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| egeawartiges Ludwigſthes teutſchengliſches Worterbuch iſt 
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zu bekant und ſchon zu lange gebraucht, als daß man K 
es noch nothig finden ſollte, - Uber deſſen Berth und Brauchbar- | == 
| keit etwas zu ſagen. 3-3 33 2 j 
1 Nur weniges alſo, was theils die Einrichtung des Bucs, | 5 
"| theils das Eigene dieſer vierten verbeſſerten und vermehrten Auf⸗ . 5 i 
lage betrift, wird hier folgen. „ 1 5 1 oY 
Das Franzoͤſiſche konte im teutſchengliſchen T ile nichet 
: | wie im engliſchteutſchen beigeſezt werden, wenn das Bu 6 
* nicht bis zur Unformlichkeit ausgedehnt werden ſollte. 
—_ BP Beiſezzung der Geſchlechtswoͤrter (der), (die), (dad) 5 5 I 
= B bat man das Geſchlecht der teutſchen Nennwoͤrter be⸗ 4» 
Die verſ Hiedenen von einander ganz unabhangigen Bedeu- | 8 
tungen eines Wortes ſind durch Ziffern r 
von einander abgeſondert und unterſchieden. Achnlhere 7 
Bedeutungen aber ſind durch untergeſezte Redensarten ; 
| angegeben worden. So iſt ebenfalls 


r 


on err RD er 


q — 


Gorrebe. 


Die verſchiedene Form eines und deſſelben geitworts, und 
das Bei⸗ und Nebenwort — um nicht durch abgeſezte 
Artikkel zu viel Raum wegzunehmen — — durch Ziffern 
bemerket worden. Hierbei iſt nicht zu vergeſſen, daß im 

Teutſchen das Beiwort vom Nebenworte durch Auhaͤn⸗ 
gung der Silben er, e, es, oder wenn das beſtimmte 

Geeſchlechtswort vorſtehet des Buchſtabens e, (z. B. 

Nebenwort⸗ koͤrperlich⸗Beiwort:⸗koͤrperlicher, e . - 

oder: - der, die, das koͤrperliche⸗) hergeleitet wird. | 

ſes iſt im Engliſchen gerade umgekehrt. Hier wid 
das Nebenwort vom Beiworte durch das Suffirum 

ly gebildet. (z. B. adj. corporal, ady. corporal] v.) 

Wenn man dieſes weiß, wird man wegen des Adverbs, 
wenn es ia hier und da im Engliſchen nicht ausdruk. 
—_——_— ĩ ͤ ˖— angegeben ſein ſollte, niht in Valegenheit ſein 
Tw ma; | 
—_ Bei den Zeitwoͤrtern hat man die Kaſut, die es regieret, 
A beigeſezt, auch die thaͤtige und leidende Form angege⸗ 
ben. Das reziproke Zeitwort iſt durch (ſch) angedeu⸗ 
ittet. Dieſe ſich, und das ſich aufs Subiekt beziehende 
3 ſein, iſt im Engliſchen durchaus, wie es die Sprache 
w : _ fea yourſelf und your gegeben worden. 3. B. 
Sich luſtig erzeigen, to ſhew yourſelf merry; Jeman⸗ 


: den ſein Geheimniß entdeffen , t tell one your (nicht 
one's oder his) ſecret. 
Abweichungen der Zeitwoͤrter ſind imeiſtenchelts im Teut- 
2B 3 * und 9 e worden. n muf | 


Vorrede. 


ſen re b dem  Engliſhlernenden ſchon aus der Grammatik 
bekant ſein, wohln man ihn alſo, wenn er wegen der 
Bildung eines engliſchen Tempus ungewiß iſt ; verwei⸗ 
ſen muß. 


Zuſammenſezzungen finden ſich groͤßtentheils — um den 


Raum zu ſchonen — im Artikkel des Hauptwortes, z. 


B. Bandwurm, Regenwurm, unter Wurm; Anekdo⸗ 
tenſammlung unter Sammlung, ꝛc. Stehet alſo ein kom- 
ponirtes Wort nicht in ſeiner alphabetiſchen Folge, 
ſo ſucht man es unter dem Hauptworte. (Wurm im 

angefuͤhrten Falle) Die fighrlichen und ſpruͤchwoͤrtli⸗ 
chen deulſchen Redensarten ſind im Engliſchen entweder 

erklaͤrt, oder durch gleichbedeutende gegeben worden. 


e Bei dieſer neuen Auflage hat man die fehlenden Wörter, . 


die theils in der vorigen Ausgabe vergeſſen , theils ſeit 


iener Zeit neugepraͤgt, theils aus andern Sprachen auf. 
genommen wurden, am gehoͤrigen Orte eingeſchaltee, 


wie auch die alte fehlerhafte Schreibart und Wortfuͤgung Eh 
durchgaͤngig verbeſſert, wie Jeder ſehen kan, der nur 


eine Seite der iezzigen Auffage mit der vorigen verglei. 
chen will. 


Aus guten Urſachen hat man die neuere re Wortſchreibung 
gewahlt, doch aber am gehoͤrigen Orte das nach alter 
Art geſchriebene Stammwort mit Nachweiſung ſtehen 


laſſen. z. B. Bley und Herleitungen [ ie e, f 
Kalte ne, $9000: 
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ME REY Die Buchſtaben | 1 f. hinter manchen Artikkeln, k be⸗ 
deuten: ſiehe voriges, ſiehe folgendes. 


W 5 Wenn man hier und da doch ein Wort, — Nebenwoͤrter 
1 und fix Nennwort gebrauchte Inſinitive, z. B. das Machen 
t. making &c. kan ieder leicht ſelbſt bilden — fehlt, ſo bittet⸗ man 
1 um guͤtige Nachſicht, und giebt zu bedenken, daß ſelbſt in den 


ollſtaͤndigſten engliſhen Woͤrterbuͤchern viele Worte des gemei⸗ 
nen Lebens der Handwerks⸗ und Kunſtſprache mangeln, und daß 
mancher engliſche Sprachgelehrte einen großen Theil derſelben 
eben ſo wenig kennt, als mancher Teutſche die Worte: — Runge, 3 
Lehnert, Doͤbbel, Handruthe, Binder, e 
"ww Welle, kirren, ꝛc.: Wo ſoll nun der teutſche! zerifograph, 1 
wenn er nicht eine hinlingliche Zeit in England war, und dort Volks⸗ 

ndwerfs- Kunſt- Kultur 1 felebrten prache ſtudirte, „ ſich 
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Raths erholen 2 Leipzig 1789. e 
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take hold of an eel by 3 5 | 
Ahle, (die,) Werkz. der Schuhmacher, a ſhoemaker's aw1. 
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a ab 


AFC :. Der erſte buchſtabe a be, oder des alphabets, faſt 
in allen ſprachen, a, the firſt letter of the Alpha- 
bet in molt languages. Wer a ſagt, muß auch b ſa⸗ 

he that gives anſwer to one of the queſtions, muſt 

ve it to more. Das a und das o nach dem griechiſchen 
alphabet, the alpha and o mega, the firſt and the laſt, the 
end and the beginning. 2. ©, um, vor oder zu drey tha⸗ 
elle, the ell to three dollars, or at the rate of 
a fuͤnf pro cent, at the rate of five per 


gen, 


ler die 
three dollars. 


cent. Der gewinn wird nach Verhaͤltniß des eingelegten 


capitals ausgetheilet, the gain is a proportioned or pro- 
portionable repartition made of according to eve:y one's 

hare; thezgain is proportionably ſhared, divided, par- 
ted of reparted. IE | | 
A be (das) die vier und zwanzig buchſtaben des alphabets, 
tue a bc; the alphabet. Nach den abc, nach der ord- 
abets, in alphabetical order; 


nung des abe, oder des alph | 

| alphabetically. Das abebuch, abebret, oder abetaͤflein, wor⸗ 
auf die kinder leſen lernen, a primmer, battledor, horn- 
bnok or- Chriſt - croſs - rew, for children. Der abe— 
ſchuͤtze , oder abeſchüler, an ab c ſcholar, abecedarian, 
-primmer-boy or battledor-boy. „ 
Aal, (der) an eel. Ein groſſer aal, den man gemei⸗ 
niglich bratet, 5 
' eusgrofſer aal, a fauſen - eel. 


Ein mittelmaͤßiger gal, 
a ſcaffling- eel, a ſcaffling. 


Ein kleiner aal, a grig. Ein 


meeraal, a conger. Aale fangen oder poddern, ro catch ſeiuem vater nich 


eels. Gebratner gal, roaſt eel. Einen aal ſtreifen, to 
ſtrip an cel. Das iſt eben als wann man einen aal bey 
dem ſchwanz halten Ne, =, is even as you would 
rac tall, | | 


Aalfang (der) 1. das galen, catching of eels. 2, Der 
irt, wo gale zu fangen find} aalueſt, a bed of eels, 
 Malfell (das) die aalhaut, an eel-[Kin; the ſkin of an 
Aalfett / (das) eel-greeſe ; greaſe of eels. | 

Aalvpaſtete, Eel-pie. 3 5 
Aalraupe, oder aalruppe (die) an eel-powt. Barbot. 

Aalteich, a Ditch of eelss. A 
Aaron oder aron (das kraut) che greater ſort of dra- 


| gon Wort. | ; | . | | 5 
Aas (das) a carrion or carcaſs. Das ſchindaas, luder 
Ein aas 


auf einem ſchindanger, a carcaſe on a layſtall. 
eiſe legen, ro lay a lure. Ein aas an den an- 


rder lokſp 
gel ſtekken, to bair a hook. | ry 
Ab, off, from, fro, from off. Er geht ab und zu, he 
goes to and fro, Es lift ſich ab⸗ und zuſchieben, es 
ſchwankt hin und ber, it rocks away and again. Auf 
und ab, up and down. Hergb, down (this way.) Hin- 
ab, down (that Way.) Bergab, down-hill, 
weit von dem wege ab, that is much out of the way. ES 
iſt von hierab noch eine ſtarke meile, 't is a preny mile 
g 


eel. 


cott from this very place. Der preis des forns ſchl 
und ab, cke price of corn riſes and talls, 


— — 5 a _ — — — 2—— 


* ö o 4 | 
98 ev» 


a ſpitchcock, a ſpitchcok-eel. Ein uber- - Abarten 


Ich muß mich a 
my ſelf. | 


Das ift repreſent or d 


t auf pouſſirt, imboſſed in 
Nehmt es nur drawn to * lite. 


M 


— — = 
6 8 


== 


Tentſ<engliſhes 


aba abb 

von jenem haufen ab, do bur take it off from that heap. 
Ich bin .avon ab, ich komme nicht mehr dran, 1 am off 
with it. Schab ab! away with it! put it off! put it 
away: Rein ab! quite off. Hand ab! laß los! hands off! 
let it go! Es heiſt damit, kopf ab, hand ab, 't Would 
make a nian to looſe his head, or his hand. Den hut 
an; on with-your hat! Die hoſen ab! down with your 
breeches! | 5 


Abaͤndern, 1) to alter, 2) verbeſſern, to amend. 


Abaͤnderung alteration. 8 | | | Te 
Abandonniren oder verlaſſen (etwas) to abandon, er 
forſake, Geng. „Den aſſecurcnteu wiſſen laſſen, daß 
man ihnen das ſchiff mit ſeiner ladung abandonnirt und 
uͤberlaͤſſet to intimate your Inſurers that you abandon 
and reſign unto them your concern by a ſhip, in order 

to Ks . by _ | EEO Ee, 
Abarbeiten (eine ſchuld) dafur arbeiten und 5 
verdienen, to work off a debt; to clear it by 3 Os 
for it. Ich habe mein tagwerk geſtern nicht abgearbeitet, 

I did not work out my raſk yefterday. Er, oder es, ar- 
beitet fich ab, he conſumes all his ſtrength by working 5 
ſo very hard; it wears away; it's waſted, or worn 

with uſing. = £71 

1, aus der ar 
thut;:x0o degenerate; 


outs 


t ſchlagen, wie manches gewaͤche 
gene to grow out of kind; to decay; ta 
become ſpoiled, marred, weak or feeble. Ein ſohn, der 

| t allein nicht nach - ſondern gar weit 
von ihm abgeartet iſt, a ſon ſo tar from imitating hie- 
father, that he rather is very much degenerated from him 
Abaͤſten, to cur off the branches of a tre. 
Abaͤzen, etwas mit ſcheidewaſſer hinweg nehmen, ro 
take ſomething away by aqua fortis. Das faule fleiſh 
in einer wunde ab⸗ oder wegaͤzen, to apply corroſfives <o 
a wound, in order to eat up the dead fleſh. . 
; Abbaden (einen wol) to bath, waſ'i, water or lave 
one ſoundly; to pour a pail full ef water upon his head. 

baden, 1 muſt bath, waſh or cleanſe 


Abbalgen, ſ. balgen, _ 
Abbehalten (den hut immer) to abide 
keep your hat off. | | 
Abbeiſſen (ein ſtuͤck) to bite 
away. Die naͤgel abbeiſſen, 
nails of your fingers. | | PE 
Abbetteln (einem etwas) to beg a thing of one; te 
get it from him by way of begging. 4. 
gen (etwas) to bow or bend 


* 


uneovered: te 


off a piece; to ſnatch ie. | 
to bite, or nibble on the 


* 


Abbeugen oder abbie 
thing aſide; to turn it off. | - = 
Abbilden (einen oder etwas) to porrtray, counterfeit, 
raw the image of à perſon; to faſhion, 
form, expreſs, deſcribe, adumbrate, delineate, pourtray, 
or picture a thing. In wachs abgebildet, in wachs MN 
wax. Nach dem leben abgebildet, 


r. wa 
2 % 


— — 


. : . 
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» 
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Abbildung (die) a repreſentation, figuring, connter- 
feiting, draught, picture, character, form, deſcription, de- 
lineation, ſhew oryportraicture. $0 

Abbinden 1) (etwas das angebunden war) to looſe, un- 
bind, or untie a thing. 2) bei den Zimmerleuten, to in- 
ſtruct thelaſters With rails, to bind With rails. 

Abbitte (die) deprecating or deprecation. Abbitte 
thun, to deprecate; to pray for pardon; to crave or beg 


- pardon; to cry mercy. Er ſoll mir abbitte thun, I I 
make him cry peccavi. | 


Abbitten (einem etwas) ihm deswegen abbitte thun, to herb 


beg one's pardon for a fault; to deprecate your deſerved 
puniſhment. Die göttliche ſtrafgerichte abbitten, ro de- 
precate God's judgments. IS EIN 
Abbittsweiſe, deprecatorily; by way of deprecation. 
Abblaſen (1. den ſtanb) ro blow off the duſt. Blaſet 
die lunten ab! blow oft your matches! 2, Ein ſtuͤcklein 
auf der trompete abblaſen, to ſound a piece on the trom- 
pet. 3, Ein frompeter, der ſich ſchon ganz abgeblaſen hat, 
der nicht mehr blaſen kan, a rruwperer that has blown 
| himſeif out of breath. | SRD | 
Abblatten, (einen weinſtock, die tobackspflanzen, den 
kappiskohl ꝛc.) to pluck off the ſuperfluous leaves of a 
vine, of tobacco plants, of cabbage, and the like. 
Abblaͤuen (einen dicht und derb) to beat one black and 
blew, to beat his benes, to cudgel him, to beat him 
ſoundly, to flog. 8 5 | 
Abbleiben (von etwas) to draw not near to thing, to 
be from of one thing. EE gt OT op 
Abbluͤhen, ſ. ausbluhen, 5 
> Abborgen (einem etwas) to borrow ſomething of one. 
Einem abborgen, womit man den andern bezahlt, to rob 
Peter, to pay Paul. > ? 
Abbrechen, ro break of. Die rede, die geſellſchaft, den 
umgang, die arbeit abbrechen, ro break off a diſcourſe, 
company, the converſation, a work. Laſt uns hier ab⸗ 
brechen, let us break off here; here We Will knock. Ein ge⸗ 
baͤu, haus, ſchloß ꝛc. abbrechen, to dreak down, pull down, 
deat down, abate an edifice, a houſe, a caſtle, a tower, a 


ſchlaf und andern gemaͤchlichkeiten abbrechen, ro abbrid- 
ge or pinch your ſelf of ſleep and other conveniences. 
| Sich an (oder in) effen und trinken abbrechen, to abbrid- 
ge your diet; to come to a more ſpare diet; to pinch 
ſomewhar from it; Obſt, blumen, frauter abbrechen, to 
pluck or {lip off, top, crop or gather fruits, flo Wers, herbs, 
nem an der zahlung, gu der ſumma, am werth abbre- 
chen, to abare, dednct or diſcount one ſomething in pa- 
ying of an account, in a ſum of money, in the price or 
value of a commodity. Ich kan mir nichts abbrechen 


laſſen, 1 cannot allow of any abarement at all. Das ab⸗ 


brechen, the breaking of. | „ 
Abbrennen, to burn away, fire, ſer on fire, burn down, 
lay in aſhes, ruin by firing. be | 


Abbreviiren (ein Wort im ſchreiben) abkuͤrzen, ro ab- 


breviare, abbridge or ſhorten a word in Writing. 
Abbreviatur (die) abkuͤrzung, rhe abbreviature, abbre- 
viation, ſhortning, abbridgement. Die kunſt, mit lau⸗ 

ter abb:eviaturen zu ſchreiben, horthand- Writing. 
Abbringen (1. einen ven ſeiner meinung) ro fetch or 
bring one off from his opinion. 2. Etwas, ſv im gebrauch 
iſt, abbringen, to bring a thing out of uſe, ine ge⸗ 
wohnheit, misbrauch, unordnung abbringen, ro aboliſh, 
_ antiquare, abrogate a euſtom, abuſe, diforder. Ein geſetz 
abbringen, to repeal or abrogate a law. Ich laſſe mir 
dieſes nicht abbringen, this I would not leave off. Vom 
wege abbringen, to let off trom the Way; or to abduce. 
bbruch (der) detriment, hurt, loſs, damage, prejudi- 
ce, abatement, difcounr, abbridgement. I. Dem feinde 
überall abbruch und ſchaden thun, ro damage, indamage 


the ſhoes, 


meaſured With your compaſſes. 


"a „ 


or hurt your enemy everywhere. 2. Sich ſelber abbruch 
thun, ihm ſelber an gemaͤchlichkeiten abbrechen, to Rh ; 


bridge your ſelf of conveniences. 3. Eines andern an⸗ 


ſehen, oder einem geſezze, abbruch thun, ro derogate, or 
to prove derogatory to ones authority or to a law. 4. Ich 


leide keinen abbruch, ihr muſt mir die volle rechnung be⸗ 
zahlen, I would not allow of any abatement, there is no- 
thing to be diſconnted, you muſt pay me to the full of 
my account, I would not bate a farthing on't. | 
Abbruͤhen, (kohl, kraut 2c.) aufquellen, ro boil cole, 
erbs &c. giving them but three or four walms. Schwei⸗ 
ne oder gefiiigel abbruͤhen, ro ſcald Wine or folws, to 
put'em a little while in ſcalding hot water, in order to 
pull or pluck off the hair or feathers very eafily, _ 
Abbuͤrſten (die Kleider) to bruſh your clothes. Den 
foth von den ſchuhen abbuͤrſten, ro bruſh off the dirt from 
Laͤuſe, ſchuppen 2c. von dem kopfe abbuͤrſten, ro 
bruſh off rhe lice, the dandraff, &c. from the pate. 
Abbuͤſſen (ein verbrechen) ro expiate a fault, to atone 
or it, to make amends ſor it, to be amerced or fined _ 
Tor Tec: VV . | 
Abeirkeln (etwas) to proportion, frame or ſquare a 
thing. Den grundriß eines gebaͤues auf papier abeirkeln, 
to draw a ground-plot, plan, model, project of a deſig- 
ned edifice. Alles ſehr aceurat abgecirkelt, all exaQly 
Abeonterfeyen (einen) to portray or draw qne's image, 
to make his picture or portraiture, ſ. abbilden. 
Abcopiren (einen brief) ro copy a letter; to take a copy, | 
transſcript, extract, duplicate of it. Ein gemaͤlde abeopi⸗ 
ren, to copy a pi dure. | a. 
Abdanken (von einem dienſt ſelber) to lay down, ab- 


dicate or reſign your office or function, to yield it up, to 


ſurrender it, to renounce, forſake or abandon it. Solda⸗ 


ten abdanken, to disbiand or eaſheer ſonldiers, to break 
a regiment. Einen bedienten abdanken, to licenſe, dimit, 
difcharge, dismiſs or diſcharge a ſervant; to give him leave, 


permiſſion, licence to go; to ſend him a Way; to turn him 


Gags ; out. Das leid bey einem leichbegangnis abdanken} ro 
wall; to bring, batrer ar caſt it down. Ihm ſelber am 


perform the compliments at a burial, to make the fune- 
ral compliments to the aſſiſtant people. 

Abdanker (der) bey einer hochzeit oder leichbegaͤngniß, 
the complimenter, a nuptial-or funeral - ceremony - maker. 

Abdankung (die) the abdication, &c. ſ. abdanken. Ei⸗ 
ne abdankungspredigt, a valedictory ſermon. +: 8 

Abdekken (etwas) ro bare or uncover a thing. Ein haus 
abdekken, to uncover a roof of a houſe. Den tiſch abdek⸗ 
ken, to rake a Way the table-cloth, to clear the table. Ei- 
nen ſiedenden hafen ab⸗ oder aufdekken, to uncover a pat 
that is a ſeething; to lift up the cover of it. Ein ver⸗ 
reckt vieh abdekken, oder ſchinden, to put off the ſkin 
of a carion. N ONE Ec. 
Abdekker (der) ſchinder, a ſkinner. 
Abdingen wollen (viel) to ſand haggling or chaffering. 
Abdrehen auf der Dreh⸗ oder Drechſelbank, ro turn by 
te lath, (eine ſchraube) to turn a ſcrewomward. Et⸗ 
was abdrehen, oder gbſchrauben, to ſcrew a thing out or 


off. Einem etwas mit glatten worten abdrehen, abſchwazo 


zen, to Wreſt or get a thing from one by fair. Words. 
Abbdreſchen (einen) ro threſh, beat or man} one; to 
threſh his coat; to cane him; to fall upon him, or npon 
his bones; to bang him ſoundly. Etwas mit einem abzu⸗ 
dreſchen haben, ro have ſome What to ſcuffle for with one. 
Die dreſcher haben das erſte ſtroh abgedroſchen, the rhreſhers 
are ready With rhe corn for once. 5 5 
Abdringen (einem etwas) te extort a thing from one. 
Abdringen (das) die abdringung, the extortion, extor- 
on, unlaw ful exaction. 3 
Abdruk (der) eines bogens, a copy of a ſheet printed. 
Es iſt mir ein lebendiger abdruk davon in meinem gemüth 
1 2 geblieben, 


abd abe 


1 got a lively impreſſion of it into my mind, 


blieben, . 
Wenne zum abdruf oder ſterben kommt, if you come to 
depart this lite. | | 


Abdruken (1. eine anzahl bogen oder kupferſtiche) to 


rint ſo many ſheets or cuts. Eine ſpaunbuͤchſe, oder 
einen bogen ab⸗ oder losdruken, to let oft, {hoot off or 
diſcharge a pop-gun or & croſs- bow); to pop it off, 2, 
Ein fiegel in wachs abdruken, to ſer or imprint a ſeal in 
7aX. 4. 
| 1 fail, 20 ſer ſail, to depart with your ſhip, to ſer out 
of the harbour. _ Ta 3 5 

Abend (der) 1. die abendzeit, the even, the evening, 
night. Es will abend werden, it is rowards evening, the 
evenirg approaches. Es wird abend, it grows night. 
Aller tage abend iſt noch nicht kommen; den ſchoͤnen tag 
foll man am abend loben, the evening crowns the day; 
never praiſe a ford till you get over. Abends, des abends, 
am abend, auf den abend, zu abend, in the evening, ar even, 
vhen it grow's night. Gegend den abend towards nignt. 
Zu abend, oder dieſen abend, werde ich 
vight, or this night I ſhall not ſup. Geſtern abend, 


veſternight. Morgen abend, to morroW-night. Morgens | 
und cbends, fruh und ſpat, day and night, ſoon and late, 
in the morning and in the evering. Guten abend, mein 


err, good nigt, Sir; Sir, I with yon good night. Ei⸗ 
ot guten abend ſagen, to bid one good night. Es 
iſt ſchon abend, the day is ſpent. Spaͤt abends / late, 
at night. 2. Gegen abend, gegen weſten gelegene laͤn⸗ 
der, occidental or weſtern 


your ſelf to celebrate the feaſt or holy day. Feyeraben 
machen, to ceaſe from Work, to leave off Working. 


Oſterabend, Pfingſtabend, Chriſtabend (oder Weihnacht,) 


FPeoaſter-eve, Whitſun- eve, chriſtmas-eve Faſtenabend, Faſt⸗ 
of eating 


nacht, ſhrove-ride, ſhrove-thuesday, the laſt day 
fleſh before Lent. Sonnabend, ſaturday. 
Abendarbeit (die) night. work. 
Abendbrodt (das) a collation. ſ. Abendeſſen. 
Abenddemmerung (die) the mock ſhade, or twilight 
in che evening „ e 
Abendeſſen (das) die Abendſpeiſe, the ſupper. Zum 
abendeſſen gehen, to go to ſupper. | | 


Abendgebet (das) der abendſegen, the evening-prayer. 


Abendgeſpraͤch (das) a night-entertainment, a night- 

 converiation, Ds FO | „„ ns 
Abendlaͤnder (die) weſt-countries, weſterly or weſtern 

regions. | 8 | | 5 


Abendlied (das) der Abendgeſang an evening: ſong or 


pſalm. 


Abendluft (die) die abendkuͤhle, the evening air, the 


cool or freſh air in the evening of hot ſummer- days. 
Abendluſt (die) evening - paſtime, divertiſement or re- 
Creation, 1 N 8 | OST 
Abendmahl oder nachtmal des one (das) the Lord's 
ſupper, the holy communion. as heilige abendmahl 
balken, to eat the Lord's ſupper. Das heilige abend- 
mahl reichen, austheilen, geben, te conſecrate, adminiſter 
and diſtribute the communivn. Zum abendmal gehen, 
daſſelbe empfangen, to go to the communion, to the 
communion-table, to communicate, to receive the com- 
munion. JJV 15 
Abendmahlzeit (die) the ſupper. Abendmablzeit halten, 
to ſup, to eat a ſupper. 
auftragen, ro bring in ſupper. 
Abendmark (der) der markt⸗ oder meßabend, der vor- 
markt, the eve of a fair, the cheapening a few days 
before the fair begins, the foreftalling of a market. 


Abendmufik (die) das abendſtaͤndlein, nachtmuſik, a 


Vom lande abtrecken, vertrecken, wegſegeln, 


nicht eſſen, to 


parts, Weſtcountries, regions 
that are firnared weſt-ward or towards the weſt, 3, jug 
Feyerabend, an early ceaſing from work, and propering 


elle. 


wiß? ay but are you ſure of it? 

Aberglaube (der) the ſupecſtition, a falſe worſhipping 
of the true God, a fear where nothing is to be feare 
a bigotry, an ill-informed crednlity about matters of te- 


given againſt 


abermaliges ſchreiben, your ſecond letter. 


Das eſſen zur abendmahlzeit 
| frantick, lunatick. 


abe 


night · muſick; a ſerenade; à concert of muſick made in 


the night-time and in the ſtreets. 


Abendopfer (das) the evening - ſacrifice. 

Abendſegen (der) the evening-prayer. LR 

Abendſenne (die) che ſun-ſetting, the ſan in the weſt 
a ſetting. Ich habe die abendſonne in meiner kammer, 
the windows of m 
ward, ate ſituated to the weſt. | 


Abendſtern (der) die venus, ihne evening-ſtar, Wenn 


5 


chamber look to the weſt, face Weſt · 


* 


der abend⸗ und morgenſtern abwechſelt, liegt er unter den 


ſtralen der ſonne verborgen, und iſt uns ünſichtbar, Ve— 


nus changing her evening- or morning- appearance, lies hid 


under the ſun's beams, ſo We cannot ſee her then. 


Abendſtunde (die) die daͤmmerung, die abendzeit, the 
evening - tide, the mock - ſhade, the twilight, the time 


between day and night, when it growes dark, the duſk 


of the evening, the ſhutring of the day-light. 
Abendtrunk (der) a bever, a beverage ar night. 
Abendvoͤlker (die) the Weſtern nations. 
Abendwaͤrts oder weſtwaͤrts, weſtward, to 


the wet. 


y wind, a weſtern wind. | | 
Abendzeche (die) a bever, a bererage. . 
Abendzeit (die) the evening-ride, evening - time. 


Abenteuer (die) ein ſelzam und wunderlich ding, ein 
Ungewoͤhnlicher 


zufall, a ſtrange adventure, an odd acci - 
dent, an omen, a prodigy, a monſter, Was fiir ein aben⸗ 


teuer iſt dieſes ? whar a ſtrange ſight is this? Abenteuer 


machen oder anrichten, gauklerspoſſen treiben, ro play 
ler's tricks, 55 180 


Abenteuerliche haͤndel, ſtrange actions. 


Abenteuerlich, abenteuerlicher weiſe, monſtruouſly, prer 


8 ly, ominonſly, drolliſhly, Wondrouſly. 

Abenteurer (ein) ein Avanturier an adyentarer. 
Aber, bur. Aber doch, bur yer. 
ho Wever. Aber auch, but alſo. 


Aber ſonſt, ſonſte 
Ster . ee ſonſt, ſonſten aber 


Nun aber, now, but. 


nevertheleſs, nothwirhſtanding. Aber traun, but marry: 


Er iſt zwar gelehrt und beredt, aber, aber, he is to be 


a Selig und 
aber ſelig, happy and over- happy. Aber wißt ibrs ge* 


ſure a learned and eloquent man, but alas. 


ligion. Das 1ſt nur ein aberglau 
erſtition. 3 | | 5 
Aberglaͤubiſch, aberglaͤubig, ſaperſtitious, bigorted. 
Aberglaͤubiſcher weiſe, ſuperſtitiouſly. Ein aberglaͤubi⸗ 
ſcher menſch, a bi ot. EY 
Aberkannt (es war ihm 
Im. 


that is a meer ſu- 


Aber gleichwohl, 


Abendwind (der) der weſtwind, a weſt- wind, a weſter- 


N1 Doch 
aber, yer. Dem ſey. aber wie ihm wolle, yer for all that, 


OY 


gerichtlich) he hat got a verdi 5 


Abermal, once more, once again, a ſecond- time, again, 


an other bout. Abermal und noch einmal, a ſecond and 


a third time. Aber⸗ und abermal, very oftentimes, rei- 


terated times. 


Selig und abermal ſelig, happy and happy 
Abermalige bitte einlegen, to iterate a a 


petition. Euer 


Aberwis (der) wabnwitz, dorage, frenzy, raving, mad- 


neſs, ſenſeleſsneſs, fooliſhneſs, ſillineſs. 
Aber witzig, wahnwikis , alber oder nirriſch ſeyn, to 
be out of wit; to baulk, dote, rave; to be fooliſh, mad, 
filly, ſenſeleſs, hairbrained, lightheaded, 
Abeſſen, 1. die mahlzeit vollenden, ro fir from dinner 
or ſupper. 


Wir haben ſchon abgegeſſen, We have done 


crackbrained, 


dining. 2, Ein bein abeſſen, to pick a bone. 3. Einem 


etwas abeſſen, ro eat of another bedy's meat. 
— 1 Abfabren, 


— 


: abf 


Abfahren, 1 abſegeln, to lanch, to ſet forth, to de- 
part, to ſail, to looſe, to get clear of the port, to ſet 
fail, to leave the harbour and be gone. Der ſchiffer ſagt, 
er will bald abfahren, the maſter ſays he is almoſt ready 
to ſail. 2. Aus dieſer herberge fahren die wagen ab, 
this inn the Waggons uſe to ſet out of. 3. Aus oder von 
dieſem elenden leben abfahren, to depart this miſerable 
life, to depart, to dye. | I | bf 2x 

Abfahrt (die) the departing, the departure, the ſetting 


c outs | 3 © 
I Abfall (der) 1. das herunter fallen, the falling off. 2. 
= Der abfall von der religion, an apoftaſy, a backsliding 


* 


in religion. Ein abfall von der treue, ſo man dem va⸗ 


terlande ſchuldig if, a rebelling, a rebellion. 3. In ab⸗ 
fall ſeiner nahrung gerathen, to ſee your trade decaying. 
; wafer; the ſpill-Water of a conduit-well. 5. Der abs 
fall, das gedaͤrme, the garbage in butchers-ſhops. 6. S) 
viel als abſand. das iff ein grofer abfall, it is very dit- 
ſtimilar, or unlike. 7. Abfall an bergen, declivity. 8. re- 
manents.. | | | . 
Abfallen, 1. herunter fallen, to fall off or drop down, 

s ripe fruit and withered leaves of trees uſe to do. Er 
fiel von dem pferde ab oder herunter, he fell off from his 
korfe. Die tunche fällt ab, rhe plaiſtering falls off. 2. 
Von der religion abfallen, to. apoſtatiſe, or fall off from 
the faith. Von ſeinem fuͤrſten abfallen, ro turn a traitor, 

| rebel, revolter; to revolt or revolt or rebel againſt your 
ſouverain. 3, Abfallende ſtuͤkke, brokken, ſpane ꝛc. von 
8 gebrauchten, bearbeiteten und behandelten dingen, the 
Ee pieces, fragments, remanents, duſt, clips &c. of 
ings, nſed, worked, handled. N | 
Abfällig, 1. falling off, dropping down. 


| Ang; backſliding ; revolting. 3. waſting, falling 
1 Abfangen (ein wild Schwein) to catch a boar. 
A bfaſſen, (etwas) 1. in gedanken, ro form a conceit of 
8 : 2 u thing within Your mind. 2. Seine gedanken von ei⸗ 
2 2 2 ner ſache ſchriftlich abfaſſen, to Write down your thoughts 
; about ſome buſineſs. Die bedinge, artifFel und punkten 
ſchriftlich abfaſſen, ro make a project of the conditions, 
nurticles, heads. Eine ſchrift abfaſſen, to Write a Boot. 
Abfaſſung (die) the project, deſign, contrivance, per- 
formance. ET Ot „ 
Abfegen (tiſch und ſtuͤhlel den ſtaub von tiſchen und 
ſtuͤhlen abfegen, to wipe your tables and chairs clean; 
to wipe off | | 
fetch off the filth. Eine wand abfegen, ſo man weiſſen 
will, to rub or fihiſh down a wall, in order to Whisen it. 
Abfeilen (etwas) ro file ſome what off or away. 
Abfeiligt (das) die feilſpane, file duſt. 


Abfertigen (einen) to diſpatch one; to ſend or poſt 


him 
to make 4 quick diſpatch for one, to haſten or ſpeed 
bim back home, to give him a quick expedition. Einen 
endlich einmal abfertigen, to diſmiſs one at“ laſt, to let 
dim go. . EE Ord | | 
Abfertigung eines boten (die) rhe diſpatching or ex- 
--pedition of a mefſenger. 55 
„/%/%/ͤοͤ ¶ ²⁵˙ nneoc 
Aͤbfſilzen (einen) ro cheak, chide, rebuke, reprove or 
reprimand one. ſ. aus filzen. 1 „„ 
Abfinden (ſich mit einem wegen deſſen, ſo er zu fodern 

' hat) vergleichen, vertragen, to agree or transact with 


1 


Yon are owing him; to aſſign him an equivalent or the 
value of what is due to him. my Ky 
Aiͤbflieſſen, to flow off, down or away. Das abflieſ- 
ſen der ſtroͤme, wo ebbe und fluth gebet ; the ebbing of 

rivers, Where there is ebb and flood. a 


Abfluß (der) rhe falling of Water. 1, Der abfluß eines 


-> 


Der abfall des waſſers bey einem roͤbrbrunn, das ſpuͤl⸗ fi 
Sir, lo led him have to the 


away. 


the duſt from your tables and chairs; to 


away in haſte. Einen geſchwinde wieder abfertigen, 


one abonr his pretenfion; to keep him fatisfied for What 


abf 5 


ſtroms, the ebb or ebbing of a river, its flowing down. 
ward or toward the ſea. 2. Der abfluß des ſrüͤlwaſſert 
in einer Kuͤche, à fick to drain the waters of a kitchin, 
Der abfluß des Regenwaſſers vom dach eines hauſes, die 


rinne, a gutter. Ein abfluß des faulen wa . 
ner ſtadt, rhe ſewer or ſhare, the paſſage or e 
G. the fowl Water out of a town into the river or ſea. 
in abfluß oder waſſerrune auf den gaſſen, a kennel in 
the ſtreets. 3. Das 
wenig abhaͤngig machen, damit es einen abfluß habe, to 
make the paving of a court or the floor of a ſtable a little 
downward, in order to give the Water way to flow off. 
Abfolgen laſſen (einem etwas) einem, was er verlanget, 
auf eredit hingeben, to afford, yield, give or deliver one 
what he demandes upon truſt. Der Herr laſſe ihm bis 
funf hundert thaler fir mein conto abfolgen, be pleaſed 
- 2 OO. 1 fre 7 crowns 
tor my account. Ich [gaffe ihm abfolgen, ſo viel er immer 
holen laͤſſet, I afford him 1 ever 4 Rds for. oi oh 
Abfodern oder abfordern (einem oder etwas) to call for 
a body or thing. Einen abfodern oder auf die ſeite fodern, 
to call ono aſide. Einen ab - oder hinweg fodern, to call 
one away. Der Tod fodert manchen Menſchen ab, wenn 


er am luſtigſten iſt, death does fetch men off very often in 


the midſt of their jollity. Einem etwas abfodern, to require 
a thing of one. Etwas abfodern, to come for a thing. 
Etwas abfodern laſſen, to fend for a thing. Etwas wie⸗ 
der abſodern, ro demand a thing back again. Einem rechnung 
abfodern, to call one to account. 8 
Abformen (etwas) nachformen, to get osmake the form 


or frame of a thing, to counterfeit it, to copy. 


Abfragen, ſ. ausfragen. 


Abfreſſeu, das gras von ei 


| ner Wieſe, oder die jun „ 
ſen und blatte* ſe (ejunge proſe | 


von den biumen) ro browſe the graſs of a 
meadow. or the ſprigs and leaves of trees, to knap or nibble 
them off. Das fleiſch von einem bein abfreſſen, ein bein 
dbfreſſen, to gnaw a bone. Sorge, die einem das herz ab⸗ 
friſſet, carking care, abeſſen. Eine wieſe abfreſſen laſſen, 
to eat a ground with cattle. „ i 
Abfreyen und abfreien (einem ſeine verhoſſte braut) to 
marry an other man's prefumtive bride. gg 
Abfuͤhren (einen von dem rechten wege) ableiten, to 
lead one away, to lead him aſtray; to divert, draw, turn, 
put, convey, drive or leat him off from (or ont of) the right 
Way; to turn him aſide; to miſ lead him. Ein weg, der ei⸗ 
nen abfuͤhret zur hoͤllen, a way leading to hell. Die krie⸗ 
gesvoͤlker von einer Belagerung wieder abfuͤhren, ro retire. 


or retreat an army from a fliege. Getreide aus dem lande 
abfuͤhren, to ſend away or export corn out of the country. 


Schulden abfuͤhren to pay off debts, or to clear debts. 
Das waſſer aus einem teiche abfuhren to drain a pond. 
Abführen aus dem menſchlichen Kdrpery to purge. 

Abfuͤhrung (die) x. 2 leading off, away, aſide, out of 
the may, aſtray. 2. an exportation or carrying away. 3. 4 
clearing. 4. a declining. 5. a cleanſing. | 5 


a e (die Pferde) ihnen des nachts das letzte Fut ; 


ter geben, to give the horſes the nights provender, 


Abgang (der) 1. Das abnehmen eines dinges, de decay, 


failance, diminiſhing, growing leſs, decreaſing, abating 


of a thing. Jn abgang gerathen, ro begin to decay, to 
deeay. Abgang an kraͤften, decaying of ſtrength. Ab⸗ 
gang der Nahrung, decay of trade. 2. Der abgang, oder 
die abganglein an gold oder ſilber ze. im ſchmelzen, feilen, 
ſchlagen 2c. kretz, the waſt, file-duſt, clippings | 
old, ſilver &c. being melted, filed, beaten, ſlaked, wronght 
o. 3. Der abgang einer leibesfrucht , an abortion, 2 


miſearriage. 4. Der Abgang, der verſchleiß, oder die ab⸗ 


ſetzung einer waare. tho urverance, ſale or delivery of a 
commotidy. Eine waare, die guten abgang hat, oder die 
wol abgebet , oder die wol von der Hand gehet, — c 

5 | Ca 


pflaſter eines bofes oder ſtulles ein 


C. 0 5 


9 


a commotidy of good conſumprion, 


wohlabgaugige waare; a eommoridy that ſells well; that 


has à quic 


nt off; of Which there is a ood conſumption for that 


Be. Er hat einen groſſen abgang an gewuͤrtz, he ſells 


a great deal of ſpices. 5, Abgang / Abreiſe, parting, de- 


parture, 


Abgängig, 1. declining, going downward, 2, Saleable, 


vendible, utterable, What goes well off. Aßgaͤngige waare, 
| Unabgaͤngliche waare, 
unſaleable ware, a commotidy hardly or never apt to be 


ſold, of Which there is no demand. 


Abgänglein (die abgängelchen an gold und ſilber 2. ſ. 


abagaang. 2 > rs _ "$A 2 
| bg hetzen, 1. uͤberliefern, ro deliver. Seine eredenzſchrei⸗ 


deliver your credentials. 2. Einen ſolda⸗ 


ben abgeben, ro 


ten, einen bandelsmann, ein ſchulmeiſter ze. abgeben, ro 


to remit or to draw ; 


hur 


* 


exerciſe the charge ot a ſouldier, merchant, ſehoolmaſter, &c. 
Steuern abgeben, ro tribute. Ein amt abgeben, to lay 


down his charge, offlee. Anfahen einen Doctor abzuge- 
ben, to commerce a Doctor. Er giebt einen guten ſolda⸗ 
ten ab / he is fit for to be a ſonldier; he makes a good 


ſouldier. Einen narren, ſpitzbuben, faullenzer, ꝛc. abge- 
ben, to play the fool, knave, truant, &c. Sie giebt eine 

Lab, ſhe plays the whore. Einen mittler abgeben, to 
att the parts of a mediator, to reconcile people together. 
3. Geld auf wechſel abgeben, to buy bills of exchange and 
remit em to Your friends. Hat der Herr abzugeben oder 


zu nehmen; zu remittiren oder zu traſſiren? Sir, have you, 
have you money or bills? Der mann. 


giebt ſtark ab «uf wechſel an der borſe, that man diſpoſes 
of a great deal of money on the exchange. 
Abgeber (der) der geber, der remittent, der ſein geld 


; auf einen wechſelbrief abgiebet, oder abgegeben hat, rhe 


Feuer iſt abgebrannt. 
gebrannt, to be burat off. 


Abgebrannte leute 1 Poor.people thatloſt their houſes | 


bp tire. 


giver, the remirrent, he that gives or gave his money for an 
other man's bill of exchange, he thal hath give off ſome thing. 


Abgebeten, deprecader. ſ. abbitten. 


Abgebildet, formed &c. ſ. abbilden. 5 
Abgebiſſen, bitten off. F 
Abgebracht, brought off, fetched off. ſ. abbringen. 

Abgebranut, 1) ſeyn, be conſumed With fire. 2) Das 

the fire is gone out. 3) ſo viel als weg⸗ 


Abgebrochen, broken of. ſ. abbrechen. Abgebrochene 


fluͤkke, broken pieces, fragments, ſcraps, clippings. 


Ahbgedankte ſoldaten, disbanded or cathiered ſouldiers. 


rogue a arch-r 


— 


iger Meſſe, money given upon @ bill of exchange, paya- 


Abgedroſchen, abgeſchlagen, mauled, banged, beaten, 


endgeled, ſ. abdreſchen. Die garbe iſt abgedroſchen. 
Aͤbgedrungen, abſtorded, exrorded.-f. abdringen. 


Abgefallen, lln or dropt down. ſ. abfallen. 
Abgefaſſet, prsjected, performed. ſ. abfaſſen. (Ng 


Abgefeimter {chalk (ein) a ſharp blade; a cunning, ſly, 


traſty, ſubtle knave, a cheatin ſhifter, a ſubtle fellow, a 


b 345 5; 15 1 
Aͤhgefloſſen, | punk off. ſ. abſlieſſen. *. 
Abgefordert, oder abgefodert, fetched off, called away. 


ſ. abſodern. 


Abgefundene Herren, appennagel gene, 5 | 
Abgegeben, delivered. Abgegebene Gelder auf die Leip- 


ble the next fair in Leipſick, ſ. abgeben. TT 
Abgegeſſen, cared off, Abgegeſſen haben, ro have done 


dining. 


Abgegoſſen, x Candles > decanted, poured off by way | 


oft inclination. f. abgieſſen. FA 


Abgegraben , digged off. ſ. abgraben. 


# 


Abgehalten, detained, kept off, held off Withbel IR 
bat back. . -abbalten.. 5 7 es Gt 


11:4 % 


ick draught ; that goes off very well; that is quickly 


goed ware Will go off. 


Woll ſtick upon my hands. 


* | 
Abgehauener baum, (ein) a log. ſtock or ſtumg of a 
tree; the body of a tree, a tree that is cut down or felled, 


Abgehen, ro go off. Auf- und abgehen, ro go up and 
down. Abgehen, abreiſen, to ſer our. Ab - und zugehen 


to go to and fro. Sie gehen ab, they go off (the ſtage.) 
Ven dem Vorhaben abgehen, to go from de. in 

and. 
the adminiſtration goes off, and the other that thakes it 
Als ich von Londen abzieng, When I 
Went or departed from Londen. Von dem rechten wege 
abgehen, to go out of your Way, to go aſtray, ent 
Kinde gehen viel Wuͤrmer ab, rhe child is mighty ti 


Er iſt mit tode abgegangen / he is gone of, he is gone 
off the ſtage of this life, he is departed this life, he is ead 
and gone. Die farbe geht nicht ab, 't is of a durable co- 
lour ;- the colour does not fade, not change, not Wear off, 
out or away. 
(ermangeln) laſſen, to feed high; not to abridge your ſelf 
-of Conveniences. 
in the melting of it there has been great Waſt. 


abgehen, the odd pennies ought to be abated of the ac- 
count. Ich laſſe nicht einen heller davon abgehen, I would 
not bate one 2 on't; I would not allow of any the 
leaſt defalcation, diſe 


one ſome part of his debt; to yield or allow him ſome 


abatement. 
caying family, honſe or ſtock. 
quickly, that goes well off. 


fall out or pronve at laſt well or il}, to have a good or bad 


iſſue, Wir wollen ſehen, wie es abgehet, we'll ſee, What - . 


be the end thereof. ſ. abkaufen. 


Abgehoben, taken off, heaved and removed. \. abheben. 


„ Abgeholfen, ſhifted, difinrangled, god rid, helped or 


holpen from. ſ. abhelfen. 


Abgekommen, 1. proceeded. 2. come off. grown out 


of uſe, ſ. abkommen. | 


Abgekuͤrzet / ſhortened, made ſhorter , bated, lefſencd, 


abbreviated, abbridged. ſ. abkuͤrzen. 


Abgeladen, unladen, nnladed, discharged, disburdentd, 


o 


. abladen. 4 . 5 0 5 OF e f 
Abgelaſſen-, led off, remitted, l unbent, logs 


ſened, ſlackened; ceaſed, &c. 


ablaſſen. 3 
Abgelaufene ſchuhe, ſhoes that are worn ont. ſ. ablaufi 


* 


* 
* 


Abgelebter mann (ein alter) a decrepit old man, an old 


man that is decay'd With age. | 


meilen abgelegen, it 's ten miles off. ſ. abliegen. 
Abgelegte kleider, cloths left off. ſ. rx ho 


body's bond. 8 | 
Abgeliehen, abgeborget ; borrowed from. ſ. ableiben. 

Abgemattet, weary. ſ. abmatten. N pts 
Abgemeſſen , meaſured , determinated. f, abmeſſen. 
23 Fs Abge⸗ 
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** 
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Jener geht ab, und dieſer geht an, he char had 


8 
oubled _ 
with belly-Werms. Das feuer geht ab, the fire goes out, 


Sich in eſſen und trinken nichts abgehen 


Im ſchmelzen iſt ihm viel abgegangen, 
ü ; Fuͤr tara 
muß zehen, und fur gut gewicht eins pro cent abgehen, 
you muſt diſcount ten per cent for tare, and ohne per cen 
for tret. Die uͤberleye pfennige muſſen an der Rechnung 


count or abatement Einem etwas an 
der ſchuld abgehen laſſen, ro remit, abate, forego or forgive 


Es geht mir nichts dadurch weder ab noch zu, 
I have no intereſt by it. Ein abgehend geſchlecht, a de- 
| ine waare, die wohl aho 
gehet, a ſaleable commodity, a ware that ſells pretty 
Gute waare geht wohl ab, 

5 Ich beſorge, die waare werde 
nicht abgehen, I fear that commodity will ſtick by me, or _ 
K Es geht ab wie pech von den 
haͤuden, it does not ſpeed. Wol oder uͤbel abgehen, e 


Abgehend, der abgehende Buͤrgermeiſter, the burgher - 
maſter that goes off; that exerciſed the adminiſtration the 
1 that now is paſt, Abgehende Poſt, rhe poſt going. 

ſ. abgehen. | * „ | 


Abgelegen, lain off. Wie weit iſt der Ort von hier ab- 


gelegen? how far is that place from this? Er jſt zehen 


Adgeleibte ſeelen, ſeparated ſouls, ſouls freed from the 8 


8 


— 4 
3 
2 


| 4 
$5: Abgeneigt ſeyn (einem) to be disaffectionate to one to 
be little or ill affected to him, to be unfriendly or unkind 
to him. SEAS | 
Abgenommem r. taken off. 2. taken down, 3. perceived. 
4. decreaſed. ſ. abnehmen. | ? 
" Abgendthigt , abKorted, extorted. ſ. abndthigen. _ 
> Abgenuzt, worn out or off; conſumed, waſted, ſpent by 


uſe. ſ. abnuzzen. 


- Abgeordnet ſeyn auf dem Reichstag, to be a delegate 


or deputy art the diet. 


geo 
aer Richter, a judge delegate or ſubdelegate. 
Abgerathen / diſſnaded. ſ. abrathen. . 
Abgerieben, rubbed off. ſ. abreiben. 
Abgetiſſen, rorn off. ſ. abreiſſen = 
Abgeritten pferd (ein) 1. a broken horſe. 2.a foundered 
\ Horſe, an overridden horſe. f. abreiten. | 
.  Abgeſandt , ſent. ſ. abſenden. 3 
Abgeſandte eines Potentaten (der) ein Geſandter, rhe 
envoy of a Seuverain Prince or State. Ein hoher abge⸗ 
ſandter, an Ambaſſador or Embaſſador. Ein guſſerordent- 
licher Abgeſandter, an Embaſſador extraordinary. Ein 
_ vibſilicher abgeſandter an einen Potentaten, der Nunzius, 
the Pope's Nounce, Nuncig, legate or ambaſſador. Als 
abgeſandter verſchikket werden, to be ſend upon an em- 
ally. Abgeſandter aus einer ſtadt oder landſchaft, dele- 
+ Zares. oi deputies. Die von dem Pabſt heimlich als Apoſtel 
abgeſandte zu bekehrung der unglaͤubigen, the Pope's 
miſſionaries. a 


Abgeſandtin (die) rhe Ambaſſador's or Envoy's wife or 


3 Lady. Die frau abgeſandtin, My Lady the Embaſſadreſs. 
P Abgeſandtſchaft (die) beſſer die geſandſchaft, an embaſlage 


or embaſſy, or envoyſhip. Eine geſandſchaft auf ſich neh⸗ 


men, ablegen, verrichten, ro go upon an embaſſy. Eine 
| neſandtſ{aft aus einer ſtadt oder landſchaft an ihren Fuͤr⸗ 
ſten, a delegation or deputation from a city or province to 
che court of their ſouverain, or to an aſſembly. 
Abͤgeſcharrete (das) ſcrapings, dnſt gathered by ſcraping 
or ſcratching any thing off. ſ. abſcharren. SS 


« - Abgeſchiumete (das) ſcummings, the ſcum of a ſeerhing 


pot being taken off. ſ. abſchauͤnmen. oy 4 
" Abgrſeieden, ſeparare, ſeparated. Der kranke iſt nun⸗ 
mehr abgeſchieden 4 our ſik friend hath breathed his laſt, 
zs dead and gone, departed this life. Abgeſchiedene Seelen, 
© ſouls that departed this life. Ein abgeſchieden leben fuͤhren, 
to lead a retired life; to have mewed up your ſelf from 
the world; to live privately and having withdrawn your 
- ſelf from worldly occupations. Eine abgeſchiedene freyen, 


to marry a diyorced woman. ſ. abſcheiden. 


ſchlagen. © Obſt; ſo von dem winde abgeſchlagen worden, 
the windfalls of fruit. ; 8 
- "Abgeſchliffen - poliſhed. ſ. abſchleifen. 
Abgeſchliſſen, nſed, worn out, waſted. ſ. abſchleiſſen. 
| Abgei@macek 7 unſoroury » infipid, taſteleſs, that has 
no taſte or reliſh, that has not one grain of ſalt in it. Eine 
G voll abgeſchmackten zeuges a flat or witleſs writ. 
bgeſchmackt reden, to talk unſavourly, abſurdly, imperti- 


nently, nen- ſenſe; to utter ebſurdities or fooliſh imperti- 


nencies, to ſpeak things that do not reliſh Well. 
Abgeſchorne haare, ſhavings, hair that came off by 


ſhaying ene cloſe, Die abgeſchorne wolle von einem ſchaaf 


- beyſammen 7 the fleece of a ſheep. Abgeſchorne wolle 
Ras ing. . abſchaͤren. 5 12 need 


* Abgc{coffen ſhot off, ſhottem off. ſ. abſchiefſen. 


Adgeſchrieben. copied. Ins reine abgeſchrieben mun⸗ 
dirt, copied fairly. ſ. abſchreiben. wh util 


 Abgeſchritien - uuned. ſ. abſchreiten. 


* 


| Ah | prdneter (ein) a deputy, delegate 5 legare. Einen ö 
Aneten ſenden, to ſend a legate or deputy. Ein 


ſterben. 


wein abgewöhnen, to diſuſe Wine, to breack yo 
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Abgeſchworen, abjored, fort worn, renonneed. f. ab. 


ſchweren. 


Abgeſehen ſeyn (worauf) to be deſigned or aimed at to 
ſome end; to be directed and ordered to ſome purpoſe 
o Shrdonichadben dark Largo. 

geſeſſen (vom Pferde)alighted from a horſe. ſ. ab : 
Abgeſottene fiſche, boiled or ſodden fiſhes. cf abſteen. 
Abgeſponnen, ſpun off. ſ. abſpinnen. 5 
Abgeſprochen (es iſt mir) 1 got a verdickt againſt me, the 
court of juſtice rejected my F ſ. abſprechen. 5 
Abgeſprungen, ſprung off. ſ. abſpringen. 

Abgeſtanden “, deſiſted. ſ. abſtehen. : 

Abgeſtiegen, deſcended, alighted, ſtept down. f. abſteigen a 

Abgeſtochen, cut off. ſ. abſtechen. 0 

Abgeſtohlen (einem) ſtoln from one. ſ. abſtehlen. 
| . deceaſed, dead, gone, departed this life. 
Der ſuͤnde abgeſtorben ſeyn, ro be dead to ſin, ſ, gh, 


Abgeſtoſſen, chruſt off. ſ. Abſtoſſen. 


Abhgeſtrichen, x. ſtriken off. 2. wiped off, ſ. abſtreichen. 


Abgethan, 1. put off, taken away, removed. 2. apro- 


gated, aboliſhed. 3. accommodated, decided. 4. bal- 


1 cleared. Fer, 5 | 
getragen, I. brought down. 2. paid off. ſ. abtragen. 
Abgetreten, 1. me off. 2. reſigned, 9th — 
3. apoſtatiſed. ſ. abtreten. 55 8 
Abgetrieben , 1. driven off, chaſed away. 2. ſeparated, 
J Io. 55 
Abgewandt, turned off or aſide, averted, diverted, 
abalienated. ſ. abwenden. . : 1 
Abgewaſchen, waſhed, ſ. abwaſchen. 5 
Abgewichen, declined, turned, turned from, receeded. 
JJ ar ruby Es. 
Abgewieſen, repulſed, rebuffed, driven or drave back, 
ſ. abweiſen. e . 
Abgewinnen (einem etwas) to gain, get ot win ſome- 
thing ad play from one. Einem abgewinnen, to beat 
one at play, to get the better of one, to foil him. Ei⸗ 
nem alles ſein geld abgewinnen, to rid or Wipe him of 
his 2 „ eee 7 
Abgewoͤhnen, (einem etwas) ro wean or break one of 
a cuſtom or habit, to make him leave it off. Sich den 
| drinkin 
of wine. Ein Kind abgewdhnen , entwoͤhnen, ons 
child. Ich hab es ihm abgewoͤhnet, 1 heve broken him of 
it, or from it | ; SS: . 
Abeewogker, weighed. ſ. abwiegen. Ez | 
Abgeworfen, pulled, rrown, broken or caſt down or off, 
ſ. abwerfen. W 


Albgewunden, wound off. ſ. abwinden. 
—Aiͤbgeſchlagen, x. beaten off. 2. blown, cur, pulled or ſ inde 
Aryckdown. da 0 90 abating, 4. refuſed, denied. ſ. ab⸗ 


Abgezogen , drawn off, retired. ſ. abziehen. 
No getwungen forced out or from. ſ#gb;wingen. 
Abgieſſen (etwas) 1. in eine form gieſſen, nachdem es 
geſchmolzen iſt, te found or catt a thing, that is melted, 
into a mould. 2. Das klare oben abgieſſen, to decant a 
liquor; to ponr the clearer and ſuperiour part of it by 
inclining out of one veſſel into another. Aus einem allzu 
vollen Glas etwas abgieſſen, to pour off a little out of a 
Gall that is too; tulllll. £ 3 
Abgleiten oder 


Aͤbglitſchen ro clip: leite od kl ete mit mei⸗ 
nen Fuͤſſen ab, m iger ld Mi. 2 | 4. litſchete F * | 


Abgott (der) a falls God, an idol. Er iſt ſein eigener 


"abgott, ke idolizes his on ſelf, he makes an idol of his 


own ſelf, he is very ſelf-conceired, he loves his own ſelf 
exceedingly, Einer ſo die abgdtter anbetet, an idolaters 
one that Worſhips idols. Den abgoͤttern opfern, to offer to 
idols. Du abgott meines Herzen, thou Idol of my Heart. 
Abgoͤtterey (die) the idolatry, a giving divine Wor- 
ſhip ro that which is not God. Abgotterev treiben 1 


i 


10 zie, to commit idolatry, to erform idol-worſhip. 
En welt das abgoͤtterey treibet, ba idolatreſs, Abgdt- 
ferey mit einem treiben, ihn allzuſehr lieben, to idolize 
one, to love him toy wag t q 
\ttiſch, Worl nipping idols. * | 

333 to dig ot, Einer belagerten ſtadt das waſ- 
ſer abgraben, to turn the courſe of river, Or, to draw, 
lead or turn a river aſide, that runs into a beſieged to vn; 
to drain it near that town, by leading it into trenches, 

chat Will make it take an other courſe. Einen teich ab⸗ 
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raben laſſen, ro cauſe a trench to be made, in order to 


in a pond. Einen berg abgraben, to dig off à hill. 
5 hat 11 meinem Akker abgegraben, he hath. | 
Abgraͤmen (ſich ganz) to grieve, incumber, afflict and 
pine your ſelf to 
grief and ſorroW. EY 2 . 353 
Abgraſen (eine wieſe) to forrage a meadow off. Ein 
ſeld durch vieh abgraſen laſſen, to let the graſs of a field 
be browzed off by droves of cattle; to let it all be 
razed off. Alles rings umher abgraſen, do waſte, ruin 
and ravage the country round about. Das vieh hats ab⸗ 
gegraſet/ the cattle has grazed it off. TOE 6: 
Abgrund (der) an abyis, a bottomleſs pit. TED 
Abgunſt (die) envy». ill will, diſaffeckion, jealouſy, ſpite, 
malice, grudge, ſpleen. _ 3 5 5 
Abguͤuſtig , jealous, diſaffectiorae, envious, ſpitefull, 
malicious, unkind. Abgünſtig handeln, ro act ſpirefully, 
jeatouſly, diſaffectionately, maliciouſſy. Einem abguͤn⸗ 
ſtig ſeyn, to re diſaffectionate on one. 2 
Abguͤnſtigkeit (die) ſ. abgunſt. 
Abguͤrten (ſich) N it, F. 
girdle, Ein pferd abgurten, ro ungirth a horſe, to take 
off the horſe's girth. 1 
Abguß (der) x che caſting of a founded or melted thing 
into à mould. 2. the copy of a thing gotten by founding 


and caſting. 3. the pouring out of the, ſuperiour part of 


2 liquor into an other veſſel. ſ. abgieſſen. 3 
Abhakken (einen wald) to cut down or fell a woof, a 
foteſt, all thee trees that are making a foreſt. Die diſte von 
einem baum abhakken, to cut off the branches of a tree. 
Abhalten (einen von etwas) to hold or keep one off, 
to divert or avert him from ſome action, to turn him off 
" of it. Ich will den herrn nicht abhalten von ſeinen ge- 
ſchaͤften ) Sir, I Would not detain, diſturb or hinder you 
in Your buſineſs. Die beſchwernif haͤlt mich ab, the diffi- 
culty deters me, dogs keep or fright me from it. Er iſt 
von dem ſpielen nicht abzuhalten, he would not leave off 
playing, he is by nd means to be averted from it, ng 

body can ſtay or ino him from it. Den feind ab⸗ 
halten, to give hin erance to the ennempy. 5 
Abhaltung (die) das alsalten, the diſturbance, impe. 
diment, hinderance, detaining; Withholding, with- 
drawing. . . lg = | 
Abhandeln (x, einem etwas) to cheapen and buy a 
thing from one. 2. Einen text, eine frage, eine ſache 2c, 
abhandeln, to handle, examine or agitate a text, a que- 
ſtion, a ſubject; to treat of it, to expoſe it to conſide- 
ration; to manage an affair. 3, Mit einem etwas abge- 
handelt haben, to have debated, diſenſſed, treated, ar- 
ticled or concluded ſomething with one. N 
Abhanden kommen (von) ro be loſt, to yo away, 
Abhaͤndig gemachet werden (einem) ro be taken away, 
romoted or abalienated from one. 


Abhandlung ' (die) a handling, treating, Eine wiſſenſchaft- 


liche Abhandlung, 3 rreatile &c. ſ. abhandeln. 
Abhangen (1. von jemand) to depend of one. 2, Ab⸗ 
hangende ſtriche oder franzen an einem himmel, fringes 
hanging down of a canopy. 3. Ein tiſch oder boden, der 
da abhanget, a table or floor that bends downwaid, 
that is not level; that is ſloping or ſhelving. Eine 


death; to grow lean or meager for 


to fell 
leibes abhauen, to cut one's hand or any other member 


to ungird your ſelf, to put off your 


him, 


F 


Matter, ſo abhaͤnget, 2 Wall that leanes of one ſide, 4. 


zuruͤkgebogen ſeyn, uͤberhangen, to declive. ; 
Abhangen, abhenken (einen feſſel von dem feuer) to 
ang off a pot from the fire. | | 
Abhängig ſeyn, abhangen ro be leaning downwards 
to be ſubjected ſuborderd, ſ. abhangen. 


Abhang (der) die abhangigfeit, das abhangen, the de- 


Clivity, the bending or leaning downwards, the down- 
Wardneſs. Der abhang eines hitgels, rhe cliff or clitr 
pes n ww the fide of a hill, the bending or ſhelving par t 
ot a hill, 


Abhaͤrmen (ſich ganz) to harm or hurt your ſelf with 


too much griet, forrow and 

grief and atflition, | | 
Abhaſpeln (eine ſpule) to wind or reel a fpoot off. 
Abhaͤubeln (einen falken) ro nnhood a hawk. 

Abhauen (einen baum) to hew down, cut down, or 


a eree. Einem die hand, oder ſonſt ein glied des 


pain, to pine away with 


ot the body off; to mutilate, maim 8. curtail him of a 
member, Glatt, nett abhauen, ro cu 


and clean off. Es ſoll ihm der kopf abgehauen werden, 
he is to be beheaded; he Will 09 


head will be ftruk off, cut off, chopped off. 8 


clean off, or quite 


be made ſhorter ; his” 


Abheben (etwas) to heave, lift, heave off or lift off a 


thing. Abheben, die karten abheben, to lift or cut for 
deal at cards. Einen keſſel oder topf von dem feuer ab⸗ 
heben, ro heave a pot orkettle from off the fire. 
dekkel von einem topf abheben, ro uncover a pot. 
Abheiſchen (einem etwas) ro aſk a thing from one. 


to help for to get it altered. Der nothwendigkeit a 


helfen, to provide and ſu 
iſt nicht abzuhelfen, it is paſt remedy. 


dem unheil abgeholfen werden koͤnte, conld I deyife how 
to remedy that evil. 2. 


Einem von ſeiner laſt abhelfen, 


Den 


Abhelten (1. einem dinge) to ſhift or change a rg | 
. 


pply the neceſiaries. Dem dinge | 
Wuͤſte ich, wie 


to help one of his burden, to help him to lay it off or 


down. Helft mir ab, pray, help it me off. Er half 


mir damals der ſorgen ab, at chat time he rid me ont © 
troubles; he delivered, freed, diſentangled me from ſor- 


me rid from my anguiſn. ST 
Abhobeln (ein bret) to plane or ſmooth a board, to 
make it ſmooth with a joyner's plane. 
ten jungen abhobeln, ro teach manners to a chowniſh 
Abhold ſeyn 


unkind to one. 5 . 
Aoholen (einen) to fetch one off, to call him away, 


to go or come tor one. Habt ihr meinen hut abgeho - 


let? have you fetched off my hat? Eiken abholen laͤſſen, 


ro lend for one. Ich will euch abholen, I Will fetch you. 


off, I U come fetch you off, ns 


Abhoͤren (die zeugen fie gegen einander verhbreſt, ro 
examine the witnefſcs and hear their depoſt:ions. an 
hat fie gegen einander abgehoͤret, they were confronted 
and tryed. 2) to learn With „„ 7 | 

Abhuren (ſich ganz) ro enervare, conſume and ſpend all 
the ſubſtance of your body with whoring. | 


* 


(einen) to be disaffectionate, unfrien diy, 


rows; he helpt or holp me out of them; by him I Was ö 
helpt, holp or holpen out of them; he it was that gor 


Einen ungeſchick⸗ 


ma (ein pferd) to founder a horfe, to over-ride 


booty, | 
Abjochen (die ochſen) ro unyoke the oxen. © 
Abkaͤmmen (ſich die laͤuſe) ro comb off rhe lice from 
your head, Abgekaͤmmet haar, hair comb'd off. 


Abkappen (etwas) oder abhauen, to chop a thing off, 
do cut it 0 3 15 PEE | 

Abraufen (einem etwas) ro buy ſomething fiom one, 
or of one. | . 19 SEG 


Abkehren 


oY 


em feind die beute abjagen, oder wieder abjagen, 
to purſue the enemy and reſcue, recover or retrieve the 


my 


CY 
| * ; 
*, 


d 


„ ® * 


* 


* 
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- , Abkehrett, r. abwenden (etwas) to avert, divert, di- 
' ſpell, hinder, interrupt, turn, turn off, from or away, 
prevent a thing, an accident, an evil, a miſchief. Einen 


yon ſeinen gedanken, vorhaben ꝛc. abkebren, to difturb, 
inder, divert, interrupt one in his thoughts, occupations 


Kea. to diſſnade him his deſign; to turn, draw or fetch b 


one off from it. Sich von dem boſen abkeyren, ro turn, 
or turn back, from wickedneſs. Einem den ruͤkken zu⸗ 
und das angeſicht von ihm abkehren, to rurn your back 
to and your fight off from one. 2. Sich abkehren, to 
bruſh your ſelf. Seinen rok abkehren, den ſtaub von 
ſeinem rok abkehren, to bruſh your coat, to bruſh the 
uſt off from it. Ex > Sk | 
Abflauben (ein bein) to pick @ bone, to claw the 
victuals off. Einem etwas abklauben, to rob one of ſo- 
mething, to pick and ſteal it from him. 3 


Abkleiden(ſich) to undreſs your ſelf, to pull your cloaths of. fi 


Abklopfen (den ſtaub von dem rok) to beat off the 
duſt from a coat. Einen dicht und derb abklopfen, to 
deat one, to beat his bones foundly; to bang, maul, 
-  Cudgel, baſtinade or ſwaddle him. e | 


t wovon) ro pinch a piece 


-. Adfneipen (ein ſtuck irgend 


off ſomewhere. 


Abkuuͤpfen (etwas) ro unknit, untye, unbind a thing. 


Aͤbkochen (fiſhe oder ein ſtuͤk fleiſch) abſieden, ro boil 


or ſeeth fiſhes or a piece of meat; to prepare it for din- 
ner. Ein paar eyer abkochen, to poach a couple of eggs. 
Abkommen, to come off. x. Ich kan von meinen ge⸗ 
ſchaͤften nicht abkommen, I cannot ſpare any time; I 
cannot come off from my work, ocenpation, buſineſs or 
labour; I cannot leave it for the preſent; my buſineſſes 
do not permit it. Ich ſehe nicht, wie ich davon werde 
abkommen koͤnnen, I do not know how to get rid of it, 
or how to extricate or eaſe my ſelf, or What ſhift to 
make of it or in this caſe; I ſee no way to come out of 
the troubles. Mit ehren davon kommen, ro come off 
with credit er With flying colours. Mit ſchaden und 


perluſt davon abkommen, to come off a looſer. 2, Die⸗ 


ſer gebrauch iſt dald abgekommen, chat cuſtom is ſoon 
grown out of uſe, that faſhion turned ſoon into deſuetu- 
| 45 that uſe did laſt but little, began foon to come off 
- again. 3. Von ſeinem ziele abkommen, to come ſ hort of 
our aim, to miſs ir. Vom wege abkommen, to ro loſs 
the right Way. * by . 
„Meme (etwas) to ſcratch or rub it off, to ſcrape 
or {have it off or away. _ C 
Abkuͤhlen (etwas) to cool it or make it cold, being 
hot. Sich abkuͤhlen, to refreſh your ſelf 
Abkuͤmmern (|< uͤber etwas ganz) to grieve, afflict or 
incumber your ſelf exceedingly to pine your ſelf to death; 
to grow lean for grief; to afflick or vex your own heart 
ſore with grief, incumbrance, forrow , ttouble, ſadneſs, 
, E7-- ; 3 
Aͤ'bkuͤndigen (etwas von der kanzel) to publiſh a ching 
from the pulpit, to make a thing known to people from 
the pulpit. Eheleute abkuͤndigen, to give or bid the ba- 
nes of matrimony; to aſk people in the church. Einen 
feſttag abkuͤndigen, to bid a holy-day. . 
Abkunft (die) das ab⸗ oder herkommen, rhe deſcent, de- 
ſcending, ſtock, family, ſtem, race, origine, pedigree, ex- 
traction. Adeliche abfunft, a noble ſtem. Er iſt von gu⸗ 
ter abkunft, he is well deſcended, come from good pa- 
rents, of a good extraction or extract, of a good family, 


Abkuppeln (die hunde) ro uncouple ths hounds, te un 


leaſh them or let em go. 1 
Abekuͤrzen (einen difcurs) to abbridge or ſhorten your 
diſcourſe, to make an end of it. Ein wort in dem ſchreiben 
abfurzen; to abbreviatea word in Writing, to Write a word 
nt half. Er will ſich im geringſten nichts abkuͤrzen lauen, ke 


your pretenſion and 


ment or diſcount to be made you. 
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Would not bade an inch on't he Hobld not yield ts les 
on. t. Sich ſelbſt an ſeinen gemaͤchlichkeiten a küren, to — 
bridge your feit of conveniences. Eine ſchrift vollet — 4 
kuͤrzter Woͤrter, a writ that is full of abbreviatures. | 
_Abfurzung (die) the ory on abbreviature, ab- 
ridging, thortening. Die abkürzung in einer x 
the abating in accountg the ene. ogg zechnung, 
Abladen (einen wagen oder karren entladen) to unload 
a Waggon or cart. Guͤter abladen, guter von einem wagen 
abladen, to unload or unlade goods from upon a cart. Ei⸗ 
nen eſel abladen, ihm die buͤrde abnehmen, to disburden 
or diſeharge an afs,” 5! „ 
Ablaͤder (der) one that helps cart - men to diſcharge 
their loads. Ablaͤderlehn, abladelobn, money for helping 
to unload a cart, or goods from upon a cart. 1 
Ablaß (der) 2. die ablaſſung, a ceſſation, ceaſing, de- 
ſting, leaving off. 2, Ablaß in der katholiſchen Rache, 
the Pope's pardon of ſins, indulgence. Vollkommener, 


oder vdiliger ablaß, plenary indulgence, remiſſion of all tke 


puniſhment your ſins deſerved. Ablaß geben den beichti⸗ 
gern, to ſhrive people that come and confeſs their ſins, 


Adlaſ gewiunen, ro gain, win or purchaſe ſhrift by con- 


feſſing of ſins to ſhriving prieſts, _ „ 
Ablaßaltar (der) a priviledged altar for indulgences. 
Ablaßbrief (der) ſhritt, a popiſh bill for to Witnem 
your having confeſſed your fins and gotten pardon. 
Ablaſſen (von etwas) to leave a thing off, to ceaſe or 
defift from a thing, to give-it over, to let it alone, to leave 
doing of it. Von ſorgen, weinen, arbeiten laſſen, to ceaſe 
from ſorrow, weeping. Work, labour. Von dem ſtudiren 
ablaſſen, to abandon or leave your ſtudy, to give up your 
ſtudyng. Laß von mir ab, let me alone. Wir wollen hier⸗ 
von ablaſſen, let us jet theſe things alone. Von ſeiner praͤ⸗ 
tenſion oder vermeynten rechte ablaſſen, to dleſiſt from 
and preſumed right. Laſſet ab von ſol⸗ 
chem gezinf / leave off this wrangling. Von einer böſen 
gewohnheit ablaſſen, to leave off an ill habit. Etwas 
ab⸗ oder loslaſſen, ro let a thing off. Etwas aufgeſpann. 
tes ablaſſen oder wieder ablaſſen, to let off, unbend, 
looſen a thing that was bent, Etwas ablaſſen von einer 
ſchuldforderung, rechnung, praͤtenſign, ꝛc. to abate, bare, 
remit, forgive La of your demand, account, pre- 


8 


tenſion, right, &c. to yield to or allgw®of ſome abate- 
| t ro b | Em ſchreiben au je- 
mand ablaſſen. to Write a letter to one, to ſend him 
Word by letters. Einen boten ahlgſſen, to ſend a meſ- 
ſenger. Die hunde zur jagt ablaſſey,' to looſen the 
honnds. Hunde auf jemand ablaſſen, to ler dogs after 
one. Einen fiſchteich das waſſer ab[aſſen} do drain à pond, 
the Water. Sein waſſer ablaſſen, laſſen oder abſchlagen, 
to make water, to piſs. Wein ablaſſen , to rack Wine, 
to ſhift it out of one caſk into an the, | 
Ablaßkirche (die) der ablaßſtand, wohin man auf eine 
gewiſſe zeit gehet ablaß zu erlangen, a ſtation, which is 
a church or chappel among the Papiſts appointed to pray 
and gain indulgences. Die ablaßkirchen beſuchen und ab⸗ 


laß erhalten, to viſit the ſtations and gain indulgences. 


Ablaßkram (der paͤbſtiſche) the popiſ h ſelling of ſhriſt 
or indulgence. e | LEE 
Ablaßkraͤmer (der) a popiſh ſeller of thrift, indulgen- 
ce, pardon or remiſſion of fins; a pardoner. . 

Ablaßpfennig (der) ſhrove-money. xy. 

Ablaſſung (die) the ceaſing, deſiſting, leaving off. 

Ablauben, ſ. abblatten. „ 

Ablauf (der abfluß) rhe flowing or running down er 
away. Der ablauf des waſſers in der ſee und auf dem 
niedern theil der ſtroͤhme, the ebb or ebbing or falling 
of the Water in the fea and in the lower part of rivers. 


Der ab- und zulauf oder ebe und fut in der ſec wet” 


* 
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"Ie nden ab, doch kommts taͤglich eine ſtunde ſure you would take your friends part, you Would be of 
e TEN taglich eiue ſtunde ſpater aufgehet, your friend's party. Abgelegte kleider, cloaths left off. 
ebb and flood changes every fix hours, yet every day the Ablegung (die) a depoſition; a discharging; a laying, 
reciprocation arrives one hour Jatet then it did the day putting or caſting off, away or aſide. 5 
* becauſe of the moon's aſcenſion Coming every day Ablehnen (etwas) to decline, remove, avoid, repell. 
one hour later. Der ablauf des waſſers in einem ſchiffe, Ein aumuthen von ſich ablehnen, to decline or ſhrifr off a 
ſtall, waſchhauſe, kuͤche, ꝛc. a ſink in a ſhip, ſtable, waſhhouſe, thing that one Would have you do. Eine falſche nachrede 
kitchin r. Ein gemeiner ablauf des faulen waſſers von von ſich ablehnen, ro baffle aſlander; to clear your ſelf 
den ſtraſſen einer ſtadt, che common ſewer or ſhore, a of a blame; to ſhift it off. Etwas von ſich ablehnen und 
common ſink, gutter or paſſage to carry the dirty Water guf einen andern ſchieben, to ſhift of a thing to an 
off. Der ablauf des regeuwaſſers von den daͤchern der haͤuſer, other. 5 3 EF. ; ” | 

the dropping of the houſe-eaves. Eine roͤhre zum ablauf des Ablehnung (die) the declining, removing , baffling, re- 8 
waſſers, ein ausguß, 2 gutter, Eine rinne zum ablauf pelling; confutation, refutation; ſhift or ſhifting off. | 
des waſſers, a kennel. Der ablauf oder verlauf der zeiten, Ablehnen, abſeihen , ſ. abborgen. 5 

the tract or. proceſs of time. Der Ablauf einer ſache, the Ableibig werden, to grow lean, lank, thin, meagre, 

ſucceſs, end or iſſue of a thing. Ahleihen, ablehnen, ſ. abborgen. th 

Ablaufen, wie waſſer, to run or flow off, as water Ableiten (1. einen von den rechten wege) to pur, guide 
does. Das waſſer lauft ab, es ebbet, ir ebbs the tide or lead one out of the way; to lead ohne off, afide, 
goes ebbing, the wate is a falling. Das waſſer tt abgelau⸗ aſtray; to mislead or ſeduce one. Einen von der tugend⸗ 
fen / es iſt ſchon ebbe/ ir is ebb, it is already the loweſt Water- bahn ableiten, to ſeduce, debanch, corrupt and pervert 
tide. Die poſt iſt ſchon abgelaufen, the poſt is gone. Sich one's mind; to lead him into a debauched life; to turn him 
ganz ablaufen, die Fuͤſſe ablaufen, ſich ganz muͤde lau⸗ out of a virtuous carriage; to avert or divert him from 

fen, to run your ſelt out of breath, to run your ſelf all virtuousneſs, modeſty, decency. 2. Waſſer oder baͤche 
weary. Wie lief es ab? how did it go? how did it ſuc- ableiten, to draw warers or rivers away; to make chan- 

ceed'? Wenn wird euer ſchiff ablaufen? wenn wird es von nels tor to drain a lake or pont or for to make A river run . 
dem ſtapel in das waſſer geſtoſſen werden, your new - built another Way. Eil, wort von ſeinen ſtammwort ableiten, «bg 
ſhip when will ſhe be launched? Einem den rang ablau⸗ ro derive a word from another that is its root, origine or 


fen, to prevent one, to get before him, to be betorchand ſpring. ney BOB MI We ERS * 
With him, to get the ſtart of him. Ablenken (einen) to avert, divert or turn one and 
Ablaͤugnen (einem eine Schuld gewiſſenloſer weiſe) to lead him off, aſide or away. Die Pferde von einem 
deny againſt your conſcience a debt you oWe one. anſtoͤßigen Ort ablenken, to drive the horſes aſide of a 
Ablauren (einem etwas) to perceive ſame what of one ſtumbling block. Sich von dem guten ablenken, ab- * 
by lying lurking or liſtening ſomewhere adout him. wenden, to forſake the beſt way; to abandon your virtuos 
Ablauſen (einen) einem den kopf ablauſen, einem life; to leave off being honeſt, modeſt, pious, virtuouss 
den grind ablauſen, to louſe one, to louſe one's head. to grow debauched. Sein herz von etwas ablenken, c 
Einem ſein Geld ablauſen, ro fleece one; to cheat him turn your heart away from a thing; to ceaſe fram 
of his gold, to rob or Wipe him off his money. being conceited with it; to give np your inclination 
Ableben (das) ſterben, che departure, death, deceaſe, to it. ih FOR 6: | 1 
dying, departing this lite. Sie gedenket bey ihrer eltern Ablernen (einem etwas) to learn ſomething of er ® 
ableben ſich in ein floſter zu begeben, it her parents ſhould from cue. %%% e 215% lp 1 
dye ſhe intends to cloiſter up her ſelf, Ableſen (x. eine ſchrift offentlich) to rerd a writ, lecture, £7 
Ablekken (löffel, teller, ſchuͤſſeln) to lick off or ſpeech, ſermon, harangue, ſentence, verdict &c. open 
over ſpoons, plates and diſhes. Dem bunde, ſo den IV, that people hear it, to read it aloud before all people's 
ſpieß ablecket, 1ſt der braten nicht zu trauen, do not ears. 2. Einen weinberg ableſen, to perform the vintage, „ 
truſt your roaſt meat to a dog that lickes off the to gather the grapes in all your vine- yard, in order te 3 
pit. ee ee ee „ make wine. Raupen ableſen von einem Baum, to rid a | 
Ablegen (etwas) to lay a thing off. Ein kleid able⸗ tree of caterpillars. In einem abgeleſenen weinberge die 
gen, to lay off a garment. Sorgen ablegen, to lay your nachleſe halten, to glean grapes after vintage. BE 
lorrow a fide, to leave, quit and forget it. Einen gruß Ableuchten (einen brav) to bear, ſtick, maul, bang, 
oder compliment ablegen, to preſent one's ſervice to one. elaw, ſtrike or cudgel one foundly, 8 | | 4 
Seine credenzbriefe ablegen, ro preſent or deliver your Abliefern (eine verkaufte waave die gezehlet, gewogen 5 
| credentials. Die habende.commiſſion ablegen, ro execute ghex gemeſſen werden muß) to deliver a ware by number, re eel 
4 commitlion ; to act, treat and do what you are ſent weight or meaſure to Whom you fold it; to confign it te | 
tor. Boͤſe ſitten ablegen, to leave ill manners. Den alten he buyer's hands. Abliefern uͤberhaupt do deliver, ts p 
Menſchen ablegen, to caſt or put off the old man, ro ceaſe give on the right perſon &c. JJ 
tram ſinfull luſts. Die buͤrde dieſes leibes ablegen, die ſchuld Ablfegen 7. entfernet ſeyn, to be a far off, to be ſituated 
der natur bezahlen, to pur off the burden of this life, to dye a far off. Wie weit liegts von hier ab? Es iſt zehen mei⸗ 4 
Eine rede oder predigt ablegen, to ſay or read a ſermon, to len abgelegen, how far is it off from hence? it is ten | 
preach,to harangue; to make a ſermon or ſpeech. Seine ſchul⸗ miles off. 2. Ein bier abliegen laſſen, alt werden laſſen/ 1 
N digkeit mit einer viſite ablegen, to perform your duty With ro let a beer grow ftale. 4 N > | 
Fang upon one. Die ſtükken von ihren lafetten ablegen Abliſten (einem etwas glimpflich) es mit einer artigen 
laſſen, to cauſe the great guns to be taken off from their car- liſt von ihm bekommen, to get ſomewhat from one by 4 
rage ſtocks. Eine klage voͤer ein zeugniß vor gericht ablegen, 'craftineſs, ſubtilty, cunning rrick(s. ſ. uͤberliſten. 5 
to pepoſe your: plaint or Witneſs before a conrt of juſtice; Ablokken (einem irgend wowon) to allure one and draw 
to make your depoſition. before them. Einen eyd able- him off dy fair means. Einen Knecht von ſeinem Herrn 
get} to take an oath, Sein Schuldrecht ablegen, to pay ablokken, to debauch a ſervant and make him leave his 
a deverage u on Your entring into Aa ſociery ; ro dreſs a maſter. Einem etwas ablokkeu, to obtain à thing from 
maſter- piece efore you be admitted into a guild. Einem one by fair words and perſuaſion. | BETS, a 
ablegen, es nicht mit einem halten, nor to be of one's Abloͤſchen (etwas) ro put out, extinguiſh or quench * 
. party. Ihr werdet eurem Freunde wol nicht ablegen, a ching. * abloͤſchen, to kill or flaken I Eig 
| x | | | | | R | gluend _ 
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gluͤend eiſen in einem zubereiteten waſſer ablöſchen, um 
es zu haͤrten, to quench a glowing or red-hot iron 

8 1 prepared fur it, in order to temper or 
arden it. | | e 


Ablöſen (1. einen) to facceed one, to be his ſucceeder or 
ſucceſſour. Die ſchildwach abloͤſen, to relieve a ſentry. 
Abzeldſet ! relieve! Drey ſtunden unabgeldſet ſchildwacht 
ſtehen, to ftand ſentry for three hours together. Ein 
pfand ab - oder ejnldſen, to redeem a pawr.. 2, Etwas 

 angebundenes ab - oder aufloͤſen, to looſe, undo, untie or 
unbind a thing, to looſen it, ts make it looſe. Die jagd⸗ 
hunde abldſen oder abkuppeln, to unleaſh the honnds, to 
ſlip'em. 3. Etwas gliederweiſe ab- oder von einander 
loͤſen, ein glied von dem andern abloͤſen, to unlink a thing, 
to ſeparate one link from another, to difſnlye it. Das 
Fleifch von einem bein abldſen, abklauben, to claw the 
victuals of a bone, to bick a bone. Den kopf von dem 
rumpf abloͤſen, ro ſever the head from the body, to cut off 
the head. Einen ſchenkel oder fluͤgel von einem gebrate- 
nen kappaun abloͤſen, to cut off a leg or wing of a roſt 
capon. 4. Ein bruſttrank, der treflich abloͤſet oder aus⸗ 
werfen machet, a pectoral potion that makes one void a 
Pe deal of ſlime upward. 5. Sich abloͤſen, ro grow 
noſe, to come off. Wenn pflaumen und pfirſchen rei 


ind, loͤſet ſich der kern gerne ab, in ripe plums an 
1 3 peaches rhe ſtone will be looſe. Das tunchwerk loſet ſich 
= al von dieſer wand, che plaſtering of this wall grows 
:| * looſe. Seine Handſchrift abloſen, ro pay your chirograph. 
N ' * ; 2 * , : 


Abloͤslich, What may be lyoſened or made looſe, What 
5 may become lopſened, undone, unbound, untied, diſſolved, 
5 ſeparate d, ſevered, disjoyned. 2) What may be payed. 
Abluͤgen (einem etwas) to tell a lye in order to get 
= ſomething from one. Er hats ihn, abgelogen ; he has 
* Dr it from him by foul means, by way of cheat, fraud 
| He OT... in; „ 
= . Abmachen (ane Niese make or claw a thing oft. 
=, . *Admihen (eine wieſe) das gras von einer wicſe ab⸗ 
phauen, to mow a meadow off, to mow rhe graſs of a meadow. 
0 cut off the 22 of it With a ſithe. 5 
* -Abmahlen (e 
draw one's picture, ro repreſent. one's face in a picture, 
to make one's portraiture. Einen nach dem leben ab⸗ 
mahlen, to draw one's picture te the life; to depaint him 
2 y. Einen mit lebendigen Farben recht abmahlen, 
to depaint, delineate, deſcribe, repreſent, expreſs, ſer 
out, imitate the life of a perſon; to depaint one with 
lively colours; to ſet one ont in his colours; to ſed out in 
Words his very nature, manners, &c. 5 | 
Abmahnen (einen vom #boſen) to dehort one from 
_ wickedneſs, to warn him of it, to adviſe him to the con- 
trary, to avert and turn him from an evil courſe of life 
he had taken. 2) Eine ſchuld, ts aſka debt. 
from the 


Abmarſchieren , to march off; to come off 
Albmartern (ſich ſelbſt mit ſorgen) to afflict, ſpend and 


guard; ta ſed out. | 


_ +fadneſs, melancholy. Ein pferd abmartern, to founder 
+ a horſe, to ride it hard, to override it. Menſchen oder 
Vieh abmartern, to torture one &c. Fg =: 
Abmatten (einen) to weary or tire one, to tire or 
weary him ont, to incumber, haraſs or clog him, Eine 
grmee abmatten, to haraſs an army. Ein pferd abmatten, 
ſ. abmarteru. Vom alter, reiſen, faſten} arbeiten, un⸗ 
gemach ganz abgemattet ſeyn, ro be ſore decayed, enfeebled, 
weakened, tired, contemed „ enervared, undone, with 
age, trayeling, faſting, labouring, troubles; to have 
, loft the ſtrength and vigour of ſpirits of life by agedneſs, 


travels, &: 1 oa „ 
Abmerken (x, etwas) ro remark a place, paſſage & . 


meaſu 


tired. Abgemuͤ 


ine Perſon ꝛc.) to depaint a perſon, to 


aver w helm yeur ſelf with grief, ſorfow, anxiety, trouble, 


to appoigt or ſign. it. 2. Einem etwas merken, te ob 
ſerve ſomething by looking upon him. 1 
Abmergeln (ſich durch ällzuvielen beyſchlaf) gusmer⸗ 
eln, to enervate, Weaken or enſeeble your body by 
permatizing or by injoying too much of venereal 
pleaſure. Sich fiir liebe, neid, ſchmerzen, traurigkeit ꝛc. 
abmergeln, to incumber, clog, a „enervate your ſetf 
with love-paſſion, jealouſy , grief, ſadneſs, melancholy, 
&. Ganz abgemergelt ſeyn, ro have a Waſted body; to 
be all enervared , lean, meager; to be nothing but ſ kin 
and bones, to be all exhauſted Within; to have ſpent, 
conſumed, waſted. and loft your ftrength and vigour of 
lite; to pine away ; to decay wholly ; to be in a languiſhing 
condition. . "RE >, | 
Abmeſſen. (etwas genau) to meaſure a thing exactly. 
Die boͤhe eines thurns abmeſſen, to meaſure the height oy 
a tower by geometrical computation. Eine Landſchaft 
abmeſſen und aufs papier bringen, to ſurvey land, to mea- 
ſnre a country over and draw or take a plan of it, Ei- 
nen bau abmeſſen, to make or deſign the plan; drauzhs | 
model or ground - plot of an edifice. Von einem ſtück 
tuch drey ellen abmeſſen, ro meaſure and cut three ells of a 
piece of cloth. Drey ſcheffel korn abmeſſen, to meaſure 
three buſhels of corn. Verſe oder reimzeilen abmeſſen, 
to meaſure the cadence of verſes. Alle andere Leute an 
ſich ſelbſt abmeſſen, to meaſure every one's corn by your 
own buſhel. Seine ausgaben nach dem einkommen ab⸗ 


meſſen, to ſpend no more than What your incontes Will 


afford, Eine abgemeſſene meile, a meaſured mile. Mit 


dem eirkel abgemeſſen, determinated with de compaſſes. 


Was ſich abmeſſen laͤſſet, What is medſurable, what can be 
red. 


1 Abgemeſſener weiſe maͤßiglich, wohlhedaͤcht⸗ 

lich, meaſurably, moderately. | NAA e 
Abmiethen 8 ein hauß) to hire a houſe of one. 
Abmuͤden (ſich) muͤde werden, to grow Weary and 


et ſeyn, muͤde geworden ſeyn, to be 
grown weary. 8 n 


" Abmiifigen (ſich ein wenig von ſeinen eſchaͤften) co 
withdraw for a little while from wahr of. are buſy in. 


Ich will kommen, wenn ich mich werde abmuͤßigen koͤnnen, 


I will come if my occupations will give leave. 5 
Abnagen (ein bein) to gnaw a bone, Eine mutter 
abnagen, ro gnaw the mother's, teats as ſome ſucking 
children uſe to do. Sich ſelbſt das herz abnagen fiir 
neid, fur ſorgen, fur furcht, ro overwhelm, break, gnaw, 
incumber, clog, vex, trouble, afflict, torment, pine, 
{pens and grieve your o Wn heart with jealouſy, ſurrow, 
ear, Ke. | £ FL 5 5 
Abnarren laſſen (ſich ſein geld von ſpielern, gaucklern, 
eomddianten, galanteriekraͤmern, ze.) to be ſuch a fool a: 
to ſpend a great deal of money in playing with ſharpers, 
in Jnggler's tricks, play - houſes, gallantry-wares, &c. 
bnaſchen (etwas aus einer ſchüſſel mit obſt) to rob and 
taſte a few pieces out of a diſh of fruit. 
Abnehmen (1. einem etwas) to take a thing from one, 
Einem ſeine laſt abnehmen, to deliver one of his burden. 
Einem, der da abgiebet, geld auf wechſel abnehmen, oder 


geld auf wechſel von ihm nehmen, to take money from 


one that gives ir at exchange; to draw; to get morey 
for your bills of exchange. Einem mit Gewalt etwas 
abnehmen, to rob, deprive and bereave of a thing. 
Den ochſen das joch abuehmen ,- ro unyoke the oxen. | 
Einem pferde die halfter abnehmen, ro unhalter a hor- | 
ſe. Den raam von der milch abnehmen, to take off the 

cream off the milk; to fleet the milk. Den raͤubern 

den raub wieder abnebmen, to perſue rhe thieves and 
retrieve the booty. Einem die haare abnehmen, to have 

one's head, to make him bald, to cut off his hair. Ei- 
nem ein Glied abnehmen, to cutjoff ones arm, bone &e. 
Einem ſchaafe dis wolle abnebmens to ſhear 9 foes 
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ey, Einem ſein Geld liſtiglich abnebmen, to fleece 
CLE = him off his money. 2. Einem oder etwas 
abnebmen , to take one down, to take a thing away. 
Ein gezelt abnedmen - ro unpitch a rent, Einen ge- 
henkten abnehmen, to take down a body that was hanged. 
Den hut vor einem abnehmen, to take, do, put or pull 
off yonr hat to one; to vail your bonnet, Die maske ab⸗ 
| nehmen, to take up or pull off the maſk. Die erſte tracht 
auf eines groſſen Herren Tafel abnehmen, to take off 
che firſt apparel. Die karte abnehmen, to lift or cut 
tor deal at cards. Tapeten abnehmen to take down a 
ſuit of hangings. Von einem rock ein wenig abnehmen, 
to take a little off from a coat; to make it a little ſbor- 
ter. 8. Aus einem Dinge etwas abnehmen, muthmaßen, 
ſchließen, to perceive, conjecture, or gueſs onght by or at 
a thing. Wie andere geſiunt ſeyn, das wollet ihr von 
euch abnehmen, you think every body ſo affected as you 
are; Ihr meßt andere Leute nach euern Geſinnungen, you 
judge ot other people's mind by yours. So viel ich ab⸗ 
nehmen kan, for ought I perceive. Das iſt leicht abzu⸗ 
nehmen, that is very perceptible, that may eaſily be per- 
_ ceived. Aus dieſen worten hab ich das ubrige leicht ab⸗ 
nehmen können, having heard ſo much,; I eould thereby 
well enough ſupply the reſt. Aus ſeinen minen ſollte 
man abnehmen, er ſey ein ehrlicher Mann, his meen 


ſpeakes him an honeſt man; by his looks you Would take 
him to be an honeſt man. 4. Abnehmen, ſchwinden, 


minder, kleiner, geringer oder armer werden, verfallen 
10, to decay, decreaſe, decline or diminiſh; to grow 


weak, feeble, infirm, poor; to looſe your ſtrength. Er 
bat die ſchwindſucht und nimmt ſehr ab, he has the 


phtiſick, tiſiek or a conſumption of the lungs, and pines 
away. Er nimmt ab fuͤr liebe, zorn, betruͤbniß, herze⸗ 
leid ꝛc. he languiſhes, fades, droops, breaks, pines, 


decays; grows lean," lank, meager, feeble and infirm 


for love-patfion, anger, ſorrow, heartbreaking &c. 
Der Menſch nimmt ganz ab, his body is waſted, ener- 
vated, ſpent, conſumed, exhauſted, decayed, enfeebled, 
broken, Meine frafte nehmen {on ab, my ſtrenght 


failes me. Mich dunft ihr nehmt ab, ihr beginnt vom 
fleiſch zu kommen, me thinks you abate in your fleſh, d 


you grow lean and meager, Alters halben abnehmen. 


to decay with age, to grow old and cold. Die hitze b 


nimmt ab, rhe hear abates. Ihre \dnheit nimmt ab, 
her beauty decays, ſhe begins to break. Der mond nimmt 


ab / iſt im abnehmen, the moon deereaſes. Das abneh⸗ : 
men des monds waͤhret funfzebn tage, und ſein zunch- 


men auch ſo lang, the wane or decreaſe of the moon 


laſts a fortnight, and her increaſe as long again. Die 


waſſer nehmen ab, das gewaͤſſer nimmt ab, the Water 
abates, ebbes or falls. Die tage nehmen ab, days de- 
creaſe. Ins abnehmen gerathen , arm werden, to Wax 
poor; to decay, to fall in decay. Das geſchlecht, hauß, 

vermoͤgen 2c, nimmt ab, iſt ins abnehmen kommen oder 
gerathen, char family, houſe, eftare &c. decays, begins 

- to decay, is a decaying., Ein abnehmen des Gedaͤcht⸗ 


3 memory, piety, beauty, trade, &c. chat is gone to 
decay, that is decayed, that is a decaying. Ein ſehr 
abnehmender alter mann, a decrepit old man, a man 


| that is ſore decayed with old age. Bey abnehmenden 


lichte oder monde, when the moon wanes or decreaſes, 
ein leben hat abgenommen vor Betruͤbniß, my life is 
pent With grief „ | 
Abnehmung (die) die abnahme, das abnehmen, the 
diminution, diminiſhing, decay, decreaſe, decreaſing, 
leſſening, abating , decaying, falling, failing, breaking 
eff, Das abnehmen der kräfte, the languiſhing , enfee- 
bling, weakneſs; Want of ſtrength, Er jſt ein wenig ins 


\ Gichnien gerathen, ke is a little down the wind; he is 


** 
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a little decay'd in his eſtate. 2. the taking of, 3. the 
robbery theft, 3 | | 
Abneigung (die) gegen ein ding, an anto wardneſs, aver- 
ſion , abhorrence to or from a thing antipathy, | 
Abnothigen (einem etwas) to abſtort, to extort ſome- 
thing from one; to get it from him by force; to heQor 
him out of it. Einem durch langes bitten etwas abnoͤ⸗ 
thigen, to urge and preſs one by importunate begging and 
ſoliciting to grant ir. Eine abgenothigte ehrenrettung, 
a neceſlary apology, a defenſion you were compelled to 
for to ſaye your reputation. | 
Abnutzen (etwas) ro uſe a thing, to waſte or conſume 
and ſpoil it by uſe. - Ein kleid, ſchuhe, ſtruͤmpfe abnuzzen 
abtragen, to wear ont or off a ſuit of cloaths, a pair of 
[ hoes or ſtockins, Ein alter abgenutzter mann, a decayed 
and decrepit old man. Sich abnuzzen, to be conſumed, 
waſted, ſpoilid, ſpent}, leflened, diminiſhed, worn our 
or off, by being uſed, | et 9 
Abnuzzen (das) the Waſting, conſuming or ſpoiling of 


N 


a thing by uſe. 


place our of the WAY. 6 
Abort, a abortive child. 1 


Abort (der) ein ſeitwerts gelegner ort, a by-place, a 


Abpachten (einem ein landgut) to farm a piece of land 
of one, to take it to farm from him, | 
Abpakken (einen wagen) to pack off, unpack, unload, 
unlade, diſcharge or untruſs a Waggon or cart. 1 
Abpaſſen (etwas mit dem eirkel) to meaſure 4 thing 
With your compaſſes, 2. ablauren, to lurk. | l 
Abpeinigen (ſich) ſ. abmartern. | 
Abpeitſchen (einen) ſ. peitſhen, - 
__ Abpfeken, abkneipen , (etwas) to pinch a thing off. 
Das haar mit einem zanglein abfetzen, to pinch the hair 
off With tWeezers or pincers. 7 55 
Abpfluͤkken (gevogel) rupfen, to pluck off a bird's fed - 
thers, to pick à bird. Die beerlein von den trauben ab⸗ 
pfluͤkken, die trauben abpfluͤkken, to pluck off the berries. 
ot grapes, to pick grapes, to pick a bunch of grapes. 


zu machen, to pluck or gather flo Wers in a garden, in or- 
er to make a noſegay thereof, 1 Pe 
. Abplagen (einem etwas) to extort a thing from one 
y troubles and vexations you cauſe him, 1 1 
Abylagen (ſich) ſ. abmartern. 8225 
Abplaudern (einem etwas) ſ. abſchwaen. 
Abpochen wollen (einem etwas) ro think to get ſome- 
thing from one by foul Words, impudent, impetuous, 
importnnate, boiſterous, boaſting, threatening'expreflions, 
Einem ſein geld abpochen , to hector one out of his mo- 


ney. Einen abpochen, to drub, laſh to ſtrife. . 33 
Abpraͤgen (etwas) nachpraͤgen, ro counterfeit à print. 


ſtamp or ceyn. 
Abp 


Abpreſſen (einem etwas) to preſs one for a thing you 


Would have from him, to abſtort or extort it him, Ej- 


nen menſchen ganz abfreſſen, to be prefling very eagerly 


upon or With one; to preſs the very marrow out of his 


niß abnehmende gottesfurcht, ſchoͤnheit, Handlung ze. 


bones. Armen leuten das ihrige abpreſſen, "iſt eine bim⸗ 
melſchreiende ſuͤnde, preſſure upon poor people is a cry- ©: 
ing lin, | „ 5 3 
Abpruͤgeln (einen) to baſtinado, fwaddle or cudgel one, 
to beat, bang or maul him, T . 
| Abpuzzen (den koth, ſtaub 2c, von etwas) to wipe of 
rhe dirt, duſt &c. of a thing, to make it clean. Tiſche 
und baͤnke abpuzzen, to cleanſe tables and chairs: to Wipe 


rub or make'em clean. Das licht abpuzen, to ſauff he 


candle, Silbergeſchirr oder ſchreinerarbeit abpuzzen, oder 
poliren, to poliſh ſilverſmith's or joyner's Work. 


Abpuzzen (das) rhe wiping, rubbing, cleaning, clear- 
ing, cleanfing, feawWrin 5 


Abquilen (ich) ſ. abkümmern, abmartern. —_ 
—  _- Aibraamen 


Blumen in dem garten abpfluͤkken, ein ſtraͤuschen davon a 


. 


not but that there 


conventionally; to ad 
 Sording to What Was agreed, deliberated, concerted, fti- 


abr 


Abraamen (milch) to fleet milk. Abgeraamte milch, 
eeted milk; milk Whoſe cream Was taken off. 


Abrahams baum, keuſchbaum, ſchafmuͤlle, eine ſtaude, 
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abraham'sbalm, chaſt- tree, hemptree, a ſhrab, 


Abrathen (einem etwas oder einen von etwas) einem 


etwas misrathen oder widerrathen, to dehort one from 


a thing, to turn him off, to diſſuade it him,, to adviſe, 


bim to the contrary, te Warn him, to avert, divert, 
__ withdraW or Withhold him from it, to draw him back 
by fair means, to keep him from it. | | 
Abraͤumen oder abraumen (den tiſch, die küche, ein zim⸗ 
mer) ſchuͤſſel, keller und ander geraͤthe und ſachen vom 
tiſch, in der kuͤchen und im zimmer abraͤumen, wegneh⸗ 
men und binaus tyagen, to remove things: to take away 
plates, napkins and cloth from the table; to clear the 
table, the kitchin, a room; to take things down that are 
hanging on the Wall, or ſtanding upon bords; to take 
things or papers together, that lie abont. © 
Abrechnen (etwas von einer ſumme) to abare, diſcount, 
defalk, or deduct ſomething of a ſum. 2. Mit einem ab⸗ 
rechnen, abrechnung mit einem halten, to account or 


diſcount With one, to make up your account With one, 
to reckon off With him. ESE 


„Abrechnung (die) rhe diſcounting , the off-re!oning. 
Sie wolfen abrechnung mit einander halten, aber 2c. they 
Were. for o bit Keek 
Abrede (die) x. eine verneinung, an unſaying, denying, 
recanting, deſavo Wing, diſo W ning, a recantation. 


oWn it; I Would not deny it; I muſt confeſs it. Ich 
bin nicht in abrede, daß ſolche leute gefunden werden, 


be ſuch. 2. Abrede, abredung, a 
Word, an appointment, agreement, pact, paction, ſtipula- 


tion, contract, convention, covenant, accord. Einmuͤthi⸗ 
ge abrede nehmen, to reſolve With one accord. So war 
unter uns die abrede nicht, ſo We had not concerted or 


contrived it together. Der abrede gemaͤß bandeln, ro ac 
in Concert With one; to act ac- 


% 


| pulated, deſigned, contrived, ordered. Die abrede hal- 


aboat the price, payment, & 
ner feſtung abreden, to capitulate; to Pub: to come to 


* 


Einen kau 


gen, to draw up the articles, 
en, to perſuade one to give us a certain thing. 


kleid abreiben, to rub your ſh 


ten, brechen, bekraͤftigen, ro hold, break, confirm the 
agreement. Meine abrede war, daß ers thun ſollte, 1 


left Word that he ſhould do it. | | 


Abreden (etwas mit einem) verabreden, to agree With 
one about ſomething; to article, covenant, ſtipulate, con- 


| Cert, contrive a thing With him; to make an agreement, 


covenant, pats pation, convention or contrat With him 
wp a bargain With ore. Den preis, die zahlung, die be- 
dinge eines beſtandes abreden, ro condition With one 

&c. Die uͤbergabspuneten ei- 


parley; ta article the ee of a place. Tag und 
unde abreden, to appoint day and hour. Die Flucht mit 


ejnander abreden; to deſign or contrive a flight or eſcape 


ith one; to concert With him that you Would eſcape by 
flight and tun a Way together. Mit iemand wegen einer 


j&brlichen beſtallung oder rente abrede nehmen, to ſti 


pulate, contract or agree With one abeut an annuity or 
yearly penſion, Die abgeredeten punecte zu papier brin⸗ 
| Etwas abreden, abſchwaz- 


Die ſchuhe, das 


oes, your cloth; to rub 'em 
clean, to rub it clean. Den foth von den kleidern oder 


Abreiben (etwas] ro rub a thinp. 


ſchuhen abreiben, to rub off the dirt of cloths or ſhoes 


Ein pferd mit einem ſtrohwiſch abreiben, to rub a horſe, ro 
rub him With a Wiſp, to rup him down. Das kuͤchen⸗ 
geſchirr, hblzerne teller 2c. abreiben, ſcheuren, to ſco wr 
and cleanſe your pots, diſhes, plates, trenchers, 


reiſſen, to pluck unripe 


4 Ich to ger 
kans nicht in abrede ſeyn I cannot unſay it; I do not dis- 


mit jemanden abreden, ro bargain or ſtrike 


virtue. 


Nach has got à peculiar knach that Way, Jemaud zum ſtehlen, 
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dem ſchwitzen muß man ſich wobl abreiben, after having 
[Weated dry your ſelt carefully, rub and Wipe your ſelf 
With a towel, in o:der to dry np the ¶Weat. Sich ab⸗ 
reiben laſſen, to go off by being rubbed, to be apt to be 
rubbed off. Sich abreiben, indem es begriffen oder ge⸗ 
brauchet wird, ro Waſt by being handled; or uſed. 
Abreiſe (die) the departure, parting, going away. 
Wenn wird die abreiſe ſeyn? When do you think to part? 
| Abe 24, wegreiſens davon reiſen, to depart, go, gs 
out, fer ont, ſer forth, part. Wenn | ſet? 
When did he part? 4 1 0 er abgkreſſes! 


Abreiſſen (etwas) 1. von etwas los machen, abbrechen, 


abrupfen, wegreiſſen, herunter reiſen, to pull off a thing, 


to draw it aſunder, to pluck or break it off, to take or 
ſnatch it away, to pull or hurry it away. Blumen ab⸗ 
reiſſen, to pluck flo Wers. Einem die kleider vom leibe 
herunter reiſſen, ro ſtrip one. Unzeitig obſt herunter⸗ 
8 nits. Ein haus oder mauer 
abreiſſen, to pull down a houſe or a wall. Ein pet⸗ 
ſchaft oder ſiegel abreiſſen, to unſeal a letter. Einer 
miſſethaterin die bruͤſte mit gluͤbenden Zangen abreiſſen, 
to pinch off or ſnatch away a criminal Woman's tears 
With red-hot pincers. Mit gewalt irgend wovon ein 
ſtuͤck abreiſſen, ro pull or dra W off a piece by force: to 
rend and tear a thing for to get a piece of it; to tear 
a piece off. Sich von eines geſellſchaft losreiſen, to 
free or rid your felf of one's company or converſation, 
er freed or rid of it. 2. Kleider, ſchuhe, ſtruͤmpfe 
abreiſſen, to Wear out, Wear off, W. aſt, ſpoil, or ſpend 
your clothes, ſhoes, ſtockings. Sich ganz abreiſſen, ro 
rend and ſpend all What you have upon and about you. 
Ein ganz abgeriſſen kleid, a garment that is all rent and 
ſpent, torn and Worn out. 3; Etwas mit kreide abreiſ⸗ 
ſen, einen abriß von etwas machen, to draW ſomething, 
to adumbrate or delineate it, to make the firſt draughts 
of it, to ſkitch, chalk or deſign it. Einen eirkel abreiſ⸗ 
ſen, to dra W a circle With a pair of compaſſes. Ein ge⸗ 
maͤhlde, landſchaft, feſtung, gebaͤu abreiſſen, to draw 
A picture, landskip, fortreſs, building. Einer perſon eon⸗ 
terfeit abreiſſen, to draW one's picture or portraicture. 


% 


Abreiten (1. ein pferd auf der reitſchul) to break a 
horſe, to ride him With judgement, to manage him ſkill- 
fully as riding maſters uſe te do, 2, Ein pferd ganz ab⸗ 
reiten, ta ride a horſe. too hard, to over-ride it, to foun- 
der it. Sich abreitens ſich muͤde reiten, to ride your ſelf 
Weary, to tire your ſelf a riding. Seine kleiderabreiten, 
to Walte your clothes by riding. 3, Abreiten, wegreiten, 
to ride aWay. _ | „ | 5 
Abreizen (einen wovon) to dra W one off by fair means. 
Die wolluſt reizet junge leute von der tugend ab, plea- 
ſure entices young folks and puts them out of ftriving for 
Abrennen (ein pferd) to founder or over-ride à horſe. 
Sich abrennen, to run your ſelf all Weary. - Viele ſchuhe 
abrennen, to Waſt a great deal of ſhoes by running. Ej- 
nem den preis in einem wettlauf zu pferde (zu fuſe) ab⸗ 
rennen, do outride one, (to outrun one.) . 
„ Abrichten (einen auf oder zu etwas) to direct, teach, 
inſtruct, inform one to do ſomething, to train or bring 
him up to it, to diſcipline him fer it, to faſhion, uſe, 
accuſtom, fit, prepare or inure him to it. Ein pferd ab⸗ 
richten, to break or manage a horſe. Ein hund, der auf 
die jagd abgerichtet iſt, ein jagdhund, a hound, a hunts- 
man's dog. Einen falken vollkommen abrichten, to make 
or man 2 hawk throughly. Ein unabgerichter falk, 2 
nias hawk, a young laWk that has not yet preyed for 
her ſelf. Jemand in einer ſprache abrichten, ro reach 
one a language. Er iſt ſonderlich darauf abgerichtet, he 


eine 
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ren, kuppeln ꝛc. abrichten, to give one de- 
een mn lation for ftealing » Whoring, coupling, cou- 
TH &c. by | 

py — Ab run or flow off, as Water or any other 


- 


q l O. * 5 1 | 
iquor W on: > Cine Fa thing; the defiow; deknen- 

: ght of a thing, the dejign', define 
„Abriß e al a Worh. Ein roher abriß, a rough 
draught, 2 rude draught. Den erſten abrif tines gemaͤbl⸗ 


ge faͤllt, the perſpective draught of a building or land- 


den muß, von einem wall, gebaͤu, auͤgeſicht, ꝛe. rhe 
Wi e building , face, Ec. the defign 
that ſhe Wes the body öf the object from aſide, and as 
it Were cut aſunder. Der abriß des bedens, oder der 


houſe you intend to build. : 3 12 
Abrollen, hinunter rollen, to roll down, to roll a Way. 
Etwas aufgerolites abrollen, ro anroll a thing that is 
rolled up, to roll it off. Abgerollte rider, Wheels Worn 
ont by rolling, by having been uſed a long time. 
Ablruͤkken, den tiſch abruffen, von der wand abruͤkken, 
to remove, pull, draW or put the table oft from the Wall: 
Abruffen (einen) to call for one. Ejnen von ſeiner 
arbeit abrufen, ro call one from his Worb. Einen ab- 

Abrupffen (gevdgel) ro pick a bird or foW1, to pull or 
pluch ei e 8 
Abſaͤgen, (etwas) wegſaͤgen, to ſaw ſame Wat off, to 
ent it off With a ſaw. Ein ding abſaͤgen, durch abſaͤ⸗ 
gung kuͤrzer machen, to make a thing ſhorter by ſawing 
ſome What of it aWay. — TN, 9 1 


Abſage (die) das abſagen , the abrenunciation „ abjura- 


tion, abnegation- 


ubſugen, x. wenn man eingeladen wird abfagen , 1 


refuſe to come being invited, to defire im that invites 
you that Wonld heep yow excuſed. 2. Einem eingelade⸗ 


hen wieder abſazen laſſen, to diſinvite one. Eine be⸗ 


timmte A hi er abſagen laſſeu, to diſappoint 
a viſir, Eine gethgne zuſage wieder abſagen, ro unſay, 
diſclaim, diſo wn, diſannul, recant, retract, deny what you 
had once promiſed; to go from your Word; to elude 


and fruſtrate the 8 of him that did depend or 
l 


your promile. 3. Einer,, der der chriſtlichen religion gb: 
geſacet bat und ein Turk geworden iſt, a renegade on 
renegado, a Chriſtian turned Turk. Seiner vorigen re- 
ligion abſagen, abſchweren, to abjure, renounce, forſa- 
ke, forſwear your former feligion, to perform a ſolemn 
act of abrenunciation or abjuration of it. Ein abgeſag⸗ 
to give over, abdicate, forſake, caſt off, quit, leave, 
| abandon, bid fare Weil, lay daWn the military life. 4. 

Einen maleficanten das leben abſagen, to find a crimi: 
val guilty, to paſs a ſentence of death upon him. 5. Er 
i unbeſtaͤndig, was er deute zuseſaget, ſagt er morgen 
wieder ab, you cannot depend on him, he ſays and un- 
ſays a thing. | 4 5 | | 


Abſatteln (ein pferd) ro unſaddle a horſe. Sattelt 
die pferde nicht ſo gleich ab! do not ſe immediately un- 
fadille the horſes ! Re: SHI IS UDO ES nd. 3-2 1-4Þ1 


Der abriß eines durchſchnitts, den man ſich ein⸗ b 


a bf . 


Abſatz (der) au einer ſtiege, the broad ſtep in a ſtair- 
caſe. Ein abſatz an einer mauer a ſettle on a wall. 
Abſaͤtze an ſchuhen und ſtiefely, rhe heels of ſhoes and 
boots, Abſa e an einem berge, ſhelfs a the fide of a 
mountain. Ein abſatz im ſchreiben oder drukken, a break, 
a blank, a paragraph er plickroW, Wkere the line brea- 
kes off; the ſubdiviſion of a ſeckion; a White line in 
Writing or printing. Abſatz in dem tanzen und muſieiren, 


2 pauſe, ſtop or reſt in muſick and dancing. Abſatz in verſen, 


the cadence or number of a verſe. Abſatz in einer un- 
gebundenen rede, the cadence, fall or end of a period 


or full fenrence. Einen guten abſatz au waaren haben, 


to ſell, put off, utter a great deall of goods. 


kuh ganz ab, che calf ſuck off all vigor of his mother. 


Abſchaben (den koth von den ſchuͤhen) to ſerabe off. 
the dirt ot the fhoes. Eine haut abſchaben, to ſhave aſkin. 
Em altes mark oder zeichen von einem faſt abſchaben, ro 


ſhave off or ſcratch out a marck of a caſk. Ein alter 
abgeſchabter ſammtrok, an old velyer -.coat that is worn 
off. Ein tuch ins grab, damit ſchab ab, after death you 
are fent to the grave With a pall, ant that is all. + 
Abſchabſel (das) oder abgeſchabte ſhavings, ſhags, 
parings. Abſchabſel von dem leder, das zubereitet wird, 
ſhags or paring of leather that is curried or dreſſed. 
Abſchaſfen, 1. abihun, vernichten (einen gebrauch, ein 
geſez, eine weiſe) to abrogate, aboli ſh, antiquate, aſl h 


fen, to aboliſh, break, gut off, exrirpare, exterminate the 
abuſes. Die in einer gemachten anſtalt Lingeſchlichene 


misbraͤuche abſchaffen, to reform the practiſe or exerciſe | 
ot ſome conſtitution of old. Eine verbuͤndniß, obligation 


ꝛc. abſchaffen, ro break a covenant, pact, alliance, league, 


agreement, concert, bond, writ, obligation &c. to make 


it void, to invalid or invalidate, annul, diſannul, abate, 


cal hier, annihilare, reverſe it. Die complimenten, ceres » 


momen ꝛc. abſchaffen, ro pur afide compliments, ceremo- 
nies &c. to put em ont of uſe to abolith them. 2. Ei⸗ 


nen diener oder bedienten abſchaffen, to caſhier, diſmiſs, 
licenſe , difcharge, ſend away, turn ont of his place a 
ſervant, an officer ; ro give him his diſmiſſion, to give 


him leaves licenſe or permiſſion to go. Soldaten abſchaf⸗ 
fen, to diſ band or caſhier foulditrs or troops, to break 
a regiment. Ich will euch nicht abſchaffen, tor me you 
Thall not drop off, I do not intend to put you out of 
imploy, I am not for to deprive you of your charge. 


is not nnaboliſhable. 


Was adgeſchait kan oder muß werden, abolifhable, whar 
Abſchaffung (die) das abſchaffen, 1. aboliſhmenr, abo- 


lition, abrogation, annullation, annihilation, invalida- 


korming ot @ law, cuſtom, &c. 2. the caſheering , dis- 
charging, dismitling, licenſing of a ſervant. g 


Abſchalen (einen apfel, eine birn, zc. to pare an 


2 a pear, &c. Maudeln abſchaien; to blanch almonds. 
ine eitrone abſchaͤten, ro pill off a lemon, to cur off the 


peel ot a limon. Gruͤue welſche nuͤſſe abſchaͤlen, ro make 
off the green pills of Wall- nuts, to ſhell Wall- nuts. 


Die rinde von bäumen, ruthen, ꝛc. abſchaͤlen, ro peel 
rods, ſticks KC to pull, put, peel or tear off the bark 
or rind of a tree. Einen gratatapfel adſchiten , to pull 
off the ſhell or rind of a pome-granat. Ein hart ge⸗ 
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Abſauffen (ſich ganz) to decay in health and Wealth 
being given to drinking; to overdritk your ſelf con- 
„ and thereby Waſt the ſtrength and ſpirits of your 
lite. TIE | me 
Abſaugen 1) (ſeiner mutter eine krankheit) to ſuck in a 
ickneſs With your mother's milk; to rid your me ther ef 
a ſickneſs by ſucking it her off, 2) Das kalb ſaugt die 


cer, 
annul, revoke, re- call, repeal, reverſe, make void, coun- 
rremand à law; to forbid ant prohibit a cuſtom or 

fafhion ; to put it out of uſe. Die misbraͤuche abſch ;- 


| are F aby | i tion, antiquation, caſheering, ing eee 
ter feind, a Worn enemy, Dem frieg#leben absagen, keen; 1qu4ation, cafheering, repealing, revoking, r 
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ſoften ey abſchölen, to put off che (hell of a hard - fotten 
It. [os 


abſ 


egg; to unſhell 

Abſcharren (den ruß, den alten teig, den angeſeſſenen 
unflath ꝛc.) abkrazzen, to ſcrape or ſcratch off the ſoot, 
the old dough, the dirt, that ſticks to the chimney, to 
the kneading - trough, to the cart- wheels, &c. Die 


Nagel abſcharren, to cut off the nails with ſcratching, | 


Abſchattiren (ein b ) to ſhadow a picture. 
Etwas abſchattiren, oder abſchattirt vorſtellen, einen ro⸗ 


hen abriß von etwas machen, to adumbrate or delineate 


2 thing, to make à rough draught of it. 


das haupt abgeſchoren, havin 
ſharet. Abgeſchorne haar, ſhavings, hair that is ſhaved E 


ſhave his head. 


Jemand ab⸗ 
ſchatten, to adumbratones fight. ng NY 
Abſchaͤumen (das Fleiſch in dem kochen) to ſcum or 


ſkim a pot that is a ſeething with ſome meat, to take 
the ſcum off, | | e 


Abſcheren (x. einem das haar) to ſhave one. Einem 
die haare von dem kopfe abſcheren, to poll one, to 


Alles glatt, kahl, rein abſcheren, ro 
have ohne clofe, to cut all cleverly off. Den bart und 


got your beard and head 
Das fell von einem abgeſchornen ſchaaf, a ſhorling, the 


fell of a ſkorn ſheep, Das fell von einem unabgeſchor- 


was not 


von 
Keiner geſellſchaft abſcheiden, to part with one; to 


* 


When he was juſt now dyin 
Abſcheidung (die) the ſeparati 


1 Abſchelffern, als 


_ 


* * 


nen ſchaaf, ein pelz, a pelt, fell or ſkin of a ſheep that 


ſchaaf abſchaͤren, to f hear, fleece or clip a ſheep, 
Abſcheiden (1 ein ding von dem andern) ro ſeparate, 
ver, disjoyn, part or divide things, to put'em aſunder, 
*o feparate the one from another. Metalle abſcheiden 
— erzen, to ſeparal metalls from its minerals or 


mines. 2. Von iemand, oder von einem ort, oder aus 


hands With him, to go à Way, to depart a place, to 


depart: to leave a company. Von oder aus dieſem leben 

abſcheiden, ſterben, ro depart this life, to drop off, to 

| — a Way, to deceaſe, to dye, 
wollt 


Als er eben abſcheiden 
g upon his departure ; 


e, breathing his laſt, he bg 


on, diviſion, the putting 
of. things aſunder, Sr | 


CFP CCC 
Abſchelen #. abſchuley. )) 
Abſcheu, (der) der ekkel, the abhorrence, abhorrency, 
abhorring, deteſting, deteſtation, abomination , abomina- 
ting, antipathy, averſion , loathing , nauſeating. Einen 


abſcheu vor oder gegen etwas haben, to have an abhor- 


nauſeate, exe 
vor allen ſpeiſen einen abſcheu habe, my feaver makes me 


tence &c. of a thing; to abhorr, deteſt, abominate, loath, 
defy, exeerate it. Das fieber macht, daß ich 


loath any meat. Ich fonnte es ohne abſcheu ohne ekkel 


nicht anſehen, the very fight of it created a horrour, 
loathſomneſs, averſeneſs, 7 ancy Within me; my 
ſtomach was turned "againft it. Einen natuͤrlichen ab⸗ 
ſeu vor einem dinge oder einer perſon haben, to have 
an inborn, inbred, innate or natural antipathy With or 


againſt a thing or perſon, 


ſcare - crow, 


Abbſcheuliche oder greuliche dinge 


Abſcheuchen (die voͤgel von einem beſaͤeten akker) to ſcare 
drive, chaſe or fright fow ls a Way that W ere come do n 
upon ſome ſown field, ſ. wegſcheuchen. 05 
Abſchenchſel (das) das ſcheuchſel, popanz das man auf 
ein beſaͤetes land ſtellet , die vogel abzuſcheuchen, 3 


horrible, deteſtable, 
execrable, abominable, terrible, gaſtly, frightfull, dread- 
full, loathſom things. Hier iſtiein abſcheulicher Geſtank, 
here is a deadly ftirk, Abſcheuliche bilder, terrible figu⸗ 
res, Abſcheuliche Unkoſten, horrible or excellive charges 
or expenſes, Abſcheulich, oder abſcheulſcher weiſe, 


herridy, & bebt abſcheulich aus, ue looks deni 


Ss: 


cloath ufing it 


horn. Einem ſchaaf die wolle abſchaͤren, ein f 


ſhake 4 


ein gemäblde thut, to peel of as a d 


comp 7 Al ſouldiers, Einem diener oder bedienten ſei⸗ 


Die abſchiede, die reichsabſchiede, die roͤmiſchen reichs⸗ 
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Abſcheulich, unflaͤtig, heßlich, garſtig, ſtinkend, vgly, 
aſtly, naughty, baſe, ſhamefull io hg ed; Ri 
wutty, naſty, ſlovenly, ſluttiſh. a | 
Abſcheulichkeit (die) the horribleneſs, deteftableneſs, 
execrableneſs, &e, ſ. abſcheuliche dinge. Die abſchey 
lichkeit eines laſters, che -uglineſs of a vice. Die ab⸗ 
cheulichkeit ſeines angeſichts trieb mich lich zuruͤk, the 
— op of his conntenance did immediately drive me 
Abſcheuern (zinnernes und anderes kuͤchengeraͤthe), 
to ſco Wr or cleanſe your pew ter and other kitchin ſuf, 
Einen flekken abſcheuern, to ſcowr a ſpot off or out; 
2) Abreiben, to rub, die wolle vom tuche abſcheuern, 
durch oftmaligen gebrauch, to rub the woll of gour 
requently. 3) Jemand recht derb ausſchim⸗ 
pfen, ausftlzen, to ſhame to affront, revile, 1 
Abſchikken (einen in ſtaatsgeſchaͤften) ro ſend a deputy | 
or delegate for to treat about matters of ſtate. Einen 
geſandken abſchikken, ro ſend an envoy, Ein abgeſchifter 
oder geſandter eines koͤnigs, rhe envoy of forreign king, 
Ein abgeſchikter oder abgeordneter einer ſtadt, a delegare 
or deputy of a city. Einen courier abſchikken, to dispatch 
or ſend a courier. Die waaren find noch nicht abgeſchik⸗ 
ket, the goods are not yet ſent, dispatched, ſent aWay, 


orWarded, | | FE. F 
Abſchieben (etwas) to ſhove, puſh or thruſt a thing 
off, Abgeſchoben, ſhovedaway, Etwas von ſich ab- 
ſchieben, to. ſhift a thing off. Er ſchob es gleich von 
ch ab, he ſhifted it eff preſently, he found out a ſudden 
hift. Von ſich abgeſchoben, hifted oſt. Etwas von 
ſich ab- und auf einen andern zu ſchieben wiſſen, co 
hift off a thing to another; to uſe ſhifts and evaſions, 
and clear or rid your ſelf by laying the fault upon ſome 
other body. Das ſchif abſchieben, to ſet ou. 
Abſchied (der) 1. das abſcheiden, das weggehen, the 
pag going aWay, the departing, the departure, 
ach meinem abſchied, wenn ich werde von euch hinweg 
gegangen ſeyn, after my departure, after I ſhall be gone 
aWay from yon, after I ſhall have left you. Nach mei⸗ 
nem abſchied, wenn ich werde geſtorben ſepn, after my 
eparture, after my death; when I ſhall be dead and 
gone. Ein ſeliger abſchied aus dieſem leben, a bleſſed. 
and happy departure, iſſue or end of this life; a bleſſed 
departing out of this life, 2. Der, adſchied die beurlau⸗ 
bung, the hin: fare, licence, leave or permiſſion to go 
away. Abſchied von ſeinen guten freunden nehmen, to 
take your leave of your friends, to make your valediction, 
to bid them fare Well 2 with them, tg 
ſhake hands with them, Einem ſoldaten ſeinen abſchied 
geben, to discharge a ſouldier. Einer compagnie ſolda⸗ 
ten ihren abſchied geben, to caſ hier, disband or break a2 
nen abſchied geben, to diſeard or diſmiſs a ſervant, to 
turn him off or out, to ſend him a Way; to turn an officer 
out of his place or imployment ; to dismiſs , licence, 
8 him; to deprive or bereaye him of his charge. 
mem 
wieder betreten ſoll, to fore Warn one your houſe. Hinter 
der thuͤr abſchied nehmen, heimlich weglaufen, to cow) n 
or ſcamper away; to ſhe W a fair pair of heels; to run 
a Way Vithout leave, 3. Ein genommener abſchied oder 
ſchluß in einer bohen verſammlung ; a bill or ad that 
aſſed in ſome high aſſembly, a concluſion that there was 
l 3 à decree, ſtatute, la W or ordinance there made. 


abſchiede, die ſchlüſſe, ſo auf dem reichstage gemachet 
werden, the receſſes, acts, ſtatutes, laws or ordinances 
of the Roman - Empire; the bills that were enacted at 

the diet; the decrees and concluſions that were made 
by that bigh aembly of the ftates of the Empire. 


en abſchied geben, daß er eure thuͤrſchwelle nimmer 
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f der) 1. worin man Jemand den Ab⸗ 

1 abſcjedebrief er) tters, a hin- fare, a discharge ; 
ne"ificate atteſtation, teſtimony, Jour or Witneſs of 
2 having licence to go, and of ones having ſerved 
Well. 2. Worinn man abſchied abnimmt, a lettre of 
alediftion ; a fare Well - lettre, valedictory lettre. Sei⸗ 
nem diener einen abſchied ſchreiben, to write a teſtimony 
0 ar fervant. | 2 bk 

1 % iedepredigt (die) a valediftory ſermon. 8 

| Abſchiedsſchmauß (der) a valediftory dinner or ſupper ; 

| © 2 collation you give to your friends upon your parting 


by = hiedst unk (der) a parting cup | . 
ſchiedstrünk f - CUP, 3 FD. 
öſcheſen, 1. lbſen, losſchieſſen (ein ſtuͤk, flinte, piſtole) 
to ſhoot} ſhoot off, Jert off, discharge or fire a great gun, a 
handgun, ; 
pray Pfeile abſchieſſen, to ſhoot darts, 2, Weg- 
ſchieſſen. Einem den kopf, einen arm, eine hand, ein 
bein ab⸗ oder wegſchieſſen, to ſhoot one's head off, to 
| Thoot one an arm, a | ; , 4 
ſchieſſen, to hit the mark, Da habt ihr einen Vogel 
abgeſchoſſen / there you have hit the bird in the eye, there 
on have done à brave thing. 3. Herab oder hinabſchieſ⸗ 
{en oder fallen. Damit nicht ein bret, eine ziegel 2c. 
_ abſchieſſe, leſt a bord, tile, &c, ſhould drop or come 
down, Die abhaͤngigkeit der daͤcher dienet dazu, daß 
der regen abſchieſſe, the down W ardneſs of the houſe - 
eaves is for to drop the rain that falls upon them, or for 
to carry the rain--water off. Ein ſchnell abſchieſſender 
ſtrohm, a violent ſtream, a ſw iftly running torrent, an 
| eager river. 4. Vergehen, abgehen, verſchieſſen, wie ei⸗ 
ne farbe an dem tuch, ro fade as ſome colours of clothes 
Eine farbe, die leicht abſchieſſet, a fading colour. Ein 
tuch, daran die farbe ſchon abgeſchoſſen, a diſcolonred 
cloth, a cloth of a faded colour, a cloth that has loſt its 
colour; & cloth whoſe colour is faded away, decayed, 
waſhed ont, Worn off, worn qut; acloth that is grown 
pale or bleak, = J 
A Abſchieſung (die) der abſchuß, x, the ſhooting off. 2. 
me dropping, the falling, running or flowing off or 
downward, Ein natuͤrlicher oder durch kunſt gemachter 
abſchuß des waſſers, ein waſſerfall, a natural or an 
artificial fall of Water, a caſcade, 3. Die abſchieſſung 
oder verſchieſſung der farbe an tuͤchern, the fading or 
decaying of colonrs of clothes that are dyed. 2 
Abſchiffen, abſegeln, von dem lande ſtoſſen, in fee geſen, 
to ſail ta the off ward, to fail, to ſet forth to ſet to ſail, ti ſet 
fail, to Weigh- anchor and be gone, to part With 
' ſhore, to lanch into the main, to lanch, to go to ſeas to 
E ſet ont to ſea, Guter abſchiffen, in ein ſchif la⸗ 


en, zu ſchiffe bringen laſſen, au den bord ſchikken, to 4 


ſhip goods, to lade goods in a ſhip, to ſend' em a bord 
of þ hip, to Pe a og of a veſſel. Die guͤter ſind 
noch nicht abgeſchiffet, the -2op9ds are not yet ſhipped, 
laden, ut a bord, Ang ſtill 7 £6361] 4 ES, * 
Abſchinden (ein verrekktes pferd) to ſkin, flea or flay 


the carkaſs of a dead horſe. Einen lebendig abſchinden, | 


to flea one alive, Er hat mir alle das meinige abge- 
ſchunden, he has fleeced me of all my poſſeſſions, he has 
| taken them aWay from me, he has deprived or bereft 


me of them. Einer der ſich recht darauf leget, daß er 


andern leuten das ihrige abſchinde, one that would ſk 
leece, ſtrip and ſha 

rmuch abſchinden 

A. (die) 
er | 


in, 
ve any body. Den unterthanen ihre 
to pill and poll yeur ſubjects. 


. 


Pſchlachten (einen ochſen, eine kuh, ein kalb, ein 
Haßoieh, ein ſchaaf, ein ſchwein) ro kill, ſlay, lau ghter, 
utcher an ox, à cow, a calf, a fatling a ſheep, a ſwine. 


Wiblag Ger) 1, die verminderung , che abatement, 


Within a little time fall again, 


a piſtol. Einen bogen abſchieſſen, to ſhoot an 


hand, a leg off. Den vogel ab⸗ 


lerne, to 


he d 


pferde ; to pur off the horſes their blad 


ab 30 


abating, leſſening, diminntion, defalcation, bating, ſhore 
tening, disconrting, deduction, Mit drey procent ab⸗ 
ſchlag, with three per cent disconnt, abatement, deduction. 
Lange roſinen haben zehn per cent abſchlag fuͤr das holz, 
und ein per cent fur gut gewicht, raifivs of the ſan have 
ren per cent for tara and one per cent for tret. Abſchlag 
oder rabat fir promte zablung wird gerechnet auf acht per 
centyro anno, the abatement that is allowed for buying with 
ready money, is of eight per cent for twelve months. 
Der auf⸗ und abſchlag einer waare, the riſing and fal- 
ling of the price of a commodity. Das korn wird wol 
bald wieder in abſchlag kommen, corn I ſuppoſe Will 
a little Ein abſcheulicher abſchlag, 
a horrible falling. Ein ploͤzlicher abſchlag, a ſudden 
Sing, Ein ziemlicher abſchlag, a conſiderable falling, 
In abſchlag, oder auf rechnuig meiner ſchuld hab ich 
ſo viel bezahlet on aCcconnt of What I owe or upon 
account of my debt I have paid ſo much. Auf abſchlag 
bezahlen, to pay before tg pay at han. 
Abſchlagen (etwas) 1. ein ſtück von einem ſtein, von 
einem ſtuͤck ertzes 2c, abſchlagen, to bear or break off a 
piece; to beat ſome hat off from a ſtone or mineral, & c. 
Die reife von einem Faſt abſchlagen, to nnhoop a caſk; 
to rake the hogps oft. Einen dicht und derb abſchlagen, 
to beat one black and blew, to beat one's coat ſoundly, 
Einen ſtreich, ſtoß oder hieb abſchlagen, oder ausnehmen, 
to pary; put by, keep off, or Ward off a ſtroke, thruſt or 
blow. Einem den kopf abſchlagen, to chop, ſtrike or cut 
one's head off, to behead one. Einen ſturm ahſchlagen, 
to repulſe an aſſault or ſtorm; to repell the enemy; to 
drive or beat them back. Sein Waſſer abſchlagen, to make 


Water, to piſs, to nrine, Den ſtaub von den füͤſſen ab⸗ 


ſchlagen, to ſhake off the duſt off your feet. Aepfel, birn, 
nuſſe, obſt von dem baum abſchlagen, to ſhake your fruit 
trees; to fhake apples, n thee. 
trees. Einem den hut abſchlagen, damit er hoflichfeit 
blow one's hat off, for to teach him manners. 

Obſt das der wind abgeſchlagen hat, fruits that the Wind 
blew down; fruits bluwn down by the Wind; the Wind- 

falls of fruit. Ein ſchloß wieder abſchlagen, to unnail a 
lock. Den troknen koth von den raͤdern abſchlagen, to 
ſcrape or fcrath off the dirt, that is dryed upon cart- Wheels. 
2. Abſchlagen, fallen, geringern preiſes oder wolfeiler 
werden, to fall, to become lo Wer in price, to grow 
cheaper or petter cheap. Der Pfeffer ſchlägt ab, pepper is a 
falling. Der preiß vom korn iſt beym alten, iſ weder auf- _ 
noch abgeſchlag en, der preiß ſteht, the corn - market is at aſtan- 
ing, is not altered, is neither riſen nor falln. Die Kalte 
hat abgeſchlagen, rhe cold is fallen; the froſt is relented. 

3. Einem (eine bitte abſchlagen, weigern, verſagen }_ to 
eny one his petition, to refnfe it him; to give him a foil. 
Ein anerbieten ganz abſchlagen, verwerfen, to repulſe or 

reject a propoſal. Einen vertrag abſ agen, to reject 42 
reconciliation or agreement. Man durfte es ihm nicht ab⸗ 


ſchlagen, he Would not be ſaid nay, | 


Abſchlagige antwort geben, ro ſay yan, to give a deny- 
ing or refuſing anſwer. Abſchlaͤgige antwort, oder einem 
korb bekommen, to meer with a refuſal," to ſuffer a re- 
pulſe, to ger a negative anſwer, to be rejected, to mis- 
your aim. 5 8 . 
Abſchleifen (ziemlich viel von einem ſcheermeſſer) to take 
a Way very much of a raſor in Whetting or ſharpening of 
it. Eine ſpize abſchleifen, to blunt a point. Den roſt 
von einer degenklinge, to rub off the ruſt of a ſW ord- 
ade, to ſcowr and ſmooth ir. Eine klinge recht abs 
oder zuſchleifen, to furbiſh or poliſh the blade of a ſword, 
to ſharpen it, to ſet an edge on it, 3 
Abſchleimen (etwas) to unſſime a thing, to remove or 
take away the ſlime that is within or upon or about it, 
Eiſche abſchleimen laſſen, to ſoak or Water fiſh. 
9 Abſchleiſen 


pears, nuts, frnits off from thee 


3 x . ; ab \- 


Abſchleiſſen (kleider, ſchube) to Waſt your clothes and 
ſhoes, to Wear em off or out. Ein alter abgeſchliſſener 
rock, an old coat that is worn out or off, | | 
Abſchlenkern (den aufgeſpritzten koth von dem rock) to 
flink away the dirt that your coat came to be bedawbed 
With in tae ſtreet. 


Abſchluͤpfen, ro ſlip do Wn, to {lide or fall down. Von 


* 


* ot a ladder. ſ. abglitſchen. | 


Abſchluͤrfen (aus einem gar zu vollen glaße ein wenig) ſh 


to ſup off a little gut of a glaſs that is too full. 


get a thing from him; to get it from him by flattering, 
cone cantring, Wwheedling, cajolirg him, by ta W ning 

89 upon im. 5 > 3 | 
Abſchmeiſſen (von etwas) ro beat off. Siukke abſchmeiſ⸗ 
ſen, to break off pieces from one thing. Fruͤchte, fruits 


ſwaaddle, ftick, bead, bang and maul one ſoundly, to 
baſtinado and cudgel him miſerably to beat him black 
and blew , to ſwinge him off. Ich dachte er haͤtte ibm 
den kopf abgeſchmiſſen, 1 thought he had ſtroken him to 

eath. | | | | 8 


Aͤbſchmieren (einem den ruͤcken brav) to rub one's back 


With cudgel-oyl, to cudgel him forely, to f hrup or drub 
one ſoundly with a good honeſt cudgel. 
Abſchnallen (etwas) ro unbuckle a thing. 

Abſchnappen (etwas) ro ſnarch a piece off. Abſchuap⸗ 
it not flip. | N $ 

Abſchneiden (etwas) 1. herunter ſchneiden, to cut or 


pen, abſchluͤpfen, to Flip off. Laß nicht abſchnappen, let 


4x a to cut a piece, {lice or cruſt of bread. 

| dem braten abſchueiden, ro chop or cut a piece ot roaſt 
meat. Schneidet ihm doch ein ſtuͤck von den ſchöͤpsbraten 

„ ah, help him to à chop of mutton. Einem den hals ab⸗ 
» „ VEE {neiden to cut one's throat; to Chop off his head; to 
* £7 2, utcher or Kill him, Einem naſe und ohren abſchneiden, 
to cut one's noſe and ears off; to mutilate, maim, or cur- 
tail him of his nofe and ears. Der Herr ſchneide mir drey 
ellen von dieſem tuche ab, pleaſe to cut me three yards of 


4 


ir off, to cut it off with a Jerk. . Galea den beutel ab⸗ 
ſchneiden, ro cut one's purſe. Ein bret um ver zoll ab⸗ 


3 | ier, to ſaw four inches bredth off of it. Die naͤgel ab⸗ 


to cut or ſhaye the beard. Die hagre, den bart abſchnei⸗ 
den laſſen, to be ſhaved or trimmed. Das korn abſchnei⸗ 
den, erndfeny to cut down the corn; to reap. Etwas 
glatt abſ<hneiden , to cur a thing clean off, to cut it quite 
and clean off, Einem hubn die fluͤgel ein wenig/abſchuei- 
den, die flugel beſchneiden, to clip a birds Wings, to 
curem ſhorter. Ein Huhn, eine gans abſchneiden oder 
/abthun , to kill a hen, a goeſe. 3. Abſchneiden, beneh⸗ 
men, to take away. Einem den paß, den weg abſchnei⸗ 
den, ro ſtop one's way. Einer armee die zufuhr ab» 
ſchneiden, to cut off an army's proviſions. Die gelegens 
heit abſchneiden, ro prevent the occaſion, to remove that, 
to take that away, to cut that off. Die gelegenheiten 
zu groͤſſeren mißhelligkeiten, mißtrauen, unheil abſchnei⸗ 
den, to top a diſcord, diffidence, evil. Einem alle boff⸗ 
nung abſchneiden, to deprive one off all hopes, to rake 
all hopes from him away. Einen von der gemeine ab⸗ 
ſchneiden, to ent one off from the church, to excommu- 
mien mn. e . 
Ubſchneuzen (das licht) to ſnuff, poll or top the 
candle. | „ 
Abſchnitt (der) abſchnitz, a cutting. Abſchnitte, um ſich 
u emer belagerten ſtadt zu nahen, trencheen, approchen, 


einer leiterſtaffel abſchluͤpfen , to [lip do wn from a round ſch 


Abſchmeicheln (einem etmas) ro ſmooth one up for to f. 


2. einen dicht, erbärmlich, braun und blau, ro ſtrike, baſt, 


this cloth. Etwas mit behendigkeit abſchneiden, to ſnip 


ſchneiden oder abſaͤgen, to make à bord four inches ſhor- b 
ſchneiden, to part your nails. Den bart abſchneiden, 


a m1 


the trenches or approaches before à beſieged tswu. wy, | 
ſchnitte zur bedekkung eines lagers, intrenchmeuts for t 


cover a camp, Abſchnitte oder auſſeuwerke an einer 
feſtung, out works in fortification. Abſchnitte innerhalt 
des walls, trenches Within the Walls. Abſchnitte in Bu⸗ 
chern, Abhandlungen, ſection, paragraph, Abſchnftte 
oder eee von verſchjedenen dingen. ſ. gh, 
chnizel. es LS | 
Adſchnizzel (das) abſchnittlein oder abſchnitzlein, chips, 
avings, cuttings, ſnippings, little pieces got by Cutting, 
Abſchnizzel von pergament} leder, papier, tuch, zeuch, ze. 
nipping, ſhreds, parchment-ſhreds, ſhreds of cloth, Ab- 
ſc<113zel von baumen, weinreben, loppings or pruning; 


of trees, vines. Abſchnizzel von muͤnze, clippings ot money. 


Abſchnitzel von nageln, parings of nails. Abſchnizzel voy 
Buͤchern, ſhavings or cuttings of paper. | 9 155 

Abſchnüren (perlen) to unſtring pearls. 

von der milch) ro take off che greaſe df a broth, the 
cream of Wi. TY avs 88. ies 


Abſchrauben (etwas) to unſcrew a thing. Ein geſchoß | 


abſchrauben, to ſcrew a gun, to ſcrew the barrel of a gun, 

Abſchrekken (einem von etwas) to ſcare, fright, frighten, 
ftartle, or turn one off or away from au action or work; 
to difluade him the going on With it; to dishearten, dis- 
courage or disſpirit him at it; to deterr him from it; to 
amate, ſcare, fright, ftartle him out of it; to cauſe him 


to leave it off. Er laͤſt ſich nicht abſchrekken, he does not 
deſpond; he is not to be diſcouraged; he perſiſts ftoutly in 
performing the enterptiſe, he Would not ſlinch it. Abge⸗ 
| was) | ſchrekket, diſcouraged, disheartened, deterred, frighted, 
cur of a thing. Ein ſtuͤck, ſchnitt, ranft brod abſchneiden, d | : a5 
Ein ſtuck von 


isſpirrited, deſpairing. _ | | 
Abſchreiben, 1. etwas ab « oder nachſchreiben, to copy, 
Write out or transſeribe a Writ. Ich muß es abſchreiben 


laſſen, 1 muſt get it copy'd out. Ganze Seiten aus ei⸗ 


nem andern Buch abſchreiben, und fur ſein eigenes aus⸗ 
geben, to transſeribe an author. 2. Eine boͤſe ſchuld in 


dem hauptbuch abſchreiben, ro Write a bad debt off in 


Your Countbook; to ballance the account of a bad debt. 
Eine gegebene Nachricht abſchreiben, widerrufen, to give 


or other advice, to revoke, to countermand. 
Abſchreiber (der) a copier; Aa transſcriber „ one that 
Writes copies. "30 
uͤgren, copiage, copy-money, money that is paid for to 
oy out a Writ. SES. | 
# 


bſchreiten von dem rechten wege , to go, flep, tread | 


ont of your way, to torſake the right way, to leave the 
path, to turn aſide, to be exorbitant. Er jſt von dem 
wege der gottesfurcht abgeſchritten. he has turned tail on 
rhe old piety. 2, Etwas mit ſchritten abmeſſen, ro mere 


by ſteps; 


Abſchreyen (das kind wird ſich ganz) rhe child will cry 
it ſelt ro death. Ich hab mich {hom abgeſchrien, I cannor 
cry any more; I am all hoarſe by crying. 
Abſchrift eines briefes, contracts, teſtaments, zettels, 


zꝛc. (dig) the copy, transcript, double or duplicate, of a 


letter, contract, will, bill &c. Eine zweyte abſchrift, a 
ſecond copy or transſcript, a triple or tripſicate, che third 
Writing of the ſame tenor, Eine beglaubte oder vidimirte 
abſchrift a copy ſeen and affirmed by @ notary that com- 
pared it With the original and found it all 952 With 
the on. Eine abſchrift von etwas nehmen, to draw s 
copy et it. Hs : 25 5 J . 
K Abſchroten „ein wein - oder bierfaß abſchroten, hinab⸗ 
ſchroten, in einen tiefen keller hinunter laſſen., to fink 3 
£caſk of beer or wine down into a deep cellar. Abſaͤgen , 
to ſaw ſomewath off. | . 


* 


put the ſcales off, 


Abſchöpfen das fett von einer fleiſchbruͤbe, den ram 


fAbſchreibegeld (das) das ſchreiblohn, die abſchreibge- 


Abſchuppen (einen fiſch) to ſcale or unſcale a fiſch, te 43 
2 SIe uſchuͤ- 


ſe 


ab f 


etwas oben) mit der ſchuͤrpve oben abneh⸗ 
off ſome v hat with a ſpade. ſ. abſchippen. 
(der) 1. einer farbe an dem tuch, the abu 
2. Der abſchuß oder abfiu 


33 


Ubſchuͤppen ( 
men- N 
u 

7 colour of a cloth. Yer « 
des waſſers, the running or flowi downward of wa- 
fer. Ein durch kunſt gemachter abſchuß des waſſers, 
ein waſferfall, an artificial caſcade or Waterfall. 3, Der 
abſchuf oder anhang eines huͤgels, the clif or clit of a 
hill, rhe fide of a hill, the declivity, deſcent or down- 
wardneſs of a hill. Der abſchuß an den dichern der haͤu⸗ 
ſer, the bouſe-eaves. S Lon 


Abſchüͤͤſſig, bending, bowing or leaning downwards. 


_ 915ſchilffeln (etwas) ro. ſhake a thing off. Das joch 
kuchen, to ſhake off the yoke. Den ſtaub von den 
fuſſen abſchuͤtteln, to ſhake off the duſt of your feet. Das 
ſchuͤttelte er ab, wie der hund den regen, he ſhook that 
colt as a dog Would do the rain. Sich von dem regen, 
ſtaub {nee Abſchuͤtteln, to ſhake off the rain, the duſt, 
the ſow. Das obſt von den baumen gbſchutteln , die 
baͤume abſchuͤtteln, to ſhake your iruit-rrees ; to ſhake off 
the fruits off your trees. Obſt, das wind abgeſchuͤttelt hat, 
9 a , 


windfall. _ a” . 
Abſchuͤtten (etwas) t. abwerfen, to caſt off. Das joch 
abſchuͤtten, to caſt off the yoke. 2, Einen karn mit ſand 
Abſchuͤtten, to discharge, lay down or caſt off a cart -- load 
of ſand. 28 2 „ e Ss e 
Abſchwazzen (einem etwas) abſchwoͤren, to adſtorr a 
thing from one y wheedlivg, cajoling, flattering, coxing, 
* courting him, 'perfnading him to give it you. ie mark⸗ 
ſchreyer {wazzen den leuten das geld ab, quackſalvers do 


talk people out of their money. 


— 


Albſchwbren (ſeine religion, vaterland, vorige boſe le⸗ 


| bengart) to forſwear, àbjure or renounce your religion, 
your Country, your former Wicked lite; to ſwear that 
von never Will turn back again to it. Ihr ſchwoͤret dem 
teufel wohl ein bein ab, What fignifies all yaur ſWearing; 
ſay nay, do not ſwear. AR 4 | 


Abſegeln, abſchifen, in ſee geben, to looſe, to ſail, 


to ſer ſail, to ſet forth, to lanch into the main, to go to plaſ: 


ſea, to Weigh anchor and be gone, to depart and ſail 
away, lanch, to put to fea, to put out to ſea, to fail to 
the off ward. . | JJV 
Abſehen (1 von einem etwas) ro learn a thing of ore 
dy looking upon his dis doing of it, Ich laſſe mir meine 
fin nicht abſehen, I would not do ir being looked upon. 
2. So viel ich abſehen kan, for ought I perceive, 


Abſehen (das) die abſicht, rhe aim, the aiming at, the 6 


end, deſign, intention, regard, reſpect, ſcope, purpoſe 

meaning, reflexion, relation, drift. Was iſt euer abſe⸗ 
ben, what Would you be at? what do you aim at? Sein 
abſehen auf etwas haben, oder richten, to aim at a thing; 
to have your aim at it, to be aiming at it; to mind and 


intend it; to mean it, Das abſehen ſey ſo gut als es wolle, 
ſo iſt es doch kein werk für euch, be the intention never 


ſo good, you are not called to ſuch a buſineſs. Eines abs 


delign; to make him miſs his aim, 5 
Abſeigen (einen trauk) to. decant a decoction or any 
liquor; to pour or ſhitt it our of one veſſel into an other 
by way of inclination, in order Ito clarify it and keep 
the dregs behind. She: | 


Uſeits , beyſeits, aſide, Einen abſeits zieben, to rake 


2 man aſide. | 
Abſenden (einen) tof fend one, to cauſe one to go, 

Kaufmaunswaaren abſenden, ro ſend, dispatch or forward 

merchandiſes; to cauſe them to be carried to ſome. other 
lace. Einen boden abſenden, to ſend a meſſenger. Ein 


| iriefgen mit der poſt an einen abgeſandt haben z ro have 
ſent a letter to one by the poſt, 5 


— 


ben hintertreiben, to croſs, thwart, break or hinder one's b 
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3 (etwas) oder abbrennen, to burn 2 thing 
Abſenſen (das gras) ſ. abmaͤhen. 
Abſezzen (1. einen oder etwas) to 
a thing off. Einen auf eine weile abſenen, einen ſuſpendi⸗ 
ren, to ſuspend one; to make him lay down for a while his 
unction; to ſtop the exerciſe of his charge. Einen von ſei⸗ 
nem amt ganz und gar ahſezzen, to depoſe, degrade, dis- 
charge one; to put him from his charge; to remove, put 
or turn him out of his office; to deprive or bereave him 
of his dignity. Einen reuter von dem pferde abſezzen, 
ihn aus dem ſattel heben, to heave a horſe-man out of 
the ſaddle; to pull him down. Abgeſetzt geld, morey 
that was cryed down. Eine laſt von dem kepfe oder halſe 

your burden, to disburden your 


abſezzen, ro lay down your b 
Ein kind, ein jung ferklein, ein kaͤlblein, abſezzen, 


depoſe one, to pus 


_— 


felt. 
von der milch entwehnen, to wean a child, a pig, a 
calf, Eine wagre abſezzen , verkaufen, to put off a com- 
modity, to ſell it. Was ich von ſolcher waare gehabt 
habe, iſt ſchon alles abgeſegt+ 1 have ſold up, or put off 
all my ſtore of that commodity. Er ſetzt viel waaren ab, 
he ſells, vends, puts off, utters a great deal of goods; he 
has a good way of delivery. Ex wirds ſchon abz iſezzen 
wiſſen, he will know a way to make a good riddaice of 
it. Bey allen Sen der rede wohl ahſezzen, to ſpeag 


articulately. Einen bogen, eine form, in einer drukkerey 


eine probe abſenen, to compoſe a ſheer, a form, for a 
proot in printing. Ein lied in noten oder tabulatur ab⸗ 
fezzelt to fer down the tune of a ſong either in notes or in 
tablature. Etwas aus noten in die tabulatur abſezzen, ro 
trans poſe it out of the notes into tablature. Einen ver 
gleich in gewiſſe theile abſezzen, ro article an agreement. 
2. Ohne abſezzen mit ſeinem werk fortfahren, ro continue 
your Work unintermittedly, uninterrupted; not to diſconti- 
nue it; not to pauſe or ceaſe from it, till it be done; to ſir clole 
at it. In dem ſchreiben, im ſezzen in der drukkerey abſezzen 
to paragraph in Writing or printing; to break off a line, an 


begin anew. Ein ganzes glas mit wein, ohne einmal ab⸗ 


zuſezzen, oder unabgeſetzt, hinunter gieſſen, ro [wallow a 


glaſs of wine at one fa do Wn. | 


up or 
Abſeyn, to be off Ihr 


eyd ganz von dem wege ab, 
you are quite out of the Way. Ich will ganz von dent 
dinge ab, oder los ſeyn. l' 11 be quite eff with it; I 


Will not meddle any further With it. Ich bin mit ehren 
daben ab, I come fairly off. Der kopf iſt ab the head 
is off, | | | 7 | Wn 
Abſikkern, abtropfen, to trickle down, 4 
Abſicht, ſ. abſehen, FR 
Abſieden (fleiſch, ſiſche) to ſeeth or boil meat, fiſhes 
Einen trank abſleden, ro make a decoction; to give Wo 
or there Walms to ſome herbs in order to make a ptiſa- 
ne or apozeme. Abgeſottene milch, boiled milk. Ein 
paar eyer abſieden , do potch a couple of eggs. =. 
Abſinken, to link down. Er ſank von dem pferde 
herab, he dropped down from a horſeback.» Jn die 
holle binab geſunken ſeyn, to be ſunk down into the 


ottomleſs pit. 5 5 ER 3 
Abſingen (2. ein zeitlich lied) to ou » pſalm. Ein 
ing a ſong; Eine meſſe abſin⸗ 


weltlich lied abfingen , to 
gen to ling a meſs. 2, Der vogel hat ſich ganz abge⸗ 
ungen, that bird has ſung ir ſelf out of voice. | 
 Abſizzen , 1. to alight. Von dem pferde abgeſeſſen ſeyn, 
to have alighted from your horſe. 2, Seine ſchuld in ei⸗ 
nem thurm abſizzen, to pay off your debt by fitting in pri- 
ſon, or by being impriſoned a due time for it. Das geld 
ſo mir mein haufwirtb ſchuldig iſt, ſie ich in ſeinem hauſe 
an zinſen ab, rhe money my land- lord oWes me I diſcount 
him in honſe-1ent, 20 T 
Adſolviren«(1, einen von etwas) losſprechen, ro abſolve, 
acquit or * one. Einen unſchuldigen l : 
| 88 e 
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ihn fir unſchuldig erklaͤren, ro declare one not Rat: to 
bring him in not guilty; to find him innocent and diſcharge 
him ot a blame. Einen ſchuldigen abſolviren, ihm ſeine 
ſchuld auf ſeine bitte vergeben und nachlaſſen, ro forgive, 
pardon or remit one upon his humble petition his fault, 
debt, fin, treſpaſs; Einen, der in den bann gethan war, 
abſolviren, ro alfoil ones. to Tet him free from an excom- 
munication. Ein beichtkind abſolviren, to lhrive one; to 
give abſolution of ſins to one that. confefles them. 2. Ein 
werk abſo{viren oder zu ende bringen, to end or finiſh.a 
work; ro corclude it; to make an end of it. Ein gemaͤhlde 
abſolviren, to finiſh a picture, to give it the finiſhing or 


laſt ſtrokes. Ich habs nunmehr abſolviret, now I have 
done With. it... 55 924 
Abſolviret ſeyn, 1. to be abſolved, freed, acquitted or 


diſcharged; to have got ſhrift, to be ſhroven, to have 


got pardon, remiſſion and forgiveneſs. of fins, 3. to be 
ended, concluded, finiſhed, perfected, archieved. 3 
ubfolvlren. | | 


Abfolut handeln, to act abſolutely, with an abſolute or 
arbitrary power. Abſolut ſeyn, to be abſolute. Ich bin. 


abſolut Ker allerdings der meynung, Tam ablolutely for it. x de! 
b alienated. Einem {ein geſinde ꝛc. abſpanſitg machen, ſ. 


Es verhalt ſich abſolut alſo, it is abſolutely ſo. 
Abſolution (die) rae hriving or ſhrift. Einem die ab» 


ſolution verleihen, to ſarive one. ſ. beichte. Die abſolu⸗ 
Abgeſpeiſet; Your maſter has he done 


tigu erlangen, to get ſhriſt; to be ſhroven. 
Abſonderlich, x, beſenders, ſpecially, eſpecially, fingu- 


larly, by it felt, peculiarly, particularly, apart. Mit 


einem abſenderlich, oder allein und in gebeun reden, ro 


talk, ſpeak, confer or diſcourſe with one alone, apart, 


ſecretly , privily , ſeparatelp. Insgemein und abſonder⸗ 
lich, generally and eſpecially. Ueberall iſt dieſer gebrauch, 
abſonderlich aber in England, it is generally ſo uſed but 
eſpecially in England 7 
lich abhandeln, well treat of every piece particularly, 
or aſunder, or by it ſelt. Ihr muͤßt mir alles und jedes 


abſonderlich berechnen, you muſt give me an account of 


all. the parcels; you muft ſpecify -every parcel. in your. 


account; I muſt have a ſpecification or particular deſigna- 
tion all rhe parcels that make up your account. 2, 
Abſenderliche hben, parcels; age es particularities; 


Foecial, particular. matters; ſingular pieces. Ich muß 


eine abſonderliche kammer haben, I mot have a pecu- 
lar chamber or an apartment by my ſelf. Die adſon⸗ 
berlichen umſtaͤnde von einer ſache erzehlen , to particu- 
larize a, matter; to tell all its particularities, or all the 
particular circumſtances of it. Er hat ſeine abſonder⸗ 
liche art zu leben, he lives after hit own. Way; he leads 
2 peculiar live.. Es iſt mein abſonderlicher guter oder 
N ; 1end and nyes, recants, diſavov es it; goes back from his word, 
tavourer.. Das iſt abſonderlich und fur ſich, thatis a thing 


ſpecialer freund and gonner, he is my pecial friend and 
by it ſelf. 


Aͤbſonderling (der) a ſeparariſt; one chat diſſuades people 

to communicate With any chureh or religion. 
Abſondern (eins vom andern) ro ſeparate, ſegregate, 

ſever⸗onẽ thing from another; to disjoyn, divide or part 


them; to ſet or purem- abſunder. Die ſchaaſe von den 


boͤkken abſen gern, to ſeparate or divide thee ſheep from 
Gehet aus von ihnen und ſondert euch ab, 


the bucks. 
go out from them and be ye ſepatate. Sich ven der welt 
abſondern, to mew up pour ſelf from the World; to 


Withdtaw or Tetire from the world; to leave and (orſake f. 


it; to ſequeſter your ſelf from it; to be ſeparate. Einer 


der von der kirchen abgeſondert oder in den baun iſt, one 


that is excommunicated ; unchurched; one that is out off 


from the church, Einer der ſich ſelbſt davon abgeſendert 


hat, one that is ſeparate, or that has ſeparated him ſelf. 
Einer der die leute beredet, daß fie ſich abſondern, a 
ſeparatiſt, one that entices people to ſeparation. Sol⸗ 
daten abſondern, do make a detachment. Sich von ſei⸗ 


nem handelscompan abſondern, to part Wich yowfcopart- 


unteam the horſes- Die ochſen abſpannen, to unyoke the 


them to quit their maſter, and run away from him and 


mit guten worten und mit leeren verſprechen abſpeiſen, 
Wit 


Wir wollen jedes ſtuͤck abſonder⸗ | 
rokken 4ſt abgeſponnen, my ſpindle is off, or is ſpun off my 
lite 1s ſpent.. | | | | ©; 08 


auf meiner laute eine ſaite abgeſprungen, upon my lure 


law, ſ. abſprechen. 


ner; to leave him; to ſeparate your ſelf from him; to 
from him; to break your partnerſhip. Die dinge laſſen 
ſich von einander nicht abſondern, thoſe things are unſe- 
parable,, Etwas in gattungen aöſondern, over ſortiren, 
to ſort a commotidy, by . | 
Abſonderung (die) a ſeparation, ben nur „ G&c, . 
abſondern. Mit abſonderung der perſon nur blos von ber 
ſache reden, to abſtract from the perſon and ſpeak barely 
of the matter. Abſonderung von der heerde , trennung, 
abgregation. 6 | 
„Abſpannen (einen bogen) ro unpend a bow. Das yz 
abſpannen, to unbend a net. Die pferde abſpannen, to 


oxen. Ein geielt abſpannen , to unpitch a tent. Einem 
ſeinen knecht, diener, gelinde ꝛc, abſpannen, oder ab⸗ 
ſpaͤnſtig machen, ro debauch one's ſervant, man, boy, 
maid &c. to beguile them With enticing Words or allure 


come to you; to alienate them: from their maſter. aud cluck 
them over to bu. Mo aig Z 
Apſpenſtig gemacht ſeyn, ro be debauched, turned, 


abſpannen. e | 8 
Ubſpeiſen, x. ro en your dunner. Hat ever Herd ſchon 

| I ining ? 2. Das ge⸗ 
ſind abſpeiſen, to give the ſervants their dinner. Eiuem 


to . one With: court holy Water; to pur him off 
h fair empty Words; to feed or entertain him with - 
bare promiſes.. 3. Einentranfen abſpeiſen, ihm das abend. 
mahl reichen, to give rae lord's ſupper to A patient, to a 
ME: ͤ „ | 3 
Apſpinnen (den rokken) ro ſpin off your raſk.. Mein 
Abſplittern (ſich) wie ein knochen in einem boͤſen ſcha⸗ 
den zuweilen thut, to extoliate, as a bone. > Eo 
Abſprache (die) die abrede, ſo man mit einander nimmt, 
an accord; reſolution, convention, deſign, concert two or 
more perſons take together. Unſrer abſprache gemaͤß, accor- 
ding to. our agreement. FFF 
Abſprechen (einem ſeine ſache) to give in, bring in, or 
to paſs a verdi, judgement, ſentence, againſt one; to 
have examined the cauſe of a plaintif,, and adjudicate 
him his petitions. Einem das leben abſprechen, to con- 
demn one to die; to ſentence him to death. Ex hatte cs 
mir zwar zugeſagt, nun aber ſpricht ers wieder ab, he 
had it promiſed me, but now he unſays, diſowns , de- 


fails, of it. Die ſache kan ihm nicht abgeſprochen wer⸗ 
den, rhat cauſe cannot be abjudicated him. Es bleibt 
euch unabgeſprochen, unverfagt, 1 never will deny 
JJ ein ee nn ine 4 * : | 
Abſprengen (ein ſtuͤlk von einem felfen) ro ir 2 
rock and ſpring a piece thereof. Mit pulver, to ſpring | 


With gun- po der,. | | 1 
Abſpringen wie ein ſchloß, ro lpring off as à lock. Et⸗ 
was abſpringen, oder abſchnellen laſſen, to let a thing ſlip 
off, run off, go off. Von dem tiſch oder von der bank 
abſpringen, to leap down from the table or form. Die 
arbe, der leim, die tuͤnche ꝛc. ſpringt ab, the painting, 
gluing, plaiſtering &c. gro M es/:oo!e. comes off. Es ift. 


one firing is broke. Wie er das geſagt hatte, ſprgug er 
von dem pferde ab, having ſaid o, he aligired from 
him horſe, 8 5 5 
Abſpruch (der( die abſprechung, das widrige gerichtsur⸗ 
theil, che abjudication, the contrary ſentence you get at 


Abſynlen 
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Abſpulen (garn) to unſpool yonr yarn; to put it off 
from Ws ſpools, f 
| one my fpooling. | | 
waz spulen Creel und teller) to lave or Water your 
diſhes and plates aſter having Waſhed or ſcoured them. 
Ein glas abſpülen, to waſk or rinſe a glaſs. Mir wol- 
len in fluß reiten, um unſern pferden die fuͤſſe abzuſpuͤ⸗ 
len / ler us ride into the river tor ro wWaſh our horſes 
feet. Sich mit friſchem waſſer abſpuͤlen , to take frefh 
Vater tO Waſh Your ſelf with again. 5 Bey der meſſe 
ſpuͤlet der Prieſter Lie Finger ab, ar mais Prieſt, waſhes 
his fingers. Seine forgen uit einem glaͤslein wein ab⸗ 
ſpuͤlen / to droWn your Cares in Wine. TR 
-* Khſpuluing (die) the waſhing, bathing, watering, 
Die abſpulung der catholiſchei bey ihrer communion, rhe 
waſhing down; 
commun ion. 5 | 1 
Abttammen, herſſammen, entſpringen von ꝛc. to ſpring 
from, to deſcend or Come off, to be derived from; to have 
your origine, ſtem, extracion, riſe and offipring from, 
Wir {gunmen alle von adam ab, we all do deſcend or 
roceed from Adam. Ein wort, ſo von keinem andern 
abttammt, ein ßammwort, a Word that is not kneWn 
to be derived 


* 


rom another; a primitive; a radix. 

Abſ and (der) das ablaſſen, a dleliſting a leaving off. 
Seinen glaubigern abſtand thun aller güter, die man 
in der ganzen zweit hat, to give over, abdicate, abandon 


hole World; to make a ceſſion, reſignatian or reſigning 
- thereof to them. 2) Entfernung, aiftance, ſpace Wideneſs. 
Abſtatten (etwas) leiſten, bezahlen, to pay, give ren- 
der, exhibit, yield a thing. Die zinſe, ſchulden, 20, ab⸗ 
ſtatten oder entrichten, to pay oſt the intereſt, hire and 
otuer things you owe; to fatisly your creditors, Den 
zoll, den _aeeis abſtatten, to pay [the cuſtoms or duty ef 
goods. Die zahlung eines wechſelbriefes thun oder ab⸗ 
ſtatten, ro comply With a bill ot exchange, Dem ehe⸗ 
gatten die ſchuldige pflicht adſtatten, ro render your husband 
Thus ite) due benevolence. Seinen gruß, ſein kompli⸗— 
ment abſtatten, to pay your reverence or ſalutation; to preſent 
one your ſervices. Mein berr ich haͤtte ſchon langſt meine 
ſchuldigkeit abgeſtattet, Sir, 1 would have long afore 
complied With my duty. Sein verſprechen ſtattete er 
damit ab, by that he performed wit he had promiſed ; 
by that he ſhewed himſelf to be as good as his Word; 
by that he comply ed with his promiſet Abgeſtattet, 1 


yielded, given, deitvered , rendred, .cxhibited, pal 
compleyed With, ſatisfied, 5 
Ab ſtaͤuben, (bucher, tiſche, baͤnke, ſtuͤle, ſchraͤnke, ſchu⸗ 
be ꝛc.) abſtöbern, den taub davon gofegen, to Wipe off 
the duſt from your books, tables, forms, chairs“, cheſts, 
ſhoes, &e. Habt ihr meinen hut abgeſtaͤubet? have you 
hilf ked off the duſt of my hat? ſ. abbürſten. | 
Abͤbſtechen (1. einem die gurgel, die kehle oder den bals) 
bder adſchneiden, to cut one's throat, to kill him. Ein 
kalb, ſchaaf, lamm, ſchwein abſtechen oder abſchlachten, 
to kill or! butcher, a calb, ſheep, lamb or hog. Ein 
ferklein abſtechen, ro ſtick a pig. Huͤner abſtechen, to 
kill poultry. 2. ein lager, ſchanze, garten abſtechen, to 
from, deſign; or delineate a camp, a fortreſs, a garden; 
to mark the borders of it according to the deſigned draught 
or groundplot of the ſame; to pitch a camp; to take 
vp ground for a leaguer. Ein ſpizmodel, einen riß ab? 
ſtechen, ro imitate the model of a point, or draught by 
pointing it off, or pricking it of; to copy it out With 
pricks upon à paper: to get a copy of it by Way of 
trapunto or transpunctation. Etwas in kupfer abſtechen, 
to make a hraſscut of ſome thing; to ingrave the figure 
of it in braſs. 3. Etwas von dem, woran es feſt ſizzet, 
götechen, ro cut oft a thing, or make it looſe, or pluk 


# 


Ich habe bald abgeſpulet, ſoon Thall 


ok fourty degrees We left the fleet and ſailed to the off ward 


which the .catholicks uſe in their f 


and relign to your creditors all your poſleffions in the 


aft, | 
the fiſh will not keep alive. 
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it off, from what it waz adhering to. Das moos von 
den ſteinen abſtechen, to pull, pluck or ent off che moſs from 


ſtones. 4. Wein abſtech u oder ablaſſen, to rack Wine; 


to rack and cleanſe it from the lees by ſhifting it out of 
one veſſel into annother. 5. Ein glas wein ab 
austrinken, to drinck a glas of Wine; to whip 
ta drink it off; to drink it up. 6. Mit dem boote vom 
lande abſtechen, to part with the ſhore; to go away 


{>.> oh 


14> w</ 


en, oder 
It up 


Weich the boat; to ſer ſail. Auf der hoͤhe von vierzig gra⸗ 
den ſtachen wir von der flotte ab, being come to che latitu de 
2. Nichts ſticht meyr von einanber ab, als ſchwarz vom wei⸗ 
en, White ſets off black better than any other colour. 
Die farben in einem gemaͤhide wol anlegen, daß eine von 
der andern fein abſteche, ro mix your colours ſu that they 
hew Well upon one another in your pickure. 8. Jener 
ſticht dieſen weit ab, the other -outdoes this by far, 
Abſtechmeſſer (das) a burchering-kniffe,, _ 8 
_ Abſechutta, (die) I. das abſtechenj, the butchering or 
killing. 2. Die akitechung des Lagers, the pitching ofa 
camp &c. ſ. abſtechen. a Ls 
Abſtekken oder abſiechen (ein lager) to pitch a camp, 
to take up ground for a leaguer. Sls „ 
Abſtehen (1. von etwas) ablaſſen, to. deſiſt or ceaſe 
from a thing or work to quit or .abandon it, to leave it 
aff, to give 1t-ovet-or up, Von ſeinem recht, forflerung ꝛc. 
abgeben, to deſiſt from your right., pretenſion, &c. to 
relign or renounce it, to Withdraw your, claim, to give 
it over or . Von ſeiner meinung abſtehen, do quit, 
torſuke ar abandon your opinion, to teave it, off, not to 
hold it, to give, another the better, to yield and ſubmir 
to a better judgement. Von einer beſizzung abſtehen, to 
part Wich a poſſeſſion, to give it up or over, to make 
it over to another, to leave and quit jt. Von ei⸗ 
nem werk abſtehen, to ſtop your proceeding in ſome Work, 
to ceaie from going on With it, to let it alone. Von 
dem kauf abſtehen, to retratt a bargain made, tn diſown_ 
anb break it, to go back, to hang an arſe, to ſhift, to 
ſtand of, Von einer böſen Gewohnheit abſteben, rs 
leave off, or reclaim or break an ill habit. 2. Von ei⸗ 
nem abſtehen, to withdraw from one, not to be 
ot one's party; not to hold With one; not to ſide With 
one; to give him the Wrong. Ihr wuͤrdet ja von eurem 
freund wol nicht abgeſtanden ſehn, ſure you would take 
your ftiend's part; how could you chuſe but hold With 
your friend. 3. Abſtehen, ſterben, ausgehen, to dye, to 
tade, to pall. Der ſiſch wird abſtehen, the fiſh Will dye, 
Ein abgeſtandenerj oder 
verrochener wein, a pall, palled, dead wine; a wine that 
loſt its ſpirits and grew flat by having taken vent, Die 
italiaͤniſche weine ſtehen gerne oder leicht ab, the Italian 
Wines are very apt to pail, Von einem boͤſen zahler 
nimmt man eßig oder abgeſtandenen wein, it you have a 
bad debt, rake What you can get. | 5 
Abſteigen 1. ro licht or aligr. Van dem pferde ab. 
ſteigen, to alight from your horſe. Von dem wagen oder 
ven der kutſche abgeſtiegen ſetzu, to have lighred out of 
a Waggon or coach. Einen von dem pferde abſteigen, 
heiſſen, ro unhorſe one. 2. Von der treppe oder einer 
leiter abſteigen, to go down ſtairs; to ſtep down a ladder. 
3. Die abſteigende linie im geſchlechtregiſter, rhe deſcen- 
ding iinage in pedigree or genealogy; one's offipring, 
peſterity or progeny. ; | CP Fx nts 
Abſtehlen (einem etwas) to rob or deprive one of a thing; 
to ſteal it away from him. Er hat mir mein geld, meine 
ehre, meine Zeit abgeſtohlen, he has Wiped or robbed me 
of my money; he has deprived me of my honnout and 
reputation; he has made me looſe much rime; he has 
waſted me a great deal of time, Ich ſtahl mich von der 
„chat ab / 1 ſtole our of the company ; I ſtole, [lava 
T 2 


or 


39 ab| 
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or ſlunk away; I . out er away; I retired and fen laſſen, die dictirre geldſtrafe erlegen, to pay your 


Went home; I did fteal, ſlink or drop away. Einem 
eine kunſt abſtehlen, to learn a thing of one by ſtealth 


or Reals-wiſe. mene 


Abſtellen (etwas) abſchaffen, to aboliſh, antiquate, 
abrogate, annihilate, undo a thing; to forbid and prohibit 
it; to put it out of uſe; to remove it; to pat or bring 
ir to nought. Das geſez, die gewohnheit, der mißbrau 
iſt nunmehr abgeſteliet, that law, faſhion, abuſe is now 
aboliſhed, antiquated, abrogated, miade void, annulled, 


taken up, reclaimed, removed, ſupplanted, forbidden, ausziehen, ro ſtrip one, to trip him naked. 


forfeit; to pay What you Were condemned to. 


Abſtreichen (etwas) to ſtrike it off or away; Die 
abſtreichen mit einem ſtreichholz, to ſtrike or ſtrike 
off a peck of oats, barley &c. ta ſtrike or meaſure it 
even With a frickle. Eine unabgeſtrichene mezze, an 
everheaped meaſure, à full peck that was not firicken 
of its overmeaſure. x | 
Adſtreiffen, (etwas) oder abſtreiſfeln, to ſtrip ir. Ej, 
nem die kleider bis auf die haut abſtreiffen, ihn nakkt 
Einen ha⸗ 


Prohibited; is now put our of uſe; is now brought ſen, ein caninchen, einen aal, ꝛc. abſtreiffen. to ſtrip a 


to vought. Eine angſtellete falle, uhr, ꝛc. wieder abſtel- hair, a rabbet, an eel, &c. to pull the ſkin off. 
len, to let off again a trab, watch &c. to unſet a trap; 


to unwind a Watch. Sein ruchlos leben wieder abſtel- broach. Die Strümpfe abſtreiffen, ro pull off your 


: f | ie 
blatfer von einem aſt abſtreifen, ro ſlip rhe leaves of a 


len, to rake up, leave off your ill courſes; to reclaim, ſtockings. Einer, dem man noch die hoſen abſtreiffet 


turn back, repent from your wickedneſs of life. 


ye, to deceaſe, to breath your laft, ro expire, to depart 


 rhis lite. Nach abſterben thres mannes, after her husband 
dyed, 2. Ausſterben, to decay, to fail, to dwindle away, ſtion; to ſtrive or ſtruggle With him about it. Ich laſſe 
mir das nicht abſtreiten, that I canner or Would not 


to go off or out. Das geſchlecht iſt mit ibm abgeſtor⸗ 
den, er war der lezte von ſeinem geſchlecht, thar race 
failed in him, he was the laſt of that family; by him 

that family decayed, Went off, periſhed. Eine geſell⸗ 

ſchaft, ein floſter , abſterben laſſen, to let 2 ſociety, a 
monaſtery decay or go off, to adopt no new members 
into it. 3. Einem abſterben, to leave one. Mein vater 
iſt mir abgeſtorben da ich noch ein kleiner knabe war, my 
father left me, Was taken away from me by death, When 


I wae yed but a little boy. Den luſteu, ſich ſelber, der welt, 


den eitelkeiten taͤglich abſterben, to dye every day to your 
finfull luſts, to your own, ſelf, to the world , to vanities. 
Fur die abgeſtorbenen bitten, meſſe balten, to pray; to ſay 
maſs for deceaſed ſouls. LEST 5 | 2 
Abſteuern (einen wovon) to drive one away from 2 


thing. | | = p<. 
5 Abſtimmen (T. einem) not to be of one's party; not 
to hold With him; not to ſide With him; not to take 
his part; to deny him your voice; not to give him your 
aſſent. 2. Er ſtimmet in vielen ſtuͤkken von der lehre 
unſerer kirchen ab, he diſſents in many points With the 
conſeſſion of our church. 5 
Abſtoſſen II. etwas) ro puſh, rhruft or drive a thing 
away. Ein hirſch, der ſeine hoͤrner abgeſtoſſen, weil ibm 
neue wackſen, 2 diſarmed or mewing deer, that has 
frayed off his head. Einen aſt im holz mit dem hobel 


abſtoſſen, to plane over a knaſt in wood. Ein bret mit Ein weltlicher abt, a ſecular abbor, that is not of any oder of 


dem hebel nur ein wenig abſtoſſen, do plane a board but 

osly ; to plane it not very ſmooth. Einem den bals, 
die gurgel, das genik abſtoſſen, ro break one's neck, 
Der kummer wird euch endlich das herz abſtoſſen, your 
grief and affliction Will at laſt break your heart; will 
kill you. 2. Etwas wovon abſtoſſen, re puſh, chruſt 
or drive a thing ſomewhere ff. Geſtern ſtieß der ſchif⸗ 
fer von dem lande ab, yeſterday the maſter ent down; 


arted With or from the ſhore ; or yeſterday he failed. 


br fer fail, or did lanch into the main ſea. Ein neu ge⸗ 
baut ſchiff von dem lande abſtoſſen, ro lanch a new built 
| ſhip; to lanch it into the water. einen von einem fels 
abſtoſſen, to precipitate ore from a rock, to caſt or rhruſt 
kim violertly down the ſteepneſs of it. Die abſtoſſende 
Kraſt, che expulſive faculty. 3. Eine ſchuld, eine forde- 
rung abſtoſſen, ro pay I debt, a pretenſion, to Extingviſh 
S8 ·³A 27 | | | 8 
Abſtrafen (einen, der etwas verbrochen, oder ein ver⸗ 
brechen) to puniſh one that has committed a crime or 
fault; to puniſh ore's crime or fault; to bring one to 
pur iſhment; to inflict a puniſhment upon him. Einen 
exemplariſch abſtrafen, ro bring one to an Ry 
puniſliment; to make an example on him. Sich abſra- 


/ 


und ihn ſtreichet, a firipling. Abgeſtreift, Kripped | 
Abſterben (x. von dieſer welt) abſcheiden, ſterben, ro ſt | eee irre of 


i ſtripped or ſlipt. 
„Koſtreiten wollen (einem etwas) to ftrive, contend or 
diſpure With one for or concerning ſame thing in que- 


yield to; that you never ſhall diſpute. me ont. Er hat 
doch endlich das landgut ſeinem bruder abgeſtritten, by 


his long ſtriving he got at laſt the poſſeſſion of the lands 


from his brother. 5 = | | 
Abſtrikken (ein paar ſtruͤmpfe in ein paar tagen) to 
knit A pair of ſtockings and get'em done or ready within 


rwo days time. Die maſchen einer Nadel abſtrikken ro 


Work off the maſhes from the needle. | 
Abſtriegeln (ein pferd) ro curry a horſe. 7 
Abſtükken (etwas angeſeztes wieder) ro unmake 2 


ching; to. put ir again into pieces; to put off again the 


piece chat Was added to a thing. 
Abſtupfen Lein bild, riß, modell) ſ. abſtechen. 
Abſtuͤrzen (ſich den hals) ro break your neck; ſich her⸗ 
abſtiirzen( to run into à ptecipice; to precipitate your 
ſelf to death. JJ ET Te ba nic AN 
Abſtunen (einem die flügel) ro clip or ſhorten one's 
Wings; to make them ſomewhar ſhorter ; to leſſen his 


power, Den buchsbaum im garten abftnzzen , to clip, 


oll lop or top the bux-trees in your garden, 
Abſuchen (die Lauſe) to louſe. ST | 8 EZ 
Abt (der) an abbar or abbot. Ein gefurſteter Abt in dem 


heiligen rbmiſchen reich, an abbor inveſted wirk the dignity 
of a Prince of the ſacred Roman Empire. Ein Flofter* 


abt, à regular abbor, the abbot of ſome monaſtery. 


fryars. Ein weltlicher Abt, der mit des Pabſts erlaubniß 
kloͤſtreliche pfruͤnde genieſſet, an abbot in commendam. 
Da wird der Teufel ein abt werden, there rhe devil Will 
get looſe; that Will grow a devilifh buſineſs. 


Abtakkeln (ein ſchiff, ſo von einer gethanen reiſe zn 


hauſe kommt, und nicht wieder ausgehen, ſondern auf⸗ 
gelegt werden ſoll) das lauffende wand- und tauwerk bas 


a voyage and is to be laid np for a While; to take off 


or down the tacklinos, takles, tackle - ropes of the ſhip, 


Einen maſt abtakkeln; das ſtehende wand , wonnt der 
maſt befeſtigt iſt, abnehmen, to vnrigg a maſt; to take 
"down the rigging that holdes the maſt. Abgetakkelt, 
unrackled, un igged, _ ; | | 
Way of chopping, trucking, bartering or Twapping. 


Abtey (die) an abbey. Die freyhelten eines adts, ab⸗ 
batical immunities, privileges, prerogatives. Fn. 


Abtanſchen (einem etwas) to get 4 thing from one by 


Abtheilen (etwas) ro divide, part, diſtinguiſh or ſe- 


parate a thyg. Das ganze in ſeine theile abtheilen to 
diſtribute, divide or diſtinguiſh the Whole in its parts. 


Ein bach in unterſchiedliche theile, in gewiſſe punktet aft. 


von abnehmen, to untackle a ſhip that is come home from 


| 4 
PT 

abtheilen, ro order and divide a trea- 

ſections, articles, chapters, &c. Einen 


auptſtüͤkke, 20. 
fel . ſundry parts, 


greet e bell. borders an Walks for the groundplot of 
en. Die blumen in einem kram, die ſteine in ei⸗ 
node abtheilen, ro rank, range, order, ſet, put, 
lace, diſpoſe the flowers for a garland, the ſtones for a 
Fol Einen bogen in ſeine Grade abtheilen, do divid 
2 arch in degrees. Abgetheilte Fuͤrſten, H N. Princes. 
Abꝛetheilte kinder von der erſten ehe, children of rhe former 
Arimony, that have allotted and aſſigned them theit due 
hereditary ſhare. Wie fie wiederum heyrathete, theilete 
ſie ibre kinder erſter ebe vom vaͤterlichen und mutterli- 
chen aby at her ſecond marriage ſhe aſſigned to he” children 
ob che firſt their due ſhare both of their fatherly and of their 
otherly inheritance. Abgetheilt, apart, ſeparately. Un⸗ 
abgetheilt, gemeinſchaftlich, undivided, common, in com- 
mi eity. In unabgetheilten guͤtern mit ſeinem geſchwi⸗ 
ſter noch ſizzen, ro be in community of goods ſtill With 
zur brothers and ſiſters; to have not yet ſhared, divided 
F TTT 
Abtheilung (die) 2 diviſion „ diftriburion , diſtinction, 
arting » haring, dividing , diſtributing, dittinguiſhing, 
F ion , ſeparation 3 à gutting or laying aſunder , aſide, 
apart. )) 8 
Abthun (etwa) x. etwaß abziehen oder ablegen, ro pull 
nt, take or lay off ſomething. Die hand von einem 
abthun oder abziehen, to wirhdraw trom one yaur afli- 
Fance; to fail, leave, and forſake him. Den but abthun; 
to pul! off your hat. Einem etwas abzubitten den hut 
abtbun; mit dem hut in der hand zu ihm kommen, ro come 
cup in hand to one. Den hut nicht abthun wollen, ro 
ſtand convered; to be unwiling to do off your hat. Den 
Tina abthun, ro pull off the ring from your finger; to 
draw, put or lay it off. Den mantel abthun, ro put 
off your cloak. Thut dem kinde die kleider wieder ab, 
mdreſs the child; pull off the child's clothes. 2. Ein 
vieh oder ein geflügel abthun, abwurgen , demſelben die 
fehle abſtechen, to butcher or kill a beaſt, a calf, an ox, 
2 Wine, a lamb, &c. to kill poultry; to cut a beaſt's 
throat. Einen armen ſuͤnder 
execute 2 malefactor or criminal; to put him to death by 
authority of the law or juſtice; to finiſh the law upon 
dim. 3. Einen gebrauch, eine gewohnheit, ein geſez, ei⸗ 
nen miſtbrauch adthun oder abſchaffen, to undo, aboliſh, 
abrogate, antiquare, annull, annihilate, remove, ſupplant, 
make void, caſhier, forbid, prohibit, break, reclaim a 
cuſtom, uſe, la W, abuſe, &c. to put or bring it to nought; 
to put it ont of uſe; to diſuſe people to it; to turn it 
into deſuetude; to take it up or away. Eine ſtreitig⸗ 
keit, einen ſtreit abthun, to accommodare, decide, end, 
compound; make up, agree or adjuſt a difference. Eine 
ſchuld abthun, to pay à debt of yours; to larry a debr. 
Fine rechnung mit einem abthun, to make up, ballance, 
conclude, clear, liquidate or make liquid an account W ith 
one, Abgethane oder bezahlte ſchulden, debts paid off. 
4 Sich von einem meuſchen abthun, deſſen entſchlagen, 
to 401d or ſhun one's company; to rid, free, deliver, or 
tiſengaze your ſelf of his company; to farſake, quit or 
zwar lan his Converſation. Sich von der welt abthun, 
dieſcbe verlaſſen, derſelben abſagen, to renounce, quit 
and leave the World; to retire and Withdraw from it; 
to become ſeparate; to bit the World farewell; to chooſe 
« ſolita y liſ e. 255 LACS 
Abtilgen (eine jaͤhrliche rente) to extinguiſh a rent, to 
reieem it, to pay off and reſtore the principal thereof to 
its crelucor. Eine ſchuld in dem ſchuldbuch abtilgen, to 
blot our a debt in your count - book. Abgetiligte ſchul⸗ 
den, debrs that are paid off and bletted out. 


— 


beete und wege abtheilen, ro order and 


abtbun oder richten, to 


| Hidetes, bordirtes, angeknuͤpftes, to unſtite 


abt 
* Abtiſchen ubſpeiſen, ro en 
getiſchet ? have you done d 


„Aebtißin (die) an abbeſs, abatesſ. Eine gefuͤrſtete Aeb⸗ 
tihin im heiligen roͤmiſchen reich, an abbeſs that is in- 
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your dinner, Habt ihr ab⸗ 


ining ! 


veſted with a principalty in the ſacred roman empire. 
Abtoben; to tear, fret and ſume at a deadly rate, Ab- 
getobet haben, to ceaſe trom fretting and fuming. 
Ahtoͤdtung des fleiſches die, tha mortification or mor- 
1 of your fleſh. 
Abtrag (der) die Erlegung, a ſatisfackion. 2. Mit ei⸗ 
nem abtrag machen, ts make up your account With one; 
to clear, debate; adjuſt, liquidate or balance it; to give 
one another ſatisfactien; to keep one another ſarisfied. 
Abtrag des ſchadens, der unkoſten, des nachtheils ; oder 
die gutmachung und erſtattung, von einem fordern, to aſk 
atisfaction from one for the loſs, charges and prejudice 
you ſuffered for his ſake; to aſk that he ſhould repair it, 
refund it, make amends for it, indemnity you, ſave you 
harmleſs, give you a recompenſe for it, deprecare and confeſs 
the wrong he did cauſe zo yon. Abtrag von einem et- 
halten haben; ro have got reparation, ſatisfaction, con- 


= ; 


rentement from one. | | | 8 
Abtragen (x. kleider und ſchuhe) to Wear of your 
cloaths and ſhoes to Wear em ont; to ſpoil, ſpend, waſt 
and conſume them by wearing. 2. Ein dach abtragen 
und das gedäu hoͤher auffuͤbren, to break do win the root 
of an edifice in order to build it up higher. Einen alten 


bau, oder einen gefaͤhrlichen thurm abtragen, to pull, beat, 


break, bring or bear down an old edifice or a tower 
that ſeemes to threaten a doWnfall. 3. Die ſpeiſen ab⸗ 
tragen, to rake a Way the meats, to clear the table. 4. 
arren abtragen, to carry hawks or faulcons on your 

to pay off What you owe. Er muſte ihm alle unkoſten 

abtragen, he was obliged to refund A A —_—_— . 
Geſtern trug ich den reſt ab, yeſterday I paid the reſt off. 
Nun iſt alles abgetragen, now it is payed off the full, 
now all is paid off. 6. Traͤgts was ab, wirfts was ab? 
does it yield a profit? is it ſome Whar prefitable? E 
tragt nichts ab, es verlohnt die muͤhe nicht} es iſt der mio 
be nicht werth, it is net worth your labour. 


Abtrauren (ſich ganz) ſich das herz abtrauren, to be 
overwhelmed wirh ſadneſs; to break 4 


| t our heart With 
ſorro W and grief; to be extreamly afflicted or incumbted; 
to grieve and afflict your ſelf to death; to be extreaml 
ſad and ſorro w- full; to mourn exceedingly; to ſpend 
your ſelf with grief. | "8 1 
Abtreiben (einen wovon) to drive one ſomewhere off. 
Einen ſpieler durch verhoͤnung von dem theater abtreiben, 
to explode a player and ſo drive him off the ſtage. Das 
vieh von der ſaat abtreiben, to drive off the cartle from 
a ſown field. Gewalt muß gewalt abtrejben, one nail 
drives out another; force is repelled by force. Die ge⸗ 
walt der feinde abtreiben; to,repreſs, drive back, repell, 
reſiſt the enemy's fury. Den feind von der ſtadt, von 
den mauren, von ſeinen poſten , abgetrieben haden , re 
have beaten, drove or driven back the enemy trom the 
toWn, from the walls, from his poſts. Man bielte den 
feindlichen ſturm mutbig aus nnd trieb ibn tapfer ab, 
they bore the enemy's onſet and drave or drove him bac 
bravely, Eine frucht, to make one miſcarry to cauſe a 
miſcarriage to abort. Ein abgetriebenes find, a abort 
child; a miscarried child a foetus abortive. Gold oder 
filder auf der capelle abtreiben oder probiren, to put a 
little piece of your gold or ſilver to the reſt, or upon the 
coppel, to melt and fine it, in order to compare its Weight 
atter With that before, and by that rryzl to learn the 


allay or mixture of other metals it has in it. 
Abtrennen (etwas geſtikktes, geſtrikktes, gewebtes, ge- 

i „ unknit, un- 

3 taysl, 


- 


5. Eine ſchuld abtragen, to comply with a duty, 
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tavel, unſo *, unborder, unty a thing. Es trennt ſich 
ab, ir rips of, Die borten von einem kleide abtrennen, 
to take off the trimming af a fait; to diszarniſtir. Eine 
provinz von dem reich abtrennen, to cantle out, dismem- 
ver, disjoynt, ditunite, cut off, feparate a province, ſhire 
or county ot the empire, Sich von einer religion ab⸗ 
trennen, und eine andere annehmen, to turn from e one reli- 
gion to annother. Abgetrennete ſpizzen, gallonen, ꝛc. laces 
or gallons that are taken of from a garment, Einen von 
der kirche abtrennen, To unchurchb or excommunicate one 
to dismember him of the church. | 5 
Abtreten Ct. etwas,) to tread a thing down. Seine 
Schube abtreten, hinten an den ferſen umtreten, to tread 
2. Von etwas abtreten 


pour ſhoes down an the heels. 
ſich wesbegeben, ro retire, withdraw, turn back, go off 
or a Way, depart, be gone. Abtreten von dem theater, ro 
go oft the ſtage. Er tritt ad, he goes off; off he goes. 
Von dem rechten wege abtreten, ſ. abſchreiten. Vor 
dem richter abtreten, to retire from before the judge, 
Laßt das volk abtreten, bid peaple retire; bid' em withdraw 
or depart; get the people gone. In einem gaſthofe ab⸗ 
treten, to alight in an inn; to retire gon an inn. 
ſetner religion abereten, und eine andere annehmen, to 
apoſtatize; to become a turn coat; to tourn or change your 
religion; to turn from one religionto another. Wie er das 
ſabe, trat er gleich von der partey ab, he ſeeing that 
immediately left off ſiding with them; forſook the party; 
receded, withdraw from holding with them, 3. Einem 
etwas abtreten, uͤbergeben, to vield, ſurrender, give over, 
reſign ſomething to one. Ich will ihnen mein recht dar- 
an abtreten, all rhe right I have to it fhall be given over 
to them. Seinen crediforen oder ſchuldglaͤubigern alle 
ſeine guͤter abtreten, do make a cefiionary bankrupt; to 
make cellion of alt your goods or eſtate to your credi- 
tors; to give over, deliver and refign them all your ability 


in the world for to get em paid therewith as far as it 


der a ſtrong hold rogthe enemy. Sein vaͤterlichesderb⸗ 
autbeil abtreten, to give up, refign, abdicate, renounce 


Will reach. Dem feinde eine feſtung abtreten, to furren- 


your ſharing of the inheritance by your father's ſide; to 
quit and abandon your {hare in your fatherly heredity. 


Von dem amt adtreten, ro lay down, reſign, abandon, 


give up, quit, forfake. put off your charge, function, office; 


ta aſ k and get your dismiſſion. Sein amt einem andern 


abtreten, to give over to ſome body your charge; to 


abdicate it in favour af him. Ea 
Abtretung (die) 4 receding, withdraw ing, retiring, ge: 

parting, forſaking, reſigning, abandoning , leaving, 

a reſignation, ceſſion, abandonment, reſignment, renun- 

ciation, abrenunciation, &c. Feed 10 

Abtriefen, to drop down, to trickle down, to fall 

drop by drop. Das von den daͤchern der Hauſer abtri⸗ 


fende was er auffangen, to gather the rain Ware that 
drops do * n from the honſe-eaves. ſ. abtrepfen. 


Abtrinkken (ein wenig von einem gar zu vollen glaſe) 
to drink of a little out of a glaſs that is too full. 

Abtritt (der) 1. der abtritt an einer thür zur gaſſe 
oder zum hoſe hinaus, a ſtep before a door of à houſe 
either in the firget or in the gard. Bei einem unver⸗ 
mutheten abtritt den fuß verſtauchen, ro ſprain your foot 
by making a falſe ſtep, or by an unforeſeen ſtep. 2. 
Seinen abtritt nehmen, to retire, Withdraw , retreat, 
o off, go away, go home; to make your retreat. 3. 
inen ort zu einem abtritt oder zimmer fuͤr ſich allei⸗ 
ne erwehlen, to chooſe a corner of a room for a cloſet 
0 Your ſelf; to prepare you ſome Where a retreat or 
retiting place. | e 
ein abtrittzimmer, ein vorſaal, a withdrawing toom; 
an antichamber; a parlor. F. Der abtritt, das ſecret, 


der geheime ort in einem bauſe / das privet / ine dravghr ; the 


*% 


jakes ;"the privy, the houſe of office; the convenient hauſe: 
9 


deſite to go to ſtool; te deſire to go to the 
reſignation, giving wer, abd 
your charge, poſſeſſion, right, &c. 
body. 
. 


nem begoſſenen braten am feuer, to dr 


das regenwaſſer von den daͤchern, 


by uſing boiſkerous, 


Von 


de an ein tuch abtroknen, to Wipe your hands, to Wipe 
em with a towel, Das zinn, oder zinngeſchirr nach dem 


kuchenlappen zum abtrokknen der gefaͤſſe, a drainer, a 
es wird gleich wieder trokken, it dryes quickly it will dry up 


ſun. Reicher witwen thränen trokknen bald wieder ab, a rich 


off. Mit unabgetrokkneten haͤnden, having not wiped 


refractory, head-firong, froward, ſtubborn, fellow. 


Ne. 
den tuͤrken uͤbergehet, und ein Mahometaner wird, ein 


mahometan. 


mutiny, 
horſe Well; to ride him with judgement; to perform 


make yoarſelf laey with tumbling ; to enjoy your ſelf by 
tumbling. | FF 5 


4. Ein abtritt vor einer audienzſtude, 


abt 44 


the neceflary houſe. Wo iſt der abtritt? Where is tha 
privy? &c. Einen abtritt ſuchen, to deſire a rexreat; to 


| | . Privy. 6, 
Der abteitt von einem amt, beſiz, recht, the .cefgn 

ication, abrerunciation ot 
| igl in favour of ſome 
Was ſoll ich euch geben fuͤr den abtritt? aſk 
What you would have me pay you for the ceſſion of 
it? What do you demand if that you give it over to 


Abtropfen, ablröͤpfeln, abkreuffeln, wie das fett von ei⸗ 
ip down as the 
greaſe of baſted meat that is a roaſting. Abtrieffeln, wie 
to drop or trickle down _ 
as the rain- Water does from the houſe-eaves. Df 
Abtrozzen wollen keinem etwas) to think to abſtort a 
thing from one by braying, daring, affronting threaten- 
ing him; by hectoring, vaunting and yapouring over him ; 
, impetuous, boaſting importunate, foul- 
expreſſions. 1 e OE Ties. . 
Abtrokknen (1. etwas) to drain, dry up, Wipe off a 
thing. Die zaͤhren, die augen abtrokkneu, to dry up or 
Wipe off your tears With a handkerchief, Den ſchweit 
abtrokknen, to dry up or Wipe off the ſWeat. Die han 


ſcheuern abtrokknen, to drain pe / cer newly ſcoured. Ein 


draining clout, a Wiping clout. Sich an der luft ab⸗ 
trokknen, to air your ſelf abroad. 2. Es trokknet bald ab, 


quickly, it Will ſoon be dryed up; it wiltſoon'be dry again. 
Seinen naßgewordenen mantel in der ſonne abtrokknen laſ- 
ſen, to air your Wetred cloak by the fun, to dry it in the 


widow's mourning for her husband will Hon be broken 


your hands after Wafhing. E 
Abtrünnig, x. ſeine Partei verlaſſend. Abtruͤnni⸗ 
ger (ein) a turn-coat, a ſhuffler, a backſlider; a 


Ein abtrauniger, der zu den feinden in dem kriege uͤber⸗ 
laͤuft, a defertor. Ein abtruͤnniger, der aufr uhr erreget, 
a revolter; a mutinous fellow; a factious or ſeditious 
man. Ein abtrünniger, der von ſeiner religion abfällt, 
an apoſtate; a backflider in religion; one that turns 
from his religion to another. Ein abtruͤnniger, der zu 


mammeluk, ein renegat, a renegade, one that turns a 
mete Ein abtruͤnniger knecht, a debauched ſer- 
vant, Einem ſeinen kuecht abtruͤnnig machen, to debauch 
one's ſervant; to draw him off from him by fair, alluring, 
inticing words, Abtruͤnnig werden in der religion, to 
backflide in religion; to apoſtatize; to become a turn- 
coat. Abtruͤnnig werden in dem kriege, ro deſerr. Ab⸗ 
truͤnnig werden von der regierung, to revolt, to raiſe 


Abtummeln lein pferd wakker) ro break or manage 4 
the managing of a horſe bravely. Sich abtummeln, to | 


Abverdienen (einem etwas) 1. etwas von ihm zu lehn 
verdienen, to deſerve a thing ot one. Du wirſt mir noch 
einen ſchilling abverdienen, you deſerve to be Whipt. 2. 
Einem mit arbeit abverdienen, was man ihm ſchuldig iſt, 
to Work a debt off, to Work for one upon discount of 
what you owe him; to clear your debt with What you 


Abwͤͤ⸗ 


deſerved Working for him. 


aq bw 


© ce. rw betwas) oder abwiegen, to weigh à ching. 
bog weighet 24515 Waͤget ein hun⸗ 
Send nd davon ab / make up a hundred pound Weight 
5 Abwaͤrts / downward, downwards. Ls 
Abwalzen oder abwälzen leinen gr 9 128 
„to Wallow or roll away a great ſtone from e 
— e vom berte abwaͤlzen, to tumble ſtones: do Wn 


a hill. n einen von ſeinem köſen vorhaben) to Warn 
Abwarnen (einen von ſeinem köſen vorhaben) to Warn 
> off from an ill deign ot his; to dehort him from 

11 ta diffuade it him; to adviſe and Warn him to deſiſt 

115 a | | 

arten (x, etwas) auf etwas warten,) to wait for a 

hing; to tarry or ſtay for it; to wait, attend or expect 

1 Der bub? kan das gratias nicht abwarten, kan nicht fo 

lange warten, bis wir nach tiſche gebetet haben, that boy 


cannot. 
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29097 


Stein 


from 1 
Abw 


ſtay till grace be ſaid. Ich Fans: nicht abwarten, 
ich kan mich ſo lang hier nicht aufhalten, I cannot ſtay 
for it; I cannot ſtay , tarry, Wait „expect, abide, reſt 
| here, cannot detain or amuſe me, or make a ſtay here 
{> long. Ich kanus nicht abwarten, ich habe ſo viel zeit 
nicht tibrig / daß ich mich auf ſolche arbeit legte, I hare 
- 0 time to , | ater 5 £ — 

work. Die ſache will abgewartet ſeyn, eis a bulinels 
that takes up a great deal of time. Ich will noch die be⸗ 
gorfehende. Michaelismeſſe abwarten, ob er dann etioa. 
bezadleu mochte, 1 Will att yet, ſtay „ reſt 5 be quiet, 
fare paricnce till next Michaelis masfair „ Wheither then 
echaps he will pay me. 2. Ein ding abwarten, ihm ob⸗ 
„eder ergeben ſeyn, ro attend or mind a bulineſs. 


jegen * Fad 27 g 
92 gebet, das ſtadiren, ſeine geſchaͤfte fleißig abwarten, 


to attend or mind your evotion, ſtudy, work; to b 
alidnously 3 Conftantiy , diligently, continnally, earnſtly 
| applying your "felt to it; tO pray frequently; to ſit cloſe 
at your ftudy or Work; to perform diligertly the Works 
ot your calling. Ich kan euch heute nicht abwarten, 
T0 day am not at leiſure; I have no time to day 3. this 
day you muſt keep me excuſed; to day I cannot wait on 
ir, Der Herr vrarte nur ſeine ſache ab, und laſſe ſich 
nichts hindern, pray Sir, do not Itirr ; let it give von in 
ditturbance, Die erndte abwarten, to get or gather on 
harveſt ; to W ork har veſt- W Ork. Einen Kranken abwar⸗ 
teu warten, to ſervo a ck; to rendre offices to one ſick 
body; to be nurſe of à dis caſed,, or patient; to tend a. 
ſiek. body, . | VVV 
Abtogrtung (die) eines dinges, rhe attending or min- 
ding of a thing; the Waiting or ſtaying for à thing your 
having leiſure or time to a thing. Die abwartung der 
erndte, das einſammlen der fruͤchte, the harveſt; rhe 
getting or gathering in of your. harveſt; the making har- 
veſt; harveit Work. . WET FELL $6, 
Abwaſchen (etwas) to waſh it off, out or away; to 
waſh, bath, Water or lave a thing; to cleanſe it with 
water or any other liquor; to waſh it clean, Den un⸗ 
fath, den koth, den wuſt von den haͤnden, fleidern ꝛc. 
abwaſchen, to waſh your hands, clothes, &c. clean; 
to waſh off the dirt, filth; ſweat, naſtineſs from your 
hands, clothes, &c. to Waſh it away, Den flekken kau 
der rhein uicht abwaſchen, rhar ſpot, that blame will 
never be waſhed out. Eitem mohren die ſchwärze ab⸗ 
raſcheu wollen, to endeavour to waſh a black- moor 
waite, Die fenſter abwaſchen oder ſcheuern, to Walh 
the glafſed windows. Teller und ſchuͤſſel abwaſchen oder 
gufraſchen, to Waſh up, to waſh and cleanſe plates 
and dif hes. Der platzregen hat die dacher der hauſer und 
und die gaſſen ziemlich algewaſchen, chat ſhower has 
nrtly ſcoured , Waſhed, Fanled, laved the houſe-caves 
Eine farht, die Wb abwaſchen laͤſſet, a 
es 


and the it; eets. Oe. 
lading colour, à colour thatholdesnor againſt wal hing, 


* 


(einen großen ſtein von einem 


ſpare: for it; or for to apply myfelf te that is alternative. 


a bw 
Eitt alt gemählde mit eyerweis abwaſchen, to waſh over an 
old picture With the hire of an egg. 8 

Abweben (ein ſtuͤck tuch) to weave a piece of cloth 


45 


up . to get or make it ready; to finiſh the w 
OT It. 

„Abwechſeln, 1. wankelbar ſeyn, ſich verandern wie das 
Luck, die zeit, die mode ꝛc. to change, alter, turn, be tur- 
ned, be changeable,. as fortune, time, faſhion &c. 15 
Abwechſeln, einander abwechſeln, to do a thing by turns, 
alternatively or one alger another. Die vier buͤrgermeiſter 
wechſeln jahrlich zween und zween mit einander ab, the 
tour bonrgemaſters rule by two and two every fecont year; 

Wo of them are every year alternating With the other 
tWo. Die wachen, die ſchildwachen abwechſeln, ro relieve 
the guards, the ſentries. Das regiment, die compagnie 
wechſelt ab, wird abgewechſelt, chat regiment, che com- 
pagry mirches off, goes to be relieved. 3. Mit den traeta⸗ 
menten oder mit den ſpeiſen ordentlich abwechſeln, abwech⸗ 
ſelung halten, to Keep Your ſet vicifiitudes of treatment. 
Ein abwechſelnd fieber , an intermittens feaver. Ein al⸗ 
wechſelnder puls, ein puls der zuweilen gar nicht ſchlaͤgt, 


an intermitting pulſe, Ein abwechſelnd amt, an ofiice that 


eaving 


Abwechſelung (die) der wechſel, che change. Einem 
der mit wornach ſtrebet, die abwechſelung eines beyder⸗ 
ſeitigen genuſſes anbieten, to offer your competisor of a 
Henettce an alternative enjoying of it; that you and he 
enjoy it alternatively or by tuns. Die abwechſelung in 
meuſchlichen ſachen, the vicitſitude, revolution, period, 
change, turn, alteration, changeableneſs, unſteadfaſtneſe, 
that is in human affairs. Die abwechielung der jahrszei⸗ 
ken, che viciſſitudes of the ſeaſon. 5 
Abweg (der) che Way that ſeads you off from, or purs 
you out of the right way you were to go. Der abweg. 
oder unrechte weg, the wrong way, Auf abwege gera⸗ 
then, to take ill courſes. Abwegs geben f to leave the 
right and ftraight Way and go a winding or turning one, 
Einen ab⸗ oder nebenweg gehen, to go a by-way or 
a byſide Way. Abwege oder ausfluͤchte ſuchen, to ſeek © 
by Ways, holes to get out, ſhitts, evaſions, ſab- 
VVVVVVVV ines rw 55 
Abweaig oder abwegſam ſeyn, ro be out of the high- 
way. Abwegige örter, places where there is but little 
or no paffage of people. 5 Ho 
Abwehen, ro blow off or down. Obſt, das der 
wind abzewehet bat, rhe windfalls of fruit; fruits 
the Wind blew down; fruits blown down by the 


wind. * k To 12 Ts 
_Abwehr (die) die abwehrung, the fence, defence, dif- 
pelling, hindering, &c. f, abwiegen. Die abwehr eines 


ſtoſſes in dem fechten, che warding off a blow or thruſt 
in teneing : e N 5 
Abwehren (einen ſtoß in dem fechten) to Ward of, 
keep off, award, pary, put by a thruſt of a foyl in 
fencing. Einen ſchlag, ſtoß oder hieb mit dem arm oder 
degen abwehren, to ward off, pary, avoid, decline 
ſtroke, thruſt or blow with your arm or ſword. Ein 
mantel wehret die kalte ab, a cloak is a good tence againſt 
the cold. Einen von ſeinem boͤſen vorhaben abwehren, 
to avert, divert or Withdraw one from his Wicked in- 
tention; to keep, hold or turn him off from it: to bar 
him from it. Abwehren, daß etwas nicht geſchehe, ro 
prevent or hinder e thing; to undo a deſign; to Ward it. 
off, to bring it to nought; to ſuppreſs or jupplant it. Man 
muß dem uͤbel, den mitbrauch abwehren, beſſen fortgan 
hemmen, you malt hinder that evil, that abuſe, that evi 
cuſtom; you muſt ſtop its proceeding ; you mult repell ir, 
drive it back, put a ſtop to it, turn it into deſuetude, 
briag it out of nie again. Man kan ihm nicht abwehren, 
er will ſich nicht abwehren laſſen / he is quite reclaimleſs; vg 


change your: religion; to turn from it. Eure antwort Adrwenung eines kindes (die) the Weaning of a 


be Would not go an inch from it, or that he Would not gewiſſen zeiten abwirft, the mewing, Which is that at 


father's probity. Sie ſind alle abgewichen, oder zuruͤck feathers. Seinen mantel warf er ab, he threw off his 


bave drawn back, have hung an arſe, are gene haben, fruits which the boys have hurted down from the 
J 95 e 9 5 | 


rance. Die abwei 


from aeqnator. 


a meadow or field all off; to conſume all the graſs that no advantage to be gotten by it. 3. Sich mit einem ab⸗ 
Was upon a meadow or field. | 5 


ycur eyes cut. 


reject or re 


Der feind ſetzte an, ward aber mit blutigen koͤpfen ab⸗ fende aüfſchreiben, to take a note of all them that were 


leeren worten abweiſen, I Would not be put off with In meinem abweſen iſts geſchehen, it came to paſs 


„ unverſchaͤmt geſuch, muß man auch unverſchamt ab⸗ abſence. 
weiſen, 2 { bameleſs craving muſt have a ſhameleſs . Abwezzen (die ſpzze an einem meſſer) to plunt the point 


herbs, tobacco- leaves, &c. abwelken, to dry. 


divert, Withdraw, turn off, drive off, drive back, fetch thing. | 


wahrheit abwenden, ro turn away from truth Sich von adwinden, to ſpool yarn, Garn von einem kuaut ab- 


wenden! God forbid! Hätte es Gott nicht angewandt, das blut ꝛc. abwiſchen oder abſtreichen, ta abſterge the Y 
if God. had not averted it. Er wandte ſtets das ange- ſweat, the bloud &c. Die thraͤnen abwiſchen, to Wipe FE. 


ene. Die gemillther von der regierung abwendig ma⸗ {et ! not Wiped. 


4 dw FE 


wonld not be reclaimed; he wonld not admit of any chen / to alienate men from the government; to 
reclaiming; he is al} incorrigivle, heaſtropg, ſtubborn, people rebellion; to inſpire them discontente 
obſtinate. s 8 


% 


teach 
ö tobe dneſs againſt 
| | ; their rulers. Zwern freunde von einauder abwendig ma⸗ 
Abweichen (von etwas) to dezline, recede, turn or go chen wto alienate tWo friends from one another, Einen 
from ſomething. Von dem rechten wege, von der tu⸗ von ſeinem vorbaden abwendig machen, to fetch, draw. 
gendbahn, von dem guten abweichen, ro decline, recede, turn, drive one off from his purpoſe 3 To avert, deterr or 0 
go off from the 4 way, from the path of virtue, from divert him from it; to difluade it him; to prevail Wich 
honeſty; to forſake and leave it; to turn tail to it; to him and make him leave it off. Ich laß mich ſo leicht 
backſlide. Weder zur rechten noch zur klinken abweichen, nicht abwendig machen, I am not ſo ſoon prevailed upon 
to go ſtrait along, and decline to neither ſide of the way. With diſſuaſions; I am not very apt to recoil, or to turn 
Von ſeiuer religion abweichen, to apoſtatize; to turn or or to be altered by perſuaſions. | | T 
weicht von unſerm vorhaben ab, you anſwer from the pur- thild, _ Ly Hang; F | 

doſe. Er iſt \v eigenfinnig, er wiche nicht einen finger Abwerfen (etwas) 1 to caſt, throw or put off a thing. 
breit von ſeiner meinung ab, he is ſo N or ſtubborn Die baͤume werfen ihre blaͤtter ab, trees caſt ready off 
a fellow, tnat he wooufd not ſwerve a * rom his opi- their leaves. Das abwerfen, da eine ſchlange ihre haut, 


rion, or that he would not bate an inch on it, or that der hirſch ſeine hoͤrner, und das gevoͤgel ſeine federn zu 


yield the leaſt thing of it. Ihr ſeyd von eurer vaͤterli⸗ ſundry times the ſtag wilt ſhed the horns, and the ſnake 
chen tugend abgewichen, you are degenerated from your as cetrain times Will caſt off her ſkin, and fowels theier 


gegangen, all of them have recoiled, have turned tail, cloak. Obſt das die buben von den bäumen geworfen 


55 5 er; 3 5 trees. Das joch abwerfen, ro ſhake off the yoke. Die 
Abweichung, ory, wg off, the declination, the aber- brükken warf der feind hinter ſich ab, the retiring enemy 
| ung der Magnetnadel, the declima- did bull down the bridges behind him. 2. Viel oder 

tion of the needle of @ mariners-compaſs, Die abwei⸗ wenig abwerfen, großen oder kleinen nunen eintragen, 
chung der Sonne vom Aequator, rhe declination of ſun to yield great or little profit or advantage; to be mighty 
c 2 ee = bor little profitable. Es wirft nichts ab, it does not turn 
Abweiden (eine wieſe, einen akker) to forage or graze to account; there is no profit to be made by it; there is 


| + 3 werfen, oder uͤberwerfen, to fall out With one; to pick 
Abweinen (ſich ganz) ſi die augen ausweinen, to cry up a quarrel With one. 8 
| 5 33 Abwerts, downward, downwards. Abwerts ſegeln, 
Abweiſen (einen) einen ſeinen geſuch abſchlagen, to von einer flotte oder von dem lande abſegeln, to ſail to 
give one a foil; to ſhift off, deny, refuſe or rejett his the offw ard. 85 | Tv . 
petition; to put or turn one off with a lighting anſwer. Abweſend ſeyn, ro be abſend. Abweſend geweſen ſeyn, 
Einem mit ſeinem vorſchlag abweiſen, ro repulſe, ſlighten, to have been abſent: Der abweſenden vergißt man leicht, 
8 ſe 8 propoſal. Er verſuchte es, aber mau aus den augen, aus den ſinn, rhoſe that are abſent are 
wieſe ihn glatt ab, he did try, but took a foil cleverly. ſaon forgotten; out of ſigbt, out of mind, Die abwe⸗ 


gewiesen ; the enemy made an onſer, but Was beaten or abfent, wanting, failing, miſſing. | 1 
driven With bloody heads. Ich laſſe mich fo nicht mit Abweſenheit (die) the abſence, one's not being preſent. 


fair empty Words; do not think to ſhift me off. Ein when I was away, or in my abſence, or during my 


nay. = PR 3 | of a knife; to wher it off. Das meſſer iſt deynahe gam 

Abwelken laſſen, (obſt, ruͤben, kraͤuter Apbaksblitter, abgewezzet, that knife is allmoſt waſted, conſumed or 

ze.) abtrokkenen, to dry up or to dry irufts, turneps, ſpent by whetting, Den roſt abwezzen, to rub of 
| | e ruſt, 7 | RT ig eee EE. 

Abwenden oder abkehren, (7. von einen etwas) ro avert, Abwikkeln (etwas) to unwrap, unfold, unwind a 


gebenen daven 33 : : 4 ind 3 1 Abwinden (etwas) ro unwind a thing; to wind it of 
a> 0 ; 1 ON 0 min — PEA . 3 s » Q + o 
to become out of conceit Wirh it. Sich von der again; ro un rap ir. Garn abwinden „garn auf ſpulen 


| FE | eh 1 l from a reel, bottom or ſkain. 
dem guten wieder abwenden, to turn back again from winden, to Wind your yarn . DT 
leading B virtuous lite. Sich von einem abwenden, ro Doo Ter weny ede from the ſcain. 
quit, leave, abandon or torſake one. Sich auf die ſeite wirken, f. abwe en. e 5 
wenden, to turn aide. 2. Etwas abwenden, verhuͤten, diger (etwas) to Wipe a thing, to Wipe it clean. 
verwenden, to avert, hinder, forbid, ſtop, prevent, dis- Den ſtaub von etwas abwiſchen, to wipe off or whiſk 
pell, turn off, interrup a thing. Das wolle Gott ja ab- off the duſt of a thing, to fetch off the filth. Den ſchweiß/ 


ficht ab, als er mit mir redete, the ever turned his face off your tears, Die ſchnhe 7 
affle when he was ſpeaking with me; he Would not be ſhoe:, to rub or wipe en ean. Ein pferd abwiſchen, 
looked in the face,  _ | 5 to rub a horſe, to rub him own. Miſchet die haͤnde, 
Abwendig machen (einen) ro diſtract, ayerr, withdraw die naſe ab, wipe Mar hands, your noſe. Unabgewi⸗ 
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bwiſchen, to rup or Wipe 
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ret, his body is all 


or deſigns o 
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Edcbviſchtuch (das) das bandtuch, a towel, | 


ſung (te) the wiping , the abſterſion-. 
> ied pot (einem ſein geld) ro wipe one off his mos 


_ ney by uſury, to take extravagant intereſt from one; to 


| him dry. a 1 | 
Ce wirgen 7 (ein kalb ! lamm, bubn, gevoͤgel 2c.) to 
cut a beaſt's throat; to 
hen, chicken , birds, &Cc, 
Abwiten / ſ. abtobem . 5 
Abꝛahten (ſeine ſchulden) to pay off your debts, 


mY 


br creditors; to fatisty them; to keep' em apaid or 


isfied. | | | SY 
oe bzahnen wto looſe your teeth. Ein abgezahnt 
pferd, 2 toothleſs horſe, an old herſe that loſt bis 


| th. Ke OS EN * 3 + SEND 
""Abzanfen (r. einem etwas) to abſtort one a thing by 
- ftrife , diſpute, contention. 2. Sich mit einem abgezan⸗ 


fet haben, to have conrended, ſtrove or ſtriven eagerly 


with one. 


Abzapfen (ein faß wein oder bier) in bouteillen zapfen, 


to empty a barril of Wine or beer, to bottle your wine 
or beer. Bier ſo in bouteillen abgezapft iſt, bottelbier, 
bdottled beer. Einen teich abzapfen, das waſſer von ei⸗ 
nen teich oder fiſchhaͤlter ꝛc. abzapfen , to draw a pond, 


to drain a pont. Einem ſein geld abzapfen ; to draw 


one dry, to Wipe him off his money, to drain his 


purſe. Er weiß einem ſteine blut abzuzapfen, he knowes 


to draw blood ont of à ſtone, 


Abzaubern-(einem etwas) ro get a thing from one by 
charming, dewitching or inchanting him. | 


Abzaͤumen (ein pferd) to unbridle a horſe, to draw 
bit. | ON N oy 
Abzehlen (eine benannte ſumme geldes) to tell an ap- 


ointed ſum of money, to count ſo much money down. 
uch aͤbzaͤblen. J En En 
Abzehren - 1. auszehren, ſchwinden, abnehmen, mager 


werden, to decay, pine, pine away, languiſh, conſume 


away, grow lean and meager; to be in a conſumption. 


Er zehret ganz ab, he is troubled with a conſumption, 


phtiſick or tillick; he abates in his fleſh, Er zehret ſich 
ab vor liebe, graͤmen ꝛe. he conſumes a Way With love, 


grief, &c. 2. Das ſtudiren zehret den leib ab, oder 


entkraͤftet den leib, ſtudy conſumes a man's ſtrepgth. 


BY Sein leib i. vom hoher alter ganz ab- oder ausgezeh⸗ 


ecrepit by old age, is all decay'd 


with age. EE TREND; 5 | 
Abzeichnen (etwas) to deſign, draw or delineate 2 


things Ein gemaͤhlde, ſo man machen will, vorher mit 
freite oder kohlen abzeichnen, to make the Rrſt draughts 


2 picture With chalk or coal; to chalk, 
ſkitch, draw or deſign it. Eine landſchaft, gegend, 
lager 26. abzeichnen, to delineate a landſkip , conatry, 


eamp, &c. Einen nach dem leben abzeichnen, to effigiate 
one to the life* te draw his picture or portraiture wy 


- - naturally. Abgezeichnet, drawn, chalked,  ſkitched, 
delienated, adumbrated, deſi 
neu, to take or draw the plan of a fortreſs. 


Abzeichnung (die) rhe 1ſkirch, chalking or firſt draught 


gned. Eine feſtung abzeich⸗ 
e 


of a picture. „ : 
Abziehen, 1. wegziehen, davon abziehen, to breack 


up, retire, Withdraw , march off, retreat, go away. 


Von einer belagerung abziehen, von einer ſtadt oder 
feſtung abzieben, to breack up the ſiege you had laid 
before à town, to retire , retreat, draw back your for- 


ces and let it alone. Die wache abzieben laſſen, te 
narch off the ward; to relieve it. 


2 laber ſtille abzichen, ro march off ſecretly and with great 


Heimlich und in 
ence. Mit einer langen naſe abziehen muͤſſen, to 


meet with à reſuſal; to ſuffgr a repulſe; to miſs your 
un, to be: fruſtrated in your Whre, Ex mußte mit leeren 


x 


utcher it; to kill a ealf, lamb, 


Abzirkeln, ſ. « 2323 
Abzug (der) die abziebnng ! the retiring, retreat, &c. 
g blaſen , to ſound the retreat. 
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hinden abziehen, he could get nothing, Mit ſchaden 
oder verluſt abziehen muͤſſen, to be driven back having 
got the worle on't, Er iſt mit ſchande und ſpott abge⸗ 
zogen, he retired ſhametully, 2. Seine kleider abziehen, 
to pull off your clothes; to uncloth your ſelf. Sich von 
einem abziehen, ſich ſeiner geſellſchaft entſchlagen, te 
withdraw or eftrange your mind from one; to ſhun his 
converſation; to quit, leave or abandon his company. 
Sich von der welt abziehen, to bid the World farewell; 
to retire to à private life; to leave, quit, torſake and 


abandon all worldly company, Ein druck, der ſich ab⸗ 
ziebt, a blind print, a print whoſe ink weares out. 


Ein pferd, das |< ſchon ganz abgezogen hat, a draught- 


horſe that has ſerved out his time, or that is hardly fit 
to do ſerve any longer. 3. Etwas abziehen, to dravy, 
* or put off a thing. Er zog den hut vor euch ab, 


e pulled off his hat to you; he vailed his bonnet to you. 


Die ſchube, ſtruͤmpfe, ſtiefel ze. abzieben, ro pull of 
your ſhoes, ſtokoings, boots, &c. Die larve abziehen, 
to take up or pull off the maſk. Einem thiere die haut 


abziehen, ro ſkin, flea or flay a beaſt. Einen haaſen, 
caͤuinſchen, gal 2c, abziehen, to trip a hair, a radber, 


an cel, &c, to tear or pull the ſkin off of em. Ein 
meſſer, ſchermeſſer, federmeſſer abziehen, ro wher, ſhar- 
pen or make ſharp a knife, raſor or pen - knife; to ſer an 
edge on't; to {et it. Wein von den hefen abziehen oder 


ablaſſen, to ſhift Wine from one veſſel into another in 


order to rack or cleanſe it from the lees. Braudtewein 
abziehen, to diſtill brandy again, to try or re&ify brandy. 
Eines vom andern abgezogen, the one ſum being ſubſtracted, 
taken off or deducted from the other. Etwas von dem 


preis abziehen, to bate or abate ſomething of the price, 
rate or value. yo will euch von der ſumme nichts ab- 
1 


ziehen, Iwill diſcount, defalk, deduct you nothing on 


the ſum. Beſchaffenheit, die man, ohne auf die materie, 4 
der fie inhaͤriren, ruͤckſicht zu nehmen, betrachtet; ab⸗ 


ſtrackte, abgezogene begriffe, abſtracted qualities; propie- 


ties of a matter conſidered abſtractedly from the ſame; 


metaphyſical notions. Seinem maul etwas abziehen, 
ſparſamer anfangen zu leben, ro abbridge your ſel 


again from ill courſes; to avert, reclaim, retire him from 


them; to drive him back; to drive, turn or fetch him of 
from them. Die hand von einem abziehen, to forſake 
one Whom you uſed to ſupport, bear up, held, maintain 


or aſſiſt. Es ſoll ihm an ſeiner beſoldung abgezogen wer⸗ 
den, it ſhal become diſcounted in his wages. reymal 


abgezogener, oder hoch rectificirter brandtewein, thrice 


rectifyed brandy. Einem ſeine kunden abziehen, ro with- 
draw one's cuſtomers, | 3 

Abziehung (die) x. zuruͤckziehung, neutr, the retiring, 
withdrawing, retirement, retiral, retreat; 2. Herab- 
ziehung, activ. the pulling, drawing or fetching 
off; the ſubſtraction, deduQion, diſcount, abate- 


ment, &c, 0 


Abzielen, (wohin) to aim at a thing. Darauf war es 
abgezielet, das konte man aus ſeinen reden wol merken, 
that Was the thing he aimed at, Which one could know 


Well irken, if = diſcourſe, 
. abcirfeln, 


ſ. abziehung. Zum abzu 


Nach abzug der paſſivſchulden bleibt ſo viel am capital 
übrig the pars Ach being abated, there reſts ſo much 
of the eſtate. Einem etwas in abzug oder abſchlag einer 
ſchuld bezahlen, to pay one ſomething on account o What 
you owe him. Den zehenden pfennig beom abzug bin⸗ 
terlaſſen, to pay ten per cent of all your eſtate into the 
| D 4 exchequer 


of con- 
veniences; to come ro à more ſpare diet. Einen von dem 
rechten wege abzieheny to put one out of the right way. 
Einen von boſen wegen wieder abziehen, to draw one of 


: 
d 
{ 


learnes his exerciies in an academy. 


Kceeptiret, 
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exedaquer upon your removing ont of that country's jnrie- 
ICLLON. | : : 

Abꝛupfen oder abzopfen (die beere von ſtauden) to pluck 
off the berries from trees. 4 


Abzwakken (einem ſein geld) to wipe one off his money; 
to brav him dry; to train his purſe; to get his money 


from him. Hier und dort etwas abzwakken, ro pinch off 


a little piece here and there. th 
Abzwekken (wobin zu oder auf etwas) oder abzielen, to 


aim at ſomething. 


Abzwingen (einem etwas) to abſtort or exort a thing 
from one; to get it from him by force, by extortion, 
by violent means. Eine abgezwungene antwort oder 
ehrenrettung, an extorted enſWer, apology, detenfion. 
Academie (die) 1. eine univerſitaͤt oder bohe ſchule, wo 
die freyen kuͤnſte gelehret werden, an academy, publick 


| ſchool, or univerfity, Where the liberal arts are teached. 


2, Eine privilegirte reitſchule, wo die ritterlichen ubungen 
gelehret werden, an academy or riding-ſhool, 3. Aegde⸗ 
mien, ſpielhaͤuſer, academies or gaming ordinaries. 4, Eine 
verbindung gelebrter manner zu gelehrten arbeiten, wie in 
Berlin, Paris ꝛc. academy. 5. Das hauß, wo eine oder die 


andere freye kunſt gelehret wird, che academy, the hoaſs 
where are teached the liberal arts. 6. Ein menſchlicher h 
koͤrper fir zeichner, eine nakte perſon in einer oder der an⸗ 
dern ſtellung um den mahlern die beugungen und verkuͤr⸗ 
zungen der glieder, das aufſchwellen der muskeln ꝛc. zu 


zeigen, a academy, academy figure for draw ing or deſign; 
& model for painters. | | | 


Aͤceademiker, 1. ein ſchuͤler des plato, academiek. 2. Mit- 


glied einer gelehrten geſellſchaft, academian, or acade- 


mician. 


Academiſch , academical, academicle. 
© Academiſt (der) der academicus, an academiſt, one chat 


Acceut (dex) the accent, the tone or inflection of the 
voice. 1 | 3 55 7 | I | 15 IA 3 
Accentuiren (eine ſchrift, ein wort) to accent a writor 


a word; to put the accent or accents to it; to mark it with 


the accent or accents. Teutſche und engliſche ſchrift weiß 


von keinem accentuiren, the Engliſh as Well as the German 
lar guage are Written without accents. 


Yeceptaut (der) he chat has accepted a bill of ex- 
change. „„ RT a ng 
Acceptafion (die) the acceptation. 


Acceptiren, oder annehmen (etwas) to accept a thing, 
0 accept of it. Ein geſcheuk, ein amt ꝛc. aeceptiren, to 


accept of a preſent, imployment, &c. to accept à pre- 


ſent. Einen wechſelbrief acceptiren, oder zu bezahlen an⸗ 
nehmen, to accept a bill of exchange. Er hat den wech⸗ 


ſelbrief nach gelgzebenen proteſt dem traſfenten zu ehren 
e has accepted the bill of exchange under pro- 
reſt tor, the hanqur of his friend that drew it. Wer 
gecertiret, muß bezablen it that you accept a bill, you 
muſt pay it. CN Fee. | „ 
Aekeptiret, accep tec. 
Neceptirung 7 (die) die geceptation, rhe acceptation or 
acceptance, Muͤndliche geceptirung, Acceptance by word 
of mouth; an acceptilation; an acceptation that is liable 
to be denyed again, „ 1 
Acceſs (der) der zugang, zntritt, the acceſs, Der herr 
vergoͤnne mir einen freyen aceeß zu ſeiner bibliothek, pray, 


Sir, let me have free acceis to your library. Ein geceß oder 


tuſtoß vom fieber, an acdeſs or fit of an ague. 


gotten by the by; the accidental profit by an imploy- 


ment. | 


Aceidentien der dienſtbotben, vails; the ſervants profits 
beſides, their wages. Arcidentien einer kuͤchenmagd, die zu 
markte gebet, a maid-ſervant's. markettings,, - 


to accomodate me With it? 


eurat oder genau verfahren, to deal, act or proceed acen- 


ſo bewandt! ough ho! Ach daß der menſch ſo frubzeitig 


; | -*..cious. ftone: 
Aceidentien bey einem amte, rhe perquifites; what s 
drehet, the axel tree or axle- tree, that about which a 


"I" 


et „ 


Aceiſe (die) rhe exciſe, Muß dieſe waare auch geeit 
beate 5 there alſo of this commotty exciſe 10 b 
paid 2 LS 6: £1 

Aeeisbare ſachen, exciſable commodities z things of which 
exciſe. is to be paid. 3 hs 

Acciteinnehtmer (der) an exciſe-man, 

Accommodiren (etwas) oder beylegen, to accomodate or 
adjuſt a difference. Sich zu gecommodiren wiſſen, ſich in 
die zeiten ſchikken, to accomodate yonr felf to the times, 
Will der herr ſo gut ſeyn und mich damit accomodixen, oder, 
mir damit an die hand geben? Sir, will you be ſo kind aa 


Accord (der) x. der vertrag, che accord, agreement, con- 
vention, pact, covenant, Einen accord mit einander treffen, 
to accord, agree, contract, convenant together, 2, Der 
muſikaliſche dreiklang, die harmonie der prime, der tertie 
der quinte und oktave; oder der terzie, quinte und ſeptime, 
oder der ſexte und oktave, harmonie. | 

Accordiren, 1. uͤbereinkommen, to accord, to agree. Et 
geeordiret nicht, ir does not agree, 2, Etwas accordiren, 
oder bewilligen, to agree a eine to conſent to it, to give 
your conſent to it. 3. Mit ſeinen ereditoren nach erlitte⸗ 
nem bankerott geeordiren, to agree with vour creditors after 
aving turned bankrupt, or after being broke, Der mann 
ſucht unter der hand zu accordiren, chat man deſires to make 
an accord under hand With his creditors. B 

Accordirt , eingewilliget, agreed. Seine creditores ha-. 
ben mit ihm aceordirt, es i ihm von ihnen accordirt 
worden, daß er in fuͤuf terminen, und alle jahr einen 
bezahlen ſoll, he got an accord With his creditors to 
perform the paiment in five terms, one every twelve 
months. JF i e 

Accurgt oder genau ſeyn, to be acenrate, exact. Aec⸗ 
rately, exactly, curiously, exquiſitely. Ein gceurates vers 
fabreu , accuracy, efactneſs, curiousneſs, | 
Ach! ah! o, oh! Ach mein find, ah my dear. Ach 
mein bruder, ach ſchweſter, ah my brother, ab ſiſter. Ach 
lieben bruͤder, ich bitte euch ꝛe. I pray you, brethern, &c. 
Ach ſiehe, bebold now, Ach daß Ihmael vor dir leben 
ſollte, to that 11 hmael might lite before thee, Ach zuͤrne 
nicht, oh be not angry. Ach nein, ich bitte dich, nay 1 
e Ach nein, um verzeihung, voz I beg your par- 

on. Ach Sott, ich bitte dich, o God I beſeech thee. 
Ach erhalte mich, o ſpare me. Ach ja, ja doch, ia frey⸗ 
lich yes to be ſure, yea marry, yea truly, I marry,' yes 
indeed, truly, forſooth. Ach nicht alſo, oh not fo. Ach 
wollte Gott, Would to God, Would God. Ach daß ich 
jetzt ein ſchwerdt zur hand haͤtte, I wonld there Were 4 
ſword in my Ach wehe, alaſs, alack, well aday, 
well aWay., alack a day, wo; hey ho! Ach wehe mire 
wo is me. Ach wehe, wehe dir, wo wo unto thee. Ach 
und wehe ſchreyen, heulen und weinen, to how1 and wail, 
to mourn and lament. Ach leider! alaſs! Ach ſtille! fie, 
wih! Ach, ſiehe da! alack, ah, o ſtrange! Ach es iſt 


hat ſterben muͤſſen, 't is pitty that man dyed ſo ſoon. 
Ein lauges ach, 2 laſting alas. Ein falſches ach, ein 
ſchalks⸗ ach, a falſe alaſs, a counterfeited alaſs. Ach, daß 
er ein weib naͤhme, would he Were married: Ach, daß 
dieſes nur zu ende kaͤme, W ould bur; this were made and 


eig 2 


* 


end of. Ach und 9 ſchreien, ro cry out ah and oh!! 
Achat (der) der agat, der agatſtein, the aggat, a pre- 


Achſe (die) dasjenige, um welches ſich ein rad herum 


Wheel turns round, Die achſe ſchmieren, to ſmear the 
axel-tree. Der nagel an der achſe, der das rad anhaͤlt, die 
lunze, vorſtekker, lehnert, ter an the axel- pin, the iron 
Pin that keeps the Wheel in Guter auf der achſe-vevſendens 
5 1 5 e -: er 
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53 achſ 1 5 acht 
1's einer führe zu lande verſenden, to ſend 'mer- 
fter mit einer he or by cart-men, or y land, or 
ve carts or charriots. Die achſe an der welt⸗ him⸗ 
abe, oder erdkugel, the axis of the globe of the world; 
wels celeſtial or terreſtrial globe; a right line going 
e. gh the center of the ſphere of the World, Die achſe 
eines kegele oder pfeilers, the axis or axel - tree of a conus 
inder. e | | | 18 

r el (die) 1. die boͤle unter den armen, the arm pit, 
the arm-hole. Etwas unter den achſeln tragen, ro wear 
ſomethivg in Jour arm-pits. 2. Die achſel, die ſchulter, 
the Choulder. Etwas auf die achſel nehmen, to fhoul- 
der & thing, to fhoulder it up, to take it on your ſhoul- 
der. Gute breite achſeln baben, to have good broad 
| ſhoulders. Er bat die achſel verrenket, he is ſplay- ſ houl- 
dered, his ſhoulder is ont of _joynt, ; | 
dered Die achſeln zukken, einziehen, to ſhrink or ſhrug up 
vour { houlders ; to ſubmit; to have nothing to ſay againſt, 
Das will ich auf meine achſeln nehmen, das will ich ver⸗ 
antworten, thar 1 will be an{werable for, let me anſwer 
bor that. Sinem auf die achſeln klopfen, ibm gute worte 
| geben, to clawy one's back, to fawa upon one. Einen 
uber die achſeln anſehen, to look awry, aſcaunſe, aſlope, 
_ gf lant or aſquint or with contempt upon one; to ſcern 
dealing With him. 
gen; laviren; das ſegel nach dem winde boͤngen, to trim; 
to Weather 3 to temporize; to carry it fair bet w ixt two 
arties; to accommodate your ſelf to the times; to be a 
trimmer; re be a time ſerver, to ſhift as often as occaſion 
requires; to be @ jack of both-ſides. 4 2 | | 
Achſelband (das) a ſhoulderband, aribbon men formerly 
| ofed to Wear on their right ſhoulder, ws | 
Achſelbein (das) das ſchulterblatt, che ſhoulder-bone, 
the houlder-bfadss net ts, 1 
Achſelhemde oder chorhemde (das) a prieſt's ameſs, amice 


amick. 2 


Achſeltraͤger (der) der auf beyden achſeln tragt 7 a 
trimmer; one that carries it fair between two parties. 
Aecht / pure, veritable, law fl, N true. Aecht ſeyn, 


to de law full; upright, not falßfled. Ein dchtes Kind, 
4 child born from parents that Were lawfull married, 


à baſtard, Aechtes gold und filber, true gold and filber, 
| r wein, rrue Wine, 5 . 
W * ; woblgeacht t / creditable; being 08 ood re- 
putation, report, eſteem, credit, of no ill fame and name; 
well renowned; honeſt; loved and eſteemed as fuck a 
one by his neighbours aud all that know | 
achtbarer herr / Right-henonredFShss right Worſhipfull 
Sir, ſo you ſpeak to ſome eminent perſon, Hochachtbare 

berren, My Lords. 5 = 

Achtbarkeit (die) the hononrableneſs or reſpectful- 
ne of a worthy perſon; his emineney, renoWn, eſteem, 
| nd, 3 | 5 | 
; ei ihn eee ˙ - : N 
. Ziffer, the chiffer ſignifiing eight, 2, 
Die zahl vorhandenex dinge, eight. Acht und acht bey- 
ammen, bey achten, eight in one couple, band or row. 
um achten / eightly. Acht tage, eight days, ſeren-night, 
lnight. Heute acht tage geſchaͤhe es, this day ſevennight 
it came to paſs. Morgen uͤber acht tage werde ich, {9 
Gott will, dort ſeyn, to morro ſennight, if pleaſe God, 
Iſkall be there. Heut uͤber acht tage werden wir wieder zu⸗ 
ſammen kommen, eight days hence, ſennight hence or 
mis day ſennight, We ſhall meet again. Es mogen obn⸗ 
Feen acht tage ſeyn, daß folches geſchehen, about a 
Kanigut laſt paſt it happened. Ein fük von achten, eine 
ſtaniſche filberkron, a piece of eigit, a ſpanid @ nlver- 
crown. Der achte ton in der muſic , eine ociave, 
u octare, the eight founds in muſick, Die acht tage 


eines hohen feſtes; rhe octave of a great 


he is broken. ſhoul- 


Den mantel auf beyden achſeln tra⸗ 


Achſelkuͤſſen (das) a cuſ hion to lean your ſhoulder on, 


Ein un$chtes) a baſtard. Als acht erklaren, to legitimate 


im. Hoch⸗ 
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eines hohen feſtes im alten teſtament, und in der roͤmi⸗ 
ſchen kirche, the octave or eight holy days of a great 
feaſt in the old teftament and in the church of Rome, 
Acht mahl, eight times. Achtzehn, eighteen. Acht und 
zwanzig, eighr and twenty. Ein hundert und acht, one 
hundred and eight. Acht hundert, eight- hundred. Acht 
tauſend, eight-thouſand. 3. Achte (der, die das) die 
Zahl der Ordnung und Folge, the eight. Der achtzehn⸗ 
de, the eighteenth. Der gcht und zwanzigſte, che eight 
and tWentieth. Der achttigſte, the eightieth, Der hun⸗ 
dert und achte, the hundred and eighth. Der achthun⸗ 
dertſte, the eighrhundreth. Der achttauſende, the eight- 
thouſandth, Der achte tag, the eighth day. Der achte 
g | teaſt. Das achte 
capitel, the eighth chapter. Der gchte ton, the octave. 
Acht 1.) die achtung, die obacht, heed, care. Auf et- 
was acht geben, to ob 
notice of it, to think ſeriously on it, to bend your atten- 
tion to it, to give heed to it, to be atreative upon it, 
to have an eye upon it, to regard it. 


in acht! beware of him, Gebt acht, daß er euch nicht 
entwiſche, take heed or have a care he do not run Baan 
from you. Gebt ache, daß dieſes nicht geſchehe, rake 
heed or care that this do not come to paſs; endeavout 


to prevent it. Das geſchah alles, ohne daß er das ge⸗ 


ringſte davon in acht nahm, all that came to paſs and he 


never the Wiſer. Auf einen acht geben to obſerve one, to 
watch him, to Watch his water, to look after him, to have an 
eye upon him, to take notice of his behaviour. Acht geben auf 
das, was einer ſagt, to liſten diligently to hat one ſayes; to 


be attentive on it; to hear it With attention or attentively; 
to obſerve and mind his ſayings. Ich gab keine acht drauf, 1 


did not mind it. Etwas aus der acht laſſen, to light, neglect 
or forget a thing. 


fohlen, ich ſoll ſie bewahren, ich ſoll acht darauf geben, 


theſe things are committed to my keeping, care, cuſtody, 
ieſes capitel iſt wohl in acht zu nehmen { this 


charge, 


chapter deſerves to be well obſerved. or remembred, 2. 


Die acht, der bann, wenn ein friedensſtoͤrer ausgebannt, 
und ihm aller {cuz entſagt wird, the outlawry, che 
ban, the proſcription, the outla wing of a traitor, a 


depriving him of the benefit of the law, the baniſhment 


or exile. Eine aberacht, a double ban. Die oberacht, 
des heiligen Reichs acht, rhe upper ban, the imperial ban. 
Cine ſtadt oder einen ſtand des Reichs in die acht er 
Linen 


ren, to outlaw a city or a ſtate of the Empire. 
moͤrder in die acht erklaͤren, to baniſh a murderer. Ein 


moͤrder, der in die acht erklaͤret iſt, ein bandit, a bandito, 
a murderer that is outiawed, baniſhed or exiled, Je- 


mand wiederum aus der acht erfiaren , to reclaim one's 
outlawry, baniſhment or proſcription; ro reſtore him 


into his former dignity eftate and poſſetſions. ſ.xeichsacht 
Achtek (das) the octogone, a gure of eight — 


Achtekkigt, octangular, eight - cornered. Eine achtekkig⸗ 


te figur, ſ. achtek. 5 | 4 
Achtel (das) der achte theil eines ganzen, an eighth, 
the eighth part of a Whole. Ein und drey achtel, one 


and three eigths. Ein achtel wein, ein noͤſſel wein, das 


achte theil eines ſtuͤbchens, a pint of wine; the eighth 
part of a gallon, Ein achtel ſeiffe oder butter, das a<- 
ie theil einer tonnen, half a firkin of ſoap or butter, the 
eighth parc of a barrel, 
divide à thing into eighrhs, 


— 


mind, obſerve a thing. Einen oder etwas hoch, groß, 
wehrt achten, ro admire à perſon or a thing, to make à 
great account of the ſame, to have'em in admiration, 
ro eſteem em mightily, Einen oder etwas gering, wenig 
achten, ro make but little account of a perſon or thing, to 


* 


ſerve a thing, to mind it, to take 


e a | Nehntt euch in 
acht! have a care! aware! Nehmt euch fur ihn nur wohl 


Dieſe ſachen ſind meiner acht anbe⸗ 


Etwas in achtel abtbeilen, to 
Achten (1, etwas) to care, eſteem, reſpect, regard, 


llught 


ben muß, he matters not his d 


at death. Einen fur ſeinen feind achten, to ſuppoſe one 
to be your enemy, to look 


zet ihr dieſen meinen degen? What d 6 
value this ſword of mine? Etwas dem golde gleich achten, 
to eftimate a thing alike gold. Ich achte, er werde kom⸗ 

men, I think he will come. Ich achts fur billig, I rhink, 
find, ſee, believe, judge it reaſonable; to my opinion or 
jndgement it's reaſonable. Einen wuͤrdig achten, to eſteem 


I ͤ count all things. 
ehre mehr als ſein leben, he efteems honour above life. 
Ich merke wol, ſie achtet euer nicht, 1 perceive ſhe cares 

not for you, ſhe mak 


little reſpe& for you, Er achtet niemands und niemand 
ſeiner, he cares for no body and no body for him. Ei- 


* 


acht 


flight and deſpiſe the ſame, to eſteem little of em. Gar 
nicht geachtet ſeyn, to be nothing eſteemed, to be in no eſteem 


at all, to be in no reputation. Sich ſelbſt hochachten, viel auf 
ſich ſelbſt halten, to be highly conceited of your own ſelf, 


as fools and children uſe to be. Ich achte es nicht groß, 


what do I care for that; What care I, 
nen Affferling wehrt, I do not value it a ruth; I do 
not care a pin, ſtraw or ruſh for it. Ich achts nicht 
mehr, I am off from it, I am out of conceit With it, I 
do not matter it any more. Er achtets nicht, daß er ſter⸗ 
ying, he does not repine 


upon him as ke were your 
enemy, to rake him for an enemy. Ich halt ihn fuͤr ei⸗ 


nen ehrlichen mann, I eſteem him as an honeſt man, Ich 


achte mirs fur eine groſſe ehre, I rake iv as a great ho- 
nour. Sich ſtellen, als ob man es nicht achtet, to make 
as if you do not mind it. Für faufleute geachtet werden, 
to be eſteemed as merchants. Er iſt fuͤr andern geachtet, 
he is eſteemed before others. Wie hoch achtet oder ſchaͤz⸗ 
o you eſtimate or 


one worthy. Ich achte beydes gleich, I eſteem both of 
them alike, Etwas fur verlohren achten, to look npon 


a thing as it Were loſt; to make no account of recovering 
it ever after. Etwas fur gut achten, ro think ir conve- 


nient, good, expedient, Wann ihrs fuͤr gut achten wer⸗ 
det, if you ſhall approve of it. Ich achts fiir noͤtbig, 
ich achts nothig zu ſeyn, I think it neceſſary, to me it ſeems 
to be neceſſary, JS achte alles fiir ſchaden und koth, 

ut loſs and dung, Er achtet ſeine 


es no account of you, ſhe bath but 


ner der keines dings achtet, der nach nichts fraget, a man 
that cares for nothing. Ex achtet weder ehre noch ſchande, 


be is paſt honour and ſhame; he deſpiſes both of them; 


he neither deſires the one nor declines the other. Ein 
weibebiid, das ihrer ehre nicht achtet, a proſtitute, a pro- 
fligate Woman, a Womanthat proſtitutes per honour, Eine 
hure, die keiner ſchande mehr achtet, an impudent harlot, 


a ſhameleſs whore. 2, Auf etwas achten, acht oder ach⸗ 
tung geben, to obſerve, mind, attend, award, remark a 


thing ; to refle& or advert on't; to make your refieQions 
on't. Auf traͤume, vogelgeſchrey ꝛc. achten, obſerve ſu⸗ 


perſtitiously your dreams, the howling of birds &c, Auf 


unnuͤzze dinge achten, to ſtand upon triffles. 


Achtſach, eightfold. | RE ; 
Achtfaͤltig, eighrfold, Etwas gchtfiltis erlegen, to 
refund eight times as much for ir. 


Achtfuͤß 


| i eight footed. "rs £9 2 | = 
Actaroſhen{6f (das) das drittel, a coin worth eight 


good groſhes, Which is the third part of a rixdollar, 
* Achthunderk, eight · hundred. Der achthundertſte, the 
eight-bundredth. GS LA 
Achtiaͤhrig, being of . A | 
Achtmahl, eighr times. Acht mahl acht, eight times eight. 
Achtſaitig inſtrument (ein) a muſical inſtrument With 


eight firings. 


Achtſam feyn, 15 de careful, heedfull , mindfull , di- 


| ligent, vigilant, ſolicitous, attentive, concerned, ſ. be- 
dachtſam | 


Achtſamkeit (die) the carefullneſs, heedfullneſs , mind- 


| fullneſs, arrentiveneſs, ſolicitousneſs, concernedneſs, Aus 


Ich achte es kei⸗ h 


body. 


people's cattle. 


akk 


acht 
unachtſamkeit, out of negligence, heedleſsneſs, inad- 
vertency. | | | 
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Achtſeitige corpus (das) eines von den fiinf regu⸗ 
lar 97 5 the odtahe ron, one of the five . 
Achtſpaͤnnige fuhre (eine) achtſpaͤnniger Wagen, eight 
orſes in a chariot. | 
Achtſpruch, (der) the publication of the ban again 
one that is to be outlawed; the ſentence of one's ba- 
niſliment, proſcription or ontlawry. | BER 
Achttauſend, eight-rhouſand, Der achttauſendſte, the 
eight-thouſandth. | 
Achtung (die) 1. die acht, rhe care, heed , obſervance, 
vigilance , diligence, attention, advertency , remarking, 
remembrance, Watchfulnſes, mindfulneſs. Achtung auf 
einen oder etwas geben, ſ. acht geben. 2. Die achtung, 
ſchaͤzzung, hochachtung, ſo man fur iemand oder fiir ſeine 
verdienſte hegt, the eſteem, value, reſpect or regard yor 
have for a man or his merits- Sein bruder iſt daſelbſt 
in hochachtung, his brother is in great eſteem or reputa- 
tion there. Ich wundere mich, daß ihr eine ſolche ge⸗ 
ringſchizzung gegen dieſe perſon bezeiget, 1 wonder What 
makes you ſhew fo little an eſteem for this perſon, that 
Ein mann von keiner achtung, der von niemand 
hochgeachtet wird, a man of no eſteem, a man of no great 
reputation. . | Wan po | 
Achtzehen, eighteen. Der achtzehende, the eighteenth, 
Achtzig, fourſcore ; eighry. Acht und achtzig, four- 
ſcore and eight, eight and eighty. Der achtzigſte, the 
eightieth. Ein achtziger wein, old rhenniſh W ine of the 
year 1680. Ein hundert achtziger, einer aus dem collegio 
der hundert und achtzig manner, a member of the college 
of the one hundred and eighty deputies. © 
Achtzigjaͤhrig ſeyn, to be fourſcore years old. 
Aechten (einen) in die Acht erklaͤren, to baniſh, to 
ban, outlaw or profcribe nee 
Aechzen, ſeufzen, heulen, weinen, to ſigh, ſob, cry, 
mourn, groan, lament, how, Wail; te fetch ſighs; to 
ſay ah! hah! alaſs! ho! ough! well aday ! Die turtel⸗ 
taube achzet, the turtle dove coos. e 
Akker (der) 1. das feld, a field, a piece of ground for 
tillage, a field that is arable. Ein kleiner akker, a little 
field; a little piece of orable ground. Ein fruchtbarer 
akker, a fruitful ſoil, Ein unfruchtbarer atfer, à barren 


ſoil. Ein ſtetnigter akker, a gravely ground. Ein wäſſe⸗ 
richter Aker, a watry ſoil. Ein gepfluͤgter akker, a 
ploughed field Ein beſaͤeter akker, a ſown field. Ein 


brachakker. brachfeld, brachland, a _ fallow ground, a 
fallow field, a field that lies in abeyance for to refreſh 
it ſelf, a fidd that lies fallow, lay-land, a field that 
repoſes rhis year and is to be ſown the next one. Ein 
woͤhlgeduͤngter akker, a well dunged field. Ein gemei⸗ 
ner akker, feld, ſo von niemand gebauet wird, worauf die 


gemeine ihr vieh weidet, gemeintrift, the commons fields 


that are not tilled and that ſerve for paſture to the common 
Ein kernakker, a corn-field, Ein ruͤben⸗ 
akker, a rape field. Den akker bauen, ro till manure or 
ear the 2 Den akker duͤngen, ro dung, manure or 
fatten the ground. Den -atfer pfluͤgen, beſaͤen, eggen, to 
plough, ſo and horrow the field. Den akker fa ubern, 
paten, to Weed a field. Gerſte 16. auf den akker ſaͤen, to fow sen 
arley &c, in your field, Den akker beſtellen, co manure 
Your field, to take care that your field in due time be 


dupg'd, plongh'd and ſown. Auf dem akker, in rhe field, 


An akker fabren, aufs feld ziehen, to go to glough. Ueber 


die aͤkker gehen, to croſs the fields, Ein mietakker, 
pachtakker, a farm. Ein ſrepakker; a free-hold, a fres? 
tenure à franctenement, allodian or allodial lands; fre- 
lands; for which no rents, fines or ſeryices are due. Ein 
frohnakker, zinsakker, zehendakker, dienſtakker, a renure in 
villainage; lands for which rent, tenths or ſeryices 


you. - 
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Der gottesakker, che burrying - place, the 
. 2. Ein feldmaaß 7 4 furlong, an acre of 


groun , 


Akkerbau (der) the agriculture, tillage, husbandry; 
| rillin , Caring of manuring of ground, 


at tilles, and manures ground, a husband- man. 

Akkerfeid (das) ear-land, an arable field, a piece of 

ground for tillage. gs 

© Akkkerfurchen (die) the farrows in the field that are 

made by the plough. | | 

Akkergaul, ſ. akkerpferd. 

Akkergrenze (die) the borders | of your field. * 

Akkerknecht (der) a pleugh-man, plow-man, plow - 

1e land (das) ahrtland, an arable field, a piece of 

ground for tillage, earland. Rs 

Akkerleute (die) clowns, ploughmen, husbandmen, 

people that get their lively-hood by tillage, husbandry, 
ente 5 Fo G4? 246, 

a Affer lohn (das) ahrtlohn, plough-money. DEB: 

Akkermann (der) a clown, plough- man, husband- 


"Affermibre (die) a plough - mare, a jade, a ſorry horſe 
| fit onely for to plough with. | 


field, to break up the ground. Zum erſten, zweyten, 
dritten mal akkern, to break up the ground the firſt, 
ſecond and third time, Ein ungeakkert feld, a field whoſe 
ound is not broken up. © © 3 
Akkern (das) the ploughing, the breaking up of 
round. we | BY 
of che gronnd. EE; 
Akkerpferd (das) a plough-horſe. | 
Akkerwerk (das) tillage. agriculture, husbandry. 
Akkerzeit (die) rhe. plough-ſeaſon. 
Akkerzeug (das) tools belonging to the plow. _ 
Aaeten, gerichtliche aeten, ſchriften ſo von den partheyen 
beyderſeits gerichtlich übergeben werden, che papers, pie- 
ces, the acts particulars or Writings of caſe 3 
whereby appears What either party has alledge 
himſelf in court. Das aetenbehaͤltuiß, die regiſtratur, 
der ort, wo die geten verwahret werden, the office of the 
rolls in chancery. Parlamentsacten, acts of Parliament. 
Im dritten iabr der Konigin Anna iſt dieſe verord⸗ 
nung den parlamentsaeten einverleibet worden, in rhe 
third year of Queen Anne this law Was enacted. Es war 
eine gete oder ein donative, webey er mir ſeine guͤter 
vermacht hatte, it was a deed of gift, whereby he had 
made over his goods to me. | | : | 
Acteur (der) ein Schauſpieler an actor, a player. 


ſeierliche Handlung, an act, a ſolemnity, Ein doetorat⸗ 
getus auf univerſitaͤten, die eeremonien, womit einer oder 
mehrere doekoren gemacht werden, an a& of doctor! hip 
in an univerſity; the ceremonies Whereby ene or more are 
created doors, Ein religionsactus in Portugall, wenn 
die Inquiſition juden verbrennet, an aus fidei in Por- 


2. Ein aft in einem Sthauſpiel, an ack. Ein Schauſpiel 
fol funf Akte haben, five aAs are the juſt menſure of a 


ay. | 3 | 
Actien, bey der oſtindiſchen, afrieaniſchen und hud⸗ 


ſchiedlicher groͤſſe, woraus das capital, womit die beſag⸗ 
ten compagnien ibren handel treiben, beſtebet, welche 


13 elſeben und zum hoͤchſten preis, den ſie erlangen koͤnnen, 
| dieſelbe zu allen zeiten an jemand anders verkauffen und 


Ak erbauer (der) a tiller © ground , a clown, one 


to begin to fight with him, to fal 


Akkern, das feld akkern, oder pfluͤgen, to plongh your 


; Akkernuͤſſe erdnuͤſſe, land · caltrops, caltrops digged out 


for 


Aetus oder get (der) 1. eine oͤffentliche Feierlichkeit, 


' tugall, When je ws are burnt by the inquifition's authority. 


| ſonbaiſchen eompagnie in England, geldpoſten von unter- 


Ehen aber privatleuten zugeboͤren, die nach ihrem 


act ada 53 


reſigniren. Actions of the Faſt-Indian, Royal African, 
and Hudſonsbay-company in England, whereby is meant 
the proprietary right to an appointed ſhare in the ſtack 
of thoſe companies. Er kaufte ziemlich viel oſtindiſche 
actien in England, he bought a great deal of eait-India 
actions in England. Die getien fallen, rhe actions do fall. 

Action (die) 1. die that, die verrichtung, che ackion, 20, 
deed, feat. Eine ruͤhmliche action, a glerions action; 2 
brave, laudable, or praile-worthy deed. 2. Mit dem 
feind in action kommen, handgemein mit ibm werden, to 
ingage With the enemy, to enter = ation With him, 

| | fall a fighting. 3. Eine 
action oder klage vor gericht wider einen anſtellen, einen 
handel vor gericht mit ihm anfangen, ro enter or bring 


an action againſt one, to ſne him ar law. | | 

Aetioniren (einen) ihn vor gericht belangen, to enter 
or bring an action againſt one; to ſue him at law, 

Aetip, hurtig und munter ſeyn, to be active, ſtirring. 
lively, quick, nimble, briſk, allways a doing, buſy, not 
lazy, not ſlow, not ſluggiſh, not ſlumbering. Die a⸗ 
ctiv- und die paſſipſchulden, the active 26 well as the 


paſſive debts; of debts as well thoſe that are due to 
you or that people are owing to you, as alſo that you 
are oWing to others; your debtors and your cre- 


ditors. | 


Aetivitaͤt (die) die hurtigkeit, thitigkeit e the ey: _ 
iligence, tpeed, * | . 


briſkneſs, quickneſs, nimbleneſs, 
von groſſer activitat, he is an active man. 
Aetriee 9 8 eine ſchauſpielerin, an ackreſs, a player. 
Actuarius (der) rhe actuary, the actor. 3 
Adamsapfel (der) eine art von groſſen eitronen, che 
adam's apple, a ſort of great lemons. 
Adamsbiß (der) der 7 


more; fruit growing on a tree that has à likeneſs be- 


.rween a mulberry and a fig-tree, 


„Addiren, zuſammen thun (etliche zahlen) zuſammen⸗ 
zählen, ſummiren, to add ſome parcels together, to caft up 


your account, to make a ſum of it, : | 

Addreſſe (die) die anweiſung einer perſon oder eines 
orts, ſo geſucht wird, rhe direction to a deſired place or 
perſon. Einen brief dahin ſenden, wohin ſeine addreſſe 


lautet, to ſend or convey a letter Where it is direced. 


Ich will euch {on addreſſe an ihn machen, 1 11 contrive 
an occaſien to keep you directed to him; Þ 11 provide 


an occaſion for you to make your application or addreſe 


to him, Der menſch iſt ſo angenehm, wo er nur hin- 
kommt, findet er addreſſe, char man has ſo good « grace, 


tha nowhere he wants of addreſs, that he needs no othes 


_ direction, that he is acceptable and welcome every Where. 
Die aufſchrift dieſes briefes iſt ein unbekannter name, 


und es findet ſich weiter keine addreſſe dabey, rhe ſuper- 
ſcription of this letter is an unknown name and has no 


direction added to it beſides the name of the town. Dar⸗ 
auf praͤſentirte das unterhaus der königin eine ſolche ad⸗ 
this addreſs to 


Addreſſiren (einen brief) 1. aufſchreiben wo er hin ſoll, 
to direct 2 letter. 2. Einen brief addreſſiren oder weiter 
fortſchiffen, ro forward a letter. 3. Einen menſchen, der 


dreſſe, then the lower-houſe preſente 
the Queen. 5 | 


da. reiſet, an einen kaufmann addreſſiren, von dem er 


eine beſtimmte Summe geld aufnehmen konne, to diret 


a traveller to à merchant in à foreign place Wheie he 
hall find credit to take np till the appointed ſum of 
money. Das ſchif mit den meiſten eingeladenen guͤtern 
werde ich an meinen alten correſpondenten, einen theil 
derſelben aber an euren freund addreſſiren, T 11 addreſs, 
direct, conſign, convey the ſhip and the moſt ga 
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iorpel an der keble, the adam's 
bit; the throat-bone; the protuberance or gullet of the 
throat, the channel-bone. 3 5 


Adamsfeige (die) eine egyptiſche art von feigen, a ſyca- 


delicher ſtamm, a no 
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ef the earyo to my old factour, and ſome 7 the 


lame to ybur friend. 4. Er weiß ſich uberall zu addreſ⸗ 
firen, zuzuthun, zu inſinuiren, he has the knack of ad- 
dreſſiag or inſinuating his ſelf any Where; of ſtealing or 
creeping into people's fayour; of winding or ſcrewing 
his felt into ir. Addreſſirt euch an den Konig, nehmet 
eure zuflucht zum Koͤnig, addreſs your ſelf to the king, 
make your addreſs or application to the king, take your 
recourſe or refuge to the king. | | 8 
Addreſſirt, forwarded, directed, ſent, conveyed, conſigned, 
ſ. addreſſiren. | | 
Adel (der) 2. der adelicke and, the nobleneſs, nobi- 
liry. Alle pon adel ſind edel, aber nicht alle edele find 


von adel, all noblemen are gentlemen, though all gentle- 


men are not noblemen. Einer oder eine von adel, a noble, 
a nobleman, a noble woman. Gut von adel, ofa noble 


ſtock, of an old noble race, of a right noble extraction. 


Einer, der von adel ſeyn wil, one chat falſely pretends to 


nobility. Einer, der ſich wie einer von adel auffuͤbret, one 


that carries it like a noble-man, or nobleman- like. Ein 
Venetianer von adel, a noble Venetian, a patrician at 
Venice, 2. Der adel, der ganze adel, die adelſchaft eines 
reichs, landes oder provinz, che Nobleſs, the Nobility and 
Centry ot a country or county. Der Reichsadel, die 


adelſchaft in dem Romiſchen Reich, rhe Imperial Nobleſs, 
the Nebility in the Roman-German Empire. Der ſtadt⸗ 
| Nel, rhe gentry, the patricians or . 
In England unterſcheidet man den boͤhern und kleinern 
a del 1 grdſſern gehoͤren die Herzoge, Markgrafen, 


parricks in cities. 


Grafen, Burggrafen, und Baronen; zum kleinern, aber die 
Freyberren, Ritter, Funker und Edlen, in England the 
higher Nobility is diſtinguiſhed from the lower thus, 


to that are reckoned Dukes, Marqueſſes , Earls, Vi- 


counts and Barons; but Baronets, Knights, Eſquires, and 
Gentle-men are of the Gentry or lower nobility. Per- 


ſonen vom adel bekommen, weil dieſe bobeit erblich iſt} 
den titel: 


Hoch- und wolgebohrne: wer aber zum Ritter 
eſchlagen, oder ſonſt zu hohen ehren, welche nicht erblich 
nd erhoben worden iſt, den titulirt man hoch⸗ oder wol⸗ 


| ü edel, to all nobles, becauſe of their having that dignity 
neredifarily, the title of High and well-born is given. 
but to à knight, esquire, or other eminent perſon, whoſe 


dignity is not hereditary, you write: Right honoured 
Sir, or Right honourable, 3. Der adel, oder die vor- 
treflichfeit, the nobleneſs, excellence or excellency. Adel 
der ſeele excellence of ſoul the nobility of mind. Sich 


angelegen ſeyn laſſen, den vorigen adel wieder zu erlan⸗ 
gen, to ſtrive to recover the former nobteneſs. 


A delbrief oder adelsbrief (der) a charter, patent or 


rant of nobility. 


Adeln (einen) to ennoble one, to make one noble. 


Er hat ſich adeln laſſen, he got a grant of nobility. Der 
könig bat ihn geadelt und zum ritter geſchlagen, rhe 


Ing has knighted him. Er iſt geadelt worden, he is a 


enticrozn made. i 
Adeliches geſchlecht, herfommen, baus, adeliche abkunft, 
le ſtock, race, extraction, houſe, 
deſcent, bitth, pedigree; à noble lineage of anceſtors. 
Ein adeliches wappen, cont of arms of a noble- man. Die 
adelichen geſchlechter in einer ſtadt, che gentry, the patri- 
eians, the patricks in a city, Ein adeliches gut, 
Lordſhip. , 4 mannour, a domain. Ein adeliches 
fehn , lands held by knight's ſervices, Ein adeli⸗ 
<er fiz bury or berry, & noble-man's dwelling . place 


* 


12 


er court. Der adeliche ſtand, che nobleneſs or nobility, 
Adeliche exercitien, ritterliche uͤbungen, academical 
exerciſes; riding and the like exerciſes Which young 
gentlemen do learn in academies. Bucher von adelichen 
b r books containing feigned ſtories of 


entures. Ein adeliches und vortreffliches ge⸗ 


z oro; 


halten, to carry it nobleman-like, 


mn Tg ” 


— 
12 
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muͤth/ a noble, virtuous, excellent, or gentle mind. Ade⸗ 
liche fitten oder manieren, gentle manners. Sich adelich 


% * . R * 


Adelſtand oder adel einer perſon (der) the nobleneg,, 
nobility or gentility of ſome body. 

Ader (ie) die blniader, rhe vein, die pulsader, die 
ſchlagader, the pulſe, the artery, Sennadern, ſlechs⸗ 
adern, ſpaͤnnadern, tendons, which are the inſtruments of 
moving in the muscles, compoſed of finews and ligatures, 
Die goldene ader, che haemorrhoidal vein, Which is a 
ſmall branch of the meſenterick, ended at the colon and 
the ſtrait gut. Gold⸗ ſilber⸗ oder erz adern oder gange in 
bergwerken, channels, oars or veins of gold, ſilver or other 
minerals in mines under ground. Es giebt eine art wei⸗ 
ſen marmors mit goldadern, there is a ſort of White 
marble, that is ftreaked With channels or veines of gold. 
Eine waſſerader, eine guellader, a veiv of Water, a ſpring 
of water under ground. Die adern, ſtriche, oder iahre 
in dem holze, the ſtreaks in Waod, the grain of wogd, 
Einen zur aderlaſſen, ihm eine ader ſchlagen oder öffnen, 
to blond one.; to let him bloud; to breath or open him 
a vein; to bleed him. Sich zur ader laſſen, ader laſſen, 
to let bloud, Die adern durchhauen , ro cut the veins. 
Iſt noch eine lips ader in deinem leibe, if chat not 
yet thou be paſt all ſhame. Er hat keine ader zum vers⸗ 
machen, he has no poerical genius, yein or fancy. Poe 
tiſche ader, the poetical genius. OO 5 

Adericht, veiny; nervous; ſtreaked. ſ. aderreicg. 
Adern oder gusaͤdern (leich to pluck the veins and 
tendons. out of ſome piece ef fleſh. _ | 

Aderlaß (die) a bloudletting, à letting of bloud, the 
opening or breathing of a vein. Eine gute ſtarke ader⸗ 
laſſe, a letting a good deal of blond. | © 8 

Aderlaßbekken, (das) a baſon to bleed in. 
Aderlaßbinde (die) a ſwathing- band. TE 
Abderlaßzeit (die) the rrue ſeaſon for to bleed. 

Aederlein (das) aͤdergen, a little vein. 1. Speiſeaͤder⸗ 
lein, magenaͤderlein, branches of the port-yein, con- 
veightng the chyle to the liver, 2. Ader, aderlein, oder 
faſerlein an den wurzeln der pflanzen und kräuter, ſmall 
veins, ſtrings or hair at the root of ſome herbs or plants. 
3. Aederlein oder ſtriche auf den blaͤttern der baͤume 
und pflanzen, the ſtreaks in the leaves df plants and 
trees. | 5 | p 

Aderreich oder gdericht ſeyn, to be full of veines, ner- 
ves, ſtreaks, &c. N | a 
Adieu, adee, Gott befohlen, adien, farewell, God be 
With vou. | F L . ; | 8 | 
Adjuſtiren oder richtig machen (eine ſache, rechnung, 
differenz ꝛc.) to adjuſt, clear or liquidate a matter, an 
account, a difference, e. | | Sts. 

Adjutant, (der) an adjurant, an officer in a regiment. 

Adler (der) an eagle. Ein junger adler, an eaglet. 
Ein meeradler, a iaker, a ſea- eagle, that tries his young 
ones at the ſun. Ein ſchwarzer adler, a black eagle, Which 
is the littlemoſt but the ſtouteſt kind of eagles, Des 


adlers klauen, the eagle's claws. Des adlers a the 
eagle's nole. Ein doppelter adler iſt des roͤmiſchen Kay⸗ 
[ers wappeit aber ein einfacher adler iſt das wappett 
es Koͤuigs von Preuſſen, an eagle with two heads is 
the arms of the Roman Emperour; but an eagle With 
one head is the arms of the King of Pruſſia. Adlersau⸗ 
en, eagle's eyes. Adlersklauen, the ponnces ofan eagle. 
ie adlersnaſe, eine habichtnaſe, eine erhabene und ge⸗ 
bogene naſe, a Roman-ncſe, an eagle's noſe, a hawk's 
noſe. Der adlerſtein, rhe eagle-ſtone, ) 
Adminiſtrazion oder verwaltung (die) adminiſtration, 
u en ien oder verwalten (ein amt) ro adminiſter 
Omce. | | 


_ Adminiſtrator eines fuͤrſtentbums (der) der Fuͤrſt, der 
daſſelbe 
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adm 


daſſelle verwaltet waͤhrender zeit, daß der junge herr un⸗ 
ündig iſt - the Prince regent. | 
m ral. (der) the Admiral, he that commands a fleet. 


Ab eradmiral oſtbritannien, the Lord High 
= eradmiral von Großbritannien, rhe Lord Hig 

Der Obes Great-Britain, Der Admiral führet die flagge 
dem groſſen, der Vieeadmiral auf dem vorderſten, und 


qu bey nacht auf dem hinderſten maſt, rhe Admiral 


der ſchollt 


ies the 1 
A the top of the fore-maſt, and the Rearadmiral on the 


| e after-mizzan-maſt. | | : 
1 walt (die) the admiralty, the navy office. Ein 
| admiralitaͤtsherr, a commiſſioner of the navy. Die admi⸗ 
kelitäͤtsbediente, the officers of the marine, or of the navy. 
| Mmiralitdts;oll und convoy geld bezahlen, to pay the admi- 
ralry's toll and convoy - money, Which is uſed ad Ham- 
bourgh. Das admiralitaͤtsgericht u Hamburg, the admi- 
ralty's cours of judicature, where mercantile and ſeafarin 
matters are pleaded, tryed and decided. Auf der admiralitaͤt 
en / to be a member of the ſa'1 court. Die admiralitaͤtsher⸗ 


ken und buͤrger, the deputies of the ſenate and the citizens 
that compoſe the ſaid court. Der admiralitätsſchreiber, the . 


admiralty's clark, Das admiralitaͤtszeughauß, rhe admiral- 
ty's arſenal or ſtore-houſe ofarms and all things belonging to 


the men of War. Der die aufficht uͤber das adm iralitaͤtszeug⸗ f 


16 hat, der zeugmeiſter, the ſurveyor of the arſenal, 
baz ratfchaft (die) the admiralſhip. Wenn eine flotte 
fauſfartheyſchiffe mit einem convoyſchiffe zu ſegel gehen, 
ſo machen ſie vorher admiralſchaft, das iſt, der Capi⸗ 
tan des convoyſchiffes ernennet die beften zwey kauffarthey⸗ 
ſchife zu ſeinem viceadmiral und ſchout bey nacht, und 
giebt einem jeslichen ſchiffe von der flotte einen ſeinbrief. 
s fleet of merchant men being to fail under the convoy 
of one man of War, the Captain of this will call rhe 
 caprains of all the ſhips on bord{of his, and Will for the 
preſent voyage make two and; the beſt of them to be vice 
and rear-admiral, delivering to any one of the others the 
n e ns; 307, e 
Abmiralſchif (das) the admiral-ſhip, the admiral. 
Adventzeit (die) advent, rhe time that is three weeks 

defore Chriſt-mas. | | 1 


Advis (der) der bericht / the adviſe, ce Die advi⸗ 


ſen, gviſen, gedruckte zeitungen, gazetten, rhe ordinary 
new-books,. the gazets. Ich will euch ſchon advis davon 
geben, 1 Il keep you adviſed of. eee ; 874 
Adoisbrief (der) a letter of advice  . 
Aoadisjagd (die) an advice - yacht, àn advice boat, a 
ſpie boar; a good ſailer chat is imployed by a fleet of men 
of war to ſpie the enemy's fleet, and to bring word from 
the admiral. _ 1 e 
Advoeat (der) a lawyer, advocate, connſel or coun- 
fellor; he that pleads for his client at the bar. In Teutſch⸗ 
land. agiren die advoeaten nicht mündlich, wie in Eng⸗ 
land, Holland, Fraukreich ꝛc. ſondern ſchriftlich, plea- 
dings of cauſes are in Germany performed by writing 


and not by haranguing as is uſed in England, Hol- 


tty or ſilly 


land and France. Ein elender Advocat, a 
querks of 


Pe 
adrocate. Advocatenliſt, the tricks — 
lawyers. | TOOL . { 
Mvoratur (die) theadvocate's place, the advocate-ſhip. 
Aegyptenland (das) Egypt. e 
Aegypter (der) an Egyptian. V 
Affe (der) an ape, a monkey. Ein groſſer affe, a ba- 
boon, Der groſſe, dem menſchen ſehr ahuliche affe, the 
brang-outang. Ein affe mit einem langen ſchwanz, eine 
meerkazze, a marmorſet. Ein junger affe, ein aͤfflein, a 
pug, a little monkey, Gehe hin, du wirſt die affen aus⸗ 
lehmen, du biſt wohl der rechte, thou art the man. Ein 
maulaſſe, a baboon; a booby; a ſimpleton, a fimple boy, 
afilly tool, one that ſtands gazing and gaping. Maul⸗ 
den feil haben, to forget vour-ſelf, to Hand gazing 


* 


| 
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ag on the top of the main maſt, the Viceadmi- 0 


Aiefferey ( 


a ff 1 


1885 ſome thing, to be at a gaze or Tpon 2 gee. Je 
hoͤber der affe ſteiget, deſto mehr ſieht man ſeinen ſchwanz, 
the higher the ape goes, the more he ſhewes his tail; an 
unWorthy man being raiſed. up to ſome dignity, will fs 
become the more ridiculous, die kunſt iſt der affe der 
natur, art is nature's ape; art allways apes nature, 


Aﬀect (der) the affection, the paſſion, the being 'af- 
ected, Er iſt im affeet der traurigkeit, he is affected with 
ſadneſs. Affeeten, gemuͤtbsneigungen, affeQions, paſſions, 
inclination, partiality, Ein mann voller affeeten, a very paſſio- 
nate er partial man. Nach affeeten leidenſchaftlich urtbeilen, 
to judge pasſionately, partially, faneifully, according to 
Your inclination to à penny: Obne affecten, nach der ge⸗ 
ſunden vernunft, und nach dem gewiſſen urtdeilen, to 
judge Without pailions, affectiont or partiality ; unpaſſiona- 
tely ; unpartially; and according to the dictates of reaſon 
and conſcience. Seine afecten bezwingen, to ſubdue, 
refrain, curb, bridle, reſtrain, repreſs, ſuppreſs, over- 
come, overmaſter your paſſions or affections. Gemeinig⸗ 
lich redet einer, wie jhm ſeine affeeten treiben, every one 
peaks as he is affected. Weibliche affeeten, infirmities, 
ſiekneſſes, fits, paſſions womens bodies are ſubject to. 
Durch reden affecten erregen, ro move the affections by 
peaking. | | „„ 5 

Affection (die) oder neigung zu einer perſon, che affe- 
jon, love, kindneſs, benevolence, favour, gond will, 
inclination one beares to ſomebody. Ich habe keine af- 
feetion zu ibhm, I do not love him, I have no love or 
_ affeQtion for him. Mit großer affection , very affe&tiona« 
tely or affectiously, kindly, heartly. _ „„ 
„Affeetionirt ſeyn (einem) to be affectionate or well⸗ 
affected to one, to have affection for him, to be addicted 
ro him. Ich weiß nicht, ob er mir affeetionirt iſt oder 
nicht, I do not know whether he be Well-or ill- affected 
to me, Einem affectionirt, freundlich begegnen, to deal 
affectionately or affectionsly with one, to act friendly With 
him, to ſhew him a great deal of kindneſs. Wie iſt er 
AFectivnirt gegen euch! how ſtands he affected to you oe 
towards you? 7 


* 


ſen, ro affect a thing, to do it affectately or affectedly; 
and With an apiſh imitation, to endeayonr or ſtudy im- 


pertinently to make it your own, to hanker after it, ta 


alpire to it. Eine ſonderliche mine affectiren, to affect a 
barticular meen. Er affecxirt den ruhm der wohlredenheit, 
e affects the name of ſpeaking well. 
Affeetirte minen, aſteckate, affected, counterfeited, apiſ h, 
imitated, not natural meens, geſtures or behaviour, Ein 
affeetirter ſtylus, an affected Ryle, a ſtyle that is all 
affectate, or that is full of affection and apiſh ſtudy. 
Affeetirt reden, ro ſpeak affectedly, affectately or with 
affectation, niceneſs and nauſeous curioſity about Words of 


no matter. 


Affectvoll, 1) Affeet in ſich habend, affectuos. 2) Affeet 
erregend, affectuos ſtiring np the affeas. | 
Aeffen (einen) eines ſpotten, to railly, jeer, banter, 
affle, disappoint or fool one; to make a fool of him. 
Ich laſſe mich nicht aͤffen, I would not be fooled; 
= not think you ſhall play the fool with me, or ſhall 
o 1 | 
Affenbild (das) rhe 
ape's face. F 340 . 
Affengeſicht (das) an ape's face, à ſmiling face. 
Affennaſicht, flat - noſed. 7 ICHE . 
the apiſh- | 


figure of an ape ; a maſk with an 


Affenſpiel (das) das affenwerk, die afferey , 
foolery, e — 190 „ fooliſh 


Affenſpiel treiben, to carry your ſelf 


fopping 
railing 


neſs; apiſh tricks; 
or filly things. 
apiſ bly. $5.4 * £4 9» » £69 #2 +3 WE 

die aͤffung) the apiſhneſs , ſoppery, 


8 
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mailing, raillery, banter, jeſt, mokery , jeſting, mocking, 


bantering. _ TE of | | 

Acgen oder aͤfflein, (das) a pug, à little monkey 
or ape, | ETC 

Aficiren (einen) einen bewegen, to affect or move one, 
to move his affections, to touch or ſtrike one's heart, to 
ſoften his mind, to raiſes excite or ſtir up a paſſion] in 
him, to canſe him a concern, Das afficirt mich gar 
nicht, that does rot at all move me. Wer mit ſeinen 
reden eines menſchen berz affieiren will, der muß vom her- 
zen entweder reden, oder zu reden ſich ſtellen, he that 
With his ſpeech will affect ſome body's heart, muſt either 


ſpeak heartily or pretend to ſpeak ſo. Jbre thranen affi- 
0 


| affected b N | | AS 
Affieirt werden (von oder durch etwas) to be affected 


With ſadneſs. | nod 
ſein weinen ſehr affieirt 1 became mightily affected by 


Nour, | ab | 
Einen affront verſd.merzen to | 
affront. Ich kan denſeiben affront nicht ſo verſchmer⸗ 


cirten den narren gar zu ſehr, chat fo 


Waas too much 
y her tears. | 


with ir. Er wird vou melancholie afficirt , oder" iſt damit 
behaftet, er hat den affect der traurigkeit, he is affecked 
Ich wurde durch ſeinem weinen oder durch 


bis tears. 


Affront (der) die beſchimpfung, rhe affront, disho- 
e, contumely, ſhame, disgrace, reproach. 
put up 


zen , I cannot brook that affront, Einem einen heßli⸗ 
chen affront anthun, to put a grievous or deadly affront 


upon one. | 


upon 


nance. Ein 
to lay her upon the carriage. | 
Africa, Africa, one of the four parts of rhe world. 


4. Die nachgeburt 


— 


dament. 


der fompoſizion bedentet es nach. 


Affrontiren (einen) to affront one, to put an affront 
im, to abuſe, diſhonour, reproach, vili- 


Affrontiret ſeyn oder werden, to be or grow affron- 


Affuͤten (die) laffeten the carriage or ſtocks for ordi- 


* * 


Africaner (der) africaniſch, an African. Die koͤnigliche 


- afrifaniſhe Compagnie in England, deren hauß zu Londen, 
deren actien ꝛc. che Royal 6 
their houſe at London, their actions, &c. 


frican company in England, 


After (der) der hintere, tbe arſe, the breech, the fun- 
| Etwas boſes oder ein geſchwär am aftern haben, 
to have a ſwelling inflammation on the tundament. In 


Afterdirde (die) 1. eine mißgeburt, 2 falſe conception. 

aftergeburt, an after - birth or atter- 

durden, the ſecondine, - o CENT 

Aſterbiirge (der) & ſecond ball or pledge; he that keeps 
urety to one that is bail for ou. | 

fterdarm (der) der maſtdarm, rhe arſe « gut, the 


trait gut. | 


_ » Aftererb (der) 1. einer der an ſtatt eines rechten erben f 

eine erbſchaft antritt, weil ſie ibm von Jenem cediret und 

übergeben worden iſt, an after-heir, a 

hat takes pofleflion of an inheritance by virtue of the 
right heir 's ceflion, 2. Einer, der zum erben eingeſetzt 


ubſtitute heir, one 


wird, im fall zur zeit des erbfalls, der erſtgengunte-erbe 


| geſtorben oder drſſen geſchlecht abgegangen ſeyn_mochte, 


an atter-heir, à ſecond heir, 


Aftergeburt (die) the after - birth or afterburden. ſ. 


— 


1 3 TLTLTEekeiyonies, oder hirten ſpielen, to act or play the king, the 
Aeffiſch, apiſh. Aefſiſche minen, apiſh meens or ge- ſh 

ure. Sich dffiſch oder affenhaftig auffuͤhren, to carry 
Four ſelf apiſhly. | . 


or bear an 


come up. 
ſhamed, abuied, vilifyed, diſhonoured ; repro- 
Seed. gg | | | the ſhoe- maker's av I. M 
ſtuͤck auf die affuten legen, ro mount a canon; 


zwey eimer, an awm contains fourty gollens or one hun- 


ꝛc. ahmigfaſt, à barrel containing two, three, four 


| e that ſhall inherit it, if b 
at the time of the inheritance the firſt heir be dead or 
gone, or if the firſt heirs family ſhould decay at any 


agi ahn 61 
Afterkind (das) an after-child, a child bor EIN 

4 lent a 15 1. ein kb e ns 

terfonig (der) 1. ein koͤniglicher ſtatt a Vice 

roy, a 3 Deputy, the Kine“ r 

der ſich zum könig aufwirft, an anti-king, a falſe king, 44 

pretended king, one that affects the crown. 1 
Afterlehn 6 das) a meſne, a meſne- feef, a meſne. 

* 1 oxy beg oa 2 3 * of another. 

erlehntraͤger (der) an under-tendatary ; 

2 fief which $85, of foo ey FAIR Bol 
Aftermehl (das) mill duſt. 1 | "I 
Afterpabſt (der) an anti- pope, a pretended Pope, a 

falſe Pope. JJ ve” roy: by doe | | 

_ Afterrede (die) verleumdung, a backbiting, ſlander, 

calumny. PEERS — 55 | 

Alfterreden (einen) to backbite or ſlander one. 
Agatſtein, der agtſtein, agate. | 

L Agent (der) the agent, factour, commiſſary. Ein fuͤrſt⸗ 

licher agend, a Prince's agent or reſident. 9 
Agio, anvance - money, premium. ſ. Lagio. 
Agiren, (2. einen koͤnig, hirten, ꝛc.) die perſon eines 


hepherd, &c. Sie agirt eine hure, fie trei | 
4 he plays the whore, { — HY . 
ſpiel agiren, ro play in a ſpectacle. 2, Einen agi⸗ 
ren, ibn aufziehen, to, play the fool with one, to 
fool him. 5 Ad » | „ 1 * N | | * 
Agirt, acted. | | 5 options at | 
- Agreſt (das) der aft von ſauren trauben, verjuice, the 
„Agent e ee kat es 
rfen | | 
8 little ed e pickled. ny eſſtg eingemacht, 
Agrtſtein (der) ſchwarzer bernſtein, rhe agate, the agate- 
ſtone. Ein agtſtein meſſerheft, an agate-Knife. N 
Aha! ough-ho! Aha, das iſt gut! take that! marry. 


Ahle (die) eine ſchuhahle, oder ſchuſterahle, the awl = 
the [hoe - make it der ahle etwas durchſtechen, 
to pierce it With your aw] through. _ 

Ahm (die) der ohm die ohm bier oder weins, ꝛe. an awn 
of deer or Wind. Eine ahm haͤlt vierzig ſtuͤbchen oder 


0 


doppelte ahm, a punchion. 


. * 


dred and fixty quarts. Eine halbe ahm / a rundled. Eine 
Ahmig, containing an awm. Ein zwey⸗ drey 5 views 


aW ms: | 74S Ap; 
Ahnden, 2. etwas voraus empfinden, to perceive or 
reſent a thing before - hand, to fear and ſuſpect it, to con- 
jecture it. Es ahnde mir ſchon, my heard did tell it me, 
| conld think of it, I had an inkling vf it. Es hat mir 
ſchon laͤngſt geahndet, 1 foreſaw. it long time ago. 2. Et- 
was rächen, revenge an offenſe, an injurg, a crime. Es 
ſoll nicht ungeahndet bleiben, ich wills zu ſemer zeit ſchon 
ahnden, I' Il reſent it; it ſhall not be forgotten; I' II call 
it to mind and revenge it at a convenient time. | 
Ahnen, vorahnen- (die) your anceſtors, anteceſſors, fore- 
tathers, progenitors. Die urahnen, your eldeſt pro- 
genitors. 2 i SAT 95 | 
bufrau (die) die aͤlter großmutter, your great grand- 
mother. 0 814 $995 $45 5 
Ahnherr (der) der aͤlter großvater, your great grandfa- 
ther, your great grand-ſir. F , 
Aehnlich ſeyn (einem andern) to be like ſome other 
a Er ſahe einem todten aͤhnlich, he looked like 2 
dead man. Er ſieht ſeinem vater ſo aͤhnlich, als ob er ihn 
aus den augen geſchnitten ware, he looks as like his fa - 
ther, as if he had been ſpit ont of his mouth; he reſſem - 
bles his father exactly, Es iſt der wahrheit ahnlich, 't is 
very like ſo, t is likely ſo, t is like enough, t is very 
W „ ee 


. 
* +46 * 


Federalaun, plumeralu 


aho alb 

le, it ſeemes likely. Iſt mein gemählde etwas 
| Falch 15 my picture any thing like ? Es iſt nicht ganz 
mähnlich 't is ſomething. like, 3 le 
11 eit (die) the likeneſs, likelyneſs, like- 
lyhood, affinity, reſſemblance, agreeingneſs, con- 


„ Ahornbaum (der) maßholderbaum , the plane- tree, the 
nap wet 
lehre (die) 
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die fornihre , an ear, a corn-ear. Aehren 
gewinnen, in aͤhren \c<iefen , to pur forth ears; to ſpire 
or ear, as corn does Leere oder taube aͤhren, ears without 
beards. Eine handvoll hren, a hand-full of ears, Die 

ahren zuſammen leſen und in garben binden, ro garker the 
cars, and bind'em up into ſheaves. Del armen gehoret 
die nachleſe der aͤbren nach der erndte, ro poor people be- 
longs the gleaning, or the picking up ears of corn after 
gehen, to go A gleaning. 


In die aͤhrenleſe 
* Aebrenleſer (der) die aͤhrenleſerin, a gleaner, a man or 
woman that picks up ears of corn after harveſt. 
Aehrencpizze (die) the ears beard, 
Aehrlein (das) oder das aͤhrchen, a 
Sol + ff.. . ͤ ! 
Alabaſter, der alabaſterſtein , alabaſter, the alabaſter- 
ſtone. Ein alabaſtern flaͤſchlein, ein flaͤſchlein von ala⸗ 
baſter, an alabaſter- box, a box made of alabaſter. = 
Alant, alantwurzel, rhe root elicampane, _ 
Alantwein (der) elicampaned- wine, wine that is ſeaſo- 
ned with the root eliceampane.. e. 
Alaun (die) ein gewiſſes ſalz, the alaun, which is a kind 
ol ſalt. Gebrannte alaun, burned alum, Gediegene alaun, 
natural aum. Gemachte, tacticions. Felsalaun, Roche- alum. 
Alaunerde (die) the ſtuff of alam, 
Alaunhaftig, glaunhaltig, alaunigt, aluminous. 
Alaunwaſſer ne alum- Water, Water Wherein alum 
is melted or ditiolved. 5 an 3 
Albern oder nicht wizzig ſeyn, to be ſortiſh, ſimple, ſilly, 
dull-Witted, fooliſh, childiſh, ſheepiſh, cudden, weak, 


harveſt, Bo : 5 
Aehrenleſe (die) the gleaning of ears. 


little ear. 


lumpiſh, innocent, unwiſe, unwitty, Ein alberner kerl, 


narr oder ſchoͤps, a dunce, a ſor, a ſimpleton, a filly fool, 
a ſhecpshead, a clumly- pate, a joult- head, a fhallow 
brains, a cuddy changeling, a meer cudden, a ſheepiſh 
fellow, a dullard, a blockhead. Alberne haͤndel, ſottiſh- 
_ neſs, filly things, trifles, foolery, toys, dull actions. 
Albern reden, alberne reden fuͤhren, ro talk non-ſenſe, to 
talk dully or gibberith. Er hat alberne einfaͤlle, he has 
dull, filly, pittifull fancies, thoughts, ſpeculations Der 
alberne poͤbel, the mobile or common ſort of people that 
is little Witted, the vulgar that is dull-witted, Es laͤſſet 
alber, ir ſeemes dull. Etwas alber angreifen, to under- 
take a thing ſimply, childiſhly, fooliſhly, the wrong Way, 
unadviſedly, ſottiſhly, ſillity, innocently , impertinently, 
ridiculously. N %% 
Albern, thorheit treiben, to toy, to trifle, 
Alberuheit (die) ſottiſhneſs, fooliſhneſs, folly, mad- 
nels. Albernes weſen, ſottiſhneſs, foolil hneſs, ſillineſs, 
 limpleneſs, childiſhneſs, foolety, impertinence. Das 
ſind alberheiten, chat are ſilly thoughts, or pittifull inven- 
tions. IN ke. | | 
Albertsthaler (der) crenzthaler , burgundiſcher thaler, 
ſo um einen groſchen geringer iſt als des ſpeciebanco oder 
reichsthaler, a dollar with the croſs upon it, Which is 
Worth two pence ſterling; leſs then a banco rixdollar, fave 
We that Were coyned before anno 160. 
Alealiſalz (das) das laugenſalz, das aſchenſalz, aus eini⸗ 
£eriey verbrannten oder gebrannten dinge, ſalt alcali, ſalt 
rw at any matter gotten, by burning or calcination of 
e lame. ; e ; — — | l 


N 


” 


his ſword, hat and all. 


nothing, that's nothing at all. 


. » | 
alch all 66 
Alchimie (die) wiſſenſchaft der metallen und mineralien, 

alchymy, clrymiſtry, chimie und chemie. 7 
Alchymiſt (der) an alchymiſt, a chymiſt ; he chat knows 
or-exercifes chymiſtry. | 3 1 75 

Alcoran (der) die bibel der Tuͤrken, the Alcoran, the 

Written law among the Mahometans. | 

Aleove (der) das\c<lafgemach, ein nebenzimmer, das ge⸗ 
meiniglich durch eine glasthuͤre oder durch einen vorhang 
vom hauptzimmer abgeſondert iſt, the alcove; the bedl- 
ſteadplace ſeparated With a piece of hangings from the other 
part of the room. 3 . 
Alfanzerey und alfanzerei (die) toys, triffles, ſo 
Alfanzerey treiben, to toy, to triffle. 
Alicantenwein (der) alicant Vine; 
that comes from Alicant in Spain. 13 
Alkermeskoͤrner, ſcarletr- grains. . 
All, aller, alle, alles, all. Alle der mangel, alle die ur⸗ 
ſach, all mein geld, oder, aller mangel, alle urſach, alles 
geld, fo ich habe, all the Want, all the reaſon, all my 
money. Er hat allen wein ausgetrunken, he has drunk 
up all the Wine. Mit allem fleiß, With all care and dili- 


ttiſ hneſs 


a ſort of tintwine, 


| 3 : Es iſt alles daran zu nichte, * is all ene ts 
it of it. 


In aller eil, With all ſpeed. Alle oder die 
ganze welt, all the World. Wenn alle zuſammen kom⸗ 
men, when all comes to all, upon thenpſhot. Ich wolte 
es um aller welt gut nicht thun, IL would not do it for 
all the world. Er verlohr degen, hut, und alles, he loſt 
Ueber alle maßen, beyond all 
meaſure, exceedingly, exorbitantly. Es iſt nicht alles gold 
was glaͤnzt, all is not gold that gliſters. Es iſt mir alles 
eins, d is all one to me. Es iſt nicht alles gleich, es 
verhalt ſich nicht alles in dieſem fall, wie in jenem, 'r is 
not all a caſe. Einmal fuͤr allemal, once for all. Alle 


zugleich, alle mit einander, all at once, all under one, all 


together. Ueberal im ganzen landve, all tie country over. 
Gott uber alles lieben, ro love God defore all, above all. 
Ihr ſeyd ſo gut als andere, you and all. Es fehlen ihrer 
dreytig in allem, thirty are all that are miſſing. Auf allen 
vieren kriechen, auf haͤnden und fuͤſſen gehen, to go upon 
all four. Ich verſtehe nicht ein wort von allem, Junder- 
ſtand not one Word at all. Gott iſt mein alles, God js 
all in all to me. Das iſt noch alles nichts, all that is 
Alle und jede, all and 


every one. Mit allem dem, with all that. Wie dem 


allen, however. Alles klaget uͤber euch, alle klagen uͤber 


euch, all do complain of you, every body complains of 
you. Ju alle wege, by all means: Alle augenblikke, 
every foot; every minnte. Allezeit, all- Ways, or allway, 
Aller orten, every-Where. Alle beyde, both. Sie alle 
beyde, both of them. Sie alle, all of them. Alle fuͤnf 
jahr, every five years. Trinket alle draus, drink ye all 
of it. Alle leute reden davon, all rhe World talks of it. 
Alles, was euch nur duͤnket dienlich zu ſeyn, all you think 


fir, whatever you judge convenient, any thing you ſup- 


ofe to ſerve. Allzuſchwer, too heavy. Alle jahr, jahro 
ich, every year, yearly, per annum. Sie hat alle jahr 
zwey hundert pfund einzunehmen, ſhe is worth two hun- 
dred pounds per annum. Wir verbinden uns einer fuͤr 
alle, und alle fur einen, we oblige our ſelves every one 
for all, and all for every one of us. Ich will lieber alles 


leiden, I chooſe rather to ſuffer any thing. Allerheiligen 


tag, all-ſaints day. Aller ſeelentag, all ſouls-day. Alles, 
nachdem die ſache beſchaffen iſt, all after as the thing is. 
Der allerweiſeſte Konig Salomo, the Wiſeſt ot all kings 
Salomon, rfie moſt Wiſe or very wile King Salomon. 
Er iſt der allerletzte, he is the laſt-of all. Das aller⸗ 
beſte, das allerſuͤſſeſte, 2e. What is moſt fit, moſt ſweer 

c. of all. Gott weiß es am allerbeſten, God knowes beſt. 


Wer am allerwenigſten hat, muß am allermeiſten geben, 
poor folks pay the heavieſt contributions. Ich habe nichts 


mehr 
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mehr davon, es it {on alles, es iff ſchon alles verkauft, 


I have no more of that commodity, all is ſold, it is fold 
up all. Ihre miſſethat iſt noch nicht alle, rheir iniquity 
is not yet full. | | G | 
Allarm (der) der laͤrm, the allarm or alarum. Alarm 
blaſen, to ſound alamm With your trumpet. Bey der 
wache alarm oder rebell ſchlagen, to allarm the Watch. 
Allarmblaͤſer (der) an alarm maker, he that ſounds or 
cryes alarm, 66 | | | 
Allarmiren (die wache, die ganze ſtadt 26.) to alarm the 
Watch, all a towns &c, e PAR, 
Allbereit, allreadlx. 83 
Allda, alldar, there, in that place. Wie lange wird 
er allda bleiben ? how long intends he to ftay there? 
Alldieweil, ſ. dieweil. | 5 
Allegiren oder aufuͤhren (einen ſpruch) ro alledge or to 
quote à ſentence. E N | | 8 
Allegorie (die) allegory, an allegorical ſpeech, a figurative 
expreſſion. Ju allegorien reden, to allegorire. Der gern 
allegorien redet Allegorfſſt. 8 
Allegoriſch, allegorical, allegorick, allegorically, myſtical. 
Allein, 1. allone. Ich gieng allein hin, 1 Went thither 
by my fel Ganz allein ſeyn, to be by your ſelf, ro be 
all alone, to be alone by your ſelf. Nun find wir alleine, 
now we are Within our ſelves. Ihr moöget ihn wohl alleine 
laſſen, er iſt getreu, you way truſt him alone. Ihr ſollts 
für euch alleine haben, von ſhall have it all by your ſelf. 
Er iſt allein, er iſt eine einzelne perſon, er hat nicht ge⸗ 
heyrathet, he is ſingle, he is a fingle perſon, he has not 
married. Er lebet ganz fuͤr ſich allein, he lives ſolitarily, 
de leades a folitary life , he lives privately or ſingly or by 
dim ſelf alone. Allein ſeyn in einer kunſt, to be alone 


or the only man in an art. Einen allein, oder beſonders, 


oder heimlich beſtrafen, to reprimand or correct one pri- 
vately or in private. E 
miſchief comes in the neck of an other. 
but. Allein du, o Herr, ſchaffeſt, daß ich ſicher wohne, 
thou, o Lord, only makeft me dwell in ſafety. J< wollte 
gern, allein ich kan nicht, L Would fain do it, bur Ican 
not. Ich koͤnte ihn zwar ſtrafen, allein was hilfts? 1 
esduld chaſtife him, but what good will acerue thereby? 
Nicht allein kein geld, ſondern noch verweiß darzu, not 
only go reward but reproach toos Nicht allein dieſes; 
fendern auch jenes, not this alone, but that too; not 
only this, but that alſo. Allein ſaget mir, but, pray chee, 
tell me, whether &. ot | 
Alleinhandel (der) monopol, Monopoly, alleinhandel 
treiben, to menoporfrfmwee.. A 
_ Albeinhandler (der) monopolit, 
Alleinherrſchaft (die) the ſovereignty, ſovereigneſs, mo- 
narchical regiment. rt. N — 

Alleinherrſcher (der) monarch, ſovereign. 

Alleinherſcherin (die) . 
Alleinheilige Gott (der) the alone holy God, t 


Holy God. | 

Alleinig feyn, to bealone. 
Alleinkauf (der) 
Alleinſchank (der) 
Allemal, at all times, a 


je only 


ſage euch einmal fiir allemal, I tell. you once for all. 
Alilemal um den dritten tag, every third day. a 
Allenfalls, ar all adventure, What ever falls out or hap- 

pens. Allenfalls er ſterben ſollte, in caſe he come to die; 
Fhould he come to di. | e 


Allenthalben, every where, 
at every” hñand & 6 
© Allererſte (der, die, das) the beſt of all. Ihr wiſts am 
allet beſten, you know it beſt. 
beſten , this I like beſt of all. 


© Wexdriſiiciie König oer) der König von Frankreich, 


Dieſes gefallt mir am aller⸗ 


5 


gar, troughout, quite, perfectly, entirely, 


er iſt der allererſte geweſen, he Was 

came in. 

foremoſt of all of 
| freſhly made. 


Ein unglück iſ ſelten alin, one th 
2. Allein, only, 


t any time, every time. Ich God 


in all places, all abroad, 


1 "4 
* ; 
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the moſt chriſtian King, the french King, a title given him 
by the Pope. | 


Allerdings, 1. gewißlich, ſurely, ſure enough, certainty. 
Er iſt allerdings nicht unſchuldig, he is we innocent + 
be ſure; ſure enough he is guilty. & Allerdings ganz und 
Er iſt ni 
allerdings unſchuldig, he is not quite innocent, Wu 
me what guilty, Ich will allerdings kein geld dafuͤr ha⸗ 
ben, 1 Would not accept of any money at ail for it. Es 
hat nicht allerdings einerley bewandniß, it's not all a 
eaſe; it is not quite the fame caſe. . 
Allererſt, bur now. Er kam jetzt allererſt, he came 
but even now, juſt now, Er iſt zu allererſt gekommen, 

the firſt of all that 
von euch der allererſte? who is the 
von? Allererſt gemacht, newly, lately, 


Allerfreundlichſten gruß vermelden (einem von einem 


Wer iſt 


andern einen) to remember one moſt dy to one. 


Allergeſchaͤftigſte (der) rhe buffeſt of all | 
Allerhand leute, wein, farben, thiere, ꝛe. fündry, di- 
vers, any, many, feverat or various men, Wines, colours, 


beaſts, &c; of all ſorts; of all ſizes; of all kinds, &c. Aller- 
hand ſachen, odd things. Allerhand geld, payment. Aller⸗ 


hand geſtalten, figuren, ſitten ꝛe. ſoundry faſhions , figu- 
res, manners, &c. Allerhand oder allerley unrecht willig 
und geduldig ertragen, ro do willingly and patiently ſuffer 
any Wrong or abnſe. e = 

Allerheiligſte (der die, das) the moſt holy, Das 


allerheiligſte im alten teſtament, the moſt holy place 


in the tabernaele and in the temple of the old teſtament. | 
Allerhoͤchſte (der) the molt high, which-is God our Lord. 

. [DE 

Allerliebſten haben (etwas am) to deſire and love a2 


hing moſt of all. | E 
Allermaſſen ; fince that, for as much as, becanſe. Ep 
kan nicht kommen, allermaſſen er krank iſt, he cannot come 
becauſe of his ſickneſs, n . 
Allermeiſt, allermeiſtens, moſt of all, eſpecially, par- 
ticnlatly, above all, before all, chiefly, mainly, princi- 


pally, ſingularly. Als ich am allermeiſten beſchaftiget 


war , when I was buſieſt of all. Die allermeiſten leute, 
moſt people, the far greater part of the people. 
Aliernachſt, hard by, next door. Er wohnet allernaͤchſt 
bey uns, he d elles next door to ours; he lodges hard by as, 
Aller orten, allenthalben, allerwegen, all abroad, in all 
places, any Where, every Where. © i 
Allerſeits, on every fide. | 
Allerwegen, ſ. aller orten. Bo 
Alles, all, every thing, any thing, ſ. all. | 
Alleſamt, alle miteinander, all rogether. Sie alle⸗ 
ſamt, all of them together. 8 | 
Alleweile, x: allemahl, ar all times. 2. Alleweil, aller⸗ 
erſt, but juſt now. Ex jſt alleweile da geweſen, he was 
but even now here,  _ _ A 
Allezeit, at any time, allways, allway, eyer, con- 


Ainually. 


„Allgegenwart (die) oder die allgegenwlirtigkeit Gottes 
is being every where 


* 


pod's omniprefence, ubiquity, 

and' in all places Pen 
Allgegenwaͤrtig ſeyn, to be omnipreſent, or every- 

where-- preſent. _ __ CAT ee 


Allgemach, allgemaͤchlich, allmaͤhlig, by little and little, 
by degrees, ſoftly, gently, leiſure7xßxß. 
Allgemein ſeyn, to be univerſal, general, common, 
publick. Ins allgemein etwas ſagen, to ſpeak generally; 
or in general. Ein allgemeiner gebrauch, a common, ör- 
dinary, familiar, frequent uſe, faſhion or cnſtom. 
Eine allgemeine chriſtliche kirche, the carholick ny 


. * 
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Ein allgemeines eoneilium, a general council, 
Sudden of biſ hops and prelates 55 the catholick 


church. | of : wn 
| le, oder allhier, here, in this plate. W er regie⸗ 
7 "ies to Whom belongs this place? Who 1s maſter 


, | : $ * $4 | ; 2 
ot laue (die) the alliance, the confederacy, the 
union. Mit in die allianz treten, to enter into the al- 
liance. | 
Alliirten 
Allmacht 
tency. 5 F n . 
Allmaͤchtig / omnipotent. 
Allimaͤhlig / ſ. allgemach. 


(die) the allied, the confederared, == 
(die) Gottes allmaͤchtigkeit, God's omnipo- 


a ſtrumpet, a common Whore, any body's Whore. 
Alllodialgüter (die) freye guͤter, landguͤter, ſo keinen 
zinſen, hofdienſten, e ogy oder andern derglei⸗ 
chen beläctigungen unterworffen find, allodial or allodian 
lands, free--, holds, free - tenures, frank - ferms , franc- 
tenements, free-lands, for which no rents, fines or ſervice 
is due. i 2529605 e e 
Allong! laßt uns gehen! let us go! come on!! | 
Alltaͤglich, oder alltags, daily or of every day, or of 
working days. Das alltaͤgliche fie ber, a quotidian ague. 
Alltägliches eſſen, daily or ordinary meats. Alltägliche 
ſlachen, ordinary things, triffles. Alltagsmantel, hoſen, ꝛc. 
à cloack, breeches, &e. you wear che Working days. 
Altagshoſen aus etwas machen, to vility a thing, to pro- 
kane it, to render it vulgar, to make it to be ſlighted. 
Alltags ſache (die) a common, vulgar or ordinary thing. 
Allvater (der) Gott der vater aller, che tarher of alls, 
God wich is the father of all men - 0 
Allwaltende Gott (der) God's ſupreme majeſty ruling 
16% ͤ „—A MMM /ĩ ̃ĩñ¶è⁵m B, 
All wege, allezeit, allways, alltimes, 15 
Allwiſſend, omniſcient omniſcious, all- knowing. 1 
Allwiſſenheit Gottes (die) God's omniſciency; his 
knowing of all things. JV 
Allwo, where, Allwo keine freude iſt, where there 
is NO pleaſure. ſ. wo. 8 a 5 n — Ly 
Allzu, too. Allzuſehr, too much. Allzueillig } too haſty. 
Allufelb, too ſoon. Allzugroß, ro great, too big. 
Allzugleich, all together, all at once. Allzumahl, all 


together, all of them, they all. e 
7 Almanach (der) der calender , the almanack, the ca- 
ender. 3 | F SKATER | | 
Almoſen (das) an alms, an almsdeed, a charity; what 
is freely and for God's ſake given to the poor, Ich bit⸗ 
te um ein kleines almoſen, mein Herr, Sir, I beg your 
charity. Einem armen ein almoſen geben, ro beſtow. a 
charity, to give ſomething to @ poor body. Almoſen 
ſammlen, to gather or collect alms. Einer, der von al- 
moſen lebt, one rhat lives upon alms; an alms- man. Gib 
deine almoſen im verborgenen, do thine. alms in ſecret, 
Das almoſen, das almoſenhaus, ſ. almoſenamt. 
Almoſenamt (das) das almoſen, das almoſenbaus, rhe 
alms-houſe, the alms office, the almonry, the alumry, the 
place where almoners meet and exerciſe their function. 
Almoſenbrod (das) almsbread. 

Almoſenbuͤchſe, (die) an alms: box, 
is 70 for the poor. Sn | N 
Almoſener (der) rhe almoner. ſ. almoſenpfleger. Ein 

unteralmoſener, a fub-almoner. L 

Almoſenfreſſer (der) one that takes alms unworthily 

and Without all fear, . NE 2 3 
Almoſenkaſten (der) der almoſenſtok, the alms-caſh the 

alms-!ſtock. _ ORR | FFF bs 5 

Amoſenpfleger (der) che aumner, almner, almoner, 

der Gropalmoſenpfleger des Koͤnigs oder der Koͤnigin 


a box wherein money 


F 


Almanushure (die) a ;roſtitnte or profligate woman, 


it gliſters as it Were 


as big as it is. 


So viel als genug 
11 


alm als ä 70 


von Großbritannien, the Lord Higk Almoner of the King 
or Queen of Great-Pritain. gp 
Almoſenſchreiber (der) the clerck of the alms office. 

, Alve (die.) die aloepflauze, rhe aloes plant. Die aloe, 
ein ſehr bitterer eingekochter ſaft aus demſelben kraut, 
aloes, the juice of the ſaid plant dryed. Die beſte aloe 
aloes ſucatrina, aloes that is rnddy and ſomewhat 


transparent. Leberaloe, aloeepatik, gemeine aloe, rhe 
22 aloes, Die ſchlechteſte albe, aloes from Barha- 
05. 


Mit wein, waſſer, oder mit roſen- oder violenſaft 
gewaſchene aloe, waſhed -alves, roſe aloes, violet-aloes. 
Von aloe, myrrhen und ſaffran wird das beruffene elexir 
proprietatis gemacht, the famous elixir proprietatis is an 
extract out of a compoſition of aloes, myrthe and ſaffron. 
Alp (dex) das nachtmaͤnnlein, die preſſungen des blüten 
wenn man im ſchlafe auf dem ruͤkken liegt, che night- 
mare, 4 nocturnal choking one ſuffers lying abed a {leep, 
Der alp drufft ibn, he ſuffers nockurnal chokings. 
Alpen (die) das alpengebuͤrge, rhe alps, a ridge of 
mountains that fevers Italy from Germany and France. 
Alphabet (das) 1. das a b e, the alphapet, rhe a be. 


Nach dem alphabet, nach der ordnung des alphabets, al. 


phabetically, in alphabetick «r alphabetical order. 
2. Ein alphabet im druk, a quire, fonr and twenty prin- 
ted ſheets. Das buch iſt vier alphabet ſtark, rhar book 
18; tour quires big . 8 
Als, x. wie, as, like. So viel als es halten kann, as 
much as it holds or contains. So lang als ich das Le⸗ 
ben haben werde, ſo long as I ſhall live. So viel als 
ihrer find, as many as they be. Ein ſolcher als er iſt, 
ſuch a one as he is. Demoeritus, als ein weiſer mann, 
achtet ꝛe. Democritus, as being a Wiſeman, thought &c. 
Er iſt mir als meine rechte hand, he is my rigt arm. 
Helle als ein ſpiegel, bright like a looking glaſs. Nicht 
als ob ich euch ſchaden wollte, ſondern, not chat I Would 


hurt you, but. Nicht als obs ſolche leute nicht gaͤbe, not 


but chat there beſuch. Nicht als obs unrecht geweſen 
ware, not but that it was right. Nicht anders, als ob 
ich ſein narr wäre, es ware gnug, wenn ich ſein narr 
ware, even as if, juſt as though, as tho', or it Would be 
enough if I were his fool. Es glaͤnzet, als obs gold waͤre, 
£ as it * Thut ihr als ſichs geziemet, 

do ye as it is fit. Als zum exempel, as for example. 
Sie wurden hingeſchlachtet als (wie) ſchsafe, rhey Were 
laughtered like heep. Dieſes iſt bey weiten nicht ſo 
gut als jenzz dis is nothing near ſo good as that. Ro 

ellete ſich wolte er weiter gehen, he made as thougk . + 
he Would have gone further. Er ſichet aus als wie ein 
hexenmeiſter, he lookes like a wizard, Er fuͤhrt ſich auf 
als ein edelmann, he behaves himſelf gentleman-like a gentle- 
man. Der Pabſt fuͤhret krieg nicht als Papſt, ſondern 
als ein weltlicher Herr, the Pope wages, War- not as he 
is a Pope, but as he is a ſecular Princes. Er iſt bey ihm 
als hofmeiſter, he lives with him as a'guyernour,; Ich 
hab ihm gehalten, als ob er mein Bruder ware. geweſen, 
uſed him as it had been my brother. Eben als, 
me as a valet de chambre. Er ſey ſo reich als er wolle, 
as rich as he is. Es ſey ſo pro als es wolle, 
even as. Er iſt bey mir als kammerdiener, ke lives with 

Als obs von ſeide gemacht wäre, as it. 
filk, Die partheyen haben ſich zuſammen 


Were made of 


verglichen, als folget, rhe parties have agreed amongit 


* 


them ſelves, as follows, Er jſt ihm als ein vater, he is 
as à father rv him. Klar als die ſonue oder eriſtall, as 
clear as the ſun or as cryſtal. Bleich als der tod, oder 
als aſche, as pale as death or as aſhes. Scharf als ſeuf, 
ſuͤß als Lond: as ſtrong as muſtard, as ſweer as honey. 
iſt, as much as is enough, as much as 
Would do the buſineſs, ſufficiently. So bald als es neu» 
ne CA ruffet mich / as ſoon it Mikes nine a clock, 
2 Og | 


give 


2 


>: "os - Ut * 


pos me call. So bald als ich ihn ſahe, as ſoon as I ſaw dier, an old beaten ſoldier. Ein altes gebaͤude, an old 
im. . 2. Als, da, when, as, whenas z at, by or in the edifice. Alte bilder, ſaͤulen, ze. anricks, ancient figures; 
time that. Als wir beym abendeſſen, waren, when or pillars &c. ruinous: pieces of antiquity, Alte kleider, 
as we Were at ſupper. Des andern tages als ich krank old garments. Alter ſpek, ruſty bacon. Alte moden, alte 
geworden war, ch'other day when I Was ſick. Als Je- Gebraͤuche, ancient faſhions, cuſtoms. Alte eyer, ſtale 
jus die menge volks ſahe, ſtieg er auf einen berg, zeſus eggs. Alt brot, ſtale bread. Altes bier, ſtale beer. Ej, 
ſeeirg the multitude, he Went up into a mountain. Als ne alte iungfer, a ſtale maid. Ein alter geſell , a tale 
mein vater das geſagt hatte, verſchied er, my father batchellor, an old man that never took a Wite. Eine 
having faid this, He died. Als ich am meiſten zu thun alte matron, an ancient matron. Ein altes weib, ein 
hatte, when I was buſieſt of all. Als ich auf den halben alt muͤtterchen, an old decrepit woman, an old trot, an 


weg kam, als ich die halfte des weges zurük geleget hatte, aged woman, à Woman much ftricken in years, an ancient 


by that time I got half way thither. Als er das ſagte, woman, Eine alte kuplerin, eine alte hexe, eine loſe 
indem er das ſagte, whilft he ſaid that; ſaying ſo. Als vettel, an old jode, an old impudend flutt, a witch. 
er noch ſchlief, he being yet aſleep, or ſleeping; he being Ein ebrſamer alter mann, an aged man, a venerable old 
as yet in his fleep; as he Was ſtill aſleep. Als ich in man. Ein ſteinalter mann, ein alter greis, a very old 
Londen war, by that time F was at London. Als er man; an over-old man; a deerepit old man; a man that 
_ erwablet wurde, at the time of his election; When he is all gray or hoary With a e; that is extreme- old. Alt 
Was elected. 3. Mehr als, more than. In dieſen beu⸗ und ſchwach, crafy and decay'd With age; eld and iold; old 
tel ſind nicht weniger als hundert thaler, wie ichs ſchaͤnze, and caduke, Ein alter ſchalk, ein alter fuchs, an old fox, an 
| this purſe contains. no leſs than one hundred, or not under old beaten fox, an old Knave, an old carl, an old rogue, 
ene hundred dollars. to my eſtiniation. Gold iſt ſechzehn Uralt, antick or ancient. Die alten, die vorfahren, the 
mal beſſer als ſilber, gold is ſixteen times more precious. e elders, the fathers, the ancients, thoſe of old time. Alte zeiten, 
than ſiwer. Ich wolte lieber thun ich weiß nicht was, the ancient ages, old times; ancientry; ancientneſs, antiquity. 
als das, I Would rather do I know not what than that. Von alten zeiten her, ot old, from antick times. Nach der 
Er hat ſchon mehr als hundert thaler verthan, he has alten mode, nach alter art, nach alter weiſe , after the 
ſpent allready more than hundreo dollars. Beſſer als eld or ancient mode, Ways, manners, faſhions, cuſtoms. 
fonſt, better than before this time. Es fällt anders aus Es iſt zu den alten geſagt, it is. ſaid. to them of old time. 
als ichs erwartete, it proves other wiſe than I expecked; Die alten eines ans, einer gilde oder bruͤderſchaft, die 
L find it other wiſe than I thought. 4. Nichts als, älteſten, rhe wardens. of a. guiki or fraternity. Die 
nothing but. Es iſt nichts an ihm als haut und knochen, ſchuſteralten, die ſiſcheralten, the En ilarmradders among 
ke is nothing but kin and bones. Er ifſfet nichts anders che ſhoemakers, fiſh-mongers, &c. Ein Altbuͤrgermeiſter 
als frauter und wurzeln, he lives upon nothing elſe but zu Amſterdam, ſ. Buͤrgermeiſter. Ait eiſen, alt gerüm⸗ 
herbs and roots. Er thut ſouſt nichts als eſſen, trinken und pel/ alter bettel, traf trumpery, old iron. Sie iſt 
ſchlafen, he lives like a beaſt, he does. nothing but eat, ſchon etwas alt, he is ſomewhat old. elderly, in years, 
drink and,ſleep, Sie thut ſonſt nichts als daß fie trau⸗ Kricken in years. Iſt eure ſchweſter ſchon ſo alt , daß ſie 
ret, fhe does nothing but grieve. F. Als nicht + over, heyrathen kann? your ſiſter is che allready marriagable? 
beyond, as not. Mein herz iſt fo leicht, als es ſonſt nicht is ſhe ripe for marriage? Ex iſt ſchon alt genug, ſein 
zu ſeyn pflegte, my heart is ſo light to, or over, What hrod zu verdienen, he is of a fit age, or he is old enongh, 
it uſed to be. 6. Als, ſo wahr mir Gott helſe, 8 to get his lively hood. Er iſt ſchon ziemlich alt, he is 
to de ſaved. 2. Demnach 2x. als iſt unfer gnaͤdiger wille tar gone in years; he is ſtricken in years. Wie alt iſt 
und befehl, Whereas &c. ſo it is our gracious Will and der mann, der hund, der baum? how old is that man? 
command, that &c. therefore We graciously Command: and that dog? that tree? how many years are they old? 
ordaig that &c. 8g. Als uehmlich/ as, to Wit, vizly; videlicet. What age are they of? Ich bin dreyfig iahr alt, 1 am 
Alsdaun, (alsdenn) then, at chat time. Alsdann nur, rhirty; 1 am thirty years. of age; I am thirty years old. 
bur then, then only. Alsdann erſt, then Ft. verſte N : 
endlich, then ar laſt; then indeed. A[sd({W{will ich bey Alteweibermährlein, okr-wives tales. Das iſt ſchon was 
euch ſeyn, then I Will he With yow ‚ altes, that is. an old ſtory. Wie das alte ſprichwort 
Alſo fo, ſo; even fo, after this manner, thus, after the läutet, as the old ſaying is. Ihr ſeyd noch der alte, 


3 


fame manner, likewiſe." Es muß alſo geſchehen, it muſt you hold your old Wont ,. you: are fill in the old tune, 
dome to paſs ſo. Alſo hat Gott die welt geliebet, daß ꝛc. Alte freunde und alter wein ſind die beſten, old friends 
Sod ſo loved the World, that &c. In alten zeiten war and old wine are beſt, Sie jſt zu alt kinder zu zeugen, 
es nicht alſo, af@oldtir wes. not after the fame manner. che is paſt child-bearing; ſhe is too old to bear children. 
Er hat recht alſd zu reden, ke das reaſon to ſay ſo. Ma- Alte ſchaͤden laſſen ſich. uͤbel belleu, it is ill healing of 
chet es alſo, make it thus, turn it this way. Chen alſo, an old ſore, Alte hunde find uͤbel zu baͤndigen, what's 
ven ſo, likewife, after the fame manner. Alſo be* bred in the bone, will never ont. of the fleſh. Alte 
fee ich euch nun, daß ze. fo, in order ro which pur- leute, laſſen ſich keine falſchen brillen verkauffen, old 
Poſe, therefore, for Which reaſon now 1 bid you &c. birds are not caught with. chaff. Ich bleibe beym al⸗ 
Alſo daß, ꝛc. ſo. that &c. in ſo, much, or in ſuch à ten, I am for the old way. Alte leute werden wieder⸗ 
manner, that &c. SAY Aum kindiſch, old people are twice children. Alte leu⸗ 
Alſobald „ alsbald, preſently, immediately, by and by, te find nicht allezeit weiſe, old men dote ſometimes. 

4 2 anbn, incontinently, Without any delay, out of Alt (der) die altſtimme, rhe alt, ſ. altſtimme. 

and, forthwith. 73 Altan (dew) che balcoon, the gallery, rhe terraſs, the 
; of fort; f. alſcbald- 3 Iooover; a flat roof, or an open place, at the top of a 
Also gar, daß ꝛc. inſomuch that &c. in ſuch a manner houſe. . NAT ngN 
that Ne daß =. ae 6 Altar (der) the altar, a place to ſacrifice upon. Der 
Aelſter (die) die azzel, agleſter, ein vogel, the pie, the brandopfersaſtar, the altar of burnt-offering. Der. raͤuch⸗ 
mag- pie; a bird. | | opferaitar, the altar of incenſe, Wer dem altar dienet, 


Alt, old, ftale, ancient. Ein alter mann, eine alte muß vom altar leben, he rhar ſerves the altar muſt live 
frau, ein altes thier, an old man, woman, beaſt. Ein al⸗ by the altar; every one muſt lice by his calling. Der 
der freund, a friend of old. Ein alter ſoldat, an old ſol- altar in dem ebor / der bobe altar che high or — 
g e ' ; $ 5 i +. 


ieſt, Alsdann Alt genug / verſtaͤndig zu. ſeyn, old enough to be wiſe, 


49 


le 


aft 


Das ſaerament des artars, the holy ſacrament, 
Einen altar bauen, ro make an altar, to 
ſet up an altar, Die Einkünfte des altars, the: altarage. 
Der hatiptaltar, the high altar. „ 
Altbakken brod (das) ſtale bread. F : 
Aelte (die) eines biers, brods, 2c. the ſtalegeſs of beer, 


ad, &c. Die Alte vertheuert den wein, che older 
1 the deater. Die alte verbeſſert zwar den rheini⸗ 


73 


altar. Ls 
the euchariſt. 


ſchen und framöſiſchen, aber nicht den ſpaniſchen und 
italiaͤniſchen wein, 


Rheniſh · an rench- Wine are the 
older the better, but the Wines out of Spain and Italy 


” Altcisler - alteiſenmann a hawker or. pedlar; one 


That cries for old iron about the ſtreets, that ſelles eld iron. 


// % ee 
| 3 0 ein wenig alt ſeyn oder werden, ro be 
ow fome w har elderly or oldi ſh, to fade, to wither, 
to grow ſtale as beer and bread, to grow ruſty as bacon. 
Alt werden, veralten / to grow old, ftale, ruſty; to 


- wither, to fade. Es will ſchon alt werden, it begins to 


5 Aelter / older, more old, more aged, elder in age. Je 


alter, ie verſtaͤndiger, the older the Wifer. Ich bin um 
zwanzig jahr älter als er, lam about twenty years older 


dan he js; 1. have twenty years more of age than he 
has. N. N. der altere und der jüngere oder vate, und 


— 


ſohn, N. N. fenior and junior; the elder and che younger; 


| 22 Oung 
father and ſor,” Pythagoras iſt mehr als hundert jahr 
aͤter als Plato, Pythagoras did live above hundred years: 
before Plato. Die ältern, die, ſo aͤlter ſind, the elders, 


thoſe that are older. Die altern, vater und mutter, die 


eltern, your parents, your father and mother. Mein 
alterer brader, my elder brother, my brother that is 
Alter (das) 1. die menſchliche lebenszeit, che age rhe 
duration of men's life, Der menſch bringt ſein alter ſo 


age. Erwachſenes alter, ripe age. Das muͤndige alter, 


full age. Das unmuͤndige alter, non - age, under - age. 
Das muͤndige alter erreicht haben, to be of age. Das 


mindige alter noch nicht erreicht haben, to be under age, ro 
be non aged ſtill. Das blühende aiter, che prime of your 
age. Das maͤnnliche alter, rhe conſtant age, the manly 


age. Hinfaͤlliges alter, a decaying age. Das hohe, graue 


alter, das alter, das alterthum, age, old age, great age, de- 
crepit àge. 


Das alter ſchadet der thorheit uſcht, old men 
dote ſometimes; oldnefs and Wiſdom are different things. 


Das alter hat erfahrung, age yields experience. Ein 
mann von hohem alter, a man of great age. Er hat al⸗ firſt 


ters halber abgenommen, he is worn out with age. Er 
kanus alters halben nicht thun, he cannot do it for age. 


vierzehn ein knabe, zwamig ein luͤngling, vierzig ein 


junger mann, ſechzig ein mann, ſiebenzig ein alter mann, 


heryach ein hinfalliger alter mann, the degrees of age; 
till tour years the infancy, till tourteen the childhood, till 


twenty the adoleſcency,. till fourry the youth, till ſixty 
the manhood or Wa gill ſeventy the old age, then 


till death decrepitneſs or dotin . old age. Eine perſon 
mittelmaſigen alters, a body or a middle 92 1 * 
young nar old.“ In gutem alter ſterben, to dy well aged. 
Er 116 in ſeinem beſten alter, he is in the beſt of his age, 
Wir beyde ſind eines alters, We are both of an age, of che 
lame age. 2. Das alter eines geſchlechts, the oldneſs, an- 
tiquity or ancientne!s of a fauuly. Vor alters, of old, 
in old time, anciently,' in elder times, in elder years, 
Es war vor alters ein koͤnig, der. ꝛc. in old times there 
was a king, Who. & c. Vyr alters war es nicht alſo; in 


or dry a Wet cloak by | 
zum erſten, furs erſte, firſt, in the firſt place, of all, 


* 2 
bat 5 
* 


Alterleute in den zuͤnften, aͤmtern, die alten der gilden 
und bruͤderſchaften, the elders or ald ; 
or traternity, | 
_ Altermann” einer gilde; der gildemeiſter, an alderman 
of ſome guild. Ein ältermann zu Londen in England, ein 
Rathsherr daſelbſt, an alderman of London. | | 
Aeltermutter (die) die altmutter, altfrau, ahnfrau, 
der großeltern mutter, your great grandmother. 


ermen of ſome guild 


alt) am 74 


old rimes it was orherwiſe. Das goldene, ſilberne, ei⸗ 
ſerne ꝛkc, alter, die goldene 2c. zeit, the golden - filyern- 
age; the golden time or happy days; the ſilvern-age, the 


leſs Heer days, the jron-age, the miſerable days. 


Alterthum (das) . die vorzeit, laͤngſt verfloſſene Zeit, 
the old, he paſt; time, the oldneſs, the 3 57 Was bh 
graue alterthum, great oldneſs, the long paſſed time, 
2, Was aus der vorzeit iſt , ein alterthum [ antiquitat, 


an antiquity, à relique, relick or remnunt © 

Eine alte perſon im ſcherz, an antiquity, 
Aeltervater (der) der altvater, gltherr, ahnherr, der 

großeltern vater, your great grand father. i; 
Aelteſte Oer, di 

moſt old. Mein aͤlteſter bruder, my eldeſt brother. Die 

alteſten und die diakonen in der kirche, ſo den armen vor⸗ 


old time. 3. 


ſtehen, che elders and deacons of the church, that are 


aumoners ; the lay-elders,. they chat direct the temporal 
concerns of a church. 4 : TL 


Altfraͤnkiſche ſitten, moden, trachten ꝛc. ancient man- 
ners, modes, faſ hions, cuſtoms, &c. Auf altfraͤnkiſch, 
after the old way, after the ancient faſhion. 


1 (! 


Altgeſell (der) in einem laden, che chief of the men 


aſſiſting in a ſhop, and, being long time ago our of hies 


prenticeſhip. 


Aeltlich ſeyn Cein wenig) ro be ſome what oldiſh or 


derly; ſomewhat old or aged. 


- 


Altmaͤnniſch, like an old man, oldiſhly, 


ww ” 


ermann of a guild, _ | 
Alkmutter (die) ſ. aͤltermutter. 


er, die, das) rheeldeſt, that which of all is - 


- th nicht ers eine ider the age ofinan fe nat fo tonne, 4 ſter (der) der altermany in einer gilde, an 125 
that of a crow. Das zarte oder kindesalter, rhe render | 


Altſtimme (die) im ſingen, the alt, the countertenor 


in muſick. 


Altvater (der) r. der aͤltervater, your great grand-fa- 


ther. 2. Die altviter, dre Patriarchen uin alten teſta⸗ 
ment, the Parriarchs, the fathers in the old teſtament. 
3. Die altvater in der erſten kirche neues teſtaments, 
the fathers of the new · planted church in rhe new teſtament. 


Am, an Mr in the, on the, to the, by the, againſt the. 
gewordenen mantel am feuer troknen, to air 


Einen naß 
or againſt the fire. Am erſten, 
iſt and foremoſt, Johannis am erſten, im andern vers, 
John the firſt chapter, the ſecond vers. Am dritten tage 


bl s, halben nic | Ln iſt Chriſtus von den auferf n, the third day 
Das alter iſt die krankbeit ſelbſt, old age is ſickneſs enough Ch 1 | Fen fodten. qufertanden, 4 
of it ſelf. Die grade des rn e vier iahr ein kind, 


Chrift roſe f om the dead. Es liegt am tage; it lyes before 
the face of all the World. Dieſer weg iſt am nechſten, 
this Way is neareſt, the neareſt, the nextmoſt. Ihn liebe 
ich am meiſten, 't is he whom I leve moſt, Welches 


von beyden nehmt ihr am liebſten, welches von beyden 


gefallt euch am beſten? whether of them de you chooſe, 


+ 


Whether of them hat you rather, whether of them do 


you like better? Er hat einen laden am markte, he has 
a ſhop by the marketplace. Am wege ſaß ein blinder, 


ge war es voller bettler, there was abundance ot beggars 


thee ſare a blind ma: by rhe ay-ſide. Am ganzen wee 


all along the way. Er ſtund am ufer des fluſſes eder 


des meers, he. teod by rhe river-fide, by the ſea-ſide. 
Am tiſch, by rhe table. Ein haus an der heerſtraſſe ge⸗ 


legen, a houſe 11 the roao or high-way. Colln am Rhein 


Collen upon R 
upon Moin. Am ſonntage, am montage, oder wenn 
es E. ſunday, "monday, or when it Was. Ex my = 

3 | even 


ine. Frankfurt am Mayn, Frankfort 


weyen ſoizzen, 4 riſing anxil. 


at Strasburg. 


leben geſirgfet , there is pain of death upon it. Sie tha⸗ 
tens, und befliſſen ſich, wers am beſten machen konnte, 
they did it in emulation of one another. 


it is moſt convenient, yon let it alane. Wenn die noth 
am größten iſt, koͤmmt zuweilen bulfe, many a man was 
ſaved in the extremity of neceſſity. . . * 
Amalgama (das) the amalgam, and the e the 
incorporatio of gold filfer tin ot of an other meral With 
quickſilver. Amalgama machen, to amalgame or amalga- 
mate, to viſh a metal with guickſilver. . 
Amalgamatien (die) verquikküng der metalle, the amal- 
gamation. Der amalgamationsprozeß , tae proceeding on 
GR . Ho WB ot 4,8; 
Amarellen, a little ſort of abricots; alfo 2 great. ſor: 
erte. r 
Amboß (der) an; anvil. 


Ss * > © nn 
„Ein goldſchmiedsamboß mit 
Immer auf einem amboß 
ſchmieden, to eike allways upon the ſame anvil; to re- 
ar one ching too often; to ſing ever to Your old tune. 
Du legeſt den finger zwiſchen hammer und amboß, you 


_ thrauit your 9 an EVIGEDT. danger, Ein guter am- 
deten ſtreiche nicht, 2 good anvil wil 
| bear hey frokes:. ,.. 5 "Þ 


boß achtet der fed 


< = : AA. 4. <2 $3 : IBS. Pp 2 11 | 25 
Ambdoßfok (der) che anvil's ſtock. ____. 


4. Seren (dez) Anden, grazer fad z eine wolriechende 


fpererey , ſo in Indien aus der ſee gbfiſchet wird, amber- 


greeſe, amber gris. Schwarzer ambra, the worſt fort of 
amber, Liquidambrabalſam, liquidamber-balſam. Gelber 


ambra, bernſtein, amber, whereof they make beads, and 


is gathered in the baltick ſea on the Pruffia-coft. 


Ameiſe (die) die ems und emſe, an ant, à pismire, 
an emmet. Voller ameifen , full of emmets or A0 
Ein gekrimmel und gewimmel von ameiſen, a [Warm of 

Ameiſenever (die) ameiſenſaamen, ants eggs. 
Amerſenbaufe (der) an ant-hill, an ants-hillock, a pis- 
D ß 8 

Ameiſenneſt (das) an ants-neft, an ants-hole. 

Amelirte arbeit gu ringen ohrgebaͤngen 2e. enamelled 
work of rings. earbobs, &c. ſ. emgille und emallirt. 
Amerifa, Weſtindien, America, Weſt-india. 
Amerikaner der) an American. 


Amerbiſt (der) an amethiſt, a violet · coloured precious 


Kore. 


Amme (die) eine ſäugamme, a nurſe ga Wer - nurſe. 
Eine kinderwaͤrterm, troffene amme, 2 dry nurſe. Eine 
bebamme, wedemutter, a midwite. Eine amme balten, 
to keep a nurſe, | — 

Ammeiſter zu Straßburg (der) rhe chief burghermaſter 


deimmcern ; eine art von kirſchen, 2 fort of cherries. 


vergeben, | do diſpoſe of a Vacant place. ; Einen ven ſeinem 


AImmunitien (die) kriegsvortath, ammunition; ſtore and 


proxigons ſor an army, 


Ammunititubrod (das) kommißbrod, ammunition-bread ; 


| brown george 


. June 


i (die) vergeſfenbeit des vorgegangenen / an ad 
of oblivion; 2 general pardon; an amneſty. | : 
Ampel (die) die lampe, a ! | 


© Amplifiiren (etwas) to. awplify enlarge of encreaſ 
matter. a | 54 ; x 


Amt (das) 1. cine ſtelle, ein dienſt, an office,”a charge, a 
pace, an imploy an imployment. Kraft meines amts, by vir- 


tue of my olfice. . Thut was eures amts iſt, do your duty, 


de as You ate commanded. Nach einem amt ſtreben oder 
trachten, to fue for an office, to ſeek for it. Ein amt 


** 


Es iſt am aller⸗ 


beſten, ihr laſfet es nur bleiben, it is much the better, or verweſen, vertreten, ausrichten, to ad 


Where an office is kept. 


a mt 
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amt ſezzen, abſezzen, ſtoſſen, to turn one put of his offer, 


1 


to depoſe or degradate him, to abdicate him, to diſcharge 
him, Ein amt verſehen, verwalten, fahren, verrichten, 


Iminiſter, an offic 


to exerciſe the functions of ol Einem in ſeinem 


amte folgen, to: be one's ſucceſſot in his office. Ein * 
renamt, . a dignity, a place of honour, an honourable 
place. Ein nebenamt, a dog Charge, a by- 
charge. Ein etbamt, a hereditary charge, a charge in 
which. the ſurviving heir ſucceeds, Das lehr oder pres 
digtamt, das amt des worts, che preaching vr, min;try cf 
the Goſpel. Ein kirchenamt, an eccleſiaſtical dignity. 
Das edrurdigepredigtantt in einer ſtadt, das miniſterium, 
the Keverend miniſtey; all rhe migiſte; in a 

Das regieramt, the Magiſtrate, che Gouvernment. Das 
richteramt, the adminiſtration ar. exerciſe of juſtice, the 
jultice- Chip, praetar . Er füuͤhret dies jahr das rich⸗ 
teramt, he is this year Lord Juftice., af the common ple 


Das landherrnamt, the ſheriff ſhip. Das att der ſchluͤſfel, 
er of remitting and 


ſhritr, auricular confeſſion, rhe po 


retaining one's fins. 2. Das amt ; das amt der heiligen 
meſſe, the Maſs, the office, the Divine ſervice. 
hohe amt halten, to fing a ſolemn Mass. 


the canonick 


by th canons in the quire of a cathedral church. 3. Das 
amt, das 15 
caſtle ward, the precinct, of a bailiff's jurisdicion. Das 
ober und unteramt, the upper and lower bail wick 
4. Das amt, das bauſ oder die ſtube, wo ein amt ver⸗ 
waltet wird, an office, che court, honſe, chamber, or room, 

here an off e Das gerichtsam? ; die gerichts- 
ube , the court of juſtice, where cauſes are pleaded, 


heard and decided. Das iuguiſitionsamt, in dev katholi⸗ 


{en landern; ike inquiſſtion among the Koman-catholicks, 
Das zollamt, the cuſtom houſe. Das pafamt, das poſts 
baus, poſtcouteir, the poſt-office. Das aſſuranzamt zu kan 


den, rhe infurance-office at London. Das allttoſenanit, 
Das umgeldamt, the impoſt- office. Das 
x DO PUNLIU oy HULL 5. Die 
gerichtsperſenen in einem amte, che perſons or the officers 
in abailiwick; the bail:f?s and his officers, . Das amt hat 


the 3lms-office. 
ſteuer oder loͤſungsamt, rhe contribution office. 


* 


befohlen, rhe dailitf's has commanded. 6. Das aut der 
huſter, ſchueider, fiſcher, ꝛc. die zunft, die 


lde, die 


lendergchaft, the ſhoe- maker: tailor · fiſ dsc We guild, 


fraternity or company. Das krameramt oder zunft, the 
groſſers-· and mercers-· jaoyned company. x. 


Amthauß (das) the mannor-houſe, the bailiff's houſe, the 


place or hall where bailiff's court is kept, the court-baron, 
the court-leet, "|" PSHE . 


_Kemflein (das) an office, charge or imploymett of little 
worth, A 7 £6 4D at $2 

__ Amtleufe (die) 1. amfmanuer - amtsverwalter, amts⸗ 
pachrer , bailiſts, the official in bailiwick. 2. Perſoyen, 


die bedm amte angeſtent find, ricofficials, che officers 


that belong to a bailiff's court. | | > 
Amtlos ſeyn, to be our off office, to be Without im- 
„ fe 5 ne, ee ee 
Amtmann (der) che bailiff, rhe preſident, lieutenant, 
depury , ſepeſhal or caſtellan; the Governor, keeper, Cap- 
rain or Conſtable of a caſtle; the chief Juſtice” of 
rain precinct of land commanded by à caitle. Der ober⸗ 
amtmann, the Lord High Seneſ call. 
Amtmaunſchaft (die) a Seneſchabs Lordſ hip, dignity, 
power and jurisdiction. e be een et | 
Amtmeiſter (der) ſ. ammeiſter. | 
Amtsaktuarius (der) tk actuary, the adminiſtrator of 
PPC 
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e migiſters that ate in a town. 


Das 
ode an 4 Das amt bal⸗ 
teu ; to ſay Mass, to, keep the office. Ein ſeelenamt, an 
office for deceaſed ſouls. Das choramt, 
bours, the daily office, a leſſon for every day to be recited 


iet eines amtmanns, the bailiwick, mannor, 


A cer 


* 
» ry 


amt an 
(der) der amtslſh 


77 


guild. K 


Almtaͤbuch 
und aͤ 


(das) worinn die 5 $f 
9 7 2 


% 


ering into 
Amts n 

duſmeſs belopgluß ett fl 
Antsgeſcl. (der) der amtzg 

umttfiontr à partner 


Wy | „ it 
of the government of a bailiwick. _ tet 
Amtswegen etwas than, ro do ſomething by motive of 
the devoir » duty sad obligation your office has put 
n You, * | | | N 
: An, on, upon, by, at, in, to; unto. An der arbeit 
ſeyn / to be at it; to be ar work. An die beit gehen, 
to begin to Work. An einem orte wohnen, deo live 1ome- 


Fhither. Die birnen hangen an den baumen, the pears 
hang on the trees. 5 5 
at the ſtrand, or by the river-ſide, or by the ſea - ſide. 
Sich ans ufer begeben, zum ufer hingehen, to go ro the 
ſhore, to draw near to it, An der thur ſtehen, to ftand 
dr the door. An die thur klopfen, ro knock at the door. 
An einem ſich ſpiegeln, ein exempel an demſelden nebmen, 
to take example by one; to have a care, left you fall as 
he did. Sich einen zum exempel nehmen, ſeinem exem⸗ 
el folgen, to take example by one, to follow the good 


not be long of me, Er hat beſondere manecen an ſich, 
he has ſome particular Ways with him. Es iſt ay dem, 
es iſt ſchier fo weit, daß N. it 's come ſo far, that &c. 


nut an euch, daß noch kein friede iſt, all depends on you, 
er, it is only long of you, that the peace is not made. 


lica of an egg à ſcorpion. An einen ſchreiben, ro write 


had a ring on his finger. Ex wobnt zur rechten hand, 
his houſe is on the right hand. Es jeber alles, was an 
ihm iſt, he is living. and briſk every inch of him. An 
einander fichen , to be joyned or contiguous. Dicht an⸗ 
tmander, cloſe together. Die geſezze an und fur ſich 
feldſt ind ſtumm, und brauchen einen ausieger, che laws 
ot themſelves are dumb, and need of an interpretor and 
moderator. Höher an, binan, upward, more upward. 
Berg an, ſeep up, up hill. Von nun an, from this time 
foxward,, from henceforth. Etliche fiiſre- find ſchen ven 
der guelle au ſchifbar, ſome rivers are navigable at their 
very nile. — zeit an beſtaͤndiglch bis bieher 
from that time ever fince. Von neuem an / atreſ n, ane, 
zan. Das waſſer geht ibm ſchon bis an das kinn, he is 
= de Water up to the chin. Von kindes beinen an, bab 
ich Gott gefuͤrchtet, from my youth up I did fear the 


— 


= azgainft the Wall. 
Bis ans ende, 6 


where, An einen ort hindenken, to intend to go ſome⸗ 


An dem ufer ſpazieren geben, ro walk 


example he gives you. An mir ſolls nicht fehlen, it wouid = 


So viel an mir iſt, What lies in my power, Es liegt 


An fiat eines eyes ein ſcorpion, in place, in ſtead or in b 


3 letter unto one. Et hatte emen ring an dem finger, he b 
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Iden liegt. an der Themſe, und Hamburg an der 
lan is ſcated on the Thames and Hambourgh on 
ive. Meng an einen legen, to lay hands upon one. 
Da liegts an dek erde, was ihr ſuchet, chere it lies on 
the ground * ſeek for. An unſerm letzten ende, 
upon our yt lee wich uit worid, Es i nicht mehr 
an dem, a pat over; rhe buſineſs is no more in 
ſtatu qu, nicht an dem, ir is not true, it is nor 
lo. Au einem ſonnt pon Sunday. 
ort, there; in that plac © Un baarem geide , reade mo- 
ney, Den kopf an die wand ſtoſſen, to daſh your head 
licht kommen, to be publifhed. 
very end. Da 


* 


Vo 


Ana, von dem einen eben ſo viel als von dem andern, 


an equal quantity. Saffran, aloe und morrhen aua, lactrox, 
Moes and myrrh ana. "3." ay: Sh dog 2 | 


Anabaptiſten (die) wiedertaͤufer, the anabaprifts, 
| aͤhnlichkeit, the analogy, proportion, conform. 
Anatomie (die) x, 

ſecting of a body. 2. Das hauß oder der ſaal wo anata⸗ 
mirt wird, rhe anatomy-houſe. | 25 

.. Angtonufker (d 
the jntons of humain body. FE * 
Ahatemiren (einen fodten koͤrper) to diſſect or anatomize 
a dead body; to cut it up and conſider all the members or 


- 


— 


limbs of it. | : 
Angtsmiſch, zratomical, andtomically, 
Anatomiſt (der) anatomiſt. 
Anaͤzzen, ſ. aͤzzen. 3 
Anbaffen (an etwas) to take h 
to it, to keep cloſe to it, to cleave to it, to ſtick to ir, 
ro ſtick faſt to it. Das pflaſter 
the plaiſter Ricks to the Wound. 
Anbefehlen (einem etwas 
mand one a thing, to charge or intrutt him With it, to 
give him order to do ir, Einem einen jungen menſchen 
aubefchlen, ro commit a young man ro one's favour, care 
and dircdion; to recommend him to your friend. 
Anbefehlen | 
mende. ö £ | | | 
Andegin (der) rhe beginning. Von aubegin der welt, 
from the beginning of the world. | 


An ſelbigem 


„Analogie (die) die preportion, die gleichförmigkeit, die 


injoyned, bidden, commanded, recom- 


Sieng es ar ein 


Amtsrichter eine — ey ſchwoͤren ꝛe. then they fell a drinking, ſwea- 


5 


angtomirung, che anatomy, the dis- 


er) anatomiſt he that anatomĩceth or knows 


old of a thing, to cling. 
iſt au die wunde gevaffen, = 


3) to enjorn, bid, or com- 


Anbebalten (die kleider, die ſchuhe) ro keep your clo- 


ches, ſhoes, EN. Se Ms 
Aubeiſſen (etwas) to rake a bit of a thing. Die fiſche 
beiſten au, the fiſ hes rafte of the bait. Könnt ihr nicht 


andriſſen, ſo weiſet auch die zahne nicht, if you cannot 
ite, never 
biſſener apfel, a piece of bread or an apple one took a 
dit of, Ich ritt zehen meilen, ohne unkerwegens anzu⸗ 
beiſſen, 1 rode ren miles Without baiting by the Way. 
Aunbclangen, ſ. anlangens belangen. „ 
Andellen (einen) ro bark or baugh at one, to yelp, to 
cry dow-Wow, Der hund bellet alle soruͤbergehende leute 
an, thar dog 
Oft bellet der hund d 
bauga at the moon, . | 2 
Anbeten (Bott den Herrn allein und keine creatur) to 
Worfhip the Lord God alone and never any creature; ta 
adore him. Eine ſchonheit aubeten, ro iddtarrize ſome 
beauty; to adore it; to admire it exceedingly; to thruſt 
your {if into perpetual ſlavery for to injo it. Et will 


en mond an, ſometimes a dog does 


faſt angebetet ſez, ke world not grant you bis favour, 


unjels you kneel down before him. 
Anbetenswerth, 
adorable, vencrable, worthy to be Worſhipped. 


Anbecer 


* 


oder anbetens wuͤrdig ſeyn , to be 


aew your teeth, Angebiſſen brod, ein ange⸗ 


barks at all goers by, is at every man's heels. 


. 


* 


_ 
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iKhigions ſervice, ado: ing. EY 


or thing, to Concern him or it, 


as for me. Was des audetrift} 

Audetreffend, delongi couch on | 

as tor, as to. l he”. "il 
4 * 6 

thing. Sagt, daß ich Mich eren laſſe i zu dienen 

prefent him my tervice. Sich ju cus 

at fome charge; ro offer m 


now 1 give you the tetutal ot 


diiden, do bind one on the anniverlary of 
igege à gilt Rom him; to fend him a cengratalation and 


# : 


* 


and 


Anbeter (der) anbeterin (die) ar aHo-er a worſkipper. 
„ venerxtior, 


etwas) to — to a dody 


1 2 ch 


mi e 
Selongs to it. 


-_ * % 


Andetreffen (einen oder 


Audieten (einem etwas) to... offer 


Sandicten, do o 


* 


» 


To as 
eued diemit die wadl von den 


to preſent Peace to Your £cneny; to fend kim propohnighs 
ot 5 ' | 


| cos preſentation. 
WIT 


anden (1. ein pferd der vied) ro rye à horſe or 
ar other heaſt. 2. Tien gefangenen mut riemen an- 
düden, do dind a priſorver With thongs. 3. Etwas it» 
Scudtees anbinden, de tre, faſten or died a thang ſome 
ce upon or to; to make it fat with à ribbon, 
rope, cod or line, 4. Einen au ſeinem namens tage an- 
is name, 10 


weredy & ie ribdon, ia order to get fome gitt from 
m. 5. Nit cinem anbinden, do an. gage: ons- 
de- * wößen kurz angebunden werden s a n cur 
mult d | 
raſh, ally, bair- brad, 1 hort, or ſlap with one. Er 
in jo kur ausedunden, er mmt 


is dat a Word aad a blow with m. = Y 
Audis (ec) 2. die lekſperſe, keder, a dait. z. Des 
ftuͤd uk, We dreakia. Tinen zd chen, d car 4 


leer pen her ; te look Wert den ber. 2 


8 dlatfen (cinen to dellow to of afer ave. 
Aghedren (ca fs) ansechen, ro: bote, Uranchy rap or 


piere® 4 Utes, to make à hole into it. 
AgdreSen Q. 


* 


0 


anbettift, E 


6. Bei- th 
tred hort. Kuti angebunden ſcyn, do de diane, + 
gleich zam ſchlagen, 


ia ſome road. 


— Cet) 


Ankern, do anchor ; to caſt anch 
Auf dieſer rhede i 
anchorage. Fig 
defCcrare vehemently à thing to 


Anker (der) the anchor. der in 
groſſen ſchiffcu gegen dierte Wewer ic, the 
Theat- anchor, Whach is the above fouc taox- 


cho 
To 


». 


Rate 


Achor 


r 
ride 


unterdruttey, to fine 
a ſeine tochter Wohl .angebracht - 
Veil marrye | 

+ he knows where tg ſell his m 
XxX & good hand ot ir; he ſells, uttets or Ves it w 
& will & age; 


Wlan 

reak. of Gay. | 
Andruͤchis, fomewhar mayildy 
Aubrüllen (einen) do las o 
as an ox or cow Wend 


ſand Weigth. Strom- und buganker 
fer, fiream-and dow-anchors. * : 
anker, ke 


anb 


lovmerr 


3. Er weiß ſeine waſſe 


and 


> TO anchor; to moor a 


mertly or 


An erſchund (det) zu anchor-fmirh. 


rue , nach etwas 
defire 
pamonatelr. 


Aukerie:t (das) ſ. das enkertan. 


Anker 


Aadacht (Tie) devotion 
Parity ot mind 


o 


— TS attention or aten 
| beten, to de intent t prapers. 
Aadachtig ys, da de Kere, p 
ly. Der predigt — 


the ermon devotely, attcatixely. 


und 


tele attentive; to 


godline's. Sci 2 — 


eral 


erfprndel (TIC) the 
Aukerttek (der 
; Aaktectas Ray the Ng 
egen, do quo the cable; to lay it up ina ring. Netzt 
ankettzn anslaſſen, do pay or veer —— 8 | | 
3 derotereſs; good godly mation; 
religions rea. 
dige Sdwarttss 
ons, religions, god 
ich zuhoreny 29 
liches gebet, devote, ardent, fervent or realen: 
Arz den, to ſhew da de 

Se lüttle marks ot atrentivencts ; to 


) the Keck of an anchor. 


in praying to God; py; 


oz 


artand your WOW, 


wenig g8dachiig ermerfen, 


de lintle iatent at it. 


Der greſſe anf cr 


| at anchor; rolye at anchogy, Den w_ 
eder aufwinden, um fortzuſegeln 3 to hoiſe or 
anchor ad be 
ſen, do ung 
the anchor me ground. 
ot on, to faſter: deams or quarry- tones n du 
Ankerden (der) anferwachter, a buoy, whic 
at terves for to mark the place, & dere che anchor lyes 
in the ground, in order to Boite it op again. | 
Aaceruaci die bende) the two t looks or ſhontders 
of ac anchor. . 5 . 
Aunkergeld Das) the anchorage; money for anchoring 


a ground fit for ſhips to rice ad 


{hank of an anchor. 
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Anbringen (1. ber einem gfwas) dinterbpingen, t« ge 


inform. 


T7 


ling. 


Q un ced it 
dringen eder 
r one. ( 
he gat his dazzkte- 
wodl anzudem. 
ell dong. 


die mittelßen ga- 
Werſanker, die kleinen 
Warp-anchors. Den 


fallen laſſen, anfern; fich vor auter legen 2 
ſhip. Ve 


to cat an. 
liegen, 
lichten 
Werga 


gone. Den anker fappen and ſtehen l 
dor a Thip by cutting the cable and — | 
Ein maverenfer, a brace 


A ts a barrel 


or 3 to moor a Ry. 
gut ankern, on this road chere is god 
deftig ſeeder, co 
any thing ee 


Das anfertan zaftmattr 


Ascafen (re) das geddeftnif the remembeing, remen- 


e 


4 


> 
5 
03 


des my ſecond coun. Ex 1 der andere nach dem £9- 


rock 27s, arevfian of the ads. 6. Zum aendern, 0m zuer-- 


1 and . A 82 


pace, memory. Ener berr vater ſeligen andenkene, Aendern (1. etwas) £0 change, alter or innovate 4 
- your father of happy of Vileited memory. _ whirz; to turn, . 1 corted mend o. amend it. Se⸗ 
" "Ander, andert, (TX die, das,) 1. the other. Ihr ſeyd ſchebeue dinge find ficht zu ändern, ſenſt würde jederman 
zend ern gm anderer menſch, von are quite altered; ſeine febier verbeſſern, if riings where to be dane twice. 
dn ne now quite mother man. Andere leute, othet, all would be wife. Ein kicid ändern laſſen, to cauſe 
otker-ſo ne. Andere iabre, andere hazres, all rings ate Foor fait to be alte 4; to ferd it co rhe tailor's for te 
chanzeable. Der eine oder der andere von depden 7 "I get in mended. Die fieider andern, ein ander kleid an⸗ 
ore or tke otder; either of the two, Einer und der zieden, ro ſhife your clothes; to put on another fuit. 
andere ſowe body or ocher. Es tbuts ia wobl einer Des leinenzeng andern, to fiir your (elf; to pat on 4 
er der andere, che one or the gather daes it at ay time. clean f Ritt or ſmock, Das theater andern ; to ſhift he 
a g2dern leuten zvgehdret, that Which is other mens ſcene, Seine wopnung andern, to ſhirt Four lodging; 
or peoples. Sie liesen eimer den andern, they tore one te t hift. Obne etwas zu ändern, without mnorating any 
1 ctaer. Allemab! uber den andern tas every other dar. thing. Es ſtedt nun nicht mebr zu andern, now it hat 
S p-:Kirea ein iar ums andre, allemabf zroey und no remedr. Seine religten, ſein derz, ſeine zuneigagz, 
eb, two of them preſide evecy other or ſecond year. 
E 


| r. 2c. Andern, ro tarn your religion, heart, inclination, &c, 
: vis cndere etwas thun; ro aX by turns, by contſe, to chagge or alter it. 2. 


4 


: 2 2. Sich zudern, to change, to alter, 
Tteträtirely, or every one bis cura; to take turns Wita to tur. Der wind Hat FH geändert, che wind has turne 4 
02: * er. Wir verfaufen etues mit dem andern, wir or charged. Er wird bc rremals andern, he ſhall never 
Iten nicht ausſuchen. We ſell one Wich another. Thue alter. | 


| . Das glak endert fd leickt, fertene it variable, 
+70 22 da wilt, das man dir teun feſt, do by others changeadie, fickie, uncertain, voloble, mutable. 3. Unze“ 
$3: von d ld be done by. Anders funes werden, to andert und auch nicht zu ändern ſeyn, ro de iatite and 
ck>ze your mind. Einer ren den dedden, The otder of malteradie. 5 85 | | 5 8 | 
tem to. Das it ganz ein anderer mann, dar is an Aenderung, (die) 1. der Wechſel, rhe change, Atera · 
2rher-gaef fort of man, Das moot thr einem endern tion, ms: Lion. Changing, tarning, {hifring, alteriag. 2. 
meth Waden; pray do nat talk ſo to me; I am no fach 1 


weil ; . eee Die Verdeſſeruns, de mending, or amending, correkion 
{-5] as to believe You 5; Ekrow berter things. 2. Der reform, reformation. | 1 85 rei 


tadtte, der este, the ſecond. Ste i& mein anderes, ö 
dein zetstes ich, he is my ſecond ſelf. Verſuchts zum ſeitige edoscat, tas othet part's advocate. ſ. gegenſeitig. 
grterawabl, try ita ſecend time. Nachdem ichs zum  Aaderſcics, on the other fide, 

ie amid sserlest babe, bin ich anders Funes werden, 


1 Andersge, other where, elſe Where, ſomewhere elſe, in 
eon cord thoughts Tam of ancther mad. Ein kleid omer places. R 


Anderſe tig, ſiding Wich the other part. Der ander⸗ 


Eo 


* 


z7t der enderg band gekauft, a ſecond-hand fair. Eine Andersweder, from other places. 

ma Belt ven ſelchen ſreiſen, die zum andern mahl zabe- Aaderswotin, ro other places. r 
text werden; à fecond-aand dtaner. 3. Wir ſind ge⸗ Andertbalb, one and half. Es i| nech anderfbalbma$l 
{2.7217 im Fexten eder endern grade, eit ud geſts ſe gteß, ir is as big and baif as big again. Anderthais 
tttender, We are Z5 one remove, or ofce removed ; akker, ſckeffel, fuß ꝛc. an acre, bnſhel, font, &c. and a 


p der half. Anderthals iahr, menat, tages ftanden, pfund, ꝛt. 
rrte, de is the next to, or after the king. 4. Anders a year, month, dzr, hoer, pourd, &c. and half. Es fann 
(aaa) gem erſten unterſctedenes, ein ander hemd anzics anderthaltkumal fs viel Falten, es kenn die belfre mehr 
den, £0 ſkifr your ſelf; to Pat on an other fairn An- Felten, it Would cortain ſo much and half a: much more; 
dere kerder anlegen, do [ift row clothes. Eine andere it contain: more by half; it contains half ſo mucn again. 
web 2222 beziehen, to hift pont lodging, 5. Erne ande* 


c : Arderthaibtazewerk, a days work and half. Andertiaths 
te tec dufensen, — If after: -procee ding, 22 after - fene, three half-pence. | 


? Andertäcts, to other paces; to ſome place abroad. 
ter, eh H. In der gad ern an die Cornuther cm andern, Anderten (einem ttæes) eter fend an? iu wiſſen chan; 
in 272712 vert, in the ſecond to the Coriathians, the ſecond to aonty, incur, kntimate or declare 2 thing to one, to 
<>:47::, the ſecond verſe. 7. Ich kab ibn ver an endern Keep him advifed of it. to ant him with it, to give 
bei, love bim before all others; I love him efpecially, Rim notice of it. Dieſes dienet end amudeuten "& 
rerzllr, particalarty, firgalarly. this ts. to @Cqu3irt ron, that Nc. Mt dieſer rede will 
Unert, L. other wiſe, ct -Wiſe, another War, after man anderten, 205 ꝛc. chat ſariag means, fignifes or 
rater manner or fai hien. Es iſt nunmehr gen amdets denotes, chat &c. the mearing or ſignifchtion of chat 
ier welt, whe world is come about. Die Frameſen Gring is, n XK. mY | | | 
then eders gis fe ſcheciden and meinen, che French = Andeviuag Se) the inditing, intimation, fignifcarion  * 
Denk der Wife chan they Wirte and chiak. Es iſt nicht an- nooificarion, adnainting. 7. a 
ders, te it is; ict cen fo im wrark. Du muſt gzm ea Andichten (einem cxaS9 to feign or invent ſtories og, © 
ders nerden, es muß £22 anders mit dit werden, Zon make itions of one. Emem em latter der eis verbre⸗ 
77% rend Feur life ant become que nacher man. An- chen undichten, to cat an aſperſien rpar ene; to make 
zes alt en grmeinet hätte, beyond expectatien; other - 2 lie of kim; ro blemilk his tation; to pur blemiſ nes 
* can you did expet. Das ecld enders anlegen, upon ir; to impure kim a NS lay it apon him, to 
wt HY] Your Done upon other ching. 2- St anders, charge him Wich it; to lay fhamefull things at onc's door; 
7 mer wean anders, um { be. Ss thr anders gckhmef- to pur a blame vpon him; ta beiy, and calumnizre kim; 
e debt, daß der Herr freundin it, if fo de ve have tafted to lar imput atoms pot him. | : 
UE e Lord is grations. 3. Ws andert der we fen, Aundrehea (. eine ſchraut: fe) to forew it fat. 2. 
24, 07 ele, We and anders, =o man <ife, wo body ele. Einem eis cadreden, to bely orc, to make u fre of bim: 
* Tf Acht anders als wie Ta wn türien b iterm, . Dona 1 tell Him a Ive; to ſham one, ts 
e Wan menen nothing e: wt s um. Nigen dme ta ſ DD een ki 3. Ctwas andrer | 
lung, 277 here ele, 4- Anders werden, do tai 50 alter 88 wo enrertaie. n voruehmen 
8 : Andreves (ciaem den td) co chreaten one to hang him. 
Dacr mal (cs) zur anderm zeit, aw other While, an 


Audrutfen (dre thar feſt) wo pres a thing on che ochas, 
ung. Zu CAT math tae fecond wane, once g. to pull o the dor. a 25 - Z 


» Antig⸗ 


„ 
on 


Ws 


F . "Md 


Jour ſervice upon occaſion 27 
_ ro perform rhe buſineſs. 


| vive, to come to ſhore ;. to. ſtand in for, or to make a Aufaͤnglich, ar rhe firſt ; ingh 


about; to expoſtulate with kim; to rattle him; to inſult him get hoki of a body or thing. Jhk tajſet die fache nicht 
With a Tharp or crabbed fpeech; ro ſnub and ſpeak in recht au, you go the wrong Way ta Work. Wenn er 
fury to him. Angefahren, landed, arrived, &c. 4. Auf mich nicht bezablet, fo faſſe ich den burgen an, it he do 
einem Bergwerke, in die grubengebaude fahren oder ſtei⸗ not pay me, I take hold ot the bail. Die gerichisdieuer 
We gen, ro 3 dawn in a mine; to deſcend. in the mines; faſirien ihn an, und fübrten ibn im arreſt, the ſergeants 
Sp, To e On. 8 < | . « s — 1 . — 7 
Anfahrt (die) r. das anfahren, che landing, &c. 2. Das him; laid faſt hold on him. Ste faſſeten ihn an beym 
ufer, wo man anfaͤhrt, rhe ſhore, rhe coaſt where you. do army they ſeized him by the arm. ; . 
land. 3. Der hafen oder die rhede, wo man anker wirft, Anufaulen, to begin to rot. 


and offered himſelf ro undertake it. fuͤr ein laͤrm 2 What's here to do? What & noiſe is this 


Fj Anerbieten (das) the offer, offerance. 


of my ſervice. | A 


gendwo anfahren, anſtoſſen, to ſtrike, beat or hit with very beginning. Wo | 
| Four ſhip or Waggon againſt ſame rock or wall. 3. Anfangsbuchſtabe (der) rhe initial letter. 
fo 


Aneinander 1. rogether, with one another, one with ufangen und einen laden anrichten, to begin to trade, 
another. Aneinander bangen, i hang together; to and ro open ſhop. Anfangen Doctor zu heiſſen zu phi⸗ 
be hooked together. Aneinander Heben, to ſtick cloſe loſpphiren, ſprachen zu lehren, ꝛe. to commence a Doctor, 
together; to cleave or adhere to one another, 2. Drey @ Philoſopher, a Maſter of languages, &c. Anfangen von 
tage aneinander, oder nach einander, three days one after der voryavenden ſache zu handeln, do enter upon the mat. 
another. 3» Grenzen, die aneinander ſtoſſen, conſines, or ter in hand, Anfangen du leben in dieſer welt, do enter 


* 


limits of two countries bordering together or upon one the world, to enter upon the ſtage of the World. 2. Ez 


. 


another. 4. Sie richen fich gewaltig aneinander, ſtieſſen Mt ganz mit ibm aus, er weiß nichts mehr anzufangen, 
ſich gegeneinander, they cla hed ſoundly together, theg he is undone to all intents and pur paſes. 3. Anfangen, 


ingaged together, and daſhed*againit ore another, 5. eutſtchen, eutſpringen, anfangen zu ſeyn, to rie, to begin, 


Etwas aneinander fuͤgen, heften, haͤkkeln, haͤngen, 28. to be, to come forth, to be born, roxſpring. 4. Anfan⸗ 
to joyn, ſow, chain, hook, &c. things together. gen, der erſte ſeyn, on anfang machen, ro- begin, to 
Anerben (einem etwas) to leave onea poſſeſſion by in- make a beginning; to be the firſt, the beginner or author 
Hecirance. - Eine angeerbte krankbeit, heredirary ſickneſs, ofa Work. Man hat ſchon angefangen, they have allready 
Anerbdieten (ſich zu etwas) to tender, offer or pretent begun. Wieder von vornen, von neuen, von friſchen au⸗ 

o declare that you are Willin!] beben to begin ane v, afreſ h, again. 5. Sich anfangen, 
batte ſich ſelbſt dazu aner⸗ do begin. Hier fangt ſich das dritte capitel an, here rhe 
boten, he of his own accord and by free Will had come third chapter begins. 6. Was fangt ihr an? was if das 


you keep? 


. ; , bY 4 £8 
Anerbietung (die) das anerbieten the offer, che ten- Anfänger (der) he that begins: a beginner. Ein jun- 
der. Mit auerbietung meiner dieuſte, with the tender kennst a novice. Der anfänger eines werks, the 
85 1 F beginner or author of a work. Der anfaͤnger eines ge. 
Anfaͤdeln (perlen ꝛc.) to ſting pearls, &c. |  Fanfs,. the beginner of a quarrel; the aggreilor; he that 
Anfahren (1. an eine inſel) anlaͤnden, de land, te ar- commences, an aQion, _ 3 
f e beginning; originally, 


deſcent on ſome Island. 2. Mit dem wagen, ſchiff 2c. ir- Aufangs, ar firſt; at the firſt. Gleich anfangs, at the 


inen anfahren, mit barten worten anreden, ro rate one Aufangszeile (die) the initial line. : 5 
Foundly ; to inveigh, rail, or uſe invectives againſt him; Aufärben, (etwas) to paint or colour a thing. ſ. anſtreichen. 
to uſe him roughly, ſharply, harſhly; to thunder him Unfaſien (eine perſon oder ein ding) do lay, take or 


did gripe, ſeize, catch, attach or apprehend him ;. ar: eſted 


wenn man landen wil, the port or road where you mor Anfechten (einen) ibn nicht mit frieden laſſen, ro 


Four = hen yu go to ſhore, à harbour, a haven, trouble, yex, grieve, confound, diſturb , let, hinder or 
à bay whe 


brunt, invaſion, effort, hock, attempt, aggreſs, aggreſſion, to take delight in vain pleaſures, to inſpire him wicked 
incounter. Wer von beyden hat den anfall gethan? rhoughts. Die wahrbeit anfechten, to diſcredit truth; 
 wheither of both Was the aggrefſor? Ein anfall mit to undermine it; ro diſpute againſt it. Das ſicht mich 
| ſchmahworten, an infult; inſulting Words, reproach, abuſe, nickt an, that does not touch or trouble me. Eines au⸗ 


he did fall « Fi him With inveRivzes or Wich intulting .. Aufeiuden (einen) to hare one; to have a ſpight orill 
i 


lich / im anfang, aber ungluͤklich im ausgang, lucky in proof of enmity to one, the invectives the enpaſition ot 


ter upon an imployment or publick office. Handlung 


der boͤſen ſeuche, 2 fir of che falling fickneſs. 3. Ich he- undiſtucbed, undisquieted, untroubled; in peace, quier and 


kX Aufallen (1. einen) angreifen dto afſanlt, attack, aſ- quierneſs, trouble, vexation, :difturbance, hinderance, 


mich ein fieber an, I hat a fit of an agnue. | ſeſſed enemy to one. Um Thrift willen augefemdet wer⸗ 


5 ground of an art or {cience, _ 5 anfeſſeln, ro rye up aà dog. 6 


. 


re there is good anchorage. ſ. anfurt. d:tyquict. one. Eizen anfechten, ihn zum bofen reizen, 
Anfall (der) 1. angriff, che aſſault, attack, onſet, ſtorm, verjuchen, to tempt, allure, entice, tickle or provoke one 


invectives. 2. Ein aufall von einer krankheit, fieber, ꝛe. dern meinung aufechten, ro fall upon ancrher man's opi- 
a fit of a diſeaſe, a fit ot an agne, &c. Ein anfall von nion and fight againſt it. Unangefochten bleiben, to reſt 


gebre kein theil oder anfall daran zu haben, I take no part tranquillit yy. 95 
or ſhare on it. Anfechtung (die) 1. beunruhigung , disquiering , dis- 


il, charge, incounter , invade or inſult one, to tall or aifli k. on. 2. Verſuchung, rempration, tempting, alluring, 
fer upon him. Er hat ihn mit barten worten angefallen, enticing ro fintull luſts. 5 | | 


words; he did inſult, repfoach or abuſe him. 2. Es fiel Weill againit one. Einen öffentlich anfeinden, ro be a pro- 


Anfang (der) 1. das Beginnen, che beginring, com- deu, to be hated and abominated for Cbriſts fake. 


* . 


mencement, origine. original, entrance or fir ſt riie. Gluͤk⸗ Anfeindung (die) che hate to one, the enmiry , the 


the van, bur unfortunate in the rear. 2. Das erte, the 2 hoſtile mind. ye 5 | 
principle, the fi:ft, the head of one thing. Der anfang  Anfeſſeln (einen) ibm bande und feſſel anlegen, ro fer- 
und grund einer funſt und wiſſenſchaft, rhe principles and ter one; to but him in bonds and ferrers. Eintu bund 


* - 


_ 


Anfangen (etwas) 1. to begin, commence, or under- Aufeuchten (etwas) es feucht machen, to moiſten it; to 
take a thing; to ſer in on foot; to enter upon it; to go make it Wet or moiſt 3 to dilute or tem per it With Water. 


about ro work. Eine amtsverrichtung anfangen, ro en- Aufeuern 1. (das ber zur andacht) ro inflame che heart 


. 


co 


to devotion. He ameizenzu etwas, do incite, mcourage, 
imale. 8 4 
Ri eurung (die) the inflamation, incitation, incouragement. 
Auflammen, ſ. anfeuren. Das ſeuer beginnet anzu⸗ 
mien, che fire begins to flame or to catch flame. 
Auſlechten (etwas) ro faſten ir by rwiſting. 
Anſtehen (einen um hulfe) ro beg one humbly for help; 
to intreat, pray or ſupplicate him for it; to make your 
ſupplication to him and implore his aſſiſtance, to beſeech 
tim with tears and-call for help. Angeflehefy implored, 
beſought. intreated, ſupplicared. Gott auflehen, do pur 
up a prayer co God | | 
Anfiffen Cetwas) to 
; Cn a PICCT. | | | wo” 
el gugleſſender ſtrom (ein) a river that runs by the walls. 
Anfodern (einem geld) to exact, demand or alk money 
from one; to require that he ſhould pay you; to call for 
ev. ; : : | 
* Anfoderer (ein ſtarker anfederer) einer der mit gewalt 
ſein geld haben will, 8 dun, a troubleſom and clamoryus 
[ ditor. Q . 1 6 
; Aut derung (die) 15 pretenſion, demand. 2. Harte 
nfodcrung um geld, A annninge 
| eng ederüngsſache im gericht (die) a ſuit at law about 
tome preterſion. 1 „„ | Toy CERT 
Anfragen im voruͤbergehen, to aſk in going by. 
Alnfreſfen, to bite-off. Der roſt hat alles das eiſen⸗ 
werk angefreſſen, all the iron- Work is grown ruſty g#the 
rut has eaten into it. | : | BE) 
Anfriſchen (einen) to incire, provoke, animate, in- 
conraze or induce one; to egg or ſpur him on; to ſtir 
bim up to- it. fo albfieurent {ooo NA fs! 
Ankuͤgen (etwas) ro adapt, joyn, add or annex thing, 
Aufuͤblen (etwas) to touch it gently. Es iſt ſehr 
ſanft nzufubient it 's very ſupple, ſott or limber or be 
touched on. 5 | 5 . 
Aunführen (einen jungen menſchen zu erlernung irgend 
einer kunſt oder wiſſenſchaft, to lead, inſtruct, reach, in- 
form, train up, bring up, edncate a youth; to give 
him good breeding; to enter him in learning; to 
lead him the Ways for to learn many good things. 
Eine armee anführen, ro lead an army. Den tanz 
aufuͤhren, to lead a dance. Einen ganzen haufen 
anfuͤhren, to be the ringleader that carries, heads, com- 
man ds, governs, entices, directs all the company. Einen 
unvermerkt zu etwas anfuͤhren, ro toll one on to ſome- 
thing by inſenfible degrees. 2. Spruͤche aus der bibel 
anführen, to alledge, cite or quote places out of the Holy 


ſew , botch or patch anto; te 


% 


Bible. Dieſelbe unrecht anfuͤhren, to misquore them. 3. 


Er bat ſeine ereditores angefuͤhret, he has ſhamefully miſled 
bis creditors. Eqnen übel anfuhrenpbetriigenzto miſlead one. 
Anfuͤhrer (der) the head, chief, general, commander, leader. 
Aunfuͤhrung (die) rbe mannduction, information, inſtru- 
ction; command, government, conduct, introduction; 
leading into, leading into, leading unto &c. Anfuͤhrung 
oder aureizzung, allurement, enti cement. 
Aunfuͤllen (1. ein faß) es voll machen, ro fill a caſk with 
ſome liquor, to fill it up; to make it all full. 2. Sich 
mit ſpeiſen augeſullet haben, to have filled, crammed or 
fuſed Four belly or guts With meat. 3. Einen laden 
mit b to ſtock a ſhop. Einen thiergar⸗ 
ten mit hirſchen anſullen, ro ſtock a park with deer. 
Aufuͤllung (die) the filling. = 
Anſurt (die) der haven, wo man auf | 
harbour, haven, or kay, Where you may come to ſhore. 
Eine anfurt oder einen hafen ſuchen, ro Kand in for an 
tbaur ; op 
Angabe (die) a payment on good accompt; earneſt- 
money. Bericht, narration, talking. Vorſchrift, deſign, 
delineation. . 8 * 5 | WIS ig 


anbinden. 


(bref the bay, at his threats. 


86 


ang 


Augaffen (einen) to gape at one. . 
Angebakken ſeyn (an etwas) to adhere, cleave or ſticky 
to ſomething. 


Angeben Cr. einem auf einen fanf ein fink geldes) vor⸗ 
aus geben, ro pay one ſome money afore hand; to anti- 
cipate a part of payment; to pay {ome earneſt. 2. Ei⸗ 
nen bau, ein werk zc. angeben, entwerfen, bezeichnen, ro 
deſign, delineate; direct an edifice, a Work &c. to invent, 
Propoſe & deſcribe it; to be rhe author and invenror of 
fuch an enterpriſe. 3. Einen bey der ebrigfeit angeben, 
to impeach, charge or accuſe one, informing the magiſtrate 
againſt him; to preſent an offender to the juſtice. 4. 
Kaufmannswaare auf dem zoll angeben, to declare and 
maniteſt your merchandiſe to the Cuſtomhouſe, or to the 
totl-oface, Wenn ſchiffe ankommen, muͤſſen ſie ihre la⸗ 
dung aut dem zoll angeben, hen 1 hips arrive, the Captain 
muſt deliver a manifeſt of all the cargo to the Cuſtom- 
honie; maſt declare the contents of his cargo to the toll- 
othice. Der kaufmann iſt gehalten, den kechten werth 
ſeiner guͤter anzugeben, a merchant onght to declare tha 
true value of his merchandiſes. Wie hoch muß man dieſe 
wagre auf dem zoll angeben? chis commodity What uss 
it to be valued at the toll- office? 5, Sich zu kriegsdien⸗ 
ſten zur ſee angeben, to take preſs- money; to enter, liſt, 
or offer your ſelf to be enrolled for marine ſervice, 6, 
Zu dieſem dienſt haben ſich noch drey neben euch ange⸗ 
geben, yon have three competitors to this charge. 
Angeber (der) 1. rhe authors inventor & director of 
a work. 2. Ein angeber eines boͤſen handels, dariun er 
ſelbſt mit verwikkelt war, a delator of a plot that himſelf 
Wias a complice of. Ein falſcher angeber, a ſlanderous in- 
former, & falſe and crafty accuſer, a flanderer, a ſycy= 
phant, a trepan, à cheat. | e _ 
Angebinde (das) che binding of one on the anniver 
2 of his Chriſten- name. Ein ſtattlich angebinde, a tair 
and coſtly piece of ribbon ſent him to that purpoſe. ſ. 


Angebohren, igbred, inborn, innate, natural. Eine an- 
gebohrne art und eigenſchaft, a natural inclination, pro» 
penſion or propenſity, Ein angebobruer abſcheu vor ge⸗ 
wiſſen dingen, a natural horrour and averſion from ſundry 

things. Gute angebohrne gaben, good- natural parts. Es 
iſt ihm angebohren, daß er micht kaͤſe eſſen kann, he is 
naturally or by nature averſe from cheeſe. Es jſt ihm 
nicht angebohren ſondern er hats ſtchs ſelbſten angewöhnt, 
it 's not natmal to him, but be has Kquired, affected or 
gotren i: OE at 8 
Angedenken, ſ. andenken. 8 C54 

Angeerbte krankheit, ſchwachheit, laſter, 26. heredita- 
ry ſickneſs, dedility, vices, &c. a quality contracted by 
natural birth. £4.00 CS 1 | 

Angefochten ſeyn oder werden, to be ten 
temptation. ſ. gufechten. 2 T0 

Angefroren ſeyn, to be frofen over, N 

Angeben (1. emen) einem zugehoͤren, to concern one; 


a, c ſuffer 


to belong, appertain, relate or be related ro him; to intereſt, SEED 


rouch or regard him. Es gehet das gemeine weſen an, 
it concerns the publick. Dieſes gebet euch ganz und gar, 
nicht an, rhis does not concern you at all. Was dich nicht 
ngehet; da laß deinen vorwiz, ſcald nog your lips in other 
olxs broth. Was gehts mich au? whar is that to me? 
Seine drohungen gehen mich nicht ſonderlich an, his 
threats do but little touch me; I am butt little concerned 
| Er gehet mich nicht an, er iſt mir nicht 
verwandt, de is not related to me, he is of no kin tome; 
he is to kinsman no me; he is none of my relation. 2. 


Angehen, einem angehen, gelingen, to ſpeed, to proſper, 
to ſucceed, to ſucceed Well, to go fairly, to take effec, 
to prove ſucceſsfull. Es wird dir nicht angehen, it Thall 
not ſucceed you, you ſhall not be able to bring it about 
go: =. 5 : ro 


* 


— 


* 


* 
* 


ny? ww. ang 


geſchikt, zu laͤßig ſeyn, t 


ſpring- time. 


88 


| fn 10 | 5. Die him⸗ 
you fhall not be fucceſsfull in them; you ſhall Want a melsangel, the tWͤo poles. 3 | 


xood ſucceſs. Dieſe folgerung geht nicht au, char dees Angeld (das) das bandgeld, geld ſo man auf die hand gieb', 
not follow „that is no conſequence. Das gebt an, went money paid in hand, earneſt, earneſt money, adyance-n oney, 
einer ledig it, thar is no matter, or that is tolerable, as money paid for earneſt, money paid atore-hand anq by 
kong you ce ſingle and not marryed. 3. Angehen, ſich anticipation. Das angeld, ſo man einem giebt, den man 
anheben, anfangen, anfang nehmen, ro commence, to mietet, leykauf, a feaſting-oenr y. | 

begin. Die predigt geht um acht uhr an, the ſermon Angelegen, 1, ſeyn agen (ſich etwas) to rake great 
begins at eight a clock. Das ſchauſpiel iſt ſchon auge⸗ care of a thing; to look diligently after it; to mind it 
gangen, das theater iſt {on offen, rhe play has begun, carefully; to tend or attend it atliduously ; to be ever 
the ſcene is already oponed; the entry is made, Das about it; to have a great concern for ir. 2. Die 


or to a good iſſne; you ſ hall not ſucceed in your defigns 5 you quite; ſ. lemme, in er klemme ſeyn. 


- | wat Famer 5 ange⸗ 
konzert, die muſik iſt angegangen, rhe muſie has begun. legene oder anliegende laͤnder, the neighbouring, —— 0 
gen, 


Iſt es ſchon angegangen? has it already begun? Der confining, abbutting or adjoyning countries. ſ. anlie 
krieg gieng gleich darauf an, ſoon after the war did break to lye near or next, 3. Eine ſache, 
our. Eine von den eingeworffenen bomben iſt nicht an⸗ iſt, a matter of great importance. 


an der viel gelegen 


gegangen, one of che bombs that were caſt in, did not Angelegenheit (die) a concern. a buſineſs requiring care, 
_ take fire. Morgen wird der betteltanz angeben, ro mor- diligence and applieation, Wich 


tow the good feaſt oh ey 4. Angehen, brauchbar, weighty concerns; matters of great importance; things 
o be able, ſuffice &c. das geht of great concern. 


, ir is a matter, it is ſufficient, 5. Das obſt geht Angeler (der) der die ſiſche mit der angel faͤngt, an an« 
ſchon an, beginnet {on zu faulen, chere fruits begin to gler, à hooker, @ catcher, a fil her with hooks, 
rot, or to be tainted, or to get ancome. Leber und lunge Angelhakken (der) he hook. Ne 2 8 
ift ihm ſchon angegangen, his liver and lungs are tainted, Angelik (die) 1. angelikenwurz (die) die heilige geiſt. 
__ Infected with a conſumption; have begun to corrupt, waſte wurz the herb angelica. Bergangelik, wild angelica 
or pine away. 6, Angehen, jemand, bitten, to intreat Waſſerüngelik, warer-angelica. 2, Auf den augelik 
one, to pray; bey, or ſupplicate. | leu, to play on the angelick; which is a muſical in | 


Angehend, 1. befangend; anbelangend, betreffend, con- menz, formed like a lure and. theorb, 


cerning, touching, as for, What belongs to, as to, about. Wgelii, ro angle, to fiſh with hooks. Angeln nach 
2. Anfangend ein angehender Lehrjunge, a young prentice etwas, ro deſire, co long on adſpire after a. thing, to 
or apprentice. Ein angehender ſchuͤler, möͤnch, ꝛc. @ endeavour for a matter. 
novice, à young ſcholar, monk, &c. Ein angehender Angeln (das) rhe daping, angling. _ . 
ſoldat, an unexerciſed ſouldier. Der angehende buͤrger⸗ Angeloben (etwas) ro vow, promiſe or aſure a thing. 
meiſter, the burghermaſter that is to prefitle the inſtant Die in den geiſtlichen ſtand treten, muͤſſen armuth, keuſch⸗ 


year.. Bey angehendem fruͤhling, at rhe approach of heit und geborſam angeloben ,, rhoſe that enter into or- 


mir etwas au, he is a remote kinsman to me. Er gehöo⸗ one; to premiſe or bail for one; to become bail for him. 
1 | 15 3 to mend his behaviour. 8 3 

böret mir gar nicht au, 1 am not at all concerned With 05 F 

him; he dees not touch me any wiſe; he is nothing related Angelruthe (die) angelgerte, the angling rod. ; 


ret mir nahe an, he is: a near kinsman to me. Er ge⸗ Der knabe hat beſſerung angelobet, che boy has promiſed 


to me; he's of no kin to me; he is no kinsman to me; Angelſchnur (die) the angling line. 
he is mone ot my relation. Gehoͤreſt du uns eder unſern 


7 "i; 
feinden an? art thou foe or friend to us? An einander Rorth-ftar, 


gehoren to be annexed, attacked, joyned, allyed, aſſociated e aufmachen (die thr) ro ſer the door wide 


to or With one another. | A | 5 JJC ag EI a ET 
3 23 5 Loc gone hh Frere * F — 

. | 8 Tiends, m) 5 ; | | om T : | | 
kinred, relation, kin, kinsfolk, parentage. Das haus iſt acceptable, accepted, welcome, gratefull, charming, dear, 


K 


©: : e ADE, loved. Ein angenehmer geruch, a pleaſanr or ſweer 
ſeinem Bruder angebdrig, nnen n e belongs gell. Eine angenehme neuigkeit, a welcome news. Er 


to his bro 


N 


llietz ſichs ſehr angenehm ſeyn, he did like it Well enough; 


Angel (der, d. h. hakken, die) d. h. das ganze werk⸗ it did pleaſe him; he liked and accepted it; he was | 
ffen) ein werkzeug zum fiſchen, mighty Well pleaſed with it; it was pleaſing or acceptable 
x. ein fiſchangel, an angle, a hook, a fithhook, afifhing- to him. Auf eine angenehme art und weiſe , pleaſantly, 


zeug, ruthe, ſchnur und ha 


hook. Mit einer goldenen angel fiſchen, ro fiſh with gladly, merrily, comfortably. Etwas mit einer ange⸗ 
a 3 hook; to venture more than the return can nehmen mine verrichten, ro do a' thing with a boon 
po 


ly come to. Ein wurfangel, a grappling-hook. Das grace, Euer angenehmes ſchreiben hat mich ſehr er⸗ 
aas an den angel ſtekken, to bait the hook. Den angel freuet, your lines 


verſchlukken mit ſamt dem gas, to ſwallow down hook Augenommen 1. accepted. 2. Eine angenommene art 


and bair and all. 2. Ein fußengel, a calthrop or caltrop; und weiſe, an adſcititious manner; an affected farhion; 
a turnpike, ſ. fufangel. 3. Der angel oder ſtachel der affe cxedpeſs; affe ctation; imitation. Auf eine angenom⸗ 
dienen und weſpen, the prikle or ſting of bees and waſps, mene art und weiſe, affe gedly. 3. Seine entichuſdigung 


Angel (die) thurangel, thorangel, die angeln, darin wurde angenommen, his excuſes Were admitted of. 4. 


eine thuͤr hanget, che hinge or books of a door. Die Er iſt an kindes ſtatt angenommen, he is an adoptive; he 
thuͤr iſt aus den angeln gegangen the doors is off the hings. has been adopted. f, annehmen. TY 


yn, to be at a pinch; to be put to your laſt ſhift; to or joyned together; to cleave, tick or hold together. 
know not What fhift to make; to fick in the mire; to 


- 


have run into ſome ęxtream danger chat is like to xuine fields, Der ſchindanger, a lay-ſtall. Einen auf den (1nd 


tige angelegenheiten, 


ſpie⸗ 


n 5 . | 3 muſt 2 ee * vr muſt make the three vows 

| 50" rg OS. FFF h | chaſtity, and obedience. Erſcheinung fuͤr 
Angehoͤren (einem) to belong, appertain, relate or be 0 eve Je Natty, ang Dbecienc ſcheinung fur 

3 50 wy wa mn) been e e Er gehört einen andern argeloben, buͤrge fur ihn werden, to bal 


ave given me a great deal of ſatistaCtion. 


wiſchen thuͤr und angeln ſtekken, in der aͤuſſerſten noth Angepicht ſeyn (an einander) to be pitched, hooked 


Anger (der) a ridge of land berween two plonghed 


oe. wo. ed as toon wes o=_ ietLacs Q? £4 ood oaccog. c c— men. ² m˙d̃ ! ⁊ os... . wa 


F 


„ 7 » 6 » v* qo 


woe 
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nacſehen daß 26, in reſpect tnat &c. ſeeing ,, being, 


gering, that &c. 0 TG, 
ont (bas the face, air, look, looks, aſpect, meen, 


auger ſchleppen, to deny one a chriftian burrial, 
r 


| countenance. Er iſt babſh von angeſicht / he has a fine 
| = _ honeſt look. Ein laͤnglicht angeſicht +" long or 


has got excellent features; he has a ſweer, mo- 


| face, Ein fnpferroth angeſicht, a ruddy-complexioned 
2 Ein zerkraztes angeſicht, a ſcratched face. Ex bat 
ein rechtes diebegangeſicht, he has a hanging look; he 
looks like a thiet. Ein freundlich angeſicht, a friendly or 
eafant look. Ein ſauer angeſicht, an ill eye; a ſour, 
ſullen, crabbed, or ſtubborn look. Ein heuchleriſches und 


je farbe ſeines angeſichts veraͤndern, roth oder blaß wer- 
den, to change ot colour in your face, either bluſhing, 


br turning pale. Ein ernſtlich angeſicht, a ſolemn or ſe- 


ions countenance. Das angeſicht gegen den feind keh⸗ 


ken / to face the enemy. deb kenne ihn nur von ange⸗ 


I know him onely by ſight. Die frommen were 


en in ewigkeit Gott von angeſicht zu angeſicht ſehen, 
| — blefek bons ſhall fee God face to face World with- 


ont end. Er ſchlug ihn ins angeſſcht, he boxed him in 


the face. Er fagte ihm ins angeſicht, es ſey nicht wahr, 
he ourfaced him; he faced him out; he faced him 


doWn. SY . * | 2808 . * | 3 
Angewöhnen (einem etwas) oder einen zu etwas ge⸗ 
woͤhnen, to accuſtom, uſe or inure one to à thing. Sich 


etwas angewöbnet haben, ſich eines dinges oder zu einem 
dinge gerobnt haben, eines dinges oder zu einem gewohnt 
worden ſeyn, to be accuſto med, uſed or inured to a thing; to 
do à thing of courſe z fo be Wont to 1t; to have got, an 


habirual cuſtom of doing it. Zur arbeit augewoͤhnet ſeyn, 
tou to Work, to be Wont to labour. ; 
Angieſſen (1. das mehl) ta water your meal for to 
kresd. 2. Er hat ihn bey dem fuͤrſten angegoſſen, he has 
aſperſed, ſlandered, calumniated, detracted and falf ly accu- 
ſed bim 'defore, the Prince 
Anglimmen wie feuer, to light or kindle; to catch fire 7 
to break out as fire does, Anglimmen, wie kohlen thun, 
to begin to glow as Coals do. . Der krieg ſcheinet ſchon 
anzuklimmen, the War ſeems to kindle, or to be incenſed, 
or to be apt ſoon to break out. „ | 
Angraͤnzen, ſ. angrenzen 2 
Angreifen (x, etwas) anfaſſen, anruͤhren, beruͤhren, to 
take, hold, tonch, gripe or ſeize a thing; to take, get 
or lay hold on it; nns it. Wer pech angreift, 
der beſudelt ſich; he chat touches pitch, will get foul 
hands, Ein werk angreifen, ſich deſſen unterfangeu, ro 
enterpriſe , undertake or begin a Work. Ihr greift ein 


beißes eiſen an, 'r is a hard, dangerous, or difficult Work 


you undertake, Ihr Seifte unrecht an, you go the Wrong 
way to Work; you do not take the right courſe or me- 
thod, Es iſt ſauft, weich, kalt, 26, anzugreifen, it feels 


ſoft, limber, cold, &c. Der ſchmid greift das heiße ei⸗ S 


ſen mit der zauge an, the ſmich handles the red-hot iron 
wich his tongs. 2. Eine perſon angreifen, to lay, take 
er get hold of one, to clap up, ſeize, attach, arreſt, 
ripe or apprehend him. Einen beym arm angreifen, ro 
ſeize one by the arm. Eines perſon und guͤter an⸗ 
gKifen, mit arreſt belegen, to attach one's body and goods; 


to ay an attachment upon his perſon and all his eſtate. 
Den feind von der ſeite angreifen, ro attack the enemy in b 


flank. Die krankheit hat ihn bart angegriffen, rhe fick- 
neſs has much debilitated him. Einen feindlich angrei⸗ 
fe; to attack, aſſail, aſſault, charge, incounter, invade 
or inſult one; to fall or ſer upon him. Einen mit har⸗ 
ten worten angreifen, to inſult, invade or incounter one 
with invective Words; to inveigh or rail againſt him; to 
W him roughly, harſhly, ſharply, to inſult him with 


* 


one into anguiſh... ' 
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a Tharp r crabbed ſpeech; to rate him; to ſnub againt 


him, 3. Sich angreifen, alle kraͤfte daran ſtrekken, te 
ſtrive, ſtrain, indeavour, labour er attempt to compaſs 


a thing. Ihr muͤßt euch recht angreifen, von muſt de 
What lies in your power; you muſt ſtrive With might and 


main. Ihr mußt euch beſſer angreifey und ſpeudireu, 
ihr ſeyd gar zu karg, yon muſt ſpend fomew hat more, you 


are too tenacious, pinching, griping, covetous, cloſes 


fiſted. 


Angrenzem, to confine, to be adjacent, Augreufes⸗ 


de laͤnder, neighbouring, adjacent or confining cb 
tries. : | 5 5 

Angriff (der) the attack, aſſault , invaſion, effarty 
runt, onſet, attempt, fhock, aggeeß agreflion. 


Wer hat den angriff gethan? who wag the sgreſſotr? 
bear or abide 


Haltet nur den erſten angriff aus, do 
the firſt brunt. | 


Augſt (1. die) the anguiſh, anxiety, penſiy K, per 


. 
plexity , great ſorrow and fear. erzensangſt? griat 


of heart * anguiſh of mind R profound | anxiety," © | 
wiſſensangſt, a biting, gnawing, Wringing, * 


or fcheck of conſcience, Todesangſt, the pangs of ®. „ 


death; agony, Voller angſt ſeyn, to be ſorrow fall, 


or full of anxious thoughts. 2. Mir ,iſt. angſt und 
bange, I am mighty! anxious, feattull, troubled. Ei- 
nem angſt und bange machen, ro pur one into great ſor- 


row ard fear. 


Angſtgeſchrey (das) a ſ hrieking, clamour, noils or ry. 


made tor fear or ont of ſear, 


Aengſtlich, annious ſorrow full. Aengſtlicher natur 
ſeyn, to be df an anxious, ſad, penſive, fear full or ſorrow» ; 


full humowgyto be apr to fall into anxiety, 5 
„Aengſtlichkeit (die) anxiety, Weakneſs of mind, 
a0 e „ aAnguiſh, penſiveneſs, ſadneſs, anxi- 
ousneſs, V | SOLE EL 


Aengſtigen (einen) to torment, trouble, vex, dis- 
quiet, aggrieve, choke or afflict one. Seine glaͤubiger 


aͤngſtigen ihn, his creditors dun him hardly. Sich um 
etwas oder eines dinges wegen angftia 
felt for or about ſomething. Ich werde ſehr geaͤngſtiget, 


I am carely afflicted, disquieted, rroubled, choked, vexed, 


tormented; 


Aengſtiger (der) the afflicter; he that cauſea or raiſes on 
hat buts 


aſlition, trouble, vexation, diſturbance; he t 
Aengſtiglich ſchreyen, to f hriek; to cry anxiously, 
Anugſtſchweiß (der) a 3 for fear. 
Angukken (einen) ro caſt looks at one, | 


Angiirten (ſich) ro zird your ſelf. Wonn ihr euren de- 
gen werdet angegurtet haben, When you „ a Yirded 


your ſword about you. 


Anhaben (2. ſeine kleider, ſchuh, ſtiefeln, ꝛe.) to hes 


your. clothes, ſhoes, boots, &c. on, Er hakte einen 
langen ſcharlachenen rock an, he had a purple gown on. 
le hatte ein lang weiß kleid an, ſhe was all in a White 


apparel. Habt ihr eure ſchuh an: are your ſhoes on? 


Niemand weiß es beſſer, wo der ſchuh ihn druͤkket, als der 
ihn an hat, no body knows better where the ſhoe wrin- 
ges him than he that has it on, or he that weares it. 
2. Einem nichts anhaben koͤnnen, to be not able to pra- 
vail over, With or upon one. Sie konnten weder mit 
bitten, noch mit drohen, noch mit gaben ihm was anha⸗ 
en oder abgewinnen, they could not prevail With or upon 


him neither by intreaties nor by threats nor dy bribes; 


he proved unflexible and inſuperable. 8 Ws 
Anhaken (etwas) to hook a thing in. Einen waſſer⸗ 
eimer anhaken, ro hook a bucket in, Er hat ſo oft ge. 
worfen, bis ers endlich angehakt, he did grapple ſo > 2 
till he hooked it; he did caſt the grappliag- hook fo often- 
times after it till at laſt he got it. Angehaket, oder 
c 2 F- Fe ON auein⸗ 


en, to afflick your 
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aneinander gehaket und geſchnuͤret ſeyn, to be hooked 


Together, 


. 


Auhafeln {{{) wie die_fazzen mit ihren klauen thun, 


to trim up your felt. x <n 

Anhalten (1. |< an der wand, beym tiſch, ꝛc.) to take 
hold of the Wall, table, &c. to lean, reſt or inſiſt upon 
it for not to fall; to hold your ſelf up by it. Sich nicht 


mehr anhalten to let go your hold. 2. Einen ſchuldner 


oder deſſen guͤter anhalten oder arreſtiren, to attach, 
arreſt, ſeize a debtor on goods that belong to him; to lay, 


take or get hold of his body or merchandiſes. Angebal- f. 
ten werden, io be kept in hold. Ich will ihn auhalten 
laſſen, 1 Wine 


a.Writ., or action on his back, Eine 
Wif, fo voruͤber faͤhrt, anhalten, to hold 
or ſtop a c er boat that Would paſs by. Kutſcher, 


2 4 
oe — . 


an! oder Mt ſtill} hold coactiman. Den atheyr an- 


kutſche, oder ei 


e, to hold your breath. 3. Einen worzu anhalten, 

one to a thing. Mein vater hielt mich ſtrenge 
eint an von jugend auf, my father kept a ſtric hand 
die, kept me always Working, or impleyed at 


or kept me always cloſe at work from my very 


* ourh,- Einen zur bezahlung anhalten, te dun one, to ſue 


\ upon his bond. 4. Um etwas anhalten, to fue tor 


e dhing; to put in for one in the purſuit ef it; to al k, 
* deſire, requeſt, ſollicite, reach at, fetch, aim directly at, 


make ſuit for, lay claim ro it. Einer, der um eine zur ehe 


anhalt, ein freyer, a ſaiter, a wocer. Einer der zugleich 


mit anhalt, a competitor, a rival. 5. Anhalten, waͤh⸗ 
ren „ fortfahren, do hold, laſt, contiuue, keep, perſiſt, 
hold on. Er hilt mit ſeinem geſuch noch an, oder, er 
hoͤret noch uicht auf een, ke ever fil] continues a 
ſoliciting ; he perſiſts till in ſollicitinggz very in- 
Kantly, Die kalte halt nod immer a, 
Anhalter (der) 2 hold-faſt, connrer-larh , counterrail. 
Anbaltende krankheit, laſting ücknefs. | | | 


ir free- 


Anbaug (der) x. ein zuſas au einem buche, an appen- 
dix, an addition, an aecc!fory part of a treatiſe. Der an⸗ 


bang eines briefes, the polt ſcript in a letter. Der an⸗ 


hang eines kontraets, an annexed proviſo; a conditio- 


nal clauſe of an agreement, Mit dieſem anhang, daß, 


wo, 26 provided, or With this condition, that, if 


&c. Eiu anhang, rotte, adherents, - a parcy, a faction, 


a ſeQ, hereſy, confederacy. Ein anhang loſen geſiudels, 


2 band, crew, ſer, company, gang, club of raſcaly 
-Yri5angen (einem) ro adhere, keep cloſe, take hold, 
cling, cleave or ſtick to ode; to be tyed, addicted, or 
knit to him; to fide With him. Das. hat mir alle mein 


tage angehangen, that has ſtucken by me as long as 


| I live. 5 : 5 ö N 3 1 
Auhaͤngen oder auhenken (einem etwas) to fix, faſten 


or make faſt a thing upon one. Einem ein boſes weib, 


eine looſe waare 2c. anhaͤngen, to give one a bad Wife; 


ro ſeil him bad tuff, Einem unter den kindern alles an⸗ 


7 haͤngen, to beſtow too much upon one of your children. 
Einem eins anhaͤngen einen ſchandflekken auhaͤngen, ro 


caſt an alperſion or blemiſh upon one. Zuletzt hatte er 
noch eine hiſtorie angehaͤngt, ar che end he had added or 
adjoyned a ſtory; he had made an appendix or addition 
o a ſtory. . Der brey bingf ſich au, che pap ſticks to 


| the kettle and wi!l get a ſmell of burning. Eine krank⸗ 


15 fo ſich gerne aubaͤngt, zn infection or catching diſeaſe. 


inem die franzoſen, die kraͤne ꝛc. anhaͤugen, to intect 
one With the trench pox, with ſcabbineſs, &.. Mau 


hieng mir etwas an den hals, they hung an amuled about 


my neck. 


Anhaͤngi machen (eine ſache vor gericht) to commence 


or enter à ſuit at law againſt one; to take the law f him; 


. 


Tg 
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Anhaͤnger (der) an adherent; one that ie addicted and 
adhering to ſome body or faction; he that follows ſuch a 
party or ſeck. | BED Dy Fog Tk 

Anhanchen (etwas) co breath upon a thing, 

Auhauen, anfangen zu hauen, to begin to cut or ſtrike. 

Anheben (etwas zu thun) ro begin to do ſomething ; 
to commence. Wieder anheben, to begin ane w or ate, 
or again. Da hat ſichs zuerſt angehoben, chere it firk be. 
gan or begun, ſ. anfangen. 

| eee (der) anfaͤnger, the beginner, author, aggreſſor. 
„hee | 

Auhefren (etwas) to faſten a ching to ſome other, Mit 
haͤklein und ſcheuflein angeheftet, faltened with hooks and 
eyes. Mit heftelu oder mit ſtekuadeln angeheftet, pinned, 
taſtened With pins. Ein Plaket auheften oder anſchla⸗ 


tyec or knit together. . | 
Anheilen (das abgehauene ohr wieder) to heal up or con- 


ſolidate cn ear that was cut or ſmitten off, ſo that it be. 


come faſtened again to the head. | | 
Anheim, ar home, home, f, heim. Anheim fallen, oder 


zu theil werden (einem) to fall upon one, to come upon 


him by deſcent; to be devolved to him; to come upon 


kim by right of devohution. Anheim ſtellen, (etuem etwas) 


to commit or leave à thing to one. Es ſey Gott dem Herrn 
anheimgeſtellt, I leave chat Wholly to God. 13 


Auheiſchig machen {ſich zu etwas) to bind or oblige your 


ſelf that you will anſwer for a thing. Sich fuͤr einen 


andern anheiſchig machen, buͤrge fur ihn werden, to bail 


one; to be bail or ſurety for his appearance hen requi- 
red till a certain time, 2 | 
Auhenken, ſ. auhaͤngen. 


Auber, oder anhero , oder bis anhero, to this place; 
hither; to this time, untill now, hitherto. ſ. bisher. 


Anherr (der) ſ. anherr. 


Auhezzen (einem zu etwas) ro incite, intice, induce, 
inſtigate, incourage, ſtimnlate one; to egg, ſet or ſpur 
tim on; to ſtir him up to ſomething. Einen zum zorn, 


zur rache te. auhezzen, to ſtir one up to rage, anger, re- 
venge; &c. Die hunde anhezzen, do loo the dogs; to 
„ STONE EE en ad”. 
Anhezzer (der) an inſtigator, a make- date, a bouteſen, 
— . ̃ꝗ œ GGG... 
Anhoͤren (einen oder etwas) to hear one chat reads or 


ſpeaks; to hear What he ſays. Mit ſleiß einen anhören, 
to hear one attentively; to hearken, give ear, attend, liſten 


or be attentive to What he ſays; to hear it With atten- 


tion; to give him hearing- Oben hin, oder nur halb et⸗ 


was angebdret haben, to haye but heard a thing by the 
by, er by half. e o 
Anjezzo, ſ. jetzt. 

under the yoke. 75 | 
Anis (der) anisſaamen, aniſe, anisſeed, anniſeed, ani- 
ſeeds, Sternanis, a fort ot aniſe that is formed like a ſtar. 


Aniswaſſer, anisbrandewein, aniſeed-ſpirir, 


Anisöhl (das) aniſeed-oyl. | | | 
Aukauf (der) 1. draufgeld, earneſt- money paid upon 


accompt ef What you buy. So viel zum-anfauf oder 


anfauflich geben, co pay ſo much money down for ear- 


reſt. 2. Haus ⸗ oder grundſtuͤkkauf, che emption, of hon 


ſes or ground. 


Anklage (die) an accuſation, impeachment, inditement, 


information againſt one, a delation, a charging. Eine 
peinliche anklage, a criminal or capital accuſation, an accu- 
ſation of treaſon. Falſche anklage, a falſe accuſation, Al⸗ 


klage des gewiſſens, a biring, gnawing, wringing, remorſe 


or check of conſcience, | | | 
Anklagen (einen eines verbrechens wegen beym richter) 


tom 


to accule, arraign or charge one With a erime; to in- 


gen to affix a placard. Augeheftet, augeknuͤpfet, annexed, | 


Anjochen (die ochſen) to yoke your oxen. to couple them 


%% A ni a> act. tway >. i=” ea Mw, CES oaks nod. cnn aan 
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Ne npon him an action of trespaſe; to implead him; day a fit of an ague did come upon me, or did ſeize upon 
to 5 11 to a tryal; to bring in an accuſation againſt me; I Was taken ill with a feaver; I felt the acceſs. of 
to Jemand als einen moͤrder anklagen, ro accuſe an ague. Wenns ihm ankommt, & hen ir comes him, Es 
kim- or murder, or of man - flaughrer, Einen peinlich, kam mir furcht und ſchrekken an, 1 was ſtruck with fear; 


oder auf even rally, ? | I became ſlee drouſie; ſ1 : 

woe: ninally or Capitally, Angeklaget worden ſeyn, ame py or aro 3 ſleep overtooak or ſurp 
„ e of | my | me. Es kam ibm die luſt an, daß er hingehen wollte, 
to lager (der) an accuſer. Ein falſcher anklaͤger, a he rook a figary to go there. Es kommt ihm manchma 


ſalſe and crafty accuſer, a ſlanderer, a ſlanderous- infor- was an, ne has many a figary; he is full of freaks or 

mor a ſycophant, a trepan, à cheat. 5 | 15 Whimſies. Es wird dir ſauer ankommen 7 * Will be 
Anklaͤgerin (die) a he accuſer. © . aithculr buſineſs for you. Verſuchts nur, es wird euch 

Auklammern, to grapple, to fin himſelf at one thim, leichter ankommen, als ihr metznet, try but, and yon le 


| in feindlich \<1f) entern, ro grapple, bord, accoſt find more eaſie than you did imagine. Es kommt mir nicht 
ack 4. enemies ſhip. So angeklammert fechten, ro drauf an, ihr ſollts dafur haben, 't is dS 2 you may. 


fight a grappling; to grapple with the enemy. take it ar the price you profered. Es ſollfe mir nicht dara 
"Onfichen (einem) oder anhangen, to adhere, cleave, auf ankommen, dir ein paar obrfeigen zu geben, L con 


ick or cling to one; to be tyed, wedded, knitt or addi- afford to give thee a blow on the ear, 5. Wie ſeyd ih 


Jed to him; to faſten upon him; to Keep cloſe to him; dran gekommen? how did you come at it? or by 4p 95: 
to take hold by him; to fide with him; to follow his Man kan dem feind nicht gn - oder beyfommen, rhere is 
warty; to ſtick fait to him; to make your court and no coming at or upon the enemy. Wle ſeyd ihr an ihm 

application to him; co depend from him. Sie haben gekommen, oder wie ſeyd ihr mit ihm bekaunt geworden 


immer aneinander geklebet, they Were ever cleaving, how came you to know him? Der ntafler brachte bes 


 joyued , coupled, aflociated or tyed rogether.. |. ankleiben. ſcheid, daß er bey keinem aſſureur ankommen koͤnnte, weil 


Anklebige, anklebichte oder anſtekkende krankheit , a es ſchon beſetzt iſt, the broker brought word he could get 


contagicus, infections, catching or peſtilential diſeaſe. nothing more inſured becauſe all the inſurers were inga- 


Ein anklebiger menſch, one thar is always for company, ged. Bey dieſem falliſſement kommen viele an, many Will 
© cleaving fellovꝰ Whom you cannot ged rid of. be looſerg by this bankrupt. 6. Unterkommen, angenom⸗ 

Ankleihen oder ankleiſtern (etwas irgendwo) ro paſte men werden, to come in a condition, to get a charge, 
a thing ſomewhere up; to glue it With book - binders an imploy. | | | n 


paſt or With joyners glue; or to faſten it With lime, Anfommling (ein junger) a novice; a young one that 
chalk or clay, or With the White of an egg, gum, or comes in. „„ NG 4 „ 
gekleiſtert - palt ed upß. | CE TIES opt. 


hounds, &c. | ; . | | 
_ Ankornen oder baizen (die voͤgel) to allure and decoy 


" Anfleiden (lich) ro put on your clothes, te ed avs 


* 


ſhe has not, yet dreſſed her child. 
AKunkleiſtern, ſ. ankleiben. | 


apparel your ſelk. Sie hat ihr kind noch nicht angekleidet, 3 grains: laid to that purpoſe; to bait them, to 


ay em bait. 


hell before one, as beggars doe. 1 


* 


Anklopfer (der) 1. ein anklopfer au einer thuͤr, rhe tod 9 he har Bad K ee he is con- 
to dye. Einem den kampf ankuͤndigen, to bid 


ocker or clapper of @ door. 2. Der anklopft, oder an- demne 
geklopfet hat, he that does or did kxnoc g. deſiance to one. D 
Anknͤpfen (etwas) to burron a thing. 
Anknuͤpfen (etwas) ro knit a thing to another, to faſten publiſh or promnlgare a thing; to manifeſt it to all the 
ir by knitting. Ich habe es feſt angeknüpfet, I have World. Krieg wider ein land oder fonigreieh ankuͤndi⸗ 
knitted 1 into a faſt Knot. Einen anknüpfen, aufhaͤn⸗ gen laſſen, to denounce or declare War; to fed forth @ 
en, to hang one... Fey LSE 9 cl on 
, Ankemmen, x. an einem ort anlangen, to arrive, to 3. Einen feſttag ankuͤndigen, to bid a holy-day. | 
get or come ſafe into à place. Wieder ankommen, zu Ankündigung (die) the declaration, publication &c. 
hauſe kommen, to come home. Er kam unverhoft an, Ankunft (die) rhea rival „ arriving, coming. 


he came unlocked for. Mit heut ankommenden briefen Wenn iſt die ankunft geweſen? when did you come jo 


hat man erfahren, daß 26... Withe letters that are come in arrive? 


ro day there is tiding, thar &œ. 2. Ihr werdet uͤbel Anlachen (einen freundlich oder lieblich) to ſmile GS. 
ankommen, ſome evil will ligth or come upon you; you fimper u on one, to laugir friendly ro or upon one. Das 
'e come or fall into trouble; you fhall meet with a bad gluͤck lacht ihn an: es lacht ihn alles an, tortune ſmiles 


lack; you ſhall have made an ill choyce. Er kommt hoch upon him; every thing ſmiles upon him; every thing ſuc- 
ah he comes to great advancement, he gets great preſer- ceeds With him.. 15 
went. 3. Ich wills drauf ankommen laſſen, 1 'le venture Anlaͤcheln (einen) ro ſmile or ſimper upon one, as alittle 
or were it; _ 1 20 a re I 'le 72 il ß bal we eto 8 upon his mother, - 1 f J 
I'le abide it. Laß ſie nur ankommen, ich will fuß hal⸗ Anlage (die) die ſteuer abgab, ecke impoſt, cuſtom. feng 
tel let them come on, I'le face em. Kömm au! come duty, tax, — -4oy n een 
on! Die ſache auf zweyer ſchiedsmänner ausſpruch an⸗ lage einfuͤhren, ro lay a new duty. 
kommen laſſeu, to refer the queſtion to the deciſion of kopfgeldes, the aſſeſsment of poll-money ; the poll-taxz 
two arbiters; to ſubmit or ſtand to arbitrement, to com- a capitation. Anlage eines rauchfangs oder ders elde * 
promiſe; to put the queſtion in compromiſ. 4. Ankommen, impoſition of chimney- money, or hearth-money. bel voy 


mpünden, in den ſiün kommen, to think. to come in mind, höhung der aulage, addirional impoſt or duty. Fa bog 


| tofett him, as a Woman With child. Das freyen. iſt lage auf wein oder brandewein, new duty on wi 
ibn gngefommmen be would. by all means and With all braudy. Alle guiggeu bezaplen, 36 pay Kor . 


Einrich⸗ 4 
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em the judge againſt him ; to indite or impeach him; hafte take a wife. Geſtern kam mir ein ſteber au, yeſter⸗ 
orm 


auf leib und leben anklagen, to accuſe one ot rrea- feat and terrour came upon me. Der fchlaf kam mir any 
| | riſecß 


%%% Ankuͤndigen (x, einem etwas) kund thun und verkuͤn⸗ 
Anklingeln, io pull, ring, tingle, tinkle or touch a digen, to tell or declare one a thing; 10 bring him news - 

: %% r tiding of it; to make it known to him; to acquaint | 
Anklopfen (an der thur) to knock at the door, him with it; to advertiſe him of it, Man hat ihm den 


ance to one.“ Deu krieg aukundigen, ro dettare war, 
2. Etwas öffentlich ankündigen, to annonnee, proclaim, = 


proclamation of war againſt ſome country or kingdom. 


Eine neue an⸗ 
Die anlage eines 


dr 


93 gan! 


Einrichtung, anfang eines baues, the firſt deſign, inftru- 
Aion the principles of. a thing, feundation of a building. b 


4 


* 


3. Die natuͤrlichen gaben, das genie, ingennonſneſs, mind, 
natural ableneſs to one thing aptneſs, dexteritxy. 
Anlage frey ſeyn, to be ſcotfree, to be exempted from 
ing any duty. 
Anlanden und anlaͤuden, ro land; to' arrive; to come 
to ſhorez to ſtand in for harbour. An einer dden kuͤſte 
anlanden , to land at a deſart coaſt. Mit einer armee 
angelandet ſeyn, to have landed an army, or With an 
army; to be arrived with an army and have made a deſ- 


cent; to have fer your army on ſhore. Wir wollen nicht 


aulaͤnden, ſondern vorbey ſegeln, we ſhall' not draw 

near to the hat, but ſail by. | | 

Anlaͤndun £5 fe) the arrival, landing, coming to 
hore. had z % 


Alnlangen | (x. irgendwo) oder ankommen, to arrive, 


come or ger ſomewhere. Ex iſt noch nicht angelanget, he 


s not yet come. 3 | TIES | | 
Anlaugend, concerning, touching, as for, wath 
belongs to, as to, about. Anlangend den nuzzen, 
ſo man davon baben fonte, What belongs to rhe benefit 


can yield. 


Anlaß (der) die urſach und gelegenheit, the occaſion, 


opportunity, cauſe, pretenſe, reaſon moving, motive, 


inducement; the matter of an action; the handle of a thing 
chat is to be done. Das gab mir anlaß 1 daß ich zu 
i 


ihm gieng, that did move me to accoſt him. Anlaß 
vom zaun brechen, to feign, to pretend or invent a 
reaſon moving. | | | : . 
Anlaſſen (ſich wol oder übel) oder anſchikken, to carry, 
demean, behave or comport your ſelf Welli or ill; to 
lock well or ill, Wie laͤſt ſichs an mit ſeiner krankheit? 


how does the ſick man do? Das wetter laͤßt ſich zum N 
| c 


an, the weather lookes as it would rain. Einen 


anlaſſen, anfahren, to inveigh on, to uſe invectives agdinſt 
bim. Die hunde anlaſſen, to give permiſſion to the hounds. 


Anlaſſen an etwas, to let on. 


Anlauf (der) der ſprung r 
/ 


Sieht ench ein wenig zuruck, ſo koͤnt ihr beſſer den anlauf 


thn, fland off a little, ſo you can the better take your 


ſping or leap, 2. Der erſte anlauf iſt der bisziaſte, den 


muß man aushalten, und alsdenn friſch darauf losgehen, 


the firſt onſet, aſſault, attak, brunt, effort, chock, attempt, 
aggreſs, aggreflion or incounter "uſes to be moſt furious, 
but you muſt bear or abide it, and then give a freſh onſet 
againſt, 3. Ein anlauf des gewaͤſſers und uͤberſchwem⸗ 
mung der auen, a fwelting of the ſea or riveis, and an 
jnandation of the marſhes, 4. Der anlauf einer mauer, 
tines berges, the leaning of a wall er mountain, the 
recets, reclination or reclining. © 25 . 

Anlaufen (1. irgendwo unverſehens) to dach, trip, 
incck or run una Wares againſt ſomething, Anlaufen mit 
dem kopf an die wand, to run your head againſt the wall. 


Ich bin übel angelaufen, I bronght my hogs to a fair 
— I met With a bad chance. Im ſturm anlaufen, 


to ſet on; to go or run on; to perform the aſlaulr, ſtorm, 


stack or aggreſſion. auf an! fer on, go on, come on, 


aun on. 2. Einen oft und viel anlaufen, ihn uͤberlau⸗ 


2 , und um hulfe bitten, to importune one; to accoſt 
i 


m often; to ſollicite importunately his aſſiſtance. 3. Das 
gewäſſer iſt vom regen boch angelaufen, che Waters are 


i increaſed or ſwollen up by the rain; the rain has ſwelled 


op che river. 4. Der ſpiegel, demant, degen- ꝛc. läuft 
— * man drauf athmet, the looking-glaſs, diamond, 


ford, &c. tarniſhes or Will leoſe its gloſs or brigth- 
reis, Will contract a miſt, Will look dull, if you breath 


upon ir, Vom ſchimmel anlaufen, to grow hoary or 
— Der ſchlüſſel iſt ſehr vom roſt angelaufen, rhe 


i bas deeply eaten into misfkey. Der apfel ilt ſchon 


tuous life, 


ein wenig nugelaufen, chis apple has got a little taint 
egins ro taint, rot or corrupt. 5. Wir liefen mit un. 
ſerm ſchif zu Gibraltar an, we touched at Gibraltar oh 
Anlegen (etwas) to put on a ching. Eine leiter an 
legen, to apply a ladder. Hand anlegen au jemand, 1 
lay hands on one. Einem feſſelu anlegen, to letter one, 
Einen hund anlegen, to rye up a dog. Einem pferde 
den zaum ꝛc. anlegen, to bridle, &c. à horſe. ich die 
kleider anlegen, to dreſs your ſelf; to put yaur clothes 
on; to cloth your ſelf, Sich anders anlegen, to change 
or ſhift your clothes; to put other clothes on, Seile | 
zeit, ſein geld wol anlegen, to beſtow or employ Well 
your time, money, &c. to make gond uſe of it. Fj 


zeit nicht uͤbel aulegen, not to ſpend idly your ie. 


Ich weiß meine zeit beſſer anzuwenden, 1 have 
ches ro fry. Sein geld allzuſammen an eine . 
legen, to lay out all your money for one conmodiry 
Ihr legt euer geld uͤbel an, you miſimploy your mo. 
ney; you beftew it ill; yon make an ill uſe of it. Eine 
veſtung, garten, ꝛc. anlegen, to lay the groundplot of 
an ſtrong hold, garden, &c. to make the plan of it 
Eine ſtraſſe anlegen, to lay out a ſtreet. Ein gebaͤude 
anlegen; den grund dazu legen, to lay the foandation ok 
an edifice, to begin the fabric. Feuer anlegen als ein 


mordbrenner, to ſet houſes on fire as fucendiaries wonid 


do. Feuer gulegen zum kochen, oder fic dabey zu wär⸗ 
men, ro make or light 2 fire in the kitchin, in rhe chim. 
ney or in the even, &c. Ich weiß worauf es anaeleget 
ift, I know What it is they have layd out for; I know 
What it aimes at. Etwas anlegen mit iemand, einen an» 
ſchlag zuſammen machen, ro lay a plot wit ene, to com- 
plot, contrive or concert. Eg war ſehr wohl angelegt, 


the plot was laid deep. Die farben beym mahlen gehoͤ⸗ 


rig anlegen, to lay your coldurs deep in painting. Der 
ſtaub legt ſich an, the duft lays on, Der tris free by 
an die finger an, the dough cleaves or adheres to the fin- 
gers in kneading of ir. Es iſt bey ihm nicht angelegt, he 


is not apt to be imployed in it; he is not fit for it. 


Anlehnen (ſich irgendwo oder au etwas) ro lean or ret 


ſomewhere upon. Sich an einen ſtof oder an eine wand 


anlehnen, to lean upon a fuck or upon a wall. Ange- 
lehnet, leaned on. M7 „ | 
Anleimen (etwas) to agglutinate a thing. Die ſtuͤkke 
au einander leimen, ro glue the pieces together. An⸗ 
geleimet, agglutinated; glued together. 
Anleiten Leinen) to lead one on, to be his leader or 
guide. Er hat mich iu allem guten angeleitet, he led, 
guided, conducted and inſtructed me ſo as. to put me in 
love With virtue; he lighted me the Way to a vir- 
Autkeiter (der) rhe leader. 
Anleitung (die) x. die unterweiſung, rhe leading, gui - 
dance, information , manuduction, inſtruction, direction, 
introduction. 2. Der anlaß, the occaſion, motive, in- 


ducement opportunity, Way, handle. Einem anleitung 
geben, wie die ſache amugreifen: ihm die vortheile und 


griffe zeigen, to ſhew one the handle of a work. Das 


ga mir anleitung, der ſache weiter nachzudenken, that 
did lead me inte à further ſearch after the matter. 


Anliegen (1. einem warum) mit bitten bey ihm an⸗ 


alten, to continue your ſolliciting, craving , ſuing one 
or a thing; to importune him for it; to intreat him 
earneſtly and importunately, that he would grant it yon. 


Sie hat mir ſtark darum angelegen, Che did make to 


me a very inſtant requeſt, petition, fuit, ſollicitation about 
it. 2. Anliegen, angrenzen, zunaͤchſt liegen, ro be ad 
jacent, contiguous, confining or bordering together. Die 
nichſt anliegenden oder - angelegenen laͤnder, haͤuſer, 
aͤrten 2c, rhe next adjacent or neighbouring lands, hon- } 

es, gardens, &c Der balken, der auf dieſem mo 
| Oe, ruhen 


baits and decoys you 


ſilber anloͤten to ſolder it With filyer, | 


eat nicht an, char beam which f hould lean 
RE 
touch it. 3. Das kleid liegt wol an, ſinzet wol, rhis fuir 


5 fits Well; this garment ſutes cloſe, Ein wol anliegender 


« a cloſe coat, à cloſe-bodied coat, a coat that firs 
wh "Das hemde liegt mir naͤher an als der rokk, cloſe 


1 


firs my coat, but eloſer my ſhirt; or, cloſe ſiis my ſhirt, 


but cloſer is my ſhin. 4. Euer betriibter zuſtand liegt 
mir am berzen 1 am very much concerned for your 
affliction, or diſtreſs. Ich laſſe mir ſebr angelegen ſeyn, 
[have a great concern for it; it coaberns me very much; 
lam aſſiduously about ir. Was iſt euch dran gelegen? 
what are you concerned? Er thut als wenn ihm nichts 


daran gelegen wire, he appears not all concerned at it, 


or about it. Sachen an denen viel liegt, 'things of great 
concernment, concern -or importance. Sachen an denen 


hichts liegt, oder gelegen iſt, roys, trifles, ſmall buſineſſes, 


matters of no concern © © | ON 
Anliegen (das) ſollicitude, care, paſſion. Ein 


peimliches anliegen haben, ro de troubled with ſome 
LY Reer pation. Sein gewiſſeusauliegen einem geiſt- 


lichen zu erkennen geben, to communicate your doubt 


of conſcience With a Miniſter. Ein herzensanliegen, a 


ſolieitude of heart, an anguiſh of mind, a carking care, 
an inward concern, trouble, paſſion, ſuffering. : 


Anlokken (einen) ro allure, incire, intice, attract or 
decoy ane; to till him on, draw him in, Einen mit 


ſchmeichelworten anlokken, to wheedle one by careſſes, 
kind uſage or flattery. Angelokt, allured. 355 


Anlokkende augen, alluring or charming eyes, 
Anlokker (der) he that allures, entices, attracts, tempts, 


Anlokkung (die) rhe. allutement, enticement. . 
Auldten (etwas) to ſolder it With lead or tin. Mit 


# 
o 


Anmachen (t. etwas irgendwo) oder anbinden, to make 


# + 5 


a thing faſt ſomewhere; to bind, tye or knit it on. 2, 


zu knaͤten, the meal is already -rempered or diluted for 


to knead a dough. 4. Verdorbene getraͤnke anmachen. 


Anmahnen (einen zu etwas) to exhorr, admoniſh, ad- 


vertiſe, adviſe one to à thing, to ſtir him or ſpur him 


on to it; to incite, ſtimulate, hearten, animate, incou- 


nage him to go on briſkly, Er hat ihn ſtets zur tugend 


augemahnet he gave him frequent admonitions to 


Aumahniiſig (die) admonition, exhortation, adviſe, ad- 


vertiſſement?⸗ „ . 
Anmarſch. (der) der ſoldaten, che ſouldiere marching on. 


Sie ſind im anmarſch begriffen, rhey are a marching on; 

they are upon the march and do approach.” 
Anmarſchiren, oder beranmarſchiren, ro march on. 
Aumaſſen (ich eines dinges, und ein ding) to uſurp a 

thing, to take it away or ſeize upon it unjuſtly; to own 


or adopt it; to appropriate, aſſume or arrogate it, as it 


Were yours to your ſelf; to day, claim to it; to challenge 
or claim your right to it. Er iſt ruhmraͤthig und maſſet 


ſich groſſe dinge an, he boaſts of great things. Er hat 


j die meiſterſchaft angemaßet, he plaies the maſter. 
Ich maße mich ſolcher ehre nicht an, 1 would not aecept 
of thar honour, Sich einer erbſchaft aumaßen, to ſeize 


upon an heritage; to take poſſeſſion of it. Sich unge⸗ b 


dührliche freyheit anmaßen, to play pranks. 55 
Anmaulen (einen) to hang your lips, to grumble, 
zructle, powWt or mutter againſt one, to look gruff 


upon him, to be diſcontented and diſpleaſed with him. 


Anmelden (einen) dem berrn ſagen, daß jemand da iſt 
er gehoͤr verlanget, to remember oné to your maſter, or 


—— 
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to tell your mäſter there is one Waiting upon him, or 


that deſires a hearing. Sich anmelden laſſen, to bid the 


ſervant preſent his maſter your Waiting upon him, or your 


deſire to ſpeak With him, or to be admitted into his pre- 
ſence or to his hearing. Sich durch ſeinen eignen diener | 


anmelden laſſen, to ſend your man, for to aſk your friend, 
Whether it be convenient to him, that you come and Wait 
upon him. Unangemeldet kommen, to come Without an 
previous advertiſſement. Dieſes dienſtes wegen haben. 


wol zwanzig angemeldet, there are about twenty Com- 


petitors that aſpire to, or ſtand for this charge. Bey 
wem muß man ſich anmelden? hom muſt I addreſs me 


to? or make my addreſs to? Er hat ſich der wir noch nicht 


angemeldet, he has not yet appeared be ot me. Man muß 
es bey dem richter anmelden, this onglit'to be denoun- 
ced or preſented to the juſtice. Ex hat ſich auch wegen 
der jungfer angemeldet, and he alſo is a ſuiter or wooer 


— ” 


of that Lady. 


2. Ich habs euch wohl angemerket, ich habs an euch 
merken können, I could perceive, delcty, ſee, ken 
or diſcover it on you, on or your face, meen, be- 
haviour. | SER : Ras 


Anmerkung (die) a remark, obſervation, note or 
annotation; a reflexion upon à thing; à taking notice 


of it. | | 
- [ . — "TY \. : Ns | 2 5 , \ 
Anmeſſen (einem ein kleid öder ein paar ſchuh) to take 
the meafure for to make one a new garment or à pair 


of ſhoes. „ 1 ; 
Anmuth (die) the [Weetneſs, pleaſantneſs, delightfulneſs, 
agreableneſs. 5 | | 


Anmuthigkeit (die) ſ. -anmuth. 2 


Anmuthen oder zumuthen (einem etwas ungeziemendes) 


to require or demand of one ſuch awions as are below 
him; to lay'em upon him; or 'to charge him With them. 


$, Einer jungfer unehre oder unzucht anmuthen, to try co 
euer anmachen, to make a fire, to light a fire. 3. Den <q | | 


kalk zum tuͤuchen anmachen, to prepare or temper the 
chalk for plaiſter. Das mehl iſt ſchon angemacht um 


ebauch or corrupt a virgin. 


lightfull, agreeable, alluring, attracting, acceptable, 


pleaſing. Anmuthig laͤcheln, to ſmile ſweetli, pleaſantly. 
Es iſt anmuthig mit ibm umzugehen, he is a man of de- 


light full converſe. 


nails; to nail it up. Ein gemaͤhlde an die wand anna⸗ 


von miuſen a enaget iſt, a cheeſe the mice have gnawed, 
'knibbleU or nibbled on. | 
Annaͤhen (etwas) to ſew it on. Angenaͤhet, {e- 
ed n. 5 5 
Annahen, annaͤhern, to draw or come nigh or near; 
to approach; to be approaching; to come on. Si 


, AP] < 
r annaͤbern, to ſteal or creep in. Aligenahet ſeyn, 


ch angenaͤhert haben, ꝛo be come near or nigh at hand; 
to be inſtant. TY „5 is 
, Anuhend + being nigh, near, at hand; approa- 
ching. B > . | 

'Annahung (die) annaͤberang, che approach or ap- 
proaching. | | Th AE < 
Annaten (die) the annates, the ficſt years revenue of a 
-benent. - | o n 

Annehmen (x, etwas, das einem angeboten wird) to 


accept a thing that is preſented you, or to accept of it. 


Einen wechſelbrief zu bezahlen annehmen, ro accept a bill 
of exchange. Angenommen, accepted. Einen wechſel⸗ 
brief nicht annebmen wollen, to refuſe a bill of exchange. 
Ich wt 1 den vorſchlag an, done; thars well; Ido 

| 3 | | agree 


Aumerken Ci. etwas) to mark, remark, note mind, 
conſider, or obſerve a thing, to take notice of it. 


Anmuthig ſeyn Aug be charming, -pleaſant , fweet,, de- 


Annageln (etwas) to nail 4 thing; to faſten it With 


eln, to nail à picture to the Wall. Dem jungen iſt der 5 
dat angenagelt that boy got his hat nailed on his 
head. 25 JC 

Anngagen (ein bein) to gnaw a bone. Ein fiſe, der 


* * 
e 9 25 
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a di im i 


agree to it, 2. Eines entſchuldigung annehmen, to ad- Anpaſſen (einem das neugemachte kleid) ro fee kow the 
mit or admit of one's excuſe, 3. Das tuch nimmt die coat, you made for one, would fir him. | 
farbe wol an, chat cloth is apt to rake in or imbibe the Anpfaͤhlen (den wein) pfahle an die weinſtöͤkke ſteFfen, to 
dye. 4. Einen an kindes figtt annehmen, ro adopt one. prop your vines; to put props at them for to climb up by. 
Einen zum buͤrger der ſtadt aunehmen, ro. make ane a Anpfuyen (einen) to kiis one out, to hont or hiſs 4 
burger or freeman of your city. Einen zu ſeinem ſchieds⸗ him, ro. fy upon him. Pfuy dich! fy npon thee ! 
man annehmen, to take one for your arbitrator. Nicht Anpochen, anklopfen, ro: knock at thee door. Pochet 
mehr als zwey ſaeramente annehmen, to admit of no more noch einmal an + knock but. once again. ingepochet ha⸗ 
than two facraments. Eine parthey, mode, ze. aunehmen, ben, to have Knocked. = | 
do take up a party, faſhion &c. Eine religion, meinung, Anupreiſen (einem e 'was) to preiſe athing in ſpeaking 
Xx. annehmen, to imbrace a religion, opinion &c. 5. With one. | 7 95 Vi | 
4 a Etwas fiir bekannt annehmen, to take it for granted, 6. Anprellen (irgendys) oder wieder zuruͤckſpringen, to 
Eine gute vermahnung annehmen, to rake a good admoni- daſh ſomewhere againft and ſpring back. 
tion to heart Einen diener aunehmen, ro take one tor a Aurathen (einem etwas) to. adviſe one to do it What 
fervant. Dit ire in ſolchem preiß annehmen, to rake he was aſ king you. abautz, to adviſe him to it. 
the merchandiſe. at ſuch a rate. Einen zum handelsge⸗ Anrechnen (einem etwas (heuer geung) ro make one 
| — annebmen, ro take one for a partner in trade zt pay for it dear enough, Er hat mirs in ſolchem preißß 
make company or partnerſhip With him. 8. Soldaten gerechnet, at ſuc a price he charged or put it me in ac» 
_"annebmen ; to raiſe or levy ſouldiers. Die angenomme⸗ Lompt; or, he charged me for it in accompt. 
| | nen ſoldaten einzeichnen, ro lift the ſouldiers you levied, Anrede (die). a addreſs ſpeech, oration, larangue. | 
< £ | Kriegsdienſte annehmen, to liſt your ſelt a ſouldierz; Anreden (einen) to accoſt one; to apply or addrefy 


to enter into military ſervice; to get your felf inrol- Your ſelf ro him; to make your addreſs, ſuit or compli. 


"= led or liſted. 9. Den verlornen ſohn wieder zu gna⸗ ment to him; ro ſpeak to him. Einen um etwas oder 
ddden annehmen, to become reconciled to your forlorn fon. irgend woruͤber anreden to beſpeack one about a thing. 
280. Chriſtus 5 knechtsgeſtalt an, Chriſt took upon Einen unangeredet voruber gehen laſſen, ro let one pals 
a him the form of a ſervent. Gewifſe geberden annehmen, by _v/ithour ſpeaking to him, | „ 
| g . f ; 8 
5 4 to aſſume or affe a particular meen, Den ſchein von Anregen, I. Wer bat dich hiezu angereget? who has 


Sich eines menſchen oder einer ſache annehmen, to con- ter maſſen, as have already mentioned. Der oben an. 

cern your ſelt for one or for a thing. Was habt ihr euch geregte ſpruch Pauli, char faying of ſaint paul, which 

= deſſen anzunehmen? What are you: concerned?” above Was raiſed. mention of; or Which was cited, qua- 

| ; Annehmlich ſeyn, to he acceptable, welcome, grace- ted or alledged à little betore, | CIT 5 -4 
| Hill, pleaſing, agreeable, ſweet, gracious. Annehmlich re⸗ Anregung (die) die anreizung, the movement, inſti- 

den, to ſpeak graciously, gracefully, acceptable. gation, inſpiration, incitement; the motive or in- 

Annehmlichkeit (die) the agreeableneſs, ſweetneſs, act ep- eentive. EE | 5 3 e 

rableneſs, pleaſantneſs, grace. giaceſulnefs, acceptance. MAureiben (ſich irgendwo) wie die ſchweine thun, to rd 
„Annehmung [die) 1. the acceptance, acceptation, agrecif g, Your felt againſt the W ail as hogs Would do. 

agreement. Eine gehbrliche annehmung eines weekfets Anxeiten (x, den berg) ro ride uphill, 2. Angeritten 

briefes, a due accepration of a bill of exchange, Eine kommen, to come a horſeback, 3. Reitet an! put on! 

auf ſchrauben gestellte annehmung eines weehfelbricfes,, ſpur on your horſe; ride on brif kx. 

| an acceptilation of abill of exchange.. 2, Die annehmung Anreizen (1. emen zum boͤſen) to: intice, incite, allure, 

1 un kindes ſtatt, the adoption, adopting. | | tempt, toll or till on, draw in, charm, bewiteh, decoy, 

Annoch, ſtill, yet, as yet. Er liegt aunoch darnieder, deceive, ſeduce, mislead or attract one to take ill courſes, 

be lyes lick $i f noc t . ES Einen zum guten gurcizen, to artrack, incite, inſticate, 

. Anndthigen (einem etwas) to prevail With one thar he lead, conduct, guide, inſpire or move one to lead an 

1 | necept of A ching. © honeſt and yirmous life, Angereizet werden, ro be ivti- 

, | . Annulliren vernichtigen oder vernichten (etwas) ro annull, ced, incited, allured, tempted. Es reizet au zur Juſt; t 
5 | EN nunnizhilate, amortiſe, aboliſh, abrogate a thing; to make 1s. an incentive to luſt. | —_ TI 

it void; to bring it to nothing; to put it a fide; to vacate, Anxpeizende worte, geberden, ſchmeichel cajoling. 

9 rent, break or burn it; to throw it away. Wheedling » CoXIng and courting Words, meenes or flat- 

. 5 Anordnen (etwas) to order a thing; to ſet it in orden; to terles. Anxeizende augen, alluring, charming, bewitch⸗ 
A * BE | A conſtitute, er2&, appoinr, aſſing. eſtabliſhir; ro make ing eyes, Altrezzende mittel oder urſachen , motives, in- 
| and perſcribe ordinances; laws and ſtatutes; to give dire ion centives. . . "I 8 
Bow to act, and What to do; to bid and command whar Anreizung (die) das anreizen, der antrieb, ſ. git- 

ought to be done and how they fhall proceed. Ein regung. JC TP No „ 

2 15 anordnen, to deſign a building. Eine ar- Anrennung, r. mit dem kopf wider die wand, ro run your | 
eit bey einem meiſter en:rdnen, to beſpeak work head againſt the Wall, 1. Da kommt er angerennet, chere 

with a maſter. Das bochteitmal iſt ſchon bey jenem wirth he comes on a running, or running a full gallop, 3. Auf 

angeordnet, the wedding - ſupper is beſpoke at yonder die ſeinde anrennen, to run counter With the enemy; 

tavern. Ordnet eure ſachen darnach an, do pur your to clath with them and tun em down. 4. Er retinet 

things in order accordingly. 5 mich täglich drum an, he ſollicites me every day about it. 

> Anordnung (die) rhe ordinance; order; ordering, diſpo- Anrichte (die) aurichtbank in der kuͤche, a dreſfing- 
Artion , conſtitution, appointment, direction. , table in the Kitchin, _ ee, e | Ns: 

' Anxrakfen (einen) ro take, ſeize: or catch one; to take Anrichten (. gutes oder boſes) to be rhe antor of good 

or lay hold of one; to ſeize upon him; to gripe hin. or bad things. Gute ordnungen aurichten, to ſee that 

Sie hat mich angepakket, che has provoked me, Pak things be ordered right. Ein kellegium aurichten, r# 

im! | found a college, Einen kram anrichten, to ſer up ſhop, 


 B 


an! cath him! 


on” Anpappen, ankleiben, do paſt up a thing, to clap it ou Eine haußhaltung aurichten, to begin houſe-keeping. Foe 
1 er joyn it, Einen bogen anparpen, ro paſt up & ſheer fe Handel, Jack aufrubty 2e- aurichtens ro, raiſe. cauſe or 
= papa ne es ONS NENT <2 lewd actions. quarrel, ſedition, &c. Ein falſh 


geſchrey 


8 anr auf 


geſchrer anrichten, ein geruͤchte machen, ro raife a report. 


ele neuerungen anrichten, ro ſet up for a reformer. Un⸗ 
Suiskeit zwiſchen freunden anrichten, to ſow difſe::fion 
among friends, Das geſe; richtet zorn au, rae lay; e 
wrath. 2. Aurichten, oder bie ſpeiſen anrichten, to drefs 
your vickuals; to diſh them up. Vor wie viel perſonen 
ſell man anrichten 2 for now many perſons muſt be ler- 
ved up? Macht daß man bald anrichte , ſend in dinner; 
or ſend in ſupper. Er hat den ſchweinen angerichtet, er 


bat ſeinen vollen magen ausgeleeret, he has caſt up, ſpued Einem geld anſchaffen, to ſupply, furniſch or provide one 


up, or vomited What he had filled his belly With; he has 
emptied his ſtomach. | ARE F 
" Wnrichtelb#el der) kochloͤffel, ruͤhrloͤffel, a pot-ladle, 
Anrichteſckuͤſſel (die) a platter. 
Anrichtetiſche (der) che dreffing-rable, 
Anriechen, (eine biume) oder an eine blume riechen, 
to ſmell a flower; or to ſmell to it. Der braten riecht 


mich ſo lieblich an, daß mich ſchier kiſtert, that piece of b 


roaſt meat ſmells ſo ſweet that it begets me appetite. 
Anruͤkken, herauruͤkken, to approach, to draw neat'or 


7 vükket r an oder zuſamm pray $ little 
nigh. Rükket beſſer an oder zuſammen, pray ft a li 

| ore cloſe tagether. Rutfct beſſer heran, draw nearer, 
Die feindliche armee ruͤkket an, the enemy's army 


approaches. Den tiſch niber aurükken , to 8 eg 
table nearer. - | 


Anrufen (einen) to call one, to call to one. Ei- 
nen e anruffen, to call after one that paſſes 
by; to call him in. Die ſchildwacht rief uns an, wer da? 
the ſentry did challenge us, crying Who is there ? Ich habe 
Gott angeruffen, I have invoked God ; I have called upon? 
to or unto. God; I have put ud my prayers to God; 4 
have cried unto Cod. Ich rufe, Gott zum zeugen an, 1 
call God to Witneſs, Einen um huͤlfe anrufen, to implore; 
crave; demand, require one's help or alſiſtance; to call 
to him fer help. | SS Io 


ſaints. 


Anrühmen (einem etwas) to praiſe a thing before one. 


„ Anruͤhren (einen oder etwas) to ranch a body or thing. 


, 


pudliſhed. Bis ans ende, to the very end. e "4 
Anſage (die) die anſagung, rhe intimation, notification, 
denunciation. ; | | | 

Anſng 


clare, 


iscaver, intimate or affign a thing to one; to 


acquaint him With it; to make irknown to him; to tell aſquint, af lope, 
or advertiſe him of it. Einem den kampf anſagen. to bid 
defiance ro one. Einem die wache anſagen, te bid one ſex ſeyn, ſich kriſtaliſirt hab 
take his turn to go upon the guard. Eine verſammiung cryttals; to cling by way of eon 
magen, ro call a meering or an aſſembly, Einem die Das gewaſſer kam angeſchoſſen, | 
veſanmtung anſagen, ro give one a call, or co ſummon on. 4. Ein angeſchoſfener hirſch, a hart being ſhot ſome. 
him to appear at an aſſembly. Einem Uibelthaͤter den where in his body but not killed, 8 9 


tod anſagen oder ankuͤndigen, to bring a malefactor ſentence 


ef death. Einen krieg, einen markt, einen feyertag, . 


c 


öͤffeutlich auſagen, ro announce publickly, or to publiſh, h 


promulgate or proclaim a war, market, holy-day &c. 


him; to look > 
Wantonly ; to caſt ſheeps eyes upon him. Einen freund. 
lich anſchauen, to look friendly or pleaſantl x 
Einen unfreundlich oder ſauer anſchauen, to took un- 
ſriendly or ſowrly upon one; tobrow-bear him. 


wer? anſchikken, anordnen oder 
5 dire &, align, manage, govern, 
Unaugeruͤhrt, untouched, Kalk aurühren, to plaſh mor- to provide and prepare neceſſary things for it. Schikket 
tal, to make mortar. Mehl auräbren zu einem teig, to, etzre fachen darnach ly. 
pour water upon your meal and make a dou gh. | | 

Anruͤhrung (die) a touching, 


an 102 


begin to ſpezk. Ich hab dem herrn etwas zu berichten, 
fag an! Sir I have lomething to tell you of; ſpeak ; or ler 


ne hear it. 
Anſager der) the ſummoner, the meſſen ger that ſummons 
people to appear. . 
Anſagung (die) the ſummoning. f. anſage. 
Aufaz (der) angeif, the onſer, attack, aſſault, firſt brunt 
or chock. 3 . 
Auſchaffen (das udthige) to provide neceſſary things. 


With money. Zu einem bau anſchaffen, to provide at a 


building; to take care, command & ordain ; and to give 


direction. 5 * 
Anſchaffer (der) rhe Proviſer. 
Anſchaffung (die) the providing. Auſchaffung noͤthig 


lebensmittel, proviſion of Becel for lite, er | 


Anſchauen (einen oder etwas) to look on ©: npon 2 
body or thing; to { 


| | ure. Etwas 
mit verwunderung auſchaven, to gaze at a thing, to muſe 


upon it, to admire it. Einen ſtarr, ſtark auſchauen, to 

ſtare at one, to lock hixedly upon him. Eine: Verachte 
mprupon = 

to overlook him, to deſpiſe him, Einen Settiezt * d 

| N 5 „mit verliebten augen anſchauen, to ogle one; to leer upon 

Aurudern, aus land rudern, to row aſhore. An das h | 

ſchiff oder an bord rudern, to row abord, 


lich anſchauen, to look down or With conte 


W<et upon him; to eye him often or 


52 | Einen 
von der ſeite anſehen, to look aſkew, aſcausce, ay: > 


| 5 Yo 
aſquint, aſlope or aflant upon one. Das anſchauen 
babt ibr umſonſt, ich will die wagre aufſuchen, I' le ger 
the commodity at hand, the ſight thercof ſhall coft von 
nothing. Wie es ſich anſchauen laͤßt, ought it ſeemes. 


Anſchauung (die) das anſchaven Gottes, e e viſton, ſight 


bs die abr to nor. „ Or Contemplation of God that is in heaven. 
. Anrahung der heiligen (die) the invocation of the 


Anſcheinen (etwas) fo ſhine on or upon a thing, 
Anſchieken (1. etwas) to par things in order. Ein 


— 


— 


an, order your things accordingly. 


2. Schikket euch dazu au, prepare your (elf 15 it. Der 


| 2 , knabe ſiffet ſich wohl an, the boy behaves or demea 
Aus, ſtatt au das, to the. Ans licht kommen, to thee himſelf Well enough. Es bat ſich alles dart ri 


y 1 E. 


Auſchieben (etwas) to ſhove or puſh a thipg, to ſhove _ 


4 3 | it foreward. Angeſchoben, ſhoved or puſhed on. Schie 
en (7, einem etwas) to fay, tell, manifeſt, de- gy 1 give it a Puſh! ſhove it alon F . Schieb 


„Anſchielen (einen) to look  aſkew , aſcaunce, 
| al lant or jealously upon one. 
Anſchieſſen, 1. co commence a ſhooting. 2. Angeſchoſ⸗ 

en, to be ſhotten into 
gelation tu the borders. 3. 
the floud came a runnin 


awry, 


Anſthiffen, ſ. anlaͤnden, 


ee and behold then, Ein gemaͤhlde 
anſchauen, ro view or contemplate a pic D 


— 


y upon one, 


anrichten, to order, ordain, 8 | 
appoint or diſpoſe a works; 


Wow | i ain anſchiffen 
muͤſſen, one coul perce:ve an order of fate by ; ch . 


Auſchikren (die pferde) um anzuſpannen} to put on the 


orſes their geers, and put chem tho the coach. 
Auſchlag (ber) a deſign, enterpriſe, attempt, roject. 


Warum babt ihr mirs nicht angeſagt, why did you not intent, purpoſe, adventure, 


3 | Rv undertakin lot, plotting, 
Warn me of it, or give me a warning of R. 2, Eine contriving, Ein liſtiger anſchlag, Wine - 
— Uibelthat , ein verbrechen der obrigkeit anſagen, anzei⸗ machination. Ein auſchlag i 


a cunning deviſe ! 


| in Ang im kriege, eine kriegsli 
gen, to inform the judges of a crime. Einen anſagen a ſtrategem, a witty kleight in Wakes g8[1ſt; 


wer aumelden bey dem hertn des hauſes, ro tell the auf jemandes leben, 
maſter of the houſe, there is one that deſires to ſpeak einen anſchlag, I have a pr 
With him; or that Would Wait upon him; or that craves gen nicht, man 


a | | to noi Ein mau 
Chewing by him. 3. Anſagen, anheben zu ſagen, to von len auſchlägen. 3 projecting head or ä | 


Ein auſchlag 


a Ich habe 
oject, Alle anfchlaße gelin⸗ 


a deſign runs to nought. 


a intent into one's lie. 


Q _ rambling 


* 


m 


K 


that enterpriſe did fail. Eine comedie durch oͤffentlichen 
anſchlag bekannt machen, to. poſt up a play, to ſer. 975 
on the poſts, to paſt up a bill that contains it againſt all 
the ports that ſtand at the corners: of the fireets. Ein 
enſch macht anſchlaͤge, aber Gott thut was er will, man 
Purpoſes and God diſpoſes. a 
uſchlagen (etwas) to clap a thing on. Ein ſchloß 
anſchlagen / to clap à. lock on the door; to ſet it: an. 


Etwas mit nageln anſchlagen, to nail a thing, to faſten it- A 


With nails. Ein mandat anſchlagen, to poſt up a placcaet. 


Eine comoͤdie, disputation, 2c; anſchlagen, to ſer up, poſt 
up or paſt up a play, a diſputation, &c. Fuer auſchla⸗ 
gen, to light or make fire by ſtriking your flintſtone, te 
take your ſteel-box and ſtrike. fire to ſtrike fire out of a 


linz. Ein hauß zu vermiethen anſchlagen, to ſer a houſe; 


to poſt it up to be lett. Hand mit anſchlagen, to lend on- 
2 helping hand; to clap your hands on and help one. 
Eine ſichel anſchlagen, to put à ſythe into the helve. 
Etwas fo und ſo hoch anſchlagen, to rate, tox or value a: 


thing ſo much. Mit dem kopf an die mauer anſchlagen, 
to ſtrike or hit your head © var the wall; Der pro- 


feſſor hat angeſchlagen, that Profeffor has poſted up What 


leſſons he is to give. Der ſchiffer hat an der boͤrſe an⸗ 
geſchlagen, nach Liſſabon, char Captain has poſted up ar: 
the Exchange that he intends to. ſail for Lisbon, or that 
he is bound for Liſſabon. An die glokke anſchlagen mit 
der gloffe anſchlagen, to ſtrike. on a bell; to touch or: 
ſtrike it with the clapper- Die vermahnung ſchlug wohl 
bey mir an, that exhortation ſtruck him to the very heart, 
or did 1 him: Die arzney wollte nicht an⸗ 
at phyſick proved uneffectnal; did not work ;; 

did not 1 * 2fet. Wohl anſchla- 
gen, angehen, gelingen, ſ. angehen. £ 
* Anſch{igie\ſeyn; to have many deſigns. Ein anſchlaͤ⸗ 
giger menſch, an inventive or ingenious man; one that 
1 fall of inventions or full of contrivance; à projecting. 


ſchlagen, t 


head or noddle; a: contriver. : 


Anſchlieſſen Cr. einen gefaͤuglich) to clap one up in 
priſon, and fetter him, or put him in fetters. Einen hund 
anſchlieſſen , ro tye up a dog. 2. Das angeſchloſſene oder 
beygeſchloſſene ſchreiben, che incloſed letter. 

Anſchluß (der) das eingeſchloſſene ſchreiben , the in 


cloſed letter. 


Anſchmieden (x. einen) to clap one up in irons; to fer- 


rer him; for ever to put him perpetual fetters on. 2. Ei- 
ſen an- oder zuſammenſchmieden, to hut rwo pieces of 
redhot iron together. RIS 

Anſchmieren (einem etwas) to beſmear one with a 
thing. Sie iſt ibm ſo angeſchmieret worden, ſhe got clapt 
Him on, or he became hamperet With her I do not know. 
how. Einem eine verlegene waare anſchmieren, ro cheat 


or be ſhit one with old or rotten ſtuff you fell him; to 
5 perſuade him to buy your N Anſchmieren, Schmuz 
Mm - 


an etwas ſtreichen, to ſtrike ſmut or dirt on a thing. 


Anſchnallen (etwas) to claſp or buckle a thing on; 


to faſten or joyn it Vith a claſp or buckle. 


„Anſchnarchen, anſchnauben, anſchnauffen, anſchnauz⸗ 
zen (einen) to uſe one roughly, harſhly, cuttingly, un- 
Lien ly; to be ſkorr with him; ro take him up ſhort; 
to ſrub him; to ſpeak angrily to him; to grudge, grum- 
ble or ſnuff at him; to give him a ſmart check. | 


Anſchneiden (etwas) to begin to cut a thing, or pieces 


of a thing. Unangeſchnitten, ganz, whole, intire, of which 
— ch is cut off. | 1 | 


Auſchnitt (der) the firſt cur. 


*& 


rambling man; a buſy - body, a buſy + brain, a roamer, a Anſchrauben etwas) to ſcrew: or ſcrue. a thin n 
Aickler, a rambler. Gebt mir einen anſchlag, wie ichs faſten it With 8 ſere ; to ſcrew; it up: n 
machen ſoll, pray give me adviſe or counſel hat to begin. 

Ein oͤffentlicher anſchlag, a bill ned on for the mens; a2 

lettre poſted up. Der Anſchlag iſt zu waſſer worden, 


Anſchreiben (etwas) to write. down a-thing ;- to comit 


it to Writing; to enter it into your book; to note it; to 


keep it noted; to put or ſed. it: down. Schreibet 

it noted; ed. it: down. es 
nur auf meine rechnung an, be pleaſed to note it on my 
account; or to put or ſed it down to my account. Freuet 


euch, daß eure namen im himmel angeſchrieben find, re- 


Joyce becauſe your names are Written in heaven. Das 
auſchreiben, the. writing on or down.. 
Anſchreibetafel (die) a black board: to, write: with a 
chalk upon. 4 | 
Anſchreiten, to ſtep. on a pace. 8 
nſchreyen (einen) to cry unto one; to call With a- 


lond voice to. unto or after one; to call aloud upon 
him; to call him aland to baw} againſt: him; Sie 
ſchreyen ihn um gnade an, they cryed 


im mercy.. 
| Anſchnhen (ich) ro put your ſhoes: on: 285 

Anſchüren (fener) holz, kohlen oder torf anlegen, to 
make a fire; 20 . Wood, coales or turf in order to light 
or. kindle a fire. Das feuer noch ferner anſchuͤren, to mend 
the fire, to rake or ſtir it up, to tir or to rake it. Schuͤ⸗ 
re kein feuer an mit deinem degen, do not rake a fire With 
your ſword; to not anſw er. one that: is angry; let him 
that is angry alone. 1 3 e 


Anſchuͤtten (einen boden mit getrayde) to fill up your 


corn- loft. ; | ET 2 
Anſchwaͤrzen (etwas) to blak or blacken a thin g; to 


make it black. Einen bey jemand anſchwuͤrzen, to blemiſh, 
defame, disgrace, aſperſe, caluminate one before ſome body; 


to do him. an ill ſervice there. | | 
Anſchwazzen (einem etwas) ro perſuade one to rake a: 


ro 


rſuaded to. 


Anſchweiſen (eiſen) to Thut two pieces of red-hot iron 


together. | | ETD 8 
Anſchwellen (hoch) to well or ſwell up high. Vom 


up by the rain. 


regen ſind die ſtroͤme angeſchwollen, the rivers are Woln 


Auſchwimmen, to ſwim forth. Augeſchwommen kom ⸗ 


men, ro. come on a ſwimming. ” 


Auſegeln (irgendwo) auf einer bank oder klippe fizzen 


bleiben, to ſail or run With your veſſel npon a ſhelt, ſand 
or rock. Du wirſt anſegeln, thou ſhaſt beat, hit or run 
thy head againſt the wall. Da kommt unſer ſchiff ange⸗ 
ſegelt, there our ſhip comes a ſailing on. 

Anſeeſtaͤdte (die) rhe hanſe-rowns. Das comtoir der 


anſeeſtaͤdte zu London, the ſteel-yard ad London, ſ. ban - 


. . 3 | 

Anſehen (einen oder etwas) to look on, look upon, 
ſee, behold contemplate, regard, reſpect or conſider a 
body or thing. ſ. anſchauen. Einen nicht einmahl anſe⸗ 


hen wollen, to overlook one. Wie läßt ſich die ſache 
anſehen, how does the matter look ? What is the appe- 


arance of it? Ich ſehe es fiir. eine groſſe ebre an, 1 look | 


upon t as 2 great honour. Ihr muͤßt ihn nicht ſuͤr eures 
gleichen gauſehen, you muſt not look upon him as your 
equal. Ich ſehe fuͤr gut an, daß man ꝛc. me thinks, that 
&c. it ſeemes beſt to me, that &c. I ſhould adviſe, that 


&. Es iſt ſchoͤn anzuſehen, it is pleaſant to the eyes. 


Solche waare ſieht man nicht einmahl an, ſuch a ſtuff no 
body would regard it. Man muß die unkoſten nicht an⸗ 
ſehen, you muſt not ſtand upon the charges; you muſt 
rot regard them; you muſt beſtow them thereon. Wo⸗ 
fur ſeht ihr mich an ? whom do you take me for? An- 
geſehen , daß ze. in reſpe& that &c. ſecing, being or 
conſidering , that &c. Deſſen unangeſehen , this not 


_ withſtanding. nevertheleſs, however, Worauf iſt dieſes. 
angeſehen ? What does this tend to? What does id tend 


or 


cn to induce- him by fair means to it; to praiſe it ſo 
im a3. to draw him in to take it. Angeſchwazt, 


mw: ans ; 


or aim at? Hoch angeſehen ſeyn wollen, to lord it *- to 


carry it like a lord 3 to aſpire to greatneſs ; to ſtand upon 


ur re 


Sunil hed. arbitrably.. 


Anſehen (das) che appearance, ſhew, ſight, face, 


air, looks, countenance, meen. Das auſſerliche: 
ens the: ourſide- of a 1 Sich ganz und gar 
richten nach dem auſſerlichen an ehen, to go to altogether 


by the outwacd appearance; to en the ſhe w-] 
em 


ut Wardly or on the outſide. A anſehen nach, 
1 earance. Er hat ein fein anſehen, he has a fine 
air; he fookes like an N 


i Tnot like a wedding: Izt gewinnet eure ſache 
| _ ſclechtes anſehen, now your cauſe begins to look 
very ill. Das anſeben der perſon gilt bey Gott nicht, 
there is No: preferring of one- perſon before an other with 


God; there. is* no reſpe&. of: perſons: With God: Ein 


maun von groſſem anſeben, der in groß anſehen gefom- 
= = iſt, der ein groß. anſehen bekommen hat, a man of 
ereat reputation, credir,, fame names or force; an eminent 


erſon; a rich man; à man; a man that has got great 


kfeputation and honour. Er lebt in ſchlechtem anſehen; 


there is but little aceount made of him, little notice 


taken of him. Er. gerath in ſchlechtes anſehen, his 


| reputation begins to „run Io. Beym erſten anſehen, at 


ſight. Ko My | 5 
aehnlich ſeyn „to be eminent, gread , reſpeckfull, 
reputable, conſiderable, topping, chief, grave. Er iſt 
von anſchnlicher geſtalt, he has a grave ook, a portly 
or majeſtick gate, an honeſt. meen, countenance or 


ried ſplendidly, or With a gread pomp and ſtate. Un- 
anſehnlich ſeyn, do be in a low. condition, to be low- 
in the world. | | | ped Redo 


credit, portlinels, autority. 3 FG er” | 
Anſehung (die) das anſehen, the regard, conſidera- 
eflexton or beholding. In Anſehung, daß ꝛc. ſeeing 


tion, r 
| » conſidering that &c. in reſpect, that &c,. 

© Anſeichen (etwas) to pepiſs a thing. 3 
Anſezzen (1. etwas) to put a thing ſomewhere on. Ei 
nem ſchroͤpfkoͤpfe oder blutigel anſenzen , to apply one 
cupping-2lafſes or leeches. Eine trompete anſezzen, to 
apply your tongue to à trumpet. Alle ſeegel anſezzen, 
to clap all your ſails on. em pferde die ſporen an⸗ 
ſetzen, to clap ſpurs to your horſe; ro ſpur or put him 
on. Ein ſtuͤk an einen rok, der zu kurz iſt, anſezzen, ro clap 
a piece on a coat. that is too ſhort, Etwas zu 


toch in rechnung anſezzen, to charge ſo much for a thing h 


in account; to put it in there at ſuch a price. Einem 
einen tag anſezzen, an welchem er fuͤr gericht erſcheinen 
und autwort geben ſoll, to indite one, to appoint him a 
day that he muſt make his. appearance before the juſtice. 
Einen faſt und bettag auſezzen, to order, conſtitute and 
zppoint a-day for faſting and prayers 2. Anſezzen, an⸗ 


fangen, zu rennen im reiten oder laufen, ro pur on. E 
Kutſcher ſezt an, pur on, or drive on- 


Seit an, put on. 


coachman. In den feind ſezzen, do ſet out, run or fall 


* 
= 


times; by fits and girds; by degrees; by ſnatches. 3. 
Sich anſezzen, ſich an den boden ſezzen, wie fluͤſſigkeiten 
thun / to ſettle; to ſettle to the bottom, as liquors do. 

Anſicht (die) rhe- fight. Auf anſicht beliebe der herr 
uu bezahlen fur dieſen meinen erſten wechſelbkief an ꝛc. 
u ſight pleaſe to pay for this a firſt bill of exchange of 
nine to &c. Auf erſte anſicht, at che firſt ſight; as 


s 


utation; to be for looking. great in the world. 


2 erſtehet, ſoll mit willkuͤhrlicher ſtrafe 
ob Gl E a attempts upon it ſhall become 


oneſt man 75 . of 
4 eſt man. Er macht ein groß anſehen; he looks 
3 Dieß hat kein anſehen, als waͤre es eine hochzeit, 


3 


on the full ſight, the Wocohle facede. A 


Anſichtig werden (eines menſchen oder dinges 
diſcover or ſee a body or thing; tq get them to ſee or 
to fight; to get a ſight of them. o 


looking every Where about. | 


Anſinnen (einem etwas) an⸗ oder zumutzen, to charge 
| him ſuch actions as 


one With, or demand and require o 
are far below his worth. Einer perſon unzucht angeſon⸗ 


nen haben, to have ſollicited, drawn, deſired, allnred and 
tempted a body of the other ſex «o- laſciviousneſs, impu - 
reneſs, filthineſs, fornication or Whoredom. Ein-unvers 


ſchaͤmtes anſinnen, an impudent demand. 
Anſizzen (feſt) als koͤth am rade, to cleave faſt like dirt 


does to a Wheel. Anſizzender koth, rhe dirt that is cleaving. 
ſomewhere npag. Angeſeſſen ſeyn, liegende grinde ba: 


benz to be on poſſeſſion of grounds, to poſſeſs houſes and 
fiel 8. : | - : | — | 80 | 

Anſpannen, die pferde anſpannen; ro put the horſes to 
the coach; to cart the horſes. 


horſes to or in the coach. Er ſpannte alle ſeine kraͤfte 
dazu an, he did move every ſtone in order to compaſe it; 
he left no ſtone unturned, he beſtowed all his power, he 
did ſtrain, endeavour, ſtrive, attempt and labour mightily 
to come about it or at it. VVV 


+» Anſpeyen (einen) to ſpir upon one. Er iſt anſpeyens 


werth, er verdient angeſpyen zu werden, he deſerves ro 
be ſpitt upon. 5 7; 75g OM | 


pit your meat that is to be roaſted 


Anſpinnen (haͤndel) to deſign, deviſe, contrive, project, 


i Es hatte ſich zwi⸗ 
TROY ; 1 ſchen ihnen ein krieg angeſponnen, a war Was kifdled, 
5 Anſebnlichkeit die) che gravity; eminency, reputation. ſt 


hatch, clap up or plot ſome action. 
irred up or raiſed, or hat roſen bet ixt them. 


your Horſe, to ſpur him on. Jemand zu etwas anſpornen, 
anreizzen, to ſpur, ſtimulate, inſtigate, or incite one to 
one thing. D | 
inſtigate myſelf. 


Angeſpornet, ſpurred on, 


Auſprache (die) anrede, an addreſs made to one that 


is higher, or a-propoſition made to ſuch as are lower 
than your ſelf; a ſpeech or ſermon made to an aſſembly. 


In anſprache nehmen, to demand earnſtly off one the 
reaſon, to ask the reaſons:of one Why he did one thing. 


to ſpeak earnſtly with one. 


eit, to ſpeak te one, or to direct your ſpeech to him 


upon à publick occaſion, Einen irgendwo von ungefebr . 


anſprechen, to chance to ſpeak one; to call upon one 


in your Way. Einen unrechten anſprechen, to miſtake 


your man, 2e Einen woruber anſprechen, to beſpeak one 
als. ſeine diebe an, he challenged them with the the 


tbiglich um etwas anſprechen, ro accoſt one humbly and 
e your ſupplication to him; to addreſs or apply your 
ſelf With an humble petition to him; to make your humble 
addreſs and application to him. Er hat ihn um buͤlfe 
angeſprochen / e  craved; demanded, defired, begged, 


Alicited or aſked. his aſſiſtance. Einen um ein almoſen 
anſprechen, to beg alms of one. R — . 


) to ſpy, 


es | ann ſeiner nirgend 
anſichtig werden, 1. cannot find him out with my eyes 


n Hat der kutſcher ange⸗ 
ſpannet? is the coach ready. Kuütſcher ſpann an! make 


ready, coachman. Laß anſpannen, laß den kutſcher an⸗ 
pannen, did the coachman make ready ; bit him put the 


: - Anſpieſſen oder an den ſpieß ſtekken (den braten) to 
oſture. Er iſt anſehnlich begraben worden, he was bur- f. @ 7 braten) "24 


Anſporen oder anſpornen (ſeyn pferd) ro clap ſpure on 


as ſpornte mich an, chat did incire on * 


Auſprechen (einen) 1. bey einer offentlichen gelegen⸗ 


about à thing; to ſpeak of it With him. Er ſprach fie 


Einen um dasjenige, was er zugeſagt, anſprechen, to 
challenge a man's promiſe. Einen wegen ſchulden anſpre- 
chen, bezahlung fodern to dun one. 


| : g 3. Einen demi 
upon the ene Mit oͤſtern ab⸗ und anſezzen, at ſereral t 


ee, us. 


ſoon he or it edmes to your ſight. Die anf{Gt eines 
gebaͤudes, the face or the facede.. In der vollen anſicht, 


S 


7 


Anſprengen (einen mit weibwaſſer ; beſprengen co 
; ad l 


* 


107 


letters of reſpite. 


bedenken, 


anſ anſt 


rinkle or aſperſe one with holy Water. Die teuterei 
prengte an, the cavalry did ſhock, made a ſhock attacked 
vehemently. | | 
Anſpringen (einen) ro leap againſt, ar or upon one; 
to aſſail or aſſault him; to àttack him. | 
Anſprizzen (einen) ao ſpour upon one; to beſprinkle him 
N hit Water, 4 | 
Anſpruch (der) a challenge, pretenſion, claim, damand. 
Einen anſpruch auf etwas machen, to lay claim to a thing; 
to claim or challenge it; to form or ſet up your pretenſion 
upon it. Ein billiger anſpruch, 2 juſt pretenſion; à right 
title; a competent action. Anſpruch zu daben vermei⸗ 
nen, ro think your ſelf rigbted to claim. | ho 
Auſtalt [die) die veranſtaltung, rhe regulation, order, 
ordering, ordinance, diſpoſition, conſtitution, appointment, 
dire tion, proviſion, Preparation, institution. Auſtalt zu 
etwas machen, ro order things; to make prepazatories or 
or it. Es is keine auſtalt da, there is us order, nor any 
ching provided for; all is out of order. Fe 
Auf @Qumen (cinem etwas) to be of ſome relation or 
Kin to one. Angeſtammt ſeyn, to be innated naturaly. 
Anſtand (der) 1. der aufſchub, a dclay, delaying, ſus» 
on, cealng, ceſſation, pauſe, ret, adjournement, 


delerrirg. putting of. Anſtand der gerichte, the vacation 


of the court of juſtice, che time from one term to another. 


Anſtand, oder ausrudung unter der arbeit, intermiſſion, cea- 


fog. pauſing, breathirg-time; reſt, reſpiration. Auſt and der 


tractaten, prorogation, prorogbing, delay or adjournment 


of a meeting for to treat together. Anfand einer vers 
waltung oder regierung, the vacancy of an adminiſtration 
or goverrment. Auſtand von ſeinen creditoren erhalten, 
to Obtin reſpite or time of your creÞtors; to get the 
term of payment prolenged. Auſtand⸗ oder eiſerne briefe, 

7 Zu Hamburg haben die wechſelbriefe 
zwölf tage reſeit eder enſtand zum éuſſerßen termin der 


zahlung, ar Fenborrgh che payment of bills of exchange 


allows twee dars r efpite to fuch as are hardly able ro 
rform it. 2. Ich babe darüber bey mir ant aud eder 
oder ich fiche daruͤber an bey mir ſelbü, I hare 
ſome doubt, diffcolty or ſcruple about it With my (elf; 
I am dubious, doubrfull or fcrupulous at it; 1 feruple ar 
"Wn L am not ithout ſcrupuloſt/ Or icoppulousneſs Con- 
cerring that matter. 3. Anfaid, gute Steuung oder 
haltung des leibes, the pleaſant counterance of your 
body. „ | 


Anſtindig ſeyn (einem wohl) do be converiert, be- 


ſeeming, ſceinly, decent, and well becoming to ore, to 


| At him. Einem uͤbel 6nfandiq ſeyn, to be unfeemly ard 


unbeccmirg to cr for one. Ich finde hier nichts an⸗ 
dändises für mich, Ido not find here any condition that 
could fit me, or that I could like. | 


Anfiechborer (der) a piercer, à little bore to pierce or 


broch a veffel with. | | 
Auſtecken (ein far bier) to broch, bore or tap a barrel 
1&5 


ii beer. Ein wein auß echen, ro pierce a barrel of 


wine. Stecket ener pferd an, put on veur horſe. Ei- 


nen mit ſpi:; zen worten auſtecher, to nettle, tonch or 
nip ce Wün biting, ſharp, cuttiag, ſatyrical, keen, 


peinant, abuſive or birrer words. Da kommt er ſchon 


jeder angeſtochen, there he begins his nipping jeſts again. 
bat mich bey ihm angenochen, be has e me 

I told him lyes of me. V 7 
_- Anſeffen (7. etwas irgendwe) to Kick a ching ſome- 
where anto ot upon. Etyas mit nadeln auſtekken, ro 
1 to pin it up, to faſten it w. ith pins. Den bra⸗ 

n anſtekken, 40 broach, ſpit, or put on the ſpit 2 piece 

of meat that 45 to be roafted. Ermel anſtekken, to put 
on ruffles. Ein ander rad anſtekken, ro put on an other 
heel. 4 Ci feuer anſtetten, t@ light, Kindle or wake 


— 


eaſe. Eine aquſtekkende landſeuche, die peſt, die cohtagion, 


8 to ſome Work; to provide the neceſſary things 


beſten gefaͤllt, rake your choice. Wie hats euch auge ſtan⸗ 


5 


a fire. Stefket ein licht an, light a candle. Ein baut 
auftekkeu, ro fer a houſe on fire. 3. Mit der best, mit 
gewiſſen laſtern, mit einer Tetierey ꝛc. augeſtekket 
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1. . 1 . * 4 if g — 2 zehn, 
to be infected, tainted or poifoned with the plague, with 


ſurdry vices, with anhereſy, Ko. 4. Etwas zerriſtenes e 
wenig auſtekken, annaͤhen oder aneinander ſtekken to Ren | 
or low it at little together again wier was rent off. 
Anſterkende ſeuche oder krankheit, an infectious, con- 
tagious or tainting ſickneſs; a catching or Clearing dix. 
the fickneſs, plague, contagion, peſt, peſtilence, an epi- 
demical contagion. Auſtekkende bvie luft, 2 contagious 
air, Kink or infection. Ein auſtekkender, verführerischer 
meuſch, ein meutmacher und raͤdelsfuͤbrer, a flickler, 4 
rambler, a factious and ſeditious man, the ring-leader of 
a faction. . 125 "> SOM 
Auſtekkermel, ruffles. | = Dee. 
Anſtekzeit (die) rhe time chat you muſt broach , pi, 
or an on the ſpit, the meat Which you intend to roaſt. 
Auſtehen, (1. irgendwo) bey etwas ſtehen, nabe daran 
ſteben, to ſtand cioſe to a thing ; to joyn or be joyned to 
it; to be Contiguons, touching, Cloſe or Text to it; to 
farnd mere, and ſtop, ard be not apt to move further, 
Der tiſch, die kiſte, die bank, ſtebet an, the table, rhe 
cheſt, the form ſtandes cloſe to the Wall. Hier ſele 
ich au, und weiß nicht ꝛc. here 1 op; here 1 am at a 
tand; bere 1 flick at; here I get a ſcruple; here I donbr 
Whether &c. Wenn meinet wegen eine gefahr auszuſte⸗ 
ben war, fo ſtund er bey | nicht lang darüber au, be 
did not ſtick at any danger for my ſak e. Ich habe lang 
daruber bei mir augeſtanden, I have been 8 long time 2 
hammering upon it, a Wavering or demuring abort it; J 
as a long While in ſuſpenſe or in a quandary, ſtaud or 
ſtay, concerning that matter, I did flick a long while in 
the bry ers, doubting Which Way to get out. 2. Eb wird 
nicht lang anßehen, fo wird er kommen, de will not be 
long à coming; it Will not be long before he comes. 
Laßt es auſtehn bis morgen, forbear, till to morrow ; flay, 
or let it alone, till to morrow, Ein werk noch eine weilt 
anfichen laſſen, oder, es eine zeitlang aufſchieben, to put 
of, defer, fp, ſuſperd or delay a Work; to ceaſe or 
deſiſt from it; to interrupt or diſcontinue it; to leave i 
off for a while. Ich will mich noch drey menat gedul⸗ 
ten, denn aber darf die zablung nickt lancer anſteben,“ 
le Alle you three moneths piclonging of time from hence 
to begin, but then Fon aſi pay me to be fure. Laßt es 
noch ein wenig laͤnger anſtehen, pray prorogue or refpite 
it a little longer; or prolong ita little moie. 3. Dieſes 
kleid ſtehet euch ſehr wohl an, this ſuit becomes, ſus or 
beſeemes you very Well. Artigen leuten ſtehet alles ſinlg 
an, every ching becomes handſom bodies. Stil; ſtehet 
einem bettler uͤbel an, it is unſeen ly for a beggar to be 
proud. 4. Es ſtund ihm die wihe nicht att, be could 
not abide to take 2 Das ſteht mir nicht an, das 
gefallt mir nicht, that I do nor like, that does not pleaſe 
me. Es ſtebet mir nicht an, ſo groſſe nnkoſten zu machen, 
cannot afford to ſpend ſo bigh. Stehts euch fuͤr ſol⸗ 
chen preis an, ſo nehmts, if ir be to your lik ing at ſuck 
a price then take it. Die farbe ſteht mie nicht au, that 
colour 1 do not love or like. Nehmet aus, was euch am 


rern 0 eb 


62. 


den, bow Gid you like ir? 
Anſteigen, hinanſteigen (einen berg) to iet up a hill 

or riſing grqund. Da kommt er angeſtie zen, there he 
C mes n 4 pace. IX | | 
Anſtellen (etwas) ro order, ordain, apoint, regulate, 
diſpole, apply, ſer up or conſtitute a thing. Eine leitet 
guſtellen, to apply a ladder, Einen feiertag, eine feiſe / ein 
gaſtmahl 2c. anſtellen, to order, appoint or inſtitute à fell. 
voyage, feaſting, &c. to prepare and provide * be- 
| = | | on g8 


MS 


GO ** 


ch Vs 


N 


nettle, nip, touch, offend, bite or exaſperate one With ploy all yeur forces 


among triends. Einen aufruhr anſtiften, ro raiſe a ſedi- colour. Eine wand tuͤnchen und weißen ode 


begin the rune, Der eſel ſingt darum uͤbel, weil er zu greifen. 


cb ws: 74 BY of wy & 


w knock, hit or run againſt a ching. In, der rede an- th 


* 1 * 
—5 
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Tongs to it. Eine lache anſtellen, to fer vp a laughtet. with her neighbouring, adjacent or confined comntries. 
"So 


Seine eigene handlung auſtellen oder anfangen, to ſet up 3. Einem mit dem fuß, arm oder ellenbogen anſtoſſen, to | 


ſhop , to ſet up à trade for your ſelf, Ich weiß nicht ronch or ſhake one with Four foot, arm or elbow. 
wie ichs anſtellen ſoll, wie ich meine ſache recht auſtellen Stoſſet ihn an und wekket ibn auf, ſhake and awake 
fell, 1 do por know which way to order my things; I him. 4. Es iſt mir ein fiebet « an oder zugeſtoſſen, 1 got 
know not What ſhift to make. Ihr ſtellet eure ſachen an acceſs or fir of an agne or feaver. 15 Da ſtieß ich mich 
nörriſch au; you act very unwitely, ſortifhly, unadvi- an, und verwundete mich, chere 1 daſhed againſt and di 

fedly or undiſcreetly. Er iſt elend, aber er ſieilt ſich auch kurt me. Dahin ſtoͤßt man ſich am meiſten, wo es ſchon 
darnach an, oder er iſt ſelber ſchuld daran, he is miſe- wund iff}, chat part is moſt apt to be hurt Which is fors 


rable, but the cauſe thereof is his-own ſeif. Er ſtellet already. 6. Auſtoßen, mißfaͤllig werden, ro offend, to be 


1 ie ꝛc. he makes or does as &. Er ſtellet ſich au offenſive, to ſhock to ſtumble in manners, to urs 
| ns marry he behaves himſelt like a folls. Er ſtellet kh aſkandal. | | > g 


| are er ein frommer chriſt, und iſt ein heuchler Anſtoſſend, condgnous, joeyning, adjacent. Cons 
or baut he makes a meen, ſhew or 1. * "a devote fined. 5 9 g l Os 
Chriſtian, being a hypocrite indeed. Sich freundlich an- Auſtößig ſeyn (einem) to be offenſive or ſcandalons to 
ſtclien , to pretend Kindneſs. Ich ſtelle mich an, als ob one. Unanſtößig wandeln, ro walk without any ſeandat 


ichs nicht merkte, I make as though I did not perceive ſcandal or offence. Anſtd#ig reden, to talk ſcandalouſly 


it. Sie hattens ſo mit fleiß angeſtellet, rhey lad it ſo or offenſifelx. | 
urpoſely contrived, or defignedly begun.  ® Anſtraſen (einem) ro ſhine upon one. 
Anferben (einem) ro deſcend, devolve or falFupon «ne Anſtrekken (alle ſeine k 


Anſticheln (einen mit verdeckten worten ſcharf) to to the higheſt; to move eve: 


7 


y one, to labour and im- 


faryrical, ſharp, cutting, keen, poinant, abufive or Den kopf anſtrekken, einen ſatz 


: 5 * zu widerlegen, to exer- 
bitter words; to give him gentle Wipes, 


or deadly Ciſe Your Wit in writing againſt ſome propolition. ſ. 
wipes. £: | 85 | anſtrengen. 1 | 
Angiefeln (i) to put your boots gn. SES 
Nuſtiſten (etwas) ro be the autor of pernicions things-® againit ro ſtroke ar a 
Uneinigkeit iwiſchen freunden auſtiften, ro ſow difienſion ſtrike a colour over à tt ing; to colour it; to give it & 
tion, to cauſe @ rebellion, to make an uproar, to rear ſtreichen, to ſize and wh 
ng : Ii i | Ae paints; ſhe beautifies or paints: 
Zeugen anſtiften, to raiſe falſe , itneſſes. Einen neuen krieg her face. Eine angeſtrichene ſchöͤuheit, a painted beauty. 
anſttiften, ro raue a NEW W. ar. Unruhe anſtiften, to abet Ein ing ſchoͤn anzuſtreichen oder 5 
troubles, Er war von ſeinem berrn darzu angeſtiftet, he ro know how to colour, paint, 


5 14 | | OW to dave b or palliate a thing; 
Was ſuborned, ſett on or abetted to it by his maſter. how to give it a fair colour, ſhew or look; how: 
Auſtifter ſchaͤdlicher haͤndel, (ein) the autor, abetter to make its outſi | | 


he e! ; | a de ſhine and be pleaſing to the eve, 

[ Ty beginner of Pernicious. or perniciable things. 6 h 5 Auſtrengen . die riemen) to ſtrain the thongs, 
Anjcfcnrng (ie) inſtigation, abetting, abetment, incita- Efrcn2ct es an, bind in up itreighr, faſt or hard; ſtrain. 

non, irccuragement, delign, contriving. e 8 

Anſtikken do Piece It, do Pate or clap piece force ¹,. Einen ſchuldner hart anſtrengen zur beꝛahlung, 

CVVT "x . dto dun pour debtor or pre's him hard; to ſue him upon his 

Auſtimmen (ein lied) to begin to ſign a Pſalm. Laßt bound and compel, 

uns ein lied mit einander anſtimmen, let us ſing apſaim you apaid. 3. Sich anſtrengen, 

rogether. Wer unter uns will anſtimmen, which of us ſhall forces. Anzeſtr 


to imploy all your 


bich cntimmet 4. rae ats ſings ill, becauſe he begins too Auſtrich (weißer und rother) weihe und rothe ſchminke, 
high. Sen um Dieſes lied nicht an, pray do not painting, White and red 2 U Wer ad, den dle 
talk of thoſe things. 2 | 8 N 

Anſtinken (einem) to Aink before ore. Mein fieber ſtrich, blacking. Anſirt 
machet, dap mich die ſpeiſe faſt außinket, my teaver ma- four of ſomethiag. Ee weiß der ſache einen auſtrich zu 
kes me loath, nauſcate or abhor any inet. „ geben, he knaws to give a fine calout to this thing. Er 

Anfoß (der) a ſtumbling, offence, ſcandal. Dem blin- hat den auftrich eines rechtſchaßf 


4 | tichaſfenen ates; he ſeems 
den ſolt du keinen anſtoß legen, thou ſhalt not put a ſtum- he has the look of a good 8 . 


bling block betore the blind. Ein auſtoß von der gicht Auſtrifken (ein neu pgar offen an alte ſe J ro 
eber einer ondery krankheit, a touch of the gout, or of knit on a new pair of 2 ld Noh ſtrümpfe) 2 
oo other — * Ein anios des fibers, over vom 4 2 G. an einer thuͤr) to knock hard ar the 
ebe an accels ot an àgue ; a fit of an ague or feaver. door. 2, An die ſturm *fe ſch! „ to ring the 
Ein ſtcin des an{to(ſedgggyſtumbling black. Einen au⸗ alarm pell. turmglokke ſchlazen, io ring r 5 
eh geben ihn ase to offend and ſeandalize one. Anſtüzzen (uch irgendwo) to lean. or ret upon ſome- 
Liele außbße und hinderungen uͤberwinden, to over thing, Sich an einen baum anſtüzzen, ro lean againſt 
dome many an oitence. and hinderance you met Withi a tree. | i C1 x £5h e 
Anſtoſſen (l. irgendwo) ro daſh ſomewhere againſt; Anſuchen (bey einem um etwas) ro) fre to one for 4 
Ban, 0 e Rn 00S; 1306 I IR ing; 2 — wo N N about it; to apply 
en, | » to r,. to nd or adticls your ſelf to him for ir, | 
= ors 3 " 2 to ſtop or ſtick in your ©, : 2 1 . 2 | Angeſuͤcht, ws. 
peech, 2. Un ere hauler ſtoſſen an einander, our houſes Anſuchung thun (bey einem um as) to make vour 
ue contiguous, joy ning or next to one another. Teulſch⸗ beſeeching, ſuit, addreſs, india! 4. Boer you 
land und die anſtoſſenden oder angrenzenden lauder, Ger- tition or intreaty to one for 2 thing; to Woo or pray 
By aud the countries that border upon it; _Gemany him that. he would &and it you, Birle thun anſuchung 


die farbe einer ſache, the co- 


<> 
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e rafte) dran ſtrekken, to rain 
by heritage. | Your *e:t to Compaſs it; to fcrne up or ſtrain your art 


in order to come at your aim. 


Auſtreichen, r. an etwas anfofſen, ro daſh fomewhere 
Ping. 2. etwas mit farben, te⸗ 


r weiß an⸗ 
N a 5 | ten a Wall. Sie ſtreicht ſich 
up a tumult, to be the ringleader of a faction. Falſche an, ſie ſchminket ſich, che : Sie aſtreicht fic 


zu bemänteln wiſſen, 


or ſtraiten it. 2. Einen anſtrengen, to conſtrain or to 


fores or conſtrain him to keep 


enger werden, to be conſtrained. ſ. an- 


ſchuſter brauchen, e wager tor ſhoes. Schwarzer an⸗ 
; 


. 


| 2 11 
um dieſes frauenzimmer, this lady has many -wooers or 


ſuitors. 


againſt one; to inſult, up brai 
invectives againſt him. 
gripe or catch one; to take or lay hold 


anthun, to ſhift or change your clothes. 


Antimonium (das) ſpießglas, ein mineral, antimony. 


ſachen an 
trifts an? wie hoch belaͤuft | 


— 
5 I | 


5 


ant 


Antaſten (einen oder etwas) to tonch a body or thing, 
Ich babs mit meinen baͤnden angetaſtet, 1 touched or 
felt ir With my hands or ſingers; I did handle or finger 
it. Einen mit anzüglichen worten antaſten, to inveigh 
ö d or ſhock him; to uſe 
inen antaſten oder greifen, to 
on him; to fall 
upon him; to ſeize him; to ſeize upon him; to attach, ſeize, 


diſtrain or arreſt one's eſtate, Einen ungetaſtet laſſen, to 
let one alone; to do not meddle With him. 


Antheil, the ſhare , part. Antheil an etwas haben, ro 


'Chare a thing with orhers. Auf meinen antbeil kommt 
fo viel, chere falls ſo much to my ſh romm 


Anthun (1. ſeine kleider, ſchub, ſtruͤmpfe, 2e.) to put 
on your clothes, ſhoes, :ſtokings,, &c. qe; * 
dur c Ein ander 
demd anthun, ro ſhift your ſelf. Sich anthun, anziehn / 
to dreſs your ſelf, to put on your clothes. Ein kind an⸗ 
thun, to dreſs a child, to put him his clothes on. -f, ans 


ziehen. Unangethan, being not dreſſed, being in your 
night-gowWn, being in your morning-gown, 2. Bewei⸗ 
ſen, erzeigen, als, einem alle ehre anthun, to ſhew A 
one great kindneſs, -honour , reſpect, civility , friendſhip 
and love. Seinem geſchlecht eine große ſchande anthun, 
to put a great blemiſh upon your family. 
tod anthun, to pu your ſelf to death. Einem eine ſtrafe 

lie t Upon one. 3. Einem et⸗ 
was anthun, ihn bezaubern, to bew'itch one. 


Sich ſelbſt den 


anthun, to inflict a puniſhment 


gluͤckt ſchiff angetrieben there a Wrack comes à di. 
Ving on. | TA TIS 
Antreibung (die) an incentive motive, inſtiga. 


gation., inticement, incitement, movement. F, Alto 
reizung- 3 5 = 
Antreten (einen dienſt, verwaltung oder amt) to ence; 


upon an employment, adminiſtration , or -publick office; 


to make your entry or entrance upon it; to commence 
or begin it; to commence adminiſtrator, director, goyer. 
nor, officer, &, Eine erbſchaft antreten, to enter upon 
A heritage; co take poſſeſſion of it. Er trat ſein vans 
zigſtes jahr an, he went upon twenty; he went upon 
the rwentieth year of his age. Eine reiſe antreten, to 
go, or. take a journey. Mir haben nun ein neues jahr 
angetreten, We have now begun the mew year, Jy ei- 
ner geſellſchaft oder bruͤderſchaft antreten, to be admit. 
ted into ſome ſociety or fraternity. Jemand antreten 
um etwas bitten, to pray to ſollieit. as 
Antretung (die) the entry or entrance, :the acceſſion, 
the comiß : 
ment. | 


„Autrieb (der) a drifr, an impälſe, a motion. Ein 1d. 


tuͤrlicher antrieb, a natural inelination, diſpoſition or in- 
tinct. Aus eigenen antrieb etwas thun, do do a thing 
of your own accord or by your own kres Will. Aus 
antrieb des teufels, by inſpiration, inſtigation, inticing 
zor inticing of the devil. Eiu ſtarker antrieb zu boͤſer lust, 
a powerfull incentive to luſt. „ | 


- Antyitt (der) the entry or entrance. Beym antritt 


Antichriſt (der) der widerchriſt, the antichriſt, he that der regierung, upon the acceſſion to che crown, Eil 


Arives againſt Chriſt's :Gho 


Antlitz (das) augeſicht, che face. 


Antraben, herantraben, angetrabet kommen, ro come 
- @-trotting on. CHAT . "I | Ry 
Autragen (1. einem etwas) anbieten, to offer, preſent, 
tender or propoſe a thing to one. Dieſelbe ware iſt mir 
angetragen worden, und ich habe drauf geboten, the ſame 
-commodiry has been offered me and I cheapened it. Ei⸗ 
nem einen diener antragen, to recommend one a ſervant, 
Darauf autragen, daß, to usk, to deſire that &c. 
Antreffen (einen oder etwas) 2, finden oder begegnen, 
ſome body or thing; to light on or upon wort ſchreiben auf einen brief, to Write an anſwer to 
them ſomewhere; to find or- meet them either by change 
or by appointment. Einen auf friſcher that antreffen, do 


= 


to meet With 


catch, take or ſurprice one in the fact or in the dee 


doing. 


. . apair of ſtairs. 


- geſcheuk beym antritt, entrance- money. Er ſchenkte ſei⸗ 


nem diener einen thaler zum antritt, he gave his ſer- 
want à dollar a feaſting penny. Antritt, eine kleine, oder 
die erſte ſtufe einer treppe, che ſtep, .the firſt degree of 
Antrittspredigt die) an entrance-ſermon. 
Antrittsſchmaus (der) an entrance-feaſt, banket or meal. 
„ Antvoogel (der) der entrich, the drake, the male of 
ducks, a mallard. Der antvogel und die ente, the 
drake and the duck. 


Antwort (die) an anſwer, a reply, a repartee. | Ant⸗ 95 


wort geben, to make, give or return an anſwer. Ant⸗ 
letter. Antwort erwarten, to expect an anſwer, to wait 
for an anſwer. Es jſt keiner antwort merth, it deſerves 
not to be anfwered. Ihr muͤßt red und antwort davon 


Ich traf ihn noch im bette an, I found him abed geben, you are accountable for it. 


Kill. Ich werde ihn wohl einmahl antreffen, I hall meet Antwortſchreiben (das) the anſwer. 


With him one time or other. 


Wo werde ich ſie antref⸗ 


Antworten (einem worauf) ro. make, give or return 


fen? Where ſhall Imeet you, Sir? Man trift fie ſelten one an anſyer npon or about ſome queſtion; to anſwer 


an, you are ſo hardly: to be met with, Sir; you are like 
the Philoſophers ſtone. Da bab ich ein unverhoftes gluͤck 


2 chere I. met With an unexpected luck. 3. 
tri 


euch, mich aber gar nicht, an, euch gehet es an, it en tempore, out of Rand, 
b n Euch treffen dieſe any ſtay or delay. 
you are concerned by theſe affairs, Es trift he could not anfwer it; he fell f hon offir, 


touches or concerns not me but you. 


«him About -it. 1 
reply or repartee. Auf alle einwuͤrfe antworten, to 
anſwer all objections. 


Er wußte nicht darauf zu antworten, 
Er hat un⸗ 


leib und leben an, it concerns lite and death. Wie viel gereimt geantwortet, he has\nor-anſwered.co the pur- 


to? ſ. betreffen. 


= Macroes . einen oder etwat) to drive on à body er Jour reply at 


ching. Kut 
coachmann; put on, e 


on, as a Cooper Goes. 2, Das ſchiff 
anker abgeſpuict, und trieb gegen die 
anchor could not hold her, ſo ſhe went a 


* 
EE, g * 


3 — oy 
— 


* 


um erſten und zum en mal vor gericht ge- 


dutmorkef kae ee have brougy F 


2 . - 10 


4 


er, treib an, oder treibet an, drive en, „eee (einem etwas) 0 betrutt oat A thing; to 
e „Die ochſen antreiben, i 

to prick on or te prick fore ward the oxen you drive. 
Die reife an einem gefaͤß antreiben, ro drive the hoopes 


ruſt or intruſt him With it; to put him in truſt with it; 
to truſt or commit it to his hand or charge. 5 
Anverwandt ſeyn (einem) to be a kin, or of kin, to 


ward von ſeinem one. Seyd ibr ihm .anverwandt 2? are yoy any kin to 
fuſte au che ſhips him? Er iſ mir nahe anverwandt, he is a near kinsman 
1 ; hold nt a dfift and ran to me; he is next of kin to me. Er jſt mir von weiten 
tint the ſhore; or ſhe drove againſt the coat; or oder einiger maſſen anverwandt, he is a. remote kinsman 
Vu drove. her aſhore, Da Fommy ein verun- ro me. Er jſt nur gar nicht auverwandt! be is no kin 


to it, the beginning, the commence- 


ieder antworten, to reply, to make a 


leich antworten, to 1anſw er 
immediately, Without 


your exceptions and 


— 


. 


1 | | 
- relation; he is neither kit nor kin ro me. 
Anverwandter (der) a kinsman, a kin, a relation. 


Alnverwandtin (die) a kinswoman, a kin, a relation. 


werivandſchaft (die) die ſippſchaft, kinsfolks, relation, 
Gade or kinred. Ich habe eine groffe anverwändtſchaft, 
aber kaum einen wabren freund, 1 have great many k inred 
and ſcarce a true friend. Meine gamze anverwandſchaft 
von vaͤterlicher ſeite, all my kinsfolks by the fathers fide. 


Es iſt von meiner anverwandtſchaft, he and I are athanced 


together. | | | 5 | 5 
Auwachs (der) der zuwachs, the accretion, augmentation, 


increaſe , ſurpluſage, addition, profit, gain. 


Anwachſen, to accrew or accxne; to increaſes or mul- 
tiply; to be increaſed, inlarged, im roved, advanced, 


auzmented or multiplied, Dex ſtrom iff vom regen auge⸗ 
'wachſen, rhe rain bas ſwelled np the river. | 


Auwalt (der) ein bevollmichtigter, an attorney, a ſol- 
licitor, à procurer, A mediator, Aa proxy; he that does 
the part of another in his abſence, - Einen zum anwalt 


beſtellen, ihn vollmacht ſeudeu, to ſend one a letter of 
attorney. Gegen den tod kan man keinen anwalt beſtel⸗ 


there is no dying by proxy. | | 


ring or procurement. bk 8 5 25 
Kywalzen (einen ſtein irgendwo) to roll, tumble or 

wallow a ſtone ſomewhere againſt, 0. | 
Anweben (etliche ellen an ein ſtuͤk mehr denn gebraͤuchlich 


i) to Weave ſome ells more to à piece than Whatiis uſual. 


Anweben (einen) to blow upon one. Wenn ihn nur ein 


luͤftgen auwehet, ſo erkranket er, if bur & lirtle wind do 


blow upon him, he will fall fick. | 7 


Anweiſen (1. einen in einer kunſt oder zur tugend und 


zur arbeit) to reach, direct, lead, guide, inſtruc or ad- 


viſe one; to give him good inttrution, information or ad- 
viſe; to learn or ſhew him ſome art; to inſtill him good 
principles; to ent out Work tor him, to find him work, 
to ſet him to Work. 2. Seinem glaͤubiger eine ander⸗ 


weitige ſchuld anweiſen, to ailign to your creditour ſo 
much money one oWes you; or, to afling your creditour 
upon one that owes you ſo much money. 3. Den leſer 


au einen andern ort an⸗ oder zuruͤckweiſen, ro refer the 
reader to annother place. Denen partheyen hat man ei⸗ 
nen andern richter angewieſen, the parties were referred 
or indited to &nnother judge. Eine angewieſene ſchuld, 
an aſſigned debt. Jemand anweiſen, auf dieſes oder jenes, 
to gire one body ordinance, inſtruction or information to 


this or that. 


mator, preceptor, adviſer , teacher, governor. 
Anweiſung (die) x. die anleitung rhe adviſe, guide, 
guidance, conduct, leading, teaching, manuduction, infor- 


Anweiſer (der) a pride, leader, tutor, director; infor- 


mation, direction, inſtruction, ruling, governing. Die 
eiſte auweiſung in einer kunſt von einen empfangen, ro 


be ſhewed by one the firſt lines of an art. 2, Die wei⸗ 
ſung an und auf eine perſon oder . ailignemen:, afligna- 
tion. Gebt mir anweiſung auf emige ſchulden oder waa⸗ 
ten, ſo ihr habt, afling me ſome debr or other effects of 
yours Whereſoever they E. Derjenige ir den. die an⸗ 
weiſung geſchehen, che affing; he that ch 
paid to. Zahle der herr an N. N. oder 


ben, rhe alligned. Das benannte geld in der anweſſec 

the alligned ſum of money. 

tende ſchrift, an inſtructive lettre, an information in lettres, 

I guide. „ 3 Lo x 5 
Anwenden (etwas) to beſtew or imploy a thing; to 
yy it. out to ſome purpoſe; to ſpend or uſe it; to make 


make an ill ute of your money, 


Anwobner 
neighbour. 2 | | | 
2 ſchen (einem gutes oder boͤſes) to wiſh one well 
or ill. So etwas habe ich mir nimmer angewünſchet 
I never Wiſhed for any fuch thing. | 5 55 


Anwuͤn 


Will al Ways 


charm him; to pleaſe or delight hic 


- — 


Anwerfen (etwas) to throw or caſt a thing ſomewhere 


ator on. Einen haken irgendwo anwerfen, ts caſt a hook, 
a harping-iron , after or at ſomething; to grapple it; te 
ſtrike it With a harping-iron. Sturmleitern anwerfen, 
to apply ſcaling ladders. Einem eine klette anwerfen, to 
aſperſe, defame, ſlander, calumniate, deery or backbite 
one; to caſt an aſperſion upon him; to blemiſh his repu- 
ratiom Er warf geſchwind den ſchlafrok an, he quickly 
did put on his night-gown, ID | 
Anweſenheit (die) die gegenwart, the preſence or afſitence, 
len, cher | ox Ign meiner anweſenheit, when I was there; When I was 
Anwaltſchaft (die) das amt eines anwalts, rhe procu- 


preſenr. In des koͤnigs anweſenbeit, the king being pre- 
ſent; when his Majeſty was there. 5 5 


Anweſend ſeyn, to be preſent; to be aſſiſtant; to alllſt. 


Bey einer verſammlung anweſend oder zugegen geweſen 
ſeyn, to have aſſiſted at à meeting Nur die anweſenden 
baden eine ſtimme, die abweſenden nicht, onely ſuch as. 
are preſent do vate, all that ace abſent ſtand void. Alle 
auweſende, all the by-ſtand ers. 
Anwiebern (eine ſtute) wie ein hengſt thut, to neigh. 
or. Whinny after a mare, as a ftallion does. 35 


Anwirken (etwas) anweben, ro weave ſomething an. 


Anwiſchen (etwas unflaͤtiges irgendwo) re wipe ſome. 


naſtineſs or filth ſome where againſt. _ . 
(der naͤchſte) be rhat dw elles next; your next 


F 


C 


Anwünſchung alles guten, (die) a wiſhing well. 


Anzahl (die) the number, the tale. Eine große an⸗ 
zahl allerhand leute, a great number of people, a world 
or multitude. In ſtarker anzahl, numerous, great, ma- 
nifold. Die voͤllige anzahl, che complete number or tale. 
Die wagre wird nicht nach pfunden, ſondern nach anzahl 


Py 


der ſtufken verkauft, that commodity tells not by Weight 
but by tale. Wir waren in großer anzahl da, we were 
there iu great number; chere Were a great number of us; 
We Were there very numerous; there Were à great many 
of us. Es lagen ſchiffe in großer an 
was a great ſtore of ſhips in the harbour. : 
Auzahlen (ein hundert thaler) oder auf rechnung be⸗ 
zahlen, to pay one hundred dollars on account, or upen 
account, or upon good account, or in deduction of What 
You oWe to pay. 5 | 


- . 


Anzapfen (x. ein faß bier oder wein) anſtechen oder an- 


bobren, to tap, broach or bore a caſh of beer or wine; 
Hey muſt be to ferir abroach, Ein angezapft faß, a caſh ſett abroach, or 
—_— e hat is abroach, 2. Einen anzapfen, to nip, touch, bite 
deer an deſſen anweiſung, plaſe ro pay to NENT end., rettle, prick or exaſperate one; to give him gentle 
alizns. Derjenige, auf welchen die anweiſung e 


Pes to utter ſllarp, ſatyrical, cutting, kenn, poinant, 


or bicter Words againſt him. Er kan die leute 


Auweiſung, die unterrie augezapft laſſen, he cannot hold his tongue; he 
one; or rally, vex or droll ane; or 


rovoke people .inſolent affronts.n... - 


Anzaubern (eine 


1 bs 


uk of i Er wandte alle mithe und fleiß daruͤber an, he and ſtir 15 his love-paſſion vcheme i 


= ” 


3 


94 7 
#- 


anw anz wh: 
jnsman, to me; he is of no kin to me; he is none of laboured tooth and nail; he did nſe all his utmoſt endea- 
vours; he did turn every ſtone; he left no ſtone unturned, 
in order to compaſs it about, Er hat ſeine gaben uͤbel 
angewendet oder angewandt, his natural parts he made 
an ill uſe of; he miſuſed or miſimployed them. Ep wen- 
det ſein geld uͤbel an, indem er ſich ein kleid ber das 
andere machen laͤſſet, he beſtowes very ill his money, 
ſpending it all in elothes. . | / 48 
Auwerden, anbringen oder zu gelde machen, (eine 
wagre) to pur off, to ſell a commodity, to get money for 
ir. Sein geld liederlich anwerden, oder auwenden, ts 


zahl im haven; there 


* 
0 7 


1 


lebe) ro bew iteh gi irh love; to 


2 


{ 


— * 
* 


whit, Unangezeigt, Without à due notification. 


| py 8. 


an z 


ein anzeichen, daß ꝛc. it ſigniſies, that &c. Das iſt ein 

boͤſes anzeichen, that is a bad token. Ein anzeichen ei⸗ 

nes kuͤnftigen dinges, a progroftick fign. #3 
Anzeichnen (etwas) oder anſchreiben, ro Write, put or 
t dow'n a thing; to note or Conſign it; to commit it 


to Writing. Man hat ihn mit angezeichnet, he allo. has 


Deen entolled, lifted or been put into the liſt. | 
Anzeige (die) die anzeigung, a werk, ſign, argument, 


token proof, teſtimony, ſhew , diſeovery, diſcovering, 


declaration, manifeſtation. Das iſt eine klare anzeige, 


that is a clear proof. Anzeige funftiger dinge, progno- 


Kicating or prognoſtication; foretelling of things to come. 
Wenn iemand unter ihnen ſterben ſoll, ſo giebts eine au⸗ 
zeigung; When one of them is to deceaſe, then ſome 
prognoſtick fign is obſerved. | 


Anzeigen (einem etwas) to fignify, declare, diſcover, 
Thew, tell, manifeſt, demonſtrate, teſtify, intimate, in- 
dite or aſſign one a thing, to keep him adviſed of or 
acquainted with it; to make it known to him; rg tell or 
_ adyertiſe him of ir, Einen verbrecher bey der obrigkeit 
anzeigen, to impeach or accuſe one, informing the ma- 


Ziſtrate of a crime he committed. Zeiget an was ihr dafur 


5 haben wolt, fer a price upon it. Zeiget urſach an, rell what 
reaſon yon have. 
zeigt, fhe has diſcovered her paſſion to a Phyſician. Kunf- 


Sie hat dem arzte ihr anliegen ange- 
tige dinge anzeigen, to prognoſticate; to preſage or fore- 


dell things to come. Etwas von ſtuͤkk zu ff anzeigen, 


zo declare every particulars, every deal by it felf, every 


Anzeigung (die) ſ. anzeige. 
Anzetteln, ſ. auſpinnen. 


Anziehen, x. kleider anzieben, ſich anziehen, to pur 


Your clothes on, to attire or dreſs your ſelf. Seine 
| Frumpfe, {<ub, Si anziehen, to put on yeur ſtockings, 
h ich ſtatlich anziehen, o drefs vour ſelf 


00s , boots. 
26 the beſt advantage; to attire or apparel yeur {elf ſta- 


rely; to put on à flarely apparel), attire, dreſs, gaib, 
Habir, raiment, garment, veftuce, Weeds. Zießet den 


neuen menſchen an, put on the new men, Er i noch 
unangezogen, he has not yet dreſſed himſelf; he is in his 


- Bigt-or merning-goWn. Andere kleider anzichen, ro ſhift 


or change your clothes, to 2 on other clothes, Ein 
AN 


ander hemd anziehen, to ſhift your ſelf. Er ſowohl als 


fie 100 ein rein hemd an, both he did put on a clean ſhirt, 
and f he a clean ſmock. 2. Einen ſpruch aus der heili⸗ 


gen ſchrift, oder aus ſonſt einem buche, anziehen, to 


ledge, eite or quote a place out of the holy ſcripture 


or @ paſſage out of any other autor. Er hat es unrecht 


angezogen, he has misquoted it. Zeugen, exempel, be⸗ 


weiß anziehen, ro bring, produce or alledge Witneſſes, 
_ anftance, proce 


1 3. Kutfcher lah die pferde wakker an- 
ziehen, pur on, coachman; drive on. 4, Die firiffe im 


binden feſi anziehen, to prels, ſtrain, tie, bind or wring a 


a thing hard, cloſe or Freight; ro ſtraiten it. Mer den 
ſtrik gar zu hart anzieht, dem reißt er, by Kraining too 
high yon breake it; covet all, looſe all; A1 graſp, all 


loft. 5. Zieht den zugel an, pull in the bridle. Das 


nez , die garne, die ſegel anziehen, ro lug, kale or rug 


e ſeg : arvice berries... Goldaͤpfel, el, liebesaͤpfel, melan⸗ 
the net, the nets, the fails, Das ſeil anziehen, to draw, zauäpfe ies apples of love. Rauche apfel, ſtech⸗ 
Pull, hale, lug or rug the rope or cord. 6. Etwas an⸗ apfel, es. Harzäpfel, pine-apples. Balſamäpfel, 


ziehen, oder an ſich ziehen, to attract à thing. Der mag 
ziehet das eiſen au, che load-ſtone attraQts iron, er d 
ron to it. Sie hat gnziehende augen, ſhe has cha 
E alluring, or bewitching eyes. Die an jehende 0ftart 


attractive faculty. Die farbe, die auß 
ziehen, to draw on, attract or imbiky 
Sziebet an, es ſchme q 
unt angezogen oder a 
Wed like a beggar, 


ware 
colour, air, 
5 7777 gives great 
} Ver dei wie ein 

er feind kommt 


— 
4 


4 
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Anzeichen (bas) das zeichen a ſign, 2 token. Das i ſchon angezogen, the enemy draws neat or nigh; + 


enemy is already approaching or marching on, 0 
Anzieher (der) ein ſchuhanzieher, ein inſtrument, tg 
hobing.-horn, or a ſhooing-piece of fur, to help You to 
get Your ſhoo on. | WO) ob TRIES 1 

Anzieherin (die) an artire- woman. 

Anzug (der) die annaͤherung, the marching on, the 
approaching, the drawing near or nigh. Der feind if 
im auzuge the enemy approaches. Eine anzugs. oder gy. 
trittspgedigt, an entrance-lermon, 2. Die kleidung, der 
puz / abliment drefs, habit, Vlothing. 3. Der aufgu 
des ziehen, rhe bebinning of dlawing or of draught, g 

Anzuͤgliche reden führen, anzuͤglich reden, ro talk keenly 
cuttingly, bitterly, ſatyrically; to nertle, ranch, offengd. 
nip, bite or exaſperate one that is preſent. Sollte 


ihm das auzuͤglich geweſen ſeyn? ſhonld he have been 


3 at that? ſhould he have been ſenſible of 
that? | | Rs 


may be ſenſible ot; offenſive or abuſive talk. | 
Anzünden (ein feuer) ro make, light or kindle a fire. 


Zuͤndet mir ein licht an, light me @ candle. Ein licht 
ep andern anzuͤnden, ro light one candle at an other, 


Ein hauß , dorf, eine ſtadt amuͤnden, ro ſer a neue, a 
village, a town on fire, Ueberall anzuͤnden, to fer all 
in 2 flame; to ſet all in a flame ot a light fire. Fey, 
denfeuer anzuͤnden, to make bon fires. Weyrauch tus 
zuͤuden, do burn krank- incenſe or olibanum. Ein raͤucher⸗ 


pulver gmuͤnden, to perfume your chamber With incenſe, 
Die mine ſoll morgen 


; Agezuͤndet werden, fo morrow 
they will ſpring the Me: Auge dete 'fobleu , bur- 
Na coals. Ein unangezündet licht, a candle nes 

Urnin — 5 a | | 'S, | 

Anz undung (die) the ſerting on firs Ke. 
Anzwaͤngen (etwas mit einer ſchraube) to rain, force, 
wrelt or drive à thing fome where on or unto by a 
ſerue; to ſerue it up With force. ſ. andruͤfken. 


Anzwingen, ro drive on. ſ. außzwingen. 


Apfel (der) an apple. Borsdorferspfel, reners. Frans 


aͤpfel, french renets. Engliſche apfel, engliſh pippings, 


Kurzſtieligte apfel, ſhort-ſhanks, ſhort-Rarts. Notho 


fleiſchigte Cpfcl x goldir gez ruſfetins. Rothfiretfige fel, 
red ſtreaks. Ganz 10the apfel, roſe-apples. Pfinggtäͤpfel, 
honey-apples, Fruͤhe apfely fuͤſſe äpfel, fwectings, John- 
apples; ſummer apples. Spatäpfel winteraͤpfel, winter. 
apples. Kochaͤpfel, codiws: Aepfel die ſich nicht balten 
fonnen / apples that are ſoon rotten, Aepfel, die ſich 


wol halten konnen, lageraͤpfel, apples that will keep, 


that are durable, that may be kept all Winter long, 
Hohzaͤpfel, wild apples: crabs; Wildings. Adamsäpfel, 
adams apples, @ fort of great lemons. Granuataͤpfel von 
ae dor pome-granats of Malage. W einaͤpfel oder oranien⸗ 


aͤepfel, candied oranges. Sinaaͤpfel, byftifing von Liſſa⸗ 
— und Porto, china-oranges j Labon and Oporto. 
Cologuintenaͤpfel, coloquintida; a kind of wild gourd, 
urping flegm. Sperberaͤpfel, ſpeyerling, ford - apples, 
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Edaͤpfel, ſow-breed, earth-puff, truffles. Der 


* 


bb de of the eye; rhe pupil; the eye. ball. Der 


beißen, 1 am now pur hard to ir; I muſt make 2 ha 


hüt; I muſt buckle toit; I muſt do What e me not. 


Der reichsapfel, the imperial globe, ſ. reichsapſcl- Der 
adams gpfel, der knorpel an der kehle der maunsperſonen, 
ths adam's bit; the grotuberance of the heat in men. 


*s . 


* 


* 


Anzuͤglichkeit (die) nipping or biting jeſts ſome body 


el von. Sevilien, Sevil-oranges, Eingemachte oranieno | 


weit vom amm, the mother a baw, dthe 
iter a whore. Ich muß jetzt in einen ſauren arfel 


Die 


\tt}o 
gs. 
oth⸗ 
el 
fel, 
ohn- 
ter- 
ten 
1 
'Þ 
OP) 
ong. 
pfel/ 
von 


mens | 
nene 


Liſſa 
Orto. 
ourd, 


pples, 


elan⸗ 
ſtech⸗ 
apfel, 
Der 


Der 


dthe 


ar fel 


1 Bard 


je not., 


Der 
ſollen / 
1 men. 


Die 


gray horſe. 


apples quartered and 


Abffeltorte (die) an apple-rarr. 


Aͤpoſtem (das) ein geſchwi 


eme; an impoſtume, fore, bile or botch. 


| birt, pharmaceutical, pharmacevrick , 1. 


- befounnt ſchon wieder appetit, our patient begins to pick mer menſch, he is a laborious man; h 


i ER ͤ 
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Die beſten gallaͤpfel, gauls of Aleppo, Die ſchlechteſten teeth Water; it ſets me a longing to be at it; it raiſes, 


arb 118 


excites, ſtirs up or moves my appetite. 


„apfel, gauls of Smyrna. 0 I | 3 | 
allaͤpfel, 8 Apreebiren (etwas) gut heiſſen, to approve of a thing. 


Apfelbzum (der) an apple- tree. | 
Apfelbrey (der} apple-moice, — 0 £0 ee to it. 3 4 85 
Aepfelein (das) oder äpfelgen, à little apple, —_ Approſche (die) der laufsraben, the trenche before a 
Apfelbaumgarten (der) oder der apfelgarten, an orchard town that is belieged. x 021 | 
of apple- trees; an appie-yard- gf RY Apricoſe (die) apricock, TY N | 
Apfelgericht (das) ein eſſen von aͤpfeln, ſo in einer April (der) the moneth of April. Einen in den april 
innern ſchüſſel gefochet iſt, a difh of codling. Ein apfel- ſchikken, ro give one a bag to hold; to; fend him on : 
apples. x 5 . Aprilwetter (das) march many weathers. So unbe⸗ 
lofelgrau, apple-gray, dapple-gray, watched, Ein ſtaͤndig ſeyn als aprilwetter, ro be very changeable, yas 
felgeai pferd; & dapple- gray horſe. 5 | | riable, mutable, and not to be accounted upon. TY 
Apfelgruͤn , apple geen, yellowith, | 5 Araber (ein) an Arabian. 7 
Npfelhaͤuslein (das) darinn die kerne liegen, der krewis, Arabien. Arabia. ; | 
the apple- core. 3 | Arabiſche ſprache (die) the arabick language. 5 
Aepfelhöͤkker (der) the apple monger, apple - keeper, Arbeit (die) Work, labour, pains, toil, toiling and 
apple-ſeller. -. | | | 5 moiling, trouble, fatigue, hardſhip, buſineſs, Nuͤrnber⸗ 
Aepfelkammer (die) an apple- loft. ger, Augſpurger arbeit, Nurenberg-Augſpurg-tabrick, make, 
Aepfelkerne, apple- kernels. makin „manufacture, taſhion. Er naͤhret ſich mit ſei⸗ 
Aepfelkuͤchlein (das) an apple- cake. uuer bände arbeit, he lives upon his labour, or by hand- 
Apfelmoſt (der) fader, or eider. : Abou. or by his handy-work Eine tagarbeit, a talk; 
Apfelmus (das) apple-moiſ eg „one days Work. Ich will ißm arbeit geben, L le cut 
Apfelſchalen (die) apple - parings, or parings of apples. out Work for him; I le find him Work, Unverdungene 
Aepfelſchimmel (der) ein farbigtes pferd, a dapple- arbeit, woorks of ſupererogation. Arbeit beſprechen, be⸗ 
8 55 . „ | dingen, to beſpeak Work. Saubere arbeit, neat work, 
Apfelſchnitte oder apfelſ<nizze in einer pfanne gebak⸗ Eingelegte arbeit, wie die ſchreiner machen, inlaid work, _ 
ken apple-ſlices, fried in a pan. Gedoͤrrete apfelſchnitte, checker-w ork. Erhabene arbeit, an imboſſed piece of 
d dryed up. 5 n Work. Es jſt viel arbeit daran, there is a great deal or 
Apffelniel (der) the ſtalk of an apple. Vork in it. Ich habe viel arbeit dabey gehabt, it has 
t 1 85 | been of great toil to me. Ich habe arbeit und koſten 
Aepffeifrau (die) the apple- Woman, ſhe that ſells apples daran verlohren, 1 loſt both my labour and my Colt by it. 
by the ſtreet. | EO TREE Kopfarbeit, work of the brain. Handarbeit, handy- 
Acoffeltrank (der) cider. Work; hand-labour, 
Apfelwein (der) cider. 


| | Gott helf euch bey eurer arbeit, 
* | „Sed ſpeed your work. Eine ſehr mithſame arbeit, a very. 
Aoomel (der) the apoſtle, Auf Apoſtelpferden reiten, laborious or toilſom work. Ich muß wieder an meine 
to tiudge it à foot, to foot it; te beat the hoof; to travel arbeit gehen, I muſt return to my plough. Das i eine 
c 5 5 N arbeit, das laͤßt ſich zugleich thun, that may de done at 
Apoſelaumt (das) rhe apoſtelſ hip. ny one bout. or SD SY 
Aupoſtelgeſchichte (die) the acts of the apoſtles. Arbeiten, to work, to labour, to toil and moil, to take 
Aypoſtsliſch, apoſtolick, apoſtolical. | | 7 Pains, to operate, to act, to be at Work, to do a & ork. 
ir, druͤſe, oder beule, an apo- Man arbeitet dran, man hats unter haͤnden, it is a 
pw doing, Er arbeitet wie ein eſel, ke moiles like a mule, 
Apotheke (die) an apothecary's hop. Er arbeitet tapfer, he labours earneſty. Er arbeitet vers 
Apotheker (der) the apothecary, pharmacepoliſt. gebens, he labours in vain. Er arbeitet hetruͤglich, he 
Apotheferbuch (das) the diſpenſatoty, the apothecary's- works deceit” Er arbeitet mich unter die fulſe zu brin⸗ 
boock the pharmacopoeia. | Ne | gen, he Works or machinates my rnin. Er arbeitet in 
Avothekerbuͤchſe (die) an apothecary's box. wolle oder ſeide, he Works in Woll or filk, Er arbei⸗ 
Apothekerkunſt (die) the apothecary's art, pharma - tet dahin daß 26, he acts to that end, that &c, Gegen⸗ 
cology, pharmacenty, or pharma g. arbeiten, ro labour againſt. Der wein arbeitet oder 
Aprothekertrank (der) a julep, a hipocras. pPrguſet, the wine is upon the fret; ir terments, Sich 
Apotheker in der Kompoſſzjon, was zur apotheke ge⸗ muͤde arbeiten, ro work yourſelf weary. An bord eines. 
8 B. die apotbe⸗ ſchiffes arbeiten, ro Work abord of ſome ſhip. Ich wer⸗ 
kerſcheidekunſt, the pharmacevrical chemiſtry. . de iahr und tag daran zu arbeiten haben, it will be more 
Appellation (die) the appeal; appellatory-libell. than a twelve morechs work to me. Er verdirbt mehr 
Appelliren (vom niedern gericht ans obere) to appeal mit ſeiner arbeit als er gut macht, in ſtead of doing 
from the lower to the upper court of juſtice. Der ap⸗ Work he makes Works. Ungearbeitete ſeide, raw ſilk. 
pellaut, the appealer, er àappealant. Der beklagte, the Ungearbeite oder rohe haͤute, raW hides, hides that are 
appellee, Der appellat, or appellate, / not yet tanned or drelt, Rs 8 NM 
 Appellirung (die) das appelliren, appeal. Ohne weite2 Arbeiter (der) a workman, a labourer, a Worker, 
res appelliren, without turther appel]. Eein arbeiter bey kaufmannswaaren, a porter. Ein funſts 
Appetit (der) die begierde zum eſſen, an appetite, a arbeiter, an artificer. Ein arbeiter oder taglohner, ahire- 
ſtomach. Gerichte, die den appetit reizen, raggouſts. ling, a mercenary, à Journeyman, | 5 
Spazieren gehen, um appetit zu bekommen, to take a alk — Arbeitlos ſeyn, to be our of employment; ro have 
tor to get a ſtomach. Ein unerſattlicher appetit, an no work, | | L : 
unſatiable ſtomach; a gluttonous appetite, Unſer patient Arbeitſam ſeyn, to be laborious, Er iſt ein arbeitſa FI 
he Works hard; he 
up his crums. „ N f takes a great deal of bains ; he loves Working; he is an _ 
 Uppetitlich ſeyn, to be fit to ſtir up the appetite. Es induſtrious, active or buſy fellow 1 he ig full of actions; 
lit appetitlich, it wa MY CARR Water; it Makes my he Fo at Wy | 
a hs | - 3 Arbei 
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Arbeitſamkeit (die) rhe laboriousneſs , pains-raking, 


love of labour. 


arg arm 


120 


Argliſtig ſeyn, to be ſhrewd, rogniſh, Crafty, kng. 


| viſh, deceirfn]l. 


Argliſtig oder argliſtiger weiſe bandeln, 


Arbeitſelig ſeyn, to be laborious, painfull, hard, toil- to act ſhrewdly, craftily, knaviſhly, deceitfully, ſubtilly, 
ſom, laborſom, Er fuͤhrt ein arbeitſeliges leben, he lices malicionsly. 
laboriously, miſetably; he leads a poor or miſerable life; ſhrewd turn. 


her ſuffers gread hardſhip. 


Arbeitsleute (die) che workmen, Workers, hirelings, malice, ro 
mercenaries, journey-men, labourers. Arbeitsleute bey deceitfulneſs. 


kaufmannswaaren, porters. 


arbeitslo 
the making. | 


Arbeitsmann (der) a workman, worker, &c. a proving reaſon, 


Arche (die) ark. Die arche Noahs, Noah's ark. 


Das iſt ein argliſtig verfahren, that is a 


rgititigfeit (die) the ſudtilty, eraftineſs, knaviſhneſ,, 
guery, knavery, ſhrewdnets, Wiekednefs, 


RE Aergſte, Worſt. ſ. arg. Aufs aͤrgſte, als es Femmen 
Arbeitslohn (der) the hire or Wages, that are paid fore kann, the Worſt that can happen. Wir wollens aufs 


the — of ſome Work. Der ſchneider hat ſo viel fur aͤrgſte nehmen, wenns aufs aͤrgſte ausfällt, when all co. 


n gerechnet, the tailor did charge ſo much for mes to all; when the worſt comes to the worſt, 


Argument (das) 1. ein beweisgrund, rhe argument; 


2. Dor inhalt, the contents. 
Argumentiren, to prove, ro give arguments, 


Archiv (das) die regiſtratur, che archives or rolls; the Argwohn (der) the ſuſpicion, umbrage, jealouſie, diſttul 
lace Where ancient evidences, Chatters and records are or miſtruſt. 


| * in Chanceries. | 


Es war nür ein argwohn, it Was a meer 


| ſaſpicion, a falſe furmife or conjecture. 


Arawohn auf 


rchivarius (der) der regiſtrator, che Recorder, the fich laden, ro make your ſelt ſuſpecked. Wegen des dicbſtaltz 


— 


Maſter of the rolls. | 


naughty, ſhrewd, ill, ſcurvy, arrant, arch, roguiſh mis- of ſnſpicion, by ſuſpicion. . verdacht. . 
-chievous. Ein arges weib, an arch woman. Ein arger Argwohnen (etwas von einem) to ſuſpe&t ſomethirg of 


bube, an arch boy. Ein arger ſchelm, ein erz ſchelm, an one; to keep him vol yy of it, Er macht, daß der 


arch rogue, an arch blade, an arch wag, a very lewd or feind argwohnen muß, er ſey furchtſam, he makes the 


Wicked fellow. Aerger, worſe. Am ärgſten, Worſt. e 
Das alleraͤrgſte it das, 2c, the worſt of all is, that &c. 


Es wird immer aͤrger, it goes worſe and Worſe. Es truſtfull, jealous; to be apt to take ſuſpicion, or to run x 
wird mit ſeiner krankheit ärger, his fickneſs increaſes, it into ſuſpicion; to be full of ſuſpicions, fears or 
grows worſe With him. Je aͤrger ſchelm, je beſſer gluͤk, Araw9hniſcher weiſe, luſpiciously, jezlously. - © 


the worſt men ſpeed beſt. Das wird unſern zuſtand ar - 
| Ar machen, chat would but aggravate our miſery. Jezt 


rger als jemals, now as bad as ever. Ex iſt arg, aber the ſervice- tree, whire-beams. ſ ſpporaͤpfel. . 
ſein gegentheil wohl aͤrger, he has me with his match. Ohne Arm (der) the arm. Man empjieng ihn mit offenen 


nemy ſuſpec 


CO 


him to be afraid. 


3 bat man argwohn auf ihn, he is ſulpeRer of that theft. Ag. 
Arg, ſchlimm oder boͤs ſeyn, ro be bad, evil, wicked, wohn ſchoͤpffen, to ſuſpect a thing. Aus argwohn, out 


Argwoͤhniſch ſeyn, to be ſuſpicions, ſuſpecting, dis. 


jealouſies. 


Arie (die) ein geſang, an air, a tune, a ſong. 8 
Arls- oder Arlesbeeren, fervice-berries. Arlsbeerbaum, 


arge liſt, without any deſign to Wrong one another. armen, he Was received With open arms, or With great 
Etwas arg ausdeuten, to miſinterpret a thing; to take it joy; they made him à kind reception, 


i or in bad part; to put a bad interpretation upon it. me gufgeſtreiffet bis an den ellbogen, he 
Ein ding aͤrger machen, als es iſt, etwas mit zuſaz erzgh- turned up to the very elbow, 


len, to make mountains ef molerhills; to deprave a thing 


Er batte die gry 
had his fleeve 


Beide arme in die ſeite 
; ſezzen ſich ſtreuben, to ſet your arms à kembo 3 to ſtrut, 
by report; to make more noife of it then it deteives. Einem die arme binden, ro pinion one. Der arm eines 
Ein ding wirklich oder mit der that aͤrger machen, do ſtuhls, rhe arm or elbow of a chair. Ci 


| yer 3 Einem unter die 
deprave, Corrupt or Wreſt a thing; to make it ill or arme greiffen, to back one, to hel 


p and afliſt him. Der 


_ erooked. Er hatte nicht arger kommen koͤnnen, *r is rae weltliche arm, ſecular power. Die arme au einem ſchub⸗ 
Worſt that could hapen. Ich meyne es fo arg nicht 1 karren, the handles of a wheel-barrow, Der arm eines 


mean no ham; I have no bat intention. Der arge, the fluſſes, an arm of a river, 


evil ſpirit, the devil. Arges thun, to ach ill. 


grow es Worſe. ſ. arg. 


* 9 


6 ac Arm, poor. Arm und elend ſeyn, 
Aerger, Worſe. Ich bin aͤrger dran als thr, my condi- miſerable. Arm werden, to fall poor. Ein armer tropf; 


tion is Worſe than Fours. Es wird mit ihm aͤrger, he einer der zu beklagen iſt, a poor, ſorry; pitifull, lily, 


to be poor and 


Vretched or miſerable fellow, that deſerves your compaſſion, 


Aergerlich ſeyn, 1. einem, ro ſcandalize one, to give Ein armer ſuͤnder, der batd gerichtet ſoll werden, a 


him offence, Aergerlich leben, to live ſcandalonsly or malefactor chat has got ſentepee of d 


eath a criminal that 


to lead a ſcandalous or ſ hamefull life, 2. Fir ſich arge:iiche is to be executed. Er iſt ſo arm als Job, he is quite poor; 
gemuͤthsart haben; to be intiſom, tedious, full of tediouſneſs. he has nothing. Arme leute haben wenig freunde, poor 
Aergern (1. einen) einem ärgerniß gehen, to ſcandalize folks have little kindred, Hausarme leute, poor folks 


one, to give him ſcandal or oftence. 2. Sich irgendwor⸗ 


that keep Within doors and are aſhamed to go along 


an oder an iemand aͤrgern, to be ſcandalized or offend- the ſtreets a begging. Die armen, the poor, Der ar⸗ 
me mann, er verficht die zuͤge urcht, poor man, he means 


ed at a thing or by a body; to take offence at a thing. 
3. Das ding argert mich, verdrießt mich, 1 cannot away 


With ir; it irkes me; it's irkſom, tedious or unſuppor- licharm, ſ. geiſtlich. 


table to me. 


Aergerniß (das) the ſcandal, offence. Aergerniß | 


no harm. 


Arm einhergeben, to go poorly clad,” Geiſt⸗ 
Geldarm, ſ. geidarm. 

Armband (das) a draceler, an a mlet. 

engrmbaͤnder, @ pair of bracelets or armlets of peails, 


Ein paar per⸗ 


anrichten, boͤſe exempel geben, ro give ſcandal, ill or bad Armbruch (der) the breaking of an arm. 


example. Es iſt ein groß aͤrgerniß daraus geworden, Armbruſt (die) a crots-bow , an arbelit, Eine arwy 


' it proved a great ſhame or ſcandal before all the world,” hruft mit ſteinchen zu ſchieſſen, a Rone-bow. Das viſit an 


Sie wird dir zum ägerniß und ſtrik werden, ſhe will 
prove a ſtumbling- block to fell thee, and a net to catch 
thee. . . „ 

Argbeit (die) the malice, Wickedneſs, naughtineſs. | 

- Arglift (die) the knavery, ſhrewdneſs, crattineſs. Oh- 

ne argliß, Without any cheat, fraud or deceit. 


der armbruſt, the aim on a croſs-bow. Der lauf an 
armbruſt, the chace of a croſs-bow. 


* | 
Der ſchluͤſſel obet 


bandgrif an der armbruſt, rhe gaffle of a croſebo W. 
Armee (die) das kriegsbeer, an amy 
Nermel dect the fleeve.. Der aufſchlag daran, the | 


_ 


facing ot the 


leeves. ſ. ermel. 


be 


Armen, arm machen, to cauſe poverty. Almoſen ge⸗ 
ben armet nicht, give alms and fear no poverty 
Armenbuͤchſe, alms-box, * 
Armengeld (das) money belonging to the poor. 6 
Armenbaus (das) das ſpital, a ſpirtle, a ſpittle-houſe 3 
an alms-houle, 5 
Armenien (das land) Armenia, 
Armeniſch / armenick. : 
Armeniſcher bolus, bole armenick, 
Armenkaſten (der) an alms-cheſt, 
Armenpfleger (der) an almoner, an almner. . 
Armenſchinder (der) ein armutſchinder, ein armenfeind, 
one that grinds, oppreſſes, hates, deſpiſes and wrongs 


; eople. 335 5 
& %-1henfyiral (das) a ſpittle, a ſpittle-honſe, an alms- 


houſe. 


- 


Armenſtok (der) an alms-trunk; a trunk for gifts to 
he poor. | 5 | | 
; Armenvater (der) the governor of a ſpittle or alms- 
honle. _ = TELE . | 1 
Armeritter (die) eine art von gebakkenes, kritters. 


Sie bakken arme ritter im Elendsfette, they are quite 


poor, or, they begin to grow poor. 


Armgeſchmeide, armzierde, armgehaͤnge, armſpangen, 
armringe, bracelets or armelets. | 2 ln 


»Armleuchter an der wand (der) à ſconce. 
Aermlich leben, to live poorlx. 


Armonie und amnoniae, 1. ein gummi zum raͤuchern, 


ammick, or armoniack. Auserleſener und gekoͤrneter gre 


moniac, —— ammickz 2. Sal armoniac, ſalmiae, ſal 
armonia Wd HEN EO end | 
Armpolſter (das) a cuſhion to reſt your elbow upon. 
Armsdik ſeyn, to be as big as your arm. . 
Armſchienen, 1. armharniſch, armler. 2. Zus heilung 


eines zerbrochenen arms, ſplents or harneſs for broken arms. 


Armſelig ſeyn, to be poor, miſerable; pitihll, ſad, 
grievous, Wofuli, wrerched, or lamentable; ro be pitied, 
to be in poverty and miſere. Axmſelig leben, to live 

corly, to lead a poor life. = e 


Armſeligkeit (die) poverty. 


* 


Armvoll (ein) holz und dergleichen, one arm- full of 
wood and other ſuch things. 3 

Armuth (. die) der mangel, die duͤrftigkeit, poverty, 
want, indigence, need, neceſſity, penury, ſcarcity. Die 


aͤuſſerſte armuth und noth, extream poverty and miſery. 


Das armuth, arme leute, rhe poor, poor people, poor 
folks. Das armuth ſoll man nicht verachten, never deſpiſe 


wh poor. Es iſt lauter armuth bei ihnen, they are deep 
tne mite. 


Arreſt (der) an arreſt, an attachment. Einem mit ar⸗ 


reſt belegen, to make an arreſt upon the body of one; to 


make an attachment of ones goods. 
Arreſtiren (einen) to arre# or ſeize ene; to make him 


arreſt or ſeize him. Eines guter mit arreſt belegen, ro 


a priſoner. Eines guter arreſtiren, ro attach or diſtrain 


ents goods. | ö © 
Arrogant ſeyn, to be arrogant, to ſhew yourſelf 
arogantlyto DE prick, proud. tete. 
Arroganz (die) Arrogance, or arrogancy, or arrogant- 
neſs; pride, inſolence. | edt, | 
Arſch (der) der hintere, the arſe, the breech, the back - 
lite, the back-parts, the fundament, Einem muthwilli⸗ 
gen fnaben den arſch beſehen, ro breech or jerk a petu- 
land boy; to whip his breech, Er hat kein Sizfleiſch, he is 
not for 4 Row _ he loves es ftir abroad; his ſhoes 
we made of runnig leather. r muͤßt den ar rü 
tufheben, you ſhould not 1 E mg 18 
riſe more early. Ein difarſch, a ſhort-arfe, a ſhrimp, a 
ſhort and thick man or Woman. Ulber arſch geben, ruͤt⸗ 


Armenſteuer (die) a collection of money for the poor. 
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liugs gehen, to go arſy-verſy; to make paſſes backwards. 


Gehen und denarſch drehen, den arſch drehen im gehen, 


o e Your arſe. | 
lrſchbakken, the bnrtocks, 


Arſchfell der bergleute (das) das arſchleder, a miner's 
eee vr breech- leather. 


Arſchfuß (der) das t-ucherlein, ein waſſervogel, 2 coors 
a didapper, a dab-chick, a plungeon a diver, 


Arſchicht, dikaͤrſchicht ſeyn, ro be a ſhorr-asſe, a ſhrimp. 


Arſchkerbe (die) the clett of the breech, 

Aerſchlings gehen, to go backward, 

Arſchloch (das) the arſe-hole. © "© 
Arſchpaukker (der). arſchpeitſcher, arſchplakker, # 


Whiparſe; a ſhool-maſter that is a great Whipper. 


Alſchwiſch (der) a bumfodder. Eines kindes arſchwiſch 
tuͤcher, v ke back-clouts, | _ ay 

Arſenik (der) maͤuſegift, rattenpulver , huͤttenrau 
arſenick, ratsbane. Gelber und rother arſenie, goldge 
operment, orpiment or orpine, the yellow and red 


arſenick. Der ſchoͤnſte rothe arſenic oder opermenty 


fandarack. 


Art (die) natur, weiſe eigenſchaft, the nature, 4 


perty, quality, condition, ſtrain , humour ,.temper , forty 


kind, from, frame, manner, wiſe, rate, cuſtom, fa- 
ſhion. Drey pferde von eben derſelben art von einer 
- ftufe, three horſes of the ſame race or breed. Ein hund 
von guter art, a dog of good breed. Fuchsart an fich 


haben, ro be a fox; to be like a fox; ſ. fuchsart. © Art 
laͤßt nicht von art, the mother a bawd, the daughter a 


whore. Aus der art ſchlagen, to degenerate. Maͤnnli⸗ 
cher art, ſeyn, to be maſculine; to be of the male kind; 


to be ot the maſculine ſex. Weiblicher art oder wei⸗ 


biſch ſeyn, to be of the female kind or ſey. „Die ange? 


bohrne art an inbred nature, genius diſpoſition , inelina- 
tion, humour; the natural complexion, temper or conſtitution 
of a body, Cr ſcheint von guter art zu ſeyn, he ſeems 
to be good natured, good humonred. good conditioned. 
Auf dieſe art, on this wiſe, at this rate, thus. Auf al⸗ 
lerley art, und weiſe, upon all accounts. Auf keinerley 
art und weiſe, not upon any account Whatſoever. Die 


| 5 ps ot mundart, the dialect, ine r | ibart. 
Armfuhl (der) an arm-chair, or an elbow. chair, ; „ 


* 


his ftile; his Way of exprefling himſelf, Aber 


er iſt nicht auf eben dieſeſbe art getoͤdet worden, bur he 
did not ſuffer the like death. Steknadeln von allerley 
art, pins in ſorts, or pins aſſorted. Eine lehrart, a 
method. Eine unart, ein laſter, a vice, a defect, an evil 
cuſtom. Eine ſchulfuͤchſiſche art, pedantry, pedantiſm, 
pedanr-like behaviour. Von eben derſelben art habe ich 


keine mehr, of rhe very ſame J have none left. Er i 
hauptgut nach ſeiner art, he is à rare men in his Way. 
Arten (1. nach einem) einem nacharten, to become of 
the fame condition with one. 2. Das gewaͤchs will hie 
zu lande nicht arten, thar plant cannot well away With 


this climate; it Will not thrive in this climate. 3. Wohl 


geartet, good natured, gaod humomed. Mibel geartet 


eyn, to de ill natured. Er iſt nicht geartet wie ſeyn 
ſeliger vater, he is degenerated from his late good father. 


Ich weiß, wie er geartet iſt, Ik no his kidney; I Kno 


his humour. TS | | | 

Artig, oder artlich ſeyn, to be near, fear, polite, fine, 
proper, fit, comely, genteel, agreeable, pretty. Etwas 
gar artig verrichten, ro do a thing pretty well; to do it 
neatly, finely, properly, fitly, comely, genteely, agreeably, 


prettily, prettly, handſomly, cleverly. Ein artiges tocho 
terlein, a pretty girl. Einen artig abmahlen, ro depainr 


one properly. Ey das kommt artig, a pretty thing indeed; 


a fine plot indeed. Ja fuͤrwahr ihr ſeyd ein artiger 


geſell, you are a fine man indeed, indeed you 


are a prerty man. Er macht tauſend artige poſ⸗ 


ſen, be plays a thouſand pretty tricks. Artige reden 
„ „„ WS 47 es 
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123 art arz , 
fuͤhren, to ralk properly, elegantly, ſignificantly, in- 
telligibly. Ein artiger ſcherz, a quaint way of joking... 
Ein artiger menſch, a handſom man, a fine or Aon, 
man. Ex hat artige manieren an ſich, he has a fine air; 
he is Well mannered; his manners are decent, ſeemly or 
agreeable. Artigen leuten ſteht alles artig, all ſutes Well 
With handſom people. Eine artige antwort, a pat or 
appoſite anſwer. Ex weiß artig damit umzugehen, he 
has the knak of doing it. : | 
Artigkeit (die) rhe neatneſs, fineneſs, properneſs, 
fitneſs, comelineſs genteelneſs, handſomneſs, beautiful- 
\ neſs , agreeableneſs,* prettineſs, delicatnels , delicacy, 
tairnefs, curiousneſs, elegance, or elegancy. Seine gr- 
beit hat eine ſonderliche artigkeit, he has che knack of 
making it; he is rarely dexterous, handy or neat-handed 
in his art. Unartigkeit, ill manners. ; : 
Artikkel (dex) rhe article. Der chriſtliche glaubens⸗ 
artikkel, the articles of our holy creed. Artikkel mit ein⸗ 
ander aufſezzen, to article or to make an agreement with 
one another. In gewiſſe artikkel abgetheilt, articled, 
Artillerie (die) the artillery, ordinance ; great guns, 
mortars, cannons, &e. Artileriezug, Train, rhe guns 
which are ducted in the camp. | ; 
Artilleriebediente, the gunners and offices belonging 
to the ordinance. | 6-545: + 5 | 7 
Artiſchokke (die) an artichoke. = ; 
T 
abt AB dd pn 
Arzeney, (die) phyſick, medicine. Eine bewahrte ar- 
zeney, a ſpecifick medicine. Materialien zur arzeney, 
drugs. Purgierende- oder laxirende arzeney, a purging 
medicine, 4 purge, a purgative; Eine arzeney zum bre⸗ 
chen, a vomntive. Eiue berzſtaͤrkende grzeney, a cordial, 
Eine arzeney fuͤr boſe luft, a preſervative. Eine giftars 
zeney/ ein gegengift, a counter poiſon, an antidote. Was zur 
arzeney gebrauchet wird, phyſical, medicinal, healing. 
Arzeney verordnen oder verſchreiben, to medicine, to 
hy ſick, to give flops, to give or ap 


more medicinable. Die arzeney hat wohl angeſchlagen, the 
Pphyſick has Workt operated very Well; or has done x 
ood operation. Die beſte arzeney iſt, maͤßig, ruhig und 
fröblich ſeyn, the beſt Phyſicians are doctor diet; and 
doctor quiet, and o cor merrymam. e 
Arzeneybuͤchſe (die) an apotheeary's box; a phyſick- box. 
| Arzeneyen, arzeney einnehmen, to rake phyſick, to uſe 
remedies, to phyſick, to medicine, FF 
Arzeneyerfahrner (ein) a phyſician. ſ. Arzt. | 
Arzeneykreuter, medicinal herbs, plants or reots; 
phyſical herbs, Wundarzeneykrauter, healing herbs, 
Arzeneykunſt (die) Phyfick. Ein Doctor in der arze⸗ 
aeyfunſt, a Phyſician, a Doctor of phyſick. Die arze- 
neypkunſt treiben, kuriren, ro practiſe phyfick, Wund⸗ 
arzeneyfunſt, furgery, 


Arzeneymater! 


ugs. = 
Arzenepmittel, (das) 
a remedy. h | . | 
 Arzeneppulver (das) a phyſical powder. 
Arzeneytrank (der) an infuſed liquor; ſlops; a me 
tion; a phyſical drink; a decoftion. 
" Arzeneyverſigndiger (ein) a phyſician, ſ. Arzt. 
- Axzenenzettel (der) das recept, a receipt, | 
Arzt (der) the Phyſician, the Doctor. Ein umherzie⸗ 
Fender arzt, ein quakſalber, a quack, a quack ſalver, a 
mountebank. 
a botanicus; a phyſician that cures with ſimples. Ein 
grit , der, ohne ſtudirt zu haben, nach recepten eurirt, 
one that cures With receipts taken upon truſt, Ein 
wundarzt, a ſurgeon. Ein pferdarzt, roßarzt, viebarzt, 
_ 8 berſelcesh; à horſc door. Ein gugengrit, an oculifh, 


* 


alien, materials or ingredients of phyſick; 


a medicament, phyſick or medicine 5 


dicinal 


drek, aſa foetida. 


aſ hes. Spaniſche weida 


wooden veſſel, a 
pail. 
- Aeſchenbaum (der) an aſh-r 


Aſchenkuchen 


N 110] ply medicaments. Der cl 
patient kann keine Arzeney mehr nehmen, the patient is no 


Aſta, Natolia. 


tend an aſper. 


did eat. 


Ein arzt, der nur einfache mittel brauchet, < 


* 
* 
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a phyſician for the eyes. Ein zahnarzt oder zabnbrecher, 
a tooth-drawer. Ein ſtadtarzt, der phyſieus in einer 
ſtadt, the Phyſician in ordinary to à rown. Ein hofarzt, 
des fuͤrſten leibarzt, leibmedikus, a hyſician in ordinary | 
to the. Printe. 5 5 £7 
Arzttohn (der) die arzeueygebuͤhren, a phyſicians free; 
his reward for having cnred cr viſited a patient, 
Afand (das) benzoin, ein gummi zum raͤuchern, benja. 
min; a ſweet gum of an African tree. Auserleſener ata 
koͤrnter aſand, rhe beſt fort of benjamin, being in grains, 
that are almondlike formed, . Stinkender aſand, teutels⸗ 


Aſche (r. die) der aͤſch oder eſch, ein fiſch, the fin 
called a flower, pleaſant to the ſight, taſte and ſmell. 
Eine meeraſche, a pollard. 2. Die aſche, die aͤſche, die 
eſche, der eſchenbaum, an aſh an aſh-rree, 3. Die aſche, 
das, was nach der verbrennung einer ſache übrig blieb, 
aſh or aſhes. Heerdaſche / cinders, embers, chimney, aſhy, 
ovenaſ hes. Potaſche, pot-aſhes. Weidaſche, weed. 
al ſche, barilia from Alicant, Tür- 
kiſche perlaſche, pearl-aſhes from Turkey. Laugenaſche, | 
leinenteug mit zu baͤuchen, lye-aſhes, ro buke linnen 
clothes with. Etwas zu aſche brennen, ro burn a thing to 
aſ hes. Sein haus liegt in der aſe, his houſe lyes in aſhes, 
Aſch (der) ein irden oder hoͤlzern gefaͤß, an earthen or 

ail. Ein milchaſch milchgelte, a milk 

Ein reibadtd, a veſſel to grate things in. 
ree. Aeſchenbaumſaamen, 
aſhen-keyes. - ME 


Aſchenfaß (das) ein aſchentopf, an aſh. pan. 
Aſchfurb/ aſchenfaͤrbig, alh-coloured, of aſh- colour, 
Aſchenhaͤndler (der) an ach-monger. 6 
Aſchenhauffen (der) a heap of aſhes. 
Aſchenholz (das) af k-wood, _ 
(der) an aſh-cake, a 
under hot at hes. 
Aſchenlauge (die) 
othes in. ES F 0 
Aſchenſalz (das) alcali, ſalt alcali; ſalt extracted out os 
any burnt matter. 8 F 
Aeſchenwald (der) an aſh-plot; a place where aſh- 
trees-groW ; an af it-grove, VV 
Aſchermittwoch (die) af h-wednesday, the firſt day in lent. 
Aſchgrau, pale as aſhes, aſh coloured, 
Aſſchigt, aſhy, full of aſhes. : 
Aſchlauch, leek, ſcallion. 
of the four parts of 


cake that is bakeck 


a lye made of aſhes, to buke linen. 


- 


the World. Klein 
Aſpe (die) die 
pelbaum, an a 
ah ator i | | | 
Aeſpenlaub (das) aſper-leaves. Er zittert wie ein eſ⸗ 
penlaub, he trembles like an aſpen leaf; he ſhakes like 
a Wet cat; he trembles or quakes for fear. | 


Aſper (der) eine tuͤrkiſche muͤnze, einen groſchen gel⸗ 


Aß (ich) gate or I did ea 
. eſſen. 
Aeß, aͤßgen (das) 
an ace; à perit. 5 
Aeſſe (die) a melting houſe-for matal. . 
Aſſelwürmer, aſſeln, ſchaben, mauereſelchen, 
ſchweinchen, ſows, tilers lice, cheſlips, thurs-lice, 
Aßignation (die) an allignation, an aflignment. 
Abigniren (einem eine ſchuldfoderung) to aſſign one 
ome money another owes you. Der, auf welchen, oder 
zu deſſen laſt; man aßigniret hat, the affignee, he that is 
to pay your aſſignation. Der, an welchen, oder dem zu 
gut man aßigniret hat, the aſſign, he unto whom your 


asſignarion is to be paid. Beiablt mich entweder 175 


aͤſpe, der aͤſpenbaum , ein weiſſer pap» 
{p, an aſp· tree an aſpin- tree, a kind of 


t. Wir eſſen, We eat, or We ä 


ein goldgewicht kleiner als ein gran, 


mauer⸗ 


1eigned to 


aſt auch 


" | | 
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ns mir einige von euren effeeten oder ausſtehenden auch allen glauben verlohren, he had lloſt his faith an all. 
en Nader gone = or en of me any effects or debts Auch dieſes, even this too. Und wenn auch ſchon, and 
_ have ſtanding out. 3 although. Auch noch darzu, with all that; there beſides ; 
"AF (der) an arm, bough or branch of a tree, Ein over and above. Mie oft er mich auch betrogen hat, 
kleiner aft } 2 twich, a little branch, a ſprig, a ſprour. dennoch, 2c. for all I have been ſo often deceived by him, 
Ein mutteraſt, ein hauptaſt, the heart of a tree, Ein Fer &c. Aber anch, yer, however, but yer. Marutt laſt 


erer a dead bough. 
1 knob, knur, Enurl or knot in a fir-bord, 
Das geaͤſte, the branches. 1 | 
Aeftigholt, ein aͤſtig bret, a knaſty or knobby bord 
a bord that is full of knots, knurls or knurs. - 
Aeſtlein (das) oder aͤſtchen, à little branch, a young 
pranch, a ſprig, a ſprout, a twig. hy 
Atheiſt (der) an atheiſt, one that doubts of God's being, 
Atheiſterey (die) der atheiſtenirrthum, atrheism, the 
denying of a God, S . 
Atheiſtiſche reden, arheiſtical talk. Atheiſtiſch reden, 
to talk atheiſtically. „ f 
Atbem (der) odem the breath, breathing or reſpiration. 
Athem holen oder ſchoͤpfen, ro breath; to take, draw or 
fetch breath. Er hatte ſich außer athem gelauffen, he hat 
run himſelf our of breath; he panted; 'he dit puff and 
blow. Ein athem der nach tobak riecht, a Whif of ro- 
bacco. Ein ſtinkender athem, a foul, ſtrong or ſinking 
breath. Bis auf den lezten athem, ro rhe laſt breath. 
Er holet keinen atbem mehr, er iſt todt, hi þ th is“ 
out of him. Er konnte kaum atbem holen, he was our of 
breath! Ein kurzer athem, engbruͤſtigkeit, fhortneſs of 


5 


breath. Ein comma in einer rede, wo man athem holet, 


a breathing- place in a period. Den leiten ath em bolen, to 
breath your laſt; to give the laſt gaſp; to beat the laſt gaſp. 
Athmen, ro breatk. Das athmen; the breathing, 
Atbemloch (das) rhe breathing - hole. „„ 
Athemzaͤpflein (das) das atbemzünglein, rhe uvula, 
epiglottis or throatflap; the hock; the flap that covers 
the wind- pipe, Weaſand- pipe or whiſtle in your throat; 
the after-xongue cloſing the larynx. 1 wbtooty 
Atlas (der) 1. mount Atlas in Afriea. z. a man, 
bear up the heavens. 3, Ein atlas, ein welt⸗ 
atlas, ein bash, dariunen die landcharten der ganzen welt 
befindlich, an Atlas, a book containing all che maps of 


the World. Ein ſeratlas, a book containig ſea-maps. 4. 
Atlaß, ein ſeidener zeuch, ſatin. 4 
Altlaſſenes band, latin-ribbon, Ein a 
latin - garment. Eg | | F.. = 
Atteſtat (das) an affidavit, a certiſiesate- 
Attich (der) eine ſtande dem bolunder ziemli 
the dwarkeldar, dane- Wort; Wall- xort. 
Attichſaft (der) the juice of eldar-berries. 5 8 
Azzel (die) 1. die aͤlſter, die aglaſter, a pie, a chatter- 
Pie, A ſpeckled plas a Wary-angle. Er ſtielt wie ein 
atzel/ his fingers are lime-twigs; he filches. 2, Eine alte 
perükke, an old per ig. i ; 
Aezzen (. vogel) koͤrnen, to bair-fowels7J to lay a bait 
kor birds, in order to allure and catch them. Einen augel 
dzzen, um ſiſche zu fangen, ro bait & hook for to catch 
fiſhes with, Wilde enten den, to decoy ducks. 2. In 
fupſer aͤzzen, to maks braſs· cuts with aqua fortis, to etch, 
wo grave with aqua fortis. Es hat eine kraft zu (zen; 
it ista corroſive. 3. Das faule fleiſh aus einer wunde 
wegaͤzzen, to take away the dead or rotten fleſh of a 
Wound by corroſives or fretting powders. : 
Aezzpulver (das) a corrofive- or fretting-powder, - 
Aezzung (die) 1. eines vogels oder gefliigels; rhe baiting, 
elluring, inticing or decoying of. à bird os fowel, 2, 
Die aͤnung in kupfer, rhe cutting or graving in braſs with 
aqua fortis; the etching. 11 
Aezzwaſſer (das) aqua fortis; etching- Water. 
Auch, allo, too, likewiſe, withall. Und ihr auch, and 
Jou alſo; and you Wichall; and you and all. Ex hatte 


ſſenes kleid, a 


ch äbnlich, 


” 
* 


Ein aſt}; in einem tanuenen , 


1 whom he may 
$ breath is 


er mich guch nicht zufrieden, why does he not let me alone, 
Nicht allein ihr, ſondern auch alle uͤbrige, nor onely you, 
but all the reſt too; and you and all. Er ſahe ſie auch 
nicht einmal an, not did he ſo much as look upon her. 
Wo er auch hingehe, Whither-ſoever he go; Er ſey auch 
wer er wolle, Whoſoever he be. Ich thue es nicht, wenn 
ich auch noch ſo viel dafuͤr bekommen koͤnte, I would not 
do it for never fo much, Wie dem nun auch ſey, with 
all that. Auch nicht ein einiger, never a one. Auch im 
geringſten nicht, never a whit, Er ſey auch #o reich als 
er wolle, let him be never ſo rich. Wie gern ich auch 

wollte, it I Would never ſo fain. Wenn ichs auch aufs 
beſte mache, if I do never ſo Well. Wenn ihrs auch nur 
im geringſten verſehet, if yon do mids never fo little. Es 


ſey auch fo wenig als es wolle, be it never fo little. Kan 
man das anch eſſen; and is that eatable? Es iſt ſchaͤnd? 


lich; auch nur davon zu reden, it were a Chame even te 
ſpeak ot it. So bin ich auch ſein uarr nicht, neicher am 
he may play the fool with. So will ich auch 
Dieſes nicht mich zu ruͤhmen geſagt haben, ler me not in 
this be thought arrogant neither Zu dem iſt er auch ſo 
ble, nicht, als ihr ihn macht, neither is he fo bag as you 
peak of. 5 | 5 
Anetion (die) andion, a public ſale of books or othe, 
comodities. Auetionator, auctioneer, anctionner. 
Audienz, (die) audience, hearing, admittance. Der 
audjenzſaal, the preſence or preſence - chamber. Heute 
wird das gericht gedfnet / und uͤbermorgen iſt audienz, re 
day the Court of juſtice opens her ſitting, and after te 
morroW they begin to hear pleas or cauſes. Er wurde 
beym fonig zur gudienz e Was admitted befors 
the king, or he had audience of the king. 7 ES 
Auditör (der) anditor. 1 N 
Aue (die) a meado w “r. 5 
Aeußerſte eines dinges (das) Acroters, kleine niedrigt 
fußgeſtelle an den waͤnden, vaſen, bildſaͤulen und derglei⸗ 
chen darauf zu ſezien, a marſh, a feu, « low and even 
field, a Watery ground, hay-land. Auf dieſer aue mahen 
die bauren ihre wieſen zweh⸗ oder dreymal, rhe meadows 
of — marſ wo 3 tWice or thrice.” . _* | 
venture (die) avanture ; das gluͤkk, die gefabr bey 
der handlung zur ſee , the adventure, 3 
riſk or danger. Ich will die aventure laufen, auf mich 
nehmen, I ll adventure or hazard it, Ill take the ven- 
ture or hazard upon me; I'll tun the hazard, riſk or danger. 
Aventuriren (etwas) oder avanturiren, zur ſee wagen, 
to venture or hazard it, 5 | 
Aventurirer (der) a merchant adventurer, © 
Averey / averie, aparie, oder haverey (die) rhe avarage 
or avaridge. Der ſchiffer iſt angekommen und hgt averey 
andrenen-laſen, weil er unterſtallig gut befürchlet the 
{hip is arrived, and the maſter, being atraid of ſome waſte 
or decay of the wares or merchanciſes, has given to the 
intereſted merchants intimation of avaridge. Kleine oder 
ordinarie averey, als, ankergeld, «ooregeld , und dero 
gleichen, an ordinary avaridye, to Wit, anchorage, pilotage, 
and the like charges, any ſhip that arrives muſt pay. 
Große gverey, wenn naͤmlich ein ſturm das ſi} oder 


die Mter beſchaͤdiget, oder wenn einige guͤter uber bord 


geworfen, oder von eapern weggenommen worden, a groſs- 
_ ayaridge, a great avaridge, viz if by ſtorm or rencounter 
either the ſhip or the goods 


5 | ot a hurt or damage, or 
if any goods Were caſt out of neceſſity or ſtolen by pri- 


vateers, Die averey muß uͤder ſchiff und gut 2 


3 


„ 


29 auf 


das ſchiff traͤgt gemeiniglich ein drittel, und die guͤter 
zwey drittel, the avarage is to be reparted over {hip and 
oods, and commonly the { hip bears one third part of the 
ame, and the goads the other two thirds. 

Auerhahn (der) a wild cock, a wood- cock. Auf 
die auerhabubeize oder balze gehen, ro go 2 baiting 
Wild hens. a | | 

Auerbeane (die) a wild hen. 25 

Anerocd# (der) urochs, an ure-ox, a buff, a wild 

ull. a | Th 
Auf, 1. auf etwas, on or upon ſomething. Auf et⸗ 
was liegen, ro lye ſome Where upon. Auf der erden, on 
the ground, Auf dem graſe, upon the graſs. Auf der 


F 


tafel liegen, to lye on or upon the table. Auf die tafel f 


ſteigen, to riſe up to the table. Nichts auf der weit, 
nothing in the World. Darauf, With that; there-upon. 
Drey viertel auf eilf uhr, three quarters of an hour paſt 


ten, or after ten a clock, Auf beſtimmte zeit erſcheinen, 
to appear at the appointed time. Auf eben dieſelbe zeit 


war ich auch da, and I Was there Withall at the ſame 
war WW uf eben dieſelbe zeit fan er wieder zu bauſe ſeyn, 
by that time he may be returned. Auf dem wege, den ihr 
gehet, ſprecht beym ſchneider an, by the way as yon go, 
call at the taylor's. Einem auf dem kopfe tanzen wollen, 
to top upon one, to brag over him. Auf einem inſtru⸗ 


Auf ſeinen rath, by his advice. Auf ſeine order und auf 
ſeine rechnung, by his order and for his account. Auf 
keinerley art und weiſe, by no means. Auf was art und 
weiſe nieyuet ihr dazu zu gelangen? by What means do 
you think to get it. Auf was fuͤr art und weiſe wollt 
ihr mit mir bandeln? after What manner Will you deal 
with me? Auf altpaͤteriſche art gekleidet gehen, to go 
| clothed after the old faſhion. Geld auf die band geben, 

to pay ſome earneſt, ſome money 1n hand, or earneſt- money. 
Alles geld auf einem brete zahlen, ro pay all ready mo- 
ney; to pay all at once. Auf einmal, at once. Auf der 
kanzel, on the pulpir. Auf der reiſe, a travelling , or 
upon the journey. Auf allen ſeiten, on all ſides, Auf 


dieſer ſeite des waſſers, on this ſide of the river. Auf x 
einen fallen, ro fall upon one. Aufs wenigſte, at leaſt. 


Der leite bis auf einen, oder ohne einen, che laſt but 
one, or ſave one. Aufs cheſte, aufs baldigſte, as ſoon as 
poſſible. Yuf eir neues, aufs neue, anew, apain; afreſ h, 
uf wem, oder zu weſſen laſten lautet der wechſelbrief? 
upon Whom, or to Whole charge is the bill of exchange ? 
Auf meine verantwortung, I will aaſwer for ir. Auf 
meins gewiſſen, upon my conſcience. Geld auf ein pfand 
lehnen, to lend money upon a pawn, Auf abſchlag, upen 


Y account. Das lavs fiel auf ihn, the lot or chance tell 


upon him. Sezzet das faß auf ſeinen boden, ſer che caſk 


ap an end. Anf der ſtelle, im augenblikk, preſently, im- b 


mediately , quickly, ſtrait, ex tempore, out of hand, Auf 
oder um den abend, about or towards the evening. Auf 
den ſonntag wird er wieder zu hauſe ſeyn, upon ſunday 
de ſhall be at bome. Wenn idr auf einen nachmittag 
kommet, if you come of an afternoon. duden e geht 
auf Liſſabon, his Captain is bound for Lisbon, Sich auf 
je reiſe begeben, to go a voyage. Er reiſet allezeit auf 
die Leipziger meſſe, he ever trequents the Leipſick- fair. 

Auf frany ſiſch, in trench, Bis auf Michaelis, till Mickel- 

mals. Es kommen zeben ſchillinge auf den mann, ir comes 
20 den ſhillings a head. Ibr mußt drey thaler aufs ſtuͤkk 
miehr rechnen, you are to reckon three dollars a piece more. 

. Auf, ſtehet auf, up, come, up and rife, get up, up up, 
riſe. Auf und macht euch davon, come on; come away; 
come an end; get you an end. Die ſtiege hinauf, up ſtairs. 
Berg auf, up hill. Auf und nieder, up and down, Ich 
war die ganze nacht auf, fe aufhleiben /. Fein fruͤh alles 


1 


* 
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zeit auf ſeyn, to be always up betimes in the morning, 
Mein vorrath iſt auf, I am up; my proviſion is up or 1 


ſpent. Von meiner ingend auf, from my youth np, Pol. 
auf fey, to do Well; to be in good health; Ds 


diſpoſed. Uebel auf ſeyn, to be fick ; to be ill Ailpnled, 
Wol auf: laßt uns gehen, come on, come away, let uz 
8% along. Kommet doch herauf, pray come up. Et muß 
immer liegen, er kan nicht auf ſehn, he muſt contianally 
lye down, he cannot be up. Den hut auf, your hat on. 
Das gewebr auf! weigh the muſker? 3. Auf daß, chat; 
to the end that; to; in order to; for to. Null, auf daß 
ich ſehen laſſe, daß ꝛc. now, to let you ſee, that &e. 
Auf daß nicht, le, leaſt, leaſt that. 4, Er hat nichts auf 
ich t is no matter, it fignifies nothing. Es hat viel auf 
ſich, t is of great weight, conſequence, moment or im- 
Portance. i VE , 
Aufakkern, ro break up the ground by ploughing, 
Aufarbeiten (eine thuͤr, oder ein ſchloß) to break, 
wrench ar force a door or lock open. Ex hat ſeine fin⸗ 


ger ſchon dran aufgearbeitet, he has almoſt ſpent his fin- 


gers at that Work. 


Aufaͤzzen (etwas) to apply corroſives, In order to make 


an opening, by frerting. 
Nüfdauel 


auen (ein hauß, einen thurm, ꝛc.) to build up, con- 

ö | i ſtruct, erect, edificate a houſe,” a tower, &c. 

mente ſpielen, to play at a mulical inftrumenr. Auf fe” i 

nen befebl tbue ichs, by his command I am doing it. th 


Aufbäumen (ſich) to prance; to rear up your ſelf; te 


hrow up the forelegs; ro ſtand up or riſe up on the two 

ſich aufbaͤumet, to rear up a horſe. 

Aufbaren (den ſarg) to 2 the cofin upon a bier. 
Aufbehalten (etwas) to 


hind-ſeet as 8 would do. Machen, daß ein pfer) | 


in tore. Den but aufbehalten } to keep your hat on; 
Aufbebalten werden, ro be reſerved, preſerved, laid up, 


ſaved, ſpared, kept, _ . 
Aufbeiſſen (nuͤſſe) ro crack nuts. 


Aufberſten, ro burſt, crack, ſplit, chap, chinck or gape, 


Seine hande. find vom froſt aufgeborſten, his hands are 
ew wirh cold, 5 5 
chi 


leute in der Ae aufbieten, to bid or give the | 
matriqtony; toalk people in the church. Sie find ſchon 
aufgeboten, rhey have the banes. 

Auſbinden (x, einen knoten oder ſonſt etwas, das feſt zu⸗ 
gebunden iſt) to looſen, looſe, make looſe, diſfolve, untye, 
or unbind 
Etwas, auf etwas binden, to biad up a thing that is 
logle; to truſs or tie it up. 3. Einen mauleſel die laſt 
aufbinden, to charge a mule. Das hat man euch aufge⸗ 

_ they have cheated or deceived you in telling 
You Os EEE Vi | N 


Aufblähen (iich) ſich ftolz erzeigen ; to be lifred un 


with pride; to ſwell, to be blown up, puffed up, 


Wollen, proud, arrogant, high, lotry, pry 4 


haughty , conceited, preſumtuous of your own (elt, 
high- minded. Aufgeblaͤhet, wolln, puffed up, lifted up 


with pride, 


Aufblaſen (das feuer) to blow the fre. Eine blaſe 
aufblaſen, to blow a bladder. Die ſchlͤchter blaſen das 


fleiſch auf, the butchers uſe to blow the meat, to make 
ir look big. , Die baffen aufblaſen, ro blow your cheeks; 
Auf der trompete blaſen, to blow or ſound the trumpet. 
Der wind bließ die thuͤr auf, rhe wind blew open the 
door. Glük blaͤſet oder blaͤbet auf, fortune puffes up, 
makes proud, breeds inſolence. Ein aufgeblaſener narr, 
a ſwelling fool, a proud, blown up, bluſtering ſoaring 


x | WY 


ufbeh eep a thing; to lay it up; 
preſerve it; to reſerve it; to fave or ſpare it; to keep it 


ufbiegen (etwas) aufbeugen, to bow or bend up a 
Aufbieten (das landvolk) to bid or ſummon the coun- 
try-people to appear in arms; to raiſè the n Ehe⸗ 

anes of 


a knot or any thing that is bound up. 2. 


. 1 


8 * 


pech fein aufgebllttert Pat, 2 goo 


lettor. Eine thuͤr eee 


bounce it open. 


monats brach unſere armee auf, rhe chird day of 
month our army brake wp, or decamped. Die verſamm⸗ 
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up, haughity; infolent, arrogancy puffed up and preſum- 
225 blättern (ich) wie die knoſpen an blumen uud bin 
ufblaͤttern tofe die knoſpen an blut buͤu⸗ 
oo come out, az bloſſoms joe Poo Sutte tebakkensr | 
pu — P. 8 8 
Aufbleiben, ich blieb die game nacht auf, ich leste mich 
die gauze nacht nicht zu bette , L was up all the night; 
tontinued up; I never went” to bed that night. 39 war 
fzeblieben, damit ich ibn einlaſſen fomite, 1 d hy 


that I caul. I 


E 
Aufbäͤkken, to litt up the eyes. 
Aufbluͤben, to blow or Wo 
Aufborgen (siel) auf borg nehmen, to take much upon 

truſt or credit; to tick; to go upon tick. . | 

Aufbot (der) des adels, des landvolks, rhe arrierban; 

« proclamation whereby all thoſe that hold eſtates ef the 

Prince by à Meſne tenure or knights-fervice are ſummoned 

to appea - in ms. 3 | 


Aufbrechen (einen 


brief. oder erbrechen to bteack vp a 
to break open a door; to 
Sie batten das gefaͤugniß aufgebrochen; 
they had broke or broken the priſon. Den dritten dieſes 
day of this 


lung wird bald aufbrechen, rhe _aflembly will ſoon breack 


aufbringen, my eſtate cannot bear it; 


will break u 


ſchaft, farſche zeugen aufbringen, to 


brachte allerhand unnuͤtze fragen auf, he propoſed many 

nun idle queſtion, Man hat nichts dagegen aufgebracht, 

nothing was anſwered or oppoſed or 77787 againſt it; 
| x 


ich will dir fuͤſſe machen, I' 


up; Will ſoon depart. Die fuͤſſe end ihm von kälte auf⸗ 
gebrochen, his heels are ſplit, chinked er chapped With 
kold; he bas the kibe or a fore chap on the heels. Das 
geſcqwy wird bald aufbrechen, rhe impoſtums is ripe ro 
break. Die roſenknoſpe bricht bald auf, che roſe-bud 
nn CES One Ts HE Paoak 
Aufbreiten q einen teppich uber den tiſch, uͤber das 


x? bette to fpread à piece of rapeftry over the table, the 


Aufbrenuen, (alles) to burn up all; to fire all. 
Aufbringen (1. geld, ꝛc.) anſchaffen, verſchaffen, to 
raiſe, gather, find, furniſh, bring up, purchaſe, provide, 
bear, ſupply, give, afford money, &c. Soldaten, mann⸗ 

| raiſe, bring up or 


Das kan ich nicht 


levy men or an army, falſe Witneſſes, 


't is above What I am able to ſpend, 


the antor and inventor of it, to ſet it in vogue. 3. Er 


no reply was made upon it 4 Ich will dich aufbringen, 
11 niake you find your legs. 


5. Aufbringen, zornig machen, ro anger exasperate, invi- 


tate or 1rrage. 


Aufbringlich oder unaufbringlich ſeon, to be poſſible or 
impoſſible hs raiſed Ren @ ue Rh 80 
Aufbrodmen, te fume up, ro ſteam, to caſt a ſteam, 
Mpour or ſmo lee. „ ns 
Aufbruch (der) einer campirenden armee, che breaking 
vp, the becamping or decampment of an army. Das auf⸗ 
plazzen eines dinges, eines geſchwuͤres, che breaking vp 
of any thing of an impeſtumne. 8 | 
Aufbruͤſten. (ſich) to bridle it; to 
Your chin in the neck. 1 : 
Aufbuͤrden (einem etwas) to lay a ching ro ones charge; 
to burden or charge him with it; to lay à burden upon 


Aufbuͤrſten (die haare) wie die weiber ju thun pflegen, 
to bruch vp or plait the 0 


hair as women 


Vith a briftle- bruſh. 


Aufdamen , ro king 4 man at dgaughrs, Damet auf 


ſpring ont as flowers. 4 


to a Writ; to ſeal ir to ſeal it up. 


erzogen ſeyn, ro 


carry it high ; to thruſt h 


Aufflechten 
o; to dreſs em plait th i 


a uf 730 


Auf daß, war; to the end chat; tö; for to; in 
„ daß nicht, leaſt; leſt; leaſt rhat, 
Aufdekken (1. etwas, fo bedekt iF) to bare, uncover, 
ifcover, lay open or detect things that are covered or 
hidden. 2. Aufdekken, den tiſch deten, ta lay or ſpread 
the table-clath. Dekket auf, lay the cloth, Für drey perſo⸗ 
nen aufdekken, to lay rhe clot't and for three perſons plates 
and napkins. oy th 
Aufdingen (einen lehrjungen bey einem meiſter) ro bind 
one prentice With a mater. Sons 3 
Aufdrehen den krahn, to turn the orane open. 
Aufdringen (1. einem etwas) to thruſt, obtrude, preſs 


” 


or force a thing upon one, to give it him againft his 


admit of it. 


Will; to oblige, compell or conſtrain him to accept or 
Aufdruͤkken (fein ſtegel oder petſchaft) to put your ſeal 


ſtükke) to lav, put, 


Aufeinander ſezzen; legen, ꝛc. (die t 


order, &c, rhe 


o 6 5 Co | * 
Aufenthalt (der) die wohnung, an abode, rhe place 
Where one abides, dwells or lives. Ein aufenthalt der 


tiring-place for thieves and Whores. 155 
Auferlegen, to command, bid, order, injoyn, Eg war 
ibm von ſeinem herrn auferlegt, his maſter kad command- 
ed, bidden, injoyned or ordered it him. 
Auferſtauden, oder von den todten auferſtanden ſeyn, 
to be riſen from the dead. © e nes 


* ſtehung (die) the reſurreckion; the riſing from the 


Auferwekken (einen todten) re raiſe one from the 
r to raiſe him up; to make him riſe up from the 
2 a ; 7 | * * 


diebe und huren, a retirement, ſhelter, lodging or a re» 


luferwekt ſeyn, to be raiſed or raiſed up from the dead. 
Auferziehen (ein kind) ro breed up, bring up, edu- 
oate,. train on or up nouriſh up a child. Wohl auf⸗ 
e Well bred, well educated, Well 

mannered. 7 8 Wed [ 


I cannot afford it; Auferziehung (die) the education, the bringing or 
| | ir [ Etwas neues auf⸗ nouriſ hing, v 8 5 

bringen, oder einfuͤhren, to introduce ſome new faſhion, 
to bring it up, to broach it, te ſet it a broack, ro be 


of children, the breeding. Is 2 
Aufeſſen (alles) nichts abriq laſſen / to eat up all; to 
make a clean riddance. Ich Fan meinen biſſen nicht auf⸗ 
eſſen, it Will not down with me. „ 
Auffahren, to amount, aſcend, dimb upward, riſe. 
Es fuhren blattern davon auf, it did rite in bliſters, Er 
fubr mit ungeſtuͤm auf, he pranced, ſtar ted, did fret and 
Ome. a e bn 7 _ 2 
Auffahrt (die) rhe aſcenſion, mounting, riſing. Der 
tag der auffahrt des Herrn, aicenſion-day, _ * 25 
ffangen (briefe) to inrercept letters; to take them 
up by the Way; to ſnap them up; to get them by pre- 
vention. Man hatte ihm ſeine worte aufgefangen, they 
had caught at his Words. Einen ſpion auffangen, to 
catch a fpie; to lay hold on him; to ſeize him. Eine 
krankheit, die franzoſen, die kraͤne, den ſchnupfen, ze. 
auffangen, to. catch a diſtemper, the french pox, a ſcab- 
bineſs, cola. &c, Den ball auffangen, ro fang the ball. 


ein, ausgeriſſenes pferd auffangen, ro apprehend an escaped 
als. = EM Oo 


Auffaſſen (etwas) to take or lift up a thing. _ 


Auffiſchen (eines andern priefe ſchelmiſcher weiſe) zuf⸗ 
fangen, to be fo great a rogue as to intercept or take up 
letters that are conſigned to other people. 


ie haare) aufbinden, to anbraid or un- 


Fir: 3 „ ; 
1. wie die hühner thun, ro Juke. as birds 


Auffliegen, 


do. Die himer find fon aufgeflogen, our hens have 

alr eh Py” are alręady fitting on the rooſt. 2. Als 

r ²˙ A 
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ich das fagte , flog die thuͤr auf upon my ſaying of this 
open flyes the door. 3. Er flog auf, als ob ihm etwas ubels 
widerfuͤhre, he ſprung up as a poſſeſt man Would do. 
4. Ein bollwerk durch eine mine auffliegen laſſen, ro blow 
up a bulwark by a mine; to ſpring the mine and blow 
it up. | 3. * | | Ro 

Auffordern (einen) to ſummon one. Eine belagerte ſtadt 
auffordern, to ſummon a befieged town, to bid her ſubmit, 
ſurrender, yield up or give up. Einen in eiuer diſputa⸗ 
tion zum opponiren auffordern, to invite gre to oppoſe 
What he pleaſes to your diſputation. 


Auffreſſen (1. alles) to devour all; to eat greedily all 


up; to ſwallow up every bit; to make 2 clean riddance 
et a meak 2. Er machte mir ein geſicht, als wollfe er 
mich auffreſſen, he looked upon me as he would devour 
me. 3. Das ſcheidewaſſer hat mir die haut am ſinger auf⸗ 
gefreſſen, the aqua ſortis has fretted the {kin of my 
finger. 4. Seine diener freſſen ihn auf, his ſervants eat 
him up. 5. Sie liebt ihn bis zum auffreſſen, ſhe loved 
dim vehemently; that ſhe might eat upon him. 
Auffuͤhren Cr. eine wand, einen bau, ꝛc.) ro raiſe, ſer 
up, or erect a wall, an edifice, &c. 2. Stuffe auffuͤb⸗ 
ren auf die bollwerke, tro mount the bulwarks with 
canons.. Wer hat die wacht aufgefübret? Who has moun- 
ted the guard? 3. Sich wohl oder uͤbel aufführen, ro carry, 
demean, bear, behave or comport your felt well or ill. 
Er hat angelobet, ſich wohl aufzufuͤbren, be is bound ro 
a good bearing. Sie fubret ſich ſo auf, als ob ſie etwas 
bedeute, ſhe carries as much ſtate; or ſhe goes as fine; 
-as a lady of quality. Das beſte iſt, daß man ſich ſei⸗ 


nem ſtande gemäß auffuͤhre, you had beſt live like your 


ſelf. 4. Ein mufikaliſches ſtuͤk auffuͤhren, to play a piece 
of muſick; to direct the muſick; to play a muſical piece 
with all ſongs. 5. Ein frauenzimmer zum tanz auffuͤh⸗ 
ren, to take the hand of a lady, that you may danſe 
ffuͤhrung (die) 1. die aufbauung, rhe erection buil- 
ding up. 2. Das betragen, carriage, bearing, behavionr, 
conduct, deportment. 3. Vortrag eines muſtkaliſchen 


ſtuͤks, eines ſchauſpiels, ꝛc. the play the finging of an 


air; the repreſentation of a ſpectacles. 4. Das vorzeigen, 
oͤffentliche ausſtellung, rhe producing, expofition. 
Auffuͤllen (eine pipe wein) ro fill up a butt or pipe of 
Wine; to make it all full. Aufecfullct , filled up. 1 
Aauffuͤttern, 1. mite „to nou:iſh well and pamper 
np, fatten dy high feeding, 2. Alles futter, to ſpend, 
conſume all the forage, © 5 
Aufgabe (die) a problem, a propofition; 2 queſtion or 
work propounded to an artiſmt. 2g 


- Anfaang (der) 1. ſonnen auf⸗ und niedergang, the 
fans riſing and ſetting. Gegen aufgaug negend, bruated 


towards the eaſt, or te Wards orient or levant; to be oriental, 


levantine, cr eaſtern. 2. Es iſt ein großer aufgang an 
dieſem hofe, there is a great conſuming, Waäſting or 
ſpending at this court. 3. Der aufgang over das aufge- 


hen des waſſers, rhe opening of the river, that was 


Trozen up. | - 5 
Aufgeben (x, einem etwas) te impoſe, injoyn or com- 
mand one a thing, Einem eine ſchwere frage, razci auf⸗ 


geben, to propoſe a hard queſtion, a ridule, a problem 
0 one. Einem ein tagewerk aufgeben, to fer one a taſ x. 


2. Eine ſeſtung aufgeben, to rer der, ſurrender, give up, 
_ Field up a ſtrong hold; to deliver . Die aͤrzte babeu 
5 bn chon aufgegeben, the Foyficians have given him over, 


um drey uhr gab er den geiſt auf, at three a clock he 
22 $3 did broth his laft, did fetch his lat 


0 — up the | 
breath; died, deceaſed, expired. Seiu recht aufgeben, 


te give np, or over, your 11 Ich gebs auf, 1 gu. 
I or over; I give js for lolt, Seine gon tone; 


EY . 
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auftrag aufgeben, to give {up , lay down, refign your 


commiſſion. 


Aufgeblaſenheit Cdie haughtineſs, pride, inſglence, 
e 


ſoaring, arrogancy, the being ſwolln or puffed up, 
1 Aufgebot (daf) the baus, public praclamarion, ſ. qyf, 
tefen.. S. >. D 
Aufgebracht-; ſ. aufbringen. 3 
Aufgeben, x. empor ſteigen, to rife. Auf ⸗ und abge⸗ 
hen, de go up and dawn; to ramble about. Die ſonne 
geht auf, rhe ſin riſes, Ein aufg ender ſtern, a fl 
that comes out. Ein aufgehender dampf, A riſing vapour. 
Der teig iſt wobl aufgegangen, che dough has Well riſen, 
heaved, ſwolln or fermented. Der ſaame geht auf, the 
ſeed growes forth, growes up, comes up, out, forth, 
chootes up. 2. Entſteben, to begin. Es geht mir ein licht 
auf, I begin to underſtand. Es geht ein feuer auf, a con- 
fle gration begins. Ein geſchlecht geht auf, das andere geht 
unter, the one ſtock or generation begins, the other falls. 
3. Aufgehen, io open. Die thur gieng von {ſich ſelb 
auf, the door opened of it ſelf. Der gefrorne ſtrom 8 
fon wieder au gegaugen, the river that Was rozer up 


is already open again. Die bluͤthen gehn ſchon auf, ths 
bloſſoms are coming out already. Die blumen gehen auf, 


wenn die ſonne kommt, che flowers open at the coming 


of the ſun, Das ſchloß will nicht aufgeben, I cannot open 


the lock, Die naht iſt aufgegangen, the ſeam is out. 


Die geſchwulſt wird bald aufgehen rhe impoſtume is rips 


to break. 4. Drey in zwoͤlfen viermal und gehet aaf, 
three in twelve is contained four times and nothing left, 
Es geht viel auf, theie is a great waſte. Er hat viel 
geld aurgeven laſſen, he has ſpent, laid out, or conſumed 
a great deal of money; Dieſes geht alles bey jenem wie⸗ 
der drauf, that will eat up all of tkis. . 
Aufgeld (das) lagio, premium, advance-money. 


Aufgereimt ſeyn, to be well humoured be in a good | 


humour. | © 5 . 
Aufgewekt, awaked, briſk , lively, merry, - 4 
Aufgieſſen (waſſer irgendwo) to pour Water ſomewhere 


upon. Ich babe branntwein aufgegeſſen, I have infuſed 


or ſtept it in brandy, _ 


Aufgraben (ein loch) ro dig a hole in the ground. Wie- 
der aufgegraben, digged up again. . 1 O40 


Aufguürten, i. abguͤrten. 


E 


Aufgürten (ach) to gird or gird np your ſelf, Sie gieng 


aus mit ibrem regenfleid, und batte ſich aufgegurtet, the 
Went cut e ded and ſcaſred. y ih 150 5 8 
Aufguß, intuſen hot water infuſed in herbs or woods , 
nh einn; | | | | 
Rufhavelt, to be obligated to an office, to a work, 
Aufogffeu_(das-x1$) to cut open the ice. Den boden, 
the earth or ground. : 5 i 
Aufhalten (etwas) 1. offen halten, to hold a thing up 
or open. 2. Er hielt die bände auf gen himmel, he hell 
up or lifted up his hauds to heaven. 3. Aufhalten, ein⸗ 
balten, ts hold, to ceaſe, to pauſe, to reſpire, to 15; 


to make him 
wollen, to believe you can ſtem the ride of a river. Hal⸗ 
tet die kutſche guf, ſtop the coach, Haltet den dieb auf, 
Hop the thief. 4. Diebe in ſeinem haus gufbalten, to 
ſer, keep, entertain or maintain thieves in your hauie. 


Sich irgendwo aufhalten, to ſtay, ply, tarry, ſojourn, 
abide, live or dwell ſomewhere. Wo wohnet er, eder 


wo hält er ſich auf? Where is his abode? In demſelben 


there a little, Wait there. 5. Einen lange aufbalten, 


1 give it to hold one up, to amuſe him, to tarry him, to keep 


him at a bay, to detain him. Einen gufbalten, bis es 
N darüber 


Aufhaden (ſeinen but) to have your hat on. Pflicht 


done de eathing. Einen coxier giſpalten, ro ſtop a com ter; 
y. Die fluth in einem ſtrom alfhalten 


keller halten ſich unſere grbeitsleute auf, in that cellar , | 
our porters ply, Haltet ench dort ein wenig auf, Kay 


Aufheften, (etwas) 1. to ſtitch on or upon. 


auf zu ſuͤndigen, atfliction puts a ſtop t 


* 


133 our. - 


daruͤber finer wird, to befare one. Sich mit unnützen 


dingen aufhalten, to ſtand er inſiſt 117 triffles. Das 
halt die ſache nur auf, that is but a lingeripg or recar- 
dation; that ſerves onely to n retard, lengthen, 
rolong or delay the time of cle | 

ufhalten oder aufhoren zu procediren, oder zu kriegen, 
ꝛc. to ſtop the War; to ceaſe from making war 3 to give 
over ſuing at lav. 7x, Das aufhalten des urins, the reten- 
tion of the urine, | 


Aufyaͤngen (etwas) to hang a thing. Einen dieb, ro 


Einen an einem baume aufhaͤngen, to 
hang or truſs one up on a tree. Eine glokke aufhaͤngen, 
to hang up a bell. Sie hat ihre waͤſche heut aufgehan⸗ 
gen, to day ſhe has hung up her linnen clothes that were 


e 3 8 
Aufhauen (das eis) to che or cut the ice open. 
Aufhäufen (etwas )zuſammenſcharren, co accumulate a 

thing, to heap it up, to lay it up, to lay it on a heap, to 

lay it up in ſtore, to hoard it up; to ſtore, gather or 
ſcrape it together. Reichthuͤmer aufhgufen, to gather 
riches, goods or ableneſses. YAtifgeyaufet, heaped up. 


Aufheben (etwas) 1. in die doͤhe heden, to heave 2 


thing, ta heave it up to lift, pick ot take it up, to raiſe 
it, to lift it up on high. 2. Etwas aufgeben, aufbe⸗ 
halten oder verwahren, to keep, preſerve, ſpace, ſave, or 
reſerve a thing; to lay it up or keep it in ſtore. Hebet 
die uͤbrigen broffen auf, ler the remanents be ſaved, 3. 
Etwas aufheben, abſchaffen, abthun, ro abrogate, absliſh, 
take away, annull, annihilate, break, make void, amortiſe 
or ſtop a thing; | | 
Eine belagerung aufheben, ro raiſe a fiege. Die freundſchaft 
- zwiſchen ihnen beyden iſt au fgzeboden} they fell our together. 
Er hob den arreſt gleich wieder auf: he preſently relaxed or 
relaxated the attachment. Der contract iſt aufgehoben, rhe 
contract is void. Dat ſtillſchweigen aufheben, ro break the 
 Glence, Aufgeſchoben, iſt nicht aufgehoben, 1 {hall meet 

with him, forbearance is no acquittance. Es 
Mit ſtek- 


nadeln aufbeften, ro pin up a thing. Jemand eine luge 
aufbeften / to ay one à ly; to pin one a ly on his ſleeve. 


up; to gro clear again. Wieder froh werden, to reyoie. 
Aufhelfen (einem) to help one up; to ſublevate, aid, 


fſiiſt, ſuccour, favour countenance or ſupport him; to lend 


him a helping hand; to come to his affiſtance. Uibel 
 gufgeholfen ſeyn, to de ill holp up. N 

Aufhellen (das wetter wird ſich) it eleres np. 
Aufhenken (einen) ſ. aufhänken. Aufgehenket ſeyn 
als ein dieb, ro be hanger as a thief. "IH 

Aufhezzen, to ſtir up, inſtigare , incite-, intice en- 
Courage. 5 | | 


Aufhiſen (etwas) wie die ſchiffer reden, etwas aufzie⸗ 


a thing. | LEI | 
(einem) ro climb up to ones back. Ei- 
Ac. ö 


hen, to hoiſe 
45 Aufhokken 
nen aufhokken, ro take one upon your 


Aufhören etwas zu thun, davon ablaſſen, ro ceaſe from 


a Work; to ceaſe to do it; to leave it off; to give over, 

forbear or diſcontinue your action; to deſiſt from it; to 

bold up; to lay it aſide, Wer am fleiſch leidet, boͤret 
in. 


Geſchwin⸗ 

de aufhdrend; abrupt, abruptly. uy OT 
A:fhvren (auf etwas) aufmerken, auf etwas borchen, 
to hearken to hear upon à thing, to prick up your ears, 
to be attentive, to give a diligent ear to a ſermon &. 
Aufhüpfen, to hop op leap up, ſtart up, Meyneſt du, 
man ſoll dir gleich aufbuͤpfen, wenn du nur pfeiffeſt, do 
you think I muſt be Ways at your command? 
Auflagen (einen haſen) to ſtart a hare, 
aufiggen, to fart, or to drive np or put up ſuch a one 

that exuiciſes a han dier att Without a due priviledge, 


clearing the buſineſs. 6. 


or matters. 


to make it ceaſe; to bring it to an end. 


Aufbeitern (ſich) wiederum gut wetter werden, to clear 


4 | ; hare, Rebbuͤner 
auflagen, ro ſpring pactridges. Einen ſtoͤrer, pfuſcher 


+ 
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Aufkauffen (eine waare) to ingroſs a commodity ; to 
buy up all What is to be gotten of it. Wgaren, die zu 
markt gebracht werden, aufkauffen, ehe noch der markt 


angever to foreſtall the marker, CO ery 
ufklären (ſich) helle werden, 1. wie der himmel nach 
truͤben wetter, to clear up; to become clear; co. clarity. 
2. Die finſterniß in menſchlichen verſtande aufklaͤren, to 
elarify the mind of man. 3. Eine dunkele ſtreitfrage 
aufklaͤren, to enpoſe or demonſtate a dark queſtion. 
Aufklaͤrer (der) he that gives information in dark 
queſtions; he that makes Wiſer the mankiad. - 
Aufklärung (die) das hellemachen, oder helle wer⸗ 
den, the inlighrening, the clearing up, 


intellect on. underſtanding, the information in dark things 


Aufklauben (etwas) ro pick up a thing, 5 
Aufkleben oder aufkleiben (kupferſtuͤkke, landecharten 
to paſt up braſs- cuts or geographical maps; to faſten or 


glue them ſomewhere. 80 | 
. ̃—— oath 

Aufklettern, hinauf klettern, ro climb up. Die leiter 

binaüf klettern, ro climb up a ladder. 


Aufènbpffen, to unbutton. 


Aufknuͤpffen (r. etwas zugeknͤͤpftes) ab- oder loskntt- 
pfen, to untye, unbuckle, unclaip, unknit or looſen a 
thing, that was tyed up, bnckled up, or faſtened with 


galgen baͤn⸗ 


knots. Einen dieb aufknuͤpfen, oder an den 
gen, to hang a thief; to truſs him up, 7 

Aufkochen (eine milch) ro boil up-milk. 2 * 
Aufkommen, ro come up. Es iſt eine neue mode auf⸗ 
gekommen, there is a new faſhion come up. 


ſen ſchaden wieder aufkommen, wieder zu mitteln kom⸗ 
men, to recover, repair or retrieve your loſſes: to 
recovered of your lofles, Ich kann in dieſer ſtadt nicht 
aufkommen, I cannot thrive in this place; I cannor come 


toreward in my trade here, Werden die ſchiffe mit die- 


ſer fluth aufkommen, {hall we have the ſhips up by this- 


| 2. Die erleuch⸗ 
tung und belehrung des menſchen, the inlightening of 


{ Es fam ein 
neuer koͤnig auf, chere aroſe up a new) king, Von einer 
krankheit aufkommen, to recover from a ſickneſs; ro begin 
to mend and be reftored to health. Nach en groſ⸗ 


get- 


ride, or by this flood? Ich kann gegen ihn nicht auf: 


kommen, I cannot come on or 


keins aufgekommen, he 
them Were brought up. . Eo Me LT wa 

Auffrazzen (ein tuch oder einen hut) ro nap a cloth or 
a hat. Sich auffrazzen, ſich wund krazzen, to claw, chaſe, 
rub or ſcratch your ſelf a fore; tv gall your ſelf by 
ſcratching, _ £ 4 


Aufkrauſen, aufkraͤuſeln, to curl, criſp , braid, Das 


aufkraͤuſeln, che making curld, the curling, 
Aufkrempfen (den hut) ro cock your hat to cock 


got divers children but none of 


it np. 


Aufkriegen (eine thuͤr, ein ſchloß, 26). to get open a 


| or prevail againit him; he 
ontdoes me. Es ſind ihm etliche kinder gebshren, aber 


door, a lock. Ich kanns nicht aufkriegen, oder aufeſſen, 


I cannot eat it up; it Will not Well down with me. 


Aufkuͤndigen (ſein amt) refiguiren; to reſign, abdicate, , 


give up or renounce your charge; to lay it down. Ei- 
nen contract aufkuͤndigen, to renonnce a contract. Das 


eld, ſo ich von ihm auf zins habe, hat er mir aufgekuͤn⸗ 


jget, he has demanded back the money, I have from him 


upon uſe, Einem die miethe aufkündigen, to gire a lo- 
Ser Warning to remove. | 5 


Aufkunft (die) oder wiederaufkunft eines kranken, the 
recovering of a lick body. \. auffommen. | | IN 7p 


Aufladen (wagren auf einen wagen) to lade merchan- 
diſes upon a cart. Einem mehr aufgeladen haben, als er 
tragen kann, to have overcharged one j to have layed 

„„ : | mare 


p | . | | e ey: ; 
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. More upon him than he is able to bear. Miſt aufladen, Aufleſen (etwas von der erde) to pick, Teaſe or gather 2 
to loa dung on a cart - 55 d | things up from the ground. Die kornaͤhren gutkeſen, 
Auflaͤder (die) leute zum aufladen, porters. to leaſe or pick up ears of corn after harveſt; to glean, 10 
Auflage (die) die ſtener, the impoſt, impoſition, tax, Wer die erbſen verſchüttet hat, mag ſie auch wieder auf a 
duty, cuftom. Eine falſche auflage oder beſchuldigung, leſen, ne rhat has ſpilled the yeaſe, let him Janſe chem up. 
the charging one fallly with a crime; a falſe accnlation Aufliegen (1. irgendwo) ro lye, reſt or lean ſome Where pf 
or impurarion.' Die qufiage eines buchs, che edition or upon. 2. Es liegt mir auf oder ob, ir is my duty z it 
the printing of a book. _- | 4 Nes to my charge; it is a duty incumbent upon me, >, 65 
Auflaſſen (I. eine thuͤr) offen laſſen, to let the door Der kranke bat 5 ſchon aufgelegen, wund gelegen, the . 
open. Den habicht auf⸗ oder auslaſſen, ro ler rhe hawk patient is galled already on his body by having kept by 
foar or fly. 2. Loslaſſen, to looſen. ; the hed ſo long a time. 3 3 . | ul 
: Auflauf (der) 1: des poͤbels, an uproar, ſedition or Aufloffern {:tivas) das erdreich, to break the ground; 4 
rumult of tae people. 2. Ein auflauf des gewäſſers, a to moulder it. Das bette, to ſtir up a fearher-bcd, | fic 
on 4 . Fe rh Aufloſen (etwas) to diſſolye, untye, unbind, looſe, he 
Auflauffen (x. eine thuͤr) to run a door open. 2. Lauft looſen, unlooſe or unknit a thing, to make it looſe, Ei⸗ 1 
fezzund das waſfer auf odef ab? ifs jezzo fuk oder ebbe? nen gebundenen oder gefangenen auflöſen und gehen tif, i 
7721 What is it now, flood or ebb? does it ⁰⁰⁰ùↄ or ebb now? {Lit}, ro releaſe a priſoner and fet hirr at liberty. Ein 10 
= as wg er Lauft auf, r is foot; 't is flo ing Water; the vazzel auſtöſen, to unfold a riddle; to unriddle a hard to 
= _. | fide eoſhes in. 3. Das waſſer dez ſtrohms if vom regen hoch queſtion 3 ro reſolve it. Ein band oder einen knoten auf, or 
_ guftehtnfen; the ain has much ſwelled up the tiver. 4. ſen / to untye, unknit, undo orunbinda knot; a ſtring, &c. ge 
Er war von dem empfangenen gift dik aukgelau 11, his Einen muberkuoten aufloͤſen, to diſſolye a ſpell. Eine ta 
body was ſwolin very big by the poiſon he had got aufloͤſende arzeney, a ſolutive remedy. Sich auflöſen wie 15 
Within, Der bakken lief auf vom Freich , the cheek ſalze in gemeinem, und metalle im ſcheidewaſſer thun, fi 
| Welt by the blow. F. Die unkoſten lauffen gewaltig to de di olyed 25 ſolt in ordinary Vater and metals in "T 
— guf, the charges amount very high. | aqua fortis. Ein beſonderes aufldſendes mittel) a parti a 
Auflauren (einem) ro lye in Wait or ambufh for one; cular difſslvent, 1 e 5 fr 
T0 obſerve, Watch, ſpy or eye kim; to ſeck for an occa- Reis uch lern, to be reſelvable, diſſolvable, apt to be * 
. Hon to intrab or inſnare him; to be or lye upon the diſſolved or reſolved, . on 
% TA 163 Aufloöten (eswas irgendwo) to faſten a thing ſome- N 
Aufleben, to revive, come er bring to life again, Where upon y ſoldering wr Red; oo: 
neneW OW fd wn 22 1 Aufmaqhen (1. thuͤr und fenſter) oͤffnen, to open door 
Auflekken (etwas) ro lik up. Den bund etwas auf⸗ and Windows; to ſet or make them open. Einen brief to 
Teffen laſſen, to let the dog lick up ſomething. aufmachen entflegeln, to open or unſeala letter. Auf⸗ | 
Auflegen (r. einem etwas) ro lay & charge or burden zemachte nite, nuts chat are cracked, Einen knoten on 
upon one. 2. Einem die binde auflegen, ihne einweiben, aufmachen, aufbinden, aufloͤſen, to uvntye ® knot. Ein E| 
50 lay yonr hands npon one and conſecrate him. 3. Es Fük tuch aufmachen, to- unfold a piece of cloth. Einen A 
iſt ihm der eid 1 the taking of an oath ballen aufmachen, to unpack à bale. Die haartbpfe auf- xp 
it injoynet him. Eine allgemeine ſteuer auflegen, to lay, machen, to unplairsthe hair. 2. Sich auf:nachen, ſich | 
fet or impoſe a general tax; to affeſs, aſſize or tax the auf die reiſe begeben, to ſer ont; to go:or take a journey; up 
people. Einem einen befebl auflegen, to charge or com- to make up, Sich auf und davon machen, ſich aus dem pa 
mand one a thing; to charge him with it; te give it ſtaube machen, to run away; to eſcape. Mache dich 
Him in charge; to intruſt him With ir, to bid Eim do Auf, arife and ger you gone; make up and away. Ich Ei 
it; to impoſe, injoyn or preſcribe it him. Leget ihm will mich aufmachen, und zu ihm geben, 1 Will makeup or 
nicht zu viel auf, do not overcharge him. 4. Ei pak⸗ to him. Sich auf⸗ und hinter einem hermachen, romke en 
baus, worinn man viel waaren auflegen kann, 2 ware- out after one. 3. Eins aufmachen außertelen, ro ſtrike pa 
HBouſe wherein many goods may be flowed. Ein ſchif up; to play or ſound a piece upon & muſical inſtrument. in 
auflegen, oder auftakkeln, ro lay up a ſhip, to urteckle Aufmauren (eiue ſcheidewand) auffuͤhren, to mure up 
Her. Eine waare auflegen, to lay up a commodity; to 2 partition. Wall. Ay e „ 
put it up; to lay it up in ſtore. Vorrath auflegen auf Aufmerken, 1. Feibig zuhoͤren to be atrentive on a | 
ein ganz jahr, to lay up proviſions for the whole year. ſermon; to hear it with atrentiveneſs ; to give a dili- ſei 
F. Ein buch auflegen, do bear the charges of the, prinr- gent ear: to it; to mind it. 2. Etwas aufmerken, aif- eg 
ing of 8 book, 5. Sich wider iemand anflegea, to take ſchreiben, ro note a thing; to book it 3 to Write it down | 
head or to pranee againſt one; to oppoſe and reſiſt him. in Jour book ; to Keep it nated? Auf gemerkt, noted. I 
7. Ein pflaſter auflegen, to apply à plaiſter, 8 Seine Aufmerkſam ſeyn (auf etwas) ro be artentive on a to 
rechnungen auflegen oder vorlegen, to erhibit, render thing. Aufmerkſam zubbren, to hearken” atrentively. _ im 
or give your accounts. 9. Ein ſtük, geſchͤͤr auflegen, auf Aufmerkſam, attentively, carefully, diligently, 0 ” fm; 
5 die laveten legen, to mount a cad un 5. to 18) it on the £2 Auf merkſamkeit (die) the attentiveneſs „carefullneſs. | pre 
carriage. 10, Einem eine miſſachat faͤlſchlich auflegen, Aufmerkung (die) rhe attention, application, diligence, ta 
der nachreden, to. lay falſly- a crime to one's charge; minding, obſerving, caring. reflexion, © | s 
0 lay it in his diſh; to bely him With it; to charge Kufmuünern (einen vom ſchlaf) ro awake one. Ei⸗ ſer 
bim With the blame thereof, to lay ſuch a blame on hum, feu zur tugend au fmuntern, to incite one to a virtuous. We 
-— 2.2 Anfichreen (etwas) to lean a thing on or upon an other life; to ſtir kim up to it. Einen kleiumaͤthigen auf. ho1 
E224,” thing. Sich wider ſeinen herrn auflehneu, to npdraid muntern, to incourage, animare, ' raiſe ; revive, quicken, | bot 
„et anfult your mager; to prance or Kick at or 8gatrſt comfort, or ſpirit a weak-hearted body. "Ein-qatgemun- | 
„ . him ; to teke head and be refractory to him; t terter allfgewekter junger menſch, a lively, bry K Or to 
- ©.» ml, withſtard him; to riſe up and ſtrive again him. ſprightly youth, - OO E 
ei auflehnen auf einen ſtok, auf den elleubogen, ro Aufmunterung (die) an incentive, incouragement; the | cor 
TLTean upon @ ſtick or ſtaff, on the ellbo “). ſtirring up: | 4% ES IP 9 
Auſteimen, (etwas irgendwo) to agglutinate à thing; Aufinuzzen (eine that uͤbel) es aͤrger machen als es it, ter 
10 glue it ſome Where upon or unte. do exaggerate an evil adion; to aggravate it or make it At 
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Dorfe by a bad narration. Mas habt ihr mir das auf; ttifing? 
e, vorfawerffen! why but you upbraid me of it, or 
; 7 0 | * / = - . q 0 
oe fgageln ( etwas) to ſtirch a thing with nails. Einem 
pferde ein hufeiſen gufnageln, ro ſhoo a horſe, 
Anfnaͤhen (etwas) ro lew it on, : 
Auftlahme (die) 1. die aufnehmung, che reception. 2. 
Das aufnehmen, der wachsthum „the increaſe impro- 
Jements accretion, advancement. Ins aufnehmen oder 
n 2-fiahme kommen, ro pgs „ 
Aufnehmen (etwas von der erden) to rake or pick up 


a thing from the ground, to lift it up. Er hat ibn bey 


ich aufge n, he has taken him up at his lodging; 
fc 125 Lege, bse ed. Chettered; received or enter- 
tained him, Etwas wobl oder ubel aufnebmen, to take 
1. Well or ill. Er nahm es auf als einen (inp, he 
took it as an affront, Einen an kindesſtatt aufnehmen, 
to adopt one. Geld aufnebmen, entlebnen, to rake n 


or to borrow a ſum of money. Ihr habts unrecht auf⸗ 


taken in the Wrong Ways Jou did miſunderſtand it. Ich 
wills mit ihm aufnehmen, ich wills wohl gegen ihn aus⸗ 
fuͤhren, 1 'U take up the quarrel; I eſpouſe it. Mas er 
wegwirft, begehrt niemad auffunehmen, he is hold-taft, 
a pinch-penny. Ihr nehmts uͤbel auf, was man euch in 
freundſchaft ſaget, you miſconſt;ue what one tells yon as 


a hbiend. Eine gegend aufnebmen, to drawn a region 


duf 438 
ff. or to ſow #3ods in · Ware · houſe. Ein land auf⸗ 
raͤumen, to unpeople à country. Ein zimmer aufraͤu⸗ 
men, to dreſs a chamber; to ſet all things in order in 
the chamber; to make the room; to remove all unneceſſary 
things out of it. Ein wohl aufgeraͤumtes zimmer, a 
proper, fit or well farniſhed chamber, Es liegt alles da 
unaufgeraͤumt, there all lyes out of order. r iſt jezt 
wohl aufgeraͤumt, he is now in a good humour or temper 
for the preſent. Er iſt jeit nicht wobl aufgeraͤnmt, he 
is now out of the things or our of humonr, 

Aufrechen oder aufharken (das heuJ to cock your hay, 
to rake it together into heaps. : 1 f 

Aufrecht, 1. aufgerichtet lichen oder gehen, to ſtand or 
walk aright or upright in poſture. Ein faß aufrecht ſej⸗ 
zen, to ſera caſk on end. Aufrecht ſtehend, guf einem 
ende ſtehend, ftanding, ſtanding up, up an end. 3. Auf- 
recht handeln, ſ. aufrichtig F 

Aufkekkeu (die ohren) to hearken, to liſten. Deu hals 
aefreffen wir eine gaus, to ſtretch out your neck as 
geeſe do. | e 


Aufreiben (1. die feinde) vertilgen, ro devour, deſtrey, 


Tvine or undo interily the enemy 3 to bring him to nought. 


2. Eine wunde wieder aufreiben, ro rub up a ſore again; 
to rip np an old ſore. Ein Kyfgeriebenes pferd, ® 
galled horſe. Sich aufreiben, to fret your ſelf; to rub 
rhe ſkin off. a n 


Aufreiſſen, ſich aufreiſſen, ro cleave, ſplit, open, gape, 


on a cond; to make a map of any region or country., buri., ſlir, chink, chap or chop. Die naht iſt aufgeriſ- 


Aafneſteln (etwas) ro unlace a thing. N 
Aufasthigen (einem etwas) ſ. aufdringen. 
Aufopſern (etwas) to offer up or to ſacrifice a thing; 

10 fel ð ͤ  kithe, 
Aufbakken (einem etwas) oder aufbuͤrden, ro charge 


one With a e to lay the charge of it upon him. 


Einen balleg, gi Saffen,. auspakfen, ro unpack a bale, 
Aufbakken, und ſichecgif ad: ciie ertig machen, to truls 


xp or pack up your fölls for to get you gone. 


Aufpappen leine landehart auf ein leinen tuch) ro paſt 


np a map on à piece of linnen-cleth. Aufgepappet, 
paſted up:: Mes. „„ 
Aufpaſſen (ſeinen herrn) to Wait on your maſter. 
Einem aufpaßten, oder auflauren, to obſerve, arch, ſpy, 
or eye one; to keep a ſtrict eye over him. Siren, der 
entlaͤuffen mochte, aufpaſſen, to lir upon ones [kirts. Auf- 
paſſen bis einer kommt, der voruͤber gehen muß, to lye 
in Wait for one that is to paſs by. _ EE 
Aufpgukken (eins) to best your drum; to beat up. 


Aufefeiſſen (eins) to flure or pipe an air. 


— 


ſen, the whip, ſeam or ſtitching, is unſown. Eine Nacht 
auf reiſen, to rip up a ſtitching, to rip open a ſeam. 
Einem den bauch aufreiſſen, to rip up or open ones belly. - 
Ein gebaude aufreiſſen, to draw the profile of building ; 
to delineate it. ſ. aufriß. F'„ IPL tr. * 
Aufrennen (eine char to run or bounce a door open. 
Aufrichten (etwas) to raiſe, upraiſe, ere&t, ſer up or 
rear up a thing; to ſer it aright; to cauſe it to ariſe; to 
ſettle or fix it. = Sith aufrichten, to ger up; to riſe up. 
Eine faule zum denkmahl aufrichten, ro raiſe or ſer_ up a. 
monument, Ein regiment dragoner aufrichten, ro raiſe. 
or jevy a regiment of dragons. Ein niedergeſchlagenes ge⸗ 
müth auftichten, to comfort an aflicted mind. Wir haben 
eilen contract mit einander aufgerichtet, we have clapt 
up a bargain,, or made agreement together, Ein fa 
gufrichten, ro lift up a caſk and ſet it an end. Eine 
handlung aufrichten, to ſer up a trade; to ſet up for your 
ſelf; ro ſertle or eftabliſh your ſelf; to ſettle for to trade. 


„Auftichtig, ehrlich und redlich ſeyn, to de upright, 


do Wright, honeſt, juſt, fincere, ingenucus, frank, open, 


Ae to peck, Fuge gefluͤgel pikt die ſchale faicatull, plain or reaſonable. Ein aufrichtiger demant, 
du 


ſeines e988 durch, young b 
eggs; they pecks open the eggs. 
Aufplazten. J. aufber tens 
Aufpuziem etwas, to dreſs a thing; to prank it up 
to ſet it off or gut; to trim or trick it up, to adorn, 
imbelliſk, beantify or grace it; to make it fine, neat, 
ſmooth, hean. Sich ſtattlich aufpuzzen, ro accounter, 
e up, prink up, apparel, deck or dieſs your ſelf 
Rarely, . pL ne bn” PD | 
Aufquellen, als brot, ftoffiſch und dergleichen im waſ- 
ſer, to {well up as bread, ſtockfiſh and the like things 
Would to being laid a ſoking. Das aufquellen oder her⸗ 
vorguellen des waſſers bey einem ſpringbrunnen, rhe 
doiling or bubbling up of the Water ar à ſpring. 
Aufraffen (etwas) to rake up things from the ground; 
to gather them with a rake; Allen plunder aufraffen 
und fort marſchiren, to truſs up bag and baggage and 
continue Your maren. 8 3 
Aufraumen Calles) ro take all things away. Die guͤ⸗ 
ter im ſchiffe aufraͤumen, ro tow goods in a ſhip. Die 


nter in einem pakbauſe aufraͤumen oder gaflegen, to lar 


- \ — 


g * 


inds do peck up the ſhell of its 


a naif ſtone, a right or true diamond Aufrichtiger cana - 
rienwem, true canary ; canary that is pure, genuine and 
not wingled with any other liquor. Er iſt ganz aufrich⸗ 


tig, he is a downright man. 5 | : 
Aufrichtiger weiſe oder aufeichtiglich handeln, to deal 
uprightly, ingenuonsly, frankly, ſincerely, honeſtly, fairly, 8 
openly, candidly, faithfully, reaſonably .. 
Aufrichtigkeit (die) the oprightneſs, ſincerity, ingennity, 
integrity, plainneſs, candor, openheartedneſs, truehearteq li. 
neſa, honeſty, frankneſs, ingenuousneſs, faithfullggg ß 
reaſonableneſs, 1 Op T2 


Aufrichtung (die) das aufrichten, rhe npraiſing, ſe 8 
np, erecting, dreflizg, trimming, &c, ſ. aufrichten. 
Aufriegeln (die thiir) to unbolt a door. 

Aufriß Oer) einer feitung} eines gebändes, wie es 


auge füllt, the draught or delineation of the proſpe F 
a fortification or building. Der gufriß eines haufß; 
walles, ꝛc. im durchſchuitt, the profile of a houſe, fortifi- 


cation, Re. ; „ Ty ; 
Aufrizzen (die thur) to ſerateh up the ſkin; to [lit is 
with a pin or pen- knife. 8 3 


* 
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Auf ollen (etwas) to roll up a thing. 
ſtruͤmpfe, rolled ®ockings. | | 
Aufeuͤkken (einem etwas) vorwerffen, to upbraid or re- 
proach one With or for @ thing; to caſt or hit it him 
n the teeth to reproach, tax or tWit him With it. Ej- 
nem die erzeigte wobtrolt aufruͤkken, to reproach one a 
good turn or a benefit. 
and anon hits me in the teeth with it, | 
Aufruffen (einen) ihn aus dem bette aufruffen, to call 
one up; to bid him riſe; to rowze him, Einen herauf 
ruffen, to call one up; te bid him come up ſtails. 
Aufruhr (der) an uproar, ſedition, tumult, rebel- 
lion, inſurre 1 | 
the people. Einen aufruhr erregen, to make an nproar 
to 1aiſe a ſedition; to rear up or ſtir up & tumult; to 
cauſe a rebellion or diſturbance; to ſtir up the people 
to rebellion to blow up a City into a tumult. Zum auf⸗ 
ruhr geneigt, mutinous, inclined to mutiny. Einen auf⸗ 
N rubr fillen, to appeaſe er allwage an uproar. 
8 Aufruͤhren (etwas) to ſtir up a thing; to move excite 
or anicken it. Die hefen aufruͤhren, to ſtir the lees. 
Dy ; Sea“ aufrubren oder aufruͤbriſch machen. ſ. 
aufrübreriſch. Sg : FRE. 3 8 
az afrüdrer (der) an uproar-maker. an autor, head or 
ring-leader of a rebellion, Einer, der ſich zu den auf⸗ 
ruͤbrern geſellet, a complice of a ſedition. 
Aufruͤhreriſch ſeyn, ro be ſedirious, ſtirring, mutinous, 
factious. 
the people to rebellion; to provoke the humours. 
ruͤbriſch reden, to talk ſcditiouſly, mutinouſly. 
Aufs dach 4 oder auf das dach ſteigen, to get up to 
gthe roof. Ich werde aufs eheſte zu euch kommen, I 
ſhall come to you as foon as pofſible; as toon as I can. 
Aufs neue, anew ; again; atreſh, Aufs wenigſte, at 


Aufgerollte 


Er rufts mir allezeit auf, he ever 


ion, commotion or muting; a riſing of 


Die gemuͤther aufruͤbriſch machen, ro ſtir upß Juͤugling, a tall young man. f 
Auf⸗ Aufſchlag (der) x. einer waare im preis, rhe riſing of 
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buſineſs. Die aufſizze der aͤlteſten in acht nehmen.. 
obſerve the radition of the ancients, ot nehmen, 10 
Autſchaben (ſich) to rub, fret, gall, have or ſcratch 


pour ſelt. | 
Aufſcharren, ſ. aufgraben, " | 
_ Aufſchauen, aufwerts ſchauen, ro look vp or upw ald: 
ro lift up your eyes. Man muß fleißig aufſchauen, oder 
zuſchauen, you mult fix jyour eyes on 't; You muſt arte. 
tively look upon it; yon muſt eye it wiſtty. "oY 
Aufſcheuren 1. (ſich) die haut aufſcheuren, ro fre: ;. 
ſelf; to rub your leit fo aara that is takes off the Tun: 
to gall it. | BY 


fire-w ood fathom-W iſe. 


Auffchieben (etwas) to defer or delay a thing; 1% 


prolong it; to put it off from day to day; te ue de. 
ays. Anfgeſchoben, iſt nicht angehoben, 1 Thall on 
With him; forbearance is no scquittance. Uncnfze- 
ſchoben, without delay. Das parlament ift aufgeſchebez, 
the Parliament 18 prorogued. Ein mann, der immer auf⸗ 
ſchiebet, a dilatory man. Die vollziehung eines todes. 
urtheils aufſchieben, ro reprieve a maletat 
him, to grant him feſpite from execution. | 
Aufſchieſſen, to { hoor, ſpring or ſprout vp or forth: 
to grow or Wax up, 28 plants, oWers and trees ds. 
Ein wald von hoch aufgeſchoſſenen baͤumen, 2 wood ot 
tall, high and lofty trees. Ein wobl aufgeſchoſſeuer 


the price of a commodity: In aufſchlaz kommen, to 


riſe, to grow dearer, 2. Der aufſchlag an den aͤrmeln, 
the facing of the ſleenes. Er trug einen hut ohne aufſchlag. 
he wore a hat that was not cocked up. 3. E.n auf⸗ 


ſchlag, ſprenkel, um voͤgel zu faugen, 2 ſprivge, Whip, 


birds in and catch'em. Ein neu 


leaſt; however. Ich will euch dienen, ſo gut ich immer ſuare, rap, pittfall, decoy, ww or Whgedle to draw 


kann, I ll ſerve you to the utmoſt of my power, 


Aufſakken (ihm ſelber etwas) oder auf buͤrden, to charge a new impoſt laid on the wines, 


« ; Jour own felt with tome burden. 


_ * Aufſage (die) the reſigning, reſignment, refignation, 


 ab&:cation. 


% 


fſchlag auf den wein 
Auſſchlagebuch (das) a dictionary. . 


2. Ein buch auſſchlaͤgen, ro ger à book at hand and tun 


Aufſagen (etwas) 1. aufkuͤndigen, to unſay a thing; it over, 3. Seine aͤrmel aufſchlagen, to turn up or vp- 


10 reclaim it. 

nounce ones friendſhip ; to give, it up. Dem hauswirth 

die wobnung, auffagen, ro give your lodger warning to 

. remove. Sein ant oder dienſt aufſagen oder aufgeben, 
to give up or to reſign Your office or charge; to abdica- 
te it. Einen contract mit erlegung der duſſe aufſagen, 
to rettact a covenant and pay the torteir. 


or unſay a promiſe. 


Warnipg. 


Einem die freundſchaft aufſagen, to re- ward yqur fleeves. 


2. Seine lection in der ſchule aufſagen, ro Feuer aufſchlagen, ro ſtrike fire. 


| g Ein lager aufſchlageu, to camb. 
Ein gezelt aufſchlagen, to pitch a tent; to ſer ir up. @- 
nen bau aufſchlagen, ro raiſe an edifice; to upraiſe or 
erect it; to ſet it up. Eine bude oder kramladen guſ⸗ 
ſchlagen, to fer up @ ſhop; ro ſet up for your ſelf; to 
ſet up a trade; to ſettle or eſtabliſh your ſelf, 4. 


| an r Etwas, das Nuͤſſe oder mandeln aufſchlagen, ro crack nuts or almonds, 
man zugeſaget bat, wieder auſſagen, to recant, reclaim Eine thur, eine kiſte, ein faß, ein ſchloß gufſchlagen, to 
Unaufgeſagt, Without a previous break or beat open a door, a cheſt, a caſ k, a lock, x5. 


6. Das bret ſchlug auf 


1 fay your leſſon in the ſchool; to recite it; to ſay it by und er fiel ins meer, the board did flip or Whip up, 


Rea 7 r » 


vp things from the greend, 
faͤmmlen, to pick vp chips and looſe flicks. 
Auffar telus ſ. ſatteln. | 


ing that is to be put upon fone other thing. 


Mer ; 2 top-knor ; the peak 


makes tontanges. 


dangnets. 


feripture, à little weiging a tractate. 


Auſtfammlen (etwas don der erden) to gather or take 
Spane und bolzlein auf⸗ 


z einer gewdibeten pforte , the ſpringer of an arched 

Der aufſaz eines frauenzimmers, a fontange; a cal ſolution of a matter. 
—_— | of a woman's head-dreſs. 

Nee perſon, die ſolche aufſazze fertiget, a milliner, a woman to make a flit into it. 

2 000+ x Ein federaufſaz , a plumage. 2. 
"Em auſſaz oder tracht von ſpeiſen auf groſſen gaſtereven. 
— > a meſs or Courſe of meat in an orderly ſervice at great 
" 3. Der aufſaz oder entwurf einer ſchrift, rhe liquor that is ſpilt, 
- Ken of à writ or bill, Eine kurze abhandlung, a tho: r 

te. Einen aufſaz ma- 

cen von eimer handlung, ro project, deſigu or cgurrive \* 


and he tumbled down into the fea, | 
Aufſchleiſſen, ro lit, ſplit or cleave. Das tennenho!; 
ſchleiſſet leicht auf, fir-wood is caſy to be cletr; or it 
cleaves eaſily. N V 
Aufſchlieſſen (etwas) ro unlock à thing; to open 2 


ZI Autſaz der) 1. etwas das frgendwo aufgeſezzet wird, ching chat was locked up. Ein dunkles rel aufſchlieſ⸗ 
; 8 Der ſen, to untold, unlooſe, diſcover or untiddle a myſtery. 


Etwas nach chemiſcher kunſt aufſchlieſſen, ro make a clyau- 


Aufſchlizzen (etwas) to Clir, ſplit, carve or cut à thing; 
. into ir. Eine ſchreibfeder aufſchlizzel, 7 
tplit a pen. Einen fiſch aufſchlizzen, ro draw a fill. 
en bauch aufſchlizzen ro rip up or open the belly. 


Aufſchlukken Calles) to ſwallow up all ef it; ro de- 
ur and eat up all. n 


Lit. 2. Das zin aufſcheuren, 10 (cover the pewier 
Aufſchichten (etwas) z. B. brennholzz to pur up 5 


or, to relpite 


Aufſchlagen, . 1 ſteigen, to riſe; to grow deater. 


Aufſchluͤrffen, (etwas dus verſchuͤttet ift) to fup up he 


Raul 


a fr: 


into 
als ſe 
ſonldi 
bürge 
regiſt 


in de 
n hi 
Auf 
Auf 
rubric 
a lette 


3 n 


Tf belliſh a bri 


S,' 


_ 
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Nay with e 
Aufſchmieren (butter aufs brod) ro fmear or ſpread but- 
* your bread. Ein pflaſter auf taffentband ſchmie⸗ 
. to ſpread a plaiſi-r upon A taffety ribbon, ſ. gauf⸗ 


ichen. FT, 5 ; 
big ſchmuͤkken (ein zimmer) aufpuzzen, ro ſmug up, trim 
„trick up, N up, dreſs, adorn, apparel, deck, 
Au'ſchnallen (die ſchuhe) to unbuckle your ſhoes. Dem 
er IN gurt aufſchnallen, to ungirth your korſe. Den 
attel aufſchnallen, to ſaddle your horſe. 


cſc mappen (eines andern worte) ro ſpap up or carch 
Aufſcenappa öh body's mouth and turn it to his 


| 2 VWW | | 
up 4 W ord out ot ſom 


Auflchneiden Ci. etwas) ro cut a thing up; to cut it 


zſunder. Einen ſiſch oder vogel aufſchneiden oder aus⸗ 
nehmen do raw A ſh or fowel. | 
frau Jett leib aufſchneiden, to rip up or to rip open a 
childbearing Woman's belly. _ Einen wy coͤrper auf⸗ 
ſchnetden quid zergliedern, ro 2:aromile a dead body; to 
cur it up. 2. Etivas aufs kerbbolz aufſchneiden, ro rally 
jr; to ſcore it up on a rally; cepſe or under Nod; to 
make 4 notch more for It on your tally. 3. Das heiſt 
aufgeſchuitten, das iſt ein aufſchneider, prahler, rhar man 


has leatued to talk big, to ſpeak broad, to huff, to vapour, 


to \Wagger, to hector, to rodomontade, to romance, to 
boat, ta crack. ſ. aufſchneider. a | 

Aufſchueider (der) der prahler, a bully, à buff, a huffing 
blade, à vapouring hector, a braggadochio, a romancer, 
one that would tell magnificent hes. 


lufſchneiderey (die) pralerey, a rodomantado, vain- 


glorious bravado, vapouring, huffing, boaſting, hectoring, 
waggering, cracking, romancing. 


Aa ſchnitt (der) 1. das an- oder aufſchneiden, the cutting. 
2. — guf over abgeſchnitten iſt, chip, ſhaving, it that 


is cuted off. 1 OI 80 
Auſſchnizzen (irgendwo eine figur) to cut or carve a 
figure ſome Where upon. | 


Auſſchnüren (die ſchnuͤrbruſt) ſich aufſchnuͤren, to an- f. 


lace rae ſtayes. | | . | 
Aufſchöpfen (etwas ausgegoſſenes von der erden) to 
tak, up from tae ground ſome liquor that Was ſpilt 


there. | | 3 5 5 3 
Aufſchoſſen, auſſchieſſen, to ſhoor up, as flo wers, plants 
and trees do. ſ. auff. ieſſen. 3 : 
Auſſchößling (der) ſchoͤßling, ein junger zweig, a young 
ſkoot, branch or twig; à tendrel. Er iſt nur noch ein 
junger aufſchͤßling, he is but a very youth, a ſpringal, 
el ſtripling. 29 a: 5 
Aufſchranben (eine biſchſe) ro ſerue open a box. Et- 
was auf⸗ oder in die Fohe ſchrauben, ro lift up a thing 
with a ſcrue, wind or engine; to wind it up. Einen 
neuen lintenſtein aufſchrauben, ro pur a new flint ſtene 
en the cock of your piſtol, handgun, &c. a | 
Auſſchreiben (etwas) ro Write a thing down; to note 
it; to keep it aoted; ro commit tt do writing, Mein 
name it mit aufgeſchrieben, my name was allo entered 
into the regiſter, or records; Was alſe intolled. Sich 
als foldat mit aufſchreiben laſſen, to inroll your ſelf 2 
ſonldier; to enter the lift of foubkers. Die namen der 
bürger aufſchreiben, tro make a lift, roll, catalogue ar 
rezifter of all the names of the citizens. Man findet es 
in den geſchickten eufzeſchrieben, you will fend it recorded 


» ! 


in hiſtory; 't is upon record. : 
Aufſchreßen, aufeeſch* xn, cried our. 
Aufſchrift (dic) the ſuperſeription, inſcription, title or 
mbric. Die aufſchrift eines briefes, the ſuperſcriprion of 
a leiter, the added, 1 I US 


Auſſcmeiſſen (die thuͤr mit einem hammer) to ſmite, 
| bounce, ſtrike or beat open the 


Einer ſchwangern corn, 


Aaſſchub (der) a delay, a put of, delaying, deferring. 
adjournment, prolongation, prolonging. Es leidet keinen 
cab, it admits of no delay. 5 

clay. Ft 

Aufſchuͤrzen (ſich) to truſs up, fcarf or gird your ſelf; 
to tnck up or truſs up your clothes with a ſcarf. Sie 
gieng aus im regenbhut und auffzeſchuͤrſet, ſhe went out 
hoode an ſcar fed. 1 | | 

Aufſckuͤrzeband (das) womit die weiber ſich aufſchürzen, 
a ſcarf nfed by women te truſs up their clothes With. 

Aufſchuͤſſeln {his ſpeiſen) ro lay your meat io diſhet, 
in order to be ſerved vp at table. - 27 PRO 

Aufſchütteln (ein federbett ) ro ſtir ap a Featherbed. 

Aufſchuͤtten (waſſer zum haͤndewaſchen) to pour waret 
for one that wonld waſh his hands. &:trovde aufſchuͤt⸗ 


ne aufſchub, witkonr 


ten in vorrath, to gather up corn, to houſe it; to lay 


it up Kore; to fill your ſtore- houſes and magszines With 


hoard up your corn; fo accumulate it; ro lay it ap by 


heaps. Korn in der mühle aufſchuͤtteg, ro put corn inte , 


the hopper of a mill in order ro grind it. | 


Das ge:rapde auf- oder zuſsmmen ſchuͤtten, te 


Aufſchwellen, ro ſwell. Das meer ſchwillet ieit auf, 


the ſea begins to ſwiell. Aufgeſchwellen ſeyn, F< unge⸗ 
niein bruͤßen, ro be ſwolln; ts ſWell like a toad; to look 
big; to carry it hig. | 7 

Aufſehen, 2, in die hdþe ſehen; to look up or up ward; 


to litt np your eyes. 2. Aufſehen, zuſeheir te look te 


it; to regard or mind it; to eye it wiftly; to have a ſtri& 
eye uponit. Aufgeſehen! have a eare! rake heed. 3, 


vey, orerſee or manage a Work; to have the inſpection 


or conduct ef it. 4. Es macht gleich ein großes aufſeheny 
one cannot do it Without making a great ſhew. | 


Aufſeher (der) a ſurveyer, an overſeer, an inſpector, a comp- ” 


* 


Das aufſehen oder die aufficht uber etwas haben, to ſar - 


troller. Der oberaufſeber, a chief overſeer, a ſuperintendant. 


Auffeberamt (das) the inſpection, ſurveyorſl 
oberaufſeheramt, the ſuperintendancy. Ne 

Aufſerband (das) a woman's head band or filler. 

Aufſezzen (etwas 4 -wipl to ſet up or pur up à thing 
omew here, if 
table; ro lay meat upon the table. 
to npraiſe an edifice, to conſtruct the thimber and ere 
it or ſet it up, Einen loppen oder flef aufſezzen, to clap 
a piece on an old ſuit; to patch or botch ir. 
die parrukke, den hut, die baube, 2c, aufſezzen, te put on 
Your hood; per Wig, hat, commode &c. Scezzen fre auf! 
pur on your hat! Sezen fie auf, mein Herr, ich bitte, 
pray, Sir, be covered. Eine dame eder jr 3fer aufſezzeny 


to dreſs a La-ly's head, Er hat ſeinen Fopy anfgeſrzzet, he 


Spetfe ͤͤlfſezzen, te ferve meat up at tho 
Einen ban aufſezzen, 


Die kappe, 


has taken head. Meinet ihr, mir brillen aufzuſezen? do you 


mean to impoſe upan me? Sich auſſczzen; zu pferde ſtei⸗ 
gen, aufſtzzen, co ger on horfeback. Eine henne anf- 
ſezzen, auf die ever ſezzen, ro ſer a hen. Geld im ſpie⸗ 


len aufſczzen, to Rake; ty lay down yonr Rake at game. 


Eine gerdſtrafe drauf ſezzen, ro injoyn a penalty, fine or 
amercement. Was wollt ihr aufſezzen, oder wetten? What 
will you Jay a wager * What will you bet? Eine bittſchrift 
in gehoriger form gitfſezzen, to draw up, fer or Write 


down a petition in due form. Seine gedanken über eine 


ſache aufſezzen, to ſer down your thoughts or cenceits 4 


a tung in bigs: Eine rechnung aufſezzen, ro make. 
up an àaccaunt. Das f 


0 down, hazard, venture 
expoſe your life and eſtate for ſome body. Der of 
geſezte preiß oder lohn fur den ſieger, rhe appointed pil 


lift up the nine-pins or keals. 


Aulfſezzerin (die) die die aufſaͤzze des frauznzimmers — * Ee 


milliner. 


mer, a 


2 


| Das leben, gut und blut fur jemand a fr Mn 2 
ſezzen, to ſacrifice, lay 3 


or reward of victory that is given to the conquerou 1 5 EY 
Aufſezzer (dex) einer, der die kegel anſſezzet, a boy "LIES 


- 
> a 
> . 


_: 


Auff cxhaube der damen 
lady's head-drefs. 
Aufſezzig wer 
ont; to 


* 
* 


(die) Pianer, FI fontange 54 


den (einem) to riſe up or take head againſt 
It, to bruſtle or briltle up, to become refractory, 
to prancy. Die ſoldaten wurden aufſezzig, the ſonldiers 
fell a mntinying, à revglting. 
he croſſes and overtiwarts me everyWherc; 
all my deſigns. 
Auſſeyn (1. wohl) ro 


Er iſt mir ſtets aufſezzig, 
he gppoſes 


de well; to bs ſound; to be 
healthfull or in good health; to be well diſpoſed. Uebel 
auf ſeyn, to de ill diſpoſed; ta be ſick, indiſpoſed. Auf- 
ſeyn, auf den beinen ſeyn, to be np; to be ſtirring. Mein 
herr iſt noch nicht auf, my maſter is not yet up; is not 
yet got up; is not yer riſen from bed. 


8 Fruh aufſeyy} to 
riſe ſoon, betimes in the morning early. 


Bald aufieyty p 


to riſe quiekle, ſpeedily. Geſtern war ich auf bis um 


dife5 yeſtornige I Was up 


till twelve a clock. 


3. Un⸗ 


r brod wird bald auf ſeyn, wird dald 1 verzehret ſeyn, our 


read Will ſeon be f 
Auſſicht (die) the inſpection, care, overſeeing, 


ſur- 


yeying: Die ebortnfficht, che ſaperintendancy. Habet 


gangen, I ſate up all 


doch ein wenig anffcht über meinen ſohn mit, pray, keep 
alſo an eye. over ay fon; 
little. | 


Aufft 


obſerys and Wach him a 


eden (etwas) to ſeetch or boil up ſome liquor. 
Aufgeſottene milch) wilk boiled up. ſ. abgeſotten. 
Aufſizzen / 1. im bette, to ſit ap or upright a bed. 2: 
Ich habe die ganze nacht aufgeſefſen - bin nicht zu bette 
the neight. 3. Die huͤner wollen 


auffizien, the hens go · co rooſt, juke or jug. 4. Auf⸗ 


10 get up on horſe 


reiten ag 
dr to b 


to have got a cleft, crac 
do be ſplit er Clir 
Aufſpannen (e 


horſe to get up. 
d one on horſeback. « 
oder wund geſeſſen haben, ro have loſt leather, 
rerted in riding a horſeback, 
Aufſpalten (etwas) oder zerſpalten ro ale 
rive a thing; to crack | 
Sich anſgeſpaltet haben, to chop, gape, yawn, chink; 
k, rifr, crany, burſting, openings 


twas) ausbreiten, ro bend, diftend, 
ſprend or firetch one @ thing, Ein net gufſrannen, to 


it; to rivs j 


zen, ſich in pferde ſezzen, ro mount; to mount a horſe; 
Bien, horſeback z. to aſcend. Wieder atfhizen; 6 
- to mount again. Ein pferd das gern (nicht ger) auf⸗ 
ſizzen laͤſſet / an eaſy (aaeaſy) 


inten 
aufſizzen, ro fir behin ; 


5. Sich im 


„ ſplit or 


under; co diride it. 


bend, pitch, ſer er ſpread 8 net. Dei; soͤgels die neue, 


ſchlinzen, ꝛc. aufſpaunen, to lay ſnares, gins, 


| birds, Ein zelt aufſpannen, to piteh @ rear, Ein tuch 


zum mahlen aufſpannen, ro ſtrain & cloth to paint upon. 


Die ſegel auffpannen, to ſpread the ſails. 


Eine arm⸗ 


pruſt aufſpannen, te bend a crols-bow. Den habn an ei⸗ 


net finte aufſpannen, to cock a gun, 


Die ſapten a 


nen, to ben 
ring & Inte. 


ſpannen 7 to 
Aufſpeiſen (allen vorrs 
-  Anfiverren (ei 


| hap 


gape on a | 
play upon à muſical inftru- 


done your ſpinning. | 
to lift up your ears; 


3 n (ein thor mit einer 
ä d town With a petard. 
„ palt aufſprengen, ro break open a door, 
, — —Fufſprengen, to pick & lock. 

8 ufſpringen, 1. bilpfen vor freude 
zor Jo. Aufſpringen vor entſe; 


to hearken 
petarde) to ſpring the 
Eine thuͤr mit 
Ein ſchloß 


p to ſpring up and yh 


4 


auf 


* 


6. Wein, der, 
et, a ſpaikling 
ally ſparks being 


0 =D „ - mM, 


—_ 22 


ſen, ro ſprout v 0 
pring up, Our 


„a plants and flowers. 
Aufſpuͤlen, ſ. answaſchen. 
Aufſpulen (das garn) es auf 
up Your yarn; to Wind it upon ſpogls. 
eſpulet, all of ir is ſpooled up, 
fſpuͤnden (ein faß) to unbung a caf k 


pulen winden 


bung-hole; to pull out the ſtopple wherewith * 
hole was ſtopped. te IE os, 
Ger) aufrubr; the rifing, riſin 


15 (ein geſchwuͤr) ro 


in order to 


g up, yproat, 


| pierce a bile or 
ſqueers the matter ont of it. 
ufftehen (2. von der erde, 
ette) ro riſe, arife, viſe up, ſt 
from the ground, from table, from 
ſelf, Vor aufgang der ſonne, oder ſehe fruͤhe au 
{ the ſun * 5 to riſe ver 
detimes in the morning; before break of day. Pon einer 
Erankheit aufſtehen oder wieder auf h 
riſe apain ont of or from a ſic 
to recover from ſickneſs to health. Von d 
geſtanden oder aufer anden, riſen from t 
einem grauen baupte fol man gufſiehen , 
p from their feat at rhe coming in © 
Ich moͤchte nicht drum gufſtehen, I do nor value it a ruſh; 
wond not give a Tor for ir. 
up! get up quickly. 2. Irgendw 
&c. for Lame where upon, 
aufruhr erregen to rife up againſt the magiſtrate; to 
fedition, uproar, tumult, commotion, infur- 


(die) das aufſtehen, the riſe, -rifng, ri- 


igen, to aſcend, mount up, ariſe, 
Das aufſteigen der mutter, a riſing o 
Das aufſteigen des eſſens aus dem magen, 2 riling or 
vr ambling of che ſtomach. 
aſcending linage. Der preiß d 
gen, che price of corn has much riſen. Die linke ſeite 
es- wo man aufſteigt, und nicht die rechte 
orſe and not the offfide, 


von der tafel, von dem 
come up, ger up 


early, foon or 


ſtehen / to get up or ; 
kneſs; to recover health; 
en todten auf⸗ 


oung men are 
a hoary head, 


eget geſchwind auf, up, 
Z auffehen, ro ſtaad 


3. Wider die obrigkeit aufſtehen, 


bun 
Ein ſeil aufſpan⸗ 3 9 
uf einer laute auf⸗ 


th) to ſpend all your Kore of 


ne thr; ein tbor, das maul, den rachen; ꝛc.) 
FPfnen, aufmachen, te make or fer wide open a door, a 
xte, Four mouth, your gullet, &c. Mit aufgeſperrtem 
Maul ein ding angaſſen, ro 
Auffſpielen, ro A 
» * £77 * 3 mant. Spielet auf! rike up- 
ARE. Fs N Auffpinnen 
— Mufſpizzen | 
entively; to liſten, 
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et up, climb 


Die aufſteigende lime, the 
es korus iſt ſehr aufgeſtie⸗ 


en, the near-ſide of a h 
or and nat the far fide, | 
Aufſtekken (etwas) re ſtick, 
flagge aufſtekken, to fer up a fla 
aufſtekken, to pitch à net tor 
to furniſh. the candle-ſticks with candles. Einem ſpeer 
die ſpizze aufſieffen, to head a ſpeat.. Stekket die eimel 
batte ihren rok aufgeſtekket) 


ſet or put a thing up. Eine 
Ein nez fiir die habichte 
Lichte aufſtekken, 


auf, pin up yonr ſleeves, 
ſhe had pinned up her gown. ny” | 
Auſſtelten (eine maͤuſefalle) to ſerup a mauſe. trap. Den 

geln nezze aufſtellen, ro ſer, dend, pitch or ſpread nets, | 
len, to act, our of or to lay (mares for birds, Ein faß guf und in 1 


145 


Auſthun (et 


% 


+9. 


Auf 


fellen / to fer à cal up an end. Einen vor Allen zum 


* 

* 
* 
4 


531 


höhn aufſtellen, to ſhame one out. 


Auffidren (ein ameiſen⸗ oder weſpenneſt) ro ſtir up an 
agts-or vaſps-neft, 5 
Aufſtoſſen (T. die thür) to bounce che door open. 2. 
Ich habe mir das ſchienbein guf⸗ oder wund geſtoſſen, 1 
have galled or ftetted my hin. 3. Das aufſtoſſen des 
magens / das. ruͤlpſen, a riſing, turning or Wambling of 


the ſtomack; @belck; a breaking of wind; a belching of ſtitch or overcaſt. Die naht hat ſich aufgetrennet, «the 
t 


a full ſtemach. 4. Er wird mir ſchon einmal auf der 


gdaſſen aufſtoſſen oder begegnen, 1ſhall meet with him fome | 


time or other. 


Aufſtreichen (ein platter) to ſpread a plaiſter. Ein auf⸗ 


eſtrichenes pflaſter a plailter that is ſpread, Ihr ſpiel⸗ 


feute | ſtreicht auf! muſiek, ſtrikeups? 
Aufſtreifen (die ermel) to rurn up your fleeves. 


Alfſtreuen (ſaud auf das, ſo man iezt geſchrieben hat) 
to firew' ſand or to put duſt upon What you have but juſt 
now written. Zukker, blumen, 2c. irgendwo aufſtreuen, 


to ſtrev/ or fprinkle it With ſugar, flowers, &c. 
Auſſtülpen (deu hut) to cock up your hat. Die 


ermel aufſtuͤlpen, to turn mp yauy ſleeves . to turn'em \ 


upward. 


| Aufſtärmen (eine thiir) to bounce open a door. 


Aufſtürzen (die aufgeſßͤlken ſchuͤſſeln und teller) to fer 


up the diſhes and plates yon have Waſhed in order to 
dry them. Sie hatte ihre baube, ihren ſchleyer, ꝛie. 
aufgeſtuͤrzet) he bad clapr her commode, veil, 


&e. On. 


Aufſuchen (einen oder etwas) ro ſeek out, for or after a 


body or thing; to ſearch it; ro inquire after or into it; 


to make diligent ſearch for, into or after it. Allerhand wag- 


rem aufſuchen, to gather divers commodities. Ich Foll 


euch auffuchen 5 they fent me to ſeek you, Die thater 


werden aufgeſucht, che complices ate inquired after; in- 


quiſition is made after them. 


Auftkauen, to rhaw,, to unfreeze, Wenns wird ange⸗ 


gefangen haben aufzuthauen, When at ſhall have thawed, 
Wenns wird aufgethauet ſeyn, when the river will 
8 thawed up. Der aufgethauete ſchuee, the diſſolved 
.. oa — e n 
Pas) es dfneny do open a thing; to make, 

put, ſer or get it open. Das maul nicht aufthun duͤrfen, 
die wahrheit nicht ſagen dürfen, ro dare not ſpeak roundly 
the truth. Die blumen thun ſich auf, the flowers do 
ſpread their leaves; ſpring our; blow. - Thut die ohren 
auf, prick up your ears; harken; liſ ten. 
Aufthuͤrmen (etwas) ro lay the pieces of any matter in 


pyramidical order together; to te Wer em up; to ſteeple 
r OT 7 Ben 1 8 
Auftiſchen., die ſpeiſen auftragen, to ſerve meat up at * 
table; to diſh it up. Es war herrlich aufgetiſchet, there a ſerving man, youfman. Ein aufwaͤrter beym tiſch, one 
was made a coftly banquet. Es ward in drey gaͤngen that Waits at table. 14 1 8 


gufgetiſcht, there was three ſeveral courſes of meat. 


Aufttagen, x, die ſpeiſen auftragen oder zu tiſche auftrn⸗ 


gen, to ferve up mear at table; to bring in meat; to lay 


meat on the table. Man hat aufgetragen, the meat is 


ſerved up; is on the table. Man hat ſchon zum andern⸗ 


mal aufgetragen, the ſecond couiſe is ſerved up. 2, Fare allowance of wages. 
ben auftragen im mahlen, to lay on the colours in paint- | 
ing. Gold auftragen im vergolden, to lay on the gold in to da ſervice. 


viding, © 3, Einem ein geſchaͤfte oder eine verrichtung 


auftragen, ro charge ene With a thing; to give it him in plates and diſhes in the fink or ſcullery; to cleanſe 
charge; to truſt him Wirh it; to cemmit it to his care. With Water. Es iſt ein aufwaſchen, das fan zugleich ge⸗ 
Dieſe hohe ehreuſtelle trug man ihm auf, that honorable ſcheheu, chat may be done With one labour, Or ons 
place, office or charge was beftowed upon him; he be- bout; we l make one Work oft. „ 


came inveſted with it; it was conferred; collated, given 
or granted him. . | 


Auftreiben (1, einen) ihn von dem ort , da er ſizzet, 
verigzen⸗ to dillodge one; to drive him up trom his place plates in. 


auftreten, ro tread awry. Leiſe auftreten, ro tread gin- 


that foot of kis. 3. Sie hatten die thuͤr aufgetreten, rhey 
Auftritt (der) che mounting up; a tread; 'A ep, 4 * 


once. Aufgewaͤrmtes eſſen, a ſecond hand dinner or ſupper, 


Aufwartung (die) che attendance, 


auf TG 


to put or turn him out of it. Einen aus dem bett auf. 

treiben, to drive one up and get him out of his bed. 

Einen haſen aus ſeinem lager auftreiben, ro ſtatt a hare; 

to put him; to drive him up. 2. Geld oder leute auf. | 
treiben, to raiſe;, levy or gather money or men; to preſs 

or force ſouldiers. 3. Es kreibt mir den leib auf, it elle 

my belly ir blaws up my beweis. 


ro : 


Auftrennen (eine naht) to rip up or unravel à ſeam, 
ſtitching in our. | | 
Auftreten, r. hervortreten, aufgetreten kommen, to ge 
or come forth; to appear before the people; to mount, 
climb or get up to the a 1 or to a ſtage. 2. Falſch 


gerly, lightly*or ſoftly: Das pferd kan nicht auftreten 
the horſe cannot tread with that foot of his, ft a "y 


had bounced open the door. 


treadle. Der auftritt in einer kemmoͤdje, che ſcene, the | 


* * * 


coming forth of an other perſon in a comevy, _ 
Auftrinken, was verſchattet iſt} ro drink up or ſip vp 
VERSE Y IP > io ĩ V ̃ͤ 
Auftrommeln, to bear up. 3 FO UNS 
Auftroknen (kraͤuter ſammlen und) to gather herbs and 
dry them up. 428 F 
Aufwachen, erwachen, to Wake. 
Aufwachſen, to grow up. Ein juͤngking, der ziemlich 
hoch aufgewachſen iſt, a youth rhar is grown pretty tall. 
In tugend aufwachſen, zunehmen, to-increaſe in virtue. 
Aufwallen Cin einem topf beym feuer) ro wallop; rg 
bibble up; to bubble y to Wamble; to begin to boil ot 
ſeeth in a pot by the fire. Etwas aufwallen, es aufwal⸗ 
ten laſſen, to make it to boil or ſeeth; to give it a 
alm. Das blut wallte mir auf, my blood boiled with © 
in me. | ER 5 | „ 64 12 
Aufwand (der) expence, charges, ſpendi g. 
Aufwaͤrmen (den einmal gekochten kohl Nönmal) 98 
Warm or heat ten times the ſame ſance; to make a lotk- 
ſom repetition of one and the ſame matter more then 


— 


Aufwarten (einem) to Wait on, of or upon one; ts | 5 
attend one; to give him attendance, Kan ich damit auf⸗ 9 
warten? es iſt zu eurem dienſt, are you ſerved or pleaſed | 
With it? 't is at your ſervice. Bey der tafel aufwarten, 
te ſerve or Waite at ehe table. Der hund kan aufwar⸗ 
ren, that dog can fit up. Hebel aufgewartet bekommen, 
uͤbel bedient werden, @ be ill Fred. Im ballhauſe guf⸗ 
warten, ro give ſervice at tennis, to ſerve the ball. 
Iſt niemand da, der aufwartet ? who: Waits? \, bedienen. 
Aufwaͤrter (der) an dant, 8 ſervant, à ſervitor, 


Aufwaͤrterin (die) a woman-ſervant, a maid- ſervant, 
a ſerving maid, a hand-maid, 7 
Aufwaͤrts, upward , upwar dds. 
| waiting or ſervice. 
Aufwartelohn (das) che falary, wage, ſtipend; an 


Aufwartezeit (die) your time of artendance; vour-turagn Ss 


Aufwaſchen, das kuͤchengeraͤth, to waſh your page 8 
Aufwäſcherm (die) a woman that waſkes diſhes an! | 
plates in the ſcullery; a ſcullion wench. „ - k 
Aufwaſchgelte (die) a lhtlow pail co waſh diſ hes un 
F | | 
a ; is 


an uproar- maker; 


N 1 
Auf irken, abwirken, ſ. abweben. 


- 


77 TO” ow 
An(waſta< (das) der aufwaſchbader oder lappen, wane has untermined the ground and eaft little hit 

a diſh-clout. Wart aa —  Aufziunen (ein pferd) ro bridle a horſe, 0 f 
Aufwaſchwaſſer Qas) hogs-waſh; difh-waſh; diſh- him a bridle on. Zaͤumet es kuͤrzer auf, keep in your 


Water. | 5 horſe. 
Auſweben (eintuch) wieder auſwuͤrken, to unravel a cloth. 
Aufmwechſel (der) das aufgeld des wechſels, lagio, the counting ir. 

reminm or advance- money of an exchange. | We 
Auſwechſeln (ducaten, ſpecies - reichsthaler, 2c.) to take waſte, 


ſpend all. 
by way of exchange, or ta buy ducats, 


zn, or gather 
rixdollars, &c. | | WS 
Aufwekken (einen) to awake one, to rowze him out 
of his bed or ont of his ſleep. Einen todfen aufwekken, 
10 raife one from the dead; to raiſe him up. - fen. 
Auſwehen (eine feder) ro blow nd a feather. Das ; 
feur-mit einem wedel oder flederwiſch aufwehen, to kindle pulf or rack np a thing. 
the fire with a fan. Der wind webet mir den mantel auf, e vi 
the Wind blowes up my clo t. E nem brunnen mit einen eimer aufziehen, ro draw 
Auſweichen (etwas) oder erweichen, ta mollify or ſoften Water in a well With a 
28 ng to Wet or moiſten it, in order to open it or to gezogen, they drew up the bridge. 
atolve it, | 1 * ee FONN 
Aufweiſen (ein zeugniß) ro ſhew forth, produce, proffer, 
lay down, exhibit, alledge a teſtimony. Aufgewieſen, 
ſhewn forth, produced, proffered, laid down, alledged 
_ exhibited, OL EO Of? do i TEE na PoR B22 
Aufpweishoͤlſchen (das) der griffel, a feſcue, where- 
With children are taught to ſpe}. . 
Aufwellen (etwas) aufkochen, to wallop à thing, to 
_ give it a walm or two; to boil or feeth it a little. Auf- 
gewellete birnen, poiled pears. | 8 2 
Aufwenden (ofen, muͤhe, zeit, auf etwas) to imploy, 
nuſe, beftow or ſpend money, pains, time upon a thing. 
Er hat viel aufgewandt, he has laid ont a great deal of car 
money. | | | bring up or educate a child. 
Aufwerfen (r. wellen) to rife in waves; to ſwell with aufgezogen, I reared up this horſe from a cok. 
Waves or billows. aum blaſen, jeſcht, ꝛc. aufwer⸗ 
fen, to rife in ſeumm, bubbles, yeſt, &c. 2. Einen 
damm, ſchanze, batterie, ꝛc. aufwerfen, ro raiſe, to 


beok or on fome piece of paper, 


Aufgezeiaet, fhewn forth, produced. 


the ſun draws. the vapors of the earth. Waſſer in 


gez | Delt 
piſtole aufzjeden , to cock your piſtol. 
aufziehen, ro open the theater. 
hen und wegſegeln / to Weigh anchor and be gore; 
wind, hoife, 


tuch zum mahlen au 
cloth to paint upon. Sa 


to ſtring a muſical inſtrument. 


. aufſpannen. 


two lower; 


open the door, the lock. 


Mit 


Aufzaͤhlen, to count down, lay the money on the table 
Aufzebreu (alles) ro eat all up; to conſume, devonr, 


Aufzeichnen (etwas) to note a thing, to keep it noted: 
to book, record or entitle it; to Write it down in you; 


Aufzeigen (etwas) to fhew forth 2 thing, ſ. aufmei⸗ 


Aufziehen (1. etwas) in die hoͤbe ziehen, ro draw, 
Die ſonne ziebt die diinfte auf, 


ei⸗ 
L14 


ircher. Die 2 wird auf, 
han an einer 
Die ſchaubühne 
Den anker aufzie⸗ 


to 


get er lift wp the anchor and pnt to fea 
Seine ſakuhr aufziz5en to, wind ep your warch. : En 
frie en; toſpread or diſtend a ſinnen- 

yten auftiehen, um zu ſpielen, 
{hon gelindere ſayten aufziehen, he muft come 8 * 
Vo lower; he muſt abate o chat ſtiffneſ or highne?) of 
his. Die thur aufziehen, das ſchloß aufziehen, ro putt 
0 toor dek. 2. Vieh aufziehen, to breed 
cattle. Ein kind außiehen, ro nouriſn, breed, rear up 
Dieſes pferd hab ich ſelber 


un⸗ 


aufgezogenen ſtruͤmpſen, having not wcked up your ſtockings, 
Baunie oder pflanzen aufziehen - to raiſe trees or plants, 
Einen bogen aufzichen, to bend à bow. 3. Einen von 


mound, fer np or caſt up a bank or caufey, a fort, a einem tage zum andern anfiichen, ro draw out the time; 
Dattery, &e. Der maulwurf wirft auf, che mole cafts ro draw out the thing in length; 10 prolong a buſineſs; 


vp. 3. Das tuch wirft auf, the cloth criſps. 4. Eine 
thur mit ſteinen gufwerfen, to fling open a door with 
FKones. 55 Sich fur einen, der alles meiſtern will, auf ⸗ 
werfen, io ſer up for a reformer. Sich zum koͤnige auf⸗ 
werfen, to ler np for a king. Er hat ſich wider die re⸗ 
gierung aufgeworfen, de has riſen up againft the go- 
vernmenr. 6. Aufgeworfene lippen, lips turned upward, 
Autwaͤrts, upward, ppwards. 5 | 
Aufwikkeln (1. ein kind es aus den windeln nedmen, ro 
athe a child. 2. Etwas aufwikkeln oder zuſammen⸗ 

wikkeln, to fold up or lap up a thing; to wrap it up; 
to envelope it. 3. Es 

zu wikkeln, it 's fit for to wind thread upon. 
Auſwiegeln (das volk) to ſtir u the people to 2 re- 
| bellion. Er hat ihn wider mich aufgewiegelt, he has ſtir- 
red him up, animated, moved, incited, inſtigated, ſpiri- 
ted or enconraged him agai | Is 


ro uſe delays; to put one off from day ro day; to dela 
adjourn him every time. 4. Einen auftiehen, ihn bh 
oder ſpoͤttiſch behandeln, 4 


auf die wacht, to march up, to mount the guard 


* 


coſtly garb, dreſs, 


like a ragged drunkard; he is in a forry 


train, attendance, retinue. - _ wif | 
Aufzieren (ein zimmer) ro adorn, deck, dreſs, 
or acconnter & chamber. 
me. | | 
Aufwiegler (der) des volks, rhe autor of an uproar; 
| Re ring: leader of a faction; a Girrer. 


tuck ing up 
fey + to be murinous, rebellious, 


ſchwere laſt damit in die hdhe zu ziehen, a pulley, ro 


15 Aufwiegleriſch 8 


Laditious. | 


prächtigen kleidern aufgezogen kommen, ro appear in a 
habit, ſuit, or garment, to be ſtately, 

ſumtuously or richly cl:thed, dreſſed, adorned, Er kommt 
lumpicht wie ein verſoffener bettler aufgezogen 4 he goes 
reſs, Er kommt 
dienet, um garn auf- oder drauf mit einem großen gefolg aufgezogen, he goes With a great 


and 


niſch 
to bafffe, jeer or hanter one; 
to play the fool or fop With him; to joke, jeſt or droll 
upon him; to lampoon or ſatyrize him, 5. Aufziehen, 


In 


ſet 


off, let ont, iriek up, trim up, prank up, embelliſh 
Eine wohl aufgezierte kam⸗ 
mer, 2 chamber finely or nearly ſurniſ hed. f. aufbnzzen. 
Aufzug (der) 1. das aufitehen 4 the drawing, pulling or 
ofa thing, 2. Ein aufiug, ein inſtrument, eine 


pnll 


3. Aufzuge oder poſſen machen, 


2 n arn oder zwirn) ro wind your thread in to uſe raillery, hantering, Ane Jeſting: joking, drollery. 
| a en; 


4. Der aufg war ſchoͤn amuſe 


tom. Etwas ſchweres aufgewunden haben, ro have 
ed up ſome heavy thing. Den anker @ fine 


ound up or hoifed ſhew. 

get it up. rerinue. Ein naͤrriſcher außug, a ſortiſh behaviour. 

Ein auſ;ug in einer comoͤdie, rhe chan 

in à comedy. 6. Aufzug, die kette, das werft bey 

tuchmachern, rhe abb. | 
Aufzugbruͤkk (die) fallbruͤkke, a draw- bridge. 


8 nuke ischen (an der erden etwas) to wipe up ſome 
naſtineſs on the floor. * 3 
Aufw uhlen (ein federbett) 


to ſtir a feather- bed. 


Der m aulwurf bat die erde aufgewuͤblet, rbe wole os Aufiwaͤugen | ine thuͤr) to bounce a door ee 


hon e proceltiion made 
. 5 þ ew, Er mir ſeinem außuge oder gefolge, he 
aufwinden, ro weigh rhe anchor; hoiſe, wind, lift or and all his train, equippage, pomp., ſtate, atrendance or 


Fo 


ging of the theater 


den 


I 


== rWYy 


ow. 
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| Auf;wingen 0 einem etwas) to force, nr ge, preſs, com- 


1] or conſtrain one, to take a thing. Einem eine wohl⸗ 
that aufzwingen, to preſs a benefit upon one, to obtrude 


1 135 (das) the eye. Schwarze augen, black eyes. 
Graue augen, grey eyes. Rothe augen, bloodſhot eyes. 
Runde, hervorragende und groſſe augen, rolling goggle, 
eyes, great outſtrutting eyes. Kleine augen, ſmall pink- 
eyes. Dunkle, blaue augen, duſky , dim, dark eyes, 
Schielende augen, ſquiur, eyes, leering eyes. Starxſich⸗ 
tige augen W eyes; over White eyes. Stiere, wolluͤſti⸗ 
ge augen, ſheeps eyes, Wanton eyes. Scharfſichtige au⸗ 
Feurige, funkelnde augen, fiery eyes, ſparkling eyes, 
Schmachtende augen, deficing eyes , amorous eyes 
or looks. Triefende augen, run ning eyes. Das 
weiſſe im guge, the pearl in the eye; che white of 
the eye. Es iſt euch ein ſtachel im den augen, he is an 
eve-ſore to yon. Die augen aufthun, ro open your eyes. 


Die augen zuthun, to hut your eyes. Mit den augen 


winken, to Wink, or tip a wink with your eyes. it 


den augen wimpern, to pink or tWinkle With your eyes. 
Ein auge oder abſicht auf reichthum haben, to eye richeſs; 
to have an eye to richeſs. Was einer im ſchilde fuͤhret, 


fiehrt man ibm an den augen an, the eyes diſcover one's 
mind. Ihr werdet mich ia nicht mit ſehenden augen 
blind machen wollen, cell me it ſnowes; how can you 
deny What I ſee With mine eyes, 
bezaubern, to eyebite one; to bewitch him with your 


eyes. Er hat keine guten augen, er iſt innerlich mit ei⸗ 


nem anſtekkenden uͤbel behaftet, he eye bites; he infects 
with his eyes. Ich habe dieſe nacht nicht ein auge zu⸗ 


gethauy 1 have not got a Wink of ſleep this night. Ei⸗ 


nen mit unverwandten augen anſchauen, to eye one 
wiſtly. Seine augen ſind weiter oder großer als ſein 
bauch, he eyes are bigger than his belly. Sd weit man 
mit den augen reichen kann, Within eye-fieht. Das wuͤr⸗ 
de einer ſehen koͤnnen, der auch nur ein balb auge haͤtte, 
2 man may ſee it with half an eye. Vor euren augen, 
before your eyes. Habt doch ein wenig ein auge mit auf 
meinen ſohn, pray have or Keep an eye alſo upon my 
ſon; pray watch and ebſerve him alſo a little. Ich has 


be ein auge auf ſein thun, I have an eye to What he 


does. Aus den augen, aus dem finn, our of fight, our 
of mind. Wenn ich einmal die augen zuthue, when i 


come to dye. Sezt ihm das aus den augen, put that out 


of his ſight, Huͤnetaugen, kraͤhenaugen, auf den zehen 
corns on mens toes. Krebsaugen, crabbs-eyes a drug. 
Rotaugen, eine art ſiſche, a rocker. Neunaugen, brikken, 
3 lamprey; 2 lickftone; a ſort of flſh with nine pricks 
on either ſide. Das ſtierauge, ein ſtern, ocuius Tauri. 
Adelbaray. Ochſenaugen, eyer in der pfanne gebakken, 
tryed eggs, Augen am weinſtok, vinebuds. Augen an 
jedem zweige, jede knospe, eyes. 5 „ 

Augapfel (der) rhe apple ot the eye, the eye-ball. Er 


if dein augaffel, you love him exceedingly. 


Aeugeln, liebaͤugeln, to ogle; to caſt ſheeps-eyes or 
Mourous looks; to ſmiex er. OR | 

Augenader (die) die augeuſenne, augen⸗ oder geſichts⸗ 
nerve, the nervus opticus. e | | 
Augenarzt (der) an oculiſt, or ophthalmiſt. 


Augenaxe (die) the eyes-ax, the beam Whigh goes | f E 
; Augenweiſſe (das) rhe white or the pearl of t e eye. 


theough the ridle of eye. | 
Augenblif (der) a moment; a twinkling of, an eye. 
le gugenblik, ever and anon, every moment. Verzie⸗ 
hen fie einen augenblik, pleaſe to ſtay a little. Dieſen 
augenblik, this very inſtand of time. 
Augenbliklich wird er kommen, he will be here by 
and by, inſtantly, preſently immediately. Augenbliflich 


i die wolluſt, und ewig die pein, momentary and tranſitory. 


Einen mit den augen 


tipping one a Wink. 
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is the pleaſure but everlaſting is the torment. Ich vers 

muthe ihn alle augenblikke, 1 expe& him every minure, 

Augenbluzen (das) das funkeln der augen, the ſpar-⸗ 
ing of one's eyes. | 

Angenbraunen oder augbraunen (die) the eyebrows. 
Einer, deſſen beide augenbraunen au einander gefüget 
ſind, one that is bettle-browed. 

Augenbutter die) das augenſchmalt, the gum of the 
eyes; eye-burter; filth that gathers it ſelf every night in 
the Corner of your eye. | Wo: 
bie (der) ein fuchsſchwaͤnzer, a flatterer, a 

1 KThank. % | | 3 

Angendienſt (der) eye ſer nice. 75 L 
„Augenfell (das) rhe runicle or film of the eye. Ein 
ubcrwachſendes qugenfell, der ſtaar, a catarack, wall oc 
web in an eye that would hinder the fight, 

Aagenflek (der) das augeumal, a little ſpeck in the eye. 
Augeufluß (der) das augengeſchwuͤr, fore eyes; the 
eye- ſore; a fluxion falling upon the eye; the rheum in 
the eyes. 3 . 1 
Augenglan; (der) das augenlicht , a glance, caſt, ray. 
beam or look iſſuing out of the eyes. | 2h 
Augenklappe (die) an eye-ſlap; a little piece of leather 
put atrer a coach-horſe's eve. x ; 

Augenlied (das) rheeye-lid. Die augenlieder, che eye-lids, 

Augenloch (das) the eye-hole. | | 

Augenluſt (die) die augenweide, rhe luſt of the eyes; 
the delight you take to ſee fair bodies. * 

Augenmgaß (nach dem) urtheilen, to gueſs by eyeſight. 
or by the fight, Wenn mich das augenmaaß nicht trügt, 
if my eye-ſight fail me not. | 5 

Augenpu'iver (das) eye- powder; a yery little letta 
Written or printed. . „ 

Augenſalbe Die) augenarzney, eye-ſalve ophthalmicks. 
Augenſchein (der) che evidence, appearance, eyelight 
or eye witneſs. Der augenſchein giebts, there is eye- 
Witneſs. Allem augenſchein nach, as ro all appearance. 
Etwas in augeuſchein nehmen, to rake a view of a 
Or. Augenſchein iſt aller welt zeugni$ , ſeeing is be⸗ 

ving. | „ . 
Zenſcheinlich ſeyn, to be clear, evident, plain, 
maniteſt, Etwas augenſcheinlich darthun, to make ir ap- 
pear clearly , evidently , plainly, openly , manifeſtly, 
undoubtedli 7. „ ES | 

Ausenſtaar (der) a cararaQt, wall or web in the eye 
JJ... 8 

Augenſtrabl (der) a glance, caſt, beam or ray that goes 
ae 2 the eye Whenever it fixes its ſight upon fany 
object. 1 5 ER on | Th 8 OI 
Augeutrieffen (das) blearedneſs , blear-eyedneſs , the 


-running of the eyes With redneſs and pain. 


Augentrieffig oder triefaͤugig ſeyn, to be blear- eyed. N 
Augentroſt, ein kraut, the herb eye-bright, 
Augentroſtgras (das) a ſort of graſs with little low- 
ers like to thoſe of herb eye-brighe, 5228 
Augeuwarze (die) der augennagel, das augengewaͤchs, 
an excreſcency,. wart or Wen on the eye; the riſting of 
the fleſh in the corner of a man's eye, WES 
Augenwaſſer (das) eye water, Water to waſh fore 


eyes With. 


Augenwehe (das)augenſchmerzen, ſore eyes; che eye · ſore. 
Augenweide (die) the luſt of the eyes . 


Augenwinkel (der) the corner of the eye. 
Augenwinken (das) rhe winking with the eye; the 


Augenwimpern (die) rhe eye-ſtrings, | 2 
Augenwurz, baldrian, fazzenfraut, rhe herb valerian, 


ſet wall or ſetwell. 


* Tugen⸗ 


Fl 


upon him; to Wink and blink at him, r one ting t ou 
Augsburgiſche Confeſſionsverwandte, die Lutheraner, up ro him; ro deliver it up to him; to deliver it into his 


Zuſt or Auguſtus. 


Auerhahn (der) a wild cock; a wood-cock. ſelf, you muſt hold it our. 
Auerhenne (die) a wild hen. > , 

Auerochs (der) a wild ball, an ureox, a buff. one ;. to drive or chale him away. Den teufel beſchwre⸗ 

Aus, our. 1. Aus dem hauſe kommen, ro come out of ren und ausbannen, to adjure the devil and caſt him out. 

_ the honſe. Aus freundſchaft etwas thun, ro do ir out of Ausbauen (ſein haus) do build up your houſe; to get 

Kindneſs. Ich reiſe aus neuigkeit auf die meſſe, Lam it built up; to abſolve and perfect the building. Etliche 

a travelling to the fair upon curiofity. Aus bloſſem fenſter ein wenig aus⸗ oder hinaus bauen, ro make 3 
argwohn, upon a meer ſufpicion. Aus weſſen macht? jutty; ro build a projecture, a leaning out, a jutting out, 


eigenem antrieb gethan, I did it by my ſelf; out of my 
On accord or free Will. Aus urſachen) daß gefahr thing tor your ſelf. N 


Das faß, das feuer, das licht ꝛc. iff aus, che time, the Ausbeugen (eine buklichke 
arrel, rhe fire, the candle, &c. is out, Die kirche iſt diſh. that is a little bruiſed or dinted; to hammer out 
„ſchen aus, church is done. Nuy iſt bey mir alle hoffnung rhe dint. „5 | al 
aus, now all hope is out with me; now I am quite ont Ausbeute (die) der gewinn beſonders bey bergwerken, 


<, 


Augenzihie (beyde) boch your eye-teetn. one your taſk, 2. Etwas ſchön ausarbeiten, to work 
| 2550 oder äugicht ſeyn, iſt was gutes am brodt, aber out à piece exqniſitely. Ein unausgearbeitetes werk, an 
nicht am kaſe, ler your Wap) have eyes but not your imperfe@t piece of work; not yer perfecked, w:onghy 
cheeſe. Ejnangig, one-eyed. Uiberangiq , leer-eyed. our, finiſhed, done, polif hed, abfolved or ready. Seine 
gyint-eyed, Triefaͤugig, butteraͤugig, blear-eyed, Starr* verſe ausarbeiten, verbeſſern, ro lick or hammer your 
drain, glozaͤugig, goggle-eyed. Fleindugia ; pink-eyed. verſes. ; to mend'em here and mew | 
Vielungig, fall of eyes; eyed. Blinzeliugig, blink-eyed, Ausarbeitung (die) 1. die ausfuͤhrung eines ſazzes; the 
A blinkard. | | N expoſition of à logical notion, the carring on further, 3. 
Aeuglein (das) a lirtle eye. Cin bearbeiteter ausg:fuhrter ſaz, an expoſed. notlon, 3 
Aeugeln auf etwas, ro ogle with one; to glance at learned work. 5 A 
kim with the eye; to caſt ſheeps eyes or amorous looks Ausantworten (einem etwas) behaͤndigen, to ſurcen. 
der, hand or deliver one a thing; to give it out, over or 


. (p ę ęęęygp 3 * 


die Evangeliſchen , thoſe that profeſs the Angsbourgh- cuſtody, 


confeſſion; the Lutherans. Ausarten, to degenerate. f. aus der art ſchlagen. 


Auguſt (der) der Auguſtmonat , der erndtemend, Au- - Ausathmen to breathe, to reſpire. ſ. athem. 
guſt, one of tae twelve months. Auguſt der name, Au- musbakken as brat wohl) ro bake your breap ſuf. 
Auguſtinermoͤnche und nonnen, avſtif-friers and nuns. Ausbaden (wer anfaͤugt, muß) if yon begin bathing your 


Ausbannen (einen) ro banniſh, expell, outlaw or exile 


aus was fur macht? by chat antority 7 Ich habs aus or ſome outjutting Windows. E 
Aus bedingen (ſk etwas) to reſerve or condition one 


dabey iſt, oder daß zu fuͤrchten iſt, 20. by reaſon of the Als beiſſen (alle fremde hunde) wie ein haushund thut, 
danger, or of the fear, &c. Aus meines herzens grund, to bite out all toreign dogs as your gour Wand do. Fj 
With all my heart. Aus den augen, aus dem ſinn, out nen. bey bofe ausbeiſſen, to backbite one at court; to Work 
ef mind; long abſent, ſoon forgotten. Aus der trauffe, him out of the Prince's favour. Der eitronenſaft hat die 


in den plazregem our of the frying-pan into the fire. ffeffen in „the juice of lemons has bitten or 


Aus vorſaz etwas thun, ro do a thing out of deſign; with. fretted ont the ſpots: 


deſign; on purpoſe; deſignedly., purpoſely, adviſedly; Ausbeizzen, to eat, conſume by maceration. Die fäul⸗ 
üntentively, deliberarely. Das kommt aus einem andern nis ausbeizzen, to cat the putre faction. 
5 faß / that looks a great deal better. Einen rath aus Aus beſſern (ein haus, ein ſchiff) to repair à houſe, a 


en burgern erwaͤhlen, to chnſe a magiſtrate from among \ hip; to repair or mend a Building; to refit a f hip. Ei- 


me citizens. Es iſt mit ibm nur aus der hand in den mund, ne wand ausbeſſern, ro patch up a Wall. Alte ſtruͤmpſe 


ke lives. from hand to mouth. Aus kindern werden leu und kleider ausbeſſern, ro mend, piece, batch or botch 
te, of children grow men. Aus einem reichen mann iſt old ſtockings or garments. : * . 


kr ein bettler geworden, ofa rich man that he was he's now Ausbeten laſſen (ein kind) ro let a child ſay his prayers 


become a poor beggar. Was wird endlich draus? alaſt all our. 


What Will become of it? Aus guaden, of mercy, through Aus betteln (eine gnade, einen dienſt) to obtain or ge 


mercy. Aus ernſt, ſeriously, of earneſt. 2. Die zeſt, a mercy, a charge, by be yr ſolicitation TR 
chuͤſſel) ro ſtraiten a pewter 


of hope; or without any hope. Es ift gaaz aus mit ihm, rhe common profit or gain in any partnerſ hip, ſocietj or 
he is ont. of all; he is put to his laſt ſhifc ; he is gone; company; particulary on mine. | | 
he is undone 8 he is re need to extremities. Die vier- Ausbeuteln keinen) ty. Reece. one 7 to cho we, trick or 
telſtunde iſt aus, the qua: ter is up or expired. Wie vie⸗ ſpunge him out of his money; to rid, deprive or Wipe 
le ſpiele find aus? fünf, how many games up? five, IN him of it; ti ſoke or drain his pockets: ;- do draw him dry. 
in aus, oder zu ende, ich bab das ſpiel gewonnen, lam Aus biegeln (die naͤhte) ro ſmooth down the ſeam, or 
up. Mir mangelt nur eines, fo war ich aus, I want bat overcaſt as-railors and ſeamſtreſſes do. | 
zne of up. Trinkts qus, drink it up, drink it all. Die Ausbieten (etwas) x. feilbieten, ro proffer, put or ſer 
ſizzung des parlements iſt ſchon aus, rhe Parliament is up. thing to- ſale. Er bietet es aus wie ſauer bier, oder 
Aus⸗ und 1 bi to go out and in. Meine tobakaͤto⸗ faulen hering, he: proffers it as it were ſowr beer or 
- fe ift aus oder leer, I am out of tobacco. Ehe noch das roten hering; he proffers every Where and that very 


fahr aus oder um war, before a year was gone about. cheap. Aus gebetene waare ſtinket, proffered Ware flinke, 


Mit dem lernen, ſtudiren ꝛc. iſts bey idm aus, he left off 2. Einen aus dem haus ausbieten, ihm die miethe auf⸗ 
| Jrarning; ſtudying, &c, he ceaſes ro {tndy ; he has dore ſageu, to bid i 


Kudy ing; he has laid it a aſide. Nach dem tode iſts aus, bid him riſe or part. 
When you-dye, there is an end of it. | Aus bitten (ac etwas) to obtain a thing by ſolicitation. 
222 (fleiſch) to plnck the veins and tendons. ont Das will ich mir ausgebeten. haben, che obtaining, of 


2e fleſh you dreſs for meat. that favour I reſerve for my ſelf; that is. What I deſire 


Aus⸗ 


Auzarbejten (1, ſeine tagarbeit) vollenden, ro work. 30 be favoured wich. 


Jour hiresman quit or leave the houſe; 10 


. 1 2 © 
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qugblaſen Cad licht) 40 blow, ont the candle,  Efnent. 


dried up 


WY f z© ? 


das licht ausblaſen, do kill one. Den frieden ausblaſen; 
publiſh a peace by ſound of tiampets. 
Ausbleiben wegbleiben, ro be or Ray ont, withonr 
ot abroad 3 to tàrry à coming; to dn not appear; to be 
miſſing; to fail; to do not come. Er wird ausbleiben, nicht 
wieder kommen, be not come again. Das bleibet nicht, 


dus geſchjebt gewiß, chat cannot fail: that is ſure to come. 


Die ausbleibenden haben keine ſtimme, abſens carens; 


E 1 


hoſe that are not preſent cannot vote. 


bloſſoming; „Die baume haben ſchon aͤusgeblühet, trees 
ue paſt ploſſoming, blowing or blooming. A, 
Aucbluten laſſen, (es) ro let it bleed; to let all the 
blood run „ SR | 55 LT 55 
Ausboren (etwas) x, es ſauber boren, to bore it cu- 
rouſly, win + finely. 2. Es heraus boren to bo it out; 
to get it ont by Way of boring.” 


Ausborgen, f. verborgen. Es hat ſich 


o 


is credit. 
Ausbraten laſſen (das ſteiſch vollig) to let che meat be 
fully or ſufficiently roaſted. Dieſe ſchöpskeule iſt zu ſehr 
gusgebraten oder verbrant, iſt ganz und gar aͤusgebraten, 
this leg of mutton is qufte parched ; is ſo burnt and 
that is has not one drop of gravy left in 
ir, Aus dieſer "Gans iſt mehr als ein pfund fett ausge⸗ 
of greife. 33 SR 
Ausbrauchen wollen (etwas) verbrauchen, do intend to 


make nſe of all of it. 


Ausbrauen (sein bier wohl) ro be carefull to make good 
deer, Er bat aden e e done e 


Autbranſen mifſen (wie bier, most, ꝛc.) to needro lye 


Mil! till ir have done its fretting or yeſting, as beer, b 


muſt, &c. 


Ausbrechen (x. einen nagel, einen zahn, ꝛc.) to draw . 


a nail, a tooth, &c. 2. Aus dem gefaͤngniß ausbrechen, 
to break out 6f the priſon; to break priſon, Wo ein 


krieg ſollte ausbrechen, if a warſhonld break out, In 
worn, freude, thruͤnen, ꝛc. ausbrechen, 10 break out into 


wrath, into joy, inte tears, &c. Er brach in ein gelaͤch⸗ 
fer trinken, um den ſchleim in magen auszubrechen, ro drink 
water in order to Caſt up or to vomit the {lime that 
dulls your Romach, - tk bn 5 
Ausbrechen Pas) the breaking out, comming out. 

Ausbreiten « ). ro ſp 

diſtend a thing. Sich ausbreiten wie eine blume thut, 
ta ſpread as a flower does, Eine geſchwulſt, ſo ſich aus⸗ 
breitet, a ſpreading tumour. Sein rubm hat ſich weit ausge⸗ 
breitet, nis praiſe is. ſpread far and wide abroad. zin 


geruͤcht ausbreiten, to ſpread a rumor 3 to ſpread it abroad. laſt 


Das tiſchtuch ausbreiten, to ſpread or lay the cloth. Ein 
Rez ausbreiten, ro ſpread or bend à net. Das unheil 
wird ſich noch weiter ausbreiten the miſchief will ſpread 


yer further. Seine arme, beine, ſegel, ꝛc. ausbreiten, f 


to ſpread your arms, legs, ſails, &c. Wie eine henne 
ihre fügel uͤber ibre kuͤchlein ausbreitet / as a hen ſpreads 


ker Wings over her chickens, 


Ausbreitung (die) the ſpreading abroad, ftrerching out. 


Ausbrennen (1. einen wald ganz) ro burn up all a invented 
wood, Kraͤuter ausbreunen, tr H 


hes 'anter. to extract the ſpirit of 
herbs by diſtillation, Ausgebrant ſalz, ſalt alcali. 
. fiber, ſilver gotten out of laces by-burning, 
2. Das feuer im ofen iſt noch nicht th 
tire) is till a burning in a 1 | game : 9 
Auebringen (x. etwas) ein geruͤcht ausbringen, ro bring 
Lg out > to ſpread a rumour; to ſpread à rumour 
do 2. Ich weiß dieſen flekken nicht auszubringen, 
© KNOW no Way ta. take off this ſpot. 3+ Eine gnade, 


_ reckon your chickens. before they be hatched, 


[F385 36> 1.4572 
. e | ausgeborget mit 
ihm, man borget ihm nichts mehr, be loſt nuit 


arch ro 
braten, of this roaſted gocſe dripped out more than a pound 


he is an arch-rogue. Ausbuͤndig reden, ſchreiben ꝛc. c 


. of priſon, 


tor ir. to fully for it. 
ly 


i | | quench eoals that are 
ter aus, he broke or burſted out into a laugther. Waſ⸗ 


bound to hold out or 
K N 


+ 14 


einen beſcheid, bey hofe ausgebracht, an#gewiicfet oder 
erlanget haben, ro have obtained a mercy or adecree from 
courr. 4. Eine geſundheit ausbringen, ro ſay a pray for 
ones health, to drink ones health, to ſay. @ particular 
wiſh. F. Die henne hat zehn iunge ausgebracht, the hen 
— peckedout ten young chickens; has broaded ten 
uilets, $92 | | wk 2565 - C 
b Aus brodemen „ ro evaporare or exhale, to vapour 
away. | ; 5 


* 
a 


| | | 44445: she (der) das ausbrechen, the: breaking out. 
| Ausbluͤhen n verbluͤhen to perform or to get done 


With hot Water. 5 es N06 ; 
Ausbruͤten Qunge) to broad; to fir on breed. Ihr 

zehlet eure kuͤchlein, ehe ſie noch ausgebrutet fears you 
nkeren 

ausbruͤten, ro breed quarrels. Das wird ein ungluk aus 


Ausbruͤhen (mit heiſſem waſſer) io ſcald, parboil burw 


bruͤten, that will broo& or hatch ſome miſchief. 


Ausbuleu, to ſatisfy your Whorif h luſts. Ausgebulet 
haben, ro have given up Whoring. 
Ausbund, ausbündig, vortrefflich, ungemein, do be en- 
callent, rare, incomparable, admirable, peculiar , ſingular, 
choice, accompliſhed, exquiſite. Aut buͤndig gut, gelehrt, 


from, klug ſeyn, ro be rate good, very mach fearned. 
pious if any bode and of à ſingular wit. Ausbuͤndige 


waare, choice commodities. Ein aus buͤndiger ſchalk, an- 
. „a ſharp blade, an exceedingly ſly fellow. 
Er ik ein ausbund von allen ſchelmen, he is the firſt rogue. 


talk or Write rarely well, excellently, purely, neatly, admi- 
rably, incomparably,” exquiſitely, - . 
Ausbuͤrgen (einen) oder losduͤrgen, ra bail one out 


Ansburſien (ein kleid) to brach Weap of with 4 . 

uin - | 5.48 r 5 

Aus buͤſſen müssen (ein verbrechen) to be bound to ex- 

piate a misdemeanour, fault or crime; to * e 3 
Auseirkeln, ro meaſure with a circle. „ | 

Ausecuriren, to cure perfectly, to abſolve à cares 

Ausdaͤmpfen (gluͤende kohlen) to extinguiſh, put out or 


* * 


| ning. : 8 
Ausdauren, und ausdauern, to dure, indure or laſt; to 


ſuffer conſtantly; robear, tolerate and overcome hardſhips. 


Ein kleid, das etliche jahre ausdauren kann, a garmenr e 
that Wilk hold Out, dure or laſt ſome years. together; & PE 


very durable or laſting cloth; that will wear @ long 


etwas) to ſpread, extend, ſtretch ont, rime. Froſty hizze und allerley ungemach- ausgedauert 


haben, to have held out, indured or ſuffered froſt and 
hear and all manner of hardſhip. Er wird nicht ausdau⸗ 
ren, he hall nor laſt, hold out, indure, abide or continues. 
Ausdaurung (die) x. die waͤhrung, during, duration or 
aſting. 2. Gedult, ſuffering, rhe bearirg. Er hat keine 
auedsurung, he is ſoon Weary; he Will be ſoonwea =» 
1, Ka | 
Ausdehnen (etwas) ausſtrekken, extend, ſtretch ont, 
vread or diſtend a thing. Sich ausdehnen, to entend 
yourſelf, bes VF 
Ausdenken (etwas) oder erdenken, ro excogitate, 
invent, imagine, Conceive „ find out, deviſe, contrive, 


forge or ſeign ſomething. Ausgedacht, excogitared, | 


Ausdeuten (einem ſeine worte wohl oder fibel) do in- 


terpret, expound or explain one's Words welt or ill; to 


put & right or a Wrong ſenſe or meaning zpon them; to 
turn them to his advantage or ro his diſadyantage. Et- | 
was lächerlich ausdeuten , ro turn a thing into ridicule g - = 
into droll; to make a jeſt of ir, Etwas verkehrt aus-3 i 1 
deuten, to Wreſt or force the ſenſe of a paſſage. FF us 
Ausdieneu muſſen (1. ſeine zeit, oder ſeine jahre) to be 
d our Your time or -Years of © | 
3 | Prenticeſhip . 
| | | — 1 7 K 


| 8 


prenticeſ hip. Er hat ſchon aus gedieuet ; his prentiſage 


1s ended; he is out of prenticeſhip; he has abſolved, diff. 


ended, finiſhed, held out or flood cur his years of pren- 
tiſage; he has ſeryed out his time faithtuily. Ein aus⸗ 
gedienter foldat } an old ſonldier, that is diſcharged, li- 


dienet, that knife has done its ſervice. wo 


one. Das will ich mir ausgedinget oder ausgedungen 
baben, bat is What I except or reſerve for my ſelf. 
Ausdonnern laſſen (einen) ro let one brawl and 
ſcold out. Es hat ausgedonnert, che tempeſtate is gone, 
ie away; the thunder js finiſhed. | 5 


Aus dorren (etwas) dürre oder trokken machen, to drain 


| dry up a thing; to make it dry, , a 
Ausdoͤrren, ganz doͤrre ſeyn, oder werden, io dry; co 
be or grow all dry. Das erdreich iſt gau ausgedorret, 
_ thy ſoil is dried np, is ſcorched or parched by the ex- 


tream head. Er iſt ausgedorret wie ein zaun, he is beco- . 


conſumption. | 


Ausdorrung (die) the drying up. 


me as Jean as ſkeleton; he pines away: he is deep in 4 


Ausdrehen (1. waſſerrdhren) hol drehen, ro bollow 


_ warer-pipes. 2. Einem den degen ausdrehen, ro wring 


or Wreſt the ſword out of one's hand, 3. E weiß ſich 
 artlich auszudreben, he know es to wind and turn him- 


ſelf our. A e . . 
Aunadreſchen laſſen (ſein korn) ro ger your cork” 


| threſhed. Ausgedreſchet haben, ro have done threſhing. 
Die garben ſind nicht wobl ausgedroſchen, rhe ſheafs are 


not Weil enough thieſhed ut. | 


Ausdringen, einen andern ausbringen | autbeiſſen, deſ⸗ 
ur Wriggle one 


ſen amt an ſich bringen, ro turn, Win r1 
aut af his office. Derſelbe aublif drang ihm die zaͤhren 
aus, that very fight did preſs him to ſhed tears. 


— 


Ein paſſender ausdruk, the very word. - © 


Ausdruk (der) die ausdrukkung, :heexpreffion, oxprefiing. by 


bringen, to be of good utterance; to deliver or expreſs 
your ſelt well; to utter, ſpeak, tell, diſcover, deliver or 
expreſs your mind or thoughts clearly, intelligibly, 
perſpicuously, plainly. 2. Einen oranienapfel , oder ei⸗ 
ne citrone ausdruffen , ro wiring or ſqueeze out the 
juice of an orange or limon. Die waͤſche ausdruͤfken, to 
ſtrain, or wring your Waſhed linnen. Einen ſchwamm 
ausdrukken, to ſtrain a ſpunge. 3. Ein petſchaft ſauber 
usdrukken, to ſet your ſeal right down upon a writ. 4. 


ts chvice you &c. f. ausſchen no. 7. 


& 
thun, ſtellen, trennen, mikkeln, oder lieben, ro Uocangle, 
iflolve, diſintricate, diſingage, unlooſen, clear, free, 


get clear or get out a Work; to rid it of or from con- 
tufion, to put it in order. Wolle auseinander ziehen, co 


card Wool. 
cenſed and put to penſton. 2. Das meſſer hat ausge 


2 


Auserkieſen, \. auterſehen. | 


thi 4... ** *Auserkohrer (unter viel tc wAhL5 hook of 
Ausbingen (etwas) }<- vorbehalten, to reſerve or f. | unter viel tauſenden) chooſeu, elected, 
except ſomething in conditioning or covenanting with 


elected, picked up, or taken out of many thouſ:n!s, 
Auserleſenes volk, ein kern von volk, eine auserleſene 
mannſchaft, brave ſouldiers, choice men. Auserleſene 
waare, choice, rare, fine, excellent or exquiſite warez 
ot commodities, - Auserleſene ſpeiſen, exquiſite mearg, 
Auserleſene worte, choice exprefliions. ſ. auderſehen. 
Anserſehen (ſich eine {;ebſte} to make your; choice of 
a bride; to, chuſe out, elect, ſelect, name or appoint _ 
one for ro become Four, wite, »Sich etwas ausſebeny 


* 


* 


Auserwaͤblen (ſich eine) ſ. auserſehen. Die auserwaͤhl⸗ 
ten im himmel, che eleck; the taithtull, happy or bieſſed 
ouls in heaven. Viele ſind berufen, aber wenig find aus⸗ 
erwaͤhlet, many be called byt few choſen. | 
 Aufeſſen (ein ſchaͤlgen voll bruͤht) ro ear a little diſh 
with broath all out. Was ihr eingebeoft habt, das mögt 
ihr auch auseſſen, what you have crumbled in, now yau 
may eat our; as Yeu have brewed, you muſt diink. Yugo 
gegeſſen haben, ro have eared our. 
Ausfaͤdeln, die nadel hat ſich ausgefaͤdelt, the thread 


_ Clipped ont of the needle. - 


; Ausfahren, to come our, 1. Spaveren fahren, to ride 
abort in a coach. 2. Machen, daß der boſe feind aus. 


fahren miſe ; to exorciſe the devil, to caſt him out, | 


Es mochte einem die ſeele daruber ausfahren, ir is to 

mortify a man. Weun die fecle ausgefahren iſt, when 

our ſoul is ſeparated" from this body of yours; when ſhe 

e departed out of this life. Gleich wird ſeine ſeele ausfah- 

ren, leich wird er abſcheiden, he will breath his laſt by ane 
3 by and by he will fetch his laſt breath, and give 


; up the ghoſt, 3. Es fuhr ein feuer heraus, there came 
Ausdrukken (1. ſich wobl) ſeine worte vernehmlich vor⸗ 


out a fire, 4. Es fuhr mir die hand, der fuß, die 


feder, 2c. aus, my hand, foot, pen, &c. did ſlip or flide. 


5. Das kind faͤhret uͤberall aus, iſt am ganzen leibe aus⸗ 
gefabren, the child's 1kin over all his body riſes here and 
there in bliſters; is full of blains or Wheels; grows ſcurfy 
..... te ; 
Aus fabrt (die) der answeg, ausgang, a way out. Eine 
ausfahrt, oder luſtreiſe anſtellen, ro take the air or to 
refreſh your ſelf in a coach. Dieſer hof hat nur eine 
ausfahrt, this yard, this room, this limited place has 


* 


Das buch iſt noch nicht ausgedrulft, rhe printing of but one door or gare. 


tha: hook is not yed done. 5. Seine gedanken gut aus⸗ 
druͤkken, io uſe the right words in ſpeaking or in ſigni- 
| flory Four thonghts. | e 


us deůk lich / With verbs, ſpecially, partioulary expreſsly, - 


lam clearly. Etwas ausdruflich anzeryen, to nominate, 
yame or appoint a thing poſitively, explicitly, expreſsly. 
_ plainty, ſpecially, caregorically. Mit den ausdruͤklichen 
worten, wich theſe expreſs, explicit, poſitive, plain or ca- 
. wgorict Words, terme, phraſes or formalities. Mit ſehr 
- gus- oder nachdrüklichen worten, Wich very expreſſive, 
v»otable or fignificant term. Das waren ſeine ausdrük⸗ 
| jen oder eigentlichen worte, that Were the very terms 
e uſed ; ſuch was his own expreſſion. e 

Ausdunſten oder verrauchen laſſen (den wein, eine eſ⸗ 
fenz ꝛc.) to let your Wine, eſſence, &c. pall, die, reeck 
ant, ſteam out or evaporate, Das wafſer duͤnſtet aus, che 
water vaporateeG. = | FTE. 

Ausdünſtung (die) the evaporation. 8 

Aus einander, trem one another, one from another. 
Wir wiſſen nicht auseinander zu kommen, we know no 


way to get rid from one another. Etwas auseinander 


Ausfall (der) der belagerten, che ſally; the ruſhing of 
the beſieged upon the beſiegets. Einen ausfall thun, to 
ſally out, or ally forth; to tuſh out. 5 
Ausfallen, to fall out. 1, Die belagerten ſielen gaͤhling 
aus, the beſieged ſallied or ruſhed out or. fell upon the 
enemy made unawares 4 ſally. 2. Die haare fallen mir 
aus, I ſhed all my hair; ali my hair comes off. Die zaͤhne 
fallen mir aus, 1 looſe all my teeth. 3. Es iſt mir aus⸗ 
gefallen, I forgot it. 4, Es fiel beſſer aus, als ich meinte, 
it fell out better than I did expect. Es ſiel 1 lich aus 
und recht nach meinem ſinn, ir fell out luckily and eren 
to my minds. Wo dier waare #8 ausfallt, wie das muſter 
iſt, das ich geſehen habe, it che ware prove ſuch as is the 


ſample I have ſeen. Wie iſts ausgefallen? What did couie 


to paſa ? : 2% 
Ausfaſeln eder ausfafern , ausfaſen, ro feaze; to fray, 


to keep the cable from teazing. Ausfaſeln, gufybren zu 


faſeln, ro come in earnſt, to let the merrineſs; to leave 
off jeering, jeſting or joking, _ | | 

Ausfaſten (x, das feber oder einige andere krankbeit) 

oder durch faſten vertreiben, to faſt away your Ow: . 
28 by x | | ny 


- ne. Di. @. @ . oo: ., Dm 


157 aus | 
any other diſcaſe Ich habe ausgefaſtet, 1. have finiſhed 


the felt. | ek wt a 
«$f; en (etwas) ro ler ir ror alt away. Die 
1 led * the hairs of him falls out; he loefes 


e mögens mit einander) let them fight 
— Unausgefochten ſeyn, ro de unde- 


ſauerteig) to purge out the old 
ſweep the 


bis Half. _ 
Aus fechten 
it our together. 
n eden alten 0 
leasen. Die ner gusfegen 7 reinigen, to 
efege PSs. 46 | 113 
n wat to ſmooth or even if a filing. | 
Allefertigen (ein deeret) es unterſchreiben und ſſegeln, 
to ſpeed, difpatclt, expedite or clear à decree; to under- 
' wiite, feal and deliver it. „„ 
Aus filzen (einen) to ſnub or rattle one, to ſcold at 
him, ro quarrel With him, to reprimend, rebuke, reprove, 
chek or childe him, to take him up ſharply. - 3 
Aus finden (ein mittel) ro find our à remedy, an expe- 
dient, or diſcover it. Man hat ihn ausfindig gemacht, 
the have found him. Aus findig machen, ro ſcarch or 


plore. 2 
Aſdfſſchen eines teich) 
void of fiſhes. Wo mag 


cided. 
Auosſe 


er dieſes aufgefiſchet haben? 


| where has he fiſhed that out? Einen ausfiſchen, ſeine 
deimlichFciten ausſorſchen, to fiſh one's fecrer 40 "Wig 
bim; to hook things aut of him; to, pump or ſound 


hemden, 3c.) 
to mend, piece, patch or botch an old garment, old ſtockings, 
hurts, &c. | | a 2 | | 8 
ute 7 to fly out. Flieget nicht eher aus, bis 
jhe federn habt, | 
= Der vogel iſt ausgeflogen, oder entflogen, the 
bird ir N . . 
Ausfließen, ro flow out. as blood does ont of à wound. 
Das waſſer iſt alles ausgefloſſen , the water is all 
eut, run out, leaked out. Tg 5 
Aus flohen, to loo for and to carch fleas, | 
Ausflucht (die} a way to come or get out, an evaſion, 


merken, (ein alt Flend , alte ffriimpfe / ö 


terfuge, à ſhifr, a come off, a fhuffling, an excuſe; a means 
or expedient to rid, deſingage or efintangle your ſelf. 
Er ſuchte allerhand ausfluͤchte, he made divers fhifts; he 
ſhifred, Thuffled, dodged, Au ö 
flucht finden, ro find a ſalvo for every objection. 
Ausfluß (der) eines ſtroms, rhe mouth of a river. Das 
waſſer hat keinen aus fluß, the Water cannot flow out. 
Aus fordern oder aus fodern (euer) to dety, provoke or 
challenge one; to call him out forth; to fend him a 
challenge ro fight. _ 1 © | 8 
Ausforſchen (einen) 1. erfahren wo er ſich aufhaͤlt, aus⸗ 
lundſchaften, ro ſpy one; to ſearch, him out; to ſeek 
and equire Aft þ | d o 
2. Einen ausforſchen, etwas von ibm aus ⸗ oder heraus⸗ 
ſorſchen, ro pump, ſere w, ſound, or ſift one; to pump, 
hook or fiſh a ſecret out ot hiw. 
Ausfragen (einen) ſ. ausforſchen. Einen ſcarf und ge⸗ 
nau ausfragen, to put a ſtrict and rigorous examination 
or inquiſition upon one; ro examine him ſtrictly or ri- 
gerouely- Er iſt nicht auszufragen, he will not confeſs; 
kviinan Bp TH IND: hn ea the 
Ausfreſſen (ihr müßt nicht alle ſchuͤſſeln) yon muſt not 
eat up all; not devour all; not make all your diſhes quite 
empty. Was ihr eingebrokt babt, moͤgt ihr nun 1 85 
now you may eat out What you have crumbled in. Das 
land iſt ganz ausgefreſſen, ausgeſogen, the country is all 


bis weißen flekken aus / die den pferden in die augen kom⸗ 


ren 
| "Ausfihren 


_ angſt, 


the ſlime, the gall, &c. 


to draw a pond; to make it 


donor fly. out as long you Want fea- 
flown 
aprentence, a pretext , a colour, a fetch an eſcape, 2 ſub- 


uf alle einwurfe. eine aus⸗ 


after him and fo find ont where he lodges. 


Bang einer rede, an epilogus; a concluſion, . 


eaten up; is all ruined and waſted. Sal arnoniac frift - 


aus 158 
men, the ammoniack ſalt frets or cats up the White ſpor 
of au horſe 's eye. ; DE hy 

Ausfubre (die) oder die ausfuͤhrung der faufmanuwsags 
the exportation of merchandiles. | | 
(korn und andere guter) to export corn and | 
orher commodities, ,'Dieſe waare darf mau nicht ausfuͤh⸗ 
ren, that commodity is not exportable; the exportatios 
of it is not allowed er permitted. Ein ſecret ausfuͤh⸗ 
ren, to cleanſe a frak. Die erde aus fuhren, einen graben 
oder brunnen zu machen, to dig or delye the ground in 
order to make a ditch or pit. Einen aus ſetter nothy 
ꝛc. ausführen, aushelfen, to lead, draw, get or help 
one out of his trouble, affliction, anxiety, pains, miſerys 
&c. Arzney, die den ſchleim, die galle 26. durch den 
finhlgang. ausfuhret; a purging, evacuating, abſterging, 
abſterſing or abfterſive remedy ; a purgative thar evacuhares 
„Das wird die bbſen feuchtigfeis 
ten durch den harn ausfuͤhren, chat will carry off the | 
ſcurvy humuors by urine. Einen bau ausfuͤhren, ro per- 
tect, finiſh or accompiſh à building; to abſolve it; te 
bring it to its perfection. Ein concept noch weiter aus⸗ 
fuhren, ro cariy on a notion further. Ein vorhaben oder 
ſache heimlich aus fuhren, to carry on, purſue or proſecate 
an enterpriſe, a deſign or buſineſs ſecrer y« Er 
ausgefuhret, he came ro a happy end with it; he 
happily pur an end to it, Ich wills wohl gegen ihn 
ausführen, I take it up againſt him; I | bear up to him, 
Ich wills gerichtlich gegen ihn ausfuͤhren, lll lue him ac 
aa; I II go to law with him; I Il take the law of 


bim. Die unfoſten laufen hoch hinan, ich kans nicht aus⸗ 


fuͤbren, the charges eat deep, I cannot bear it out; the 
charges amount to a great deal of money, I cannot afford 
ro ſpend ſo high. Er fuͤhret einen grofern ſtaat, als er 
aus führen kan, he takes a greater ſtate upon him, ec- 
he carries it higher than what he is able to ſtand ar 
hold our. e | | 5 . 
Ausführlich wovon reden oder ſchreiben, to talk or write | 
amply, fully, largely or at large of matter. 
Ausfuͤllen (etwas) voll machen, to fill up a thing, rs, 
make it all full, to ſupply What Wants therein, to fill it 
full. Ein gemaͤur, ſo nicht ausge fuͤllet iſt, a maſonry that 
Wants to be filled up in the middle. . 
Ausfuͤttern (ſeine pferde) wohl fuͤttern , to ſodder your 
hories ſo Well that they grow fat and big. 5 
Ausgabe (die) the expence or expenſe; charges; iflues; 
& disburſement, a ſpending. Was iſt eure ausgabe? What 


have you laid out? Einnahme und ausgabe, receir and 


disburſement. Eine ſache die viele und groſſe ausgaben 
machet, an expenſive or chargeable bufineſs, 5 "= 


; Ausgang (der) 1. das ausgehen, the going ont. 2. Eine 
zaſſe ohne ausgang, ein kehrwieder, ein ſak, a ſtreet or 
ane that has no Way out, that is no thorough- fare. Ein 
ausgang, ein ort, wo man ausgeben kan, a way out, an 
outlet, paſſage, in iſſue. Ein ausgang des waſſers in einer 
großen kuͤche, a fink to drain the Waters of a kitchin. Ein 
ausgang des waſſers auf den gaſſen einer ſtadt, a warergang, 
a common fink; a common ſewer; a common ſhore. 3, 
Mit ie des jahrs, des ſommers, des winters, at 
end of the year, rhe ſummer, the winter, &c, 4. Der 
ausgang oder ausſchlag einer ſachen, the come off, the 
fue, end, event, fucceſs of an action; its falling out; 
its proving well or ill at laſt. Der ausgang wirds lehren, 
mark the end of it; the end will bring it. 5. Der aus⸗ 


Ausgaͤren laſſen (das bier) ro let your beer yeſt wall. 
Unausgegoreu bier, beer not well yeſt. 

Ausgaͤten (unkraut) to weed; to pluck up the wild 
herbs in your garden- b the root; 80 ron vp or grab 


* 


ol 
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„Ausgeben Tetſvas) es austheilen, ro gie ont a thing. 
Die poſt iſt gekommen, aber die briefe werden noch nicht 
ausgegeden poſt is come, bur the letters are not yet gi- 

ven out, delivered or diſtributed. Das buch iſt noch nicht 


abgegeden; the printed book is not yer pnblithed. ,/Dex 
K 


nig bat einen befehl ausgegeben che king has iffued 
out 4 Proclamation. Viel geld ausgeben oder verthny; 


to ſpend à great deal of money; te fpend prodigally; to 
de very expenſive; to make great expences. Geld, das 


man uͤberall ausgeben kan, das ging und gebe iſt, eurrant 
or paſſable money; money that every w here goes > "that 


no body refuſes. Eine müme fur voll ausgeben, do pot 


off à piece of money for the full. Dieſe münze kan man 


dier gar nichts ausgeben, this coin is not current here; 


can never be put off here. Um Fein geld auszugeben, for 


„ 


chou Thalr pay or ſuſſet for it. Man weiß nicht wie 62 
ausgehen wird, che iſſue mknown; none know “ 
Will be the iſſue or end of it. Jezt gebt mir mein tren 
_ my dream is out NOW. comes to pals What Edie. 
med. Dieſer menat wird bald ausgeben, this month i, 
Amoſt at an end. Ein buch ausgehen laſfen, ro let art z 
iHoak ; to (et. it abroad; ro publiſ E it ;. to get it printed. 
Der koͤnig hat einen befehl ausgehen ſaſſen, the king h 
Aiſſued not a proclamation. Aas emander gehen, 76 be 
diſſolved, ſeparated, unlooſen etc. ' * 
Aug gehoben, ſ. ausheben. 

Ausgebelfen, ſ. aushelfen. TOES 

Aus gebuiſet, ſ. ausbuͤlſen. | 

-.» Uusgeifern: (loſe worte im zorn) to ſlabbec and vent: 
out hard words in anger againſt, one. 5 


* 
Vide 


To ſave your money; for to lay no money one Die Fars - Aus geiſſeln (einen) ſ. auspeitſchen. 


ten beym ſpielen ausgeben, to deal the cards at play. 


Zettel ansgeben, was in der ermoͤdie geſpielt werden ſoll, 


to give ont a play; to give notice what play is to be 


acted and when. Er gab ſich fur einen grafen aus, he 


ave out himſelf to be an earl; he pretended to be an earl. 


2 es him felt, or pretends to be a chtiſtian; he is 
profeſſedly a chriſtian; he profeffes chriſtianity. Ein buch 
ausgeben, es drukken laſſen zro ſer. out a book; ro ſet it 


Abroad; to give or put it out; to publiſh it; to get it 


* 


* 


1 an others Work for your own. Die wand glebt ich 

beraus, the wall ſwells aur. CEC AY] He os 
Ausgebiſſen, . ausbeiſſen. 
Ansgebeten, ſ. aus bitten. 


Ausgeblieben, ſ. ausbleiben. 


Aus geboten, ſ. ausbieten. 
usgebracht, ſ. auebringen. 

Ausgebrannt, ſ. ausbrenuen. 

Ausgehrochen, ſ. ausbrechen. 


A Ausgedroſcheu, f. ausdreſchen. 1 5 ee 
Ausgedrungen, ſ. ausdringen. r 

Ausgedungen, ſ. ausdingen. : 
Ausgegeſſen, ſ. auseſſen. | 
© Ausgefioſſen ; ſ. ausfließen. 


Ausgefochten, ſ. ausfechten. 


Aus gegangen, ſ. ausgehen. 


Aus gegoſſen, ſ. ausgieſſen. 5 
Aus gegraben, ſ. ausgraben. 
Ausgehakt, ſ. ausbakken. 


Ausgeben, to go our. Mein herr iſt ausgegangen, iſt 
nicht zu bauſe, my maſter is gone out, is not at home, 
Wert abroad, did go abroad. Irgendwo viel aus - oder 

einachen , to haunt or frequent a houſe. Der geiſt der 


wahrheit, der vom vater ausgehet, rhe Spirit of truth 


or change your religion, Party » confeſſion, &c. Unge⸗ 
ſtraft ausgeben, to come o 


which proceeds from the Father. Er geht' ſelten aus, iſt 


faſt ſtets dabeim, ke feldom Kirs or gees out or abroad; 
PER — $9 end keeping at heme or Within doors. Von 
eimer ſeite aus - und zur andern geben, to forlake, quit, 
leave or abandon one ſect and yield to another; to turn 


a 


unpaniſhed ; ro eſcape ſcotiree. 


Liebt ſich für einen Chriſten aus, he gives out, or 
0 


Ausgerieben, ſ. ansreiben. 


Aus gekrochen, : auskriechen. xy 
Ausgelaſſen , diffolnte, lewd, extravagant, riotons 
Ausgelaffenheit (die) diſſolution, le w dneſt, exceſz, 

extravagance, impertinence, inſulence, riot, Laucinels, 

licentiouſneffs. CEN Co Whos RI | 

Angel ſ. ausleißen. 

Ausgelbſcht, ſ. ausloſchen. * 

Ausgenommen, ſ. ausnehmen. 


Ausgerochen, - CuStiechen. © | 
Ausgeſchiehen, f. ausſcheiden. 
Ausgeſchloſſen, ſ. ausſchlieſfen. 
Ausgeſchnitten, f. ausſchuelden. 


Ausgeſchoſſen, ſ. ausſchlieſten. 
Ausgeſ@ricn | ſ. ausſchreien. 
Ausgeſchritten, ſ. ausſchreiten. 


Ausgeſchwungen, . ausſchwingen. 


Ausgeſett, ſ. aus ſenen. 


Ausgeſoffen, ſ. ausfaufen. 

. _Ausgeſonnen ; f. assfinnen? 

© "Ausyeſotten ; . ausſteden. 
Jusgeſpien, ſ. ausſpeicn. _ 

_ Ausgeſprochen, f. ausſprechen. 
Ausgeſprungen, ſ. ausſpringen. 
Ausgeſtanden, ſ. ausehen. 
Ausgeſtiegeu, ſ. ausfteigen. 
Ausgeſtochen, ſ. ausſtechen. AE 
Ausgeſtorden, * ausſterben. þ ly 
Ausgeſtrichen, f. ausſtreichen. 
Ausgrſtunken, ſ. ausſtinken. 
Auszeſungen, ſ. ansgugen. 
Ausgetrieben, f. austreiben. 
Ausgewaſchen, ſ. auswaſchen. 2 
Ausgewichen ; ſ. ausweichen. 


Ausgewieſen, ſ. ausweiſen. 


Ausgewogen, ſ. auswegen. 

Aus geworfen, ſ. auswerfen. 

Ausgewunden, ſ. auswinden. 

Ausgezogen 7 f. ausziehen. 
Ausgieſſen (waſſer) ausſchütten, te lave water; to 
tro it out. Den nachttopf ausgieſſen, ro empty vcuc 


= 
* 


2 


Die latemiſchen woͤrter, die in a ausgehen, in Latin the chamber pot. Et s aus einem gefäß ins andert gieſſeu, 


. names that are terminared in a. Das feuer, das licht, ge⸗ 


aus, verlöſcht, rhe fre, the candle goes our. Die 
3 mir aus, derdorret, chat plant Uyes, ꝓeriſ hes, 
Secs cur, dryes up, Will de gone. Die haare gehen mir 


ans, T leofe all my hair; my hair comes off. Die ſeele 
4 geder ibm ſchon aus, he is upon eyſpiring; hes a terching 
13 


earh ; he breathes out his laſt, Der degengehet 


nicht gern aus, that fword is bard to be pulled out of the 
Kabbard. Der dintenſtek wird mit citronenſaft woh! aus- 


gehen, chat ſtain of m it u apply tho juice ot limons 
u, will <a or djzeis out. Yeber dich fag ausgeben, 


eo 
* 


PY 


to pour or empty à liquor ent of one yeſſel into another, 
Ausgegoſfen wie -waſſer , poured ont like Water. Ct 
dat ſeinen zorn auf mich ausgegoffen, he has belckel 
aut, vomited out, poured out or wreaked his an ger 
„ ho $8 NR n 
Aus gieſſung (die) the pouring ont. Die augoichung 2 
heiligen geiſtes, che pouring ont of holy Ghoſt. 
Ausgleichen (eine recht ung) to equalize, make eren, 
— Den weg ausg. cichen, ro make even the wa 
Or Atset. 


- Auoglitſhens te bude, Flip with your oor. 


Anl⸗ 


ſift or examine it in order: to come at the bottom of it; 


peeps out. | 


z pal, à Kettle, &c. | 


F foll zwey der eurigen aushalten, my coat will laſt, outlaſt, to compel chem to yield up for hunger. 
bold or bear two of Yours. Ei 


wy me tumps,.: Ein bild kuͤnſtlich ausbauen, to carve ut Ansfebridht (dgs) kehrſ tebricht, woeeping. SS: 


161 ans aits 162 
| > | . 8 | 

BEET 9 sim feuer) tro flaw it out in the fite, an image or ſtatue. Ein bild erſt ins grobe ausbauen, ro 
| mssen leg i 2 2 _ routh-hew a ſtatue. Einem fnaben die bosheit 5 ruthen 

Aus graben (etwas ans der erde) to dig a tking out of aushanen, to whip, lath, ſcourge or jerk a boy out of 
* round. Emen teich ablaufen laſſen und tiefer aus: his malice, ö 5 e | 
gen, to drain a pond and dig er delve it dreper. Enn Ausheben, (die thur, die fenſterladen) to heave or put 
erſchaft, ein bild ausgraben, ausſtechen, gusſchnizzeln, A door or caſement off from the hings. Rekruten ausbe⸗ 
22 2 al; a ſtatue, &c, Ausgegrabene kraͤuter, derbs ben, to eleX young ſoldiers, to take away young mens co 


oted up or Frubbad ud. . | recruit the regiment; to recruit; to gather recrnits, 
on raten (einen <#<) to bone a flſ h; ro pick out the Alshecheln (das werrig) to hatchel out the hards of 
bones "fa des oor es rei NG; 5 


-- 


by indetatigabie meditation; to ſearch deep into it; to bring em forth by fitting upon the eggs. 
break ot beat Jour brains or head witit thinching upon it Ausheilen, ro heal or cure perfectly. 


in order to find een it out. 8 ah < Ausheitern das wetter, der himmel wird ſich wieder) 
Augarunden (etwas) ro dive into a buſmeſs; to ſcan, it begins to clear up. ſ. aufheitern. 12 WI] 


Ausarüdeln (etras) aucforſchen; da inveſtigare a thing Ausbekfen junge) to harch or brood young ones; to 


Aasheſfen (einem der in noth iſt) do kelp one out that 


to fadom or fathom, tound or try the depth of it; to is ia trouble, Want, needy .opprettion or affliction; to 


> * — y I. 1 - —_ l + * . * * , 
mueſtigäte the very principles or grounds of it; to beat it aſſiſt, rid , ſuccour and rehieve him; to bring him off; 
out; to hammer it aut. 4 B 


ALlusaukken (zum feaſter) herausgukken, lo look our at hvlfen 3” he heiped or holp me out? he has h 


to tree and deliver him from it. Er hat mir ausge⸗ 


* 


2 window, Das hemde gukket euch heraus, Four ſhirt me ouz. | - 
p JJ Aushelen (das wetten wird ſich) ir will clear up. 
Aus urgeln (den mund des morgens) to garggle your Ausbezzen leinen) ihn oͤffentlich beſchimpfen und an⸗ 
mouth or throat With water every motning. . 


Ausguß (der) die ausgießung, the cffuſion. Ein aus⸗ 


him; to fy upon him. 


guß - ein gußſtein, ein ort wo man waſſer ausgieſſet, 3  Aushblen oder gusholern (etwas) wie eine maus den 


utter, 4 link, 


„„ & 2 191613 e to hollow a thing like a mouſe N ould do a cheeſe ;. 
Anchaffen (einen eimer, einen keſſel, ꝛc.) to hook out 


to make it hollow. Holz/ eiſen, ꝛc. aushoͤlen, um ein ander 


Aushakken (einen wald) ro grub up a Wood; to clear berg aushoͤlen oder ausgraben, to delve a hill, to under- 


it of trees. Das gebüſche, die alten ſtoͤkke oder ſtaͤmme, mine it. Das ausgehölte an einer armbruſt, the chaſe or 


ausbakken, to grub up che buſhes, the tranks, ſtumps or gutter of a croſs- bo w. 
tems at the trees. Keine kraͤhe bakket der andern ein 
guge gus, never a croW Would beat out, pull ont or pick or ath ſecrets out of © 
another .crow's eyes; he beares With them that are him. f, aus fragen. | 

eren ſach rogues as he is himſelf, Ausgehakt, grub- Aushohnen (einen faulen ſchüler) ro hiſs ont or ar a 
bed np... doy that is & n bours; to explode him; vo fy upon 
Auehalten, to hold, hold out, ſtand, ſtand ont, reſiſt, him; . | | s 7 EY 174 y 
bear up. Ich wilis ausbaiten, I l hold it out. Ex bielts AushorHen (einen) oder behorchen, ro hearken privily, 
gezen ibn aus, he held it out, or ſtood ouc, againſt him. to lift or liften to what one is talking of. e 
Naſenſchueller gusbalten, to rake fillips. Koͤnt ihr nur Aushorcher (der) aliſtener, one that comes for to kearken 


ihren erſten anlauf ausbalten, if you can but abide their privily. | 


fett brunt. or onſer. Bis ans ende aushalten, to hols . Aushdren (einen mit. gedult) to hear one patlently: 
cut conſtantly; to perſiſt, perſevere or continue to the 


x ae Aushuͤlſen (erbſen und behnen) rs peel, pill ſhale ſhell, 
end; to be conſtant or ſteadfaſt. Solche unfoſten kan ich unhulſe or unhuſk peaſe and beans; to flip 'em ont 
nicht ausbalten, K bear ſo much charge; I am not of their ſkin; to put of the ſhell, peel, cods, hulis, 
able to bear it; I cannot afford to ſpend fo high. Hat huſk, wabs or ſwads. Aus 

er ſeine jahre ausgehalten? has he terved out his time? the hulls, huſks, cods or ſhells, 


his prenticechip? is he out of prenticeſhip? Mein rok Aushungern (eine belagerte ſtadt) to famich a rown; 


| | Einen aushun⸗ 
0 n hut, der den regen aus⸗ gern, ihn durch hunger toͤdten, to tamiſh one; to hun- 
halten kan, der nicht durchläſt, 2 hat proof againſt the gerſtarve him; to flarre him with hunger; to clamm 
rain. Dieſer: ort kan keine belagerung aushalten, this him. £57 <> Aez Stn 1 vi 


place cannot hold out a long ſiege; cannot ſtand a fiege. Ausjagen (einen) to drive, thruſt, caſt,” throw or turn 

Aashalten im fingeny to hold the tune. bone out; to expell him; to ſer him packing 
Aushandigen (einem etwas) ro hand a thing to one; to 

put or deliver ie into his hands. do grub or root up Weeds; to weed your garden; to pluck 
Aushängen (ein ſchild) to hang oat a ſign. Sie hien⸗ up che ill Wedes by the robot. 


N 


gen eine weiſſe fahne- aus, oder fie ſtekken eine weiſſe Auskaͤmmen (ſeine haare) ro comb your hair. 
fahne aus, they hung eur or ſer up a White flag. Auskarbatſchen (einen) to ſhrub, beat, cudgel, bang, 
Aus harren, ausbalten, do hold ont; ſtand out, perſe- mawl, or belabour one; to beat his coat; to beat his 
dere, perſiſt, ſtand faſt. continue, abide , flay, indure or ſides; to beate his bones; to pay him off. 
ſuffer; to de conſtant, Kead-taft, firm. Ben einem, oder Auskaufen (einen) to buy from ane rhe ſhare or portion 
in eues dienſtes aushalten , do ſerve out your time With he: . 3 . heredity , traffick, &. 
one. Fiat ©. 4945 e 71 ' 24104 WpiSup kinder. 215): 5 do Bo e 190000 eee 
Ausbauchen (den lezten athem) to breath or breath out Ausfehren (die ſtube) ro (Weep ot clear à room. Die 
your lalt; ro gie up the ghoſt. 5 kleider, die ſtühle, auskehren, to bruſk your clothes, 
Ausbauen (einen wald) to grub up a wood; to clear chairs, &c. Den bakofen mit einem hader auskehren, co 
u oi iees. Die ſtökke aushauen, ro grub up and root ſweep the oven With a mop, drag of maulkin 5 4 


Ausjaͤten (einen garten, oder das unkraut) to weedy 


a Aus⸗ 


N 


hemp. Einen aushecheln, ſ. auspuzzen, aus filzen. 


e 


pfuyen, ro hiſs one out; to hiſs him; to hiſs or hour ac 
ſtuͤk darein zu fuͤgen, to grove; to make a groove. Einen 


Ausholen (einen) ihn liſtig ausfragen, ro pump, hook 
dne: to pump, ſcrew, ſound or fift 


cehilfet, peeled, put out of 


er ſlime; to void it by hawking. 


the fact oured 


rumonf, as though &. 


* 


7 


Auskeimem , te fhoor out. | 
Auskeltern (die weintrauben) to prefs the grapes, im 


—_ 8 oO | 

uskernen (nuͤſſe, mandeln, kirſchkerne) to crack nuts, 
almonds; AL bon for toy get the kernels out. Aus- 
gekernete miſſe; mandeln, kirſchen, kernels of nuts, almonds; 


__ and cherri-ſtones, | 


Auskieſen (das beſte) to chooſe, elect, take, pick out 
er. pitch; upon the beſt; to make choice: of the beſt. |. 
auswaͤhlen. 1 1 5 17 Es ie 4” fi 
> Ausflaffen. (etwas) to. blab out à thing; to blaze it 

road. | = | 
Ausklaͤren (das wetter wird ſich) ir oleares up; 


Ausklauben (das-beſte) to pick our the beſt; to chooſe, ( 
take or ſelect it. Das ſchlimmſte ausklauden, to pick out 


the Worſt; to refuſe, caſt out or reject it. Meinet ibr 


dieſen handel auszuklauben? mean yon to unriddle this 


myſtery ? to pitch upon the right matter? to hit it right? 
to beat it out? | 


© Ausflaubfel (das) das ausgeklaubte, rhe pickings 3 har 


Which is picked out. 


fs your ſelf; to pull, get or put off your cluthes. Sich 


nakt auskleiden, ro firip-your ſeit naked. 2. Er hatte ſich 
ausgekleidet wie ein narr, he: came trimmed up like a: 


Oon.. 


Ausklopfen (die kleider, oder den ſtaub aus den klei⸗ 
dern) to beat out your clothes; to bear the duſt out 


of them. Einem das fell aus klopfen, to bear one's. coat 
or one's ſides; to bang, ma w, cudgel or belabour him. 
Auskluͤgeln wollen (etwas) to ſcan, ſift or examine 
à ching; to ruminate, meditate or canſider it intentivelx 
in order to find. it out. ſ. ausgruͤbeln , ausgruͤnden, 


ausflauben. N 
Aus kochen, 1. gusſieden, verkochen, to boil! er ſeeth 
mg 2. Dieſe: ſpeiſe iſt nicht ausgekocht, this meat is 
n 


iel ſchleim auskoͤkken, to. cough a great deal of phlegm 
Ausfollern laſſen (einen) ſ. ausdonnern laſſen. 
Auskommen, to come out. x. Die thuͤr iſt verſperret; 


es kan nientand aus- noch einkommen, the door is hut, 
none can come it or out. 2, Er kommt ſelten aus, he 
an 


ſeldom. goes: or ſtirs. out or abroad; he keeps moſt 


end at home or withing doors. 3, Von zehen eyern ſind 


nur ſechs ausgekommen, of ten eggs the hen ſate upon 
there Were hatched. bur ſix. 4. Ich werde mit dem gelde 
nicht auskommen, chat money Vill not do the buſineſs; 
is not ſufficient, Ep hat ſein gutes auf». men, he can 
live or fubſiſt Well enough. Mit vielen bait man bis 
mit wenigen kommt man auch aus, yon mult learn to be 


good husband® 5. Die noth iſt zu groß,, ich ſebe kein 
Auskommen, rhe A is too great, * en no riddance,. 
u0 getting or coming out or off. Mie willt du ausfom- 


men? What will come of thee? Mit ebren auskommen, 


do come of with credit, with: flying colours; to come 


of a conquerour. 6. Es iſt mit ibm kein auskommen, 


there is nd dealing with him. 7. Es kam ein feuer beo 
einem beffer aus, there came or broke ont à fire: ar: a 


backer's. 8. Die that iſt endlich ausgefommen / at laſt 
„ came: out, Was-diſcovered;. Es kam ein 
falſch geſchrey aus, als ob ꝛc. there was ſpread a. falſe 


Ausfotten 4, co rafte. of, to take a ſmac k. 
Auskramen +: to lay ont, ſer forth, expoſe: to ſale. 


Das was man — auskramen, to talk your wizdoms, 


your ſecrets, to tell all on knn. 


Auskleiden (ſich) 1. ſich entkleiden, to uncloth or un- 


the fleet. Auslauf au einem geb 


dus 164 
Muskrazzen (einem die Ne tear, ſcratch 
or pull out one's eyes. Ausgekrazte bu | 8 
raters eh 2 chat are — 1 hg or eee, yo 
uskriechen (die kuͤchlein werden bald) che chickens 
will erelong creep forth or be hatched. - In 
Auskriegen Gch kan die ſtiefeln nicht) T cannot ger off 
my bootz. Auskriegen, aufböͤren zu kriegen, to end the 
war. Man hat ausgekrieget, chere is an end of his 
War faring :?: * e wy” 
Auskuͤndigen laſſen (etwas) to iſſue out a proclama- 
tion ; ta get à thing publiſhed, make known, proclaim- 
ed or maniteſted. % 
Auskundſchaften, erkundſchaſten oder verkundſchaften 
eine perſon, ein land, eine feſtung, ein feindlich lager) 
to ſpie or feout a man, à cbuntry, à forth, an enemy's 
camp. Ausfundſchaften, wo einer ſich aufhaͤlt; to ſmoke. 
or ſmell out one's abode or dWelling- place. Me 05 
Auskuͤnſteln (etwas) 1. erkuͤnſteln oder auskuͤnſteln, io 
try à piece of handy-Work fo. often till you. find it 
out. 2. Es muß noch weiter ausgekuͤnſtelt werden, it muſt 
be BY tied yer; ir muſt be lickt up into ſom better form. 
uslachen (einen) to laugh, ſneer or rwitter at one; 
eng ſue (ide name 
usladen (ein ſchiff, oder aus einem ſchiff die waare) 
to unload, unlade or diſcharge @ ſhip ur TE 3 | 
out of her. Die platte muß ber de 
ausladen, the plate vaght be greater than the ſtaff or the 
of à pillar. Yep 8 „ . PEW! | 8 . 
Auslage (die) der vorſchluß, the: disburſement , the 
disdurſing',. the laying out. Einem ſeine. auslage wieder 
erſtatten, ro» reimburſe one. | 8 . 
| Auslander eder) a ſkranger, foreigner, an outlandiſh man. 
: Aus{indiſch ſeyn, to be outlandiſh, foreign; ſtrange, 
from abroad. Ein auslandiſcher krirg, a war abroad.“ 


Auslangen (x. einem etwas) to give out, reach or de- 
| liver. ſomething to one, 2. Ich werde mit meinem gels 
one enough. E Den ſaft berauskochen, to boil: our. 

the ſap or juice of &ec. | 3 5 
Auskokken, auswerfen, to hawk; to keck, cough or 
I > ont; to caſt up by kecking ,. ſpawling' or coughing. 


de nicht auslangen; mein geld wird nicht hinlangen, 
the money I haye with me Will not do: the puſineſs; 


will nor reach fo tar; is not ſufficient; ſhall. not be 


W 55 
Auslaß (der) an out- let. FFF 

Auslaſſen . einen) hinaus ⸗ oder herauslaſſen, to ler 
one out; to let him go out. 2. Eine zeile auslaſſen oder 
uͤberſehen und weglaffen, to leave out à line, to overlook. 
and omir it. 3. Einen artiffel. auslaſſen, oder mit ſtill⸗ 
ſchweigen uͤbergehen, to Wave one of the articles; to ſtep 
it over; to omit it; to go or pals it by 3; to: paſs it ow 
with filence; to leave ir out purpoſely ;- to touch not upon 
ir. 4. Es werden jezt keine ſchiffe ausgelaſſen, es iſt ein 


beſchlag auf die ſchiffe, chere is an imbargo laid upon 
the- ſhips; navigation is ſtopped- 5. Seine gedanken ge⸗ 
ſeover your thongts to one; 


* 


gen jemand auslaſſen, ro d 
to vent or utter them. Seinen zorn gegen jemand aus⸗ 
laſſen , ro: vent your fury upon one; to give it vent; to 

ruſh. upon one moſt angerly,. 6. Ein kleid auslaſſen, 20 
make a ſuir wider. 7. Butter, fett, unſchlitt, auslaſſen 
oder zerlaſſen, to melt butter, greaſe, raliow & c. 6. Er 
wollte ſich zu nichts auslaſſen oder verſtchen'; he Would 
not our With. any thing; he did not allow of or yield to 
any matter. 9. Es iſt ein ausgetaſſener menſch, ein muth⸗ 
williger lekker, he is a diſſolute, led, exeravagant, im- 
tinent, debauched, inſolent, ſaucy, licentious, diſor- 
deriy or lecherous fellow; he runs out into many an excels. 
10. Es bat jemand ausgelaſſen, einen wind ſtreichen laſſen, 
ſore body haws foiſted, has let go a foiſt. — 
Auslauf der flottr (der) — wag our or ſailing of 
ude; che ſpringing one, 

Auslar fen, 1. in ſee geben, to go ont; to ſail; ro ſer 
ſail;. to ſet out; to ſet or lanch into the main; t go to 
ſea;; ro- put out to ſea. 2. Dit ſtunde wird bald 42 

ä | a A ufen 


wulſt uber den ſtah 


ä „ . — FTC, 
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lauffen ſeyn, this hour will ſoon haet run out; Will ſoon 


be expired, 3. Das ſtetige auslaufen ſtebet den fung. 


| 5 *: ſtir our 
auen nicht wobl an, it does not beſeem ladies ro ft 
once 4. Dat faß, der frugs laͤuft aus, rinnet, 
the veſlel, the pot, runs or leaks. Der wein in demſel⸗ 
ben wird vollig auslauffen, the Wine chat is in it Will 
all be run out; Will Teak out; will all trickle our. 5. 


liber dich wirds auslaufen, thou art to pay for all of 


them. 6. Die meinung laͤuft bierguf binaus, the ſenſe 

juns thus; che difcou:fe runs * this. | 
Auskaͤuffer (der) A ſcout, a PY. 85 3 
Auslauren Ceinen) do lurk after one; to lay in Wait 


bor to ſpy, ſcout an watch him z to play the eaves- 


4. 9 f duten (die meſſe) to ring the bell in order te 


finiſh the tar, Ausgelaͤutet haben, have done ringing 


FFF 2 5 5 h 
; Ausleffen (x, eine ſchuͤſſel) to lick a diſh; to lick up 


all; to lab up All. | ag Ne. : 
Ausleeren (einen ſak) te empty or void a bag; to g 
make it empty or void. Die becher austeeren, ro ca- 


rouſe it; to tope it. | | 


Ausleerung (die) the making empty, the pouring out. 


Auslegen (r. ſeine wagren) to lay 6ur, utter or \ hew 
opr commodities ; to ſet, put of expoſe them to ſale. 
Geld fir einen auslegen, to lay our or disburſe money 


for one. Das ausgelegte wieder bekommen haben, do be 
reimburſed. 3. Eille ſtraße weiter auslegen, to lay out a 


ſtreet. Eine ſtadt weiter auslegen, ro lay or ſer out the 


Walls of a city; to enlarge a town. 4. Einen ſoruch 


auslegen, to expound, explain, explicare, make out. unto 


or interprere a {aying;. to glo!s upon it, 5. Leget es 


doch zum beſten aus, nebmet es doch nicht uͤbel auf, pray 


do rot rake it ill. Es wird ubel ausgelegt wenn man 
gar zu freundlich thut, a too fciendly carriage is apt to 


* * 


breed fu{picion. hes 


Auslegung (die) the expoſi tion, Sloſs, interpretation or 
explication, explanation. 5 e ee 
Ausleihen (etwas) to lend out a thing, to put it out 
to loan. Geld euf pfand auslerben, to lend money out 
upon pawn. Er hat all ſein geld auf intreſſe ausgeliehen, 
he has let out all his money to uſe. Etwas ausgeliebe⸗ 


* = 


nes, a loan; a thing lent, or put out to loan 
- Aubkernen (eine kunſt) to learn an art perfeckly. . Ich 


hab ihn auagelernet, I know him from Within and wirh- 
out. Ein lebrpurſche oder lehrinnge, der bald ausgeler⸗ 
net hat, a handycratt-man's boy that is almoſt at the end 
o his prenticeſhi 8 | 


Ausleſen (r. ein buch) es gam durchleſen, to peruſe a 
book, to read it all over, to read it all out. 2. Die be- 
ſten ausleſen, to pick ont, pitch upon, take, chooſe, ſele& 
the belt; to make Choice of rhe beſt. Ihr koͤnnt ausle⸗ 


ſen, take your choice, Ausgeleſener reif}, rice that is 


cleanſed. Ausgeleſene maſtixkoͤrner, ſele&ed maſtick-grains. 


Auserleſene manuſchaft , waare, worte, ꝛc. ſ. auser - 


leſen. 


-  Audliefern (einem etwas) to deliver ſomething to 


one. Er ward den feinden ausecliefert, jhnen in die haͤnde 
geliefert, he Were delivered into the hands of the 
enemies. ky „ ON 

Auslieger (der) ein wachtſchiff, a man of war or any 
other veſſel fitred out to ſcout, watch and obſerve the 


enemy's motion in & river; a ſpie-boad, = 


Ausliſten (einen) ro diſcover one's craft or tricks. 
Auslokken (einen) to call one forth by fair means; to 
zllure and entice kim to ſtir out and come along With 


* 


. guith: a candle, the fire. Ein gluͤend eiſen, einen feuer⸗ 


Maud 2c, im waſſer ausloͤſchen, ro quench rec hot iron, a 


PORT 


able to give. 


' Ausldſchen. Ci. ein licht, das fe uer) to put out or extin- 
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fire-brand &c. te cool ir. Gluͤende koblen in einem be⸗ 
dekten tovf ausloöſchen, to ſmother glowing coals. Eine 


heftige gemüthsbewegung ausloͤſchen und daͤmpfen, to 
extirgniſh, quench, ſmother, appeaſe, aſſwage, cool, al- 
lay, fup plant or ſuppreſs a violent paiſion. 2. Ein wort 
in einer ſchrift ausloͤſchen, to blot our or eraſea word in 
a writing, Eine ſchuld im ſchuldbuche auslöſchen, to 


ſtrike out, blot out, croſs aut, bar, cancel, raze, or eraſe 
a debt in your boobs. Euer name ſoll in der rolle aus- 


geloͤſchet werden, your name ſhall be blotted out in rhe 
lift. Eines gedachtnif oder Andenken ausloͤſchen, to blor 


out or deface one's memory. 


Ausloͤſen (einen gefangenen) to releaſe, redeem oc 


ranſom a piifoner; to make him free.; to ſet him ar li- 
berty 3 to deliver him from bondage; to get him out 
of his captivity, ſlavery. Wenn ich mein pfand werde 


ausgelöſet, oder eingelofct haben, when 1 ſhall hae 


recovered, or redeemed the pawn I have mortgaged, 


ui hed. | | 4 7. = 
Ausluft (die) a jutty, a Jutting , or leaning out, an 
ont ſtanding, a projecture, outjutting Windows. 


das getraid ꝛc.) to air a room, your clothes, beds ſheers, 
the corn &c. 1 . Ys 75 by 


Ausmachen Cr. eine ſache) oder darthun und beweiſen, 
to make out a thing; to prove ot juſtify it. 2. Das 
wills noch nicht ausmachen, das wird nicht zureichen, nicht 


uſanglich ſeyn, that Will not make it up; that Will not 


niſh or conclude it; that will not do the buſineſs; that 
Will not prove ſufficient. Das wirds noch lange nicht 
ausmachen, chat will not make it up by halt; chat would 


not do the buſineſs by half. Das machtuichts aus, that 
is no great matter. 3. Wir wollens unter uns wobl gus- 
machen, wir dedurfen keines ſchiedmanns oder richters, 
We wall make it up ourſelves Without taking an arbitet, 


or Without going to law. Wir miiſſen das noch mit 
einander ausmachen, about that we are yet to have 4 
bout, puſh or bruſh together. 4. Ein werk, ſo man 
unter haͤnden hat, noch nicht ganz ausgemacht haben, ro 


have not yet made up, finiſhed or concluded the Work 


you are about. Das ſpiel ausmachen, to fiviſh the play 
to gain. Ein kleid ausmachen, oder ausſtaffiren, to garniſh. 


or trim A fnit; to ſet it off or enrick it; to adorn it, 5. 


bnen ausmachen, to hell peaſe and beans, Mandeln 


ausmachen, to blanch almonds, Swiebelu ausmachen, to 
peel onions. Eine eitron ausmachen, ro pill off a limon. 


6. Einen flekken ausmachen, do take or fetch off, or out 


a ſtain or ſpot. 7. Ex hat ihn haͤß lich auggenracht, he did 


hiſs him out moit deadly; he dook him up very 


: harply ; 
he checked, chod or chid mightily. _ | | 


Aus mahlen (ein {6f) to make up 4 pifQure p to get ic 


done. | k «ng. to 
Ausmaͤſten, ta ſtuff, cram, farren. ſ. maͤſten. 


Ausmaulen (laſt ihn nur) let him but hang out his 
lips, look gruff, de diſconrent as long as he Will; let 
him go grumbling, muttering. Habt ihr ausgemaulet? 
has now your diſoontedneſs ceaſed? have you done 


grudging ? Do . | | 
Auüsmauern, to fill up à place by walling, 


Ausmelken (ein vieh rein) to milk a cow all out; to 


drew as much milk out of her as for that time ſhe is 


N 


Ausmeiſſeln (es) wie ein tiſcher oder bifdbauer , to 


bittle it ont; to cut or <Tarve it out, as A joyner or ta- 


tuary does. 


conſume your ſelf. Die ſchwindſucht hat ihn gan aus⸗ 


gemergelts the ptiſick has conſumed his body; dryed it 


44 — 
up ; 


Unguslösliche reuteu rents chat never muſt be extin- 


Ausluften (ein zimmer, die kleider, betten, geraͤtbe, 


Niiſe ausmachen, to crack and ſhell nuts. Erbſen und 
0 


Ausmergeln (ſich) ro enfeeble, exhauſt, weaken and 


2 


* 
* 
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up; made it all lean, thin-flanked, back-ſwayed, fwayed 
in the back, ſhrunk in the flank; made him linger and 
pine away. Die unterthanen ausmergeln, to preſs hard 


the ſubjects; ro fuck their ſubſtance; to ſuck their very bl 


marrow ; to get their money by degrees. E 
«  Ausmerzen, to reject, turn, ont, cat off or away. 
Ausmeſſen (die wagre) to ſell -a, commodity by 
meaſure. 7 | 
Aus meſſung 8 
meting, the gaging, the meaſuring. 1 5 
Ausmiſten (den all) ro cleanie a ſtable, ſtall or eattle- 
houſe; to carry the dung out. TT III Y 
Ausmundiren (ſich treflich) to dreſs, acconter, array; 
rn, ſer our, ſet off, trim up, trick up or. prank up 


Four ſelf finely, neatly, properly. 


: 


. 


Autmuſtern (einen oder etwas) to pick out à body or G 


ny 


thing ont of a great number of th 
ter oder caßirter ſoldat, a caſhegggd ſoldier, 
Ausnahme (die) the exception, referve, faving:, ſalvo, 
Aiſtindien, difference or condition, exemption. Ohne 
einige ausnahme, Without referve: Ohne ausnahme ei⸗ 
niges alters oder ſtandes, Without regard either to age or 
condition. Keine regel iſt ohne ausnahme, there is no 


rule but admits of an exception. Mit gewiſſen ausnah⸗ 
men, with ſom conditions. Auf alle eiuwärfe eine aus⸗ 
Aus naſchen leine ſchuͤſfel mit coufekt) to eat a diſh 
Ausnaͤden (ein ſchnupftuch) oder ſaͤumen, to ſtitch „ ſeam, 
Aus nehmen (einen oder etwas) 1. exeipiren, to except 
pon ausgenommen, him excepted ; alt 

a 


em, : Ein ausgemuſter⸗ 


nabme finden, to find a ſalvo for every objection. 
With ſweet meat all out. 
Hem, edge, bind or border a handkerchief. 


oung birds ont of their neff. 3. Eine 
aus nehmen und zubereiten, ro draw. a 


; uin 

your fe 

Aiſes. yet | 
s 


10 fen 


Ausreitſchen (einen gaudieb oder bure öffentlich) to 


(die) the taking meaſure of a thin, the 


ans 
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come forth as young chickens do b pecking TR F 
ſhell of rhe eggs they lye in. t Nee 

Ausplazzen (mit einem undedachten wort) to pop or 
urt out 1 1 l e cee e 
Aus plaudern (alles) ro blab or, pop ont any thine. 
to be derbe 5 A PISEE ng, thttling | 8 
ting; to be a very dabble-iart,. a flapper: cho ok 
of his tongue. "oy Oy 1 10 5 "we " Nad 

Ausplündern Ceine ſtadt) to, plunder, pillage, pill, ſack 
or ranſack a town. Einen meuſchen guspluͤndern, o 
we ſpoil, rob or bereave 8 "348 f 

uspoliren (etwas) ro poliſh, finooth or brighten 3 
thing; to make it fmooth, clear or bright; to bmniſh a 
thing; to ſet a gloßs upon it. 5. 


23 239 

Auspraͤgen to expreſs, a, thing diRinaly, .. ypc. 

; el angprigen % eo, 4 An E k . b prigey, 
Aus preſſen ie trauben) to pres the grapes, Den 
ſaft aus eher eitren auspreſſeu, to wring een 
the juice of a limon. Ausgepreſſet oͤhl, oyl made bs 
expreſſing. Land und leute auspreſſen, to preſs hard and 
exhauſt aten (wii 0 | | ; 2 . | 
Aus ruͤfen wein) to prove a parce 0 Wines 79 
Fg à veffel as yon like bell. . and take | 

Auspumpey oder ausplumpen as waſſer) to pump cut 
„„ %%% / ( 

Auspuzzeu (1. etwas ſauer) to clean, clear, eleanſe ar 
poliſh a thing; to make it clean, proper, neat, fine. 
Sich auspuzzen, to dres, trim up or trick up your ſelf. 

2. Das licht auspuzzen, ro ſnuff our the candle; tö put 
it our With the fnuffers. 3. Einen derd auspuzeu, reproach 
reprove, rebuke, reprimand one, ſeverely, © * 

Auspuzzer (der) ein filz, verweis, a reprimand, check, 
reproof, rebuke, reproach, ſcouring, chiding. Einem ei- 

nen verblümten auspuzzer geben, ro give one a rub, 2 
clean Wipe,' or a dry bob; to ind him up; to nip hin 

by the by, to ſcour him gently, _ nA 

Ausragen, hervorragen, io jurt ont. Ein ausragen⸗ 
der erker, Autry, à jutting or eaning Ons, a projecure,' 
an outjutting room or Wall; a balcoon, balcony. Ein 
aus⸗ oder hervorragendes dach, outjurting eaves, 

Ausrammeln (der wird endlich wohl einmal) at laſt he 
Will have ſown his wild oats; he Will leave off his 

yourbfull, pranks, ic ceale wirh routs to ceaſe.to rage, or 
e Iuvrious, r c 


9p 'the hole ot 
ould pall, die, 


| . whip. or ſeourge. publickly a curpusſe or, Whore; to turn t 


em out, of town, whipping: hem all, long the ſtreets. 
- Auszfanden (einen) to diſtrain ones wmoveables., _ 
+  AtipſerFfen (einen) to kiſs one out; to hiſs him or 
Biss ar him; to flout and jeer at him. Ausgepfiffen ha⸗ 
ben; to leave flouting ; to ceaſe ro flott. 
Auspflͤkken (ein kraut mit ſamt der wurzel) to pluck 
up a plant by rhe bv. 1— 5 


n (ich aus den epern) wie die kuͤchlein, ro 


* * 


Aue pikke 


ine fiſte, einen faſten) to void 


gut, evacuate or empty a place, à cheſt, a caſk. 
1 bann tahnger to rid of caterpillars, clean cabbage of 
- Ausrechnen (etwas) ro calculate, compnte, reckon, 
connt a thing; to make a ſupputation of it. Ihre zeit 
traf ein, wie fie es ausgerechnet hatte, 1 he went to her 
reckoning, Sie rechnet aus, daß ihre zeit naheiſt, LY | 


aus 


her reckoning. Das iſt bald ausgerechnet, that 
is ealy to rechen, „„ ee Kane 5 
Ausrechuung (die) the reckoning, calculation, com- 
| ſappurarion or account, 5 wn 
Ausreffen. (ſich) und gaͤnen wie einer der von ſchlaf 


4 * 1 9 | 
| js near 


putation, 


icht, to reteh ont Your ſelf and gape as one that 
dente ech fey: Einen auf der folterbank auskekken, 
to ſtrerch or diſtend a body, on the rack or torture, 
Ausrede (die) 1. die ausſprache, a way of ſpeaking 
\t, a Way of delivery, an utterance; the pronouncing, 
IT renunciation, the accent, the expreſſion. Er hat 
Sins gute ausrede, he expreſſes or delivers himſelf very 
i ell; he delivers a ſpeech handſomly ; he utters his minds 
or thoughts diſtinctl/, ordefly, plainly or intelligibly. F, 
ausſprache. 2. Eine ausrede, eine ausſage vorm richter, 
a devoſition before the juſtice an indivation”a, narration, 
ALeclaration. 3. Eine ausrede, eine ausflucht, an ex- 
ception, reſervation, excuſe, evaſion, pretence, Pretext, 
colour, ſhift, come off, ſubterfuge. | 5 
Alus eden, 1. ſeine meinung vollig darlegen, to ſpeak 
without being interrupted; to tell, utter ſpeak or de- 
Jiver intirely your thoughts or your opinion. 2. Seine 


boite alle vollig ausreden oder ausſorechen, ro pronounce, 


exprels, delive,, utter your Words all plainly.” 3. Etwas 
gen, to depoſe or depone ought as Witneſs of one befofe 
The juſtice; to give evidence 3 to make Your depoſition. 
4 Heimlichkeiten ausceden oder alsplaudern, ro blab 
ont ſecret things; to be a babble-ſarr, F. Laut ausee- 
den, re ſpeak out or alond. 6. Einem etwas ausreden 
lber aus dem ſinn reden, to talk one ont of a thing; te 


Inck or root it out of his mind; to diſſuade one a deſign, 


him; ro deliver him from that conceit by redfoning. 7. 
Sich ausreden, ſich rechtfertigen, ſich weißbrennen, ro 


fhift; to ne ſ[hifts, evaſions, fübterfuges, colours; 


8 
ta lid, juſtify or clear yourfelf cunningly from an 
imputation 3 to Wipe it off crairily; to come off Clear from all 
imputations. Sich mit einem andern ausreden, die fchuld 
— jenen legen, to ſhift off an imputation to another. 8. 
Sich ausreden oder entſchuldigen, to excuſe your ſelf, 
Er bat ſich mit feiner krankheit gusgeredef he has put 
in or has alledged his ſickneſs fof an excuſe. © 
Aus eeden (ein ſchif) co equiq or co fir out a hip. 

Ausceanen (es wird wohl eiümahl) oder ausgeregnet 
haben, at laſt the rain Will paſs, go over or ceaſe. 

Ausreiben (einen flekken) ro rub or Wipe à ſtain or ſpot 
ent, off 01 away. Die naſſe waſche ausreiben , to wring 


the linnen-clothes you have waf hed 


enongh ; to be ſafficient; to do the buſineſs; to make 
it up. 2. Wir werden mit ſechs ellen nicht zureichen, 
we ſhall need more than ſix tells. Er reiche, wohl aus 
mit dem gelde, he f halt not ſpend it all; he ſhall have 


forth your hand; to hold it our. 


clean or Clear a room, \Weepimg,: Waſhing, or fcrubbing 
it. Ein ſilbergeſchirr ausreinigen, ro bucniſh, poliſh or 


brighren a piece of ſilver-plate. 


a voyage, to take a journey, to ſet out, to go à tra- 
willing, to ſet forth, ro depart. Er iſt ausgereiſet, he is 


he leaves travelling. |. 5 ? | = 
Ausreiſſen (etwas) ro pull, draw, ger, pick or pluck 
a thing ont or aWay by force; to. pluck, grub or pullic 
wp; to ſnatch or tear it off; to Wring, Wreſt or force it 
ont. Einen zahn ausreiſſen, to draw a tooth. Ein kraut 


Ausreinigen (ein zimmer) to cleanſe, clean, or make 


vorm richter als zeuge von jemand ausreden oder gusſa⸗ 


to turn or draw him off from it by reafon you give 


Aus reichen, 1. zureichen, hinlänglich ſeyn, to reach far 


noney enough on't. 3. Almoſen ausreichen, to diſtribn- 
te alms. 4. Seine hand ausreichen, ro reach or ſtretch 


Ausreiſen, 1. wegreiſeu, to go upon a journey, to go 


abroad, he Went upon a journey. 2. Et hat ausgereifet, 


Wit der wurzel ausreiſſen, ro pluck up a plant bythe root; 
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to grub ic up. Das haar mit einem rupfzaͤnglein aus⸗ 
reiſſen, to pull out the hair With a pair of tweezers, 
Einen ſtein aus der mauer gusreiſſen, to break a ſtone 
out of a Wall. Das eingeweide ausreiſſen und geviers 
telt werden, to be drawn and quartered, 2. Auslreiſſen, 
wle ein ſtich im ſchafleder, ein knopfloch, ein damm oder 
teich, ꝛc. to break out as a ftirch in ſheeps- leather, a 
moles a bank, dam, catiſey,, wear or dike, - 3. 
Au$cer}ſet, ſtiehen, weglauffen, to make, get, run or ſcamper 
a Way; to take your heels; to efcape, to make your 
eſcape; to fly. Ein ausgeriſſener ſoldat, a deſerter. Ein 
ausgeriſſener moͤnch, a monk or friar that turned cat in 
pan; a turn- coat. 
got a broke looſe, | | „ . | 
Ausreiſſer (ein) a deſerter, ane that is eſraped; a 
ugitiye, à retugece a fleeting. | | 


* 


Ausreiten, ko rake 4 turn on horſeback 5 to ride a 


little way Without the towrr to take rhe air. Getrai⸗ 


de ausreiten, ro traſn your corn or grains With horſes, 

Ausrenken (einen arm, einen fuß, eine hand) oder vers 
renfen , to wrench, 
hand; to get it out of joynt, 


Außsrenten (ein capital) oder auf rente thun, ro put er 


Tet out ſgme money to uſe; to. lent it out upon uſe. 
Autreuſpern (viel ſchleim) to heck, congh, rerch or 
ſpir out a great deal of ſlime; to caft it up; to ſpavri 
and void it by haw king. ot EL 3 
Ausreuten (das unkraut) oder ausjaͤten, to pluck or putt 
up the ill Weeds by the root; to roorem up or out; 
to Weed yonr garden. Ein gebuͤſch ausreuten, to grub 
or ſtub up a wood, buſhes &c. Eine kezzerey oder ein 
laſter ausreuten oder ausrotten, to xroot-onr, extirpate or 
eſttoy an hereſy or à vice. . e TIES 
5 Ausreutern (getraid) ro winnow your corn with a 
an. 
Wormſeed garbled. 
choheneal. F, qusſchwingen. ns 
Ausrichten (etwas) x. verrichten, to do, perform 
effect, effe Kaate or execute a thing; to bring it to paſyg 


to put it in execution; to get it dane or performed, Die 


hochzeitkoſten ausrichten, to be at the charge of the wed- 


ding to bear, furniſh, afford or pay the coſt of the 
We. 


vedding-tnpper. Damit wird man viel bei ihm ausrich⸗ 
ten, that will do good With him; that will ge- a great 


way With him; that will prevail opon him; that will , 


Ich habe nichts 


prove very effectual to draw him in. 5 
ausgerichtet, 1 Have laboured in vain. Es laßt ſich auch 
nichts ausrichten, neirher is it practicable, feaſable, or 


teſtament ausrichten, to put one's Taft Will in execution. 


ſuch as are abſent; to find fault With them. Seinen 
diener ausrichten, to reprehend, check, ehide, reptimand 
or reprove your man. r 


unbedekt bleibt, chat Wine or beer will reek out, ſteam 


is every Where. Etwas ausriechen, durch den geruch finden, 
to ſent @ thing, to find it by ſenting, ſnuffing. 
Ausringen, oder ausringen (die waſthe) to Wring 


ter out of ir. Ich hielt es, aber er rung mirs aus, 1 
held it, but he I di it from: me. Eine 8 806. 
ringen, to Wring or ſqueeze ont the juice of a limon. 
Ausrinnen (der wein wird ganz) denn das faß rinnet, 
the Wine Will all trickle, run or leak out, Will be all 
run out, becaufe the veſſel leaks or runs. . 
Ausritt thun (einen) oder ausre, ten, ſ. ausreiten. 
den, curl, to extirpate to root ot. 
4 3 : 


Ein ausgeriſſen pferd, a horſe that 


ſtrain or ſprain your arm, foot or 


Ausgereuterter tuͤrkſſcher e turkey 
Ausgereuterte coſchenilie, garbled 


effeQuable. Steuer ausrichten, ro pay your duty. Ein 
2. Die Leute ausrichten, to backbite, tax, charge or cenſure 


Ausriechen (der wein, das bier, wird) wo das geſchur 


ont, pall or die, if the boy remain uncovered. Er riecht 
alles aus, he fandges along, he ſnivels every, his noſe 


your linnen after having wafhed it; to Wring the Wa- 


Einen fur einen groͤſſen heiligen ausruffen, to.cry one up Aus ſaz (der) rhe leprie or leproſie. Der jukkende 
For a ſaint. Aus ruffen, daß eine gewiſſe muͤnze abgeſeit | 2 . 1 Der iukkende 
ſeyn ſoll, to cry down à certain coin of money. Aus⸗ 
ruffen mord, oder feuer, feuer, to cry murder; to cry 
out fire. Vor freuden laut ausruffen, oder ein geſchrey 
machen to cry out for joy. Er wird fur einen geizhals E 
ausgerufen, he is taken for a holdfaſt, a pinch penny. 


_ 
* 


— 
— 
* 


EEE 


Ausrollen, gusraſen, ausrammeln, ſ. ausrammeln. 
Ausrollen oder ausroden (einen wald, die baͤume, ſtoͤk⸗ 


fe , ſtaͤmme, ſtauden) to root out a Wood, and clear 


it ot trees; to ſtub it out; to root or grub up all the 


ſtubs, ſtems, ſtumps, ſtalks, buſhes. Etwas mit ſtumpf 
und ſtiel ausrotten, oder ausreuten, ro root out, extirpate 
or deſtroy a thing utterly. | | 15 

Ausrotten (etwatz) ro root out, to pluck out. Unkraut 
ausrotten, to pull up ill weeds, to root'em up or out. 
Mit der wurzel ausrotten, to extirpate or extirp to abe- 
runcate. Ein volk ausrotten, to extirpate a nation. ſ. 


vertilgen. 


Aus rotter (der) che extirpator, he that rooted out, he 

that extirpated. | 3 
Ausrottung (die) che extirpating, extirpation, extinction 

aboliſhment. 981 s 5 


Ausrottiren (einen ſoldaten) oder ausmuſtern und eaßi⸗ 
ren, to disband or caſheer à ſouldier; to licenſe him; to 


ſend him away. 


Aus rinken oder ausrenken (ein glied) ſ. ausrenken. 


Ausruf (der) 1. auetion, an oucery; a port ſale; a 


publick ſale to them that bid moſt; an auction. Etwas 
durch offentlichen ausruf bey der kerze verkauffen, to ſell 
a thing by inch of candle. 2. Aus ruf, ſchrei, exclamation 
à cry a crying out a ſqueak.. _ „ 

Aus ruffen (etwas auf der aſe) to cry things along 
ur about the ſtreets. Etwas oͤffentlich ausruffen, to 
proclaim, publiſh or maniteſt a thing; to promulge it; 


do make it to be known every-Where; to declare it ſo- 
lemnaly. Er wird oͤffeutlich zum koͤnige ausgeruffen, he f. 
Was proclaimed King. Ein befehl, den der könig bat 


aus ruffen laſſen, a proclamation the King has iſſued out. 


Einer der was neucs ausruft, a haw ker, one that cries 
new books in the ſtreets. ſ. aus ſchreien. 75.0 
Ausruffer (der) rhe common cryer. Der autoriſirte 


ausruffer, he that is autoriſed to outerys and auctions. 


Ausrujfung (die) 1. the proclamiag; the crying aut; 


mme exclamation. 2. Ein ausrufewörtchen, an interſection. 
Ausruhen, to repoſe; ro reſt; to take ſome repoſe or 


reſt ; to repoſe. youtlalf; to ſet yourſelf at reſt; to pauſe z 
xo make a paule. | | ne 16 


- - -Ausrunden (einen arm oder ermel) to rund a cloke | 


or ſleeve; to make or eut it round. 


Ausrupfen (ſich die kleinen haͤrlein) to pull or pluck 


out your little hairs With rweezers, Mau muß ibm die 


:F<wingfedern aus rupfen, Jou mult clip his Wings ; you 


nat keep him under. 


Ausruſen (ein ſchif) ra fit out, man or equip a hip; 
to Provide her ok men, victuals and all neceflaries in 
order to put her to ſeu. Einen mit geld ausruͤſten, to 


furniſh one with money, Die natur hat ihn mit be⸗ 


ſondern gaben aus geruͤſtet, the nature has given him ſin- 


gular qualities talents or parts; he had got excellent 


be ualities 8 3 6 e 

NY Ausruͤſtung eines ſchifs (die) das aus ruͤſten, the 

equipping or manning of a ſhip ; the fitting her ul. 
Ausſakfen (alle ſeine kunſt und wiſſenſchaft) to 1hew 

forth love ability and Wit. 


Ausſaͤkkeln oder ausbeuteln Leinen) ſ. ausbeuteln. 
Brieflein gusſaͤen, ro firew pamphlets. Maͤbrlein aus⸗ 


Fen, to ſpread or divulge falſe rumors abroad. Un⸗ 


? 


nigen. 


endowyments or rare natural gifts excellent parts or 


. peaſe. - Knoblauch ausſchalen, do peel garlick. Mau. 


einigfeit zwiſchen freunden ausſuͤen, to ſow diſſe rg, 
among friends. 0 | OE Os wp 
Aus ſage (die) 1. ſo einer thut vorm richter, a depoge;, 
made before a juſtice. Eine eidliche aus\age, e 
or evidence taken upon oath. 2. Nach eigener ausſa 
according to your own cenfeſſion, declaration, ay 
ar affirming. 3. Nach einhelliger ausſage aller gelehrten 
According to all learned men's ſentiment, mind, opinion. 
meaning, thoughts, ſenſe, holding, believing, maxime; 
2 rules, principles, te nete. 8 
Aus ſagen (1. etwas vorm richter) ro depone | 
a teſtimony ur Witneſs before od Br oc to 7 
to give in evidence; to make your depoſition; te bear 
Witneſs ; to ſpeak and declare What you know ofa tag. 
Eidlich ausſagen, to give in evidence upon oath; to 
ſwear to as a Witneſs; to be a ſworn witneſs, 2. Th 
fanns nicht ausſagen, oder, es iſt nicht auszuſagen, Jie 
ſehr 2c. 1 find no expreſſion; it cannot be expreſſed; ir 
is unexprefiible, how much &c, f. aus ſprechen. J; Al, 
les ausſagen, was man weiß, to be a babble-farr; t 
blab out What comes to your ears; to be a babblet, x 
Prattling, tartling or chatting fellow. 4. Enie meynung 
aus ſagen, hervorbringen, behaupten, to ſay or atſert à 
thing; to advance or bring forth a propoſition. 5. Sich 
ausſagen (im kartenſpiel) co tell your point (in playing 
at cards.) e ee VVG 
Aus ſager (der) der zeuge, a Ceponent, a wirneſ; 
that is privy to a thing wy Fe * n e | 
Ausſagung (die) depoſition; confeſſion, declaration, 
; talen 7 s t V | es 
Ausſalzen (heringe, geſalzen fleiſch) to unſalt, water 
or freſ hen nerrings and all ſorts of . e 


ausſaz, rae itching leproſie. Ratet alls ſaz, the white 
leproſie. Mit dem ausſaz behaftet ſeyn, 10 be afflicted 
With leproſie, or With the leprous diſeaſe. ns 
| Ausſazzig ſeyn oder-werden; to be or grow leprons, 
Ein gusfazziger, a leper, a leprous man. Ein ſpital fitr 
ausſaͤnige, — Tegins,. EEE 
Ausſazzigfeit (die) rhe leprousneſs. 
Aus ſaͤubern (ein zimmer) 


oder aus reinigen, ſ. ausrei- 


Aus ſauffen (etwas ganz) to drink it up all. Ein glas 
wein mit einem ſchluk ausſauffen, to glup down a glaſ; 
of Wine; to ſwallaw or Whip it at one gulp or go- 
down; Saufs aus, drink it all up. Er iſt ein rechter 
ſaufaus, he is 2 carouſing fellow, a bo Wſer, a toſs-pot, 


a tigler, 5 5 þ FR Hes 

Aus ſaͤugen (ſie will ihr kind ſelbſt) ſhe will hold ont 
ſuckli or giving ſuck her ſelf to his full. Nun hat ſie 
ansgeſauget, now ſhe leaves ſuckling. 


Aus ſaugen 1. laſſen (ein kind) oder zur gnuͤge ſaugen 


laſſen, ro let the child fuck to his full. Nun hat es aus⸗ 


geſogen, ac w the child leaves ſucking, or is Weaned 


from it. 2. Ein hungrig kind, von weichem die mutter 
ganz duͤrre ausgeſogen wird, 4 hungry child that dryes 


up or ſucks out his mother. 3. Land und leute aus ſau⸗ 
gen, to preſs or impoveriſh the ſubjects; to tuck their 
ſubſtance; to ſuck their very marro w. Das mark aut 
einem beine ſaugen, to ſuck the marro W our of a bone. 
Einer der land und leute ausſauget, @ bloud ſucker, op- 
reſſor or extortioner. Etwas ſaftiges, ſo man aus ſaugen 
aun, a ſucculent matter.. e | 


Ausſchaben (etwas) to raſe or eraſe 2 ching. 
Ausſchaffen (die hunde) oder hinaus ſchaffen, ro chaſe 


or drive the dogs away; to ſer them out; to ſhut 
Ausſden (den ſaamen) ro ſow, alt or ſtre the ſeed, dogs a Way; to let the tʒ 


* 


them out. | 


Aus ſchaͤlen (nuͤſſe / bohnen, erbſen) to hell nuts, beans, | 
deln 
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L ill a limon. R 
2 ſcha hallen, to. reſound. Ausgeſchollen, reſounded.. 
Ausſchaͤmen. Sich ausgeſchaͤmet haben, to be 
WW chame, to be a brazen face, to, have loſt all fhame. 
Ausſchänden Leine 2 
| med, to take him up ſharply , to reproach: him. 
Ausſcheeren (jemand) eo 


one, to ſeer or ſooff one, 


bim. S 


Ausſcharren (die topfe und 
rape out 


Die 


oven, 


rence of colours, 


iA ſhadoW , the expreſſ o 


do you. Wait or expect 2 


or foam, as tf 


3 is a ſhiting: Ausgeſchiſſen haben, to have done ſhiting. 


ſons: againſt him. 


ge-ltionſe-keepinge?2 1997 „ 7˙ eh, 
Aus ſcherzen. Ausgeſcherzt haben, ro leave off jeering, 
Vantering, railing, joking, ſporting, jeſting. 
Ausſcheuren (ein geſchirr) to ſcour a veſſel, to make 
it clean by ſconring, rubbing or wiping.. Flekkeu aus⸗ 


his bones; to cudgel him. 


w ſend him on or of an errand. Einen boten ausſchikken / 
ro ſend a meſſenger, an expreſs, @ edurier. 8 10 


to hoot our. 


Er hat drey ducaten, die zu leicht waren, ausge 


2 
he refuſed three ducats that were: too light. Ihr moͤgt 


die waare vorher ausſchieſſen, oder ſortiren, I muſt atore 
band inge ont, fort or ſeparate 


aus < 


B my fight 3 get you out of doors. Schier dich heraus ! come 


out! 9 . e rag. 3 
Aufſchaͤrfen (ſeinen verſtand) to ſharpem your wir-. 
aner pfannen vor dem ſpuͤlen) to 
ſc our pots, and pans. before you waſh'em.. 
emen bafofen- ausſcharren to rake rhe. fire our of an 

todten wieder ausſcharren, to rakeup the 


14 bſchattiren / to: hade or ſ badow', expreſs the diffe- 

Ausſchattirung (die) bey gemdhlden; the giving of ſhade 
*NAQE; - Yoga Si AHN 

Aus ſchauen, ob einer komme, to ſcont; to look our, 


vatch and obſerve; Whether any body be a coming. Nach 
wem ſchauet ihr aus? whom do you look out for? whom. 


Ausſchaumen, ſchaum auswerfen, to bear ſenm; to fome 
Aus e ſea, à horſe, a. dog. and: a man in anger. 


ould do- ee e e e eee eee 
gusſcheiden oder ſcheiden (metalle) ro try metals; to 
melt mixed! metals and part or ſeparate them. Aus ſchei⸗ 
den oder draus ſcheiden, davon geben, to part; ro get | 
on: gone; to- leave the company or bulineſs you Weile in or ſucceſs: of an action. - 
or about; to go out and away from it; ta deſert, forſake, 
forego, flinch, quit or abandon: it; to leave the work, to 
diſimbar K from it 3 to give it up ; to leave, caſt or ſhake: 


ü o bbb 
Ausſcheiſſen laſſen (einen) to do not diſturb. one that 


Ausſchelten (einen) to ſcold ar one; tœcalkhim names; 
10 rebuke and vilify him; to lanch; out into, revilin gexpret- 


Ausſchenken (wein oder bier) oder kannenweiſe verkau⸗ ſpades. 
fen to, Keep a tavern or ale-huuſe,, Er hat ausgeſchen⸗ £3 
ket} er 1ſt kein ſchenke mehr he has given up his tavern-or bin der lezte, Jon are che firſt, and I the younger hand 


ſcheuren / to ſcour, rub or Wipe out à ſpor or ſtain. Ei⸗ 
nem das fell ausſcheuren , ro ſcour one's ſkin; to beat 


Ausſchieſſen, 1, wie die junge zweiglein an den baͤumen, 
IE of forth as: twigs: of: trees: do; to ſprout. 
out.. Ausſchieſſen aus der erden, to ſpring; ſpring; out, 
forth: or up; to. ſprout or fhoot out as plants and flo Wers. 
2. Ausſchieſſen was nicht taugt, to) caſt out, reject, refuſe, 
thruſt: our or turn out What is! not paſſable, what not Will Will turn to your ſhame: 6. A 
go; What is not of ſufficient goodneſe, or of due quality. 
ſchoſſen, 
Aſhen; you ſhall: have choice, the refuſal; you may 


chooſe or refuſe at pleaſure; take your choice. Die beſten 
luoſchießen, to pick out and cull or chooſe te beſt, Ich muß 


chat commodity. Etliche Ausſchlagen „ ſchimmlicht werden, ro grow W 


aus 


laying picket. 


Aus ſchiffen (die ſchifsfahrer, die reiſenden) ro disimbark 
paſt or land the paſſengers; to ſer them on ſhore. Die guter 
aausſchiffen oder loſſen, ro unlade, unload, diſcharge or 
(einen) to ſhame: one, to make him aſha- disburden à ſhip 5 to get the goods aſhore; te land em. 
| Ausgeſchiffet ſeyn, to be landen; to be ſet or put on ſhore, 
ſatyrize one, to: carp ar or af hot 
to utter inventives againſt Ausſchim 
er dich hinaus! gut With you; get you out fo deride or 


hore. 


him. 


to pind and poll them. . | 
Ausſchippen, ro ſcoop, pump out with a ſcop- 


coach; to take off theirs: geers. FO) | 
„ Aus{labbern Claſts den hund) let the: dog lap or lick 
It up. | | 


gen, to try, 


drofſs:;. - | 


Ausſchlafen (ſein hauptweh ſeinen rauſch) to ſleep 


J have not ſlept my full. | . 
Aus ſchlag (der) 1. im wigen 7 the bias, overplus or 
O Ver eight; the turning of the ſcale. = Einem einen Us 


ſchlag geben, the end will bring it. 3. Ausſaz, grind, 
Ausſchlagen (1. etwas) es wegweiſen, nicht annehmen, 
to refuſe vr reject a thing that is offered to | 
not accept of it. Er wirds ausſchlagen wie ein bettler 
das allmoſen, be ſure he will nat rejule it. Alle vermah⸗ 


card. Ihr muſt erſt ausſchlagen oder ausſpielen, ich aber 
at play, 3. Einen ſtoß oder ſtreich ausſchlagen, ro pary; 
pur by, keep or Ward off a blow or Wa Ys 
ausſchlagen, to bruiſe the windows: Sechs kegel aus⸗ 
ſchlagen, to tip ſix keals in playing at nine pins. Einem 


die zaͤhne ausſchlagen, to give one ſach @ ſmart blow on 
| | 4. Ausſchlagen, 
kuoſpen gewinnen, ausſchieſſen, hervorgruͤnen, to ipring; 

; as OL 1 + + » to-ſpring up, our or forth; to bud, burton or burgeon ; 
Ausſchikken (ſeinen diener) r$ ſend your man abroad; 


his chops that he fpir nut his teeth. 


to ſhoot or ſpreat ont or forth; re ſhoot up to a blade z; 
to begin ro bloſſom or bloom; to put forth leaves; to- 
mou its leaves. 5. Wohl oder uͤbel ausſchlagen, ab 

en, ſukzediren, to fall out, ſucceed, turn or prove. well: 


ve otherwiſe;. Es wird: euch zur{ande:- ausſchlagen , it 
to kick as @ horſe; to jerk; to! Wince and throw up the: 
kind- legs; to kick up the heels; to- fling: or ſerkout with: 
the heels. Zuerſt ausſchlagen muͤſſen im kartenſpiel / ro: 
have the fore · hand in playing ax cards. 7. Die waage muß 
allezeit ein wenig ausschlagen always your ballance mu 
30 or run bias, muſt propend, bow, bend, ply:,. incline: 

or draw: to that fide: that: beares the: merchandiſe... g. 
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deln ausſchaͤlen, to blanch almonds. Eine eitrone aus- farterr int ſpielem, ro lay out ſome of your cards, in 


feu (einen) to ſhame, his, explode, ſcorn, 
eſpiſe one; to hiſs him out; te fy upon 
Ausſchinden (ein dieh) to Ckin,. flex or ſtrip a beaſt; 


te pull its ſkin off. Die armen uutertbauen ganz aus⸗ 
ſchinden, to fleece, flea, ſtrip or {kin the: poor ſubjeQs 5 


Ausſchirren, die pferde ausſchirren oder ausſpauneu, te 
looſen and unteam the horſes; to put them off from the 


Ausſchlakken (gold; ſilber, ꝛc.) es von ſchlakken reini⸗ 
C 


eanſe, or fine metals by taking off the 


your head-ach away; to ſleep the fumes of Wine aways 
to: fleep your ſelf ſober. Ich habe nicht ausgeſchlafen, 


ten ausſchlag geben, to give one good Weight. 2. Der 
ausſchlag, der ausgang das ende, the iſſue, evend, end 
Die zeit wird der ſache ihren aus⸗ 


leprie: or leproſie the ſcall, ſcurf; olains pimples or 
you; to do 


nung ausſchlagen, to deſpiſe and fer at nought all War- 
ning. 2. Herzen, ſpaden, ꝛc. ausſchlagen, ro turn hearts, 
Die karte ſe zuerſt aus geſchlagen iſt, che leading 


Die fenſter : 


lau⸗ 
of i1l'; to have a good or bad iſſue, end, event or ſacceſs,. 
Es ſchlug zum beſten aus, it did turn to good. Ich fuͤrch⸗ 
te, es werde anders ausſchlagen, 1am afraid it witl: pro» 


us ſchlagen wie ein pferd 


* 
HE 
* * 


g Mit ausſchl 


1 


ont a thing. 
fenfter ausgeſchmiſſen oder ausgeworfen, the windows of 
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leibe ) gefichte} ꝛc. ausſchlagen / ro get blains, pimples, 


bliſters or Wheals in your face or on any part ot your 


kin. Es fhlug endlich in blaͤtter aus, at lat it broke 


out into pimples. 95 Prugeley anfangen , ro -cornmence 


| baſtinade to ſmite 


„Agsſchlekken oder auslekken (eine ſchůſel) to lick out 


à difh; to lick it all out. 


| Seeger oder wegſclcichen | to unk or deal 


Ausſchleifen (eine ſcharte) to wher off 4. grim Vee A 
: a. or gap ina knife, 


Einen großen miſſethaͤrer aus⸗ 
ifen, to draw a malefactor upon a hurdle. 
Ausſchleimen (die bruſt) to unſ lime your breaſt; to void 
or empty ir öf (lime by taking a vomicory. 
Ausſchlichten (einen knorren im dolz) ro plane our a 
Knur of knurl in à board. ſ. ſchlichten. 
Ausſchlieſſen (einen irgend wovon) ro exctude hay or 


forecloſe one from ſome ching; to ſhut him out and debar 


him; to keep him from ir. Einen von der erbſchaft aus- 


ſchlieſſen, do exclude an heir. Niemand ausgeſchloſſen 
oder ausgenommen, none excepted. 


Ausſchließlich zu verſtehen, thar is to ſay or is 5 megge 
_ excluſively.” *© 


Aus\lickung (die) exciufion; excluding, . botiog out. 
eßung deſſen, excluſed it. 

Aubſchlingen, (einen trunk wein) ro gulp down a glaſs 
of wine; to ſwallow it at one gulp or go-down; to 
Ker a gulp of Wine; z to hip vp the Wine; to e 


W Asſchlukken oder ausſchlingen, . ausſchl ngen. ts 
Ausſchlummern. Habt ihr gusgeſchlummert? are you 


- now out of flumber! is your {lumbering pait ? + 


Ausſchlurfen oder dusſchlönken., to Real your ſelf a 
patlage through, to . 17 or slide out. Die jungen huͤh⸗ 
ner werden bakd ausſchluͤpfen „ he young chickens Thall 


Soon come forth gut of their eyes. 2111 


Ausſchluͤrſen (ein ſchaͤlchen thee oder kaffee oder ſcho⸗ 
kolate over ein weich geſotten ey) to ſoop or ſup up a 
diſh of tea, coffee or chocolate or a rath egg; to take it 
by ſips or a bpping. 


Ausfhluſ (der) 1. Die ausſchliezung, das ausſchließen, afft 


the excluſion, the excluding. 


2. Der ausſchluß, der aus⸗ 
gang 2 das ende eines handels, the iflue, rd or event of 
Ine 6 1 


ee (er bat eine) aber keine uablkinme, 


he has an excluſive but no elective vote, 


| Ansſ<machten, verſchmachten, to pine away, to be i in 
: a cin 


umption, 10 linger away. 


Ausſchmaͤlen (laßt ihn nur) ler him but ſcoid on let 


him ſcold of your feaſting. 
Ausſchmeiſen (etwas) 1. ausſchlagen, to daſh or beat 
2. Es wurden ihm von dem raſenden poͤbel die 


his houſe were breifed d by the enraged people. In trun⸗ 


kenem muth allen Daus rath zum fenſter hinaus ſchmeiſen 


ode; werfen, ro chrow the houſe out of the Windows f 
for being drunk. 3. ee wie ein pferd, to kick 
as on horſe, to jeck. 4, ſchlagen, den ſtreit an⸗ 


Teber to give the firſt da — ſtripes or ſtrokes, to com- 


wer ce the baſtinade baſtonado or baſting. 


Ausſchmeken (knochen) ro try the knucklebones of 
OY... ar ger ſewet 


| xryed: (ow et. 


Gut of them. Ausgeſchmolzenes fett, 
Erie ausſchmelzen, 3 met minerals or merals 


| to win metals by melting. 71 
Ausſchmieden eco forge the his to erection. Eine 
erdichtete ſache ansſchmieden, to forge a lie. 
Ausſchmieren, x. alles verſchmieren, to ſmear all up. 
7 2, Spalten mit leim aus ſchmieren, to fmear or ſtrike clay 
. into a ſplir eleſt riſt or chink. 3. Einem den ruffen aus⸗ 


n 4. döſchreiben, 


ſchmieren / to ea one's: back» 


ten, to fheot, Wind, 


Aalgeiar, to cull out of other book de to Real the 
thoughts from another autor. ; ' 
Ausſchmiercr. (ein) a compilator, a learned, thick. 
Ausſchmuͤkken COM oder aufſchmuͤkken, ſ. auſſchmf⸗ 
ken. . ſchmuͤkken und puzzen. 
n > die ſchube) oder auffchnallen / ſ. auf⸗ 
$ lle To, 00: 
Ausſchnappen laſſen etwas aus- den inde 
gen laſſen, do let a n (et ſnap out of hind W =” fri 
Ausſchnarchen laſſen (einen) to let one grace, mur 
rer or growl as long as he liſt. 
Ausſchnauben (etwas) ro ſmell or ſmoke out a thin 
Ausſchneiden (etwas) to. cut ſomething out. Capau . 
nen, ꝛc. ſ. ausſchneiden, ro geld, caſtrate or cut the — 
of any animal; to cut or carve apons, Ein b1id- ausſchnei, 
den, aushauen, ausmeiſſeln“, to cut or carve an ima 
Einen mantel oder ermel rund ausſchueiden, to round 1 
cloke ar ſleeve; to make or cut it round, So !yj el zeug 
als zu einem kleide geboͤret, gusſchueiden ſaſſen te get 
2 any Fg of yy ” 5 5 werbe cart leiſte, 
indented: edge. Usgeſchnittene arbei carve | 
Nag reider ery a 33 8 90 vork, 
usſchneuzen (die naſe) ro Inyte your nole; to blow 
is wi 5 dT; Das wage: opera to auf the 
OU 


zu Ausſ{nizien Cein bild) to cut, cave or grave an 


ue ischen (perlen / eorallen) oder eulſchnaͤren, „ to 
unſtring pearls, corals, beads; to pull'em off from the 


e. 


ſtrings. Ein maͤdchen ausſchnuͤren, to pull off a Woman's 


bodice or ſtays, to open the bodice of a lady. 
Ausſchoͤpfen, (einen brunnen) to drain or 2 a pit, 
Die ſchazkammer ausſchoͤpfen, to exhauſt or drain the 
Exchequer. Das waſſer aus einem boot oder kahn gaus⸗ 
geen Ge fa # aber 
usſchrapfen (die en oder töpfe e 
aufwaſchet)* rc to ſcrape” out your LIES I, 


Ausſchrauben. etwas) to * a thing out 
Ausſchrekken (einem ein ber duntuiß der mabrheit) w to 
right one into a confeflion of the rhruth. 
Ausschreiben (x. etwas aus einem andern buch) to cull 
or extract ſomething out of an other book; to write or 
copy it out; to make a copy, an abſtract or an extract of 


it. 2. Eine zuſammenkunft ausſchreiben, to ſend circular 
+ fory letters to the ſeveral ſtates that 


an ompoſ an aſſembly 
in order to ſummon them to it; them by writing 
to meet at an appointed time KM place. Ein jubeljaht 
gusſchreiben, to promulge a jubilee, Die außsſchreibende 
Fuͤrſten im roͤmiſchen Reich, thoſe Princes in Germany 
that command each of them one of the ten cireles of che 
Roman German Empire. Steueru ausſchreiben / to lay 
on, impoſe, injoyn, conmand, appoint or preſcribe taxes 
ot contributions. "YR 
Ausſchreiben (das) circulatory leceres acommand o ue 
1 a publick letters. lee 
Ausichreiten, to ſtep aut or aſide; to go, walk or 
turn our of your Way. Etwas durch außſchreiten me! ſens 
to meaſure by ſteps, + 800 
Ausſchreien und ausſchreyen (üöberlaut) to cry out ar 
aloud; to cry out deſperately or With, all; your ſtrength, 
Etwas auf der gaſſe ausſchreßen , to cry things along or 
about: che ſtreets. Eiuen ubelꝛausſchreven, to defame one. 
Aus ſchreyen uber ungerkchtigkeit⸗ to oy out or Malus 
againſt idjuſtice, i 1 2:5) "i" | 
Ausſchroten (ein faß) oder es aus dem keller aufſchro⸗ 
draw, pull or get up, a cal k out 


of rhe cellar, v3 3? 


Aus ſchuppen ven) jo jemand beraus 13 pull 


one ont, ds N. U io % a 1 a 


£ — 
4 
7 
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„traſh, rit-rat, ſad-ſtuff, palcry-ſtnff, trumpery, ſchwizzen herauslokken, ro fwear for the pox. 3. Aus- 
frippery. 2. Ein ausſchuß ven ein tauſend manu zu fuß, geſchwizt haben, to have {weated-cnough, bo vergeſſen, 
A detachment of one thouſand tootmen or foot - ſouldiers, to forget. 2 Bye 

Den ausſchuß des landvolks und der ritterſchaft aufbieten, ro Aus ſegeln, zu ſegeln gehen, in ſee gehen, to fail, to ſail 
ſet out the arrierban; to raiſe the ſelects, the militia, or e fa ſeaward, to fail ont; to go out, to {ail out of the har- 
of country-people. Den ausſchuß muſtern, to muſter the 


out- caſt 


the commillioners., | 
or tendrel at the end of à branch of a tree in ſpring- Downs. 

time. LES : 6 | | 

ge ſchütteln (einen ſak) to ſhake or joult a bag. to ſee or look out at the window or door, 2. Etwas 


or the like out of & ſack; to void the corn or coals out; to take it there out and imitate or follow it. 3. Es 


ED ; | | : ir. 3. Cs iſt 
o empty your ſack. Seht zu, daß ihr nichts ausſchüttet, eine ſo kleine ſchrift, ich ſollte mir faſt die augen daruͤber 
ae 1 you do not ſhed or ſpill. Den nachttopf aus- ausſehen, 'r is fo very little a letter, t would ſpoil my 


ausſchuͤtteg⸗ to open or diſcloſe your heart to one, Gej- garden; my chamber-windows look inte the garden, 


nen zorn u 
anger up on one. 
9 


usſchwappeln lauen (das waſſer im tragen) ro let the coming. Man ſiehet mit verlangen nach euch aus, there 


Ausſchwappen (ein faß) ro waſh a cal k Wirhin; to ſehen, to fee a comedy all ont; to ſtay till it be ended. 
ſwag or Wabble ir ont with Water. Ty | 

Auaſchwaͤren laſſen (einen dorn oder ſplitter) to ſup- out, chuſe or take a chamber, a bride. 8. Sie ſieht haͤß⸗ 
purale a thorn or little ſplint in your ſkin; to let it draw lich aus, ſhe lookks ugly. 


to a head. Ein knochen, aus welchem kleine ſplitter aus⸗ he has got an excellent feature; ſhe has a fine or 
ſchwaͤren, an exſollaring bone. 15 | 


out. . F : | to be truſted pon. „Einer der nicht wohl ausſteht ; der 
Ausſchwazzen (7. einem etwas) oder aus dem ſinne re⸗ ein haͤßlich geſi 
den, ro talk one out certain thoughts. 2, Alles ausſchwaz⸗ has no good aſpect; that has an ugly face; an ugly- fa- 


to let one talk. | | 1 
Ausſchweif (der) der umſchweif, a digreſſton, a pro - and fumes; he looks angrily. Er ſiebet freundlich, fro» 


dring out of it, a going far about it. | | 
Ausſchweifen (1. in reden) ro make many a digresſion Dieafache fichet ſehr weit und gefaͤhrlich aus, chat action 


purpoſe; to wander out of it; to lanch into a prolixity. ſache wird bald ein ganz ander ausſehen bekommen, the 


abroad With your thoughts; to be in a large diſtra&ion take another turn. 5 1 5 
of thoughez. 3. Von der tugend abweichen, ro ler the Ausſehen (das) x, che ſight, the face, the mien, pro- 
vittue, to 
path of vie ĩð  — | | 
 Ateſhweifung (die) 1. digreſſion, digrefs, excurſion, 2. great Conſequence. | 
aberance; abberrancy from way of virtue the forſaking Ausſeigen, to filtrate, ſtrain out. 
of virtue; commitment. | | 

Aus{hwemmen (das gewaſchene zeug) to water or plaſh Without, abroad, abſent, out of the way. Außen blei⸗ 
your linnen clothes after they be waſhed, ben, erſtiffen wollen, to come out of breath. Da hat 


ßen, ſ. ausſchwemmen. 2. Em trinkglas ausſchwenken, an out; there he left out a line in compoſing, Ein ſchön hauf 


bk. 


glirgel ausſchwenken, to waſh or gargle your mourh or zieht die luft von außen hinein, the lungs draw the breath 
taroat. f. ausſpuͤlen. . | — Ry. 
Aſ<ringen (den haber, das futter) ro winnow, mourning is onely ourward or in appearance. . Wie eine 


en gewaſchenen ſalat ausſchwingen, to ſwing the ſallet apperance or outward look of a thing; how it looks with- 


4 


cot that in either beduſted or Wet With lain. langhter. Fs 


— .-- 5 ans mt 


; | nf - CS er ne EL Ts FE 
murhiiuper (die erde) ro delye it. ſ. ansſchippen. Ausſchwäzen, r. eine krankheit, oder verſchwigen, ta 
| nufſdiipen 1. Das ausgeworfene , the retuſe, the ſwear cut a diſtemper, 2. Die pokken ausſchwizzen, durch 


| bour, tro lanch into the main, to ſet ſail, to depart, te 
militias 5 Die ausgewaͤhlten, che ſelets, the chooſed, weigh anchor and be gone, to ſet or put to ſea, to ſet 

0 * e put ont to fea. Wenige tage nachdem wir von der Elbe 
Ausſchuͤßling (der) 1. one chat was either caſt out qusgeſegelt waren, kamen wir in den Duͤnen an, in few 
and refuſed, or picked out and chuſen. 2. a claſp days fail or "ſailing from the Elve we arrived in the 
Ausſehen ; 7. zum fenſter oder zur tbuͤr hinausſehen, 


Ausſchuͤtten (korn, kolen, ꝛc. aus einem ſak) oder, einen aus einem buch oder vorgelegten muſter ausſehen, to learn 
ſak mit korn, kolen, ꝛe. ausſchuͤtten, co ſhoot corn, coals, a thing out of a book or pattern put before your eyes z 


ſchuͤtten, to ponr out your chamber-por. | Judas ſchuͤttete fight. 4, Dieſes hauß hat ein ſchoͤnes oder luſtiges aus⸗ 
fo eingeweide aus, Judas if hed his bowels 3 his bowelks ſehen; oder ausſicht, this houſe has a fine or pleaſant pro- 
guſhed out. Das kind mit dem bade ausſchuͤtten, ro ſpe>t. Mein gusſehen iſt in den garten, meine fammer- 
rejet good and dad together. Sein herz gegen einem fenſier gehen aus in den garten, my chamber faces the 


er einen ausſchuͤtten, to pour or wreak your 5, Nach einem ausſehen, to look, wait, ſtay or expect 
| „ tor one; to Wait, attend or expect him; to abide hies 


water you carry Wabble out. is much looked for of you, 6. Eine comoͤdie vollends aus⸗ 
7. Sich eine kammer, eine braut ausſehen, to ſeek or look 
Sie ſicht ſehr huͤbſch aue, 
L wg, ſWeet air, face, aſpe&, look, meen countenance; her 
Ausſchwaͤrmen laſſen (einen jungen menſchen) to looks are very decent and modeſt. Das ausſehen iſt be⸗ 
let a young man ſoW his Wild cats; to ler him ſwerve truͤglich, the purſide, appearance, face, or ſhew is not 
icht hat, an ill-looked man; a' man that 
jen oder ausplaudern, ſ. ausplaudern. 3. Einen aus⸗ ced man. Einer der unverſchuͤmt ausſiehet, a bold-facel 
ſchwazen laſſen, ihn ſchwazzen laſſen ſo lange als er will, or brazen-ſaced fellow, Er ſieht pazzig oder ſtolz aus, he 
5 | E looks as big as bull beef. Er ſiehet boͤſe aus, he fomes 


lixity, a going or Werving from your purpoſe, a Wan- lich und artia aus, he looks friendly, merrily, cheerfully 
= Es ſieht übel an eurer ſeite aus, if looks ill on your ſide. 


in your ſpeech; to be very prolix; to digreſs from your looks to be of great and dangerous conſequence. Die 
2. Mit ſeinen gedanken weit ausſchweifen, to ſwerye far affair will begin to look or appear quite other w iſe ; will 


mit a vice, to commit; to ſtep out of the ſpet. 2. Ausſicht , proſpe&, looking. 3. Die ſache iſt 
i re "23 von weitem ausſehen, the affair looks to be dangeraus, of 


Auſen bleiben (ein halb jahr) to ftay half a year ur 


Ausſchwenken (x. die wuͤſche) ausſchwemmen oder aus⸗ der ſezzer eine zeile auſſen gelaſſen, there the printer made 
to waſh or rinſe a glaſs. 3. Den hals, den mund, die von auſſen anzuſehen, a fine houſe Witheut. Die lunge 
from Without. Dieſe betruͤbniß iſt nur von auſſen, this. 
9 tan your oats, the ſodder you give to your horſes. ſache von außen anzuſeheß iſt, the outſide, face, 1hew, 


you have waſhed, Einen beſtaͤubten oder beregneten gut. Er lachet nur von auſſen, chat laughin of his is bur 
mantel oder rok ausſchwingen, to ſwing of a cloak or from the, teeth ourward ; he makes but a faint ſhew of 


58. 


Within doors:. 


wo aut 


. 


Aus ſenden (einen) to ſend one, Auzgeſandb ſeyn,, to: 
e ſent. ſ. ausſchikken. IS & 
Auſſenſeite (die) rhe, ourſide.. re 
Außenwerke einer feſtung (die) tke out works of a fortreſs. 
Auſſer und außer der ſtadt oder dem thor ſeyn, rv be 
Without the town or gate; to be out of town. Auſſer 
dem hauſe ſich aufhalten, to live ſome y here abroad. Auſſer 
dem vaterland, in der fremde, abroad, in foreign conntries. 
Auſſer gebrauch ſeyn, to be out of uſe, our of fafhion.. 
Auſſer zeit ſeyn, to be out of ſeaſon; Auſſer gefahr ſeyn, 
ro» he out of danger. Auſſer zweifel, without doubt. Das 
iſt auſſer meinen beruf, chat is our of my Way. Auſſer 
meuſchen gedenken, time ont ot mind. Auſſer dem, more 
over; over and above; beſides; above; there above., Auſſer 


queſtion or: diſpute; that is Without comptrol, that is. 
unqueſtion able. Auſſer ſich ſelbſt ſeyn, do have forgotten 


Your ſelf. Auſſer dem ſchuß bleiben, to remain ſhortree 


not toe come Within canon- hot. Es iſt alles gut, auſſer 
daß ꝛc. all is well but this that & o. So lang ihm noch 


der kopf auſſer dem waſſer war, hatten wir hoffnung ſein: 


leben zu retten, as long his head was, above Water We 
Were hopefull to get him ſaved. | 


Aeußere vorhof (der) che utter court. Die guſere fliche 


eines koͤrpers, che outside of a body, Das aͤußere thor; 
the exterior or utter gate; that gate Which: TY che moſt 


eurward of both of them ts | 
Auſſerhalb, out. Auſſerhalb des hauſes, oder auſſer 
dem bauſe ſich die meiſte zeit aufhalten, wenig daheim 
fen, to be moſt an end out of doors; to be always: 
abroad; to be ſeldom: at home; to do not love to keep 


Aeußerlich ſeyn, to. exterior, extern, external, ſu- 
perficial or out ward. 1. Etwas nur aͤußerlich und nicht. 


von herzen verrichken, ro perform a. thing xternally, out- 


wiardly or ſuperficially; to make an ont Ward ſhew ,. pa- 


rade or oſtentation; to do it onely in ontward appear- 


ance but not With all' your heart; to do not mind it. Sich 
Außerlich ſtellen, als ob ꝛc. to make as if &c. to make 
an ontward' ſhew or figure as though &c. Aeußerlich / 
d der von außen, ſchoͤn ſehen, to look fine Without. 2. 
Er verſteht nicht mehr davon, als nur das aͤußerliche ,, 


he only knows: the ſuperficies of. it, the exterior or out- 
ward part of it, the outſide of it. Nach dem aͤußerlichen. 
anſehen urtheilen, to judge dy the outward appearance:. 
Die aͤußerliche geſtalt des erdbodens j. rhe ſuperficieg or 
ſur face of the ears. Sich aͤußerlich, oder im aͤußerlichen 


wobl verhalten, to demean or behave yoar felt: ourwardly 
Well. Es hat eine aͤußerliche urſach, it's cauſed by ſome-- 
thing without. 3. Das aͤußerliche, the ou: ſide, the exte- 
rior parts. Dieſer junge menſch hat viel augerliches; viel. 
außetes, thit youth, look Wel, the outſide of: this youth. 


Rleaſes,. has a good faſhion, makes a elegant figure: 


Aeußerlichken (die) rhe: exteriority, ſuperficiality or: 
ant war dneſs. . wy TE 3 | 
Aeuſſern (ſich) 1. ſich zeigen, an den tag kommen , ro: 
aut, utter, diſcover, dicloſe, ſhew or maniteſt your lelf. 
Es wird ſich bald aͤußern , it will ſoon come or break 
ont; ic will ſoon gro manifeſt, 2; Sich eines men⸗ 
ſchen oder ſeiner geſellſchaft aͤuſſern oder entſchlagen und. 


e 
enthalten, to ſorbear, torego, forſake; ſhun, avoid, 


quit, leave or abandon one's company; to ſhun or avoid. f 


him; to withdraw. from him; to break off Age inter- 
communicating With him. Sich eines dinges 


it; to forego it. Sich aͤußern eßvas zu thun, to for bear 
doing of a thing; to abſtain from̃ it. | 


Auſſerordeutli< , 1. nicht nach der ordnung nicht ge⸗ 


7 


mein, nicht gewohnlich ſeyn, io. be extraordinary, not 


* 


out Ward. 


ws, uffern , to. 
out your ſelt of a thing; to 9 ; not to meddle With. 
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0 | | 
nſual'. not common not ordinary, Etwas außerordent⸗ 
lich verrichten, to do. 4 SOL bent 


ing. extranrdinacily.. 2. Yyſſor, 
ordentlich ſeyn, ohne und wider alle gute ordnung re 
unordentlich ſeyn, ro be extravagant, diſordered, difor. 
derly; irregular, unruly, immaderare.. 5. Ueber alle maßen 
ſehr / great, vehement, extream ſtrong, extravagant &. 

Aeußerſte (der, die, das) the utmoſt, extieam, mg 

i Das aͤußerſte, rhe e Die aͤuſterſten 
gliedmaßen, che extremities. of the body; Das dußerſte 


des fingers; the finger's end; the tip of the finger. Die: 


aͤußerſte ſpuze der naſe einer nadel, ꝛe: rhe rip of the 


noſe; the tip or point of a needle. Die Außerſten grey. 


* 


en eines landes, the ſkirts or: the utmoſt parts., limits, 
ounds.or borders of acountry; Die außerſte rinde eines 


euch, beſides you, ſave yon, bating you, except you, all- baums, the exterior er utmoſt rind or bark of a. tie. 
but you; Das iſt. auſſer ſtreit, that is withour or paſt 


Ins anferſte- finſterniß binaus geſtoſſen werden, io 
be tlirown out into the outer darkneſs. Sagt mir 
den aͤußerſten preiß, rell me the low eſt. price, che near. 
eſt or limited price. Sie ſind eutſchloſſen, es bis aufs 
aͤußerſte auszuhalten, they are reſolved. to hold out to the 
laſt; to ſtand it to the laſt, Die aͤußerſte noth , extie. 
mity , ſtrait, miſery, neceffity; the worlt, the loweſt con- 
dition, the laſt. Wenus aufs außerſte kommen ſellte, 

ſhould it come to ſad extremities: or to: a. ſevere: neces-. 
lity z. when the Worſt comes to the Worſt. ist ſon; | 
mit ihm auf das aͤußerſſe gekommen, all. das*ſtinice. ist 
dabin,, be: is. put to his. laſt. ſhifts 3: ke is at @ pinch; he. 
is reduced. to; extream poverty, to extremity, to great 


ſtraits; he is. hard beſet; he is hard put to it; be loſt all: 


his: ſubſtance; he is quite undone; ke is out; he is: gone... 
Es iſt {hon mit ihm auf das aͤußerſte kommen, er holet 
ſchoͤn den lezten athem, he is at his laſt gaſp; ke is in 
agony; he is a dying; he fetcheshis laſt breath ; he breathes. 
his laſt; he is upon exſpiring! Ich bleib dem heren aufs 
aͤußerſte verbunden, Sir „%u have extreamly obliged. me. 
Die tugend fallt nicht von einem aͤuſſerſten aufs andere, 
ſondern haͤlt ſich in der mitte., virtue falls. not from one 
extream, or extremity, to the other, but keeps the middle. 
moſt Way. Sich aufs aͤußerſte um etwas bemuͤhen, to 
labour: tooth and nail for to get a thing; to uſe your ut- 
moſt endeavours. in order. to compaſs it; to turn every 
ſtone, or to leave no ſtone unturned, to come at it. 
Aeußerſt, adv. extremly. Ich will mich aͤußerſt bemuͤhen, 


I'li endeavour myſelf extremly. | 6 | 
Ausſezzen: (etwas) oder aufſtellen , to expoſe @ thing; 
to ſet: it forth. Einen paſſagir aus - oder ans land ſezzen, 
to disimbark a paſſenger: to fer. him on ſhore. Volk tis, 
ſezzen oder: laͤuden, do land troops. Eines von ſeinen 
kindern in der erbſchaft ausſeizen, oder daſſelbe enter⸗ 
ben, to disherit or diſinherit one of your children. Ein. 
kind aus ⸗ oder wegſenzen, ro expoſe a child. Ein ausge⸗ 
ſeztes kind, an expoſed. child. Einem etwas zn erbe aus- 
ezzen, to give. one a legacy; to give him from the 
eretitamento, to make him a co-heir. Das ſezze eder 
nehme ich aus, that Jexcept. Dieſes wollen wir fiir dies⸗ 


mal ausſezzen oder an die ſeite ſeizen, und nicht daren. 


handeln, chat We mult ſer aſide, pafs. by, ftep over for 
this, time. Dieſes vorausgeſezt, ens being. preſuppo ſed. 
Pflanzen ausſezzen, to ſet plants. Etwas ausſezzen, ver⸗ 
ſezen, oder zu pfande ſezzen; to ſer out, mortgage, dip, 
pawn. or. ingage land or moveables; to give it in pawn. 
Waaren ausſezzen oder ausleſeu, ſo man- gedenft. zu kau⸗ 
en, ro pick out. or chooſe ſme commodities: you intend. 
to cheapen. Etliche wochen in einer arbeit aus ſe:zen, 20; 
inter proſe ſome weeks: ceaſing in ſome work. Odue aus⸗ 
ſezzen in ſeiner arbeit fortfahren, to do not interruptior 
diſcontinue. your Work. Morgen wird der ſezzer i der 
drukkerey ausgeſezzet haben, to morroW the cou pohng 
ill he done art. the printer 's.. Eine mauer mit quagders 
ſteinen. ausſezieu. oder futtern, do line a brick- Wall ich 


ny * 5 
> 
- * N 


Or 


35 election or ele 


1 


aus . 


Ein Feld in einer bleiche mit ziegelſteinen 
E ut backftones in bay. Holz ausſezzen, 
s or talſhides on ſhore, ſ. ausſtellen. 


181 
free- ſtones. 


aus#ezzen 7 to 
to ſer the WOO 


| ſeyn, 1. to de our” led, or ro 
; der ars ſevn 2-7, to be aut ot ended, or o 


an end; 2 SH: ta 11 


euikhed. 5. Es iſt aus mit ihm, he is undong. 6. 
& it Farbach and Fer iſt daruͤber aus, er beſtrebt ſich 
eifrig darnach, he is at it, he is hard at it, he endeayours 
o purchale or perform ir. ſ. aug. 

Ausſicht (die) das ausſehen, the fight, 
. Coen oder ausſichten (eine waare) to garble or ſift 
3 commodity. Das ausgeſichtete, der ausseſiebete un⸗ 


the proſpect. 


ath / the garbles, the ſlings, N | 
degleſtede, verſtedey z, to _doi]'vr Reit eur or away, 
Beine ausſieden, doe rry bones. Aus geſotten fett, rryed 
ſe vet. 4 a. 
5 buke your foul linzen-clath. 
Ausſieden (das) | he bailing or J 
Ausſingen (ein lied) to ſing an pſalm_ our. Eine 
nicht aus hingen laſſen, 10 break off, abrupt or diſturb one's 
ſinging; not to let him ſidg our. Det vogel ſingt ganz 
que oder ab, that bird ourſings Rimſelf; üngs above his 
power. ; Er 


ſeerthing out. 


bat aus gefangen) he ſings no 'mbre. 


bedenken, to deviſe or invent a thing. Etwas neues aus⸗ 
ſiunen, to out, or contrive, ſome news. Etwas 


eign a matter. Pie Rady! rp den, ergrin- 
| autgegrudelt , ar he came at it; he dive 

1 ered. ae he bubneſs - he penetrated, underſtood, 
diſcovered, inveſtigated or apprehended it; he beat or 
found it ont. 9 85 8 *. 8 8 4. 16 35 dy 'I tia 
Ausſiz (der) in einer landkutſche, the place in the 
boot of a ſtage- coach. ERS a oy 5 


Ausfszen (die im bausbeſtandbrief beſtimmte zeit) ro finiſh 


hold or dwell out 
houſe rent- bill. 5 9 
Ausſdnen zwei mit einander) to reconcile two that 
were falln out With one another; to make'em friends 
to one another again. Sich mit Gott ausſoͤnen, to atrone 
your ſelf to God. Sein verbrechen ausſoͤuen, to attone 
for à fault. f 
or appeaſe one. Unausgeſöhnt, unreconciled. 3 
Ausſondern (die beſten oder die ſchlimmſten ſchaafe ꝛc.) 


the time that is ſtipulated in your 


to ſegregate, put aſnnder, ſeparate, chooſe, pick out or 
fingle our eitker the beſt or the worſt of your ſheep, 


&c. Ausgeſondert, put aſunder, ſeparated, ſegregared, 
chooſen, picked out, . 9 | 
Aae (die) ſeparation , ſecernment, ſeceſſion; 
r . #. abſondern. © 
Ausſorgen- Ausgeſorget haben, 1. to leave taking 
care, | | ; | ONT) os ig 
Ausſortiren, {ſeine waaren) to ſort, fingle ont, ſepa- 
rate, ſever, part, divide or match your commodities z to 
put them into ſeveral ſets or ſuits. 5 
Ausſpaͤhen (einen oder ſein thun und laſſen) to ſpie 
one; to de, Vatch or obſerve one; to obſerve his doing. 
Einen ausſpaͤhen oder ausforſchen, to ſpie one out; to 
ſearch him out; to find him out, Ein land aus- oder 
durchſpaͤhen. to ſpie out, ſearch, explore or trie a country ; 
to ſee What it is. Einen fehler ausgeſpahet haben 4 to 
have ſpied out, found out or diſcovered a fault. ſ. aus⸗ 
ſpuͤren, und ausforſchen. 5 
Ausſpaher (der) der kundſchafter, a ſpy, a ſcout, a 
ſearchar. Ausſpaͤher ausſenden, to ſend ont ſcouts, for 
to bring tidings of the enemy's army. | | 
f Ausſpabeſchif (das) a ſpie-boar, advice-boat, advice 


ner ſchenke 


Die ſchwarze wäſche ausſieden oder ausbrühen, 
Einen 
| extended arms or hands. 
Ausſinnen oder erſinnen Letwasz es auserſinnen oder 
ausſinnent oder erdichten, o fancy, imagine, invent, forge 


Er hats endlich ausgeſonnen, ergruͤn⸗ 


ſchelten, ſo ſpeyet ſie ihren gift aus, 


Einen ausſoͤnen oder befriedigen, to attone 


action. 


ſpeakable, unexpreſſible, unutterable. 


Außſpann (der) die gusſpanne, die ausſpannung, da 
uusſpannen auf der reiſe, che ſtage; MOR Ming 1 oa | 
Tay in traveling. 1 | 
Ausſpaunen , 1. die pferde ausſpannen, to put your 
horſes out or off; to pyt'em out of the coach, cart, 
blough, Ve. Auf der reiſe in einem dorfe oder vor ei⸗ 
e gusſpannen, to come to the ſtage when You 
are a travelling; to ſtop and ſtay there a while, 2. Mit 
ausgeſranneten armen, having ſpread, ſtretched out or 
extended your arms. Ein ſeil ausſpannen, ta ſtretch out 
T cord, Sn * e to ſpread, bend lay or pitch 
A net, Eine leinwand ausſpaunen u auf zu mah⸗ 
len, do ſtrain a cloth to — . on. 1 Ra W 


| Ausſygzziren, ausfpazziren geben, to go out to Walk; 


to Fo : 35 . 5 * 
Ausſpenden oder austheilen Cetwas) to 4dilpenſ 
ſpend, diſtribute, deal; part, bie ek bo. . | 
Das ſacrament ausſpenden, to adminitter the ſacrament, 
Almoſen, brod, 2c; ausſpenden, to diſtribute alms, bread, 
c <9 OS: 
Ausſperren Cx, einen) die thuͤr 
{kut one out of doors. 2. Aus 
oder aſte, roats or branches of 
ſpread. 


fur ihm verſperren, ts 
eſperrete daumwurzeln 
0 trees that have weil 
Mit ausgeſperrten armen, with ſpreaded er 


to throw out of your 


Ausſpeyen, auswerſcu, ro pit, 
Lunge und leber nusſpeien, ro {pue out your 


mouth. 


heart; to ſpit gut your qungs. Blut ausſpeyen, ta ſpit 


blood. Reuſpern und ausſpeien, ro hawk, to keck, 
to ſpit and ipawl. Den eingeſchkungenen wein ausſpeien, 
to ſ e up, caſt up, bring up or vomit the wine you 
ſwallowed down. Liſterroorte wieder einen ausſpeijen, 
to belch ut inſulting words againſt one. Laſt ſie zur 
| let her ſcold, it Will 
clear her lungs. Ausgeſpien, ſpit out, ſpued out. 
_ Ausfpielen (1. ein ſpiel) do play out your game; ta 
niſh it. 2, Wer muß erſt ausſpielen? who is it that 
has the forehand? 3. Eiue ſache ausſpielen, to play at 
_— or dices for thing to make à thing the guin of a 
play. 88 5 


Ausſpintifiren (etwas) to Anveltigare a matter. to” 


22 or pierce into it, to find it out, ſ. ausfinllen, aus⸗ 
Rulden. 3 3 15 . 5 = n 
Ausſpinnen, to ſpin out or up all your threads. 
Ausſpotten (einen) oder verſpotten, to hiſs one out, 
to deride him, to ſcorn him -openly, to ridicule, mock 
or fcoff him. 3 „„ rhe, 4 
Ausſprache (die) the pronunciation, n 

Accent , tone, elocution , utterance , expreſſion, Way of 
. way of delivery. Er hat nicht die rechte aus⸗ 
prache, he has not the right accent. All der ausſprache 


kann man merken, was einer fuͤr ein Landsmann iſt, you 


may know by -one's accent or tone What province he 


is of. Eine deutliche ausſprache, an articulate pronun- 


Gaties ES 5 5 
Ausſprechen (etwas) to ſpeak out, pronounce, ex- 


preſs, utter, deliver any thing you bring forth by Word 


of month. Ich kanns mit worten nicht ausſprechen, I 
cannot expreſs it in words. Es kann nicht ausgeſpro⸗ 
chen werden, es iſt nicht . cnn it cannot be 
exprefled; t is unexprelſible. Er ſpricht wol aus, he 
pronounces Well; he has the right accent. Der richter 
hat ein ſolch urtheil ausgeſprochen, the juſtice has paſſed 
ſuch a fentence, verdict, judgement; has thus decided the 


Ausſprechlich, ausſprechbar ſevu, 10 be utterable or 
expreſſible. Unausſprechlich ſeyn, to be ineffable, an- 


a ru- 


Ausſprengen (etwas) unter dem volk, to ſpread 
M2 - mor 
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mor abroad. Es iſt-tiberall ausgeſprenget, 't is ſpread all Ausſtehen (1. etwas hartes); to ſtand or hold ont hard. 
ever, all about, abeut and about. 2 # : {hips ; to ſtand, abide uffer, bear or indure it, Stehet 
Ausſpringen, 1. herausſpringen, wie das blut aus ei⸗ nur die erſte ſalve aus, abide but the firſt charge, Ef 
ner geoͤfneten ader, do guſh out or ſpout out as blood Fan alte verſuchungen ritterl;< ausſtehen, he is proof 
does out. of an opened Vein. Wenn man einen kieſel⸗ againſt all manner of temprations. Ihr müßt eure deuß⸗ 
ein mit ſtahl ſchlägt, ſo ſpringt feuer aus, ſtrike a flint- jahre ausſtehen, you mult ſerve out your time. 2, Yyg, 
one with ſteel, and fire Will burſt out. 2. Hervorſte⸗ geſtanden habem ſeine jahre ausgeſtanden haben, auß ei⸗ 
den, to ſpring out, ſtand ont. Der mitlere theil cites nes ſeinem dienſt ausſteheu oder ausgehen, to be our of 
gebiudes ſpringt aus oder vor, rhe middle of the building prenticeſkip; to have ſerved your time ont; do haye 
zeaches out. 1 in ausſpringender winkel, a corner an ended your prentiſage. 3. Viel ＋ oder viel ſchul⸗ 
eutwardsangle. 3. Das auseinanderſpkiugen der fugen, den ausſtehen haben, ro have a great deal of money oed 
tines gebines, rhe choping, cleaving, chinking or paping Fon; to have abundance of debts to come in; to have 
of the joynrs of an edifice, | great many debtors, _ Ausſtehende ſchulden, reſtant debtz 
Ausſprizzen im reden, ro ſputter; to ſpir faſt in a haſty that are out ſtil}, 4. Ausſtehen, hervorragen, ro ſtend out, 
talk. prabgen mit wachs ausſprizzen, to fill thayenes and. up or on high; ang over; to ſtreteh forward; to 
* arteries With coloured Wan. aha over, top. 5. Die ganze predi at ausſtehen „to hear the 
usſproſſen, to ſprout ; to ſpront, ſpring or ſhoot out ſermon a ſtanding vil, it be ended. © 
| 2 | us einem boot) to light 


FP 


7 


Aar forth. 8 e e Ausſteigen (aus einer Futſche 
Ausſpruch eder) eines richters, the verdick, judge out of à coach; to ſtep out of a boad afhore. Aubge⸗ 
ment, Natenes er doom, given by a juſtice. Der Aus⸗ ſtiegen, lighted our of a coach; ſtept out of @ boat. 
fpruch eines ſchiedmanns, rhe arbitrage , arbitration r YAuysſteUyng (die) das vorzeigen, the puting out, the 
 mrbirrement; the award er deciſion of a cauſe given by laying our, expoſitien. „Die gemaͤlde aus|teUung einer | 
an arbiter. © © ©.  afademie, the expoſition, the producing of piQres the 

Ausſpuͤlen (die waͤſche, eine ſchuͤſſel, ein glas, den every, ous way EEE 
mund) to rinfe or Water your linnen- clothes; to waſh or Ausſtellen (etwas) r. es aufſchieben oder verſchich My 
Lleanſe a diſh, to waſh- or ri K à glaſs; to waſh or ro N delay, defer, ſtop or ſtay a things to pro 

Batgle your mouth or throat, ' . track, prolong or procraſtinate it; to. put it off or ſuſpend 
Ausſpuͤren (einen haſen oder ein ander wild) ro ſeek ic to a more convenient time. 2, Etwas ganz und gar 
Out or trace A hare or any other wild beaſt; to follow aus- oder an die ſeite ſtellen, ro forſake, quit, leave or 

the traces of the ſame; to hunt upon ſcent. Die hunde forego à thing; to give it over; tn caſt or ſhake it off; 

Haben den haſen ſchon ausgeſpuͤret, rhe hounds ſcent rhe 16 abandon it. 3. Etwas aus einem Regiſter gusſtellen 

Hare. Ich habe den gefellen ſchon aucgeſpitret - 1 have oder auslöſchen, to blot out, deface, eraſe, croſs ont, 

1 pied out har fellow ; I have inveſtigated and diſcovered. bar or cancel ſomething in a liſt. 4. Einige waaren 

1 — ern: Aron aausſtellen oder ausleſen, die man kauffen will, to pick 

1 Ausſtaffiren (einen von neuen) ro fet one in a new out ſome commodities yau intend to cheapen. $5. Seine 
| Farb or dreſs; the furniſh him with new clothes. Ein waaren zum verkauffen ausgeſtellet haben, ro have expoſed 

baus ausſtaffiren, ro furniſh. a houſe with all neceflary your commodities. te ſale. 6. Einen wechſel ausſtellen, 
Boushold-ſtuff. Eine kammer mit tapeten ausſtaffiren, to give one a bill. of exchange, to obligate yourſelf with 
ro furnif h or hang a room With tapeſfry. Er hatte ſeine a bill of exchange. 35 

ſchiebſaͤkke mit einer gallon ausſtafftren laſſen, he had Ausſterben, wie ein geſchlecht, ein haus, ein dorf, te. 
„ot his pockets bound or edged with a gallon. Einen to go off, or be exringuiſhed as @ family; to be unpeo- 
| aden ausſtaffiren, to farnif h, provide, ſtere or ſtock a pl or depopulated by mortality or Contagion as a vil- 

"HY * Shop. Die handſchuh oder den hut ausſtaffiren laſſen, lage, Ein ausgeſtorbenes dorf, a diſpeopled village. 
A xo ger your gloves or hat trimmed. Ein kleid ausſtaffi- Ausſteuer (die) das heyrathsgut, a dowry ;; a portion 


< 


eny to garniſh, trim, adorn or enrich à ſuit; to fer ir given upon marriage. F 
off; to border edge or lace it. Aausſteuern (ſeine tochter) r. ihr eine ausſteuer mit⸗ 
Ausſtaffirung (die) einer kammer, eines kleides, rc, geben, ro give your daughter a dowry; to allow her a 
the furniture of a chamber; the trimming of a ſuit. portion to indow her With upon marriage. Seine toch⸗ 
Ausſtand (der) 1. das ausſtehende, che remainder of whar ter aut enkrn oder ausgeben, ro match or marry your 

ene owes, 2. Der ausſtand, der ausſtandtag, die aus⸗ daughrer 3 to give her in marriage to ſomebody. Ich 

Randzeit, che end of your prenriceſhip, | will fie ausgeſteuert nehmen, I'll rake her Without any 
a Ausſtändig oder ruͤkſtaͤndig ſeyn, ro reſt or remain due. dowry ar all. 7 wt no "0 
| Aus ſtaͤndige zinfen, ſchulden, reftane rents or debrs, Ex Ausſtinken laſſen (etwas) to ler ſome what ſtink out. 

iſt mir noch ausſtandig, he is ftill in my deb. Ausſtoͤkken (einen ausgehauenen wald) to grub np a 

Aus ſtatten (feine tochter) to match, marry or beſtow wood you have cleared of trees; to root up all che 
your daughter; to endow her With a portion of money, ſtock, ſtubs or ſtems of trees in order ro make à plough- 
13 lands; to give her a dowry for to bring it her land there: JV a: 
Bus band in marriage, | Ausſtolzziret haben, to ceaſe to be proud; to leave off | 
Ausſtaͤuben die (kleider, eine kammer) ro bear rhe duſt pride. 5 5 N 
our of your clothes; to clean a chamber. Ausſtopfen (einen ſtuhl oder ſattel) ro ſtuff a chair or 
Ausſtaupen oder ausſtaͤupen (einen dieb oder hure) 10 ſaddle. Einen fattel mit filz ausſtopfen, to ſtuff a ſaddle 
whip or ſcourge publickly a thief or Whore. with felt. Eine kalbsbruſt mit brot ynd eox;nthel aus“ 
Ausſtechen (einem die augen) ro pick or pull one's ſtopfen, ro Ruff or fil a breaft of veal witk ſweet-bread; 
. eyes out. Einen filbern becher mit figuren ausſtechen, Seinen bauch mit ſpeiſen ausgeſtopft haben, ro have ſtuffed 
r | rs 0ð7 ingrave a ſifrer eup With figures. Einen ausſtechen or crammed yuor belly or guts with meat. Ein feder⸗ 
eb oder aus beiſſen, ro Work, wind, bite, or turn him bett ausſtopfen, ro ſtuff a feather-bed. Ein polſter mit 
ant, to get him off from his office by backbiting and wolle ausſtopfen, ro ſtuff a quit or à bolſter With Wool- 
Ein ausgeſſopfter ag, haut, thier; fiſch, a ſtuffed pelt, 
8. 


flandering, g | 
a Ausſtekken (eine weiſſe fahne) to ſhew forch, ſet up, I kin, animal, fif 
r hangout White flag, __ BE Ausstopfen @gs) rhe ſtuffiog, the filling ay. 


aus⸗ 


aus 


0 ea ſearch ever' 3 
alle winkel) to fearch every corner, 
1. einen aus der gemeine) to rhruſt, caft, 
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Ausſtören 
Ausſtoſſen 


r | 8 | , 
irons. ar; to excommunicate him. Einen aus ſeinem 
0 


"IP to drive one our of his poſſeſſion; to ex- 
ef} 221910 o reject him. Einen aus em hgufe ſtoſſen / 
des dell one; ro turn or thruſt one out of doors. Ei- 
ws w dheſtaſſen, ſeinen nahmen aus der kiſte ſtreichen, 
nen eg or refuſe one; to blot. out his name in the liſt. 
wy Nit dem rappier ausſtoſſen to tilt; to give one à 
deut or to make a paſs againſt him With a rappier. 
E em ein auge ausſtoſſen, to chruſt one an eye our. Ej- 

wi die zaͤhne ausſtoſſen, ro make one to ſpit his teeth. 
ein fenſter ausſtoſſen, to bruife a glas-win OW. | 3. Laͤ⸗ 
ſerworte gegen einen ausſtoſſen , to belch out or vormit 
39 9 or reviling Words or expreflions againſt one, 

n or anger on one, VVV 
keen reffon (ich) oder ausrekken, ro ſtretch or reteh 
„our ſelf; ro ſtretch. Die arme oder die beine ausſtrek⸗ 
fen, to ſpread your arms or legs. In die {ange aus⸗ 
geſtrekket da liegen, to lie ſprawling along. Eil vorge⸗ 
birge, daß ſich in die ſee ausgeſtrekket, a cape thar ſhoots, 
or thoots forth into the ſea. Ich kann mich ſo weit 
nicht ausſtrekken, 1 cannot reach at it. Die hand aus⸗ 
frekken / ro Rretch forr your h ane. 

Ausſtreichen Cr. etliche zeilen oder worte, eine ſchuld 
im buch.) to ſtrike, blot or croſs out ſome lines or Words, 
a debt in your books; to cancel; croſs, bar, raſe, eraſe 
or deface rhtm. 2. Emen dieb oder eine hure ausſtreichen, 
to whip or ſcourge publickly a thief or whore, 3. Er 


* 
v 
. 


a extreamly. "i E | 
Aneſtreifen Cr, erbſen oder bohnen) to ſlip peaſe or 
heans out of cheir ſ hin; to ſhale, ſhell, peel or pill 
them; to pull them out of their ſhell. 2. Das ausſtrei⸗ 
ſtreicher 
one, to bring him off from his opinion, by diſputing 
or contending, ſ. abſtreiten. Ausgeſtritten haben, to 
leave eontenei ng | | 
sſtreuen 
a a > 6 Bk or graſs; to ftrew or ſow your ſeed, 
Zeifungen ausſtreuen, ro ſpread rumors, abroad, Unei⸗ 
ſigfeit zwiſchen freunden ausſtreuen, ro ſow diffenſion 
among friends, ab ja e haben ſich weit ausgeſtreuet, 
the troops have ſpread or diſperſed themſelves tar 
their quarters reach a great Way. 
Ausſtudieren (etwas recht oder vollends) ro learn or 
| fndy a thing. fully, or perfectly well. Ausſtudiret ha⸗ 
ben / to have abſolved, ended, concluded, finiſhed, done 
or perfected the courſe of your ſtady, 55 
Ausſtuͤrzen 


177 or A 


wo #hed a little our of a full glaſs in going, 
Ausſuchen (r. etwas) das beſte oder das ſchlimmſte, 
fo pick or rake ont or ſelec a ching; to chuſe or pick 
ont the beſt; to make a choice of it; to reject, caſt 
bout, cull! out er pick out and refuſe the worſt, Seine 
paaren ausſuchen oder ſortiren, ſ. ausſortiren. Einen 
baupla; ausſuchen, ro ſeek. out or look for à place fir 
to build upon. Eine kammer ausſuchen, ro ſeek or look 
out a chamber. Er hat uͤbel ausgeſuchet, keine gute wahl 
mit ſeiner ehe gethan, he has made a bad choice of a 
vife. a. Einen aus⸗ oder durchſuchen, ro ſezreh one; 
t ſearch his pockets Ein haus ausſuchen, alle winkel 


— 


0 


— 


wg 4 -_ Mn 
L8\jnen (einen) f, au8ſynen. N 
Kuſfafeln (eiue tube) to wainſcor s room, 


* 
- > 


urn one out of the communion ; to cut him 


Auſter (die) an oiſter. 


in ſhells. E 


; Auſterlaich (das) ſpar; the ſpawn of oiſters. 
einen zorn wieder jemand ausſtoſfen, ro Wreak yuor 


hat euch treflich aus- oder berausgeſtrichen, he has praiſed 


ſen der ſoldaten / ine excurſion of ſouldiers. ſ. umher⸗ 
| N. | 5 . . ; 5 3 805 7 
Ahsſtreiten (iemand ſeine meinung) to dispute With 


2 Aus thun, herausthun, was man bey lic hat, 
blumen, gras, den ſaamen) to ſtrew or 


Austiefen (ein waſſer, einen brunnen einen 
and Wide; to deepen a river, a 


m gehen etwas aus einem vollen glaſe) 


gusſuchen, ro ſearch a houſe; ro ſearch every corner, Sich 


® thing privily c t0 rod ene of th 


aus 
Außkanzen (laßt ihn) ler him dance huts ©. POTN 
Austauchen oder austunken (die ganze bruͤhe) ro &p 
ont all your broath with bread. : | 
Austauſchen (etwas) oder vertauſchen, to exchange, 
barrer , truck or chop ſome commodity of yours for 
another. Karten austauſhen im pikketſpiel; to lay our 
ſome. cards in playing picket. a „ 
Austauſchung (die) exchange, bartering, . 
; + Colcheſterauſtern, Colcheſters 
diſters. Daͤniſche auſtern, zucith oifters, Franzoͤſiſche 
gusgemachte auſtern; french oiſters that are pickled. Auul⸗ 
ſtern fiſchen, holen oder ſuchen, ro dradge, lh or drag 
tor oiſters. Auſtern, die noch in den ſchalen find, oifters 
iner der guſtern bolet, pakket, verkaufet, e. 


u 


an diſterman. 
. 
Auſterſchale (die) rhe oifter-ſhell, the oifter-ſkale. _ 
Austheilen (etwas) ro part, difſtribure , ſhare, deal, 
ole, divide, beftow or diſpenſe ſomething. Man thei⸗ 
let heute nicht aus, there is. to day yo diſtribution of 
alms. All das feinige den armen austheilen, ro beſtow 
all your poſſeſſion on the poor. Die preiſe austheilen, 
to deliver the prices. Die beute austheilen, to part, 
.Fhare or divide the boot; to give every one his f hate 
of it. Das heiligg endmahl austheilen, to adminiſter 
the Sacrament. rollen anstheiken, to divide the 
rolls. Karten austheilen, ro deal the cards. Stöſe aus⸗ 
theilen, ro give baſtinados; to ftick, cane or eudgel ſome 
bodies. Arbeit, befehl, die wachen, ꝛc. austheilen, to 
diſtribute taſkes, to give order or command; to diſtribute 
or appoint the Watches. Seine waaren in verſchiedene 
attungen austheilen, ro ſort yoar commodities ; ſ. gu8- 
ſortiren. In einem kleinode die ſteine austheilen, ro 
ſer out a jewel With diamonds, | „ * 
„Austhun (ſich, eine kleider, ſeine ſchuh, feine ſtruͤm⸗ 
pfe) to uncloth or undreſs yourſelf; to pull, get or pur 


off your elothes, pul! off your fhoes or ſtockings. | Ein 
2, Das licht, die lam⸗ 


kind austhun, to undrets a child. 

pe, das feuer arsthun oder auskoͤſchen, ro put ont che 
candle or light, the lamp, the Hre; ro extingniſh it, Eine 
ſchuld im buch austhun, f. ausloͤſchen, ausſtreichen. 


wg to deliver 
the money you have about yon. 4. Geld auf zinßen aus⸗ 
thun, te let or put ont money to uſe; to lend it our 
upon uſe. Geld austhun auf pfand, to lend our money 
upon paWn. _. e | 

#ery ett | graben, 
pit, à ditch, a kennel, a trench, &c. 
to make it deeper. Ne Ae 1 


Austilgen Cr. etwas ſo geſchrieben iſt) ſ. ausloͤſchen. 
2. Enn geſchlecht, ein volk austilgen, io deſtroy, 3 | 
or extinguiſh a family or nation. Eines gedaͤchtniß aus⸗ 
tilgen, ro deface or blot ont one's memery. Eine ſeete, 
gen orden austilgen, to ſupplant, fuppreſs, ſtiſſte, top, 
zolſh ; abrogate, annihilate, extinguiſh a ſect, an 


bo 
or 5 11, „ | = 
ustoben, ausraſen, ſ. ausraſen. Der moſt ha | 
getobet, the muſt has Zone 5 — ad * bat aus 
| AuCtraglic, profitable, gainful ; lucrative. 
- Austrag (der) a Way,; means or expedient, to difin- 
gage your ſelf age get rid of a buſineſs; the iſſue, end 
or event of it, the end of a diff ute. Bis zum austrag 
der ſache, till the cauſe be decided. Es tt zum anstrag ge⸗ 
diehen, 't is come to an end. Ein guͤtlicher austrag, a 
on, agreement or ac- 


friendly compoſition, trans 
commodation. 5 
es aus dem hauſe tragen, to ex- 
out of the honſe; to convey it 


Austragen (etwas) r. 
port a thing; to carry it 
Einem etwas austragen oder wegnehmen, ro carry 
f Is austra- 
2613 


our, 


* 


4 © 24.8 


4c" oder alfs\wanen; wus einer hbret} f. ausplaudern. 
{ 


or {lander one; to talk Wee ot him abroad. 
. Was traͤgts aus ? Wha: does it matter? what does it 
come or amount to? Es trägt nicht viel aus, it matters 
bur little. 4. Ein alter ausgetragener baum, an old tree 
that is paſt fruitbearing. Ein iunger baum, der ſich glei 
im erſten lahr ausgetragen hat, a young tree that overdi- 
it felt in fruitbearing the fieſt year. | 
Austrauren (die voͤllige zeit) do monen all the due time 
out. Ausgetrauret haben, to leave monrning. 8 
Austreiben (das vieh) to drive out che cattle. Ein 


Seinen knecht aus dem dienſte trggden, do dern yous ſer⸗ 
vant out; te expell him; to chaſe kim away; to turn 
him out of doors. Schmeiß dußtrelbende atzeney, a dia- 
horetick remedy; a phyhck that cauſes IWeat. DJ 
treibende kraft der natur in den leibern der thiere und 
menſchen / the expullive faculty in mens and animals bodies. 
Einem eine angſt, eine rothen austreiben oder ausia 
- to affright, fright or trighten one z to make him blafh 
Einen teufel adstreiben) ro-caſtour a devil. Einem Fnq- 
ben die bosheit mit der ruthe austreiben, co Whip a bey 
+ out of his malice or trick, | | 
Austrennen (einen ſak) to rip | | 
dag; de rip it open. Das zeug! et ſich aus, chat 
-- aff raveis out. © 3 
Austreten, 1. ausweichen ſich verbergen um einer nach⸗ 
ſtellung zu entweichen, co abſent yourfelfand turn bankrupt; 
to dreak frivotously. Aus der tugendbahn austreten / co 
out of the path of virtve, Aus einer gelellſchakt, 


8 


8 
f 3 


K 
þ kloſter heimlich austreten, to {link or | 
out of a company, a cloiſter, &e. te trop ont; to make 
_ away. 2. Aus einer kutſche, oder einem doot austreten, 
do light out of a coach; to itep out of a doar achore. 
3. Einem giftigen thiere augen und eingeweid austreten, 
to tread 4 venenons creature's eyes and bowels 
Weintrauben austreten, do rread or ſtamp grapes. 4. 
Austreten, beiſeattreten, do ſtep afide. Eine ziemlich⸗ 
ausgetretene thuͤrſchwelle, a fill or threſ hold ronnded out 


by treading. BS x 25 5 
l laffen (den beregneten Hut) to let your Wet 


to A and Arink. Trin⸗ 


Austriefen 
drip. 
aus! drink it off! * 


Rat | 3 2 
Ausſchenken pray, acer und) 
ket! Er trinke aus! krinkts gar ö 
it up! drink it out. Bier wein, ze. ansſchenken, to {el 

deer, Wine by pots. 3 

Austritt (der) 1 das ausweichen, Four abſenting Yo 
ſelf; running away. 2. Ein tddtlicher austritt der Hin⸗ 
tritt, your dropping off or away, your dying. 5. Ein 
unverſehener austritt, oder fehltritt, an exceis, 2 treſs- 

paſs, a ftumbling, A misdemeanqur, àn extravagancy. 4. 

| Der austritt aus einem hauſe, the ſtep, the degrees d 

fore the door of à heute. | 1 


W 


Austroknen, 1 vertroknen, eintroknen, duͤrre werden, 


to dry or grow dry, Er trofnet ganz ans ven der 


ſchwindſucht⸗ he is in a conſu tion, he looks like a 
Thorten herring, Die waaren ſind gam ausgetroknet, 
bat commodities have much dryd up. Etwas auttref- 


nen, ie Grain, dry or dry, up à ching; to make it ary. 
Geſcheuert zinn austroknen, ro drain the pe ter you have 
Acoured. Einen ffehteichy einen moraſt austrokuen, to 


4 Austrommeln (etwas) ro publiſh a thing dy drum- 
* beating in che ſtreets. a. 


Austrompeten (etwas) to publiſh or proclaim A Thing 


by ſound of trompet. | ET oo 
" Austrbpfeln laſſen (ein faß ganz) ro let 1 barrel, that 


ceptains ſome liquor, leak, drop or trie 


Aus tunken⸗ \. aus tauchen. 


AA : 0 
3 


"y | 


nen ſchimpflich aus⸗ oder umhertragen/ro defame,backbite Ty 


nagel treibt den andern aus, one nail drives out another. fre 


Die aus- 6 


gens. 


r unravel a ſack or 


cal, away 


ont. 
the outſide of a thing; to confider it but fr 


* 


| drain or draw à Pond; to drain a ten. | 


IX. | 

"PF. KH 

Ansuͤben (1. etwas recht) als eine kunſt, wien 
rache, ꝛc. to exerciſe, ere or eo Bf} wiſenſciah, 
art, a ſcience à language, &c. to get improved, reite 
and accompliſhed in them. Cine ſchalkheit an eine 
ausuͤben oder veruͤben, to ſerve one a trick. Die "Ig 
neikunſt ausuͤben, .gusubender arzt I It; to cure. do wel 
vſe.ot phyſick to praQtiſe the phy 25 to be a Pradifing 
© 


phyſician. | e e, 

Ausuͤbend, prackiſing uſing, cultivating &c. exer 
Ausuͤbung (die practiſe, exerciſe, exeruifing 1 ane 
tion, proteQting , profetiion. 3 
Aus und eingehen (viel in ein 


— 


| em hauf e) to haunr Bt 
i 2 a honſe; * So or refort often it; to go out and 
in chere tiequently; to Sonverte ot Keep company, 
ſociety With teme doly . ee 
Aus wachs Weng, das auswachſen, che Choating 9. 
JODI SONY, auswachs + das ausgewacts , a 
exeroſcency eker, 4s 4 WAL or Wen es you 
Aus wachſen, to ſhoot or ſpront out as chibbols, g.. 
neps and roots do in the cellar. Ein gusgewach tue 
kind a ricketty child. f. rükgradkrankbeit. Das fern 
wich in den garben aus, the vorn ſprout out in the 
eas. 1 SY ; e 
; Auswigen (etwas) to fell a thing by weight and ſmall 
=» Nukwiahlen {die beſten) ro pick or take out, cheo! 
or ſele& the beſt. Hg oP n N 
Aus währen, rv laſt to che end. 
Aus wandeln, ſ. ausſpanieren. 
Ausmarten, nicht weggehen 5 to ſtay, Rand or win 
ut. Ein ganz 4ahr uus warten, to wait a foll year, Ci. 
gen kranken, eine kindbetterin, vollig auswarken, to war 
upon, aſſiſt, ſerve or govern a fick body or a Wonn 
chat lies in, till there be no need of à any longer. 
Auswaͤrts ein ding anſehen (nur) ro 100k onely upon 


* 


| rom Without, 
to do nor regard it but outwardly. Die fuͤſſe aus waͤrtt 
ſeizen im gehen, ro ram Your toes qut in going. 
Auswaſchen (etwas) 1 es waſchen „ co walk a thing 
to waſh it out. Einen flekken auswaſchen, ro waſh cn 
a pot. Etwas nur cbenhin auswaſchen, oder ausſudenn, 
to waſh a thing but a little. Die wäöſche aus wache 
oder aus ſpüten, to Water or rinſe the linnen- clothes yo 
have w afhed. Den mund auswaſchen, oder ausſpülen, 


to waſh your mouth, Den ſpuͤl⸗ oder abwaſchhader wie- 


He heimlichkeit ausgewaſchen oder ausgcichwzzet habe! 
to have babbded or blabbled out a fecret; to give : 
vent. | 


© Anewkſſern'(heringe) oder ausfriſchen ro water, freſken | 
or unſalt herri n | | : 
—— the watering. 


Auswaͤſſerung | 8 
Auswechſeln (ſeine muͤnze gegen eine ande 5 to ex- 
Sange your coin for another; to give it in exchange. 
Die gefangenen die friedensartikel der gegen einander 
auswechſeln, to exchange or deliver on both ſides the 
Priſoners, the ratification of che peace, &c. YT 
Ausweg (der) a way ont, Ich will ſchon quswegr 
finden, I know which way co Some off; d' II find ont 
Thifts; I' It be fare to rid, diſingage or diſintangle me. 
Ausweichen, 1. einem ausweichen, aus dem wege wei⸗ 
chen, to make or give WAY, do — out of the Way ,.t0 
clear the way to one yon meet With. Der ſuß wid 
mir aus, my foot did ſlip. 3. Vor ſeinen ereditoren 
ausweichen, to give your creditors che ſ lip; to run away 
Without paying them; to break; to abtent your ſelf 
and turn bankrupt, Vor der peſt ausweichen 7 To * 


FRY 


« 4 


ans 


ire from an inſe&ed' place. 4. Einem ſtreich 
to fend, ward or keep of a: blow or ſttoke. 
to put it by; ro avoid jt. 


189 


wen Can wild) de bowel a beaftz e take our 


1 die bowels. or guts. Eiuen vogel aus weiden, ro draw 
* Aueweinen (ich die augen) to cry your eyes ont. 


3 e nth. nicht einmahl ausgeweinet uͤ 
Y — LE 2 have yon not yet done bewa or 
3 | late husband. . ba chy ibm di thi iſe 

AUusweiſen (einen ſchimpflich) ibm die thir: weiſen) 
Aasweiſen ( V Lid dia ger him gone, Er 
X u Hamburg aus gewieſen, he was omlawed' or baniſhed 


WW +..;-- it; Wil 
A Tins 175 : . | | r 
; my Die that weiſets aus, the very deed {peaks it., ga 


75 % _ ho WM... At es 


Thew one: the door g to 


iu b gk. 2: Es wird ſich ausweiſen, rhe end will 
* 1 diſcover or manifeſt it; Will make K ap- 


Dee es die geſeine ausweiſen, according, * the purport 
er tenour OL la * 


Zusweiſſen (ein zimmer, eine kammer) to white & 


whiten a room, à chamber; to Whiten it all over. 


Ausweſten laſſen (einen rok) to get your coat made. 


W 1 der 's 


heart 3; to 


herſage 


Es auswendig koͤnnen, to coun it. Die auswendige ge⸗ 
tace or 


Aust erfen "erwas: to caſt or throw” out a thing: Geld 
mĩwerfen, do ThroW money. among the people. Das nez, 
den anker auswerfen, to caſt a fifhingnet; to caſt anchor. 
Güter im turm uber bord, oder in einer feuersbrunſt. 
eur dem fenſter auswerfen, to caſt: or t! 
dord in a ſtoim, or ont of the Window in a fire. 
mit einem ſtein ein auge auswerfen, ro fling one an eye 


| ont with a ſtone. Ex hat das geld empfangen, aber dieſe 
rey ſtuͤk ausgeworfen, he has received, the money, but 


de refuſed, rejected, caſt ont, denyed to take theeſe three 
piece. Ich habe zwe kegel ein, und fünfe ausgewor⸗ 
fen, | carried tw]o pins and tipt five, Einem roſſe die 
geile auswerfen, to geld a horſe. Karten auswerfen, to out lay 


6ards. Mirf aus! caſt firſt!. auswerfen, ſpeichel auswerfen, 3 


w pit ;, to had k. Stark auswerfen, to ſpit and ſpawl. 
Er reuſpert gewaltig, kan aber nicht auswerfen, he kecks 
mough but there it ſticks to his throat. Blut auswer⸗ 
ſen, ro ſpit btood. Viel qualſter auswerfen „ to ſpit a 


« 


great deal. of flegm. 
Manchen (eine carte) 1c Sher of b knorch: er gap Tue 


from a knife; to make amends for à fault. | 

Auswikkeln (etwas) ro untold, un wrap, open, lay: open, 
deer, diſmtangle or diſintricate à thing. Es iſt eine fo 
ſehr verwirrte ſache, daß fie. nicht auszuwikkeln iſt, t is 
w very intricate à buſineſs, that it is to clear it. 
Sich auswikkeln, ſ. aus winden. = 

Auswinden (die naſſe wäſche) to Wring your wer lin 
ren, Sich trachten auszuwdinden, do ſhift, to ſtand fen-- 
ding and proving, to turn, to dodge, to double, to 
ſhrink back ro. play faſt and looſe; to wave the danger, 
ww uſe many Chit and. evaſiors, to endeavour. to Wind 
yuw-ſelt out. Sich wiſſen auszuwinden, oder herans zu 
winden, te Wind your ſelf aut, to flip your neck our 
if ths collar, te. find. out @ ſudden ſhifts; to tid , di- 


* 


r ihren. 


Auswendig lernen (etwas) ro get or learn a leſſon by « | N 
. flock ,. ſtore, . . e 
Auswuͤrgen (etwas) to keck out, to hawk out ſom  #% 

| Toots 


much ready money, 


or throw goods over 
Einen 


cial. honour 


* 


4 
; 5 0 has 
| K. — F 1 
aus 19 
2 3 3 ö 


2 1 or dilngage: your: 2 re” ohe of cle an 4 4 
Auswintern (ein vieh z ein gefluͤgel , einen menſchen)» 
to fodder or feed a deut ud d man khagughont all the 


inter. : | a ; | 1 
Auswirken Cetwas ) es zuwege bringen, to rel. 
acquire. 


effectnate, get, obtain, procure. purchaſzygs. 
or ** a. ching; te bring itte paſss; to britlg 


effe | | 1 
Auswiſchen (die ausgeſpuͤlten pfannen, keſſel 7 | 
wipe your waſhed: pars: and. kettles With a clo ine 
ehuſſel mit brod auswiſchen, to lick up a diſh wi a pee: 
of «gy Clue wunds auswiſchen, bo Wipe a wound. 
ently; to C e it. Eine | co Wie: 
— 4 detace à Writing: ineyſchri _—_ den, A bt : 
Auswittern - 1. Es hat ausgemiktert, che rhndWing. 
as ceaſed. 2. Verwittern, to deceme deſtoged by rain- | 


troſt heat. | ol 
Auswoͤlben (einen keller) ro-van 

Auswurf (der) das ausgeworfene, 
der ſchleun., fi 3 | 


rhe out caſt or refuſe, 

Auswurſig ſeyn, c be refuſed or rejefted. 
Auswurfling (der) ein ausgeworfen ſchaaf, ſtuͤk ꝛc. an 
autcaſt; a ſheep, piece, 


2 


thing chat ſticks in your throat. 
Auswurzeln (etwas) to root out a plant or tres 
to giub itz. to pull or pluck it vp by the very © 
— Auswiiten- (laßt ihn) ler him thunder, le, rage; 
E ſcold, pert and chafe, fume: and fret as long as: 
Auszahlen (ſo viel geld baar) to pay down; to pay fe 
8 Es iſt ſchon alles ausgezahlt, all the 
money is disburſed, beſto Wed; is laid cur. Mer zahlt 
aus? who is ro pay? An wen ſolls ausgezablet werden, 
to Whom is it to be pail? to whomis itegrable? "EP 
_ Auszahienyz. \. auszeblen. 4 
Auszahlung (die) the paym Pay! 
Auszahnen, das find” hi 
gotten ali his teeth. 


Auszapfen (x. wein oder bier) kan nenne verkaufen, 
to lell Wine or beer by pots and pints, 2. Ein faß aus« 
gezapft haben, ro have empried a barrel; to have — 
itvall out. 3. Etwas — faß auszapfen, ro dra 


ſome liquor out of à barrel. 


1 Ausziehen (kannen und becher) ſ. ausſaufen, ausſchlin⸗ 
gen. . 
Auszrhlen und auszahlen (einem fo viel geld) ro tell 
one ſo much money. 
zehlen, ro tell ont of a baſker the pieces that were in 
ir MFepfel und birnen nicht beym gewicht, ſondern aus⸗ 
verkaufen, de {ell aples and pears not by Weight 
dF tale or number of the pieces. Eine erzcblang zu 
bringen, ro-Eniſh your talk by and by. ; 
Auszehren, ſchwinden, mager werden, to conſume away, 
to- languiſh, to pine away, to linger, to be in a con- 
ſumption; to grow-lean, thin-flanked, ſhrunk in che Rank 
ſWay'd in the back, back-fwayd. = _ 
Auszeichnen (etwas aus einem buch) io mark or note 
a paſſage in ſome book. Etliche ſtuͤkke aus einem buche 
auszeichnen do pick out ſome pieces our of à heap. Sich 
auszeichnen, ſich bervorthun, to graw, to make yourfſelf 
@ mark of men; to excell, to over- come the others. 
Auszezeichnet, 1. marked, noted, 2. excelled, good, 
very good. Jemand mit ausgezeichneter achtung begegnen, 
to honour one particulary, beforeothers; to give him a ſpe- 


or eſteem; to reſpect him high. 


"WM 
222 «© 


&c, not fit to paſs among che 


Die |tukfe ans einem korbe aus. 
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| 4 n E kleider) to pull of your clothes. 
Sich nien Cas A af * un Hess your ſelf. ich 


|  aozichen , oder ausſchinden 7; 10 pull a dealt ſkin of. 


wegzie 


N baſtick © 
5 


„aus baa 


0 


nakkend ausziehen to ſtrip youtſelf; to ftrip yourſelf na- 

175 Die raͤuber daden ihn ausgezogen, the highway- 
ave ſtript | m die 

Pe Den degen ausziehen, vom 

to draw — ſword; to draw. Einem ei⸗ 

nen ah ausziehen $3 rags one a tooth. Einen leich- 


Dorn Wszreben ck or pull out a cor Ein kraut 
mit ſeiner wurzel ausziehen, ro pluck up a plant by its 
very Med 2. Die quinteſem oder den ſpiritus aus einem 
Fra ſehen , to draw ont or extract the quinteſſence 
2 — ſubſtance of a herb by Way of diſtillation. Eine 
"oof eubikwurzel auszie ro extract a root in 
ck. 


. eti Eine rechnung aus dem ſchuldbuche unte- 
den make up one's count, and give or fend it him. 


Den inhalt einer er {chriſt ausziehen, to take out, abridge, 
extrack iring; to make an extract of it. 
Fan en ende auszieben to Write a 


Einen 
copy of your copy-book; to copy it ont. 3. Mean den, 


to remove; to quit, lea 


Sie ſind mit fliegenden fahnen und klin⸗ 


2 houfe, a fort. 


gendem viel ausgezogen, they marched out drums beating 


ad colours fix ing us ziehen, zu felde, gegen den feind 
wi n, to ruſh out upon the enemy; to take the field; 
Open the field; to begin the campain; to go ta a field 


ition. Das arme pferd wird ſich ganz auszte e 
poor both will draw himfelf to ſi 8 we: 


5. Ein vie 
ſ. abziehen 
F Auszieren etwas) to ſet out or of a thing; to adorn. 
er embelliſh ir. Eine ſchrift mit zuͤgen, mit zugwerk aus- 
en, to flouriſha Writing. Eine gekuͤnſtelte ausgezierte 
an _ Houriſh of Words; a. fuſtian ſpeech; a bun- 
vollen Ryle, 


Aubin rn (einen ban) « to > perlec rhe rimber-work 


* 


, * 


Bin die) ein « qeien für die rife 72 bacon, Eine 
feuerbaak 4 burning-beacon; a light-houſe; a fre- bea - 


kon; à Watch- light. Wacht halben auf der baak, do 


watch at a heacon. 
auf einer feuerbaak br et in a burning beacon. 


ennt, ac 
Baakenfeuer (das) a creſſet-light; Warch- light. 


72 Baal, ein abgott, baal, the idol. 


Baar oder bar bezahlen, to pay with ready a * 


Baares geld, * money 
Baar (die) a barrow. ſ. bar. 
Baarfuß gehen, ſ. waren 
Baargeld ; & bar. 

Haaf = ug baſe. 

. art ſrefiſche , * arfiten ; ſhads. 
er) der kabelau oder fablejon, rhe ood-fiſh, 


| — — Ä (der) a ſhiq that carries dry code from 
Newfoundland to Spain, France and Iraly. 
Bach 9 a brook, à rivuler, 2 litre river or ſtream. 
Ein gieß bach / a rorrend. 
Bachampfer (der) Water-ſorrel, an hank... 
Bachamſel (der) die bachſtelze, the wag. ri 
Bachbinſen , Water bulruſh; the vulgar ulrgſh. 


ungen luͤn 
* 2 Ale. ESE © ein Wat, collie, ſeaurs 


aar ausziehen, ausrau⸗ . 


its to v riß ip him. 


r abandon a place, 


Eiſerne ſtangen, in denen das feuer | 


1, a bird. ; 


Hg us | * 192 
Auszirkeln, ſ. auscirkeln. 
Ausziſchen (einen öffentlich) ro hifs one out in the pry, 
ſenc@ot-other folks. 
Auszuͤrnen ys. laſſen (einen) to let one alore til hi 
teen , or his "anger b > wh 3 To ler him rattle, thunder, 
tome, rage, baw1, ſcol 2. Aufhoͤren zu zürnen to 
leave the anger, to come out of anger, : 
Auszug G1. der) und der einzug, the entry and the ilſue; 
the marching in and ont; the coming and the parting, 
2. Einen auszug aus einer ſchrift machen, ta draw a bre. 
viate or brief ot a Writing; to make au extract of it; 2 
take it out; to abbridge, epitomite, extract it. 3. Eur 
auszug, eine rechnung, 3 note, a bill. | 
Eg (das) em kleiner auszug 14 littte note. 
Avis (der) bericht, nachricht, advice, notice, accoun, 
Einem irgendwovon avis geben, to give one advice, a ng. 
tice or an account of a thing; to keep him adyiced of 
Þ nachricht. | 
n, Mazetten, gedrufte zeitungen, the news ook, 
gaze ® rhe ordinary printed news. 
Aviſenbude (die) a news-monger's ſ hap. 4 
; Aviſenkranter (der) a DES Sts. aaa newr. 
eller * 5 
Aviſiren (einem etwas) to give one advice, Aa notice 
or an acccount of a thing; to advice or write it him; 
to keep him adviſed © itz to keep him acquainted 
with-it; to let him knoW it; to nuke it known unte 


b him. 


Axe (die) oder achſe am wagen, . ache 

Anxt (die) das beil, the ax. Eine hol; , ober foaltay | 
a wood cleaver's ax. Eine waldaxt z a wood-ax; an ax 
to hack, hew and cut down trees in a Wood. Eine zim⸗ 
merazt ; eine breite axt, a timber. ax; a broad, ſquaring 
or plaining ax; a chip-ax; a Carpenter's ax to ſquare or 
plane timber With. Eine zwergarr a twibill, uſed by 
Car "Bon and payers 


xtlein Gas) a rene 8 A. Plalning. . 


Bachſiſch (der) a river-fifh, a freſh-warer-fiſh, 
gue (die) a a frei h-water- traut. 
Bachkrebſe, creviſſes, eray-fiſhes, crabs. 
band. (die) oder waſſermunz 7 Vater. mint, nn 
rb, : 
Bachſtelze (die) the Wag-tail, a bird. 
Bachſeze (die) river - oy Roar freſh - Water. 
Bachweiden (die) gelweiden, waſſerweiden, allows, | 


" F 3 willows or oziers; WilloW - trees With a Fellow 


1 = 
4 N 1 7 
- N ark. 
% 


® Bachant (ein a drinker, n drunkard, a bouſer, bach 
ian, 

Bachanalien (die) bacchonals. 

Bachus (der) Bacchus, one of the heathen's God, to | 
whom the vine Was conſecrated. Er iſt ein rechter bachus, 
he does nothing "elſe but fills his belly with meat and 
drink. 


Baefllen, 1 moerfenchel / Umpire, Gamphire, erben 


„ Sächlein (das) a little brook; ſtream or river. 
Bak (das) auf den ſchiffen, the fore-caſtle the.orepart | 
of a ſhip; the beak, head, bow or pro of a ſhip. 
Bakbord (der) die linke ſeite eines ſchi % wenn man 
beym ruder febet, rhe larboard; rhe left nde of a ſhip | 
| Ig one that ſtands at the helm. 5 out %, 


an he 


baked your bread, pudding, cake, &co - 1 
Bakkmehl (das) meal to make @ dough or paſt bf. 

Bakkofen (der) an oven, a backer's oven. Fleiſch im 
bakofen bakken laſſen, to bake a piece of beet, veal or 
mutton in 
und bakken laͤſt die leute darin, an oventender. 
Wakkofeuſcharre (die) an oven - take. 5 
Bakkofenvoll (ein) one or once baking; one ovenfull. 

Bakkofenwiſch (der) an oven- whiſk, mop, drag, maulkin 3 
2 clout to {weep the oven with. i © © © © 

Baffrecht (das) rhe priviledge to keep an oven, or to 
be an oven tender, or to be à baker; the furnage. 


Bafkſchanſel (ie) die barſchüſſel, an open- peel, 3 


bel. ee 
Bakkſchmalz (das) greaſe ro fry-Withall. 
Bakkſchuͤſſel (die) @ bin, a butch. ſ. baftrog 
Bakkſtein (der) der ziegelſtein, a brick. Eine mauer, 
ein bauſ, von bakſteinen, a brick-wall, a brick-houſe. 
Von bakſteinen verfertigt, brick - work. Angeſtrichen, 
als ob es von bakſteinen waͤre, made brick- like. 
Bakkſteinform (die) a brick- bat. 
Buäͤkkſtube — the bake- hefe 
Bakktrog (der) die bakmulde, a kneading - trough; a 
brake, a hutch, a bin. * „„ 


Bakkwerk (das) gebakkenes, paſtry-work. 


opgh in order to get it baked Fo SEES, 
Bad (das) the bach; à water or place to waſh in. Das 
bad der widergeburt, the Was hing of regeneration. Warmes 
kaltes bad, hot, cold bath. Ein warmes bad, ein troffenes 
bad ein ſchwizbad, a dry bath, a hummum, a hot-houſe, a ſtove, 
adrybagnio, a place to ſw eat in. Ein blutbad, a ſhedding of 
abundance of blond. Ein wannenbad, a bathing in a tub. Ein 
tropfhad , a ſyringing bath. Ein fußbad⸗ a foot-bath. 
Warme baͤder, und ſauerbrunnen, d 
mineral Waters. Er iſt ins bad gereiſet, he went to the 
lan. Sich des bades bedienen, das bad brauchen oder 
Ahmen, ta bath. Aus dem bade kemmen, to have 


* 
7 


- 


is / 


öffentliche badſtuben, common or 
5 batbing- places. Die badſtube heizen, ro heat your hort 


a baker's oven, Einer der einen bakofen halt, K 


or foment a wound or impoſtume; tv warm, cheriſh and 


Vatftrogſcharre (die) a feraper in a kneading - trough. 
Bakkzeug (das) things that * when you knead your | 


aths and wells of 


* E23 * $65. © *% 
wy ©» 5 
„ | 6 a * on 9 a * fe 
*% : ; t g * . 
10 want bad PRETTY 
< ; Z 2 b ö "4 „ 
Bakkelar (der) die lorbeeren, bay-berries from Oports bathed, Einem ein uͤbel bad bereiten, ro do one an evil 
8 ER Dy = EM ty cnn ſervice or office; to play ox ſerve | 7 a wy, rs 
. ein) a bachelor. | To | dem 5 x 
Sailer de (6 chen, 2c.) to rake bread , puddings, ſchätten, che Yoo jea coperher with the haf. aus- 
cakes, &c. Pflaumen nelken, ze. bakken, do dry or blogr,  Badebank (die) a barhing-place, « © 1 
ums, clove-gilly- flowers; &c. in à backer's oven. Baden , ſich baden, ro dark or bathe, to pate your- | 
leiſch oder fiſche in der bratyfanne Per im tiegel baffen, ſelt. Ein neugebohren kind baden, to bath a new. * 
” fry fiſh or ſteaks of beef, veah or matron in a frying- born child, Er fl eine gebadete k e 1 
co © Ein kuchen, der in einer toktenpfaune oder im bak⸗ wie eine gebadete maus, the wer fticks tor his Very © * 
en gebakken ift , a backed pudding, a pan pudding. Kin. 8 gr * F "2 
«Eferbaffen + to bake or refine ſugar, Sie find anein- Baden (das) the bathing, ® | 5 * — * 0 = 
enander gebakken, rhey cake together. Ziegel und ſteine Hader (ber) a bagnio-keeper, or bath-keeper, Ein bg- * 
bakken, to make or bake tiles and bricks. „der; ein badegaſt, ſ. badegaſt. | ___% Ny 
Bakten, (der) die wange, rhe cheek, the jaw. Der „ Lder) oder badeknecht, ſ. badknecht. 
kjunbakken, the mandible, the cheek-bone the jawbone. B derlohn (das) ſ. badlohn. 80 __ . - * 
Die arſchbakken, the buttocks. Rothe bakken, roty cheeks. Badegaſt (der) one chat comes for ro bath, » ., 
Einer, der runde baffen hat, one thar ts checked, full- adegeld (das) das badlohn, What you give for haring — 
theeked , puff cheeked, or blub-cheeked. Einer der hole bathed, N 3 rock * > 
und eingefallene bakken hat, one that is hallo w- cheeked. Badehut (der) a bathing-cap, made of ſtraw. 4 „„ 
laſet eure bakken auf, paff up your cheeks. | Badeknecht (der) che bath keeper's man. „ 
Bakkenſchlag (der) bakkenſtreich, a daſh in che teeth, Badekdpfe, ſchröpfhoͤrulein, cupping glaſſes. . 
a box on the ear, cuff on the ear, A flap over the face Badefrauter , herbs tro make a hot bath of, _ 
3 euff in the chops. „„ IU be Wt hg IP Badenagd (die) the bath-keeper's maid, 5 * ws" 
Bakfentad;.(das)-a muffler, „ „„ „ ©  _ Badmatter (die) die wehemutter, a-midwife. _. - „ 
Bakkenzahn, (der) einer von den ſtokzaͤhnen oder bakzaͤh⸗ Badnaß ſeyn, te be fo wet chat it ſticks — ͤ FY 
nen „ ane of the molar- teeth, cheelk- teeth, grinders or OE Wd A * 
e 5 Badeplaz (der) che pathing- place. 
Bakker (der) ſ. der bekkeer. weſchwamm (der) a dathing-ſpunge. 0 
Bakfaſch (der) a fiſh that is co be fryed, _ Badſchurze (die) a bathing - apron, 

Bakkhaus (das) a bake- houſe. VBBadſtube (die) a ſtove; a bathing-ſtoye, a bagnio, 
Bakklohn (das) the bakage; what you pay for getting hor-houſe, a place to bath and ſweat in. Gemeine oder 


publick ſtoves or 


„„ Nos et Bd | . 
Badſtuͤber (der) the heat ſtove - keeper ; the bath- 0 
keeper, | | ; 05 c 


Badſtäblein (das) 


2 little ſtove, | fitted to bach and 
ſwear in. . 1 


Badtuch (das) a bathing - cloth, to Wipe, rub and dry ; 
your Thin / eo oo 
Badwanne (die) a bathing - tub. 
Badwaffer (das) the water you 
bath in. TEST EY, ego 

Badzuber (der) a bathing - tub. 

- Bafzen wie ein hund, ſ. bellen. 
Baͤhen (1. eine wunde, eine geſchw 


8 have bathed or will 
, hs | 4 3 Ha 
ulſt ꝛc.) to bathe 
waſh it with Wine or any other liquor prepared for that 
purpoſe, Ein {<nitt<hen brod bahen oder roſten, to toſt 
a piece of bread, ſ. röſten. F 
1 Bahefrauter / herbs to prepare a fomentation or batli- 
N 0 | WES a ; 38. x 


een (das) a fomenting - bag or bloſter. 
babeſaͤklein auflegen, to apply a fomentation, 2 
Baͤheſchnitte, toſts, toſted pieces or C{lices af bread, 
Bahn (die) the path, a beaten way, a foot-way, 1 
beaten or trodden path, a path-way, a road, an alley. 
Die bahn brechen, vorgehen und den weg oͤfnen, ro beat 
rhe path. Einen auf die bahn bringen oder helfen, re 
bring, lead, guide or help one into the right way. Ef» 
was auf die bahn bringen, to raiſe a diſcourſe about ſome 
matter. Eine ſchuee⸗ oder ſchlittenbahn, a road for ſledges. 
Eine klozbahn, a pell-mell, Where they play With ſtow- - 
balls. - Exte_lauf oder rennbahn, a carreer, a courſe, a 
toor-race. Eine roßbahn, a horſe- race. Eine gleitbahuy W 
a ( liding - path. Eine 4 ; a bowling -alley, a 
bowling-green,. Planetenbahn, orbire, Kreisdahn, gyre. 
a turning path, + WISE 2. . 
Bah⸗ 


N 


dis bahn machen, ſ. bahn. Ein , Baldrian, augenwurzg kanenkraut, the herb valerin, | 


: ) the. reparation of the high2 Bglen (die) batterieborten, ſehr dikke dielen, pate. 

_ 8. ways; ih making way. pl Ein Very chick 1. tor Walls. ſ. bole. enen 
erz ir) a barrow, hand-barrow, Eine tragbahre, Balg (der) x. die haut, das fell, rhe pelt, the ta 
dine ſuͤnfte , ſ. ſan te· Eine roßbahre, à litter, ſedan or the caſe. Ein fuchs haſen⸗ cauinichen⸗kazzen⸗ odor 
Chair, that is carried by,horſes or mules. Eine itodten⸗ ſchlangenbalg, the gaſe or \ kin of a fox, hare, rabbet, 


bahre, a bier; a beer a horſe, cator ſnake. Stirbt der fuchs, ſo gilt der balg, never c; 
„PV  Wihung (died a+fomentation. + bag an acculent:'s wilt be good. tor: ſomething, 2. Ef 
Baiern und Bayern (das) Vararia. Das Kyhrflirſten- dikker balg, a gore-belly, a baunch belly. Seinen bag 
Rn, „ thum Baſern, the electorate of Bavaria in Germany, = fijlleny to fill your belly, Ein hurenbalg, 2 whore, (1 
0 Baier (ein) a Bavarian.  _. alter balg, an old hag, Ein wechſelbalg, a ſuppoſed child; 
n , . # pair of bellows. 3, 

WEE - uf” ajonet (das) rhe bayonet,, a dagger for * baͤlge von erbſen, bohnen, 2c.. rhe peel, heel, cods, jy, 


Baie (die) eine jagd mit falken, a baiting, a haw- a: tub. . | 
$0 A a chaſing with haws. Auf die beiie Balgen (1. erbſen und bohnen) die buͤlge abſtreifen, to 
een, to go a baiting, a haveking. Die vogelbaize, a peel, pill, ſhale or ſhell peaſe and beans ; to flip em 
zo weling. Die huͤhnerbaize, a bird. 3. Die reigerbetze, our of their kin. 2. G1 mit einem dalgen, ſchiggey, 
A berning. . dd iuelliren, to. fight a ſingle fight or a dnel with one. 
Baizen x. mit falken jagen, to hawk, to chaſe with Sich mit troknen faͤuſten balgen, to cuff one another; to 
| hawks. Einen fiſchangel bajzen, ro bait a hook. Vogel Ktike one another with. fiſts. Sich kazbalgen, to braw!, 
baizen , to lay a bait for birds,  - chide or ſcold eagerly one againſt another. 
Bakken, \, bakken. Balger (dex) ein erzbalger, 2 great duelier, à famoy 
5 Balanze (die) ballance, equiponderance, equipoiſe. ſ. duelliſt. VFC 
& gleſchgenſcht. 55 Balgerey (die) das gebalge, rhe duelling. Kazbalzerey, 
Blalanziren, das gleichgewicht halten, do ballance, to ſcoldingg 5 RV 
*aquipoiſe, to equipender ate. Bilgetrefer (der) a bellow- treader for an organ, 
Balanzirfiange (die) a ropedancer's poy; a ballance- Baͤlglein (dns) a little cod, awn or huſk, Vie bjjg, 
Har. - | | 3 lein von gerſten, 2c. rhe peelings ot barley, the chaff or 
Balaſt (der) oder ballaſt, the ballaſt ; laſtage of a ſhip, coat that holds the grains. Das baͤlglein eines kindes, ꝛc. 
allaſt in ein ſchiff werfen, to ballaſt a ſhip, dhe after- birth, the after-burden, the {kin wherein the 
| | Balken, und balke (der) a trave, balk, à great piece child is inv/rapped-in his mother 's Womb. Biſay jy 
SC. gef timber. Der hauptbalken, the ſummer, the main beam balglejge,. muſ k in ceds. Ein ſeidenraupenbalg, ein kokkon, 
Rr To in bvilding ;. the archi-rrave.. Der hanbaifen oder kohlbalken rhe Fripping of a filk-worm. © © LY 
| die eberſten balken unter dem dache , the cock-loft. Die Ball (der) eine zufammenkunft zum tanz, a ball, a 
ſperrbalken eines hauſes-, worauf die latten geſchlagen ſolemn daning. 7 
nd, die ſparren, che uppermoſt timber Work; the ratrers Ball (der) a ball. Ein ſpielball im ballhauſe, a ball 
0 er joyſts of a houſe that come down from the ridge to to play With at tennis; a tennis ball. Ein klozball, a 
rhe eaves... Querbalken, zwerchbalken, ratters laid acroſs; ſtowball, to play with at pell.mell; Ein windball, ein 
” wranſdll; beams going overthWart. Die balken oder das fuſiball , a balloon or foot-ball, a great porch-ball, Eiß 
3 gebaͤlke eines hauſes oder ſchiffes, the timber, or the tim- rakket zum ballſchlagen, a bandy, a battledor, or batt- 
2 5 er, or the tĩ D r-Work of a houſe or ſhip. Er fan luͤ⸗ ledoor , to play at tennis with. Einen ball hin und her 
p gen, daß ſich die balken biegen, he-is a great yar. Die ſchlugen, to-toſs: and bandy a ball, Den ball in der luſt 
3 Balken in den wappen, chevrons in heraldry. Der waag⸗ auffangen, re take the ball flying. Den ball beym ſprung} 
= balken, the beam of a ballance or pair of ſcale. oder beym erften ſprung” auffangen to rake the ball at 
Re | ; Balkenband (das) eine klammer, a dove's or ſwallow's the rebound, or upon the firft rebound. Ein ball, eine 
on a ail; à cramp iron. or h6ok to faſten the timber-pieces fFugel, a: ſphere, à globe, a ball, ſ. kugel. Ein ball in 
—_ 5 together. 55. FIRE 33 deer truktafel, a biltard-ball. Feuerball, fire-balls. 
= | alkentraͤzer (der) a pillar, to bear up a trave; the Ein ſchueeball, a ſnow -ball. Ein ſeifenball, eine ſei⸗ 
ear rrave Where of lie the others balks. fenkugel, à Waſh-ball, a ſope ball. Votirball, ſtimm⸗ 
Baleon und balkon (der) ein ausgang an den fenſtern, ball, ballots ; ballotting ori voting balls. : 
= balcony; à going oat a the windows. |, / pigs lh 
Bald, 2. alſefort, gleich, alſobald, alsbald, ſ5anz Ballen (der) 1. das pak kaufmannswaare, a bale or 
quickly, Nr ſpeedily, preſently, ſuddenly,. pack of merchandize. Etwas in einen ballen machen, 1 
zeadily ; faſt, by and by, anon, even now. Es iſt nun make up a commodity into a bale, Ein ballen pfeſſer, 
bald zeit, daß ihr hingebet, reis eren time for you to ein eindallirter ſakpfeffer , a bag ef pepper, Wrapt up 
Bo thither. Ich will bald bey ihm ſeyn, 1 shall ſee him in a mat. Einen ballen pakken, zeichnen, bfiten; to pack, 
don. So bald ihr dieſes geſagt hattet, gieng er hin, mark, unpack. à bale. Ein Fleiner ballen, 2 Mitle bale, 

2 ſoon you had ſpoken this, away he went immediately. 2. Breßlauer ballen, wrought... bed-tikes: from Breslau. 
2 Bald ſo, bald anders, now ſo, then otherwiſe; one 3, Ein ballen papier halt zehen rieß / 2 bale of. paper con- 
While. ſo. and another While of the contrary. 3. Dieſe tains ten reams. 4. Die ballen an unſern haͤnden und fiifen | 
arbeit iſt bald gethan, oder vollendet, chis Work is even the. balls of our hands and feet. Der knieballen, ih ball 

done, or it almaſt done; or will be done preſently, there or Whirlbone of ones knee. Drutkerballen, a printer: 
Wanting but à very little on 't. Er waͤre bald geſtorben, balls or beaters. Farbebaillen in der drukkerey / printer t 


or huſ ks of peaſe, beans, & . 4, Eine balde, ein zuber 


- 


a 


| He was like. to die. Er ware bald ums leben gekommen, ink balls. F 
nue was within a hairs breadth of being killed. 4, Bald, Ballen (ſich) ro form it ſelf into a ball z to cake as ſhow. | 
lezen eines, eee ; pA or 9 A 


Þ $1375. 2 * a Oes. E 1 „ 
„ Baldgreiß „ereuwurz , grundwurz , the berb ground! Ballenbinder (der) der pakker „a packer e: 
bl or pu .ell, 4 VWWallenbinperlebn (der) package ll. 


® 


4. -- 


* 


4 


% 


, | | * s | 
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Ballenbinderftvk- der) der pnkſtok, a packing -ftick. nigs bank, das vbergericht zu Weſtmünſte i 

Ballenklinge (die) das kapier, a foil, to learn to fence geen Die wen öder Fl 1452 
Wich. „ne gement mit Mae e eld in der bank haben, ro kee money in bank. Et⸗ 
Belleſter (eine armbruf mit kugeln zu ſchießen) a-croſs- was in bank abſchreiben, oder bezahlen, to pay * 


bow hoot With ballets. | ; bank. Eine wechfelban 0 6H 
Ballet (das) ein großer allegoriſcher oder hjeroglyphi- balten, ro be 4 9 ek ay of exchange, Bank 


op tanz a ballet. Ein ballet tanzen, do danſe a ballet, Bankthaler (der) ein rei mne a 5 
ede dee, J tall deen . e eee 
ook © 3-Conrt. J | ev. to ; 8 „ 
{ef "The hall; to give ſervice at tennis. r 1 (008) F _ 3 or ſtring. Leinenband, tape 
orve : der) the maſter . . Floretband, florer ribbon, Ein halsband, 
Ballmeiſter 4 er.) © er or keeper of a tennis- neck- band. Ein ſchuͤrzband, a ea Ein Dalrpaud⸗ 4. 
Ro alfpiel (dat) a tear play.. „„ ſtirnhand 1 or filler. Einer wittwen 
Balfart (der? r; webseite weiſer balfant aus Weſtin⸗ lentuche gemacht, a filler CNV TAK. FN, 
95 r am e eru; copaiba-oyl. Liquidam⸗ „ . q | and, a of elo 
Net an ang ol, 2, Oemachfer balſam; balm or este ora Harking band den H ig Chal Ti ruh 
balſam made with the oyl extrated out of any ſpices3 band, a 1. 8 18 ere lor & little child. Ein bruch⸗ 
an odoriferous ointment, Schlag - caneel - rosmarinbal⸗ band. a rid / bs <ubbander { hoe-ſtrings. Ein trage⸗ 
ſam, 26- apoplectick- cinamom- roſemary-&c. balm or ring Eine nd, Ein hutband, a hat-band, a hat- 
balſam. 3. Der balſam, das balſamkraut, eine art der en it; to toment une En £0 145 en 
muͤuze / fin or mint. Krauſerbalfam, kraufemünze, nooſe or bands of marrimony. Das eheliche band, the 
gactenmünze , cutled mint, gardenmint. Leberbalſam, band; mariage is „ Die ehe iſt ein heilig 
koſtenbalfam, welſche münze, unſer lieben frauen muͤnz, des . Das naſenband eines pfer- 
thmiſihe ſalben - {obengel7 che garden - herb coftmary. ohrband Ader a. e-band of a horſe-bridle. Das 
Kleiner koſtenbalſam, fremd leberkraut, the herb rhe ſcabbard of er. gheen 55 6] 
VFVFVCVVCCC ” biadingide gn - Weiden⸗ bänder, 
Bulſamäpfel, balm- apples, the fruit of the baln- Em en in bande 255 ret ichen whe F 9 hoops. 
en 5 og 4, , ene; to put him in bonds, chains or icons ; in ys ane 
D re, «ple i © rt, Bs ih hr wa in bn dee 
Balſambachſe diet eters . 1 der oder riemen am b eines backs ay ere ns. 
Raiſamholz (das) balm-wood. * © © book, Ei am r1 eines buchs, the gh 
Balſamiren (einen todten koͤrper)to imbalm or perfume *. . ſo fuͤf ſtarke bande machet/ 
8 che kraft (eine) a balmy or balſamick bers NR We Ty ys! gang or company of rab<. 
A (die) ſ. der balſam, balm or mint, and tr 6 it « bandoter darinn em ſoldat ſein pulverhorn, Ke 
3 auerbaͤbne (die) che rurting-time of wild that 3 mer (der) der leinen band in kauf hat, one 
Baluſtrate (die) gegittertes Saͤulwerk, balluſtrade id PPP 
balnſtrade; grate , <cellis, croſsb ars. Bänderkram, (der) a Chop where ribbons n 
Bummeln oder baumeln der glokken (das) the ding-dong Sͤndig ſeyn, co be ramea There ribbons are ſold. 
Aan, 005-4187: 0 Eh . 8 | ng bude 0 fen to be tameable or governabte, Alte 
1 baumeln 2 vumnteſe wie ohrgehaͤnge, to holes ow — Hog ju zaͤndigen an sid dog Will not 
obs; to-dangle; ro hang dangling or danglingly as ear- Bändigen (ein pferd) to keep a horſe in, to curb hi f 
ta. Ti bem fem brmeſng ade wich Jede bam, ro bring d, Seine 
Saat (die) 1. eine kuerne bank, 1 "ng a ed e ich nn to bridle or curb your paſſions. Eiu 
ſeat, cen or board to fit upon; 2 joynt-ſtool. Eine 144. 5 n 0. laſt, 8 Yo 2 un- 
lange bank, a long form, Etwa f di | 12 2 e horſe, that takes heat. 
e eee ee 
tolong and protract it. ine | Fi af a TV. dit Ct os 0 15 
ory Ir p6ue— eg NA * 1 rng „ Bandit (der) ein ſtreſeurduber in Italien, a bandito: 
a ftuffed form er ſeat. Eine peinbank, a rack A torture. Bi dlein oder oof eee 1 LR 
ik verkaufen, ro ſell a piece one with another, or toge- „ r ge de ae RT, 
wer, Die feiſch oder fiſchbank ; e eee panpvre e a bundoce, 6 anpleat Inffrn- 
monger's tall; rhe ſhambles. Die ſchlacht a bu 83 1 5 | . 
Die brodbank, bread-marked. r : . N 1 5 
IFA | Mgt Ao wg 8 15 wn: nnn, © bo 
35 901 „eine ſee⸗ oder ſandbank, a bank, B win (ein IP „ 
ſhelf or ſands in the ſeag a Chelt of ſand. Eine bank an und — — (103 warm in von engewridee der eher 
jy ſeite eines grabeus, die aufgeworfene erde, a bank Hang ſe c : | 
S por Fog bank; 3;raifed. Way; & mound. 3. afraid, 4 ſeyn, to be anxious, fear - full, ſorrovr· full. 
di geitliche , weltliche Filrſten - Grafen - Freyberry-" gin, "5 tang in faint-hearted.: Mir iſt ſehr angſt und 
ſſchebgn auf dem reichstage zu Regensburg, rhe form, ang, I ſtand in fear, I dread or fear much, Laßt euch 
1 place of the ſundry ſtates of the Roman- German davor nicht bange ſeyn, do not fear that. Einem bang 
ayice in their, aſſembly of the diet at Regensbourg. 4. achte to fright, frighten or affright one; to make him 
Wt gerichtsbank „ s bench or err of Juice. DegFye: 37295 to par imma 


- 


0" | „ 
| 199” ban bar 
"Il. ut (das) hemlock. ſ. ſchi 
e t (die) anxiousneſs , fear N. forrow- A 
tyllneſs, faint-heartedneſs. Die bangigkeit, ſo kleinen kin⸗ 
Fern zuſtöſſet, che falling ſickneſs in litte children. 
Banket (das) ein traetement mit lauter confect, a ban · 
ker of fweet meats. 
Banketiren, ſchmauſen viel gaſtereyen-balten, to ere 


10 teaſt, to love banquering or feaſting. 
nkgeld (das) bank-money, 


fires. oder ier und anquieur, Ger) e ein eam⸗ 
«bit, a banker, „te, 


 Bankkiſſen (das) die ebankpfühle, a bolſter for abench 


v Sinllein oder baͤnkchen (das) a foot-ſtool, a little form 
or bench. 


Blankrott und bankerut, (der) a bankru 
| breaking, Ban. Bankrott machen, ſpielen, ſeyn, to turn 
bankrupt ; to break; to fail; to Gs .or forteit your 
honour 3 to play the bankrupt. 


upcy, bankrout, 


Bankrottirer und bankeruttier (der) a bankrupr ; one 


that broke ; that plaied the bankrn t. 


Bankthaler (der) ein reichsthaler in ſpecie ; ; a rixdol- B 


lar in ſpecie or bank-money. 


Bann (der) 1. die grenze des gebiets, rhe jurisdiction, 
mannor; the land within the bounds. Ein 

Hlutbau d criminal F Ein wildbann, the 

night of hunting in a foreſt. 

ban, outlawry or profcription, 


x acht. 


iſh, outlaw , attaint, exile, expel or . — one, 
> drive eaſt him. our, - 


Bann | J the anathema. : 

Banniek (das) panier, die fabne, the "TEEN the nag 
* the enſign, the banneret, the ſtanc 

Banner (der) an adjurer. Ein teufelsbauner an 

exorciſt, one that caſts. out devils by adjuring, Ein ſchlan⸗ 
genbanner, an enchanter of ſerpents or ſnakes. | 

Bannerberr (der) der ein faͤhnlem im krieg erworben 
bat, und deßwegen geadelt worden iſt, a knight bannecer. 


' a park. 


"Bauſen der} und banſe (die) a barn; where corn 


2 kept that is not yet thref hed. Die garbeu in den ban 


into jour barn. 


Bautſch (der) der wanſt, a paunch, a belly. Der ei⸗ 


nen großen Bantſch hat, a panach- -belly' d, man, a targnts.. 
a punch-belly, a gore-pelly. 
Zautfchen (r. er kaun weidlich) he i li for filling his 
ch; he is a glutton, a gourmandiſing fellow. 2. Die 
2 wird dich bantſchen, you mother will bang, mawk 
or belabour Will beat, chaſtiſe or cudgel you. 


3: Weinund bert bantſchen, to pour Water into che ine 


Paar geld, preſent N 2 ready money; 3 money down. 
| & viel — baaren mitteln, ſo much money in coin, or 


ir (de (der) I. a bear. Ein junger bir} a cub, a whelp,, 
2 Yaung, bear, a little bear. Das brummen des baren, 


the roaring of a bear. Der groſſe bar am himmel, the 
great bear, charles wain. 


bar; a 1 javelin. 


dier's Hur er dWel 

Baratt (der) 1. der. ru auf + the barter , truck or ex- 
e of one commodity for another. 

ang ſeiden und wallenzens „ ſ. boratt. 


bar (der) 1. eine 
— 6 haha r Aut der barharey, 2 Ein pferd 


'barbarity. 


of 


1 barber - ſurgeon. ; 


Der bann, die acht, the | 
Bannen (einen) oder verbannen und ausbannen, to hab 


Baunwarter Oer) the ranger , the foreſter; an officer 


ſen legen, ein banſen oder aufbanſen, to gather your ſheave 


pitifulneſs of thy mercy, 
Der kleine bar, rhe little bear 
that comprehendes the North-ftar.. a. Ein bar; ein ſiſch⸗ belli 


Garakfe (die) = e 72 baraque, a ſonl- cover coach- 


2. Baratty eine 


bat r bir 200 

* Barbary, a land Wherin the chief row 
a Tunis, Tripoli, Salee. 
arbariſch ſeyn, to be barbarous or cruel. Einen bar, 


bariſc oder grauſam tractiren, to uſe one bar barcusly. 
or ernelly. Barbariſches weſen, wildheit, grobheit, 


Barbe oder barme (die) a barble or mullet, a @ kind | 
ES, 


' Birblein (das) a little barble or muller. ; 
Barbier (der) a barber. Ein barbier oder wundarze, 


Barbiren (einen) o ſhave, trim or barb one; to f have 
off with a raſor. 


Barbirſtange (die) mit den beffen; a barber's $ bole, 1 
Barbirſtube (die) a barber's Chop. 
Barchem, barchent oder barchet (der) da; a ſort 
of cotton-ſtuff. Feiner barchet, dimitty. . | 
Barchetweber (der) a ftuſtian-weaver. , 
Barde (der) bard, an 2 brittifh poet. | 
Bardengefaug (der) a ſong or poem of old bards, 
Bardenlied (das) ſ. bardeugeſang. | 
arden, wallfiſchbarden, whale-tins, 
Bardillen , baͤrwurz, bardillenwurzel, mew, ſpignel. 
en oF ſpacknel; an ingredient to the compoſition of 
la. 


Baret (das) a cap, T bonnet , ſuch as collegers ver 
in Univerſities. 


Baretkraͤmer (der) ein butſaffirer, 2 cap. waker an 
erdaſher, one that ſells hats, | 
Barfutz oder barfuͤßig gehen, to go bare · foo ted. 
Barfuͤßermoͤuch (ein) @ barefoored fryer. 
Barg (der) der bach der bacher, das bachſchwein, ein 
verfchuittener eber, a barrow-hog, à gelded boar. 
Bargſchwein (dad) ſ. der barg. ; 
Bargſchweinſchmalz (das) bacrow-greaſe. 
Barhaupt gehen, to go bene 
rillen, tete abrikots. 


Baͤrin (die) left ihre blinden iungen, W fhe⸗ bear liks 
her blind Whelps. 


Barkaan (der). barracan; a ſort of eurſe camſer.. | 
Barke (die) ein ſchiffsgefaͤße, a bark; a 2 boat. 
Barlapp / guͤrtelkraut a moſſy herb creeping, on the 


round. 


' Barlein (das) ein fleiner bir, a cub. ot whelp of a 
bear, à young little bear. 


Darm (der) 1. der arbe ein fich / 2 bacble, 2. Barm, 
haͤfen, barm, vet. 

Barmherzig ſeyn, mitleidig ſeyn , to be ſofdhearted, 
tender-hearted, meek, chavitable, mercifull, full of com- 
paſſion, commiferating or compaſſionate. Barmherzig 
baudeln, to act render-heartedly, meekly, mercifuily or 
compaſſionately. 2. Barmherzig oder mitleidenswuͤrdig 
elend; huͤlfsbeduͤrftig aus ſehen, ro look pitifully. miſerably, 


poorly. Ein barmherziger oder jaͤmmerlicher ſoldat - 3 
_Pittatull, wretched: or forable L Ke f 


„Barmber keit (die) the races -heartedneſs, pitty, mercy; 


compallion , favour, grace, bounty. Er will niemand 
barmherzigkeit erweiſen, he is reſolved to pitty none 


he is hard- hearted. Deine darmherzigfeit o Gott, the 


Ds are 


e. di 


Baͤrmutter (die): the. womb, the mother, in women's | 
es. 


Breudeffe (die) aber Tutſchpferde y A bears ſkin to 
horſes Wi 


- Barenſlihrer: (der) einer der taniblre berum flhret 


A bear-ward.. '. 
Birenhaat: (die) a bear's kin. Auf der Girenha 


liegen, co be ae and * 4 8 7 


0 * SV 4x vo $5 $5 4 75 94 


> * 


A baͤr ba 


iteriſch ſich erzeigen, to ſhew yourſelf cow 
3 brenn, 1 cowardly , unmanly. 
Bärenhaͤuterſeug (das) a very carſe cloth, 
Birenhezze (die) und barenhezzen (das) a bear fightin 
Bicenflau - birentaz.» barentap cweſche) rhe her 
bears breech or branc-urfine, Teutſche renflau; cow- 
p* 3 bears-ſanicle , bears-ears, an herb. 
Sire FG the barometer, a weatherglaſs, a 
glaſspipe filled With quick-ſilver, and turnad the bottom 
ds. 2 | | | 5 | 
Zarometerhöhe (die) und Barometerſtand (der) che 
hr ot rhe quickſilyer en or the barometer. 
"Zarometermeſſung (die) meaſuring of heights With 
ometers. 95 85 3 OS. 
Barometri 
Baron (de 
Baroneſſe 
Baronie 0 


ſch / barometrical. 


uit, ra e herb periwinkle. | 


Frourse f. bi ba Ec Torbay 16 
Dee the beard, Der knebelbart, the whiſkers. 
Ein milchbart, a downy beard ; che firſt 

dung man. Ein rothbart, a red-bearded fellow. Ei⸗ 
nem den bart rupfen, to beard. one; ro outbrave him; 
to provoke him With inſolent affronts. Einen bart ein⸗ 
ſeifen, to lather a beard. Einem den bart glatt abſchee- 
tel to have one. Einem dem bart aufſezzen + to trim 
one and turn xp his whiſkers. Der keinen bart hat, 
one that is beardleſs, Ein hanen bart, the Wattles of a 
cock. Der bart eines fiſhes, darrnr . 

Bartbruͤſte (die) bartbuͤrſtlein (das) a beard-whiſ k. 
Barte (die) 2 battle-ax. Eine fleiſchbarte, a budger's 
. Eine hellebarte, 2 halberd. „ i 
| Birtſein (das) das baͤrtchen, a little beard. 
Bartlos ſeyn, ro be bear dleſs. ſ. unbaͤrtig. 

-Sartfeife (die) a waſh ball, a ff 
lather a beard | with. . 
Bartwiſch (der) ſ. harthuͤrſte. 
Barzen (ſich) ſtraͤuben, te ſtrive or ſtruggle againſt. 
Bas, ſo viel als gut, hinlänglich ꝛc. good very, great. 

he is a groar drinker. 6 9 0 


Er kann bas zechen, 


ant. Eure baſe, eurer eltern bruders oder ſchweſtertoͤch⸗ 
ter vout Thac-oufin. Eußz großbaſe, your aunts 
mother. kb SES 2 * q Ce f . 
Bgſelbeeren, ſaurgchbeeren, berberizzen, barberries. 

Baſelein (das) beſſer: kleine wy : 
lire fne-eoufin. Jungfer baͤslein „ mis. | 

Baſtlienkraut (das) rhe herb baſil. ' Citronbafilien, 
ditron-baſil-ſmelling like a limon.. Kleine oder neglin- 
kflien, the little moſt and ſweereſt kind of baſil, 


ag like cloves, Milde bafiſigny Wild bail. 


..X 


tree-baſt. 


Batterie (die) battery. 


eighteenth part. of a rixdollar, 


earding of a 


vonet, à ſope-ball ro 


Baaſe und baſe (die) die ſchweſter der eltern, your” 


ſmell- 
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. Boclicr (ber) the bern or cockarrice, # kind ok 
erpents. | | | BT 
Baſs (die) the baſe, the ground, foot, fundament, 

Is. "TY | 
Basrelief, halb erhaben, baſs-relief, 


Baſtei (die) a baſtion. TH | | 

Baß (der) die unterſte oder grundſtimme in der mufle 
rhe” baſe, the baſs, Ein ununterbrochener baß durchs 
ganze ſtuͤk hindurch, a rhorongh-baſs. '— 

Baſſa (ein tuͤrkiſcher) a Turkiſh Baſſa or governour of 
a province in Turkey; the great Sultan's Lien tenant in 2 
province. 


2 oe ( der) das baſſetchen, der hohe baß in der muflk, 


Baßgeige (die) 2 baſe-yiol. | : 
Baſſin (das) baſin, baſon, ſ. bekken. . 
Baſſon (der) der fagott, rhe baſſon, ar baſſoon. 
Baſt (der) gewöhnlicher das) rhe baſt- Lindenbaſt, lins- 
Eine matte von baſt, # mar made of bad“, 
Baſtkorb (der) a baſket made of baſt. = x 


Baſtſchuhe, koes made of baſt. 


Baſtſeil (das) der baſtſtrik, a rope made of baſt. 

Baſtart (der) a baſtard, falſe; not true, counterfei ted. 
Baſtartwein, a very ſweer and luſcious wine but ſophi- 
ſticated with Wilk, firrup, &c, 5 LO FLY 

Baſtonade. (die) baſtinade , baſtonado, and baſtinada; 


uſtigation. 


Bataſlle (die) ſ. feldſ<lacht, | 


Batallien (ein) a barralion. 1 
herb germander. Großer baths - 
el, the germander tree. 


Bathengel (kleiner) rhe | 
| | Waſſerbathengel, waſſerbaths + 


2 


enig, lakkenknoblauch, warer-germander. 


Bazzen (der) a coin in Frankenland and Swaben, the 
Baͤiner (der) a piece of one bats, Ein zwey · oder drey⸗ 5 
baͤzuer, a piece of two or three batſes. . | 


b Baziig oder pauig einbertreten, to look as big as bull- 


Bau (der) x. das bauen eines gebiudes das gebäude, 
the building, ſtructure, fabrick, fee. Er ber mit 


dem bau geſchwaͤcht, he has outhuilded himlelt ; he has 
ruinned or undone himſelf With that building. Ein kunſt⸗ 


bau, ein bau nach der k an architect like building. 
Ein hausbau, an edifice. Ein kirchenbau, che building 
or raiſing of à church. Ein flikbau, the repairing of a 
houſe. Ein nothbau, your being conſtrained to pull 
down your honſe and build a new one. Feſtungsbau, 
tortification. 2. Akferbau 7 feldbau, landbau, rillage. 
agriculture , husbandry, the manuring and tillſing of 2 


— 


ground. Er hat wein⸗ und kornbau, he has vine- yards 


and plough land. Gartenbau, gardening. 3. Die hoͤle 
eines thiers, burrow, den kennel, Ein fuchsbau⸗ the hole 
or cavern of a fox; a fox- hole. — 


Bauamt (das) die bauherren in einer ſtadt, rhe ediles; 


the ſurveyors. of publick buildings, bridges, Walls, 
guart (die) the faf hion of building, Ein pallaſt nach 
Doriſcher de. bauart, a palace with pillers after the 
* faf hien. 5 | e 0 Eine A 
Bauch (der) rhe belly, Wem, gurs or pauncfr. Einen 
bauch bekommen, ro belly, to grow far and big. Einen 
dikken bauch haben, ro have a huge belly, to be a gor- 
befly; a punch- belly; to be baunch belly'd. Eine weibs⸗ 
perſon. mit einem dikken bauche, die hoch {{wanger iſt. 
2 Woman with a great belly or big with child. Auf 
dem bauch liegen, ro . Der bauch einer 
laute, eines faſſes, ꝛc. rhe belly of a lute, caſk, &. 
ub enchdiener (der) a delly-god> an epicure, a abbey = 


| Bas 


Ein baufällig alter, old decrepit age. 


AA 
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: Biuche-(die) a bnke of clotlics, abiking.. Tine volle 
Sinche, a full buke. | | ; 
Baͤuchen (die wiſche) to duke your linnen-vlothes that 


are to be wal hed, to buke; ro buke'em With lye; to ſer 


or Waſh'em abuke. ' . | | 
Bauchfluß (der) a looſeneſs of rhe belly; a 'laſk ; the 
thorongh-go-gimble,. 845 5 
Bauchgrimmen (das): belly-ake!; belly-ach; the griping 
of the guts; the griping in the belly; the cholick ; the 
choterick paſſion. . „ "Ie 
- Bauchlauge (die) dbuke-lie, to buke clothes With. 
Baͤuchlein (das) das binchelchen, a little belly, _ 
Bauchig, belly d. Dikbaͤuchis ſeyn, einen dikken bauch 
huben, ſ. bauch. Duͤnnbaͤuchig ſeyn, to be lean, ſlank, 
tall, ſlam, ſtim, ſlender. Em baͤuchicher krug, a belly'd 


. drinking-bowl or earthen pot. Eine bauchige. mauer, a 


wall that bunches out or that bellies. 
Bauchrumpeln (das) rhe rumbling of the belly, _ 


Ba@ſorge. (die) care for your belly or for to eat and 


drink well and enjoy the pleaſure of this life. 


Bauchſprache (die) das ſprechen durch den bauch, the 

ſpeaking into your belly. EW: | 
Biuchtuch (das) a buking-cloth. 

Bauchtuch (das) vortuch / ſchnuͤrtuch die Schuͤrze, an 


àpron. | 3 "= 82 
| 52 uchwiſche (die) a buke-waſ hing of foul linnen, 
Baͤuchwaͤſcherin (die) a buke - Waſher- Woman. 
Bauchwebe (das) ſ. das bauchgrimmen. 
Bauchwuͤrme (die) belly worm. | 
Bauchzwang (der) die hartleibigfeif oder die verſtopfung 


; Eoftiveneſs; a vain delice to go to ſtaol. 


des Muchs, « vail co g 
EJ Baͤuchzuber (der) a buking-rub, 


Bauen, to build. Hauſer bauen, to raiſe edifices ; to 


\ byild houſes. Garten bauen, ro garten. Einen wein⸗ 


garten bauen, to husband or till a vine-yard, Land, feld, 
akker Lues; to till, ear, husband or manure a field or 
ground. Honig bauen, ro keep bees for to make honey 


aud wax. Das elend bauen, to lise in miſery. Auf ei⸗ 
nen bauen, ſich auf ihn verlaſſen, to debend on one; to 


truſt upon him. . . 
Bauer (der) der landmann 2. einer vom lande, a coun- 

try-man, a peaſant, 2 villager, a villain, a clown, a 

eountry-clown, a husband-man, a fuſtick. 2. Cinerzbau? 


er, ein grober flegel, a clowniſh, booriſh or ruſtical 


fellow; a churl, a clown , an arch- clown, à country 


bumkin. 3. Daß mache du den bauern weiß, tell me it 


ſows. 4. Ein fronbauer, ſ. freuarbeiter. 5. Ein halb⸗ 
bauer, ein pacht bauer ! a farmer, Ein zinsbauer a fee- 
tarmer, a husband-man that payes rent. 6. ein holzbau⸗ 


er, a boor that carries fire-wood to trewn. Ein kraut⸗ 
bauer, a cole wort boor. 7, Bauer der etwas bauet, ane 


that builds or tills. Ein ſchifbauer, aſhip-wWright. Der 


bauberr, oder berr und eigenthuͤmer eines baues, he 


that cauſes vr railes a building, 8. Der bauer, der kaͤ⸗ 


üch, der vogelbauer, a cage, a bird- cage, a be Wer. a 


Bauerarbeit (die) a ploughman's work. 


Bauersmann (det) 2 husband man, à country-man, a 


peaſant. 115 | e 
Bauerſchaft (die) the country- men, country-ſelks, or 
country-people, . 5 | 
Baufabig land, a tillable gronnd. 
Baufailig feyn, 10 


needing of being repaired. Ein alter baufalliger mann, 


an old and fickly man; a decaying, caduke or crazy man, 


Baufeſt ſeyn, to be ron dane bulls on 4 good 
er. a | 


Fundament and with good tim 


© Baufrohu (die) der baudienſt compelled ſervice to a 
dyilding. | 3 
Baugerithe (das) materials for 2 raiſe a building. 


- 1 


be decaying, ruinous, like to fall, 


Ta aun 204 


1 | 
Bauherr (der) 1. der herr und eigenthümer eines bau- 
es, he andy © or raiſes an edifice. 85 Die Bause. 
ren in einer ſtadt, ſ. das bauamt. - iro 

Bauhof (der) einer ſtadt, a court yarſt where timber 
e and fitted that is applied to pnblick places ang 
ec ces. 1 bs | . 3 ̃ 

Bauholz (das) the timber; trees or woods th 
ables to bullen 8 # chat de 
Vaukoſten (die) the coſt or expences beſtowed on g 
building; the building- charges. 

Baukunſt (die) the architecture, the art of build; 
Nach der baukunſt, architeck-like, Sachen ſo zur bal 
kunſt gehoren, architectonical matters. 
Baukuͤnſtler (der) rhe architeck. 5 
Bauleute (die) the work · men, maſons and carpenter 
em 2 at 1 ee i $6 0 bes 
Baulich I. ſeyn, ro be tillable. 2, Im baulif | 
e . ö . 12 | 0 N 1 | aulſchen Im 
3 gum der) I. a tree. in baum der on gefan 
werden kann, a fellable tree. Ein baum, der Be 198 
faͤlt werden kaun, a tiller. Ein fruchtbaum, ein obſt. 
baum, a fivit-rree ; a fruir-bearing-riec, Ein apfel⸗ birn⸗ 
oder pflaumenbaum, an apple-pear-or plum-tree. Die 
baͤume behauen, zo lop, ſhred or prune your trees; to 
cyt off the idle boughs. or branches. Ein baum, den man 
von zeit zu zeit beſchnitten hat, a pollard or pollerger, 
2. Der baum, wo die ſchife und andere fahrzeuge zu waſ⸗ 
fer in die ſtadt kommen, the boom; the bar at the entry 
of a haben or harbour of ſhips. Ein ſchlagbaum auſſer⸗ 
halb des thors, a bar Without the gate. Ein thorbaum, 
riegelbaum, ſpertbaum; a bar or croſsbar for a gate, door 
or fhop-window. Ein zwerchbaum im bauen, a croſsbeam, 
a croſs pie ce of timber. Ein ſtiegenbaum, the nuel, 
ſpindle; pillar or the ſtring - board ot a ſtaircaſe. Die bei- 
den bäume einer leiter oder eines karren, the two haft: 
of a ladder or cart, Ein eiſerner baum, den die arbeiter 
in kaufmannshaͤuſern gebrauchen, an fron-croc, a leaver, 
a bar „ 4 ram's-head, a cow ſtaff, ſuch as portets uſe, 
Ein maſtbaum- the maſt of a ſhip, the maſt-boom, Der 
ſegelbaum in einem ſchife, die rag - die ſegelſtange, the 
fail. yard. Der ſegelbaum an einer windmyble 7 che 
ſailbeam of a wind-mill. Der muͤhlbaum, der mahlbaum, 
the axle-tree of a windmill, or ot the grindle-ſtone in a 
wind-mill. Der wellbaum the axle-rree of a wheel in 
a Water-mill. Ein garn⸗ oder weberbaum, a weaver's 
beam, a yarn beam. Ein kelterbaum, trotteubaum, che 
beam or tiniber of a Wine-preſs. Der ſtammbaum, the 
rice of jconlanguinity. Ein mark - oder ſcheidedaum , a 
boundary tree, a meer-pale. V 

Baumaſt (der) branch or bough of a tree. | 
* Baumeiſen (das) a ſcraper to make your trees clean 
Wich. | 5 W 8885 JETS 

Baumeiſter (der) the chief or maſter - builder; an 
architect. | | | | es © 7p” OTE I Oe 
Baumeiſterey (die) ſ. baukunſt. 

Baumeln oder bummeln, ſ. bammeln. 

Jaumeln (das) {. bammelu . 
Baumfarn , ſyſifarn , engelfiſ + ſuͤßwurz, tropfwitie. 
Wall fern; polypody of the wall. 
Baumfrucht (die) obſt, tree fruit. 
Baumgarten (der) an oxzchard. ſ. obſtgarten. 
Baumgartner (ein) an Aborator. VVV 
4 ee (der) ein vogel , che Waod- picker or 
FF 
| Baumängel fder a baſket to be hung on the bran. 
ches of a tree to gather fruit in; a tree hanger, | 
Bauukrone (die) the crow of a tree 
Baumleiter (die) a tree-ledder; a Iadder with a leaning. 
it fel, that feryes when you lop your trees. 
Baumiein oder baͤumchen (das) à little wee. Junge 

* | 


— 
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N 
Baummiſtel , 
grows upon trees. | . 
Baummooß, moſs that growes- on trees. 17 
Baumnuß (die) a Wallautt. 5 
Baumöhl ( as) oil, fallet-oyl, oyl out of ohves. 
Woumpfahl, leaning for a tree; tree - pale. 
Ba impflaſter (das) grakting- Wax. * 
Ba imkinde (die) rhe bark or rind ot a tree. 
Baumſage (die) a rree-ſaw,. a little ſaw. | 
%gumſchaber (der) a leraper for trees. 
Baumſchlehe (die) a ſloe grafted on a pſum-tree. 


U. Ry. 


Silent flach gegen eine mauer legen, ro pale up Young 


mi- toe, mif ledine, or bird-lime that 
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Bauſch (der) a bundle," a bunch. Ein bauſch ſtroh , 
ein bund ſtroh, a bundle, of ſtraw. Ein bauſch von ſeide7 
a tuft of ſilk, Ein bauſch von ſtroh, ein ſtrohwiſch, a. 
Wiſp of ſtraw. Ein bauſch kirſchen, a bunch or cluſter 
of cherries. Ein federbauſch oder federbuſch, a plume, 4 
plume of feathers, a bunch or ruft of feathers. Ein bauſch 
von hadern, ein fegbauſch, a rubber, a duſting-clout. Ein 
ſcheuerbauſch, oder ſcheuerwiſch, a diſh-clour. Ein trage⸗ 
auſch, a roll of cloth or ſtrow Which Women lay on 
rheir heads When they carry any thing. Ein fallbauſch 
der kinder, a roll for a child's head, a roller. Ein epheys- 
bauſch, rhe enſign of @ tavern. | 
Bauſchen, to bunck, ro make bu 


nchen. 


Baumſchroͤter (der) the great horn beetle or bull-fly. Baäuſchlein oder baͤuſchgen (das) a lirtle bundle or buncks 
Baumſchule (die) a grove or nurſey of young trees. ſ. bauſch. : e PUTT HS 
Jaumſchwamm (der) a muſhroom, that grows on an Bauwerk (das) das bauweſen, rhe building, T6 

EE, % V ee A Cn.a8. 3 Bauzeug (das) materials or inſtruments required for a 

e anmſpecht (der) the wooT-ſpeight , the wood- building. 3 7 1 

, 49.58, > Ve 93s | Bay (die) a bay; a ſure road for ſhips ;. a goadanther- 

P Baumſpizze (die) the top of a tre. Nog ground. 5 By CT Rs, hes 
Baumſtark ſeyn, ro be ſtrong and firm like a tree Bayern (das land). ſ. baier n 

Gaümſtüzze (die) a learning tor a tree. Bcaeäachzen (etwas) oder bejammern, ro howl, wall, la · 

15 Baumwachs (da ment or mon'n for a thing. p „ 1 


5) baumpflaſter, die baumſalbe, gratting 


: Wax. 5 = 8 * — EMS 
Baumwanze (die) a flying bug 
Baumwipfel (der) rf top of a tre. 
- Baumwarter (der) der baumbuter, the warden of an 
chard, ES r My 
Baumwolle (die) cotton, cotton-Wool. Smyrniſche, 
Akriſche oder Cyperſche baumwolle, Turkey-cotton- Wool 
of Smyrna, Acra or Cyprus, Geſponnene baumwolle 


oder cobttongarn von Aleppo, £orton-yarn of Aleppo. 


4 


indiſche baumwolle, cotcton- Wool of Barbados and: 
Aale. Etwas mit baumwolle ausſtopfen 


thing with cotton- Wool, to bumbaſt it. | 

Waumwurzel (die) rhe root of a tre. 

Bauplaz (der) an even plot of ground or a plain to 
build upon. | > | | | 

Baurecht (de | t . 

2. Die berechtigung zu dauen, the right, permitſion, I 


: Bauernhof (der) 2. a hawe, yard or cloſe, adjoy ning 

ro 2 country- man's Honſe. 2. a farm-houſe. 7 184 
Bauerhund (der) a mr. 19 
Bauerhütte (die) a country 


man's hut, | coat or cot- 
tace. 1 DT l e e 
Bzuerkirchweih (die) die ba 


uernkirmeß, a: countryfair ;, 
1 fair in a village. 758 wy 


Bauerkoſt (die) country-people's vituals, — » 
Bauerleben (das) che rural, ruſtical; countryclife. 
Bauerlehn (die) a country-farm; a ſee-farm. 
Bauerlied (das) a! country-ballad; a country -ſong. 
Bauerregel (die) old fayings to prognoſticate the 
weather by. een „ 1 
Baueruſchnlze (der) che juſtice of peace: in a country. 
Bauerſtolz (der) ruſtical pride; pride accompany d 
Vith ul manners; purſe- pride, a ſottiſh pride. 
Bauernſtreich (der) die bauernliſt, ein bauerntuͤk, a 
dow niſ h. trick; an nnattended roguery. a 3 
Dauerin (die) eine bauerfran, a country-Woman, a 
oidon,, a clo w niſh or ruſtical WMoman. 
VBaͤuriſch (ſeyn) to be agreſtick., agreftical., ruſtical, 
do vniſh, boorifh, incivil', ill-bred, 111: mannered, un- 
nannerly. Baͤueriſches weſen, ruſticiry. Baͤueriſch re⸗ 
len; antworten, leben, to talk, anſw er or live unmannerly, 
mavily, ruſtically, agreſtically, clo w niſ hly, booriſhly. 
Rueriſch werk in der baukunſt,, ruſtick. : 


Aguerſprache (die) gibbzidge or connttry-ſpeecks- 


1 


* 


to ſtuff a 


(das) r. die baugeſezze, laws about building. 


berry you have purchaſed or inherited to build on a deſigned f. 


or elnbellithed With flowers, flo Werfu 
ied; 
all- over. 


bridged our r 


Bebruͤten 


abb 


up, & bowl, a d 
gobler, a broad bowl. Ein b 
a Waſſelbo wol. 
| ift;: * double 
Ein bicy-- oder. 
berner oder zinnerner becher, 
Fus , a flver-or pe ter- tankar 


Beamte (der) ein beamter, an oflicer, one thar is in 
an office. Ein b | 


ice eamter bey hofe, in der eanzeley, ꝛc. 
an official of the court, of the chancery, &c. _ 
Begmter ſeyn, to be in an office, charge er employment, 
 Beangſtigen (einen) ro afflict, aggrieve, clog; trouble, 
Pain or torment. one; to frighten or flight or te make 
him atraid aggriefneſs, „ | nf 2 
Beaͤngſtigung (die) affliction. 
Beaͤngſtigt ſeyn oder werden, ro be afflicke 
Beantworten (eine fr 
queſtion, 
Begrbeiten (etwas 
k. Unbearbeitete 
not yet tanned or d 
Bebauen (einen 
tain piece of groun . | | 
Beben, zittern, ro ſhake, tremble, ſhrink, quake or 
nver. Sein haupt bebet ſon vor alter, be is ſo old 
that his head ſhakes agam. Vor kalte, furcht, ꝛe. beben, 
to quake or ſhake for cold, for fear, &c. Die hand bebet 
ihm, his hand Fhakes. Die erde bebete, rhe earth did quake. 
Bedend oder zitternd, rrembling , Wavering, 2 
Mit bebender ſtimme, with a warbling voice. Ein be⸗ 
end beiz, @ trembling, leaping or Wavering heart; a 
heart that goes pit-a- par. e MTS 356; 
Doeblattert ſeyn (wol) to be full of leaves. 
Beblümte wie full of flowers; 
1 = 
tet ſchnupftach (ein) a handkerehief all bloods: 


Bebortet 


age, einen brief) ro anf er 4 
) unbearbcitete oder rohe ſeide, raw 
71 rohe baute, raw hides, that ate 
ieſt. | b . 
las) to raiſe a building npon a cer- 
4 1 , ; N 


ſen (ſchoͤn) meadows 


? Seplu 
TY in gam) a garment dawbed' or laced 


P i 2 
er froſt hat unſern ſtrom) rhe froſt has 
PE yer With ice; has covered it With ice; has 
ced it Over; it is frozen u , * 5 N 
eier) ro bood. Bebruͤtete eyer , eggs a 
Trove hen e as, Sebrütetz Were wu 
 Bebynden' ſeyn, to be ryed with ſtrings: round: 
ut. Hs 1 13 5 . BE 2. 
„Becher (der) ein trinkgeſchirr, a beker, à beaker, 2 
kinking-up. Ein weiter Sch a 
4 echer in einer geſellſchaft, 
Etn becher, deſſen dekkel auch ein becher 
cup. Ein ſilberner becher, @ filver-cup. 
weinbecher, a-beer-or Wine: cup. Ein ſil⸗ 
mit einem dekkel wie ein 
Ein becher wein / bier 


Bobruͤkket 


und ebne ub etr 
det ohne bedacht, was ihm nur ins maul kommt, he 
| ſpeaks unconſiderately Whatever comes next to his ton 


” wi © . a, 
* * j < te « — 1 
EY 5 K 

„ * : . X43 3 
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oder waſſery a cup of wine, beer or water. Er weiß hat is fomewhar "confiderable. Beduͤchtig, beds 


die becher wol zu leeren, oder zu ſtuͤrzen, he loves drink mit bedacht verfahren, to act conliderare! 
ing. Becher, womit die gaukler ſpielen jngglers- diſcreetly, circumſpectly, prudentlyz to bet 


boxes. | 8 1 5 
7 Becherdekkel r). the cover of a cup. | | 


Becherfutter (das) a cup-caſe. 
Becherlen oder becherchen (das) a little cup. 


chtlich 
Y 4 adviſe 40 
hink Your {ef / 


Well before bu do a thing. | 
Bedachtſam, \. bedichtlich,- 
Bedachtſamkeit (die) ſ. der bedacht. | 


- | „ _ Bedgufen (ſich für etwas gegen einen) ihm da Le 
Becherſchrank (der) der becherſchrein, der becherbord, 12 Ee hoe 5 Fo A Ei NNE} ihm daftir dank 


2 cup pord. 5 SIE: 
Becken und beffen (das) a bafin or baſon. Ein hand- mich, oder, ich ſage dans, 1 thank vou: 
CRE "© aa Wi your bande or fade is. rae Re oo oats | HavE Fa; | 
in deffen zum fammerſtuhl , the pan of a cloofe-ftogl. zunehmen, chat I return you my thanks 
Ein feuerbekken das, dette damit zu warmen, a warming 


F Beckenklang (der) womit man ſchwärmende bienen courrier like. 
of a baſin w hereby you call back 


dder f 


zuruͤklokt, che ſoundin 
again your fwarming bees. 

Beckenſchlaͤger (der) a bfazier. © 
Becker oder bekker (der) a baker. Ein grobbekker, a 
baket of brown bread. Ein weißbekker, a baker of Withe 


| bread, Ein paſteteubeffer, a paſtry-cook, one that makes 
| Pies and paſtry- work. E al ker 
one that refines fugar. Ein confectbeffer , ein conditor, 
à confeRioner. 17. PO OTOL 
Beckeralten oder bekkeraͤlteſten (die) che chict men of Seyd bedekt, pur on your hat; be covered: Der 


Ein zufferbeffer , a ſagar-paker, 


the bakers-guild. | ft 3 
4 Bgferant (das) 1. the. bakers - guild or ſociety. 2. 
D wm bekferhandwerk, die bekkerprofeßſon, 2 baker's 


mo, 1 | 5 | 
® . Becferhandwerk (das) che baker's-tra de. | 


Beckergeſelle (der) oder bekkenknecht, the baker's 
Beckerjunge (der) oder befferburſche , che baker's boy. 
Beckerin (die) the daker's wife, or a woman baker. 
Beckerſchwein (das) a baker's hog. 
Beckerzunft (die) che baker's - guild, their ſociety. 


Becklein (das) em kleines bekken a lirtle baſon or 


Your new-builr houſe. 


Bedacht (der) die bedenkung, überlegung, conſiderarion, 


conſiderateneſs, cirenmſpection, 


| tudence, diſcretion, 
reflection, thonghrs, good heed, Mit bedacht oder mit 
Lorbedacht etwas thun, to do a thing atrer a ripe deli. 
beration , defignedly , purpoſely. Mit bedacht, mit fleiß 
| ereilung etwas thun, ſ. bedichtlich- Er res 


BY 


l d. 5 ">. 5 5 | | 
1 Bedacht haben (ſich) to have bethougt yourſelf. 2. 
Stwas wohl bedacht oder uͤberlegt haben, ro have well 


. on, c to return ee h: 
thanks for ſome favour. he ſhe Wed yon. Ich 1 75 


ive You man 


afur bedank' ich mich; das begehr ich nicht an. 
not lote to accept ot. Er hat ſich bf dapar le S 
fet, he returned thanks for it; he retuled it handſomly . | 
Bedarf (ich) I Want. ſ. $edvirfen. + 
„Bedauern und bedauren (einen) ra piry one; to take 
Pity on him. Es iſt zu bedauren, 't is pity. Beſſer i 
deueidet als bedauret werden, 't is better to be envyel 
than pittied. . ET GL ES I . 
Bedauern (das) regret, pity. . 
Bedeckeu und bedekken (etwas) to cover, hide, eloke or 
alliate a ching. Ein land vor den feindlichen ſtreifereyen 
dekken, to ſecure a conntry from the enemy's invaſion. 
bedekk, t is Cloudy, dark or overcM-weather. 22 
bedekt die ſtute, the ſtallion leaps or horſes the mare 
Der hund bedekt die beige, the dog lines the bitch. ſ. 
Bedeckt ſeyn, to be covered, clole, hidden, hid, ſecret. 
Bedekt handeln, to at cloſely, "cen Fre 
ſecret, privarely. Ich bin bedekt, bin ſicher , J am ſure, 
ſecure; I am out ot need or danger, I fear no dummage. 


my Bedeckung (die) 1. the covering, 2. coverturfe. . 
; ekke, 3. convoy or guard. : ä he 


Bedenken (1. etwas) to conſider i weigh, or examine 
a thing; to conſider of it; to meditate oi think upon it. 
Es iſt zu bedenken, you onghr ro conſider. 2. Weib und 


Bedachen (ſein nengebanetes hauß) to ſer the roof upon finder bedenken, to conſider or mind your Wife and chil- 


dren; to have due regard for them. 3. Einen in teſta⸗ 
ment mit etwas bedenken, ro deviſe ſomething to one by 
will. Die armen bedenken, co give an alms; to give 
ſome+hing tor che poor. 4. Sich bedenken, ro bethink 
yourſelf; to adviſe With yourſelf, Ich will mich uber 
nacht darauf bedenken, In adviſe with my pillow; I 
think or conlider of it this night. Sich anders bedacht 
haben, to have bethoughr yourſelf otherwiſe; to have 
changed. of mind; to have taken other refolution, - Ich 
brauchte mich nicht lange darauf zu bedenken, did not at 
alete ⁵ 
HBedenkung (die) das bedenken, the conſideration, re- 


theught or reflected upon or of a thing; ro have well flection, regarding, reaſon, thoughts, opinion, doubt, 


confidered, weighed, examined, regarded, beheld or min- 
ded it, meditated apon it; taken it into conſideration. 
Vor geroan, und nach bedacht, hat manchen in groß leid 
bracht / upon uncorfiderate actious follows repentance. 
ie ſache i wohl bedacht, erdacht oder ausgedacht, the 
buſineſs is Well contrived er deviſed: 3. Bedgcht ſeyn et⸗ 


was zu erlangen; auf mittel und wege bedacht ſeyn, es ſuſ 


zu erlangen, to endeavour to come at a thing; to deviſe 


| ways and means to ger it. Ich will darauf-bedacht ſeyn, 
1 


Til mind it; 1 l think of or on it; I'll keep it in my 


+ 


ent damit bedacht, he has deviſed it ro me by will. 
ine perſon, die in einem teſtamente bedacht iſt, 4 leoffee ; 
a deviſee. | 5 . 

Bedaͤchtlich oder beobachtſam ſeyn, to be prudent, cir- 


eumſpect, conſiderative, conſiderate, diſcreet, wiſe, ſober; 


to take advice, Counſel heed or precaution in all your 


eing. Das iſt etwas bedaͤchtlich, es erfordert bedenken, 


heſttation, heſitancy. Sch ein bedkuken woruͤber machen / 
to be ſcrupulous or mae difficulty about ſomething; to 
doubt what to do. Er trug kein bedenken es zu thun, 
he did it readily, freely or Without any heſitancy. Es 
hat kein bedenken, it ſignifies nothing. Noch immerfort 
bedenken tragen, oder zweifeln und anſtehen, to be in 
uſpence to doubt; to Waver; to be at a ſtand or ſtay. 
Ein bedenken, oder eine belehruyg von einer univerſitat 
oder fakultaͤt, a counſel or advice from an univerſity. Ein 
bedeufen einholen, to aſk or crave an advice; to g or 


thgngbts ,- eyes or mind. 4. Er hat mich in ſeinem teſta⸗ ſend 


end for it. Rechtliches bedenken conſideration ot right, 
opinion, thoughts, judgement, informatory ſentence. 
Bedenklich ſeyn, werth ſeon bedacht zu werden, to be 
confiderable, remarkable, notable, worth to nate, Worth 
to be noted, Worth of note, Worth to be weighed, ot 
conſidered, Bedenklich ſeyn, zu befuͤrchten ſeyn, to be 
to he doubted, feared or conſidered. Bedenklich ſeyn / 
u verwundern ſeyn, co de ro be admired, Es iſt mM. | 


3 vid dein hee aw 


denklicher zufall; daß ze. it . e conſiderably, that Ke. Ez war fo bedungen ef in was conditioned upon ſuch terms. | 


Bedenklich ſeyn , ſich bedenken machen, to be erupulous Er hat den bau uͤberbaupt bedungen angenommen, che 


„to fear. work of that building he has taken a great. 
full of tic die) 2 a reſpite, delay , leiſure; time to con- Bedingung (die) ſ. beding. | 
ſider of a thing leifurly, througbly or ripely. ens Bedraͤngen 8 to afflick, trouble, grieve, clog ot 


x. einem etwas) oder bezeichnen, ro fi nify, ſtraiten one; to him hard; to put him hard to it; 
declare or intimate à thing to one; to 271 hin m to beſet him; to nf. him to A corner; to overthrow 

pen, of it; to make him acquainted with it: Eitiem him on his rail. 

etwas gründlich bedeuten, ro prove, declare or demon- Bedrängt ſeyn oder werden, to be afflicked, ftraitned, 
es 3 thing to one; to make it appear to him clearly; pinched, grieved, clogged, preſt. Hoͤchſt bedringt oder 

o give him ſufficient proof of it. 2. Was bedeutet oder in aͤußerſter noth ſeyn ; t0 be reduced to ftraits or extre- 

eißt das? what fignifies, meanes ar denotes that? what's mities, to be hard beſet; to be put hard to it. 


f that? What is that to ſay? Das bedeutet Bedringung (die) * bedraͤngniß, aflliction, troubl 
toy 1 not to no purpoſe. Was ſolls hrdeuty 72 daß grief, pain, preſting, clog 2 ty 


n gegangen ſeyd, what did make you go thither; Bedraͤuen (1. einen) 117 bestrafen / to edbichs; reprove, 
ſr d abi geg 10 wr. jeher gekommen ſeyd What ma- chide, check or threaten one. 2. Einen N mit 
de. yon com th Es dat mchte 10 bedeuten, es bat der folter bedraͤuen oder bedroben, to frighren a priſoner 

nich 58 nothin Es bedeutet oder with the rack or torture. Eine ſtadt mit einer bombar⸗ 
keine nichts, it betokens not ing. olche vorzei⸗ dirung bedrohen, to threaten a town a bombardment, 
u bedeuken nichts gutes, chat are bad fore- token. Bedroben (einen) ro threaten, chide or check, to re 
955 ſebe das leiten was es aber bedeutet, weit one in fright. f. bedriuen. 
ſch nicht, 1 ce the tokes, but What it betoken 1  Bedrobet. threadned. \. bebräuen. 
row not: eduͤnken (1. das) a ſentiment 7 thoughts, opinion, 
'Vedentend ſeyn, eo 54 a inpretennkrize. Bedeutender mind, meaning, ſenſe. Mein beduͤnken ware ir ſolltet 
e, repreſentatively.”. es nicht thun , 1 could adviſe you to let it alone. Na 


| exp reflive elocu 


prefſions. Bedeutlich reden, o talk emphatically * or to believe. 8 bediinkt euch hievon ? What is your 328 


etically. nion of it? Mich bedünkt, 1 think ; methinks. 
d entung die) f GigniBicarion. In der bedeutung, ir Bedungen / ſ. bedingen. | ? 
declaring » of, Hgnitying gon this meaning.  Bediirfen (eines dings) deſſelben ndthig haben, te need, 


Bedienen de 1 7 one; to do him ſervice. Der want or lack a 


nfwirth bedienet ſeit ge wol, that ravern-keeper need of ir.” Was bedarfs oder brauchts ſo vieler worte : 
on well his cuſt omers. 1% ure b bed dienen, 7 to be the to 825 urpoſe'f o many words. uch ſ t 


f a whore Ein amt bedienen; to adminiſler an Bedi fniß (dag) all things that are need to the an's 
my to beat a Char 4 to exerciſe ſome function. Eine Ls p46) need Wine; want; your Wiſhes, — 3 4 
tafel bedienen, bey der r fatel anfwgreene 1 ſerve a table; 8 7 117 (eines dinges) to have had need of a 
to ſerve up meat at table, to Wait at rabl Kan ich 488 thing. | 
wit was von ſpeiſen bedienen, oder wollt ihr 15 Bebe — to Want; to be . poor, indi- 
fon let ſhall I help you to ſome meat or Will you help gent; to need necefſaries. 


ſelf? — 1 ene Foot v . einer A erde be- Bedürftigkeit (die) indi ence, want city" ne; | 


ortunity. 2125 ren (einen womit) to honour one with Gain 
9 nent 1. fin (eine ied einem u il leben ſeben / i men geſchenk bechret werden, 10 receive che ws. 
to de one's ſervant; co be in hig ſervice. Einem als fak⸗ — of a prefent.. 


tor bedient ſeyn, to. be one's factor ot to ſerve him in his Beeichen laſſen (ſeine ſcheffel, gericht, ellen, fiſſer "TY 


trade abroad. 2. el iber uͤbel bedient werden/ to be to cauſe your buſhels, weights, ells; caſks, &c. to be 


ſerved or uſed well or il _ ſcanned ar the ſtandard and &ampcd with che publick 
Bedienter Cein) an Jr ons that is in an office. mark. | 
Ein ſtaatsbedienter, 4 miniſter of tare, Ein kfanzekeybr- Beeiden (einen) ibn in cid nebmen, to give or admini- 
enter y/8 clark of he Er Ein i ſter one the oath; to rake the oath of him; to bind him 
1 tip-ſtaff, a ſamm3ner, 4 ſergeant, u catchpole, à baili by bath. Beeidet ſeyn, to have taken an oath; to have 
N FM, MMA a colleague. or partner in an (olewply from; to be bound b J oath ; to be under oarh. 
wa e 


| office, © Di dediente uw wavſentauſe zuchthauſe ; toll zum geheimen rath eidet 7 he was ſworn a 
bauſe, 2c. the officers of ae, han of Privy Counſellor. Beeidete auſſage, an affidavir; a de- 
bridewell, of bedlam, N K - * Poſition made upon oath; a ſworn witneſs. Beeidete 


Bedienung (die) a miniſtry, charge, employ, employ- oder beeidigte zeugen, ſworn witneſſes. Ein berid; 

nent, office, function. Güte oder ſchlechte bedienung, oder geſchworner, a jarat, 3 jury. W 

| good or ill uſing , ſervice, attendance. 5 Beeidigter (ein) a re {wora; a jury. 
Bedienſten Leinen) Ne. inveſt, Put into, inſtal or con ap Beridiouns (die) the binding of one by oath. 


tim a perſon in un Beeifern 15 ch muͤbe geben, to endeayour to 
Veding (das). die bedingung, 18 bedingen, conditions, firive earnefily ; A 4 zealous or fall of zeal, of carneſt. - 


terms, articles, a"clauſe, a proviſo. Etwas mit bedin Er deeifert das nachzutbun, he ſtrives earneſt] ; 
tun, to act condfelonatly ; MY 125 condition or With ths imirare. fert ſich <zuthuu / y ts 


provilo, Mit ns daß 26, provided that '&c. upon Ft, Beeinträchtigen (einen) to prejudize , to- bias a per- 


condition Ar 
Bedingen (etwas) to condition, covenant, article, con- Deeinträchtigung (die) injury „ prejudice, 
Beendigen (etwas) ſ. endigen. 


a Ca gr gh ipulate or barges about a thing 3 to 

e a dargain. Eine waare bedingen, to cheapen a 

Gang dity. e Das br ju ich mir/ 2 3 that. Beendigung @ie) f. endigung. 5 
D Fe Been⸗ 


* 


* 


ne ebentliche oder, \na@briflicie reden, fignificant' or bedinfen ker, to alt eee ro your own Nach Y 
ont; emphatical or energetical ex- opinion, "how ement, 2, Sich beduͤnken laſſen; to thinks, | 
a 


thing; to have need of it; to ſtand in 


CCC 


3 
8 


dill-berries. 
brambleberries, 


. & harſh. or ſmall Wine. 


aber unbeerbet, he has à Wife but no children. 


3. Im mittellaͤndiſchen meer iſt dieſer x {<iffer wol eich 


der befahruiß, das, fearing that, in tight, in care 


Ters. 


to be Well ſtocked; to be well o Paſs. ob beguͤtert 


liche befeble, rhe Magiſtrat's orders., Warrants; decrees: 
writs or ordinances. Oeffentlich kund gemachte befehle, char feemesgood to me. Ich babe mich bey eurem rathe 

proclamations, edicts. Kaiſerliche befeble, writs from wol befunden, I tound much good by che counſel you gave 

8 Be 1 did very Well with it. Man : befand 15 daß er by | 
cher be ehl vom hofe, an original WAS, & reſcript from Try ial mar, lie [Broved ; a 1 


as 3 bees bef erz 


Beenwur: crothe) the herb ie. Weiſe beenwurz/ the Sen Heimlicher befebt, ſecret orders, Geri 
miderſtojwury ſpatling pop PR. che befehle, judical writs. Ein befebl, Mandat 1 5 
Beere (die) a be” tachelbeeren , kloſterbeeren, macht, a warrant, a G habe Ausdruͤklicher befehl, a 
be Moto ver 1 gaoſe-herries. Wein- expreſs N Ich habe befebl oder. order iu verfay 
eeren, 3 es, 2 1 weinbeeren, oder roſinen, fen, ſ. order. 
raiſins. allagiſche an der ſonne getroknete weinbeeren, Befehlen (1. cine f ſache) oder gebieten o bid, cam. 
oher lange roſinen , cibeben / railins ot the ſun, Johau-, mand, Will, order of charge, .@ thing. Ich befa Lib, 
nifbeeren - garden-currants, Getroknete johannisdeeren er ſollte eine 2 5757 zeit a I charged ji % 
von zanten / gering . kleine roſinen, currants; zant- Watch a time. nicht befohlen, ihr ſoltet (x 
currants; cephalonia-currants. Lorbeeren von Porto, bleiben laſſen ? A0 100 I charge yon not 5 ok Thit 
bakkelaar, bay-berries. from Oporto. Schaflorbeeren, was ich euch befehle, do What I bid fin der ben 
eißlorbeeren, fheeps-or goats-crottels., ſ. lorbern. etwas zu befehlen , #0 thue Irs mit aller "reddit 1 Pray, 
chwarze beeren + beidelbeeren, bikbeeren, black-derries, Sir, command me freely it there be any thing of your fer. 
Maulbeeren , mol beriet. Brombeeren, vice. Dients euch, iht habt nur zu befeblen, it is at) your 
Himbeeren, a Tn 8 ras- command or to out oſition. Was befeb 8 en 117 What 
derxies or raſpberries, Erdbeeren, ſtraw-berties. Spor⸗ is your faden Whaf deſire, you? Sir? Seyn fie ſe 1 


 beeren 4. arlesbeeren, vogelbeeren., 0 erp fel, ſervice- tige z be 0 FR Sir, give eur commands, do 0 give 


derries; | ſox les. Myrtenibeeren , We -berries. hle der anbefeble. euch dieſen 
Wachbolderbeeren, juniper - berries. Kreuzbeeren, weg- meuſchen gr Fe uch Feria der 6,00 Vier a 
dornbecren s chriſts - thorn - bercies. Bruſtbeeren 5 * man heartiiy to your. Einem eine fache befehlen, 155 


fehlen oder anvertrauen, to commit or commend à thing 
een oder beerchen (das) 3 little berry." 


to one's care; to deſire him to take care of it. Gott he. 
Beerwein. (der). der beermoſt oder repps. een fohlen, adieu; farewell. Ek befahl Gott feinen well 

| und verſchied, he commended his ſp irit to God and expi 
Beerben (jemand) to. de ones heir. red. 3. Ich wills Gott be len aber 'beittrfiellen, Trat 
2 Derne ſeyn, to have 1 Ex iſt a0 t t vereblicht; po, or relign it to God; I give it to, him. S 0 
und ſeine 2 Jade 8 Suu Gott be blen We 5 be 

Beerdigen leinen todten) to wary. or inter one that WhO lly r a's direction, 

dyed; to lay him in the ground. f. begraben. Befebleriſch reviſe 10 lhe it; to fpeak With 3 magt! 
Beet (das) eines garten, a bed or border in a garden. gerial tone; to command magiſterially,, mäſterly, lordly, 
Ein beetchen oder beetlein, a little bed. ſeverely, imperiously or haughtily ,- to. talk bi ig; to talk 


- Beeydigen (einen) ſ. beciden. = in a high ſtrain. Et bat. gin h bleriſch ale he bas 


. Befabren (x, etwas). es beforgen od befürchten in im erious „ lordly or ty mind. 
Fear à th to fk 424 fear or. in Abt to be. 0 i efebl8h 4 i (der) 4 eee : 
ef it, 2. Viel befahren werden, to be diene uſed .. blew ſe reden, de. Peak by way oy r ee 
and crofied over as a high- Way by carts and 2 fea by or. £komma! d ed el mmane der-like... | « befebleriſq 


reden. 
ren, this Capirain knows ve Wen. the ene e Seien bewah) x rg 155 WY bien by filing. || 


| Arairs. and all the mediterranean fea, * Befeinden oder ay üuleg; [4 citen) to be one's. ennemy; 


Befahrniß (die) the teight , the ſand! ing in fear; In to declure ww hoſtile mind againt one, to hurt him &e. 


| . perſecuted; to have 
Seſeigen eine ert) oder Felt magen, to fot 1 


that. 


I 

Befabrung (die) 7- die Befbrclagy & befibenjs, iD, 
Der gebrauch des weges, rhe. ule. of hig gh-Way ,, f ir; 93 ſtrong hold ne wand befeſti- 
nying of carts and Coaches on upon it. 2 to Aer gthe ka wall Wein ag ri mit hand und ſie⸗ 

Befallen a (mit einer ſchwachbeit) to be firuck jt | befeftgen 8 A it or corroborate it With 
with.an infirmity. Da ward ich vom fieber befallen, there Band and ſeal. Sein beth gegen alle anufechtungen be⸗ 
a feaver did be 5 feſtigen , to make your beart ſtrong and firm againſt all 
Befangen ſeyn, 82 be overwhelmed; to be? in a net; e Seine reden mit )elguiſſen der heiligen 
Rees (i nit. oh j * 1 1 0. 
Befaſſen (ich mit e was to un ertake ry t ing; ta 0 the Holy eriptute. 2 
mingle or intermik Yopelolf, into certain buſineſſes or Mate . ort, ein von Nur 75 inet fortified by 


Befedern aud befiedern (einen, pfeil) ro fe ther a dart; **Sefefigung''c He. the: confirm c corroboration. or 
Ein bette befedern, to feather @ bed with downs. ,, | ie befeſtigung eines the fonfi Gs 
Beſedert ſeyn (wol) to be well-feathered;_to be rich; ; tion of a pla 


Beſeuchten (das: erbreich, ſeine finger 4 to Wet or 


feyn. Water the ground 77 to Wet. or m Wee FOE, 
. Befehden (einen) to challenge. one to a duel; to fight 235 8 | EY | 
55 jedern f. befedern. l e nee 
6} Beſehdung (die) the invaſion in other lands; the ebA1l e Federung (die) che FOR the ar 105 #k th 42 | 


Sing to a. duel z hoſtility; 3 hoſtile invaſion; hoſtile. 8 * thers.; ſ. gefieder. : 
13 en fines) ta nd * perſon dt. a 2 thing to be fa 
e (der) 2 command, 10 l, ckarze, omni 10 wen 
Njunction, prece preſcript or inftruction... Obrigkeit- efinde t ibrs? how do Jou like 136 


licht uͤbel 
like it; I thing or find. in gobd; be finds! ich . 


"take it to be good; 


Emperour's court, Imperial mandates, Ein ſchriftli⸗ m 


. 


- Befeindet oder Nt Lig to be envyed, hated, 


ſchrift befeſtigen to proye your ſaying With paſſages out 


ehrlich befunden, fd, one, honeſt. Wie 


8 Ich ch fur! +] 
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& err Bruder? Sir, where is now your brother? an office, Es full wol, it ſhall become 
gen befand ich mich nicht zum beſten, yeſterday I was ſo ſhall not be forgotten or left behind. 
ſo; I was nor too Weel ; I was A little ill. Sich oft Befoͤrderung (die) the furthering, furtherance, help, 
in einem gewiſſen bauſe befinden, to retort fre uently td ald, aſſiſtance, advancement, promotion, | 
* houſe; to haunt or frequent it; to be often there, Befrachten (ein ſchif, einen wagen, einen karren, ꝛc.) 
our judgement or as you ſhall think fit. Wie befin- Waggon, à cart, &c. Ein ſchif aus und zu haus befrach⸗ 
ben fi th jezt! how do you el Your Telf-? how do 5ou ten, to fraight a ſhip out and home, or en eue 
do now * Das wohlbefinden, Well- doing. Ein ſchif nur auswärts befrachten } To fraight a ſhip 
Beſindlich ſeyn (irgendwo) to be to be found ſome- onely outwart bound, Ein ſchif uberhaupt befrathter, 
where. . P to fraight a ſhip by the voyage for ſo much in all, Ein 
Gefindung (die) das befinden, rhe finding. ſchif nach laſten befrachten, ro freight a ſhip by che burden 
Beſlecken 


pollure; contaminate, dab, foul or bemire a 8 inſtand voyage. 


Seine kleider mit koth he > to beſpatter or bedaggle Befrachter (der) rhe fraigther of a ſhip ; be that hires 
your clothes With dirt. Eines feines Nen 12 
fielken / eo Felpatter; plot or! blur ons teburstion; to dogg. „„ 
cast an aſperſion upon ir. Die bande mit blutſchul en Befrachtung (die) a fraighrmenr, a fraigkting. Der 
beflekken, to pollute or defile your hands With blood. befrachtungscontrakt der laͤdungszettel, a charter - party; 
Eines 9 ehebette. beflekken, to defile another man's Eh ment betwen the owners and the freighters of 
raven IE ZEND n 3 F 
Sefieffung Hef fleiſches und des. geiſtes, filrhineſs of Befragen (einen gefangenen) to put a priſoner to the 
the fleſ h and Ipirit; ſche queſtion; to ex- i 
teiwilliger Sgamenerguß, pollution. 48k him queſtions. Ihn peinlich befragen, ro put him te 
geen en oder befleifigen elich eines dinges oder auf the rack or e Sich mit t woküber 'be- 
ein ding; fich wornach beſtreben, to indeavour, "ſtudy, ar- fragen, to adviſe With omebody about ſome matter; to 
tempt » [abour ,'.affeQt', try or ſttive to com aſs a thing fetch, require or take his advice; to conſult him; to aſk 
Sich der kuͤrze befleiſſen, co horten or abbridge your his opinion. Ich will mich druͤber befragen, 111 inquire 


to have addicted yourſelf ro virtue. Ich hab mich nicht Whether &c. | 
darauf befliſſen, 1 never tryed it; I never applyed my- Befreien, ſ. befreyen 
ſelf to it: %%% FFF ee = 
ee ſeyn (wol) to be well flel hed, to be fat or Beftemden laſſen (|<, etwas) ro ſtrange or Wonder 
rawny. 2 8 3 1 5 4 1 N hens ö i ; 
Befliſſen ſeyn (eine ſache, ihr ergeben ſeyn) ſich auf et⸗ at ir, F 
was befleiſſen, f. befleſſſen. Ganz und gar auf etwas Befreſſen (etwas) to bite or gnaw off. 
befifen ſeyn, ro be all given, bent dr addicted to a thing. | 
Treubefliſſen ſeyn, ro mind'ro be honeſt, true and Faithfull. or kinsman, Sie find mit einander befreundet oder vers 
Dienſtbeſtiſſen ſeyn, to be ready to do one a good ſervice wandt, they are kinsman together. ſ. anverwandt. Sich 
turn or office. Der arzeney, der rechtey ꝛc. befliſſen ſeyn, hie und da befreunden} to get friends every Where. Sich 
to ſtudy Phyſick, Law, Divinity, Philoſophy. Befliſſen mit iemand wieder befceunden oder verſoͤhnen, to decome 
ſeyn die welt zu kennen, to ſtudy men, Befliſſen ſeyn attoned or reconciled to one with, 8 | 
einen zu kennen, ro ſtudy one's humonrs, 


| 's humous. Beefreyen und befreien Ceinen gefangenen) to acqui 
 Vefliſſener Cein) a ſtudent à addicted a adherer, Der deliver, diſpenſe, free, an ene f 9 beer 
Fittesgelebrheſt befliſſfener, a ſtudert of or in divinity. to make him free; to put him a liberty. Befreiet mich 
n m of mands © DS. n. 

Der rechte, der arzeneykunſt, der ſchoͤnen wiſſenſchaften Er kann ſich von ſolcher nachrede nicht befreien, he cannot 
befliſſener, a ſtudent in law, 3 in ſciences. acquit himſelf from that blame. FOES | 
Befliſſe nheit (die) ſtudiousne 85 diligent application, "y Bitrener, und befreier (der) redeemer, ſaviour deliverec 

„eee des Fond def e | 1 free maker, 10 ee eee 
Vefloſſen (das demd des erſtochenen war ganz mit blut) Befreyung und befreiung (die) rhe acquitting, deliveri 
9 ſhirt eng apr tape $4, e 3 r releafg, xi 4 Mee o Jul ng, delivering, 
eluͤgelt ſeyn, ro be winged; ro have wings, - Befrieden (einen garten, hof, wald ꝛc.) oder unnaͤu⸗ 
Beſohlen ſeyn, ro be commanded. Einen befohlen nen, to encloſe or 1 or hem 29 — 
dder 3 ſeyn, Ne 1 D „ HET 23% hitt Hne SITS 000 3 198 
to one. ut wie thr befohley ſeyd, oder wie euch bes e Ee Lian on 
ſihlen iſt, do as you are bi, . charged or Befriedigen (einen der erzuͤrnet iſt) to pacify, attone 
commanded. Gott befohlen, adieu, farewell. Ich laſſe . 7 one thar is angry z to mitigate, allay, ſoften, 
mirs befohlen ſeyn, I'll take care of it. ſ. befehlen. bi afl age, calm or qualify his paſſion. Seine glaͤu⸗ 
Befördern (etwas) to further, fore ward, advance, trive diger befriedigen to pay off or acquit your debs; to pay 
on, promote or accelerate a thing; to ſet or put it forward, n be T0 contend or ſatisfy them; to give 
Einen brief befoͤrdern, to forward a letter. Einen be- 4 4 EV to aſlign them pour effects and kee 
fitdern} to further, 885 promote, peers 8 aſſiſt, 3 ai en I, | defriedigen oder 15 | 
kelp or aid one. Eines tod, eines abſchied befoͤrdern, r ͤ Am quiet... - Sf 
th U one's death, departare. ! Med ver * ths befriedigt ſich damit, he is content, gontented, apaid, 
Befoͤdderer (der) your promstor, furtherer, patron, | 


atisfiet or. well pleaſed with it. | 
ſnourer, fautor, cheriſher; maigtainer, abettor. . Befriedigt Cer iſt damit oder er befriedigt ſich damit, 
dforderin (die) patroneſs. — — e 


ſ. befriedigen. ids 
O 2 „ „ 


— ———_— 


z werde anders befunden werden, I fear it will prove  Befbrderlichſeyn (einem) einen beſoͤrdern, ſ. befördern. 
. 't will fall out otherwiſe. Wo befindet ſich Befördert werden, to advance, be adyanced, to ger 
r1Warded ; t 


Thut nach befinden, nach eurem gutbefinden;'do according. to fraig hr or freight, hire; burden or load a ſhip, aſmack, 


nd beflekken (etwas) to ſpot, ſtain; defite, for ſo much per every laſt ſhe ſhall carry. effectually ths : 


ſeines guken nahmen be- her from her owWne:s to ſend her fer his account on ſome 


irit; Naͤchtli e beſtekkung 3 naͤchtlicher queſtion; to examine, queſtion or interrogure him; to 


ſpeech ; to avoid prolixity. Sich der tugend beſleiſſen, and take ſome information. Befraget ob ꝛc. being at Ked 


ar a thing, Das befremdet mich, 1 firange or Wonder 


Befreunden (ſich mit iemand) ro become one's friend 


dchen befliſſener, a lover of mands or Womens. mich doch von dieſer furcht, pray free me from this fear. 


ee eee er ᷑ m̃̃ĩĩ PF——ß—ß«‚»«»ͤͤ P Um-; euVæ 
4 * — P b 8 . * 84 8 7 2 ; Y — 9 
N a N . 4 a 7 — 


Befürchtung (die) ſ. furcht. 


= hath rare charters or 12283 
verſtand, ꝛc. a gifted underſtanding, e. 
Begaffen (etwas lang) ro ſtand gaping a long While 


friend's bo i 
gaͤngniß mit halten, ro allift ar a funeral. 


* . * 4 
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215 bef beg 
Befriedigung die) contentment, ſatisfaction, paying, 
payment, aſſignment. 


Befrorne ſchife, ice-bound ſhips. Die Archangliſche 


flotte iſt daſelbſt diefmahl befroren, our ſhips ar Archan- 


el got ice-bound. 3335 

Bcfugms (die) a title, right, claim to, licence, authority, 
Priviſedge. : vis | iT 8 
Befugt oder berechtigt ſeyn zu thun was man thut, to 
have a right, reaſon, licence, priviledge, authority, power, 
liberty or permiſſton to do whar you do. Dieſer richter 


iſt nicht befugt mich zur rede zu ſezzen 7 this is not my 
. | | 


competent judge.” 1 5 e 
Befuͤblen (etwas) betaſten oder begreifen, to rope or 
grabble a thing. Eine benne befuͤhlen, ob ſte ein ey habe, 


| ro grope a hen. Einen befuͤblen, oder, ſeine roktaſchen 


durchſuchen, ro ſearch one; to ſearch his pockers. 
Befunden, found. Es bat ich ſo befunden ſo it did 


Prove. efinden- ET 2 1 IS 
Befuͤrchten (etwas) es beſorgen, to fear à thing; to be 
| afraid of it; to ſtand in aw or fear of it; to be fear- 


full adont it, to dread 


— 


Begaben leinen reichlich) to regale one; to beftow 


large preſents, donatives or gifts on him, Einen mit et- 


was begaben, to preſent one ſomething or with fome- 


1857 to make him a preſent of it. Ein ſpital mit ein⸗ 
t 


en oder laͤndereyen begaben, to indo w à ſpittle with 
rents or lands. Er iſt fiattlich begabet worden, he got 
conſiderable preſents; they offered him great gifts; he 


became richly gifred. Er iſt von natur derrlich begabet, 


he is indowedor endued qualities, he has rare indo ments, 


parts, advantagrs or gifted with excellent nazural gifts. 


ine mit groſſen freibeiten begabte ſtadt, @ town that 
5 in hochbegabter mann, 
man, underſtanding, &. 


upon à thing. A 8 
Begangen, comitted, done, perpetrated. ſ. begehen. 
Beaaͤngniß (das) oder das leichbegaͤngniß, das leichen- 
begaͤngniß, 2 funeral or burial, the funeral rices, the obſe- 

ies, @ burying. Ein begaͤngniß halten, to bury one with 


the uſual ceremonies; to perform the funeral. rites. or 
ſolemnities f to: beſto v the obfequies on your deceaſed 
di 


„to give him à Chrittian burial. Ein be⸗ 


Begatten (ſich) ſich paaren, to couple as doves do. 


Die jungen ebeleute begatten ſich wohl, rheſe newly 
married folks agree perfectly well togsther; live in full 


concord, union and harmony; are Well matched. 


Begaukkeln (einen) ihm ſeine augen verblenden, to jug · 


gle, cheat or deceive one; to play jugglers or legerdemain 


tricks before him. f. ver blenden. ST 
Begeben (ſich) 1. zu etwas, to give, addi, apply or 


betake yourſelf to fome ſtudy, action, handicraft, pro- 
ſeflion, parry, yirwe, vice, Kc. Sich wegbegebeny ro 
draw a backe. Mie der ſtreſt eine ſtunde gewahret hat⸗ 
te, begab ſich der feind auf die flucht, after an hours time 
the enemies betook themſelves to à running fight, or they 
retired fighting. Jedermann begab ſich dahin des hau⸗ 
dels wegen, every body reſorted thither for trading. Sich 


in lebensgeſahr begeben, to hazard or venture your life. 


ch weiß nicht, wo ich mich hinbegeben ſoll, 1 know nor 


That place to reſort to. Sich in die welt begeben und 


deyrathen; to be lanched into the World by N 
elf 


ich unter Kaiſerlichen ſchuz begeben, ro betake yourſelf 
| 2 the Emperor's protection. 2. Sich eines dinges, ants, 


ze. e eben, to abdicarte, forego, quit, reſign, yield up, 


furrender, give up, abandon er leave a thing, charge, 
| A 0 benefit, right, &c, 3. Es begiebt ſich zuwei⸗ 


len, oder es trigt ſich zu / ſometimes it arrives or happens; 


1 


7 "o 
* 


it does ſometimer come to paſs. Ds begab ſich 
wunderliches mit ihm, chere a. very ſtrange deeides, ber 


him. Es begab ſich, daß er mit etwas ungereimten her, 
aus plazte, ke chanced to blurt out ſome impertinence 


Was ſich auch immer begeben mochte, at all adventure, 


* Begedendere” die) pie begebniß , die begeh 
egebenbeit (die) die begebniß, die begebung, der 
fall; the caſe (ie). pie —. „ hap, e . 
dent, event, occurrence occnrfion, . emergency. | 
Begegnen (1. einem auf der gaſſe) to meet with ont 
in rhe ftreers ; to light upon him by chance in the ſtreet, 
2. den unordnungen begegnen/ ro ſer yourſelf again 
evil cuſtoms; to oppoſe, hinder and ftop them; to abo. 
liſh them. 3. Einem wohl oder uͤbel begegnen, ibn wohl 
oder uͤbel dehandeln, ro uſe one kindly or unkindly; 1, 


9 * 
— 


deal honeſtly. or diſhoneftly With him. Der Koͤnig he, 
gegnete ibm mit der groͤßten achtung, che king treaded 
im With the higheſt reſpeck. 4. Es wird dir kein uͤbelt 
begegnen, there ſhall ne evil befall thee. Wer nach un⸗ 
fil ringt dem begegnets, he chat ſeeketh mischief it 
1 come to him. Es jt mir was wunderliches begeg⸗ 
net, a ſtrange accident befell me, or hath befaln me, or 
hath: befallen me, or did befall me; I hat a firange | 
wonkes. Gi Jv 10 3 > die beget 7M 
Begegniß (die) die begegnung, ſ. die begebenheif. 
Begeben Ct. einen febler) to do, commit or perpt- 
trate à fault, errour, miſtake. or crime. Wo ihr nur den 
geringſter febler begehet, if you do never ſo little à miſt, 
Er begieng unverſehens etwas ungebuͤhrliches, he chan; 
ced to blurt out ſome impertinence.. Untreu oder frev] 
an einen begangen haben, to have pur & very lewd, ba 
or diſhoneſt trick upon one; to have played, ſerved, 
ſhewn or ſhewed him an ill trick; to have done him 


an ill ſervice: 2. einen feſttag feierlich begeben, to keep, 


celebrate or ſolemnize a feaſt or holy day. Eine leiche 


begehen, oder zur leiche geben, te follow one to his 
Fgraxe; to aſſiſt at his funeral or obſequies. 3. Sich mit 


and friendly With every body. br i 
Begebrlichkeit (die) coveronsneſs, deſirouſneſi, cove 
tous mind. Eure begehrlichkeit gebt ſebr weit, you defire 
much, you are very covetous. „„ 
Begehr (das) die begehrung, das begehren, a perition, 
elice, requeſt, aſking, craving, ſolicitation, demand. 
Ein ungereimtes begedren, an impertinenr aſking. Sein 
begebren vorbringen, ro proffer your petition. Eines 
begebren einwilligen, to grant one's requeſt; to give hin 
What is his aſking. Was iſt euer begebr? What deſire 
you? What is your perition? — 8 2 
Begebren. (etwas demuͤthig und höflich) oder ſuchen, 
to deſire, aſk, beg, crave, petition, ſolicite or reque 
a thing humbly or friendly. Etwas als recht und billig 
begebren , ro aſk, exact; require, or demand a thing 
lawfully. Einer perſon in unehren begebren, to luſt aſter | 
a perſon; to covet her; to rempr her to a finfull action. 
twas zu thun oder zu leiden begehren, to defire to at or 
uffer any ming, Etwas zu baben oder zu erlangen be⸗ 
ehren, to. with or defire to have or get ſomething); to 


ſedermann wol begehen oder vertragen, ro live peaceably 


er begehrt nichts zu thun, he loves to pe idle; he is 3 
ſtuggard. Man begehret euer hie nicht, you are not cal- | 
led here. Ein amt oder dienſt begehren, to put in for # 
lace, to fue for it, to court it, xo ſtand for it, to fol | 
licite it. Eine iungfer zur ehe begehren, to court 03 Woo 
@ maid in marriage or for a wife, Was begehrt ihr für 
dieſes buch? was wollt ihr dafuͤr haben? whar do you 
raiſe this book? What is the price of it? Er begehrt 
ir gelehrt angeſehen zu werden, he prerends to learning. 
Was begehrt ihr von mir } What would you have of me 
What Would you have me do? Es fiel aus, wie _ 


inger or hanker after it. Er begehrt nicht zu arbeiten: | 


r * 2 5 ” 
7 


* 


A 


a7 beg 


„the thing fell out as 1 would have it; Ich be ⸗ 
gehrte we. schreiben ſollt, 1 would have you Write, 
46 ich begehren euren namen zu wiſen 2 \hallI crave 
- name? Eines hulfe begehren, to crave one's le, 
"1 aſſiſtance or favour ; to call ro him for help. Ernſt⸗ 
160 und inſtaͤndig etwas begehren, ro crave @ thing earn- 
etl or inſtantly. 5 Der kranke begehret zu trinken, che 
fick calls for drink. 53 
; 1. agreable; fair hundſom 2. deſiring, 

— 5 K egterden und babſucht, deſirons. Mo 
""Begebrt ſeyn, to de required, aſked, demanded, &c. 
. begebren- Waare die gefuch und begehrt wird, a com- 
1. Jiry chat is in good demand, that ſells quickly and 
" hand, thar is ſoen put off or ſold up. nbegebrte 
unſaleable commodiries, chat none Would buy; 


out ol 

nau by you or upon your hands. „ | 
ug en (has = cover à thing with ſlabber to 
1 labber or a thing, to oam or tame. 24 194. 7 
"Begeifert haben (ſich) wie ein kind, to have ſlabbered, 


little — 
ite 
with Aan 
Begeiſtern, to inſpirir and inſpire, 
to make full with ghoſt. . 
Begeisterung (die) che inſpiration; enthuſiaſm. 
Begier (die) oder die begierde nach einem dinge, the 
defire, wiſh or apperency of ſomething; the louging or 
inſt after ir. Begierde nach reichtbum, luſt after richeſs; 
a covetousneſs. iſchliche | et 
juſt ; concupiſcence. Begierde zu eſſen, an appetite, a 
gomach, Freßbegierde, greedineſs, unſatiableneſs. Rach- 
begierde, oder rachgierde, revengefullneſs, « 
begierde- ardently, paſſionately, greedily. Eine raſende 
beglerde, 2 furious paſſion, à transport of the mind. Sei⸗ 
nen boͤſen begierden folgen, to follow your bad inclina- 
tions. Seine begierden beiwingen, zaͤhmen, ro ſoppres 
and overrule the paffionare notions of your mind. Heili⸗ 
ge begierden, holy motions. Es kam ibm eine begierde 
an nach Rom zu reiſen, rhe fancy or humor took him to 
go to Rome. Voll begierden, luſtfull, covetous, leacherous, 
wanton- Wolluͤſtige finnliche begierde, covetousnels, 
ſenſuality, appeteney, carnality, concupiſcenſe, wantonneſs, 
lultfullnefe, leacherousneſs. Als ers. ſahe, erwekte es in 
ihm eine begierde, When he ſaw it it made his mouth 
7 z or, it did ſer his teeth a Watering; or, ir did ſer 
kim agog. 


jeri ng 
2 deſirous; longing. after it. Ich bin ſehr begierig 


ibn kennen zu lernen, J long 1 to ſee him. Wer 
ar zu begierig iſt, verlieret a over, 
egierig eſſen, to ear greedily.” Etwas begierig anſchau⸗ 
en, to look Vantonly or luſtfully upon an objeck. 
Begieſſen (die pſtanzen) ro ware! a 
forinkle er aſperſe em With water. Ihre wangen war en 
mit thranen begoſſen, {he had bathed her cheeks With 
wars, Etwas ſtark begieſen, to ſoak ir. Einen braten 
ain feuer mit fett begieſſen, to baſt meat that is a roaſting. 
Beginnen (etwas) anfangen, to begin or commence a 
thing. Etwas beginnen zu thun, ro go about a Work; 
to enter upon an action; to take it in hand; to undertake 
k. Einen vrozeß beginnen, to begin or commence a ſuit 
x aW. Wol begonnen, it: hath gethqn, well begun is 
half the work performed. Wenn er beginnet, ſo iſt er 
nie der lebendige teufel / when he begins, ariſes, or when 
| be gives vent to his paffions, he keepes Aa deviliſh 


to ſet in enthnſiaſm ; 


toile, | r 
inet, [uit over With ſtucck. | Es 
den oder beglaubiget ſeyn (wol) to de well truſted, 
atlitted or believed; to be Worth and deſerving to be 


Arivelled or deſputtered your ſelf or your clothes as 4 


lighter. 


— 


beg .. 
believed, trufted or credired. Ein beglaubt zeugniß, an 
authenrick witneſs. Eine beglaubte oder vidimirte abs 
ſchrift, a verifyed copy, à certificate. | 

Beglaͤnzen, to beam in athing, to give rails, to in- 

Begleiten (einen) to accompany one, to wait on him, 
ro go or come along with him, to keep him company. 
Einen als vorgänger oder wegweiſer begleiten, to guide 

nard or conduct one; to lead him the way as a guide, 

ine Dame begleiten, to lead a Lady. Einen als Die⸗ 
ner begleiten, ro follow or attend one as a ſervant. Die 
ſchiffe auf der ſee als eonvoy begleiten, to convoy ſhips 
at ſea; to be their convoy; to defend and protect em from 
the enemy's aſſaults, Gott begleite ihn! God ſpeed him 
well! farewell he! | | a 


Begleiter (der) a guide, companion, leader, convoy, 


rt ſeyn, to be ff pirited or inſpired 5 to be poſſeſſed - 


tung mit inſtrumenten, accom 


Fleiſchliche begierde, carnal appetite; 


Mit großer p 


guard, attender, accompanier, conducter. 
Begleiterin (die) conductreſe. 
Begleitet, accompanied, Waited on, led, guided, fol · 
low ed, guarded, attended, convoyed, conducted. | 
Begleitung vieler ſoldaten (die) 
many ſouldiers for ſurety's ſake. Meine begleitung my 
company, conduct, attenders, guards, companions. Er 
iſt meine begleitung, he is my accompanier. Die beglei- 


animenr, . 
Begluͤkt begluͤkt oder be läckfelt t ſeyn (mi as) to 
be happy in — thing, — be biete 28 — 
mit einer langen und 


geſegneten regierung begluͤkt, he 
Was bleſſed With a long and 2 N 5, 1 
Begnaden oder begradigen (1. einen mit 32 oder 
begünſtigen, ſ. beguͤnſtigen. 2. Einen miſſethiter begna⸗ 
dene to ſhew grace to à malefactor; to ſend him 
Ar On. Fw 2 | | 8 | 
Begnadigt ſeyn bey hofe; to be 
darling or favorite. TSF 
„Begnadigung (die) die begnadung, 
tifying, befriending, pardoning. 5 
Begnuͤgen (ſich mit etwas) ro be content, contented, 
contentfull, ſatisfied or apaid With a thing; to keep your 
ſelf content With it. = FEE ies 


Begnuͤglichkeit (die) die begnuͤgung, the contented- | 


the Prince's minion, 


grace, faveur, gra- 


nels, contentation, contentment, ſatisfaction » delight 


— 


ſeyn (uach etwas) to cover. or deſire a thing 4 


8, all cover, all looſe. 


pflanzen) ro Water your plants; to 


the difficulty. _ 


ſtately and 


pleaſure. e | 
Begnügt ſeyn, ſich begnuͤgen, ſ. begnuͤgen. Ich bin 
begnuͤgt mit, wie wenig es immer ſey, Lam contented wich 
any thing, be it never ſo little. | , | 
Begonnen, begun. Etwas begonnen 
boys athing. f. beginnen. SY 
Begoſſen, warered , 'beſprinkled, ſprinkled or aſperſed 
with Water, wetted, ſoaked; bathed, ſ. begieſfen. | 


Begraben (einen) to bury or interr one; to commit 
a dead body to the ground. Einen lebendig begraben, 
ro bur y or interr one alive. Einen mit gewoͤhnlichen 
ceremonten begraben, ro bury one With the uſual rites 
and ceremonies ; to perform the obſequies or the funeral 
ſolemnities. Einen begraben laſſen, die begraͤbnißkoſten 
tragen ro bear rhe funeral charges. Es foll in ewige 
vergeſſenheit begraben werden, it hall be bury'd in 
eternal oblivion. Da liegt der hund begraben, da iſt 
der knoten, chere ſits che knot; that it is What makes 


haben, to hare 


Begraͤbniß (das) 1. die begrabung, das leichbrgingnis, 

begaͤngniß, the ſepulture , interrment, tuneraf, burial 
or burying, a funeral obſequy, Zum begrabnis geben, 
to aſſiſt at a funeral. Ein ehrlich begraͤbniß, # decent 
burial. Ein ſtattliches und anſebnliches begraͤbniß, a 
ately dempous funeral. Zum begräbuiß lauten, ro 
ring the bells at a funeral. 2. Ein begraͤbniß, ein grab, 
eine grabſtatte, a ſepulchre, grave, burying · place. Ein be- 
0 3 | | | graͤb⸗ 


a guard or convoy WW: 
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gräbniß baben oder kauffen, to have or buy ſomewhere 


= Brgrüſſung ( 
_ compu 
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a grave. Ein erbbegraͤbniß, an hereditary grave. 
: Begribnifceremonien (die) the funeral rites or cere- 
MONIES. | D 3 F 

Begraͤbnißkoſten (die) che funeral charges or ex- 


penes. 7 2 3 
Begraͤbnißmahlzeit (die) a funeral banquet or ſupper; 
the parentals. | N "x" 1 
A Brgrabniſfag (der) the day of ſepulture, the funeral 


Begraͤnzen, ſ. begrenzen. e 
. Vaßraſen 1. einen pla, to cut graſs, 2. Sich be- 
graſen, to bring forth graſses, to bear herbs, to become 
Begreifbar, ſ. begreiflich. r 
Begreifen (einen oder etwas) 1. betaſten, befuͤhlen, 


to grope, grabbie, feel, handle or touch a body or thing. 
2. Einen auf riſher that begreifen oder ertappen, to 


catch one in the deed doing; to take or furprize him in 
the faſt. 3. Dieſes begreift jenes alles, oder, ienes gl- 


les ift in dieſem enthalten, this comprehends, compaffes, 


holds, contains, ſurrounds or includes all of thoſe. Er 


begreift viel in wenig worten, he comprehends much in 


few Words; he ſays enough he ſpeak butt little. Eine 


ſache kurz begreifen oder abfaſſen, to draw a matter into 


a narrow compaſs; to conclude all in a Word. 4. Die 
meinung eines ſchriftſtellers begreifen oder verſtehen, to 

»prehend, comprehend, perceive, conceive or underſtand 
445 ſenſe or meaning of an autor. Das vermoͤgen unſe⸗ 
ter ſeele etwas zu begreifen, the apprehenſive faculty of 


our foul. Habt ihrs begriffen? Nein, es iſt mir zu hoch, 
do you underſtand it? no, t is above me, above my reach, 
or above my capacity or ability of underſtanding. 

Begreiflich oder vernehmlich ſeyn, to de clear, intelli. 


ible, comprehenſible ro be eaſy to apprehend or un- 
ſtand apprehenſible. Begreiflich oder vernebmlich re⸗ 


: den, to ſpeak clearly, plainly, intelligibly. 


© 


-  Begrenzen und begranzen, to confine, limit, circumſcribe, ab] 


ſet, appoint the extent or boundaries. 


Begfrif (der) 1. der inhalt, che contents, ſummary, 


abbridgement, brief relation, fhort- cut or àbſtract. In 


einem furzen begrif etwas vorſtellen, ro propoſe a thing 
compendiously, ſummarily, briefly, in ſhort. Ich wills 


in einen kurzen begrif faſſen, was ich geſagt habe, 1 will 
n up my Words in ſhort; I I conclude in one word 


the ſum and ſubſtance of my Whole diſcurſe. 2. Mein 


begrif oder verſtand, my capacity or ability; my reach 
of underſtanding. Nach meinen begriffen, as 1 conceive 
it; as far as I am able to judge of it. 3. Begrif, vor- 
fiellung, apprehenſion, che thoughts, idea. © 
Begriffen 1. baben (etwas) ro haye comprehended a 
thing. ſ. begreifen. 2. Das iſt mit darin begriffen, 
that is comprehended therein. Es jſt unter der zabl mit 
begriffen it is of rhe number. Ju der allianz oder frie⸗ 
den lu mit begriffen ſeyn, to be comprehended, included, 


remembred, conſidered, made concerned or intereſted in 


the treatiſe of peace or alliance. In eben derſelben ge⸗ 
fahr begriffen ſeyn, ko run the ſame hazard. Auf der 


reiſſe oder auf dem wege begriffen ſeyn, to be a travelling, 


@ going. | 5 . 

|  Segrfien (einen) ihn gruͤſſen, to ſalute one, to baw 

er congee to one, to make him a congee. Einen um 

etwas legtüſſen oder anſprechen, to requeſt, aſk, craye, 

ſolicit, intreat, petition or beg one friendly a thing. 
bie) ſalutatio, conge and congee, bowing, 

„ | 11 MUS >: 


Begukken und begukken (ein ding) to look, overlee, 


conſider or behold à thing a long while, 


Beguͤnſtigen (einen mit etwas) ro favour or gratify one 


| with a thing; to ſhew him ſous favour ; to beſtow ſome 


„ 


* = . n l LE 8 18 
1 7 L 12 E X 2 
IPC A ws! 2 © Rs on " e 


* 


beg 123 bed © - 2 


| 34 1 %o gran PI 1 * | 
2 vpon him; to grant, give or allow him ſome by, 


a 


Beguͤrten, ſ. guͤrten. n 
Begurtet, 8 50 deich ede dba 
eguͤtert ſeyn (wol) reich ſeyn, wohlhabend #, 
be well lined, well ſtocked i well to. wx ſeyn, i 
eſtate, rich, Wealthy, opulent, money'd, bleſſed with 

richeſs. | | b e 
Behaaret ſeyn, to de well haired; to have thic; 
Behakken und behakken (ſeinen weinberg) to grub yp 
Your vineyard. Holz, ſtein ꝛc. ſ. bebauen. 1 
Behaftet ſeyn (mit etwas) ro de affected, infeckeg 
oſſeſſed, taken, charged or attainted wirh fomething, 
Mit ſchulden behaftet ſeyn, to de indebted; to be in debt 
over head and ears ; to be charged or overladen with 
many debts : to be not able to pay your debts. Mit ki 
nem ubel oder einer krankheit bebaftet ſeyn, to be troubled 
or affected with ſome evil, paſſion, ſickneſs, diſeaſe, &c. 
Mit der peſt bebaftet ſeyn, do be infected with the plague, 
Behaftete landguͤther, lands chat are ingaged tor debrs, t 
ee 
Bebagen (einen) to be liked by one; to be pleaſing 
or acceptable to him; to pleaſe him. Das behaget mir, 
that pleaſes me; that I rake delight in; I like it; it 
gives me ſatisfaction, content, pleaſure or delight. Er 
nes ſichs behagen, he did allow or approve of it; he 
Ann ann 
Behagen (das) the pleaſing, pleaſure, delight, content. 
Ich finde kein behagen davon, it pleaſes me not; it gites 
no pleaſure. Sie fanden behagen aneinander, che one 
Geol rey 8 2 n ha A 
Behaͤglich (ſeyn) to be pleaſing, acceptable, delight. 
full, agreeable, pleaſant, — Wome , = 
full, charming, Sich behaglich auffuͤhren, to demean 
your ſelf gratefully, agreably, decently, ſeeml y. 
Behaglichkeit (die) die eine perſon giebt, che agtee 
eneſs, charm , allurement or grace that is in ſome 
body. Seine behaͤtlichkeit an einem ort, dinge oder an 
einer perſon haben, finden; ro take your delight, comfort 
or pleaſure in ſome place, thing or body; to love or like 
it; to delight in it. i e e 3 
Behalten (etwas) to hold, keep, retain, reſerve, pre- 
ſerve, conſerve, wp far remember a thing. Behal⸗ 
tet es alles fuͤr euch ſelbſt/ keep it all ro your ſelf. Meines 
behaltens, ought Lremember. Pruͤfet alles und das gute be⸗ 
haltet, prove all things, and hold faſt that which is good, 
Den ſieg, die oberhand, das feld behalten, ro get the 
victory; to ſtand; to beat the enemy; to Win the field; 
to remain maſter of the field. Recht behalten, to cart 
the cauſe. Einem etwas behalten, verwahren oder auf⸗ 
behalten, to reſerve a thing for one. Dem unbußfer⸗ 
tigen werden ſeine ſuͤnden behalten, he chat does not 
tepent kis ſins are retained him. Seinen rang behalten 
to keep your rank. Sich von der welt- unbefleft 1806 


ten, to keep yourſelf unſpotted trom the World. Obſt 
das ſich aufbehalten laͤßt, durable truits; Winter - fruits; 
hard fruits; fruits that Will keep. Behaltet es bey euch, 
haltet es Free it ſecret; keep it ſilent, Sein 
magen will keine ſpeiſe behalten, his ſtomach has loſt 
ne,, 54805-5775 oh ei ogo rd neg ge 

Behaͤlter (der) der ſchrank, a ſafe, a caſk a. ſhrine, 
Ein kleiderbebaͤlter , va frock, a wardrobe. Ein fiſchbe? 
halter, a fiſh· trunk; a ſtevy, to; keep fiſ hes in alive. 
Ein ſpeiſehaͤlter, a wardmeat, a ſafe, -a pantry. Ein 
waſſerbehaͤlter, a reſerver of water ſ. balter,, 

Behalterlein (das) ein brief⸗ſchriften⸗geld⸗behaͤlterlein, 


ein Souvenir, a calket, a ſcrutor, a ſcritory. 
Behaltſam obſt, das ſich behalten laßt, durable, hard 


or Winter- fruits, that will hold, laſt or keep * — 


Ein betaltſamer kopf, der was behalten 
hat has a good memory. | 
kg hilti (das) ark, trank ſhrine; place of keeping, 
ing. behaͤlter. 3 2 . - os 
3 (die). der bebalt, the, aQion of keepiag. 
reſerving) ſparing ſaving, retaining, holding or remembting 
a thing. ths N 1 no; SIDE 
deln (etwas) to handle; . agitate, negotiate, 
—0 e 2 affair; te han le or treat of or 
about it. Stwas mit einem behandeln, to treat with 
2 about a thing. Eine ſache klüglich behandeln, ro 
handle a buſineſs with prudence, Die ſache wird jeit 
behandelt, char buſineſs in now in agirgtion. * 
Behandlung (die) handling, treating, treatment.. 
Bebaͤndigen (einem etwas) to hand a thing ro one; 
© deliver ir Bim 3. 10 conliga it to bis own {elf, J. cju- 


bindigen. . e kame) 10 tag u fen 3-20 Ant 
en (eine kammer) to hang'a room; to furniſ 
San Ein bette behaͤngen, do hang a bed 


- | q h han 1NZB. ö l : p 14 18 
ep fringe or canopy. Eine kammer mit_tapeten 
| Sich mit 


ingen, to furniſh: a chamber with tapeſtry. Sich 
bt burt behangen, f h an eine hure hängen to ingage 
or intangle your fell With, a; Whores is: becgide; a 
miſerable ſlave of a, whore, Irgend woran bebangen 
bleiben, to have ingaged into lippery buſineſs and run 
yourſelt inta à danger 72 into.A premupire; to be intangled. 
inſnared or caught ſome where. Ein bebangener 1 
eine landkutſche, a fhage-ooach, . Die taptten womit in 


2217 


Hinter over 


** : 


zimmer bebaͤugt oder bebangen iſt, rhe rapeſtryrzar hangs 
.o m., ra 11 Rv n | i 2: 

Beharnen, bepiſſen, to bebiſ s. 

Deharhet oder bepiſſet haben (ſeinen mantel) ro have 


ep e ora ind comics ein dE. 
*Bebarren (618 ans engen dunner o perſerere, per- 
fiſt, continue, to be conſtant; ro ſtand or hold on to the 
end, Hartuaͤkkig bey ſeinet meinung beharren, to perſiſt 
iy or ſtubborply. in Jour opinion. Behärrlicher fleiß, 
aſſiduity. Beharrliches bitten, importunacy. Bebarrliche 
liebe, conſtant love. Ein beharrhicher eigenſinu, willful- 
nels, pertinacity , pertinacity , ſtübbornefs, obſtinacy, a 
headſtron kelich kein your opinion, ſtiffneſs of mind 
Etwas beharrlich behaupten, fly bene on or e. 

a thing; to hold it obſtinately or pertinaciously. Be⸗ 
harrlich arbeiten, bebarrlich drau ſeyn, to be hart at it; 
to Mons or work continuzlly, conſtantly, ftedfaftly ; ro 
be cloſe at Work. Behakrlich ſeon, co be alfduoue, con- 
tnuous, permanent, holding, laſting, conſtant, perfiſting, 
perſeyering, induring. F 


ſeyerance, perſiſtence, perſifli 

3 bein Meng „ 6 redo 5 py 

Vehauchen. (einen ſpiegel) to caſt @ miſt ypon a look- 

ng-glas, by. breathing upon iir. 
Behauen (ein 


ng, perfevering; conſtancy, 


nen ſtein oder ein zitmmerhvlz) to hew a 

ſtone or u piece of timber; to ſquare it; to fit it for a 
building. Ein zimmerhols uur ins, robe bebauen, ro 
rough-hew a piece ot timber. Die biume bebauen, ifte 
un den baͤumen abhauen, to ſhred bought of trees. 
Die abgebauene aͤſte bebauen oder ſchröten, | ro ſhred 
ſmall” the loppinge vou made of a tree. Ein unbe⸗ 
hivenex oder ungeſchlt fener geſell, an uneiyiliſed, rade 
5 3 

main 


ar unpolik hed fellow, a EloW, a logger head, © 

Bebaupten (eine im eh to defend, aſſert or 

uin af opinion; to affirm it; to argue for ir. Das ge⸗ 
zentheil behaußten, to argue or prove the contrary. Ei⸗ 
ue ſeſtung behaupten, to maintain, preſerve or defend a 
Hong-hold ſtoutly; to: ſtand or hold ont à ſiege. 
zu ſch behaupten liſt, a defenſible place, a place of 


| 00 


aupteu, to be ſtifly bent on or to h 


Beharrlichkeit (die) die beharrung y rhe affiduicy, per- k 


Ein ort 
bale, Er bat (vine fache behauptet! gusgefüͤbfet, ge· 
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wonnen, he carried the cauſe, the day, the bell. 
Behauſen (einen) oder beherbergen, to lodge a ſtran- 
er; to give him houſe- room. Sic bebauſen, ſeine haus⸗ 
haltung anfangen, ſich habilitiren, to take houſe; to ſettte 
yourſelf; to begin houſe keeping, 3 
Behauſung (die) x. das haus, die wohnung, vonr Rouſe, 
lodging, living, or dwelling.. Wo iſt eure bebau ung 
Where do yon lodge? where is your lodging? 2. Einen 
fremden eine nachtbehauſung geben, to give a ſtranger 


one nights lodging. | | | | 
Behelf (der) der vorwand, a pretence pretending, 
rerext , colour, excuſe. Der bebelf, ein nvthhelf; 2 
elp in time of neceſlity when better things Want. 
| Behelfen (ſich) 1. mit den wenigen ſo man hat ver⸗ 
guügt ſeyn und auskommen, to ſpend little and live con- 
tentedly, Er. behjlft ſich mit wenigen, a litele matter 
feryes his turn; he is contented With little. Er kall ſich 


ahne wein nicht behelfen, he is not contented without 
he drink Wine. 2. Er — 94 
it 


ine; he cannot live unlels 2. 

ich mit allen dingen zu behelfen, he makes ſhift w 
ft ſich mit raͤnken und ſchwaͤnken, 
he uſes ſhifting-tricks, cheats and 


. 


any thing. Ex bebt 
* luͤgen und truͤgen 
188. 15 "FY$# + 8-6 HIST | 1 * | | | 
 Behelflich ſehn, 1. einem, ſ. behiilflich. 2. Genandt, 
geschikt; beweglich ſeyn, to de agile, handy, quick, active, 
Bchelligen (einen mit etwas) to intreat one; to make 
bin labour, care &c. | c „ 
ebend, ſchnell, burtig und geſchwind ſeyn, to be 
handy, dektrous, clever, agile , quick , nimble, ſwitt, | 
active or expedite. Ein bebender burtiger kopf, a ien 
or ready wit, Eine behende antwort, an inpromtu; an 
N anſwer, Etwas bebend verrichten, to do a 
thing handily, quickly, ſpeedily, raſhly, cleverly, ſwiftly, 
expeditely, promtly, Teadily,, ex tempore, but of hand, 
n 2 0H PO RT 


_. Deheudigfeit, (die) the agility, dexterity, actixity, 
ſw ittneſs » Nimbleneſs » quickneſs, readineſy ede vo 
promprneſs, Gaukleriſche behendigkeit, a juglers ſleigh = 
of hand or Ieger-de-main. DES NOT DEL 

Bobendiglich, oder bebend etwas verrichten, f. be⸗ 
Beherbergen (einen fremden) to lodge, harbour ot en- 
rertain a ſtranger; to take kim in; to give him houſe-rooο . 
Er beherberget gern, ke is much given to hoſpitality. 
Sen eine nacht beherbergen, to give one à nights 

| ing. 2 | | | 1 s | f TEES _— 


ging 
Beberr 


ſchen (ein land) ro rule or govern a province, 
ingdom, ſtare, &c. Seine begierden und leidenſchaf⸗ 
ten beherrſchen, ro rule; maſter, command. govern, ſup - | 
preſs, keep under, dire, moderate, order and rectiiy 
Your affecklons and paſſions. Von ſeinen begierden und 
leidenſchaften beherrſchet werden, oder ſich deherrſchen 
laſſen, to be drawn or led away, maſtered, domineered, 
overtuled, governed, captivated, inveigled, fabdned or 
inſ laved-dy yenr on luſts and paſlions. Eines an⸗ 
dern gemuth beherrſchen, ro domineer over another's 


Beherrſcher (der) the ruler, the dominant; maſter, lord, 
commander. Der beherrſcher himmels und der erden, 


God chat rules heaven and earth. ſ. hegrſcher. 
BVeberrſchung (die) che maſtery, -maſterſhip or domi- 
neering. Sich die beherrſchung eines dinges aumaßen, to 


alter, a ching; to get the maſtery, of it; to make your- 
„ as nn a th OTST 
i Beherzigen (etwas) ro rake a thing ro heart, to weigh, 
ponder or confider it ſeriously or affectiously; to mind jt 
pallionately, _ . „ KY 
Begerzigung (die) rhe taking to heart; confiderarion 3 


« %% 
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a 


gemeinen nuzzen, in the beho 


me, it ſerves me. 


tongue. Sein herz bebuͤten, ro Watch and obſerve the Saga 


warchſull or wary. Bebutſam ſeyn, ro proceed heed- | Deichwaſch 
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Beberit machen (einen) to hearten, imbolden, animate, | Bebutung (die) the paſture, the feeding. 
er incourage one, Yeherzt ene ſeyn, to be heart- behutung auf dieſer wieſe, 2c, he has the right ot 


Er bat die 


ned, animated, ftirred up, edged on, incited, acted or NN ; 1 this medow, f — 
or incouraged, Weber ſeyn, ro be 8 tour, Bei, K be 0 F rift | 
ouragious > valiant, brave, reſolute, bo erce or ejaben ef as). es mit ja bekräftigen 10 aff 
aring, Beherit fechten fs to fighr Kourhearredly, or enen 2 le eo. fert and rig ; EO: wn: beer 
gouragiouſly , ſtoutly, valiantly, briſkly, boldly, or affirmative, Woll: ih os bejaben} ſo will ichs verneinen, ic 
fierce Sehe | - You will hold the affirmative, I oy defend the Deguin 
eulen ( etwas) to howl and ery for a thing ; to Beiabender weiſe ,. affirmarively,” 
bewal and lament it; to cry out lamentably for ir, Bejahung (die) the afficmation, affirmance ; ſayin 
N (einen) to bewitch, overlook, Charm or in- yes 5 1a 5 
chant one. eiammern (einen ins ungliif geratbenen) + 
Behobeln (ein ret) to Nr A boa:d, to ſmoothen it ſerate one; to & hew your une * — 


r. Joyner do, Ein ungedobelter Ns © benen dern bejammern to bewail or bemean your de. 
4 


tiger kerl, a churl, a clown, a home-ſpun, a logger. h riend or your friend's death. Er bejam : 
2 uncivi iſed or unpoliſhed, rude, rough, wd nes bruders ufgiur, he ve farms or 'bemodns hu brows! 


„ Deholfen haben (ich) to have lived ſparingly , | nearly; your miſery 190 m Ja 5 n. n elend, l bew il 


parſimonivuly , warily or frugally; to have made ſhift Bejammert werden theifer iſt beneidet als) 't is better 


without 2 thing, chat you were uſed to, ſ. behelfen. to be envyed than pitied. Ein 1255 yer werth ift he. 


Beborchen (einen) to harben one privily; to, liſten to jammert zu werden, a deplorable condi 


bat he is talking of. ſ. belauren. | 1 10 wer bauchaſehe (die) buke-aſhes, 
Beboͤrde (die) rhe right or due Place; ent ore 5; the 445 die lorhes, © | 
place whiter belongs à thing. en (bie "wiſh 2 to dike your foul ik 


Behoͤriger maſen etwas verrichten, to 40 2 thing cloth 22 
duly, ſeemliy, orderly properly, Am l. 1 | Beicfeule (die) ider 9 a buking- beerle, 


Wo bt, ſ. mangold Qiang 2 the > Wers laben 
85 = eichte (die) the confellion.” Sünden 13 
Behuf der) daten, bienſt, no my — | felon, of Aae. Die obrenbeichte / nbenbeihte che 
keit, che behoof, behoovefulneſs, need ; 


ulneſs, Cconveniency, ſhriving ; \hrift, Eine allgemeine beichte, a confeſſon 
utility. Zu meinem bebuf, Fo 100 beheof; in my behalf. in general. zur beichte geben, ro go 9 conf feſs or 8 


nnen, to confeſt or 

of fits. Einem 
tiveiſe oder ins geheim entdekken, to diſcover 
to one very ſecretly, or under the ſeal of z 
 Bebuflich, nic oder erſprießlich ſeon, © to be behos - confeſſion, or confefſien like. 1555 kirchenbeichte, the 


ro my ſervice, Zu eurem in your behalf, Zu feffion. Zur beich te geweſen ie ſuc come from con. 


ſeinem behuf, on his oem > "Iu 'bebuf des volts zum tf ion, eichte horen Ly beicht 
ot of the people. ſhrive people; to hear their e 
Behufen, es behuft mir, ir behooyes me; it is good for etwas 1 be 
hin 


2 choevable , behoovefe'i, common confeſſi ion, chytchconfe 
bar Pl er (die) the eale, behoovefulneſs, conve- . Beichten, ſcine beichte berſa agen 10 confeſs ; to confeſi 
niency. ſ. bebuf. Font fins; to ſay your confeſſion; to confeſs to a Prief; 


Bebilf (zum) zur noth, for want of a better do defice his ſhrift. Wie einer beichtet, ſo wir 
Bebuͤlſlich ſeyn (einem) to be helpfull, uſefull, pro- abſolvirt, che ſhrift anſwers the eden : ird.er an 


: firable or leryiceable to one; to help, aid or aſſiſt him in contels; ſo are you ſhroven, EF will nicht beichten, 


his needs. Einem behuͤlflich ſeyn etwas zu erlangen, to aber die folter wird ihn ſchou beichten machen, he will 
bay: one co compaſs What he ſues for. not confeſs unleſs he be ſhroven' on the rack. 


8 nn, ken) to Aer a hawk. f behin- Beichtiger (der) the eonfeſſor, ſ- beichtvater; c or ſufferer; 
TOR of por 2 7 15 0 | 

uten I, einen) to kee 1 . ſpare 1 e a roye-money, eichtyfennig. 
155 ten 0 _ o keep, erer or ſave 555 6 | 10 (das) your Targeting ; z 2 bod 7 that ſubmit 


to your ſhriving;z your ghoſtly child. 
ok after win Seine zunge behuͤten, to hold your 95 2 A. 1 — ” ” 


e confeſſionary, rhe confeſry ar; 


you! , Beichtuch (das) an aſh-cloth; a cloth that contain | 
22 behüte Gott vor? God forbid! Brhiite Gott! was the aſhes ; 4 buking-cloth ; a cloth that js (pred ove 


tub. 
ich! diels me! oh ſtrange! 6 Herr behüte mich fir the baking n 
| Frevelhaften leuten, o Lord, N from violent men. Beichtvater (der) a confeſſor; your father-confeſſor; 


Ich ſprach: Gott bebüte euch, und gieng meiner wege, Lour gboftly father; your ſoul's director; the Prieſt th J 
P him adien and went my way. 2. Eile wieſe, tis awer Jon. 


thonghts and inclinations of your own heart. Der herr, Beichtſtul (der 


ſegne und bebuͤte dich, the Lord bleſs thee and up thee, the confeſſion-chair. 
Gott behüte euch! adieu! farewell! God be wit 


r bebüten, vieb darauf weiden, ro jet grade your , „Beichtzeit (die) (hrove-tide. Die jährliche beichticit | 
at a or A meadow 175 pale or feed upon a die wk 8 anfaͤngt oder angeher 5. lent, When 


green place ge to confeſſion » Which begins Throne: | 


Bebitet ten, to be kept, watched, Ke. \. bebte. or ettel (der) 6 Cheri en | 
Bebutſam ſeyn, to der heedfull, careful ,- mindfull, f ficate ati 1 (dir) efled and were © Theovan, 5 N 
ſully, warily or carefully ich 10 vie) F par ghd her- Woman. 
W f Beichzuber (der) a baking - tub. 
Behutſamkeit (die) the heedfullnes, carefullneſs, Wari- © Beide, \. beyde. Beydes, und auch, \. bende . 


page 4 my 


nels mindfplinets , — prudence 7, circum- Beifuſt, Sauct⸗Jobanniszurtel 7 the herb arten 


ion, : _— wort, or mother-wort, oo 
PE | Bei 


= 
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Heil (das) a hatcher, a mallet, an ax. Einen ochſen 
mit einem beile niederſchlagen, te knock town 8 0 
with a mallet. Mit einem beile hakken, hauen, to harct 
hack, hew or cleave. Ein ſchlaͤchterbeil a butcher $ Clea- 
ver. Ein holzbeil, eine holzaxt, a Woo -Cleaver's ax. Ein 
ſtreitbeil, a bartle-ax. Ein richtbeil, a chopping ax, the 
hang- man's ax to quarter bodies With. Dem beil den ſtiel 
nachwerfen, do throw the helve after the hatchet. 


in (das) 1. der knochen, the bone. Die beine aus 
. Feiſch heraus thun, ro bone a piece of meat; to pick 
out the bones. An einem bein ſchwer zu nagen haben, ro have 
à hard bone to pick. Er iſt nichts als haut und bein oder 
knochen, ke is nothing but kin and bones. Ich glaub 


ihm nicht bein Ic 55 
r or truſt him for all bis ſwearing. Einer 


hirn - oder ſtirnbein, die hirnſchale, the ſcull, the brain- 
— Das achſelbein, das ſchulterblatt, rhe ſkounlder- 


die huͤfte, the hip, the buckle- bone. Das ſchambein, 
| the fhare-bone. Das Gurgelbein, the channel-bone, the 
W throat- bone, the adam's bit; the protuberance or gullet 
of the throat. Das bruſtbein, the ſternon; the breaſt- 
bone. Knorpelbeine, griſtles or tendrels. Helfenbein, 
irory. Fiſchbein x Whale. bones, Whale- fins. Das blak⸗ 
ſiſchbein os ſepiæs rhe curtle- bone. Das ſchenkelbein, 
the ſhank-bone. Das ſchienbein, the ſhin-bone. 2. Die 
beine, die fuͤße, the ſhanks, the legs. Gute beine ha⸗ 
ben, wol laufen koͤnuen, wol zu fuß ſeyn, to be well 
legged, to have good legs, to be a good Walker or run- 


to bieak a leg, Einem ein bein unterſchlagen, einen 
uͤber den fuß fallen Ane trip one up; to trip up his 
heels; to give him a toil or a fall. Ich will dir beme 


beinen auf, from your very youth up. Der patient kommt 
wieder auf die beine, wird wieder geſund, rhe patient 
pickes np again his crums ; recovers his health and ſtrength. 


could retrieve, recover or regain an eſtate. | Zirkelbeine, 
the Wo feet of à pair of compaſſes. Ein haſpelbein, rhe 


ſhanks, Ein langbein, a ſlim or ſlam fellow, a long- 


ſttekkebein, death. Einem ein bein halten, ro back one; 
to help him at à dead lift; to ſave him from breaking. 
Einem wieder auf die beine helfen, to affiſt or help one 
to retrieve an eſtate. Mit den beinen ereuzweiß ſizzen, 
to ſit croſs-legged. Das dikke des beins, the thigh, Duͤn⸗ 


legs. Krumme beine, erumped legs. 
Beinbruch (der) the breaking of a leg. 

, eindürre ſeyn, beintrokken ſeyn, ro be as dry as a 

, Beindrechslex (der) a turner that works in ivory and 

nes. IR | | ws 


ton, Ein elfenbeineruer kamm, an ivory-comb. 


Beingerüͤſt (das) der beinkoͤrper, das ſfelet; a ſkeleton, 
n anatomy. 8 28 Fey > | 


7 


Beinhart ſeyn, ro be as ha!d as a bone. 
Beiuhaus (das) the charnel-honſe; a place wherein the 
ſculls and the bones of the dead bodies that are moulde- 
2 are laid up. | car | | ILY 

anholz, mundbolz reinfarben, priver or primepriat, 
i kind of ſhrub, EDN ED - noon hh a 


Beilſtiel (der) beilhelm, beilheft, che harcher - helve. 


wenn er auch ſtein und bein ſchwoͤret, 1 
der verſtguchte beine wieder einſezzet, a bonec-ſetter. Das 


Lk the blade-bone; the ſhoulder blade. Das huͤftbein, d 


ner. Er war ſo frunfen , daß er auf ſeinen beinen wacht 
ſtehen konnte, he Was dead-d:unk, Ein bein brechen, 


machen, Thall make you find your legs. Von kindes 
Nach ſolchem großen ſchaden hat er niemals wieder auf 
die beme kommen konnen, after that great loſs he never 


ſhank of a haſp. Spindelbeine, ſpindle-legs or {pindle-_ 
legged fellow. Ein kretſchbein, a crook-legged fellow. Der 


ne beine, ſpindle-ſhanks; thin, ſwall, ſpare or ſlender ſt 


Beinern, of bone, Ein beinerner knopf, a bone-but- 


Veinharniſch (der) cuiſſes ; a harneſs for the thigh. feſſed 


bei bef 4a 


Beinicht, v. oder voller beine ſeyn, to be bony or full 


of bones. 2, Ein dreybeinigter ſtuhl, ein dreyfuß, a three 


tooted ſtool. Yang » oder kurzbeinicht ſeyn, to be long or 
ſhortlegged. Krumbeinigt, crooktoored, or crooklegged, 
Kretſchbeinigt reiten oder gehen, to ſtraddie; to ride or 
o ſtraddling; to ride aſtride or aſtradle. 
Beinkleider (die) the breeches. 
Beinlein (das) a little bone. | 
Beinlos ſeyn, to be boneleſs or without bones. 


- 


Bemroͤhre (die) the ſhank of a bone. | 


| Beinſchienen (die) ſplents or ſplints to bind up broken 


legs in. 


Beiſeite oder beiſeits afide. treten, to treador ſtep a ſide. 


Beiſeits legen, to lag or put a thing aſide. 
Beiſſelbeeren, preiſſelbeeren, ſaurachbeeren, berberiz⸗ 
zen, barberries. | | . 
Beiſſelbeerbaum (der) che barberries- tree. 
Beiſſeln, to bite a little. | 


des. Sich in die finger beißen, ro bite by the fingers. 
Seine naͤgel beiſſen, to bite your nails. Ich muß in ei⸗ 


nen ſauren apfel beiſſen, I muſt now ſwallow a gudgeon; 


1 muſt buckle to it; I muſt do What is diſpleafant ro me, 


what I de not love to do. Sein gewiſſen beißt ih, he 
has a ſeared conſcience, Ins gras beiſſen müſſen / To be 


killed in a fight, Ein pferd, daß in den zaum beiſſet, a 


horſe that champs the bit. Er hat weder zu beiſſen noch 
zu brokken, he has nothing to feed upen; or 8 | 


Beiſſen, wie eſſig, pfeffer, ſeuf thut, © 2c. to bite; 
to be ſharp, tart or poinant. Als ich das bein gekrazzet 
hatte, diß es mich, after I had ſcratched my leg, it itched 


or fretted me. Ein weib, daß ſich immer mit den nachbarn 
herum beiſſet, a ſhrew, a ſcold, a cat Woman. 8 


gebiſſen, not bitten. | 


Beiſſend ſeyn, wie pfeffer, ſenf, ze. to be keen as muſtard; 


biting or ſharp as pepper. 


maſt be ryed ſhort. Beißige worte, biting, pinching, 
ſtinging or nipping Words. V! 
Beitzkohl (der) der mangold, beet, a pot - herb. #, 
Beißmittel (das) a corroſive. Ke 
Beißzande (die) a pair of nippers or pincers. | 


Beißzänglein oder beißzaͤugelchen (das) a pair of pin- 


cers or tWeezers. | | ty 

Beizen (etwas) oder einbeizen, ro Keep, inſuſe, ma- 
cerate cr ſoak a thing; to lay ir a ſoaking in water. Ges 
beizte oliven, limenſen, 2c. pickled olives, limons &c. 
Eine ſchoͤpskeule in eßig beiten, to mortify a leg of mur- 
ton in vinegar till it gets a hogoo or taſte of veniſon, Der 
haſe iſt zu ſehr gepeizt, chat kare has a deadly ho geo or 


to corn, falt or powder a piece of beef. 
to lay a bait for birds, hs 
Bekakken (ſich) ro beſhire your breeches, 

Bekämpfen (ſeine liſte und neigungen) to combat, 
md af reſiſt, ſubdue and overcome your OWn luſts and 
paſtons, | EEE 


Bekämpfung (die) combat. Die bekämpfung ſeiner lei : 
denſchaften ; the combar with your luſts ay he 


reſiſtance againſt your luſts.0 2 8 | 
Bekannt, 2, oder bekennet haben {etwas) to have con- 


1 


feſſed, owned or acknowledged a thing. F. befennen, 


2. Einem bekannt ſeyn, ro be known to one. Unbe⸗ 
ſt eine 


unbekannte fache, die that iſt jedermann bekannt, 't is a 
plain, manifeſt , evident, well known abroad; all the 
World knows it. Sich etwas bekannt machen, to learn 


hs p- : « N | 4 9 | 
2 thing 5 heart or Without book. Ich nebme es fiir be 


- 8 kannt 


Beiſſen (einen) wie ein hund thut, to bire one as a dog 


Beißig ſeyn, to be apt to bite, as many a dog is. Ein 
beißiger hund muß kurz angebunden werden, a Lurſt cur 


rong ſmeell. Ein {lf rindfleiſh mit ſalz baizen. 
et, Vogel bauen, 


*« 


. 
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nannt an / 1 grant it; 1 admit of it. Es fan euch nicht 


ing; the converſion. 


Bekken, ſ. becken. 


the confeſſors, martyrs or 


ber 


unbekannt ſeyn, von cannot bur know ir. Er iſt ſo be⸗ 
kannt, daß man ihm aicht trauet, he is better known 
than truſted. Sich bekannt machen, to make yourſelf to 


be known. Etwas zeitig bekannt machen oder kund thun, 


to acquaint or to make acquainted betimes with a thing. 
Mit einem bekannt werden, to become or grow familiar 
or acquainted together. Ich will euch mit ihm bekannt 
machen, I' make you acquainted with him. Einer von 
meinen freunden und bekannten, an acquaintance of mi- 


ne. Er ſucht mit euch bekannt zu werden, he feeks your 
Acquaintance, or to 
weiß ſich gleich mit jemand bekannt zu machen, he creeps 


into one's acquaintance. Eine ſache bekannt machen, ro 
- publiſh a thing. TIS 


come acquainted With you. Er 


Bekanntlich, bekannter maſſen, confeſſedly, noto- 
rieusly, openly, plainly, manifeſtly, evidently, un- 
deniably. 1 IS ER MD TILL E cy 
Bekanntmacher (der) publiſher, 


Bekanntmachung (die) rhe bringing at knowing, publi- 


cation. 3 + 2 | 
Bekaͤuntniß (die oder das) rhe confeffion, Die bekaͤnnt⸗ 


niß oder ausſage eines, der befragt worden { the depo- 


fition , confeſſion or evidence given or made one that 
is examined. Das augſpurgiſche glaubensbekaͤnntniß if 
der lutheraner ſymbolum, rhe Lutherans keep to the 
Auguſtan- confeſſion of belief, 


©. Befanntſaft (die) whe acqna intance , the familia- 


Bekanntſeyn (das) rhe publickneſs, _—- 
Bekehren (einen) ro turn or convert one. Sich befeh- 
ren und beſſern, ro turn again from your evil way; to be 


 veclaimed; to mend your Wicked life; to leave off a 
vice. Ein bekehrter Jude; a converted Jew 3 a convert 
of the Jews. „„ 


Bekehrung (die) das bekehren, rhe turning or Conyert- 


cer ; Und die davon hergeleifeten worte, ſ. 

Bekennen (etwas) to confeſs, own, acknowledge, af- 
firm, avow , fay, avonch, affert or grant a thing. a 
bekenne, daß es wahr ift, I acknowledge the truth. I 


bekenne, daß ich unrecht habe, I own mylelf in the Wrong. 


Sein verbrechen bekennen, ro confeſs your fault and tres- 
aſs; to cry peecavi. Er bekannte, daß er damit zufrie- 
E ſey, he did approve or allow of it. 


father it. Ich unterſchriebener bekenne ſchuldig geworden 


ju ſeyn, 1c. l rharChave ſubſcribed myſelf affirm that I be- 
come debtor, &c, VV 


Bekenntniß, ſ. befanntnif. 


Bekennet haben (etwas) oder bekannt haben; to have 


ſaid, confeſſed, owned, acknowledged, affirmed, avow- 


ed, avouched, aſſerted or granted a thing, 


Bekenner und maͤrtyrer in der erſten kirche (die) 
ſufferers of the primitive 
times. a a ONE 


Bekerbet (er hats gewaltig) he has committed many 
ſaults; he is to pay for many misdeeds. 33 
Beklaffeu (einen dey ſeinem berru) to accufe one to his - 
On We 126g | 


er. | Wo 
Beklagen (einen) 1. einen bejammern, to pity or com- 
miſerate ane. Es iſt zu beklagen, ir is pity 3 it is pitoyable. 
ſ. bejammcrn. Er wirds beklagen, er wirds bereuen, 
he will rue it; he Il live to repent it. 3. Sich uber ei⸗ 
nen beklagen oder beſchweren, ro complain of one. Sie 
beklagen ſich der ſchweren auflagen wegen, they lamend and 
complain of the heavy impoſts. Wir wollen uns daruber 
am gehoͤrigen ort beklagen, we 'll complain of it er make 


| Er bekannte, 
daß es ſein kind ſey, he owned the child for his; he did 
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onr complaints thereabout where it is meet. 4. Einen 
vor gericht beklagen oder verklagen, to accuſe, indite 
impeach, ſue or arraign one before a juſtice, Der beklagte, 
oder die beklagte perſon, rhe defendant; he or ſhe that 
is accuſed, indired, impeached or arraigned. Des be 
klagten antwort, the defendant's exceptions or reply. Vein, 
ie oder einer halsſache wegen beklagt ſeyn, to be accy. 
or et wg ; 15 b | 
eklauben (eiuen ſalat) ro pick a ſallar. in di 
lang beklanden, ro be a long while a picking. 6. finden 
Bekleben bleiben, 1, wie die voͤgel an der leimſtange, 
to cleave or ſtick as birds to lime-twWig. Sich mit einer 
hure beklebet haben, to cleave, ftick or adhere to 2 
whore; to keep a concubine. 2, Bekleben oder bekom⸗ 
men, wie ein neugeſezter baum, ro rake root; to begin 
to grow as a young ſer of a tree or plant. Eine wand 
bekleben oder tuͤnchen, ſ. befleiben. „ 
Beklecken und beklekken (etwas) ro daw b, fonl, beſpot, 
bemizre , befj atter, bedaggle, bedaſh, ſtain, defile, loy 
or blur at ing. Eines ehre beklekken, to aſperſe or 
beſparrer one's reputation. Eines kleider mit dref be⸗ 
klekken, to bemire one's clothes; to bedaggle em with 
dirr. Der knabe beklekt einen haufen papier, thar 
Soy makes many blots upon his paper; Waſtes much 
paper. | 1 1 5 
Bekleiben deine wand) kleiben, tuͤnchen oder uͤbertuͤn 
chen, ro plaiſter a wall; to dawb it With plarſter. Be⸗ 


kleiben, do cleave, f. bekleben bleiben. 


Bekleiden (einen armen nakkenden menſchen) to cloth 


2 poor and naked body; to find clothes for him; to get 
him clothed. Sauber bekleidet ſeyn, to be finely „ 
decked, dreffed, aborned, arrayed or accoutred. Einer 
der ſtuͤhle, banke, kammer, 2c. bekleidet oder beziehet, 
an upbolſterer. Ein amt bekleiden, to exerciſe a charge 
or function. J TE fog HSE af £12# 4.74 2h 
Bekleidung (die) the clothes, dreſs, ornament garb, 
Bekleiſtern (etwas) ro palliate, cloack a thing. Yeo 


| kleiſtert / plaiſterd. | 


--Bekleiſterung, a plaiſtering. 
Beklemmen (einen) to pinch or ftrairen one; to pres 
him hard; to put him hard to it. Beklemmtes herzens 


ſeyn, to be of a fore, afflicted, anxious or ſtraitenel 


heart. | | 7 | > 
Beklunkern | (fi<h) ro dawb or beſpatter with 
Ons. Beklunkert, made dirty, bedaggled 9 be · 
Beknagen (ein bein) wie die hunde thun, ro gni 
bone as = 0. Py 2 _ geo ont Ann 
Bekommen (x. etwas) es erlangen oder kriegen, to 
Zet, acquire or receive a thing. Es iſt nicht zu befom- | 
men, ir is net do be had or not to be gotten. Etwas an- 
guf- oder ausbekommen, ro ger a thing on, up or open, 


ont or off. Zaͤhne und horner bekommen wie ein kalb, ze 


to ſhed teeth and horns as a calf, &c. 2. Bekommen 
oder gedeihen, wie pilamen und baͤume, ſo man geſeit hat, 
to become; to grow ; to take root; to thrive; to fpring 
fhoot or ſprout out or forth, as young ſets or ſlips of 
plant or trees. Dieſe ſpeiſe bekommt mir nimmer wohl, 
that meat is apt to make me fick. Es muͤß' euch wohl 
bekommen, much good may it do you. Das wird dir be- 
kommen wie dem hunde das gras, chou ſhalt beſhite 


Bekommlicher ort (ein) a place where you may get any 
thing yon defire., _ ho. | p36 alan runs 
Bekoͤſtigen (einen) to find one's alimentation or ſu - 
ſtentation; to provide his livelyhood; to pay it; to beat 
vhe coſt and charges of one's vidtuals; to give or allow 
it him; to farnifh him with it. A 

Bekoͤſtigung (die) the alimenration, nutriſhment; board - 
Wages, money for alimentation, e eee 
| | | By 


tigen (einen in ſeiner meinung) to confirm or 
— 5 — in his opinion. Eine rede bekraͤftigen 
der %eftirferr, to affirm, confirm, averr, avow, avouch, 
de AR aſcerrain, aſſure or approve a ſaying; To make it 
ood. Der Koͤnig hat die friedenstractaten bekraͤftiget. 
dhe King has ratified the treatiſes of peace. 
it ha 

3 writ with 
have figned it. | 
(wear à thing ; to rake an 


hand and ſeal, to have affirmed to ir; te 


Etwas mit einem eide befriftigen , to 
oath upon it; to depone it 


n oaty. f e eee a 
"Befranzet einhergehen, ro wear a garland, crown or 
wreath of flowers, od ace 1 7 
Bekriegen (einen) to make or wage war With one, to 
make an aſſault upon him; to make War upon him. 
Bekroͤnet, eine krone tra zend, crowned ; wearing on 


your head a crown or a garland or wreath of flowers. 


ef: ont- at”. ora tes 5 | 
Heſümmern (ſich) 1. fiber oder wegen etwas, ro be 
fad, ſollicitous, in pain, troubled or concerned with a 
thing, ro afflict your ſelf about it. a. Sich um etwas 
bekuͤmmern, to meddle With ſomething; to pry into a 
buſineſs; ro trouble your head with it; ro trouble your 
ſelf With it. Was habt ihr euch drum zu bekuͤmmern? 
what it that to you? Da habt ihr euch nicht um zu 
bekuͤmmern; never ſcratch your head for chat matrer; 
never trouble your ſelt With it , YOu need not concern 
your ſelf with it; that you, are not called for to look 
fter. [ | | 
eyes ine other mens concerns. Da bekuͤmmere ich mich 
nicht mehr drum, J am off from it; 1 am our of conceit 
with it. 8 | - 


Bekuͤmmerniß (die) die bekuͤmmerung, che incumbrance- 


anxiety, anguiſh of mind, earking care, ſadneſs, ſolicitulle, 
heavineſs. f 1 
Bekluͤmmert | 
cumbred, anxious, 


ſorrow full, carking and 
ſorry, afflicted, aggrieved, tronbled, ſad, &c. ſ. 
kuͤmmern. ; 


Belachen (einen) to deride, mock or befool one 
laugh at him; to meke a mock of him. 5 

Beladen ein ſchiff (frachtwagen oder karn) to load, 
lade, burden or charge @ ſhi 
merchandiſes. Einen eſel beladen, to lay a burden upon 
an aſs. Den magen beladen, to Clog or overfill your ſto- 
mach with too much eating and drinking, Das gedaͤcht⸗ 
niß beladen, to clog the memory with too many mate- 
rials. Das volk gar zu ſchwer beladen, to overburden 
the people; to lay too heavy taxes upon them. Man 
hat ihn unſchuldig mit ſolcher nachrede beladen, he had 
not deſerved th he was charged with; that 


caring, 


3 to 


at blame 
fault was laid to his charge though he never was guilty 
of it. Wolt ihr euch mit der muͤhe beladen, will you 
take that trouble upon you will you be charged With 
that trouble? e beladen, to charge your con- 
ſcience. Womit iſt das ſchif beladen? nur mit ballaſt, 
what is the ſhip laden withall? onely with ballaſt, 
Belagerer (die) rhe beleaguerers, beſiegers. 
Belagern (eine ſtadt) to beleagner or beſiege a town; 
ts lay ſiege to it; to lay a ſiege before it; to be ſet it on 
all ſides; ro ſurround it; to compaſs it round about; to 
perform the beſieging of it. . 1 N 
Belagerte ſtadt (eine) a befieged town; à town that 
is beleaguered, Er jſt alle morgen von glaubigern bela⸗ 
ett / his creditours beſet or ſurround him every morning; 
5 has duns every morning about him. 
the beſiegeds, beleaguereds. - | 1 
Belagerung (die) the beleaguering ; the, figs. 
liege. 


| Eine 
helagerung wieder aufheben, to raiſe or quit a 


Ti⸗ 


ho Eine {chrift. 
nd und ſiegelbekraͤftiget haben, ro have corroborated" 


Er bekuͤmmert ſich um andrer leute ſachen, he ſch 
ſorrow, pain, trouble, vexation, affliction, grief, anxiousneſs, ſi 
ſeyn, in ſorgen und ängſten ſeyn, to be in- d 


ſich be⸗ 


hip, a Waggon or cart with [ 


Die belagerten, 


N 
7 
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ne belagerung abſchlagen und die ſtadt entſezzen} to raiſe” 


a ſiege; to make the beſiegers raiſe it. 

Belaug (der) die wichtigfeit einer ſache, the weight or 
importance of a matter, buſineſs or concern. achen 
vom groſſem belang, matters of great importance; impor-_ 
ant, Weighty, conſiderable matters. : 
Belangen (r. einen) an ihn ſezzen, to attain, overtake 
or outreach one; to come at him. Einen gerichtlich 
belangen, to take the law of one; to go to law with 
him; to ſue him at law. Einen injuriarum belangen, to 
ſue one at law for having injured, ontraged or blamed 
you. 2 Belangend die gliter, oder, die guͤter anbelangend, 
belonging, concerning or touching che goods. Was mich 
belanget, as for me; as to me. | 

Belanglich iſt (was) What can be attained or reached; 
What you may come at; What is attainable, 
Be laſten (einen etwas) auflegen, befehlen, 2c, to charge 
one With a thing; co injoyn, intruft or commit it him; 
ro Charge him to do it; to give it him'in charge. ſ. 


beladen. | 
Belaſtigen (einen womit) oder b;*hwerlich fallen, to 
» burden, overburden, clog, vex, 


* 


charge, trouble, moleſt 
one With a thing. | | | 8 | 
Belauben (1. einen weinſtok) oder ablauben, to prune 
or unleave 4 vine, to pluck off the ſuperfluous leaves, 
4. Schon belaubet ſeyn, to be well leaved; to be full of 
eaves. | | 
„Belauern und belauren (einen) ihn behorchen, belau» 
en, to liſten, harken, ſnook or lurck privily to What 
one is a talking; to Ilye lurking ; to eavesdrop, to play 
the eavesdropper ; to ſlip, creep or ſneak in for to hearken 
privily, What one ſays. 5 | | 
- Belaufen (1, ſich) co amount to. Die ſumme belief 
ſich auf hundert und vier thaler, rhe ſumm amounted ta 
one hundred and four dollars, 2. Eine huͤndin ven ei⸗ 
nem bunde belaufen laſſen, to let a bitch be lined of a 
og. Sich mit einer ure belaufen haben to have ingaged 
With a Whore. 0 i Eh „ 
Belanſchen (einen) ſ. belauren. 
Beleben (etwas) to revive. . FE 
Belebter juͤngling (ein) a courteous, civil, wellbrgd 
or well-mannered young-man. 2 Kar 
Belecken nad belekken, ro lick or lap. Die baͤrin be⸗ 
ekket ihre jungen, the . he-bear licks her whelps. Der 
bund heilet ſeine wunden mit b!oſſem beleffen, a dog 
heales his Wounds by nothing elſe but licking of them. 
Beleg des roks (das) der ſaum, rhe border, leam, edge, 
ay hem, ſkirt or lace of a coat or garment. 
Beleg (der) der beweis, argument, proof, demonſtra- 
tion, proving, verifying, legitimation, 1 
Belegen (einen oder ſeine giiter mit kummer oder 
arreſt) to incumber, arreſt or attach one's body or goods. 
Etwas belegen, daß es nicht umfalle, to lay ſeme what 
upon or about a thing, Jeſt it tumble down. Eiue ſtute 
belegen oder eine tute mit einem hengſt belegen, to 
horſe a mare. Einen tiſch mit dueg 
to have ſo many ducats as to overlay a table wich. 
Einen ſaal mit marmorſteinern platten belegen, to oyerlay 
the floor of a room With marble-panes or quarrels. Das 
volk mit ſteuer und ſ<azzungen belegen, to lay or impoſe 
taxes and duties upon the people. Einen mit harter 
ſtrafe belegen, to lay a ſevere puniſhment on one. S:t- 
nie foderung mit guten beweis belegen, ro legitimate your 
retenſion ; to give good proof for it; to make it good 
dy ſufficient proof. 8 


: 8 (die) 1. das belegen the overlaying, inenmbe- 
ring. 2. Mit abgaben, the impoſition, impoſing. 3. Das 
leidung, vettment, veſture, cloth; tur- 


” 


uͤbergelegte, die bef 


niture, covering. 


P 2 


Scleb⸗ 


ten belegen koͤnnen, 7 


meat; I am not for it. 


Yourſelf. 


* R 
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Belehuen (einen) to veſt or inveſt one; to inveſt him 


with an eſtate; to put or confirm him in the poſſeſſion lik 


of a. fee; to Confer it upon him with ſome formalities 
or ceremonies nſed in fach a cafe. Einen begnadlehnen, 
to confer the ſurvivance upon one; to beſtow an him 
the right of ſacceeding in a fiet it he outlive th 
tenant. | | Ld 
Belehnung (die) the inveſtiture. 7 
Belehren laſſen (ſich) to take advice, counſel, infor · 
mation ? to be adviſed, counſeled ar informed. 
Belehrung (die) an information, counſel or advice. 
Eine belehrung, die man von univerſitaten einholet, 
an informatory fentence that is fetched from an univerſity. 


big ſeyn, to be great-bellied. 5 5 

Bekeidigen (einen) to offend, wrong, injure, abuſe or 
outrage one; to be outragious, injurious or abnſive to 
bim; to uſe him ontragiously; to give him offence, 
Die Maieſtaͤt beleidigt haben, to be guilty of treaſon. 
Verbieten daß keine partey die andere beleidigen ſoll, 
10 forbid hoſtilities of either fide. Sich fur beleidiget 


dalten, to think yourſelf offended; to be angry at a thing; 


do take pet or ſnuff at it. | | | 4 
Beleidiger (der) the offendant ; the offenſive, injurious, 


. _onrragions or abuſive party. 


Beleidiate (der) the offended, injured, ontraged or 
abuſed party. | 5 EE, 
Beleidigung (die) the offence, wrong, injury, abuſe, 
- omrage. 5 „„ . 
Beleſen (1. etwas als reiß, kraͤnter, ꝛe.) to pick or 
eleanſe rice, por-herbs, &c. Einen ſalat beleſen, to pick 
a ſallet. Erbſen, ꝛc. beleſen, co ſlip peaſe out of their 
Fhells. Beleſener wurmſaamen, garbled worm-ſeed. 2. 
in wolbeleſener mann, a read-man, a Well read man, 
ead many WW 
e) . 


a man that has read 


|  Belefenheit 


Hghten a dark room; to bi 
into it; to make it light. Ein theater beleuchten, to 
Hluminare a ftage. Beets % 

Belſern wie ein kleiner hund, to whilk; to make a 
Thrill bark as, a little dog, Wiederbelfern, ro baw 1, cla - 
mour or ſcold baek again; to fling back or retort a ſcold- 


ing; to gainſay; ro retaliate an iniur . 


Belieben oder gelieben laſſen (ſich etwas) oder daſſelbe 
belieben, to love or like a thing; to be pleaſed or Well ſ⸗ 


pleaſed with it; to take it for good; to accept of it. 
Ich beliebe dieſe ſpeiſe nicht, I do not love, or like this 


ran, it is very pleaſing, agreeable or acceptable to me. 
Mit Eurer Maieſtet belieben, may it pleaſe your Majeſty. 
Es beliebt oder geliebt euch, fo zu reden, you are pleaſed 
10 fay ſo. Ich laſſe mirs belieben, 1 take it for good, 
Es beliebt mir nun ſo zu thun, 1 am pleaſed fo to do; tt is 
my pleaſnre to do fo; ſo I will do it. 


liebt, ac as you pleaſe. 
take your choice. Belieben Sie das kleine geſchenk an⸗ 
zunehmen, be pleaſed to accept of this little preſent. 
Das ſteht in Ihren eigenen belieben, rharis as you pteaſe 
enn es euch beliebt, will you pleaſe to drink ? 
2s yon pleafe; or as you pleaſe for that. Wo es Gott 
beliebt, if God pleaſe; or if it pt-aſe God. Alfo beliebt 


es uns, ſuch is our Will and pleaſure. Ihr koͤnnt zwar 
ſagen was euch beliebt alleine ꝛc. you may ſay your b 


pleaſure, but &, Was beliebt Ihnen Madam? was 
befehlen Sie? your pleaſure » Madame? Nach belieben, 
at pleaſure. — alas 


Bellen 


Beleibet ſeyn (wohl) ziemlich bey leibe ſeyn, fein lei⸗ d 


me ten d 


_ grafted. _ 


Ich habe ein groß belieben da⸗ 


k Was beliebet 

euch ? was verlangt ihr? What is yonr defire? What do fe 
vou want? what would yon have? Thut wie es euch be⸗ 
Nehmt heraus was euch beliebt, 
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Beliebig it (was Ihnen) what they liſt, love, please 
e or agree; What they are for. of 
Beliebt ſeyn, to be beloved, dear, 
eious. Das wird euch beliebt machen 
that Will indear you to all. | 


racefull or gra- 
ey jedermann, 
bay er barn as a. dog. Wie. 


to gainſay or reply eagerly, 
(einen) ihn mit liſt fangen to inſnare, deco, 


ie ein hund, to 

derbellen, ro bark again; 

ſ. belfern- : 
Beliſten 


allure er Wheedle one; to catch him by craft and a. 


telty; to get or draw him in cunningly. ſ. Überliſter 
Belobt ſepn, ro de praiſec . mw 
Belogen ſeyn, ſich etwas haben vorluͤgen laſſen, to tare 
deen told a lye to be belyed. , . . Ber: 
Belohneu (einen) to recompenſe, remunerate, reward 
or requite one; to give him a recompenſe. Freundſchaſt 
belohnen ee ee to retaliate a kindneſ, 
Einem ſeine dienſie wol belohnen, ro pay one well fot 
his ſervice. Es ſoll ihm nicht unbelehnet bleiben, he 
ſhall in no wiſe loofe his reward. | 85 8 
Belohner (der) a remunerato r. 55 
Belohnung (die) the recompeaſe. reward, remnneration, 
retaliation, requital. Zur erkenntlichkeit und belohnung 
meiner mühe hat er mir zehen thaler gegeben, he gave 
en dollars in recognition and acknowledgement of 
my labour. Jer tpute nur der delohuung halber, you 
do it only minding the reward. Eine gnadenbelobnung, 
a gracious and mercifull re Vard. | 8 


Belt (der) 1. die Oſtſee, che eafſt-ſea; the baltick ſea, 
a. Mit Gels zwiſchen Fuͤnen und Seeland, the belt or 


the pallage over ſea betwixt Funen and Sea-land in Dane- 
wy on ns deen ee 
Belzen, 1 oder pfropfen, to graffe, graft ot 
inoculate. Kirſchen, birneu, ꝛc. auf einen wildling bel 
ien, to graft cherries, pears &c. on a wild tree. In die 


chaale belzen, ro graff within the bark; to graffe or graft 
Beleuchten (eine dunkle kammer) to lighten or in- d 
| ghten into it; to bring light 


dy a ſentcheon. Ju den kern oder ſtamm belzen, to graft 
into the ſtem by boring. In eine knoſpe belzen okuliren, 
to inoculate; to graft into a bud er burgeon; to lodge 
„ EEE: 


„Belzer (der) 1. ein zweiglein ſa man belzen oder ein⸗ 


pfropfen will ein pfroyfrelß, a grakt. 2. Ein iunger belzer, 
ein gebelzter oder gepktröſter baum, a reee. lately 


ſcions or young graffs. 
: der belzreiſt, pfroͤpfreiß, a graft; a ſprig 
cion or young fhoot Which you Will graft in a will 
METER ß ĩ§’—ß Foto. . 
Beluͤgen (einen) ro tell one lies and faſſe ſtories. 
Beluſtigen (ſich woran) to take your delight, plea- 
fure, joy, recreation, divertiſement or exhilaration in 


Belzreiſer (die) 
Belzzweig Gere 


thing; to make it @ matter of recreating and reviving 


yourſelf by; to divert yourfelt with ic. Beluſtiget wer⸗ 
den, to rejeyce, Cheer up, tevive? to grow merry, glad, 
Seren . 
Beluſtigung (die) a pleaſure, delight, l 
orting, divertiſement, recreation, mirth, joy, gla 
merryr making. „o ne Þ 
Bemichtigen- Cf eines dinges, orts, einer perſon; ze.) 
to make yourſelf maſter or poſſeſs your felf, of a thing 
or place; to ſeize upon it; 10 rake ir. in poſſeſſion; to 
ſeize upon à body, to ay hold*on: him; to attach, ap: 
prehend or arreſt him. Er hat ſich deſſen wieder bemaͤch⸗ 
ftiget + he has regained or recovered it; he got it back 
again; he returned into the poſſeſſion of it. 
Bemahlen (etwas) to paint a thing over. Eine wand 
emahlen, ro paint a wall. Der knabe bemahlt einen 
haufen papier, that body dawbs and waſtes a great deal | 
of paper. Narrenhaͤnde bemablen die winde , tools will 
Write every Where their names, Die jnngfer HON 


com- 
els; a 


* 


Bemengen (ſich mit etwas) ro meddle; to meddle with 
aga thing. 2 „ 
5 (der) a remarker, obſervator, 
| 88 On, to remark, note or obſerve a thing; 
W ,., rake notice of it. Ein ding nicht ubel bemerken, to 
| cake a thing not ill; to take it for good, 
Bemerkung (die) obſervation; remarking; remark. | 
Bemittelt , opulent, wealthy, ſ. reich. 
Bemoͤrteln (eine wand) te plaiſter a Wall, to dawbit 
I ortar. ri „% 2 Mp 7 of n 
9 (einen) to trouble one; to give him the 
aints or trouble of doing ſomething in your behalf. 
Wer ſich nicht bemuͤhen will, der bekommt auch nichts, 
Without pains no gains; no pains, no gains. Er hat keine 
luſt ich zu bemuͤhen, he cannot abide to take pains, Er 
. * * deal of peins abont it; he beſto ws pains 
enough to compaſs ir; he labours tooth and nail for it; he 
endeavours much or uſes his utmoſt endeavours to get it. 
Er hat ſich vergebens bemuͤhet, he has laboured in vain. 
Vergebt mir, daß ich euch bemuͤhen muß, I beg your pardon 
that I muſt trouble you. 55 F EM 
Bemuͤhung (die) trouble, pains, toyl, labour, effort, 
endeavoulr. FVV : 
Benachbarte (die) die nachbarn, che neighbours. Die 
benachbarten laͤnder, rhe neighbouring, adjacent or con- 
fining countries. . vo 
Benachrichtigen (einen von ſeiner ſache) ro ſend one 
word, advice or notice, of a thing; to keep him adviſed 
ol it; to advice or-advertiſe it to him. Ich bin benach⸗ 
richtiact, daß ze. I got advice, that &c. e 
Benachtheiligen (einen) ro prejudice. one; to be 
rejadicial , hurtfull or offenſive to him; to do him 


triment. CVVT 
Benagelt ſeyn (feſt) to be well faſtned with nails. 
Stark benagelt ſeyn, to bave muny nails in it. 
Benagen (etwas) wie die maͤuſe einen kaͤſe, to gnaw 
or bite a thing about, to nibble it, as mice Would do a 
cheeſe. Ein pferd das die krippe benagt, ein krippen⸗ 
heiſſer, krippenſezzer, a horſe that gnawes the mager. 
Benaͤhen (etwas) to darn, ſeam or ſtitch a thing. 15 
Benahmen und benamen (einen) to name one. Ein 
pohlbenahmter kaufmann, a Well - renowned merchant. 
Uebel benahmt ſeyn, to have got an ill name; to be ill- 
rnnowned... VVV . 
Benaſchen (eine lekkerey oder etwas von obſt) to rob 
and taſte privily of a diſh with fruits or ſWeet-ineat. 
Benebſt, With, more, further more, beſide, beſides: 
Beuedeyen | 
praiſe God; to give him due honour, praiſe and thanks. 
Seit wolle euer werk benedeyen und ſegnen, God bleſs 
= Werk; God grant it ve proſperous and bliſe- 
Yenedicite ſprechen (das) nach dem eſſen Gott danken, 
tolay, grace after dinner or ſup per. 


di&'s order, 


name, appoint, 


ſehr darnach, he ſtrives mightily after it; 


FO him pre- 
judice, damage or hurt; cauſe. him a harm, loſs or de- 


out of 1 5 


thing; to ſtand in need of it. 


(Gott) ihn loben und preiſen, to bleſs or 


= 
- n JR 
* 
- », + . 


. 


ben 


© Bettedictiner mbnche und-nonnen  BenediAins ; Benes 
dictine monks and nunns; menks and nunns of faint Bene- 


Benedietroſen, peonienroſen - pfingſt⸗ oder gichtroſen, 
koͤnigblume, piony. 2 

Beuedietwurz, ein kraut, deſſen wurzel wie naͤgelein rigs 
chet, the herb avens. | 

Benehmen (einem etwas) to deprive, rob or bereave 
one of a thing; to take it away from him. Das hat ihm 
den muth ganz benommen, chat has abared all his courage. 
Hiedurc ſoll ihm keinesweges ſein recht benommen ſeyn, 
this is not to abridge him of any part of his right. Das 
benimmt der ſache nichts, that is no prejudice to the cauſe; 
that does not weaken or leſſen the validity of it; the caufe 


Will be nevertheleſs the ſame, Sich wol benehmen to 


rake yourſelf Well. THF | 
Benehmen (das) the deportment, countenance. 


Beneiden (einen) to envy one; to be envions or jealons 


of him; to beimbittered with envy againſt him. 


Beſſer 


iſt beneidet als beklagt werden, 't is better to be envyed | 


than pitried, - YR ATI TE | | 
Benennen beine perſon , ſache, zeit, einen ort 2c.) to 
© nominate, determine, aſſign, tell, 
mark out, ſignify or ſpecify a body, thing, time or place. 
Benennung (die) the nomination, ſpecification , de- 
ſignation, appellation. „ 
Benetzen und benezzen (etwas) to bewet or moiſten a 
thing; to make it Wet or moiſt; to Water or bath it; to 
ſoak or dip it in Water. 7 | % 
Bengel (der) x. ein pruͤgel, a baſton, a cudgel, a ſtick, 
a club. 2. Ein gleffenbengel, ein ſchwengel in einer 
glokken, a bell-clapper. Der bengel an eiuer pumpe, a 


Wipe. 3. Ein galgenbengel 5 tin galgeuſchwengel L ein 
ll erden, a gallows, 
* 


loſer dieb, der werth iſt geh 
a ne W. gate-bird, a halter fick fellow, a Wicke 
Ein bauerbengel, a clown, a lath-back, a dunee, a block- 
head, a logger-head; a rude, unpoliſhed, ill-mannered-or 
awkward fellow. wes: | 2 ED 
Bengeln, eine glokke knallen, ro knell, to ring a knell; 
Einen wakker ab - oder durchbengeln, to ſwaddle, beat, 
N bang or mawl one ſoundly. 
Beniemte (der, die, das) che ſaid, Der vorbeniemte, 
the aforeſaid 
aboveſaid or abovementioned. 
under Written. ſ. benannt. | eas, 
Benilias , benilias , fragrant little fticks that eome 
from the weſt-Indias, and are an ingredient in Chocolate. 
Benommen ( alle hoffnung iſt ihm) he is now quite 


Der untendeniemte , che 


any preju 
nehmen. e [ 
BVenoͤthigt ſeyn (eines dinges) to Want, need or lack a 


Want money. | 


to make uſe of it; to 
imploying it. 
know other ways to profit more with my money; I have 


better occaſion for to beſtow, put out, imploy, lend out 


or lay ont my money. Ein land beuunen, to till a ground 
to husband. Pp "4 „„ 6 


Benutzung (die) che uſe. Die benutzung oder der 


nuzen einer ſache, to have or enjoy the uſe of a thing. 
enzoin (der) benjamin; an aromatick gum. ſe aſand. - 


Beobachten (etwas) to obſerve a thing. Einen beobach⸗ 
ten, to. have or keep an eye upon one and to What he 
does; to eye, watch, | heed, mind or wait him, 


to remerk and obſerve his actions, behaviour and doin 


Beobachter (der) the obſervator, he that remarks on 


4 


the 
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or aforemenfioned. Der vorbeniemte, che 


Meinem recht nichts benommen, without 
ee to my right; ſaving my pretention. ſ. be⸗ 


Benutzen und benuzien (etwas) to uſe or imploy a thing: 


put it to uſe; to gain ſomething by | 
Ich weiß mein geld beſſer zu benuzzen, I 


: @'# 


1 


. 


= EY 
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| -haw with pales; To pale it in: Baume 1 to ſer pales an 


* 
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Beobachtung (die) the obſervation. Was man beim 
beobachten wahrnam, the remarks, the obſerved actions, 
motions, events. Das beobachten, the obſerving. Die 
beobachtung des himmels , der ſonne, des mondes, der 
erne, der kometen, rhe obſerving or obſervation of 
eaven or ſky, of the ſun,” moon, of the ſtars, of the 
comers &c, | 


Bedhleu (einen ſalat) to oyl a falle. 


Beordern {einen worzu) to bid, order or command on 
to do a thing; to give or ſend him word or order to do it. 
Ich din darzu beordert, I gat to do it. 
Bepaaren (tauben) ro couple doves. Sich bepagren oder 
pereblichen, ro match or marry. 


_ * Bepatken und bepakken (etwas mit andern dingen) to aſk 


pack other things about ſome thing. Es iſt wol bepakket, 
it is well enough packed up, | 
Bepanzern, to put on a coat of mail, or habergeon. 
Bepanzert und bepanter, being clothed With coats of 
Bepfaͤlen und bepfihlen Ceinen meyerhof) ro impale a 
| haw or Cloſe near a houfe in a village; to fence it with 
ales; to fer pales about it; to hedge it in; to incloſe the 


a tree. | : | | 
Bepfeffert ſeyn (wol) vo be well peppered. - 
Bepflanzen (einen garten) to ſer a garden with plants. 

Einen weinberg bepflanzen, ro plant a wineyard with 

| 7 ſlips or ſtems, Einen akker, ro plant a 

field. | 


8 der ſein bette bepiſſet, ein bettfeicher, a 
8 Dennem ſeyn, co be fir, convenient, apt, cammodious, 
ea 7 


deal withall; one chat is complaiſant, well humoured, 
good natnred, not troubleſom, of good company, of an 
eaſy or gentle temper. 2. Einer der die bequemlichfeit lie t, 
à commodions man; one that loves the eaſe. Eine be- 
zueme autwort, a pat or appoſite anſwer to the purpoſe. 
| ner der zu allem bequem jſt, one that is fit for any 
Bequemen ({< worzu) ro accommodate yourſelf to ſome- 
thing. Sich nach eines andern willen bequemen, to act 
according to another man's mind; to yield or ſubmit to 
another's will, Er hat ſich endlich bequemet , ar laſt he 

. £ondeſcended, yielded, or ſubmitted; at laſt he left off 
£conrending and agreed to reaſon. Etwas worzu bequemen 
oder bequem machen, to adapz, prepare, fit or make fir 


* 


' ching for or to ſome end or deſign. | 
Bequemheit (die) die geſchiklichkeit, rhe ability, 
2 „ firtedneſs, diſpoſition, property, natural 
ality. i | ; | | 
© Bequemlich oder bequem ſeyn, to be eaſy &c. ſ. be- 
quem. Beqnuemlich ſizzen, liegen, wohnen, to fir, lye or 
live at eaſe, commodionsly, well accommodated. Ihr ſeyd 
gar zu bequemlich, ihr ſucht gar zu ſehr eure bequemlich⸗ 
eit / you love toe much your eaſez you are too much 
for your caſe. Morgen werde ichs bequemlicher nachſehen 
Joönnen, to morrow 
more eaſe, or more leiſurably. ſ. gemächlich. 
- Bequemlichfeit (die) die gemächlichkeit, rhe caſe, con- 
veniency , commodiousneſs. Eine bequemlichfeit verſaͤu⸗ 
men, to ſlip an advantage, opportunity or occalion to 
do a thing. Ihr habt hier gute bequemlichkeit, you live 
here very commodiously; you have here good accommo- 
dation of lodging. Da könnt ihr nach eurer beguemlichkeit 
leben, there you can live at your cafe. Zbr ſucht gar zu 
ſehr eure beauemlichkeit, ſ. beguemlich. Es braucht keiner 


haſte, do it but at leiſure, er do it but leiſurely 


- examine it ripely; I muſt adviſe or conſider of it ri 
with myſelf. ſ. ü of it ripel 


Bepiſſet haben (ſeinen mantel) to have bepiſſed your ſ. 
to perfume or beſmoak letters that 


| roper, accommodared, adventagious. Ein bequemer 
menſch, einer der ſich leicht bequemet, an eaſy man to 


can examine it more eaſily, or with 
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elle, thut es nur nach euer beguemlichkeit, chere neeq, 3 
Bequemung (die) an accommodating, accommoda. 
endete dn Cling ſubmitting. 1 vation, 
Ber (der) der beer, eber oder bergel, a boar, an ungeldel 
hog: the male of a fow. | 
| Serathen (ſich) to take counſel or advice, Sich 
einem berathen, to rake ones Counſel or advice 3 to advif 
wirh one. Sich mit ſich ſelbſt berathen , to adviſe wih 
your ſelf. Sich mit einander berathen, to advice tog 
ther; to deliberate; to take counſel together; to fn, 
heads or wits together Gott berathe euch, gehet weiter 
God help you, go further. F 2 
Berathfragen (ſich) ſich berathen, um rath fragen, 
'k or take connfel or advice. ſ. berathen. ".? 
Berathſchlagen (etwas) oder ſich uber etwas mit iemgyz 
berathſchlagen z; £0 deliberate, conſider or conſult wil 
one abour a ching. Was habt ihr mit einander berg, 
ſchlaget oder zu thun beſchloſſen, well What reſolution gr 
determination have you taken together. Ich muß eg rexfig 


bey mir ſelber berathſchlagen, 1 muſt weigh , ſcann dt 


bern. 
Beratbſchlagung (die) a deliberation, conſulation, con- 
ering. 5 NN 
Berauben (baͤuſer, kirchen, reiſende) to ſack, rob 
pillage or plunder houſes, churches, rravellers, Einen ei, 
nies dinges berauben, to bereave, rob or deprive one 6; 
thing. | | arg > | I. 
Beraubung (die) che bereaving, robbing, plunderi 
acking , _ * Want. i ing FR oth 80 Fan | 
Beräuchern (briefe ſo von contagibſen orten kommen) 
0 ˖ come from contagioli 
2 to wave them in the ſmoak of ſundry herb? 
burnt. | . N 
Beraucht ſeyn, to de beſmoaked. „ 
Beraumen oder anberaumen (einen ort 9der tag) to 
appoint a place and day , a. time. Der anberaumte. tag, 
termin, the appointed day. pe ek ; 
Berauſchen (einen) to fuddle one; to make hin 
drunk. Sich berauſchen, to tuddle yourſelf, 
Berauſchet ſeyn, to de fuddled or drunk. | 0 
Berberizzen, beifel - oder preißelbeeren, ſaurachbeeren, 
barberries. Berberizzenſtauden , ſaurdorn, the barberry- 
tree, the barberry-buſ _ 5 | 
Berechnen (mit einc n,) to make or caſt up an account 
With one, to account With him; to come to an account 
With him, Bis ſo weit haben wir mit einander berech⸗ 
net, oder abgerechnet, thitherto we. have cleared our ac- 
count. Ich wills euch berechnen oder vorrechnen, I'll tell 
you the particulars of the account. Ich wills euch be⸗ 
rechnen, oder auf eure rechnung ſchreiben, I l put or 
lace it te your account. ſ. abrechnen. : | 
Berechtet oder berechtiget ſeyn (zu etwas) to be in- | 
righred, priviledged or intitled ro a thing; to bave got 
the prerogative,” priviſedge, immunity or title of it; to 
have right and power to poſſeſs, handle or uſe it. Wet 
hat euch dazu berechtiget? What right have you to it? by 
> Saree authority do you do'it? who gave you power to 
"Sn | 8 | 
Bereden (x. einen eines dinges , oder einem ein ding) 
to preſuade one of a ching; to preſuade him that it is ſo; 
to perſuade it him; to make it him believe, Deſſen wet» | 
det ihr mich nimmer bereden, you ſhall rever make ne 
believe this take. Sich ſelbſt bereden man ſey gelehrt, io 
frame yourſelf a conceit of your learning; to be conceited 
with your own erudition; to flatter, pleaſe and cickle 
ourſelf with vain thoughts of being a learned man. 2. 
inen zu etwas bereden, überreden, aureizelt / to per 
ſuade, allure, intice; prompt, inſtigate or incite 77 to 
| DE Eon | ome 


— 


ber 
Ein weibesbild bereden, ro cajole 


Einen mit guten worten bereden 
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W ſome action or paſſion. 
* heedle a Woman. 


$. or b | ith one; to practiſe 
$ oy 4 draw him in by fair Words; to allnre, 
5 


decoy, inſnare or catch him. Sich mit einem 
bereden, oder berathen , to confer, com- 
adviſe With one about a thing; to talk or 
it with him; to take or afk his counſel or 
it with him; to take or aſk his connſel or 
W dice about it. Sich mit einander beredet haben, ro 
, geliberated together; to have taken counſel and reſo- 
199 e together; to have agreed, concerted, contrived or 
* ai how-to act; to act conventionally or in concert 
1 together. ſ. abreden, und uͤberreden. | 

Beredt oder beredtſam ſeyn, ro de ele 
$ dter mann, 3 well-fpoken man, a rhetor. Etwas ſehr 
* beredt vorbringen, ro deliver or utter a ſpeech very 
* _ venrly. Etwas beredtſam vorſtellen, to propofe or 
9 nroponnd a thing periuafively or with perfirafory argu- 
mkeit (die) 1. die zierlichkeit im reden, the 


ments. 
i plainly, elegantly, perfpi- 


= wheedlc 
= municate Or 
W giſcurſe of 
= qgifcurſe of 


Beredtſamke 
N ability to ſpeak 
cuontly, Nearly » purely. 
kunt einen zu uberreden , the art of 
verſwaſively; a perſuaſory faculty. . 
Beredung (die) the perſuaſion. ſ. uberredung. 
eregnen, to rain on or upott. . Fl 
$eregnet ſeyn (ganz) ro be all wetted by rain. YF 
famen doch unberegnet nach hauſe, we got home before 
the rain begann . | 3 
Berc:chern (einen) to inrich one; to make kim rich. 
eich bey einer handthierung an einem ort fein bereichern, 
10 thrive well by your profeſſion in fome place; to grow 
rich by it. Siq mit fremden gut, mit armer leute ſchweiß 
und blut bereichern, ꝛ0 imich yourfelt with other mens 
goods or by poug mens ſweat and labour. e 
Bereifen, to make drizzly, to cover with rime or hoar- 


. ſeyn (ganz) to be all over drizled with hoar- 
fro; to be all hoary by time 5 as ſometimes happens in 
2 
eit ſeyn 
„ diſpoſed, put in order, 
ro be in readineſs. Iſt das eſſen bereit? is dinner ready; 
is ſupper ready? BY hg ; | | 


ſen (eine gegend) to make a journey trongh a re- 


ſpeaking well and 


fertig leon, to be ready, prompr, prepa- 


Yere1 


ion; to travel. 


Bereiſung (die) a travelling trough a journey, à voyage, 


| round a region. 8 bg | 
Bereiten, zubereiten (etwas) ro ger a thing ready 6 5 
i 


fit, dreſs, prepare, procure, order or ordain it. 


Sich zu einer hochzeit bereiten, ro drefs, deck, adorn or 
accourer yourſelt ro go to a Wedding feat. Mittlerweile 
daß alles bereitet wurde, While things Were making ready. 


red to the action. Haute gerb 
and dreſs hides or ſkins. Bereitete haute, ranned and 
deft hides. Gewandt bereiten, ro drefs cloth, 

Bereiten (ein pferd) ro ride, manage or break a horſe. 
Fine gegend bereiten oder umreiten, to ride round about 


etoſs over the fields. 
vell managed. ; | 
Bereiter (der) a riding - maſter. | ; 
Dereits, allbereits, ſchon , already, ready, by this 


ine. Hier ſind ſtuben und zimmer zu vermiethen, die 
. meubliret find, here are rooms to let ready turni- 


Ein wohl berittenes pferd , 8 horſe 


loquent. Ein be- ſhall 


2. Beredtfſamkeit, oder die h 


Wir { 


got at hand, dreft 


bereiten, to make ready; to dreſs and perpare yourſelf 


Er kam wobl bereitet zum dandel, he came Well: prepa- 
en und bereiten, ro tan 


a paſſage. Aekker und felder bereiten uͤberreiten, ro ride 


* 
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Bereitſchaft (die) the readineſe, aration, pro- 
| vikon furniture. In bereitſchaft A rhe ſtand 2 
Waiting. | | ; 
Bereitſchaftlich, by way of proviſion , proviſionally. 
Bereitwilligkeit (die) a prompenels, ready willing neſs 
of ferving. | x 
Berennen (eine ſtadt) ro ſurround or incompaſs a eity 
or walled town; to beſet or compaſs her round about in 
order to lay a fiege; to block Her up. 
Berennung (die) rhe blockade, . 
Berenen (etwas, ſo man gethan hat) ro repent or rue 
an action of yours; to relent at it; to repent of it; to 
repent your ſelf of it; to be ſorry of or for ir, Ihr wer⸗ 
dets dermaleinſt bereuen, it ſhall repent you, or you 
alt repent yon of it, or you ſhall rue or repent it one 
day or other. Jch berene es {on izt, ir repents me al- 
ready now. So theuer kaufe ich nicht ein ding, daß ich 
bereuen muß, I Would not buy at ſo dear à rate a thing 
to repented. „ 8 
5 Bereuung (die) repentance; penitence; ſorro for your 
Ins. „ Sos | © he 
Berg (der) a mount, a mountain, a hill, Ein kleinen 
erg oder huͤgel, a hillock, a little hill. An der ſeite 
eines berges, ate the fide of a hill. Unten am berge, at 
the foot of a hill, Auf dem gipfel eines berges, ar 
the top, pitch, knell, ridde or height of a mountain. 
Ein land das voller berge iſt; ein bergicht land, a hilly. 
and, a country that is full of hills, a mornrainons country 
Hinterm berge halten, mit der ſprache nicht heraus wollen, 
verſtekt, zuruͤkhaltend ſeyn, ro diflemble, hide, withhol 
or keep ſecret your deſign; to Wait an opportunity for to 
break out with it, Hinterm berge halten, ſich nicht in 
die gefahr wagen, to ſtand out of harms Way. Davor 
ſtunden mir die haare zu berge, it made my hair ſtand an 
end. Berger und thaͤler begegnen ſich nicht, aber freunde 
koͤnnen einander unyerhoft antreffen, friends may meet, 
though mountains never greet. e | 8 
Bergab und bergan (es gehet da immer) es iſt ſehr 
bergicht, there it is but up- hill and down hill. Berg, + 
ab und bergan ſteigen, ro climb ſteep - up and ſteep-down. 
Bergakker (der) a plongh- field at the fide of à hill. 
Bergamottenbirn (die) a pergamot pear, | x” 
Bergampfer (er) muͤuchrhabarber, eine art von men⸗ 
gelwurz, the great dock, a plant. | 5 
Bergamt (das) rhe officers of mines the direction of mines. 
Bergbach (ein) a rorrent, @ river that comes down from 


T mountain, X 
Bergbewohner, ſ. bergoohner. 
Bergblau (das) lapis lazuli; a blewiſh tone, of which 
the azur- colour is made. | e 
Bergdiſtel (die) ſ. diſtel. 3 
Bergdole (die) ein vogel, a jack-da wr. | 
Berglohn as) ſalvage, ſalvage-money, a reco 
to kim that has 
near a f hore. | | C 
Bergen (x. einem etwas) oder verbergen, ro bide, co- 
ver or conceal a thing from one; to keep it hidden, cloſe 
or ſecret. 2. Verungluͤkte gurer und ſchiffe bergen, ro 
falve or fave Wracks, wrackedſhips or goods, fhips or 
oods that were caft or that ſuffered fhip-wrack, Geo 
orgene gufer , ſaved goods. 3 | 
Berger (der) a ſaver, he that has ſaved ſhip-wraeked 
goods or the Wrack herſelt. | EL SS, 
Bergerz (das) rhe ore or mother of metals. Ein ſtuͤk 
bergerzt, 2 mineral piece, dug ont of the ground and 
containing metalls in it. N ON 
Beragang (der) the inciſton or way of a mine; the 
turning and winding of a mine. , 


Aer ögelb (das) das erdengelb, yellow-okerz okerde- 
Verech- 


mpence 
ſaved a Wrack or goods that were caſt 


A 


239 ber 
Berggenoß (der) einer der etliche kuxen hat, a partner 
in a mine; one that has ſome actions in a mine; a member 
of the ſociety of the adventurers an a mine. F 
Berggruͤn (das) das ſteingrun 4 ſchiefergruͤn, natural 

. | - ie 

Berghauer (der) ſ. bergmann. 
Berghauptmann (der) rhe furveyour, 
director of certain mines. | 

Berghun (das) a wood-cock; a wild hen. 

Bergicht land, a hilly or mountainous country; a 
country thar is full of hills or mountains. | 
Bergkappe (die) a miner's cap. 

Bergkirſchen, wilde kirſchen, wild cherries, fowr 
Cherries. ; . „„ 

Bergknappe (der) ſ. bergmann, N 

Bergkrauter, herbs or plants that grow on high 
mountains, | | | th 4 
Bergkuxe (die) a mine- action; the engagement in a mine 
for one fixtieth part in the venture of one ſhaft. Einer 
der mit bergfuxeu handelt, 2 ventucer in mine- actions; he 

that buys and fells mine- actions. 5 N | 
Bergleder (das) das arſchfell, das arſchleder, a miner's 
after-apron, made of leather. YE SE. 
Bergleute (die) the miners, the men that dig and work 
in mines. F LAG % „ 
Bergmann (der) the miner, a workman in mines. 
Bergmanulein oder bergmannchen (das) berggeiſt, ein 
unterirrdiſcher irrwiſch, 2 ſpirit or apparition in mines 
under ground. 3 THY Fa e 

Bergmeister (der) rhe bergh - maſter; the baylif or 

chief officer among the miners. | £7 


| of . 


ee (die) ein kraut, the buſh - calamint, a 
Bergoͤhl (das) ſ. ſteinzhl. _ 


Bergordnung (die) the orders about mines; the con- 
Kitution of mines; the miners duties, 1 
Bergrath (der) rhe 
- officers of mines. „ 28 
Bergrecht (das) rhe laws, ſtatutes, cuſtoms and ule ef 
mines. . | | „ 
p hee het” 
Bergſalz (das) ſal gemmaͤ, mineral ſalt, ſalt digged 


intendant or chief 


out of the ground. Ts . 
Bergſchloß (das) a caſtle fituated on a hill or mount- 
Bergſpizze (die) der gipfel des berges, the top, ridge, 


height, pitch or knoll of a mountain. : | 
Bergſtadt (die) a town in ſuch parts where mines 
are; a tewn Wherein there is great trade in mine 
actioons, and of Whiche the in abirans live by mine 
Work. 2 2 — 5 
Bergſtollen (der) ein waſſergang in einem bergwerke, 
das waſſer abzufuͤhren, a Watergang in a mine; a ſidemi- 
ne or A mine from a fide in order to tap the Water out 


of à mine. „ 855 
Bergunter, berghinunter, bergab, down-hill, ſteep- 
down, downward or downwards. 1 Sp 
Bergwachs (dat) a kind of pitchy clay. 2-4, 
Bergwerk (das) a mine, mines, mine-work , minery, 
digging after metals under ground. e 
Bergwohner oder bergbewohner, high-landers, mountai- 
neers, people chat are inhabitans of mountains. 
Bergzinnober (der) natural cinnaber, ſuch as it 
naturally-digged out ot mines; rough ver million, 
Bericht (der) die berichtung, das berichten, advice, 
notice, news, account, advertiſement, acquainting, in- 
formation, intelligence, relation, 
caution. | ISS 3 | 
Berichten (1. einem etwas) to adviſe, acquaint , no- 
tify or advertiſe one a thing; to keep him adviſed, in- 


— 


+» 


trothed. 


ritten, moſt part of the 


Bernhardinermoͤnche und nonnen, 


council or aflembly of the chief | 
| > NEL amber. Beruſtein aufſchnuͤren, beats of amber on ſtrings, 


hat einen berſt bekommen, che bell got a crack. Gin 


Freſſen, daß einen der bauch berſten mochte, ro cram or 


imitation, Warrant; 


b er , th 


formed, acquainted or advertiſet of it; to tell or \ | 
k * | elk or Wxin, 
him; to ſend him Word of it; to give him intelliger. 
advice or notice an account, the news, an informatie | 
of it; to acquaint him With it; to make him acquahtet 
With it; to make it known to him; to let him e 
ir, Laſt euch doch berichten, laſt euch doch ſagen, pn 
give an ear; hearken to What T ſay ; let me tell Hh 
2. Sich berichten laſſen auf feinem ſterbbette, to tue 
the ſacraments when you think yourſelt to be in à duns 
condition. 3: 10 Re Mt he tt ©} ng 
Berichtigen (etwas) ro mend a thing; to make it fi 
to end & | Rt pre 
ericytiget ſeyn 
mended. yy | BE 2 2rd 
Berichtigung (eines fehlers) to emendation. 
Beriechen (etwas) to ſmell or ſear a thing; to t: 
notice of its ſmell; to ſmell to it. 1 
Beringet ſeyn to wear a ring's 
ngers. Iſt die jungfer beringet, 
beoͤinget, i 


gle, 
/ to be brought at end, to be 


0 


one or more tn your 
fo iſt fie auch {<4 


4 damſel Wearing a ring proves to be he. 


Beritten ſeyn (wol oder uͤbel) wol oder uͤbel reiten ke 
back. Die meiſten von den dragonern ſind noch unbe— 
dragons want horſes till. Mal 
muß ſie beritten machen, they muſt be mounted again: 
they muſt become furniſ hed with horſes again. Dieg 1 
conpagie iſt ſchön beritten, es ſind lauter ſhone vferhe, 
all the company has rare-good horſes. Ein wol beritte⸗ 
nes gut abgerichtetes pferd, a horſe Well managed. Mit 
— die gegend beritten, we have tidden theres. 

ut. F | HEY | 
Berizzen (etwas) to ſcrape-the ſurface a little, 
Bern ines; monky- 

and nuns of ſaint Bernhard's order, 2 organ you 
Berkan (der) barracan. . 


” 


Bernſtein (der) amber. Goldgelber bernſtein, yellow 


Ein bernſtein pater noſter, an amber pair of beads. Stil 
fe von beruſtein, rhe tragments of amber-beads; raſa 
ſuccini. Weiſſer bernſtein, der nicht durchſichtig iſt, the 
Worſt ſort of amber. Gruner bernſtein oder ambra ſo auz 
Oſtindien kommt / amber-greeſe or amber-gris. Schwar⸗ 
zer bernſtein oder agtſtein, che agate. 85 
Berochen, ſmelled or ſmelled to, ſ. beriechen. 
Beroſſen (eine ſtute) to horſe a mare. f. belegen. 
| Beroſten, to grow ruſty. . roſten. 
Berſch (der) a pearch. -f. baͤrſch. 
Berſt (der) das berſten, ein riß, eine ſchrunde, a burſting, 
chap , chink, crevice, flaw, gap or crack. Die glokke 


berſt des erdreichs, a chap of the ground. N 
Berſten, zerberſten, zerſpringen, to burſt, crack, ſplic 
chap, chink or gape. Hände, finger, lippen, 2c. ſo ven 
froſt geborſten oder aufgeborſten ſind, bands, fingers, lips 
&c. that are chapped With cold. Lachen, daß einen der 
bauch berſten moͤchte, ro ſplit your ſides With laughing. 


ſtuff your belly till it be 


vor verdruß berſten, he 
burſt or burſten. | 


Bertram (der) die bertramwurz, bartram , bartrans 
wort, pellitory of Spain. Wilder bertram, nieſewun, 


ſneezing Wort. n | 
oder werden, to be or grow infamous 


ready to crack or burſt. Er nil 
will curſt with ſpire. Geborſtel, 


Beruchtigt ſeyn 
defamed, ill-ſpoken- of in town, ill- reno ned. 
Beruͤcken und beruͤkken (einen) co overtake or catch 
one. Man beruͤkte oder ertappte ihn auf der that, le 
Was, taken napping; he was caught or ſurprized in te 
fact or in the deed doing. Die ugcht berülte unt, night 
85 e A RON Oel 
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= overto gh 
as CAUgL 
Beruf und 
te and conditio | 
— Es iſt mein beruf | 
geſchuͤften, in. official buſineſſes. Auf ſe; | 
en, in official, in right buſineſſes; Ein rechtmapiger 

; 7 a law full vocation. Berufsgeſchafte, tunCtion, 
W {nc that belongs to your calling, ſ. ruf. raw 
Beruffen und berufen (x- einen zu einem amt, dienſt} ꝛc.) 
l one to a charge or office, to ſend him a vocacion; 
fire him that he be ſo kind as to accept of rhe charge 
g Emen zu ſich berufen, ro call one; to 
8 call to him; ro call for him; to give him a call, to ſend for 
him. Die gemeine zuſammen berufen laſſen, ro let the . 
mons be ſummoned to meet together; to call them to an affem- 
bly congreę | f . | bs nd b + ag, 
richter berufen / do appeal from the verdict of an interiour 
court of jultice to an higher one. Ich herufe mich auf 
Gott, 1 call God ro witneſs: Ich berufe mich auf meinen 
| brief, Ureter co my letter. Einer beruft ſich auf den an⸗ 
dern, und keiner thut ſeine pflicht, every one relyes upon 
| che other and none ſullfills his duty. 3. Er war ſehr be⸗ 

rufen 


heiligen beru 
berufen oder 
androhen / £0 
againſt him; To is hy 
Berufung (die) the calling, vocat 


ok us; We were beni 
t in the rain. | 


beruf, (der) a v 


it is my office. Jn berufs⸗ 


e 


to ca 
to de 
OU offer him. 


fen, he Was gtyed up for a ſainr, 4. Eiuen 
beſchreyen, ihm etwas boͤſes auwünſchen oder 
beſhrew or curſe one; to cry out ill luck 
beſhrew his heart to Eo, + 
ion. Die berufung 


| auf etwas, che appeal to; the refering. 

8 laſſen les) to let it alone, to qui 
abandon it. Wir wollen die ſache bis auf eine bequemere 
jeit beruhen laſſen, we'll defer, Bus off or remit. the mat- 
ter to A more Convenient time, Bey einer ſache beruhen, 
| {ill ſtehen, bedenkzeit nebmen, ro ſtand, confilt, pauſe, 

or, acquicſce in ſome buſineſs; to keep quiet and conſide 
of the matter in hand. Worauf beruht dieſe ſache? What 


in this, that &c, the cate or tact 
in iſſue 18 this. \. bewenden, HIS "4 | | e 
Beruhigen (einen) to appeaſe or attone one. ſ. befrie⸗ 


Sich dabey berub 
acquieſce, e 2 5 8 ES. 
Beruͤhmen (ſich eines dinges) ro boaſt, crack, brag or 
vapour of a thing; to glory in it. Sich groſſer dinge 
beruͤhmen, to crack at a ftrange rate; to be your own 
trumpetter;z to Commend , -praiſe or extoll your own ſelf 
fooliſhly; ro be a boaſter, a braggadochio, a heckoring 
Beruͤhmt ſeyn, to be famous, renowned, honourable, 
eminent, celebrious, known every- Where abroad; to be 
of great reputation, fame or nanu. 
Beruͤhmtheit (die) celebrity, famousneſs, reno w n- 
edneſs , eminency, reputation, A | N 
Berühren (einen oder etwas) to | 
| to handle it; td meddle with it. Etwas mit haͤnden bes 
turen, to feel or finger a thing. Euer einwurf berah- 
tit das nicht, was ich ſage, ye 
my aflertion. Die ſchon beruͤbrte ſache, che mentioned 
natter. Die obberuͤhrte ſache, rhe aboveſaid, abovemen- 
tioned or aforementioned matter. Beruͤhrter maſſen, after 


igen, to let ix be good; 10 quit it; ro 


% 
« 


«, 


the laid manner. 5 | Ys: 
Berührung (die) the touching. „ 


Berupfen (gaͤnſe, oder ſchwanen) to plume geeſe or 
Vanes; to pick or pluck em the down-teathers off. 
Lien berupfen, ſein geld abnehmen, to ſtrip, fleece or 
n to drain his purſe; to rop or Wipe him oſ his 


7 


ghted. ; Der regen berükte mich, 


ocation ; your calling, the 
dition you. live iu; a charge, function or 


Auf ſeinem berufswe- 


gation or ggeeting. 2. Sich auf einen hoͤhern. 
he Was become: very famous. 5 Er war für einen 
t leave or 


is the matter? Es berubete hierauf, daß ꝛc. all conſiſted 
ood xhus; the matter 


digen. Beruhiget ſeyn, to be appeaſed, attoned, ſatisfied. 


— 


_ 


touch a body or thing; 


your objection does not affect f. 


| faſhiqn, fig 


- cumſtances. © 


: . « , * p 1 
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Beruſen (etwas) ro beſmut or beſmear With ſoor. 
Beruſet haben (ſich) to have beſmutted your ſelf. 

Berill (der) the heryll, a precious ſtone.i 

Beſaay (die) das hinderſte ſegel, das creuzſe 


mizzen. OP. | b 
e mizzen-maſt, the aftermoſt 


: 
» 


Beſaansbramſegel (das) rh 
Beſaansſtange (die) the mizzen-top-mar. 

Beſacket und beſakket haben (ſich wo 
thrived; to have inriched hugely yourſelf. oy 

Beſaen (einen akker mit roggen , weizen , 26.) to ſow 
a field with rye, wheat, &c. Ein beſaͤet 
that is ſowed or ſown with ſome kind of feed. | 
- Beſage des protofolls , wie aus dem protofoll zu ſehen 
iſt ; as appears by the protocol. | | 
Beſagen, ausſagen to declear, brove, indicate, 
die briefe beſagen, as che lettres 
appears by the lettres. 

Beſagter maßen, after the ſaid manner. 
oben⸗ oder vorbeſagter maſſen, akter the 
aforeſaid manner. 
tioned. pieces. 


indicate or declear; as ir 


Die beſagten ſtliffe rhe Maid or men- 


ſmear a thing, Seht wie das fin 
hat, behold haw the child has beſm 
ted hit hands... 


d ſeine haͤnde beſalbet 
eared, fouled or beſmut- 


Beſamen ſich) wie die kräuter thun, to caſt forch fot; 
or to run to o to multiply itſelf, Ein 
weib, das beſamet oder geſchwängert iſt, a Woman rhar 
has conceived, or that is gotten With child, or that is im- 
geſchwaͤngert, he has 
child 35 ſhe has con- 


or co run to ſeed as plants 


Pregnated, Er hat fie beſamet oder 
impregnated her; he got her with 
ceived by him. | 
Bceſaͤuftigen 


(einen ode 
or attone ene that is an 


Anger or paſſion. 
Beſanftigung 1— 
a 


the, pacif ec. | 
Beſatzung und be (die) ds 


azzung (die) die garniſon, the gar 
Unſere ſtadt hat izt eine ſtarke beſa 9 
Well garrifſon eds. 5 


| Beſauffen und beſaufen (ſi to fuddle . ſelf, #4 
Beſaufen 99 bee, 2. 


gel, che 


Wie 


{) ro have Well 


feld, a field 


Obbeſagter, 


aAboveſaid or 


- Yeſaiben (etwas) oder beſchmieren, to anoint or be- 


Irriſon, 
nung, our town is now | 


I Beſchaben (etwas) to ſhave or ſcrape a ching. Ex 


weiß die leute greulich zu beſchaben, 

he ſttips and ſleeces; he is à notable 
Beſchaͤdigen (einen) verwunden oder verlezzen, to hurt 

or Wound one. Er war unbeſchädigt, he was ſafe and 

ſound,” Das ſchiff war von dem ſturm nur wenig beſchä⸗ 
digt, the ſhip Was but little damaged, indamagel. damni- 
tyed; ſhattered or ſcattered by the ſtorm 

der das getraid beſchadiget hat, a mealde 
ene the corn. e 

B 


cunning ſhaver, a 


eſchadiger (ein) a hurxer, © © 

Beſchaͤdigung (die) a hurt, damage; damnif; ing. 
Beſchaffen ſeyn (ſo und ſo, wo oder übel to be fa 
and ſo, well or ill natured, qualifyed, conditioned, ſha ed, 
tamed, made, faſhioned, diſpoſed, tempered, e e 
ted, figured; OP 
tion , &c. SEES FI | f ; 
„ Beſchaffenheit (die) rhe quality, property, diſpoſf- 
tion, nature, temper, condition; ſize, frame , making, 
ure, hape, form, 5 


_ Beſchaftigt ſern, to be buſy, huſied, occupied; not 
at leiture, taken up, imployed, incumbred. x hap 
einem oder andern werk beſchaftigt ſeyn, to b 
about ſome bufineſs or other; to be A by 
tak em up 8 or occupied ir ſome Work. So 


e always 


beſchaͤftigt 
ſeyn 


he pills and polls; 


ezeit mit 


Ein mehltau, 
W Thar blaſts * 5 


to be of ſuch a nature, quality, condi- 


conſtitution » ſtare, cix- 


r eines zorn) to appeaſe, -pacify, ; 
Or 4 angry; T0 aſſwage, cool, allay, 
r mitigate, ſoften, alleviate; calm, temper or qualify his tary, 


9 


buſy at, or 


nen will, a buſy-body, 


» : % 
— . _ « * 
. * * * * 
> ; ; 1 8 ” * 


ſeyn wie eine biene, 


to be as buſy as a bee; to be buſy 
over head and ears. 


Einer der immer beſchaͤftigt ſchei⸗ 
Man iſt damit beſchaͤftigt, it is 
a doing; they are at it; is it in agitation. | | 

_ Beſchiftigung (die) the buſineſs, occupation, em- 
ployment, labour, ſtudionsneſs Meine beſchaͤftigungen 
| lan daß nicht zu, my buſineſſes will not permit it. 
eſhalen (etwas) to peel about. EE 
Beſchaͤmen (einen) to ſhame or hiſs one; to put him 


to ſhame or to the bluſh; to abaſh, ro make him bluſh. 


or aſhamed; to confound him; to hiſs him out; to hiſs 
at him. Beſchaͤmt ſeyn, to be aſhamed; to bluſh. _ 
HBeſchaͤmung, abaſhing, rhe puting in bluſh. _ 

Beſchanzen (ſich) oder verſchanzen wie eine armee thut, 


to intrench, fortity or tence your camp, as an army uſes 


10 do; to make trenches and banks about it. 
Beſcharren (etwas mit ſand oder mit erde) to rake ſand 
over a thing; to interr or hide it in the ſand or ground ; 
to cover it With ſand as cats will do their dung, Where 
they can. F BOS bt ge ES 
Beſchatten (etwas) x- es uͤberſchatten, ſeine ſchatten 
drauf werfen, ro everſhadow a thing; to obſcure or 
_ eclipſe it; to caſt your f hadow upon it. 2. Ein gemaͤhl⸗ 
de beſchatten oder ſchattiren, to ſhadow a picture, to 
adumbrate it; to ſhadow it with colours. 
Beſchauen (etwas) to behold, contemplare, fee, view, 
Beed, regard, fpeculate or conſider a thing; to look, ftare, 
gaze, mediate or muze upon it; to take a curious view. 
of it;. to look round and wiſely upon it. Ich habs bes 
ſchauet, 1 have beheld, contemplated, ſeen, viewed or 
conſidered it. Einer der die aus - und eingehenden waa⸗ 
ren beſchauen muß, ein viſitator, 2 ſearcher. Einer der 
die ſchulen im lande beſchauen muß, an inſpeQor of the 


fchools in the country, a viſitor. | 


Beeſchauer Cein geiſtlicher 
theoretick ſoul. 


a ſpiritnal contemplator = 
in guͤterbeſchauer, a ſearcher. 5 


Beſchauliche leben (das) che ſpiritual, contemplative, 


Speculative or theorerick life. gf 2 
Beſchauung uunſichtbarer dinge (die) rhe mental con- 
remplation, ſpeculation or theory of inviſible or heavenly 


pl I (der) the anfwer; the reſolution, expedi- 
tion, diſpatch, decree, ſentence, concluſion ; the condi 
tion, circumſtance, reſervation, reſtriction. Ich will end 
beſcheid wiſſen laſſen, I'll ſend you Word. Big auf wfi⸗ 
tern beſcheid, till further or nearer order. Eiuen We⸗ 
ſcheid oder interlocut vom niedergericht erhalten haben, 
to have got a verdict or interlocution from the lower court 
of juſtice. Jedoch mit dem beſcheide, daß ꝛc. however 
With ſuch a condition or reſtriction, that &c. 
euch eine geſundheit zugetrunken, ihr muͤßt mir 
thun, I 


ſcheid 


drunk a brindis or health to you, ſo you are to 


ledge me. Frag ich ihn, ſo giebt er mir keinen beſcheid, 
. hoffaͤrtig iſt er, he is too haugthy to vouchſate me an 


anſwer when I aſk him. Einen guten beſcheid geben, to 
ive one good language. Einem einen harten beſcheid ger 

ben, to make one a ſharp return, Ich gab ihm wakker 
: ſed. made him a ſharp return; I paid him off; 1 
ted him. „„ | RES | 

_ © Beſcheiden (einen oder etwas) to appoint a body or 
thing. Einen irgendwohin beſcheiden, wo man ſich an⸗ 
treffen will, ro indite, appoint, hint, mark, ſet, deter- 
mine or tell one a place where yon ſhall meet him. 
Einem etwas teſtamentlich beſcheiden oder vermachen, to 
Bequeath one ſomething by your laſt Will. Thut das, 
wozu ihr beſchieden ſeyd, do What you are bid. Er be⸗ 


ſchied mich auf unftzge woche, he put me off till next f 


Week; he bad me call back again the next week; Er 
wollte mir aber keinen tag beſche 


| n, but he Would not 
algeluk me che very day. Ein ſchiff 


de 
ſchifer muß ſegeln. wo⸗ 


— 


fate deſtiny or ſhare will never 
deſtined, deſtinated or deſignated for my ſharei 


nefs, 


dh hab 


beſ 
* . 4+ 


hin er beſchieden iſt, a maſter of a ſhip muſt i 2 
Tourſs whither he is. bound. or daſtinated. Einen ob, 
richter beſcheiden, eitiren oder laden, ro indite, cy; e 
ſummon one-to appear before the Juſtice. Es muß alle 
ordentlich beſchieden und verabredet werden, all thing 
muſt be ordered, regulated, ordained, diſpofed, cir” 
ſcribed, circumſtantiated , defined, determined, alloweg. 
allotted, ſpecifyed, particulariſed, aſſigned. Ich nehme 
mit meinem beſcheidenen theile vorlieb, Lt am contented 
with my allotted ſhare, or with What has falln to n 
ſhare, Was mir beſchieden iſt} muß mir werden, - 


. | . 
fail me; whar God 10 


b 5 n this World 
Will certainly meet me. a 

Befcheiden, artig und hoͤflich ſeyn, to be diſcreet 
witty, prudent, ſober, conſidering, conſiderate, 
moderate, temperate, modeſt, grave, honeſt, reaſonable: 
obſequious, complaiſant, * well-bredy civil, curteous, Well. 
mannered, friendly. Beſcheiden oder beſcheidentlich han⸗ 
deln, reden, antworten ꝛc. to ack, talk, anſwer, & 
diſcretly, wiſely, wittily, prudently , ſoberly, conſide. 
rately, fairly, withont exceſs, warily, moderately, ten. 
perately, modeſtly, gravely, kindly, honeſtly, reaſonabiy, 
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5 Wife, ; 
W ary, 


civilly, courteously, friendly; With moderation, dis. 
cretion, reaſon , modeſty , wisdom, prudence, Warineſs, 
ſoberneſs, gravity. Ein beſcheidener mann, eine beſcheſ⸗ 
dene rede, a difcreet, Wife, prudent &c, man, fpeech, 
Beſcheidenheit (die) the diſcretion, moderation, reaſon- 
nableneſs, Wit, Wisdom, prudence, conſideration, wari. 
modeſty, honeſty, foberneſs, gravity, civility, 
courteousneſs, friendlineſs kindneſs. Dieſe redensart muß 
mit beſcheidenheit verſtanden werden, this phraſe muſt be 
underſtood With ſome grains of allowance. Beſcheiden⸗ 
heit niert junge leute, modeſty is an ornament for the 
JEU. At 993: 9 T REG TRIES | 
Beſcheinen (etwas) wie die ſonne den halben erdboden, 
to fhine upon à thing; to make it light or lightſom; to 
iHuminate or inlighten it, as the ſun does continually 
half che furſace of the enn 
Beſcheinigen (etwas) to atteſt, witneſs, recopnite, 


_ affirm, acknowledge, verify or certify a bill or a fat, 


Den empfang einer ſumme geldes beſcheinigen, einen 
ſchein daruͤber von fi geben, to recognize a rent; to 
paſs either a bond or. an acquitrance for a ſum of money | 
you have received. ſ. beſcheinigung. Er wußte es gut 
genug zu beſcheinigen, he gave good and ſufficient proof | 
of ir. Er hatte was artiges erdacht, ſeine reiſe zu be⸗ 
ſcheinigen, he had found out a fair pretext, colour or 
ſhew for his voyage. . ET Ef 
Beſcheinigung (die) 1. das beſcheinigen, the acquittal; | 
atteſting; colouring. 2. Die beſcheinigung oder quitting; | 
der ſchein, daß einer die rente bezahler hat, a diſcharge 
an acquittance for rent thet is paid; a receit. 3. Die be⸗ 
ſcheinſgung, handſchrift oder obligation, der ſchein, daß 
nian einem ein capital auf zinfen geliehen hat, an oblige- 
tion, a bond, a hand- Writing, a recognizance; à bill 
whereby one acknowledges. to have received money from 
you upon uſe. 4. Eiue notariale beſcheinigung, ein nota⸗ 
riatsinſtrument, à notarial certificate or atteſtatioun. 
Beſcheiſſen (1. die hoſen) to beſhire your breeches, + 
Ein knabe der ſein bette eder ſeine hoſen beſcheiſt, a ſhir- 
abed, a ſhit-breech. Ihr ſtellet erxh an wie ein kleines 
beſchiſſenes kind, you make or doe as a very bratt, or as | 
a ſhirren - arſe-child. Er will ſich ſchier vor furcht be⸗ 


ſcheiſſen, his breech makes buttons. 2. Der Jude hat 


mich beſchiſſen und betrogen, rhe ſewy has beſhir, be- 


hitten, cheated, deceived,” abuſed, gulled or coit- 


ned me. TS 8 
. 


2 n 


ren (einen) to make one a preſent; to regale 
1 eſchinen N beſchenken, to preſent one With 
ſomething. Der ſchenker und der beſcheukte, the giver 
10 the acceptant of a preſent. Beſchenkt werden, 
oder, ſich bei enken, laſſen, oder, das geſchenk annehmen, 
t or a preient. | | | | 

to Heſchenkung (bie) the making of preſents; the pre- 
ſent, donation Þ Geſchenk. 15 5 : 
Beſchecren (einem) to preſent one to give one à very 
.cod lnck, as rhe deſting doe. „ 
> neſcheeret (was mir von Gott beſcheeret iſt) mein be- 
cheiden theil, my ſhare, portion, fate, deſtiny, lot, 
ne good or ill luck; all What Cod's providence 
hs deſtinet, deſtinated, deſigned, granted given or 
alloted me3 all what God hath ordered that Chali 
defall me in this World. Eg iſt mir nicht beſchert ge- 
weſen, it has not been my ſhare or lot; it was | 
deſtiny not due to me. Gott hat mir ein tugendhaf⸗ 
tes eheweib beſcheret, God has given me a virtuous 
huswife. Gott beſcheret mir allezeit meine nothdn:ft, 
Cod provides for me What I need at all times. Was 
Gott beſchert / bleibt unverwehrt, the [hare, that is que 
to you by fate, will call for you at home. Cinem 
finde den heiligen Chriſt beſcheren laſſen, to cauſe ſome 
toys drop into à Child's baſket ſet out to that pur- 
oſe in Chriſt-maznight.; = ©... Ee 
Beſcheren, und beſcheeren (einen) ro ſhave one. Sein 
Haupt beſcheren laſſen, to get your head ſhaved. Et⸗ 
was beſcheeren, ro (haxe a thing Fee,, 3 
Beſcherzen (etwas) ſcherzen uͤber etwas, ſcherzhaft da⸗ 
ven reden, to turn a thing into droll and ridicule; to 
droll or * POR it; to put it off with a droll; to 
CCF I ĩ ²˙ AAA 
Beſchicken und beſchikken (1. einen mit notarien und 
zeugen) to ſend a-Notary and Witneſſes to one and 
make him queries. 2. Etwas beſchikken, ordnen oder 
reguliren, to diſpoſe order, regulate or conſtitute a 
thing. Beſchikke dein Haus, deun du muſt ſterben, 
ſet thine houſe in order; regulate it by Will, laſt will 
or teſtament; for thou art to die. In ſechs Tagen 
ſolſt du alle deine werke beſchikken, und am ſiebenden 
iuhen, ic days thou ſhalt labour and do all thy 
work, but on the ſeventh day thou ſhalt reſt. Eine 
leiche beſchikken, to perform one's obſequies, funeral, 
ſepulture, burial , interrment. Den Tigel beſchikken, 
to order or put metals in the melting-pot. N 
Beſchieden ſeyn, ſ. beſcheiden, 
Beſchieſſen oder eanoniren (eine feſtung) fie mit ſtuͤkken 
beſchieſfen, to. canonade a fortreſs; to batter a Wal- 
led rown With canons. Einen ort mit bomben beſchieſ— 
ſen oder bombardiren, ro bomb or bombard a place. 
Es iſt ſo nahe, daß es von hieraus mit ſtuͤkken fan be⸗ 
ſchoſſen werden, it is Within reach of canon- Thot from 
hence. Eines groſſen Herrn ein- und auszug mit ſtuͤk⸗ 
ken beſchieſſen, to fire your guns upon ſome great Lord's 
entry and exit. VF - $52 
Beſchjeſſung (die) rhe! canonade , battering. 

Beſchiffbar (ſeyn) ſ. ſchifbar. 3 
Beſchiffen, (das Meer) to navigate or fail at the 
ſea. Die Luft beſchiffen, to ſwim in the atmospher 
by an aeroſtate; to fail in the air. 
Beſchiffet, covered With ſhips (ein meer oder fluß 
ius beſchiffet wird) a navigable ſea or river. 

a Leſchiffans (Pie) des Waſſers, the navigation, ſailing. 
water.. | F | 
Beſchimmeln, to grow. mouldy or hoary. _ 
Beſchimpfen (einen) to abuſe, affront, dishonour, re- 
vie or det ame one. Eines guten namen beſchimpfen, 
v blaſt or beſpatter one's reputation. 
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Beſchindeln (ein dad) to ſh 


ingle a roof * to cover | 
Beſchindelung (die) eines daches, the ſhingling of a 
Beſchinden (einen) to ſkin, ſtrip, fleece, p 


{have one; to Wipe 
Beſchirmen (einen oder etwas) to detend, protect, 
ſupport or uphold 
cauſe; to Warrant, aſſure, ſecure, kee 
to ſave it harmleſs. | os | 

Beſchirmer (der) a defender, protector, patron, Be- 
ſchirmer des glaubens, defender of the faith; a title an- 
by the Kings of England, but in the year 

1521. more affix by a bull from Pope Leo the tenth 
for a book Henry the eighth Wrote againſt Luther 
tle Was continued by Att o 


ill and poll, 


him of his money. 


a man or 4 
p or Cover it; 


patronize, 


ciently nſed 


yet afterwards the ſaid ti 
y Parliament.“ 4 
Beſchirntung (die) a defenſe, 
HBeſchiſſen, ſ. beſcheiſſen. 
Beſchlafen (eine Frauensperſon) to 1 
man and get her With child. Ein beſchlafenes madchen, 
a deflowered or defiled virgin, 
2. Ich wills beſchlafen, ich wills uber nacht bey mix 
ſelbſt uͤberlegen, ich will mich dieſe nacht darauf beden⸗ 
ken, I'll adviſe or confult With 
With myſelf this night and tell you to morrow my 
reſolution; I'll bethink myſeif this night upon it. 
Beſchlag (der) x, das womit etwas befeſti 
bands of a thing. Der beſchlag an einem 
the ferrel of a cane. 


protection, patronage. 


ye With a Wo- 


w wa 5 Wap 


my pillow; I'll adviſe 


n 


Der beſchlag an einem buch, the 
buckles of a book. Der beſchlag an einem rade, iron- 
clouts or ſtrakes about cart-Wheels. 
ner neſtel, the tag or point of a lace. 
eines pferdezaums oder bruſtriems, a bullion of copp 
bridles for ornament. 
beſchlag auf die ſchiffe ausgekommen, there is an im- 
0 e { hips, their going our is ſtop- 
ped. Der beſchlag auf die ſchiffe iſt, {hon wieder guf- - 
en, the imbargo is already raken away. 
ag der guͤter meines ſchuldners, 
of my debtor's goods or effects. 
nehmen, to attach to arreſt to 
take it auay. 


Beſchlagen 


Der beſchlag ei⸗ 


2. Es iſt ein 


bargo laid upon the f 


the attachment 
Etwas in beſchlag 


imbargo a thing, to 


5 u (etwas) 1. etwas einfaſſen, to incompaſs 
a thing. Einen engen raum beſchlagen, do incompaſs 
| 2. Ein pferd beſchlagen, to ſhoe a horſe, 
Ein ſcharf beſchlagenes pferd, a troſt-nailed horſe. Das 
beſchlagene ende eines ſpazierſtoks, rhe ferrel of a cane. 
Eine neſtel beſchlagen, to tag or point a lace. 
meßruthe, einen ſpazierſtok mit ſilber beſchl 
a rod or verge, a cane, 
her mit ſilber oder gold beſchlagen, to plate or inchafe 
a thing with filyer or gold. 
gen oder befeſtigen, to bind a thing with 
to lay iron-bands about it. 
ſchienen, to clout a cart-Wheel; to lay ironclonts about 
it. Eine achſe beſchlagen, to clout an axletree. 
kutſche, einen ſtuhl, ꝛc. mit erhabenen meßingenen naͤ⸗ 
geln zum zierat beſchlagen, to ſtud | i 
&c: Schuhe oder abſate ſo mit zwekken oder kleinen 
nageln beſchlggen ſind, . hoes or heels that are beſer 
Eines guter mit arreſt beſchlagen, oder 
diftrain or arreſt yo 
en, to lay an 
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a little ſpace. 


| en, ro tip 
&c. With filver. was uͤber⸗ 


Etwas mit eiſen beſchla⸗ 
iron- Work; 


Ein rad beſchlagen oder 


h, a chair, 


Wich nails. 3. 
dieſelben arreſtiren, to attach, | 
debtor's goods. Die ſchiffahrt beſchla 
imbargo upon the ſhips that were to 
beſchlagen zu pfannkuchen, ro flake, batter, rempe 
mix meal With Water, milk or eg 


” * * 
4 1 


£2. 


IE. | eggs for a pan-cake, 
iſter die vom rauch dick beſchlagen ſind, window- 
es that are thickned by the ſteam of ſmoak. 6. 
ſchlagener kerl, a (hy, cunning or craft 


. aa. ated dt. Lt n 
of 7 


a ſharp blade. 7. Mandeln, ſo mit zukker beſchlagen 
find, condirte mandeln, ſugar-plums; comfired almonds; 
almonds that are incruſted or cruſted With ſugar. 8. 
In einer Wiſſenſchaft gut beſchlagen ſeyn, to be maſter 
in a ſcience; to underſtand well your proſeſſion; to 
be well verſed or experienced. | 


Beſchlagen mit Schinrmel, ſ. ſchimmlicht. 


Beſchlammen oder beſchlampen, (ſich) {>< oder ſeine beſ 


kleider beklekken, bedrekken, bekothen, beſudeln, to flab- 
ber, bedaggle or bemire your clothes; to bedaf h or 
bedaw'em with dirt. Sich mit einer hure beſchlam⸗ 
men, to foul or bemire your ſelf with a whore. _ 
Beſchlampern (das) the flabbering, the beſmearing, 
bemiring, bedawing with dirt. | 
Beſchleichen (einen) 1. ihn unverhoft uͤberfallen, to 
link, ſteal or pop in mou one; to take him nap- 
ping; to overtake and ſurprize him; to come or drop 


in by ſtealth, unawares or unforeſeen; to come ſtea- 
lingly upon him. Einen beſchleichen oder belauern, f. 


belauern. Beſchlichen ſeyn, to have been taken nap- 
ping. 5 5 : OO 
Beſchleimen (etwas) to ſer ſlime on ſlabber on. 
Beſchleimter magen (ein) eine beſchleimte bruſt, 2 
Flimy or ſlimefull ſtomach or breaſt, that is full of 
flegm and flime. SET 0 
Beſchleunigen und beſchleinigen (etwas) to make haſte 
With a thing; to puſh it on; to haſten, accelerate, 
_ quicken or preſs it. Je mehr man damit eilet, ie we⸗ 
a Niger wirds beſchleuniget, the more haſte, the worſe 
eed. 


Seine reiſe beſthleunigen , to forward or ha- 


en your journey- _ 1 

Beſchleinigung (die) acceleration, haftening. 
Beſchleiert ſeyn wie eine nonne, to be vailed as a nun. 
Beſchlichen ſeyn, ſ. beſchleichen. © 8 
Beſchließ ſeyn (unter) ro be under lock and key. 
Ich hab es in meinen beſchließ, 1 have in my keeping 
or cuſtody; I am the keeper or warden of it; I have 
the keys do it. 85 8 EEG. 


o 


Beſchlieſſen (1. einen) ihn einſperren, ro lock one 

np in à chamber or room. _ Speiſe, geld, kleider, ꝛc. 
in einer fiſt oder kammer beſchlieſſen, verf<lieſſen oder 
wegſchlieſſen, to lock up your meat, money, clothes, 


&c. in a ſake, a cheſt or a room. 2. Seine rede be⸗ 


ſchlieſſen, ſchlieſſen oder endigen, to make ſhorr; to 


end, cloſe, conclude or finif h your fpeech; to break 
it off; to add no more to it. -3. Es iſt ſolches alles 
darin beſchloſſen oder begriffen , all thoſe things are 
comprehended, compriſed, incloſed, taken in, included, 
incbmpaſſed or contained in it. 4. Etwas woraus be⸗ 
ſchlieſſen oder abnehmen, to conclnde ſomething 
ſome whereby; to preſume or gueſs it thereby; 
to inferr, gather or draw a Confequenee of it 
_xeaſoning. F. Etwas nach reifer uͤberlegung beſchlieſſen, 
oder endlich einen ſchluß machen, to conclude, deter- 
mine or decree after a ripe denn made, tkar 
&c. to take a refolntion; to come to a reſolution; to 


reſolve what to do. Etwas mit einander beſchlieſſen oder 


abreden, ſ. abreden. Ich hab bey mir beſchloſſen, oder ich 
babe mich entſchloſſen, nicht hinzugehen, J am reſolved not 
to go thither. 6. Die ſache iſt beym richter ſchon fuͤr be⸗ 
ſchloſſen angenommen, the proceedings at law are alrea- 


dy ſtopped; the juſtice keeps the ſuit concluded; the be 5 
| Beſchneiteln (etwas) ro cut round about a thing. Ei⸗ 
nem baum beſchneitein, ro lop a tree. Einen weinſtok 


juſtice now is to pronounce a ſentence Without admitting 

of any further reply or exception of the parties. 
Beſchlieſſer (der) die beſchlieſſerin, ein haushalter oder 

eine haus halterin in groſſen haͤuſern, ſteward; a caterer; 


+» 


a man or Woman in great houſes, that has the keys 


of the promptuary , ſpence, cellar, chambers, ward, 
robbes, &c. TI | 


Beſchließlich und unwiederruflich ein urtheil ſprechen, 


to pronounce or ſentence ultimately, decifiyel or j e. 
remtorily. Beſchließlich zum beſchluß, f. beſchluß⸗ 175 
Beſchlieſſung (die) concluſion, reſolution, reſolving. 


Beſchlingen benen vogel 2c. } to decoy, intangle or 


* a bird, 155 ber 7 | 

Beſchloſſen haben oder ſeyn, ſ. beſchlieſſen. 
Beſchluß (der) the end, Ll Frag hy hing. Den 
eſchluß machen, etwas endigen, to conlade, end, \ hor- 
ten or finiſh a thing. Den beſchluß machen, oder be⸗ 
ſchlieſſen, daß ꝛc. to conclude, to form a concluſion, to 
conceive or prefume that &c. Der endbeſchluß eines 


gerichtlichen proceſſes, the final, ultimate, deciſive or pe- 


remtory ſentence in a ſuit at law. um beſchluß, in 
concluſion, in fine, after all, at laſt, 45 laſt, Fg 
in ſhort, in a word, to conclude, to ſhorten, 


Beſchmauſen (einen freund) to- come and ſee What 


one has got to dinner; to ſpunge upon him; to eat 
and drink at his coft. | VVV 

Beſchmeiſſen lalles) oder beſcheiſſen, wie muͤken, flie⸗ 
gen, voͤgel, ꝛc. thun, to bemire and beſhite all as mid- 
ges, flies, birds, &c. would do. F 
_ Beſchmieren (etwas) to beſmear or dawb a thing. 
beſchmiert euch mit honig, ſo werden euch fliegen gung ſte⸗ 
chen, dawb your felt with honey, and you 'l] not 
Want flies Beſchmieren oder unnuz verſchreiben , to 
Waſte or ſpoil a great deal of paper; to ſcrawl; to 
write ſuch things as are good for nothing. | 
| Beſchmieren (das) the beſmearing. | 

Beſchmiſſen ſeyn, ſ. beſchmeiſſen. 


Beſchmizt {ihr habt euch) oder ſchwarß gemacht, you 
have beſmutted or fonted Ro 00 n * | 


geſindlein nicht beſchmizen, 1 would not meddle with 
uch folks. Einen bey jemand beſchmizen, to caſt an 
aſpeffion upon one, to flander, backbite, blame or ca- 
lumniate him to ſome body; to blemiſh, blot and blur 


the reputation he Was in by this man. 


Beſchmuzen betwat) es garſtig und kothig machen, to 


ſmut, beſmut, beſmear, flur, ſoil, foul or beſpatter a 
thing; to make it ſmurty, foul, naſty, dirty. 
Beſchnarchen (einen) f. anſchnarchen. „ 
Beſchnauben, deſchnaufen, oder beſchnauzen, muͤſt ihr 
uͤberall eure ſchnauze haben? why ? muſt you have every 
Where your ſnout in and beſnuff it? 5 


Beſchneiden (etwas) ro cut a thing ſhorter, to clip 


it. Geld beſchneiden iſt ein halsverbrechen, to clip mo- 
ney is a crime of treaſon. Einen baum beſchneiden, 


to trim up a tree, to top, lop or prone it, to cut its 
branches ſhorter. Einen weinſtok beſchneiden, to lop, 
rack, prune or dreſs a vine. Beſchnitten ſeyn wie ein 
Jude, to be circumcised as a Jew. Einer hennen die fluͤ⸗ 
gel beſchneiden, to clip a hens wings. Einem die fluͤ⸗ 


y gel beſchneiden; . ſeine macht mindern, to clip one's 


Wings; to leſſen his power. Einem ſein eſſen beſchnei⸗ 
den, to keep one ſ hort of victuals. Einem ſeinen be⸗ 
ſoldung beſchneiden, ro leſſen öne's wages. Einem 


pferde, hunde, ꝛc. den ſchwanz und die ohren beſchnei⸗ 
den, to crop a horſe or dog; to ent'em the tail and 


the ears f hort. 


deen, e lar N 
Beſchneiet ſeyn, to be ſnowad, or ſnowed over. 


HBeſchneidung (die) che curing off, the cliping. Die 
ſchneidung bey den Juden, the citcumciſion 


> 


beſchneiteln, to prune a wine. ſ. ſchneiten. 


Beſchnellen (einen) to crepan, catch, overtake or de- 


coy one; to catch him in a trap. 


Beſchnitten ſeyn, ſ. beſchneiden. 5 


Beſchol⸗ 


Beſchnuͤrter rok (ein) a bordered or laced coat, as pa- | 
ges, lackeys and coachmen of great Lords u to Wear. 


ISS " W A©Ahs _—__ 


10 beſ 3 
3 u werden, ſ. beſchelten. Ein unbeſcholtener 
3 honeſt man; a man whoſe honeſty is 

lable. . | „ TY YL 
ang ſchönen oder beſchonigen (etwas) etwas entſchuldigen, 

Jince a matter; to palliate, colour or excuſe a thing; 
8 find out a fair pretext, excuſe, colour or ſhew for it. 
1e Zeſchoͤngung (die) the colouring ; excuſation, pallia- 


beſ 


250 
cockle or Thrink. | Ein beſchrumpelt angeſich 2 face all 


full of wrinkles like a raifin of the ſun. 3 
Beſchuhet ſeyn, to have your ſhoes on. Ein unbe⸗ 
ſchuheter oder barfuſſermonch, a bare-footed monk. 

Beſchuldigen (einen womit) to charge or ewit ons 
With a crime; to impute it him; to lay it to his 
charge; to ſet it upon his ſcore ; to lay it in his diſh, 


| 7 N Er beſchuldigte fie des diebſtahls, he challenged or charged. 
ric ze ſchoren ſeyn, to be ſhorn, ſhaven or ſhaved- N theft; he ene , appeached or op 
Glatt beſchoren ſeyn, to be ſhaven cloſe. Ein beſchor- peached em of à theft. | oe | 
ler prieſter, a ſhaveling, a ſhaved prieſt, a prieſt with Beſchuldigung (die) accuſation, charging with a cri- 
: ſhaven crowns. Beſchornes tuch, horn cloth. ſ. be- me; crimination. | | | | 


| ; JED 93 Beeſchuͤtten (etwas) mit korn, mit pfeffer, mit gemah⸗ 
dc geſchoſſen werden (mif ſtuͤkken) wie eine belagerte fe⸗ i Deg 


: lenem holze, 2c. in einem faſſe, to put corn, pepper, 
ſtung - £0 be battered with canons, or to be canona- raſped log- Wood, in A 
ded as A 


ir a tried cuiraſs, that holds the mnſket- 
5 oy nd that proves to hold out a gun-\ hot. 
Fine unbeſchoſſene flinte t or 
RE IR has been fired. \. beſchieſſen. ED, EE 
Beſchraͤnken (etwas) to limit, bound, ſtint, confine 
or moderate a thing; to ſet bonnds and limits to it; 
keep it within bounds or meaſure. Eine unbeſchraͤnk⸗ 
A to reſtrain one's priviledges; to put a reſtriction 
upon them. ſ. einſchraͤnken. 5 (ns 
Beſchraͤnkung (die) ſ. Einſchranfung. 5 3 
Beſchrapffen (etwas) to ſerape a thing. Er hat ſich 
al dieſem ort wohl beſchrapffet, he has thrived here 
well enough; he has gathered or has ſcraped up a 
ood deal of money for himſelf While he is here. 
Beſchreiben (etwas) es verzeichnen, ro deſcribe a thing; 
to write it down or commit at to Writing; to make 
a deſcription of it. Eg iſt nicht zu beſchreiben, wie ze. 
| want expreſſions to deſcribe how &c. it cannot be 


a circle. | 8 „ JON 
Beſchreibung (die) the deſeription; narration. _ 
Beſchreiten (ein pferd) to beſtrite a horſe; to mount 
1 horſeback; to ride ſtradling as men do. Ein frem⸗ 
des ehebett beſchreiten, ro commit adultery. Ihr ſollt 
meine thuͤrſchwelle nicht mehr beſchreiten, I would not 
have you ſtep ever more over my houſe's fill; I forbid you 
the 2 any more into my houſe; I fore warn you 
my honte. 12 e „ 
Beſchreien und beſchreyen, (7, etwas mit heiſſen thraͤ⸗ 
nen) to howl and cry, weep and lament for a thing; 
to ſhed abundance of tears for it. 2. Einen tiberall 
beſchreyen, ihn allenthalben ſchwarz machen, to cry out 
upon one every Where abrgad; to blaſt, blemiſh, blot, 
Blur aſperſe or beſpatter his reputation. Eine bes 
ſhriene ware, a commodity blowed upon, or that is 
m down. Ueberall beſchrien ſeyn, to be ill-renowned 
or defamed every-Where abroad. Ein beſchriener raͤu⸗ 
ber und moͤrder, a notorious high-way-man. 3. Ein 
find, ein pferd, ꝛc. beſchreyen, verſchreyen oder bezau⸗ 
bern, to beſhrew, be witch or inchant a child, a hor- 
ſe &c. to plow upon them; to run em down; to 
hurt 'em. 4. Einen ermordeten körper beſchreyen; das 
ſraſenre<ht oder fraisgericht halten, to perform an act 
of juſtice, like that in England of the Coroner and 
Juy of twelve men 's fitting upon the body of uch 
& haye been found, dead; ro beſhrew, cry ont upon, 
accuſe and threaten the murtherer. where-ſoever he 
be; to ſummon and call him to appear before the ju- 
ſice and receive his deſerved punif hment. | 
Teſhrenefen, ſ. beſchraͤnken. ; 
Veſch: ien looms ſ. beſchreien. Fey 
Veſhroten (muͤnze) ro clip money. ſ. beſchneiden. 
Veſchrumpelt oder ſchrumplicht werden, to Wrinkle, 


ſtrong- hold that is beleaguered, Ein beſchoſ- 
a flint or hand-gun that ne- 
| _ Water upon one; to bath, wet or {labber him. 
Or 


ordre, an unlimited order. Eines freyheiten beſchraͤn⸗ 


Ce Or A 


| exprefſed how &c. Einen zirkel beſchreiben, ro make f labber or beſpatter your clothes 
| | | liquor you carry. 8 


5 c. about ſome. commodity 
fat. Eine mayer mit kummer beſchiitten , to put rub⸗ 
biſh againſt a Wall. Die gaͤnge in einem garten mit 
ſteingrieß beſchuͤtten, to gravel the Walks in your gar- 
den. Einen mit waſſer beſchuͤtten, to ſhed or 49 
ſelbſt mit etwas naſſes ſo man traͤgt beſchuͤtten, flabber 
beſpatter your clothes with ſome ſwagging liquor 
you Carry. 3 5 
Beſchützen, und beſchitzzen ſ. beſchirmen. 
Beſchuͤtzer (der) und beſchuͤzzer ſ. beſchirmer. 
Beſchwaͤgern (ſich mit einem) to become one's kins- - 
man by marriage. Wir ſind mit einander beſchwaͤgert, 
We are allyed, matched or related to one another by 
marriage. 3 5 | . 
Beſchwaͤgerung (die) a match, an affinity, an allian- 
kin by marriage. ſ. Verſchwaͤgerung. 8 
Beſchwaͤngern (ein weibsbild,) ro impregnate a Wo- 
man; to get her with child. ſ. ſchwaͤngern. W 
Beſchwappen oder beſchwappeln (ſich mit einer naſſen - 
waare oder mit waſſer ſo man traͤgt) oder beſchuͤtten, to 
with ſome ſwagging 
. Beſchwarzt oder beſchmazt haben (|<) to have be- 
ſmuted yourſelf. ST 5 Ne 
Beſchwatzen und beſſhwazzen (einen) ſ. einen bereden, 
ihn worzu bereden. Einer der die leute beſchwazzen 
kan, a wheedlgr. Etwas beſchwazzen, ro ſpeak or dis- 
conrſe of or abont ſomething. | . 
„Beſchwerde (die) trouble, moleſty; compluints ſ. bes _ 


klagung. . © OY 
Beſchwerlich ſey oder fallen (einem) ro clog one; 
to be troubleſom to one. Ihr ſeyd mir beſchwerlich, 

von clog me. Yo: „ 
Beſchwerlichkeit (die) the trouble moleſty, charging, 
laſt, charge, burden. Es macht mir viel beſchwerlich* 

keit, it clogs me vehement. . TR 
» Beſchweren (einen) 1. ihn belaͤſtigen, to moleſt, troub-_ 
le, vex, clog, aggrieve or diſquiet one; to be troub- 
leſom ro him. Einen mit etwas beſchweren ; ihm be⸗ 
ſchwerlich fallen, ro trouble or clog one with a buf- 
me is 
Sein gewiſſen beſchweren oder verſehren, ro ſear or 
hurt your conſcience. Seinen leib oder magen mit 
ſpeiſe und trank beſchweren oder uͤberladen, to clog 
your belly or ſtomach with meat and drink. Dieſe. 
ſpeiſe beſchweret meinen magen, this meat clogs my 
ſtomach. Ein ſchiff mit ballaſt beſchweren, ro ballaſt 4 
ſ hip; to put ballaſt upon her bottom. Sein haus 

ſein land, 2e. mit fremden gelde beſchweren, ro clog, 
incumber, ingage, pawn or mortgage your houſe or 


lands; to put a clog upon them; to put it in pledge 
or pawn for money taken from ſome body upon uſe; 
to affing them unto him for ſurety till you redeem 
get the clog amortized or extinguiſhed. '.2. Sich 
ens beſchweren oder beklagen, ro make complaints 
5 | | | or 


and 
uber 
2 


to give or cauſe him the pains or trouble of it. 


251 | be © GE „„ Jy 
or to eomplam of a thing that is troubleſom, hard, macht werden, ſpaniſh proom. Das groſſe beſentrqy 
heavy or paintull ro you, Ex hat ſich uber unrecht beſchwe- oder baurenſenf, deſſen ſaamen mit zum theriaf genen 
ret, he has complained of grievances, wrong or injury. men wird treacle muſtard. Das kleine beſenkraat, oder 
Ex beſchwerte ſich uber nichts, he did not complain of wilde kreſſe, ſciatica: crefles. | 
any thing 5 8 4 . Beſenreis und beſenreißig (das) mat- Weed. 
Beſchwerniß (die) the trouble, moleſty, fatigne. Beſenſtiel (der) the crop or handle of a beſom; 
Beſchwerung (die) the trouble, charge. clogging. Die be- beſom-ſticxk. ; 4 
ſchwerung eines Hauſes oder landguts, the incumbrance Beſenmacher (der) ſ. beſeubinder. 
or clog chat is 17 a houſe or an eſtute. Beſengen (pfaͤle oder gerupftes federvieh das man f., 
Beſchwitzen und beſchwizzen (etwas) io make ſweaty; chen oder braten will) ro burn a little by the fire (4 
full of ſweat, to beſw eat. 15 | Fl pales or piles as are to be rammed into the ground, aq 
Beſchwizt ſeyn (ganz) to be all ſwWeat x. Pirds that you have pluckt the ſeathers off and will bg, 
Be ſchwoͤren (etwas) 1. to affirm With an cath. Er or roaſt. Ihr beſenget oder verſenget eure haare, You 
mußte ſhworemn die wahrheit zu ſagen, he was adjured ta have burnt your hair. x 
tell the truth; he was threadned With an oath; or he Beſeſſen 1. haben (etwas lange iahr) to have poſſeſſed 
Was tendred the "oath; he Was pot to his oath; or he a thing, houſe or place, for many years together; ty 
Was charged upon oath to tell the truth. Beſchworen have actually enjoyed it, or been maſter of it; to hay 
ſeyn, oder den eid 4 abgeleget haben, ro beſ{worn; enjoyed the poſſion of ir. ſ. beſizzen. 2. Beſeſſen ſey, 
to have taken an oat. Beſchworne odet beeidigte leute, to be poſſeſfed. Vom boͤſen geiſt beſeſſen ſeyn, to de 
| iworn people. Seine ausſage beſchwoͤren, to take an poſſeſſed by an unclean ſpirit. Vom geiz by avarice, Unter 
oath for to confirm your depoſition, 2. Schlangen, un⸗ reichen giebts mehr, die von ihrem reichthum beſeſen 
reine geiſter, die teufel in den beſeſſenen, ꝛc. beſchwoͤ⸗ den ſind, als die ihn beſizzen, more there are of rich nen 
ren, to conjure or adjure ſerpents, unclean ſpirits, devils that are poſſes, ſed of their richeſs, than that poſſeſzs it, 
in poſſefled bodies &c, to exorciſe them; to caſt'em out Beſeſſener (ein) a poſſeſſed by an unclean _— 
nf. ĩͤ ne TT nn Beſetzen und beſezzen (etwas) to beſet a thing. Ei 
Beſchwöoͤrer (der) a conjurer, diviner, ſonthſayer. nen rund umher beſezzen und in einen winkel treiben, 
| Beſchwoͤrung (die) 1. an oath; confirmation by an oath; daß er nicht auskommen kann, to beſet one on all ſides; 


ſwearing; adjurement, 2. conjuration, threat, threatening to overthrow him on his tail; to put him hard to it; 


and rhrearning. Bei der taufe, the exorciſm. drive him into a corner and leave him no Way to eſcape, 
_ Beſchworungsformul, bey der taufe (die) the exorciſm to beſet or compaſs him round about; to ſurround or 
uſed of old at the Chriftening of children. +. ncompaſs him, Die abſazze an den ſchuhen mit zwek⸗ 
Beſchworen ſeyn, ro be ſworn, ſ. beſchwoͤren. ken beſezt haben, ro have beſet rhe heels of your ſhoe; 


inſpire à ſoul into it. Beſeelet ſeyn, to have a ſoul; to beſezzen, to lace or border a coat. Die taſchen mit gi 
de animat en. 1lllllonen beſezzen, 10 bind or edge the pockets Wirh gallon, 
. Beſegeln koͤnnen (ein ander ſchif nicht) to be not able Strümpfe mit ſolen beſezzen, to ſole ſtockings. Hand, 
to get the loof of an other ſhip. Ein wolbeſegelt ſchif, ſchuhe oder einen hut beſezzen, to trim gloves or a hat, 
Ein ſchif das geſchwinde ſegelt, a good ſailer; a ſhip that Ein mit ſilbernen gallonnen beſeztes kleid, a coat dax bed 
E With fllber laces. Eine mit edelſteinen beſezte krone, 
Beſehen (etwas) oder beſchauen to ſee, view or regard a crown ſtudded, ſet off, enriched, adorned, intel ſetteda 
2 thing; te take a view of it. ſ. beſchauen. Ich habe - garnifhed with gems, Eine kammer mit tiſch und ful? 
das land rund umher beſehen, I *took a view of the country len beſezzen, to furniſh a chamber with a table and 
round abont. „ chairs. Eine tafel mit ſpeiſen beſezzen, ro ferve up meat 
Beſeichen, to bepiis. Ts rhe. table; to lay it upon the table. Ein ſchlecht 
Beſeiget oder bepißt haben (ſein bett) to have bepiſ- beſezter ſeidenkramerladen, a mercer's ſhop that is il. 
ſed your bed; to be. apitl-a-bed. - Beſeichte windeln oder turniſhed, tored or ſtocked. Einen weinberg mit jun 
tuͤcher aushaͤngen zu troknen, to air the ſWathingclothes gen fechſern und reben beſezzen, ro plant a vineyard with 
Four child has bepiſfed. +» Young ſets. of vines. Einen baumgarten mit inngen 
Beſeiffen (was man waſchen will) ko ſope the linnen bäumen beſezzen, to plant an orchard With young ties: 
BBF Einen meyerhef mit pfaͤlen beſezen, ſ. bepfälen, Lei 
teich mit kleinen ſiſchen beſezzen, to ſtore a pond with 


Beſeligen (mit etwas) ro bleſs, endow, beſez 3 wg 
Beſeliget oder begluͤkt ſeyn (mit. berrlichen gaben, young fiſhes. Ein land oder ſtadt mit einwohnern beſch⸗ 
einem tuͤdendhaften weibe, wohlerzogenen kindern ꝛc.) zen, ro people a country or rown. Eine feſtung mit 
to be endowed with rare natural parts or With excel- ſoldaten beſezzen, ro garriſon a fortreſs; ro lay a garrin 
lent qualities; to be bleſſed with a virtnous wife and in it. Die wache, approſchen, breſche, beſezzen, to mount 
well-bred childr en. Dieſer Konig war mit einer langen the guard, trenches, breach, to go upon the guard or in 
und friedvollen regierung beſeligt, that king was bleſſed the trenehes; to beſet and defend the breach. Die 
Woith a long and peacefull r eig. ceourtine mit ſoldaten beſezzen, to line the curtain With 
Beſeligung (die) 1. bleffing, 2. bleſſedneſe. ſeouldiers. Die zugaͤnge zu einer ſtadt heſezzen; eine ſtadt 
Beſen 1, (der) a beſom or broom. Ein heidebeſen, berennen, to biock up or beſet a-rown to ſurround ot . 
a ſweet broom, Ein ſtaupbeſen, eine ruthe, a rod. Sie compaſs a town in order to beliege or beſtaguer the ſane. 
hat den ſtaupbeſen bekommen, he was publickly whipped. Eine ledige ſtelle wieder beſezzen, to fill a vacant place; 


Eine kammer mit einem beſen kehren, to ſweep or clean to confer or give it to ſome body, Ein ſchif mit volk mu, 


a room With a beſom or broom, Ein alter beſen, an mannſchaft beſezzen, to man a ſhip. 


ill-favoured, ſhrub. Ein beſen von binſen, a flagbroom. Sefe ung und beſezzung Ife be 1 be 0 
ition on, beſeting. Die beſezzul 


Neue beſen kehren wohl, a beſom will do the belt ſervice ony po 

when it is new. | ad ads Ie LIE; | garnment; Eines amtes, filling aſtution. 
Beſenbinder (der) a broom-man; one that makes and Beſeufzen (einen trauerfall) to deplore, bewail, lament 

ſells brooms, | Et MS. | or bemoan a ſorry caſe; ro ſigh and fob for it. Gale 


_  Seſenfraut (das) pfriemkraut, woraus beſemen ge⸗ ſache die zu beſeufien iſt, a deplorable, lamenrable or. 
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full ching; a thing-to be deplored, lamented, bewailed, ſundry, or divers things. 2. Beſondefe, gewiſſe und ſon⸗ 
b. noaned or bitie _ | 2 . derbare ſachen, certain, proper or pecu iar things, | 
"Beſichtigen (etwas) to take a view or inſpection of a Beſonders 1. ſonderlich oder inſonderheit etwas thun 
ing. ſ. beſchauen. f 2 . oder von etwas reden, to do a thing upon a particular 
iu ge ſchtigung (die) a review, regard, obſervation, account; to ſpeak of it particularly. and by itlelf. 2. 
zaßdection. Beſichtigung thun, to make a viſitation on Es iſt etwas beſonders, ſonderliches und ungemeines, 'r is 
G $1 ſ. beſichtigen. : boy a ſingular „ excellent, particular, notable or ſpecial 
"Beſiegeli (eine ſchrift) to ſign and ſeal a writing; to thing; a*thing more than ordinary. 3. Er fuͤhrte mich 
ut your hand and ſeal unto it; to affirm unto it Vith beſonders in eine ſtudierſtube, he led me aſunder, aſide, 
ſubſcription and ſealing. 8 £7, 3 apart, privately or in private into his ſtudy. Sezt 
r Heſegelung (die) rhe ſealing; the confirmation with iedes beſonders, put every ſort aſunder, or by it ſelf. 
a ſeal; the impoſing of ſeals. Sie ſchlieffen ieder beſonders, they did lye from one 
Beſiegen (ſeinen feind) to vanquiſh, ſubdue , over- another. War, | 
come and overthrow your enemy, to get the victory Beſonnen haben (ſich) to have bethought your ſelf. f. 
over him; to come off conqueror. Sich ſelbſt oder ſeine beſiunen. - FLEW . 
eigenen luͤſte beſiegen., ro maſter or conquer your ſelf; Beſorgen (etwas) 1, es befürchten, to be afraid or 
to ſuppreſs your luſts and paſſiens; to get the victory ofeared of a thing; to fear, dread or apprehent it; to 

| en ſtand in aw or fear of it. Ich beſorg er werde nicht 


\ ver. tlem. | | | pt) &* 

t ""Beſingen (Gottes lob) to ſing a palm rhar contains fommen, 1 fear he will nor Tome. 2. Etwgs beſorgen 
be | the honour and praiſe due to God. Die liebe beftngen, oder verſorgen, to canvaſs, mind; tend or attend a thing; 
ier to make ſongs or poem on love; to praiſe charms, or to take care of it; to look carefully after it or toit. | 
l | gelices; to ſing the love. Jemand beſingen, to praiſe Beſorglich ſeyn, to be to be feared or apprehended. 


dne with ſongs or poems. CO Beſorgniß (die) rhe fear, affright, ſorro W pain, anxiety, 
" Sefinnen (iich) oder ſich bedenken, to berhing yourſelf. falccirude, anxiouſneſs. eee 


ach beſann mich eben zu rechter zeit auf ſchoͤnen bruch Beſorgung (die) the care, the canvaſsing. Ich habe die 
Ei⸗ | Pee myſelf in good time of that fair paſſage, Er beſorgung ihrer hochzeit uͤbernommen, I have undertaken 
el hat ſich eines beſſern beſonnen, he has bechonghc himſelf the making of her wedding-ſcate, | Sr let Tas 
des; boka better Way. Er hat ſich beſſer beſonnen, he has thonghr Beſpaͤhen (einen) ro ſpy one, Ein ſchif auf der ſee 
_ better on't. | AT ON beſpaͤhen, to hale a ſhip ar ſea; to pry into her voyage 


Beſinnung (die) rhe bethinging, memory, remembring, and condition. 


dr | remembrance, reminding. Er hat keine befinnung mehr; Beſpannen (einen wagen mit pferden oder ochſen) ro 

wef⸗ | he has no feeling more; he is out of feeling, ſenfibleneſs, put horſes or oxen te a Waggon or cart. Eine laute 
hoes offend S'S mit ſaiten beſpannen oder beziehen, ro firing a lure, — 
uren Beſis und beſtz (der) die beſizzung, rhe poſſeſſion, Im Beſpannung (die) che horſes, or oxen puted to @ 

t ga⸗ beſiz ſeyn , to be the pasſesſor 3 to be boſle ed of a thing. WAS ³·˙·˙¹ w ͤ ͤ ͤ 2 LEES 
loon, Ein erbbeſiz, a heredirary poſſeſſion, Ein beſtandbeſiz, Beſpeichen (ein rad) 1. die ſpeichen drein ſezzen; to 
an a poſſeſiton in truſt, a feoffement, Sich den beſiz eines put che ſpokes to a Wheel. 2. Das rad eee N 
hat. dinges anmaſſen, to poſſeſs yourſelf ot a thing; to ſeize öder feſt binden, daß es nur glitſche, ro trig or [kid a 


Wbed and uſurp it. > wheel. | 


krone, Beſitzen und beſtzzen (etwas) to poſſeſs a thing; to be Beſpeien (etwas) oder auſpeien, to beſpit, beſputter 
rede mater, poſleſor or poſſeſſeA of it. Etwas erblich beſiz⸗ or beſpaw1 : — Sich ur ſeine kleider beſpeien, 
d ſtoh⸗ jen / to enjoy a poſſeſſton by inheritance. Etwas etgen⸗ to Heſpue yourſelf or your clothes. 8 
e and thimiich beſizzen, ro de rhe proper owner, the proprietary) Beſpicken und heſpikken (eine hammelkeule mit ros⸗ 
N or proprietor of a thing, Etwas auf guten glauben be⸗ marin, ſalbey, knoblauch, ꝛc.) ro lard or flick a leg of mutton 
chlecht ſüzen, to have a poſſeſſion in truſt; to be intruſted with with rotemary, ſage, garlick &c. Er hat ſich oder ſeinen 
is ill it, Der teufel beſizzet ihn oder hat ihn beſeſſen, rhe devil beutel wol beſpikt, he has ſcraped a great deal of money 
it jun. pollelles him; he is pofleſſed by the devil. ccogether. F EEE: e 
d with Beſtzer und beſützer (der) the poſſeſſor. Selig iſt der Beſpeigeln (ſich) to behold, conſider or contemplate 
jungen beſizzer} poſſeſſion is eleven points of the law, pour face in a looking glaſs, Sich woran beſpiegeln 
g trees. Beſitzung und beſizzung (die) 1. das beſizzen, pofſefion. oder ſpiegeln, to rake a warning by a thing for Four 
eue 2 Vas man heſizt, your, goods, eftures, fields ; your felt. Sich worin beſpiegeln, ſich mit wohlbehagen darin 
ad with ownings or properties. Er hat viele beſizzungen in Ame⸗ finden, ro mind, find and pleaſe your ſelf in a thing. 
n beſez⸗ na, ke has many eſtates poſſeſſions or ownings in Beſpotten (einen) to befool, revile, affront, hiſs, vi- 
ung mit Aen.. S | li er Aae ens e 
e Feſoſten oder trunken ſeyn, ro be fuddled or drunk. Beſprechen (einen woruͤber oder auſprechen, to beſpeak _ 
to- mount Beſoffeuer (ein) a fuddled or drunk man. one about & thing; to ſpeak to him of or about it. Sich. | 125 
ard or n Beſolden (einen) ro give one ſalary or wages. Schlecht mit einem woruͤber beſprochen oder beredet haben. f. be⸗ » 
„ I Bo det werden, ro ger bur ſmall wages. eden, Einen diener beſprechen oder annehmen, to beſpeak | ES 
in win Beſoldung (die) the pay, wages, ſalary, ſtipend, a man; to ingage him in your fervice. . Eiue arbeit uͤber⸗ 
ine stadt mantenance, Cine ehrenbeſoldung, a penſion, a yearly haupt, beſprechen oder verdingen, to ſpeak a work a great. 


nd Or l- 
the ſame. 
nt place; 
t volk nt 


n puting 


6 kledeh 


ail, lament 
it. Elle 

pit 
ble 0 Fe 


allowance, Eine guadenbeſoldung, fo lang man lebet, Eine kutſche beſprechen oder miethen, to beſpeak or hire . 
a annutty 3 @ yearly penſion during life. Beſoldung, a coach. Ein 2 ſchuhe dts oder beſtellen, ro 
n geld 19 wein, ꝛc. enpranger to Einen e fore-ſpeak or beſpeak a pair of ſhoees. 
o much money, corn, Wine, &c. Einem eine eh⸗ T! ᷣͤ ß IS 
nas ns laug ausfetzen, to ſetrle a penſion for _, qi iba on Nick Tek e clot 
n nuit) upon one. > 4 5 2 N 2 E | 0 | Ly wn 42 5 2 N ” Os oo Wren 
Ve\olen (ein-paar ſchuhe oder ſtruͤmpfe) to ſole or transla. ſe y, do be powdered with ſpors, | 


tt a pair ot ſhoes or Fockines.. ; Beſprengen (etwas) ro ſprinkle, beſprinkle or aſperſe 0 


Beſolung und beſoblung (die) t. das beſohlen, he ſoling. a thing with Water. Sich mit weihwaſſer beſprengen, 
to take holy Water, Rindflejch mit ſals deſprengen o 


& Die ſohlen, the ſoles; 


Winders 2, verschiedene oder unterſiedliche ſachen, 


„„ „ 
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. — corn or powder beef. Beſprenget fleiſch, powdered feinen barten einem in deſtand geben, bo tas or fer yon 
Debt. | WR. 5 | on'e or garden ts one; to hire it out, leaſe jt or ſet; 
p Beſprengung (die) rhe ſprinkling, aſperſing or aſper- to leaſe. | Sein land einem in beſtand geben, 0 
8 cen (eh de within; Der Uran , or kum out your land. to. give it to farm, Fines 
. Beſpringen (einen) to affault one. Der hengſt hat ſein land, ſeinen garten, oder ſein hauß in beſtand gehe 
die ſtute, der ſtier die kuh, der hund die bezze, ze. be⸗ men, to hire one's garden or houſe: to take j 
ſprungen , rhe ſtallion has covered or horſed the mare; hire; to farm his land: to take it to farm. © Ut tg 
lined the bitch, the bull has covered the gguys de of oder e f Ot by 
the dog bas line * . 0 ne ſtaud; der pachtmiet oder zinsbeſtandcontrakt, a cn. 
cow, | 2 | | 5 tract, convenant or agreement ſigned and ſealed by eith; 
. (etwas) ro have beſpoken a thing. of the parties concerned i a bargain , farming, wei; 
« vefp E Tied on 3-61 hiring, leaſing. 5, Der betrag, die porhandene ſunms 
L — . a « | Vo © N. 3 » mounr OF jun Ca 8 C,. 1& gal 8 . * 
; 8 8 e ee oder beſprengent Worth of the atk, re now); the 
. rengen.- it dr eſprüͤzzet ſeyn, to be ſpltarched | 3 | 
7 8 daſhe with dirt; to be Lee, bedaſ hed, BDeſtandcontract (der) . beſtand. n 
E Sad OS \; Beſtanden I, Waben (ein Forty = to hay 
Beſpritzung (die) ſ. beſprengunRg. „ Opec! 3 Nawe or chop. 2. Wol oder übel in der pruͤfunt 
Veſſer ſeyn; fo be berker Beßfer it ſi beugen als 1M examen beſtanden haben ro come off with praiſe c 
brechen, *t is bettor bow than break. Das wird fur uns {Þame for having ſaid your lefſon well or ill When yon 
. weit beſſer ſeyn, t will be the berter Way for us Ich Weite heard. f. beſtehen. Deftandgeld (das) miete oder 
> - weiß nichts beſſers zu ergreifen, 1can make no better ſhire, hauszins, the hire or rent you pay for a houſe, 3- Lange 
* Sich beſſer befnnen, . dehnnen. um ſo viel beſſer; das beſtanden haben, ro have dured long time; have ſubgiey 
= ſchadet nicht, es iſt mir ſo viel lieber, all rhe better. or luſted many yeurs EIS 
| Ie mehr ich ihn kennen lernete ie beſſer geſiel er mir, Deſtandherr (der! Four Jandiord; he that has hired 
the more I knew him the more I liked him, Dieſes 1 out, leaſed or let a houſe, a chamber 5 he that has far. 
beſſerer kauf als jenes, this is better cheap, or this is ed out or farm- letted a land, or given jt 10 farm, _- 
cheaper than rhar. Er wirds von euch fir beſſer aufneh⸗ | 


. | | Beſtandig , 1. ſeyy , to be conſtant, Reddy, fi; \ full 
men als von ijemand andern, he Will take it much the PRs eg eps keeping , laſting , Her Bo | 
better of you than of any body elſe. Beſſer zu viel als continue, perſevere or perſiſt in your purpoſe- 2. Be, 
zu wenig, flore is no ſore, Ihr muſſet eure piicht beſſer ſtaͤndig oder beſtändiglich etwas thun, to do a thing con 
— 1 come s you 0 kan n A le . . fg uſually, perpetaally, commonly or ordinarily 
weiß beſſer zu thun, ich kan mich verbeſſern, ich weiß Ex beſtaͤndig drauf, he looks Keadt: lil 
anderswo den beſſern kauf In 27 1 e better; I on er . dig vrauy IP! * ur aan 
an ger 4 dsttet penny North; 1 know Where to get ir Beſtaͤndigkeit (die) conftancy, ſteadineſs, ſteadfaſ. 
| berrex cheap. Der kranke wird beſſer, beſſert ſich; es nets e ſtoutneſs, 3 Ready reſolution, a — 
wird ihm beſſer, rhe ſick recovers. pickes up his crums; yerance. e 5 heh Ay 
mends; grows better. Er wird von tag zu tag beſſer/ Beſtaͤndlich oder zur miete und beſtandsweiſe bewohnen 
oy. he groWes better and berter, Ex iſt weit beſſer, als ie⸗ (ein haas) to dwell in a houſe to hire. | 
_— ner, he is much berter than the other; he is much rhe * Beſtandmann (der) der mietmann oder beſtaͤndner, 2 
= > | better man; he ſurpaſſes or out - does much the other. leſſce , loager, ſetter or tenant; he that has taken a leaſe 
FD. Beſſern (1. etwas) to mend a thing. Alte ſtruͤmpfe of a houſe or land, he that has hired a houſe, or has 
WED. > beſſern, to mend, darn, darn ups Patch, botch or piece taken it to hire; he that has farmed a land or taken i; 
133 old ſtockings. Alte ſchuhe beſſern oher flikken, to coble to tarm. „ FDF 
. | ſhoes. Ein haus, ein dach, eine wand 26. beſſern, ro Beſtändner (der) ſ. beſtandmaun. 
repare a houſe, a roof, a wall Nc. Eien fehler beſſern Beſtaͤndniß (die oder das) the hiring, © 
. oder gut machen, ro make amends for a fault. Eine ſchrift Beſtandtheil (der) element; the ſtuff of a thing; an 
. oder ein gedichte beſſern, ro amend, correct ore form a writ elementary, pr. 3 1 


, or a piece of poetry 3 to lick it up or over again, Ich Beſtirfen oder bekraͤftigen (etwas) ſ. befriftigen. Ei⸗ 
8 kauns nicht beſſern, I cannot help it. 2. Sich beſſern, nen in ſeiner meinung beſtaͤrken, to confirm one in his 
ſein leben beſſern, ro amend; to mend or alter your life; opinion. Im guten, in der tugend beſtaͤrken. | 
"= grow better · mannered to leave off your ill cuſtoms, Beſtarfung (die) the confirmation,  _ 3 
Er beſſert |< wie ein alter wolf, he is an old ſinner; he Heſtaͤtigen (einen in ſeinem amt) to ſettle. or eſtabliſh 
| Is uncorrigible; he is paſt amending, Sich beſſern im one in che charge committed to him. Die freyheiten 


» ſchreiben, enemy ze. to foward in Writing ; reckoning, dieſer ſtadt hat der koͤnig aufs neue beſtaͤtiget, the charter 
&c. 3. Es beſſert ſich mit unſern kranken; unſer kranker ok this town became ane v, confirmed by the King, 
beſſert; beſſert ſich oder wird beſſer, #. beſſer. 4. Was Sein vorbringen mit gutem beweis beſtaͤtigen, ro zue 
werdet ihr damit gebeſfert ſeyn? was wirds euch helfen? good proot for What yoll ſaid. Einen todten zur erde 
What Will you be the“ better for it? 5 beſtaͤtigen. ſ. beſtatten. 8 ; SA) He 
Beſſerung (die) the berrering or amendment. . Beſtaͤtigung (die) che confiimation ; eſtabliſhment, - 
Beſtallen (einen) ro inveſt one with a charge, function, Beſtatten (etwas) es an ſeinen ort bringen, to place 
office or ſervice, to eſtabliſh him. e 2 thing; to bring it to its due place. Güter zur fuhr 
Beſtallung (die) inveſtiture. | beſtatten, to convey merchandiſes by land; to, ſend them 
Beſtand 1. haben, beſtaͤndig ſeyn, to laſt, to hold out, away or forward 'em upon axle-rree. Seine tochter be— 
to be durable, laſting, holding, keeping or continuing. ſtatten oder ausſtatten, to beſto v', match or marry: 
2. Gegen einen beſtand oder gnug ſeyn; wieder, ihn beſte⸗ your daughter. Einen todten zur erden beſtatten, to bury 
hen und aushalten koͤnnen, do overmatch, over paſs, out or interr à dead body with the uſual rites; to perform his 
do or outreach one; to be ſufficient or to be apt to bear funeral or his obſequies. . 


up againſt him. 3. Der beſtand, das mieten, pachten, 2. Beſlaͤter (der) der guͤterbeſtaͤter, der wagenbeſtaͤter, 
. ths. bargain, hiring, farming, &c, Sein hauß, oder rhe conveyancer; an officer in mercantile row ns, who [peeds, 
TL SI. | FER N 12 con- 


ue 
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bers bt forwards merchandiſes upon axletree, he your proof; to ſay your leſſon well or ill, &c, Er be⸗ 
* "ſting the merchants ſurety for the good con- 1 wie butter an der ſonne, he ſubſiſted or held like 
IM Veyance. 3 X I” trer before the ſun, 3. Er kan wol beſtehen, er hat ſein 
BZBeſtaͤuben (fiſche die man bakken will zuvor mit mehl) auskommen, ſ. auskommen. 4. Ihr kont gegen ihn nicht 
do frew or ſprinkle your fiſhes with flower of meal be. beſtehen, ihr ſeyd gegen ihn nicht beſtand , yon cannot 
W 2 vou put them into the frying pan. Ganz beſtaͤubet match with him; you are not apt or ſufficient to bear up 
3h oder beſtoben ſeyn, to be all beduſted; to be covered with againſt him; you cannot hold ont with him. 5, Beſte- . 
Auſt; to heve the duft lying ol 32 501-5 RT onren währen, to laſt, continue, ſubſiſt, keep, 
Beſtaͤubung (die) the ſprinkling with daft or meal; to hold, 6. Er beſtand darauf; er blieb darauf beſtehen, he 
Wks f +, Rands it out; he maintains or affirms it; he perſiſts in it. 
Hheſte (der, die, das) rhe beſt. Das gemeine beſte, the 7. Es beſtehet nur hierin, ir conſiſts oply in this. Der 
W .mmon weal. Auch der beſte taugt nichts, the very beſt rath beſteht aus ſo viel gliedern, rhe ſerate conſiſts or is com- 
z worth nothing. Beſter! mein beſter! my dear, my poſed of ſo many members. 8. Ein haus beſtehen, oder 
best. Meine beſte! my. dear, beſt, Well, beloved, my in beſtand nehmen, to hire a houſe; to take it to hire; 

W heart. Zu eurem beſten, in or on your behalf ; to your to rake a leaſe of houſe. Ein land beſtehen, to farm a 
behoof; in your favout; for your ſake; to your advantage; a land; to take a leaſe of it; to take it to farm. ſ. ef» 

to your n Sin wore for oe my 1 bet 455 „„ Ns, | WS 
intercede for one. Cr iſt bey weiten der deſte unter; n = on 3 

nen allen, ne is much the better man among all of them, Beſtebung (die) durance , ſubſiſtence. ſ. dauer. 
Beim beſten thut ihr den beſten kauf, rhe beſt is beſt cheap. Beſtehlen (ein haus, ein gewoͤlbe, einen kram, eine 
Etwas zum beſten deuten, to pur the beſt conſtruction kirche) to rob a houſe, a ſhop, a church; to break into 

8 upon a thing. Sehen wers am beſten kan, ro! ſtrive Who it and ſteal the beſt things away as thieves do. Einer 

W (hall do beſt. Wie verhalt ich mich nun hierinn am der kirchen beſtohlen hat, a church- robber. 
beſten? What had I beſt to do now hereby ? what courſe 


t had t to do nos Dy: WN rle Beſteigen (ein pferd) ro mount or beſtride a horſe, Ein ! 
d had 1 beſt to take now? Ihr thatet wol am beſten, daß pferd daß ſich leicht beſteigen laßt, an (eaſy horſe to get 4 
h- ihr dem willen eures varers folgtet, you had even beſt to upon. Ein pferd ſo gut als jemals mag beſtiegen ſeyn, 
| | a according to your father's direction. Ich hielte furs a horſe as good as ever Was beſtrid. Ein blok über ſtein, 
tle beſte es heimlich zu halten, LThould think beft to conceal worauf man tritt ein pferd zu beſteigen, amounting-block; = 
to it. So viel iſt noch zum beſten, ſo viel ſchieſt noch uͤbrig, a joſſing-block. Der linke fuß und die linke ſejte des pfer©- 
ts | ſo much reſts; ſo much remains. Einer der nicht viel zum des, wenn mans beſteiget, und nicht der rechte fuß, nicht : 

n, | beſten oder übrig hat, one that has not much to ſpend, diFrechte ſeite the near-foot and the near-fideof a hotſe, 
ly that is poor, dch wills aufs beſte machen, ſo gut ich kan, and not the off-foot nor the off fide ; or and nor the far- | - 
ily l do to the beſt öt my power; I Il de the belt I can. foot nor the far-ſide. Einen baum oder huͤgel beſteigen, 
E Thut, was far euch ſelbſt am beſten iſt, do What is beſt to climb or get up a tree or a hill. Eine mauer mit ei⸗ 
aſt tor your ſelf. Sucht den beſten preiß zu erhalten, den ner leiter beſtrige to climb up to a wall with a ladder. 
rſe- ihr auf dieſem ſchlechten markt erhalten koͤnnet, make Ein dach beſteigen, to get up ro a roof. Das dach ſei⸗ 
the beſt of a dad market. Spielet das beſte aus, waß ihr nes hauſes beſteigen und beſſern laſſen, ro get the root 
nen in der hand habt, make the beſt of a bad game. Es fiel of your houſe repaired', mended or renovated. Eine 
Y fir euch noch am beſten aus, you had the beſt on t, or ſtadtmaner mit ſturmleitern beſteigen, to ſcale or 
2 ol it. Ich hoffe, ſeine erwaͤhlung werde zum beſten aus- ſcalado a Wall; to ſtorm it with ladders, Der ftier 
eaſe rept I hope he has done or choſen for the beſt. Ne: hat die kuh beſtiegen, the bull has covered the cow. + * 
has det nach eurem beſten wiſſen, ſpeak to the beſt of your : Beſteigung (die) mounting, aſcenſion the climbing up, {+ << 
a it knowledge. Das gefallt mir am beſten , I like that beſt Beſtellarbeit (die) beſpoken Work. C 3 
of all. Einem jeglichen narren gefaͤllt [cine kappe am Beſtellen (etwas) to beſpeak, conſtitute, appoint, * e 
beſten, every body likes his own things beſt, Das muß order, ordain, regulate, difpoſe or prepare a thing. An ox 
| das beſte thun, that muſt do the beſt ſervice. ' Einen tha- ſeiner ſtadt einen andern beſtellen, ro ſubſtiture one. in N : * 1 
an ler zum beſten geben, ro ſpend a dollar, Pour place; to appoint him in your room. Briefe bes NES 
4 Beſtechen oder benaͤhen (1. ein ſchuupftuch 9 to ſtitch, ſtellen oder nach dem poſthauſe tragen, ro carry your - 
Ei⸗ | ſeam, hem or border à handkerchief. Ein loch in einem letters to the poſt-houſe. Briefe beſtellen, die man wo 
n his ſchnupftuch, beſtechen 4 to darn a hole ma handkerchief. anders her empfieng, ro forward or deliver letters that 
— 2, Einen richter mit gelde oder geſchenken beſtechen, to were ſent you from other parts. Euer brief foll wol be⸗ 
| ee, taint, bribe, da b, corrupt or pervert a judge. Bee ſtellet werden, your letter ſhall be carefully forwarded, - 
vic WY baer feyn co be bribed, da bed, tes d, tainted, cor- Falſche zeugen bestellen, to ſuborn or raiſe falſe wirneſſes 
zelten rupted or perverted, OO 2 _____ villains. Den akker beſtellen, to till your field; to plough 
1arrer Beſtechung (die) the corruption, bribing, tainting, and ſow it. Sein haus beſtellen, ſ. beſchikken. Habt . 
King. ride, e oe Borg ond ae: = thr ſonſt noch was an dem orte zu beſtellen ? have you any 4 
» give Beſteck (das) das futter, a caſe. Ein beſteck meſſer, t ing more to command me thither? Ich hab diefe arbeit ie 8 
erde tin meſſerdeſtecf , a caſe of knives. Ein mathematiſches bey jenem meiſter beſtellet oder. beſprochen, 1 have be- ; 
2 leſteck, ſ. 1 Z ſſſſpoken the Work With that other maſter. Einem die 
* 5 Beſtecken und beſtekken (gebratenes mit naͤglein, ros- herberg beſtellen, to provide or get one a lodging. Eine 
place marin, ꝛc.) to ſtick à piece of roaſt meat With cloves, mahlzeit beſtellen, ro appoint commiſlaries or delegates, 

r fuht olemary, &c. Einen meyerhof mit pfalen beſtekken, ſ. Einen worüber beſtellen, ro commit to one or to give him « 

them depfalen. Ein nadelkuͤſſen mit nadeln beſtekken, ro nick che inſpection of a thinng. 

ter he⸗ a pin-cuſhion full of pins, 5 2. Beſtellet, beſpoken, ordered, regulated, diſpoſed. Be- On 2 14 

marry: Veſtehen (1. wol zuſammen) to ſtand or agree toge- ſtellte arbeit. ſ. beſtellarbeit. © e | I 
0 bury ir, to have conſiſtence together. Waſſer und feuer de. Beſtellung (die) rhe ordering, beſpeaking, caring. Die | i 
11m his ehen nicht beyſammen, Water and fire are n bestellung eines briefs, the carrying of a letteg gebe ap- 

Ein contraet, der vor gericht beſtehen kan, oder guͤltig iſt, pointed place. Beſtellung des akkers an ende 

(titer, T contratt that is good in law. Wol oder uͤbel veſtehen, your field, Beſtellung einer kutſche, e beſpeakitig of # 

{peeds, 8 der probe, im verhoͤr, ꝛc. to perform Well or ill in coach, ä 
con. ö 5 | es a 


\ 


259 beſt 
Beſtens, auf die beſte art und weiſe, beſter maſſen et⸗ 
was verrichten, to do a thing the beſt Way. ſ. beſte. 


Beſtialiſch oder viehiſch leben, ro live beaſtly, lewdly, befi 


filthily or naſtily. Eine beſtialiſche geſtalt, natur, a 
beſtial hape, nature. Befttaliſche reden, luͤſte deaftly 
brutiſh or filthy diſcourſes, defires, Inſts. 
Beſtie (eine? ein vieb, ein viehiſcher menſch, a deaſt; a 
rute, a filthy or naſty ereature; @ lewd man or 
Woman, | | | | . 
Beſtieſeln (sich) ro put boots on. 
Beſtiefelt ſeyu, ro have boots on. 
Selin ſeyn, f. beſteigen. „ 
Beſtimmen (etwas) to appoint, determine, determinate, 
fer, affiyn, defign, depute, deſtine, deſtinate, name, tell 
er preſc:ide a thirg. Einen tag beſtimmen an welchen 
man wieder zuſammen kommen will, ro adjaurn your 
meeting. Den ort der zufammenfunft beſtimmen, to 
appoint the place of your meeting. Das iſt ein beſtimm⸗ 
ter preis, der ordentliche preis von der waare, that is a fer 
"Sick of thar commodity. Zu beſtimmten ſtunden, a ſer 
hours. Seine mahlzeit auf eine beſtimmte ſtunde halten, 
to keep a ſet meal. Beſtimmen oder beſchreiben, was 


ein ding ſey, und wozu es diene, to define a thing, or 


td give the definition of it; to hint whas is is fit for. Ei- 
nem eine iaͤhrliche beſoldung beſtimmen, ro allow, ap- 
Point or aſſign one an annuity or a yearly penſion, to 
rtle a penfion for life upon him, Die hochzeit war be- 
ſtimmet / daß fie heute ſeyn ſolte, rhe wedding was ap- 
| Pointed to be to day. Eine beſtimmte form des kircheu⸗ 
_ gebets , a fer form of church - pray ers. | 
Beſtimmtheit (die) exaQnefs ; appointment, the being- 
_  boanded; ſtrictneſs. | | eee 
wee (die) the determination, deſtination, de- 
ing. Das 1ſt meine beüimmung, chat is y aim; Lam 

_ deſtinated for ir, Die beſtimmung der mondsbahn iſt fehr 
ſcchwer, the defining delineation, or appointing of the way 
of moon has many difficulties. Der beſtimmung nach; as ic is 
appointed; according to. x i 
Belieben ſeyn, ſ. beſtuͤuben. Eine beſtobene kammer, 

A duſty room. f | 4 | Ts is par ge . 
Beſtochen ſeyn, ſ. beſtechen. 3 
Beſtoblen ſeyn, to de robbed, f. beſtehlen. 
Beſtrafen (einen eines dinges halber, oder etwas an ei⸗ 


gem) to reprimand; reprove, rebuke, check or chide one 


for ſomething; to take him up for. it; to puniſh, correct 
or chaſtiſe him for it; to upbraid, reproach, tax or tW⁵it 
kim with it; to tax, blame or reprehend it in him. 
Beſtrafung (die) puniſhment, reprimand, rebuking. 2 
Beſtrahlen (etwas) wie die ſonne thut, to irradiate a 
_ thing as the ſan does; 10 ſhine or glance upon it; to caſt 
beams of light upon iii. | 
Veſtreben (ac wornach) xo ftrire, ſtrain, attempt, 
labour, affect or endeayour to gat or compaſs a thing; to 
deſtirr your felt er to imploy all yonr effort in order to 
- come at ix. Er hat ſich gung darnach deſtrebet, he beſtirred 
bim ſelf with much ado after it; he ſtrave or ſtrove or 
he bas ſtrave or ſtriren mightly after it. | | 
Beſtreben (das) the attempt, labour, ſoin, 
ag 5 wee 8 . 
Beſtrebung (die) ſ. beſtreben. | 
Beßrebſamkeit (die) f. ſtrebſatnfernt. 
Beſtreichen Cetwas ) 1. es uͤberſtreichen, beſchmieren, 
10 beſmear or anoint a thing. Eine wand mit kalk, gyps 
eder weiſſer kuͤnche beſtreichen, to plaiſter a Wall; to do 
it oyer Wu plaiſter; to Whiter it. Etwas unt farben 
keſtreichen, to pant os colour a thing. Sie hatte ihr 
<& he 1, oder geſchminket, the had paintrd; 
er beautified her face. Glas mit farben 
e eimzuͤbrennen, io neab or anneal glaſs. 
; dlafiren., to anneal tiles. Etwas 


endeavouring, 


to the deſtination or appointment. 


a bullwork. 


beſt 


mit öl beſtreichen, to anoint a thing with. oyl. & 
mit ſchmeer oder fett beſtreichen „ to greaſe a things o 
efmear it with greaſe. 2. Dieſer huͤgel beſireichet die 
ſtadt, oder von dieſem huͤgel kan man die ſtadt mit ſtliftcy 
beſtreichen, this hill commands the town. Die eourtue 
beſtreichen, to flank or defend the curtains. Die en liſche 
flotte beſtrich den ganzen ſommer die franzoͤſiſche kite bor 
Duͤnkirchen, the Engliſh fleet did croſs on the French 
coſt before Pnnkick during all the ſummer. 
Beſtreifen (ein land) ro inroad or infeft a country; to 
ſpoil, waſte, haraſs, pillage and ravage it; to make in. 
curſions, inroads, irruptions or invaſions into it. Be. 
ſtreift zeug, Ktriped cloth. Beſtreiſte apfel, Kripes, a 
fort of apples. ſ. geſtreiſftt. 
Beſtreiten, (x, einen) gegen oder wider ihn ſtreiten, 
to ſtrive agairſt one; to fight oppoſe or combate him; to 
make or Wage war againſt him. Sich ſelbſt oder ſeing 
luͤſte beſtreiten, to combate, oppoſe, reſiſt, ſuppreſs, kill 
or ſupplant your. lufts and 9 1 ; to mortify and chaſtiſe 
vourſſelf; to break your ſelf of your finnfull luſts and deſires, 
Eines andern meynung beſtreiten und anfechten, to com. 
bare an other man's opinion; to diſpute againſt it. J< 
fan ſo groſſe unkoſten nicht beſtreiten, erlegen, I cannot 
afford to ſpend fo high. Er beſtritt gleichwol alles, waz 


260 


ihm befohlen war, however he bore up With all What 


did lye to his charge. | 
Beſtreitung (die) combating. Die beſtreitung einer mei- 
nung, the 1 e an opinion. Beſtreitung der 
leidenſchaften. ſ. bekaͤmpfung. > 
Beſtreuen (den boden mit laub) to ſtrew the floor with 
leaves. Die ſtube mit ſtroh deſtreuen, eine ſtreu machen, 
um darauf zu ruhen, to ſpread ftraw about a room for 
people to take a nights reſt upon. Bakſiſche mit mehl be- 
reuen, f. beſtaͤuben. Rindfleiſh mit ſalz heſtreuen , |. 
eſprengen. Etwas mit mehl oder puderzukker deſtreuen , 
to ſtre v or powder a thing With meal or ſugar. 
a 7 rod mit butter) bread fpread with butter, 
beſtreichen. W 1 5 
Beſtricken und beſtriffen (einen) to inſnare, intangle, 
decoy or intice one; to catch or take him in a net, trap, 
train, giv, tnare or ſpringe; to draw him in. Wenn et 
nur zwey oder drey worte mit einem redete, ſo war er 
{on beſtrikket, oder ins nez, ar every ſecond or third 
reply he Was 1 or trapped. e 
Beſtritten, f. beſtreiten. 


© a 


Beſtuͤrmen (ein bollwerk) to ftorm, aſſault or attack 


 arracke, ſtormy affaslt. Die beſiſr- | 

<aften , rhe ftorms of paſſions; inci- 
raments, allarings. Die beſitirmung. civer ſtadt, allt 
or onſet on a to . . 


4 (etwas womit) oder beſchuͤtten,, ſ. bt | 
Beſtuͤrzt ſeyn, to be finnned, ſtartled, planet ſtruck, 
put in 2 dump, puzzled, perplexed, perplexable, ſcared, | 
frighted, terrified, amazed or amated. Ich ward beſjurit 
fiber dieſe rede, my blood chilled ar that expreſſion. Be- 
ſtürzt machen, to terriſy, to make perplex. 
Beſtuͤrzung (die) eine groſſe furcht, 2 conſternatien, 4 
great frighr, an aſtonif hment. TU nin “ 
Beſtuͤrzen (etwas) ro prop, ſtay, keep up, bear ups | 
ſupport, vphold, back, ground, make good, ſtrenghren | 
or maintzin a thing, Ein alt gebaͤu beßürien to under · 
pin a puilding. | „„ i 
Beſtutzen und beſtmzzen oder beſchneiden (den bucht baum 
in einem garten) to clip the box - trees in à garden. f. 
— ßßßßßßßßß ] ] one rn 3 
Befuch (der) a viſir. Ein gegenbeſuch. # conntel- 
viſit. Beſuch halten, ro attend viſits; to wait for them. 
Aller orten ſeinen beſuch ablegen oder ablatten, 10 hay : 


Beſtuͤrmung (die 
mungen der leiden 


5 3 e 


Betreiber (der) einer ſache, the manager, actor, doer. Hen, to be ſorry for a thing; to be vexed or rieved h. 
Betreibung FA management, doing aQing, action. with or about it; to afflift or trouble yourſelf — 1 
Betreten (einen ort oft) ro haunt ot frequent a place; Betruͤbet ſeyn, to be afflicted. ſ. betruͤbt ſeyn. : 
to tread or go upon it frequently. Das pflaſter betreten; Betruͤbniß (die) ſadneſs, heavineſs, melancholy 
reine ſtraße auf, die andere niedergehen, to trape; to play the aggrievance, aggrieving, afflition, ſorrow, trouble, grief 
tant; to tamble or go idly up and down. Ihr folt anguiſh or vexaticn. E Wt g 
meine thurſhwelle nicht mehr betreten, ſ. beſchreiten. Betruͤbt ſeyn, to be ſad, forrowfnll, melancholy 
Die eanzel nicht mehr betreten duͤrfen, to be forbidden heavy, concerned, penſive., afflicted, aggrieved, cf 
| to preach. Einen auf friſcher that betreten, ſ. betappen, down, dejected, troubled, ſorry, vexed, disquiered, my. 
1 ertappen, begreifen. Ein weib das im ehe bruch betreten leſted; to droop; to be in a drooping condition, Be, 
E- iſt, a woman taken in adultery. Ich bin ſehr betreten, truͤbt oder nied eee een ausſehen, ro look fad and de. 
1 I am very aſtonifhed. 13 2% ene, jected, of to look fadly:and-dejetedly. Eine betrübt 
3 Betretung (die) the treading. Im betretungsfall, in ſache, a ſad or grievous thing. Betrübte zeitung, (4d 
caſe, that you are doing; that you are ſeized or catched — Ez iſt wohl ein betrübter zufall, 't is a very lad 

| —_— RF, mifſchan&@. 54 35 5 ore er Re 


ꝛ.„ .“. 8 43 — i 
Betreuffeln (einen braten am feuer mit fett) ro baſt Betruͤglichkeit (die) the deceirfulneſs , deceiving, | 
22242 __ Cheating, knavyery or frauduleney. N 


- mumeat that is a roaſting by the fire. raue = 
8 Betrieb (der) ſ. betreibung. Betrünken, in liquor, fucky, fuddelxd. 
| 5 n (etwas) to have been actor or doer. b Betſaal und betſgl (der) Prayingroom 5 & room or ſeller 
Neben. ä 22 es TI or praying. BIB e SY | 5 | | 
-  Betriefen (etwas) ro drip or drop upon a thing. Betſluhl (der) a pew or deſk for to kneel down in 
| Einen braten betrieffen, ſ. betreufelnn. (ſaping prager. Ent, 
1 | Betrug (1. der) a fraud, cheat, cheating, trick, ſham Betſtunde (die) rhe time when the common-prayer i; 
1 or knavery. Betrugvoll, full of tricks, to be a Iyer. read in the church, g.. . 
CEinem mit betrug begegnen, to puc a cheat upon one; Bette (das) the bed. Ungegeſſen zu bett gehen, to 0 
10 play or ſerve him a trick; to deal with him falſely, ſupperleſs to bed, Zu bette ſeyn, to be or lye a- bed. 
cheatingly, roguiſbly or fraudulentix. Krauk zu bette b to lye ſick a-bed. Das kindbette, 
Betrug, es betrug ſo viel; es trug ſo viel aus, it did amount a child-bed. Jus kindbett kommen, to de brought to , 
to ſo much. ſ. betragen. a bed. Sprecht, daß man unſre betten mache, bid em make 
Betruͤgen Ceiuen) to deceive, cheat, abuſe, gull, frn- the beds for us. Ein rollbette, ein bette das auf rollen 
| Krate, - beguile, beſtrite, cozen, delude, bubble, chouſe, ſtehet, a trundle - bed, à truckle-bed. Ein bette das man 
dilk or decoy one; to put a cheat upon him; to play qufſch[agt, und bei tage als eine bank oder als einen 
or ſerve him a trick; to impoſe upon him. Mein vetter tiſch braucht, a ſertle-bed; a table-bed. Ein bette das 
betrog mich, my couſin cozened me. - Eigenſinn-betriegt man wie einen ſchrank zuſchlieſt, a preſs bed. Ein feld⸗ 
gewaltig, your own inclination will moſt an end mis- hett mit einem überbang wie ein. gezelt j a canopy-bed, 
lead yon. Ihr betriget euch ſehrz you are groſ ly miſta- Ein federbette, az; icher-bed. Ein bette mit fiqumſe- | 
ken; yon are very far ont. Er bat mich um zehn thaler dern, mit wolle, Gier mit ſtroh geſtopft, a dow n-bed, a 
= betrogen, he cheated me of ten dollars. 5 tflockbed, 2 ſtrawy-bed. Ein poͤlſterbett, a mat bed, a 
Betruͤger (der) a cheat, an impoſtor, a fraudulent or mattreſs. Ein unterbett, a bed to lye upon. Ein ober⸗ 
A | %%% og thin os fone bett, a feather-bed uſed in Germany in ſtead of a coverlet. 
— Betruͤgerey und betriigerei (die) cheat, cheating, fraud, Ein brautbett ; a bride-bed; a nuptial-bed. Ein ſponn⸗ 
* | FTFrauduleney, deceit, tricks. bette, ſpanbette f. bettſponde. Ein pracht oder parade- 
= Betruͤgeriſch 1. ue ieh cheating, deceitfull, kna- bette worauf ein verſtorbener Firſt von tedermanu geſe⸗ 
viſh, rogniſh, daub e-dealing, ambidextrous, fraudulent, ent wird, a bed of, ſtate, a bed of honour. Ein fauls 
falſe. 2. Betruͤgeriſch handeln, to double; ro lay toi ette, ein polſter worauf man ſeine mittagsruhe hilt; a | 
And looſe; to ne, ſhifts; to dod S in A bu neſs; to \couchbed ; a couch or bolſter to lye upon in taking a nap 
_ deal fraudulently , falſely, roguiſhly, cheatingly, , de- after dinner. Ein wachbette, ein bett worauf man des | 
ceit fully. „ lachts, wenn man bey jemand wachet, unausgekleidet 
Betruͤglich ſeyn, oder handeln, ſ. betruͤgeriſch ſeyu ruhet, a pallet : bed. Der himmel eines bettes, the reſtem * 
oder handeln. Ein betrugeriſcher, betruglicher oder be⸗ 8 05 8.hao. Zum haupten , zu den fuͤßen und zu 
truͤgender mann, f. ein betruͤger. Em betruglich, miß⸗ beiden ſejien des bettes, ar the beds head and feet and 
lich oder ungewiß ding, dadurch man betrogen werden ar both rhe kides of the bed. Ein bette das hängt und 
3 kann, a cheat; a lubricious, fickle , inconſtant, {lippery ſchwebet, wie die bostsleute auf den ſchiſten haben, eine 
. 4 or ſuncertain matter. ...- hangmatte, a mat-bed. Ein ſoldateubette, ein reiterbette, 
= Betrinken (ſich) x6 fuddle yourſelf.  - deine ſtreue, ſtraw to lye upon, Ein bette oder beet mit | 
Betroffen haben, ſ. betreffen . erdbeeren, ſpargen, de. in einem garten, a bed of raw. 
Betrogen ſeyn (in Kiter bofnung) to miſs your aim; berries, ſparagus, Kc. in a garden. f, Beet. Die bet, 
to ſee your hope daſhed, failing or miſcarried; to be ten an einem muͤhlenrade, in welchen das wafer ſich 
diſappointed or truſtrated in What you did hope or ex- ſchoͤpfet, the pinnacles of a mill-wheel that the water 
3 Sehet zu, daß b eee dee N _ mar pin: 7, N FFF bat | 
felf from being cheated, deceived, abuſed, gulied, be- Bettbret (das) ein bret #, u vors bett ſeffet, the 
ek kb ß... oe, 


. 


. N n 1 ' | N | n. 

ſen, caught, impoſed upan, or pur a cheat upon. f. be⸗ See New i nh (die) rhe ee 2 
trügen. . : „„ „ „„  Coveringot a bed. Eine grobe dettdeffe, a courſe; goveriet- 
Berrozener (ein) a deceived man, a beguiled, cheated Ke. Eine rauche eder baarichte betidekke, arug.,: Eine weiſſt 
ſ. betruͤgen. ö „ wollene bettdekke, a dlanket; a White coverlet. Eine Wit 
Betruͤden (mit etwas) to atſtick. trouble, grieve, deject, baumwolle oder ſelde ausgeſtopfte bettdeffe, a quilt co: | 
vex, disquiet, maleſt or torment one With fomething; verlet of cotton or ſilk. Eine geſtikte bettdekke, a cont * 
to give him trouble, caſt him down or make him ſorry a or counterpoint for a ben. 

_ - with it. Sich um, ob, uber oder wegen etwas betruͤ⸗ ettelarm ſeyn, to be poor as a beggar. 


* » 


Bel⸗ 


— 


S 


x 
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6 ier (der) a letter of one that begs for 2 Bettuch (das) the bed-cloth; the bedding. Wei e 
N ( et) . ee TY Fr leinene bettuͤcher, White linnen- ſ heets kor beating. 7 
Bettelbrod (das) livelyhood gotten by begging. ne bettuͤcher auflegen, ro lay clean or freſ h ſheers, 
Bettelei und betteley (die) das betteln, the begging, Bettwaͤrmer (der) a Warming- pan. M 
Bettelfrau (die) a begger- woman. 1 . Bettzeug (das) ziechen, parchent, bettgewandt, bed» 
Bettelhaft oder bettleriſch ſeyn, to be beggarly. Es ticks; bed-ticking. 1 

ſiehet oder laͤſſet bettelhaft oder bettelhaftig, it looks beg- Betze und bezz e (die) die huͤndin, a birch. Sie iſt ei⸗ 
arly. 3 ne arge bezze, ſie iſt ein zaͤnkiſch weib, ſhe is a ſhrew, a 
5 Hettelhaut (das) das werk⸗ und zuchthaus, wo bett⸗ cold. Sie iſt eine luͤderliche bezze / ſhe is flattern, 2 
ler bingebracht und zur arbeit angehalten werden, a publick trapes, a ſlut, a whore, N 

houſe where beggars are er at work. ©. © . euchen (leinen zeug) . baͤuchen. 

Bettelleben (das): beggarlineſs. ! u (m 
Bettelmann (der): der bettler, 3. beggar. net of kin With him. 1 | 
Bettelmoͤnch (der) begging or mendicant friar, hat Beugen oder biegen{etwas)to bend, bow or crook a thing. 
does up and down to beg for his monate. Den leib oder das knie beugen, to bend or bow your body or 
8 Hetteln, um ein almoſen bitten, to bes; te beg 5 
do beg for alms. Betteln gehen, to go. a begging or der degen, 2c. ſich beugen laßt, ſee how the ducat, the 
mumping; to get your living by begging x bettelt ſword, &c. bends. Nun muß es entweder beugen oder 

b . 


4 


ne tan. Er lebt blos von betteln „he has not a bit genen knien, with your bended knees. Wenig gro 
: "bread but whar he begs For- . ; uͤſſe bengen ihren lauf gegen aufgang der ſonne A fie 
dem dettelorden, ſ. bettelmoͤnche. do bend their courſe eaſt Ward as the Thames in England, 
gears Wallet. iklIiſtſtdt gebeuget als gebrochen, 'r is better to bend th 
8 ttelſtab (der) a beggar's walking-ftaff. Das wird break. _ > * by 3 N 28 55 = rs an 
euch an den bettelſtab bringen, that will beggar you Beugung (die) dending, bowing, bow. Beugung des 
au den bettelſtab gerathen, io de beggared; ko grow leibes, bow. Eines fluſſes, rhe bow of a rives Die 
oor ; » become @ beggar 5 to be brought to a morſel beugung eines worts, the declination and flexion of a verb 
f bread. ) TUE HTN, or or "OS EET „„ hag . ; 
" Bettelvogt (der) der armenvogt, 2 beadle of beggars; Beule (die) eine geſchwulſt, a boil, bile, bump, porck 
727 yy „„ a or ſwelling on ſome part of your body. Eine harte eule, 


be 


catch- pole. FE PE: 
: Bettelweid (das) a beggar-woman. | 


Sy things. pedlar's thing. 


make the be _ venereons buboe, Eine peſtbeule, a taken, a carbuncle, 
dem, to draw, the curtains. lere bile, Eine wachbeule, a botch in the joynts of 
' Bettgefell (der) ein ſchlafgeſell, your bed-fellow. young people. Eine ſchlag⸗ oder fallbeule, a boil fo bamp 


e oder kupfern geſchirr wieder aushaͤn h 


—— 


Bettlade (die) à bed - tee. beulen, fall of biles or bumps, biled &c. NS 
Bettler (der) a beggare à mumper. Ein bettler der Beulicht geſchirr (ein) a fqigged or bruiſed veſſel. 
nirgends eine wohnung hat, a'way:goer, © © e 
Bettleriſch, deggarly. f. bettelhaft. diſturb, vex, incommode, grieve, perplex, confound, or 
Bettlers lauſe, kleine kletten, rhe herb dirch-burr or puzzle one; to take him uneaſy, to put him in pain, 
Kio ue . Eoia © orgs” - al dem beſiz eines dinges beuuruhiget werden, ro be di- 
Bettlersmantel (der) a be gar's cloak; a cloak that ſturbed in the quiet or peaceable poſſeſſion of a ching. 

has hundred botches R% ˖·/˖ 45 Bevollmaͤchtigen (einen) to ſend or give one kuf or 
e Sereiibrg en Gol Them) ein bvolmkthure 
Bettpfoſte (die) a bed-poſ. 2 „  Seovunma igt ſeyn (von einem) ſein bevollmaͤchtigter 
Bettpfuͤl (der Jeder bettpolger, the holſter, Der. bett⸗ Rh, to be one's attorney, now? (ein 9 
nal und die ohrkuſſen, ſamt ihren leinen uͤberzuͤgen, the Fuͤr en bevollmaͤchtigter, a Prince's Pleniparentiary; 2 
bolſter and the pillow's and the linings of the ſame;, Prince's Ambaſiador or Envoy that has full power to tread 


BVettvolſter (der) ſ. bettpfuͤl. and conclude. 


hewegliche umbang oben um die bettſponde, che vallences a proxy, a plenipotercy. £ 
of Og I Ev! won gardinen an Vevor, veraltet, beſſer: ehe welches ſ. before. Ehe 
overie iner bettſponde, ſ. bettgardinen „„ vor ich Kerbe 
weit + Vettſtangen + woran. ie gardinen bangen, the bed. before All other things. Meinen gruß und dienſt devor, 
ive wit e rods on which the eurtain do ha. thue euch hiemit kund, daß ſch 2c. my humble ſervice premi- 
vilt co. 'Lettſtdtte 10 die bettſpondte. (lech, betorehand or in the firſt place, this is ro acquaint 


k o 2 & | 


a con WAR $tttfiolle (der) a bed-p 
Bettſtroh (un 
the herb our Lady's bed - Rra | 


Bet 


Bevettert ſeyn (mit einem) to be a kin to one; to be 


o beg alms ; knee; to make a bow or leg. Gehet wie der ducaten, 


"rod vor den thiiren be begs: his bread from door brechen, now it muſt either bow or break. Sich bie⸗ ; 
by Pts Er bettelt durch die ganze ſtadt, he begs about gen und ſchmiegen, ro ſhrug and duck yourſelf. Mit gebo- 
ol Zettelorden (der), the beging order. Mönche aus Themſe, die Donau und der Po, but tew of great rivers | 
Bettelſak (der) a beggars bag; a beggal's poke; a the Donaw in Germany and the Po in Italy do. Beſſer 


| 2 @ brawn. Eine eyterbeule , an apoſteme, impoſtnme, _ 
Bettelwerk (das) lumperey, whiffles, triffles, toys, amper, ancome, abſceſs, a (woln ulcer; a ſoars T bile 0p 
| hing. 2 ſwelling toll of matter. Eine franzoſenbeule; eine beule 
Betten; das bette machen, to lay che bed down; ro am gemächte, a borch or ſwelling in the groin; a 


Bettgardine (die) a curtain, Die bettgardinen zuzie⸗ a plague- token, a plague- ſore, a venemous or paſti- 5 
Bettgeſellmm (die) your ſhe bed-fello v, ſ. beyſchla- canſed'by tale ſtroke. Eine beule in einem zinnern 
a2 dint or bruiſe that came into à pe ter- or copper- veſ- 


Bettlaͤgerig ſeyn , to be bed-tid ; to lye ſick, a bed. ſel. Eine beule in ein ſilbergeſchirr machen, to ding pla- 
Bettlacken und betlakken (das) ſ. betiuch. rez to daſh it ſomewhere again and b it. Voller | 


Beunrubigen (einen) to dizquiet , trouble, moleſt, 


Bettſponde (die) die bettſtaͤtte, @ bed. ſtead. Der un⸗ Be vollmaͤchtigung (die) die vollmacht a letter of attorney, | 


und bevor ich ſterbe, detore 1'die. Bevor alles andere, 


von, that 1 &c. Er thuts euch bevor oder zuvor, be is 


a 3 3 
er lieben frauen) wallſtrob wegſtroh, beforehand or aforehand With you; he ontdoes you; he 
2 ITTTETTTNTDT: — you, Hiebevor, betore now; before this. 


Lang 


7 
0 * 


267 beu 


Laͤngſt biebevor, long before; 1 a before now ; long before 
this. Hiebevor war es gam auders, in old times it was 


quite otherwiſe, _ 


Bevorab, eſvecially. 


Bevorab da ꝛc. and that much 
the more ſince there is | 


C, 


Beurlanben (einen) to give one leave, licence, liberty 


or permiſſion to be gone; to give him his diſmiſſion or 
diſc 17 or licenſe him; to ſend him away, Sich von 
einem beurlauben, to take your leave of one; to bid him 
farewell. Beurlaubet ſeyn, to be licenſed diſmiſſed or 


diſcharged. Die beurlaubten, thoſe that have been dismiſſed. 


Beurlaubung (die) rhe permillion, licence; the giving 
of leave, dimiffion, discharging., f. beurlauben. N 
Beurtheilen (eines leben oder ſchriften) to cenſure or 
criticiſe one's life or Writings; to find fault with it; to 


reflect or criticize upon it; to judge of it; te tell your 


opinion of it. 6 . 
Beurtheilung (die) the cenſure, criticiſm , criticiſing, 
judgment, cenſuring. Die beurtheilung eines buches, che 
critick or criticiſm of a new book. Er ließt mit be⸗ 
urtheilung, he reads reflectking, with reflexion. wk 
Beurtheiler (ein) a judge, acriri&, cenſor or cenſurer. 
Beurtheilerin (eine) a ſhe-cenſor, or cenſurer. 5 
Beute (die) che booty, ſpoil, pillage, priſe or prey. 
Beute machen, ro get a booty to pillage, rob and plun- 
r tn 1 


Beutel (der) a bag, a purſe. Ein muͤblbeutel, der 
beutel in der muͤhlen , che bolter in a mill; che bolting bag 
or cloth wherein meal or flower is fifted. Ein kleiner 
llederner beutel, a little leathern purſe. Ein geldbeutel, 
2 money- bag; a little bag to pur money in. Ich habe 
izt keinen heller in beutel, my purſe is now all empty or 


void of money. Aus eines andern beutel zehren, to ſpunge 


upon one. Den beutel ziehen; ſpendiren, to pay; to 
ſpend. Einem den beutel fegen; ihm die taſche leeren, 
to wipe one of his money; to bubble him out of it; to 
drain his purſe, Seinen beutel wohl beſpikket haben, 
to have ſcraped a great deal of money together; to be 
rown a monyed man. Ein ſchwerer beutel macht ein 
eicht gemuͤth, a heavy purſe makes a light heart. Der 
-  flingelbeutel, a bag with a little tingling bell faſtened 
ro it wherein alms are collected for the poor in the 
Lutheranchurches inWermany.. Der hodenbeutel , oder 
hodenſak, man's cods or ballocks. Der boksbeutel in 
Niederſachſen, ſundry cuſtoms, duties and ceremonies ſet 
up and obſerved. by women in their viſits, mourning, 
Wedding, &c, Euer hund iſt ein rechter floͤpbeutel, your 
puppy is full of fleas, Ein beutel in der Tuͤrkey, a purſe 
containing five hundred dollars. . | | 


Beutelchen (das) das beutelein, 2 lirtle-bag. 
gallbeutelchen, che veſicle of the gall. Muſkus in beu⸗ 

s ‚felchen, muſk in cods. ſ. beutelein. Is 
„ Beutelein (das) a little bag. Die beutelein in den bo⸗ 
ſen, die ſchiebſaͤkke, che Pockets. Einem die hoſenbeute⸗ 
lein durchſuchen, to ſearch one; to ſearch his 
Beuteler (der) ein handſchub 


| pockets. 
oder hoſenmacher, a purſe- 
maker; a glove-maker, 1 


Beukelkaſten in der muͤhle (der) a bolting-hutch; a 
N e "bl . 1 00 8 ſitt meal in. 
Beuteln (mehl) to bolt or ſift meal. Gebeutelt meh 
flower of meal; flower; bolted or ſifted meal. bh 


Beutelriemen (die) pufſe-ftrings. PE. 
Beutelſchneider (der) a cut-purſe; à piek-pocket; a 
urſe- picker; a pocket-picker, Er hat mich gusgemacht 
als einen beutelſchneider; he reviled, ſcorned or deſpi- 
fed me Moſt eagerly; he did inveigh moſt bitterly 
Beutelweh haben (das) beutelkrank ſeyn, ro be money- 


Das 


"0 


ben bew 22867 


ſick; to be in debt over head and ears 4 to be deeply it 
debt; to have ne money to pay your debts withall, 
Beuten, 1. beute machen, ſ. beute. Aufs beuten gy, 
reiten, to boot-hale; co ſer out for to rob or plunder as 
for to get a bqoty. Ein pferd beuten, to ger a horſe, 
boot. ſ. erbeuten. 2. Was wolt ihr mir geben, daß 
ich mit euch beute oder tauſche? what will you give ng 
to boot? n 
Beuter ider) freybeuter, beutemacher, a boor-haler, , 
high Way-man; one that robs and plunders people h 
* hi be bog ” 5 d 0905 | ; 
evolfern (ein land) to people a country; to brin 
or ſend people thither. Ein land wieder bevölkern & 
Ph = | "In 5 


repeople a count. Ps. | 
Bevölkert, poplous, filled with men. 
| Bevdlkerung (die) che population. England 
ſtarke bevoͤlkerung, England is very populous; there i 
much people in England. Dieſer fuͤrf ſorgt ſehr für dj 
bevoͤlkerung ſeines landes, this prince cares for the po 
pulation 0 his land. R$ 5 1 5 a | Ny 
diere (einen oder etwas) to warch a body ot 
Bewachſen laſſen (eine maner mit epheu) to let ivy, 
that is planted near ſome wall, ſpread it ſelt all over the 
ſame. Ein baum oder brunnen der ganz mit moos bewach⸗ 
ſen iſt, a tree or well that is all over waxen with mo, 
| Bewachung (dic) the Watching, watch. Sie hat ſtarfe 
bewachung / he has much Watchers. Sie war ſo fry» 
lich daß fie mit ihrer bewachung ſcherzte, che was ſo merry, 
that ſhe Was joking with her Watchere. 
Bewafuen (einen) ro arm one; ro furniſh him with 
arms. Sich bewafuen, to take up arms; to arm your 
ſelf. Von haupt zu ſuß gewafnet ſeyn, ro be armed cap. 
a- pe, or from top to toe. Tag und nacht bewafuet ble; 
ben, to continue up in amd. 
Bewahren (einen oder etwas) ſ. behüten. Seine ſeele 
fur falſcher lehre bewahren, ſich davor huten, to beware 
of falſe doctrine. Einen, der in ſeinem hauſe arreſtiret 
iſt, bewachen und bewahren, ro Watch and Ward one, 
or to keep watch and Ward about one, that is under 
arreſt within his own houſe; or that has his own houſe 
for a priſon. Ein officier der bewahret wird, an officer 
under arreſt. Der das geheime ſiegel bewahret oder in 
bewahr hat, he that keeps the privy-ſeal. 
Bewahrer (der) che bewarer, keeper, ,/ watcher , or 
watchmen, Er iſt der bewahrer ihrer unſchuld, he is the 
watch for her virtue; he is the ſaviour, the conſervator of her 
udicity. age or innocence. Bewahrer des geheimen 
ſiegels, the Lord Privyſeal; the Lord Keeper, 
Bewaͤhren (etwas) bezeugen, daß es wahr ſey, to arer, 
verify, certify, affirm, confirm, prove, aſſert, aſcertain, 
make good, aſſure or demonſtrate a thing ; to give good 
proofs for ir. ſ. beſtitigen , bekräftigen. Eine wieder 
alle gefaͤhrlichkeit bewdhr te berihaftigkeit, a courage proof 
againſt all manner of danger. Eine bewaͤhrte arzney, | 
tryed, proved, experimented, experienced, approved 
or ſpteificick medicine. Ein bewährter autor, a claflck 
author; à claſſical author; an author that is allowed of, 
or that is of good credir and beyond exception by the 
chool-men. Dur truͤbſal bewaͤbret ſeyn, ro have ſubltaiy 
ed the tryal of afflictionnss. 7 
Bewabrmittel (das) ein praͤſervativ, a perſetvative, a 
antidote, a eaunter - poiſoon. 
Bewahrſame oder bewahrliche birne, wardens; Win. 
ter- pears; pears that are durable; pears that will | 
keep, or that you may keep, or that may be kept 
3 all the winter provided you perſerve then 
from froſt. F 
Bewahrung (die) rhe keeping, conſervation, watching | 


pie 


= 


hat eine 


269 be w ben 3 
4 ſervation. Er iſt in bewahrung, he is in hold. Die trieb, he did it of his own motion, will er accord; | 
abun vor einem uͤbel, the beweuring df an ill. hat andächtige bewegungen in ſeiner ſeelen, he has —1 
Bewährung (die ) the averment, verifying, verification, godly motions in his ſoul, | 


7 Die bewegung einer ſakuhr, 

roof » confirmation. 8 | the movement of a watch. Er redet ohne alle bewegung 

P Bewandelt oder bewandert ſeyn (irgendwo) to have des leibes, he 2 Without any geſticulation; he ſhews 

walked many times ſomewhere ; to know the way well no geſtnre at all, or,. you ſee no movement of the body 

enough by 17 rag In 7 lace, is einer wifſen- 0 2 Fend he 8 a peaking. Er macht eine wol an⸗ 
4 in der hiſtorie, 2C. wol bewandert ſeyn, to be we dige bewegung des leibes, he has comel Ei 

Fae i rperkerece learned, {Killed or uſed in ſome buſi- pidzliche ebe . eln geſtures. Eine 


; gemuͤthsbewegung, a ſudden fir, ; of 
neſs, ſciences to be well read in hiſtory; to be convem teration or gung, en fit, commotion, al 


lese Micr | 8 1 2 6 
ſant in ancient nilfories., „ „„ „% „ „„ „ Wewegungsgrund (der) ſ. beweggruͤnde. : 
wandniß (die) rhe condition, ſtate, circumſtances Bewehren (einen) ihn mit gewehr . 
a jure of a thing. Bey ſolcher bewandniß der fachen, one. ſ. bewafuen. gewehr verſehen, to arm 


a 


EL Eineu ort bewe . 
uach being the junckure or conjuncture of affairs. f. bes tify or fence a place, to make it 8 — 
ſchaffenheit. s bat nun ſchon eine andere bewandniß, ter hand, with weapons in hand. 


2 Er iſt wider aller⸗ 
d ; bene | avoſchene vewebres l ritterlich ausſte⸗ 
| x . 12 r 5 8 * „ _ n, . | n. e wider | 
: 805 gern (etwat) to Water, ſprinkle with Water. muſker-proof; proof againſt a Ok musketenſchuß, 
Bervaͤſſerung (die) rhe Watering. | 


„ „ -,  _Beweibet ſeyn, ſich beweibet haben, to have a wi 
Bewegen (einen oder etwas) to move, ftir or ſhake a to have taken a Wife; to have Punt i Wor; . | 
| body or thing. Etwas hin und her bewegen, es weben, married or matched, 5 | 


to wave or agirate a thing, Sich bewegen, ſich regen, Beweibung 


& theſe caſe is a tered, things are altered; the tables are 


| bewege die) che marriage; the taking of a wife 
8 bon einem ort vgs 28 gehen, to a ſtir, Es N marryin Ny & ge; 5 e NV od a Wife 
0 — 8 | 2 ö "4 n . 5 _ F i 
wegt ſich , es wanket, wt moves, roks, joggles, or Beweinen (etwas) to bemoan , bewail | 
4 oy Den kiſch bewegen, to ſtir the table. Sein gee. thing; to whine, weep, wail, whimper, Gr 
ſs mith ſtehet feſt, und kan nich, leicht dewegek, denogen lament, howl or cry tor it, Ein zufall der werth iſt be. 
ie | oder beunruhiget werden, his wind is well ſettled; ia net weint zu werden, a de | 


ſon moved, wWagged, troubled, ſtirred, agitated or à caſe that deſerves 1 n 5 e : 
giſquiered. Er beſteht- auf ſeinem kopf, und laſt ſich von Beweis (der) an evidence, argument, argumentation, 
5 fy he is ae and ard A 2 . verifying , verification, 

CCC 
ee V 0 8 5 * — ad _ s. Er bewies mir viel hoͤflichkeit, he did ſhewy 


| | ole repay | : act | reſpe& or civility. 2. Si | | 
ele induce, affeck, incline, ſpur on; ſtimulate or perſuade one weiſen oder erzeigen, ro [ hew — e dar — | 
2 to ſomething. Es betrog ihn nichts anders als ſeine ei⸗ ſeine tapferkeit bewieſen, he has given proof of his cou- 
— e - 38.9 acted or actuated only by his roſe. 3: Erwas mit guren griiuden_beweiſen oder dar⸗ 
f inclinations. NJ 1 TE ST Re Dvagd 9 un, to demonſtrate. rove ty, ſh evi 5 
oo! Bewegen (das) the movement , the ſtirring, moving, make evident, make good, ald ove, e 
ork LT benegunnge ff oe EE, 5 RET make clear a thing with ſtrong reaſons or arguments; to 
cer Beweger (ein) motor, movent, mover; agitator; prove it ſufficiently; to produce ſufficient proof for it 
er i Re 4 2 3 Eͤ,r hats unwiderſprechlich bewieſen, he has proved, aſcer. 
| Bewegerin (eine) a ſhe- mover N rained or demonftrated it plainly, apodittically, clearly, 
Log Peweggrunde (die) motives, moving reaſons, argu- evidently, nnanſwerably , uncontrolably, beyond all ex- 
ade Legal g den , eines Feweolichen gemiithes fen, to. ther dee. Er zen fan orc nicht 36. Hence be inferred, | 
[ © veg | } . Ex ran ſeinen icht bewei | 
men be eaſily effected; to be ſott-hearred; to be eaſy te be prove the nobility he N ene TR 
* moved, affected; touched, drawn, in, perſuated. Eine Beweißart (eine) a kind of proving demonſtration ar- 
8 bewegliche predigt, 2 ſermon that penetrates, moves, guing or argumentation, 7 Mg 1 
2 touches, ſtrickes or affecte to the very heart; that ma- Beweiſen (das) rhe argu mentation. f. beweis. 
Loom les ” 99 8 * upon the ſenſes or upon ths W — ſ. beweißlich. ps 
mind; aa energeticeaf, moving, penetrant or affecting Beweisgrund (der ) an argument, evide . ” 1 
From ſermon. Die erde iſt beweglich, the earth is moveable. reaſon , mark, IN LE, ton, — eweis. 4 
* n ee ay | Ns, A ax ph or 3 bevrisgriinde , home - proofs. eee 7 
f eigaty motwes Or rgalons. Beweglich bitten, to crave Beweislich ſeyn, bewieſen T he de- 
pe or lollicite inftantly Of earneſtly. Bewe liche und unbe⸗ monſtrable or wax Ang: 4 Hi ge ones Nap Abo N 
* * vegliche Geer 1 moveable and immoveable goods; mo- evidenced or demonſtrated. Beweislich ſeyn, zum beweis 
«ew ables and immovables ; perfonal and real goods or eſtate, dienen, to be demonſtrativez to be apt or fit to demon. 
88 Lace feſttagey als oſtern hinmelfahrt, pfngſten, ꝛc. Krate, prove or evidence a thing. Beweislich reden; re⸗ 
1 noneble bang, Inch as are Raſterday, aſcenſion - day, den was man beweiſen kan, to fpeak demonitrabi „pro- 
e, vbiaſanday. Mubewegliche feite , fer holy- days; im- bably or evideneibly; 10 ſpeak What is apt or gay to be 
4, 24 nowable hafte ſuck as are Chriſtmas- day, Circumciſion- proved, evidenced or demonſtrated. Beweislich reden; 
Vis &, aint N hu's-day, Michaelmas-day Ke. reden was zum beweis dienet, ro ſpeak demonſtratively, 
t will | % weglichkeit ig) the movableneſs, moveablenels, agi- evidently, clearly, plainly, to confirm Your faying with 
be kept Ene „ 1 __ Gleas denionſtrarions, proofs and evidences; to cerrobo- 
de then \Vncgung ie) das bewegen, rhe motion , the mo- rate tliem with good leafon. E : 
2 ee Die «none hat Roch keine bews⸗ 45 der) Fates era EY < 
arch! '+ gemachet, the army has nov yer made any motion Bewenden laſſen (es dabey) to wind up pour diſcourſe 
— * naG, Ex thats aus eigener bewegung, aus eigenem and put a op 10 it; 90 go «4 py og: 


ber in zu) to break it | 


/ 


; x 
* 


: % 


| leicht bewogen wird, 


be w 1 
off; to break off there; to leave off there. Er wirds nicht 
dabey bewenden laſſen, ſondern wird die ſache gerichtlich 
fortſezzen, he ſhall not acquieſce with it, but ſhall proſe- 
cute the law-ſuir.. I 17% 1 6 
Bewerben (|< um etwas) to endeavour, ſtudy, labour 


ſtrive ro get a thing. Er hat ſich aufs äͤußerſte darum 
beworben, he has taken a great deal of pains or has uſed 
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his utmoſt indeavours to compaſs it about. Sich fir ej» _ 


nen andern um etwas bewerben, to procure à thing for 
an other man. Sich um eine jungfer 

to court or Woo a maid in marriage or for a wife. 
Bewerbung (die) the ſtudy, Jaubour 


Die bewerbung um ein maͤdchen, the wooing for a wife. 


Bewerkſtelligen (etwas) to perform , effect, effectuate 


or execute a ching; to bring it to pals; to put it in 
execution. c 2545374 Ry 28, 
Bewerfen (einen mit foth) to bemire one; to caſt or 
throw dirt upon him or at him. Eine mauer oder wand 
bewerfen, to rough-caſt, parget or plaiſter a Wall. 
„Bewickeln und bewikkeln (etwas) to Wrap, lap or 
fold up a thing; to envelope, involve or cover it. E 
meinet, er will euch in eben dieſelbe gefahr mit bewickeln 
85 der verwikkeln, he has a mind to ingage you into the ſame 
1 Bewieſen ſeyn, to be demonſtrated, proved or eviden- 
_ eed. ſ. beweiſen. | E el. ed? 
Bewilligen (etwas) to aggree to, of, in or upon a 
thing; to conſent, acquieſce or yield to it; to allow of 
it; to allow, grant, give or permit it. Er hat meine 
bitte bewilliget, he has allowed of my petition ; he has 
ranted my requeſt. Sie haben beyderſeits einen ſtillſtand 
| Fewilliget/ they have aggreed upon a truce. Sie hattens 
Jl 
(hog. yor determined it fo aforchand, . | 
Bewilligung (die) an allowing, allowance, 
ſion | 


3 l 


| permis- 
85 aggreement , conſentment or. approba- 


ti . i. — EN, \ f ' x 4.58 

'Bcwillfommen (einen) to bid or make one well 
come. I 33 | | 
Bewillkommung (die) rhe 
the Well - come - making. - | 
Bemwinden (etwas womit) ro wind, Wrap, lap or fold 
up a thing ſome wherein; to wind, bind; tye or lap ſo- 
mething about it. Einen verlezten finger verbunden ha⸗ 
ben, ro wear a finger-ſtall. Den daumen bewunden ha⸗ 
ben, ro wear a thumb-ſtall. WE 

| Bewirten oder bewirthen (einen) 1. ihn beherbergen, 
to take one in; to receive or lodge him; to give him 
lodging. 2. Ibn tractiren; ro entertain, treat or feaſt 

One. ? 9 n . 
Bewirtung (die) 1. der fremden, hoſpitality; the lod- 
Sing ot ſtrangers. 2. Die bewirtung der gaͤſte bey oder 
2 einer mahlzeit , the treating, feaſting, or entertaining 
— nen. T 2 8 „ 
7 Yewiſchen (etwas) ro whipe a thing a little. 
ſchet mir doch meine beſtobene 
whipe a little my ſhoes that 
ſchen. . 
Bewogen 
paſſion ; my 


firſt ſalutation or ſaluting; 


thing a little, Bewi⸗ 
ſchuh ein wenig, pray 
are all duſty. ſ. abwi⸗ 


(ich werde zum mitleiden) 1 am moved to com- 
owels earn, ſ. bewegen. Einer der nicht 
that is not eaſily affect 
ae 

Bewobnbar, ſ. bewohnlich. n 
Bewohn barkeit (die) rhe habitableneſs. . 
Bewobnen (ein haus) to inhabit a houſe; to live or 
dwell in it. Der ein haus zur miete bewohnet, a lod- 
zer; that dwelles in a houſe for hire. Das ganze 
fand | ſtark bewohnt, all that country is well peopled, 


zur ehe bewerben, 


„ endeayouring._ 


rher ſo bewilliget, they had aggreed, adjuſted, d 


Sein haus iſt nabe bey meinem, oder nicht weit von den 


he is maſter of it. 


der nicht leicht beweglich iſt, one 
ed or moved; a dard-hearted man. 8 
agamong, or amongſt ſuch folks. 


2 » well ſtored, or filled with poopie. or inhabi 
1 Bewohner (der) inhabirant, habitant, habitator, 
er, | | 


* 
* 


dwel. 


Bemwohnlich oder bewohnbar ſeyn, to be habitable:. 
to be fit or apt to be inhabited; fit to habitation. 
Bewehnt, inhabitet, ſ. bewohnen. 
Bewoͤlket (der himmel iſt ganz) rhe ſky is alle 
or is full of clouds, or is Covered With clouds. 
Beworben haben (ſich um etwas) ſ. bewerben. 
Beworfen iſt (eine wand, die noch nicht) a Wall tha 
wants pargetting or-plaiſtering. ſ. bewerfen. 
Bewuͤndern (eta to admire a thing; to word, 
t it; 7s ccc . 


loudy 


0) 


a RISE ESEII VOSS ML.p $7 © 95 <2 ORR 
„Bewunderung (die) the admiration; . wondering 1 
thing uw nifhmenn nm.. 4 , >, 


Bewunderns werth ſeyn, do be amirable, wong.ce 
marvellous, Tare-good , excellene ; t deſerve ro bein 
me En f:, ̃ů Ul 
Bewurzelt ſeyn (wol) ro be well or deeply rote. 
F ec BLWell or deeply rooted; y 


8 
* 


— 


Bewurzelung (die) x. the 


- 


roots; 2. the rooting: | 
taking roots. „ 95 boy 


„Bewürit ſeyn (wol) to be well ſpiced , pepper 
amet, S dern (wol) ro be well, ſpiced ,_pejpacg 
Bewuſt ſeyn (iedermann) to be known to all the 

oy alt ſep © | m to all the wor] 


de manifeſt and notorious every Where abroad. Dit 
ſache iſt mir bewuſt, 1 am acquainted with it. Ich jj 
mik nichts bewuſt, ich hab ein frey gewiſſen, Fluor 
nothing by my felt. "FF — 
Bewuſtſeyn (das) knowing, conſcience, feelin 


conſci. 
ousneſs, ſenſuallity. Er thuts onſci 


oes it With my conſcience: Er 105 n . — 
onicience: - Er lag ohne 

laid wihour feeling or ſenßer: emwufſegt.!e 
Bey oder bei, by, about; near, at, With, upon, Ke, 
Bey erſter gelegenheit, upon any occaſion; upon the fit 
1 Bey anbrechendem tage, by break of diy; 
about the daw ning of the day. Ich habe kein geld bey 
mir, 1 have no money about me; or by me. Er ſaß bry 
mir, he ſate by me. Es iſt bey weitem beſſer; it is better 
by much. Einen bey ſeinem eigenen nahmen nennen, to 
call one after his 6Wn name. Er iſt bey ſolchen nah⸗ 
men bekannt, he is known by that name, Bey page 
geben, to go by pairs; to go tWe and two. Ein bey 
eln, einzeln, one by one. Bey der kirche, by the church, 


meinigen, his houſe is near mine, is not afar off fron 
mine. Stefs um und bey einem ſeyn, to be continually 
about one. Bey euch, cofti, with you ; there with you; 
there in your place. Bey uns, hier an dieſem ort, with 
us; here in this place. Bey einem wohl gelitten ſent 
bey einem wohl dran ſeyn, to be in favour With one; 
ro be great with him. Eutſchuldigt mich bey euren 
berrn vater, excuſe me to your father. Es ſteht bey inn 
er hats in handen, er kann waͤhlen was er will, ir lie 
in his power or in his breaſt; he has but ro command; 
aſter of it. Nahe bey, nicht weit vom ziel, vent; 

but a little Way off from hitting the mark; hard by; but 
a little aſide. Bey nahe, ſ. bey nahe. Bey oder an der 
thur warten, to Wait at the door. Bey einander ſeq 
berſammen ſepn to be aſſembled; to haye met together, 
ey einem Fuͤrſten als Geſandter reſidiren, to reſide ven 
quality ot an Envoy.” Bey ſolchen leute 

Da iſt ein dieb bey ( 
your candle. Herbey un) 
do as We do. Wollt ihr 


rem licht, there is a gueſt in 
ſeyd unſer gaſt, fit down and do as v | 
bey uns bleiben, und unſer gaſt feyn ? will you abi 
With us and be our gueſt, or and do as we do ? Et it) 
fett dabey, he grows fat upon it. Er iſt wol bey fleſch 
he is fat or brawny, he is well fleſhed, Nicht 50 
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| ſeyn, to be out of Wit. Bey ſeinen lebzeiten, in Beyfuͤgen (etivas) to joyn, adjoyn, add or put ſome- 
. ſel Rinks whilſt ke was or is alive. Bey nacht, thing to the matter in han 5 , 1 an 4s of 
ni the night. Beh tage, in the day-time. Bey tag und it. Einer hiſtoriſchen erzuͤhlung etwas beyfuͤgen, das dem 
bey nacht, day and night. Bey meiner ehre, treue, ſeele, handel ein groͤßeres anſehen giebt, to invent and add 
W eligkeit, ꝛc. upon n honour, Word , ſoul, concience, to the ſtory; to help the matter; to ſet it out or off 
- as I hope to be ſaved; by my fa. Bey leib - und with inventions; to romance, | | 
lebensſtrafe, upon rain of death. Wie viel? bey drey Beyfuͤgung (die an addition, adjection, adjoyning. 
tauſend, he w many! about three thouſand. Beyfuß, ſauetjohannisguͤrtel, ein kraut fiir weibliche 
Beybebalten (etwas ), to conſerve, Einen alten ge⸗ krankheiten, the herb artemiſia; mug- wort, mether- 
FF . . 
| eybebattuns (die) rhe conſervation keeping, rel. Segen {- beybringen. in an So 
binds: SSI be Fa 75 22 4 : 3 78 . 8 1 ei a erang uch i 0 ' Py % 
. behalten werden) te be pur” or Jaid up, conſer- bel) rhe pſalms are PE NI 00 Mie: bay boy Ho. 
YRS reſerved, kept > Aaved or -{pared. . . they are bound in the ſame volume with the bible E ; 
Bepbinden lafſen e on. rin bach) W 1 | Linear oe 
et a ſmall treatiſe bound by or after a boch. Benygefallen (r. ich bin ihm oder ſeiner meinung) I have 
Bepbringen (2, einem Ear). to tach, inſtill, ihm oder ſeiner meinung) 1 have 


- 
9 5 


1 


inſi- approved or accepted of his meaning; I have ſided with _ 


"Fs 


\ WE quarc or inſpire one 2 thing“ Einem was gutes beybriu⸗ him. 2. Es iſt mir damals nj | d with 
da, .o infill god principles/inro- ones mind; "Mau nor think of. f. befallen. nicht beygefallen, chen I did 


hatte ihn gift bey ebracht, he Was poiſoned, 2. Ev Bengehen (irgendwo) ro go added or jo 5 
dußte wenig mehr eyzubringene un leine eutſchuldigung, thing. Boys: torch. bar der herr ein rtl n an e A 

| he had little more to bring ing! ring forth, add, proffer, gen, Sir, hereby goes or comes, or hereby got 12 . 
produce, inferr or alledge in defeßes ok his own ſelf. eyed to you ; or hereby pleaſe to receive, or Theſe fer 

Ez muͤffen bier andere mittel beygebracht werden here lines are to convey or accompany the here; joyned or 


| muſt other remedies become applied. TIT ISP incloſed packet. Das beygehend we w * 5 „ 
|. Beybringung (die) che bringing forth; the production, -fed, here-joyned, or n . 


u alledging - in fertig. . , bend e Beygelegen, ſ. beyliegen, 
ik -. Beyde 7 alle beyde, both. Sie beyde lieben einander, Beygeſchloſſen, ſ. beyſchlieſſen. wh 
bin | they love each-other; the love murnally one another. Beygeſchrieben, ſ. beyſchreiben. 
v Ener, der den mantel auf beyden ſchultern traͤgt, ders Beygeſeſſen, ſ. beyſinen. 


| alleweg mit dem ſtarfern halt , a jack of borh-ſides; one Beygeſprungen, ſ. beyſpringen, 8 


ſei. that trims, Weathers, temporizes, ſhifts; that carries Beygeſtanden, ſ. beyſtehen. | 5 e 8 
be it fair. betwixt two Parties. Ex hat beyde he gewor⸗ Beygethan 7 . 3 "OE | | ; os | 75 


ſen, he did throw ambes ace. Beyde männer und wei- Bepgewachſen, ſ. beywachſen. 
ber, beyde groß und klein, borh men ang women; or: Beygeworſen , ſ. — wt 3333 bane Ne 


Ke, as well 28 1 bee great and little ones; or Beygezogen „. beyziehen. „„ 2 or 

en young and old all together. Beyher gehen, to walk by oue's fide,” Das giena 

lay; Behderley gattung, both ſorts. Beyderley geſchlechts, ihm nahe beym leben her, a little more and h as gieng 

in of both ſexes. © Auf beyderizy art und weiſe, both killed. ? ST . : 55 | ads and he had been Bk 448 
Www  ._. Beoeyherlaufen (bey einer kutſche) to run along with 6 =" 
etter 88 ck eee a c als! by a coach as Ald do. kſche) e e * 2985 ys 
1 to eydes, 1. zur ſee und zu lande; ſo wol zur ſee als zu Beyherlaufen (das) rhe running along with, 2 
1 bude, both by ſea and land. Beodes insfriedens⸗ und in Beyduͤlſe (die) help , adjument; admmicle, fuccous, NE: 
garen friege$zeitett - both in time of peace and War. 2. Ich relief, aid, aſſiſtance, ſupply of Want, „ 1 

3 bey geſtehe beydes, I acknowledge, OW or allow both ſubſidy. N e Wants received Y 
urch. of it. e enn konnen (einem) Die brter; | 2 DEE” 
den Beydrucken und beidrukken (das ſiegel in gerichtlichen belagerten ſtadt am beſten 5 wo ey Fey „ 

* from ſachen) to ſet the ſeal to a writ. 5 ef a beſieged town; the parts where the 15 . SITY 

wall Beheinander leben und ſterben, to live and die to- tifyed. Ein caſtel; ſo auf einem felſen liegt, und den 6 
Jon; gether, to hold out With one another all your life- nicht beyzufommen iſt, an nnacceflible caſtle, 8 Must ; | | 
with time. 3 3 Aupon a rock. Er ksmmt euch kicht bey, er thuts euch FS 5 
ſent Beyfall (der) e on nie eee robation, accord nicht gleich, he is atter you; he is inferiour in ſkit © © Y 
one; . BJ. „ . to you. Das iſt etwas, dem ich nicht beykommen kan, X " 
tmn Vehfalen (1. einem etwas) ihm beyfall geben, 10 fide oder das ich nicht erreichen kan, chat is What I am not 255 5 
en ihm with one; to approve of one's meaning or ſaying; to able to attain or obtain; or to come at, by . > 
it lies 1 or aggree 2 it; to give him your cin . it; or to reach at it. ee e " or near J 
mand; the ſaid thing. Einer meinung, einem flue ꝛc. bey- Beylage (die) a thing that is lay'd by . 9 
vent d blen, beyſtimmen, oder beypflichten, to aflenr, agree ſupplieation mit beylagen von litera A bis D f Eine ef 1 
y ; but Kquielce , ſubſcribe or ſubmit to an opinion, reſolu- cation With adjoyned pieces numbred A to D 3 | ; Wo 
an der tion, &c. to approve or accept of it; to accord or lage zu treuen handen , a gage, pledge, ſtake ys dey, 
len 6 1 l ch ofa un NY de . 3 a bong, betiuſted to one. e | >" 
oether, ill mir iezt nicht beyfallen, 1 cannor think of it  Beylager (das fuͤrſtliche) the ſolemnity of a Prince's 

e neal «rh W LORIE Mere A I n it to A * — bb i W 4 of a Prince $ 

leuten mind now. Es fiel mir damals nicht bey, then I bethought Beylaugen koͤnnen (irgendwo nicht) ſ. beyreichen be 2 

der kl, ot n {elf of it; then I did not think of it. ſ. bey? Beylaufen (mit unter laufen) wok Nee, vat 

bey * Willig ſe ( _ in ſei ien )b fällig 5 1 auer ( TE OE EE bt 8 SONS « Sreat 

Solit tt yn (einem in ſeiner meinung) beyfaͤllige mei⸗ Beplaͤufer (der) x, der beyherlaͤufer, a „ 

du bids ue haben, ihm beyfallen, ſ. beyfalen. man. Ich bin nicht die Aa ie 2 e 

Er wit) epfuge (die) rhe addition, the adjoyned or adjected eine beyläuferin, L am not the very mai i n | yur = 
0 * Papers , lettres or periods. : VF : SY.” BN houſe 1 2 meer alliſtant. 1 $ „ nt ws the A 
fehl : I. - 


(] 


- \ 
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I got acceſſorily it an 


Bevlaͤuſig oder ungefehr weiß ichs wol, what it is about 
I know. Beylaͤuſig wollen wir auch noch dieſes erwaͤ⸗ 
en, by the by, or by the way we will alſo con- 


Ader of this. Ich friegts beylaͤufig und ohne mein geſuch, 
without having ſought for it. 


Beylegen (etwas) 1. es auflegen, verſchlieſſen und ver- 


wahren, toway a 
ſpare, fave, ke 


ſen, to pay your club. 4 Ihr m 


thing 
& and reſerve it. 2. Einem ein laſter 

eylegen oder beymeſſen, to lay a crime to one's charge; 
20 charge him With it. Er hat ihnen groß lob beyge⸗ 
leget, he has praiſed' em greatly. Sich eine liebſte bey⸗ 
legen, to marry; to take a Wife; to begin to lye by. 
Einem eine liebſte beylegen, to lay one a bedtellow 
by in marriage. 3. Seine zeche beylegen, oder beyſchieſ⸗ 
st. noch etwas beyle⸗ 


gen, oder mehr bieten, you muſt bid ſomething; you 


ſchlichten, abthun, vertragen, to accommodate, agree, . 


muſt add ſomething to your proffer. 5. Einen beweiß 
ey ſeiner bittſchrift beylegen, to adjoyn or annex a piece 
for proof to your requeſt. 6. Eine ſtreitſache beylegen, 


adjuſt or end à quarrel or different; to bring the par- 


ies to a compoſition, trans- acction, accord or agree- 


ment; to reconcile friends that Were falln out. Einen 


5 aufſtand beylegen, to ap eaſe, aſſwage, quiet or calm 


the rage of a tumult. Es ward uns aus ihrem ſchif zuge⸗ 


rufen , legt bey! we heard them ont of their ſhip cry 
to us, bring to! I a 2 


_ at law. 781 | | N 
Beyleid (ſein beileid bezeigen) ro take a concern With 
one, ta condole, . 


turn, 


Beyliegen, dey ſeinem weibe ſchlafen, to lye by; to lye 
_ with your Wife. 


= Beylegung einer rechtſache (die) che abolition of a ſuit 
ſ. denle gen. . 


ew one your compaſſion. 


Beylenken (etwas) oder berbey lenken, ro link, wind, 
bow, bend or joynt one thing to another. * 


Er hat vor der hochzeit beygelegen, he 
has lain with his Wife before their wedding; he has an- 


ticipated his wedding. Die beyliegende oder angraͤnzende 


ning or 


incloſed or the here joyned letter. 


every Where. 


lander , the adjacent, abbutting, neighbouring, confi- 
bordering countries. Beyligenden, bey⸗ oder 
nebengehenden brief bitte zu befördern, pray forward the 


Beymachen ( fich uberall) ro ingage your ſelf in any 
thing; to meddle with all things; to inſinuate your ſelt 


Beymeſſen (1. einem etwas tadelhaftes) ro lay a thing 


to one's charge; to impute it him; to charge him with 


it; to lay it at his door; to lay it in his diſh; rto- blame 
bim for it. 2. Einem ktwas untadelhaftes beymeſſen, to 
aſcribe or attribute a merit to ene; to praiſe or commend 
him for ir. 3. Einem volligen glauben beymeſſen, to be- 
lieve or truſt one Well enough; to depend on his faith- 


: Fullneſs. = 


Beynahe, about, as it Were, in a manner, almoſt, even 


almoſt, near, well-near, Well-nigh, very near, near upon, 


near upon the matter, much. 


datter, mu ine ſchwangere frau, de⸗ 
ren zeit beynahe erfuͤllet iſt, oder deren zeit herankommt, 


by or up; to lock it up; to 


tonght fo. 


bey 270 


been ronted. Beynahe am ende des buchs, about the latte 
end of the book. Es war beynahe ganz mit ihm aus, h 
was even almoſt undone. e IR OY 
Beynahme und beyname (der) ein ſpottname, ay, 
name, a nick- name. : * 
Beyort (der) a by-place. _ 
Beypacken und beipakken (etwas irgendwo) to 
thing ſomewhere by ; to | 
or pack, that is a making, 5 
| Beypfad (der) a by- path a by-way. b 
L Beypfexd (des) das bandpferd , a by horſe, a 1, 
orf, SAS ER es thn 
Beypflichten (einem oder einer meinung) oder 
teny 0 wen 5 . ww f beyfal 
eyrathig ſeyn einem) to: Advile one; to give him og, 
and Melee CHEE ene 
Beyrücken und Feirükken, aneinander ruͤkken, to gr 
a little for to fit cloſe together. Ritffet doch ein went 
* oder weg / pray make a little place; fir a little co. 


e BV ( = 
Beyreichem fbunen (irgendwo nicht) to be not able ty 
reach at a thing. f beyfommen. Das reicht da nicht hey 
* does not go fo far. Sp Ws SCE, 
_ Beyrwand (das) eine art von ſehr groben wolle 
the curſeſt en of. e y F wollentnd 
25 Bryſache (die) eine nebenſache, a by-jobb, a by. 
Work. X35 : DIS * 3 
Beyſack (der) 
in man's breeches. Sk nt | 
Beyſammen leben, wohnen, bleiben, ſchlafen, to live 


pack " 


_ dwell, abide, lye together. Nicht beyſammen ſchlafen, 


to lye from one another.. . 
| Sevſaß (der) an inhabitant that is no freeman or bur 


 Beyſats (der) der zuſaz, an addition, an appendix, z 
ſupplement, any thing acceſſory. Er hat ſeine waare ge. 
gen Indigo vertauſchet, aber mit beyſaz eben ſo viel bagren 
geldes, he has bartered his commodity againſt indigo ot 
s put it off in truck of indigo but he gave as much 
money by it. Der beyſaz beym filber und gold, che ally 
o iwer zuck (gold, f. ü 8 
Beyſchaffen (etwas) to afford, provide, procure, purs 
chafe, furniſh, fetch or get a thing; to give or yield 
it; ro lay it up in ſtore; to gather and ftore it. ſ. ft» 
„%% 6 es lt 
Bryfchieden (einem etwas) einflöͤſſen, oder beybringem 
f- beybringen. Einem etwas beyſchieden , es heimiich in 
ſeinen ſchiebſak ſtekken, to [lip a thing into ones pocket, 
Etwas irgendwo beyſchieben oder beyſtoßen, ſ. beyſic 


ſen. Man hatte es ihm beygeſchoben oder eingefldſſch | 


it Was inſtilled, inſpired or inſinuated him fo; he wa 


Beyſchieſſen (ſeine zeche) to club; to pay your club, 
Ich habe ſchon beygeſchoſſen, I have contributed towards 
it, I have paid my ſcot, part, portion or ſhare of the 
reckoning. e | WIERD | 


a woman near her reckoning. Es iſt beynahe eben daſſelber- Veyſchlaf (der) die beyfchlafung / das beyſchlafen / the 


it is much the ſame thing. Die ſaat iſt beynahe reif, rhe 


Randing corn is near ripe. Beynahe fuͤnf tauſend, near 


upon five thouſand. Er ware beynahe erſchlagen worden, 
he was neer being killed; he Was like to be killed; a 
little more and he had been killed. Sie wären beynahe 
handgemein mit einander geworden, the were very near 


coming to handy 


lohren worden, they child had like to have been loſt, or 


was like to be loſt, Er ware beynahe geſtorben ,- he was 


like to die. Er hatte beynahe ſeinen credit verlohren, he Was 
like to loeſe his credit. Ich haͤtts beynahe vergeſſen, 1 
bad like to have ſorgot it. Der linke flügel wage bey⸗ 


; nabe geſchlagen worden L the left. wing had like to have 


— 


blows. Das find ware beynahe ver⸗ 


lying by. | 1285 38383 
Beyſchlafen, to lye by; to lye together; to lye with 
Beyſchlaͤfer der) a bed-ſellow ; a man that yes with 


Beyſchlaͤferin (die) a Woman to ye by; a che bel 
fellow; a Woman that lyes, With you in the ſame bed; 
Eine beyſchlaͤferin, die nicht euer weib, ſol | 


your Wife. 


dern ere hure iſt, your concubine, your whore. 


Beyſchlag (ein) a ſtroke, that fell beſides, or aſide, | 
Beyſchlagen (1. nicht uͤbel) eins mitmachen, to ſpot! 


no company; to be ſer on the merry pin. 2. Einen brief 


beyſchlagen, ſ. beyſchließen. = 


ftow , add or joyn it into a bats 


in nebeuſif{ein in den boſen, a by-pocin 
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eh 


Veyſchließen Ceinen brief) to incloſe a letter, to ſend, Beyſey (irgendwo mit) to be by ſomewhere, Ju 
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— 


being by; I being then 


* 


Die thuͤr iſt oder ſtehet hey, the door gapes; the door. 


is by, or ftandes'a little open. 1 
Beyſitzen, zu tiſche ſizzen, to ſir a table. Beyſizzen, ei⸗ 


text / es war nur beygeſchrieben, it was not comprehended ner von den beyſizzern ſeyn, to fit by; to be one of the 


in th 


. K 8 yds W's 1 
| ri t die) .an anng Ar. 0 Y ” oh 1 ro ac 
ey ) o 7 WG © ; 
a IR A, 0 a n ** "= * 
Beyſchluß ( der) the ER every 
3 N / EC EE SRC 
vw 1 2 * 2 3« ff . , d 
one pays, lays co vn NT Cs ned, 
Et | - 893939 = = | 8 * 


intereſted, ingaged ol 
dertaking, venture, Cop 
| {if auszureeden, k 
tbater, his fourth mn 
| ſhip exceeded: three una 
einer zeche, one's clo 
Beyſeite, oder bey 
Beyſeit fahren (mit 


ſein em ſchiffe beyſeit ahn 

aloof. > | = 4 "2 age. 11 : EN | 

Beyſeit laſſen (eftvas) to [Sang ide; to 
Fut aſide; to ne- 


let it alone; to ſet it by; to let it 
le& it; to do not care for it. EE 
Beyſeit rudern, to ſteer aſide or aloof. | 
Beyſeit oder beyſeits ſchauen, to look afide, aſlope, 
aſcàunce, aſlant, aſ ke“. | 


—— 


Veyſelt ſezzen (etwas) to ſer or put a thing aſide; to 


byſitters. Alle beygeſeſſene, all chat ſate by. Alle bey⸗ 
ſizzende, all that fir by; all the by-ſitters. 


Beyſizzer (der) im gericht / an aſſeſſor or by - ſitter in & 


bench ot juſtice. 


n- Beyſerge (die) tear about ſome buſineſs; fear that 
as accompanies it. Aus beyſorge, es moͤchte ze, for fear, or 
et out of fear, there ſhould &c. 8 | ey 

coy Beyſpiel (das) an example, a pattern, a model. Zum 
u Beyſpiel, for an example. VVV 
| Beyſpringen (einem mit hulflicher hand) ro help, ſac- 


conr, adjuvate, aber, aid, allifſt, back, relieve, ſupport, 


) if comfort or ſtrengthen one; to ſupply his wants; to rid 
de or him out of pains; to lend him a helping hand; to come 


for to help and ſave him. Er ift mir nach allem vermoͤ⸗ 


geu beygeſprungen, he has aſſiſted me to the utmoſt of 


his power. 


Beyſtand (der) 1. die beyhiilfe , the alliſtance, aid, / 
5 07 ö relief, abbetting a e | 
ſubſi 


y. Durch ſeinen beyſtand, he n me. 
to 


2. Eines ſein beyſtand und helfer ſeyn, e one's aid, 


abettor, aſſiſtant, helper. Ein brautbeyſtand, a bryde⸗ 


| ſet it by; to abſtract from it. Die perſonen beyſeit ge- leader. Beyſtand im gericht, an advocate. 


| (rt, oder, mit beyſeitſenzung der perſonen von der ſache 
11 reden to ſpeak abſtractedly, abſtracting or With 
abſtraction from the perſons of the matter it ſelf, C 
Lepſeitſetzuug (die) the ſetting or puting a fide; 
emiflion.” 225i hel i RES: 9,71 F 


= 


Beyſeit thun (etwas) to remove a thing; to lay it 


aide; to ſer it by; to caſt or throw - it away, Wir 


wollen den menſchen beyſeit thun, aus unſerm hauſe l 2 2 21 ETAL 
out, chaſe him away,  Beyſtehen i. irgendwo) dabey ſtehen, to ſtand by ſome- 
C | -ſtanders. Ich habe ſelbſt 


ſchaffen, We Will turn that man 
expell him. = . 87: — 
Beyſeit treten, 1. einen raum machen, to ſtep aſide 


2 — 


Beyſtecken und heiſtekken (x, einem etwas heimlich) ſ. 
| | 1 Wer beyfuͤgen, 
2. Einen todten nur beyſtekken, ihn in der 


Nane Etwas irgendwo beyſtekken 


b 

ſ. beyſtoſſen. | | 

ſtille beyſezzen, to. interr a dead body in the night ſa- 
ving all the charges the funeral rites Would have re- 


ekken, to put apiece of meat more on the ſame ſpit to 
e roaſted together. . „„ 


Where; to be one of the by-ſtar 
beygeſtanden oder dabey geſtanden , I ſtoo 


and make way for one. 2. Beyſeit treten und aus der ſelf; LWas even there preſent my ſelf. 2. Einem, der in 


rechten bahn weichen, to ſtep aſide and decline from or 
walk out of the rignt ; “ 
Veyſeit werfen (etwas) to caſt, ſer or throw a thing 
alide or away; to mind it not not to Care for it; to 
neglect it. | PE Ta EL DOT HA EIES 
Beyſetzen und beiſezten (1. ein wort mit eigener hand) 
to add a Word with your hand that Was left out in a 


* 


der noth iſt beiſtehen, to ſtand by or aſſiſt, back, ſupport, re- 
lieve, comfort and ſtrengthen one that is in ſtraits; 


ſ. beyſpringen. Die ſtunden ſich einander allezeit bey, 


they ever helped one annother. Keinem von beyden 


weder bey - noch abſtehen, do be neutral or indifferent, 


to be equally affected to either of the quarrelling par- 
ties. | Fo | | „ 


Beyſtehende (alle) all the by-ſtanders; all that ſtand 


vriting. 2: Kbnnt ihr mir nicht ein wenig geld beyſezzen, or that ſtood by. 


cannot you help, furniſh, provide er ſupply me with ſome 


to ſet on à pot; to ſet it on the fire. | 
fleiſch, 26, beyſezzen, to ſet on the cole, the meat, &c. 
to ſet it on, t 


Beyſteuer (die) rhe contribution eee 7 bey⸗ 
money ? 3. Einen topf beyſenen, oder beys feuer ſezzen ſchuß. Eine beyſener fur die. armen ſammlen, to gather 
Den kohl, das or make a colle 


ion for the poor; to collect alms for 
the poor. | 5 2 . 


e fire. 4. Eine leiche beyſezzen, ro interr _ Beyſtimmen (einem oder einer meinung) ſ. beyfallen. 


| a dead corps WithGur any ceremony in the night. 5. Beyſtimmig erklaͤren (ſich) to vote or give in your 


Einem vogel, ſo ein maͤnnlein iſt, ein weiblein beyſez⸗ vote for the affirmative. 


jeh, to couple birds in à cage; to =: 4 a hen and a geten des Parlements beyſtimmig exklaͤret, the King gave 


cock. 6. Kommt und ſezzet euch het 
Wit uns, pray fit down and do as we do; fit 
im ſpielen, to ſtake; to lay down your ſtake. Wer ge⸗ 

binnen wil 

pains, no gains. 8. 
will, dreymabl ſo viel ſilber beyſezzen; es quartiren, to 

ad thrice as much ſilver to your gold that you will try, 


muß bepſezzen, no pains, no gains; Without Commons have conſented 
8. Dem golde, wenn mans probiren houſe of the Lords was conveyed to them. 


ey / und ſpeiſet his Royal aſſent to the following acts, the following 

ray down acts have paſt the Royal afſent. Die gemeinen im un⸗ 

and eat a bit with us. 7. Beyſezzen, aufſenzen, zuſezzen Fern bauſe des Parlements haben ſich zu dieſer vom sberu 
hauſe ihren zugeſandten acte beyſtimmig erklaͤret, the 


to ſuch a bill that from the 


* 


Beyſtimmung (die) conſenſion, conſent, conſenting. 
Beyſtoſſeu (etwas irgendwo) beyſchieben, beyſtekken, 


or that yon will examine the allay of. Dem golde oder mit unterſtoſſen, to put a piece of any commodity under 
fider das gehorige im ſchmelzen oder gieſſen beyſezzen, a great many more of the ſame, | 8 


to ally your gold ar ſilver 3 ro give it its due allay when Beyſtrekken (einem auf ſein erſuch ein wenig geld) to 


* 


it A melting, 


— 


lend one upon his deſire a little of money; to let it 


S2 


ketfen 3. Noch einen braten an eben denſelben ſpies hey⸗ 


thereby my 


Der Koͤnig hat ſich zu dieſen 


| r 
0 + * ; 1 


9 
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ont to him; to furniſh, provide, ſupply, help or aſſiſt 
him With it; to disburſe it for him; to lay it out for him. 
Beythun (1. etwas irgendwo) ꝛo add, joyn or adjoyn 

a thing ſome Where nnto. 2. Das eſſen beythun oder beys 
feuer ſezzen, to fer on the meat; to ſet it on the fire. 
3. Einer der ſich uͤberall weiß bey⸗ oder zu zuthun, one 
that knows to wind, ſcrew, inſinuate, ingage or wriggle 
him felt into peoples affections; one that creeps or ſteals 
into it. 4. Einer gewiſſen religion >bey - oder zugethan 


he fide with? or take part With? oh IANA 
Beytrag (der) a contribution, the paying of 2 ſub- 
ſidx. f. beyſchuß, beyſteuer. | m9 
habe das meinige dazu beygetragen, I contributed to- 
wards it; I have given, furniſhed, disburfed or paid my 
ſcot, ſhare, part or portion of the rekoning. Steuer 


* 


| beytragen, to club; to pay your club. Zu einem aumoſen 
etwas beytrageu, to contribute towards a collection for 


mit einander conferiren, to confer notes; to adviſe to- 
gether. Waſſer beytragen, oder herbey tragen / das feuer 

zu loͤſchen, ro bring Vater to quench a fire. Kalk, leim, 
ſtein} ꝛc. zu einem gebäu beytragen; ro gather; heap or 

| heap up calk, loam, ſtones, &c. for an edifice. Die 
bienen haben wenig honig heuer beygetragen, rhe bees 
have gathered or made but little honey this year. Es 
truͤgt nichts bey; es betraͤgt nicht viel, ir helps but little; 


it amounts to little. ; 355 

Beytreiben oder beyſammen treiben (das vieh) ro drive 

the cartle together. 55 | 
Beitreibung (die) ſ. eintreibung. 

. | Beytreten (x. einem) ſich zu ihm 

OS; IM to one; to take part With him; to ſide with him. Ei⸗ 

| ner fremden meinung beygetreten ſeyn, ro have ſubmitted, 

yielded, condeſcended or ſubſeribed to an other man's 

opinion 2. Einem mit huͤlflicher hand beytreten, ſ. bey⸗ 


* 


by; to fall back; to draw or ftep a little aſide. 
Beytritt (der) 1. die beytretung, das beytreten, ſ. bey- 

treten. 2. Ein beytritt, ein nebentritt, a by-ſtep. Ein 

beytritt, ein falſcher tritt, a falſe-ſtep. Einen beytrit 


beytritt eines haſen, the prickings\of a hare. 

Beywache (die) an extraordinary, night guard. 
i Beywachſetl, neben oder zur ſeite wachſen, to grow or 
Wax by or aſide. Ein junges banmlein, ſo bey einem 
1 - groſſen baum beygewachſen, a young tree that is ſprung, 
>: | Thooted or ſprouted up, forth or out of the roots of a 
Beyweg (x. der) der nebenweg, a by- way; a by- path, 
Beywege 82 to go out of ate to go Wron 
Ways. *r geht beywege, boſe wege, he follows evil 
turrs; he takes bad courſes. 2. Beyweg geben ; vorbey 
gehen, oder zur ſeiten weggehen, to paſs by; to go by, 
Bepweib (das) ein kebsweib, a concubine. 5 
Beywerfen (ihr muſt mir etwas) oder im kauf zuge⸗ 
ben, you muſt give me ſomewhat to boot. Das hat er 
mir beygeworfen oder im kauf zugegeben, chat has he ad- 
died or given me into the bargain. | 
Bewohnen (einem) um und bey einem ſeyn, ro live 
with one, to be about or With him; to be on and-in 
kim. Seinem weibe ehelich und zuchfig beywohnen, 
16 live honeſtly and lawfully with your wife. Einer 


* 


x. ſeyn, to be addicted or given to a certain religion; to 
5 eleave, ſtick or adhere to it. Welcher von beyden par⸗ 
8 teyen iſt er zugethan? Whether of both the parties does 


Beytragen (etwas mit) to contribute ſomething. Ich 0 


deytragen, to contribute; to pay ſubſidies. Seine zeche 


the poor. Was man angemerket hat, beytragen, oder 


ſchlagen, to go over ba 
pringen. 3. Ein wenig beytreten, auſeit treten, ro tand 


oder faiſchen tritt thun, to make a falſe ep. + 3, Der 


huren beywohnen oder auhangen, to cleave, ſtick or adhere 
to a Wore. Sich mit einer weibsperſon begatten, ro incum- 
ber, to lyeby. Einem vertraut beywobnen, ro live con- 


r 
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3 20 
fidently with one. Der geiſt Gottes wohnt den from; s 
men ſeelen bey, God's Spirit dwells in pious ſons, 6 
wohnet ihm eine ſolche tugend bey, he is endowed with ot del 
poſſeſſed of ſuch a virtue. Einer verſammlung ꝛe. beg x 
wohnet haben, ro have affiſted or to have been preſeny 1 8 
meeting, aſſembly, congregation, council, treatiſe, conference : i 
funeral, ſermon,*maſs, wedding, &ke. *% " 

Y gdiedededbecattung. | ich 
3 8 RY ord , adjedive. | 109 
es buchs) to note (ome. - 

ours z te make a fg, *. 

raſfage. 1 

icky, in good ting, 1 

en 2 by-end, | bay 

uldig iſt) to pay gy 1 

w en, vollig beck, dt 
to 2 4 your debts 5 TO acquit chu 
or CIR anstalt machen, daß ihr tri 
bezah ei. Er iſt bezahlt, he i | ref 
apaid, e machen, co hedge in a debt; me 
to ſecute it; ay your felf. Er iſt mehr ſchuldig alt M 
er bezahlen kann, he is over head and ears in debt; he 0 
owes more than he is able to pay; he it deeply in debt. pal 
Ich will euch mit gleicher muͤnze bezahlen, Pi! pay vun nie 
your oWn or in the fame coyn ; I'll be even with you? bet 
Fil render. you like for like; I'll toſt yon; Tt give you © all 
as good as you brought. Die ſchuld der Natur bezgh- | 
len, ro pay your debt to Nature; to dye. bet 
Bezahle 3 bad pay-maſter ; one that paye fla 
ill; a bad debtor. Ein guter bezahler, a ſure or good = 
pay-maſter. 2 SIR. TASK d | | ap! 

Bezahlung (die) r. the paging, 2. the payment. 10 
Bezahmen (ſeine zunge, begierden, luͤſte) bezaͤumen ober to 
udigen, to tame, bo bend, hold in, bridle, curb, te- at 

frain, maſter, break, reſtrain, check, ſmother, hinder, S 
ſtops corquer, ſubdue, keep unter, ſuppreſs or mortily up 
your luſts, deſires , paffions, tongue, Qc. to bringen Vi 
mts: Aba: eStore oo ogg a {end cg for 

Bezaͤbmung (die) the bending, taming. ſ. bezaͤhnlen. . 
Bezaubern (einen) to charm, inchant or bewitch one, the 
Eine bezaubernde ſcvuheit, a charming beauty. Yon tin 
den wollujtigen bliffen eines madchens gauz bezaubert dre 

ſeyn, to de charmed or inchanted, or bewitched by s 
Whoriſn looks of a perſon of the other ſex, 1 vir 

—Bezauberung (die) a bewitching, charm, ſpell, in ir. 
ch J ² [»ir nu nh eng s 

Bezaͤumen lein pferd) oder es zaͤumen, to bridle, break WW thi 
curb or check a horſe. Seine zunge, luͤſte, begierden, ſto 
ze. bezaͤumen, ſ. bezaͤhmen. J bet 

\Vezechet oder trunken ſeyn, tobe fuddled or drunk, | 
JJ EOS Eo ST to 

Bezeichuen (einem etwas) to tell one à token, fign g 

mark or character of a thing, whereby he may know it, aft 

ro deſcribe it him. Etwas bezeichnet haben, ein zeichen be: 
darauf oder dabey geſezzet haben, to have marked a thing, | 
to have fer a mark by or upon it. Etwas mit einen 
heißen eiſen bezeichnen, ro mark a thing with a red-bot, {al 
iron. ng ne oe a EE 80g inc 

Daelcuning (die) 1. the noting , marking, figninp kn 
notation. 2, rhe-notes, 'remarks the ſign. . | 
©  Bezeigen (ſich freundlich gegen temand) ihm viel bil Kl 


lichkeit erzeigen, to do one many a courteſy; to 1htV 
him a gread deal of kindneſs; to ſhew your ſelf vel) 
kind to him. Er bezeigte ſich verzagt, he bewrayed Þ 
cowardlineſs. Er hat ſich als ein Chriſt bezeuget be bee 
ved or demeaned himſelf like a Chriſt lag. 
Bezeigen (das) the ſhewing, behaving, attendance,” 


Bezeigung (bdfliche). courteſy, civility, eau b 


281 bez | 
Bezeihen (einen eines laſters) 1. beſchuldigen, ſ. beſchul⸗ 
"2. übetzeugen, ro convince ane of a crime. 
Bezeugen (etwas) to aver, affirm, cereify, verify, 
toteſt, atteſt, bear teſtimony of, make appear, make 
Ino wu, declare; ſhew , utter, expreſs, tell, diſcover, 


++ bezeuget, as rhe holy. writs.do atteſt. Seine 
— lemand bezeugen, a ze ene of your af- 
ds him. Etwagy 1 o pre- 

teſt it ſolemnly or publigh 22 | 


hangings 
| hung with tapeſtry. 

firing a lute or violin, 
der to ſo 


mein voriges ſchreiben, ple 


| o my laſt, 
Mein leztes war den zwanzi 


all he could anſwer, -— | 
Beziehuins ( die) e, Fes 

gif, concernin is. 
e ſtringing, of a clavichord, | „ 
Bezielen (etwas) 1. einem dinge ein ziel ſezzen, to limirs 
| appuint or de ung 5; 7 

(0 it. Nach einem ding zielen, to aim ar a thing; 
| to eye, mean, intend or deſign it; to indeavour to come 
at it, Er bezielet ſich ſelbſt, he is full of ſelt-love. 


relation, relativeneſs. In 


2. 


up, trick up, prank up, adorn or embellifh yonr ſelf 
with ſomething, Schon bezieret daher kommen, ro come 
forth having decked your felt properly. ſ. geziert. 


the compaſs or circuit of a town, haw, & . 
einen engen bezirk bringen, es kurz zuſammen faſſen, ro 

draw a thing into a narrow compaſs. „ 
Bezirken etwas) to incompaſs, compaſs about, in- 
yiron or ſurround a thing. Einen buſch im iagen be⸗ 
jürken, to compaſs abont a- thicked in hunting, | 


Bezoarſtetn (der) ein gewächſe in dem bauch eines 
| thiers in Oſt⸗ und Weſtindien, lapis bezoar, the bezoar- 
ſtone, good againſt poiſon; yet the oriental is ſeven times 


better than the occidental. 


to {wear With. 


Bozoartinctur (die) a liquor compoſed of many drugs 


after the Apothecaries Way to equaliſe the virtue ot the 
betont - Mont. T „ my 
Bezogen haben, ſ. beziehen. _ 
Bezuͤchtigen (einen Finds laſters) ſ. beſchulden. 
Bezuckerte und bezukkerte mandeln, ſugar-plums, almonds 
incruſted with ſugar Wohlbezukkerte ſtraͤublein, paſtcy 
knacks richly ſugared or ftrewed 1 With ſugar. 
Bezug (der) concern, relatweneſs, Der bezug eines 
Klaviers, the ſtrin s of a clavichord. S 5s 
Bezupfen (einen) ihn hin und wieder bey den kleidern 
tupfen, to pull one by his coat. ſ. berupfen, bezwakken. 
Bezwacken und bezwakken (1. einen) ro pinch, tWitch 
filch, pick, pluck or fleece one; to drain his purſe z to 
Vipe, deprive or rob him of his money. 2. Etwas, ſo 
einem anvertraut iſt, bezwakken, ro imbaſel or imbezzle, 
Uwiniſh, waſte or leflen a thing you are intruſted 


nicht 


_ paſſages, Eine 


Die beziehung eines 


determine a thing; to ſer limits or -bonnds 
Bezieren (ſich womit) to deck, ſer out, ſer off, trim 


Bezirk (der) a diſtrict. Einer ſtadt, eines bofplazzes, ve. 
&c, Etwas in 


„ * 
Bezoarpulver (das) a bezoar · pow der of the bezoarſtone 


leute, | ens Without | 
Biedermann (der) 1. ein oberſchiedsmann, an um- 


uprightly. 
a 


* 


| ogy: | * : 


With, to pilter- or ſteal little bits; to pluck ot pull of 
here and there a mouthfull, ſo as it may net ealily be 
perceived. 3 : S 
Bezwingen (einen boͤſen huben, ſich ſelbſt, ſeine eigene 
zunge, 1711 begierden, ꝛc.) ſ. bezahmen. Sich ſelbſt, 
ſtaͤdte bezwingen iſt der hoͤchſte grad der tapferkeit, 

he is the beſt conquerour that conquers his own ſelf and 
not cities. Er konnte ſich nicht bezwingen, er mußte la⸗ 
chen, he could not forbear or Withhold laughing. Ich 
k 


bezwang mich ſo lang ich konnte, i torbore as long as 


could. Endlich ward der ort doch vom feinde bezwun⸗ 
gen, yer at» laſt the place Was forced or conquered by 
the enemy, or Was taken by farce; the enemy became 


} maſter of it by ſtrengrh of arms. 


Bezwingung (die) ſ. bezahmung- 
Bezwungen, forced. ſ. bezvingen. 
Bihel (die) diecheilige ſchrift, rhe bible, the Scripture, 


| the holy ſcripture, the holy writ. Eine econeordanzbibel 
| Concordance; 


| a book containing an exact table of a 
all the words in the bible, in order to find eut the parallel! 
hand- oder ſakbibel, a little bible you may 
Jͤéòꝰ];?ſſxů⁵ x e 
Bibelbuch (das) rhe bible. | „ | 
Bibelfeſt ſeyn, to be well read ; verſed , learned or 
ſkilled in the bible; know the places without -book. , 


Biber (der) das biberthier, ein thier das auf dem lan- & 


de und im waſſer lebet, a beaver ; an amphibious animal, 
having four feet, found in Siberia, and in the North of 
America. VCC LF > 2 48 
Biberfell (das) a beavers ſkin. | 7 5 
Bibergeil (das) caſtoreum; oyl of beavers ſtones. 
Biberhaar (das) beaver- WI. a 
. (die) beaver ſtones. 
Biberhoͤdlein, ſ. feigwarzkraut. . 
Biberhut (der) ein eaſtorhut, a beaver-hat; a beaver; 
Biberſchwanz (der) a beavers tai. . 


FR. 


Biberwolle (die) biberhaar, beaver- Wool. 


Biberzahn (der) a beavers tooth; a tuſked fellow, he =o 


_ on tuſks or e. that ſtand 2 5 

Bibinel, ein ſalatfraut, pimpernell. Welſche bibinel, 

herrgottsbartlein, blutkraut, rhe herb burner, 3 
Bibliothek (die) a library; a ſtore of books. 
Bibliothekarius (der) che library-keeper, | 


. Bibliſche ſpruͤche und hiſtorien, paſſages and ſtories ont 


of the bible. „ | 

. Bikbeeren, heidelbeeren, bill-berries, black-berries, © 

6 Bikbexkeniaude (die) the bill-berry- tree, the black- 

ery | . 
„Bickelhaube und bikkelhaube (die) ſturmhaube, a head- 

piece or à helmet. 25 — LE Res 

Bicklinge, geraͤucherte heringe, ſ. biclinge, 

Bieder, good, (honeſty ſincere, candid. 2 
Biederheit (die) che goodneſs, ſincerity, 

JJͤ uo ooo no TOE 
- Biederleute; x. ſchiedsmaͤnner, arbiters. 2, Gute brave 


good mens, mens Without cruft. ſ. biedermann. 


LGngleneſy, 


pire, he that decides the queſtion that remained betwixt 
the arbiters that were choſen of either fide. 


to ſigu 


biedermann, a very honeſt man; that is nnpar- 
t ſides With neither party; that is never addicted 
to any faction; a trimmer; one that carries it alway 
fair betwixt two parties, Biedermanns erb liegt in-l* 
len lauden, an honeſt man is every Where in the world 
at home; his country is every where; he 's not aicted 
to any country in the world more than to anotter. | 


Biedermanniſc aufführen (ſich) to live hotly -and 
3 ̃ et - 


\ 


) : , 2 f 5 a Sich dem | 
ausſpruch der biedermianer ſchriftlich unterwerfen, 
- a compromiſs; re ſubmit to the arbiters deciſion. Ein 
ebelicher 

A 


tial; t 


* 
aw; 
— 


7 


5 
* 
: 
7 
# 
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young dees. Die hummel unter den bienen, 3 { 
dees. Gartenbienen, garden-bees. Maldbienen ; wild (an 
bees. Raubbienen, bets that make no honey themſelves i 
and feed upon that Which has been made“ by others. ay 
Das ſummen oder brummen der bienen, the humming of 

| bees. Die bienen mit ſchwefel todt rauchern., to fkmoak = 
bienen mit einem bekken klingeln, to ring the (warming 


is as buſy as a bee. Das ſchwaͤrmen der bienen, tbe Biers 
ſwarming of bees. | | 


Beienenbrut (die) die bienenzu t/ a braa 


a dee-hive; a honey -pot full of honey-comb a bee- Bier 


; or balm gentle. 


keeps the bees. 
hanging on a branch of a tree. 


Warder of the bees. 


midwall or eat-bee; a bird that eats bees. ; 


- ohne hopfen gebrauet 


— 
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Biegen (etwas) ts bow or bend a thing, f. bengen. bier, porl. b:aunſ<weigiſch doppelbier, mumm, Bruacy; 
Biegſamkeit (die). bendablereſs ; allowance. ſ. Nach, mom. Eine toune bier, ? barrel of beer... 


digkeit, folgſamkeit. | | Bieraeciſe (die) 1. der ort wo das bier vergceiſer mz 
1 egung 88 bending &c. ſ. beugung. . the place where the exciſe for beer is payed. Sith ; 
Biegeleiſen (das) a ſmoothing-iron, preſſing- iron. bieraceiſe ſizzen - to receive the money that is paid ſor 


Biegeln (etwas) oder ausbuͤgeln, ſ. bügeln. the exciſe of beer. 2. Die bieracciſe , das bierumgeld, 
Biene (die) die imme, a bee. Honig iſt zwar fuͤß aber der bieraufſchlag, the beer-exciſe; the impoſt laid on the 
die biene ſticht, honey is ſweerbur the bee ſtings. Junge beer. 8 5 | 
bienen , nimphen, young bees, Honigbienen, honey: anten ingame f den) to haunt beer-houſeg 
bees. Honig von jungen bienen, iungfernbonig, honey of or a 9 28 
To err der von den brau⸗ 

eck und ſolches in 
güne rkaufet, a firkin-man 
| beer With a brewer 


ees, bumble-bees or humle-bees. Brutbienen, brood- er 


| _ a ——er-caſk, a beer-yeſly 
our bees to death with brimſtone. Den ſchwaͤrmenden —_—c 0 
| er. 
bees with a baſon. Er iſt ſo geſchäftig als eine biene, ne 2 


Bienenbau (der) der honigbau e ef bees. Biergaſt (de! ho is come to drink your 
or breeding beer; to buy your br. | 
of bees, young bees.  , be LES Biergeld (das) 1. money to buy beer for. 2, Das 
Bienenfraß (der) ſ. bienenwolf. trinkgeid, a feaſting penny, a gratuity, recompenſe or 
Bienenkoͤnig (der) der weiſel, themother-bee, ſhe that reward for ſome little ſervice. 
is much bigger than all that are about her. | Biergeſcht (der) bierſchaum, yeſt. 


Bienenkorb (der) der bienenſtof; das bienenhaus, . — (das) a beer-glaſs; a glaſs to drink beer in, 


| LS TEL rs bierkrug, der bierkeller, an ale-houſe, a beer-houſe, a place 
Bienenkraut (das) honigkraut, meliſſe, the herb balm, where beer and ale is ſold. ſ. bierſchenfe. ns 
r de F777 Os IM WP 2 > oben ausgaͤhret, yeſt. Bierhefen, die 
Bienenmann (der) der bienenmeiſter, rhe maſter chat ſich am boden des faſſes ſezzet , darm, be 
. | „ > Biextanie: die) tankard, a peWter-pot With a co- 
ienenſchlakken (die) bee-glew ; hive-droſs; beeswax ver to drink beer in, Eine ſilberne kanne, 2 filyer- 


that is not brought to perfection. tankard. ; 


-  Bienenſchwarm (der) a ſwarm of bees, Ein bienen⸗ Bierkeller (der) rhe beer-cellar. ſ. hierbaus. 


ſchwarm der ſich an einenbaum gehaͤngt hat, a cluſter ofbees Bierkeſſel (der) a brewing-turnace, e 
„ Bierkrug (der) die bierkanne, a tankard or earthen 
Bienenſtachel (der) the ſting of a bee. pot With a cover to drink beer in, à jug, a criſe; a 
Bienenſtich (der) the ſtinging or pricking of a bee, crock a pitcher. ſ. bierkanne. 2. Das bierhaus / ſ. 
Bienenſtok (der) ſ. bienenkorr. VVV ö 
Bienenwaͤrter (der) the bee-keeper; the warden or Bicrfufe (die) a brewers cooler Ces 
| 55 ST Biermaaß (das) die bieraiche, rhe ſtandard for beer, to 
Bienenwartung (die) the Warding of bees, the ſcantling whereof all the meaſures ought to be 
Bienenwolf (der) der kriniz oder bienenfraß, the framed, 2323 Ti onrenvn a, 
or e d eats | SBierpantſcher (der) der pierpeitſcher, one that mixes 
Bienlein oder bienchen, (das) a little be. the beer he ſells with Water. 
Bienſt (die) binſt, bieſt oder beeſt, beeſtings; rhe fit Bierprüfer (ein geſchworner) ein bierwager, a ſworn 


milk after birth, which is ſome vhat yellow and ſmells beer-conner or beer-taſter; he that is autoriſed to publiſh 
like honey. Ys | 


whom of the brewers had made the beſt beer. 


Bier (das) ſo mit net i | 
ale. Weiß bier, breyhan, white beer, Fog DIE, 
beer, brew-hant.. Stark bier, doppelt bier, ſtout, tour Bierſchenke (der: a beer-houſe-keeper, a beer-draper. 


beer, ſtrong beer, double beer. Friſch bier, new beer; Ein bierſchenk in ugland, an ale-houſe· keeper; an ale · 


freſh beer. Altes bier, merz bier, lagerbier, ſtale - beer; draper. = | 3 
- _ march-beer, Dunnes bier, covent, tafelbier, hig, ſmall Bier ſchenke (die) ſ. bierhaus, a deer-houſe.. Eine biel⸗ 


beer, table- beer. Bottelbier, abgebottelt bier, hier in bot⸗ ſchenke in England, an ale-houſe . 
teln flaſchen oder boutellen abgezapfet, dottled beer, Bierſchlauch (der) bierſak, bierbiſchof, biermagen , die 
bottled ale. Warm bier mit zukker drin; bier und brot, bierpadde, der bierſaͤuſer 4 a beer-bibber. N 


ſiugar-ſups. Ein ſchnitt brot geröͤſtet und in bier gethan, Blerſchlitten (der) a dray; a dray-man's ſled. 


roft, Sein bier ein wenig beym feuer oder auf dem ofen Bierſuppe (die) das warme bier, die biermͤͤrte , ſe⸗ 
men, to air 2 little your drink; to damaſk or mantle gar-ſops. | | da, A 


itz to rake off the edge of the cold. Zapft mir eine kanne Bierwiſch (der) der bierkranz , das bierzeichen, a beer. 
bier / des gehopften mehr als des ungehopften, draw me token; a beer-whiſk; a wiſk uſed in Germany to be put 


a tankard of beer and ale. Bier brauen, to brew or oftt of the houſes where beer is to be ſold. 


make beer- Zerbſter, Magdeburger, Hamburger! ꝛc. bier, Bierzeche (die) 1. a club meeting in a beer-houſe. 2. 


beer brewed ar Zerbſt, Magdeburgh, Hamburgh, &e. Dan⸗ Ein bierſchmaus, eine zeche oder ſchmaus ohne wein /! 
bier ier / pruͤſing⸗ Dantzick beer 3 Pruſing. Wermut⸗ deer-beverage; a feaſting without ine. gie 


ert... | 
2 fly bred our of ſpoiled. 


aus (das) das bierwirtshaus, die bierſchenke, der 


opfen gebrauet iſt, beer. Bier, ſo Bierſchaum (der) der biergeſcht, ine yeſt; rhe ſcum of | 


„ 


. „ a, 4 


— 
1 


ca. + > 


ans bie bil 


gieſen, f. beyskol, mangolt, beet. 
5 — Her Biſam muſeus, ſ. biſen. 

Bieſt (die) beeſtings. ſ. bienſt. . 
Bieten (etwas) es au⸗ oder darbieten, to tender, offer 
"offer a thing. Eine waare um drey thaler feil bie⸗ 
7 f ſer ont a commodity to ſale or to be ſold for three 
Wien to appraiſe it chree dollars ; to aſk or demand 
chres dollars for it. Er bot darauf he made an offer 
or a profer at it. Ich fand es ſo theuer, daß ich nichts 
darau bot / I found it ſo dear Hur F nad. ne hing for it. 
Er fragte wie theuer, abe nuns; ih, heapened 
i or he aſked the price gl t bathe made Ich 
wills den meiſtbietende him 


that bids moſt. In en N ien“ mehr 
bieten, to bid up at an 1 Retten, 
to hold out, reach fort do 
tender it him. Seine Ender 


We 
N 8 —_—_. 
one your helping hand W bie⸗ 


dem andern die hani e 
of another. Einem del 9 r turn 
back; to turn or tace aU 9 bieten, 
to take or make head ag him; to 


0 ole, refit or Withſtand hi P143e bieten, 


er defiance; to defy him; te challenge him to a fight. 


den linken auch, whoſoever ſhall ſmite the on thy right 
cheek, 
ten morgen, ꝛc. 


bieten, to bid one good night, good 
morro W, &e. 


Bietet ihm doch einen trunk, oſter him 


ihm doch ein nachtlager an, offer him to lye here at night. 
Einem ſchlaͤge bieten, to offer a blow at one. Meinet 
ihr, ihr duͤrfet es mir wohl bieten? hat do you mean 
to offer ſuch an abuſe to me? Would you dare to put 
| {ach an affront upon me? Einen vor gericht bieten, hei- 
ſchen, laden, ro indite, call, ſummon or bid one to appear 
defore tae juſtice. 


ne dieuſte an, preſent, tender or offer him my ſervice. 


counts. 

Bild (das) the age, ha ; 
repreſentation. Ein ſtehendes bild ein ſtandbild , a tarne ; 
a ſtanding image of ſtone or Wood. Ein bild in des 
menſchen gedaͤchtniß, an idea, form or notion of a thing 
conceived in your mind. Ein traumbild, a nocturnal fancy. 


a type, figuce, ſhadow, model. Ein ſinnbild, an emblem, 
Ein ſchrekbild, a ſcare-ſcrow 3 a bug bear. 
bild, an example of virtue; an exemplary virtue. Ein 
| mannsbild, eine mannsperſon, a man, bil 
eine weibsperſon, eine fraunsperſon, a woman. Er lie⸗ 


den manns bildern nach, ſhe runs: after men. 
Bilden (etwas) abbilden, to form, frame, figure, fa - 
ſhion, adumbrate, delineate, draw, eſſigiate, expreſs or 
glass repreſents Well. Nach wem bildet ihr mich? to 
whom will ye liken me. Ein gemaͤhlde bilden, ro ſkiick 
chalk or deſign a picture; to make the firſt draughts of 
n. Schoͤue duchſtaben bilden, ro wrire Well. Einem 
etwas ins herz bilden, to imprint a ching in one's mind. 
Stahl dilden, einen ſilbern oder goldenen drat kuͤuſtlich 
i ſtahl einlegen, ro damaſk or damasquine; to Work 
maſk like. Gebildete oder damaskenleinwaͤnd weben, 
to Weave damaſk-linnewor diaper linnen. Eine wohl 
et tochter, a handſom daughter. Kinder bilden 
k gut erziehen, ro inform, educate children; the to make 


neck 
a place in a Wall to 


to offer to clap hands to your to bid one battle 
Wer dich auf deinen rechten bakken ſchlaͤgt, dem biete ! 
turn to him the left alſo. Eine gute nacht, gu⸗ 


to drink. Bietet ibn herein, bid him come in. Bietet 


Einen zu ſich bieten laſſen, ro have 
one called or bidden to come to yon, Bietet ihm mei⸗ 


Bilance (die) ſchlußrechnung, - rhe ballance of ac- 
figure, image, ſhape, likeneſs, effigies, 


Eines bild, oder abbildung, one's picture. Ein vorbild, 
Ein tugend⸗ 
Ein weibsbild, 


bet die weibsbilder, he is a little whoriſh. Sie laͤuft Bill 
juſt, fair, plauſible. 


| z that propoſal is fair enough 
repreſent 'a thing. Der ſpiegel bildet wobl, chat looking- 


dem wife, good, and. y ell-bred or mangered, Etwas reaſo 


| ” 
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mit blumen ze. bilden, to flower or figure a tuff; to draw 
figures upon it. | | 3 
Bilderbiebel (die) a volume containing all the ſteries 
of the bible repreſented in braſs- cuts. 

Bilderkram ter) der bilderladen, a ſhop where braſs- 
cuts are to be fold. | | 
Bilderwerk (das) all ſorts of figures, rs & or cuts? 

, Bildgeſtelle (das) der bildſtok, rhe pedeſtal or foouftal 
of a ſtatue. a) - x 
Sildgieſer (der) a tarue-founder; he that caſts ſtatues 
of meral. | . | 5 
Bildgraͤber (der) a ſculptor or graver; he chat makes. 
ſculps or cuts. - | 56 ts: ES | 
Bildhauer (der) a ſtatuary, ſculptor or carver of ſtatae: 
in ſtone or wood, Us . 
Bildhauerey (die) x. bildhauerwerk, chiſel-w ork, carved 
Work, ſculp 
ſtatuary- art. 5 | pee oTes 
Bildhauslein (das) bildgewblbe in einer wand, a niches 
ice ir put a ſtatue in, . | 
' Bildlein oder Bildchen (das) a lixtle ious or figure. 
Heiligenbildlein, gemahlte bildlein fiir die kinder, 
little images of ſaints in braſs- cuts illuminated for children. 
Bildner (der) the former. 8 
Bildniß (das) das hild, an image, figure, ſculp, effigies, 
ikenefs, picture or reſemblance of a body or thing. Si⸗ 
nen im bildniß anfhencen oder fdpfen laſſen, ro have ane 
hanged or beheaded in effigie. | \ 111 
Bildſchnitzer (der) a ſculpror, caryer or cutter of figures 
and ſtatues in Wood. . . 
Bildſaͤule (die) the column or pillar of a ſtatue. * 
Bildſtecher (der) a graver of images; one thae 
ingraves or cuts in{braſs ; one that makes ſculps or braſs cuts. 
Bildſtumm ſtehen, ro ſtand as dumb as a ſtatue; to 
ftand ſtock-ftill- _- $ e 1 
Bildſtuͤrmerey oder Bilderſtürmung (die) the breaking 
of all the images that Were found in the churches into pieces. 
Bildung (die) x, die aͤuſere form einer ſache. the form 
formation, the face, the fight of &c. 2 innere verbeſ⸗ 
ſerung der ſeele, des verſtandes und des heszens, che 
apleaneſs, inlightening. 3. Der bildende unterricht, che 
information. e . | 5 
Bildweber (der) a damaſk-weaver; a diaper- Weaver. 


Bildwerk (das) figures wrought, carved or cut ſome- 


Whetein; or drawn ſomewhere upon, Ein tiſchtuch mit 
bildwerk, a damaſk or diaper-cable-cloth, "” _ | 
Billet (das) à bill, a biller a ſhort letter. 
Billetchen (das) a lictle billet. . SIPS 
Billiard⸗ oder truktafel (das) the billiards ; the trucx- 
table; a table ro play inwitha ſtick and two ivory balls. 
Biliardkugel die) the billiard-ball. * 
Biliardſpieler (der) the billiard- player. 
Billiardſtok (der) das guere the billiard ſtick. | 
ri ore, reaſonable, due, fit, * 3 
ir, pl; Wo ihr billige vorſchlaͤge bringet, ik 
you bring fair pro oſitions. Der vorſchlag iſt billig genug, 
| ro | | Billig, oder nach billigkeit, 
oder billiger weiſe verfahren, to deal or act fairly, honeſtly, 
plainly, duly, juſtly, reaſonably or piauſibly; to act with 
right and reaſon. Solche ſoite man billig ſtrafen, ſuen 
deſerve to be puniſhed- „ . 
\ Billigen (etwas) ro like a thing; to approve or allow | 
of it; to agree; acquieſce or aftent to it; to confirm. 
it With your aſſent; to ratify it; to take it for good, 
juſt and right; to juſtify, defend and love it; to pads. 
your approbation upon; to be pleaſed with it. Etwas 
2 been, to dislike, mislike, disallow or disapprose 
a thing. goo range on gs #1. 
Billigfeig (die) equity, jaſtice, convenience, tigt, 
l 898 J v4: 7 ; OBEY oo 


Bil- 


— 


illig ſeyn, to de 


— 


ture. 2. Die bildhauerkunſt , Karuary, me 


bound hand and foot. Er band mir die haͤnde ſo ſehr, pears, honey-pears. 
oder er beſchrüngte mich ſo, daß ich nichts ausrichten kunte, Silberweiſſe birne, milchbirne, alabaſter-pears. 
1 


/ 


* \ . : 
. 3 | \ 9 a * ; fy 4 „ : i; 
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reiben, ro rub off, ſmooth or polifh a thing with a pu- months. 
pumice-ſtone, 8 


: werde geliebet, gelehret, geleſen, gehoͤret, 2c. I am loved, 
| 3 read, And 3 4 4 


as the Turks wear. Eine leibbinde, eine ſcherpe, a Birk 
ſhaſh, ſaſh or girdle, afcarf. Den arm in einer binde or hen. 


aà cravat, a neck-lace. Eine halsbinde mit ſpizzen, 2 
Iace-cravat. Eine halsbinde ohne ſpizzen, 2 plain-cravat. gemacht, birchen.” 


liche hauptbinde , a Royal wreath or diadem. Einem Birkenwaſſer (das) water dropping out of birch-r 
eine augenbinde vorthun, to blindfold one. if Water dropping out th-rree 
binde, ein hoſenband, a garter. 
Bindebrief (der) a letter of binding one on his fingerfraut-y tormentill, ſeptfoil, aſh 
| name's day in order to ger ſome gift from him. f. 8 


einem breiten band binden, to bind a thing with a fillet> Water-pears. Mufcatellerbirne mufcadel - pears, little 
Etwas mit einem ſtrik binden, to rye a thing With a muſk-pears. Groſſe muſegtellerbirne, great or Winter- 
Kring. Bindet es dicht oder enge und feſt zuſammen, rye , muſk-pears. Roſenwaſſerbirne, roſe-Water-peats. Die 
it right or cloſe together.  Bindet es noch dichter oder allerbeſte birn 

feſter , tye it yet tighter, harder or faſter, Bindet es euſebian-pears. Glokkenbirne, bell-pears, Kürbisbirne, 


nen kran binden, ro bind or wreath a garland. Gar- Water pears. Pfundbirne, birne, da das ſtuͤf ein pfund 
Etwas mit binſen, mit weiden, ꝛc. binden no bind a rienbirne, mary - pears, our lady es pears, Marisbirne, 
bind a book. Ein faß biuden, to hoop a caſk or veſſel. Ei- french pears. Strengelbirne, holzbirne, ſaure oder wilde 
neu ballen binden, to pack up a bale. Pfaͤhle bey die birne, choak-pears, Wild pears. Frühzeitige birne, haſty 
weinſtoͤkke ſenen und die reben daran binden, to prop pears; haſtings. Winterbirne, haſenkoͤpfe, harte odet 
your vines and tye the vine- branches to the props- Ich dauerhafte birne, winter-pears, wardens, warden-pears 
_ rye 
Binder (dex) a binder, Ein bitchbinder, a binder; a neu die im munde ſchmelzen, melting pears. Eine birne 


Ein faßbinder, ein weinfufer / a Wine-cooper- 7 Ein Fs Birnbaum (der) a pear- tree. e N 
deefenbinder, a beſom-binder, a broom-man. Ein bür⸗ Birnformig- ſeyn ; to have the fo im or ſhape of 8 


ein faß / the bindage of 2 book, rhe package of a bale, Birnmoſt (der) 


Bindriem (der) a ſaſh, fillet, ſtring er band. Ein 


* 
289 


Bilſenkraut, ſaͤubonen, dollkraut, rinddwurz , ziegeu⸗ Bingelkraut, kuͤhwurz, the herb mercury 6s 

nerkraut, hen-bane or hogs-bane. e bafil. Wild bingelkraut oder hundskol, d 1 
CI (der) der bimſtein oder bimſenſtein, a pumice- 9 IF WF _ 5 oggs-cole, dogs. 
one. | 3 „ inetſch oder ſpinat, ſpinage, a pot-herb. 
Bimſen (etwas) oder es ausbimſen, es mit bimsſtein Binnen oder innerhalb drey monat, Within thre 


mice-ſtone. | ROT WEIS Sees Binſen, binzen, ruſh, byt-ruſh. Meerbinzen, +: 

| Bimſenſtein (troffen ſeyn wie ein) to be as dry as a gras ſea- ruſh. Kleine binzen / 8 Wache 
ce. „ die lampen macher, the imall candle aufh. Blübend 

Bin (i<) k am, Ich bin geweſen, I have been, f. binzen, gene 

ſeyn. Ich bin gekommen, I am come. Ich bin oder bound w i 


- >. : | l 1 = Nis 1 * 3 4 1 2 4 8 * hn _ * 
0 in geliebet ꝛe. worden, gro- e 
92 . 7 : $ RI E N _ * 1m 2 . 
1 4 : * 5 GD. by "4 BL - AT). 4 ” 
- * * 1 


1 have been loved &c. Mer iſt da? ich bins, who is Bf — th. 5 8 
there? it is I, Ich bin erfreut zu ſeheu, daß es euch 8 bamper made of bil 

wol gehet, am glad to ſee you well or to ſee you in ruf —_— | 
e e TS —_— 
Binde (die) a band, a filler, a binding. Eine leinene 172 birch- tree. 
hauptbinde der tuͤrken, a ſhaſh to make a turbant of . Bio ſom. 


tragen, ro wear your arm in a ſling. . Eine halsbinde, Bi bald. © 3 
Birkenhon Khen- wood. Aus birkenbol 


Eine binde zu den windeln eines kindes, a [Wathe, a Birkenreif (der) a birchen hoop. BF > 
ſwath-band, a ſwathing-band. Einer feauen haarbinde, Birkenruthe (die) a birchen rod. 
a womans fillet, hair-lace or head band. Eine fdng- Birkenwald (der) ein birkenhain, a birch grove. 


Eine knie⸗ in ſpiing- time. 


| Birkwurz, tormentill, blutwurz, rothe heiſwurz fieben, 
AA.. | 
jrne (die) a pear. Kleine und ſaftige birnen, ber 
anbinden. N e mottenbirne, bergamor-pears. Groſſe birne, arten 
Binden (etwas) to bind or tye a thing. Etwas mit pear-mains, apple-pears, tankard - pears, pound pears, 


- 


e, apothekerbirne, boon - chriittian - pears; 


eins ans ander, tye it together, or tye it one to another, gourd-pears. Geſtreifte birne, Luͤneburger ſtreiſen, firi- | 
Einem haͤnde und füſſe gebunden haben, to have one pes of Luneburph. Zukkerbirnen , honigbirnen, ſugar- 
Goldgelbe birne, Fan, Tum | 


and⸗ 


he did limit or tint me ſo that I could effect nothing. Ei- birne, ſand-pears. Rothe birne, red pears. Waſſerbitue, 


ben binden, ro ſheave corn; to bind it up into ſheaves. wieget, pound-pears. Quittenbirne, quince-pears. Ma⸗ 


thing With ruſ hes, With oziers &c. Ein buch binden, to catherine-pears,. aint-James-pears, ranzoͤſiſche birnen, 


din gebunden, indem ich ein gelübde gethan habe, Lhave pears that may be laid up and will keep all the winter 
up my ſelf by a now. etwas gebunden ſeyn, to long. Gebakkene birne, dryed pears, Muͤrbe oder reit 
be ryed, Knit, wedded, giver addicted to a thing. birnen ripe pears. Mehlichte birnen, mellow pears. Bi 


bookbinder, Ein ballenbinder, ein pakker, a packer, ſchälen, to pare a pear. 


ftenbinder - a bruſh-maker, pear, to be formed like a pear. 1 
Bindung (die) ehe pinding, rhe band. ſ. band.. Birnkern (der) a kernel of pear, 
Binderlohn (das) fuͤr ein buch, fur einen ballen, fir Birnlattwerg (die) an eleQuary of pears. 

hirnwein, birntrank, perry. 


the cooperage of a caſ k. Birnſaft (der) the juyce of pęars. 


eee e Graft Fe bee ws 
Bindfaden (der) 1. bindgaen. Birnſchnizze, birnhuz pears quartered and di- 
Bindgarn (das) pack-threadQ. d ut | 1985 tel Pes ON 25 Ut 


5 


Bilſche 


Biundmeſſer (das) eines kuͤfers, a cooper's addice. Biruſtiel (der) the ſtalk of a pear. 
Birgtorte (die) a pear-pye. 


kederner biydriems a rhong of learker. 


899. bis bi ſ 
+ling, fowling, courſing „Kc. 5 ä 
bigirſchrohr (das) die birſchbuͤchſe, die birſchſlinte, a 
pirding-piece, a fowling- piece. 
Bis, till, untill, to, even to, as far as. Von Ham⸗ 
zurg bis leipzig find vier und vierzig meilen, trom Ham- 
burgh to Leipzig ate four and fourty German miles. Er 
reiſete mit mir dis Nuͤrnberg; he came along with me 
as far as Nurnberg. Bis auf dieſe zeit, till now, un- 
till now, hitherto. , Bis auf ſolche zeit, tin chen, 
| towards that time, fo long. Bis auf einen ſolchen grad, 
= that height, point or degree. Den wein bis auf 
den dritten chei! ausbrennen, ro burn two thirds of the 
wine away. Er ward von den raͤubern bis aufs hemde 
ausgetogen, he Was Aript by the high - Waymen; he 
was ſtript naked. Vom haupt bis auf die fußſohlen, cap- 
2-pe, from top to toe. Ex iſt ſchon bis an den kopf unter 
| wiſſer, he is in all but the head under water. Das 
waſſer gebt ibm bis an das kinn, he is in the Water up 
10 the chin. Er ſtekt bis uͤber die ohren in ſchulden, he 


ihr gebetet habt, do not go te bed without having per- 
og your devotion. Martet, bis ich heraus komme, 
ſtay while 1 come out. Dies geſchlecht wird nicht ver- 
gehen, bis daß dieſes alles geſchebe, this generation \ hall 
not paſs till all theſe things be fullfilled. . page 

Biſam (der) ſ. biſem. — 3 

Viſchof (der) a bif hop. Ein erzbiſchof, an archbiſhop. 
Ein mitbiſchof, a coadjuror. Ein weihbiſchof, a ſuſſragan, 
dioceſan or ordinary of a biſhop. 


wy bißtbum, 4 titular -biſhop. Einen zum biſchof weihen, 
Ms | to ordain one that is choſen @ biſhop; to inveſt him 
Ne in his e iſcopacy. [3 2; Ye | THE : . 

| Biſchoͤflich z epiſcopal. In England ſind zwey erzbi- 


ars, 
ttle 
ter- 
Die 
ars; 
vile / 
{tri- 


{<dfiiche ſiize, Canterbury und Jork, Canterbury and 
York are the two arch-epiſcopa ſees that are in Eng- 
land. Die biſ<vfliche wi | 
ſeopacy epiſcopal dignity. Der biſchdfliche ornat, an 
epiſcopal habit. In diſchvflicheu ornat meſſe halten, ro 
{ng maſs in pontificalibus. WO 7 | 


Biſchofshut der) die biſchofsbaube, a miter, a biſ hop's 


— crown. 3 BELA: 2X 5 | ä 
and» Biſchofsbof (der) der biſchoͤfliche pallaſt, an epiſco⸗ 
irne / a] court. Der in einem biſchof8hofe die weltlichen ſtreit⸗ 


fund 


mne, Bischofs cab (ber) u crofier; a bifhop's ſtaff. 


ken diſhop's dioceſs, the extent of a biſhop's ſpiritual 
hafty IE Der zu einem biſchofthum gehoret , 2 
odet loce an. 3 7 ; 1 | 5%; 15 % | f che 

pears Viſcuit (der) zwiebak, ſchifsbrot, biſket, biſ ker-bread. 


Bſſem, bieſem oder biſam (der) der eiter von einem thier 
in Ostindien, muſk, taken from a certain beaſt in India 
that has but one horn and is like a deer. Sineſiſcher 
biſem, China- muf k. Biſem von Agra in Oſtindien, Agra- 
wſk. Biſem in baͤlglein, muſk in cods. Biſem, ambra, 
und zibet find wolriechende ſachen, muſk, ambergreeſe and 


1nter 
keiſt 
Yits 
birne 
civet are fWeet-ſmelling things. 
Biſemblume (die) the 
»Wer. | 
Biſemgeruch (der) a ſereer fi 
iſemkane (die) das biſemthier, a muſk-cat. 
iſemkuopf (der) a ſweet-ball, a muſk-ball. 
Viſemkohl (der) ſavopkobl, curled garden-cole. 


of a TS 2 
ambret, a ſweet - ſmelling 


mm, Water-mint. 


Biſemkuͤchlein, biſemku elein - biſemzulfer muſ k- 
Mlt-peſlets; muſcadines; A fort of dainty. . 


mt 


Birſche gehen oder reiten (auf die) to go or ride a 


or fayonrs that hitherro have paſſed. 


is in debt over head and ears. Gehet nicht zu bett, bis 


Einem den 


Ein biſchof ohne bit 


de,, das biſchdfliche amt, epi- W 


chen verhoͤret, an official or chancellor of an epiſcopal 


Biſchofthum (das) an epiſcopacy, a biſhoprick, a 


| c to beg, crave, defire, aſk or requeſt it of him. 
Vifemkraut (das) balſammuͤnz, waſſermuͤnz, dalſam- pitig 


biß 290 
Bisher, bishero, bis auf dieſe ſtunde, hirherco, till now. 
anti BOW. |... - 2 oy | 
Bisherige geſchichte, wohlthaten, ꝛc. (die) the ftories 
Biß (der) a bite or biting. Ich verlange nur einen 
bi zu thun, I deſixe but one bite. Ein hündsbiß, the 
biting of a dog. Ein giftiger biß, a venemous bite. Mäu⸗ 
ſe - flohe - ſchlangenbiſſe, the biting of mice, fleas, ſnakes. 
Das kraut teufelbiß, the herb devils bit. Der adams⸗ 
biß, der knorpel an der kehle der mannsperſonen, the 
adams bit, the gullet or protuberance of mens throat. 
Biſſeln im bezahlen, to pay by bits and ſcraps; to pay 
now and then a little. Efwas in bischen zerſchneiden, 
to cut a thing into little bits. | 
Biſſen (der) a bit, a morſel, a mouthſull, a ſnatch. 
Einen biſfen und damit wieder fort, a ſnarch and away. 
Einen biſſen brod, a morſel of bread, a bit of bread. 
Ein biſſen vom ſchoͤpsbraten, a chop of roaft - mutton. 
Einen biſſen fleiſch abſchneiden, to cut or chop a piece 
of meat. Lekkerbiſſen, tid-bits, tids, junkets, cares, 
dainties, ſweet-meat. Eſſet doch einen biſſen, pray eat 
a bit. Tunket euren biſſen ein, dip your bit in the 
ſauce. Das behalte ich zum lezten biſſen, I keep that for 
the laſt bit. Einem die biſſen ins maul zaͤhlen, to look 
With envy y + one that eats3 to grudge one his viuals. 
igen vor dem maul wegnehmen, ro ſhorten 
ones livelyhood. Schlingbiſſen, ſchlukbiſſen, die der arzt 
verordnet hat, ſtops the Phyſician gave you, Biſſen⸗ 
weiſe eſſen, to eat by bits, ra eat now and then a 


Bißgen (das) a bit, a little bir, a little; ſcraps. Ein 
ſchmahles bißgen, a ſmall bit, a ſmall pittance, a modi- 
cum, a mouthfull. Bey ſtuͤkgen und bisgen, by bits. 
Ich hab nicht das geringſte disgen, L haye never © bit; 
I have nothing at all. Ich habe dieſe nacht nicht ein biß⸗ 
gen geſchlafen, I nor all this night not a wink of ſleep, 
artet ein bißgen, wait a little, ſtay a little, 
Bißlein oder bißchen (das) a little bit; a morſel. Ein 
ſchnapbißlein nehmen, a ſnatch and away. Herrenbiß⸗ 
lein, delicate bits. Lekkerbißlein, tidbits, dainties. 
F. biſſen. Ein bißlein brods, 2 morſel of bread; a little 
bit of bread. Die ubergebliebenen bißlein in der kuͤche, 
ſcraps, the remnant of meat in the kitchin. Etwas 
i kleine bißlein zerſchneiden, to cur a thing into little 


o 


Bißmuͤnz — ſ. ſtephanskoͤrner 

VBiſten (einen) to Whiſtle. NE ; 

Bißthum (das) bistbum biſchthum oder biſchoftbum( ſ. 
biſchoft bum. e ER 
Bisweileu; zuweilen, now and then, ſometimes, 
3 , from time to tine, between Whiles, ere 
walks. 3 F 
Bitte (die) a petition, aſking, inſtance, ſollicita- 


tion, addreſs, requeſt or demand. Einem ſeine bitte ge⸗ 
wahren, to grant one's Petition or requeſt; to allow 
of it. Einem ſeine bitte abſchlagen ; to refuſe, reject, 
ſlight, deſpiſe or deny one's demand. Ich hab eine 
freundliche bitte au den Herrn, Sir I delire a kind- 
neſs of you. Eine demuthige-bitfe, an humble defire or 


ſuit, Eine fuͤrbitte, an interceſſion. Die fieben bitten 


Rs OE S des Vateruuſers, the ſeven petitions of the Lord's 
Tvreet ſmell or ſcent of muſk, e | 2 . 


„„ 5 „ 58 | 
Bitten (einem um etwas) etwas von einem bitten oder 
erbitten, ro pray, beſeech or intreat one for ſome thing; 


| in; 
bitte, thun fie mir die freundſchaft, Sir, I deſir 2 
indneſs of you; I beg of you that you will do me 


that kindneſs. Einen um huͤlfe bitten, to crave. one's 


help. Ich bitte um gnade, cry mercy. Um huͤlfe bit en, 
x0 &xy our for help. Ich bitte um verzeibung, 1 bet 
* e e 

N RE 8 * 


_  Bitterbdſes weib (ein) a bitter 


Thed abundance of tears; to cry your eyes out. 
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your pardon. Gott bitten, daß 2c. to pray or cry to 


God, or to call upon him, for that &c. Demuͤthig 
ernſtlich, 2c. bitten, ro beg or defire humbly, earneftly 
&c. Um feiede bitten, to beg for peace. Ich bat fiir 
ihn, 1 prayed or interceded for him. Er hat mich um 


Gottes willen gebeten, daß 2x, ke defired me for God's ble 


fake that &c. Er hat mich mit thrinen drum gebeten, 
he beſought me With tears for it. Man hat mich drum 


ebeten, I am deſired to do it. Er will ſich drum bitten 


laffen, oder, er will drum gebeten ſeyn, he looks for in- 


treaty. Ich bitte, thuts doch, ich bitt euch drum, pray 


do it. Ich bitt euch, ſagt mirs, pray tell me What is 
it. J® bitte Gott, daß der euch bekehre, I pray God 
n 


ame 


you. Einen zu gaſte, zur hochzeit bitten, ro bid 
or invite one to dinner or fapper; to a Wedding. Er 


bat mich auf den andern tag zum abendeſſen, he bade me 
to ſupper againſt the next day. Er wird ſchon ungebeten 
kommen, he wilt come Without intreaty; he needs ns 


intreaty for to come. Noch immer mit bitten anhalten, 
to continue With inſtand ſolicitations. Sje konnten ihn 


weder mit bitten noch mit drohen gewinnen, the could 


not prevail npon him neither fmiling nor fro ing; neither 

intreating nor threating. Ich laſſe mich nicht lauge bitten, 
a little intreating ſerves my turn. 3 EU 
BRBiitter ſeyn, wie galle und wermut, to be bitter as gall 
and Worm- Wood. Es ſchmekt bitter, it taſtes bitter; it 


has a bitter taſte. Ein bitterer feind, a bitter or ſharp 
enemy. Bittere worte, bitrer, f harp, biting, bricking, 
Kinging, tart or ſmart words, Einen bitter anfahren, 


to inveigh bitterly againſt one. Die betrachtung des todes 
macht alle wolluſt dieſes lebens bitter, rhe conſideration 


death imbitters all the pleaſures of this life. 
Bitterbier (das) worm wood beer. | 


band 


6 Bittericht oder bitterlich ſchmekken, to taſte a little 
Bi.itterkalt wetter, dirter cold weather. 


Bitterkeit (die) the bitrerneſs. 

U EooEoooS 
„Bitterliche thranen vergieſſen, bitterlich weinen, ro 
Bitterwein (der) worm-wood-wine, 


Bitterwurz, encian - gencian, bitterwort, felworr. 


Kleine bitterwurz, klein eneian, the baſtart felworr. 


Bittfahrt (die) die wallfahrt, a pilgrimage for devo- 


non ſake. Eine öffentliche vittfahrt, ein umgang, 3 


proceſſion. 3 . 5 E 
Bittlich oder bittweiſe irgendworum anſuchen; bittliche 
anſuchung drum thun, do ſeek for a thing by way of beg- 


; ging or craving; to make your intreaties, requeſts, ad- 


efles or ſuppfications in order to obtain it. 


Vittſchreiben (das) ſ. bittſchriſt. 
Bitſchrift (die) a fopplication, requeſt, addreſs, peti- 
tion; an humble demand, praying lettres. | . 


Bitſelig ſeyn, ſeine bitte leicht erhalten, to obtain 
eaſily your demand,  _ *' Bn doth, 
Bittworte, humble, ſubmiſſive, reſpeAtnll or flattering 


terms uſed in order to obtain a fayour. 


Blachfeld (das) an open field; a plain; 2 flat ; a level 


extent of country; a champian - country; à campain or 


champain, a champain count x. he | 
Blakfiſch (der) der dintenfiſh - die meerſpinne, the 

enrtle-fiſh, whoſe blood is as black as ink. | 
Blakfiſchbein (das) os ſepiz , the cuttle · bone, uſed in 


othiecaries ſhops, 


Blaffen und bleffen, wie ein ſpuͤrbuͤndlein, to yearn, 


| wo bark at as beagle. | 


Blihen (ſich) fich eufblahen oder aufblaſen, ro be proud; 


w ſwell; to be puffed or {wolla up; to look as big as 


make a great noile; to blare as a hungry cow. 


'oman to her hus- 
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bullbeef. Die liebe blaͤbet < nicht, charity is not puffed up, 
Die milch, der moſt, 2c- blahet oder machet blihung, tj; 
milk, the muſt, &c. blowes or puffes up, ſwells your bell 
makes it ſwell or windy or full of winds, ſ. aufblahen, der | 
aufblaſen. Der wind blaͤhete die ſegel auf, rhe wing 

W in the faiſs, he ſwelled the fails. | 
Blahigt oder blaͤhend ſeyn, to de Windy, ſwelling or 
puffing up; to cauſe ſwelling or blowing. | 
Blaͤhung (die) blowing, pufting, ſwelling, Bguch⸗ 
magen oder: bruſtblabung ; the windinefs in ones bejy - 
ſtomach or breaſt, Einer der mit bruſtblaͤhungen epla⸗ 
getift, an aſthmatick, f hortwinded or ſhorbreath man, 
Blihung des berzens, pride. , aufblaͤhung. 

Blaͤken die zunge heraus ſtekken, to [he w your tongue, 


to lol out the tongn e. . 
Blank, x. weiß? glaͤnzend, White, blank, ſhining, 
polifhed, clean. Ein blanker degen, a naked f P 
Eine blanke baut, a clear or fair ſkin. 2. Ein bhp, 
ein blanket, ein papier in-blaneo unterſchrieben, worſher 
der, dem es anvertrauet iſt; ſchreiben kan was er will 
a blank bond, 3. Ein Plank, ein niet, ein leerer zettel 
in einer lotterie, à bland in à lotterey. 4. Ein blqnf - 
eine hollaͤndiſche muͤnze, a blank in Holland, a ſort of 
coin Worth three farthings ſterling, FE ed, 

- Blanket 089} jane. = nn -- 
_ Blantſche ſilber gold ' kupfer, NK. 2 plancket, blank, 
pies ingot or wedge of ſilver, gold, copper, &c. Eine 
lantſche lotigen filbers, fo gleich gemiinet werden fan, a 


planchet, blank or plate of filver ot due allay, ready to 


e ſtamped on or coined, Tn | 
Blarren, to how and cry; to keep a bawling ; to 

Blasbalg (der) a pair of bellows, to blow the fire 
or the organs With. Die pfeife am blasbalge, the bellows IM 
four or noſe. Der den blasbalg tritt / der kalkante , he 
that treads the bellows. „% 8 


, Blase (die) rhe bladder; the bleb. Eine aufzeblaſeme 


blaſe, a bladder blown. Die gallenblaſe, the gall-blads 
der. Die harnblaſe, the dlad er in means-and animals- 
bodies; the receptable of the urine. Eine blaſe auf der 


haut, eine blatter, a bliſter, blain or wheal on the 
Ffkin. Ein pflaſter das blaſen ziehet, a bliſtering⸗plaiſter. 


Waſſerblaſen, bubbles et water, Blaſen aufwerfen im 
ſieden, do bubble np in ſeething. Seifenblaſen, Pap 
bubbles. Eine kupferne blaſe, brandtwein zu diſtilliren, 
a copper - atembick fer to make brandy or ftrong li- 
quers. 8 


Blaſen, ro blow. Blaſen und zugleich ſchlukken if un⸗ 
moͤglich / to blow and ſup at the ſame time is impoſſible. Den 
beiffen brey blaſen, ro blow upon your ſpoonmeat if it be too 
hot. Vor kälte in die haͤnde blaſen, to blow your fingers being 
cold. Beſſer ſtark geblaſen, als den mund verbramt; 
it 's bettef to blow hard than to burn your month. Der 
wind blies oder wehete ſtark, rhe wind blew hard, Dies 
ſer blaſebalg blaſet nicht, theſe bellows do not blow. 
Vor zorn blaſen oder ſchnauben, to foam and fret. Ci! 
nem etwas einblaſen oder eingeben, to buz or w hisper 
a thing into one's ears; to prompt him to it; to put him 
upon it. Dafür wird er wakker in die buͤchſe blaſen müſ⸗ 
ſen, they Will make him pay for it; he ſhall pay the 
forfeit, be fare on't. Sie blaſen mit einander in ein horn, 
they conſpire together; they underſtand one another; the 
ſpeak all of them the ſame language. Auf dem zinfen 
blaſen, to blow or wind the horn. Auf der trompete 
blaſen, die trompete blaſen, in die trompete ſtoſſen, to 
blaw or found the trumpet. Zum aufſiz, zum angrif, zun 
abzug, ꝛc. blaſen, to ſound to horſe, the charge, tie 
retreat, &c. Luſtig blaſen, ro flouriſh a trumpet. Lermen 
blaſen 7 to ſound alarum. Ex bat groſſe luſt in die * 
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len zu blaſen, he takes great delight to work in chimiſtry. 


Glas blaſen, do blow or make glaſs. 


enſtein (der) der blaſenſand, rhe ſtone or gravel 
lier; 8 diſeaſe, F 


s der) one that blows. Ein glasblaſer, 2 glaſs- 
4 257 0 A, makes glaſs for Windows and gla es to 
drink in. Ein kohlenblaͤſer, an alchimiſt; one that loves 
to blow the coals in order to find gold. Ein zinken⸗ 
blaͤſer, 3 horn- blower. Ein ohrenblaſer 4 a back.: biter; 
a calumniator; a Whisperer; one chat ſowes diſſention 
among friends. . 5 | 


""Blashorn (das) a horn, as hunters and poſt boys 


gt ſeyn, to be full of bubbles. 
Blaszüſtrument (das) a horn, trumpet. 
Blaslein oder blaͤschen (das) a little bladder; a bliſter; 
Blasrohr (dag) a pot-gun3 3 hollow pipe to blow 
through; a trunk to hoet With... 23 on 


Blasſpiel (das) 2 mulick. of 


= » 
4 Ky 


; inftruments | that 5 are 
blown. „77 So 
werden, erdlaſſen, do grow ot, change pale. 


ein pferd das einen weiſſen ſirich vor der ſtirn hat, a horſe 
that has a White ſtroke in the front. 
Blaͤſſigkeit (die) ſ. blaͤſſe. 

Bläßling (der) a moor-hen. ; 


weinſtok, einer blume, ꝛc. a leaf of a tree, a blade of 
herds, a in a leaf a flower, &c, Ich nehme kein 
blat vors maul, I call a ſpade a ſpade; I do nor flatter; 


lade. Das bruſtblat, the breaſt-blade. Ein tiſchblat, 
the board of the table. Ein blat papier, @ ſheer of 
paper. Ein gedruftes blat, a printed ſheer. Ein 
gedruftes blat, ſo unter das volk ausgetheilet wird, a 


Das blat an einer ſage, rhe blade of a ſay. Ein blat an 
einem ſchirm, an einer ſpaniſchen wand die man zuſam⸗ 
men legen kan, the leaf of a folding - kreen. Ein blat 
oder faite an einem rok, rhe folding ofa coat; the ſkirr 
ot a gown, Das blat oder der flache theil eines ruder- 
tients, rhe blade ar flat of an oar. Blatterz;erat oder 
laubwerk an den koͤpſen der faulen, foliage or a feſtoon 
wrought on the head ot a pillar ; cielery, flower-Work, 
leafed work; or branched-work. Die blatter, oder das 
lub an den baͤumen, the leaves on trees. Ein [dffelblat 
das blat an einem loͤffel, the broad ond of a ſpoon. Lof- 
felblatter, loͤffelkraut, ſpoon-wort, ſcurvy-grals. Das 
kraut einblat, rhe. herb one-blade. - Das kraut zweiblat, 
the kerb rway-blade or biſoil. Kleeblaͤtter, olover-graſs, 
refol. Fuͤnfblat oder fuͤnffingerkraut, cinque foil. Sie 
benblat, ſiebeufingerkraut, tormentill, blutwurz, rormen- 
til, ſertoil. Neunblat oder läuſekraut, a herb with nine 
leaves. Tauſendblat, garbel oder gerbel, yarrow or 
miltoil, Ein kartenblat, eine karte, @ card. Das ſtich⸗ 
blat an einem degengefaͤß, the ſhell of a ſword hilt. 
Eine farbe wie erſtorbene blätter oder abfallend laub, dun⸗ 
kel gelb, fillemot; the colour of a dead leaf. Das blat hat 
ſich gewendet, the tales are turned; the caſe is altered; 
things are altered. © | bs s 


blaͤtchen, a roſfeleaf. Das biatlein oben am ſilbern ſtiel 


fines ldffels oder einer gabel / che flat top ot the handle 


Blaſſe (die) 1. die blapigfeit, paleneſs. 2. Eine blaͤſſe, 1 
Blat (das) à leaf. Ein blat von einem baum, kraut, 
do not mince a matter; I tell the truth freely, not caring & 


eople's favour or hate. Das ſchulterblat, the { houlder- 


pamphlet, Ein blat gold oder ſilber, a leat ot gold or filver, _ 
Das blat hinter einem ſpiegel rhe foil of a looking-glaſs, b 


lätlein oder blaͤtchen (das) a little leaf. Ein roſen- 


: | bla & 


of a filyer ſpoon or fork. Das bliflein unter einem 
demant, che toil under a diamond, Ein blaͤtchen papier, 
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a ſnip of paper. 5 | | 
Blatſeite Ceine) 1. die eine ſeite eines blats, one ſide 
of a leaf. 2. Eine blatſeite in einem buch, a page, one 
ſide of a leat in a book. | | 
Blatten oder abblatten (abblatten nemlich) die reben, 
das kraut, den tobak, 2c. to Clip off the ſuperflous leaves 
ot rhe vinebranches, colewort, tobacco, &c, when they 
are growing. 5 
Blatter (die) a bliſter, blain, wheal, pimple or pock. 
Hizblattern , blains; a bliſtering heat. Rrizblattery 
unter dem vieh, the ſcab among cattle. Kinderblat⸗ 
tern, die pokken, the ſmall pox, Feigblattern, feigwar⸗ 
zen, the emroids. Peſidlattexn, peſtbeulen, venemous or 
peſtilential biles, Voller blattern, full of bliſters. Die 
blattern heraus treiben, to cauſe to bliſter. Ein pflaſter 
das blattern oder blaſen ziehet, 2dliſter-plaſter, a bliſtering. 
alter. | 3 | | 
Blatterblind ſeyn, to be ſtruck blind by the ſmall pox. 
Blaͤttergebakkenes (das) puff-paſt. _ 8 


Blattergift (das) rhe pockspoiſon or venom ; the matter | 


Which is in pocks. | SF | Bs | 
8 Siattericht ſeyn, to be full of leaves: to be well 


leated. 3 e | | 

Blaͤttericht ſeyn, to be toll of bliſters, blains, wheals, 

pimples,” -or pork. ?! 3 
Blattern, ro have the ſmall pox. Mein kind hat nur 

ein wenig geblattert, my child hat but the chicken-poX. 
Blattern (1. in einem buch ein wenig hin und her) 

to turn over the leaves of a book; to read here and there 

a little; to peruſe it perfunctorily; to thumb ir, 2. Der 

hecht, ſtokfiſch, 2c. blaͤttert ſich, rhe pike, the ſtok · fiſ h. 


c. peals off; ſhivers off, 


Blatternarbe (die) die poffengrube , the pock-hole, 


a meazel-hole, £2 a0 5 
Blatternarbig/ pokkengruͤbig, oder pokkennarbig, full of 
Pockholis s. be IA k 7 
— Blittertobak (der) der blattobak, tobaaco in leaves. 
Blatterwerf (das) laubwerk , f 
ranched, work, a feſtoon. ſ. blat. 
_ Blatweiſer (ber) che inden. 2 
8338 (das) ante, Ne 9 55 1 5 
Blau, blew or blue; azure. immelblau, ſky, ſky. 
coulour, ſky coloured. Violblau/ d 
lilien, blew flo Wer- de- luce. ne dry bleichblau , hell⸗ 
blau, faint blue, bleak-blue, Dunkelblau, a deep-blew. 
Recht ſchoͤn blau, azure, a true blue colour. Die blaue 
korublume, the blew blaw , blue bottle, cornflower, 
hurt fickle. Das blaue an zeitigen trauben oder pflau⸗ 
men, the blue or bloom upon ripe grapes and plhm 
Das blaue vom himmel herabſtudiren, to plod; te ſtudy 
inceſſantly; to be in a brown ſtudy; to ſtudy too much. 
Ein blauer mantel, rok, band, ꝛc. a blue, cloak, coat, 
ribbon, &c. Indianiſche blaue farbe, indigo, blew inde, 
indigo. Teukſche blaue farbe, ſo zur ſtarke des leinen⸗ 
zeugs gebraucht wird, ſmalts. Eine hochblaue mahler⸗ 
farbe, ultramarin, ultramarin- colour. Bergblau, azur ; 
lapis lazuli; g fort of mineral or a blewiſh mineral ſtone 
Which the azur or a very fine blue is made of. Blauer 
augenſtein, roͤmiſcher vitriol, roman vitriol, a drug. Einen 
braun und blau ſchlagen, to beat one black and bie w. 
Einem einen blauen dunſt vor die augen machen, to cheat 
or deceive one by a falſe ſhew or pretenſſon 


| EE, . 2 ue (das) di the blueneſs. 
- Blatgold (das) leaf gold, -gold-foil ,” thin leaves of Blaue (das) die blaue farbe, the blueneſs 


Blaue farbe (die) rhe bleve; the blue colour, ſmalt. 
Blaͤue (die) ſ. blaue. Ks e 


Blaͤuel (der) a bettle, a Wooden hammer. 5 
Bliuen Qie wiſcher den ſoffiſc, anf, lachs, gam 2c.) 


to * 


oliage * leated work ; 4 
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to beat the bnked linnen- cloth, ſtockfiſh, hemp , flax, 
yarn, &c. with a beetle. | ; 
Blauen (die berge 2e. fangen an zu) che hills begin 
to look ſky; they begin to be a great way behind us; 
Die trauben fangen ſchon an zu blauen oder zeitig 
zu werden, rhe grapes begin to colour or ripen or to 
gen binn. 2 3s | 
SBlaufaͤrber (der) a dyer in blue. „„ 
Blaufuß (der) a lanner; à hawk with blue feet. 
Blauholz (das) campetſchholz, log- wood. Geraſpel- 
tes blauholz, raſped log Wood. Gemahlenes blauholz, 
ogwood raiped in a Water- mill. | = 
Blaukohl (der) curled garden-cole. 
Blaulich oder blaͤulicht, bluiſh, 
Blaulichte oder 
farbe, the bluiſhneſs. 
Blaumal (das) the blewnefs, the blew 
that is left behind of a froaak,  _ 
Blaumaͤligt, blauflekkigt, blue-ſporred. _ 


Blaumeiſe (die) &@ rit-mou 


mark or print 


Blauſtreiſicht, blue- striped. 
Blauſtriemicht, dine-ſtroked. 
Blech (das) 1. gold, 

> thin or flat piece © 8 
metal. Eiſenblech, iron-plates. 2. Blech, uͤberzinutes ei⸗ 

ſenblech, tin 3. rin · plates; White iron; White 

iron- plates tinned over. Creuzblech, ſtarkes blech, 
plates. Futterblech, fngle plates. 

Blecherne leuchter (der) a tin candleſti cx. 

Blechlein (das) ſo unter einen demant geleget wird, 


double 


Damit er deſto ſchoͤner ſpiele oder ſtrahle, an aglet; a b 


thin ray or foil fet under a precious ſtone. 

Blegſchlaͤger (der) a tin man. 

Blechzinn das) blatzinn, leat tin. 
Blei (das) ꝛc. ſ. bley 2c. 3 . 
Bleiben, to abide, reſt, remain, tarry, expect, ſtay, 
Nand, ſtop. keep, eontinge, indure or perſiſt. Ich will 
Hey den geſezzen bleiben, I l tick or adhere to the laws. 
Bleibt bey eurem vornehmen, abide in or by your purpoſe- 
Bleibt wo ihr ſeyd, keep where you are. 
dem was ihr angefangen habt, abide in or by hat you. 
begun; keep What you begun. Zu hauſe bleiben, vo 
keep art home or Within doors. Bey einer maͤßigen und 
ordentlichen lebensart bleiben, do keep to a diet. 
er bey ſinnen bleibet, if he keeps in his right wits. Es 


bleibet dabey / done; agreed. Ex wollte bey ſeiner zuſa⸗ b 
Er bleibt 
he tarries along While; he is a long While 


ge bleiben, he would ſtand to his promiſe. 
lange auſſen, | | 6 W 
à coming. Bleibt fizzen, keep your feat; do nor ſtir. 
Die wunde blieb lang offen, 'r was along while before 
the wound cloſed up. Bleibt hier bis ich zuruͤk komme, 
ay here till Icome back. Stehen bleiben, wo man wobl 
fortgehen koͤnnte und ſolte, ro ſtop in a fair way. Ein 
Eſel bleibt ein eſel, whar's bred in the bone will never 
deut of thefleſh. Mich dunft, es waͤre beſſer, wir lieſſens 
bleiben, I think it Were better let alone · than done. Laßt 
es ſo bleiben, let us break off or ſtop here; let it go no 


Farther. Bey dieſem laßt uns bleiben; dieſes wollen wir 


enwaͤhlen, let us pitch upon that. Mo ſeyd ihr geblieben? 
wo habt ihr aufgehoͤret? Where did you leave off? where 
Aid you flop: Stehen bleiben in einer rede, predigt, 20. 
to ſtop in à ſpeech, ſermon, & 
to do not vary in confeſſion ; to utter conftantly 
ſame matter. Mem Herr, ich bleibe, Ihr unterthaniger 
Diener, Sir, I remain your humble ſervant, Es blieb 
nichts uͤbrig, chere remained nothing; there was left never 
a bir, Wire er bey dieſem ſtük geblieben und nicht wei⸗ 
ter gegangen, had he been contented with that and gone 


blaͤuliche (das) die lichte vder hellblaue 


| fe or muſ kin; 3 little-bird, 
Blauſel (das) die blaue farbe ſo man in die ſtarke thut, 
| Snalt ;; blew powder uſed in arching of linnen-cloth. 


ſilber, kupfer / ze. blech, 2 plate; E 


gold, ſilver, copper or any other 


plates; 
_ bleaches very 
00 


Bleibt bey 


Wenn 


&c. Bey einer rede blei⸗ 
the 


no farther, Ein kegelkloz der auf halben we 5 

a ſhort-bowl; a bowl that comes fhort. weben 
einer arbeit bleiben, to be long doing of a thing, Ein 
ieglich thier bleibt bey ſeiner art, every beſt Will You 
to his kind, Das laß ich wohl bleiben⸗ 1 never Thall ab 
chat "Paſits bleiben! fer ir alone. Die hefen bleiben al 
dem boden, the dregs Nick at the Bottom. Der ſieg bh 
uns, we got. che victory. Dahinten bleiben 3 tO be 10 
arrears. In derſelben ſchlacht find fuͤnfhundert many ge. 
blieben, in char barcte ie hundred. men Were Tian 
killed. Das ſchif iſt geblieben oder verungluͤket, th, 
ſhip is caſt 7 the hip periſhed, Auf dieſer füße 
bleiben oder ſtranden viele ſchiffe, on chis coaſt many f hig 
run on ground, do rand are ſtranded, are caſt, do periſh, 
foſſer ſhipwract.” Hier iſt meines bleibens nicht, here 
is no abode or abiding for me. Der menſch hat keine 
bleibende telle, chat man is never any where at feſt; 


Bleiben (das) the avode or abiding. 
Bleibend, abiding 3, remaming ; during; | 
Bleichblan-ſeyny. to ve bleak-blue or faint-blew :; to be 
of a light bluiſh colour, 1 | =O 
Bleiche (die) 1. die blaͤſſe , bleakneſs, paleneſß. 2. | 
in feld, wo man leinwand oder waſche bleichet, a bleach, | 
a bleac wh - place; a Whitſter's fleld; a place Where 
linnen-cloth- is Whitened or bleached. Eine wachsblei⸗ 
dee place Where bees Wax, is bleached or whitened in 
: _ Beiche die) eine holzwand/ a ſmall Wall, a partition 
Wall. . . | 
Bleichen (7. rohe leinwand, die woͤſche, wachs) 
bleach: or Whiten in the ſun "brown l 
linnen, Wax. 2. Die waͤſche bleichet gar ſchön, the cloth 


Well or groWs. very White. 2715 
er) 2 Whirfter; he that Whitens linnen- 


Bleicher 


cloth. Ein wachsbleicher, a wax-whitſter, 


Zleichert (der) ein bleichrether wein, claret-wine from 
Bourdeaux; champagne- clarer. | N 
Bleichfarbig und bleichfarden ſeyn, ro be bleak, pale 
or ſalo y- coloured. „ EET 
Bleichgelb ſeyn, to be bleak-yellow:; to. be of a light 
yellowiſh colour of a ftraw-colour.. 17 
Gleichbeir 'die) ſ. leihe. 
Bleichlicht ſeyn, ro be ſome what bleak or pale. 
Bleichſchwarz ſeyn, to de blackiſh-pale, livid, wan 


lead- colour. CREE 
Bleichwieſe (die) ſ. bleichee. 
Bleken, die zahne weiſen, to ſhew: your teeth, 
Blekzahn (ein) a tusked flow; he char has tuſ hes or 
tuſ k; he that has ſome great teeth ſtanding out. 
Blenden (einen) ihn blind machen, ro blind or excecate 
one to make him blind; 40 blind his- fight. Einen nit 
einem glaͤnzenden beffen blenden, ro blind- ones ſight with | 
a gliftering baſon, Which Was aà ſort of puniſhment in old 
times. Die ſonne, der ſchnee 2c. blendet mich che ſun, 
the ſnow, &. dazzles my ſight. Einen muͤhlgaul, ei⸗ 
einen falken, 26. blenden, do blindfold a mill-horſe, 3 
hawk &. e 4 
Blende (die) the-blinds.. 1. Einen muͤhlgaul die blen- | 
de anlegen, to blindfold a horſe that is to goin the mill. 
2. Die blende in ſeſtungswerken, a blind in fortification... 
which ſerves do cover The trenches. 3, Die blende auf 
den ſchiffen, das boogſpreetſegel, the {prir-fail. 
Blendſchein (der) a blind, a ſhew--a fa}ſe pretence. 
Blendung (die) 1. das blenden, che- blinding, or 
excecating. ſ. A 2. Ein blendwerk, a blind, 
a deceiving, a ſcreen. ſ. blendwerk. 
Blendwerk (das) 1. die blenderey, das, gauffelſpich 
the. blinding, or deceiving your ſpectators; the _ 
ke | PE, 2... 4e0mpiithy 


297 ble. 


ing» g 
wh eceit, leger-de main. 2. 
3 wall 0 . 
wirlike operation. 3 5 

Blerren, te blare, to how and cry ont, to ba wl, to 
make @ great Cry and noiſe, to give à ſqueak, | 

Blerrmaul ((das) blaring or ſqueaking chops, 

Bleuel (der) the timbet that hangs on the handle ef 
heel. WW F 5 | 
; Bley (das) vder blei ein metal das dem Saturn zu⸗ 
keiguet iſt, lead, the Alchimiſt s Saturnus.- Ein blei⸗ 

of, a pig of lead. Ein groſſer bleiblok, a ſow of lead. 
Etwas wit blei loten, do folder a thing with lead. Das 
lei womit eine kirche gedekt iſt} cke leads of a church. 
En dach mit blei deffen;- ro lead a roof; to do it over 
with lead. Robes blei, lead. oa or lead-ower.. Calei⸗ 
girtes dlety putty oP goo ' Reißhlei, A crayon or pencil 
of lead-ftone, to ch k, draw, {kiech or delineate a picture 
with. Pulver und blei, power ant bullets, or powder 
and hot. Er hat kein blei im hindern, he is nor for a 
ſedentary Hie. Das richtblei, ſenkslei, ſ. bleiſenkel, 
blewage. Etwas nach dem blei richten, to ſet @ thing 
down-plum or down right. We 


% 


s blendwerk, der wall, 


lehader (die) a lex-oar, a vein of lead. 
e (das) plate lead. 
Hleydecker und bleybekker (der) bleyarbeiter, a plammer, 
a plumber, 2 Worker in lead. VV 
Blehen oder verbleyen (etwas) to lead a ching, to co- 
er it Wich Rad. 5 i, mM „„ 
Bleyern, of lead; like lead; made of lead; plumbean 
„ neee To ent, „ 
Bleyerzt (das) lead-oar, black lead, mineral lead, lead- 
ſtone. Bleyerzt ſo ſilber bey ſich fuͤhret, filberhaltiges 
dieyerety pam one foo oo bt; 
Bleyerzgrube (die) die bleygrube , der bleyberg, das 
lleybergwerk, @ lead-mine, @ mine Where lead is got- 


n 


Bleyfarbe (die) lead. color. 
Bieyfarbig oder bieyfarben ſeyn, to be lead - colour or 
lead · coloured. 8 | Bs | 


Bleygelb (das) eine citronfarbige. eerruſſa counter 


feited yelloW oker, of W hich the beſt ſort is made in 
England, 30 Fears 
Vieyfloz (der) a pig of lead. Ein großer bleygloz 5 


ſow of lead. ö 1 
| ump of lead, ſ. bleyglo z. 
Bleykreide (die) bleyweiß, reißbley, ſpaniſ h lead, lead- 


Bleyklumpe (der) s 1 
Kone for pencils. 


Bleyfugel (die)'a bulled ro ſhoor With. Blepkugeln 


und pulver, po der and hot. 
Blermulde (die) ſ. der beyklos. = 
Bleyrecht ſtehen, to ſtand do en- plum or do wen- right. 
Dleyrecht hinauf, pum- over.. 
Bleyreiches, bergwerk (ein) a mine rich of lead. 


Bleyſchlacken und bleiſ <laffeu (ein) che dregs or droſs 


Bleyſchwer \cyit, io be as heavy as lead. 


Urpenters lead plummet, plummet or plumb- line. 
Bleyſtift (der) a Crayon er pencil of lead-ftone. 


Bleywage (die) eines maurers, a malon's level, plumb 


r plumb-rule, Elue mauer nach der bleywage richten, 


w level a Wall; to raiſe it by tlie level. 4 
Bleyweiß (das) 1. ceruſſa, ceruſe; White painting 
lead; White lead for painters; Spaniſh White. Bley⸗ 
neißfarbe, White colour made öf ceruſe, Etwas mit 
Uegweißfarbe uͤberſtreichen, ro. White or eeruſe à thing 


„ Ileyweiß, wovon man die bleyſtifte oder das reiſibley- 


hachet, ones-or Jead for pencils-or crayons, Ein papier 


* 


 ſodncing or beguiling their Rght, Juggling 


r blind, to cover the trenches or any other 
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mit bſeyweif beſſceichen, rs cub a Teer of paper wick 


Bleywurf (der) das ſenkbley auf den {iffes, che ſexe = 


mens lead - plummet, plummet vor plumb- line to ſound the: 
depth of the Water With. „ | 
Bleyzeichen (das) au tuͤchern, ſo man in die firberey- 
ſchikket a mark or ſtamp on ſuch» clothes as are ſent to 
the ayers. POTEN Be 

Blick und blik er) a wink 3: a glance; a glimpſe. In 
einem blik oder augenblik, wirtiin the rwinkling of an. 


eye; Within a moment; Within a very littte While. Saure 


blikke, ſo ver or crabbed looks. Hureublikke, w horiſh 
looks. Verliebte blikke auf eine perſon. werfen, to calt 
amoruus looks or flaſ hes of the eye, ot ſheeps: eyes. upon 


tome body. Es war nur ein blik und verſ<waud_ 


gleich wieder, ir Was but @ glimpſe , à ſudden flaſh of 
111 8 : p 8 | 

Blicken und blikken, ich blifte nur ein wenig uͤberbin, 
I did but caſt an eye, or a glance of the eye, upon its 


Seine tapferkeit blikken laſſen, ro ſhew your magnanimity.. 
Er darf ſich nicht ſehen. oder blikken lalfen, he dares noe: 


ſtart up or appear. 


Blind ſeyn, to be blind. ] Stokblind, ganz blind, ſtock- 


blind, ſtark- blind. Halb blind, half- blind. Beynahe 


blind, pore- blind, purblind, ſand- blind, moon - blind, 


almoſt blind. Blatterblind, ſtruck blind by the ſmall pox, 
Schneeblind, having gor your fight dazzled: by the mow, 
Staarblind, blind by a catara&, wall or web in the: 


eye. Blind von mutterleibe, blind gebohren, born blind. 


blind. born. Blind an einem von beyden augen, blind im 
or of one eye. Tappen wie ein blinder, to grope or 
tymble along; to feel the way like blind men do. Mei⸗ 
net ihr, daß ich blind ſey? tell me it ſnowes; you ſpeak: 
ro me of things Which 1 ſee betore my eyes. Wenn ein 
blinder den andern leitet, fallen fie beyde in die grube, 
it the blind lead the blind, both fall into the ditch. 


Einer der ſeine ſachen blind angehet, der es blind waget 
one that playes at blind and buffet, or that goes blindly 


ro Work. Die blinde kuh, oder die blinde maus ſpielen⸗ 


to play blind-mians buff; to blindtold or hood win!: one: 


ot the company till he have caught another to relieve him. 


Mit ſehenden augen blind ſeyn, thun als ob man etwas 
nicht ſaͤhe, to connive at à thing; to diſſimulate your 


ſeeing it; to make as tho, you ſaw it now, Einen blind 
machen, ſ. bleuden. Er urtheilet wie ein bli 


ſcher vorwand, a blind or falſe pretence. Eiue blinde 
oder dunkle treppe, ablind, dark or privy ſtaircaſe. Blin⸗ 
der gehorſam, blind obedience; obedience Without any” 


reaſoning, exception or contradiction. Er iſt. ſo blind als 
keine fledermaus, he is as blind as a beetle. 5 
Blindfechter (der) one rhat playes at. blind and £ 


buffet. 


4.  Blindgebohren- ſeyn, ro be blind-born, or to be born 
Bleyſenkel (der) das loth, a perpendicle; a-maſons or blind.. | | RE, 


Blindgebobrner, ze. Lein, eine) a dlind-born.. | 


Blinde (die) auf ſeefahrenden ſchiffen, das boogſpreet- 


ſeegel, rhe blind; the ſprit-ſall. 


Blündbeit (die) blindneſs, ablepfy. Blindbeit des ge⸗ 


muͤths , an error, @ blindneſs of mind. Ex iſt mit blinds 
Help beschlagen, he is ſtruck, ſtcucken or ſtricken . ith 
indneis. | 


> Blindlings zu werk gehen, to go blindly to Works 

Sich blindüngs in ſein verderben ſtuͤrzen, to precipitate 

your ſelf blindly into ruin. Blindlings fechten, ro play” 
ed, blindtolds 


at blind and buffet; to fight raſhly, bli 
blindfolded. LENS 2 » a 


&F 3 . t.. . 


| ſ. bleude nder von far⸗ 
ben, he ;ndges like a blind man of colours. Eine blinde 
ſchrift, eine ſchrift die man kaum leſen kan, a blind. 
Writing. Ein blinder in der muſterung , a paſs-volant, a 
fagot in the muſtering of ſoldiers. Ein blinder oder fal⸗ 


15 
1 


1 Blindſchleiche (die) 1. 2 blind-worm or ſloe-worm. 2. 


a creeping fellow , that playes the eaves-dropper or that 

ies other folks ſayings or doings. 8 
Blindsvoll ſeyn wto Þe dead-drunk or quite fuddled. 

Blinken, glanzen, ſcheinen, to ſhine, glitter or gliſter, 
Die firſterne blinken, die planeten aber nicht, che fixed 
Kars do twinkle, ſparkle or gliſter, but not the planets. 
Es iſt nicht alles gold was blinket, all is not 8 that 
ggeliſters. Mit den augen blinken, fo wink and blink; to 
wink your eyes; to tWinkle with your eyes. 8 
Blinken (das) 1. rhe gliſtering, ſhining or glittering. 
2. the winking or blicking of eyes; the rwinking. 
Blieſen und blinſeln == eee 8 
Blinzauge (ein) der blinſeler oder blinzeler, a blink · 
ard, a blinks, one blink- eyed. | 2 
Blinzeln, blinſelv, blinzern, 


1 333 „ 
Blinzlicht, blinzend oder blinzericht ſeyn, to wink your 
eyes, as ſhort fighted people uſe to do. 
Blitz oder bliz (der) lightning. Vom bli getroffen 
to be thunder ſtruck. | | 


eng adleiter (der) an engine to lead the flaſ hes; à leader 


of flaſhes of lighrning. . 55 
Blizzen, to ligthen. Ein ſchrekliches blizzen, a dread- 
tull lighrening. Es blizzet. ir lightens. Laß bizzen und 
zerſtrene ve, ſcheuß deine ſtrablen und erſchreffe ſie, caſt 
orth lightning and ſcattet them, ſhoot out thine arrows 
and deſtroy them. e e 
Blizfeuer (das) the fire or burning cauſed by a light- 
ning. Sein haar war von einem blizfeuer verſenget, che- 
Ughtning bad burnt his hair. 
Brlizleiter (der) ſ. blizableiter. 5 
Blizſtrahl (der) a flaſh of lightning. 
Blok (der) der bloch, ſtok, ſtamm oder kloz, a block, 
a log, a ftock; the ſtem of a tree. . ein 
blok , ſtock - ſtill. Eines ſchlaͤchters haublok, bakkekloz, 
a butcher's block. Eines hutmachers bioͤkke, 2 hatter's 
blocks to frame hats. Ein blok oder ramblok in einem 


— 
— 


ſchiffe, a block or rams-block in à ſhip. Ein trieſeblok, 


2 puiley, a knight, à litrle Wheel to pull up or let don 
durdens With. Einem einen blok in weg legen, to caſt 
a block in ones Way. Campetſcheholz in bloͤkken, logw ood 
or block wood from Campeche. Ein blof gold oder fil- 
ber , a wedge, ingot or billot of gold or filver. Ein 
blof zinu oder bley, a wedge, pig or low of tin or 


Blokade einer ſtadt (die) che blockade of a town; 
der being blocked up. . 
Blokbild (das) 2 ſtatue, a Wooden image. 
Bloͤkken und ſtoͤkken (einen) ro im 
kim in ftocks and blocks, in bolts and fetters. | 
Blokhaus (das) eine hoͤlzerne redonte, a block - houſe, 
'a redoubt o er one a river-ſide, to command the 
Fiver. OY, . Th 
-  Bloffiren (eine ſeſtung) to block up a ſtrong place; 
to block up the paſſages to it; to incompals or ſurround 
J ESE En ft, RR 
Blokwagen (der) a waggon boarded with planchers. 
Blokwagen bey der artillerie, artillery-cart 
Bldde, 2. oder ſchwach ſeyn, to be weak or feeble, 
Ein bloͤder magen, 2 bad or ſick ſtomach, that digeſts 
very ill. Einer der ein blodes geſicht und blode augen 
dat, a ſhorr-fighted man; he that has weak groveling 
eyes; he that has à ſhort or feeble ſigt. 3. Blode, 
m oder ſchamhaft ſeyn, to be heartleſs, ſhy, eanzsd, 
Paſhfull, timorous, faint-bearted, f hamefaced or dejected. 
ie iſt ſehr bloͤde oder ſchamhaftig, ſhe is very ſhy or 
chfull. Wer zur unzeit blode iſt, kommt nicht wol fort 
in der welt, 4 6 ſpeak and ſpare to ſpeed. Blöde 
eden, 10 ſpeak fainrheartedly , bal hfully. | 


4 


co wink and blink. FE. 


to draw it. 


furcht⸗ 


| blo 300 


Blidigkeit_ (die) 1. des leibes, magens, gesch. 
the Weakneſs or feebleneſs of the bodh K gelte 0 
Sc. 2. Blddigkeit des gemüths, kaintnelz, hamefacedie 


9 A faint - heartedneſs. 
Bloderhoſen (die) pantaloons, pantaloon - bree 
Wide breeches en dne Sar Er 5 ws breech; 
Bloͤken, x. wie ein ſchaf, to blear as ſheep dy, 3. Bli 
ken wie kühe und Faſber thun, ro blate or low as cy 
and calves do.. 2, Blöken oder brillen wie ein ſtier, ch 
oder kub, to bellow as a bull, ox or cow.. 3 Die 99 
ne 9j 928 1 —_—-- ile 
Blond oder lichtgelb haar, light, fair or flaxe nz 
ie © a light wig, a fair Wig. a Ma, 
Is e oder blondine (eine) a girl with light hairs 
or e I 0 * [ gir : ith light hairs; 4 
Bloſ, bare; naked, uncovered. Bloßes hau 
hen, to ſtand bare or bare- headed. Wi bogs ft; 
angeſichte / hinterſten - mit bloffen bemen, ftiſſen ; bare 
bare taced, _ bare« tailed, bare- legged, bars 


headed, 


footed. Einen nakt und blos auszieheu, to ſtrip a man 


ſtark naked. Die ſtiefeln uber die bloßen beine 


put on your boots over your bare legs. ziehen, to 


Das bloße heme 


anhaben, ro have nothing but your ſhirt on. Auf der 


bloßen erde liegen, to lye upon the very floor, or u 

the bare ground. Ein bloßer boden, da kein gras Rar 
wachſet , a bare ſoil or ground; a ground wirhaut grass; 
a barren ground, Eine bloße haut, die keine haare hat, 
a bare ſkin 3 a {kin without hair upon it. Die bloße haut, 
naked ſkin, Einen bloßen ſchlagen, fehl ſchlagen, 10 
beat a blot; to losſe your pains in beating of your enemy, 
Ein bloßes ſchwerdt, ein bloßer degen, a naked ſword; 
a ſword drawn out of the ſcabbard. Die bloͤße oder lau⸗ 
tere wahrheit ſagen, to ſpeak the naked truth. Er hatte 
es blos von hoͤren ſagen, he knew ic-only by hear-fay, 
So blos, ſo bloshin, ſo bloßer ding oder ſo ſchlechter dinge 
wird nichts draus, char will not de it; other means mut 
be applied. Ich fans bloßer dings nicht glauben, I. an 
not at all apt ro believe it. Ich glaube ihm auf ſeine 
bloßen worte, 1 believe him upon his bare words, (iy 
bloßer argwohn, a meer ſuſpicion; a bare ſuſpicion, Yyſ 
einem bloßen pferde oder ohne ſattel reiten / to ride on 
horſeback Without a ſaddle. Bloß von allen dingen oder 
aller mittel entbloͤßet ſeyn, to be bare, deprived or be⸗ 
reft of all things; to be quite poor. Mit bloßen handen 
ſizzen, kein geld haben, ta be bare of money, Er ſparet 
und iſt doch allezeit blos, it is With him ever {pare and 
ever bare. Etz iſt alles bios und offenbar vor Gattes aw 
gen, all is naked, plain, open or manifeſt be:ore God. 


| Sich blos geden; to proſtitute or expoſe your ſelt; to aj 
riſon one; to put 


your ſelf open; ro diſcover unawares your mind; to blut 
out a Word. Es iſt blos ein vortrag, it is but, or only, 
or meerly a propofition ; t is nothing but a propoſal. 
Das nimmt man auf euer bloßes ſagen nicht an, your only 
ſaying Would not make people believe it. 

Bloͤße (die) the nakedneſs. Seine bloͤße zeigen / ts 
e your ſelf. Damit zeiget mein gegner ſeine blos 


hereby appears my adverfary's penury, or Want of g00 


roof. Eine bloͤße auf dem felde, a bare place in tis 
elds; a place Without graſs upon it. 7 Cs 

Bloͤßen (das haupt, die arme, die ſam; ze.) to mer. 
ver or bare your head, arms, privy parts &c. Das g. 
wehr E 00 ziehen, ro rug at your ſword; 
» entbloßen. ts | ME Ka 

: Bloßerdings, barely „ meerly; ſingly, only. Bloel 
dings aa e n upon his ſingle teſtimony. 
Bluͤhen wie eine roſe, ro blow as a roſe. Jezt bluhel 
die baume , now the trees bloom or bloſſom. Blühende 
baͤume, blooming or. bloſſoming trees. Eine blühende 
iugend, a flouriſhing, flowry, treſh, briſk, gay or live 
ly: Youth; the mettle of youth; the prime o you's, 


blu 
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m bluͤhenden alter, in a flourif hing age, when 


Zu eine 


flouriſh; to be in repute, vogue, reputation or 
o be well renowned, 


* VW, 

15 1 damen, every diu ile a derber 4nd ac night 
; doſes again. Die blume fällt ab; verwelket, the flower 
bes, tades away, Withers. Eine blume abbrechen, to [li 

8 #380wer- Blümen leſen odet pfluͤkken, to crop or gather 
bag gowers. Die blaue korublume,  blew-bortle, blew- 
te, blaW, hurt-ſickle, corn-Rower, | 


n Tunis Ho wers. Camillenblumen ; Aicth- wort - lowers, 
We {ld - oder wieſendlamen, the flowers of the field. Gar⸗ 
de fenblumen ; 8 den-Ilowers. Gemachte blumen , garti- 
der ſeial flowers. Die blume oder das blaue an zeitigen 
pol trauben und pflaumen, the bloom or blew upon plums 
— and grapes When they are ripe, Die blume oder 


das beſte von einem dinge, the flower, choice or beſt 


als; a © | ; . | ; 

af a thing. Muſeatenblume oder macis - mace, Mehl⸗ 
Wt lame, fo wers, Hower-of meal. Milchblume ,_milchs 
* ahm, cream of milk. Die weiblichen blumen, oder die 
my monatlichen krankheiten, die monatliche reinigung, the 
1 towers, monthly Courſes, or months, of woman. Weiſſe 
lu. ume etlicher weiber, der weiſſe fluß, the Whites in 
r CV Wr2s 
lay, Blumenbeet (das) a flower-bed in a. garden, 
inge Blumenblat (das) leak; blade of a flower. 
mul ae (das) a nole- gay; flowers tyed to- 
3 eter, GD ore A 2 8 | RET 8 
rin *Ylumenſeld (das) a field full of flowers, a flouriſh 
10 Blumeuflur (die) a field or beds with flowers, ſ. blu⸗ 
e on meufeld. 2. the flouriſhing of flower; the time When 
oder the lowers moſt do Hourtl h or blow ; the ſpring. _ 
- be- Blumenfreund (ein) a friend of flowers, à ſtoriſt. ſ. 
nden lumenkeuner. ö 3 
arets lumengarten 88 a flow er- garden. 
and lumengeruch (der) rhe ſcent of flowers. 
gu⸗ Blumentenner (der) a floriſt, one that delights and 
God, has {kill in flowers. 2 | 23 


Blumenknopf (der) oder bluͤtenknopf an den baͤumen, 
a bud or burgeon on the branches of trees that containes 


only, a bloom. 2 3 

hola. Blumenkohl (der) colly - tower; flowered colewort. 

only Blumenkranz (der) a crown, garland or wreath of 
oVeis. Sn oat He Sol, a Rent 

„ to Blumenkrug (der) a lower-pot, © 

loße Dlumenmahler (der) a painter that excells in painting 

100d df flowers, or that makes in this chief Work. | 

n the Blumenſcherbe er) a vaſe tilled With earth, to keep 


in. 


wers groWing in . 
Blumeuſtaub (der) rhe duſt Which is in flowers, 


Bumenſztaus (der) das blumenſträuslein, ein ſträus 

hin; 2 noſe- gay. Ein weib, N e 

10 gef. wöman, Ein weid e ſo Zlumenſirauſe feil hat, 
Blumentopf (der) a flo wer- pot. Ein blumentopf im 
lten, a vate-tor e | 5 Fs Ein blumentopf on, 
Blmenwerk (das) 1. a ſeaſtoon, a garland or border 
of towers, Hower-work , flouriſhes. 2, flowers 

| Slumcawirker (der) f. blumenſiffer, 


ou are about fourty years of age. In bluͤhendem credit 


Jezk bluhet ſein gluͤk, now f 


innocent. Einen 


Blutdurſt (der) 


thirſter; a bloody. er fan 


bloud- ſucker, the leech-worm, the horſe-leech. 


med 
$ gt- „Blumenſtikker (der) an imbroderer; one that makes 
d; mbrodery work. © „ axes 


Bluͤteꝛ 
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blu 


Blumenzeit (die) rhe flower-ſeaſon. 
Blumenzwiebel (die) a bulb of a 
Bluͤmlein (das) a little flower. 

en,“ the convat or may-lillies. | 
Bluſt (die) ſ. blute. _ TRE . | 
Blut (das) blood, bloud. Geronnen blut, gore bloud z 

clorted bloud. Blut vergieſſen, menſchen toͤdten, to ſhed 

blond, ne innocent blond; blond of the 

| is aufs blut geiſſeln , ro Whip one till 

the bloud come. Er hat ihn im oder mit kaltem blute geo 


. * 


80 ö | 
aienbluͤmlein, zan⸗ 


do thdtet } he killed him in cold blond. Mein blut wallete, 


ich war ganz erhizt, my blood Was up; my blood began to 
rife, Armer leute ſchweiß und blut oY cople's hand- 
gotten ſubſtance, Gut und blut, lei leben und alles 


p wagen, to hazard good and blood, life, eſtate and all. 


Das blut, oder gebluͤt, rhe blood; the maſs of blood, 
Eine krankheit, die ins blut gehet, a diſtemper that runs 
in the blood. Schwarzes oder verbranntes blut, black 
hloek, melarcholick or aduſt blood. Zahes oder ſchlei⸗ 
miges blut, tough, ſlimy or phlegmatick blood. Ver. 
galltes oder choleriſches blut, gaulliſh , cholerick, bad 
blood. Einem blut laſſen, ihm zur ader laſſen, ro ler 
one blood; to bleed him. Blut laſſen, ſich eine ader 
ſchlagen laſſen, ro bleed; to be ler blood. Das blut ſtil⸗ 
len, to ſtanch or ſtop the bleeding or the blood. Moo 
natsblut der weiber, the months. red flowers, or monthly 
courſes of women, Ein junges blut, a very youth ; #® 
body that is very young and has bur litte experience yet. 
Weinbeerblut, traubenblut, che red juice of the grapes 3 


red Wine. 2 2 | „ 
Blut oder bluth (die) die bluͤte, die flur, ſo bluͤte. 


Alntbunn (der) criminal juſtice; baniſ hment to the 
. DEE NY Soo 
Blutacker der blutakker (der) rhe blood-field, 
Blutarm ſeyn / te be quite poor, naked, and bereft of 
og” Oe aa ae i in 
ad (das) a flaughter or killing of men; a blood- 


Blutb 
ſheddin 9 | : 5 | 3 
Blutbriutigam (der) a bloody husband, as Moſes was 


called by his Wife. | „ 
thirſt for or after blood; the bloud- 
Blutduͤrſtig ſeyn, to be 


blout-thirfty ; to be a bloud- 

Ate; | | r man. . 
Bluͤte (die) bluͤhe, che bloom or bloſſom of trees. 
Lindenblüte , teil- tree-bloſſom. Pferſichbluͤte, peach- 
tree-blofſom. Roſenblüte, rhe yellow ſeeds of a roſe, 
Muſeatblüte, mufcatenblume macis, mace. Sein korn 
in der hluͤte auffreſſen, to ſpend your rents before rhey 
be due. In der bluͤte ſeyn, ſ. bluͤhen. Die erſte dlüte 
der iahre, che flower or prime of your age; the mettle 
of youth; the fire and briſknefs of life. ie baͤume ſind 


thirſt, blondinels, 


in voller bluͤte, rhe trees are thick with blofloms ; are 


very. bloomy; are well bloomed. pes SO Wade 
Blutegel (der) blutigel, oder blutſanger , a 32. S 


Bluten, blut von ſich laſſen, to bleed. Die naſe blu- 
tet mir, I bleed at the noſe. J< habe funf unzen wego 
geblutet, 1 bled five ounces of blood. Das herz blutet 
mir im leibe daruͤber, my heart bleeds tears for it. Das 
bluten der goldader, the bleeding of the piles; rhe èmrods. 
Sich zu tode bluten, to bleed to death, Das ift ein 
ſtich, der nicht blutet, you gave him pany Boop ode o 
have bitt, nipped, pricked, pinched or ſtung him 988 


egel anſenzen, to apply blood-ſuckers. 


Dafuͤr ſoll er dieſen abend bluten oder ſpendiren, 
we Will ſpunge upon him this night. 
| (die) ſ. blidemit, 


8> 


Bf i 
y * 
oof 


bin 


Blutfahne (die) die blutflagge, the red hanner the 
* flag. Die .bfutfabne ausſtekken, x0 fer ap ct. 
'Ke 
a Blutfirben oder blutfaͤrbig ſeyn, to be of a ſanguine- 
wy our 
 Blutfinke (der) der glimpel oder gimpel , a chaffinch, 
A red-finch. _ 
Blutfinne (die) a red pimple or bliſter in your face. 
Blutflef (der) a gore, an inflammation of extrava- 
ſated blood. "Ein blutflek in den 2 727 a blood- ſhot 
in ones eye. Ein aufgeſprizter blutflef, a ſpot of 
blood. Eines ſchlaͤchters vorſchuͤrz te 
Fen iſt, a butcher's apron that is 
reblood. 
Blutfluß (der) der blutgang, hemorrhagy, a bledding 
3 bloody-tlux in the privy parts. Der ordentliche blut- 
Auß der weiber, womens flowers, ot months, monthly 
7 or flowers. 
= uß der weiber, an extraordinary or immoderate bloo- 
ux of women, Whoſe monthly flowers either come 
225 often or laſt toe long. Der blutfluß der guͤldnen⸗ 


ader an maͤnnern, die goldne ader, the piles; the emtods; 
; a hemorrhoi : a bleeding of the hemorrhoidal vein, 


which is a ſmall branch of he meſenterick, ending at the 
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colon and _ — 
Nuß, die rothe ruhr, 

* With ri at the bowels. 

Blutfreund (der) blutverwandter,, a relation „ kin or 
| Kkinsmap by blood. Blntfreunde guug, aber wenig der. 
zensfreunde , great many kindred an ſcarce a friend, 
anderwandt. 2-2 triend of murder and death; 2 mutddrer; 3 
A cruel or barbacons man; a bloud-thirſter. 
| r 1 
Alete die) kindred by blaod; conſan- 
Lett ; the ſtock and parentage Whence * come. 2 


ng (der) ſ. blutfl : 
Sia (ae 2 2 Blood; money for Killing 
fomedo v. 


Blutgericht (dat) oder halsgrrict criminal juſtice; 


a bench ot juſtice w crimes or treaſon and 


| cauſe 2 concern li 
_Blutgeſchwir (d (dat) a Hoody ſoar, ulcer, apaſteme, 


wagte 0 1. vlutdirſtig- 
utgierig ſeyn 
Blutdund (ber) 1. ein idgerbund, 


Ein cwrau, 8 ryrant; 
amercilels or in humane ruler. 
- Blutig ſeyn, to be bloody or ſanguinolent. Ein blu⸗ 
tiger ſtreit oder fleg, abloody battle or victary. Er ſahe 
ganz blutig im ge ct andy his tace was all blood-ſhborten, 
oer all of a gore- - Ein lun bende | esl. 
Luch / 26. 4 ſhirt or ken dkerchiet all day bed 
oc gill bloodied. n ſchweiß, ; t Great, 5 
: möchte Tui tbraͤnen daruͤber we einen, my heart 1 2 f 
no bleed tears for it. 
| e 3 he in of a Jangning PSs he * tull 
 lood 


er) . blutegel. 
S ki a e, . wein 
ques die) _ languification: in 

lutpferſige / red peakes. 
Blutrache (die) rhe 


e Kapital 


a bleod . 2. 


| Moody. 
odies. 


Fed. gen (der) 2 xaining of blood. 

Blutreich, 15 blutig thr, 

Blutrichter (der) 3 herif; 
| 4 Autgericht. 


| "I 


der Holler blutflet- 
bloody, or all of a 


Der unordentliche oder übermäßige 


gur. Ein beftiger und ſcharfer blut⸗ 
yſentery, à very 1 harp and dangerous 


J. blut⸗ di 


ment ot one's crime. 


Bis auf den leiten Klutstrorien fechten wollen do in- 


Jon. 
life and death are pleaſed and 


a blood-thirfler; a bloody, cruel, 


ane d har ſuffe 


Er iſt vollbluͤtig, blutreich, be is a 


vengeance of blood that became Meds 
hel. 
"Slutricher (der) he venger ef blood thas was Locle. 


a. crimiagt utc or N 


8 4 . - Fr 4 q 
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r Bluthroth ſeyn oder * to be or grow bl 
e red or ſanguine. Er ward 2 
it —— his 13 riſe in 1 . blutroth im geficht 

lutruͤnſtig ſeyn, to be bloody or bloody- -min 
Blutſaure arbeit, very bis” laborious, . 
toiſlom er troubleſam Work. Er läßt ſichs blutſauer 
werden, he gets his livelyhoad very pamiully or with 
a great deal of pains; he toils and moils. | 
Blutſchande (die) an inceſt; the fin of lying with one 


of your own kindred. 
or. your Blutſchande begehen, to commit 


Blutſchaͤnder (der) an inceſt 1 
polluted Mer (er) an — ay 2 ro 8 ry 
Blutſchelm (der) an arch-rogne. 
Blutſcheiſſen (das) der durch{auf , die rothe 11 
the | b . "A bloody - flux a ringing of the | 
C134 57 
lutschen (der). f. blutrictter. 3 | 
Blasſchget Me) 1 / . N 
were oder aure arbeit, (die) ſ. b 
ine blutſchwere laſt, a very heavy burd 5 utfaet 
Blutſchweiß (der) oder das blutſchwizzen unſers Hei⸗ 
landes, our Saviour“ bloc dy ſweat or ſweating of 
00 | 
Blutsfreund (der) F. blutfreund. © 5. 
Bluts freundſchaft (die) ſ. blutfreundſchaſt. 5 
1; Sintipries as) a ſpitting of blood; a calling up of 


ei Slutgein (er) the blood-ſtone ; 3. a Rone that has the 
virtue ot ſtanching the blood. 


Blutſtillende arzneimittel, blood - -ſtanching reme- 
ies, 

| Blutſtrafe (die) halsftrafe , a puniſ hment to death; 
a capital puniſ hment ; the inflicklon of death for puniſh he 


Blutſtrime (der) the bloody n mark of 2 Kripe. - 
Blutstropfen (der) a blood drop, a drop of blood. 
tend to figt as long you have a drop of of blood let 
Blutvergieſſen (das) die blutver ieſſung, das blutbad 
blood. bedding 3 3 An effuſion, ſhedding « or (ſpilling of 

00 

Blntverwandte und bſut$verwaudte mit einander ſent 
to be near ot kin zo one another. ſ. blutfreunde. | 

. (die) a blooding; e 3 black 
pudding. | 3 
Blutwurz/ Genet birfwurz. — 

Flutzenge ( der der der marterer oder maͤrtyrer, a maityr; 

death bearing witneſs ot the Goſpel. 

Boborellen, ſchlutten, juͤdenkirſchen, die rothen beeren, 
vom rothen Rachtſchatten, alkekengi, Winter- cherrits. 
3 Bod ha 17 5 5 068 male c 

ock und bok (der) das männlein unter {afeu, ziegen, 

2 ben hirſchen 17 ſo uicht verſchnitten iſt, ꝛc. 3 
1 BH the m whine ne _ ve hyp ops deen, 

C that is not guelde in zie Ik, gets OF rams 
1 a buck-goat, a he goat. Ein bok unter den 
ſchaareu ein widder, The ram, the tap. Ein verſchuit⸗ 

wer bok, ein bammel, ein beuboak, a mutton, a gelded 

heep, a Weather. inkt wie ein bok, he tmells, } 
ramith or rank; he hinks like a Jams 2 rehbot /a 
Ein ſteinbok, a {hamey. Der e oh am 

the capricorne, one of the twelve iigns.ot the 

Der kfändendor, ſo in die wuͤſte gejaget wor- 
den, ths ſcape-goad in the old Teſtament. Der 
und die ziege, the negoar and the ſhe goat; or rhe buck | 
goar and che heifer. Einen bak melteu, to ſuck a bull. | 


Den bof zum 2 machen, to ſer a fox to keep the 
eel te 


4 ching to one that 13 himſelt 3 


. 


5 geiler bok „ 4 wanton , rank , laſcivous“, leacherous 
Ei ſenigate fellow. N 

ſagerbok oder (hragent a ing-trellel ;. a'ſawing- 

115 Eines mahlers bok oder eſel, eine ſtaffelei, a pain- 


b rbok, ſcurvy. Einem den dok halten, 
fer 185 back one; to hold him chat climbs 

here, 92 Wo | 
vp fbeinigt , ſtraddling. 


Bokken, unſchlitt , leder, ze. buck-ſuer, buck - lea- 
ther, Ke.., 2 ' kn IS "WR N ing 
| n einander, to take or make head one againf 
. 6 at one another; to run full but With your 
heads one againſt another as goats would do. Dit ziege 
the ſhe goat is rutting; ſhe defires the he-goat. 
miſa; to ſtink like a goar. © 
1 Bokfelle, buck - oy; os 
Pokhoden, a ſort of great plums ſo called, 


Bokleder (d Weines uch! kins, goat 
ſ ee . Boflederne hoſen , 1 kamoy-leathet 
eeches. n g J EASE 
u lein und boͤkchen (das) a kid. Ein geißboͤklein, a 
kid, a young goat. Ein caninchcaboflein, a buck-coney. 

Ein heilböklein 5 


a guelded buck. 


Bokpfeiſer (der) ſ. ſakpfeifer. 
Bokral (das) buckram, 
nen- cloth ſtiffened with gumm. 
| *"Bofebart | gauchbrodt, the herb goats · beard. 
Bofsbeutel (der)“ puter. 
Cant» that grows in Turkey. . e 
Bokehorn, fenugrek, rhe herb ſenigren. 
Bokweizen (der) buchweizen, heidenkorn, buck- Wheat. 
Boden (ber) the bottom, the ground, the floor, the 
loft, &c. Ein pferd zu boden reiten, ro founder a horſe. 
Einen zu boden werfen, to throw one on the ground. 
Ein gebaͤude dem boden gleich machen, to raze an ediſice; 
to abate it; to pull it down and Jay it even with the 
ground. Der boden eines gebluͤmten ſeidenzeugs, paſſe⸗ 
ment, ꝛc. the ground or gronndwork of a flower - ſilk, 


Feine bokralen, boc- 


learn a handy work and that Will ſave you from ever 
ting a beggar, Was ſich von einem getraͤnk zu boden 
geſezt bat, te grounds, bottom or ſettling of a liquor, 
the dregs that ſettle on che bottom. Der boden auf dem 
man ein gebaͤude aufrichten will, rhe groundwork or 
ground plot of an edifice. Dieſes iſt ſein grund und boden, 


him. Auf meinem grund und boden, | 
moraſtiger boden, marſhy grounds. Ein fruchtbarer, korn⸗ 
reicher, 6. boden, a fruir-tull ſoil; a foil good ſor corn. 
Ein unfruchtbarer, ſandigter, ſteinigter boden, a ſterile, 
barren, bare, fruitleſs, ſandy, gravelly or ſtony ſoil. Ein 
leimichter, lettichter boden, à limous or chalky ſoil, 
clay. land. Auf deutſchen boden, in Germany; Within the 
borders of the German- territory. Der boden eines ſchif⸗ 
#15; altars, dintenfaſſes, einer bettſtaͤte, paſtete, ꝛc. the 
otrom of a ſhip, an altar, an inkhorn, a bed-ſtead, a 
pie, Ke. Ein fahrzeug, daß einen flachen boden hat, ein 


boden eines gehaͤudes, ein gaden, ein ſtokwerk, ein ſaal, 
« tory. Auf den unteren boden oder ſaal, one 
| Par of ſtairs high. Der boden ſo mit der erde gleich 
iſ} die dielen, das parterr, rhe ground floor, Ein dreſch⸗ 
| boden, eindreſchtenne, a barn-floor, a threſhing-Roor- 
Lit gepfiaſteter boden, 8 floor. Ein boden, ſo mit 
mauſtemen uͤberlegt, a brick-floor. Ein breterner bo⸗ 
deu, ein bretboden , a boarded floor. Den boden mit 


2 2 Þ ö / Ab re GENE 3 


Ein holzbok, a block-head. Ein b 


Bokkenzen, ſtinken wie ein bok, to, ſmell, rank or ram- 


a6) bokfell, busklesther, buck Tkins, goat- ſchif 


Bekpieife (die) oder bochfelpfeife, a ſaekbut, to play upon, | 


taken 


of a lace, &c. Ein handwerk hat einen goldnen boden, b 


theſe are his grounds or poſſeſſions; theſe lands belong to 
on my ground. Ein 


prahm, a flat dotromed veſſel. Der raum zwiſchen zweyen 


bod bog 356 


bretern oder ſteinen uͤberlegen, ro floor the ground with 
oards or bricks. Ein ebener boden, an eyen floor. Ein- 
getaͤfelter boden, an inlaid floor. Ein gewoͤlbeter boden, 
an arched or vaulted roof; a vault; an arch- roof, Ein 
gegypſeter boden, a ſeel or cieling that is pargetted. Die⸗ 
ſer boden iſt nicht boch genug, that cieling is not high 
enough. Eine kammer oben unterm boden mit tuͤnch⸗ oder 
1 ausmachen, to ſeel a room With parget-Work. 

er boden, oberſte boden eines hauſes, the garret, the 
ſolar „the uppermoſt loft of a houſe next under the roof. 
Ein taubenboden, a dove-lott. Ein haberboden, an avery 

r a ſtable, a room to keep the oats locked up, Ein 
heuboden, a hay-loft. Ein apfelboden, an apple- loft. 
Ein kornboden, a Ccorn-lotr; a graner ; a granary. «- Ein 
tanzboden , adancing-ſchool, Ein fechtboden , a fencing 
ſchool. Auf dem erdboden, upon the earth. Beyde boden 


eines faſſes, the two heats or head pieces of a caſ k. Ein 


faß auf ſeinen boden ſezzen, rb ſer a caſk on an end. Der 
ifskoden, rhe keel or bottom of a ſhip. | 


Bodenfenſter (das) das dachfenſter, das bodenloch, the 


Bodenlos ſeyn, to be bottomleſs. 
Bodenſchraube (die) der bodenzieher eines kuͤffers, 2 
cooper's turrel, 5 | 


Bodenſee (der) the lake 


_entablature, loover hole or dormer- Window. 


whereon Conſtantz is ſitua- 


3 5 ted upon the borders of Germany and Suizer-land. 
trellis a certain fort of lin- 


Bodmerey (die) the bottomry. Der ſchiffer hat geld 
auf bodemerey genommen, oder hat auf den boden ſeines 
ſchiffes geld aufgenommen, the maſter of that {hip has 

ottomry; has borrowed money upon the keel 
of his ſhip. _ 5 „ 


Bodmereybrief (der) a bill of bottomry; a bond or 


hand writing of the Captain of a ſhip concerning money 


he has borrowed on her keel, promiſing to pay that 
money With ufury when the ſaid ſhip be arrived to the 
appointed Port. : SES VVV 
Bodnen (ein faß) to 
is copers Work. | 3 
Bog eines ſchiffes (der) the bow of a ſhip; the fore- 
Part of a hip: 5 e 
Bogen (er) a bow ; an arch; à port of a circle. Ein 
bogen papier, a ſheer of paper. Ein handbogen, arms ; 
ruſt , a_croſs-bow, a hand-bow. Einen begen ſpan⸗ 
nen, to ſet a croſs-bow on the ftocks; to draw or bend 
it. Den bogen nachlaſſen, to relax, looſen, ſlacken 
or unbend the bow. Man muß den bogen nicht zu hoch 
ſpannen, you muſt not ſtrain the ſtrings too high. Ein 


kk 


head or bottom a caſ k, which 


flitſchbogen, a long bow, a fletch-bow ; a bow to ſhoot _ 


arrows, fletches or darts with. Ein fiedelbogen, a 
fiddle-bow, a bow to play on the Re Weis py 2 er 
regenbogen, the rain- bow. Ein triumphbogen, a triumphal _ 
arch. Der bogen an einem thor, the impoſt, che ſpringer 
of an arched gate. Ein ſchwibbogen, gewoͤlde, an arch; 
an arched or vaulted roof in building; an arch-roof; 
a vault; a bowlike. or ſemicircular piece in architecture. 
Die ſchwibbogen an einer bruffe; the arches of a bridge. 
Eines ſchiffers gradbogen, a crol5-ſta. * Ein _guadrants 
oder ſextantbogen, die ſcheinbare weite oder hoͤhe, ſterne 
am himmel damit zu meſſen, the fourth or ſixth part 


of a circle to meaſure the heighth of the ſtars with; 


a_quadrant-or ſextant. Ein halber zirkelbogen, a ſemi- 
circle , half a circle. Ein kleiner zirkelbogen, a little 
ſegment or ſection of a circle. Ein bogen eines kleinen 
eireels, a ſegment or ſection of a little circle. Der 
fluß macht einen bogen, the river bows or bends itſelf. 
Alle geworfene koͤrper beſchreiben einen bogen, all tra- 
jectils, or thrown bodies, do deſeribe a circle, or & 

W. 5 IS | | | 7 % * 


Bogenmacher (der) ein bogener, a croſobow-maker. 
. Bogen⸗ 
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Bogenſchuß (der) a f backs with a N Ei nen 
Jegenſchus weit, as ar as one can | HOVE with a 
"Bogenſchſize (der) : n eder - 

Bogenſeune (die) rhe — 

ve Bogenweis ſchicßen beugen, krümmen / to Cheor « or 

bend a ng arch Wiſe or in a bow: 

Bogſiren (ein ſchif wegen mangel des windes den ſtrom 
hinab oder hinauf) daſſelbe durch vor den bog gelegte boote 
mit ee und tauen fortziehen, to row a 
On bogſiren , the towage or towi 

ogſpret und 4057 (das) ſ. rare. 
Sa und bole (die) pale, very thick b onrds. 


Furniſh, inſtruct or overlay with PR es. Eine geboblte 
boſe ; a paled room. 
Bohmen (das) Bohemia. 5 
Bohme lein) a Bohemian, 
Boͤhmiſch, bohemian bohemiſh. | 


Bohne (die) ſ. bone. 


Bohr oder bohrer (der) der neber, a plereer inlet thi 


a tool to broach a veſſel with. Ein hoh{bohrey, an au- 


gar, a wimble. Ein roͤhrenbohrer, an augar for ken- b 


nels. Ein navel bohrer, a little piercer. Ein trillbohrer 


2 drill or thrill. Ein kaͤſebohrer, a cheefe-picker.. Em 
butterbohrer, a batter-picker.. Ein hirn⸗ oder ſcheidel⸗ 
bohrer, a trepan, a trepand iron, a ſurgeon's terebra 
or piercer. 
Worm. 
[Boren , . bohren. 
Borer (der) ſ. bohrer. | 
Bohren {ein loch) ro bore. or gs a bole. 
ſchlüſſel boren, to drill a key. Ein loch in ein faſ mit 
wein boren, es anſtechen, to pierce or broack a veſſel 
With wine. Einen den ſcheidel bohren, ihn trepanixen, 
do trepan one; to make a hole in ones ſkell with a tre- 
Pand iron. Ein ſchif in grund boren, to bore a ſhip a- 
8 h Er boret nicht gerne dikke breter, he loves to 
go nothing. Geboret, bored. 


Einen 


or eaſy to be bored. 
Bohrer (der) ſ. bohr. 
Boͤlbe (die) oder die zwiebel einer im; the bulb 


er bulbe of a flower, an onion-like root of a flower. b 


Ein e abſaz an einer boibe, a fucker. 
Boͤlbicht, bulbous. | 


Bolch (der) der kabbelau/ laberdan, a ckeyin, _ Ny 
= Bol Rl to be convex. Inwendig ganz holl und boll 


| eod- 


to be within all hollow. 

beg er (der) oder boͤler, ein moͤrſer, a humbard; a 
forr of great guns, ſ hort and thick and making a great | 
noiſe. | 

Bollern, ſ. bauſchen. 

Bollig ſeyn, to de hollow and ſtringy. f. big. | 

Bollwerk (das) rhe bullwark or baſtion, _ 

Bolzen (der) der pfeil oder flitſch, a bolt, dart, Aixch, 
_ arrow , ſhaft. Einen bolzen ſiedern, to feather a bolt. 
Jener dreht die bolzen, und dieſer muß ſie verſchießen, 
The darts or arrows this man ſheots, the other has 

repared; What dis man does, the other is the un- 
* author of. Alles zu bolzen drehen, alles aufs 
aͤrgſte mißdeuten, ro miſinterpret all whar one ſays. 
Bdſhigt ruͤben, radischen, ꝛc. fripgy turneps, ra- 


* % 


in ſome mines in Germany; an earth that 
Armeniſcher oder leberfarbener bolus, 
bole armenick out of Turkey, uſed there FER the 


Ague, peſt; &c. 


bole , foun 
: holds no meml, 


fortreſ, s 3 to throw or caft 


Bombe {die 


9 


{h 46.28 
| cnps. Bonen ſchaͤlen oder aushuͤlſen, to \ hale 


bionen, ſchminkbonen, kidney beans, 
len (etwas) mit bohlen belegen, oder verkleiden, ro french l 4 7 


And 
bonen, 2e. goars-ſheeps- -hares-or conys- crotte] $.. 
bonen bluͤhen „ fools: begin to talk. 


the beans 


Ein ohrbohrer / ein ebrmürm, an ar- 


Bohricht ſeyn, oder bohrbar (hart vder lect). to be 


kitchin- herb borage or broad-leafed 


Ein buͤcherbord, a coffin for books. 3. Der 
die ſeite des ſchiffes, das ſchif ſelbſt, a bord or a \ 


fuhr ihm an bord, ich fuhr an ſein ſchif, 1 went on board 


board. Einem feindlichen ſchiff ay 2 legeny dafſeibg 


diſ 
Bolus (teutſther) weiſfer und rother, White and red 


bom bor 


303 


Bombardiren ſeine feſtung) to homb or bombard z 


bombs into the ſame. 
n (der) der darchet, bombaſine, a ſort of fig 
a bomb, a great granado-ſhell, a , 
reat fe- ball Thot by mortar-pieces. Bones 
einwerfen, ſ. bombardiren. q 
 Bommen der 3 (das) the ding-dony of bellz. 
Vommeln, ſ. bammeln. 
Bohne und bone (die) a bean. Eayptiſche bonen, colo. 
cafia; egyptian beans, of whoſe leaves there Were made 
be 
them ont of their ſhell. Welſche oder tirtifg, 
guinney = beanz, 
rench beans. Coffebonen oder Faſſebobnen, coffy-berries, 
Wolfsbonen, feigbonen, pins 3 a kind of pulſe, @qy, 
bonen, bilſenfraut; ein ſiukendes giftiges — yellow 
white hen-bane or hogs-bane. Geißb Wonen, ſchaaf⸗ 


Ne 
Bonen (etwas) oder blank reiben, wto rub. or poliſha 


Ing. 
Bonenakker (der) a beanplot; a field planred with 
cans* 
Bonenbliite (die) a bean flower; the time; ben 
get flowers. 
Bonenbrey (der) beans bemen ſmall. 
Bonenkoch (der) a paniery- Cooke. 
Bonenkuchen (der) = bean-cake.. - 
Bonenmebl (das) tamen. 
Bonenſtroh (das) bean-ſtra W). 
Bonnet (das) die müzze, 2 bonner, a cap. 
e. eines 7 Oer) the bow, head or forepart 
of a T u 
Sees ee uud 55 ſpriet eines ſchiffes (das) rhe ſpnt; 
the bolr-prit 3 the bow-ſpric; the biffet (da . pit f 
moſt and in the beak, bow, prow or . of a 4h 
and ſtoo oints forward 1 | 
Book das) ) i ifsboot, ſ. bot. 
Bootsmann (der) ſ. botsmann. 
Boragenkraut (das) breite anne, ; the | 
uglofs. 
aa (die) eine lederne weinflafche , in Spanien | 
gebraͤuchlich, a borachio; a jack; «feathers a warde 
ortle, to carry Wine in; uſed in Spain. 
Boratt (der) a light ſtuff of filk and wool. 


Borattene ſrümpe, feine wollene ſtrümpfe / fine wookted | 
ockin 3 


to ſlip 


Borax (der porax, 2 whitiC h mineral 8 rolds 4 
ſtnirs to ſoſder With. Natuͤrlicher borax, ang 
run. Selaͤuteter oder venetianiſcher borax ; rebel : 
orax. 


Bord (der) 1. der rand eines dinges, the brim, margin, 
brink or border of a thing. 2. Der ** oder das bort / 
das bret, à bord, plank or ſhelf to lay things wy 4 

ord'o a 


board. Inu einem ſturm guter uber bord werfen, to mA | 
ſome goõ s over-board in time of a ſtorm at ſea, Ich 


his hip; I went a-board his ſhip. Am bord ſeyn, in 


ſchif ſeyn, to be a-board. Vom bord kommen, vom {ci 1 
an land kommen, to come from a-board or from big 


p; t 


anklammern, to bord, accoſt | 
A Aürborl / di 


grapple With the enemy. Stenerbors 
rechte ſeite des ſchiſſes, the ſtarbord. Bakbord, dil 
linke ſeite eines chiffes / the larbord; the port. Hebe 
bord fallen 8 erſaufen / to fall over-board and bw 
drowned. Ein ſchif das immer aufs bafbord. fallt, 4 
1 bie that heels aport; or chat inclines t to the left an 

| e oro 


a * 


Ny "cy > G's of eee 4 _ r R 
2 eds 8 
5 Ci 


N nd 


— IT 


Sond 
. : 


IR 


e 


A moiſe. 


_ arrow , ſhaft. 
Jener dreht die bolzen, und dieſer muß ſie verſchießen, 


- holds no meal, 
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Bogenſchuß (der) a f ne with a dow. Einen m eftung) to domb or þ 
Bogenſchuſ weit, as or as one can : Thoot with a 6, Bumbardiren Ceine feſt 10 mb 


bom bor 


30g 


ar 
ombs into the ſame. 15 


bow. 8 Bombaſin (der) der barchet, bombaſine, a ſort WE 12: 
Bogenſchuͤzze (der) : an archer. Ft Bombs Cie 1 bomb, a great granado- hell 64 nn 
Bogenſeune (die) the bow-ſtring. | of a great fire-ball ſhot by mortar-pieces, Bumi 8 

Bogenweis ſchießen, beugen, krümmen, to cheot «© or einwerfen, ſ. bombardiren. = BY 
bend a 10 arch Wilt e OT in d bow: Bommen der glokken (das) the ding-dong of bells, * | . 
Bogſtren (ein ſchif wegen mangel des windes den ſtrom Vommeln, ſ. bammeln. 1a. 
hinab oder hinauf) daſſelbe durch vor den bog gelegte boote Bohne und bone (die) a bean. Egyptiſche bonen, co. & 
mit ruderknechten und tauen fortziehen, 0 ee 0 Nis cafia; egyptian beans, of whoſe leaves there were na WM | 
bt — bogſiren , the towage or towi 5 cups. Bonen ſchaͤlen oder aushuͤlſen, to ſhale beans; 0 
Bogſpret und 05 (das) ſ. bog foreet.. ro ſlip them out of their ſhell. Welſche oder türke WAR 
le und bole (die) pale, very chick bonrds.” bonen, ſchminkbonen, kidney beans, guinney- ben, RS 
Bohlen (etwas) mit bohlen velegen oder verkleiden, ro french beans. Coffebonen oder faffebobnen, coffy-berrie, bo 

Furniſh, inftruct or overlay with * Eine n Wolfsbonen, feigbonen, pins; a kind of pulſe. Su. bu 


1 a paled room. 
Bohmen (das) Bohemia. 
Böhme (ein) a Bohemian, 
Boͤhmiſch, bohemian bohemiſh. 
Bohne (die) ſ. bone. 


Bohr oder bohrer (der) der neber, a piercer, 2 NN thi 
| a ol to broach a S be with.” 


gar, a Wimble. 
Ein trillbohrer 
8 drill or thrill. Ein kaͤſebohrer, a cheeſe - picker. Em 
butterbehrer, a batter-picker- Ein hirn⸗ oder ſcheidel⸗ 
bohrer, a trepan, a trepand iron, a ſurgeon's terebra 
or piercer. 
Worm. 
Boren, ſ. bohren. 
Borer (der) ſ. bohrer. 3 
Bohren 75 loch) to hn: or make hole... Einen 


ſchlüſſel boren, to drill a key. Ein loch in ein faß mit 


wein Mann, es anſtechen, to pierce or broack à veſſel 


With Wine. Einen den ſcheidel bohren, ihn trepanixen, 
do trepan one; to make a hole in ones ſkull with a tre- 
pand iron. 


o nothing. Geboret, bored. 


Bohricht ſeyn, oder 'bohrbar Wande leich) ro be 


d or eaſy to be bored. 


Bohrer (der) ſ. bohr. 


Boͤlbe (die) oder die zwiebel einer n 4 he bulb 
er dulbe of a flower, an onion-like root of a Hower. b 


Ein junger abſaz an einer boͤlbe, a fucker. | 
Boͤlbicht, bulbous. 


2 (der) der Fabbelauy laberdan, A chevin, 5 ſe 
1250 "5 to be convex. Jnwendig ganz holl und boll 


ts be Within all hollow. 

berg ger (der) oder boͤler, ein moͤrſer, a humbard; a 
fort of great guns, ſhort and thick and making a great 

Bollern, ſ. bauſchen. 
Bollig ſeyn, to be hollow Si fcingy: . bönig. 
Bollwerk (das) rhe bullwark or baſtion, 
Bolzen (der) der pfeil oder flitſch, a bolt, dart, flirch, 
Einen bolzen ſiedern, to feather a bolt. 


the darts or arrows this man ſheots, the other has 
repared; What dis man does, the other is the un- 
333 author of. Alles zu bolzen drehen, alles aufs 


äͤrgſte mißdeuten, ro miſinterpret all What one ſays. 


Bdlygt ruͤben, radischen, ꝛc. ſtringy turneps, ra- 
diſhes, &c. 


Bolus (teutſcher) weiſſer und rother, White and red 


pole, found in ſome mines in Germany; an earth that 


bole armenick out of Turkey, uſed there 2 85 the 


, ous KC, 


and white hen-bare or hogs-bane. 


Ein hohlbohrey, an au- 
| Ein roͤhrenbohrer, an augar kor ken- b 
nels. Ein nagelbohrer, a little piercer. 


Ein ohrbobrer / ein ebrmifm, an d 


Ein {if in grund boren, to bore a ſhip a- 
5 Ve Er boret nicht gerne dikke breter, he loves to 


Armeniſcher oder leber farbener bolus, b 


bonen, bilſenkraut, ein \ Loc wh gifti; 8400 kraut, velloy 0 
ßbonen, ſ ſchaaſ⸗ 1 


HpHonel ꝛc. goats-f heeps- -hares-or Canys- -Crortels, 90 1 15 18 

Donen bluͤhen, fools: begin to talk. Bk 
Bonen (etwas) oder blank reiben / to rub or poliſh 3 3 
Ing. * . f 
Boͤnenakker (der) a beanplor 3 a field planted vit . 
eans* 3 


Bonenbluͤte (die) a bean flower ; the Une, a FL 


che beans ger flowers. r 


Bonenbrey (der) beans beaten 1 | 2 
Bonenkoch (der) a paultry - cool. l 
1 9 (der). bean- cake. 
Bonenmebl (das) ame 
Bonenſtroh (das) bean- ſtra w. 
Bonnet (das) die miizze , a bonner, a cap. 8 
ie. ane {ewes Oer) the bow , head or forepan 5 
0 a 1 3 
Seas re 1 Godferiet eines ſchiffes (das) the ſprite, A 
the bolt-ſprit; the bow-ſprit; the maſt that ftandes hr | 


orte A 
moſt and in the beak, bow, prow or pad. of a ſhip, tn 
and ſtoop 8 OT oints forward r "Nw | 

Boot eas) ſch i ifeboot , ſ. bot. | =_ FF 
Bootsmann (der) ſ. otan;ann. 2 BS M 
Boragenkraut (das) breite e 1 the no 
kitchin- herb borage or broad-leafed ugloſs. de 
ee (die) eine lederne weinflaſche, in Spanien at 
gebraͤ uchlich, a borachio; a jack; a Workers a leather- 2. 


ortle, to carry wine in; uſed in Spain. | 3 
Boratt (der) a light tuff of ſilk and wool. ne 
Derattene ſrlmpfe; feine wollene ſtrümpfe , fine wooked e Ei 
ockings. 3 


Borax (der porax, a whitiCl h mineral uſed by old. * 110 
ſis to ſolder With. Natürlicher 'borax , ſ. ber . dec 
ruͤn. Gelaͤuteter oder venetianiſcher borgx , refined WE 
or op lac 


Bord (der) 1. der rand eines dinges, the brim, margin, 5 
brink or border of a thing. 2. Der bord oder das bort / bin 
das bret, a bord, plank or ſhelf to lay things upon. 10 
Ein bucherbord , a coffin for books. 3. Der bord oder a 


die ſeite des ſchiffes, das ſchif ſelbſt, a 4 85 or a ſhip 


ſturm guter uber bord werfen / to k w 
ſome goods oyer-board in time of a ftorm at ſea, J 7504 


board. In einem 


filbr ibm an bord, ich fubr an ſein {if 1 weor on boa WE bc 


his fhip; I went a-boar ſhip.. Am bord ſeyn | im 
ſchif ſeyn, to be a- board. Vom bord kommen, vom jon fk 


an land kommen, to come from a-board or from ſhip WS ej 
board. Einem feindlichen ſchiſſe an bet legen or as Wi 
anklammern ; to bord, accoſt pz % wech 
grapple With the enemy. Steuerborb⸗ Ae, die 

rechte ſeite des ſchiffes, the en „Bakdocd „ die or 
linke ſeite eines ſchiffes / the larbord; the port. Hebt 23 
ord fallen und erſaufen, to fall over-board and bv ne 
drowned. Ein ſchif das immer aufs bakbord fallt, 8e 
ſhig; that heels aportʒ or that inclines to the left hand. WE an 


a Borde 


BE throat: 


200 0 
—_ - 9 

: lacing, 
| maker, 
= broder; to make im 


| laces, bordering. 
to be as full as can. | 


ben pon rick, credit or cruſt. Auf borge verkaufen, 
| +0 (cl | 


7% ; to truſt a thing to ones 


gen, credit is dea 


| ſhall meet With you; forbeafance is no acquitance; 1 
© wait an opportunity to pay you for this trick of yours. 
W 2. Von einem etwas borgen, ro borrow ſomerhing of one; 
to duy, take or fetch it upon truſt, credit or tick.' Sich 


6-28 horſe ought not to be den. { | 
W fouren wir geld borgen, this plate will ferch ſome 


Wy modey. 
1 Born (der) 4 brunn. 


bor 


Hi j inem kleide, a galoon 55 the edging, 
Borde (die), ant of a garment. Bordenwirker, a lace- 


ribbonweaver. _ | 25 2 Id 
ard t ſei old oder ſilber ſtiffen ; ro im- 
Bordiren, met find to Ker, wank: 1 TE ood 

Bordlrung (die) 1. the imbrodering, 2. the galvons, 


| i (das) imbrodery-work. PR 
Sa ho fo, be Full to the very bord or brim; 


. rge. | £25 8 0 ö 
Berg die A z truſt, credit, tick. Auf oder zu 
en, nehmen, to tiek; to go, take or 


upon truſt or tick. ' 0 
Borget? (1. einem etwas) ihm daſſelbe zu borg geben, 


ve him no credit; I She & nothing u Wn . 

n macht ſorgen, wollt ihr borgen, ſo komt mor⸗ 
ergen ir | q. Einem geld borgen oder leihen, to 
Lang geborget, iſt nicht geſchenkt., 1 


lend one money. 


aufs borgen verlaſſen, to rick; to go upon tick. Ein ge- 
irgres pferd ſoll man nicht ſtark reiten „a borowed 
e overridden. Auf dieſes ſilbergeſchirr 


% 


Bornwurz / f. Cordobenedictenkraut. | 

"Barat er In T 2 
„Borlen (wie die hirſche) ro bellow , dell, dray, 
Borſe (die) 1. the burſe er exchange; the publik ex- 
change for merchants adventurers; the place where 


oh | Merchants do meet every day about noon, except ſunand 
Wa holy days. Die koͤnigliche borſe zu Londen iſt eines von 
den praͤchtigſten gebäͤuden in Europa, the Royal Exchange 


5 at London 1s one of the moſt ſtately buildings in Europa. 
| 2 gallows; a wicked, profigate, ill, raſcally, lewd, bad, 


_ * 
n 4 
r 
io o 
5 ſ kirts 
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Borten lein kreid) beborten, braͤmen, beſezzen, to 


= he is mad at me. 


1 2. Ein geldbeutel, ſ. beutel. 


Bortenwerk (das) galoon, n 


Veurtlein (das) x, 


Bort das) das bret, die diele, a board, a plank.” Tan- 


WE nenborten, fic-boards, Battereyborten, pales. ſ. balen, 


Eichene byrten - Wainſcor. ſ. bret. 
Borten an einem kleide (die) the edging, lacing or 
Iice-galloons of a garment; the chain or galoon it is 
bound, edged, laced, dawbed or berdered with; the 


border or hem of a laced garment ; the chain- 


ape, dawb , edge, lace or border a garment with gal- 
boss. VN F 


Bortenwirker (der) poſamentirer, 


ortenwirk ſchnurmacher, a lace- 
maker. : 7 e 


. ber Börthandel (der) dieleubandel, 2 trading in tim- 


Yorthindler (der) a timber: merchant. 
| x, das braͤmboͤrtlein, kaͤmelboͤrtlein, 
eine kleine borte, a ſmal band, lace or ſtring. 2. Das“ 
boͤrtlein an der wand, a little bord or ſhelf to lay ſome- 
thing upon. : VVV a 
Bös, arg / nicht gut, dad, ill, evil, wicked, naughty 
| brew. I, Boͤſe, erboſt oder zornig ſeyn, ro be mad, 
angry or inraged; to fret and fome. Ex iſt bb 
at „Boͤſe gusſehen, to look angry or an- 
gerly. Einen bdſe und unruhig machen, to make one 


or 


angry, or mad; to anger, ex, diſturb, disquiet or in- 


— 


1 


3 to give it him for to have it 
1 paied when he gets money. Ich borge ihm nichts, 1 


1 Will be 


allerboͤſeſte, the worſt of all. 


gel und boſel, kails and 


Boſeln oder kegeln, 


neſs, malignity, knavery , roguery, 


ſe guf mich, 


an * copy of a thing. 


bog 


rage one, 2. Uebel, nicht gut, ill wicked evil. Boͤſes 
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von einem reden, to ſpeak ill of one. Einen mit boͤſen 
worten anfahren, ro fall fout npon one; to inveigh bitterly 
againſt him. Ein boͤſes weib, ein zaͤnkiſches weib, 3 


ſhrew ; a very ſcold; a foul monthed woman. Das boͤſe 
weſen, die boſe krankheit, che falling fick neſs. Ein bö⸗ 


ſes oder hizziges fieber x a malignant feaver. Bös, gifti 

und ſchaͤdlich eon, ro bo bad, Mirrtatl; malignant, 15 
vous, pernicious, dangeroas, Boſe und neidiſch ſeyn, to 
be malicious, ſpitefull, roguifh, envious,” Wer höſes 
denkt, dem widerfaͤhrt aueh boͤſes, harm watch, harm 
catch. Ein boͤſes und gottloſes leben fuͤhren, to lead a 
bad, lewd, wanton, wicked or riotous life; to live 
lewdly, Wantonly, wickedly or riotouſly, Einen boſen 


zahn haben, to have an aking tooth. Boͤſe, ſchlimm, und 


uͤbel zugerichtet ſeyn, to be bad, ſad, ſorry, pirtifull, 
paultry, filly, wreched, waſted, ſpoiled, worn out, 
uſed or rotten. Boͤſes mit boͤſen vertreiben, 10 drive out 
a nail with another. Der bbſe feind, der boͤſe, der arge, 
der teufel, the wicked one; the devil; the foul fiend, Dag 
boſe, das arge , die ſuͤnde, che evil; the fin. Bos ober 
ſchlimm wetter, fout Weather. Er wirds bos haben, he 
Will be pur hard to it, Gutes und böſes verſucht haben, 
to have feen, tried and experienced the world. Boͤſer 
oder arger werden, ro grow worle, Der boͤſeſte, oder 


| Das iſt kein bdſer wein, 
that is nd ill wine. | 


arte artis, ill, bad, wicked. ſ. boͤs, und bogge- 
et. 2 885 hy of g 
- Bosartigkeit (die) dadneſs; wickedneſs; malignity; 
illngturedneſs; illneſe. | 
Boſel (die) die Fegelfugel, a bowl 
Boſelers das) ſ. boſelvlaz. | 
Boſeler (der) ſ. der kuͤchenjung. nh 
_ Boſeln, mit boſeln ſpielen, ro bowl; to be at bow 
Wol gebo⸗ 


to play at nine: pins. 


play withall. Ke⸗ 


ſelt, well bowled, _ 
Boſelbahn (die) ſ. boſelplaz- _ 
Boſelplaz (der) der kegelplas, 


kailing- green. 2 bowling-green, n 
_ Bdſewicht (der) a rogue, a knave, a rascal, à villain, 


miſhievous or flagitions feHow. Ein erzboͤſewicht, an 
arch-rogue. Du kleiner bbſewichf , chou little rogue. 
Ein bdſewicht , der werth iſt gehenkt zu werden, a hem. 
Drone” 7 e 
Boͤsgeartet, boͤsgeſiunet ſeyn, ro be ill - conditioned, - 
il affected, ill-minted, ill-natured, il-contrived , ill-wil- 


led, &. 


Bos haft, oder boshaftig ſeyn , to be ill, wicked, ma- 
licious, miſhievous, perfidions, treacherous; knayiſ | 
* h, dilighting in miſchief _ e 
Boshaftigkeit (die) ſ. bosheit. 55 
Bosheit (die) malice, miſchief, miſhievousnels, wicked- 
eſs | perverſity, peryer- 
ſeneſs, nanghtineſs, perfidiousneſs, treacherousneis. Aus 
bosheit etwas thun, to do, a thing ont of malice; to do 
it maliciously. Ju bosheit oder im zorn etwas thun, ro 
do a thing in anger; to do it being angry. Eine bosbeit 
begehen, to play a Wicked gt. 20g 
.. Boslich oder boſe handeln, ro a& maliciously, perfi- 
diously, rafcally, flagitiously , treacherously, perverſely, 
with malice, With a malicious or miſchievous deſign. Einen 
boslich oder faͤlſchlich verklagen, to implead one falſly, 
Boſſe und boſſen, ſ. poſſe. - . 
Boßiren (in wachs oder. 90ps) oder pußiren, ro imboſs 
in Wax or ſtuck; to make figures in whole and half relievo 
or in alto and baſſo relievo. Etwas nachpopiren; to make 


Boßirer 


2 * rere 2 „ oF. Ba — 5 


5 
> 


PW 


MONET, 


poſt from Leipzig, Danzig, Copenhagen, 


Fain be intreated. 2. Die bote, ſ. botte. 


or eine gebrachte 
gute neue zeitung, the reward er recompenſe for ones 


Botenlobn (der oder das) das brieflohn, che poſtage of 
'8 letter. Das botenlohn, das bringlohn, che portage, 


any thing. 


| Hege-man, ſubject: Hel; to liv hin INC 
af his manour, lordſhip; jurisdiction, territory, domi- oder baüf braͤchen, oder braͤcheln, f, 


bot 


Bofirer (der) one chat makes imboſſed Work. 
Boßirkunſt (die) kil ro make imboſfed WOorͤk. 
Botanik (die) die kraͤuterkenntniß, rhe botany, the 


| knowing or knowledge of herbs, trees plants, flo- 
Wers &. | "% I . 
Bot (das) boot oder both, a boat; a ſhip boat; a ſhiff. 


Ein bot, daruͤber ein ſegel geſpannet iſt, a rilt-boar. Das 
groſſe bot bei groſſen ſchiffen, das den anker gufzuwinden 
dienet, the main boat of great ſhips thar ſerves ſor to 
weigh anchor. Das bot bet einem ſchif, ſo an und von 
bord zu fahren gebraucht wird, rze cock-boat. Der in 


dieſem bot beim ſteuerruder ſizzet, rhe cock-\wain. Ein 


klein bot das ein einiger mann fortrudern kan, a ſculler. 


Ein faͤhrbot, eine faͤhre, wagen und pferde uber einen 
fluß zu ſezzen, a fare boar, a ferry-boat. Ein pakketbot hg officer and head or chief of all the fe 
Böttcher (der) ſ. boͤtcher. 
Botte (die) oder die bote ſereri 
und zwanzig ſtuͤbchen in Hamburg halt, 


s zwiſchen England und Holland fihret , a packer-boar. 
Ein avis bot vey einer flotte, eine jacht, ein jachtſchif , a 
yacht, an advice-boat. Eiu bot mit einem flachen boden, 


ein ever, a Wherry-boat. Ein bot nehmen und den ſtrom 
binunter fahren, to take a boat and go down the river. 


Zu Londen am ſtrand ſind allezeit bote und ruderer gung 


ur hand, at London in the ſtrand there is always abun- 


* 
— — 


dance of boats and Watermen at hand. 


Bottcher (der) der kuͤfner, a cooper. Ein weibbötcher, 


a cooper that makes 


caf k with brown hoops. Eines boͤtchers bodenzieber, 


2 cooper 's rurret. Eines bdttchers ſchlaͤgel, a cooper 
2 adze or addice. | EP YN, Fd tA 5 
Sotcherbandwerk (das) 1. the coopery, the coopers 


profeſſion or craft. 
opc 25 : 
Boͤttcherlohn (das) the cooperage. 


2. all the coopers in atown; the 


Bote (der) a meflenger, one that goes or is fent on an 2 
_ errand. Ein vorbofe , ein vorausgeſandter bote, an har- 
binger; a fore-runner; a fore-boding. Ein hate, der briefe 
trauͤgt, a poſt, a meffenger, or a carrier of letters. Ein 
_ expreſſer bote, an expreſs} a courier, an extraordinary 


oft, a poſt ſent on a, particular account. Der ordentliche 


bote, the ordinary poſt... Ein fahrende bote, a Waggon by 
"poſt, Ein reitender bote, a riding poſt. Ein laufender 
dote a foot-poſt. Der pfennigbote zu London, the penny 


2 in London, that carries letters for one penny ten 


glif h miles round about the town. Ein dieüſtbote, a 


ſervant. Ein kammerbote, a porter. Der fronbote, des 


rahtsbote, a beadle. Dep gerichtsbote, a tig-ſtaff, a ſum - 
= Der canzeleybote, the meſſenger in the Chancery. 


Der Leipziger, Danziger, Copenhagner, ꝛc. bote, rhe 
f i &e. Ich be⸗ 

orge , der hinkende bote werde hernach kommen, I will 
ſuſpend my belief, and Walt for the lame poſt. Mit dem 


— 


 Hoten etwas fenden, ro ſend a thing by the poſt, Mit 


m boten reiſen, to travel by the poſt; to take ot ride 
poſt; to go With the poſt; to poſt it; to make-poſt-haſte, 
Er wartet, daß man ihm einen boten ſchilke, he would 


- 


Botenbrot (das) oder das triukgeld v 


dringing © good ne Vs. 


Botenläufer (der) a toot-poſt, a foot - man, a runner one 


chat goes poſt. 


2 


porterage or carriage; money that is given tor bringing of 


Botenweis ehen to go poſt. . # * Os 285 5 
Botmapigkeit Keben (unter eines herrn) to be a Lord's 


Ls 


- 


pails, buckets, little rubs and any. 
other hous-hold ftuff with white hoops, having ftript 
rhe bark off. Ein ſchwarzboͤtcher, a cooper that makes B 


bra 


liege-lord. 


Botner (der) ſ. boͤttner. 
Botſchaft (die) an arrand 


auf eine 
rand. 


nion; to hold your land of him by homage and fea 
owe ligeance, ligeancy or allegiance to him that 


pell. 


ty; ty 


3 errand, or meſſage, Tr 
botſchaft ausgeſchikket, he was ſent on an f. 
Das evangelium bedeutet 
the goſpel is to ſay a very good 


eine froliche botſchff, 


Botſchaſter eines Fuͤrſten (der) a Prince's Ambaſſ. ci 


Embafſador or Envoy, 


| ſ. abgefandter. 
Botsgeſell (der) ſ. botsmaun. 
Botsleute (die) ſea-menz mariners. 


* 


Botsman (der) a ſea- man; a mariner; a ſea- farin 


Which 


butt of currant. 


Bottel (die) a bottle; a 
abzapfen, to bottle heer. 


ſchſek, 


Der hauptbotsmann in einem ſchif, the boat-ſwain; th 


à - men in 3 


ſo hundert ſechz 


a burt of f. 
is half an Engliſh-tun, contains one hundred f. 


and rwenty gallons in England. Eine botte corinten, a 
glaſs-bortle. Bier in boticl 


Bottelbier (das) bottled beer or ale, 
Bottelpfropf (der) rhe cork of a bottle. 


ottig (ein) a great. veſſel; a great 
Bottigmacher (der) f. dit. 


Bouteille (ein) a bottle. 


Gekoͤperter oder gefjip 


* 


zoyhene trauer, a bay-mourning. 
Boyweber (der) a bay 
Braband (das) brabant. 


Weaver. -, 5 
Brabandiſche ellen (fuͤnf) ſind ſechs hamburger elen i 
4 "a FORD 


brabandiſh ells are fix Hambourgh- 


Boy (der) 1. ein zeng oder frieſe, bay a kind of ff 
f erter boy, whirled or warled bay, 
N Raucher boy, treece. Mit boy gefuͤttert, to be lined with 

bay. In boy trauern, ro bear or wear a, mourning ot hay, 
„Der boy; eine ſchwimmende tonne, die an einem ge⸗ 
worfenen anker feſt iſt, damit man 
den und aufwinden koͤnne, a buoy ; 
barrel faſtned on the anchor of a ridi 
find and hoiſe up the ſaid anchor by it. 

Boyener unterrok (ein) an under-perticoat of bay, ing 


denſelben wieder ju 
a kind of an empty 
vg ſhip ; in ordei to 


Brach oder gebrochen ſeyn, to de broke or broken, 


Pipenſtäbe, die für brach oder gebrochen und zwey oder 
mehr fur einen gerechnet find; brachſtabe, cracked Raves; 
pipe-ſtaves that are taken for cracked, and two or more 
ot them reckoned for a ſound one. Land; ſo dieſes jaht 
brach lieget, lay-land, a field that lyes fallow this year; 


or that is broke and ploughed, yet not ſowed this year; 
a fallow: ground for this, crop ; à field that lyes this year | 


in abeyance. Ich laſſe meinen akfer ordentlich ums dritte 


jahr brach liegen, I lay my fields 
Brache (die) lay-layd. 5 


„ Brachakkex (der) ein land 


ſ. brache. 


ax and hemp in. 


Braͤcheln (hanf oder fla 


beat or peel flax or hemp. 
Brachen (x, den akker) to break your 


<8) 


Is every thirt crop. 

+ fo dies jahr brach liegtt 
Brachart (dle) the lay field; this fled which in this | 

year i A alt. 5 te: 


Brace (die) a brake for flax and hemp; a tool to 
brake I 3 | 


oder brechen, to brake break 


ground 3 ; to plough, 


or till it the firſt time. Zwiebrachen oder wenden, ta 
hen akker zum drittenmal bra⸗ 
trifattow your field; to breack 


_ Plough the ſecond time. 


hen , oder dreiaͤrten, ro 
or vaſſel; to live within the precinct or plough it for the Thir 


a 


time the 


braͤcheln⸗ 


ame crop. 2, Flachs 
- Br 
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ſiſer 


4 falſe brave, a he 2. brag 
WS yaponring hnff, a huffing blade. 


bra 

tel (die) mannstreu', the hundred beaded 
thiſtle. 5 . 

das) ſ. brache brachen. oF" 

Brachland ( lay land, ſ. brache brachen. 
Brachmannen, in Oſt⸗Indien, the Brachmans in India, 
excellent Philoſephers and Pythagoriſts. 


Brachmonat oder Brachmond (der) monat Junius, 


achte (ich oder er) Hor he brought, carried, con- 


d. ſ. bringen. 
veye ſ (die) 


Brachung das brachen - the firſt ploughing of 


* | 1 05 (pipenſtaͤbe) to tell pipeſtaves an d tax the 
Cracked o IT | 5 


1 cker 
—— 
8 8 : Bri 
ws _— fl 
bY” * Sg * 
. ff 
1 : 
7 


nes. I T 
3 oder wrackers, geſchworne leute, ſo die pipen⸗ 
en, ſworn men that tell the pipe-ſtaves, and 
{ out all that are either craked or not fiz- 
o or more of them for a good one. 
) a dog With a broken ſnout, _ 
a puppy With a broken ſnout, | 
a broken noſe; a man with a bro- 


ſtaͤbe taxir 


retule or Ca 


ackhund (der 
in (das) 
aͤcklein 016 


oder brachſtaͤbe, zu pipen, oxhoͤften oder 
hogshead-or barril-ſtaves. f, brach. 


- 
x 
Bracknaſe 
ſe. 
Brackſtaͤbe / ode 
n, cracked pipe- hea 
Brackwaſſer (das) brakiſh Water. ſ. brach. 58 
Bradem (der) ſ. brodem. B 
Bramarbas (der) prahler, poltron, großſprecher, a bully, 
r, a braggadochio, a ſWaggerer a 


y 


Brafiriſch , vaporing z hectorin 


* g, vannting, cracking, 
boaſting, huiling, ſwaggering, FTF 


Brome (die) F. F 8 
6 rand Ger I. eine feuersbrunſt, a fire; pe 
7 en, 


W cn. Eine ſtadt, ein haus oder ein {if in brand ſtek 


to fire a town, a honſe, a ſhip; to ſet it on fire. Der 
W thurm iſt in brand, rhe ſteeple is on fire. Es war ein 
W graulicher it | 0 

£ En haut das ſchon in vollem brande ſteht, a houſe all of 
a fire. Er drohete ihnen mit mord und brand, he tbreatned 
them with fire and ſword. Den brand loͤſchen, ta quench 


the fire. Einen aus dem brande retten, to rid one out 


3 | of the fire. 2. Der brand, die verſebrung} die anbren⸗ 


nung, a burning, Dieſer pfannkuchen riecht nach brand, rain or rime whereby corn and trees are bla 
tat pancake ſmells of burning. 3. Ein brand, ein feu⸗ 
erbrand, a brand; a piece ot burning Wood; @ fire-brand. 


Ein ausgeld{@ter brand, a ſmoky brand; a quenched fire- 
brand, 
hell, 4. Der brand, eine entzuͤndung in der haut, an 
inflammation. Der kalte brand, the wild fire, the gangreen, 
the running worm, the ſhingles, ſaint Antony's fire. Ein 
brand von ſtedendheiſſen waſſer, a ſcalding. 5. Der brand 
im getrayde und an baͤumen, a blaſt or blight in corn and 
trees. 6. Ein brand kohlen, kalk ꝛc. ſo viel als auf ein⸗ 
mahl und zugleich kann gebraunt oder gemacht werden, 
once burning of coals, lime &c. 7. Brande, ſtiche die 


Would not that be apt to make a dead man laugh? 

Brandbettler (der) one 
loſt his houſe by a fire, © 2 
ETrandblattern (die) bladders or bliſters ar 

ſkin after having burnt or ſcalded ir. 1 

Brandbrief (der) 1. eines bettlers, che certificate a 
begzar . bevvs of his having had his houſe burnt by fire. 
2. V;andbriefe der mordbrenner, rhrearning-or commina- 
tion. letters ſent out by incendiaries. 9 
Brandeimer (ein lederner) oder feuereimer, a lea 
| ducker, to ſerve when a fire comes out in town. 
„Braudeiſen (das) x, das brandrohr, an andirion. _ 2. 

er dreft a trever; a brand iron; 2 Ein brenneiſen, 
a brand ion to mack any thing with. Des blittels brand⸗ 


that begs under pretence of having 


ifing on ones 


ther- 


— 


Brandhol 
all; fewel. 


brand, it Was a great fire or conflagration. 


Ein hoͤllenbrand, a hell-brand; a fire-brand in 


| | | e die Brandſchlange (die) an aſp; 
nicht bluten, ſ. ſtichelworte. Seyn das nicht brinde 2 +. 
hoe that had two or three of them, 


oY 


. .. Brandſtein (der) graͤnzmahl, a mieer- 


bra 314 
eifent the beadb'es brand-iron to mark felons and whores 
With. | i . 

Brander (der) das brandſchif , a fre- hip. ſ. brand⸗ 


IC h 
Brandenburg (das land) Brandenburgh, | 
Brandflek (der) 1. eine bloͤſſe auf dem felde, a bare 
place in the fields; a ſterile or barren place; a place 
without graſs npon it. 2. Ein maal von brennen, 8 
branding-ſpot a branding-murk ; a cantere. | 0 
Brandfuchs (der) der ſchweißfuchs, a lorret horſe, 
Brandgeruch (der) tke ſmell 'of-burning. 4 
Brandgeſchmak (der) the taſte of burning, 
Brandglokke (die) die ſturmglokke, lauten, to ring the 
alarum- bell. Hs . | 172 
Brandhaken (der) der feuerhaken, a fire-hook ; a hooked 
pole to pull down houſes of timber-walls with, in order 
to ſtop the increaſe of a conflagration there. ; 
3 (das) fire Wood; Wood to make fire With» 
| randholz anſchaffen, to rake in fire-wood z 
to make ſtore or proviſion of it for the winter. 
Brandhure (die) a branded whore; a whore that has 
got a mark branded on her back, ; e 
Brandforn (das) blaſted or blighted corn. 
Brandlattig, huflattig, rhe herb colts-foor. 
Brandleiter (die) die feuer⸗ oder ſturmleiter, a fire» 
ladder; à ladder te be ma e of in time of a fire 
coll ons”. g VVV 
Brandmahl, þ L ; 1 1 5 
Brandmark (das) das brandmah eichen, 
a mark branded With a red-hot mock Ns 
Eine hure, die ein brandmark hat, ſ. brandhure. Brand⸗ 
male im gewiſſen haben, ta have a ſeared or grudgin con- 
ſcience; to ſeel a qualm of conſcience... Ein brandmabl in 
der haut, a cautere; a branded ſtigme. 5 
Brandmarken leinen dieb) to mark a felon 
brand - iron; to ſtigmatiſe him on his back. 
Brandmarken (das) the branding, r 
Brandmauer (die) a ftone-wall ; a brick-wall a fide- 
Wall made*of ſtone or brik and no timber at all. 
Brandopfer (das) a barnt-offering, a burnt- ſacrifſce. 
Brandpflaſter (das) a brand-plaſter. 
Brandregen (der) a blighr or blaſt, a ſmall drizz 


ſted. ; 1 


— 


with a 


ling 


Bandrohr (das) ſ. zuͤudrehr. 

Brandroͤhre (die) im eamin, a pa 

chimney. Rd Be, 4. 2 5 
Brandſalbe (die) blaſt-ointment ; brand-ſalve. 

Brandſchaden (der) the damage canſed by a fire. 

_ Brandſc<azzen (einen ort) to exact a ranſom from a 
place for being not burnt ; to extort money from it by | 
threatning of firing, e 
Brandſcheit (das) a fre- brand; 
Wood- | Pig 


Brandſchif (das 


ir of andirens in a 


A Piece of burning 


) der brander, a fre- hip, 
a venemous ſerpent. - _ 
Brandſole (die) the uppermoſt or innermoR ſole of 2 
u, to have ſhoes on that are Worn * W 
randſprizze (die) oder feuerſprizze , engines; water» | 
fpouts that are nfed-When a fire comes our. Die brand⸗ 
ſprizzen gebrauchen, to play the engines; te ſet them 
a going: Cine gute brandſprüze, an engine that playes 


6 Branbite (die) che ground of a conflagtated 
Dullding. : | 5 = SR 0 S n e I 
© Brandftelle (die) C. brandfiftte, © 
Srandſtem \ ; ſtons, 4 bonnd- 
ne 57 le th — 5 the borders of a country... 
Brandſteuer (die) a ſadfidy for people that joſt their 
e 
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Brandwein der) oder brandewein, brandy ; aqua vitæ; 
Same Krong Water; ſtrong liquor. Franz- Nantes- 
onjack⸗Bourdeaux, 2c, brandwein, der von ſauren wein- 
trauben gemachet iſt, brandy-wine ; french brandy, Körn⸗ 
brandwein  Jpirits of corn. Kirſchbraudwein, cherry 
brandy. Zweymahl abgezogener brandewein , reQityed 
brandy. Brandwein mit fununel, wachholderdeeren ze. 
überzogen, ſtrong Water; cumin-brandy, juniperbrandy, 
Brandewein muß nicht getrunken, fondern nur ge⸗ 
ſchloͤfet werden, brandy or ſtrong waters ought to be 
pped not drunk, e 
Brandweinbrenner (der) a bmndy-maker, one that 
extracts ſpirits out of corn, raiſins, dregs, &c 
Brandeweinbaus (das) 2- 
houſe wher they make brandy, | 3 
x Brandweinglas (das) a brandy-bortle; a glaſs to keep 
randy in. : E 
Brandweinglislein oder glaͤschen (das) a little 
cup to fip brandy out . | IS 
Brandweinſchenke (die) a brandy-ſ hop ; a trong-water- 
. . 
Brandzeichen (das) a cantere; 


branded mark. 3 N | 
Brandzeng (das) hooks, ladders, ſponts, buckets and 


other inſtruments to quench a fire that comes out ſomewhere 


in town, 
gange⸗ 


- branded ſtigme 3 & 


ZBraͤnzen, braͤnzeln, brenzen, brinzeln, ein weni 
Hrannt ſchmeken, to taſte a little of 3 
Braſſem (der) a bream; a freſ h- y ater- if. 

Bratapfel und bratbirne, apples and pears 

good to be roſted. SY „ 

Braten (der) gebraten fleiſch, gebratens, roaſt meat, 
2 piece of roſt meat or roaſt meat. Ein ochſen⸗ kalbs⸗ 
doͤder ſchoͤpſenbraten, voaſt beef, veal or mutton. Ein len- 

denbraten, ſ. lendenbraten. Ein ſchweinsbraten, a braven, 


char are 


or ſpit a piece of meat to be roaſted. Den braten be- 
tropfen, to daſt yonr roaſting meat. Den braten wenden, 


to turn the ſpit. Er hat den braten gerochen; er hats th 


gemerket, he got a ſmell or ſent of it; he has ſented it 
out; he became aware of it. Ein galgenb raten, a 
A hempen rogue, A villain , a raſcally or iew 
'halterfick fellow. Ein teufelsbraten, a hell-brand. 


ten, to roaſt meat on the ſpit, or to bake it in a furnace 
or oven. Einen kappaun, eine ſchöpskeule, ein ſtuͤk och⸗ 
fen- oder kalbfleiſch am ſpieß braten, to roaſt a capon; 
a leg of matton,, a piece of beef or veal. Einen kap⸗ 
pauuſchenfel, ſchnitte von ochſen⸗ oder kalbfleiſch, einen 
'Falbs- oder ſchaafskopf, einen fiſh, buͤkling, wuͤrſte, ꝛc. 
auf dem roſt, auf deu kohlen, oder auf der glut braten, 
to broil a leg of capon, ſteaks of beef of veal, a calf's or 
beep's head, a fiſh, ted-herings, puddings, &c. on the 
grid-ir@n, or no the coals; to carbonado it. Fleiſch ſo 
Auf dem roſt gebraten jſt, roſtbraten, a grilliade ; broiled 
meat; broiled ſteaks. Bratwurſte, ſchnitte von ochſeu⸗ 
oder ſchoͤpſenfleiſch, und allerband fiſche in der planue, 
m butter, ſchmalz oder ol braten, ro try ſanſages, beef- 

er mutton ſteaks and all ſorts of fiſhes in a pan, in butter, 
lard or oil, Kalbfleiſchſchnitte in der pfanne gebraten, 
wotch- collops; ſlices. ot veal fryed. Kalbs⸗ oder ſchaafs⸗ 
leder in der pfanne gebraten, fryes liver. Ein ſtüuͤtk fleiſch 
in einer bedekten pfanne gebraten, to ſtew or ſtue 2 
iece of meat; to bake jt in a ſtove· pan. Zwiebeln un⸗ 
ker der aſche braten, to take onions under the aſhes, 
Einen apfel beym feuer oder auf dem ofen braten, to roaſt 
an apple. Gebratene eaſtanien, roaſted cheſtnurs, Nach⸗ 
Im dex mann iſt; bratet man ihm eine wurſt (einen 


ö 


A brandeweinſcheuke. 2 4 
* Size 


glaſs or f 


doar's fleſh rofted. Einen braten auſtekken, to broach 


1 ; 
man, a 
ſauſages. 


Braten ein ſuf fleiſch am ſpieß, oder im bakofen bra⸗ 


bra 


haͤring), every body in treated accordin 
deſert; do well and have well. Gebra 
men einem nicht ins maul geflogen, Without pain 
gains; to ſweer Without ſome ſweat, Die huͤner ö 8 
ze. braten ſchon, the birds, fowels, &c. are a rant | 
In der hollen braten, to lye burning in hell, Af 7 
ſonnen braten, ro become ſun-burnt. Es iſt nun ber 
bratens, es kann zugleich abgethan werden, we Will 8 " 
one Work of it; we can do it all with one labou 5 
288 bout. . 57 5 7 OE 7.00 
Bratenfett (das) bratfett, bratſck th 
fat that — (os af rarke Tg * Wy the Sree e 
Bratengeruch (der) the flavour of roaſt meat. 
3 (der) a turn- ſpit;; à turn · broach ; a heck. 
Bratenzen 4 nach braten riechen, ta reek as rost 
meat. . 2 DE ES 8 
Braͤter (der) ſ. beatenwender. Ein zugbriter, arack 
or to turn a ſpit; a jack With a barrel and line, Gin 
engliſcher zugbraͤter, a jack with a line and weigh, 
g torun 


Ein hundbrater , a jack with a wheel for a do 
wicht an einem engliſchen zugbraͤter, the 
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g to his merit 
tene tauben tim, 


* 


in. Das ge 
flier of a jack. | - | ; 
Bratfiſch (der) a fiſh that ſhall be broiled or fryed. 
Brathering (der) a picked herring watered and ſeaſoned 

for to be broiled. Eg SR Sh | 5 
Braͤtlein oder braͤtchen (das) a ſmall piece of roatt meat. 
Einen auf ein braͤtlein oder ſalaͤtlein zu gaſt bitten, to 

invite one npon a ſallet and a bit of met, Ein hirn⸗ 
baͤrtlein, meat fryed or Rewed with pears. 

Bratofen (ein) a rooſting-oven, _ : 
„Bratpfanne (die) a frying-pan. Cine bedekte brat- 
pfanne, die auch oben mit kohlen beleget wird, a fove- 
pan, a ſtew ing- pan, a ſtoving-pot, a pan to ſtew. or ſtue 
meat in. 8 | | F | 
Bratroͤhre { 
rToafting-oven. _ | or,  AEERE 
Bratſpieß (der) che ſpit, to roſt meat withall. Ein 
ganzer bratſpieß voll voͤgel, a ſpitfull of birds. Dag eiſen 
90 der bratſpieß ruͤhet, che cob;iron; a rack to lay 
e | | 


cine} # roofting-cave , or hole; a link | 


It on. 2 „ | 
Bratwurſt (die) a tarce, a ſauſage; chitterlings fluff 
with kogs-fleſh and fryed. Kleine bratwuͤrſte oder 
bratwuͤrſtlein, ſo gliederweis abgebunden ſind; links, little 


Bratwuͤrſtkoch (der) bratwuͤrſtbraͤter, a ſauſagecook; 
one that ſells ſauſages or farces ready fryed. 5-2 
Brau (das) oder das gebraͤu bier, ſo viel zugleich ge⸗ 
brauet wird, a Whole brewing.  _ e 
Brauberechtigt, having the rigth to brew. | 
| Braubottich, ſ. boftich. ST | 8 
Brauch (der) der gebrauch, 1. das gebrauchen, the uſe, 
uſing, poſſeſſion, wearing, imploying or enjoyment of a 
thing a While. Ein buch zum brauch eines Prinzen, a 
book for the uſe of à Prince. Geld zu noͤthigem brauch / 
oder zu taͤglichen ausgaben, money for neceflary uſes. 
Ein ding von keinem brauch oder nuzzen, a thing of no 
uſe. Ich habs lange zu meinem brauch gehabt, 1 have 
long enjoyed the uſe of it. Ein unrechtmaͤßiger brauch, 
beſiz oder genuß eines dinges, che uſurpation of a thing - 
2. Der brauch, die gewohnheit, die weiſe, rhe uſe, 15040 
ptactice, cuſtom. Der landbrauch, the uſage, uſe, mod 
enſtom, faſhion, vogue, Way or manner of a country. 
Im brauch haben, ro be wont; or to be accuſtomed; 
or to uſe. Der brauch brachte es ſo mit, it was the 
uſe of thoſe times. Urſach genug, wenns der brauch j| 
cuſtom prevails over reaſon. Jn ſprachen iſt der brauc 
die vornehmſte regel, uſe in che tyrant of languages, Ei⸗ 
ne ſprache blos aus dem gebrauch und obne grammatik 
lernen, ro learn à language by rote; or by practice on 


„ 


bra 


z 
2 = ”Y word received into. uſe. | 


b 
| m brauch iſt 
ni grown ont 0 uſe 


Ein wort, da 


; an abſolete word. 


ſullneſs, S 
oder ſeiner od 


net, das außel 
bauchet, ſichtigkei 
ſo ſtets 9 


our ſervice. Z 


2 ngfully. 
we *hing no more than needs muſt be. 


3 brauchen iſt, was noch brauchbar iſt, What is 
be ok Etwas br 
a co ö _ 
gekaufte 

Op ly-bonght: ] 
haben; to want, 
in need 


Fn dieſem 


auchen oder nuzzen, ro make 


zum erſtenmahl brauchen, to hanſel a th in 
ſ. gebrauchen. 
need, lack or deſire a thing; to ſtan 


they Want; they are poor. 
occaſion for you; 


me any ſervice. 


nicht noͤthig, 


brauchts nicht, daß ihr kommet, you need 


Es brauchts wohl, it is behovable. 


ters, it is enou mg. 8 ; 
ne lich} bräuchig, gebraͤuchlich oder gewoͤhnlich 1. 


fame country. 


han} ale, mum, biereßig, 
haunt, ale, mum, beer- e 
inmahl gebrauet wird, ein ganz gebraͤue, a whole brew ing. 
Bier ſo man f 


Urlaub oder verguͤnſtigung zu brauen, allowance or 
ermiſſion to bre W. 
ee bre Wing. 


8 brewer. 1 
Brauerey (die 
Das brauen, das brauerhandwerk, the bre w ing; a brewers 
trade or profeſſion. , | | 2 


Lraugerechtigkeit, f. braurecht. | 5 
Bräuban (der) der breyhan, brew haunt, a kind of 
White beer in Germany, the beſt made at Halberſtad. 


To 


3 WI rauch e 
t a grammar - Ein wort das in brauch g s houſe, a brew-houſe, 


oder das unbrauchbar worden, 
Eine ſa⸗ 
t a thing into uſe, practice 


er des din⸗ 


en, to uſurp a thing; to have taken and poſſeſs 

Eines dinges nur zur nothdurft brauchen, 
Was noch 
fit to 
ke uſe of 
prove it; to make profit by it. Ein neu⸗ 


8 
2. Brauchen oder nitbig 


of it. Geld brauchen, to wan: or lack money. 
hauſe brauchen fie viel holz, there is a great 

al d 1 0 ir houſe-keeping, Sie braus 

id arm undd uͤrftig, need drives them; they need; 

ens fic | 2 brauche euer nicht, have no 
or for to imploy yon; you cannot do 
Es brauchet zucht, he Wants one that 
ſhould teach him manners. 3. Er brauchts nicht, es iſt 
it behoves not; there is no need of it. Es 
vets. 15 not So 
brauchts ſo vieler worte? wharneedſo many words ? 
f Es braucht nichts 


ſeyn to be uſual, uſed, practiſed, common, ordinary, 


caſtomary or cuſtomable. 2. Landbraͤuchlich verfahren, 
t@ at uſually or accuſtomarily, after the uſual. manner, 
ar after the common Way that is uſed or practiſed in the 
Brauen bier / to brew; to brew or make beer. Brey- 
2c, brauen, to brew. brew- 
beer-egar, &c, So piel bier, als auf 


ch ſelbſt und in ſeinem hauſe auf der wind, a boiſterous wind. 
dem lande gebrauet hat, home bre w ed beer in the country. ben und brauſen, he ruſhed upon me fretring and 


Brauer (der) a bre wer. Ein eßigbrauer, a beeregar- 
) T. ein brauhgus, a brew-houſe. 4. 


bra YL 
Brauhaus (das) 1. darinne gebrauet wird, a brewers 
| h. 2. Ein braubaus, ein haus, das 
braurecht hat, a brew-houſe allowed to exerciſe rhe 
brewers trade in, N 5 
Brauholz (das) brewers-fire-w ood. 
Braukeſſel (der) a brevers copper- furnace. 
Brauknecht (der) a brewers man or ſervant. 
Braukufe (die) a brewers cooler. 
Braukunſt (die) the \ kill or brewing. 
Braun, brown, dun, dak, duſky. Lich 
brown. Dunkelbraun , dark brown, murrey , dark, 
. minim, 
violet. Schwarzbraune hunde, black or brown eyes. 


Roͤthlichbraun, brown-red ; bay - colour. Blau licht⸗ 


to beat one blak and blew. Braunes haar, brown hair. 
Brauner, gelber oder moſcovadezukker, brown ſugar; 
maſcavado- ſugar. Etwas fein braun bakken oder braten, te 
make your frying or roaſting meat lovk brown. 
bayard, a bay horſe; @ gold-bay ; anda ſilver-bay. Ein 
boy horſe. 

korſe. Ein 1 pferd, a reddiſh-bay horſe. Ein 
dunkelbrannes pferd, a brown-bay horſe. Ein ſchwarz⸗ 
braunes pferd, ein braunes pferd mit einem \<warzer 
kopf, a bay horſe with a moors. head. Ein 
ſprenklichtes pferd, a bright-dappled- bay horſe. 


2. Die braͤune, die kehlſucht, das halsgeſchwaͤr, elne ent» 


a ſharp diſeaſe affecting the throat. 
Braunellen oder gottheil, ein kraut 
im halſe gebrauchet wird, the herb bugle. 
Braͤunlein (das) 1. ein braun pferd, a 
horſe, 2. Ein ſchwarzaͤugi 
chen, eine brunette, a brown girl. 
Braͤunlicht, drow niſ h. | 
colour. f. braun. 23 * 
Braupfanne (die) a brewer's: copper- furnace. 
Braurecht (das) che law fullneſs and 
and ſell beer. iT, | 
Braus (die): 
roaring, ruſhing, ſ. brauſen. 
the Wine is a fretting or is upon the fret. Im braus 
und ſauſe leben, ro revel and riot; to lead a lewd, de- 
bauched liſe. 5 5 2 | 
Brauſen, ſauſen oder 
to ruſh 


rauſchen wie ein gewaltiger windy 
z to make a ſound ü 


den ohren, the humming, buzzing, or ringling in the 
or working, of wine, Der moſt brauſet ſchon, the mott. 
frets already or is already upon rhe frer. 


Er ſiel auf mich mit ſchnau⸗ 


v © 


fuming. 


brawling, | 
fuming, foming or raging man. 


Braut (die) the bride, the ſpouſe. Sie iſt eine braut, 
fie iſt verlobt, ſhe is betrothed. Das iſt eben die brauty 


um die man tanzt, that's the cream of the buſineſs. Wer 


das gluͤk hat, fuͤhret die braut heim, fortune tavours fools; 


fortune is ſaid to be blindfolded when ſhe diſtributes 
her gifts. Eine ſtrobbraut, eine ungekraͤnite braut, a Bride = 


: * 0 a 
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braun, brown-blew. Einen braun und blau ſchlagen, 


lanzbraunes ſpiegelbraunes, ſtablbraunes pferd, a bright - 
Ein caſtanienbraunes pferd, a chesnut-bay 


Braune (die) 1. das braun ſeyn, the browniſhneſs.. 


brayard, a bay 
chtes ſchwarzhaarigtes maͤd⸗ 


Braunroth, 1. bro W n- red or reddiſh brown ; bay. 


tbraun, light 
dun, rawny or brown coulour. Veilgenbraun, 


5 Eis 
f braunes ein goldbraunes und ein ſilberbraunes pferd, 2 
hellbraun 


zündung der mandeln am halſe, che {quincy or ſquinaney; 
ſo wider die braͤuune 


priviledge to brew © 


die_brauſe , das brauſen, rhe frerting, 
Der wein 1} in der braus, 


| | as à mighty ruſhing wind. 
Das brauſen des meers, che roaring of rhe ſea. Das 
brauſen deym nieſen, a hard ſpeezing. Das brauſen in 
ears. Das brauſen oder gaͤhren des weins, rhe 22 


Ein brauſen⸗ 


Er hat das brauen gelernet, he Brauſigter menſch (ein) a noiſom, turbulent, bawling,.. 
furious, vehement, boiſterous, chafin g. fretting, 


Brauſiges weſen eines menſchen (das) che boiſterouſneſs;. 


bra 


that is neither a virgin nor a widdow. Eine te 
braut, a witch. Cine. windsbraut, a whirl- wind. 

Brautbette (das) che bride-bed, the genial bed, the 
marriage-bed, the bed that is prepared for the new- 
married, "+ | 8 

Brautfuͤhrer (der) the bride-leader; a bride- man. 

Brautgabe (die) das brautgeſchenk, das brautſtuͤk, a 
bridal preſent; a N a preſent the bride gives to 
the ſervants and domeſticks. | I 5 
Brautgeſchmeide (das) der brautſchmuk, die brantzierde 
oder das brautzeug, the bridal or nuptial omaments the 
bridegroom gives to his bride. _ | | 
Brautigam (der) the bridegroom, the ſpouſe. 
Brautkammer (die) rhe bride-chamber. 
Brautkranz (der) das brautkraͤnzlein, the bride's vir- 
_ ginal garland; a roſemary-Wreath worn in Germany by 
Y fach beides on their head as are virgins. 
Brautlied (das) ein hochzeitkarmen, a bridal ſong, a 
nuptial ſong, a wedding-ſong, nuptial verſes, an, epi- 
thalamium. : "IE r 12 


— 
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* 


5 Brautmagd (die) a bride.maid, the brides hand- 
maid, n. IE ITS! 
Brautring (der) der trauring, a wedding-ring. 
Brautſchaz (der) the dowry; that which the bride 
brings to her busbaud in marriage. Waß der frauen auſſer 
und nach ihrem brautſchaz zufallt, ſ. paraphernalgliter, 


Paraphernalia. | 
Brautwerbung (die) a wooing: 3 
Brauwerk (das) das brauweſen; the bre wing. Bog 
Brauzeug (das) die braugeraͤthſchaft, the materials and 
all thing requiſite for a bre Wing. 
Brav, brave. - 33 HR DEE pt wt TE oy 
Bras oder wakker ſtreiten, to firive or fight bravely, 
_ waliantly, ftoatly, conragionsly. Bray ſtudiren, tro 
ſtudy bravely, affidnouſly, diligently. Brav freſſen 


und ſaufen, to de given to debauchery, riotous ban- 


queting and revelling, hard drinking, inordinate eating. 
Ein braver trinker, a brave or ſtanch toper. Ein bra⸗ 


ver held, a- brave, ftont or gallant man; a man of 


courage. Eine brave frau, a brave or honeſt woman. 


Ein braver jungling, a brave, pure, fine or ſpruce youth, 
Ein braver ko, a brave, 
El 


0 ne brave 
that, a brave, generons, ſtout, valiant or couragious 


a ſpark, a gallant, a beau. 
penetrant or able Wit; a brave fhollar. 


action. Das iſt, ſteht, oder lautet brav! oh brave! Hal⸗ 
tet euch brav, behave your felf bravely. Bray ſpendi⸗ 
ren, to ſpend liberally, generoufly or richly. Ein bra⸗ 
ves pferd, a noble horſe. | | . ; 


Bravade (Ar) a bravado, bravery,” rhodomontado, 
bectoring. Ihm zur bravade , in ſpite of his hearth or 
teeth. Cine vravade- machen, ſ. braviren. e 
Braviren, ſiolziren } großſprechen, eine pravade ma⸗ 
chbn, to brave it; to carry it high; to look big; to 
talk big; to hoaſt, vapour, crack, vannt, heckor or 
RR... oo, 3 F'Y 
Bravour (die) bravery, ſtrenuouſsneſs curage, ſtrength, 
ſ. tayferfeit. 33 rn PITS or M7 Ik 
Breche (die) die flachsbreche, the brake, a tool to 
Drake flax With. 5 8 F 
Brecheiſeu (das) an iron - claw to break ſats open 


With, —. 


Brechen (etwas in ſtiffen) to break a thing in ieces 


Etwas von einander brechen to break a thing afunder 


Eine thur aufbrechen, to break a door open, Durch 
einen fall den hals, den arm, 2c. brechen, to break your 
neck, to bruiſe your arm by a fall. Flachs oder hanf 
brechen, 40 brake , break, beat or pee] flax Or hemp, 
Den pfeffer ein wenig brechen, nicht ganz zu pulver ſtoſſen, 


2o break pepper ſmell. Das ſind herzbrechende worte, that 


e heart-breaking expreſiions. Noth bricht eiſen, rhers 


cut ſcions or young graffs- Ein ſiegel brechen, 
et 


_ puke; to 


bre 


ufels⸗ is no ſtruggling with neceffty. Belzreiſer breg 


to 

a thing. Das papier brechen, to fold a ſhe of 
Einem kinde den willen brechen, to break a child ot hi 
tricks. Den arreſt brechen, to break the arreſt, 1 
run away. Treu und glauben brechen, baukrot ſprle 
to break; to turn bankrupt. Zaͤhne brechen, to day 
teeth. Steine brechen, to dis or ſplit ones. de 
ſabbat, das geſez, einen eid, ſein wort, ein teſtament), 
brechen, to break the ſabbath; the law ; your one 
your Word one's will &c: Nachdem er vor ihnen da 
eiß gebrochen hatte, afrer he chalkt our a way befor 
them; after he had beaten the bnſh they caught the 
bird. Einen uͤbelthaͤter radbrechen, to break a male. 
factor upon the wheel. Die ehe brechen, to commit 
adultery. 2. Es bricht, it breaks. Das tünchwerk brig 
ſchon, oder iſt ſchon ein vents gebrochen, the Plaiſtering 
is a little crackt. Das eiß brach, the ice brake, brake 


or did break, Gluͤk und glas, wie bald bricht das, Gon | 


a glaſs Will be crackt and fortune change. Plozlich 
mit einem brechen, ro break with one, or fall out with 


him on a ſudden. Seyt nicht ſo hart, beſſer iſts gebeuget, 


als gebrochen, de not ſo obſtinate, it is better, to bend, 


than to break. Es moͤcht mir das herz daruͤber brechen, 
my heart is ready to break. Losbrechen, to break looſe. 


Heraus brechen, to break forth. Das gebrochene wie⸗ 
der flikken, to mend What is broke. 


| ce. Gebrochenes oder 
zerbrochenes porzelain, craked porcelain. 3. Sich bie 
chen, to disgorge, to vomit, to caſt up, to bring uy, 
to ſpne. . Si berchen wollen, ſich brechen muͤſſen, ts 

eel a qualm coming over your ſtomack; to 
and nauſeate; to be like to ſpue; to be queaſy; to feel 


a queafineſs, puking or wambling of your ſtemach.“ 
Ih 


kan nicht leicht um brechen kommen, I can. hardy 
bring up, or caſt up. 8 | 


Brecher (der) a breaker. Ein mauerbrecher, a ſpin 


gard. Ein ehebrecher , an adulterer. Ein zahnbrecher, 
_ a tooth-drawer. Ein ſteinbrecher, a quarry-man. Ein 


nußbrecher, a nut-craker. _, 8 1 
Brechlen (flachs) to brake, break, bear or peel flax. 
Brechliche waare (glas iſt eine zer⸗) glaſs is a brittle ot 
fragil commodity, is apt to breack, crack or ſplit. 
Brechmittel (das) ein vomitiv, a vomitory phyſick, a 
vomit, a remedy that provokes vomiting. ED 
Brechpulver (das) a vomitory powder; 1 
Brechtrank (der) a vomirory potion. | 


Brechwein (der) a vemitory Wine; alittle cup of wine 


Wherein antimony-glaſs Was put. 
Brechweinſtein (der) emetick rartar; a vomit. x 

Brechraum (der) a brake or ſnafle for hoiſes ; à bridle 
With a ſharp bit. LS 3 3 


Brechzeng (das) tools to break fats &c. open withall, 


Brei (der) ſ. brey, - 


Breit, oder weit, 1- ſeyn, to be wide, broad, large 


or ample. Sehr breites tuch, very broad cloath, Cine 
breite ſiege /a broad ſtep. Ein halstuch mit einer ſpit 


einer viertel ellen breit, a cravat with a lace a quarter | 


of an ell deep. Er hat einen breiten ruͤkken, ein weitel 


gewiſſen, he has broad ſhoulders, a large conſcience. Eig 


daumen breit, ein zoll, an inck. Eines fingers breit ſeyn, 
to be of a fingers breadth. Vergönnet ihr ihm einen ny 
ger breit, ſo nimmt er die ganze hand, give him an inch, 
and he'll rake an ell. Es iſt ſo breit als lang, 
ſo viel als das andere; es gilt gleich, welches von beiden, 
't is indifferent; t is a broad as t is long; t is all one. 


Das breite oder flache an einem ruder, che broador flat | 


end or the blade of an oar, . 2, Einer der weit und breſt 


22 


a very famous and cetebrious man. 


Breitblaͤttericht ſeyn , to be broad - leafed. 
3 ; 2 | \ 25 


eins thut 


bekannt iſt, one that is far and Wide renowy ned or knoWT1 | 


Brome 
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3 „ e r. eines tuchs, the breadth, bredth, wide- kin fontanel ſezzen oder brennen laſſen, to be cauterized, 
= . Breite dic) IS loch. OH breite eines zolls, an inch, ſeared or burnt with a red-hot iron on ſome place. of 
ness 07 11 an inch; am inch's breadth, Etwas in die your body, Where you Would have an iſſue of bad 
gde blen die höhe und in die breite meſſen , ro meaſure humours, or a fontanel. Sich weiß breunen oder ausre⸗ 
lunge fs leugth and in depth and in bredth. 2. Die den wollen, ro ſtand tending and proving; to indeayour 


| thern latitude of the earth. Die laͤnge lichter [ohey it is all of a fire, or on fire, or in a flame. Bren 
ſouthern, of Polen, ' the: lengitude and latirade of a nende oder glitende kohlen, burning or glow ing ronls; 
unnd brei dittance krom the equinoctiabcolure and from the live-coals. Ein brennendes ſcheit oder ſtuͤk holz, a fire- 
N 1 _, brand, Einer der {hon in der hoͤllen brennet, a hell- 
teten (etwas) es ausſpannen und breiter machen, wie brand, afire-brand in hell. Das brennen der ruthenſtriche, 
2 8 ze. to ſpread, extend, diſtend, ſtretch out, or the ſmarting of rod-ſtripes. Das brennen oder ſchmerzen ei⸗ 
ein . a thing; to make it Wider and longer by exten- ner wunde, geſchwuͤrs, the burning or ſmarting in a wound 
HB 3 expanlian. Einer der gewand breitet, ein ge- 2 galled place, a ſore, &c. Das brennen im halſe, 


uf der gat; one that is proud, haughty, puffed up, auf der zunge brennet, a bit hot 
Fals oe. . autbreiten. .““ 47 all of falr-and pepper, Vor 
Breitfüßig / broad-toored. „ . all ingased and angry; to fret and 

" Fceitlinge apples that are ſomewhat broad - ſhapen. be inflamed with anger to be ardent, hor, 
Breitnaſe (die) a flat · noſed body, _ fervent, fiery, violent, vehement, mettleſom. Bor liebe 
Breitrandicht, broad-brimmed. © © brennen, to burn for dove; to be deeply in love; to be 


on your tongue as it 


Proitſtjenicht + Þroad-faced, © ted, bewitched, incenſed, inflamed or inraged by rhe 
de bremſe (die) oder braͤme, eine art von shi of a body of the ordet ſex... Es breunt, es brennt! 
Faden fliegen oder weſpen, ſo das vieh ſticht und plaget, fue, fire! Das licht brennt dunkel, the candle burns 
$ brizze, bree, breeze, gad-bee, dung-fly or burrel-fly. taint and dim. Ein brennendes licht, a candle lighted ; 


| "Bremſe (die) a ſnafte or a ſharp bit for horſes; a far- gun; he fired it. 8 e e 
| ier's tool to curb the horſe With; a brake. Einem „Brenndar, apt ro burn, ro take fire, to be burnt. 
pferde die bremſe anlegen, es bremſen, co brake a Brennbarkeit (die) aptneſs to take fire; to be con- 
borſe. 8 |: ſumed with fire 3 aprneſs to the burning or to be 
Bremſen (ein pferd) ſ. die bremſe. durnt. 5 . J 
Brenneiſen (dat) a brand-iron; an iron Which being Brenner (der) der mordbrenaer , a boutefen, an in- 
made red-hot ſerves to brand a mark ſome wehre upon. cendiary, a Willfall firer of houſes. 
Brennen (etwas) to burn a thing. Holz, kohlen, brenner, a brandy-maker. Ein ziegelbrenner, a brick 
wachslicht, ꝛe brennen, to burn Wood, coals, wax- maker. Ein kohlenbrenner, a colller. 4 
| candles, &c. Holzkohlen machen oder brennen, ro chark Brennerei (eine Falk - oder ziegel-) a lime-kiln, a brick- 
coals; to make chark-coals. Holz zu potaſche brennen, kill, or brick-kiln. Eine brantweinbrennerei, a houſe 
ro burn wood to pot-aſhes. Toͤpfe, ziegel, und mauer⸗ Where brandy is made. Eh Ns: ö 
ſteine brennen, to make or bake pots; tiles and bricks. Breunglas (das) ein liuſenglas, ein konverglas, a bur- 
Ein ofen worin ſteine gebrannt werden, a brick - kiln. ning-glalfs. 9 8 „ 


nen, to diſtill ſpirits 3 to extract the moiſture and ſpirits iron. 


| nei brennen , ta make brandy. Allerhand waſſer bren- waſſer, ſcalding-hot water. Breunheiſſes eiſen, redkot 
of things by heat through the alembick. Röſolis, aqua- Brennholz (das) das brondholz , fire-wood. 


Die ſonne hat mich ſtark auf die haut gebrannt, rhe ſun rhrongh. 
ſonnenhizze, a burning orſcorching heat of the ſun. Von the herb mullen or woolblade. 


to be ſun-burnt. Einem ungebrannte aſche auf die rip⸗ nettle. 


ones back with cudgel-oil; to cudgel, beat, 1 hrub, or tiles in. | | 
ſaddle or baitinado ham. Sengen und brennen, wie Brennol (das) oyl for a lamp. | 


tit teufel, to ſer all on fire as the very devil out of Brennpflaſter (das) oder braudpflaſter, a blaſt-plaſtec, 
hell would do; to fer all in a lame. Sich an armen und a plaſter 10s we _ N 


and legs. Mit heiſſen waſſer gebrannt, ſcald, ſcalded, focus. | 


uu icht loͤſchen, never trouble, break or ſcratch your head and polif he plane. 
tor that; that broath you ſhall not ſcald your lips With. 
Cr hat einmal die finger daran verbrannt, er wird ſich wol ſpiegels, the burning-diſtance; the diſtance of focus. 

hüten, a burnt child dreads the fire; he has burnt his Brennzeug (das) rools requiſite to perform a diſtil. 
lingers once. Etwas ju aſche brennen, to burn a thing lation. 3 pgs e 
w aſhes. Was ſich brennen laͤſt, combuſtible things. Bremen oder brenzeln; breunicht , brenneriſch, brens 
Jr brennt licht bei tage, ihr macht unnbthige ausgaben, zicht oder brenzlicht riechen to ſmell of burning. 
you burn day-light; you ſpend needleſs. Auf den bo. | Breſche (die) the breach of the wall of a eſieged 
din eines faſſes ein zeichen brennen, ro brand a mark town. Breſche ſchießen, to make à breach by batre- 
"you the bottom of a caſk With a red-hot iron. Sich Go ordinance. Zur breſche eindringen, ro enter 


the 


3 rich oder nördliche breite auf dem erdbeden, rhe ro clear and juſtify your ſelt. ſ. ausreden. 2. Es brennet 
if | ls p 


nandzreiter , a drefſer of cloth. Eiuer der ſich- breitet der ſod, rhe galling in the throat. Das brennen der 
wandbren a, one that looks big as. bullbeef; one that neſſiu, the ſtinging of nettles. Ein biſſen, der einem 


eu brennen, to be 
fume; to burn ar 
eager, 


Breitſchultericht, broad-ſhouldred, EI ID! in love over head and ears; to be Charmed, inchan- 


Eine roßbreme, # hornet, A horfe-fly , an ox-fiy, - a burning candle. Er brannte los, he ſhooted off his 


Ein brantwein. 


Ein ofen, worin kalk gebraunt wird, a lime-kiln. Brant⸗ Brennheiß ſeyn, to be burning-hot. Brennheiſſes 


| vit 2c. brennen, to make ſtrong liquors, aqua vitæ, &c. Brennfolben (der) an alembick, to diſtill liquors | 
has burnt, tanned, or ſcorched me. Eine brennende Brennfraut ferzenfraut ; wollkraut, unholdenkerze, 
der ſonnen, gebrannt ſeyn, ro be ſcorched in the ſun; Brenneſſel (die) che Ringing nettle, RE Bl OY 
en legen, ihn mit ungebrannter aſche laugen, ro rub Brennofen (der) a kiln, an oven to burn 11 


beinen mit heiſſem waſſer breunen to ſcald your arms Brennpunkt (der) eines glaſes oder ſpiegels 1 the | 
ſcalded with hot Water. Was dich nicht brennt, dasdarfſ| Brennſpiegel (der) a ſteel-burning-glaſs; - a concave = 


Brennweite (die) eines breanglaſes, oder eines brenu- | 
1 


> 


in water or milk. 


923 bre 


the breach. Die breſchen repariren, to repair the 
breaches. EE. „ 
Bret das) a board, a plank. Ein bret oder hord an 
der wand, etwas drauf zu legen, a board or ſhelf to lay 
things on; à cup-board. Breter, womit waͤnde getaͤfelt 


— 


werden, wainſcor, to garniſh chambers with as for- ſ. b 


merly Was uſed. Breter, wovon allerlei kleine hdlzers 
ne gefife gemacht werden, klappholz, clapbords,, to 
make ſmall veſſels, barrels,  &c. of. Forene breter, 


taͤnnene oder tannenbreter, fir boards. Eichene breter, 


oak, oak-boards: Breter ſchneiden, to ſaw boards Bre⸗ 
ter ſchroten, to ſize boards.“ Duͤnne breter, thin boards. 


Ein behobeltes bret, a planed board. Einen hof mit bre⸗ 


tern verzaͤunen, verplanken, do plank a yard or haw 
in. Etwas mit bretern bekieiden, beſchlagen oder uͤber⸗ 
nageln, to board a thing; to cover it With boards. Ein 
ſchif mit bretern uͤberziehen oder verhaͤuten, to heath 
boards in order to keep ont the ſouthern Worm. Ein 
bret das nicht feſt ſinet, a looſe board. Er boret nicht 
gern diffe breter, he is a lazy fellow. Das hakkebret, 

hakbret. Das ſchachbret, rhe Eheſs-board. Das da- 
menbret a board for draughts. Das ſiebelbret eines 
kindes, a child's horn-book, battledoor , or chrift-croſs- 
row. Ein heerd⸗ oder kuͤchenbret, a hearth-board; - a 


kirchin-board.. Das ſchießbret, oder verkehrbret, tables; 


A 
ſchen, to play at tables; to play tick-tack. 
Bretagne, provinz in frankreich, Britany. 
Bretchen (das) ſ. dretlein. EE a News: 
Bretern, 1. verbretern (etwas) mit bretern beſchlagen, 
to board a thing; to plank a place; to do it over, or 
beſet it, With boards. 2. Eine breterne ſcheidewand, 
eine bretwand, a partition-Wall made of boards. Ein 
breterner boden, a boarded floor, a floor of boards. Ein 
breternes⸗kaͤmmerchen, a cloſer of boards. Eine breterne 
planke, a hedge of planks. 1 97 | CLP 10 
3 r (das) a little 
Bretſpiel (das) a pair of tables. Ein ſchönes bret⸗ 
ſpiel, a pair of fine tables. Das ſpielen im brete, the 
J%%%0%0%0³ð⁸k 7 nh ne Sooners : 
- Bretſtein (der) à man at tables, cheſs or draughts. 
Brezel (dic) oder prezel, die Fringel , a cracknel or 
erackling. Butter⸗ zukker⸗ milch⸗ eyerbrezel, cracknels 


that are prepared with butter, ſugar, milk or eggs. 


ir of tables. Im bret ſpielen, verkehr ſpielen, lort⸗ 


Faſtuachtsbrezeln, lent-cracknels; unleavened cracknels; 


Fcracknels made of unleavened dough; or purely of flo- 
Wer and water, as is uſed in Germany in lent-time. 


Breune (die) ſ. braͤune. 


Brey (der) das mus, à porrage, porridge, pap, haſty 
pudding or hogs-buddings. Kinderbrei, kinderpap, pap 
For children. Weizen geſäubert, in waſſer gekocht, und 
wie ein brei mit butter gegeſſen, turmety; burtere: 
heat. Gerſten⸗ haber- buchweizen⸗ oder heidegru;brei, 
barley- meal, oat-meal, buck w heat-meal-groats, boiled 
Exbſeubrei, peaſe-porridge. Durch⸗ 
13 bonenbrei, bean-porridge ſtrained. Hirſe⸗ 

rer, mill.d -porridge. Reißbrei, rice-potridge, rice 
boiled in water or milk. Mehlbrei, a haſty pudding, 
meal-pap, meal boiled in water. Milchbrei, thick 
milk, milk-pap , milk-porridge. Brotbrei, a panada; 
erums of bread boiled in water and Wine. Apfelbrei, 
apfelmus, apple moice. Er gehet da herum, wie die 
Kaze um den heißen brei, he goes about the buſh; he 
ſays within bimtelt; hall, ſhall I, Er hat den brei 
verſchuͤttet) he has ſpoiled all. Er redet als ob er brei 
im maul hatte, one cannot hear What he lays. Der 
brei muß ſo lange kochen, bis er leine geborige dikke er ⸗ 


- 1 


or ferr a ſhip; to caſe her under Water With thin P 


Brief (der) a lerrer , miffive or epiſtle. 


board. Das a be bretlein, 


bet, a letter of recommen 


* 


bi 9 Ny 


an ron muſt boil your fourmenty to; | 
janget y 92 thickneſs. : 77 1 2 ON con. 
Breyfreſſer (ein groſſer) a great porridge - ea... 
porridge belly. N 1 
Breyhan (der) ein weißes bier, brew hant, white bee. 
BF eine 0och 1 ys rite hay 
Breyicht, pappy. I 70 8 
| 5 3 a r J a Pap-ſpoon, 
Dreymau as) eim 3319 | Ur a, 
fellow "har ee 5 be ed. euch, lee 
reypfanne (die) der breyti of 
Pata. , Is or Boch Fay topf oder keſſel, aper. 
Breyſchuͤſſel (die) a porridge- dif h. 


Bricke und brikke (1. die) die neunauge oder amn 
a lamprey; a lick-ſtone; a fiſh With nine pre t 
as it were eyes. Ejugemachte brikken, marinated lam. 
preys; lampreys fried in fallet-oil and chen pickled, Ei 
faͤßlein bri ken, a barril of marmated lampreys, 2. Da 
brikke, ein kleiner teller von birkenholz, a rrencher. Ei 
duzzent briffen , a duzzen of trenchers. 

Einen hri 

ſtellen , ſchreiben, verſiegeln und aufſcreiben , a wi 
write, ſeal and direct a letter. Einen brief weiter forts 
ſchikken, ro forward a letter. Einen brief erbrechen, to 
unſeal a letter. Einen brief zuſammen legen, to cloſe uy 
or to fold, a letter. Ein pakket briefe, a packet of 
letters. Einen brief eopiren, to copy a letter, Brief 


beſtellen, ſ. beſtellen. Ihr ſollt oft briefe von mir haben, 


you will hear frequently of me, Der inhalt eines brie- 
ſes, the contents of a letter, Ein frachtbrief, 2 bill of 
lading. Ein wechſelbrief, a bill of exchange. Der grfe, 
zweite oder dritte wechſelbrief, a firſt, fecond, or third 
bill of exchange. Ein advisbrief, a letter of advice, 
Kreis briefe, circular letters. Seudbriefe, briefe, miſſives, 
letters, epiſtles. Handbriefe, eigenhaͤndige ſchreiben, tetters 
of ones own hand. Ein geburtsbrief, a certificate out of ? 
the church - book, for to make appear your law full ex- 
traction, birth or deſcent; or your being deſcended from 
33 that Were wedded together. Ein ſcheidebrief, a 

ill of divorce uſed in the old teſtament. Ein verweis⸗ 
brief, a rebuking letter. Credenzbriefe, credentials; 


letters of credence an Envoy goes provided with. Ge- 


generedenzbriefe, recredendials, Ein recommendations⸗ und 
ereditbrief, ſo man einem reiſenden irgendwohin mitgi⸗ 
| tion and credit tor an appo- 
inded ſum of money in ſavour of a perſon that is to tra | 
vel to ſome place. Ein vffentlicher befehlsbrief vom Kö⸗ 
nig, a Royal patent, letter, edict or maniſeſt. Ein brief 
mit Tiger vom hofe , a writ or reſeript from the cout: 
Ein hochzeit⸗ tauf - gevatterbrief an invitation by writ 


to come to a Wedding, or to be god-father to ones child. | 


Der lehrbrief, an arteſtation of a prentice's having ſerved 
his time out. Der abſchiedsbrief, f. ab\{iedsbrief, Dex 
ablaßbrief, f. ablaßbrief. Anſtandbriefe, eiferne briefe 
ein moratorium; dilatory letters, letters of teipite or de- 


lay, granted to one that is overthrown by ſome accident 
and nor able to pay at due time. Schuzbriefe, protectoryſ- | 


letters. Ein freyheitsbrief, a charter; a patent whereby 


ſome priviledge is granted. Ein paͤbſtlicher brief, a Pope's 


brief or ball. Vollmgchtsbriefe, letters of attorney. Ul 
rentbrief, a bill, note or Writing about ſome money upon 
uſe; a bond; a hand-writing, Ein liebesbrief, a love* 


letter; a billet doux. Ein faufbrief von einem hauſe, 


landgute, garten, ꝛc. a Writing, bill , ceſſion or certif- 
cate about a honſe, land or garden, bought or ſold, Brieſe 
oder tegel uͤber etwas haben, ro have one's hand and ſeat | 
about fome a&, Ein paßbrief, paßport, a paſs-port. à 


paſs, letters of licence to travel, Ur briefe, original Writs, 


Eiuem einen uriasbrief geben, to ſerve one an evil 1 | 
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ſealed letter he himſelf is the bearer of. Ein brief ret, Learried it in a eart; I brought it upon axle tree. Kauf 
by 4 2 ſealed paper containing carved Virginia: tobacco mannswaaren uͤber ſee bringen, to convey commodities 
tobaky enny. Ein brief ſtefnadeln a ſheer of paper over ſea. Eine ſtadt, dabin das brandholz zu waſſer ge⸗ 
8 11 upon it. ile Ker ade BY bracht wird, a town ſo ſituated, that rhe firewood is con- 
5 buch (das) a book containing letters Das brief- veyed thither by Water. Etwgs ſicher hinweg bringen, 

— etbuch auf einem kaufmannseontoir, a copy book to convey a thing ſafe away; to ſave it. Einen außer ae? 
en 3 e fahr bringen, to convey one out of- danger. Dieſer weg 
5 Briefaeld (das) J. brieflehn. dringt uns gerade zur ſtadt, this way leads or brings us 
Briefe ons örſeffutral / lertet - caſes ff directly to the town. Wenn ich komme, will ichs mit⸗ 
Brieſſeimn oder briefchen (das a little letter; ſome few bringen, when I come P'll bring it along with me. Die 
lines; à bill a note! Es gehoͤrte ein brieflein oder zett“ pferde in den ſtall bringen, es carry the horſes into the 
- dazu / there ſhould Have been a note pur unto, it; ſtable. Ein ungluͤk uͤber eine ſtadt bringen, to bring a 
2 would require good proof for What you ſay. Ein miſchief upon a town. Einer der alle das ſeinige durch⸗ 
empfang6brieflein oder ein recive vom ſchifsbord, a receipt gebracht hat, a ſpendrhrift, a bankrout. Ochfen zu markt 
from 2bord, about goods taken in bringen, to bring or drive oxen to the market. Einen 
Brieflich oder briefweis ſich gegen einander verbinden, mit jemand in bekanntſchaft beingen, to bring one acqua- 
to bind one another in Writing. Ein“ btieflicher oder inted Wich one. Fruͤchte bringen, to bring forth or bear 
ſchriftlicher vergleich, an agrebment ſet down in Writing. fruit- Eine ſtadt zum gehorſam bringen, to reduce a town Ht 


I 3»1ofighn- (das) das briefgeld, porto, the poſtage; the to bring it into ſubjection. Er war in die aͤuſſerſte not 
1 ot lerrers4 money paid-for letters“ gebracht, he was reduced to an extremity. Di biachte 
P. Briefmabler oder kunſthändler (der) a limner; hethat mich wieder zu meiner geſundheit, thar reduced me te 
limns maps and other braſs cuts. bhhealth. Volk auf die beine bringen, to raiſe an 
Brieſſchachtel (die) a letter-bo nz. army; to levy ſoldiers. Sich in verdacht bringen, to run 
Briefſchaften und urkunden (allerhand alte) divers old inte ſuſpicion; to be come ſuſpected. Sich aus dem ver⸗ 
writs, Writings, bills, notes, letters, proofs, original dacht bringen, to come off briſkly; ro carry the. dayutke 
pieces or papers. Es iſt unter-ſemen_machgelaſſen n cauſe, the bell; te clear your! ſelf from What you Were 
brieſſchaften gefunden worden, is was among the papers ſuſpected of; to ſave your bacon. Er war um alle das 
de left behind. ni - Tot, . J ſeinige gebracht, he hat loſt all his eſtate. Fx weiſ ſeine 
Briefſchreiber (der) a ſerivener ; one that Writes let- wagre wohl an den mann zu bringen, he ſelts. abundance 
ters for money. 790 a * 4 N. > . Ba <1 +4 n 185 of commodities z he has a good or. uick hand of felling x 
Briefſteller (der) he that orders the ſtyle of letters. be puts off a great deal of oods. Cine waare, die nicht 
Brieftaſche (die) a jetter -caſe, to Wear about you; an den zmann zu bringen iſt, an unfalable commodiryz 
a pocket book. TLlrihuat ſticks by you; that ſticks upon your hands; that is 
Brieftraͤger (der) one that brings or carries letters; hard er impoſſible to put off or to fell. Etwas zu papier 
the bearer of à letter. 214921 bringen / ko ſet or Write down a rhing ; to couch it in 
Brieſwechſel (der) the correſpondence, | Wo riting; to draw up-or to draw. a Writing. Ich will 
"Brigadier (zei) Reiten; act et net hh 1 2 dem bette bringen, 1'll make thee riſe. Ich will 
„Brigantin (die) ein fahrzeug in der mittellaͤndiſchen dich auf die fuͤſſe bringen, Til make thee find thy feet. 
ſy brigaytine, SD Ich konnte das nicht uͤber mein herz bringen, I could not 
f 


* 


rille (die) a pair of ſpectacles. Cryſtallene brillen, Vell away with it. Einen ins nez bringen, ro inſnare, 
pettacles ot cryſtalt-glaſs; Dieſe brille iſt nicht fuͤr mei⸗ catch or intangle one. Ein madchen zu fall bringen, te 
ne augen, theſe ſpectacles do not fit my eyes. Eine fal⸗ cajole a Woman and deflower. or debauch her Der teu⸗ 
ſche brille, a pair of ſpectacles in Wich both the glaſſes fel bringt dich dazu, the devil inſpires that to you. Ex 
are not of the ſame convexity. Eine konſervirbrille, a wollte mich auf ſeine ſeite bringen, ke endeavoured: alſo 
pair ot ſpectacles With green glaſſes. Einem eine brille to allure or intice me; to dra me in; to make me ſide 
auf die naſe ſeen, to bridle one in; to break him of with him. Einem eine geſundheit bringen, to drink a 
his tricks; t6 curb, tame, humble ar conquer him. Die a brindice or health to one. Ich brings euch, here is to 
citadelle iſt eine brille fuͤr rebellirende ſtaͤdte, the citadel you; my ſervice to you; half this to you; half to you; 
is a bridle upon rebellious towns. Einem brillen ver⸗ 1 drink to you. Was bringt ihr mir? was iſt euer au⸗ 
ſen, ihn betruͤgen, ſ. boſſen. Die brille auf dem ſecrete. bringen? What have you to ſay me? What is your deſire? 
the ſeat in the houſe of office. Die brille an einer ſak⸗ Einem gute zeitung bringen, ro bring one good news or 
uhr, the cryſtal-caſe of a Watctctcng 2 good tidings. Einem beſcheid bringen, ro bring wrd to 
Brillenfutter (das) das brfllenfutteral, a ſpectacle- one. Das wird ihn an den galgen bringen, chat will 
elſes d 35.255 ee e ag e bring bim te the gallowys. Darzu werde ich ihn nicht 
Brillenmacher (der) a ſpectacle maker. bringen koͤnnen, 1 ſhall never, bring him to do that. Ej- 
Brillenmaun (der) der brillenkraͤmer, a pedlar, that ner, der einen brief bringet, one that bears a letter. Ich 
els ſpectacles about the ftreets. se. habe nichts hieher gebracht als briefe, I bore-nothing 
Brilleurahm (der) the frame ot a pair of fpeQtacles, ither but letters. hs *r. 
Brillenſchleifer (ein) ſ. brillenmacher. 1 Bringen (das) che bringing; carrying; reducing. 
Bringen (etwas) ro bring, carry or convey a. thing. Bringer (der) eines briefes, the bearer of a letter. 
ting mir meinen but und degen, bring me my hat and Eine aſtignation lau ende zu bezahlen an den bringer, zei⸗ 
ſword. Endlich dracht ich ihn mit groſſer muͤh dazu, at ger oder inhaber derſelben, an atlignation payable to the 
hat with much adb i brought him to it; I made him bearer or preſentant ot the ſane. e 
comply with it; I prevailed upon him. Einen weit her⸗ Britannien (Srof-) ; Great-Britainy the united king- 
ſeholten beweis bringen do prolluce à proof fetched a dom of England and Scotland. Kleinbritauniuen, Lows 
= way off, Er hat die ſache dazu gebracht, daß ꝛc. he Brirain,-a province in france. 
has carried or brought the ching to ſach a paſs, or to - Britſche und pritſche (die) eines narreu, a hurlybat, 
that point, that &c. Etwas zu lande von einem ort nach a bufloon's club or mace that is twice or Wee ele 8 
dem andern bringen, ro carry @ thing from one place to as a laſh With it Would make à great Waſ hing, clap, 
wver. Ich habs auf der achſe gebracht oder bergefub- N. ar crack Witheut any hurt. Einem die 3 
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to be under a maſter, . | 


- Britſchen (einen) to laſh one. Einen auf den hin- 


tern britſchen, to breech one. 300 
Britſchmeiſter (der) ein abſtrafer, - ein. zuc<htweiſter; 
Whip - breech, . a ſchoolmaſter that loves to Whip boys 
U «§ÄÜ⅛RGͤꝛwꝛ̃—ʒ̃ꝛ! ꝶůmõ .” ĩͤ—Kdꝗͤ ̃ Ü. 
Britte (der) briton; britain, an Engliſh men. 
Blrittiſch, britain and britiſ h. "ET 
Brocade (der) brocaddo. Ws ro at eee 
Brocke und brokken (der) a piece, fragment, globbet, 
| $ob „ morſe] or bit. Er ſchlukt groſſe brokken hinein, 
de gobbles up his meat; he eats great gobs; heſwallows 
eat gobs of meat. Ei kleiner brokken, a gobbet, a 
little gobbet, a morſel, a little bit. Ein brokken zum 
eintunken, a ſaptto dip in the ſauce. Brokken oden ſchuitte 
dur ſuppe, üppers. Ein brokken, den man in die fette 
brithe eingetunket hat; a brewis;z a piece of bread dipt 
either in the fat that ſwims over the broath, er in the 
gravy of roaſt meat. Uibergebliebene brokken von aller⸗ 
band ſpeiſen, ſcraps, orts, mammoks; retiefs or remnants 
ol meat. Die brokken von der tafel aufheben, ro ſaverthe 
table-remanents. Bey ſtiffen und brokken, by bits and 
ſcraps; in gobbets. Brokken, womit man capaunen 
maͤſtet, pellers to cram capons Witn. J 
3 "Broffe 
zerbroͤſeln, ro erum or crumble bread for yourchickens ; 
to break it ſmall or into crams. Das altbakken brod 
broͤkkelt ſich am beſten, tale bread crumbies beſt, 1 
Broͤkkelicht brod, Kale, crummy or crumbling Bread. 
Brokken (brod in die ſuppe) brod zur ſuppe einbrokken, 
to bread a porringer for broath. Der mann hat in die 
milch zu brokken, he is a rich man. 
Brokkenfreſſer (der) der brokkenſchlukker, Aa ſmellfeaſt, 


a fhark, a paraſite, a trencher-friend. 


ein arſchbeitſcher, a.laſher, a chaftiſer, a corrector 


Broͤcklein und brofchen (das) a little piece ot bit. Ein 


bröklein brod, a crum of bread. Ein broflein- weyrauch; 


2 grain of olibanum. Ich babe nicht ein bröklein, Ihave b 


aye a bit, blaß Pies" Fen im Fed | : 
Brodeln, blaſen, aufwerfen im ſieden, ro bubble u 

to caſt up udbles in ſeething. ' Ef f 2 FA » 15 
Brodem (der) brodel, brudel, oder bradem, a Whif, a 
breathing, a fuming up, a reek, a ſteam, a ſmoke, a va- 


our, an exhalation out of mens or beaſts monthes. b 


er brodem uberzieht einen ſpiegel als mit einem nebel, 
breathing caſts a miſt upon à looking-glaſs. Brodem 
der nach tobak riechet, a whif of tobacco. Der brodem 
von eier ſpeiſe, the reek, ſmoke, ſteam or fame ariſing 
from hot meat. Der brodem oder der angenehme geruch 
der ſpeiſen, the flavour of hot maar. 
Brodemen, to fume up, to ſteam, to reek to caſt a 
ſteam or ſmoke, Heraus brodemen, to evaporate, to ex- 
TT d K * a Re ang 


Broddeler (der) ein hudler, der nichts unzzes machet, 


a bungler, a botcher. 


Brod (das) breat. Weiches oder friſches brod, fotr or 


new bread, Altbakken, hart brod, hart or ſtale bread. k 
br breae „ Cocket-bread, ' 
 bav&-bold-brear.. Schwarzes brod, roggen brod ; brown 


Hautbrod , hausbakken brod ,  hous- 


bread 1yebread. Ausge ſiftetes brod, brod von gebeutel⸗ 


tem mehl, bread of fifted or boltech meal. Geſaͤuertes br 


brod, leavened bread. Ungeſiuertes brod, faſtenbrezzel, 
unleavened bread - lenterack lings that are uſed in High- 
Germany. Tarwenbrod, weizzeubrod, weiß brod, heaten- 
| bread, White bread. Semmel, oder brod von ſemmel⸗ 
mehl, das feinſte weißbrod, ſimnel-bread; fine manchet- 
bread. Zweybaffenbrod, zwiebak; biscuitbiſker biſker-bread. 
Commtsbrod, brown-george ; ammunitian-bread. Ger- 


nete brod- im heiligen abendmahl, the conſecrated {ty 


in (brot für die fungen huͤnlein) drbſely oder ) 


bread. Schimmlichtes brod, mouldy breag* d 


d ? 


loaf of very fine ſugar... Die ſchaubrode i 1 
ment, ite Fhew-bread in ide old teſtament,” J hs 


bre 
in the celebration of, the Lord's ſupper. Ein butterbry, 


en oder bähen, o toſt a piece of hread 
ſtüͤr gerbſtet bed darein, a doßt and beer. Ein ſchuitt 


'berwixt dinner and ſupper. J =—Y Beg 
dinner to day. telbrod 


begging, Aſchenbrod, aſchenkuchen, cakes baked under 
hor embers. | Ein roggenbrot, ſo einen ſchilling luͤbiſch 


Walmed up in Wine or Water. i it, 
Broddieb (der) one that deprives another of his.l 
. 18 + Roa 4 . g D » 4 4 A N » — 511 , 
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A ſhip 3 A pra where hread and biſket is fte wed-up. 
- Brodfor 


Brodkrume (die) a crumb: of bread, chips, chippingof | 
r i 


Bebel r 7 9 i el 
Broͤdling (der) a kind of muſhrooms. | 


Brodmarkt (der) der brodſchrank, the bread-market; : 
Brod. 


place Where bread is dold in à town. 


| 3 * nnaw' ares 


geen (Per) fe. f. brocke. 


\ = U 
* ; 
85 
"od " +2 
„ \ 4 
_—_ 2 
1 . 
Wo.” v3 " 
"8 
M8 
* E 
- ; 
. 14H 
z 


Bred mnide (die) 2 hutch or bin to keep bread in. broken pieces. 


| dung (die) rhe, afiſe of bread, or the regulating Bruchpflaſter (das) a plaſter upon a rupture. 
Brodordins ech . = Bruchſchueider (der) an operator that heales a burſt- 
of Brodrinde (die) the cruſt of bread, enneſs by way ot ſeckion. 


rodſak (der) a bag ro put bread and victuals 3 4 Bruchſilber (das) broken plate; broken pieces k 


'odſchauer (der) 4 viſitater thats viſits at any time filver. EN ad | - 
Brot the bakers-ſhops, and takes away all ſuch loats Bruchſtein (das) a quarry-ſtone. Bruchſteine, bruch⸗ 
re under the afized Weight. ſtuͤkke, fuͤllſteine, ſchrot, briichling, rubbiſh, ſhards, rough 
24 * grodſchaufel (die) an oven-peel; the baker's ſhavel, or rugged ſtones or pieces of bricks to fill up à wall 

E which he ſhoves the bread into the oven and draws it 3 . 23-6 0 5 <4 ws c © y 
1 CCC | ruchvoigt (der) a ſergeant or officier of juſtice that 
6 a ae chaner (der) one of the deputies that aſſize the diſturbs 28 houſes. ; F W „ 

| coht ok bread. . Bruchwurz (die) rupture- wort. 


SF * Srodſchuitt (der) a Clice of brd. Bruchzahl (die) a broken cipher or number in Arich- 
A ' Brodſchnittlein (das) a 91 a ſippet. . metick. . | 
W Brodſchrank Oer) der brodkaſten, a pantry, breadroom,  Briicfe und briiffe (die) a bridge, Eine ſteinerne 
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meſſer (das) a Knife to cut ſlices of bread with. it be not quite eruſ hed or bruiſed. 0 Briichlinge, fragments, 


z bfead-bo ard. bruͤkke, a ſone-bridge. : Eine fi \lagbruffe eine hoͤlzer⸗ | 


Brodſuppe (die) a panada » a Water-gruel. ſ. brod⸗ we brükke, a wooden bridge. Eine ſchifbruͤkke, a bridge 
. e boats. Eine floßbruͤfke a ponton. Eine wighrliffe, 
es, wehbruffe, fallbriiffe , a draw. bridge. Das ſteinerne 
Brokken (der) der hoͤchſte berg auf dem Harze, tbe haupt- oder die grundveſte einer bruͤkken, the ſtarling f 
bdrocken, the higheſt hill, an Hercinia. N oe RG — 2 ſtone- ridge. 5 „F WOE ALeY 
Brombeer (die) 2-bramble-berry, Bruͤkkenbogen (der) an arch .or vault of à ſtone- 
Brombeerſtaude (die) a bramble, the bramble- ber- bridge. Fo F 
Bok | Bruͤkkengeld (das) der bruͤkkenzoll, pontage, bridge- 


Y Broſamm (die die broſt, the, cram, the crumb of bread, toll, brug-bore, pafſage-money, | WE _ 
Einer 1fſet lieber die brofam der andere die kruſt, one Brükkenbölzer, the croſs-beams of a wooden bridge. 
| loves. the crum and an other the cruſt. „ Bruͤkkenpfeiler, the piles of a wooden bridge, chat 
|  Broſamlein (das) das broͤſelein, & crum, a little are rammed into the ground and ſupport the bridge. 
rumd wBrücklein und bruͤkchen (das) a litrle bridge. 
Bioſe (die) ſ. broſam . 1 Bruddein, f. Frodd en. 
Broͤſelein (das) broſamletn, „Bruder (der) your brother. Ein leiblicher oder voll⸗ 
Broͤſelen oder brokkelen, ſ. broͤkkelen. bruder, your full-brother; your brother by: father and- 
|  Brofelicht brod, f.  broffelicht brd. mother. Ein halb- oder Mefbendeas ein bruder oder vaͤ⸗ 
Bruch (der) 1. ein nabelbruch, ein hodenbruch, ein rerlicher oder muͤttlicher ſeite allein, your half-brother ; 
weidbruch - a breaking, burſtning, rupture or burſteneſs your brother only by the tathers er mothers. fide, Der 
| of the belly, in the cods, in che guts. Einen bruch ha- älteſte ſohn, und alle ſeine itingern bruͤder, the firſt- 


1 


ben, to be burſt-belly'd or broken-belly'd.; When the born ſon and all the punies; the eldeſt ſon and all his 


nts fall into_the cods upon any ſtrong motion; to be younger brothers. Sie ſind worne bruͤder, duzbruͤ⸗ 
burt. 4. Ein arm⸗ und beinbruch, rhe cruſ-hing, brui- briider, they are ſworn #nd .geſch Nee oem ak note. 
fing or breaking of. an arm or leg. Schifbruch, ſhip- Mein -amtsbruder , mein mitbruder , my colleague ;, my 
wrack, Cin ſteinbruch, a mine Where ſtones are digged. companion, comrade, tellow or copartner in office. Ein 
| Ein ſteinkolenbruch, a coakpir, Ehebruch, adulrery. guter bruder, a boon companion, a merry fellow, a good 
Ein neubruch, 2 field or gr ound broken up or tilled of fellow, a laughingſtock. Ein \c<marozbruder; atrencher- 
late. Ein eiobruch, the breaking of a promiſe made-by friend, a trencher-fly, a fmell f | 
oath; a perjury. Ein friedensbruch a rupture, breach oder ſaufbruder, - club keeper; a haunrer of taverns, of 
or breaking of peace; #-rnpture/With-a neigbouring Eſtate. beerand ale-houſes; a wine-bibber. Ein ordeusbruder, 
Der ausbruch eines krieges, che breaking out of a war. a friar, a monk. Ein layenbruder im bruder im kloſter, 
Ein embruch, ſo von dieben begangen iſt, che rhieves ein nollbruder, der die kuͤchendienſte thut, @ lay-brother, 
having broke into a houſe, Pflichtbruch, treaſon. Treu, a drudge in a monaſtery, that is appointed to do all mean 
und und glaubensbruch; a breaking; a turning brankrupt. offices. Wir waren tiſchbruͤder, we were fellow. com- 
3- Ein bruch, ein waſſergraben, a brock; a load 3, a trench moners. Zwillingsbruder, two-brothers or twin brothers. 
to drain a fenny place. Der wandbreiter⸗ſchifbauer⸗ 2c. Ports mannesbruder, ihr ſchwager, her husbands brother; 
fu, the brook Where cloth-dreflers,; ſhip. Wrights, &c. her 2 in 1 pi Zwei bruͤder von W ſinn⸗ 
Je. | „ two brothers of a quite contrary temper. Teibliche bruͤ⸗ 
Bruchband (das) 2 truſs; or 3 one that is der⸗ und ſchweſterkinder ee e 2 
durſt-belly d; a band to truſs up chweſterkinder, ſecond couſins. 


Jl p. his bucſteneſs in. Audere bruder⸗ und f | 
Brüchig ſeyy oder werden (an ſeinem eide und pflicht) Bruͤderlein oder.briiderchen (das) a little brother. Mein 
to at againſt what you Were bound to by oarh ; to be bruͤderchen! my dear brother! 2 


vr decome perjury. Schifbruͤchige guͤter, \hip-wracked Bruͤderlich lieben (ſich) to love one another brotherly 


goods. Brüchig oder bruͤchlich eiſen, f. brüchlich. or like brethern. Br <e liebe, brotherly love; 
Bruchkraut (das) bruchwurz, knabenkraut, fette heune, hrotherhood. 1 ee 4 ef area 
Unnerbonen, the herb orpine or Arden Brudermord (der) a brother- laughter 
Brüchlein (das) a litte rupture, burſtenſs. or burſting Brudermoͤrder (der) 2 brother- layer. ba 
e . - . Sriderlaft (die) a. fraternity; brotherhood ; bro- 
Bruͤchlich oder bruͤchig Jeon, to be brittle or frail, to therly union; tellowſhip, Bruͤderſchaft mit einem ma- 
be apt to break. Bruͤchli ober ſprokeiſen, eager or brittle cheu oder trinken, to joyn or enter into fellow ſhip or 
on, that is apt to breack it it be bent. | ſtrait tamiliarity with one; to begin to thou one àno- 


Wchlung (der) a glaſs ar got that is crackt, though * to ſet uꝑ and drink 4 brotherł hip with him. Dit 


7 


eaſt, a paraſite. Eiu zech⸗⸗ 


— 


* as 


in fleiſchbruͤhe ſto . | | 
be die ſich noch in dem gebratenen fleiſch findet, gravy, 


H br 


geistliche bruͤderſchaft, theſpirienal fraternity; the fellow- 


ſhip in the Holy Ghoſt; all mens being each other's 


 drothker and neighbour. Eine bruͤderſchaft oder eine ge⸗ 


ſellſchaft ſtiften, to found, erect, order, ſet up or begin 
a fellowſhip, ſociety or fraternity. Sich in eine bruͤ⸗ 
derſchaft einſchreiben laſſen, ro become a fellow or 
member of .a. college, body 

contraternity or ſociety. 


Drudersſohn (der) a couſin; my brother's ſon. 
Brenderstochter (die) a ſhe - couſin; my brother's 
daughter. OS 


_ \Brudersweib - ('das) my brother's wiſe; my liſter 


in-law. 


_  Brihe (die) broth. - Eine fleiſchbruͤhe oder fare rg 


the brath or juice of boiled meat. Eine kurze bruhe 
| Froftbribe, durchgeſchlagene bruͤhe von einem verſottenen 


uhn, a >ifk, a cuilis or cov lis, the ſtrained juice of a 
boited hen. Beſtandene huͤner⸗ kalbs⸗ oder rindbruͤhe 
gallerte, a jelly-broth of a hen, of veal or of beet; a 
cow lis, eſtandene bruͤbe von kalbsfuͤſſen, 2 jelly of 
calves - feet; the congealed juice of calves feet. Eile wars 
me bruͤhe neee to take ſome Warm broth. Etwas 

fen. to ſtew ſome meat in broth, Brit- 


the juice of roaſt meat. Ein bjſſeubrod in die fette bruhe 
getunket, a brewis. Eine tunkbruͤhe, eine tuͤtſche, eine 
arze bruͤhe, a peppered ſauce. Eine gelbe 
brithe , 2 yellow ſauce. Ein morcheln- ſchnekken⸗ 2c, 
bruͤhe, a fauce and muſhrooms or ſnailsin ir. Zwetſchgen⸗ 
bruhe, plumſop. Fiſchbruͤhe, lak oder pikkel, ſowſe, fiſh- 
broth, pickle. Sich mit bruͤhe beſchuͤtten, ro greaſe your 


clothes With broth or ſauce. In die bruͤhe fallen, ro 


| ee a ſauce, a ragoo, à ſowſe or ſauce ro dip 


carry Jour ſelf ſaucily. 


Bruͤhen (kohl, kraut) oder quellen, to boil cole or 


any pot-herbs by giving it bur three or four walms. Ein 


ſchwein, geflügel, 2c. bruͤben, ro ſcald a hog or fowel, 


in order to pull the hair or feathers off. Einen hund f. 
bruͤhen, to ſcald à dog, in order to free him from his 
fleas. Schwarz zeug brühen, to ſcald your foul linnen, 


in order to ſet it a bucking. Einen narren bruͤhen oder 


vexiren, To gull or cully one; to make a fool of him, 


Laßt mich ungebriihet, do nor gull mm. 
Brühefreſſer (der) ein brüheſchlukker , a greedygut, 

. gully - gut, a glutton, a cully, à milk - ſop, a ſauce 
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Brüheiß waſſer, ſcalding-hot Water. 


to be boiled. © 
Brifkfe, . Bruͤkke. 


6 


Brüllen, 1. wie ein loͤwe, to roar like a lion, 2. Briil- 


len wie ein ſtier oder ochs, ro low or bellow like a bull 
ox ox. Brüllen wie ein hirſch, to bellow like a deer, 


© "Briilter (der) a-clamourer, bawler or brau'ler. 
- Brullochs (der) der ſtier, a bull, a bullock, a ſteer. 


Btummen, 1. wie ein baͤr, to roar like a bear. 2. Das 
brummen oder ſumſen der bienen, weſpen, braͤmen, kaͤ⸗ 


fer, 2c. the humming or bnzzipg of bees, humles, drones, 
oxflies, gad-bees, hornets, &c. 3. Das brummen einer 
baßgeige, rhe ſounding of a baſe-viol. Das brummen ei⸗ 


ner ſafpfeife und maultrummel, the drone of a bag pipe 


and of a jews-harp. 4. Das brummen des bauchs oder 


der gedaͤrme, the rambling of the belly or hs 5. Er 
w 


gieug brummend hinweg er war übel zu ſprechen, de 
Went away murmuring, muttering, mumbling, grumbling, 


: grudging, gruntling, grow ling, fretting, poW ting , gnar- 


ring, maundering, quite diſcontented, diſpleaſed or diſ- 
rarrsfied. 6. Das brummen, das man bey einer verſamm⸗ 


ung auſſerhalb der kirche boͤret , che murmur, rhe buz- 


„ aſſociation, fraternity, 


einem hauſe, water conveyed to a houſe by pipes gr 


mineral Waters. 


bru 
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zing or humming of ſeveral people aſſembled any.yy 
but in the x at „ 4 When 
Brumeiſen (das) die maultrummel, the jeWs-hary, 


Brummen, murren / genen. ro murmur, nutte 
mumble, grumble, grudge, gruntle, growl, fret, pou 
nar or maunder. | 2 4 


Brummochs (der) ſ. bruͤllochs. 
Brumfliege (die) a drone, dung: fly. 
Brunft (die) \- Brunſt. 
Bruͤnftig, ſ. bruͤnſtig. 7 
Blrunftzeit (die) ſ. drunſtzeit. = 
Bruniren (ſilbergeſ<irr) ro burniſh plate; to poly! 
t 52 5 
Bruͤnirſtahl (der) a burniſking-ſtick. = 
Brunn (der) a Well. Ein \<opf- zieh- drehe- oder 1g 
brunn, a well with a wheel to draw up the Water h. 
Ein pompbrunn, a well with a pump. Ein galgenbruny, 
a Well with a ſwipe, Der rug geht ſo lange zum bry, 
nen, bis er einmahl einen ſtoß bekoͤmmt, rhe pitcher go 
ſa often to the well, that it comes home broken at jt: 
Ein quell oder ſpringbrunn , a ſontce, fountain, ſpring 
or welkſpring, Der quellbrunn eines fluſſes, the four. 
rain, ſpring or ſource of a river- Ein ſal;bruny, a fal. 
water-ſpring, a ſource of ſalt- Water to make ſalt of. Ein 
geſundbrunn. Wells; a well of mineral Water. Sit 
bet dem geſundbrunnen braucht die brunnenfur , ſhe 5x 
at the Wells. Ein warmbrunn, a hot bath and well. 
Ein wunderbrunn ; Wells where miraculgus 'cures did 
happen. Ein kunſtbrunn, eine waſſerkunſt, an anl. 
cial fongtan; à Water-ſpout. Ein töhrbrunn, hey 


conduirs under ground. Einen brunnen graben, to dig 
pit for a Well. In den brunnen fallen, to fail into the 
pit. Den brunnen verſtopfen, vergiften, verſeihen laſen, 
ausſchoͤpfen, erſchoͤpfen , to ſtop, poiſon, drain, empty cat 
e CITIES 0 tare 
Brunnenader (die) rhe Well-head, the well-ſpring, the 
J © lh ot Cee en, 
Brunnenbekken (das) der brunnenkaſten, a ciſtern ot 
a tank to keep Water in. Ein ſpringbruunenbeffen; thy 
vaſe of @& fountain. . — 8 
Bruunendach (das) the Well-houſe. 
Brunnendekkel ne the well-cover, 
Brunneneimer (der) rhe pircher. © 
Brunnenfeger (her) a ſconrer or cleanſer of wells, 


E #- 4 


> Al unnengalgen (der) brunngalgen , 2 gallows for : 
We | n 1 QF + FF 7 4 my 


Bruͤbwaſſer (das) 1. ſealding Water; water to ſcald 
With. 2. Water wherein colo wort &c. Were boiled, or 


Brunnengraͤber (der) 2 Well-digger. e 
Brunnenhakken (der) a well-hook; a pole or long 
Kick that is hooked at the end for to hook a bucketin, 


to draw up water out of the Well With.“ 
Brunneukaſten (der) ſ. brunnenbekken. 


8 


* , o 


--, Brunnenkuhr (die) the curing” by drinking wells or 


2 * 
% 
* 


Brunnenkreſſe, ſteinkreſſe, water. erelſes, bank-creſſs | 


Winter- creſſes, a ſallet-herb. 


Brunnenleberkraut, ſtein⸗ oder mosflechte ; fei, 
leberkrgut, water-liver- Wort, oyſter - green, a kind o 


; ſea-mo is, 


Brunnenloch (das) the well-pit. 
Brunnenmeiſter (der) kunſtmeiſter, roͤhrmeiſter /e 
conduit-maſter. R i F Fx EL ene ETIN 
'" Brunnetrad-(das) a wheel to draw up. Water by. 
Brunneurand: (der) che brim or brink! of 4 well. Dit 
ſteinerne aße, des brunnenrandes, che Kerbſtone | 
Brunnenroͤhre (die) die brunnenleitung, à conduit, pi 
pe, conduit-pipe or water-pipe nuder- ground. 4 
Brunnenſchwengel (der) a ſwipe for a Well. 
Brunnenſeil (das) the Well rope to draw wat! | 


N : | Bui 


| = 
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) Hell- Water. ©dbpfbrunnets 
bg: or tank, Quellbrunnen⸗ 


WE 9cunnemvaſſer C 

5 waſſel, My — waver or ſpring Water. 

3 was gunlein (das) ein kleiner brunn, a little wel 

5 = N ing. bes 0 | 
fountain 01 der) f. brunnguelle. F 

9 grunquell de : well-ſpring, well-head, fountain; 

1 . the ſource, the ſpring of a well. 

Ping nf (die) 2 bourning heat, ardour, ardency, ar- 

5 — or fervency. Cine feuersbrunſt, a fire, a confla- 

Bis f houſes, Geile brunſt, liebesbrunſt, 


head 5 


*% 


ing © 

* 7 oy — of venerous pricks; vehement, ardent 
= © fe l . 

cr laſcivous deſire or luſt after copulation. Eine ſau, eine 

blndin⸗ a brimming ſow 3 t or prond bitch, a birch 

dat goes aſſault; 4 harlot 2 upon her lovers or para- 

dt der ſche, ꝛc. the rut, rutting, luſt or copula- 

| tion of deers; the turn of a roe; rhe brime of a bore; 

| licketing of a fox; th : 2 r 

Foote lf gebet iezt in der brunſt, iſt bruͤnftig, by this 

ne the wolf g defices copa- 

| Jation. "I by | 7 1 ; d J h | h - 

| <nſtia beten, to pray fervently, ardently or heart 

Srinſils chen mich bruͤnſtig, thy eyes charm, 

© :-amonr , imire and overcome me. Ein brünſtiger oder 

jnftiger rg of ; © 

1 ge oder bruͤnftige huͤndin, 2c. ſ. brunſt. Bruͤn⸗ 

king ſeyn / do be ardent, ſervent, burning, inflamed, heated, 

chaſſed. 1 8 55355 

e (die) der harn, urine, piſs, Water. 

Brunzeln (allenthalben) wie die hunde, 

where 4s dogs EE. ” LEROY ee | Es 

„piſſen, ſtichen, ſein. waſſer laſſen, to 

ils, to urine. to make Water. nzen, 

et your borſe ſtale. Es brynzert mich, 1 would fain go 

der) a piſſer. Ein bettbrunzer, a pits-a bed, 

tubenbrunzer, 


Brunzer C . mn 
Ein hoſenbrunzer, 2 piſs - a- breech. Ein 
| a dog that piſſes in a chamber. 
Brumgeſtank (der) rhe tink of piſs, OY 
Brunzkachel (die) die brunzſcherbe, der brunztopf, a 
biſs-pot, a ebamber- por. 7 
Brunzwinkel (der) a corner where one may piſs. 
Bruſt (die) rhe breaſt. Eine kalbsbruſt mit brot und 

oriuten gefuͤllet und gebraten, a roaſt breaſt of veal ſtuffed 
with ſweer-bread in it, Eine gebratene [ammes - oder 
ſhopſenbruſi + a roalt | breaſt of lamb or mutton, Die 
hole bruſt, da ſich die rippen endigen, rhe briſket. Es 
liegt mir auf der bruſt, my breaſt, or cheſt, is oppreſſed 
with ſlime, Einer der eine hohe erhabene gewoͤlbte bruſt 
bat ove that is large-breaſted, broad-cheſted, hollow- 


inordinate affection ; evil concupiſcence; a leacherous 
7 
Z eine hure, eine mah 
bdruuft / | 
mare ready to take horſe. Die brunſt oder 
krunſt der hir 
| F e kindling ofa bare or cunny, 
Der 100 f goes to match or to mate; 
u. Deine augen ma 
| hirſch/ 
ge bruͤuſt! 
—— to piſs every- 
Brunzen, harnen [ 
_—_— Laſt euer pferd brunzen, 
to make Water. 


wons heart, an npright man. Die bruſt oder bruͤſte einer 
peiböperſon, a w oman's breaſt. Die warze oder das waͤrz⸗ 
lein an der bruſt, the pap or nipple of the breaſt. Per⸗ 
ſegte öruͤſte, breaſts wherein the milk is dryed up. Ent⸗ 
lvfte bruͤtte, naked breaſts. Boͤſe bruͤſte, fore breatts, 
Der krebs an den bruͤſten, the canker in Womens breaſt. 
begriffene und nie entblößte bruͤſte, virgins breaſts rhat 
ef any man ſaw or touched. Zeug zu einer bruſt, f. 
füſiſtuͤtke. | Th | 
Bruſarzeney (die) a pectoral phyſic g. 
. eines webers (der) a weaver's beam, a 
eam. 5 . * | 


Vrufbeer (die) a 
a vive and eating like a Cherry; = 


Vnlbeerenfirup (der) jujube ſyruyp⸗ 


r, in ihrer brunſt, oder 


a rutting deer; a deer being in rut. Ei⸗ 


cheſted. Eine teutſche bruſt, 2 german breaſt, an inge- 


jujube, en Trafien ule, formed like f 


0 334 
Bruſtbein (das) the breaſt bone, the ſternon. | 
Bruſtbild (das) a figure or flatne drawn but half 
dd. PE - | e 
Bruſtbinde (die) der bruſtband, a, breaſt- band. 


Bruſtblat (das) the breait-blade. 
Bruͤſtchen (das) das bruſtſtuͤk oder bruſtkleid einer fr 


en, a womans Chin- 
piece. 


Bruͤſten (ſich) to bricken 


uu⸗ 

cloth , Heaſt- cloth, gorget or neck - 

Br. ; fo bridle it; to thruſt your 

chin into the neck 5 ro hold in your chin proudly; w 

look big as bull-beef; to carry it high; to be proud; to 
ſwolin or puffed pp with pride, 


Bruſtfedern oder pflaumfedern der gaͤnſe, dow), down, 


down-teathers. . 
Bruſtfell (das) the midriff, 
breaſt and ſtomach. Eines fecht 
cing-maſters 

Brufiflef 


er, a breaft-c 


hy apron 2 going ah 
meiſter uy a tene 
laſtron or bredft-learher. 0 f | . 2 x2 
der) der bruſtblaz, das bruſttuch, a ſtomach- 
| loth, Ein mit baumwolle ausgeſtopfter 
bruſtflek, a 9 3 ſtemacher, | | 
Bruſtbarniſch (der) wie die officier bei der infanterie 
tragen, a fouldjer's gorget or neck-piece; an armonr for 
the breaſt, Ein bruſt⸗ und ruͤkharniſch, a back and breaſt, 


a cuiraſs, | 
Bruͤſtig, hoch- breit- oder dikbruͤſtig ſeyn, to be large 
breaſted, broad - cheſted or AER gfeons Engbruſtig 
ſeyn, to be ſhort-winded, chen-foundered. purſy, ſhort- 
reathed, aſthmatick. Bruͤſtig einhergehen wie ein wel⸗ 
ſcher hahn, ſ. bruͤſten. 5 
Bruſtkuͤchlein (das) ein bruſtzeltlein, a pectoral tro - 
chiſ k paſtil or lozenge. 3 4 
Brüſtlein oder brifichen (das) a little breaſt, | 
Bruſtlatwerg (die) a peckoral electuary. COD Bel 
Bruſtlaz (der) oder bruſtlapp, ſ. bruſtflef. 
- Bruſtlehne (die) f. bruſtwehr. n 
ie engbruͤſtigkeit, 


4 


Brutjipfezfen (das) das feuchen , 
aſthma, fhort breath , ſhort-windedneſs. 
Bruſtpflaſter (das) a breaſt-plaſter, - 
Bruſtriem eines pferdes (der) a horſe's 
breafſt-leather, —— E 
„Bruſtſalbe (die) a Preaſt-ſalve, a pectoral oint- 

_ Drufiſcildlein des hohenpriefters (das) rhe highprieft's 
„ =" PN ot A Fes 30000 

Bruſiſchirm (der) oder das ſchirmfell eines fechtmei⸗ 
ſtein , . ußfeen . gy 

Bruſtſchnur (die) die bruſtkette, a pointed lace or a 

wi: chain for a Woman to lace her ſtayes or bodice 
ES EIS OIL; 5 >. ar 
Bruſtſtok (der) a woman's buſk, to ſtiffen her bodice 


poitral or 


— 


With. > | 

Bruſtſtoß (der) a throft or puſh agai 
Bruſtſtük (das) a gorget, a breaſt-piece. Mit einem 
einem bruſiſtn> ben amt; ones en put o an 
armour that covers the breaft, Ein ru ein ochſen⸗ 
braten; fs ein ſtük von der bruſt jſt, a briſker; a bei ket 
ot beef, Einer frauen bruſtſtuͤk, a woman's gorger. f. 
bruſthen. Ein bruſtſtuͤk, ſo die officirer bei der infans 
terie tragen, f. 2 Ein bruſtſtuͤk, gemaͤlde e, 

i | 


bis an die bruſt, ſ. bruſtbild. 
Bruſtſirup (der) a pectoral fyrnp. 
Bruſ trank (der) a N decoction. . 
5 Sai (das) ſ. bruſtflen. : 
Bruſttuͤchlein eines kindes (das) a little child's ſ1ab- 
bering- bib. | ; 
ening. 4, the breaſts, 3. 
| e breaſt, 


- 


one's breaſt. 


» 


Bruſtung (die) +, me brick 
8 ; Fa RE: RAT 
Bruſtwarzlein (das) che pap! or nipple of th 
Bruſtwaſſer (das) a pe coral eee 
Brustwebe (das) breaſt-ake, | 22 
e | Brus 
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Bruſtwehr (die) a breaſt- Work, a paraper, a wall 
Hreaſt-high, an advental, a mound, a fence, à rampier. 
Ein lager mit einer bruſtwehr umgeben, tro mound or 
Do . vert (da) ha 6 . 0 R 

ruſtwer rhe breaſts, Sie hat ſchoͤues bruſt⸗ 
werk, ſhe is large-breaſted; ſhe has great breafts. eg 

Bruſtwunde (die) a wound in one's breaſt, 

Bruſtwunde (die) \. angelikkenwurz. 

. Bruſzzeltlein (das) ſ. bruſtkuͤchlein. TT 
Bruſtzierde (die) der bruſtſchmuk einer frauen, a Wo- 
man's neck ernament. : W 
Brut (die) a brood t a hatch, a brood of young. Eine 
any brut eier, ſo viel eine henne deren auf einmal gus- 
Fruͤtet, a courle of eggs. Eine ganze brut kuͤchlein, fo 
fo viel eine henne deren zugleich ausgebruͤtet hat, a brood 
of chickens. Ein faſanenbrut, a ny of phelants. Eine 
drut junger tauben, a brood of pigeons, Eine brut, 
eine zucht, a brood, a race, an offlpring. Immenbrut, 
bdienenbrut, che ſpawn or ſeed of bees. Seideuwurmbrut 

oder eier, ſil S e p Otter⸗ oder ſchjangenbrut, a 

bed. or knot of vipers and 1 
race offfpring or generation. Brut ſezzen , to breed or 

ingender. Brut ſizzen, bruͤten, oder ausbruͤten, to brood, 

to fir on brood, to fit on. | 2 a 

Bruͤten, wie eine henne, ro brood as a hen or any other 
dird; to fit on brood, to fit on; to lit upon eggs. Ein 

ungluͤk brüten oder ausbruͤten, ro_brood, hatch or brew 
2 mickief.. Laaſe + bbs: geblut., zaͤnkerei, eine krankbeit, 
Ke. bruͤten, oder erwekken, to breed lice, ill blood, quar- 

rels, 8 diſtemper c “4. 1 
Bruͤtend, brooding e WE 
Brutei, oder bruͤtei (das) a brood-egg; an egg a hen 
W 1 e 

| Bruthenne (die) a brood - hen. V 

Bruͤtige henne (eine) a brooding hen. Ein bruͤtig ei, 
@ broody, Fre. V 
Brutneſt (das) 2 brood-neſt. 
Brutzeit (die) the time of broading; the brood. _ 
Brponien, wilder zitwer, hundskuͤrbs, teufelskirſchen, 
tik ſcheiß⸗ oder raswurz, romiſche ruͤben, zaunrüben, 
bryonys ſtink ing glad vine, White vine. Schwarze bryo⸗ 


_ niew ſchwarze ſtifwurz, fweer of blak bryony ; our Lady's 


Bube (der) der junge oder knabe, a boy, ſtripling, lad 
gs youth. Ein loſer bube, ein ſauſsr ſchlingel, a lozel, alazy 
| boody, a boy that is full of play and never minding his 
books; an idle knave. Ein boſer leichtfertiger bube, ein 
poſſenmacher, a knaviſh boy; a knave; a cheat; a lewd, 
wanton, Wagziſh, apiſh, knaviſh, roguiſh, bad or Wi- 
cked fellow; à rogne; a raſcal, Sin erzbube, an arch» 
knave, an arrant knave; an arch-rogue. Ein ſpizbube, 
ein lotterbube , a crafty or cheating knave; a ſharper; a 
took; a cheat. Es find huren und buben unter einander, 
they are altogether Whores and rogues; rogues and Wen- 
ches. Ein kuͤchenbube, ein ſudelbüͤbe, a kitchin-drudge. 
Ein handwerksbube ein lehriunge, a E Ein ſchmuz⸗ 
bube in der drufferei, a printe:'s boy. Ein bettelbube, 
a beggarly Knave; allo a boy that goes begging. Ein 


nakes- Hurenbrut, a whore's d 


Ener der immer uber den duͤchern liegt, a bookiſh man; 


Ein ſchreibebuch, ein buch das man zum ſchreiben brau⸗ 
chen will, apaper-book. Ein buch papier, vier und zwan⸗ 


bue 3 


Bubenhure (die) bübin, bure, liederlige dine, 
whore, a wench, a tomboy, a romp, a ri ad 
a ſlut, a jade, a very baſe Woman, _ | 
Vubenliebe (die) whoriſh love; a whore's laſchign 
neſs. | 150 
Bubenſtuͤk (das) a crime, le dneſs, ſcandal, chan 
offence, à baſe or knaviſh rick, | + Chanel 
Bubenwerk (das) die bubenkurzweil, boyiſh . 
boyiſh paſtimes; knavil h tricks. | a oY mich, 
Biberei (die) die ſchelmerei, the knavery, 70 
naughtineſs, wickedneſs., knaviſ hneſs., à kn 
guiſ h diſpoſition. : . 
bee bubenhure. 3 
Buͤbiſch ausſehen, ro look Kknaviſhly. Ein bübiſch g.. 
muͤth haben, oder buͤbiſch ſepu, to be Knavif h, wok, 
whoriſh, laſcivious , wanton, lewd or leacherous, ' 
Buͤblein und buͤbchen (das) a little boy. Ein runde 
und fettes buͤbleim, a tat fub; a little fat child. 
Bucanier (der) a bucaneer. Bucanigrs ſind ſeerzuber 
in Weſtindien, bucaneers are pirates in ths Welli. 
148. . f Td, X : 
Buch (das) a book. Ein buch planiren, falten, heften 
und einbinden, to glue, fold, ſtitch and bind A 


e 
aviſh a a 


7 
- 


> * 


one that is given to books. Einer der buͤcher ſchreibet, 
oder machet, ein ſchriftſteller, a book- maker. Ein gedenk⸗ 
buch, a book of memorandums. Eines kaufmanns klek. 
buch / ſchmierbuch, klittenbuch, ſudelbuch, a merchant! 
memorial, remembrance- book, book of remembrance, Et, 
was zu buch ſtellen, to book ſomething; to book it down, 
Ein ſchuldbuch, a ſale- book. Buch halten, to keep hooks, 
Ein eaſſabuch, ein buch von einnahme und ausgabe / a 
caſh book, a book of of receipts and disburſements- Ein 
haushaltungsunkoſtenbuch, a book of hous-hold expenſes. 
Ein handelsunkoſtenbuch þ 4 book of charges concerning 
your trade. Ein briefcopeibuch, a copy- book of letters, 


zig bogen papier, a quire of paper, four and twenty ſheey 
of paper. Ein rieß papier halt zwanzig buch, a ream of 
aper contains. twenty quires. Das ſtadtbuch, das receſs 
uch; a book containing the laws or ſtatutes of a town, 


Das ſtadtbuch, das protocoll, the records of a town | 


that are Written and kept in the Town-houſe. Dag 
firchenbuch the records or regiſters of ſuch as were 


chriſtened in a church. Ein worterbuch a dition | 


ry, lexicon gloffary or onomaſticon. Ein reiß buch, 4 
book for draughts, Ein reifebuch + an itinerary; a de- 
ſcription of travels or voyages. Ein ſtammbuch, a book 
to remember your friends. by, Wherein they have writ 
down upon your defire {ome moral ſaying with their own 
hand. Ein zauberbuch, a conjuring-book. Ein buch durch⸗ 


leſen, ro peruſe a book. Man konnte ein ganzes buch da⸗ 
von ſchreiben, a Whole treatiſe could be Written of it. 


Man konte ein buch davon voll ſchreiben, it would take 


up a Whole paper- book. 


Buchampfer, buch - oder gauchbrdt, buchſauer - oder 


orrel. 


boys in the ſtreets, Der bube iſt noch klein, es iſt noch Buchaſche (die) ein baum, rhe wild aſh-rree, 
ein pur lauterer bube, it is but a liule poy. Ein feiner Buchbaum (der) ſ. die buche, a beech. 


dube, a pretty boy or lad. Meine buben zu bauſe, my 
boys or ſons home, Nach der buben weiſe, as boys uſe 


todo. Ein liederlicher bube, a baſe knave; a paltry knave. 


Ein unverſchaͤmter bube, a bold knave. Ein ſchandbube, 
_ a. ſaucy knave. IF: | re | 


Buben, (huren yd) to go à Whoring; to haunt bav y- 
a lewd or wicked life. Sie huret . 


dy-hovſes; to lea 
und bubet, ſhe playes the whore, Er huret und bubet, 
Re wenches and wheres, | i 5 


2 Printer. 


Buchbinder (der) a binder ot books; a book-binder, | 


Buchbinderleim {der) ſ. das folgende. 


Buch binderpappe (die) book-binder - paſt, to glue ot 
| paſt ſheets with, „ 1 


Buchbinderpreſſe (die) A Kut Vindar's ſow ingprels. 


ſhreds , paper-{hreds. _ 5 ks; 
Buchdrucker und buchdrukfer (der) a printer of books? 


Buch⸗ 


ig, a tom ig | 


| haſenklee, haſenampfer, wood-ſortel, imall ſheep | 
| Haufen buben auf der gaſſen, a crew , pack or gang of {; | | | Ea 


Buchbinderſpaͤne, dook - binder -ſhreeds , parchment | 


2 A 
1 


1 


% 


buch 
deukkerei (die) 7+ 10 printing. 2. the art of prin- 


the printing-houſe. 


(die) a printing-preſs. x. 


— 
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Zuchd 


rutkerpreſſe ſ. drukker⸗ 


preſſe. „die) ein baum, a beech. Eine weißbuche, a 
Bux . Eine rothbuche, A red beech, an alder- 


common d 
Eine 5 
Hel (die) 
Buchelker (d 


Buchenbaum ( 3 
(ein) ſ. buchenwald. LI 
Buenbain © 1 Buchene breter, beech- boards. 
Düchenbol! (das) beech 3 beech-Wood; A very good 
re-w god, 10 b hank block 10 or trunck 
ſchenkloz (der) a beechen block, log or trunck. 
Suachennald (der) a beech-grove. e 
Hicherbret (ein) ſ. buchergeſtelle. __ La SH 
Dücherbord (der) A board er ſhelf for books; a 


b (der) 1. one that ſteals books away. 2. one 


oba... : 
2 and publiſ hes them as it 


dat {tals other mans Writings 
were his OWn Work. i cb K P 

Bͤͤcherfeind (der) a harer of © eee 

HBiucherfreſſer (der) a devourer of books; he that reads 

i books chat come out Whereby he ſpoiles the foundneſs 

ol his judgement. 4 5 


» 


| : ES: uDORc---5 
is or boards to place your boo upon. 
ü cherkammer (die) a library. _ 


Luͤcherkaſten (der) der buͤcherſchrank, der biiherſcrein, 


a re oſitory. 
Buͤchernarre 


oks. | 5 ia 25 LY: I 
«herregiſter (das) a catalogue of books. 
To (die) the library the bibliothec, 
$iicterſchrank (ein) ſ. buͤcherkaſten. 255 
Böͤcherſchale (eine) a ſhelf for books, 
Böͤcherſchreiber (der) a book-maker. 
Bücherwurm (ber) a book-worm. 
Buchfinke (der) ein vogel, a bulfinch; an alp. 


| bo 


ſeller, - 4 8 ä 

Buchbalten, to keep books. VVV 
Buchhalter eines kaufmanns (der) a merchant's book- 
keeper. bh „CC 5 | "I 
Vuchbalterkunſt (die welſche) the Italien way of kee- 
ping books by double accounts, Which is by finding out 
to every debtor à creditor and to every ereditor a debtor, 
whereby it comes to paſs, that at any time che ſum of 
your debtors Will prove equal and ballancing with. thar 
of your creditors, 3 o | = 
. Endhalrung (die) das buchhalten, the keeping 
| books, | | | COTS: | 
Buchhandel (der) rhe ſtationer's trade, 

Buchhaͤndler (der) ſ. buchfuͤhrer. 
Bucflee (der) ſ. buchampfer. 
Buchladen (der) a ftationer's or bookfellers ſhop. 
Büchlein oder buchelchen (das) a little bobk. 
Buchmaſt (die) bucheicheln, buchnuͤſſe, beech-acorns, 
duck-maſt , beech-maſt , beech-paſture for ſwine, © 
Uchnuſſe , ſ. buchmaſt. 
Buͤchſe (die) x; das ſchaͤ a bo: | 
thirg in. Eine oblaten⸗ oder boſtienbuͤchſe, a pyx to 
keep the hoſt in. Eine ſpaarbuͤchſe der kinder, the chil- 
dens chriſt-mas-box. Eine puderbuͤchſe, a powder-box. 


Ulaksbüͤchſe, a ſnuff-box. Eine tobaksbuͤchſe, a tobacco- 
| box, Eine zunderbuͤchſe, a tinder- box. Gewuͤrzbuͤchſen, 
fükabüchſen ze. in kramladen und apotheken, pice- boxes, 


fs 


felbuchſe, a key With a touch-hole in it, 


Buͤchergeſtelle (das) a coffin or repoſitory for books; 


a coffin, ſhiine or cheſt tor books to lock them up in, 


( der) one that is for having many 


Buchfübrer (der) der büchbaͤndler, a ftationer, a bock · 


of Which compoſe the alphabet. 
auf den ruͤkken deſſelben mit goldenen buchſtaben drukken, 


to letter a book; to put its title on the back with golden 


klein, a box, to keep any 
order. 
c. buchdrukkers, prints, letters to 
Line ſtreu⸗ oder ſandbuͤchſe, a duſt-box. Eine {<nupf- 


— 


*. 


— 
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ointment- boxes &c. in groſſers-and apothecaries - ſhops. 
Eine armen - oder almoſenbiichſe , a poor-box, a box for 
alms. Eine ſtrafbuͤchſe, a box for fines or amercements. | 
In die buchſe blaſen , ſtrafe erlegen muͤſſen, to be fined 
or amerced for a fault; to be ſer a fine upon, 2. Die 
buchſe , die feuerbuͤchſe, die ſchießbuͤchſe, an arquebuſe, 
a fire-box, a fire-arm, a fire-lock, a ſnap-haunce, a ſmall 
un. Eine radbuͤchſe, a wheel arnebuſe. Eine ſpanu- 
uͤchſe/ a pop-gun. Eine birſchbüchſe, a birding - piece, 
a fowling-piece, Eine donnerbuͤchſe, blunderbuͤchſe oder 
muskete, a thunder-box; a blunderbuſs; a muſketoon; 
a Widemouthed braſs-gun, carrying about twenty piſtol- 
bullets at once. Eine reuterbuͤchſe, ein carabin, a cara- 
bine, ea pettrinel, a horſeman's gun; a dragon. Eine 
bandbüchſe, ein piſtol, a piſtol, a Hand- gun. Eine ſchlüf⸗ 
ſe; Wit 6 Where boys 
hoot with as it were a gun. Eine buͤchſe oder flinte 
aufſpannen oder aufziehen und losbrennen, ro cock up, 
or pop iche a box or flint and Choot it off or pop it off. 
Eine buͤchſe mit ſchrot laden ; to charge a birding-piece 
with imall hot. Eine ſakbuͤchſe, ein puffer, ein terze⸗ 
rol, a pocket. gun; a kind of hand-gun ſo little that you 
way Wear it about you in your pocket. Eine windbuͤchſe, 
a trunk to ſhoot With; a hollow pipe to blow througk, 
a pot- gun. e Þ 15 8 
Buchsbaum (der) ſ. buxbaume. 
Buchſchabe (die) \. buͤcherwurm. 
Buchſchale (die) ſ. buͤcherſchale. 
Bauchſnalle (die) the claſp of a book. 
Buchsdorn-{der)-f. huxdorn.- 0.0204 
. Buchſen , birſchen, vogelſchießen, to go a birding or 
fowling. Einen vogel todt bichſen, ihn wegbuͤchſen, ihn 
niederbuͤchſen, ro ſhot a bird to death; to kill a bird Witk 
your ſhot, to box him down to the ground. 


* * 
; FA 
1 


* 


Büchſenkugel (die) das buͤchſenlot, a bullet for ſmall- 


guns. | 


 Biichſenmacher (der) bichſengieſer  blhſenſchmidt, a 


gun- ſmith. 


Buchſenmeiſter (der) a gunner, a bombardeer. FD 
Buͤchſenſchaft (der) the ſhaft or Rock of a ſmall 


Buͤchſenſchaͤfter (der) one that makes ſhaftes for pop- 
. Gar phe > 1 e 
üchſenſchmi er) ſ. buͤchſenmacher. 0 
\;Dichſenſhro (das) der bagel - {mall ſhot for birding 
leces. | oy 1 


Büͤchſenſchuß (der) a gun. Thot. Einen büchſenſchuß 
weit, as far as a ſmall-gun-ſhot. Einen bu „ 
ado un-ſhot. +3 85 5 Einen buchſenſchus weit 

4 9815 voy Ring, egy SETS 
„Buͤchslein (das) a little box. Ein balſambuͤchslein, a 
little balm-box. Ein ſchuupftobakbuͤchslein, a little nuf. 


'% 


box. | 

Bugſpange (die) the buckle of à book. y 
Buchſtabe (der) a letier, a character, four ant twenty 

Den tittel eines buchs 


letters. Figurbuchſtaben, hieroglyphical caracteres. 
iſche buchſtaben, magical catacters. Chemi 
ſtaben, chimical caracters« Wenn ein buchſtabe im 
drukken verſehen iſt, a lireral ſault in printing. Wenn 
buchſtaben im drukken verſchoben ſind, a :@ihblea lorm 
in printing, When letters happen to be out of their due 
Gegoſſene buchſtaben zum drukken, ſchriften eines 

toy with. Groſſe initial⸗ 

zugbuchſtaben, ſchachtelbuchſtaben, initial letters, text-let- 
ters, ouriſ hed letters, among printers. Kleine und 
groſſe romiſche buchſtaben, rhe long and the great prim- 
mer. 1 oder verſalbuchſtaben , capital letters. Die 


Ma⸗ 
che buch⸗ 


buch buf 
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grdfiten buchſtaben oder ſchriften in der drukkerei, canon; 


2 printing-letter of a large ze. Die bͤleinſten buchſtaben 
oder \<riften in der drukkerei, nomparell or pearl. Nach 
den buchſtaben, ſ. buchſtaͤblic © | 
Buchſtabiren, ro ſpell. oo | 8 
Buchſtaͤblicher verſand der heiligen ſchriſt (der) rhe 
literal ſenfe of the Holy Writ. Einen ſpruch buchſtaͤblich 
oder nach den buchſtaben erklaͤren, to expound literally a 
paſſage or ſentence; to make a litera! explication of it; 
to do not meddle with any Wider ſenſe there may be hid 
zin it but What the Grammer affords. | 
Buchtittel (der) the title of a book, x 
Buchweide (die) ſ. cen 3 5 
Buchweizen (der) das heidekorn, buck- Wheat, beech- 
Corn. - . | Ro: <q 
Buchweizenbrei (der) mit butter, burtered buck-Wheat, 
 Þuck- Wheat porridgee. en, 
Buchweizengruͤzze (die) buck-Wheat-meab-groats. 


Buchweizenmehl (das) buck-wheat-meal. 


Buchweizenpfannkuche (der) a buck - Wheat - meal - pan- 


Take. 


k 8 | 
Bouckel und buffel (der) 1. der hokker, ein erhabener 


rükken, a hulch or bunch on one's back. Sie weiß the 
ren bukkel zu verbergen, ſhe hides her crooked back. 
Der bukkel eines camels, the bunch on the back of a 


camel. Einen kazzenbukkel machen, die ſchuldern aufzie⸗ 


hen, te hog-back; to ſhrug the ſhoulders; to buckle or 
yield to one's Way. Sich einen bukkel lachen, ſ. bukke⸗ 
licht. 2. Der bukkel, der ruͤkkem the back. Einem auf 
Den bukkel kommen, einem den bukkel raͤumen, to fall on 
ones back; to beat his bones; to cudgel, ſtrike, bang, 
maul and belabour him. 3. Buffeln an de 
und bruſtriemen, bullions of copper, boſſes 
* Horſes-bridles and poitrels. Die bukkeln an einem buche, 
the buckles or claſps of a book. Der bukkel oder die 
erhabene ſeide eines ſchildes, the boſs of a buckler, 
Die bukkeln einer langen perükke, the buckles, lecks, 
drops or curts of a _ e 1 2 
Boukkkelicht ſexy, ro do crooked, crump., crumpt, 
erump-ſheuldered, crook- backed, crook - ſhouldred, 
Hhuck-ſhouldered; hog- backed, hunch- backed, hulch- 
Hacked; to have a boſs, bunch, hulch or iwelling on 


go back. Eine buflichte naſe , eine roͤmiſche oder ha⸗ 


ichtsnaſe, a roman noſe, a high- mounted noſe, a haw'ks 
_ noſe. Man follte ſich wol bukkelicht daruber gelachet ha⸗ 
ben, is was a matter to make a man burſt or ſplit his 
Fdes with laughing. Das kleid ſizt vukkelicht, es liegt 
nicht recht an, this ſuit of clothes does pucker; it lies 
not cloſe to the body. 2 „C 
Buͤckeling, buͤkkeling und bufling machen (einen) eine 
reverenz gegen iemand machen, to fcrape a leg; to 
make an ungracefull bow to one. | 5 
Buͤcken und buͤkken (ſich vor einem) to bow or congee 
to one, to ſalute him, to bow your head to him, to 
make him a bow , congee or leg. Sich tief buͤkken, to 
dow or ſtoop down, to ſtoop to the very ground. 
hatte ſich viele iahre am hofe, aber vergeblich, gehukket 
und gebuffet, he had been cringing, dncking, ſtooping, 
ereeping or Crouching at court many years together, 
but in vain. Kind, buffet euch, ehild, make a leg. 
Buͤkket das haupt, duck with your head. Buͤkken, ſich 
niederbeugen, tox How your-ſelf down. 'S 


Buͤkliunge, red herrings; bloted herrings. Haͤring⸗ 
buͤkling, pickled herrings dryed in the ſmoak. Eugli⸗ 


ſche ſtrohbuͤklinge, red herrings in ftraw from England. 
Kielerbuͤklmge in tonnen, ſo in der oſtſee gefangen wer⸗ 
den, red herrings irog 
Lunge oder ſprot, ſ. ſpkot. 
Bude (d 


cheeſe-monger's ſtall or ſhop. 


in the market at the time of a fair. 


brurth or boorffh fellow). 


n rpferdezdumen, | 


s or ſtuds of 


lit his 


Bügelriem (der) che ſtirrup-leather. 


and 


Kiel in Holſtein. Kleine buͤk⸗ # 


ie) a booth, a merchant's f hop or ſtall. Auf 
aiuem markte eine bude gufſchlagen, ro Let up or piteh 


bud b uh 


a tall, cabin or booth in à fair or market. yy, 
geſezte vor einer bude⸗ the Kallage of a ſhop, N 
reite einer dude, the bulch or ſtall of a ſhop, gf 
brantweinbude, a trong-warer-ſhop. Sure faſchuze 8 
bp. Eine zollbude, , 
booth. Eine wehnbude, a booth fitted fo W 
Ewell in; a dwelling for poor people in a tow; ” 
Budengeld (das) pickage, ſtallage; market-geld; y, 
money that is paid for ſetting up of booths or 14 
a fair or market; toll of the market. me 
Budenfezzer (der) he that orders the pitching of gay, 
Budenzins (der) \ hop-renr. 8 5 
Buffel (der) a buff or buffle, a wild ox, Du bis 
ein grober buſſel ein rechter büffekochs oder buͤfftlek 
thou art a very bufflle-head; a boor; a clown; a dung. 
a blockhead; a clouterly, rude ; ruſtical, awkwag, 
Büffelhorn (ein) a buff-aorn. 
Büffelboͤrnener kamm (ein) a buff-horn-comb, _ 
Büffelleder (das) buff, buff leather, buffle- leather, 
Ein buffelledern foller , ein buͤffelskoller, a buff. coat. 
Büffelochs, ſ. bit n a | 
Sa o 
Bufffiſt, bubenſiſt, bofiſt, poſiſt oder wolfsfiſt, eine art un, 
nuzzer erdſchwaͤmme, ganz rund wie ein lederner ball und 
weißlicht, inwendig voll gelben ſtaubes, puff-ball, fun. 
ball, puff-Aſt or puck-fiſt; a kind of toad-ſtools of ng uſe; 
Bug (der) die beugung eines dinges, rhe bow, bo. 
wing or.bending of a thing, Wen man gegen den wind 
ſegelt, muß mans off auf den andern bug wenden, it 
you ſail againſt the Wind, you muſt tack about conti. 
nually. Der bug oder boog eines ſchiffes, das vorderthei 
deſſelben, von auſſen, the bow , beak or prow of z 
Thip. Unſer ſchif kam dem andern ſchiffe vor dem bug, 
We got athwart before them, and their boltſprit came 
to be intangled with our ſhrowds; our fhip got to 
theirs before before the boy. Der bug eines pferde, 
the Withers of a horſe.. Ein auf dem bug gedruftes pferd, 
a galled horſe. Mein kmebug, the 7 of my knee. 
Ein kalbs⸗ oder hammelbug, a joynt of veal or mutton, 
Ein vorbug vom hammel, a ſhoulder of mutton... Gig 
hinderbug vom hammel ,. a leg of mutton. Ein hug 
des papiers, tuchs, zc. a plait or fold of a paye, 
Foo | 


Buͤgel oder biegel (der) a bow. Ein ſteigbiegel/ 2 


Rirrup. Ohne buͤgel reiten to ride without a ſtirrup. 


Buͤgeleiſen (das) a ſmootking-iron,: a preſſing- iron. 
Bügellos ſeyn, to ride withoth ſtirrups. 
Buͤgeln An ſaum, to ſmooth down a-ſeam with 3 
hot iron as tailers- . 5 Hey: 
Bügeln die waͤſche, ſ. platken 
Bug Einem die bü⸗ 
buͤgelriemen zu koſten geben, to rub one's back With ſtin⸗ 
upoyt or With cudgel- ey. 
Buügelſtahl (das) a piece of iron or Reel made red-hot 
ut into a hollow ſmooting- iron of braſs. 
Bügelſtruͤmpfe, ſtirrup-ſtocking s. 
Buͤgelwaͤſche (die) ſmall pieces of linnen, Which being 
waſhed muſt be ſleeked With a ſinoothing-iron, whe- 
reas the greater pieces uſe to be calendred in Ger | 
madyo=. 5 CG 
Bugſpreet eines ſchiffes, ſ. boogſpreet. 
Buble - 4 buler-- + ESE TL MF: ; 
JJ ka. 4 
Bublſchaft, amours, love-intrigues; Auf die buhl⸗ 
chaft gehen, ro make love to- a Woman, to court her- 
Bühne (die) b bune.- af 
Bukkel (der) ſ. buckel- © 
Bufffen, det ſ. bůck enn 


» 
4 
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gin | 
Bulen 
body ef 
tro WO 
14. to marry ker. 
for 8 charße; to Wos or 
a thing from one by amorous 
| Bulbrief (der) a love- letter. 4 
Bulenlied (das) an amonrous ſong. 
Buler (der) an amorift, à paramour, 
i On ode nc” 
I Buleren (die) das bulen, ſ. bulſchaft. 
Buler je) a ſhe-lover, a ſhe-wWooe r. 
Bulge 


ine 55 felleiſen, budger, ſatchel, Wallet or 
. 
100 5 holſters 


ell 


(mit einander) 
the other ſex, | 
o or court a vingin; to make love to her, in 
ſuit for it. 


deceiling. 


a lover, a woes 


* — 


Buͤlgen, w 
Zulin (eine) a che lover ; the 


von love. VF 
"Bulle (der) der ſtier, the bull. 
Bullenbeiſſer (ein) a dog, a bull-dog- 
Bulenpeſel der) the bull's pizzle. 

Bunmein, . a, hoon et 
Bund (der) 1. das buͤndniß, das verbuͤndniß, an alliance, 
confedetacy 8 pact 3 league, Cavenant, paction, contract, 
or aggreement, Der ehebund, the bands of matrimony ; 
the facred tie of mariage,” Se taufbund the promiſe 
made at one's chriſtening, Die lade des bundes im al⸗ 
ten teſtament, the ark of covenant in the old Teſtament, 
2. Der bund / das gebund, etwas zuſammengebundenes, 
3 bunch of any thing tied together, a truſs, a bundel, a 
ſardel. Ein bund hen; a bottle of hay, a truſs of hay. 
Ein bunt ſteiermaͤrkiſcher ſtahl, a faggot of Steermark- 
ſteel, Ein bunt reiſer, ein reißbund, a bavin; a faggor 
of ſmall branches of wood, a bruſh of ſticks. Ein bund 


radiſhes, onlons, garlick, &c. Ein bund leinenzeug zur 
wäſche, a bundle of foul linnen, to be waſhed. Ein 
bund haderlumpen, a bundle of clouts. Ein bund briefe 
oder ſchriften, a bundle. of letters or other papers tied 
together With a ſtring, Ein bund ſpielkarten, a pack 
of cards. Ein bund oder eine gcſcllſchaft loſer ſchelme, 
a pack of knaves; a gang 
Ein bund iunger ineinander ger 
hed or knot of young ſnakes, *E 
of clothes. Ein bnnd ſtefnadeln; a pack 
bund roher ſeide, a hank of raw ſilk. 
hauptbund, a turband. Ein bund pflaumfedern, a tuft; 
4 bunch or plume of feathers. Ein bund federkielen, oder 
ſpulen, a bunch of quills, Ein bund kirſchen, a bunch 
br cluſter of 
noſegay. * e . 
Vundbrecher (der) he that dreacks à pact, covenant 
e contra. 2 ts +4 
t. 


Brundbruch (der) rhe breaking of a contra 
Bundbruͤchig, breaking the covenant. 

, Vindel (das) das buͤndlein, a little bundle, a bun 
a cluſter, 


flochtener ſchlaugen, a 
in bund kleider, a pack 
of pins. Ein 


\ 


ch, 
Flachs in buͤndlein, knots or bunches of flax. 
ſeyn, to be binding, valid, good in law, of full 


Nig machen, to validate an aggreement; to make it 
nd, Ein unbuͤndig geluͤbde, an invalid vow that is not 
binding, that is | 
precipitancy or er 
8 
dad void andof no effeck. Buͤndig reden und ſchließen, 

0 Ulk very reaſonably ; to conclude undeniably. -- + 


rour and miſtake. 


to commit whoredom- with 4  Wiindi 
um eine bulen, fie freyen wol⸗ tract. 


Um ein amt bulen, ro ſeek ambitiouſlßyß Bundſchuhe, ſhoos tyed up With 
Erbulen, to get ti 


er, aliyed 
bundsgenoſſenſchaft, the confederate Griſ 


Eine rauhe bulge, an hairy budget. Sattel⸗ 
en, the billows, waves or ſurges of the” 


girl or woidon Which 


%% 


toh / a ſtack of ſtra w. Ein bund belzreiſer, a knot of checkered, checky or ſpeckled horſe. 
{cions, Ein bund ſchluͤſſel, a banch of keys. Ein bund „gefütterter rok, a furred coat or go 
ſchwefelſtikken, a bunch of matches or brimſtoned ſticks. müzze, a turred cap. 2 
Ein bund radislein, zwiebeln, knoblauch, ꝛc. a bunch of goes beyond the bounds of honeſty; he 


) 


tracht, eine comoͤdiantiſche 


of cheats; a crew of rogues. 


Ein tuͤrkiſcher s 


cherries. Ein bund blumen, ein ſtraus, a 


buͤrde entbunden, ſhe is 


 31ne, obliging the parties that are concerned. Etwas 


— 
* 
. 


performed our of meer ignorance and - & 
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Biindiskeit eines contracts (die) rhe ralidiry of a con- 


Buͤndniß (die) der bund, ſ. bund. | | 
rings after the old- 
mes-faſhion in ſtead of buckles, 1 
Bundgenoß (der) a confederate, an allyed. | 
a ie e 92555 the confederacy, league or 
alliance. Die ſchweizeriſche bundsgenoſſenſchaft, the thirteen 
cantons in Switzerland, Die Graubuͤndneriſche | 


* 
* 


riſons. 
Bundslade (die) the ark of the covenant, | 

| Bundsverwandter (ein) a confederate, one of the allyed. 
_ Bune und buͤhne (die) der boden unterm dach des 
hauſes, the ſolar, the garrer, the uppermoſt loft of a 
guſe under the very root, and therefore not {quare. Eine 
büne, fo ein kaufmann brauchet, an vpper-room ina houſe 
imployed by a merchant. ' Eine ſchaubuͤne, a cheater or 
ſtage for plays to be ated upon. Eine richtbuͤne, a ſcaffold. 
for execution of criminal perſosss. 
Buͤnen (eine ſtube 20.) dieſelbe mit dielen uͤberlegen, 
to floor, board or plank a chamber, loft, ſolar, &c. 
Bunhaſe (der) ein ſtoͤrer, an unpriviledged handycraft- 
man; a bungler, a hudler. Buͤnhaͤſen iagen, ro ſearch 
and trouble the unlawfull workmen; to ſtart them; to 
drive or put them up; to diſturb or dislodge them; to 

hinder their Woo FFV 
Bunt ſeyn, r. to be of divers colours; to be of a mixt 
or motley colour; to be vary- coloured, particoloured, 
ſpeckled, pied, griſ led, checky, checkered, ſpotted; brown, 
ring-ftraked ; to be ſet out With ſeveral colours; to be 
variegated of divers colours. Eine bunte henne, a pied 
hen. Eine bunte karte, a coat-card. Bunte ziegen 
und ſchaagfe, ring · raked, {potted , fpeckled or griſled 
goats and ſheep. Bunte tapeten, parti-coloured tapeſtry- 
hanging. Ein buntes oder ſchaͤkkigtes pferd, a pied, dappled, 
2. Ein bunter oder 
wn. Eine bunte 
2. Er machts nun gar zu bunt, he 
is exorbitant or 
extravagant. Es gehet bunt her, all is out af order. 
Bunte haͤndel, ſtrange things, . actiens. Cine bunte 

lei 
reſs of a Woman, | 


dung einer frau, a raudry - 

Buntfaͤrbig oder bunt ſeyn, to 
\- WTI. 8 85 
der ſprenklicht ſeyn, to be pied, ſported, 


be of many colours, . 


Buntfaͤrbigt 5 
ſpeckled, checkered, _ 3 2 3 

- Buntfarhigkeit (die) the being of many colours, 

Neem (ein) ein bunt oder ſ{<affig pferd, ſ. bund 


Buntſtriemicht ſeyn, to be ring-ſtraxed. Ein bunt 
ſtriemicht tuch, a ftriped ſtuff, a ſtuff chat has ſtripes or 
ſtreaks in it. be PAD TOO 

ae 
8 der) ein buntkuͤrſchner, 1 furrier. 


untwürker ( | 
Buünzins (der) che ſolar-rent; rent of an upperroom a 
Sie iſt ihres leibes⸗ 


merchant has hired. | 
Burde (die) a burden, a charge, 
delivered of à child; ſhe ie 
Groſe 


brought to bed, Amtsbuͤrde, a charge, an oſſice. 
wuͤrde, groſſe buͤrde, much Worſkip, much coſt. 
Buͤndlein (das) a little burden. | 

Burg (die) a tower, fort, hold, ſtrong-hold, caſtle er 
ſuccour; a ſtrong, high and fortifyed place. Die Kai⸗ 
ſerliche burg zu wien, the Emperour's palace at Wien, 


- 


ine wagenburg, a barricadoe, à fort of intrenchment. 


| Einen contract un⸗ Eine wagenburg um eine ſtadt ſchlagen, ro beleaguer a a 
g machen, to invalidate a contract, to make it to town. | | 1 | | 


B.uͤrge (der) a bail, ſurety, ſeenrity, cantion or pledge; 
a Warranter or mainpernor. Bürgen ſtellen, ro pur ber 
» 2 * | 1 5 


» o 
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bail. Buͤrge fiir einen werden, to. ball one. Bürge für 


einen werden, daß er, wenn er gefodert wird, erſchei⸗ 
nen ſoll, to become bail for one's appearance. Buͤrge 
ſtellen, daß man einen proceß aushalten will, to wage 
Jaw ; to pur in ſecurity that you will make law at a 
day asſigned, or that you will hold the ſentence; that 
von Wilk ſubmit to ir, or comply with it. Ich bin bur- 
ge dafur, daß es gut iſt, 1 Warrant it good, Er hats 
gethan ich bin buͤrge oder gut dafur, he has done it 1 
warrant you, or I aſſure yon, 70 
Buͤrgel, f. Burzelkraut % CIBLATICE TOs 
- Bixrger einer ſtadt (der) 2 freeman of à town, a bur- 
Sher, burgeſs, citizen, cit or cid, a port man. 
| Burgereid (der) the dath one muſt take that will become 
_ durgeis. | 5 
Burgerey (die) all the burghers of a town, the com- 
monalty of burgers. | | 4. | 
Buͤrgerin (die) a citteſs, a'ſhe-cir MD 
Buͤrgerkrieg (der) a civil war, an inteſtine War. 
Buͤrgerlich leben, to live burg ber-like , citizen-like 
or like a citizen; to lead a civil life, Buͤrgerliche pflich⸗ 
ieee 5 
Buͤrgermeiſter (der) a burgh- maſter; one of the chief 
perſons that compoſe the Senate ofa town. Der regie⸗ 


kende Buͤrgermeiſter dieſes jahrs, the Mayor of a rown 
or City this 


for this year. 3 Ho IE 
(die) Tivil duty; charges, duties and 


Buͤrgerpflicht 


obligratons belonging to citizens. 


- 


Buͤrgerrecht (das) the burgeſs-ſhip, Das buͤrgerrecht 
gewinnen, burger werden, to be made a freeman, burgels, 
or burgher of a town. | | | | 


Buͤrgerſchaft (die) 1. die duͤrgerey, f. buͤrgerey. 2. 


ſ. das buirgerecht 5 | 85 
Buͤrgerverſammlung (die) a common council y an aſſem- 
| bly. or „ = 4. 
Buͤrgerwache (die) rhe trainbands, rhe trained bands of 
a toWn. - | 8 5 5 
= Burggerecttigfeit (die) the caltleward; the jurisdiction 
of a caſtelan. „FFF... | 3 
Burggraf (der) a burggrave, a viſcount. 
zu Nurnberg , burg-grave at Nurnberg. 
Burggrafſchaft (die) the viſconmnry, 
Burgfriede (der) publick peace and ſecuriry maintained 
by 2 caſtelan. | „ „ | 
Burghauptmann (der) a caſtelan; æ captain or governor 
of a caffle, © - 3 HET 
Burghauptmannſchaft (die) the caſtelauſhip; the dignity 
of a captain or governor of a caſtle. Q : 
Burglehn (dach the burgage ; a tenure proper to caſtles, 
wowns, cities or boroughs. | . 
Burgyplaz (der) the piazza before a caſtle. 
Buͤrgſchaft (die) ſ. caution. T 5 
Burgvoigt (der) the juſtice of peace; the judge in a 
eaſtleward-; the warden, keeper or conſtable of a caſtle. 


Burggraf 


Burgwall (der) der burggraben, a trench or ditch. Die 


zurgw lle oder graben zu Amſterdam, the brooks at 
Amſterdam. 1 SE NR ny 4s . 

2 Burgwebr (die) a tower or plat-form in the midſt of 
a caftle. „ 9” oo es 1 85 
Burlesk, burlesk, ridiculous, fooliſch. ſ. poſſirlich. 


5 Burleske (die) burlesque , farce, a moek· comedy. \, | 


Burretſch, breite ochſenzung, borage, a pot-herb; the 
broad-leafed gloſs. 2 4 X by TIDY W 
Burſche (der) a lad, a youth, a young-man. Burſche 
auf univerſititen, ſcholars, ſtudents. Burſche im kriege, 
the common ſonldiers, Jaͤgerburſche, huntsmen. Kauf⸗ 
manus burſche, prentices that live with inerchands, Hand⸗ 
werksburſche, prentices or apprentices of ſome handi- 


year, that is the chief Magiſtrate of a town f 


are not born of the ſame mother. 


Ein Johannisbeerenbuſch, a gooſe-berry-buſh. 


a plume or bunch of feathers. 


a little duch. 


noſegay. 


to be veryfbuf hy. 


- "dx. 6.7007 


craft. Henkerburſche, der ſchinderknecht, the handen 
men or . Loſe burſche, bad company 1 
folks, Tiſchdurſche auf einer univerſitit , commone! 
Stubenburſche, contubernal, a chamber fellow, . 

Buͤrſche, die birſche. 

Buͤrſchgen (das) das bir chlein, a little or young 143 
2 very youth. _ 2 2 7 | : 
Buͤrſte (die) die fehrburſte, a bruſh, a briſtle 


Eine haarbürſte, a womans-bair-whiſk. Ein ruſh, 


1 ** r A e 5 
buͤrſte, a comb-bruſh. Eine bartbuͤrſte, a beard. wn | 


Eine hutburſte > a dibble » to brufh your hat; a bat 
whiſk. Eine kleiderbuͤrſte, a bruſh for clothes, a Whiſt 
Eine ſchuhbuͤrſte, a ſhoe-bruſh, Eine krugkaunen⸗ gz, 
buttelbuͤrſte, a bortle-bruſh. Eine buͤrſte womit man 
eine wand weiſſet; a painter's or pla iſterer's bruſh to 
Whiten a wall with. Eine kehrbürſte, die winde, tae, 
ten, 2c, vom ſtaub zu reinigen, a hair-broom to ſy4@, 
off the duſt from hangings. Eine wiſchbuͤrſte, a duſter 
whiſk. Eine reibburſte; bonbuͤrſte, a rubbingbruſh, 3 
rubber, Eine krazbuͤrſte, a lcrarcher, Eine büͤrſte vun 


birkenreißlein, a birchen-Whifk. 


Buͤrſten (eine) ihr die haare buͤrſten, to plait a won 
hair; co $8 or whiſkit up. Sich biirſten wie die ft 
zen oder wie ein wilder eber, to briſk up your ſelf, Har⸗ 
ret nur, ihr ſolt geburſtet werden, be ſure you fhall de 
[muhbed, cudgelled, banged or beaten. 
Buͤrſteubinder (der) a bruſh-maker. Er leuft herum 
wie ein biirſtenbinder, he rambles like a bruſh.ſeller. 
Bur#lein oder buͤrſtchen (das) a little bruſh, Ei 
bartboͤrſtlein, a beard whiſk. - Ein kammbboͤrſtlein 2 


Ln 


comb-whil k. 


Buͤrtig native; born in à place. Woher ſeyd ihr bir, 


tig oder gebuͤrtig? where was you born? Ex iſt aus 


Holſtein buͤrtig, his native country is Holſtein. Er iſt 
von Luͤbe? buͤrtig, he is a native of Lubeck; he is born 
at Lubeck or in Labeck. Yoll- und halbbürtige briider 
oder ſchweſtern, brothers and ſiſters that are, and tha 
re. | 0 1 ſ. gebuͤrtig. 
Buͤrzel (der an huͤnern, gaͤnſen, ꝛc.) woranf die ſchwam⸗ 
federn ſtekken, che ump of fowl. | | 
Burzelkraut, buzzengugen , burgel, grenſel, purſ lane 
Dr purſlain. : 3 . 5 ; *, . e 
Burzeln herunter) to fly top over tail; to fall upſide 
down; to tumble; to fall topſy rurvy., 5 
Buſch (der) 1. das gebuͤſche, das holz, die hekke, 2 
buſh; thicker of buſhes, a wood, thicker or covert. Ein 
buſch, ein ſtrauch, ein geſtreuche, a tree that growes 
with a buſ h-head ; a buſ hy dwart-rree. Ein dorubuſch, 
a thorn-buſh, a bramle buſh, a bryar, Ein haſelbuſch, 
a hazel-tree, Ein ſchlehbuſch, a bullace- tree. Ein vohr- 
buſch, a reed-buſh, reed- plot, reed-bank, a tuffet of ws 
Einen 
buſch bezirken wenn man jaget, ro incompaſs a thicket 
when you are a hunting 2. Der buſch / bauſch oder bund, 
ſ. bauſch, und bund. Ein federbuſch, a plume; 2 trait, 


Buͤſchel Cein) a cluſter a little buſh. © 
Buͤſchlein oder buͤſchchen (das) 1. ein kleines gebuͤſche 

2. Ein buͤſchlein, oder bündlein , ſ. 
Ein buͤſchlein oder ſträußlein blumen, 
Ein buͤſchlein ſtroh, a wiſp of ſtraw, Ein 
buͤſchleiu auf den vogelkoͤpfen, a rutr.on the head of ſone 
fowl}. Ein buͤſchlein haare, a lock or little tuft of hair. 
Ein büſchlein ſpargen, 4 bunch of ſparagus. Ein buſ# | 


buͤndel. 


lein trauben, a cluſter or bunch of grapes. 


Buͤſchelicht und buͤſchlicht, as a buſh ; buſched. | 
ZBuͤſchelweiſe, in a cluſter, or by cluſters. | W 
Buſchigt oder voller buͤſche, wilder und hekken ſent 


Y np; 
Buſchicht ſeyn (das) rhe buſkineſs, - 


But 


of 345. büſ but 
W viſe Qie) 

9 hernasbuͤſen; the 
Buſen (der) die bruſt, 
te in ſeinem buſen, be 
ſchlauge in 
"4 ] ; nen ſchoͤnen 
ber buſen 


Dutch herring-buffes or ketches. 
the boſom, the breaſt. 
did faugh in his ſleeve, 


buſen, this lady is well-breaſted, 


friend, an intimate. 
ſenſuͤnden, dayling fins; 
d againſt conſcience. 


das) ſ. bruſttuh. _ | 
A nias- hawk. 


oſo 
Buf : 
mmitt 
e uſentuch 
Bußahr (der) 
{ Sufſe (die) 1. 
Heuchelbuſſe thun, to 


ein ſchiffsgefaͤße, a buſk. Die Hoflindiſce 


Er lach⸗ 
. N Eine 
uſen tragen, do bring up or nurfe a ſerpent. 
— a bay or gulph, Das maͤdchen hat ei⸗ 
. Ein ho⸗ 
ſ. bruſt. Ein wallender buſen, a ſweling- 


Duſenfreund (der) ein berzensfreund, 2 prirado, a 
Y hidden or ſecret ſins ; ſins 


reue und leid, penitence, repemance. | 
to perform a fteigned penitence, to 


Hake a vain ſhew of penitence.” Geffentliche kirchen⸗ 


— 


but bur 346 
Buͤttel (der) der frohn, ſcherge, ſcharfrichter, the beadfe, 
goaler, jailer, tormenter, torturer , crack-rope, execu- 
tioner, hang-man, heads man, the finiſher of the law. 
Buiteley (die) die frohnerey die frohnveſte, che jail, os 
goal; the priſon for criminal perſons or malefactors. 
Butter (die) burter. Irlaͤndiſche butter, iriſh butter. 
Ein klein faſten butter, a firkin butter. Geſalzene but⸗ 
ter, crock- butter, ſalt-butter. Friſche butter, ungeſalzene 
butter, difh-, freſh-, new or roll-butter. Butter in 
einen irdenen topf thun und ſalzen, ro ſtamp butter into a 
crock and ſalt it. Butter in einen brey thun, to butter a pap. 
Er beſtund wie butter an der ſonnen, he grew aſhamed- 
Augenbutter, ſ. augenbuz. | | 
Butterbamme (die) das butterbrod, 
bread ſ perad with butter. | 
Butterbirne (die) a ſort of delicate pears. 
Butterblume (die) marigold-flower. 
Butterdrezzel (die) burter-eracknels. 


bread and butter 


due thun, to perform the act of a publick deprecation Butterbrod (das) ſ. butterbamme. . 
| ute chasch for having committed a manifeſt ſcandal. Butterbrühe (die) die buttertunke, a butrer-ſauee: 
W . Buſſe, leibesbuſſe, a penance or mortification. Eine Butterbuͤchſe (die) a butter“ box. . 5 
buſſe auf ſich nehnten, to do penance. 3. Buſſe geben, Butterfaß (das) a churn, to make butter in, 5 
Line geldbuſſe erlegen, to pay a forfeit, fine, amercemenr, _ Butterfiſch (der) a litre fiſh, to pe broiled within 
| amerciment or penalty. Was wolt thr mir zur buſſe Batter. 5 5 | abs 
geben? wie viel wolt thr mir mehr oder druber geben? Butterfliege (die) a burrer-fly, 3 af 
E har will you give me to boot? . Butterhaͤndler (der) a butter-merchant, one that trades 
Buͤſſen (r. ein verbrechen) buſſe dafuͤr ausſtehen, ro in dutter. VV * ; 
dove penance for a fault, to luffer a mortificarion for ir. Butterrichte milch, creamy milk...  _ 
Er ſoll dieſe luſt theuer genug buſfen und bezahlen, he  Butterkrapflein, butterſtrbzzel, bufterſtrizzel 7 fritters, 
Foo oy ee müͤchlem getüͤhlet, Fe dach luſt © Buttermilch (die) butcer-milk 3 churn-milk.— | 
| gebliſſet, er hat em 5 patio * Buttern, 1. butter machen, to churn milk, to make 


| 01 ſatiated his luſt for this time. | 
| Bujfillig oder bußmaͤßig ſeyn, 
| puniſhable, | „ © 
Bußfertig ſeyn, to be penitent or heartily repenting ; 
10 de ready to do penance. In | 


Bußfertigkeit (die) penitence 
tres to do penance, 


Buſgedanfen,buþb 


to be forfeirable or 


„true repentance, read- 
etrachtungen, penitential meditations. 


Bußpredigt (die) a penitential ſemon. 5 
Bußtag (der) bet⸗ und faſttag, a day of prayers, faſt- 
ing and repentance; a faſting- day. #1 | 
Buſthranen (die) bußzaͤhren, tears a tru 
Will i...... 5 1 
Butt (die) 1. eine art ſeeſiſche wie plateiſe oder ſchol⸗ 
len, 2 bot, burt, brut or bret, a plaie, a flat ſort of ſeafiſ h. 
Rigiſche buͤtte, little bots from Riga, bloted. Eine tar⸗ 
butt, a turbot. 2: Eine butt, knoſpe, knopf, oder auge, 
a bud or burgeon. Hagebutten heps, buds of a hep- 


ly-penitent 


— 


% ͥͤ ͤ One n. | She 
Butte (die) oder boͤtte, eine waſſerbutte, a tub, a warer- 

tb. Eine waſchbutte, a_waſhing-rub. Eine traube 

butte, a vine-reaper's doſſer. e | 


Büttel (die) die flaſche, ſ. bottel, 


— 


— 
— = 9 


Bußpſalmen (die ſieben) rhe ſeven penitential pſalms. 


ONLY Buz (der) a dwarf, a ſchaim 


n. 


utter. 2. Etwas butter! 
Your bread, ſtockfiſh &c 


Butterſtande (die) a bntter-tab. 
Butterſtekken (der) a churn-ſtaff. 
Butteig (der) puff-paſt, 

Buttertiegel (der) a butrer-pan. 3 

Buttertopf (der) a crock to ſtamp and alt butter in, 
Butterwek (der) a roll of butter, a diſh of freſk 

| er. | 8 


Butterzaͤhne (die) die vorderſten jübne, wenn dieſelben : 


l} butter daruber thun, ro butte e 


groß und breit ſind, che butter-teeth. 
Büttner, ſ. boͤttcher. 


Buzig, ein buziges kleines minnleir , « licle man, 8 
ſhort-arſe, ſhrimp or dwarf, „ 

Buxbaum (der) the box-rree . the box. Stachlichter 
72 2 \. —__ 3 netten eo clip 
our box-trees. Voller buchsbaum, tullsof box. i 
buchsbaum, like box. . a ö | on . 
 Buxbaumern kamm, loͤffel, 2c, 
or fpoon. 0 


Buxdorn (der) box thorn 3 prickly box; a ſhrub with 


(ein) aba oxen-comb 


box-leavyes. 


— 


=» © j 


Cy (das) das vorgebirge, the beach or cape, a land- 
' cape, a for 


e-land. Ein eaap meiden, to weather a cape 
or beach, | '/ | | 


Cbale (die) 1. a jewiſh tradition. 2. 
Prty, faction or conſpitation. | 
Cabaliſten, the. cabalifts among the 
Udbelau (der) ſ. kabbelan. | 
Ubcltau das) das groͤßte aukertau auf den ſchiffen, 


a plot, cabal, 


jews, 


C. 


cable. 


filled with coins. 


the cable. Das cabeltall mit altem werk bewin 
bind your cable with caburn or rope-yarn. 
tau in 


den, o 
. { Das cabel- 
einen runden kreis zuſammen legen, to coil the 


Cabinet (das) a clo fer, a ſtudy. Ein mümcabinet a feritoryx 


Cacao (d 


r almonds, 
WE 3 


and 


| * 


can 


cad 


And of which the chocolate is made, Der beſte egego 
Zaracca-cacoas or cacao- nuts. 


Cadet (ein) a Cadet. 
Cadenz (die) cadence, 


Caduciren (bergwerksfure, davon feine wy e "PIE 
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let worden) ro amortiſe tuch mine- actions as have not 
contributed. to what was laid in by all the concerned; to 
declare them a and for keited. 
Caftan kein) a ſurtut, an upper - garment. 
_ Cajute (die) the great Cabin, or rhe Kern- cabin i in a 
Thip, the Captain's room. 


Cajuͤtenwaͤchter (der) a cabin. boy, a powder-monkey, 
che ſwabber in a ſhip, 
Calcedon (der) a chalcedon, a precious ſtone, 
Caleiniren (etwas) oder es zu aſche brennen, to calci- 
ne or calcinate a thing, to burn it to cinders 
| mirkes zinn oder blei; purty or potee. 
8 07 (der) a calcar zr calcining furnace. 
Caleul (der) calcule. | 
1 cher hahn, (ein) a Turky-cock 
8 Calender (der) a calendar, - an almanak. Calender ma- 
| en a 
laſt year; to ſtand talking 
Calendermacher Oer) o 


6 nack-maker, 
Caleſche (die) a caleſh or charret; ; half a coach. 


Calfatern (ein ſchif) to caulk or grave af hip; to "0 5 


- Im ockum between very plank and pay he ſeams Wirh 
pitch and tar. 

- Calfonjum (das) pine-tree-rofin, 

Caliber (das)the caliber. E 

Calmeuſer (ein) one that is always in 2 brown ſtudy; | 


a ſearcher into deep and hidden myſteries ; a Plodding 


0 head. 
Calmuswurzel (die) acorns, a div, 
Calmwetter, wenns ſtille iſt und kein wind iſ auf der 
Fee, a calm or calmneſs. Calmwetter bekommen, wenn 
man unter ſeegel iſt, ro be becalmed SHOT. OW 8 
Cameel (das) a camel. ſ. kamehl. 
. Cameelbeu (das) rhe ſquinant. 
Camelot (das) camlet. ſ. faueblbdrenzeng. 
Caͤmerei (die) ſ. kaͤmmerei. 
Camillenblumen, camomill, ſtitch-Wort. 
SCamin (Oer) der feuerherd, a chimney, - 
* Camifol (dat) a waft-conr. | 
Cammex (die) ſ. kammer. 
TCammergericht zu Wezlar (das kayſerliche) che f impe- 
rial chamber at Werlar; 5 8 ah hah: court of judicature 
in Germany. . | 
Compagne (die) f. feldtug⸗ 
Tompaniemeiſter (der) be chat has A inſpetion of the 
Admiralty s magazin or arſenal, 
© -Camtpetſchhols (das) logwood or block wood, uſed 
y dyers and coming from Campeche in the Weſt- 


—Cainpher (der) champhire, a Tore of gum... 
Campiren, to cam 8 
Camraden (meine my clades or -Companions, | 
Camradſchaft (die) che companionſhip. 

Canaiile (die) | das aͤrgſte poͤbelpolk erzſchlechte leute, 

in ma 2 the dregs or ſcum of the people; the mob; 3 
We raſeality ; the raſcally fort of the people, _ 

Canal (der) eine rdhre, a channel. 2. Ein waſſergra- 

ven, a channel, trench, brook or ditch, 3. Die meer⸗ 

enge zwiſchen England und Frankreich, rhe channei, Saint 

2 C el; the fea berween England and France. 
Canariſchen inſeln (die) the CANRTIg6 5 5 ths canary 


ii lands, 


," Saarinen Ger) cangry- ſeeds, 75 


Calei⸗ | 


vergangene jahre, to make almanacks for the 
What might have been done. 
oder calenderfc<reiber on alma- 


b covers the pulpit, 


can 


Eimarſer (der) canary; chte 

Canarienvoael (der) a canary-bird, 

Canarienzukker (der) canary-ſugar. 

Candidat (dex) a canditate; one that ſtands for a, 
1 8 18 5) of E 0 bay 

andiren etwas oder mit zu er 1 a 

ſome fruit; to ice it over; to candy it erziehen ! to le 

Candiszukker (der) ſugar candy. . 

Caneel (der) die zimmetrinde, canee} or 
Weiſer cancel - rhe arabick coſtus,, ſ. zimmet. 

Caniuchen (das) a coney, a rab et, Das männchen 
und das weibchen, unter den ceanj nchen, a buck-; rabbet 0 
buck-coney and a doe-rabber, Ein iunges caninchen vo 
ſtarter; a young rabbet. Eine hble, wo eaninchen þ 
aufhalten, a coney-burrough or Warren, Ein cahinchen 
dem die haut noch nicht abgezogen iſt, a rabberia his caſe, 
Caniuchenſelle (graue) grey coney-[kins. | 

Caninchenhaat (das) the flue of a rabbet. | 

. Taninchenzuc<k (die) r. a kindling of coneys, 2.1 
c lapper of contys. 


Canoe (das) a canoo, canow or canoe, a veſſel of 
wilds nations, 

Canonade (die) cannônade, aneh. | 
Cauonen, cannons ; ordinance ; 3 great guns. Mit (, 
nonen zu bereichen ſeyn, to be within cannon- \ hor, | 

Canonenkugel, ſ. canonenkugel. 
Canoneſſe (die) a canoneſle. 5 
Canonicat (das) a canonſhip 
Canonieus der) ein Domherr, a canon; 
Canonier (der) canoneer. 

"Canoniren (eine feſtung) to cannonade a fo: treſs; : to 
batter it with cannons. 

Canoniſche bitcher der heiligen (rift, eahonical books 
of the Holy writ ; all thoſe books of the Bible that ae 


8 


cinam mom. 


— 


4 prebenlan, 


received by rhe whole Chriſtian rr the > others bein 
called apochryphes. ” 


Canoniſiren, to canonize, 3 

Canoniſirte heiligen, canoniſed Caints; fach as FR 
their death were proclaimed by the Pope for Saints. 

Canoniſirung (die) rhe canonization. 

Canonkugel (der a cannon- bullet. 

Canonſchuß (der) a cannon-ſhot, a . 
Cantons in der Schweiz (die dreizehn) rhe chirteen 
cantons or united republiques of Suitſerland. 

Cantoniren (irgendwo) ſich irgendwo ſezzen, wie ein 
armee to canton ſomewhere, as it ſaid o fouldters that 
fortify their camp in ſome place. | | 

Cantonirungsqzartire (die) einer armee, che canton · 
quarters; the ordinary quarters of a regiment, 

Cantor (der) der ſangmeiſter der capellmeiſter, the 
ener 3 the publick ſchool- maſter for vocal mulick or 

inging | 

 Cantorei (die) the publick finging-ſhool; the chane 
tery 


[Eantoreifuaben, ſinging· boys that belong to the publick 
ſchoo | 
Canzel (die) der predi; ſtuhl the pit. | 

Lnzelkleb das) e the cloth that 


Canzler (der) the chancellor. Der Herr Obetean 
ler von Großbritannien, the Lord-high- chancellor ot 
Great. britain. Der canzler und Vicecanzler einer Um 
verfität, the, chancellor and vice- chancellor of an unixerſitj. | 
Der Erzeanzler des Roͤmiſchen Reichs in Teut{c<land! 
the Lord- arch chancellor of the Roman Empire in Germanh, | 
the Elector of Mayntz. | 

Canzleramt (das) the chancellor chip 

Canzlei (die) che chancery. | 

Canzleibuchſtaben, fair and great letters in Writing, 

n a Writ, Bo Bt N gs gw 


* 


can! cap 
Cantleibote (der) 7 meſſenger of the chancery; be 


a Aa n 
ehe teigebLhren (die) 
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| r any Writ out of rhe chancery. 8 
a pbk er). the chancery- court. 
Camleirath (der) a chancery-councellor „ 


meg leiſchreiber (der) a chancery-clerk, a curſitor, a 
At clerk in the chancer y. 
Bb tleiſtube (die) the chancery- office. 5 

Cauleiwe'waltes (der) the maſter of the ro s; the 
Lanz that has the direction of the chancery z the 


a chancery 


(der) ſ. canzleiſchreiber- 

ar (der) ein verſchnittener 
kleiner eapaun; a caponet. 
fat or crammed capon. Brot b 
pellets to cram Capons With. 


enen "Up: CF 
Ne qunen (einen jungen 


NOW? 1 (das) the greaſe of capons. 
Capaunenſchmalt (das) the grea pons. 
i Capaunenſteige (die) der eapaunenſtand, . pe for 
neflan (der) the chaplain; that performs divine 
{ 5 go gad e ; Einer von den beſtallten Capella⸗ 
ooh der Koͤnigin, one of rhe-Chaplains-in ordinary to the 
Queen's Majeſt) “. 8 8 
Sk. James „the Royal chappel at Saint-James. 2. 
UN rapellmuſifer , the chappelmuficians. 3. Eine gold: 
cmidtscapelley a goldſmiths-coppelz'a teſt to try gold 
and flver inn. eee ee e 
1 gpellk nabe (der) one of the ſinging-bops in the quire 
of 2 chappel. 2 2 


3 Cello (das) a muſical piece to be ſung in a 


mit der kommißion faͤhret, 


ane une | 
75 fer lurking or hid after a cape and takes away 
| {ch others that fail by; a . hip that in time of War 
has got commiſſion to take ſhips that belong to the 
| enemy's ſubjects. Die caper 7 ſ. capper. 
Capitain (der) the captain. Ein egpitain oder haupt- 
mann, a captain of foot. Ein capitain oder rittmei⸗ 
fer} a captain of horſe. Ein capitain zur ſee, a ſea- 
captain. 


eines kauffartheiſchiffes, 
’Jßff. A et 06 TE 
Capitainlieutenant (der) a lieutenant-captain, 
Capitainſchaft (die) the caprainſhip. 
Capital (1. dae dig hauptſumme, der hauptſtuhl, rhe 
ſock or principal. Capitel und intreſſe, che principal 
and the acceffory zs the principal and the uſuries: Die 
intreſſe ſchon voraus vom capital abziehen, to dedutt the 
uſuries aforehand from the principal. 2. Das capital 
ther bermoͤgen, ſo einer hat, one's ſtock or eſtate; all 
What one is pollefſed of. Ein mann von groſfem capi⸗ 
til, a very rich man; an able man. Vom capital zeh⸗ 
ten, to run beyond the conſtable; td ſpend beyond your 
etate; to ſpend more than you ate Worth; more than 
pur incomes: are.“ Sie hat ſo viel capital} daß ſie jaͤhr⸗ 
lich ein hundert pfund zu verzehren hat, he is worth 
one hundred pounds per annum. 3. Groſſe oder capital- 
- finmen /-ſachen , ſtaͤdte, ſchiſfe, ꝛc. great, chief or ca- 
Bal ums, matters, cities, 1 hips &. 44 Das capital, 


What is te be paid for to get 


hold 


à chapter. 


him his. 


* Cavelle (die). 1. 4 chappes.: Die fonigliche hofcapelle 


capers. G79 


Capellmeiſter (der) the | 4inetor of the muſi ck in a of tke order ot Saint 


rabin fuͤhret, the cerabin-ſoldier. 


Der capitain eines orlogfchiffes, the captain or 
commander of a man of War. Der capitain oder ſchiffer 
the captain r maſter of a mer- 


3 
f - 


iſt j an onyx, the cornelian- "us 
Cardamom und cardomom,, cordamoͤmlein, eine ge⸗ 


Cardobenedietenp 


cap or hat 5 the cardinals dignity. 


oder cavitil, das oberſte einer ſaͤule, the chapiter, head 
or top of a pillar. 


5, à very rich- 
man Who has mach principals or a&iy 


T. ein hauptſtuͤk eines buchs, a chapter 
beok or treatiſe. 2. Das capitel, das 
domherren, the chapter; the aſſembly of 
Capitel halten, to aſſemble the canons; to 
a chapter. 3. Einem ein capitel leſen, ihm eine 
lefzion geben, to give one his leflon; to reprimand, 
check, reprove or rebuke him. PE 
Capitel feſt ſeyn, to know the 
is to be found in ſome book. 


Capitaliſt (der) 1. a ſtock-jobber. 
man. 3 2 
debts. 

Capitel (das) 
or ſection in a 
collegium der 
Canons. 


place Where a paſſage 


Capitelhauß (das) the chapter-houſe; the honſe where 
A chapter aſſembles. | PT 


Capitelherren, dontherron „ canons; the members of” 
Cepiteln (ſich mit einem) 
Capitular (der) ſ. eapital herren. 
Capituliren, to capitulare, or parley. Wenn eine 
belagerte ſtadt eapitulirt, ſo iſt fie {on gewonnen, 4 
beſieged town that parlies, is almoſt got. TT. 
Cappen leinen hahn) ſ. capaunen. Ce, (ft 
c Cappern von Toulen, Narſellis capers; capers fer 
lauce. „ ; 


| Capperſtaude (die) the caper-tree the ſhrub bearing 
capers: of Which there is great many in Provence. 
Caprice (die) f.-eigenſinn. Aus-caprice, our of capricesz 
capricioufly.. | „ ö 
Caprieloͤs ſeyn , re be capricious. 
Capriolen ſchneiden ſpruͤuge thun, 


to ſcold at one; to give 


to caper; te eur 
Capueiner (die) che capuchins; a fort; of friare 
| Francis that profeſs perfe& 

poverty. F . 


Capütſche und eapuze (die) a capouch?or capuck;z a 


chappel. ve Po. 7 ES IN SO... of one's head like a monk's cowl. | 
" Caper (der) 1. ein privatkriegsſchif, ſo in kriegszeiten 

Fee die ſchiffe der feindlichen un⸗ 
hien, à caper or privateer; à ſhip 


Caput ſeyn, verlohren haben, ro be capot. Einen ego 
put machen, ihm abgewinnen, to capot one. 
Capzaum (der) rhe caveſon. 
Carabin (das) der earabiner, a carabin, a petrinel, 
a-horle mant gun... EE | 
Carabiner (der) 1. ſ. vorhergehend. 2. Der einem ea⸗ 
Corat (das) a carat. ſ. kara 3 
Caravane (die) ein zug mit einer großen geſellſchaft zu 
waſſer oder lande, a caravan. | | 
Caravelle (die) ein portugiſiſches fahrzeug, a caravel, 
a ſW ift Portugueſe bark * e 
Carcaſſe (eine) a carca er:: 
Careedonier (der) ein edelgeſtein ſo nicht dur<fichtig 
One. 32 | 
wuͤrzwaare, cardemom , Cardemom minor. Die großere 
art von cardomom, paradiskoͤrner aus Africa, wird un⸗ 
ter den geſtoſſenen pfeffer gemenget, Guinea-grains; the: 
greather fort of cardamom, grains of paradiſe. 
Cardobenedietenkraut (das) edeldiſtel, ſpinnendiſtel, 
n the- holy or bleſſed thiſtle, carduus ben 
ulver zum ſchwizzen, a powder of 
carduns benedictus to ſweat A i 2 | 
4 Car dobenedietenwaſſ er (das) holy-thiſtle-water, 
Cardinal (der) a cardinal; one of the tWo and ſes- 
venty candidates to be made Popes of- 


Cardinalshut (ein) die eardinalswuͤrde, a cardinat's 


. 
* * F 
F 7 d 
. 
* 
ww 
4 \ 
— 
v 1 
. 
? 


5 about fifty pounds burden. 


„ ene en 


Carfreitag (der) ſ. charfreitag. Nags 

Carſunkel (der) the carbuncle, a precions ſtone. 
Cariol (der) a kind of calef h; a flying chair. 
Carntelitermdnche und nonnen, geſchubete und barfiif 


ſer/ the carmelites, monks and nuns, ſhooed and bate- 


Footed. f 


lied. Ein begraͤbnißcarmen, leichencarmen, 2 funeral 
kong, funeral verſes, an epicedium. 


Carmofinfarbig, crimſon or ſcarlet; crimſon- or ſcar- 


* 


let-colour- Carmoſinſammet, ſeide, ꝛc. crimſon-yelver, [ 


filk &c. 


Carmoſinfarbekoͤrner, ſ. eochenill. | 


- Carnevl (der) the corneltan-ſtone. ſ. carcedonier. 
Carotenwurzeln, rothe paſtinaken, carots. Wilde 


karoten ; wild carots. V 
Carpei oder ſcharpie (die)! gezupfte leinwand, ſo die & 
wundaͤrzte gebrauchen, lint for a Wound; linnen threds 
- or filament to put in a wound, uſed; by ſurgeons. 
_ = Carrete (die) a chariot; a ſort of a coach. 


Carriere (die) carreer. , 
Carroſſe (die) die kutſche, a coach. ß... 
„ Cartaune und carthaune (die) a canon for battery of 

| ine balbe , eine viertel, 
und eine doppeleartaune, a half canon, a quarter canon, 
and a double canon 8 4 

Cartaunenſchuß (der) x canon- hor. 3 

Carte (die) a card. 1. Eine ſpielearte, à pack of 


_ eards to play Withal. Die bunte und die ſchlechte carte 
in einem ſpiel, the court-or coat- cards and the ſmall- 


cards. Eine trumpfearte, a trump-card. 2. Landear⸗ 
ten maps, Geographical maps. 3 eecarten, ſea- cards, 


. — io ogg indy hn 
Cusrteſianſche philoſophie (die) the Carteſian philoſo- 
| Phie; Descartes s Way of philoſophizing 

Cartetſche (die) r. a cortooſe, cartouch, cartage or 


— 


* 


cartridge, 2 charge for guns. Ein ſtük mit earterſchen 


laden, to Charge a great gun with a pack of ſmall 


dullets. ſ Fartuſch- 2* Die cartetſche er kartaſche ei⸗ 


wollkaͤmmers, a cart for wool. ſ. kartaͤtſche. 


-Carthauſe (die) 2 Carthuſian-monaſter rx. 
Carthauſermonche carthuſians, carthuſian friers. 
Caſcarilla (die) caſcarilla; bark of an Indian- tree. 


= Caſcate (ie) der waſſerfall , a caſcade, a fall of 


- Vater. d - 0 4 | 2 . 28 3H 
_* - Caſel (die) der aͤußerſte rok am meßgewandte eines prie⸗ 
ſters, rhe chaſuble; a priſt's cope at maſs. „ 
CTCaſpar, ein mannsname, Jaſper. 


Caſſe (die) the caſh. Die caſſe halten, eaſſirer ſeyn, 


to keep the caſh; to be a merchant's caſhier. Kein 
eld in caſſe haben, to have 1 in caſh. Eine 


eere caſe machen, to run out of caſ 


Caſſebuch (das) the cal h- book; the book of receipts 
and disburſem ente. „ Co eg ix Ae 
Ca.aſſia 1. fiſtula} oder caſſia in roͤhren, worinn ein ſchwar⸗ 
zer ſuͤßer und gelinde purgirender ſaft, caſſia fiſtula. 


2. Caſſia lignea, the bark of the caſſia- tres, which 
2 in Eaſt-india in Weſt-indies. wi | 


Caſſiren (ſoldaten) oder abdanken, to caſhire or dis- b 
band ſouldiers. Eine ſchrift caſſiren oder vernichten, ro 
annul, annihilate or undoe a writ; to make it void. 
to disannullit. Eine ſchuld einkaſſiren, to ask a debt, 


td collect the debts. | 


|  Cafſirex (der) a caſhier, a caſh-keeper. 


Cappapier lein buch) a quire of ſuch ſheets of paper 
as are a little rent. : EY the ; 


Caſtanetten, caſtanets or ſnappers they uſe to dance 


. 18 7 
Caſtanie (die) a ches-nut or cheſt- nut. Roßcaſtanien, 
horfe- che nuts. Die ſtachlichte ſchale au einer caſtanje, 


. 
* 
— * 1 


* 


; enk 


the rongh'dowl of 2 green ches-nut. Große it 

caſtanien, maronen, great ches-nuts out of Tea 

bratene caſtanien , roaſted ches- nuts. 8 
Caſtauienbaum (der) the ches-nut- tree. 1 
Caſtanienblute (die) the ches-nut's tower, 
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lin! 5 


| J 1 . „ Caſtanieubraun, of a ches-nut-coloue, Ein ,.c_. 
Carmen (das) verſes. Ein hochzeitearmen, ſ. braut- b „ a fe. Eil eaſtaniy 


braunes pferd, a brown-bay-horſe. 

Caſtanientopf (ein durchldcherter) a cheſt-nutz. 

por eek (das) in it ang Caf cheſt-nuts in Per 

Caſteel (das) a caſtle. Caſteele o löſſer in; 

uf 85 40 20 cafttes in the airs ſchlöſer in tj 
aſteien (0d) to chaſten your ſelf; to mc: 

Iuſts of orgy ew S mortify the 


*Caſtelle (das) ſ. caſteel. 


Caſtellan (der) the caſtelan, or caſtellain. 


. _Eaſtoreum (0963 bibergeil, caſtoreum; oyl of bearen. 
Caſtorhut (der) a caſtor or beaver 3 A Caſtor. 


eaver-hat; a hat made of beaver-wool. "ar, 2 


caftorbut , a hat made half of beaver-and Wl halber 
| WOO rY | 2 „ | 


| | | t of other 
Catalogus von buͤchern (der) a catalogue, liſt ar . 

giſter o 9 / "_w_ (der) en 02 OBVe , litt or n. 
_ Catechiſiren (die kinder) to catechiſe children; to ex, 
mine them in the catechiſm. e ee 


_  Eatechismus (der) the catechiſm, the book chat col. 


tains the chief points of the chriſtian faith. 
Catechiſmuslehre (die) the catechiſing. 
Catechiſmusſchüler (der) a catechumen. 
Eategorie (die) caregoria or category, = 
Categoriſche antwork, a categorical anſwer; 21 
anſwer in orm and: to the purpoſe; an abſolute and 
final anſwer. Categoriſch ſich erklaren muͤſſen, to be obj. 
ged;to anſwer categorically'; or to tell Categorically, 


Your reſolution Without ifs and ands. 


Eatheder-(dex) the pale 
Cathedarlkirche (eine) a cathedral church; the mo. 


ther-church of dioceſs. © 


Catholiſch, catholick univerſal. Seine eatholiſce 


Majeſtaͤt, his catholick Majeſty, a title peculiar to the 


King of Spain. RIS CE . 
atholizismus (der) the catholiciſm. | 


Catun (1. der) catunwolle , baumwolle, cotton, cot- 
ton- Wool. 2. Der eatun, catunzeug, calicos, cloth 


made of cotton in the Indies. Gedrukte eatune, printed 
calicos. N . OY | 


, Eatungarn. (das) cotton-yarn: from Eaſt india and of 
eppo. x Send tf» _ 


Catunhaͤndler (der) a cotton-monger or merchant. 

Cavaleade (die) - the cavalcade, a ſolemn riding. 

Cavalier (der) a cavalier, a noble man, a gentle 
Cavalieriſch, cayalier-like. 6 


Cavallerie (die) ſ. reu terte. 


8 . 91 — %% 1. 
3; lar von Ar caviary, th a ofa | 
fiſ h called be fe). n mou che 
Caviren oder burge werden (fir ſeinen freund) to ſand | 
ound for your friend. '- oo 
Cauſenmacher (ein) a*pertifocker, barretor. 
Caution und eauzion (die) die bürgerſchaft, bail, bledge, 
ſurety or caution. Caution ſtellen to put in bail; is | 


give ſurety. 


Cedernbaum (der) a cedar-tree. 

Cedernholz (das) cedar- wollt. ö 
Cediren (einem alles) to paſs or make away vor 
eſtate to ſom bod. 5 | 


Celcndinfare , ſelodongrin, griin wie {<walbennun | 


oder ſchellkraut, meergriinfarbe ; ſea-green-colour,, ce. 
Irie Coruge nn er ror Woo ey toi one. | 
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555 cel cha 


| Celebriren | (ein feſt) to celebrate or ſolemnize 2 


6) cement, a ſtrong and cleaving 


, 


feaſt. _ _ Bo Ny ad leſti 5 
: rmonche, the celeſtines, celeſtine monks, 
Lale ober zelle (die) eines moͤnchs, a monks-cell. 
Eellerie oder ſellerie, mace 
a delicate ſallet herb. 
Cement (der oder da 
of mortar. 3 . 
"Cementiten (etwas) oder verkleben, to cement a thing, 
aften it together. 3 a | 
te enfiren oder eenſuriren (etwas) ſein urtheil davon 
ben, to cenſure à thing. F*** 
e Cenſor (der) the cenſor, a learned judge. 2 
Cenſurfreiheit (die) the being free from the cenſure; 
he cenſure - liberty. IE | 1 8 = 
Cenſur (die) the cenſure. ; 355 
Cent, hundert, cent, hundred. Cent pro cent gewin⸗ 
„to get half in f 9 1 Fuͤuf pro cent; oder den wan 
ban pfennig intreſſe geben, to give five per cent uſe- 
4 goes one for twenty. Acht pro cent rabattiren, 
” abate eight from one hundred and eight. 
"Centifolie (eine rofe) a roſe of hundred leaves. 
Centuer und zentner (der) ein hundert und zwvlf pfund 
in England und zu 5 zu Leipzig aber ein hundert 
und zehn pfund, und zu Amſterdam ein hundert pfund, 
4 cent, Centenary, NN: IM eig 
which is one hundred and twelve pounds weight in 
England, &c. Ein halber eeutner, half an hundred or 
lx and fifty pounds Weight. Ein viertel eentner, a 
tod; a quarter of an hundred Weight, eight and 
twenty pounds. Drittehalb centner iſt ein ſchif pfund, 
two kintars and a half to mack a ſhippound at Ham- 


burg. | 3 "REP 
f Centrum und zentrum eines eirkels (das) der mittel- 
punkt, the center or middlepoint of a circle. 
Ceremonie und zeremonie (die) | 
lity, 2 formal compliment. Kirchenceremonien, the 
church-ceremonies, external Sor! hip: -- os 
Cceremonieumetſter (der) rke maſter of ceremonies, the 
introductor of envoys in a Prince's Court. | 
Ceremoniös ſeyn, to be ceremonious ; to be fulll of 
ceremony. ( 8 
Certerartie oder ſchartepartie (die) der befrachtungs⸗ 
fontrakt eines ſchiffes vor einem Notario aufgerichtet, the 
charter-partie; an indenture of covenant made before a 
Notary 8 the o ners and the freighter ofa ſhip 
for one voyage ſhe is to go. 
Ceſton thun, to paſs away o 
ont ertditor . 
Cetrach (das) ſ. milzkraut. 
Chaleedomer (der) ſ. eareedonier. 
Chamade ſchlagen, to ſound or beat a par 
ſhamade. VVV : 
Ciarafter (der) the character. Der meuſch hat keinen 
charakter, this tellow is characterleſs. Mit charaftern 
beeidnen to character. Charaktere, ſeltſame figuren, 
characters. | IH 7 
Charakteriſiren, to characterize. 
Charafteriſtif (die) rhe characteriſtice. 
Garakteriſtiſch, characteriſtical. Das charakteriſtiſche 
(ll einer ſache | the characteriſticalnefs. Fe Shes 
Charaden (die) eine art razel; charades. 


r- give over your eſtate to 


ley; beat 


doniſche peterſilien, cellery, 


uintar or kintal; a hundred Weight 


) a ceremony, a forma- 


Criſt (der) a 1 hel 

)riſt, an ocrite, on that profeffes 
* — Ppfledled of it. e 
an evil, bad or wicked chriſtian 
chriſt, a renegade. Ein chriſt werden, 
come a chriſtian. 2. C 
Der widerchriſt, oder an 
heiliger Chriſt, eine gabe zum heiligen Chriſt, ein weih⸗ 


or vigil, the 


enen 354 

Cherubim (ein) a cherubim. 
Himel (die) chimera. 13 „ | 
Chimariſch , 1. adj. chimerical, 2. ady. chjmercially, 
China, . das land china oder ſing - China. 2. Die 
fieberrinde, quin-quina, china root. ESR 
. Chirurgie, wundarzneikunſt, chirurgery, ſurgery, ſurg- 
eonry. | | 2 


Chirurgus, chirurgeon, ſurgeon. 

Chocolate (die) chocolate, made of cacao- nuts. 

Choleriſch (ſeyn) to be cholerick or of a cholerick 
temper. Choleriſche feuchtigkeiten, cholerick humours. 
Chor (das) x. das chor in der kirche, che quire of # 
church. Das chor, wo die ſanger ſtehen, the choire or 
quire Were the ſingers and muſicians are placed. Das 
chor in der engliſchen kirche, the chancel; that part of 
the church Where the altar is, ſeparated from the ret 
by a ſet of rails. 2. Ein chor von ſaͤngern, die ſaͤnger, 


a chorus; the choriſts or queriſters; a company of mu- 
ſicians ſinging together. 


3. Chor halten, das choramt 
dente to read or ſing tke primmer in the quire. Ei- 
nen zuͤ chore treiben, to make one find his legs; to ſet 


him a going; to hit or ſtrike him home; to be { harp 
bo ng: Ein ſingpult auf dem chore, a queriſter's 
ef --. 4 
Choral (der) a 
in the churches. 1 | | | 
Choralmuſif (die) a plain way of ſinging in the quire 
of a church. 8 | % 3 
Choraltar (der) the great and chief altar in a 
church n 5 5 8 
Choramt (das) the reading or ſinging of the primme 
in the quire; the canonical l. ours. ö 55 
Chorbiſchof (der) a quire-biſhop. - r 
Chorbruder (der) a queriſter, choriſt or choriſter. 
Chorerker (der) 2 balcony for à quire in a church. 
Chorfrau (dieß a canoneſs- oo EEG 
Chorhemd (das) a ſurplice. 
Chorherr (der) a canon. 
Chormaͤßig, as it is uſed 
Chormeiſter (der 


muſick in a quire« 


# 


Chorographie (die) the chorography. 
Chorok (der) a runick, jacker or jerkin, a fleeveleſe 
coarx for a prieſt or canon. $ RT) 
Chorſaͤnger (der) a choriſt, choriſter or queriſtea. 
Chorſchuͤler (der) a finging boy in a quire. 
Chorſchweſter (die) a nun that ſings in a quire. 
Chorſtunden, canonical. hours. | 
Chorweis fugen, to ſing as is uſet in 


choral - ſong, a holy-ſong that is uſed 


in a chorus. . 
) der cantor , the director of the 


as is u quires. 
Ein ſchein-beuchel- oder maul⸗ 
chriſtianity with- 
ein boſer chriſt, 
u abgefallener 
to turn or be- 


hriſt, unſer Herr, ſ. Chriſtus. 
tichriſt, the antichriſt. 3. Ein 


Ein dae > 
33 


0 


nachtsgeſchenk fur die kinder und das geſinde, What one 


b 


ives to his children or ſervants for their chriſt-maſs- 
OX» | | 


Chriſtab 


zend (der) der ka vor weihng t, chriſtmaſs- 
day Ae Be Khmer f be 


Ciarfreitag (der) good-fryday; the friday before Chriſtbild oder Chriſtusbild (das) ein Fruzifix, the image 
ö , > 5 et, . of our Saviour hanging on the croſs. 8 
r Charge (eine) an office, employment. .  Chriſtengeblibr , amt oder pflicht, the duty of a 
ö — 99255 ane | : chriſtian. | , | . V 
, Charwoche (die) the week before Eafter, _Ehrikens "Sy Pet. Roe 2.008 
Ef der) das oberhaupt, chief, che firſt rhe prince. Ehriſtenglaube (der) the chriſtian faith, chrifts- 
Gemit, chemia , chemical philoſophy. ſ. chymie. faith. | RS | e 


Eßhri⸗ 


* 
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Chriſtenbeit (die) chriſtendom. 


Ebriſtenſinn (der) a chriſtian mind of heart. 
Chriſtenthum (das) rhe chtiſtendom. Ein unchriſten⸗ 


chu 


thum, a falfe chriſtendom, atheiſm, epicuriſm. Ein hof⸗ 


een aà politick chriſtendom. 
ChriFenkwgen) (die) a Chriitian virtue. 


Chriſtenvolk (das) die chriſtenheit, all chriſtendom, all 


the Chriſtians. 


Chriſtgeſchenk (das) ein heiliger Chriſt, a Chriſtmas- | 


| 1 What you give one for his chriſtmas box, or to 
Keep his Chriſtmas with. 
Chriſtglaubig ſeyn, to de a faithfull Chriſtian, 
i Ehriſikindlem (das) our Saviour when he was born a 
rhild 
CT—.C)hriſtlich, chriſtian. Chriſtlich reden, to ſpeak chriſti- 
anly. Ein chriſtlicher menſch, an upright or downrigat 
Chriſtian. Die chriſtliche religion, the chriftian religion. 
Eine n frau, a chriſtian woman, Ein chriſtli⸗ 
| $es b egrabnif7 a chriſtian-burial, Der chriſtlichſte Koͤ⸗ 
Uig, ſ. allerchriſtlichſt. 
| Chriſt mild ſeyn, to be charitable a Chriſtian ought to 
be; to be charitably inclined, Chriſtmilde gaben ; cha- 
ritable gifts. 
Maſter Norton of bleſſed memory, o 
Chriſtmildigkeit (die) charitableneſs. 
Chriſtmonat (der) the month of December. 8 
Chriſtnacht (die) chriſt-mas-night. | 
Chriſttag (der) chriſt-mas-day, Die heilige rifitage 
_ Chriftmas-holy-days. 
_ Chriftus (Jeſus) Jeſus Chriſt, onr Lord and Saviour. 
Um Chriſti willen, for Chriſt's ſake. Jn Chriſti na⸗ 
men, in the name of Chriſt, An Chriſtum glauben , ro 


happy N 


believe in Chriſt, to ſtick or eleave to him, to adhere | 


Him. 
Ebriſtuskopf (der) a chriſt s portrait or image; a pain- 
ting repreſenting chriſt's ſight. 

Tbrifiusreligion (die) chriſt's religion, the eiten. 
Chriſtusfinn (der) ꝛc. chrift's- mind, religion &e. 
Chriſtwillig thun (etwas) ro do ſomething ont of a 
Chriftian motive, to do it freely and chriſtianly. 
Chriſtwoche (die) chriſtmas-Week. 8 
Chriſtwurz (die) ſchwarze nieſewurz, the herb bear's 
foot, ſet Wort or ſetter Wort. 
cba (die) das hiſtorien - oder gefchichtbuch, jahrbu⸗ 
a chronicle; annals. 
| Hers the book of chronicles in the bible. 
Ebtonikkenſchreiber (der) an annaliſt, a chronicler, he 
that writes chronicles. 

Chronologie (die) zeitrechnung, die zeitrechnungswiſ⸗ 
ſenſchaft, chi onology, rhe arr of computing the times. 
Chronologiſche tabelle (eine) a chrenological table. 
Chronologift (der) rhe chronologiſt, chronologer. 
Chriſolith (der) cke chryſolithe, a kind of Transparent 
reciovs ſtone of a golden colour, 

Chryſopras (der) the chryſopraſus, a precious ſtone that 
yields a golden luſtre. 

Chur beſſer fuhr, oder fur (die) die <urfiirfliche wuͤr⸗ 

de, the ele ori hi 
Churfurſt (der) an Eleftor, aPrince Ele&or, Die neun 


Sbhrfürſten des heiligen roͤmiſchen Reichs, the nine k 


Ele&ors of the facred roman- german Empire; the nine 
Princes by whom the Emperorr is elected. 


. Churfurſtenthum | (das) the Electorate; the Elector's 


territories. 


11 (die) rhe Fle®orefs. Die verwitwete Chur- 


ſtin, the Electoreſf5 dowager, 


Chur rflirtliche Durchlauchtigkeit oder Durchlaucht (ſeine) 
Bis Electoral Highneſs or Serenity. Ihre Durchlauchtigkeit 


die Churfuͤrſtin, her Electoral Highneſs, Ihre Churfuͤrſt⸗ 


| lbs Enaden von Mainz Cölln und Frier their Felser! der elarete blaſen, 59 ſound ths clarion. 


. 


railins of, the fun. 


Der herr Norton chriſtmilder gedachtniß, 
cirele- line. 


| den, to cite or ſummon one, to indite or bid 


Das buch der chronik in der 


Civilization, 


Graces of Maints, Coln and Trier; ; the three Arch. bit 

that are Electors. Das Churfuͤrſtliche follegium "op 

Electoral college. he 
Churprinz (der) the EleQoral - Prince; the 

EleCtorſ hip. 

Churwuͤrde (die) the r hip. 

Chimie und chemie (die) chymiſtry. 

Chimiſch, chymical. 

Chimieus chemiſt oder chemiker (ein) a chymiſt. 

Cibedeny lauge roſinen, roſinen in faſſern von Malagg, 


heir of the 


Cibet, ſ. zibet . | | 

Cichorien + wegwark , cichory. 

4 Cider (der) der apfelmoſt ; cider, a drink made of 

apples | 

Cimbeln und zimbeln (die) a Pe: of cymbals, 

Cinnober (der) f. zinnober. 

Cipher, ſ. ziffer. 

? Se ſenbaum (der) the ciprefs- -tree, the eyprus-t tree, 
eipreſſen. 
Cipreſſenholz (das) cypreſs . eypreſz- Wood. 

Cirkel odet zirkel (der) 1. das zirkelinſtrument, a par 
of compaſſes. 2, Eine kreislinie, a circle, a round 9 
1752 3. Ein kreis, a circle, a round place; dif 
zirkel. 

Cirkelbeine (die) the feet of a pair of compaſſes. bo 

Ciſterne (die) a ciſtern; a great veſſel, (et in thegrom 
to gather rain-water to keep; alfo a veſſel commonly 
made of lead, to hold a good ſtock of Water for hous- 
hold uſes. \. ziſterne- | 
4 Eiſtereienſermoͤnch (ein) A ciſtercien-monk or dernar- 

ino. 


Citadelle (die) das eaſteel, das ſchloß, a ciradell, tower 
or caſtle, 


Citation und zitazion (die) 1. a citation or ſummon, 
2. a Citing or allegation. _ 
Either und zitter (die) 2 eittern or fi ſtrum, a muſica] 


inſtrument, rhe quittar or gittar. 


Cithrinchen! (das) a litte cittern. 

Citiren oder zitiren (einen) ihn heiſchen, fodern und la⸗ 

him to appear. 

2. Eine ſtelle aus einem autor eitiren oder anfuͤhren, t0 

cite, quote or alledge à paſſage out of ſome autor. 
Citronapfel (der) die zitrone, a Pomioieron, e 


. Eitrondaan 


itronbaum (der) 2 lemon-tree or pomcitron- tree. 
Eitrone oder ütrone (die) a citron, a limon or ls | 


mon, 


Citronfarbe / citron-colour temon-colour. 
Eivet, ſ. zibet. 


Civil, höflich, bürgerlich und ehrbar erzogen hs to be 


. bredcivilly, honeſtly, modeſtly, gentleman-like; to be well 
bred, well-mannered, courteous and * Ein eivi⸗ 


ler menſch / @ Civil man. 


 Cilifiren p to Civilize , to cultivate , to make civilor 
entle- 


. Civiliſirf ſeyi geſittet ſeyn, N to be civiliſed, or cli 


Civilif rung. (die) die umwandelung eines wilden vol⸗ 
es in ein geſittetes, the civilization, Dieſes volk hat | 


betraͤchtliche fortſchritte in der ſittenverbeſſerung gemacht, 


this nation hath made ſome co. derate n towands 


Civilitaͤt (die) civility, | | 
Clapholz (das) clapbords, to make cades and any ſmall 


veſſel ot. 


Clarette (die) die elarin, a clarion, 2 for of ſkill Y 


trumpet; Aa ſourdine, a ttumper- pipe; a little pipe pat 
into the mouth of a trumpet ro make it ſound low. uf | 


Clare | 
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| in claret, red Wine, claret-Wine. 2 kind of violent griping in the guts or in the belly. Die 
Claretwein er) rz leiber, clarifyed bodies. . eolif von winden, che Wind- colick. Die eolik x iu 
Clariſteirte oder verflarte- leiber, clarityed ! r mo + Diecolif vom ſteine 
Clarine KS (die) clarinett, à clarion, a pipe with a beg Collation oder kollazion (die) r. eine zeche, acollation, 
Claͤrtiſekt? ih | | + a club, an entertainment. 2. Eine kouferirung einer pen⸗ 
klaſſe (die) the claſs, claſlis, rank or order ſion / the collation or beſto wing of a living. Eine kon⸗ 
agen eingetheilet, ranked, ordered or divided into ferirung oder vergleichung einer abſchrift mit dem origi⸗ 
In oo claſſen in einer ſchule, rhe claſſes or forms nal, a collation or 8 of a copy With its original. 
e e Ich habe erſt alle elaſſen durchgehen muͤſſen, Collationiren und kollazioniren (etwas mit einander) 
mY 6 felt through all the formalities. . | to collate a Writ with another. Ein buch collationiren; 
iſs claffick. Ein claſſiſcher ſchriftſteller a claſſick to collate a book; to ſee ſignatures of the ſame whether N 
Gepe autor or Writter. . 8 it be complead or no, > e | 
Claviatur oder klavietur (die) ſ. elavier No. 2. Colleetbuch (das) the book of one that is a colleQor 
| Clavicordium (das) elavier oder elavireimbal, claricords, of alms, | . 5 . 
apſicords , harpſecol, 2 muſical inſtrument, Ein kleines, , Collecte oder kollekte (die) 1 eine ſammlung, a cel. 
labieordiun, ein ſpinet, 1 Uo Oy lection or gathering. Eine collecte für die armen, a 
Chavier (das) 1. Das ganze beſaitete inſtrument, a chla- gathering of alms for the poor, 2. Eine colleete oder 
vicuord or clarickord, a cymbal withs tangents. ſ. elavichor⸗ bitte fuͤr einen einlegen, ro pray for one. Eine eoilee te 
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and 4 f 
Cäaſſe over 


> 


, „ie taſtiatur eines klaviers, die klaviatur, rhe keys, in der kirche, a collect in the common-prayer that is 

"wy br Die fait a harpſecol, virginals, Chime Fel oben read in the churches; a ſhort prayer, 8 d TR 

Clavis (der) in der muſik, rhe key or cliff in muſick. Collection (die) ſ. ſammlung. 

Elauſe (die) ein angehengrer beding, a clauſe; an ad- College und kollege (mein) my colleague, my fellow 

ditional article to an agreement; a Condition added in the or partner in the ſame office. Ein ſchuleollege, a colle- 

od ofen convenen rtr. 55 ger, one of the maſters of the publick and collegiate : | 
Cieriſei (die) die geiſtlichen, rhe clergy, PP . 1 8 

Client (der) ſ. klient. e Hs Collegiate (der) rhe fellow of a colledge in the univer- Ys 8 | 

Elientel (die) clientela. 8 | „325533355 oa SE Seen ER . 
Ellenlia (die) f. Tlientin.” clo oo Collegium oder kollegium (das) 7. gewiſſe perſonen, die 

Clima oder küma (das) oder die ſituation eines landes zuſammen ein korpus machen, a college or colledge; a 

auf der erdkugel, rhe climate, clime or ſituation of a country council or board; a corporate-body. Das collegium der 

in Geography. _. | 3 3353 5 kardinaͤle, the college of cardinals. Das koͤnigliche ge⸗ 
Cliſtir oder kliſtir (das) a cliſter or gliſter. Einem ein heime Rathseollegium, the King's Privy-council. 2, Ein 

elifir ſezzen, to give one a cliſter. Sich ein eliſtir ſez⸗ collegium auf Uniperſitaͤten, 2 colledge in an vniverfity. 

zen, to take A N EH ors 3. Collegia halten, den ſtudenten vorleſen, to read before 
Cliſtirpfeife (die) a = a ſquirt or ſiringe. ſcholars, to teach them ſome art or ſcience privately. 

Cloak oder flogf (das) a jakes, a fink, an unclean and Colliſion oder kolliſion (die) the colliſion, | ge 

ein, ae, C.“olludiren (mit einauder) ſich mit einander verſtehen, 

Cloſter oder kloſter (das) the cloiſter, convent or mo- einen zu vexiren, to play booty, to collndeQ. 

naſtery. Einen in ein eloſter bringen, ro cloiſter one up. Culluſion (die) das colludiren, rhe colluſion. 

Cloſterbruder (der) a cloiſter-ſervant, a lay-brother. Colmarkraut, gauchheil, brook-lime, an herb. . 

Cloſtergebaude (das) che cloiſter or monaſtery, the Coölniſch oder Rheiniſch gewicht (das) ſo in ganz Teutſch⸗ 

cloiſter-houſes. 8 . | land gebraͤuchlich iſt, und ſechzehn unzen aufs pfand hat, 

Clofteriungfer (die) ſ. nonne, - Colnikh or Rheniſh weight; àvoir-du-poids- Weight, that 

Cloſterleb en (das) the monaſterial, monaſtical, monaflick has ſixteen ounces in the pound, where as the Troy-weighr 

Ke. lil. irrt omg te! has but twelve ounces in a pound. ſ. treiſch gewicht. Zwan⸗ 

Coadiutor (der) che coadjutor or fellow-helper. zig mark coͤlniſch thun neunzehn mark troigewicht, rwenty. 

Coboit (der) f. kobelt. N PIE _ 808 marks of colniſh weight yield nineteen marks of troy- 

Cocheuille (die) coſchenilke, wuͤrmchen die von den hag⸗ Weight. Ich will euch mit eoͤlniſchem gewicht bezahlen, : 

ichen in Weſtindien geſammiet werden, womit carmoſin, I I pay you With uſury, * © -— 

purpur und ſcharlach gefarbet wird, cocheneal, or culche- Colonel (der) der oberſte, a colonel. . 

zeal, being grains or little worms proceeding from the Colonelleutenant (der) der oberſtleutengut, a collonel- 

fruit of the holm- oack in the welt Indies. Unrechte coche- lieurenant, | bo | | | 

lle, filveſter gocheneal. „ Colophonium und Folofonium (das) geigenharz. | 

Cocuznuſſe (braſiliſche) Bralilian coco-nuts, being as Coloquintenapfel, eine bittere frucht zu purgationen, 3 

big as & man's head. © OO cC“oloquintida. Coloquinten ohne ſaamen, coloquintida 

Codebekſcher hut (ein) a codebeck , a ſort of hats. ſifted or Without ſeed. 5 EEE 

Coffebouen x coffee berries. Gebrannte coffebonen, Color und kolör (die) ſ. farbe. > 

tolted coffee-berries. 5 Coloratur im ſingen (die) a rrill or quavering in muſick. 

Coffehaus (das) a coffee-houſe. Coloriren und koloriren (etwas) oder bemaͤnteln, to 
Ceffekanne (die) der eoffekeſſel, a coffee-pot. colour or palliate a thing. Ein gemaͤlde kolloriren, ro 

Coffepulver (das) gemahlen coffe, coffee- powder. colour à painting; to give the colours. | 


Coffewaſſer (das) coffee; coffee · Water; à ſort of warm Colorirung (die) f farbengebung., | 5 
nk. Ein \chalichen coffewaſſer ; a diſh of coffee. . Colorit und kolorit (das) die farbe oder der farbenton 

Cognoſcement (das) der frachtbrief, den ein ſchiffer eines gemaͤldes, rhe colour ot color of a painting. | 
zeichnet, rhe bill of lading, Ein eognoſeement zeichnen Comediant (der) a comedian, a player. Eine geſdll- ex oy 


laſeny to get a bill of lading ſigned, or to let the Cap- ſchaft herumziehender commedianten , a ſtroling company 5 : 
tin athrm to it. ede SLY „ of ngeplyes,” |! 1 115 > 
Geri p s. 88 | F Lie a + he Ae E. | ie f | 
/ RI ARTS Comedie (die) a comedy, a play ine comedic ſpies 
Clif (die) das bauchgrimmen, che colick or cholick, len, wo comedy. 52 N 2 fe 
| 1 e 2 5 Comet 


- 


13 ot 


een „ og” © 
Comet (der) ein cometſtern, a comer,” a blazing ftar, zum heiligen abendmahl gehen, to communicate; to rec., 
Der ſchweif des cometen, rhe rail of the comer. the Sacrament or the 9 isate; to receive 


— 


miß on empfangen hat, one that is commiſſioned or com- Compenſirung Gie) the compenſatin. 
miffionated. Einer der der commiſiion dienet, ein eom- Competenten (alle) alle die zugleich nach einem dienſt 


* A 3 


eines ſchiffes ſo nach Groͤnland auf den wallfiſchfang faͤh⸗ f 
ret, the captain of a ſhip that is bound for Green-land. companie, the Eaſt-india company. 4. Han 


dhe trade men in a town- Die deputirten des commer- have joyned our ſtock, 
zes, the college of deputies for the commerce, _ _.. 


don. Ein hoher kaiſerlicher commiſſarins , the Emperor's compaſs. Mein compaſ iſt mir ganz v 
high-commiſſioner. Commiſſarien, die benennet ſind mit out of my aim. 
einem abgeſandten zu tractiren , commiſſioners. appointed Compaßdoſe (die) the bittackle. 


commiflary to pay the ſouldiers their Wages; a muſter= Compendioͤs feyn, kurz ve:faſſet ſeyn 


or factor. 


Commandant (der) in einer feſtung, rhe commander of Communion (die) der gebrauch des heiligen abendm 


the communion, Das gebet und der ſe col, 
ommandiren (eine armee, ein regiment, ꝛc.) ro com- munion, the enn en. _— Mr ins 
mand an army, a regiment, &c. to have the conduct Compact, feſt oder dicht ſeyn, to be compact or eloſe 
thereof. Er ward dahin eommandirt, he was commanded Compan (ein guter) a boon- companion, a merry fellow. 
to go thither. Eg 2 Companie (die) 1. die geſellſchaft, a company, meer. 
Commando fuͤhren (das) to have the command. Er ing or aflembly, * Einem companie leillen, to bear or kee 
fuͤhret das commando gut, he keeps good order or com- one company, Nach ſolcher leute companie frage 
mand. | ; We os cc. nicht viel, I do not love to company With ſuch people; 
Commandoͤr (der) 1. etlicher kriegsſchi e, the comman- I do not like their company. : 


| T 2, Eine companie fold g 
gore or commander of a ſquadron. 2. Der eonmandor ten over reuter, a company or troop of 1 y hy 


ſemen; a company of horſe or foot. ie Oſtindiſche 
| nie, the. andelscompanie, 
Commercienrath (der) a commerce-counſellor. ſo zwei mit einander haben, a partnerſhip. Wir beyde 
Commerz (das) 1. the commerce, trade or traffick, 2. find in compägnie getreten, We two are become partners 


| Companion (mein) oder compagnon, my partner, wy 
Commiſſarius (der) a commiſſary, a commiſſiener, à ee 2 3 * 5 , Es 1 
delegate, an agent. Die commiſſarjen des zollhauſes in Comparation (die) #?-vergleiching. 
London, the commiſſioners of the cuitom - honfe at Lon- Compaß (der) ein ſeecompaß, a compaſs, a mariner 
erruft, Jam quite 


to treat Witk an Embaſſador. Ein kriegscommiſſarius, a Compaßion (die) ſ. mitleiden. | TN 
; WS © , | L 7 to be COmper- 
maſter. Ein pfanduugscommiſſarius, 4 ſequeſt;aror, Ein dious. Compendibs zu werk gehen, ro go compendionly | 
commiſſarius oder faktor eines fuͤrſten, a Prince's agent te work. a 3 


actor. Az 2 | Compendium (das) compendium. 5 T7 
Commißbret (das) ammunition bread.  Compenſiren (etwas) vergelten und gut machen, to 
Commißion (die) a commiſſion. Einer der eine com⸗ compentate a thin e „„ LT 


miſſionaͤr, a commiſſioner, factor or agent. Eine hohe ſtehen, all thoſe that ftand in competition together for 


kaiſerliche commiſſion , a high- committee from the Empe- an effice. Es ſind unſer drei eompetenten, We are three 


Tor, an inqueſt ordered by the Emperor; commiſſioners competitors. 


| ſent from the Emperor to inquire into. @ different, and to Cymplaiſant ſeyn, ſich wiſſen gefaͤllig zu machen, to be 
debate and decide it. Eine commiſſion des unterhauſes, complaiſant. 8 | 67 Ha . 


des parlaments, a committee of the houſe of commons. in Complet oder vollſtaͤndig ſeyn, ro be compleat. Eine 
Parliament. Eine commiſſion ; die das ganze haus auf complete oder völlige viftorie, 8 complete victory. 


genommen, a committee of the Whole honſe; the Complexion (die) die gemuͤthsgeſtalt, the complexion 


Whole houſe: reſolved into à committee. Ein ſchif, or temper. Einer vollbluͤtigen, choleriſchen, phlegma⸗ 


daß mit commißion faͤhret, ein caper, a caper, a tiſchen, melancholiſchen complexion ſeyn, do be of 
. of hd a ſhip that got commiſlion to ſeize upon fhips. ſanguine,cholerick, phlegmarick, melancholick complexion. 


elonging to the enemies ſubjects. Einem commiſſion ge⸗ Compliment (das) a compliment. Einer der voller 
ben etwas zu kaufen, ro give one committion to buy a comvplimente iſt, one that Jays. to much ftreſs upon com- 


thing. Far eommißion oder proviſion zwei pro cent, for plimentrs.; a ftarched or formal man; a man full ot cap- 


the commiſſion two per cent. Commiſſion iſt kein erb⸗ ping and crouching, Macht doch keine cempe mente, 

gut, commiſſion is no inheritancde. ance ceremony. 3 \ 5 P 1 85 
Commißioner (der) commiſſioner. | Complimentiren (einen) ihm ein compliment machen, 
Committent (der) one that gives commiſſion re his factor ihn bekomplimentiren, to compliment one, to make him 
road. | 3 1 | 2 compliment. „„ | | 
Committiren (einem etwas) to commit a thing to one Complott (das) complot.. _- 


and tuft him with it; to commit a buſineſs ta one and Complottiren, heimliche anſchlaͤge mit einander machen, 


leave it to his care. Etwas von einem committiren oder do complot; to plot together, 
entbieten, to commit a thing from one; to bid him buy Componiren oder ſezzen (muſikaliſche ſtuͤkke) to compoſe 
and ſend it yon. Die committirten perſonen, the com- mulical pieces; to make muſical compoſures. 

mittees, delegates, commiſſioners or commillionated; they Componiſt (der) compoſer, compoſitor; ones that makes 
unto Whom commiſiion Was given. must pieges. ö 3 
Commoditaͤt (die) gemaͤchlichkeit, conveniency, eaſe, Comportireu oder verhalten (ſich wohl oder uͤbel) to 

Commun (die) common. ſ. gemeine. comport, demean or behave your felf Well or ill. 

Commumeam (der) a communicant, he that receives Compoſition (die) 1. zuſammenſezzung und vermiſchung 


the communion. | + unteeſchiedlicher dinge, a compoſitien or mixture of ſeveral - 


Communication (die) das communieiren, the commu-- things. 2. a ſeng,'a muſical piece. 


nication. , ö Compromiß (das) da einer ſeine ſtreitſache dem aus⸗ 


Communieiren (1. mit einem) ſich mit ihm beſprechen, ſpruch der ſchiedsmaͤnner unterwirft, a compromiſe, or 


to commune, confer or diſcourſe With ene. 2. Cinem Compromize:; the putting a difference to arhitrement; the 
etwas communiciren, mittheilen, kund thun, to communi- ſubmitting to the award, doom or deciſion the elected 
tate or impart à thing to ene. 3, Communisiren oder arbiters Thall give. Ejn.compromig zeichnen, . e 

14 | | | 0 TEES | "ig | | Mule, 


er two friends that Where fallen out. 
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Fn eta (mein) 3 Conferenz (die) das conferiren mit einander, rhe Ton- 
. d Camrad (mein) my comrade, ir Terence, 5 2 55 

Comred 1 = 1 Confeßion (die) das bekaͤnntniß, che confeſſion. Die 

o sgeediren, nachgeben, to yield. Augſpurgiſche confeſton, der Lutheraner glaubensbekaͤnnt⸗ 


Fane 3) der erſte entwurf, oder das project einer Uiß, the Aguftan-confeflion of faith Which the Lutherans 
. at or firſt dranght of a_ writ, Narri- ſtick to. | 


ſche concepten, idle conceits. Mein eoneept iſt verruͤkt, Confident oder vertraulich mit einem ſeyn, to be con- 


got out ot conceſt. 


Pi dent or familiar with one, Confident mit einem umge⸗ 
Conception (die) ſ. empfaͤngniß. 


hen, ro converſe confidently With one. 


Concert (das muſicaliſche) 2 concert of mnſick, , _ Confidenz.(die) das vertrauen, the confidence. Ich 


Concertmeiſter (der) a maſter of concert; the principal * eine völlige eonfidenz zu ihm, Ihave an entire conf-- 
3 3 | | 5 RE ence in im. 2 | ; : | 
Pepweertſaal (der) the muſical rooms, the concert room | Confirmation (die) ql 1507 Ayres 
„** TIL LE Ss 99 Z Conſirmiren (etwas) oder beſtaͤrken, to conf 
Conceßion (die) die vergoͤnſtigung, a conceſſion or per- to ratify it; to make it good. | 


i 7 Confiſkation (die) oder confisciren, the confiſcation or 
1 cifijren oder vereinigen (widerwaͤrtige dinge oder torkeiture. a | tle | 


rm a thingy: 


erſonen) to conciliate things that ſeemed to be contrary, Confisciren (etwas) to confiſcate ſome goods; te ſeizy: g 
5 f whpon them or tacke'em away as forfeited to the publick 


Conciſium (dat; ide Sdunei k. fein TIS . 
Concrpiren } abfaſſer oder en swerfen leine ſchrift) ro Confluenz von leuten (die) a confluence, conflux ot 
law a Writz to make a project of it, reſort of people. : 3 N | | 
Concludiren oder beſchliezen Cetwas) ro conclude a Couform oder gleich und gemaͤß iſt (etwas das einent 
Concoetion, ſ. verdauung. | | „ „doo an other thing; or that is congruent or Congruous 
Concordauzbiebel. (die) a concordance; a book in with it. | ROE pos „ 
tom of table of a all the Words cantained in the Conformiren (ſic mit etwas) ſich dazu bequemen, dem⸗ 
bible. _ 8 GE gſelben ſich gleich ſtellen, to confo 
Cyncurs der ereditoren (der) a concourſe of the eredi- conform your ſelf to it. 5 . | 
tors of one that tourned bankrupt, =» „ Conformitaͤt (die) die gleichfoͤrmigkeit, the conformitys. 
Concubine (die) eine beiſchlaͤferin, a concubine. the congruence, the congruity. . 17 
Condemniren (emen ) ihm das rocht abſprechen, to con- Confrontiren (zeugen) dieſelbe einander unter augen 
demn one; te give Him tha Wrong, 5 ſtellen, ro confront Witneſſes; to put'em abreaſt; to call 
Condition (1. die) bedingung, ſ. beding. Ich thue eure chem in ſight of ene another, 1 e 


by 


bitte mit der condition, daſt ihr eure pflicht erfuͤllet, I Confundiren (einen) ihn irre machen, to confound one; 
grant Your demand upon condition that you perform your to put him. ont ot countenance. Etwas confundiren oder 


part. 2. Von was fur eonditiot iſt er? of what condition, guſſer ordnung br 
rank, quality , ſtate, nature or diſpoſition is he ? 3, Bei out of order. ; 1 | | | 
einem kaufmann in condition ſtehen, to live in prentice- Confus oder confundirt ſeyn, to be confuſed, confound- 
ſhip with a merchant. Eine condition annehmen, to ed, perplexed, our of order. Ein confuſer ſtil} a con- 
condition With one; to' enter into ſervice. 8 fuſed ſtyle. | — 8 Os 112 & 


Conditionirt ſeyn (wohl oder uͤbel) to be well or ill Confuſion (die) rhe: confuſion... Er war ganz in confit- 
. | ſion, he was all in a confuſion or ſhame; he was all 


conditioned. | | 3 
Conditor (der) ein confektbekker, a confectioner; one perplexed or confounded. Die ſachen waren in eonfu⸗ 
that makes and ſells comfits and [weet-meats 3 a backer ſion gerathen, things: were got out of order; Were gor: 


ingen, to confound a thing; to put it: 


of (weer-meats. ; EG into contuſion, 

Condolenz (der) ein bezeugtes mitleiden, a condolence. Confutation (die) ſ. widerlegung. > 
Ein condolen;complument gegen ſemand abſtatten, ro Confutiren oder wiederlegen (etwas) to confure or 
make one a compliment of condolence. refure a thing. enn | 7 3 

Cundoliren (einem) to condole with one; to expreſs. Congratuliren (einem) ihm gluͤk wuͤnſchen, ro congra- 
your torrow to him tor ſame misfortune of his. Ich tulare one; to rejoice With him for his good fortunes 
ate en. wegen. franes paters abſterben, 1 condoled | Congregration (die) die verſammlung, a congregation. 
with him for RWun C ongreß (der) di e t;. a con „ enc Ty 
'Cenduite (eine gute oder ſchlechte) die auffuͤhrune das or — rh er) ie zuſammenkunft, by greſs, encounter: 
rethaltefy bezergen' one's good. or ill conduct, carriage, Epniecture (die) ſ. muthmaſſung . 
eomportment or behaviour. 7 N 


Canfect (das) ſuͤſſe oder eingemachte ſachen, ſuekets, heit, the coniunctu 


N re, poſture, ſituation or jun&ture of times, 
eomſits, preſerves, ſWeet- meats. Confect verderbt den affairs, &c.. VOY eee eee 8 


magen, (weer-meats: accloy the ſtomach. Coniuration (die) da ſich etliche unter einander ver⸗ 
Ceajectbeffer (der) ſ. eonditor. 5 ſchweren, etwas boͤſes auszurichten, à conjuration or: 
Confederazion (die) confederation or confederacy. — 7 : Is + a ; ks 

Gnfederirter (die) ſ. alliirte, - Connexion (die) der zuſammenhang: verbindung, he 


' 3 6 5 connexion; the hangin rogether; the Connexity.. 
Gnferiren (1. mit einem) to confer or diſcourſe with: g Fin eos F J 


a, Mit einander conferiren, etwas uͤberlegen, ro confer „ Conniviren, durch die finger ſehen, etwas geſchehen 
vates; to adviſe together. 2. Etwas _ 6 laſſen, funf gerade ſeyn laſſen, to Connivear a thing; ro 
der vergleichen, to confer or compare one thing With an Wink at it; to allow or admit of it; 3 tolerate and, 
Ker. 3. Einem eine ſelle, ein ſtipendium, ꝛc. conferi⸗ Permir it. 7 1 


35 . | =_ 


con — 30 


„ . out à thing in compromiſe; to ſign the com- ren und ſchenken, ro confer upon one 4 place, 4 1; = 
nies e bar you Wal ſtand to arbitrement of the dooms- a benefit, penſion, &c. 4 | P t 
7 | | 


rm With a thing; to 


Coniunctur (die) die umſtände der zeit und gelegen⸗ 


363 con 
Confeerirt, geweihet und eingeſegnet ſeyn, to be con- 


ſacraged, . Ks | 

Conſens (der) die beiſtimmung oder beipflichtung, a 
conſent, an approbation. Er hat mir ſeinen confens gege⸗ 
ben he gave me his conſent. Ih habe ſeinen conſens 
verlangt, 1 got his conſent. | 
Conſentiren (etwas) ſ. bewilligen. 


Conſequent ſeyn, to be conſequent; to be a maker 


of conſequences. 
_- Conſequenz (die) die folge, a conſequence. 
von gefahrlicher , guter, | 
of dangerous, good, no &c, conſequence. Die conſe» 
auen, das was worauf folget, rhe conſequent; that which 
follows upon ſome other thing. | | 
Conſequenzenmacher (der) a conſequent man, a conſe- 
quence-maker. . 


Eine ſache 


— 


Conſervation (die) ſ. erhaltung. 15 
Conſerven in den aporheffen / conſerves in- apotheca- 
_ Ties-ſhops; fruits and flowers prepared and conſerved with 
ſugar. Roſenconſerve, conſerve of roſes. _ . | 


Conſerviren (etwas) oder aufbehalten und bewahren, 


to conſerve, preſerve or keep a thing. „ | 
Conſideriren (etwas) oder betrachten, to conſider a 
ching; ro conſider of it; to think npon't; to take no- 
'tice of it. Etwas grundlich conſideriren, ro conſider of 
U ĩ ˙ ͤD———6666.6ſois; ih on 8 
Conſideration (die) die betrachtung, che conſideration, 
Conſigniren (etwas an einen) es ihm uͤbermachen, to 
eonſign a thing to one; to make it over to him. £ 
Conſllium (das) x. der rath und anſchlag, the advice. 
2. Ein conſilium halten, ro keep a conſultation. . 
Conſiſtenz (die) the conſiſtence. Einen ſaft bis zur 
conſiſtenz kochen laſſen; ſo lang kochen laſſen, bis ein 
tropfen deſſelden nicht mehr ablaufen kann, to boil ſome 
juice to its conſiſtence; ro its due thickneſs. = 
- Conſiſtorialrath (der) a counſelor in the confiſtory. 
Conſiſtorialſchluß (der) a confiftorial decree. — 
__ Conſſſiorjum (dgs)a court-chriſtian ; 
an arches-court; a court of jndicature compoſed of church- 
men and lawyers to decide matrimonial-and church-aflairs, 
Conſonanten, mitlaut er alle buchſtaben auſſer a, e, i, 
o/ u, und p, the conſonants, all thoſe letters chat not 
are vowels. | | | | 


tonſonanes in mulick, 


Confſorten (die) die mitintereßirten, the conſorrs, 


fellows, partners, companions, 
Conſpiration | 
Conſpiriren, complottiren / 
| ther. f- complottiren- 
Conftabler (der) a gunner. _ 
_ Conſtellation (die) a conſtellation. . 
Conſternazion, ſ. beſtuͤrzung. = 
Conſtituent (der) der da econſtituirt, the conſtituenr. 
Conſtituiren (einen oder etwas) beſtellen und anord⸗ 
neu, to conſtitute or appoint a body or thing. Conſti⸗ 
tuirt oder beſtellet ſeyn, to be conſtituted. 8 
Conſtitution (die) beſchaffenheit oder bewandnzp } the 
conſtitutian or Ciſpoſiticn, 
nung, the conſtitutien or ſettlement. 
tution, the conſtitution or temper of the body. 
Conſul (der) das haupt einer fremden nation in den 
bandelsſtadten in Portugall und Spanien, und im gan⸗ 
den mittelandiſchen meer, 8 conſul, the chief and Protector 


> . 


to conſpire, to plot toge 


of a foreign nation in mercantile towns in Portugal, Spain 
and the Straits. | 5 


Conſulat (das) conſulſhip. 


Conſuliren (1. einen rechtsgelehrten) ihn um rath fragen, 
to conſult a lawyer; to aſ k his advice. 2. Mit einan⸗ 


der conſuliren oder xath pflegen, to conſult or adviſe 
gecher. 8 


, 


or pertected, 


einer ꝛc. conſequenz, a'rhing 


briefes, ſchiffes 2c. the content ar contents of x 


hold on; to laft. 


ſeizen, to continue or purſue à thin 


a court of arches; 


(die) das conſpiriren, a conſpiracy, a plot. 


contreband; contr 


agreement, act, deed 


Die conſtitution oder anord- 
Die leibesconſti⸗ 


con 


Conſultation (die) oder rathspflegung, a Conſultation q: 


con ulting. 


5 Confr:miren (etwas) es verzehren, to conſu 
TAN 


fumirt oder verzehrt ſeyn, to be conſumed ,, 


me or Waſte 
Co 
Waſted, | | 
Cenſumirt oder vollbracht ſeyn, to be cenfumny,,; 
Conſumtion (die) die verz bleit, + 
8 (die) die verzehrung der verſchleiß, nus 


Contagion (die) eine anſtekkende ſeuche, the contas;,. 
a catching evil; Boob Bip y 4 1 e *ontagion, 
Contagioͤſe krankheit (die) a conragions diſeaſe. 
Contanten oder contantgeld (das) baareszeld, ready n 
ney ; money down.. Cine waare editant verkaufen, fir 
contant geld verkaufen, verkaufen far conrant gelb — 
ohne rabat zu bezahlen, to fell a commodity for regt 
money, or at ſuch a price as is to be paid With read 
money and Without any abacement for intereſt, 5 
Contemplation (die) ſ. beſchauung. : 
Content, zufrieden und vergnügt ſeyn (mit 
vergnuͤgen. f | 
Contentement (das) ſ. vergnuͤglichkeit. 
Contenten (die) die contenta, der inhalt eines h 


etwa) . 


why 
letter, ſhip, &c. a ſummary, deſignation or table * 


is eee therein. . | 
Conterſcarpe (die)-the counterſcarp in fortification 
Continuation (die) ſ. fortſezzung. I 0 
Continuiren, 1- anhalten, fortfahren, ro continue; tg 
; ſt. 2. Die zeitung continuiret nicht, thar 
news is now contradicted. Etwas continuiren, es forts 


. | thing; to Carry it on. 
2. Einen in ſeiner verwaltung continuiren laſſen, to conti. 


nue one in his adminiſtration, n. 
„Continuirlich beten, leſen, reden, ꝛc. to pray, cad, 


ſpeak, &c. continually. Ein cqntinuirlicher regen, a 
continual rain. Eine continuirliche ſorge, a continues, 
or continnal care. | | FF 


Contoir (das) die ſchreibſtube eines kaufmanns, NOT 


chant's ſtudy; a_ writing-roomz Where a nmierchant; 


books and letters are Written, Ein aparteontoir, ein 


. 5 verſchloſſen contoir, worin nur eine perſon ſizzet, aclofe, 
Conſonanz (die) das uͤbereinſtimmen in der muſik, a : , acloſer 


Der tiſch aufm contoir, worauf man geld zehlet, a counter- 
bord, a counter. Das poſtcontoir, the treaſury office, 
Des obereinnehmers contoir, rhe treaſury office. 

Contoͤrchen (das) ſ. das cabinetchen. 

Contra, entgegen, zuwider, contra; againſt, lehet 
etwas pro und contra diſputiren, to diſpure about a thing 
pro and contra, or pro and con. 855 ; 

Contrabande ic) contrabande oder verbotene wagten, 

banded or prohibited goods. 

Contract (k. der) der vergleich, a contract, covenant, | 

2d or inſtrument. Ejnen- contract in 
duplo oder gedoppelt machen, ro wake a contract double 
for either of parties to keep one of it. 2. Contract lahm 
oder krumm ſeyn, to be contracted, lame or crooked; 
to have ſuffered a contraction of the nerves 1 
Contradiciren, f. wiederſprechen. 5 | 
Conträren wind haben, to have contrary Wind; to hare 
the wind in your teeth. Coittrare meinung fuͤhren, to. | 
have contrary opinions. Es fiel ganz contrar aus, it fell 
out quite contrar 7. 9 


Contravention (die) eine uͤbertretung, a contravention, 


Contribuiren oder mit beytragen (irgendwozu) to con- 


tribute to Wards a thing. | 

Contribution ſtellen (eine ſtadt unter) ro put a tows | 
under contribution. n | 
_ Controlldr. (der) ein aufſeher, der ein gegenregiſit | 
uber etwas balt ; ein gegenſchreiber, a romptroller. 


Ms. 


con cor 


erſten / ſtreitiskeiten, diſpuͤten, controverſies, 


3 
Controv 


ib ntumaciam (in) wider einen, 


110 

ben wollen 
Fung bestrafen 
Convent (1. 


BY kommen, to keep 
| ſammen d unlawiull meetings. 


une "fo hol ſeyn, wohl mit ſich converſiren laſſen, to, 
Converfabel VEN ole, eaſy or 3 of acceſs. | 


Ich 
4 ons hm, I have no converſe with 
| bi | 2 
1 

| ren od : ab 
| Camverfiren keep him company; to diſconrfe with 
e be familiar with him, Eine ſprache bloß durch 
fire und ohne Grammatik lernen; to learn a 
5 nge by rote or by converſation and Without a 


2 ramilals 
I C:nvex oder 


| der erhaben geſchliffen ſeyn, wie die brillen 
ind brenglaſer, 


to be made convex as ſpectacles are Die 
teubexe ober auswendige ſeite einer kugel, rhe convex of 


| a glove. „ be 8 IS 5 
Funoextität (die) ſ., erde endet. f 

| Comiciren oder uͤberfuͤhren (einen ſeines jrthums) 
überweiſen. „ | DE 

þ ins (das) das geleit, a convoy, a gard. 
Canvoyiren (einen) to convoy one; 


Int. 2 5 1 Me 3 5 
 ouvopſif (das) ein kriegsſchif, das die kauffarthey⸗ 
che geleitet und beſchützet, a man of War that convoys, 
delends and protects the merchant- ſhips; or that fails 
long With them and fees em fate. 5 . 
| Convulſion (die) a convulſion; the 

the ſhrinking up of the ineWs, 7 5 

Copie (die) die abſchrift, a copy; any Writing tran- 
ſcribed z 3 tranſcript „ abſtract, extract; duplicate or 
double of 2 Writing. Eine zweite copie, a triplicare of 
a writing. Die copie eines gemahldes, the copy or ſe- 
cond draught of a picture. Ich muß eine eopie davon 
nehmen, 1 muſt ger it copy'd out. No 
Copiren etwas, ſ. aveoprren 
Copiſt (der) one that copies out letters or any other 
e oe | | 
Copulatien (prieſterliche) 
formed by a miniſter. 1 WO, | . 
Corall (das) ein meergewaͤchs, eoral, a ſea plant. Eine 
halsſchnure von ge ſchliffenen eorallen, aneck-lace of coral, 
| which they hang about an infant's neck for a toy. 
Ein paternoſter we eorallen, a corapair of beads, 
Corallenkörner, beads of coral. 
»Ehtallenſchnur (die) a firing. of coral beads. 
alen halsſchuur, a neck-lace of beads of coral. 
6 alentinetur (die) the corak-rin&uro.. = fo 
Crallenmoß (das) coralline, coral-moſs, herbcoral, 
ute (die) a bulls-pizzle „ a Whip, ſcourge or. 
audgel. 1 V 
L oder herzlich reden, fo ſpeak cordially or 
beartil). | | | 5 

Cerduanleder (das) eordovan learher; corduant. 
QUianderſaamen (der) coriander- ſeeds. Schwar⸗ 
4 ms coriander of Rome, pepper-wort, fennel- 


3 


ſhaking of finews 


Eine c0- 


oath; 


er umgehen (mit einem) to converſe | 


C 
of b 


to be a convoy 


the copulation's formalities, 


weißer cancel, rhe 


cor cov 566 


Corlenten, kleine roſinlein, currants. Die beſten ev- 
rinten, Zant-currants. Die ſchlechtern corinten, Cephalo- 
nia-currants. HE 

Cork oder fork (der) 1. das pantoFelholt, cork ; the 
bark of Wood of a cork-tree. 2. Ein ſtoͤpſel von cork 
zu einem glaſe oder zu einer flaſche, a cork, a ftopple of 
cork, to ſtop a glaſs or bottle with. ; 

Cornelbaum (der) rhe deg-berry-tree. 

Cornelbeere, eine frucht wie oliven, dogberries, 

Cornelkirſche (die) a cornel-cherry. . "1 

Cornet (der) ein fahndrich unter der reuterey, a cornet x 


an officer of horſe. _ | | 
Corps de garde (die) eine wacht, 
Corper (der) der leib, a body. 
corps, a dead body. | 
Coͤrperlichen eid thun 
Which you 


— 


a Corps-de-gard, 
Ein todter eoͤrper, 2 


(einen) ro take a corporal 
do in England by touching with 


your hand ſome part of the Holy ſcripture, _ | 
_ Corpral (der) a_corporal, an officer in a company of 
foot below the fergeant; the head-man of a file. 


Corporalſchaft (die) a troop or band of ſoldiers com- 
manded by a corporal, | | | 
Corpulent oder dif vom leibe ſeyn, to be corpulent or 
ZJ2ͤ˙ ot Eng „ 
orputenz (die) die dikleibigkeit, corpulency , bigneſs 
o0Aay * | - 5 
Correet ſeyn, to be correct. Correct ſchreibeu, to write 
correct or correctly or Without fault, Daß er correct 
iſt, his correanets, 1 5 | 
Correction (die) eine verbeſſerung beſtrafung , beleh⸗ 
rung, a correction, amendment, chaftiſement. Unter 
correction , oder mit urlaub, under correction. 24 
Correetor (der) bei 
rector. 5 | 
Correctur (die) a correction or correfing, 
- Correſpondent (der) a correſpondent, y our friend abroad 
that writes unto you and receives yours. 
,, Correſpondenz (dieg das correſpondiren;-the correſpon- 
Correſpondiren (mit einem) briefe mit ihm wechſeln, 
to correſpond With one, to keep a priyate correſpondence 
By him. Correſpondiren, fymmetriſch ſeyn, ſ. entſpre⸗ 
Corrigiren (etwas) to correct a thing; to mend the 
e Einen gedrukten bogen corrignen, ro correct 4 
Proof. ; A. | ue 5 | LEO. | | 
Corrigibel ſeyn, ſich leicht eorrigiren laſſen, to be cor- 
rigible ; to be ſuſceptible of correction; to be eaſy to 
be correcked. = 3 8 
 Corroboriren (etwas) es beſtaͤrken, to corroborate a 
thing. - 2 N W | 505 
Corrofive , ſcharfe und beiſſende ſachen, correſives. 
Corxumpiren (einen richter) ſ. beſtechen. 
Corſaren, ſeeraͤuber, corſairs, pirates. 
988. peruvianus, eine baumrinde aus peru / ſ. china⸗ 
wm En FONT „ 
Cortine (die) a courtine, the front of the wall be- 
tween two baſtions in fortification. | 
Coſchenilie, ſ. eochenile. 
Coſtenbalſam, unſer lieben 


einer drukkerei , a printer's cor- 


7 
A 


frauen mu, welſche ming = 


rdmiſche ſalbei, the herb coſt-may: Der kleinere foftens 


balſam, the herb maudlin 
Coſti, dort an eurem ort, there 
place, there Where you are. 2 
Coſtus oder coſtwurz, Coſtus, a drug. 


„With you, in yous 


Bikter eoſtus, 
coftus. | N coitus, Suͤſſer coſtus, frees 


Covent 
| b 


N. (der) duͤnnes bier Whig, very ſmall beer, 


Is - beer- 


% 


Levers 


367 era ere 


Covert und euvert eines briefes (das) rhe cover ofa 


letter. : 

Courage (die) ſ. muth. | 
Courier (der) ein expreſſer, cke courier, the expreſs. 
In vollem courier reiten, to ride tull ſpeed. 

Court zu Hamburg (der engliſche) dieienigen engliſchen 
kaufleute daſelbſt, ſo die freiheiten des engliſchen hauſes 
genießen, the Englith court at Hambourgh. | 
Courtage (die) ſ. maͤkkerlobn. 
Courtiſan (die) a courtier, a gallant. e 
Crap und krap (der) eine faͤrbertotde/ crap, crap-mad- 
der. Feiner crap, unberaubter crap, da nicht dos beſte 
von — iſt, onberooft crap. Gemeine crap; 

der ausſchuß, gemeen grap. $4 0 
Ereatur (die) ſ. geſchdpf. 
Credenzbrief (der) ein ereditiv, 2 

tials, letters of credence. 5 

CTCredenzer (der) ſ. mundſchenk. 55 

Credenztiſch (der) a ſide-board-table; a cnp-board. 

Credit (der) the credit, creance, credence, truſt or 


delief. Einem eredit geben, ihm trauen, to give credit 
Man giebt keinen credit mehr, 


to one; to truſt him. 
man borget nicht mehr, credit is dead. Er hat ſeinen 
credit verlohren, he loft his credit. 0 | [ | 
Credubrief (der) a letter ot credit; a bill in favour 
of a traveilor tor a determined ſumm ot money he may 
rective at plealure. e V 
Creditiren (. einem viel) oder trauen, to give great 
credit te one; to credit; believe or traſt him Well 
enough. 2. Einem ereditiren, etwas auf ſcin credit zu 
\ buc ſtellen, to credit one F 


to make him creditor. | 


Creditkleid (das) a creditable ſuit; a garment to pro- 


cure credit b. | No | 
Creditor (der) ein ſchuldglaͤubiger, a creditor. | 
 Eredulitat (die) . terchkglaubigfeit, _ | 
 Eremor tartari z gereinigter weinſtein, 
PPT ESE OE CER” 3 
Crepiren laſſen leinen im gefingi}s) to make one rot 
in a goal. | | | 8 


Crepeu, erep, eine art krauſen zeuges, erape; A ſort ff 


of criſped or trizled ſtuff. 
Cireuz und kreuz (das) the croſs. Das creuz, daran 
Chriſtus hing, che croſs on Which our Saviour ſuffered. 
Ein guerereuz - ein andreascreuz, a laltire-croſs. Em 
erem, eine widerwaͤrtigkeit, 4 croſs, misfortune, crofs- 
fortune, crois-bite or diſappointment. Ein creuz mae 
— ſich ſegnen und ereuzigen, te make the dg of a crols. 
as creuz an einem feniter ; degengefaͤß, ꝛc. the croſs— 
bars of a window, ſword-hilt, &c. Das creug eines 
8 the cruppor, dock or buttocks of a horſe. 
ner der auf dem ereus, oder binten auf dem pferde 
et, one rhat- rides behind another on the ſame horſe. 
Dim pferd das auch einem auf den ruffen trägt, a horſe 
at Tarties double. Ein drehe eren, a turn-ſtile. 
Crenzbalken (der) a croſe-beam, a croſs-piece of 
timber. Re | 
CTrenzbaum, wunderbaum, roͤmiſcher hauf, zekkenkoͤr⸗ 
ger , wollenkraut, the \hiub palma-Ckrifti. 8 
Creuzbeere, wegdornbeere, chuiſt - thorn - berries; of 
alfo a purging ſyrup is 


which à green colour an 
made. | | 
Erenzdorn (det) wegdern, chriſt-thorn, a ſhrub. 
Creuzen, in der ſee hin und her ſegein, ro cruiſe; to 
crols the Teas; to ſail to and fro, up and down. 
Creuzer (der) 1. ein ſchif das ereuzet, 2 cruiſer, a 
man ot Wat bound to cruiſe, in order to clear the ſea 
&! P1ivatlccrs, 
achen , 2 coyn in Germany Worth about Ralf a penny 
Kerimg. | 12 


creditive, creden- 


in your books of accounts; 


cream of 


_ Craital (der) the criſtal, a 


2. Eine muͤnze, deren neunzig einen thaler 


W 
J Creuzerfindungsfeſi (das) holy - rood da 
Ereuzerhoͤhungsfeſt (das) crouch - mas d 


mas; UC tourteenth September, NT: OE crouch 
- Sreuzrabne (ie) das creuzpanjer, rhe ſtandard ot the 
1 TIA 
ſunday, 8 a one before why 
e er), dee e ger erf parlor 6r mt 
| * (die) a croſs 88 a place Where (ery 
_ Ereuzgerdlbe Gas) rhe crolſing - edge or ridge ft 
_ Ereuzholz (das) x. aloe, ſ. aloe, 

die ereuzpfoſte an einem fenſterladen, 


= 


bar of a caſement or window. 5 
Creuzigen (1. einen) ihn an creuz nageln, to eng; 
one; to nail him to the croſs. ®. Sich woruͤber — 
und ereuzigen, to dleis and crots your ſelf out of aftoriſh 
ment, | | 5 
„Tumigang Chriſti (die) the crucifying or crucifkia 
11. | 
Creuzleben (das) a croſs-life; a life full of crofls, 
Creuzlein und creazchen (das) a little croſs. = 
Creuzlos ſeyn, to be crols-leſs or Without any croſi 
Creuzpfad (der) & croſs- path. . | 
Creuzpredigt (die) a ſermon of the croſs. 
_ Creuzprobe (die) a croſs or croſs-bite where your parim 
is tryed, | 8 | 
Creuzritter (der) @ knight of the cru{age, 
Creuzſchluͤſſel (wei) wo croſs- keys. 
Creuzſchule (die) acrots-bite, crols - purpoſes, eroſ. 
blow's, a ſchool of ſufferance. 5 N 
Creuzſchweſter (die) an stflicked woman. 
Creuzſpinne (die) a ſpinner, a ſort of ſpider. 
Creuzſtraſſe (die) ſ. ereuzeaſſd. | 
Erenita (der) rogation- ſunday, the ſunday before aſces 
on- day. 
Creuztdaler (der) ſ. albertnsthaler. 1 
_Creuztrager (der) a croſsbearer, an afflicted man, i 
willing ſufferer, „ 8 8 
Cremwes (der) ein ſcheidweg, a croſsway, a plat | 


3 


Y , he thing 


2. Das creuzhe: 
the tranſom or Sx 


0 


Where ſeveral Ways meet. 


Creuzweis, acrots, Die arme dder beine creuweis 
ſchrenken, do fold your arms acroſs; to fit crots-lepped; 
to croſs your legs. Eine ſchrift ereuzweis durchſtreichen, 
to Croſs a writ; to croſs it out. 

Creuzwoche (die) ſ. ereuzfahrtwoche. 4 

Creuzwurz, I. Johanniskraut, groundſel, groundſwel 
or groundſil. 2. Treuzwurz, modelgeer, kleiner enzidly 
crotsWort, mug weed, an herb. | 1 

Creuzzeichen (das) a croſs; the fign of a croſs. C 
creuzzeiche in der drukkerei, « dagger; the ſign of acrol 
ſerving for à mark in printing. „„ 

Criminglrecht (das) criminal right. 0 
Criminalrichter (der) rhe criminal judge, ſ. bub 
11 ter. | f | . 
Fance (der) criminal proceſs, _ 
Criminalſachen, criminalties , criminal caſes, 
erimes. 5 "I ; 3 

Criminalverbrechen (das) a capital crime. 
bright and transparent min 
ral-ftone. ES, 2 

Criſtallene glaſer und becher, oriſtal - glaſſes; riſe 


. 


Eritic und kritik (die) rhe eritick. 


capita 


if 


eri cur 


und kritiker (ein) einer der etwas beurtheilet, 
co ebechcit a critick, à faalt- Ein ge⸗ 
iticus / a learned critick. 
f a » ) ro criticiſe apex athing] to find fault 
Tr! 7 über) t ol "o . 
os ade —_ a crocodile, a beaſt chat lives in the water 
and is found in Egypt 
Crone (die) | oonifa ; 
| der) . *. 2 2 T 
Ae cubebs, à fort of ſpice. 
Cucrmer (die). ſ. gurke 
Cualtiwiren, to cultivate "acorns | ** 


ne the mankind, - PEER 
: Caltivirt ſeyn, to be cultivated. ALES 
Cultur , cultivation cuirure , cultivating. 
Comin (der) \. kuͤmmel. 
| Cur (die) das curirety the 
A temper or Wound, 
gelben bat / that 
ter cut fell; do 
Cuͤlaß (der) 3 
F the back and breaſt. 
Cirafirer (dex) acairaſſi { ied wit! 
Caraftereegiment- (das) à regiment of cuirafiiess. _ 
Curator (der) a carator. Ein curator bonerum, one 
| +h4t has the care and diſpoſition of ſome other body's 
eſtate. 2 PD ; 8 SY 
Curids ſeyn, to be curious. Curids gemacht ſeyn, to 
N 7 a 8 7 FR 


* 


269 


Criti 


+ 


. 


Was the beſt cure that ever he d 
be under cure. | 


: das land, den akker, the ſoil, : 


cure or curing of any di- 
Das war die beſte cur, die er iemals 
id. Un⸗ 
cuirals, a back and breaft, an armor for 


er, a ſoldier, armed with a cuiraſs. C 


- 


376 


y, exadtly. Ein curids ſtuͤk⸗ 


cur cyp 
be made corionſly, arrfull 
gen, a fine piece of curisſiry. 
Curiofitat (die) neugierigfeit , curioſit 
a paſſion or deſire of ſeeing or knowing. 
Curiren (einen patienten) to cure a fick body, Eine 
wunde euriren, to care a wound- Er hat mich von dem 
zufall euriret, he cured me of chat diſtemper. Ich bin 
curtrt oder geneſen, I am cured, 
Currier, ſ. courier. 
Curtage, ſ. maͤklerlohn. 
Curtiſan, ſ. courtiſan. 
2 _ the cuſtody 8 carcer. 3 
uſtes (det) x. das wort, ſo auf die andere ſeite wei⸗ 
ſet, the direction-Word. 2. * fuſte . | 
* — 1 0 n OI 9 
ymbel die: die ſchelle, a cymbal. Ein paar epnts 
eln, a pair © Ras 4 123 : * — 
Combelſchlaͤger (der) a cymbaliſt. 
Cyperkazze (die) a Cyper-cat. 
Cyperwein (der) wine of cyprus. | 8 
Cypreſſe (die) garden-cypreſs, the ſhe abrotantum, the 
Wood abrotanam, the great ſouthorn Wort. 
Cypreſſendaum (der) the cypreſs tree, the cyprus - tree. 
retife copreſſen, the candian cypreſs. Eine cypreſſen- 
zucht, a cypreis-grove. Eine art von ſeven - oder fades 
baum, ſo cypreſſenblatter tragt, a kind of ſavin-rree with 


cypreſs-taves. | | 
) cypreſs, or cypreſs-wood. 


75 curiouſneſs, | 


Cypreſſenholz (das) 
_  Czaar (der) der rußiſche Kaiſer, Czar. 


—— 


— — 2 


* 


1 


SEL» 


D., daſelbſt, an dieſem orte, there. Wer da? gut 
freund, ho chere? or Who there? friend. Wo da? wo 
ungefahr? where-abour? Siche da, look there! behold ! 
Hier und dag here and there. Bleibt da, ſtay or ſtand 
| there. Was iſt da zu thun? hat ado is there? daſelbſt war 
ein mann, there Was à man. 2. Day oder hier, here. Da 
bring ich dem herrn geld, Sir, here I bring you money. Da 
Fmt er, here he comes. Da bin ich, hier bin ich, here am J. 
3. Da oder als, when or as, Da Sott die welt ſchuf, 
wher. God created the world. Da ich act ein knabe war, 
when 1 was but a boy; or IL being but a boy then. Da oder 
ils ich hin ging / as I Went along Da ich eben am meiſten zu 
thun hatte, when 1 was buſieſt of all. Da er das hoͤrte, gieng 
er ves / hearing that, away he went, 4. Da oder woywoſelbſt, 
where or whereas. Ich will in ein land reiſen, da mich kein 
menſch kennet, I 'U go into à country where nobody 
knowes me. 5. Da, da doch, when, whenas, or Whe- 
rezs, Da einer genng ware , kommen ihrer ſieben, whe- 
| reks one Would do che buſineſs, there come ſeven of them, 
Dorum that ibr das? da ihr wiſſet, oder da ihr doch wiſ⸗ 
ſet; daß es verboten iſt, Why do you ad ſo, knowing 
(or when, Whenas or Whereas you know) it is prohi- 
bired, 6. Da, zur ſelben zeit, darauf, chen, at chat time. 
Da antwortete er, then anſwered he. Du fieng ich erſt 


0 . 


Ie 


cpened. Da ich naͤher kam, ſabe ich daß 2c. when 1 
ew nearer, 1 perceived, that &c, 7. Wer da will, 
wer will, wioſo wall, wheever, Whoſoever. er da 
glaubt und getauft 1ſt, be chat believes and is bapriſed. Alle 
de da berufen find, all that are called. 8. Da, da, das ſehn 
un gerne, ana, ana; ſo, ſo; Well, Well; We are glad on't. 

Dabei, bei demſekden oder bei denſelben, thereby; 
therewith; by or With it or them. Dabei erkennet 
Wilts; nereby or thereby is it known. 


lun, babe man ihn zu nennen pfiegte e be wear by 


wy 


* 


in die gugen aufzuthun, by chat time firſt my eyes Were 


Das iſt der Ein ſchieferda 


* 


, * 


that name; that name he uſed to be called by. Thr 8 
mane dabei bleiben, und nicht davon gehen, you maſt. 
abide by it and not run away from it. Dabei fouls 
bleiben, das ſoll die obrede ſeyn 4 that we will ſtand 
to; let that be the reſolution now taken. Wir wollen 
dieſes mit dabei laſſen, nicht davon nehmen, we will 
let this lye by; we Will not ſeparate this from the 
ret. Dabei will ichs nicht laſſen, ich will die ſache fort⸗ 
ſezzen, I'll not yet let it alone, III purſue the point. 
Er hat das geld geſandt, aber nicht dabei geſchrieben, 
he has ſent the money without one letter of writ. EG 
war am rande dabei geſchrieben, it was added in the 
margin. Der bote iſt weg, ich aber habe dabei nicht 
ſchreiben koͤnnen, rhe meſſenger is gone, but I had no 
time to Write therewith. Seyd ihr dabei geweſen? were 
you there? were you there by ? were yon preſent there! 


did you aſſiſt there? Der ort iſ nabe dabei, chat place 
alt 


is hard by. Dabei ſizzen, to lir by, Dabei ſezzen, to 
ſet by. kommen, ro come by. Dabei ſteben, 
to ſtand by. Am naͤchſten dabei, next to it. 


Dableiben, nicht von der ſtelle gehen, to ſtay er ſtand 
chere; not to ſtir. Mein bruder iſt da geblieben, iſt nicht 
Lit gefommen / wy SO Keg * or remain there; is 
not come along with me. eidt da, oder ich * 
„ 

Dach (das) the roof; the covering of houſe. 
eines hauſes, che top or ridge of à houſe. 
dach, 2 Well-honſe. Spricht man nur ein wort, ſo if 

leich feuer im dache, d is but a Word and a blow wit 
him. Ein baus in dach und fach erhalten, to keep a 
houſe in repair. Der boden unterm dach, the garrer. 
Das dach eines ballhauſes, the root of a tennis · curt. 
<7, 2 flated roof. Ein ſchindeldach, a 

Ein diegeldach / a riled roof. Ein ir oe | 


Das dach 
Ein Fake uy 


ſ hingled roof. 
A a 


— 


Ner deulen eines dachſes, the {hriking of a badger. 


371 dach daf 
name, dabei man ibn zu neunen pflegte, he Went by 
dach, darauf man geden kan, a flat root, a terrafs, a 
allery; a loover. Das vordach, ſchirmdach, wetterdach, 
the houſe-eaves. Einem dach und fach geben, idu auf - 
nedmen , to houſe or ſhelter one; to receive him into 
Your houfe to lodge him gratis. ne 
Dachboden (der) che gartet. : 
Dachdecker und dachdekker (der) einer der mit ſtrob, 
ſchindeln, ſchiefer oder ziegeln die daͤuſer dekket, 2 thar- 
cher, a ſhingler, a flater, à tiler; one that covers roets 
of houſes with thatches, ſhingles, ſlares or tiles. Ein 
dachdeffer 2 ein aegeldeffer , a oricklayer , a tiler. 2 | 
Dachdekkerlener (die) a bricklayers-ladder. 
 Datdelchen (ein) ſ. dichfein. TE 
Dachfadne (die) a kane or weather-cock 
a houſe. | = OW 
Dachfenſter (das) 2 dormer-window , a lover-hole. 
Dacdlatte (die! a roa&lath. „5 ng 
Daͤchlein oder daͤchelchen Das) 2 little roof. 
. (die) a gutter. Eine bleierne dachrinne, a 
utter ot lead. e | 
Dachs (der) a badger, a hog-badger; a beaſt that has 
a fnour like a hog, teeth like - Pg and feer like a fax. 
Er ſchlaft wie ein dachs, he ſleeps like a pig, or like a 
dormouſe. Et fit immet zu bauſe wie ein dachs, he 
ſeldom ſtus abroad; he hankers atter home. Das bellen 


on the top of 


Dachſchudel (die) a fhingle, to cover roofs With. 
Dachsfell (ein) a badger-TKin. ; 
Dacksdund (der] ein daͤchslein, à dog-badger. 

— — 2 1 ENS 

| yarren (dre) das geſparr eines dachs, che ſparrs, 
de timber work of a _ N ds | : 
Dacheſchmalz ) das dachsfett, dadger-greaſe. 


Dacht (der) a match or wick of a lamp, f. tact. 
Dachtranfe (ie) rhe cares. the hose eee. 
Dachziegel Cie ]) der dachgzein, a roof: tile. ſ. ziegel 


Da, dech, whereas, when, whenas. 


ider wedurch er mutet werden, Wheredy he came to be 
ruined, 2. Dadurch, durch ſelchen zufall, auf ſelche weiſe 
1 et rumret werden, thereby came he to be reived. 3. 
an reifet dadurch; eder darch ſelbigen ert, ir lyes in 
the War; You g there through; you pats trough that 


1 | | | 
Dafern, wefern, if, if to de that &c. Dafern klage 

nkemmt, in cate of complaint. Dajert ihr nur zu mir 

etet, it, or provided, yer do but take my part. 

| Dafoe tor ir. Wieviel welt idr mit dafür «eden ? 
What will Yeu give me for it: Ich bin gut dafur, ich 
verſichere en, I afſure you; I Wartant you. Ich din 
| gut dajir, ich will dafür ſehen , daß es gut iſt, 1 Wer- 
tant it good. Thut gutes, und leidet, daß ihr nichts 

dafur defet, do good and lead, hoping tor norhing again. 
Wit thr, was gut def i&? do yer know whar is 
m_ — > or good azainit ir? Ich din derieniae nicht; 


ye think that 1 a=. Defüt weit ich lieber, rather 
world I do I kzow not What. Ich faun met daf, 

ich kanns nicht ändern, I cannot help ir. 
Deer dalten, do deliexe, ſappoſe, think or judge. 
Ich halte dafür, das c. merhinks or reckan, that &c. 
@ daite euch dafur, I zhink that you are it; fuch a one l 
mk you tw de. Ich dalte > dafür, 1 rhick fo. 
g2, helte dafuͤt, methongbt or I thought Wie ich 
kalte, ought I deliexe; as to my opinion or judge- 


— ſeyu, do dare Ragedor remained there. 


* 


durch, 1. wedurch, whereby, wherewith. Daturch 


far dea idr mich halter, 1 am rot he wkem Fab 


dag dah 
Dagegen, x. dafiir oder dinwiedernm und zur 
tung einem etwas geben, ro give one ſomethirg Be, 


exchange, in recompenſe, in requittal, for it. Wan 
gen, dawider, dem zuwider, im gegentbeil, S 
on the contrary. Dagegen wandte er ein, dure 524. 
did he reply, oppoſe, objet or alledge; but de 
to except againit it. Ex dat fi ſtark dagegen g 
he has oppoſed or hindred it ; he was coattar + 
he ſer himſelt againſt it. 3. Wir wollen das dacene: 
oder zum gegenzewicht ſezzen, we will tet 
bailance againit that; We Will oppoſe this to that. . 
wollen dieſes dagegen dalten, we will confer, — 
compare ot collate it With this | Le: 
Dadeim, zu dauſe, home, at home. Daring ſexy, 
be at home. Iſt ever derr dabeim? is voor — 
home; or, is he Within? Dadeint bleiben? to tray ben 
Der dadeim erzogen it, a home-bread fellow. Der 


beim eregen, und üdel gepirtet iſt , a boote foun K 
NY 21 | * 8 | d 
Dadeim und draußen, at home and abroad 


co 


Dader , 1. dadurch, deswegen, hence; rhercn 
Dader, eder daraus kennt thr abnedmen, daß, ꝛc. ken 
you may gather, that &c. Daher, eder deseterg b. 
ſchade es, daß ze. rheretore or hence it came 89 202 
that & c. 2. Sie ſnd dader gekemmen, thence or dun 
thence are they come. Daher oder ven wannen fir im 
men find, whence or from whence they are cone, 

Dadetfahren, ro proceed, to pats on. 

Daherfallen, to tall or. 

Daderſtieſen, ro iy down; to fly hither. 

.Daderſiepen to flow dewn; to flow from than 
| ere. ; 


Dahergehen, o go on. Es if eine leiche dahers 


- I gen + here 3 corps went on. Er gieag daher, 
Deacdfiudl (der) rhe encabla c | 0 ea; he came and drew nigh. : . 
ech de en ture or feams; Where upon 


Daherfommen, ro come and draw nick; to ca 
on; to come aleng.1 | 

Daberiaufen do tun to, On, forth or forward. 

Daderprangea z to go pranked up. 

Daderranſchen, do rut h forth. „ 
anne to go with a training gona 
cloak. | . 
" Dadernzzen z to brave it, to carry it high. | 
Dadertreten wie eine kroͤte im mendſchein, do loeklg 
as bull-beet. | ES | 
Dadin , x- an den ert din, thirker, youder to tia 
place, thither wards. Ven hier bis ebm find zue 
eilen, from hence thitherto are rWerty miles. t 
ſellt dahin geben, you ſhall go tbither- Set daſu 


weg dabin * does this way lead thicherwards? 2. Dahl, 
den gamen 1-2 du, along. Ich stens mu ut walilh 


ich greng den ganzen weg mit dm, I Went along un 
kim. Nedmet dieſes mit cuch dahin, take mu 200g 
Wird you. 3. Dadin, verbei, away, pait. Murs zl 
ward bald dahin eder veriazfen feyn  =y mime Wi 
ſoon away; er will ſoon paſs away ; or wil i 
de paſt. Et iſt dahin, wir daben ids setlebtren, u 
S© _ Unſere freude iß d<hinz now our joy ces. þ 
aſcn. 5 3 Y 
Dadinbringen (etwas) to carry a thing mither; u 
carry it along With you taither ta. | 
- Dahinfehren , ro paſs along. 1. mit ciner futfgt n 
ride in a coach 8 2. Zu ſchiße {anc} den tt 
dabinfahren- ro coaſt it along the coaſt. 3. Der 
ten, egreiſen , setlanftu, vergeben, ferken, tele 
ben zc- do pals, to get away, to ceaſe, to die, 12 8 
andone, &c. | 0 


Dadinfalen, ro fall down to the ground. Er 6 


in edamacht dahin, de fell into a fwodn; Re 1 | 


& * 


„ * 


dah dam 


8 : 

1 1 
573 
2 * N 


10 g - tc flow from kence 
Dgtinflichen c flow down; 

der: > thi 2. to go along. 3. 
Dad:naeben - 1. to $0 khither. go along. 3 

10 20 away. ſ. dadin. irn 

Sabingelaugen, do get . 

Sidnkemmen, 22 come alon 


Sadunaufen, I. do Tan Thit er. 


g bliudheit eder irrthum dadinlaufen, 
:<Hlafen {obne forgen) to fleep like a pig, or 


Ar. 
does 2 i 
= 7 e 2 der nou! — y l OO i — | 
Let lone to ceaſe. Die zeit eurer jugend iſt da- 
nc dme of your youth is our. Die kitſchenzeit iſt 
. — völlig dabin, rhe cherries are quite out; or are 

3 gab & * a 


there. : | 
2. to vun along. 


cen 07 un 


A n-dime is expired. Mein geid iſt dabin, mx mo- 

| ” is. ſpert; my purſe 18 Semupty ; I have Tun Out ot 

a. Its hin, jo mass bin ſeyn, away is away. 

ee tte it dadin, the fick is deceaſed. Der junge 
Bu inn 4a ſchon dadin, tar young merchant failes or 

n deake aiceady. Die familie iſt dab, it nunmebr 

ed 302505eit 0 that family is now Guite decayed. 2. 
$234k a6 52 


Aera, dabin gefabten, gegangen, geritten, ge- 
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Feet, geſandt , ꝛc· ſeyn, do be carried, gone or ſent 
3 RE i ſchen dabin oder dahin befdͤrdert, it is 
| forwarded. . dahin. 2 8 SO 
Dahuntuten / to droop , to languif h, to grow faint, 

t xk down to the gronnd..  _ - 

Daduieden z ausgeſczt bleiben, to tay behind; to 
TAL undeci ed. Es ſtebet dadin, ed dem ſo fey ; Jet 
o roses w hether that be true Or no; it is et to 
de dordted Whether that be true; yet I would not 
| 4:::208 it tine; but the certainty thereof is not yet 
Nel 5 | 
” Dahinielen (etwas) es an ſeinen ert ſtelen, to put 
z Wag there where it ought to de placed. Das laje 
1e debin ocſtelter fey z ich will es nicht beurtheilen, 
Fi! let that alone; I'll not meddle With that point; I 
Are rhat undetermined. FFF 
Dakinſterben , to deceaſe, exſpire ot die. Die leute 
u Treat rumber. . 3 

Dadiatta, dehind. Dabinten ſteden bleiben, 2c. to 
| $326, £37 or remain behind; ro tag. Der an: weiteſten 
Mtatea itt, me aftermoſt. Sit ließen ibu dabmten, 
Wer leit hum behind. Et kemmt dadinten, he comes 

bebird. 5 2 | 
D itweeiſen (einen) ro ſhew one the way that leads 
Le. | 
Tahumerfen (etwas) 1. to throw a thing thither. 2. 
u m 2 thing away. | . 
Tahimichen / do draw, go or tracel thither. 

Tihaz (ein) 2 Dan. N EE 
Tanilize gebrauch (der) the faſhion of thoſe times, 
Tuns er dazumal, then, at that time. 

Dam urtet ſäbel (ein] a damaſked or damasquined 
kale; Fog Wrought damaſk-like, or inlaid With 
8 — or WIE. | - 

Denek dert! gebluͤnmtes ſeidemeng, ſo hinfig und wel⸗ 
|! u Drerzſcrs is Sprien gemachet wird, damaſk, 
nal Ak, a fowered or figured ſtuff. | 
Tanatfarberit (die) a damaſk-Work. | 
Unnainederter (der) a damaſk-maker. 5 
Dumribette Tas) a damalk - bed, a bed of which 
Rs ugag; ard the covetlet are of damaſk. | 
Tame, Eamal k. | | 


 » HS AS << . & oo. d Caro 


— 


Luce blume dis dat in fiat, a drooping or fading 


to run 


"e26y gute ont of ſeaſon. Meine ledenszeit iſt dadin, 


red, or muſt firſt be proved, or muſt firſt be made | 


funden dahin wie die mukken pecpię fell fick and died 


Damaſtleinwand (die) diaper- or damaſk - linnen for 
tablecloths and napkins. 

Damaſtrok (der) a damaſk-gown. 

Damaſtſchürze (die) a damaſ k-apron. 

Damaſtſervietten (die) damaſ k-or diaper-napkins. 
„Damaßttiſchtuch (das) a damaſk- or diaper - table- 
cloth. | 


Dambret (das) à cheſs-board, to play at dranghts 
Upon 


Dame (die) ein frauenzimmer, a lady, a man of qua- 
lity's wife or daugther. Eine ehrendame bei der Koͤ⸗ 
nigin, eine bofdame, one of the Queen's ladies of honour. 


Eine beofdame, one of the court-ladies. Eine junge dame, 


a young lady. Eine dame im damenſpiel, a king. Deme 
ſpielen ſ. damenſpiel. Seielen Sie dame, mamrſel ? 
underſtand you the play of draughts? or: do you play 
at draughts ? or underſtand you draughts Miſtreſs. 
Damenbret (das) ſ. dambret. 8 
Damenhofmeiſter (der) the governor of the ladi 
_ Damenſpiel (das) draugts, a ſort of play. Ei ſtein 
un dartenſeiel, a man at draughts. Dame ſpielen, de 


play at draughts. | 


Damiſch, weibiſch, findiſch ; »3rriſch oder alber ſe 
\. Wes. Es folte, einem wol damiſch _—_— it's A 
do Run one's head; or to benum one. Ei 1 
ferl , a very droll. | a | ” in damiſcher 

Damit, 1. mit demſelben dinge, therewith , with 
it, With that, by that means. Damit hab ich ibn ers 
juͤrnet, that is the matter of his being angry with me. 
Aber damit wars noch nicht getdan, yer that was not 
all. Und damit nahm er abſchied, and therewith did he 
rake his leare. 2. Damit, vder auf daß, that, to the 
end that. Men ſtudiret, daß man was gutes lerne, on 
Rudy in order to learn good things. Seyd wachſam, 
darnit ihr nicht übereilet werdet, be vigilant left you 


be furprized. 


* 


peer, Vater-gage, ſea-Wall, bank or high-Way near 
2 river or the tea. Einen damm machen, to caſt up a 
dike. Einen damm von pfeilern machen, die gewalt des 
waſſers zu brechen, do make a bay of piles to break the 
Water. Der damm iſt durchgebrochen, rhe dike broke 
in. Ein ſiſchdamm in einem fluß, a garth, a fiſh-garth, 
a, dam or Wear in a river for the catching of fiſh. _ 
Daͤmmen, einen damm machen, to fence or incompaſs 
a piece of ground With banks, dikes, dams or Water- 
gages; to make, or caſtle up a dike. A ET 
Dampf (der) a vapour, fume, exhalation, ſmoac 
ſteam. Der dampf einer fakkel, the dlack ſmoack 
of a link. Schwefeldampf, a team of ſulphur or brim- 
one. Ein ſ>adlicher dampf, a noiſom ſteam. Ein 
feuchter dampf, a damp. Det dampf in einer fteinfohs 
lengrube, the f lough os of a coal-pit. Ein dampf, 
daß man erftiffen mochte, a choaking ſmoak. Die dampfe 
des magens, the yapors arifing out of the ſtomach. Ser 
damef von deißer ſpeiſe - ſ. breden. RE 
Dämpfen, dampf von ſich geben, ſ. brodmen. 
Dampfen (das feuer) ro pat ont, extinguiſh or 
cuench the fire. Sluͤende kebien dampfen, to mother 
glowing coals. Fleiſch daͤmpfen, to ſtew meat in n 
Rore-pan. Sedaͤmpſte apfel eder birnen, ſtewed apples 
or pears. Et dampfet die lebensgeiſter, it Pg 4 ot 
deadens the ſpirits. Die orgel daͤmpfet den laut der 
theorbe, rhe organs dead the found of the rheorbo. 
Die feinde dampfen, ro bear the enemy ; to rout them; 
to put them to the ont. Ich will ſeinen mutbwillen 
daͤmpfen, I will avate his pride; IIl bridle him. Der 
grove baum damefet das herumſtedende korn, ar great 
tree ſmothers, ftifles or Choaks the corn round about 


ir. Hab ich denn ſeinen much gedaͤmpfet? did 1 damp 
2 2 e or 


Damm und dam (der) a dam, dike, cauſey , mole, _ 


15 


| dam dan - 


m? did 1 damp , allay or chill his con⸗ 
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diſhearten hi 
rage? 5 | 5; he 

ampficht oder daͤmpfig ſeyn, to be ſhort- winded or 
hort-breathed. ; 


winded or aftmatick man. 
or wet room. ſ. dumpfi 

Dampfloch (das) a 
hole. 


Dank (der) thanks. 


in daͤmpfigt zimmer, a damp | 
pg . % 
breathing-hole, a vent, a ſmoak- 
Gott dank ſagen, to give God 
you! Habt dank fir eure muͤhe, I thank you for your 


ains. Et iſt nun beſſer mit mir, Gott ſei dank! Lam halben, rherefore, and therefore, wheref, 
etter, I thank God! or God be thanked! Meinet ihr, then, for which cauſe, for which reaſon, wh 
any reaſon that &c. | | 


man werde euch dank dafiir wiſſen? do you expect 
thanks for this? Ich will ohne allen euren dank, geld 


bekommen, I ſhall have ſome money and no thanks to z. h 


Ton. Das mag ich euch danken, ich weiß euch deſſen 


for but you. 5 
zu lohn, I had my labour for my pains; they calle 
me fool for my pains. Ich weiß euch dank, I conn 
pon many thanks. 
lichkeit, I am beholding to your civihty. Ich weiß euch 
deſſen keinen dank, I cannot take that in good part or 
for a kindneſs. Großen oder ſchoͤnen dank von ſeinet 
wegen, I give yon many thanks for his parte Ich wills 
zu dank annehmen, I'll rake it thank-fully. O groſſen 
ank! o ic frage viel nach euch! O your ſervant! I care 
utt little for you. Man fan ihm nichts zu dank machen, 
he Will never take any thing kindi7; he is never con- 
rented or pleaſed with any ſervice one does him; one 
® Ean never content him in any thing. Er ſolls wider 
ſeinen dank thun, he ſhall doe it Will he nill he; or 
 wheter he will or no. Einen in der that dank vergelten, 
to require, reward, retaliate or recempenie onea kindneſs, 
Ihr ſollts zu allem dank wieder haben, Vil render it you 
many thanks. 7 hee” A > 
Dank bar ſe | 
your felt gratetull or thankfull. 
_ wder danfbarlich erkennen, o ac 
_ gratefully or thanktnlly. HDL 
Dankbarkeit (die) an acknowledgement, gratitude or 
thanktnlinefs. Eine thaͤtliche reelle danfbarfejt, an acual 


* 
- 


yn oder ſich dankbar erzeigen, to be r 
Eine wohlthat dankbar 


acknowledgement, a reward, requittal or retaliation. 


Dankbarlich, ſ. dankbar. 1 
Danken (einem) to thank one; to give bim thanks. 
„Ich danke Ihnen! 1 thank you! Kommt kinder, laßt 
uns Gott danken, come, children; ſay grace. Ex it 
ruinirt, bat ſichs aber ſelber zu danken, he is rumed 
and he may thank himſelf for it. Du wirſt mir dafuͤr 
danken, rhon ſhalr thank me for it. Es iſt nicht dankens 
; werth it is not thank-worthy, Ich dank euch erge⸗ 
Denſt, ich dank euch ſehr, I thank you with all my 
heazxr. Einem uͤbel danken, ihm boſes fur gutes vergel- 
ten, to reward or requit one very ill; to render him 
evil for good. Ich erkenne, daß ichs euch zu danken habe, 
Lacknowledge it as a kindneſs of yon. N 
Dankgebet (das) a thanksgiving prayer. 
Danklied (das) der dankpſalm, 2 thanksgi 


or long. 


ving-pfalm 

Dankopfer (das) a thank- offering. 
Dankſagen, danken, to give thanks, Dank ſage 
nach dem effeit, to ſay grace after meal. 1 

Dankſagung (die) rhe chanksgiving or thanking, 
Dankverdiener (der) a pick-thank, a pick - thankly 
tello v, a tale bearer, one that tells ftories to Curry fa- 
vour. | 


Dahinter und dahinten, behind, after. 


. 


1 * 


n 


< 


* 


wardts, 
We are firſt to learn and then to f. 
Ein daͤmpfigt pferd, a purſie, broken- ſolcher zeit, then, in that time. Er 
winded or ſhorc-winded horſe. Ein daͤmpfigter, differ, aufvarten, wenn es euch dann gelegen 
engbruͤſtiger, keichender mann, a big, unwieldy, ſhort- morrow wait upon you if then you b 


thence, from that place. Ich komme von dannen 
from thence. 


thanks. Großen dank! ſchoͤnen dank! gramercy! I thank jch herkomme, trom hence I come. 


Daran, dran, an daſſelbe, oder an dieſelbe 
ſchlechten dank, this trouble J have none that thank t 2 4 | 4 Naber | leſelhe, 
ch hatte ſtank fuͤr dank; ich hatte undank daran gelegen „ it is of great conſequence or 


to me. Er will nicht daran, er will nicht anbeißen, he wil 
| dal nn not take a taſte of the | 
Ich weiß euch viel dank für eure hoͤf⸗ is or ſets about it 5 he endeavours. to g 

in to be at it; Er iſt eifrig daran, er arbeitet mit allem 


nicht recht getroffen, you hav 


knowledge a kindneis 
All lies ar ftake. Bey einem wol daran ſeyn, to de in 


te or eolotir it. 


__ darauf haben, to mind or obſerve it; to 


Dann, r. alsdann, hernach, darauf, 
Wir muͤſſen erſt was lernen, un teden 
eak. 2. Daun. 
will morgen f 
iſt; he wit <4 
| e at leiſnre. . 
ſome times. 
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then or 7 
id dann ag 


” 


Dann und wann , now and then, 
Daͤnnemark, Deamark, k | 

'Dannen (von) von demſelben ort her, thence, fon 
| come 
von welchen gx 


Dannenhers, beſſer deßhalben, deßwegen, daher, yg, 


» hence, 
ICh is the 


r kompoſition mit verbis gewohnlich, 


Von dannen ich komme 


Ore 


Dar, iſt nur in de 
darreichen 2c 
thereon; 
Vir ift viel 
Importance 


hereat; thereby; on, at or by it or them. 


ait. Er will gerit dargn, ne 


et it; he long; 
daran, he is hart it; he Works hard upon it; he 15 
his Work. Wo er noch nicht daran iſt, wo er die bind? 
noch nicht daran geſezzet hat, if he be not yet at it; if 
he have not yet begun to work upon it. Ich will daran 
deuken, I ſhall think of it; I fhall remember it;! 
ſhall not forget it. Wie viel hat er euch dran gegeben! 
What did he give you tor earneſt-money; Ich habe eini⸗ 
ge maͤngel daran wahrgenommen (pied fome faults in 
it or in them. Ihr ſeyd nicht unrecht daran , ihr habte 
recht getroffen, you are in the right; you have hit the 
nail on tbe head. Ihr ſeyd unrecht daran, ihr habt 
e not hit it right; you 
are out; you are in the Wrong box. Ehre, Icben, gut 
und blut, und alles dran ſezzen, to lay your life and - 
hononr, good and blòod and 2 at ſtake. Es iſt nun 

alies daran geſezzet, oder aufs ſpiel geſezzet und zemg⸗ 
get, ich komme entweder wieder aufs per, oder darunter, 


fayour With one; to be his favourite or darling. Theil 
daran haben oder nehmen, to have or take a part or 
fhare in it; to concern your ſelf-or to be concerned 
in it; to have a hand in the buſineſs. Daran wird man 
erkennen, daß 28, thereby, hereby or in this it ſhall 
be known, that &c. Sich daran lehnen, ro lean 
chereon. Bindet es daran, rye it to it. Sich daran 
genuͤgen laſſen, to be ſatisfied or contented with it. 
Wer ſich daran ſtößet, he that takes an offence at it. an, | 
Darauf, drauf, auf daſſelbe, oder auf dieſelbe, aer 
that, there- upon; there on; thereat; upon, on or atit 
or them. Kan ich mich darauf verlaſſen? may 1 depend 
on it? may 1 depend or rely upon it? Legt einen dekkel 
darauf, lay a cover upon the pot. Ein pflaſter daraus 
legen, to apply 2 plaiſter. Ein pflaſter darauf legen; 
eine faule ſache beſchonen, to patch a buſineſs; to pallia. 
te Drauf! drauf! ſchlag zu! ſchlag u! 
lay en! lay on! Ich ſagte nein, darauf verſezte er / u. 
I ſaid, no, Where-upon he replyed, &c. Darauf gieng 
der ſireit zwiſchen ihnen beiden an, upon that, riere- } 
upon, or after that they Went to ughting: Achtung 
e attentive 
on it. Er beſtehet noch darauf, he affirms it ſtill. Das 
ſchif darauf er faͤhret, the hip that he is abord of; ot 
that he goes imbarked. Schaäuet darauf, look upon it. 
Ich will darauf warten, III ſtay for it. Darauf tre? 


ten, to bread upon it, . auf, drauf. 2 by 


aus demſelben oder aus denſelben, Darkommen, to co me rhere. 33 . 
Drauz, dau - ane ans ; thereby; therefrom, Darlegen (etwas) to lay or put down a thing. Dag 
| f by or from it or them. Es wird nichts baare geld davor dargelegt, ready money, dry money, mo- 
of od if verdorben, it goes to nought. Euren brief ney in hand, money down, money upon the nail. | 
erbalten, und ich erſehe daraus, daß ꝛc. your Darliefern (etwas) ro deliver or exhibit a thing, 
is come to hand, whereby 1 learned that &c. Darm (der) a gut. Die daͤrme, das gedaͤrme, the bows of 
x ; folget , das ꝛc. hence follows, or hence I inferr els, the guts. Geſaͤuberte daͤrme, zu wuͤrſten, tharms or | "i 
Drage thereont or from thence may this conſequence chitterlings for to make puddings, Der maſtdarm, 
wat ered, that &c. Es iſt ſo. verwirret, man kan nicht der afterdarm, arſchdarm the ſtrair-gur, the arſegut. Der 
be 618 klug werden, it is ſo intricate that it cannot be dikdarm oder fettdarm, rhe fatgut or great; in Which is 
dee 1. Was will endlich daraus werden? what will alſo the cholick diſeaſe. Der blinddarm, rhe blind gut. 
elaſt become of ir? Ihr macht {on eine gewohnheit Die dunne daͤrme, the ſmall guts, tripes. Ein wejbs 
at us, you make as it Were the faſhion; you turn it das darme verkauft, a tripe-woman. * Ein ort / we dirs 
you a cuſtom. „ 45 me verkauft werden, a tripe-houſe. ſ. gedaͤrme. n | 
u Darauſe!! oder draußen, abroad, Without doors. Er Darmgicht (die) das darmreiſſen, das bauchgrimmen, 
het drauſſen, he ſtandes Without doors, or before the darmwinde, the cholick diſeaſe. a griping in the gute. 
nh Es iſt kalt draußen, it is cold abroad. Es iſt Darmgichtig oder darmwindig ſeyn, to de troubled with 


hence z 


windis draußen, there is a Wind abroad. Daheim und the cholick diſeaſe. e | 85 | 
draußen, ar home and abroad. Mein bruder iſt viele Daͤrmlein (das) a ſwall gut, a trie. To | 
jahre draußen geweſen, my brother has been abroad many Darmſaiten, gut- ſtrings; ſtrings made of fheep- gots. 1 | 
ears together; or has been im foreign countries. Dalrnach, 1- hernach, after, after that, after wardsy | == 
" Darben, mangel leiden, beduͤrftig ſeyn, to be in want; then, hereafter, next. Gleich darnach, preſently after, 
to be indigent, poor „ needy ; to lack or want the ne- immediately after. Bald darnach, a little after; ſoon 8 
ceſſiries of life; to ſuffer great Want, need or penury. after. a Einen monat darnach, a month after. Wer fol⸗ : . b 
Darbieten oder anbieten (einem ſich zu dienſt) ro offer, get darnach, oder dar nechſt? Who is it that comes next? . | 
preſen: or tender one you: ſervice, nt: RS I Le Hiervon wollen wir darnach handeln, we will conſider of 

Darbietung (die) the offer, tender, offering , preſent- this after. Was iſts darnach mehr? and What then? 
ing ot tender . oo ite Darnach werden ſie froh zu ſeyn urſach haben, they win 

Darbringen (etwas) to bring a thing there or to an have cauſe to rejoyce atter Wards. 2. Darnach, nach 
appointed place. Dargebracht, brought there, dem wie es ſichs zutraͤgt, as it happens. Darnach es | 
Dorbung (die) Want, need, indigence, neceſſity, extream aus faͤllt, as it ſhall prove. Darnach die zeiten ſeyn, | 5 
M. 8 werden, according to the juncture at times. Ein mus 

Darein, drein, in daſſelbe oder dieſelbe hinein, rhereinro, ſter, darnach man ſich richtet, a model or pattern, ac- 
into it, into them, Ich bin einmahl darin geweſen, ich cording ro which, purſuant to which, after which oon 
wilt mich haten, nicht wieder drein zu fallen, 1 was once go ro work. _ Darnach mögt ihr eure ſachen anftellen, ne- „ 
in it, L' rake heed not to drop into it again, Du biſt rewith you may order your things agreeably; herets | 
urſach an diefem ungluͤk, darein ich gerathen bin, thou arr you may act anſwerably after rhis, according to this, 
me cauſe of the misforrnne 1 fell into. Die lampe bren- or hereby you may take meaſures; take your meaſures 
net dunkel, thut df darein, the lamp burns dim, put oil accordingly. Er riechet darngch, it has a ſmelſ or ſent 
into it. Er nahm das horn und blies darein, he took of it, 3. Darnach, nach demſelben, at, for or after it. > +. 
the horn and winded or blew it. Das land, darein ich Er ringt oder ſtrebet darnach, he is about it; he ſets ä 
euch bringen will, rite land whither I ſhall bring you. about it; he longs to be at it; he hunts, hawks, ſtrives A 
Darein geben, dabinein treten, to enter into it, Es ge⸗ or runs after it; he endeavours to get it; he purſues it. 3 
hen drei kannen darein, es batt drei kannen, ir contains Was frag ich darnach? What do I care? what care I? 4 
three quarters. Gieß waſſer darein, nil it with Water. What's that to me? Was frag ich darnach, was er da⸗ | 
Mit dem ſchwerdt drein ſchlagen, ro ſmire Wirk the ford. bei gewinne, I care not how much he gets by it. Ich 
Darein ſehen; eine einſehung thun, ro regard and corre& frage gar nichts darnach, 1 do not care a pin, a ſtraw 

it, ro puniſh the transgrelfor. Darein willigen, ro con- or a ruſh for it. Sein vater vermahnet ihn gnug, aber 
fent, yield, approve or aggree- it; to be willing to it; er fragt nichts darnach, his tather gives him many a 
| to allow of it; to affent to it. | __  ferious admonition, hut he does not mind it, he does not 
| Dargeben (etwas) to give a thing, to lay it down, to mend his life. Ich will darnach fragen, ich will mich 
| Gpole or exhibit it, to offer, proffer or render it, nach der ſache erkündigen, I'll inquire after it; 1' H take 


- Dargeboten; offered, rendered, ſ. darbieten. information abour it, . * of 
SE brought there. ſ. darbringen. Diarneben, darnechſt, nechſt dabey, near, nigh, next. I» 
Dargegen, ſ. dagegen. A > | Das haus darneben, rhe next houſe, Er wohnt gleich 


Dargethan haben, to have made out or good. ſ. darthun. darneben, he lives hard by, next door, next. Ihr köunts 
Darhalten (eiuem etwas) to reach, give or tender darneben oder auf den rand ſchreiben , you may write 1 
| one a ting. Ich hielt meinen ruͤkken dar} denen die mich there overagainſt or in the margen. Darnebeu , ferner, Ag 4 
ſchlugen, J gave my back re the ſmiters. © anbei, next, in the next place, befides that, moreoverto - hi 
Darhinter, dehind. Dahinter ſtekken, to. de privy Which add, thereabove, further. 
vr Fo ing ot. . Darnnieder, danieder, down; below; to or upon the 
Darin, drin, drinnen, in demſelben oder in denſelben ground, 1355 5 — 8 
therein, there within, in it, in them, within it, Within Darniederfaͤllen (baͤume) to fell or cut trees down, : — 8 
them, Wer iſt drinnen? who is thereWithin ? Beſſer Darniederfallen, to fall dowh. 1 | er 
zuſſen als drinnen, better Witbont than Within. Das - Darniederlegen (etwas) to lay a ng down, Er 
aus, darin ich wohne, oder da ich innen wohne, the houſe hat fich darniedergelegt und iſt geſtorben, he fell fick and 
Ihe in. Der ofen, darinnen man drod baͤkket, rhe oven dien. | 3 
. ORs ove peut 06 £00 Kal 3 krank Ne liegen, to ly fick abt 
i © pit void of Water. Ein land, da milch und Einer der ſchon lang darniedergelege e chat lies fick 
big inen nießt, a land flowing With milk and honey, abed long Hse, 5 aredergelegen x one l 7 


things; he Writes, or ſpeakes very e nearer 5 
ſomething machen, to have a vine yard, and to make a hedye, ditch * 


Einen faden darum binden, 
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ſentation, production, ſhew, ofter, declaration. 


dar 
Darniederſchieſſen (einen) to ſhoot one to death. 
Darniederſtoſſen (einen) ro poni ard or ſtab one; to kill 
him with a dagger. | 
Darniederwerfen (einen) to overthrow one, to pull or 
beat him down. | | 


- Darob, drob, daruͤber, daran, thereon, on it, of. 
Daroben, gewoͤhnlicher, droben, above. Droben, im 


himmel, above, in heaven. Iſ. euer vater zu hauſe? ja, 


er iſt droben, is your father at home? yes Sir; yes, Madam; 
is above: ſtairs. „ r 

Darre (die) 1. die ſchwindſucht, the phtifick or tiſſick, 
a conſumption or ſickneſs of the lungs, 2. Die darre, 
auf der man malz darauf doͤrret, a malt klin. 


Darreichen (etwas) to teach forth a thing; to offer, 
tendet, proffer, give or afford ir. 
to hold out your hand; to ſtretch it forth. Einem ſeine 


Die hand darreichen, 


nothdurft darreichen, ro furniſh, provide or ſupply one 


with neceſſaries. | DT . 
Darreichung (die) the offering, offerance, proffering; 
the reaching forth; the 2 „ 


giving. 
e 0 ooo 

* Darſchieſſen (einem geld) oder vorſchieſſen, ro furniſh 
or purvey one With money; to advance it him; to tell, 
Five and bay it him atorehand, 335 ty koh 
Darſchuß (der) che advance or e of money. 
Darſtellen (etwas) to exhibit or produce a thing. 
Falſche zeugen darſtellen, to raiſe falſe Witneſſes. Sich 
darſtellen, ro come or appear. Ich will ihn darſtellen, 


I'll bring him here, I *ll put him here into your prefence, 


Etwas mit guten gründen darſtellen, ſ. darſtellen. 
Darſtellung (die) an exhibition, preſentation, W 
r hat 

die gabe der darſtellung, he can well preſent you the 


Darſtrecken und darſtrekken (etwas) ro ſtreten ſomet 
ont or forth ſ. darreichen, darſchieſſen, vorſtrekken. 


Darſtrekkung (die) the ſtrerching torth. Darſtrekkung 


einer ſumme geldes, ſ. vorſtrekkung. | 
Darthun (etwas mit guten gruͤnden) to prove a thing; 


mich darüber bedenken, I ſhall think of it. 


more; over and above; 


to make it out or good; to give good proof for it; to 


clear, manifeſt or declare it; to demonſtrate it; to ſhew 


it plainly, ſ. beweiſen. Dargethan, proved, demon- 
2 declared, made g 1 


fhewed plainly, 3 | : 
- Daruber , druber , uber daſſelbe oder dieſelbe , over; 
beſide; additionally; thereot ; 
thereon ;_ thereto ; thereover; thereabcut; thereabove; 
of, on, to, over, about or above it or them Ich will 
D Leget ein 
pflaſter drüber, lay a plaiſter on it; apply a plaiſter to 


ir. Ich habe nicht urſach mich darüber zu beklagen, it 


affords me no matter of complaint. 
ſchein daruber gegeben, 
Er zahlte ihm die fracht 


Ich hab ihm einen 
8 him à recognizance of ir, 
un 


d noch einen thaler drüber, 


Be paid him the carriage and a dollar over and above. 


Das geld ſo darüber iſt, das uͤbrige oder uͤberleie geld, 


The reſt, remainder, overplus or remanent of the money. 
| ap fuß hoch und noch druͤber, ten foot high and better. 


nd nech ſo viel druͤber, and ſo much over and above. 
5 Sr hat viel daruber leiden müſſen 


he has ſuffered much 


Ich will mich daruber machen, I am about 


de do it; I I go or ſall in hand with it. Ich habe ſchon 
lang daruͤber geſeſſen, I have been long in hand witk it. 
| Morgen will ich euch daruͤber horen l 

ear > 


to morrow I Il 
you abeut that buſineſs, 


Er ſo 


more. Darüber zankten fie ſich, thar was the matter of 
their quarrel. Ein ſteig, daruber man aus einer 


weil, for, becauſe, by reaſon that, for that. 


Darum habt ihr euch nicht zu bekümmern, 


out , made good, ſhewn or b 


| hear you ab noch den fuͤnften 
eil daruber geben, he ſhall add the fifth part thereto. 
Die funde, ſo daruber find, das uͤbergewicht, the overweight, 
Was es druͤber oder mehr koſten wird, what it will coſt d 


das 


dar 


wieſe in die andere gehet, a ſtile chat lies over 


tor people to get out of one field into another 2 ditch 


8 
noch daruͤber, ich habs noch nicht fertig, 1 am up 
ir of at it; it 's not yet ready. Das iſt * 
begehre nichts daruͤrer, that 's rhe price of it, f 4. 
delire more; I donot overſell. Die wieſe liegt ſehr ni, 
drig, des winters laͤuft oft das waſſer daruͤber ga 
meadow lies very low and is otten in Wintes t i 
over flo Wed by the river, Eine neue bruͤkke, darth. 
noch niemand gegangen, gelauffen, geritten oder gefahr 
iſt, a new bridge that not yet any body went, ran ,; 1 
over. Ein meer, daruber viel ſchiſfe fahren, a very nacigyy, 
ſea'; a (ea of frequent navigation. Ex iſt drüber get. 
ben, he died before it dame to an end. Er wiſcht wy 
ber her, he whil kes it away, he diſpatches it quickly ng: 
caring how. Ich wills druͤber ſchrezben, 1'11 intecline;r 

Darum, oder drum, 1. deswegen, dechalben, ſolchet 
urſach haben, therefore, and therefore, Wherefore. for 
which canſe, for Which reaſon. Darum daß, weil, die⸗ 

hat. Er hal mich 
he delired it of me, 
das geht put 
nichts an, never fcratch your head for that. 14 
mich darum, he did aſk it me. Sie grimet ſich ſehr da, 
rum, ſhe is much affficted With it, it grieves her mi brily, 
Wir wollen drum loſen, we will caſt lots for ir. Er zt 
net darum, he is angry for it. Ich gebe nichts darum, 
ich frage nichts darnach, I donor give alnſh, pin or ſtraw 
or it; 1 donor eſteem, value or matter it. 2. Ihr habt 
viel geld, aber darum jſt mir nicht geholfen, you are 
well lined, yet for all that, or Withal, I ever Thall be 
poor, 3. Darum, drum, darumher, daherum um, there 
about, there abouts, about it, about them. Einen wein⸗ 


berg haben, und einen zaun, graben, mauer, ꝛc. darum 


drum gebeten oder angeſprochen, 


or Wall ronnd about it. 
to bind a thread about it. 4. Ich hatte viel geld, aber 
ich bin drum gekommen man har mich drum gebracht,! 
7 once Well ſtocked of money, or with money, but 
oft it. | | 

Darunten, drunten, delow, down, underneath, beneath, 
Drunten in der holle, below in hell. Darunten im hauſe, 
eneath, below, down ſtairs. > 
Darunter, drunter, unter daſſelbe oder dieſelbe, chere. 
mong; thereamongſt; therennder; az1ong, amongſt or 
under it or them. 1. Er ſtund mitten drunter, he ood 
amidit, or in the midſt, of them, Es war ein groß ge- 
draͤng, wir hätten unſefn ſohn wohl darunter verlieren 
können, there was ſuc 

like to have loſt our ſon among them. | 
mit bloſen ſchwerdtern, aher er lief mitten darunter, they 
ſtood all With naked ſwords, yet he ran among them. 


Das volk, darunter ich bin, the people amongſt Wm! 


am. Es war honig darunter gemiſchet, there was honey 


mixed With it or in it. 2. Macht ein feuer darunter, 


make à fire under it. Ein dach, darunter man vor den 
regen ſtehen kann, a ſhelter ; a [ate place againſt ill weather; 


houſe-eaves one may ſhelter under. Verkaufts fuͤr eine 


krone, es ſey ein wenig druͤber oder drunter, you may fel 


it for acrown, over or under. Alle kinder von zwei jah⸗ 


ren und drunter, all rhe children trom tWo years old an 


under, Es iſt was ſonderliches darunter verborgen / there 
is ſome myſtery hid in it. 


Darweiſen (etwas) ſ. herweiſen. 


Darwider ſ. dawider. 


Darzeigen (einem etwas) to ſhew one « thing. 5 | 
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Fd 


a erew ot people, that we had 


Sie ſtunden ale 


Darzehlen (baar geld) to pay ready money, worry | 
own , the money upon the nail, money in hand, di 


dd 


| daſ dat dau dav 382 


Dattelbaum (der) der palmbaum the date-rree or pala 


3 5 | tree. | 
the that. Das haus' das buch, das weib, the | Dattelſormig ſeyn, to have the form of 2 date. 
e book, the wife- Eben das buch und kein an⸗ Dattelfern (der) the date - ſtone; che N of « 
3. das gruͤndlich davon handelt, even thar book, dare. | | 
bebe book does, Wohl dem, der das thut, vlefſed is when it was written. Das datum unter eine \chrif} ſez« 
he that d 


ch. g ! 
gell mir. that pleaſes me. Das mahl, that time; Die ſpunddaube, che bung hole ſtaff. Fuſdauben, pipen⸗ 


| that time; then. Uiber das, befides , thereabove, ſtäbe, ſideboards for pipes; pipe-ſtayes, Oxhaͤuptdauben, 
moreover. ; 0 Ts . 

it das fiir ein haus? was fiir ein haus iſt das? What clap-boards. Brakke dauben, flaves that ar - 
Waf if that! Dastenige, that. Das machts, daß ꝛc. berdauben, cowl-ſtaves ; rub-ſtayes. Das ſaß bat aue 5 
chars the reaſon, that & c. Das wenige, ſo ich noch ha⸗ ſchlimme daube, rhe veſſel has a foul ſtaff. 2 faß in 
lictle that reſts me. Was iſt das denn mehr? ou las to ſtave a veſſel; to put it on ftaves, 
Dafeibſt x allda, chere, in that place, in the ſame come to 02 oF zu dauben zerfallen che enterpriſe is 
place, 11 Sedo Fats Dauen, ſ. verdauen. . 

Daſein und daſeyn, to be there ; to be preſent. Er Dauer (Die) durance, duration, ſ. daurung. 
if ſchon da, be 18 come, Die da geweſen und? thoſe, e eee e 3 3 
that have been there“ Es war ein mädchen da, there * 7. währen, aushalten, to laſt, indure, hold ont; 
was à gitlt. Die mutter wird bald da ſeyn, the mother 2 wg NE So lange der krieg dauert, as lon 
ſhall be ſoon there. Wenn ich da geweſen wäre, if 1 was 75 the Var aſts. Ich konnte nicht linger dauren, I coul 
J 8 noc any longer ſtand, ſtay or abide there. Ex kann in 
"Daſein und daſeyn (das) the exiſtence, the being. Mie und kälte dauren, he is inured to froſt and head, 
| Dagienige, welches ze. that which &c. the thing or Ts dauert lauge ehe er kommt, ir is long ere he comes. 
% . 8, Mitleiden haben, to pitty. Er dauert mich, Lam ſorry. 
| Daſige leute (die) people chat live there; the inhabi- 74 him, or for his ſake; I pity him. Es dauert mich, 
«ants; the folks of that place. Der daſige wein, the wine es thut mir leid, I am ſorry of it; it grieves me. ET 
Weave wes. ITS or TIER [apt ſich die muͤhe, die unkoſten nicht dauren, he does not 
Daß, that. Wo ihr ſeht. daß ich habe, as ye ſee me grudge labour, he ruer nor the „ 
| have. Mau ſagt, daſt fie gekommen iſt, che ſay that ſhe. Dauerhaft oder dauerhaftig 1. ſeyn, to be durable, laſting, 
| | come. Ich wollte, daß ſie alle gehaͤngt wuͤrden, I Lable, firm, ſtanch, conſtant, perſiſting, holding our, apr | 

would have them all hanged. Ich wollte, daß ihr hin⸗ 1 be of long duration. Dauerbafter friede, à durable 
| gienget, 1 would have you go. Ehe daß ſie kommen, Peace.“ Dauerhaftes obſt, durable fruirs. Daverhaftes 

— they come, Angeſehen daß ꝛc. ſeeing that Kc. tuch, ſtrong, ſmart, ſtanch or durable cloth. Ein dau- 
Alſo daß ꝛc. ſo that &c. So gar daß ꝛc. inſomuch that erhäfter bau, a ſtanch. ſtable, ſtrong, firm, durable, eternal 
&, Daß ichs kurz mache, chat 1 may be ſhort, Es i everlaſting building. a. Wolt ihr bauen; ſo bauet 
regnet, daß es drauſcht, it rains as faſt as it can pour; dauerhaft, when you build, build durably. . | 
it ſhowers down, Es laͤßt ſich anſehen, als wenn es Dauerhaftigkeit (die) die dauer, durableneſs, ſtubleneſs, 
regnen will, it is a fun d to rain, Daß er lebe! long irmneſs, ſolitidy. . | f 8 
must he live! Sagt ihm daß er komme, bid him come. . Daurung (die) die waͤhrung, duration, during or las- 
Daß man ſo eilet, Why do you make ſuch a haſte home! ar of a thing; the time of its during or laſting. 

5 N AD. mos fo 4 ſeyn mag! 8 {, verdaulicd. 8 
what a foolery! Ferne ſei es, daß wir nicht ſolten glau⸗ „ Daum eder.) a rhumb. -lnem den daume | 
ben, daß 2c. far be ir but we ſhould believe 4 K. ihm fuchsſchwdi aumen drehen, 


* 
© 


f E 8 . nen, to fawn upon one; to claw, flatter 
haltet euch an daß ſeil, daß ihr nicht fallet, hold faſt or Wheeddle him; to ſcrew your ſelf into his favour; 
the rope leſt you fall. Ehe daß ichs thue, will ich lei⸗ ©? claw his back; to Turry favour with him. Eines dau⸗ 
den wer weiß was, I. II rather ſuffer any thing than do mens breit, ein zoll, aThumbs-breadth; an inch. Einem 
tar. Daß dir dieſes und jenes wiederfabre! woe betide die daumen ſchrauben, ihn ausfragen, to ſerew a ching 
0 10 Nichtet au, daß wir eſſen, ſerve up meat at table out of one. | a N 
or dinner. Ws | £ RE Sime e 3 F 
Daſſelbe oder daſſelbige, thar, the ſame. Eben daſſel⸗ 3 1 ONT, 1 2 
/ the ſame, that very ſame thing. 2 | RG torture Him e him ib 5 thum * order ©, 
„ f. 9 45 bleibens Siebe Daumenbreite (die) rhe thambs-breach, 
be ONS . eh' id), here I am. Stehe #5 dis, as thick ERS 
dating on rhere* ay! Da ſichen und ſcwazzen} ro ſtand Eran Bag (der) 1 
uling or prating, Daßeten, maulaffen feil haben, ro Daumenring (dex) 2 married woman's ring worn en 
flay there, to fland triffling or- loitering. + Daſtchen und the thumb 9 | — 8 womma 110g Worn ol 
ud ſchildwacht halten, ro ſtand centry, Was ſtehſt du _. 8 3 5 5 
u pie ein Narr ? why do you ſtand rhete like a tool? „ Daumenſchraube (die) der daumenſtok, a thumbe-ſcrew 
Er ſtand da uld ſafe ch an, there he ſtand looking me. ſ. daumely, | FS} 
Datrren (einen brief) to date a letter. Einen brief Daͤumlein (das) a little thumb. à child's thumb. | 
faber dgtiren, als er geſchrieben iſt, ro antidate a letter. „ Daͤumling (der) a thumb-ſtall; a piece of rag, or the 


Mti:t ſeyn, to be dated. Mein brief war den fie- finger of an old glove, put about a cur thumb. 


henden dieſes monats datirt, my letter Was dated the Daun, ſ. pflaumfedern. 7 


"nth inſtant ; | 1 
d der n " Davon, von demſelben, o r 
Hatteln, dares ; palmettas; the fruit of the palmtree. whence; from th — — 7 ed hang 8 Fer 

| » 


Mianiche datteln, tamarinden, ramarinds z Indian dates. from is, from them. 1, Es iſt nicht weit davon, ir it not 


- 


— 


r a ** * * 
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* 


do abſtain, to forbear, - 
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far from thence or from that place. Davon koͤmmts, daß 
ich euch geſagt habe, ihr ſoltet 2c. hence or thence it is, 
or thence it comes to pals, or that is the reaſon, I told 
you, you ſhould &. Er ift auch davon her, he is alſo 

rom thence; he is a native of the ſame place; and he 
likewiſe is born there, Dapon ich hergekommen bin, from 
whence I came, 2. Eſſet nicht davon, do not eat thereof, 
Was ſagt ihr davon? What de you ſay or chink of it? 
how do you like it? Was hab ich davon? what is that 
to me? Davon will ich mich ruͤhmen und nicht von mir 
ſelbſt, of ſuch an one Will I glory and not of my ſelf. 
Die erde bebete davon, it made the earth to ſhake. Da⸗ 


von will ich reden, thar I will talk of. Es ſind davon 


unterſchiedliche meinungen, there are divers opinions about 


it. 3. Davonkommen, to come off. Einen biſſen neh⸗ 


ett; wild damit auf und davon, a bid and away, Ich 


will davon ablaſſen, 1 '11 let it alone, I' II put it out of 
JJ ͤ 
„Davonabbrechen (etwas) to break ſomething off 


JJ GCC 
Davonabbringen (einen) to bring one out of conceir 
With it. Bo 72 I 


Davonbleiben, to ſtand off or out, to do not meddle, 
to do not come near, to hang an arſe, to ſtay behind, 


= 


Davonbringen (etwas) 1. hinwegbringen, to briag 
ſomething away. Nichts davon gebracht haben, to have 


| loſt all; to be gone a Way With bare hands. Sein leben 


zur beute davon bringen, to have your life for a prey; to 
have ſaved no more than your life. Man kann ihn nicht 


Ddavonbringen, ſ. davonabbringen. 2. Zeugniß davon 
bringen oder herbringen, to bring or produce proof, & itnes- 
ſes or teſtimony of it. 1 8 be 


Davonfahren oder hinfahren wie ein vieh, to die or 
paſs away like a beaſt. Er ſezte ſich auf den wagen und 


fuhr davon, he took chariot and rode away. 


Davonliegen (weit) to ly atar off. 


Davonfliegen, to fly out or away. Der vogel iſt da⸗ 
vongeflogen, the bird is flown ; or has made his eſcape. 
Davonflieben, ſich auf die flucht begeben, davon lauf⸗ 


fen, to fly; to eſcape by flight; to run a-way. 
Davongeben (einem etwas) ro give one ſomething 


of it. 


Davongehen, to go away. Er iſt damit davongegan- 
gen, he Went away With it; he took it away with him. 
8 Ex iſ davongegangen, er hat ſich aus dem ſtaube gemacht, 


has abſented himſelf. or OE 

Davonheben (den deffel) co lift pp the cover, Sich. 
davonheben, ſich auf und davonmachen, to get your ſelf 
up and gone; to riſe and be gone. 25 

Davonbelfen (einem) to help one get rid or ridden 


of it. Xt ECTS 
Davonkehren (das angeſicht) to turn your face aſide, 


away or off from it, ſ. wegwenden. 


Davonkemmen (mit ehren) to come off with credit or 
nz flying eolours. Meinet ihr ſo davon zu kommen, 
0 you think to come off ſo? Was wird endlich davon 
kommen oder werden? at laſt whar will come of it? What 
will it come to? Er wird nicht davon kommen, he 
ſhall dy. 2 0 


Davon laſſen, to let it alone. | 


; 1 Davoplanſſen to run away; to ſhew a fair pair of 
| Fels. 1 ; 2 8 Mu 4 . ” : 


: Dayonmachen (|<) to make your eſcape; to fly; to 

ape; to run away; to get you gone; to make away. 

Oavonmuͤſſen, ſterben muͤſſen, to be bound to die or 
to paſs away. AAS <0 2 _— 

Daponnehmen (etwas) to take ſomething off from it. 

Davonreden, ro talk of it. . 

| 1 


* 


*%, 


vor weg, they had beſieged t 


Diazubringen (einen) to bring one to that point. Ct | 


there to. 
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Davonreiten, to ride away. Sich "7 

und davon reiten, ro take horſe and 19 8 ſeuen 
Davonſagen, to ſay of it. 85 | 
Davonſcheiden (1, etwas) to ſeparate ſomething gf; 
to, Pf Tome 155 of it eben 3 ſeparate it from th! 
reſt,” 2. Er iſt davon geſchieden, abgeſchiede x 
he Dave „expired i hed: we | * ſchieden, geſtorben, 

avonſchwimmen, to ſave your life. by ſwimm; 
| Darda een ien to Face fomerhing of it. Ws 
Davonſtoſſen (einen) to thru rive, beat or puſh . 
off from it; to abat bs. F Puſh on 
Davontbun (etwas) rs take ſomething away from it 
Davontragen (etwas) to carry ſomething away fia 
it. Ruhm davon tragen, to come off 5 credid, ; 
Davonweichen, to 1werve, turn, draw or recoil from 

it; to go back; to hang an arſe; to forſake it. 

Davonziehen, to go your Way. Er iſt davon gezogen, 
he nn way, e ; 
Davor, vor daſſelbe, oder dieſelbe, for or before it g. 
them. Die thur zuſchlieſſen und einen ſtein davorwälzen, 
to look up the door and roll a ſtone to it. Ein ſchlaß 
davor haͤngen, to hang lock” befage it. Davor flirts 
tet er ſich, that is whar he ſtands afraid of. Sie hal⸗ 
ten die ſtadt belagert, aber aun find fie ſchon wieder dg 
a the tod n, but now they are 
already broke up from before imm At 
Dauung (die ſ. folg. und deuung. | 

Diuung (die 


in the ſtomach. Eine gute daͤuung haben, to have a good 


tae concoction, the digeſtion of meat 


ftomach. ſ. verdauen. * | ES 
Daͤuungsſaft (der) the white juice of the ficſt con. 
coction of meat in the ſtoma cg. 
Dawider, wider daſſelbe oder dieſelbe, there-againf;; 
againſt it or againſt them. Dawider ſage ich nein, I deny 
that. Es kann niemand d{tvider, none can helpit, Ich 
bin nicht dawider, [am nor againſt it. Er hat ſich da⸗ 
wider geſezt, er hat dawider geſprochett, he has oppoſed, 
reliſted, thwarted or Contradicted it; he has oppoſed 
himſelf againſt it. Dafuͤr und dawider diſputiren, to 
diſpute pro and contra, or pro and con. Die meinun⸗ 
gen, ſo dawider ſind, che oppoſite or contrary opinions. 
Ich weiß nichts dawider, Iknow nothing to the contrary, - 
Dawieder iſt dieſes bedenklich, on the contrary 
is this conſiderable. Dawider iſt nun nichts amufan⸗ 
gen, now that has no remedy. Er ſperret ſich dawider, 
he ſtrives againſt it. Er ſtreitet dawider, he contend; 
againſt it. FE Yes Lab . 1 | 
Datu, zu demſelben, derſelben, thereto; thereunto; 
thereat; to unto or àt it or them. Da ſiehe du zu, look 
thou to it. Ich habe noch vieles dazu gethan, 1 have added 
ſeveral things to it or to them. Dazu müßt ihr euch gam 
anders anſchikken, you muſt take quite an orther courſe .} 
in it. Es gehoͤret was mehrers dazu, chat will not do 
the buſineſs. Gebt mir noch ſo viel dazu, give me as 
much again. Andere mittel dazu thun, to apply othet 
means, Man muß dazu thun, vou muſt look to it; you | 
muſt take care of it. Ich habe dem ſchneider geſagh 10 
ſollte nur das futter und die knöpfe dazu thun, 1 bad 
the tailor find the lining and the buttons Datzu kommt 
noch etwas, das noch etwas ſchlimmer war, there hap- 
pened till, or thereunto came, an other accident that 
was worſe, Dazu, uͤberdem, mote, thereabove, bel. 
des, furthermore, nay, but, yea. | 


was dazubringen, beythun, to bring ſomerhing more toit; 
to increaſe. and accumulate it. 2 = 
Dazugeben (etwas) to give ſomething to it; to contribute 
to it, RE ; I 
Dazugehoͤren / to be of the number; to belong 


_ 
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2 ttain to or at it, gd leaf. Ich mag mich nicht dazwiſchen ſtekken, I would 
Po hne Keinen to accuſtome, uſe or inure one not e „ intermeddle, interfere or interſ hock With 
D fot) 8 | ir. Ny 
to a. halten (einen eigenen menſchen) to keep a man „Darwiſchen ſtellen (etwas) to put a thing there-bet 
* | . It. Th. | | 
r thac only work, _ BE ; | | 8 GN . 
„ gut elfen, to help it on; to Work in order, to help a Sg 5 ! has tread in the midſt, or among 
it on. to come at or to it. Dazu iſts mit mir Dazwiſchen weben (etwas) to inter weave or inter- 
Do gekomnen, I am ngt yet brought to that ex- Wilt it. 83 3 
noch 01 2 mus noch vieles Hain kommen, oder hinzu Dazwiſchen wirken (etwas) to interwork, interlace or 
e en, there is many things out that muſt be ad- intertwitt a thing. wo” f | 
ger kam dazu, als fic Fg nicht verſaben, ke came Debitiren (einen vor etwas) es auf ſeine rechnung in 
eres upom them. Einer, der mit dazu kommt, an debet ſtellen, to fer one down debtoee. 
= 2544 IM 5-7 gf Neg IO 
inte“ . co tun hither: Ns ws Dechant (der) ein domdechant, der aͤlteſte domherr, 
Saen (etw as) to add, joyn or put ſomething the dean, the eldeſt or the canons. 2. Der — 4 yl 
Dal . 5 ner fakultaͤt auf univerſititen, rhe dean of a faculty in 
D daulokken (einen) to allure or intice once to it. the nniyerfities, FCC. 
| met, 7177 ENE Decher (das) zehn ſtuk, a dicker. Ein decher felle; 
Daizunehmen (etwas) to rake ſomething to it, dicker of leather; ton hides. _ 55 
Saurechnen (etwas) to add ſomething to it and cat Dedikation und dedikazion (die) dedicatioun. 
1 — one ſumm ; e DOpoiedieiren und dediziren (einem ein buch) oder zuſchrei⸗ 
| * Daureden (das beſte) ro excuſe the fact. ben, to dedicate one a book. | 5 
Haiuriechen, to ſmell to it. 3 Deduktion und dedukzion (die) deducing, deduc- 
Daiuſchlagen (ſich) to joyn or affociate your ſelf co tion. e 8 | 
| hen; to ſide with them. Der kalte brand iſt dazu ge- Dediziren, ſ. dediciren, 
ſclegen, it gangrenes; it 's falln into a gangrene. Golte Dedueiren und deduziren (etwas irgendwoher) oder 
jn fieber datu ſchlagen, ſhould a feaver come upon it. ſchließen und herfuͤbren, re deduce or gather one thing 
g Dazuſezzen (etwas) to put ſomeching ro it. from another. 3 IP . | 
Dazuthun (etwas) to add ſomething. ſ. dazu. Deduziren, f, deduciren. 
Daluaͤblen (etwas) to tell ſomerhing to it; to add it Defekt (der) der mangel, a defect. 
to that Which your tell count compute. BITS Defektiv ſeyn, voller defekten ſeyn, ro be defectiye; 
Dauwingen (einen) to force, conſtrain or compell to be full of defects. ſ. mangel, 0 PN 
one to it. 1 Defendiren (ſich) ro defend your ſelf. ſ. vertheidi⸗ 


dawiſchen, zwiſchen dieſelben und demſelben, derſel⸗ gen. „ ä 
As be. thereamong ; thereamongſt; there | Defenſion (die) # vertheidigung. 1 Ly 
herween; therebetwixt; among, amengſt, between or Defenſive gehen (nur) to act but defenſively; to and 
berwixt it or them. Es iſt nichts dazwiſchen { oder in only in your own defence; to ftand in a defenſive 
der mitten, chere is nothing betwixt or in the mi ſt. Dar⸗ poſture. 24 2 3 £ A | 
ti{e1 oder unterdeſſen geſchabe es, daß ꝛc. in che mean Definition oder beſchreibung eines dinges (die) the de- 
time, or; in the mean While it came to paſs, that &c. finition o a thing. 25 N 5 HS 
Der raum. ſo dazwiſchen iſt, an intermedium, a ſpace or Definizien (die) ſ. definition. n. 
diſtance between. „ 5 Degen (der) a ſword. Einen degen tragen, mit dem 

Da;wiſhen gelegen ſeyn, to be ſituated between them; degen gehen, to Wear a ſword. Ein bloßer degen, a+ 
to be intermediate, interjacent or interject ed. naked ſword, a drawn ſword. Den degen ziehen oder 

Dazwiſchen flechten (etwas) ro intertwiſt or interlace zukken t ausziehen, to draw your ſword. Jn der furie 
ir 2 +. bder mit geſchwindigkeit den degen ziehen, do whip out 
Darwiſchen kommen, to interverne. Einer der dazwi⸗ your ſword. Mit degen auf einander los geben, ro tilt 


1 ſhen kommt, wo zween mit einander ſtreiten, an inter- or thruſt, or to make paſſes at one another; to fight 
4 WW «tient, VVV WVoa.iith ſwords, Den degen wieder einſtekken, to put up 
i | Dazviſchen laufen, to run beetween or among your ſword. Er fagte , er hoffe es mit dem degen aus⸗ 
ſe them. e e „„ zumachen, he ſaid he hoped to decide it by dint of 
. Dazwiſchen legen (ſich) to interpoſe yourſelf. Wo ex Word. Den degen ſchwingen, fechterſtreiche machen, 


wiſchen leget + ſo wird nichts draus, if he interpoſes to Houriſh a ſword. Ein geklirr, oder geraͤuſch mit 
himſelf nothing will be — ble ag degen machen, to ſwaſh, to make a noiſe wirh . 
Dalwiſchen ſiegen, to ly between or betwixt them, Ein damaſzirter degen, ſ. damaſcirt. Ein fe tdegen, 
er in the widſt of them. 5 ein rapier, ein ballendegen, a toil, to fence With. Ein 
datwiſhea mengen (etwas) to intermix or intermingle raufdegen, ein langer degen, ein ſtoßdegen, a tuck, * 
ſomething ; to mingle it thereamongſt. Ich will mich nicht rapier, a long ſword to tilt or thruſt with. Ein kur⸗ 
dischen mengen, I'll not intermeddle wich it. f. zwi⸗ zer degen, ein fauſidegen; ein dolch, a poniard, a dag- 
_—_ | ger, to ſtab with. Ein grenadierdegen , ein bajonet, a 
; Minithen offen ſeyn, to chink, gape or chap; to bayonet, a granadeer's [Word. Ein hiebdegen, ein hau⸗ 
IMtergape, LIE 98833 | degen, ein ſaͤbel , a ſabre or ſable, a back-ſword, a. 


Damiſchen reden, to interrupt one that ſpeaks. ſimitar, a falchion, a hanger, a kind of ſword to ſtrike 
Dapiſchen ruhen, to intermit as a feaver. or cut With. Ein kleiner degen, ein ſpazierdegen, ein 
mien ſchreiben (bin und wieder etwas) ſ. zwi⸗ modedegen, a little ſword for a gentleman to Wear 
Otnſretben und awviſchenſezzen. | adds Die ſchaͤrfe eines degens , the edge of 2 
Daviſchen flizen, to fit between. 3 | | | 


damiſchen ſtekken (ein blat) to interleave it; to inſert Degenfliche (die) rhe flat fide of a ſword, 8 
N e Drgen- 


387 deg dei 
Degengefaͤß (das) the hilt or handle of a ſword. Das 
ſtichblat, der bogen nnd das kreuz an einem degengefaͤß⸗ 
the ſhell, the bow and rhe crofsbars of a ſWord-hilt. 
Degengefecht (das) a ſkirmiſhing. | 
Degengehaͤnge (das) a belt. Ein degengehaͤng, ſo man 
um den leib guͤrtet, a ſWord-girdle, a belt, a Haſt-belt. 
Ein degengebaͤng uͤber die ſchulter, 2 Thoulder-belt. Ein 
degengehaͤng, das an den hoſen feſt genahet iſt, ord- 
hangers, faſtened to your breeches. Die beiden rie⸗ 
men oder kettchen eines degengehaͤnges, ſo den degen 
tragen, the hangers of a Waſt-belt or ſhoulder- belt. Ei- 
ner der degengehaͤnge machet, a belt- maker. 
Degenklinge (die) the blade of a ſword. 
Degenknopf (der) the pemmel of the 
ſword. IN „ 
Degenruͤkken (der) the back of a ſword, 
Degenſcheide th rd 
lochlein in der degenſcheide, darein der haken geleimet 
iſt, the locket of a ſword. _ RISE „ 
egenſchmidt (der) a ſword-cutler. _ | 
Degenſpizze (die) the point of a ſword,  _ 
Degenſtoß (der) a thruſt, puſh, paſs, or ſtab, with 
a ſword. es 5 | 
Degenſtreich (der) a ſtroke, blow, gaſh, cut or ſmi- 
tinz, With a ſword. IND 55 ; 


hegeneriren, aus der art ſchlagen, to degenerate. 


Degradazion (die) the degradation. ſ. herabſezzung, 
Degradiren (einen) ſ. abſezzen, berabſe zen. 
Dehnbarkeit (die) extenſibility, extenſibleneſs. 

Dehnbar, extenfible, extenſionall. | 

Dehnen (etwas) rekken oder ausdehnen, ro ſtretch, 
extend or diſtend a thing. Leinwand dehnen, to pull 
out linnen. Einen ledernen riemen dehnen, to ſtretch 
out or to ſtretch a thong of leather. Einen auf der fol⸗ 
ter dehnen, to ſtretch one out on the rack; to put him 
upon the ſtretch. 

£1 iſt, there he lies ſprawling along. 
Dteghnig leder, leather that ſtretches. 
machen, ihn einzuͤgeln, to bring one to a tether; to 
bridle or curb him; to hold or keep him in; to bring him 
Eo, Ca co nes e 
Deich (der) der damm, ſ. diek. 
) 6 Fight oooh 
Deichſel (die) rhe thill; the range; the coach- beam 
er Waggon- beam; the draught tree before a Waggon or 
coach; the beam where upon the yoke hangs. Die 
binterdeichſel, die unterdeichſel, der langwagen, that 
part of thill that is behind the pin and under the 
Waggon. Den wagen mit der deichſel wenden, to turn 
a Waggon by the thill. Eine gabeldeichſel, che ſhafts 
of 2 rr... 5 . 

Deichſelloͤne (die) der deichſelnagel, the chill pin. 
Deichſelpferd (das) the thiller; che thill-horſe, 
Deihen, gedeihen, to thrive. ſ. gedeihen. 

Dein, thy, chine. | 


thine?” Nimm das deine, take what is thine, Iſt es 


dein eigen? is it thy own? Mit deinen augen wirſt du 
been formerly to the eaſt. 4. the declenſion of Greek aud 


a ſehen , With thy eyes or with thine eyes ſhalt thou 
ee it. | „ 5 
Deiſt eder) deiſt. | 
| 8 der) rhe 1 . . 
Dieinetwegen, deinethalben, um deinetwillen, for the 
ſake, in thy behalt, becauſe of thee. Wen : 


Deinig, thine, Das iſt mein buch, wo iſt aber das 
deinige ? that's my book, but where is thine? Die dei⸗ 


nigen, deine anverwandten, thy kinred ,- thy friends, 
thy relations, thy Kkinsfols | | 
Deck (das) ſ. def. 


Decke Die) und davon berſtammenden works, fc delle. 


hilt of a 
(die) the ſcabbard of a ſword. Das 
or income reaches to. 


another privily; to hzye privy. communication 


cover ofa pot, a pot- lid. Der dekkel eines brunnen, th 
_ Cover of a well. Der dekkel einer lade, a cheſt lid, In 
dekkel einer ſchuͤſſel, the cover of a diſh. Dex delkel el. 


Da lieget er und debnet ſich fo lang 
Einen dehnig 5 


tafeldekker, he that lays the cloth an the table. 
cloak, vail, 


| Dein mund, thy mouth. Wem 
gehoͤrt dis buch? iſt es dein? Whoſe is this book, is it 


Dekoriren, f. 4 
Dekorazion (die) decoration, 


ben, to live delicately or deliciously, 


Deklinaeion (die) ſ. deelinazion. 
Dekret (das) ſ. dekret. 
Dedication (die) ſ. dedikazion. | 
Dek (das) der uͤberlauf eines ſchiffes, ſo zur fee f 

ret, the deck of a ſhip, the orlope of a ſhip, Ein f. 

gesſchif, ſo drei dekken hat, a chree-deck - hip; 2 . UL 

War With three decks. Der plaz vor dem batken of 

the pit of the ſhip. Das unterſte def, rhe firſt dech 0 
lowermoft deck. Das oberſte dek, the orlope; the upp. 


moſt deck. 66 
(das) das obMbette, a deck-bed, an 


E 


Dekbette n | 
bed; a feather-bed uſed in Germany in ſtead of a my 
ler, a 1 
Dekke (die) a covering. Die bettdekke, a coverlet or cow 
ling. f. bettdekke. Ihr müßt euch nach der deffe fiken 
your muſt not outrun the conſtable; you muſt not . 
in expences; You muſt not ſpend above What Your by 

r income reache Mit einander unter einer gef 
liegen, to conſpire or aggree together; to uuderſtand me 
. 7 T9 
Die dekke hinweg thun, ro rake away the cover, 55 
vail, maſk or pretence. Eine dekke von binzen, a nx; 
Eine tapeten dekke, a carpet, a Turkey: carpet to pry 
over the floor. Eine tiſchdekke, a table- cloth. Ene 
ſatteldekke, a ſaddle-cloth. Pferdedekken, horſe-cluths 
Eine rauhe oder haarichte dekke, a rug. 1 

Dekkel (der) the cover. Der dekkel eines topſs, th 


. 


ner paſtete, the upper.cruſt of a pie. Mappendekkel, pat: 
boards, thick paper. Der dekkel einer ſchachtel, the ld 
of a box. Der dekkel einer kannen, che lid of a m. 
kard. Ein ſchanddekkel, a cover, cloak, vail, maſk or 
pretence. Einen ſchelmen - oder diebesdekkel tragen, to 
wear a thief's hat; to be a thief. | 

Dekkelglas (das) a glafly cup with a cover. 
Dekkelein und defkelchen (das) a lictle cup. 
Dekken (den tiſch oder die tafel) to ſpread the nile 
and lay the cloth. Ihr muͤßt noch fuͤr meine perſon del 
ken, here wants a cover; yon muſt bring here one co. 
ver more. Cinem ein bett dekken, to lay rhe bed down 
for one. Sich dekken, to be covered; to put your hat 
en, Das dach dekken mit ziegeln, ſchindeln, {iv 
fer, kupfer, blei, ſtroh, to cover the roof of 2 
houſe with tiles, ſhingles, flates, capper plates, leads or 
thatches, 5 SIE | 
„Dekker (der) dachdekker, ziegeldekker, a brick lahr! 
tiler. Ein ſchieferdekker, 2 flater. Ein bleidetfer; 8 
plummer or plumber, Ein ſtrohdekker, a rhatcher, Ei 


Dekmantel (der) der ſchein und vorwand 7 3 coden, 
blind, pretence, ſhew or colour. 
Deklinazion (die) 1. che ſun's declination or diſtante 
from the equinoctial line. 2. a Wall's declination fron 
the eaſt and Wieſtz irs ſituation regarding not exadly the 
north and ſouth. 3. the load ſtone's declination or . 
elination from the north to the Weſt now a days having: 


Latin nouns. | | 
Dekliniren, ſ. abweichen. 
)·§ö·Üͤͤ%ĩ¾»V.ĩ⅛§ʃe.öf kis ts; 
| n. ſ. verzierung. 
ein ſchluß, ein befehl, a decree, 
Nance, . i 0 


Deliberiren Ciber etwas) oder rathſchlagen, 10 delle, 
rate of a thing. 5 1 | 


Delikat, zart, ſchön, niedlich, delicate. Delifat l 
Dif 


Dekret (das) 


del dem 


1. das meerſchwein, the delphin, 2. 
| Fr | . f the 
der Krouprinz in Frankreich, the eldeſt fon ot 


frenck King. a county in France fo called. | 
OT Pas, Jes artifele) to, unro. Dem fey; wie 
1 un wolle F however it be, be it as it Will. Zu dem, 
bore one d A diamond an adamant-ſtone. Ein 
7 Dentant (der a pointed diamond. Ein tafeldemant, 
pie diamond. Sin rober oder ungeſchliffener demant, 
= © anpoliſhed diamond. Ein flacher und dinner 
1 a 10% a erack or thin diamond, Ein geſchnittener 
* . diamond cut facet- wiſe. Ein heller de⸗ 
1 dennen 4 brillant, a bright diamond. Ein unten geſchnit⸗ 
if male, demant, a counterfeit brillant. Ein ſortement 
1 dd manten 7 a ſet of diamonds. Ein aufrichtiger de⸗ 
4 * 2 right or true diamond; a naif ſtone. Einen 
4 — in gold einfaſſen - to enchaſe or ſet a 3 
= in gold. Demauten ſchneiden 4 to cut diamonds, Der 
derart ſpielet ſchön, chat diamond has rare Water, 

n brightneſs; that diamond ſhines, ſparkles or 


269 5 


Delphin (der) 


W jure or reef way 
„zes pretty Well. Ein mit demanten beſeztes degenge- 
ei garniſhed with diamonds, Böhmi⸗ 
: diamonds, 


| 1 ra lf ante Behmiſh 
I demanten, falſche demanten, Beh: | 
A felt, diamond that are found in Bohemia, Man 
biaucht einen demaut; wenn man einen demaut ſchlei⸗ 
ben will, it mo be a diamond that Cuts a diamond. 
Dementhaͤndler (der) ein juwelirer, a jeweller, a lapi- 


| a unter! (das) a heart as hard adiamond; a hard- 
| hearted man. | | | 
Denantkette 
| — (der) a ting with a diamond in it. 


emantroſe (die) a jewel or locker, ho ES 
Demautſchmuk (ein) jewels, a ſmugneſs of dia- 


onds. . | a 5 | : 
Demautſchleifer (der) a diamond-cutter. | 
Demantſtaub (der) diamond-powder. . 
Dammericht, inclining to darkneſs; ſomewhat dark; 
duſkiſh or duſky. 8 5 ER 

Daͤmmert ſchon (es) 1. es wird ſchon abend, ir growes 


(die) a carknet; a chain of jewels for 


I 


2. Es wird (hon tag, it dawns ; the day breaks; the day 
begins to peep. r 45 5 
Daͤmmerung (die) the twilight; cock ſhoot or cock- 
ſkoot-time 3 mock-ſhade. Die morgendaͤmmerung, the 
peeping, dawn or dawning, of the day; break ot day. 


the evering, in the ſhutting of the day-light. 


Demnach, 1. dieweiſf nachdem, ſiace, ſince that, 


ſeeing, ſeeing that, becauſe that, forasmuch as, whe- 


rea. 2. Demnach, darum, derhalben, derwegen, ſol⸗ 
cher urſach halben, wherefore, therefore, for that reaſon, 
apon that account, and therefore, for that caufe. 
+ Demoliren (einen feſtungsbau) der erden gleich machen, 
to demoliſh a fortification. N 
Demolirung (die) the demoliſhing, demolition. 
Demonſtrazzon (die) demonſtration, explication, ex- 
phining, e . FS 
Demouſtriren (etwas) oder klaͤrlich darthun und vor au⸗ 
gen legen, ro demonſtrate a thing. 5 
Demuth (die) low lineſs of mind; humbleneſs or humi- 
lun. Sich der demuth befleißigen, to humble your ſelf, 
to be given to humility. Aus wäͤbrer demuth, our of 
inleigned humility. ede 7 | 


Denüthig oder demuͤthiglich bitten, to crave humbly. 
vis herrn demüthigſter knecht oder diener / Sir, your moſt 
lunble ſervant. Ks | 


late, night or dark; it begins to duſk or to be duſkiſh. 


Kommet in der abenddaͤmmerung, pray come in duſk of 


Demuͤthig ſeyn, to-be humble z te be lowly of mind. 


den 


dem 


Demuͤthigen (ſich) to humble your. ſelf. Einen dem. 
thigen, to abaſe one; to abate his pride; to bring 
him low; to bring him to a tether or to ſubjections 
Gelt! jezt weiß er ſich zu demuͤthigen, ſure! now he has 


learned to cringe. Endlich hat er ſich dazu gedemüthiget, 
Er muß ſich demüthigen, 


at laſt he has ſubmitted to it. 
he muſt come a peg or two lower; he muſt not be ſo 
ſtiff or high as formerly, | 

Demüthiglich, humbly. ſ. demuͤthig. 
Demuͤthigung (die) die erniedrigung, hamiliation, aba- 
ſement, abaſing. | 

Den (der Accuſ. des artifels) the. 
man. N 
Denen, acc. pl. pronom. to them, to which, 
Denkart (die) ſ. denkungsart. e 

Denkbar, zarional, able for underſtand it, cogi- 
table. Da. ; PSs 

Denkbarkeit (die) cogitableneſs. 

Denken, 1. gedenken, ro think, to have thoughts, to 
coniider, to remember, to mind, to refle&, ty make 
reflections. Ich gedachte, 1 thougt. | | 
I have thought, 
What have you in your thougths ? Der 
aber Gott leukts, man purpoſes and God diſpoſes. 
fill daran denken, I'll remember it; 
* babe nicht taran gedacht, I did not think of it; 1 

orgot it. Er denkt nach hauſe, he thinks home. 
anders denkt der wirt, und ein anders der 
reckon Without your hoſt. | 


J 


Arges denken, to think ill. 


2. Denken, meinen, ſich einbilden, to think, mean, ima- 
ein treflicher 
olte er heute 


gine, believe or judge. Er denket, er ſe 
mann, he thinks himſelf an able man. yo 
noch kommen? ich denke ia, ſhould ke come to day yet? I 
think ſo? ſo I think. Wer ſollte das gedacht habe 


who ſhould have taought ſo? Ich ſollte deuken, £8 wite 
Ich weiß 


kein ſchimpf, I ſhould think it no isgrace. 
nicht, was ich davon denken oder ſagen ſoll, I know nor 
what to think, or ſay on't. Man ſollte denken, ꝛc. one 
would think &c. Ihr muſt nicht denken, daß thr mehr 


5 Ich habe gedacht, 
Was denket ibr? What do Tory 


menſch denkts, | 


I'll not forget fit. 


29D... 


Den mann, the 


Ein 
gaſt, you 


ſeyd als wir, you muſt not think or pretend to be 


above us. | e | 
Denken (das) the thinking, cogitation. 
Denker (der) a thinker 


denker, a free-thinker. 


Denkfreiheit (die) lrke liberty to think What you Nil; 


the liberty of thinking. Prue ; | 
Denkhild (das) das denkmal, die denkſaͤule, a monu- 


ment. 


Denkbuͤchlein (das) a memorial, a book of memoran- 


dums or of remembrance, a remembrance-book. 
Deukmal (das) ſ. denkbild. Ein denkmal aufrichten, 
to erect & monument. | „ | 
Denkmuͤnze (die) a medal, medallion. 
Denkring (der) a ring to remember one by, _ 
Denkſaͤule (die) ſ. denkbild. Die denkſaͤule der großen 


year 1666. 5 5 5 | 3 
Denkſchrift (die) memorial; monument, memoir. 
Denkſpruch (der) a motto or device. 
Denkungsart (die) the Way of thinking 

your mode of thinking or judgement. 
Denkwuͤrdig ſeyn, to be memorable, remarcable or 
a worthy to be noted, remarked or remem- 
red. HIS | 5 835 4 \ 
Denkwuͤrdigkeit (die) memorableneſs, remarkableneſs. 
Denkzeichen (das) a ſign or token to remember ſome- 
thing by. 2 8 on 6 
Denkzettel (der) a ticket; a note, memorandum. 


; your mind; 


aà cogitative man. Ein frei- 


anno 1666 zu Londen geweſenen feuersbrunſt, rhe monu- 
- ment of the dreadfull fire that Was at London in the 


JC ENNEE | : 
© Dephlogifſtifiren , to take away the phlogiſtor, or bur- 
| "Y matter or ſtuff. | 


the with drawing the burring ſtuſf the 


Deponiren muͤſſen (das geld beim richter) to be con- D 
Rrained to put a ſum of meney into ſequeſtration with. 


brod eſſen, to live upon dry brea 
| bur bread. Derbes holz 4 wood that is ſound and not 


— whoſoever. Einer der da ſuchet one chat ſeekes. 


: F „Dengeln (die ſenſe) die ſenſe ſchͤrfen, to whet your 


e. | 
Denn, 1. dieſer urſach halben, for, becauſe, foraſmnch 


as. 2. Mehr denn, mehr als, more than. 3. Was iſt denn 
mehr? and What then? Was gebts denn euch an? and 


w hat is that to you? Deswegen denn, an therefore. 
Wißt ibr denn nicht, daß 26. and do you not know, 
that &c. Iſts denn dex? is ir then he? Bin ichs denn? 


is it then 1 Was denn, wenn ihr nun ſehen werdet, daß ꝛc. 
What and if you ſhall ſee, that &c. . 


Dennemark, Danemark. 


Dennoch, and yer, yet, yet for all that, for all thar 


withall, but Withall, withall that, nevertheleſs, bhow- 


ophlogiſtifazion (die) rhe taking 2 Ls rock ; 


the judge, till the ſuit about it be finiſhed, Deponirte 
gelder, money that is laid down ; that is depoſited ; ſe- 
queſtred or ſequeſtrated ſatns of money. Mundlich etwas 


vorm richter deponiren oder ausſagen, do depoſe before 
the judge, to give evidence at a Witneſs. . 


Depoſitum (das) ein anvertrantes, a depoſitum, a thing 


depofited or given in traſt. Ein geld a depoſito geben, ro 
depoſite a fan of money wirh rol 4 ro truſt it with him. | 


Einer, dem geld a depoſits gegeben oder anvertrauet iſt, 
' a truſtee, a depoſitary, ene that keeps money in truſt. 


Depreeiren, ſ. abbitte tnn. 
Deputat (mein) my allowance, that What is allowed 
Deputation (eine) die deputirten, a depuration, the de- 
puties, a committee. | 5 
Deputiren (gewiſſe perſonen irgendwozu) oder ernennen 


und dbevollmaͤchtigen, ro depute, name, appoint er com- 
mit ſeveral perſons to examine a buſineſs or to a& or treat 


about it. Die ftadt bat deputirte an den fdnig geſandt, 


the town has ſent deputies to the King. Die deputirte zur died. 
brodordnung, the deputies or committee for to allize 


the weight of bread; thoſe that are depnred to chat 


office. | | 
Der, x, der mann, der fiſh, der vogel, rhe man, the 


table, the bird. 2. Der frauen, of the Woman. Das 


haupt der kirche, the head of the church. 3. Der frauen, | 
to the Woman. Ich habs der magd gegeben, I gave it ſon, for Which reafon, for which caufe, Wherefere, and | 


ro the maid, 4, Der maͤnner, der frauen, der dmgry of cherefore, upon chat account, fo is that &c. fo does it | 
the men, of the woman, of the things Der herr der | 
bdeerſchaaren, the lord ofkoſts, 5. Der, chat ot he. Hero⸗ 


des, der fuchs, Uerodes rhat fox. 6. Der, oder welcher, 


that or which, Vater unſer, der du biſt im dimmel, 


our father; which art in heaven. Wohl dem der Gott 


fuͤrchtet, bleffed is he or the man, chat feares God, bleſſed 
is the man Which feares God. | 


Derb ſeyn, to be mafly , maſfive, folid, heavy, dry, 
hard, compatt, ſound, ſmart, D ſtanch. Das derbe 
- to eat nothing elſe 


rotten; well-feafoned and dry. Einem eine derbe ohr⸗ 


feige geben, to give one a found blow or a ſmart cuſl or 
box on the ear. Einen derb abpruͤgeln, to bear one 


foundly. 


Derbbeit (Die) the ſolideneſt, compattedneſs and com- 
patineſs. 1 Fo #2 


Der da nur will- Cein ieglicher) any body that will; 


Denngras, weggras, wegtritt, knor-graſs, ſwines- 


Dergeſtalt, oder dermaßen, daß, ꝛc. ſo, char & 


' Dergleichen habe ich nie g 


ume. Des winters, in winrer-time. 


N 


Deren oder derer, r. of them; ſome. ' Mito , 
ihr deren? how many have you of We oe viel habt 


nich mehr als zehn, I have no more than ten of oab deren 


iebt deren, there are ſome. Ich habe deren überlei £ 
==_ ro ſpare ; 1 have e them then 0 abe 
babe deren noch etliche mehr, I have ſome more. 9g, 
etliche / ſome of them. 2. Derer, their. Derer thorheir 
iſt mir wol bekannt, rheir folly is not unknown to m 
3> Derer oder welcher, whoſe. Etliche, deren froͤmmig. 
keit bekannt iſt, habens geſagt , ſome, whoſe piety i, 


known, have told fo, 
Derer, ſ. deren. 


Dererlei - oder von derſelben art habe ich ni 1 
of that ſort have none left; of that ſize 1 dan A 
more. | 


ſomnch that &c, in ſuch a manner that &c. 5 5 
Dergleichen, ſuch, ſuchlike, the like, of the ſane, 
Dergleichen thiere giebts nicht, there are no ſuch animak. 


eſehen, I never faw the like. 


ergleichen ſachen , ſuch like things. Dergleichen oder 


von derfelben art bab ich nicht mene of rhe ſame fort ! 


have never any more. Dergleichen äpfel, of thar kind 


2 fork of apples. Dergleichen art des todtes ; the like 


Derienige, welcher ꝛc. he that &c, ſuch a one as &c, 
Derbalben, deswegen, therefore, tor that reaſon, + 
Derohalben babs ich gethan, I did it vpon that ac. 
count. | 5 wx | 1 
Dermaleinſt/ ſome time or other, one time or other, 
ſome time after this, ſome time hereafter, once after this 
time. | N i | 
Dermalen oder dißmalen, this time, at this time, now, 
for the pteſent. Ich fans dermalen noch nicht zablen, 1 
cannot pay it by this time. ſ. iet. 
Dermaßen, oder ſolchergeſtalt, daß ꝛc. infomuch tha 
&c. after that manner or Way. that &c. in ſuch a manner, 
that &c. Er hat mir dermaßen gefallen, daß ꝛc. it has 
pleaſed me fo mighty well, that &c. Er war dermaßen 
gepruͤgelt worden, daſt er davon geſtorben iſt, he was 
deaten to death; or he Was ſo grievous ly beaten that he 
12 | 'k i ” 
Dero, deren, ihr, ihre, ſein, ſeine, their, her, your, 
Der graf, die graͤfin, und alle dero bedienten, rhe enn 
and the counteſs and all their attendants. Die Kvnigin | 
und dero Staatsdamen, the Queen and her ladies of 
honour, Mir, dero diener, to me, your ſervant. 
Derohalben, derswegen, rherefore, then, tor that re 


come to paſs that &c, f. deß wegen. | 
Derſelbe, dieſelbe, daſſelbe derſelbige, dieſelbige, daſ⸗ 
ſelbige, rhe ſame. Mir find noch wohl auf, ich hoſe von 
euch daſſelbe, We continue in health, I hope you dotie | 
fame. Eben derſelbe, eren the ſame, e en the fame, e 
very ſame. Er iſt nicht mebr derſelbe, he is not like 
himſelf; he is no more that man that he was formerly; 
he is quite altered from what he was ove time heretofore. 
Derbalben, f. derohalben- OY 
Derweilen, mitlerweile oder unterdeſſen, daß, ꝛc. Kbit. 
while, &c. mean time that &c. mean While chat &c. in 
the mean time or While that ke. 
Des, 1. of the. Des mannes, des dinges, of the man, 
of the thing. Des Herrn abendmahl, the Lord's ſupper. 


2. Siebenmal des iabrs 7 iaͤhrlich ſiebenmal, ſeven times 


a year. Des nachts, in the night. Des tages, in the 
day-time. Des morgens gan frühe, early in the 2 
ning. Des abends, in the evening. Zweimal des tagts 
ſpeiſen, ro feed tor ice a day, Des ſommers, in ſummer | 


Desen 


PP EE er” 


# * 


| |; | ſerting or deſertion. all the worſe for him. 
ertion, und deſerzion (die) de g o 
Deagleichen, f. deßgleichen. 


gleichen die) 1. verzeichniß oder regiſter, a lift, roll a ching. | 
Dee ee lon of things. 2. „ | Deſkrukzion (die) deſtrudion, deftroying. _ 
1 efamiren einen) zu einem amt, ſ. erwahlen. Detachement (das die detachirten truppen , rhe dee 


Seſpotiſch, despotical, deſpotick, Adv. desporically. à Prince. f. enttrohnen. 


do > | | 
ihr brauchet, 1 have at your ſervice as much as ſhops to put powder of pepper, ginger, &c. in; paper- 
— —4. Ich brauche deſſen tezzo nichts, ar 1 1 caſes for pepper, ginger, us Singer e 
jack none. Gol f tig 

\q will ich den Herrn drum anſprechen, but if at any time F explicate. 


favour _ 2 » 5 5 þ | | 
Deſſelben mannes oder dinges, ofthe ſame man or ves out, will do. 2. Deuten oder winken, to becken, 


ſame man's Wife. | 


leichen. : 5 3 
, Deſert (das) der nachtiſch, deſſert. 
nanner, after me ſame eee or WAY. Desgleichen falſch und irrig deuten, ro m 
jj mir mats be _ e go ny. : Des- ten, to take a thing ill; to turn it into a bad ſenfe, Efs 
3 b Seeven sf ibe ; — 8 was worauf deuten, io make an explication of a thing 
leichen babt, ſo gebt mir dieſen, it ſo be you have no 


ewas zutragen, if any the like thing fall out. Ich er⸗ tymology ; that is his name to fay. 


nacht; und ich wuͤnſche euch desgleichen, good night, Sir; horn. | 


mit euch desgleichen, we continue in health, I hope you 


| & the fame, Dessleichen ſommer batten wir vor drey el enongh heard and underftood. Deutlich und leſer⸗ 


la, ze. nur zu dem ende, damit ꝛc. only ro the end that way of exprefling your thoughts by writing. Eine 
e &, Und deswegen ſagte er ꝛc. and therefore ſaid he, &c, deutliche rede, 2 diſtin and articulate pronunciation 5 
Fr zu hattet mich deswegen nicht ſo plagen follen, you au inre!ligible ſpeech ; a clear, plain aud fine delivery. 
o honid not have importuned me fo npon that account. 


Eine deutliche hand, a near and very legible hand. Eine 


ſent him word about it. 


* N { ana plainly, that &e. 
Deſtillirien, ſ. diſtilliren. 


Ati | 11 Deutlichkeit (die) the plainneſs, clearneſs, or perſpi- 
Deſtilazion (die) f. diftillazion. ET TAS nga Cutty A difcourſe or writing. g y | 
Defiv mehr, weniger, beſſer, ſchlimmer oder aͤrger, Deutſch, #\- teutſh-. hk. 
linger} kurzer, ze. rhe more, the leſs, the better, the worſe, Deutung (die) das deuten, rhe interpretation, unſolding, 
the longer, the ſhorrer. &c. Um ſo viel deſto mehr, wes explaining, expounding, difcovering, explication. Eine 
Tiger; beſſer, ꝛe. ſo much rhe more, leſs, better, &c. misdeutung, 


ery a mis-interpretation. Die deutung oder bes _ 
get A mehr ibr ibm gebet, deſto unverſ<{mter wird er zu deutung, che fignificarion 5 meaning or — Eins 
1 fidern; the more yon give him, the more importunate he wortdeutung, à citiciſing upon a word, Eine traum 
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donn. Deſto lieber hab ichs, oder iſts mirs, rhe rocker N the interpretauon of dream. 


Deſerteur (ein) 2 deſerter. f. ausreiſſer, uͤberläuffer. I have it; or, all the better. Deſts aͤrger iſs fur ibn, 
Deſtruiren (etwas) verſtbren und verderben, 10 deftroy 


1 4 8 | wy | _ Determiniren (etwas) to determine 8s thing, f. bes 
Deſperazion (die) deſperation ſ. verzweifelung. mm. : ti. 
Heſpot (der) deſpor or devpor, iran, despotick. Dethroniſiren (einen Fuͤrſten) oder abſenen, to dethrone 


habe deſſen Ju eurem dienſt ſo einzuthun, corners or coffins of paper, uſed in grocers 


ſhould want fome, then Sir 1 fhall come to beg your. euten 1. duͤten, to blow or wind the horn, as 
| EEE | | Watchmen upen towers, and a herdsman when he dri- 


| thing. Die frau deſſelben oder deſſelbigen mannes, the ro make a fign with the hand or head, to nod to. 3. 
q . CEE Auf etwas deuten oder abzielen, ro ſignify, mean, regard, 
Deſſelbigen, ſ. deſſelben. Deßelbigen gleichen, ſ. deß⸗ 4. Etwas deuten oder auslegen, ro interpret or expound 
424 thing, to expound, clear, declare, explain, 
| | | 5 i 3 it; to _ away the obſcurity 
- 2 „ ace. OE M5 to Wl me wa me 1 E 
Defgleicen 7 deſſelbigen gleichen, likewiſe, in like falſch » 3 een Why ge Vow "er 
it into a Wrong ſenſe, Etwas nbel oder zum argen deu⸗ 


e whereupon. Den alſo wird ſein name gedeutet. 
other ſach, then 1 Il take this. Sollte ſich desgleichen — that is his name's interpretation, ſignification of 


| : Deuthorn. (das) oder duͤthorn, a horn to blow; 2 
invere mich etwas desgleichen, I remember or thmk of * 1 3 Ia 
fone fach thing, Ich wünſche dem Herrn eine gute unt: man's herds - man's, Watch - man's or poſt-· boy 's 


f e : Deutlich reden, ro ſpeak or prononnce articulately, 
| 1 yiſh you the ſame. Wir find geſund, ich hoffe es ſey gzgin&1y, plainly, clearly or intelligibly, fo 8 ie af bo. 
| 


lich ſchreiben, ro write legibly, purely, neatly, ortogra- 

ſchren auch, ſuch a ſummer was * 1 Years 380. fically ; to ſpell right and £ wie a * — Deut⸗ | 
Deßbalben, ſ. deßwegen. 5 lilllich und verſtaͤndlich ſchreiben, ro write perſpicuously, 
Deſwegen, deshalben, ſ. derohalben. Nur deswegen Py orderly ; to Write a good ftile; to have a fine 


er wird deswegen nicht unterlaſſen in kommen, he will deutliche ſchreibart, a perſpienous, plain, eleat and orderly | 
cone for all hat. Ich habe deswegen zu ibm geſandt, 1 Kile Er ſagte klar und deutlich, daß ꝛc. he ſaid clearly 


395 dia dich 


h Dick (der) a deacon; one of thoſe that collec the 


alms for the poor in a pariſh and diſtribure them amon 

them. Ein ſubdiaf, a ſub-deacon, | 
Dialog (der) rhe dialogue, talk; colloquy. 
Diagonal, diagonal. „ PM: 
Diamant (der) ſ. demant. 


Diaͤt (die) lebensgrt, ordnung im eſſen und trinken, 


diet. a ſtrict way of living, diet. 
 Diatiſch leben, maͤßig und ordentlich eſſen und trinken, 
to keep your ſelf to a ſtric diet; to live dietary. 
Dich, thee. Ja dich meine ich, even rhoo is it whom 
J mean... Fur dich und für mich, for thee and for me. 
Dicht ſeyn, to be maſſy, maſlive, ſolid, compact, cloſe, 
thick, hard, tight, fait. Bindet es dicht zuſammen, rye 
it tight or faſt together. Bindet es nur noch dichter, 
do bur tye it tighter. Ein dichter wald, a thicker of trees, 
a thick foreſt, Einen dicht und derbe abpruͤgeln, ro lay 
your ſtrokes on very thick upon one's back; to beat him 
| ſoundly, Dichte und ſteife leinwand, cloſe and ſmart 
linnen. thick, ſtrong and cloſe- Woven linnen. Leder⸗ 
dichte leinwand, weißgarnichte leinwand, locrams and 
dow las. Dichte haare, thick hair. Dichthaarigter pluͤſch / 
big-napped fuſtian. Ein dichter korb, a thick baſker ; 
a thickew roughr or cloſe-Workt baſket. Gute und dichte 
waare, found commodities. Dicht geſezte baͤume, thick 
ſet trees. Es regnet dicht, it thick. Es frieret dicht, 
it freezes very hard, Ein dichter hagel, a ſhower ot 
hail. Eine mit perlen dicht beſezte krone, a crawn that is ſer 
chick with pearls. Dieſe zeilen ſtehen zu dicht aneinan⸗ 
der, rhele lines ſtand row cloſe. Dicht aneinander ſtehen⸗ 
de haͤuſer, houſes that are contiguous; that are joyning 
With ene another- Ein dichter und nicht holer 
noch loͤcherichter coͤrper, a maſly, maſſive, ſolid or 
compact body, that is not hollow and has no holes in 


it. Dichtes oder gediegenes gold und ſilber, maſſy, maflive, 


or ſolid gold and ſilver. Dichtes bolz, found Wood, that 
it not rotten nor ſplitt. Dichtes brod, unleavened bread. 
Ein dichter kaͤſe, a compact or faſt cheeſe that has but 
little or none eyes in it. Ein dichter hut, a hat that 
holds out the rain. Das faß iſt nicht dicht, chat barrel 

leaks or runs. Ein echt und dichtes ſchif, a ſmug ſhip; 


gle together. | 


Dichte (die) das dichtſeyn , the ſolidity, maſſineſs, Dieber ever 
| a . Kleine dieberey, ſ. diebſtaht. 
Dichten (etwas) 1. ein faß dichten oder dicht machen, 

2 - Leine 
blecherne lampe dichten oder loͤten, ro ſolder a tin-plate- 


compactneſs, cloſeneſs, thickneſs. 
to ſtop or ſtanch the running er leaking of a barril, 


lamp. Ein ſchif dichten oder kielbolen, to careen, grave 


and pay a ſhip, 2. Etpas dichten, erdichten, erfinnen 


und erdenken, ro feign, faſhion, form, mould, forge, coun- 
terfeit, deviſe, imagine, invent, compoſe or contrive a 
thing. Dichten, verſe machen ro rime, verſity or poetize, 


to make poems, rimes or verſes. Ein lied dichten, to compoſe 


a ſong, à tune, an air, Die poeten haben viel fabeln 


von den göttern gedichtet, the voets fable a great many 
KRories of the gods. Eine lügen, ein ſchelmſtuͤk dichten, 


oder auf eine lügen und auf ein ſchelmſtuͤk dichten, ro 
eentrive. deviſe, imagine, invent, deſign forge or Concert 
a lie, apiece of roguery, Das dichten und trachten des 
berzens, the conceits, fancy, imaginations, luſts, defires 
and appetites of man's heart. Erdichtete hiſtorien, fititions, 
feigned or fabulous ſtories ; forged tales. Etwas ſchimpf⸗ 
| liches und ſpoͤttiſches auf einen dichten, to pasquin one, 
40 ſer up a pasquil againſt him. | "2 
ein dend Here — poet, 3 hy one 2 makes verſes. 
n elen ichter, 4. poetalter, a paultry poet. Ei 
ma cleindichter; a forger of tales, es £ — 


jchherei (die) poetry. 


| ( dieb bey eurem licht, chere i; a thief, gueſt, ſtar or ſtranger 
well compeRed ſhip. Sich dicht zu ſeiner ehefrau 
deen ſich im dette umarmen, ro ſnug to your Wife; to 


dich die 


1 (die) 3 poeteſs, . 
Dichtigkeit (die) compactneis, maſhneſs, map 
ſolidity and folidnels, thickneſs, cloſeneſs. maſſrentß, 
Dichtkunſt (die) poeſy; the art of making verſez. 
Dichtung (die) 1. das dichten, che feigning, compaſi 
inventing, forging, &. ſ. dichten. 2. Das gedicht bY 
a poetty, feigning, à tale &c. ; | ay 
Die, che. Die frau, die welt, die ehre, die manner, 
die frauen, die dinge, the woman, the World, the honour 
the men, the women, The things. Maria; die unbeſlekte, 
Mary, that undefiled virgin. Die von Amſterdam 
of Amſterdam. Die droben zu lande, thoſe of x 
country; they that live in the high- country. 
bey ſtunden, they or thoſe that ſtood by, or 
that ſtood by. Dreymal die woche, rhcice a week. 
Dieb (der) a rhiek. Ein gaudieb, ein beutelſchnelber 
a ci purſe, a pick- pocket; a filcher. Gelegenheit magt 
diebe, opportunity makes a thief, Sie riefen hinter thit 
her, halt den dieb! halt den dieb! They cryed atter him! 
ſtop-thief! ſtop-thief! Ein dieb, der eingebrochen hat, 
tief that broke into houſes or ſhops for to rob and eil 
things away. Ein kirchendieb, a church- robber. Bitte 
einen dieb von galgen, er wird dirs lohnen, fave a thek 
trom hanging, and he Will cur your throat. Ein pfet- 
dedieb, a horſe-ſtealer. Ein kleiderdied, a budge. Ein 
ladendieb, einer der ſich ſtellt als ob er etwas kaufen wolte 
und ſtielet, a ſhop-litt or ſhop- lifter, one that pretends 
to cheapen and ſteales wares. Ein kleiner dieb, a petty 
thief, a little thief. Er iſt ein rechter dieb, he is a very 
thiet. Ein broddieb, ein nahrungsdieb, one that ſcrewes | 
himſelf into another man's trade, cauſing prejudice to the 
fame, Ein ehrendieb, a ſlanderer or back-biter, one 
that defames and adſperſes honeſt men. Einen dieb ex 
haſchen, to catch a thief. Beſſer iſts, daß einem ſein dich 
entlaͤuft, vid your thief ſare well with it. Menſchen⸗ 
diebe, kinderdiebe, plagiaries, kidnappers or ſpirits; that 
inrice children away to ſell them, in order to be tranſported 
ta America, Tagdiebe, journey-men that work but little, 
Er geht dazu wie der dieb zum galgen, he goes like a 
bear to the ſtake; he goes very unwillingly. Da iſt ein 
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0 _ 
e Niph. 
Die ſo dg, 
that folks 


in your candle; your candle gutters. Kleine diebe han- 
get man, die groſſen laͤßt man laufen, little thieves are 
hanged, the great ones none Would accuſe them. 

Dieberey (die) thievery, thieving, thieviſhneſs, theft, 


Diebesbande (die) a company, troop or band of rhietes. 
Diebesrotte (die) ſ. diebesband. 1 
Diebm (die) a the-thief. Sie iſt eine rechte dich 
ſhe is à very thick, . 
Diebiſch ſeyn, ro be chieviſh. Diebiſch handeln / u 
play the thief. Diebiſcher weiſe, thieviſhly. 5 
Dieblein (das) das diebchen, aperty chief. a little thiel. 
Du herzensdiebchen, love, duck, honey ſWeet-heart. 
Diebsart (die) a chieves-racde. . 
Diebsdaum (der) ſ. daum. 
Diebsdekkel der) ſ. dekkel. 4 
Diebsgenoß (der) ein diebsgeſell, ein heler / an aleo 
Giate, partner or Companion ot thieves ; a letter, a pimp) | 
@:conceater. 7 - ; of 
Diebsgeſicht (das) thieviſh looks, | 
Diebsgeſinde, diebsleute, das diebsvolk, die dieberotte, 
die diebszunft, die diebsgeſellſchaft, a company, band or 
troop of thieves. 95 — 9 | „ 
Piebs8uk (das) a piece of thievery, a thievilh | 
action. 6 35 
Diebſtal (der) a cheft. Kirchendiebſtal, churchrobber), | 
Menſchen oder kinderdiebſtal, rhe tpiriting away © 1 
children; kidnapping. Kleiner diebſtal, mall, theft, pet) 
larceny, | | | ge- 


97 die 


Oieienige oder dieſelbe, ſ. dieſelbe. oY 
Dieleldie) der 736 untere theil des hauſes, die kelter⸗ 
Die che hall, the entry porch or portico of a houſe ; 
diele, m above the collar; the ground-floor; rhe low- 
2 of a honſe; a merchant's warehouſe where he 
eſt ſtory der diele, he went 


ſtairs. Er gieng langſt : k 
WO lives 2th entry. 2. Dielen, breter, tannenbreter  for- 
along e boards, deale-boards, deals, fit-boards. Eiche- 


ne oe planks, oak- planks. - Bafteriedielen, pales, to 


ne die battery for ordinance With. Es war 
a plat form. or 33 boarded or planked about, 


O00 

1 chlagen, 5 
mit dieten periepiat lange, gute, ſchlimme, 2c, dielen, 
Duͤnne, dif N thts wh vhs 1 crackt, &c. boards. 


thin, if 101 9 : : , N ſt 
| nur an einer ſeite geſaget ſind, die aͤuſſerſten 
vo 0 bon einem geſaͤgeten baum, die ſchwarten, flitches. 
lesen (eine kammer) mit dielen uͤberlegen, ro Koor 
\ room With boards; to floor, board or plank it. 
f Dielenhandel (der) the rhimber- — > 
Dielenhändler (der) a timber-merchant. 3 
FDPeielenfaͤger (der) a lawyer, that makes deale-boards 
| dy way a ſaw ing. 5 
Dielentraͤger (der) 
gom one place to another. Q 
u, to make a porter of one. 625 
Dielern, boarded. Ein dielener boden, a boarded floor. 
Diclung (die) 1. die dielen, der gedielte boden, pales, 
the boards, the planked bottom. 2. Das bedielen, che 
flooring, boarding or plankingn g. 2 
Dienen, to ſerve. Einem Herrn dienen, to ſerve a 
| matter; to be his ſervant, Fur lohn dieiſen, to earn 
| wages; to adle. Bey einem kaufmann dienen, ro live 
witha merchant. Sieben ighr als iunge dienen muſſen, 
to be bound ſeven years a prentice; to be bound to ſerve 
ſeven years a prentice. Bei der tafel dienen, bey der 
tafel aufparten, ro ſer ve or Wait at the table. In der 
| Fiche dienen, to ſerve in the kitchin. Im kriege dienen 
to ſerve in the War; to bear arms. Zu fuß dienen, to 
| ſerve in the War; to bear arms. Zu fuß dienen, to ſerve 
| Gn foot. Er dient ihin als iunge, he drudges or Waits; 
be does him a boy's ſervice; he ſerves him as a boy. Ej- 
| nem in einer Rechtsſache dienen, to be one's advocate. 
Ich glaube dieſes wird euch dienen konnen, I think rhis 
will ſerve your turn. Wozu dienet ſolches ? What is that 
ood for? Der menſch dienet nirgend zu, chat fellow is 
; : for nothing. Er kann wohl zu etwas dienen, it may 
| be cf ſme uſe; it 's perhaps not uſeleſs. Es kann zum 
krempel dienen, 't will ſerve for example. Er ließ ſich 
die gelegenheit dienen, er bediente ſich der gelegenheit, 
he ſerved him ſelf; he made uſe of the opportunity. Das 
dienet nicht in ſeinen kram, rhar's no Water for his mill. 
Das dienet nirgend zu, char ſerves in no ſtead. Das 
dienet nicht zur ſache, chat is not to the purpoſe, 
Dieſe hohle dienet mir fuͤr ein haus, this hole ſerves me 
for a houſe, Das dienet fuͤr brod, chat ſteads for, or, 
ſerves inſtead of bread. Er hat mir an vatersſtatt ge⸗ 
dienet, he has been a father, or as a ſather, to me; 
he has ſteaded a father to me. Iſt euch damit gedienet? 
can J ſerve you With it? ſhall Ihelp you to it? Faun ich 
Ihnen irgend womit dienen, befeblet nur, if I can ſerve you 
many thing, pleaſe but to command. Es ſoll mir zur 
ſachticht dienen, I rake ir for good advice. Es diene euch zur 
nachricht, daß 2c. I muſt keep you adviſed that &c. Sie 
beyde dienen nicht zuſammen, chere is an antipathy or 


a porter, that carries dealeboards 


ik nit nicht gedienet, ich will mein geld haben, I do not 
Fatter your flatteries, I muſt have money. Der Herr 
liſe ich dienen, Sir, under favour; Sir, let me tell you. 

Diener (der) a ſervant, Ihr diener, mein Herr, Sir, 
ou leryant. * Ich will meinen diener hinſchikken, 1 u 
lad wy Kan thithers Einer von meinen dienern oder 


Einen zum dielentraͤger ma. 


ceable, 


proper remedy for a fore. 


compatibility between them both. Mit guten worten 


die 


leuten, one of my men. Ein diener, der aus⸗ und ein 
gehet, der nicht im hauſe ſpeiſet oder ſchlaͤft, a retainer; 
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a ſervant attending only upon ſpecial occaſions. Ex hat 
viel diener und auſwaͤrter, er hat ein groſſes g efolge von 
leuten, he has à great train or retinue of attendanrs or 
tollowers, Ein diener am worte, a miniſter, a preachers. 
Ein herrendiener, ein rahtsdiener, a ſervitor of bills, @ 
ergant, bailiff, tip-ſtaff, ſummoner, nſher, door keeper, 
Einen herrendiener, oder eines richtherrn diener, a the 
riffs- man. Ein kammerdiener, a valet de chambre. Digs 
ner, ſo liberey tragen, livery-men. Ein ieibdiener, ben 
einem vornehmen herru, a lord's gentle-man. Ein gu⸗ 
geudiener, a plome-ftriker, a flatterer, a ſawning man. 
Ein bauchdiener, a belly god, a belly- friend. Ein mants 
monsdiener, a ſcrape-good, a ſcrape-penny- Mein mit⸗ 
diener, my mate or comrade, my fellow ſervitor. Ein 
goͤzzendiener, an idolater, one that worſ hips idols. 
Dieneramt (das) the office of a ſervant. ſ. dienerpflicht. 
„Dienerin (die) a ſhe-ſervant Za woman ſervant, Ich 


bin eure dienerin, I am jour fervant. BY 
Dienerlein (das) alitrle-ſervant. Kind, mach' ein diener⸗ 
lein gegen den berrn, child, make a bow to that gentle- man. 
Dienerlohn (das) Wages or hire. ; 
Dienerpflicht (die) die dienergebuͤhr, a ſervanr's duty. 
Dienlich, bequem, gut oder nuͤzlich ſeyn, ro be ſervi⸗ 
eee expedient, uſefull, of uſe, admini- 
cular, advantagious, good, fit, apt, proper or conue- 
nient. Wozu iſts dienlich? What is it good for? Eg it 
ganz und gar undienlich, rhar's of no uſe at all. Ein 
dienliches mittel, worzu zu gelangen, an adminicle to ob- 
rain a thing. Ein dienliches mittel fiir ein geſchwaͤr, a 
Ich halte, es ſey euch nicht 
I rhink it not proper, or fittingy 


dienlich, daß zu thun, 
for you: to-do iii... „ | 
Dienlichkeit (die) the uſefullneſs, advantagionsneſs. 
Dienſt (der) a fervice. Ein dienſt, ein amt, a place, 
a charge, an office. Um einen dienſt anhalten, ro 
ſue for an office. Einem ſeinen dienſt nehmen, ihn 
abſezzen, ihn deſſelben entſezzen , to turn one out of his 
office. Sich ſeines dienſtes begeben, ro give over your 
charge; to relign it. Einer der auſſer dienſt iſt, a man 
our of place. Ins Koͤnigs dienſten ſeyn, ro be in tha 
King's ſervice. Kriegsdienſt, military ſervice. Frondienſt, 
villenage. ſ. fron. . dienſt, compelled 

preſt ſervice. Augendienſt, dienſt vor augen, eye ſervice, 
eigned or ſimulated ſervice. Hausdieuſt, houſe-ſervice. 
Ein ſchuldienſt, # ſhool-matter's place. Ein pfarrdienſt, 
a miniſter's place. Ein kanzeleidienſt, the charge of a 


clerk in the chancery, Ein nebendienſt, a by - charges 


Ein bofdienſt ; Waiting at court. Der gottesdienſt; che 
divin ſervice. Gbzzendienſt , idolatry, che worſ hipping 
of idols. Mdgdedienſte thun, ro de maid's ſervice. Kuͤ⸗ 
chendienſte tbun, ro drudge or ſerve in the kitchin. In 

dienſten ſtehen, to be ingaged, to be in ſervice, to ſerre, 
to Wair, to be a ſervant. Ein ſoldat, der in dienſten ſte⸗ 
bet, an orderly ſoldier ; 8 liſted ſoldier, - Aus armuth bat 
er dienſte aunehmen muͤſſen, oder, hat er ſich in kriegs⸗ 
dienſte begeben, poverty has forced him to go to ſervice, 
Einem einen guten dienſt thun, to do or render one a 

good ſervice, office or turn. Ein guter dienſt iſt den an⸗ 
dern werth, one good tarn deſerves another. Ex ſteht 
noch im lehrdienſt, oder in ſeinen jungen iahren, he is 
ſtill ſerving his prenticeſhip. Er iſt aus ſeinem dienſt ge⸗ 
laufen, he is fled from his ſervice. Ich will ihm auf den 
dienſt warten, ich will ihn bezahlen, he ſhall Well enough 
be ſerved; I'll pay him off or claw him off; LH hall pay 

him; I ſhall be revenged of him. Es ſtebt zu euren dien⸗ 
ſten, it is at your command; or, at, your ſervice, Ich 

bin zu euren dienſten, | am at your command or fervice; 
I amd yours at command; 1 am yoursg 1 am away, ready 


okthe leg. Ein differ nebel, a rime, thick miſt. Eine ſpelt like barley. 5 
3 diffe luft / a thick air. Ein differ wald, a thicket of Ding (das) rhe thing. Das ding gefaͤllt mir, that plea- 
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Lake you ſpeak of, is it bigger than this? Tin dif- Dikthaler (der) ein dueaten, a duckatoon; a flamiſh 
1s buch, ein differ band, a big book, a bulky volume. coin, worth three and fixry ſtuivers in Holland, and 
K 


dif 


401 


ls ih in anſehun des raums, den es einnimmt, about | five ſhillings and IX - pence ſterling in Eng- 
Eqwas das dif a thiag bis in bulk. Etwas das dik ge⸗ land. | I ; 3 , | : 
1 fied in anſehung der fluͤßigkeit, any thing that is Dikwanſt (der) dikwurſt, dikbauch; ſ. dik. 


. t chin. Kopfsdikke oder fauſtdikke apfel, Diktiren (einen brief) einen wort fuͤr wort ſagen was 
thick. big as your head, or as your fiſt. Daumen⸗ er ſchreiben ſoll, to diate or indite a letter, to tell 


x e hreter boards that are an inch thick. Fingers⸗ one word by word what he is to write. 


die eſchmierte butter, bread ſpread wich butrer a fin- Dilation (die) ſ. aufſchub. Dilationsausfliichte, dila- 
bf ich rhick- Ein dikkes zeug, gewand, bret, waſ- tory pleas or exceprions. t fluͤchte, 


ic, a thick ſtuff, clorh, board, Water, &c. Leder, Dillettant (der) a lever, a friend; one that is ford of 


ke leinwand? linnen as thick as leather; locrams and a thing, but not poſſeſſor or maſter. 5 

| Mfvlas z ſ. dicht. Eine diffe. mehlbrithe , a thick per. Diligen (die) ſ. fleih. 

ge. Eine dikke milchſuppe, à thick milk. Diffe _ Dille (die) ein kraut, dill, a kind of herb. Baͤrdille, 
1 0 mit raam eſſen, to eat cream and curds. Eine Ipacknel, ſpignel, mew. | DP I. HA 
nlite und davon dif gewordene bruͤhe, a cowlis, a Dillöl (dat) dilEoyl. 


| felly broth. Er lief durch dif und duͤnn he ran through Dimißion (die) der abſchied, die erlaſſung, dimiffion, | 


thick and thin. Er iſt ſo dif als er lang iſt, he is as licenſe, leave to go. 


“Fmick as long. Dikke lefzen, diubber-lips. Das diffe Dinkel (der) ſpelt, a kind of wheat, 


des beins, rne thigh. Das dikke der wade, che calf  Dinfelforn (das) grear-barley z bearbarley, a kind ol 


| crees. Ein diffes gebüſche, a thicker of bufkes; athick ſes me. Ein gutes ding will weile haben, Rome was 
boch. Ein dikkes geſtraͤus von gras, binſen, ꝛc. a raft not built in one day. Es iſt mir alles ein ding, it is all 
or grass ruſhes, &c- Ein dikkes bund reißhoͤlſer, a one te me. Wo irgend ein ding, if any ching. Es iſt 

big or thumping fagot. Dikkes haar, thick hair. Dif- ein wunderliches ding, 't is a ſtrange thing. 

| geefte pflanzen, thick-ſet plants. Ste ſtunden ſo dif net ihr das ding? what de you call it. © Eitele unnütze 
| 2 uſammen als hopfen, they Rood chick together as hops. lumpendinge, bagatellen, pun&ilios, filly things, trifles, 
| Go dif als wenns hagelt, as thick as hail. Dif wer- tooleries. Die zeit mit eitelen dingen zubringen, to trifle 
den to thicken, to grow thick. Etwas dif machen, away your time. Er hat ein boͤſes ding an einem bein, 
to thicken a thing; to make it thick. Kälte macht hs- he has an ill ſore on one of his legs. Was geht euch das 
| nig dif, ine winter makes honey thick. Eine tunke dif ding an? what's that to you? Um das ding habt ihr euch 


machen, to thicken a ſauce. Wenn die luft dikke wird, nicht zu bekuͤmmern, never ſcratch your head for that. 


{is eine wolke, the air thickens into a cloud. Da, Das iſt meines dinges nicht, daß iſt nicht fiir mich, chats 
| 42 volk am dikſten ſtund, drang er ſich Suri, he no meat ſor my ſtomach. Des dinges iſt zu bie, there 


ot him into the thickeſt of the t 15 in geſicht, is roo much of it. Geſchehenes ding hat keinen rath, zu 

das von ſchlaͤgen dik aufgelaufen iſt, a b oted face. geſchehenen dingen = man das beſte reden, what's 

Dikbak (der) einer diffe wangen hat, a bleb-cheeked paſt, has no remedy, Ex 

ar chub-cheekenreuwe 7 70h ttt END, ger, he thinks of ſome great matter; he is a high-concei- 
Dikbauch (der) der dikwanſt, ſ. dif. dee fellow, Sie iſt ein ſtolzes oder arges ding, ſhe is a 
Dikbein (das) das dikke an beinen oder ſchenkeln, the proud or ſcorntall thing. Ich muß meine dinge oder ge⸗ 


high, 1 | <afte beſchiffen, I muſt bring things in order. vf 
uchizelaubte blame , rhick-leaved tree. ſch + 1 mult bring things in order. Aller gu⸗ 
Dikbeſaͤet oder bepflanzet ſeyn, ro de thick-ſown, or Allerdinge oder 83 durchaus, chrough- gut; in 


thick · ſet. All manner of way. ſ. allerdings. Schlechter dinge oder 
Dikdarm (det) the great gut; in which is alſo the ſchlechterdings, plainly, abſolutely. Schlechter dinge 
colick-diſeaſe. | . nicht, in no manner of way, by no means, Unvermerfter 


Dikke und dicke (die) the thick. In die dikke des wal⸗ dinge heimlich, privily, unawares. Guter dinge ſeyn, 


des gerathen, to fall into the thick of the foreſt. Die to make good chear. Viel dings hab ich euch zu erzeh⸗ 
diffe eines demants, brets, ꝛc. the thickneſs of a dia- len, I have many things to tell — Ein A RET * 
mond, of a board, &c. Die dikke einer bruͤhe, rhe was das an ſich ſelbſt weder gut noch bog iſt , an indiffe- 
ſubſtance, body, strength or thickneſs of a broth. Einen rent thing; a thing rhar by it ſelf is neither good nor bad. 
brej oder ein plaſter bis zu ſeiner gehdrigen dikke ein- Das find groſſe weinbeeren, das find ia dinger wie die 
lochen, to boil a fourmenty or a plaſter to its due con- pilaumen that grapes are very big; they are almoſt a 
liſtence or thickneſs. | ig as plums, Ci, 5 = 
difhautig ſeyn, ro be thick-ſkinned , to haye a thick | Dingen, I. kauf machen, to bargain, ro ſtrike up a 
77 Wo, bargain. Auf eine wagre dingen oder geld bieten, to chea- 
Dikheit (die) ſ. dikke. SW. Or CO pen a commodity z to bargain tor it. Er dung bei pfen⸗ 
\ Difhi 10 . the thickneſs of ſkin. nigen auf das tuch, he bargained for that cloth penny by 
Liffigt (ein) a thicker. penny. Genau dingen, und richtig bezahlen, to bargain 
2itfopf (der) ein dikkoͤpfigter menſch, a chub; a jolt- Well and to pay well, Gar zu ſehr dingen, to haggle; 
ad; 2 blob-Cheeked or big-headed fellow ; one that to ſtand haggling. 2, Einen knecht oder eine magd din⸗ 
ks a big head or a bloted face, a 3 gen oder miethen, to hire a ſervant, Einen tagloͤhner 
difmaul (das) a blubber-lipped fellow ; one that has d 
Uudder-lips or blobber-lips. | 5 . to raiſe falſe Witneſſes. Es hat uns niemand gedinget, 
ditſhilichte nuͤſſe, thick ſhelled nuts. no man has hired us. Ein gedungener kuecht, 2 kiceling, 
Däſchaligkeit (die). the being thick-ſhelled. Eine gedungene feder, a bired pen. | 
Mitrauſigt gebuſche, gras, binzen 4520 thick buſ hes, 
rs 


pub or rules; full of thickets or tufts of buſ hes, graſs , Dinger (der) einer der ſchark, genau oder karg dinget, 
ar ful bes. | fe © ng ? 2 haggler, Ow: 


Ce 5 Diltg- 


\ 


Wie nen⸗ 


geht mit groſſen dingen ſchwan⸗ 


ten dinge muſſen drei ſeyn, all good things muſt be three. 


ingen, co hire a journey-man. Falſche zeugen dingen, 
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rade zu, ausdruͤklich, nicht verbluͤmt, nicht von ungefehr, rhink ft. Ueber eine ſumme geldes diſponiren, ro con. 


% 


. 


d if 40 4 
Dingpfennig (der) der mietpfennig, a fafting-penny gi- ben, to ſurrender at diſcretion. Ich ſtelle es in ent * 
yen to à ſervant you hire. f | 55 kretion, oder in euer eigen belieben, I have chaten diſ⸗ 


Dingstag (der) oder dienſtag, tuesday. 2 5 : your diſcre | 

Dingwerk (das) bedungene oder verdungene arbeit, ne difkretion oder erkentlichkeit dafur He fl 
Work taken agreat or by the grear, me a tecogniſance or gratuity for it, © * 

Dinte (die) ink, a black liquor ro Write with, Feder oder die jahre, da man unterſchied zu machen weiß te / 
und dinte, pen and ink. Weiſſe oder blaſſe dinte, dinte langet haben, to be come to the years of diſcretion 5 
die nicht ſchwarz genug iſt, bleack ink; ink that is not Diſcuriren; diſfuriren oder reden (irgend woven 
dlack enough. Rothe und gruͤne dinte, red and green ink. einem) to diſcourſe with one abont a thing. Ueber e 
Glaͤnzende dinte, hining ink. Drukkerdinte oder ſchwaͤrze, materie diſcuriren, to diſcourſe on a ſubjec. 
printers ink. 3 In Discurs und diſfur (der) die rede, a diſcourſe, 
Dintenartig, like as ink. | Discant (der) ſ. diskant. YO 
Dintenfaß (das) a ſandiſh, 8 8 Disordre, ſ. unordnung. 4 | 
Dinkenfiſch (der) der blakfiſch, die meerſpinne - the  Dispatſch (die) die abtbuung oder repartition eines f 
cuttle fiſh, whoſe blood is as black as ink. _ ſchadens, ſo verſichert geweſen, the dispatch or . 
Dintenfiſchbein (das) rhe cuttle-bone er os ſepiz, uſed tition of a loſs at fea or ef a great avaridge that wah 

ſſiuted, to make appear What every one of the infura 


in apathecaries ſhops. | FE As | 
Dintenflek (der) a ftain or ſport of ink; a blot upon a ought to pay for his fim. | 
Writz a ſtain, ſpot, blur or blot with ink. Dinten⸗ Diſpaticiren oder abthun (einen ſeeſchaden ober ein 
flekke machen, to blur or blot your paper With ink. groſſe haveric) ro dispatch a loſs ar ſea or 2 great ay4 
| Dintenfreſſer (der) der dintenlekker der dintenſchlek⸗ ridge upon ſhip and goods that were. inſured, 5 
Fer, an ink-liker; a boy. that begins to learn to Write. Diſpatſchirer (der) der iu abthuung der baverien auth. 
Dintenglas (das) an ink-glaſe. flit und beeidigt jſt, he that is antoriſed and ſwworm 1, 
Dintendorn (das) an ink-hern. Ein dintenhorn, das make up and diſpatch rhe repartition of great avaridges to 
man bei ſich tragen kann, a pocker-inkhorn. the charge of the inſurers. : | 
Dintenkrug (der) an ink-crock. _ Ss Diſpenſazivn (die) rhe diſpenſation, remitting or remix 
Dintenpulver (das) powder-ink; powder te make ink tance. SIE el LIE od et Gag 5 
| 3 5 Diſpenſatorium (das) das verzeichniß der guten wh 
Dintenzeug das) tke materials or ingredients to make vorbandenen arzeneien und materialien in den apotheken, 
JJJ;ͤĩðZt die er 
Diozes (die) dioceſs. 5 Diſpenſiren (einen wovon) ihm ſolches nachlaſſen, ihn 
Diozeſan (der) dioceſan. cn. davon frei ſeyn laſſen, to diſpenſe one With a thing he 
| Dir, to thee. Ich will dirs geben, I'll give it thee, is bound to. | 5 | 
Dir will ichs geben, aber ibm nicht, thee will I give it, Diſponent (der) one that diſpoſes. Ein diſponent in 
but not him. Von, zu, bei oder mit dir, from, ot; to, by der boͤrſe, einer der nur ſein geld benefizirt, akzien kauft, 
or with thee. Gedenke bei dir ſelbſt, adviſe With thy und viel geld auf wechſel giebt, a banker, a ſtock-jobber, 
ſelf; bethink thy ſelf. . Diſponiren (uͤber etwas) damit thun, was man wil, 


Directe und nicht indirecte etwas ſagen oder thun / ge⸗ to diſpoſe of a thing; to do With it What you pleaſe ot 


nicht zufaͤllig, nicht von der ſeite, ſondern mit vorſar, mand a ſum of money; to have it at command, Sein gel 
und willen, abgezie ter maſſen, to ſay or do a thing directly, an der borſe diſponiren, auf wechſel abgeben, to bez 

not indirectly. 3 banker. Ueber fremde gelder diſponiten, to diſpoſe of 
Direction (die) direction. 5 anweiſung. bpbpother mens money. Ihr font uber mich diſponiren, id 
Director (der) der etwas dirigirt und ordnet, a director, ſtebe zu euren dienſten, Sir, you may de pleaſed to diſpoſe | 
one that gives direction. Der kriegsdirector, che director of me; I am yours to diſpoſe of. Wohl oder uͤbel diſpo⸗ 
of one of the ten circles that compoſe the Roman- German nirt oder geſtellet ſeyn, to do well or ill; to be diſpo | 


* Der muſikdirektor, ſ. fapellmciftef, ſead well or ill. Ich will ihn dazu diſponiten, vermögen 
wane. (die). & weach. © | : oder bringen, I'll diſpoſe, perſuade. or bring him to it, 
Dirnlein oder dirnchen (das) a lirte wench. Diſponirt ſeyn, ſ. biſponiren, Er hat ein teſtament ge- 


Dis, diß / dieſes, dieſe ſache oder dieſes ding, this, macht, und darin uͤber ſeine haabe und guͤter diſponirch 
this thing, this bufineſs. Ich will weder di noch das, he has diſpoſed of his eſtate by will, CE ves 
neither for this nor for thar, | ; | Diſpoſition (die) die anordnung, rhe diſpoſition, diſpe- 

Disaffectionirt feyn Ceinem) ſ. abgeneigt. ng or order, Die diſpoſition des gemuths, die gemiihb 
Diſeant und diskant (dex) die oberſte ingftimme - the ſtimmung, the diſpoſirion of your mind, your inclination 

I am diſcant, the treble, | | Die diſpoſition. oder beſchaffenheit des leibes, rhe Ciſpo- 
Diſeiplin eder disziplin halten (gute) gute zucht oder fition of body, your doing well or ul, _ 

gute ordre balten, to keep a good diſcipline or ſtricc Diſpiit (der) ein wortſtreit uber etwas, a diſpute or 

order. 5 8 : 3 quarrelling about a thing. Ein kleiner diſpuͤt, a contral, 

Diſeiplinirte und diſziplinirt, difciplined. Diſciplinirte a ſmall diſpute or diſſerence. Wir werden keinen diſput 
und woblgeuͤbte ſoldaten, oder truppen / ſouldiers or troops daruber erregen, we ſhallnor differ. Das iſt auſſer diſpuity 
that are Well diſciplined and exerciſed, | © oder auſſer allem ſtreit, chat is beyosd all diſpure, 
Diſeontent und diskontent oder nicht zufrieden ſeyn, ro Diſpatabel oder zweifelhaft, oder ungewiß ſeyn, tobe 
be diſcontented. = diſputable; to be doubred off 

Diser«dit oder diskredit (der) miskredit, üͤbeler kredit, Diſputant (ein arger) a diſputing fellow ? a man that 
mangel em kredit 1 diſcredit. | ever Will oppoſe and argue; a man that takes delight in 
Diſfret ſeyn, höflich und beſcheiden ſeyn, to be diſcreet, contradicting any other man's ſaying; 4 pert diſputant; a 

| civit and wie, : iſtret bandeln, to act ve ara, 4 ſopbiſter; a caviller; a Wrangler. 1 | 
Diſkretion (die) die beſcheidenheit, diſcretion, Diſfre- Diſputation und diſputazion (die) 2 diſputation in tbe 
tion oder unterſ<ied zu machen wiſſen ro ule diſcretion. uriverfities, Eine diſputation baiteny to fer up adiputy 
Sich guf diſtretjon, oder auf gnade und ungnade erge⸗ tion; to diſpure, agirate and maintain 3 queſtion. Div! 


4057 dif. 
Diſputiren / 
2. Diſputik⸗ d diſputiret , ro diſpute With one abont 
etwas wit derem aer ir againtt him; to chop logick 
a moins» z. Es laſt ſich dijputiren oder in zweifel zie- 
with 't is dilputable; one may doubt of ir. Er hat pro 
100 Intra davon diſputiret, he has diſputed pro and con 


of it. 1 ſ hiſtr . | | 
| e) lopantry 5 | 
Denia n dene diſputative, contending, quar- 


En diſpitenmacher / wegen gekaufter waren, 2 hag- 
ge eputirlich Ces in vor euch) oder ſchimpflich it cur. 
to your 2 eee 5 15 

20 , 89 if E! 8 a : 2 
Ziſel eines kuͤfers (der) a cosper's addice or adze. 
Tiſſemiairen oder ausſtreuen (irrthumer) ro dilleminate 
enrouts; to ſprete chem abour. f. ausſtreuen. 
Diſſentation (die) che difenrarion 
Diſſentiren, anderer meinung ſeyn, to diſſent, to dis- 
ggree in opinion- | 


on nichts wiſſe, re diſſemble or conceal a 
A 3 as ik, or as though, you knew nothing 
ok it. Er dißimulitt gewaltig, er vorſtellet ſich immer, 
he is a great diffembler; he aiways uſes diſſimulations; 
he doubles. | ? | EE gk 


Oſolviren trennen oder aufloͤſen (etwas) to diffolve 
z thing | * Re * 
Diſiout leben fuhren (ein) ſ. ruchlss. 
Diſſoluzion (die) rhe diflolution ; diſſolving. 1 
Diſſonanz (die) ein widriger laut, a diflonance; a dis- 
gereement in ſaund 5 | 
Diſtanz (die) der abſtand, die weite davon, a diſtance 
the ſpace between. 3 8 
Diſtanenmeſſung (die) che longimet7). Es 
Tiſtel (die) à aiſle. Die ſau- gans- oder leberdiſtel, 
the ſow-thiſtle, Wild endive. Die weiſſe bergdiſtel, the 
white-thiſtle, gum-thiſtle, oat-thiſtle. Die blaubluͤmich⸗ 
te diſtel, biſemknoͤpflein, the roman thiſtle. Welſche 
difiel | ſtrobbildorn, artiſchof , artichock. Kartendiſtel, 
fullers-chiftle z teazil. Edeldiſtel, ſpinnendiſtel, born⸗ 
Fun / kardobenediktenkraut, the holy or dlefled thiſtle, 
cardus benedickus. Marieneiſtel, unſer lieben frauen⸗ 
diſtel, yichdiſtel, weiſſe wegdiſtel, ſtechkraut, ſaint Mary's 


tliſtle. Die rundknoͤpfigte diſtel, rhe globe -thiſtle. Die 
ſiernichte diſtel - the ſtar-thiftle. Die webediſtel, eine 
att der diſteln, deren blätter wie mit ſpinneweben uͤber⸗ 
| 492i iſt, das ſich wie ſeide ſpinnen und weben laſt, rhe 
Oe cotton-thiſtle. Voller diſteln, full of rhiſtles, Diſtel 
und dornen, thiſtles and thorns. . 
Diſteldlume (die) a chiſtle- flower. 


o Diftelbiite (die) ſ. diſtelblume. 
ally 
put fich, green-finch or fif 
wit Diftelicht - voller diſteln full of rhiftles, 
Diſtelſaamen (der) chiſtle-ſee . 
oe Qiſielivebe (das) die diſtelwollk, thiſtle-dovyn. 
Diſtihren (ein waſſer aus etwas) oder breunen, to Kill 
that or diſti'll a liquor; to exact the juice out of a thing by 
1 a alembick. „ 3s 
tz q;ilirkolbe (der) der breunkolbe, an alembick, a 
| they Diftillizofen (der) a furnace to diſtill in. 


Webang (die) che diſtilling, diſtillation, diftil- 


1. eine diſputation halten, ſ. diſputation. 
1 utiren öder zanken, to diſpute or quarrel, Ueber 


Diſpuree aniered or tronbleſom ſellow. ſ. dijputant. 


8 ißimuliren (etwas) es verbeelen, ſich verficllen, als 


Dißmal/ vor dißmal, by this, by thisj time, for this. 


mente, ſ. urkunden. 
Fe 


— 
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Diſtinetion (die) der unterſcheid, diſtingion. 
Diſtinguiren, unterſcheid machen, ro diſtinguiſh, 
Diſtraction (die) weitlaͤuftigkeit, unruhe, diftretion, 
diſtrackedneſs. | | 

Diſtrabiren (eine wagre) oder verſchleiſſen, to put off 
or to utter, vend or fel] a commodity. Sein gemuͤth 
iſt ſehr diſtrabirt, he is very much diſtracted; 1 
Ditto, 2: eben deſſelbigen, of the ſame, of the ſaid. 
1 eben derſelbe, oder eben daſſelbe, rhe ſame, the 
210. 


Divers, verſchieden oder unterſchiedlich ſeyn, to be di- 
vers, different, many or ſundry. Non diverſen farben, 
arten, bumoren, of divers colours, kinds, humours. 
An diverſen orten, in divers places. Es wird divers 


oder unterſchiedlich davon geredet, there is diverſly ſpoken 


of it. | 
Diverſion machen (dem feinde eine) ihm anderswo zu 
ſchaffen machen, to give the enemy a diverſion. : 
Divertiren (fi<) f. erluſtigen. 
Divertiſſement (das) die erluſtigung, divertiſement, 


paſtime, recreation. h 

Dividiren oder 19010 (etwas) to divide 2 thing. 
Otvindet ſeyn, ſich theilen laſſen, to be diviſible, 
Diviſton (die) die tbeilung, a diviſſon, dividing. Ei⸗ 
5 diviſion ſoldaten, © diviſion, brigade, or troop of 
10uldters. 5 


.. Divulgiren oder ausbreiten (etwas) ro divulge or pub- 


iſh a thing, to ſpread a rumour of it abroad. | 
Doch, iedoch, dennoch, ſ. dennoch. Doch mit dieſem 


iſt / iſt er doch reich an tugend, for all chat he be 
poor, yer he is rich in virtues, Ich wills doch ſagen, 


Ill tell it nevertheleſs. Doch gleichwol, doch dennoch, 


noch annoch, dennoch, ſ. dennoch. Da doch, whereas. 


Aber doch, but yet, but tho, but though. Aber doch iſts 


hier fo ſicher nicht, but it is not here ſo ſafe tho”. 


Seyd ihr doch nicht gekommen, you ſhould have come. 


Thuts doch, pray do it. Thuts doch um Gottes willen, 
do it for God's fake. Laß doch feyn! ler it alone. Nein 


doch, I tell you no, Ja doch, muß man euch ein ding 


tauſendmal ſagen, yea, muſt you be told it thouſand times. 
Kommt doch, come along. Gebt mirs doch, pray give 


it me. Bedenkt doch einmal, pray conſider with your 
ſelf. Ei doch! yea; ſure; ſure enough, ſurely; to be 


ſure. Laßt mich doch zufrieden, ler me alone. 
Docht (das? wick or match. | e 
Doeiren, ſ. lehren. | 


EOS» E 

Dohm (der) ſ. dent. 3 5 3 
Dokke, ſ. puppe. Das dokkenſpiel, ſ. purpenbude. Dok⸗ 
kenwaare, kinderſpielzeng, ſ. puppenwerf, 

Doktor (der) a doctor. Ein doktor der theologie, der 
rechte, der arzeneikunſt, a doQor of divinity, law or 
phyſick. Ein doktor, ein medikus, a doctor, a phyſician, 
Einen doktor holen laſſen, ro ſend for a phyſician. Wir 


| ED Ee ſandten gleich nach unſerm dofior, we tent imadiately 
Diſielfink (der) der diselvogel, ein zeiſig / 2 thiſtle- to our doctor's and called him. Doktor werden, 10 | 
in. Eh. | proceed doctor; to go out doctor z to take Four decree 


of doctor. | | 5 
Dokterat (das) the doQorſhip, the decree or dignity 
of a dottor... „ ENT 

Doktorin (die) the doctors's wife. Eine doktorin, ein 
weib das arzeueien giebt, a doctoreſs, a woman that 

practiſes phy fick. | | 


Doktoriren, x, doktor werden, #- doftor. 2. Arzenei 
geben, krauke beſuchen, ro practiſe phyſick, 48 


„Dokumente (die) ſchriften, die zum beweis einer ſache 
dienen, evidences; deeds; munimefits. Originaldoku⸗ 


Dolch 


N however With this condition. Ob er ſchon arm 


| Dog eder dogge (eine groſſe engliſche) an Engliſk 
tuiltle. Brachendiſtel, maunstreu, the kundred headed do nod off wha gische) 9 
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wie eine dole, to cackle like a jack-daw. 


prioreſs; ſhe 


Dieonnerſtag (der) rhursday, Grüne donnerſtag, maun- 


dol don 


Dolch (der) ein ſauſtdegen, ein kurzer degen, ein pun⸗ 
jard, a dudgeon, a dagger, a dndgeon-dagger, a little 
dagger, a poniard. Einen mit einem dolch erſtechen, 
to ſtab or poniard one; to kill him with a dagger. 

Dolchſtoß (der) der dolchſtich, a ſtab. 

Dolder (der) a cluſter, Doldern an baͤumen, cluſters 
= flowers of fruit, growing cloſe together upon a 

ough. | | 

Dole (die) oder die dale, a jay, a wag 3 * 
da w. ſ. dale. 
Dolengeſchrei (das) the cawing of a jack-daw. _ 

Dolmetſcher (der) a trucheman, an interpreter, ſ. 
tolmetſcher. 5 3 5 

Dolmetſchung (die) the interpretation; the explica- 
tion or transpoſition in an other language; translation 
in your own language. e | : 

Dolds oder betriglich handeln to cheat. 

Domainen (die) die eigenen guter eines Fuͤ 

a 


maines; the own poſſeſſions of a prince. 


rſten, do- 


Dom (der) der dum, die ſiftsfirche, a dome, 2 min- 
ſter, a collegiate or cathedral church. Der dom zu pl 
Straßburg, Coͤln, ꝛc. rhe minſter at Strasbour gh, 


ln &c. 5 . 
Domcapitel und domkapitek (das) dre domherren , rhe 


chapter, the aſſembly of the canons. 


Domdechant (der) the dean of a cathedral church. 
Domherr (der) a canon. OS 


- Domherrin (die) a canoneſs, or the wife of a canon. 


Domina oder priorin in einem nonnenkloſter (die) rhe 
that governs. a nunnery. | 


Domkapitel (das) ſ. domcapitel- 


Domkirche (die) das domſtift + das muͤnſter, der dom, 


. dom. 5 1 
Domprediger (der) the preacher at the chathedral 
church. N 3 


Domprobſt (der) the provoſt or preſident of a colle- 
giate Church. F 8 
Domprobſtei (die) the reſidence, the houſe of a pro- 


voſt of a collegiar-=church.- g. h 
Domproͤbſtin (die) rhe wife or lady of the provoſt 


Domthurm (der) the tower on the cathedral- 


church. 


Donativ (das) eine beſtitigte ſchenkung, a deed of 
gift; a donative or donation. ſ. gabe. 


Donau (die) Danube, a famous river in Germany, 
Hungary and | De. hs 8 
Donner (der) rhe thunder. Das getöſe des donners, 


Turkey. 


the roaring, rumbling, or the hollew noiſe of the thun- 


der. Donner und bliz, thunder and lightning. 

Dionnerdbonen, fette henne, bruchwurz, knabenkraut, 

the herp orpine or live- long. | | 
Donuerer (der) the thunderer. _ 

Dionnerkeil (der) der donnerſtein, die domeraxt, 2 


thunder-bolt, a thunder-ſtone. 


thundering noiſe in her houfe. <3 
Donnerreben, grundreben, gundelreben, erdepheu, 
round- ivy, rock-alehoof. 5 
Donnerſchlag (der) a chunder-clap, a clap of thun- 
der. . | 
dy-thursday ; the laſt thursday in lent and the next be- 
fore eaſter. OS | | IPRS, 
Donnerſtimme (die) a chundering voice. 
Donnerſtrahl (der) a flaſh of lightening. 
Donnerwetter (das) thunder-Weather. be Ns 
Donnerworte, thunder-words; words that ſtrike to the 


very heart. 


d o p 


Doppelbecher (der) ein becher a 
cup ne. 5 2 re er würfeln, | dice. 
Doppelbier (das) double beer, very ſtrong beer 

Doppeldeutig ſeyn, to be equivocal, ambigugn _ 
doubtfult; to have a double meaning or entendre. N 
zweideutig. | | a 

Doppeldrat (der) a twiſted thread. 

Doppelducat (der) eine dublon, a double-q 
dubloon, a piſtol, a gold coin worth about 
n ſterling. ) | 

oppelhaken (der) a wheel-arquebuſe ; a pop. gr 

_ Doppelherzigfeit (die) a doubling, diembing 
iſſimulation- Er handelt nicht aufrichtig mit euch Fo 
braucht doppelherzigkeit, he doubles With you; he FA y 
not uprighly; he is double-hearted or double- Th 
he is a double-dealer, a cheat. RE 
Doppelkartaune (die) a double canon. 

Doppeifin (das) a double - chin. 
Doppelnath (die) a double ſtitching or ſeam. _ 

Doppeln, im ſpielen doppelt ſeizen, to double, bur, 
play or game; to caſt, doublets at dice. 2. Etwas deps 


ucket, 3 


pelu, oder verdoppeln, ro double a thing; to duple 0 


duplicate. Doppelt oder verdoppelt eure gl; | 
8 glieder 
your ranks. Gedoppelt ſeyn, ſ. doppelt. is 8 8 
Doppelpanzer (der) a double-cuiraſfſs. DE 
Doppelpunkt (der) zwei punkte, à colon, the middle. 


point of diſtinction. 8 a | 
Doppelſaz (der) im drukken, a double; a miſtake of 


the compolitor in a printing-houſe. 
- Doppelfchlag (der) in der muſik, a double meaſure in 
WICK. e 85 | 
Doppelſchlinge (die) a doble ſling. 
Doppelſchloß (das) a. double 3 
Doppelſdldner (der) ſ. doppelt ſein. SN 
Doppelſtezu (der) ein wuͤrfel, a die. Mit doppelſti; 


nen oder wuͤrfelu ſpielen, to play ar dice. 


Doppelt ſeyn, to be double. Ein ſoldat, der dopyel: 


ten ſold bekommt, ein doppelſoidner , a ſouldier that 


gets a double pay. Doppelte kleider, ſhift of clothes. 
Doppelte loſung oder ſteuer, a double contribution, Eil 
doppelter ducaten 7 ſ. doppeldueaten. Ein doppelpiſtol, a 
double piſtol. Ich habs doppelt zahlen muͤſfen, I was 
forced to pay it double, or, to pay as much again. 
Schuhe mit doppelten ſolen, f hoes. with double ſoles, 
Gedoppelte oder verſolete ſtruͤmpfe, doubled or ſoled 
ſtockings. Ein gedoppeltes kin, a double chin. Ich hab 
das buch doppelt, I have that book twice, I have two 
copies of it. Es iſt nicht zu haben, wenn ihrs auch dey- 


pelt bezahlen wolltet, it is not to be got though you | 


Would give double the price for it. Em doppelter con⸗ 

trakt, ein contrakt in duplo verfertiget / doubles; adw 

plicate writing of a contract. 225 e 
Doppeltſeyn (das) the doubleneſs; duplicity, - 


Doppeltaft (der) a double taffety. 


Dioppelthaler (der) à double dollar. 
Donnern, to thunder. Es donnert, it thunders. Das ; 


weib donnert im hauſe wie tauſend teufel, that ſcold keeps a 


Doppelung (die) the doubling , duplication. 
Doppelzahu (der) a double-rooth. = Sig 
Doppelzüugig oder doppelmaͤulich ſeyn, nicht bei ſeiner 
rede bleiben, to be double-tongued; to be off and on; 


play fad and looſe. 17 LS SY, 
Doppelzuͤngigkeit (die? ſ. falſchheit⸗ 


Doppeler und dogs” (de.) donbler, * 


to ſhift; to cheat; to change Jour talk; to dodge; Wd | 


Doppler @er) one cha 1085 to double or to butter; 


à gameſter; à dice-playe; 4 ble dealer, a cheat. 


Dorf (das) a village, Cin : ies ſchönes dorf, a bo- 
rough or borrow.. Ein pfarrdor :, Kirchdorf, a pariſh. 


Ein edelmannsdorf, a gentle-man's feat. Ein kleines 


dorf, 4 ſmall village; à dorp; @ thory. Das Aan 
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| | illage. 
if, the upper · and the underend of the vi 
5 av den doͤrfern, in the countryplaces. 
98 ſbekker (der) the baker in a village. 
Dorſbewohner (der) a country-man, à villager. 
de bier beer brewed in villager. | 
Darſbull der) der dorfſtier / the bull chat ſerves for all 


ine in à village. 7 3 ' 

the erſpür er ( der ein hausmann, a villager, a conntc7- 
sband man. | EM : Rt 

nan, *\gerechtigfeit (die) das dorfgebiet, die flur des dor⸗ 
es / the territory or jurisdictien of a village. | 
| Dorffiſch, oder dorfachtig ſeyn, ſ. bäuriſch ſeyn- 
Dorfkirch (die) a pariſh-churck in the country. 

Dorfkirchweihe (die) die dorfkirchmeß, a country- fair. 
Dorfleute, villagers, country- people, peaſants. 


| Doren oder dorfchen (das) 4 dorp os thorp ; a ſmall 


village. | 3 pres | 
| as) a country-ſong. | ws 

| Dorſlied (00) the territory, or the fields of a village. 
Dorfmuſik (die) a country-muſick. 5 « 
Dorfpfarrer (der) dorfprieſter, dorfprediger , 2 parſon 
gr miniſter in the count. | 

Dorfrecht (das) the right of a village. 3 
Dorfrichter (der) dorfſchulze, a juſtice of peace in the 
country; the bailiF of a village 

Dorfſchaft (die) all rhar belong ro a village, ET 
Dorſſchenke (die) die ſchenke im dorfe, rhe beerhouſe 
in à village, the „ ES | | ; . 
Dorfſprache (dic) gibbridge or country-ſpeech. 
| Dorſweg (der) a Way leading, into the village. 

| HForfwirth (der) the inn-keeper in a village. 2 

Dorn (der) a thorn, a priekle. Diſtel und dorn, thiſtles 
and thorns, Mic eine roſe unter den dornen, as a roſe 
under the thorns. Stechdorn mit rothen beeren und ſchma⸗ 
en blaͤttern, ſanddorn, weidendorn, the red and ſmall 
buck-thorn, à prickly bramble. Stechdorn mit weiſſen 
leeren und breiten blaͤttern, rhe White buck-thorn. 
Stechdorn mit breiten blaͤttern und ſchwarzen beeren, 


davon in apotheken ein purgierender ſyrup gemacht wird, 
the gre 6 buck-thorn > chriſt's thorn , purging-thorn. 
Hagedorn, the haw-rchorn, the white thorn. 
gin dornicht baͤumlein, deſſen blatter wie buxbaum aus⸗ 
ſehen / doxthorn.. Boksdorn, dragant, goats-thorn, traga- 


ed cant, that grows in Turkey. Schlehendorn, the black- | 
ah thorn the buſlace-three. Maͤuſedorn, ſtechdorn, ſtechvralmen, 
0 walddiſteln, dornen mit ſtechenden blaͤtteru, rhe holy tree; 

Ns the holy oak; thorns With prickling leaves. Saudorn, 
on gaurach, beiſſelbeerenſtaude, rhe barberry- tree or barberry- 
hu⸗ | buſh. Gtrobeidorn , artiſchokken, artichocks. Andorn, 


the herb hore-honnd. Leichdorn, huͤneraugen, corns on 
the toes. Ziveydorn- zwitter, an hermatrodite, both 
ſexes united in one body. Mein gluͤk war ihm ein dorn 
im auge, be Was altogether jealous: at my advancement, 
| Der dorn in einem ringe, in einer ſpange oder ſchnalle 2c- 
the tongue of a ring or buckle. | 
Dornbuſc (der) die dornheffe, das dorngeſtraͤuche, das 
gedorne, a thorn-buſh; a thorn; a tree or ſhrub full of 

prickles; a hedge, thicker or grove of thorns ; a briar; 
a bramble; @ bramble-bufh. Es EP 
Dorublute (die) the flowers of thorns, 
Doͤrnen (einen zaun) to ſer. a hedge with thorns. 
Dornenkrene (die) a crewn platted of thorns, where- 
Vith our ſaviour Was crowned in his paſſion. 5 
Dornig oder dornicht ſeyn, ro be thorny or full of thorns... 
Ein dornicht gewachs, @ thorny plant. | 

Doͤrnlein (das, a little thorn. 9 5 
Dernſcheere (die) ſhears. tor to clip a hedge with, 
9 Oer) à ſer hedge ot thorns that are 
0 g. | | | | | | | | 


end, the eternal 


that; I 


se die farber und mahler brauchen, wegdorn, creuzdorn, | 


Buxdorn, 


dor dra 


Dorre (die) oder darre, worauf mal; 
malr-kiln. | | 

Doͤrren (etwas) es trokken machen, ſ. duͤrren. 

Dorren, ausdorren, verdorren, durr werden, to dry, 
ro groW dry, 
dem felde, the graſs withers in the field. 

Dorſchen; oder ſtruͤnke am kobl, the cole-wort-ftalks. 
Dort, x. an eurem ort, there, chere with you, yonder, 
in your plage. 2, Dort, da, an einem dritten ort, wes 
der hier noch bey euch, chere, vonder, in that place. 3. 
Dort, in der ander. welt, hereafter, world withour 

manitons. ; 


Dortdroben, 1. im himmel, above; above in heaven. 


2 Dortdroben, droben zu laude, iv the above-conntry,, 
or in the oF J 


high-country. _ 
Dortdurch, rthere-through, 
Dortein, there-in, in there. 
Dortgegen, chere-over-againſt. 
Dorther , thence. Von dorther, 
Dortherum, there-abour. . 0 

„Dorthin, dortenbin, chirher, that way. 


from thence. 


th ] go here, go you yonder, 
hin, ſtir a little that way. Der eine flohe hier, der ans 
dere dorthin, they fled ſome this way ſome that Way 
Dorthinab, dorthinunter, down there. 
Dorthinauf, up there. e 
Dorthinaus, our there, 
Dorthinein, in there. 
| Dorthinter, there-behind, 
Dorthinuber , rhere-over. 
Dorthinum - there about. | 
888 ſ. dortdrobe. 
Dor 
der oſtſee gefaugen werden, haddock 


cod that is cought in the Baltick ſea. 


1 


Ich will hier ⸗ 
hin gehen, geht ihr dorthin, 111 go this Way, go you 
| Ruͤkket beſſer da⸗ 


(der) eine art, von kleinen ſchellfiſchen, ſo in 
a little ſort of green 


410 
gedoͤrret wird, # 


ro wither or fade. Das gras dorret auf 
| 


_ Doſe (die) eine ſchachtel 9 a box. Eine tobaksdoſe n 2 


tobacco-box. 5 5 5 
(die) ſo viel als man auf einmabl von einer aries 


Doſis 
ney. eiunimmt, a doſe of ſome phyſick. 
Doſten, wolgemuth,- wild majoran ; a plant. 
lache (der) 1. eyerdofter, rhe yolk or yelk of an egg- 
2. 4a Ss 


gewachs am thymian, dodder ot tim. 
Dotterblume (die) oder butterblum, marigold, 
Dottergelb ſeyn, to be yellow like the yolk of an egg. 


Doͤrterlein unter die bruͤhe klaͤppern (ein) to beat che 
yolk of an egg . 


g into your broath. 

Doublette (die) the doubler. 
Doubletten (die) doublets 

Dozent (der) ſ. lehrer. 

Drache (der) a dragon. Ein meerdrache, a ſea- dragon. 
Ein fliegender, feuriger drache, a flying dragon of fire. 
Drachenblut (das) 1. ein rothes harz, ſanguis draco- 
nis, either in grams or in lumps. 2, Eine art. von men⸗ 
gelwurz, ditch-dock with a red leaf. 85 
Drachengift (das) dragons-poiſon. 
Drachenhure (die) a Witch, a woman that is in ſucked 
by the devil. En CE | „ 

Drachenſchwanz (der) und das drachenhaupt, che moon's 
paſſing the ecliptic every fortnight either dowyn-w ard 
to the ſouth or upward to the north, | 

Drachenſtein (der) the dragon-ftone, 5 

Drachenwurz , natterkraut, ſchlaugenkraut, dragong 
or dragon-Wort. Kleine drachenwurz, ine lefler dragon- 


wort. 
(die) che female dragon. 


Drachin 


Drachma (die) das quintlein oder quentchen, ein vier⸗ 


8 + dram, the eighth part of an 6unce. 


Di 


oder leindottter , filzkraut, dodder , dodder- 
graſs, with-wind, Thymdotter, thymſeide; ein haaricht 


- 


ne Ne. | 
Dratarbeit (gugsburgiſche) filver-wire-work, made at 


dra 


Dragant, boksdorn, ttagacant, goatz-tkorn, a ſhrub 
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that grows in Turkey. 
the white being the beſt. | 
Dragoner (dex) a dragon ot dragooner; a muſ keteer 
on horſeback. | | 5 
Dragonerregiment (ein) a regiment of draggoners. 
Dragun oder dragoncel; a ſallet-herb. 
Dran, ſ. daran. TE 
Dranardeiten, dran bauen, dranſeyn 2c. ſ. daran. 
Drang (der) 1. die drangſal, die oder das draͤngniß, 
die bedraͤngung, rhe oppreſlion, affliction, calamity, ad 
verſity, trouble, grief, vexation, ſtraits, violence, tribu- 
lation, diſtreſs, 
draͤngen. 
Cquinancy, the mumps, ſ. ranf, 3, Der drang, oder das 
gedraͤnge des volks, ſ. gedraͤunge. 4, Die aureizung 
allurement, thronging, impulſion, . _ | | 
Draͤngen, . ein gedraͤnge machen, to throng, to throng 
together. Es draͤngt einer den andern, they throng to- 


ummi dragant, gum-dragant, 
a. 


gether, they crowd one anether. Durch das volk dran- 


gen, to get through the crowd. Jus volk hinein dran- 
Senf to get into the thickeſt of the throng or crowd, 
2. Einen draͤngen, ihm drang anthun, te aggrieve, afflict, 
oppresſ, vex, trouble, dis quiet, ſtraiten, preſs or pinch 


one; to canſe him affliction, calamity &c. Ich werde h 
ſehr gedraͤnger, I am pur hard to it. Seine creditores 
drungen ihn ſehr, his creditors dunned him very hard. 


Die unterthanen draͤngen, ro exerciſe exaction upon 

your ſubjects. „ Tan > 
Draͤnger (der) a chronger; oppreſſer. 
Drangnis (die) der drangſal, . „ 


Drengſal (die) the affliction, grieveousneſs, ſ. drang. 
fol after an oſtridge. = ny 
Drrat (der) 1. der faden, a threat Ein duplirter drat, 


a twiſted thread. An meinem kleide ſieht man ſchon den 


drat, my coat grows thread-bare. Der wollene drat an 
einem geſtrikten ſtrumpf the rwiſted woolen theread of 
2 knirred ſtocking. Dreydratſtrümpfe, woolſted or Wooſted 
 Rockings of three woolen twiſts, Schuſterdrat, pech⸗ 
brat, Wine; ſhoemakers twiſted thread. 2, Der drat 
im holze, the grain of wood, Wider oder mit dem drat, 
With or againft the grain, 3. Gold⸗ filber⸗ kuffer⸗ meſ⸗ 
fing- ſtahl-eiſendrat zieben, to Wire - draw gold, ſilver, copper, 
attin, ſteel or iron; to ſpin or draw gold-wire, ſilver- 
Geplatteter drat, plarer wire, Eu 


Augsbourgh. | 
£2 Gratbaier (das) a bird-cage made of wires. 
Dratburſte (die) ratc 
Drateiſen (das) das zieheiſen, a wire-drawing-iron. 


rate, & trellis, | | 
ratgitter (das) ſ. dratfenffer. 

Dratperuͤkke, a perwig made of fine wires, 2 
Dratſaite (die) 2 Wire-ſtring, uſed on harpſicords, 
andores &c. e EE es | 

Dratſilber (der) ſilrer-Wire, filver in wires, 
Dratzieher (der) the wire-drawer,  _ 

Draͤuen, ſ. drohen. | 
Drauf, ſ. daraaf. 


Oraufankommen, to prove hard. Es kommt drauf an; 
it proves hard, hardly feaſable er hardly tolerable. 
Es kommt mir drauf an, daß die unkoſten jo hoch laufen, 

cannot afford to ſpend fo high, Es kommt mir nicht 


drauf an, dir ein duzzend ohrfeigen zu ſpendiren, I could 


afford to give thee ſome cuffs on the ear, 


Es ſoll mir 


Here it it. 


nicht drauf ankommen; da habt ihrs, II afford it v, 


ten, tripliciren, to ſurrejoinder. 


Einen drang anthun, ibn draͤngen, ſ. 
2. Der drang in der kebhle, rhe ſquincy or 


Drappe (die) die drappgans, 2 buſtard, the greateſt 


things turned 


the . 


Er ſtekt tief im drek, he is deep or plunged in the mite. 


a ſchratcher; a bruſh made of wires. 
Dratfenſter (das) das dratgitter, @ lartice-window, 


in the ſtreets. 


Drekfuͤhrer (der) a raker, a duſt-man. 


plaſhy freer, | 3 I f | 
Drekkigte gaſſen, dirty, miry, plaſhy, ſlabby or mud 


Draufantworten, to reply, 


Abermal drauf antug, 


Draufarbeiten, to de at it. 
Draufbauen, to depend on't. 
Draufbleiben, to abide by it. 
Draufborgen (maͤchtig) to go mighty upon tick: 
run deep into debt. 5 de 
Draufdringen, to infiſt upon it, to urge it. 
Draufkommen, io get upon it. Ich kaun 
rauféommen, ich kann mich izt nicht auf den 
ſinnen, I cannot hit of the name now. | 
Drannereen: P a 8 on it. 
raufſchlagen, draufſchmeiſen, to lay your 
Saane boy on. 7. 50 . Jour ſtrokes on. 
raufſchweren, to ſwear it, to affirm it with 
Draufwagen (ich wills) I il venture or N 
Draufwarten, to ftay for ir. . 
Draufwenden (alles) to beſtow all upon it. 
Draufzielen, to aim at it, EEE 
Draus, ſ. daraus. „ 
Draushelfen (einen) to rid and deliver one out 
* him rid and free of itt. | 
Dirauſſen, abroad, Without, out of doors, ſ. drauſſen 
Drausſchlieſſen (einen) to hut one out; to deban 


Im. 7 

Drauswaͤhlen (etliche) to pick ſome out. 
Drechſelbank (die) a turn, a turner's lath. Der tritt 

an einer trechſelbank, the tredle of a turner's turn. 
rechſeln, to turn, to work at the lath, to poliſh x 
thing. Gedrechſelt, turned by the lath, 5 
Drechſelzeug, a tourner's ſtools. 
Drechsler (der) a turner. Ein kunſtdrechsler, helfen 
er te an ivory-turner; an artiſt in turning atthe 
Drechslerarbeit (die) das drechſelwerk, turnere-work; 
by the lath. 5 


tit nicht dt» 
namen be⸗ 


ok it; 


Drechslerhandwerk, rhe turners profeſſion, guill 
kandi-crafr, -: V0 Wt Bins 
Drechslerkunſt, the ſkill of turning or of working at 


Drek und dreck (der) rhe dirt, turd, muck, mire, dul, 
clay, mud, a ſir-reverence. Etwas mit dref beſudeln; to 
bemire a Long to dawb it with dirt. Eine pfuͤze, die 
voller foth und dref iſt, a mire, a ſlough, a puddie, 3 
quag-mire. Er fiel in den drek, he fell into the mire, 
Pferde- viehe- voseldrek, horſe-dung, cow dung, bird 
dung. Razzen⸗ mäuſe⸗ ſeidenwuͤrmerdrek, the dung of 
rats, mice, ſilk- worms. Schaaf⸗ziegen⸗haaſen⸗cauiuichen⸗ 
drek, che treadels or crottels of ſheep, goats, hares, coatys 
or rabbets. Rehe⸗ fuchs- falkendrek, ſ. miſt. Menſchtn⸗ 
drek, ſcheißdrek, mans-dung. Teufelsdrek, ſtinkeuder 
aſant, aſa fetida, a drug. Gaſſendrek, mud, mite er dirt 
Stubendrek, the filthineſs of a room. 
Dreks genug, 2 flithy deal of ugly ſtuff, 


Drefgaſſe die) a dirty, miry, muddy, flabby or 


ſtreets. Ein drekkigtes weib, a filthy, tlovealy or ſlurtiſh | 
woman, Drekkigte nagel an den fingern, naſty nails on 
your fingers. Ein drekkigtes hemd, a foul ſhirt. Drek⸗ 
kigte hinde, ſmutty hands. Drekkigtes wetter, (lab), | 
fad, foul, bad, dirty or faint weather, _ | 
Drekkarn (der) a tumbrel, a dung-carr. 
Dreffubel (der) a duſt-baſker; a baſket to keep ths 
duſt in till the duſt-man comes; a ſcuttle, 
Drekwetter, (das) foul weather, 


Drekwinkel (dex) a duſt-nook, | 5 


5 arbeit. 1 reel aur. 

bank (die) ein dreſtuhl, ſ. drechſelbanf, _ 
3 Srebebeum in einem ſchif (der) rhe capſtain or cap» 
nale in a hip. Ihr mußt an den drebebaum hand an⸗ 
legen, you muſt heave at the capſtain; you muſt help to 
turn it abour. 


Drehebrunn (der) ein radbrunnen, a Well with a 
heel | 


ning-boX in a nunnery. = 

rn eh kreuz (das) a turn, tile. 5 
Drebkunſt (die) f- drechlerkunſt. . 
Drebkünſtler (der) ein Tunſidrechsler, ſ. drechhler. 
Steben (ein rad, einen ſpieb, eine handmühle) ro turn 
a wheel, ſpit, hand-mill &e. Es herum drehen, to turn 
or Wind it round. Das maul drehen, to writhe the mouth. 
Einem etwas aus der hand dreben, ro Writhe, Wireſt, 
writh, wreath, throw, Wind or Wring a thing out of 


or Wreſts it as he pleaſes. Ex drehet ſich wie ein wet⸗ 
terbabn, he turns like a Weather-cock; he turns With the 


bete f auf die linke hand, he rurned on the left or to the 
left, Ex drehete ſich bin und her, he turned to and fro. Die 


ker hings. In holz, born, oder helffenbein drehen, to 
turn in Wood horn or ivory 3 to Work at the lath. Einem 


eine naſe drehen, ro cheat, gulli or cozen one. Er hat 


the ſenſe ot that paſſage. Einem den daumen drehen, ſ. 
daum und daumendreber. Zwey faden zuſammendrehen, 
to twine or twiſt two ſtrings together. Es iſt ſs ſchvn 
rund, als obs ein drechsler gedrehet hitte, ir is ſo fair 
and round as if it Were turned by the lath. Sich dre- 
hen und kruͤmmen wie eine ſchlange, to Wriggle like a 


ſuake. B | ; STOR 
Dreherult (der) a rurning-deſk. Ein drehpuſt, aufm 
chor in der kirche, à queriſter's turning - deſk in the 
— HE e e 
Dreher (der) 1. ein drechsler, arurner, 2. Ein ſpieß⸗ 
neder/ brarenwender / a rurn-ſpir.. Ein raddreber , a 
| rumſpir, Ein daumendreber, fuchsſchwaͤnzer, ſ. daumen⸗ 


dreher. 5 | 

Drehling (der) a handle of a Wheel, a rturn-ſpir, 
Drehrad das) @ turning-Wheel, à Wheel ro turn 
Wit, | TH r | : 
Dreherhandwerk (das) ſ. drechslerhandwerk. 
Dreherzeug (das) ſ. drechslerzeug ⸗ N Is 
Dreheſeſſel (der) ein drebefiubl, 2 turning chair, a 
chair that turns, Arp E | 
Drehung (die) das drehen, turning 
Drei, threes ſ. dre. by 
Dein, J. darein min nn, 
Dreingehen, to thruſt your ſelf into it. 
Drein kommen, ro interv ene. 
Dreinlegen (fich) to interpoſ e. 
Dreinmiſchen (ſich) ro intermeddle. Stwas dreinmi⸗ 
hel, to intermix or intermingle à thing. e 
Dreinreden, to interrupt one that ſpeaks, _ 
Dreinſchlagen oder ſchmeiſchen, ro ſmite, to lay your 
Drenſchreiben (es) to interline it. 75 35 
Dreinſchreien, to make a cry When one ſpeaks. 
ee Fat to paw ſomething into it. 

ehen, ein einſehen to t it, 

ed h, 5e mind r hr ze bee Bees ef ls 


Orcdeardeit (dle) das drechſelwerk - . drechsler- 


heel riſen (dat) a turning-iron , an iron to turn 


* Drehfenſter in einem nonnenkloſter (das bdſzerne) the | 


ones hand. Er drehets wie er will, he turns, winds: 
wind; he turns to all Winds; he plais faſt and looſe, Er dre- f 


thuͤr drehet i um ihre angeln, the doer turns about w 


den ſinn des ſpruchs anders gedrehet, he has Wreſted 
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Dreinſenzen (es) ts inſert or interfert a thing; te 
interlace or interlard it. N | 
Dreinſtuͤrmen, ro fall to. 
Dreinweben (es) to inter weale it, 
Dreinwilligen, to aggree it, conſent to it. | 
Dreißig, thirty. Dreißig tabr, thirty years. Dre} 
und dreißig, three and thirty. 1 
Dreißiger (ein) 1, a member of college compoſed oi 
thirty men. 2. a man oldthirty years. 
'DreiFigiabrig ſeyn, to be of a thirty years, 
Dreißigſte (der, die, das) the thirtieth, 
Dreißigtauſend, thirty thouſand. 
Dreiſt, .. kuͤnn. 
Dreiſtigkeit, ſ. kuͤhnheit. 
Dreſchboden (der) a treſ hing floor. 
Dreſchen (korn, wenzen, gerſte, haber) to thraſh dr 
threſk corn, wheat, barley or oats. Auf leerer tenne 


driſcht ſichs nicht wol, he that will trade muſt have a2 


ſtock. Einem die rippen dreſchen, to treſh one; to 


treſh his coat; to beat him foundly. So viel als zu* 


gleich oder auf einmabl gedroſchen pflegt zu werden, as 
ſheaves of corn, half a ſtook. 


Dreſcher (der) a treſher. Er iſſet wie ein tre-o 
ſcher, he eats like a treſ her. Ein zungendreſcher, a jangler, 


a barretor, a pettifogger. | 
| Oreſchllesel (der) a, treſhing-flail, @ flail to traſh 
Dreſchtenne (die) a threſhing- floor. 
Dreſchieit (die) harveſt; treſhing- time. 
Dreſpe (die) taube kornaͤhren, tares, ſ. freſpe- 
Dreſſor (das) a cup-beard. ſ. treſor. „ 
Dreuſchen, dreiſchen oder dratſchen, ro plaſh, to ſtabber 
Es regnet, daß es dreuſchet, ir rains as a faſt as it can 


pour ; it ſhowers dow. Wo man wiſchet, da muß man 


auch dreuſchen, Without ſlappping or ! 
no Waſhing, x e 5 
Dreuſchaft oder dreuſchigt maul (fe hat ein) ein plau⸗ 
dermaul, waſchmaul, ſhe is a flabber-chops, a tWattlet, 
2 prattie-ba{ ket, a talkative goflip, | 


Dreuſchmaul (das) f. ein dreuſchbaft maul. 


abbering there is 


Drey und drei, three. Drey dritel machen ein gan⸗ 

c | le, Drey viertel, three 
quarts. Die paͤbſtliche muzze mit drey kronen, che pope | 
s triple-trown; the tiara, Unſer find drey, we are 


zes, three thirds compoſe a Whole. 


three. Die zahl von drey; rhe number of three. Dag ſtebt 


er als ob er nicht drey zählen könnte, there he ſtands as 


if no butter Would meit in his month. Aller guter dinge 


muͤſſen drey ſeyn, all good things muſe be three, or trebled; 
biy. Die beiligen drey Konig: che 


or muſt be done tre 
wiſe men from the eaft the came to worſhip Curiſt. 
Drey, und drey, three and three, | 88 
Dreyartiges feld, a field of three pieces. . 
Dreydeinicht, threefoored. Ein dreibeinichter ſtubl, 


2 threefooted ftool, Ein dreibeinigter zirkel, a chreefoo- 
ted compaſs. N 8 


Dreyblatt (das) flee , rrefoil , three - leaved graſs, 


elaver. | | 
Dreydoppelt , treble, threefold. Etwas dreydopyele. 
machen, 2 treble a thing. ; 82 Wen 
Dreydraͤtig, Woven of three threads. Dreydritige 
ſtruͤmpfe, w ooſted or Woolſted ſtookings, that are ke ot 
of. three Woolen twiſts. 7 | 5 
Dreyek (das) ein triangel, a triangle, a figure wich 
three corners. | | | 


Cornered. 
Dreyeksmeßung, the rrigonomerry, 
_Droveinige Gott (dep) the ur une Gody 


Dreyekkicht, triangular , having three corners, ihree- 


Dres- 


much as is treſhed at once, a thrave of corn, twelve 
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Dreyeinigkeit (die heilige und hochgelobte) the ſacred 


and ever bleſſed Trinity. 


Drevel, ſ. trillborer. 


Dreyen dreiaͤrten oder dreymahl umpfliigen (einen ak⸗ 
Fer) ſ. umpfluͤgen. 1 8 

Dreyer (der) ein dreypfenniger, three-pence in Ger- 
many, half a penny ſte ling, ; 

Dreyerlei, of three forts. Auf dreyerley art und weiſe, 
three manner of Ways. 


Dreyfach, rreble. threefold, threepartite. Die drey⸗ 


2 fache krone des pabſts, the pope's tiara or triple-crown. 


Eine dreyfache allianz, a rriple-alliance, Etwas dreyfach 
threefold, 


machen, to treble a thing; to make it triple or 
to lay it threefoldly. ; 
Oreyfadenichte ſtrumpfe, ſ. dreydraͤtig. 
323% oo 
Dreyfaltigkeit (die heilige) ſ. drepeinigkeit. 
Dreyfaltiskeitsblumen, freiſamkraut, the herb trinity 
or knapweed. Wilde dreyfaltigkeitsblumen, the panſies 
or harts-eaſe, a herb with flowers each ot which hath 
commonly leaves ef three divers colours. PR 
Dreyfuͤß (der) ein hdlzerner ſtuhl mit dreyen fuͤſſen, a 
treſſel or treſtle, three- footed ſtool to ſit npon. Ein drey- 


ſuß , worauf man eine tafel oder ſonſt etwas legen kann, 


à treſtle, to ſet a table or any thing elſe upon. Ein 
eiſerner dreyfuß, a triver or trevet, a brandiron with 
three feet, a creflet to ſer a kettle or pot upon by, 
the fire. 0 ES INS 5 | 
Direyfuͤßig / threefooted, having three feet. 


Dreygaͤdigt haus (1. ein) a houſe three ſtories high. 2. 


Das dreygaͤdigte haus, der 
gallows. 5 3 
Dreygroͤſchner (ein) a coin of three 
many, worth ſix-pence ſterling. | by: 
Dreyheller (ein) a coin of three half-pence in Ger- 
many, worth a farthing. 
werth, he is ſtingy and. penurious; he is born under a 
_ Shree-penny plane. CV 
Dreyhundert, the hundred. 5 
Dreyiaͤhris ſeyn. to be of three years. a 
Dreyklang (der) rhe chree-ſound; the accord of 
terz and quinte; the accord, — 5 
Dreykoͤnigtag (heiligen) der zwolfte tag nach weihe⸗ 
a nact, tw elf-day, rwelfth-day or twelfth-ride, epiphany- 
_ teaft, | | 4 RI we N 
Dreyleibig ſeyn, to have three bodies. 


galgen, the triple- tree; the 


groſ hes in Ger- 


prime, 


Dreyling (der) 1. drey pfennig luͤbiſch, oder drey hel 


1 ler ſachſiſch / three pence in low - Saxony, worth a farthing. 
| Ein dreylingbrot, a brick, a piece of bread that cofts a 
| rtf fs. 7. 
ſchenees / A tierce ; the third part of a buſhel. 
Dreymal, zu dreyen malen, thrice , three times. 
Das recht derer, die dreymal zwillinge gezeuget haben, 
the privilege of thoſe that did thrice beget twins. Et- 
was dreymal thun, to treble the doing of a thing; to 
it thrice. or trebly. : | 1 | 
Dreyrfuͤndig geſchuͤr (ein) a three-pounder, ' 
Dreyruderichte ſchiffe, galeeren, galleys, ſhips that 
beſides the radder or helm in the ſtern are ſteered by oars 
vn either fide of them. _ Pe Wl eee e ee 
Dreyſchneidiger degen (ein) a chree-edged ſword. = 
: Dreyſc<luudis, having three jaws or throats; treble- 
awed, g 5 
Dreyſeitige figur (eine) 
sf three lines. 5 : 
Dreyſpanniger wagen (ein) a waggon and three horſes 
put before it. 8 - | 


© Dreyſpizzige oder dreyzinkigte gabel (eine) a fork with 
three teeth. Dreyſpizzig ſeyn, to be treble-forked, three- 


forked, or three-pointed. Neptuni dreyſpizzige gabel, 
Noptunus 's trident, pl F bf 5ſpizzige gabel, 


| Gin drill im ſpielen, a ſhake in playing 
__ Jure, 


drill, marſhall or diſcipline a company of ſo 
train or exe:ciſe them; to train em up. 


one. 
cempell, conſtrain or 


: | 4 weggruͤnde ꝛc. cogent reaſons, motives & 
Sein hut iſt nicht dre) heller 


bin hochgedrungen, I am pur har 


einem dringen, to preſs in apohi one. 


2. Ein dreylingmaaß, das dritte theil eines 


a triaggle, a figure | compoſed 
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Drenſtraͤngichter ſtrik (ein) a chree-twiſted , 
rope With three twiſts. . 
Dreytaͤgige fieber (das) 
that comes every other da 
TWeen. | 
Dreytauſend, three thouſand. 
_ Dreytauſendſte (der, die, das) the three-thoucaagy, 
Dreyweg (der) a place where three ways mee. © 
Dreyzehn , thirteen. . RS 
Dreyzehende (der, die, das) the thirteenth, 
Dreyzinkicht, three-forked. ſ. drevſpizzig, 
Drieſt, kuͤhn, bold. 8 4 
Drieſtigkeit (die) boldneſs. 
Drill (der) in der muſic} a trill or quaver 


a tertian Ague, 1 
y , intermitting der 


ne day be. 


ing in muſic, 
0 | upon the guitar 


Drillborer (der) ſ. trillborer. 


Drillen (1. etwas) durchloͤchern mit dem drin | 
to drill or thrill a thing. 2. Die ſoldaten belle 
uldiers 19 


Driller (der) der drill, ſ. drill und triller. 

Drillich (der oder das) trillich „ trillch, rick, innen. 
cloth woven ef three threads. Bettdrillich, bed ticks 
Drilling (der) a little wheel With ſtaves, on nill; [ 
getriebe. 3 DEE Ts 
Dringen (x, worauf) to urge a thing, to preſs it on, 


to prels for it, to haften it, co inſiſt upon ir; to ſollicit 


it urgently, Mit worten auf einen dringen, to urge, pref 
or ſollicit one. Mit anzüglichen worten auf einen drin, 
gen, ihn entruͤſten, co urge, provoke, incenſe or exaſperate 
2. Es dringet mich die liebe dazu, charity doe 

put me to it. Bey dringender 

noth, upon urgent occaſions. Dringende urſachen , he: 
f Cc. Sein 

biger drungen ihn, his creditors dunned own 
Die ſache dringet, the matter is urgent or prefling, Ich 
to it, I am in great 

ſtraits, I am very much ſtraitned, IJ am hard preſt. 3. Jy 
ö Sich worzu drin ⸗ 

gen, to preſs eagerly for a thing. Sich mitten ins volk 
dringen oder draͤngen, to ger into rhe rhickeſt of the 
throng or crowd. 4. Durch das volk dringen oder drin- 
gen, to get through the crowd. Ein öl, das durch mark 
und bein dringen kann an ointment that will penetrate 
marrow and bones. Ein ſchwerdt wird durch deine ſee- 
le dringen, a ſword ſhall pierce trought thy ſoul, Mit 


ſeinem verſtande durch ein geheimniß dringen wollen, 
to mean to dive inte àa myftery. „ 

Drinnen, ſ. darin. Drinnen arbeiten, liegen, ſeyn 
* ꝛc. to Work, lie, be or ſtand there within. 
Dritte (der, die, das) the third. Zum drittenmahl, 
the third time. Zum drittenmahl akkern, to rrifallow 
your field. In der dritten perſon reden, co abſtain from 
thou and you. Wir waren ſelbdritte, chere was three of 


vs, Er wird ſelbdritte kommen, he 'i bring two bodies 


more along With him. Er wird den dritten maui ab- 4 
geben, he Will keep us company, Zum dritten, thiraly, 
in the third place. Der Jdritte theil, che third pat. 
Allemahl ums dritte iahr, every third year; from three 
to three years. Allemahl um den dritten tag das fieber 

haben, to have the ague every other day; of three days 


one intermittent. | 4 | 
Drittebalb, 1rwo and half. Drittehalb pfund / two 
ounds and a half. ny | 
Drittel (das) che third part. Etwas in drey drittel 
abtheilen, do divide a thing in three; parts. In drey drit⸗ 
tel abgetheilet, rripartice. Zweydrittelſtükke, ſechzehu. 


groſchenſtükke, a German coin, three of which are tWs } 
of a dollar, 
2 


dollars; each of them being two thirds 


— 
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: | 7 ny aben iſt, a book ont of print; a book all ſol l off. Ein 
ob halten, to keep à hand over it, 5 deſſen druk untern haͤnden iſt, a book in the preſs, 
Droben, oben, dortoben, above, . 8 2 Ein druk oder ſtoß, N ſtinging. pinch, pinching, 
Proben, drohworte nag to 28 ſwagger, puſh or "I * ma ber 1 Ag tug at the 
reo Hur. Einem drohen, to threaten or menace Wine-preſs, Moſt vom erſten druk, maſt of the firſt 

bolt . Einer ſtadt mit einer bombardirung drohen, ro prefling. Einen druk thun, to give it a tug. 3. Der 

3 à bombardment $0 a. town. Einen beklagten Nan oder drangſal, preſſure, oppreſſion, pinch ſtraits, 
+ der folter drohen, to frighten à criminal With the ſtraitning , ftrair or great neceſſity, diſtreſs, affliction, 

we Der wind drohet einen regen, that wind forebodes anxiousneſs, anxiety, vexation, trouble, calamity, 

no Ich achte ſein drohen und trozzen nicht, 1 do a Sulkkken rod ogy gf einen oder etwas) to preſs 

e his threats and vapours. bog or thing. Den ſaft aus einer eifron drakken, to 
abe (der) a letter full of threats and menaces ; ſqueeze rhe juice ont of a lemon, eee wed ws | 

; chr“ aten ing jetter. pled 3 der ſchuh druͤkket, als der ihn am fuß hat, the wearer 
Drohender weiſe, threateningly. Dh does beft know where the ſhoe pinches or wrings him. 
Drohung (die) the threatening or menacigngg. Sie hat ihr ſaͤugekind todt gedrukt, Che has overlaid her 

Drobworte, threats, menaces. 2 nurle-child. Etwas mit den fingern drukken, to pinch 

Dtrolliger ker! (ein) a droll 1 ; or nip a thing with your fingers. Etwas mit der hand 
Drolliakeit Cie) drollery; merrineſs &c, f. narriſh. zu boden drukken, to preſs a thing with your hand, to 

| Fromedar (das) ein laufkameel, a dromedary, a kind bear ir down. Einen druffen in einem gedraͤnge, te 
(Witt camel. N * | | crowd one. Armuth druͤkket ihn, fortune pinches preſſes 
Drommete 7 E nets or ſtraitens him.. Seine eredirores drukken oder draͤngen 
Orbnen, to benen a hor Ein donnerfchlag 7 da⸗ ihn 3 1 him hard, are preſſing upon 

unſer haus drönete, a rhuncer-clap thaf made our or with him, Ein pferd, das auf dem bug gedrukket, 
eule ſhake. Mit droͤnender ſtimme with a trembling voice. und wund iſt, a galled horſe. Die unterthanen drukken, 

Droſſel (die) . die droſchel oder droſtel, ein kram⸗ to preſs the ſubjecks. Die theurung drukt das land, rhe 
melsvogel , a rruſh. Ein maͤnulein und ein weiblein famine lies heavy upon the country. An die thuͤr druͤk⸗ 
ven droſſeln, a cock-thruſh, and a 2 ne wein⸗ ken daß fie aufgehet, rs bounce the door open, Es drükt 

droſſel/ . Tang ee a 3 e mie A 1 55 N ſch g of s 

| el, a field-fare. | l/ a mavis. 2. Ihr muͤßt euch drukken, und ſchmukken, yo ſt 
ar oder gurgel, the throat. Einen die droſſel 220 ſtoop, yield and ſubmit, be humble bd ate, faffes. 
schrien, ihn N _ atk pg wer cloack _ rag rage? Was "rea thr lang; gebt her, was ihr habt, 
or ſtifle one, to Kill him oppin rea. What do yon ſtand pinching for, ſpend ir, 2. Ein buch 
Droſſelbein (das) the protuberance or gullet of man's ein kupferſtuͤk, leinwand, cattun ꝛe. drukken, to ſtamp 
throat, adam's bit the adam's apple. or print a book, a braſscut, linnen, calicoes, &e. Ein 
Droſſeln oder erdroſſeln (krammetvoͤgel) ro infaare petſchaft in wache drukken, to print a ſeal in wax, Ge- 
thruſhes 3 to throttle them, © e zeitungen, gizets, new- books, courants. Das 

Droſt (der) der landdroſt, ein Oberamtmann in Frieß⸗ buch wird jezt gedrukt, that book is now in the preſs. 

land und Weſtphalen, the lord hig-ſeneſ hal, an upper- Er kann luͤgen, als wenns gedrukt ware, he is a great 

bailif, a caſtellan, a juſtice of peace, a ſherif in the liar. Ungedrukte materien, manuſcripts, Written books 

b TLTluuhat never were printed. Etwas drukken laſſen, to cauſe 
Druͤber, ſ. daruͤber. | es ſoniething to be printed, „ = 

Druck, ſ. druk. WV Drukker (der) 1. der buchdrukker, a printer. Ein eat⸗ 
Druk (der) 1. ein druk oder abdruk, a print or ſtamp. fun⸗ oder leinwanddrukker, one that prints calicoes or 
Ein buch durch den druk gemein machen, ro ſet a book linnen With flowers and any figures, 2. Ein drukker 
abroad. Silberdruk, ſilver-prints, letters ot ſilver to print anderer leute, a man that preſſes others. 3. Ein druk⸗ 

with. Ein ſchoͤner oder ſauberer druk, a fine ſtamp. a fer, ein druk, ein zug, a preſſing, a ſtinging, a rg, 

delicate print. Ein ſchöͤndruk oder ſauberer druk, a fine ſtamp, Drukkerballen, a printer's balls or beaters, a printer's 
ö . W wet | P P 

a delicate print. Ein ſchoͤndruk, die erſte gedrukte ſeite ei⸗ ink-balls. e - 


Drob, ff darob 
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nes bogens, the firſt ſtamped page of a ſheer. Ejuwie- Drukkerbengel (der) der ziehbengel an einer : 

| kehr, the ſecond' page ota leaf ſtamped. Ein probe- preſſ, the ſwipe £ a printer's 5 55 pry walkers 

druk, a proof; a printed ſheer ſen: to the author of the ukkerei (die) ſ. buchdrukkerei. „ 

book, or to the eorrector ot the R in order to be Drukkereiverwalter (der) a fackor in a printing-houſe. 

corrected. Ein korrigirter druk, a toul page, a foul copy, Drukkereiverwandter (der) an aſſiſtent in a printing-houſe. 

a ſheer full of inſertions and eraſements. Ein zweiter Drukkerfarbe (die) die drukkerſchwaͤrze, die drukker⸗ 
probedruk, a ſecond proof; a reviſe. Ein zweyter dinte, princers-ink. „ 
druk, oder die wiederauflegung eines buchs, rhe ſecond Drukkergalgen der che gallows of a printer's preſs, 
impreſſion or edition of a book. Ein verſchobener druf, Drukkergeſelle (der) a printer's man. I. Ein ſezzer, 
a ſquabbled form in printing, when letters happered to be a compoſitor in, a printing houſe. 2. Einer der bey der 
out of their due order. Ein ſehr falſcher druk, a preſſe arbeitet, a preſs- man, one that does the preſs-Work. 
very fault-full ſtamp. Ein bleicher druk, a bleak Drukkerkoſten (die) the printage. 

or blind ſtamp. Ein abgenuzter druk, a blunt ſtamp, blunt Drukkerkunſt (die) che art of printing books; the 
pints. Ein heller druk, a clear print. Ein leferlicher "printing, „ . 3 
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druk, a legible ſtamp. Sehr grober druk, canon, a printing Drukkerlohn (das) che printage; money paid for the 
letter of a large ſize. Sehr kleiner druk, pearl. Rd- printing. 5 | 5 
mischer druk, roͤmiſche drukkerſchriften, rimer. Einen Druffehler (der) faults, errors or miſtakes com- 
diut leſen, corriziren, uͤberſehen, to read, correct, reviſe mitted by the compoſitor in the printing-houſe. Die 
or ieview a proof. Einen druk ſezzen, ro compoſe a druffehler korrigiren, to mend or correc the printing-faults. 
Ss Ich habe etwas von ihm in druk geſehen, 1 ſaw Drukort (der) the printing- place; the town Where a 


's name in print. Es wird in druk kommen, it ſhall book is made or printed, 5 
one out in print, Ein buch, ſo nicht mehr in druk zu Drukpapier (das) paper for books to be pied. 
3 8 4 Druk⸗ 
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Drob', J, darob- 


en, to keep a hand over it. 

Doh u oben, dortoben, above, 3 N 

Froben, drohworte brauchen, to chreathen, IWagger, 

n Einem drohen, to threaten or menace 
_— Einer ſtadt mit einer bombardirung drohen, ro 
no n a bombardment $0 a.toWn. Einen beklagten 
5 folter droben, to frighten 3 criminal with the 
ck. Der wind drobet einen regen, that wind torebodes 
xk: Ich achte ſein drohen und trotzen nicht, 1 do 
: 180 his threats and vapours. | 
1 Dt ohebrief (der) a letter full of threats and menaces; 

--2tening letter. DRE 

: Drebender weiſe, threateningly. 

Frobung (die) rhe threatening or menacing, 

Drobworte, threats, N 5 
Drelliger ker! (ein) a dro inefs &c. .. närriſch 

Drolliakeit (die) dtcollery; merrineſs Sc. ſ. n rriſch. 

Zromedar (das) ein laufkameel, a dromedary, a kind 
K.. ] n OT 

e, 

Diane, 8“ bum as @ drone. Ein donnerſchlag, da- 
ven unſer haus dronete / a thunder-clap that made our 
toe ſnake. Mit dronender ſtimme with a trembling voice. 
Droſſel (die) i die droſchel oder droſtel, ein kram⸗ 
metevogel , a rruſh. Ein maͤnnlein und ein weiblein 
ben droſſelu, a cock-thruſ h, and a hen-truſh. Eine wein⸗ 
drofel, a wear ear, Eine . beccafigo. Eine 
deradroſſel, a field-fare. ine ſeedroſſel, a mavis. 2. 
Die droſſel oder gurgel, the throat. Einen die droſſel 
juſchnüren, ibn erdroſſeln oder erſtikken, ro ſtrangle, cloack 
or Rifle one, to kill him by ſtopping his breath. i 

Droſſelbein (das) the protuberance or gullet of man's 
throat, adam's bit the adam's apple. „ 

Droſſeln oder erdroſſeln (krammetvdgel) to infnare 
thruſhes 3 to throttle them, _ | LOS 
Droeſt (der) der landdroſt, ein Oberamtmann in Frieß⸗ 
land und Weſtphalen, the lord hig-ſenef hal, an upper- 
bailif, a caſtellan, a juſtice of peace, a ſherif in the 
country. Ry F Ss , 

Druͤber, ſ. daruͤber. | 

Druck, ſ. druk. | | . 

Druk (der) 1. ein druk oder abdruk, a print or ſtamp. 
Ein buch durch den druk gemein machen, to ſer a book 


abroad. Silberdruk, ſilver-prints, letters ot ſilver to print 


with. Ein ſchoͤner oder ſauberer druk, a fine ſtamp. a 
delicate print. Ein ſchoͤndruk oder ſauberer druk, a fine amp, 
a delicate print. Ein ſchoͤndruk, die erſte gedrukte ſeite ei⸗ 
nes bogens, the firſt ſtamped page of a ſheer. Eiu wie⸗ 
res the ſecond page at a leat ſtamped. Ein probe⸗ 
druk, a proof; a printed ſheer fen: to the author of the 
book, or to the corrector ot the preſs, in order to be 
corrected. Ein korrigirter druk, a toul page, a foul copy, 
a ſheer tull of infertions and eraſements. Ein zweiter 
probedruk, a ſecand proof; a reviſe. Ein zweyter 
druk, oder die wiederauflegung eines buchs, rhe ſecond 
imprefon or edition of a book. Ein verſchobener druk, 
a ſquabbled form in printing, when letters happered to be 
our of their due order. Ein ſehr falſcher druk, a 
very kault-tull ſtamp. Ein bleicher druk, a bleak 


or blind ſtamp. Ein abgenuzter druk, a blunt * blunt | 
erlicher 
druk, alegible ſtamp. Sehr grober druk, canon, a printing 


pints. Ein heller druk, a clear print. Ein le 
letier of a large fize. Sehr kleiner druk, pearl. Rö⸗ 
nuſcher druk, koͤmiſche drukkerſchriften, primer. Einen 
diut leſen, corrigiren, uͤberſehen, to read, correct, reviſe 
or review a praot. Einen druk ſezzen, ro compoſe a 
pre Ich habe etwas von ihm in druk geſehen, I ſaw 
nage in print. Es wird in druk kommen, it ſhall 
done our in print, Ein buch, ſo nicht mehr in druk zu 


or nip a thing with your 


What do yon ſtand pinching for, ſpend it. 


dinte, printers-ink. 
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haben iſt, a book ont of print; a book all {11 off. Ein 
buch, deſſen druk untern hauden*iſt, a book in the preſs, 
2 Ein druk oder ſto, a prefling, ſtinging pinch, pinching, 
puſh or thruſt. Ein druk an der kelter, a tug at the 
wine-preſs, Moſt vom erſten druk, muſt of the firft 
preſſing. Einen druk thun, to give it a tug. 3. Der 
druk oder drangſal, preſſure, oppreſſion, pinch, ſtraits, 
ſtraitning, ſtrait or great neceſſity, diſtreſs, affliction, 
anxiousneſs, anxiety, vexation, trouble, calamity, 
Drukken und druͤkken (1. einen oder etwas) to preſs 
a body or thing. Den ſaft aus einer eitron drakken, to 
ſqueeze the juice ont of a lemon. Niemand weiß, wo 
der ſchuh druͤkket, als der ihn am fuß hat, the wearer 
does beſt know where the ſhoe pinches or wrings him, 
Sie hat ihr (&t2efind todt gedrukt, che has overlaid her 
nurſe-child. Etwas mit den fingern drukken, ro pinch 
| fingers. Etwas mit der hand 
all boden drukken, to preſs a thing with your hand, to 
bear it down. Einen druffen in einem gedraͤnge, d 
crowd one. Armuth driiffet ihn, fortune pinches preſſes 


or ſtrajrens him. Seine credirores drukken oder draͤngen 


ihn bart, his creditors dun him hard, are preſſing upon 
or With him. Ein pferd, das auf dem bug gedrukket, 


und wund iſt, a galled horſe. Die unterthanen drukken, 
to preſs the ſubjects. Die theurung drukt das land, the 


famine lies heavy upon the country. An die thuͤr druͤk⸗ 
ken daß ſie aufgehet, te bounce the door open. Es druͤkt 
mich auf der bruſt, I perceive an oppreſſion of my breaſt. 
Ihr muſt euch druffen, und ſchmukken, you muſt duck 
and ſtoop, yield and ſubmit, be humble and patient, ſuffer 
and forbear. Was drukt ihr lang, gebt her, was ihr habt, 
Fe ; 2, Ein buch, 
ein kupferſtuͤk, leinwand, cattun 2e. drukken, to ſtamp 
or print a book, a braſscut, linnen, calicoes, &, Ein 
perſchaft in wachs drukken, to print a ſeal in wax, Ges 
drukte zeitungen, gizets, new-books, courants. Das 
buch wird jezt gedruft, that book is now in the preſs. 
Er kann luͤgen, als wenns gedrukt ware, he is a great 
liar. Ungedrufte materien, manuſcripts, written books 
that never were printed. Etwas drukken laſſen, to cauſe 
ſonierhing to be printed, _ ENS 5 
Drukker (der) 1. der buchdrukker, a printer. Ein eats 
fun- oder leinwanddrukker, one that prints calicoes or 
linnen With flowers and any figures, 2. Ein drukker 
anderer leute, a man that preſſes others. 3. Ein druk⸗ 
ker, ein druk, ein zug, a prefling, a ſtinging, a wg, 
Drukkerballen, a printec's balls or beaters, a printer 


ink-balls. 


Drukkerbengel (der) der ziehbengel an einer drukker⸗ 
preſi, the ſwipe in a printer's preſs, REES. 

ufferet (die) ſ. buchdrukkerei. | 8 
Drukkereiverwalter (der) a factor in a printing-houſe. 
Druffereiverwandter (der) an aſſitenr in a printing-houſe. 
Drukkerſarbe (die) die drukkerſchwaͤrze die drukker⸗ 


Drukkergalgen pers the gallows of a printer's preſs, 
Drukkergeſelle (der) a printer's man. 1. Ein ſezzer, 
a compoſitor in_a printing houſe. 2. Einer der bey der 
preſſe arbeitet, a preſs-man, one that does the preſs-work. 
Drukkerkoſten (die) rhe . N 
Drukkerkunſt (die) rhe art of printing books; the 


printing, 


Drukkerlohn (das) rhe printage; money paid for the 
Printeng. EE Ko 
Druffebler (der) faults, errors or miſtakes com- 
mitted by the compoſitor in the printing-houſe. Die 
drukfehler korrigiren, to mend or correct the printing - faults. 
Drukort (der) the printing - place; the town where a 
book is made or printed. 11 


Drukpapier (das) paper for books to be printed. 
Dd Druk⸗ 


2 date ox. wellin 


vᷣ̃ne. 


ſcher ducat, oder eine fran bl 
a gold coin Worth a french piſtol, or two ungariſh du- 


_ Mell, 
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Drukkerpreſſe (die) a printer's preſs ; a printing-preſs. 


Der werktiſch, die bank, der ſims, die tafel an der druk⸗ f 


kerpreſſe, the bank, the ſhelf, the friſker, the platen, che 
till of a printer's preſs, Eine drufpreſſe zu groſſen 
kupferſtuͤkken, a rolling-preſs, Der ſtok an der drukpreſſe, 
the rounce of a printer's preſs. Die ſchraube an der 
drukpreſſe the ſcrew the nut of a printing- 
refs. - 

Drukprobe (die) a proof, a foul ſheer, the firſt ſheet 
of a print which muſt be mended. 


Groſſe, kleine, romiſche, ꝛc/ drukſchriften, ſ. buchſtaben. 
Druktafel (die) troktafel, das trokſpiel oder drukſpiel, 
the billiards; the truk-table; a table ro 
ivory balls and a ftick, 
Drukunkoſten, rhe printage, the 
the printin | | 


play at with two 


< Drubeglöklein, ſo den ziegen am halſe hangen, the rwo 


glandules that hang 

Drum, ſ. darum. 
Drunten, ſ. darunten. | 
Drunter, ſ. darunter, VDV 
Ses e treuſchlinge, heiderlinge, eine art von 

e en ſchwaͤmmen, a ſort of muſhrooms or toad- 
OUIS, | W ee WR, 


Duuͤſe (die) ien ez 
0 


man or beaſt. 


ling on a goat's neck. 


ller driiſen landulons fnll of kernels. 


pNbrendriſen, the almonds of the ear. Schweinsdruſen ger 


er. nnen, the meaſels in a hog, Eine gemaͤchtdruͤſe, 
8 in the groin. Eine peſtdruͤſe, 2 
eſtilential bile. aͤlberdruͤſen, the ſweet-bread of a 
reaſt of veal, a delicate bir, eating like brain. 


Druͤſicht ſeyn, to be glandulons, kernelly or full of 


Kernels. Ein druͤſigt oder pfinnigt ſchwein, a meaſled hog. 
Du, thov. 
thou, that &c. Einen du heiſſen, oder duzzen, to thou 
Du ſelbſt, thou thy felf. Hore du! firrah! 
Dubids oder zweifelbaft ſeyn, ro be dubious. | 
Dubitiren (woran) oder zweifeln, to doubt 
Dublette (die) ſ. doubletten. 
Dublon (die ipeniſche) an werth ein doppelter ungari⸗ 
ſiſche piſtol, a ſpanniſh dubloon; 


catz, or eighteen ſhillings ſterlings. 


Dudeln , auf dem dudelſak ſpielen 


| bagpipe, Tn og EPA. . 
Dudelſak (der) die ſakpfeife, a bag- pipe. 
Dudelex- (der) d. 
Duel (das) ein gfe zwiſchen zweien, a duel, a fingle 
fight, a duelling. ſ. zweikampf. 5 
Duelliren, to ſight a duel. Das duelliren verbieten, 
to forbid duelling. | „„ 2 
Duelliſt (ein namhafter) ſchlaͤger oder raufer, a fame 
dueler or dnelift. 5 3 
4 Dufer (der) dauber, a male-pigeon. 0s 
Duft (der) a damp, Blumenduft , the evaporation, 
reeking out or ſmeoking of loowers. Suͤſſer duft, ſweet 
Die roſe giebt einen angenehmen duft von ſich, 
the rofe breathes a agreable ſmell, or exhalation. # 
Duftig wetter, diffe luft, gloomy or miſty weather, 
- Duften, to caſt a damp, _ 


Dufate (der) a ducat or ducket; a gold-coin, worth 
two dollers or nine ſhillings ſterling. Ein ungariſcher 


to play on the 


ducaten der ein aͤsgen ſchwerer iſt alk die gemeinen du⸗ 


eaten, ſo in Holland nicht angenommen werden, an ungarif h 
ducat, Which is two pence better than the ordinary ones 
that are currant in Germany but net in Holland, Ein 
doppelter ducaten, a double ducket. 


Dufatengold (das) ſ. gold. 5 


Orukſchriften, prints or letters, a printers caracters. 


coſt and charges of 


or indure that man. 
tragen, you muſt bear or ſuffer him a little. 
dulden, ro pur. up, ſaffer or brook an affront 


-@ chriſtitan's duty. 


a kernel 1 in the fleſh of 


permitting. 


Biſt du es, oder biſt dus, der ꝛc.? it is 


of a thing. 


ſiderate, nnadviſed, undiſcreet. 
act raſhly, nnadviiedly, inconfiderately, headlong , 8 


* 


duk dum 
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Dukaton (die) eine niederlindiſche ſilbermünze werth 


echzig ſtiiber in Brabant, und drey un ig ſtuͤber 
olland, a duckatoon, a flamiſ h flver-coin” 209 ut on 
” ( keen, Bs fix pres 574185 | 1 
ukkeu, ſich dukken, ſich buͤkken ithigen, : 

and ſtoop 3 ro bnckle "eh CERT 9 demuͤtbigen, wack 
Duͤkken, ins waſſer ſpringen, ſich unters waſſe 
ben, to duck or dive into the Water. f. tauchen 
Dulzian (der) a recorder or baſſoon, the baſe amor 
hobeys. 6; We 1 
„Dulden (etwas) to ſuffer, tolerate, abide, allow, bes 
indure or underge a thing. So warm als mans dulden 
kann, as hot as you can bear With. Sachen, die nicht 
ſolten geduldet oder verſtattet werden, things that ſhould 
not be ſuffered, tolerated or permitted; or that f. hould 
not be winked at or connived at. Arbeit, muͤbe und 
ungemach dulden, ro bear hardſhip or fatigues. Ich kann 
den menſchen nicht dulden oder vertragen, 1 cannot abide 
Ihr muſit ein wenig dulden oder 


8 cin 
| : Die liel 

tragt und duldet alles, charity beares and endures al 
things. Dulden und meiden iſt der deſte begrif des Chri. 
ſtenthums, bear and forbear, that is the abbridgementof 


r be ge. 


Duet (das) @ duet in muſic. Ein floͤtenduet, a duet 
for flutes. Ein violindnet, a duet for violins, | 

Dulder (der) a patient, a ſufferer, a creſs-bearer, a 
8 . 3 
__ Dulderin (die) a ſhe patient; a ſuffering woman, a 
ſick maiden, a tolerating lady, a ſhe ſufferer. ls 
Duldſam, duldend ſeyn, to be ſuffering, roler table, or 
Duldſamkeit (die) the tolerance, toleration ſuffering. 

Duldung (die) toleration , connivance, ſuffering, allo» 
wance, permiflion, leave, tolerating, tolerance, ſufferance, 
Religionsduldung, tolerance, tolering of religions ſea, 


of another religion. A 

Dumm oder unverſtindig ſeyn, to be blunt, blockiſh, 
dull, heavy, dunſical, awkward, brutiſh, ſottith, filly, 
ſimple, foolifh, foppiſh, innocent, ſimple. Ein dumm⸗ 
kopf, ein dummer kerl, a fimpleton , ſor , fool, dunce, 
cully , bubble, logger-head or blockhead, a blackiſh 
fellow, a filly man. Ein dummes weib, a ſor, a fool, 
a ſin:pleton, a filly womon. Das jſt dumm gehandelt, 
that is tooliſhly, ſimply or idly done. Dummer weiſe 
fooliſhly. Ich bin ſo dumm nicht, I am not ſacha too 
Ihr werdet mich ia nicht dumm machen, what do you 
mean to befool me? Er iſt wie ein dummes vieh, ke 1 
a dumb creature, a very dullerd, a meer brute, a very 
beaſt, Ich glaube, ihr ſeyd bumm, ich glaub, ihr fount 
nicht hoͤren, I think you are deaf, I think you are in a 
dump. Ein dummes ſtuf, a piece of folly, a. filly thing, 
a foppery, an impertinence, a foolifh trick, 
| Dummheit (die) the duncery, dumpiſhneſs, fortiſhneſs, 
folly, fillineſs. ; | 

Duͤmkuͤhn ſeyn 


to be fool-hardy, raſ h, bold, incon- 
Dummkuͤhn handeln, io 


7 


random, at rovers, at à venture. 


Dummkuͤhnhbeit (die) raf hneſs, temerity, boldneſs, fool 
hardineſs, unadviſedneſs, inconſfideration. 
Dummeln, ſ. tummeln. Os 
Jumpel (der) ein ſtrudel oder waſſerwirbel, a whit 


RE : 15 ; 
Duntpelmil< (die) ſ. buttermilch. 7 | 
Dumpficht ſeyn, to be ſtuffed np in a cloſe place. Mein 
fopf iſt mir ganz dumpficht vom ſchnurfen, my head is 


Ruffed up with cold. Ein dumpfiger keller, a dampilh 
- cellar, Where there is à clole tuſty air, 


Ein dumpfiiger 
geruch, 


| 
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uch q muſty” or fuſty ſmell. Ein dumpficht gefaͤngniß/ high thoughts or conceits of your own ſelf, to pleaſe and 
ruq; / 


Feauageon. Eine dumpfichte ſtimme, eine beiſere ſtimme, tickle your ſelf with vain imaginations. 


8 hoarſe ſound. | Dunklicht wetter, ſad, bad, gloomy, dull | overcaſt, 
ech oh the dacipuaſs; a muſty or faſty ſmell, clondy, miſty or dark weather. 1 Bog 


Duͤnge (die) die duͤngung, der miſt , dung or musk. 


a cloſe fuſty Ar. | dern. Roß ⸗kuͤhe⸗ ochſen- ꝛc. di horſe - ; by, 
edern, ſ. pflaumfedern. . 0F-ruye- ochſen⸗ 2c. Dunge , horle- cow - oxen - dung or 
Hunte Her) ke 5 yain inmagination; caprice; ſelf. muck. Die duͤuge wol einpfluͤgen, to plough the dung ell in. 
— elk conceitedneſs; conceit. | | Dungen (den akker) oder miſten, to dung, muck, ma- 
conceit, 


to be dark. Dunkel oder duftig wetter, nure or fatten the ground. Mit mergel duͤngen, to manure 
_ 2 . mit diffen wolfen uͤberiogen iſt, gloomy, with marl, to mar], Ein feld ſtark düngen, to put a gread 


s deal of dung into your field. Ungeduͤngte felder tragen 


wird ſchon dunkel oder finſter, es wird nacht it begins nicht viel, fields that are not dunged bear little fruit. . 


. be duſkiſh; irgrowslate, night or dark; Dünger (der) ſ. duͤnge. . 

t F 1 Dunkle farbe, A fad, dun, dark, deep, dnſky Düngung (die) das Aten, the dunging. 1 
= 1oſkiſh dull, brown or dim colour. Ein dunkeler Dunn oder duͤnne ſeyn, to be thin. Ein duͤnner leib, 
0 z 


a whiſpering noiſe, a dull ſound. Ein a thin body. Die dine ſeite, the ſmall of your back. 
lent, oder ich a dim or dark fight. Einer der ein dun⸗ Das dunne des beins, che ſmall of your leg. Duͤnne 


at, one that is dim-ſighted. Das macht beine, ſpindle-Chanks ; ſmall, ſlender or ſpare legs. Ein 
ep : 2 — that dims my ſight. Das licht breu⸗ duͤnnes tuch, ſtoff, leinwand, ꝛc. chin cloth, ſtuff, linnen, 
185 that candle burns faint and dim. Ein dun- &c. Ein diinnes kleid tragen, to 
f 1 kaͤmmerchen, eine dunkele treppe, a blind or dark to wear a thin or light ſuit of clochs. 
"fer or ſtair-cale. Ein tiefes und dunkles gefaͤngniß, bier, tafelbier, ſmall beer, rable-beer. Eine duͤn⸗ 
: dungeon. Das dunkele in einem gemaͤhlde, the ha- ne luft, a thin or ſubtle air. Er jſt ſehr duͤnn und ma⸗ 
dow! or ſhadowings in a picture. Eine dunkele rede ger, heis very thin, lean, ſlim, ſpare, ſlender or meager. 
in obſcure, dark or difficult ſpeech, that is hard to un. Er lief durch dif und duͤun, he ran through thick and thin, 
derſtand, that is enigmatical or myſtical, Ein dunkel Ihr miſt eure pflanzen duͤnner ſezzen, you muſt chin 
Auel, a riddle, a dark ſaying. Eine dunkele ſache, ein your plants. ; 
tiefes gebeimniß, a dark matter, a deep myſtery Im has not yet got its due conſiſtence or thickneſs. Dünne 
duafeln ſizen, to fir in the dark. Stikdunkel oder ſtok e milch, watered milk. 


dunkel ſeyny to be all dark, quite dark. Dunkel reden drizzles, it rains a drizzling rain. Thaler und ducaten 


der schreiben, to ſpeak or write darkly, Eine ſache ſind iezt dünn geſaͤet, geben wenig um unter den leuten, 


dunkel vor einem machen, to keep one in the dark; to now- a days yon ſee but little f. 


| ir i f | pecies ftirring ; the 
darken à buſineſs before one. Es wird mir immer dun⸗ circulating of dollers and duekets is 


| : ; { . grown rare. Frome. 
keler / ich verſtehe ie laͤnger ie weniger davon, it darkens ever me leute find duͤnn geſaͤet, rhe pio 
more tome z rhe more conſider, the leſs Innderſtand of it. there is but e of them in 


e nur einen dunkeln begrif davon, 1 have but a them is but little, f 
5 auk or confuſed, idea of it. 


| 1% 4 depp. blew ,- dun-ble - 1 Ss a chin cy; a town that is thin of people. 
e a deop blew , dun-blew , fa e Duͤnne Tie) die dlinnheit die dinnigfeit, the thinneſs, 
nes erd (ein) a browm - bay horſe, unnen (die) die len en, the lumbers. 5 5 
8 e farbe ſeyn, to be of a brown, 28 eswas) 1 5 dunn machen, to thin a thing. 
dark-brown > dark, dun, murrey , minim or tawny. to make i: thin; to ſu tilize It.. to make it ſubtle, ſ. vers 


the world; the number of 


duͤnnen. 


"ufelfarbigt tuch, ſad-coloured cloth. 4 Dünubäutig ſeyn, to be thin-ſkinned , to have a thin 


D þ , a flilemot colour, a deep or fad yellow m. EE wy Ld 

1 115 dunkelgelb band, fine filemot ribbon. Duͤnnſchaͤligte nuͤſſe, thin-ſhelled nuts, OOF 
Dunkelgrau, a deep gray, a ſad gray. | Duͤnnſcheiße (die) duͤnnleibigkeit, duͤnne, the Hherry 
Dunkelgrün, a deep green, a ſad green. 1 = 2233 the thorough-go-nimble; a looſeneſs, ſcowring 
Dunkelheit (die) rhe darkneſs, Dunkelbeit der augen, „r led b © ow „ e 3 

| Cimneſs of fight. 35 e . Puna igf ; baving but little things; ſpindleleg- 
Dunkeln, dunkel werden, to duſk, to darken, to grow Bel. 

dark, durtky or duſkiſh, © 


Ounkelroth, 2 deep red, Tint iſt ein dunkelrotber ſinoak , exhalation, a fuſty air, a thick air, a 
wein, tent is a deep red and full-hodied wine. 


fume, a 
| ſteam, Die duͤnſte der erden, des meers, des magens, 2c, 
Dunfelſucht (die) a freak, Whimſey , figary, magget, the vaponrs that riſe up * ln the earth, out . dea, 2 
caprice or caprichio. EL +» out of man's ſtomach, Der kopf iſt mir voller duͤnſte, der 
Duͤnken (x, das) das deduͤnken, ſentiment, thoughts, Fav! 8 gar rg 1 55 a _— 3 . 
ine af. 15 4 keg eee as away, Ein differ dunſt, a thick miſt, Einem einen 
nes after his own way. 2. Si 1 daß ꝛc. . . I it. | | | 
to ar ; ſuppoſe, mean believe, 3 or imagine, Haven ouns vor Ye argen. 3 + 5h F 
3 5 Wie Wie Mich dänk ag: ch deucht oder es him. Ein vogeldunſt, a towler's lurking hole ſer about 
di WE ot N e : & With green twigs. Diffe duͤnſte, groſs vapours Stin⸗ 
ukt m</*e8 ſei war, I believe it to be true; methinks fende und ſchaͤdliche di em ft | 
't is true; it ſeemes to be true to me. Was duͤnkt euch keude un liche duͤnſte, noiſom ams. ; 
von dem haudel ? what do you think, hold, mean or judge Duͤnſten, 1. einen dunſt von ſich geben, to ſteam, fume, 
of it? So dͤnkts mich, it appears ſo to me; I think ſo; vapour, breath, ſmoak or exhale; to calt or ſend forth a 


{a I think. Es hat dich nur ſo gedaucht 7 t has been a ftenm, vapour or exhalation, 2. Fleiſch, karpfen, apfel, 


meer imagination of thine. 3. Sich ie as duͤnken laſſen, birne ꝛc. in einem ſtolibafen, duͤuſten oder ſtoven, to ewe 


kd duͤnken was zu ſeyn, to be ſelt-conceircd , to form meat, carps, apples, pears &c. in a ſtove· pan. 


9 


go in thin clothsz _ 
Duͤnn 


Der brey iſt noch zu duͤnn, chat fourmentß 


Es regnet duͤnn, es rieſelt, it 


us are thinly ſown; 


Duͤnnbewohnte ſtadt (eine) a chinly-inhabited rown; | 


Dunſt (der) ein dampf, ein nebel, a miſt, damp, vapour 


Di- 
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Dunſthafen Cas) der $ollenhafen, a Few-por, a ſtove· 


fertigte ſchrift, doubles; a duplicate Writing. 


Garn dupliren, ro twine or twiſt or | 
dupliren, ro chrow ilk. Einer der ſeide duplirt, A Blk 


jederman durchgehet, a thorow-fare. 
It is quite through. Durch das ganze haus, throughout 


Jope. | 
ching; to allow of it; to permit it. Das papier ſchlaͤgt 


my means. Dur 


fall beſchaͤdigt | 
nen thaler das ſtük durch die bank werth, rhey are Worth 

à crown a piece one With another. 
maͤchtigten handeln, to act by a proctor. Durch ein oder 

| | Durck diebes- 
priffe, by ſtealth. Durch langen gebrauch adgenuzt ſeyn, 

to be worn eut or off. 


dun dur 


pan. 1 By” | 
Dunſtloch (das) oder dijnftloch , a vent, an air-hole, a 
* Dunſrbh (die) ſ. dunſtloch 
unſtroͤhre (die) ſ. dunſtloch. 5 
Duodez (das) ein buch, deſſen zwoͤlf blaͤtter einen bo⸗ 
gen machen, a book in duodeeimo. 8 
Duodram (das) a duod ang. . 
Duplik (die) die antwort auf eine replik, the rejoinder 
er duplication. Die antwort auf eine duplik, eine triplik, 
a ſurrejoinder or triplication. EEE 
Duplo (in) oder gedoppelt, doubles. Eine in duplo ver- 


Dupliren (etwas) oder verdoppeln, ro donble a thing. 
yarn or thread. Seide 


throſter. 

Durch 1. herdurch, ere al oats 4, or thorengh. 
Durch ganz deutſckland, through all Germany. Ein ort, wo 
Es iſt ganz durch, 


the Worid. Durch die ſpizruthen laufen, to run che gant- 
Durch die finger ſehen, ro Tonnive or wink at a 


durch, this paper blots, Wo herdurh ? which way ont? 


Hierdurch, this way out. Dadurch, da herdurch , that 


way ont; yonder out. Oben durch, out upwards, out 
at the top. Unten durch, out underneath; out at the 


 Þotrom, out below, 2. Durch oder vermittelſt, rhrough, 
With, by, by means df, by way of reaſon of. Wodurch, 


whereby, Er hats durch mich erlanget, he gor it through 
1eans. { foniglichen befehl, by the King's order. 
Durch einen zufall, by chance. Er hat fich durch einen 

he hurt himſelf with a fall. Sie find ei⸗ 


Durch einen bevoll⸗ 
ander mittel, dy ſome means or other. 


de Durch allzuvieles ſtudiren, by 
over much ſtudy. Durch der guten engeldienſt bewahret 


werden, to be faved by the miniſtry of the good angels. 


Durch weu? by whom? Durch andere, by others. Durch 


den boden, by the poſt, Durch demiithiges bitten, by 
way of ſupplication. ns as. 


Durcharbeiten « etwas) to work ſomething thron h. 


Sich durcharbeiten, to rid your ſelf by Working. Die 


zungen vdgel arbeiten ſich mit dem ſchnabel durch, young 
birds d | | 


haye it. 
humane nature is infected and corrupted throughout. Eine 
ſchoͤyskeule, ſo durchaus beſpikket iſt, a leg of mutton 


art all. "$0 Pas | 
Durchbeiſſen (etwas) ro bite a thing through. Sich 


e peck through, 


5 Durcharbeitung (die) the Working out; the bringing 
vourfelf forth by Working; to endeavour very With & 
Thing; Wes Ls 


Durchigen (etwas) to etch ſomething chrongh. | 


Dut<ans, throughout, thronghly, thoroughly, tho= 
e 


TowWly.. per 


DE wholly, at all, all together, by all manner of ways. 
| Te fine es durchaus nicht, I ſhall never da it, be ſure. 


r wollte es durchaus nicht haben, he Would abſolutely 
Die menſchliche natur iſt durchaus verderbt, 


that is interlarted throughout. Durchaus nichts, nothing 


durchbeiſſen, to rid your felt by biting. 


Durchbeizen laſſen (ein fink fleiſch wol) to mortify a 


piece of meat; ro ſteep, ſoak or macerate it in vinegar till 


it gets hogoo or a taſte of veniſon. 
Durckbeuteln (mehl) ro bolt or ſift meal. 3 
| Durchblaſen (irgendwo) to blow ſomewhere through, 


a thread through a needle's eye. 


Aly, abfolutely, puite, by all means, entire- h 


Yr g 


dur 

Durchblättern (ein buch) to thumb a hook 
uſe it pertunRorily, to inn it through 
Over. | | TN 

Durchboren (etwas) to perforate or pierce a this. 
dore it throngh, to bore a hole throngh it, Ene " 
dem triller durchboren, to thrill a thing, Falſche 116 
durchboren, damit man ſie im laden auſchlagen £39, 


punch a falſe coin, in order to nail it upon the 0 : 


our ſhop, Ein fa durchboren to pierce, t 
4 al, Pp. X fas ; op ap or broach 
Das geſchwür if 
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Durchbrechen, to break through. 
durchgebrochen, rhe impoſtume is broken. Eil durching 
chener thurm, ſ. durchſichtig 

Durchbrechung (die) rhe breaking through. 

Durchbrennen to burn through. | 

Durchbringen (einen faden durch ein nadelbhr) to 5" 

th 0 Die mannſchaft irgend, 
wo durchbringen oder durchfuͤhren, to lead or carry your 
troops ſomewhere throngh, to paſs em ſome where. Cg 
haben die nacht mit ſpielen durchgehracht, rhey paſt the 
night at play. Er hat ſein guͤtlein durchgebracht, he ha 
made away or has run out his eſtate; he ran out of it: 
he has diſſipated, deſtroyed, conſumed, waſted, deronred 
it; has prodigally ſpent it; has lavifhed or ſquandered it 
away. Sich ehrlich ſuchen durchzubringen , to get ho. 
neſtly your livelyhood ; to be a good husband; to f hift for 
your ſelf; to make ſhift to live or fare honeſtly and fairly; 
to endeavour to ſubſiſt honeſtly, . 
Durchbringer (der) a prodigal man, a devourer, x 
en he that laviſhes or ſquanders away hiz 
eſtate. „ a SE 8 | | 

Durchbruch (der) a breaking through, Einen durch 
bruch oder durchfall haben, to be troubled with a Une 
loateneſs of the belly; to have the wherry go-nimble, the 
thorongh-go-nimble, 0 . 

Durchdraͤngen (ſich) to get throngh the throng; to make 
Way, to throng or break trough the crowd. _ 

Durchdringen, to get through; to paſs. Das waſſer 
drang durch, che Water ran through. Cr iſt endlich durch. 
gedrungen, er hat eudlich erlangt, was er geſuchet, at lal 
he has ſucceeded; he carried it through ; he went through 
ſtitch ; he has brought his deſigns about or to a good iſſue; 
he carried it; he carried the cauſe, the day, the bell; he 
got the better on't 3 he came off with flying colours, Durch 
volk durchdringen, ſ. ſich dur<drangen. Ein durchdrite 
gendes sl, ſpiritus, ꝛc. à penetrant oil, ſpirit &c. Eile 
durchdringende ſtimme, a very loud or fhrill voice. En 
durchdringender verſtand, a ſharp, ſagacious, ſearching, 
acute, piercing, penetrating or penetrative Wit, that 
divers into myſteries. Eine durchdringende rede, an ener- 
getical, emphatick er emphatical expreſſion or ſpeech, 
Suk durchdringende kaͤlte, 2 ſharp, nipping or ſearching 
Cold. | 324 

Durcheilen (irgendwo) to paſs. ſomewhere, waking 


Durcheinander, all together, one With another, Sie 
find durcheinander das ſtuͤk einen thaler werth, they aue 
worth atrown a piece one With another. Es gehet durch 
einge er, it goes in a mingle-mangle-wiſe, promiſcuouſ ij, 
contuſedly, unorderly. Alles durcheinander mengen 
werfen, fezzen, ꝛe. do mix, throw, put &c. all together; 
to make no ordering, diſtinction, aſſortment or regulation. 
Eine blume von allerhand farben durcheinander, a flower 


mixt or diverſifyed with ſeveral colours. Ex redet teutſch 
franzoſiſch und latein durcheinander, he did talk german: 
| Allerhand zeug Mn, 


rench and latin promiſconſty, 
ander, a mingle-mangle, a confuſed mixture, à hot 


pot or horch-potch. 


Durcheitern, te ſuppurate, to break With mattet, W 
Durd- 
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eiten kiegendwoh to paſs lome chere. Durch ein 
1 Qurchfabren 0 25 ride through a village. Unter einer 
i zer e, durchfahren to ſhoot a bridge. 1 N 

I 4 br archfabrt Lene F thorough- Are. | 
* durchbruch. | | 
Dl en etwas) to wet a thing thoroughly, to 


ſoak. or een . je) the Welling. | | 
Huchſlrnten wah) to filter 5 {train or tranſcolate a 


Wis. ©.1 (etwas mit einander) to rwiſt things to- 
6 ten (etwas mit ei | * 
5 e Herma womit durchflechten, ro intertwiſt or in- 
be tsch. 
der | irgendwo) to Hy fomewhere through, 
Zurchſießen 3 to flow ſomewhere through. 


D 

= W1LN * 0.. a 9 

1 e urchſuß (der) a flowing through, | 
Durchfreſſende ſachen , corrolives. | Is 
FTDourchführen (etwas irgendwo) to carry ſomerhing 
W ugh a place. Eine armee durchfuhren, to paſs, lead 


« gr carry an army through à place, 


Diurchfuhre (die) the paſſing through; the carring 


Durchgang (der) the paſſage. 1. Das durchgehen, the 


A | her ough. 2, Cin-haus 
4 ſing, the going ſomewhere throug 

1 0 lderman durchgeht, ein allgemeiner durchgang, a 
dhborough- fare; a houſe threugh Which there is a com- 
non patiage, Eine ſtraße, die keinem durchgang am 
ende hat / ein kehrwieder, 4 freet chat has no paſſage 


2 e urchgehen (1. irgendwo) to paſs ſomewhere, to go 


4 there through. Ein ſtich, der nicht durchgegangen, a. 


W + or ſtitch that did not go through. Es iſt durch die 
; 22336 der ſtimmen durchgegangen und beſchloſſen, ir 

aſtec, it Was carried, is Was reſolved upon by ma- 
Jority of votes. Meine weiſe iſt, in allen ſachen richtig 
burchzugehen / J never uſe to play foul play; I uſe to 
deal fairly in all things. Es regnete gewaltig, ich hatte 
zwar einen mantel, aber es gieng durch, it rained a 
| great ſhower; tho 'I hat a cloak, yet that could not 
refit, "that did ſoak, that went through. 2. Durch- 


away; to ſcamper; to ſcamper away; to fly or flee; 


W to eſcape; to make your eſcape; to ſhift for your ſelf; 
| to get out or away.z to ſhew a fair pair of heels; to 
berake your felt to your heels. Ein ſoldat, der durch- 
gegangen, ein deſerteur, 4 deſerter, a ſoldier that deſer- 
ted, or that ran away from his colours. Heimlich 


hauſe begeben, to. teal away from a company. 3. Ei⸗ 
hen wald guer durchgehen, to <roſs or thwart a wood, 
10 go croſs through it. Ich gieng die kirche quer durch, 
I went croſs the church. Ich habe das buch durchgan⸗ 
gen, Lhave run over the book; I have run it through, 
read it over, peruſed it in haſte, I have thambed it. 
Ich habe es ein wenig durchgegangen, 1 read here and 
there a little in it, 1 overlooked it, I read it per functorily. 
Ich habe die rechnung, die ſchriften, die akten, ꝛc. durch⸗ 
kegangen oder nachgeſehen, 1 have examined, reviewed 
or 7 the account; the writings, the bills, the 
acts &c. W | 5 RES 
Durchgehends, generally, .commoniy, thronghout uni- 
ATerſally, tor the moſt part, almoſt every-Where. | 
Daurcchgießen (etwas durch ein papier, leinen oder haͤ⸗ 
ten tuch) to filter, transcolate or ſtrain à liquor through 
@ brown paper or through a bag. 
Durchgraben- (irgendwo ro dig or break fomewhere 
trough. Einen berg oder wall durchgraben, ro dig or 
beak trough a mountain, Sie haben meine haͤnde und 


ſeyn (mit ꝛc.) to be intertwiſted or in- 
c | oy | 


A 
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fuͤſſe durchgraben „oder durchgegraben, they pierced my 
hands and my feet. Einen damm durchgraben oder durch⸗ 
e. 


* 


ſtechen, to cut a bank or d 
Durchgrabung (die) rhe digging trough. 5 
Durchgribeln (etwas fleißig) to perveſtigate, inveſti- 

gate, try, ſcan, Weigh, examine, ponder or conſider 

rms diligently 3 3 or ſearch deeply and narro we- 

y into it. | | 


| Durchgrunden (eine ſache) to beat out, find ont or 


penetrate à thing; to Coma at the bottom of it; to lern 
the very principles or ground of it; to become fundamen- 
tally informed abont it. | | 


Durchgukken (irgendwo) to look ſome Where throughs 


to Peep. © 8 
Durchguß (der) ein handſtein, a gutter, a fink, 


thing. EL 
Durchhauen (etwas) ro hew or cut through a thing. 


Einen wald irgendwo durchhauen, eine oͤfnung darein ma⸗ 


chen, to make a glade in a wood, Sich durchhauen, 


durch die feinde hauen, ro croſs the enemy's troops, to 


get fate oy ſighting though vou were environned by 


them; to make Way for your ſelf through them; to 


break through them. 


Durchhecheln (einen) ſeine reden, ſchriften, fitten ꝛc. | 


taxiren, tadelu und richten, to find fault with one's ſay- 
ings, Writings, manners &c. to ſatyrize , perſtringe, 
lampoon, blame, tax, reprehend, check, cenſure; re- 
proove or chide them; to cavil or carp at them; to 
cirticize upon them. | 


Ur ing. 


ly, Er weiß ſich wol durchzuhelfen, he takes care for 


himſelf; he fhifts for himſelf; he is a thrifty man; he 


makes no hard ſhift to life; he makes ſhift with any 


thing. Wo iſt das geld, das mir durchhelfen muß, oder 
ohne welches ich nichts bei der ſache ausrichten kau, Where 


is the money that muſt carry me through. | 
Durchhoͤlen . ſ. durchloͤchern, durchſtechen. 
Durchholen 


the bell; to carry the cauſe; to go through Kitch; to 


get the better on't; to ſucceed; to bring your deſigns 


to a good iſſue. 


ſ. durchbringen. 


Durchiaten (einen garten) to Weed A garden, 


„Durchkluͤgeln (etwas) 1. es fleißig unterſuchen * 
durchgrübeln. 2. Es tadelſuͤchtig durchgehen, f. durch⸗ | 


becheln. 3 9 
Durchfneter (den teig fleißig) to Work or knead your 


dough well, 


Durchkachen (etwas gnugſam) to boil. a thing ſuffi- | 
ciently 5 to get it done enough. Die ſonne muß die 


trauben durchkochen und zeitigen, rhe ſun muſt ripen and 
ſeaſon the grapes, muſt bring'em to maturity 
„Ducchkommen (irgendwo) to pals ſomewhere, to paſs 


through g, place. Ihr werdet da nicht durchkommen, * | 
ago 


1 hall not get through khere; there Will be no pa 
for you there. Er konte allhie nicht durchkommen oder 
pabßiren, he could nor paſs this Way; his paſlage was 


ſtopt here. Der gefangene trachtete durchzukommen, rho. 
priſoner ſoughr for a paſſage ont; endeavoured to ſeam- 
per away, f, durchgehen. Wir find mit genaner noth 
durchkommen, oder entflohen, we eſcaped with wach 


ado; we eſcaped it narroW)y: Die wege find fo bos, 
#03 wan 


Durchhakken (etwas) to hew or cut throngh 6 


Durchhechelung (die) ſaryrization, ſatyrizing, cen- 
, Duͤrchheizen (eine ſtube) do make a ſtove throughly 
Durchhelfen (einen) to ſupport, back, favour, aid, 


afſiſt or rid one; to help him get rid, or come off clever- 


(etwas) irgendwomit durchdringen, to car 
ry it through; to carry it; to carry the day; to carry 


5 Durchiagen (ſein ütlein) durchbrin en, verſchwenden. | 
| dyr<gehen bei einer geſellſchaft, ohne abſchied ſich nach f 8 ) durchbring u, verſchwenden, 
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man kan schwerlich dur{tommen, the high-ways are ſo 
4 


ble. 


flabby that they be hardly pa Bekuͤmmert euch 


nur deswegen nicht ſo ſehr, da iſt noch wol durchzuke⸗nmen, [| 


do not trouble your head ſo mightily with that, it 's 
not ſo deſperate a matter. Ich habe angefangen, das 
buch zu leſen, bin aber noch nicht durchgekommen, 1 have 
begun to read that book, but ha | 
have not yet done with it. Ein dunkler ſinn, da nicht 
darchzufommen iſt, a dark paſſage of which the ſenſe 
is impenetrable. Ein ſchweres werk, da man nicht ſie⸗ 
het durchzukommen, a difficult buſineſs that ſeems not 
feaſible. Ein ort, da ſchwerlich durchzukommen, a place 
that is hardly pervious. + | 
Durchkrazzen (ſeine haut) to ſcratch your ſkin; to 
gall or fret it; to take off the ſkin a little with your 
Halls. | Xo | | 
Di.urchkreuzen (das meer) to cruiſe; to croſs the ſeas. 
Ihre meinungen durchkreuzen ſich, their means croſs 
annother. 8 . 
Diurchkriegen (irgendwo) durch ein loch kriegen, to creep 
or crawl ſomewhere through. ORR SE 


Durchkriechung (die) das durchkriegen, rhe creeping 


trongh. 3 
Durchlaſſen (perſonen oder guͤte 


merchandiſes paſs; to grant'em a free paſſage. Es wird 


ang, there is a publick thorough- fare. 5 | 

Durchlaſſung (die) the permiſſion; the letting paſs; 
abſolution. | . J 
Durchlaucht (die) illuſtriousneſs, ſerenity, ſ. durch⸗ 
Durchlauchtig, aus einem fuͤrſtlichen ſtamme entſproſ⸗ 
ſen, illaſtrious; he or ſhe that is born a Prince or Prin- 
ceſs. Eine durchlauchtige familie, an illuſtrious houſe, 
tem, race, family or ſtock. Der durchlauchtigſte Furſt 
und Herr, the. moſt ſerene Prince and Lord. Durchleuch⸗ 
tigſter Fuͤrſt und Herr! may it pleaſe your Serenity! 
Eure dürchleuchtigſte Hoheit, your illuſtrious Highnels. 
Eine durchleuchtigſte geſellſchaft, a meeting of illuſtrious 
perſons. Unſere durchleuchtigſte Herrſchaft, the Prince 
one os with thoſe that belong to his illuſtrious 
onle. _ | | | 


Durchlauchtigkeit (die) oder Durchlaucht, loftineſs, il 


luſtriouſneſs, ſerenity. Eure fuͤrſtliche, hochfurſtliche, 
herzogliche, erzherzogliche Durchlauchtigkeit, your Sere- 
nity; your illuſtrious Highneſs, Eure Kuhrfuͤrſtliche 
Durchlaucht, 
Highneſs. ) | 
lauchtigkeit der Kuhrfuͤrſt von Braunſchweig nnd Luͤneburg, 
His Serenity the Duke-Elector of Brunſwik and Lune- 
| burgh, Pore Durchlauchtigkeit, die verwittbete Kuhr- 
fuͤrſtin, He: Serenity the EleQoreſs Dowager. Seine 


our Electoral Serenity; your Electoral 


oder Ihre Durchlaucht der Kuhrprinz, His illuſtrious. 


Highneſs the Electoral Prince. Ihre Durchlaucht, die 
3: 


rprinzeßin, Her illuſtrious Highneſs the EleQoral - 


' Princeſs, : g 
Durchlauf (der) ſ. durchbruch. „ 
Durchlaufen (irgendwo) ro run ſomewhere through. 
Der bote wird hier durchlaufen, the meſſenger ſhall paſs 
here, or fhall paſs this way. Er hat ein wenig die 


ſchulen durchlaufen, he has a taſte of udy ; he took 4 
light taſte of it. Er bat die welt ziemlich dunchlaufen, 


he has well travelled; he is a great traveller. Ein buch, 
einen brief, 2c. geſchwinde durchlaufen, ro run over or 
through a book, a letter &c. to read it over or peruſe 
Ir in haſte. Ich habe den traktat fertig, aber ich muß 


ihn noch einmal durchlaufen, denn ſolt ihr ihn haben, 1 


have al®olved the treatiſe, -but I muſt run or lick it 
ever once again, then you ſhall have it. Dieſer zuber, 


der das waßer in dieſem zuber, laͤuft uͤberal durch} chis 


have not yet peruſed it; f. 


9 to let paſſengers or 
| A tree Es wird ſeinem langen lager, to become galled 
da jedermann durchgelaſſen, es iſt da ein gemeiner durch⸗ b 


eine oder ihre Durchlaucht oder Durch⸗ 


dur 
tub runs or leaks every where. Dem k VL 
ſtark durch, the child has a great preg 187 
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on; 


au * kl , = e durch. 
Durchlaufung (die) the running through; the runn; 
over. ; | der filtri 15 . ning 
Durchlaͤutern oder filtriren (einen trank) s. d 
5 Os Mn en rod a hypoeras durchzie. 
urchleiten (einen irgendwo) to lead 
ſome where through. e whe 85 carry ode 
Durchlernen (die ganze gramatik) ro ſtudy the wg, 
Durchleſ 6 buch) * - Whole 
Durchleſen (ein buch) to peruſe a book, to ..... 
over, to thumb it. Wenn ihrs werdet durcgeleſe l 
ben, after your peruſal of it. Einen brief nur oben 
durchle ſen, to read a letter ſlightly, to run it over baltü 
to do but glance at it. | | 9 
Durchleſuͤng (die) the reading. 


Bei der dur 
ihres briefes, reading your letters. 88 durceſing 


„Durchleuchten (etwas) to illuſtrate a thing, to ,, 
lighten or illuminate it thoroughly. | 


Die ſonne dy 
leuchtet die ganee wett, the ſun CURES he on 
world. | 1 „ 
Durchleuchtend, transparent, f. durchſichtig. 
Durchliegen (|<) ſich wund liegen, wie * kranker in 
| | on your body 
lying a long time ſick abed. OM | 
Durchliſteter ſchalk (ein) a cunning or ſhrewd fellow. 
a ſharp blade, an arck-knave. 1 1 
Durchloͤchern (etwas) to punch a thing, to make mary 
holes in it. Ein durchloͤchertes blei , ſo man vor eine 
rinne legt, a call. Eine falſche minze durc<ld<ern, f. 


durchboren- Durchlocherte ſchube, punched ſhoes, Dulch⸗ 


loͤcherte kleider, a tattered or ragged clothing, an old 
garment with many holes in it. Durchloͤcherte ſreihei— 


ken, broken priviledges. 


Durchlocherung (die) the punching, the making holes 
through a thing. „ > 
Durchluften (ein haus, eine kammer, ein bette, en 
kleid ! 2.) tO air a houſe » a room, 4 bed » 4 garment, 
&c. to ſet all the windows open; that ſo the air may 
firike chrough avon un uot ne, 
- Durchluftung (die) the airing ; the filling with freſh 
atr. : . Bey” | Hs . | 5 | 
Durchmarſchiren (irgendwo mit einer armee) to march 


through ſome place, to paſs, lead or carry your army 
through it. | | e e 


Durchmarſch (der) the marching through; patlage; 
the paſſing or going through a place. 


Durchmengen (etwas) durchmiſchen, durch einander 


miſchen, to intermix or intermingle a liquor, to mingle 


ſomething amongſt it. 


Duechmeſſer (der) the diameter. Dieſer baum if 3 


ellen im durchmeſſer ſtark, the diameter of that tree 
15 es grds. . 
Durchnagen (etwas) ro gnaw through a thing. 
Durchnezzen, dem regen nicht widerſtehen koͤnnen, it 
mancher but oder mantel, to ler the Wet come through 
as ſome hats and cloaks will do, that are not apt to 
hold out the rain; to ſoak or trans mit the rain; to let 


the rain ſoak through. 


PP 


Durchpaßiren (irgendwo) do paſs ſomewhere, to go 


there through. 
Durchpaſſirung (die) ſ. durchmarſch. _ 
Durchregnet oder durchgeregnet (ich bin ganz) ich bin 
durch und durch naß vom regen, ich bin durch und durch 


beregenet, I am wet mrough and through; my cloaths | 


are all wet; the wet ſticks to my very { kin. Ein dach 
wo es durchregnet, a roof where it raines through. 
Durchreiben (etwas) to rub a thing through. 


Einem 
die baut tapfer durchreiben, to curry one's coat well 


a 
—_ 
_-. 


0 1 

1 „ kin; to fall foul apo him. Durchgerie⸗ 

WW age Tpegig.Portidge ſtrained. Seidenzeng, das 

I bene f tragen leicht durchreibet, a ſtuff that is apt to 

Jay Of een e fling through. | | 
ie) the paſſing through. 

Hungen lend. to travel through a place; 
2 Dur it in your Way and go through it. Viele laͤn⸗ 
10 1 chreiſet baben, to have traverſed or travelled many 
ber dies. Er hat Frankreich durchreiſet als er aus 
1 65 nien nach Holland kam, he traverſed France coming 
Sue Spain to Holland. = 
W  Qurcreiten (irgendwo) 
3 Hurchrennen (irgendwo) to run ſomewhere through, 
3 to paſs in haſte ere... 5 ble 
6 Aurqreutern oder durchſiften (eine waare) to garble 


c modity. We 3 : | 
* frennen oder auslaufen (aus einem undichten ge- 


9 5 innen 
Y Durqrit trickle away as a liquor ont of a run- 


H op or 
di) ro drop. 
ung or leaking veſſel. 


| rchritt, When I was riding there-rhrough. 
—_ arc en oder aufrizzen (ein blaͤtterlein) mit einer 
_ nadel oder einem federmeſſer, ro tranſpierce, lance or 
A Clit imple with a pin or with a pen-knife. Ea. 
Diorchſaͤgen (ein bret, oder ein ſtuͤk holz) ro ſaw a 
board or piece of Wood in tW- o. | | ”- 
Diurchſägung (die) the ſawing through. 
W Qurchſalzen (etwas) oder wol ſalzen , ro ſalt a meat 
+4 okly, | | | 
cechſchauen (irgendivo) to look ſomewhere through. 
I Einen ganz durchſchauen, to know the plights of one's 
© tart; ro fee all thoughts of one. 3 


© a the ſun does. Ein dünnes papier, durch welches das 
geſchriebene auf der andern ſeite durchſcheinet, a thin 


| upon it. Ein durchſcheinender oder durchſichtiger koͤrper, 
2 thorough-brigh, perſpicuous or diaphanous body. Ein 
W ir5cndwo durchſcheineuder koͤrper, etwas, ſo man durch 
etwas anders ſehen kan, a transparent body; a thing 
| ſeen through an other thing. | 


Durchſc1eben (den riegel an einer thir) ro bolt a 


Mit einem pfeil durchſchoſſen ſeyn, to be transflxe 
| with an arrow. Eine kammer mit einer bretern wand 
durchſchieſſen, to make a partition wall with boards in 
à 100m. | 


Durchſchlag (der) 1. eine ſeiheſchuͤſſel, a cnllander, a 
platter with holes in it. 2. Seihetuch, a ſtrainer, a 
training cloth to paſs any liquor throngh, 


Durchſchlagen (etwas) 1. es durchloͤchern, ro punch 
| 2 thing to pierce it throygh. 2. Erbſen durch ein fieb 
| durchſ<!agen, to train peaſe. Durchgeſchlagene erbſen, 
| peaſe-porrtdge trained. 3. Papier, fo durchſchlagt, dlot⸗ 
ting or ſink ing paper; paper that transmits the ink, or 
that the ink ſinks through. Papier, ſo nicht durchſchlägt, 
pare: that bears ink. Der mantel, der hut, ſchlaͤgt durch, 
er regen ſchlaͤgt durch, a cloack or hat that transmits 
the rain, that cannot hold out or reſiſt the rain „ that 
grows ſoon Wet on th' other fide, that grows wet 
mrongh and through. 4. Er hat ſich durchgeſchlagen, 
urch die feinde geſchlagen, he broke through the enemy 
al dais; he did beat or break through them; he 
got ſafe thong he Was environned by them; he came 
ef all fighting; be made his way through them, 5. 


to ride ſomewhere through on 


3 . „uin ts. 
1 Hurchritt (der) the riding ſomewhere through. Bei 


Durchſcheinen (irgendwo) to ſhine ſomewhere through 


paper that transmits to the. other fide What is Written 


bor. ̃ : 8 5 
Durchſchieſſen (ein buch mit weiſſen papier) ro inter- 
ſert a printed book with blank ſheers to wripe uson. f 


durchſchiſfen (unter einer brükke) ro Choot a bridge. 


Die arzenei hat nicht durchgeſchlagen, the phyſick has 


not Worked. | 
Durchſchleichen (x. ſich heimlich) to ſlink, ſneak or 
ſteal away, to ſteal out of a company, to ſteal your ſelf 
a paſſage through, to go away by ſtealth and unſeen, 
2. Dieſe heuchler durchſchleichen die ganze chriſtenheit, 
ſuch hypocrites crawl , creep , ſlide, flink, ſneak or 
lurk every-where in Chriſtendom; inſinuate themſelves 
every-where, Er hat alles durchſchlichen, he has paſſed 
through all things; he has ſeen, heard, learned or 
tryed many things. | OY : 
Durchſchleigung (die) the going throngh by ſtealth. 
Durchſchlizzen (etwas) ſ. durchrizzen. _ 
Durchſchluͤpfen, ſ. durchſchleichen. Der vogel, der ge⸗ 
fangene, ꝛc. iſt durchgeſchluͤpft, the bird is flown; the 
priſoner ſcampered away, broke priſon. Er hat alle 
loͤcher durchſchluͤpft, he has crawled through any hole; 
he left nothing untried. . EE 
Durchſchneiden (etwas) entzwei ſchneiden, co cut a thing 
| Ein bret durchſchneiden, to ſaw a board in 
two. Es durchſchnitt mir das herz, it pierced my very | 
heart, it ſtroke me to the very heart, it grieved me to the - 
heart. Ein durchſchneidender wind, a piercing, ſharp or 
penetrant Wind. Eine linie, die eine andere durchſchnei⸗ 
det, a creſs- line; a line that goes croſs another; a trans- 
verſe line. Eine linie, die den zirkel irgendwo durchſchnei⸗ 
det, a ſecant. Eine linie, die einen zirkel in zwei gleiche 
theile theilet, und denſelben im zentro durchſchneidet, a 
diameter. Eine linie, die ein quadrat in zwei gleiche theile 
weile 7 und daſſelbe in den winkeln durchſchneidet, a 
iagonal. EET. 5 
Durchſchnitt (der) 1. eine durchſchneidung, a cutting in 
two. 2. Cine durchſchneidende linie, ſ. durchſchneiden. 
3. Einen wall, ein wohnhaus, ein ſeefahrend ſchif, ꝛe. 
im burchſchnitt abreißen, ro draw the profil of a wall, 
houſe, ſhip, &c. 4. Etwas im durchſchnitt nehmen , ro 
take one thing for an other. | * 
Durchſchweifen (das land) ro Wander about the coun- 
try; to ramble about; to gad, run or go up and down | 
the ſame. 5 5 %ͤöͤ;ÿ³ TE HE 4 
„Durchſchwimmen (einen fluß) ro ſwim through 2 
river. | 7 | 5 
Durchſchwizzen, to wer with ſweat. Der wein {<wizt 
durch, che wine ſweats through the veſſel, or tun. | 
Durchſwiztes bemde (ein ganz) a ſkirt all foul with 
W eat. | pee . 5 . | 5 
Durchſegeln (die ſee hin und her) kreuzen, to; cruiſe; 
to croſs the ſea. Die enge von Gibraltar durchſegeln, to 
paſs the ſtraits, | 5 3 . vo 
Durchſehen (x. irgendwo) herdurch oder hindurch ſehen, 
to look ſomewhere through. Hier kan man durchſehen, 
here there is a chap, chink er gap you may look through, 


Eine wand durchſehen koͤnnen wie ein luchs, to be ſharps 


ſighted as & lynx. Er fieht mich an, als wolte er mich 
durchſehen , oder durch und durch ſehen, he ftares upon 
me as it he Would behold me through and through. Ein 
haus, einen garten, ꝛc. durchſehen oder in augenſchein 
nehmen, eigentlich beſehen, ro rake a view or ſight of 
a houte, a garden, &c, to view, obſerve or regard it. 
Einen ſalat, kraut oder gemüs durchſehen, ausklauben, 
to pick a ſallat, pot herbs, &c. Eine ſchrift, ein buch, 
einen brief ein wenig durchſehen, to run ever, overlook, 
run through, read perfunctorily a writing, book , let- 
ter, &c. Eine rechnung durchſehen, to examine, review 
or reviſe an acconnd, | | 
Durchſeigen (etwas) ſ. durchgieſſen. | 
Durchſetzen und durchſezzen (mit dem pferde) to paſs 
or break ſome where through being on horſeback. Hig 


reuteret ſezte durch den Rhein, the cavalry got over the 
Rhine, croſſed, paſſed or traverſed it, Hier iſts 59 


* 
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laſt nus bier durchſezzen oder durchwaten, here is a ſhal- 
low place, here we may ford over. | | 
Durch ſeyn, to have or be got through. Die poſt iſt 
ſchon durch, the poſt is gone by. Der horer iſt durch, 
the bare is through. Du biſt noch nicht durch, chou arc 
not yet paſt, thou art not yet got over, thou haſt not 
yet overcome. Nun bin ich meiſt durch, das ſchwerſte 
bab ich durchbracht, the wortt is over; now my Work is 
almoſt done, or his almott at an end. Der vogel, der ge⸗ 


has broken priſon and ſcampered away. Nun wird der 
ſterbende bald durch ſeyn, by and by he will give the laſt 


» Durchjcht (die) 1. the overlooking, 2. the loover-holes 
in a ſtaple. „„ 8 5 
Durchſichtig ſeyn, wie waſſer, glas, kriſtall, ꝛc. to 
be diaphanous or tranſparent, as Water, glaſs, criſtal, &c, 
Ein undurchſichtiger forper., 2 dark body, that one can- 


Ein durchſichtiger oder durchbrochener thurm, a rower or 
ſteeple Witn great loover-holes or openings in it, that the 
v ind paſſes through and one may fee through. Ein haus, 


dach, mantel} ꝛc. ſo ziemlich durchſichtig, durchleuchtend, 


oder durchldchert iſt, a houſe, roof, cloack, &c. that is 


full ot holes, chinks, gaps, &c, 
thorongh-brightneſs- | | | 
Durchſieben (etwas) to garble, ſearce or ſift a thing. 
| Durchſinnen (ein gebeimniß) ro dive or penetrate into 
S 4 a myſtery. - | | | | Dn, 
RR Durchſpalten Cetwas) to ſplit a thing through, 
Durchſpikken (eine) ſchopsfeule , to interlard a leg of 
mutton. 5 | | © 
Durchſpintiſiren (etwas) anſchlaͤge machen, to contrive, 
project, deviſe or deſign a thing. 5 n 
Durchſpleißen (etwas) ſ. durchſpalten. 
Durchſprengen, hindurchſprengen, to bounce through. 
Durchſprengung (die) the running through; the boun- 
ting through ; the transgreſſing. 
urchſpringen, W 
- Durchitanfern (alles) ro rumage or ferret all, to rake 
into all. ſ. durchſuchen. IG „ 
Durchſtechen (etwas) to tranſpierce a thing, to ſtick 
or pierce it thraugh. Ein geſchwar durchſtechen, ro lance 
or open an impoſtume. Eillem mit einem degen oder ſpieß 
durchſtechen, ro run one through with a {word er lance, 
Das leder iſt ſo dif, daß es nicht durchſtochen werden kan, 
that leather is fo thick that it cannot be ſtitched through, 
it cannot be trans fixed or tranſpierced. Teiche und damme 
durchſtechen, to cut dikes and banks and let the Water 
overflow the country. . 


= 
- 


der dammie, the cutting of dikes. $25 
Durchitekfen (durch ein nadeloͤhr den faden) to run a 
thread through a needle s eye, _ . ny 
| Durchitehizn (ſich) heimlich herdurch⸗ oder hindurch⸗ 
„ kommen, to ſteal or flink away ; to. pals or ger through 


dy ſtealth, unawares, not being taken notice of. 


QDiurchſiich (der? wanspiercing. ſ. durchſtechung. 


be ſtabbed through and through. Ein durchſtechener damm, 
a dike that was cut, in order to ſet the meadows un- 

der Water. Es war eine durchſtochene karte, ein durch⸗ 

geſtochen und liſtis angelegtes werk, t was a packt, con- 
trived, concerted, complotted, deſigned ar deviſed buſi- 
neſs, ſ, durchſtechen. 


ming through, or wransfix os wranfpierce i Einen durch⸗ 


fangene, der dieb iſt durch, the bird is flown, the thief 


tot look through, or that is not pervious one's ſight.“ 


Diurchſtreifen (das flache land mit rauben und oliin 


Durchſichtigkeit (die) rranſparency , diaphanousneſi, 


porridge ſtrained. 2. Er weiß ſeine ſache wol durchzutrt, 


Durchſtechung (die) the transpiercing. Die durchſtechung tropfet durch, the batril leaks or runs. Das dach trat 


throngh n Ich bin durc und durch naß / Len 
: ye Wet through; I am wet quite through. | 
urchſtochen, oder durch und durch geſtpchen ſeyn, to 8 q 0 


Durcſtq<ern (ales) oder durchſtinkern, P. durchſn- 
Durchſtoſſen (etwas) to punch „ duſh = f Ome, 


dur 9 


ſtoſſen, ſ. durchſtechen. Eine fenſterſcheib 
durchſtoſſen oder einſtoſſen, to break or been 
roundle er ſquare. Ein zeug, daß ſich im tragen gas 
durchſtößt, a ſtuff which ſoon breaks er fred 
Worn, | 
Durchſtralen (etwas) to ſhine ſomewhere yh;,, 
bright rays through, to through. Die ſonne durch $, 
let die wolken, the ſun breaks through the Clondg * 
i bl [ 


his rays or beams through. 
Durchſtralung (die) the-caſting rays or beans, 


where through, | los 
Durchſtreichen Cr. eine ſchuld im ſchuldbuch, etlichen, 
leu oder worte in einer ſchrift) ſ. ausſtreichen, Qusldſg.” 
2. Heimlich durchſtreichen, ſ. durchgehen. 3. Die met 
das-land, die ſtadt durchſtreichen oder durchſchweiſen, 
run up and down the World, the Country, the woke 
Das meer durchſtreichen, to cruiſe; ro croſs the ſeq, Al 
hurenwinkel durchſtreichen, to haunt baw dy houſes, gy 
frame durchſtreichen, ro ſlip into all ſhops. 4, Die bt 
durchſtreichen laſſen, to air a room, „ 


dern) to ſpoil, Waſte, haraſs, ravage or drive a connry, 
ro inveſt, pillage and ravage it; to pillage and plunde 
it; to mak inroads into it. 5 | 
Durchſtreifung (die) the paſſing through. 
Durchſtrich (der) the defacing, cancelling or era 
of a thing that Was Written, the blotting or eroſſig i 


Durchſtriegeln (einen brav) to curry one's coat wel 
to beat his ſkin ſoundly. ſ. pruͤgeln. SR 
Durchſuchen (alles) f. durchſtaͤnkern. Einen durch 
chen, ſeine ſchiebſaͤkke durchſuchen, to ſearch one, to ſearch 
his pockers. Ein haus durchſuchen, to ſearch a holt. 
Alle winkel durchſuchen, to or rummage every corner; u 
ſearch or rake into every corne. 
Durchſuchung (die) rhe ſearching. 5 
Durchtreiben Cr. das vieh irgendwo) to drive your catth 
per ſome place. 2, Durchgetriebene erbſen, pe 


ben, be knows how to carry it; he knows to pit 
What he drives at; he is a 3 man; he goes 01 
very thrivingly. 4. Einen jungen wakker durchtreiben, ay 
fuͤhren, verſchmizt machen, to teach a body wit, u 
take him up ſharply. Ein durchtriebener bube, a ſtay 
blade; a cunning, ſhrewd, ſly or ſubtle fellow, a city 
knave. Ein durchtriebener verſtand, a fine, acute, inge 
nious or well exerciſed vit. 5 8 


Durchtrieben ſeyn, ſ. durchtreiben. N 


Durchtropfen laſſen (etwas) to filter or transcolate! 
thing; to let it drip, drop or trickle through. Das fi 


durch, the roof drops through. _ - 

Durch und durch, thoroughly, through ard through, 
throughout. Das ganze buch durch und durch, rhroughant 
all the book. Ich kenne ihn durch und durch, I know nin 
thoroughly, perfectly, entirely, Within and Without, 
Einen durch und durch ſtechen, to run one with a (word 


Durchwachs, ſtopsloch , bruchwurz, the herb ow 
wax, codded thorough-Wax, therough-lcat, thorough 
teaſel. OR 

Durchwachſener ſpek, fine-ftreaked bacon. Ein mae 
men durchwachſenes gitter, a zrare inter waxen With fer 
Wers. V 

Durchwagen oder hindurchwagen (sich) to venture n 

a, get, run, break or ford through. 2 

Durchwandern (ein land) to wander or ramble Wb 

a country; to gad, go, run or walk up and down th 


lame. Er bat die wei durchwaudert, ne has well wir 


* 
1 dur 
4 5 


che World. Einen garten durchwan⸗ 
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® 1 le a, traverſed or ſeen 


through all the walks that are in a garden, 
to $0 Derung (die) the Wandering, going, marcking 
Dn io through. _ | | 
or patling t a our ſelf thronghly. 
I | u <<) . o Warm 7. 
3 uche en een den erdboden, the ſun 


Die ſonnenſtral 


beams penettate with their heat the fu perficies of the earth. 
ea 


WF hering, lachs, fleiſch, wol) 

Durch aste getan e ng gg ads! pickled her- 

5 * ſalmon, falt beef. Verſe durchwäſſern, co Water 
ineo Ein wol durchwiſſerter wieſengrund, 2 mea- 
„ A w-ground that is ſufficiently watered; a meadow With 


| brooks , trenches or ditches in it. 


he neediu) | „erting; the ta- 
ur (die) the warering, Wetting; the ta 
Durhwaſſerung tie) the ſalt, the vigour, the power 
D' Lk oration, or poem; the maceration. es 
einen ſtrom) to ford a little river. Hier 
hier iſts 118.5 tief, hier kan man fuglich 
* 


1 
- 


iſ 
9 wn it, for gef N 
Y | nicht tief, | 
_ dk ea ford, till you get over. Q 
4 zan durchwaten kan, a fordable river. Ein ort, wo mau 
| zurckwaten fan, a ford, a {hallow place where one may go 
How Laſt uns verſuchen, ob wir durchwaten koͤn⸗ 


chwatel 


over atoot. e 
hen, let us try àa fordinge: — :-  -; Teh 
Durchweben ( ctwas) to inter weave a Cloth. 
Furchwebung (die) interweaving; intermiſting &. 
Diurchwebtes ſeidenzeug (mit goldeuen blumen) brocado, 
| fk Ruff inter oven with golden flowers. 3 
Diurchwehen, to blow through. Die feuſter offen laſ⸗ 
| #41, damit die luft die kammer durchwehe, x0 ſer che 
| winduWs open, in order to air a room. Ie 
Diurchweichen (etwas) ro ſoak, macerare, ſteep, mor- 
uff or weaken a thing. Der regen durchweichet das 
erdreich, the rain ſoaks, flackens, limbers, looſers or 
W weakens the ground that Was grown hard by dry neſs, 
the rain ſoaks through. Das brod in der ſuppe durchwei⸗ 
chen laſſen , to lay the ſoop a ſoaking. Es iſt nicht ganz 
durchweichet, it is not ſoaked quite hrough. 
ſomewebre through,” | 1 
Durchweichung (die) the Watering; maceration; the 
ſoaking. == : | 
Durchwiſchen ä 
to {lide through and make away; to flip or run away, 
| to betake your ſelf to your heels | 
Durchwölben (einen keller ganz) to vault 
but. | ; 
Durchwuͤlen (die erde) to break or grub up the ground. 
Durchziehen (1. irgendwo) durchreſſen, durchmarſch: 
ren, to go, paſs, travel or march ſome where rhravigh, 
Er hat viel laͤnder durchzogen, de has travelled, ti eiſed 
or ſeen many countries. 2 Einen faden durchs en 
jieben, to run a thread through a needle's eye. 


+ 


becheln. Er hat ihn heßlich durchgezogen, he gave him 
a deadly rub or Wipe. Er hat ihn artig durchgezogen, 
he did finely perſtringe him; he gave him a gentle wipe; 
he paid him With a dry or cnnning jeſt or bob AER 
Durchzug (der) einer armee, rhe paſſage, pafling or 
marching of an army through a place. Der durchzug in 
einem gebaͤude, ein groſſer querbalken, der mitten durchs 
mälner gehet, worauf alle andere balken ruhen, rhe 
matte beam, the architrave, the croſs beam, the croſs- 
piece of timber in the midſt of a room. 

Durchztoingen, to force thro”. . * 
deu, ch deſſen unteruehen, ro dare to do a thing, to 
e 10 bold as ty do or undertake it, or to dare do it, 


Durchwerfen (etwas irgendwo) ro caſt or throw a thing 


wo entwiſchen durchgehen, to ſlip out, 
a cellar through- 


„men, ap 


* 


r i 
e Ar h Einen, tes fleiſch, ſmoaked beef, Durre oder geraͤucherte he. 
ner ſeine itten, reden oder ſchriften durchziehen, \. dürch⸗ ringe, byflinge, dlored herrings, 1 9 e - 


Latfen (t. etwas thun) etwas thun koͤnnen oder m$- 


— 
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to dare undertake it. Tbuts wenn ihr duͤrſet , do if you 
dare. Wo ich ſo reden darf, if I may ſay ſo, or if I 45 
dare to {ay fo. Ich 
ſezzen durfet, 1111 


Fg 


ay you What you dare of it. Er 
durfte noch wol gegen die regierung drohworte gebrauchen, 
he dared ro menace the government. Er durfte es nicht 
wagen, he durſt not venture it. Ich darf bet leibe ncht, 
I dare not for my ears. Meinet ihr, ich duͤrfe ihn daruͤ⸗ 
ber nicht beſprechen ? do you think I dare not be bold ro 
tell him on't? ach darfs kaum glauben, I can hardly be- 
lieve it. Ihr durfet wol, wenn ihr nur wollet, you may 
it you will. Er darf ihnen nicht mehr ins haus kommen, 
they have forbidden him their houſe. Mir dirf@-nie- 
mand toͤdten, ir is not lawfull for us to put any man to 
death. Ihr durftet nur gekom 


url ommen ſeyn, you might have 
come. Ihr duͤrft euch auf ihn verlaſſen, you may depend 
or rely on him. Darf 1 


rel ch em wort reden? may I ſpeak 
a word? 2, Etwas diirfen leiden muͤſſen, to be like to 
be put to ſome ſufterance. Es duͤrfte noch uͤbel vor ihn 

ausſehen, it Will look ill on his fide. Allem anſehen nach 
dürften wir heut noch regen haben, ought it looks or ſeemm 
we ſhall have rain to day. Es duͤrfte wol bald zu einer 
akzion kommen, perhaps We { hall ſoon hear of a battel. 

3. Eines dinges duͤrfen, bedurfen, brauchen, noͤthig haben, 
to Want, need or lack a thing; to have occaſion tor _ -- 


Was darfs viel worte? What need ſoa many words? te 


what purpoſe ſo many words? Was duͤrfen wi to 
zeugniß? What further need have we of n 
darf euer nun weiter nicht mehr, now I have no kurcker 
occaſion for you. Was dutft ihr das wiſſen? What is 
that to you? Da duͤrft ihr den kopf nicht mit zerbrechen, 
never ſcratch your head for that. Was duͤrft ihr dafur 
ſorgen? whar need you care for that? Ihr dürft euch da. 
vor nicht ſchaͤmen, that is yo matter of ſhame. Ich darf 
mich ſeiner nicht ſchaͤmen, he Will pat no ſhame npon me. 
Der Herr darf mir nur befehlen, Sir, I am at your command. 
Duͤrftig, arm, beduͤrftig, und nothleidend ſeyn, to be 
needy, poor, indigent; to be receptive of charity. 
Duͤrftigkeit (die) needineſs, necellity, ſtraits, indigence, 
Want, povet tx. 222 SLY ng oor ee EO BCnS, 
Duͤrr oder durre ſeyn, to be arid, dry, barren or 
withered, Ein duͤrrer ſommer, a dry ſummer, a ſummer 
wherein it raines but little. Es iſt eine duͤrre zeit, es iſt 
alles duͤrr there is a great aridity; all things Wither or 
fade. Ein durrer und ſchneidender wind, a dry and cut- 
ting Wind. Durres laub, durre blitter, ſear-leaves, dry, 
dead or "withered leaves. Duͤrre kleien, grobe kleien, 
courſe bran, Ein duͤrres oder mageres erdreich, a dry or 
barren ground. Zaunduͤrr, klingduͤrr, throughly dry, 
perfectly dry. Dürre oder im bakofen gedoͤrrete pflau⸗ 
apfelſchnitte, nelken, ꝛc. plums, apples, clovegilly- 
flowers, &c. baked or dryed up ina baker's oven, Duͤrre 
wejntrauben , oder lange roſinen, ſo au der ſonne ge⸗ 
ee find , raiſins of the ſun. Dur fleiſch, geraͤucher⸗ 


ored red herrings. Ein dirs 
rer oder magerer 99 cheeſe. Ein durrer diſkurs, 
in dem nichts reelles iff, a dry or empty diſcourſe. Et» 
was duͤrres heraus ſagen, to ſpeak freely, to deal plainly 
and openly, _ 7 5 55 | 
Durre (die) aridity, drieneſs, the drying. Dürre, 
durre zeit, aridity, drought, Want of rain, a * fummer- 
ſeaſon. Die durre am leibe, ſ. duͤrrſucht. Geiſtliche duͤrre, 
{piritual aridity, Want of inward conſolation from above. 
Die duͤrre in der kehle oder im halſe, der durſt, a drought, 


a thirſt. | | 
Durren 7 1. dorren, durre werden, ausdorren, verdors 
ren, ſ. dorreu. 2. Etwas doͤrren, es durr oder Trofken 
machen, to dry a thing, to dry it up, to make it dry. 
Heu 77 to make hay. Malz dörren, ro. dry m 
Se : EAI 5 in 


8 


will wetten, ſo viel als ihr dagegen 


M 


4. dur 
in à malt-Ailn. Pflaunten und birnen im dakofen, feigen 
und roſinen an der ſonne, frauter und blumen im ſchat⸗ 


ten, hering und ochſen- oder ſchweinefleiſch im rauch doͤrren, 
to dry plums and pears in an oven, figgs and raifins in 


+» the fun, herbs and flowers in a ſhadow, herrings and 


+ beef or bacon in the fmoak. Schnee im ofen duͤrren wol⸗ 
lei, to go fooliſhly to work. Calarien⸗ oder ſereſi⸗ 
ſcher wein oder ſek, der aus halbgedorreten trauben ge- 
preſſet iſt, Canary or Sherry, dry Wine, ſack, Wine that 
is preſſed out of grapes that were a little dried in the 


ſun. 
Dürrofen (der) oder doͤrrofen, a Kiln, an oven to dry 


in in. | | 
Duͤrrſucht (die) die duͤrre, die doͤrrſucht, die ſchwind⸗ 


| ſucht, the conſumption, the phtiſick or tiſiek, a diſeaſe 


that makes a body pine, conſume. and linger away through 


à conſumption of the lungs. 


Dirrfichtig einer der die duͤrrſucht hat, darricht oder 


ſchwindſuͤchtig iſt, a hectick or conſumptive body, a body 
that is in à conſumption; that is troubled with a con- 


fſumption; that conſumes away; that has an- ulceration 


of the lungs, accompanied With a hectick feaver Which 


cauſes a coaſumption. Darricht ausſehen, to Look con- 


Jumptive. | 5 : | : ; 
Duͤrrung (die) oder duͤrrung, the drying. 
Durſt (der) chirſt. Der kranke hat großen 
ck has a great thirſt or 
verſchmachten | 
quench your thirſt. Durſt nach bier, nach wein, nach 
geld, nach ehre, 2c. thirſt for or after beer, wine, mo- 
ney, honour, &, | 3 
Duͤrſten, durſt haben, do thirſt, to be dry, to be adry, 
to be athicſt. Nach etwas duͤrſten, ro thirſt for or after 
 Cmerhing.. Es durſict mich, methirſts, I thirſt. Duͤr⸗ 
ſet euch? are you dry? Ein ieder fodere zu trinken, wenn 
ihn duͤrſtet, every one may call for drink when he thirſts. 
Es hatte mich rechtſchaffen gedurſtet, merhirſted mightily, 
1 did mightly thirſt, I was greatly a thirſt or adcy. 
Duͤrſtig ſeyn, to be thirſty, dry, adry or athirſt. Ein 
Iurftiger bruder, a tippler, a bouſer, a drunkard, a man 


— 


durſt, the 
drought upon him. Vor durſt 


— — — 


2 ae 


ein großes euter, that cow has great dugs 


bein der weiber 


* dye for thirſt, Den durſt loſchen , to 
1 


; duſ duz 


often in drink. Ein blutdürſtiger tirann, a blogg. 
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2 
tyrant. Ruhmduͤrſtig, ambitious. bir 
Des dee oe Fog Eo through daripgl, 
Ouſe le) ein hölzerner fechterſabel, alwo raus 
falchion C ſimitar 250 of Ind Fo. IG 
Duſel (der) der ſchwindel des haupts, a dizziner 
megrim, a giddineſs or (wimming of the head 3 . 
ing about in the head with dimneſs of ſight. 
eine duͤſel an, 1 was taken With a dizzineſs, 
Dufelicht (mir wird ganz) I grow all dizzy, 
with a dizzineſs, | | 


the 


Tam taken 
Duſelt mich Ces) I am all dizzy. Eg 
I am often troubled with the megrim.. 
Ouſlter , dark. ſ. finſter oder dunkel. 
Duͤſterheit (die) darkneſs; gloomineſs. 
Duten , to blow the horn. | 5 
Dute (die) cornet coffin of paper; paper · caſes. 
Duͤtgen (der) drei ſchilling liebiſch, a coin Worth ire 


duſelt mich gt, 


pence ſterling. 


Dutte (die) a dug. Dieſe kuh hat groſſe dutten, hi 


n 4 Or teats, haz 
a big udder. Schlampendedutten, {wagging or Wabblnz 
teats. ſ. 313- „ : e 
Duttlein (das) a little teat. Die warzen an den dit, 
0 0 the paps or nimbles of Womens tea 
Unberührte duͤttlein, p/n owes _ never any 
man did ſee or touch, Em HUrenheng er den mie 
die duͤttlein betaſtet, a fumvbler, Fr en 
Duzbruder (er iſt mein) we thou us one another, be 
and I are intimarely acquainted With one another. 
Duzbruͤderſchaft (die) a brotherly familiarity, 
Duzzen Leinen) ihn du heiſſen, to thou one. Die qui, 
fer duzzen iederman, rhe quakers thou every body, 
Dutzend oder dun end (das) zwoͤlf ſtuͤk, 2 dozen, tweln 
pieces. Ein halb duzt / half a dozen. Zwölf du;tend 
knoͤpfe, ein groß kunoͤpfe, 2 groce of buttons. Ei 
duzzend eier, 4 dozen of eggs, Dreizehn auf ein duzen, 
bakers, dozen. Bei duzzenden, duzzendweiſe etwas vi» 
kaufen, do ſell a commodity by dozen. 
Duzſchweſter (eine) @ filter by rhe cup, that thous you, 


. * 2 „ 


W 
N — 


* n 


| Es (die) fallende waſſer ebb, eBbing, falling. water, zumal, even then, Eben daſelbſt, even there. Et if 


the ride that is going out, Die zeit, da es ebbe wird, rhe 
ebb beginning; the tide beginning to go out; the higheſt 


water ; the moment When the Water is higheſt and begins 


nur eben iezt ausgegangen, he Went out or abroad but 
juſt now , but een now, or but even now. Eben ju 
ng / gleid) anfangs, in the very: beginrting. Das 


to ſall. Hier muͤſſen wir nun ſechs ſtunden warten, bis 4ſt nix eben eins, oder eben das, rhar's all one to ne, 
es wieder ebbe wird, here we muſt tide it over- Ein id eben derſelbe, one and rhe ſame. Gerade, eben 
Ebbe und flut (die) the ride; the ebb and flood. pderſeſſe, chat very ſame, Da er eben ſchwören wollte, u 


„Ebben abflieſſen, niederfallen, ablaufen, in die ſee he 


on; to run into d 


ließen, to ebb, to be ebbing, to fall d 
the ſea. Es ebbet ſchon, es iſt ſchon ebbe, it ebbs already, 
t is ebbing, the tide has begun to go: ont, che Water has 

begun to fall. ſ. ebbe. r | 
Eben, 1. ſeyn, ro be even. Ein ebener grund oder 
n, an even, level or ſmooth ground or floor. Ein haus 


abbrechen, und den grund eben machen, to lay a houſe d 


even or to level it with the grounds; Sein pferd einen 
ebenen galop gehen laſſen, ro make Your horſe go an even 
gallo „ Ebener maſſen, gleicher weiſe, even ſo, after 

e ſame manner, likewiſe. 2. Ganz eben gehen, mit 
ebenen ſchritten gehen, ro Walk evenly, to Walk an even 

paſs. Ihr kommt eben recht, you: come in good time, in 
_ Piidding: time. 
af your departure, to be. even now a goings 


Eben weg wollen, to be upon the point ſchet habt, even as you wiſhed, 


s about to ſwear, or e'en as he Would ſwear. Chen 
ob, gerade als ob, even as if, even as though, jul 
for all the World 25 ff. Du biſt eben der rechte mit alen 
deines gleichen, thou and all. Es iſt nicht eben derſeſle 
fall, 'r-it- not all one caſe; t is not all: a cale.. Sie füh- 
ren nicht alle einerlei oder eben dieſelbe ſprache /, ihre aun 
ſagen lauten nicht gleich, they are. not all in a tale; teit 
epoſitions are contradicting themſelves; they differ ron 
one another. Er war eben geſtorben „als ich kam, be 
was een dead, or even dead, When I: came; Es geht; ! 


oder es 1ſt mir eben ſo, 't is the ſame with me, t is een 
ſo: With me. 


» 


Eben ſo dik, lang, ꝛc. een ſo bi , long; del 
So eben hin, ſo. zwiſchen. beiden, ſo ſo ;; indifferent; 1n- 
differently: 


Es iſt eben ſo ausgefallen, wie ihrs gewin⸗ 
o t is talln out. Zehl 


Eben da⸗ tage: und eben ſo viel naͤchte. den days and um 
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1 laugnen, aber N ze. TArougn. 3 
4 Ae. &c. Das ding ſiel mir eben zu rechter zeit ein, 


ebe 


x eben ſo viel, als wenn ibr das geld ius waſſer ge⸗ 


es! hattet / 't is all one as if you threw your mo- 
be , f 


8 the river. Eben ſo ab Fg many N Eben 
rzlich, as verily, as truly, as near- 
ſo ſebr e 7 0 wor als er, Ber eſtate is adequate 
, "ſhe is Worth as much as he is. Dieſes iſt eben 
10 it als ienes, this is every whit as good as that. 
þ tk ſo wol als ſie, he as Well as ſhe; he no leſs 
78 che. Man fans ſo eben nicht wiſſen, 'r 18 not pre- 
"£:1y to be known. Es muß eben nicht wein ſeyn ir 
"eds even not to be wine. Ich * leute eben nicht 
no en / forbear to name them. as kommt mir eben 
. a als wenn 2c. that looks to me e'en as if &c, 


25 ſieht eben ſo aus als ſein bruder, he looks juſt like 


dis brother. Sie hatten das tahr zuvor eben das, oder 


| leichen ausgeſtanden, they had ſuffered the like 
2 before. Das wußt ich eben nicht, that is hat 
| krow not; that I cannot tell. Das leugnet er eben, 
that is it What he denies. Das iſts eben, was ich ſage, 
that is what I ſay. Eben darum bin ich kommen, chat 
is the very reaſon of my coming. Ich wills eben nicht 
iedennoch 26. through I would net deny 

concht my (elf in good time of it. | 
Weben der) the chewergs or ebony-tree. ane 

Ebeubnd (das) che image, effigies, likeneſs, idea, 


reſemblance. 


Cbenderſelbe, ebendieſelbe, ebendaſſelbe , ſ. eben. 

Ebene (die) ein ebenes feld, 2 level, a plain and even 
round. e „ 
: Ebenen (etwas) ef eben machen, to level or even a 
thing, to make it even or eve]. Eine wagſchale ebenen, 
to fit a pair of ſcales. Ein kornmaaß ebenen, to trame 


a buſhel or peck according to the ſtandard or ſcant- be 


ling. | 

Ebenermaßen, ſ. ebenfalls. . 
Ebenfalls, gleichfalls, even ſo, after che ſame manner, 

likewiſe, atter the ſame rate. ns 
Ebenheit (dic) the evenneſs, levelneſs, pluinneſs. 


Cbeuholz (das) ein ſehr hartes, ſehr ſchweres und ſebr 


U 


ſchwarzes bolz, ebony. Schoͤn⸗ſchwarz⸗ und glaͤnzend⸗ 
ebenbolz, black and ſhinning ebony. Einer der in eben⸗ 
holz arbeitet, an ebeniff, one that Werks in ebony, 


ebony lifts on a ſcrittor made of wall-nut-tree Wood. 


Ebenmachung (die) die ebnen, we levelling, equa- 
tion. | | 


Ebenmaß (das) evennels , proportion, ſymmetrie. 
Ebenmaͤßig, 1. ſeyn, to be adequate, equal, propor- 
tionate; to have its due ſize, frame, bigneſs, or pro- 
portion. Ebenmiſitg, ebenermaßen, ebenfalls. 
Eben ſo, ſ. eben. 5 s . EN 
Chenteuer (die) ſ. abenteuer. 5 2 
Ebenweite linien, parallel lines, lines that run in an 
even diſtance fram one another. Ebenwie, even as. 
Eber (der) ein unverſchnittenes ſchwein, a bore or 
boar, a male hog that is not gelded, Ein wilder eber, 
L bore, Ein verſchnittener eber, ein borg, a 
TOW. 55 ew ö 
Ebermaul (das) a hog's ſnonr. 
Eberraute (die) the ſouther wood. 


Cberswehr (die) die eberswaffen die groſſen zähne ei⸗ 
hes wilden {hweins } a wild-boar's tuſ ks. . 


Phite thiſtle, Die groſſe oder ſchwarze eberwurz, the 


mary-thiſtle. 


Gberzahn (der) einer der einen zahn hat, der zum mun⸗ 
e heraustehet, a ruſked man, one that has @ tuſk or 
All like a Wild boat, = ; 


the 
Ebene leiſten an einem nußbäumenen ſchreibtiſchlein, 


0 


echo ede 338 


Echo (das) der widerſchall, an eccho, che reflexion of 


a noiſe or voice. Hier iſt ein gutes echo, here is a good 
eccho. Hier iſt ein doppeltes echo, here is à double 
eccho, here it eccho's twice again. | | 


Echtmaſ (die) 1. ſcantling cr ſize, an approved aa p 


lawtnll meaſure, to try other meaſures by, 2. Einndſ- 
ſel z a pint. | 5 


Ekbollwerk (das) a bullwork, bullwark or baſtion- 


Ecfe und ekke (die) die auswendige ſeite eines winkels, 


a nook, the outſide of a corner or angle. Die effen au 


einem tiſche, gehguenem ſteine, 2c. the edges or cor- 
ners of a table, of a cuarry-ſtone, &c. Die effe einer 
ſtraſſe, einer mauer, eines bollwerks, ꝛc. the corner of 
a ſtreet, Wall, bullwork, &c. Die hunde brunzen au 


alle ekken, dogs will piſs againſt every corner. Die 


leute kommen zu mir von allen ekken her, people come 


to me even from all parts. Eine rechte ekke, a right 
or regular angle. Eine ſpizzige ekke, a {harp angle. Ein- 


ſtumpfe ekke, a plump, obtuſe or blunt angle. Das drei⸗ 
vier- fünf⸗ ſechsek, a tringulare, quadrangular, pentago- 
nal or hexagonal figure, a figure having three, fcur, 
five or fix angles; a triangle, quadrangle, pentagone 


or hexagone. Eine landekke, ſo ſich in die fee erſtrek⸗ 
ket, a point of land, a cape a promontory, a tore-land. 


Ekken an den ſtroͤmen, corners or windings of rivers, 
Das ek, oder eklein, ſ. eklein. N N 
Gifer , f eichel. 


Eckbaus und ekhaus (das) a corner-houſe, a houſe on 


the corner of two Rreets, 


Eckigt und ekkigt, 1. ſeyn, to be cornered ; angulat 


having angles or corners. Drei- vier⸗ flinf- ſechsekkicht, 
three-four- five-or ſix-corner'd; triangular; quadrangu- 

pentagonal or ſexagonal. Ekkigt gemachet ſeyn, to 
e made corner- wiſe, Einen demant mit viel kleinen 
ein ekkigt ſchleifen, to poliſh a diamond corner-w iſe 
With many obtuſe or blunt points. n 
Eckladen und ekladen (der) a corner-ſ hop, a ſhop on 


lar, 


the corner of two ſtreets - 


Eecklein eklein oder ekchen (das) a little angle or corner, 
Ich bab ein gutes eklein gefunden, I have got a conve- 
nient houſe. Die eklein an einem pelchnitteney demanty 

; the anguloſity of 


the 1 of a poliſhed diamon 
ame. . | 35 £5. Ts Rong 
Eckſtein und ekſtein (der) a corner-ſtone, an angular; 
one, a ſtone placed in the corner of a building. 


Edel ſeyn, do be noble, genteel, generous, brave, 
_ Uluſtrious. Gut edel aber blutarm ſeyn, to be right 
noble but poor as the devil. Edler uid veſter, Gentle- 


man; Sir, Woledler, woledler Herr, Honoured Sir; 
Worthy Sir. Hochedler , Right-honourable; Right-ho- 


noured Sir. Hochedelgebohrner , High - and well - born 
_ Lord; My Lord. Ritter und edele , the Nobility and 
the Gentry. Die edelen im lande, the Gentry. Die 
edelſten im volk, the head-men, chief- man, patricians, 


Patricks or gentry of a city, Antiochus genant der 
edle, Antiochus Epiphanes. Ein edler held « brave, 
noble, generous or illuſtrious heroe. Eine edle abkunft, 


ſeele, that, ſchreibart, tugend, ſpezerei, a noble ex- | 


traction, ſoul, action, ſtyle, virtue, ſpice, Ein edler 
wein, an excellent, briſk, generous, rare or noble 


wine. Edel ſalbei, muͤnz, diſtel} liberkraut, majoran, ꝛce. 
ſage-gentle, balm gentle, the holy oz bleſſed thiſtle, 
the noble liver-wort, ſweer marjerom, &c. Ein edles 


berwury (die kleine oder weiſſe) rhe carline, or the faut a medicinal herb. Gutedel, gutedeltrauben ; 


ort of muſcadine grapes. Was iſt edler denn geſund⸗ 
heit? What's dearer than health? | 


= 


ies of honour, 


Edeldame der Koͤnigin (eine) one of the Queen's La» 
Edelfrau (die) eine gebohrne von adel, a noble woman or 


Lady, 0 Gentle-Woman born, a noble man's Lady or Wife, 
S 2 


Edel ⸗ 


— ꝓT'·᷑— Ws — — 


0 ; % 1 : £ R 
= as 1 : 

% 1 , 4 

* — . 8 + 
L ; > oa C : * 8 1 f , * : 

i 6 * d ; . 5 
b a | F 3 a . 4 9 n 25 
r ³ d —7ßÜ1duö . enero TY Ts * 


= | 


man's d daughter, a Lady of a noble extraction. 


4% ede ege egy ehe 
* Edelſriulein(bas) eines bag tochter A noble- karrower; one that harrows. Das egen, 


of an eared and ſown field. 
Edelgebobren ſeyn, to be a noble born; tobe a noble- Egge (die) 1. die ege, a harrow. 2, Die 


440 


the harrowing 


e 
man by birth; to be of a noble race, | family, houſe, leiſte an einem tuch „the liſt or edge of a cloth, 998. oder 


Sem, extraction, birth or deſcent. 


or garnif hed with gems. 


Wels for the neck. 


Egyptenland (das) Egypt. 
Edelgeſtein (der) der edelſtein, 2 precious tone, a 417 (ein) an egyptian, a gipſy. 


jewel, a gem. Eine mit edelgeſtemen beſezte krone, a Egyptiſch, egyptiſh. | 
crown ſtudded, ſer off, enriched, adorned, interferced Ehe (1. die) die ehe, the wedlock matrimony, marriage, 

; a match, conjugal life. Zur ehe ſchreiten, to marty; 8h 
Edelgeſteinhalskette (die) a carknet, & a chain of je- take a wife, Die ehe iſt ein beiliges band, marriage iz 


a ſacred tie. Eine ehe ſtiften, ro make a match. { ine 
Edelgeſteinprode (die) an effay or trial of a gem on iungfer zur ebe begebren, ro court or woo a maid ff 
the tonchſtone. 


| | a Wife. Sie fuhren keine gute ehe, dis a unequal match; 
Edelgeſteinroſe (die) a jewel. their minds do not agree together. Die ehe brechen, 
Edelgeſteinſchachtel (die) a box to put jewels in. ebebrechen, to comit adultery. Die ebe trennen, to 
Edelſungfer (die) a gentle woman, a lady of ho- 


| break the matrimonial bond; to divorce or ſe arate 
mour. 


man, à noble, a noble man. Ein gemachter edennann, 


armter edelmann, a poor knight. Den edelmann, oder 


noble fee, a noble-man's fee, a knight's fee, land held 
I by knight's ſervice. Das dorf iſt *delmanniſch® . 


married folks. Er batte meine ſchweſter in ſeiner 
Edelhef (der) a noble domain, the houſe of ſeat ofa ehe zum weibe, he had married my ſiſter in his ebe ork 
no le-man. 


riage. Einer der auſſer ehe oder ohne ehe geblieb 
Edeifnabe (der) ein edelpage a page of kotionss; A geblieben ift, 


A batchelor, a ſingle perſon, an unmarried man, Eine 
gentleman of the king's bed-chamber 3 a groom of the | unfruchthare ehe, a marriage Withour children, 


| 2, Che, 
chamber. eber, ere, before. Ehe ich kommen konnte, ers 1 call 

Edelleute, nobles - noble-men. Die edelleute dieſes eome. Eh' ichs ſahe , eer, or ere, or before I ſaw jr. 
landes, rhe nobiliry ef this country. 


Es war dret uhr, ehe ich aus dem hauſe kam, it was 
Edelmann (der) ein gebohrner edeimanu, a born gentle three a clock ere or before I came our of the houſe. Ch 
ich ſterbe, before I die. Ehe die ſonne untergehet, before 
a knight, an eſquire, a knighted gentleman. Ein vers funſerting. Ich will mein leben dran ſezzen, eh ich das 


thun wollte, I-11 die before I do that, or ere I \ Ar 
den tunfer ſpielen, to play the gentleman; to lord it; do that. The lan 


K waͤhren, eh ihr wieder kommet? 

to domineer. Aus einem edelmaun iſt er zum bettelmaun how long will it be before you come back ? Thut huje, 

geworden, of a gentleman he turned a beggar. ehe euch der todt 9 repent, leſt death ſhould over- 
Edelmaͤuniſch gut kein) ein edelmauusgut, a noble do- 


take you. Pruͤfe deinen freund, ehe du in noth komme 
main, a manor, a tordfhip, Ein edelmanniſch lehn, a prove thy friend ere thou have need. 1 


Eheband (das) das heilige band, die ehe, the matri- 


> monial bond; the match, wedlock, ' matrimony, mar- 


village belongs to anoble-man., Sich edelmanniſch auf⸗ riage, the ſacred tie of marriage. 


tand to their promites. ſ. adlich. 


Pherry-boat. ſ. ever. 


- fubren, den edelmann ſpielen, ſ. edelmann. Verſprechen 
iſt edelmäuniſch/ aber balten baͤuriſch, at court they will 
rinkle you liberally with holy Water, only clowns do 


Chebette (das) the marriage-bed. _ Das ehebette unbe, 
fleffet, rhe marriage-bed unbefiled. Er hat meine ſchweſtet 
int Fee he is my brother in law 3 he has married 
my ſiſter. : 
Edelmuth (der) der edelſinn, a noble, brave or gene- Ebebettſchänder (der) an adulterer.. 
rous mind, heart, breaſt, ſpirit or courage. Ehebrechen, to commit adultery. 


Edeimuthige that (eine) a noble, heroick, excellent, Ehebrecher (dex) an adulterer, one that commits al 
out , valiant, gentle, generous, Couragious , brave- tery y. 


brif E. great, eminent or illuſtrious action. - Ehebrecherin (bie) +5 adultereſi. 
Edel ſiz (der) a noble-mans ſeat or manſion, a manour- 


Ehebrecheriſches weib (ein) an adulterons woman, 
houſe, à Lord's palace, caſtle or reſidence. _ Ehebrecheriſch handeln, to att adulterouſly. | 
Edelſtand (der) ſ. adelſtand. Ehebruch (der) adultery. Ehebruch begeben oder trei 
Edeln (die“ oder edeten, die von 1 adely the nobles, no- ben, to commit adultery, ' Im ehebruch begriffen, be- 
blemen.. ſ. adel und edel. 


ſunden oder betreten werden,” to be raken or . in 
Edelſtein, ſ. edelgeſtein. adul Itrr y. 
Efer (ec) ein fchifsgefaͤß mit einem flachen ien * Ehebund (der) ſ. die ebeſtiftung⸗ 


Ehedem, ſ. ehedeſſen. 
Sffekt (der) die auswirkung, rhe effeck. Zum effekt Ebedeſſen „before that time. 


kommen, to take effect. Etwas zum effekt bringen, to Ehefeind. (der) a hater of 9 | 
bring a thing to paſs. 


Ehefrau (meine) my Wife, my kus Wife, my ah 
Effekten (eines kaufmanns) oder guͤter, a merchant”! 6 my mate, my ſpouſe.. 
eſtate, effects, goods or poſſeſſion. | 


Eheftiede 1 * matrimonial unanimity.. 

, wirklich, effectively, in effect, really. Ehegatte, #- ehehenoß. : 

Effektuiren (etwas) oder ausrichten, to effect or effe- Ehegattin (die) ſ. ehegenoßin. 
nate a thing; to bring it to paſs. - Ehegenoß (der) a ſpouſe, match, the man's kus wilt, 
"*Effigie gehenket oder getbpfer werden (in) to be hanged or the woman's husband. Ehegenoſſen, husbands. 
beheaded in effigie. Ehegenoßin (die) the huswite, ſpouſe. 
Ege (die) oder egge; womit ie afferleute uber ein feld Ebegemahl des Königs (das) the King's Royal cone 
fahren, nachdem fie es beſaͤet haben } @ harrow.. ſort. 
Egel (der) der blutegel oder blutigel, ſ. blutegel. Ebegericht (dat) das conſiſtorium, the conſi ſtory ; 2 
Egelkraut, yfenuigtraut, money-w ort, herb two- tribunal. that decides matrimonial controverſies. 
ence. 


before-yeſterda the day before yeſter- | 
Egen, mit der ege üder das beſſete feld fahren to kar- , Ebegeſtern, yeſterday z y 
cow 3 to barrow 2 field aver. Einer der da eget, 4 n 


— 


Ehe⸗ 


my ehe 


e, ehehaften, als hochzeit, krankbeit, rei⸗ 
Ehebaftsfer eine guͤltige entſchuldigung paßiren, wed- 
ſe/ e journey, and the like caſes, that paſs for 


ding ” ir non- appearance 
full excuſe ot your PP » 
; Edeherr (mein) ſ. mein ehemann. 


d à legitimate; a lawfull child. 
Chee Ca che croſs. that attends. married peo- 


1 a8 ) an impotent husband. 

Oro (ond a coupler, a match-maker. 
| Cela (die) die ehebuͤrde, f. das ehekreu z. 
Eheleibliche kinder, legitimates, lavfull children. 
Eheleute, das ehevolk, married folks; married people. 
Ehelich leben, tO be married. Das eheliche leben, 2 

ied or conjugal life. Der eheliche ſtand, marriage, 
_ matrimonial, married or conjugal ftate or condition. 
Di | icht, the matrimonial ot conjugal duty. 
4 1 4 N e 3 like husband and wife. 
1 ehelichen vorrechte oder das vermaͤchtniß, daß der mann 
ſeinem weibe beſtimmet hat, the matrimonial jointure or 
ſettlement & man made to his hus wife. Eheliche kinder, 
\, eheleibliche kinder. In den ehelichen ſtand treten, 


Auſſerehelich gebohren ſeyn, ro be baſtard. 11y- 
theliche e 6 Auſſerehelich leben, to live 
unmarried. Auſſereheliche beywohnung, concubinage. 
Ene auſſereheliche beyſchlaͤferin, a concubine, a whore. 
Ehelichen (eine) zur ehe nehmen, to marry a Woman; 
6— . ¾ mW!!! 8 | 
Ehelos ſeyn, to be ſingle or unmarried. Der eheloſe 
ſand, an unmarried life; a lingle life. Er iſt allezeit 
chelos geblieben, he is a barchelor. ER 
Ehemalig, of times heretofore. VV 
Chemals, vor dieſem, ere while, ſometime heretofore, 
a fote-time. 777 8 
Ehemann eheherr, ehegatte (mein) my husband, my 
man, my ſpouſe. 5 e 
Ehemaͤunin (die) a ſhe man, a ſhe maſter, a woman 
that Weares the breeches, or that has the maſtery. 
Ehepaar (das) a couple, a match. Es wird ein ehe- 
paar werden, 't will be a match. | 

Ehepakten, ehepunkte, ehevergleiche, eheberedungen, 
matrimenial articles agreed upon. ſ. eheſtiftung. 
Ehepflaͤnzchen (das) der e 
„%% 
Ehepflicht (die) matrimonial duty. 


kommen ſollen, you ſhould have come ſooner, Ich wol⸗ 
te cher ſterben, als es thun, I'll die before I do that; I 1 
* ere Tf . do 5 3 I chuſe rather to die than to 
o that; I had rather die than do that, Ich wolte eher 
was auders thun, rather would I do I krow not What. 
Wer eher kommt, der mahlet eher, firſt come, firſt ſerved. 


leber, as ſoon as poſſtble. Ich bin eher dageweſen dann 
fr, 1 was there before he came in. Einen brief eber da- 
tiren, als er geſchrieben iſt, to antedate a. letter, to date 
in before the time. Was cher geſchrieben iſt, what was 
antecedaneous or antecedent. EE 
Cherechte + marrimonial-ſtatntes, laws, ordinances, 
tontiturions, regulations. ... ESI ST 
Cherene (die) repentance! of having married, _ 
Eherichter (der) the conſiſtary, ſ. ehegericht. 
Chery, bruſe. Vom erzt ſeyü, te be braſen or of braſs. 
eherne topfe , feſſel, pfantten, braſs-pors, braſs-kettles, 
ruſs-pans, Die eherne ſchlange, the ſerpent of braſs. 
Eheſachen , ehefälle, chegeſ ite matrimonial at- 
— Ao » bulineſs, controverſies, - queſtions, caſes- 


* 
— 


as eheliche band, the bond, nooſe or tie of matrimony. 


10 marry. Verbieten ehelich zu werden, ro forbid to 


eſegen, married people's off 


het ſooner , ere, before, rather. Ihr hättet eher 
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Eheſchaͤnder (der) der ehebrecher, an adͤulterer. 
_ Eheſchanderin (die) en adultereſs, 
Eheſcheidung (die) a divorce, divorcement or re- 
pudiation. Er drang auf eine eheſcheidung, he was for 
divorcing, putting away or repudiating his wife. | 
Eheſcherz (der) a husband's ſporting With his. ſpouſe ;; 
matrimonial ſports; lawfull ſports. | 
Eheſcheu ſeyn, to averſe from matching. 
_ Eheſegen (der) matrimonial bleſſing, married people's 
off ſpring or children, | | G 
Eheſtand (der) the matrimonial fate, @ married er 
conjugal life, the matrimony, marriage or Wedlock. 
Sich in den heiligen eheſtand begeben, to marry, ro couple, 
to take a Wife, ro enter into marriage. Einem zum ehe⸗ 
ſtand rathen, ro advice one to marry, Eheſtand, wes 
heſt and, matches are croſſes. . 
Cheſte, aufs eheſte, as ſoon as po ſſible. 
Eheſtens, in a iirtle time; ſoon, | 
SEheſtifter (der) a coupler, a match-maker. - 
Eheſtiftung (die) x. das ſchriftliche verzeichniß der 


ehepakten oder ehelichen ſtiftungen und verordnungen, 2 


Writ of dower; an arbitrement upon a merriage ag- 
greement; a Covenant of joynture between hus- 
bands, matrimonial articles agreed upon; joynture 
or ſettlement which the husband makes o his Wife by 
articles of marriage. 2. Die eheverſpreiing, ſ. ehever⸗ 
ſprechung. . 


Cheſtreit (der) ehezank, diſcord or diſagreement between 5 
kusban 1 8 ... | | 


Ebeteufel (der) he that ſows diſſention among 


hushands. 


SChpetrennung (die) ſ. eheſcheidung. 
_ Ehetreu (die) eheliche liebe und treue, matrimonial love 


and faithtulneſs. 


-  Eheverichter (der) ein veraͤchter des eheſtandes, he 


that ſcorns to marry. 


Eheverkündigung, ſo in der Kirchen geſchicht (die) the 


matrimonial banes; the aſking of people in the church. 


Eheverſprechung (die) die eheſtiftung, die eheverloͤb⸗ 


niß, das eheverſprechen, der eheſchluß, der handſchlag, 


das heyrathſchlieſſen, the bethroting, affiance or affian- 
cing; a Woman's being affianced, be 


ſure. _ | 1 
Eheverwirrer (der) a diſturber of matches. 
Eheweib (das) die ehewirthin, hausfrau, frau, ſ. ehe⸗ 


Ehewerk (das) die eheliche pflicht, matrimonial duty; 
a man's lying With his Wife. | 25 ; 

Chereuge die) a marriage-Witneſs; an aſſiſtant when 
the formality of the copulation was performed by a mi - 
niſter of the church. | a 8 


. 


5 8 verhalten (ſein) his carriags in times pe | 
ther _ Ehmals, vor dieſem, atore-time, he:erofore, erewhile, 
ſe ther; ie beſſer, the ſooner, the better. Ie eber, ic f. (vor dieſem, afore-time, he-erofore, erewhile, 


ſometime heretofore, 
euch zu dienen, Sir, I am very ambitious to ſerve You. 
Ich werde die ehre haben ihnen aufzuwarten, Sir I ſhall 
do my felt rhe honour to wait on you. Sich eine ehre 
woraus machen, to make a pride of a thing; to take a 


Pride in it; to glory in ir. Den gaſten ebre antbun, te 


receive and entertain the gueſts, inem die lezte ehre 


erweiſen, ro aſſiſt at on's funeral. Einem ſeine gebuͤh⸗ 
rende ehre erzeigen, to pay or give one the honour due 


to him. Ihr muͤßts ehrenhalber thun, you ate bound in 
'honour-to do it. Eine magd die ihre ehre verſcherzet oder 
ihr ehrenkraͤnzlein der jungfrauſchaft verlohren hat, a de- 
Howered, defiled or debauched maid; Woman that loſt 


her honour. Aber in allen ehren, yer not beyond the 
bounes of honeſty. Ex iſt die ebre unſter zeiten, be. 
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2 Woma trothed, expouſed _ 
or promiſed ro one in marriage ; the mahing a match 


Ehre (die) the honour. Ich hoffe die ehre zu haben 
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the honour and ornament of our times. Ich halte ihn 
vieler ehren werth, I have a great honour, eſteem or re- 
| na him. Einen proteſtirten wechſelbrief zu ehren. 
es t 


raſſenten akzeptiren, to accept a proteſted bill of 
exchange for the honour of him that drew it. 


Wenn einer zu groſſen ehren kommt, pflegt er anders 
geſinnet zu werden, honours change manners. Der mann 


trachtet ſehr nach ehren, he ſeeks ambitiouſly for prefermenr. C 


Es betra ſeine ehre, it touched him in the point of 
* Honour; his honour lay at ſtake, Mit ehren zu melden, 
with ww be it ſpoken ; under favour; ſave your 1eve- 


rence. Zu ebren ſteigen, to come to preſerment; to be 
advanced in honour. Sich ehrlich oder mit ehren naͤh⸗ 


ren, to ger your livelyhood honeſtly. 


Nei! Er hatte ehre da⸗ 
von, he Was praiſed for it. 


Einem ſeine ehre abſchnei⸗ 


den, to blame, ſlander, defame, diſpraiſe or diſcommend 


one; to aſperſe, beſpot or blemiſh his reputation; to laſh 


vanity; ſelf-praiſe. Scheinehre, wahnehre, imaginary 


| Honour, Eitler ehre begierig ſeyn, to be vain-glorious. 


Weltehre, zeitlicheebre, Worldly honour, tranſitory. 


Honour. Ich bedauke mich fur dieſe ehre, oh! your 
ſervant; t is What I do not 
gen; to become af hamed, 
Ehrabſchne 


er (der) af landerer , backbiter. 


Ehrbar r. ſeyn, to be honeſt, grave, genteel, vir- 
tuous, decent, civil, modeſt. Ein ehrbarer mann, a grave, 
ſober or ſerions man. Einr ehrbare frau oder matrone, 
a grave Woman or matron. | 
look or countenance. Ein ehrbares kleid anhaben, to be 
in a decent garb. 
ſhe always kept herſelt honeſt. Ein ehrbarer wandel, 3 
virtuous converſation. 
ſeinem weibe , chaſt decent, honeſt and lawtfull love of 
husband towards his wife, Unehrbare reden, ſmntty, 
ped. or obſcene diſcourſes. Der ehr- und achthare; ſ. 
aͤchtbar. 
ſich kleiden ꝛc. to ſpeak, live, go, carry your ſelf, dreſs your 
felt, &c. gravely, ſeemly, comely, honeſtly, modeſtly. decently, 
orderly, Unehrbar reden, to ſpeak bawdy or ſmuttily. 
1 Ebrbarkeſg (die) honeſty, gravity, modeſty, decency, 
| becomingnels, 

Ehrbarlich leben, reden, 2c. ſ. ehrbar. 

Ehrbegierde (die) ambition; deſire 
toufneſs of hongur, _ Nr ai. a 

Ehrbegierig ſeyn, to be ambitious, deſiring or cove- 
tous for honour. | 2 

E 
abaiſance. 
Ehren (einen) l 
dit, reverence or praiſe one. Gott ehren, to honour, 
worl hip, praiſe, magnify or glority God, 
ehren, to idolatriſe. Die eltern ehren, to honour your 
Parents. Fuͤrchtet Gott, ehret den Koͤnig, fear God, 
1 the King. 5 i ; Ep 
Ehrenamt (das) a honourable place, charge or office; 
- dignity; an eminent employ z a preferment. | 
Ehrenbeſtallung (die)an honourary 3 or allow ance, 
_ Ehrenbette ſterben (auf dem) to de killed in a battle. 
Ein ehren⸗ ever prachtbette worguf ein verſtprhener groſ- 
fer Herr geſehen wird, a be | | 


of ſtate, 
- Ehrendame bey der Koͤnigin (eine) one of rhe Queen's 
ladies of honour, 1 | f 


Ehprendieb (der) ehrenrauber oder ehrenſchaͤnder, a 

hackbiter , a detracter, a f landerer; one that caſts ble- 
miſhes and aſperſions upon another man's reputation; ene 
that leſſens another man's credit; one that detractes and 


* 
* 7 


Zu groſ- f 
ſen ehren erhaben werden, ro be raiſed to great honours, . 


pretend ro, Unehre einle⸗ 


Eine ehrbare miene, a grave 
ie hat ſich allezeit ehrbar gehalten, 
Ehrbare liebe eines mannes zu 


2. Ehrbar oder ehrbahrlich reden, leben, gehen, 


ſoberneſs, fer iouſneſs, comelineſs, ſeemlineſs. 


of honeur 3 cove- 


rbeweiſung (die) the reverence, reſpect, hononring, 
855 fy 1 e | 1 r one's glorious memory, 
to honour, reſpect, eſteem, value, cre- | 


Die gbzzen 


_ | 
er 


Eßhrendieberei (die) the derraQing, 
ſlander, hackbiting. 
Ehrendiebiſcher weiſe , defamatorily, 
Ehrendienſt (der) x. an honeft ſervice, 2. a ref 
ervice, 3. A plans ae (te ” | Pectful 
Chrendienſtlich gruſſen (ſie laͤßt ihn) 11 
her reſpects to 17 Ni hs en) ſhe remember 
Ehrendienſtwillige freundin (ſte ſagte: ich bin z 
he ſaid; Sir, I am your feryart, . : ich bin des 
Ehreneifer (der) the point of honour, 
Ehrenfeſt (1. das) a feſt, tending to Fonour a uf 
2..Chrenfeſter, nr: hlgelahrter herr, honoured and — 
Sir. &c. | | Ty med 


Chrengabe (die) das ehrengeſchen? , an bon 


444 
Aetratinn, 
(landerougy 


defaming, 


ert 


teſent. 5 5 orary 
3 n (das) 1. the glorious memory of 4, 


2. a monument erected in oder to eternaliſ 
one's memory. VVV naſe 
Ehrengedicht (das) verſes made in order to hong wy 
raiſe one. e | | : 
Ehrenglanz 
eminency. 
Ehrengrab 
a monument, 0 ö . 8 
Ehrengruß (Fer) 1. einer frauensperſon, a Wanze 
remembring her veſpeck to a man. . Eines mung 
man's reſpectfull ſervice preſented to a lady; a Clit 
ſaluration, greeting; a mark of civility, tt 
Chrenhalben etwas thun muͤſſen, do be bound in hongy; 
to do ſomething. 52 | 8 1 
Ehrenkleid (das) a garment worn not every day: h 
upon ſundry ſolennities, teaſts and kolyalave.” ay ; but 
Ehrenfranz (ein iungfraͤulicher) a roſemary- wrewh 
N worn by virgins in Germany upon theit 


Oer) a glorious luſter or {plendor, 4 


(das) an honourable ſepulchre Or grave: 


or 
Ehrenkrone, von lorbeerzweigen (die) a laureate wreak 
or crown. .. JJC ( 
Ehrenkuß (der) a honeſt ki$; a ſalute. 
Ehrenladung (die) oder ehreneinladung, an honorary 
invitation. 855 F 
Ehrenlauf hemmen (eines) to ſtop the courſe of oben 
preferment or advancement, or of one's being raiſed u 
great honours. 2 5 5 
Ehrenlobn (der) an honorary penſion or allowance 
Ehrenluͤgen (die) eine nothluͤge, rhe telling, af a le 
in order to ſave one's reputation. Eine ehrenluͤge be 
fleft gleichwohl das gewiſſen, who tells a lie to ſave his 
credit, Wipes his noſe on his ſleeve to ſave his napkin, 
Ehrenmahl (das) a monument erected in order to 


Ehrenname (der) a honorary title; 
Jͤͥ 7IOTIEECS | 
Ehrennennung (die) ehrenbenennung, ehreniteldung 

an honeurable mention of one, * 
Ehrenpage (der) a page of honour, 
Ehreupfennig (der) a medal coined in honour of | 


a title ofhonour; 


Ehren (die) der ehrenbogen, a triumphab-ach. 
Ehrenpreis, grundheil, heil aller ſchaden, the herb fluelln 


or ſpeed- Well. | . = 
1 Ehrenrettung (die) an apology; a defence of one' 
One VO 1 5 | Ms Fad , 
Ehrenrok (der) a gowm of hongur, Der einen eh 
renrok trägt, a Aman. 
Ehrenruͤhriſche, oder ehrenruͤhtige, oder ehrenverleill 
che worte, invectives: inſulting Words. Einen mit 
ehrenruͤhrigen worten angreifen , ro inſult one; to ul 


invectives againſt him; to laſh him with your pen t 
enz uns:: W 9 7 


Ch, 


* 
1 
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a monument of hononr ; à pillar eree- Ehrlich r. ſept} to be honeſt, upright, faithfull, ſincere, 


Ehrenſaͤule (die) 
| uſchaͤnder (der) 
deriſch / defamatorily, ſtanderously. 


(beym ein⸗ und auszug eines Fuͤrſten) 
in honour of a Prince at his entry 


ne's glory, ſ. Ehremnahl. 
ein ehrenkraͤnker, ehrenverlezzer, 


* 11 L 
CECEbrenſchuͤſſe thu 


) an example of virtue and of the glory 


follows it. 
we enſpiel (das) 


a play or feaſt inſtituted in honour 
YN of ſome Prin 


izzel, the point of honour; 
; the thirſt after honour; preferment or 


el (der) ber ehrenk 


a the am bition 


fel (die) die ehreuſtufe, a degree of honour 
73 Zur hoͤchſten ehrenſtufe erhaben ſeyn, ro be 
he higheſt degree of hongur, 
er) die ehrenſtelle, a preferment, ftate, 
a place of honour, a degree of honour, 
cer, charge, office or imploy. Et- 
hohe ehrenſtelle betritt, a man of gread di- 
Eine ehrenſtelle davon einer nur 
2 titular dignity. 
©  Ehrenſtreit (der) der ehrenzank contention 
diute raiſed in point of honour, 2. an emulation; a 
W dilpute about the precedency or rank. 
Eprenſtuhl (der) der ehrenthron, a ſeat of ho 
W 2 throne: of ſtare, a canopy to ſit under in ſtate. 
Ehrentag (der hochzeithiche) your wedding-day. 
F Ehrentanz (der) the honour a grave man ſhe Wies ro 
| x bride in dancing With her after a wedding-ſupper. 
© Ehrentittel (der), a title of 
character; a mark of diſtinction. : 
Ehrentrunk praſentiren (einem eine 
lass of Wine to one that viſits yon. 
Ehrenveſte (der) ſ. ehrenſeſt. 
| Ehrenviſite ablegen (eine) to pa 
in going ta vifit 5 | 
Ehrenwein preſentiren (einem großen Her! | 
gem durchzug den) to make the uſual: preſent of wine 
thar paſſes tbrough an Imperial city in 


WW cFhreaſtand (d 
frank or dignity; 
In honourable 


den namen 


; I. a contention or 


. ſeat of honour, 


honour; an honourable 


n) to preſent a 


Ly your. reſpects to one 
ru auf ſei⸗ 
| to a great Lord 


f. chrenhalben.. 
Ehrenwort (das) 1. ein kompliment, a com 
word ſpoken not With all. your heart; the adding 
word tending. to ſave à man's. honour or reſpect. 
gab ſein ehrenwort, ke promiſed by his honour, 
Ehrenzeigen (das) das ſiegeszeigen, a rrophy, a ſign 
to be reverential, reverent, re- 
ſpectfull, civil, dutifull, gentle, humble, ſubmiſs or 
ſubmillive ; giving due honour to Worthy perſons, Mei⸗ 
| nen_ehrerbietigen gruß, my- reſpectfull ſervice, ſalute, 
ſalnration or gteeting. 2. einen ehrerbietig gruͤſſen, to 
pectfully, decently ,. humbly... reverently, 


Ehrerbietig 1. ſeyn, 


ſubmiſſvely r.. 2 | ; 
Chrerbiedigkeit (die) die ehrerbietung, reverence, reſpect. 
on, yielding, ſubmiſfion,. reſpectfulneſs, 


Ehrerbietung (die) #-- ebrerbietigkeit! 
Ehrfurcht (die) reverence; reſpect. 3 
e ebrſucht, ambition; a greedy deſire 


honour , venerati 


Ba jeiz (der) di 


Ehrgeinig 1. ſeyn, to be ambitious; td be full of am- 
ton, to be deſirous, covetous or greedy of honours; 
w tic or hunt after Advancement; 
pelerment,, 2: Ehrgeizig worng 
aditiouſ ly, at, to or after + things 


to aſpire: at or to 


ch ſtreben „ ro aspire 


— * TD T9 ww 
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rank, tive, plain, Well renowned; in good reputation. 
Ein ehrlicher ort, an unſuſpe&ted place. Ein ehrlicher 
gewinn, a law full gain. Ein ehrliches begraͤbniß, a decent 
burial. Ein ehrlicher name, credit, reputation, tame, 
name, honour. Von ehrlichen eltern gebohren ſeyn, ro 
be lawfully born; to be of honeſt parents. Mit ehrli⸗ 
chen leuten zu thun haben, to have to do with men of 
honour; With honeſt men. Ex iſt ſo ein ehrlicher mann, 
daß keiner auf der welt ſeyn mag, he is as honeſt a man 
as ever trod upon a ſhoe of leather; he is a downright 
honeſt man. Er hat ſein ehrliches auskommen, he has 
Where Withail to live; he can-live honeſtly; he can ſub- 
fiſt well enough; he has a lufficient income. Sie hat 
ſich allezeit ehrlich oder ehrbar gehalten, che always kept 
her felt honeſt, 2. Ehrlich halten, ro deal honeſtiy, 
fairhfully, fincerely, uprightly. Ehrlich bezablen, ro pax 
duly, honeſtly, 5 55 
Ehrlichkeit (die) the honeſty, uprightne ſs, Aaithfull- 
neſs, fincerity. Ehrlichkeit iſt die größte politik, koneſty 
in the beſt polic 7. al: 3 | 
Ehrliebe (die) the love af hononr;. ambition; honeſty, 
 Ehrliebend fey} , to be honeſt , modeſt , virtuous, 
Ehrlos 1. ſeyn, ro be diſhoneſt, diſhonourable , baſe, 
filthy, lewd, bawdy, | ſaucy, impudent , immodeſt, 
unworthy, villainous, ſordid, infamous. Eine ebrloſe 
oder ſchaͤndliche that, a baſe, unworthy or villaineus. 
_ action. Einen ehrlos machen, to note one with infamy 3 
to defame him; to take away his reputation and credit; 
ro note him; to render him infamous. 2. Ehrlos handeln 
ehrloſer weiſe handeln, to carry your ſelf infamouſ ly, 
ſordidly, difhoneſtly, diſhonourably, baſely. | 
Ehrloſigkeit (die) the being without honour diſhoneſty ; 
infamousneſs; villainousnèſs. ; = A 
Ehrſam oder ehrber ſeyn, ſ. ehrbar. Ein ehrſamer oder 
ehrbarer Rath, rhe honourable council; a title given to 
the Senat in little towns, Dem ehrſamen Herrn, to my 
worthy and diſereet friend, Maſter &c. à title given to- 
merchants. Der ehrſame und kunſtreiche, rhe honeſt 
and ſ Kiliul! Maſter &c. title given to handicrafts men- 
Die viel ehr- und tugendſame frau oder iungfrau, rhe ho- 
neſt and virtuous Wife or laſs, Miſtreſe &. 
Ehrſamkeit (die) honeſty. | 
Ehrſamlich, honeſtly, ö | | 
Ehrſucht (die) ambition. ſ. ehrgeigz. 3 
Ehrſuͤchtig ſeyn, do be ambicious. ſ. ergeizig. Ehrſuͤch⸗ 
tig oder ehrſuͤchtiger weiſe, neal of 8 | 
Ebrvergeſſen 1. ſeyn, to be diſ honeſt, impudent, lewd; 
diſſolute, unchaſt, paſt ſhame, &c, ſ. ehrlos. Ehr ver⸗ 
geſſener ſchelm, a ſaucy rogue. 2. Sich ehrvergeſſen be⸗ 
zeigen, to carry your ſelf ſaucily, diſ honeſtly, impudentlyy 
lewdly, diſſolutely. - EE 


Ehrenvergeſſenheit (die) the dishoneſty, the forgetting; 
% oi RF OR 
Ebhrwuͤrden (euer) oder eure Wohlehrwuͤrden werdem 
vernommen haben, daß ze. oder ehrwuͤrdiger Herr, Sie: 
werden vernommen haben, daß ꝛe. Reverend Sir, you f hall 
have heard that &c. a title given to ſuch as are inveſted: 
with eccleſiaſtical we" Ihre Hochwuͤrden der Vis 
er der Erzbiſchof von Canterbury 
he Right Reverend Lord Biſhop of London ,, the moſt 


maſt reyerend. ſ. ebrwuͤrden. » 
Ei, C. eq: _ | 
Ei (das) ſ. ey! EET 


Gibenbaum (der) die eibe, the yow's the yew-rree · 


* 
1 
* 


| | ck upon the rocks. 


SElichenlaub (das) leaves of an oak-tree, 
Eichenmos, mos ſo auf eichbaͤumen gefunden wird, oak 

_ MoIs. i — 5 | | i : | 7 
Eichenrinde (die) das eichenbaſt, the cruſt of oaks. b 


meaſnres, a {worn gaw ger or Sager, . 
SEichſchwamm (der) 2 awſhrom growing on an ock- 


* 
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Eibenſchm (der) a eroſscbo w- The oter. 
Eibiſch (der) das eibiſchkraut, eine gattung wilder pap- 


peln, marſh-mallow's. 4 | e 
Eichaͤpfel, galaefel, oak-apples, gauls, gall-nuts, that 
Wax on the | 


eaves of an oak, 
Eichaſche. (die) oak-aſ hes. JE 2 
Eichbaum (der) der eichenbaum, die eiche, ſ. die eiche. 
Eichbaumholz (das) eWenholz, oak: "Rv; 
Eiche (die) der eichbaitt} an oak; the oak-tree; a tree 
that bears acorns for maſt of beaſts, and gall- nuts uſed by 


dyers and to make ink with. Eine hageiche, an oak 


that grows in the fields. Eine ſteineiche, an oak that 
| Die ſtecheiche oder haſeleiche, 
deren eicheln wie faſtanien oder haſelnuͤſſe gegeſſen wer⸗ 
deu, the holm-oak. Die ſtecheiche, von welcher die 
ſcharlachbeeren geſammlet werden, the barren oak, the 


Tarlet-oak. Eine große und hohe eiche, a great and tall oak. 
Eine ſchlanke eiche, a ſmooth oak, that has not many 


: — 


knurrs or knots in it. 


Eichel (die) die ekker, a corn or akorn, the fruit of 


oak- trees. Eicheln, acorn, maſt. Die ſchweine in die 


eicheln, in die ekkern oder in das ekkericht treiben, ro 


put or drive your hogs to che maſt. Erdekkern, erd⸗ 


nuͤſſe, erdmandeln, erdfeigen, earth-nuts. Die eichel am 
maͤnnlichen gliede, rhe glans, head or nut of a man's 


yard. Ekkern an ſchnupftuͤchern, handkerchief-burtrons 
Eichelfoͤrmig ſeyn, to be formed like an acorn, | 
Eichetich (das) das ekkerich, \. eicheln. 


- Eicheimaſt (die) acorn-maſt ; acorns ſerving. for mi: 
Sf en 5 . 
Eichen rx, von eichenholz, oak, of oak. e, ein faß ei⸗ 


chen, aichen, viſiren, das iſt, zuſehen, wie viel der jn- 
halt deſſelben iſt, to gaze, ſize, ſcan, regulate, aſſize or 


meaſure a fat; to try the gage, ſize ſcantling or meaſure 


of it. Ein gceichtes faß, maaß, gewicht, ſcheffel, elle, 


to and made agreeing With the ſtandard. 
Eichenhain (der) ſ. Eichenwald. 
Eichenholz (das) oak. 2 

Eichenbolzung (die) ſ. eichenwald. 


ꝛc. an aſſized far, meaſure, weight, buſhel, ell, &c, tryed 


Eichenwald (der) 2 grove of oaks, a tf. cket of oaks. 


Eichfarn oak. fern. 


veſſels &c. „ aL 


- - Eichhornlein oder eichhoͤrnchen (das) a ſquiril. 


Eichicht (das) das eichet, 8 grove or a thicket of 


vaks. 


Eichmaas (das) rhe publick ſtandard, ſcantling , ſize 
or meaſure, to ican, or regulare all meaſnre in town by. 
Eichmeiſter (der) der eicher, the affizer of weights and 


Tree. 5 i NS — 
Eichſtab (der) eine viſirruthe, ein ſtab, wodurch man 


den emhalt eines faſſes erfahren kann, a gage or 


gaw'ge; a ſtaff to meaſure the 
* (der) der eichgrund, a grove of oaks, a thicker 
Eid (der) an oath, a ſwearing. Einen koͤrperlichen 


liquor Contalned in a 


eid thun, oder einen eid feierlich und oͤffentlich ablegen, 


o take or make an oath; to be ſworn; to ſwear 
folemn}y; to affirm, confirm or promiſe with an oath. 
Er had den eid als geheimer Rath abgeleget, the was ſworn 
a Privy- counſellour. Einen in eid nehmen, ibn beeiden 


| 26 give, tender or admininiſter one the oaths; to bin 


of ſerpent, having bright flats on ber back. 


7 
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der oath. Den eid der verſchwiegenheit einen hin un. 
to {wear one to ſecrecy or Privacy. Dex eid belegen, 
daß man keine fremde obermacht erkennen wil ch ker 
ot allegiance and ſupremacy. Einen auf den eid 6 e 0ath 
to put one to his oath. Einen eid von einen al 

to require an oath of one. Er ſagte er batt 1 fo 


thun muͤſſen, daß er nichts davon offenbaren wolle ue tid 


he Was under an oath of ſecrecy and dared n.. ne (a 
body, Haltet euren eid, keep your oath. Eine auſuge an 


gericht an eidesſtadt, a witneſs upon oatk.; a W4 
law ; an offer ot making an oath. Etwas mit hin ger of | 
verneinen, to deny a thing by oath, Vertagepu tide 
man mit einem eide bekraͤft iget hat, ſworn-article, 0 ſ 
ſeines eides erlaſſen, ro adlolve, acquit, diſcharge yam 
one of his oath; to remit in him Meineid, 2 req 
falſe oath, when a man forſwears himſelf, when a : 
{wears falſe or falſely, Bürgereid, the oath tha: mn 
- taken When _ y admitted a burgher of 2 — 
in gezwungener eid iſt Gott leid, an gath, that wa. 
wa by for ce, is not bindin ny » that was th 
Eidam (der) ein tochtermann, your ſon in law; he fh 
married your — oe law; he that 


ide. 
him by sach; to take the oath of him; 


oath, . VVV 
Eidbrecheriſch ſeyn, ro be perjurous, to be a pes 
Eidbruch (der) your breaking r violating you | 
oath. ; RET TEETER 5 F 
.. Eidbrichig werden, ro break your oath, to become 1 
Pegidbrü to violate or fallity your oath. 
 Eidbruche (der) a bail, afurity, a ſecurity, to become 
"Sep vega a thing by oath, he thar paſſes his oath 
or it. „% TT ts | 
Eidbirgſcaft (die) a bailing, a giving ſecurity by 
oath, = N eds | | 
Eidechse (die) a newr, eft, ever or lizard : a green ſon 


Ewbrecher (der) a perjurer; be that breaks, ln 


7 


ſcribed form of it. 5 Ef 
Eidespflicht (die) your being bound by oath; the 
obligation by oath you are under; that whereto the oath 
you made obliges you; your ſworn duty. 
Endesſatk, etwas angeloben (an) to promiſe upon or 
33 „„ CR 
Eidgenoß {der) a confederates, aſſociates. or ally. Die 
eidgenoſſen , rhe confederates, aſſociates or allies ; ſuck 
As are re aſſociated or allied together. 


Erdesformel (die) rhe preſcript of an oath, the pre. 


- Eidgenoſſenſchaft (die Schwenzeriſche) der Sqhweite 


riſche bund, the contederation of the Suitſers; the body 


of the thirteen cantons the: are allied together. 


Eddliche bejahung oder verneinung (die) an affirming, 
or denying by oath. Eidliche ausſage, a witneſs or depo· 
ſition upon oath Er hats eidlich beſtaͤtiget, he has con. 
firmed it with an oath. Er bats eidlich angelobet, be hn 
promiſed it With an oath Eine ſchuld eidlich abſchwe 
ren, to make an oath that you owe not that what one 


is aſking from you.  Gidliche auſſage der zeugety tht 


depoſttion of ſworn wirnefles. | | | 
Eidſchwur (der) che ſwearing, the affirming or de 
nying a thing by oath, Eiuen hohen eidſchwur thun, o 
rap out, or rattle out a great oath, Mein wort wird mehr 
bey ihm gelten als euer eidſchwur, he Will take my word 
dekore vouf oath... +35. g 


Eifer (der) the zeal, an ardem ſtffedion or paſſion 


Zorneifer, anger, wrath. indignation or choler. Gti 
nen racheifer gegen iemand auslaſſen, ro wreak your an 
ger upon one. Ein ordenlicher eifer und ernſt, ſeine pfidk 
zu erfuͤllen, an earneſt, eager or diligent application to 
comply with your duty. Ein eifer, daß maus einem als 
dern nachthun moͤge, an emalation. Buleneifer, 


c, Ein unbeſonnener eifer, eine uͤbereilung vom ei⸗ 
Sy, Eibe Ut, N e e en e 
fer, ae heftigen eifer reizen, to urge, incenſe, provoke 
zu eine ate one; to raiſe his choler; to put him into 
or exa jeat. Der erſte eifer, the firſt drunc. Er gieng 

= 2 oer eifer / he went off in a heat. Was im eifer 
weg ve oder gethan wird, heats, paſſionate talk or pro- 
erging, Obne eifer, in cold blond. Er thats im eifer, 
1 dd it when his blond was mp, or being in cho- 


letze er (der) a zꝛcalot. Ein großer eiferer fuͤr ſeine 
_ e Keel in . of religion. 
| fern voller eifer ſeyn, ein eiferer ſeyn, ro Kickle, 
| 1 in a heat, to be a zealot. Die liebe eifert nicht, 
charity envieth not. Er eifert ſehr darüber, er beeifert 
* — preſſes or ſollicits it earneſtly or in great earneſt. 
3 ad jab mich ſchier zu todte geeifert, ay 2zcal has confu- 
ned me. Er eifert Uber ſein weib, he is zealous of his 
| wile. 33 . wy 
| eri rig 1. ſeyn, to be Warm, hot, fervent, 
eee 2 chelerick 7 cager, vehement. 
Fbaſſonate or ſtickling. Ein eifriges gebet, ardent or 
fervent Prayers. Eiferiges anhalten, inftant or iterated 


very earneſt with me, Er jſt etfrig uͤber ſeiner arbeit, 
| he is earneſt in his Work he is hot upon it; he is hard 
at it. Einen eifrig machen, to pat one into a hear. 
Eifrige oder brunſtige liebe, ardent or paſſionate love. 
Ein eifeiges verfahren, hearts; paſſionate proceedings. 
| 2, Eifrig rudern, arbeiten, ſtudiren, to ply your .oars, 
| work, books or ſtudies; to apply your felt earr 

it; to be earneſtly in it; to be hard at it. Eifrig beten, 
to pray ardently, fervently, With all your heart. Eifrig 
hel einem anhalten, to preſs one; to ſollicitchim inſtantiy ; 
to be earneſt With him. Er drung noch immer eifrig darauf, 
he continued inſiſting eagerly upon it; he did not leave 
Aickling in tt. . 5 

Eiſerrache (die) Wrath; vengeance; your wreaking, 
| Jour anger upon one. 
Ciferftun (der) conceited jealouſy. Tos 3 
Eiferſucht (die) jealouſy, the fear of a rival, Einen 
jur eiferſucht bewegen, to put a flea in one's ear that 
makes him reſtleſs; to put him into a jealouſy; to make 
kim jealous. = 2 44 = 


— 


0 be or grow afraid of agival. Ein eiferſuͤchtiger mann, 
2 jcalous man. „„ LOSS: | 
Eizen, own. Mein eigner bruder, my own brother. 
I bin mein eigner herr, 1 am my own. Er ſagte, es 
ware ſein eignes, he owned it; he did own it; he clai- 
med or challenged it as his own. Ein name, der einem 
huge eigen iſt ein eigner name eines dinges, a proper 
or peculiar name of a thing. Eine eigene art / a pro- 
bert). Er hat eine eigene weiſe an ſich, he has a proper 
or peculiar Way. Etwas durch einen eignen boten ſchikken, 


aodial or ailodian lands, lands free from fines and ſer- 
nces that are your own. Sein eignes anfangen, to ſettle; 
let up for your ſelf, Seine eigne haushaltung anfan- 
gen, to begin houſe-keeping. Seines eignen willens, 
hoer nach ſeinem eignen kopfe leben, ro live after your own 
ancy or humour. „ < ; | 

| Egendiinfel (der) ſelf-conceit, ſelf-conceitedneſs. 


Egner (der) der eigenherr eines hauſes, the good man 
er < . the land-lord, owner, Proprietor or pro- 
r Oer c12enherr eines landes, der herr, der dar⸗ 
| bl n gebieten hat, the Lerd of a mannor. Die eige⸗ 

N10 reeder eines ſchiffes, the owners of a ſhip. 


— 


er treibet ſtark darauf, he ſtickles hard v it; 


ſollicitations. Er thut ſehr eifrig gegen mich, he Was 


it earneftly to tha 


Eiferſuͤchtig ſeyn oder werden, to be r crow jealous; 


to lend ſomething by an expreis, Ein frei eigen gut, | 
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Eigenerin (die) die frau, der das haus zugehöret, die 
eigenherrin, the good woman of the houſe; the woman 
that is 1 of the houſe, or that ownes the houſe j 
the lapd-lady. | | | a 

Eigengeſuch (das) felt-ſeeking. Es iſt bei ihm nichts 
als eigengeſuch, he is a ſelt-ſeeking man; he befriends 
only himſelf, _ I 5 N 

Eigenbeit (die) a pecularity, propriety, and property, 
quality. 5 ; pf Re A _ 
Eigenherr (der) ſ. eigener. 


Etgenberrſchaft uͤber etwas (die) the property of 2 


thing, the righttull poſſeſſion of it. 


„Eigenliebe (die) ſelbſtliebe, liebe ſeiner ſelbſt, philauty. 
ſelf- love. E 


friends only himſelf, 


ſelk-praife ſtinks, 


Eigenmaͤchtig thun (etwas) to do a thing by ſelf-mg- 


ton or af your own accord; to do it as feif-dependenr; 


0 do it by no other power, autority or command chan 


your on. 5 85 „ | 
_ Eigennuz (der) ſelf ends, ſelf-intereſt. Et ſuchet nur 


ſeinen eigetnuzs he is all for ſelf-ends, or for ſelfiſh 


ends. | 


or that is all for himſelf. 


Eigennuͤnzigkeit (die) ſ{f-ends ; ſelf-interefting, the eo- 


vetonsnels,, for your ſelf-intereſt, _ 
Eigenrache (die) ſelf-vengeanee; ſelf -wreaking. 


Eigenſchaft (die) die art, the propriety, property er 
qualiry. Die eigenſchaften einer ſprache, rhe idiotiſme 


/ 


or Pproprieties of a fpeech or language. Dit eigenſchaft 
eines thiers, krauts, landes, rhe nature, property, natural 
quality or condition of a beaſt, plant, country &c. Dip 
anziegende, anbaltende, abſtoßende, ꝛec. eigenſchaft, th 
attractive, retentive, repulſive &c. faculty. Ei 
eine eigenſchaft geben, to qualify a thing. Der menſch 
hat ſchöne eigenſchaften, chat man has a rare genius, Wit, 
temper, talent er diſpoſition; has excellent qualities; is 
to be admired for his natural parts. Die gdttliche eigenſchaf⸗ 
ten, the divine attributes 1 | 


Eigenſinn (der) der eigenkopf, der eitzenmuth, der ei⸗ 


genwille, Willfulneſs ; felf-will; caprice capricchia; 


headineſs; whim; Whimſy or whimſey ; ſtiffneſs in opini- 

on. fancy or humour; ftubbarneſs; obſtinacy; pertinacy, 

or pertinacitx. [TE 2 Fo 
Eigenſinnig, eigenkoͤpfiſch, eigenmuͤthig oder eigenwillig 

ſeyn, to be capricious, opiniater; 0 inionated; pertinacious; 

obſtinate; ſtubborn; Willfull; fell i 

or hnmourſen: ; wedded to your on opinien. Er iſt ein 


exgenſinniger kopf, he has a hot head of his own. Ein 


eigenſinniges kind, a ſtubborn or diſo bedient child. Eigen⸗ 
ſtuniger weiſe oder eigenſinulich bei ſeiner meinung blei⸗ 


ben, to ſwerve not a jot from your on opinion; to 


perſiſt ſt iffly „ obſtinately or pertinaciouſ ly in the ſame. 
. Eigenthum (das) 1. die ſache die eigen iſt, your on- 
ing or property; What is your on; your law full poſſeſ- 


ſion. Er fam in ſein eigenthum, he came unto his oWn. 


Mein vaterliches eigenthum oder erbgut, What I inherited 
by my father's fide. 2. Das recht an die ſache die man beſizt, 
the property, the owning, the right of poſſeſſien. 

Eigenthuͤmlich beſtzzen {efwas) to own or poſſeſs a 


thing. Er iſt eigentbuͤmlicher veſizzer dieſes hauſes, he 


is the proper owner, the proprietor or proprietary of 
this houſe, Er hatte nichts eigenthuͤmliches, he had 
_— his OWN, * Einem etwas eigenth mlich oder zum 

dS f . Leißen⸗ 


iner der voller eigenliebe iſt; one that de- 
Eigenlob (das) ſelf-praiſe, vain-glory. Eigen lob ſtinkt, 


Eigennuͤzziger menſch (ein) a ſelf-interſted man; a 
ſelfiſh man; à man that is all for ſelf- ends or ſelfiſh ende, 


- Cigenrichter Lein) einer der ſein eigner richter iſt, ene 
t takes vengeance of another Without applying to a 


Einem dinge 


willed ſtiff; rank; heady 


Work, a Work done all in a huddle or hurry. 
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eigenthum ſchenken, to 
make it his own. 
„Eigenthuͤmtichkeit (die) 1. beſizzung einer ſache, the 
ownirg or poſſeſſing of things; the being a proper owner 
of them, 2. Die eigenſchaft eines dinges , the property 
of thing, the quality, the genius. Die eigenthuͤmlichkei⸗ 
ten einer ſprache, the 
the genins of a ſpeech. | | 
Eigentlich, x. ſeyn, ro be proper, appropriate, adequate, 
ecial, ſpecifick , preciſe , ſingular, particular, peculiar. 
die eigentliche art oder die eigenſchaft eines dinges, ſ. 
eigenſchaft. Ein eigentliches work, a proper, fit or ſigni- 
cant word; a juſt or adequate term. Eigentliche mittel, 
appropriate, natural, peculiar, particular, ſpecial or ſpeci- 
fick mears, Ways or remedies, Mit dieſen eigentlichen 
worten, With thefe very formalities, terms or N 
Der eigentliche verlauf einer that, the ſpecies facti, an 
accu ate re-ital of a fact, a true and particular acconnt 
of it. Der eigentliche verſtand oder meinung der worte, 
the proper or gennine ſenſe, the very meaning of the Words. 
Ein eigentliches verzeichniß, a particular, a fpecifick or 
particularifed deſignation, a ſpecification, a deſcription of 
all the particulars. Morgen wird man die eigentlichen 
umſtaͤnde horen, to morrow we ſhall hear the particu- 
Jars. 2. Eigentlich reden, to talk properly, adequately, 
Ggnificantly. Eisentlich benennte punkte, particulariſed 
or ſpecifyed articles; articles fpe&fically recited. Etwas 
eigentlich unterſuchen, to inquire narrowly , 
cCnrioufly or accrately into a matter. Er erzahlte mir 
alles ganz eigentlich, alles kurz und klein, he rotd me the 
very minnte particulars of it. Er will alles gar zu eigent⸗ 
Iich haben, he is a formal man, he is too punctual or pre- 
eiſe in his actions or Words, 5 „ 
Eile (die) haſte, ſpeed. In der eil, in aller eil, uͤber 
hals uber kopf, in hafte, in all haſte, in poſt-haſte, haſtily, 
in a hurry, in a huddle. Etwas in groſer eile verrichten, 
to hurty a buſineſs; to do it in a hurry or great hafte, to 
do it with precipitation, Habt ihr fo große eile? what 
taſte are you in? Machet euch in aller eile dahin, make 
Haſte thiter; go thither with all ſpeed. | 
Eilen, to hafte or haften, to make hafte, te bein haſte, 
to make ſpeed. Eile mit weile, let not your haſte outrun 
your wit; look ee yen leap; ſoft fire makes ſweet malt; 
tair and fofrly goes far. Mit einem dinge eilen, to ac- 
celerate or haſten a thing. Er eilete den boten abzukerti⸗ 
gen, he haftened the meſſenger- Er eilete wieder zuruͤk, 
o viel er konnte, he made What hafte he could to get 
back. Nach haufe eilen, to make haſte home. Habt ihr 
nicht ein eilen? What hae you are in? Die arbeit eilet 


give one a thing in property, to 


oder verlangt eile, rhe Work is preſſtng, or requires 


hafte. | | 


Eilend oder eilends etwas thun, to do a thing haſti- 


ly, in haſte, quickly, 
tel. : 
Eilf oder eilfe, eleven. 5 
Eilfertig 1- ſeyn, to be haſty or haſtening, to make 
Fpeed oy haſte. Allzu cilfertia ſeyn, to be oyer haſty, pre- 
Eipirare or tantivy, Ein eilfertiges werk, à precipirared 
OF n 2. Etwas 
gar zu eilfertig verrichten, to hurry or precipiate a buſi- 
zeſs ; ro perfo'm it overhaſtily, _ LT: | 
Eilfertigkeit (die) baſtineſs, fe iftneſs, celerity, quick- 
neſs, ſpeed or torwardneſs. Allzugroße eilfertigkeit, pre- 
cipitation, hniry, over- haſtineſs. | $a 


Eilfte (der, die, das) rhe eleventh. 37 | 
Eilig 1. ſeyn, ro be haſty, ſwift, accelerated. Mit 
eiligen ſchritten, With accelerated pafſfes. Eine eilige, 
ſchnelle und geſchwinde poſi, a ſwitt poſt. Allzueilig 
ſeyn, 10 hurry it, io be precipitate, to be over-baſty, 


ſpeedily, preſently or immedia- 


properties or idiotiſms of a language; 


preciſely, | 


werden, they could not agree upon the price. Brut! 


one another; to be a help to one another. Gesel el 


have mutual love and kindneſs: for one another. 


42 


(witty, 


eim ein 
2. Eilig etwas thun, to do ſomething haftity, 
nickly. | ; 


_ Eilixfeit (die) ſ. eile, eilfertigkeit. 

Eimer (der) 1. ein wafer - oder brunneneimer, 5, 
to draw! or carry Water in. Ein lederner brand Pat 
feuereimer, a leather-bucket, ſuch as are uſed to od 
fire with that came ont in town, Ein milche wg 
milk-pail. Es regnet als obs mit eimern göſe mer 

pail. regnet als obs mit eimern göſſe, irn 
deadly hard; it rains pace; it ſhowers ; it raing a ra 
as it can pour down. Ein eimer voll waſſer, a pail dle 
np with water. 2. Ein eimer wein; zwei und ſiebenm 
kanneu, eine halbe ahm, zwanig ſtuͤbchen, a fundlet 
runtlet of Wine containing eighteen pallong and a half 
ſ. eimericht. 5 7 
_ Eimerichtes faß (ein) a rundlet or runtlet, f eine 
Ein viereimerichtes faß, a punchion, ſ. ahm. , 

Ein, eine, ein, 1. a, an, Ein mann, eine frau, en 
dins, a man, a Woman, a thing. Was für ein mann ij 
das? What man is that? Ein, eine, einer, eines oder cju 
one. Ein iſt kein, one's as good as none. Nur eing un 
nicht mehr, but one, and no more. Es iſt mir alles eilt 
' is all one to me. Es hat ein uhr oder eius geſchigge 
it is one a clock. Ein hundert ſchaafe, one bundred f be 
an hundred ſheep. Einmal, ence, Auf einmal, at ane 
Einmal fiir allemal, once for all. Ein fahr ums andere 
every other year. Unſer einer, einer von uns, one of u. 
Sich einander haſſen, bc lieben, ro hate, eat, lot 
one another. Er iſt mit ſich ſelbſt nicht eins, he is nc} 
at one with himſelf, Wir haben einen finn, we are of 
the ſame mind. Ein großer und ein kleiner, a great one 
and a little one. Ein ieder, every one. Einer, wer tt 
auch fey, any one. Einer und eben derſelbe, one and 
the fame. An einer ſeiten, on rhe one fide. Der let 
ohne einen, der vorlezte, the laſt but one. Einen un 
den andern, one after another by turns. Alle mit eins, 
all under one; all at once. Von beiden muß eins ht 
ſeyn, either of them muſt be true. Ich muß eins triv 
ken, I mutt drink a draught. Wollen wir eins machen in 
ballhauſe? will We make a ſet at tennis? Sag mir eins, 1 
come tell me &c. Noch eins, once again, once more, 
Noch eins fo groß, lang oder dif, as great, long, or big 
and as a great, long or big again. Hierin find fie eins, 
they agree in this. Sie konnten uͤber den preiß nicht eint 


find auch vielmal nicht eins, yea and among bleiben 
there Is many times great diverſity of mind. 3. Es wiltt | 
ihm nicht ein, es wollte nicht in ihn hinein, it couldnt 
well down with him; he could not ſwallow it; he coult 
not Well away With it, „ 
Einander lieben, haſſen, verfolgen, 2c- to love, hits 
perſecute &c. one another. An- auf- oder bei einander 
together, on, upon, to, next or by one-another. |, fl 
auf⸗ bei einander. Aus einander, from cne another. 0 
aus einander. Durch einander liegen, to ly confuſed); 
in a huddle or hurry, unorderly, undiſtinétly, indiftecentlſ 
without inſtinction or order, higgeldy piggeldy, promi 
cuouſly, all mixed or mingled together. Allerhand n= 
terien durch einander, miſcellany matters. Fur emma 
reden, bitten, beten, ſtehen, ſterben, ro intercede ſol 
cit, pray, ſtand or die for one another, or in behalf of} 
ander freundlich ſeyn, te love or befriend mutual oN 
another; to be friendly or kind one towards m 
derwaͤrtig gegen einander ſeyn, wider einander fireitilh 
ſtreben, gehen, reden, ſchreiben, to be, fight; five, 5 
ſpeak or Write one againft another. Zeugen gegen (1 
ander verhoͤren, ro confront witneffes. Elliche ſtiff 
gegen einander halten, ſezzen, vergleichen, to contro 
compare, or oppoſe ſome pieces te one another. 115 


. 
NO | der beſehen, to collate or collation 
cqriften_ gegen enter Hinter einander gehen, folgen, 
two W T1 » go, follow or come one after another; or 
fommen ey In einander fahren, kommen, gleiten, 
all cot ſtoßen, do interfere With one another, Mit ets 
ſchieben, 8 with one another. Alles mit einander, 
ander / wh Nach einander, one after another ; ſueceſſively- 
altoget 5 nder, one next, by or near another, touching 
Neben . contiguous With one another. Urber ein⸗ 
of ons one anorher- Kreuzweis uͤber einander, crols 
wr e anather. Unter einander gemenget, intermingled 
W overt” © ed together. Es lag alles unter einander ir 
or 1 ae diſorder, in a hurry of huddle, contuſedly, 
/ 124 Gießet es nur unter einander, do but pour 
worde he te other; do but mix it together. Sie leb- 
dle on „ einander als ſchweſter und bruder, chen dd 
ten na like brothers and ſiſters. Sich helfen, lieben, 
W |< f0 verklagen, verderben ſich unter einander, they 


BH baſfen Love hate, accuſe, deſtroy one another. Sie be- 


—_ 
Y . * 


4 N ſich unter einander, they interchanged or exchan- 


_ ' . ether. Ie 
A ged gs Chared an heredity among them. Sich unter 


7 n, was zu thun ſey, to adviſe together 
\ * 4 derne e gehen, ro part to break up, 
Hy? Etwas von einander, oder entzwei ſchueiden, 
| hing aſunder or in _ Were Iv einander 
5 zarter / places that are far diſtant trom one ano- 
falle ah von einander binden, to bind things ſepa- 
| ther. „r aſunder, Nicht wiſſen von einander abzukemmen, 
| 3 no ways to get rid from one another. Cin zu⸗ 
ſammen gerottetes geſindel von einander bringen, to dunpate 


or ſcatter a croW of people. 


| dern! 5 
burn it up; to lay it in A 1 | 

1 nſſcherung (die) che burning up. 5 

Einaͤtzen (einen fupferſtich) ro etch, intail, cut or grave, 
fortis in braſs. LN DE 

4 * fen, to be blind of one eye; te have the 

W \ but ot one eye, to be monocular or monoculous. 

| Ciniugiger (ein) a monoptick; one that is blind of 


| 4% iugigkeit (die) the being monocular; the blindneſs 
f one eye. * Pr OR 

; Cinbebalten (eine ſchuld) to hedge in a dept; to ſecure 
it, to pay your le f. Ky | 

Einbeiſſende ſachen, corroſives. 

Eindeizen (etwas) ſ. beiien. EE 
Eindekommen, to take get poſſeſſion of. F. einueh⸗ 


Il, | | ES, 
10 nbetteln (ich) ro beg your admiſſion. 
Embiegen, to bow in, bend inwards. 5 
Einbiegung (die) che bending inwards; the concava- 
tion; reclination; a deepning, a pit. | 

Einbilden (ch etwas) to fancy, imagine or conceive 
a thing. Ich fan mir nicht einbilden, daß 26 I cannot 
imagine, think, conceive or believe, that &c. Beſſer 
als man ſichs eingebildet hatte, better than t is thought 
of, Was bildet ihr euch wohl ein? whar do you mean? 
r bildete ſich wol ein, er ware von glas, he rhonghr him. 
ſelf ot glas. Ich hatte mirs ſchon vorber ſo eingebildet, 1 
preſumed, ſuppoſed or apprehended it atorehand. Eine 
eingebildete krankheit, an imaginary ſickneſs. Ein einge⸗ 
bildeter kranker, a man ſick in conceit. Er bildet ſich ein, 
tt ſel gelehrt, he pretends to learning; he fancies himſelf 
I learned man. Eine ſache, die man ſich leicht einbilden 
fan; 2 thing imaginable, or well to be imagined. Das 
lk; was ich mir einbilde oder muthmaße, that is rhe thing 

fancy or preſume, | | 

Unbildiſher menſch Cein) a conceited cox-comb z a 


Endſchern (ein dorf, ein haus) to fire a village, a houſe, | 


bl conceited, treakiſb >» Whimfcal, maggetty, mag- 
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get-headed, magget-pated, imaginary or fantaſtical 
man. 5 

Einbildung (die) fancy, imagination, apprehenſion, 
conceit, thought, opinion, belief. Wunderliche und 
naͤrriſche einbildungen, ſtrange, idle and fooliſh conceits; 
crotchets, whims, Whimſies, caprices, grubs, maggets, 
magget-fancies, freaks, figaries, Die einbildung iſt groß 
bei ihm, er if ſehr einbildiſch, he is full of ſelf conceit. 
Einer der krank in der einbildung iſt, a man ſick in 
conceit. Er macht ſich von traͤumen und aberglaͤubiſchen 
dingen naͤrriſche einbildungen, he is an imaginary or fan- 
taſtical man; he makes of all cats witches. Es iſt nur 
eine bloße einbildung, 't is but a meer imagination. Ep 


ſtund in der einbildung, daß te. he had got or tramed 2 


preſumption, ſuſpicion or apprehenſion char &c. | 
„Einbildungskraft (die) rhe imaginative or apprekenſive 
faculty; the imaginatien, HR Fi 

_ Einbiidungsevol , ſ. eingehildet. 1 
Einbinden (erwas irgendwo) ro bind or tye a thing 
ſome wherein. Ein buch in pergament einbinden, to bind . 
a book, to bind it up in parchment. Den leib einbin⸗ 
den, to tie a girdle abant your belly. Er hatte dem bo⸗ 


ten ſcharf oder hart eingebunden, was er reden ſollte, he 
had bound the meflenger ſtrickiy to the errand 7 12 14 


given him a limitated inſtruction What to ſay and ne more, 
he had him ſharply inculcated it. Beim gevatterſtehen 


dem kleinen pathen etwas einbinden, ro give a donation 
| 5 your god child when you aſſiſt at the chriſtening of 
im, 5 Ce 5 = | : 
Einbitten (ich wieder) to deſire to be readmitred, 
Er hat ſich wieder eingebeten, ke obtained his read- 


miſſion. | | 
S (einem etwas) ro inſpire one a thing. ſ. ein⸗ 


Eeinblaͤſer (ein) an inſpirer. 


Einblat (das) che herb one-blade, 
_ Einblauen (eiuem etwas) to inculcare one a thing. 
Einblaͤuung (die) the incalcating, inculcation; infor- 
cement; the information by cudgels; the cudgelling. 

Einbrechen (die thir des gefaͤngniſſes) te break priſon; . 
to break open the door of the priſon. 
brechen, to break down an edifice, Einbrechen wie ein 


dieb, einbruch begeben, ro burglar. Feindlich in ein land 


einbrechen, to break into a country as an enemy, to in- 
feſt or annoy it. Von dem hoch angelaufenen gewdſſer 
waren die teiche und damme eingebrochen, by the high- 
[waving Water the dikes and banks were cut ge 
broke. | . 
Einbrennen, ro imprint with burning. Rs 
Einbrennung (die) the imprinting wich burning. | 
Einbringen (das getraͤide, die erndte, das heu, 2c.) to 
inn, to houſe or to get in your corn. hay, &c. to brin 

it into the barn or loft. Etwas in einer rechuung mit 
einbringen, to enter ſomething into an account; to add 


* 


or inſert it there. Die profeßion bringt nicht viel ein, 


that profeſſion yields but little profit. Es wirds nicht 


wieder einbringen, it will not be Worth while; it will | 


not quit coſt. Ich wills euch ſchon wieder einbringen, I'tt 
make ir good to you; I'll give you & recompence tor it; 
I'll make amends for it. 5 | 


Einbrokken (brod in die milch) to crumble bread inte a 


Dorrenger of milk. Was ihr eingebrokt habt, das moͤgt 
tor auseſſen, 't is all leng of your ſelf; ſelf do, ſelf hg 
as yeu have brewed, you muſt drink; what you have crum- 
bled in, you muſt eat. | 9, ESR 
Einbruch (Gere das einbrechen, the breaking in or into. 
Einbruch von dieben, burglary ; houſe- breaking, Ein feind 
licher einbruch, an hoſtile irruption or inroad; the enemy's 
braking into a country; invading, infeſting or annoying 
it. ſ. einbrechen. r 
Cf 3 | | Ein⸗ 


A 


Ein gebaͤu ein⸗ 
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Einbuſſe (die) the loſs, detriment, damage. f. ver⸗ 
1 4 TEIN C 


Einbuͤßen, verliehren, den kuͤrzern ziehen , to loſe, to 
the Worſe on 't; to ſuffer; to come off a: looſer, to 


et 
8 beaten, caſt and chaſed. Sein geld, leben, volk, ꝛc. f. 


einbuͤßen, to loſe your money, lite, troops &c. 
wagte einbuͤßen, ro ſuffer loſs by à commodity. | 

Eindingen (etwas mit) to comprehend or include. ſome- 
- thing in a bargain, agreement or covenant. 

Eindraͤngen, hineindraͤngen , ſ. eindringen. 

Eindringen (ſich in eines andern amt) to invade the 
province of another; to intrude your ſelf into it; to ſeize 
and uſurp it. Sich irgend in einen beſiz eindringen, £0 
abate an eſtate; to. intrude into it; to render your felf 
maſter of ſome poſſeſſion. Den einen aus - und den an⸗ 
dern eindringen, ro Wind one out in order. to bring an 
other in. Etwas irgendwo eindringen, to chruſt, crowd 


| ng eines petſchafts, the 
2. Einen eindruk von etwas im ge⸗ 


n einer 


or cram a thing ſomewhere: in. 


Eindruk (der) x. die eindriiffun 


impreſſion of a ſeal. 


| muͤth haben, to. have in your mind an impreſſion of an 


object. Es gab mir einen tiefen eindruk, ir gave me a 
deep impreſſion. Dieſe predigt macht großen eindruk, 
this. ſermon cauſed great motions of heart. FR 
Eindrukken (einem etwas in ſein gemuth) to imprint 
or impreſs a thing in one's mind. Die duſferlichen ſachen. 
druͤkken ihr bild unſern ſinnen ein, objects impreſs their 
en images upon the organs of our mind. aaren. mit 
macht in ein faß eindruͤkken, to force, thrult, cram. or 
crowd a commodity into a fatt;. to pack or ſtuff up the 
fart. with it. Kupferſtiche, die in den text eingedrukt ſind, 
hraſs-cuts that are not printed by themfelves, bur are inſer- 
ted in the text. Deu hut eindrukken, to pull! den your 
hat cloſe to your head. | | 10 8 
| Emndruffung (die) rhe: impreſſion, imprinting;,. or im- 
eint, I. iemand, one; ſome; man; ſome body. Es hat 


mirs einer geſagt, one told me fo. Einer von ihnen bei. 


den, either of them. Einer aus ihnen, one of them.. 
=> Einer frauen, of a woman, of one woman; to a Woman, 
to one Wman. | RN „ 5 
Einerlei, one and the ſame, of the ſame.. Es iff alles 
einerlei, t is all one. Von einerlei religion ſeyn, ro be. 
of the ſame religion together. Sie fuhren nicht alle ei⸗ 
uerlei rede, they are not all in a tale. Es iſt nicht 
ganz einerlei farbe, dis nor: all one colour; 't is not all 
- a. colour. Es iſt faſt einerlei, 't is much the ſame thing. 


Zuſagen und halten iſt nicht einerlei, tis one thing. 1 


to promiſe. and an other to perform. Aus einerlei tthon 

unterſchiedliche gefaſſe machen / to make of the ſame lump; 
clay divers veſſels. yy „„ „ 

Einerndten, die fruͤchte einerndten, to gather or reap? 

ypur corn; to get in your harveſt ;. to harveſt;. to reap; to» 

crop; to inn your fruits. | C 

o Enrernbtung (die) das einerndten „ the gathering your 


ILS. | | 

Eines oer eins, f. eis. 
„Einfach ſeyn, to de ſingle, not- compoſed.. Einfache 
Hleche, fingle: plates: of White iron. Einfacher taffet, 
Angle raffety.. Ein einfaches theilchen, an atome, mo- 
Tacde.. : - 25 | | 
Einfachheit (die) rhe: ſingleneſs; the being: without 
eompoſition 3. the: by e ;: the ſimpleneſs. 
Eimfuͤdnen oder einfaͤdeln (eine nadel) to run a thread: 
into a. needle's eye. | —_— 8 


Einfahren Gu: ein haue) oder eimiehen, to enter upon 
a lionſe.. Das korn vom felde einfahren „ ro» inn or. houſe: 
Four. corn. N 8 ere | | 


f Einfahrt 


(die). over einfubr dre bafens; eines lauſtey 3c: 


S | . 
Einfallen (feindlich in ein land) to 


Weather. Einen aufhalten, bis der 


haps IL. hall yet call: it to mind. Wie es ihm w 


the ſimple; the weak 


ein 
der ort, wo man einfͤhrt, ie entry of a houſe, the 
into a port, the mouth of a. haven.. 
Einfall Cr. ein feindlicher) ſ. einbruch. 
zufaͤllige gedanken, incident thoughts, 


ſtarts: of fancy, fits, ca 
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\ Tos Fine; f 
S, Conceits; ew, 
5 l Er hat artige 


purts', . It; JT 1 | 
und ſinnreiche einfaͤlle, he has fine flaſhes of 


ing f 8 Us 
ſche einfaͤlle, poetick raptures- Er hatte e beti⸗ 
wie ein altes haus, à freak. took. him; he col 


fall. i 

in an hoſtile: manner; to inroad, le infor. 
noy it; to pour your forces. into your enn 
Einem einfallen., einem ins haus fallen, 
one's honſe. Ein haus, ſo einfallen will, 
to fall. Wenn groſſe plazregen einfallen, when e. 
ſhowers ofrain happen to fall, Ihm fallen die wage 
ein, his cheeks fall in. Die klinke will nicht recht al 
fallen, the latch does not ſhut cloſe; does not 8 


ä | cloſe; 
fall in. Es fiel garſtig wetter ein, Wo fell into foul 


ae halten, abend einfillt, to 
belate one; to: detain: him till it begins e be 


duſkiſh, or till. night overtakes him.. Da falt mis 
was ein! rhere falls a ing inco- my mind! chere | 1 
in mind With a thing! Es will mir iezt nicht einfalygy, 
I cannot hit of it, or remember it now; I cannot berhink 
my: ſelt. of it preſently:. Es wird mir vielleicht noch ein 
fallen, perhaps it will enter again into my mind 


untry 
or an- 
emy's Country, 
to break intg 
a houſe ready 


5 per- 
ar ein⸗ 


gefallen, as: it Was. come: to his mind. Das ding fel 


mir eben zu rechter zeit ein, 1 bethought: my (elf in good 


time of. it. | 


Einfalt (die) ſimpliciry:. Kindiſche einfaͤlt, childiſh. 


neſs. Grobe einfalt, homelineſs, ſillineſs, ſottiſ hneſs, 


ſheepiſhneſs, ſimpleneſs, fooliſhneſs, booriſhnef, 
elo Vniſhneſs, untolerable ſimplicity. Redliche einfalt, 
reaſonable ſimplicity, plainneſs, ingennity, Harmleffneſt 
innocence or innocency, : | 


Einfaͤltig, 1. ſeyn, to be ſimpl 


be ſimple:. Dus einfältige volt; 
fort of people. Ein einfiltiger 
tropf / a ſimpleton; a: ninny, an: ignoramus, à block. 
head',. a ſot, à fool; a:filly-,. ſottiſh, fooliſh., dull, 
homely , ſimple, foppiſh, idle, impertinent;. f heepiſh, 
booriſh or clownif h. fellow. Ein. einfdltiges und re) 
liches kind, herz. oder gemuͤth, a. ſimple:,.- innocent, 
harmleſs, plain, homely, downright ,. ſincere; upright 
and ingenuous child, heart or mind. Nach meinen 
einfaltigen ,, geringen oder ſchlechten verſtande, to ny | 
ittle at underſtanding.. Ein: einfaſtig kleid, an honeſt 
ſuit. 2. Sich etwas einfaͤltig ſtellen, ro look ſomewhat 
ſimply or fillily.. Einfältig reden oder ſchreiben, to ſpeak 
or Write ſimply or plainly. _ a | 
Einfaͤltigkeit (die). ſ. enfalt;.. 
Einfärbig, of. one colour, 
Einfaͤrbigkeit (die) the: being 


of one colour... 


Einfaſſen (etwas) to comprehenda thing. Einen ebel⸗ 


geſtein: in gold: einfaſſen, to: ſer: or. inchaſe a precious 
one. in gold. Ein: gemaͤhlde oder einen ſpiegel in einen 
rahm eitf*afſen ,- to ſet a picture or looking, glaſs in 
frame. Perlen, einfaſſen, to ſtring pearls. Das gebraut 
bier einfaͤſſen, to barrel. up the beer your have brewed. 
Einen handermel einfaſſen, to gather a wriſt-band. |} 
Einfaſſung (die) 1. das einfaſſen, rhe: comprehending, | 
in Chaſing or ſetting; in a frame: or box the gathering; 
incloling.. 2. Die kapſel, das womit etwas eingefaſſet iſ tht 
box; the frame; the caſe: the. garnment. | 
Einfeuchten (etwas) ro: ſoke „ ſoak, fteep', macerate 
infuſe or imbue a thing; to weakem it by making it wet; 
to) Wet it for lame ul | : 85 
Einfinden. (fic Aar beſtimmten zeit und an beſtimmten 
ort) to meet, be found, come or appear in or at ge 5 


e i n | 


died time and place. Sein fieber fand ſich auf die 
1 gentlich zeit wieder ein, his ague returned at its uſual 


FA, 


4 etwas in die haare mit) to interlace a 
euuftech pal hoe Gait ry Rc Sich in ei⸗ 
ſtreit mit einflechten, to ingage in a 
ro eſponſe à man's cauſe or quarrel; 
ide With him; *0 intangle your felt With it; 
it; to intermeddle with it. . 
3 bei iemand) to ſcrew „ Wind, or in- 
fel into one's favour; to get ingratiated 
Eine ſchrift, da hin und wieder etwas ein⸗ 
Mi kt iſt; a writ full of inſertions'; a W rit wherein many 
Wn n ente are interlined. Sich im eine geſellſchaft ein⸗ 
4 aten to intrude your ſelf into à company. | 
"Einfliegen und ausfliegen, aus - und einfliegen, ro fly 


n and out. %% ENT Ol ED" 3 Pave 
2 u Einflicſen to influence; to flow in. Eingefloſſen, 
to inſtill, inſpire or infuſe: 


nſuenced; flown in. 
k it him by little and little; to im- 


poyuate Jour 
W with him. 


Eiufloßen (einem, etwas) 
k, 65e 2 ag ec teac 
E x im With 1c. 
nde, ke exngeftbfet babeny te have imbued a child wirh 
4 virtue, learning, good principles, &c. 2 Wo 3 
Einfluß (der) eines ſtroms in den andern, the influx or 
ngeeting of rivers; the flowing or running of ar river 


to another. Der einfluß des geſtirns, rhe influence of 


| je ſtars. Das hatte einen gewaltigen einfluß auf ihn, 
| that had a great influence or power over his mind. 
Eufolglich, conſequently „ by . 1 
Einfodern und einfordern (ſchulden to dun your debtors; 
to lollicit'em that: they” would pay you; to call in your 
= money or debts; 3 . 1 1 
| Einfodecung (die) rhe calling; in your money; the 


dunning. 33 „„ 
Elufteſſen (etwas) oder im ſich freſſen „ to ear: up or. 
derour @ ching. TY. . 
| Enfrieren;,, to freeze, copgeal. 1 
Einfeierung (die) congelation. 3 
Einfuhre (die) importarion, importing, ſ. einfahrt. 
Einfuͤkren (waaren in em land); to bring in or import 
conmodities in a: cduntry. Einen biſchof einfuͤhren, tor 
| inſtall a Pil nop. Einen in einen orden, in ein amt, ꝛc. 
euführen, to admit one into orders, into an office, &c. 
Einen ein⸗ herein oder hineinfuͤhren, to uſher one in. 


| to bring. up à NEW: faſhion ;, to bring in, uther in or: 


| tomtrodure an Ambafſador.. Er iſt eingefuͤhrt, man hat. 

ihn feſt geſezt / he. is ſeized; he got impriſoned; he- is 
| cat in priſon... Eine art, dg. man einen redend einfuͤh⸗ 
tet, a Rroſopope sis nh 
| Cinfuhrung- (die), das' einführen, the importation, 
ering, introduction, bringing in, bringing! up, inſer- 
tion, &c. ſ. einfuͤhren. 8 


er wine; to fill it into caſks.. Ein fognoſzement;- einen 
gedruften frachtbrief, ꝛc. einfuͤllen, ro: fill: up a-bill of 
lad'ng , &c. to put in the needtull into the ſame,. _ 


Einfltterung (die) 1. the caſing, covering, incloſing 
involving. n 


2. Die. emballage.,. caſe., cover, coverture, 
Wrap. 20 | | 


vance of a: ſpeech... Der eingang der meſje /- the entry 
of, the maſs. 


bens; ꝛc. the. mouth oft a river or haven; the entrance: 


Einem kinde tugend, wiſſenſchaft, gnte 


enter into a league, 


| Ee neue mode, meinung, ꝛc. einfuͤhren oder aufbringen, 


introduce à peW opinion. Einen abgeſandten einfuͤhren, 
end; narrow; little. 
Einfällen (bier oder wein in faͤſſer) to barrel up beer 
Einfuͤttern, to caſe, in wrap, cover, incloſe, ſheath. 


Eingang (der) the entry or entrance: Der eingang 
eines hauſes , the entry, porch, or portico of a houſe. 
Der eingang einer rede the preface, beginning or en- 
Der eingang oder mund eines ſtroms, ha- 


ine it. Zu eingaug des iahrs , at the beginning; of the: 
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rear. Der eingang in den magen, the mouth of the 
ſtomach. _ F : | | 
Eingeben (einem etwas) einblaſen, to round or whi- 
ſper ſomething. in one's ear; to round him in the ear 
with it; to prompt, perſuade, allure, intice, intice 
or inftigate him to it; to put him upon it; to tell or 
ſuggeſt it him. Einem gift, arzenei, ꝛc. eingeben, ro 
reach, give or exhibit poiſon, phyfick, &c. to one. 
Dem feinde eine feſtung eingeben, to yield, give up or 
ſutrender a ſtrong-hold tothe ennemy. Einem eine kam⸗ 
mer eingeben oder einraͤumen, ro let one a chamber. Man 
hat ihm das land eingegeben, ceſſion has been made te 
him of that country. 1 | . EO rh 
Eingebildet, imaginary. Ein eingebildeter kerl, a con- 
ceited, proud fellow, ; 
_ Eingebogene naſe (die) a flat noſe. _ 
Eingebohrne ſohn Gottes (der) the only-begotten Son 
of God. | 5 25 N 
Eingebung (die) inſpiration, ſuggeſtion, prompting, 
inſtigation, perſnaſion. 5 | 
SEingebrachtes (einer frau) the dower.. 
Eingedenk ſeyn (eines menſchen oder dinges) ro remem- 
ber a body or ching; to have them in your mind or 
memory. 2 = NP „„ 
Eingefleiſchter teufel (ein) an incarnate devil; a de- 
vilif h. man . „ 5 . 
Eingehen und ausgehen, don go or Walk in and out. 
Die ſchuld iſt eingegangen oder eingekommen, rhat money 


is recovered; char debt is paid 6r cleared; that. money 


is come to cafh. In ein zimmer eingehen, to enter a: 
room. Das wird ihm mimmer oder ſchwer oder hart ein⸗ 
gehen, darzu wird er ſich ſchwerlich verſtehen, chat Wil! 
never down With him; he Will never come to that 
terms. Die ſache geht mir ein, that falls opt as IWould 
have lit; it fittes me; Jam ſatisfſied With it. Eine ver⸗ 
pflichtung oder ein verbuͤndniß eingehen, to enter into 
bond; to. paſs. your hand- Writing or obligation to ſome- 
body. Einen bund oder fontraft mit einem eingehen, ro: 
| contract, Covenant, alliance or agree- 
ment with one, to covenant, contract or agree. With 
him. Er wills nicht eingehen, he Will not accord it; 
he Willnot couſent or agree to it; he Will-not approve 
or allow of it. Die eingegangenen punkte, rhe accer- 
ded: or agreed points. Ds. iſt um ein viertel eingegan⸗ 
gen, the cloth is ſhrunk about à quarter of an ell. 
Dies tuch wird nicht eingehen, this cloth ſhall nor 
ſhrink in. Ns 43 
Eingemachte ſachen, eingemachtes, confits, ſweer 
mearts.- | Ny 2 55 
Cingepfarrt, parochial, be longing to a pariſ h. 
Eingeſchraͤnkt, limited, bounded ,. finite. having: an 


ſtormeſy- 
Eingeweide (das): ſ. geweide;. 
Eiugezogen, ſolitarly , retired, . 
Eingezogenheit (die) retiredneſs; ſolitarineſs, loneſom- 
neſs;,. privacy, retirement. . 
Eingieſſen (etwas irgendwo) 
Where in. 


Eingeſchraͤnkbeit (die) the being limited; finiteneſs ;, 


i to pour a' liquor ſome-- 
Man kan einem eine fremde ſprache nicht cin- 


„gieſſen, ſondern er muß den. kopf dran ſtrekken, a foreign 


language. cannot be inſuſed, but muſt be learned. 
Eingieſſung (die) rhe pouring in; infuſion. J 
Eingraben (etwas) to ingrave. a thing. Eingrabeu, 
ingraved or ingraven. Geld irgendwo eingraben, to hide 
your money ſomewhere under ground... In ſtein eingra⸗ 
en to engrave into Kon. * 
Eingreifen (einem in ſein amt) to invade the province 
of. another; to ſeize, attempt, imcroach. or. intrench 
upon: it; to uſurp it. 725 ; n 


Fi 3. Ein- 
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Einarif (der) das eingreifen, an attempt, invaſion, 
pſnrpation, , _ mY, 3 
Eingukken (irgendwo) to pry ſomewhere into. 
Einauß (das eiugteßen) an infuſion, 
Einbaͤkeln, to catch, to draw with a hook. 
Einhalt (der) die einhaltung, das einhalten, a prohi- 


bition, a ſtop. Einem einhalt thun, to put a ſtop to 
one's proceeding; to inhibit, interrupt, ftay, ſtop, hin- 


der or retard it; to keep it from coing further; to 


cauſe it to ceaſe, 

Einhalten (mit etwas) oder 
ten, to ceaſe-from a thing; to deſiſt from it, to leave 
it of; to let it alone. Mit der arbeit einhalten, to 
ceaſe from Work. Halt ein! ſtay there! ſtand off! de- 
fit! let me alone. Haltet mit ſolchen worten ein! for- 
bear ſuch expreſſions! Mit dem ſingen einhalten, pauſi⸗ 
ren, to paule in ſinging. Ein punkt an ſolchen orten, 
wo man im leſen ein⸗ eder innebalten muß, a ſtop uſedfin 
Writing and printing. Haltet mit dem geldſchikken ein, 
donot fend any more money ; ſtop or forbear your ſen- 
ding of money. Das pferd im ſprengen einhalten, ro hold 
in tlie reins. Mit der reſolution eine zeitlang einhalten, 
to delay a While your reſolution, 5 
Einhandeln (waaren) to buy up ſome commodities, 

Einhandigen (einem etwas) to hand one a thing; to 
put, conſign or deliver it into his hands, | 
Einhaͤndigung (die) rhe handing; the giving in hands; 
the delivering, delivery. N TO . ; 

Einhauen (buchſtaden, bilder, 2c.) in holz oder ſtein, to 
cut or carve letters, figures, &c. into Wood or ſtone. 
In die feindlichen truppen einhauen oder einbrechen, ro 
break in upon the enemy, cutting all that reſiſt into pieces. 
Er bat ihn bei ſeinem herrn eingehauen, zur bank ge⸗ 
hauen, verläumdet, he has done him an ill office, back- 
biting him by his maſter. In einen baum eingehauen; cur 
into a tree, ; 2 AVE | £7 | 

Einheben (eine thur) to heave a door into its hings, 
Einheimiſch ſeyn, to be born or produced in that coun- 

try. Einheimiſche leinwand, homeſpun linnen. Einhei⸗ 
miſche waaren, home-bred commodites. Einheimiſche 

kriege, home-bred wars, civil Wars. Einheimiſche und 
ausländiſche zeitungen, domeſtick and foreign news. 

Einheit (die) unit; unity; the being only one or once; 
onenels, „ | | 1 8 
Einheizen, den ofen in der ſtube heizen, to hear the 
oven. | | 5 
Einhelfen (einem) che help one get in ſomewhere. 
Einhellig 1. ſeyn , to be unanimous, of one mind, of 
one accord, perfectly well aggreeing or according toge- 
ther. 2. Sie ſchrien alle einhellig, oder mit einhelliger 

ſtimme, they cried out unanimouſly, or as it Were all 
With one voice. E8 iſt einhellig oder einhelliglich be- 
ſchloſſen, it was agreed by a common conſent, or nemine 
 contradicente, Sy | og 

Einhelligkeit (die) unanimousneſs, unanjmity ; accord, 
conſent. | | | | 2 og Ts 

Einher, forth, on, along. Er gieng einher und weiſ⸗ 
ſagete, he Went on and prophefyed. Ex gehet iaͤmmer⸗ 
lich einher, he goes miſerably clad, | 
oder daher? wie geht er gefjicidet 5 What a garnment does 
he wear? Er geht treflich einher, he goes in a genteel 
garb. Endlich kam er einbergetreten , at laſt he came 
Orth. IVY 2 

Einherzis - ſ. einhellig. 

Einholen (beſcheid) ro go and | 
ſtimmen einholen, to gather or colle& the ſuffrages or 
votes of an election. Einer, der von der reiſe zu haus 
fommt, einholen oder empfangen, ro go to meet or receive 
one that comes home from a voyage. in order to make 


kim welicome, Einen, der voraus laͤuft, einholen, ro 


had the forehand of you. 


inubalten, oder innen hal⸗ 


put him into a fear. 


hielt, this is the ſole reaſon that hindred me. 


Where and at any time. 


zie geht er einher, 


fetch word. Die wahl⸗ 


Einen im lernen einholen, ro onilegr: _ 
| Den raͤubern nachſezen that 
das geraubte vieh wieder einholen, ro purſue the "un 
and reſcue or recover your cattle, „ee 
Einholung (die) 1. the meeting; reaching, gy... 
etohing. 2. the receiving, introduction, Sarl 
775 400 an N ) | ing n. 
iuhuͤllen (ſich in ſeinen mantel) to wrap ud ...- 
yolve your ſelf in your cloak. . ® op or in. 
Einhuͤllung (die) the involving, covering. | 
Einiagen (einem ein ſchrekken) ro make one affai: ty 
3 


Einig, x. eins mit einem ſeyn, to be of one 
ſame mind With one, to do agree With him. Dez; 

fes halbet einig werden, to hit or agree about the = 
Die ausleger find darüber nicht einig, there are gen 
ſentiments about it. Einig mit einander leben, 0 ln 
peaceably and unanimouſ ly together; to agree well to a 
ther, 2, Eiuig/ eilig, einzeln oder allein g, only, one 
one only, ſole. Das iſt die einzige urſache, die mich gh 


overtake one that runs aſere; to fetch him ud: 


run -him, 


nd the 


11 7 3 ein ei⸗ 
niger ſohn, my onely ſon. Er iſt der einzige in der! 
he is the only man that can do it well, Gas Lo te 


noth if, the one onely needfull thing. Es gehört; 

cn und allein zu, 'ris onely his; 't belong: 9.7 
3. Einige oder etliche, wobei es gewiß iſt, was man ke 
det, ſome, ſome one. Einige eder etliche, wobei es nen 
oder ungewiß iſt, was man redet, any, any one, Kei 
einiger, e, es, not any, not any one. Ich verſtehe nicht en 
einziges wort davon, T underſtand not any one word of 
it. Wo noch einige hoffnung iſt, if chere be any hope ſj 
Ich hatte einiges geld bei mir, I had ſome money abont 
me. Einige maſſen, in ſome meaſure, in ſome ſoft. Ei, 


niger orten, ſome where, or in ſome place or other. 8 


einiger zeit, ſome time or other. Gebt mir einige ſtiffe 
davon, give me ſome pieces on't. Sie zerſtaͤubeten, ein 
ge hiehin, die andern dorthin, they were ſcattered, ſons 
one way, ſome another. Einige wolleus nicht glauben, 
ſome Will not believe it. Einiger orten und zu einiger 
zeit, es ſey wo und wann es immer ſeyn moͤchte, any 
ie. Einige zeitlang, es ſey ſo lany 
als es wolle, any while. Wanus nur einigermaſſen warn 
iſt, it it be any thing hot. 9 8 | | 
Einigerlei , any, ſome. Ich hatte einerlei ſachen,! 
had any things. | ED | | 
Einigkeit (die) the union, unity, concord, agreement, 
ſociety, intelligence, unanimity. Die heilige dreieinig 
keit, the holy and ever- bleſſed Trinity, . 
Einiglich , onely, ſingularly, excluſively of all others 


. ein! + | 

Einkauf et) das einkauffen 
buying, purchaſing, emption. | : 4 
Cinfaufen (waaren) ro buy or purchaſe ſome con. 
modity to procure it for money. Einkaufen, die hau⸗ 
haltung fuhren, zu markt gehen, to provide viduals tot 
the kitchia. | : 


1 the purchaſe, bargain, 


Einkaͤufer in einem groſſen hauſe (der) the ſewats | 


the caterer in a gentle-man's Houſe, | | 
Einkehr (die) die einkehrung, a reſort. Hier iſt, viel 
einkehr, abundance of people reforr to this houſe. 


Einkehren (irgendwo) in ein haus eintreten 1. um de 
ſelbſt zu logiren, to reſort unto a houſe in order to lodge, | 
ſojourn vr board there, 2. Um daſelbſt einen beſuch ab» 
zulegen, ro call ar a houſe in order to viſit your friends 
Er kehret oft in den hauſe ein, he reſorrs frequently '9 
that houſe, he haunts or frequenres it; he is often taete. 


Kehren Sie doch einmal bei uns ein! pray Sit, let u 


* 


have the hongur of your vifit! 5 
„ _ Oy 


ein : 

a (ett carve or k a thing 

7 (etwas) to indent, carve or note | 
Einferben Cee ro impriſon one. 
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Finferferans (die) the impoſing in A carcer 3 impri- 
ament, imprifoning. i chat ts ot tools, 
Eifetteltt to faſten a chain that is got Jooie, 
Einklang (der) uniſon. . 
SErunkleiden (einen jungen m nch oder eine nonne) ro 
1 I the religious habit to a novice for ever, after the 
* ot on- time is expired; to enter, inveſt or conſecrate 
Einklemmen, to hem in make narrow). 
Einklemmung (die) the prefling; a pinch; pinching. 
Einknüͤpfen, to Knit, tye or bind about. „„ IS Ser L 1g, 
Einkochen (etwas bis auf den dritten theil) to boil tWo 
3 birds of ſome liquor away; to let in ſeetn till there be 
A t one third of ir left. 


Cit 4 | opts 

ga weder aus- noch einkommen, there is no 

1 Man n or ont. Sie wollen keinen mehr einkommen 
* 1 n, they e never let in any body more; they 'It let 
4 wm more come in. Die heute eingekommenen briefe, 

me keners Which are come in to day Mit einer klage 


desen temand vor gericht einkommen, to enter an action. 


Nang one. Mit einer bittſchrift beym Konig einkom⸗ 
1 aint 7 .. the King; to make your addref or 
- oro bim. Seine frau iſt eingekemmen und 
benen ungen ſohn, his wife is brouglit to bed With 
A ſo; is delivered of a ſon; fhe lies in; ſhe is in the 
W aw ; ſhe is in child-bed. | | e 
Einkommen (das) revenues, incomes, rents. Einer der ein 


t * great incomes or revenues. Sie bat iahrtich ein 
| hundert pfund ſterling einkommens, ſhe is worth an 
| hundred pounds per annum. Das einkommen einer ver- 
pitweten Prinzeßin oder eines abgetheilten fuͤrſten, rhe 


gusgaben machet, als euer einkommen verſtattet, have a 


bt. Er lebt von ſeinem einkommen, he lives upon his 
incomes. * . 5 | % ĩ og 
Einkriegen muͤſſen (in ein loch) to be forced to creep 


| giatment muft ſoak, TY 5 | 
Einkünfte (die) das einkommen, the incomes, rents, or 
ferennes. ſ. einkommen. e 8 
Einladen, 1. waaren in ein ſchif, to lade a fhip With 
ſome commodity, to 1 kip the fame, to load it in à fhip, 
2. Einen einlaben zu einer gaſterey, mahlzeit, hochzeit, ꝛe. 
10 invite one to a feaſting, meal, wedding, &e. 
Einladung (die] inviting, invitarion, ealling, rhe 
praying to come. BY | 4 | 

Einlage (die) 1. the incloſed; a letter incloſed within 
an other. 2, ſtock. 3 ho | 8 
Enlaugen (eine bittſchrift) to put in or prefent a 


cation. 


upp! DE | 3 N 
Una (der) 1. die kleine thuͤr im Stadtthore, durch 


| aſſet, an in let, an out-let, a wicker, a little door in 


Vit kandlung des einlaſſens, rhe letting in. 3. Das geld 
dafür, the inlets-money; the cal 5 4 5 
Enlaſſen (F. einen, der angeklopfet hat) to ler in one 
that knocked at the door- Man läßt zu nachts niemand 
ein / none is ler in, taken in or aimitted Within, in the 
dicht; there is no entry permitted in the night. In ein 
Abit eingeiaſſen werden, to be admitted into A clo- 
t 2. Sich in ein gefecht eiulaſſen, to enrec upon action; 
wibgibe or joyn. Sich in eine ſache mit einlaſſen, ro in- 
wolve or ingage your ſelf in a buttnefs, to imbark in it, 
10 put in tor one, to joyn or intermeddle with it; to 


ſeemmen (irgendwo) to come or get in ſomewhere. 


es einkommen, oder grofſe einkuͤufte hat; a man that 


| appenage or or appanage. Sebet zu, daß ihr nicht mehr 


| care you do not run ont in expenets 5 or run ont your. 


bone where into a hole. Die ſalbe muß einkriegen, the 


lie mau bei nachtzeit die leute fur geld ein⸗ oder aus⸗ 


the pate ot a town to let a fingle body in or out. 2. 


Batgle or inſnare your felt in is Sich mit einem in 
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dandelsgeſelſchaft eimtaſſen, to ſet ap parrnerſ hip ia 


trade With one; to affociate yonr ſelt With him. J 

laſſe mich mit ſolchen leuten nicht ein, I would nor 
meddle With ſuch folks. Er bat ſich in ihren prozeß 
mit eingelaſſen, nicht daß er partey genommen haͤtte, 


ſondern als ein dritter, he entered into their ſuit, yer 


not as joyning With either of them, or as efponling, 
either of the parties pretenſion, but as a third interverienrt. 


Jt erzaͤhlung einer hiſtorie ſich tief einlaſſen oder vertiefen, 


to launch ont into the recital or hiſtory of fomething, 


Einlauf (der) the running in; the arrivance; coming 


in. 


Einlaufen, to come in. Heut eingelaufene briefe, ter- 


ters Which are come in to day, Es find keine ſchiffe ein⸗ 
gelaufen oder im hafen angekommen, chere did no ſhips 
put in; there are no fhips arrived. | 
Einfauten, to figniry by ringing of bells. 
Einlegen (den kram) to rake in the commodities 
you had expoſed to ſale; to ſknt your ſhop, Yor- 


rath, wein bier, 2c. einlegen, to lay in provifions; to 


tay Wine, beer, &c. in a cellar. Einlegen, holz einle⸗ 
gen, feuer einlegen in ofen, ro kindle a fire in an oven; 
to lay Wood into it in order to heat it. Legt mehr ein, 


put in more wood into the oven. Eine fuͤrbitte fiir je⸗ 


mand einlegen, to put in a Word for one; intercede for 
him. Staokfiſch, heringe, ꝛc. einlegen, to lay foek-fiſ h 


herrings, &c. a foking or warering, is order to frefhen 


er untale em. Die bauchwaſche einlegen, to lay your 
foul linnen a bucking, Sich in etwas einlegen, to 


interpoſe or intervene ſome where, to interpofe your 


autority, intermeddte with a bufineſs, to ingage your ſelf 


in it. Entweder lob und ehre, oder groſſe ſchande ein 


legen, to come off either with eredie or With great 


ſhame, Garniſon irgendwo einlegen, to garriſon a place 


Eingelegte arbeit, chequer work, in laid-work. Einge⸗ 


legte ſchreiner arbeit, marquetry ; work wronght in wood = 
of divers colours aud divers forts into the ſhape of knotss - 


flowers, &c, Eingelegte ſteinaezzena: beit, moſaik, 
moſaique or moſaical work; a kind oft painting With 
ſmalk pebbles, cockies and ſhells of fundry colours, and 


of late days likewiſe with pieces of glafs, ſignred ar plea- 


ſure, 


Einleiten (einen) to introduce one; to bring him in; 


to enter him, 5 | 

Einleitung (die) the introduction, to entering or 

Initlating. ö N e | 
Einlenken, ro bend or turn in, 


Einlenkung (die) x. tae bending or turning in; 2. amen- 


ding, emendatic n. | 5 
Einleſen (die fruͤchte, das obſt, den wein, ꝛc.) to get in 

vor harveſt, to gather your fruits, grapes, &c- | 
Einleuchteu , fla! , deutlich ſeyn, to de clear, plain; 


to be ro underſtand. Das will mir nicht einleuchten, 1 


ean't underſtand it; it is too dark for me. Das iſt ein 


einleuchtendes beiſpiel, it is a very perſpicuos exemple. 
Einleuchtung (die) eines beweiſes, the plainneſs, pawer, 


ce, clearneſs, perſpiewity of an argument. 
Emliefern (einem etwas) oder behaͤndigen, to band, 
deliver, render, conſign or preſent one a thing 3 to ma- 
ke it oyer to him. e e N 
Einlieferung (die) the handing, delivering. 
Einliegendes, rhe incloted; the letter that goes 
hereby. | 85 | | 68 . | | 
Einlogieren (ſich irgendwo) to lodge your feif fome- 
Where; to take a lodging there. Die ſoldaten einlogi⸗ 
ren, ihnen ihre guartiere anweiſen, ſ. einguartieren. 
Einlogierung (die) the lodging; rhe king lodging. 
Einlbſen (ein pfand wieder) ro redeem a pawn; to 


recover! it by bnging off your debt. 


Einioſung (die) che recovering; redeeming. 
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„Einmachen letwas irgendwo) oder hineinmachen / 20 
ꝓxt 2 thing iomew herein. Ein paar handſchuh in papier, 
einmachen, to Wrap up A pair of gloves in paper. Den 
teig einmachen, ro water andknead your dough. Fruͤchte 
in zukker, honig, 26, einmachen, to preſerve, conſerve or 
confit fruits Wich ſugar, honey, &c, Eingemachte ſa⸗ 
chen, confits, ſweet meats. Oliven, gurken, zitronen, 
ꝛc. in pekel oder eßig einmachen, to pickle olives, cucum- 
bers, limons, &c. With falt or vinegar. Eingemachte 
oliven, eitronen, pickled olives, pickled limons. Ant- 
ſchoves, gal, brikken, muſcheln , ꝛc. erſt braten und da⸗ 
rauf in eßig einmachen, to marinate anchoves, eels, lam- 
preys , muſkels, &c. firſt frying'em in ſallet-oil, then 
pouring vinegar ppon them. : | 
Einmahnen (ſchulden) ſ. einfedern - _ 
Einmahl, once, onetime. Noch einmahl, anevy, again 
once more, a {econd time, once again, over again. Die⸗ 
ſes iſt noch einmahl ſo gut als ienes, this is better by- 
half than that other. Noch einmahl ſo dikke, as big again 
or bigger by half. TJ ſage euch einmahl fir allemahl, 
I tell you once for all. Alle auf einmahl oder zugleich, 
all at once, all together; at one bout, Wenns nur ein⸗ 
mahl dazu fame; it it Would but once come to that. Es 
wird wohl einmahl geſchehen, one time or other it will 
come to paſs. Es jſt nicht einmahl im gebrauch gewe⸗ 
Fen; ſo weit fehlts, daſſ mans hoch geachtet haben ſolte, 
it Was not ſo much as uſed, much leſs was it in any eſteem. 
Er hat mir nicht einmahl gedankt, neither did he thank 
me; he did not ſo murh as thank me; he never thanked 
me; he neyer gave me any thanks, Eiumahl iſt gewiß, 
daß ers gethan hat, er hats einmahl gethan, however, 
ar leaſt, this is ſure, thac he it is that did it. Alles auf 
einmahl und zugleich thun, ro do it all with one labour 
or at one bont; to make one Work on t. ee 
Einmahleins (das) the table of Pythagoras. 
Einmauern (einen) to put one in a ſtone doublet. 
Einmauerung (die) rhe muring in. 1185 
Eeinmeſſen (etwas irgendwo) oder hineiameſſerts to 
meaſure What, You are pouring, ſhooting or 
_ ſomewhere, into. . „„ 
Einmiſchen (ſich irgendwo mit) oder einmengen, to 
joyn, intermix or intermeddle with a thing; to ingage 
or involve your elf in it; to imbark in it. f. einlaſſen. 
Einer der ſich uberall einmiſchet, a meddleſom man. 
Einmiſchung (die) intermixture, intermixing, joyning, 
involving. %% e 
Eeinmuͤthig 1. ſeyn, to be unanimous, all of one mind 
and Will, of one accord, agreeing, conſenting and accord- 
ing perfectly well together. 2. Einmuͤthig oder ein⸗ 
. miithialih -bey einander wohnen, to live unanimouſly, 
peaceably or With one accord together; to joyn, con- 
ſent or agree Well With one another ; to be united in 
love and friendlineſs; to befriend one another. 
Einmuͤthigkeit (die) rhe unanimity, union in love, unity 
of mind, accord, accordance, agreement. r 
Einnahme (die) the receipt. Einnahme der renten, 
receipt of rents. Einnahme und ausgabe, receipt and 
diſburſement. Das buch, worinne einnahme und ausga⸗ 
be angeſchrieben wird, das caſſabuch , the caſh book. 
Eeinnaͤhen Lein buch) to ſtitch a book. Ich nahete 
dic dukaten in meine hoſen ein, I did ſow up the ducats 
within my breeches. a e 
Einnehmen Leinen in eine geſellſchaft) ro impart one 
the freedom of a company, the moke him free of it; to 
receive or admit one into a ſociety; to take him in, Friſq 
waſſer einzunehmen irgendwo mit dem ſchife anlanden, ro 
make ſomewhere to the fhore for to take in freſh Water. 
Eine ſtadt einnehmen, ro rake a town. Arzenei ein⸗ 
nebmen, to take phyſick. Eine ſchoͤnbeit von deren au⸗ 
blif man gleich eiggenommen wird, a charming beauty; a 


beauty that takes, Das mittagsmahl einnehmen, ro 


? 


hedding 


ein 

dine. Einen gaſt einnehmen, to lodge 

tain or f e to 1 e 8 „enter. 
to take him in; to admit him. Geld, bericht, ,* 
nehmen, to get or receive money, news &c. . e, eil 
einnehmen, to receive, colle& or gathet the taxes @© 
nommenes land, .conqueſts ; conquered lands. 5. 0 
leidenſchaften, von vorurtheilen eingenommen Te 
paifionare, he is in a paſſion; he is preoccupated err 

von einen ſchwindel eingenommen, he Was take, n 
@ dizzineſs or ſWimming in the head. Er war ſeh Vith 
ihr eingenommen, he Was all wraprup with her, l 
upon her, ſmitten with her, in love With he; viing | 
taken With her, full of conceit With her, Die 5 
nimmt einen groſſen raum ein, that fart cake; te 1% 
deal of room. Eine feſtung, die ſchwerlich ein Sen 
men werden kaun, an impregnable ſtrong-hold ** 
augenſchein von etwas abnehmen, to take a ew! 
proſpeckof a thing. Er war ſchon mit einer falſcher men 
eingenommen, he was preoccupated or prepoffeſſed ex 
a falſe opinion; his mind was taken or fille wits 
aforehand. Sie iſt von ſich eingenommen, ſhe ha af 
conceit; {he has much ſelf-love. Ihr werdet thn keit 
einnebmen koͤnnen, you ſhall ſoon biats him "gt 
yall with Him, or incline him to fide With 2 
Er iſt wol kluger, denn daß er ſich von ſilcen 
thorheiten folte einnehmen laſſen, he is too wi 
to be carried away With ſuch impertinencies. Er hat 
idhrlich ein groſſes einzunehmen, he has large incor 


: Income 
revenues or rents. Gleichwohl verthut er * als - 


3 hat- yer his * is above his ability 
Von traurigkeit eingenommen ſeyn, to be taken up 9. 
affected With ef : 5 EN, en up of 

Einnehmer en! a receiver of rents. Der einnehne- 
bey einem groſſen Herrn, a ſte ward to a Lord. D 
ſteuereinnehmer im lande, the receiver general of the 


405 


lain or treaſurer of @ City or town. „ 
Einnehmung (die) che taking; the receipt, colledion; 
OCCUPATION. SHO I ane 3 
Einniſten oder einniſteln Kſich irgendwo) to neſtle one, 


landtaxes. Der ſteuereinnebmer in der ſtadt, the chamber 


Where; to make there à neſt; to ſettle there, | 
ge Eindde (die) a wilderneſs, deſart, ſolitarineſs; a wat 


and ſolitary place, an hermitage. Einer der in der giv 


dde lebt, ein einſiedler, an hermit, an anchotet. 
Einpakken, ro pack up. Etwas mit einpakken, to cran 


A thing into a bale you are packing up. | 
Einpfalen. (einen weinberg bopfenberg 2e.) to ſet 
abont, or incompaſs, a vineyard, hopyard &c. with 
piles; to pile it in. 5 3 
Einpflanzen (einem etwas) to implant, imprint of 
ingeſt a thing into ones mind; to imbue or acquaint hin 
with it; to inſpire, inftill or ineulcate it him; to put 
him in love With it. 35 e Poon 
Einpfropfen (reislein) ſ. pfropfen. Die pokkeu en 
pfropfen to inoculate the ſmall-pox. | | 
Einpoͤkeln, to pickle, to immerſe. $ | 
Einpraͤgen, ro impreſs, imprint, ftamp, 2 
Einpredigen wollen (einem etwas) ro mean you ſhall 
perſuade one by abundance of preaching. e 
Einpreſſen (etwas in einen kuffer) ro preſs or eran: 
wo” 55 a 25 3 . * e 
inpreſſung (die) rhe preſſing, pinching. 4 
Eingquartiren (ſoldaten) ihnen ihre billetten austheilen, 
to quarter or billet ſoldiers; to aſſign them their quit 
tets by way of billets. The 3502 
Einquartirung (die) the lodging in, the lodging, tht 
taking in a room. Wir haben einquartirung, we ha 
ſoldiers; there lodge ſoldiers With us. | 
Eiuquellen (etwas) ſ. ejnwaſſern. 
Einquetſchen, ro ſqueeze, graſpe, preſs together. 6 
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Einraffe 
Einrathe 
W. 


Calles 
n Leinem etwas h rc Were 
2 holeſom advice ; to adviſe him to his oWn beſt. 
ore nammeln. (pfile) dieſelben in die erde treiben, to 
7. 8 ram piles or oveat ſtakes into the ground. 
e uraumen (1. einem eine kammer) do let one a cham- 
ep give him houſe room; to evacuate it for kis 
ſe; to cor . 2. Das hervorgenommene wie“ 


ſign it him. | 
der einräumen oder au ſeinen ort bringen, co pur again 
every thing into its o 


n place where you took in out of. 
ur diſpütiren etwas einraͤumen oder zugeben, to grant, 
3 Ju pie a ching in diſputing; to yield or conſent 
2 to admit of it; to do not deny it. CRE 
 Einrechnen (etwas mit) to enter ſomething int 
<coalts 16 keep it comprebended therein. . 
5 Einrechnung (die) che account , the reckoningz the 
delivering «1 ren 


its. 
w Eirrede (die) a rep ly, gainſay 
= tradiction- 


Einreden 1. 


0 an 


ing; oppoſition or con- 


einem etwas einreden wollen, ihn deſſen 
bereden wollen, ro endeavour To perfuade or aflare one of 
thing. Ich fonts ihm nicht einreden, I could not biaſs 
WW oc incline hin re believe. ir; 1 conle noe prevan- Apen 
W , with him ſo far. Einem muth oder herz einreden, 
10 ſer or egg one 0Nz. to incourage, inſpirit, hearten or 
Animate him. 2. Einem et why ihm in die rede fallen, 
W tw intetrupt one When he ſpeaks. twas einzureden aben, 
ts have ſomething to reply or gainſay. Ihr habt mir 
lichte einzureden, was ich thun oder laſſen ſoll, you 
= have no power to command me. Ts THT) 
Einreiſſen (1. etwas ſo gebauet iſt) Ker niederreiſſen, 
to demoliſh any ching that is built; to pull, caſt, throw 
| or take it down. 2. Die ſee hat den damm ein⸗ oder 
hbdiurchgeriſſen, che ſea has broken or cut che bank through; 
E the fea is broken in; the bank is broke. 3. Solche ge⸗ 
brauche find leider eingeriſſen, haben uͤberband genommen, 
| (fuck faſhions are unInckely crept in by degrees, ſtole in, 
| have taken root, e got in vogue and do bear ſway. 
17 Si einen \plitter £1nreiſeu to run à litzle ſplint into 
pour IXK n. 2 | BME | . 
Einreiten (in eine ſtadt oͤffentlich) do make your intra- 
| do, entrance or entry into a town public kly on horſeback. 
Einrichten (alles gehoͤrig) to aceomodate, adjuſt, order 
er direct duly every thing, to lay or fer it in order. 
Alles was da vorgeſtellet wurde, war ſo eingerichtet, daß 
ee das volk begreifen konnte, every thing was there 
| repreſented accommodarely to the capacity ol the people. 
Ihr mußt eure ſachen darnach einrichten, you mult order 
Jour things accordingly; you mult agcommedate your 
ſel to it. Seine ſachen wiederum einrichten, ro ſettle 
| Your concerns anew, Eine rechnung einrichten, ro ſettle 
an account. Eine ſache einrichten, co ſettle, fix, regulate 
or dete: mine a buſineſs, Sein gemuͤth wieder einrichten, 
wenn der zorn voruͤber iſt, to ſettle your mind or ſpirirs 
atter a ſudden patſion. Ein gebrochenes bein, ein verrenk⸗ 
tes oder vertauchtes glied wieder einrichten, to ſet a 
| bone, to ſer it into joym, Sich zur handlung einrichten, 
einen kramladen gurichten x ro let up for your ſelf; to 
ſer up a ſhop or rradez to Rock or furniſh a ſhop. 
Seine haushaltung einrichten, to begin, ſettle or regulate 
your henſe-keeping, „„ | A, 
Einrichtung (die) che eſtabliſhment, ordering, adjuſting, 
Kcommodation ; ſettlement; regulating or regulation 
furniſhing ; inſtitution. | | 72 
Eneitt (der) die einreitung, a ſolemn entry or entran- 
& made on horſeback ; an intrado. ſ. einreiten. 
Cinrutfen (etwas, ſo in einer ſchrift ausgelaſſen war, 
aſelbſ) to inſert ſomething that was left out in a wri- 
ung, In einer ſchrift zwiſchen den zeilen etliche worte 


curükken, to interline here and there ſome Words in a 
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in eiuen korb) to take all into a baſket. writ. Der feind iſt in unſer land eingeruͤkket, the enemy 
treulich) ro ingeſt or ſuggeſt has made an irruption into our Country; has invaded, in 


feſted or annoyed it. | 
Einruͤkkung (die) the inſerting, inſertion. Die ein⸗ 
ruͤkkung der truppen, rhe entering or entrance of troops, 
Einruͤhren (mehl) to temper , dilare or flake meal 
to mingle it With Water in order te make a pancake, 
Farben einrühren, wie die mahler thun, to temper colours 
as painters do. Ein pulver mit roſenwaſſer einruͤhren, te 
dilute a powder With roſe-water. Eier einruͤzren, te 
beat eggs. Eingeruͤhrte eier, rear-eggs. 1 
Eins, +. ein. ff 
„Einſakken (korn) to put your corn into ſacks. Waker 
einſakken, ſich bereichern mit anderer leute ſchaden, de 
ſac). and plunder, to pill and poll. =” . 
Sinſalben, to anoint or perfume. 
Einſaibung (die) the Anoioting. 5 
Einſalzen (feiſch, heringe, oliven, kappern, Timonen, 20.3 
to ſalt or pickle beef, herrings, olives, capers, limons, &c. 
Eingeſalzen fleiſch, ſalt, ſalted or pickled beef. 
__ Euſakzung (die) the ſalting, the pickling, | 
Einſam To ſeyn, to be ſolitary, private, retired, lonely 
or loneſom. Ein einſamer ort, à ſolitude, a ſolitary or 
rererid man, he that loves to be alone. Ein einſamer, 
lediger oder eheloſer menſch, 2 ſingle man, a betchelor. 
Ein einſames oder ſtilles leben, a retirement, a ſolitary, 
private or retired life. Ein eiuſames oder cheloſes leben, 
a ſingle life, 2. Einſam und ſtille leben, to live lolitariily, 
privately, retiredly; mewed 1 from the world. Ein- 
yam oder ehelos leben, to live ſingle. | „ 
Einſamkeit (die) ſolitarineſs, ſolitude, loneſomneſs, 
retiredneſs. | | : ; 


Einſammlen cfruͤchte, obſt, trauben, 


: | | ꝛc) to gather your 
fruits, grapes, &c. to get in your harveſt or crop. 
Einſammler (der) a TolleQor or receiver. 
Einſammlung (die) a collection, gathering or receiving, 
Einſaz (der) 1. das eingeſezte pfaud, a pavyn, a pledge. 
2. Die einſetzuug, das einſetzen, ſ. einſezzen. 3. Das an⸗ 
gelegte geld, der ernſaz in einer lotterie, the ftock. 
Einſaufen (etwas) to fwallow down a liquor. 
trank mit einem ſchluk aus 
one gulp or go- down. i . 
_ Emſaugen (einen irrthum mit der muttermilch) to fuck 
in an error with your mother's milk. Gute gruͤnde ein⸗ 
ſaugen, to fack in or imbibe gond principles, to be carly 
imbued with them. 
Einſaugung (die) 
ſupping vp.- | 
 Einſcharfen Cenem eros) to in 
vice upon him. 


to faſten an a 3 
orper) to interr a dead 


ſaufen, co abſorb a potion 2 


the ſucking in; the imbibing ; the 
culcate one a thing: 


Einſcharren (einen todten fo 
corps, to lay it in the ground. . 
Einſcharrung (die) interring, covering with earth. 
Einſchenken Ceinem) to fill one ſome drink. Wein ein⸗ 
ſchenken, to fill ſome wine. Ich will euch klaren wein ein⸗ 
ſchenken, I' tell you the naked truth. Er hat mir eint 
eingeſchenkt; er hat mir einen poſſen geriſſen, he has ſer- 
ved me an ill turn or a bad trick, N 

Einſchenker (der) rhe filler; me chat fills the cops or 
glafles. : | RE 
Einſchiffen (einem von dem, was paßiret, bericht) ro ſend 
one notice, or keep him adviſed of what comes to paſs. 
Eiuſchikkung (die) che ſending, delivering. 
Einſchieben (eine ſchaufel poll brod in den bakofen) rs 
ſhove a Chovel-full of bread into the oven. Ein wort 
in den text einſchieben, ro inſert, interſert or interline a 
Word in a n Sich in eines freuudſchaſt einſchie⸗ 
ben, to get, ſteal, Tlide, flink or creep inte one's favour; 
to inſinuate your ſelf into it. Er ſchiebet gern ein, er 
pflegt wol lange finger zu machen, his fingers are lime- 
©: | twigs; 
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ewigs;z he is inclined to filch or fteal, or to flide things 
Privily into his pocket; to pocket em oP 

Einſchiebſel (das) the inſertion, the inſerted; a paren- 
thelis.. Wes $5 . 3 
Einſchieren oder einſchiiren- einheizen, ro hear the oven. 


Einſchießen (etwas) to infert= Zubuße erlegen, geld f. 


berſchiefien , to disburſe money, to lay ont as much as 
eomes to your fhare. Einen maſt zur ſeiten des ſchiffes 
zwiſchen das ſtebende wand einſchieſſen, to t hoot a maſt 
by the board. Einen thurm einſchieſſen, to ſ hoot down 
a tower With guns. Den querfaden einſchjeſſen, to put 
in the woof. Eingeſchoſſene oder niedergeſtürite mauern, 
Walls faln down. OR : | 
Einſchiffen (giiter oder leute) oder in ſein {if nehmen, 
to ſhip or lade goods, to imbark people. Eingeſchifte 
waaren , fhipped goods, goods that are abord. Sich 
einſchiffen, ro imbark, ro take ſhip. _ 3 

Eiunſchtafen, to fall aſleep. Der fu$ ſchlaͤft mir ein, 
my foet is aſleep. Er iſt ſanft und feelig eingeſchlafen, 
he dyed or expired. 255 


Einſchlaͤffern leinen) ihn in den ſchlaf wiegen, to make or 


lay one aſleep. Sich einſchlaͤffern laſſen, to de made aſleep. 
aſleep',- the falling into a flumper, SA 
Einſchlag (der) die einſchlagung, das einſchlagen des 
Donners, a chunder-ſtroke; the ſtriking of the thunder 
into ſome tree, ſteeple, tower or houſe. Der einſchla 
eines kleides, eine naht mit einem einſchlag, der no 
wieder ausgelaſſen kan werden, au overcaſt. 
einſchlag eines webers, the wock; thread weaved croſs 


Einſchlaͤfferung (die) the making aſleep; the growing 


the warp. Der einſchlag oder umſchlag, cover. Einem einen 
brief unter einſchlag ſenden, to convey 2 letter ander cover. 


Einem etwas durch einſchlagung uͤberſchikken, ro ger a thin 
conveyed to one by packing it ap With other goods, or 
by putting it inte a bale of other goods. Ein einſchlag 
anſchlag oder rath, an advice or counſel. Wer hat eu 
dieſen emſchlag gegeben P who adviſed you ſo? who did 
give yon that advice? | e 
Einſchlagen (1. einem boden) 
bottem or head of a cafk. Die thur einſchlagen, ein⸗ 
ſtoſſen, to bounce, knock er break the door open- Die 
fenſter einſchlagen, to bruiſe the windows. Den ofen 


einſchlagen, to break the furnace, ts knock it down. 
Einem den kopf einſchlagen, daß er den tod davon hat, 


to break ones head, to knack er ſtrike him about the 


ate that it killes him; to ſlay him; re kneck him ſch 
wo. Einem die zaͤhne einſchlagen, to ſmite or ſtrike 


one that he ſpits his teeth; to make him fpir his theeth. 
Es ſchlug ein, oder das wetter ſchlug ein, in einem thurne, 
haus, baum, 206 8 n ö 

Rieeple - hou e, tree &c- 2. Einen nagel irgendwo ein⸗ 


ſchlagen, to ſtrike or drive à naif ſomewhe:2:nro, Pfäle b 


einſchlagen, to ram in piles. Die pfaͤle in einem weinberge 
einſchlagen, ro prop the vines in +vine-yard, 3. 
ein ⸗ und fuͤnfe ausſchlagen, to carry three keals and ti 
five. 4. Es ſchlaͤgt iim wohl ein, es gluͤkket ihm, he 
thrives or proſpers, he is happy, he has a fair gale of 
ſortune. 
That garment has an overcaſt of rwo inches, 6. Waa⸗ 
ren im ein faß einſchlagen oder einpakken, ro coop up, 
crowd or cram merchandiſes into a fatt. Etwas in 
papier oder leinwand einſchlagen oder einwikkeln, ro wrap 
up, cover or involve ſomething in a paper or canvas; 
to Cover or carvas it. | 755 8 
Einſchleichen (irgendwo) to flink, ſteal, cree 
or ſlide into a place; to get in by. ſtealth, 


's ſ lip 
| 50 ; ich bei 
einem einzuſchleichen wiſſen, to inſinnate your ſelf; to 


get ſteal or creep into one s favour. Der gebrauch ift 
ſo eingeſchlichen, that cuſtom has crept in by degrees 
le in took root and got in vogue. 


12 


alfo included in rhe 


Der 


fah den boden) to knock in the one s fayour 


the lightening made a ſtreke into a 


Drei tegel. 


5. Das kleid iſt zwei fingerbreit eingeſchlagen, | 4 
Einſchnuͤren, zufchnutren, ro lace, 
einſchnuͤret oder zuſchnuͤret, a woman that laces her ſtays 
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3 . 
Einſchleichung (die) rhe ſtealing in; the com.. 
by ftealth the T 1002 into, creeping SD coming in 
„Einſchlieſſen (einen vor etwas) 1. perſchlieſſen oder,; 

ſperren, to lock or f hut one in; to lock up a thing l. 
feind von allen ſeiten einſchließen, to hem in. , den 
arround, environ or incompaſs the enem 

rund umher einſchlieſſen, to block up a town,” E 
fangener der enge eingeſchloſſen iſt, a cloſe prifonc; d. 
nen gefangen enger einſchlieſſen, ro keep a priſaqe; el. 
ſer. Eingeſchloſſen wohnen oder leben, to live cloyſt in 
up or incloyſtered, Die thir oder das ſchloß schlich 
nicht recht ein, rhe door, or the lock, does nor fü 
cloſe. 2. Einen brief einſchlieſſen, mit einſchlieſſen, .. 
ineloſe a letter, to fend it under your cover, to Ag 


: a Ry | ; 5 ' nclof 
it Within another. Das eingeſchloſſene ſchrei 1 
einſchluß, rhe incloſed. Etwas in parentheſi dusche 
to pur ſome Words in a parentheſis. 3. Eine aeſſh 
lange rede in wemg worten ciſiſchliefſen, to ſam * 
diſcourſe; to make a ſkortrecapirulation of it. Schl 
ſet mich in euer gebet mit ein, remember me in Ne 
prayers. Er war im die allianz mit eingeſchloſſen, he wa 
| | alliance. be 
Einſchlingen oder hineinſchlukken (etwas) ro-fwalloy 
88 down a liquor. „ | 
„ Einſchluffen (pillen) ro ſwallow pills. Daz mu iq 
fo einſchlukken, oder geduldig anhören, I was fain 10 
ſwallow that pill or that gadgeon, to ſwallow or pocket 
up that unkindneſs or injury. N 
Einſchlummern, ts fall into a ſlumber. 
Einſchlupfen oder bineinſchluͤpfen (irgendwo) to ſlip 
or flide into of "va 535 BY L 
Einſchlürfen (thee, kaffee oder chokolate) to ſup 0 


$ thea, coffee or chocolat; to take it by fips or imz 


— 755 | 5 2 Bs 
Einſchluß (der) das eingeſchloſſene ſchreiben, ſ. ein, 
ſchlieſſen. Der einſchluß, da man etliche worte . jive! 
haͤklein einſchlieſſet, die parentheſis , a parentheſs, 
Einſchmeicheln (fich bei einem) to Ler or in ſteal into 
h by fawning, and flatteryj to inſinuate 
your ſelf by way of adulation; to ſcrew your ſelf into 


one s fayour. | 


Einſchmeichelung (die) adulation flartery ; the getting 
into one's favour by flattery, —_ | 


Einſchmeiſſen (die thür, je.) f. einſchlagen. 


Einſchmelzen (etwas) oder in einen klumpen zuſammen 
yhmelzen, ro melt a thing into ene maſs or lump. 

Emſchmelzung (die) the metting together; rhe melting, 
Einſchmieren (dem finds den drei) to put the pap in- 


to the mouth of a child. I 

Einſchnallen, to buckle your ſhoes. 
Einſchneiden zur ſuppe (brod) to bread a poringer for 
roth; to cut thin ſlices of bread” for the ſoop, or for 
to lay the ſoop a ſoking. Eine ſchachtel ein ques | 
oder einkerben, ro carve out a box in order to bind it 


p With pack-thread. Die firiffe pflegen wol einzuſchnei⸗ 


den, the cords uſe to be cutting. Eingeſchnittenes ſleiſh | 
meat that is carvet or Cut. 3 5 

_ Emfchnitt (der) an inciſion, cutting or carving. 
Eine frau, die ſh 
Einſchoͤpfen (waſſer) ro draw ſome Water. 


Einſchraͤnken (einen oder etwas) to bound, flint of 
limit a man er a thing; to fet him bounds or limits; to 


moderate or reſtrain it. Die ausſchweifenden luͤſte ein⸗ 


ſchraͤnken, to confine, repreſs + reftrain or keep in your 
wandering luſte; to hold 'em to their thether, S 
einſchraͤnken, to reſtri& yourſelf; to reſtain your ex- 

penſes. 5 f 


Einſchraͤnkung (die) 1. the bonnds or limits. 2. the 


bounding , reſtraining , limitation, limiting, reprefling, | 
| | | | | | con- 
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Mit einſchraͤnkung , reſtrickively, Wich re- 


e aſchreuben (etwas irgendwo) to ſcrew a thing ſo- 
nen acchreiben (etwas in ein buch) ro Write a thing 

jo in your books, te enter, Poſt or note it there; 
11 der it noted there. Jus protokoll einſchreiben, daß 
1 erſchienen iſt, do enter one 's appearance. Sich mit 
e"Freben Laſſen to enter or liſt your felt, to enter the 


ſen, to he entred 2 ſholar in an univerſity. 
7 ſchreibegeld (das) entrance money, entring- 


mare ſſrgten (ein faß wein oder bier in den keller) to let 
8 unſchroten (en et beer down into the ie 
»Einſchrumpeln oder einſchrumpfen wie ein naſſes tuch, 
10 chrink, Cockle or wrinkle in the Wetting, as ſome 
wooln cloth does. Eingeſchrumpfte äpfel, Kernen, 
onen 7ꝛc. Wrinkled apples, pears, rg, .. 
Einſchuͤren, den ofen heizen, to heat the oven. Hin⸗ 
tennach el 


to CinfhufterP, zuſezzen, verlieren, ro come off a looſer; 
\ looſe in ſtead of gain by ſome undertaking. LIEN 
Einſchuͤtteu (korn in einen ſak) to ſhoot or put corn 

into a lack. Einem krauken pferde einen trank einſchuͤt⸗ 
to pour à Potion into a ſick horſe s mouth. 


chen, to pour Water upon your barley, in order to make 


"Gnſ<wkrzen (ſein leinen gerdthe gar bald) to beſmur 


very ſoon the linnen you Wear, 


into it, to arrive there, to get ſave into a port. 25 
Elnſeguen (ein paar iunge eheleute) ro pronounce the 
matrimonial bleffings over people that marry together; 
co perform the uſual ceremonies of copulation, Eine kir⸗ 
Gt; einen biſchof, ꝛc. eiuſegnen, oder einweihen, co con- 
ſecrate a church, A Biſhop, &e. Fed 
Einſegnung (die) the bleſſing, conſecration, 3 
Einſehen (eine ſache recht und wol) to look into a 
thing; to view , inſpect, examine or penetrate it; to 
take an inſight, inſpection or narrow view of it. Ein 
ſchufes einſehen oder einſicht, a narrow inſight into a 
| thing, | 98 


put a ſtop to it, to chaſtiſe, correct and puniſh thoſe 
| that are guilty, _ 5 „ = EY bet] 
| Einſeifen (den bart) to lather 'a beard, Die waͤſche 
kiuſeifen, to ſoap the linnen that is to be waſhed. 
Einſeitiger richter (ein) a partial judge; a judge that 
inclines ro one party more than to the other. | 
Cinſeitigfeit (die) partiality, 3 
Einſenken (einen, der von ſiunen gekommen, ins waſſer) 
to plunge a nad man into the water, to dip him over 
bead and ears into it in order to cure him. Eine leiche 
einſenken oder beerdigen, to interr or burry a dead corps; 
to commit it to the earth; to lay it in the ground. In 
einem weinberg gegen den winter die reben einſenken, to 
lay the vine branches in a vine - yard in the ground When 
Bis pts LE: 3 
Eiuſenkung (die) the plunging, dipping; laging in. 
Einſenden Geric 3 my {6 fend me to 
keep ove adviſed. Ein memorial einſenden, to put up a 
petition ro 2 ſuperior, Euer eingeſandtes ſchreiben, your 
millve; tue letter you ſent me. N Me 
Einiendung (die) miſſion, ſending, _ 3 : 
2 und e.nſezzen (einen vogel) ro cage a bird. 
nel falfen einſezzen, ro mew up a liawk, Gaͤnſe, 


lits. Sich als ſtudent auf einer unjverfitat einſchreiben 


inſchuͤren / te recruit the fire to add fuel 


Gerke einſchuͤtten und weichen laſſen, um malz zu ma⸗ 


Eiuſegeln (in einen haven) to enter a haven, to fail 


Enſehen (das) the inſight , inſpection. Ein einſehen 
worein haben, drein ſehen, ro appoſe ſome diſorder, to 1 


HA 


enten, kapaunen einſezzen, ſo man maͤſten will, to coop 
up geefe, ducks or capons, in order to fatten em. Eiuen 


einſezzen oder gefangen ſezzen, to cage or impriſon one. 


Sich einſezzen oder cipſchiffen, co imbark, to take ſhip- 
ping, to take a boat. Die klauen oder nägel irgendwe 
einſezzen, to imprint your nails into ſome thing. Schrei⸗ 
ben oder zwikkel einſezzen to mend your plaſly windows, 


putting new roundleſs or ſquarrels in ſtead of ſuch as Mere 


out. Einen demant in gold einſezzen, to inchaſe or ſec 
a diamond in gold. Blumenzwiebeln, zwiebeln, ꝛc. ein- 
ſezzen, to plant bulbs of flowers, onions, &c. to commit e'in 
to the earth; to lay 'em in the ground. Metalle in den 
fiegel einſezzen, ro put a metal to the teſt, In eine 
lotterie einſezzen, do purchaſe a lot in a lottry. Einer, 


der verrenkte oder verſtauchte glieder wieder einſezzet, a 


bone-ſetter, he that ſets bones that Were got out of joynt. 


Ein eiugeſeztes pfand, a morrgaged pawn er pledge. 
Eingeſezte ſchachteln, ſets of boxes every one in an other. 
Eingeſeztes gewicht, einſezgewicht, a ſer of ſmall weights 
made of copper and ſtanding every one Within an other. 
Einen in ein amt einſezzen , to inveſt one in an employ- 


ment. Einen in den beſiz eines guts einſezzen, ro inveſt 
one With an eſtate. Einen, der abgeſezt geweſen, wieder 


or re-eſtabliſh him. Sich irgendwo eigenthümlich ein⸗ 


einſezzen, to reftore one in or to his office, to re-inftate 


ſezzen , to pofiels your ſelf of a thing; to take poſiefiion 


of it. Einen zum erben cinſezzen, ro make one your heir. 
Künſtlich ſteine einſezzen, moſaiſche arbeit machen, ts 
make moſaick chequer- Work; to make moſaical work. 
Einen muͤnchorden einſezzen, to inſtiture; ound or appoint 
a monks order. Einen biſchof in die verwaltung feines 


crate or inſtall a biſhop. 


amts ejuſezzen, ihn »inweihen oder einfuͤbren, ro conſe- 


Einſeigewicht (das) 1. ein geeicht meßinggewicht, ſo 


einer im hauſe hat, die richtigkeit ſeines uͤbrigen gewichts 


zu beweiſen, an aſſized Weight made of yellow , to try 


your other Weights by. 2. Einſezgewihl, Heines g6- 


wicht, da immer eines ins andere ge 
weights. 


fuͤget iſt, a fer of ſmall 


Einſezzung des heiligen abendmahls (Chriſti) Chriſt's 


inſtitution of the holy communion. Die eiuſezzung, das 
einſezzen, ſ. einſezzen. 3 ooo 
Cinficht (die) the inſigkt underſtanding, intellection. 
Er iſt ein meuſch von vielen einſichten, he has many 
knowledge; he is weil learned, ſ. das einſehen. 
Einſiedler (der) an hermit or anchoret. Eilies einſieds 
ers zelle, an hermir's cell. Der ort, wo ein einſiedler 


ſich aufhält, einoͤde, an hermitage, a ſolitary place Where 
an hermit lives. | | 


Einſiedelei (die) oder einſiedlerei, hermitage, an her- 


mit's Way to live. | 


Einſieden (etwas bei die drei finger breit) to ſeeth about 
three inches of a liquor A War. Laſt ell drittel einſieden, 


let a third ſeeth or boil away. Die bruhe iſt gauz ein⸗ 


geſotten, the broth is all ſodden away. Eg it auf die 


haͤlfte eingeſotteu, 't is boiled half away, 

Einſilbig, ſ. einſylbig. 5 5 
Einſingen {ein find) es in den ſchlaf ſingen, to make 
or lay à child aſleep by ſinging ;. to ling it aſleep or te 


Einſitzen und einſuzen, co be caged, caught or impri- 


ſoned. Einſizzen, in eine futſche oder boot einſteigen, co 


fiep inte a coach, to imbark in a boat. Die eingeſeſ⸗ 


ſenen des orts, rhe inhabitants there. 5 
Einſpannen, die pferde an den wagen ſpannen, to pur 


the horſes to a coach, Waggon or cart; to Cart the 


Ao ES ES 
: Einſpinner (der) a country man, having but one 
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ein 
Einſpaͤnniger wagen (ein) a Waggon or chariot with 
| one horſe. : 6 3 

Einſperren (die ſchaafe in eine huͤrde) to pen up your 
ſheep. Kapphanen, gaͤnſe, enten, falken, gefangene ein⸗ 


ſperren, oder eiuſegen, ſ. einſezzen. Da hab ich ſchweine 
eingeſperret, die in meinen kohlgarten eingebrochen ſind, 
there I, have pounded, or imponnded, ſwine, that have 
broken into my croft. Einen in eine kammer eiuſperren, 
to drive one into. a chamber and lock or ſ hut him there 
in. Etwas einſperren, to lock up ſomething. Ei⸗ 
nen ort rings umher einſperren, ro block up a place. to 
enviren or incompaſs it, to hem it in and ſurround in. Sich 
ſelhſt einſperren, ſich von der welt abſondern, ro mew up 
or.cloyſter up your ſelf from the World; to withraw and 

retire to a private and ſolitary Hfe; to bid the world tare- 

Well. Eingeſperrete nonnen, recluſes; incloiſtered nuns. 


2 Einſperrung (die) rhe pounding, catching 5 recluſion - 


incompaſſing. F 
Einſprechen (im vorbeigehen in ein haus) to call at a 
Boufe in paſling by. Sprechet doch zuweilen ein, beſucht 
uns doch zuweilen, pray come to fee or viſit us ſome 
times. Einem ein herz einſprechen, ro. hearten, infpirit, 
incourage or animate one; wo fet or egg him on. 
Einſprengen (fetiſh): do powder beef to ſprinkle it with 

It in order to. preſerve it for ſome days. Eingeſpreng- 
tes fleiſch } pownHtered beet. Brikken mit ſalz und eſis. 
einſpreugen, to marinate lampreys. 

Einſprengung 
inſprinkling. | | | N 
| Einſpruc (der)! an inrerrupting, oppoſing or ſtop. 

Er hat ihnen einſpruch gethan, he has. interrupted, op- 
poſed. or ſtopt their proceedings; *.e has produced ſome 
- pretenſion of his whereby he has put a ſtop or ſuſpenſion 


do cheir going on. Gre hat einen einſpruch bekommen, 


the bride has get a ſtop, that interrupted her wedſock. 
_*Einſpritzzen (einem ein gurgelwaſſer) to ſpour one @ 
gargariſm into his throat, to pont in. e : 
: inſpruͤzzung (die) rhe injection; the ſponting; the 
ſprinkling. Die cinſpruͤnzung der adern, rae injection of 
veins. 6 „ 
Einſt, einſten, einmal, once. Einſt, vor dieſem, once, 
there fore. Einſt, dereinſt, kuͤuftig einmal, once, ever, 
hereaſter. Ich will euch einſt zuſprechen, 1 hall come to- 
ke yo once, or to fee you ſome time or other. Solte 
es nur einſt dazu kommen, it it would but once come to 
that. Die reihe wird auch einſten an euch kommen, and 
your turn will alfo come once. Du wirſt dich einſten 


freuen, daß du mir gefolget haſt, time Will come that 


thou ſhalt be glad of havicg fallowed me. 
auch muthwillia, ence Lam alſo merry. 
Einſtallen (die pferde) to carry the 
able. Konnea wir hier unſere pferde einſtallen } have von 
able - room for our horſes * © Fe tool £5 oa ac 


Einſtampfen (pfaͤle) to ram piles: into the ground. 


Einſt war ich 


Das pflaſter auf den gaſſett einſtampfen, to ram down 


the paving. Das pulver einſtampfen, wenn man ſckießen 
mill to 1am the powder in a gun. 


inſtecken und einſtekken (den degen: wieder) to pur up 


your ſword; to put it again into the ſcabbard. Man hat 


ihn eingeſtekt, ins gefaͤngnißf geſezt, ke is caught, eaged 
er impriſoned. Den ſchimpf hat er einſtekken muͤſſen, he 
s forced ro put or pocket up that affront or iniury. 
Geld, obſt ꝛc. einſtekken, in die ſchiebſaͤkke ſtekken, to 
cket up money, fruits, &c, . 
Einſteigen, in die kutſche, ins boot, ꝛc. ſteigen, to ger 
up into the coach, to ſtep: into the boat. Die vorige 
nacht ſind bei ihm diebe eingeſtiegen, laſt nighr did thieves: 
break into his houſe. Ins ſekret, in den brunnen, 2c: 
einſteigen „ ſelbige zu raͤumen, to ger down into @ jaket, 
& Well &c. in order to eleanſa em. 


to fing in conſort or concent. 
ſtimmen oder einſtimmig ſeyn, to be eonedrdant 
together. | . 


ableneſs; conſrnſion. 


chrd. in mulici:, 


thuͤr einſtoſſen, to bounce open the door. 


die) the beſprinkling, the pow dering; | | | 
Hur ” pflaſter auf der gaſſe muß wol eingeſiofſen werden, h 


is. much uſed in Germany. EE ITED EN 
Einreichen (dem finde den brei) to pur the pap into 
the mouth of à child. Er ſtrich das | 


horſes: into the 


ein 472 
Einſtelem (ſich ir ein amt) ſich binein ſtehlen 


into an office. : | do few 
Einſtellen ({<) to appear, to come as you: are 4; 
ſummoned at the appointed time and hes. Probe or 
ten, daß einer ſich kingeſtellet hat, co enter os a6 l 
ance, Die ſchmerzen fellen oder finden fi. wider 
mir ein, my pains retuen. Eiwas aufſchieben, oder fl 
eine zeitlaug einſtellen, ro deter, put off or delay ach 
Etwas ganz und gar einſtellen, abſchaffen oder davon a 
laſſen, to leave off, quit, abandon, forego or tore | 
a thing, to. abſtain or withdraw from it, to lr . 
alone. I, 5 N 9 
Einſtimmen, 1. mit einſtimmen, wenn geſungen witz 
2. Mit einander berry, 
5 or obteeing 
Einſtimmig ſeyn, ſ. einſtimmen. | 
Einftinimgfeit (die) concord, agreement, conſent, TIA 
Einſtimmung 1. in der muſik Oie) uniſonon 
i 2. Die zuſtimmung , aſſent or co ſent 
"*Einfropfen: (ſpeiſe genug) to cram: er n 
Einſtopfen (ſpeiſe genug) to cram or ſtuff vont ben 
With meat. VVA FI bell 
Einſtoſſen (etwas) ro truſt or puſh in a thing, 
8 R Ifale ein A 
ſen, to: ram piles. into the ground. Sich ce Hr 
einſtoſſen to run a little ſplint into your f kin. © 


*- 


paving in the ftreets muſt be Well rammed down, Fen 
ſterſche iben. oder zwikkel einſtoſſen, to bruiſe glaff y roundies 
or ſquares, in a Window. Das pulver eiuſtoſſen, wenn 
man ſchieſſen will, ro ram rhe powder. into à gun. Ktalt 
einſtoſſen, ſauerkraut machen, to ſtamp carved: cole into 
a tub. in order to get it termented' and. preſerved, which 


geld ein, und gie 
davon, he whipt np' the money and Gere 1 


Er hat alles eingeſtrichen, zu ſich gezogen, he N 


Rakes; he ſwepr or took away all. Er fcreicht wither 
geld ein, er hat gute nahrung, er verkauft viel, 
a great deal: ot meney; he puts off or ſells abnn 
commodities.. Etwas 
oder eiureiben. 


he gets 
'S. ſells abnndance of 
irgendwo einſtreichen, einſchmieren 


Einſtreuen, 1. to ſtrewy, ſo v, ſcatrer 
obſect, gainſay, f. enmvenderr— 
| Einſübiges wort (ein) a moneſyllable,, a word of one 
ſyllable. | 5 5 NE 

Eintaͤgiges fieber (das) ephemeran. - 
Eintauchen (etwas) to immerſe, plunge. Das bred in 
die bruͤbe oder titſche eintauchen, ro dip your bread into 
the gravy: or ſauce: Eingetaucht, plunged, drowned or 


dipped. inro. _ i 

Eintauchung (die) rhe dipping, immerſion, immerſing, 

Eintauſchen (ein pferd gegen buͤcher) to barter a horſe 
for books. Ich will gegen meinen alten keſſel einen neuen 
eintauſchen, I truck or exchange my old kettle for 3 
neW one.. ; | 5 VV 

Eintauſchung (die) barter, Bartering, charge. 
Eintheilen (etwas in vier theile) ro divide a thing n. 
to four parts. Eine erbſchaft eintheilen, to ſhare an in- 
heritance, to ſhare it out, to divide it into ſhares, Er 
hat ſeine ſtunden ordentlich eingetheilet, he has orderly 
regulated or ſettled his hours. ts | 


Eintbeilung (die) diviſion, dividing; Charing, orls | 


into. 2. to reply, 


ring... -* 


Einthun (etwas irgendwo) oder hinein thun, to put 


thing ſome where or into. Das vieb eiutbun, oder in Jo 


ein 


ur the catrle into the ſtall. Eingethan ſeyn, Eintritt (der) che entrance}, enry or entring, the co- 


9 7 thun, © Put. 

Errtoͤnig C my 
; oronye | 
ich no. (die) monorony.. 


* intracht | 
6 ©-ntrac<tig 1. ſeyn, to be concordant; to agree Well 
ther; to 


Y * Eintraͤchtig bei einander wohnen, to live: friendly and Einverleiben (einem dinge etwas) ro incorporate a thing 


3 krachen en her. ſ. einmuͤthig. 
11 fect ha! mony roger Try 

HZ m Entrachtiafeit (die) J. eintracht. 
CEintrag 


WW waved crols t! uk, en der nach 
Þ geil 8 plejudiee, damage, hurt, harm, detriment or loſs, 


"by . * 7 
__ "x p 
Ein 
3 
=_ 
23 74 


w that derogares from an old one, that goes againſt it, 


_ 
1 


3 nicht eintrag, ir is not one jot derogatory ro your ho- 


ro read forth in the fame tune; to read 


live in union and triendlineſs together. Ein liquor, 
uß / a concluſion made by common concord. there in. 
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— in, the beginning or commencing. 
in 


tring- money; money for leave. 


amin kei 3 | Eintroffen (etwas irgendwo) ro inſtill a liquor ſome- | 
Eintdniaker 05 die eintraͤchtigkeit, the concord, con- Where, to drop it there in, to let it fail in by drops. 


Eintruknen, ro dry up:⸗-:ñ 5 
Eintunken (etwas irgendwo) ro dip a thing into ſome 
to plunge, immerſe, drown, ſteep or foke it 


Wirh or to an other, to joyn or add it to it, to inſert er 
interſert in there. | | | 


(der) r. der weber a weaver's woof, thread Einwand (der) an excuſe, objection. #. yorwand. 
s the Warp. 2 Eintrag, ſchaden oder nach⸗ 


Einwaͤſſern (etwas trokkenes) to water, ſteep, ſoak, 
macerate a thing that is dry; to lay it in water à ſoking. 


eues geſer, daß einem alten eintrag tbut, a new in order to weaken or ſoften it; to let ir imbibe the 


liquor. 


ens or infringes it. Es thut eurer ehre im geringſten Einwaſſerung (die) the watering ; the macerating, the | 


Werting. 5 3 | 
Einweben (goldene blumen in ſeiden zeug) to inter- 


Y eintragen, wie ein weber thut, ro Weave: Eintragen, weave a filk ſtuff With golden flowers. 


„ „die ameiſen und bienen, to. gather as emmets or bees. 
1 wie ten aus dem journal ins hauptbuch eintragen, to 


3 Wk of Sen Es traͤgt wenig ein, ir is of little im- 


Wot: ue fe! if it were ſome what profitable. Sei 
. F eiern Dein 
I be eg 115 mehr ein, his office bore or yielded him 


dor; he gor kruir, benefit, profit or advantage by his 


Veunsbtchkeit (bie) ofcfulineſs, profirableneſs; advanta- 
| Enrrplbfeit (i 7 advam 


na, die zahl, ze. trift ein, the account, the num- 
Ii, Ke agrees, is right. Ihre reden treffen uicht mit 

einander uͤberein, they are not all of a tale; their depo- 
frions are claſhing, or diſagreeing together. Es hat nicht, 
pie wirs erwarteten, eingetroffen, che ſucceſs fell ſhorr 
Jof what we expected; has. not anſwered our expecta- 
tion; did not come up te. it; it fell out quite otherwiſe. 


a pered preciſely ar the time and in the quantity appointed 
in the almanack.. 2. ankommen, to arrive. ; | 

Eintreffen (das) 1. emer ſage, rechnung, hofnung, 26; 
e agreeing x agreeableneſs... agreeineſs; the accord, the 
anſwering Kc. 2. einer perſon, ꝛc. che artiving, the 


toming on, the entry, enterirg; arrivance. 


mzel irgendwo eintreiben, ro drive a nail ſomewhere 
inte Er trieb die renten oder ſchulden ein, he was ga. 
mering, receiving, collecting the rents or debts; he did 


pay the ſame. Er hat ihn wakker eingetrieben, he did 
nan-plus, poſe, baffle, puzzle or ſilence him; he ſtopt 
his 2 ; he hitted or ſtroke him home; he was ſharp 
Vith him. c 1 J err ped dope $3 
Eintreten in dienſt, ro enter into ſervice, Einem faf 
den boden eintreten, to tread in che bottom Xo bastel. 
Daren in paffaſſer eintreten, to tread or ſtamp with 
jour feet ſome commodity into à fatr. Wenn die hunds- 
lige em'reten, when the dog-days come in. Solte eine 
Qindernh eintreten, if any obſtacles comes in the Way. 


Entriefen (irgendwo) ro! drip! ſomewhere in... 


u ivallow it down, to imbibe ir, 


aſe or proſit; it yields bur little profit. Wenns Einweichen (etwas trokkenes) ſ. einwiſſern. Das brot 


3 deli ſeyn / to be proſſtable, uſefalf, advanta- 


Veintreſſen, 1. zutreffen, üͤbereintreffen, ro agree. Die 


than We expecked. Die ſonnenfinſterniß traf genau ein, f 
pie ſie im calender verzeichnet ſtehet, rhe ſun-eclipſe hap- 


all them in; he dunned or compelled the debtors: to It 


kintrinken (etwas) to abſorb a liquor, to ſup ir up, 


Einwechſeln (ducaten, ſpecies; ꝛc.) to buy ducats, eſpe- 


| | Gi cies &c. in exchange of currant money; to gather them 
ts out of the day- book or date-byok. into the by Way Feng 5 N 1 „ 


Einwechſelung (die) exchange, barrering. 


in die bruͤhe einweichen, ro lay rhe foop a ſok 


ing. 


Einweihen (eine kirche, einen biſchof, 2e.) to conſecrate 


à church, a Bifhop, &c, to- inſtall a Biſhop. 
Einweihung (die) the conſecrarion; inſtallation. 
Einweiſen (einen irgendwo) ro direct or introduce one 
ſomewhere into. I is 1 
Einweiſung (die) inrrodution. 
Einwenden (etwas) te reply, pretend, gainſay, op- 
poſe or except ſomething. Er wandte dieſes und ienes 
ein, he uſed divers ſhifts and evaſions. Was ihr immer 
einwenden moͤchtet, what ſoever be your prerence or 


pretext. Kahle entſchuldigungen einwepden, to alledge or 
produce vairr and frivolous excuſes, Hierwieder mdchte ei. 


ner einwenden, ꝛc. here-againſt one could object or op- 
pole &e. Er wandte ein, daß er krank geweſen, und deß⸗ 
wegen nicht habe erſcheinen koͤnnen, he pleaſed: ſickneſs 
or non- appearance. 3 | « 6% | 
Einwendung (die) aw exception, reply, objection, pre · 
tence, gainſaying, contradiction, oppoſition. ſ. einwand. 
Eeimwerfen (ein haus, eine mauer, ꝛc.) ro caſt, throw, 
pull, break or take down a houſe or a Wall; to abare or 
demoliſh: ir; to lay it even with the ground. Die fenſter 


1 3 the WIndows. Feuer oder bomben 
. Sid 2 5 Ds -  elawerreny- to: cal throw firi bs i zlace, 


zarniſon in eine feſtung werfen, ro garriſon a ſtrong 
hold. Etwas dawider einwerfen, ſ. einwenden, 
Einwickeln und einwikkeln (etwas irgendwo) ro fold a 
thing: ſomew herein, to infold, involve, in wrap, envelope, 
op or cover it; to Wrap or fold it up. Einen in eine 
gefahr mit einwikkeln, to Wrap one up or involve him in 
the ſame danger. Sich in ſeinen mantel einwikkeln, to 
Wrap up your ſelf in your clback. Papier, ſtroh, bak⸗ 
tuch, wachstuch, ꝛc. etwas einzuwikkeln, paper, ſtraw, 
canvas, Waxed Jinnen, &c. to Wrap u up things in. Ein 


kind einwikkeln, io ſwathe a child; to Wrap up the 


child in ſwathing clothes. Sich jn eine ſache mit ein⸗ 
Wirfelr: to ingage or imbark in a buſineſs; to intermeddle 
ieh in : RG nk | 
Einwiegen (ein kind) es in den ſchlaf wiegen, ro rock a 
child af ep.) 5 e ; 
Einwilligen (in ein ding) to conſent to a thing; te 
agree, yield, accord, avo W, or approve ir; to be willin 
to it; ro allow of it. Der Kdnig bats eingewilligt, ide 
893 3 King 


trittsgeld (das) entreekoſten, entrance - money, en- 


effeck 


ein 


King gave his Royal aſſent. In eines begehren einwilli⸗ 
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gen, to grant one's petition, 
ch einen ſchiedsmann anzunHnmen eingewilligt, rhe par- 
ties at laſt have compromiſed; have put the gueſtion to 
reſerence; Will Rand to arbitrement; have put the thing 
to compromiſe. _ 5 | 
Einwilligung ddie) an agreeing, agreement, accord, con- 
ſent, granting, aflenc. | 1 5 
Einwinden (etwas) u. es irgendwo einwikkeln, ſ. ein⸗ 
wikkeln. 2. Es irgend womit bewinden oder umwinden, 
to wrap, Wind, twine, twiſt or roll ſomething ſome- 
Where about. SE 
Einwindeln (ein kind) ro ſwathe a child; to wrap him 


up in ſwarhing-clothes. | | 
Einwirken (1. ſeide und ſilber rgendwo, 
ar interweave {ome cloth with filk and falv 
etwas wirken, to Work upon a 


to interlace 
er. 2. Auf 
ching, ro bring forth an 
in a thing; ro 3 5 : 
Einwirkung (die) the influence, cooperation, 
_ Einwohnen (bet einem) 

and dwell With him, 


Einwohner (dex) an inhabitant f an abider or dweller 
Die einwohner einer Inſel, iſlanders, inſu- 


in a place. | 

lar people, inhabitants of an if land. 5 
SEeinwohnung (die) the inhabiting, the abode. 
Einwurf (der) an objeQian, reply, exception, oppoſition. 
Einwurzeln, ro take root. Ein tief eingewurzelt laſter, 
a deep-rooted vice. Ein ſchon lang eingewurzeltes libel, 
an inveterate or old evil. Dieſe meinung iſt bei ihm feſt 
eingewurzelt, chat opinion iſt faſt rivetted in hin. 

Einwurzelung (die) the rooting; the taking roots. 

Einzehleu (etliche ſtuͤk in einem ſak) x0 tell ſome pieces 


into a ſack. V | | 
Einzeichnen (etwas in ein buch, in den calender, ꝛc.) 
to enter or note à thing; to Write it down in à book or 
almanack. . JJ OT 
Einzeichnuung die) tbe innozation or innoting; the 
inſcription, the marking. | LSE 
Einzeln ſeyn, to e 
Eine einzelne perſou, 2 ſingle perſon, a unmarried man 
or Woman. Ein einzelnes ding, an individuum, invidual. 
Die einzelne zahl, the ſingular number. Einzelne buch⸗ 
aben, ſeparate letters , not joyned together. Einzeln, 


ſingly, one by one. 85 | | | 
the ſingleneſs ; the being alone; the 


1nzeluheit (die) 


dismenbrance. 


Einziehen (etwas) 10 draw in ſomerbing. Die ſegel 


eit- ehen, ro furl the ſails; to fold or Wrap them toge- 
ther. Das ermelband an einem hemde einzjehen, x0 
gaher the Wriſt-band of a ſhirt. Die ſchnekke hat jeit 
ihre hoͤrner eingezogen, now the ſnail has pulled in her 
horns, Eine ubelthater einziehen, to impriſon a maletaQar. 
Die jadlung. etnzeehen, ro procure, get in or receive the 
payment. Eines {eine guͤter einziehen, oder perarreſtiren, 
to attach or ſeize one's goods. Eines ſeine guͤter eimiehen 

oder conſisciren, to conſiscate one's goods. Die pfeifen ein⸗ 
tieben, nicht mehr ſo ſiolz thun te ſhrink under the Weight of 
misfortune; to take in. Einem die beſoldung einziehen 
eder verringern, to leſſen one's wages. Seine boͤſen be⸗ 
gierden einziehen, ro bend, bridle, curb, reſtrain, repreſs, 
 Kinr, limit, ſupplant or ſuppreſs your own Juſts and ill 

deſires, 2. Sich einziehen, anfaugen ſich eingezogen zu 
balten, anfangen eingezogen zu leben, do take in; to 
abbridge your ſelt of conyeniencies ; to begin to be a good 
knsband ; to begin to live cloſe; to apply your ſelf to a 
tetired life, Ein eingezogenes gemuͤth, 2 Kill , quiet, 
compoſed, clam or ſettled mind. En eingezogener menſch, 
a mgdeſt, grave or retired man. Eine eiugezogene jungfer, 
4 rigat-chaft, retired and ſolitary virgin, that ſhuns com- 


yany , and Joves to be alone, 3. Eiüzichen, ein haus bee 


— . 


Die partheien haben ends 


to inhabit one, to live, abide b 


one. 


fimple, but one, ſolitary, 


or brittle iron, iron that's apt to break. 


ein 
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zieben, ſo man entweder gekauft oder gemi 
enter upen a houſe you either bought 7 A bet, 6 
zog der abgeſandte dfentlic ein, the Ambaſſag Helen 
yeſterday his publick entrance. er made 

Einzig, einig ſeyn, to be alone, only, co 
one, Meine einzige ſorge, iſt dieſes, ꝛc. my on d 
comfort is this, that &c, Er iſt nieine einzige fee? 
is all my care. Sie leben einzig und allein von le be 
they live all upon honey. Die Stoikker weren 1, 
und allein, die ſolches lehrten, che Stoik Were 
Philoſephers that ſaid ſo. Der einzige Plato gilt ths 
ſo viel, als iene alle mit einander, the one Patehelm 
account is Worth them all. Iſt auch wol eine eiltzi, f 1 
von allen ſemen verkuͤndigungen eingetroßen? wh I 
thing did there fall out as he fatstold? Dgg ein to 
let, that one thing i waatinge-- ige fth, 

Einzig ſeyn (das) rhe individuality; the being ay, 
fingle, _ 3 | ba... 
Einzigkeit (die) the oneneſs , and onlyneſ;; the be, 
bur alone; the beeing only, 
Einzug (der) a publick or ſolemn intrado, entry 
entrance. Ejiten prächtigen einzug halten, to make z 
entry or entrance in great pomp and ſplendor, ' 
Einzwingen (ſich eine arzeuei) to rake a phyſick wiz 
Frome averſion; to intorce it your own ſelf; to fore j 

own. 1 OS. ep: | . 

Eis (das) vhe ice. Die elbe iſt ganz mit eis he) 
the Elve ſtandes bridged with ice; ſtandes Fray 
elbe gehet mit eis, oder treibet poller eis, there i; a ory 
deal of ice driving in the Elye. Ein Gronlandeſahrer h 
im eiſe ſizzen geblieben, a green-land-ſhip caſt away j 


tke froſen ſea. Ich traue dem eiſe nicht, I would ng 


venture upon the ice. Das eis traͤgt noch nicht, kau od 
nicht halten, che ice is not yer thick enough for to bat 
Das eis brach, the ice broke; or his. 8 the ice dil 
break or crack. Er hat das eis gebrochen, er {at dm 
woes ervfnet, he has broke the ice; he made way tor the 
buſineſt. Ein ſchif, ſo mit eiſe beſezt iſt, an ice-bou 
ſhip, Ein ſo ſcharf heſchlagencs pferd, daß man ſider 
damit auf eiſe reiten kan, afroſt-nai led horſe, Meny yt 
eis wird aufgegangen und der From wieder frei ſeyn , whe 
the ice ſhall have relented and the river be navigabl 
again. Seinen trank mit eis fublen laſſen, to drink 
With ice. Glatteis, a glazed froſt. Fraueneis, iungfen, 
eis, ein mineral, iſinglaſs, talk or talcum, 2 mineral font, 
Ei bahn (die) a way over the ice. | 
Eiſen (das) iron, Bruͤchiges oder ſproͤdes eiſen / exe 
Gluͤendes eien, 
redhot iron. Noth bricht eiſen, neceſſity has no lay; 
poverty is a ſhatp Weapon. Einem ein kalt eiſen in de 


leib jagen, to run one through With a ſword, Ei 


mit eiſen beſchlagen, to bind fomething about with iro | 
Work. Wagenraͤder mit eiſen beſchlagen, to lay ito 
clouts or Krakes about cart- Wheels. Einen ſtok mit ct 
beſchlagen, ro tip « red or cane, Eiſen und bande, ſeſel 
und ketten, irons, chains, irong - chains, bolts and fetten, 
Das eiſen an einem ſpieß, the head of a pike, Grill 
eiſen wezzen, to Whet or ſharpen your iron-tools, [al 
buͤgeleiſen, 2 railor's gooſe, his preſſing or ſmoothing en, 
Ein brandteiſen, oder brenneiſen, « brand-iron, to wal 
telons with. Ein brummeiſen, eine mauldrommel, ine 
jewes-harp. Fußeiſeu, iron- chains and fetters. Ein hall 
eiſen , che Fe, Ein grabeiſen, a graver, a burn! 
graving tool. Ein pffugeiſen, a ploygh-ſhare. Ein teh 
eiſen, a grater, Ein Frazeiſen , a ſeratcher, Ein hebtty 
ſen, 3 croe; a croe's foot; a leaver of iron. Ein waftl | 
oder krepfeleiſen, an iron to bake waters in. Eines wut) 

arzts laßeiſen, a ſurgeon's lancer. Cie ſchuͤreiſen un 
ofen, an oven-rake, Ein eiſen, ſo fleißig gebrauche nul 
roſiet nicht, a rolling - tone gathers no mos. eiu 


um ein rad, an iron band or elo ut 
Ein eiſenband um ein faß, an iron- 


6) an icon plate, Weiſſe eiſenbleche, tin 


er) 3 
mo eiſenerz (das) der eiſenſtein, i 
ſeyn, to be ixon- grey. 
(ſtahl) ſeyn, ro 
(der) a yellow fpor it 
pin When it Was bleached. 5 
(der) oder großſprecher, a ſwaggerer, a 
a ſwaſh-buckler, a braggadochioe, à he- 


de; as ſtrong as iron. 
ot in linnen cauſed b 


(der) an iron - miner, A workman in iron- E 
(die) eine eiſenerzgrube , an iron-mine, | 
er (der) @ forge, a place where iron is ham- 


(der) the iron-trade. 
(der) a Merchant tra 
er eiſenfeſt ſeyn, ſ. eiſenfeſt feyn, _ 


bohe ofen, eifeir zu ſchmelzen, a 


= need. 
WW Eiſenhandel. 
Eiſenhaͤndler 
Lahe eder 
Eiſenhuͤtlein, ein 
fower, 2 venemous 
Eſſenhuͤtte (die) de 
nee where iron. 18 meited-. 
5 am (der) ſmall jron-ware, 
1 ämer (der) 
A | 1r0n-W ares, 8 
=, mo 't fears. 3 Re: 
TP he droſ# of iron. | 
dt (der) a ſmith, an jron-ſmith, 
(der) iron-ftone 5+ jron-oar 3+ b 
Eiſenwaaren ſmalleron-wares, 
Eiſenwerk (das) iron-work. 
| Ejjenzens (des) 


ades in iron. 


daher of 


_ an ifon-monger; a haber 
errein, holy herb, pidgeon's 


eiſernes werkzeug, iron tools.. 
Eſſern geſchirre, iron-veſſels. Ein eiſerner baum oder bo 
ebebaum, & crit, à croe's foot, @ porter's leaver, an 

Firon-croe a cow -Raff, a ram s-head. Ein eiſerner ofen, f 
rat ring, hammer, ꝛc. an iron-oven, Wire, ring ham- 
mer Kc. Eine eiſerne kette, pfanne, krampe, 2c. an 
rron-chain, an iron-pan, à cramp- iron. Ein faß mit ei⸗ 
ſeruen reifen, an iron-hooped pipe. 
ls in eifern , a bird prefers the boſh 
tiſerner mann, a man all-in harneſs, Ein eiſerner ma⸗ 
(<1, a tomacle that Would digeſt iron. Eiferne briefe, 


ſ, brief. + : X : | 
Eiefahrt (die) the ſeating over the ice: 
Eiagang in einem fluß 


Eisgrau oder ſteinalt 
de hoary With age. 
Eisgrube (die) 
to preſerve ite in. 5 | 
eichaue (de) die eishakke, an ice-ax; 
Eiskalt ſeyn, to be as cold 
ſeven fie, he Was all ice to her. 
| Eidſholle die) a great piece of ice in 
ſettled ; a flake of ice. | 
(ein paar) a pair of ſcat 
e, to ſlide npon ſcates over 


et (der) ſ. gefrierpunkt. 


leren, to ice or freeze. 


Beſſer in reiſſern 
to the cage, 


(der) rhe driving or 
ſeyn, do have an hoary head, to 


floating of 


an ite houſe or ie · pit, 2 deep cellar 


an ax to cut ice with. 


Er that eiskalt 


7 f . ˙ eo 15, 


* 


a river, after it 
broke or befots it ö 

Füͤſchuhe oder ſchlittſchuͤhe 
1 tisſchuhen laufen, to ſcar 


2 x 


„„ - > 


Es eiſſet ſtark, it 


teiſſet, it has made glazed 
graben auf, they did cut the 
alls about the town. 


oſt. Sie eiſſeten den ſta 


ce in the ditches of the W 


eit efe 478 


Eisvogel (der) the king-fiſher, à bird. 
Eiswaſſer (das) melted ice. . | 
Eiszakke (der) eiszapfen, an icivle, 
Eitel ſepn, 7. unnuͤß, vergaͤnglich und * ſeyn, re 
be vain, peri hable, impertinent or idle, Es iſt alles 
eitel, all things in the World are vanity, Ein eiteler 
jüngling, an ingle, bardachio or calamite; aridle youth. 
Sie iſt ein eiteles menſch, ſhe is an idle ſlut. Eiteler 
ehre geizig eyn, to be vain-glorious, vain, proud or 
haughty. Die eitelen welluſte der welt, the rranſirory 
pleaſures of the world. Einen mit eitelen reden bis zu 
abend aufhalten, ro belate one with trifles. Seine zeit 
eitel zubringen, ro trifle away your time. Eitel wein 
trinken, ts drink ail Wine, to drink-nothing but wine. 
6 war eitel bosheit, 't was «pre malice. Es iſt eitel 
erdichtekes werk, t is @ meer fgment. 
Eitelkeit (die) vaaity. Eitelkeiten, thorheiten, idle, 
tlly or rrifling things ; trifles; impertinences. : 
Eiter (1. der) die eiterichte materie in einem geſchwuͤre, 
gear, matter, putrid matter, corruption, Den eiter aus⸗ 


druͤkken, to ſqueeze out the matter. Eiter und blut, ei⸗ 


terblut, gleer or glitt. 2. Das eiter oder euter an kuͤ. 
hen, ſchaafen, fuͤuen, ꝛc. the udder or dug of a cow, 
heep- ar f W „„ + wed 5 
Eiterbeule (die) & rotten impoſtume, ſore or bile full 
of matter. ſ. beüle. 3 . RP 
Eiterfluß (der) a ſuppuration, the running of matter. 
Eitericht geſchwaͤr (ein) a filthy, purulent or mattery 
Tore; an impoſtume full of matter; an ancome, amper, 
abſceſs: or àpoſtume; a ſwolln ulcer. 98 
Eitern, eiter ſezzen oder geben, ro feſter, matter, rankle, 
impoſtumate, run or ſuppurate; to breed matter or filth; 
to draw to a head; to grow into an impoſtume. Ein 
25 feſchwür eitern machen, zum eiter bringen, to cauſe a 
ſore to breed matter; to bring. or gather it to a head, 
ſuppuration or impoſtu mation. 3 | 
Eiterſtok (der) a- kernel er nut in as or beaft's 
dy that draws matter; ah impoſtumätion. 5 
Eiterung (die) das eitern, ſeſtering, impoſtum ation, 
appuration, mattering ; a ſore running with matter, 
Ekel (der) a disguſt, diſtaſſe, diflike, averſion, nau- 
ſeouſneſs, loathſo.nneſs, loathing.,. ſqueamiſhneſs. Ei. 
nen ekel an oder vor etwas haben oder tragen, ro rake 
4 diſguſt a thingz to diſguſt it. Ekel an einer ſpeiſe 
haben, ro loarh a meat. Es kam mir ein ekel davor an, 
it did turn my ſtomack; I had a qualm coming over my 
Romack When I ſaw or rafled it. Ein natuͤrlicher ekel, 
2 natural averſion or abhorrency. Der ekel, den matt» 
cher empfindet, wenn er auf die ſee kommt, ſea-ficknels.; 
vomiring-at ſea,” Einem einen ekel erwekken, ro make 
one to loath; to take away his ſtomack. Rs. 
Ckelhaft' ſeyn, 1. ekel haben; leicht einen ekel ſchoͤpfen, 
to be ſqueamiſh, loathing, disdaintull, abhorring, nice, 
delicate, curious , nauſeating, ſurfeited, ſatiated, glut- 


ted. Ein ekelhafter magen, a ſqeamiſh ſtomack. 2. 
Ekelbaft oder ekelicht ſeyn, ekel geben oder erwekken, do 


e naufeous, mawkiſh, loathſom, horrid, unpleaſanr, 
diftaſtefyll or fulſom; to beger a loathing. Ekelhafte 
oder gar garſtige dinge, zotten, 2c. ſmutty, bawdy, filtny, 
tonal, naſty, abominable or diſhoneſt things, jokes, 

talk, diſcourſes, To 5 
Ekelhaftigkeit (die) rhe loathſomneſs, disdainfullneſt, 


filthineſs, navſeousneſs. | : es 
Ekelicht oder ekelhaft ſeyn, \, ekelhaft. Ein ekelichter 
geruch 4 a rank or tuſty ſmell. Eine ekelichte arzenei, 

a phyſick you nauſeate. Weinefelicht ſeyn, to have an 

averſion from wine. a | 1 58551 * 
Ekelt mir (es) I have qualm coming over my ſto- 
mack ; I have a bad or ſurfeited ſtomack; I loath meat. 
Etlichen leuten ekelt fiir ſuppe, there are ſome whe, 
| 5 MW 


Aiſaſter. 
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nauſeate ſoop. Vor Dieſer ſpeiſe ekelt mir, this meat 
goes againſt my ſtomack. Mein fieber machet- daß mir 
vor dem eſſen ekelt, my ſeaver makes me loath or dis- 
guſt my meat. | | | | 


* 


Erkle (die) dieſes und davon hergelcitete worte, f. ekke, 


ekkigt, 2c. _ | 
Ekſtaſe (die) ecſtaſy and extaſy. 

Ekſtatiſch, ecſtatical, ecſtatick. 
Ekliptik (die) ſ. ſonnenbghn. 8 
Elaſtiſch, elaſtick, elaſtiſches gummi, claſtick reſin, 
Claſtuität (die) elaſticity, ſpringinefs. 

Elbe (die). der elbſtrom, the Elve; the river Elve; 


the river of Elve. Dye medereibe, the lower parts of 


the Elye; the- countreys about the Elve's lower parts. 


Die norder - und ſuͤderelbe, ein gedoppelter eingang der 


elbe, the North-Elve and the. South- Elve, a two- 
oy mouth of the Elve, cauſed by a baak between 
them. 5 | Eb 
Elbogen (der) ſ. ellbogen. 
Elefant (der) an elephant. 
elephanten machen, to make a mountain of a mole-kill; 
or an elephant of a fly. N „ 
Elefantenruͤſſel (der) an elephant's ſnout or trunk. 
Elefantenzaͤhne, elephant's teeth; ivory. 
Eleganz (die) elegance, elegancy. | 


Electricity, 2. die materie, the Electricity, the matter 
of Electricity, poſitive, poſitiv, negative, negativ Flectri- 


a+; Ry 
© Eleftrizititstriger (der) ſ. elektrophor. 
Elektrophor (dex) an elerrophor. 
. Elefrrzzitat9meſſer, ſ. elektrometer. SP), 
Elektrometer (der und das) an _eleftromerer, _ 
Element (das) the element. Die vier elemente, the 
four elements, fire, air, Water, earth. Die elemente 


oder grunde einer wiſſeuſchaft, the elements, rudiments, 
| | Jagen 
iſt ſein element oder leben, ſeine luſt und freude, hunting 


grounds, beginning or principles of a ſcience. 


is his element; hunting is wkat he moſt delights in. 


Jy 


ments of ſciences. 


»Elementarunterricht (der) the firſt information; the 
of a icience; a way or methode of 


firſt principles 
coaching. | x 
Elementarwerk Þ 
ciples, or elements of a ſcience. 
Elementarteilchen (das) an atome, monade, 
Feleud (das) 1. iammer, noth, ereuz, plage, miſery, 
calamity, mis fortune, diſtreſs; ſtreight, 2 
Es iſt ein elend anzuſeben, it moves one to 
compaſſion that ſees it. Iſt das nicht ein elend! What 
a grievons thing it is! Viel elend ausſtehen, to ſuffer a 
great deal of miſery. Zum elend gebobren ſeyn, to be 
Tatally miſerable; to be botn under a fate of miſery, 
2. Das elend bauen eder auſſerhalb landes, kuͤmmerlich 
berum ziehen, to be an exile, to live Without your 


country and in a miſerable condition, traveling up and 
n | | . 
0 exile or banniſh one, Etner der im elende ſizzet, ein 


Einen ins elend verweiſen, ſtoſſen oder ſchikken, 
krulant, an exile, one that is exiled or banniſhed. 3. 


Das lend oder elendthier, the elk, a kind of Wild beaſts, 
4. Elend ſev | 


u oder leben, ſ. elend ſeyn. 8 
Elend 1. ſenn, to de miſerable, ſad, poor, wretched, 
pirifull, paultry or ſcurvy. Ein elender koch, poet, ꝛc. 
a paulftry cook, poet, &c. Ein elender tropf oder kerl, 


2 man of no worth, a wretched man, a ſcundrel, 4 


paultry fellow. Elende hiſtorchen, rales of a tub; tales 


a cock and a bull; old woman's tales oc ſtories ; filly 


Aus einer müͤkke einen 
ana. 


zanz (die) „ £ 1809 fell a commodity by the ell. Etwa f 
Elektrizität (die) 1. die eigenſchaft der koͤrper, the | a wit der elle 


mit dem ellbogen, a hunch. Einen mit dem 


my coat is out at the elbow. Er hat ſich auf ſemen l. 


Elewentariſchs feuer (das) the elementary or heaven- 
2 E 
Elementarſchule (die) 3 ſhool, where we learn the ele- 


1 Fe ci 8 meaſute by. 
(das) a book toaching the firſt prin- 
| by the eli, 


adverſity, 


8 - OT 
Elfenbein (das) elepbautenbein oder zabn / ivory, ele 


as v8 


chings, trifles, whims, flams or ſhams, &: 
wobnung , 2 pititull dwelling. Ein elender ei 
cher oder lahmer menſch, a poor lame; a main? 
or eriple man. Ein elend gedichte, a poem to w. 
breech with. Es {ind elende oder kuͤmmer! 
we live in a hard, miſerable, calamitous 
or diſtreſſed junctute of times, 2. El 
leben, ſterben, reden ꝛc. ſ. elendig. 
Elendig oder elendiglich leben oder ſterben 
die miſerably , poorly, pitifully, wretched]y 
nately. Es gehr ihm elendiglich, be is put hz 
he Makes 2 bard ſhift to live. 
lendshaut (die) das elendsfell d | 
ale, Wie TAC kene, elendileber, al 
Elendskoller (der) der einen piſtole ausb 
An that A ride dil, " 
Elendsklaue (die) an elk-hoof. Ein ring oder þ 
von elendsklaue, an elk-boot-ring or little cup. tan 
Elendsthier (das) f. elend. „ 
Elephant, 4. elefaut. 3 3 
Elixir (die) eine quinteſſeu3, an elixir, a quinteſſen 
Elixir proprietatis, en infuſion of myrch, aloes ag fag.” 


Elle (die) an ell. Eine waare nach der elle verkaufe 


ſen, ro meaſure a thing by the ell. Er weiß, was » 
elle davon koſtet, er hat lehrgeld geben wiſer? N. 
what is by experience or to his coſt. 
Ellenbogen oder elbogen (der) the elbow, Ein {4 
elboe 


ſtoſſen, to hunch one. Mein rok iſt am ellbogen durch 


bogen gelehnet, he was leaning on his elb 


| o. Er 
mir einen gewaltigen ſtoß mit dem ellbogen, he gare 
a deadly hunch. So viel raum haben} daß eien bh 
ellbogen frei iſt, to have elbow-room. | 5 
Ellenbreit ſeyu, to be an ell wide; to be ell- wid 
Zweiellenbseite oder achtviertelichte deutſche leinmam, 
German linens that are an Engliſh eil wide, 3 
ellen weniger ein viertel breite oder ſiebenviertelichte det. 
ſche leinwand, German linnens that are à yard wide. 
Ellenboch ſeyn, to be an ell high. 
Ellenlang ſeyn, to be an ell long. 
Ellenmaß (das) ſ. ellenſtab. _ ENS 
Elleuſta (der) die elle, an ell, an Raff an ell long un 


Elleuweiſe eine waare verkaufen, to ſell a commoliy 


Ellenweit ſeyn, to be an ell wide. 
Eller oder erle (die) ſ. ellernbaum 5 
Ellernbaum (der) the alder-tree; an alder. 
Ellernbain, ellernwald (der) a toreſt of alder; agrort 
of alder trees. N FP 
Ellerubolz (das) alder-wood;z aldeern. 
_ Ellernzucht (die) an alder-bed; a place where allen 
10 - | | FF " 


hants-teoth. To,” | | 
Elfenbeinern, ivory. ſ. belfenbeinern. 
Eis (die) die elſe, der maifiſch, the ſhad-fiſh. = 
Elſter (die) die azel, ein pogel, a pie, a mag: pier! 
ſpeckled mag-pie, a Wary- angle, a charter-pie, à char 
tering bird. Hh 1 5 
Elſteraugen, huͤneraugen, oder leichdornen au den ichen 
COrnS on mens toes, 4 £ 


Eiſtergeſchrei (das) das elſtergeſchwäs, che chatte u 


chattering of pie's; pie's chattering. | 


liche liebe, pfli ' 26, (die) the parents lone, | 
2 liebe / vlicht, ic. (die) Kare 
Ip Elten 


elt emp 


charity to Four arents. 


481 
die) to love or 
Elternliebe hien parents, your father and mother. 
Fre voreltern oder vorfahren, our elders. Die groþel- 
Unſre hy grand-tather and grand- mother. FM 
teln rnles ſeyn, to be ſather and motherleſs, to be an 
A k * N | , 
01e kermutter (die) your great-grand- mother; your grand- 
So or grand-methers mother. : 
ba tervater (der) your great-grand- father; your grand- 


ee prand-mothers father. N amoks 
re ae {her 3 die, das) the eldeſt. Die elteſien / ſ. 
tete | alt. 22 F 

Glen Elie) the cover; wraping, caſe, box, &c. 
me cered. f. eiuſchlas, und umſchlag. 


Lord the Cardinal. 


; AL ; 
mery il vel; FFF 


die heiſſe emmer oder aſche, embers, hot embers. | 
Enmpfahung (die) \. empfang. | - 133 
Enmrfang (der) das empfangen, the receipt, receiving 
or reception. | Get 
Empfangen 
W thing. Das Þ 
holy COMmunioN. | : bd | 
enpfanget - a communicant. Geld, renten, briefe ;_26- 


empfangen, to receive money, rent, letters. &c. Das 


2. 


with a fee from the prince of the country. 2. 


inveſted 
rain or treat one kindly; te make him a friendly recep- 
tion. 3. Sie hat empfangen, ſie iſt ſchwanger geworden, 
ſhe has. conceive ng nn 8 
Empfänger (der) oder einnehmer, a receiver. 


of receipt, an acquftance for money received. _ 
Empfangung (vie) the receiving, receipt or reception. 


commit yourſelt to one's favour, Ich empfehle ihn euch 
herzlich, 1 commend him heartily to you. Göttlicher 
obbut empfohlen, L commir you to God's protection. 
Empfehlung (die) the recommendation. Ein empfeh⸗ 
lungsſchrelben, a letter of recommendation, Machen 
Sie ihm meine empfehlung, Sir, pray, commend me to him. 
Empfindbar (ſeyn) to be tor teeling; to be ſenſible; or 
perceptible, rational, ſenſual; apt tor ſenſes; apt to be 
perceived; perceivable, . | = Hs 
Empſindbarkeit (die) rhe ſenſualneſs; the being ſor ſen- 
ſes; perceptibility. SO 55 
CEaipfindein , to play the ſentient; to be hyſterick. 
Empfindelnd, ſentimenral, Ein empfindelndes maͤdchen, 
a ſentient and yery/or too ſenſible maiden, giel, or 
young lady- „ x: . 5 
Enipündelei (die) ſentimentalneſs, the too great ſen- 
iblenels. 8 5 
very lenſible man or maiden; a metting man; one that 
ſeams to be ſentient, that is ſentient and ſenſible, in 
erery mischange; a lamentable man; one that is ſick 
on the ſoul. X; VF 
Empfinden (etwas) fuͤhlen oder merken, to feel or per- 
cercatiung ; to be ſenſible of it. Kaͤlte, hizze, kopfſchmer⸗ 
fell 2C. empfunden, to teel the cold, the heat, a pain in your 
dead &cs Ich empfand groſſen rroſt davon, I perceived a 
zeat Conſolation by it. Er empfand dieſen betrug ſehr 
übel) ae Was very ſenlible that he was cheated. Er 


wolluͤſte, carnal or ſenſual pleaſures, 


hefe with a thing, bale &c. is wraped, involveld 
Eminenz (ihro) der herr Cardinal, his Eminence , My 
der) der ammer, emmerling oder goldent- 


(1. etwas) to receive, take or get ſome- 
heilige abendmahl empfangen, to receive the 
Einer, der das heilige abendmahl ſelef: 


leb über ein gut vom Landesfürſten empfangen, re be 


Einen freundlich empfangen, to receive, Welcome, enter- 


\ ' 4 | „ : — 
Em angniß einer frauen (die) a Woman's CONCEPtion; 
her aw gotten With child z her conceiving a child, 
Empfangsſchein (der) die quittung, a receipt, a note 


Empfehlen (ich einem) xo commend, recommend or 


por wachſen , to grow up. 


Cnipſindler, empfindlerin (der, die) a ſentient; a too fact 
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hat es nicht uͤbel empfunden, oder aufgenomnten, he has 

not taken it ill. Ich empfinde es ſchon vorher, 1 ſee, know, 

perceive or feel it atorchand. 

 Empfindend, ſenſient, ſenſible", feeling. 3 
Empfindlich x, ſeyn, to be ſenſible. Die empfindliche 

kraft der ſeele, the ſoul's ſenſitive faculty. Empfludliche 


1 Der ſchimpf war 
ihm ſehr empfindlich, he Was very ſenſible of the affront ; 


he was grievous at it; it did ſenſibly touch, move, etieve, © 


trouble or affect him. Er iſt gar zu empfindlich, he is 
too ſenſible, ſenſitive, weak, tender-hearted , ſcrupu- 
lous. 2. Empfindlich reden, ſchreiben, ꝛc. to ſpeak or 
write ſenſibly, heartily, tenderly, penetrantly, 
Empfindlichkeit die) ſenlidiliry, ſenſibleneſs, Die empfind⸗ 
lichkeit der fleiſchesluſt, the ſenſuality of carnal pleaſure, 
Empfindniß (das) a ſentiment, a perceiving Without 
paſſion or affect; an idea; an experience. | | 
Empfindſamkeit (die) ſenſitive ſaculty; ſenſibleneſe 
feeling, ſenſuality ; tenderneſs of heart, tender-hearted- 
neſs, enthuſiaſsm; paſſion. „ os | 


Empfindſam ſeyn, to be ſenſible, feeling; to be pat- 


ſionated; to be ſentient, full of affects. Ein empfindſamer 


menſch, ein empſindſames maͤdchen, a ſentient. h 
Empfindung (die) che feering, ſenſation, ſentiment, 
paſſion, perceiving and perception, _ | 
Empfindungslos ſeyn, to be Without feeling; to be ſen- 
Elels. | 3 / | | 
Empfindungsloſigkeit (die) ſ. Gefuhllofiafeit 
Empfindungsvermoͤgen (das) ſenſory, ſenſorium, fuculty 
of feeling, ſenſitive fuculty; ſenſibility perceptivity. 
_ Empfindungsvoll, ſenlible; full of affe&s ; paſſionated, 
ſentiye ſentimental. e . 
Empfohlen, commend , recommended, committed. ſ. 
empfehlen. 3 RT 3 
Empfunden, felt, perceived. ſ. empfinden. 
Empirik (die) empiric and empirick, 
Empiriker (der) an empiric, empirick, _ 
Empieiſch, empiric, adj. empirically, ady, by, 
Empor, up, aloft, upward, wards, on high, towards 


. —_— 


the higher place. Ich bin empor geblieben, Iam above 


board. Ich will leicht uber fie alle empor kommen, 1 

ſhall eaſly get above them all. Er hielt den kopf noch 
aus dem waſſer empor, his head was ſtill above the Water. 

Hebet es empor, lift it up, ſer it aloft. Ihr müßt es 
empor halten, you muit hold it upwWard. 
met allezeit empor, the oyl ſwimmes on the top of all 
other liquors, Ich kan nicht empor kommen, ich kan mit 
meiner profeßion nicht fortkommen, 1 cannot thrive in my 
trade. Einem empor helfen, ro help one up, to back or 
afliſt him, to help him riſe. Einen empor bringen, to 


uphold, exalt, elevate, prefer or advance one; to beſtow 


honours, preferments or adyancements upon him, Ems 
Sich empor ſchwingen, ro 
ſwing your ſelf on high. x 


Emporen (8 wieder die regierung) auflehnen, to u 


braid or inſult the government; to Cauſe an uproar, ſedi- 
tion, rebellion, tumult, infurre&ion, revolt or defectionz 


to revolt or muting. | . 


0 


Emporer (der) an uproar-maker or rebel; a mutinous, 
factious, ſeditious , rebellious or tumaltuary man; that 
ſtirres others up to a rebellion. n 
Empoͤrung (die) der aufſtand, aufruhr, an inſurrection, 
uproar, muting, tumult, revolt, ſedition; rebellion or 
defection; a riſing up againſt the government, | 
Emſe (die) ſ. ameiſe. TTT 
Emſig oder fleißig 1. ſeyn, to be diligent, aſſiduous, in- 
duſtrious, ſollicitous, buſy, vigilant, carefull or earneſt, 
2. Ein ding emſig oder emſiglich treiben, to ſollicit a thing 
eagerly; to purine it carefully, diligently or earneltly, 


Emſig beten, to pray atliduously, 
ax, . Emſig⸗ 


— 


Das ol ſchwim⸗ 
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Emſigkeit (die} afſiduiry, diligence, eareſplueſe, buſſ- 


aà thing. 
wand, the fag- end of a piece of cloth or linnen. Den 
anfang und das ende von einem buch abreiſen, ro cur a 


perfecting er coneluding of a thing. | 
Endioſen, gartenſfariol, endive, a ſalat-herb. Wilde 


end 


nefs, earneſtneſs. Worzu die gar zu groſſe emſiskeit? away 


With double diligence. 


Eneian und enzian (der) bitterwurz, ein kraut, gentian, 
Felworr. Klein enzian, baſtard fel wort. 5 
Encyclopedie (die) encyclopedia or encyctopedy . 
Endbar ſeyn, to be to finit, to be finite, * 
Endbarkeit (die) the being final, or to finite. 
Ende (das) the end. Ende gut, alles gut, all is well 
thar ends well. Das ende des jahrs, die lezten lebens⸗ 
jahre, the end of the year. Das ende ſeines lebens, the 


latter part of his life, Zu was ende? to What end? Zu 


ende ſeyn, to be ended or finiſhed, to be at an end. Ma- 
chet ein ende damit, bring it about; put an end to it; make 
an end of it. Wenn wollen mir ein ende machen? richtigkeit 
mit einander treffen? when ſhall we make anend together? 
when ſhall we agree once? Drei tage vor feinem ende, three 
days before he dyed. Sie nehmen ein ende mit ſchrekken, the 


iĩſſue of their life is horrible. Beide enden zuſammen halten, 


to make both ends meet. An allen orten und enden, every- 


where. Der enden bin ich gewefen, 1 have been in tho - 
ſe parts. Ihr greifts nicht am rechten ende an, you do 
not go the right Way to work. Die enden an einem 
hirſchgeweihe , the rrochings of a dears head, the ſmall 


eng 


Eudzwek (der) an end, aim, ſcope, deſign ,, 5 
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tion. # it mein endzwek, that is my aim; tar, 
aim mg eta a J aim; chat is win 
Enfiliren , der linie na reichen, to en 
Enfilirung (die) das gerade beſchlieſſen, the 2 
* 8 e or 
ng oder enge x. ſeyn, ro de ſtrait, anguſt. 
or cloſe. In einem engen begrif, in a N RY 
Ein enger rok, a coar that fits cloſe 3 a cloſe coat. Di Paſt 
ſind mir zu enge, rhe ſhoes pinch or wring mee dh 
enger paſt, a defile, a narrow lane or paſſage. & i 
die welt zu enge machen, ro put one into great anxic., 
anxionsneſs. Ex hat ein enges gewiſſen, he is ver 7 0 
fcientious , ſertpulous; he is of a a ſcrupulous conſt” 
Etwas eng oder enger machen, to ſtraiten a thin * 
make it ſtrait, ro make it leſs wide, . Ein gefange 8 
der eug verwghret wird, a cloſe priſener. Eg fin 
nicht enger zuſammen gezogen werden, ir could nor n 
ſtrictly or more cloſely be joyned or tyed together. Ni 
det es eng zufamnten, ſtrain or tie ir hard, fag, 1 
cloſe, ciofely or narrowly together. Etwas enge zuſamme 
druͤkken, to conſtipate, compact, clap, ſtuff or cram a thine 
together. Enge ſizien, ſtehen oder liegen / ſit, ftand or lie ct? 
Euge wohnen, to live cloſe. Enge Fhretben, to Write cloſe, 


branches. Das aͤuſerſte ende eines dinges, che extremiry of Eine ſtadt enge einſchlieſſen, to block np a town. Die glieder 


Das faſigte ende an einem ſtuͤk tuch oder lein⸗ 


book à top and bottom. Am ende der rechnung, ar the 


bottom of rhe acsompr. Das dritte vom ende, rhe aft 


but two. Ganz am ende, the latter end of all. 
Endchen (das) ſ. endlein. 5 * 
Endelich, behende, geſchwinde - ungeſaͤumt, ſpeedily, 


Feyiftly, quickly, haſtily. bn „ 
Endigen (r. etwas) zu ende bringen, to end or finiſh 


NC 


a thing; to get it done; to bring it about; to put an 
end te it; ro make an end of it; to put tke laſt hand vo 
it; to atchieve, conclade, abſolve, compaſs, accompliſ h 
or perfeck ir. Eine fache, rede, ſtreitigkeit, ꝛc. endigen, 
10 end a buſineſs, diſcurſe, quarrel &c- _ 
oder enden, ro end. Hier endigt ſichs, here it ends; 


2. Sich endigen 


kere is the end of it. 


Endigung (die) oder endung, ths end, ending, finifhing, 


endivien, haſenkohl, leberdiſtel, rhe ſott fow-rhiftle, 


Endkreis (der) der horizont, the horizon- 


Endlein (das) das endchen, ein kleines ſtuͤk, a little 


piece. Ein endchen licht, a ſnuff; an end, inch or little 


piece, of a candle. 3 
Endlich, 1. ar laſt, at the laſt, laſtly, finally, after all, 
when all comes to all, upon the main, at length, in 


the end, when ail is done, 2. finite, bounded, hmiter. 


Endlichkeit (die) the being ſinal, finite er bounded; the 


Knireneſs ; finitude; ſhortneſs. 


Endſchaft (die) and end, ending, iſſue. Die ſache hat 
ihre endſchaft erreichet, iſt zum ende kommen, cke buſineſs 
is come to an end, is finiſhed, perfecked, atchieved, ab- 
folved, concluded or accemplithed, Man kan mit ihm 
zu keiner endſchaft kommen, there is no getting an end 
With him. | 1 95 5 

Endſchluß (der) a concluſion, a final concluſton, _ 

Endung (die) rhe ending. Die endung eines works 


the ending or termination of a Word. Vor endung die- 


ſes briefes } before I concluded this letter, or before it 
was cloſed up, . endigung. 98 Wo 
Endurſache (die) rhe final cauſe, the reaſon moving. 


Endurtheil (dgs) a final, peremtory, deciſive or deci- 


ſory ſentence. | 


Endſpruch (der) ſ. enduxtheſs-— 


| boan has its blacks | 


enge ſchlieſſen, ro draw che ranks ctoſer. Ez iſt mir seg 
ums herz, my heart is ready to break, is oppreſſed or ſhrunk 
with grief, Es iſt mir ſo eng um die bruſt, am ven 
fhort-winded, Faſſet den vortrag enger zuſammen, eu 
your propoſttion fho: cer. 

Engbruͤſtig ſeyn, ro be narrow - breaſted , purſy, ah. 


matick, fhortwinded or f Hort · breathed. Ein engbrüſt, 


ges pferd, a purſie, broken-winded, ſhort-winded er 
eheſt· founderec horſe, Engbruͤſtig reden, to ſpeak atth- 


Eugbruͤſtigkeit (die) chortneſs of breach, ſkort wind, 
nn, puriinefs, s. 7 | 


Enge (die) Kcairneſs, ffreightneſs, narrowneſs def 
or eloſenets. Die landenge bei Korinth, Panamg t. a 
neck of fand, as is by Corints, Panama &c. an iſthmur. 
Eine meerenge, a ftreight, æ narrow arm of the ſea, Ci 
Ren in die enge treiben, to puzzle or preſs one; ro pur 
him to his fhifts; to drive kim into ſtraits. Gig hatten 
den feind in die ge bekommen, they had beſet, ſurronn- 
ded or incompaſted the enemy. Ich meine, er ſey in die 
enge getrieben, fure he is reduced ro ſtraits, he is ſtrait- 
ned, preſt hard, put hard ta it. Etwas in die enge brin⸗ 
gen, ro conſtipate or compact a thing. wy 

Engel (der) an angel. Gute und. boſe engel, good nd 
bad angels. Ein erzengel, an archangel, Der ſchuzen, 
gel eines meuſchen, your rurelary angel. Ent würgen⸗ 


gel, trafengel, piagengel, a deſtroging angel, Ein ſatans;n- 


gel, a ſatan's angel. Er lebt wie ein engel, he leads n 
avgelicat life, Wir ſind menſchen und keme engel, ve 
are frail and cannot attain angelical purity. Mein en⸗ 
gel! my idoF, angel or heart?! e f 
Jôõͥö%i l nent. 
Engelbrod (das) die engelſpeiſe, angelical food. 
Engelchen (das) a little angel. Liebes engelchen, leve, 
ſWeet-heart, honey, my angelical miſtriſs, my better angel. 


Engliſche geſtalt, ſtimme, klugheit, lebenkart, 26. en- 
gelical figure, voice, Wit, life, &c. Die engeliſchen 


geiſter, the angelical ſpirits, the angels. Der engliſche 


gruſt, the ave Maria. 


Eugellot (der) eine engliſche goldmuͤnze, einen duenten 
und einen ohrtsthaler werth, an angel, an Engliſh gold. 
coin Worth tWẽo crowns or ten ſhillings ſterling. 
Engelrein feyn to be as pure, clean, chaſt, holy and « 
innocent as an angel. Enſer keiner iſt engelrein , ee 


Engel⸗ 
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"+ hott: 5 | Entbindung (die) das entbinden, the uncinding, un- 
— ſchon ſern, to be as fair as an angel. ; tying, looſing. Ich wuͤnſche der frau eine gluͤkliche ents 
ſ<uz (det) rbe angelical tutorſhip of mankind. hindung, Madam, I wiſh you a good hour; or happy 
zgeſtalt (die) the angelical face, ſhape or figure. deliverance.” | | 


@ngelfif fuͤßwurz, ſuͤßfarn, baumfarn, tropfenwurz, Entbindungsfunſt (die) midwifery. 


herb wall-fern, the pelypody of the Wall. Eutbloden (ſich nicht) oder ſich unterſtehen etwas zu 


% ngelwurz, an gelikkeuwürt/ rhe drug or plant angelica, gen oder zu thun, to be fo bold as to ſay or do ſo- 
ſ. verengen. = BBB. 5 5 
5 (der) engerling oder zek, ein wurm, 2 tick, a Entblöͤſſen (ſich ſchaͤndlich vor leuten) to bare abare or 

A {art of vermine. a ; | | KI p 1 | | 
Engigkeit (die) ſ. enge. 1 er enbloͤſſet ſich, fy upon him! he ſhews his tacklings. 
England eder 5 England. Die arme entbloͤßen, to bare your arms. Er ſtund mit 
3 änder (ein) zn 8 l 

3 alien, pe leute d an the Engliſh, the Eng- euthloſſeter degen, a naked ſword. Von oller huͤlfe ent⸗ 
fich men, people in England. „ % I yl . i 
= Engländerin (eine) an Engliſh lady or woman. kaͤmmerei it ganz enthlöſſet, the chamber of che publibk 


| 2 — ins engliſche überſezren, to turn or translate ſome- clothes &c. 


" liſch/ tell it him in Engliſh. Auf engliſche art und weiſe, ing of your naked body. 8 
ier the Engliſh mode, way, faſhion, cuſtom or manner. Entbrennbaren, ſ. dephlogiſtifiren. 
Enaliſche ſonderbare redensarten, angliciſmm. Entbrennbarung die) ſ. dephlogiſtiſation. 
| EnaliſchFeit (die) khe being like an angel,  Enthrennen (gegen eine perſon) in liebe gegen dieſelbe 
Enkel (der) das kindeskind, a grand-ſon, a grand- child, enfzündet werden, ro grow inflamed, inraged, ſeized oc 


„ your ſon's or daughter 's ſon. Ein unterenkel, ein affer- overtaken either With love-paſſion againſt a perſon, Ex 


W cnfel} des enkels find - a great-grand-child; your grand- war in geiler liebe gegen fie entbrannt, fe was ſin; 

5 chile fon. Des pabſtes enkel, ſeine brüder - oder ſchwe⸗ chirmas , de e or A wap with bs we 
berſobne, the Pope's nephews; the ſons of his brothers deeply in love of her; he did burn in love-paſſion towards 
Lor fſters, | char woman, Wenn Gottes zorn entbrennen wird, when 


Pour ſon's or ganghter's qu pore Cine, ee ar” little fon, + | | | 
II grear-grand-daugnter, your grand-child's daughter, uthuͤrden, to unburden, disburden, deliver from Burden. 
N Entäuſſern (ſich einer perſon oder geſellſchaft) . aͤuſſern. 2 Eutbuͤrdung (die) disburdening 7 ilchorging, e | 
. Entiy erung (die) rhe forbearing, abſtaining; leaving; Entdecen und entdekken (einem etwas heimliches) te 
abſtinence. | 


make ſhift without it, Wir koͤnnen eurer dienſte hin⸗ Die zeit wirds entdekken, rime will bring it to light; it 


you, or for to imploy you. Sie konte hres mannes ge- Er entdefte ihr ſeine meinung, he broke his mi 
nt pie einen tag ebe e The could nor 2 dg oo gart dle ihr ſeine meinung, roke his mind 
- 3 HET bes — br das buch 2828 0080 17 » discoverer, finder, inventer, 
| dehren cannot zeu Fare the voox Entdekkung (die) 1. die mittheilung eines geheimni 

for ſome days? Des brods kan man nicht wol entbehren, ſes, che e or LE of a e 


mein geld iezt nicht entbehren, ihr muſt mich bezahlen, diſcovery, detection, detecting. 
* forbear my money; I want it; you muft Ente detected, diſcovered, deſeryed. „ 
. EI Pte PE ROE en RE Ne „Ente (die) a duck. Eine wilde ente, eine blauet 
 <ntbehrung (die) the want; the forbearing of a thing; eine hagente, a wild duck. Eine friechente * 5 7 
e bearing Want. 1 2 HG ente, 2 fen-duck, a real. Eine meetente, a coor, a moor- 
 Eytbieten (einen herein oder zu ſich) to bid one come hen, a ſea-cob, a ſea-gull, a ſea-mew. Eine tauchente, 
in; to call him in. Einen zu ſich entbieten, ihn holen a diver, ducker, didapper, plungeon or dab-chick, Ejne 
liter, to bid one come to your houſe; to bid or call zahme ente, hausente, a tame duck. Eine ſtokente, a 
n thither ; to ſend him word chat he may come and ſtock-duck, a decoy-duck. Auf die euteuiagt gehen, ts 
te Jou. Sie entboten uns auf eine abendmahlzeit zu duck ; to hund or decoy ducks. Eine iunge ente, ein 
|<; they bade or bad or invited us at ſupper. Er ließ entlein, a duckling. e | EROS 


[nat Ke 5 „„ diſkonour or degrade a gentleman, prieſt, ſouldier &c. 
nthietung ddie) das entbieten, che bidding. Nebſt to put him fron his 43 or out ef kis charge. Ein 
. un meines dienſtfreundlichen gruſſes, With the maͤdchen entehren, to abuſe, deflower or defile a virgin. 
e 5 preſentation preſenting of my umble ſer vice. Entehrung (die) the dishonouring , degrading; the 

_ inden (erwas) es aufbinden oder losbinden, to robbing of honour. Die entehrung einer iungfrau, the 

1 1 intle, unty, looſe, looſen or undo à thing. debilication or abuſe of a virgin; the maculation of virgi- 
tt unden und hat einen jungen ſohn zur welt nity, or honour of a laduſ x. W 

vid z he is delivered of 8 ſong ſhe is brought to bed Entenei (das) 2 A 

un. uy (dex) a decoying of wild ducks, 
2 | : 


k 
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NY Enqelſ$0k (dic) an army or hoſt of angels, an an- Enfhinder/ entbinderin (der, die) \. geburtshelfer, rin. 


uncover ſhamefully your nakedneſs before people. Pfuy! 


an Engliſk man. Die englinder, die entbloͤſſetem haupte, he ftood bare or bare- headed. Ein 
bloͤßet ſeyn, to be bereft or deprived of all help. Die 
WW @yliſh, englaͤndiſch, Engliſh. Die engliſche ſprache, revenues is all exhauſted. Ein land von volk entbloͤſ⸗ 

= . ell tongue. Engliſch können, lernen, reden, ſen, to diſpeople a country, Ich bin ganz gatblaglk 
. chreiben, to conn, can, learn, ſpeak or write Engliſh. pan gelbe, kleidern, 26, Iam quite bare of money, 


A thing into Engliſh 3 to Engliſh it. Sagt es ihm auf eng⸗ Enbloͤſung (die) che uncovering, nakedneſs; the { hows 


enkeichen (das) enkelein, a little grand child, = God's wrath Thall be kindled. Ihr mitkerli 
| Eufeln (dc) eines findes tochter; your grand-danghrerz entbrannte gegen ihr ſbhuleity her bowels yearned noe, 


5 OE 3 4 diſcover, dicloſe, open, declare or reveal one a ſecret. _ 
| Enthehren (eines dinges) deſſelben ermangeln und ent⸗ Columbus hat Veſtindien zuerſt entdekket, Colymbas ds 5 
Lathe, to bear the Want of a thing; to forbear it; to fi found out, detected or diſcovered the Weſt-Indies. 


fihro {hon entbebren, we have no further occaſion for will come out, or t will be known one time or other. 


it's hard to make ſhift to live without bread. Jch fan vealing. 2, Die wahrnehmung oder erſindung einer ſache⸗ 


uit enthicten oder wiſſen, daß 2c- he ſent me word, Entehren (einen edelmann , prieſter, ſoldaten ꝛc.) to 


15 Euter⸗ 
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Enterben (einen ungehorſamen ſohn) to difinhecir 
or exheredate your diſobedient ſon; to unſay him his 

right to inheritance. 
a. 

Enterbung (die) a diſinheriting. 

Enterhakken (der) a grappling iron. 

Enterich (der) entrich oder antrich, das maͤnnlein un⸗ 
ter den enten, the drake, rhe male of ducks. Ein wil- 
der entrich, a mallard, a wild drake, 

Entern (ein feindlich ſchif un gefecht) demſelben an bord 
legen und in daſſelbe hinein ſprinzen, ro enter a ſkip 
that yeu are a fighting againſt; ro clap her aboard and 
let your ſeamen fall in and grapple, Sy | 
Enterung (die) das entern, the endering. 7 
Entfahren (einem) ro ſlip. 
he rapped, ſlipped or blurted out a Word; it flipped out 
of his menth; he dropped ir; he let it fall. Es entfubr 
ihm ein groſſer ſchwur, he rapped out a great oath. 

Entfallen, to drop. Es iſt mir entfallen, ich habs ver⸗ 
| eſſen it ſlipped out of my memory; I forgot ir quite; 
I cannot remember it 5 J cannot call it again to mind. Es 
entfiel oder entfuhr mir ein wort, ſ. entfahren. Es iſt 
ihm das herz, der muth, die hoffnung, ze. entfallen, he 
let his courage, hopes, &c. he is quite diſcouraged, exani- 
mated, fainthearted, out of hopes, without hopes; his 
heart is down to his heels. Es entfiel mir aus der 


hand, it popped, dropt, ſlipt, or fell our of my 


Entfalten (etwas) to display one thing, to unfold; 50 
explain, or explicate. | 1 he: 


Entfaltung (die) rhe unfolding, displaying; the expla-- 


nation, explication- 


Entfaͤrben (ſich uber etwas) roth im geſicht werden, to 


bluſh at a thing; to bluſh as red as fire. Sich vor ſchrek⸗ 


ken entfarben, ganz bleich und blaß im geſicht werden, to 
change the colour of your face for fear, and grow all 
bleak or pale. 5 * 


Entfaͤrbung (die) the bluſhing, the changing of your 


colour; rhe amiſs of colour. 


Entfernen (fich von ſeinem vaterland, to go or ſwerve. 


abroad; to go ont of your country, to rum your Coun- 


try, to go lar from home, Weit vin einander entfernet 
0 bleiben, to keep far from each other. Weit von einan⸗ 


der entfernete drter, far diſtant places, remote or far pla- = 
entfernet ſeyn, to be afar off, to be at a great 


ces. Weit 
diſtance. | 


Entfernt, remote, far «ff, diſtant. 


Entfernung (die) rhe diftance; the ſwerving, the being 


r off. | CEA 
Entfliegen, wegfliegen , to fly away, 
entflogen, the bird is flown. 


by flight, to get away, to ſhew a fair pair of heels, 
to berake your ſelf to your heels; to take your heels, Ei⸗ 


nem ungluf oder gefahr entfliehen, rogaroid or eſcape a 
miſhief or danger. | 5 


Entſuͤhren (kinder) to ſpirit away or ſeduce children 4 


With a virgin; to raviſh her. 3 
Entfithrer (der) eines maͤdcheus, 2 raviſhes. 
Entfaͤhrte (die) a raviſhed virgin, lady. 5 
Entführung (die) the leading, carrying or taking away; 
raviſhing. Die entfuͤhrung eines frauenzimmers, rhe 
raviſhing, rabbing, ſeducement or ſeduction, 7 
2 Entgegen I. ſeyn, (einem) zuwider ſeyn, to be contrary, 
oppoſite or adverſe to one. Ich will gar nicht entgegen 
ſeyn, be fure I ſhall not be againſt it. 2. Er handelt 
mir in allen dingen entgegen, he is ever againſt me; he is 
2 ſure adverſary to me; he js adverſative to me in all 


things, Wir wollen dieſes dem entgegen halten, ler us 


ro kidnap them. Eine jungfer entfuhren; to run away 


Enterbet ſeyn, to be exhereda-. 


3 : u ger 
gegen, place this right Over: againſt to that gerade 
met he) ſ. entf 
Dem tode kan niemand entgehen, there i 0 entflichen, | 
ſtrenght. 


Es entfuhr ihm ein wort, 


Enthauptung Johannis des taufers (die) the beheal 


mat; to explicare. Einen falken, to nadood a hawk, 


Der vogel iſt 


Entfliehen, to flee, to run or ſeamper away, to eſcape 


ſäate, but J. 


4 y 
* 


coltate., compare or confront this with that. 
fahr entgegett"fommen , derſelben vorbey; 

or prevent a danger, Einem ungefehr but 
gegen kommen, to meet With one, EF, 
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Einer 
en, to ohe 


der ag} 
Einem entzg.,, 


a ent. 
hen, ziehen, reuten, fahren kommen, to mee eden gf, 
or come to meet him; to take a þ 


t One + 
Einem ge "pg coach gr be 
> rade entgegen komm, 
Stellet dieſes 18112) bf ch 
; 


and go to meet him. 

to meet one full burr. 
Entgehen (einem. ungluͤk oder einer gefahe) 

| is no dying h 

euigangen, I hare bf f 


Entgelt (das) die entgeltung, das entgelt 
lent, a retaliation. Ohne entgelt, umſol 
entgeltlich, freely; gratis; for nothing; Withont 
retaliation, recompence, reward, amends or reputal ; 

Eutgelten muͤſſen (etwas) ro be forced to pay for 
thing, to make it good or to make amends for it; : 
ſaifer for} a thing. Sein verbrechen hab ich muͤſſen 1 
gelten, his crime Was laid to my charge or in my ch. 
was impured me. Ihr ſollt mirs eukgelten, ihr fyl 
es entgelten, you ſhall pay me for it; I Il make ny f. 
greſs upon yon. Er hats theuer entgelten müͤſſen, ts ky 


proxy. Die kräfte ſind mir 


ten, an equin- 
it þ aratts, uh: 


ſutfered ſmartly for it. | | 
Enthalten (1. ſich eines dinges, einer geſellſchaft 
davon) ro forbear, torego » nun, avoid, forſake 
leave, abandon, put off or decline 3 thing or a Compar ; 
to hold, go, abſtain or withdraw from it. Sich W 
weins enthaiten, to make {hift Without Wine. Ich konte 
mich des lachens nicht enthalten, I could norforbear|aygy, 
ing. Ich hab mich ſemer allezeit enthalten, 1always key 
off from him. 2. Sich irgendwo euthalten oder quſhgj 
ten, to live, dwell, lodge or abide ſomewhere. „Wet 
enthaͤlt dieſer befehl? was iſt der inbalt deſſelben! what 
does this order contain, hold, comprehendy ſay or mean? 
What is the contents; ſam, ſubſtance or meaning of it! 
_Enthaitung (die) abſtinence," continence, ſoberneßz 


der 


quit, 


forbearing , Withdrawing. 88 
Enthaupten (einen) to behead one; to chop or en 
off his head. | . 
ing ot Saint John the Baptiſt. 
Eutheiligen (den ſabbat, eine kirche, ꝛc.) to unhalloy, 
proiane or prop “ane the ſabbath, a churh, &c. 
Entheiligung (die) rhe protaning er profanation; m- 
hallo wing. JFF | 
_ Enthulllen (etwas) ro uncover, or diſcover, diſcloſe, u- 
Enthuͤllung (die) the uncloathing , , uncovering, diſty 
vering, detection, diſeloſing. * 
Enthaſiasmus (der) rhe enthuſiaſme. 
Euthuſiaſt (der) enthuſiaſt. „ i 
Enthuſiaſtiſch, enthuſiaſtical, enthuffaſtick. 
Entkleiden (ſich) ſ. auskleiden. | . 
Entkleidung (die) rhe uncloathing; the putting ont yen 
cloathes. )))) F i 
Entkommen, to eſcape by flight; to get away, to ſai 


Your lite. Er entkam aus dem gefängniß, he brate prion 
Ich bin allein entkommen, none eſcaped, or none gat 


- 


Entkörpern, to kill, to make uncorporeal, to mull 
bodileſs. | 6 RE 15 1 45 — 
Entkoͤrpert, uncorporeal, Without body, bodileſs, 

_ Entforperung (die) rae killing; the raking aWa) thi 
body; the making bodileſs or uncorporal. <a 

Entfraften (einen) to debilitate, enervate, weaket 
or infeeble one; to make him weak or faint; to ul 
away; break, leſſen or diminiſh his power or ſiceupit 
to clip his Wings, © | il 


ent 


= 459 3 
_ eons (No) debilitarion, enervating; Weakening 
| Entfraftuns 18 Weakneſs or bein Weaked. : 


; ing; t « © hs bo 1 
and wht Cement einer buͤrde) ts disburden one; to take 

Ende Fa m him; to ri , free Or deliver him of if, 
3 2 % sch enkladen, to unlade or diſcharge a ſhip; to take 
1 ein * cargo ſhe, has abord; to get the wares azfſhore 
on | * 3 
* n Withall. 3 35 
ſhe war ters (die) the discharging; disburdening. Die 
1 ffadunz einer mit elektrizitaͤt geladenen flaſche, che 
1 an of elcaricity; the drawing out flaſhes of the 
cdleduicg . „nen) dimiſs. ſ. erlaſſen 
=  -..::fen (einen) to dimils. . erlaſſen. . „. 
ulla (die) the dimiſſion, dimiting; the ſending 


Way; the leave. 


OE inen einer brirde) ſ. entladen. 

1 ſaſten (einen einer bürde.) FEE"! | 5 
3 Sele weglaufen, ro run or ſcamper away. |. ent. 
ben. Ein ſoldat der entlaufen iſt, ein entigufener 
1 ones: ein deſerteur, a run Way; a deferter; A ſouldier 
= ou deſerted, that ran away from his colours. 7 

= wentledigen (einen) to releaſe, reſcue, redeem or deli- 
5 5 one, te free him, to ſet him ar liberty. Einen ſei— 
nes eides / feiner zuſage, ſeiner pflicht entledigen oder 

1 rarlaſſen, to releaſe one of his oath or from his promiſe, 

E 1 dilebarge him of his duty. Sich einer ſache entledi- 

. / TTT 

| deu edi (die) rhe delivering, the freeing ; diſcharg- 

ne, relcaling. 53 3 3 = 
tlegen, ſ. entfernen. An weit entlegenen orten, 

155 ar. remote or tar diſtant countries; far from home. 


1 ie Eflehnen. (etwas von einem) oder borgen, to borrow 
bowething of 07%, . | | 
„Entlehnung (die) the borrowing. 
Entleiben (einen) to kill, lay, murder or diſpatch 
ene; to remove him out of the way. Der entleibte, the 
%%% ˙ UA e 
Entleibung (die) killing, murdering. . | 
Eutlotken (einem ein geheimniß) ro fetch or ſpy ont 
one's ſecrets. ; | V 1 
Entloffung (die) calling out, ſpying. 

Entmannen, to caſtrate, evirate, unman. 

Entmaunter (ein) a caſtrate, an inman ned. 
Eutmannung (die) caſtration, unmanning, enerva- 


Entnehmen, der gefahr, der ſtrafe, dem uͤbel 2e. ent⸗ 

| nommen ſeyn, to be reſened, freed, ſaved, falved, ſpared 
or delivered Cut of danger, from puniſhment, from 
evil, &c. | V e 
Entrathen oder entbehren, ſ. entbehren. „ 
Entrich (der) oder anterich, the dnck or drake; the 
male of ducks, i 5 
2 8 
: Entreiſſen, to reſcue, ſalve, ſnatch away, deliver 
© ewes c | | 
Entreiſſung (die) the robbing, ſnalching. . 
Entrichten oder bezahlen Ceine ſchuld) ro pay, pay off, 
zequit, diſcharge, clear or ſatisfy a debet; to make it 
men... + „ * . 
Entrichtung (die) paying. V 
Eirimnen , entfliehen, entkommen, entlaufen, to run, 
go, get er ſcamperaway,; to eſcape; to flee. Dem künf⸗ 
ligen zorn eutriunen wollen, ro flee from the wrath to 
cone; to think to eſcape it. Aber er entrann , but he 


— 
% 


— entrinnen laſſen, to favour a priſoner s 
Citrinnung (die) escoping; flaing, running away. 


# 


Entlegenheit (di.) rhe diſtance, the bein far off, remo- d 
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Entruͤſten (ſich uͤber etwas oder uͤber einen} to grow | 


alt diſquieted, diſturbed, inraged, troubled, angred, an- 
gered, angry, Cholerick or fretting; to take fire; to take 
the alarum; to fly or fall out into a paſſion, upon ſome 
accident or againſt one; to grow mad at ſome body. Ein 
entruͤſtetes gemuͤth, a mind that is tranſported With anger. 
Er ward heftig entruͤſtet, he began to fret and foam. Ent- 


ruͤſtet ench nur nicht! be quiet! do not diſturb your ſelf! 


make no noiſe! | : ; 
Entruͤſtung (die) a diſturbance, diſquieting or angry 


tranſport of mind. | 


Eutſagen oder abſagen (den teufel und allen ſeinen wer— 
ken) to torſwear, forego, quit, leave, abandon, torſake 


renounce, defy, deny, ſcorn, repulſs or reje& the devil, 
and all his works. Io | | 


Entſagung (die) the denying, forſaking, forſwearing, 
renonnce, | | | 


* 


Eutſaz (der) einer belagerten ſtadt, rhe ſucccur, relief 
or deliverance of a beſieged to- -w n. = Yo 

Entſcheiden (einen zweifel, eine frage, eine ſtreitigkeit) 
to diſcuſs, decide, determine, clear, ſolve, reſolve, maxe_ 


up, end or unriddle a doubt, a queſtion, to adjuſt or 


accommodate a controverſy. Sie haben ihren ſtreit durch : 
gute manner entſcheiden laſſen, they have ſabmitted te 


arbitrage; they did put their queſtion to reſerenee; they 


compromiſed; they ſtood te arbittement; they ſtood ts 


the award of arbiters. | | = 
Entſcheidend, decifive, deciding. Cn” 
Entſcheidung (die) a diſcuſſion, diſcerning, deciding, 


eciſion, determination; retolving, ending, unriddling, 


dividing, diſtingniſhing, ſeparating, ſeparation, 4 55 


gation, deſuniting, &c. Eine entſcheidung, ſo durch die⸗ 


dermaͤnner geſchieht, an arbitrage or arbitrement. 


_ Entſchiafen (fanft und ſelig) ro dye or expire happily. 


Er entſchlief, he dyed or expired, 


Eutſchlagen, ſich einer waare entſchlagen oder davon 
losmachen, to ſell up a commodity, to put it off, to part 

With it, to rid or eaſe your ſelf of it. Er entſchlug oder 
enthielt ſich des angewoͤhnten laſters mit allem fleiß, he 


- 


did watchtully break himſelf of hat ill habit. Er konte 
ſich ihrer in ſeinem gemuͤth nicht eutſchlagen, he could not 
get out ot conceit With her; he Was ever troubled in 


his mind with à fancy of her. Entſchlaget euch des vie⸗ 


len ſcherzens, avoid fo much joking, leave it off, ceaſe 


or deſiſt from it, give it over, forbear it. 5 
Entſchlieſſen (. ſich zu etwas) to reſolve to or upon A 


thing; to refolve or determine it; to come to a reſolution 
about it. Ich kan wich unmoͤglich dazu entſchlieſſen, 1 


cannot find in my heart to do it. Einer, der ſich noch 


nicht entſchloſſen hat, an unreſolved man; he that is un- 


certain, doubtfull and in ſuſpence ſtill what to chooſe, 


Einer, der ſich nimmer entſchlieſſen kan, an irreſolute, 


fickle, uncertain or wavering man; he that never 
knows What to chooſe; he that can hardly agree with 


himſelf. Ein maun, der ſich bald entſchlieſſen kan, a re- 
ſolute, fleterminate man; he that preſently comes to a 


reſolution. 


Entſchlieſſung (die) the reſolution, the reſolving. _ 


Entſlymmern, ro tull aſlcep, to fall into a ſlumber; 


to grow.ſlumbering. „ oa 
_ Enrſchtupfen oder entſchluͤpffen (einem) wie ein aal, 


den-man beym ſchwanze halten will, ro lip our of your 
hand, a * eel es do it you Were to hold it by 
p | the tail. Er entſchluͤpte ſeinen wachtern und ließ ihnen 
i away. Du ſolſt meinen banden nicht entrinnen, 1 5 8 
ſhall pay thee for it; I ſhall be rerenged of thee; I. 
ſhall meet with thee one time or other. Einen ge- 


das nachſehen, he gave his Wathmen the flip. 
Entſchluͤpfung (die) the ſlipping, | 

; Entfhiup der) a reſolve, refolution , deliberation, 
eciſion. $7, 8 | 


Ent{chuldigen (|<) to deſire to be excuſed. Ent⸗ 5 


ſchuldigen Sie mich, pray, Sir, excuſe me; have or 


3234 ————ͥ 2 — | ad; r 


— 


5 
! 


_ fKon, 
the ſucceuring, relieving or delivering of a beſieged 
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keep mee excuſed. Er entſch digte ſich mit krankheit, 


daß er nicht erſchienen war, he pleaded ſickneſs for non- 
appearance. Ex entſchuldigte mit ſeinem alter, be excuſed 
himſelf on the account of his age, he declined it by 


reaſon of his Ge, Ihr ſevd entſchuldiget, I admit of he 


your excuſe. Eine that die ſich nicht entſchuldigen laſſet, 
an inexcuſable fact; a crime not te be exciſed, - 


Entſchuldigung (die) rhe excufe, an excuſing. Er d 


brachte vor zu ſeiner entſchuldigung daß ꝛc. he alledged 
for his excufe; that &e. Ich nehme eure entſchuldi⸗ 
an, ich laſſe fie gelten, I admit of your excuſe. 
Entſchuͤtten (ſich eines handels) entſchlagen, entreiſ- 
ſen, to ſhake off, forſake, abandon or leave a buſmeſs 
or undertaking; to go off, diſimbaik, withdraw, hold, 
retire or abftain from it; to rid or eafe your felf of it. 
Sich eines verdachts entſchuͤtten, ro ſhake off, turn off, 
put off or decline a ſuſpicion; to exculpare, clear, purge 
or NY your ſelf from it. | 


Entſchuͤttung (die) bei der begattung, the iflve of ſeed 


in copulation. _ _ | 1 
Entſchwimmen, x0 eſcape by ſwinming; to ſwim 


_ aWay. 


Entſeelen, +0 kill, exanimate. | 5 
Entſceltex leichnam (ein) a dead corps, an exanimated 


oay. | 3 | 
Entſegeln (den feinden) to onr-ſail the enemies ſhip 
or ſhips; to eſcape by ſailing ; to efcape their ſight and 
faye your ſelf by way of clapping on all your fails. 
Entſetzen und eutſezzen (1. ſich uͤber etwas) ro grow 
wrapt up in admiration; to ftart; to forget your ſelf; to 
av amated, amazed, frighted, ſcared, diſmayed, ſtunned, 
nummed, perplexed, farpriſed, or aftoniſhed, at, by 


or upon ſome ſtrange, ſudden and unexpected accident. 
Entſetzet euch nicht! be not affrighted! Er entſazte ſich 
ſehr uͤber ſolche zeitung, he ſtarted, or he gave a ſtart, 
A1 the heating of ſuch news; that news did put him ina 
| 2 maze, perplexity, aſtonif hment or dump; that news 


tnnned or ſtunded him. Ohne entſenen, without any 


Atteration of mind. 2. Eine belagerte ſtadt entſezzen oder 
befreien, to faccour, relieve or deliver a beſieged town, 
2. Einen ſeines amts, ſeiner ehren, 26. entſeizen, ihn da⸗ 
von abſezzen } to remove, turn or put one out of his 


office. ſ. abſezzen. 


Entſenen (das) die beſtuͤrzung, aſte niſ hment An altera - P 
tion of mind, amazement, furprife, fright, terrour, 
perplexity, perplexiveneſs, maze, Wonder or admira- 


tion. | | 5 
Entſeilich ſchreien, co cry out deſperately, terribly, 


frightfully, N Eine entſezliche geſtalt, a 
hideous, gh 1 
Eine entſezliche armee, a dreadtull, formidable, numerous, 
ear or terrible army. Iſt das nicht entſezlich oder wun⸗ 
ed 5 it not ſtrange, marvelious or ſürpriſing? ſ. er- 
0 chre li * a | . N | 
Entſcqung und entſezzuns (die) 1. die abſenzung, a ſuſpen- 
epofition, degradation, removing. 2. Der entſaz, 


VE, „„ eas 
Entfiegeln oder erbrechen (einen brief) to unſeal letter; 
ts break it open. F 1 


Entſiegelung (die) che unſealing. 


Eutfinnen (iich eines dinges) to call a ching to mind or 


| bred it immediately. = 
Entſprechen, to anſwer, co correſpond, $0 reſpond, 


1% accord , to conſent, to be ſymmetrical, to be ſufficient, 


mxenieat. correſpondent, 


ly, terrible, horrible or frightfull ſight, 


Entſprechend anſwering, reſponding , correſpontive, 


- » b 


Entſprechung (die) unfwering, correſpondedte, . 
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pondency, reſponding , . correfponding ; 
| 


 Entſpinnen Cſi<) to ſpring forth, ariſe, |, 


pinnung (die) arifing, ſ. entſtehung. 
Entſprieſſen oder entſpringen (irgend wober) to for 
eſcend, come forth or proceed originally ſomewhere, np, 
Er iſt aus einem adelichen ſtamm entſproſſen, ne i; ok. 
ma >= deſcent. ſoriſſen/ h e 
Entſpringen, 1. entſpriſſen, herruͤhren (irgend wan 
to cowe, ſpring, ariſe or proceed from 3 2 
part, Da entſpringt der fluß, there the river ſprir A 
there is its ſpring or origine; there it fprings out ar gr. 


fymmery, bu. 


eliifte, 


there ix riſes. Dieſes wort entſpringet von jenem, in 


word is derived trom that. 2. Er entſprang der ge 
dem feuer, aus dem gefaͤngniß, 2c. ſ. entgehen, all 
hen, entlaufen. 5 
Entſtehen (x. irgend woraus) entſpringen, to ſpring 
grow , proceed, come, ariſe or begin ſomewhere from; 


ro be bred our of 1 ro take your riſe or beginning fron 


it. Es entſtehe was da wolle, let come what will; up 


all adventure ; happy be Incky ; Whatſoever come to hay. 
pen. Es iſt viel male dargus entſtanden, out of it 
there is aroſen a great deal of miſchief, Geſtern ent 
eine feuersbrunft , yeſterday there came out @ fire, 
entſtehet ein krieg, eine peſt, eine theure zeit, they 
breakes out a War, there ariſes a peſt, there happens 3 
famine: Aus einem irrthum entſtehen viele andere, one 
error is apt to breed many others more. 2. Das kan tir 
nicht entſtehen oder entgehen, chat cannot mils, fall et 
eſcape me; that js Within my reach. „ 
e (Nie) das entſtehen, rhe ſpringing, growing, 
happening, &c. 2. In entſtehung deſſen, for want of 
that. 3. In eutſtehung, in fall or In caſe of it. 
Entſtellen (x. ſich woruͤber) ro grow diſturbed, altered, | 
diſordered, amazed, &c. f,-entſgzzen- 2. ro ruin the ſhapy 


of a thing. 


Entſtellung (die) x. alceration,. { entſezzung, 2. diſuut, 
bance , diſordering ; corruption of ſhape of a thing, . 
mißgeſtalt. | ws | 7 Db 


Entſundigen 4 to purge , Clear, free from it, | 
Sh ttrohnen (einen furſten , koͤnig, 2c.) to dethrone a 
ACEC | | p32 8 


| Enttrohnung (die) de throniſation. e 
Entuͤbrigt ſeyn (eines dinges) ro forego, forbear, ſpare 


or quit a thing. Ich wolte, daß ich dieſes handels ware 


entuͤbrigt geblieben, would I never had meddled with this | 
buſineſs; would I never bad imbarked or ingaged in it, 
Dieſer muͤhe font ihr nicht entuͤbrigt ſeyn you connot 
ave, ſpare, forego or avoid that labour. Ich ware ſei⸗ 
ner geſellſchaft gern entuͤbrigt, 1 would fain be rid of hi 
. eo io = 
Eutwachſen ſeyn (den kinderſchuhen, der ruthe 1) to 
be paſt the age of a ſtripling; to be above twelve years of 
age. PER : 22 TE OS. | | ty . | 
Entwafnen (die buͤrger einer ſtadt) to diſarm ths 
burghers of a town. Ein kriegsſchif entwafnen und ens 
legen, to diſarm a f hip and lay her up, | 
Entwaſnet, difarmed. © | 5 
Entwafnung (die) che 3 SER 
Entweder, either, whether. Ein ieglich ding muß ett 


remembrance. Ich entſany nuch deſſen gleich, I remem⸗ 1 gut oder boſe ſeyn, a thing muſt be either good of 
3 8 „ Vs | 
Entweichen / ſ. entfliehen, entrinnen, entgehen, elt 


laufen, to fleg, run, {camper or make away. Hein⸗ 
lich entweichen, to ſteal or ſlink away; to abſent your. 
1 | - | | 


elt. | 
Entweichung. (die) fleciug, flight, ficaling away, | 
flucht. OE pe 7 „ ol 


\ 


# 
% 


= .. nem etwas heimlich) to ftcal or fake draw from a company; fo rid your felf of it; to quit, 
"I Enfwendert (einent «eta bens; Q purloin or pilfer abandon or forfake it. Er entzog ſich der gefahr) is 
4 ſomething pr | | ſhunned of avoided the danger. Entziehet euch ſeiner, 


ſtealth; Nealing; the putloining. jy. With him; bid his company farewell; withdraw from 
egen keine kirche) verunebren oder verunheiligen, him. Einem ſeine hand, huͤlfe und beiſtand entziehen, ro 
* Eütmeiben, ee py | oh defraud one of your helping hand, or of your aſfiſtetces 
WE eo 27h ung (dic) profaning. f, entheiligung. een 


zeichnen, £0 ſkerch, chalk, chatk out, deſign, adum- drawing. | 
; 


5 | draught of it. Einen traftat entwerfen, got away fomething from one, ſ. entziehen. 
* 8 roce 5 a treatiſe» Eine ſache entwerſen, Entzuͤkt werden im geiſt, to grow ee up in an ex- 
0 greg contrite, defign or deviſe a thing. Hier iſt tafy or raprace, ks IT 2h 
. r brief, darinne er ſeine gedanken entworfen bat, here Eutzükkung (die) an extaſy, rapture, trance. In eine 
1 weil NE wherein he has conched his thoughts. Frie⸗ entzuffung fallen, fo falk in or into an i 

F 10 rtifel entwerfen, to draw up articles of peace, ſon die entzuͤkkungen hat, an extatick or ext bal pers 
Entwikkeln (etwas) to evolve, display, upWrap, ex- fon For, | 3 


= 
a 


\ entwikkelung (die) evolution, displaying; explanation es mit liebe entzuͤnden, to inflanie one's heart, to incenſe 


W.. ccofication, / „ 3 „ it With love, to fer it on fire, to charm or bewitch him. 
LEnviſchen, entgehen, entrinnen, entfliehen, ro ſlip or Das ſtroh entzuͤndete ſich, 


ei- way-men. Ich bin glüklich entwiſchet, I got ſato, into a heavy paſſion. Es ſcheinet, als ob ich das geſchwuͤr 


by 2 K 0 87 * 1 . H | U i 8 9 
10 iſt entwiſchet, the bird is flog, n. entzündet habe, that fore looks angrily, looks inflamed. 
Pre wore ik to come out of ute, of cuſtom. Ich bin Es hat ſich vom neu Srity 


. nung (die) thr forgetting ot Wont, the coming | 
7. 3 of a thing; the growing un wont; un- fing. Eine entzuͤndung 
oo” ORE % œòðFů!ů̃˙² A! ̃˙ ew nt. WACO 
Entwohnen (ein kind) to ain or wean a child, to Entzwei ſeyn, gehen, 
What. Ein iunges, das F kan entwddnet 82 hgh Me Fro, fen, . 
Wa wealing, à young creature nt to be weaned. CI nur was entzwei brechen, werfen, ſchlagen, reiſſen, to break, 
JF inte kind, 2 child newly weaned, Entwoͤhnete caſt, beat or rent a thing 6 Rag Bo Ein 
eer abgeſezte laͤmmer, fuͤllen, ꝛe. Yar” lambs, foles ſtyf hol; entzwei 

roter young beaſts newly weaned. in tWo. 


twötnen, to wean» rid or broak your ſelf of from a Ebbemer dit ephemerides, ephemeris, 


am bein, an inflammation or amper 


ing; to leave it off; to abſtain from it. | Eines dinges Ephemeridi phemeral hemerick, 
mmehro ſchon entwbhnet ſeyn, ro be our of uſe with a Ephey ivy x . 
ng. 5 „„ epheu, the elimbing ivy. 
| nem eines kindes, the weening of a child; 8 . Virginia - ivy- Maſſerepheu, 
blactation- 3 . Water-ivy, Erde und n, ground iv us 
Entwurf (der) the projeck, delineation. adumbration, hoof, Ye | epheu 7 gundelreben, ground - ivy , ale- 
heme, draught or defign of a thing. Der entwurf ei⸗ Epigram (das) an 
es gemaͤhldes, the fkirch , chalcking or firft draught. of | 
thre FR OW WE os eo To 
Entwurzeln, ro eradicate, to root up or out, ' 
Entwurzelung (die) the Eradicanion , the rooting up or 
Eutzaubern, to uncharm, - Re 
Enizquberung (die) the unckarming. 
| Entzükken, to pur in eeſtaſy, or in an eeſtatick Kate; 
d withdraw one; ſ. begeiſtern. | 5 | 
| Enzelt ſeytt, ro be ſingle, ſ. einzeln. 


18 epigram. „ 
Ebigrammatiſch, epigrammatical, epigrammatick, 


grammatiſt, am Kier der . | 
Epiqrammenkereifer Cher ſ. vorig. ns 5 

Epikur nd epikurer (der) ein wolluͤſtig. 

dem der bauch ſein gott iſt, a dene A 

addicted to his belly, that is all tor pleaſure 

| * aich! ao vac ot this life. e 
Epifuraiſch leben, ro live ke an Epicurer, volup 

Enieln fey - f. einzeln. 5 tat ll. s. wolluͤſtig. e OT TOR 

E bitterwurs ; gentian, felwort Kleinenzian, Co rims ow he epicurifm- EE 

| þ , . MENT | | i 4 ; | | E | | 

| Entliehen (einem etwas) nehmen, ro draw, take or get Epileptiſch „ es The opt PI. 15 

pmerning aWay from one; to Withdraw it him; ro keep Epilog (der) der nachſpruch, epilogne. I 

from him; to purloin or abridge him of it. Den. ſol⸗ Epiſch, epick. | | 

wen das kommis brod entziehen, to abridge a ſoldier of Epiſtel (die) epiſtle, 

: cnmmution-bread.- Sich einer tyranniſchen regierung Epiſtelleſer (der) epiſtler. 
ae e pew e e , ſis; te ei 

Tann), 0 remove Yo! to tome other place. s biſtel, in der kompsſizion 1 ia, zur evifſte 

ich (ine ſchuldigkeit und gehorſam entziehen, ro eörlake 11 f epiſtolar, epd, exifie[mdfig , wenn 

ws Einem ſeine einfunfte exfzichen ro abbridge 

0 dein one ok his incomes, fing, benefit or penſion, mal, an epitaph. 

Ke emer geſellſchaft entziehen, to (link, ſteal Epiſode (die) epiſode, | 

0 is a0 a company. Sich einer geſellſchaft ganz Epiſoden anbringen, to epiſodize, 
e eſkuehen, nimmer wie der dazu fommtn, ro Wirk. Epiſodiſch, epiſodical, epifodiek. 


Epoche, 


. Emwendung (die) the robbing, ſtealth, the taking ziehet euch von ihm ab, let him alone; do not imbark 


Entwerfen (ein gemaͤhlde oder ſonſt etwas) abreiſſen, Entziehung (die) depriving, deprivation; ſealing; with 


Hor delineate a pifture or any thing elſe; to make Entzogen haben (einem etwas) to have drawn, taken or 
| 


extaſy. Eine per⸗ 
Entzünden (iich) to inflame, ro carch fre. Eines herz, 


| | : | X the ttraw caught fire. Das 
Wc. away. Die zeit iſt mir entwiſchet, time flipr away. feuer entzundete ſich, the fire kindled, dic kindle, inflamed. 


We: cntiviſche aus den händen der raͤuber, I eſcaped rhe Er entzuͤndete ſich heftig, he took or caught fire z he fel 


| Wo en ein kriegsfeuer entzuͤndet, a war 
2 het fache entwohnt, I am no more Wont of this thing. Is broken out anew. ER 8 fe * ow 
Entzündung (die) an incenſing, an inflammation, en. 


en, fallen, brechen, ſpringen, to be 
or ſpring in two,; or into pieces. t- 


ich eines dinges wood i (pdifeny ie {plir or Om" of eo eg hy 


a Plant confecrared to Bacchus. Grofer 


Epigrammatiſt (der) ein epigrammenſchreiber, an epi- 


55 that only 


Epitaph oder epitaphium (das) eine grabſchrift} ein grab- 


Kleiner ephen, the barren ivy, 


1 7 * _ i 7 4 A 1 "Pf " 2 _ - 
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10 appear, Es reiguete ſich keine gelegenheit, no occaſion 


nun office. 


_ Erbarkeit (die) honeſty. ſ. ehrbarkeit. PEP 
Erbarmen (ſich eines menſchen ſeines eleudes, oder uͤber 
ihn, to compaſſionate or pity a miſerable man or his mi- 
ſery; to have or take piry or compaſſion of him or of it; 


barms! alas! well away! alack aday ! well a 


4 d e 


Epoche (die) an epoch or epocha. Epoche machen, to 
make epoch. . 1 8 | 

Epopen (die) das heldengediHte, an epopee. 

Eppich (der) gemeiner eppich, waſſereppich, ache, wild- 
ache. Garteneppich, peterſilien, peterlein, garden ache, 
parſley. Groſſer eppich, leviſtikum, liebſtoͤkkel, the great 
ache, love- ache, lovage. Welſcher ſchmaler eppich, tmall 


ache that grow's in Italy. Groſſer welſcher eppich, Lom- | 
bardy-lovage. Alexandriniſcher eppich oder peterlein, the 


kerb Alexander. N | 
Equilibrium (das) ſ. glei<hgewichk, 
Equilibriſt Der) an equilibriſt. ſ. ſeiltaͤnzer. 
Equipiren, to equip; to arm. | 
Egquipirung (die) rhe equipment, equipping, 
Equipage (die) equipage., 5 
Equivalent (das) ein gleichgültiges, an equivalent, a 
tantamor e- matter. pes 


Eeaquivor reden, to ſpeak equivocally, to equivocate. Ein 


equivoker ausdruk, an equivocalneſs, equivocation or equi- 
voque; an equivocal word, ſenſe &c. Der fich ſolcher 
ausdruͤkke bedient, an equivocator. Er iſt ein equivofer 
menſch, he is an equivocal. © __ | 8 
Er, 1. he. Er ſelbſt, bimſelf. Er hats ſelbſt gethan, 


he did it himſelf. 2. Er oder ihr, yon. Hat er das ge⸗ 
than? hat der Herr das gethan? Sir, is it you that have þ 
done ir? Thue er das! do it, pray! 5 


Erachten (etwas) oder muthmaßen, to preſume, con- 
ceive, imagine, ſuppoſe, judge, think, conjecture, gueſs 
or believe a thing. Meines erachtens, ought 1 ſup- 
pole. Das iſt leicht zu erachten, char es well to be pre- 


ſumed. 


Erarbeiten, to gain by Working. 5 Ke 
Erarbeitet haben (ein ſtuͤk geldes mit ſeinen eigenen 


: haͤnden) ro bave gained ſome money by working with 


our hands. _ | 8 FEES | 
Eraͤugnen (ſich) oder ereignen, to preſent or offer ir ſelt; 


Aid appear. | 
2 ügniß (das) ſ. ereigniß. 9 . 
Erbamt (das) an hereditary charge the ſurvivance of 


— 


Erbar, honeſt, ſ. ehrbar, 


to be moved to compaſſion; to commiſerate a man. Es 
iſt zu erbarmey! 't is a fad or miſerable thing, Gott er- 

ay! hey-ho! 
Er ſchreibet, redet, ſinget, ꝛc. daß Gott erbarm, He 
writes, ſpeaks, fings &c. miſerably. Erbarmens werth 


ſeyn, to be pitifull, miſerable, deſerving compaſſion, Eg 
_erbarmf mich, my bowels earn or yearn, _ = 
Erbarmen (das) piry. f. erbarmung. 5 
Erharmlich 1. ſenn, to be fad, miſerable, pitiſull. Er- 


haͤrmliche zufaͤlle, fad accidents. 2. Erbaͤrmlich thun, 


weinen, ꝛc. to de, cry &c, miſerably, Einen erbaͤrmlich 


Wo pragely to beat one miſerably, 


rbarmlichfeit (die) rhe miſerableneſs. 8 = 


Erbarmung (die) die erbarmniß -das mitleiden , com- 


paſfion, commiſeration, pity, 


Erbauen (1. ein haus, eine kirche, eine ſtadt Ve.) to 
Build a houſe, a church, a town &c. to raiſe an edifice, 


to edify a church, to lay the foundation of a town. 32. 


Sich einander mit guten reden und exempeln erbauen, ro 
edify one another With good advices and examples; to ſtir 
up, excite, ineite, move or quicken one anether to piety; 
50 fer examples of piety, 85 . 
Erbaulich 1. ſeyn, to be edifying; to edify; to give 
edification z good example, improvement in piety, 2. 


ſalerbe, an beir to the whole, the principal bar, 5 


tance. 


Erbettelunng (die) rhe begging fo ſomerhirg. 


4 
. 
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Erbaulich lehren, to preach or teach heartily: „ « 
your hea: ters to the Wy heart. Erbaulich lebe to fit 
exemplarily; to live ſo that it ſerves for 
others. . | or an exampfg f 
Srbaulichkeit (die) exemplarity, edificaticy, 
Erbauung (ie) das erbauen, the elifying, «4: 
10 ert : | | | h  Eblfigg, 
Erbantritt (der) die erbantretung, the enten, 
hereditage. | e N We — An 
Erbbegraͤbnisß Cdas) an hereditary py, 3 
rave. | E | 9 8 


voller erbe, ein erbe über alles, der haupterbe, der und 


: Erbe (1, der) erbnehmer, the heir or inheritg; 5 b 


miterbe, a coheir, a joint-heir, Er hat keine erh 


leibeserben, he has no children, Der erberbe, tha an 
heir. Ein ehrenamt, ſo von erben zu erben befefienmy 
[ 


a charge of honour injoyed by an eſtate tail or inkwing, 
2. Das erbe, ein haus oder ein {tif landes, ſo ener gy 
bet bat , an inherirance; à hoale or a piece of tro! K 
Joyned by inheritance. Mein vateriiches oder müttal, 
ches erbe oder erbiheil, my paternal or maternal ings; 
tance. 5 5 


| Erbeben, 


te ſhake, quake or ſhiver, Die erde 
bete , the earth did . | WOW Die endeejs 
Erbebung (die) the ſhaking quaking vr trembling, yy 
mor, tiemulousneſs. GE pt port — 
Erbeigenthum (das) inheritancde. 
Erbeigen ſeyn, to be one's own by inheritance, 
Erben (1. von einem) ihn erben, ſeyn erbe ſeyn, we 
one's heir. Mit einem erben, to be one's co-heir or jon 
heir. Ein ieder narr kau erben, aber nicht werben, un 
fool may get money by inheritance but not by indufty, 
2. Groſſes gut erben, ro inherit a great eſtate. 3. Crhy 
ins geſchlecht fortgepflanzet 4verden; ro ſtick to the blych 
to be propagated and commuzicared to the offfpring, I, 
rengiade erbet nicht, che favour of Princes 1s no in, 
Erbeten haben (etwas) to have obtained (c,mehing h 
prayers, ſ. erbitten. . = 
Erbetteln (etwas) to beg ſomething ; to beg forit; u 
ere a begpinge-s EE ON 


Erbenten (etwas) ro get ſome booty, 3 
Erbfall (der) der erbaufall, an heritage, heirden o 
hereditament. e | 
Erbfaͤllig ſeyn, to be hereditary, to be intailed. Ct 
erbfaͤllig machen, to intail a fee. 5 | 
_ Erbfalligfeit eines laudgutes (die) the intail of h 
a * Die erbfalligfeit aufheben, ro cut off ties 
tail. 3 . „ 
Erbfeind (der) an heredjrary, capital, perpetnil or ſan 
enemy. Der Ehriſten erbfeind, die Tuͤrken, rhe conſul 
enemy of the Chriſtians, the Turks, 
Erbfeindſchaft (die) from enmity, es 
Erbgenahm (der) der erbe, an heir, an inheritet. 
Erbgenoß (der) a coheir, a joint-heir. 
Erbgrind (der) a cleaving ſcabbineſs ſcurf or ſeall ant 
head, ſuch as is hard to be cured. _ 
Erbgut (das) heir-loom. Erbgut holen, to cone 
heir-loom; to fetch your ſhare of goods tain upon Joly 
heritage. ſ. erbe. 5 5 
Eibherr (der) the land-lord, owner, proper of 
proprietor or proprietary of ſame ground; he that 5 
8 233 0 | | | 
rbhuldigung (die) homage, 
Erbieteu (ſich zu einem dinge) to offer or 8 
ſelt to do a thing. Ex erbot 5 zu allem guten, ten 
offers of favour and kindneſs. Er erbot jich ſelbſ uu 
chem dienſt, he offered himſelf to de chat ſervice. el 


2M * 

" pro\ & 
1 

o Po. 


1 de | 2 | 5 ; 
© btafen, to. grow or change pale, wan or bleak, yo 


ſeneſs. 


= blaſſet ſeyn, to be faded, diſcolouted grown pale, Erbverbruͤderrung unter adelichen haͤuſern (die) an here- 5 
A —_— ale. Erblaßt, pale, palefaced. Sie erblaßte, ditary alliance, or an alliance- about the ſucgeiſion among 


Fieblaſſer (der) the leaver of an ipheritance. 


Eridleichen, to grow pale. f. erblaſſen. 


W children, 


= 47 3 
1 Eee 160 an offer, proffer, tender, exhibition, 
"+ mir große erbietung gethan, he made me great offers, 

Er hat 350% | honour. i 


= b 
_ oc by p 
6. 


b be Eirbſchuld (die) 2 debt devolyed upon you by heri- 
_ MP | tage, g | | 15 
Ctrbitterung 

Erhj;-ern ( 


one; te 1 broth and peaſe in it. 


Frbkönigreich (das) an heredirary kingdom, Erbſeuſchalen (die) ads, cods, ſheils or huſks of 
Erbkontrakt (der) beredirary inſtrument or contra, peace, PF 

Erbkrankbeit (die) an hereditary or cleaving ſiek- Erbſenſtroh (das) peaſerſtra W. 5 
rte . 5 Erbſtiftung (die) ein teſtament, a codicill, will, te- 


g . and (das) an hereditary piece of ground. Ein ſtament; an inſtitution heirg and ditection about the in. 
. geſcheuktes erbland, a feoffment 3 any gift or grant in hecirance, VVV . 
bees fmple, that is, to A man and his heirs for ever. Erbſünde (die) che original fin; rhe ſin committed in 

die kaiſerlichen erblaͤnder, the Emperour's hereditary Paradiſę. 355 | uy ; 


oy 


*. ur {hare in the heritage, 277 5 | 
Erblaſſung (die) the paling, che growing pale; pa- Erdtheilung (die) the diviſion of heretitage, or inheri- 
Erblaſſun | FFF W 


ſhe did die; ſhe fell into à ſwoon; ſhe ſwoonged. noble familigs. 


Erbleyn (das) an heredjcary hef, a fee intailed, a fee · ment; the lettres of diviſion. 


polſellor of a fee- tail, azbaut the heritage he leaves behind him. 
„ Erbzins (der) hereditaty rent. | 
WW @Gblich 1, ſeyn, ro be heredirary, 2. Etwas erblich bes Erdaͤpfel, ſfow-bread, earth-puf, truMleg, 
3 8 haben, beſtzen - innen haben, genjeſſen 2c. to Erdbeben (das) an earth- _ 
| have got, poſſeſs, held, enjoy &c, ſomerhing hereditarily, Erdbeere (die) ftraw-berries, 
by inheritance or by ſucceflion, | 3 0 | 


Erdbeerkraut (das) ſtraw-berry-leaf, 
ken or diſcoyer a body or thing, ER Erdbeſchreibung (die) geography, 4 
| Erblifkung (die) the leeing, perceiving, | Erdbirne (die) earth-pear, trufffe. TY 


| *Erdliffen (einen oder etwas) to perceive, deſcry, ſee, Erdbeerſaſt (der) Fraw-berry-juice or ſirrup, © - 5 : 


Erbnehmender (ein) einer der jn den beſiz eines erh⸗ art not worth to walk above ground, 
guts wirklich eintritt, an inheritor. „ 
Erbnehmer (der) inheritor, heir. eceearth as in heaven. Man muß es an der erde abſchnei⸗ 
Erbnehmerin (die) the heireſs. ſ. erbin. den, you muſt cut it above the ground, Gerade an der 
Erboſen (ſich) boͤd werden, do grow angry or Cholerick, erden, even With the ground, Eine leiche zur erde be⸗ 
to fall into a Paffos t F ſtaͤtigen, to commit a dead corps to the earth; to lay it 
Erbethig ſeyn, etwas zu thun, to offer, profter, exkibit, in the ground; to bury it. Einen zur erde werfen, te 
| _ or preſent Your readineſs or Willingneſs to do ſome- throw one on the ground, Du bringſt mich noch unter 
Eibrechen (einen brief) to unſeal a letter; to break it kaͤuen muſſen , to be dead and byried. oraſtige erde 
open. Erbrochene briefe letters broken open. _ _ marſhy grounds. Dürre, ſchlechte, — adlige un⸗ 
Erbrechung (die) rhe breaking up, the opening. Ej- fruchtbare, verbrannte erde, an arid, bare, meager, tony, 
nes briefes, the unſealing or breakin open of a letter, 
| Erprecht (das) was einem erbſchafts halber werden muß, a fruirfyll ſoil, Kalkichte, fleiigte erde, 2 limous or- 
"ou eirdom; What's your dye by right cf heri- chaulky ſoil; clay -land. Sanderde, a ſandy ground, 
ape, 5 Schutterde, rubbiſh, rubble, Topfererde, potters. earth, 


Erbrichter (der) der ichter, a; er . zie  tilers-c 


iche, gruͤne erbſeu, ſchoteuerbſen, peafe in ſhels, 


peaſe. Getroknete erbſen, -Withe peaſe. Kicher rbſen de, aus erde emacht earthen 
tererbſen, cich-peaſe, chiches Fribieitiae erben 3 Er genre 4 

. ES, Er en Erdefkkern, erdnuſſe, - earthnurs, 
ings. Erbſen aus|chdlen, ausmachen, to peel, pill or. eden! : 


ine peale, Durchgeriebene erbſcu; peale-porridge rai. Erdenfen (etwas) to excogirare, find out, deviſe or in- 


vent a thing, 


I Fe ah > Endenſo 


,, 1 


Erbſenbruͤhe (die) die erbſenſuppe, peaſe· porridge, peaſe- 


Erbtheil (das) erbantheil, your hereditary portion 


Erbvergleich (der) 1. ſ. erbtheilung. 2, hereditary inſtru- 


null 95 | | RY Erbvermaͤchtniß (das) ein teſtament, one's will, lat 
W <:$!ehaherr (der) der erblehutraͤger, a feudatary; the will, teſſament, or hereditary diſpoſition; his order 


Erb!og ſterben, to die Without heirs, or withont Erdboden (der) the earth, the ſuperficies of the earth,” a 
3 | Du bie nicht werth , daß dich der erdþodey traͤgt, bon 


Erde (die) rhe earth. Auf erden wie im himmel, in 


die erde, thou ſhalt grow the cauſe of my death, Erde 


gravelly, barren, ſterile, aduſt ſoil, Fruchtbare erde, : 


| 33 | iegelte erde, terra ſigillata, red earth or white earth © 
1505 (die) a peaſe. Welſche erbſen french peaſe. in apothecarles-f hops, ſerving to ſtop a looſeneſs, Der 


green fuchs verkriegt ſich in die erde, the fox earthes, Von 
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WE Erdolchen (einen) ro 3 
erdrauch, kazenkoͤrbel, taubenkropf, feldrante, che 


* 
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499 erd - 

Erdenklich feyn, to be imaginable, that may be ima- 

ined or found out. Einem alle erdenkliche ebre erwei⸗ 
en, to fhew one all imaginable honour, | | 
Erdenfarbe (die) earth-colour, | FO 
Erdenge (eine) a ſtreight, neck of land, Iſthmus, 

Erdepheu, g-ound-ivy. NY 
Erdenklos (der) die erdſcholle, a clod or clot, a lump 

of earth. — | | | 
Erderſchuͤtterung (die) an earth quake, a trembling of 

foil; jogging of earth. 15 . 

Erdfall (der) a fall ar ſinking of ground, 
Erdfarbe (die) earthen colour. 3 . 

Fe (das) ein mineral; yellow oker, oker - de- 
S. 3 1 9 
Erdgewaͤchs (das) a herb gr plant, a fruit or preduQion 

af the east... . | 

Erdguͤrtel (der) zone. Der heiße, torrid, 

Erd harz (das) erdpech, bitumen. 
Erdicht, earthen. 
Erdichten (etwas) to 

gine, excogitate or contrive”a thing. Etwas erdichtetes, 

à feigned matter, a ſigment, a fiction. 


krankheit, a figmental, feigned or pretended ſickneſs. Ex- 
dichteter weiſe, teignedly. _ 5 
Erdichtung (die) 1 das erdichten, keigning, ecogitation, 
Inventing, invention. 2. Das erdachte, a figment, fiction, 
a feigned narration, hiſtory, an excogitation. $7 
en (der) rhe ſphere or ſuperficies of the whole 
ear 1 4 . - 8 ; ww | $ 
Erdkreislinie (die) wo unſer geſtchk rund um uns her- 
um ſich endet, der hortzout, the horizon. 
Erdkugel (die) the terreſtrial or terraqueons globe or 
re. 1 2 . | 
| n (der) 1. a geometrician, one ſkilled in Geome- 
try. 2. the diameter of the earth-globe, 
Erdmeſtkunſt (die) geometry. Nach der erdmeßkunſt, 
© Eeometrically. Zum erdmeſſen gehorige werkzeuge, geome- 
trical organs or inſtruments, | ED 
Erdnuß (die) die erdeichel , die erdeffer , an earthnar, 
a kind ot roots. | V To ans RE WD MS de Ne 


poniard one. 


b fumitory. 


a; 


eech (das) die erde, der boden, das land, rhe earth, 


d, foil Oc round. 
Erdroſſeln 
or hang your ſelt. | 
5 Erdruffet werden, ro 
ed. | | 
Erdſchnekke (die) a fail, the ſhell ſnail. 
Erdſcholle (die) ſ. erdenflog. 


be oppteſſed, ſmothered or 


Erdſchwamm (der) der pjierling , die erdmorgel, a 


muſ hroom, a ſhampinion. 

Erdſchwefel (der) ſ. erdharz. TEE | 
Erdſtrich (der) die gegend auf dem erdboden , a clima, 
region, part or country of the earth, the zone. Der heiſ⸗ 


ſe / kalte, gemaͤßigte erdſtrich, rhe rorcid, cold or frigid, f. 


erared zone. 


rduldeu oder dulden (etwas) to rolerate, ſuffer, bear, 


patience. ſ. dulden. Erduldet ihn doch ein wenig, geht 


2 ein wenig aus dem wege, pray, torbear him 2 little. 


einen ſchimpf erdulden, to put up an affront. Dag laſt 
ich gar wol erdulden, rhar's very tolerable. Das muß 
nicht geduldet werden, chat ought not to be tolera- 
9 | e 


Erduldung (die) ꝛeleration, fuffering, bearing, in- 


during, abiding; the overcoming by patignce, 
Erdwurm (oer) an earth Worm, 


chance. 


ran never ſo faſt. 2 


. . the overhaſtening, the fetching. | 
feign, forge, invent, deviſe, ima - 5 A 


Eine erdichtete 


or feel it. Ich muß das ding erfahren, probiren, 


ſich) erhenken, to chrortle, ftrangle, choak 


ere erf 600 
Ereifern (ſich uber etwas) to fall into a . 
Wrath or os by fome accident; to de w 0, alle, 
ſed; inraged or mad at it; to be grievous angry y ep, 
to ſtomach at it. ſ. ergrimmen. e bea 
Ereiferung (die) the incenſion ef mind 

the falling into Wrath or paſſion. 
Ereignen (ſich) to happen, change, offer, 
preſent it ſelt; to come ts paſs; to fall out. 
ereignendem fall, in ſuch a caſe. Es hat fg 
derliches daſelbſt bei ihnen ereignet, there a ft. 
dent befell them. ſ. eraäͤugnen. 
Ereigniß (das) a cale, happening, appearing, 


? dhe inragiy, 


5 8 
Ereilen oder einholen (einen der voraus iſt) to 
or outſtrip one, to fetch him up, to overtake 
purſue and reach him, to come at or by him 


Outrug | 
him, tg 
tough, iy 
Ereilung. (die) the overtaking, the reaching, outarning 
Ererben (etwas) to inherit a thing, to get it by 180 
or Way ot inheritance, heritage or ſucceſſion. N 

Erfahren (etwas) erlernen oder innen werden, to com, 
to know a thing; to learn or perceive it; to ſee, hwy 


Verſus 


chen, I muſt experiment, experience, try or prove that 


thing; try it by experience; made an experiment 
or trial of it; ſcan, fift or examine it. Er iſt in ng 
wiſſenſchaften, 2c. wobl erfahren, he is ſkilful}, knowin 
or experienced in languages, ſciences &c. he has gr 
ſkill in it; he il well ſkilled in ir. Das hab ich zur guiye 


erfahren, that am I ſare of by experience. Als ich d 


erſuhr, when I learned that. Wo mag er doch das etj;h, 
ren haben? here can he have ſpyed that? Ich habe nic 
gewiſſes davon erfahren, I have no certaia newe, of 

Erfahrenheit (die) ſ, erfahrung. 
Erfahrung (die) erfahrenheit, erfahrniß, kill, know. 
ledge, experience, ability, ableneſs, practice or uſe, (ig 


mann von großer erfahrung, a man of great ability, a 
very able man, Er thuts an erfahrendeit allen zuvor, nore 
is able ro come near him for ſkill. Ich habe gar keine e. 


fahrung davon, I never made an experience, experimen, 


trial or proof of it; I never tried or experienced it, Di 
tägliche erfahrung lehrts, witneſs the daily experience, 


Er hat nicht viel erfahrung, he is 


has bun little experience. 
Erfechten (einen ſieg) to carry the day; to get the bet. 
ter, the upper-hand, the victery; to come off vidor or 


not well experienced; ke 


conquerour. 


Erfinden (etwas) 1. erfinden, to find ont, invent, diſeo- 
ver, detect, Contrive, forge, deviſe or excogitate a thing, 
Er bat diefes zuerſt erfunden, be has invented it; hel 
the author and inventor of it; he found it out firſt. & 
hat einen guten kopf etwas zu erfinden, he is ingenion 
or apt to invent a thing; he is an inventive Wit. 2. Cj 
nen treu, untreu ꝛc. erfinden, befinden, ro find one jake 
fall, diftoyal Ke. | —- 
Erfinder (der) the inventer and inventor, finder, finder. 
ont, 8 51A ns 15 : RUS __— 
_ Exgnderin dieſes dinges Cie iſt die) the is the inventer | 
of ſhe has deviſed " 4 3 5 f 
Erſinderiſch ſeyu, ro be inventive; 
„ | ö | 8 
Erfindung (die) das erfinden, rhe invention, the invet- 
ting, device, devicing , Contrivance, Er ſtekt pollet 0 
findung, he is full of contrivance. | 

Erfindungskraft (die) rhe inventive faculty. 

Erfindungsvermdgen, ſ. erfindungskraft. 


- Erfiſchen wollen (etwas) to catch ar a thing. F F 
T5, „ I 
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© ceedfull or neceſſary charges. 


W @dcrung der nothdurft, 


ners it: 
* __ "information of it. 7 chet 
base ſtrictly inquired into it; I have made a tri inquiry 
nnto it. Was zu erforſchen iſt, inveſtigable or ſearch- 
W ble. Unerforſchliche dinge, unſearchable matters; things 
tat cannot be found out, 


1 ned or inquired. 


erf 


Sor 1 
das was irgendworaus 


j Erfolg (det) te Friolgn LOR What ariſes from a 
folget lit further comes to paſs about A buſineſs, 2. 

: 8 zerei „the conſequence, inference, npſhor, reſult 
] Die ſulting- Es wird nicht geſtattet wegen des boͤſen 
5 annot be allowed becauſe of the bad conſe- 
8 "TS Ye OR | 
follow, proceed, ſucceed, come to paſs, 

Erfolgen's foring or fates to come after; to come 
Die wirkung wird bald erfolgen, rhe effect will 
Ener verſprechen erfolget nicht, your pro- 
-oves ineffectual, vain or Without effect. Was 
raus erfolgen, what will come of ir, Aus die» 
ſehe ich nicht, daß ſolches erfolge, Ido not ſee how 
that ſhould reſult our ot this ſaying. fy OP 1 
' © Grfordern oder erfodern (etwas) to require or demand 
| , thing. So, wie es die ſache erfordert, according to 
| che exigency of rhe affair. Wo die noth ſolches erfordert, 
upon ſuch an exigent. Die dazu er 


5 ariſe " 
> Next. 


F mile 


ſer rede 


FErforderniß (die) a Want, a required thing; an exigency 
4 eXigance, © = Fab ard 3 1 
o*Efſederung (die) the exigence or exigency. Nach er⸗ 

according to the exigence of the 


| Erfarſchen (etwas) ro inveſtigate, find out, ſpy, ſcan 
bor examine a thing; to hunt or trace after it; to inquire 
to make a diligent ſearch about it; to take, ferch 
Ich habs genau erforſchet , I 


inveſtigated, underſtood, ear - 


Erforſchung (die) das erforſchen, a ſearch, inveſtigation, 


W inquiry, inqueſt, inquiſition or perquiſition. 5 
Erfragen koͤnnen (einen nicht) to inquire every Where 
© for one's lodging but in vain. Ich habe ihn endlich er⸗ 
fraget, atter much inquiry I came to know Where he 


lodges. 3 3 3 
Erfragung (die) . inquiring, queſtion; the fin- 
ding by inquiring or queſtions; inveſtigation, fearching. 
Erfrechen (ſich) to dare, to bolden or imbolden, to 
make yourſelf inſolent, audacious. : | 
Erfrechung (die) audaciouſnes, boldneſs, inſolence. 
Erfreuen (ſich eines dinges oder uber ein ding) to re- 
| joyce or to be glad at er of A thing. Ich erfreue mich 
bder es erfreuet mich, euch bei guter geſundheit zu ſehen, 
am glad to fee you fo well; it joys my heart to fee you 
in good health. Das erfreuet mich im herzen, it joys 
m heart; it makes me glad at the heart. Einen mit 


the heart of man; Wine chears men up; wine is friendly 
| tothe heart. Er ward daruber erfreuet, he was rejoyced, 
or delighted with in; it filled: him with joy, 
Erfreulich ſeyn, to be rejoyeing, delightfull, pleaſing, 
welcome. Erfreuliche zeitungen, glad ridings ; comfort- 
able, pleaſant, joyfull, joyous or agreeable news. Das 
iſt mik erfreulich zu hoͤren, it joys my heart to hear it. 
Srſreuung (die) rejoyeing, glading, the making glad; 
pladneſs, joy, delighhr. FEES ä 
Erfrieren, verfrieren, zu tode frieren, to freeze to death, 
to die with cold. Ganz erfroren ausſehen, to look all 
frozen or algid, Meine hande find erfroren, ich habe froſt 
| den haͤnden, my hands are frozen or froſt-bitten. Die⸗ 
ſen winter ſind viel arme leute erfroreny this winter many 
poor people died for coldneſs. _ N 
Erfriſchen (ſich) to refreſh; recreate, quicken or revive 


| Jour felt, Das bat mich recht erfriſchet it has revived 


accompliſhin 


fol ernde unkoſten, the 


viceableneſs, obligation, adherency, adheſion. 


guter zeitung erfreuen, to glad one With good tidings. 
Der wein erfreuet des menſchen herz, Wine glads or joys 


erg 
me quite. Erfriſchende ſachen, refreſhing things, refreſh» 
ments. / | | | 
Erfriſchung (die) refreſhment, - 5 
Erfuͤllen (ſeine zuſage) to falfill, accompliſh or perform 
your promiſe, Seine ſchuldigkeit erfuͤllen, ro comply as 
your duty requires, 
Erfullung (die) 
pliſhment. 
Ergaͤnzen (etwas zerbrochenes) ro redivtegrate, make 
good, mend, make up, repair or renew a thing that was 
broken or imbaſeled; to make amends for it, t | 
Ein geſchwaͤchtes regiment wieder ergaͤnzen 
ren, to recruite a diminiſhed regiment. 
Ergaͤnzung (die) redintegrating 
pairing, repair, reparationz the making Wohle; the 
filling out the gaps, the fullfilling of a decurtated thing, 


the fulfilling, accompliſ hing or accom- 


oder reeruti⸗ 
ſ. erſezzen. 


ment. 1 ; 
Ergeben (k. ſich dem uͤberwind f 
mit to the conqueror. Nack langen widerſtand ergab er 


ſich endlich, having long reſiſted, at laſt he yielded z 


being even ſpent, or being all tired, he laid down his 


arms; he gave it, up. Sich auf gnade und ungnade oder 
auf diſkretion ergeben, to ſurrender ar diſcretion; to yield 


without terms. Sich ergeben wollen, kapituliren, to 


parley; to come to a parley; to capitulare; to rreat 
ypon terms towards the ſurrender of a place. 2. Einer 
partei, faftion , ſekte, meinung, ꝛc. ergeben ſeyn, ro be 


given or addicted te a party, to cleave, adhere or ſtick 
to a faction, ſect, opinion &c. 


himſelf wholly to him. 
vout, pious or godly ſoul. 
ergeben, he gives himſelf wholly to deliciousneſs ot 


1 


he is at my deyotion. 
moſt humble or moſt ad 


. 


phr ergebenſter d 
1cted feryant. 


Ergebenbeit (die) devotion, aſſection, inclination, ſex«' 


* * . 


9 I, 
. 


Ergebung (die) das ergeben, rhe yielding, 
&c. ſ. ergeben. 3535 


| Ergehen, I. geſchehen, to come to paſs. 
gangen, wie ers vorher geſaget hat, it ſell our, or it came 


to paſs even as he ſoretold it. Gott gebe, daß es euch 
allezeit wohl ergehe, I with you good luck; I wiſh that 
you may always proſper, trive, be happy or ſucceſsfull. 
Es ergehe wie es wolle, happy be lucky; let it go how 


it will. Wie iſts eurem bruder ergangen? what's be- 


come of your brother? Wie iſts eurem bruder mit ſeiner 
heirath ergangen? how has your 
his marrying? 2, Et iſt ein urtheil in der ſache ergan⸗ 
gen, there was given, pronounced or publiſhed a verdict 
or ſentence in that cauſe. Der Koͤnig hat einen befehl 


ergehen laſſen, the King has iſſued eur a proclamation. 


Recht ergeben laſſen, to adminiſter juſtice, 3. Ich kans 
nicht ergehen, ich kan den weiten weg nicht gehen, I can- 
not walk or go fo far. Sich ein wenig ergeben, damit 
einem das eſſen ſchmekke, to take a walk for to get a 
ſomack.. -.- * | . 
Ergetzen und e 
was) to delight or take delight in a thing, tô be de- 
lighted, pleaſed, contented, ſatisfied or rejoyced With: 
it. Eine geſeilſchaft ergezzen, to entertain or divert a 
company. Ich ergezze mich an dem fleiße dieſes ſuͤngliggs, 
I love to ſee this youth ſo diligent; it gives me joy, 
content, delight or pleaſure. Ich habe mich recht daran 
ergezziet , I was much delighted with it. 
IJi2 3 Eegei⸗ 


o ſupply it. 
» redinregration, re- 


g; the complying; complementum „ ſupple- | 


er) to ſurrender or fube 


Er hat {|< Gott er⸗ 
geben, he has devoted himſelf to God; he has given 


Eine ou ergebene ſeele, a de- 
Er hat ſich ganz den wolliſſten 


fees he is a belly-god; ke is all for pleaſure of this 


te. Er iſt den luͤſten des fleiſches ganz und gar ergeben, 
he is all fleſhly; he is all given to the fleſh, or to ear- 


nality. Er iſt mir ergeben, ich habe ihn zu meinem willen, 
jener, Sir, your 


brother ſucceeded in 


rgozzen (ſich au, in, mit oder_tiber et- 
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+ Erdy{chen (einen) to poniard one. 


499 erd 
Etrdenklich feyn, to be imaginable, that may be ima- 
ined or found out. Eiuem alle erdenkliche ehre erwei⸗ 
tent, to fhew one all imaginable honour, | 
Erdenfarbe (die) earth-colour. | . 
Erdenge (eine) a ſtreight, neck of land, Iſthmus, 
Erdepheu, g-ound-ivy. _ 
Erdenklos (der) die erdſcholle, 2 clod or clot, a lump 
of earth, — 5 | 
Erderſchuͤtterung (die) an earth quake, a trembling of 
foil; jogging of earth. 5 | | 
Erdfail (der) a fall ar ſinking of ground, 
Erdfarbe (die) earthen colour. 3 
4 Erdgelb (das) ein mineral, yellow oker, oker- de- 
Jace. | X4 
Erdgewaͤchs (das) a herb gr plant, a fruit or preduQtion 
„of the earth. 8 5 1 
Erdguͤrtel (der) zone. Der heiße, torrid, 
Erdharz (das) erdpech, ditumen. „ 
Erdicht, earthen. . : EE 
Erdichten (etwas) to feign, forge, invent, devife, ima- 
_ Line, excogitate or contrivea thing, Etwas erdichtetes, 
à feigned matter, a figment, a fiction. Eine erdichtete 
krankheit, a figmental, feigned or pretended ſickneſs. Ex- 
dichteter weiſe, teignedly. 5 | | 
Erdichtung (die) 1: das erdichten, feigning, ecogiration, 
Inventing, invention. 2. Das erdachte, a figment, fiction, 
2 feigned narration, hiſtory, an excogitation. 
Erdkreis (der) rhe ſphere or ſuperficies of the whole 
W - | | > | oe | 
Erdkreislinie (die) wo unſer geſicht rund um uns her- 
um ſich endet, der hortzout, the horizon. 
| : Erdkugel (die) the terreſtrial or terraqueons globe or 
pere, BE! Ip 5 | | | + 
F Erdmeſſer (der) 1. a geometrician, one { killed in Geome- 
try. 2. the diameter of the earth-globe, | 
__  Erdmeſifunſt (die) geometry. Nach der erdmeßkunſt, 
geometrically. Zum erdmeſſen gehorige werkzeuge, geome- 
trical organs or inſtruments, 94 | 
Erdnuß (die) die erdeichel, die erdeffer , an earthunt, 
A Kind of roots. | ; Gat 8 


Erdrauch, kazzenkörbel, taubenkropf, feldraute, rhe 
b fumitory. | | 


Erdreich (das) die erde, der boden, das land, the earth, 


d, ſoil or ground. | 


"56 Erdroſſeln (ſich) erhenken, ro throttle, ſtrangle, choak 


or hang your ſelt. | 5 De 
5 Erdruffet werden, to be oppreſſed, ſmothered or 
Med. | | 3 8 
Erdſchnekke (die) a fnail, the ſhell ſnail. 
hie died f erdenflog. ß. 
Erdſchwamm (der) der püfferling, die erdmorgel, a 
muf hroom, a ſhampinion. | 
Erdſchwefel (der) ſ. erdbarz. 5 yo 
Erdfirich- (der) die gegend auf dem erdboden , a clima, 
region, part or country of the earth, the zone. Der heiſ⸗ 


ſe, kalte, gemaͤßigte erdſtrich, the torrid, cold or frigid, 7 


temperated zone. 5 | . 
Erduldeu oder dulden (etwas) to rolerate,-fuffer, bear, 
Sndure, undergo or abide a thing; to overcome it by 


Patience. |. dulden. Erduldet ihn doch ein wenig, geht 
1 


m em wenig aus dem wege, pray, torbear him a little. 


einen ſchimpf erdulden, to pur up an affront. Das laſt 

#< gar wol erdulden, that's very tolerable. Das muß 
mt geduldet werden, char ought not to be totera- 
ne. NS 55 


Erduldung (die) ꝛeleration, fuffering, bearing, in- 


during, abiding; the overcoming by patignce, 
Enwum (der) an earth worms 


the overhaſtening, the fetching, 


gewiſſes davon erfahren, I have no certain newes «& 


caͤͤgliche erfahrung lehrts, witneſs the daily experience, 


conquerour. 


= 


ere erf 


Ereifern (ſich uͤber etwas) ro fall into a heay 
wrath or anger by ſome accident; to grow hot!; 
fed; inraged or mad at it; to be grievous angry Sy TAN tg 
to ſtomach ar it. ſ. ergrimmen. en ie 
Ereiferung (die) the incenſion of mind, the inrze; 
the falling into wrath or paſſion. "ing, 
Ereignen (ſich) ro happen, change, offer, appear: 
preſent it ſelt; to come ts paſs; to fall out. Bi 5 to 
berliches daf oy ſuch à caſe. Es hat ſich was nn 
erliches daſelbſt bei ihnen ereignet, rhe erg 
dent befell ow ſ- oh ob e <a age ol: 


Ereigniß (das) a cale, happening, appearing, accident 


500 


7 paſſign, 


chance. . | 
Ereilen oder einholen (einen der voraus i) to an, 
or CORY one, 5 fetch him up, to ee, "big 
Purſue and reach him, to come at or by hin ol 
ran never ſo faſt, 5 I; PEE Y nim though de 
Ereilung (die) che overtaking, the reaching, outorning 


Ererben (etwas) to inherit a thing, to get it by «+ 
or Way ot inheritance, heritage or icceffion. * 27 
Erfahren (etwas) erlernen oder innen werden, to cone 

to know a thing; to learn or * it; to fee, hear 
or feel it. Ich muß das ding erfahren, probiren, verſy, 
chen, 1 muſt experiment, experience, try or prove that 
thing; try it by experience; made an experiment, proof 
or trial of it; ſcan, ſift or examine it. Er iſt in ſprachen 
wiſſenſchaften, 2c. wobl erfahren, he is \kiltul}, knowing 


or experienced in languages, ſciences &c. he has great 
fkill in it; he il well ſkilled in ir. Das hab ich zur guuge 
erfahren, that am 1 ſure of by experience. Als ich dat 
erſuhr, when I learned that. Wo mag er doch das erſah⸗ 
ren haben? where can he have ſpyed that? Ich habe nichtz 


Erfahrenheit (die) ſ. erfahrung. 
Erfahrung (die) erfahrenheit, erfahrniß, ſkill, know. 
ledge, experience, ability, ableneſs, practice or uſe, Ein 
mann von großer erfahrung, a man of great ability, a 
very able man. Er thuts an erfahrenheit allen zuvor, none 
is able to come near him for ſkill. Ich habe gar keine ei 
fahrung davon, I never made an experience, experiment, 
trial or proof of it; I never tried or experienced it. Dit 


Er hat nicht viel erfahrung, he is not well experienced; he 
has buwlittle experience. „ 

Erfechten (einen ſieg) to carry the day; to get the bet 
ter, the upper-hand, the victery; to come off victor or 


Erfindeu (etwas) 1- erfinden, to find ont, invent, diſeo- 
ver, detect, Contrive, forge, deviſe or excogitate a thing. 
Er hat dieſes zuerſt erfunden, he has invented it; hel 
the author and inventor of it; he found it out firſt, EE 
hat einen guten kopf etwas zu erfinden, he is ingenious | 
or apt to invent a thing; he is an inventive Wit. 2, Cj 
nen treu, untreu ꝛc. erfinden, befinden, ro find one jai 


— * A 
4 EW 


all, diſloyal &c, _ Me: | 2 
Erfinder (der) the inventer and inventor, finder, finder . 
ont, contriver, devifer, FDF 
: Erfinderin dieſes dinges Cre iſt die) che is the inventer 
of it; ſhe has deviſed or invented it. TM 
Exfſinderiſch ſeyu, toe be inyentive; to be an inyen- 
tor | . | Rh 
Erfindung (die) das erfinden, rhe invention, the 1nven- 
ting, device, devicing, Contrivance, Ex ſtekt pollet 01s 
findung, he is full of contrivance. N 
Erfindungskraft (die) rhe inventive faculty. 
Erfindungsvermoͤgen, ſ. erfindungskraft. 


- Exfiſchen wollen (etwas) to catch at à thing. F 
pH WIRE N Etirſolz 


8 )))  To | 


er) die erfolgung , 1. das was irgendworaus me quite. Erfriſhende ſachen, refreſhing things, refreſh» 
„ the effect, ſucceſs, proceed, What ariſes from a ments. ER | ij 80 
folget Inat further comes to paſs about à buſineſs, 2. Erfriſchung (die) refreſhmenr, | 3 
thin folgerei, the conſequence, inference, npſhot, reſult Erfuͤllen (ſeine zuſage) to falfill, accompliſh or perform 
Die falking. Es wird nicht geſtattet wegen des boͤſen your promiſe. Seine ſchuldigkeit erfuͤllen, ro comply as 
erfolgs, it cannot be allowed becauſe of the bad conſe- your duty requires, | 


| Erfullung (die) che fulfilling, accompliſhing or a * 
8 follow , proceed, ſucceed, come to paſs, pliſhment. | | 85 e 


Erfolgen / to | ſult; F to come E & - (et g b od | > | 
| iſe, iflue, ſpring or retuit; tro come atrerz to come Ergänzen, (etwas zerbro henes) ro redintegrate, make 
3 al Die wirkung wird bald erfolgen, the effect will good, mend, make up, repair or renew a thing that was 
A on appeer. Ener verſprechen erfolget nicht, Your pro- broken or imbaſeled}; to make amends for it, to ſupply it. 
"ſe proves ineffectual, vain or Without effect. Was Ein geſchwaͤchtes regiment wieder ergaͤnzen oder reeruti⸗ 
vird bieraus erfolgen, what will come of ir, Aus die- ren, to rectuite a diminiſhed regiment, ſ. erſezzen. 
fer rede ſehe ich nicht, daß ſolches erfolge / J do not ſee how Ergaͤmung (die) redintegrating, redintegration, re- 
that Chould reſult out of this Agg. ; „ , Pairmg, repair, reparationz the making Wohle; the 
E:fordern oder erfodern ( etwas) to require or demand filling ont the gaps, the fullfilling of a decurtated thing, 
z thing. So, wie es die ſache erfordert, according to accompliſhing; the complying; complementum, ſupple- 
the exigency of rhe affair. Wo die noth ſolches erfordert, ment, 5 5 e 
upon ſuch an exigent. Die dazu erfobernde unkoſten, the Ergeben (1. ſich dem uͤberwinder) ro furrender or fub- 
needfall or neceſſary charges. W NE mit to the conqueror. Nack langen widerſtand ergab er 
Erforderniß (die) a Want, a required thing; an exXigency ſich endlich, having long reſiſted, at laſt he yieldedz 
or ex igance. e . „ bdeing even ſpent, or being all tired, he laid down his 
Exſoderung (die) the exigence or exigency, Nach er- arms; ke gave it. up. Sich auf gnade und ungnade oder 
ſoderung der nothdurft, according to the exigence of the auf diſfretion ergeben, to ſurrender ar diſcretion; to yield 
occaſion. „5 3 Without terms. Sich ergeben wollen, kapituliren, to 
Erforſchen (etwas) to inveſtigate, find out, ſpy, ſcan parley; to come to a parley; to capitulate; to treat 
or examine a thing; to hunt or trace after it; to inquire ypon terms towards the ſncrender of a place. 2. Einer 
into it; to make a diligent ſearch about it; to take, fetch partei, faktion, ſekte, meinung, ꝛc. ergeben feyn / to bes | 
or ger information of it. Ich habs genau erforſchet, I given or addicted te a party, to cleave, adhere or ſtick .. 
have ſtrictly inquired into it; 1 have made a ſtrict inquiry to a faction, ſect „opinion &c, Er hat ſich Gott er⸗ | _—_ 
into it. Was zu erforſchen jſt , inveſtigable or ſearch- geben, he has devoted himſelf to God; he has given 
able. Unerforſchliche dinge, unfearchable matters; things kimſelf wholly to him. Eine gott ergebene ſeele, a de- 
that cannot be found out, inveſtigated, underſtood » ear- vout, pious or godly ſoul, Er hat ſich ganz den wolluͤſten 
ned or inquired. 5 T © Crgebeny, he gives himſelf wholly to delicionsneſs ot 
Erſorſchung (die) das erforſchen, a ſearch, inveſtigation, F he is a belly-god; ke is all for pleaſure of this 
inquiry, inqueſt, inquiſition or perquiſition. i | 
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uil | tion 5 ite. Er iſt den luͤſten des fleiſches ganz und gar ergeben, 
Erfragen koͤnnen (einen nicht) to inquire every Where he is all fleſhly; he is all 9 ws the ef 5 or 5 . ä 
for one's lodging but in vain. Ich habe ihn endlich er⸗ nality. Er iſt mir ergeben, ich habe ihn zu meinem willen, 
ſraget, atter much inquiry I came to know Where he he js at my devotion. Ihr ergebenſter diener, Sir, your 
lodges. 55 ĩ ͤ V ; moſt humble or mo? addicted ſervant. © . 
Erfragung (die ) nquiry's inquiring , queſtion ;- the fin- Ergebenbeit (die) devotion, aſſection, inclination, ſers 
ding by inquiring or queſtions ; inveſtigation, fearching. viceableneſs, obligation, adherency, adheſion © =, 
Erfrechen (ſich) to dare, to bolden or imbolden, ro Ergebung (die) das ergeben, rhe yielding, ſurrey . 
make yourſelf inſolent, audacious. ; | c. ſ. ergeben. , „ RR 
Erfrechung (die) audaciouſnes, boldneſs, inſolence. Ergehen, I. geſchehen, to come to paſs, Es iſt er⸗ . | 
Erfreuen (ſich eines dinges oder uber ein ding) ro re- gangen, wie ers vorher geſaget hat, it ſell out, or it came 
jorce or to be glad at or of a thing. Ich erfreue mich to paſs even as he ſorerold it. Gott gebe, daß es euch 1 
der es erfreuet mich, euch bei guter geſundheit zu ſehen, allezeit wohl ergehe, I wiſh you good luck; I wiſh that f 
| am glad to fee you fo Well; it joys my heart to fee you you may always proſper, trive, be happy or ſucceſsfull, _ | 
in good health. Das erfreuet mich im herzen, it joys Es ergehe wie es wolle, happy be lucky; let it go how 
wy heart; it makes me glad at the heart. Einen mit ir will. Wie iſts eurem bruder ergangen? What's be- 
guter zeitung erfreuen, ro glad one with good ridings. come of your brother? Wie iſts eurem bruder mit ſeinen 
Der wein erfreuet des menſchen herz, Wine glads or joys heirath ergangen? how has your brother ſucceeded in 
the heart of man; Wine chears men up; Wine is friendly his marrying? 2. Es iſt ein ürtheil in der ſache eraan⸗ 
to the heart. Er ward darüber erfreuet, he was rejoyced, gen, there Was given, pronounced or publiſhed a verdic 
or delighted With in; it filled him With ioyp. or ſentence in that cauſe. Der Koͤnig hat einen befehl 
Erfreulich ſeyn, to be rejoyeing, delizhtfull , pleaſing, ergehen laſſen, the King has iſſued our a proclamation, 
rages Erfreuliche zeitungen, glad tidings; comfort- Recht ergehen laſſen, to adminiſter juſtice. 3. Ich kans 
ale, pleaſant, joyfull, joyous or agreeable news. Das nicht ergehen, ich kan den weiten weg nicht gehen, I can- = 
it mir erfreulich zu hören, it joys my heart to hear it. not walk or go fo far. Sich ein wenig ergeben, damit 
Erſreuung (die) rejoyeing, glading, the making glad; einem das eſſen ſchmekke, to take a Walk for to get a 
pactels, joy, delight. . | ſtomack. | 8 „ 
Exfrieren, verfrieren, zu tode frieren, ro freeze to death, Ergetzen und ergozzen (ſich an, in, mit oder uͤber et. 
0 lie with cold, Ganz erfroren ausſehen, tg look all was) to delight or take delight in a thing, t6 be de- 
2 or algid, Meine haͤnde ſind erfroren, ich habe froſt jighted, pleaſed, contented, ſatisfled or rejoyced With | 2 895 
he haͤnden, my bands are frozen or froſt-bitten. Die⸗ it. Eine geſellſchaft ergezzen, to entertain or divert a 1 
ek winter ind viel arme leute erfroren, this winter many company. Ich ergezze mich an dem fleiße dieſes ſuͤnglisgs, 
poor penple died for coldneſs. | 9 I love to ſee this youth ſo diligent; it gives me joy, 
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Crfriſchen (ſich) to refreſh, recreate quicken'or revive content, delight or pleaſnre. ©, an 
f efrel h, ite, evi „delight or-pleaiare. Ich habe mich recht daran 
your felt, Das bat mich recht erfriſchet, it has revived ergenet, 1 Was much delighted with it. * " 


$03 erg 


Ergenlich 1. feyit- to bs delightfall- ot pleaſane, 4. 
Seine zeit ergoͤzlich zubringen, ro pats or ſpend your time 
deligtfully, deliciouſly or pleaſantly, | 


light, deliciousneſs, pleaſantneſs, pleaſantry, joy. Ich 
wuͤnſche euch viel ergezlichkeit, 1 wiſh you mach joy. Das 
5 iſt meine ergezlichkelt, that is my delight. Die iagt iſt 
| ſeine ergezlichkeit, he delighrs in hinting, 1% 
Ergetzung (die) das ergezzen, delight, delighting, joy, 
FEjoyCings : „ | | 
Ergiebig, giving, Fielding, complying. 
Ergiebigkeit (die) gieldingneſs, uberty , fertility. - 


wie ein ſtrom, to ran over; to down, overwhelm, or 
overflow, the country, as ſwelling rivers fometimes dy, 
Seine galle hatte ſich durch den ganzen leib ergoſſen, che 
choler had e verflow'ed his body. 


Ergieſſung (die) an overflow ing, an iſfue. Eine ergieſ- 
ſung des gewaͤſſers, an innndation, a flood, à land- flood. 
| Sy Ergbiten / . ergetzen. VCC 
. Ergreifen (einen) to apprehend, catch, overtake, take 
| Ot ſurpriſe one; to lay hold of him, Ex ergrif mich beim 
arm, he ſeized me by the arm. 


orce, to uſurp it. Er war auf friſcher that ergriffen, he 


Was caught in the deed doing, he was taken or furpri- 


ſed in the fact. Etwas ergreifen wollen, to ſnap, ſnatch 

or catch at a thing, Ein wort ergreifen, to catch at 2 

he. VWVord. Er ergreift was ihm nur am erſten zur hand 

Tue | Fommt he catches What comes next to him; nothing 

| comes amiſs to him. Das feuer hatte das dach des haufes 

noch nicht ergriffen, the root of the houſe had not yet 

_ Eaiight fire. Es fiel / ich aber ergrifs, it fell, bat I caught 

it up. Auf einer luͤgen ergriffen werden, to be taken or 

caught ina lie. Er exgrifs und lief damit weg, he ſnapped or 

= 9 fnatched it away. Der regen ergrif uns auf freiem felde, 

1 the rain overtook us in tke open field. Die waffen er⸗ 

| greifen, te rake up arms. Eine parthei in einem ſtreit 

ergreifen, to take up a quarrel; to elpouſe it. Eine 

ode ergreifen, ro fake up a fafhion. Es ergrif ihn eine 

| -_ *  Frallfheit, he was taken ill; he fell fick, Es ergrif ihn 

n ſchwindel, he was taken With a dizzineſs or ſwimming 
; 3 "> of. t | head. Mm f N 
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catching, taking, apprehenſion, comprehenftion ; com- 
paſſing z getting: _ | 5 
Ergrimmen (uber eine perſon oder ſache) to fall grim 
or mad at a body or thing; to ſtomach at them; to fret, 
tume, pelt or chafe abour them. Er jſt ganz ergrimmet, 
he is in a pelting chafe. ſ. ſich ereifern. 
= ſehen, to ſhew a grim, fowr or auſtere look or counte- 
_-_ . Hance, Er iſt fur neid auf mich ergrimmet, he is all im- 
3 dittered with enyy againft me. „ | 
FD | Ergrimmung (die) the faling into ager, the grimiming, 
—— Ergroͤßern oder vergroͤßern (etwas) to inlarge, increaſe, 
Augment or improve a thing; to make it greater or bigger, 
= Eine ſachs, ſo man erzaͤhlet, vergꝛoͤßern, to exaggerare 
XS 8 4 matter- TL Yd . | 
a Ergrübeln, to ſearch or try out. 1 
Ergruͤbelung (die) the ſearching out, the finding by 
labour, inveſtigation ; inquiry, Eng BD 
thom, ſearch ot ſound the 5 Þ of a fea or river. Ein 
geheimniß ergründen, to find out, hammer our, appre- 
hend, penetrate, diſcever, fadom, learn, perceive or 
detect a ſecret thing or a myſtery; to pry, dive or pierce 
into the bottom af it; to compaſs it with much treuble 
and ſtudy, Eine ſachs recht ergruͤnden wollen, to inveſti- 


a 


Ergetzlichkeit und ergoͤzlichkeit (die) delightfulneſs, de-_ 


habenheiten einer flache the hills, mountains | 
Ergieſſen (|) uͤberlaufen, das land uͤberſchwemmen E 


| Der ſtrom ergoß ſich, ſuſt 
the river Welt tip, and overfley the land, or did cauſe p 


TErz« | , Etwas mit gewalt er- h 
greifen, to ſeize à thing, to ſeize tipon it, to take it by 


vation, Preſerving, conferving, foo 


ſuſtaining , ſuſtenance, impetration, g 
— £5 E | reifung (die) the apprehendin g. attainin | 5 ſeizing, 


Ergerimmet aus⸗ 


Ergruͤnden (die tiefe eines gewaͤſſers) to fadom', fa- 


erg erh 


gate the true ſtate and condition of a b 
laͤßt ſich nicht ergruͤnden, chat is unſearch 
not be fathomed- | 8 
Ergründung (die) the fadomidg , inquiſition 
* et . e ip 4 
rhaben, raiſed, etevafed, aloft, Eil Ke 
muͤths, of a high, ſublime, lofty and noble Fetbabehenge 
Erdabene arbeit, imboſſed Work, relievo. mind, 
Erhabenheit (die) highneſs; elevation, ſublimeneſs 
mity. Erhabenheit der ſeele, highneſs of f * 


504 


uſinef,, 


inquigz 


{i 
ſp f 5 \ ſubli. 
buckles 


„Erhalten (1. etwas) es bewahren, konſervi 

ſtande halten, fo preſerve, conferye, ſp * 10 
maintain or defend a thing. 2. Einen erhalten, u ep, 
halten, mit koſt und kleidern verſorgen, t 


9 


Erhaltbar, was ſich halten laßt, conſervable 
d in 


co be tinue it! 
Das leben kuͤmmerlich erhalten, to make hard kit w 


or protects another. : 2300 

8 Erhalterin (die) a che preſervet or keeper, a conſerrs 

Erhaltung (die) das erhalten, the Preferrating, eonſer 
Us 


ping, ſaving; ſparing. maintenance, rt, ſuſtentation, 
| alning; acquiſition 
ptrchaſe - Ke f, baten 
Erhandeln (eine wagre) to buy a commodity; to purchaſe 
get or procure it for money, ROE 9 
Erhandelung (die) buying, purchaſing. | 
E arten (eine ſache) J. behaupten. 
Erhaſchen (einen oder etwas) oder erwiſchen, to catch 
a body or thing. Etwas erhaſchen wollen, to catch, ſnap 
or ſnatch ata thing. Sie haben ihn erhaſchet, they have 
ſnapped ; fnapt or cavght him. 
Erhaſchung (die) cathing, cath, overtaking; ſnapping, 
ſeizing. „ 3 5 
Erheben (einen) 1. ihn erhohen, to elevate, exalt, en. 
toll, heighten; advance, preier, raiſe up, ſer up, or po- 


mote one. 2. Einen erheben oder hoch ruͤhmen, to magnify, | 


celebrate; praiſe, cry up, extell or heigthen one. Einel 
bis in himmel erheben, to commend one our of cry; te 
extoll him to the ſky. 3. Sich erbehen, ſtolz werden, 


to become proud, haughty, highminded, puffed up, ſwoln, 
arrogant, conceited, big With pride; to riſe up langhtlf3. | 


to prefer your ſelfto others; to liſt up your heatt; to gro® 
maſterly and heightened; to grow hardned in pridt 
4. Sich erheben, entſtehen, to riſe or ariſe. Es erhub 
ſich ein ſturnt - there toſe or aroſe @ ſtorm or 4 tem 1 
Es erhub ſich ein greg oy 1 was fpread abroad; # 


rumor was raiſed. $.. Seine ſtimme erheben im ren 


oder ſingen, to lift up your voice in ſpeaking or Ungins. 
Seine ſtimme erheben und laut ſchreien, to ſet up 4 ct); 
to cry out, 6. Sich von einem ort zum andern erheben 
oder begeben, to remove from one place to another; 90 


tranſport your ſcath. 7, Steuern oder zins erheben 5 | 


Vie tte + 


notrif hment, kee. 


. 


erh 
%, t6 raiſe, levy's gather of collect takes, con- 
£0 m_ * „ erhebe dein angeſicht uͤber 
Lord, lift up thy face over us! 2 Sein herz zu 
rheben , to lift up your heart to God; to ſir tp 
elo, 16. Der teig erhebet ſich, der teig gehet 
heaves or ſwells; 11. Es erhub fich und 
it erected it ſelf, or it aroſe by ge ſelf 
is mrioht, 12. Man hatte es an einem erhabenen 
MF and 175 1 75 ſet RY it was elevated. 13, Erha- 
IF Jarbelt, ganz oder, halb erhabene bilder, in geſtoche⸗ 
bene geſchniztem, getuͤnchtem oder gegoſſeuem werke, im⸗ 
AF nee works figures in full of half relief, Erhabene 
H e machen, do iniboſs. Einer der erhabene arbeit 
3 kuba „an imboſſer. Er hat hoch⸗ und niedrig, oder flach- 
* erhabente arbeit fertig / he has work ready of alto an 


" ieee | OTE NN Co 
E: bor lic wichtig vom belang oder gewicht ſeyn, ts be 
ansortant; main, Weighty, material, . confiderable, fuf- 
= 3 prelling; dirging, ſtrong, cogent, forcible; to 
be of great N 
WW &hebiiche urſachei | 5g f 
' iy & not rea ons, motives, &c. Eine unechehliche laſt, 
an overheavy Weight; à thing hard or impoſſible to be 
A eaved, heaved up or lifted up. LIT | 
Etheblichkeit (die) the importance 
W weight vr. veightmeſs. = >. 
W cchebung (die) 2, das erheben, the elevation, exalta- 
tion, extolling, räifing, heightening, advancing, lifting 
bo Ke. ſ. erheben. Die erhebung der ſtimme im reden, 
W {hen one begins to ſpeak low der. Die erhebung der 
imme zum reden, hen one begins to ſpeak, Die er- 
bctung der imme im ſingen, When one begins to 
=. ling fner, 2, Eine erhabenheit / "8 hill, H bukle 4 Eons 
E yexity: yr VC 5 | 
Erhrirathert, . erheyrathen. 
Etheiſchen (etwas) to require, r der 
Venn es die noth erheiſchet, when there ſhall be a co- 
rent-urgent or prefſing neceſſity. Auf erheiſchendem fall, 
in caſe that it Where needfull! ſ. erfordern. 5 


tion, rent? 


* 


U 
Gott 


ur devotion? 
1 17 the dough 
fund aufgerichtet, 


, confiderableneſs, 


| gti ande; according to the exigency- of circumftances. 


fieſs z enigen ey, * V 
Crheilen oder erſcheinen, to appear; to grow clear, 
| tnanitcſt, plain, open or evident. Woraus erhellet, daß 2c- 
| Whereby appears that &c. | 8 * | | 5 
Erhellung (die) the inlightening, the clearing up. 
Erhenken (|<) ſelbſt aufhenken, to hang your ſelf. 
Ein erhenfter } einer der am creuz oder galgen aufgehen⸗ 
tet iſt, one that is hanged on a croſs gibbet er gal- 
loW's: 1 SEN | BEE | | | 
Erheyrathen, to obtain by marriage, to get a thing 
y marriage. 5 3 | 2 
Erhexen wollen (etwas) t 
Wücher aft. | B N 
Crhiven und erhizzen (ich) erhizt werden, to grow hot, 
to oretheat your ſelf, Der wein hatte ſie erhizzet, the 
Wine had heightened, raiſed tip, exalted or increaſed 
their ſpirits; the wine hal overheate them. Vom feuer, 
FALL arbeiten, geiler brunſt, zorn, 26. erhitzet ſeyn, to 
e grown hot from fire, Wa | | 
angry pations. Wenn der ofen recht erhizzet wird, when 
the een growes throughly hot. Sehr ethitzet ſeyn, 
king ſeyn, to be 25 incenſed; te chaff or fume; 
1, 6 u a heavy paſſions Ich ward erhitzet , © my 
blood began to riſe. | Ich war erhizzet / my blood 


Vas up. . | N 
growing hot, hotneſs, iticenſion, 


Erhizung (die) the 
Malpetation, inflamation, incenfirg, 


Loben (einen) . erbeben. Den namen Gottes erhb- 


* 


d Sich eines 


importance, ſtrength or Conſeqtience. - 
„ gruͤnde 2c, - conſiderable, weighty 


heareth not finners; 


of a prayer, 


J) „ 
aſk or demand a thing. 


Echeiſchung (die) demanding. Nach erheiſchung der 
Erheiſchungsfall (der) the caſe of exigency, needfull- 


o etideayour to get ſomething 


ing, travel, amorous or 


erh 306 


hen, loben, ehren / preifen, to magitefy, celebrate, praiſe, 
exalt or extoil God's holy name: 
Erhoͤhung (die) 1- the eX2ltations 2. ConveXity, 
Erholen (ſich) wieder zu kraͤften kommen, nachdem man 
krank geweſen, to perk ap; ro perk up again; to recruit 
our ie 
Recover your ſtrength or your health; to be reſtored to 
bealth. Der kranke iſt ſo ſchwach, daß keine hofnung da 
iſt, daß er ſich werde erholen können, the ſick is paſt 
recovery; he is deſperately ſick; the ſick is paſt hope 
of recovery. Sich aus einem ſchweimel, aus emer ohn⸗ 


macht erholen, to tecover out of a ſwoon, to recover your . 


ſelf; to come to your ſelf again», Sich eine? ſchadens 
erholen, to recover, repair, retrieve or regain a Loft 
{chadens halber an einem erholen, to repair to 
one for 4 loſs. Sich hei einem raths erholen, to adviſe 
With one; to afk his connſel ar advice, Sich wieder 
erholen, wenn man ſich aus dem athem gelaufen hat, to 
recover your Wind or breath. Sie erholen ſich bald wie⸗ 
der, they are ſoon reſtored, _ Oren 440 
Erholung (die) the recovery; refreſhing recovering, 
retrieving. Ein erholungsmittel, a reſtorative, tefreſ h- 
 — ST | | | 4 
Erhoͤren (1. einen oder ſeine bitte) to hear one and 
grant his petition Gott erhdret die ſunder nicht, God 
1eareth | i 2. Dinge, die nie erhdret ſind, 
things unheard-of, ſtrange things. Einen unerhoͤrt trakti⸗ 
ten, to treat one rudely, ſtrangely. Einen unerbort 
ſchlagen, to beat one grievottsly. Unerhoͤrt luͤgen, favs 
fen, zc. to lie horribly; to drink deſperately; Er = 
unerhvrt viel geld, he is incredibly rich, — _—.. 


 Erhorung eines gebets (die) rhe hearing and granting 


7% 
* 


Erhungern (etwas) ro gain ſomething by ſuffering hun- 
Erhuret (das hatte ſie) ſhe had got it with her tail, 
or by. whoring. ce LENS 
Eriagen (etwas) to purchaſe, catch; attain, obtain, 
apprehend or get a thing by ſwift running 
Erinnern (emen au etwas oder deſſen) ro remember or 
remind one A thing; to advertiſe; admeniſh, mind or 
warn him of it; to put him in mind of it; to put it him 
in mind. Ich erinnere michs nicht, 1 do nor remember 


it. Ich ermnere mich nicht, wie er ausſiehet, 1 cannot 8 | 
| Ich will mich deſſen ſchon erinnern, 
I have it in my memory; I fhall call it to mind ot to 


remember his face. 


remembrance. Erinnert euch doch eurer zuſage, remem⸗ 
ber your promiſes Ich kann nicht unerinnert laſſen, 
daß ꝛe⸗ I cannot paſs by with ſilence, that &c. 5 
Erinnerlich ſeyn, to be not out of remembrance. Es 
iſt mir nicht erinnerlich, I do not remember it; I cannot 
call it to mind or to remembrance, | 
Erinnerung (die) the remembring, remembrance, re- 
minding, Eine ſtarke erinnerung oder warnung, a Warn- 


ing, admonition, admoniſhing advertiſement, ad verti- 


ling, advice, or exhortation. Ohne meine erinnerung, 
though I ſhould not advertiſe you; without any adme- 
nition from my part, | n e 
_ Erinnerungsfraft (die) im menſchen, reminiſceney; the 
faculty of remembring, _ DELLS! bp 
Erunnertngsvermbgen (das) ſ. voriges. 
Erkalten, kalt werden, to cool, to grow cold, Die 
liebe iſt erkaltet, und die treu veraltet, charity and faith 
are grown old and cold, Der erſte eifer ift ſchon ſehr er» 
kaltet, the firſt zeal has by this time much relented, aba- 


ted or decreaſed. _ CITES ST ES ao nn $3 aut 
Erkaͤlten (ſich) to carch cold, to get a cold. Ich hab 
mich ſehr erkaltet, 1 have got a great cold. 
Erkaltung (die) the cooling, the growing cold, the 
catchin coldneſs. on n 
i 1 


If; to recover; to recover from a ſickneſs; te 


n —— 
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Erkältung (die) a catching of cold. 


Erkarget haben (viel geld) to have put np or laid up 


a great deal of money with niggardlineſss. 
Erkaufen (etwas) to buy, purchaſe, procure, acquire. 
get or obtain a thing for money. Ein erkaufter knecht, 


ein ſelave, a flave. Chriſtus hat uns mit ſeinem blut 


erkauft, Chriſt has redeemed us by his blood. 
Erkaufung (die) purchaſe, purchaſing. | 


Erkennen (etwas) to know or acknowledge a thing. 
Er wolte ihn nicht mehr fur ſeinen ſohn erkennen, he would 


never more own him for his ſon. Ich wills mit dank 


erkennen, Ill acknowledge ir grateiully. Man wird 
eure muͤhe mit dank erkennen, you ſhall be conſidered 
for your pains. Es iſt ein ſolcher nebel draußen, daß ein 
menſch den andern nicht erkennen kan, ſuch a fog there 
is abroad that one cannot ſee or diſcern another. Sich 
erkennen laſſen, to be diſcoverable. Sich zu erkennen 
geben, to diſcover your ſelf; to make your ſelf known. 
Er wolte unerkannt oder inkognito reiſen, he Would paſ3 
unknown or incognito. So viel gab er zu erkennen, 
daß ꝛc. he made or gave ſo-much to underſtand that &c. 
Er gab mir zu erkennen, daß 2c. he made me know, that 


4 &c. he made me to underſtand, that &c. Dieſe dinge 


geben zu erkennen, daß 2c. rheſe things argue, ſhew or 


prove; theſe things make it appear, that &c. Das er⸗ 
kenne ich wol, 1 acknowledge, own, allow or admit 


that. Die farben kan man bei licht nicht wol erkennen, 
colours are hardly diſcernible, or cannot be Well diſcer- 


ned by candle: light. Eine verſchreibung fiir unguͤltig er⸗ 
kennen, ro abate a writ. Schiedsmaͤnner die in einer 


ſtreitſache erkennen ſollen, arbirers, that are to take 


cogniſance of a diſpute and to decide it. Dem, was 


die ſchiedsmaͤnner erkennen werden, ſich beiderſeits unter⸗ 
werfen, to compromiſe; to ſtand to arbitrement; to 


ſubmit to the arbiters deciſion, award, doom, ſen- 
tence or recogniſance, In einer rechtsſache erkennen, 


zu recht erkennen, ein rechtsurtheil ſorechen, to pals or give 
a verdict, ſentence or recogniſance in a ſuit at law. Da 


erkannte oder erfuhr ich allererſt, daß 2c. then I came firk 


do know, that &c. Das erkenne ich ſehr wol, aber ꝛc. 1 
perceive, know, aknowledge or underftand that well 


enough, bur &: Erkennet ihr ſelber, ob das recht ſe, 
jadge ye your own ſelf Whether that be right. Das ver⸗ 


2 etwas zu erkennen, rhe cognoſcitive faculty. 
rkenntlich ſeyn, zu erkennen ſeyn, to be diſcoverable 
er diſcernible; to be apt or eaſy to be diſcovered or 


_ diſcerned, Erkenntlich eder dankbar fur etwas ſehu, to 


be gratefull or thankfull for a thing; to acknowledge it 


_ thankfully or gratefully. Seyd ihr ſo wenig erkenntlich 
| fur meine muͤhe? is this all your confideration for my 


pars? -: 3 8 | 
Erkenntlichkeit (die) dankbarkeit, gratefulneſs, thank⸗ 


ſulneſs or gratitude. 


CSC | EE! EY 
Erkenntniß (die oder das) rhe agnition, acknowied- 
gement, kno W ledge, ſcience, notice, recognition, cogniſan- 
ce or recognoiſance, Erfenntn von etwas einnehmen, 
to tale cogniſance of a thing, to ſcan, ſift, weigh or 
exam it. Die ſache obrigkeitlicher erkenntniß heimſtel⸗ 
len, to ſubmit a buſineſs to the Magiſtrate 's recogniſance 
or decifieon. Voͤllige erkenntniß von einer kunſt haben, 
to be ſkilfull in ſome art. Ich hab keine erkenntniß das 
von, I have no ſkill in it; I am notſ killed in it. Dank⸗ 
barliche erkenntniß, #. erfenntlichfeit. 


cegnoſcitive faculty, | 
. © Exfennnug (die) the knowing, eee acknowled- 
ging, recogniſing, recognition. Erkennung des richters, 
Pägencar, ar biirement, deciſion, recogniſance. 


to be of no effect, Er ward unſchuldig ext(; 


quirs about a thing, to make an inquiry after it; to in 


an inqueſt; to order a committee for to inquire; examint 


Einem eine erfenntlichfeit vereh⸗ 


ten, to give one à gratuity, recompence, requital or being made. 


Erkenntniß⸗ oder erkeunnungsvermoͤſen (das) rhe 


bitten oder wünſchen nicht erlangen laͤſſet / an wink! 


erk etl 


Erker (der) a balceon, balcony, jutty, «... 
gallery; a jutting or leaning out. Einen erfor Proje 
ſter bauen, ro balcoon a window. Viel eker“ 
ander, balconry. Ein offener erfer am dach ; 
a ra a o Med 1 5 Weds 

rkieſen, erkieſung, ſ. erwaͤhlen, e 

Erklaͤren (etwas) to clear or tue ahlung, . 
dunkeln text erklaren, o clear, explicate, ex*j;; Ct 
pound, interpret, difucidate or illuſtrate an dhe wm 
ſage; to make it plain or clear. Einen traum erk 
to tell the meaning or ſigniſication of a diean ech, 
zum erben oder nachfolger erklaͤren, ernennen Mga, 
ſezzen, ro make ene your heir or ucceſſor; to 15 fs 
point or declare him to be your heir or ſucceſſyr Ws 
verſchreibung fiir unguͤltig erf{gren; to abare a wr" bs 
null or annull it; to make it null or void; to ds 


was abſolved; he was declared not guilty, Ene 1 


die acht erklaren, to banniſh, proſcribe or gui. jzy 
8 e 8 = 
Erklaͤrung (die) the declaration, declaring, exp 
tion, explication, explaining, interpretation or da. 
tion. „„ . „ a 
Erklekkeu, zulangen, erkleklich ſeyn, gnug fey, ds 
enough or Temes to {uffice 1 8 FJ wh 
Erklingen, erſchallen, ro reſpund. Sein lob erklan 
davon in aller welt, chat made his fame reſound high a 
the ears of all the World. © | 1 
Erkluͤgeln, ro diſcever or find out by niceneſ, 
| robe (ich) I cheſe, ITeleted, 
rkohrner (mein) my elected, my well-betored, 
Erkoren ſeyn, to be ele&ed, choſen or chuſen. 1 
F IIS. - | 
Erkranken, krank werden, to grow or fall fick, to ſichen 
Een m/f). of: 46222 
Erkuͤhlen (ſich) to refreſh; to cool; to refreſh or t. 
frigerate your ſelf. Gegen abend ſpazzieren gehen, un 
ſich zu erkuͤhlen, to walk in treſco, or in the cool, inthe 
evining. V | 
Erkuͤhnen (ſich) was zu thun, to make bold to do f. 
mething. „„ F 
Erkundigen (ſich nach etwas oder eines dinges) to n. 


torm your ſelt about it, to make an inqueſt. Kemmiſſarin 
ernennen, die ſich der ſache erkundigen ſollen, to appoint 


or inform. Sich erkundigen, was der feind machet, v 
ſpie „ ſpie out, of ſcout the enemy. Sich des landes er, 
kundigen, ro ſearch the land. Bei jenem köunen wir unt 
3 vonder is ſome to inquire of. 
Erkundigung (die) rhe inquiry, inquiting, inqueſt, in- 
quiſition, perquiſition, ſearch, ſearching, examinatin, 
information. Nach geſchehener erkundigung, due fer 


Erlaben, ſ. laben. 
Erlahmen, ſ. lahm werden. 
Erlangen (etwas) 1. es erreichen, to reach, cempily 
attain or apprehend a thing. Etwas ſuchen zu erlangen, 
to reach at a thing; to efdeavour to àttain it. Dag g 
birge erlangen, ro reach the hills, to come to the hill 
Der regen uberficl uns, ehe wir das thor erlangten fouls 
ten, the rain overtook us before We could reach the gt. 
2. Etwas erlangen, erhalten oder uͤberkommen , to 8% 
ain, obtain, attain, acquire, have, purchaſe or impetrate 
ching. ſ. erhalten. So viel erlangte man von ihm, daß l, 
he was ſo far prevailed upon, that &c. Ex erlaugte ſei 
nen wunſch, he obtained What he deſired. Ein hal 
alter erlangen, to arrive at a great age. Er hat ſelltk 
zwef erlanget, he has compaſſed his ends. Was fic duc 


a 


Eren termin ei 


__— 
_—. 
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. 
ach 
WY 
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4 te your. 
erlaſſen haben 
o will i 


= ble thing; What cannot be gotten or obtained by de- 
ta : 

WE {ce or praxel, as) laͤnger machen, to lengthen or eke 
4 Erllingern (ei ſtretch it out; to draw it opt in length. 
hing; laͤngern oder verlaͤngern, to prolong, 
$ aoue, deler or delay a ne f- verlängern. N. 
erlöngerung eines zahltermins (die) rhe prolongation or 


7 
Cr wed of a time that was expired for payment. 
U 


lagu (die) 1 das erlangen, rhe getting, obtaining, 


conqu . | b A 
ee overtakirg, the meeting with, 


laden (einen ſeiner pflicht, amts ſeines cides) to dis: 
1 BI infranchiſe, free or exempt one from his duty , 
charge: him from his imploy 3 to diſpenſe him With his 


to releaſe or discharge him of his duty, imploy, 


= p 4th . 4 5 - : ; . | 
WE ©: to make one quit or leave his office; to turn him 
= duo his office; to give him his dismiſſion. Einem ſchuld⸗ 

ou 8 


1 %, schuld erlaſſen, to remit, forgive, yield or aba- 
= eine (ha 4 he owes yon. Einem feinen fehler 
„to have pardoned or forgiven one's fault. 
m nichts dran erlaſſen, er ſoll mir alles bezahlen, 
WE 7 will not abate an inch on't, he mult pay me fully. 

e leave 

Erlaßjabr (das) in alten teſtament , rhe jubile year in 
de old Teſtament, the year ofyubile, of rejoycing or of 
W remiſſion» | 9 nag | | 
Fee,, fins. 
Erlaſung (die) remiſtion, pardon, a Thad, Poa 
fag, discharge, dismiſung; dismiſſion, IF 
W .ccvitrance. Einem die erlaffung ſeiner ſynden verkuͤndi⸗ 
en, ro give one the abſolntion, | 
4 Erlauben (einem etwas) fo allow, yield, grant or per- 


nit one ſomething. Erlauben, daß einer etwas thun 
nie, to give one leave or licence to at. Er hats end⸗ 


Ff ubet, at laſt he condeicended to it, agreed it; allo. 
a it. Et iſt nicht erlaubet oder recht, it is not 


W 12/full, Das kan nicht erlaubet werden, that is not 


Jalowable; that is not a thing to be allowed of. Er⸗ 


laubter maſſeu, according to the allowance or permiſſion; 
ass fully: N | 


Erlaubniß (die) die erlaubung, das erlauben, der ur- 
laub, the leave, free - leave, grant, granting, licence, 
Ipermiſſon or allowance. Er hat erlaubniß, he has got 
Weave. Ohne erlaudniß ſich davon machen, te make away 

without leave. Mit erlaubniß, mein Herr, ander fa- 
Four, Sir; Sir under correction; Sir I beg your favour or 
Woardon; give me leave er permiſſion, Sir; pardon me if I 
nke this freedon, Um erlaubniß bitten, erlaubniß be⸗ 
ehren, to aſk permitſion, leave or licence. . 
Erlaubung (die) permitting, permiſſion. ſ. erlaubniß. 


Erlauern (etwas) to ſpy, lurch, lift, to Wait privily. 


Etlauerung (die) the liſtening, lanching or lurking, 
ſpying; waiting, expectation. 5 bY 
Etlaufen (einen, der ſon voraus iſt) ro reach, come 
at, fetch np or attain one that runs atore. Der hund 
hat den haſen erlaufen, the dog has caught the hair. 
Ein amt oder einen dieuſt erlaufen wollen, ro run for an 
ice or imploy; to hunt after it; to take great pains 


ſor to get it. Ein amt erlaufen haben, ro have got an 


office by importunate ſollicitations. i 


Erlauret oder erlauert (etwas) oder erlauſchet haben, 


bo have learned fomerhing by liſtening, lurching or lur- 
King, or by lying in Walt and hearking privily. _ 
erläutern (etwas dunkles) #- erflaren. Den Text 

ich Kupferſtiche erlaͤutern, to illuſtrate che text with 
Ir by engravings , cooper - plates. | 


1 e L or dilucidation. 
| vie) der erlenbaum 1 Ade 
 alde-1ece, l. Elle. oder FROM an alder, 


= 


eſt, purchaſe, impetration. 2. Die Er⸗ 


Efliuterung (die) a clearing, declaring, illuſtration _ 


© 2 8 HI $10 


Erleben (etwas) to live ſo long as to fee a thing ce- 
ming to paſs. Ein bohes alter erleben, ro come to 2 
great age. Ich hoffe es nicht zu erleben, I hope not to 
live ſo long. 8 | 5 

Erledigen, ſ. entledigen , erlaſſen. | 

Erledigung (die) delivering, riddance, exemption, free- 
dom; leave, discharging. | | 
Erlegen 2. das geld, eine ſchuld, eine geldfirafe baar 
bezahlen, ro comply With money down; to clear or pay 
a debt; to pay a fine or amercement. Das geborgte geld 
wieder erleget haben, to have refunded, rendred, reſto- 
red, 2 4 34 paid again or given bak again the meney 
You ha N 
or ſlay one in a duel. Ein wild auf der jagd erlegen, 
to kill a beaſt at hunting. Eels | 

Erlegung baares geides (die) ready money; monex 


dow n on the nail. - 


Erleichtern (einem ſeine buͤrde, laſt, arbeit, muͤbe, 
ſchmerzen, ꝛc.) ro lighten, leſlen, allay, alleviate, mi- 


tigate, caſe, aſlwage, ſoften. or &diminif li one's burden, 
charge, trouble, pin, grief; to exonerarte, eaſe, disbur- 


den, discharge, rid, deliver or free him of a great part 
of them. Den leib erleichtern, ro eaſe your felf; to ge 


the eaſement, to eaſe or exinerate {your belly; to go 


to ſtool. Ein ſchiff erleichtern, to lighten à ſhip. Eine 
arbei erleichtern, to facilitate a labour. 
Erleichtert, lighrened; alleviated; mitigated faci- 


lüt ate. 1 | _ 
ave, licence,- Erleichterung (die) lightening, allay, alleviating, fa- 


ctlitaring, talicttation, alleviation, mitigation, aſſw aging. 
ſoftening, eaſe, eaſement or eaſing. Es war ibm eine 


große erleichterung, 't was a great eaſement to him. 
leiden (etwas) erdulden, ertragen, to ſuffer, tole- 
rate, indure, bear, abide or undergo ſomething. Ex er- 


litt getroſt alle beſchwerlichkeit, he bore generously all 
hardſhjp or fatigne. Sie hatten einen harten ſturm er⸗ 


litten, they had ſuffered a violent ſtorm and ſhipwrak. 
Dieſe kalte if noch wol zu erleiden, this is a tolerable 


cold. So warm als mans erleiden kann, as hor as you 
can abide. Schmach erleiden, ro put up an affronr, 
Kdunt ibrs alſo erleiden! eure gemaͤchlichkeit baben! 


I fee you love your eaſe; you live ar eaſe. 


Erleidlich ſeyn, ro be tolerable, ſupportable or ſuffer⸗ . 
able; to be eaſy to bear, Eure ahweſenheit iſt mir un⸗ 


erleidlich, 1 cannot bear your abſence. 


Erlenaue (die) der erlenwald, an alder - bed, a place ; 


Where alders grow. 
Erlenholz (das) alder; alder - Wood. N 
Erlernen (etwas) to learn or get a thing; to get the 
knowledge of it. OO 


Erlernung (die) the learning , perceiving ; ſtudy, ſtu - 


dying, ſtudiousnefs. 


Erloſchen oder ausgehen, ſ. verle 
Erleſen, to leck, hals. ſ. verleſchen. 


Erleuchten (einen cörper oder ein gemiith) to. illumi- 


pate or inlighren a bodY or mind; ro give light to ir 
ſ. erklaͤren. | | 0 Hive. r. 


Erleuchtung (die) das erleuchten, the illumination or 


inlightening of a body or mind z the illaftration or dilu- 

cidation of a paſſage. „„ 8 
Erliegen (unter eiufr laſt) wie ein uͤberladener eſel, to 
fink or ben under a burden as an over-leaded aſs, : 
Erlogene zeitungen, lies, fibs, eff, untruth, talſeRo- 
ries. Es iſt erlogeg, you ly. Es iſt erſtunken und er⸗ 
logen er is all ftaff; t is all lies, t is an impudent lyu 

't is a ſhamelels ly. CHIEN | . 
Erloſchen ſeyn, to be extin& or extinguiſhed by it 
bee a e rin, 5 na, 
ie brand. Die hebe iſt erloſch the heat of 
love has relentec. | Frinaen s 3 ate 
Erloſen 


* 


borrowed, 2. Einen im duell erlegen, to kill 


* # £ R 
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Erloͤſen (einen) to releaſe, redeem, reſcue, ranſom, 
buy off; ſave, recover, free, rid or deliver one. Eden 
vom galgen erloͤſen, to ſave one from the gallows. Ei- 
nen von ſeiner Furcht, von ſeinem eide erleſen, ro free 
one from fear; to releaſe one of his oath. Aus dem ker⸗ 


ker des ſterblichen leibes erlöſet werden, ro become de- crap, reap or gather the fruits of the field; vel 


livered, or freed from the bondage of this mortal lite. 
p Erloſer und Heiland Cunſer) our redeemer and 
__ 1&VIOQUr, , | | 
 Eridſung (die) das erloͤſen, ſaving, redeeming, deliye- 
ring, relealing , ſalvation, redemption, delivery, delive- 
rance, releaſe. Exidſung von banden, deliverance from 
bondage, | | | | 


Erluſtigen, erſuſtigitng , ſ. beluſtigen, beluſtigung. 85 


Ermahnen (einen) to exhort, adviſe, advertiſe, admo- Ernähren (einen) to nouriſh ; feed, Eiter | 


niſh, teach, warn, rule or inſtruct one, NY 
Ermahnung (die) admonition, admonif hmend, admo- 
niſhing, exhortation, advice, advertiſing, advertiſement, 
Warning. . 3 3 8 
Ermangeln, ſ. mangeln, entbehren. An ſeinem fleiß, 
an ſeiner pflicht hat er nichts ermengeln laſſen, he has 
not been deficient er Wanting in his diligence or duty; 
he has not failed in ir, he bas nok neglected it. Es hat 


* an mir nicht ermangelt, t has not been long of me; it ſ 


has not been my fault; I did not come ſhort gt any. 
Mein vater ließ an guter erziehung ſeiner kinder keine 
foſten ermangeln, my tather ſpared no coſt for the good 
education of his childrep, Bei ermanglender geiegenbeit, 
for want of occaſion, | ä 7 

Ermangelung (die) want, wanting, failing, fai- 


lure, deficiency. Jn ermangelung deſſen, upon fai- 


ture of Which; for want of Which; which of you 


OR 7 AR Lol a 
Ermannen (ſich) ro recover courage; to cheer up; to nennen. Einen erneunen oder verschlagen zu einem amt 
| te Preſent or name one ta an office. Der tag iſt sch 


pluck pp a good heart. . oe 3 ws LE 
Ly 1 ſ- armel- Falſche oder angenehete ermel , £0- 
ver urs. 5 | | N f 
Ermelin (das) hermelin ein thierlein, che ermine; a 
little beaſt yielding a rich furr. Mit ermelin gefuttert, 
fxrred or limed With ermine, EE DAI os os OR Ie, 
Ermeſſen (etwas) 1. das uͤbrige iſt leicht zu ermeſſen, 
muthmaſſen , ſchlieſſen, gedenken oder erachten, the reft 
is eaſely to be imagined, conceived, conjectured, gneſſed 
or conſidered. 2. Etwas vorhery wohl ermeſſen, beden⸗ 


ken oder uͤberlegen, ro berbrink your ſelt or to adyiſe 


' With your felt ripeiy atoreband. | 2 5 bb 
Ermorden (einen) to murder, flay or kill ong. Er war 
beimlich ermordet worden, ke Was affaſſinated; he was 
murdered privily or treacherously. | Ee 155 
Ermordung (die) # murder, murdering, flaughter, man- 
flaughterr. He | 


Ermuͤden (uber etwas) woruͤber ermuͤdet werden, ro & 


row Weary of a thing, te grow tired or ſatigated With 
it. Ich war ermuͤdet vom ſpatzierengehen, I tired or was 


kired with walking. Ein mann von unermudetem fleiß, 


2 man indefatigadiy laborious. A ISS: 
Ermiidung (die) tiring, wearying, Wearineſs, Wea- 
xiſomneſs, laflitude, -taintneſs. | 


Ermuntern (einen) to ſtir up, excite, quicken or in- d 
_ gourage one, Einen aus dem ſchlaf ermuntern, to awa- 


ken one, to raiſe him up out of his ſleep. Sich ermun⸗ 


tern ,, ro riſe 125 to cheer up. Einen zur andacht er⸗ 
l | Ap 


wuntern, to ftir up one's devotion, | 
Ermunterung (die) excitation, ſtirrin g up, incourag - 


ment, incitation. | 85 

Erndte (die) the harveſt, the crop of corn, Die kraut⸗ 
erndte, die koͤhlerndte, the crop of cabbage. Die nach⸗ 
erndte, the gleaning; the picking up ears of corn after 


tarveſt, Die erndte einſammlen, ro harveſt; to make, 


to have much ado to get your livelyhood 


to beg for your livelyhoody to beg your bread 0h 


wh Erndhrerin (die) a ſhe-nouriſher. 


erben aller ſeiner guter teſtamentlich ernennet, he has 10 
viſed to me by will all his poſſeſſions. 5 
Ernennung (die) tie nomination, naming, calling 


ern 


hay; the math, Die ſrüberndte, the fore. 

Heh EONS erndte, the fore-m: 

ſpaterudte the after-math the lather math; lag, Dip 

rowing-hay-harveſt. Die heurige erndte, aut arg 

crop, Eine naſſe Erndte, a rainy haryett, Veen 
Erndten, einerndten, ta harveſt, to make 
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in your corn, hay, Cabbage &c. Den nutzen den ch Io 
pant erndten werdet, the benefit you ſhal reap b) fr 
ſaet deswegen, daß er erndten will, h IR. G 
veſt; he ſpends in Ke Nu to 15 #7 he ſewes lor a har | 
Truden e (das) 5 the harveſt · feſtiya 
Erudtewetter (das) haryeſt- Weather, g. f 
Weather. e e e eee "*0ping: 
Erndtezeit (die) harveſt time, reaping-time, 


uſtain, entertain, keep or aliment one, to ff aintait, 
. 5 x Bk * . * L © Mg nd 
vide victuals for him. Sich muͤbſam und kuͤn Mt 1 


wy | , umerlich er. 
naͤhren, to toil and mail; to make a hard ( bite reg 


5 6 f . „ 6r to. 
lite and foul together, Sich mit arbeit einihrin 2 
Work tor your ſiyelyheod. Sich mit betteln By 
mit ſpinen ernähren, ro get or gain your livelyhg,7, 
inn JM 1 8 a Iyhood þ 
pinning, Friede ernähret, unfrſede verzehret, pink f 
ſalutary, byc war is deſtructive. Ein kind ernähren 8 
toſter a child, to bring him np, F * 
Ernaͤhrer (der) a foſterer, nouriſher, main, 


rnaͤhrung (die) che foſtering, nouriſhing, al; 
3 mainechance, (ultenzace, ſpſtencation | foo 
nouriſhment, | 8 | wh 


Erneynen (eine perſon , ſache, zeit, gegend, ꝛe. . h 


ernannt, the day is already appoir ed. Er hat md; 


reſenting, preſentation, denomination 
Erneuen, erneuern, verneuen oder perneüern, (etwa) 
to rene, renovate, innovate, reform, repair or revive 
a thing; to make it new again. Ein haus ernguen} ty 
renovate or repair an edifice, Einen alten ſtreit, {mer 
zen, gebrauch, 2c. erneuen, to begin à quarrel a freſh, 
to renew an old grief or cyſtom &c. Die ſchlacht tt 
neuern, to reafſume rhe fray, Eine allianz erneuern, 
renew an alliance. I 2 | 
Erneuerung (die) a rene wing, reformation, reſorming 
renovation, repairing, reparation, renovating. 
Erniedrigen (ſich) ro hymble or abaſe your (elf; u 
ſtoop, cringe or ſubmit. Wer ſich ſelbſt ermedriget/ ht 
that humbles himſelf, Ein ding erniedrigen oder licht 
ger machen , ro caſt, pull or let down a thing; to lower 
it; to bring it Jow ; to let it fall or fink, Die malt if 
um zwei fuß erniedriget worden, the wall is brought l 
wer by tWo foot. — 5 | 
Erniedrigung (die) abaſement, debaſement, debaſng 
dejection, humiliation, Die erniedrigung ſeiner ſel 
huümility, ſubmilſion, dejeckio n, | 
Ernſt Ct. der) earneſt, ſeriousneſs, Eruſt brauchen, v 
att with ſeverity, Mit ernſt und rechtem porſaßz , ea. 
neſtly and right: purpoſely, Er läßt ſich ſein ſtudjien eie 
rechten ernſt ſeyn, be ſtudies very diligently or earreſtl 
he is very earneſt, eager, aſſiduons ar diligent in his ftw 
dy. In ernſt , in earneſt, indeed, ſeriously. Jil red 
ten eruſt, in good earneſt; in ſober ſadneſs, Was nich 
mit rechtem ernſt gethan wird, What is flightly or ca 
jefsly performed. Einen ſcherz fiir eruſt gufnebmel / 


Father of inn your harveſt, Die beuerndte, the crop of raks in careſt What Was ſpoken in jeſt, J} ahn 4 


— 


„„ 


A ornft wor l rock bim up Fharply. 2, Adject. Ein 
mif e. der ernſchaftes geücht, a giaue, ſerious, fern 
2 look. Eine eruſte ſtrafe, 3 ſevere, hard or 
„aus puniſhment. _ 1 
15 Erna gfe ernſthaftig ſeyn, fo be tern, grave, ſaber 
tee. Er ficht ſehr eruſthaftig aus, aber an klug⸗ 
5 blts ihm, he has à very grave look with him, yet 
bei 1 grave than wiſe. Ernſthaſt ausſehen , to Took 
__ -2vsly or ſetieusly. Er will jezt eruſchaft thun, 
Res — his ſericus mood. 8 ES CAO" : 9 
he By (haftiakeit (die) ſternneſs, ſtern look, ſeriousneſs, 
e ſoberneſs „eatneſtneſs; a ferious carriage, beha- 
| as humour or COUntenance. 5 
* ili 1, ſeyn , to be earneſt, ſeyere, Tharp, earneſt- 
| 110 ſerious + eager, hard, Rein, vehement, rigorous, 
Ae induſtrions, ſincere. Ein ernſtliches gebet, fer- 


ves ere interdict. Das iſt ſein ernſtlicher wille, rhar is 
rs & refs, abſolute or caregorical il or commandment, 
Ene ernſetiche ſache, a ſerious , important or Weighty 
. an earneſt buſineſs; a bulineſs of confequrnce, Eiu 
erutliches ſtreben nach etwas, an earneſt {uit or entrea- 
ty. Sich eruſtlich bearbeiten, te labour earneſtly, eagerly, 
vehemently 1 diligently, to be aſſidduous or ear neſt in your 
Kolk; to. be hard at it; to ply it. Ernflich 4ſtudiren, 
to ly your books or ſtudies, Einen eruſtlich antreiben 
zur gebeit to piy one hard; to make him Work hard. 
cf ernſtlich gemeinet, was ihr ſaget? do You ſpeak ear- 
Jeftly, or in good earneſt? are you ſericus ? Er bat mi 
ernſtlich, he intreated me earneſtly. | 3 
Cruſtlichkeit (die) der ernſt, the earneſtneſs. ſ. eruſt. 

Crobern (eine feſtung) ro take a ſtrong place by force; 


ſeſtung mit ſtuͤrmender hand erobert haben, to have taken 
page 1 ſtrong-hold by atlaul.. Ein land erobern, to 


conqueſts. e 3 
leber der) che conquerour; victor, vanquiſher. 
Eroberung (die) the conquering, conqueſt, vanquiſhing, 
ſubduing, taking, expugnation. Das Madchen macht 
Eroberungen, this Women. makes conqueſts,” . 
Eroͤfnen (die thuͤr, das ſchloß, das feaſter) to open a 
door, lock or Window); to make ar fer it open, Ein 
teſtament einen brief ꝛc. ervfnen - to open or unſeal a 
will, a letter, &c. Ein geheimniß eroͤfnen, do diſco- 
ver, deteck, reveal, uncover, untold, explicate, lay open, 
diſcloſe or declare a myſtery. Ich will euch mein vorha⸗ 
ben eroͤfnen, I'll make you acquainted with my defign; 
I communicate it to you. Ein urtheil eroͤfnen, to pub- 
liſh a ſentence. VUA 8 | 
Cröfnung (die) das eroͤſnen, the opening, unfealing, 
diſcovering, detection, revelation, uncovering, unfolding, 
explication, diſcloſing. e DE Mr DS Ny 
Etyrtern (eine frage, ſtreitigkeit, zweifelhafte ſache 20, 
to weigh, folve, agitate, ſtart, try, ſcan, fitr, ponder, 


or determine a bard queſtion, diſpute, doubt &c. Etwas 
unerortert laſſen, to leave a thing undetermined. Was 
ſich nicht leicht eroͤrtern laͤſſet, hat is hardly determi- 
nable; hard to be determined or penetraded; what you 
cannot eaſily inquire or dive into; What hardly can be 
found out; What mult be left undecided. | 15 


eermming, relalving. 2 | 
Erpicht ſeyn (auf eine perſon oder ſache) to be tyed, knit, 


Wick chem; to loye them exceedingly; to be all given, 
3 bent to them. Er iſt aͤufs ſtudiren erpicht, 
„ "N&t8 too hard; he pores too much upon bocks; he 


Pier oe hard his bo#ks, Expicht auf die unbrung / greedy 


—- 


ardent or intenſe prayers. Ein ernſtliches verbot, 


to make your ſelt maſter of it; to Win or carry it. Eine 


conquer or ſubdue a province. Dig eroberten lander, the 


examine, decide, reſolve, clear, toſs, bandy, diſcuſs, adjuft 


Crorterung (die) das eroͤrtern, a decifion, deciding, | 
| Vedced or addicted to a thing or perſon; to be taken 


unruhe errettet, he has rid or delivered me of all my 


— n. 


after gain. Erpicht ſeyn auf ein weibsbild, to be taken 
with a Woman ; to be charmed, ſmitten, bewitched or 
inchanted by love of her. | | 
 Erpreſfen (etwas von einem) ro extort or wreſt athing 
from one; to get it from him by force or violencey ts 
preſs it out of him, | 
Erpreſſung (die) extortion. Erpreſſung der kontribution 
mit gewafneter hand, military exadtion-. 4 
Erguikken (ſich an, mit oder durch etwas) ro quicken, 
recover, recreate, revive or refreſh your ſelf by or with 
ſomething. Das erguifte ihn, that gave him moad, 
frenght.or vigor again; that did raiſe himep; that com- 
forted, revived, quickened, ſtrengthened him; that made 
Rim vigorous, ſtout, hiſty and brifk again. | 
Erquikkung (die) the quickening, recreatien, com- 
pg: 3 relief, refection, recovering, reviving, re- 
Tel ing. N | = 2 
Exrrathen (etwas) to conjecture or gheſs a thing; to 
gheſs it at conjeckure. Ob ers recht oder unrecht erra⸗ 
then habe, whether he have gheſſed it tight or amiſs. 
Ihr-habls gar recht errathen, you have hit the naſt on 
the head; you have gheſſed it truly or aright. Halb kau 
mans leſen, und halb muß maus errathen, What by 
reading and what by gheſſing. Zukuͤnftige dinge errathen 


koͤnnen, to be able to divine and foretell things 


to come. „ 5 | . 
Errathung (die) conjecture, conjecturing, gheſs or gueſs, 
guelling. Das errathen zukünftiger dinge, divination g 


forerelling of things to come. 2 | „ 
Errechtet haben (eine erbſchaft) to have gotten. 


acquied, purchaſed, or obtained an heredity by tut 


atlaw.:- 1 NE wo | 
Erregen (1. etwas) to raiſe, raiſe up, ftir up, move, 


ſchnee oder den ſtaub, rhe wind raited the fiow or the 


duſt. Aufruhr erregen, ro move orraiſe a ſedition. Streit 


erregen, to raife quarrels. Neid erregen, to create an 


emulation. Fleiſchesluſt, Reiz, Wolluſt, erregen, ro quag: 
to 313 to lechery. Eine ſtreitfrage erregen, to raiſe 


or begin a diſpute; to ſtart or move a queſtion. Einen 
dickurs erregen, to ftart out a diſcourſe. Eine menge 


des erregten pöͤbels, an inraged, angry er ſeditious mul- 


tituge. 2. Der poͤbel hatte ſich erreget und die waffen er⸗ 
griffen, rhe people was rifen up in arms. Es erregte ſich 
ein gewaltiger wind, rbere roſe, aroſe or began to blow 
a mighty Wind. Es erreg; ſich hie eine neue ſchwierigkeit, 
here ariſes a new difficulty, - _ | 5 „ 
Erregung (die) raiſing, riſing, ſtir, excitation, move- 
ment, communion. + _ 3 3 ge 
Erreichen leinen, der voraus iſt) ihn ereilen oder cinho- 
len, to reach or overtake one that runs afore; to fetch 
hin up; to come at him. Der regen uͤbereilte uns, ehe 
wir das thor erreichen konten, the rain qyertook us before 


We could reach the gate. Ich fans nicht erreichen, iris 


not in my reach; I cannot come to or at it; I cannot 


reach, compaſs or attain it; I cannot attain to or at it; 


that fs xnattainable tor me. Den ſinn einer rede erreichet 


haben, ro have reached or apprehended the meaning of 
a ſaying. Den haven errezchet haben, ro be got ſave into 
a harbour. Er trachtete es zu erreichen, he did reach at 


it. Seinen zweck kit erreichen, to come ſhort of your 
deſign; to miſs your aim, to be diſappointed. 
Erreichung (die) che reaching, overtaking. Das dient 
zur erreichung meiner Abſicht, it is tor reachin my deſign; 
it is good to my purpoſe. | KH 
Erreunen (einen oder ietwgs) ſ. erlaufen. 
Erretten (einen) erlöſen, erledigen, befreien, to rid, 
free, ſave or deliver one. Er hat mich aus aller meiner 


troubles; he has treed or diſingaged me from them. J. 


KE wil 


cauſe, excite or create ſomething. Der wind erregte den 
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Errſchaffung 


err 1 


will ſehen, wie ich mich davon erretten moͤge, I ſee ro 
get rid of it. Er hat mein leben errettet, ich waͤre ſonſt 
ertrunken, he ſaved my life, elſe I had been drowned. 
Einen vom galgen erretten, to fave one from the gal- 
lows. Er iſt mit genauer noth errettet worden, he ef- 
capel narrowly. | 
Erretter (der) a ſaviour, redeemer , deliverer. 
Errettung ( 
delivering , delivery, deliverance. 
Errichten (etwas) ſ. aufrichten. 1 
Errichtung (die) inſtitution, inſtrucking, errecting. Die 
errichtung einer gelehrten geſellſchaft, the inſtituction or 


* - 


errection of a learned foctety. ' _ f 
Erringen (etwas mit großer muͤhe und arbeit) oder 
erlaugen, to acquire, purchaſe , gain, get or obtain 
fomething with toiling and moiling. 
ſelbſt errungen und erſchwungen habe, a What I got, 
acquired, gained, pnrchaſed, laid up, thrived or prot- 
ted there. 5 | . | 
Erroͤthen, roth werden, to colour or bluſh; to be or 
grow aſhamed. Ihr ſoltet davor erroͤthen , ir ſhould 
make your biaud riſe in your face, _ 

Erröthung (die) ſhame--facedneſs, bluſhing, 
Touring, - | | 


Errufen konnen Ceinen nicht mehr) to ſee one out 


of ery. 25 8 | 5 89s 
2 Erſattigen (ſeinen hungrigen magen] to ſatiate, 
fatisfy, fill or glut your hungry belly or ſtomach; 
to eat your belly full; to cloy it with meat and drink. 
Nicht zu erfattigen ſeyn, to be inſatiable. Seine be- 


” =» 


gierden erſattigen - to fatiate, ſatisfy, indulge or fulfill 


Tour luſts and paſſions. 
Erfaͤttlich ſeyn + do 
meat and drink... „ 
Erſaͤttigung (die) the ſatiating, ſatiaey. 

Er ſaͤufen (einen) to drown one. Er hat ſich ſelbſt er⸗ 
faufet } he drowned himſelt. [ V 
Erfaufen, to be a drowning. Was an den galgen ſoll, 
5 auſänkt im Waſſer nicht, hanging and marriage go by de- 
tiny. 
| kimſelf into all manners of lewanes. 

loſigkeit Lanz erſoffen, he is deeply 
_ drowned in wickedneſs. - _ ; 

Erſchaffen (etwas) aus nichts hervorbringen, to create 
things; to produce them out of their nought; to bring 
them to light; to give them their being. N 
Erſchaffer (der) creator. - $M | 
der welt (die) the creation of rhe 


plunged, immeifcd or 


World. = | | 
Erſchallen, to reſound, to ring, ro eccho. Laſt eure 


ſtimme zum lobe Gottes erſchallen, lift up your voice to fi 


the hononr and praiſe of God. 


Due geruͤcht erſcholl durchs 
gauze Land, the rumour was 


pread at alt rhe country 


over. Sein ruhm iſt weit und breit erſchollen, his fame 


teſounds high in the ears of all the World; he is grown 


famous far and wide. Die aktion machte, daß ſein ruhm 
erſchallete, that action reſounded his 3 | 


Erſcharren (reichthum) ro rake and ferape for an eſtate. 


Einer, der nur trachtet viel geld zu erſcharren, a ſcrape- 
good; a ſcrape-penny; one that is all for feraping of 
money together. e „ 
Erſchauren, ſ. ſchauern. 1 
Erſcheinen, ro appear. Perſoͤnlich vorm richter erſchei⸗ 
nen, to 9 or make your appearance in perſon be- 
fore the judge. Ein engel erſchien ihm im traum, an 
angel appeared to him in a dream. Der Herr erſchien 
Abraham , und ſprach, the Lord came to Abraham in a 
viſion, ſaying &c. 
erſchienen, he had ſeen an apparition; a ghoſt or ſpectre 


had appeared to him. Bei einer hochzeit erſcheinen, o 


* * 


. 


die) riddance, ridding , redemtion, ſaving- p 
and manife 


Alles was ich da⸗ £ 


8 ſcheinungen, horrible or trighrtnll apparitiong. 
9 
twetttn-d 


led h 


be ſoon ſated or ſatiared with 


Er iſt in allen laſtern erſoffen 4 he has plunged 
Er iſt in der gott⸗ 


Es war ihm ein geiſt oder geſpenſt 


a our righ 
| | Sich verbinden, das ad 
erſcheinen will, to enter into bond for appe stan 

* [4 


* &c. | | 
Erſcheinung (die) das erſcheinen, the a; 
appearing. Perſvnliche erſcheinung, Apen or 
on. Erſcheinung in vollmacht, appearance by pre, 
Erſcheinung eines kometen, the ſhining of a LA hog 
a blazing ſtar. Eine erſcheinung in der luft, an oh 
Erſcheinung eines geſpenſtes, a ſpeckre, a ghoſt e. 
pears, an apparition, Er glaubt keine erſcheinungen, de 
doubts of the exiſtency of apparitions. Erſchrekſ * 
erſcheinungen, teufliſche verblendungen, falſe appa; 0 
rere n | Oo feſt e Gh ae 
heiligen drei Koͤnige, der zwoͤlfte ta ihnachte 
| day, e e 1 tag nach weihnachtlz, 
Erſchieſſen (einen) to ſhoot upon or 
him, Er hat ſich ſelbſt mit ſeiner flinte 
keit erſchoſſen, 


ns, 


„N. and kill 
| ſe aus unvorſichtig⸗ 
his gun unluckely Went off yy | 


Erſchinden, to heap: up viches by exattino x 
others. EE 15 bam 7 exacting upon 


Erſchlagen (einen) ihn todt ſchlagen, to flay, Clanghre 
or kilł one; to ſmite or ſtrike one to death; to knock bin ; 
on the head and kill him; to knock him down. (4 wog 
ren der erſchlageuen fuͤuf tauſend mann, rhofe that were 
flain Were at the number of five thonſand. Ein vieh er⸗ 


ſchlagen, ro knock down a beaſt. Vom dopner erſcho. 
gen ſeyn, to be thunder-ſtruck. 5 | Lehner eiſchl⸗ i 
Erſchleichen (etnen) ihn hinkerſchleichen, to ſtea upon 

one; to come gingerly or ſteahingly upon him; to furpriꝛe 
catch or overtake him; to flink, Creep or raſk in upon 


him; to take him napping. Einen haſen erſchleichen, to 


ſtart a hare. Eine trefliche gelegenheit erſchlichen haben. 
to have ſtarted a fair opportunity. Er hatte 959 


erſchlichen, he had ſurreptionsly gotten a refeript. {< 


erſchlich ihn auf der that, 1.canghr him in the deed doing; 
E furpriſed him in the very fact. 

Erſchmeicheln wollen (etwas von einem) durch ſchmei⸗ 
cheley es von ihm zu erlangen ſuchen, to endeavour by 
flattery, fawning or adulation to obtain . ſomething 
trom one. LL 7 ES a ES; | 
Erſchmeichelung (die) the getting by flattery. 

Erſchnappen (etwas) to ſnap, ſnatch or catcha thing 
to fnap or fnarch it away. Was er nur intner erfhna- 
pen kan, Whatever ke can rap and ran, or catch and 
ſnatch; catch what catch can. Etwas erſchnappen wol⸗ 
leu, to catch or ſnatch at a thing. £ 
Erſchoͤpſen (einen brunnen) oder aus\<vpfen } to dn, 


empty or exhauſt a well or pit. Ein erſchoͤpftes ſtud ln⸗ 
des, a piece of ground out of heart. 


landſchaft, an exhauſted or impoverifhed country, Ene 


Eine erſchöpſtt 


erſchoͤpfte kaſſe, an empty caſh. Die kaͤmmerei erſchö⸗ 


pfen, to drain or exhauſt the publick treaſure. Gilt 
leibeskraͤfte find ſchon erſchdpfet, he has conſumed, exhar 
ſtet, waſted or ſpent his ſpirits or ſtrength, | 
Erſchoͤpflich ſeyn, to be exhauſtible. | 
Erſchoͤpfung (die) rhe exhauſting, exhauſtation; cot- 
ing or conſumtion at all, the emptying, 


Ei. | 
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$19 erf erſt 
avail, help, turn, work or contribute ro your great 
advantage. 3 CERT 
Erſprießlich ſeyn, to be profitable, nſefull, hetpfnll,. 
advantagions, conducible, condueing. Ein erſprießliches 
mittel, a true expedient; a proficuons means; a ſalutary 
or Wholeſom remedy, Meinet ihr, es werde euch ſolches 
einiger maßen erſprießlich feyn 2 do your think, char will 
any ways conduce, or be conducive, ro your happineſs.? 


Erſprießlich handeln, to thrive ; to grow-rich with tra- 
de; to rrade profitably; te gain or get money by tra- 


ding. Ich wünſche, daß es euch erſprießlich fey 1 much 


ood may ir do you! „ | | 
Erſprießlichkeit (die) thriving, advantage, advan- 
nagionsneſs, profit, proficiency, profitableneſs , uſe- 


Fulneſs. 


allererſt, firſt of-all, Das muß erſt geſchehen, chat muſt 
be done firſt, in the firſt place, before albrhe reſt. Wer 
erſt komt, der mahlet erſt, firſt come, firſt teryed. Jezt 
erſt, but now. Laßt uns erſt eſſen, hernach ꝛc. let us 
dine firſt, and tken &c. Wie zuerſt, as before. Er kam 


wieder hin, wo er erſt gewohnet hatte, he took his former 


Jodging again; he went again to the houſe Where he had 
lodged before, formerly or in former days. Zuerſt, oder 
im anfang, ar the firſt, or at the beginning. Dann erſt, 
than fiift; after that; not before that. Aut allererſten, 
JJ. ce ons | 55 
Erſtanden oder auferſtanden ſeyn von den todten, ro be 
viſen from the dead. . ** 
Erſtandene (der) rhe ariſen, he who is ariſen. 


Krong, 
Attle. )) | 0 
Erſtarren (vor kaͤlte) ro grow ſtark, hard or ſtiff with 
cold, to grow denummed, ſtiffened, ftupityed or chilled. 
Er iſt ſchon ganz erſtarret oder ſteif, he is already ſtark 
tiff. Ich erſtarre, wenn ich daran gedenke, it etl my 
bloed Whem I think on t; ix makes my hair ſtare ap. 
Er ſahe mich mit erſtarten augen an, ke flared at or upon 
*me ; he did look ſtaringly upon me. „„ 
Erſtarrung (die) ſtepor, numneſs, Kiffnefſs, chillneſs. 
Erſtatten (etwas) gut machen, erſetzeu, ro make good, 
make np, retrieve, ſupply, compenſare, reitore or zetaliate 
a thing. ſ. crganzen, erſetzen, erlegen. | 
Erſtattung (die) ſ. erſetzung. 


Infty, . vigorous, ſtout or briſ k by little and 


Erſtaunen (über etwas) erſtaunet ſtehen, ro ſtand ſtun- 


ned, aftoniſhed, amazed, ſtupityed, daunted, perplexed, 
puzzled, planet - ſtruck, benummed, ſurprized or dis- 
mayed at a thing. Er erſtaunete uͤber den ſchlag, that 
Slow ſtunned, ſtupifyed or aſtenif hed him; he became 


Erſtaunen (das) f. erſtaunmimng © 
Erſtaunliche dinge, ttupendons, ſtrange, maryellous, 


wonderfull or amazing things; things apt to ſtun or 


aſtoniſh one. | | . ' 
Erſtaunung (die) ſtupor, aſtoniſhment, aſtoniſhing, 
upefaction, dump, ſtunning, ſurprize, maze, amazement, 
admiration, Er ſahe es mit erſtaunung an, he in a amaze 
did look ſtaringly upon it. „ ** 
Erſtz (der, die, das) the | 
firſt, at the firſt, in the fiſt place, fitſt. Als ich ihn 
zum erſtenmahl ſahe, the fift time I ſaw him. 
erſten anblik, ar che firſt fighr, Ich erwarte es mit em 
allererſten, Jexpec it at very firſt. In der erſten Kir⸗ 
che, in the prinmtive church. Der erſte oder vornehmſße 
Erzbiſchoff, the primate, the metropolitan, the chiet, 
arch biſhop. Die erſten oder vornehmſten von der Nob⸗ 
leſſe, the prime of the nobility. Der erſte maͤrterer 
Stephanus, Saint Stephen, ihe protomartyr, or the firſt 
martyr. Deu ersten ſtein in einem gebaͤude legen, ro lay 
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Rom ſchikken muß, annares; rhe® 


- changed 
Erſtarken (allgemach) ſtark werden, to grow crank, 


child eries as if it Were ftrack. Eine erſtikkende bi 


Beim 


er ſt 
the forndation-ftone of 20 edifice. erf 
geburt, primogeniture; birth- right. Ei | ten 
ſtenmahl gebiekt, a woman in hier firft chili "ll eto 
erfte kind, ſo zum erſten die mutter bricht, a Urte V1! 
fi-ftborn child, Einen gus dem erſten ſchlaf erwefke, e 
awake one ſoon after he went xe bed and fell aſj«, 4 
fruͤchte des erſten iahrs, die einigtholiſcher geistliche c 
- Krit fruits of a hover 
Die erſten früchte, die am erſten zeitig werden, ww 2 
haſtings; ſuch fruits as grow early ripe. b 
Erſtechen (1. einen) to ſtab or poniard one 
through With a {word or lance; to kill one 
ſword, dagger, poniard or knife, thraſtin 
it into his body. Erſtochen, ſtabbed. 
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5 to run one 

Wich a lance, 
8 the point of 


6 | | __ Erſfiechung (die) che poniarding, the fabbino the x 
Erſt, zu er, am erſten, firft, ar firſt, ar the firſt. Zu 11 ung (die) n . bing, the ki]. 


ing by a poniar. „ 
| 8 e wn den trdtert 
the dead. 2. Ein haus erſtehen, to bid moſt; to ger te 
honſe by outbidding others, : | 8 een 
| Erſteigen (die ſpitze eines berges) to climb up or aſcenl 
ro tae very top of a hi. Sie hatten die ſtadtmauren en. 
liegen, they had ſcaled the. Walls of the rown. 
_ Exſteigung (Die) x. eines baums oder berges, rhe clink. 
ing up to @ tree or hill, 2. Die erſteigung der ſindtniguern 
*S 33 A os ö 
irſterben, eines langſamen todes ſterben, to deco 
dead; to die at laſt. Eine erſtorbene ſchouheit, Hume, . 
a faded, decay ed or diſcolonred beauty, flower, &c, Eine 
erſtorbene oder verblichene farbe, 2 fared colcar; à col 
ple. | | | 


Eritgeboreu , firſt-borm, Er ift ein erſtgeborner, bei 
a firftling. „ 2 N „ 
Eerſtgeburt (die) primogeniture. Das recht der erfen 
geburt, birth-rig ge. | 
_ Erfiegen haben {einen berg) ro have elimbed up or af 
cended to a hill. {-oerfeigeds | 
Erſtikken (an einem dinge) ro be choked, ſtifled, ſmg- 
thered, ſmonltered, ſtuck or ſuffocated by or witha | 
thing. Das Kind ſchreiet, als obs erſtikken wolte, the 


to riſe from 


| | zie 
a ſmoultry heat. Jemand erſtikken, ro choke oe, ts 
kill him by cheak ing. . 
Erſtifkung (die) chokin, choaking, ſtiffling, ſnothe- 
_ A e , ſaffo _ g or 5 
Erſtlich, erſtens, zum erſten, aufs erſte, fuͤrs erſte; fit 
a firft, at the firſt, in the firſt w_ 0 een bh 
Erſtlinge (die) die erſten fruchte in einem jeglichen ju, 
prinrices, the firſt fruits every year. f. erſt. | 
Erſtreiten (einen keg) to get the victory; to carry the 
day to carry the bell z to carry it; to come off conque- 
r our; to get the better on't. Sein recht glücklich erſtritten 
haben, ro have maintained your right by ſuit at lay, 
\. errechtet. 0 
Er;zreffen (ſich weit und breit) ro ſtrerch, ſtretch ont 


reach or extend ſar. and Wide. Sein gebiet erſtrekket ſſc 
bis dahin, his dominion ſtretches, extends or reaches te. 


that place. So weit erſtrekket ſich ſeine macht nicht, bi 
power reaches, extends or goes not fo far, Ein ebenet 


. feld, das ſich vier meilen in die laͤnge erſtrekket, « plain, 
firſt. Aufs erſte, fuͤrs erſte, b | je länge erſtrekket, 


exrended or extending four Jeagnes in length. Ein bot 
gebirge, das ſich weit in die ſee erſtrekket, a cape ſtretching 
ar into the ſea. Das imenſchliche alter erſtrekt ſich ſelten 
über hundert jahre, man's lite feldom ftretches aboye one 
hundred years. Meine mittel erſtrekken ſich nicht jo welt 
I cannot afford to ſpend fo high; my means cannot bear 
fach charges. Wie hoch erſtrekt ſich die ſanme? what 
does the fum amount to? So weit ſich mein geringer rer⸗ 
ſtand erſtrekket, as tar J am able to jndge. Sehen, wie 
weit des abgeſandten vollmacht ſich erſtrekket , to ſec dle 


extent of rhe Embaſſador's power, 
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WE werdelty 
fſtummen , 


ee inn 
ekkung (die) che ſtretching , extenflon, extent, 


eaching- WT 4 * 
N oder sverſtummen, ſtumm oder ſprachlos 
w dumb or ſpeechleſs, Ich machte ihn er- 


him dumb; I filenced or non- pluſſed 


Erſtrekk 
xtending; 
Erſtummen 
to gro 
Faruek 


opped his mouth. 
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WE "mmm (das) che growing dumd ; the being ſtruck 
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Ax or reque 
beiſand, he 


N b. f 
er funken und erlogen, 


Lachen (das) die bitte, the beſeeching, ſuit, requeſt, 


ing, ſollicitation, intreaty, deſi re, 


1 etition; morrons WOoings 
WE :[king or craving. 


= 
_ a 


WE Jed doing; ro ſurpri 


| 1 1 hey 
E 1 in a lie. 
des, 8 
err mit ſeinen d 
can rap an 


tappen leinen auf friſcher that) to catch one in the 
Ertappent (0 fur rp e in the very fact; 
come upon him unawares. Mau hat ihm nachgeſezt, 

ſet out after him and caugut him; 
luͤgen ertappet, I have caught him 
Etwas ertappen wollen, etwas ſuchen zu ertap⸗ 
to catch at a thing. | 
jebesklauen erhaſchen kau, whatſoever he 


d ran, or Caich and ſnatch. 


rtarrung (die) che carching , ſeizing, overtaking, 


ein amt ert 


Ertheilen oder geben, (befehl) to give order. Einem 


b brttow ir upon him. Einem nachricht ertheilen oder 


i 
0 20% 23 e . 
ed, adviſed or informed, ro give him an acconnt of ſomes 
W thing; te 
do give it 


ive him advice or information; to keep him acquain- 


to let it him know 5 to make ir him underſtand 
him to under ſtand. Einem hulfe ertheilen oder 


4 Imittheilen to ſuccour 1 help 5 relieve 5 Alliſt ; aid or ty p- 


port 032, 


eeegeilung (die) the conferring, giving, ſupporting. 
Ertodten (einen) ihn tod machen, ro kill one; ro put 
kim to death. 1 e * 1 - EW) 
Ertodtung (die) rhe killing, murdering, 
Ertoͤnen, to ſound or ring again with an eccho, | 
Ertrag eines landguts, akkers, ꝛc. (der) the rent Nluing 
yearly out of my land, tenement, field, &c. the yearly 
income, revenue, profit or fruit it Fieldes me. 5 
© Ertragen (etwas) tragen, vertragen, f- erdulten. Eine 
ſbeſchmpfung ertragen, to rake zu affront; to put it up. 
Dieſe pfeiler konnen die ſchwere laſt des hauſes nicht er⸗ 
tragen, theſe pillars: cannot bear or Carry fo heavy a houfe, 
Ich tan es nicht ertragen, L canngr bear. it; gr I cannot 
weil away with it. Ertraget ihn doch, haltet ihm doch 
etwas zu gut, pray forbear him a little. Es muͤſſen ſtarke 
ſchultern ſeyn, die gute tage ertragen wollen, not every 
3 bear an eaſy, Rill or quier manner of 
| Ertraglich 1. ſeyn, ro be rolerable, ſupportable, fafer 
able, indifferent, moderate, not exceeding, not rog heavy, 
gal to be born or ſuſtained. 4. Es wurde ertraͤglich taxis 
tet, it was raxed tolerably, moderately;, ſupportably, 
kiterably, not exceedingly's With moderation, Withaut 
Mcels, indifferentiy. e 


| Etrigichfeit (die) rojerableneſs, medioeriry, modera- 
 Ettragung (dig) che bearing, ſuffering, 
ung, theraxon,” atience. _ he | 
[Etrinfey (een) ihn erſaͤufen, to drown, fink or ſub- 
e Er hat ſich ſelbſt ertraͤnket, he has drowned 


ſufferance, to- 


— 


ad * 


* 


Was er nur ertappen kan, was 


heilen oder ſchenken, ro confer an office to one, 


chikken, to fend one word; to advile or inform him; 


_ his perfection dug out of à mine, need 
973 
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Ertrinken, im waſſer erſaufen, to be a drowning ; to 
fall unaw ares into the water and be drawned, Ertrun⸗ 
kenes land, a drowned, overflown or ſunk country; & 
Piece of land overwhelmed in water. Fra | 

Erz Cdas) ſ. erzt. 

Erzbaͤrenhauter (der) an arch-poltroon; an arrant 
daſtard. 


Erzbetruͤger | 


prime rogue. | Ek 
Enie (der) an arch-biſhop, 
1 erabiſchthum; und 


Erzbiſchofthum 
arch-bif hoprick, _ | 
Erzboſe ſeyn, im hoͤchſten grad arg ſeyn, to be ſtark⸗ 
naughte, very bad or extreamly wicked, Es iſt ein ert- 
byſes weib, fhe is an arch Woman. Es jſt ein erzboͤſer 
bub, 't is an arch bo 2 8 | 4 
Erzbube (der) der erzboͤſewicht, an arch boy, an arch 


Wag. 
Erzdechant (der) an arch-dean. 
Erzdieb (der) an arch-thief; an arrant thief 


(der) an arch - cheat; an arrant cheat; a 


eribistbum (das) an 


5 Dew 50 vt | ON 
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Erzherzog (der) rhe arch-duke. | | 
Erzherzogin (die) an arch-dutcheſs. | nd 
Erzherzogthumt Oeſterreich (das) the arch-dukedom of 
| ia. RE EE 2 
Erzheuchler (der) an arch-hypoerite. 
Erzhure (die) an arrant whore, _ 8 
„Eczkammerex des h. romiſchen Reichs (der) che areh⸗ 
chamberlain of the Roman Empire, the Ele&or ot Brande- 


burgh. 5 | 
Erzkamler des roniſchen Reichs in Teutſchland (der) 
the arch- chancellor of the ire in Gern * 
Elector of Maintz. URN n * cnn 
p Erzkezzer (der) an erch-heretick, an hereſiarch. 
; Erzluͤge (die) an arch-lie or ly, an head-ly, a manifeft 
| Erzlagner (der) an arch-liar, | ID 
Erzlunmel (der) der erztoͤlpel, an arrant 
Erzmarſchall des h. roͤmiſchen 
marſhall of the Roman Empire, 
Erznaer (der) an arrant tool. 
Erznaͤrrin (bie) a ſhe arrant fool. 

Erzpatriarch (der) the arch-patriarck. | | 
1 (das) the arch - patriarehate, patriĩ- 
11 Ys A . 3 
Erzplauderer (der) a great blab of his tongue; 
gy 3 : yy 3 e 

Erzpraler (der) @ hu ade, à vapouring he dor a 
„„ 1 ee 
e (er) wen nene 5 | 

rt aufer, erzſchwelger (der) an arrant ſwilwbow1, 
Eriſchalk (der) an an arrant 3 
Erzſchazmeiſter des h. römiſchen Reichs (der) che arch⸗ 
kreaſurer of the Roman Empire, the EleQor of Brun 


* 19 ** 


Hance. 
Reichs (der) rhe arch- 
| the EleQor of Saxony. 


a very 


1 


8 06 7 
% 


Krechel (der) a prime rogue, an arch-rogue, an arrant 
Erzſtift (dat) das land, ſo zu einen erzbiſchöſtichen 1 
E as land, fo at erzbiſchoͤſtichen fi 
gehöret, an arch-biſhoprick 3 the cou is ſubi 
fo « metropolitan | 225 18 onnery that is ſubjeck 
Erzt (das) eine miner! mineral, metal. 1. Bergerit, 
rohes erzt, erzt mit ſtein oder ſand vermiſchet ſo ah 
feur muß geſchieden werden, mineral; ear or ore; a mine- 
ral Containing metal Within it; metal, mixed Witk the 
earth or ſtone, of the mine. Gediegenes erzt, erzt, das 


ſchon rein iſt, und keines ausſchmeizens bedarf, metal in 
ing ne ſeparation 
1 992 by 


* 


3 refle& 


523 erz erw 
by fire. Golderzt, {ilbeverzt, gold-oar, filver-oar , gold 
or filver in an oar; an oar that contains gold or filyer. 
Kupfererzt, braſs-oar. Eiſenerzt, iron-oar. Blejerzte 
lead-oar, f. bleierzt. Erztgraben, to dig oars or metals 
out of mines; to dig for minerals. Erzt ſchmelzen oder 
gieſſen, to melt, found or caſt metals. Erzt ſcheiden, 
1 7 veraͤndern, to ſeparate, try, transmute metals. 
llerhand erzte, die ſich haͤmmern laſſeu, any metal that 


is malleable, or that may be wrought with the hammer. 


2, Erzt, gegoſſenes metal das ſich nicht haͤmmern laͤſſet, 
glokkenſpeiſe { eine mixtur von kupfer und zinn, wovon 
lokken, ſtuͤkke, ſtatuen, 2x, gegoſſen werden, caſt copper, 
ell metal, braſs, a mixture of copper and tin, Which 
becomes not malleable, and of which they fonnd bells, 


cannons, ſtatues, &c. Von erzt, ehern ſeyn, s. 


ehern. Ein pferd von erzt, a draſen horſe; a horſe of 


- | 
Erztader (die) der erztgang, die erztſtufe, a merallick 
vein, oar or ſtreak in mines. e 
Sritgang (der) ſ. erztader. 
Erztgrube (die) a mine of ears. 
Erztreiche grube (die) a mine rich of oars. 
Erztſchaum (der) die erztſchlakken, 


metals. 


Erztſtufe (die) a mineral, ore; oar; a piece of ore or 


metal. . 
Erzvater (der) a parriarch. 
Erzwucherer (der) an arch-nſuter. 
Eruͤbern, erubrigen oder erſparen 
ſave, ger, take up, lay up or gather ſamething; to be a 
good husband. Wann ich nur ſo viel zeit eruͤbrigen koͤnnte, 
ceuld I but ſpare ſo much time; if I had but fo much time 
to ſpare. Bei dieſer profeßion kan ich nichts eruͤbrigen, 
by this profeſſion I can lay up nothing. 
Eruͤbriget, ſpared, ved. 
Erwachen, aufwächen, ro awake. 
awoke. Ich wap erwachet, I was awake. 
lig erwachet, ich ſchlummerte nicht, 
I did not flumde e 


Erwachen Cdas) awaking. 
Erwachung (die) ſ. erwachen. 


Ich war voͤl⸗ 


Erwachſen (1. irgendworaus) to ariſe, ſpring, grow, 


proceed or come out of ſomething; to come forth ont ot 

We be bred by it; to take its riſe or beginning from 
ir. Es wird euch kein vortheil daraus erwachſen oder ents 
ſehen, ir will do you no good, 2. Erwachſen, aufwach⸗ 
ſen, groß werden, to grow, to grew up, to increaſe. 
Ein erwachſenes alter, ripe years. Er hat ſchon cine er- 
| wachſene tochter, he has a daughter at full growth. Er 
hat einen ſohn, der ſchon etwas erwachſen iſt, he has a 
ſon- that is ſome what grown. Aus dem bißgen iſt ein 
grober haufen erwachſen, that little increaſed to a great 


rm igen (etwas wohl) to perpend, weigh, ponder, 
ballance, conſider, examine, ſcan, ſift or agirare a thing 
Well; to tols it in your mind; 10 conſider of it; te think, 
& or make your reflexions, pen it. Nachdem ichs 
reiflich erwogen hatte, atter that Iripely or thourgughly 
conſidered it. Zeit nehmen, etwas zu erwaͤgen, to con- 
Ader a thing leiſurely. Erwogen, anerwogen, daß ꝛc. ſince, 
ſeeing, beeing or conſidering, that &c, ER 

Erwaͤgung (die) das erwaͤgen, the conſidering, conſi- 
deration, reflection, examination. In erwagung ſeiner 
verdienſte, in regard, reſpect or conſideration of his merits. 
In erwaͤgung der gegenwaͤrtigen umſtaͤnde, conſidering 
preſent ſtate of affairs. „ IE 

Erwahlen (einen oder etwas) to chooſe, chuſe, elect, 
felect, rake out or pick out a body or thing; to pitch 
pon them; to make choice et them. Einen koͤnig er⸗ 


zect; one that is 


had bur ſlightly or by the Way hi 


the dregs of 


(etwas) to ſpare, 


Ich erwachte, 1 


e 


chat. 


er w 


waͤhlen, to let up or elect a King. Be 
oder ernennen, to create, make or appoine 0 etvihy 
wihlet was euch anſtehet, rake your choice. c., 
zu einem ehrenamt erwablet werden kan, an 
fit to be chooſen to fili 
honour, 5 a f 
Erwaͤhlung (die) the election, choice, g; 
chooſing. | 0 : 


Erwaͤhnen (ein ding oder eines dinges) ez wen, 
aufuͤhren, meldung deſſen oder davon hn fide t 
thing, to make mention of it, to touch upon it * 
of it by the Way, to alledge it. Er hat meiner a peak 
wahnet , he made no mention of me. Wie ich TL 
erwahnet habe, as I have mentioned or {aid 200 0 l 
tore. Das oben erwähnte, rhe ſaid, the abovell, * 
mentioned, tiie beterestentioned. Vorerwaähn 
in the beforementioned manner. Eines ſpruchs gy; dl 
bibel erwahnen to alledge, cite or quote a iſle (n 
ot the Scripture, Er hatte es nur obenhin ewe 


tion; the 


upon it. | 


Erwaͤhnung (die) mention, allegation, mentioning 


Erwarmen, uch erwärmen, warn werden, to guy 


warm, to Warm your ſelf. Ich habe mi 

erwarmet, I have warmed 0. ſelf tho 298 Und urg 
Erwarmen (ewas) to Wam. 
Erwarmung (die) rhe growing warm, 
Erwarmung (die) the warming. 

Erwarten (einen oder etwas) ro expect a body or thin 

to ſtay or wait for them. Wir erwarteten einer dey, 

dern, we tarried or Waited for one another. . 


wartet alle minnten ihre niederkunft, ſhe wil S 
brought co bed, ſhe looks every minute. Das it 


ich von euch nicht erwartet, 1 had not expected fach 2 


thing from you] Alles kommt endlich, wels uur erng, 


ten kan, time brings any thing to paſs, do put expecti. 
Etwas zuverſichtlich erwarten, ro uruſt chat a thing wil 
come to paſs; to hope for it. Wir erwarten nur gute 
wind, we only Wait for a good Wind. Wit erwarten nur 
die ankunft des pakketbots, we only Wait the arrival ojth 


packet-boat. | 


Erwartung (die) das erwarten, the expeRance or x 
pectation. Wider alles erwarten, contrary to al! men 
expectation. In erwartung deſſen, in expectation of 


Erwecken und erwekken (etwas) to excite, raiſe, raiſey, 
cauſe, occaſion, breed, create, make, bring forth, produce 
vield or beget a thing. Appetit erwekken, to crearty 
tomach. Andacht erwekken, to ſtir up or exert people! 
devotion. Zorn bei einem erwekken, ro move one to ang 
ſ erregen. F 1 
Erweckung und erwekkung (die) the excitation, exc 
ting; animation, animating, awaking. Exwekkung!) 
nachfolge, allurement, incitation to follow, _ 


Erwehren (ſich eines menſchen oder dinges) to tothe 
a body or thing. Ich kan mich des lachen, ſchlummaan 
ſchlafens, ꝛc. nicht erwehren, 1 cannot torvear laughing 
ſlumbering, ſleeping, &c. Ich kan mich des verd nel, 
chen menjchen nicht erwehren, 1 cannot rid or deliver 6 
of chat troubleſom fellow, Er hatte mühe ſid) deehu 
gers bu erwehren, he had much ado to be not bungtt, 
ſtarved. * * F FV 


Erweichen (etwas) es weich machen, to lenify, mollif 
or ſotten a thing; to make ir ſoft. Ein erweichen 
pflaſter, an emollient, a lenitive. Er [aſt ſich durch fel 
bitten noch flehen erweichen, there ! 20 intreating of bil) 


he is not to be prevailed upon With intl eat) * 


» 


not to be won with prayers. Einer, deſſen bert lach 
Fun 


zu erweichen iſt / a ſott-hearted man. 


—_ 


erw 


iying. 
heed "a beweis 
u (3, etwas) e 


s darthun x ſ. beweiſen- Nur 
hematiſche ſachen laſſen ſich unwiderſprechlich 

only mathematical matters admit ot evidences 
11 exception. 2. Einem groſſe ehre erweiſen, to 
ive, yield or exhibit one great honour. Die ehre, 
angetan, muß ich ihm wieder erweiſen, I muſt 
he honour he ſhewed me. Sich guͤtig,/ ge⸗ 
. ſtorrig, widrig, unverſohnlich, ze. 
felt tavourable, affe - 


5 5 above 4 
e 
Was {0 er mit 
3 . render him ˖ . 
Mp leigt / freundlich / 2c ſh 
deten einen erweiſen} ro [yew your 
WE cionare, triendly, XC. pe 
do one. Erweiſet ihr mir e 
cis your cenſideration for my pains ? Ex erwies iy 
nen guten dienſt damit, he did me a good office, kind 
bun or kind ſervice With it; he obliged me by it. Er 
WE jt mir einen ſchlimmen dienſt erwiefen, he has done me 
WE; kindneſs or ill office; he ſerved me an ill turn; he 
ba- chewed me a trick. © FER 
W ceneiglich ſeyn, erwieſen oder dargethan konnen wer⸗ 
een, io de evidencible, demonſtgablez to be apt to be 
idenced; demonſtrated, proved, verifyed. F RG 
Erweislichkeit (die) rhe demonſtrableneſs, evidencible- 
WE fs, evidentneſs; the being demonſtrable or to demonſtsate. 
FCErgweiſung (die) 1. die darthuung oder bewehrung, the 
temonſtration, demonſtrating, proving, verify ing, veri- 
WE fication, averment 


2--Dienit- liebes-gunſt, ꝛc. erweiſung, 
ide rendring, doing or ferving one a good office, a kin 
wan; your ſhewing him @ great favour. Dankerweiſung, 


rend your ſelf further or Wider; to be angmented, 
Wavecantiſed or improved; to riſe, to increaſe Einen 
ok erweitern oder auslaſſen, ro make a coat wider. Ei- 
een trafigt erweitern, te amplity or enlarge à treatiſe, 
br hart eure granze erweitert, you are grown upon your 
eeighb ours. | „ 8 : 
Ekrgeiterunz (die) the extenfion, enlarging, enlarge 
Winer, aopliticarien, amplify ing. 
Ermweiterungsſucht (die) rhe cupidiry of enlarging. 
Erwekken, {- erwecken. 3 = 
Erwerb (der) an acqueſt; acquiſition. Es iſt heutiges 
ages ein ſchlechter erwerb, there is now a days little to 
Ge got. BEI e 
Erwerben (etwas) ro ger, gain, win, carry, acquire, 
rchaſe or obtain a thing. Sein brod erwerben, to earn 
you; bread; to get your livelyhood With ſome work. f. 
þ< eruahreu. Er verthut mehr als er erwirbt, he ſpends 
ore than he gets. Er hat reichthum erworben, he has 
aely thrived in eſtate; he is grown fich. Er erwarb in 
kurier zeit ein grofies gut, he got, gained, won or acqui- 
red within a little time a great eſtate. Eines gunſt er⸗ 
perben, ro win one 's favour. Wohlerworbene guͤter, 
oods you have won by husband 
eſs or ſparingneſs ; your acqueRs or acquiſitions ; your ſelt- 
cquired, gotten, gained 
pkericed eftare, Mit gewaltſamer hand erworbene laͤn⸗ 
ler, conqueſts; conquered or ſubdued countries; lands 
ten dy torce from the enemy. Etwas mit unrecht er⸗ 
porbz1 haben, ro viurp a thing; to have taken or carried 
© #1onglully.. Uebel erworben gut hilt keinen ſtich, in- 
jouen Zoods ſeldom proſper. Et hat den ſieg, den preif 
wth he carried the day, the bell, the cauſe; he 
jt che better on it; he carried it; he did wit the 


rize, 


Ertverbyn 
in 


$ (die) the acquiſition, gettin 


| | , purchaſing. 
znnttel (das) a mean of acqui + 


the ſoftening, mol- 


peeviſ h, croſs, unreconcilable, &. 
ſolchen dank fuͤr meine muͤhe? 


ie rendering of thanks; the retaliation of a good 


ole. 9 ' | : | 0 5 ; 
„ Erweitern (lich) ſich weiter ausbreiten, ro ſpread or 


ing, thrittineſs, ſaving- gen 


„Won or purchaſed and not P 


and learned. 
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Erwiedern (etwas) gleiches mit gleichem vergelten, to 
retaliate a thing; to render like for like. Ich werde die 
freundſchaft zu erwiedern trachten, I ſhall endeavour to 
retaliate that kindneſs. _ 

Erwiederung (dic) retzhation, : 

Erwinden laſjen (ich will an mir nichts) an mir ſolls 
nicht fehlen, 1 will not come ſhort of any; ir ſhall not 
been long of me; I will not fail in my duty. 
Erwiſchen (einen) to catch, take, overtake, ſeize, 
ſurprize one, ſ. erhaſchen, ertappen, ergreifen, erſchnap⸗ 


pen. | Es | : 
(viel geld) ro get a great deal of money by 


Erwuchern 

uſur y. | | 1 
ünſchte tage haben, to have his wiſh, Samt 

aller erwünſchten glükſeligkeit, with all deſirable happi- 


Erwuͤ 
neſs; With all that prefperiry your ſelf deſire. DN 
Erwuͤrgen (einen menſchen oder ein vieh) x, mit einem 
ſchwerdt oder meſſer die kehle abſchneiden , re ſlaughrer,. 
Rab or kill a man or beaſt; to ſhed his blood; to cut 

his thloat. 2. Mit einem ſtrange oder ſtrik, oder mit der 

band die kehle feſt zuſammen ziehen, bis man erſtikket iſt, 
to ſtrangle, throttle, choke, choak, ſtifle, ſmother, ſut- 
locate ar ſmoulter a living creature; to kill the ſame 
without ſhedding. of blood, only by pinching or preſ. 
fing the throat ſo long jtill the life within be extin- 
ek or) SET A LOT OO 5 | 
Erzählen (eine hiſtorie, eine geſchichte, eine begeben⸗ 
heit, eine zeitung, eine ſache) ro tell, report, relate or 
recount a ſtory, a news., an action. Erlogene dinge von 
einem erzählen, to tell ſtories or tales of one; to report 
maliciously falſe things of one. Er hat uns alles um- 
ſtaͤndlich oder haarklein erzaͤhlet, he has given us an exadt 
account ot it; he has told us all the particulars of it; he 
proſecuted the ſtory in all its circumſtanees; he has recoun- 
ted it to us and every little circumſtance of it. Exzaͤh⸗ 
let es doch aus, oder bis zu ende, pray, tell it ont. Ich 
wills fort erzählen, I Will proſecute his telling. Ober⸗ 
zahiter oder vorerwaͤhnter maſſen, ſ. erwaͤhnen. 
Erzaͤhler (der) a teller, a narrator. Ein hiſtörchen⸗ 
erzaͤhler, a telb tale; a tale- teller; a tale-bearer. | 


% 


Erzahlung (die) rhe report, account, relation, narra- | 
tive or narration ; the telling of a ſtory. Eine ordentli- 


che und geſchikte erzaͤhlung, a narrative well made. Eine 
erzaͤhluug alberer und lappiſcher dinge, a tale, a tale 
of à tub, an old woman s tale, an idle tory, a flame, 
a fiddle faddle. Ty | 


Erzeigen (ſich guͤtig, freundlich, höflich gegen einem) 


ſ. erweiſen. Seine granſamkeit an einem thierchen erzei⸗ 
gen, to he w or exerciſe your cruelty npon a poor crea- 
ture. Sich unhoͤflich erzeiget haben, ro have committed 
an act of incivility. Exzeiget euch froͤlich, iedoch mit 
maſſen, be merry and wiſe.. . | | 
Erzeigung (die) rhe ſhewing. ſ. erweiſen. 
Erzeugen (kinder) ro beger, procreate, generate, in- 
ider or get children. Von <hriſtlichen eltern erzeuget 
ſeyn, io be deſcended, begotten or generated of chriſtian 
arents. | | 
Erzeugniß (das 
things. | 


* 


productione, pracreated or generated 
Erzeugung (die) rhe begetting 
ting or ingendring. N | 
ziehen (kinder) r. auferziehen, to breed children; 
to train them on; to train, breed, nouriſh or bring em 
up- 2. Unterrichten, bilden, ro educate, to inſtruct children 
in manners ſciences and knew edges; to make them wiſe 
Noch unerzogene kinder, little children, 
ſtriplings. Uebel erzogene kinder, ill-breed or-ill-manne- 
red children. Wohl erzogene kinder, well-bred or well - 
mannered childien. Ihr babt ihn liedeclich eriogen, you 


y procreating, genera- 


acquire or obtain a thing by f 


them. Es iſt iemand drunten, there is a man below. 
Es ſind rex viele, die ꝛe. many there be, Which &c. 


_ Whether &c. 


ö af he 
E 


ben, 10 
"Gia 
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hare nouriſhed him up or have countenanced him in lewd 


_ Egurles. 


Erzieher (der) educator, inſtitutor, inſtructor. 

Erzieherin (die) a ſhe-educator. 

Erziehung (die) breeding, education, the bringing up 
of children. Sie hat eine gute erziehung genoſſen, ſhe 


is well-educated. | ; 
Errziehungsanſtalt (die) an education's-inſtitut; an houſe 


or place where children are - educated, inſtructed and 
eeached.. — „ „ 
1 Erziehungsmethode (die) a Way or manner of educa- 
tion. p 2 5 . 


Erzitterung (die) ſhivering, ſhaking, quaking or trembling. 
Erzuͤrnen (1. einen) ihn zum zorn reizen, to anger one, 


toe make him angry, to irritate or provoke him to anger; 
ro offend him. 2. Sich über etwas oder einen erzuͤrnen, 


ſ. entruͤſten. Er erzuͤrnet ſich uͤber dinge, die nichts werth 
ſind; be is angry for every rrifle; a little matter Will ſei ve 


to make kim angry. Er war ſo ſehr erzuͤrnet, daß er ganz 
auſſer fich ſelbſt war, he Was ſo angry; that he was not 

_- himlett, 5 e 

Erzwakken (etwas) to ſnatch or carch a thing away; 


to filch it; to ſteal it cunningly, My er was erzwakken 
kan, da läßt ers nicht, be is a filcher; his fingers are 


limetwigs; he is apt to pinch here and there à piece 


off. Bo 5 
Ertwingen oder erpreſſen (et 


Geld pon einem erzwingen, roFextart money from ene. 
Ein erzwungener vers, a verſe that was ten times licked 


over again. Es [aft fich nicht erzwingen, it will not be 


forced. Mit meinen wenigen mitteln kan ich ſolches nicht 


erzwingen, my little means do not reach to far. Erzwun⸗ 


gener dienſt, compelled ſervice. Erzwungene blumen, 


Ho wers procnred when it is out ot ſeaſon. Erzwunge⸗ 


nes kompliment, ſchreibart, rede, geberden, manieren, ſit⸗ 
ten, ꝛc. ſ. zwingen. EE boy 


Es, x. it. Es regnet, ir rains. Es iſt kalt, it is 


cold; it 's cold; 't is cold. Melche zeit iſt es? What 


is it a clock? Iſt es ſchon ſo ſpaͤt? is it lo late? Ich 
bin es it is 1. 2. Es ſind ihrer zehn, there is ten of 


|< nun, ob ꝛc. now one Would queſtion, doubt or aſk, 

Eſchbaumſaamen, aſhon-keyes. VS 
Eſche (die) 1. der eſchbaum, an aſk, an aſh-tree, Eine 
bucheſche, a wild aſh-rree, a wild-aſh. 2. Die eſche, 


the flower; a fiſh. 


Eſchenholz (das) ach; aſh-wood. Von eſchenholz, 


ſchenzucht (die) an aſh-grove; an afh-plot; a place 
Where aſh-trees grow. : g 1 
Eſel (der) An aſs. Ein mauleſel, a mule, Ein muͤl⸗ 
reſel; a miller 's aſs. Ein waldeſel, a wild aſs. Ein 
ellerefel; ſ. eſelein. Ein mahlereſel, a painter's eazel; 


the frame that holds the picture While it is a drawing. 


Ein ſoldateneſel, the wooden horſe for fouldiers to ride 


| upon. Ein erzeſel, ein fauler ſchlingel, a great aſs, 2 
very aſs, a finggard, a lozel, an idle lubber, a leite- 


ver, a faunterer, a flothfull and idle boy. Ein eſel 


deiſſet den andern langobr, oder ſakträger, rhe kettle 


calls the pot black-aiſe. Es giebt viel eſel, die keine 
ſaͤkke tragen, there be many aſſes that do not bear ſacks. 
Schreien wie ein eſel, ro bray as an aſs. Einen eſel trei⸗ 
drive an als. . Ba: | 


u das] . folg. 


* 


Erzittern, erbeben, to ſhiver, ſhake, quake or 
_ xremble. | | F | 


) to get, procure, 
or by violent means. 


. * 
Eſelein (das) r. ein eſelsfüllen, a lie 6, „, 
the colt or fole of an aſs; an aſs-colt, , ces %; 
kellereſelein, eſelchen, aſſeln, würme oder ſchwene 
naſſeln, ſchaben, ſo Ws, thurs-lice, tiers ice: 1; weilen 
in pr of walls. TE 7 FD 

Eſelei (die) 1. faulheit, eſelhaftigkeit, 1az; 
falneſs, floth, Fluggiſhneſs. 2, ber bs ſloth 

"elle toil, 1 | fe, e bor efelbar, 
Eſelgrau oder eſelfarbig, aſchfarbig ſeyn, +, b. 
. to Py of a erayiſh dle ſeyn, to de all. 

Eſelhaft 1. ſeyn, to be lazy, ſlow, flachen n 
giſh. idle, loitering or lubberly. Ein cgeibafte a fl 

a lazy-bones „a very aſs, an arrant aſs, a ſhun 
lozel. 2. Eſelhaft verfabren, reden 2c. te ack or ,/\ 
tazily, ſlowly, lubberly, idly; to play the af M 

Eſelbaftigkeit (die) the being like an agg; £, f 
neſs. : „ 7.78 eee 
| Senn 100 ho 5 | „ 1 

SEſeln (1. ſich muͤſſen) oder eſel heiſſen laſſen, 
aſſed; to he called aſs. 2. Sehr eſeln müſſen, i : 
eſelt muüſſen, ſchwere arbeit tun müſſen, ro toil an 

1 O1. 25 | 88 8 : ot; 5 © | 5 | . 

_  Eſelrifter (der) ſ. efelsreuter. 

Eſelsarbeit thun, to toil an moll. 
Eſelsart an ſic haben, to be a lazy-bones, a lot, 
meer aſs. * | Ee : 

Eſelsbegraͤbniß (das) wenn einer auf den (ij 
begraben wird, an infamous interrment. (ndang 
Eſelsgeſchrei (das) the braying of an aſs. 5 

5 Efelshaut (die) the [kin of an aſs or ſome other beat 

*s ſkin, prepared for to make table-books of, to writ 
* 3 Wipe out 2 N 5 | 

'felsfopf (der) ein grober oder plumper toͤlper, adunc 

: ſer, a beat, a block-head, a he, 9 . 

Eſelskuͤrbs (der) a wild cucumber, 
Eſelsohren in einem buch, dog's ears in a book, 
Eſelsreuter (der) 2. one that rides upon an als, . 

2 ſouldier that has ridden the wooden horſe, _ 

Eſelsſcherz ,, 
Eſelstreiber und eſeltreiber (der) an aſs-driver, 

Eskader (die) \. flette : . 

Eskadron (das) ſ. ſchwadroe n. 

„„Eſpe (die) der eſpenbaum, an aſp, an afp tree. f 


bes aces. Daußeß, dewce-ace. 
Efbare ſachen , eatables; things apt to eat. 
Efbarkeit (die) the being eatable; the earablene(, 
Eſſe (die) 1. wo metal geſchmolzen wird, a melthing 
honſe for metal. 2. Cine ſchiedeſſe, @ forge. 3. Lilt 
feuereſſe, a chimney. ſ. ſchorſtein. | 
Eſſeukehrer (der) a chimney-ſweeper. 1 
Eſſen, ſpeiſe zu ſich nehmen, ro eat foine meat, to ſeed 
Sein fruͤbſtuͤk, mittags ⸗ und abendmahlzeit zugleich ſet | 
to breakfaſt, dine and ſup at once. Sich zu ſchanden (| 
ſen, eſſeu, daß man berſten möchte / to buiſt your kf 
Wich eating; to cram or ſtuff your guts till you be read 
to burftg; Sich des eſſens enthalten, to forbear eating; 
to forbcar meat. Beſtellen, was mai eſſen will, ro cat, 
Alle tage in der garfuche eſſen, to diet every day in ta 
cook's ſhop, Wohl eſſen mögen, brav oder ſtark 6th 
to have a good ſtomack; to eat like a treſher; to it 
like a farmer on a piece of roaſt meat. Ich muß 86 fl 
tage bei meinem meiſter auf dem brodte eſſen my male 
upbraides me every day With it, Gebt mir was 34 eſeh 
give me ſome meat, ſome victuals. Kan man das aul 
eſſen? and is that eatable? Ich habe ihrer zehn zu hauſſ 
die eſſen wollen, I have ren caters home. Luſt zu Wl! 
appetite, ſtomack. Zu viel gegeſſeu hahen to bas 1 


Ape. TY a EH 
Eß (das) the ace. Beide eſſe werfen, to throw an 


e ett, und er iſſet gern ma⸗ 
oe gery f lean ; I love the fat, and 
vaſſer und. brod eſſen, co feed 
Er hat kaum das liebe brod 
hard ſhift to live; he has much a 
or to keep life and foul together. 


your flomack, Ich 
0 
Nichts als, 


t of meat. 
dich of minced 
mipgle mangle; 
dap. Ein e 3 n 
3 cht fiſche oder krebſe, a diſh of fiſhes er b 
3 Das voreſſen, die loͤffelſpeiſe, the firſt courſe, fl 
: Das nacheſſen, der nachtiſch, the laſt courſe 
W : table, the deſert or fruit. Uebergebliebenes eſſen, the 
remanents that came off the table; the table-remanents. 
* noch trinken, here is neither good 
F Ohne eſſen und trinken, wirckour 
meat and drink. Nach dem eſſen ſoll man nicht ſogleich 
An die arbeit oder zu bett gehen, after dinner fit a while, 
nnd after ſupper Walk a mile. | 
ten, [muſt nave ſomething to live by or upon. 
W dienet mir an ſtatt eſſens und trinkens, char is meat and f. 
| drink to me. Ein doetsreſſen, meiſtereſſen, 2 banker 
or feaſt upon your promotion. 
had, das iſt vorgegeſſenes brod, ſpent bekore it Was 
gotten. Ohne eſſen oder ungegeſſen ausgehe 


eit (die) r. zu mittage, dinner-time. 2. Zu abends, | 
Eſſenz (die) 1. ei 


2. Diſtillirte eſſen 
or ſpirits chymically extracted. 


W Hier it weder gut eſſen 
meat nor good 


Das maul will eſſen ha⸗ 


Das iſt ſchon gegeſſen 


to go out 


u weſen, eine kraft, an eſſence, ſub- 
zen oder ſpiritus, eſſences 


ſchlechten eſſer abgeben, 
t um eſſen, I am { harp- 


| to eat but little. 
Eſſerlich (mir iſt) ich habe appeti 
ſer or hungry; I feel a ſtomack x. 

Eßgabel (die) à fork to eat withall, 

Eßig (der) vinegar. Weineßig, vine 
Biereßig, alegar, beer -vinegar. Ci 
gar. Roſenebig, holdereßig, ic. roſe-vinegar, eldar-vine- 
ö of inſuſion. Salateßig, ſallet- 
| vinegar, Zu eßig werden, ro ſowyr; to turn fowr, to 
turn into vinegar. Etwas in e 
machen, to ſeaſon it with vin 


ar, Wine - vinegar, 
eßig, cider-vine- 


gar &c. made by Wa 


$19 legen, benen oder ein⸗ 
Eßig machen, einen 
1 to make vinegar- Eßig brauen, to brew 


Eßigbraten (der) roaſt-beef 
ar; that has vinegar in it. 
r) a vinegar- brew er, 


at Was ſeaſoned with 


igbrauer (de a vinegar-maker, 
1 vinegar- mar. | | EP | 8 

i Die) the vinegar- brew ing. 
and pepper. 


and pepper. Wir hatten ei⸗ 
leine epigbr 


ube ; we had got 


(die) vinegar 
hen ochſenbraten, und dabe 
er with vinegar and pep 


Ehiggurken, picklet cucumbers. | 
der) die eßigflaſche, a vinegar · ernet, a vi- 


eßk etw 530 


Ejigkritglein (das) a little crner for vinegar. | 
igmacher (der) oder eſſigmann, ſ. eßigbrauer. 
Eßigſauer ſeyn, to be as ſowr as vinegar. 288 
Eßigſchuͤſſelein (das) a little diſk containing, or for 
a ſauce with vinegar and pepper, . | 
Eßkraͤuter, kraͤuter, die man theils rohe, theils gekocht 
ifſet, ſallet-herbs; pot-herbs, kitchin-herbs. 
Eßluſt (die) appetite, ſtomack, appetence, appetency. 


etition. 8 
Etzmeſſer (das) a kniſe to eat withal. | 5 
Epſaal (der) die eßſtube, das eßgemach, a dining - 


om. | a: | | 

| Eſſchuſfel (die) a diſh for meat Eo be ſerved up at 

table. | ' 1 | 
Eßſpeiſen (die) eßbare ware; alles, ſo man eſſen kan, 
eatablesz viduals; meat; any thing that is eatable, that 

is apt or good to cat. „ . 
Eßteller (der) a plate to eat upon at table. 

SESfß waren, vicknals, meat, food, eatables, kitchin-pro- 
viſion. Eßwaren einkaufen, co cater. Der die eßwaren 
einkauft, the caterer. | | | „ 
Eſtrich (das) a pavement of plaiſter, Rake, terraſs or 

rick. Eſtrich ſchlagen, machen oder legen, to pave a 
oor, ſpot, ground or walk with plaiſter, terraſs, brick 

0r 2000s wew nhl ns. „„ . 

Eſtrichſteine ; gebaffene vierekkigte ſteine womit man 
5 beleget, flat and ſquare tiles or bricks to pave rooms. 
With. > & | 2 
Etabliren, ro eſtabliſh, ro inftiuQ, 
Etablirung (die) eſtabliſhing, * 
Etabliſſement (das) eſtabliſhment. 

Etat (der) eſtate. „„ 5 

7 Etcetera , und ſo fort an, und dergleichen, and fo 

orth. 5 es ES | 


mögen, any, any ones. Es waren ibrer etliche zwanzigy 
there was ſome twenty. Etliche große, und etliche kleine, 
ſome great and ſome little ones. Gebt mir etliche, es 
mögen ſeyn welche es wollen, give me but any ones, Et- 
iche mal, ſome times. „ 
Etlicher maſſen, ſome P N a little; in a 
manner; as it Were; any thing. Wo es etlicher maßen 
heiß iſt, if it be any thing hot. Es iſt etlicher — 2 N 
ugbaft / he is any thing, ſomewhat or a little 
Atr aid. 8 ji e . 
Etlichemal, ſometimes; now and then. 
Etwa oder etwan, 1. vielleicht, haply, happily, per ad- 
venture, perhaps, poſſibly. Wiſſet ibr etwa was? do 
you know any thing? 2. Etwa oder irgendwo, ever or 
ſomewhere, Iſt nicht etwa eine kammer zur miethe 2 is 
there ever a toom to let? 3. Etwan einmal, vor dieſenty 
once; once before this time. Etwa einmal nach dieſem, 
ever; at any time hereaſter; ſome day or other. Golte 
ich etwa einmal gelegenheit finden, ihn anzuſprechen, ik 
ever I chance to ſpeak to him. 4. Etwa oder zuweilen, 
ſometimes; now and then. 5. Etwa oder ungefehr, ſome ? 
about. Etwa dreißig, ſome thirty, Wir waren etwas 
drei meilen von dem orte, we were ſome or about three 
miles from that place. Etwan anderthalb fuß breit, about 
a foot and half wide. 8 OE . 
Etwas oder was (ich habe) I have ſome What or ſeme- 
thing. Habt ihr was, oder etwas? have you any thing 
Er iſt etwas verdrießlich, he is ſore w hat troubleſen? ge 
is a little troubleſom. Wer nur auch etwas gefuͤhl von 
anſtaͤndigkeit bat, wird das nicht thun, any thlag of 
gentleman Would ſcorn to do ſo. Ich hatte etwas we⸗ 
niges von geide bei mir, 1 had ſome little of money about 
me. Wo ich etwas vernehme, if 1 hear any thing. 
Er bildet ſich etwas ein, er meinet, er bedeute etwas 


he thinks himſelf an able man; he is well conceited of & 


£l - 
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Etliche, ſome, ſome ones. Etliche, welche es auch ſeyn 


e his @ * 
i hiv» 


* 
3 


$32 


iſt etwas zu viel, rhar 's a little to much, 
etwas als gar nichts, ſomething has ſome favour. _ 
Evangeliarium (das) das evangelieubuch, the evangely, 


machen, zur evidenz beingen, ro evidence. 


is yours? 


phraͤuchlich, a Wherry- boat. 


gen, for your 
E or confideration of you, 


CEeuerige oder eurige (der, die, das) yours.- Ich bin 
ganz der eurige , Jam wholly. yours. 


be an owl, you muſt howi; he that aſſociates himſelf 


the udd | 
volles oder geſtroztes euter, a fall udder; an udder all full b 


or irrevocable bannif! 


eva ewi 


his own ſelf; he is ſomewyhat ſelf. conceited. Exggilt 
etwas bei hofe } ke is in favour with the Prince, Das 
Es iſt beſſer 


* 


2 book containing the evangels, 
Evident ſeyn, ro. be evident. 
Evidenz (die) evidence, evidentaeſs. Etwas evident 


nicht zur evidenz beingen, that is not evidencible. 
Evangeliſch, exangelical; depending on the goſpel, 

Eine evangeliſch z orbeit, an evangelical truth. Die 
evangeliſchen ſtaͤnſſe des h. rom. reichs, the Proteſtant 


States of the Roman-Ge: man Empire.. 
Evangeliſten (die vier) the four e 
Evangelium (das): rhe evangel; the goſpel. Das evan⸗ 


gelium iſt eine gute botſchaft von unſerm heil, rae goſpel 


Is a very good ipell of our ſalvation. Es ſind nicht alles 
evangelia was er redet, 't is not all truth what: ke-{peaks, 
't is rot all goſpel What he lays. . 
Evolviien , ſ. entwikkeln. 
Evoluzion (die) an evolution. 


Euch, you. | 


Euer, e, es, 1. your. Eures theils, for your part. 


Eure Gnaden, your Grace. 2. Ich will mich eurer an⸗ 


nehmen, I II rake care of yen; Vil maintain you; I'll 
provide for you, In auſehung eurer, in regard or com- 


pariſon of you. 3. Ich hab meinen hut, wo iſt euerer? 
Wo iſt der eure oder der eurige? Ihave my hat, but where 
(der) ein fahrzeug, auf breiten ſtroͤhmen ge⸗ 
Ein fiſcherener, a nc her- 


Ever 
Sb: 555 15 | 
Everfuͤhrer (der) a wherry-man,. a Watermann. 
Eueruthalben oder wegen, euert- euret oder eurentwe⸗ 
ſake ; in or on y our behalf 5: in regard, 


— 


Thut ihr nur das 


turige, mind but your own buſinefs. Ihr wohnet auf 


dem eurigen, you live upon your own ground. Sind 
die eurigen noch wohl auf? how does your 5 . 
. cht ine 
borneule, obreule, ſteineule, & horn-coot, a horn-owl, 1 
a ſcreech-OWI. 


Eule (die) die nachteule, an owl, or howlet. 


Das ſchreien einer eule, the ſcreeching, 
of an owl. Unter den eulen muß mau mit heulen, if you 


to the wicked, grows Wicked. 


Eulenſpiegel (der) a merry jeſter, A pleaſant fool, 


Eutenſpiegeispoſſen z merry tricks, ridiculous, actions, 


impertinency, pleaſantry, foolery, jeſts. 


Europa (dar) der erſte weuhthen, europe, the firſt. 


part of World. | 
Europaer (der) rhe european. 
Europäerin (die) 2 ſhe european, | 
Europaͤiſch, european. R 
Euter (die) an kuͤhen, mutterſchaafen, ſaͤuen, ziegen, ꝛc. 
er or dug of a cow, ew, ſew, ſhe goat &c, Ein 


of milk. 


Ewig (1. adj.) ſeyn, to be eternal or everlaſting. Zu 


E zeiten, for ever and ever; World Without end; 
eternally. Gleich ewig ſeyn, to de co-erernal.. Ihr habt 
ein ewiges gezank, you never ceaſe from quarreling, your 
alte, ations are perperual or endleſs. Einen zu ewigen 
gef ugniß verdammen, to doom one to reſt all his life- 
rime in priſon. Eine ewige landesverweiſyng} a perpetual 

ent. (2. adv.) Ewig oder ewiglich 


ſelig oder unſelig ſeyn to be eternally happy er miſera- 


4 * 


Das laßt ſich 


| % RT 5 I ; 13 
Erxaggeriren oder vergroͤßern (etwas) to exaggerate g. 


a degree, 
ſevere teſt. 


ewi erz 


ple, Auf ewig, for ever. Auf immer und ewig, 


H 


; andever eternally; world without end. Ex win bree; 


5 crema, 
8 ſchabe, i 
erden! What 


— 


out end, for ever and ever. 
ſeyn, denn er iſt von ewigkeit oder von ewigkeit 

never began to be „ for he is from all veeit h 
werde ich in ewigkeit nicht thun, never expect that £10 
Ewiglich, f. ewig. 


Exakt 1. ſeyn, akkurat, prezis und enau ſeyn, +, 1 
exact, accurate, ſtrict, punctual or Kar ſeyt to be 


f 5 | W 
reden, ſchreiben, bezahlen, 20 tpeak, Write or pa Craft 


a 


amplity a thing, 
E 


xaitazion (die) rhe exalting,, exaltation 4 extolling; | 


vhs bighyeſe. ooo ooo 5 15 

Exaltiren oder erboͤben (etwas) ro exalt or extol x 
ching. MW... . | 
Examen (das) die unterſuchung , a provarion, a trix, 
an examination. Ein examen uͤber eine ſache anſteleg, 
to examine, ſcan or ſitt, & bufineſs. Das examen, 
eim ſtudent, der einen gradum annehmen wil, ausehen 
muß, the probation, a ſcholar undergoes, that will take 


Examiniren (einen oder etwas) to examine a body v 
thing. Chi ſtudent; der ſich examiren läßt, a probatione, 


Er wurde lange exattiniret und um vieles befragt, he wu 


a long, time examining, and Was aſked many queſtion, 


Ich wills examigiren oder erwaͤgen, Lf hall examine, weigh, 


ponder or con{tder it. 1 | „ 
Excellent und exzellent oder vortreflich 1. ſeyn, ro excel 


to be excellent, eminent, rare, ſingular or accompliſhed, 


2. Sich exzellent aufführen, to carry your ſelf excck * 
lently. „% I ef. I 


Exeellenz und exzellenz (eure) your excellence, jon 
excellency. Seine exzellenz der herr Statthalter, det 


herr Abgeſandte, der herr Geheumde Rath, ꝛc. his Exce 


lence the Lord-deputy, the Embaſſador, the Privy-counr 
ſellour, &c.. © Fo £ | 


Excelliren und exzelliren (irgendworin) vortreffich ſeyt 
to excel in ſome thing; to be excellently (killed, poſſel 


ſed or affected of it; to be an accomplit hed mate 


% it rn rw Ce Pp | 
Exception. und exzeption (die) die ausnahme / rhe a 
ception. 5 : | 
Excerpiren und exzerpiren (etwas) oder herausſuchen, 
to excerp or pick ont ſemething. Feine ſpruͤche aus g. 
ner: buche exzerpiren, to excerp fine notions out of # 


Exzerpt (das) excerped paſſages, an excerpt, : 


Exzeß (der) eine uͤberſchreitung der maaße * eine lite ; 
Einen exzef h⸗ 


miaſtgfeit.; an exceſs; an intemperance. 
gehen, der ſache zu viel thun, to run out in excels, C. 
nen exzeß im trinken begehen, te grow fuddled. 
Erzeſſive 1. unkoſten, ſchmerzen, liebespein, z. a. 
ceilive charges, pain, ſtings of love, &c. fi 
oder gar zu viel ſpendiren „ro ſpend exceſſively vr of 


Er ſtund ein hartes examen aus, he palel: 


2. Exleſ 


Ejzip1- 


N 


WS nc from fon 
- ſen / co excommunicaàte one. 


A dme. 
kusren 
einer der zu ex 
die einen exkufren, 
erkuſiren 
3 uy de gcc unt 5 
r , , Hid-udats 
W 265 ibn cxfuſiret - chis makes ſouterhing for his re. 


4 exekuzion (die) 1. die bewerkſtelligung, 
WE the execution, 


ur execution bringen, 
= &c, in execution. 


B 3 tary execution. 


cute 3 


4 | ceaſed 


JU 
2 


„ rer 


Exzipiren oder ausnehmen Cetwas) to except ſome- 


YH " Exiiriren oder erwekken (einen) to excire one, to ſtir 


1 I | rage him. ü & 1 | 7 
— 1; encourage | ; | 
. 1e elubiren deinen wovon) oder ausſchließen, ro exclude 
ü 1 e ſtate or lies un 4 11 e 
die) die ausſchließung, the excluſion. 
ao (klose zu verſteben, ſolches nicht mit einge⸗ 
cgloſſen, % wit excluſively. Bis mai exkluſtve, bis den 
f ei april, till May excluſiyely. 2 „ | 
eExkemmuniziren (einen) ihn von der kirche ausſchlieſ⸗ 


Erkommunikazion (die) excommunication, excommn- 
usſchliehung. mrs 


1 ö icatin . . 7 55 | . 22 ing: FP? 
9 "Exfrements „ miſt, unflat 7. -excrements , *dregs or 


) ſi entſchuldigen, to excuſe your ſelf. 
IRS iſt , one that is excuſable. Falle, 
excuſatory/cales. Man muß mich 
you muſt keep me excuſed; I e be 4 
Fr exfufirt ſich mit ſeinem alter, he excules 
42 his age. Das iſt etwas, 


1 W coſe, *: 
1 ution und | , Vows 
Mw Ein ding, ein teſtament, eine ordre, 20, 
to put a ching, a Will, an order, 
2. Eine exekution, eine pfandung, ein 
WE arret, an execution, the ſeizing ot one's perlon or goods. 
. Miatariſche exekution, pluͤnderung oder braud, mili- 
* 4. Die exekution N miffethaters, wenn 
ein armer ſuͤnder gerichtet oder abgethau wird, the execu- 
dien of 2 malefador. o 
CErekatiren (einen miſſethaͤter) ihn hinrichten, to exe- 
® 3 waletaftor , to put him to „„ 
Geaekutor eines tegaments (der) the exceutor of a de- 
1 man's Will; one that is appainted to * a 
| teſtawent. | 1 5 7 | 7 1 f 3 1 . * 
CFCremvel (das) muſter oder vorbild, ein "Benp 
E example, exemple, exemplar, plattern, pioof, inſtance, 
precedent or preſident. Etwas mit exempeln beweiſen, 


to exemplity a thing. Etliche exempel anfuͤhren, to bring | 


ot alledge ſome prefideats , inſtances or examples; to in- 


W tance in them. Es ſoll aber hieraus kein exeinpel oder 


folge gemachet werden, yer this is not to bedrawn into 
| precedent, | Ein gutes oder bdſes exempel geben, to ſer 
2 g.od or bad example, Nehmt ein exempel an ihm, 
| take example by him. Man muß au euch ein exempel 
ſtatuiren, you muſt be made now a publick example. 
Ein großes exempel der eingezogenheit, a great inſtance 
| of continence, Zum exempel, for inſtance; as for 


example, Ove 3 O 9 Be g LEE a REIN 45 
Exemplar (das) eine abſchrift, abdruk, eine kopie, an 
exemplar, a copy. Ein, exemplar von einem buch; 

| "et das original der ſezzer in drukkereien, a copy of ſome 


. ; „ 4 . . be 2 2 
Exemplariſch leben, ein exemplariſches und tugendhaf⸗ 
tes lebeu führen, ro live exemplarily, to liye an exem- 
| plary and viituous life. : 6, ES 

Exemk ; eximirt oder befreiet ſeyn von allen unkoſten, 
to be exempt, exemted or freed from all charges. 


a F 


to ſome office. | 


name. 


Expedit, hurtig, fertig oder geſchwinde ſeyn, to be er- 


eri exp 


lernet, 2 gentleman that learns his exerciſes, as fencing, 
riding , dancing, : 
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Exequiren oder bewerkſtelligen (etwas) to execute a 


thing. Ein vorhaben exequiren, to execute or effectuate 

a deſign ; to put in execution or effect; to bring it to pals; 

to bring it about. | . 

Exigiken oder fodern (etwas) ro exact ſome thing. 
Exiliren, to be exiled, to be in exile. 


Exilinm (das) die verweiſung, the exile or banniſh- 
ment. Einen ins exilium ſchikken, to exile, banniſh or 


our-law one. | | 
Exiſterz (die) das weſen, the exiſtence or being. 
Exiſtiren, to be, to exift. ſ. ſeyn. 


Exorbitant 1. ſeyn, uͤber die maße ſeyn, co be exstbi⸗ 


tant, extravagant or exceſſive. Ein exprbitanter 


a Or EX oder gar 
zu hoher preiß, an exorbitant price. 15 


2. Exorbitant fodern, 


gar zu viel fodern, ro aſk exorbitantiy or aut of all he. 


Exkludiren, exkuſiren, 20. ſ. 
Exordium (das) oder 
dium of a ſermon. ; 5 | 

Expektant (der) einer, dem ein amtzugeſaget iſt, wenne 
ledig wird, an expectant; one that has i 


exeludiren. | 


Expektanz oder erwartung 


ding in it When it { hall come to be vacant. | | 
Expediens oder dienlich mittel erfinden (ein) to find 


. p eines zugeſagten amts (die) 
the furvivocfhip af ſome office; the n L400) | 


eingang einer predigt, rhe exar- - 


the ſurvivotſhip 


out an expedient, means ar Way in A diſſicult buſi- 


neſs, | : 
Expediren oder abfertigen (einen boten, ſtreitende par⸗ 
theien, ꝛc.) to expedite or diſpatch N meſſenger, a com- 
mon plea, &c. Ich will mich bald expediren, ich will gleich 
fertig ſeyn, I ſhall ſoon get ready. Habt ihr ſonſt noch 


was zu expediren oder auszurichten? have you any thing 


more to expedite? Die dinge werden im namen des Kd- 


nigs expediret, rhoſe things are ſped in the King's 


Peditions or-quick, nnn 1 
Expedizion (eine baldige) a quick expedition, exploit 
or performance. -_ | 8 | 
Experienz oder erfahrung 
neſs, Kill. RT | | | 
Experiment (das) die probe, der verſuch, an experiment, 
proof or tryal. Ein experiment von etwas machen, to ex- 
periment, experience or try a thing. Etwas, wovon man 
{on ein experiment oder die probe hat, what is experi- 
mented J tried, experienced or proved, | | 
Experimentalphiſik (die) experimental phyfick. 
Explifazion oder erklaͤrung (die) a explication. 

*. 
plain a thing. * | 
Exponiren 2. oͤffentlich darlegen (etwas) to expole a 
thing. 2. Etwas exponiren, auslegen oder erklaͤren, to 
expound, explain or explicate a thing. kg es 

Expoſtuliren (woruͤber mit einen) fic gegen ihn daruͤ⸗ 
ber beſchweren, to expoſtulate with one about a thing; 
to compmgain of it to him. . 


(die) the experience, expert- 


Expreß oder ausdruͤklich r. etwas geſagt haben, ro have. 


ſaid a thing expreſſy or expreſſely. 


7715 2. Er hats mit die 
ſen expreſſen oder ausdruͤklichen ue 


worten geſagt, he told it 


| Exereiren und exerziren oder uͤben (ſich in einer kunſt) in theſe expreſs or explicit terms. ; 


| to exercife your ſelf in the learning of ſome art. Die 
ſoldaten exerziren, muſtern, to drill, marſhal, diſci- 
| pline, exerciſe or train Jour ſeuldieis; to train em up. 
Etrürte oder wohlgeübte ſoldaten, Well-exerciſed or well- 
litcplined loldiers, rea 5 „ 
Creteitſen und exerzizien machen (lateiniſche) to make 
latin exerciſes. Kriegesexerzizien, the military exerciſes; 
the ſoldiers exerciſes, Einer, der die ritterliche exerinien 


Expreſſer (ein) ein außerordentlicher bote oder curier, 
eine ſtaffete, ein eilbote, an expreſs; a courier, meſſen« 
ger or poſt ſent on a particular account, Re 
Expreſſion (eine feine) ein artiger ausdruf im der rede, 
a fine exprelſion; an expreſſiye tetm; a ſigniſicant Word 


er phraſe. Der gebrauch nachdruͤklicher expreſſionen, rhe 
expreſſiveneſs. Wee . | 


ele 


Expri⸗ 


pliziren oder erklaͤren (etwas) to explicate or e- 


* 


N 


* 


de expreffed or expreſt. 


duplicate, or copy. Einen extrakt von einer ſchrift ma⸗ left in the neſt. Eiet legen, to lay eggs. Er 


thing; to make an extract. 


erdinary or uncommon. Ein ertraordinarer abgeſandter, dutrered eggs. Eier mit ſpek, collops and eggs. 
aun Embaſſador extraordinary. Meine extraordinare bei⸗ Ey ja, ay ay, yea, ſute, ſutely, yes orſooth, 1 


a 


$5 erd ey ey ey w 


3 85 I = : -". i 
„ Exprimiren wiſſen (|< wobl zu) feine meinung deut⸗ then, come, or come on! Ei ſg thuts doch! ay, 30 
lich an den tag zu legen wiſſen, es ſey mundlich oder ſchrift⸗ Ei lieber! pray! Ei lieber, ſagt mir doch! pray „den 


lich, to have a fine way to expreſs or declare yonr ſelf or Ei das iſt recht! ſo wollt ichs haben! ah wn ns, 
2 mind. be it either by Werd of mouth or in writing. it. Ei wie ſchoͤn! o fair! © brave! Ei das ig han 
Es laͤßt ſich nicht exprimiren oder ausdrukken, it cannot ”"- pro . „ 5 bas ſautet nul! 
Es, | p und ei (das) an egg. 157 e eier, freſh, 

Extempore oder ſogteich, extempore, preſently, out of new-lay'd eggs. Alte eier, ſtale eggs. Jabs 
hand. Ein extempore gemachter vers, ein vers, der ei⸗ ten eggs. Bruteier, eggs With chick; brood-eges ity ro 
nem ohne vorbedacht ſogleich einfallt, an exremporary or eier, wind-eggs, addle eggs; eggs that have 1 
E, eoloury 
n the watt 


eine henne auf einmal ausbruͤtet, a courſe of — eie Al 


extemporal verſe,” a yerſe made extempoie or unpremedi- Within. Oſtereier, paſh-eggs. Gefaͤrbte eie 
tately to the purpoſe. | | eggs, that became fo by putting onion-ſhell! 

Extendiren oder ausbreiten (etwas) ro extend or en- they were poched in. Eine brut eier, ſo. 
* thing; to ſtretch it ont. 


orquiren oder mit gewalt herausbringen (etwas von denraupeueier, ülk-worm-eggs. Es find un deat 
tinem) to extort a thing from one. ungewiſſe dinge, you count” yout ecken tier; 


efore th 
of chalk to 1 


geht wi 


Extrakt oder auszug (der) an entract, abſtraQ, eftreat, de hatched. Das neſtei, an egg made 


chen, to draw or make a breviate, copy, abſtraQ, extract auf eieru, he treades gingerly. Das ei will 


or abbridgement of a Writing; to take it out; to extract, lehren, jack ſprat would teach his grandam. die bent 


abſtract or exemplify it. Ein extrakt aus dem ſtadt⸗ oder ei geſtaltet ſeyn, ro be oval, egg-like, like an Wie ein 


anmtbuch uber erbgründe und haͤuſer, a copy-hold, Chy- an egg-like ¶ hape. Ein ei mit zwei dottern, * 


| . : | 3 | | twin. 
miſche extrakte, chymical extracts, tinQures, yelked egg. Laß mir ein paar eier abſieden, yer Fs 


Extraktion (die) die ausziehung der quadrat- oder kubik⸗ conple ot eggs poched, Geſottene eier, poched co, 
wurzel, rhe extraction of the root in Atithmeticx. Feihgeſottene eier, weiche eier, rath . fo diz 
Exrahiren oder herausziehen (etwas) to exrrad ſome- te fup up. Hartgeſottene eier, hard eggs, Unter ie 

| SHITE OED Niche gebratene Eier, roaſted opgs. Grüber Mer 
Extraordinar oder außerordentlich 1. ſeyn, ro de extra- eingerüßrte eier, rear-eggs. Auf butter geſchlazene rig, 


fillige - oder nebenunkeſten, my extraordinaries; my ex- marry- Ei ia! laßt uns das thun, with all my bear, 


rrsordinary expences, 2. Nur allein was ich extraordi⸗ Eia waͤren wir da! oh could we get but there! Mac! 


nair ausgegeben hatte, only What I had ſpent exrraordi- ein bett fir dieſen herrn: Ei ia, wer nur eins han, 


narily. Es iſt extraordinar kaltes wetter, dis ext aordi- ſprach die wirtdin, ſer up a bed for this gentleman: 2 


nary cold Weather. marry if I had one, ſaid the landlady. 


Erxtravagant oder uber die maße 1. ſeyn, to be extra- Eyd (der) an eath, ſ. eid. 


Exulant (der) ein vertriebener, an exiled man. White of a hard egg. 


der fremde herum wallen, 10 de exilet. 


Taugt nicht! hey-ho. Es ift möglich! beyday! Ei, was iedes thierweibchens, the ovary. ES 
; fage br! wel} What yen ſay? Ei doch, iſts wahr? ay» Eyerweiſ (das) the glaire or white of an egg. 


Andi „exorbitant or exceſſive. Ein extravaganter oder Cyexdviter (der) das eiergelb, we yelk or yolk of n 
4 Un | 


illiger preift an extravagant rate. 2. Er lebet extra- egg. Der knoten am bilglein des eierdotters, the ini 
vagant vder verſchwenderiſch, ke lives extravagantly, pro- of an egg 1 


3 + Ot KA 


F  Everſ{@{ (der) a flawn,, a cuſtard. 


Extrem oder aͤußetſt ſenn, to be extream or extreme. Eyerkiſe (der) cream-cheele. | 


Die aͤußerſte noth , extream neceſſity. Ein extrem bar⸗ Everfuchen (der) an omeleror amelet; a pancakeefegy, - 


ter winter, an extreme ſharp winter. Eyerlinie (die ſ. eylinie. 


Extremität (die) das duſerfte, rhe extremity, an ex- Eyerpl (das) das durchtriefende öl, wenn man zer 


sreme, Von einer extremität zur andern fallen, ro go ſene myrrhen in einem hartgeſottenen eierweiß etliche th 


- 


from one extreme to the other; to run upon extremes. ge ſtehen lafſet, oyl of eggs; myrrhe filtred throug the 


Exuliren, aus ſeinem vaterland vertrieben ſeyn, und in Eyerpfanne (die) 2 fkeller ro fry eggs in. 
Ehyerſchale (die) the ſhell of aa egg. 


Not. Die woͤrter mit Exz, 3. b. Exzellenz, ſ. unter Eie. Eyerſtok in dem bauch eizer benne (der) the brood et 
Ey und ei, Why! ay! eh! hey! eighe! Ei; ei, das litter in the belly of a hen. Im leibe einer frau, n 


but are yon ſure of it? &j was, away! why, What ſigni- Eyfoͤrmig 7 oval, like an e888 · 51 
Ses! Ei was ſoll dies alles endlich beißen! well and Wh Ehfoͤrmigkeit (die) the being oval. T0 
ef all this? Ei wie fan das ſeyn? nay but hew can that Epland (das) die inſel, ein land ſo rund umher mi 


de? Ei poſſen! chat is nothing! Ei laß mich mit frieden! waſſer umgeben iſt , an isle or island; a Jand forrounded 


eh ler me alone! Ei, zweifelt ihr noch daran? why truly, with water. | 


do you queſtion it? Ei, aber was ruͤhmt ihr euch deſſen? Eylaͤndchen (das) eine kleine iuſel, a little iſle ; 2 ill, 


hy but you boaſt of it? Ei eder ach, was hab ich ge⸗ Eylaͤuder (der) der in oder auf einer inſel wobnet, | 


- than ? eigho What's this! ay me! eh What am Ia doing! if lander ; one that dwelles in an isle. I. inſulauer. 


Ei da ſey Gott vor! God forbid! Ei nu! well and good! Eyplinie (die) an o IJ. 
Ei freilich! ay, 2! yes ferſooth! Ei ſo kommt doch! well Eyweiß (das) f. eyer weiß. 4 
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Tear ſeyw te be fallow. |. fahl. 15 che ingenions fables and apelogdes written by heath 


* 450 (die) eine erdichtete biſtorie, 2 fable or fiction; Fabeln dichten, ro fable; to forge or feign ſtories. _ 
2 


eigned or invented Rory. Die deutung der lehrrei⸗ Fahelhaft oder erdichtet 1. ſeyn, te be tabulous frigned I 


FFF of rious or romancick. « ſeeingayro look fabulous 


- 


— 


fab fac 


* Fubebaftigkeit (die) the ſabvlonsneſs, fabuloſity; the 
N ba I i a 4 A 3 8 ö 0 
dei e mn det) à tell-tale, a tale-teller, a tale-bearer, 


= Fabe hans talhoW , 4 fabler, | 
* ee, und Fabelndichter (der) a fabler, fabn- 
_ g nk 89 mythologiſt; a tale - teller, G 

* "8s In, to fable. Fabeln. oder faſeln im ſchlaf oder im 
1 lingen fieber, to babble, tattle or prattle in fleep or 


ia nt. : | 
* r (der) ſ. Fabelndichter. 
* gabelaſchreider £ ae ſ. fabrüiren. 
| Fabrikat (das) fabricated things. ; . 22 
3 abrike (die) das Haus wo fabrüirt wird, the fabtick, 
F.anfacture, manufactory, make or making ef ſome 
al 3852 aut, &c. Eine ſeidenfabrife , a manufacture of 
= ilk. Leim von Londenſcher fabrike, oder zu Londen ge⸗ 
1 cht / glew Londen make, or Londen made. 80 
1 me "briziren (etwas) to fabricate or fabcick.: - 
Fach (das) 2 bay, a ſpace berween, Ein fach ins ge- 
diette , a ſquare. Ein fach von vier und iwanzig ſchuh, 
I a bay of four and twenty foot. Ein fach zwiſchen zween 
| I lten, a bay of joyfts betwixt two beams. Ein gebaͤu 
1 4 is 'viel fichern , a building of ſo many bays or equal 
Y . betwixt the pillars. or beams. Ein fach iu einer 
W {ir oder fenſter, 2 bay for a door or window. Ein 
Y haus in Dach und fach erhalten, ro mo a houſein re- 
ni. Einem dach und fach geben, to lodge one freely 3 
bo ler him gratis an apartment within your houſe, Ein 


2 u ein iedes einem beſondern buchſtaben ge- 
J Ns neal tor letters in » prictMty houfe, and 
W givers ſquare boxes in it, every bex centaining one fort 
ot letter. Ein⸗ zwei- oder zwie⸗ drei⸗ vier- fuͤnf⸗ oder 
naebr⸗ ſach + 2 „double, treble or three · fold, fonr- 
be fold, ye -tord , &c. 5 3 „ 
W . Takei (etwas) es in facher abtbeilen, to divide or order 
a2 place, a building or elſe any other hing, into ſeveral 
| equal ſpaces, bays or ſquares. r 6 
achelchen (das) ſ. ſaͤchlem. 
Facheln, ro tan, CCW 
achlein (das) © lictle bay, ſpace or ſquare. Ein fach⸗ 


deu ſchriften in einer drukkerer, tke letter - boxes. or let- 
xer-cafes in printing-houſes. Die fachlein der bonen in 
| thren ſchoten, the beds of beams in their cods. 
(<er (der) a van or fan 8 
ichern, . fachels. — 5 
achſchrank (der) a cabinet, ſerutor or ſcrutory- 
Fichſer (ein) ſenkrebe, 2 Provin. 3 
Fachweiſe gemachet, gefaͤchet, divided er ordered into 
ſeveral ſquares or equal ſpa ces. | 
Fatilitien und fazilatiren (etwat) es leicht machen, to 
| facilitate a thing 8 e 
geit und Fazt (das) the ſum. = 
action und fakzion (die) eine unrudige parthei, a faction, 
a | : | | 


ditions party, | | 

Facts (de) wirklich, in der that, indeed, in effect, really, 
atiually , eftectually or effectively. % 
Faeior oder faktor (der) einer der eommiſſion bedienet, 
a ator. Ein fuͤrſtlicher faktor oder agent, che agent of 
ane Frin e. 3 . 
Factorei und faktorei (die) ory or faQorſhip ; agency. 
Cine luch⸗ eder lakenfaktorei, a fackory of cloth, 
| Factoiunn (er iſt dat) auf ihm berahet alles, he is the 
chiet wneel that moves all chat mae in; he is there the 
Re-torn or the do-all. | | 


10 1 und Faktum (das) die tbaf x the, fan, 


Y Enn ſcheiftkaſten in der drukkerei mit verſchiedenen faͤ⸗ 


rae +fap 
_ Factar. oder faktur (die) oder ſaetura, die einkauf und 
verſendungsrechnung von waaren , ſo der factor ſchikket, 


the invoice; à particular of the ceft and charges of mer- 
chandiſes your factor ſendes you. IM. «+ 


Faeultaͤten und fakultaͤten auf einer univerſit{t (die vier) : 


the four faculties in an unlverſity; divinity, law, phyflk 
and philoſophy. 3 


Fade reden, ro fpeak wit leſs, infpid, flat. Das 


iſt eine ſehr fade rede, that is @ very dry or flat 


ſpeech. | | 

Faden (der) 1. der zwirufaden, a thread. Seidenfaden, 
ſilk- thread. e pack- thread. Ich bebielt nicht 
einen trokkeuen faden am leibe, I grew wer to the very 


kin. Ich will nicht einen faden von ench nehmen, 1 will . 


take fo much as a thread from you; I will net accept of 
any thing you would force upon me, 2. Ein faden, oder 


eine klafter, eine laͤunge von ſechs ſchuh, a fathom, fix 
teot. Ein fadem oder klafter holz , n of wodd; a 


cord of wood; a ſquare fathom of fire-wood piled up. 


Fidenen oder eiufaͤdeln (eine nadel) ro thread or chre - 


adle a needle. - 


Faͤdenicht tuch (grob⸗) drap; courſe - cloth. Drei faͤde⸗ : 
| niste oder dreidraͤtige wollene üruͤmpfe, waolkted fteckings 


three woolen t iſts. WEE He 
Fadenrecht herunter bangen, to hang downright, per- 
pendiculary. f. ſenkrecht. 


Fagot (der) der dulziatt} a baſſoon ; the baſe aner 


hoboys, _ 8 
ous (einen) oder fangen. \. fangen. 


for femething. 
of diſcipline, he is apt to learn any thing. 
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ahig 1, ſeyn (zu etwas) to be capable, able, apt or fie 
Er hat einen fahigen kopf, he is capable 
Er iſt faͤhig 


zu lehren, he is apt to teach, Eines dinges faͤhig ſeyn, 


to admit of a thing, 2. Einen wozu fähig machen, 10 
inable one for ſomething. © 7 


Faͤbiskeit (die) tichtigfeit , capacity, ability, ſkill, 


ſkilſalneſs, pufficieney, reseh of wit. 


powe 1. Ys 


fallowiſh or fallowiſk colour. 


o weit ſich 
meine faͤhigkeit erſrekket, Whar ! Rog W hat l 3 


3 Fahl oder falb ſeyn, to be fallow or ſallew; to 
be of a fallow cetour, ſuch as deers are of. Ein ſah⸗ 

le ba 6 | les pferd, eine Falbe, 2 fallow horſe. Fable wolle, fal- 

lein in emer mauer, ein bild darein zu ſeizen, a niche. low wo. * 


Em nebenfachleiu in einer kiſte, a till. Die faͤchlein zu Fahlicht ſeyn, to be falſowiſk or fallowiſh; or of # 


Fabne (die) the cotours- Eine reiterfahne, eine ſtan⸗ 


darte , a banner, a ſtandard. it fliegenden fahnen und 
klingendem ſpiel, drums beating and colours fl ing. Die 
blutfahne aufſtekken, to {er up the blondflag. Eine weifſe 
fahne aufſteffen oder zu kapifuliren begehren, ro fer up a 
white flag; to yield; to defire to partey. Eine dach⸗ 
kirch⸗ oder thurmfabne, a tane or a weather - cock on the 
top of a hovſe, ehm eh or ſteeple. 


Faͤhndrich (der) rhe enſign; he that beares the colours. 


Ein reuter⸗ oder drag onerfaͤhndrich, ein foruet, 2 corner 
of a troop of liorſe or dragons, | 4 


f 7 
15 . (der) a vice-enſign. 
Fahnlein oder Faͤnchen (das) a bannerel. 
bekommen, to be made cornet of a troop of horſe. Ein 


' @ batallien. 


ahrbar oder ſchiſbar \cyn , to be navigable: 
aͤhrbost (das) the MW 544 Bo | 9 


. fahnlein reuterei, a ſquadron. Ein faͤbnlein fußknechte, 


Ein fähnlein 


Fahren, to fare. Fahret wohl! farewell; fare yon 


well: Fahrer wol damit! much good may it do yon. Ex 
fahret wol! he fares well; he is at fine paſs; N ie in a 
good paſs. Er faͤhret uͤberaus wol bei ſeiner hand lan 
he thrives ra:ely well with his trade. Er fubr eben 
damit als ich, ir tared With him as with me. 


Jn einer 


busch 27 auf einem wagen ſabren - to ride, ro. 85 br 


.» 


ſs 


* 
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to be carried in & coach, cart or Waggon. Kan ich nicht 
fahren, ſo will ich gehen, if 1 cannot ride, I will go. 
Einen der zur ſee faͤhret, ein ſeefahrer, a ſea-faring man; 
ſea- man. Mit der faͤhre nder einen fluß fahren, to be fer- 
ried over a river. Ueber ſee fahren, to navigate; to ſail; 
to go a ſea voyage. An der kuͤſte, am wall oder am 
ufer hinfahren, to coaſt it; to coaſt along; to ſail along 
the coaſt. Wenn will der ſchiffer fahren? When Will 
the maſter ſail? Vom lande fahren, to part from the 


ſhore. Anus land fahren, to go to ſhore. Holz, ſteine b 


miſt, ꝛc. fahren oder fuͤhreu, ro carry wood, ſtones, 
age &c. Einem mit der hand in den ſchubſak fahren, 
to ſlide your hand into one's pocket. Einem ins ge⸗ 
ſicht fahren, to give one a flap in the chops. Seine 
ſtraſſe fahren, to do your way. Gen himmel fabren, 
to àſcend or go to heaven. Zur hoͤlle fahren, to deſ- 
cend or go ro hell. Einem uͤbers maul fahren, to check, 
chide, taunt, rebuke or reprove one; to take him up f har- 


ply- Es fuhr mir das ſcheermeſſer aus der hand, the 
Das Wort fuhr mir aus 


razor ſlipt our of my hand. 


dem munde , that word ſlipt ont of my mouth. Ich 


will eber mein leben fahren laſſen , © will part with my 
life firſt. Aus dieſem leben fahren, to depart this life. 
Gottes gebot fahren laſſen, to forfake, negleck, {fligh- 


ten or forego God's commandment; to fall off from it. 


Sein recht fahren laſſen, to forego your right; to deſiſt 
Laſſet nur eure ſorge fahren, 
Laſſet ſeine geſollſchakt 


un him; 
| Dieſe grille hat 
er nun fahren laſſen, now he is out of conceit hy "Is 
5 Eine 
gute gelegenheit fahren laſſen, to Clip, or let (lip, a fair 


om it; ro part With it. 
do but ferego or quit your cares. 
fahren, leave him; forbear his company; 
part with er from him; let him alone. 


he has now qvitted or abandoned thoſe fancies. 


opportunity. Es fahrr ſich bier uͤbel, here there is no 
gocd riding. Ich hade mich muͤde gefahren, I am all 
tired with riding. Ein fahrender bote, a Morn her 
Fahrende haabe, bewegliche guͤter, moveables ; perſonal 
oods or eſtate. e Tat, 9 
Fahrer. Ein Oſtindienfahrer, à ſhip bound for or co- 
me home from Eaft-India. ca © © 
Faͤhre (die) 2. ein ort, wo uber einen fluß eine gemei⸗ 
unt üͤberſezzung iſt, a ferry. 2. Das fahrzeug, worin oder 
womit man uͤbergeſezzet wird, the ferry-boar. Ein pferd 
mit der fahre uͤberſezzen, to terry over a horſe. Wir wol⸗ 
the ferry- boat. Th 
Faͤhrgeld (das) the fare or f. 
for being carried by a ferry-man. : 
Fabrlaͤßjg I- ſeyn, ro be negligent, negle full, care- 
leſs, ſupine. 2.-Fabrlaͤßig handeln, ro act negligently; 


— 


neglectfully, careleſsly, ſupinely. | 


= of 


Fahrlapigfeit (die) negligence , neglect, careleſsneſs, 


heedleſſneſs, ſupinity. 


e ſ. gefahr. 


len auf oder mit der faͤhre uͤberfahren, we will take f 


or ferriage , the money paid 


Faͤhrmann (der) rhe terryman. 
Fahrniß (die) fahrenden oder beweglichen guͤter, moye- 
ables; perſonal goeds or eſtate. | 

Fabrt (die) das fabreny rhe carriage, conveyance. Die 
fahrt eines ſchiffes, der ſtrich den ein fahrendes ſchiff im 
waſſer macht, the track, rake or run, of a ſhip. Die 


fahrt, ſecfahrt oder ſchiffahrt, das fahren der kauffartey⸗ h 


ſchiffe zur ſee, die kauffartey, navigation. Hemmung 
der fahrt, an imbargo. Freie fahrt, a tree navigation. 
Die aus fahrt eines ſchiffes, rhe ſailing of a ſhip, Die 

eimfahrt the outward voyage. 
homeward voyage; the coming home; the returuing. 
Eine wallfahrt oder pilgerfahrt, a pilgrimage. Wolfahrt, 
.. proſperity, thrifr ,' thriving. Himmelfahrt, aicenſion, 
the going to heaven. 


toinß to hell. Eine luſtfahrt / a progreb ; a raking the 
Go EN | % 3 


boat, a bark, a ſmack, a kitch, &c 


a gofs-hawk; the ſhortwing'd falcon. 


: | falfen volfonimen abrichten 
Die heimfahrt, the f Beer 


ollenfahrt , deſcenſion, the 


fra) "Pat 50 

air by riding in a coach abroad. Eine 3 
a riding in {leiges. Eine fahrt machen 0d itt 
thun, to go a voyage, Ly FR” "Me ref 
Fahrwafer (das) a navigable river. Im fihrmar 
| ler, 


* 


there Where ſhips ſail. . 


Fahrweg (der) the high - way; the com. 
the way that is hannted by cback - men ad 80 

Fahrwind (der) ein guter wind, a fair Wind. 
„Fahrzeug (das) ein kleines ſchifsgefaͤß, ein bott 


toad, 
tr mes, 


barke, eine ſchmakke, eine kits , 26. any little weft 


Fakkel (die) eine pechfakkel, a link, torch or gan 
Eine wachsfakkel, a Wax-taper. Eine wife 0 
einem feuerbaak, a creſſet-light. Einem mit einer i 
fel leuchten, to light one with a flamboy,. (1? 

Fakkeln wie eine faffel brennen, to burn like @ torch 
to nure. n [EO 5 e 
Fakkelmacher (der) a torch-maker. 
Fakkeltraͤger (der) a torch-bearer. 
artur (die) t fata, 
Fattor to catch, fang or 


. take a flying thing 

ter dent 8 1 

aftorei (die) ſ. faetorei. 

Fakultät Oe) ſ. facultaͤten. 

Faktum (das) ſ. faetum. 

Fakzion (die) ſ. faction. 

Fazit (das) f. faeit. 

I en ered: thl. la cfg 4 „ 
albuliren, falbeln, to plait er double up. f. 

albel (eine) à falbula. 1 EE | f fill 

Falconet, \.,faifonet. 0 

Falke (der) ein groſſer habicht, a great hawk, tan 

or falcon. Das mannlein unter den falken, a tec 

hawk, the male-hawk, Ein weſtindiſcher falke, an ale; 

Ein bergfalke, a wountancer ;. a rock - or clift- feed 

Ein Afrikaniſcher falke, a barbary-taulcon. Ein N, 


wegiſcher geyerfalke, die groͤſte art von falken, 2 gen 


fauicon 3 à ramiglion. Ein tartar oder wanderizll7 1 
tartaret, à pasby, a faulcon paſſenger, Ein fvfralty, 
| Ein taubenfelkt, 
the ſhort-winged faulcon that flies at pigeons. E 
guter küchenfalke, der meiſt auf rebhuͤner losethet / 1 
kitchin-hawk, thar ſeizeth moſt upou partridges, (ig 
neſtfalke , ein junger falke, a nint-haw#; th jahren 
alke, an eyeſſe, a ſore-falcon that never mewed. 6 
zweijähriger falke, a hawk of rhe ſirſt coat. Ein felt 
von der beſten art, 8 falcon gentil. Ein falke von zu 
ſchlechtſten art, a hobby. Ein falke von der klein 
art, ein ſchmirlein, a merlin or marlin, à jack-maili 
Ein ſakkerfalke, a ſacre- Das männlein von een 
akkerfalken, ſacret. Ein zwitterfalke, ein blaufalke,: 
lew-legged hawk, Ein uͤbel geſiederter falke, atal 
con ragged. Einen falfen haͤublen und enthdubleu; v. 
hoed-.and unhood a hawk; to muzzle and unmeiile 
her. Mit falken aufs vogelfangeu geben, to go a hiv: 
king. Den falfen guflaſſen oder fliegen lajſen; to cal 
the hawk. Der falke ſenkt ſich oder faͤllet, the baut 
bates; fhe flaps her wings, Der falke fillet auf ek 
amſel , the hawk bates or ftoops at a blackbird, Dil 
falken abrichten, to make a hawk to the lute; to nu 
er; to reclaim her. Ein falke der feſt auf dem (if | 
zet, a hawk that keeps his perch. Den falfen in 
ſonnen gewoͤhnen, to ſun or weather a hawk. dl 
to make a hawk through 
ly. Den falken blenden, ro ſeel the hawk; to ſow 
her eylids ſo that ſhe cannot look but behindwab 
Einen falken einſezzeu , ro mew up a haWk. 


Falkenbäublein (das) the hood or mize 41 l 
1 „%). 
. Gill 


a 
* Falfenhduslent | a hawk in till ſhe have mewed, do fall under one's diſpleaſure; to grow out of favour; 
to mew up or P | hes. | to looſe his fayour. 8 
( tkenböſen, hase ke breche. s looſe his favour: Den an laſſen, to caft an 
BY klauen, the ſingles, pounces or talons.of a chor. Als ich das buch auftbat, fiel ich gleich auf das 
1 35 Falken | | Ss | capitel, ar the ening of the book I did light upon thar 
* pk aſuder (das) rhe lure or catch for a hawk, being 2 Uebern haufen fallen wollen, to fall ro ruin; 
1 Fal 8 of leather formed like à bird and ſtuck with. to decay; to be ready to fall; to be ruinous, to be in 
= dev 1 baited with "Refh: | 


1 ; fear enmzeiſter (der) the faulconer or faulkner. Ces or in tWe, Einen uͤber ein bei fallen laſſen wto give 
M Se iſt der) the mute or mutings of a hawk. | one a foil or a fall; to rip, him up 7 co trip up his heels. 
3 alkenneſt 198 an airy of hawks. Auf etwas fallen oder erpicht werden, to pitch or fall 


WE galfen  jeſſes of a hawk; leathern firings upon a thing; to grow wedded, rye 
= Yemen, the, jeſſes of a hawk leathern ſtrings upon a thing; to grow Wee ed, ryed, 
= boat the 1 8 5 * addicted, given or faſtned to it, to be taken, charmed 
0 "Talfenſchellen hawks-bells, | „ # i C2 : wy + 3 \ x , 

1 alkenſpiel (das) hawking; a faweling with hawks, terrupt one that IS A ſpeaking. Ueber den hund oder 
WE 7%ifenſtange (die) a per ch for kawks to ſit upon. durch den korb fallen, to take the foil; to meer with a 


7 alken 


HM Falknerei (die) falcon price. Deu muth fallen laſſen, ro loſe your courage. 


ealfonet (das): oder falfenet eine art geſchuͤtze, © Der hirſch hat ſein geweihe ſchon fallen laſfen, the tag 
Fianlkonetſchuf (der) a faulcon-ſhow,  <en des reſpekts, die ſegel ſtreichen, to ſtrike the ſails. 
1 l and fal (der) 1. ein ab⸗ oder nieder⸗fall, a fall Ein wort fallen laſſen, to ler fall a word; to drop it; 
Us or falling, 4 down-tall. Zu fall kemmen, to get a fall. to blurt or flip it out. Es fallt einem ſchwer, ſich auf 
Egnen zu fall bringen, ro give one a fall. Eine junger dieſe weiſe zu ernähren, 't is hard te gain your lively- 


3 wasserfall, a fall of Water. Jedermann iſt ubed dieſes to fir upon his ſkirts 3. to vex, abuſe, afflic or aggrieve 
mannes todesfall bekuͤmmert, all che people is grieved at him z to take him up ſharply. Der falke fiel auf das 
dis man's fall. Der fall des preiſes einer waare, the rebhuhn, rhe. hawk ſtooped or made a ſtoop at the par- 
big of rhe price of a commodity. Windfall, obſt oder tridge; the hawk fell upon it. Die Elbe fällt in die 
lub, fv der wind abſchlagt, the wind - fall; frnirs and Nordſee, und die Trave iu die Oſtſee, the Elve difim- 
eaves falling down from the trees When the Wind f hakes bogues itſelf inte the North- ſea and the Trave into the 
blem, which happens in autumn, that therefore is eal- Eat ſea. Ein ſchiff auf der See, das immer von einer 
ei the fall, or the fall of che leaf. 2, Ein fall oder zu⸗ ſeite zur andern fallt, a chip at ſee: that rolls, ſeels or 


"2 


WE tcauriger fall, a fad cafe or accident. Ein gluͤksfall, a ſomewhar troubleſom to me. Die fallende ſucht rhe 
* 2 hap. Falls oder im fall er kommen mochte, it he falling fickneſs. Es fallt mir ſchwer, ſo viel auszuzah⸗ 
WE\houid hap to * 8 ane * he 16 fl eg, afford to ſpend ſo hig. . 7 
Would come to die. Es iſt vicht⸗einerley fall, 't is not Fallgatter (das) in den thoren, the portciiilis, à fal- 
na caſe. Inu ſolchem fall, ſolchen falls, in ſuch a caſe, ling gate. ) Dp OT pee Chon 


uf allem fall, at all adventures; hap What hap can. Fallhut oder die fallmuͤne eines kindes (der) 2 roller; 
N Allenfalls, at all,, by all. Ebenfalls n gleichfalls, like- a roll or padding, Cs owe... nes kindes (der) 5 5 5 
Vite. Wideigen falls, andern falls, on the contrary;. Faͤllig ſeyn, fallen wollen ; to. decay. Ein fälliger 
ae againſt; on the ether fide, Ein erbfall, an here- wechſelbrief, a bill of exchange that is due. Ein fälliger 
ic or inheritance. Ext, nebenfall, a bycaſe; à ſecun- termin, @ term expired. Ein baufaͤlliges baus, a ruinous 
WOary caſe. Ein wunderlicher fall ry a ſtrange caſe. Im houte Ag houſe that is decaying dr in Ayr 


Wall der goth, upen a forced put, 


2 3 ecayed; rhat falls 
to ruin. Erbfällig ſeyn to be hereditary. Straffaͤllig 


. Cine falle, @ pir-fall, Einem eine fallbruͤkke zurichten, cattle bred in Winter-time. 

to fer a pit - tall for one- „ 2 | 

File (die) y pets a 3 | Eine mausfalle; we to turn bankrupt... | ; 

P nuce- ap. Eine razzeniaues a rat-trad.. Eine maul⸗ Falliſſement (das) oder falliment, a bankrupcy, bank- 
wurſsfalle, 38 Einem ſpeck auf die falle legen, rout, or ankeupr, f t/ bs Ly Y, 5 
enn the I; + 77 allit ſeyn, bankro n, ro be broke or bankrupt. 
Fällen (einen baum) to fell. a trees; 10 eur or ftrike ir Julie, fallhut. "_ eee OPS 
Wo wn, En baum, der gefället werden kan, @ tellable Falls, im fall, in caſe; if ſo be. C. fall. 

0 294 jones 7 to: fell wood. Ich will euch ſuchen FJallſchirm (der) a tolding - ſkreen tor falling. 
Þ fallen; Itaal! tell you down.. Einen meucheliſcher weife Fallſtrik (der) 4 ſnare, ti ain, gin, ſpringe or decoy. 
len, to afſatiinare one. Ein wild fallen, ro kill a deer. Aale legen, to lay ſna res.. 


Ein urtheil uber einen faͤllen, to paſe, give or pronounce Fallung (die) rhe felling or ſtricking down. Die fäl 
| U übe | 0'pals, Yr ONOUNCE Falling (. g or ſtricking down. Die 
Ku , roy ng 3ch fallete, 1 feud. lung. eines Wildes e the Killing of a SEO NIE 
Faller, are telled- Falſch 1. ſeyn, to be falſe. Fal er unwahr, falſe, 

alen to tall, Er ſiel ſo lang als er war, he fell his not true, Fel 1 81 58 Das iſt 105 — = an fen- 
| ergth,. Der preis des korns iſt. ſehr gefallen, corn rence is braſs. every bit of it, Falſcher ſammet, trip, 
very much fallen in its price. Das waſſer faͤlt, che mock- velvet. Ein falſcher prophet, a mock - pr opher. 


allen, to tal forward, back ya d all along, head- feit coin; braſs: money, Ei 

A | „ VAC! > Ng, 1 | Y , falſe or naught money. Ein fal 
1 2 back, upon «your feet. Ju ohnmacht {er ſpieler, a ſharper. © Ein falſcher jeu da Alle ge 
"tp 0 14k into a ſy00R;. 10 fon or faint away. hired Witneſs; a knight of the poſt. Ein falſcher ſchluß, 
| | 4 : | 1 «4 4 v4 % & | d . 1 | * io ; N 7 ſopni- 


ot ; Uber hals und kopf, auf den ruͤkten, auf die counrerteited or forged. Falſ geld, falſe er counter- 


* 


in oder haͤuschen (das) a mew; A #age Fallen / oder in unginade fallen, to fall into disgrace; 


given, bent, knit, 


a, a caſe, adventure; accident, hazard, hap, Ein labours mightily. Es fillt mir etwas beſchwerlich, t is 


4 fal og h e 542 


en anker falleu laſſen, ro caſt an- 


decay. Ju ſtuͤkken oder entzwei fallen, to fall into pie- 


or bew irched With it. Einem in die rede fallen, ro in- 


zucht (dic) a ſet, or caſt, of hawks. _ refufal; to rake a denial; to be refuſed or denyed. Eto 
lkner (der) ſ. der falkenmeiſter. was vom preiſe fallen laſſen, ro abate ſomerhing in the 


WT con, a piece of ordinancer _., has me Wed. Die ſegel fallen laſſen, nemlich zum zei⸗ 


m fall bringen, ro debauch or deflower a virgin. Ein bood that Way. Einem hart fallen, to fall upon one; 


| Fallbrufte (die) 1. eine zugbruͤkke, a draw bridge. ſcyn; to be liable to an amercement. Winterfaͤlliges vieh / 


Falliren, baukrot ſpielen, to fail or break to play the | 


i 


aten fall; it ebbs. Vorwaͤrts, binterwarts, ſo lang Falſch oder verfaiſchet und nachgemacht, falſe, falſityed, 


ſophiſticating. 


343 fal fan 


ſophiſtry. Ein falſcher muͤnzer, a falſe coiner; one that 
makes brafs- money. Falſche demut, feigned humility. 
Falſche lebre, heterodoxy. 2. Falſch oder faͤlſchlich hatt- 
deln, to deal falily , doubly , cheatfully.Falſch /reden, 
ſchwoͤren, Vielen to ſpeak, ſwear, play falſe. 3. Die 
falſchbeit, falſhood. Ohne falſch handeln, to deal fin- 
eerely or vyprightly- Ein herz voller falſch , 2 heart full 
ot falſhogd or falſeneſs. 
Fauͤlſchen oder verfaͤlſchen (etwas) to falſity, forge or 
counterfeit a thing. Gefalſchter oder verfälſchter wein, 
adulterated or ſophiſticated wine, Ungefaͤlſchter kanari. 
wein, tine canary. Die muͤnze faͤlſchen oder verringern, 
xo falfify ,-imbaſe or adulterate the money, Einer / der 
da etwas fälſchet, vermiſchet und verringert, a falfifyer. 
| (cs (die? falf hood, falſeneſs. 


Alſchung (die) die verfaͤlſchung, talſifying, falſifica- f 


tion, counterfeiting, forging, imbaſing, adulterating or 


Falte (die) a plait or fold. Etwas in die falten legen, 
to fold up a thing; to lay it in its gears, Die falten aus- 
buͤgeln, ro fleek out the folds. = 5 

8 "Falten (die haͤnde) beten, to pray. 

_. hinden , holding your hands joyne . 
TFaͤltig oder fag ſeyn, to have ſome folds. 

drey⸗ vier- funf- und 

threefold, fonr-fold, fiye-fold, &c, 

Falz (der) the fold, plait. ſ. falze. 


Zwey⸗ 


alzbein (das) 2 folding - flick, ufed by bookbinders. 


Falze (die) to plait, fold, noth or jag. Falzen in eine 
ſchachtel ſchneiden, to notch a box, in order to bind it 
With pack thread. Die falze an einer armbruſt und an 
pfeilen, rhe noteh of a croſs- bow and of arrows. _ 
Falzen (ein buch) fo gebunden werden foll , blatterweiſe 
zuſammen legen, to fold a book that muſt be bound. 
Falzziegel (die) a ridge; a hollow tile. 08 
Familiar oder gemeinſam mit einem ſeyn, to be familiar 
Wirk one. | 8 | 
Familiaritat (die. 
gang familiarity. Fs 5 
Familie (die) die Fendgenoſſen, das geſchlecht, die 
br dance (der) ein tudent FN hi 
Famu er) ein Kul een 
, a ſervitor 3 a poor ſcholar in the udiyect 
xends others. Be 
Fanatiſche oder 


| pical conceptions. 


, Fan (der) ein 


2% 2+ Pe 


— 


rillenfaͤnger, a fanatick, 
Fanatismus (der) fanatiſm and fanaticiſm. 
5 1 (der) das fangen, 2 catch, the catching. Einen 
guten fang thun, to get a good catch. Aal⸗ lachs⸗wall⸗ 
fiſch⸗ bering⸗ hirſ<- 2c. fang, the catchin 
mon, Whales, . 2 & e. 
birding, Pogelfang hei nacht 
Thing. Silbe billing of 
folding ſkreen, 
ghimney. ; : g 8 
augen (einen ball mit der hand) ro fang a ball, co rake 
it flying. Mauſe, laͤuſe, floͤhe, fliegen, diebe, fuͤchſe, 2c. 
fangen, to take or carch mice, lice, fleas, flies, thieves, 
| foxes &c. Vogel fangen, to fowl or bird. Fiſche fan⸗ 
gen, to fiſh. Hier ſing man den miſſetbaͤter, here the 


bax-fowling. . Fiſchfang, 
deers. Ein windfang, 2 


eriminal was apprehended, taken or canght; here they 


_ ſeized zpon him, laid hold of him. Zunder, der leicht 
feuer fangt, 2 tinder that will ſoon catch. Eine krank- 


heit, die leicht faͤnst, a cirching or contagious deſcaſe, 
Solche reden, womit man einen fangen will, caprious- 
words, Einen in ſeiner eigenen rede fangen, ro catch 
ata word in one's ſpeech; to catch him in a eontra- 


* bl 


_ dion, Einen mit liſt, ſchoͤnheit, glatten worten 
| igen, to aten, intnare, ce, Aare, draw in, 


taſy. 
whimſy; a fond conceit, a fantom, faataſm. 
3 Fantaſiren, ro fancy. 

Mit gefaitenen | 


have ſweet fantaſies. | 


mebrfaltig ſeyn, to be two-fold, 
35 taſtick eonceits; rhat is 


1 5 % | 5 digen f 
qmiljaritit (die) gemeinſamkeit oder gemeiner um- fer on 


andern dienet, 


of eels, ſal- 
Vogalfang, tow ling, i 


ang; 
Ein rauchfang , che mantle - tree of a 


- | % 
fan far ” 
ceive or befool one With eraftineſs, fair look 
words, &e. Gefangen ſern, to be taken gr cane. ft, 
fangen ſizzen , to be in durance, or in priſyq 5 Ges 
pe or impriſoned; to keep priſon or in priſon. o bes 
augen, mit gehangen, what has the jackgas Pit 
with the rooks, Er wurde zur ſee von den Düren © 
nommen, und nach der Barbarey gefangen neffhen ft. | 
Was taken at fea by the Turks, captivated o ir il he 
carried captive or ſlave into Barbary. Sie bas fois 8 
gefatrgen, the has captirated, conquered, ſubdped + bet 
ved, maſtered, bewitched, charmed or inchan WIE 
heart; he is a very ſlave or priſoner of ker; 100 ki 
- Fanghrik (der) . fall, ono 
augvogel (der) a bird to catch others with. 
Fantaſie (die) 1. die Einbildnugskraft , the fancy 
antaſy, immagination, the immaginative faculty, , A 
fantaſie, ein muſikaliſcher unmittelbarer Vortrag, 2 
3- eine wunderliche einbildung , a ſtrange farce, 
a fantaſy, fantaſtickneſs, fantaſticalneſs, figary, frat 
| I 


Auf einem muſtkaliſchen a 
rumente, to playa fantaſy. Suͤſſe Trammerns : 
Fantaſt (der) ein menſch von naͤrriſchen einbilk 
fantaſtical bob a man that has on ban un, 
| troubled with freaks, 
Fantaſtiſch 1. ſeyn, to be fantaſtick or fantaſtical. 1 
Sa ie 2 fantatically, e 
Farbe (die) r. the colour or hue. Schwarze farbe, 
black hue or colour. Eine natuͤrliche farbe, mein 
lour, Eine lebhafte, friſche, hohe farbe, a fine, ple. 
ſant, bright, lively, high or gay colour. Verblichene, 
blaſſe abgeſchoſſene, erſtorbrne farbe, a faded, bleal, dal 
or changed colour. | 


Schlimme, haͤßliche, dunkele fur 


2 dull fad or dark colour. Unbeſtändige farbe, a facing 


eolour; @ deep and changeable colour. Einen hit (ys 
Mahlen, ſeine unart recht beſchreiben, u 
et one ie colours. Seinem thun eine ſchöne u 
be gebent/ o colour, dawb, palliate or excuſe your doing; 
ro find out a fair ptetext for it; to put the beſt fide cut 
ward. Die farbe des geſichts verandern, roth werde, 
to colour, te bluſb, Von unterſchiedlichen farben, hunt 


825 168 ar- party-coloured, Von ſchlimmer farbe ſeyn, to be ill 
grillenfaͤngeriſche einbildungen , fana- 


loured, Drukkerfarbe, printer's - ink, Mahlerfarben te; 
ben; to grind printers- colours, Die hoffarbe tragen, dt) 
Furſten liverei tragen, co wear che livery of the coun, 
2, Die farbe oder faͤrberei, ein faͤrbehaus, ſ. firbetgy, 
ö Die farbe oder das farben, che die. Dieſes tuch wit 

ie farbe wohl annehmen, chat cloth will be apt to in- 


bibe the die, Farben auftragen, to colour. 


Jarbehallen in einer drufferey (der) 2 printer 
nk - Dall. 8 RY | | 
Faͤrben (tuch, leinwand, ſeide, garn 2c. ) to die cloth 
innen, ſilk, yarn, &c. to give it a colour. Schwan, 
blau, ſcharlach, ꝛc. faͤrben, to die black, blew , {alt 
&c. Haare faͤrben, to colour hair, Gefaͤrbte tier, 
loured or painted eggs. Ungefirbte huͤte, tücher 2c. ba 
clothes, &c, not yer died, Ungefarbte liebe, unfeignel 
loye- Die trauben faͤrben ſich ſchon, che grapes beg! 
e,, 85 | "©. 

Farbenerde (die) coloured earth 

Farbengehung (die) cke giving colours, the er 
louring, 1 % ET 

arbenholz (geraſpeltes) blauholz, reſped log-wook 
Farbenreiber (eines mablers) 2 priater's bof t 
grindes the colours, F 


Farbenſtein in -draffereien der ) 2 printe's ith 
9s : 5 2 0 | ; | : i a I 
Farhentopf (eines mablers) 4 priater't pot. 


* 


tp 


# 


* ö ; 
” a 

\ | 6 ' "A T 

od for af 

- 420 3 

bo | 


.ronon, farbeln, nach der farbe riechen, to ſinell 
Farbenzen ! fa N ar colour. 


rong after the 


F 1 arbig oder färbicht. 
A (ny ; Siber oder -goldfarbig of a ſilveriſh or gol- 
dich colour. | ” 
Karbkeſſel (der) A ol ASS > 
daten (die) che Kod Offs ee e Abet 
4 arbenmaterial (das) che colour or hue, t n 
„„ dyiog matter or fun, „ ling of colours, 
Farbenmiſchung (die) rhe mixing or mingling ot colours, 
WW 0 Compoſing or compoſition of dirers colours. 

W Farce (die), .. farze. 


Farnkraut (das) fern. 


Das maͤnnliche und das weib⸗ 
farnkraut, the he - fern and the [he- fern. 


Eichfarn, 
oa | 1 
5 1, wall-fern; the polypody of the wall. Rein⸗ 
3M lan, Puri arn, tranſy or ambroſe. Milifarn, kraftfarn, 
kteſfrlearn, ſpikant, wall. fern, ſpleen wort. Ein ort, wo 
B alte 12 2 brake of fern. 
2 x oder fa 
3 A. ok — a bullock, a ſteer. Few EOS 
Farrenſchwan (der) eine ochſenſenne, 2 bull 's 
| Farrenwammen, the de w- lap of a bull, 
arze (die) a farce. © 5 
arzen oder furzen, to fart; to let a fart. 
arzer (der) a farter. Ein ſtinkender farzer, a _flink- 
ing farter. | e V 
arzichter 
aſade (die) tacede. 
gan (der) à pheſant. 
henne und jungen, a pheſant-cock, pheſant-hen and phe- 
Wlant-powts; or a cock-pheſant, a hen- pheſant and yo- 
ung pheſants. Sie ſchwaͤnet herein wie ein faſau, ſhe 
Walks like a pheſant. „ 5 | 
| Foſanenneſt mit eiern (das) a nye of 
aſanenpaſtete (die) a N 
aſanerie (die) rhe menage of pheſants. 
*qſanenſc<roanz (der) a pheſant 's tail. 
Faſanenwaͤrter (der) pheſant · warden. 
Tce Faſcines. — : 


pheſants, | 


# 


ei or joyances. 5 OE ES 
| Faſe} faſel, faſer oder zaſer (die) a chread, ſtring, fibre 
r filament. Ich behielt nicht eine trokne faſe an mir, 
became wet to the very ſkin. 
leidern, the filaments of clothes that are worn out to 
aps, 

pie faſen oder faſern an blumen, wurzeln, adern, ſe⸗ 
tn / ze. the chieves of flowers; the fibers; the threads 
r hair-like ſtrings of roots; the benders of veins or 
_ 6 RT e gu 
| Faſelei (die) foolery , fooliſhneſs. ES as 
Ciſelein} faſerlein oder fiſemlein (das) etwas ſo einem 
i kleide klebet, a Une. Die fäſelein von zeug, ſo ſich 
Lt irrzings, Die faͤſelein ausrupfen, do pluck up 
ne rvits, IE 2 | 
vaſeln, 1. faſen, zerfaſen oder 
ky; to rave] our. Verbuͤten, daß das kabeltau nicht 
kfaſele , to keep the cable from feazing. Seidenzeu 
ks ausfaͤſert, tuff that fuzzes. Gefaſelte knoͤpfe, ruf- 


© vutons, 2, Faſeln, fortfafeln zedeyen 2 to breed, 


” ba 


10S 55farn, baumfaru, enselſäß, fuͤßwurzel, tro- 


SIT IT „ faß aufm tiſch, a ſalt- ſeller. 
(der) ein ſtier, ein farrochs, a bull. Ein I r. 


ſpülfaß, ſpuͤlichtfaß / ſhallow 


laut (ein) a fart like ſound· = 5 5 . 
Ein faſanenhan, ſamt der 
= 981 (der) the head - piece of a fat. 


notch of a caſ 


Faaſſen (etwas) nehmen, halten, ergrei : 
to take, hold, apprehend, daun ergreifen, begreifen, 


iſchingsluſtbarkeiten (die) carnavals -deligthrs, pleaſu- 


Die faſen an zerriſſenen 
ie faſen abſchneiden, ro cur off or pare the ends. 


ausfiſern, to feaze; te fi 


546 
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7" faF- 


ingender or beget young ones, ſ. faſelvieh. 
fafelt nicht, ill gorten goods ſeldom proſper. 
ſich laͤppiſch betragen, to fool, to ſhew yourſel 
liſhly, lumpiſhly; Im fieber faſeln, to fancy. | 
Faſelvieh (das) a beaſt * 4 for G's . ſtrain or race; 
or for re propagate tne kind, Ein faſelhengſt 
bammel faſelſchwein faſelgans, a Rtallion , buck, 125 
gooſe, &c. far breed. 8 
Faſelgeld fur einen hengſt (das) ſtallionage; what you 
oi uy getting your mare covered by another man 8 
alliom.:. _. * CD EB Ep ESS hed | | 
e ems > 
. Faſerichk oder faſicht ſeyn, ſich faͤſern, to ſuzze. 
42 x Das faſichte ende an einem ſtuͤck tuch, the 
0 OTil, 6 | 
Faß und fas (das) a caſk, far, vat, 


hogshead or barrel. 


aſeins 
» foge 


.. fa⸗ 
fag · end . 
Enn one . run, pipe, 
r | ; offenes faß, oder ein zuber, a 
tub. Weinfaͤſſer, pipen, oxhofte oder orhaͤupte ; caſks, 
butts, pipes or hogs-heads for wine. Ein kleines faff 
a dairel, a ſmall cafk. Große gornfiſſer, yarn - fates, 
Ein faß bier, a barrel of beer. Ein faß butter, a bare 
or firkin of butter. Ein faß lange roſinen , 4 barrel or 
raiſins of the ſun, Etwas in faͤſſer thun, 
tun up ſome liquor, ſeeds or fruits. | 
das auslaͤuft, a leaking veſſel, 

zum kaͤſemachen, a cheeſe-yar or 


_ Em rinnendes faß 
Ein fiſefaf, eine fer 
| Cheeſe-far. Das ſalz⸗ 
g ſalt- ſe Ein handfaß, a ſtanding | 
Wer; With a cock to it, to waſh your hands out on "te 
Ein faß auf den boden richten, to let an hogs- head an 
end. Ein weyrguchfaß, a cenſer; a perfuming pan. Ein 
| pail ro waſh in, 
. Snort der) ein boͤttger, @ cooper, a wine. 
Faßbinder⸗ oder bdttgerhandwerk (das) rhe winecoc. 
pers - trade. 2 5 | 5 


Fafboden (der) the head, end or bottem of a caſk, 

at, tub, pipe. | 1 5 | EET AER We 
alda 981952 fühlen. 3 3 

abe (die) a pipe-ſtaff. Gro | | TE 
ben, pipe - ſtaves and „ * an faßdau⸗ 


Faßgirgel Pi PN 
eines faſſes, 8 rige 5 


(der) oder eingeſchnittene kimme 
ſich ſchlieſſet, 


Where the head-pieces come in 


dgrein der boden 


. » hojc comprehend, compriſe, take 
in, Contain, include or compaſs a thing. Faſſet ihn bei 
den bornern, lay hold on him by the horns, Einen in 
die arme faſſen, ro imbrace or hugg one; to take one 
about. Ich will ihn ſchon faſſen, I Thall meet With him 
Etwas zu herzen faſſen, to rake pains abeut a thing; to 

lay ir to heart. Geine ſeele mit gedult faſſen, ro take 
patience; to bear or wait patiently, Sich wieder faſ⸗ 
ſen oder erholen, to recover your ſelf, Herz oder muth 
faſſen, to pluck up a good heart; to pluck up your ſpi- 
rir. Damit ichs furz faſſe, that I may be hort; that x 

may abridge, abbreviate or f horten it, Nun hgh ich 
euch gefaſſet, now I have you. Einen bei einem worte 
faſſen , to catch at àa word one ſpeakes, Einen 
ner zuſage faſſen, te challenge a man 's. promiſe. Den 
wind fa en wellen, to fh in the air, Einen demant 
in gold faſſen, to inchaſe a diamond; to ſet it in gold. 
Ich kan eure menu nicht faſſen, I cannor reach, per- 
ceive, comprehend underſtand or penetrate your meaning, 
Solche dinge kau er nicht faſſen, he is not capable of - 
uch things; he has no capacity or ability for it. Ein 
buch, deſſen inhalt auch der einfaͤltigſte men ch faſſen kan, 
a book tted to the meaneſt capacity. uid baven der 
vier bundert ſchiffe faſſet kan, a haven, capable or ca- 
Mey fourkundred tail. Yebelc gedanken von einem 


faſleny 


bei ſei⸗ 


* — 


— 
% 


to barrel np or 


up Wine, b | 
ſen, to ſack np wool, Difige die kein menſchlicher 
verſtand faſſen kan, incomprehenſible things. . 
Faßgurgel, ſ. faßgirgel. 2 | 
Cortiumme-(re) aeg... 
Faͤßlein (das) a barrel or little barrel. Ein faͤßlein 
verancherte ſardinen oder meergruͤndlinge, a cade 
ot iprats. „ 3 F . 
gaprett der} hoop fer ea Kk. 
Faſſung (die) 1. Das ergreifen, the taking, catch, 
Holding, apprehending, faſting. 2. a, Die Einfaſſung, 
die Kapſel, the caſe, the frame, chaſe. . b. das einfaſſen, 
the inchaſing. 3. Das feſte Betragen, die Kontenanze, 
 firmity, countenance. Er kam aus aller faſſung, he came 
out of him felf. 4. Der Verſtand, ap rehenſive faculty, 
conceiving , nderſtanding. Es iſt Eber meine faſſung, 
it is over my underſtanding, I ds not underſtand it, 
Faſſungskraft (die) apprehenſtve faculty. | 
Faſſunge vermoͤgen (das) ſ. obiges. 
aſt 1. ſchier, beinahe, in amanner, almoſt, as it were, 
well-nigh, Die nacht iſt faſt zu ende, es wird bald tas 
werden, night wears apace. Es iſt faſt einerley, 't is 
much the ſame thing. Faſt am ende des buchs, about the 
latter end of the book; nigh or near the end of the 
 beok, Jak käglich, almoſt every day, Wir waren faſt 
verivhren , we were in a manner loft. 2. Faſt, faſt ſehr, 
very my much, Faſt fchwer , very heavy. Faſt reich / 
very rich. es 5 
Faſtabend (der) der abend vor einem hohen feſttag, vi- 
Lil, the eve of a holy day. | EE, 
| Faltag (der) a fallng-day. , an. Ai we 
= aſten 1. ungegeſſen bleiben, io faſt, Mit waſſer und 
brod faſten, ro keep your faſt with bread and Water. Ei⸗ 
ne frankhert durch boſſes faſten vertreiben, to faſt away 
a diſeaſe. Das faſten , faſting, faſt. 2. Die faſten, die 


vierzig tage nechſt vor oſtern, lent, the fourty days next g 


before eaſter. Die faſten halten, brechen, to Keep or 
break lent, Freßfaſten oder fraßnacht, ſ. faſtnacht. 

Faſteubrezel (die) lent-cracklings, lent-cracknels, unlea- 
vened cracknels that only in lent are baked in High- 
Germany. | | 


— 


Fiaaſtenkollazion (die) a light ſupper Is open a faſtday; 


or as the Roman-Catholicks uſe upon Eaſter-eve. 
Faſtengaſterei (die) da man kein fleiſh ſpeiſet, a len- 
ten teaſt, 9 | 
Faſtenſpeiſe (die) lent-proviſion, lenten food, any ea- 
table thing but fleſh, 1 nf 
Faſtenprediger (der) a lent-preacher among the Ro- 
man-catkolicks; a monk or prieſt that preaches during 
lat-cune...-- 55 3 | 
Faſtenpredigt (die) a lent- ſermon; à ſermon of 
_ pan, OT ; 5 
| ſiſtenübungen, faſten 
8 ation. faß | 
Faßenieit (die) die faſten, lent, lent-time, the time 
cnt. . 
Faſt nacht, faſtenabend, der dienkaß, nach welchem die 
faſten angehen, the carnival; carnaval; gut tide; ſhrove- 
tueiday ; ſhrove-tide; the night When the fleſ h- eating 


etrachtungen, meditations npon 


of 


mediately, preſently, Without ſtay er delay went t. the 


-. Fanlenzeu , ſich faul erzei 


Faulenzer (der) a flow-back;z a fluggard; a lazjhe 


\ 
1 
, 44 1 


AN . 
fan 
fan $4 


ng. of going to confeſſon by 


Faſt 


Faſt- bus und bertag (der) a {aſting-day;g ge 


putrid, cor. 


Otten Wood; 


Faulez jle1s 


5 "(ten 
or Putrity, t 
n ſchaben 


Water 


aſſer, foul 
schwarz gemachtes wy 


2 font ſhirt. Faul, garſtig, beſudelt, voller unfat lin 


ro be foul or filthy; to be full of dirt. Faule 
haͤndel, fenl, baſe or mean actions, doing, Practices of 
Works. z. Faul, trage, eſelhaft, nachlaͤßig oder eh 
laßig ſeyn, to be lazy, lufk , floth; Clothtull, f luge/ſh 
idle, licher or flow. Ein fauler ſchlingel, a ſug, 2 f. 
Em faules pferd, a refty horſe. Du fauler, vn lan 
dones. Er aber nicht faul, ging hin und ꝛc. but le n. 


oder best 


Kc. Sich auf die faule ſeite legen, to grow ſlugziſh, 
Er iſt faul in ſeinem ſtudiren , er ſtudirt nit 425 
he does not he ſtudies by 
ſlugiſhly, 3 0 
Faulbette (das) a paller- bed; a couch; 2 couch. bei; 
a bolfter to lie upon in taking à nap after dinner, 
Faule (die) faulnit, verfaulung, rottennels, putrefying 


putrefaction, corruptien. | OT | 
Faulen, faul werden, verfaulen, to corrupt, or putts 
y; to grow rotten er patridu. 
gen, to be idle; not toply 
your Work, your book or ſtudies; toplay the (luggard, i 
Im bette liegen und faallenzen - ro fing a- beg. 


ply or mind his books; 


nes, a lazy fellow, a luſk; a ſlug. 
Faulenzerei (die) faulbeit, luf kif hneſs, fluggiChneh, 
egg amen. ETAL SS ring 8 
4 aulenzeriſ leben, to live 2 luſkiſh or (lip 
1 ite. „ 3 | 
aulſieber (das) à foul-fever, a putrid fever. 
Faulheit (die) lazineſs; ſloweneſs, ſloth , ſloth 
nefs, lufkiſhnefs,” ſlackneſs, dullnels, cow ardlinch 
fupinity, -fluggiſhneſs. > | 
t in: 
Faumen ſchaum auswerfen wie ein pferd oder hu 
die ſee, bley im ſchmelzen ꝛe. to fome ot foam, to d 
up a foam or froth, as a hotſe or dog, the ſea, lead i 
melting, &c. Will do. REEL g 5 
FM. aͤumloͤffel (der) 2 ſkimmer, 5 
Faveur oder gunſt (die) tavour or affection, 
Favorable oder guͤnſtig 1. ſeyn, to be favorable df 
affectionate. 2. reden, to ſpeak favorably or afl 
PP 
Favorfſiren oder beguͤnſtigen (einen womit) to favour 
abet one With à thing.“ r 1 
Favorit oder beguͤnſtigter (der) © minion, darling | 


3 r 
Favoritin oder beguͤnſtigte (die) a [he- minion. 
fiſt 4 Sich mit faͤuſten ſchlagen, to h 


Fauſt (die (the fiſt, 
8 J to fight at fiſty-cuffs. Die faul zubalten / K 
bauernfauſt, a puck ue 


clinch your fit. Eine grobe | 
club-fiſt, a clumſy great fiſt. Sie kamen gle1d 0000 


va 


* 


. 


1 8 2 
ten zu faͤuſen, * 


. ic, cuffed him; he gave him 


5 


as bat 2 word and a blow With them. 


läge mit der fauſt, be baffeted or | 
Ex gab ihm derbe ſch a or cuffs; be ſtroke him pick or plus e a bird; to pluck a birds feathers off. Te. 


| OM - 550 


Fechtſchule (die) a feneing- ſehoeol. | 
Feder (die) 1, a feather, Die Federn ausrupfen, to 


WH With the fiſt. Friede machen mit dem degen in der fauſt, dern leſen oder ſchleiſen, ro pick and ftrip feathers. An 


Þ | to come co an ag 
WE are up in Arms. 
BW | d to greaſe one's fiſts. 
ſcchmieren, ihn beſgchen / ro 8 | 
was für garſtige 


% bat. Es gebt ihm die arbeit wohl von der fauſt, he 
= 2 wh go 910 his Work; he makes a good fur- | gew it the 5 7 

3 weer, or progreſs in it. Er ſchreibt eine gute fauſt, he tering of birds their caſting off the feathers at ſundry 
3 1 a raie-govd writer. So viel man mit voller fauſt faſ- times. Die floffedern eines fiſches, the fins of a fich. 


u kan, a large graf 


WW cute; to get fiſty-cuffs or handy-b o. 
W ciufthen (das) ſ. fäuſtleinn. 
Faufdegen (der) a dagger, 4 poniard. ag 4 
Faulldicke aͤpfel, apples as big as your fiſt. 
Fauſtfechter (ein guter) 2 good fiſty cuff-man. 


1 geſecht anfaugen, to begin a fray. 
Eq þaudſ<uh / wirrens. | 


A laugh in Your 1 lee ves. 7 


a aabammer (der) a hammer With a chort helve. 


p. Li 1 
l Fauſibirue oder mit der fauſt ſchloge bekommen, to be- 


Fauſtgefecht halten, to fight at fiſty- cuffs. Ein fauſt⸗ 


- 


iujilein (das) a litele fiſt. Jus fäuſtlein lachen, ta 


Faustrecht brauchen, ro wreak. your own ſelf; to go 
5 wy law With gne. Solte fauſtrecht yelten ſo 


vurde ich euch bald muͤſſen gewonnen geben Jou are 


5 tov hard for me at cuffs. 
WW cauſiſhlag (der) ſ. folg, 
W a buffet. 


| 199: and ſo to get ſlips or ſets tor new vines, 


 cing-ſchool. 


at its end, 


ſchen haſty chmbers have ſudden falls. 3 
Fechterſprung machen (einen) to leap back ward. 


Wihing to fight. 
| Fechtfanſt (die) the art of fencing. 
dechmeiſter (er) a tencing-maſter, 


= 


Fauſtrohr (das) das fauſtgewehr ein faͤuſtling a hand- 
| | GI * by: : 


| Fechtdegen (der) das raprier, womit man fechten Fe 
lernet, 2 ſoil to fence Wirkal; A rapier With a ball federkielen, 


Fauſtſtreich (der) der fauſtſtoß, a frroke , blow or 
ckruſt with your fiſt; à cuft; a fiſty-cuff 5 a handy blow; 


ES caufvoll von etwas {cine gute ) a large graſp ot 
ö hechſer (der) ein weinfechſer, rebenfechſer, ſchoßrebe, - th 


abſenker , a layer of a vine; 4 Provine; a ne vine 
E ſpring. Fechſer legen oder ſenken, ro lay or fink your 
vinebranches in the ground, in order to let them take 
| Einen ſel 
welnberg ganz mit iungen fechſern beſetzen oder bepflan⸗ 
en, to plant all a vineyard With young vines or ſets. 


reement ot peace, mean While that you. den federn erkent man einen vogel, fine feathers make fine. 
Es reimet ſich wie eine fauſt auf ein birds. Ein polſter mit federn ſtopfen, to ſtuff a bolſter 
chat is nothing to the purpoſe. Einem die fauſte with feathers, Sehr weiche und ſanfte federn, pflaum⸗ 

| Siehe, federn, dow n-feathers, down or dove. Federſtaͤublein, 
faͤuſte du haſt, look What dirty golls die einem am kleide kleben, fAlues that Ntick to your clo- 


thes. Das abwerfen der federn, das Manſen des feder- 
viehes zu gewiſſer zeit, rhe me wing, moulting or moul- 


Einen vogel die ſchwing⸗ oder ſchlagf⸗dern beſchneiden, 
co clip a bird's wings. Fliegen wollen, ehe die federn 

ewachſen find, to fly betore you are Winged. 2, Eine 
feder oder ſtraußfeder auf dem hute tragen, to wear 2 
plume a feather, or @ plume of feathers on your hat. 
Eine Schwuugfeder ; a plume, a feather. Sich mit frem⸗ 
den federn {mitffen , ro give ont another - man's work 


for your own. Gaͤnſefedern, ſpulen oder kiele zum ſchrei⸗ 


ben, quills. 3. Eine feder oder ſchreibfeder, a pen. Eine 
feder ſchneiden, ro make or cut a pen, Eine feder ſpiz⸗ 
zen, to ſharpen a pen, Die ſpizze oder der Schnabel 
einer feder, the neb of a pen. Eine gelehrte feder oder 
ſchreibart, 2 learned pen, pen-man, autor or Writer. 
Eine ſcharfe, ſatyriſche, ſpinige, beißende oder ſtechende 
feder, a ſharp , biting, pricking , ſtinging ,. tart or poi- 
nant pen. Etwas in die feder faſſen, to pen a thing; 
to indite or couch it in Writing. 4. Die feder, {ned 
feder oder ſpringfeder an dieſem ſchloß iſt gelaͤmet, the 
Jpring of this lock is lamed.  * . 
Federbette (das) a feather- bed. Ein pflaumfederbett, 
A down-bed. Ts | Fo 
Federbüchſe (die) der federkoͤcher, das Federrohr , ein 
yennal;, a pen caſe, a penn. 1 5 
Federbuſch (der) eine feder oder ein buſch von ſtrauß⸗ 
federn auf dem hut, a feather, a plume, & plume of fea- 
ther, | . fe abt = or 
Federfuͤßigte taube oder denne (eine) a food, feathered 
8 e 


or rough-tooted dove or hen. En | 
$ederhandler (der) a teather- maker or teather- 


Foderhans (der) ein ſpottname, a plume-wearer.. 


Feederhut (der) a featherhat. 


Fechtboden (der) der fechtplatz, die fechtſchule, a fen-⸗ 


Fechten i? fireiten, to fight. Im duell fechten, ro fight 
a duel. Mit dem feinde fechten, ro fight the enemy. 
Mann gegen mann fechten, to fight hand xo hand, or 
one man againſt another. 2. Auf dem fechtboden fech- 
ten, to fence; to tilt With foils. Fechten lernen, to derleſens, he is a man that infifts not upon formalities or 
learn ro tence. Ein luftfechten oder ſpiegelfechten, a $gh- ceremonies. Ich bin nicht federleſeus halber herkommen, 
thing in the air. 3. Fechten oder betteln, to beg. Sug 1 
Fechter (der) a fighter. Ein kunſtfechter, a fencer. 
Ein klopffechter, a fighter at cuffs, cudgels or hurlibats; 
a pa Pb go” ro fene 15 8 We . Cederpolſter n N 
Aomern, a gladiator. Ein vorfechter oder ſchutzfechter, thers for a bed. Die federpolſter aufſchuͤtteln, co fi 

a defender. Die beſten fechter werden am erſten erſto⸗ up the bolſters in making 3 beds. ſſchuͤtteln, Shop 


I am not here to pick up ſtraws. | 


Federicht machen (ſich oder ſeine kleider) to become 

of fiues, that will tick co your clothes. + 

Federkiel Ger) a quill to make a pen of. Geſchabte 
Federkrieg (der) 2 ſtrife, 5 quarrel among 

pen-men; When they Write againſt one another. 
Federkuͤſſen (das) à feather- cufhion. 55 
Federleicht ſeyn, to be as light az a feather. , 

| Federleſen , to pick feathers. Er macht nicht viel fe- 


3 


— N / 


Federmeſſer (das) a pen- knife. 
Federmüe (die) a feathered cap. „ 
Federpolſter machen (einen) ro ſtuff a dolfter with fea- 


Federſpalte (die) der federris oder federrig, rhe clit 


— 


or cleft o à pen. 


| Fedterſireich (der) a Word-player's trink er turn. Ein Federſpiel 1. eines falkners (das) a faulkner's game: 
anders iſt fechterſtreiche machen, und ein anders fech- faulconry; haw king; the faulkner's reclaiming e 
et; tis one thing to flouriſh à ſword 7 and an other 


by lifting up the lure. 2. Ein federſpiel der knabeu, a2 


ſhitle-cock, boys play withal. 


a 


- Federvieb (das) das gefligel, poultry, fowels, birds; 


hens, geeſe, ducks, &c. 
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biſh a ſword that was grown ruſty. 
fegen oder ſcheuren, to ſcowr pew rer-plates. 
den beutel fegen, ihm ſein geld abgewinnen, ro drain 
one's purſe, 
the corn. . TE EN 3 | 
1 Feger (der) a ſweeper, Ein brunnenfeger, a cleanſer 
of wells. 
ſchwerdtfeger, a torbiſher, a cutler or fword-cutler. 
Fegfeuer (das) che Purgatory 3 a hot place where foals 
are ſaid to be yed. | Las. 


Feghader oder ſeg⸗ oder wiſchlappen (der) a Wiping- 


oder ſchwoͤren to ſw ear that you will 


fehler mit gedult ertragen, we muſt bear with 
thers failings. f. | 


| digen, to fail, fall or fin through ignorance. ſ. feh! 
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Federweiß (das) ſtone allom; alumen plumoſum. 

Federwerk (das) 1. things ſtuffed with feathers. 2. 
Das ſederwerk oder gefieder eines vogels, che feathers of 
2 bird. 3. Das federwerk oder ſchnellwerk eines ſchloſ⸗ 
ſes, einer uhr, the ſpring or wards of a lock, of a 
watch. | 
Federwildpret (das) 
fowls or 
dirding. | 4 | 

Fece (die) a van, a cribble, or riddle, a fieve, a 
treaſ hers-range, 3 | 5 | 

Fegen (die ſtube, den boden, den ſchorſtein, 2c.) to ſweep 
the room, the floor, the chimney, &c. f. kehren. Ganz 
rein gefeget , fwepr clean. Einen brunnen, ſchlamm⸗ 
grove / heimlich gemach, ꝛc. fegen, ro cleanfe a well, a 
neck, a privy, &c. Einen degen vom roſt fegen, ro tur- 
Zinnerue teller 
Einem 


vogelwildpret 1 game; Wild 
birds, gotten by hunting, hawking or 


Getraide fegen, o fan or winnow 


Ein \chorſteinfeger - a chimney-fweeper, Ein 


pu:itye 


clout, a duſting-clout, a maulking; a mop to ſweep a 


room With, | 


Fegkraut, fannen- 
ſhave-graſs ; horfe-rail. N „)) 
gopfer (das) an expiatory or pargatory ſacrifice. 
egſchuͤrze (die) A. ſcowrer's apron. X; . 
egſel (das) das auskehricht, fweepings, 
Fegung (die) das fegen, the ſweeping or ſcowring. 
Fehde (die die geſundheitsfehde, 2 certificate that 
von do not come from an infected place. Urfehde leiſten 
| never revenge or 
Wreak- your ſelf fort that which you have ſuffered, 
Febedand (der) a challenge, a cartel. 


edehandſchuh (der) rhe cartei-glove, the glove of 
2 knight, wed for a cartel. 5 | I 

Fehl (der) ein fehler oder mangel, 2 fail, fault, fai- 
ling, failure, mifling, omiſſion, miſtake, errour, blunder; 
_ everſight, lack or want; an eQing amifs. 
den geringſten fehl begehet, if yon do never fo little 


amiſs. Obne fehl, without a fault. Einer, der uͤberall 


fehler zu finden weiß, 8 faultyfinder, one that faults any 
thing. 


Ein druk⸗ oder ſchreibfehler, a fault of the prin- 
ter or Writer; a miſprinting or miſwriting. Einen fehl 
gebaͤhreu, to miſs your aim in an undertak ing. Dad iſt 


ſein natuͤrlicher febler, den febl bat er an ſich von natur, 


that is his feeble, his Weak - ſide or blind - fide. Ein 


Schußfehler, a fault in ſhooting. Einem ſeine fehle ver⸗ 


geben, to pardon one's faults. Den fehler hab ich nicht 
begangen, that 's no fault of mine. Ohne fehler iſt nie⸗ 
mand, none is infallible. Wir muͤſſen einer des andern 
one ano- 
gebrechen. „ 
. thun, to take the foil, begin vain. 


Feblen, x. irren, to err, to be out, to miſtake. Ich 
fehle groͤblich; s weit gefehlet! vou are greatly mi- 


Kaken; you judge grosly amiſs; you are grievously eut. 
Des rechten weges, des ziels, ꝛc. fehlen oder verfehlen, 
to wifs the right way; the mark in fhooting, &c. Feh- 


len iſ menſchlich, we all are liable to erring; none of 


us is infallible, Aus unwiſſenheit feblen, fallen oder ſuͤn⸗ 


* 


ſchlagen. 2. Fehlen oder mangeln, to tail or want, Wo 


daſlelbe feblen ſolte} upon failure of which; if chat ſhould 


| len What J am behind in arrears, that I Will 


. more and he had been killed. 


oder kandelkraut, katzenwedel, 


Wo ihr nur 


3 


os 


* 


* 


1 feh | 5M 
fail or want, if that ſhonld be wanting, failine . 
fng. Sein wort fehlete, he failed of his wers Mi 
miſe. An mir ſolls nicht feblen, I ſhall not be war, d. 
ir ſhall not be wanting on my part; 1 1 ö 
not be long of me. Es fan mir dieſes nicht al 
it cannot fail me; I cannot miſs it; 1 canner: Wl 
in it. Hier fehlet etwas, hier hat der drukfer © 
ausgelaſſen, here is an ont; here the printer cones 
an out, here fome Words are omitted; ſomething hw | 
You miſtook}; here you committed a miftake, Feblet 1 
etwas? iſt noch etwas zuriif ? is chere any thing v. 


hind? Was noch fehlet, will ich uͤber vierzehn tag bra, 


night hence. Es konnte nicht fehlen, es muſe fg” 


ihnen argerlich ſeyn, it could not chuſe but be 2 f 

to them. Es fehlet nicht viel, ſo haͤtte es ſein hay 
koſtet, he had like to have been killed; he wa withy 
a littie of being killed ; he was like to be killed; ali 
more and he f n Es feblet nicht viel bj 
ich dir nicht eine ohrfeige gebe, 1 conld afford ty gin 
thee a box on the ear. Es fehlt ſo weit, daß ich wing 
ſolte, daß ꝛc. daß im gegentheil ꝛc. not that 1 mean, gy 
&c. but &c. Es fehlet ſo weit, daß es hochgeachtet wy, 
den ware, daß es nicht einmal im gebrauch geweſen i 
was not fo much as uſed, much leſs was it in any geen, 
Ich habs nicht einmal genennet, ſo weit fehlts, daß iht 


zu einer grundregel gemacht haͤtte, I have not ſo nuch 
as named it; much leſs ackaewledgedd it for a principle, 
Was fehlet oder mangelt euch? what do you want! 
Mir fehlet alles, I Want every thing. Was ſehlet ahn 


ſchadet euch? What ails you? Mir fehlet nichts, 1 al 


nothing. Was fehlet euch am auge, what ails your eye! 
Was fehlt ihnen? what is gour ſickneſs? What ails Jon! 


Was fehlt dem kerl? What ails ihe tellow ? An quiz 
willen fehlts ihm nicht, he Wants no good will. 6 
fehlt dem feinde an fuß volk, che enemies want foot. 


Fehler (der) ſ. febl. Os oe ot 
Febhlgeden, to mifs the way; to be miſled; to be n 
of the way! to go or walk the wrong way. 


Fehlhauen, ſeblfchlagen, fehlſchneiden, 2c. ro ftrike, ben 
or cut amiſs or the wrong Way; to fail or miſs in nu 
ſtriking, beating or cutting. | F 
Fehlhören (etwas) to mifs-hear a thing. 
ehllaufen, to run a mifs or in van. 
Fehlrechnen, 10 miſreckon; to miſtake inreckoning, 
Fehlreden, ſich verreden, to fail in your ſpeaking. + 
ehlſchlagen, 1. ſ. feblhaten. 2. Feblſchlagen da 
fehlen, de fail, to miſcarry, not to ſncceed, to be dont 
amiſs or in vain. Der rath, den ich von ihm bekomm 
hat fehl geſchlagen, he has miſcounſeled or n. Hadviſed ne. 
Seine hofnung ſchlug fehl, he failed in his hope; ii 
expectation Was in vain, went amiſs or to nought. An 
mit ſeinem urtheil ſchlug er fehl, but he failed in his jude, 
gement. Ich fuͤrchte, unſer vorhaben werde fed! {a6 
gen, my mind misgives me the ſucceſs of our drlign; 
fear it ſhall miſcar x. 0 8 
Fehlſchieſſen, einen fehlſchuß thun, to \hoor amiſs; 
miſs the mark or nod to hit it in fhooting. 
Feblſchreiben, ro fail or to commit a fault in Jo 
01 1 7 to Write ſomething equivocally or uintell 
Fehlſchuß (der) à ſhooting amiſs. — 
Fehlſehen, ro fail in your ſeeing or ene ko * 
amifs, Er ſahe fehl, ſein geſichte fehlte, his fight fall 


Feblſtreich (der) a blow or ſtroke that failed or miſſed; 
that went amiſs, aſide or in the air. 3 
Febltreten, to make a falſe ſtep in Walking; de 


Fehl 


your footing; to tread amiſ. 


* — 


®. 
= * 


N A 
. 
Faule wer) wißd in footing; = falle fiep ; a tread- 


I ing amiils- * throw amiſs, | : 
ot beret) a fault in playing at dices; 
eh a meaſuring-caft. 


T8 bro Boren” ts miſcount or miſreckon ; to miſtake in 
1 ehlielen, to miſs the aim; to 


WS rightly. |. | + 3 | 
3 e a fahre. | 4 200 
1 one as AE, (die) das feiern eines feſtes / the 
ee Jr ating celebration or the keeping a holy day. Die 
eier des ofter- und pfingſifeſtes, tbe keeping Eaſter, an 
WE whic-fonday. n e eiten feierabend en, to do 
, id (der) bei zeiten feierabend machen, 
4 =, deten leave off working, Was bei feierabend gems⸗ 
I tet iſt, a thing at ſpare-houts.”7 4 
= Feierkleid (das) a teftival raiment; clothes worn on 
I holidays: PTY 
Fieierlich, 2 einen 
WS (lemnize a day, to e 3 
70 ceaſe that day from wor I 
Feierliche zuſage, 2 . 
KF no to make a ſolemn oath. 


a caſt or 


aim amiſs or not 


ebrate a feaſt, ro keep a holiday, 
2. Ein verbuͤndniß 
into a league. Eine 


tlemnit 7. | he " 
Feiern, 2. nicht arbeiten, ro make holiday; to do not 
IJ Bog 2. Einen feſtrag. oder ſabbath-feiern, ro keep 2 
WE holiday ; to keep the abath, | 5 8 
Fciertag (der) a holiday. An fonn- und feſttagen, on 
bendays and holidays, Emen feiertag halten, der geboten 
itt, to keep a holiday that is commanded. Sich 
einen feiertag machen, ro make holiday, te feaſt, co 
me work of your calling aſide for a dag. 
W 5ciertagsfleider (die) anhaben, te wear your feſtival 
naiment; to have on the clothes yon Wear on holidays. 
eis ſeyn, kein her; haben, feigherzig ſeyn, to be faint- 
WW tated, cowardly, -heartlefs, ejected, ſhy, dannted, 
WE tinorovs- Ein feiger kerl, eine ſeige memme, 2 Whire- 
W livered fellow, an abjeò ſpirit, a coward, daſtard, poltron 
© or lazy-bones; one that wants manly courage. Einen 
eig machen, to diſcourage or diſhearten one, 
4 Jeudren lupins, a kind of pulſe. | 

1 


lay 


eige (die) # fig. Einem die feigen weiſen, to make 
Wa tool of one; to fhew him the fi | 
W Namefergen- egyptiſche feigen, ſycamores; figs grow- 
ng on 2 tree that has a likeneſs between a mulberry- 
ute and a fig-rree, Indianiſche feigen, ein gewaͤchs aus 
Wefiindien, ſo keinen ſtamm, ſondern immer ein blat auf 
dem andern bat, round-leaved oiſter-Weed. Ein fäßlein 
ſeigen aus dem eendado, a barrel of fige from Algarve in 
Spain. Roßfeigen, pferdefeigen, horſe- plumbs. Eine 
ſahrſeige, a blow or box on the ear ; a flap, cuff ir blow 
en the chops. JT 8 
Feigenbaum (der) a fig-rree. F 

Feizenblaͤtter, 1. fig, tree- leaves. 4. à poor ſhift, ſab · 
ſteruge or evanon 5. a palliating your fault. 
Feigendroſſel Cie) die feigenſchnepfe, he fig- packer, 
2 ſoit of bird that feedes upon figs when they ' be 


pipe, 


Feigenfäßlein (das) {. feige⸗ = 


* 


nels, fainv heartednefs , diſceuragement, diſheartedneſs, 
keartiefſneſs, rimaurousneſs, dejection, Want of courage. 
Feisherng, f. fei g. 1. 7 
eisberugkeit (die) f. feigheit. 
„warſe (dic) ein geſchwaͤr am hintern, piles, em- 
oer; an ulcer, ſore or (Welling in the tnndament. | 


| Tigwarifraut « meienkraut, k<arbofskraut - biberbod⸗ 


ſo nicht kirret, a file that does 


| feilen, a diamond is to 
gerviſſen tag feierlich begehen, to 
ec 


folemn promiſe. Einen feierlichen 
Feierlichkeit (die) a teſtival, a feaſt, ſolemneſs „ ſo- fil 


Fein x. oder von der beſten art ſeyn, to be fin 


ſelber 


s and give him none. 


hen, he mincingly 


Feigheit (die) die feigherngkeit , cowardiſe, coward- F 


e 
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lein pfaffenhbdlein, klein ſchöllkraut, fg. Wert, pile · word, 
I 


the little celandine. Das große feigwarzkraut, faͤukraut⸗ 
wurzel, Water-beton 7. Ne | 

Feil oder zu kauf ſeyn, to be ſold. Hier iſt wein feil, 
here is wine to be fold. Etwas feil bieten, to expoſe a 
thing to ſale, Es iſt mir nicht feil, I have it not to ſell, 
Wolfeil ſeyn, to be cheap or good cheap. 

Feile (die) the file; a ſmitk 2 tool. Eines hufſchmidts 
feile, a farrier 's rape. Eine taube oder ſtumme feile, 
not ſkreak. Eine kleine 
little er ſmooth file. Eine bolzfeile, f. 


Ein demant läßt ſich nicht 
hard te be filed. Ihr müßt = 
{hall'yer file or poliſh your vertes 


zarte feile, & 
rage 1 

Feilen (eiſen) to file iron. 
verſe noch feilen, you 
or poems. 


| a, (der) a file - maker. 


eilenſtiel (der) the handle of a file. 5 
eilſchen (1. etwas) ro aſk the price of a thing; rs 
cheapen it. 2. Lang ſteben, und um oder uͤber etwas feil⸗ 
ſchen, ro haggle; to ſtand haggling. ſ. dingen. . 
Feilſcher (er iſt ein karger) lie iſt eine erzfeilſcherin, ke 
or ſhe ie an arch-haggler, _ C CE 
Feilſpkme Qie) |. fol. 
Feil RAYS (der) feilſpaͤne, das feiligt oder abfeiligt; filings ; 
E- dun. | h TRE 
Feilſtok (der) oder feilklobe, the vice, the vicechops in 
4 lock-ſmith 's ſhop , that ſerve to hold faſt any thing 
to be filed, | PE + Te 
Fein 


gold, filber, marmor, pure, fine or right gold, filver, 
marble. Ein ſtük gold oder ſilber probiren, wie viel es 
fein halt , to ellay or aſſay an ingot of gold or filver, to 
try or expegiment its allay. Gold fein machen, to affine 
or refine gold. Das feinſte gold, gold of four and rwenty 
carats. Eine mark fein, a mark of pure. Feine leinwand, 
fine and not courſe linnen. Yebergus fein, ſuperfein, 
extrafein , very-tine , ſuper- fine, extraordinary fine. Zuk⸗ 
ker in broden fein ſein / ſugar-loafs double refined, Fej- 
nes mehl, flower. Die feinſte drukkerſchrift, pearl. 2. 
Fein, artig, ſchoͤn, huͤbſch, gut, zierlich und manierlich 
ſeyn, ſ. artig. Ein feiner menſch, a fine-ſpun gentleman. 
Einer / der feine reden fuͤhret ; a fine-ſpoken gentleman. 
Eine ſeine erfindung, a rare invention. Feine gaben ba⸗ 
den, wohl qualiſizirt ſeyn, to be a man of parts, or of 
ber or ſound parts; to have rare natural git: 
de w ments; to be indo ed With excellent 
manſeren und ſitten, manners, 
ood breeding. Ihr ſeyd ein feiner menſch, daß ihr das 
o vergeſſen habt, you are a fine man thus to forget that 
buſineſs, 3. Das ſteht nicht ſein, that does not look finely 
or Well. Das muß ich bekennen, es iſt fein und zierlich 
gemachet, indeed it is very finely done. Fein antworten, 
to anſwer finely, acutely, Wittily, ingeniously or te the 
purpoſe. Er wuſte das fein mit ſtillſchweigen vorbei zu geo + 
| aſled that over. 4. Fein bald, quickly. 
Er war fein beſoffen, he Was finely drunk. Bleib fein 
flizen, mein kind! fr there child! Machts fein recht, per⸗ 
form it duly. Ei wie fein iſt er wiederkommen! how. 
finely is he come back again? Ihr mußt fein fleißig ſtu⸗ 
diren, yon muſt ply your books,  _ * 
Feind (1. der) an enemy, a fiend, a foe, an adverſary. 
reund oder feind, foe or friend. Der bbſe feind, der 
feind des menſchlichen geſchlechts, the hater ot man- kind; 
rhe tout fiend ; che devil. Ein geſchworner feind, a ſworn 
enemy. Ein weiberfeind, a hater of women, Ein men-+ 
ſchen ſeind a men-hater,'a hater of men. Ein abgeſag⸗ 
ter feind, a mortal enemy. Ein erbfeind an hereditary 
enemy. Des feindes land, che enemies country. 3. Kei⸗ 
zem dinge bin jch mehr feind als dem luͤgen, l bare lies 
Nm ES wee 


qualities. Feine 
good manners, civility, 


gifts or in- 
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mere than any thing. Einem feind werden, to fall oat 
With one. Das gluͤk ſcheinet den tugendhaften feind zu 
ſeyn, virtuous men grow ſeldom rich. } 
oder todtfeind ſeyn, to hare one morrafy. Man wird 
euch deßhalben feind werden, this Will make yon be hared. 


Der arbeit feind ſeyn, to do not love to Work; to Thun 


Feindlich 1. ſeyn, to be nnfriendly, hoſtily, adverſe. 
2. Eiuen Elite oder auf eine feindliche weiſe anfallen, 
to ſet or fall upon one in an hoſtile manner, or in an 
enemy-like manner. 3. Die feindlichen lander ; armeen, 
fruppen, ſchildwachen, ꝛc. the enemy's countries, armies, 
troops, ſentinels, &c. | wo 
Feindſchaft (die) enmiry.. h | 
ſtiften, to ſer. brerhern at enmity. Es 1ſt feindſchaft zwi⸗ 
ſchen ibnen entſtanden, they are faln out. Feind 
auf ſich laden, to make your ſelf to be hated. | 
| Feindſelig 1. ſeyn, to be like an enemy; enemy-like,, 
full or hatred, ſpiteful, hoſtile, adverſe, unfriendly, 
froward, hatefull, hating and hatred, Sich feindſelig 
machen, to make your ſelt to be hated. Eine feindſelige 
natur, a diſdainfull or ſpitefull nature. Feindſelige tha⸗ 
ten, hoſtilities; hoſtile actions. 2. Feindſelig wandeln, to 
act diſdainfully; or like an enemy. _ 
Feindſeligkeit (die) hoſtility. ſ. feindſchaft. Da fin⸗ 
gen die feindſeligkeiten von neuen wieder an, chen the ho- 
Kilities. began anew. ' . 
| eine (die) die feinigkeit, rhe: fineneſs. 
einheit (die) ſ. feine. N 
Neis der (die) ſ. fein 
eiſt oder fett ſeyn, to be fat. ſ. fett. 
the fat gut. 1 
Feiſtigkeit (die) the fatneſs. 
Feivel (krankheit der pferde) rhe vives. 8 
Felch (der) ein ſeeſiſch, che mullet, a ſea-fiſh, | 
Feld (das) rhe field, Ein flaches oder ebenes feld, ein 
blachfeld, a flat; a campain er champain, a champian 
or champain country; a level extenr of ceuntry ;, a flat 


* 


Der feiſte darm, 


country ; plain. an open field. Ein brachfeld, a fallo w - 


field; lay-land. Afferfeld, baufeld, plough-land. Korn- 
etraide- fruchtfeld, corn-field. En rubenfeld ; a rape- 
feld. Wieſenfeld, meadow-ground, Das feld bauen, 
 pfliigeny beſaͤen, ꝛc. ſ. akkern. Die frucht ſteht noch auf 
dem felde, corn is not yet inned. Das feid iſt uberall 
weiß zur erndte, corn is ripe. Ueber die felder gehen, 
to croſs the fields. Die cliſaiſchen felder, the place where 
ſouls, hat got looſe from terreſtrial bodies; do dwell. 
Ein wuͤſt oder oͤdeliegendes feld, 2 ground that lies waſte 
and unriffed, Ein ſtük feld kaufen, to purchaſe a piece 
of gronnd. Den feinde aus dem felde ſchlagen, to bear 
np the enemies quarters; to Chaſe or purſue him; to chaſe 
him away. Das feld behalten, to win the field; to re- 
main maſter of it; to carry the day; to carry the bell; 
10 carry it; to get the better on't, Zu felde ziehen oder 
gehen, to take ficld. Zu felde liegen oder im felde ſte⸗ 
| heny ro keep the field. Zu felde blaſen, to ſqundallarum, 


ie armee ins feld fuͤhren, to lead the army into the field. 


Eine armee ins feld ſtellen, maunſchaft auf die beine brin⸗ 


gen, to raiſe or leyy an army. Ein feld in einer holz⸗ 
wand, 2 bay. Jÿ c 8 
Feldarbeit (die) der feldbau, akkerbau. 


Feldbau (der) {- afkerbay. 
Feldbette (das) a canopy bed. 

Feldblumen, wild flowers. e 
eldbonen, gemeine bonen, beans of the ordinary ſort. 
eldgeiſter oder feldteufel, ſatyrs. pon. 
* dhauptmann (der) a captain in an army; he that 
eommands a company of foot-meen. „ 
Feldherr (der) che general or commander of an army; 
he that commands an army in Chief, Der oberſte felds 


— 


Einem ſpinnefeind 


Feindſchaft zwiſchen bruͤdern 
ſchaft 
* eldobriſter (ein) 2 colonel; 


40 carry a field-victory. 


. Feidwedel oder 


gen ⸗ und bokfelle aus Norwegen, ꝛc. goar-ſkins of r 


# 
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berr, the Generatiinus or Generaliſſi . 1 
mands all. 0 5 he that Con, 
Feldhun (das) 
rail. | | — 
Feldkraͤuter, wild herbs, 
Wi orgs 12 herb gith. 
Feldlager (das) a camp; a place Where an army 
Ein feldlager irgendwo aufſchlagen, to pitch lame ; 
Tour camp; to incamp yeur army there, Dat fo 
aufheben, in brand ſieffen, ro decamp; to T1 ca lay 
fire your camp, | UP; ty 


„ 


a Wood - cock, heath Kock, fit 
| lte , 


— 


Feldmarſchal (der) à camp-marſhall, a mayor 


he that is next alter the licutenant- enerals. 
5 (die) a fieid-mouſe, 5 
eldmeſſer (der) ein landmeſſer, a land- meater; a ſurvey 

00 b 


gener; 


or meaſurer of land à geometer. 
Feldmeßkunſt (die) geometry. 
he that commands 
ment Ng of horſe or foot. Commands arg. 
Feldprediger (ein) @ preacher. or minister; 
Feldrazze (die) a field-raz. 
ende . 55 3 eee . 
Feldſchanze (die) a redoubt, a little ſtrong- hold; 
en 8 AL 5 lold ag 
Fe erer (derd a barber or ſurgeon: in an army. © 
Felöſchlacht (die) a f Id-fight, a field-battle ak 
a battle, a-fight. Es war allda eiue feldſchlacht geha 
chere a field was fought. Ju eiuer feldſchlacht dhe 


Feldſchlange (die) the culverin, a piece of 974 
Ihooting a bullet of twenty to Sy weight: len 
Feldſpath (der) feld- pat. 1 
Feldſtein (der) a common or low 
mw fields or every Where. bs 4 6h | 
Feidſtuͤk (das) a field-piece; a little piece of dine. 
uſed in field-fights. 15 5 5 85 oy 1 7 ode 
Feldſtuͤklein blaſen (ein) ro ſound a military piece q 
the trumpet. | 1M 


Feldung eines viereks 7 dreieks, 2c. (die) rhe qun 
of che ſpace or field comprehended A ſquare 4 thy 
gular figure. | 7 9 


ſtone that you jul 


i feldweibel (der) the provoſt- maſh 
In an army. | | CC 


Feldwehre (die) eine verſchanzung einer arme im th, 
an intrenchment ot an army; a tence with trenches row! 
about your: camp. 2 
Feldweg (der) a path or Way through fields. 

Feldweges (ein) a turlong ; the eighth part of an Engl 
Feldzeichen (das) à ſcarf or any other token to kor 
your own people by in a field fight _ 

. e the great maſter of the 0rd 
nance# 5 | wo 5 


Feidzug (der) A campagne; Fr” field-expedition or ſuv 


Felge (die) a jaunt, felly, fell or fellow - for 1 
2 one of the pieces that compoſe its outwardno 
Circle. \ EY 2 * | PN as _ 
Felgenhauer (der) a felly-maker, a 
Fell (das) die haut, rke tell, che [kin - Einem dase 
uͤber die ohren ziehen, ihn ſchinden, ro flea or tn ont. 
Gegerbte und bereitete kalbfelle, tanned and dreſt cant 
ſkins, Ziegenfelle mit haaren, goar-ſkins in hair, gl. 


heifer and the buck; or goat-1 kins and buck-ſkins fol 
Norway and the Baltick ſea- places. Zarte ziegenſck 
mit haaren, aus Frankreich, Spanien, ic. kidd-1 kin 
the hair from France, Spain, Italy &c. Schall 0 


laͤmmerfelle, beides mit der wolle und auch 7 


5 6 C ſh cep 
ones. 


__ Fins 


WE : 

1 — | y 

a”. . 
, 0 . 4 ji; 

. dnt, 5 f N * # ; 7 . 8 
gt * ; - I 


both in the wool and alſo dreſt 


* 


fen fer 


Feunſtergitter (das) the lattice or trelis for a Hin- 
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and lamb-\kins, , 2 

CRIT 1 1 fachsbalg, a fox's caſe. Ein dow... _ I | 

Ein fucken fel, 1 caſe. Ein fell mit Fenſterglas, (das) the glaſings of a window. | 
rg dry fell; a pelt in the woo}; a fleece, Ein Fenſterhaken (der) che ſnacker; a kind of haſp for 
der kee yp laͤmmerfell mit der wolle, a budge, a lambs- cafement. 1 1 5 
unc güldene fell oder fließ, the golden fleece. Fenſterlader (der) the ſhutter; the window*ſhut; the 
1 felle, rauchwekk/ furrs. Zwiſchen baut und fell, caſement. Die fenſterladen oͤfnen, ro open the ſhutters 
RA Bunte fiche ſkin and fleſh, Einem das fell lauſen, or caſements. 485 | | 
_ one's Tkin z te cudgel him, Sie iſt ein ar- Fenſterlein (das) ein guk⸗ ſchub⸗ oder ſchiebfenſterlein, 

i a little fafſh window ; a f hove-window, 


WEE to beat 
WE ges ff 
RE 2pr00- PL WERE 


WS partes hers, 2 


1 
= rocks: 
- 6 


W.. ; the hecd ſampire. LEH 
WE fennel. Cit ſtengel friſchen fenchels, à tenoel. Roͤmi⸗ 
ccher fenchel, ſ. ans, 


= man pfnen Fail; a caſemenr. 


ſhe is an arch-woman, Ein ſchurzfell, an 
ſ. baͤutlein. 


Felleiſen (das) a cap- caſe; a wallet; 2 port · mantle; 


ouch; a bag for travellers to carry it be- 


oke; Or P 


= $i 1 them whether they be riding or Walking. Das fell- 
3 eiſen wir bs 
3 nie (die fapitalverbrechen ; che felony, à capital 
| 5 "Fel (der) ein ſteinfels / 2 rock. Ein. meerfels, eine 


J 4 klippe / 


d heute kommen, rhe riding-poſt ſhall come this 


a rock in_the ſea, a ſharp rock. Ein 


a cuff, 
a ſteep rock. 
| f . a 
Fellenfen; . eie. , e e ee en 

8 rt ſeyn, ro be 8s Hare as a rock. Ein felſen- 
Jelſenhart ſ yr Frog ef 
Felſenſteine ? Marry- ſtones; 


ſtones digged in a 


WE "7.7 nwaſſer (das) eine waſſerguelle, warer that ſprings 


WE out of a rock. 


geiſchtes land (ein) a fony country.z a country full of 
elsrüzze (die) a rock- ſpelt. 5 | 
| ;) a piece of a rock. a great ſtane. 


elsſtüf (das 


4 W1 


Fenſterpfoſte (die) das feuſtergewinde, a window-poft. 
Die oberſte fenſterpfoſte, der fenſterſturz, che lintel of a 
caſement. * | 

Fenſterrahm (der) the frame for a Window, made in 
Germany et wood. Ein eiferner fenſterrahm , wie fie in 
England gebraͤuchlich fiud , an iron-frame or caſement for 
ndoW ; the iron- Work for a Window, as is uſed © 
in Eagland, .- - 1 0 EO” 

Fenſterraute (dic) a glaſſy ſquare or pane, 

Fenſterſeibe (die) a glaffy roundle, © 
Fenſterthuͤr (die) \. glasthur. 5 
Fenſtervorbang (der) a Window curtain. | 
. Fenſterwerk eines hauſes (das) rhe windows of a houſe 
in general. Das fenſterwerk in dieſem zimmer koſtet 
mir ot, viel, the | glazing of this room coſts me ſe 
much. | 5 8 5 

Fenugrek oder bofshorn (das kraut) the herb fenigreek 
or ten green. | oY | | 
Ferchen, to ſhire; to dung or muck.  ' _ 
Ferche (die) der ſchaafmiſt, treadles of ſheep, the 


dung. 


Ferchenbaum (der) the pine tree. 
JJ Yo i 8 
erklein und ferkelchen (das) a pig. Ein gam junges 


eluffe (die) ein kleines unbedektes fahrzeug mit rudern, fer lein, Aa tarrow; a pig lately farrowed or brqught 


boat nled in Italy. | Fo = . 
Fench oder feunich (der) heidelfennich, ein ſame, gleich⸗ 


3 in den italiaͤuiſchen feeftadten gebräuchlich, @ telacca, a 
kind of | 


4 wit hirſe, panick, à feed. like miller. 


Meerfenchel, bazillen, 'fea-fen- 


Fenchel (der) fennel, | | 
5 Zabuftocherfenchel, tosth-pick- 


Säufenchel, ſ. haarſtrang. 
Fenſter (das) 2 Window; a wintdore, 


hölzernen rahmen, a ſat h-window. Glaͤſerne fenſt er, gta 5 


W windows. Tin papierfenſter, a paper- window ; oile 

W paper-panes. Ein fenſter, da eiſerge ſtangen vor ſind, 
nn iron-grated window, Ein gukfenſter, gitterfenſter, a 
W lattice, a lattice-Window; a window that has a grate, 


or that is trellized. Ein ladenfenſt r, 2 ſhop window. 
Ein fenſter , wo dez tag von oben hineinfallt - a rrunk- 


light; aſky-light, Ein hdlzernes fenſter, a wooden- f. 


window, a dark- window. Ein kellerfenſter, cellar-win- 


dow. Ein gewölbtes feſiſter in einer mauer, a bay- f 
vindow. Cin dachfenſter, a dormer-window ; a loover- f 


bole; an entablature. Ein zweifluͤglichtes ſenſter, a rw o- 
kaved Wir dow). Ein blindes feuſter, 2 falſe window ; 
painted as it were a Window, , Zum feuſter hinaus ſe⸗ 
hen, to look or loek out at the window. Ein kreuz⸗ 
ſenſter, the croſs- Work of wood or ftone ef à caſement; 
[a Crl3-bar windew 3 à tranſom window. Ein fenſter 
& zu machen, to pin a Window, to make it faſt With 
an l on- pin. | Bog eas 
. ( das) {- fenſterlein. 2 
terfliiaet. Ms | 3 = 
byving,* (der) f wing of a Lum, the win 


A 


Ein feuſter, das 
I ment. Ein balkenfenſter, ſ. balken. 
W Das eiſenwerk, oder der eiſerne rahm au den fenſtern in 
W Eniland, the caſement; or the iron-Work eme 
England. Elu ſchubfenſter, ein ſchieber, ein fenſter in einem 


E n von einer zucht, a litter of 
of caſement in 


mas and eaſter. 


torth; a young ſhot, a young pig- So viel ferklein, 
als eine ſau auf einmal getragen oder geworfen hat, a 
hitter of pigs. Ein ſpanferkel, a ſucking pig. Ein ver⸗ 


ſchuittenes und uuverſchnittenes eberferkel, a barrow-pig 
ferklein, a hog-pig. Eine ſau, 
e e x pettitoes ; pigs. feet. 


and a boar pig. Ein ſauferklein, a ſow-pig. Ein ſchwein⸗ 
feln die ferklein tragt, a fow 
With tarrows. | | Ns 
Ferkleiniucht (die) die auferziehung iunger ferklein, a 
rearing of yonng ſhetes. Eine ferkleinzucht, die ſerklein 
ner 4 pigs. „ 
Ferien, tage, an denen man feiret, feiertage, days 
'Wherein there is made a eeſſation from uſual work. Die 
weihnachtsferien, die ofierferien, the holy day of chriſt- 


Gerichtsferien, vacation; all che time 


from one term to ànother. | 


tar diſtant countries; remote countries, 


. 


Wood. 


.Fery; far. Von fernen, afar off; aloof ; aloot off. Aus 
fernen landen, out of tar countries. Fern entlegene länder, 
Fern, oder ent⸗ 
] | ſeyn, ro be far from 
ea or from home. Sich fern von einem thun, ſich von 
ihm entfernen, to grow far or averſe from one. . Das 


fernet von der ſee, von hauſe, ic. 


ey ſerue, daß ꝛc. far be it, that &c. Nicht fern davon 

ſeyn, to be bur a little way off, Sofern als es moͤglich 
iſt, fo far as is poflible, Wofern oder dafern ihr mich lie⸗ 
bet, it ſo be you love me. Wofern nur, dafern nur, oder 
mit beding, daß 2c. provided; provided that; upen con- 
ditien that &c. Nähe und fern, far and near, Noch 
ferner oder noch weiter gehen, to go, yer farther or 
turther. An den ferneſten drtern der welt, in rhe furtheſt 

parts of the world. Er iſt ſchon ſo fern, daß man ihn 
wicht mebr ſehen kan, he is out ot diſtance, or out of 


ght. NH 2. n 
Fernambukholz (das) braſiliſchys firbeholiy fernambuck- 


Ferne 


erne (die) a far diſtance, Alte leute ſeben gemeinig⸗ 


lich beſſer das, was 1a der ferne, als was in der naͤhe iſt, 
old folks commonly have a clearer fight of things that 


are diftant from them than of near ones. Ein buͤgel, von © 


welchen man rund_umher-in die ſerne ſehen kan, a hill 
that has a far proſpect in the country round about Ei- 


wen in die ferne ſenden, to ſend one far abroad; to ſend f 
Von ferne luͤgt man viel, ſtories out of 


him away. 
temote countries who know's Whether they be true? Von 
ferne ſtehen, ro keep off; to keep at a diſtance; to ſtand 


ſomew hat far of; not to draw near. Von ferne ſcheintes { 


ſchoͤn, afar ef or at & diftance does it look finely. 
Ferner, 1. weiter entlegen ſeyn, ro be farther or further; 
to be farther diſtant or farther remote, 3 Ferner geben, 
to go further; to go on. Hievon iſt ferner nicht zu ge⸗ 
denken, of this no fürther mention needs to be made, 3. 
Bis auf fernere oder naͤhere ordre, till turther order, 
Was wollt ihr ferner? would you have any thing more; 
4. Ferner wiſſet, daß 2C. moreover, further, again, next, 
chere above, befides I muſt tell you that &c. Wenn es 
ferner hinfommt , furthermore; a little after this time; 
when it grows & little further. _ „ 
ernglas (das) a proſpeRive-glaſs. 
vorigen iahr, wine, fruits or corn of the laſt year. 
4 IHE the heel, ancle or ankle. Einen immer 
auf den ferſen ſüzen, immer hinter ihm her ſeyn, to fir 
© always at one's heels; to tread upon his heels. Hinten 
auf den ferſen hokken, ro heel: te fit or ſtand a treading 
upon your own heels. Einem an die ferſe ſtoſſen , ihm 
ferſenſtoͤſſe geben, ro kick one's heels; to give him kieks. 
Von kalte aufgeriſſene ferſen, kibe- heels. 


Ferſengeld geben, ausreiſſen, durchgehen, davon laufen, 


to run away; to ſhew & fair pair of heels; to take your 
heels; to betake your ſelf to your heels. 4 
1 Ferſenſto (der) a kick. Sie geben ſich einander fer⸗ 
ſenſtoͤſſe, they did kick one another.. BY 
Fertig 1. ſeyn, bereit ſeyn, to be ready. Haltets fer⸗ 
tig / hold it in readineſs. Machts fertig, get it at hand; 
get it prepared, ready, made, dreſt or done. Ich habs 
fertig und zur hand, I have it ready a hand. Ein tiber- 


aus fertiger kopf, a firange ready wir. Eine fertige zun⸗ 


e, 2 glibby, flippant or ready tongue. Wir wurden 
baid damit fertig / We made a quick riddagce of it. Leicht- 
fertige augen, Whoriſh looks. Eine fertige und geſchwind⸗ 
erdachte antwort, an inpromptu; an anſwer extempore; 
an extemporal, 3 ready, quick or preſent 
anſwer. 2, Fertig reden, ſchr 
faſt, readily, promptly, expedizely. _ TH 

Fertigen (etwas) es fertig machen, ro get à thing rea- 
dy or done; to perfect and abſolve it. 5 

Fertigkeit (die) readineſs, promptneſs, activity, agi- 
lity , nimbleneſe, aptneſs , dexterity, ability, torward- 
neſs, quickneſs, habit. Er hat ſchon eine fertigkeit darin⸗ 
ne erlanget, he is already habiruated in it; he has got 
or acquired me habit of it; he has made it habitual to 
him ſeif. Er hat eine ſonderliche fertigkeit darin erlan⸗ 

get, he has got a peculiar knack that way, Die fertig⸗ 
eit, geſchwindiskeit oder beweglichkeit der zunge, tke 


glibbineſs of the tongue 


Mm eſſel (die) die feſſeln, oder eiſen und bande iſen, 
Fx PLA, e or rr ny ſet 


4 * 


nem die feſſeln anlegen, ſ. feſſeln. 


—* 


Feſſeln (eines) ihm feſſeln 
one; to put one in fetters. 


8 eſt x, ſeyn, to be faſt. eft und unbewe li e 
© ficm, ſteady, ſtedfaſt, 1184 ſettled, unſ — 4 ſevn, 


ftane, durable, ſure. Feſtes holz, firm, hard or compact 
wood, Das feſte (and, the continent or main; the main 


anlegen, to fetter or ſhackle 


nachtfeſt, Chriſtmas; the feaſt of Chriſt's Jad aal, 


erniger wein, ferniges obſt öder korn, wein, 2c. vom ht 
zeitfeſt, a wedding-teaſt. Ein freudenfeſt, a feſtial 


Feſtabend (der) der tag vor einem hohen feſttage, ts 


chreiben, to read or write become a captive in a fortreſs. 


Fett 1. ſeyn, feb} ſeyn, to be fat. 
Ein fettgemachtes kalb, a tatted or farned calf. Felt 


Feſt fet 
or firm land. Feſte luft, fixed aer. Ein ſe 
im gegenſaz eines fluſſigen / a compact. fl 
cen, ſ. kugelfeſt. Ein feſter ork, a Kirong. 1.5." WW 
rong place. Einen ort feſt machen, oder b Wl 
fee to fortify a town; to make a town tron ith, > 
efter vorſaz, a firm reſolution, - Feſtes oder derheß \n 
cm. fleſh; fleſ h that is not {labby. | Ein ſchif fei, * 
pfalen feſt machen, to faſten a ſhip with cables du Mt % 
pales. Nietfeſt faſt riverred, Nagelfeſt , nails — Wn 
Eiſenfeſt, ſtrong as iron. Ehrenfeſt oder ebrenvej _ _ 
pea-full. Capitelfeſt, knowing readily or by bel 
Without book the place Where 2 paſſage is Written b 
Feſt oder feſtiglich glauben, daß ꝛe. do belies n Wi 
that &e. Machet die thuͤr feſt zu, make the dog, 4. 
faßten it. Es wird ſchon feſt balten, ir will nod WG 
eſt an einem kleben, to ſtick cloſe to one. Ef gif 
eſt verwabret, he is a cloſe priſoner. Feſt geſcleſ 
truppen, dichte glieder, bartalions that are drawn a0 
together. Die hand feſt zuthun, to clinch your tilt, 6. 
halten feſt an einander, they ftick together. | 
Feſt (das) ein feſttag, 2 teafſt a holy day. 


ſ. oſtern. Das pfingſtfeſt, ſ. pfingſten. 


oſterfeſt 
fabrtfeſt, aſcenſion day, holy thursday, 


U 
bimmel Ein Od | 
a teſtival day. Ein herenfeſt, a meeting of witche, 


vigil or eve of a feaſt; 
ay. Ws 

Feſte (die) 1. des himmels, the ſky, the firmanyy, 
2. Eine feſte oder feſtung, ſ. feftuug- 3. Die feſte, gg 
feſtigkeit, ſolidity, firmneſs, ſtability, faſtneſs, Redj, 
neſs, ſtreng th, cloſeneſs, conſtancy. Die grandſeſte, th 


the day before a ſolemn hoy. 


tundament. | 
I © no OTE TY 
Feſtiglich, firmly , ſolidly, ſoundly , ſurely, ſ. ſeſ. 
Feſtkleid (das) 2 feſtival habit 
Feſtlied (das) a feſtival „„ 8 
| Feſitag (der) ein iaͤhrlicher, hober und heiliger feſtag 
a holy-day; a ſolemn feaſt; an anniverſary teaft, fig 
angeordueter feſt⸗ oder freudentag, a teſtival; an exty; 
erdinary feſtival day, 55 | 
Feſtung oder veſtung (die) a ſtrong-hold, a fort, 2 fy. 
treſs ,. a fenced or fortifyed. town or place, Eint ji 
uberwindliche fctung 7 „„ lace 
that is not to be taken. Die zugaͤnge von einer feſtun 
the avenues of a fortreſs. Auf 7 * 


die feſtung kommen 
Feſtungsbau (der) fortification, — 


| Ein fetter menſh 
ſ. dif. Vieh fett machen oder maͤſten, ro fatten cat 


erdreich, 2 fat, fertile or fruittull ſail. Eine fette pfrindy 
ein fettes einkommen, a fat living. Eine fette küche le⸗ 
ben, to be a trencher- friend. Ex iſt ein fetter gaſt / if 
iſt reich, he is well lined. Fetter wein, oily wits 
Fette milch, creamy milk. Das will den kohl nicht itt 
machen, that Will not go a great way; that will hep 
but little, 2. Die kleider fett oder fettig machen, u, 


. 


greaſe your clothes, Die tafel iſt uͤberall fett oder fettidh 


the table is all over greaſy. Ihr ſeyd ganz fett ums mail 
your chops are all greaſy; your chops ſhine with great 
3- Das fett oder das fette, the far, Ein Flumpei'|tth 


a lump of fat. Geſchmolzenes ſchweinsfett, ſchmall, da 
row-greaſe, tried ſewet, lard, the fat of por 


k beated 
and melted, Ziegenfett, bevy-greaſe. Das nicrenftth 


the fat about the reing; ſewet. 4, Die butter auf den 
brode gar zu fett {migren to ſpread your bread vi 
p90 tick butter. 

5 | dell 
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6 2 Fee fen 
e, . 
e ei fert 
5 CY bangers ; | 
e e, 


at jerig ſeyn, te be greaſy. 
Fettigk oder {cone ig ſep . fette, 2. fat. 


Ber | | 


N. 


* 


. 0 , pl 
3 greaſy-chops. 33 

2 5 | eltware (die) der fertfr am, all ſuch commodities a fat- 
3 ith | 


5 r atter 
5 1 tf, a rg or t , 
ek. Einen zerferrent/ 


1K 
hume&a 


E:: erdreich ſeuchten, | * 
_— . Fave the ground. Etwas feuchten oder in waſſer.le- 
en, to bath, ſoak or dip a thing in Water. 
M 

We Geutigfeit (die) the weneſs, humidity, moiſtneſs or 
oiſture. Die naturliche feuchtigkeit in den forpern der 
1 hiere, che radical moiſture in animals bodies. Die feuch⸗ 
Lat in den pflanzen und bänmen, che moiſture of plants, 
e ſap in trees. 4 
ers ꝛc. the moiſtneſs of a ſoil; the dampneſs,of a cellar. 


ee various humouts in humane bodies, Zähe, dikke, 
iſerichte, gallichte, ſalzige - ze. feuchtigkeiten, {limy, 
icon, wateriſh, gallifh , ſaitiſk, &c. humours, _ 
Feuer (das) fire. Das n feuer, die ſonne, 
Whhe elementary fire, the ſun. < 

terial fire, kitchin-fire. Das fegfeuer, the purgatory. 
reudenfeuer, bone: fires.  Kunſifener re- Work. Ein 
Iuftfeuer ſo eine weile ſtill ſtehet ) a fiery mereor. Ein 
ſuſtſtuer, ſo im augenbliffe berünter ſchieſſet, a fire-drake ; 
d ſudden blaze or Haſh in the air. Feuer vom bliz, the 
re of lighening, Das hoͤlliſche feuer, che hetlith fire. 
dernfeuer} liebesfeuer, paſſion; 


x 


indled with wood , turf, ſtraw , &c. Ein foblfeuer, 
W quick fire of coals. Das feuer auf einer bagk am ein⸗ 

ag eines ſtroms in die ſee, the creſſet-light of a beacen. 
Das wilde feuer, die roſe, ſainr anthony 's fire; wild 
ice; a kind of ſwelling, full of heat and redneſs. Das 
tuer ſchuͤren, holz zu oder anlegen, to reeruit the fire; 
þo add fuel to it. Einen topf zum feuer ſenzen, ro ler 
n a pot; to ſet it on the fire. Als ſein haus in vollem 
tut ſlund when his houſe Was all of a fire. Feuer 
then aus ſtuͤkken, te fire your great guns. Feutr ! gebt 
wer! fle! give fire! Haltet nur das erſte feuer aus, abide 
t the firſt charge. Unter ihrem, ſtetigen feuer ſezten 
rüber den ſtrom, they pelte. 


täte oder fettigkeit (die) facneſs, bigneſs, cor- 


ſhot, az we paſſed the river; they galled 


mer an oil-man ; a fat- | 


fnabenfraut / the herb or 


down. Eine ſpuͤlfene, u difh- 


Die feuchtigkeit eines erdreichs, kel⸗ 
ie mancherlei feuchtiskeiten des menſchlichen koͤrpers, 


enfeuer, common r 


e raging fire either of 
nger or unlavyfull love, Holz⸗torf⸗ Krob, 8 feuer, a fire 
C. | 


us With their (mall hot, tiſch by Fun, ein koblbekken, a chafing-dif h. 5. 
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is we paſſed the river; they galled us with their ſmall 


| us With a 
continual fire in that paſſage. Gleich iſt er voll feuer, 
he takes fire prefently ; he falls bv into à paſſion. 
Dieſer menſch hat feuer, that fellow has fire, mertle, life 
or livelineſs; that 's a briſk, ſtout, flippant or coura- 
ions fellow, Er iſt lauter fever im geſichte, be is alt 
re in his face. Der wein hat feuer, that wine his a 
goed garb; 't has aquick or pungent taſte; 't is a ſtrong 
wine; it has a good body. Das feuer der andacht der 
liebe, ze. the flame of devotion, love, &c. 5 
Feuerbaak (die) feuerwarte, a fire - beacon, a burning- 


beacon, a beacon with a creſſed-light. 


Feuerbrand (der) a fire-brand, EN: | 
Feuerbrunſt oder feuerabrunſt( die) a fire · or conflagration, 
Feuerchen (das) ſ. feuerlein. | _ 

Feuereimer (der) aleather-bucket, to be uſed in quenck= 

ing of à fire, . VA 

Feuereiſen (das) ein brandeiſen, darauf man das eine 
ende des holzes legt, an andition. Ein Fleines feuerci⸗ 
ſen, , a creeper, 5 ig © BRO 
| genres (die) chimney, R 
Feuerfangend, carching fire. Feuerfangende materien. 
urning or combuſtible matters. 5 „ 


Feuerfarbigtes band, ribbon of a fiery red colour. 


euerflamme (die) a flame of fire. 
Feuerfunke (der) a Tock or ſparkle of fire. 
euergabel (die) a flre-forKk. | 
euergeſchrei (das) a crying: fire! fire! 
Feuertzewehr (das) guns, fire-arms, | 
 Fenergitter (ein engliſches) wenn man ſteſnkohlen bren⸗ 
net, a grare for à ſea-coal fire after the Engliſh faſhion 
not known in Germany: C has iS, | 
Feuerglokke die) the alarum-bell. 
2 wh or & Eo 88 
. Feuerherd (der) die feuerſtaͤtte, the hearth or hearth 
Feukig ſeyn, to be fiery. Feurige kohlen auf des foindos 
En 8 mor A fre on m_ obey wv: o | 
in feuriger oder biniger und hergit: | S : 
fiery, hatly. fierce or Liess 3 —_—_ is | 
Fe (der) a glow-Worm. 


. 1 5 1 55 
Seuerkugel (die) der feuerball, die bombe oder graug 
re - ball, a bemb, a grenado. f mbe oder grantee | 
— und ſeuerchen (das) a little fire, 5 
euerleiter (die) @ ſcaling-ladder for fire, | 
Feuerluft (die) burning air; fire-air; phlogiſton. | 
Feuermaſchine die) a fre- engine, an engine whoſe 
motion is cauſed by fire. . ä ; 
Feuermauer (die) 1. die brandmauer, the ſidewall of - 
a houſe, made all of tones or brick, and ſo being 2 : 
G 


to keep off a fire, a. Der ſchorſtein, che chimney, 


ſhaft of a chimney, | 
| 1 (der) & chimney-ſweeper. 
euermorſer (der) a mortar - piece to ſhoot off boms. 
Feuern, T. auf die feinde, ro fire upon the enemy. 2. 
Hier feuert man mit bolt und ſtroh, here they make fire 
with wood and ſtraw; here they uſe wood and ſtrac 
82 It dieſens 1 22 reins efeuert, this farnace 
16 ſeldom heated. 3. euer 5 
face is flery red all a ö * : eſt, ap 
Feuerofen (der) a ſtove, a furnace. 
Feuerordnung (die) a conſtitution about fires that ſhould 
hap to come out. N 5 EY {2 
Feuerpfanne x. an einer flinte (die) rhe fire - pan of a 
gun. 2. Eine feuerpfaune oder feuerlaterne, a creſſet, a 
cceſſer-lighr. 3. Eine feuerpfanne das bette zu warmen, 
a Warming. pan of a bed. 4. Eine feuerpfanne auf dem 


Eine 
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eat of the 


8 — * er! a ffint · tone te 


— « 


% 


* ; * z 
— . 


- 


in Sicily. 


: 4 (dis) a pair of fire-rongs.. * 
Feuerzeug (das) zum feuermachen, a ſteeh box, a tinder 


the pine · tree. 


feu fte 


Eine feuerpfanne zum raͤuchern, a perfuming - pan; 2 
center. | | 8 
errobr (das) ſeuergeſchoß, a fire arm, a ſmall gun. 
euerroth geſicht haben (ein) ro have @ fiep red 


ace. | | 
Feuerſaͤule (die) 1. die feue le zu Londen, rhe Lendon- 
monument of kat dreadfull fire which did A 17 1666. 
2. Die feuerſaͤule der Iſraeliten, rhe fiery pillux of iſraclirs. 
3. Eine aufſteigende feuerſtamme, 2 fire-columa or pi- 
Tamia, „ 
euerſchade (der) a damage cauſed by fire. 
Feuerſchaufel (die) rhe fire ſhovel. 
euerſcheu ſeyn, to hun the fire. | 


man vorm feuer ſizzet, a flre-fan ; à fan, ro keep of the 
fire with, 2. Eine ſpaniſche wand, die man 

ums feuer ſezzet , a folding-fkreen, 4 | 
Feneraeick (der) ein feuerjeug, 2 ſteel-box. 
uerſchls$ (das) das feuerrad, das ſchloß an einem 
ſeuerrehr, 2 fire · lock. Wt: | | 3 27 
Fenersgeſabr (die) die ſeuersuoth, danger or hazard of 
ing fied. 5 N 1 
Feuerſpeiende berge, mountains which weill ſomerimes 
Helch out fire; fuch are mount Hecla in Iceland; and 


mount Veſuvius not far from Naples; and mount Aetna 


euerſiahl (der) a feet to ſtrike fire With. 
-Feuerſtätte (die) |. fenetherd.. . ee. 
Feuerſtekken (der) der feuerſtok, ein eiſen, womit man 
in England das feuer ſcharret, a poker- 85 
Feuerſtrahl (der) a flaſh of fire. 3 
Feuerſtuͤr auf dem herd uͤbers 


Feuer (die) arr engine. ſ. brandſprize- 


ze (die) etwas ſo man 


feuer ſiurzet- wenn man zu bette gehet, 2 cover, ro cover 


Four fire with when you go to bed, 1 
Feuertburm (der) die feuerwarte, f. feuerhaak. 
 Feuerung (die) firing. 5 8 
Feuerwerk (das) ein kunſt⸗ oder luſtfeuer, fire Work. 
Ein feuerwerk anzünden, to ler off a fire-work, 


box. 2. Brandzeug, ſ. brandzeug. 
nen, a primer or primmer for children, to learn to ſpell 
and read in. 85 ES 


Fibelbret eines kindes (das) « battledoor, 2 chriſt- 


_ vroſs-row, a horn-book for children to learn tke a bc by. 


Fiber (die) ein zartes fuͤschen, eine ſebue, fibre, r 


or fibril. | | 
Fibriren, ſchwingungen wie eine ſaite machen, to ſwing, 
x6 tremble. ö 3 | . 
Fibrgzion (die) trembling, ſwing- | es 
Fibroͤs, fiebervoll, fiebericht - fibrous. TY 
Fichte (die) der ſichtbaum, the pine; rhe pine-rree. 
Eine zame ſichte, der zirbelbaum, rhe pine-apple- tree. 


Eine wilde ſichte, a wild pine. Meerfichten, ſea-pines. 


Das gemeine har; iſt ein weiſſes gummi, ſo aus den ſich⸗ 
tenbaͤumen flieſſet, the vulgar reſin is a gum runnig ont of 


rus, ſoot ef pine, paintets ink. 

ichtenapfel (der) a pine apple. 
Fichtene dielen, breiter, ꝛc. pine- boarde. 
Fichtenhain (der) ſ. fichtenwald 7 
ichtenhol (das) pine, of pine. 
ichtennuß (die) eine zirbe, a pine · apple. 
ichtenwald (der) a pine grove: . 7 
icke und fikke (die) der ſchiebſak, die taſche, 2 pocker, 


* 


%. 


to file ſomething 


abwechſelndes fieber, welches zu gewiſſen ſtunden 
ber 


clogged your ſtomaek with toe much meat. 


Feuerwerker (der) an engineer, à fire-worker, à fire- | 


Fibel (die) das erſte bucht darinu die finder leſen ſer⸗ 


Rus von gebrannten ſichtenbaͤnmen, kten⸗ 


fil 0 


fie 


Ficken und fiken mit ruthen ſtreich 


muthwillig kind) 2 perulane child * 
of his cs os 5 Xo 8 os pe oy 
Fidel und fiedel (die) die geige, the fiddle, G;,,.. 
der ee one ſrobfiedel, 23 Kae . 

edel ſpielen, de play upon the fiddle, Eipe gn 
del, 2 ocket-violin 7 kit. . Eine fotj, 
del ogen und fiedelbogen (der) # fiddte-gick, 
* 2 3 . 45 * ro fiddle, 2.4 
| orauf fiedeln oder feilen, ſo lang bj ** 
chrough, dun bis. os burg 


Fidler und fiedler (der) a fiddfer. Ein bierfebler 4 


cdler in alehenſes. 
Feuerſchirm (der) 1. den man vors geſicht haͤlt, wem 


Fieber (das) a feaver or fever, an ague. 


tendes fieber, a continual feaver, a he&ick can ahi, 


komm, 


an * . En 
o taͤglich kommt, a quoridian ague. Ein drei Its 


fieber, ein fieber, ſo einen tag um den andern —1 
tertian agne; an every other day's ague. ; 

fieber, ein fieber, ſo allezeit um den dritten tag komm, 
quartan ague; 2 third day's ague- Ein kaltes fieber 1 
2 cold agve. Ein hizziged fieber, a calenture; à dunn 
ague; 2 burning feaver. 

ber, a accefs or a fir of an ague. Ein fieb 
diet zur geſundheit , an ague in the ſprin 
a king, E 


y firs, an intetmittent fever. 


er in fri 
isphyfi 
in magenfieber a feaver cauſed by hain 
| 0 Ein faulſe⸗ 
ber, 3 foul fever. Ein wundfieber, a any andy. 
ochſenſieber, an imaginary feaver; lazinefs. Das fest 
ber, the ſported feaver. Er hat das fieber, he has «oy, 
Durch fasten kan man das fieber am deſteu vertreijy 
the ſureſt way is to faſt à vay your feaver. Eine fr 
heit, wobei ein fieber iſt} a teaveriſh diſtemper. 
jeberartig, feverous. ſ. folg. „ 


Lieberfroſt (der) rhe fever-froft or ce Idneſi. ſ. fy, 


auer. 7 . 55 
e eee 
ieberhaftigkeit (die) feaveriſhneſs. . 

;eberhizze (die) anhor fit of an ague; feaver-hear, 


the ſmall centory or centry, 2. Mutterkraut, the bed 

feayerſew ;, feaverw ort. „ £4, 
Eieberlein und fieberchen (das) a little ague. 
ieberpulver (das) an ague· pow der.. 
ieberrinde (die) china, feaver- rin 
jeberſchauer (der) das fieberſchuͤtteln, ehe Chirerg 


or fhaking fit ot an ague. —— | 
er) the day your feaver uſes to cent. 


Fiedel (die) ꝛc. ſ. fidel. F 

iedern 1. ein bett mit federn ſtopfen, ro fin ale 
With fearhers. 2. Einen pfeil fiedern oder befiedern u 
fearher @ bolt. 3. Er hat alle dieſe bolzen geſiedert, & 
hat dieſes alles angeſtiftet, he has feathered all theſe bolt; 


Fed @ 


he is the author ot all chis commotion. Ungefiedert ſt 


te be featherjeſs. 4, Er hat ſich hie wol genedert, heb 
feathered his neſt here; he got richeſs here, | 
| boy Cemee? a figure, weabpur ape: vo 
tgurlich , figurative, typical, tropical. 
iffe die) F fic, E 
ilial (ein) a villa 


Filtriren (etwas) es durchſeigen, ro filter a liquor; 
ſtrain it through à bag; or to-paſs it through 4 Pf 


felt. | 


: . (der) a filter, 2 cullander, 
tion 


iſtriruns (die) das durchſeigen, 2 flag or ft) 


15 x 1 


Ein viertiggg 


Ein anſtoß oder aufall you, 


ieberkraut (das) 1. klein tauſendguͤldenkraut, erdgaty 


e belonging to the pariſh chin, 
an out- parifh; a ſecond church; under - parochi 
church. | | 


fil fin 


er) 1. felt. Ein filz, ein flibut, a felt. hat. 
= Fr (der) for to make hats of. Eiuen ſattel mit fili 
1 Hu en o ftuff a ſaddle with ſelt. 2. Einen filz oder aus⸗ 
L Os Alter bekommen to be checked, rebuked, taunted; re- 


3 imanted. 3. Ein karger filz, ein geizbalt, 
#1} prove ily man's a pinch-penny j a meer hunks; aſordid 


; would ſave the very droppings of his noſe 
for cavetoufneſt, one that would ſcrape an egg, or flea 
= 4 luuſe for to ain ſomething, | 2 | | 5 
Filien einen filz machen, to felt, to make a felt. 2. Ei⸗ 
WS yen ausfilzen ihn ausmachen, beſtrafen, to check, chide 
or reprimand ene, oe 5 
WE gilzbut der) ein von filz gemach 
1 beg iig oder fiſzict ſevn, 1. to be made as courſe as felt. 
1. 10 be extreamly covetons, niggardly or ſtingy. Er iſt 
ſo filzig, daß er wol ſeinen eigenen miſt fraͤße, he would 
tes 2 louſe for to garher the ſki. |» 
W Filigkeit (die) ungemeine fargheit ; extraordinary co- 
WED \crouinels or niggardineſs, Fr | | 

Fiulskraut, flachsſeide , flachsdotter, leindotter , range, 
we herb dodder, dodder-graſs, Withw ind or Wood. bine. 
Filzlaus (die) die plattlaus, a feld-loufe, a crablouſe, 

lzmantel , a cloak of very courſe cloth 

SE Fliſhuhe und fliſtiefely - hoes and boots made of 
on nw (das) very courſe cloth made of hair or 
pelt. TOR Set | 5 
Finanten (die) finance , finance. 
4 . (die) the raking and fcraping for to gather 
WE an eftare, | 74 05 5 
W Finanzter (der) rhe financer or financier, 
— (die) { finammwiſſenſchaft. 5 
Fmanzſiſtem (das) The ſiſtem of finances. 
Finanzwiſſeuſchaft (die) financery; the know ile 
WE finances. „ 


WE miſcr ; one that 


fer but a felt-hat, a 


i indling, fivdelfind (das) a foundling. - 
Finden (etwas) to find a thing. Wo ſoll ich 
ei fir gut 
nu . by zood; I like that; I think that good. Da fit» 


| to eat; there is no victuals to begor. Ich kan mich nicht 
W darein finden, I know not what to ſay of it. Das ſin⸗ 
det bier keinen plaz, chat is not applicable here; that has 
| no place here; that cannet be admitted here. Es fin⸗ 
den ſich leute / die 2c, chere are ſome men, that &c. 
Das iſt gut, daß ich euch bier finde, well met. 
poet (der) a finder, inventer. En Lhe 
Findung (die) das finden, rhe finding, 
Finger (der) the finger. Der zeigefinger, the fore- 
| finger; the finger next to tke thumb. Der mittelfinger, 
| the middle. finger. Der goldfinger, the ring finger. Ei⸗ 
nes fingers breit, 2 fingers breadth, Er hat kleberichte 
nger, er macht lange finger, er ſtielet weg, was er nur 
faſſen kan, his fingers are lime-rw igs ; he filches, riffles, 
wy prowls or ſteals; he is light fingered ;-he throws 
| five and carties fix Er weiß es auf den fingern herzu⸗ 
ſagen, he has it at his fingers end; he has it perfectly. 
Bei einer hosbeit durch die finger ſehen , to overlook or 
allow one's wickedneſs ; to wink or connive at it. Ei- 
nem anf die finger klopfen, to clip one's winge ; to check, 
chaſtiſe , corre& or puniſh him; to teach him manners; 
to fine him. Einem fleißig auf die finger ſehen, ro have 
a ſtrict eye upon one; to watch his water. Giebt man 
ihm einen finger, ſo nimmt er eine hand, if he be allo- 
wed an inch, he takes a foot. Etwas mit fingern zei⸗ 
den, to point unto a thing. Das hat er nicht aus den 


dge of face 
Fiudelhaus (das) 2 houſe where foundlings are trained 


4 > find Wo ſoll ich euch fin⸗ E 
den oder antreffen? where hall I meer you? Ich finde d 
I find it good; it ſeems good to me; I take 


det man nichts zu efſen , there you cannot get any thing d 


niß verſtofſen werden, ro be caſt 


— 


* 


to do it over with lack or varniſh. f 


o 
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fingern geſogen, ir Was upon good account or ground he 


told it; it was no forgery of his, Ein finger an ei⸗ 

nem handſchuh, a finger of a n 5 nos 
Finger breit ſeyn (ein, iwei, drei, 2c) to b 

two, three or more fingers breadth, | 

Fingerchen (das) ſ. fingerlein, 

ingerhut (der) 2 rhimble. 

Fivgericht , like fingers; wit 


e of one, 


| t h fingers. 4 
ingerfnpc<el 1 fingerfndbel (der) a knuckle or joint 
of a finger. * 3 
Fingerlang ſeyn (eius, zwei, drei, ꝛc.) to be of one, 
two, three or more fingers length. | 

fa little 


17 ; finger; the finger o 
c | 
m ſchwaͤren⸗ 


Fingerlein (das) a little 
11a. 
er verwundeten finger, a finger- Rall or thumb- 


des erling (der) oder daͤumling an eine 
ſtall. ; | | | | 
Fingern {auf einer laute, 2c.) te finger or handle a 
Jute , &c. ro play upon it. TY Ne 
Auger (das) fingering. _ 
4 n (der) der fingerreif, a finger-ri 
Finke (der) a finch. E 


NF, 
0 fin in diſtelfinke, a thillle-nch. 
Ein goldfinke , ein goldammer, a gold-finch. Ein gruͤn⸗ 
finke , ein zeiſig, a green-finch; a ſiſ kin. Ein blutfinfe, 
ein guͤmpel, a red-Hnch. Ein flachsfinke, a flax-finch, 
a linnet. Ein buchfinfe, ein brodſinke, an alpe; a bull- 
Anch. Ein grasfinke, a chaffinch, a ſpink. OY 


Finne (die) 1. im auge, a pin, pearl, web or theum 


in ones eye, 2, Im geſicht, pimples, pumples, wheals 
or bieatters in one's face. 3. Im ſchweinefleiſche, ſchweins⸗ 
finneu, the meazels in a hoy. 4 


 Finnenſchauer (der) der die ſchweine beſieht ob fie fin» 


neu auf der zunge baden, a ſearcher ot koys-longues, 


innig, bliſtered, meazled. Ein finniges geficht, a 
: fall of pimbles or wheals a MiRere, face. | 4-2 IB 
gee. e rage» n „ * 
Finnigkeit (die) eines ſchweins, the meazledneſs or 
meaſelledneſs of an hoy. Ra : | * 
Finſter ſeyn, to be dark, obſeur, tenebrous, gl 
s wird ſchon finſter, ir darkens; it growes 
ra ws towards night, Ein fiaſterer tag / a dark weather; 
a gloomy day. Finſtere gedanken, ſad or melancholickx 
thoughrs, Im finſtern oder finſterlangs ſehen ; to lee, 
arkly or in the dark. Einen im finſtern laſſen, co leave 


one in the dark. 5 | 
eln, to walk darkly, or in the dark, 


ooMmy.. 
ark, it 


Finſterlings waud 
or in darkneſs. | 
. Finſternis (die) 1. die dunkelheit, a darkneſs, obſcu- 
rity , tenebroſity, ploomineſs. In die aͤußerſte finfters 
| into the outher dark- 
2, Eiue ſonnen⸗ oder moudfinſterniþ, a ſun-or moon- 


. 


neſs. 
eclipſe. 3 | 
Finte (eine) a feint or fencing; a wile, gujle, 
trick, ſubtility. 5 | | 
Firmament (das) die feſte des himmels, rhe &rmament, 
air, heaven or ſky; the firmament of the heaven, : 
„Firmung (die) das ſekrament der firmung oder bekrif- 
tigung bei der Catholiſchen, the confirmation; one of 
che ſeven Sacraments of the Roman-Catholick church, 
Firnig ,_of the laſt year. ſ. fernig. 
Firniß (der) gummifirniß, varniſh; a compound of 
gum, ſphit of Wine and other ingredients, to ſet a fine 
gloſs. Glasfirnif , 2 varniſh to anneal. pipkins , tiles, 
Wi Ein gemaͤlde firniſſen, liberfirniſſen, es mit 
firniß uͤberſtreichen oder uͤberziehen, to varniſh a picture; 
to do it over with yarniſh, Lakfirniß, lack, lacca. 


Firniſſen (etwas) tiberfirniſſen , ro 1 to lacker, 

BE: 0 0 | | | ho 

Juni (der) a varniſh-pot. po my = 
Firnißp 
n 


cunning 


etc, withal. 


inſel (dex} a varniſh-pencil. | 
G | 


; Sirſts 


fir fech 


0 irſt⸗ oder forſtziegel, rop-tiles-. - 
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Firſten (der) the rop of an houſe, or of the roof. 
iſcal und fi*fal (der) einer, der dazu beſtellet iſt, daß 


er in ſeiner graͤnze alles dasieniae, ſo das gemeine we⸗ F 
ſen angehet, gerichtlich prokuriren muß, he that makes k 


the inqueſt and impeachment in criminal caſes; an attor- 
ney that proſecutes at law Within his jurisdiction all 
cauſes wherein the publick is intereſted. Des Koͤuigs fiſkal, 
the King's fergeant at law. : 

Fiſch (der) a ifh, Ganz iunge ſiſche, young fiſk.; 
fpawner, See- oder meerfiſche , fea-fiſh. RNivier» oder 
flußfiſche, freſh- warer - fiſh. Teich⸗ oder weiherfiſche, 


fiſh out of a pond; pond-fiſh. Friſche oder griine fiſche, fiſh 


| freſh or green fiſh, Geſaliene, getroknete, gepofelte 
 fſche; ſalt-dryed and marinared fiſh. Stokfiſch, ftock- 
Fiſh; the dryed cod. Scheelſiſch, 1hell fiſh, the green 

ced, Ein wallfiſch, a Whale; the greateſt of ſea fiſhes. 


Fiſche, ſo harte ſchalen haben, und fiſche, ſo ſolche nicht 


haben, hard coated and ſoft coated fiſhes. Die ſchuppen, 

ohren und floßfedern eines fiſches, the ſcales, 
Ans of a fiſh. Bgffiſche , 
fiſh to be broiled. : 
Fiſche bakken, ro fry fiſhes, Gefoftene fiſche, boiled fith, 


gills an 


Geſtovete ſiſche, ſtued fiſh. Einen fiſch ſchuppen und aus⸗ 


uchmen, xo ſcale and draw a fifh. Fiſche in eßig, ſalz⸗ 
ruhe, ꝛc. einmachen, ro marinate fiſhes, Verfaulte fiſche 
ro tten fil hes. Ein eſſen oder gerichte ſiſche / a diſh of fiſhes. 
Eine mahlzeit von lauter Alden e h- dinner. Fiſche 
fangen, te take or catch fiſh. Der fiſch folget dem an⸗ 
fo the fiſh follows the bait. Der blaffiſch, die meer ⸗ 


inne, the cuttle or cuttle fiſ h, a fiſh that has no blood. 


er weiffiſh, a Whiting. Der halbfiſch, die platteis, 

a flounder, plaice fhole or burt. Der waxſiſch ache 

oder ſtichelfiſch, der barſch / 2 perch, Der maifiſch, die elſe/ 

ſcheide, der ſcheidefiſch, che fhad or f had. fich. Im 
februar gebt die ſonne ins zeichen der ſiſche, in february 
the ſun enters into the fiſhes or into piſces. | 


| f Fischangel (der) an angle ro fiſh with; 
8 | | 


eſprey, @ kind; of an eagle. 8 | 
Fiſchbank (die) a fiſh-mongers's fall. 
Fiſchhein (das) whale-bones.. Ungeſchnitten fiſchbein, 
barden, whale-fins, 
cuttle-bone; os ſepiae. 


15 (Die) 1. fiſk-bladder ; 2. fi hakin. 


ifchbrithe (die) die fiſchſalze eder ſoſe, a flh-fnce; 


a ſauce to cat fiſhes With. Eine ſaure fiſchbruhe, a fowr 
fauce; a lamprey-ſance, .. Eine ſalzigte fiſchbruͤhe, a ſalt 


Ff hes withall. Eine beſigndene oder gelieferte fiſhbruhe, 


the gelly of boiled or ſtued fiſhes. 
Fiſchdamm (der) 2 garth or fiſh-garrh ;, adam or wear 


| Im river, made for the taking of fiſh. SR | 
Fiſchen, io fiſh. to rake or catch fiſhes. In trüben 


waſſern iſt gut ſiſchen, in troubled waters is beſt fiſhing. 
5 hen, ſiſchen, ro fiſh uk Fiſchen fabren, fischen ge⸗ 


en, to go a fiſ hing. Auſtern fiſchern, ro fich, or 

Or oiſters. 

hopes to fiſh our ſomething. | 
Fiſh (der) a fiſher, a fiſherman..' 


iſcher amt (das J die ſiſcherzunft, 


11d. ; "DEP" 12 8 1 

35e iſcherever (der) das fiſcherbot, a fl herd boat. Ein 

j̃ſcheper mit einer fiſchbank, worauf verkaufet wird, 2 
Kall-boat; a monger. SEE pe 

2 Fischerei (die) rhe fiſhery; the arv or trade of 
ng. 


been (046) 4 alba, lv. ac or lag a. 8 


* 


fiſh to be fryed. Bratfiſche, 
Fiſche braten, ro broil or roaſt fiſhes. i 


E/ 


a fiſhing 


Book. „ 8 . 
„Fiſchahr oder fiſchgeier eder) eine art von adlern, the rared. 


Das blakfiſchbein in apotheken, che ch 


Fiſchreuſe (die) ſ. fiſcherreuſ e. 
5 Si 1853 lied 2 hard row of fiſha; 


rudge, 


Er hoffet was zu ſiſchen, oder zu evfiſchen, te 


the fiſhmongers . 


— 
| 501 
Fiſcherhuͤtte (bie) a fiſherman's hut, a pg, 
hob or inte (oe : 9 Biker, 
e Teenie, at 
*iſcherfahn (der) der fiſchernachen, a trait: 
eind of boat uſed 55 f her men in ſmall Gay we ky 
Eiſcherkuecht (der) a fiſher's man, a fiſ he mag 
. Fiſchernez (das) a fit herb ner. Ein langes gc 
ein garn, a ſean, 2 trammel, a drag-net, 4 werte, 
Ein fſchernez, ſo eine haube geuennet wird, a cc 
ner, & ſhove ner. Fiſchernezie, oder fiſcherſipez | 
den grund geſtekket werden, pm: ſe-nets, talkers, ! 0 
Fiſcherreuſe (die) der ſiſchkorb, a leap or well ,, 
es in; a junket of Wickers, pat in the ground ty 
WS for ro die) d eels and wy fil hes in. i 
Fiſcherfrau (die) die ch eiues fiſchers 
1 (das) f. fiſcher in. 5 


iſcherzeug (das). a fiſher's nets, ſtalkers, lines, & 
S. ache en eee 
305 en oder floßfedern, the fins of fiſhes. 

iſchgraͤte (die) a iſh -bone. Fiſchgriten , the ba 


in fiſhes. 


In * 


Fiſchhaͤlter (der) fiſchkaſten, 2 cauf, 2 cheſt With holy 


to keep under Water; a ftew to keep fiſh in alin: 
a fiſh-trough., a fiſh-trunk, a fiſh-tub; à weal to ke. 
fiſhes in, „„ 7 
Fiſchhamen (der) an angling rod and line; alſo a fiſhin 
net or yarn, | p | | 
iſchhaͤndler (der) der fiſchkraͤmer, a fh. monger. 
iſchigt, fiſhy. Ein. fiſchigter geruch, a fiſhy nell. 
iſchkaſten (der) ſ. fiſhhalter” - 
bk ſfiemen, oder kiefern eines ſiſches (die) the gilks 
iſchkoͤder (der) a bait for fiſhes. 
Eiſchkorb (der) ſ. fiſcherreuſe. 
iſchlaich und ſiſchleich (das) rhe ſpawyn or fry ef fits; 


the ſeed day have ſhed, whereof young fiſhes are gay 


iſchleim (der) glue made of fich · kins. 
Fiſchlein (das) a little fiſh, 


* 


e fiſ h- market. 


: Fiſchmiſch (das) one chat loves to eat fiſh, 


Fiſhmilch (die) the ſoft row of fiſ hes; the row int 
make- fiſ hes. F | 


Fiſchohren (die) fiſh-ears. Ihr habt mit fiſchohren 


gehoͤrk, you have mis heared it. 
fauce; an anchovy-ſauce; a brine or pickle, to marinate 


Fiche (die) a Water-adder, a water - otter. 
ce FAQrenger fee (ein) a fiſhy lake; a lake full d 
hes. K . | | 


Fiſchrogen (der) die ſiſcheier, 
the row in the female fil hes, | 555 
iſchſaͤkke, eine art ſiſchernenze, purſe-nets, 
Fiſchſchuppen, rhe ſcales of fiſhes, 8 
Fiſchſchwam (der) a fil h-tail. 
Fiſchſchwanz (der) eine menge 
ander ſchwimmen, a fhole of 
Fiſchſpeiſe (die) fiſh-mear. © 
| iſchteich (der) @ pond ,\'a fiſh-dike, a fiſh-pond; 0 
ditch, pool or pit to Keep fifhes in. Einen fiſchreid Wh 
fiſhen, ibn ziemlich leeren, ro few apond. Einen jj 


hes- 


teich ziemlich ablaſſen, 10 drain a pond. 
iſchtrog (der) a fiſh-trough 1 fiſh- trunk. 
ſalt and dryed fiſhes. | | 
Sia (das) a fhe fiſh-monger, 5 
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Siſchgrube (die) 2 pool, pit or pond to keep (1, (il 


iſchmarkt (der) the marker-place where hes aft 


wn fiſchen ſ bi y 


ſ{<ware - fiſchwerk, geſalzene und getrofucte fla 
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" gif hug (eiu reicher) an abundant draught or carcking „ Hlachebläuel (der) a flax- beetle; à ffaff ie beat flax 
bs. ol "cl (der) the ptick , tarſe or pintle; a man's yard. | Flachsbollen; flachsknoten, flax-bolls; little bunches or 
? Fo 


. Ph * | ( þ 0 - fo s' , 5 F kn Td f 
25 4 J. admin iſtrator, direQor 5 receiver o Sts ot ax. 2 | 
By Fifa (der) . f fac r 5 fia de (die) a brake for flax. pf od TE 
Fi en , | bd . . 4 m | ; 0 ' | 4 2 in 
W 7 ictalat (das) the office of a ſte ward receiver or admi- al 39 7 | e (die) der flachsrokken oder wokken, 4 diſtaf 


; rar, Son Go RR i Sage”; Flachsdotter 1. leindotter, rhe herb baſtard yellow flax. 
+. as the fisque, the common caſh | | nootrer; e aſtard yellow flax 
3 7970 2 oder fiſpern , ro whiſtle. 2. Flachsdotter7 flachsſeiden , range, filikraut, dedder- 
di (der) ein beimlicher furz, a foiſten or fizzls. Wolfs- grais; orten? with-wind or wood-bine. 

Soft pofiſte, cine art von erdſchwimmen}.-puck- Flaͤchſe (die) & bender, rendon or finew ; n ſimilar 
3 ſte / uff fits puff-balls or fuz- balls > & kind of toad- nervous part annexed to muſcles and bones; the inſtrument 
f 5 ſts, P '2 | | 7 of motion at the top of muſcles: 3 


ools. ; 5 N - ' 21 3 — 4 * 75 | a - f ; | | 1 at. 5 f 3 
RP. „die) ein fiſtelgeſchwuͤr, ein boͤſer ſhade, der nicht Flachsfarbenes oder blondes haar, flaxen hair; fait 
ES Filet (Fiex Ae ſors of ulcer. hair, OE: e 8 q 
WM P Giten, einen fiſt ſchleichen laſſen, to foiſt or fizzle; tro lachsfinke (der) the bird linned, a flax - finch. 
es boiſt or fizzle. | „„ Flachshechel (die) a flax- comb, a flax-harchel. 
ner (der) e foiſter or flerlerr.. achshaar (das) flaxen hair, fair-hair. 


itſcheln, to rub to and fro, as a looſe firing. ſine ys and ligatures. 


is, mantel, ꝛc. a lap, lapper or flappet of à coat or ſheers Se. 
ob 2 a quarter: piece of a garment. Flachskuoten, ſ. flachsbollen. 


Ho aly well ſkilled in ſome Work; to have the knack of frauenflachs, kroͤteuflachs toad flax, flax- Werd. 
:o be quick, nimble, agile, prompt, dextrous, apt, lachsref (der) flachsriffel, a flax-comb. 
3 let; ſpeedy , active, expedite or habituated to, at or lachsſamen (der) leinſamen, flaw-ſced. 1 
bon it, 2. Gold und ſilber ſind fixe metalle, verbrennen Flachſchwinge, a ſwinge-ſtaff; à ſtaff ro beat flax 
Ii feuer nicht, gold and filyer are fixed or incombuſtible with. _ | of PET ogy of i WL gfe: 
Wea. Fireluft, fixed aer. Spe x 15 — 4 —— . flachsdotter. 
Firiren (ſich irgendwo) ſeinen feſten wohnſiz wo auf: Flachsſpinner (dee) a flax-man. | 
lagen, to choſe: a certain habitation, ro fix yourſelf. lachsſtengel (der) a ſtalk of flax, ; 
=4 11 (die) the fixed ſtars; the ftars that ſtand e (das) the hards of flax; the tow. 


i and never r 3 1 = Jager, 1 flak bern. 7 Fat 
Flach, platt oder eben ſeyn, ro ve flar, plain level or Fladdergeiſt und flattergeiſt (der) a fick-brained, ineen 
5 oh Ein wenig flach, flattiſ h. Ein flaches feld, a flat; ſtant, looſe, rambling, 8 whimſical, fantatich | 
lat country; à champain;z a plain; an open field. Eine | | 
ce naſe, aflar noſe. Ein tac fahrzeug, eine praame, whimltes or figarles, 5 
b boad; 2 flar-vortomed veſſel. Was einen flachen Fladderholz (das) mapple- wood ; the wood of a mapple- 
Fl batt flat e, c b Er hat nur flache obrr- 9 1 wech ud ee eee | 
achliche keuntmiſſe, hie Knowledge is not great or deep, Fladderichte vdgel , ſinnen, gedanken, 26: flutrering 
is but fat, or ſuperficial. Ein flacher winkel, an ob- birds; rambling, l oſs, exttdvagant bine ; 4 
— 3B nw; = ng 5 W n Die e chor gbr. 1 1 8 11 413 tr pom 
che hand, rhe palm of the hand; rhe ball or hollow Fladdern und flefteen, ro flicker or flutter. Eine 
Wt the hand. Flaches waſfer, eine ſandbank, a flat, ſo mit den federn fa telt, a gooſe 4 poop Rang pg ; 
lor ſhallow.ac fea or in a river, Ein flachgewoͤlb⸗ Die muͤkke flattert ſo lauge ums licht, bis ſie ſich ver⸗ 
4 boden N + flat -arched vault. ach machen, . flachen. | brennet, the butrer-fly flatters ſs often about the candle, 
iche (die) eines feldes, the Harneſs of ground. Die thar at laſt it burns it ſelf in it. Fladdernde gedanken, 
Wiche des ganzen erdbedens, che N of the whole rambling” or extravagant thoughts. Das fladdern eines | 
. Die degenflache, che flat fide of a ſword, Die lichtes, ſo der wind verurſachet, rhe flaring of a candle, 
. ide 4 0 3 of 2 * 1 0 1 any Hs by a wind. Das fladdern, oder das gefladder, 
=_ : en ( 'I aachen, ro flat ſome thing; to 2 erins . hþ | : 
Wake it flat, even or level. Ki 3 N ee Heberal herum flattern 2 n 
* Ned n (hers flat-fooren man. 5 en (der) aflawn. 

F ˙ EDEN CS | _ _eafter-ffawn'; a pap made of milk 8 a1 5 ; 
4 Uh naſe (det) 2 flad-nofed man. 3 in a flat diſh. Ein bonigfladen „ Sunparey Ein 
lachs (der) * lein, flax. Flachs raufen, ro pluck butterfladen a cuſtard, Ein kuͤhfladen iſt fiir eine ſau 


Ein oſterfladen , 'eierſladen, an 


ausſenzen, to dry or ſet your for a: ſow as a pan cake. 
in che ſun; ro ſun ir. Roher flachs) raw flax. Den Flagge (die VVT 
111 5 | v-D lagge (die) the flag. a: 1 , 
| . 3 denſelben riffeln, blauen, brechen, ſchwin⸗ rhe flag. Die flache Ai 19 . 85 * 
N heche * 1 bh 1 flax; to peel, bear, break, it fink a little for to ſhew reſpe& to ſome fort or caſtle,, 
JC 
* nan, ak of Arinz. Flachs, fertig flag; the hloot-flag,, Die weiſſe flagge, the White flax. 
3 flax — ready to ſpin. Krbtenflachs, |. dag ehen (des) eines BE {1 agg \iffen die 2 
Flachsadern j- rendons- compaſed of finews and ligata- Thp; one or the arena Jochen laſſen_durfen , a flag- 
$; the infrumenrs of moriag in the muſcles; rhe e : 9 „ene of the rhree Admiral Thips. f. flagge. 5 


lakkern 1. fakkeln, hi n 
— rk (der) der milchbart, 2 youth” that has but a candle does . A > dB 


ug down upon bis Checks, and ſets vp for a reformer,” or flurter, ind, 2, flattern, do flicker 


NF Se 


E W Cfutiren, ro warble, Ang with a quavering voice. _ Flachſicht oder voller flaͤchſen ſenn, to de full of tendons, 
I tiich (dir) der ſtügel, rhe wing, Ein fittich eines „ Flachſengarn, tuch, bettticher , 26. flaxen yarn, eleth, 


8 tix 1. und, fertig in, mit oder auf etwas ſeyu, ro be per. „ Flachakkaut; lein nadel- oder harnkraut, unſer lieben 


or fantaſtical fellow ;. one that is troubled With freaks, 


D Your flax. I. 8 ro ro ſt v 5 9 7 | 5 * r > I 
A ſachs I N. o ſteep or ſoak your flax. eben ſo gut als ein pfannkuchen, a CoW-turd is: as god 
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a wicker - baſket. Siu geflochtener zaun 


12 
3 | | | famme (die) 2 flame. Eine {trohflanime 1 cur⸗ wall; a hedge made of hurdles or like hard] et 


leg 
a of ke. Flechterin (die) eine baarflechterin, a we: 
flames of hell. Liebesflammen, fla- plaits other womens hair, or that deff. Woman thy 
ammen ſterben, ta die in the heads, © Un dba ocher Womey 
me ſenen, to fer all in a (er) o . 
| ecficher ; fleffigt flekken, ꝛc. ſ. flekfieber, fern, 
ledermaus (die) a flietermouſe , 4 bat, 4 dei 
Fledern, to van or Winnow ; to ſwap. 85 
8 through the flame, for to burn up the flues Flederwiſch (der) a gooſe - wing uſed in Read ofa wins | 
that ftick ro it. es OI! SOT Dy ts to Wipe off the duſt with, | 3 
Flammen, . to flame. Das feur Fingt {hon an zu Fleet (ein Groͤnlaͤudiſch) die faͤſer und was ſonſten ein 
flammen; es flammet ſchen auf, che fire begins ra flame, ſchiff zum walſicchfang mituebmen muß, the barre and 
lammenfeuer (das) a flawing fire. . a. All other neceſſaries for a ſhip to go a Greenlang 
4 2. Geflamuit, flammenweiſe, tamed, fAlamingly, ' Flegel (der) 1. ein dieſchflegel, 2 ſail, af thing to treſh 
3 Flaͤmmlein und flämchen (das) a little flame. corn Withall. 2. Ein grober flegel, luͤmmel oder ſchlin, 
Flanke (die) die ſeite, the flank or fide. Die flanke gel, a Kern, clown, churl or hoyd.n; a meer bor: 1 
eines N ray flank 8 Dent feinde in rmſtical fellow. | 85 3 Es 
flanke fallen to fer upon the enemy in the Hank. Flegelei (die) ryſticity, clowniſ hneſs, booriſhne; n 
N | fl Flandern, Flandres; A Prouince an the low = Coun- es l 11 e 4 SE Fo, 11 lines n- 
* 8 8 2 J 7. FR. . 
52 | Flannel, eine art yon Sngliſchem raſch 7 Laonej. Fleselbaftteit (die) churliſbneſs. ſ. vorig. 
Flaſche (die) eine weinflaſche, a flaſk for Wine; a Flegeln (einen) thn ausflegeln, ihn flegel heißen, to call / 
— 4 Eine flaſhe mit einem langen engen hals, ® gne a clown or boo. * 
| flaſk, a bottle, Eine pulverflaſche, a flaſk for gun= Flehen, bitten, ro ſopplicate or beg; to beſeech on 
powder. Eine efiigflaſche , a vinegar-bottle. Eine fla- With tears; to make your humble petition, requet, 
ſche en = Mon, Ye rag ae IEEE ſuir, application, intreaty or ſupplication to one. Ci 
weinflaſche, ſo i ebra it rachio; hilft bei ihm kein fleben oder bi there is no i 
: 28 h Wine-bottle made of leather; A. ber travellers hilft 2000 kein flehen oder bitten , there is no intrez. 


in thoſe parts. Eine kuͤrbsflaſche, a gourd-borrle » ® Flehend oder flebentlich bitten, einkommen, auſucken, 


5 8 | citrull. 5 8 N 75 to ſupplicate, pray, - or requeſt humbly, inſtant] 
— 8 | Flaͤſchchen (das) . fliſchlein. 12 35 earſtreſtly ; 15 5 . © th rears ; 8 
4 laſcdenfutter (das) der flaſchenkeller, a flaſket ; à caſe 3 N inſtant 1 * R 
: „ Mo, ; Or Hal KS, 2 * SER 3 . | | oh . les (da ef ls en- Alb⸗ lamm⸗ pl P 
_ - ____ F{{ſclein und flaͤſchchen (das) a little flaſk or bottle, un in iſh beef, veal, lamb, 2 


Ein flaͤſchlein mit riechendem waſſer ein riechflaͤſchchen, Geraͤuchert echſenſteiſch, ſmoaked beef. Mit ſalz vin 

a ſweert-water-bottle. geſprengtes floiſch, powdered beef; beef ſprinkled with 
: 105 (der) a flawn, a tund. = FO Poökelflelſch ; pickled beef, Geſottenes, geþrate- 
| vg 


latſchen (un waſſer) to flaſ h or plaſh in water. ges, gevaftes und gedämpftes fleiſch, boiled meat, ro 
| latſchigtes wetter } abby, toul or dirty weather, —— 2 meat, _—  Milirbes 110 
1 Flatſchuaß machen (ein immer) x0 ( labber 2 room all ſoft fleſh, Zihes oder hartes fleiſch, cough or hart fel. 
„„ Dover. e, oe oak; Ton dg-r Robes fleiſch, raw fleſh. Schweine feiſch, ſw ine fleſh, 
F-,  - + Flattern, f. fladdern „ . Tamm fleiſch, lambs fleſh. Huͤnerfleiſch / fieſh of a hen. 
_ Flattergeiſt (ein) a fanatical, fanzaſtical, whimG- Schnitte von rind- oder bammelfleiſch in der panne ge 
eal, rambling, roving fick - brained fellow, a Wer patfen oder auf dem roſt gebraten, Keaks ; beet-ſteakz; 
 ther- cock. . mmutton - ſteaks; ſlices of bel or mutton fried or broi- 
Flattiren, fuchsſchwaͤnzen, ſchmeicheln, ro flatter. ſed. Die liiſte des fleiſches; the pleaſures of the fleſh; 
Flaumfeder 9 und Pflaumſeder. carnal pleaſures, Den weg alles fleiſches gehen, to ge 
Flechſe (die) 2 bender or tendon, ſ. flaͤchſe und flaͤchs⸗ the way of all fleſ ht to die, - Fauled fleiſch in wu; 
Adern. 3 NE SY, . den, dead fleſh; rotten fleſh. Das fleiſch an fiſhen, 
: Flechtband (der) a woman's head-band, hair-lace or the fleſhy parts of fifhes. Zghfleiſch, the gum ocjay, - 
hair fler. " Ejnen nagel oder buf bis ins fleiſch ſc<neideu to cuz 
- - | Mechthirſte (die) a Woman's hair- braſh or hair- nail or hoof to the quick. 
| Whiſk. _ 5 „ , Fleiſhbank (die) a burche:*'s all. Die fleiſ<banf, | 
Alechte (die) 2. die bagrflechte, a rreſs, plait, braid det fleiſchſchrank, das fleiſhhaus , die fleiſchhalle} the * 
#7 lock of hair, Die flechten aufloͤſen, ro unplait the ſhambles; ' a place, honſe or hall Where butchers ſel 
hair, a. Eine flechte in einem wagen, eine korbflechte, fleſh, „ 1 
eine wagenflechte, a fleak or hurdle for a wagon, 3. Eine Fleiſchbein (das) 2 fleſhed bone; a bone and fleſh 
llechte oder ſwiude, ein zttermabſ, 2 ring- Worm, a upon ii. 
| morphew, & tetter; à dry ſcabß . Fleiſchbruͤhe (die) a broth, Eine fleiſchbruͤhe ju # 
Fechten (einer die hgare)-ro plait, braid, twiſt or nebmen, to take Tome broth. | : 


bemar a woman's hair. Haare zu perufen fechten, to Race ders (ein) a heart of fleſh. 


_ weave hair, dr to make it into loks or tr es for per- leiſches luſt (die) der fleiſcheskinzel, das fleiſches werk, 
wigs, Matten flechten , 36 twyift mats. Ez iſt unter- flefhly or carnal Juſt or pleaſures, the pleaſues of the 
einander geftochten t is platted, plaited, folded, rwi-. fleſh; carnality. 3223 CEE = 
ned or wi together; t is altogerher interliced or in- Fleiſchfarben oder fleiſchfaͤrbig ſeyn, to be fleſh· colo | 
rermingted. Es iſt daherum geflochten, 'r is wreathed red; to be of a lively colour; of a carnation colour, like 
A . abont iw. Ich flechte mich nicht darein, I would net milk and bleed. — 5 
He | | meddle, ingago or imbark withir. Ein geflochtener forb, © „ 


Fleia · 


lee 


57³ 
| Feiſt die) the | 
algen co tour. 5 
Fleiſfreſſer (der) 4 f 
of fefh. , nder fleiſchfreſſende thiere 7 animals that 
ee e e e, e, 


he 
[ 


ſeed up je) 2 fleſh - fork. 4 TS. 
7 10 Qed fleiſchbakker - nrezger oder fleiſcher, 
2 7255 
Jein. brawny, groſs, plumb, fat, big or cor- 
Wy 3 * be fall a Ref. h. Das fleiſchichte an einem 
17 che fleſhly part of a fiſh; the ſubſtance of fiſh, 


115 (die) fleſhinefs , proſonels , brawninefs. 


Pave 


leiſchkammer (die) der fleiſchkeller, rhe lardery, but- 
te romptuary or Ipence- | 


"Fl helbfſergen kalbneiſchlloſſersen, 
of 


minced veal. 
the boiled meat out of the Kettle with, 


dumplings made 


Fleiſchkreuel (der) an ecel 


per ac 2. flefhly given, or given to the 
fleſh. 2. Fleiſchlich geſiunet ſeyn, * lieben, ꝛc. to 
de fleſhly or earnally affected; to live nd love carna}- 
1y; to be flefhly given to be all addicted ro carnality. 
Er hat fie fleiſchlich erkannt, de has lain With her. 
gleiſchlichkeit (die) flef hlineſs 
exrnal or fleſhly pleaſures. | 
Fleiſhmade (die) a mite; 4 worm 


meat. r . 
Fleiſchmaus (die) a muſcte in 
| wo Abd (Ne). conſiſting of fibers and fleſh, 
Fleiſchmarkt (der) die fleiſchbank oder fleiſchhalle, ehe 
{hambles; the butcher's | 
| or place Where the butchers ſell fleſh, 
leiſchſpeiſe (die) meat or flefh. 
leiſchſluͤrchen (das) a piece of fleſh, 
ſeiſchſuppe (die) 100P, broth, potta ge, 
Fleiſchtag (der) 2 flef h-day 8 
leiſchtoyf (der) fleiſchhafe 
3 fſeſh-kettle. ER A 
leiſchwunde (die) a wound deep into the fleſh, 
Fg und fleis (der) diligence, induſtry, induſtrious- 
neſe, aſſituity, ſtudy , application, accuracy, activity. 


7 fleiſchfeſſel / a fleſhpor, 


iu viel fleiß iſt unfleiß, the more hafte, rhe worſe ſpeed. 
Es braucht fleiß, it requires diligence. Es iſt mit groſ⸗ 
ſem fleiß gemacht, 't is very induſtrionſ ly, ingeniouſly, 
accurately, purely or neatly done, 
er recht mit vorſaz, he did it for the nonce; ke did 
it deſignedly , advifedly, purpofely or on purpoſe, An 
meinem fleiß ſolls nicht ermangelm, my diligence ſhall 
not be wanting. DIL pd ts ER WR 

Fleißig 1 ſeyn, to be diligenr, fednlons, induſtrious, 
efiduoug or ſollicitous. 2. Fei ig / fleißiglich arbeiten, 
to work diligently or affiduoenſly, ro be hard at it; ro 
be ſedulous at Werk. Fleißig ſiudiren, 1o ſtudy cloſe; 
to ply your books. Fleißig zuhoͤren, ro hear arreative- 
U., Ein gefangener, der fleißig bewachet wird / a cloſe 
e Fleißig acht geben, wie einer ſich verhilt, to 
book very warchfully to one; to be Watchfull over him; 
| p 8 9 eye over him. 
g en, to confider a thin rowt ri 1 
renvely or accarately. 0 * makin l by Ns 
flag en 00-325. 1 nn EE 
wan fr aeg male ator 
in lang e, e Ipeckxle or pimple. Ein rother fle 
tin laubflekken, ſommerflek, 4 — ; 


ein mutterietien © muttermahl, etwas ſo einer mit 


* 


del b- colour, lively colour, ear- 


beef · eater; a devourer 


oder _ fleiſchis ſevn, wohl bei leibe ſeyn, 
any beaſt. 


EBIT; a field or vine-yard. 
ſpear ; à fleſ h-hook, to get 


Spy ö be fleſ hly or carnel. Fleiſchliche 
Fleiſchlcc I, ſeyn, to iſchlichir wenſch, « teſhly | 


es 
; carnaliry ; ſenſuality; 


breeding in 
3 „ Fleckenmal 
the fleſh; ſerving for 

alls; the market, hall, houſe 
| \ ſain or ſpot. 
Wear on their faces, 


und wollenzeug, cuttings or ſhreds | 
im railors'{ hops, 3. Ein kinderfleklein, 2 child's flab- 


_ a little place. 
Fleif bricht eis, affiduiry will reach a great way. Gar 


Er thats mit fleiß fl 


Etwas fleißig be- b 


ro ſhiver; to fly in pieces. 
flew into my face. 


oder ſommerſproſſe, wie thy flicget, a kawk that makes 


- FI: 574 
die welt gebracht, 5 mole; » narural ſpek on rhe ſkin, 
Ein flef im auge, a haw in rhe eye. Ein dintenflek, 
a ftain of ink. Ein dlflefkfen , a ſpor of oil. Die flef- 
ken, fo man inweilen in der ſonnen wahrnimmt, die 
ſonnenflekken, the ſporr of the ſun. Die flekken, die 
kinderflekken, the meafels. Fieberſlekken, feaver - ſpots. 
Ein ſchandflek, a blur, blor, ſtain or blemiſh in one's 
honour or reputation. 2. Ein flef, fetz, oder lappen, ein 
ſtuͤck altes tuch, 2 clout. Ein fliktappen, oder fiel, 2 
patch or botch to fer on an eld garment; a piece to be 
ſtirched an old cloth. Ein flek / fittich oder zipfel vom 
rof , a lap, lappet or flappet of a coat; a quarter-piece 
of a garment. Kuttelßekken garbage, rribes or gots of 

| Ein pamzerfief, a piece of a coar of mail, 
Ein \urzffef, an apron, Ein bruſtflek, a Komacher ; 
a breatt-cloth. Ein flef land; affer 26. a piece of ground 
or land, Ein brandflek, a ſterile or barren place in 
| | Ein flek einer wieſen oder eines 
weingartens, a part of a meadow or vine-yard, 
Flekchen (das) #. fleklein. a 
leffteber (das) rhe ſported ſeaver. . 
4 effugel (die) a ſoap - ball ro take ont the ſporty of 
V . 
. Flekken, 1. flekken machen, wie öl und fett auf ein 
kleid, to Rain or ſport a cloth, as oil and greaſe Would 
do, 2, das tuch fleffet vom waſſer, es wird flekkicht, 
verlieret ſeinen glam vom regen, that cloth grows 
ſpeckled by rain; it looſes its gloſs, . | | 
| Fleffen (der) ein kleines Staͤdtchen, ein marktfleffeu, 
2 borough, a marker town. £ r IL 
| (die) die fleffenmaſe / rhe mark that re- 
mains of a ſpot theugh it be taken out. f 
Fleckicht ſeyn, 1. bunt oder ſchaͤkkigt ſeyn, to be fleekt, 
Fareed or ſpeckled. 2. Flekkicht, befleft oder beſudelt 
eyn , to be ftained, ſpotted or dirtied. + RS 
. Fleklein oder flekchen (das) 1. a ſpeckle, 2 ſirrle fpeck, 
Schminkflekchen, 8 ſome ladies 
2. Allerhand fleklein von ſeiden⸗ 
of any ſtuff or cloth 
bering bib. 4. Ein Flekchen, ein Plizchen oder örtchen, 
Flennen, greinen oder weinen, to weep or ery; ts 
ed tears. 5 VV by 
Fletſchen, ſ. floͤtſche n. 15 
Fieute (die) ein fleuiſchif, a pink, a fly- boat, a char- 
rack; a huge ſhip of a round built and fit for ſtewage. 
Frcs ic. f. fliffen, ee TO. 
liege (die) 8 fly. Eine brunmuf ieger a drone, Eine 
eine ine roßfliege, eine 


f 


fliege, a gnat, a little fly. 


miſt iege oder fubſchmeiſſe , a dung-fly, 2 gad-fly , an 


ox-lly , a dun- fty. Eine ſchmeißfliege oder pfaufliege, ein 
blauarſch, a lady- cow. Eine hundsfliege ; 2 dogs-fly. 
Spaniſche fliegen, cantharides; ſpaniſh flies; bliſter-flies. 
Einem eine ſpaniſche Fliege ſezzen / ro apply one a ve- 
ficarory or bliſter of canrharides. Fliegen fangen, to 
catch flies, Spaniſche ftiegett , cantharides. 8 
Fliegen, to fly. Hoch fliegen, ro ſoar or fore; to 
n le Hinweg fliegen, ro fiy away; to wing it away. 
Mit fliegenden fahnen, colours flying. Es iſt nur eine 
fliegende zeitung, 'r is but a ſtying report. Ein flie- 
gendes lager, 2 flying camp. Eine fliegende Fahre, 
ruffe ; a float, a float - bridge, or a floating - bridge. 
Entzwei fliegen, von ſich ſelbſt in ſtiffen terſpringen, 
Es flog mir ins geſicht, ir 
| Da flog die thuͤr auf, then rhe 
door flew open. Den falken fliegen laſſen, ro let go 
rhe hawk at a flight. Ein falke, der fein in die hoͤhe 
| ood montees, and is nim 
le and wight of wing; a awk that fiyes ſtrong or 


LY 


. 1 1 
KS * 1 4 N . 


1 


einem fliehen, to 


Willing to be put to ſo much charges. 
hep 4g flee fornication. Fliebet vem gdzzendienſt; flee - 


| blei fließt ſchon, rhe lead is already melted 
ſo lie 


running ſore. Give flieſſende rede, a fl 
diſcourſe. 
goes on glibly in his diſcourſe , his tongue runs very 


10 float or flote; 0 drive u 


horſes. 


bungle 4 thing; to "Robble it over, 


— * 


e 


| high, Ein falke der gar in boch ſlieget, a aun hat 


ſares too high, . Aber ihr walt Ein wenig zu hoch flie⸗ o 
gen, ihr denket W boch hingus, dur you ſoar up 2 little 
too high. Ihr wolt fliegen, .the thr federn habt, you 
would fly hefore you have wings, Mit fliegenden haa⸗ 
ren, diſchevelled. Ein fliege er feuerdrach, a flying 
dragon of fire. 
I felt ſome what as a fit of an age. 
e (der) a fly-catcher. _ 
Kate. che iegenklappe oder fi egeupauſbe 2 


1 (ber) a wird-weat. © 
liegenwedel (der) fliegenweher, a flip flap or fan e 
flies, | 
. fluͤchtig werden, davon laufen, to flee; to 
run away. Gchuzzes halber zu einem fliehen, to flee 
for refuge unto one; or for to ſhelter under his pro- 
tektion. Von einem fliehen, ro run away from one; 
to flee from him. Einen 
flee before him. 


to flee in battel; to flinch to fight; to pinch back. Ete 


was flichen 7 1 meiden * 2 ts flee, ſhun, eſchew 


8 fliehet mich, he flees or ſhuns 
pre 4 ns licht fliehen, ro ſhun or flee the 


light. Arbeit fliehen, to do not love to work. Er ſu 
ig t die unkoſten, he eſchewes the charges; he is un- 


Hurerei flie- 


trom idolatry. 
„Alles (0882 iu lammsfell 2 fleece ; a ſkin in the 
| wool. ter vow guͤldeuen flies oder vließ, a 
ht of the Rt en fleece. | 
hu pen und Jiefſen - 7 to flow or glide. 


nftfliefſender ſtrom, a river that glides ſmoothly along. 
ieraus iſt viel boſcs gefloſſen oder entſprungen, rhence 
12 flo wn, ſprung or proceeded many @ pit Das a 

wier, 
jt oder durchſchlaͤgt, paper zhat blots or Saks 


ie drute will nicht fließen, will nicht aus der Feder / 
e ink will not fleet; ir 's toe thick; 't will not out 


of the pen, Dr weihrauch und maſtix find gummi, die 
aus ceviſſey baͤumen flieſen, the olibanum and maſtick 
are gums that flow, drow, run, trickle down or di- 


Ein flieſſendes geſchwar / 2 


Kill, 2 of certain trees, 


Die rede fließt ihm, he ſpeaks fluently ; he 

Ed; he delivers Wen yery Well; he has a ood ,, or 
ler: way of delivery, Eine fieſſende sch reibart 
a flowing, fluent or ſmooth ſtile; a ffile that runs well. 


1 5 Dabin flieſſen, 7 ſeyn, vergehen, wie unſre lebens⸗ 


er; þ flüchtig. Auf dem waſſer flieſſen, floͤſ⸗ 

Fen "oder treiden , Zane, ſchwimmen wie holz 9 94 
ließ ⸗ oder flie endes papſer Er (bas) 0 1 
Flies "er flieſſendes waſſer (das) running Waters u 


| ayater ent of 2 river, 


iete (ein aderlaßeiſen fur die pferde a lancer fab 
10 Mit der Fliede aderlaſſen / ro b ed one With 
& lancer. 


r (ein altes kleid) to patch 1 piece or 
nd an ol 80 rment; to clap, Kirch, ſow or put 


| piece on, GSqubfliffeu , te coble fchoes. Strompfe; 
nee, ſel n. dach en ts mend your ſtockins, nets, 
Kertles Ein d aQ be to mend, repair or reno- 


liederlich mul flikken, to 
ne elende rede 
te er mit groper muͤbe emen ger u did What 
could to patch vp hs wreichs esel. 


vate A doof, 


le. Ein a EHeer einer, der alte kleider Fg 


Ich Habe eine fliegende hizze geſp will 


fliehen, to fee one, Vor © 
Im ſtreit flichen,” 
Flik; eug (das) 1. clothes that muſt be Patched 


Ein flieſſe to 


der rohm, 2 wronged Water; a river; a ſtream. in 


rohr, ein Schießgewehr, a light-gun, a hand-gun, pop⸗ 
gun, arquebuſs, flre- arm, fuſil or fuſee. Eine NOOR 


| bl aus einem flintenſtein heraus Sringey , be could gr 
or] out of a flint. 


pant or fluent 
arrows Wi 


„ Flieren (bas) the patching, borehing, waking T* 


garment, 


Flikker Orr), einer, der nichts nunes ma 


903 er or botcher; one that mendes old e | 
ee ; 4 cobler, Ein keſſelflikker, Ra ta 
lükkerei (die) die flikarbeit, das flikwerk 
i cr bungling. Lauter flikwerf neden, 5 
1 ob lingly, botchingly or bungler- like; 
: del 440 le it over; to Jo ir lightly, carelefily, grofily 
life | 
8 : ecring (die) a 'botchereſs or " borchſter; aFÞarchere 
liklohn oder flik n (das) mo | 
meer! Moree F 75 to ( 160 „ex kot barg got 
liktag (der) one day in ever week for 
to e Ng . 5 or maid-ſerrany 
11fwort (das) in einem derſe, a ward put in fie 
an other, when on Were licki F 
Your own, make. * ing over a verſe of | 


mended. 2. cloth to make Parches of for old 
ments, * 


Fin. das gewebr iſt) Met. the gun is brigb 
ure. Ein Ainfer jüngling 18 [PEE a beau; no | 
handſom, briſk youth. h 


Flinken, infern ; to er or plifter ; to Chine; tg 


fparkle. ie augen flinkerten ihm im korfe his eye 
Fee Ein flinkender dukaten a fire-new orbru 
FORT. 5 


= $linkergold- (das) eder flittergold, ganz d6 * 
e rb © Ren metal 12 e; lea fbra 2 un geſcly 
ter. 


Flinder ; 
linte 00 e die) eine flntenbiiſe ein Rokr, ein Fn ten 


a birding-piec2 > fowling-pizce. 

Flintenlauf (der) barrel. | 
Flmtenſchaft (der) the ftock of a fice” arm or de 
${urtenſ<196 (das) the lock or lee lock an at 


Flinteuſtein (der) a flint, a flint-ſtone. Er folte * 


yh (der) der Airſcpfeil, a flitch, dart or arrow, 
iti@bygen (der) a fuch-bow ; a long bow to ſhox | 


Flitter (det) flinder , das flinderlein fitterlein Oder 
flitterchen, 8 ſpangle. Es ſind lauter fiitterlcin un 
ſtüklein daraus geworden, it went all to flinders, Gylde | 
oder filberflittern, gold or filver-ſpangles, Alles zu fitter 
oder klein ſchueiden, ro cut all into fitters. | 

Futter (das) ſ. fitter. | 

litterbaube (die) 2 Woman coif with ſpangls 
upon it. 


_Slittermnf (ber). a lady's muff with ſpangle 


upon i 
litterſtgat (der) ſpangles ; > 2 ornament of ſpangle; | 

a ornament or ard of no great value. Sie macht uur 
fitterſiar , her reſs is well gliſtering bur nor ſolid ora 
great valve. | 
Floh (der) 2 fea. Einem einen flo ins ohr fezen 
pur one à flea in his ear; to tell him ſomething th} 
il keep him reſtleſs, Fidhe fangen 560 earch wy 
Millerflohe , lice. | 

1 2 (das) a bed full of fleas. 

lobbis (der) ein Flobſtich / a flea- bite. 


bn it oder x abllobep (einen * 10 rid a _ erp 
$i 


577 


. . 


güöbſtekfe (die) oder das döbgeſchmeiſe in einem bem⸗ Flpten ig (der) f. Flötenſpieler 


. ſhirt or ſmock, - lotenſpieler (der) a player upon the flute, oo 
ee little (pars Aivigtes bete, Ammer zꝛc. (ein) a bed or Fldflein oder fldtchen (das) a little finte; a flagelet. 
Floͤbige 1 e Flötſchen die zaͤhne, to ſhew your teeth like a dog, 
bradc, waſſerpfeffer 0 ßen ehren fie Flott ſeyn, floſ ſeyn, nich auf dem grunde feſ 

0 oͤhkraut, ſo einen ſchwarzen fle. F 5 40 dem grunde feſt ſizzen 
ce. bein erte bak, 44 arſe ſmart, peach - to be afloat. © Das ſchiff iſt ſchen wieder flott, the f hip 


7 


100 enfrant - the herb fle- wort. Flotte tdie) die ſchifsflotte, a fleet. Eine frieqsFa+4.- 
ada ber . febölß. 929 1 oder eine flotte orlogsſchiffe, 1 flest of men e * 
lo 


fauffartheyflotte , a fleet ot merchant-men. 


fla equip a fleet; 

f mow. Es ſchneiet dichte und große flokken, provide, fore or furniſh the ſhips with amfmunition ag 
de es fallen große ſchneefokken gan difke , the ſnow*.yiauals, and rs man them with ſoldiers aud ſeamen. 
oder es þ {dn © © Die flotte von.zweyhundert ſegeln oder ſchiffen, a fleet of 
fy offide (die) filk in flocks. e . d ſail ſhips, F 
N tofwolle (die) wool in nous e ont Dl ne 
 Floffenbette (das) 1 unden en tiffany. Subtiler 
for (der) 1. ein duͤnnes ſeidenzeug, a 


| dder dunner flohr - ga wie. Krauſer flor, krepp, crape. luch (der) a curſe, malediQion or imprecation. Einen 


| iben , to flouriſh. Rs fluch thun, to curſe or ſwear, | verden, re 
4˙ ot (5 thor of tiffany or g2aWzez tiffany- grow abominable. _ STE Zum fluch werden, yy 
* 28 e Wages id 1 Fluchen und ſchwoͤren, to curſe and ſwear. Einem 
"Floret (das) 1: der ausſchuß der ſeide, a florer, ferret fluchen, to curſe one. Einem etwas þ 
4 U wn 


dſes an den halg 


3 flk. 2, Ei floret oder rappier⸗ a foit uchen, to uſe imprecations againſt one; to imprecate 


fence With. 


| CT nn Ce. * | _great miſchief, Er flucht wie ein Tuͤrke ; ; 

2 oretband (das) ferret ribbon. * 3 me ſoldat oder Landsknecht, he ſwears like a ©. e de und 

| loretſeide (die) ſ. floret. 4; n | : Flucher (der) one that Ccurfes or ſwears; that „mite 
loriren, bluͤhen, to flouriſ h. | imprecations or curfings; or that will cur 


Flor die) a riffany-or gaze · vail. cContinuall. . 5 
9 (die) r Flucht (die) rhe flight, the running awa 
lorſchleier (der) a riffany-vail. | | nekmen oder geben, fi auf die flucht beg 
lorſchuͤrze (die) a tiſſany-apron. : deer flucht ſalyiren , ro flee; to flinch; te fl 
loſeu , einfloͤſen, inftill = make your eſcape; to_betake your ſelf to y 
Floß (1. es) it flow , it did flew. \, 155 2. Floß flinch the fight; to ſave your ſelf by flight. Den feind 
ſeyn/ ſ. flott ſeyn. 3. Der oder das floß die floſef ein in die flucht ſchlagen, ro beat the enemy; to 0 
* holz- oder breterfloß, oder: ein flof holz oder breter, drags ſue or rout him; to put him to the rout. 
floating doWn A river; a raft; a float of timber or bo- Fluͤchten, to fleet 
ards; a float- boat. NA . Ein fo a N Gene ve ſachen Page © | 
nſtabe oder faßdauben, 2 float of pipe- ſtaves. fachen an ſichere oͤrter fu ten, ſ. fliehen. Fluͤ | 
Mojo (die) eine floͤſſeude holz- oder binzenbruͤcke, leute, people that flit, or tha lieben. Fluͤchtende 
a flo 


ſe and ſwear 


a 


peo nat remove from place to 
at-bridge, a floating bridge. 8 place out of fear of enemy. „ EIT 
Foͤſſen 1. oder floſſen, auf dem waſſer treiben, to float, Fluͤchtig 1. ſeyn, to be fleet or fleeting. Fluͤchtige 
ro drive upon che water. Holz den ſtrom hinunter floͤſ⸗ hunde, fleet dogs, ſwift dogs. Fluͤchtige zedanken, ee. 
= geſpuͤlte geſchirr, ꝛc. floͤſſen oder ausfloͤſſen, ſ. aus⸗ a fickle, unſteady, light, fleeting or inconſtant mind 
| ſpulen- 3: Einem kinde oder kranken eine arieney in den Fluchtige reden, flight or vain diſcourſes. Unſere fluͤch⸗ 
mund floͤſſen, to inſtill a phyfick into the mouth of a tige lebenszeit, our fleeting d | | 
little child or ſick body; to pour it in by little and Ein fluͤchtiges ſalz f 
little. 984 ESE” 3 | Sv ot a vegetable or part of an ani. 
Flor flo6ner fo mann berg 3 Hoat - man a man mal. Ein flüchtiger ſpiritus odevxttrafe, a coho = 
that fteers a float of wood that goes down the rit; an extract or ſpirit that is apt to evaporate. Etwas 
fer. FFC SSD N ſluͤchtig machen, de volatilize a thing, to make it vola- 
a v iſt; der Fiend celacde iſt 
Floßgraben (der) rhe float-river; a river or channel for ein fluͤchtiger, a fleeting or flirting man. En ſoldat, der 
floms or drags; channel-tor floatage; a river wherevp flüchtig geworden iſt , und ſein fahnlein verlaſfen hat, a 
| the burning Woods or talf hides do float, ndeſerter, a run-away from his colours. Einer, der un⸗ | 
; Flobholz (das) garage; wood that goes down the ſtet und 14 51 iſt auf wg Cain, a fugitive and 
tiver a 0aring. : A ; N N A vagabong, or ieman ie en oder i EN 
Floßſchuͤtt oder flott ſchuͤte (die) a float-boat. Hee one; to fleet for him, 2. Flu tig 908 i bing 
+ Flofſeide (die) rohe feide, orſoy-ſilk, raw-filk, herfahren to handle a thing ſ lightly, inconſiderately 
lote die Querpfeife (die) a flute, pipe or fite. Auf tightly, flachly, ſuperficially, carelefsiy; to Whilk iz 
der fldte ſpielen oder blaſen, ro play upon the flute; away; td diſpatcli it haſtily and without due attention; 
to pipe. | 5 . Ng to do it raſh y, headlong or at random, © = 
- Flotenflang (der) ſ. folg. ES 2 eng . Fluͤchtigkeit oder vergaͤnglichkeit die) the fleeting, in- 
” Fldten/ auf der flote ſpieleu, to pipe; to play on the conſtancy, inſtabiliry, op ok evity, fickleneſs _ 
. flute, 45, | MON 5 Fluͤchtling (der) 1. a eſerter, a fugitive or vagabond. 
„Ilbtenton (der) rhe tune of a flute; flute - tune; the 2. 4 refugee. Die framsdͤſiſchen fluͤchtlinge, che frenck 
ut of a flute. i refugees. ; | 8 | 


<TD $- 


Js Our tranſitory life, 


gluͤcke, : 


en, ro wing him. Gefluͤgelt ſeyn, to de winged or Cine kriegesflut, a flond of war; the war overoying 


\ $ 
% 
* 
_ &. V 


ir ! 

Fluͤcke und fluͤkke ſeyn, ſchon federn und fluͤgel haben, Flifiige ſachen, liquors; things that ar = 
chen groß und reif ſeyn, ro be feathered and winged; ter- Ein metall hos fcuer _ filiſtg mach 
to be grewn apt to fly; to have got teathers and wings; metal in fire. Schwerflüßig, hard-me}ted, 
to de ſufficiently grown; to de ripe. Fluͤkke werden, light-melted; eaſy to be melted ;- lighrt-meltin 
wie junge vogekeiy , bienlein, ꝛc. ro fledge; ro ger fea- ger oder mit fluͤſſen oft behafteter menſch, q in fly 
thers or- Wings. Flüßig wetter, an unwholeſom Weather. up, | 


Flug (der) the flight. Ein flug lerchen, finken, kram⸗ luͤbigkeit (die) the fluidity, fluidnefs i 
ed, >, a flighr or company of larks, finches, Mg und fluͤßchen (das) ein kleiner flug Fee, 
8 5 


feldifares, &c. Ein flug junger vogel, die erſt aus dem lußkrebs (der) ſ. Krebs. | fu, 
neſt kommen, a drood of birds. Ein flug wachtelu, reb⸗ lußtieſe (die) the deepht of a river, 
buͤner a bevy of quails, a covey of partridges. Einen Flußufer (das) (. Ufer. . 524 
vogel im fluge ſchießen, do ſheor à bird in the air, or in Flußwaſſer (das) river - water, water fetched 
its flight, eſchwinde * DNN 1055 9393 Flut od | a b @ a. | 1 Ont of 
Flugs, geſchwinde, ſtraks, ſofort, gleich / quickly, im. Flut oder fluth (die) a floud or flood; a qu... 
—— , preſently, ex tempore, forthwith , by and Water. Die fiindflut, Noah's floud, rke gener f of 
| by, ſpeedily, haſtily , ſwiftly. : Ne We a deluge that overflewed once all the ſurface of then? 
Frluͤgel (der) rhe wing, Die fliigel eines falken, the Es iſt fut, das waſſer läuft auf, der ſtrom kommt ur 
wings or fails of a hawk. Einem die flügel beſchneiden aus der ſee wieder zuruͤk, 'r is flood; the Water ; ft 
oder ſtunen, to clip one's Wings; to diminiſh his po- wing up; the tide comes in. Die flut wenn wa 0 
Wer or credit. Ein fluͤgel an einem kleide , a lap, lap- neu öder voll iſt, da allezeit viel waſſer iſt, a fein * 
pet or ſlapper of a coat; a quarteg piece of a garment. a great ride. Die flut wenn der mond in den viertinjſ 
| Fenfierſllge ſ. Fenſterfluͤgel. Dig fliigel einer armee, da allezeit wenig waſſer iſt , a neep - tide or neap-ria 
_ emes großen pallaſts - eines thors / einer windmithl, ꝛc. dead neep, dead Water, a low tide. Ebbe und fat 
25 wings of an my, of a gleat heuſe, of a gate, ef a ebb and flood; ebbing and flowing; the flux aud 1 
-Wind-mil}, &c. Die fluͤgel an einem anker, che flooks of a river; the talling and rifing of the water; the ad 
of an anchor. Die fluͤgel oder kleinen wetterfaͤhnlein going out and in, f. ebbe. Wir ſegeln hinauf mit der 
oben auf den ſchifmaſten, rke Weather- flags ar the top flut und mit dem winde, we have à leward tide; Wege þ 
of the maſts of a ſhip. Ein fliigel oder wettcrhahn auf up With the ride and wich the wind. Hie müſſen bit 1 
der ſpitze eines daches , a triton or Weather- cock. Ein nun ſechs ſtunden warten, bis es wieder flut wird, lere 8 
agel ein myſifaliſhes ſeiteuinſtrument, an harpſecol, we muſt ride it over. Die rauſchenden flucen oder waſs 
arpfecord or harpficord. NE EW i ſerwellen, wenns ſtuͤrmet, rhe billows, waves or ſurges 
{igelein und Fluͤgelchen (das) a little Wing. of Water that are raiſed by ſtormy winds. Sit vertu 
kuͤgeln (einen) to give one wings, to fer him wings eine flut von thraͤnen, he peured cut a tloud of tears, 


* HAezded. 5 Ts "Ml a country. © . 
x Flubr und Flur (die) 1. das Feld oder die Marke eines Fluten, flut ſeyn oder werden, to be or grow flood: 
Dorfes, einer Stadt 2c. the plot of ground, or the ter- f, flut. Es flutet ſchon, the tide begins to flow; t + 
: ritory » belonging to a village to 2 ton &c. the com- flood begins. Es hat {on eine ſiunde geflutet, t is flood 
mon, the common paſture, rhe fields belonging to a vil- fince-an hour go 8 
lage. 2. Die dielung in einem Hauſe, the floor in an Focke und ſokke (die) das fockemaſtſegel, the fore. al 
honſe barn, &c. the even ground. 3. Das Vorhauß, Fockemas der) der vorderſte von den dreien maſten ee 
vekible or veſtibule, porch; hall, fore-honſe. 4. Das großen ſchiſfes, the fore-mafi, er play zwiſchen dem 
üben, die — ; ouriſhing, flowers, flow ering; A maſt und dem fokman auf dem dec groſſet {hiſt 
e time © ring. "ID f | the pit e 5 5 | 36h 
Ea - Ceo 
x * . 8 . . > len ( A ole or COlt. ſ. füllen. 
Flurſchuͤtze (der) der holaforfter the ranger, the Febleu, ein fulten werfen, ro fole; to bring forth a 
| Foreſter. PG ts „ fole. Die ſtute hat gefohlet, the mare has foled, 
Fluß der} 1. der ſtrom, 3 river. Ein gewaltiger fluß, Fokus (der) the focus, ſ. brenupunkt. Weite dei fl 
8 Foun or form ey ang 2b fu z; 2 ruler obo en + F oe (hens of focal diſtance. Toure 2 Weite df l 
2. Blei in ringen oder ſchmetzen, to melt lead. 9. | N . — 1 
Eigen fluß 5 to be feazed With a catarrh or ö Folge Feud 35 conſequence. Die folge eines binge? | 
rreum; With a falling down of humours. Einer, dex ſtark as - 88 IHC. N ſolget the conſequent, conſt | 
mit fluͤſſen behaſtet iſt, a catarrhick or rheumarick. body; Di | türlich el of a thing, « * What mpeg follows. } 
| one that is often troubled with renms or extarrhe. Der 7 te SE © "i ee ſolge, the 1 $, of n | 
Mlutfins, dyfentery, the bloody flux. Der monatliche aug inference. de 1 ge, a confectary, an add. 
blutflus der weibesperſonen, womens monthly flowers doch + ap 'L Ich wills zwar dißmal geſcheben aſſet 
or flux. Der weiſie fluß, che whites. Der naͤchtliche 0 de 57 5 eding , daß keine folge daraus en 
gamenſtuß bei mannsbildery , noQurna} pollution. Der e 3 n 1 * neee 
auch⸗ oder leibfluß, f. die duͤnnſcheiſſe. Er ift an einem or de nerer erg F os r * 85 A rp 
ſtekfuß geſtorden, he died of an apoplexy of apoplex. "He rg” wh F ent o I be chad 2 , 
. Der fluß an einem demant, das ſpicken , ſirglen oder he jad} ee x ht folge, ee, 
nkeln des demant, the water of a Amend, Ein \ma- © Poa 11 Revs (Zu folge deſſen, in purſuance o 0 ö 
xagd- oder rubinfluß, an artificial, talſe or egunterſeited i die Fall con 3 Or 25 ont . 1 | 
J / ie ſole niet char is no conſequence, tha hook 
rung des ſchmelzens ſchwerflüßiger Metalle dienlich, a A ge leiſten oder thun, to tollow, 


ks ee? fat 1 dient, to ac as yon are bid. ir wollen beiderfeits denn 
* a melting-ſtuff, that alleviates the melting of me- angſpruch unſerer ſchiedsmänner folge leiſten, we vill 


* < | | » Rand on both ſides to the award of our arbitres, Eile 
Flußjſche / freſk· water · Aſ hes; tiver · hes. folge oder frondienſt ; 4 compelled ſecvice à villa * 


5 


* 
* 


ſandry accaſions. Die folge der Kbnige / the 


of Fut Das folget nicht, that does not 


1 ' ceflary conſequence z that does not 
ee La dif Der inhalt 


"vi as inſues or follows. 

a Mie kane the contents. of the inſning trea- 
enden zeiten, the akter ages, the atter- 
i Das folgende alltel, jahr, ze. 
folget ihm 


ceed one, 
get immer 
1 be Neck of another. 
| hap What hap can. 
conſecutive. 
E wird nichts 
2 ſequence. * 1 4 - 
oucſue, continue, proceed or A vance, | fol 
TW |, das iſt eine uatuͤrliche folge, that tollo 
of courſe, | | s 


ir! fahret nur fort! do but go on, 
olget nur! fah e. Das folget vor 


Ws1n 


| er, N 3 
bo erſiſtrg (die) der gehorſam, obedience; acting as 
ou are bid; purſuance of 
According to the ſame. | 
Folger (der) à follower, r. | 
| Goſgerer (der) he that makes conſequences. 4s 
4lgerei (die) eine erdichtete folge, an inference or con- 
equence invented at pleaſure; a concluſion drawn by 
et. imagined confequences, Eine ungereimte folgerei, 
n abſurd infetence. 3 DR NT 
Folgern, to intere, draw or gather ſomething out of 
bone other thing, Wich is ten times to one miſapprehen- 
ied. Was wollt ihr nun hieraus folgern? hat conclu- 
aon now out of this can yon draw by neceſſary conſe- 
ence? Recht kuͤnſtlich folgern, to ſyllogice ; te argue 
Vo giſtically or by ſollogiciſmus. Liſtig und falſch fol⸗ 
en, to play the ſophiſter; to argue ſophiſtically or by 
pphifms ; to uſe We or falſe arguments. | 
algernng (die) che drawing of conſequences, _ 
hach oder folgends, conſequentially, conſequently, 
y conſequence , accordingly: yy 
Folgſam ſeyn, gerne folgen, ro follow with all your 
ein; to be obedient. TM ee 
Folgſamkeit (die) obedientneſs, obedience. ſ. folge 
tut | I | tv 


glio-book, a book in folio; wherein a page has the 
noch of a ſheet. 5 Tenge. STO? 
Cite (die) die tortur, rhe torture. Einen auf die 
ter ſpannen, to put one to the rack; Die folter aus⸗ 
hen, to ſuffer the torture; to be tortured or tormen- 
, . LES 
_ (die) das folterrad, the rack, . 
altere (der) rhe torturer, tormenter, crack-pope, 
etutioner, hang: man. A ET 
vr (die) the room of torture. 
tern (einen) to torture or torment one; to put him 
or upon the rack. e FRF, e 
Mteryein ausstehen (rechte oder gleichſam) ro be ror- 
kc or tormented as it Were upon the rack. _ 
Mlterieug (das) die marterinſtrumente, rhings 
Ip to the rack and uf. one upon it. 


and uſed to toture 
and (der) fond or fund; tog. 
ViNtanell (das) a fontanel, iſſue or cautere. Sich 
| {ontanell ſezzen oder brennen laſſen, to de ſeared, 
Arten eautetized with à red-hot iron on a place of 
r 9007 Where you would have a fontanel,, _ 


- Fopfzicrat der weiber, a fontange, 


Foͤrdern oder befor 


bet fordert oder hilft viel, prayer will yield 
furtherance; prayer Will 


Fordern oder federn (etwas) es begehren, tro demand. 


| Joly (ein buch in) ein foliant, a book · printed in quizes; 


aſ king, claim, 
oder Unbillige 


| _-, defiſt 
belon- ; 


Nen for 


Fonkanſche (die) oder fontauge, ein bochaufſtehender 

à french top-knot, a 
head dreſs for ladies. | | 
Fontanſchenmacherin (die) a fontange-makeſter, a milli- 
ner, an Attire-Woman. 2 fs ; 

Foppen (einen) ihn auftiebeu oder vexiren, to top. 
baffle, fool, jeer, banter, rally or lampoon one; to make 
a fool, fop or fop-dodle of him. | | 

Fopperei (die) narrentheidung, foppery. Einer, mit 
dem man fopperei treibet, a foppiſh-man. Eine rede, 
danrit ian fopppertt treibet, a foppiſh diſcourſe, foppery, 

OPPII Hues. = "0 . bb 
derer oder beforderer (der) a furtherer. ſ. beför⸗ 
erer. | \ 5 | 

Forderer (der) einer der da etwas fordert 
tendiret oder haben will, a preten dent, a demander, Ein 
ſchuld⸗ oder geldforderer, a dun. Ein forderer im gericht, 
r pes wy | | | 

Foͤrderlich oder befdrderlich zu etwas ſeyn, gedeihlich, 
nütlich und erſprieplich feyn, to further, 404 0e 5p 
mote a thing. Ich will euch darin foͤrderlich ſeyn, Lill 
further you in it; 11 kelp, aid, back, affiſt or ſupport 
you in it. | | * 


begebrt, pris 


| en (einen oder etwas) to further 
one in ſome Work or nuit; to further a Work. f. beför⸗ 
dern. Ein pulver das die daͤuung fordert, a digeſtive 
powder. Das fordert oder beſchleuniget des menſ<hen 
tod, that accelerates or haſtens a man 's death. Dag gee 
you A gieat 
rther you much, | 1 


af k, require or poſtulate a thing. Was fordert ihr? What 
Would you have? What 's your demand? 
fordern, bezahlt ſeyn wollen, ihn mahnen, to dun one. 
Rechenſchaft von einem fodern, to call one to an account. 
Was Gott von uns ſodert, what God requires from us. 
Ein kollegium zuſammen fodern, to call a councy, an aſs 
ſembly. Ich hab ihn fodern laſſen, I have given or ſent 
him a call. Er iſt gefodert vorm richter zu erſcheinen, he 
is Cited, indited, ſummoned, bidden or commanded to 
appear before the juſtice. - Warum habt ihrs nicht von 
ihm gefodert? why did you not expoſtulate with him 
about it! Soltet thr ſolche dinge von mir fordern? Wby 
{hould you exa@ ſuch things upon me? Ihr fordert gar 
zu viel, thr wollet einen gar zu hohen preis von mir ha⸗ 
en, you exact upon me in the price. Ihr muſt 
fodern? ihr miſt ſagen, was ihr dafuͤr haben wollet, you 
muſt praiſe your commodiry. Erx forderte drei thaler 
dafuͤr, he praiſed ir three dollars. Er fodert zu trinken, 
he calls for drink. 3 NE . 
Forderſamſt z without delay, 


Förderung, foͤrderniß oder beförderung (die) rhe far= 
thering » further ance, help » aid, aſſiſtance » advancement 
or promotion. „ A 


Forderung oder foderung (die) das begehren, a demand, 
retenſion, poſtulation. Eine gewaltſame 
| federung; an exaction or extorfion,- - Eine 
ſchuldfoderung einbekommen, ro get in or recover a your 
money from one of your debrors; to recover a debt. 
Eine rechtsfoderung, a fuir at law; an action. In 
ſeiner forderung nachgeben, ro withdraw your elaim ; to 
| from your pretenſion. Eine foderung gegen iemand 
anſtellen, to bring ar enter an ackion againſt one. Seine 
forderung iſt ihm abgeſprochen, he loſt his action. Ex 
macht auch foderung daran, he. alſo claims, demande 
challenges or pretends it; he alſo lays claim to it. Mei⸗ 
ne forderung iſt nur, daß er ſein verſyrechen leiſten ſv 


* 


I only claim or challenge bis premiſe, 


Oo 2 Forelle 


- 


Geld von einem 


« i * * 


. To fl IT 
orefle oder fore (die) a rrong. Eine lachsfore, eine dify, monld, faſhion or figure a thing; to ge 3. 

rothe fore, 2 fatmon -tront. Eine gold⸗ eine wald⸗ und its form. ſ. form. Ein uͤbelformirter eib Au 2 thing 

eine weißfore , a yellow, a black and a White traut. or ill proportioned body. Ein Foneept ks ill. Cha 

: Gre von foͤrenbolz, oder von forenbaum fic, of fir. or frame a deſign. Eine ſchrift formiren $i 
dre (die) ſ. Forendaum. " ,- _-._- draw up a writing. Einen prozeß gegen ein 

Forenbaum (der) die fore , der harzbaum der weiſſe eder anſtellen, ro draw an inditement agai 


n, to fo; 
na 
0 draw g. 


en ſormiren 


| : t 

tanuenbaum, the fir-rree. _* kan mir davon keinen begrif formi ene. I 
| vrendielen / kr boards or planks, | idea of it; I cannot 3 3 N iranea 
Foͤreswald (der) a grove of fit - trees. a rigkeiten ſormiren, to raiſe or ſtart new dine 
Form (die) die geſtalt, a form, Die aͤuſſerliche ſorm Formirung (die) die formirung oder biſdy 25 


oder geſtalt eines dinges, the ont ward form of thing, ing, formation, framing, ſhaping, 3 the form. 
the frame, figure, faſhion, make, ſhape or appearance ormig. Einformig ſeyn, to be uniform, to be ö 
of a thing. Die form, daruͤber ein hut gemacht wird, falhion. Gleichformig mit etwas anders ſeyn, to be 20 
a block fer a hat, a hatter's black, Die form, ſo ein formable to ſome other thing 3 to bear conformity . 
but hat, die groſſe und geſtalt des fopfes an einem hute, ſemblance or likeneſs to it, to be of the fame ane 
the bigneſs and form of the crown of a hat. Ein hoͤl⸗ with ir. Aus gleichfoͤrmigen und nicht ungleichſor _ 
zerne form ſtruͤmpfe darauf zu ziehen, ein ſtrumpfbret, theilen beſteben, to de compoſed of homogeneal, fl. 
A leg. Eine kaͤſeform , a cheeſe-yar or cheefe-fat. Eine lary or fimilar, and not of heterogeneral or Gini, 
kugelform, a mould for bullets. Eine gießferm, a mould parts; of parts chat are all of the ſame kind ot — 
to caſt any thing in. Formen, darein drukkerſchriften Gleichformig oder gleichmaͤßig ſeyn, ro beat proponia 
gegoſſen werden, matrizen, matrices; moulds herein utfoͤrmig, like an hat. Kugelförmig, ſpheciſh fke 
printing herters are caſt. Etwas in eine andere form gieſ- rical, ſpherick. xk V 
Ifen, to mould an other figure. Es hat eine gute form Foͤrmlich, fein, ordentlich 1. ſeyn, to be orderly; i 
dis monlded into a right form; ir 's well proportioned, good order, garb, dreſs, form, proportion or ſhare 
Einem dinge eine form geben, to give a thing ics form. Eine foͤrmliche rede, a formal ſer fpeech. Ein ſri; 
Eine form, wornach etwas gemacht werden ſoll, ein mit- ches leben, a ſymmetrical building, Ein formliches fil 
ter, a fer form, a ſcheme, a pattern, a model. Eine a faſhionable ſuit of clothes. a. Förmlich reden 5 
uhrform, the model or patern of a Watch. Catundruf- ſpeak orderly, formally, purely, neatly, clearly, p 0 y 
kerformen ſchneiden, to car forms for calievs - princers, cuonsly , ptainly, diftinAly , elegantly. ; 
Eine regimentsform, oder Regierungsform, a ferm of Foͤrmlichkeit (die) die gute Bildung eines dinget} e 
government. 3 on | . uͤbereinſtimmung der theile deſſelben mit einander, th 
Forma (pro) oder zum ſchein etwas thun, to do good order, propestion, ſhape, faf hion or condition af 
ſomething for form ſake; to do it formally or per- a thing; the proportienableneſs of all its parts together. 
_nQorily. VV „„ PROS, + formlichfeit eines gebaudes, rhe ſymmetty of ane. 
Faormaler oder behorlich gemachter beweis (ein) a for- fice. 2. Die gewohnlichen zeremonien , formality, an. 
mal, plain, categorical or evident demonſtration ;aproof mony;z form. Mit allen förmlichkeiten geſchab dich 
made in due form. Ein formalfonzept einer rede, eine with al ceremonies or formalities is it done. 
von wort zu wort entworfene rede, a formal fer ſpeech. Formular (das) die formul; ſ. formel. 1 
Mit dieſen formalen oder eigentlichen worten, with this Formularbuch (das) a precedent-book 3 a book When 
very expreiſions. Die formale, eigentliche, rechte, wahr⸗ are to be found precedents, {et forms or draugh is for vii 
bafte und vornehmſte urſache eines dinges, che formal rings that are required upon any occaſion, 4 
3 fault of a ching. Ein formaler und offenbarer frieg, ein Formung (die) ſ. formirung. 
| Fewer.) riess a formal war. Eine formale belagerung, Fornen an (von) form che very beginning, | 
DALY FF „ mee FFF 0 
F e oder bel@weren och uber etwas gar ſehr) Forſchen oder fuchen, 0 ſearch, ſeek, inquire. Fit 
viel weſens davon machen, ro formalize; xo complain ſo fig und genau nach etwas forſchen, ro ſearch. or inqiin 
tormally of 2 litre offence as other people would not do diligently after or into a thing; to pry narrowly into ith 
of Fermglitaten EAR ae 5 een bt e000 ff <6 a, BG teek- earneſtly after it; to make à ſtrict inquiry aſt 
| ormalitaͤten, gewoͤhnliche zeremomen im burgerlichen it; to make a diligent ſearch for, inte or after it. 
leben, formalities or ceremonies. Alle gerichtliche for- wabrſagern forſchen, ro conſult ſonthſapers. 
malitaten find dabei in acht genommen worden, all the Forſcher der natur lein) ein naturforſcher a ferkerdl 
fermalities of juſtice were duly obſerved in it. Ihr macht ter, or an inquirer into the myſteries of nature; aud 
gar zu viel formafitaten oder zeremonien, you are too for- that ſtudies. natural philoſophy. © | 
mal; yen are too punctnal or preciſe in your ations or _ Forſchung (die) an inquiry, ſearch, ſearching, ſeeking 
|  Worizz you do your things 100 formally). — indagation. Die Maturforſch aug, the natural puilolopl 
Format eines buchs (das) da ein buch entweder in ſe⸗ rhe {earching in works of nate. - 
lio oder in auart oktav, in⸗duodez oder in ſedei ge- Forſt (der) 1. ein groſfer buſch oder wald, foreh, 
druft -iſt} rhe fize of a book; its being printed either in great or vaſt Wood. Ein fi lag forſt , 2 foteſt of 
folio or in quarto, octavo, duedecimo, or ſedecimo. trees; a foreſt of trees to de felled. Ein hegeforſ, 2 8 
Jormel oder ſormul (die) ein formular, auſſatz, ent⸗ ve of trees. Ein bauforſt, 3 fore of timber-trees. | 
wurf .oder- vorſchrifk a precedent, à form, a ſet form, a feld zum forſt machen, r0 afforeſt a ground; to turn grol 
&avgh. Eine gebetsformel , a form of prayers. Eine inte foreſt. | Ern beſchloſſener forſt, ein thiergarit 
- cidesformel, a fer form of an oath. Eine gerichtsſormel, park. 2. Der forſt eines bauſes the top of a houſe 
oder rechtsſormel, a formality uſed at Jaw. Eine gluͤß⸗ of che roo, © tf | 
wunſchungsformel , 2 gratularsry expreffion. Eine for» orſtamt (das) ſ. Forſtordnung- _ — a 
mul oder ein formular einer vollmacht, a precedent or Föorſter (der) der 7 + & foreſter. Der fi 
draught of a letter of; attorney. „-in liche obe örſter und oberforſtmeiſter, the chief jul 
Formen oder_fo*mirent (etwas) einem dinge ſeine form, in eyre. 


f | ann ie königlichen foͤrſter, che juſtices in ee 
bildung oder geſialt geen; ro farm, ſhape , frame, mo- chief torgſters thar take care 'of the King's foreſts. 


— 
F 


er 
unterfirter ein holzfbrſter / 2a ranger, 2 verderer , an 
tt er) de forſthiiter / the keeper of a park; 
, Lorſtmeiſter (de 


2 gehalten wir 


jegel [der) 
112 up, u 


nue, purſue or proſecute your 
go on With it; ro go forward 
t heute ziemlich fortgearbeitet you have 
days work; you have got done a great 
rbeiten, to dring yourſelf forth 


ingen funte (alles) was ich 
t mir) all what I could carry aleng or away with 
Sie haben ihn fortgebracht, they have banif- 
_ Gewachſe fort bringen, to bring up plants, 
1e) the bringing forth or up; ba- 


beiten, to conti 
to carry it on; to 


ay. Sich forta 
dir working or labour. 
Fortbringen oder hinwegbr 


Fortbringung 4d 
Fortdauern , t dure per ſiſt. e 
Fortdauernd, Auring, perpetval, for 
durance; duration. 
Fortdauerung (die) ſ. Fortdauer. 
orteilen , hinweg eilen, ro make 8 
emen biſſen in den mund geſtekt, und damit fortgeeilet, 

2 match and away. Ex eilete fort, nach dem lager, he 

haſtened to the army. Eilet fort, ſo viel immer moͤglich 
3 go on With all ſpeed, or run 


oder ſchiffe ſeine reiſe oder ſei⸗ 
ge weg fortſezzen, to further you way, te ride on, to 
ſail furtber. Fahr fort! kutſcher, drive on! or put on! 
toach- man. 2. Er fuhr fort in ſeiner rede, he Went on 
mn his-diſconrſe; he continued · it. E 
- fort in ſeinem wuͤſten leben, he con 
ol life. Er fuhr unterdeſſen fort in ſeinem vorhaben, in 
the mean time did he go on With his deſign; he purſued 
Fahret nur immer fort und weichet nicht 

ays go forward and never backward. 
Mit der execution fortfahren, te do the execution. 
Fortfuͤhren (r. einen) ihn hinweg fuͤhren, to carry one 
elchen leiden nicht, daß er einen ſol⸗ 
' his little means de not afford, allow, 
ermit or beat 2 long. time fo ſumtuous a honfe- 
Je ſhall not be able 

Vay a long time, 

Fortgang (der) rhe 
peed, turtheranee or 

ſgehen, to proceed. G 
| d g00d ſucceſs z tO proceed 
er advance. Es ſey der 
u With good or ill ſpe 


| ever and ever. 
ortdauer (die) „ 


haſte and be gone. 


make what haſte you can 
en with full ſpeed. 
Fortfahren, 1. zu wagen 


Er faͤhret noch immer 
tinues in a lewd conrfe 


| or proſecuted it. 
 Iuryd& , do but a 


Wa. 2. Seine mitte 
- (hen ſtaat fort fuͤhre, 


le 10 bear up, or hold it on; that 


rogrefs, advancement, ſucceſs, 
oz Wardneſs. Fortgang haben, 
uten fortgang haben, to have 
Well, to ſucceed, ſpeed, thrive 
rtgaug gluͤcklich oder nicht, be 
Den ſortgang bimern, ro 


Rop or hinder the proceeding; to let it go never any 
furcher. 25 | | 


Fortgeden, weggeben, to go away. Er iſt fortge⸗ 
gangen, he has made away; ke is run away. Einen 


for Io \- 


rathen ſortzugehen, to adviſe one to ger himſelf gene. 
Gehe fort, und Ja 2c. ger you ont of doors; and let &c. 


Laſt uns fortgehen! come! come on! come along! come 
an end! let's go' 2. Fort geben, weiter gehen, to fur- 
ther, to ge further, to go on, to advance, ro proceed, 
Laſt uns ein wenig geſchwinder fortgehen, ter 's walk a 
little taſter; ler s better go on, Sagt ihnen daß ſie 
fortgehen, did them come; bid'em make haſte. Ein pferd, 
das nicht fortgeben will, a teſty horſe. Die arbeit geht 
nicht fort, sder wird nicht fortgeſezt, rhe work ceaſes, - 
is not continued, is not carried on, is ſtopt, does not 
go forward. 3. Gluͤcklich fortgehen, angehen, gelingen, 
von ſtatten gehen, ro ſpeed, ſucceed, thrive or advance ; 


to make good fpeed, forwardneſs, progreſs or furthe- 


rance; to get ever forward. Es geht gut fort, the work 

goes on apace; things rub on bravely. Eine ziemliche 
zeit giengs nach wunſch fort, a pretty while went it on 
as Well as one could wifh. Machen, daß ein werk 
fortgehe, to further, advance or promote a Work. 
4. Fortgehen, oder vor ſich gehen, to take effect. Je⸗ 


doch die hochzeit wird einen weg wie den andern auf den 


deſtimmten tag fortgehen, ko Wever the wedding win 
fure be made ar the appointed day. 8 


Forthelfen (einem) 1. ihm weghelfen, to further, aid 
or help him to make hie eſcape. 2. Ihm weiter helfen, 
to further him in his way, travel or pilgrimage, 3. ibm 
zum brod belfen, to further him in getting his lively hood. 
4. ibm in ſeinem ſtudiren helſen, ro promote his lear- 
ning; to foward him in it. Eh | 2 2 
Forthin, binfuͤro, hinfort, from this time forth or for- 
Ward; hence - forth or hence - forward; here - after, 


further. ; „5 
Faortjagen (2. ſeinen knecht) ihn wegjagen, to turn, aͤri⸗ 
ve or chaàſe away your ſervant or man. Jaget ihn doch 
fort, treibet ihn doch au, daß er komme pray turn or 
drive him home. 2. Jagt fort, kutſcher, put on! or, 
drive on! coach-man, e INES Ss 
_ Fortifiziren oder befeſtigen (eine ſtadt) co fortify . 


Fan baten (die) der feſtungsbau, forrification. Þ 
Fortkommen, 1. fortgehen, to come away. Kommt 
doch fort! come away! come an end came along! 
eome en! come! let us go! Alters balben kan ich nicht 
mehr ſo fortkommen, als vormals, now by reafon of 
my old age I cannot ſtir as I uſed formerly. 2. In, oder 
mit einem dinge fortkommen, weiter kommen, ro go on, 
proceed, advance, paſs on, come or get forward in ſo- 
me buſinefs, learning, work, &c. to make ſome pro- 
greſs in it. 3. Er wird wol fortkommen, es fey auch wo 
es ſey in der welt, he hall make his fortune any Where. 
Er koͤmmt ziemlich fort mit ſeiner handlung, he thrives 
or profits pretty Well in his trade. 4. Mit einer ſo ka⸗ 
len entſchuldigung kommt ihr nicht fort, chart a poor or 
lame ſhift, ſobterfuge or evaſion, which will not be ad- 


mitted of, or Which: will not rid you. 5 
Fortkommen (das) the coming fort tn. | 
For konnen, fortkommen konnen (nicht mehr #6) f. 
fortkommen. | . 3 
Fortkriechen, ro move or ſtir a creeping z ro get a little 
forward by creeping ; to: creep or fneak along. ; 1% WE” 
Fortlaufen, 1. weglaufen, ro tun way. 2. Die pla⸗ 
neten ſtchen nicht ſtill, ſondern kaufen in ihren kreiſen 
ohn unterlaß fort, che planets de never Rand fil}, but 
wander continually in their racks. 5 oF 
Fortlernen, to go forward in ſome le 
ve or advance in it. 
903 | | 


we Ry 


A * 


— 


* 


vor time not yet come to marry? 3. Sich fort- oder 


4 Suter (einen) to make one find big legs, i 


Fortreſſe (die) 2 fortreſ e. 
oo Sort node (etwas) ſ. fortſ{hieben, 


| lrg urthering , 
ken 


mannsguter 
convey or ſend merchandifes by water or by land. 3, Ej- 


: * — « 
. 
- Fortleſen ; to read further; to / continue your 
reading. | AR | ; 


Fortmachen - 1. ein ende machen, to make an end. 
acht doch fort! make an end! 2, -Wolt ihr auch nicht 
Id fortmachen , und ein weib nehmen? and you alſe, is 


= 
* 3 


wegmachen, to. make away; to be packing; to get away; 
to get you gone. Macht euch fort! get you gone! 
ſortpakken, -forttrollen (ſich) ſ. fortmachen. Packet oder 
trollet euch fort, get you gone! get you out of doors! 
away Wirh you ! oet with you! Mt 3 
Fortpflanzen Cetwas) to propagate a thing. Regeln, 
die von den ͤͤlteſten zeiten her auf uns fortgepflanzet ſind, 
precepts handed down to us from all antiquity. | 
Fortpflanzuns: (die) the progapation the bringing 
rth. | : * 


ortreiſe (die) rhe departure, departing, going out, 
ſetting out. $0” 2 $ . 5 £ . 2 A. n 

Foctreiſen, 1. wegreiſen, to go away, to depart. 
2. Die reiſe fortſezzen, weiter reiſen, to ler forth on a 


ther to travel along, : 


| journey 3 to farther or forward your voyage; to travel 


ortreiten to ride away; to ride further, 


ort{<aen. oder fortſchifFen (feinen untreuen knecht) 


to turn a Way a thieviſh ſervant of yours, 


Fortſchaffung (die) e forth, ſending out, 
is patch. | 5 

Fortſchikken (1. ſeinen kuecht) ſ. fortſhaffen. 2. Einen 
brief weiter fortſchikken, de lorward a letter, Kauf⸗ 
waͤſſer oder zu lande fortſchikken, to 


nen boten, der gekommen iſt, gleich wieder fortſchikken, 
to dispatch a meſſenger immediately; to ſend him forth- 
with back again. A | 
4 rifaiffung (die), F Ferit ens. 
ortſchieben (etwas) ro N, pul h or cruſt ſomething 
along or forward. Der zeiger an der ſchlagehr fortſchic- 
ben oder fortruͤkken, to fer che clock forward. 
Eort\chiffen oder fottſegeſn , 1. wegſegeln, to ſail, ro 


$.- 


| Fer ſail. 4. Ling der knſte fortſegeln, to coaſt it; to 
| coaſt along; to ſail org the coaſt. Ei 
ES kene & h 


Xt Ein ſchif, das ge- 
rtſegelt, a ſhip chat fails well; à very 
od ſailef. | | | 


Fortſchleichen x. wegſchleichen, to ſ link, ſtear or ſ lip 
away. 2. Forth leichen, oder fortkriechen, ro ſneak or 
ereep along. | 


Fortſchreiben , to Write further; to continue your 


Writing. | "" | ole 
Fortſchreiten, to paſs on, go on, go forward; to ad- 
vance er proceed. 1 PRs 
Fortſetzen und fortſezzen (etwas) to continue, proſe- 
ente or purſue a thing; to carry it on; to go forward 
or farther with it; to advance or promote it, 


Fortſetzung und Fortſezzung (die) the continuation, pro- 
ECntionN 4 &c. pz 12 £ Pays | 
ortſpielen, to play further, 

- Fortſtoſſen (etwas) ſ. fortſchieben. 


Einen fortſtoſſen, 


40 jo 8 ; | 5 
|  Forttreiden (einen) to drive, edge or put one for- 
ar | 5 | | IS 3 1 


(die) das gluͤk, fortune. f. Glut. fx 5 
© Fors uw fort , ever and anon; continually, ., 
- Hortwachſeq/ to grow or Wax; to increaſe, 


rtwandern , to walk further; to get you gone. 
ertwanderung (die) depat ture. 


* 


landkutſchen oder ſchuiten zablen muß, the tare youp 


1 5 to ſpeak more; to contiuue vont telling. 


interrogation or 
beautwortet werden ſollen, aufſezzen, to pur up ſong 


band. Die frage iſt zu wiſſen, ob ꝛc. che quettion ix 


met das ſon zum grunde was eben die f 
the queſtion. Eine frage aufleſen, co reſolve a queſtion, 


| of kim, 


bis advice, Er fragte nach eurem bruder, he inquired * 


euch an, whar's that to you? Des fragens mit euch ib 


, | . 0 : | 4 x F | 

» Fortweiſen (einen) in wegweiſen , to bid ,, 

bard 0 0 | gweiſen , to dig ne g 

1 3 e — 

fortziehen, 1. wegziehen, to depart. 3. c, 

heu, to travel birch, Ms = e 
oſſil (das) fol. 

otze und Fozze (die) # womans commo 

vy part. E 4 

Fourage (die) forage, paſt, food. 


- 


Fourier (on to forage. * 


dey ck Beg, eh ns | 4 
racht (die) the fraight or freight; the charge .. 
den. ſ. Ladung. Der ſchiffer fodert ſeine besiegte 
oder frachtgelder, the Captain calls tor his freight Qt 
fires ro be paid his freight. Die fracht, ſo maj 


we En: coach-men and fery- men. WW. -; 77 i 
Frachtbrief (der) the bill of lading, of carriage or of + 

by eo FVVVTFTCCCTT as. 

Frachtgut (das) guͤter auf fracht, goods to be ca., 
eier by Water or land, and far n freight gn 
mage or cartage muſt be paid, ' | "Mts 
rachtwagen (der) a waggon to carry merchants goed 
rom one town to another. ; * „ 
Frage (die) a ng Eine frage thun, to make an 
emand; to alk a queſtion, Fragen dit 


— 


queries, queſtions or propoſitions to be anſwered. Abet 
das iſt die frage nicht, dapon iſt die frage nicht, but chart 


not the matter or queltion; that is not the buſinef in 


to know wether &c, n frage oder beftaz 
the rack, the torture. Gerichtliche fragen, a 
ries. Die bauptfrage, the chief queſtion ;. the chief latter 
in queſtion, Eine ſtreitfrage unter den gelehrten, a con. 
troverſy among the learned. Das iſt uoch die frage tha 
I call into queſtion; that is what I doubt of, Jhr ng, 
rage iſt} you beg 


Ro kan die frage nicht aufloͤſen, I muſt give up the que- | 
ion. So will ich euch denn eine andere frage aufgeben, 
well I will aſk you an other queſtion or query. Yau 
that an mic die frage, the queſtion Was pur to me; 
Was demanded or aſked that queſtion; I was in- 
xerrogated about irt. 
Fragen {eineu): to aſk or interrogate one; to inquire 
Einen etwas oder um etwas, fragen; bei einen 
nach etwas fragen; etwas von ihm erfragen, to inquire | 
ſomething of one; xo inquire for, after or about ſome - 
thing of him; to alk or demand it him; to aſk hin 
about or after it. Ich will ihn um rath fragen, I'll aſk 


after your brother. Er fragte nach was neues, he 1inquis 
red for new . Fragt doch einmal darnach, inquire about 
ir. Fraget ibn, was es gelten ſoll, alk him rhe price 
of, ir. Um verzeihung, darf ich ihren namen fragen! bir, | 
ſ 701 L crave 76 oo : Prot „Sir, give on op 
of your name. Fragt ihr? braucht das noch fragens? 's / 
that a thing to be 5 995 = do A a doubt 
of ir? Das iſt nicht fragens werth, chat s not worth your | 
aſking. Was frag ich darnach, What care 1; what o 
I care? Ich frage nicht ein baar darnach, I donot care | 
ebe ſtraw or ruſh tor ir. Er fragt nach niemand, e 
ebret #< an niemand, he cares for no body, Er fügt 
nach alten muͤnzen, he ſeeks, ſearches or enquires 10 

old coin or medals. Was fragt ihr darnach / was geht 


kein ende, your aſ king is endless. 1 
- Fragment (das) a fragment; 2 part. ſ. bruchſtik. 
27 4 . 1 5 0 ; 3 Fi 9 | b 3 Frag! | 
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ee, F442 a aunere; query, qfeftion or propoſi- laſſen, he is frenchify'ed ; he is brought over to the frenck 
giaghde-Qdie) © quires \rery's. PREM Dt Prop ter intheet, Ont framdfiſch feyn, ts 3 

Wen: f interrogation. | Franzöſiſch reden, to ſpeak treneh. Franzoͤſiſch oder a 
ragweife / 5 ſign of interrogations  franzdſiſh etwas ſagen, ſi kleiden, 2c, to tell — 


YT 1 fk 
for . (das) ſ. beſchreien. 


I 1 15 (das) 0 of falling fickneſs. derdaf her of ſmall wares, or ot french pallantry- 
er (05 nnd framisfaner (ein) ein framiſfaner⸗ wares. | | Fg 
Fra ciſean; a Franciſcan triar. Franzwein (der) franzoͤſiſcher wein, french-wine. Ne 


L | moͤuch, 2 Fran d) to be free and frank. ther 3 clarer, Franzbrantwein, brandy, french 


ö i un Fe 
want der ** a Frank a Franconian; à man out of bran 


or faſhion. ; 


lan oder pfund und etliche ſilver 7 © french ecue has three 2. Die freſſeret 7 ue, Dem fraß ergeben ſeyn , es 
E ©. and ſome ſous. 1 9 
4 ""Cranfen (das) \-franfenland. © © FO g 
Frankenland (das) Frankenland Franconia, à part of fellow, a gready eater. Ein vielfraß, hyena, a ſort of 
. A. e + beaft in Africa. Der immen⸗ oder bienenfraß, f. bienen⸗ 
= enthal, Frankendal, a city in Germany, wolf. 4- Er fraß, de did eat. ſ. freſſen. 1 


Is) Franckfurt, a name of two cities in Germany, both in the teeth, or a {lap on the chops, | 
— of cheir fairs, the one, on the main the other on Fratt und wund ſeyn an einem ort, to fret en ſome 
de wadre. ihe fe Fa VVV body; to have a galled kin. 
ctankfurther meſſe (die) the Frankfurth fair. Fratze (die) an-ugly, fight ; uglineſs. 

Frankfurter pillen und Nuͤrnberger pflaſter, pills and Fratzen und frazten, lumpenhiſtoͤrchen, elende ſachen, 


£ 


dlatter of 2 certain compoſition „ kW and ufed in Ger- impertinences; filly ſtuff; fooliſh cr filly things ; toppery3 


footer y; fottiſ hneſs; idle ſtories; trifles; toys. 


&rinfiſhe freis (der) the frankiſh circle; one of the Frau (die) 1. ein weib, eine frauensperſon, ein frauets- 
e of man. Die frauen, 


wherein Germany is divided. Altfränkiſche zimmer, a woman; the femal 

the wearing of garments made atter the eld weiber, Women; the female ſex. Eine holländiſche frauy 
| | En ont ed ent 9 4 2 doteh frow. 2. Meine frau, mein weib, meine hausfrau, 
Frankreich, France. Der Konig von Frankreich, the meine ehefrau, meine liebſte, meine jungefrau, my wife, 


5 travel into France. Er reiſet in Frankreich son einem dear wite, 


uſen an einem dette, rekke, bandſchub, 2c, tringes. der hauswirth und die bauswirthin, che land 


1 hangen ihr herunter, he goes a little ragged. 2 noble lady, a noble woman, a gentle % man. 


. 


Franſenmacher (der) a kringe- maker. dur Lady the virgin Mary. Eine gatsfrau bei d 


Franſenhandſchuh , kringed gloves, * Queen's ladies of honour. Hat die gnaͤdige fy 
= ay Hance fan ee WIT Etwas zu beſehlen ? is wid, thing fe 


Sramidfa 4 frances; fanny, y.. ſervice? doth your ladyſhip to Comman 
anos und franzoſe (der) einer aus frankreich, x kreneh- hing elſe? 4. Eine kammerfrau 2 lady's woman or 
e | Waiting Woman. Eine ſchulfrau, die ſchule half, a ſchool- 


"Y 
— 


* 


the french diſeaſe, the french pox. Die franzoſen ſcheuer⸗ oder ſpuͤlfrau, a ſcowrer of pewter. Eine waſch⸗ 


x wartefrau, eine kinder - oder franfenwarterin, 2 


... ̃ ̃ ̃ d ͤ Ns S-h0e 
1 (der) a curing of ihe ſreneh difeaſe. Er frau, eine firene, a firen, mermaid, nymph or fairy. 


1 CORE To 1175 gerkraut, our lady's bed-ftraw, | s 
ranzsſenhaus (das) a ſpittle for People to be cured Frauenbruder (ein) ein geſchuheter farmelit, a carme- 


m "arg Gard the trench pox. ichs, f lite-triar Wearing ſhoes. | | 
War hefeudel: (das) ein [ndiahfch gewaͤchs, fo zur Frauendiſtel, marien - oder p1chdit iſſe wegdigel, 
ſcour gebraucht wird, lignum fandtum, quaia- ſtechkraut, 8 e, weifie wegdiſtel, | 
Nun „ e Fraueneis (das) .icing-glaſs; ralk or  talcum 3 a mi 

Ramdoßſch 1. geld, keinwand, ze. french morey., lin- 2 r ö A alem; a n 


A 


lar dige. 


wy 
* 


Er ba; üch auf die (randfſche feite ifhrn kraut / Kan- wesd, road-fipx, * 24. 
AED. Fo Trauen 


ageichen (oer ſtraßfenrecht uͤber einen ermordeten in frenchz 10 86 after the french way, made, manner 
eine \korbutiſhe krankheit, wie ein ; Franſcherkramer (ein) ein galanteriefrimer, a ha- 


b Frankenland. 2. Eine franzöſiſche ſilberfrone hat drei fran. Fraß (der) 1. ein eſſen, futter, a meat, food; a eareaſe. 


a gluttonize; to be given ro glutrony, - r iſt ein ren⸗ 
licher fraß, ein vielfraß, he is a mery glutten, 8 


. 82 Fraͤſſe (die) das maul, rhe chops, Einem auf die freſſe 
-quffurt - eine ſtadt am mayn, und die andere au der ſchlagen, ihm eins in die freſſe geben, to 2 revs . 


Er will nach fraukreich reiſen, he intends lady, mate, 3 miſtriſs, ſweet- heart, huswife; my 

pg | ine frau nehmen, to take a wife; to marry, 
ut zum andern, he is in France travelling frem one place Eine frau haben, to be married. 3. Herr und N 
p an other. Aus ffanfrejch , out of France, _ maſter and the miftriſs. Der hausherr und die haus rau, 


z of a bed, Saubere franſen, fine fringes. Die fran ⸗ Eine edelmannsfrau, a lady, a nobleman's lady or wife, 


te worte, ſplendid and pompous ſayings, born or deſcended. Unſere liebe frau, die Jungfrau Maria, 


W franfeurof (der) a fringed petticoat. 9 nigin, one of the Queens attire- Women, one of the 


me any 


U. 5 St 9 * ? ? os , p 3 

$ranzoſen (die) 1. the french-men,, 2. the for} diteaſe, miſtrils. Eine feg - oder kehrfrau, a chair-woman, Eine 

en, to ba infeQed er poiſoned with the french Eu a wal her-woman, Eine bettel frau, abeggar-Woman. 
„0 hs ie | 
Ftumoſenbeulen, bites in a body inſeQed with the french tender or nurfe of enildren or fick people. Eine jung. 
6 Line franzoſonbeule an der ſcham, a wincheſter- frau, eine duke 2-3 virgin. Eine kraͤuter⸗ obſt⸗ huͤner . 
le, 7 - trujt - poultry-&c. Woman. Eine meer⸗ | 


| dis fran;ofenuFur ausgeſtanden j he has been ar had Frauenbettſtroh (unſer lieben) wegſtroh, wall grob me⸗ 


un Die franzdſt\{e ſprache, che french tongue Frauenſlachs, krötenflachs, flacht hein ⸗nahel · oder baru⸗ 


3 
et Of 


* 


... COW wn E 
| Frauenbaar, ein kraut; rhe herb maiden-hair. © freie iagd iſt, @ frank - chaſe. Gin freied lehn, a 1, 
EY 4 kran 


tauenbaudſchub, che herb fox gloves z- our ladies glo- tee. | Ein freies landgut, a trank tarm. ſ. allodjqi 
JV Eine freie reichsſtadt, a free imperial city. Et 
Frauenliebe (die) che love o gay 1 2 ak meſſe, ein freier iahrmarkt, a fair. Auf freier | ſri 
1 ee (die). Women's craft, craftineſs, cunning or in che very ſtreets. Von freien ſtükken, freely 425 
tricks. * 8 285 1 g OL your, 

auf lady's mantle or pa-de-lion. | | er deliver a e Enen fer laffen , hui 
fuß ſtellen wto tree or affranchiſe one; to ſet IL. | 


A Fraurtaneper (0 ſ. frau. ene from charges. Machet mich doch dieſer forge Mt 


rauenſneider (der) a womens-raylor, | 2 ee me rom this fear. Konnte ; fei, 
„Frauenvolk (das) rhe female ſex, women.“ Hiitet euͤch ber ganz ſrel oder len N nd Poul dani 
fir wein und frauenvolk, beware of wine and women. the feaver! Wir hielten ihn ei a f 

Frauenweiſe (es geht mir nicht mehr nach der) it cea- we franchiſed him; we would not have him pay meh 


* 


ſed to be With me after the manner of women. 


ſcchen bofe, the ſeraglio; the place where the Sultan's or write freely. tel ber, well if 
— — are kept in. | Ngo LEE | + treet\ % Gagts nuv. fre} beraus; ll i bg 

der © man | Freiakker (der) das freie feld, che common; a conn 
zogliches oder fuͤrſtliches fraͤulein, a young lady that is a pa ; : n 


den menſchen ein minnlein und ein aͤulein, God created Freibeuter Oder) a free-booter,, a buckaneer, 


— 


I 5 „ up the charges required to the conſummation of a princels's Freien und freyen, fich verehlichen, to marry, en 
, | vidw'i mininger w coor be fors within 

— >, e) . . Wo iddo in marriage; to court her for a Wife; 

1 ſchaͤmt 1. ſeyn, to be bold, keen, eee Rt hpath © 


» 


ys inconſi erately, at randam, ſaucily, haughtily, proudly, lour; 3. Ein freier von adel, a baroner. 


preſumt , arrogantly , hector-likeQ. Keiner der frei und nicht gebunden iſt, one that vit 
f Frech (die) ieselence, infolency , malapertneſs, f. frey. 5. Ein freier, einer der nicht leibeigen aan 
1 7 ſaucineff foelhard audacity, raſhneſs, remerity, ſklave iſt, @ freeman, one that is no ſlave, bh 
Ie HER nt boldneſs, perulancy,Mladviſedneſs, inconſideration, ſtout- born. VV 05 
7 rd HERES TOOL Range Tbs 22 eierei (die) courtſhip, coucting, ſuitoring, W 
"= efel; ſ. frevel- , 8 8 5 +4 5 2 225 * ing. 3 Ig > 5 HF? IT ; | 5 | 7 
Fregatte (die) ein kleines kriegsſchif, oder ein kauffarthei. - Freiersfliſſen (er gebt auf) he is 3 wooer, h, 
ſchif hinten mit einem breiten ſpiegel wie ein kriegsſchif ro marry. . „ 4 
ebauet, 2 frigar. Eine leichte fregatte, eine fregatte, geeſe wille (der) the liberty of will. 
Þ nicht oe gehet und geſchwinde ſegelt ; a lighe frigat. Freifrau (die) die freie, eines freiberrn gema 
Frei 1. ſeyn, to de free and frank. Unter freiem him⸗ freie von adel, a baroneſs, a baron 's or barouti 
mel, in the open air. Der freie wille, the free Will. or wife. Eine geborne freiin von ꝛc. born a bn 
Frei oder befreiet von geſchaͤften, ſchulden, laſten , ſor⸗ of ge ' 
en, dc. free from affairs, debte, viees, cares, &c. Mir Freifräulein as). a young lady that is 1 
ſehts frei , es zu thun oder zu laſſen, it 's free for me , 4 
to do it or to ler it alone. Da hab ich freie wohnuvo; Freigebig 1. ſeyn, to be 
there I have free quarters. Da hab ich freien tiſch, oder is eie ·ſey 9 33 
. freie koſt, there 1 am npon free coſt. Ein gemählde, ſo K. ar, ect pry 
"= | | aus freier hand gemachet iſt, a piece of painting that is j. IF. Sine 18 1 Go gebig mth 
= | dene tree; or done by a free hand. Die fieben freien o zie freely, oh Al, 15 MN ig! oY 
W kante, rbe ſeven liberal arts. Eine freie flieſſende und u eciir .. „ gener 


1 


fre 


03 3 
| « Eiafoit (die) liberality, 
ae re a heady or wiltull man 

Freiget| e Er te to What the church commands. 

that W! ſterei (die) the liberrinage , libertiniſm. | 
drcigelaſſener (ein) a bern ſlave infranchiſed or made 

Dre eg-man that has been a ſlave. 1 
* a frank · farm. | 
abe 0 Went Fee I. 
A liberty, power, permiſſion, freedom, leave, free 
bun do a thing. Beſtätigte freibeit , a charter, a 
| edge. Angemaſſete freiheit, licentiousneſs, licenſe, 
| boldaeſ⸗ latitude, ſelf-taken liberty, boundleſsneſs, ex- 
bctitancy. Er hat vollkommene freiheit; er nimmt ſich 
bote freibeit, be has free ſcope; ear latirnd 
| heit von auflagen, 8 » exemption, immunity, 
adam, priviledge. Eine ſtadt bei ihrer freibeit erhal⸗ 
W +1, to maintain the charter of a tovyn. 
of beit wohnen, to live in the ſtreet thas is called the freed- 


Pereijeit8brief (der) a charter, a writ of priviledge, 
| parent» | 


bounty, generoſity. 


. 
— 


a 


(der) ein baron, a baron. Ein fre 
(ber) 4 baronet, a lord, a iy 0 8 
herrlicher ſiz, freiherlichkeit (ein) ein freiherrenn, 
; FreberrſiOer ſeignory, lo: df hip domain, or manor, 
Freihof (der) a frank vill; 2 vill free from charges. 
tei laſſen (einen) J. frei, wie auch laſſen. 
ut (das) 4 frank- fee, tree-hold, free-tennre, 
bee tenement. Einer der ein freilehn beftzzet , 2 tree- 
holder. \ 
Freilich 
lic, 3Y 47 
ſure; ſure enoug 


Freiberr iherr, ein 


W freier von adel, 


ſurely, aſſuredly, certainly, ſure enough Ja frei- 
yes forſeoth; yes ſurely; yes ſure; ves to be 
h. Freilich, freilich ia oder freilich wol muͤſſen 
| vir alle terben, ſure enough are We all to die. Frellich, 
| ther er haͤtee kommen muͤſſen, I grant it, if he ka 
vell and good, if he had come; ay marry, but he ſ 
[have come; nay, but he ſhould have come.“ 
muͤthig reden, ro t delivery; 
Ja , freely, plainly. Er hat freimuthige ge⸗ 
berden, be is of a free or eaſy ſhape; there is no affected- 
neſs in his meens, | 


Freimiithigkeit (die) u 
| opernels, „ 
e , N 

reiſaß (der) à free-man. 6 
fene i charity-ſchool. 5 
"hh adt (die) a city of refuge; a freed city. 
| Freiſtitte (die) 1. eine freiheit, ein freiort, & treed- 
foal, a freed place. 2. an aſyle, aſylum, | | 
reiſtube (die) a free- room. $ 
Freiſamkraut, 1. dreifal 
knap-weed, hearts-eaſe or panſies. 2. Das ohnblat, ſchup⸗ 
penwurz, zahnkraut, tooth-Wort. 


Fremd 1. ſeyn, to be ſtrange. 1d 
hen, ſtrange , outla--liſh, foreign nations, tongues or 


hould 


naffeftedneſs, eaſineſs, frankneſs, 


Countries. Fremde handel, ftrange, unuſual or uncom- 
non actions. Fremde vogel, extraneovs biids, Ein frem⸗ 
er jeſt a foreigner, ſtranger or paſſenger. Ein frem- 
er brſizzer - an alien or aliant. Ein landgut in fremde 


licht in fremde hande kommen muß, What is unalienable. 
did) eines fremden guts anmaßen, to uſurp a poſſeſſion; 
d invade another man's poſſeſſion. Fremde kinder, other 
an's children, Seine ſichel in fremde erndte ſchlagen, 
ein fremdes amt greifen, ro ineroach or intrench upon 
nother man's office; to mow W hat yon have not ſeWn; 
o meddle with what yon are not called to. Sich mit 
ender arbeit groß machen, to boaſt of an other man's 


'ork as it Were your on. Wir waren wol chmals 


8 
% 
"4 - 
| 1 
* 


5 


it; why do you look ſo ſtran 
reiheit etwas zu 


he takes great latitüde. 


Auf der frei⸗ 


neſs; un knowledge. 


b 1 


come; f 


have a free way of delivery: to 


8 oY Der neid friſt und naget ſein herz 
. en 
ltigkeitsblume, the herb trinity, fre 


Fremde volker, ſpra⸗ 
angua ges. Fremde laͤnder, foreign 7 ſtrange or remote 


hände gerathen laſſen, to alien or alienate aground, Was 


194 


rofſe freunde, nun aber ſind wir einander fremd gewor⸗ 


en, once We Were intimates, 
from one another. Laſt euch das ſo fremd nicht vorkom⸗ 
men, why is that ſo ſtrange, ſurprifing or Wonder full 
to you; Why do you ſtrange at it; Why do you wonder 
| ge or ſtrangely upon it? 
2, Jens gekleidet, geartet, geredet, getban, ꝛc. ſeyn, to 
be firarigely clad, mannered, ſpoken, done, &c.; after 
a ſtrange faſhion, manner or way. | 8 
Fremde 2 ſtrange or forein countries. Seinen 
obn in die fremde ſchikken, to ſend your fon abroad; to 
end him into remote countries. J 


oder reiſen, to be or travel abroa 
tries. EN. | | | 


but now are We alienated 


n der fremde ſeyn, 
or in foreign coun- 
emdenbaus 


1 * (das). "ee fremdenſpital, a ſpittle for 


Fremder (der) a ftranger, foreiner or foreigner. Ein 
durchreiſender fremder, a paſſenger. Einen fremden auf⸗ 
nebmen, to lodge or entertain a ſtranger. Einen frem⸗ 
den zum erbett-einſezzen, ro make an aliant or alien your 

e ir. | | 2 EPs 55 

Fremdheit (die) ſtrangeneſs; the being ſtrange; unuſual- 

Fremdling (der) ein fremder ein pilger oder pilgrim, 
wandersmann, « ſtranger, paſſenger or pilgrim. Irgend⸗ 
wo als ein fremdling oder unbekannter wohnen to lire 
ſome-where incognito, unknown or as a ſtranger, 
| rest (die) ſ. fraͤſſe. 2 Ine 

reſſen, to eat greedily. Freſſen wie ein bungriger 
rabe, to ravin; to eat ravenouſ ly. Dem vieh zu ſreſfen 
en, to feed rhe cattle; to give 'em their provender, 
d or meat. Vogel friſt oder ſtirb, poverty is a ſharp 
— * Er wird mich ia nicht freſſen, er ſoll mich wol 
ungefreſſen laſſen, why? he ſhall not devour me. Ein 
leid von motten gefreſſen, a moth-eaten cloth. You 
wurnten gefreſſen, worm-eaten. Der roſt friſt das eiſen, 
_ ruſt ears into iron. Das ſcheidewaſſer ins metall freſſen 
laſſen, aͤſen, to grave or etch with aqua fortis. Er 
fraß als ob er berſten ſollte, he did ear as though he in- 
tended te burſt his belly. Er machte ein geſicht, als ob 
er einen freſſen wolte, he was in à ſcared countenance; 
he ſcared people away with kis very looks. 
zefreſſen werden, to be deveured by lions. 
reſſen die armen, rich people deyanr; oppre 


| ſs or Wrong, 
the poor. Einem nichts zu freſſen geben, - 


to hungerſtarve 
tag und nacht, 


' ears and gnaws his heart continually,” Ein freſſett- 


der ſchade, der krebs, an eating or ſpreading fore : "ID 
canker. Eine freſſende flamme, i devonring dane, Sein 
leid, ſeinen ſchimpf oder die aͤrgerniß heimlich in ſich 
reſſen, to put up an affront; to ſtiffle your reſentment, 
Herzfreſſende ſorge, carking care. Er hat einen narren 
an den maͤdchen gefreſſen, he is tond of that Wench; he 
is over head and ears in love with her; he is ſmitten, 
charmed, inamoured or bewitched of her; he is ee | 
f hed, 7 ee e . her; he runs riot upon 

er. Nachdem er den leib voll gefreſſen af | 
had glutted him felt with meat. e, 8 * 


Freſſen (an? 1. the eating, devouring, feeding. 2. the 
Manes: mad. Worker: nn nes, Et pt 
Freſſer Or a glutton, a devourer. 
guten freſſer ab, aber einen ſchle 
well but works ill. Ein gräulicher freſſer, a meer glut⸗ 
ton; a greedy feeder; a great eater, Ein lefferer freſſer, 
a dainty feeder, a licorifh feeder, Ich habe zehn freſſer 
am tiſche , I have ten eaters home. Ein buͤcherfreſſer, a 
devourer of books. Ein braten - brei - brot - ſuppen - 2e, 
freſſer, a great beef. pap-bread, ſop- &c. eater. Ein ei⸗ 
ſenfreſſer, ſ. großſprecher. „ 
+ +. SE - Freſſerci 


„Er giebt einen 
chten arbeiter, he feeds 


* 


Bon lowen 
Die reichen 


\ 
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Freſſerei (die) riotouſneſs, frequent feafting or banque- 
ting, gluttony. 8 | 

Freſeder the carnial, ſ. faſt nacht. ö 

reßfieber (das) 1. ein magenſieber, ein ſteber vom 
zuvlelen freſſen, an ague arifing from a clogged or glut- 
ted ftomach. 2, Das hungerfieber, a hunger-fever. 

Fießglokke (die) a bell that 's rnng to call people to 


table. | | 
Frefhaftig, ſ. gefraͤßig und frefig--— 
Setzte, gel (die) ſ. gefraͤßigkeit, und freßigkeit. 
Freßig, gefraͤßig, feßhaſt oder freßhaftig 1. ſeyn, do 
de gluttonous, greedy or riotous. Fleiſchfreßige thiere, 
beaſts-that are for devouring of raw fleſh. Schaben⸗ 
oder mottenfrefiig ſeyn, ro be moth-eaten. 2. Sich freßig 
uuſtellen, ro eat greedily or gluttonouf ry. 
Freßigkeit die) gluttony, greedinels. | | 
Fireßmaul (das) ſ. freſſer und frehwand- Wt 
Freßſucht (die) der hundeshunger, eine krankheit, ehe 
eedy worm ; the canine appetite; the hungry evil. 


Feeßluſt (die) glurrony. Der freßluſt nachhaͤngen , to 


T | De | 
Freßwanſt (der) der freßbauch, der frefwolf 2 glutton, 
devourer, a greedy feeder, a gluttonous 


* 


a geecdy cater, A 


man- Ba 10 . | 
Freude (die) joy, mirth, delight, pleaſure, comfort, 
Content, gladneſs, joytullneſs rejoycing. Neberaus große 
freude, exceeding joy. Voller freuden ſeyn, ro be over- 
Joy'd, joy-tull, mighthy glad. Mit freuden, joytully, 
merrily, gladly. Allerlei freuden und kurzweil, any merry- 
making and ſport. Das ift mir keine freude, rhat's no 
matter of joy to me. 
boren, daß 2c. I am mighty well pleaſed to near, that &c. 
Vor freuden huͤpfen oder ſchreien, ro leap for joy ; te be 
out for joy; to hollow; to ſhout. J wunſche / daß 
ihr viel freude daran erleben moͤget, 1 wih, or give 
Jon much joy. Es erwekt mir freude, daß ich euch 
wol antreffe / it joys my heart to ſee you ſo well. Die⸗ 
fes kleine maͤdchen i des grosvaters einzige freude, this 
lirle girl is her gfand- fathers darling; ſhe is all his 
delight. Vergaͤngliche freude, tranfirory Joy. Ewige freude 
und ſeſigkeit, eternal joy an d blifs. ; . * 
Freudenbezeugung (die) a rejoyem 
pleaſantneſs; an utterance, expre 


. 


- a feſtivity; a 
on or ſhew of 


_ Tidings or news. | 8 3 
Freudenfeſt (das) a feaſt; a folemn rejoicing, ” _ 
Freudenfeuer (das) a bon-fire, 

eudengenuß (der) rejoicing, injoying 

of delights, N 
Freudeng 
fimme , a ſhout,” an"acclamation 3 a crying ont for joy; 
A jubilation, hollow ing or ſhouting. | 


* 


: the injoiment 


Freudenmahl (das) a feaſt or banquet upon fome occa- 


en of rejoicing; a merriment, / 8 
Freudenmaͤdchen (das) daughter of joy, a pleaſant maiden 
A volupinous Woman, a Whore. 4-0 8 
Freudenoͤl (das) the oy of gladnefs. 
Fevdenreich „oder ſehr erfreuet ſeyn, ro 


be joyfull 
er over-joyed, full of mi 


ith, mighty glad, heaped With 


1 Freudenſchuͤſſe thun, to fire guns for a ſign of rejoy- 


eing. 3 
Freudentag (der) a feſtival or genial day. 
Freudenthraͤnen, tears ſhed for joy. 
F eudentochter (die) ſ. freudenmaͤdchen. 
reudentrunk thun (einen) to take a merry cup- 
-eudenvoll ſeyn, f. frendenreich ſeyn. Eine freuden⸗ 
vehe zeitung / 4 comfortable, glad, pleaſant, joy full, 
vo rous ot agrecabls der... TE ns 


beit, a frivolous at; à doing evil 


it mir eine groſſe freude zu 


ſo f 


IZ ae nt Freveltt ,” Aon mae 
Freudenbote (dex) ein freudenbringer, a bringer of good ** x 


ſchrei (das) der freudenſchall, die freuden⸗ 


fre 


ONT 596 
| be merry, cheerful], 18 
feſtivons, airy, joyous, blithe, blithſom - . » Jil, 
Ueber etwas freudig-ſeyn z- ro be glad er iet, 
ſomething. Ein freudiger muth, courage, 2 % do 
ſterben, ro die willing y, cheerfully , jo pfui Fat 
couragiouſly, | 88 ah 
Freudigkeit (die) joyfullneſs, chbeerfullneſ⸗ 
airineſs, blithnefs, blithſomneſs, mirth, M 
keit hinzutreten, ro approach confidently, a 
Frevel (der) 1. eine freveſthat, verwegenheſt; 


Freudig r. ſeyn, to 


Slang, 
end, 


der e, 


and withont any the leaft cauſe b peing >” wal! 
| ont or being offen; 10 
hope to profit by it ; à malice, inſolence mil 0 
impudence, temerity or r committed; 2 1 f 
attempt; an inſult,” abuſe, affront or outrage: 8 a 
glous enterpriſe; an ineroachment. Einen 11 155 
nem begehen, to offer violence to one; to 15 p 
crow over him ; to abuſe or affroar him. Er el n 
fuͤr den frevel buͤſſen, I fhall make him fncle | 1 
2. Der frevel oder freselmuth, f. frevelmuth. TY 

 Freveler (der) 2 trivolous, over-bold, impudent. x 
lent, inſolent, temerarious, Wicked or Petulant nu 
a trans greſſor; breaker or infringer of the laws, * 

Frevelhaft, oder freventlich 1. ſeyn, ein freveter In 
frevelhafteß menſch ſeyn, ſ. freveler. Eine fre 


that, eine frevelthat, ſ. frevel. Ein frevelyaftes yrjy, 


a temerarions judgement. 2. Freventlich wider alen 
ordnung handeln, to violate, break ie, wider tht 
the laws; to break in, artempt or outrage won f 
Jaws; to break in, attempt er onrrage upon the 
to att frivoleuſly, temerarioutly, over-bobily, violent 
fiereely , ſcornfully, outragiouf ly, in a violent gr ai 
gious manner againſt all honeſty and equity. 
Frevelhaſtigfri (die) wickedneſs, frivoloumeſ, x 
Frevelmuth (Der) der frevelſinn, ein frecher sn 
frivolous mind; one 's being flufht enough to d wi 
out of meer malice; a malice, infolenee, infolency, in 
pudence, remerity or petulancy of mind; a wicked is 
clnvtion-:-f- fredbeit; ones 
Freveln (an einem) einen frevel an ihm begehen, fn 
ehre verlezzen, ihm in ſeinem rechte eingrif thun, u. n 
outrage or attempt upon one's reputation; to incrath. 
upon his right, &c. ſ. frevel. Mit geweiheten ſiqu 
break in upon th 


hut; 


reſpect due to religion. e 
- Frevelthat (die) a frivolous act. f. frevel, 
Frevelzunge (die) a trivolous flanderer or backbiny 
a flanderous tongue; one that will give foul language! 
fon! words; a foul-mouthed man or wana, | 
Freuen (iich eines dinges oder uͤber ein ding) ſch hui 
ber erfreuen, ſich daran ergoͤzjen, ſ. erfreuen, egen 
Sich in Gott freuen / ro rejayce in the Lord. Erft 
ſich heimlich, be laughed in his ſleeve. Gt tht 
nes andern ungluͤk freuen, ro delight in other peopy} 
e,, be Eg ne 7g EFF dl 
Freund (der) r. ein guter freund, a friend. Cn 
freund lernt man in der noth kennen, a friend 1510 
known till one have need- Traue nicht einem th 
der dein freund ſeyn will, all are not friends that am 
it fair with us. Ein herzensfreund, ein buſenſte 
privado, an intimate friend, a boſom- friend. Ein aun 


freund, an old-erony. Emmer von meinen alten ſil 


den, an old acquaintance of mine. Ein ſchulfreun /! 
fhool-friend, Gute freunde nehmens mit einander i 
nau nicht, true friendfhip is never ſo ft:i&. Ei it 
freund, kuͤchenfreund, ſuppenfreund, a table - Hal 
trencher- friend- pot- companion, hanger- on, eater-colſth 
lick - ſauce of flap - ſauce. Hunde-'pferde- qtmen-nilf 
heit- tugend- weiber- allermannsfreund ſeyn, to beam 
of dogs, herfes , poor people, truth, virtue, * 


<4 


-” 4 


fre "fri 


friend to them; to leve them; to 
lich geliebter freund, dearly beloved 


body; to be 4 


H b. er or dear friend! Er iſt ſchon freund 
end. Toe. ſeen ” made friends with me. again. 
mit mir war baben, ro be befriended, loved or favoured 
We Eien feen in favour with him. Einem freund und 
0. * to befriend, favour or love ene. 2. Meine 
1 hold (ep Ulutsfreunde, verwandten, my friends, relations, 
1 freun l Kinsmen, kinred. ſ. anverwandtett. . _ 

1 dug enndarm, freundlos, ahne freund ſeyn, to be friend- 
5 leſs; to Have net f mexx love one as it were 
W © 7:cundbriiderlich lieben (einen) to love o | | 


* 


* ner ps „ 
„ min (die) a ſhe-friend. Sie iſt unſere gute freun- 
F 1 'ſhe is a good friend of ours. | | 
Wd friendly 2, Ein freundlicher menſch 
courteous perſon, Ein freundliches geſicht, 
or lovely face. 


ng. 2. Sich freundlich erzeigen, to look 


WS anable or 
an amiable 


WE (:icndly Co 

WE niably, frien Ad s > . 
E. derbelt ſich freundlich gegen alle menſchen, he is civil, 
4 Eerie fo HE and friendly to any body; he 'll be- 
= fible or accoftable for any 


bend any body; he is acce 


bod. 
FPccundlichkeit 
c, lovelinels, : 
iy, kindneſs, humanity. . | 
eien, to ſhew one 2 great deal of courtſ hip, 
cose freundlichkeit macht einen verdaͤchtig full of courteſy, 
7%%%%%%V%VVVSG5—ü—t'1ͥ 
A Fand ſchat (die) 1. bekanutſchaft und vertraulichkeit 
unter freunden, triendfhip, amity, familiarity or acquaint, 
ce. Freundſchaft mit einem machen oder ſtiften, to 
Wnmake, contract, ſtrike, knit or ingage à friendſhip With 
ne; to get acquainted With him; to become familiar 
Vith him; to get ions, friendſhip With him. Sich in 
Weines ſreundſchaft einſch n 
ones friendſhip. Die freundſchaft eine zeitlang unter⸗ 
alten, aber nunmehr unterbrochen haben, to have kept, 
proved or cultivared your friendſhip a While bur now 
ecken of. Laßt uns unſere freundſchaft maͤßigen, daß 
de lange wahre, love me little and love me long. 2. 
hut mir die freundſchaft und ꝛc. pray be lo kind as 
Wt &c, pray do me the kindneſs and &c. 3. Eine 1 
| uts⸗ 


eundſchaft, viele verwandten, ſ. anverwandſchaft. B 
eine freundſchaft 


ſweetneſs, courteousneſs, civility, affabi- 
Einein alle n 


freundſchaft, conſanguinity; kinred by bloud. 


Freundſtuͤk erweiſen (einem ein) ihm 
nleigen, to do one a friendly turn. | 
dad andere werth, one good turn deſerves an other. 
Frey, freyen, freyheit, ꝛc. und alle mit frey komponir⸗ 
en woͤrter ſuche unter fret-_ 3 os 
Freytag (der) friday. Charfreytag, def freytag vor 
ern goed friday. | 5 S + ES 
| Freytiſch (der) @ free-table. An einem freytiſch ſpeiſen, 
to be upon tree coſt; to diet at à freertable, as is uſed 
eie VV 
Freywillig 1. ſeyn, to be voluntary or ſpontaneous. 
Emm freywilliger beim feldzug, 2 volunteer; he that ſer- 
yes freely; frankly, gratis or for nothing. Frepwillig 
Invjen geben, etwas geloben, ꝛc. ro give alms or vow 
ing freely, ſontaneoully, voluntarily, of your own 
cord. F AS 
Freywilliger (ein) ſ. freiwillig. 
1 (die) ſpontaneousneſs, 'yoluntarineſs, 
Frehzettel (der) @ cocked for to enter or export ſom 
derchandiſes toll-tree. 5 
0 (das) a fricaſſy. 
Friede (der) peace. 


* 


* 


Friede ernähret, unfriede verzeh- 
et! concord gathers, diſcord deſtroys. Laß mich mit 


an 
Ein freundlicher grus, 2 


dly, kindly , ſweetly, lovely. or lovingly. - 


(die) friendlineſs, amiableneſs , amabi- 


ack 


eichen, ro ſcrne your ſelf into 


Ein freundſtuͤk iſt, 


e beer, meat. 
gebakkenes oder weiches brod, new or ſoit brea 


den! let me alone! let me quiet! Herzeusfriede, inner⸗ 


— 


— 
\ N 
— 
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licher fried, getttith8ruhe, ſeeleufriede, peace, reft, tran- 
quillity, quiet or quietneſs of mind. Landfriede, a gene- 
ral peace. Religionsfriede, tolerance of divers religions. 
Einen nothfrieden machen, to clap up a peace. Von 
frieden handeln, friede machen, to make peace; to 
treat about a peace; to treat of peace with the enemy; 
to pacify. | | 9 
Friedbricis 1. werden, do break the peace. 2. Fried⸗ 
bruchig handeln, to commit ſomething Which ſignifiee 
as much as a breach of peace. GE 1 
Friedefuͤrſt oder friedensfuͤrſt (der) che prince of 
peace, our Lord and ſaviour, the only reſtorer of 


Peace. | | | | 
eee (die) rhe articles of peace. 
Friedensbote (der) one that brings the news of a 
peace made. 2, 3 Yah "NT REO 

Friedeusbruch (der) a breach or rupture of peace. 
Friedensfeſt (das) a ſolemn feſtivity upon the conclu- 
ſion of a treaty of peace. „„ | 
Friedenshandlungen, friedenstraktaten, a treaty of peace«. 
In oder uber friedenstraktaten begriffen ſeyn, te treat. 
about a peace, or of peace With che enemy. _ 
Friedeuspfeife der Amerikaner (die) the calumet, the. 
ipe of peace uſed among the Americans. 20 
Friedensſchluß (der) a pacification ; a treaty of peace 
a making of peace; the ſealing of it, Ein geſchwind 
gemachter friedensſchluß, a peace clapr up. ; 
3 (41) in time of peace. = 
Friedfertig, friedliebend oder friedſam x. ſeyn, to bes 
peaceable; ro be all tor peace, inclining to peace, al- 
Ways procuring peace and never difturbing it; to ſeek, 
anſue, love and follow peace. 2, Friedfertig reden, ſchrei⸗ 
ben, ꝛc. to ſpeak or Write peaceably and without any 
rage or any deſire of revenge. ) 
Friedfertigkeit (die) peaceableneſs ; inclination ts peace; 
ove of peace. 8 e 
18 ſeyn, ſ. friedfertig. 
Frledlichkeit (die) ſ. friedfertigkeit. „55 
Friedſam, friedlich oder voll friedens und ruhe r. ſeyn, 
to be peacefull, quiet, eaſy, reſtfull, blifsfull, full og 
content, contenrfull. 2. Sich friedſam bezeugen, to look 
to behave your ſelf peacetully, peaceably ; reſtfully, bliſs- 
fully, contentfully, _ | . 
Friedſamkeit (die) fri 
cefulneſs; love of peace, of quiet, of reſt and tran= 
E En M90 1 3 
Frieren, daß einem die haut ſchaudert, ro chill with - 
cold; to Chatter, ſhudder, ſhiver or quake for coldz 
to freeze or chill over all your body. Mich frieret, I 
am chill, I am cold, I freeze. Ich ware ſchier zu tode 
gefroren, I' Was even ſtarved with cold, Es frieret ges 
waltig ſtark, it freezes very hard; it's extreamly cold. 
Hats dieſe nacht gefroren? has it frozen to night? Ich 
glaube, ihr frieret, believe von are chill. Es hat mech 
rechtſchaffen gefroren, I was all chill with cold. Es 


kam mir ein frieren au, a chilineſs did befall me, Die 
elbe iſt zugefroren, the Elve is already frozen up. Ges 
frornes waſſer, eis, frozen Water; ice. JE: 
Fries (der) grauſer boy, freeze; a kind of wogllen 
Uuff; a very courfe and thick bay. 

Friſch ſeyn, to be freſh. Eine friſche luft, a freſk ait. 
Friſch oder kuͤhl weiter, treeſh or cool weather, Eg wird 
ſchon friſch oder ein wenig kalt, ir begins ro grow a 
little cold. Friſches waſſer, bier, fleiſch, freſh Water. 

Friſche eier, new laid eggs. Friſches friſch 

Wer or ead. Freiſche 

auſtern, eſh oiſters; oiſters newly come. Friſche ſiſche, 
treſh fifhes, Friſche oder gruͤne kraͤuter, freeſh or green 
herbs, herbs newly gathered. Friſche butter, new butter. 
Friſche oder andere pferde nehmen, to take freſh horſes. 
. eee _ Ejue 


edſeligkeit, peaceableneſs ; pea- 5 
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friſchen andenken, it is freſn in my memory. 


599 fri fro 


Eine friſhe wunde, a green or raw Wound. Ein friſcher 
muth, briſknefs, ſtoutneſs, courage; freſh courage. Er n 
iſt friſh und geſund, he is whole and ſound, he is well 


in health, Er ſahe ſo feiſch aus als eine roſe, a briſk, 
freſh, lively, 


fine or gay colour appeared in his face. 
Eine feiſche komplexion, 4 freſh, airy, vigorous, bealrh- 
tull, brifk or ſound complexion, Friſch wie ein ſiſch, 
as ſound as roach. Auf friſcher that begriffen werden, 
to be taken in the manner; to be taken napping, in the 
very fact, in the deed doing. Es iſt bei mir aocy bay 

in ris 
{hes pffaſter auflegen, to apply a new platter, Es ka- 
men friſche ſoldaten ſie abzuioſen , f1eth ſoldiers ſupplied 


their place, Ein friſches oder neuwaſchenes hemde an- 
legen, to ſhift your felt; to pur on a clean fhirt. 2. 


Sich friſch balten; friſh oder muthig etwas angreifen, 
0 

Fri | | | 
 atreſh er a gain; te recommence. Friſch gezapfter wein, 


Wine newly tapped, Der wind wehete friſch, rnere was 
a2 briſk gale of wind; the wind blew treſh. Es gieng 


o on fieſhly, briſkly, couragiously, vigoroul ly, 
25 oder von neuen wieder anfangen, to begin anew, 


friſch mit uns von ſtatten, we came off briſkly. Wir 


ſezten friſch auf die feinde los, we gave a briſk charge 


to the enemy. Friſch gewagt, iſt halb gewonnen, a 
freſh courage will do halt the buſineis. Friſches oder 


| frifh gebrochenes obſt, fruits newly pluckt rom he 


2 riſchlicht oder etwas friſch Ces ift) it 's a little cold. 
es (der) ein iunges wildes ſchwein, a young 


Friſeur (der) 4 crisper, a perwig: maker, a peruque- 
maker. s | = 


Frifiren (etwas) es kraus machen, to curl or crisp a 


_ thing as a perWig, hair &c. Tuch friſiren, es kraus oder 
aaaricht machen, to map cloth. Sie läßt ſich frißren, ſh 
ſhe weares a curl, or crisped hair, Ein kleid friſicen, 
to dreſs a garcment. . N 
Friſur (die) curl, perwig, erisped hair. 


Friſt (die) 1. die zeit, ume, ſealon, ſpace of time. a. 
Der aufſchub, relpite or reſpit, delay, reſt; a prolonging 


or continuation of time determined tor a While, Ep ſu- 


chet nur friſt he only deſires to prolong the time; he 
8 to ſpin our the time. Seinem ſchuldner emige 


iſt verſtatten, to give your debtor ſome reſpit. Inner- 
1 es oder iahresſriſt, in the 2 of a month 


er of a year. Innerhalb dieſer friſt, Within that cem- 


paſs of time, Ich habe noch friſt, my times is not yer 


exſpifed. Galgenfriſt, henfersfrift, rhe refpire one 
wy that is condemned to be hanged ; 


a very little re- 
ſpire. 


Friſten (einem verurtheilten das leben noch eine weile) 
to put off, prolong or reſpite the time of a male fa cott 
excution. Wenn mir Gott das leben friſtet, it God ſpare 


my life. Tp TORI 55 8 
Friſtung (die) die verleibung einer friſt, rhe prolong- 


ing; the conceſſion or grant of a reſpit or reſt; a delay 


®" Froy ſenn (ber etwas) to be glad or blithe of, for 


© or about ſomething. Er it fo zerſtreuet, daß er ſeines 


ichtbums ummer froh wird, be is fo diſtracted chat he 
— 4 any comfort by his richeſs, or that he never 
has any injo; ment of it: Ex wird ſeines lebens nimmer 


he has no injoyment ot himſelf, O wie froh wollt 
| 83 oh how 3 a comfort ſhould that be ro me! 
Des bin ich freh! | am glad of ir. Wer war froher als 


ich ? glad was 1. Ein ſchadenfroh, one that takes delight 
in other people 's diſtreſſes. 72 | 
Froheit (die) gladneſe merryneſs, © ſ. frobſeyn. 
rokne (die) und OE ue 
Erobue (die) ſ. ſrone. 


good heart. 


+ EEO 
. Frobfepn (das) joicing ;z being glad; gladneſi, Cheerh 
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l. 

grobfin (der) ſ. frohſenn. 

rdlich 1. ſcyn oder werden, to be or grow ff 

lad, merry, jovial, airy, good-humoured wh 

liche, blithſom, joyous, genteel, ſprightly, be. 

vous, jeyfall, cheertull, gay. Er war cdi1 "2 dell. 
0 


| | Er war fedlich 

dinge, er machte ſich recht froͤlich oder lig, Mou 
merry; he was ot good chear; he was ot a bil 
he was blithe, airy, blichſom, trolick or a 


; Ret 
Was ſet one the merry pin. Das macht mi Berry; 1. 


lich, that chears me up; that mahes me — recht seg, 


indeed; that truly rejoyces me. Ein froli ) 3 Or gad 
genial or teſtival day. Ein frdlich herz macht fe 
augeſicht, a frolick heart is far from à ſowr look Mt 
Sich froͤlich erzeigen, ro carry your ſelf frolickly, adh 
merrily, blithly, joyfully; to briſk your ſelf u ys N | 
of good chear; to pluck up your ſpirits; to Pluck up; 
_Froligfeit (die) luſigkeit, a frolick, a mery pant 
gayety » mirth » 4 merriment, a merry-making, ſport, | 
Eine frolichkeit in geberden, gracetull ſprightlineſt, gc 
grace, gracetulineſs, airineſs, blithneſs, dluhlonneh 
pleaſant, at » pleaſantry, pleaſanineſ;, good or 5 
vial humour. Eine ijunerlicht froͤlichkeit, eine 15 
freude, an internal joy or comfort, a great contented. 
nes, the joying of what your heart deſites, 
Frolokken (uber etwas) to (haut, triumph, exalt, u. 
bilate or holle w at or abeut à thing; to make à run 
or juvilation of it; xo clap your hands, cry out and leap 
for yoy. Ueber eines andern ſchaden frohlokten det ſch 
freuen, to be glad or to rejoyce at an otac: ma' diftng, 
Mar froblokkenden handen, clapping your hands, 
_ Frodiokkung (die) exulrancy , cxultation, triumph, 
houting, jubilation, clapping of hands, ciying out 
hollow ing for jou, leaping for joy. = 
Fromm 1, ſeyn, gut, guͤtig, gelind, treu, aufrichtig, r, 
lich, gottesfürchtig ſeyn, to be good, bountitull, ealy, taithe 
tuil, honeſt, uprigut. Ein frommes leben führen, to leader 
live pious, good, honeſt, ſober or godiy lite. Eine ft, 
me ſeele, 2 pious foul, Fromm werden, ein euet lebe 
aufangen, uch befjern, to mend your life. Ein fro, 
mes oder getreues eheweib, © chaſt, honeſt and jaitktul 
huswite. Fremme odec gehor{gine und woblgezogent tin 
der, modeſt, obedient and well breed childien, Die tuhe 
macht boſe kinder fromm, the rod cores a frown! 
child. Ein frommes pferd, an eaſy horſe, Er iſt ſo ſunn 
wie ein kind oder lamm, he is as eaſy as a child or Hub. 
Ihr ſeyd ihm gar zu fromm, you are too iadulgent t 
him; you indulge, allow , humour or gratify him toe 
mucb. Allzu fromm taugt nicht, ro great an indulgenc 
is blamable. Einer der uur zum ſcheine fromm i / en 
veuchler, an hypocrite, an hypocritical biget; a falſe 
retender to honeſty or holinels. Das geſchleqt hi + 
rommen wird gefeguer ſeyn, the generation of the upright | 
Thall be bleficd. 2. Fromm, chrbar und gottes uc 


leben, to live piopfiy, devoutly, godly, foberh, tack 


Iy, uprightly, _ - en 2k | | 
Frommen, nuzzen, to bour or profit; to be good, pn. 
firable, ſerviceable, advantagious or helptutl, Was ft, 
mers? What boots it? Es frommet wenig, it boots littk; 
it Will do but little good. Was frommets euch! vin 
are you profited by it? Reden was frommet, to ſpeak 
ſome purpoſe; to ſpeak nothing that would be uſd 
or unprofitable. _ 5 — 

Frommen (der) der nuzzen, profit. Er ſucht nit { 
nen frommen oder eignen nunen, he is all for & 


' ends. 


Fcdmmigkeit (die) gottſeligkeit, piery , gell 
uprightneſs , devoutneſs 2 Coon ; 2 dein, fa 


fro 


| pay tinually aQiſed. Scheinfröm⸗ 
ety of W V a falſely pretended 


die) der gerichtsfron, der buͤttel, rhe 
* 9 1 any Robe Or: Die pflicht des frons, rhe 


ee cut.) die fröne, die fronarbeit, der frondienſt, 
A Feone Che) ie oſifrome, See ſervice; husband- 
die pe due to the lord; villainage or villenage; ſocage 
* A e. Die erndtenfrone, haryeſt-villena e; harveſt 
er 0 18 eaping - ſervice duly done to de lord of the 
1 ſoccage; Heufrone, hay - math - villainage. Atferfrone, 
1 e e hasbandry-ſervice 3 ſocage. Fuhr - oder 
| cone horſe-ſervice. Handfrone, hand-ſervice. Lauf- 
i blen batenttone, foot - ſer vice. F hunting ſel vice. 
1 Buuſrene; building-ſervice. Holifrone, Woed-felling- 
WE ſervice, „ 1 tenure: 
14 r) ein fronbarer akker, a ſocage- tenure; 
3 groaffer ed, or ſocage; landsheld by doing 
3 3 hnsbandry-ſervice to the lord. . 
Fron und frenarbeit (die) ſ. frenme. 
| ſronarbeiter (der) ein froͤner, ein fronbauer, a ſocager, 
ſoccager, ſockman or villainz à bond man or bond-ter- 
„ant to the lord of a mannor; one that holds lands by 
q ſoccage or villenage. 


001 
4 q and hon ; 
ni eit hypocrily 3 
, 


| zur frone 
boot ſer vice. 
Frondienſt 
. fen. Les | 28 
tone und febhne (dis) f. frone. . 

=: frondienſte thun, to do compelled ſervice to 
your lord; to do him that ſervile work you are bound 
io by the lands you held from him in villenage or ſoc - 


(der) ſoccage . villenage, | hucbandly-fervice. 


cage. 8 | 3 : 
| nner (der) ſ. frengehese r. TE 
Fronfaſten (die) die vier zeiten oder quatember, vier- 
teljabrige fau⸗ und bettage, die mittwoche nach Invoka⸗ 
ut, Pfugſten, Crueis und Luziaͤ, rhe tour ember-Weeks; 
W the quaterty ſeaſons of devetion; the quai ter - taſtings; 
the four gra's-Weeks. - VVV | 
Ftonſähre (die) a carriage by ſockmen. 
| J reftrained and not noble. . F frouakker. 
Fronleichuam (der) Chriſt's holy body. 
Fronleichnamsfeſt das) ſ. folg. 
| Fronigichnamstag (der) corpus. chriſty-day; the thurs- 
day atter Trinity-ſunday, _ V 
| Frenlos oder fronfrei kaufen (F<) ſich fronloͤſen, to 
buy off your villeinage or ſockage; to get ſhut, rid or 
free of it by paying money for it. On 
| Frontag (der) a ſock-day; à ſoccage-day; a day te do 
iſlenage-ſervice, EE Co op een S mf oy 
'oxveſte (die) # blittelej, 
tonvogt (der) che beadle. „ 
Fron⸗ oder froͤnerwagen (der) a fockman's cart. 
Fronte (die) the tront. 5 . 
Frontiſpa (das) a fronti-ſpiece, or fronti ſpice. 
Mane oder grenzen (die) rhe trontires or borders. 


rentiertadt oder grenzſtadt (die) a fromtier-rown, a 


ordering town, | 
| divith (der) ein waſſer- teich- pful⸗lachen⸗gruͤner oder 
pelbir froſch, a frog, a green or yellow frog. Das 
duapen oder quafen der \roſche, the croking er Croaking 
nog. Ein grasfeoſch, gartenfroſch, paddock. Ein 
(ud - eder baumfroſch, a green frog, ft 

un, Enn frosch unter der zunge, a ſwelling or in- 
. 3 one tanze. 5 
ichen gehen, auf den froſchfang g to go à lrog- 
N froſchfang gehen, ro g 8 


. | ; | an 
der) 1. der fron, the beadle, 2. Einer, der 
Fronbote (ers laufen muß, one that does compelled 


. one t 


| Foutetn (das) a fief helf in ſockage; a fief abrid. 


the fruits, Die erſten 


- + nuzzung eines dinges, the fruit, 
mes ot a thing. Man hat mehr 


tting under a 


poſſeſſion, ſtock, work & 


— 


fro fen | 603 
Froſchgeſchrei (das) the crok ing or eroaking of 


10 f8. — 


Froſchlaich und froſchleich (das) che fry or ſpawn ot 


frogs. 
Kröschlein und fröſchgen (das) 3 little frog. 
Foſchmaul (das) à mouth formed like that of a 


frog. . MB 

Froſchmäuſeler (der) ein maͤhrlein erzaͤhler, a ralereller; 
one that tells tales of a tub, or of frog: and mice a 
fightings. F | 

e er the herb ranunculus. | He 
\ Froſt (der) rhe troft. Ein harter froſt, à hard froſt; 
very cold, tickling or nipping weather. Der froſt laͤßt 
nach, the froſt relents. achtfroſt, night-froſt. Er zit⸗ 
tert vor froſt, he is chill with cold. 50 fuͤble iert kei⸗ 
nen froſt, I am not chill now. Viet roſt leiden, ce 
ſuffer great chillneſs. Froſt an haͤnden und fuͤſſen, chil- 
plains on hands and feet; a Whitlo-w. Ihm find die 
ferſen und mir die bande vom froſt aufgeborſten, he has 
the kibe in the heels; his kecls and my hands are chap- 
ped with cold. Fieberfroſt, the ſhivering er quaking tor 
cold in the acceſs of an ague. Aepfel die vom froſt ge- 
litten haben, froft-birten apples. SE” 

roſtbeulen an haͤnden und fuͤſſen, . ckilblains en hands 
feet, Whitlows, 3 : 5 
Froͤſteln, nur ein wenig frieren, ro freeze but a little 
or not hard. N . 15 | 
Froſtiges wetter, froſty weather. Froſtige luft, &'frofty . 
air. Ein froſtiger menſch, ein froͤſtling, 2 chilly body; 
hat is apt to chill; one that cannot forbear chill- 

neſs, or that will ſoon complain of chillnes, if rhe Weather 
be any little froſty. — „ EE NS | 


Frottiren, ſ. reiben. 


rucht (die) fruit. x, Erd⸗ und baumfruͤchte, che fruie 
or Products of the earth and of trees. Nichts als fruͤchte 
eſſen, to live upon fruit. Gelbſt gewachſene fruͤchte, ſelf. 
grown fruits; Wild fruits. Eg iſt von unſern ſelbſter- 
penen fruchten, it is of our own growth. 
ruchte ; garden-fruits, Kern- oder ſteinfrüchte , ſtony 
Iruits Kornfrüchte, fruits or corn. Hulſenfriichte, pulſe, 
ſhell-fruits. Die fruͤchte ſchneiden, to reap your com. 


Garten- 


- Sommerfrucht , fummer-corn; corn that is ſown in the 


ſpring. Winterfrucht, wintar-cornz ſown in harveſt. 
ie früchte einerndten, einſammlen to gather or inn 
ne ) friihte primices; the firſt fruits, 
Frühieitige fruͤchte, rath fruits; haftings, fruits that gro . 
early ripe. Ein kranz von fruͤchten, a feſtoon. Die 
fruchte zum nachtiſch @ufſezzen, to bring in or ſer ve 
the fruit. defert or laſt coufe. Leibesfrucht, the fruit 
of the womb, a child in the mother's womb, hans- 
in-keller, an embrion. Sie hat eine tode frucht zur 
welt gebracht, ſae kas had an abortion or a miſcartiage; 
ſhe has miſcarried; ſhe braught forth a dead child, 
or an abortive child. 2, Die frucht, der nuen, die 
profit or benefit that co- 
| ebre als frucht oder nuz- 
zen davon zu hoffen, ir 's a thing ot more credit than be- 
nefit, Die erſten fruͤchte einer pfruͤnde, das einkommen 
des erſten jahres, the annates or firſt fruits of a benefit 
or living. Das find nun die fruͤchte eurer verwegenbeit, 
theſe now are the truits, products or effects of your 
raſhneſs. Es wird nicht ohne frucht abgehen, it will not 
remain truitleſs. - N we | 
Fruchtbar ſeyn, ro de fruirfull. Ein fruchtbarer oder 
fruchttragender baum, a fruit-bearing tree. Ein frucht⸗ 
barer boden oder grund, 2 fruirtull or fertile ſoil or ground. 
Ein fruchtbares weinland, a grape-land. Ein fruchtba⸗ 
res zah!, a tiuir-tull or plentitull year or crop. Ein frucht. 
bares landgut , kapital, 


werk ꝛc. a fruit- full or profitable 
f 5 
Frucht⸗ 


PP3 


dormant in a cafh 


Ein fruͤhling, 


5 Fruchtbarkeit (die) fruitfulneſs + fertility , pienti - 


fulneſs. . * 
- Fruchtharlich ſeine zeit anwenden, to beſtow your time 
Fruitfully or profitably. | 
Fruchtboden (der) 
2 gtanary, à corn: loft. F ; 
| ne oder fruchttragend, fruit bearing. Die 
fruchtbringende geſellſchaft , a ſociety ot poets in Ger- 
many, that ſtiled themſelves the frugiverous ſociety, 
Früchtchen (das) ſ. friichflein. 8 
ruchten, nuzzen, to give, yield or render fruit. Was 

wirds feuchten? what goods Will accrne thereby? Es 
fruchtet keine vermahnung an ihm, he does not yield to 
any admonition. : EV 6t 


Fruchtsefaͤlle, a revenue conſiſting in a certain quan- 


e „„ ; 
F uchtkaͤufer (der) ein kornhaͤndler, a corn- mer- 


chant. . = 5 
Fruͤchtlein (du biſt mir ein ſauberes) firrah, you are a 

rogue in grain. 1 be 
Fruchtlos 1. ſeyn, to be frnitleſs, unprofirable, in 
vain, idle, barren; not doing any good, effect or nti- 
| liry, Fruchtloſe conferenzen, kruirleſs conferences. 2, Die 
traftaten find fruchtlos geblieben, haben fic zerſchlagen, 
the conferences ended fruitleſsly , wete abrupted, wenr 
to nought. Geld, ſo fruchtlos lieget, money that lies 
3 money that is not put to uſe or im- 
roved by trade. : | | 


the cornprice. __ 1 — + 
ruchtſchaufel (die) die kornſchaufel, a corn-ſhovel. 
Fruͤh / early. Fruh aufſtehen, to riſe early or foon; 
to riſe betimes in the morning, Fruh oder fruͤhzeitis zu 
bette geben, to go toon or early to bed, Früh im vor- 
jahr / early in re ſpring. Meine uhr geht um eine halbe 
unde zu fruͤh, my Watch goes half an hour to faſt. 
Fei oder ſpat , firſt or laſt. Geſtern früh, yeſterday 
morning. Heute fruh , this 'morning, Morgen früh, 
to morrow morning. Fruͤb vor tage, early before break 
of day. Fruhe am tage, zu fruher tageszeit, early in 
the morning. Gar zu fruͤb, too early, to ſoon. Früh 
und ſpat arbeiten, to work all the day long from rhe 
curly morning-till it be late in the evening. Ihr miſt 
fruͤher aufſteben, you muſt riſe ſooner. Einen brief fruͤ⸗ 
her datiren, to ante-date a letter. 
Früͤbarbejt (die) work done or te be done in the early 
morning. a | 5 : | N 
rithauf (der) an early riſer; an early man. [hs 
Fruͤhe (die) earlineſs ; early time. Heute in aller fruͤ⸗ 
be / this day in the firſt morning. Die fruhe des tages, 


the morning; morning time. 


Früherndte (die) the primices, the fore-math, the 
| fore-crop, the fore-haryeſt, | Os © 
Fruͤhgebet (das) der morgenſegen, the morniag- 


er ſpring time, on b 
angehendem fruͤbling, at the entrance of the ſpring. 2. 
ein frühzeitig lamm, ſ. fruͤhzeitig. 
frühling, ein zu fruͤh nach der hochzeit geborenes kind, a 
child brengkt forth too ſoon after de wedding-day. | 
Fruͤblingsblume (die) a flo Wer of 1pring, 
ruͤblingsluft (die) ſpring-time- air. 
ruͤblingsſonne (die) fpring-rime-ſan, 
Früßlingswetter (das) ſpring-time Weather. 
ruͤbpredigt (die) a morning - ſermon, a ſermon appoin- 


ttned at an early time in the morning. 
Fruͤbſaat (die 


7 NF erabſchlaſ (der) we morning · ſ]cep. 


132 
der fruchtſpeicher, ein fornboden; 


p | | - a bitch-fox. 
Fruchtpreis (der) der Getraidepreis, rhe price of fruits; 


münze, bei ſich, he has 


fuchsart” 


Ein 


- Fuchsſchwan 
) feuͤhlingsſaat, feed ſo wn in the 


fru 


Frühſonne (die) mergenſonne, the morn; | 
Fruͤhſtuͤk (das) a breaktaſt. Ich debe ein zur 
ſtück zu mir genommen, 1 am profided of a goth. 


ruͤhſtunde (die) die morgenſtun e fene 
W e 2 . | n fame, die früͤbegei, 
Frühtrunk (der) a morning-draught, | 
- Fruhzeitig oder fruh x, ſeyn, to be early; fe 
haſty or untimely, Es iſt noch zu fruͤhzeitig rin 
yer time. Ein frühzeitiger verſtand, an early! f. 
or premature, Wit; a child that is wiſer tin th | 
of his age permit; an age outrunned by Wit. Gin ie 
zeitiger herbſt, winter ꝛc. an early or fetward 1 Its 
Winter &c. Fruͤhzeitiges obſt , haſty, rath, earl prom, 
ward truits; fruits ſoon ripe; haſtings. Gar wu fe lor 
tiges obſt, overhaſty, roo ſaon ripe; or premature fil. 
fruits grown ripe long before the ſeaſon, Ein ae 
fruhze;tiger todesfall . a premature or oyerhaſtened d. . 
Eine frithzeitige geburt, an abortion or miſcarria 12 
adortive child; a child brought forth before the Phe 
Ein fruͤhzeitiges lamm, a lamo of the firſt that were br 5 
torth; an early lamb; a firſtling. 2 LOS 
to die prematurely, too ſoon, too ear] 
mature death. | PL . 
Frühzeitigkeit (die) earlineſs prematury, 
or War dneſs. 4 ; 


Fuchs (der) a fox. Das weiblein vom 


. boy 


th 


75 te die a Pres 
over-haſtineſ 


1 fuchs, a Chef 
Das ſchreyen oder bellen eines ſuchſeh i 


barking, yelping or Whilking, of a fox. Ef 
4 ö 18. K N 1 0 X. in 
fuͤchſe, Aa ſculk Ot foxcs; Ein junger, fuchs, a 2 70 


Ein alter fuchs kommt nicht ſo leicht ins netz, 
is not ſo ſeon caught. Reinicke ch Bj an eld fox 


der fuchs, eine ſing), 
che fabel vom fuchs, Reinard the fox. Lr 


ſen gefuttert, a coat furred with foxes, Ein fuchs 
a foxkſkin. Ein fuchs oder rothfuchs, ein brand⸗ ther 
ſchweiß fuchs, ein rethes, ein falbes Pferd, a red.hy 
horſe and a ſorrel horſe. Er hat fuͤchſe, dat iſt gulh⸗ 
It guineas or duckets about bin. 
Ein ſchulfuchs, 3 pedanr. 8 q 

Fuchsart (die) the nature or ſpecifick race of a fx, 


Fuchsart an ſich haben, to be a tox; to be likea for; | 


to be 
a fox. 

Fuchsartigkeit 
fakes, . 8 = 

Fuchsbalg (der) a fox-caſe or fox-ſkin. Den ſuch⸗ 
balg anziehen, ro patch a'fox 's tail to a lion 's ſkin;t 
play the fox, though you were a lion in the ſkin; ty 
play ſleight and might. e 

Fuchspels (der) das fuchsfutter, 2 fox-ſkin, a fort of | 
foxes, a lining of ſopes. | „ 
Fuchſich 1. ſeyn, fuͤchſſiſche natur an ſich haben, þ 


Schulfuͤchſiſche manieren, pedlant-like or e. 
2. Sich fuͤchſiſch oder liſtig erzeigen / v 


natured, diſpoſed, affected or humour lin 


(die) the being like a fox; | name f 
"SIS „ g 


dantick Ways. 


prayers 35355 55 gc cunningly, craftily, lily er counterfeitly, like atot, 
* Friihling (der) x. das fruͤhjahr, das vorjahr, rhe ſpring 
1 one of the tour ſeaſons ot the year. Bei 


Fuͤchslein und Fuͤchschen (das) à fox-cub, a young fot 
Fucheliſt (die) cratt, craftinefs, cunningneſs, {lid 
like that of a fox. 8 B64! 
Fuchsloch” (das) eines fuchſes.hdle , a fox-hele. 
Fuchslungen, tox-lungs s. 
Fuchsprellen (das) a fox-baiting or fox - fighting; a tob 
ſing of foxes. | „5 B N 
f 4 fex- colour- Ein fuchs rothes pferh/ J, 
uchs. . ; . | IS 3 
(der) a fox-tail. Fuchs ſchwaͤnze, feud 
aͤhren, tox-tails, Boy ears of A f Mit dem fuck 
ſchwanz uͤber etwas herfahren, zo touch very ſlightly ip 
a reprehenſible fact. ſ. fuchs ſchwuͤnzen. 


Fu 


« Fribzeitis fen, WM 


* 


1 WT - ov ſchmeicheln (einem) den ſuche⸗ find, houſes that are contiguous; that touch one 
Fuceſchen, 5 one; to flatter „ ftroke another. | | 
* s him 

Fuchsſchwä | 
3 ene ee 5 b faul d adequate or proportionable means. Ei | | 
* or adulator 3 he that will cover your Iauits an ju. 3 7 Gp os ine fuͤgliche gele⸗ 
1 pry u off from ſeeing and mending them. _ genheit, 2 tair opportunity. Eine fuͤgliche oder beqpeme 
Te Yo-, anzerei (die) ſchmeichelei , flattery, fawning, wohnung, a commodious lodging; a good accommeda- 
E Fuchsſchw | 12 tion of lodging. Zur fuͤglichen zeit, ara convenient time. 
I aden gſchwaͤnteriſch reden, to talk flatteringly or ſawn- Eine fugliche und ordentliche rede oder ſchreibart, an eaſy, 
3 uche fuchs ſchwaͤnzeriſcher menſch, a flattering or congruent, clear and orderly ſpeech or file. 4, Das laͤſt 
re. Poay. : iich füglich oder leicht thun, chat 's eafily done; that's 
AH fret (die) ein ſaͤbel, ſchwerdt, degen, a ſword « eaſy to be done. Seben, wie man etwas fuͤglich thun 
vg %% % „ ter, einer der luftſtreiche ma⸗ wo ihrs fuͤglich könnet, pray do it, if it be feaſible; if 
s W n it be not too troubleſom to you; if it be not too hard 


. 31 1 grick 5 claw- back, flat - ſuitable, fit, agreeable, meet, apt, commodious, ſeemly, 
Unzer Rae a fawning mans pickthank, pat, expedient or ſeaſonable, ſ. bequem. Fuͤgliche mittel, 


38) eine karre voll holz, ſtein, kalk, leim ze. Zeiget mir, wie ichs füglich vermeiden koͤnne, ſhew me 
Y 0 600 , tones, lime, loam &c. 2, Cty fu- the Way to avoid it. Fuͤglich antworten, to anfw er te 
eder ſtückfaß rbeiniſchen weins, ſo ſechs ahm oder the pupeſe. | 


3 ie vine; à great fat containing two buts or nience, conveniency, cale, eaſineſs, accommodation, 
om hundred and fourry gallons. Ein zwey⸗ oder agreeableneſs, property, fitneſs, aptneſs, congruence, 
1 "= nfuderichtes weinfaß, a fat containing two or three commodity. Dy ON ED | 33 | 
AI nw A N Fauͤgung (die) eine juſammenſezzuug , a joyning Ir con- 
Ee. right, juſtice, equity, reaſon. Er hat- ſtruction, Durch gottliche fuͤgung, by God's providence 
. gug Oer) I, 718 Jy ng” #5 : . . 8 N P 805 F 
W #1 und recht dazu, he is righred to it; he has right, au- direction or UUpONION.. Gluͤcksfuͤgung ; fate, hap, chan- 
„ N priviledge, power or a good title to it. Mit ce ,- luck, fottune, caſe, accident , juncture or con- 
gutem ſug , righrtully , reaſonably, by right, with all juncture. . | 7 | | 


Y 8 N Af pl 8 ES . 4 p 's 5 a 
| Morgen werden wirs mit beſſerm fug, oder beguem⸗ 2. lentient feeling. ſ. gefühlvoll. | 
a Hog werk richten koͤnnen, to morrow we ſhall meet Fuhlbarkeit (die) x. percepribilicy, the aptneſs fer fee- 


ien in meiner ſeite, I feel a great pain in my fide. J 
2 ting. Die ſuge, die zwey 


| of a tub, or of any other boards that are joyned W 1 44% 1-22 Wh Sp L 9 
e Die fuge am ende der faßdauben, fuͤr den bo⸗ Eg 75 ſanft N N "9 feel his pulſe, to try him. 
ien des faſſes; the croe in the die boards of a tub. jimber, cold es Gm lee nie Rhine, 
Die fugen zwiſchen den ſteinen eines mauerwerks, the jnſenſible pains, pains that are not perceived. Einer, 


ſchale, the Coronal ſuture on people 's heads; the ſeam ; 3 Tx / e let, Nrw 
5 oh of the ſcull; the ſeam in people 's bram.- pans. > w/e e agg 8 PORTS that is almoſt ſeaſe- 


| Die gerade fuge auf dem haupke , rhe Rreight ſeam upon Fühlt fühlig feyn /. empfindlich. 
the head. Die ſaͤgeweis gebildete fuge, che den: in people - Sons. er Seng foe f; pa dag FA or infen- 
 brain-pars. Eine füge, die ſich von einander gethan, ſible; not feeling. W „„ Ce - 


a mortiſe; a chink, gap or chap betwixt two planks © es Ne CAD TT AI 5 . 
thar are joy ned in a wall, Eine fuge wieder dicht ma⸗ „d Core 3 F un 


chen, to mortiſe @ chink; to joyn by a mortiſe, or to '@ os | 5 
0 * : . * 


un oyer-caſt.. Eine innerliche fuge, an under-caſt. Eine „F . „ 
ezahnte fuge, die zahn⸗ oder ſagenweiſe in einander ſch Fuhre (die) eine fuhre kaufſmannsguͤter, a carriage, ear- 


et, à dent, an indenture. Eine muſikaliſche fuge, a, 5 4 5 . | 1 a 
* | UN : oe pfund zur fuhre iſt dreyhundert pfund, a ſkippound in 
nußcel tugne or chace. Die fugen an einem ſchiffe zu⸗ matter of carriage is _ 3 Weight. if ine bes 


m a hip. © 44, 


fuhre oder baurenfuhre mit engen wagen, a cloſe wag- 


| Figen (etwas an einander) ro joyn or pur things toge- gon or carriage. Güter auf die fuhre geben, to conveß 


cher; to cloſe, fit or accommodate them; to fer them or ſend merchandiſes by carts, Güter mit der fubre kom⸗ 


m order,- Sich nach iemand in einer ſache fuͤgen, ihm men laſſen, to ger goods ſent you by carriage. Der 


N nachgeben, to pleaſe or humout one in a thing; to com- fuhrmann hat eine ſtalke fuhre, hat viel auſgeladen, har 
[ply with him 35 to yield, ſubmir or condeſcend to his carrier has a great load or loading. Eine fre zu waſs 
F kancy 5. to accommodate Jour felt to it. Hlemit fuͤge id) ſer, a carriage by Water. Eine volle führe von ſech? 
euch zu wiſſen, daß ze. theſe lines ſerye to ſend you Word, perſonen in einer kutſche, a full tare of fix eople in coach. 


or to let you know, or tg Keep you adviſed, that ccc. Ich habe ſchon für uns beyde die fuhre bezablet , ! have 
Golte ſichs fugen - daß ihr mich branchtet, if Youchance already paid the fare for both of us. Wo geht die fubre 
to Want me. Es fugte ch, daß ze. it came to paſs, hin? which Way are you bound? whither do you rend. 


py Well together. Hafer, die an einander geſget ein fuder miſt, 2 dung -Joad, Füh- 


— 


Fuͤglich oder fugſam 1. ſeyn „to be convenient, propere | 


koͤnne, to ſeek an opportunity to do a thing. Thuts, 


I | get! teln, fechterſtreiche machen, ro fluriſh a Word. to be done; if you meet With an opportunity to de it. 


hundert und sierzig ſtübchen halt, a tun of Rhe- Fuͤglichkeit (die) fuͤgſamkeit, opportunity, conve- 


bier. Ohu allen fug, unbefugt, Without any right. Füblbar ſeyn, 1. to be apt for feeling, f. empfinddar, 
e :onvenient, fit, apt or feafonable opportunity to ling; ſenſnalneſs, perceivableneſs. 2. feeling. 5 
| ug? e execntion, TS ion Fouhlen (etwas) to feel a thing. Ich fuͤhle groſſe ſchmer⸗ 


Fuge eines dinges (die) rhe 8 ee {dls of pon den z 44. feel it from time to time. i- 
Wake | | wy - «wo fide-boards neu kranken den puls fühlen, to feel a fick-body 'spulfe, 
einander machen, the ſeam or joint of rwo fide-boards Einem den puls fuͤhlen, forſchen, wie ct gebaner ſey / 


points or ſeams of tones in walling, Die Fuge der hirn⸗ der ſeine ſchmerzen nicht groß fiihlet oder achtet, one char 


eſ⸗ rying, portage or conveyance of merchandiſes. , Ein ſchif⸗ 


topſen und mit pech uͤberkieben 7 e Pa 2 ſeam dekte fuhre, a covered carriage or Waggon. Eine land⸗ 


dat Kc. Es fügt ſich 9101 wohl zuſammen/ it agrees or drive? Fronfuhre , ſervice - carriage, Eine miſtfuhrep 


- 


— o— 


| 
. 
40 
i 
J 
| 
3 
i 


* * 
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„ 
* 


Fuͤͤbren (gäter auf der achſe) to-carry, bring er con- Fußrma BY 
vey goods upon axle-rrec to 8 ry them A — or Wag- [; Fubrmann#pferd 0400 4 draught-horſe; 
gen. Ich will euch zu ihm fuͤhren, I bring, guide, 11 (die) the leading; carriage 


| 1 Cartmay 
introduce, lead or carry, ypu to him. Einen bei der ihr | . „ quidance. 
hand fuͤbren, to lead one by the hand. Einen bei der e e de landirae 2 | 
— berum fibre n land ol one by Fob. ny Junge road. | aa high. vy, th 
Herren in fremde [ander fuͤhren, to conduct young gent- rw. 0 1 | 
lemen that travel to ſee foreign countries. Eine gemee N Fülle bie d g og berfiut?” : 
fuͤbren, to lead, head or command an army. Es fuhret dance, ftore, copiousneſs - falneſs, af” Plenty, In. 
unglük mit ſich, it brings ill luck, Ein ſchif, das funf⸗ wing, a great quantity, Hülle und ite . erde. 
. | ung ſtuͤcke und zebn baſſen oder ſteinſtuͤcke futhret, a ſhip abound in neceſſaries; to live in clayer - fall haben, v 


that carries or has mounted fifty guns and ten pedreros. and ma 2 to n to live at 
Er fuͤhrt die ſache mit groſſer beſcheidenheit, he carries fülle, r Brgy: * CO Oe 15 hat * 


ha on or he menages the buſineſs very gently or With diſ- fülle, he rolls i Geldes hat ex 

* crerien, Ex fübret die ſache, ke ber rhe dice of Eu lice, Freude die fille” Lebt ed aalen 

* chat affair. Ein gut oder boſes leben fäbren, to lead a joy and pleafare enough, att ofy; 
good or a bad life; to 15 Well or ill. Einen binter ales oder folen (das) a foal or fole, a. 

das licht fiibren to lead one about; to amuſe him; to xog. eſels⸗ oder kameelsfüllen, a horſe-colt 200k, Gi 

8 keep him at a bay. : Klage fubren trauren 7 to com- 2 camels-colt; the colt or fole ef a horſ, z an aſscolt; 

plain; mourn or grieve. Dieſe mauer muß bis dahin of a camel. Ein hengſtfuͤllen, a colt boo Of an ah v 


» 


gefiret werden, this wall muſt be carried chus tar. ſtutenfüllen, eine junge mire, a fole or fon a 


ries fuͤhren, ro make, or wage, war. Einen aufs philly, a filly-foal, a mar | TOA, 2 filly 0 
eis ftoren to imbark or engage one in difficult cr dan- en werfen 5 folez to Nn Ein fi © 
 Yerous buſineſs. Waaren uͤber ſee ſuͤhren, do conxey or Fuͤllen (etwas) oder voll machen Boy eil 5 | 
carry goods over ſea, Waaren aus dem lande fuͤhren, thing; to make it full. Eine flaſche fuͤllen 8 90 f 
_ to export merchandi es out of the Country, *% Waaren Seinen bauch fuͤllen, to fill, cram er ſt 1 [1 a dotth, 
ins land fuͤhren, to bring in or enter commodities. Ei⸗ uts. Spizien fuͤllen, to mend points _ belly n 

nen in die {ule führen, ro teach one manners, Die fab, #o gelaufen oder getröpft dat, wieder file. 
armee uͤber ein waſſer fuͤhren to paſs your army over up a wineveſlel that has leaked. Die er füllen, wil 
a river, Eine Dame fuhren , to lead the dance. Pro- muß wieder gefuͤllet werden, the Rory Ba Al ue, 
zeſ wider einen fuͤhren, to be at law With one; to ha- muſt be lle e r dhe gap, &. 
ve taken the law of him; to ſue him ar law; to wage Füllung (die) the filling up. I e 
-law againſt him. Ich wills ibm ſchen zu gemuͤtbe fuͤh⸗ Fülſel einer kalbebruſt (daß) che ſweet bread the 
ren, Ul remember him of it; I I call ir him to mind. uſe to ſtuff or fill a breaſt of veal- with 1 read th 
Eine feder ein \cheermeſſer recht zu fuͤhren wiſſen, 3 e e Ow 
knew how to hold, govern, or manage a pen, a raſor, unke (der) oder funken, eine i | 
&c. Eine gewiſſe waare nicht fuͤbren, nicht feil baben, padde, $ ke erte 1 1 ae {park oe 
1c do not trade With a certain commodity ; to have it genen ſtein oder ſtdflein ſtahl fliegen die bande geſchl⸗ 
not to ſell. Das regiment fithren, to govern; to be fire burfts out if you ſtrike a ſtone or a Wb heraub 
| the leading man of a town. Ich weiß ſchon, was er doch, welch eine menge funken von dem geſchn op 
im ſchilde fuͤhret, 1 know whar he deſigns or contii- eiſen herum fahren, ee What a deal of flakes _ 5 
ves; I know his tricks. Ein amt führen oder verwal⸗ les are hammered out of that iron. Es glimntet 35 
ten, to 2 menage or adminiſter a function, char- funken unter der aſche, there is fill a glimpſe * 
_ mo EY maueering among the en:bers, Auch der geri 
„Fuhrer (der) a leader. Einen fübrer oder wegweiſer mert im finſtern, any che leaſt 8 "= 
nehmen, do take a guide. Ein fübrer oder hofmeiſter dack. Kriegesfunken, rhe _ of publick quarrel, (i 
junger herren - 2 g2vcrnour; 4 tator er overſeer of elektriſcher funke, a ſpark of electricity; an eleckuict 
Bee a be ae fees beep our fk F OOO 
director. CI lszuhter d t einer faktion, the Funkeln, finkein, ſchimmern, glänzen, to ſparkle, zin. 
ring-leader, xhe chiet or head 5 a faction. Ein buch- mer, glifter, n * n. N 
fluͤbrer 2 3 5 gy ren In fabrer” yo 35 2 cn funkelnder ſtern, a bright far. 65 funfel 
xotte krieg / + - a de CIAL” WTO, : e ales von | | Bo [ iſter of 
fie. Der brautfuͤhrer, a bride-leader; a bride- man. Ein and eee e e eee e ax. 


- urenfuhrer a Whore-maſter or Whore-monger. : Ein unkelneu, ſpann u 3 25 3 e 

22 nds hn a wherry-man, a Waterman. Ein drekfuͤhrer, Alan i ip | 7 i nagelueu, fire ae) brandaey, | 
a duſtman. „ 5 1 8 VSFFFVVFVCFPFFP VVT 

| er) fahrfnecht, a carrier's man. __ Funflein und fuͤnkchen (das) a ſparkle, a little ſpatk, 

Fabien Oct) e cnct-men or Waggoners. 5 Es iſt kein fuͤnklein feuer da, there is never a glimpſe | 


; ; a fire. Aus einem verwahrloſ ünkchen kan wol e 
| ; rlobn (das) money paid for carriage; portage of © | rloſeten fuͤnkchen Fan wol en 
| 4 — | 005 fuhrlohn von guͤtern, die auf einem groſſe ſeuersbrunſt entſtehen, a {mall ſparkle negleteln Þ 
5 laren gekommen, carrage. Das fuhrlohn, ſo eine per- Pr da cauſe & great conflagration. 
fon fiir ihren leib, es ſey zu waſſer oder zu lande, be. Fund (der) 1. etwas gefundenes, ſomerhing faul 
zablet, me fare; the paſſage; the fare or money one Einen guten fund gerban haben, to have found ſons 
pays for paſſing. Das fubrlobn oder die fracht von Zil- ching of value. 2. Etwas ei fandenes oder autgefunden 
„ A. zu mo, . . wo” i 8 1 10 out, invented, excogitated or devilt 
ubrmann (der) 2 carrier, cart- man or waggoner. Das war ein ſchoͤner fund oder anſchlag, 2 fine com 
Ein fuhrmann von einer landkutſche, a hackney-conch- vance, plot or deſign indeed, ay; fund oder if 


man. 8 WE a 5 5 eine liſt bedacht ſeyn, ro deviſe, plot, contrive, n- 
2 Co enſ (der) a cart-man ; frock, chinate, forge, feign, frame or invent ſome trick of 
Fubrmannspeirſ{e (die) a cart mant whip. craft. 3. Ein fund, eine anſebnliche und i eue ? 


fun 


achte ſumme geldet, a fond 
ent (das) r. de 4 ground, the fun- 


r grund / und, | 
2. 1 u ſchaden am fun- 
ſaͤß, he has a Lore an his lundament 


1 | 609 
en vorbaben zuſamnie 


or, fund. 
1 Fundam 
* damental 
dament, 
2 4 da n His 


made 1 
indle 
nicht ein 


pot four- 
pon look as Jen 
2 five and t- 


Fuͤnf und zwan⸗ 


Fünf⸗ th 


r On n a 15 
very day. Fuß fiir füß, ſchritt fir 
( ry m 


my part; as for me. 
ſo redet it 's a ſhame fo 


thouſand. © kirchenzettel von den fuͤrbitten, ſo zu t 

2 4“ bas kraut) the herb cinque foil; fre- lea vd 2 a ET Ss or bed-roll, à lift of thoſe that deſire 
A bens 0 ge oy" 0009 Res ũ (= ͤ ͤ’— ü!!! . CET: 
. 1 e dice or cards; a five. ; Firbitter (der) an interoeſſor. Arme fuͤrbitter, denen 


infect (das) 4 Pe 


W and 6 


ntagone, à figure having ſive angles 
ide « . 8 4 % 
Funke 


$. 3 ** 8 WY | 
fiat I. ſeyn, do be pentagonal. 3. Gemachet 
* ſeyn av wade Ne . fuͤnfack. 
4 Flaferlei, of five ſorts = an tp RIFE EE 
| euch . ſevn ro be Bre- fold. Eine fünffache ver⸗ 
I lung, a five-fold recompence, a recompence that mat- 
. E bye times as much. 2. Etwas- funffach beiablen, x0 
W pay five foldly or five times the value of a thing, 
J Fiuſiuderichtes fas (ein) a kuge- Wine vat char con- 
tains five tuns. 8 eee 


Finffngerkraut, J. fünfblat . 
infoctnder (der ) a five pounder, a gun of fire 
OO £2 RE > We ap Ee | 

FP inyfiudiger Farpfen (ein) 2 carp of fire pound 
wet h . NE 0 2 $ | 8 8 . "4 | 52 
t (der, die, das) rhe fifth. _ = 


inftehald oder vier und ein halb, ur and half; four 


end a hal 3 5 8 
Fael (das) das filnfte theil/ © Steh, a fltn pare, 
— in the fifth place. 88 
unfzehu - fifteen. 8 es 
unſzehnte (der, die, das) che fiftheenck. 
unfjig , fitry- Funfzig mal, fifty times. 
4 Runfigjtbri of fifty years; fitty years old. Er iſt 
Chon fun 15 he is an old cincanter, or an old cin- 


kater. i Ee = 2 | 
| Funſzigſte (der, die, das) che fiftiert, 
W Fir, tor. Fuͤr und fury 


* 


for ever, ever and anon, al- 
ays, Das thut man alles fur euch, oder eurenthalben, 
that all together is done for you, or fer your ſake. Mas 
poll ihr far dieſen degen baben, whar do you praiſe 
his ſword? what would yon have for it? Er blieb fiir 
jdt da liegen, he was left for dead. Man nimmt es 
ir bekannt au, chat s taken or great Sie geht noch 
lr jungfer, ſhe goes or s for a virgin. Was fuͤr 
"mer nieynt 1 | | h 
am! pur wen ſeht Ihe mich an? whom do you take 
de ſor? Was ſeyd ihr fuͤr einer? What ate you for à man? 
dai fur ein wunderlicher menſch ſeyd ihr doch! what a 
ang: man ate you! What manner of man are you ! Was 
u nein trinket oder verlauget ihr? What Wine are you 
Ir: Was fur buͤcher wollt zhr daden? What books do 
ou demand ? Was fuͤr ein zimmer von den beiden wollt 
N iebmen } either room of which will you take? Was 


hr, daß ich ſey? who do you mean chat 


Matt ett almoſen ſchicket, ſollen, 


ncht (die ; Fear, fright, rehenſion, awe, times 
rousneſt timidity.. Gottesfurcht, picty, mens fearing and 
loving God. rfurcht, reverence, reſpeR, veneratien. 


of dearh, Einem furcht cinjageny to 
A or rig ten 


Keep one in awe; to aw h 
JI am all in a fright; I am in a bs 
N te ſhake or qu 
he did it out of fear. t 
Ohne eg che 1 « rope 8 EET 

Fruchtbar Jeuiny do ar ful, tertihle, horrible, dread- 
ful 1 « ; 5955 33 : ti 1 horrible, dread - 

Faourchtbarkeit (die) terriblene(s, hotribleneſt, horrid 

: 5 e da , 23 mel, nene. 

Fürchten (einen oder etwas) ſich vor einem 
etwas fuͤrchten, to and in fear of a body or thing; to 
be atraid of him or it; to ſear him or it. Ich fürchte, 
es fey mehr als zu wahr, 1 fear it is too true. Ich faͤrchte 
es; es ſteht zu fuͤrchten, it e to be feared; there 's fear. 


Es uberſiel ihn eine entſezliche furcht, a fuddain madding 
fear befe t 


* 
el 


oder vor 


fear befell him. Ihr duͤrft euch vor mir nicht fuͤ 
ich will euch kein leid thun, vou need not 8 | 
Mme. 


k | : 8 laid 0 
Ihr durft meinethalben nichts fuͤrchten, pd ibr 
nur obne ſorge wie es nür gehen werde, you need not 
WY Meng 11 „ on, 1d) * 
uͤrchterliche, duͤſterliche oder greuliche x, örter, ge. 
ſite oder dinge, fearfull, frightFull , Sr TOR "borrithe, 8 
fire 288 or gaſtly La ſights or L's 2, 
fürchterlich ausſeben, to look fearrfully, ſrighefully, ter- 
ribly, horribly. dreadfully, hideouſly LEE 3 5 my 
Furchtlos ſeyn, to be tearleſs, without fear or 
arcane, agbaſt der elm 
Furchtſam, feige, zaghaft oder flejnmuthi 
be tearing, afrai 'frighttull, earl, kee 
timerous, puſillanimous, faint-hearted. 
machen, to make one afraid; to fr 
him; 8 put him in a fright; to 


fright, 
I. ſeyn, to 
6 affrighted, 
Einen furchtſam 
115 frighten orafftighr 
iſcaurage or dis-hear- 


I 


— 


ten bim, 2. Furchtſam r bal na 5 Sa 
AN m reden, to talk fearfully, fri 33 Yon eee 
folly, timerously, puſillanimously. e fright- 6 Fuß (der) the foot. Die fuͤſſe ITY eh 
f : hen, io go on footy, to travel n 
n toots to a toot; wt Zu fug g 
; ot . 


Fyurchtſamkeit (die) te. tf 
falneſs . timi4i ie) tear, teartnineſs, tright,, fright- un $0.08. 1 
oy eee ; Sane b benen eee e right- unter die- iſe tyogen - ©s ech eden, de nen 
irie (eic) bet den Poeten, | wardiſe., ©, wadter zu fi o ſer it et your Reiz; 10 flight . . 
N Wen e e ee ns does Flight n. 
* 1 a puch ale 12 be 1 5 Die wut, raſeret, uͤber den {uf Ae e to ſetve - Sade on. 
3 2 (der) einer der im fr; 8 0 | FA beeta corioing % te trip 0e 
gefandt wird, die qvartiere 2 BE YR vom -hofe voraus dane, diving Ton him a fall. | Gn 29 nip 
a Forte 80 F rdergen in beſtellen, auf die beine — to kick one out of rl en in 
' ridſer * e ſepn! 2 de furious, Ein 5 14 72 your heels; e INTER, fo hue. — 
ribs eder verzweifelt f „ furious ſtorm, . Ju- gone 1s; to make your, eſcape; r of hett; 0% 
as. | i W fechten, to fight furioasly er. deſpe. N Fey my — fe nacken, Falun. Thy 
Fourniren oder fourni „ Fares bg I "gs cre. dem fuß nachei {ke you 
em , . e ee 
„Fur erſte, andre dritt gy" Wien money. chr | 1 eel; cap-a th; Hon 
Fen andern qc. in the bet een 0ne 26. zum er⸗ pore wt Sainte ee und Amate b bor ſuß, 
Furſt (der) 2 rince. 1 nicht der recht 3, by little and lit 3 2 foot. pac 
F e ane e "Ber Bi: ee eee 
e ntipas, Herod: dire. Der Vier⸗ hit r fuͤſſe di herſe. So wol die -vorder, 114” 
of Galilea. Ei acthetjicr: Je Pas the Terra: ch 9 an ben . An neeffſ fore fer as yl 4 
3 8 8 an appennaged filjje / pettit horſe. Lammiesfuͤſſe, trott ann nt 
5 ur | ? 5 „ 1 F toes. So x erotters, : 
wh 8 Tiancestorm dem Rejcstage zu Regensburg (die) _ i” eng pngn Eme compan a) man nf 
of the Deputies t , ſear or place in rhe affembly di V. Einer der zu ſuß dien e zu fl, 2 tootco 
genaborgh.. eee ö gleich auf der Pelz a lo 
»Fürſtbi TO ET LIONS WOT ! 2 ith, immediately, , / Rrait 
+ 4 ec den e a e. . 1 N im grabe, eee Ex bat 10 
_— I in Germany. nts or conjunction of the dong, 1 2 nous felſen, baums 1 00 
_-. . endet (der) des Furſten ſchloß, palast, refdem,” er wall, ok 
BE xrſienhut (de) oder die Klirſten? + peel» Fenvrvte one Une or poke e r, Wo te 
F kunt, a duke n Farſie ukrone in der wappen⸗ poet eines zirfels ic. Nor Die foe ne 
N — . Gh . das Färſtenlebn 8 a ſurgeon's inſtrumenf. a ey = 
| Fa { Lu the Empire. 2. Em lebn | Reiche, 2 fuß, ein eiſerner heb ba Ein kuͤhſuß, geißfuß, 4j 
2 6 en verlieben iſt. a fief held dite Ale ſo gerade vom ver or porter 's — ebaum,, 2 croe or croe's ng 
Gn fcarect (dat) wwe Een GVA Fad eee ee ein fiſchſuh / die bade n el mann 
0 the due, ute, precogatves or a Die ae oder kiaven niger tire the lr 6 rm 
4 .- : e (der2 ber: Fvefſ utitel/ princelineſs - the ces or-talons ot bane — n Fong, the nga . 
ps of Hye: a n aignity, degr ce or qnaliey a 5 Unmupruſe dul ub, — * mg 
| 1 in Eurora (der) der zuſtand dart 15 crump'footed _ 72 ted body. Em frunſtt ! 
Prince aten ſich befinden, che ſtate and darinnen die geſpaltene fuͤſſe y-tooxed boay; a ſpliy-toot, nl 
"Sir C and condition of the bänden und 8 Er wehrete ſ ul 
3 N (das) a. princedom or SE wed Ein breitſuß, A 8 by ne means admit of it 
"Six ſtin die) the Þ Ein Kurfvrtembum, an 8 ws ; wo N Daß du mir feinen f 5 ene 
Fur ſtin (die) rhe Princeſs. Die Kurfuͤrlin, the k te. jeſt, thos ſhalt nor Hir a 1 fuß von der fle 
ürllich oder Fiirſenmiſig 1 arſtin, che Eleckoreſs. e t nor Hir a foot fr. 3 
Su! | Furſteumäßig 1. ſeyn, eQoreſs, einen ſeſten fuß oder |; bet om hence. ren 
or prince- like. Eine fürſtlich yn, 1 be princely place | 0 er ſi: bekommen ro get footing i 
a2 princely perſon. Ein fi g oder dochfürkliche verſen, Nit , Der fuß der muͤnze, ene * 1860 wes ms 
hen. Der flirfiliche hof Ur ergen leben, J Firſtentes ae-&c palienen, breiten, flachen 26. fliſſen, 92 
| 2 Mae Ku ng „ flat-&c. t Pp ve if DP üſſen cloven-d a0. 
den Farfilich teben, 10, teat CarCenhof- 2. Tlrſi< ſpei- deen town Linen; Tut beers oder lang, 2 fol 
gurt A ein e e princely, prince-hke has or Ars coop ge „Die Ruhe hat leben fuſy a ped 
Furt (der) ei 5 | a 1 eos coll HFA te | 
u ſuß er) ein ort, wo man durch einen Fluß od f Fußangel (der) a turn pike; 1 "A 
u ſuß d;"<waden kan, a ford or foor oder bach an inſtrument made wi pike; a caltrop or calthr) 
ES Where ore may go over a foot % Du a ſhallow that being n ſo join 
- fe © Riga 1 foot. Durch den furt aprighr, Den . ; wn ground, one of them ub 
9 er oder weiter gehe „ Te Wy, ag; einen ort mit fujargelu# 
to go, travel, lden wen leſen, ſchreiben ꝛc. ator ag 12 ſow the avenues or the it fuse mY 
|. weiter e Einem fapangela legen, to f alin 
. . garn luce 28 3 ; ball Gor a bath for the feet. 4 
E © - | Biurrabr, in truth, indeed, . let a fart. 2. Tin Laugen 1. der ballen am fuß, the ball ofthefou 
=, certainly, foifooth, I fwear, W rily, ſurely, ſure, uͤberzogen, d „eme aufgeblaſene ochſenblaſe wit lad 
| ſure von, fare enough, . to be ſure, Laſ- dem in die | en man bald mit dem fuß, bald m 
thing, ſure as I live, as ſure re as can be, as ſure as any erdſchwa e luft ſchlagt, a toor - ball. 3. Ein f 
an. „ as ſure 4 Jam a live y erdſchwaͤmmen einen 'or - ball. 3. Cult 1 
N v puck - A - - b poſit. oder bubenfiſt / a fu · bal) 


4. . | | 
Ein geiß⸗ oder greifenfuß, a griffon's fav, 


fuß 


Wl 1 t 
Fußband (die) a foot. 1054 


= as) a vaſe to Sk your. ITY . 5 
aeg cba) un einer kueche, bettſponde 2c, rhe fqot- 
3  Fuphrek (das) in, Wed Kc. 


oa in u tete feſſel, ferters. f. feſſel.. 
f 1797 231 6 0 darauf verlaſſent- d rauf trauen 
» Mere to cruſt to à thing; to be fure of it; to rely 
wo pd haven, on or upon it. Man kan nicht drauf fuſſen, 
it's 5 a Jure ground. | 1 Dd 5 
2 fall (er) a proſtration. Einen fuſfall vor dem 
Fuß e thun, to roſtrate your ielf, to all or kneel 
on before dhe ing; to N br ſelf at the King 
| deliver your petition neeling. 
Fg ter Fonig) um gnade, fuͤr den n gefait 


er) ein fußknecht 2 foot- man, 2 lackey 

1 10 muß bekennen, ihr ſeyd ein guter 
koͤut wacker gehen oder laufen, well I 
W a good-foor-man, Walker or runner. 
g eſtell (das) der fubſims 9 das fußgerͤlte, der fuß 
kiler ſäulen, eines bildes 2c. the baſis, foot, foot-ſtall 
; pedeſtal of a pillar; Raine &c, Ein viereckicht fuß ⸗ 
welt fell, 2 ſlipper or plinth; a ſquare-foot. - 
whe bader Der). fußlappen, 3 foot-clour. . Jedermans 

16 — ſeyn muͤſſen 4 50 oe as you, were any body's. 
ſhoe- clout, 


F r ſuͤßigt⸗ footed. 
| 1 19s - footed animals. 


-oted beaſts. Sochs⸗ mh, mehrfuͤßige wuͤrme, fix- 
1 33 footed worms. Vielfuͤ 519, man 55 * Breit⸗ 
(fig, d- ad. foo ted. Flaches flat-footed. 
Fu ffuect (der) a foot-man, a a bog com 
nie fußknechte , a foot company. 
uͤhlein (da as) a little foot. | 
Fußrieme (der) die fußband, oder fubftric, ſo man einem 
Wide anleget / a theter; à rope to tye a horſe's leg 
itha | 
1 be emel (der) die fußbank, a foot · ſtool. 
1 ſokken (ein paar leinene oder wollene) a pair 
| gen or Woolen ſocks. _ | 
Fußſole (die) the Foun fole; the ſole of the foot. 
Fußftapfe (der) a foot - Kep, Tretet ihr nur in ſeine 
ſußſtapfen, folget ihr nur ſeinen fußſtapfen nach, do but 
follow his foot-ſteps; do but tread in his foot ſteps. 
Fußſteig (der) der fubpfad 7 ** ais che ob aby. 
vy, a foot · beaten pat | 
Fußſtoß (der) a kick, 
Fußvolk (das) die ſuſmterie/ the * the bobs. ei- 
 diers, the foot men, 


; Fubwaſchen ( Chriſti.) Chriſt's wal hing his diſciples 


"Tafwaſſer (das) Wan. wherein « one either i is to bath 
ot ro 10850 1 10 700 7 

ußweg (der ei W Fro 
| 15 die) à foot · ger, 4 toe. Die grobe Fuß⸗ 

the bot-chumb, the great toe. 
1 oe (die). eine art ſchif in der Mittellindiſchen ſee 
jb uchlich, welches ſegel und ruder iugleich fubret, 3 
Hit, a galley-foiſt, > + 

utter (das) x. was man den pferden und anderm vieh 
i eſen giebt, ſodder for . and other beaſts; pro- 


of lin- 


5 at the King's, feer. and. beg * 


Barfuͤßig bare-footed. : 
fine thier, 


it. Einen rock mit peln, fuchs, agi ꝛc. füttern, t 


vender, meat or food for cattle. Pferdefutter, fatters 
aſche, horſe Wt forage. ,- Wir ritten in einem futter 


bis ae nach. Menz we did ride up to London; wis 
thont baiting by the way. Rauchfutter, bw. forages 
hay. Strohfutter; haͤckerli ing, ſtrav ;-ftraw cut ted ſmall, 
2. Das futter oder 1 055 eines kleides, the lining 
of a garment. meg utter, à furr. Ein fuchsfutter 
a aurr of fox-ſkins. Ein gutes warmes futter, 4 15 
Warm furr. Ein taffetfutter, a lining of taffety. 3. Das 
futter oder futteral eines dinges, a caſe to pnt-ſomethin 
in for to preſerve;it, . Das rilleufukter, pectacle-caſe. 
Ein futter von gewächſeler leinwaud uu etwas machen, 
to put an oil-caſe over a thing. 1 : 
utteral (das) a caſe. ſ. futter.- 
utteralmacher (der) a 3 
Futterbau (der) fo 5 the ee and plan- 
tony of claver and other fedder-plants, 
utterer (der) a fodderer ; one that fodders beaſts. 
utterhemde (das) an under-waſt-coat, 5 


13 ore ee e e e eee 2! 
ota d. dle room Where the oats is lock . fon my BY 
ot a ſtable. _ 1 


e (der) 2 cheſt to put oats in. 
utterfrauter (die) fodder - - plants; fodder, f. 2 e. 
claver & 
ee 1. ein ſutterͤlchen, a little caſe. . 2-2 
der. ; Wo” 
uttermacher (der) f. futteralmacher. 
uttermangel (der) Want of forage, 
Futtermarſchalk bei hofe (der) der futtermeiſter / der 
die aufſicht auf haber und heu in den koͤniglichen Marſtaͤl⸗ | 
len hat, the avenor. 
Futtern oder flittern (r. die pferde) dem vieh ſein futter 
ow to fodder the horſes, to feed the cattle ox birds. 
inen falken fuͤttern, ro feed a hawk. Er iſt beſſer ge⸗ 
füttert als unterrichtet, ke is better fed than taught. 2. 


Ein kleid mit ſeidenzeug oder taffet füttern, to line a 
arment With any ſilk-ſtuff or taffety; to put a lining to 


a coat With foxes or martens; to line it With turr 
mit ſammet gefuͤtterter mantel, a cloak ire with vel- 


vet cloak. Eine mauer mit avaterſteinen futtern, to line 


a brick-wall with freeſtones. 
k Ae ee (der) a bag to keep oats in for fodder of 
Ories 
Futtertuch (das) das futterzeug, cloth or tuff to make 
2 lining 
" Futterſneider (der) one that cuts cave ſmall, to fode 
der horſes wit | 
Futterſchreiber am hofe (der the clerk of the: avenary, | 
a comptroller of the avery, he that: keeps account of 
the oats and hay, Rs f 
Futterſtroh (das) fodder-ſtraw. 
Fuͤtterung (die) 1. the forage, eech foddering, 
the meat or food fer horſes and cattle. 2. Das Unter⸗ 
futter eines Kleides, ſ. futter no. 2 


Futterwanne oder futterſchwinge (die) a van or r ſan to 
winmow the oats Withall in a ftable. - _ 


J Futteneit (die) ehe ame for Foddering ; the fod- : 


er 2 time. : 


Fuy! oder pfup! fy fr upon. el. 


- 4 


"SF SY „— — — 
1 2 Y » 


640 (die) 1. ein ee, 8 a oift, lar- 


reſs, liberality , prefent, doration or donative, Die 
a ſo die gabe empfüugt, the dunee. 
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briefe befitiate CE a Colon un. 8 or grant; 
a deed of gift ſealcd and ſigned. Eine freiwillige gabe, 


Die perſon} ſo 3 gratuity z @ tree gift. Eine neujabrsgabe, a new years- 
| vibe giebt tv dont. OF. gest. Eine mit fie Ft und zin. 8 452 2 one oder verehiung au geld, 2 fa; | 
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a {or a 


Wie eine gabel gefor met, forked. 
_ Jork. Eine miſtgabel, - 2 dung-fork. Eine ſtreugabek, to carr a thie 


gaden oder laden, 2 ſhop. ſ. laden. 


: kike a hen 5 to gaggle like 2 gooſe, |. 


2 * 


615 | gab gat 2 — e | gat 


| Sr; 2 little ein of my Eine Firrfen- oder Her- | Gallanferie (die) galſantry-- Ein gallanteri 


Cis 
ke; eine gabe oder vere 2 fo ein ſandsberr un eire man, a willener- Eine gatanterietranthei joy: 


1155 "eine ermen unterthanen austheilet, a doe; a hiberas real di ſeaſe 


mce-or nobheman ts the people. Eine frejs a Spacer (as ein gummi, the galbanum! 
Tiliae 1 7580 ſo die unterthauen der obrigkeit geben, 2 quour of a mighty ſtrong wy 422 Re, ging 
Lifr of the fabje&s c rhe Sovereign. - | Eine ane 


| Jae dit) eine groſſe gallere 
CONS en grſſe galt our 
morgenzebe, 2 nuprial prefent. Eine armengabe, an alms. ) ein langes fahrz vielen ruhe 
Eine - ebrengabe oder geſchenk, an bonenraty preſent. der mittel ndiſchen ſee gedrauchlich, er Ein 7 in 
ok bag und gaben erlegen, to pay fcov and lot, raxen, galere, ® gajeals, Die a tete; 1 e 


ſts c contribstionz- Durch gift und gabem eine ley- Auf die galleren banget werden 4 
fie erlangen, to acquire & og by gifts A Mer. | — * rhe 1 to b be wad made à galley-f Cave. be 55 
2 Ein man von hohen gaben, a gifres man; a man of -rendube, L mit fe etten gefchloſſener [Fuderfnecys 

excellent parts; à mam that has S great gift or talent. galleren, 2 gattey-flave, arower- Der die 1 0 


Enack of pr 


Gabe po 
Gael ging > fo 


Er hat cine befondere gabe zu er be has n the mit einer yfeiſe 6 the maſter-rowerj re 


n 23 
ant, eine aromatiſche wurzel lg. 
e 4D Galgant, eine aromatiſ rie 0 Siebe, 


Wider ant erons, Water-flag, + d 
Meſſer and gab ol; knife and fork. wh galg r Op * 2 fort of þ 


ie ſpizze einer gabel, Galgen (der) the b. nere Ein halber gal 


e-fork 3 an oven- wippgalgen 7 a gibbet. Einen dieb zum f en 
to the gallows. Er geht 10 5 wie - 
oder heugabel , 2 pirch-fork, a prong, a fork tor hay der dieb zum galgen', he goes like à bear to the ale: 
and frraw. Eine fleiſchgabel, x ffeft-tork , an eel-ſpear- he goes very unwillin 12 Er hat den 


the point of 2 for k. Eine ofenyabel, # 


0 
algen k 
Eine eſgabrk 2 fork to ear withall. Eine l er iſt ſchon reif zum galgen, Ae ne 


e gallows groang 
auf, t is T ca i 


z fork, to ſpread a net With. Neptung dreizinki for him. 0 | ſteht . und rad dar 
del, Ne . „ rrient; his three-· tor ked mact or fc proce tak crime ; t ip treaſon. Er hat den 


Weinrebengabeln, forks or tendrels of vine. mal n hanging is 5 good tor kim. Wa 
ee (das) r. f. gablein- 2. —— 6 rendrels 2 ſoll ol] erfaͤuft in keinem waſſer , hanging e 


der (d ates of | jon. ph. - 3 Er geht gekleidet, als ob er von gy 
ibs a Oe) he das). feel 105 K uf ker- $ [ 1 leer en ben cd peg deal, In 
e 6 4 little for orket- galgen uͤber einen brunnen, an einer preſſe, u. 

1 ee " Etmas | gabrify oͤrmig machen, ro bows of a welt, of a pre els Ke. preſſe; x. the gl. 


forked a thing; to mak Ein gabelſormiger Galgenbraten (der der galgendieb , der galgenſtil, 


maſt in den fmakken — yr jachten , ein gaffel- der galgenſchelm, der gatgwnſchwengely der 0 
aſt} a forked maſt, "like that of yachts and ſmacks, 2 3 a Rr e > W 


n ls (das) gabelformiges brandholz + forked fre- hakeer-ſick feflo w, a new-gare-bird:, a wicket raſei, 


one for whom the gaHows one that deſe 
Sabel Oe) die ſal7afzis in Frankreich the gabel, a an be hanged. S nnn wen u 


in France N Galgenfriſt (die # Iircle de N r-off, 
SGabelring (der) a 23 or ſpike of a fork. del 4s Ml if e 2 2 5 nh . 
Gabetſtiel (der) rhe handle of à fork. V Gatzenftrif (ber) 1. 4 katie or rope to lang with # 
N. _ a rack. or ſqike of a fork. 2 halrer-lick feltowe. #- galgenbraten. 
Gablich abelfoͤrmig, like @ fork, forky- 


__ Gal;enzen nach dem algen e to be roanl l. 
Gaden- bros. 1. das ſtokwerk, der faal ; der raunt pvi- by rhe * gallow v. i oe my ws 8 | 


ſchen zwei boͤden, 2 ikory; the room berwixe a floor and Galion (die und dat) #- g 


2 feeling. Ein haus das auf iedem gaden drei kammern Galfote (bie) f. galliot. | 

bat, 2 houſe that has three tooms of afloor, Der oberſte Galle (die) rhe ga: 4 Bitker wie & ug de 1 cal | 
aden; the higheſt degree, ſtory ov loſt. Er wohnet auf Die gelbe galle, gall or choler. Die ſchwarze ple | 

— erſten gaden oder ſtolwerk, he Hives one pair of ſtaiis etanehoby or black” choler. "Eine m fiſch die galle aut 

high, or in the fir ſt ſtory. 2. Der grundgaden; der aller- nehmen, to draw a fiſ h; retake — the gall, Ein pferd 


terſe gaden, die diele, das pakhaus, che ground-fleor ; das gallan oder ſteingallen an den ſchenkeln hat, a hore 


the Ware houfe; vaulrs apt for merchants hops. 3 Der 28 en che feet 5 @ horfe rroubled with dry ſcabs on 
| is tore-teys. Der ſteingall; ein raubvogel, the keftrell; 
Gaffen, ro gape or yawn, to ftand gaping or yawning. @ bird of p:ey- Die ſeegaile a @ fea-fif h- with fins like 
uf etwas gaffen oder {anen > ws gaze or ſtare upon à @ fwallow's tail and wings; the ſea-gall 
ching. Nach etwas gaben oder ſchnayppen, ro gaye- or Gallapfel (der) die gallnuß, die frucht eine? cha 2 
ſnateh à thing; to gape 3 alter it or tor ir; ro be mighry fo zur dinte und zum farben gebraucht wird / # gal- un 


deſirous ro get it. @ nut gall; am oak-apple 7 rhe fruit of an oagk-ree uſe 


. Gaſſmgul (das) der gaffer/ 2 gaper ; 2 gaping fellow. in dying and to make ink Wichall. 
Gagſen, oder gaken, wie eine henne "i — to cakle Gallen, f. gellen. 


aufen SGBaoallenbitter ſenn, ro be bitter as wall. 
Gagſen (das) f. Fatſer. © Gallenblaſe (dic) ſ. folg. . 
Gade, gaͤhlmg, #- ih... Gallenblaßleim (das) os gall-bladderz the ehe 
Odbrgfert oder gabe (die) ſ⸗ ihe: | the gall. 
Gaͤhnen, f. gunen⸗ | e (das) 7 PER _— 
: allerie (ein mit kleinen pfeiler 0 | 
Sören, ꝛc. ſ⸗ giren. 8 gallery; * eddy arr ambulatory -/ ſer off with ll 


Halen, artig, aber Ry meg 7. en, to be pillars, - 


gallant, ſpruce or fine, 2. Sich gallant en, ro  Oallerte (ie) eine geronnene oder diff evordenebril | 
or, co gallantiſe, to ploy 2 5 | # jelly; the * of meat or trait congeated. Ee 


7 ae fan - 
| ve ſiſchgallerte ( v jelly or jelly- 
eee „ ee wee galerte ade 
Frosch - ſaft von kirſchen , iohannisbeeren, hinbee- 
* jelly ot charries s garden - currants', rasber- 


f é e FILES 
, Kc. „tigt and feuchtigkeiten, galliſh or choſe- 
= Tag a —.— Saen 25 oder verbrannt 
Y nie 10 melancholick or aduft . * 
en (, die) ein großes ſpaniſches {if x gallion 
Gau dich hip. +. Das gallion x der löwe, und die 
een en an den groffen ſchiffen „ the Peak or Ron 
q 39 19 8 e ribbs at the bow of great ſhips 5 tte beak-head, 
=” heats the oo s „„ 
E de delle (die oder das) eine groſſe ſchmal, ein ſc<ifsge- 
4 17 ſe, wie die ſchmakken / Fein raaſegel, ſondern ein 


| | aliot - _ . 
A et dar {nre „womit umn die kleider boſezret 


1 kerte don 


* amet, galloon- Mit gallonen beſeit / bo 
{[ 6911 aces . J 
aden (ber) das rennen eines pferdes, # gallop, Das 
ard zun gation beine to bring à horſe to gatlop,, to 
Up him upon the ga lop. Ein voller gallop / 2 full gal- 
bo, 2 tancivy. Ein ſanfter und ebener gallop; 2 hand- 
Neef, an caly or even gallop. | 


Galoppiren, einen gallop geben oder rriten, ro gallop, 


Iren will a galloping horſe. 2u galloppiren anfangen, 
et e calls. Stark gauoppirey, to ride — 5 
© 1m 2 full gallop, Galloppiren wie eine ſchnekke, ro 
0 a ſhail's pace- FFV 


| N per 3 to 


f Galmiei ein mineral, durch deſſewpuſax das rothe kupfer 
bs gelbes oder in meſſing verwandelt wird, calamine, the 
me- one, cadmia-earth- 3 1 
Onnen oder guͤhnen , to yawn. Wenn man einen gaͤ⸗ 
in ſiehet, ſo kommt emen das gaͤnen auch an, yawning 
carehm = | x | $ ; N 5 | 8 8 | ; 
| Ganz Qer) T. das gehen, che going or. walking, Ei- 
» lanaſanren gang gehen, einen ſthneffengang gehen, 
ge 2 flow pace, to go a ſnail's pace. Einen {cel 
When oder hurtigen gang gehen, ro go æ good round rrorg 
4 yo à quicktrotting or great pace; to walk ſwiftly. 


u a portly or majeſtiek gate Er bleibt allezent bei ei⸗ 
lf gang. , ke keeps al Ways one pace. In eben dem⸗ 
jibe gang mit einem fortgehen, ro keep pace with one; 


Ag, this horſe has & good go with him; he goes wellz 
paces well Ein zeltergang, an ambling pace. Ein 

ag, # trot, à trotting pace. Ein hirſchgang, a 
ſloping, pace- Da geht mein gang nicht hin, thar's 


dt bb for one- Geht euren gang, go pour Ways, 
8 if nur ein kurzer gang dahin, ir s bur @ ſ hort paſs 
nier, Laßt das ding ſeinen gang gehen oder haben, 
e Way to in; do but ſuffer it; let ic go or paſs; ler 
go What way it will; do nor hinder ir. Laßt ihn 
den gang gehen, do nor ſtand in his Way; do not 
Wy or hinder him. Er geht Roch ſeine alten le be he: 


lows his lewd courſes ſtill. Da in dem Hauſe: hat er 
de gange, he haunts or frequents rhar hauſe. Einen. 
eraang thun, vergebens gehen, to loofe your Way, 
1% ſomewhither in vain, ro effect nothing with your 
Ig thicher. Ein pferd in den wang bringen, to way 
| 5 to teach him to travel im the” w ays. Einen 
Fügung gehen, ro go back ward, Ein iahrgang, a 


bet wirt two houſes. 
an openporehy portico or pizza to Walk in- Ein kreumz⸗ 
ang in klöſtern, 2 poreh or entry in cloyſters. Ein of⸗ 
ſener gang oben auß einem haufe, a loover. Ein mit laubwerk 
dedefter ſpaztergang im garters, an arbor ia gardens. Ein 
gang unter der erden, 2 grot or grotto, # cave or paflage 
under ground. Ein 3 oder irrgarten, a labyrinrt. 
; m fechten oder wagen, ro rake up 
e many times troubled With a flowing ot the cudgels, to go to figrhing or to cuffs, Der gage A 
WAR a | die laufvahn, der weg, the career. Der handel hat el⸗ 


, go or ride a gallop- Ein pferd, daſt immer gallop- g 


m lich oder ſchluckgang 3 HNzy, Trodging, ſneaking 
en ling pace. Er hat einen maieſtaͤtiſchen gang, he 


p yo ar faſt as he does. Das pferd hat einen guten 


* of my way. Einem zu gefallen einen gang thun, ro gan 
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yorly: conſe Per Erchgang einer ſeqons@nerir, he 


churchirg of # woman out of child- 


> duſinefs forward y ro ſer the wheels a Zoing # to fur- 
ther, forward, promote or advance a buſineſs. Was 
iezt am 11 pany ; | | 
Dis ſache iſt ſchon hubſ< in gang gebracht, rhings are 
brought to a fine paſs, Ein gang oder eine tracht von ſpei⸗ 


fen., an apparel. Courſe or fervice of meat. Einen hare 
ten oder favrew gang: thun muͤſfen, ro paſs a ſevere teſt. 


Eur blutgaug,- bloody flux. Der monatliche blutgang 


der weiber, Womens monthly courſes or flowers; the 


Nux of women, Der harngang, rhe paſſage of the vrine. 
Der barngang , eine krankpeit / a flux, running or leoſe- 
neſr of the nene, a ſpermatizing. Ein ſtuhlgang, a too), 


Der durchgang oder durchlauf, 4 looſenefs of che belly; 


the wherry-go-nimble- Ein waſſergang - a Water-gang. 


und, Der müßiggang, idteneſs.. 5. Ein erzgang in bergwer- 


ken, a merallick oar, vein or ſtreak: in mines. Ein fupfers 


gang, * braſe oar. . Ein heimlicher oder bedekter gang 


4 ſeerer or covered Way. Auf dem gange in einem hause, 


upon the gallery within & houſe. Der gang auf den 


haiden de oder verdek der krieges{iffe , the gallery in 
man of war. Ein gang 8 iweien haͤuſern, a pal age 
in ſpcziergang, zn alley Z a walk x 


Einen gang mit eine 


nen andern gang genommen, the trade or commere has 


taken an other career. Dem arzte ſo viel vor br gang 
| | r à viſit. 
Ein durchgang - 4 chorough - fare- Ein zugang, a 


bezahlen, ro pay rhe phyſician ſo much 


Avenue. 


Gang, gängig oder gangbar ſeyn, to be currant- Geld 
ſs gang und gade iſt, gaugbares geld, currant money; 


money that would g 8 e ee 

Gangeldand eines kindes (das) a young child's firings 
co Walk it by. : TR 25 . 3 
Gängeln (ein kind) to Walk # child; ro reack it go. 
Ser, Oer) #@ wa- charriot. 8 
Ganger, ſ. fußgaͤnger, 1 twor-man , @ runner, a wal- 
ker- fell mipigganyer 3 partheignger's ins urige: an 
idle fellow; @ partiſan 


Gangig ſeyn, ro be going. Krebsgaͤugig werden, ro 
turm backward to go to nought.. | Wi 


Gaͤngtem oder gaͤugelchen (das) ein kleiner gang, « 


- 


licle patleze, way lane, alley, Walk, turn, Ke, f. 


go | 2 . « NN 
Gaus (die) © goole-- Das ſchreien einer gans, the 
crying of a gooke, Das ſchuattern oder tattern der ginſer 
rhe gaggling of geeſe. Eine wilde gans, 


gant, a biccourn- Eine löffeigans, 4 hoveler, a pelican. 
Eine rothgans, a branc- gooſe. Eine trappgans ; 3 bu- 
ſtard- Ee ſchwemmergans, ein ſeerabe, a cormorant, 
a fea-· raven or ſea-gull. Eine junge gans, © green gooſe, 
x young, gools,, a goſting. Ejne zucht - oder legegans, 
gooſe kept for breed. Ee martensgans, eins fette gain 
4 ſtubble gooſe, a ſar goofe Ried itt November Ei 


gebratene gans, „ 10aſd goole. Eine ſchneegans, #ſnow- 


hire gooſe, Die gaͤnſe pflükken, raufen oder rupfen 
to * your geeſe; to pluck'em the — HE TING „ 
43 


4 | 


* Eine ſache in 
gang bringen/s to ſer & thing on foot; to ſer à thing or 


t iſt, What is now moſt in vogue. 


5 w in che war, Em foſtganger + ® 
boarder. Ein nachtgaͤnger „ einer der im fedlafe 'herum- Y 


> F 


| | # Wild goofe. 
Eine fropfgans - eine ſakgaus, 2 birgander. Eine meer: 


e 


* „ 


4 
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Die gänſe ſtoyfen oder miſten , to fat, fatter or kram kind, the whole humin/4nd, 


— os * 5 | x IS Mar . r 1 

Sauschen oder gaͤnslein (das) ſ. gaͤnslein. 

| _ Ganſebſumen; prime-roſes. WY PT eee 
 Ginſediſteſ, the ſharp ſow-thiſtle , milk-chiſtle. 

: Ganſefeder (die) der gaͤnſekiel, quills co make pent of 


4 , * » 
$ (5M 4 


© Sinfefert (das) das gdnſeſchuaſy; Spots ese. 

= fett (das) das gänſeſchmalz, 'goole-greaſe, 

Ginſefub , große melten, goole.- foor, the grater 
: | TH HT 12% 7-7 n 


orach. Ty 33S 425% 

Ginſegefrds (das) gooſe - giblets. SENATORS 
Saͤnſe eſchrei das) a gooſe- x. 8 
Ganſehirt (der) 2 goofe- herd. 
Ganſefraut (das) ginſerich , filberkraut, filrer- weed, 
wild ranſy., + ens 68:2 any For peas 

- _ Ginſeleber (ned a gooſe- liver. 
SGaͤnſeieder (das) the outſide of a roaſt gooſe, + = 
SGaͤnſemi (der) gooſe- dung. M99 eee 
SGanſerich (r. der) der gänſer oder ganſert, the gander; 

the male-gooſe, 2. Das gaͤnſerich, ſ. gaͤnfekraut. 
Saͤnſeſpiel (dns) che gooſe; the play of the gooſe. 
Mit dem gaͤnſeſpiel ſich erluſtigen, to play at the gooſe, 

28 children uſe to do. er a af. obs 


- 1 u dic _ginſe hve zu miſten , 3 goole-pen, where- 


Suede (die) . | 
SGauſeſteige (die) ſ. vorig. 
Saͤnſeviertel (das) a quarter of a roaſt gooſee. 
Fa Ganſeweide (die) paſturage, poſture or paſture-ground 
5 geeſe. JQ!!! To PR IS TIT 
 — Ganſemein'trinken y rofdriok water. 
„Sonslein oder-ganschen (das) a gotling, - Ein iunges 
ganslein, a little, green or young going. 
Gam 1. ſeyn, to be whole, intire, all, fall, com- 
pleax or abſolnte- Das ganze volk, all the people. Die 
_  ganze welt, the wole world; all the World. Das ganze 
kach durchleſen, to peruſe the book thoroughly ; to read 
it all over. Ein ane ighr guswarten, to Wait 2 full 
or Whole year. Einem die ganze ſchuld bezahlen, to pay 


* 


monat, the fiege laſted full fix months. 
en ganzen tag nicht geſeben, 1 have not ſeen him all this 
day. Mit ganzem — Wich all your heart. Die 
_" ganze familie, all the tamily, the Whole family Ein 
ganzes in ſeine tbeile zerlegen, to divide the whole into 
mts parts. Nehmets ganz, wenn ihr wollt, rake the whole it 


| 7 aof Londen, e u Halen : 2 i 
Dieſelbe e zeit uber war ich in Holland, all that 
_ while Hoo in Holland. Ich bþlieb daſelbſt die ganze 
nacht, there I reſted all night long. Darin beſteht ſein 

| ganzes verſehen; daß er 2c, all his fault is, that he &c. 
Ez iſt in der ganzen welt bekannt, t is known all the 


0 
5 you pleaſe. - Ganz Londen, ia gan Auland weiß es, all abode here for alcogerber, 
e coWwn 


world over, Das iſt der ganze reſt von dem gelde / this 
- is all chat's left of the money, Ganzer und geſtoſſener tre 
nim im ganien- er bandelt nur ins große, 0 
Aale man, he . y the Whole, or by whole fale, 
* the great; 


does not ſel} bat by the whole. 
the book is compleat. Ein ganzes 


ber. by 1 
„ < iis gan, 
| MI 6 werk, an abſolut, perfect, intire, compleat bk ; 
n the glaſs is Whole, fenn' ihn nur gar zu wol, I know him well en 
l fact 1 005 , Ih 021 i intire, not he is, but too Well known to me, Es iſt ſ<ouy 


fin iſ h | 

erackr. Das ſiegel i che ſeal 

oken, Es jſt ein werk, daß einen gamen meuſchen 

erfodert, t is a Work that requires & Whole man , all 

Þ man, al a man_'s time, or all che time of a man, 
er fone rath.empfieng ihn vorm thor, the Senate did 

nn 4 body receive him at the gate, Die fler armee, 
rhe whole army. Das ganze m̃enſchlichs se ſchlecht / man · 

| ® A * 4 Ay 


* 


pet clear ont ot love with her. 


well ſkilled in iz, 


roße, he is a whole. to be done. 


4 


. 


gan gar 


chen, es erga 


nzen, to redintegrate a thi ö 
wy Well Ga oe, e e, 8 


Ganz nahe, pretty near, 
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Etwas wieder ganz ne, 


ſieht euch ganz gleich, chat pickure is e 85m lde 


iſt ganz eigennuͤnig, he is all for himſelf or for Ss 


Es 4ſt ganz veraͤudert, it is thorough changed, 


0 * 3 
ſteh euch ganz wol, 1 underftand you ful] well? ee 


aus my time was. not yet fall ſpent. Trinket ez 


aus, drink. it all up. Habt ihr nun ganz ausgerebe Y 
that all? have yeu. ſaid all? Er war — 9 redet? ig] 
ſtark naked. Es jſt: mir ganz übel, I an 


iſt ganz und gar einerlei, 


is ſheer trough. Es iſt was an 
Jbr ſeyd noch nicht ganz von ihrer liebe ! 


rrary, 
net es ganz, he vtrerly denies ir. 


Well, or well enough. Meine zeit war noch nicht nant I 


he Was 
übel / I am very ill. E 
| ; 1, © is all one. Es gilt wr 
gam gleich, c is ail one to me, t is indifferent to m 
Ganz am ende, the latter end of all. Ich habs gan; vera 
geſſen, I have quite forgot it. Ganz 3 

clean. Ihr macht es ganz un 
++ Contrary Way to work. Eg i 


und gar, quite and 4 
gar verkehrt, you go theclew 1 
— ganz und gar herdur<, of 
ers, 't i quite an other thing 
{| 1 10 vou are no „ 
n Es ist mit ihm gau aut 
he is quite undone, Haltet es gan geheim, keep ir ai 
to Your ſelt. Er hat 4 . he is perfeaſſ 
7... 3 W565.» We Y in gauz dawider, it is :vll tog 
Säͤnſeſtan (der) a gooſe-ftall.. Ginſeſtillgen oder baue ⸗ againit my will; I am clear againfk ir; 1 


| N am quite condi 
Er iſt ſchon ganz todk; he is ſtone-dead, Er leus 
| Ein brod gau auf 
eſſen, to eat a loaf all up. Ganz und gar, Who 
intirely- quite, thoroughly, ail, altogether, all ov 


for. good and all, for ever, Gauz und gar nichts, neu 


were all, altogether, in a maze, 


| Er iſt ganz krauk, 
is fick all over. 


© Gamheit (die) rhe wholeneſs , totality, 


Gaͤnzlich, total, totally. x. Eine gaͤnzliche nieder 
or Eine gauzliche ver 
derung, a thorough-change. 2. Ich bin gaͤuzlich der ml 
nung, I am clearly or wholly of that opinion, 
one 86 the full. Die belagerung waͤbrete ganzer ſechs mich ganzlich darzu reſolpiret, I have quite an * 
Ich hab ihn die⸗ ſolved to it. Die feindliche armee war gämlich geſc 


ge, 2 total deteat or overthrow. 


a Whit, nothing at all. Sie waren ganz beiturzt, tu 
| 3. Das ganze iſt allezeit groſſer a 
theil, the total or Whole is allways greater cha 
3 | .-... 


36 4 
d clean 


gen, the enemy's army Was totally, utterly, altoget 


fully or intirely defeated , beaten or overthrown, 


fonnt euch gaͤnzlich auf ibn verlaſſen, you may ſun 


abſolately ,. wholly depend or rely on him. Ich bin 


gäntlich bier zu bleiben eutſchloſſen, I have now fix 


Gar 1. ſeyn, to be done enough. Laßt das eſſen bil 
gehen, wenns gar. jſt , bid them ſerve up the meat 
it be done or dreſt enough. Es iſt nur halbgar, it i 
boiled, it s boiled or raſted by halves. Leder gary 
<en oder gerben, to tan or dreſs leather. 2. Gar = 
oder ſehr, very. Har arm ſeyn, to be ver) poor, 
ſelten, very rarely, mighty rarely, Das jſt gar 
lich, that is well enough tolerable, well enoſß 
e ed. Es wird gar ſchwer halten, 't will be 
| Gar fruͤhe, very early in the mol 
Etwas gar hoch ſchizien , ta value a thing at a high 
Gar zu oft / too often. Ihr wolt auch 727 von 
ſeyn, you are over cautioys. Gar zu heiß ſeyn, i 
too hot, ever hot, extreamly hot, exceedingly ho 


bekannt, es trauet ihm niemand mehr, he is beiter 
5 ivſted, So gar, daß ze. alf ar, daß 26 
much, that &c. after ſuch à rate, that &c. 


gar zu mir ins baus, yea he made @ Rep to Wl 


odging, of even to my lodging, Es iſt ſo gar de 
des pinges verbajt, ine very name, or even the 08 


. = «a 5 -Y 
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} 
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(lebe name of he rhing is odions- Gar, oder gan Garnen, to garnich, ro furniſh, 
wi derer 2 Wit. gr Hons J bots nth none OGOargirte oder mdblirte zimmer zur miethe (bier nd) 
%%% vie ix ſve, len und beren exe 
ink it a „ or AST ee here ar ambers ready furni to 5 
4 112 act feibla , de does 44 55% books. Gan Ein wolgartirter oder mit allerhand Trg if + 
t een, 4e be tove dexd. _ Gauz und gar vols ner _laden's, # ſhop, well ſtored, Roche or Ee 
m . 
1 for altogether » for good and all, for ever, town is well ae wy * TT | 
L nie) the ran; the dreſs of Teather. | Garniſonfirche (die) the garriſon-church, 


tner. ___  Garniſonprediger, rh iſon-prea 

buli (die) ee Garantie leiſten, ſ. folg. e ee eee 
e 1D tant. hs abt tC Garnkneuel (der) a bottom to Wind thre * 
enn the mmoſt = Garnſtange CEOS x ante 
eue den gar ale machen, to ruin one urterly Garnwinde (die) ſ. garnhaſpek. T 
m into the utmoſt zuin. Es wird bald mit Garſtig 1. ſeyn, ro be naſty foul ar filthy Ein q arti, | 

oF . | - 


f0 

bY agraus kommen, es wird mit ihm dald garaus ges hemd oder ſchnupftuch, 2 fo irt or han f 

7 e ſhall ſoon de quite n oe erg er . "Garſtiges N 
to all intents and pur pofes. e flabby weather. Ein garſtiger oder 5 thiater 7 1 


* 


J 
one | oo E 
p die) eine korngar be, a ſheaf, à ſheaf of corn, by, plaſhy or dirt Fenn 5 
0 — Garben binden, das abgeſchnittene e⸗ 0 Ao bes . df eine leider ſtig machen, 
he : | 4 7 + „ QAnty, bedawbÞ, beray Hur, d Þ Rp 
mi it garbelt binden, to ſheave your Corn, to bind is bedag F ſpot, demire or ſtain your Cortes? ro be ' 
,, . . ther r 
into ; | Ed OS 5 2 p< or iplatch them with d ra | 
qr (ca carry or eſs ure, b. he. garſg der lung grace daten, I 
| ine (die) the conrrine. ſ. vorhang your felt ſomew here. Ein garſtiges weib, = Toren 
airtap und gehren, giſchten oder ieſchten, brauſen, (hut. Ein garſtiges eſicht ; a trapes, 2 dirty or ſtinking 
men / wie moſt oder friſch gebrauetes bier, to yeſt ble or i e, A0 1 ugly — deform, disaggrea- 
q terment., to call a froth as beer newly brewed and foul, ſhe looks handfom le tf nichk garſtig, he 1s not 
4 ber das nicht gnug gegoren oder aüs zegoren hat, whore- Garſtige worte oder B c 
uicht recht vergoren hat, beer that nas not duly yeſted. obſcene, bawdy, unclean, naſt gp arſtige zoten, filch 1 
f . ardeitet oder braufet, the wine workes, or diſcourſe. Garſtige handel, foul ek. Bots ugh: 
gr lerments.. i Ls 11 or pradtiſes, 3, Die 1 = „ raph 
dee (die) das gaͤren die gur oder gaͤhrung des biers, rhat Wha ſmells & 06 ers If 1251 nacht garigß Mn 
jerftng of beer, eee hat eine gute gare, ſtig oder unzuchtig reden, ro ſpeak 3 th ate 1 A 
gk vine has a good gardz. 4 quick and pungent ſmuttily or naltily. Pfui, das ſteht Y 7 2 e = 
15 en, ro ern born baſe action, fy upon 5 * 26 | 
e (er) — nll 8 Flo er ns Fa ſtigfeit (die) the filthineſs, foulneſs,- illneſs . r 
je hut; one that cuts meats or as” Cas bor Gerten © r) 1 EE ö e 
J Eon By, e Garten (der) à garden. Die gaͤnge im | * 55 
JJ ns uy 0m eye or walked i garten, che 
hyläche (die) a cooR's hop, à victualling houſe. a 8 1 arten bazent es dne 
r e pleaſure. Ein kraut: küchen der 
7 Nh oy 8 oy every day at the cook's. Fohlgarteuy a kitchin-garden. Ein ſez: od : uchen- oder 
fn (das) 1- das geſpinſt - yarn, Garn ſpitinen, ro eine buumſchuble, a nurſe-garden, 4 femina pflanzgarten 
fan. Flächſenes carn „linnen-yarn; ſpun-flax.- Wol⸗ feed-plor in @ garden S o „„ 
4 ebay yan 3 ſpun wool, Baumwollenes orenard. Ein weingarten n es blungarten, n 
if nt 2 pun cotton. Haͤnfenes garn, hem- a park. Ein garten mit 'q Jar 5 Ein thiergarten, . 
ib pred 65 9 arn, toW-yarn. Tafel- garden With knots or fi rey mes * e date * 3 
earn oder faden von ai-fgeflochte! ten ſtrikken, e io aliſcher „ | ; 
| „Neſtochtenen alten ſtrikken, engliſh pak or garden; a g den turaif bed ned ; | « oo 


\ 


Weettaven , ſo man auf der ſee ſpinnet, rope-yarn. trees, | 
een krope-yarn. trees, mount „ rivers : * a . 
I ama toemakers rw iſted thread. Neſ⸗ artifically, R ponds q edifices & c. 5 
* K A weave muſſelin. Kloſter- tical ſeeming. 1ry, more natural than arti- 
| C 3 1 1 44 4 x 1 e | Fo ; " 0 N ö 5 N ; a 

e le, e e ek ene e at, e, , 4 
L Lilt ſtr ran + 42 | Gartenanlage (die, di ri ines gartens, defen 0 3 
In of rd En hos z ſtrene oder zahle garn, à regulation, dispoſitio e ; — * | | 2 
Nie Milt, a x a 4 r of thread, garden. 1 | | modation, formation of a | 3 
en keen, to knit or wake e Gartenbau (der) die gartenarbeit, gardening, garden- I 
abe ner. Ein fiſchergaru, 2 BK > vogel: eillage. Das $arcenwerk verſtehen, ro underſtand „ 1 
ednet, # drag: net. Ein [Hr 7 een a ing; to have ſkill in it, 9 N garden- E | WET on 
Y : n | AR, a A Shs = MILE RO. In 1. | | | 7 wy, 7 d 
e e Bela apa, en e, Metin Of) ren :: 
0 o become kan 1455 falleu, to tall 100 garden. >: Pr 35 | 
. 0 e tangled, caught or de 5 . garden · flower. N 

Mum er) th Der / n — Gartenerde (die) garden-m » kt 1 

Auen 6 5 * yarg-beagy, . i DE A” de £8 be pd dg 7 black ſoil. 

("ll oder krabben, kleine "IM Sat te, garden- fruits. 8 | 

N ! frebsforntige ſeeſiſch⸗ Stfuhauotein oder haͤuschen (das) a ſommer-houſe. 

wel (die) dit S i + Qartearrauter EW. 2 | 

N er la, weife / a feel or 8 -, Gartenteeiie 7 garden-erelſer — 


u fan, yarn-wandle Garten 
/ Wo **Onrtenmanz gardenmias, 
=” n+ = 1 Ie” Garten 


A; E EY 


— 


a . 2 
Gartenſalat (d 0 1 2 = BY 30 gat 624 
artenſa er) ga 
3 Gartendpalier (der an cen in @.garden; 4 104 72 7 5 © Wie er Face and cluck 1 


Wir haben fremde gk 
KL mare (dc et | 910 8 Saia 4 wall. - - By Gs troops of the il hay 1255 keto men, the 
a 


Wb | gardening ＋ 2 irtuerei. 1 195 common her chere. Ein þadegaſt, en Gale, 
Hire or gan ans: el 

89 ade g teen (das) & little garden 1 e gälcht, at, biergi def the yeſt; the from! 

= 1 14 Ne BER 2 Rog tors a Ik mY inter m- with, | DAKers 30 ewe! their gong 

* : hen ie) 5 e SACK: 1 Ne 9 an, oder er 4iſ6ien, wie bier, ec, to yeſt; 10 

E % E rtnerwar (die Farden- ware. 1 whe 5 ing there is A 7 or gifch et von der ſeife, in Waſhs 


Gas (das) rhe Katy aer; 4 kind of aer. ſcun raiſed by virtue of 
| Baſt > Se Ts — * aten e — e 4c das gaſtmaly # feaſt, a banker ot ba, 1 
C0000 / Mei an ſem eb i 
ww N he fir TY ys Die gaſſen kebreu, gaſtergien / he loves feafting , he is a prev. 0,2) 124 
6, BY 5 chat has* ue daf "ne gef loflene 2 977 ſtafliches geſt mahl, a ſumtu dus and magnificent feaſt 2 
1 . Ne len (afſeny 115 the caverns tor ** Auf ality, to be not averſe 1 taking in rece F 10 
. ER» * . in the open 1 eets. Das wiſſen die kin⸗ gin and intertaining à poor ſtranger. 7 finng, ; log 
Wo er. (det) 2 9 80 7 ont that. 271 0 (die) hoſpitality, = 
82 aer lei (di the F na er (der) ein wirth, ein gaſtwirth, a ak 
- Ga endbe ie . in ſtreets,  _ _ keeper, à cock that keeps 'A great ordinary; an nl 


) a ſtręet- 07. SES 5 
85 4 50 a cut. purſe, a plek-pocket. 9 7 Bete) a5 3; 3 hoſt; he that treat people tor raf 
82 endrek dirt, ee or mud in the ſtreets. Gaſthaus (das) f. 


| gaſthof. i 
LEE Gaſſenhauptmann (der) gaſſenmeiſter , einer der über Gaſthof (der I 
3 gew! e er die aufſicht bat, . ſelde rein gebalten a - Baſh Cher) , der i Sees e 4 


{cayenger ; 3 2 pariſh-officer for the cleanſing 6 5 people diet every day and firangers 4 4 


=. 5 * Saffenhu ure (die) die gaſſeniungfer} a regt walker, a aten oder bewirten (einen herrlich) to feaſt, rr \ 


a common ſtrumpet. eg, J 
= 4 eee ) a e one chat muſt cleanſe. ki anne. one Ane plengtdly, ai 1 


1 75 fte 5 f Y 

| Salon Wie) a ſermon preached by + franger q 2 
his aurney. F 1's 
| aſtrecht (das) the Jaw of hoff italir ch & 
3 _ re \ (ery. ein 3 eee ſtrangers, What is due to ſtran: 2 Ys 4 : "pul I 
$95 ns  gaſſenwezier - a fireet- walker, à rambler, one thar rune See (die) das gaſtmal , ſ. gaſterei. 
up and down the ſtreets; A cruant, a ragabond, an idle  Giten (in einem garten) to weed. i liten. 


and traping fellow. Saͤtlich, convenient, commodio | 
1 Ga > ürt der) one that ſells wine or beer by pots Gatte (der) husband, ut, \ 7 
AA out of his heuſe, not entertaining ſtrangers. __ Gattin (die) wife, haewife, Gouſe, EE 
ER: Giaſſein oder gäßchen (das) a narrow freer, alane, an Gatten, r. ſich begatten, ſ. begatten. 2. Etwasgaſ F 


alley- enges gaͤßlein, 3 narrow lane, an alle oder zuſammen gatten, ſortiren, ro. ſorr or match. 
| 5 Ba; er) 1. einer den man wr mablzeit 2 Gatter @as) eine gegitterte thuͤr, 2 grared or cl 
—_— bat, 3 gueſt, a 2 invited to dinner or ſup — e barred ( hutting, hatch or gate. in zaungatter, a heli 
_ > docheitgiſte, rh veſts invited at a wedding-feaſt u gate, a gate in 2 hedge. Das fall- ſchuß⸗ oder {hu 
REES. -  _ taglicher * aily gueſt. Ungebekene 1 if fie man un ter an einem edtcder niederlaſſen, to let down the i 
Ez. | Dinter die 4 Ih „an nnbidden_gueit in ol cullis, which is a aryl falling gate. Ein tbuͤr⸗ 
—_—: with him; -unbidden guefts are not made 59 Welt ſtiegengatter , a hat applyed before 3 door or pul 
OR RR ihr unſer gaſt ſeyn? Will you do as we go: Einen auf airs, i 
=. — den abend zu a laden, to invite one to ſupper. Einen- Gatterthor {das) iis e le a grated gate, 13 
1 . zu gaſte behalten, to reiain one to dinner or ſupper. Ei- Hatterthuͤr me, a grated harch, - ſ. gatter. 
men gaſt abgeben; to de one's gueſt; to eat Þ bit ot bread 8 (das) trellis or lattice, grazed wort 
= With him. Ein nebengaſt oder bezgaſt, 3 dy-guelt; your . (000 ſuit, ſuc, ſer, ſor, kind or mn 
> gueſt's deg. Ein mitgaſt, your fee w. veſt ; he chat is of ſomerding lerband gattung zeuge oder waareni 
OT, | a gueſt as well as you. e a gaeſt of henour ; 3 or all manner of fiuffs or commodities, Al 
he whom to honour you . Ein W einerlei gattung, all nd fe All of one ſort, all of 
ein geſell, a fellow. Ein wakkerer ga vat ſtont, briſk Von der 92 un de firſt, 
or Couragiaus telloW. oy man er 1 gaſt, a ſly or beſt — Fr Mittelgattung, middle-fort 
. er cunning fellow , à fin lade. er ie 6 12 0 A Dea ſchlecht ey tattung ordinires gut, of the loweſ 
+ __  - fuſty blade. 3. Ein gaſt | Fin frewder, der ſet geld ordinary good. 1 oder vielerlei i gaftungen E 
zehret, a flranger, a zueſt chat pays For what ke is ſerved thiere, K. all or auer kind a r (908 
1 ball. Einen gaß ayfaehmes, ; beberberg -ng verpfiegeny einer von der n von Jem 9 chen vn 
4 | 5s | vo. receive, lodge or take. in à ft Bie gaſt gaſte a and you are alſo one af the ſer, company, gang, 
- "Reg mwirthen, ihnen aufwartett} to 3 — 5 ſtrangers, to party or faction. Eine völlige gattung, wt ein 
ü . | Wait upon th em. Gaͤſte ſezzen / to 12 a cavem or ale ertement ou 00077 2 LE 9 A A leat. ful q g 1 


dene; to enterrain: * n 9 thing. 


"> . 4 


bs. jou be 


j a diftrift ; 2 territory, an extent of land; 
Wl . 


buchklee, baſenklee, faner- 


gnkgukklee, Vell berrel, final Cheng. 


buchampfer / 


br hr | hinerſalbe / folmarkrauf , che herb brook- 
ine. Ty n, to juggle; to play 
YGufeli / dane Fo 2 77 10 f ha ks of le- 
an hr müßt nicht gaukeln, es muß eruſt ſeyn, 
„have You juggle or chear, you muſt nor 
looſe; be earneſt in What you are gbour, 
gaukkelei, das gaukelwerk, das 


qufelſpiel { *of leger-de-main, Nei ghts of hand. 
wi laſt (die) a juggler's box. 0 5 
ufler (der) 2 juggler. 


lack 


agled ſwinging on a 8 
aalebrinze machen 1 to ſhew gambols or ſummers- 


ein beutfelſ<neidery a filcher, à cut- 
a pick-purſe, à thief; a bully- 
im laden, a ſhop-lift, a ſhop- 
to cheapen and ſteales wares. 


falt, = 
Guudied (der) 
pulſe, a pick-pocket , 

or. Ein aaudieb 
ler; he that pretends 


gia) 5 

ud das | Ein 
fat ald jade, 5 jade. Ein ſtarker mitllerganl, 
fnprer-horſe. Einem geſchenkten gaul ſieh nicht zu 
i maul, von muſt not look a. gift horſe too deep 
be mouth. Ein miethgaul Ein hackney - horſe. Ein 
nul, a plough-jade. Ein renngaul, 2 hunting 


1 * eder gaumen (der) the palate or roof of the 
pet. Meine junge LAT den enen my ton- 
is like to Cleave to the 66 — 
gadet (das) oder die adern eines leibes, rhe veins, 
len; tendons and muſcles of a body altogether 
a mul. a 5 
Mol (das) Ws ng. Ein gebaͤkke brod , once 
ing, an oven-fuli o 4. WS: 1 
Mhtfencs (das) fritters poff paſt, paſt-meats. 
${iren kinder gebaͤren oder tur welt bringen, ro 
king forth chifdren, to bear children, to breed, to be 
eng. Sie wil iezt gebaͤren, ſhe travails, ſhe is in 
Unt. Eine gebaͤrende oder kreiſende frau, eine frau 
Ahnbennoͤthen, a woman in labour or in travail. Unzei⸗ 
lten, mißgebaͤren, eine todte frucht zur welt brin⸗ 
jj to abort; to miſcarry; to bring forth a dead child 
Au ibortive child. Ein neugebohrnes kind, anew-born- 
ke, Ein erſtgebohrner ſohn, à firſt-born ſon. Er if 
Wiibohrner edeimaun, he is a gentleman born; he is 
Fa noble race, family, birth, deſcent, parentage or 
arftion, Unehelich geboren, baſe born, a baſtard, a 
Abet. Todt zur welt geboren, Kill-born. Nach des 
Mit! tod geboren, born afrer the death of his father. 
den idee Ver J u 
[ . y; © — c 
Wen, to the high and well-born. Wo ſeyd ihr 
Nan where Was you boru? Zu einem unglüklichen 
Wn qeborent ſeyn, to be born to ap unhappy life. Das 
Mit 8idhtd als zank prhirents that could not breed but 
duch. Ungluͤk ge baͤren, to beget miſchief. Wenn die 
r when the hinds calve, When they 
vn young ones. FA" Ce I 3 | 
erin (ie) a woman in trayel or labour; a woman 
"ng that is upon the point of bringing forth 
* ok her lying in, or of being delivered of her 


War gie) the womb. . bärmutter. 


"wn 
8 


ha WW a * A,» x — %) * ad 4 
2 4 E ; 8 g . — 
E 2 1 F 5: 5 p 8 8 — W *. — „ W 2 r cars 
E O p 4 *; £ n TY we IR - 4 ay a 4 3 2 os 8 1 2 5 os hy 9 * * Wa 4 « Price ans, Bi: 6 8 * 
A 4 * 7 F.. * . * 0 9 0 * N * F reg 8 . 2 : > 3 . V 7 
4 i b = - ki 2* . "TR * 8e Ls x; * * r * 
n : ST E> 7 l . To my, I rn S 0 a 0; | | . : 
PL” % 6 Fs 2 GE 0 * 7 1 rr rh, 1 98 n 8 7 b 
en q + SM * 
by as _ «FEB 


zuſammengeſe; 


jnggling, juggling tricks, legerde- 


quflr1un3 auk cnc c end, keen Lene eil (der) 
| ſented or yielded to it. Sein wort fiir 


J det einen gaudieb ab, he filches 3 be ficals cun- 
4 nag, jade or horſe. Ein alter 


or obligation under your: 


geb 626 
Gebaͤrzeit (die) 2 child-bearing woman's time of deli- 
verance, 15 N 2 

Gebaͤu gewoͤbnlicher gebaͤnde (das) an edifice, building, 
fabrick or ſtructure. Ein gebaͤude rechte nach der kunſt ge⸗ 
macht, a ſymmetrical or well-proportioned building. Das 
weltgebaͤude, the fabrick, ſyſteme or eonſtruction of the 
world. Ein vor- ein hinter ⸗ ein neben ⸗ und ein zwi⸗ 
ſchengebaͤude, a fore-houſe, an after-houſe, a pent-heuſe, 
and a middle houſe. 4 

Gebe ſeyn, ſ. gang und gebe ſennn. 

Gebeine (das) die beine, the bones of « body. Dat 
te gebeine eines entfleiſchten koͤrpers, ſkele- 
ton; the dry carcaſs of an animals body, _ | 

Gebeinigt (das) ſ. gebeine. 2 

SGebeiſſe (das) a 1 5 „ : 
Gebelfer (das) das bellen kleiner hunde, ſ. belfern. 

Gebell der hunde (das) a baying or harking of dog. 

Geben (einem elwas) to give ſomething to one. Ep 
bat ſeinen willen endlich drein gegeben he has at laſt con- 

eineu geben, to 
Die karten ge- 
Das giebt, yerurfacht 


Lives, cauſes or Creates 


paſs your Word, or to ingage for one- 
en, ro deal in playing at cards, D 
ober erwekfet fur verdruß, that 
4 81 

pies Feser one. Einem etwas zu verſtehen geben, © 
make or give one to underſtand a ching; to let it him 
know. Ich habs ihm eigenhaͤndig gegeben, I handed it 
him; I delivered it into his hands, Dem pferde die ſpo⸗ 
ren geben, to clap ſpurs to your horſe. Ein buch ans 
licht oder hergus geben, to put out or publiſh a book. 
Einem vergnügung geben, ro pleaſe one, to be pleaſing 
to him, Einem ſchlimmen dinge eine gute farde geben, 
to colour & thing, te make a ſad thing leok pleaſant. 


Sein geld auf Wh geben, to put out your money 
} 


upoR 
ule, Gebe Gott, daß es ſo ſey! God grant it be ſo! F | 
gebs euch zu bedenken, I put. ir to your conſideration. Ties 
nem ein privilegium geben, to grant one a priviledge, 
Der oder die eine verguͤnſtigung gegeben bat, the grantor ? 
he or ſhe that has made a grant. 
verguͤnſtigung gegeben iſt, the grantee; he or fheto whom 
a grant is made. Seine tochter einem zur ehe geben, 
to match or marry your —_— With one, to gi- 
ve her to him in marriage, Einem diener funftig thas 
ler iabrlichen lotzn gebett, to allow a ſervant ſifty 
dollers a year. Ich kanns fir ſolchen preis nicht geben, 
I cannst afford it ſo cheap. Ihr gebt auch eure waaren 
gar zu theuer, but you are for ſelling your eommodities 
at too high a rate. Mas babt ihr dafur gegeben? What 
did you pay for it? Einen frei geben, to ſet one at 
liberty. Eiter geben, to run With matter. Blut geben, 
to bleed. Einen boͤſen geruch von ſich geben, to ſtink; 
to caſt an ill ſwell. Er giebt wol gute worte, aber was 
er denket, das giebt er zu, he ſpeaks fair, and thinks 
what be will. Dem kinde die ruthe geben, to Whip - 
your child. Das hat euch ein guter engel in den ſinn 
gegeben, a good angel ire; t. | | 
You in mind with thar. Damit ichs kurz gebe, to be 
ſhort, that I may be ſhort; in {ſhort to- cutſhort. Et- 
was von wort zu wort geben, ro turn, translate or render 
ſomerhing word by word, 
geben, you muſt render a reaſon why. Man kanns ſg 
und ſo geben, it is pliable into divers folds. Einem ur- 
ſach geben zu klagen, zur eiferſucht, ꝛe. ro adminiſter one 
an occaſion of complaint, of jealouſy, &c. Wo mir Gott 
das leben giedet, if God ſend me life. Einem ſtoſſe ge⸗ 
hen, ro best one. Der brief giebts, the letter peaks or 
ſhews it. Ich gebs verlohren, I give it up. Seine hand 
oder eine handſchrift von en daſt a bill. bond 
under your Hand. Viel ſchleim von ſich ge. 
ben, * ande une briFz ot caſt up much plegm. 


fy | fo 


ft. Einem gute exempel geben, ro ſer good exam- 


Die perſong der eine 


did inſpire you that, or did put 


Ihr muͤßt rede und antwort 


n 8 
Etwas zum beſten geben, to pay beverage. Ferſengeld Gebiet (das) an Aden of land 1 


f i 2 | rata bg belong! | 
eben, to betake your felt to your heels; to ſhew a jurisdiction, dominion or . Ss 0 the m 
Fair pair of heels; to run away, Einen ſchlechten dank ſtadt, the territory eee 3 gebiet che 
fuͤr etwas geben, to render one but little thanks tor manns gebiet, a lordſhip, manner e ot Eines edel. 
ſomething. Einem maaß, geſez, ꝛc. geben, to preſcribe or domain of a baron a lord or nobleman” the ſeignor 
one ſomethiag Ohne maaßgeben, mein herr, unmaßgeb⸗ herrn gebiet geboren feyn, to be born unde Uuter eines 
lch, me . N cabin : FRE. ; die ſchuld von et⸗ of a lord. | " under the ligeance 
was geben, to 1ay*rme-fault of ſomething upon one, to Gebieten 1. oder befehlen (ei Te | 
charge him With it .. to Jay it to his charge, to make or command der vefedlen-Celnetn etwas) Zo bid, drder 
him gnilty of ir. Sich geben, to vield. Sich bloſt ge- fehlen. 2. Irgend gebieken, zu gebieten babes, ie ke⸗ 
ben, to proftiture your ſelf. Sich zufrieden geben, der herr ſehn, ro command ſome w here en“ gebieten. 
to be quiet. Ich werde mir einmal die ehre geben, command, conduct, government lordſhj 5 Nen, the } 
e zu beſuchen, Sir, or Madam, I ſhall do my ſelf the rule or jurisdiction of ſome place. Gebi 88 e, 
oncur to Wait on you. Mas gibts? whar's the matter? den, ro ſpeak'magifterially. tender weiſe re, | 
Was gibts gutes neues? X hat's the beſt news? Es gibt Gebieter (der) he that commands, governs or 
— ag ere wg Ks 8 good re = 9 172 96 Wa aſter, . or ruler, 8 rulee; 
welche 2c. there are people or men, that &. s wird ebieterm (die) he that co 1 | 
4 düsen nd nicht viel um NEE ſeven Ve . _ "oe * | G nar commands; your lady of 
but a fall ſupper to night. Hie wirds was geben oder Gebiereriſch 1. ſeyn, ts lord it; to domineer: +, 1, | 
ſezzen, here there wifi be an action. Das geldgeben, rhe maſter; to affect maſtery. Er it ſehr gebicterſ ply 
- der das ſtete gegehe bat kein ende, that is an endleſs is maſterly companion. 2, reden, to fpeak lord. fe be 
af king vou make of money. Wohl gegeben! wohl geredt! magikſterially. 2 5 5 CIS 002; ne. ol 


well taid! you ſay well! you are in the right on t! © _ Gebietsweiſe oder gebietungsweiſe r 0 fel 
n risht on t. Gebiets weiſe oder eden, to ſpear 

Geber (der) the giver. Der geber in einem wechſel⸗ magiſterially, impetiously, maſter like or cone 
3 driefe he * gave his money Foe an other my bill like. , Fe 1 1855 5 8 commander. 
of exchange Which he remits to his friends abroad. Euer Gebirge (das) ein langer ſtrich von 4 
rathgeber, he that gives you counſel or advice. Ein gaſt- track of hills; a row of EAT 9. ſeng ag 2 gra | 

G5 * rad W 3 b e f. vorgebuͤrge. IS. 2.2 

55 eberei (die) the giving. ſ. geben. Geebirgig, mounranious. Gebirgige gegend, à now Ml 
0 Geberde (die) a meen or geſture. f Er macht naͤrriſche tanious region; 2 region Where 3 4 

DJ geberden im reden, he uſes geſticulation, or he geſticula-— Gebiſch oder geberiſch ſeyn (nicht gar) to be not m_— 


6 


tes When he ſpeaks; he has a geſticulatory way of deli- liberal. : 2 ; E 

_ very... Er hat ſtvlze geberden, he carries ir high, he looks Gebiß (das) r. ein gutes oder ſchlechtes gebiß, gutt 
big, he pranks up himſelf. Au ſeinen gederden ſieht man, oder boſe zahne, good er bad teeth. 2. Einem pferden 
daß er ein freundlicher mann iſt, his meen ſpeaks him a das gebiß anlegen, to bid a horſe, to put him the bit, of 
friendly man. Er iſt voll hoͤflicher geberden, he is fall of bridle on. Das gebiß nicht leiden, to bite on the biel 

- Civility , courteſy , courtleneſs, gentleneſs or courtfip. Das gebiß wieder abnehmen, ro draw bit. Ohne ab 
Veraͤchtliche geberden, a ſcorntull look. Geberden mit, nehmung des gebiſſes, Without drawing bit. Ein geit 
den augen machen, ro oggle. Haſliche geberden mit dem wie eine glokke, birn, ꝛc. formiret, a bell-bir; a pear 
munde machen, to wry the mouth; to grin; to make bit. Ein ſtangengebiß, a canon. Ein gebiß obne ſtand 
faces or grimaces; to make wry faces. Fröͤliche geber⸗ gen; a ſnaflle. FFV I» 
den, 2 cheer full countenance. Verdrießliche geberden, Gebiſſen 1. ſeyn, to be bitten, 2, haben, ro ha 

aà tedious countenance. Störriſche geberden, a ſo wr, dogged bitten. ED : V TED. 24 

<> __ >, ee he Sn „  Geblume (das) das blumenwerk eines gartens, i 
Soeberden (ſich wohl oder uͤbel, ehrbarlich, ſittſam und flowers of en 5 1 
fein, oder naͤrriſch, laͤcherlich und albern) ro carry your  Geblumter ſeidenzeug, flower-ſilk, a flowerd ſilk, Wi 

felf welt or ilt; honeſtly, modeſtly, comely, feemly ard ſilk-ſtuff made into flowers. Ip 5 4 
decently; or fottifhly, ridiculonf Iy and fooliſhly, Sich Geblut (das the mals of bloud. Schwanzes, verbrannte 
dauriſch geberden, to Took whocifhly or like a Whore. gallichtes, ſcharbokkiſches, 2c. gebluͤt, melancholick, adulſl 
pe] Er geberdet ſich ſtolz, ſ. geberde. . | | 3 alliſh, ſcurviſh, &c; bloud. Das ſeit kein gutes 

0 Gebe digkeit oder geberdung (die) a man 's carriage. biut, chat breeds no good humours. Die primen vii 

| Gebet (das) he prayer, an oration, à ſupplication to königlichen geblüte, rhe. Princes of the Royal bloud; nn 
prayer. Das kirchen⸗ oder das gemeine gebet, the common- Royal family. Von adelichem gebluͤt ſeyn, ro be o 

Pe37er. Das gebet des Herrn, das vater unſer, rhe Lord's noble or illuſtrious: defcent, blood, race, family , Wl 

prayer: Sein gebet verrichten, to be ar pray ers; to per- traction or parentage; to be a noble-man bern. Zu nn 

og ; | th your devotion, Vor und nach tiſche das gebet thun, ins geblut heirathen, ro marry in a forbidden degree 
LL, _ , to ſay grace before and after meal. Ein bußgebet, a pe- conſanguinity 3 to marry too pear of kin, or of blog 
"On nitential prayer. Ein dankgebet, a thanks giving prayer. Edles gebluͤt, a noble bloed. 55 | EY 
Gebetbuch (das) a prayer-book. -— Gedohren, ſ. gebaͤren. : 


Geberbuchiein oder buͤchelchen (das) a little prayer- Gebot (das) 1. der befehl, a commandment, precan 
= pi | „ 4 _ Pteſcript, law, order, injunction; What people are Wn 
Gebeten haben (einen worum) to have prayed one for den ro do. Lieb” und noth- hat kein gebot, charity Wa 
ſomething; to have begged or defired ir of him. Zu nceceflity is a greater law than ever could or be gi 
einer hochzeit gebeten werden, to be bidden ro a wedding. 2. Ein gebot auf etwas thun, geld fuͤr eine ware bie 
bitten. CF 5 to bid, offer dr proffer money tor a commodity, 3. Wa 


o * 
. _ 


2 — 


Gebetet haben, ſein gebe zu Gott gethan haben, to er oder fie gebot, 1, he or he bad. 1 
have prayed to God; i ed upon him; to have Gebraͤme an einem kleide (das) ſ, borten. 1 
ſaid your prayers. f. ten. Gebratenes (das) der braten, roſt meat. Geſotiſ 
Slebetlein und geber das) s litile prayer or oration. und gebratenes, boiled meat and roſt meat. och #4 


9 a 


Gebt brauch, brauchen, braͤuchlich ſeyn. jaſt, due, mean, ordinary or ufual price. 2. Gebürli 
a ruſ hing, roaring, fretting, humming, to pay, to carry your ſelt &c. 4 
gebrauſe ( aufen. in windgebrauſe, eine winds⸗ niently, Ken; 8 Kabir „obe 
wen might) » ruſhing or boiſterous wind, a whirl- cavilly > honeſtly, reaſonably, mannerly, decently, right. 
ſoul | 5 Er halt ſich geburlich nach ſeinem ſtande, he lives accord. 
gate oder gebraͤude (das ganze) a Whole brewing. ingly to his condition; he carries himſelf fo as it becomes 


Of as) 1. der mangel, wand, need, pinch, a man of his quality, or ſo as is ſuirh: | 
dard. rey . Die gebrechen, fehler, mängel, his are, rank! or degree. Well fuithing with 


O 


derately, 


* * 


defaults; 
lgekrechen ( 


ing or 


an etwas) oder mangel haben, ro want a ſeemlineſs, ſutableneſs. 


all lack noting ; you ſhall Want nothing ſchwere geburt, Che had a hard . | ; 
en, You ſhall lac 1 5 5 a geburt, e had à hard travel. 
15 nothing; vou ſhall have no Want of any thing. geburt helfen oder beiſtehen, to afſift a b — 


| want money, I am in Want of money. _ der erſten geburt, birtb-right, rimogeniture 
| b hchlch! ſchwach ſeyn, to be frail, weak, feeble, zeitige oder Unvollkommene geburt, eine miß ze 
hint or infirm-+ 2. Blinde, kruͤrpel, elende, lame, an abortion or miſcarriage, an abortive child 
eld einem glied gebre<h[iahe execs ind, . Pager child-bed. ; 
"able lamed or mained men; men that are curtailed o dergeburt, a ſtrange or nnnatural bi't! 
. nember of their body. Von natur oder von mut⸗ portent, a 0 child. Eine Tn 


Eine un- 
burt, an 
» an untimely 


oniter or 


10 leute muß man nicht ſpotten, do not halt betore a born ſeven months after the conception. 


Febrechlichkeit (die) 1 die ſchwachheit, the frailty; in- the ſecondine, the after birth or aftel-burden. 
- delibity, weakneſs, faintneſs or feablenefs. Die ge⸗ out of the mother's woink alder 0 r E 


. 2 gebrechlichkeit der glieder, rhe maimedneſs herkommen, he is of a high or noble birth 
qr lamednels. : | | 


En | FFF lace, family, 
gebredel (das) eines ſiedenden waſſers, ꝛc. the bubb- born, well or nobly deſcended or extradted Von 


Gchünd (das) etwas zuſammengebundenes, ſ. der bund. Geburtsbrief (der) ein zeugniß von ehelicher 


Hebunden, ſ. binden. | 8 


Gebir (die) im plural die gebuͤren, 1. was einer thun, Zotten. 


= 1) auch 2. was einer haben muß, your part, devoir or-- Geburtsregiſter das) die N * . 
4 hey; and alſo What : oo 0 you. Nach gebur as it the birth-regiſter 4 On 51 n s mage 
A tak it, e Wider ale yearly 3 VC 
of, (fur; 2241N right. Þ ey / extravagant Ys ---- M6 Urtsſchein (der aus 8 3 
F annnge wer en ge ofa tot on i 
FI n, e ko ue recom- Geburtsſchmerzen. Ir t& „the pain IS 
8 pr obs * Mürketengezar, a lawyer's man in a labour or 8 A. 
_ Arte le 2 ap es A ee. Dem doktor Geburtsglied (das) rhe genital member. Die geburts 
ae . on ret in ceqe 

1 N 4 | | 8 ) £4 Ein fl 1 1 2 
111 ͤ ⁵ͤà—— Reapaogiaon ab 
11 Hf ageduren, rae clerks's fee in Geburtshelferin (die) ſ. hebamme. . 
4 (rod Maklergebur , eo Irtage , brokerage. ſ. „ edurtshuͤlfe (die) the aſlifiance in travail, the mid- 
WWW bb ti wesen, f eee beg cb | Geburtmal (das) ein muttermal, der geburtsſlk, di 
Ode. t . [ . 4 ; ; to. ae YLV . 3 ECR 8 e 
13 Ugburet oder geziemet dir aufzuſtehen, du biſt ſchuldig from che very mother's womb - CLE — the body 
2 Fan, oder es gebuͤret ſich, daß du aufſteheſt, t is Geburtsregiſter (das) das geſchlechtre, iſ 10 5 
a. ber or devoir, to riſe; tis meer, fir, comely, Geburtsſtadt (die) das vaterland, Your e Be: 


ith = place 


Airsches begraͤbniß, a decent burial, Ein gebuͤr⸗ where and when 
F 8  Rx2 - 


— 


* 
auch (der) uſe- Etwas gebrauchen, gebraͤuchlich licher oder billiger und maͤßiger preiß, a moderate, civil, 


favs et (etwas) f. brauchen⸗ 2 verfahren, bezahlen, ſich halten, ꝛc. to act or e 
cConre- 


adigence, 1 imp i itlichfeit (di n, d 
digen geſects, flaws vices, faults or imperfeckions. Geibuͤtlichkeit (die) the decorum, decency, conveniency 1 
| » 


tor it; to lack it. Es ſoll euch au nichts ge⸗ Geburt (die) the nativity or birth. Sie hatte eine 


3 Nh mir an geld, mir fehlet geld, ich drauche or travel. Alle erſtgeburt, all the firſt born. Das recht 


Eine ungeſtalte geburt, eine mißgeburt, wun⸗ 
klebe gebrechlich ſeyn to be born maimed. Gebrech- eine ſiebenmonathliche geburt, a ſevenmonrh<birth, el 85 


1 months af x Eine . 
burt, a ſtillborn child. Die Nachgeburt oder er Lg 


fuhlächkeit der menſchlichen natur, the frailry of human ron hoher oder adelicher geburt, von bohem oder adelichen 


deſcent, parentage or ion; is hi 
acicent, parentage or extraction; he is high-and well. 


hy up of water that is ſeething. „ den, well deſcended; ee de of cod £5ced uter 
gebrüder oder bruder, brothers. Sie ſind rechte ge⸗ von geringer geburt, ke is of low 1 m £30 
filder, fie find vollbruͤder, they are full brothers, low birth, meanly born or extracted. Die wieder ps 1 
Fehrill (das) das hruͤllen, g. bruͤllen. " die neue geburt, the new. birth, the regeneration. arty 
F{<rumme (das) das brummen, ſ. brummen- _ Gebuͤrtig oder buͤrtig ſeyn, ſ. birtig. * 


licher geburt, a certificate, that you. Were lawtully be- 


WW fave, conenient, decent ſeemly or well-becoming- or nati 
1 „con 5 ent, ie / Elle ative-conntry; th | 
. | Shin by Erber 5 Suter; it 's right horn” fh, Jon was 
” 4 | Toll, Kr hat ſich verhalten, wie es einem Geburtstag (der) a birth-day, Seinen 1 
1 on manne gebitret, he has ated all the parts of fen begehen oder feiern, to Low Seinen geburtstag bal⸗ 
ne n; he has acted as it becomes an honeſt man. on the anniverſary of your birth-day : f Fg 5 oay 
„ His 2 ſo 15 to by. "> 1 nize your birth-day. rEt-Cay 3 to feaſt or ſolem- 
5 . ſehn ro de decent, ſeemly, convenient, Geburtstagſchm WW  -. WT | 
_ hone, civil, nor mis-becoming bur Geburtsſtern (der) d ion des Himmels zur 
WT is ©, nadie Man hat ibn zu gebärli⸗ zeit der geburr, vor e cls zur 
5” 6 © gezogen, he is Yrought to condign puniſhment. Rellation of heaven . chav chat n 35 I Dann | 
” ou was _—— OE. hour 
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6e geb ged 


Geburtsſtunde (die) die geburtstejt, the hour and mi- 


nute of one's birth, nativity or coming forth out of his 


— 1 z of his fiſt fetching the vital air of this 
. W143: bs 2 Ns N 8 | ; | 

Gebuͤſche Las) a thiked of buſhes; a buſh, wood, 
8 Dorn- myrten birken 2c. gebuͤſche, a 


 tho:n-buſh, a myrtle baſh, a birch-buſh, &c. 


Geck (der) der narr, @ fool or ſor. Einen gef an ej- 
nem haben, ihn zum narren machen, to tool or befool 
one, to make a fool of him, to play the fool With him, 
Der gek gukket einem zu zeiten bervor, man ſey auch noch 


* 


fo geſcheid | every man has a foul in his ſleeve. Ex iſt 
ei 


it rechter gek, he is a very fool. Der gek in der komö⸗ 
die, rhe buffoon in a play, the merry andrew. 


SGecken (einen) f. geck. 1 8 
SGedaͤchtniß (das) the memory or remembrance. Seines 


namens gedaͤchtniß ſtifteu, to ere& a memory of your 
name. Etwas im gedaͤchtniß halten, to remember a thing, 
to keep it in your memory, to emain mindfult of it. 


5 Einem etwas wieder ins gedaͤchtniß bringen, ro remember 


| | memo y. 


one a thing, to put it him in mind or remembrance, to 

ut him in mind or remembrance wirh"it. Es kam mir 
eben ius gedaͤchtniß, ir did juſt come to remembrance or 
Ich kan mirs nicht wieder ins gedaͤchtniß brin⸗ 
en, 1 canrot call it to memory. ar remembrence. Ein 


ſcharfes und kein ſchwaches gedaͤchtniß, a firong faculty 


of remembring, to weak memory, a good memorative 


: {on fo find; I Will ſpeak my thonghts. 


to be thonghtfull. Obne gedanken, oder gedanke! 


ex Mein vater gettſeliger gedaͤchtniß, my farther of 
plefied memory. V N 
Gedanke (der) a thought. Ich will ſagen, was meine 
| | Es hat mir 
chon [aug in gedauken geſchwebet, oder geahndet, it has 
Voller gedanken 1 


een a long time in my thoughts. 


ſeyn, to be thenghtleſs. Nebengedanken, by-choughts. 


| 2 gedanken gehen, gehen und den fopf voller 


edanken 


utſchlaget euch ſolcher gedanken, ſuch rhoughts you 


Taben, to noddle along. Wiederholte gedanken, reflections. 


| muſt beat em out of your mind. Gedanken find zollfrei, 


thoughts are tollfree. Arge gedanken oder argwohn, 


ſuſpieion. Wie ſeyd ihr auf die gedanken gekommen! 
| how did yon light upon ſuch thoughts, conceats, cen- 


_ rrivances? Friedens- oder kriegesgedanken fubren, to be 


. Inclined either to peace or war. 


Seines boͤſen herzent 


: gedanken nachburen, not to ſupprets but to foſter the 
V horiſh thoughts of your wicked heart. 5 


Gedaͤrme (das) the guts, inteſtins, entrails, ti ipes or 


bowels. Das kleine gedaͤrme yder milchgedaͤrme, the 


mall guts or tripes. ſ. darm. Das gedaͤrme und ande⸗ 


rer abfall bei den mezgern, und welches die iaͤger ihren 


| Anden geben, rhe garbage in butchers ſhops and that 
- Which. hunters give the | 


10 de furthere 


ir hounds. . 3 

Gedeihen, wachſen, zunehmen, gluͤk haben, ro thrive, 
rife, increaſe, proſper, ſacceed, grow, advance or ipeed; 
i » forwarded, advanced or promoted; to 

go or come forward. ro go on. Es wird dir gedeihen 


wie dem hunde das gras, rhou ſhalt beſkire rhee. Es 


wird dir uͤbel gedeihen, much ill ſhall it do thee. Er 
iſtet genug, aber es gedeihet ihm nicht, er wird immer 
magerer, for all that he eats he does not ihrive but abate 
In Heſh. Er aarbejtet und ſc<arret genug | aber es ge. 
deibet nicht, er iſt ungluͤklich, för all chat he toils 2nd 


moils, rakes arid ſcrapes, ne does not thrive, or he 


cannot riſe, he c; 
many a diſtreſs 
der das ged 


a_— 


me to an eſtate, becauſe 6f 
noi char belalls him. Gott, 
dor sbCod chat gives the in- 


{ 
* 
> 
wh 


creaſe. " 
Gedeien WL" gedes 


1 1 ; > . 4 
WT ſucceſs, increaſing, 
Va 

dDro ö . 

4 5 43 es , 

n : N 


Aa proſperous fortune 


to have ſome thoughts about it; ro be reſolved 


is net to be 


Gedenkzettel (dei 


8 
o 


Gedeikiche woblergehen anwüͤnſchen 7, 
* a f | win 
Wiſh one a great deal of proſperivee ng le 


TY 


inem alley ; 
pineſi yr buch 


Gedenken (1, emes menſchen oder dinges, 
nem oder an etwas deſſen unbergeſſen sehn her met 
remember a body or thing, to have them in mer 
have not forgot them, to be mindfylt of them. F! 0 
bei menſchengedenken nicht geſchehen, if that ere 
any time have paſſe » T is not within the cam 
mens memory. Vor menſchengedenken, time 5 
Machen, daß einer an etwas wieder gedenke, to put 
in mind of or With a thing; to mind, remind . 
member it to him, or him of it. Machen, daß . 
an etwas nicht mebr gedenke, te take a thi fol 


mind; to make him forget it. ſ. auch ing out of one: 
* ' — 8 AL P * — E | 
nes menſchen oder dinges, item von einem 4 ad 2 


dinge gedenken oder erwehnung thun, to mak chen oder 
of a body or thing, to take notice of them x * g 
r Write of them, to hint or name them, ag Ne, . 
1) euch geſtern gedachte, that of which I ſpake 2 4 
ay to you. 2. Auf etwas gedenken oder bedacht ſeyn, 
at intend 7 deviſe, deſign, purpoſe or contrive 4 thin 'Y 
85 have a mind, intent, intention or purpoſe to do 11 
to make a deſign or project of it; to have a deſign upon] 
it; to have it in your thoughts or eye; to think of itz 
— f IN | to do it 
— 2 ie pets he makes accougll 
80 Very Tpeealy. Sie gedachten ihn zu ſauge 1 
toͤdten, they deliderated to ow nl — TR. 
gedenkt noch doktor zu werden, he goes with the conceal 
of a doftor; he medirates ou a doctor; he defigns t 
g9 ont doctor. Auf loſe handel, betrug, ze. gedenken 
I 4 N Boe brew 3 wicked actien, cheat 
arm, Kc. Wer böoͤſes gedenket, dem widerfahret auc 
hoͤſes, harm Watch, harm catch. babret ug q 
ken, i» _ Ich gedachte, er. ware todt, 1 rhoughe 1 
was dead. Er gedachte oder ex beſorgte ſich, er meg 
ſterben, he was afraid or doubting for his life; he tear 
he ſhould die. Das;iſt nicht zu gedenken, das ficht nigh 
zu beſorgen, chat is not to be feared or doubted. Dali 
in nicht nicht zu gedenken, das Lebt nicht zu hoßen, chal 
e hoped or expefted, ET 

rigs . len, gedenfrung, ꝛc. f. denkbuͤchlein, denff 
Gedeukſpruch (der) a deviſe, motto, poly or ſymbol 
| a memorandum; a writ, bill i 
note te remember a thing by, 5 — -. 
GSedeyen und gedeyhen, ſ. gedeien⸗ 2 
„Gedicht (das) etwas erdic<tctes/, eine erdichtung 
ſeigned or invented ſtory, a figmenc or fiction, a dera 
Es iſt ein bloßes gedicht, 'r is meer torgery, fiction WM 
device; 't is was invented at pleaſure. Ein gedicht it (ll 
geſchicht, a fiction and an action are different things. ON 
poetiſches gedicht, a poem, a poetica compoſition, ves 


r Or AT 


pals of 
at ot mind. 


„Ei. 


„Gedenken oder dene! 


- >< 4 
3 
ION 
35 : 
won 
\ 
-- 
ESSE, 2 


times, ſongs, airs. « Ein hochzeitgedichte oder karmen, 


epithalamium, a Weddwg-forg, & nuptial ſong, ON 
trauergedicht, eit leichenkarmen, an clegy , a mourbWil 
ſong, a funeral ſong. Ein liebes und heldengedicht 
romance, a feigned ftory containing an amo: vs adv 
ture. Ein lobgedicht, ein ehrengedicht, an encomiuni 
8928 4 poem or ipeech made in the praiſe of on 
Ein ſchand⸗ oder fchmahagedicht j, a pasquil, a ſcurri 9 
lide] poſted np for publick view. Ein ſtrafgeb ich 
ſaryr; a poem or diſcourſe to igveigh agaivit vice, Wl 
finngedicht, an epigramm. „ | 4 
Gediegenes gold, ſilber, zinn, kupfer, das in der 
zu ſeiner gehoͤrigen vollfommenbeic gedꝛiehe, ohne 
ſeuers oder der ſcheidung noch nothig zu haben ; Wa 
ſilver, tin, coppes, &c. that never Was tried in a 
nor needed 3p be ſeparated, but came to its fab 


4 NP 


I 
ns * 
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* 


fe gion by it ſelf in ths ground of the earth. 
d perte >, pute-goldfands .. 0 
Gitiegeter won 3 dingen, a bar gain or bargaininß. 
Gedinge dn langes beding machet - Uber das, was er 
eller der e er, one that ſtands haggling upon & hat 
ft, ® bass Das gedinge, der foutraft an agree. 
& 


he ebe ns BO 5 
gents £00 double; as much again. f. doppelt. te; 
200000h a throng, crowd, preſs or multi- 


Gedr i n nicht gedraͤnge ſizen, 1 love to fir at 
1 | maſt _ ger oY the treſ hing | 5 
ch abe that may be devided into three 
gulp: nel (in) ein drittes tdeil, ein drittel, 


| 

Web \s of rhe Zodiack, trine- aſpect. 
| uſt whe gedult (die) patience, ſufferance , indu- 
Ge oleration. Geduld haben, to take pattence. Ihr 
F 4+ meine geduld, you Wear our my patience. 
171155 geduld muͤde werde, before 1 be out of patien- 

Of for | looſe patience. Koͤnnt ibr denn nicht ein 
| * geduld haben, ti ſeyn, warten? why? can you 
- + a little, be a little quiet, have a little patience, 
i Wer in geduld, patiently. . b Fs FI 
6tu!dig cher gedultfam 1- ſeyn, to be patient, uffe · 
1e, induring, tolerating, bearing. Er hat eine 
| uam, he is ofa flegmatick temper, 2. Das unrecht, 
OF himpfuItg 26. gedultig leiden, to ſuffer , indure 
* tolerate patiently & Wrong or injury 5 to put up 


imity , long-ſuffering, terbearance induring. 


; Feuities ſeyn ſ. ungedultig. 
allein (die) ſ. Ungedult. 5 
"\Peinhr (die) danger, peril, hazard, jeopardy, risque, 
ture or 2d+enru7es Warum gebt ihr euer leben in ge⸗ 
1! why do you put your life in danger? Ich will 
ii qefchr lauſen, auf mich nehmen, 1 M take upon me, 


| Tl Rand or run all azaf ds. 8 Sich in gefahr ſtuͤrzen, 
late d2ger. Nun big ith aufſer gefahr, now I 
e bord. Für cure rechnung und auf eure gefahr, 
1 u your acconnt and hazard; fer your accompt and riſk. 


&h mag fo viel auf einmal nicht in gefahr ſetzen, I would 
iu ilk, hazard, jeopard or venture fo much at a time; 
Ira not put fo much together at a ventüre or to a 
unt. Gefahr laufen, ro riſk, to be in danger, 
fihrde (die) a perit; a poiſtble miſchief. 
Feaehrlos, without danger, dangerleſe. 

denrtet ſeyn, es de in danper, ED 
Fh:l1< 2, ſeyn , to be dangerous, perillous, jeo- 
kau, hazardous: to be full ot danger, peril or ha- 
. Der aufſchub iſt gefaͤhrlich, there is peril delay; 
ſive 15 periculum in mora. | 

tt, r. dangerous ly ck „ fadly kurt; deſperately 
Mnded, &c, . e 5 : 


* 


nels, | 
Wdrooll f. gefaͤhrlic kt. 3 
le (die) das einkommen the revenue , income, 
jy probte; that w hat an, eſtate, . ground, office, bene- 
E. jields-yearly, rents? ES ” 
Viilen einem) to pleaſe one; to be acceptable or 
oy bim. Es gefällt euch ſo zu reden, you are 

ito ay fo, f. belieben. 
ths 1ot mipleaſe me; I do not dif like it; I like it 


/ 


Er hat eine gedul⸗ 


t. | ? 5 82 | 82 N 5 . * Fs 
nne (die) gedultſamkeit, patience, toleration, 


2. Gefaͤhrlich krank, ver⸗ faͤngniß zuerkannt, 
cet (die) dis gefahr / peril, danger, dan. 


in ſome ale-heufe or, tavern. 


Mwngh; it pleaſes me well enough. Ich laſſe mirs or _ at one veſſel intd an 


. 


gefallen, f ain content with it. Einteſtt in gefallen etwas 
reden, do ſpeak ſomething in favour of ane, for his ſaks 


for to do him kindneſs, tor to pleaſe him. Es hat ihm 


ſehr wobl gefallen, he Was mighty Well pleaſed With it. 


Sich ſelbſt gefallen, to be a ſeit-lover. Wo es euch aber 


nicht gefaͤllt zu thun, bur if you are averſe from it; but 
if yon are unwilling to do it. 5 ny 

Gefallen (der) pleaſure, favour, kindneſs, agreement, 
Thut mir den gefallen, pray, ſhow me that pleaſure, 
favour, kindneſs, courteſy , friendly office or good turn. 
Einem einen ſonderlichen gefallen erzeigen, ro pleaſure, 


pleaſe, humour or content one in @ particular way or 
Ihr koͤnts eures gefallens thun, you may do 


manner. 
it at pleaſure or leiſare, or at your own time for ie. 
Seines eigenen gefallens leben, to live after your on 
Way, Will, pleaſure, fancy or humour. Er ſpielet mir 
nach gefallen mit, he does With me What be lifts. Laſt 


ihn nur nach ſeinen gefallens handeln, ler him act as ke 


lifts. 3. Gef 


Befallen oder nicdergefallen, talln. ſ. fallen. 


Geſaͤllig (einem) 1, ſeyn, ihm gefallen, ro pleaſe one, 


to be pleaſant, pleaſing, ſweet, acceptable or agreeable | 
Wenus euch ſo gefalta iſt if that pleaſes you. 


te him. 


Er weiß ſich bei den leuten gefallig zu machen, he has n 
Way of inſinüating himſelt into people's fovour. 2. Sein 


leben und ſeinen wandel Gott gefällig fuͤbren, to live ann 
Jederman gefallig ſeyn, 


Walk acceptably before God. 
to de ſerviceable to every body. 


Geſalligfeit (die) complianee, officiousneſe, obſequi- 


cusnelſs, 


_ Gefallſucht (die) die koketterie, coquetry and coquertry, 


Gefallſuͤchtig 1. ſeyn, ro be coquet or coquetiſh. 2. 


Handeln, kokketiren, to coquer, Ein gefallſuͤchtiges frauen⸗ 


zimmer, eme kokette, a coquette. 
Gefallſuͤchtigkeit (die) ſ. gefallſucht. 


gefangener, your fellow-priſoner, Ein ſchuldgefangeuer, 
ene that s in durance tor debt: Ein ſtaatsgefangener, 
a prifoner for treaſon. 
vated or inſlaved by the Turks. Einen gefangenen los⸗ 
laſſen, ro ſer a prifoner at liberty, | * 


* 


Gefangennehmung (die) catching , priſoning , ſeizing, | 


arrefting. . 


Gefangen ſeyn, to be impriſoned, caged, in priſon ia 

__ 4dnrance, ſ. fangen. | „ ß "02 oh a8 

Gefangener (ein) der gefangene, a priſoner. Ein kriegs . 
gefangener, a caprive; a prifoner in the Wars. Ein mit⸗ 


Bao tre Ein Türkengefangener, a cap- 
tive or flave by the Turks; one that is taken, capti- 


Gefangenſchaft die) x. dienſtbarkeit, \klaverei, Claery. 


thraldom, bondage, captivity, 
confinement, durance, impriſonment. 


_ Gefinglich wegfuͤhren, halten, 2c. Leinen) to catch or 
feize à prifoner; to impriſon or cage him; to put, hold, 


keep, . &c, him in cuſtody, in priſon, in dur anee; to 


captivate him. 


Gefängulß (das) der kerker, the priſon, cuſtody, jail, 
hold, goat, Das gefaͤngniß, die verhaft, the impriſen- 
ment, durance, confiaement. Eg jſt ihm ein ewiges ge⸗ 


ni, a little-eaſe, a ftone doubler. Ein ehrliches buͤr⸗ 
gekgefaͤnguiz, a cuttody under a fergeant or meſſenger 


Er ſüt im. gefaͤngniß , be 
keeps prifon; he keeps in prifon, he is in 4 lle, b 


Gefaß (das) 1. woran man etwgs faſſet, che handle of 


a thing. Ein degengefaͤß, the hilt or handle of a ſword 
2, Worein man etwas faſſet /- veſfel, tat or vat. Kir⸗ 
cheugefaͤſſe, holy veſſels or utenſüiis. Goldene oder fil- 


ſe, pewier, Em irdenes gefäß, an_earthen veſſel. 
was aus einem gefaſſe NE: leffetty, to pour a li- 


n 
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„ Irdehe gefäſſe 


2. Das gefangenſitzen, 


t, he is condemned to & premunireg 
or to a perpetual impriſonment. Ein enges lochgefaͤng⸗ 


von are berne gefaſſe, plate; gotd-or fitner-plate“ Zinnerue ge. 
Es gefällt mir nicht uͤbel, fa 


* 
Da. 


5635 gef geg 
oder geſchirre, earthen ware, Feine bollaͤndiſche ſtei⸗ 
nerne gefaͤſſe, fine Dutch ware. Porcellaingefaſſe, Chi- 
na-ware. Ein efig- oder oͤlgefaͤß, « vinegar-cruet, an 
oibbortle. Ein aſchengefiſ, an aſh-pan. Ein ſchifsge⸗ 
faͤß oder fabrzeug, a velſel, a ſhip, . 
of Hei oder gefaſſet machen oder halten (ſich) ſ. 
faſſen. 8 OE TI 
f Gefecht (das) a fight or fighting, a fray or battle, an 
action or ſkirmiſhing. Ein hand- oder fauſtgefecht, a 

fray or fizhting at fiſty. cuffs. ERS ; 

; ee (der) your companion, your fellow -tra- 
-yellor. | | 5 

Gefidel (ein armſeliges) a miſerable ſidling, that would 

State one's gars. 3 ö 

3 Geſieder eines vogels (das ganze) all that feathers of a 

bird. Das Gefieder eines bettes, pfeils 2c. rhe feathers 

of a bed, bolt, &c. Das gefteder eines ſchloſſes, uhr⸗ 
werks Fu ie. the Wards or ſpring of a lock, watch, 

cle N. JJ LOOSE ye 2 
Geflikke (das) a bundling. ſ. flikkerey. 

Gefliſſen oder beftiſſen ſeyn 


Gelliſſenheit, ſ. befliffenheit. 
TY ügelt , windeed. © 
; Geluger (das) the Whispering. 

Gefolge (das) x. die folge, f 


the frequency of people that aſſiſt at a burial. 3. Das 


Wing, ollowers. | 3 2 e 
Gefranſete handſchuh, umhaͤnge ums bette, 2c. fringed 
gloves, or gloves with fringes; fringed valences of 


a bed. 2 3 | ' | 
- Gefrif (das) 1. die freſſerey , gluttony, riotousneſs, 
Frequent feafing or banquetting, 2. Ein wunderlich zu⸗ 
gerichtetes eſſen, ſ. gemanſch, a flip-\lop; and odd kind 
»pf diſk. 3. Einem aufs gefraſ. oder aufs maul ſchla⸗ 
gen, io give one a ſlap on the chops; -—.- .* | 


Gefriſig, voracious, or 
= Gefedſigket (die) voraciousneſs, gluttony . gree- | 
dinefs, EN NE r : 8 


Gefreiter (der) ein ynteroffizier auf der wache an 


tet 25 8 12 exempt. 5 


Gefreundte, befreundte, die verwandten oder anver⸗ 
wandten, your kinsfolks or relation. 3 8 
Gefrieren, ro freeze. Die tropfen gefrieren im her⸗ 
. unterfallen ſo kalt iſts, rhe water freezes as it falls, fo 
po very cold is it. Gefrorenes waſſer, trozen or froſen Wa- 
ter, Steinhart gefroren, frozen up, Mir ſind die haͤn⸗ 
de gefroren, my hands are frozen. ſ. froſt und frieren. 
| Gefrierpunkt (der) rhe point on the ſeal a of a barometer 
Where the quikſilver or the ſpirit of vine ſtands, when 
the coldneſs ice makes. 33 
Gefühl (das) das fuͤhlen, der finn des gefuͤhls, touch, 
feeling, ſenſe, ſenſibility, ſenſibleneſs. Das gefubl. ver⸗ 
lobren haben, to be grown ſenſeleſs; ro have loſt your 
ſenſe or feeling; to be nor ſenſible of any thing; to feel 
nothing; to be out of feeling, . Ke TY 


Gefuͤbllos, ſenſeleſs. ſ. unempfindlich. | = 


bee e (die) the eb. | unempfind- 
_  Gefiihlvoller oder empfindſamer menſch (ein) a tonchyr 
_ fenfible ſenſefull,  - F 


SGefuͤrſtete Grafen, Aebte, Praͤlaten, Biſchoͤffe, 2c- earls, 


abbots, ptelates, biſhops, &c. that are inveſted With the 
digniry of princes. | 


ganzen tag, [thar's a fiddling all the day long. 


* 


k gegeige (das) 2 fiddling. Das gegeige wihret den 
. | Gegen, 1. wider, a ainſt. Gegen oder wider meine 


Pp tedre, againſt my. order, 3. Gegen, gn 7 by, againſt, 


- 2 - 
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(auf etwas) ſ. befliſſen, 
. TS IE rs to pur em abreaſt: | ; a 
Gefliigel (das) das federpieh , poultry, birds, fol. daß | 2 Sezt das eurige gegen oder neben 

= gegen einander haben, their mutual or reciprocal 10 4 


| | vie ti folge. 2, Das gefolge | 
bei einem leichenbegaͤngniß, rhe company at a funeral; 


gefolge eines groſſen Herrn, company, quard, follo- 
| -genbefchl geben, to Countermand. 


reabouts. Ju dortiger gegend, in thoſe parts. In uſſ 


Die gegend oder gelegenheit einer ſtadt, rhe ſear or WY 


Gegeneinander, againſt,*abreaſt, aſide or by one A 


ö 1 . 


Ein hemd gegen oder | | 
to air a f birt by the 1 Sich balken, es in trofy 


5 | it 
e mem raͤchen, to be revenged of one, 20 e dex a 


of him... 3. Ge en, zu, to, tow X vengennce 
Er iſ liebreich gegen zie armen , be ir cg Sean 
Wards the poor. Sich gegen einen oder een to. 
gen, ro make. a bow, leg Or reverence to one inen ei 
mittag will ich da ſeyn, I ſhall be there abu, Segen 
Gegen oſten oder wetten, oſt⸗ oder weſtweres, g don, 
e pho, 5 or Weſt- Wards. hiſfe, 
ren. reiſe gegen weſten gerichtet iſt, eff ard. Fosse de⸗ 
4, Machet alles fertig gegen unſere peimfunſe l | 
things be ready againſt we come back. Gegen et al 
1 Etwas gegen baare bezahlung kaufen 70 90 
a thing for ready money. 5. Gegen oder auf quitt n 
ſchein, handſchriſt, 2c. upon acquittance, bill. hand-w i 
ring; &c. 6. Gegen, bei, neben, by, afide, area. 5. 
nes gegen oder neben das andere haſten to Nn 
conſer gr parallel one thing With an other; to ſer il I 
together and make a Now Gp of them. Die batten | 
f 


ellen, te confront the pattiesz 


. 


meinige, put yours by mine. Die liebe, die fig! 


Segenenfeſt die) a reply. f 
Zegenanſtalt (die.) countermine, connterpace Ne. 
gegenverfaſſung. 5 e — 
Gegenbatterie (die) a counter- battery. 
Gegenbefehl (der) die gegeuordre, a countermand, Gel 


Gegenbericht (der) a counter advice or countering 


Gegenbewegung (die) counter-motion. 
Gegeubeſchuldigung (die) ſ. Gegenklage. 3 
Gegenbeweis (der) a Connter-proof, a proof or teſting 
ney ot or.to the contrary” ooh 2 
Gegenbild (das) an antitype. 
Gegenblik (der) a counter-loock, AM 
a Gegenbuͤrge Oer) a counter- bail, a counter ſurety. M 
Gegend (die) x. eine landgegend, ein Theil einer lau 
ſchaft, a count or region, a track of land. Die gegeif 
daherum iſt ſehr luſtig , it s a very pleaſant country th 


ſerer gegend iſts nicht ſo beſchaffen, is not ſo about 


tuation of a town. Die ganze umherliegende gegen 
all the country round about. Ich wohne in ſelbiger g 
gend, I live thereabouts. In welcher gegend? wa 
about? which way? in whar for parts? 2, Eiue mei 


gegend, eine ſeefuſte., a ſea-coaſt, 


ther, Liebe, hap, gleichheit 7. 2c. gegeneinander, ou 
love to, for, toward or towards another; a recipe 
tion or interchanging of love; one's hatred of or ag 
another z one's likeneſs or equality with or to ano 
ſ. gegen. Zweierlei gegeneinander betrachten, o ca 
der two things together; to examine or try them ag 
one another. Dieſes und zenes gegeneinander kehreußz 
turn this and that towards one another. Die gefanſ 
gegen einander auswechſeln, to counter-change the Wi 
oners or captives in the. Wars. SITS _ 
Gegener (der) ſ. gegner. EL 

Gegenerbieten (das) 2 counter-offering. 1 


* 


Gegenfalls, ſonjten ; widrigenfalls, on rhe conn 
elſe, otherwiſe- F 
Gegenfechter (der) an antagoniſt. 
Gegengabe (die) à countergirt. - 2 
Gegengebuͤr (die) a due reward, a counter- duty. 


Gegengeſchenk (das) a counter preſent. 
SGegenſchreiber (der) a controller. 


*| r 
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2 counter-poiſe or counter-ballance. Gegentheil (1. das) the contrary. Das gegentheil dar: 
00 baten, to counter. poiſe, counter-bal- thun oder erweiſen, to ſhew or prove the Contrary: Im 
1 . gegentheil, on rhe contrary. Es geſchah ganz das gegen⸗ 
ance or <0 das) an antidote, a COunterpoi'on. theil oder widerſpiel , it fell our quite contrary. 2. Der 

(die) covnte love, countergtace, favour or ze zee the adyerſe party, ſ. gegner. 

. | EIN | | egenuber , o ver-againſt. Er wohnet gerade egen 
cher) der widerſchall, an eccho, the refle- uns uͤber, he dwelles right over-againſt us; his: Loth 
| | ; | ©. fronts with ours. F N * 


* 
— 


2 voce . 5 RS 1 1 8 „ ED 142 3 
etwas irgendwo) ſ. gegen. „ Gegenverfaſſung (die) die gegenanſtalt, a counterde- 
8 (irgendwo) to act. againſt ſome or- ſign, Counter-plot, counter-f ham, precau tion, counter- 


Gegenhieb (der 


;bhol3 
Gegente bi "her tally. gegenverheiſſung, mutual or reciprocal promiſes, 


re nflage (die) eine gegenbeſchuldigung, A reerimina-  Gegenyerweis (der) a counter-check, | 
oe countet- charge. 5 1 | | Gegeuwall (der) a counter- Wall. 
15 nlatte (die) 2 connter-lat  - „Gegenwart (die) the preſence, In meiner gegenwart, 
Gienlaut (der) f. gegenhall. 5 efore my face; in my preſene . 
Geenliche (016) a mutual or reciprocal es 4 get. Gegenwartig 2. ſeyn , ro de preſent. Unſer gegen⸗ 
nok love; à loviüg again. Die liebe, fo Gott wartiges elend, our preſent miſery; our now milery. 


) a counter-blow. * | 


- hat, erfordert unſere gegenliebe, God's lo- 2. Gegenwartig oder gleich izt laͤſt ſich das nicht thun, 


jt 4 Jeſerves our loving him again. | 


| ——_____ that cannot be done preſently or jſt now. 
"enliſt (die) a counter- plot, a fham- plot, a coun- P e e O'S 


Gegenwechſel (der) a counter-change- 


- 


genwehr ſtellen, ro put your ſelf inte a poſture of de- 


ſtance; to reſiſt. 


_ . 5 5 > 
Gezeamine (die) a counter-mine. Eine gegenmine Gegenwurf (der) 1. eine vorwerfung, an objection. 
ohen, £0 counter-mine or counter-Work. ET pn 6, oh Etwas worauf einer ſiehet, an objeck. N 
Gegenminiren , to countermine Sgegenzeichen (das) a counter - fign or counter-mark. a 


Fetenpabſt (der) anti-pope· Gegenzettel (der) a counter-note, 
- Fegenparter (die) ſ- Gehßner. ve the contrary. of What is witneſſed by another, 
Fthentechnung (die) a counter -- reckoning, an accompt Gegenziffer (die) a connter- number. | | 
{what muſt be paſſed in the debtor's credit. Rech⸗ *Gegi 

gi und gegenrechnung, debet and credit; an accompr 1 5 


ner (der) an aderſary, opponent, oppoſitor or 
er, an antagoniſt, an ennemy; the adverſe parry, 
Wor for. 5 5 | „ 5 . 3 3 
Genrede (die) a contradiftion., comptrolb or ex-  Gegofſen founded, melted, caſt, poured, &c. f. 
um, J ee i ent cc GT ate F 

dgeuſatz (der) an objection, oppoſition, antitheſis or Gegrunze ( das) das ar 3 = 
inter check. Ein gegenſatz mit unterſcheid, Aa con- Do ſ. So . as grunzen, Sruaging, grumbling, 
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Gigenſ<all (der) ſ. gegenhall. ä 
Onſen 1. am himmel (der) an oppoſition of two euch wohl! adieu! farewell! 
ſm, their diftance being exaciy fix ſigns. 2. Ein Gehaͤcke (das) das ausbäcken, a hatching, 


bend or counter-ſecurity. 


7 320000 ET OI and the alloy or alley ot metalls, coin, &c. | 
duct (die) eine verantwortungsſchrift, an c 


hold When they be refined. Der goldgehalt und der 
- {ilbergebalt, the ſtandard of gold Ihe ſtandard of 


J Is We | 
9 (das) a counter-ſeal; c counter-ſign or coun- Der Lohn, ſulary, revenue. 


. , 
£ 


mn ſenſe, a repugnancy of mind. 


g haͤnge an den ohrgehaͤngen, pendilochs; dangling: jewels 
Ferne VV wehrgehaͤnge, das gehaͤnge an dem guͤrtel, ſ. ein degen 
, a late. belonging, to the adverſe, gehing, fwerd hangers; a belt. Ein ef, Bp veyens 
ef of two enten ickion, -a contrariety er damen haitgchange von perlen oder demanten -a lady's 
Wau die) e eee 1k EEE necklace. bf 2 a. carcknet, à chain of jewels tor the 
ounter-tracks,- BE neck. Ein falbsgehange, a calves pluck, a calves-chal- 
RY Or repuon a: . 7 ö N F 8 
Wit (er) a conte eee t., Ein taperengehange für ein groſes zimmer, a fuir 
Lana der) a reflexion. of hangings or tapiſtt y. ; — * 


duc 8 \  Gehahig 2. ſeyn (item) ihn paſſen, ro hate one. 2, 
__ ber) a counter - blow, Sich gehahig oder berdaßt machen, e eue 
0, WY £8 


* 


or ſtatute; to contravene or. offend. Work, counter - machination, & poſture of reſiſtance. or 


(das) a counter-rally, a tally to confirm . Gegenyerheiſſung, a counter-promiſe. Verheiſſung und 


eine gegenliſt im kriege, an anri-firare- Gegeüwehr (dic) a defence or refiftance. Sich zur ge⸗ 
| Fonmmarſ ( der } a counter - march 2 contrary. tence or reſiſtance.” Gegenwehr leiſten, to make reſi- 


ch. 5 pop | | = . > 25 WE | | 0 | 1 | 1 | 8 1 
gamer (die) a counter-mure, 2 Wall ſet againſt Gegenwind (der) a contrary Wind, the Wind in your 


$eenpart Ger) die gegenpartey, ſ. gegner. Gegenzeuge (der) a counter-witneſs, a witneſs to pro- 


aun; mm accompr of what one is debtor and ete. Gegitter oder gitter (das) a rrellis, grate or lettice. 


wlltindion. Im gegenſaz , on contraſt. Gchaben (ſich wol oder ſibel) ro behave, carry or de- 
mean yout ſelt well or ill; to fare well or ill. Gehabt 


aten, eine schriftliche gegenverplichrung, a eoun- Gehalt (der) des erztes, einer muͤnze, ꝛc. 1. the fineneſs 


667 ''' 
un (die) eine gegenfoderung, ſ. gegenrech⸗ filver. Silber vom guten oder rechtem gehalt, ſilver of 
Hoe | due allay; filver allayed according to the ſtandard, 2, 


5 222 S Gehange (das) 2 pair of han ers. Ein | gar ohrge⸗ 
esu (der) a contrary 'mind, an averſeneſs, a haͤnge, a pair 05 ear- bobs or jar iy . Das 1 1 by 


WA (die) the adverſe; the downſide oppo- under and aſide ot the ear-bobs. Ein wehrgehenk oder 


tit 115 : Fd 8 6M | ca 
mand (det) a reſiſtence; an Oppoſition, a cen- dron or harflet; the Jungs, liver, heat &c. of a killed 


\ 


4 F* 
* 


» 
* 


Ein gehaͤuſe zu einer reliquie, a ſhrine. 


rig 


the privy ſeal. - Ein koͤniglicher oder fi 
oder gebeimter Rath, a King's or prince's privy-counſel- h 


* 


* 


a thing which few 


ſcure things, 


i: mandmen c. 5 


x 
* 
* 
1 
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So gebt das geruͤcht 


| ding a hotſe-back 7 be Went riding upon a horſe: 


F, 


©» gezY 


hated, hateſull, hainous or odious. Auf eine gehaͤßige 
art und weife, in an odious manner, odiouſ y. 
Gehaͤßigkeit (die) odiousneſs, harefullneſs, 
Gehaͤuſe (das) ein haͤuslein, a little, houſe. 
bengehaͤuſe, a pent-houſe. 


| le. Eln ne⸗ 
Ein ſakuhrengehaͤuſe, a watch- 
eaſe. E 
Gehege (das) a hedge or haw); an incloſure; a rail, 
a ſer of poles to incloſe a place. Ein gehege bei einem 
hauſe, a haw or cleſe near a houfe. Kommt mir nicht 
in mein gehege, have a care you do not intrench upon my 
hr; do not come over my bounds, es. 
Gebeim oder geheimt 1, ſeyn, to be ſecret, private, 
cloſe, hiddem, Er iſt ſehr gebeim mit ſeinen ſachen, 
he is very cloſe, wary or reſerved, Das geheime ſiegel, 


rſtlicher geheimer 


lor. Ein geheimer und ſehr vertrauter freund, a priva- 
do; an intimate and very familiar friend; a great croy. 
Ausſchwazzen, was geheim bleiben ſollte, ro tell tales. 


Ein gebeimer ort, a cloſer, Ein geheimes kunſtſtuͤcklein, 
A fecret 3 A articular Way, means, knack, candle Gr ma- 


naging. Eine gebeime ſtiege, 2 private ſtair-caſe, the 


privy-ltairs, 2. Etwas geheim, iu oder ins gebeim thun, or 
to do a thin 


privately, ſecretly, in private, in ſecret, 
covertly, un T hand. 2 EE, Ie N 
Geheimniß (das) a myſtery or ſecret; a hidden thing 
people know , or that ought to be 
ſecret. Ich ſage euch das als ein großes geheimniß, I tell 
you that as @ great ſecret. Einem ein geheimniß entdef- 
fen, to diſcover, reveal or explain a ſecret to one. Ef- 
was ſo voller geheimniſſe iſt, a myſterious, ſecrer or ob- 
3 thing full of myRteries, a thing hard to 


apprehend. = IK Kr LN 85 

Gebeime 3 rer des Koͤnigreichs Großbritan⸗ 
wie” (000.9. 0” Jer Keepur þ "he lard priy <teny. of 
Great - britgin. _—_ Cn rw 9 


SGeheimnißforſcher (der) ein gruͤbler, ein ſucher, one 
that grubbles, ſeekes, dives, and ſometimes penetrates, 
into myſteries. * . ES 
SGeheimnißvoll, myſterious. 
Geheiß (das) der befebl, 


* 


a command, order, com- 


Geben, te go. Ich ging, 1 Went, Zu land, zu waſ- 
ſer; zur fre gehen ro go by land, by Water, by ſea. 
Er ging zu pferde, he went on horſeback, he went di. 
| norie, In 
gedanken gehen, gehen und voller gedanken ſeyn, to 


nuddle along; to ſnudge along. Betteln geben, to go 


a beg ging. Zur wache gehen, ro mount the guard; ro 
zo upon the guard. Auf die iagd gehen, to go 2 hun. 
ting. Ins had gehen, ro go to the bach, Wie gehts? 
wie gebts euch? wie ſtehts mit eurer geſundheit? how 
d ye do? how do you do? how do yeu? how d'ye?} 
how fare you? how do you fare? What chear? Es ge⸗ 
det euch wie mir, it fares with you as With me. Es 


ebt noch ſo ertraglich, it is paſſable, tolerable or indif- 
Zu 


rent. Vor gericht gehen, ro go to law, te follow or 
take the laws. ſtuhl gebe, to go to ſtool,” Zu 
weit gehen, to go too far. Zu gaſte geben, to go to dine 
or fop abroad. Ju dienſte gehen, dienſte annehmen, to 
0 to ſervice. Es geht ihm ſchleckt; things go very ill, 
or very bard with him; he makés à hard ſhilt to liye. 
ſo the report goes, ſuch a report 
does abroad. Dieſes gifilein geht in die breite ſtraße, 
iis lane ſtrikes or goes into the broad ſtreet. Laſt es ge⸗ 
n wie es gehet e es gehen will, leave the 


+ oder w | 
coſe: Faſt es dismal geben, 
ler it paſs for this time. Ich gehe 


her a& candidly. Das iſts, worauf kr gebet 
. 


dF to bar 5 
. yor dismal gut ſeyn, 
wand berane, 1 
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zu ende, ſummer draws to an end, 


in ge uſe zu einem ubrwerk, a caſe for a clock, he purſues his lewd courſes as fo 


Die muͤnze geht hier zu lande n 


the very heart. Das fenſter 
hen laſſen, I' be ſuſſering. 


gangen, the letters Were loſt. 


im kopfe er iſt plump, dumm, he has no brain, wit 
judgement. 


that's not to be beaten our of his brains. ſ. hirn. 


haben, to be hard or rhick ef hearing. Um ſein ge 


fair hearing to any body. Er gibt niemand leicht; 


laß es 


3 geh 2 
oder zielet, that he drives or aims at. cn, | 
aſpires to; that he is bent oe Fd that he tends 
Es get 

18 at ſtake, 
geht ſeine alt 
degen, mantel, ꝛc. he wears a {w * F 
I Ee Word, a 

Ex IRE mehr nicht als wie er geht und ebt; 1. 
* is eſtate about him. Nach brod gehen, 4 2011 
Sing, do beg Your lively hood. Behutſam zu werk eg· 
ben, to ge Watity to work, Gy gehtg in der lt 
are the manners ot the world, Faſt den narren fluch 
do nor meddle With fools. Es ging eiter und piXhen, ö 
aus oder darnach, ir ran with Uk het. 


0 ran \ ear and bloud. 
del gehet nicht, there is no trade ſtirring; trading. Mi | 


icht, that coin does not og 


Es ging ein ſcharſer wind, 


or 
| Hen 
leben, ſeht euch vor, your life lies 0; 1 


is Concerned in it, take heed, Er Jour li 


* 


* L. 
Weary. 


oy z ie _ currant here. 
it blew a {harp wind. Es ging ein ſchlt 
heraus, there ſteamend out a lars th net, er ger | 
geht iezt ſtark, hat ſtarken abgang that's now a ns. 
currant or ſaleable commodity. Darauf gings an ein lan, 
fen, thereupon they took their heels; they fled, Gi | 
vorgeburge das weit in die ſee gehet, a cape that ſhobn | 
r Rrerches a great way in the ſea; Sein elend geht mip 
tief zu herzen / my bowels earn for compaſiion wich uM 
milery, . Das ging mir durchs venue _ pricked me tl 
; i geht in den garten, thay 
Window, faces the garden. Ich will alles ler ui > 
| | 3 „Ueber dich wirds gehen 
thou ſhalt pay for it. Ich will dich gehend machen, 1 
make you find your legs. Das gehen kommt mir hart au 
I am hardly able to Walk. Be briefe ſind veriehre 
an ie wirds euch noch end} 
lich gehen? ar laſt What Will become of 4 ove C 
J ᷣ y ( 
Gehenf (das) ſ, gehaͤ nge. 
Geheule (das) das heulen, a howling. ſ. heulen. E 
geheul machen, to. keep a coil. Das geheul eines hu 
dest the yelling of a dog. | 
Gehirn oder hirn (das) the brain. Er hat kein gchif 


as bringt man ihm nicht aus ſeinem gering 


Gehlings, ſuddenly, on a ſudden, ſ. jähling. 
Gehoͤlze (das) das holz, der wald, der forſt, a woo 
buſh, thicker, holr, grove or foreſt. Ein gehölz oi 
geſtiude; fo man alle ſieben oder acht jahr einmal abhauß 
a coppice or copl?, a coppice - Wood, an under wood 
Gehoͤr (das) 1. das hören, hearing. Kein gutes ge 


kommen, to looſe your hearing, Er hat ein gutes geh 
he has good ears. Ein ſcharfes gehoͤr, a good or qu 
ear. Ein ſchwaches gehoͤr, a dull ear. Er giebt den {no 
lern gehoͤr, he hearkens to flatterers. Er giebt {hon 


hör, wenn man ihn zum vergleich rathet, he hearkeußz 


an accommodation. 2, Einem gehdr oder audien gen 
to give one audience or the hearing, Er gibt gar on 
gehoͤr, be is a very tamiliarman ; he is.eaſy to be [poli 
to; he is very acceflible' gr accoſtable; he will gin 
he is unacceſlible or unaccoftable, . _ = 
Geborchen oder gehorſamen (einem) te hearken rainy 
admonitions one gives you; to hear and obſerve th if 
to give ear to him that aqmoniſ hes you, to obey Hh 
follow him. Der wahrheit 1 gehorchen wellen ig 
to yield to truth, Ich will euch gehorchen, 1'l! ce 
With dictates. : 9 DS 9 hs : Ry -- ny 
Gehören (1. einem) ihm an- oder zugehoͤren, ihm 
to be your on, to be due to ou, to app 


10 to 3 
a Wem gebbrt dieſer degen? wg 


or belong to Jou. 1 


% 


N 
od? Er gehoret muy, ory gehort mir zu, it's 
| ir 
Und - "eu geen mine. ieſes recht gehoͤret 
5 r das amt verwaltet, that's a due right to 
that function. jeh | 
me. zt 's the duty; it becomes; it 's lit meet, 
geburr "bs requiſite, expedient; due, Convenient, juſt, 

„ ſeemly or decent. Es hatte ſich gehoret, daß 
reaſon 5 eegen gegangen waͤret, it had become you, it 
ihe 1h 22 ir ſuiced With your duty; you ought, 
wo tee Lone to meet him. Das gehoͤrt ſich nicht, 
1 1 nicht ſeyn, rhat's not ſuitable, right, law ſull, 
0 


hang ſom, decent; that is indecent, 


lite, : - 
eſorables ET full. Es geybrt ſich nicht daß ihr 
en or w_ it 's not . for you to ſay ſo, 


uͤhret, it b a 
ide reden Tt zu wiſſen, ibr bäͤttet £8 billig wiſſen 
e e un iſſn, ibr bitt Jeden n, 
e ery wozu, ꝛc. gehoͤren, to belong or relate to ſome- 
peru ah concern it; to be of the number. Was thr 
rw geböret nicht zu unſern vorhaben, Tou anſwer 
e barpoſe; y our anſwer is alien to our purpoſe. 
. auch mit darunter, 1 alſo am of the number. 
due ſeberet auch mit hinein, this man aiſo muſt be in- 
Wed, Die hunde gehoͤren hinaus, our with rhe 
at dogs muſt be chaſed out, Es, geboret -viel zur 
| Walt houſe-keeping-charges eat deep. Die gott- 
iu geboren in die hole, che Wicked are bound from 
xe downward to hell. Das gehoͤret nicht dieter da- 
wi unſere rede nicht, rhar's not ro the 2 Das 
qhiret nicht hieher/ oder nicht hier, zu ſte en, that muſt 
wt be placed here. Gehoͤret dieſes daran? does this 
ein to it? Gehoͤret dieſes auch mit dazu? and muſt 
tis alſo be added or joyned? Es gehoͤret aufeinander, the 
ne muſt de laid, put, ſet or ordered upon or above the 
aber, Sie gehoͤren durch oder untereinander, hey ought 
p be intermingted or inrermixed With one another, Dif 
wire daherum, his muſt be done, lapped, put or made 
Gtforig oder gehoͤrend 1. ſeyn, ro be due, right, juſt, 
fell, ſeemly, decent, &e. {. gehoͤren. 2. Einem ſei⸗ 
nn gehörigen titel geben, to give one his. due title, to 
ſe one duly, to obſerve the full formality of his title. 
- betorlos oder taub ſeyn , to B 
Sthörlolgkeit oder taubheit, (die) deafneſs. + 
behirnerve (der) rhe hearing-n erf. 
Ethörnet ſeyn, to be horned, to wear horns. Der 


by 


Ii getnond the horned moon. | 
| Othorſam (die) obedience , durifulneſs. 
tam; 2 paſſive or blind obedience. Gehorſam leis 
fl gchorſamen, to ſhew obedience, to comply with. 
mie ary; ro obey. Der gehorſam, womit man ſei⸗ 
Mtngtert verpflichtet iſt, ligeance, ligeaney, alle- 
Piet, obedience, ſubjection or ſubmiſſion to your ſu- 
4 011111 oh Sant tor gol , When Fs 


»"Behrſant 1. ſeyn, to be obedient, dutiſull or obſe- 
. gehorchen. Den eltern ungehorſam, diſobe- 


[to Your parents. 2. Eines befehl gehorſam oder 
Kinli< nachleben, ſich gehorſam erzeigen, to carry 
Ju elk obediently „to do às one bids yon, to hearken 
4" commands. Sich gehorſamlich einſtellen, to appear 
ae e gs 8 
Jaecen (einem) ſ. gehorſam und gehorchen. 

äcankeit (die) f. der. gehorſam. 5 bore 0041, oad 
Ahenluch, obediently. f. gehorſwam. 
ai (der) a helper, fellow, partner, aſſiſtant, au 
i \Colleague , mate. Ein mitgehuͤlfe, a fellow - hel- 
i 6, gchulfe, a colleague, A partner in an of- 

, & mate, Companion or partner 
Ic brauche keinen gebuͤlfen, I want no help. 


ang dadelsgehulfe, 


and that har be- f 


2. Es gehoͤrt ſich, es ſh 


(raete mund, der mond in den acht tagen vor und nach 
Ein blinder 


ge 


Des kochs, des barbieres, ꝛc. gehuͤlfe, auf großen ſchif⸗ 
en, the cooks, the ſurgeons-mate of a ſhip. Ihr und 
alle eure gehuͤlfen, you and all. 2 
Gehuͤlſin (die) a ſhe mate. 
e is my mate or Wife. 
Gejauchze (das) das jauchzen, a ſhouting. 
Geier (der) ein raubvogel , rhe vulture or geir. Der 
huͤnergeier, the kite, the hen-harm. Der Geier 
die hünner geholet, the kite has canght bur hens, Da 
dich der geier! dewce take you! Der gas- oder haſen- 
geier, rhe glede-kitle. Der Fiſchgeier, e fiſch- 
ahr, the. oſprey. Ein Geldgeier, eine ſehr geldgeizige 
Frau, an harpy. 7 Ho i e | 
Geierfalke der the ger-faulcon. _ 1 
Geifer er) der ſpeichel, drivel, foam, flaver or ſlab- 
bering. einen geifer oder zorn gegen einen ausſchaͤu⸗ 
men, to fret and fome againſt one. | | 
Geifern, den geifer auslaſſen , ro drivel, foam or fo- 
me, {laveror ſlabber. Er geifert, wenn er redet, he fomes 
at the mouth when he ſpeaks, | o 
Geifericht, mit geifer beſudelt, ſlabbered. - 
Geifermaul (das) der geiferer, a ſlabber-chops ; aſlab- 
bering man ; he that has a clammy mouth, and drivels ar 
foams at the mouth when he ſpeaks, | | 
Geifertuͤchlein eines kindes (das) a little child's flab- 
bering bib. n 5 „ 
geige, a baſeviol. 
geige, eine bratſche, an arm⸗viol. 
aps ht L n e See 
it; a pocket-violin. er geige ſpie 
the Kd tle , to ſtrike up. Se 191 
playes well upon the fiddle. 


Eine tenorgeige, eine 
en, to play upon 


,Geigelein (das) eines tanzmeiſters ſack⸗ oder ſtofidel- 
et- violin, as dancing - maſters Wear 


gen, a kit, a pock 
about them. 5 . 
Geigen, to fiddle, to play upon the violin. 
Geigenfutter (das) a caſe for a violin | 
Geigenbarf 94 34 neck ors ro : = ed 
eigenharz (da eigenpe blophonſum, dard rozin 
to rob- fiddle-ſticks Eine 5 "we y « fy GEE 
e ©etgenkonzert (das) x, mit geigen , ſ. gegenmufk. 2. 
fur die geige, à concert or tune for violins: . 
Geigenmacher (der) a viol-maker. 
Geigenmuſik (die) 
ony of violins, | 
Getgenſaite (die). a fiddle- firing. 
Geigenſteg (der) che bridge of a viol, 


bd . 
* 


Ein baßgei⸗ 
Ein tenorgeiger, 


Geiger (der) a player upon the violin. 
ger, he that playes upon the baſe-viol, 
ein violdigambiſt, a violiſt, ef 
Geil 1. ſeyn, to be leackerous, incontinent, 
wanton, unchaſt, luxurious or luſtfull. 
obfcene, filthy, wanton, ſmutty or bawdy- diſcourſes, 
Eine geile bezze, a ſalt or proud bitch. Ein g | 


uxurious, unchaſt, laſcivious, ſmutty, naſty, lewd, dis- 

ſolute, tooſe, impure and uncleen fellow. & 
amorous looks. Ein geiler alter, an old leacher. Eiu 
eiles erdreich, a fat, fertile or 
fat, pflanzen, reben , rank or luxuriant ſeed, lants, 
ranches. 2. Sich geil erzeigen, to cargy your we 
tonly, leacherouſly, laſcivouſly , nackaſtly , 
lewdly, Whoriſkly, uncleanly, impurely, 
Geil reden und ſchreiben, ro talk and write 
tily , filthily. Geil riechen, to Goell rank. G. 
e POC „„ ; 
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Sie iſt meine ehegehuͤlfin, 


hat ung 


Geige (die) eine Violine, a viel, a fiddle. Eine baß⸗ 
Eine diſfantgeige, a violin. Eine alt⸗ 


Eine 1 od a rebeck; a 
Er ſpielt eine gute geige, he 


ein geichenehor, a concert or ſym- 


9 1 Seigenſtuk (das ) a muſical ſonnet co be plaied upen 
| FR | | 2 . 5 


laſcivous, 
Geile reden, 


eiler bund, 
of, bengſt, menſch, a wanton, goatiſh, n | 


Geile blikke, 
ruirfull ground. Geile 


* 
= ſmuttily. ** 

immo deſtly. + 5 

bawdy 2 ſmut - 5 


1 x 


'  wood-bind, 


wp 4 N m £ — 
1 * * 1 „ 1 A 


6⁴³ gei 


Gelen (die) die boden, the code, ſtoner, ballock ot Geigmilch (die) goure-mitk, 


teſtieles ot a man or beaſt. Bibergeilen, caſtoreum. Hirſch» 
geilen, the towcets of à Rag. . 
-- Getibeit (die) luxury. Geilheit, oder geile luſt, flei⸗ 
ſchesluſt, luxury, luſt, luſtfulneſs, incontinence, lea- 
che y, liſcvionsneſs, wantonneſs, lewdneſs, riotous- 
neſs; the luxus lancy of the fleſh. Geilheit oder fettig⸗ 


eit eines akkers, the katneſs or tertility of a ground. to breath your laft. 


Geüheit oder gar zu ſtackes ausſchlagen der pflanzen, the 
rankreſs or luxuriancy of plants, their growing too 
rank, their ſuperfluity or abundance of leaves and 


ther, ſtiffle, choak, ſupplant, mortity, crucity, extin- 
uiſh or ſuppreſs the luxuriancy of your eſh and 


lov I . 


meats, etc. as de apt to tender your fleſh and blon 
rank, laſcivens. luxurious, Wanton er leacherous. 


rung einer belagerten ſtadt, an hoſtage; a perſon given 
for caution. pledge or ſurety when a | eſieged rown be- 

Die beiderſeitigen geiſeln gegen einan⸗ 
er auswechſeln, to counterchange the hoſt ages. 2. Die ff 


wm to pactey. 
peitſche , ſ. geiſſell. 5 . 

Geiß (die) die ziege, a goat, a ſhe-goar, the heiret- 
ost. Eine junge geiß, a young \he-goar, Ein wilde 
geiß, a wild goat, a ſhamoy. Eine arabiſche wilde geiß, 
a gazel or antilope. | 


, Geiſbart , bocksbart, gauchbrot , the herb goars- geiſtlichen orden treten, eine gelabde auf ſich nehmen, 
8 enter into ſome religion among the Roman 

to take the holy orders or church-orders, Geiſtliche (if 
tungen einziehen, ro ſecularize religious foundations, & 
geiſtlich buͤchlein, lied, opfer, a godly book, a bog 
of devotion, à pfalm, a ſpiritual ſacrifice. 2. Geifilj 
efinnes ſeyn , to be ſpiritually minded. Geiſtlich aum 
aſpire to poverty; poor-ſpirited minds. | 
Geiſtlichkeit {die 1. beiligfeit , ſpirituality, holir 
wig rpg , 


Dea. GS ke: SRL 
Geißblat, 1 - waldlilien, ſpeklilien, waldwinde, 
„„ OS gn LOl 
Geißblumen, hanenfuß, rhe herb crew- foot. 
5 Seide (der) este . the Duck. est, the 
Geißbonen, geiflorbern, geißdrek, geißmiſt, goars- 
crottels. | 3 


- 


Geiſſel (die) die peitſche; 2 whip or ſcourge, Eine 


| bußgeiſſel, a diſcipline. pts” ; 

- . Geiffeln (einen) to whip, laſh, jerk or fcourge one, 
Sich ſelbſt geiſſeln muͤſſen, wie die monche in den kloͤ⸗ 
fern, to diſcipline or ſcourge your felt, Ein kind ver- 


übter buͤberei halber geiſſeln , to whip a child out of his 


tricks. Er iſt in der {ul gegeiſſelt worden, he gor a 
_ whip-breech in the ſchool. wy | . 

Icourge. 555 3 
Geiſſeleuthe (die) a rod. to whip a boy with. 
SGeiſſelſtiel (der) the crop of a whip. + 

Geiffelſchnuͤrlem, Whip cords. 


whip or ſcon:ge. 
Geißfelle, goars-ſkins, goar-fkins of the heifer. Geiß⸗ 
bokfelle, duck-ſkins. Geißfelle in den haaren, worauf 


5 , ; 


die haare noch ſien, goats- f Kkins in the hair. 


SGeißſfeugen in den haaren, kids ſkins in che hair. pinch belly, à pinch-gut, a mi 


- Geiffieiſh (das) goars-fieſh. 5 
Seißfuß (der) eines barbiers zahn inſtrument, ſ. ſuß. 


_ * Geifſetang-Chriſti (die) the leourging of Chris. 


gei 


Geißſtall (der) © ſtable tor goats. 
Seißvieh (das) goat-cattle. | 


Geißweide 


(die) der geißberg, paſture for goats, 


eiſt (der) a ghoſt or ſpirit. Der 11 


holy Ghoſt, Ein geiſt oder geſpenſt, a ghoſt, ge 0 the 


Hell 


or apparition, Den geiſt aufgeben, to yield u 


ear ing. 


à high or great ſp 


G57 | x? Serb or Ss. „ Hhimifſclf can fee ghoſts, a viſioniſt. Geiſter 
. Geiſet (1. der) ew. perſonlicher buͤrge, bey uͤberlieſe⸗ tige Filipigkeiten - ſpirits, re eral 


Geiſtig 


Geiſtigz fpiriruos. Geiſtiges weſen, ſ. f. 
| glei (die) rhe ſpiritnousneſy ff 
Seiſtlich e ſeyn, > In ſpiritual. 
piritnal, devout, godly, pious. Mein geiſtlicher » 
ory feelfor er, 3 my ghoſtly Gall ü 
eonfeſſor. Eine zuſammenkun eiftl 
ſynod ot the clerg nft der geistlichen, 
in a province. 


„2 general meeting of a 


| Eine geiſtliche pfruͤnde, a 


Canon's place or revenue. Geiſtlich werde 


uch 


r 
fan 


die fleriſei, 
church-men. 


Gen (der) 


avarice, de 


| 3 - neſs; renacity, niggardine - 
Geiſſelriem (der) 4 leather firap for a Whipor coverousneſs of praiſe and honour. Das ugyen ded 

| N 4 | zes und chrgeizes, the gripes of avarice and the . 
ſchinden, ſchaben, 10 rake Mf 


ez to be cCovetous, ſtingy, nn 


* 


ges ot ambition. 

| Geizen, ſcharren, 
f ſſcrape for. an eſtat 

Seiſſelkreich (der) der geiſſelſchmim, 2 lafh Wich 2 cicus, etc. 


a rich cob. 


evotion, piety, godlineſt, 


fan&imony. 2. Die gauze geiſtlichkeit, die geil 
alle mit einander, der ganze geiſtliche ſtaud, der klei 
the Whole clergy, all the clergy-men f 


. 


— 
= 


 Geizbals (der) ein geiziger menſch, a covetou: bu 
a churl; a curmndgeon; a niggard; a griping, ty 
 fneaking , baſe or pentirious man. Ein rei 


Ein geizhals der #< "vimucr 


fneaking, penurious, tenacious, cloſe - fiſted, 


ſp 

au | be #) 
Ein urrge! + ne go 
zorngeiſi l. a wing. |} ligengei, rachaei 
pirit ot mind. "+ a dem geiſt wandeln und 
Tx : : f dem fleiſch to Walk not after th nicht nach 
branches Die geilbeit ſeines fleiſches daͤmpfen, ro ſmo- ſpirit; 8 bur f ltr ; 34 
he is high-fpirited ; he fas 

*E 1 ſpirir of vine. 

| „ ad ee $0 5 eiſtererſcheinun 

Geilmachende reizende oder ſtimulirende ſpeiſen , fach. ghoſts app engl 


Geiſter 


gefull or Wrathfalf 


die) the appearance of 2 ghoſt; | 
eher (der) a ghoſt-ſpeQator: he 


ſpirituosity. 


Geiſtiich andächtig 


1 die kargheit, der geldgeiz, covetounf ; 
re ot rich ſs, > ſtingineſs, hal 
3. Der ehrgen, andin 


cher geil 


erably covetous man 
| Geizig . ſeyn, to be covetous, ayaricious, hard 


60 


|, 


ut after thy 
hohem geiſ, 


irit. Weite 


that bellen 
feine, ug 


her, m 


Il the clerg 
prebend, 
n,, in ein 


-catholich 


— ——— y — a —_— ww we  AXaaa@sn 


ſanctity 


— K on 


r r cw e es» 


ſatt i 


dry 5 a | 


Seißfuͤßig, goat-foored. - 3 = Arait-handed; niggardly er cloſe. Ein geiziger hal 
Geiß haar (das) die geißwolle, goats-hair. ä _ "was er hat, a niggard is not a maſter of his poilel | ſ 
| -Seifhirte (der) der ziegenhirt, 2 goar-herd, a keeper but a ſlave to them. Ein geiziger fraß, emer | 
: tißkaͤſe (der) ziegenkuͤſe, a cheeſe made of goat- a greedy, hungry or ravenous wolt, Geldgeinga 


i rler (der) hather or hadder; honey- ſuckle, f irub- 
tre foil; @ kind of meadow-graſs. een 
Seißleder (das) goat - ſcins, goats. leather. 
Seißlein (dat) das gitzlein, a kid. 
nen (der, che goat · mier. 


, * er”. 
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| gens ſeyn, 


in geldgeniger, a gripe- money. Ein ebraciziger many 
- Einer der geizig ißt auf ſeine 10088 


an ambitious man. 
Einer der gn 


one that is ſharp ſer to his trade. r. 
auf buͤcher, a devourer of books. 2. Geizig 


Lat gr eedily. 


to be greedy of money, praile 


Oenis oder geiziglich leben, bd 


— 


or ho 


free 
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to lire miſerably; to pinch your guts or 2 ringing or r1 gline o 5 8 
bi 2050 4 Cee man etc. ſ. geizi | 3 6 edge 8 a So" that are faſtned on the gears ; 
Heümane“ wg Ping OI eld, I, gelbfarbig , 3 | 
CCC 
lr: wen 1h, G hirled bay or warled bay elb, nok r , Goldgelb 7 goldiſh Ar op Eh a 4d, 
Salt das irren, 0 (kreaking: C. firren. | E Lan, ere hgelh, celandine. Gfranfelt . 
(dad) a tickling, f, dag ene lacning wit wachs, gelbe butter, nengelb, lemon - colour, Gelbes AP 
EY 0th rung wits fg Fee ir, ban 
| e . ight- 


vidio, f. klatſchee n. Cſs : os ellowiſh, light or fair wi 
per (dad) 2 click-clack, a clacking, ſ. flempern, feht gelbe % bar Wig, flaxen- haired wi 
e e dee „ fe ge fl rite tos de en 
Fa teln, ſ. f uren. 3 - übendes ws „ give it by lg e * 
, _ Ein wunderlich yellow s material 3, B. Verggelb , erdgelh , KA ra 
ce, ein minen zugerichtetes eſſen, a _ſlip-ſlop, arge , dperment? lergelb / maſcot, Goldgelb 7 
5 nar). a cracking ſ. krachen. SgSeelbfarben, f. „ ID „ 
ac ) lin * Zelblicht oder gelbicht, yellowiſh, ſome what yeltc 

| What yellow. 


— 


* 


ach | SNL 1 5 

galel (das) 1, te curling, 2. che curled. „ Gelbe (1, die) th 
Hekraͤuſelt⸗ cur * * , 3 2 ; ORE 8 5 ki der en ene yellow , yellowneſs, IF "oy 2 
kel (das) a ſcralling er ſcribbling, ſ. kritzeln. Helblach fel (04 Mr or yolk of an egg. (2. das) int 
eee Fe bench farbe, the yello- 


frigel 
45 (das kalbs⸗) a calve's pluck or chaldron, ſ. Wiſhneſs, 
e bt ea uig laden. = ue an u, dean, a. w. chi 
e r failing. , Aachen; FGelbſucht (die) die zleichſucht the jaundice, 1 of 
Kel (das) J. eine geſell{aft oder zuſammenkunft 10w jaundice ie) die bleichſucht, the jaundice, + | 
wi guten freunden ere ein jeglicher ſein theil zur b 4 Ge aero? e ; the jaundice, the rel · 
glu elegt e £190 n gelag mit halten, to keep dies; , Ne o be troubled with the jaun- 
F 92 4405 ” am gel igen, to I the lowiſbly. is ausſehen, to look yellow o . — | 
. ene t luͤgen „to tell lies to Gelbſchwertel, falm hy Me Wr 
hwy Jury org . Sein bout. Ein lu- Geld (das) e or ce e acorus. 
e ben 1%. en die ne, een ee e webt OLE Ver um baares geld 
32 We Eee ney for money down, for 3 e e 2. 28 
5 r 


T 
ſen (das) a little lud. Fred 
 Filinder oder gelender (das) die TT... as ry money, Gebt mir | . 
ime ae geleader 049 die [ene an einer gle 05 makes rom zecoun," Rene gels ire mime; 
klytrade on the ſide of a gallery” „ nh. e. 0 ale coin; ſmall money. Geld das leme munzee 
un ciner bruͤkke machen, to balliſter a bridge. Ein f if ho 11 muͤnze, baſe coin; that is of (pat gut iſt, 
der an einer mauer fir einen weinſtok, counter. uld. Kupfergeld, billion or braſs. els value than FITS, „ 
W cqunter-rails tor a vine to climb up b 8 aths geld, currant money. Aufgeld, lagi als. money. Curant- . A 
Kangen (u. zu etwas) 5 N * Fen vy purſe. Armengeld; mens} red Spielgeld, pris: 1 
wreach ſomething, to come to it. An ein E Ata. aus der ſparbüchſe, ſpare- money. F or the poor, Geld 
I, to atrive at a place. Zu ſeinem n een, 2 3 1 counerſeired coins me geld naught- 
ui aim. Zu eil es 36d [ d of ſilver. 3 HE SDA made | 
170 ] l emanate 
iter dazu gelangen, denn daß ihe I OE Int 1 94055 foreign n 2 down. i 5 <Y8 
n, that you etc. RY, FR W | | Cay Beis ,, e 2 g 01n, Rei 5 „ 
when due to pro te e Hecke. E i nicht ehen es 
mr to the poſterity. 3. F A; if; ſo viel geld an 3 ermanns # | | 
fees eg Four Preperr be. your mon f: 
I Make Jour addreis, it IK 9 „ 70 oney to ule: : out or i 3 
a ben richter gelangen le re hint, Die werfen, gel unter das volk werfe upon uſe. Geld = 
Wok is law of him, * Eine that an To beige ps 3 money 3 pvc cont 
ltn;en (aſſent, to intimate a fact to the Magitt „money up and down for | ople; to throw- - 
Yr lomnion of it REN ax } bc for ir. Handgeld oder geld auf di. 15 323335 
en ehn to be tranc 17 LE AD IRS. + Is 2 12 arne money; advanc 6 8 Je | ind, earneſt: . ; 2 7 
by nora |: Ein W e e aer Handfaufgeld, hey. "Budengeld; Kalle in hand. 5 
one that lives With a great tranquilli ; r pitching ſtalls in a fair tallage, money paid 9 
Aaſenheit die) tran villi Srea tranquillicy of mind. geld, a ſea ing en 5 8 market. Trinkgeld bi 
eee eli ny, calmneſs, quietneſs; rg given e p my, recompence, gratuit 07 ler- eh — 
. els; 6 nr ervant, to a 5 y or rewe d, ä > Y 
r n area mig iner indifference of mind_ridings ere; Fihrgeld bezahlen, to. pay a warerman, | „ 
enim ene n; is 
„ om for we.ghiag. Krahngeld Wigegeld, 
renne ren, ſp .wit pm fra e ee, 
00 ond. {: der 2 FE Naserges, ein fa portage Ne DRE gr00 wich muſe 
aus es) ein glockengelaͤute, ein Fir I | ein faß zuzuſchlaget ec oder 5 
| in firbengeldute; geld7 eme_waare zu vertauſens brokerage Ea te © | 
88. rgeid, Nd on” 


Wine of bells in peal; Ein fei 

Nil. f luer ein Fin Fines geläute e fine" wagren an pord zu dei 

e blkäten. Ein ſchellengeläuke an schlitten, ire. cer n ee von bord zu deien oer. „ 
RE 7 ͤĩ7˙ ũ² ͤͤ˙ „ 


oder 


Z 


Tevenues. 


64 gel 3 
sder von bord gebracht find; lighrerage. Priemgeld und 
lootsgeld, ſo der ſchiffer neben der fracht baben muß, 
primage and pilotage. Lootsgeld, was ein loots bekommt, 
ein ſchif in ſee oder auf den ſtrom zubringen, the lode- 
— . Merbegeld, preſs-money. Bruͤckengeld, bruk- 
fenzoll, bridge-roll, pontage, paſſage- money, brng-bote: 
Eintritts⸗ oder antrittsgeld, enrrance-money. Lehrgeld, 
What yon give to learn a thing. Man muß lehrgeld ge- 
ben, durch ſchaden wird man am beſten klug, a burnt 
child dreads the fire; bought Wit is beſt. Bie gelder 
oder ſchulden eintreiben, ro call in your money; to dun 
Your debtors. PR T5; as 
Geldarm, geldbeduͤrftig ſeyn, to be bare of money; to 
be money-leſs, to be in want, need, ſcarcity or penury 
of money or in ſtraits for money. © 1 
Geldausgaben (tagliche) daily expences, charges, Whes 
pendings. | | N . 
Geldbeutel (der) der geldſak, a money- bag. 
Geldbuͤchſe (die) die geldſchachtel, a money - box. 


+ Or 


Geldbuße (die) ſ. geldſtrafe e N 
Gelde oder goͤlde kuh (eine) die nicht milchet, ſ. kuh. 
Geldeinnahme (die) receipt or recovering of 

money. . | 2 


5 e e 
Geldeinnebmer (der beſtallte) the receiver of the publick 


Geldeintreiber (der) oder mahner, he that calls in the 
J... ͤ ̃ ᷣ̃— ͤ v 

Gelder Cie) die fontanten oder baarſchaften, the ready 
Geeldeswerthe ſachen, money-Worths; things that will 
fetch you money at any time you reſolue to part with 


them. SY 
- Yeldfoderung (die) eine aftivichuld money formerly 
given upon tick, credit or truſt, which you now call in 


again; money due to Jou. Ich hab eine geldfoderung an 
ihn, he owes me ſome money. .. 
Geldgen (der) der geldhunger, die geldſucht, covet- 
onsneſs or greedinefs of money, àvarice, tenacity, nig- 
gardlineſs, ſtingineſs, eloſe · ſiſtedneſs. „ 
Geldgenig ſeyn, ro be greedy or cov 


eizig· | 
eldfiſte Ceine 
7 in, 4 
Geldklemme (1. die) der 


etons of money. 


ne 


9 | 
eiſerne) an iron-cheſt to keep mot 
eld | geldmangel, ſcarcity, penury, 
need or want of money; ſtraits for money; your bein 
ſtraitned for money. 2. Es ſind geldflemme zeiten bei 
uns, money is ſcarce with us. 8. SER 
Geldlein iſt dahin (mein) my 1 
ſpent or conſumed. . 
Geldmangel (der) ſ. geldklemme. 
Geldmafler (der) 2 broker in matter 
money. „ 8 EO 
Geldmittel, gelder, baarſchaften, kontanten, rhe ready 
money. Die geldmittel gehen genau zuſammen, m7 money 
begins to fhrink; money grows. 
bur ſittle money; a little time an 
JVVVVVVVJVVVVVVVVTVVTVVVVVTVVVVVVVV RF, 
Geidpreſſer (der) geldplaker, one rhat pills and polls; 
that fleeces, fleas and ſtrips the poor ſubjects; a eut- 
chroat; a great exattor ; an unreaſonable and cruel ex- 
fortioner. | 1 
Geldreich ſeyn / 
rolling in money; to 
roll in money. Xp : 
Geldrente (die) 1. rent paid with ready 
rent or intereſt of or money upon ule. 


Geldſachen, matter or affairs of money, _ 
Geldſak (der) a money bag. 
Geldſchejſſer (der) « Thiep enn. 


ittle of money is gone, 


of exchange of 


d 1 ſhall be bare of 


\ 


4s ” 


have a great deal of money; to 


money, a 2. 


* 


% 


it; I do net love to ſerve for nought; it does not fit ne 


mir mit daran 


50 


ſcarce with me; I have 


to be well monyed, tall of money, 


if. kuplerin. 


5 * gel. 0 bag 
Geldſorten (die verſchiede . | 
coin 4 money, d erſchiedeen } the divers ſpecies of 
eldſucht (die) ſ. der geldgeiz- 5 
e * geldbuſe (die) a fine, amercement 9 
amerce one. der geldſtrafe aufliegen, © fine or 
Geldwechſel (der) exchange of money: os . 
one coin o- 8 A N mos, the giving of 
Geldwechsler (der) an exchange-man; he 
it his trade to exchange the divers ſpecies ot 
coin for another. | & 


Geldzins (der) rent or intere 


— 


chat make 
money one 


. of or for money upon, 


gen. Das bette 


gel ne de VE lain in. 2. Gele. 
en ſeyn, liegen, to ly or lie; to be ſcated, n 


Srunred. Ein ort, ſo ſehr wohl ge iſt, 

fituate or ſituated 0 a vr ele = 1 I | 
werts gelegene laͤnder, eaftern' countries, eaſtward Un 
countries. Einen gelegenen ort zu etwas haben, to dane 
a Convenient, apt, fit, proper or commediguz Place tor 
tome Work. 3, Eine gelegene zeit, an opportunity, a 
fir, opportune or convenient time, a ſcajonable hour 
Recht zu gelegener zeit kommen, to come in the ven 
nicks time, jult in time, in an opportune time, 6p. 
portumely , ſeafonably, patly, to the purpoſe, Wen 
ihm wird gelegen ſeyn, oder gelegen kommen, ſo wil ich 
ihm aufwarten, when he ſhall be at leiſure, I M waif 
upon him. Wartet bis mirs gelegen iſt, wait my le 
ſure. Es iſt mir nicht gelegen, daß ich umſonſt diene 
ſollte, 1 cannot afford to do lervice and get nothing tof 


uſt | | aa 
Gelegen 1. haben; ro have lain. ſ. lie 
darin ich gelegen habe, rhe bed I have 


to ſerve gratis. 4. Sachen daran viel gelegen ij, ind 
portant, material, main, weighty or confiderable thingy 
matters of great concern, importance or conſequency 
Daran iſt euch nichts gelegen, that does nor concern yall 
in the leaſt; that is or fignifies nothing to you. Daran (ſl 
ſehr viel gelegen, chat matters, ſignifies or imports verfG 
much. Was 1| daran gelegen? What matters it? wha 
of that? What ſigniyes that? What does it ſignity? Wl 
iſt euch daran gelegen? What s thar' to you? Daran ii 
nichts gelegen, chat 's nothing; t is no matter. EH 

| gelegen, I am concerned, intereſted gr ml 
P 
Gelegenheit (die) t. eines orts, rhe ſituation. Ji 
legenheit einer ſtadt, the ſear” or ſitnatien of a to 
ie gelegenheit eines bauſes wiſſen, to be acqvaing 
with the ſituation of the apartments in à houſe. 
habt hier vortrefliche gute gelegenbeit, you are mighiſß 
accommodated here; you live very commodiouf ly; jul 
are here commodiouſly lodged. 3. Gelegenbeit oder Wi 
gueme zeit etwas zu thitny ©pportanity ; à fair occaian 
a vory fit, proper and convenient time to do a thin 
Gelegenheit zur ſee, guͤter uͤber ſee zu fuͤhren, convey 
of hips to ca y goods over fea, Den leuten gf 4 


genheit urſach oder anlaß geben, zu laͤſtern, klagen 
1e 


to ane people occalion, caufe; matter or reaſon x 
ſlanderingy complaint, &e. Durch was fur gelegen 


kommt ihr an mich? wer bat euch zu mir gewieſen! 
What acquaintance do you addreſs me? Eine gelegen 
In zaun brechen, ro torge a pretext; to alledge ; 
thing that comes next to your month for realon. 
7 ee (der) 1. an occafioner. , 
Upler. 1 | = 

itsmacherin (die) a ſhe occaſioner, a ſhed 


Gelegenhe 
Gelehrig ſeyn, leicht 

8 ho f arg be apt to 

n 


lernen, to be docile, or dot 
learn or to be 19 
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„„ ien docility, docibleneſs, traftableneſs, he were lamed, impotent or paralytick; as if he had lot 
cache (Vie) cnableneg the nfe of his fray f n | ? 
mand umfeit (die) 1. in abſtrakto, the doctrine, the Gelender (das) ſ. gelaͤnder. 


Gelb ion, 2. in fonkrets , leatving , ſciences. Geljeben laſſen (ſich etwas) ſ. belieben. 
ſczence® » 
| el 


649 


r i / | | | ; 
on großer gelehrſamkeit, he is well Geliebet 1. haben oder ſeyn, to have or be loved. ſ. [je | 
Aa, areal earning » or know ledge ; he is a tu love. 2. Es geliebet oder beliebet mir, it pleaſes A 
learne '; many ſciences. | L 1 4. 54 or like it, I am pleaſed With it, ſ. belieben. : 
tet der gelabrt 1 . Ll with; wn , 6 
ehr L | | einde ift, mild, w ott, mi ect, 
pod ſcholars Lot "Em gottesgelehrter , ein Theolog, gentle, fair. f. 1 gh RV 
in rechtsgelehrter, ein juriſt, a law yer- Ein Gelindigkeit (die) ſoftneſs, ſweetneſs , gentleneſs, in- 
ein politiker, a politician , a ſtates-man, dulgence, Die gelindigkeit iſt der beſte weg, fair meant 
brter, 2 ſcribe, a rabbi. _ Eine gelehrte is beſt ; ſofr fire makes ſweet malt. f. lindigkeit. 
diſcourſe , an etequent ſpeech. 2. Ge- Gelingen, gerathen, gluͤkken, to ſucceed, to. proſper. 
1 o, iben, 2c, to ſpeak or write learnedly, Eg eln et, es geht an, es ſchlaͤgt wol an, es gluͤkket, 
lit a 5 with a great deal of learning. : it fire eeds, hits or cottons, it profpers; it ſucceeds or 
der gelahrtheit (die) learning, erudition, ſpeeds Well; it has a good ſucceſs; it comes to a good 


| th 
line. E 


convoy or guidance. Ein geleit oder kon⸗ about or to a good iſſue. Eg hat oder iſt nicht gelungen, 
eoſchiffen fuͤr die kauffartheiſchiffe, à convoy es hat nicht wollen angehen oder gluͤkken, es iſt mißlun⸗ 


of men 0f 3 „Ln rd as PS... e te | 
aten file reiſende zu lande, a guard or con- ceed. Gott laſſe es wol gelingen! God ſend you good 
- Falle for travellors by land. Ein freigeleit, ein ſpeed ! God ſpeed you! Jer ; 000 iſt nicht 5 elu — 
etsbeie 0 0 . . : i | : * 3 
11 fqufleute in der tuͤrkei, a caravan. Ein frank⸗ Geliſpel (das) a lifping: ſ. liſfpeln- 4 
her heßgeleite, a company of merchants travelling to- Gelitten haben oder ſehn, to have or been ſuffered or 


Ader to tie 


to pay the convoy , the gudance, the conduct, the not calve. 2. that no gives milk; a dry cow. ie ku) 
. 10 fare, the duty frem one plage to the other. geht goͤlle, rhar cow 15 not With 8 Gelle 5 = 
das geleite bezahlet wird, das geleitsbaus, goltes vieh, verſchnitten vieh, gelt-cartle, gelded cattle. 

a ſtage in the high- Ways, where paſſage- Gellen der ohren (das) che tingling or tinkling of 
| be paid for coaches and carts that paſs thee ears. Die ohren gellen mir, my ears tingles or tinkle. 


Inte to travel, 8 ES | 5 
OKleitihaus (das) das geleitsamt 7\ \. das geleite. Gelte (die) der kübel oder zuber, die butte, a ſhallow 
btlitifutſ<e (die) 3 ft e-coach. - © . pail; a tray, a tub with AM Ly remit to hold 
enam Oer) 2 guide, guard, leader, conduct any tiquor in. Eine milchgelte, milchfaß, ein milchkuͤ⸗ 
tano. e, ee ene oe bel oder milchſtutz, 2 milk-pail, à milk-tray. Eine gelte 
Weleihyferde} Kage-horſe. voll waſſer, à pail full of water. Eine waſſergelte, a 
— * © Trrox of e F 8 Eines maͤurers gelte oder ſaß, a maſon's 
| _ Is 9 men of war, 1 tray. Eine weinbeergelte, herbſtgelte, leſegelte, a Wooden 
0 < zettel (der) a conxoy- ticket. 3 do ſer to gather grapes in. Eine ſpuͤl oder aufwaſchgelte, 
n (die) das eleiten, ſ. begleiten. Mod a ſhallow pail, to waſh dit hes and plates in. Eine 
tes "1 5 e, N Ein finger- ſpuͤlichtgelte, a pail for difſh-warer or hogs-waſh. Eine 
8 * c ech mars Ein ruͤkkengelenk, a fuͤllgelte, der trichter, a. ſhallow pail with a little pipe 
uin or bondle, ot the back-bone. Ein bein in ir, to fill up beer-and wine-yeſſels With all. Cine 
"> {0 als dem gelenke iſt, # done ont of joynt. waſchaelte, a wafhing-bowl. TT ET 
kak ten arm aus dem gelenke gefallen, he gor his Gelten (2. etwas) etwas werth ſeq to be worth ſome- 
aun d 5 7273 all. Ein bein wieder ins gelenk thing, to be of ſome valve. Weltliche macht gilt nichts 
n th wieder einrichten, 7⁰ ſer a bone into por Bott ; Wordly power is of no account with God. 
ore 45 gelenk oder glied an einer kette, a link Das ding Silt nichts, that 's naught; that s worth 
Wife ink Die gelenke an einer kette zuſam⸗ nothing. Vas gilt"oder koſtet iezt der pfeffer? What is 
Ain kt ) a Chain together. Er gehet als wenn now the price of pepper? Was gelten jezt die dukaten? 
uke der lahm in den gelenken ware, de goes a wie vl aufgeld baben iff die dükaten? What 7 3 


hl 


„ 
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jenes , they are of a like value, 


gegolten, his interceſſon proved effectua 


loved me; if ever you had any kindneſs. : 
geltet viel bei mir, I have a great deference, zeſpeQ, kind- 
neſs, love, eſteem or complaiſance for you, 


gel | gem 


the lagio or premio of ducats? Die waare gilt ieit gar 
nicht / es iſt keine frage darnach, that commodity is by 
this time out of price, it has no demand for the pre- 
ſent, it 's become a meer drug. Ich muß meines 
yerfaufen 1 es mag gelten was es gelten kan, 1 muſt 
ell the mine at any price; I muſt take for it Rat 


Lean get; I muſt make the beſt of a bad market. Die 
waaren gelten teat ihr geld, that commodity is now at 


a high rate, beares a good price, is in good demand or 
reputation, is Worth money now. Ihr müßt ſagen, 
was eure waare gelten ſoll, you muſt prize, rate or value 
our commodity; you muſt tell what you wold have for 
it; you muſt ſec a value upon it. Dieſes gilt ſo viel als 
a lik Aber meine vermah⸗ 
nungen haben nichts bei ibm ge olten, but my exhoria- 
tions proved of no value Wit ; ighte 
he made no account of them. Das gilt bei mir ſo viel 
als nichts, 1 do not value it a ruſh, Ein mann, der 
was gilt, à Worthy man, a man of good account, 3 
man of great eſteem, that is in great eſteem, that wants 


| no power or authority to go trough with ſomething. Ein 


mann der nichts gilt, à man of no eſteem, account or 
reputation. Seine vorſprache hat gegolten f oder bat was 
aterces » or of good 

Wenn ich ie was dei euch gegolten, if ever you 
r 


effect. 
tor me. 


you, Laßt meine 
bitte etwas gelten, reflect upon my petition; hearken, or 
give ear to my crying; do not digdain or deſpiſe to grant 


my ſupplication. Ich weiß, daß idr viel bei ihm geltet, £ 
I know that are great With him. 
he is great at court; he is in favour at court. 


Er gilt viel bei hofe, 
| Die münze 
gilt nicht mehr, char money bas been cryed down. 2. Was 


; gills, ſ. gelt! Es gilt, oder ich wette, einen dukaten, 1 
ia 


2 ducat; LI lay a Wager of a ducat. Der foutraft 


gilt nicht, the contract is void, null, of no effect. 
ſolchem fall ſoll die verbindung nichts alten in ſuch à d 
caſe this bond is to ſtand void, | 
Es kan in rechten nicht gelten, it's not good in law, it 
s invalid or of no force in law. Es gilt mir ganz gleich, 
it 's all one to me; it 's indiſſerent to me. | 
leben, His lite, lies or is at ſtake or at the ſtake, is 


» it ſhall be invalidated. 


Es gilt ſein 


concerned in it; he is npon the brink of ruin. Dieſe 
worte gelten uns alle, chat is meant or ſpoken to all of 


us. Es gilt gufſehens, heed muſt be taken. Es gilt euch! 


ich brings euch! I drink ta you} here is to you: my ſervice 


to You. a | 2 alde ADE: L. 1 2 
Geltung (die) der wert, preis, rhe price, Worth, worthi- 


neſs, value. * | 


Seluͤbde oder gelobniß Cab) a vow. Ein floſterge- 


luͤbde, ein unwiderrufliches ge uͤbde, a religious, perpe- 


tual vr irrevocable vow. Ein gelubde thun, to make a 


vo. Sein gelibde nicht halten over leiſten, ſondern 


brechen, to do not keep or hold your vow , bur break 
and reanegreſs ir, Einer, der eine gelübde gethan bat, 
Selünge (das) ſ. geſ<linke. 


Geliifte (das) ſ. geliiſte concupiſcence , 1uſtfulneſs, 


corerounneſs , appetite, love, luſt, eager deſite, affectton, 


SGeluͤßen laſſen (ſich etwas, oder nach etwas, oder ei⸗ 


nes dinges) nach etwas geluͤſten oder luͤſteru, ein ungezie⸗ 


mendes verlangen darnach tragen, ro litt or covet a ching, 


to luſt or cover after it, to be luſtfull, defirous or covetous 
of it, to deffire to injoy, be maſter or poſſeſſor of it. an 
a 


f 
et him do What he liſts. 


einer frauensperſon geliiſien, to loſt atter a woman, 
iba thun 2 1 geluͤſtet, * N 
Ir gelüßet nach wildvret - he longs for a piece of 


im; he ſlighted them; 


mach! gemach! thut gemach! peace, peace! be aal 


fabrick or faſhion. . 2. Das gemachte, die ſa, | 


* 


— 
- 


1 - gem 
veniſon, Das geliifiet mich nicht zu thun, 


65 
o that. Lam not wilng 


d 
Gemach (x das) das zimmer, die ſtube ade 
ner, die ſtube o 
ee h Rs apartment, ie anlegutng de zung 
ian ein haus bauet, the compart, compart cher, 
compartiment. Ein kleines verſchloſßenet und gehen 
emach, ein kabinet, a cloſer. Das gemach, d A115 
che gemach, the eaſement, the Privy, the ho 4.908 ben. 
E 


the convenient or neceſſacy houſe, a draught 1 
| $ 


cloſer for a cloſe-ſtool, Ich muß au ko 
gehen, 1 muſt 80 to the RY ovale vb, och per ek 
my felt, or my belly. Ein ſchlafgemach, a bed-chamber 
Ein ſchlafgemach mit einer ſpaniſchen wand gemachet, « 
alcove, Ein eßgemach, a dining-room. Dag ſchlaf ; 
mach und das eßgemach in klöſtern, rhe dorter and le 
refectory in Cloiſters. Ein vorgemach, an antichamber. 
Ein nebengemach, a withdrawing room, a fide-chamber 
Die hinter ober - und untergemaͤcher eines hauſes, dl 
rooms of a houſe that are behind, abo ve-ſtairs and hay 
Ein vorgemach; darinne man ſpeiſet, a hall or room wherei 
all the ſervants of a great family dine an ſup. 2. 6 


ro 


hold! hold there! ſoftly ! fair and ſoftly ! ſoftl 
ſpeak ſo loud; Er ging nicht geſchwind, fondern gemag 
he ways: nat pars Morey lowly; __ not $0 a prep! 
pace, he went but a ſlow pace, ſ. g | 
maͤchlich. : 3 | Ss Pkg IN F 85 gemach und be. 
N . 1 , W be ea 65 » Commodious or con. 
venient, Ein gemächlicher menſch, einer, der alles ge⸗ 
maͤchlich haben will, one that loves his als: da ny 


o 
. 


or his eaſe , commadity and conveniency Ein * 
liches baus, a Well accommodated, en — 
per or commodious bouſe. Ein gemaͤchlicher ſeſſel, a com. 
modious chair. „Etwas gemächſich machen / to accome 
modate » alleviate, mitigate, al ay ; ſotten 5 eaſe, fit ors 
adapt a thing, to render it eaſy or commodious. 2. Jh 
wohnet hier ſehr gemächlich, you live here very connd 
iously; you are mightily atcommodared here; you hav! 
here à good accommodation of lodging, Das laͤßt (<li) 
gemaͤchlich oder leicht tbun, chat 's eaſily done; that 'o 
eaſy to be done, Gemächlich leben, to live at eaſe, rg 
want nothing, to have all the neceſſaries of live, to wan 
no Conveniency. or commadity you deſire. Ich mag peri 
gemächlich ſizzen, 1 love to fir ar eaſe, 1 wult have elbow 
room. Dieſes pferd geht For gemächlich, this horſe go 
very eaſy. Gemaͤchlich, allgemach, nach gerade, by lt 
and little. ſ. gemacchg. —_— 
Genaͤchlichkeit (die) das gemach / die bequemlichfei 
conveniency, commodity, eaſe, reſt, pleaſure, lciſu 
Seine gemächlichkeit ſuchen, ſ. gemächlich. 3 
Gemaͤchte (das) 1. etwas gemachtes, eine arbeit, ai 
werk, a fabrick, work, ſtructure or compoſition, Dl 
Gier 3 gemitchte , that is his or of his make or maki 
Sie find fein ge maͤchte oder ſeine Fregturen , they are uy 
creatures, he is the maker of them, Ich muß von ei 
demſelben gemaͤchte haben, give me of the ſame mal 


groin , the parts about the privities, the privy parti. 
Gemahl und gemal (das) ehegemabl , der ebegatte W 
ter hohen ſtandesperſonen, a conſort, à great perl 
ſpouſe. -- Dex koͤnig / mein gemahl, rhe King, whoſe co 
ort I am; the King, my confort. ' 
Gemahlin (die) eines großen herren eheliebſte, 2 
ſort, lady or ſpouſe of an illuſtrious man. Der toll 
ſamt ſeiner königlichen gemahlin, che King and the Qui 
the King and his royal conſert. Der graf und ſeine 
mablin che earl and his lady; rhe count and the e, 


 Gemahlde.und gemälde (das) a piQure; a pe 
painring., Ein ge{ulehtes genidhide / etwas, ſo ur WP 


" 


65 5 obs a dawbed vidure, that 
2603 ma e | / - N Vy 
einer entgen fsh ere colour. Ein grober entwurf 
yz painted, 0 a rough di zught or deſign; the chalking, 
tiles gentad ſkirch of a picture. Den entwurf eines ge⸗ 
te de, machen / to Ckirch , chalk or deſign a picture. 
mihldes Ge und das unterſte eines gemähldes, the rop 
del oberſſe of a picture. Ein getüͤpftes gemablde , a 
| 75 ainting in re pig” l 
pe ihldeſarnmluns (die) a collection of pictures or 
antut, emahnet mich eben, oder es iſt mir 
cen ic m — ware , that makes me think 
qe al England that puts me in mind- with 
eien ag, Ich weiß nicht, wie ihr mir gemahnet, 1 know 
— © ſay of you; I know not Whom to Compare 


a wit in wunderliches eſſen; ſo einem der 
"genanſeh 4% dip. Flep, an odd kiud of diſh, a 
0 ella fry haſh , mingle-mangle, hotch- pot 
u boten -Penc dinge) 1. ſeyn / ro be according, anſwer- 
Deni e . {eg " proportionable ſarable, 
* like or accommodated to a thing; to be ag- 
| 3M 'apgreeable , congruous, convenient or conſen- 
ou $ ih it. Die ſtrafe muß dem verbrechen gemaſs 
the puniſhment ought to be adequate or propor- 


In, ro ad conform, conformably, according 
ag ro nature, reaſon, enſtom, &c. Sich ſei⸗ 
n fende gemaͤß halten, to carry your felt conveniently 
kenly ; to demean your ſelt ſo az it is convenient 
with your eftate and condition; to live like your 


1 und gemaͤße (das) meaſare, a meaſuring 
ghet (die) conformity, eonformableneſs, accor- 
lace, proportionality , proportionateneſs, „ 
- Gtkfigte ruhe (eine) a. temporate, moderate quiet 
„%% 3 
Lemlltet, far, farted. Ein gemaͤſtetes ſchwein, 2 fatted 
fone, Ein gemäſteter kapaun, a N capon. ſ. 


1M (das) eine mauer, a myred Wal, a brick-wall 
x brick-work, Unter dem eingefallenen gemaͤuer eines 
byes, under the rubbifh of à ruined temple. : 
Gmein ſeyn, 20 be common, ordinary, frequent, not 
ne. Die kinderpokken ſind heuer ſehr gemein, geben dif 
lt fark im ſchwange, che fmalt pox is very rite this. 
ju, Es iſt die gemeine meinung, it 's the vulgar opi- 
in. Der gemeine mann, das gemeine volk, rhe vulgar ; 
benadile or common ſort of people; the common people. 
Hf gememer gaſſe, in the open ftreets. Das gemeine 


[nave paſture tor the cattle of a Whole village. Ein 
* raſſer, worin alle einwobner eines dorfes fiſchen 
en , common; a Water in common, Das gememe 
Wit ene republik, a commen-wealth, d republick. 
Au beneme beſte, the common weat of any ſtate, the 


9 ; [flick intereſt, Gemeine trift, commonage. Eine geo 
"I An schule, 2 common or public fchool- Schweker 
. er, ſo noch ihre geerbte guter gemein haben, 
| 7 tat ili de fit in community of goods chat are 
1 Wlalling their eſtate in copareeny. Das hat er mit 


* ot eminent, that is common to many others 
"a9 Eich mit einem gemein machen, ro make 
l faviliar with one, Er macht ſich gar zu ge⸗ 
bi iu makes bimfelt too cheap. Machet euch nicht 
en #it ihm, keep off from him; keep him at a 
"tj © 10. grow too familiar with him. Gęufi⸗ 


* the crime, 2. Der natur, vernunft, ordnung, ic. 


Ad; eine gemeine weide, the eommon or commons, a k 


amen gemein, das haben viele andere auch, that 


gem _ 


hes ſalz, kitchin-ſalt. Eine gemeine wand zwiſchen zwei 
hauſern, hoͤfſen, 2c. @ partition - wall, common- wall 
between two houſes, yards &c. Heilige dinge muß man 
nicht gemein machen, holy things muſt not be profared, 
Gemein oder allgemein, univerſal, general, ſ. allgemein. 
Ins gemein gehts ſo, it is commonly ſo. Ich will nur 
agen, wie es insgemein zu gehen pflegt, 1 mean the com- 
monneſs of the thing. 5 


Gemeinde, gemeine (die) die gemeinen, der dritte ſtand 


neben dem geiſtlichen und obrigkeitlichen, the commons, 


the commonalty. Einer von der gemeine, a commoner. 
Cine verſammlung der ganzen gemeine, a common-cotn- 


eil. Die gemeine oder kirche Chtiſti, he fairhfull mem 


bers of that body whoſe head ie Chriſt. Einen von der 


gemeine abſondern, ihn ausſtoſſen, to excommunicate - 


one; to cut him off from the communion of your church 
to lay an excommunication upon him. Einer der li 


ſelbſt von der gemeine abſondert, au apoftare, a turn 


coat. Das haus der gemeinen, das unterhaus des Groß⸗ 
britanniſchen Koͤnigreichs, the houſe of commons; the 


lower houſe of the Parliament of the Great-Britain-king- 


2 


mon, commonalty. 


dom. Die gemeine oder gemeinde eines dorfes; che come 
Gemeingeiſt (der) publick ſpirit. : 


Gemeinheit (die) 1. che common, commonity , come 


monage. 2. velgarneſs, frequentneſs. 
Gemeinhefflich, commonly. 
Gemeiniglich, insgemein, durchgehe 

commonly, generally, vulgarly, uſua 


i 


Y moſt] mo 


gemeiniglich, fo is it commonly. Stolze leate- 


an end, ſo as is the commonneſs of a thing. So gebts 
nd geo 
memiglich naͤrriſche heute, baughty men are for £ moſt 


parts fools, 


| Gemeinnünig ſeyn, to be ufefult or good for the | 
Gemeinnigigkeit (die) nrility for all; common viilityz 


public uſefallneſs. | 
SGemeinort (der) ſ. folg- - 


Gemeinplaz (der) a common place, a loeus communis. 


Gemeinſam, freundlich eder feindſelig 1. ſeyn, to be 
familiar, kind, ſociable, eaſy, Sable. comteous. ell, 


friendly. 4, Gemeiyſam oder gemeinſamlich mit einem 
er le 5 


e to converſe familiarly with one, 
_ Gemeinſamkeit (die) familiacity, kindneſs, friendlineſs, 


- affabiliry , ſoeiableneſs. 
Gemeinſchaft (die) die vereinigung, a communion or 
community, an union or unity. Fleiſchliche gemeinſchaft 
mit einem weibsbilde haben, to have carnally to do with 


a Woman. Gemeinſchaft der guͤter, community of goods, 
Mit dem weſen hab ich nie gemeinſchaft geha t, I never 
was intereſted or concerned in that bufineſs or plot. Habt 
keine gemeinſchaft mehr mit ihm, keep off ftom him; 
deep him at a diſtance. SEES BEST, Ray 8 

Gemeinſchaftlich 1. ſeyn, to be in community, copar- 

ceny or copa:fony. Ein gemeinſchaftliches lehn, a com- 
mon fee, à fee held in community with one, held in co- 


. or held in common, Eine gemeinſchaftliche 


andlung, a partnerfhip, a fociety of tradesmen, a trading 
in comparceny, in company or in community. £2. Guͤter 
mit einem freundſchaftlich beinen, to fir in community of 
of goods with one; to be coparceners; to hold an eſtate 


in Coparceny z to injoy it in communion With your copar - 


cener or fellow. partner. 28 
Gemeinſin (der) common ſenſe. d 
Bememsmaun (der) ein gemeinder, einer von der ge- 
meinde, & commoner. _—- e . 
Gemenge (das) das 
z mingling or mixing. 
wikken, 26. 
mong. 


4, mehrentheils, 


emiſche | mixture or medley, 872 
im gemenge- von haber, gerſteß 
ſo man fürs vieh ſigh; A bellmong or bolli> _ 


* - 
4 
4 
\ * 
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SGemerk (das) 1. das merken, attention, artentiveneſs, 


angehen werde, my mind 


mut habe 


5 airy 5911 | 2 
muͤt yerblenden laften, Gefangen 9 laſſen, 2c- to let 
x; Four mind be bl 4 


_- 'xemper; talent, humour. 


„ Bemnlitshewegung. regung oder neigung (die) an affe · 
Sion, motion, incl 


gem 


obſerving, obſervation, Watching, nothing. ſ. merken. 
2, Ein merkzeichen, a marx. On 
Gemeſſen, 1. mered, meaſured, 2. Ein gemeſſener be- 


fehl a limited order or inſtruction. 3. Mit gemeſſenen 
ſchritten geben, o ge a flow pace. | 
Semeziel (das) das würgen, a ſlaughter, a maſſacre, 


| 8838 (die) a gem. f. edelſtein. 


ms (die) eine wilde ziege oder geiß, a ſhamoy or ben, to look to ard heaven, 


ſhamois, a fallow deer, 2a Wild goat. Das mannlein, 
das weiblein und ein junges unter den gemſen, a buck, 


and a doe, and a kid. Die hohen verge fiud der gemſen 
zuflucht, the rocks are the ſhamoys re | 


.. . 
_  Gemſenhdrner (die) the broches or f harp horns of a 


2 ſhamoys. 


© Gemfenfugel oder gemſenſtein, the ſtone of 2 ſhameys. 
_ © Gemfenleder (das) ſhamoy, ſhamoy-leather , kid- 


ins. | SOV PIE. 
Gemſenwildpret (das) gemſenfleiſch U 1 hamoy- veniſon; 


ſhamoys fleſ k. | 


Gemummel (das) gemurmel, gemurre, a mumbling, 


murmuring, mutter ing, grumbling. ſ. mummeln, mur- 


ren. ; 3 5 
Gemuͤnde eines ſtroms (das) the mouth of a river. 
Gemuͤſe (das) ſ. zugemuͤſe. . Yb 


6 O 


Gemüt und gemüth (das) the mind, th human genius 


or ſpirit. Einem etwas wieder ins gemuͤt bringen fo 
min oradmoniſh one of a rhing, ro put him in nj d 
of it, to call it him to mind, ts renew rhe memory of 


it to him, to make him remember it. Einem etwas zu 


gemuͤt fuͤhren, ro remonſtrate or exprobrate à thing to 
done, to upbraid him With it or for it, to expoſtulare 
With him about is, Etwas zu gemut oder zu herzen faſ⸗ 
ſen / to mind a thing, to imprint the memory of it into 


your mind, to reſt mindful}, thoughtfull or ſenſible of it. 


Er hat ein gutes gemuͤt, er iſt redlich von herzen, he is 
very honeſt. Er hat ein laſterhaftes gemuͤth, he has a 


toward genius to vice. Sein gemuͤt auf etwas richten, 


0 mind or ply a thing, to give your mind to it: Nun 
kommt mirs ins gemuͤt, es fallt mir iezt bei, it comes now. 
inte my mind. Dje gemuter find unterſchiedlich, ſo many 
men, ſo many minds. Feige miitter , cowards_men of 
_ abject ſpirits, narrow - ſonſed, men, Mein gemut oder 
berz ſagt mirs {on zuvor, daß ze. my mind gives me, 
that &c. Mein gemut ſagt mirs ſchen zuvor, daß es nicht 
ind miſgives me the ſucceſs. Ein 
niedertrichtiges oder niedergeſchlagenes gemuͤt, 2 low, 


baſe, vile, dejected or abjeQ ſpirit, Ein gerubiges ge- 
te de quier-minded, Ihr habt von natur em 
gemut, von are of A jovial, ſanguine, gay, 
ih or blichſom hamour or temper. Sein ge- 


infolded or blind 


- 


' neers over his mind; ſhe has charmed, inchanted or 
© bewitched him; he is all at her deyorion, Er iſt traurig 
von gemütb, ex jſt eines traurigen gewjits, be is of a ſad 
or melancholick humour or temper. Sein gemuͤth jſt izt 
traurig / he is for the preſent affected with ſadneſs. Mit 
dem gemüte hinauf ſteigen, do aſcend ment ally. 
Gemutsart (die) rhe diſpoſition of mind; a man's genins, 


* N 


Gemittsbeſchafenheit (die) ſ. vorig. 


\ , 


nation or paſſion of your mind, com- 
Semätserguick ung und erguikkung (die) a recteation, 
refreſhing, tung, Comfort; a plucking up your 


\ ſpits. 


* ; ro overmaſtered or. 
aptived. Sie bat ſein gemüth anz innen, 1he domi- Gen 0 
Mit Eurer Maieſtaͤ 


gem gen 


656 
Gemätsruhe (die) quiet. 1 
tranquillit ww ies * Views; reſt, peace, calmneſs 420 


Gemuͤtsſtarke (die) die kraͤfte emü 
of the mind; ite energy, — e facuktie 
Gemuͤtstrieb (der) aa inſtinct or inſpriratfa c. 
mind; What you are inwardly inftigated, j On of the 
ved, driven or incouraged to. imticed, mp. 
Oen oder gegen, to toward or for. Gen binmet 6, 

; fo 


Gen h 


to aſcend or to go up to heaven. dame fahren 


nord gen oſten, oder ein wenig öſtlicher als u, und 
the Wind is north and a qu er als gerade nord, 1 
caftwards, * quart salt, or north a Jin 


Genaſchig, litkeriſh— 
833 Neun N reer. meat. 1 
enau 1. ſeyn, to be flrict or narrow. Eine 
freuudſchaft, allianz, ze. a cloſe or fl ig ehen en 


friendſhip, alliance. Ein genaues wo 
z ſci or narrow; confeieace, Es if an pra nt 
| 1 


ſparſamer mann, bee is near or favingman. Er i ga 


zu genau, er iſt blutgenau, filzig, kar n n 
tos neat, he 1s a very 2 : hol 4 RY 


ny, &c. ſ. geizig. Mit genauer noth habe ich dag wen 
| geld von ibm erhalten koͤunen, with Ars ir: men 
little of money from him; it went hard, but 


ot t 
Ein genauer und ſcharfer mann, a hard or ftrict g 
Wie iſt der herr ſo genau? yen are too bad. Eng 
naues oder ſcharfes gebot oder verbot, a ſtrick, feen 
rigorous or rigid order or interdiction. Eine genaue o 
beſchraͤnkte ordre, a ſtrick, preciſe, poſitive or limi 
order. Genaue rechenſchaft fodern, to exa a rigon 
account. Genaue aufſicht auf einen haben, to ka 
ſtrict eye upon one. Sagen Sie mir die genaueſten yrej 
pleaſe to adviſe me the Joweſt, neareſt or utmoſt pric 
2. Etwas genau ausrichten, to effe ctuate a thing ſtr; 
exactly, punQually or accurately. Etwas genau beſchau 
to ls ok narrowly into ke: Sie find genau verel 
et, they are ſtricly or cleſely united. Untet gu 
reunden nimmt manns ſo genau nicht, true triendſhig 
never ſo ſtrict. Einer der ſolche dinge, die nichts uz 
find, genau nimmt, a narrow ſouled man, a natrow i 
Ein eee „der geiau verwahret wird, a cloſe 
ſoner. Alles genau bezahlen, to pay to the full, to] 
to the uttermoſt rr. „% of ol 
Genauigkeit (die) ſtrictneſs, cloſeneſs, accuraty, e 
neſs, ſavigneſs, narrownels , hardneſs , ſcarcity, ia 
JJ “V 
Genealogie (die) the genealogy. 
Genealogiſch, genealogical. 


Genealogiſt (der) a genealogiſt. 


* 
7 


Genehm balten (etwas) to allow or like athing 


approve-or accept of it, to agree or aſſent to it, 


well pleaſed or latisfied with ir, to conſent. 


Genehmhaltung (die), liking , approbation, co 

aͤt genehmhalfung, may it plealg 
Majeſty. Mit ſeiner Maleſtät genehmbaltuagz / 
licence or approbation granted by his Majeſt). 
Genehmigen, ſ. genehm halten. 
Geneigt, inclined, affected, affectionate, proney 
penſe, willing. ſ. neigenn . 
Geneigtheit (die) inclination, affection, propen 


General, 1. uberhaupt, alles ſpeziale oder befond 


ſammen genommen, general, all the particulary 
together. In general, oder in genere davon 3k 
by manner ot ſpeaking of ir generally or in general? 


the generality of it. 2. Ein general, der eine 


kommandiret , 3 general , he that commands 4 
Der general eines geiſtlichen ordens, the general] 


ligious order among the Roman-catholie 


. 989 


(d 15 attorney- general. ; * . 7 
5 5 generalswürde, the generalſhip, 
ge of a general, the chief command. 

generalat fil en, to bear the chief 3 * 
Da keralhah (ber) the general of Wanasfhalen era 
Sed marſchal (der) the £amp-marſhal-general. 

emeralfedxeugmeiſter (der) zhs fest maſter of the 
ordinance. der) der fiber eine ganze armee, und 
| ai ſen generale zu gebieten hat, the ge- 
fal ae, the captain general, che commander in chief, 
o 8 „ 

flimUs. > . 2 » : 

| te ent (die) die generale zuſammen, che generals 
* preſent ; gengralit); . 
Henerallſeutenaut (der) che lieurenanr-general. 
| Feneralquartiermeilter (der) eue quarter-madter-general, 
the hatbiuger. 


geralffaaten (die hochntbgenden herren) der vereinig⸗ 
iu ederlaude the high and mi 


5 States general of 
fren united provinces; an Allem ly of the deputies 
| Ann; EE td Eg 
$ (der) the general's quarters, from whence 
and” is given ut. . 


eiſter (der) det gene ralmaior/ the major- 


bat! 
(das 


or char 


generalad 
| Scneralat 
the dignit) 


o 


6 


the 
ef all the ſe 
" Benerglſtad 
the chief comman 


OGeneralwachtm 


1. von einer ſchwachbeit, ſeuche oder krank⸗ 
10 45 werden, to be delivered, freed or rid of an 
inficmity » ſickneſs or evil to recover 5 To. recover from a 
ſneſs; 10 de reſtored to health. Er iſt geneſen er iſt 
\qieder 17 he is well again. Er wird nicht geneſen 
der aufkommen, he is 
4 2. Meine liebſte iſt 
vie has brought forth 


eines iungen ſohus geneſen, my 
a young ſon, of is delivered of 


* 


” \ * 
N 


| n (on, | Jy Ee Sen 5 Ta © "_ 5 i 

bete ge) a lalutary temsdy, phyſick or me- 
"Feneſung (die) recovery. Mau zweifelt an ſeiner ge⸗ 
Ing / oder daß er wieder aufkommen werde, they. 
cue no hopes of his 


genetiſch / generical ,, generical, genial. 
* Gif (die ſadt) Geneve à republick- alli 
um pioteſtant Suiſſer- cantons. 


t ied with the 
bah und gebe iſt (das geld) das kurraut oder gaugbar 
I noney or coin that is current, that would go. 
Gre (das) der nakke, das bintertheil des dalſes, rhe 
je of the net, Das genik brechen, den hals abſtür⸗ 
r . TT En 
Henien (die) genn, n | Fas 


© dai (der) . genuſþ. ß. 
| Feniejbare ſpeiſen, earadles , things that may be 
(ie) die ſbgrkeity excableneſs; he being 


— 


men. - 
GeniefbarFeit { 

letble; aptneſs for injoying. > 
Frieſen (ein ding oder eines dinges 
Whit ſeiner wol genoſſen, he Was We 
un well a by it; 

nataye out of it. Er ſoll deſſen gänzlich zu genießen ha 
MM he {hall have the h le 39 * beleid 


& Jad einem top hat ſein ſohn den dienſt zu genießen, 
on has got t 


| e ſnrvivarſhip dt ſurvivance in his 
(ure. Einerder den 1&hrlichen nuzzen von etwas genieſſet, 


Wilitrotuary, one that has the uſe.and 4 
ae rhe pe SR N.ISURE Ts profis 


L Baiehre<ht (das) propriety reſts in an other. 
Wait, fo fic 


16 injoy a cking, 
Improved by it; 


I. the uſuftukt, ſ. genieſſen. 2. Ein 
aut nichts anders als den lange 


* 


t 


he is paſt recovery, he ſhall not reco- 


recovety3, he is paſt hope of re. 


ke has drawn a good ad- de 


- RO | 9 N . | 
. 7 
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zeit gebabten und undeſtrittenen genus gründet, an uſz- - 
caption, the inj oy ing of a thing by continuance of time, 
long poſſeſſion or fenen, 8 EE | 
FS, eas (die) the injoying or injoyment. ſ. ge- 

Geniſt, 1. oder ginſt, broom, a plant. 2. Aller s 
niſte oder auskehricht, ſweeping, vw $ F 
Genitalien (die) die zeugungsglieder, the genitals, _ 


Genius (der) der ſuzgeiſt, genius. 5 
Geneß oder mitgzenoß (der) a conſort, companion. 
tellow, coparcener, partner, camrade, Tiſch enoß, a 
fellow-commoner. Alitsgenoß, 2 colleague. Haudels⸗ 
genoß, à partner, coparcener or companion in trade. 
Die bausgeneſſen, the domeſticks, thoſe that belong to 
che houſe, Ein diebsgenoß, an abettor of thieves. Glau⸗ 
bensgenoß, one chat is of the ſame religion you are of. 
Bunds- oder eidsgenoß, your confederate, he that entred 
upon an alliance with you, Ein zuuftgenoſ, one that 
is of the ſame tribe, trade, fraternity of ſociety with 
ron; or that belongs to it; that 's member of it, - 
Geknoſſenſchaft oder mitgenoſſenſchaft , fellowſkip, co- 
-parceny, Eid - oder bundgenoſſenſchaft, ſworn alliance 
or contederacy. Die ſchweizeriſche oder graubuͤndter 
eidgenoſſenſchaft, the confederate Suiſſer - cantons or 


vera. * 83 2 3 "ba | | 4 3 wy Griſonz. * n | i * * „ a M's 
Faenerazion (die) generation. ſ. geſchlecht. +  Genua (die ſtadt und republik) Genua, the town and 
Generiren, to generate. f. 11 "REC republic, in Italy. 8 N 

+ Generos „ gener os. ſ. grosnilubig, edel: Senuenſer (der) ſ. folg. 5 

Frnereſttäͤt (die) generofiry; generouſneſs, Genueſer (der) a Cenneſe. 


— 


GBenueſiſch, genneſe. 
nug 1. ſeyn, 


— 


| | to be ſufficient, 
enough or enow ; to ſuffice. Ueberfluͤßig guug, mebr als 
gnu : more than enough; enough and to {pare; abun- 
lantiy ſufficient. Gnug und uͤbergnug gaben, to have 
enoygh again; to have top much abundance. Haͤtten 
had we enough to de 


wir mittel Leg es auszufuͤhte ö 
ſt nicht genug zu allem, was por⸗ 


Withall. Dieſe ſumme i 
fallen kan, chat ſum gannot anſwer to all the occaftont. 
it 's ſufficiently known, 't is 


2. Es iſt bekannt gene N ly 3 
Ich kan nicht gnug ausſprechen, 


enug, genung oder 10 
! 


known enough. 


wie 2c. I Want words to tell you in what man- 
ner &c. ES egy 


Genuͤge oder gniige (die) ſufficiency , ſatiety, fullneſs, 
enough,. Zur anuge, ſufficiently, enough, well enengh, 
abungantly. Jn voller gnuͤge leben, volle guiige haben, 
to haye enough, to have no Want of neceſlaries, to 
have abundantly What fuffices te live on. Ich habe zur 
gufige gegeſſen, ich habe {on meine gnuͤge, 1 have eaten 
Well enough; I am ſatiated, &. „ 
Genuͤgen oder gnuͤgen (das) ſatis faction, contentedneſs, 
content, contentment, delight, pleaſure. Seinen kre⸗ 
ditoren ein gnuͤgen geben oder thun, to keep your cre- 
ditors contented, ſatisfied, apaid or appeaſed 5 td. pay 
chem off; to content or ſatisfy them; to give them ſatis- 
faction; to get clean or rid of them. Seiner pflicht, 
ſeinem gelübte, amte, 2c. ein gnigen thun, te comply 
with your duty, vob, charge, &c. to pay or acquit 
your duty or vo, to do what you are bond or @bliged 
to do. Sein genuͤgen, ſeinen troſt, ſeine freude an et- 
was ſchoͤpfen, to take your Ploaluis, counter content or 
onte ihm nirgend worin ein 


elight in a thing. Ich 


gniigen geben, ich fonfe ihm nichts zu dane idun, I could | 
give bim no content in any thing, 1 


Genuͤgen, gnuͤgen oder begnngen teu < Re 
content, contented or ſatisfied, ſ. begnügen. Einer den 


ſich leicht, mit wenigem, an ſeinem geringen ſtande, 2c. 
genügen läſſet, one that is eaſely, 2 little Fande, his 


{mall fortune, &c. contented. Ich meine, ich bab ihm 
gegeben, womit er ſich 


ſich kan gnuͤgeñ laſſeu, I think I ha 
3 ſatisfy & him, > * — 3; 


-A 
— 
I» 
| . 
. wa, 
_ 1 by , 
3 5 ' 4 
- - 
* \ 
- $ * 4- 
CY i, FL e 
4 1 * = 


» . * * q . 
" Fd 
Genlige 
” . s. 1 N bd 
3 FTI, 


2 man t 
a 
1 

bad 
qrathene kinder? 


a Dr 
Jitle hopes. of 1 6 5 to my disadvantage. 3. 
en haben oder ſeyn, to have or be 
admoniſhed. ſ. rathen. | 
nd geraͤtſchaft (die) das ꝛeug 


yet | 
1 oder gerath 
af counſeled, 


Gerdthſchaft u 


wols; inſtruments, trade \ implem 
ton, re „ 

4 carpenter's TOOLS, 
ngerither . gerate. 
qt have Jeu 


advi- 


J Geraucherfer 
ul herring. ſ. räuchern. x5; 
etauſe (das) a rattling, ſcolding:, quarreling, fight- 


ue, grappling , cating. 


zeions, 5 e tbe its ** 
ow, Schon eine geraume zeit, a pretty while 
ten frei habe, to 
[008 e 5 * 
| Gerfurtig 1 f. folg. JJ aca. Foe. LARA 
Geraufttich oder geraͤumig . geraum. 
Oanumlchkeit oder geraͤumigkeit (die) room, 
tones, Widenels, place, eaſe,” commodity, conve- 


aue (das) a ruſhing, a boiſterous noiſe. Sie 
mt mit ihrem gang gar kein geraͤufche / he makes- 
A or nor buſtle When ſhe gots, Ein geraͤuſch von 
bt a (walking; a noiſe made with ſwords 
{eines troms, windes, dc. the murmuring of a ſtream; 
als of 2 wind., Macht kein geräusch! make 

Wiſe! OE Ser I Te BEERS 
0 Wer 1 | 5 : 8 . 
Hensche, noiſeleſs. ſ. ſtill, ruhig 
Aaluſchloſigkeit (die) the e the calm, 

Nine Ke. ſ. ſtille. wy 25 M or ee. 
eben (felle ; haute - leder) Y, dreſs, tan or 
Mitts; hides or leather; to dreſs em With tan, Ei- 
Auen butfel wakker gerben, co curry one & coat well; 

ay his hide, Gegerbte-pdxr-bereitete haͤute, tanne 
D Be EINE 


Teh hides or {k | „% Moor yu <3, 
ein lobgerber, rothgerber / tanner; he 


it at ale and to have c}bow- 


— 


o Curr 


aher (der) 


A heſet hides With tan Ein ein- wei 
„„ zue With tan. Ein gerber, ein- weißgerber, 
Wt, a leather dreſſer „he that drefles {kins or 


Mer with Um : 2 


V. 4 (dit) 3 tan hond, fo 

ut Alle (der) a. tanner's man 

P Ba 00 4 ran pit, a tanner's lime pit. 
e ur | (das) die lobe / tan 3 the bark of an oack 
ere re dreſt; ranners-ouſe, 1» 

ab a FE of ge z 15 


Gera⸗ 


oder gerite; 
ents, materials, ſtors, 
preparation, Zimmergeraͤtſchaft, ' 
Baugeräthſchaft, baumgteriallen, G 
Habt ibr all euer geraͤthſchaft bei 
all. your trade, tools or implements, àbout 


deu 1. ſeyn, weit oder geraͤumig ſeyn, to be wide 
broad, large, ſpacious „ not ſtrait, not cloſe, 


. Geraum und nicht enge ſüzzen, ſo daß man den ſpirtle. ſ. reuſpern. | 


ment, doom or judicature. Richtet 
tes gericht, und nicht nach dem anſe 


m, - fpa- 


Das ge⸗ 


© | both tagether. Ein vorgericht, löffelſpeiſe 


662 


Gerecht 1. ſeyn ; fo be juſt _ righteous? Ich vie: 
eine gerechte ſache , I have juſtice on my fide, in ge⸗ 


rechtes urtheil, an equitable; juſt, rightfull or law full 
Judgement, award, ſentence or doom. Eure ſchuh ſind 
mit nicht gerecht, your ſhoes do not fit my feet. Er iſt 
in alle ſättel gerecht, he is apt or fit for any thing. 2. 
CEL teben, to live juſtly, righteously, rightly or 
„„ 7G; Fn: EW 
Gerechtigkeit (die) x. juſtice , righteousneſs , 
nels. Nach gerechtigkeit handeln, to ad 
juſtice, right, equity, reaſonablene{s or juſtneſs. 2. Ges 
rechtigkeit oder freiheit etwas zu thun, right or priviledge 
FLAG ſomething. 3. Dig gerechtigkeit oder das gebiete 


upright» 
act according to 


7 68 gerieht i gerniß, it became ſtadt, eines dotfes\, eines adelichen ſizzes 2c the 
ene e. i nicht ſo gerathen, daß ſie uuz⸗ AY Lk or territory belonging to a town, village, ma- 
bun n zu hoffen hatten „ ir fell our ie as gives them nor Ke. * 

00 davor fir from it. | E8/gerieth zu mei⸗ 


Gerechtigkeitslicbe (die) the love of juſtice or rights- | 
auznels, - - e 3 Se 
; Herechtigkeitepflege, the exercition of juſtice ; the jn i- 


Gerecht machen (einen) to juſtify one; to make him 
Jaſt and righteous. 1 TER | 
Gerechtmachung (die) juſtifying , juſtification, 


HOGerechtſame (die) die gerechtigkeit oder freiheit, (6 ei⸗ 
ner hat, etwas zu thun oder zu beſizzen, one's compe- 
tent tight or priviledge to do ſomething or to poſſeſs it. 
Gerede (das) a talking, a rumour. LINE | 


P nert/ fnoaked Gerdiichertes fleiſch, ſmoaked Gereſchen um guten oder zum boͤſen) xo turn to good 
Lagerucherter ſpe; moaked bacon , eite wiirſier or evil. Dei wird euch zn . 
erter hering / huͤkling 1 red or 


or evil. Das wird euch zur ſchande gereichen, that Will 
turn to Your ſhame; that W ili prove à ſhamefull thing 
for von. Das kan nicht zum guten gereichen, that wilt 
come to no good; that tends to no good. 1 & 
_- Gereuen laſſen (ſich 8 to repent a thing, and of 
à ching; to be forry of it. Es ſoll dich Freuen, it Thall 
of it. * 


— — 


» 
” 


repent thee; chou fhalt repent it, or 8 . 
_ Gexcuſper (das) a haukirigz the fetching up of dry 


cht oder das richten, che judge» 
oder faͤllet ein rech⸗ 
em anſehen, jadge righreous 
judge ment, and not according to the appearance. Ei- 
nen vor gericht fodern, to arraign one; to go to law with 
him; to ſue him at law); to take the law with him; to 
bring or enter an action againſt him. Das gericht hal⸗ 
ten, ts adminiſter juſtice; to judge or hear Cauſes; to 
hold the ailiſes. Das gericht uber einen halten, ro do 
_ juſtice, upon one. Das gericht, das bohe gericht, der 
ort, wo die uͤbelthaͤter abgethan werden, che place where 
malefactors are executed, Blutgericht, balsgericht, bann⸗ 
gericht, zentgericht, maleftigerichf, captial or criminal 
judgement; the puniſhment of treaſon, - Laubgericht halo 
ten, to hold the afhzes in the country. Morgen wird 
das gericht geoͤfnet, to morroW the aſſiſes Witl begin; 
to morrow the court of juſtice; will fit. Die gerichte 
ſend beiſammen, rhe juſtices or juſticets are aflembled, ; 
Dem gericht verfallen ſeyn, to. be. corfilſeable. | Bei 
oder vor gericht, before the juſtices. Im gerichte 
 fizzen , ro be one of the juſtices; to fit and hear, judge 
of decide cauſes, 2, Eiii gericht, ein zugerichtes eſſen, 
à meſs of meat; a dich of any thing ſeived up at table. 
Ein gerichte ſiſche, a 6iſh of fifh, Wir haben allezeit 
vier gerichte, we have always four diſhes or courſes or 
meat. Eine mahlzeit, da alle gerichte zugleich aufgetra⸗ 
gen werden, an ambigu; an banquet of meat and fruit 
ſpoon-meat, 


Gericht (Tas) 1. das re 


- 


the firſt courſe, an antepaſt. Em neben oder zwi⸗ 
ſchengericht, @ ragoo; à dainty, diſh served between 
/// GTA IIS n 


before the juſtice. 


Rice or judge. Ein gerichtlicher prozef / 
er prooceeding at law. Gtrichtliche alten . gerichts⸗ 


uſher , . > 


8 3 or Tolls; 


wick; the precin 


A 
 Gerichtlin 0 as) 2 little aich of meat; 3 lierle 


SGerichtlich 1. wider. einen bandeln ogirent | projedj, 
ren, verfahren, ibn filr gericht ſodern, 10 act or pra 
againſt one judicially or in a judicial Way y ro follow or 
rake the law &c. ſ. gericht. 2. Gerichtliche und außer⸗ 
gerichtlicde. handlungen , judicial and extrajudicial prgeee - 

ings or actions. Eine gerichtliche auſfage , a depoſt tion 
Gerichtlibe tema A ein gericht- 

licher ausſpruch, a judiciary fentence, verdict or doom; 
the judgemenr or deciſion oft a cauſe, pronounced by a ju- 
an action, ſuit 


ſchriften 
"Serichtebarkeit (die) ks jurlsdi&tion. 25 
Gerichtsbeamter (der) anne gerichtsperſon, ons that Bat 


E an sffice in à court of judicature or juſtice. 


Gerichtsbote (der) gerichtsdiener, — 
bo Os or meff BIN of 
ICC. | * 


__ Gerichtsferien, erich kamen, 1 wenn das richt p 
ſchloſfen iſt nh grid all the time from rr ide, 
juſtice to an other. 
Gerichtsgeſchifte , plndel , ſuchen / rojeſſe, aQions, 
fuits, cour io, im ment or proceedings at law. 
Gerichtsgraͤ nze fie). a territorial juris di (tion ; 2 balli- 
of @ bailiff's jurisdickion 
Gerichtsherr (der) der gerichtsverwalter in einer tadt 
oder auf dem lande, a f heriff; a jaſtice of peace. 
Gerichtskammer (die) dir gerichtshof, das- gerichts⸗ 


9 aus, der gerichtsſaal, die geri N richterſtube, 
8 heat - — 


fe or ha 0 1 or jn- 
ice. 


Gerichtskoſten, rhe charges” or expences thar are re- , "neſs , baſe 
S quired by a ſuit a law; judicial expences. 


3: Berichtspflege (die) jurzsdiQion 3 5 Execution. of jutis- 
| ctiop. 3 

Free the bar in à court of juſtice. _ _ 
6 richtsfereiber (der) der aftuarius, the regiftler; 


ide clerk in a coert of juſtice > this criminal clerk 5. the 
e the cleck of the aſſizes. 


Gerichtsſchriften, gerichtsbriefe, the rolls, acts, records 


or w rizings in a court ot juſtice. 


. (der) che eribunal ; | the judgment- Kel 


| 'Gerichtstag (der) a court-day, the aſſiſes; tho r 
hen the juſtices fir, to hear and determine cauſes, - 


Serichtsta ie) die gerichtsgebuͤhr r r 
2 ors &c, NON 3 A What! is due to 1 7 d in 2 ſuit 
at law .. 


* day. 


Gerichthverwalter (der) the juſticiary. . gerichts- 7 
"Scrichtsvogt der) the clerck of rhe inrollment of fines lin 


| and recoveries ; the an itor. 


Gerichtszwang (der) durch gerichttzwang etwas erhal- 
tens + te obtain ſomething in a 


At la 
Geridon (der) ein h lierner fuß, einen leuchter oder g. 
fon etwas ar) tis as A ſand; an utenſile to ſet a 


leftick on, 


8. Gering ly mean, kettle, low, light, Cl; pr, ſmall, beſe, > 
* vilt, defpicablc, abject, poor, ſorry, pitifull. 

ge ſache, aflight e a buſineſs of ſmall conſequence. 0 
Etwas gering achten, to ſcorn, run down, vilify, deſpiſe 
or neg lect a thing; ro make ſlight of it; to leok ſligthly g 

WR it; to do 


- or * es it; to 8 no account 


r 


— — 


mot fear 


1 contemptible, contemptuous, of little or ſmall value $ 


Fr blut, gare blood, clodded, elorted or cloned bloud. ti 
Gerichtstermiu (der) a rerm + appointed 7 the juftice a 


judicial way 3 of by ſuit 


Eine gerin⸗ 


not mutter ie; to repriſe it for now 
. ringe mablzeit, a very . lender Bab f * 


ringer gelehrſamkeit 1 E g — 
he is a ve 

tholar, Ein geringer preiß, « . da Fon ent 
werthy of lictſe or ſmall valve. Gerinac dune teen 

hopes. En geringer haufe volks, a handful of little. 
Das iſt kein geringes, that's no fall matter 12 pt 
not te be ſlighied. Sich mit geringen ſacen pc ought 

to Whifffe or triffle; to and u 7 Ich y daten, 


on trifles. 
eringer geben, 1 cannot afford it cheaper.” „die 


lien ſind leit 8 geringem preis zu haben 
very cheap. Das machte mir keine geringe u; un 
id cauſe me . trouble or anxiery, Wir hab 

gerivgen vorrath von gelde, money is very ſcaret vis | 
fans euch wol ein geringers thun, this is roo good fn 
4 one an inferiour ſort will do your buſineſi. 1 
ever a whi 
0 habe nicht das geringſte davon  defommen, I 6 
bir of it. Es iſt im eringſten kein unterſhieß dar | 


Ich fuͤrchte m 
im geringſ en nicht I I 8 not fear him in 0 vr 


im at all. t das geringſie wor 6 

withont ſpeaking one OWE ließ 1 gangen n 
rig / he left nothing at all. Nein, im geringſen 
nicht, no, not at all. Das geringſte ding kan ihn den 

drießen, any little thing will annoy him a. 

5 geringſte preiß, that 's the leaſt, loweſt or utm 
ric 


ringachty he d ſpiüng, | 
Arn, the deſpiGng, wiehing; te ku 
Geringfligiges geſchenk (ein) a mean preſent, rig 
geringfügige W my little of ability; my Jl 
ern or kill; my ſlender parts; the ſlenderneſs of my 
P $.. - | 
Geringf — * die) the littleueſt; ſmallneſt, nil 
lowlineſs , trumbleneſs, Ro 1 


_ that 


lity, 


Geringbaltung die f. tringſchle ung. 
Geringſchaͤzzig « ſeyn 1 ro de _ deſpiſe 


Worth. 2. Etwas geringſchͤnzig auſeben, to took defy 
enbly, flightly., contemtuonsly ,. contemptibly or ſlight 
ingly upon a thing; to look upon it 2 it were of lit 
value; ro make à little account of it. 
Seringſchaͤnung oder een (ie) fig 
ifing , contempt. 
eringſte / . gering. 
Gerinnen, dif werden oder cory wie mild) blut 
to curd, curdle, clod, clot, clöut, thick en, ſettle, cog 
late or congeal- Die milch gerinnen machen, to c 
milk. Geronnener rahm, clonted cream. Geronng 


von geronnenem blut / clods of blond. Der breigerml 
the pap clods or curds, Geronnene bride von kaibesfujd 
jelly , jelly-broatk, or congealed broarh of calyes-feey 

W Gerinnang (die) che coagulation , congelation, 9 


> "Scripps (das) das todtengerippe/ das entilciſcte gf 

pe eines todten menſchen, thiers, vogels, 2c- A arriony 

caſs or ſkeſeton, of a man, beaſt or fowl. Go lf 
als ein gerippe ſeyn, ro be carrion-lean as arake; 

g but fin- and bones. Das gerippe eines alteg 
brauchbaren { ciffes, . the carkafe of = old ſhip tha 
for nothing but to make ke fire · wood of, 

8 Germanien, Teutſchlaud, Hoch⸗ oder Dbertut 
ermany.. | 
Germanicr (der) 4 rags «durch, | | 
N. 4K gerne, wv liglch willis ly, . l 

| ſain; chearfully. Das wi Fe gar gern; 

1 e — . all * hearts oath ſabe ben. 


9 — > 
8 7 
1 N * 
N 7 e r 5% 


| y fain have kim go thithe?. Ich 

ee re ” 3 fai rravel, Wit gern ich 
on "* ] would nevec fo fain. Er giebt gerne ge⸗ 
Er laͤßt gerne mit ſich umgeben, he 1s 
% Witball. Er läßt ſich gern erbitten, he is 
0 a e intreated, Ein Werke das of germ a lit, 
1 eo ng 1 or fiſh, 1 am ip of PLES ama. 
, Hove. to eat fiſh, Sachen #0. kein r gern 


{ng 0 you center 5 to e within your own ſing - 
ie element Or 5 
i here you love te de. . wird gery ale 


ih 3 nant: Ich wills gern glauben, 1 


on it j Ido not dobbt of it; Thave nothing to 
un it. 8c will gern ſehen, wo 
bo fre the Id of . Ef bats 1 nicht gern geſehen, 
ves jedifpleaſed him, chat e. Ich ſebe gern, dap TR 
1 me that &e. Ich habs nich gern ge wk Idid it, 
2 ny Will; it Was n : 28 ly, deſignedly, pur- 
110 of wiltfully , I di Er wollte gern elebrt 
de he affects 15 a ET — ADs Eft, 
marozer- 
me Ger) 4 af greattieſs ; 5 a proud 601 
ehe; ; one that carries it high; that intends to 
of teat che in the World. 
7 "fu (der) be that is big with afeRedneſs of witz 
4 ſeeming Vit- $1 barl 
barley. Gute gerte, ne barley. 
* 9 — Sommergerſte, barley fown in the 
f 1 "ntergerſte, d barley ſo n after the harveſt, Ge- 
rt gerſte; graupen, peeled barley Eine gute gerſte 
IT krſtenſuppe, 2 delicate barley gruel. 
baten (der) a field fown with barley a bacley- 


fel. | 
bier (das) barley-beer,- A, 

abr (der) barley-pap; furmery, | 
erſtenhrod (das) barley-bread. 3 

255 (die) the e eee 1 
Fuſenſeld (das) ſ. gerfienakker. - SLEEP 

ee peeled ba 1 4 

fs Geng rdyplein oder griups en, dee peel 2 OR 
tele bar ley 7. N Ee IE 

1015 tune (die) der gerſtengties, barley-groate,” 

1 1521 (das) a barley corn. = 

Berfientnchl (das) barley-meal.- 

dieitſagt (die) barley-ſeedting , the barley. 8 

aenſuppe (die) das gerſtenmüs, a ater wreaths a 


Wikre | EF 
A. tank (der) a barley-grael. 1 
Faenwaſſer (das) barley- Water. 


Fit et ruthe (die) 2 rod, fwiech or und. 
ts mit einer eee in der nd, to ride on horſe- 
hang a ſwitch in 


ua da) foi Deſſ@land zins wichſ, fennel- 


ot 
Mttznſireih (er) 4 krete with a rod or tick. 
-ikin der gertchen (das) @ little rod or ſtick. 


1 ne, der gefuch; the felling; one of the 


' latiral ſen Ein natürlicher be red n 
me, 4 natural West ſmelſing. ubere Ei 


mg, tweets, a ſweet _ „ pune. 


: \ 


in der naſe, he Has ſmelled it out. 


1 b 
rne eines mit he is apt to be merry 
0 meh al” iht gern den armen, he is ** left 


es hinaus will, G 


Taube 


; mine. 


„ "ed. 


meſſing, je. old ru 


1 5 (der) the imell, ſmelling, Ycent, ſavour, odour, | 


ger i 


. ber geru dug einer warmen ſpeiſe, — 

flavour, ret 1 of roaſt ar hot meat. Oerter 

ein boͤſer geruch iſt, ill ſmelling places. Ein to als 
rruch, der einem aus dem balſe fahret, a whif of cobacce, 
in 1 er geruch, a ſtinking like a goats. Ein 
arfer geruch, 1 fo 

tou} or 1 Ein ſchimmlichter und be chlagener 

you a fu e. Einen Auch er oder Funiſt von ſich ge ⸗ 


en, to teek, to ſteam; to caſt aroek , ſteam or vapour. 
E ſchweißt eruch, a 
ſtink, reek or ell. of brimftone. Ein fauler berings- 
geruch ; A'ſmel} as that of roften herrings. Knoblauchge- 
tuch, a ſtink of garlick. Ein fupfet- oder meßinggeruch, 
a ſtrong ſmell of copper, Er bat ſchon den geruch Davos 


Er. Ke t in uͤblen ge- 
wth, pe is in ill fame; he 1s ill reno w ed e . geru 14 


Geruͤchig, odorous, ddorate. . 
Geruchloſe dinge, ſcentlefs things. 
Geruchloſigkeit (die) the ſcentle , the being 4 


" Gernchtmanget. (der) J. porig. 
Gerycsnerve-(der) rhe ſme 3 


rede unter den leuten, a rumour, report, fame, the com- 
mon talk among people, news, a common ſaying , . rus 
mour ſpread ar Es iſt {on ein gemeines geritcht übt. 
dis all abroad; rhe report goes ab Bon 't is talk 

threughont all the town, 
breiten, N bie Jevte brigarn © to ſpread vr difleminate 


2 rumour 2. Ein gut geruͤcht haben, in gutem geruͤ 
ſeyn, ro be i in = got gerücht g In g geruͤcht 


eſteem or account; to be Well od ery ; to have 
good fame. Sein geruͤcht iſt uberall erſ ollen, he is 
come famout every-Where. Einen in ein bds geruͤcht ou 


23 


en, to defame, ſlander of aſperſe one; to aſperſe his 


ame or reputation; to caft an infamy upon him; to bely 


him; to raiſe an evil talk of him; to ſpread an ill-favou- 
table rumour of him. 


So handeln, da es einem ein gut 
gericht . (her act renownedly. 14 , 
Geruh en 

willigen, be pleaſed, Sir, to grant this petition of 


Es geruhen Eure Gnaden t may it * * 
Geruhig, geruhlich} gerubſam, f. ruhig-- , 


Gerumpel (das) das getoͤſe, a crack, a noiſe, Das ge ⸗ | 
rumpel einer kutſche, the rattlin 
pel im bauch empfinden to feel a rumbling or grumbling 


ot a coach. Ein gerum⸗ 


in Your belly, abdomen or guts. Ein gerumpel machen, 
to rumble; to make a hallow nojſe; to rattle; to crack. 


Seruͤmpel (altes) ge eruͤmpel / alter haus ratb⸗ altes eiſen, 


Peg. long lane uff. 


Geruͤmpelkammer (die) der gerdimpelboden, 4 rom, loft 
or ſolar, Whete the old and broken hous old-ftuff i is laid 
op or ſtowed. © 


Geruͤmpelkaſten (der) a cheſt to put frippery i in. In 


einem alten geruͤmpelkaſten fahren, in einer altfraͤnkiſchen 
fahren, o ride in à rattling coach that's of che 


er) der griimpel » oder trbdelmarkt, | 
wo alte ſachen feil find, brokers-row ; brokers-ſtreet as is 
long-lane at London, Where brokers live; J he ere ; 


utſche 
old Fan 10n. - 
Gerümpelmarkt 


for regraters and huckſters. 


Gerüſte (das) das geſtelle e ele. 
Geſalbet , ſ. ſalb * 0 L » e 


eſalbte des Herrn ets the Lord's . . alben 8 
'Gefalzenes oder eitgeſalienes rindfleiſ, F ene 


falr, ſalted or pickled beef, p herr 


inge 2c © 
Ve 0 oeſprengtes rindfiriſc} polar . ' 


% % > © + : » ot * o 
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ell. Ein erben ach _ 


reek of ſwear. Ein {bwefelgeruch) - 


eruͤcht (das) 1. der ruf, das gemeciue geſchrei / eine 


Ein ger acht ausſprengen, . 7 
P 


good reputation, vane, fame, credit, | | 


der Herr wolle do<) mir dieſe bitte zu be. 


iſh or ho6is-hold-ftuff; old iren or 
copper; old and broken urenfiles ; trumpery; traſ h; fri- 


x 
& . 
; F } % 
\ 
. 
1 
. * 
2 \ 
— 
6 | 
56 ” 
- 
* 
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x: Geſamt x. ſeyn < to be jaymed; foynt,, nicbt alto 
gzether preſent. Det geſamte R th, all de Senate; the 
ſoynt Senate; all the members chat compoſe the Senate. 
it geſamter zuſtimmung, mit geſamter hand, with 
oynt content of -a eommen accord. 2. Sie erſchienen 
alle in geſamt oder jus geſamt, they appeared all joint. 
ly, or in a body; they did come altogether. 3. Inge⸗ 
ſamt davon zu reden, to ſpeak generally of its as to the 
Sean of it. 
Geſandter (ein) der. abgeſandte, f. abgeſandter, - ? 
Seſfandſchaft (dit) f. eee 5 8 
Geſang (Jer) 1. da#1 ied, a ſo Ein weih- 


lay. 
nachtsge jangy a Carel, a 14 ſong. Ein b begrab- de 


nifgeſa ang ein ſterbelied, a funeral ſong. Ein weltli⸗ 


r ge {ang a tune; an air. Ein geiſtlicher geſang, ein far 


geiſtliches lied 8 hymn , a palm, a-ſpiritual ſong, 


— . 
9 


1 3 geſangs / #. geſangweiſe. 2. * ems the: 1 


er vogelgeſang, rhe ſinging ol of 
Hefen uch (das) © ſongbook... . 

. in a ſinging manner or way, 5 

Geſaugweiſe (die) die meisdie, det ton, che goled Bir, 
tune or melody of a fong; the way of finging a palm 

or ſong, Die geſangweiſen, der pſalmey; che tunes to 
which che pfalms are ſung. 

Geſaͤß (das) 1. der bintere / der arſch Gs the backſide, 
breech or fundament. 2. Der ſi ſiz „ the ſeat. Stuͤle, 
daran das geſaͤß von ried gemacht ts cane · bettom- 
Ih, 28 geſäß an einem hemde, the ow or owe 


of a ; 
br a (das) a caroufing, hard e ea: 
11 (das) che ruf hing, humming, dogg . e. 


. Gefhicte (bas) affair, buſineſs, occupation... Gem · 
be feyn ein L geſchaͤfte ausz richten, to negotiate 
a buſineſs. Ein wichtiges geſ@afte vorhaben, io have a 


great work to do. Amtsgeſchaͤfte, beruſsgeſchafte, im- pr 


een e of your office; charge, profeſ- 
or calling. Ju gerichtsgeſchaͤften, in matter or point 
of law. . Hausge <6 te, domeſtica} affairs. Voller ge⸗ 
ſchoͤfte ſeyn, to have many rhings ro. dez to Pe very bu- 
| ſy; to be fall of butineſſes or actions. Zu geſchaͤften ge⸗ 
ſchikt und tauglich ſeyn, to he ft for 7 155 ro be active. 
- Geſchaͤfte die maͤulichen zeugungstheile, f. Ge⸗ 


meg geg 1 r. n to be buſy ,  buſy'd, buſy at Work. 
Er ſtellte ſich allezeit ſe Fehr off geſchaͤftig an, he Was a buſy- d 
- body; no man mote buſy, than he Was, there Was, and 
yer de ſeem'd more 5800 than he Was. Es geht hier 
gar geſchaͤftig zu, here every body Works eagerly; ear- 
on, people here look very busy; all are baut ſome. 
. ion 
Geſchaſtiakeit @ie) occupation , deen imployment, 
8 Agency, activity, diligence, application, plying! 
e (das! das geſchaͤftchen, 3 lirtle or fmall buy 
_ Eneſs; an affair of ima}l importance. 4 
8 : Geſchaͤſtslos, Without buſineſses, inoccupared, . x 
Geſcafeſlofgteit (die) the being ichont buüineſß, or 


cup pation. 


— 


| Geſchikt r. 
Geſchaͤttmaun fr) man of bulineſ or ating be. geſitrhaben 2 zu thun, ro have made your ſelf if 


har has much buſineſs s. LIC 
- " Geſchiftstrager (der) a faftor.,” FO aig kth 73, 
Geſchehen, 0 become, to be, 8 ag 10 Ge done, 

-to happen, to bap, to come 20, paſs. © Mittlerweile ge⸗ 


{habe etwas, durch welches, 2c; a ching happened in the 
way, whereby &c. Das alles iſt zu dern zeiten ge⸗ 


ſchehen, all theſe things happened in our days. Nun iſts 
un mich geſchehen, nun 2 a 

Lone, Euch ſoll kein leid geſcheben, von ball Fer no 
Rmurt. Ihm ist recht geſchehen, er hat ſeinen verdienten & 


bahn * ommeny bg is rightly. WO he. ah 54 What. in "ir Tauberes We un 10 2 * 9 f . 


V-- 
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+ fheepiſh fellowy, a filly, fool. 2. Ge 


1 ſchichte, feigned 3 forged Or inyented dente ſrt ge⸗ 


us mit mir, now am Jun- or js RES II Das kuͤchengeſchjer, das zinperits 10 | 


get 


he Aid deferiv.: Nach geſchebener arbeit iſt 


aftet the l be done; reſt ig Wellcome, 


in ſchehe ale Mat eſcheben, har 
geſchehe alſo 2 I; let ich be ſo n 


Geſcheid 1. ſeyn, klug, ver f 
. 5 3 ip [Os 
kerl iſt nicht recht ge . . 
a ſimpleton, à dul . . kues 


5 
act diſcreetly, Wilely, cunningly, zud —— Paiideln, tg 
| mannerly, decently, orderly,: duly, ſeemly. 7 ini, 

Geſcheidheit oder - geſcheidigfeit (die) diſcretig 
ence, .adviſedneſs, Wit, ability , judiciousneſs, kr 


Geſcheiſſe « ( das) A the hiring, 1 4. Das farzen the 
gad (das). a gift, preſent, donntive or done 


achte (die) a tory, hiftor na 
liebes⸗ und heldengeſchichte, a Fs Ara tive pr ral ten 

undergeſchichte/ aecount of ſome 5 Cing 
* en, do xe} or relate a 1 Eine geſchichk 
Geſchichtbuch (das) ein biſtorienbuch, an iy 


book. 


Geſchichtmabler Lein guter) 4 painter that excell is 
repreſenting any action. 1 16 
Geſchichtſchreiber (der) an hifterian or biſtoris-grapher 
Hechte 5 pg a 3 a relatiſt. 4 
eſchi 8) 1. das ſchikſal, die Gott 
oder verhaͤngniß, tate, deſtiny, divine tlie an 
lity: Das iſt mein geſchik, chat zs my fate; chars t 
Fare 1 am under. Ich weiß uicht durch was neſchiffe,f 
know net 1 What fatality. 2. Das s geſchlfe / die 
ſchiklichkeit , due proportion, . 3 
Geſchiklich yore geſchikt 1. ſeyn, to be able, ape, f 
oper, convenient, proportionate, ſymmetric 
dispoſed , Well: ordered, well bred, well en, 
vil. Ein geſchikter arzt, an able Phyſ ician, Ein gesch 
ter knabe, a witty child; a ſkitltall boy. Etwas 9 of 
ſchiktes zur ſache reden, to ſpeak ſowething to the py 
poſe” Eine ungsſchikte antwort geben, to answer ſte 
the purpeſe. Cr iſt zu allen dingen geſchikt, he is fth 
any thing; he is dextrouss. handy, canring or {killfy 
in any thing; he is able ro do any thing. Ich bin jf 
E etwas zu thun, for the preſent Lam mf 
:d, or .1 am out of humour to do any thing, Cinf 
— — geſchikt machen; to inable, qualify, inform, fra 
dreſs, fit, diſpoſe, order, ſetile or inſtruct one to do 
niething. e: Geſchiklich oder geſchikt reden, to pt 
adviſedly, to the urpoſe, judicioul ly, disſtreetly, or 
ys pradeyrly, wiſely, Wittity, cunriagly, f. killfully. 
was geſchiklich angreifen, co undertäke 2 thing Cel 
roufly, kandily, cunningly, ſkillfuily, 
| SeſchiklichFeit mee: gelcyifrhett (dje) aptreſs, fn 0 
addreſs, od + dexterity... Ekillfullneſs, ableneſs, 
ey, good diſpoſition of mind, A mannerr, 


behaviour, - | 
geſandt, 1 | ſchikken, to \ ſend, 24 a 


0 do ſomething i to be got in your geeis, or 0% 
but on a good 5 e or inciinarion t do it. f, {<f 
3. Dieſes hätte ſich zu jenem nicht eſchiffet && if 
damit nicht wal kpereingekommen | this could not 
well ſuted or egreed With the other. { 1285 4.3 
chikt eder geſchiklich ſeun, reden, ze. ſ. geſchiklich. 1 
Gaeſchirr (das) 1. das geräte, geers:, tackling, 


9 4 Aan 9 ſeoWr the kitchin-tagkling, the Pe! 
= n:fbergeſchire a piece 9 of ſilver plate. 


—— 


% 


ich keinen 


Dieſe ſpeiſe hat einen uͤbeln geſchmaͤk oder geruch, chin 
meat has 4 deadly hogoo. Geſchmak ſebn, f ge- 


ſchnua kt. 


her. Geſchmaklos ſeyn, 1. keinen geſchmak geben / to be inſl⸗ 


[4 


HH 2. Bei bofe, che maſter of rhe 
wry: 4\ the race, kind; generation; ſtock, 
gold (daß) ne ee” pedigree, deſcenc,, birch; 
% Pranity , hovife, Ein, linge! parentage: Das 
geſchlecht | manEivd , che munen kind, Von 

ſclechten, of boch ſexes, * Bis ins dritte ge⸗ 
Kel 90 to the third generation. Die zwölf geſchlech⸗ 
e nme Jirgel, rhe twelve tribes of Irgel Bon 
an geſchleht of © low or baſe deſcent. Aus ets 
Fr vornehmen, adelichen, ze. geſchlecht entſprof- 
WT nobly deſcended 3 to be born of eminent, illu- 
E. 70 10 parents; to be of a noble birth, houſe, 
Ian my, deſcent; pedigree, linage or extraction. 


le, XC. p 
u lc wird gefeguet Jeyll, his poſterity , off 


Meſed, Meiues vaters geſchlecht, my kinted trom 


4 ” fide. Gar zu nahe ins geſchlecht heiräthen, 
4 | * Feliontbie degree of conan 8 ot 
RS... on königlichem geſchlecht oder gebluͤt, the rm 
1 fn bloud, Die geſchlechter, rhe genera. 
pu u aces, Huren⸗ diebes- te. geſchlecht, the race of 
10 wt, thieves, Kc. Ihr und euer ganzes seſchlecht, 
ith a 2nd all your kinred, ES S ; 77 5 "4 3 
Alf Wdiedttcr (der) 4 parrician ot patrick. Ein Raths- 
een 2 Perrician eligible in the Senate. Er dat 
Ss, Tt ener vornehmen geſchlechterin vermaͤhlet, he has 
g med the danghter of am Eminent parrician. . =, 


cherer (Daz) genealogy, a deſcription of one 
kügtee. ne ge echt 

walgiſt; 2 deſeriber of pedigrees. 

Acechsfolge (die) the famtliar ſucceſſion, 


f camel (die) . geſc@lechtregiſter, 
* Wihlepue (das; a train. Viel geſchleppe oder zeug 
aul Ii reiſe bet ſich fuͤhren, ro carry a great rruſs in your 
1 an along 1th you ; to have much baggage or car- 
N by. Gn 9155 geſchleppe oder gefolge von dienern, ein 


Kt ß 1 great train of 


Au teinne or attendances . a 


e the lungs, liver, heart, Ke. of a 
 _; 3 bat. Ein kalbsgeſchlünke, a cave s 
0 lire (das) 2 ſuppiag uß ß. 

fy Wang? (der) ehe ſavour, taſte ar taſty guſt, ſmack 


Miſh Den geſchmak verlobren haben, r: tc 
Au have your mouth out of taſt. Eine peiſe von 
en schlimmen geſchmak, Well-or ill⸗taſted, reſi- 
autellbable, Well-er ill-reliſhed, ſavaury or 
* den. Wein der einen friſchen geſchmak oder 
pa Hit hit, wine that has a good garb 3 a quick 
Mae. Wildpret, ſo ſchon einen ſtacken geſchmak 
has gor a hogeb, 


mn that 


1 


bd] 


2 7 \ 1. | 2 
beccurmeiſtet eee ; the maſter of the 1 | 


ferallting, _ 


lets. 3 


ug houſe, children, deſcendents, heirs, family, f hall 
Mug; 3 ö s 


merable © 
fire does temper the harſhneſs or acrimony of 


t tWo lower. 
malleableneſs of metals. 


mer, der die geſchlechtregiſter ſchreibet, a 


raſcally people; a club, ſer, crew, gang, compan 


to be ont of 


GT / 


Spek, ſv einen gar⸗ 
had hat, bacon that has à rank or Rrobg / 


Seſchnurre (das) humming of beet, fle, Ke. 
7777000 0 onde > oe; 


pid, unſavoury, unrelif hable. 
inen koͤnnen, to be out of taſt; to have your mouth out 
b taſt. 3. Sie it fehr geſchmaklos, lne is very wa- 


2. Keinen geſchmak neh⸗ 


elels, | | 4 
_ -Geſc<maflofigfeit (die) the. taſteleſsneſs, _ 
; p13 rant ern) 50 8 ; EI 
Geſchmakt ſeyn (wol oder nibel ) wol oder uͤbel ge⸗ 
ſchmak ſeyn, to be reliſhable or unreliſhable; Rat hap 
unfavoilry 5 Well-of ill-ſmackr;; relif hed or taſted; plea - 


” 


lng or dilpleaſing to the palate. 


Geſchmalger (das) eine uͤbele ſchrift, ſeribbling er 
SGeſchmatze und geſchmatze (das) ſwack ing. ſ. ſchmaizen. 
of Giſchmede (das) der koſtbare weiberzjerat von gold und 
tdelgeſteinen, 4 lady's Jewels, lockets, precious gears, 

orn2ment or accoutrement. Halsgeſchmeide, a czreknet; 
a chain of jewels for the neck. Ohrengeſchmeide, pon- - 
dants; jear- bobs. Armgeſchmeide, lockers; brace 


* 


N. 


Geſchmeidehandel (der) tue trade with jewel. 


Aae ndler (der) ein zubelirer, a ſeweller. 

chmeidekaͤſtlein (das) a box to keep jewels in. 
ſchmeidig ſeyn, 1. ſich ſchmieden laſſen, ro de ham - 
le or malleable, Feuer macht eiſen geſchmeidig 
| | N iron, ana 
makes it malleable. 2. Geſchmeidiges leder, ſupple, lim- 
ber, ſoft or ſmooth leather. 3. Ein geſchmeidiger koͤr⸗ 
per, a ſupple: pliant or nimble body. 4. Gar geſchmei. 
dig reden, geſchmeidige reden geben, ro be very. ſupple 

or plianr, to ſpeak very humbly ot ſabmiflively. Sch 
will ihn geſchmeidig machen, I muſt bring him a beg or 


G. 


7 


(die) 1. der erze, hammerableneſs or 
alleat 2. Des leders , ſmoothneſs, 
ſoftneſs , ſuppleneſs, limbetneſs, of leather. 3. Des lei⸗ 
bes, nimbleneſs, ſuppleneſs or pliantneſs of the limbs. 
4 Des geinuths , one 's ſubmillion, flexibility, docility, 


Geſchmeidigkeit 


humility, complaiſance, ſuppleneſs, plaintneſs, tractab- 


r 


" . 


leneſs; eafineſs, | entle remper. | 
"DUMP con 1. ungenefer, 


; iegen ze. inſects, ver- 
mine, flies, fleas, lice, &c. 


1 anpengeſiade das hes 
E 


derlichſte poͤbelvolk, the very dreggs ot 


el | t the pep wt, the 
mobb; the rabble. Schelmengeſchmeiß, die $5eſchmeib, 
or ſociety ef rogues, thieves, ſharpers. 3. Das geſchmeiß, 
oder geſchiſſene der flicgen / muͤkken, maͤuſe, ſwalben, 
falken, the ſpots of flies aud midges ſhiting; the dung 
of mice, ſwallows , &c. the mute of haws. 4. Ein 
geſchmeiſſe oder geſchlage, 2 ſmiting, ſtriking; beating, 
Geſchmier lein elendes) eine uͤbelverfaſte ſchrift, ur 
ſtuff; a pitifull Writing. F 
Geſchmuk (der) oder ſchmuk, \. ſchmuk. 8 
Geſchnadder oder geſchnater (das) das gewaͤſche ge- 
plauder, chaktering, gabbling, prattling, rattling 5 rwar- | 
ing; A contuſed gabbling; a gibble-gabble; a rirtle= _ 
ye Das geſchnadder ber gaͤnſe, the Faggling ef 
geeſe. op „„ 


* 


INES Sieeſchoͤpf (das) die kregtur, das was Gott erſchaffen rhroar.. Ein un | 3 ot 
as made or creaged. * Dit, ge byfe; ſo ein leben haben, a deep and incurable ſore FP fiſtelſchaden, uh 
2 creatures. Lebleſe geſdpfc/»lifeleſs crearures. Wir felon of whitlow on one's finger or : Nagecgeſchpn 
iind ſein geſ<0pf und feiner hände werk, we are his erea- hitziges geſchwär, a cacbnncle. de. Ein fert 
. and the Work of his hands, - | . „ Geſchwiz (das) talk, ralking, pratine. «.. 
SGeſchoß (das) x. was und womit man ſchieſſet, hot; ling. .chatrering, gabbling chir pin "085 Pattling, ta. 

EY any thing to { hoot With. Groſt und klein geſchoß oder charting. Ein leeres und on 5 Watling, badi 
geſchſt, grear and ſmall ſhot; great guns and muf kets. toys; bawbles; gew - gaws; a bl geſchwäz, knack?! 
in feüergeſches, a fite arm. 2. Klein geſchoß, ſchroot, rattle; a tale of atub ; ac old wm © babdle; a titty 

| hagel, ſmall hot, hail, uſed ro (hoot With a briding- Einen ins geſ<wiz briy wah dare tale; an idle talk 

Piſces ie geſchoß, kugeln, greet Thot, bullers.' 3. Ge- mouthes; to make him the common dad ine 

ſchoß eines dau 1 ſtory. Er wohnet gleich auf dem er⸗ rown.. Wozu ſo viel geſchwäz, What fut, talk ot 
ſten geſchoſt oder ftokwerk, he lives bur one pair of ftairs Words! Boſe geſchwätze ap por hat needs ſo nay 
cy ie big von funf geſchoß oder gaden, a houſe yerfarion corzipts good manners, gute ſitten, evil cn 
fie ſtories high, +. V „ ö Gn 1 | | 
Geeſchrei (das) 1, das rufen oder ſchreien, a cry, cla- tongne, a gaddin opt Peat Ye 
weg, Jer; L gad youce; 8 noiſe.of the ates. es derttope. L pace, of eaten u te, 2. 
dcheid Ke. Ein geſchrei machen, to cry or; ro ler up Geſchwänigkeit (die) ralkariveneſs), much tai 
= a cry. Ein noͤthgeſchrei , @-crying our for help, Ei; Ws r 7 * talking fy 
=: r iheok or ſhrick, # ſhricking or ſues"  Geſchweigen Cetwas). ſolches mit Ailhw gs 4 
= RET king, Ein juchheigeſchrei, a [hont, ſhouting, hollow--hen , nicht davon reden wollen, to 14 
>: | ing, hollow, huzza or acclamation; à crying out for neglect a thing; to pals by it; to a oY 
£2 Joy. Ein hobugeſchrei ; a hosting or hiffing ar one; a ſilence, Zy geſchweigen, daß 2c. * 


Weeping, r + cryin 8 wailing. De up, . ellen. 

"Ig geſchtei eiuer gedärerin in ſchweren kindesnothen, che _ Geſchwind 1. ſenn, burtig, 
* - crying out of a Woman in labour. Das hanengeſchrei, ſwift, quick, agile, it Naa ez bebend fron | 
2 _rhe crowing of a cock. Das eſelsgeſ<rey the braying- dexrrous, lighr, ſlight, ſpeedy,” Ein geſcwinder ch 
oh an aſs, Das froſchgeſchrei, das rabengeſchrei, rhe ber, a faſt writer. Geſchwind wie der wind, rin i 
: croking of frogs and ravens, Ein geſchrei von-iagdhun- a bird, Ein geſchwinder Läufer, 2 fleer arenen | 
3 A Ck | 
, ping of little children. Auf vogelgeſchrei gchten, to obe Eine geſchwi degung , a ſubitan r ſudden 
© "i ' {wk ſuperſtitiouſ ly the ſinging of birds. Ein 5d = gelge De Be l 1 — 2 ang 8 | 
3 d 
0 
j 
j 
— 6! 
I Ns to 
i .  geſchrei von ſich machen, | aft 

do cry up, commend, praiſe or extoll your own. ſelf; to 115 geſchwind vorbei, nights wears apace, Et 

- e - 7 


every place of the country reund about. Krieg und krie⸗ not precipitate or hurry your buſineſs. Er war gef 
| geggrt brei, Wars and war-like report. . | | ; 
| k 


: SGeſchm (das) guns, great hot. Grobes geſchm, can- lite our pilgcimage chat ſoon Will be paſt, E 
na- {wind laufendes pferd, 3 light horſe, 4 ſwift-1 
8 keit (die) the quickneſs, haſte, pe 
neſs, nimbleneſs, agility , act 
rude, promptneſs, readineſs. Gar zu groſſe geſch 
of tb keit, a precipitation, huxry or hurring, 4 
: 1 ſolcher geſchwindigkeit in ſchreiben, als jeman 
12 Mit grofſer geſchwindigkeit der ball 
„ hand gaukelpoſſen machen, ro {new 
3 [Wel erdemains, juggler's tricks, 5 
or poſteme. Ein Geſchwiſter oder geſchwiſtrig (das) all your bra 
=... eſchwiller, germanes. Halbgeſchwiß 
A My i c re 2ers and halt-ſifters * | 3 Lech 
FIR po Geſchwiſterkind (das) your. couſin. Voll geſchm 
A | wif 4 Gefwiſter « udes - Huben 
1 : © [ ; 
2 2 25 "© 2 a 


| wetter (ein) eine ge 
uche 7 wo 1 choaking, 
beat. 


Ge 


tumor; 


lling, 
Eine 
2 brawn; 
ſ\wolln ul- 
Il of bloud 


uffin wh 7 
ſchwulft obne ſchmerzen, eine — 


a vr incheſter- 
the knuckles, 
flammation. Ei- 


0 higige geſch Eine ge- 


. 


leinen oder etwas ro bleſs a body 
a Ein b 


"traveller. Ein bandelsg 


Ein altgeſell, 
Worker. 
het iſt, an old ba 
J. Jungfern und 
helours or youngmen, Ein 
Agne oder jungfernknecht, a ſpark : gallant, a 
bear, Du biſt Mur ein ſeuberer geſell, thou art a fine 
ky, knave or blade, indeed. Lin anger geſell a 
merry-maker, a laughing - ſtack, Lin frecher geſell, a 
kr fellow. Ein arger geſell, an archrrogue, an arch 
er totte, ein ſpießgeſell, a comp 
rout, rot, cre W or clutter. 
ſharper, | 


en. helpers or fello 
ney m. P 151 


Jug 


lem) to ingage 

Pos, | 
miliar or ac- 
Um Or 
ailaricy With him. ſellet, 
bird immer 
r euch 
folks ? 


Wſlenneiſe het einem meiſter arbeiten, to Work 
Ame man in a maſter's houſe 5; ſhop. _ 
Wtlig 1, ſeyn, to be | r ſociable 
pan; to be fit for company, 2. Sich geſe 
a your ſel! ſociably, friendly + 
or familiarly. 9 ] 
Meligfeit (die) ſociablen 
Wilirity; the love of company. 
1000 . 5 che · fellow x. 
Alſchaft die) a company, clu 
tþ Eine luſtige 


r com 


to love 
llig erzei⸗ 
ccoltably, 

| eſs f 


— 


; odverſation, 


b, 10 


ibriſcher? 
rſcher 
ple. Eine 


eſe 
or ſet 9 


us buboe; 


dry boards that Will not Warp | 


— 


$ Wages. = 


SGeſezm 
with the | 


CT IF” a 
friendlineſs, kindneſy, 


7 a merry | 
ſhaft von w 


a we 


ſharks 
{ Pray 
ſich in 


pungers, 
geſellſchaft 


eep him 
eſellſchaft 
aus der 
to ſte 
cher; 


der 


g oP 1 
ſchaft heimlich wegſtehlen oder 

k or make aw in 

k compan 5 to drop out of it, 

er gehoͤret mit dazu, er haͤlt 

mit, ke is one of the club; h 


ö b; he clubs w 
r (der) ſ. geſelle. 
geſellig, ſ. 
(das) ſaal, 


matching, aſſociation, 
nes weinſtsks (das) 


ie geſenke einlegen, 
ground jn 


geſellig. | 
longroom, the ſaal of 


go 
G. : 
provin 
a vine in the 
gate a vine. 5 
Geſez oder geſaͤ 
In, ar 
reben 
i e of young ſets. 
e or ſtanza; 
law Wis 


's penal la 


„Ekrafg 
4 lan la 


Ihr m 
A, Warn and t 
W of nature, 
ten, ſtaple- law 


ſchwoͤren, 


mpted from or diſpen 
priviledged or affranehiſed 
Geſezfreiheit (die) franchiſ, > Priviledge 
om the law, diſpenſation With the vw, | 
Geſezgeber (der) a law-giver or law-maker, a legise 

; a gi aker of laws, Natures, ordinances, 
ver zu Rom in alten ieiten, the Bicta- 
me in ancient times. 3 3 . 
Geſeigebende gewalt (die) the legislative power; le- 


digg (die)the law giving 
eleigebung( die) che aw giving. 
ich, den geſezzen gema 


Geſez 
ſezmdſig. . 
Geſezlichkeit (die) legality, f geſeimätzigkeit. „ 
Jeſeilos 1. ſeyn, to be lawleſs, to be Without law. 
2. Leben, to live lawleſ ly or without law, Ss 
Seſezloſſgkeit (die) the lawlefneſs, ; 
ig I, ſeyn, to be legal, lawfull or e 
5 aw, 2. Handeln, to act law full, legally, a 4 
cording to the + Logan 5 £ 
| Geſeimiſigkeit (die) legality, 
2 Ge [fo x grant or 


„ | 


th 


legislation ;lawmaking, 
/ legal * lawful 


lawfuineſs 
admit, it 


be ſo. 
the two tab 


ſezt, es ſep alfi Woo 
les of the de- 


eſeitafeln (die beiden ) 
Calogne, 


re 
the ſight, the ey 
kein ſchwaches oder bi 
d, keen and Piercing, and nog 
dim ſight or eye- ght. Sein geſicht * 


e- fight. 


utes, 
aben, 
ak or 


* |. gre 


copulation, | 


Stapelgeſeze, 
laws among 
to {wear that you 
ſed with 


* exemption 15 


2 legalneſs, _ | 


ddes ge. 


K 


s ef gef 0 


ben indem man in flark auf etwas {aut} ee FO your Leiner ode 
eyes by poring too much upon a thing. Einem das ge⸗ folk 5 uten Uoſes) ralcally TO 
< ſicht oder die augen blenden, to caſt an ablepſy upon one Gefindeſtube Die) the ſervants-room. 
ro inveigle him. Mein geſicht reicht nicht ſo weit, ich OR (der) the fervants-table, 9 
kan ſo weit nicht ſehen, I am too fhort-ſighted; it's too ſpeiſen 3 to. dine With. the domeſticks, 1 oefindetirg 
| | far ren de my R743 1 1 verging vants-table. or at the ſq. 
5 mir über dem glanz, it did dazzle my fight ein ge⸗ Geſinuet ſeyn (wohl ode 
i ſicht auf etwas richten, to caſt your view, look or eyes to be or fand a dex e bn, Ns bet i) | 
upon an object. 83 0 geſicht rejeiet, as 6 2s teQed, inclined, natured or humonred. Jch Ys 
m eyes cap reac was oder einen menſchen aus dem wie er geſinnet iſt} 1 do not k 013 nicht | 
Wa verlieren, to pb 1 of a 78 or, Whine to denen inolined. e he oh 
e them no more. Sie laͤſt ihre tochter nicht aus dem Geſinnung (die) che mind 
eſicht, ſhe . her dau ers g0 from her 177 2 denkart. 9 (die) 28 inclination, att, , 
The has a Watchfull eye over her aughter. Zehn ſchiffe Geſittet ſeyn © wohl oder 6 
ſegelten vorbei am eficht dieſes hafeus / den ſails palled ſeyn, to be Weil -or ill-bred, bel) bf oder unböſich 
PEGS, | y this port. in geſicht oder eine erſcheinung, a vi- de civil or uncivil z to have good ill mange 3 
1 ion, an eppurition, the fighr of a ghoſt or foule trange Gefoffe ( das) 4 carouſing » 4 carouſe 7 44 
* Beg 3. 875 geſicht dige 995 2 ntle Þ die geſtalt, king R ; 1 nen 
e tace, vilage, air, look, looks, aipect, meen or covete- 5efotten eiſch o er 7 b 
N * f angeſiht 47 afemgeſh br a | 66 face 1 fh. F. ſie den. 10 ch, oiled or ſodden m 
5 r hat ein rechtes diebsgeßcht, he looks like a chief; he Geſpany (I. das) die ſpannun da 
WD. =>. bas a hanging look. Das kalb ins geſicht ſlagen 7 mit king. Herageſpann, numnels df 3 foumen avi 
| I der wabrbeit heraus plazzemy; ro tell che truth and be ha- tendons about the heart. 2. Der geſpany ikst 3 0! the 
red for it. ESinem ein freundliches und kein ſaures ge⸗ kamfad, my camrade, companion, tefiow or itgzpanny 


ficht zeigen, ro look pleaſantly and not fourty upon one; 3. Das geſpann pferde, ſechs coparmet. 
to look with a good and not with an ill eye upon him, @ 2 Man or 89 ved py; 3 fair car? a 


Ein eþrbares geficht machen, . your face; 15 of wow r horſe al 
| . put on a ſerious countenance, Das geſicht an einem beim Geſpaunſchaft (die) 1. kamradſcha 

ST oder an einer ſturmhaube, the ſight, beyer or viſor of& lowſhip, company Ane, ft, . Die i 

Ay kead-· piece. Ein balbgeficht, ein gebildetes antliz von der geſpannſchaften, rhe ſaires or counties in Hungary. 0 


by 


ezt or 


| 

| 

| 

feite oder im profil; a tace in profile, Geſparr eines gebaͤndes (das th | 

5”. 15 Sefichtsbildung ( die) ay air , viſage, look; the for- roof of a Houſe. 7 : 9 een een | 
= mation or form of light or face, HGeſpenſtererſcheinung (d an apps | | 
_ Geeſichtsblendung (die) anablepſy or iaveigling dg ut of a ghoſt. 0 ie PP Fen + viſon, | | 
n SGBeſichtsfarbe (die) the colour: of ſight. : _ Geſpenſterſcher. (der) a viſionift. | | 
=. Geſichtskunde (die) rhe phyſiognomy. 3 Geſpenſt (das) 2 ſpright, ſpirit, 'bobgobli ſped 
= e (der) 2 de, 2 9 gho . 2 5 apparition. f N 
r nun.. 8 | perre (das) the oppsling, f. weigerung. 
Geſichtskreis (der) rhe oro, 5 Geſpeie (das) ſpewing. or ſpuing, ger 1 vomiringg 4 

1 ; Geſichtslinie (die) the ray that goes out of ihe eye Seſpiele (das) a playing. Das geſpiele oder get 5 
1 locking upon an o . w abrt den ganzen tag in dieſem hauſe, there is à fiddlin ; 
_ „ Ge ſichtopflaͤſterlein (das) SeſictsFeflein, ein ſchwink⸗ al the day long in this houſe. | 
1 Pfläſterchen, a patch in a lady's face. Geſpielin einer braut (eine) one of the young ladl | 


<> 


"iS 5 Geſichtswiſſenſchaft (die) the optick, opticks, eptica; whom the bride did keep * parity with, a (| | 
_—  ... LEnowledge of 4 65 companys a companeſs. 
=_ 5-5 Sefichtswiſſenſ<aftlich x optick, optical. Geſpiune oder geſpinſt (das) ſaxn yarn. or Wool. 
PTS SGeſichtswunde (die) eine ſchrammt im geſicht, cd ift mein eigenes geſpiuſt, that's of my own ſpianing 
4 ; one's face, have ſpun it my felt. 
Geſichtszuͤge (die) features, mines dravrghts of vi- _Geſpotte (das) die ſpötterei, mokery, raillery, jeſtban 
ſage; viſage; the look, , Gein geſpöt mit einem oder mit ewas haben oder tif 
. Geftin 8. (das) oder der ſims an fenſtern 7 thiirens pfor- ben, ro laugh at a body or thing; to :idicule, mad 
| ken, eiugaͤngen the ſeams or garni hes on Windows, {coff or deride them; +0 er or hancer a body; to th 
8 ; doors, fates, 3 Das ges ns über emer oberthür⸗ a thing into ridicule, | x 
= | ſchwelle, the hanſe over the lintel of a dor. Ein ge- Geſpräch (968) a talking, prating or diſcourſing cog 
| ums oder ein bord in der ſtube, wp rauf man etwas ſezzen (ther; a conference, parley, talk, dialogue, co og 
oder legen kan, a elf or! boar toom, to Jay things intertainment, difcgurſe; familiar converſation. itt 
on. Der ofenfims, das geſims oben an einem ofen 1 the. ander geſpraͤch kalten ober fuͤhren, to be converſant al 
cornice or corniſh of an oven. Das gefitfis an einem ther; to confer, d diſcourſe or talk together; to eq 
komin, the mentie-piece of a chimney. Das ſaͤulenge⸗ notes; ro communicate, prate, talk, ſpeak or diſcg 
Wt the entablature of a pillar, Der krenſims, runde With one another. Einen mit gefpri unterhalten 
is oder oberßms einer ens the corniſh of apillar, intertain one by Way. of diſcour Einen mit ge 
5 5 Der hauptſims, the architrave. Der frieſenſims, das ge- aufhalten, ibn damit von ſeinen geſchaͤften abhalten 
„„ ſims, igen dem bauptſims und dem kronſims, the entertain or amuſe one with your talk or prating. | 
— reeze. Der fubſims” einer faule, the baſe; pedeſtall ar Gtſpraͤchbuch (das) a bock of dialogues, enn | 
; 5 | foor-ftall of a column or pillar. diſcourſes vr intertainments. F... 
— . Gefinde (das) das hausgeſinde, rhe ſeryants you keep Geſprichi 1. ſeyn, to be affable, | courteous, | - 
Er intertain; your menial ſeryants; your domellicks 5 your gentle in diſcourſe, kind, friendly, accoſtable, of fail 


— = 
—— .- 


_ x ==> om = ut 


— — 


6 


„ family; the folks that belong to your family. Pbbel oder dreſs, eaſy to be ſpoken to. 2, Sich geſprächig eu \ 
oF. lumpengefinde, rhe rabble, che mobb, nn oder to loek affably, courtcously, civilly, . | 
MOON UT r people, . friendly, accoltably, lege ; 


% 
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gigkeit (die) «fability, conrteſy, gentleneſs, geſtaͤndig ſeyn oder geſtehen te avow.,, avonch . on 
orfrddiaftit ie 5 accoſtableneſs; an eaſine ſs of feſs, OWN, grant or Bf Ag - ledge, that N ws Fe. 
| 55 N 0 | | 1 N . to do not deny it. 
engem eiſe verfaſſen Bestand (die oder das) die geſtehun 
ech gee ray, of Gif the o ning, confeſling , Canteen „ arge ag rumen 


riting b : . p deeb, 3 4 
fe oder ſorenfer von bol 3 memene -  Nielding, acknowledging or acknowled- 
Getprlite (das.) das rund © N 88 | e 
64 oe ſpuͤlicht in der kuͤche (das) diſhwaſh,  Geftatten (einem etwas) verſtatten, tußeſtehen ; erlay- 

1 wet | - wy ORE 8 A 3 | 70 allo: 4 | + 
4% e (ice) {- der ſtrand + die küßte, das ufer, ce rhing 7 ro ſuffer or let him de or have it; lo anne fie 


2, faſition', | 


ane 
bite beta or intorm the matter. Die geſtalt deſ⸗ to give countenance te it: „ Nav hae | 2 
r latiende,". Eg mien oje2 15, £0. let him, rake « grear 
u hleiht_meiner Seele sede ea 1068 x uce. Es wird nicht geſtattet, ir's not permitted o 
i warmes to my al. SK 1 cht geſt Fes an a ermitted ot 


\ - 


; eſta; e ode 4 | che (d - 4 "7 = 
En leib oraan that has a fair face, aſpect, look, meen, 8 ade oder geſtraͤuche (dag) f. geſtraͤuch. 


TY ab, chear, countenance, air Or teatnels, Cine caſe .of knives, 2. Ein paar n 3 "iP 
as ee nr ane, WIE e pi e n, AO 
ile gute geſtalt / bder ein feines anſeten, 10 it looks Geſtehen (1. etwas) es bekennen, . oof func "I 
1 0 it makes a good” the w; ſo.it Ras a Food out- muß geſteben, daß wy it cannot be nel bn e Man 

vnd appearance 3 ſo it ſhew es a fair gutſide 5 10 it ſeems ſezt, aber nicht geſtanden, grant or admit, it be fo. Ex- 
ky, fue, near er ſpruce. Er bat eine ehrbare geſtalt, bats geitanden , er hats bekaͤnt, he has confelled ic © 

he has an honeft look; he has a good garb. With him; Das fett, die hruͤhe, ꝛc. geſtebet, the greaſe We bros 
bs a gencle ren carriage , geſture, air or conne- Ke. congeales, Eine geſtandene brühe, 2 jelly, @ jelly 


mace. 3. Er hal e en e Catur be 10 broath. OW E 
all nen; he ie 07 tobe pitch or ftature. Cr iff Geſtelle (das) der fuß einer faule, ei des e d 
kn frzet tuterſexter geffalt oder fiatur, he is aſhojt- baſe, pedeſtal 105 Tup a 2 * 8 
u . the frame, treitle or areffel of a table, Þ2> 
b if von mitteln iger und wobk proport;onirter geſtalt, bichetgeſtelie, in einer ſtudirfube, 2 coffin gran nt 
ſes a Well-[haped man; he has a. body well-ſhaped ; =; a livrary. Has geſtelle an iner drufferpreſſe, IH 
are . e ng or tnelt or till of à printer 's preſs; the yori” rel 
gc; be bas « well-proportioned manner of ſhape. ' fengeſiete 7 4 nen for « rib. Has oe pen n 
4 Tie grſtutir beſchaffeuheit oder die umſtaͤnde einer ſa⸗ racks or rails of a cart. Das geſieite zu einem ſchf an, 
(tte og oye; beg 3 kalt der sachen. Rocks to build ſhips upon. einem ſchifsbauf 
ofa thing, action or vunnes, Mach gesalt der ſachen, Geſtellet (der fore ig hm ors urn . 
%%% of. thing fe ee tf A Om er egen ed) He is of the 
dun 25 matters go f 33 it happens; purſuant, aggreably Gefcopye (das) knotted needle-work, f. toppen. IE 


ui morgen, yeſterday mor- | 
peſter night. Vorgeſtern, the day 


R undone; if thus you continue you run into ruine. 1 RE . 55 
(der getalt lik ew iſe; in or after che ſame or like yon Peel ſep to be booted, to beat boats, to have 


Haltet oder geſtalt ſeyn (wohl : ery. | TY ; "Pp 
Killſharped, formed, gured x faſhioned, modityed Geſtipft leder, hagreen. Eine eſtipfte baut ho = 
ins d, modityed, „. eklblt leber, thagreen. Ein e haut haben, 
wel, done. Wie iſt er geſtaltet!? how does he look wie eint gekupfte agus, to have a e baben, 
(ia ſhape, ze, piteb or flatute is he? Bei ſa ge⸗ „ Geſtien (das) die ſterne, ine Nars: © Ein gut geſtiru, a: 
fun ſachen, matters ſtanding thus; ſuch being the ſtate | 5. 


mp 187 while it. be fo d FS 
et gefiaſk- e A nativity Die wiſfenſaft der bewegung des geſtirns, 
dam, fntemahl, becauſe; ſince; whiter be es. enomy, Die wiſſenſchaft der natur, kräfte und wir⸗ 
e Gar ee Os 5 e 320 des geſtrns, Aſtrology. © Die wiſſenſchaft aus 


- * 


ait kT 1ankne(; ; "Exp | i 2 908 N 5 
ail en 2 rank, fuſty, ill, or ſtrong ſinel. Ei- „ Geſtirnte himmel (der) che Karred or r 
it bien machen oder von ſich geben, is le Ws {ky being full of Rars,: © NN ts . ky; the 


Md" eau nachlaſſen, 70 1eave a. Rink behind, Ein gender Leſdube aden _geſtiebe ach raiſed dug. 
We: TE * | IV ober | or rane'a Auſt. Der win 

. | macht eim ſtarkes geſtöber, rhs Wind ble we the dait abong., 5 
„„ - 1988 Mubiene 


* 


— 
* 
1 : 
; * 
1 # * 2 
— k F 2 % * 1 
% * wa N ” * 
. R * 
= *. 
— — = Ya — 
4 -\ Gl 7 


679 gef get 


- geftrinche oder geboͤlie / ſo alle ſieben oder acht jahr ein⸗ 
mal abgehauen wird, a coppiee or copſez a coppjpe- 


herren auf dem chor, the canons pe W in 
8 der kirchenvorſteher, the church wardens pew, 
A 1 


in health, healthfolly or whol 


Geſfundbeitsbrief oder ſchein Qer) ein paß oder patent, 
aus reiſet, a bill of health. 


miſt, a miſt that falls down into ſmall drops. Ein 
£5 {neegeſtdber , .a ſnowing that is thick and in little 


locks. SD 
Geftolper (das) a ſtumbling. IS r 
Geſtraͤuch (das) das geſtaude, a bryary place, a place 
where bryars, thorns and ſhrubs grow); a thorn - buſh, 
a bramble-buſh; a covert, grove or thicker, Abgebroche⸗ 


nes geſtriuch , litrle looſe ſticks z ſtalks of ſhrub, Ein 


wood an * A 1 has! eh 

Geſtreng, ſ. ſtreng. Geſtrenger Herr! My Lord! 

Seſtüle in einer kirche (das) the ifles of a church; the 

ears, pews, form or benches, Das geſtiile der Dom⸗ 
n the quire. Das 


as ge 


le an einer drukkerpreſſe, the bank of a prin- 


ting - preſs. N | 
: etümmelt ſeyn an ſeinen gliedern, geſtuͤmmelte glied⸗ 


maſſen haben, to be maimed, lamed or curtailed of ſome 


member ef the body. Geſtuͤmmelte worte hervorbringen, 


to ſtammer; to faulter in your ſpeech. a | 
Geſuch (das) ein anſuchen, a ſuing, ſuit or ſute for a 


thing, an iterated ſollicitation, intreaty , petition, be- 


ſeeching or ſupplication in order to get or obtain it. 


Seſuchsweiſe, precariously, follicitaring, ſuppliant. 
Geſumme der muͤkken, fliegen, weſpen, bienen, ze. (das) 

the humming of midges, flies, waſps, bees, cc. 

Sedſund, 1. nicht krank ſeyn, to be ſound, whole in 


| health , in geod- health, well, well in health, healthy, 
| Healrbfull. Er iſt jinwendig nicht geſund, his entrails are 
not ſound. Geſund und friſch wie ein ſiſch, fh whole. 
Er wird wieder geſund, he recovers; he grows Whole or 


healthful again. Er iſt wieder geſund, be is well again. 


2. Ein geſunder ort, Wholeſom place, that is ſound, 


ood and healthful, or that makes people ſound, 
and healthfull. Ungeſunde koſt, vnwholeſom meat; 


meat that Would fpoil or hurt your health. Ein geſun⸗ 
der ſchlaf, a_ ſound fleep. 3. Geſunde und heilſame lehre 

fuhren, to keep to the Wholſom doctrine; te be ortho- 
dox. Geſunder verſtand, geſunde vernunft, geſundes 


urtheil, 2 ſound . ſolid reaſon, judicious Wit. 
4. Geſund leben, to live e 9 75 in health, Well 
mi 7. 7 
898 (der) ſ. brunn. C 
Ge yndbeit 2 health, healthfulneſs, wholeneſs 
Wholelomneſs. Eines geſundbeit, oder auf eines ge⸗ 
ſundbeit, trinken, to drin i 
heit, mein Herr F. Sir, my ſervice to yon! dach er ge⸗ 
ſundheit leben, ſeiner geſundheit pflegen, co live whole- 


ſomly , frngally, dietly, ſoberlyz to keep a ftrict diet; to Cheer or comfort him up. Das kan einen-getroſt ma⸗ 


to take care for your health. Das dient zur geſundheit, 
that's wholeſom. Wieder zur geſundbeit kommen, to re- 


cover; to begin to recover from fickneſs, to recover your death. Getroſt leben und {ti rben, to live and die com- 4 


health ; to be reſtored to health; to grow whole, healch- 


fall or well again; to pick up, your crums. Madam, 


erlauben Sie die geſundbeit Ihrer frucht! here is, Ma» 

dam, a health te the Hans-in- keller! 
Geſundheitsarzt (der) health-phiſician. 

ſs einer dei ſich fuͤhret von der Obriskeit des orts, da er 
eſunbbeitstrinken (das) che health- drinking. 

| Seſundheitsznſtand (der ) rhe "ſtate of health; the 


* 


Getifel oder tafelwerk am boden und an den waͤnden Getuche ( 


eines zimmers, rhe wainſeorting of the cieling and walls 


of a chamber; wainfcor or wainſcotted cieling and walls 
_ _ of room. a Ed FER | 


1 


— 


of Words. 


coach. Ein getdſe mit den fuſſen, a rufilin, 


: 1 or drink, a poſſet. ä Ich mag euer getraͤnke nicht, | 


the ſpring within a watch or clock, that ſets all the | 


one's health. Ihre aciunds 


. getroſic ich mich, daß 2e- that's a comfort to me that 


- = Getroſtbeit (die) comfortableneſs, courage, good cheer, } 


* 


Getz und getbne pn 0 
Getoͤn und getoͤne (das) der ton, daz , „ 
ing. Das getone einer trompete, e ebenen d. if - 
per. Ein leeres getdn vieler worte, an 14 le 8 oh 
Getdſe da )a noiſe, craſh or ”_ £ 
rumbling; lig clattsring, claſhing che? ruſtling, 
ing, cla ping, Apping; net if chatrerin in Varg 
4 


Das getdſe_oder geraſſel einer fu che, the ies . 4 


ing With the feet. Ein getöſe von ad 
, , [ F - o ef 

bee or bouncing noiſe. Ein getbſe vor ee i 
{er pringet / oder ſich ſpaltet, oder von einander rei 1 
g Ho » or à cracking noiſe. Ein getdſe pon w fen! 
the ruſtling. or rattling of arms. Ein getoſe vo d — 
a claſhing of ſwords. Das getoͤs, geſ 1791 


des meers, the roaring or raging o elauſe oder gebrauſe eſre 


oder getuͤmmel auf einem m Fr e 
" * mel auf as maretplajy der voller leute iſt, 
ettabe (das) das traben, the trotting or amblin e. 
Sete ae e , e 
Getränke (das) a drink or liquor. Starkes get 
ſtrong N Schwaches getränke; fofent, dane 
ier, Whig, 2 very ſmall beer. Süſſes getränke, 2 fti- 
pope, Getränke fur einen patienten, an apozeme, a de- 
coction, a tiſane or ptiſane, a barley-gruel, a medicinal 


82 your (ach ein . 
Getrauen (ſich etwas) ſich getrauen es zu thun, rt 
ſomething, to be fo bold ork 1 2 * 
b ſich ſelber viel, he is mighty bold or confident; 
r. rruſts much to him (elf. Ich getraue mirs nicht} 1 
diſtruſt or miſtruſt my ſelf; I dare not do it; I have no 
heart or Courage to undertake jt. F 
Setreibe (das) urging, preſſing. ſ. treiben. 
- Setreide, e r Neal das) das korn, die fruͤchte, 
5 „ | 
of this years crop. - 8 82 e ee ON q 
Getreideboden (der) a corn-loft, a granary. 
Getreidehandel (der) the .corn-rrade, 
- Getrejdehandler (der) 2 corn- trader. 
Getreidemarkt (der) the corn- marker. 
SGetren ſeyn oder handeln, ſ. treu, treulich. 
> Getrieb (x. der) der betrieb oder trieb, drift, impulſe. 
2. Das getrieb, das treib- oder federwerk in einer uhr, 


miner; 
Ein g 
tubera! 
ſkin' & 
ſwelli 
fergett 

Gen 


eig ⁵ ¾ N | 

Getroſt 1. ſeyn, to take heart; to be full of comfort; 
to be nothing deſperate, diſcouraged or dejected. Seid 
getroſt! be of good chear! pluch up a good heart! ſtand 
nothing afraid] take courage. Eiuen getroſt machen, 1 
comtort , hearten, animare, imbolden or incourage. one; 


chen, that is comfortable. 2. Dem tode getroſt unter 
augen gehen , to go couragiouſly and intrepidly to 


fortableee. 5 DE 
Getroͤſten (ſich eines dinges) to truſt in; upon or toa 

thing 3 to rely or depend on it; to truſt, hope or expect 

it; to take comſort or conſolation by it. Das ge⸗ 


c. rhat s comfortable to me, that &c. Ich habe mich 
keines dinges mehr zu getroͤſten, 1 have nothing left me 
to truſt to. _ 3232 K 
ſtonr heartedneſs. _ 28 PN 

Getroͤſtung (die) rhe truſting, truſt. ' 

das) die tuͤcher, das zeug, the clothes. 
SGetuͤmmel (das) a: tumulr, à tumultuary noiſe, a ries, 
2 buſtle. Ein getuͤmmel oder getdſe auf einem markt⸗ 


plazze - der voller leute iſt} 4 barly-burly , a noiſe , bur? 


_ 


0 


ſoun. 
ty um- 
ingle 


ling, 
ct 


ling, 
of n 
ſtam- 
llt, a 
„das 


l 
fen, 
egen 

rauſe 


getös 


e iſt, 
ng. 
anke, 


Innes | 


a ſti- 
a de- 
Cinal 


licht, J 


dare 
Er 


dent; 


bt; 1 


ve no 


ſchte, 


Sor 


ulſe, 3 
 uþry / 
1] the / 


fort; | 
Seid 
tand 
N; U 


One; 


ma- 


unter 


ly to 
com- 


to a 


xpect 


s ge⸗ 
| that q 
mich 
t me 


cheer, | 


rie 
arkto * 
, buz * 


681 > 09045 ge w | 


or din of people 90 Ein getiimmel mit den fuſſen machen, to 


hrong- 


crowd or f Wit your fret. 


VT 


Gevarker , od-tather or go mother at the 


| a chi Y tter bitten, to 
ld. Einen zu gevatte 7 
facher 1 * 04 father. Er iſt mein gevatter, er hat 


a ein find geboben, he 3 
nine. erin (die) die ein kind aus der taufe geboben, 
god-mothere | die) god - fatherſhip or god - mother- 
gong e egen abſchlagen , to brſule one 's 
oo. that you would be god- father or god- mother ro 


7 cg (dag) fowl, poultry, bird. 


Royal P!enipotentiary to the truce. 

t, herb, or any thing that Waxes or growes out 
e. Ein baum. oder ſtaudengewächs, ein gewaͤchs, 
raub ein baum oder geſtaude wird, a plant that grows 
\ tree, Ein baumgewaͤchs, die baumfrüchte, obſt, rhe 


its or production of trees. Ein feld- gartene berg- felſen⸗ 


„ꝛc gewaͤchs, ſomething that grows in the fields 
A 4 hills, upon rocks; in the ſea, &c. 


Fin tares gewaͤchs, 2 rare, ftrange, forreign or admirable 


fan er produttion, Erzgewächſe, berggewichſe , oars, 


minera1s Weingewaͤchs, weinwachs growth of Wine. 


1 gewaͤchs am leibe, an der haut, an excreſcency, pro- 
n hard bunch Or ſwelling on 1 


ſkin Kc. Ein aervachſe am halſe, ein kroͤpf, a buntch or 


» 5 ; 


fergewadhs 4  mognenll, OO oo, 
Gewichſet - ſ. gewiehſet. 1 
Gewächshaus (das) the plant-houſe, the green-houſe. 
Gewachsfunde (die) die kraͤuterkunde, botanick, the 
knowledge of herbs, plants cc. 
gewahr werden (etwas) ro fee learn, diſcover, perceive, 
deſery, ken, ſpy, ſpy out, ſcout, find out, ſmell out undes ſtand 
thing, 10 get or rake notice of it. Etwas von fern ge- 
ihr werden, to ſpy ſomething afar off. Er Lam ins haus 
thie daß es iemand gewahr ward, he entred the houſe un- 
ken, Ich wards nicht gewahr, I did not ſee it. Ich founte 


nes gewahr werden, I could - net fpy our any thing, 
0 ward ichs gewahr daß 2c. at laſt ] perceived, 


(yelling on the throat, a Wen on the throat. Ein mut⸗ 


that &c. | 
Gewähr (die) warranty n. 
vewahren (einen einer bitte) ſ. gewaͤren. 


Sena (die) (. die acht, aufficht, hut, verwahrung. 
Iyer ji) verſaſſen kan, a tanch hound. S 
Gewalt (die) macht  herrſc<aft power, authority, 
i t dominion, ſway, Die hoͤchſte gewalt, ſovereign 
over. Cine beſchrenkte oder eingeſchrenkte und nicht wil 


ubitrary power. Ex bat gew ie ee 
power. gewalt uber mich, 1 am in his 
ul r at kis mercy. Er hut gewalt darüber, er hat uͤber 


— * ſteht in ſeiner gewalt it lies in his power 


u 1-3 ſteht nicht in meiner gewalt oder dez moͤgen 
ut eyond ny reach 5 has 4 more than wee P 
tad one 1 e Einem gewalt oder vollmacht ſenden, 
* W warrant, or & letter of attorney. 2. Geo. 
Nobty ankeit, gewaltthati keit, impetuonſneſs, im- 


emen mit gewalt worgy 


) force or violence. 


hen, *0 7 257 n kinde gevatter ſeyn, to 3 
bild. Bei eine! ſ a pode. 


he was god-father to à child of do i by foul. Eine thur mit gewalt a 


itigter ( mein) my agent or attorney. Ein 
11. gevalmächtigtet zu den friedenshandlungen, a. 


%enits (das) daserdgewichs/ die pflauze; das kraut, ꝛe. 


33 (die) the warranting „the giving Sa | 


tſamer hund (ein) ein ſp rhund, auf den der 


tlie gewalt, a limited, tinted 6r reſtrained and not 


e 


a market place Where there is a gread bringen / te force, compel or conſtrain one to ſomething. 


Dem finn des autors gewalt anthun, ibn verdrehen, re 
wreſt the ſenſe of a paſſage. Mit aller gewalt will er 


of arms. Wollt ihr nicht in dex guͤte, ſo ſo mit ge⸗ 


walt, it by fair meand you would not 10 ſhall make you” 
rechen, to break 


or bounce open a door With violence. Gewalt muß ge⸗ 
walt vertreiben, one anil drives out the ether, Gewalt 


und unrecht leiden, ro ſuffer violence and wrong, Ic : 
1E 
it 


konnte mich mit ganzer gewalt des lachens nicht ent 
ten ! I was by no means üpt to forbear laughing. 
roper 
inem gewalt anthun, ro offer violence ro one. 
Gewaltsbrief (der) die gewalt, die vollmacht, a letter of 
attorney, 4 Warrant, an authentick power. 
or ordinary 38 af this place. 


Gewaltha 


ſovereign wier. 


a very boiſterous, impetuous, mighty, fierce, ſtrong or 


violent wind or ſtrom. Ein gewaltiger regen, a ſkower, 


a raining as faſt as is can pour, a great ſhower of rain. 


Eine gewaltige bewegung, a forcible , impetuous, vehe- 
ment or violent motion. Eine gewaltige noth, 8 preiſing 
or urging neceſſity. 2. Gewaltig viel korn, geld, freunde, 
leute, ꝛc. plenty of corn; a great deal of money; ſtere 


or abundance of money; many friends; great many pee- 


ple, &c. Er iſt gewaltig in ſich verliebt) he loves her 


mightily, dearly, extreamly , vehemently, &c. Es reg⸗ 


net gewaltig, it rains apace. Et ift gewaltig groß, it? 


mighty great. Er iſt gewaltig eigenfinnig, he is mighry 


ſtubborn. Gewaltig oder gewaltiglich berrſchen, ro do- 


mineer powerfully or migktily. - 4 
Gewaltiger im kriege (ein) a provoſt-marſkal in an army. 


Gewaltiglich oder gewaltig herrſchen, ſ. gewaltig. 
Ein gewaltſamer 
trieb, a violent or forcible drift, inſtinct or infſtigarion, 
Gewaltſame mittel gebrauchen, ro apply violent remedies 


Gewaltſam 1. ſeyn, to be violent. 


te uſe ton] means. Eine gewaltſanie vorenthaltung der 
guter, a forcible holding or deraining of ſome other body 


's poſlefiion. Ein gewaltſamer befſizzer der krone, an uſur- 

per of the crown. Eines gewaltſamen oder keines natur 

lichen todes ſterben, to die no natural but à violent death. 

2. Gewaltſam oder gewaltſamlich handeln, ro a& violentlyx 

or forcibly, fiercely or vehemently, With main force cal 
To 


ſtrength. Einen gewaltſamer weiſe l 
Gewaltſamerweiſe, violently. 


or Gemwaltſamkeit (die) violence, forcibleneſs, flkce, vehe · | 
mency, fierceneſt. Mit offenbarer gewaltſamkeit, Wirk 


CY 


open ſtrength or force. 
 Sewaltthatts+ \. gewaltſam. E 
Semwaltthaͤtigkeit (die) ſ. gewaltſamkeit. 


4 


Gewand (1. 9 das wand oder tuch, die kleidung, clock, 8 
einenes und wollenes gewand / — be, 


drapers ware, 
ms: f ® 


nun freien, by all mfans will he now marry, Eine ſtadt 

mit gewalt einnehmen oder mit ſturm erobern, to take a 

town by ſtorm, Mit gewalt der waffen W. ſtrenght 
ihr 


Mi 
gewalt, with main force, mightily powerfu ly, 


_ Gewalthabende richter dieſes orts (der) che competent 


- 0M ber (der) dem jemand gewalt gegeben hat, « 
pleniporentiary, a commiſſary, an attorney, 2 10Qor, a 
factor, an agent. Ein oberfter gewaltbaber, ein ſouverain, 
kin Monarch , 3a ſovereign, a monarch, he that has 2 


Gewaltig 1. ſeyn, ro be valiant, high, migthy, great, 
powerful, ſtrong magnificent. Ein gewaltiger beweis, 
a forcible argument. Eine gewaltige rede, a pa- 
thetick or pathetical ſpeech. Das iſt wohl eine geo 
waltige ſache! a great matter indeed! a thing to he 
laughed at! Ein gewaltiger ſtaub oder drek, a mighry ' 
duſt or dirt. Ein gewaltiges gewaͤſſer, a rapid torrent, 
à high - ſwoln or impetuous river or ſea, & great or mighty 
flood, a very high tide, Ein gewaltiger wind oder ſturm, 
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uch ju befehlen, ke is mafter of it; it 's at his command. hs” r * . 


* 2 igewicht halten, to cbunter- trade; 2 trade that Fields good profit, advantage, luc re 
2 c<nnrerpoiſe. ed ro rd en BOY to bs or gain; a trade whey eby money many be got. 

ile. * 3 5 the ballance ſtand poiſed; to Gewinnuſt (der) {, gewinn. 

in equih t | er \ di 

ea eqn ee, Eine ſuche von großem gewicht, a very preßt; a ranger and chirſt after ir. 

— weight, Ein 3 matter. Ich habe noch Gewinnfüchlig 1. ſeyn, ro be greedy of money, lutre, 
weigthy, pon in gewicht aichen, adiuſtiren oder rin gain or profit; tn have all your theyghts bents that Way; 
eſt neal * have bur lately get my Weights afffzed to aim at norhing elſe or note than to get money. 2. Ge⸗ 
nachen laſſen, L have „ wjinnſuͤchtig haudeln, to deal Covetouſiy, narr 


ichfte der) he chat makes aſſtzed weights. Grwirke oder gewirk (das) x. weben, ue wearing, 2. 
Fance g enden ſeittingers (die) rhe poy; @ rope Die wirkerei die ſeiden⸗ oder wollenwirkerei, a manufadure 
Hewicht * 5 COF po | br make of filk-ſtuff or woolen-cloth, 3. Das gewebte, 
Go mime! und gektimmel von ameiſen, ze. (das)-a Gewiß x. feyn, to be certain, furs ne, Ein ge⸗ 
1 Ein gewimmel oder gedraͤuge des volks, wiſſer feeund, ein freund, auf den man ſich verlaſſen kan, 
waned, throng, preſs of multitude of people. a ſranch ; ture, true, aflured, confident, certain friend; 
g crows, 52 

nde (das) | 
* 88 Das gewinde einer ſchraube, the thread 
worm vf a fers t 7g D 3 CES We. pd 
FRE gewinnſt (der) der un oder profit, che ir has a price ſet, fixed, appointed, fette 


es hats ein guter freund geſagt, ſome end, à friend or 


unalterable. 


reſt or adyanrage. Bel dieler waare iſt mehr gewinn als a penſion, an annuity, 2 ſalary, Es iſt eine gewi 
E does better turn e beit, tis certain; it 's a certain or allured ttuth. J 

Fart; the reward or price given to che conquerour. they aſſured me of it. Ich in gewiß, ich bin deſſen ge- 
n ſo denen_atifgeſeztet iſt, die nach der ſcheibe wiß, 1 am ſure, afſered, conſcious or certain of it. 80h 


ns alber, for proffit's ſake. Der ſaubere oder nette bewegung, a certain, regulat, equable, ſure and or der 
Pee eG , + 607 | a A . 

| Genjune! (etwas) 10 gain, win, get, carry, obtain or redly.. Thr müßts aber gewiß thun und nicht vergeſſen, 
covire lomerhing. Eints zimetzung gewonnen haben, to but be ſure yew do it; but be ſute to do it. Er wird ge⸗ 

hare gained, Wan, got of acquired: one 's heart, friend- wiß oder gewißlich ausgelachet werden, he ſhall be ſuro . 
ſp or good-will, Seit zu gewinnen ſuchen, to ſpin out vo be laughed at. 3. Vielleicht. Ihr wollt gewiß verreiſen, 

the time, Ein ſpiel gewinnen, to get or win a ſer, a 5 e you intend to go à journey. Er begebrt gewiß geld, 
play of game; to beat à man ene game. Eine wette, el⸗ I up e Qt : | { a 

hen aufgeſezten preis ꝛc. gewinnen, to in à Wager; es wird wol nichts draus „it 's little like to lucceed. | 

v vin the price. Einen prozeß gewuünen, ro carry the Gtwiſſen (das) rhe corfcience, the teſtimony or witheſs 

uſe; to have judgement given on your fide ; to caſt of your en mind. Ei fa⸗ 
jour adverſary. Eine ſchlacht gewinnen, ü. ſchlacht. ſcience, @ ſtrict conſcientiousneſs or conſcionableneſs. 
An ucts waget, der gewinnet nichts, nothin ven- Nach ſeinem gewiſſen handel | 
ue nothing liaye; no pains , ne gains, , Nun dab ich ſcience. * f. gewiſſenhaft handeln. Sich ein gewiſſen wor⸗ 
ſewengenes ſpiel, now am I above board ; now am tout über machen, io make conſcience or ſcruple of a thing: 
fer, or ont of danger, Friſch Sewage « iß hath Kee ro icruple-ir. Ich verſichexe euch auf mein gewiſſen, 1 
Annen, a briſk onſer, is half the bufineſs done. Was aſſure you upon my conſcience; in conſcience; indeed. 

Wit erſparet, if ſo gut als t wonnen, * ſaved, is Ein verleztes 8 haben, to have g ſorely wounded 

p penny got. Gewonnen geben, to yield, ſtoop , bow, conſcience. : in b 

libmit or cringe, Mein rechtmüß 


: | ence, i brandmal im gewiſſen, a ſcaredneſs of 
it ig gewonnenes gut, my conſcience. Sein gewifſen. wird ihn ſchon dermaleinſt 
piltions; my Well gorten poffeflons. Auge knoſ⸗ daruber nagen, his conſcience { hall fly in his face for 
ly e. gewunen, to but or burgean,. Einen gewinnen, tr ane day. 8 | | 5 £2 ; 

Wl tit in die parthei zieben, to Win one; to draw him Getiſenhaft oder getvifenhaffig 1. ſeyn, to be conſcien- 
. Einen infer gewinnen, ihn auf unſere ſeite brin⸗ dteus, codſcionable or tender conſciented. 2. Gewiſſen⸗ 
I to practiſe upon Miniſter at court; to bribe him; baft, oder nach ſeinem gewiſſen handeln, to act conſcien- 

preſent him 2 pair of gloves. Einen vortheil vor ei⸗ viouſly, conſcionably or with a good conſcience; to diſchar- 

dein gewinten, ro get the ſtart of one 3 to be be- ge your conſcience.. Er" iſt ein gewiſſenhafker mann, he 
ve hand with ym; to prevent him. Wir konten die 1s very conſcientiqus, he is a tender-conſciented. _ 

Me nicht gewinnen oder erreichen, We Were not able Gewiſſenhaftigkeit (die) conſcientiousneſs or conſciona⸗ 
1 zu hesch rhe hill. Einen oder eine lieb gewinnen, blen em. e 

al in love with one. „Es wird ein ſchiecht ende ge⸗ Sewiſſenlos, ſ. gewiſſenhaft. F 
* it Vill take an evil end, Sie haben ibn gewvn- - Gewiſſenloſigkeit (die) f. ungewiſſenhaftigkeit. 

oo 15 ſhrer religion getreten iſt, they gained him Semiſfenfangft (die) 1. che man as kbuͤt, ein gewiſ⸗ 
19 their religion. OE AE gy EIN]  fensſerupel, tcruple, ſorupuloſity, ſcrupulousneſs or doubt 
= (der) the gainer, victor, conqueror, ' of Conſcience. 2, Na | 


8 


4 4. 


ment, nluicies der projtables generße (das) Grwiſentliſ: ich a Your Es 
ina ves oder profitables gewerbe (das ewiſſensbiſſe (die) che remorſes or bitings of your 
Fikable $uniul, advantagious, lucrous or lucrative conſcience. F. AGO eee i nee. + I 
8 e i 5 — Gewi 


\% 


* Weight, to be equiponderous, to be of Gewinnſucht die) Ereedineſs of money, lucre, gain or 


e o ly, ava- 
br regulated. „ an aizer of weights. | 110c10usly,, With 2 great gteedineſ of lucre or profit, 
Geoudtaicher (det) age aft 0  Geninſel (das) das winſeln, das gewimmer, a whining, 
Ge ortein. (dcs; ſmall Weight. Whinpering or Wailing. {32257 88 
ei 


7. da3 winden, a winding. 2, Das ge. Whom you turely rely upon. Ein gemſſer bats ocſagt, 


a Certain friend did reli ſo. Es hat ſeinen gewiſſen preiß, 
roflit, luere, getting Winning, emolament, in- Ein gewiſſes jeugniß, a ſure witneſs, Gewiſſe be wabe⸗ | 
e hte 


the other does, Der gewiunſt oder die belshnung des ob⸗ habe mirs für gewiß ſagen lajfen, knew it for a certain; 
lesen, a price for ſuch as ſhot at the mark. Der ze⸗ habe keine gewiſſe wohnung, I have no fixed, ſertled, Con- : 
pink im fpiel + das gewonndne geld, your winnings,” Geo ſtant or cerrain aboge.. Eine gewiſſe und nicht Wende 
Y 


motion. 2. Gewiß oder gewißlich, certainly ſure, ſurely, aſſua - = 


ſuppoſe he deſires money. Et wird gewip nichts daraut, | ; 


tes gewiſſen, ® tender con- 


u / to diſcharge your cen- 


**£* 3 
> oÞ 
2 
* 
* 


ene, « { „or gon chdem man etwas boͤſes gethan; die 
n ein oder gewinuſtchen (das) 2 little gain, a ſmall meitenenagung; der wurm des nagenden ge wiſſens 54 the A 


out of the 


Asccuſtom one to & thing, 


* ox % 5 . * 8 772 my rr 2 — , k . a 445” 5 4 o 
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hg Gewiſſensfall (der) a cafe of conſcience, 
_ gewiſſensfallign unterricht gigbet} 2 caſuiſt, 
SGemwiſſensfeeibeit (die) rhe liberty ro do hat one means 


Einer der in 


to be bound in conſcience to do. 
Gewiſſensſache (die) a matter of conſcience, 
- Gemiſſensſtrupel, ſ. gewiſſensgugſt. 
Gemwiſſenszwang (der) the forcing of people's conſcien- 
ons 0 ny compelling them to do What they mean un- 
lawfull. _. e 
Sewißbeit (die) che certainy, ſureneſs. Die gewißheit, 
daſ.ctvas geſchehen, oder daß einer geſtorben, cke certainty 
of a fact or of one's death. by 488 "A 
Gewiflich , certainly, ſure, ſurely, affuredly, - ſ. ge⸗ 


| wiß. 5 ca" TS — 
Gewitter (das) ein ſtarkes wetter von wind, hagel, don 


ſtorm; à tempeſtuous, foul, 


ner, bliz, ꝛc. à tempeſt or rea 
| boiſterous or bluſtering weather; hailing, thundering, 
3c DIES, 92 
Gemwittert oder gewettert (es hat dieſe nacht ſtark) es 
dat ſtark gedonngxt und geblizet, ir did mighrily thinder 
and lighten. nig, fi weinen. 
Gewogen 1. baben oder ſeya, to have or been weighed, 
ſ. wagen, to weigh. 2, Einem gewogen oder wohlgews- 
gen feyn, ihm Feneigt und guͤnſtig ſeyn, to be affectjonate 
or well- affected to one; to have an affection fer him; to 


favour, befriend and promote him; to ſhew him mercy, E 
kindneſs, friendlineſs or affe&ign, to bear inclination þ 


or good will towards him. Wir bleiben euch in gna⸗ 
den gewogen, we aſſure you ot our clemency 5 mercitul- 
neſs, Royal affection, favour. Einem nicht gewogen ſeyn, 
to de disaffectionate to one. . 2 


Gewogenheit (die) wohlgewogenbeit, gunſt, gnade, 


affection, mercifulneſs, clemency, favour, friendly in- 
clination, good Will, humanity, kindneſs, 3 


ich darzu gewoͤhnen, to grow wont, acculto- 
med or uſed to a thing; 
your ſelt to it; to take che 
wohnt, alt gethan, What *s b 
leſh. Wies ein ieder gewohnt iſt, every one 
after his own wont. Das bin ich ſchon ganz gewohnt, 
it 's quite habjtyal with me. Wir finds 
wobnt, we are net wont to ſee him do 
-- uſual way to do fo, ETD TR TOTS an 
Gewoͤhnen und gewdnen (einen worzu) ro uſe, inure or 
ich wozu gewoͤhnen, to rake 
2 ply; to yſe or habitnate your felt ro ſomething. Sich 
fein hart gewoͤhnen, ro mure your ſelf ro hardſhip, Wozu 
man ſich in der iugend gewdhnet bat, das haͤnget einem 
im alter immer an, What 't bred in the bone, Will never 
out of the fleſh. Seine kinder zur arbeit gewoͤhnen, to 
train up, | 
Ein ſaugendes kind entwdhnen, \* | | 
hat ſich zum ſaufen gewdbnet , he is habituated in 

rinking. Leicht zu gewöhnen ſein, ſich leicht gewoͤb⸗ 
nen laſſen, to be flexible, to be fit to learn ſomething. 


Sewobnheit und gewonheit (die) che wont, uſe, cuſtom, 


0; it 's not his 


\- entwohnen, 


or manners that bear (way in a country, 
der gewohnbeit gekommen, 1 am become diſuſed to it; I 
loſt the knack or practice of it. Ich thue es gus ge⸗ 
wobhnbcit, t is that Iam wont ſo to de; | 
1 have contracted an habit to do ſo. Eine ſprache aus ge⸗ 
- wobnheit und ohne grammatik lernen, to leain à language 
by rote and without a grammar, Eine gewobnheit aus 
etwas machen, ro make ſomething your ordinary Way of 
doing. 5 will euch dieſe gewohnheit wieder abgewoͤh⸗ 
nen, I IU break you of this haunt. Ueber gewohnheit 


to he held one ſuch a 


Die bolzerne form unter einem gewölbe, das man zu 


| Is; | 2 niche. 
_ - Gewohnen oder gewouen (eines dinges) deſſen gewohnt 
werden 
8 to apply, accuſtom or inure 
ply or habit of it. Jung ge⸗ 
red in the bone, will never 
rooting 


gn ihm nicht ge⸗ 


rr af 
Swürzbuͤchſe (die) die gewuͤrilade, die gewürſch 
bring ap or inure your children to working, 
r | 
SGewuͤrikr 


knack, Way, manner, haunt, ſtile, faſhion, 
praQice. - Landesgewobhnheit, the cuſtom, taſhion, mode 
| J< bin aus 


de; I do it by cuſtom; 


der uͤber die gewobnheit lang auſſen bleiben, do tarry ex · 


„„ Ws bf, 
traordinary lon tim( ab — | 33 | 
ow you 43 ; " / ng road; to ſtay abroad lonpy 
Gewohnheitsrecht 
uſualneſs. 58 

Gewoͤhnlich oder gewoͤnlich 


N 1 
Oi 
e 
(dat) the cuſtomeright; the right 


1. ſeyn, to be uf 


faſhionable, uſed W 


nary, cuſtomary, | 
ſed. Gewoͤbnliche zeit, the uſual time. Eg iff bein Pats 
bit ſch 7 it 's quite yſual With me. 2. Dice 0 
alt ſich gewohnlich an waſſerichten orten auf, 1, 
Wante Commonly near the Water-ſide; or plies ul 0 
ordinarily or commonly there. Dag gericht wird Mos 
lich an einem ſolchem tage gehalten, rhe aflizes ale * 


: luck à day, by 
Gewoͤhnlichkeit (die) das gewöhnlich ſeyn, 
ſs, cuſtomarineſt. 


faſhionableneſs, cuſtomablene 
(der) der ladendiener, a f hop. kee 


cuſtomahle, 


mualne 
Gewoͤlbdiener 


rentice.. | 


Gewölbe (das) 1. ein gewblbtes dach, a vault wag, 


roof. 


roof. Das gewoͤlbe 


Em gewoölde machen, to vaolt; to make an uch 
des himmels / the vaulted Cky; th 
roof or canopy of heaven. Mie em gewoͤlbe feng 
ſeyn, to be vaulted or arched; to be cieled arch. vie 


the centry or mould, for an 


3 1 „Ein gewolbe ig 
\pizzi ite 


An 
innig oder ſcharf zuſammen Mt, 3 f harp- raiſed m 
in flach gewolbe, a 9 2. Ein eaufmauntni 
er tuchgewoͤlbe, kramgewoͤlbe, ſeidengewölbe, 10, zun 
chant's ſhop; a hal „ 4 vaulted ſhop for rradeng;g 
draper's, groſſer's or merger's fhep, Ein niederlyl 
wolbe, ein waareugewoͤlbe, 2 Ware-houfe. Ein bote 
wölbe, ein kohlengewoͤlbe, @ ſtore-houſe for wood 
coals; a W-04 houſe or wood-room, a coal room. 


Gewoͤlblein (das) a little yaulr, Ein þildgeivdljl 


Gewdlhzins (der) (hop- rent. 
SGewoͤlke (das) die wolken, the clouds. ] 
Geworbenes volk, raiſed or levy'ed men. ſ. werbe, 
- Geworfen, ſ. werfen. 8 
Gewuͤle (das) das wuͤlen, a wallowing, weltring 
„„ | 
Gewuͤrme (da:) allerhand gewuͤrme, yermine, all kin 
of Worms and creeping things. „ | 
_Gewurz (das) ſpezecgiwgarey droguiſterei, ſpices, dn 
druggery , grocery-wares. Koͤſtliches gewuͤrz / acomaig 
diugs. Wein der mit gewürz ſtark vermenget if} un 
cras , Wine brewed with ſpices. Eine ſpeiſe die mit! 
wuͤrz bereitet iſt, ſpiced meat; ſeaſoned With ſpice, 


tel, a ſpice box. 
- Gawurzhandel (der) grocery, 
Gemwurzbandler (der) a grocer. 
Gerolirzkram (der) ein gewoͤlbe oder laden eines geo 
framers, A hy cr fe FVV 
mer (der) ein materialiſt, 3 draggt 
drugſter, 4 ſpicer, he that trades with ſpices an 
'Sewirzmdiſer (der) a mortar to bray ſpices in, 
Gewuͤrznaͤgelein (das) a clove, Gemwyrandgelein | 
mazis, eloves and mace, . 
Gewuͤrzſieb (das) a ſieve, to ſift powdered ſpices in 
Geyer (der. ſ. geiert. 2 
Geziaͤnk (das) das zanken, 2 quarreling, Iteration 0 
tention or diſpute. Ein jeeres wortgez ank unter del 
lehrten, 2 cavilling - or. wrangling of ſophiſte. 
weibergezanf , a ſeolding among neighbouring a 
Gezauder (das) das zaudern, 2 cou ing, tritfing, 10 


ring or Whiting, „ f 
Gezeiten (die) ein bei der katholiſchen kirche gbri 
ches wort, office, Seine gezeiten beten oder] hug 


ſay er ſinz your office or prayers. 
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ap 15 Ruff, clother» tools, Fee 


4 oder gebüren Ces wird ſich nicht) 


ſeemly fit, convenient, conve- 
not ſeeml decent 
e or ſeaſonsble; it v 


69 
Gezelt oder! 
Sag der 


it is 


0 
kſichlig ! 
5 be ſeemly, du, 
Wn” Ae er geziemlich 1. ſeyn, to be Teemiy, due, 
Gajemend oder gevierulih 7. fey behoving q becoming, 
5 tz nyenable, ſeaſonable , meet, competent, righr, 
6tky. Sich in geziemenden ſchranken halten, ro keep 
th n fair bounds. Sein geziemender titel, his due 
vlt detent title. Mit geziemender hdflichfeit, with 
Feet. 2. Sich getienend verhalten, ſich gebuͤrlich und 
entlich auffuͤhren „ £0 Carry demean or 
lf duly > orderly, ſe ay . 
nodeſtl), mannerly , civilly , JB "> 
N tl. , TW” 1 ö 
| "GeccemlichFeit (die) Jeemlinels F 
ningneſs , DenooT , duft) lecency, xeip 
nem mit ler geiiemlichkeit begegnen, 
| at is d. i 5 
een (das) affectation „affectedneſs. . 
Geziſche einer ſchlange, eines pfeils, einer k, 
Gas) the hiſling of a ſnake; the Whizzing or * iftling 
W (f an arrow or bullet. 
Gezichte (das) a bree 
generation. ſ. zucht. 


VIEWS. 88 1 Ke Sb „ . 
ite Ger giebel eines hauſes (der) the gable or gable- 
end of 2 hou Ws > 3 FTT 
Gibelmauer eines hauſes (die) die gibelwand, che face, 
acede Front or frontiſpice of a houſe. Bd = 
Gibelichtes haus (ein zwei oder drei has 
wo or three gables, © 


n s i" * 


Gicheln, ein gelaͤch 


be ſeemingneſs, beco- 
reſpect, civility, Ej- 


ding, offfpring , iſſue, progeny, 


) a houſe that 


| ter treiben, to giggle, to laugh out. 
the palſy or paralyſis; a goutineſs. Die gicht oder das 
ſperlein an fuͤßen und handen / in huͤften und gliedern, 
the gout in the feet, hangs, hips, joynts. Die darm⸗ 
icht, the cholick. Die laufende gicht, a running or flying 
port in the joynts ; che pal). 
Gichtbrüchig oder kontrakt ſeyn, to be Hick of the pally 
or paralyſis; to be gonty or paralitick; to haye the 
pit to be 
vi<t{<merzen oder gichtplage empfinden, to be trou- 
del with the gout; co have the gouty diſeaſe 3 to ſuffer 
pouty paints. RY e 
(er Fake ES 
Bieten, to yeſt, work, fret or ferment, . 
| Vierig oder begierig (nach etwas) ſ. beg 
ee ce ü 
, Vieppau, eder) ein bach der ſich ergieſſet, a | 
ther that flowes 1 eee 
Waheken (das) ein handbekken, a baſin to waſh your 


„Dießen (1. wa 
Vater upon, int 


ierig. 


caſt a melted or li 


pew terer. 
Gießerei (die) 
caſting of metals; che fonder 


ein gießhaus, ein ort wo ſtuͤkke 
Where 


A cock to it, to waſh 


| behave your 
emly , . decently, fairly, honeſtly, 
Worthily, perti- 


Soießwerk (das) caſt-work. 


kugel, ꝛc. 


Ein ottergezuͤchte, a generation of 


___ © Piftlatwerge. 


bicht (die) gichtbrüchigkeit, aontraction of the nerves; d 


againſt 


impotent; to have loſt che uſe of your 


garen. 


ment appetency. Poiſon, W OE ES we 
a Giftſuppe (die) ein giftſupplein / der giftbiſſen 2 poi- | 


ſoned 


3 
- 


I thiſtle 


ſer, auf, in, an oder ber etwas) ro pour” 


2 into, on..or over ſamething. Maſſer in ſei⸗ guild 
en wein gießen | Das tradesmen in a town. Die framers 
nkle, gilde, the gracers fiſhmon 
g- 2. Gildeb 


N u, to Water or temper your Wine. 
| 10 uſder bleiche gieſſen oder begießen, ro Water, ſpri 
br ot bath your clothes When they ly or bleachin 
Nmhenes metall in eine form oder model gießen, £0 * 


— 


; 1 WW” \ ; 
- | 92 8 : | . 
gie 911 09g 


5 | queen metal into a mould a form, 
Stuͤkke gießen, ro found or caſt guns, Ein gegoſſenes 
bild von erz, a brazen ftarue. Gegoſſenes erz, caſt cop- 

er; braſs; a mixture of red and yellow, braſs. Ge⸗ 
goſſene arbeit, braſs work; things made of caſt copper. 
„Gießer (der) 2: ein glokkengießer, a bell-founder. Ein 
ſtuͤkgießer, a founder of great guns. Ein rothgießer, a 


mertle- man, Ein zinngießer, ein kannengieſter, 2 


| © L 
7. das gießen, the melding, founding or 
W 2. Eine ſtuͤkgießerei, 

: gegoſſen werden, a place 
reat guns are Caſt, 7 SUED 


Gießfaß (das) ein gießgeſchirr mit einem haͤulein, ſo 
man aufdrehet, wenn man ſich waſ hen will, an e wer with- 
( „ to Wal h your hands out on it. | 
Gießform (die) das gießmodel, a mould to caſt youc 
am Soars us 3 0 5 Taff 
_ Giefhaus (das) die gießhütte, a caſting-houſe 
Where uns , bells Kc, are calt or Founded, 5 1 8 
Gießkanne (die) x. der gießkrug, ein giefgeſchirr A 
ever with a crane, to pour out the liquor that is in it. | 
2. Die gieß⸗ oder ſprengkanne, the ſprinkle-cann, * | 
Gießkunſt .(dje) che fondery ; the ſkill one has of _ 


.Caſting metals. ada dE 
Gießloffel (der) die gießkelle, a caſting-lJaddle, 
Gießſtein (der) goßſtein, die goſſe, der ausguß, a gut. 


a houſe 


* 


ter or ſewer, 


Gift (der oder das) 1. poiſon; venom, bane. Razzengift, 
-mauſegift, arſenik, rars-bane. Man hat ihm gift ee 
davon iſt er geftorben, he is poiſoned to death; they have 
Poiſoned him to death; they have kil | 
they gave him. Ein gegengift, an antidote, a counter- 
poifon. Einem ein gegengift eingeben, to antidore one. 
2. Es war ihm der gift aufgeſtiegen; er 195 
er ließ ſeinen gift und zorn gus, he did fret and fume. 
3: Die gift, die gabe, das geſchenk, a gift. Die mitgift 
oder morgengabe, che dower, the marriage- goods. Die 
abgift oder ausbeute, a repartition of the gan. 

„Giftarzenei (die) an antidore or counterpojſon, 4. 


* 


Giftbecher (Sokratis) Socrates 's being killed with a 
drench of poiſon by ſentence of las. br, 
| Gifteſig (er) A vinegar preſervative againſt poiſon, or 
gamit -tne.Plague,- A 2 Os 7 
„Giftig ſeyn, to be poiſonons, venenous, or venemous. 
Ein giftig geſchwaͤr, a virulent ulcer. Eine giftige lehre, 
A pernicious doctrine. Ein giftiger geſtank, a deadly ſtink: 
a poiſon. Einen giftig oder zornig machen, to make one 
angry or mad; to inrage him. 5 2 
Giftigkeit (die) piſonousneſs, venemousneſs. 
Giftlatwerge (die) treacle, mithridate, ,orvietan; aa 
electuary preſervative againft poiſon. 3 8 = 
Giftmiſcher (der) a venenater; Poiſoner, 
Siftmehl (das) arſenic, 
 Giftmiſcherei; ſ. folg. 5 
Giftmiſchung (die) poiſoning, poiſonment. 
Viftpillen, giftpulver, phyſical pellets or powder againſt 


W 4 
» 


1 drench or bit. N WS 8 
Giftwurz, x. the herb angelica. 2. the chamelion or white 


die zunft oder brüderſchaft, 2 
lociety, fraternity or corporation of 
Af cher⸗faßbinder, ꝛc. 


gers - coopers-& c, guild. 
tuder (der) ene chat is incorporated in 4 
i | a 4 -Gilde- 


* 


53 Bl 
Gilde (die) das amt, 


3 a.company, 


led him with poiſon 


und galle; 


— 


3 broom, marweed, 


| ſcarp. 


gin 6 , 


" Gitbebans (das 925 1 or tavern, where thoſe of „Glanz 6. der) ein natürlicher 


dne guild keep u 
Gilt 1. (es) I drink to you! here is to yon! ſ. gelten. 


y their meeting. 


. Ginſt (der) us S erer zin pfingfiblumen pfriemkraut, 

erberginſt, dwarf-broein. Spani⸗ 
{ er ginſt wovon die roſi nenkörbe zu Malagg und aſchen⸗ 
drbe zu? Alicaut Semachot werden, ſpaniſh-brosm. Flej- 


ner ginſt, eer broom. Stachlichter ginſt, furs or furze; 


whins-_ Kapperginſt, the cuper-tres. that grows much 


out *onlon in Provence. 


Sinſterheide (die) a dröge esc 


Gipfel (der) oder die berfte ſpizze els 1 1 "he" 
8 pitch, height, ridge or 


ol of a hill; the ſhar 
of f ir. Der gipfel oder gibel eines hauſes, the ridge, 
8 le or top of a houſe. Er iſt ſchon auf den hoͤchſten 


29 der ehren, deren er faͤhig iſt} geſtiegen, he is come 


o the higheſt pitch of honour he is capable of. 
_Sipfelicht ſeyn, to be riaged; to have a ridge, top or 


pea 

Gips (der) ſtuck ſtucco or fluke; a kind of mortar or 
platter made of White marble pulyeriſed and of chaulk. 

Eine wand mit gips ubertunchen 97 ZEW-parget e roll 

With {tuc C 


Gipsarbeit (die) das gipswerk, Ruck workz ma 


Agures of ſtuck, ſtucco, 2 


ibsbild (das) a fig e or ſtatue made of Anek. 3 
ipsarbeiker (der) uke - Worker, fuccator f. gipſer. 


buſt made of, ſtuck a ſtuck buk, 
machen, to imbbſs ſtuck-· Work. Ei⸗ 


Gipsbaͤſte (die 
Gipſen, gipsar 


ne wand gipſen oder mit ubs uͤbertuͤnchen, ſ. giys - 
eiter a linck-w orker z an im- f 


Gipſer (der) ein gipsar 
Poffe or ſtuck werk gib | 


Girgel eines faſſes (der) die rie, darinn der dekkel oder 
Soden- "tit! dir kuͤmme / the croe or notch of a cal k, where 


* Girlande (die). the gartand. 


Girren, r. wie eine taube, to erdo or Cake: as a ; 


Gore or pigeon. 2, Girren wie eine Furteltaubr/ to Sat 


As a turtle. 


Siſchen oder giſten, jeſchen, ro yeſt. 


Sitter (das) ein gatter, gegitter, gitterwerk, ein eiſer⸗ 
nes, hoͤlzernes, 2c; gitter, a grace, trellis, crots-bars, lat 


riſe or lattiſes of iron, wood &c. Ein dratgitter, a 


einkohlenbrennen à grate. to make a' ſea- coal fire. Ein 


5 Few made of wire. Ein feuergitter in den kaminen zum 


de 4 grate or lattiſe fo? a window, 


Gitterbette (das) 2 grated, trellized or lerriſed bed 


Read Tor children. 


Gitterfenſter (das) a lattiſe- window, a window trel- 


Hired, a window With a grate. 


Eitteri<t ſeyn, to be lattiſed,, erated, croſs barred. or 
3 to be lattiſe. like. Etwas hitte richt aden, to 
iſe a thing. 
Sittermacher (der) a grate maker. | 
Gitterſchrank (der) a grated 1 nrine. 
SGitterthor (das) ſ. gatterthor. 


Seitterthuͤr (vie) a grated, lattiſed or crellffed bode. 
2 Eine gitterthuͤr vor etwas machen, io Frare up a place. 


Gitterweiſe gemacht ſeyn to be made lattife-like or 


. 4 tatiiſe-wile. 


Gitterwerk Gan eroſs-bars, lattiſe-works rrellis-works 
grate- Work. 


Giz, giilein | külein oder geißlein (das) ein {unges von 


ok einer geiß, a Kid, the young one of a goat. | 
_ — Glacis und glazis, der kontreikarpe (die) der erhabene 
grund, wpmit die bruſtwehr in der contreſkarve gemacht 


iſt; the Blacis, Tlopthe dr ſhelving of the Counter- 


verlieren, to Nh ta Wege the Sto or Iplendu 


the hea geh Tein come in. zen, gleißen oder pollren etwas glänzend lachen, . 
1 3 Sir (ein faß) to Cree a caf 185 to make the croe 


glafles. Venediſches glas, Venice-glaſs. Ju glas weil 
to be vitrifyed; to be turned into glaſs. Wat zu of 


annealing. Bei einem {auberer ins glas ſehen; to look 


Ein fernglas, a pr ofpective· glaſs. Ein brennglas a bum 


7 * 


no foot to Rand. üpon. Ein flotenglas; floteggla6, 
glas, a müm-glafs. Ein gulfglas, ein engſter, 8 


Ein glas ausſpülen oder ausſchwenken, to rinſe 3 1 


; That mare” L a gloſs en them. 


. DM” 
_— Ke. * 
9 "3 ww * 


Jer glam eines di 


plendor or brightneſs, the natural luſtre 6f a thi ing, 


gemachter glanz, a gloſs an artificial luſte 15 
2 ein glaſt, ein glanz der nicht ſo wie Ening 


erne, demanten, ꝛc. ſtrahlet oder Wl 
der mond, die planeten, polirte dinge ꝛc. ut, fre 
mer, a s or ſhining withont any fparkin 
fonnenf lan, fun-ſhine. Der glanz der anbe x 
ntorgenrdthe ; the glimmerirg hy 5 at the pi 
Der || ſternenglanz , rhe {hining fparkling or righ⸗ 
of the ſtars. Der glanz polittert ee Fiber 17 


littering Or / N of burniſ ed gold 2 Sl 1 


p Der glanz um die haͤupter der heiligen bilder, 


genſchein, a glory round about the head of a f es 


war nur ein au enbliklicher lanz, it w 
it was but a ind den flaſh of F light 17 yt Sin 


Mere mir das geſicht, it flared in my eyes er lay rfl 
plan a Slimpſez a glance of the eye, Der gar be 


geben, es s hoy anuſreihe wil en ; to colour iT 


Sade 
Glanz, ein Wiel unneral, luttre, @ cerrain mine 


Glanzen bh en 1. glin 

thine, 7255 ſſen, all zen, glimern, bin fn; q 
right, parkling or reer 8 iſt nid 

was glaͤnzet, all is not gold that WEL ot gi 


el Gliſ h or ganas. omething, 
Glaͤnzende augen, ſparkling! eyes Der laͤnzende v6 
nusſtern, che jbrighr ſtar of Venus, og 
machen, ſ. glinzen, 

{inzhanzmer wer. denen T der) a mill wie 
metals are hammered into htneſ. hc 
Glas (das) glals, Fenſterslas, „ kafelglas, ela ( 
Windows. Spiegelglas, glaſs for coaches and Jookiff 


werden kan, What is vitrificable, S men erm 
Frauenglas, marienglas, moſkovitiſches ac erdglas g 
8 icing-glaſs, Ipar, muſcevy glaſs, talk or tale 
ergglas, bergkriſtal, fint-glaß, a glaſſy mineral 
kunſt guf glas zu mahlen, the art of painting upon 1 


a witch's glaſs. Ein e las, a microſcopl 
a mãgnify ing- glaſs. Ein br1 lenglas, 4 ſpectacle· g 


laſs. Ein fiundenglas z. an hoar-glaſs, Ein barngl 
© bh urinal, an urinal, a ſott of zlaſs-bortle, wherein 
fick people make their water. Ein trinf- wein⸗ oderl 
glas, a glaſs to drink ont; g Wine-or beer-glals. | 
las wein, a glaſs of wine, Ein trinkglas, fo untenul 
fvigzig zugehet, ein romer , à tummer or primmer. 
glaſer,. tapfer ausleeren, mit großen gldferu ſuufel 
arouſe; to drink brimmers and brindlices; to. drink] 
of bumpers or brimmers. Ein ſtuzglas, à glas that 


With a narrow neck or mouth; a bottle; a glass. 0 


Glasachtig / ſ. glasartig. 
Glas aͤpfel und en. glanzaͤpfel und aun 
gloſs apples and glo {s-pears,. a ſort of apples ad 


F 


lasartigk Alasmacher, a glals- maker. ſagen, to tell a ching plainly, flatly , .roundly, openly, 
Plata) eer der fenſer machet, „ d aer os Der wen 135 1 10 ON; aver ze. wind tale 
later ) die zuünfft ber „ Tn Tlers- Serly, bu . Es iſt glatt anzafuͤhrel N Ka 
una e oy ; 1 | 1 : ys 1 e { Corr agent, ge? ny aber” Ein Held 
eild. . e je a hortle-bruſh, das emem glatt auliegt, |zzef oder anſteht, a garment 
geren ge VV that fits cloſe. Alles glatt hinweg nehmen, is. ſweep | 
iafergete aſchen, glaſſy bottles. Eine glaͤſerne later⸗ fakes; to take all away. 5 4 
Glaferne tatern. Ein glaſernes meer, durchſichtig wie Glatt 


/ a.glals lancer ſea rranſparentlike glaſs. Die glaſer- plainneſs. 3. Die glatte oder glaſur, Fo, ; 
glas Fiel i a lea the glaſſy cryſtalline, vitrean or garten glaz I; 5 0 1 / } glaſur. | | 

e „ SSlatteiſen oder phalſiſeu (das) a ſmootking-iron , 
preſſing- iron, ſ. buͤgeleifen. (das (ning , 


ſſerttuͤzer (ein g 
411 carouſing fell 


6 


glazes. 


tad, gravel or tone, Which glaſs is made of. even, level, fleek, poliſh or burnifh a thing; to make 
| Gladfen't 
alien ger zerbtech 
A ert Wit | LEONE, poll a/picee of bfverplate; | 
telle (die) ein mineral  #o die goldſchmiede brau⸗ Glaͤttfeile (die) a fine ſmooth file. 
Web- gal ſandever, à very White ſalt. Gblatthobel der) a ſmoothing- plane. 
of a glaſſy or greeniſh colqufſ. GBlaͤttſtahl (der) ſ. glaͤtteiſen. 
Glach\ndler (der) one that craig plats, F  Glatktſtein (der) a ſleek-ſtone A 
Glatbütte (die) a glaſsthut, à glaſs-houſe, a heuſe &c. to ſleak linnen with, 


en, to break the glaſs-Windo ws. ſleek linnen, paper &c. to ſmoeth it with a 


Glaifram (der) a glaſs-ſhop. 
Glatkramer (der) a glaſe ſhop-keeper, - 


Id 
wy Te 55 glaz 2 haben, to be bald or bald- ate 
oiterne-(die) die glasleuchke, a glas-lanrery. & p 


{azfopf oder kahlkopf (der) a bald. dated man. 


Glatmacherfunſt (die) the Kill of glafs-making. pate 
Slaemablerei (die) painting upon glaſs; anealing. 


Giasefen (der) a glaſs-Kiln. 


os 


- 


pannel of glaſs. 


- * 


gt burning. glaſſes. 


* . 


habe feiven glauben drau, 1 do not believe it. 


Oatthir (die) 2 glaſs-door; a Windo W-door, a door zu glauben, ir 's like enough. Ich wills wol glau 
vi windows. | F onot queſtien it. Glauben See is/ daß 26 a > ov 


dts Kc. are varniſhe 


Wt) ge.) to glaze earthen veſſels, [ hes, pots, pipkins, &c. body. G5 glaube euch nichts mehr, 4 disbelieve you 
; 2 1 


Watt 1. ſeyn, to be ſmooth, even, fleeked. Eine glatte 8 

ate taft, glazed ſilk. Glatte handſchub, flared gla- kein glaubensartifel, one may ſafely doubt of it. 
, Glatte worte, fweer or farrering expreffi | 

wag Fords. Eine glatte zunge, a ſmooth tongue. Ei- religion. = | 


an alte. Ein glattes fülbergeſchirr, a burnifhed convert,” 
2 1 yer - plate» Eine glatte haut, a fair ſkin. 2, Glaubenslehre (die) the droctrine of your religion. 


nu gatt abſchneiden, to cur ſomerhi | ; to ibensprobe (di ial or preof of faith. 
keel er cloſe. Glatt abgeſchorey ſep, 19 Gleubengzeſchen (188) amark fr W. el your lach. 


5 


choren ſeyn, rw Glaubenszeichen (das) a mark or ſign of your faith. 


* p - * ng ED 
/ . 7 
j : » 

„ = 

*% 


a [1 gla -. 694 


e 1. oder glattigfeit (die) ſmoothneſs, exenneſz, 


2 
_ Glatteiſet (es) it makes a glazed froſt; the froft 
dert (der) der glasſand oder glgsſtein - the mineral Glitten (etwas) es glatt machen, re plane, ſmooth, 


ie 


fender (das) a glas-window. Die glasfenſter ein⸗ ſmooth, even, plain. Leinwand. papier, te. Alatten, to 
5 . ve | 1 eck-ſtone, 
ſo mit glas fenſtern wohl verſeben iff, a room Silbergeſchmeide glaͤtten oder bruniren ; do burniſh or 


à piece of marble,. glaſt, 


00 in (erat ſ. glaſuren. OT 1 (die) fleeking , planing, poliſhing , bue- 
laren (etwas.) ſ. Klaſuren. e T 3 IL SC fr A N 
| Aktcrlle (die) glatſyebead.  _ Slate und glazze (die) eine platte, eie kahler kopf, a 


bald pate. Eine glazze bekommen, 3 Eine | 


Glslein und glaschen (das) 2-irrie glaſs or us. Glazkdpſigt ſeyn oder werden, co be or grow bald- 


Glaube (der) faith, belief, crufice, credit, faichfulneſs, 
Glaimgnu (der) a glaſs-män. ſ. glasbaͤndler. Der boblerglalbe, a believing What your Parſen believes. 
) a Die artikel des glaubens, che articles ot the creed. Den 
Bluperle (die) © glafly pearl; a pearl made of glauben herſagen, to lay the creed. Mes glaubens fend 
„ ae ihr? what religion are you of? Dazu gehort ein ſtatker 
Glasraute (die) eine vierekkigte ſcheibe, a glaſſy ſquare, glaube, tkat looks ſomewhat incredible. Aberglaube, 
qurrel or fquarrel; a pane of glaſs, I.  luperfiition, Scheinglaube, heuchelglaube, hypocriſy. 
Schug (die) eine runde ſcheibe, a glaſſy roundle, a Ejn mann der freu und glauben haͤlt, an honeſt man. Auf = 
WT panel of plate. ST ENN Ss 95 gueen glauben handeln, fo deal bona fide, boneſtly; truly, 
Gladſcherbe (die) a piece of a broken glaſs, Arnncerely, candidly or painiy. Ihr mogts auf glauben hin⸗ 
Glasſchleifer (das) one that prepares optical proſpective- nehmen, take it upon truſt, upon Litk, upon credit. Ich 


n 


Blasſchrank (der) 2a glaſs - Thrine, a glaſs-box,/ Glauben { x. etwas) to believe a thing. Es ſteht wo 


Windo' os OO . 8 | be 
 Olalur oder glaſt (die) 1. die glatte, dasienige womit ſure, that &c. Ich glaub' er ſei zu hauſe, 1 chink he is 
ann ſmalt; that Wherewith eardern home. 2. Einem glauben, ſeinen worten glauben, to be- 
K ar a, or glazed, over. 2. Das glaſurte lieve or truſt one, to believe What he ſays, co give him 
eihend geſchirr, rhe glaſs, er varniſh, upon a veſſel, credit, to depend or rely upon his Words. Ich glaube 
Glaſuren, falten verglaſiren, Cirdenes geſchirr, koch⸗ ihm vor allen andern, I will believe him as ſoon as any 
1 3 


. 
» 


Hatte dachtjegel, annealed tiles | you are disbelieved With me | n 
dachzjegel, annealed tiles. „ ou )E With me. 3. Glauben, glauben haben 
ok (der) ein kleiner glanz, a gloss. ſ. glam. do believe; to have faith. An Golt glauben, to he in 


Wl, a ſmooth table. Glatter ſammet, Thorn velvet; Glaubentartikel (der) an article of the creed, Es iſt 
ons; gla- Glaubensbekenntniß (das) a confeſſion of your faith or 


ae norte geben, to imooth or coaks one dp. Glaubensgenoß (der) ein glaubens verwandter, one ok 
datt machen, ro ſmooth à thing, to make it your religion. Ein neuer glaubensgenoß , 2 proſelite, a 


* ” 


6 8 gla gle 
SGlaubens zweifel (der) your donbt or ſerupulousneſs about 
ſome article of faitn. edn 

| Slaubhafk V glaublich oder glaubwuͤrdig 1. ſeyn, to be 
ctediblez to be ſuck as is to be 'believe- Es iſt nicht 
glaublich, daß te. it 's not to be believed, or preſumed, 
that & it t not credible, like or probable, that &c. 


Etwas glaub aft machen, to averr or affire a thing; to 


render. it probable: Ein glaubhaftes zeugniß, an authen- 
tick, undoubted, unqueſtiofable or certain proof, teſti- 
mony or Witneſs; a certificate. Es ſcheinet oder laßt 
glaublich, it looks credible or credibly; it's likely; it's 
like enongh- — FRAN. 
Glaͤubig x. ſeyn / to be fat Leichtglaͤubig ſeyn, 
ſich leicht bereden laſſen, to be etedulous. Aberglaͤubig 
we aberglaͤubiſch feyn, to be ſiperſtirious, to be a bigot. 
Schwach⸗und nicht ſtarkglaͤubig ſeyn, to have but little 
faith. Nur eine zeitlang gläubig ſeyn, to want conſtancy 
ot faith. 2. Sich $laudis erzeigen, to carry your ſelf 
- Fairhfully, or like a aitfull ehriſtian. deed "> 
_  Gliubiger (ein) 2- ein ſchuldglaͤubiger, ein kreditor, 4 
creditor. Seine glaͤubiger ſeizen ihm hart zu, his credi- 
tors are dunning him, 2. Ein -glaͤubiger, ein glaͤubiger 
See y Sd... 
GSGlaublich, ſ. glauhhaft. A. n 
Glaublichkeit, glaubhgftigkeit (die) credibility, proba« 
Glaubwuͤrdige leute, ſachen ze. credible people or things 5 
men or matters that are to be believed, authentic, authen- 
tical, &c, ſ. glaubhaft. yt. 


A Glaubwuͤrdigkeit (die) credibility, authentickneſs, authen- þ 


ticalneſs, authenticity, credibleneſs. ſ. glaublichkeit. 
- Glaye (ie) e SS: | 

Gleich (. ſey eben fo viel ſeyn, to be like or equal. 
Gleich ober ahnlich ſeyn, to be like or ſemblable, Auf 
gleiche weiſe, ingleichen, in like manner; even fo z like- 


ches paar eheleute, an equal match of young married 
folks; like cover, like cup. Einen mit vieler muͤnze be⸗ 

zahlen, to quit ſcores; to render like for like. Sie hat⸗ 
ten ſich geſchlagen, und der verluſt war auf beiden ſeiten 
gleich, they had tought a drawn battel, and parted even 
bands; they came off upon even terms. Mit gleichen 
ſchritten gehen, to walk an even paſs; to walk evenly, 
Gleiche handſchuhe, a match of gloves. Die zeit, da tag 
und nacht gleich iſt, the equinox. Eine gleiche oder ebene 
zahl, an even number, ſ. eben. Zwei gleiche theile, rwo 


equal parts, Wir beide gehen in gleiche theile mit einander, 
we go to halves, We go to equal ſhares, Waͤret ihr meines 


gleichen, ich wollte ꝛc. if you were one of my conditien, or of 


my equals, I would &c. Der wechſel iſt iezzo gleich, rhe 
ccurs of exchange is now al pari, on eben derſelben 


art hab ich keine mehr, dieſe aber kommen ihnen ziemlich, 


oder ſehr gleich, of the very ſame there is none left, but 


here is ſome that are much the ſame. Es gilt mir ganz 
gleich, it 's all one te me; it 's indifferent ro me. E 


comes amiſs to him, Aber dieſer fall iſt ienem nicht 
gleich / 't is not all a caſe; but this caſe is not all alike 


Wirk that other; this caſe is much a differing from that 
ether. Sieht mein portrait mir gleich? is my picture 


any thing like? Die zaͤhne au einem kamm gleich ſnei- 
dein, to cut a comb ſmoerh. E 


or accordant with the original. Ein gleiches gewicht, 
an even Weight. Den grund gleich oder eben machen, 
to even or level the ground or floor. Ein haus, einen 
wall, Ie. der erden gleich machen, ro abate a houſe, a 
wall, &c. and lay it even or level with the ground; or 
and even or leyel it with the ground. Die waagſchale 


thread. Darin thut ers ih 


D any mad. 


and by, 


-ſhall be here, every minute, 
ſen zu antworten, to return 


juſt or like, as if &c O 


but tell it him. 
Wiſe; after the fame Way, faſhion or manner. Ein glei⸗ 


leich 5 . it ro me. Es ſmooth throughout. 
gilt ihm alles gleich was er gur bekommen kaun, nothing 


a comb Eine gleiche wette, ro lay 
an even wager, Die abſchrift if dem original nicht gleich, 
the duplicate or copy does not agree, or is not agreeing 


ner; 


"Ip „ SEN by 
leich maßen, to eveß or adjaſt the ſcale 
a en, to ever jaſt the ſcales 

Nu ſteht die waage gleich, there ſtands rhe ballen vil 5 
r iſt gleiches alters, he is of the ſame age. © poll 
gleicher verdammniß, he is not leſs guitty : heel if jg 
brin ame doom. 5. Etwas gleich theilen, in gleichen 
gen to part a thing equally; to divide it in *theil 
parts or \ hares. Das garn gleich ſpinnen, ro ſpin 
1+ therein 


gleich einen 


een 
15 hy 


. wm n glei 
inferior or not equal to him. 85 aaa 


hirſch, he runs as ſwift as a deer; he Won 
ſtag. Er that gleich wie ein toller menſch, ke nal 
nad. Gleich als od, like as if. G{cjc 4. 
to be of like or equal forces Gleich ſo viel eh | 
viel, as much, even ſo much. Fadeugleich ſchlei 97 
cut after the thread. Fadengleich herunter, G0 wu 
perpendicularly down-ward. aſſergleich, Nene « 
Schnurgleich entgegen ſiehend , diamerrically , ray 
3. Gleich / alſobaldFimmediarely , preferitty, quick 1 
ad by, ſoon, incontinently, ſtrait way, anon 10 0 
With, Without ſtay or delay, ſpeedily , haſtily, fwinhy 
out of hand, ex- tempore. Gleich wird er kommen 0 
Fyery ment, Gleich ni 
n ; to n in-promtu; to anſyd 
ex-tempore. Gleich etwas verrichten, to do a thingy 
of hand. Gleich nach dem eſſen, immediately , ae 
dinner. Gleich anfangs, in the very beginning. f 
iſt gleich lezt angekommen, he is but juſt now arrived, | 
Er wird gleich zornig, he will ſoon rake fire. Et gre 
gleich zu ſchlaͤgen, tis but a word and a blow with 
im. Das ware gleich, 8 55 that oa be even] 
| | „Obgleich, obwol, obſchon; though] 
tho, however. Ob ich gleich arm bin; ſo mangel ni 
doch nichts i for all that 1 am 5 * and have nothing, 
yet I Want nothing. Ihr moͤgts ihm gleich ſagen , eo 


Gleichbeinichter triangel (ein) an equicrurl ui 


gle. 2 E . 3 | | 
Gleichdeutig oder zweideutig iſt (ein wort das) das zue 


dinge bedeutet, an equivoque, an equivocation; an equi 
vocal or ambiguous word, that-has a double meanings 
Gleichdeutende oder gleichdeutige woͤrter, die eine und ehe 
dieſelbe ſache bedeuten, ſynonymas; to Words that arg 
ſynonymal or ſynonymens. 2, Gleichdeutig, 3weidentif 
oder doppelſinnig reden, to ſpeak equivocally or anbi 
guouſly; to double; to equivocate; to uſe equiyocationl 
or SORE ELL T 4 
Gleichdeutigkeit (die) the equivocalneſs. _ ; 
Gleiche (die) das gleichſeyn, ſ. gleichheit. 2. f 
brachte es wieder ins gleiche, he made it again equl 
he reparated it. 3, Die tag- und nachtgleiche, das equl 
nokzium, the equinox. Was zur zeit des equinofziuni 
geſchieht / equinoctiall. „ 
Gleicher (der) 1. the leveller. 2. the equator. | 
Gleicheben ſeyn (uͤberall) to be even, level, plain d 


Gleichen (1. einem menſchen oder dinge) demſelh 
gleich ſeyn, ro reſemble a body or thing; to be ky 
ame; to be after them. Einem am verſtande und erja 
rung gleichen, to be of equal wit and experience wil 
ſome other body. Dieſes Portrait gleicht ſebr, thi 
picture likes well; is much liking, 2. Etwas gleichen 
es gleich machen, to liken a thing; to make it like 
even. Gewichte gleichen, dieſelbe iuſt machen, ro alt 
weights. Eine waage gleichen, to even, adjuſt or equa 
lize the ſcales of a ballance. Die gewinner beim {id 
ſen ꝛc. gleichen, to award the prizes among thoſe tif 
ſkoor ar the White or at the mark. 3. Desgleicheh 
deſſelben gleichen; in like manner; after the ſame mal 

way or faſhion; likewiſe; even ſo. PA. 
gleichen; ſolche leute / ꝛc. rhe like; ſuch a” | 


e 


wer bat ie dergleichen gehöͤret ? the with 


people eh . 
non. 2 
egleichermaſſen, gleicherg 
, after the 1 
ö in alike. 
pee, . 


it (die) the coeternity, 
my 50 too, likewiſe, 


ſachen, things of a colour, 
ings that are like in coloar. | 
erbt je) the being of the ſame colour. 
gecörmig oder gleichformlich 1. ſeyn (einem andern 
, to be like an other thing; to be of a like form, 
jinge) figure, faſhion, ſhape, ſize, condition, quality, 
ugh * it; to be according, adequate, conform or 
5 mable to it; to be agreeing With it: to be after it. 
; Den geſezzen gleichformig verfahren, to proceed con- 
© mably to the laws; to act in conformity of the 


10 cſbrmigkeit (die) a conformity, uniformity , equi. 
&rmity, equability, agreeing, agreeingneſs, accordance 
or likeneſs, tkat appears. | So Je 


gleichgelten, to. 


e equi ipollent , 
ent, all one, a moſt the ſame, Es kan mir gleich gelten, 
=; all one to me; it's indifferent to me. | #7 


gleichgewicht (das) dallance, equiponderance „ equi- 


poiſe, equilibrium, equilib ration. 55 
dacht ſeyn, |. gleichgelten. Eine gleichguͤltige 

gſezung, the giving of an equivalent, or of a tanta- 
nuunt matter; An adequate retaliation 3 à reward that is 


of an equal value or Worth. Gleichguͤltis bei etwas ſeyn/ | 


e 5 
gleichguͤltigkeit (die) 1. equivalence, adequarenefs, an 
qqual.value or worth, equipollence. 2. equanimity, indo- 
Ince; indifference. ſ. Gleichheit. 2 
gleichhalten Cr. ein ding dem andern) to value a thing 
vith an other at an equal rate. 2. Es hilt gleich, es 
niet eben ſo ſchwer, it does equipoiſe the other; it s of 
ul weight With it ; 't is equiponderous With it. Nun 
hilt die waage gleich, there is the equilibrium; there che 
Wace fangs pee. ne ade 
gleichheit oder gleiche (die) likeneſs, ſimilarity, coe- 
qulity, reſemblance, equality, conformity, adequareneſs, 
wreeingneſs, uniformity, evenneſs, proportion, ſymmetry, 
ectenience, affinity, equilibrium, Die gleichheit der 
Wihliimen, an equal number of votes. Die gleichheit 
In ſimmen in der muſik, die gleichſtimmigkeit, rhe ſym- 
Mony, the unitormity of tune in muſick. Gleichheit des 
lers, equality of years. Eine geometriſche gleichheit, 
_geometrical proportion. Die gehoͤrige gleichheit der 
ele, the ane ſymmetry of all the parts. Eine gleich⸗ 
| het des gemüths, an evenneſs or li eneſs of temper. | 
leſchlaut (der) unifon ; equal ſonady) 
Gleichlauten, to ſound alike; to be of the 
int, ſound or tenor. ut ö 
r gbſchriften, 
NR purport, NE a, 
. Vleihmiſig 1, ſeyn, to be 
tl or Vell-p:oportioned ; to 
. nas gleichmäßig machen, 
W make it proportionable. 


eſtalt, likewiſe; in like man- 
manner or faſhion; even ſo, 
ner | | bg 


ſo , Accor 
; Flecewis 


leichewig 
mac 
| en. 
dla 
colon; k "Feit (d 


even ſo, f. glei⸗ 


or of the ſame 


ike; _ ſame 
_  3wei gleichlautende exemplare 
Wo copies of the ſame tenor, Content 


proportionable \ ſymmetri- 
dear proportion Or ſymme- 
5 ua a thin 
uche, to proceed proportionatly. Sime age, weiſe 
id: cee PropPortionally, Gle i 
# Mild proportionably or ane e een, 
| Mtiqmiſigfeit (die) the equslneſs, equality, ecuab! 
ppg HED * nels, equality, equable- 
keit, proportional n Rund kegeln der gleich 
Aeichmütig ſe e ee 
Seti ſeyn, to be equanimons, 
Wiqmitigfeig (die) equanimity, 


* 


2 


gotical or parabolical 


valent, equipollent, indiffer- 


G 


you continue. 


all that. 


cart- rut; the rut, rais, ſtreacks, or tract 
Wheels of carts that 


: gale. | 698. 


Gleichniß (die oder das) a parable, ſimile, fimilitude, 
likneſs, metaphor, allegory, comparation, collation, re- 
ſemblance, example. 5 orb ai 3 

Gleichnißrede (die) 1 an apologue, an alle- 
| diſcourſe, an allegory, a conti- 
nued metaphor. | 8 a 
HGleichnißweiſe reden, to ſpeak aſlegorically ; metapho- 
rically or parabolically; by way of ſimiles, ſimilitudes, 
likeneſſes, parables, metaphors or allegories; to allego- 
rize; to give it an allegorical turn. „ 

Gleichſam, as it were, as if, even as if, like as if, 
as if, as though, even almoſt. WE OR 
Gleichſeitiger triangel (ein) an equilater, an equila- 
teral ry a prey whoſe three ſides and hooks 
are equal. Eine ſchlacht von gleichſeitigem verluſt, a 
drawn battle, a battle whirale, = loſs. on both fides 
18S even. 5 5 5 
5 Gleichſeitigkeit (die) the equilateralneſs. n 

Gleichſinnig 1. ſeyn, gleich geünnet ſeyn, eines ſinnes 
mit einander ſeyn, einmüthig ſeyn, to be unanimoas., 
one mind, of one accord; to agree together. 2. Gleich⸗ 


finnig votiren oder ſtimmen, to vote unanimonſly or 


jointly, to chooſe with one conſent or accord. 


Gleichſinnigke 
ral conſent. 5 8 
Gleichſtimmige inſtrumente, muſical inſtruments that are 
tuned to one accord. 5 | . 
Gleichſtimmigkeit (die) the conſent 
formity; accord. Tae | 8 
Gleichſtimmung (die) x. conſent, conſenfion, 2. the ma» 
wy according, or equifounding. * PE : 

leichung (die) x, equation, 2, ſ. gleichheit. 
Gleichweitige oder gleichweite linien, lines that are 
equally diftant throughout from one another, parallel 


it (die) unanimity; a common or gene- 


, conformity , uni- 


lines, equidiſtant lines. Gleichweit von einander ſtehen, = 


to be parallel, to be equidiſtant, to run parallely; to be 
equally diſtant, to be of an equal diſtance. Ein gleich⸗ 
weites oder gleichweitiges laͤnglichtes und rechtwinkelich⸗ 
tes vierek , a parallelogram. f. quadra . 
Gleichweitigkeit (die) paralleliſm, eq 
of diſtance, . DN OS ov; 0 
Gleichwichtig ſeyn, to equipoiſe, to be of the ſame 
weight, to keep the ballance poiſed, to make the bal- 
lance ftand in equilibrio, to 55 equiponderous, to be 
as heavy: "Wy | | | 


idiſtance, equality 


Gleichwichtigkeit (die) equiponderousneſs, equipon- 


derance. | | 3 
Gleichwie, even as, juf: as. Er hielt den knaben gleich⸗ 
wie ſeinen ſohn, ke maintained the boy as it Were his 
own ſon, Die ſchaubuͤhne war gleichwie ein wald, the. 
theatre reſembled a toreſt, Was like a wood, did look 
like a thicker. 77 dry | 5 


leichwinklicht, equangular. * 
Gleichwol, dennoch, nichtsdeſtoweniger, for all that, 
yet, and yet, nevertheleſs, however, yet for all that, 
with all that, Wo ihr aber gleichwyl, oder dem allen 
ungeachtet, fortfahret, yet if not Withſtanding all this 
Ich wills gleichwohl nehmen, III rake it 
Gleichwol will ichs thun, 1'11 do it yet for 


5 Gleichzeitig 1 coetaneous, coeval, contemporary; to be 
zz RT nee Eby, 99 FT Gao ae Ls 
Gleichzeitigkeit (die) coevalneſs, coexiſtence, contem- 
porarity, Y „FFV R 
SGleichzeiter (der) a coeval, contemporarx. 
Gleichzu gerade zu, ſtrait way, torthwirth , ſtraitWay- 
forward, directly forward. 


a wy 1 Geht nur gleich zu, go to! 
Gleis (das) tke road. Ein wagengleis, fabrg eis, ® 


made by ti 
Bleibt 
8 Au 


nevertheleſs. 


4 paſs over the higb- ways. 


— 


F 3 


%o gle gti 


nur allezeit im gleiſſe, weichet nur nich 


t aus dem fah 
leiſſe, do bur keep the road, do but follow orga 
as heißt aus dem gleiſſe gefahren, oder die gebur uͤber⸗ Hei, 


ſchritten, chat 's exorbitant. 


or thing, that makes a fine ſhew, that has fine outſide, 
that lokes as ſomething, but proves vaid and empty Wi- 
thin; to play the hypocrite. or bigot. 3 6 
falſe pretender to honeſty er holinefs. 275 
Gleißnerei (die) hypocriſy, bigotry or bigatiſm, 


Gleißner oder beuchler (der) a biget or hypocrite; a 


| Sleieneriſche geberden;:hypocritical or bigottiſh geſtu- 
ſions, Ein 9 Unpfices verfahren, a kind, favorable, me 
y l , . oy . 


rather to mich ſave a man than to exaQ 


res. Sich gleißneriſch auffuͤhren, to carry your ſe}f hypo- 
= 21 ſhew your ſelf greatly e bo e. 
SGleiten, glitſchen, ro glide or ſlide, Das ſcheermeſ⸗ 
nen, hand, the razor flipt out of ay hands. 
| r iſ geglitten, oder ausgeglitſcht, he got a ſlip or 
a tall. . 5 : | 


Glenuern, glitſchen, ce ſlide upon the ice. Auf ſchlitt⸗ 


ſchuhen gleunern, to ſlide upon ſcates. 


Elette (die) der ſchaum eines geſchmelften metalls, the 
| froth, foam or fome of melted metals, ilberglette, li- 


ge or lithargy. Goldglette, golden litharge, lithar- 


ge of a goldiſh colour, the golden fome that ariſes in 
the trying of lead. - | V 
; Glied das) the member, or limb; a part of a body 


natural or politick. Die glieder an einer kette, the rings 


or links of a chain. Ein mitglied einer geſellſchaft wer⸗ 
den, to become incorporated, iarolled, aſſociated or aſcti- gl 
- hed inte a fellowſhip or ſociety. Ein mitglied einer 


| geſeUſehsft enn, co be fellow; in or of a fociery. En 
verrenktes glied, a limb out of joynt. Einer der ver- 


renfte glieder wieder einrichtet, a bone - ſetter; he that 


puts any limb inte aps again. Das maͤnnliche oder 
Weibliche glied die ſchaam, a man's or woman's priyy 
parts; a man's tackling, ya:d, prick or pintle; a Wo- 


man's commodity. Die geburtsglieder, the genital mem- 


bers, Ein glied oder grad der. verwandſchaft, a genera- 


tion, a degree of conlanguinity. Bis ilis dritte und ſch 
vierte glied, unto the thitd and fourth generation. Wir 


find geſchwiſterkinder im andern glied, We are couſins one 
remòve, or once removed; We are fecond-coulins.toge- 


her. Die ſoldaten in glieder ſtellen, to rank your ſaoul- E 
diers. Fuͤnſe ins glied ſteillen, ro rank them five and five 


abreaſt. Verdoppelt eure glieder! double your ranks! 
effnet eure glieder! open your files! Der erſte im 
liede der korporal, che .corporal , the headman of a 


Ale. Der lezte un gliede, the bringer -up 3, the laſt man 


fle e 
" :Glied<en (des) C. gliebl einn 
Glüedericht ſep, ( iwei⸗ $ier- fünf- ze.) to be of three, 
four or five members. Eine bundertgliederichte kette, a 


chain that has hundred links or rings. Ein ſchwachglie⸗ 


derichter menſch, a body of reader limbs, - 


Slüederkrankheit (die) das gliederweh / die gicht in den 
gliedern, the joynt-gout; the gout in your limbs; the 


Palfy or paralyſis; 2 ſickneſs wherein there js a reſoly- 
| Fon of the nerves and finews. -© gs 
Siliederkraut oder⸗gliedkraut, iton- wort. 


Sliederlahm oder kontrakt ſeyn , ro be contract, lame * 


er paralytick; to have loſt the, uſe of your limbs. 


liederſpannen oder gliederzuffen (das) der krampf, 


| the cramp, à n eſs or ſtiffneſs ,of a ody's members, 


; ein oder gliedchen (das) a little member, joynt 
Sliedmaſſe die) das glied, rhe member. Einer der 


Nauf gliedmaſſen bat 2 Kronz - limbed or Krong - mem- 


Gleiſſen, glaͤnzen, ſcheinen, to gliſter, glitter, Chine, fan Falletetmende tocht nicht auslöſche 
reſemble. ſ. glaͤnzen. Ein menſch oder ding, ſo von auſ⸗ ; 
ſen {ou gleiſſet, aber keinen innern Wert bat, a body a 


zen 


to raiſe a bell 3 to ring it out. Den Mo 
mindern, aufhören zu läuten, ro ing a bl der duke 


„ e 700 

„mmen, glimmern, to nder 7 5 

len faltgen an zu glimmen > the conte beam Dirty, | 
eilſe aſche, darin noch feuer glimmet, hot ember, 


* 


<4 


A #; 
= 
— 7 


n 


Gl; e not quench.” n, the cle 
[ ; : 3 
fone, Ger) . L glimmer; gliftering, , 


Glimmern, to lin 188 
Sim i; fo. Slimmer, to plow, ſ. p. A 
ns (der) die beſceidenheit , guͤtigkeit, wor... 
keit, madetation, diſcretion, Jenity „ Indul < MAnierlig, 


neſs, ſoftneſs, mildneſs, reaſonableneſs. © ne gentle. 
- f Ampf rau, 
be moderate, 


*% | rig] 
verfahren, to att moderate) dla 


115 Nalgene us friendly , favorably, affect 


> 


Glinzen oder glinzeru , to glitter ar gliſter, . ally 
litſchen 1. gleiten, fallen, to glide „ Clide or fa, | 


2. Auf dem eiſe zur wy glitſchen, f. glennern. 


5 


ceaſe from ring a bel. Die glokke ſchlaͤ 

dell. Die gl ligt 
tolls. Dgs bammen der glokken, rhe ding dens ot bells, | 
e glokke ſchlagen, to knell, knoll, 


glokke, mordglekke, brandglokke, fenergloffe, lermyloffe, ] 


chen, .a rad ng to Cover melons With, or to make brig. 


ie betglokke, a ſign given with the bell to 
ck. Die #brglof., Die ſtindengloffe , the clock bell 


hat allweil oder u. 
i ie 2 little paſt five by the cl 8. Due gloffe with 


wag beils . Slekkeu, zaunglokken, gewiſſe dtumen, bed 
: Blafcyen (das) J. glöklein. | 


—. 


" 2 
. 5 — 


Glokkenbirnen, bell-pearts, pears f haped like a belly 
Glokkenblumen, glokkentoſen, .blue-bElls, bell flower 
J ny it oo 22 
Glekkenformig ſern, to be ſhaped like à bell. 
Glokkengelaͤute (das) che ringing of bells, tl 


elliound. | / 


Glokkengieſſer (der) 4 bell-founder, 


- 


_  Gloffealh 


7 


1 — . = io = PN <4 3 , 
— e 2 Y e ey J * o ——— N —_ 


we" flo u 


0 
lokkengu 
gakenklane 0 


Fe enim (der) the 


z bell clefheer (der) a ringer, a bell- ringer. 
ghefenliuter C072 Ht der ſchwengel haͤngt, che ring 
6 | 


# (das) ſ. aloffenſpeiſe. 


bawdrick; a cord or thong for 


Gloffenring | el|-clapper hangs. | | 
won Which the a ſtroke of the clock. Auf dem 
Fglokkenſchlag (der) ro be there upon the ſtroke 


glokkenſchlag ſich einfinden / 


uſchwengel 
Goc bell-clapper-' 


| bell; Ef coeiſe (die) ſpecies oder materie, wovon glofFen 


Glokken 


5 rift, C | 
oe . 41 red and yellow copper meited to- 


aher tor the founding of bells, Suns, brazen a- 
gti (das) a muſick, chime or chiming; of bells, 
ne EPI 73, 
nuke nfieler (der) the chimer ; he that chimes or ma- 
n (der) 4 ſteeple a belfrey 5 
enthurm e e ee ooge 
Een oder glofchen- (das) a Aktie or kmall bell a 
And bell. Das klingeln eines gloͤkielns, ther tingling 


opper for ordinance, braſs, caſt 


os tiaklin of a little bell. 


| der) der unterkuͤſter an einer kirche , he that 
2 00 th clock and bells of a church. Eggs 


lere (die) ehre und herrlichkeik, rhe glory. 5 


glrifiziren oder verherrlichen (einen ) to glori- 


one. 1 : OS 355 ˙ Fi * 3 
6 Vteiiren / ſich ruͤhmen, to glor y or brag: 3 to be vain- 


Foo. CFF 
Glocids oder glorwuͤrdig x. ſeyn, ro be glorious, excel- 
kat or honourable.” 2. Glorios handeln, ro ac glo- 
ſſſenmacher (der) 2 gloſſar or. 
00e (die) eine kurze auslegung, a gloſs, a brief ex- 
__ RS I OT OST LE FIPS 
Gloſſen machen, f. gloßiren⸗ 5 
Glojicen (irgendworuͤher) eine gloſſe daruͤber machen 
her schreiben, to gloſs upom a thing, to make or Write 
pglols upon irt. „„ 5 
Glokew; oder glozzen mit ſtarren augen ſehen, ro ſtare. 
ener der mit den augen glonet 4 ein glozzer , he chat is 


98 


gopole eyed. | 5 
lchſen, to yux, ſ. glukſen. 
Glen und glühen, to glow,” Man muß das eiſen 
(<uieden weil es gluͤet, bear the iron while 't is hot; 
tine and ride ſtay for n man- Ein gluͤendes eiſen ab⸗ 


chen, to quench a red-hor iron“ Gluͤende kolen aus⸗ 


lichen, to mother glowing coals, Hve-coals, burning 

Tu Gluende aſche, embers, hot embers. Einen gluͤen⸗ 
iu brand oder ein ſtuͤk holz, das noch brennet, im waſ⸗ 

| dutlöſchen , te quenctr a frre-brand. Ein gluͤender 

ſt; 4 glowing furnace. Mit glüenden kugeln ſchieſſen, 

[to ſhoot with glowing or redhot bullets: Gluͤende ko⸗ 
Fee burning coals y glead or glede, li- 
0als, | | 8 bn Fe <p e 


% 


Gllhung und gluͤung (die) glo w in 


Alk (das) fortune, luck or good nok. Etwas dem 


{lf anvertrauen, to hazard or venture ſomethir g. to com- 
Mitt to fortune, chanze, hazard. Seben, ob man ſein 
7 machen kan, to ſue for an advancement, -preſerment 
pm to tr) Your fortune; to ſee to make your 
wa Tc make your ae, de keen dae e 

; our telf, Je grger ſchelm, je 
ihn i the waiſt men ſpeed belly, 30 allem gläk, 


I ith 


of the clock engel der) der flopfel the clapper of a2 


\ 


lofſariunt (das) a gloffary. 15 Peg a Fog 5 


. 


— 
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lu guten gluͤk, by good luck; by good kap, Es wird 
iſchall (der) the ringing 6f aufs gluf ankommen, 't is hap” hazard. Gluͤk und heil, 
eee SIR . g utes gluͤk in ſeiner hand⸗ 


happineſs and bleſſſn Er hat 


lung, er kommt wobf fort, K gluͤkken. Das gluͤk will 


ihm wohl, tortune ſmiles upon him or favours him; he 


ſpeeds ; he ſucceeds Weil; he gets advantage. Gott gebe 
gluf dazu! God bleſs it! Gluͤk auf die reiſe! I wiſh you 
good voyage! Glük auf den weg! God ſpeed him well! 
farewell he! Großes gluͤk macht ſtolze leute, luckineſs 
or fortunateneſs puſſes up. Zu meinem gluf famet ibr 
eben dazu, ir happened well tor me chat you came in. 


glukhenne am himmel, das fiebengeſtirn, rhe pleiades, 
the ſeven- ſtars. ; 


Glukken einer henne (das) the clucking of a ken; Die 


henne glukket, the hen clucks.. | | 

-Gluffen (es will nicht) es will nicht gelingen oder von 
ſtatten gehn, it ſpeeds not; it does not ſucceed ; there is 
no torwardneſs luck ineſs in it. Es gluͤkt ihm damit, he 


has the luck on it. Es hat ihm in ſeinem handel wol 
geglükket, he bas mighty well rhrived, ſucceeded, advan. 
__ ced, proſpered or ſpeed in or With his trade; he has been 
mighty tiifty,: proſperous, lucky, fortunate, ſucceflifiill 


or blifsfull in it; he - Sp a good ſucceſs or luck on 
't; every thing in his“ 


Glukke (die) eine glukhenne, a clucking hen. Die 


ade did ſucceed With him; did 


ſmile upon him. Es iſt ihm auf dismal gegluͤkket, for 


this time he has brought it about, he has carried 


the day. 


Glüklich 1, ſeyn, te be lucky, fortunate, happy , pro- 
Pl | | ſetulf, ſpee- 
ing, thritty, Einer ſchwangern frau eine gluͤkliche ent⸗ 


8 proſpering, thriving, ſucceeding, ſucceſsful, 


bindung wuͤnſchen, ro Wiſh @ woman with child a good 


hour, *Eixe gluͤkliche wiederkunft, a ſ3fe or happy re- 


turn 2. Ex iſt gluͤklich zu hauſe gekommen, he is come 


home ſafe. Etwas glüklich vinausfuͤhren, to bring a thing 
Inkily about; to bring it to a good iflue, Er hats mit 
ſeiner heirath gluͤklich getroffen, ke is happy in a Wife; 
Es mag ſich gluͤklich 


he is bleſſed Wich a good Wife. 
oder ungluͤklich anlaſſen, es muß nun fortgehen, be it 
With good or il abode, it muſt b 


be lucky, Gott laſſe das ſchif gliflich reifen ; God 
de 


the (hip to ſafety and to her defired port. 


Gluͤkſelig 1. ſeyn, to be bleſſed, bliſsfull,_ happy, ſafe, | 


ſaved; in à happy. ſtate, life or condition. Eille gluͤk⸗ 
ſelige reiſe, ſ. gluͤklich. Ich ſchaͤzze mich glüͤkſelig oder 
gluͤklich darin, I bleſs my ſelf in it. 
ben iſt, wenn man wemg braucht, a frugal liſe, is a happy 


 hfe, Einen gluͤkſelig machen, to felicltate one; to ren- 
det him happy, 2. Gluͤkſelig leben und ſterben, ro live 


and dy happily, bleſſediy; bliſsfully; in a happy; bleſ- 
fed or bliſsfult condition or ſtate. f 


Gluͤfſeligkeit (die) happineſs, bliſs, bleſſedneſs, pleſſing, | 


proſperity, felicity. | ; 5 
Glukſen oder gluchſen, 1. wie eine glukhenne, ſ. gluk⸗ 


ken. 2. ſchlukſen, to yex or yux, to hickup or fnicknp, 
to be troubled With he hiccock or hick - cough, to ha- 


ve the hick et. 55 5 
Gluͤksfall (der) gluͤksſtreich, an adventure, chance, luck, 


hazard, hap, hap-hazard, hab-nab. Es beruht auf einem 


With done; ler it go ho 
it will; let rhe foretokens be whar they ine 
2 , 4 


Ein glükſeliges le⸗ 


bloſſen gluͤksfall, ob ich damit fortkomme oder nicht, 'c 5 


meer hab nab wheirher I ſucceed ar not. | | 
Gluͤkskind (das) one that is lucky, fortunate, hap- 


PY.» XC » | . 2 
Gluͤksrad (das) the wheel of adventure; the Wheel 
of fortune; the volubility, variableneſs or unconſtaney 


of fortune. 3 _ 
Gluͤksſtand (der) proſperity ; felicit : a happy and pre- 
ſperous Kate or condition: of lite, ade | ak | 1. 

2 5 liz 


* 


1 AN — * - : 
4 2 - * 5 
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9 en -— Ws" : Go! * 
2 | ___ ©  Glafsfern (der) a happy afcendent, a favorable con- Gna Ex Wo | | 1 
Wh: 18 ſtellation. ) | 7 the led oder gnadenthron Oer) the mere 


Gluͤksſtunde (die) a good hour, a good time, a fair Guadentiſ Ven; 


oportunity. 


ch (der) die gnadentafel, ein frei 


| 8 1 free maintenanc d reler tiſg 
Gluͤkstopf (der) ein gluͤkshafen, eine lotterie, a lottery. that coſts you pe Trang = ar Bats, abu? 
- Slukeumſtinde (die) fortune, -proſperty , ſtate or Snadenvoll, ſ, gnadenreich 
condition. | | 2 | | znadenwahl (die) th jening 
Gluͤkswurf (der) a happy how at dice. 0 G pl (die) the predeſtination, 


See (er) . a Fob Wh 
uͤkwuͤnſchen (einem jrgendwozu) ro .congratulate one Gnadenzeit (die) the 8. | :-1 
upon ſome occaſion; to wil '2 him much oy, proſperity, NY e (die) 5 Une of grace, of Penitence f 
bliſs; ro Tejoyce With him for his goo ortune. Sich Gnaͤdig 1. ſeyn, ro be or 1 
i Inh Kind, benigns mevk, calm, bon mo 
omme, Ihnen zu Ihrer heirat gluͤk zu wuͤnſchen, mi 


Gnadenzeichen (das) a mark, fi 0 
mercy, e dure F favoy 


fp ir I Laffecionate, loving. | Vo. 
; | come to Wiſh you much joy; or, to congratulate you, mercy upon us! 75 47 tod, fey ſeg Got n Lend, hay 
5 upon your happy marriage. dig, is he dead, Bod ret ul, Pur? einer ſeele/; 


| Einen gnadt 
od's grace. Elen '©en Guy 


haben, to be a 


Gluͤkwuͤnſchung (die) der gliifwnnſ<, a congratula- haben, to be capable of G 


tion, a Wiſhing one joy, a rejoycing with him, a con- Herrn zum Fuͤrſten gnädige 


; . 4 £ . ( ſubje& of a 9 
A _ -oratulating, | B ; Prince. Ein an E len 
1 . 8Glükwünſchungsbriefe, congratulatory letters. and ſparing ſe adiges urtheil, a clement, mild, favorably 


Hye — nrence; a judgement chat oat 
„„ Slut (die) 1. eine keuersgluk, \. feuersbrunſt. Die glut 'gorous, ſevere or tric, * 5 . rigid, , 
* 5 von kolen n glowing burning or ardour of coals. 'Die lich anſeben, 70 look gractouſiy, meselfelf) er mid 
Flut von einander ſcharren; to rake the fire. Einen ſiſch -meekly, goodly, friendly, kindly, «FeQic,, mim 
auf der glut braten ſ braten n e dbl upon one. Machts fein gnädig! pray, lan 
. , Slutpfanne (die) a fire- pan'Sr glead - pan; a pan to Jhr gelb nach gnidig mit geiler mae dera 


| keep live- coals in. 


_ - Glutſchaufel (die) a fire-ſhovel... | 


ſpare me! 
er ſtrafe davon a 
t 1s no leere or rigorous but a very meck an ekomme 


3 2 | _ | :© -- + ' PRGICAMERT \ - Penarcaimnn. Me telerabld 

1 Glutzange (die) eine Jange⸗ womit man etwas gluendes * . „ fine Ke. that wa I 
I 4. _anfaſſet, fire tongs uſed by ſmiths, &c. * Gnäaͤdislich, ſ. gnaͤdig. 8 

Dn  Gnade (die) grace, mercy , clemency , bounty, gaod-  Gydigſy molt gracious. Kdnig- Georg, unſer ale 

neſs, boon, graciousneſs, benignity, Kindneſs, compatiion, gnddigſter Konig und Herr, King George ont 2 $0 

1 YL E 8 © gottes 15 . Lord and Sovereign. 5 eerze it molt 

1 den, by the grace of God. Aus gna en, umſonſt, graciouſly, Gnomonik (die) die onnen Oey > * 

A N _ kindly, freely, frankly, gratis, for nothing. Gott gebe Gnug, enough Sgt ns F. 0g. the Bone | 

euch gnade darzu- God grant you may! Ihr ſollt mich um Gnugſam, ſufficient, ſufficiently, f. genugſam, 

— g\ade bitten, I Il make you cry peccari. Ich bitte um Gökſen, ſpeien, ſich brechen oder übergeben, to caty 

W_- eee mercy : Beim Kdnig in gnaden to vomit or 727575755 et reds 

i ES : e be in fayour with the King. Wir bleiben euch Gold (das) gold. Es if nicht alles gold was glin 

WEL In gnaden gewogen, Fon may be _ſure of our favour. all js nor gold What glifters. Fliftergold j tauche 

RR > Einem gnade und gunſt erzeigen, te ſhew mercy-and {angold ; cinſel or tincel; leaf braſs glittering like g 

- Favour ro one. Seine artigkeit erwirbt ihm zedermans Mahlergold , gemahlenes gold, painte;s gold, Water ga 

1 Junſt und gnade, his genteel behaviour puts bim every Muſeelgold, 7 hell-gold. Falſches gold Lioniſces gl 

_ where in grace. Eure Gnaden, your Grace, your Lord-, baſe gold, falſe gold, Flittergold, kleine platte unge 

1  - _ Fhip, your Honour, your Worſhip. Er hat die gnade womit man geſtekte arbeit zieret, Pangle-gold, Ge 


rr HH: ec con fm — 1 


| von Gott. daß er den leuten das gewiſſen ruͤhren kan, Pein ge beaten-gold. Blatgold, leaf-gold, gold 
_—_.>. 7 God has endowed him with a power of ſtriking peop- Fein gellagenes.gold, fine gold-tojl. Zwiſchgold, mil 
e. confziences, Anderer leute gnade leben muͤſſen, ro gold-foil, Golddrat, gold-wire, Geläutertes cer i 


de neceſſirated to live at other people's mercy, Endlich nes gold, vier und zwanzigkaratiges gold, fined gold, 
haben ſich die belagerten auf gnade und ungnade ergeben Without any allay, pure gold, gold chat holds four | 
muͤſſen, the beſieged Were At Jaſt forced to ſurrender at twenty carats fine a mark Weight. Gediegenes if 
_ diſcretion, or to yield wit out terms. . maſſive gold. Gediegenes oder feines aber ungelaute 
| Gnadenbeſtallung (die) an annuity, a penſion, A yearly, . gold, gold - oar or gold-ſand, that never Was tried-in 
Allowan ee. . Fire. Gemuͤnites gold, coined gold, golden coin. M 
gold, bullion or ingots of geld of due allay for td 


> -—-— T3 
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Gnadenblik (der) a gracious Io 150 io! of | | ö 

„ Gnugdenbrief (der) a charter; letters patents whereby coined, Lotiges oder karatiges gold davon die mark 
ſiome benefit or priyiledge is graciouſly beſtowed by à und neunzig ſpezies oder reichsthaler werk iſt - all 
"Prince upon ſome bod. or mixed gold; gold that has its due allay. Es iſt 


% 


5 - .. Gnadengeld (das) . gnadenbeſtallung. mit gold zu bezahlen, ie ir of an uneſtimable yalue., 
= GBnadenfahr (das) eines zahrs einkuͤnfte pon einem amte, in gold einfaſſen „to inchaſe or ſet ſomething in] 
welche die wittwe nach des mannes tode zu genieſſen hat, Etwas mit gold überziehen, to do a thing over] 

- the annates; one year's revenue due to the widdow of gold. Ein bloͤklein gold, a guinea pig; a little ing 
CNS” | the deceaſed in an office. ß / 
TOY =  Gnadenlehn bekommen (ein) to gec a reverfion or ſur- Goldader (die) a yein or ſtreak of gold-oarin 
a, vivoff hip. 3 „Goldammer (die) der haͤmmerling / grünſpecht, M 


Snadenlohn (das) 2 gracious or gratuitous reward, a oder goll, the gold-hammer, a hird. 1:5Y 
+ Free recompence, 3 gratification, a'gratuity, liberality, a Goldapfel, I. apples of love, mad. apples; 3 i 
” _ Sife that is not deferved, ' _ plat. 2, Engliſche goldaͤpfel, aͤpfel die ein roͤthlich 
2  Gnadenreich r. (dag) the kingdom of grace, 2. Gna⸗ haben, goldings, golding-apples. , eſte 
denreich/ ſeyn, to be gracious, gracefull, mer- Goldarbeiter (der) ein zuwelirer, der edelgeſid 

i of grave and mere, 


2 


 #ifall, ful old einfalſet, A jeweler, that himſelf inchaſes 


— 
— 
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Goldblech (999) | Goldmine (die) ſ. goldgrube. 
« flat N Qi e) . a the mary-gold, or geld flower,” 2 Goldylattne ( der) he chat flats gold- and filver-wire, 
Heeren, banenft a eite head. a We © 1 Gad) gold after its ſolution ci itated 
e ſſem der r.) t 5 1 11 1 5 by? id Thes þ f ng P 
rken, £0 oars in nes. oo" oldreiches ergwerk ein) 2 mine that is rich of 
ee bronrtey Bo Golddrat lieben, to wire- $old- 0 0 
l Goldſand (der) gold. fand, gold in grains, torch as comet | 
braid b beg der dratzieber, A gold wiredrawer, from Guinea, 


hat wiredraw 
rgaßden oder 1975 


Well vergold 


ſeyn, to be gelden, to be af | 
mit gold durchwirket oder geſtife. fon, | Goldſcheidex (der) a gold-finer; he that Enes gold. 


ine, golden coin. le berge ver⸗ ſelle leaf- Ad. 
D Rs, mountains of gold, Das goldene Soldſe midt (der) a goldſmith. 
a pold golden fleece. Die goldene z ib hl, eine zeit von 
Ni Es Abren, fb A Bi þ ae work. ldſchmidsfeile ( 
| a gilded ſtatue in ve - 0 Idsfeile (die) a goldſmiths- b. 5 
ng 4 — of a picture. Goldenes ſtük, gold- SGBoldſchmids junge io. a gold- e k. | 


„cloth interwoven with golden flo Wers; $ Goldſchmidsladen de Tr « 
1 orgy ac zur goldenen gas, the golden- ſmichs ſhop. Qer) der goldſchmidskram, 2 gold- 


e, the primitive World J. Die goldene ader, b 
ende vein, @ (mall branch of the meſenterick Goldf ſchmidszeug as) a elde 's 70040 We 
«the colon and ſtraith gut. Die bfnung der goldenen Gueldſchmid zun (die) the gold ee - 


in of lein dament the hemorrhodial vers burſting wire, into, thread. 
din 
e as) gold-oar or. Vis pars, mineral fone that fixer _ into thread. 


gold in it. Goldſtaub (der) gold-dvft, filed Told; : > iv; 
n dfb, oder. goldgelb. ſehn / to be of a Goldͤſtikker (der) an imbroid b 
1 $i lively, fairs. 15 flaxen. or yellowiſh makes — 2005067 D he as 


Goldgelbe quitten, v ede egg | old, Which is made in order to try it. 2. Ein 
ute wer ie Ger) the gold ch, bags e in einem bergwerk, oder goldiece a freak, a 


if 2 * 
1 d-oar in a mi SEES 8 
1 der) der nechſte beim Fleinften / the ring- eee ene 


the next to the ear: finger. Goldſtuͤk (das) 1. ein uf & ld. 

diſh (der) die goldfdhre”, I: die goldbraſſe;.. bg der x pre of con 1 ſt 2 gen da zunge 
beam. ef Focady, . 8 

= 1 0 1. goldgelb ſeyn , ſ. goldfarben. 2. Das gol = a ore of tien ſtaff interwoven With 


Woe! 
oldwage legen, ro- Weigh ever 
ant (das) die goldwage / weights, gold-weights, pow 175 6g ſpeak fr heedfutly. 


wa : oldwaghaͤuslein (das) a gold - wei Bend. 5 
Giſdglanz (ber) a glittering or Brin like old. "th 5 h 
"Gy wn 049 golden link 2 5 $ © Sold ldwurz, x. che many-flowered lilly; merged; 


Löber (die) ein ſcheißhausfeger ger aokönit 
1 75 der, the 2 gry. ſer n jakes. „ tals with it. Fe Goldwurz / affodi 


EAT 93 goldmine, das goldbergwerk , 13. "Sadie (et) a gold-and filver-wire. dtawer. 


Widgllden (der) die goldfrone j vierzig groſchen wett, ch 
Wadtzehnfaratige goldmiinze ee . - Der Wdriatiſ e Golf, che gulf of Venice, 


aon, Worth a: Banco-dgllar and a Les 5 wherry-boat that has a little lodge in the middle 
0 chen (das) ſ. folg. e * 5 8 e 
Adeulein (das) the 1 1 lietle bird. e Oer) der Gondelfabrer, gondoleer , gon 
0 Wer der) a ſpaniſh fl 


115 (der) die wldzdhas* an ingot ol g gold a nem ein * nicht gbimen - yu daſſelbe misgonnen, co 
+ envy. one's ha ppineſs-; 
ſs 195 wer goldköruchen (das) grain of gold. leben, die augen im kopf nicht goͤnnen, to wiſh one dead. 


72 40 chu die ausländischen abe iwei und zwan⸗ men their yiQuals, Es iſt euch wohl gegoͤnnet, much good 
Flip are ot to and rwenty, _ ; one, a place, 


Ls 
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hae Works in old, - Goſdlste <die) der goldleint, das ber rin - ſchiefer. 
in gold; one that 5 1. gold gin, Þ oder eingkuͤn, b borace, Nen e lee 


hat carries gold. ſand. 3 fol der, 
7 5 1 r e ait 2 gold-foil, 55 od  Goſdmacher (der) an alchimiſt; a gold- maker, a 
b | ymiſt. | | 
Gatlat r bi godplatte 4 gelgen” . a plate Holdmacherei Cie) alchimiſtry, chymiſtty. 
cold. ET 


and filver. 14. of ;Goldſ<aum (der) goldſchlakken a gold-foam, the droſi 


de gilt or gl ee e o be interwoven or imb 10 dered Wirth Goldſ<[05 x r (der). 2. gold beater, one rhat mah es and | 


Guldichmidsarbeix (die) gold- and, gold-ſmichs- | 


er. Die goldene zeit, * 3 e _Goldſchmidsſchrank (der) a gold- ſmirhs - glaſs or r glaſs- 75 


tr, bleeding piles; the emrods; an hemor thagy.or bloody Goldſpinner (der) he that ſpins flatted eld . 
Goldſpiunerin (die) « ſpinſter chat pe flaxted gald and 5 


blgur, Eine goldgelbe oder 107. perukke, e or fair- Goldſtrich (der) I. auf dem probierſteine, 4 [ranch of a 


cine mahlerfarbe ; orpine; -orpimear, Jello, Goldwage (die) gold-weights, - on wotte auf die 
re yon Ones. 


tharge. lette. A plant uſed by alchymiſts that would trangmurte me- 
llwurz pa, the Plant = 


olf (der) ein meerbuſen ; a gulf; an arm of the * 5 
nd, a: . Gondel ( ne Venetianiſche ) a -Venerian ondala.gr 


Goͤnnen (r. einem alles gutes) to wiſh one well. Ei⸗ 


3 to be jealous of it. Einem das 
mile ie) f. Wau Die teutſchen goldkronen Er adunet ſeinem 9 bnde das eſſen nicht, ke grudges his 


man gold-crown.ig«byx : ,cighreen carats may it do.you, 3. Einem die ate goͤnnen 1 to ſeare 
| CCC . Gee 


ag 
4 
* 
"i 
* 
* 
1 


4 


- 
» % 


friend; a well wiſher, 


die guſche! hold thy chops! Einem eins auf die guſche Eine untergott beit e gottheit, 


| 55 heidniſchen delten, ; the heathens gods or deities, providence, Wisdom. Ein göktliches leb 
e 
nity. Da ſey Gott fuͤr! God forbid! Behiite Gott! bleſs 


faved! Wollte Gott! God grand would to 


gott, Capie or Amor. Der ſchmiebe gott, Volcan er Pal. ait Em gott ſeliger men 


Fan. Der Gott der Ehen, hymen. Der Meergott, Nep- felig leben to live god dlily, d ol 
5 Ton Der windgott, Keol, or Eol. We 1 8 Sadly, go. 7 eyontly, reli gioul 


e ee pany pore 1 es Les ther gan 5 5 be 1 
tterſpeiſe (die) ambroſia, the togd of the gods. e und goͤßze Cer) der ab ett; an idol, a falſe dei 
| e Jer) unbeſchreibliche ſuͤßigkeit , neckar, the a. ſtatus of any fabulous god. : Da ſteht er nun wield 
ink Of the * Ddigdhze7 chere he fands new) and knows not whatt 
3 Gottergebener "menſ (ein) he chat has reſigned} him- Hay. Einen zien ehren eder anbeten, ro worlti 
- Felf — idol; to idolatrize; id eemmit idolatry. Einen ol 


| a Sth, 8 S.} 192 Goͤzzenbild 585 an idol; the ſtatue of n fall deit) | 


72 Goes Ein gottesfuͤrchtiger mann, a pious man. 2. Get⸗ Gozzeuopfer (das an idolatrous facritice; an off 


God's houſe, - Grab (das) the grave, tomb or ſepulebre. Eil 


have mercy upon you! Ein gottes! n verdienen, to ſpare rr to drain a fenny place. Der ſchießgrabg 
Test e £02 3 poor body. * K ſich die burger im ſchießen exerziren, the dungeon, 1 


| testiſ® gehen, to receive che communion, or che Lords Graben, in die erde graben, die erde oder bd 


707 gou —_ got ga 


75 
Gönner (ber) ein guter gönner, a favonrer faytor, pa- 5 
. Bo od ben) guter gbnae Fes ee eee vorgeſſener ele (ein) a wicked, » ewdorty 


; Gotresvergeſſenheit (die) ineſtimation 


Gbnneril (die) the fantreſs, arroneſs, 2-2 Gottfried, ein mannsname} Godf: of Gea, "an 
Soͤnnerſchaft (die) the parrot hip. 7 N Gottheit (die) the gedbead, godf p. deit | 

Gordine (die) courtine. f fuͤrh Die Pod Cbriſti, che godhsad of Ching er dv, | 

Goſche oder guſche (die) das n, the ehops;: Halt | heiten der Heiden, che heathenifh or aba, 


a godling. e, 
eben, to give one a flap on the chops. Ejne geifergo⸗ Goͤttin (die) godlin f 


x els. Wie eine dttin Hers, | 
che, ſlabber-chops. Die liebesgo Mo, Venus, the dd 5 i elite, 
—— (die) der ausguß, goßſtein, ſpälkein, 2 gutter, fe- fin d der Sicht, Dis 0 fee e. . Dies 
er or | 


Goͤttlich 1. ſeyn, to be god! 
Bott und Got, God. Gott der Herr, the Lord God, göttliche natur, bag ; ay gol ord, 
E. 


lten ſeyn wollen, to pretend to divi- a godly life. 2. Gött en fibren 5 
del, diyitiely N Helanek bon, N Sodh nn 
me! Mille Bett; oder ; wo Gott will, if it pleaſe God, , Obi keit (die) deity, the, being god, 


ur einen Gott g 


or if God pleafe. Wo mir Gott das leben friſtet, if God BP ktlie 1065 ein maunsn Teoph ſ voftheit 
dend lite, Wies Gott \chikfet, 35 God ſend irs as Cod . ſeq, to pames. Trop te, 
Would have it. Gott befohlen! adien! Arewell! Zu wicked, pk impiovs. Ein gottloſer, 
einem nieſenden ſpricht may Gott helf' eo one that Gottlos my un adtttic leben, to lead a godleß, wool 


irreligio | 
an impious man, 1. 


-FTneezes, they ſay, God bleſs yon! Ich bitte ench um ly or wicked Hfe; to live 1 ſly, ung boo 
'Bottes willow intra cart Neat fake, | Gott vere ouſly; no live Is wh. atheiſt. ec bring 
gelts eu ott belohne es! God a-mercy: God have ottloſtgfeit (die) impiety, perverfity, | 
mercy upon yon! Als mir Gott helfe! as a to be 3 5 fs, , chen chigen. ruty, Wickedneſs 1 It 


would! „Seim Q Chri | 
Nach Gottes willen, as God woutd have it. Ein abgott. briftus (der) hriſt, being Gol a 


an idol. ſ. abgott. Der kriegsgott, Mars. Der liebes⸗ " Guttfelig Es, fron, to be ly, Ale religiou d 
5 a. god ly man. 2, Gui 


f aunt eDer io | 
Hllengott * 1 Hausgd tter, e Schug gorter, © = & "Gore pfeit (die) godlineſs, gofyhead, teligion 
8. | 


Gottesakfer der) # bu ying-place, a church-yard. - als eit nem machen, ibn gar A 00 
Gottesdienst 23 * eka; che exerciſe of 0- tak San "oe 4 40 N. gar zu ſebr lieben, to idols 
3 


— Guttesdienflichs ens „ SGoͤzſendiener (der) an idolater; he that worſhi 

Gottesfurcht (die) piety godly four, the four of 1555 1 
"Gbzzendieherin (die) an _idetatref,' 

© Gottesfir htig 1. ſeyn, to be pious 4 godly, faating Gdzendjenſt (der) idolatry; idol-worſ hip. 


tesfuͤrchtig leben, ro live godlily or pioufty; to live a 70. idels, _ 
oy pious life. "Gdzzenpftſfe er) ein obtzenpriefer j an idola 
„ Gottesgelahrtheit und gotresgelehrtheit Tie) divinity, prieft or facrificer. © 


ology. | 9zentempel (d ). das gozzenhaus the tel 
Gortesgelehrter (eim a divine, 2 theologian.” 22, 2 Ret fome ide {de -worf ſhipped, "the temple of 


Sotteshaus (das) die kirche, the church or remple z 2 idol. 


| Gottesfaſten (der) the treaſury of a chareb; the cheſt ins grab, damit ſchab ab / the dead a pall, aud that f 
Wherein the aims are gathered for to be diſtribured im Einen zu grabe begleiten, to atfift at one's funeral. G 


due time to the poor. zu grabe tragen, to, bury one. Einen ins 1 lege 
5 Gotteslaͤſterer (der) a dlaſphemer, he rhat reviſes God 5 interr a dead body; to lay it in the 1 
or ſacred things. Graben (der) a ditch, mote, trene channel or bf 


- Gotteslaſterliche reden laren, gottecläßerlich reden, to Graben machen, to diteh; to make ditches. 70 

_ | blaſphemy or blaſphemouſly ; ro blaſpheme j to raden vor einein belagerten ort, che reenches 
mer impious or blaſphemaro: y language. efieged town. Der ſtadtgraben, che more about 
SBotteslaͤſterung (die) blaiphemy, . _ tityed t rown. Maſſergraben over een in einem n 
Gotteslohn ſagen, ro ſay. God a mercy ! to 7 God laude oder feuchtem erdreich, loads, brooks, troncl 


Gottestiſch (der) the communion - table. gu Got⸗ the citizens ſhogt at the mark. 


1 graben, te dig; to dig or break the ground. In 


| d cred wand graben to pierce a wall, / Nach ungidf g ſt 
— q ons thas ve W + _ 123 to a. e mine In 0p graben; hw 


/ 


0 


2 in graben, | | l 

nit darein 800977" Or aus der erde gegraben werden, 
| 15 Aut . 7 o dug out of the ground. 

gh116 497-07 | 

| Grabeifen enter 's tool te ingrave With. 


vel; 4 bras 
re rundes, 


been 2-% digger. Ein ſchazgraber, one that dig- 
Ori neh he thought to be hidden. Ein yald 

190 pder g eißbausfeger ; 2 gold-finder or cleanſer of 
194 cen raͤber, a bucier, a gtavemaker. 


ar r) a graverhil. 
Grabreboget 5 2 altem doloris. © 


Grabgeruits D 
| er) à gravei ng. | s SEN CNY 
Fabi aer irbelfed (das) a ſuneral ſong. Einem 
ie zu ehren ein grabelied machen * mae one on 


ravele S. Ak 


| 451 (das) die grabſaͤule, an *pizaph-; A funeral 


pownent® 1. ein kleiner graben, 2 Urte dirch er 

q (dad) 1. ein kleiner graben, a ürtle ditch or 
"qe Mein grablein ; mein enges grab, my little 
ub, grave or ſepulchre. Ik | TRL” N ITT: TOE 
"Grabſchgufel (die) das grabſcheit, ber ſpaten, 2 ſhoyel 
peg dig OL | fo 

1 da ö (5426 3 ED 2 
ö bean an epitaph ; the inſcription ſet upon 


F 75 * +. 


» 
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| in (der) the tomb-ſtone... . 15 * | 
eng (das) tools to dig wizhall, or to break 
Fd (der) die ſtufe; a degree or ſteg. Ein grbſſerer - 
qd der_bizze + Falter herrlichkeit ꝛe. a higher degree of 
lac cold, glory, &c, Er hat einen gradum, he is of 
Ju einem ſolchen grad oder glied der verwandt⸗ 
Jeſchwiſterkindee im andern grad oder glied, . glied. 
ach the chine, the backbone; the ridge bone 
Cake back. . 2 


- 


e ünb, Der gradbogen eines ſchiffers mit viſtren und 
Weſhrittenen graden, die hoͤbe der ſonne und ſterne zu 
7 a mariner 's croſs ſtaff or quadrant.  - 6% 


| in) che ſegment of 


\* S oy 


erde divided into degrees _ 


du (der) a count. Ein Graf in England oder Schott- 
ſlid an earl, Der Graf von Pembrok in England, rhe 
Wl of Pembroke. Ein Burggraf, à burg-grave. Der 
1 ton Heſſen rhe Land- grave ef Haſſen. Ein 
ga, a Markgrave or Marquis. Ein Pfalzgraf am 
e, 2 count Palatin on the Rhine. Ein kaiferlicher 
lf, der Notarien ꝛc. macht und beeidiget, an Im- 
ans; that ereates Notaries, &c. Ein 
beef, a count that has @ place and vote at the diet 
Wie Empire new at Regensburgh: Ein geftirſteter Graf, 
Ven veſted with a prince's dignicy. Ein Vicegraf, 
Faun or vicount. Ein teichgraf ein dberaufſebcr 
Wilt tide und daͤmme) a dike. grave. E 
graf, a ſuperintendant of the foreſts, Ein ſalz⸗ 
. 7 has 2 inſpection and . of ſalt-pits 
- ing. | <> is of. ace, F 
Wi tres. juice of prace. Ei 
r y pi 


. 


* 


ei eingetheilter zirkelbogen ( 


— 


* 


legree. | verwandt 
? in lüch a degree or remove of conſanguinity, Wir 


in_holzgraf 


graͤfiw, a Landgraye 's. wite, Eine Grän in ( | 
oder Schottland, a connteſs in England de — 


earl's lad or Wite. in a>: "RL 30 | 
eacl's 1807 of ite." Eine Vicegrkſin; a vicountels or 


au tal Fas parry your ſelf like a count. 

Grafſchaft (die) a county, Eine Grafſchaft in Ena⸗ 
land oder Schottland, an earldom, Die Wot Is Shs 
gundien, che county of Burgundy, Eine Neichsgrafſchaft, 
a county of the Empire in Germany. Eine Mark 2 
ſchaft, 4 markgraviate, marquiſate or mar quisdom. Eine 


Landgrafſcaft} 3 Jandgraxiace, Eine Pfalzgrafſchaft, & 


palatinate, ' 


Gralle oder klaue eines adlets, falken 36, ſ. klaue. 
N (der) 25 vefummernz 4 betrubniſ, 5 N rie- 

rieving, iadneſs lietion, Anxiety; cumber, 
king B * kl.; BEL}'Z, CAMYSL, 


_ Gram ſeyn (einem menſchen oder dinge) ihn oder eg. 
beimlich haſſen, ro envy or hate a 257 0 Rn ades 1 7 


not able to endure them; ro bear a grudge , ſpleen, 


PT TREE, - ſpite, Hatred or ill - Will againſt one; to 5 EE: 
tomb. E 2 80 r aint one; to abhor or de- 
gaht (die) che bury ing place. deeſt a thing, | ein ee en 


Graͤmen oder bekümmern (iich um oder uber etwas) to 
grieve or freet; to grive or fret your ſelf; to cark and 
gare; to be ſad, ſorry, fretfull, grieved, aggrieved, troub- 


led in mind, ferrow-full, in pain, ſolicitous or afflicted 


for 4 thing; to be grievouſly concerned With it. oe 
graͤmte ſich ſchier zu tode, ſhe breaks wi + 


does notking but . grieve; ſhe grieves herſelf to death. 
Was bilft das grauen? what boors chat carking care 
Ich habe mich uber ſeinen cod ſebr gegraͤmet, 1 have been 

£ 5 l n e 8 2 


extreamly grieved fer his dea 


Grämlich, grämiſch oder grambaft ſeyn, to de lad, 


humour. 


Grammatik die) ein ſprachbuch, eine ſprachlehre, a 


envious or ig an envying 


Eridbogen , auf einem aſtrolabium oder winkelmeſſer, grammar. Eine ſprache ohne grammatik lernen, ro learn 


a lan _ by rote. 55 i N 
„Grän (der) oder gran, a grain. 2. Grau, eoſchenill, 


karmoſinkoͤrner, grain, to die ſcarlet with. 3. Gränpa⸗ 
radieskoͤrner, grofſe cardamomen, Suinea-grains, inks- 


4 


pper, grains of paradiſe. 


Griufſte (die) in Africa, wo die paradieskoͤrner hers 
e cee e ee di Parabel pere 


Granadier (der) ein ſoldat, a grenadler. 
Granate (die) x, ein grangtapfel , a pomegranate or 


pomgranate. 2, Eil edelgeſtein, the grenat, a ſort of 
precious ſtone. Armbaͤnder von granaten, grenat brace- 
lets, Falſche grauaten, eaunterkeits grenars.. 3. Eine 
bandgrauate , a grenado , a grenads ſhell Grauaken 


werfen, to throw grenados, 
Granatapfel Gerd Ecaantttt bone ne” 
2 Granatenbgum (der) the pomgranate - tre. 
Granatenbluͤte (die) rhe pomgranare tree -bloſſom. 
Grauatenbluͤtfarben ſeyn / te be of a pomgranate . tree 
bloſſom-colũduun. FF 


.. Granatenforn (das) ein körnlein aus einem granata⸗ : 


p 8 a oor „ of a pomgranate. | 
_ Grangtenſafk , wein yde ye a 
f neee 
22 2 8 — ! $: 40 1:2 ; 


3 710 
Grafendank auf dem Neichstage (die) the place where 
the . the imperial diet now at Re- 
gensburg , e a The "FR 
Grafenſtz (ein) a caſtle or manor-houſe. of a count as 
in England of an earl. BET ded hy 

.  Grafeuſiand (der) the dignity, Rate and degree of a 


* 4 
2 
* 
- * 
7 4 „ 4 Þ . N * % 
: . * , 
0 » * * ? & +> 4, 1 ef , bd 7 
* - d . * * 
* ” » S , 
4 — : . —_ 
ny 4 . 
* ' b. 
g . 
* * 
, 


711 gra x HD . 


| Fr WD Grandes vom Spanien (die) the Grandeer of Spai. | HMideonsly, ieh, fripfiifullspororieg na, 7 
 Oramze oder grenze Cie) the frontier, borders, bonds.”  GraglhdfeIt (he) hdeooee, 2 hor, ga, 


Granzen ſeizen, do bound, limit or border a field or coun- Graſung (die) das graſen the Lon cn | | 

* ___ » ty ta ſet a but, "ound, bonaidary, mtr LY dor- _ ga , bee Hom Bearing; the foraging, | 

| der, Landgrenze, the confines, meers, bounds, f kirts or Gräte (die) die ſiſchgraͤte, a fiſh-bone- os. © | 

1 mits of à country, Die Reichsgraͤnze, the marches or aus einem ſiſch alle heran n bone, Die gain 

_— 8 one 5 Die ſeidegranze zweier länder, 3 the bones. bergus than, to bone e fk; mfg 

1 4 r e 2 uttals © anc that are contiguous or connning. Gr tlein und graͤt en (das 2 little ; | Tr 0 
Sehen Cheriff's diſtri, a territorial jurisdiction, Geälſchen (mit den deine einen Niang, | 

the bordery of à jurisdiktion. Jagdgrenze, a hunting ben; to ſtraddle; to go ſtraddfiag; to go Wi h abe 

diſtrict. 3 ey Eads oe. 5 3 legs; to bow the legs outward, Fe 8 erookel 

Graͤnzen Can einander) to de bounding or bordering to- Srakulfren (einem wozu) ihm dazu gluͤk wuschen .. 

ignous or confining; to border, bound congratuſzte one upon 5 1 1 ee Fg 

E 8 Fes a f 


gether; to be contigno 6 ng; to border, 
= N or confine upon one another. FLotharingen grenzet an him much joy; to rejoyte with him. 
E : | _ Elſas / Lorrain borders or conſines upon Alſacde. Gratulazion (die) the gratulation. 8 Fat 
3 „Graͤmſcheidung (die) r. die heſtimmung der greme, a Grau, gray. Dunkelgrau, dark. gray, daikif he, 
IM fetring of a but, meer, marches, bounds Or boundary; Apfelgraue vferde., graue ſchimmel daple gray ol 


\3 


=. - _ ariding ofa ſhire. 2. Der ort, wo die grenzen aneinan⸗ Aſchgrau, aſh colour-gray, > b 
By der ftofſen, the abuttals, bonndary, confines &c gray; fleabirren-gray. © Gilbergraue kid ls HY 
5 | -- Granzſtadt (die) die grenzfeſtung, a frontier-rown. grau, mausfarben;-of a arouſe colour, Gel grau, Wh 


- Grinzſtein_(der) die grenzſaͤule, der markſtein, a bound- Fray. Graue augen, fazzenaugen , gray eyes, Grate! 


1 Kone or me- ſtone. leider tragen, to wear gray clothes; G | 

3 5 N my. L f. angraͤnzung, und graͤnze. 1 cloth. Graue haare, greiſenhaare, gray, ruled ao r 

1  Grappeln oder grapfen, nach etwas greifen, to bar. Er wird ſon gray , he gro gap. Ein gan 
> Lo ES Rr haupt, ein alter mann der ſchon nz grau oder ga 


man that is hoaty| 


1 Sras (das) the gfafs, Feldgras, feld-graſs- Wieſen⸗ iſt; a grizled-or hoary head; an old. x 
=> Vom reif graue hau 


gras, meadow- graſs. Meergras, ſchilfgras, reaweed, With age, or that is all-gray. 


1 ore wood. Hundsgras, rechgras, quitch-graſs, cosch-graſs, haben, to be covered With Hoar-froſt, | | 
—_ 5 5 ed 46 Jug , CO ek: grass, Niers Rage hair hoary With rime. Ich will mit Ye pes had 
_ or fhetr-graſs. Weggras, duͤngras, duͤnengras, queffen- re daruͤber wachſen laſſen, 1 do bur little care or nad 
M Re gras, ſwines-graſs; knot-graſs, Er fan gras wachſen ho- ter it. ) A 
1 . den, he fancies himſelf hagely wiſe, Es wird dir be- Gravamina des volks (die) dasjenige, woruͤber diem 
2 kommen, wie dem bunde das gras, thou That caſt ir up terthanen ſich beſchweren, the grievances of the nating 


tan. Jus gras beiſſen müſſen ! to be killed in a Graubart (der) a gray-bearded or gray-kaired man, 


1 PEE Ton battle „ | SGraubuͤndten (das) the country of the Grilons, 
= SGrasbank (die J a graſs-bank; a graffy ridge of _ Graubiindtner (der) a Grifon, Die eidgeusſſenſch 
T. ö der Grapbuͤndtner, rhe Griſons, the common-weslch 
3 SGraͤschen (das) ſ. graͤs lein. , y Ee SOS 
_ - Graſemagd (die) che grafs-maid. © © „ Grauen, 1. grau oder greis werden, to be grizled; o 
-.: --- - Graſen 1+ weiden, to graze, to feed upon the grafly grow gray or hoary: Der eſel grauet in mutterleih 
A Sround as cattle, horſes &c. do. Die ſchaafe graſeten an aſs grows gray before he be born. 2. Eg grauetnl 
—_ auf den huͤgeln, rhe ſheep grazed on the hills. '2- Gra⸗ vor ibm I dread or- fear him; I am afrighted, afearl 
wt ſen mit der ſichel oder ſenſe} gras abſchneiden oder ad⸗ or afraid of kim; IL am in aw, fright or fear for hi 
Pe hauen, to cut graſs, to cut it down. Oraſen gehen, aus Es grauete mir, daß ich Wete, I trembled for fright} 


graſen gehen, furaſchirens to forrage, ro go to forrage, tear; I Was in a grievous fright... g | 
© go to fetch ſome gras. Srauen (der) 1. einen grauen an oder vor iemand o 
_© Grafer (der) a grazer.. 3 etwas haben, to have an averſion, antipathy, hom 
Graͤſerin (die) 2 ſhegraxer. na tred of, from or againſt a body or thing; to abhor g 
SGruaͤſerei (die) ſ. gras feld. Hate him; to abhor, deteſt or abominate it; to be f 
141 (die) a fith to cut graſs With. able to indure them. 2. Es kam mir ein grauen, grail 
- | Graſetuch (das) 2 cloth to Wrap up the graſs yon oder ſchauern daruͤber an, I began to quake, ſhirer, ſh 
__ ln a. EN x y #7. 1 200, MF E tremble With harrour on it. 
3 © Grasfeld (das) der grasplaz , der grasboden ; 2 grals- Grauheit (die) das grauſeyn, ſ. grauiskeit. 
field, a piece of ground for gras. Srayjtat (die) graveneſs, -ſerinutneſs. ©  Þ 
Grasfinke (der) a r SSGrravitaͤtiſch, ehrbar und ernſthaft, 1. ſeyn, to be g 
SGtasgraͤn, green like graſs; gratz green. _ - or ſerious. 2. Sich gravitatiſch- erzeigen to (hew 
Re | 1 te orker, berge ꝛc. wo gras iſt, graſſy places, ſelf gravely or ſeriomly; to act with a great dei 
3 // V r 2 9706 
1 . . 5 ry ; blades bode 5 SBrauigkeit (die) grizledneſs, hoarineſs. ö 
1 _ * Sraflein (das) little blade hren. , OSOSraulicht oder graulich ſeyn; 1. eſnigermaſſea) 
- Grasmikfe (die) ein vogel, a hedge - ſparrow, ſeyn, to e eV bat gray. Y 


4 


— . 


 Gradylaz (der) ſ. grasfeld - © . icchtes haar, grayiſh or grizled hair; that grows 
See e pe ET Orauli t ſehn vom ſchimmel, ro be hoary with ng 
. Grasweide (dig) paſture-ground, FF nd ee eis. . Graulicht, grauſelicht, gräßzlich, greulich 
Graſſiren, wuͤten, toben, ro ahi 1g Die kinderpokken ſam ſeyn, to _be-grisly, gaſtly, horrid, horrible, nich 


raſſiren heuer gewaltig, the ſmall pox is very rife, brief frightfulls dreadtull or terrible. Ein graulicher blib 
d common ebis year, an brtern; wo dir ben ſraſiret, aufe e ge his or alpeck. Tin wa of 
bo, pieces char are infected with the plague, 4 galtſy Gunrenance- Ein graulichter. ort, wal 
A . raͤslich 1. ſeyn, to be hideous, Trisly, frightfull, ter- horrid place, wood &c, e | A 
e zible „ horrible or gaſtly, 2, Graͤßlich ausehen, to look EO a * | 


* 
- 
. 


A ; 
1 —— 
\ | ; 


ora [gre 


pers oder fleiſchbrahe; 
ein, oder gräupchen (das ene ken N 
Mn "3 37ight , "aw 


| 
þi 
ranne, à cruei tyrant. Ei * 

oF countenance; 2. Grauſam od Te 


ine 


# 
4 


Ws, 8 or ſnatch a thing away; or if it be dropt to 


| iQical, clear, m nogrei ob 
| bident, apodictical, clear, manifeſt A 4 A4 6 


W argument or demonſtration. 2. Etwas handgreif- 


Utth8n, to demonſtrate a thing plainly, clearly, evi- 


ah to propoſe it apodicticall © 
\Menetten das) ein vogelein, 4 Wood-larxx. 


[| 


m da gran ſeyn, oder werben, f. grau. 
en alter) ein greiſer nn © erin . 
r bout / v0 2 | We _ In: of Pry chat 80 all 

ſnalter (dat) ſeaile age. N 


80 to * grey, | ec. eld, of ſenile ag e, 
imm (eine) wenn einer feiner finget ider 


ſſeben oder gusleſen (eine körnichte ware) 


ſreyet als feine natirlice 


Gr. 
greulich. 
Greulit 


execrable. Oreuliche vein leiden, to ſuffe 


8 thing. 


8 
deteſtation, averfion 


in greulicher blik, 55 
ſpect. Ein greulicher lermen, a deadly noiſe. 2, Greu⸗ 


lich fluchen, tro ſwear 


* 


25 Fr 9 gri. 714 


ſtimme-iſt} # Thrill or ſyuck- 


. wages ; aboininable, horrible, deteſtable f ſ. | 
6 £ ; a 5 8 , * 5 


range! Das iſt ja greulich, 't is a 


| pe pi torely, painfully , 


chrie greulich, he cried our 


— "2 | 


wea 


* damnably. 


$orinig 7 grievous angry. © Gie iſt eh a Þ 
Ihe  fearfoll "Oak Sle if Oy en ; 


* 


men. 


can gripe or 5 Fat thi 


bandgrif oder vortheil bei einem dinge 
or handling of a thing; rhe right 


handling of it, 


m 


, 8 * 
3 
«4 N 


it voller hand von 


ay or a tage in 


Ibr wiſſet den rechten grif nicht, you 


manage it rightly. 


ſchwaͤnke, rrick 


a thing about. Ein liſtiger 
2 N 


griflein. 3 ts 


$3 1 


eſs, 


Y 3 


30 not the right. way to Work; you 


do not handle or 


4 Griffe, griflein, liſtige raͤnke und 


guile, © 


1 


nventions, 


at 


T 
tin 


= 
ry 


49 f 


deviſes or Ways to bring | 
f, Fun 4 


ſtgrif, geſchwind 
bi 1 . | 
RES. wile -. 


„ : | ; 3 8 , - N a bo 
, x a 8 8 on * J y a 1 % "I 
. W 48 = 
| A 0 f 7 N 2 33 A * . * ＋ * 8 4 * * . 
BY | 1 v » 8. 
: , | . 1 


ne or reach; a eunning trick or keteh Ein ſchelmen⸗ Grob 7; 

8 a knaxiſ h or roguiſ h trick. Advokatengriffe, lawyers and nor eg 113 (Es how er ray 
3 | 9 artifices , o ſubrihries, thick cloth, lingen, ſp fr Ke. an : gente de. eon 
v 5 : Griffel (der) zu einer ſreibtafel, the pin ofa tablebook. courſe ehh 2 15 E40-groþ am 
A Ein griffel zum buchſtabiren, a feſcue, Where wich young thou impn ence? - Ein. gröber fle Sri 
= | children are taught to 3 Ein goldf<midsgriffes, 2 Clown, kern of hof denz 3 geebiad; 4 
= ö Die E punch or by ion, mark filyer-plate a mcer doors -A ruſtick,, roſtical 1 conn * 
_ ith. - Ein griffel zum en oder radiren, eee ill-bred, Ill-mannered a rough, e ko 109 0 
1 Ererer. % c 3 or. ob werden 6, fellow ; a home : ſp a 
IF Grille (die 1,2 cricket, a gra »-hopper. - 2. Der menſch G den, #0, cuſticste. Vergebt mit Plougb.je 
= | pat wunderliche grillen in ſeinem kopfe, be is a whimſical Ui pardon my inciyility. Thi machts 1 dap ich 
"= Een fellow ; he has ſtrange fits, ſpurts or ſtarts of fancy; he orbitate; von are Ame vag ang rp os grob, your. 
3 | has: his head full of caprichios., caprices, Aigacies, e Aber ihr muͤ nicht zu grob wachen A+ much libeng! . 
_ Whimſies, whims, maggets or conhmdr um.. Within bounds. Ein aber fehler ode; ir 15 ee 

Grillenfinger (der) der grillenfopf, a capricious, fan- o or parpable miſtake or ie kia, 2 grg 


taſtical, fancifull er whimſical tellow: 5. that would ma e. Grobe worte, bard. words 59800 [dey ena 


w 


Y —— =  afmmacks for the laſt year. CASE rober ton Bdage. T 

= Grillenfingeriſch, e whimſical, | 3 42 21 groben ee deſire, 0 0 

_ SGrillenhaft, Whimfical. ON 15 5 9er 3 Senke ,. crabbed, groſs, hacks, i | 
— - Grillicht,.grillenvoll 4. grillenhaft. or unconth obe oder grobe e (rift obe bus 

8 Seinen enen (das) a graſs-hop er-cage, ben, letters of a 12860 ze, Grobe ſpane, chi as 6 | 

1 Grtimaſſe (die) grimace, grimneſs, grin. erwecken f. ſand, Wd Wer er gries, gravel, Grober ſtaub von h i 

| | ſchneiden, to grin, to lock grimly, to. make grimaces. ſteinen gefeileten len, fit, 5 hit ge ay 

Grimgſfiren; to grin. ſ. grimaſſe. . kaun 275 great members or fin 8, 


Simm oder zorn (der) anger, Wrat, indignation, " bekontt man grobe hknde ants ack 


11 3 Srimmdgrm ene. oF _— 43 but, 7 Which ſkins, .. Grobes 114575 or 1 great ian 6 


| robe münze, great coin. 2. 
Grimmen im bauch oder in den därmen (das) das bans bren oder "begeguet he bas 130 W 5 
grimmen, the gripes or cholick; that wind-cholick ; the ag: ausſilzen, £0 take one up roughly, blanc her 
griping in the guts; the wringing of the belly. OT asg 0 r bitterly; z 40 ſ peak hard to him + 3 to, rattle him, Grohl 
rhe iliack pamon; bel{y-ake, belly- ach. geſtoſſener e > þþ b 1 Grob al I 
Grimmen. Es grinimt mich im bau e, the cholick freen oder 15 en, to miſt V. or 17 
| Brings me; I am griped, I am trouble With gripes; to be grieyously , our. Grob Mo e fte 
it 9 88 me in tes I ſuffer Sripings of che fa is b - Grob ſingen, ro. ling a baſe, Gib f 
rob, 10 oder R verfahren to aft uf 
E : "Sons x ſeyn wie jm egerther, 0 be irc 2 4 Al Vs ruftically , agre 10 | WK { hly.,- cou 
A —_— I ri OR, Wr a ro 
P grimmizer F Einen ars verfabren to ſpeak pry | 
EE, 2. madneſs; a violent paifion; a great anger er Wrath; a di t cour eſs of lin 
fretting and foming.: Ein-grimmiger haß/ a deadly hatred. „e rines yo Qie). by, fn n 
Der grimmige tod, the grim ferry-man, Ein grimnriger; Grobfaͤdeuicht ſeyn, to be. ors cancſe; thread. 
tyrann, à crvel or barbarous tyrant. Allerhand grimmi⸗ Srobgliedericht ſexu . £0 be great - phe 2 b 
_ ge thiere, divers fierce-or wild beaſts; 2 ; SUE der grim⸗ great lim 
mig ausſiebet, a grim · faced or fowr-looke d man. Einen Fate (das) grogram; a ſtuff of Glk and nul. , 
grimmig anfallen, to fall fiercely or boiſterously- upon - Grobbd 197 ſezn, to be thick -haired. 
— Einen grimmig anſchauey do look Brimlx upon. Grech du eit (die) he chickneſt of Alain, 


n to be thick-ſ kinned, to haye a thi 
""Grimyic keit die) fierceneſs, grim-facedneſs , a uſtetity, 8 5 "es ley 25 
rev. ie grimmigkeit eines [wen the erceneſs-of Grobheit (bie). courſeneſs, ronghneſ, grofaek, | 5 
* 2 conthnels, | clownil hneſe, incivility, "homelinefs, ruſtiel 
Grimmiſcher menſch Cein)-a grim-hearred, bard-hearted cydenefs , ill. breeding. f 
or cholerick man; fie that 2 ver) apt to rake fire, to fall Grobian (der) ein grober- fegel, a grobian, . gr 
angry , Nr to conctive an indigaation, and to keep it a Gröblich oder g Woll enn, etwas grob ſeyn, to 
. hile. >. ſomé w har courſ 5 50 lich Oder grob ae 
bu? (der) dje rant riute. Wer N grind auf den koͤpfen et⸗ rel Sn 2. N grob 
licher fort Ti e { e head of ſome children. ſchmid (der) 4 ſmith, a black- ſmith, 
Boöſer grind, erb ky Four, Iukfend er tet +48 | Sroll und grol 1 in heimlicher haf, ene bal 
> © grind die BLAH , icch, ſcab, ſeabbin ſeabbe 3854 ge, l), A. Pig je pe en, ſpite, teud, ani 


1211 2 i fad Aipn, Peinen beim 
""Srindbeul oder grindbriie die) a ſeurf-bile, 2 but oo x any 71 604165 106 15 | bear 3 ſecret grudge againſty 
5 her 


-orſwelling, - - <t ein hom, U groll ut r ihnen Ft ee 

„„ Grindelbaum (der) au einem Dr der grendelbaum p eek berwixe th alter gral „an old edge 

85 * | der welligumy the axle-rree. of a grindle-ſtone, 3 hatred Sp licher groll unter geſchlech 

55 N 1 d e 1 u, to . à feud, 3 ne in W Ar 8 

3H | Seab ed, ic or Ac To our uty ;. Seinen g / p 

_ ____ Ffefted with Abbie. * 8 ha e Naito ſpleen; to elch our ay 

_— EE indfopf (der) 2 ſeatd-bead 3 608 that has led deal of grudging or indignation,  _ 

og Ren: Fa; 1 3 ſealed. or ſcali-pated fellow. 2 fat Srölzen, rüden; einen Magenſeufier bun, wh 


| (ie) an oipeacnr for ſeabbinals, "4 to break Wind * Ward. 


71 , . 17 YE f - & 2 5 d 77474 165 - 
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* 3 ,r) das aufſtoßen des magens, Grötze (die) che greatneſs, . bigneſs, thickneſs, quan - 
Groͤlzek, Mütter, = rf omach; a wind broker tity, ſtature, talineſs, growth, en vaſtity, erate, 
gen; à delching Is nt e e eee length. Er hat noch nicht ſeine volle große erreichet, er 
ward iſe / als tettich ze. ſo dg grotier machet, wird noch wachſen, he is not come to his full growrh, 

e (pe 5, that cauſe betching. Die große eines monarchen befrdern oder hindern, to 
der grummet (das) herbſtheu, ſpatheu, rhe Contribate to the growth of a Monarch, or to hinder it. 
met : marh , zfrer-marh , after-graſs or after-pa- Die größe des mundlochs N eines geſchuͤzzes, the bore of 

9 or lareward ha.. 2 gun. Die groͤße oder dikke einer kugel, ene fize of a 
ce) a Stoat. Ein grort ſterling i vier pfen- duller. Die grdje oder dikke eines buche, the pieneſt of 
root (98 a grbat in England is four pence ſterling. a book. Zwei ſchiffe von gleicher große, two ſhips of a- 

. ethers che two and ſexentiech part of a del- like bulk er burden. In der größe iſt mein ſohn mir 
5 a d grote, oder ein pfund flamiſch, ift dritte- ſchon gleich, my ſon is as talf already as I am. Die große 
1. Ein auhaler a pound groats or à pound Hamifh is Gottes, God's immenfity. I TIT | 
ſchothalef s 0 be . .Oroheltern, (meine) my elders, my grand- father and * 
0 (der) a groſh, a german coin. Ein guter gro⸗ | grand- mother. V 2 „ 
Oberſachſen, | ur a eth part. Größer ſeyn, to be greater, bigger, thicker, longer, 
hen n in mariengeoſchen in Niederſachſen, the ün and more large, &c. . grop- Er iſt groͤßer als ſein vater 
ur of a dollat; Ein ſilbergrofchen oder mers he is taller than his father. Sein größerer bruder, his 
1 
as 


We bite thireierh part of a d elder brother. Die ſtrafe muß nicht größer ſeyn als das 
Aachen, ebe ig fy nerieth” pe fa ar. Das verbrechen, the puniſhment ara de ed aL crime, 
-er acht⸗ ſechzehengroſchenſek a german coin of or ought not te, be heavier than the crime. Einen groͤſ⸗ 
a bus eight or fixreen groſ hes. e I Hen verlieren um einen geringen zu erhalten, all 
1 90 ud gros 1. ſeyn, ro be great. Gtoß im begrif, graſp, Liooſez to looſe a crown by ſaving a ſhilling; 

io, vaſt, huge or large. Ein großer irrthum, a ro ſpare at the ſpigot, and. let it run out at the bing-hole | 

able miltake or error, Groß von ſtatur, Und dis zu meinen deſto groͤßern leidweſen, and the more 
ig. Große oder ſonderliche ſachen, great, my forrow, Zu meinem defts groͤßern ungluͤk, Which 
1 extraordinary . gS. 8 meer Un de mx ene worſe; or to 2 my miſery. 
lente, great, eminent, excellent perfons. Die groſ- Um ſeinen anhang groͤßer zu machen, to draw more people 
fl 10 * chiet miniſters. Ein groſter rieſe, a Ruge into his faction. vs "wes 5 nd AD LENS N 3: 


f = HEE Se” 8 = h * . 12 TIA, p C : "1& -. 2 A . . Dn” ook 8 0 Ky 1 * 
a Großer ſtaat, Wache e or grandure, ſtate, Ordſern ſ. ver rofrerit; I WERE 

up, magnificence, ſplendor. Ein großes haus, a huge Gropeſte oder grofite (der, die 'bder das) the greateſt, 
eit großes land, a vaſt countty, a country of 4 biggeſt, thickeſt, Jon ae LR er das) greateny 


: -» 


at Kr 18 oßter ſohr an 
Ration. Sie hat ſchon emen großen bauch, he is great thyt mir das groͤßte unrecht von der welt, they do me 
15 with child. Mit großer muͤhe, with much ado. the greateſt wrong, Die größte hinze / Fllte Me an ex- 
Wn roþes geheul machen, co keep g coil to keep a deadly tream cold, c. Am ten | 

ie, Et hat großen ele has abundänce of Wit; the higheſt pitch. Ich will meinen größten fleiß anwen⸗ 


* 


e gitar deal ot Wit. Der große maſt in ſchiſfen, den, il do my urmoRt endeavonr; IH do my utmoſt; 11 
1 Das große weltmeer, die offenbare ſee; de it tothe utmoſt of my power. Ihr koͤnntet dadurch 
mains fea the main. Der größte theil einer armee, ins groͤßte ungluͤk kommen, it cada: prove your. utter. 
L main body of an army. Zweimal großer, twice as ruin; it could turn greatly to your diſadvamtage. Größten⸗ 
Seine freigebigkeit i| größer als ſein vermoͤgen, his theils, mehrentheils meiſtentheils, far che moſt part; 
Neal is above or beyond his ability; he runs out in generally. . Die welt iſt gröͤßtentheils ſo geartet, moſt 
ſyences, on it n 8 ein Fe bean ge⸗ 8 afl 5 meg people, the greateſt part of people, the gene- 
kit 's no ſmall matter. Ich wollte ein gr um ge⸗ rality ot men, men in general, men gent Are ſo con- 
i da es geſchehe, 1 Would fave no charges, it fo be A058. 8. . 5 IG 27 


aol me . _ he ph UTI: ol 15, 97 Moſcovy. . J ON INT: OY 
, ſ. gropirer." Stwas größer machen als es iſt, Großfuͤrſtenthum Litthauen (das) the great - duke- 
hgorandiſe or aggtavate à thing. Das iſt ein großer dom of Lithuany, Which is ann the crowyn of 
75 17 chat g a pregnant of forcible reaſon, Poland. e e e ee ee ene, 
Ne. Cl 


| n großer lümmel, ark, ze. ararrant dence, Großgliedericht ſeyn , ro have ſtrong or great limbs. 
Ake, Gropen dank! gramerey! T'rhank- you? Ej- - Gropgiinſtig annehmen (etwas) to. acceprof a thing very 
een dank dagen, e to give him thanks. Kindly, loyingly or friendly; to give it a benign or favo- 
Witt ſch groß damit, ke looks big with it; he would rable interpretation; to take it ds a mark of one's good 
ken with it. Groß werden, to grow or Wax great. Will or benevolen ee. 
een e, eee ee eee e 
mr N 1 / 0 light 2 | ing ; to ma ea lig t o 5 ro err de 5 a . R , 1 n TR 4 ; 3 | 
einne nich nicht groß darum 1 do but little empere b ef, Ging de Harfiſche Kaiſer, the Sultan , rhe 
n 1 | KEE; Ta 


2 


wy derrisc 0 grand ſeigno r. 
BB Lo SGSGGroßherriſch ſeyn wollen, ro lord it, to domineer, to 
Wiedtbare (der) my Worthy friend, . a4 q lordly or lord-like, to carry it high, to carry it like 
Mjingig fey; ro be goßgle- eyed. lord, to take ſtate upon you, to take upon you, to look 
halt (der) ein gropbartiger mann, a long bearded big, to ſet up for a lord, to ſpeak magiſteriallyx. 
We d 8 „ Großheizog von Florenz (der) the Grent- Duke of 
Much (der) dikbauch, a gore - bellied bt beided Tul oF el g Flore 0s Oer ) * I A Ae N 
ck bellied fellow 5 he that has à gore or great 1 
N f 7 ann 'S % nf UBS 


Us 


R reiter (der) einer der ins grohe bandelt} a w holelale. 
ritianien (das königreich) the kingdom Grear- wan; ene that ſells only, by great, by the great or by. 
.... whole ſaleg, and ngt by ſingle pounds or ell, as grocers. 
Mritiniſh/ greatbrirain , ereatbritiſh. moercers and other {hop-keepers oth 


li 4s 434 014/386 51) 5 
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3 
1 


a F : ern i , longeſt, eſt, &c. ſ. groß. Mein 
extent. Große hofnung haben 7 ro. be big with ex- 18 5 ſohn oder bruder, my eldeſt ſon 0 M | 


tream cold, heat, &c. Am groͤßten ſeyn / to be upon 


auld bring it to paſs. Es hat mich ein großes gekoſtet, © Groffiirſt oder Czar von Moſkau (der) the Czar of 
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mi6us 1 generous, 
| hearted, high-ſpirired, couragious. 
erzeigen, to carry your ſelf couragiont ; BY Hrequoy (Ons 


: 2 Großmuͤthigkeit (die) greatneſs o 
en caurage , 'generoſiry Kournels ,,. bravery, Rel 
| * ORTr. 1 
Großmutter (die) my grand-morker. Srohgrofmutter ad 


7 grand grand- mother. 


roiſter, à brave, a 


7 is 2 
Steskeyf Gi) 312 gr att Meusch, a gravtchead 3 


one that has a 95 ge Rea his OWn. 
iter many (ein). a gore-bellied or big-bellied 


* Groſinktig ſept „to be very gtekt, ki h, wighry, 
powerfull „excellent, magnificent” lofiy, ately ; ro be 
of a ſtupendous, admirable or extraordinary grandeur, 
greatneſs, height, hugeneſs, vaſtie or bigneſs,” © 

Grofyt:aul (das) ein grofiniulichter weuſch/ a Wide - 
meuthed-t tello w. | 


States ot Holland 


© Orqfewud und großmuth (die) magngnimiry. f. groß D 


igkei 
Sroßmütdig, beherzt, tapfer 1. ſeyn, to be magnani- 
ſtout.» ſtrenuous, Ra valiant, -Zreat- 


enerously , magnanimously or valiantly. 


Großnaſe Oie) ein menſch winrar. 1 nale, a 


ottle-no ſe. 5 * * 


Sroßnaſicht, Pls”: EE 


Großſprechen, pralen, a talk big, to 
£ ſpeak broad, to-yapour, to bounce, to h 


1 to boaſt, to ſwagger, to buff and puff to romance, 


e Regr lies. 6 BE T 3 * 

Groß ſprecher F) a belſwagger; a bf ochio ,. a 
a {wal Abuckles „ 4 dena blade, a 
wapouring hector, a boaſter, an oſtentator, a bully, a 


uff, @ romgncer; a bouncing , boaſting or Gwaggering 1 
fellow; a vain 


orious man. 

Grohſprecheret (die) großſprechereien, oſtentation rodo- 
mondato, bravad o, bog and puffing, Long, baaſting, 
Hwaggering ,. 3 Aan vainglory. 


EY fey te be oftenratious ar oftenra- : 
„ Sroſſtirnicht ſe 15 to haye a Sweat front or forehead; | 


10 be Well fronte 
Oroß vater (der) my grand-fache x or Stand- fre. o. 


. oßvater, gran gr and- father. 1 « 49 2% 
Srotte-(die) grot or grotto in a a garden. 
Stottenwerk (das) grazeſk-work. 


Srotesk, Set der d. . poſſirlich. 

Groteske (der die da grotesgue. Die e gro- 
nk: Work. SGtotesken, grotesk. Works; grotesgues. 
Grube (die) 2 pit, a hole, a birch, Eine tiefe grube, 
ein tiefes loch, 2 dungeon- Eine miftgrub e a dung-hale. 
in 195155 ſand⸗ thon- ſalz⸗ſteinkolen⸗leimen⸗ falf « ic. 


-1me-pir, 


ones are 9 8 4 Eine erit⸗ Flere. fupfer- ꝛc. grube, 


mine of oars, 211 vel hl . 35 Z ine fundgru ej 
| Jofewotk in mines, 2 That? ig d dow nrig hr into N. 
| ine ſchwelz- 
. me ting. Kettle.“ ng nol e 5 3 7 4 
re Eine . gri 


— 


ren, to dy With 
eie grube verkrochen, they did ly, 


Ws about 
Großmeiſter (der). der teutſchmeiſter, der meiſter des 
2855 ritterordens, the grand maſter ot the Teutonick Rudy 


ende (Ibro) die herren Staaten von Holland b 
Hon th. Great and Mighty ley. 


the ale ; 
the ſomach, b „* 
ich roſimilthig | 


mind; magnanimity, eif 


rr £obrag,.to. 


oat 


Das bergartin, ſteingrin; 


Fine Haube. a arbour. 
r ſood green- [Ward, Hs Ip 
gil 


: Gruͤne waare, green-chaffer ,.. 
einen grünen zweig kommen, de ſhall never pro 


nb e a gravel-pit, ſand-pit, clay- pit, ſalr-pit, ſea-coal- . 
e Ee. Eine keln grüße, ein ſtrin⸗ 
4 * 1.4 quarry ,. A ftone-quarry » a place from whence, 


wn" 3 3 
einein andern egrab 
guile, is en gr 11 After he tha tha ſeeks 


auf ſeiner grube eht, der 1 fas 
an old man, they, is a th 1 5 rien fu t 
has one foot in the grave- Mit an rag 5 


a Trouble? mind, 3 ie the; hs 


rübeleien (die), inucile inquiries. a lurking, 
ribelu Cin oder uber. ape) to, he penfive of hn 
quia 


ſomething ; to e or 

of it; T7 to adom, ſearch, AK br piece e bon 

y about a; .thi be n i, 

pdy. al ing to beat 1 dur brains about . 

rubemen, nach der Rabe Fedden, alt genug 

e at the pits brink; 32 to be a enqugh to. he 10 

there i is a 7 * for Jour kack Wy | 
dg 


Seien ruͤbche 1 0 (das) Tul hole 
ech lein Mt, 11 honen⸗ 15 hoped 
in the cods of Das gruͤblein im arm, the An | 
Magens E den ze. rhe pit g 
5 ken | 
ſein, 4 z dimple. Ein Krüblein 10 die. dude Cup | 
150 eru, a cheryy:x Bio A chuck-hole. Zum gribi 
pieſen, ro play at chuck: farthing. Ein grüblein inh 
El ſen, ꝛc. etwas anders derrin zu fuͤgen FT) a groove, ach 
in 15 Woo 0 Joyn an other thin in, 
Grübler (der) A 8 or inquiſitixe tellpx 
ling. Ein udrriſchex gruͤbler, one that has Mi h 
wo Geh die flu, a 12 life 1 
dt Ie; kluft, a gul - n j 
r hole; a hole, 9 85 cave or zelle, . Saen 
me gartengruft, eine grotte, a gror or grotto in ag 
91 15 gruft, grahſtaͤte, 2 ſepulchre or grave. 
Grül zen, oo enn « »grdlzen roͤlpſen. 
une die) ſ. krume. f 
5 erunt das) dat ſpatheu / the achy 
- 1 4 
N Hie). the Ser-, 
Steen, of @ green colour. Meergruͤn kl 
un, ſea-green,: 7 Gttsorhn } gras (green, Gelben tt 
celandine or celadon. Stahlgri in, dünkelgruͤn, ſad-gret 
2 N natural borax 
mineral. Dar ſpangruͤn, grunſpan oder kupferſpan/ zen 
greaſe, verd ig or vertgreece; the green ruſt of bral 
copper. Gruͤne farbe verdour, green; greenneß, gag 
colour. Saftgruͤn gefaͤrbet, ſap: grean coloured; dy 
teen With the hark of à tree, Grune donnerſ, 
dy-rhursday ; the 1859 0 mee kk Ecaſter-day, a 
eri ner Gl gi a green 
Word. Ein gruͤner plat 
nbewachſen. Gruͤnes oder. unreifes obſt , greea ig 
chat is not yet ripe, Gruͤne oder friſche ſed, pe 
| 80 


treeſh fiſh, Grünes holz, das no< uicht troffen 


Wood, weed. char is nagt dry enough to be wrought 
J %, Grüne erbſen, green haffings, green pe 
reens, Er wird nel 


*thrive.. | Im gruͤnen ae to it on the. green or on 
Free Gruͤner k green cheeſe 55 
. e plaz ei a green 5 or plok 
green. Ein grün bewachſener gelplai,, 2 bo 
regen. 
4 . Grund.; (der) the ground. Der grund und boden 
dinges, "the ground , fund or bottom of athing. | 4 
Den gran, zu einem hauſe legen, ro ground! ſel 4 hg 
to 7 che ee or, erin of an edifice. '] 
Within the King 
; landereicn; 


hewenrs, immoyeR 5 Ng of ground, 
11 80 a 


* 


71 rns 


bottom of 4 
yes It r as Well in the bottoms or valleys 
als auf to ehe er grund des meers, eines ſtroms, ꝛc. 
ien. of the ſea, of @ river, Cc. Er ſank zu 
the e or ſunk to the bottom. Da gehen viel 
Kunde unde, daſelbſt bleiben oder verunglükken viel 
ſchſe ju gt many ſhips do run aground, are caſt or toun- 
ſdif?1 Ein pferd zu grunde richten , es uͤberreiten daß 
dered, El ſteif werden, to tounder a horſe. Eine ſprache 
1h Veto ade lernen, to ſtudy a language te the bottom. 
aus dem grunde, from the very bottom, greund or in- 
ut herielr®" of the heart. Von grund meines herzens, 
ward rece Mas ſich von naſſen waren zu grunde 


with W besen, ſettling, dregs or grounds of any 


(jets tes geht auf einem guten grunde / it ſtands upon 
on tn, felſengrund, a ſtony $roune or bet- 
neger taugt im gründe nichts, he is indeed a Wicked 
, Ein land in grund verderben, to do utter!) 
ae "ſoil or ruin a country. Ein abgrund, an abyſs, 
5 Ae. pit. Ein grund oder beweißgrund, a proof, 
7 2 ground, cauſe; matise, argument, demonſtration. 
p le mit guten griinden darthun, III bring you good 
24 for it. Keinen grund haben, ohne grund reden, to 

i random, | : 

l ench die ſache von grund aus erzaͤhleu, I' cell 
A the matter from its very root; beginning or. princt- 
le, Das hat grund, that has good or ſure ground; that 
eſonable Mit grund der wahrheit reden, to ſpeak 
ſon and truth; to go pon ſore grounds. Eine ſtadt 
hunde verwuͤßſen, ro overthrow ® city tothe ground; 
bl 17 it even With the ground. | Einem jungen menſchen 
cok qrund. einer wiſſeuſchaft zeigen, do ground a young 
un in a ſcience, Der grund eines geblumsen ſeidenteu⸗ 
Krikwerks, 2c. the ground or ground otk of flo er- 
1 Den grund einer \pizze legen, to 


1 b der- 5 &e, 2 
rp 1505 4 lay rhe grognd ork of a Jace, Or Pont. 


"Aye; the ground colour 3 the priming of a picture- 
ry ſ. grundfarbe auftragen. N 
grundapfel (der) \- erdapfe l. 
nddiene (die) ſ. erd birne. 
Grundþbſe ſeyn, to be very wicked, ſtark-naught, 
Fe nevich grundbube, grundſchelm (der) an arch- 
vi 
of his heart. e 
gundeigenthuͤmer (der) ſ. grundherr 
Fründen (ſeine vofnung auf etwas) co ground, bottom 
u found your hopes upon ſomething. Sich auf etwas 
Abe, ie Er your borrom ſomsthins, Wohl und feſt 
tündet ſeyn in einer kunſt, te be Well grounded in any 
ir Die leinwand zu einem gemaͤlde gruͤnden, ro ground 
Aeom for a picture. ſ. folg. 
Grundfarbe zu einem gemaͤhlde auftragen, to lay the 
grumd colour of a picture; to prime a cloth for a picture, 
af apifture-cloth 3 to pfepare the firſt ground with ſome 
us of white and other colours, s. 


* 


benni bube (ein) a great ſluggard, a very lazy 
* Mundfeſte (die) einer religion, lehre, regierung . ꝛc. 


We grounds, fundamentals or principles of a. religio) 
Wilirine , heb GC, XZ 17 es Ly nes, 
Jundgelehrter mann (ein) a very learned man. 
Zundgerechtigkeit (die) a territorial jnrisdiction. 
dune 080) a fundamental law. © 
gutiger herr (ein) a: very benign, loving, mi 
[there matter or lords nt mud 
10 ye by } be haven D 
N „ U IpeedWell. 2. Grundheil, macht a 
ie eundfraut; w oundwort. n Fil 


* » 


— 


a valley. In den gründen ſowol 


in the air, Without ground or reaſon. g 


la ee rn 
A frbengrund eines gemäbldes, che lay or ground of 


princip 


5 Grundrif einer ſtadt (der) _ ichnography, the draught | 


* . 
| | | | 1 if » : 


lord of the manour. | | 
Grundlehre (die) a fundamental docttine, an axiom, 
a chief or main point that is taught. = c 
Grundlegung (die) the foundation or groundſeling, the 
Gruͤndling oder grundel (der) ein kleiner ſiſch, aground- 
ling, a little freſh-Water-fiſh. Ein eſſen gruͤndlinge, 
diſh of groundlings. e 5 
Gruͤndlich 1. ſeyn, to be fundamental, ſolid, true, rea- 


2 


ſonable, Well. grounded Ein gruͤndlicher beweiß , a clear, 
evident, ſufticient, apodictical, manifeſt an unconteſtable 
Proof. Etwas gruͤndliches oder rechtes von etwas lernen, 
to imbibe the right principles of ſome art; to become 
well grounded in it. Ich will die gründliche wahrheit 
ſagen, I tell you the naked truth. 2. Etwas gruͤnd⸗ 
lich traktiren, gruͤndlich davon handeln, to treat funda- 
mentally of a matter; to ſcan, fift; weigh or examine 


it narrowly. Etwas gruͤndlich verſtehen, to be dee 4 


ſkilled in ſome art; to have a ſolid, profound or perfe 
ſkill of it. Gruͤndlich reden, to talk reaſonably, Et- 


was gründlich beweiſen, to prove a thing . . 
u ffi 


clearly, ſuificiently, .evidently, plainly. Eine ſprache 
ründlich erlernen, ro ſtudy a language ro the bottom. 


grounded. 


Grundlos, groundleſs, bottomleſs, Eine rundloſe tiefex 


A bottomleſs pit; an abyſs. Grundloſe beweisthuͤmer, 
groundjeſs argu=ents. Ein grundloſer ſchelm, an arch- 


ys 5 S | | 
Grundloſigkeit (die) the groundlefinefs. 


Grundplaz eines gebaͤudes (der) the groundplot of an 5 


£difice. : ©... - a f | | 
. Grundreben, gundelreben (das kraut) the herb ground- 
ay 5 ale-hoof. 1 Bar Bee | 98 . N | £38 
Grundregel (die) an axiom, a fundamental rule or pro- 
poſition, grundlehre. Eta | 1 8 


Grundrichtig oder grundmaͤtzig 1. ſeyn, to be fundamen- 


tal, Well grounded, conformable to the principles. 2. 
2 


es. 


ot the groundplot | 
work of imbroidery; the plan, groundplot, 


_ 


Aa town, the deſign ef the Som 


oe Grundſaz 8 (der an axiom, A maxim 5 Aa general or | 
Die 


fundamental rule or propoſition 3 principle. 
NEE grundſazze laͤugnen, ro deny the very Print- 
Grundſaͤule eines bildes, 2c. (die) the foot, footſtal, 
pedeſtal or baſe of a ſtatne, &c. e) e ; al, 


the original tongue of the holy- writ; the language 
herein it Was originally written; the hebrew and 


reexk. 


, 7 - 


Grundſtof (der) he princip, the eſſential-· matter. . 


Grundſtuͤk (das) a ground a field. 


„Grundſuppe (die) che grounds, dreggs, bottom or ſett- 


ling of any liquor. 


1 


df groun e. 3 
. Grundurſache (die) che chief reaſon, the principal 
JVC 
Grundzins (der) ground- rent. | 
Grune (die) greennes or 8 58 3 
Gruͤnen, grin ſeyn oder werden, to grow or be green 


or verdant. Wieder hervorgrunen; te Thoot, ſpring er 


ſprout ent or forth again. 
Gruͤnfink (der) rhe green - nch, 2. bird. 


: Wo * 
* # ; 8 = 


- Grundherr (der) rbe landlord, che head-landlord, the 


ichtig verfahren, to proceed conformably -r the 


g, arch-boy , arch-rogues à rogue in the very bottom@®model or project of any piece of wack. CS te 


„Grundſyrgche der heiligen {rift (die) der grundtert, 


b based (die) the grounding, foundation, rhe laying 


+ A * ? 
2 


723 e ru +: gut ; | IM uf 7251 gurt | 


Grünlicht ſeyn, to be greeniſh, ſomewhat green, of # nung iſt gültig, chat ordinance vines, 


| | | , wach old 81 ee e 
murmur, mumble, power er maunder about ſomething f. aſand. achholdergummi, verniſh, 
thar difpleaſes you. n 


Gruͤſſen (einen) ſich vor ihm neigen, buͤkken, den hut to de full of gum. G 


"rhe ſalute at ſea. Gott gruͤſſe euch! good moorrow to 


ab Sets on WE AF apa ne foros 
Grüße und gruzze (ie) groats. Gerſien- haber- buch⸗ bis favour. Nach 
weizen- 2c. gruzze barley-greats; oarmeal or oatmeal- 8 


Flug / he has a good headpiece; 


Sunn Jeden pudding made of grosse. 
SGSucken, . gukken. „SS unſterzeigung (die) #boon, an actual favour, the doing 
SBuinee ie) eine engiſche goldmuͤnte, a guinea or 97 25 2+ TY 


lleißig in die biicher gukken, von muſt ply your books- Qed to one; to love, 
_ Durchs feuſtergitter gukken, re lopk through rhe grats of abet, favour, back or countenance him; to bear afteftioni 
1 a Window], Man hat 15m in die karte gegukket, nis de- love, good-wWilt, friendlineſs, tavour or kindne ß to hing 
_ * fign Was ſpied. Wornach guffet ihr? What do you look to with him Welk, Er war mir nicht guͤnſtig, he flood 


' aſtronomer, er 25 3% 8 3 a 2 * rl 1 : SIE | 
_ » Guffenſter (das) a faſh-window, à little window. Gurgel (die) die luftroͤhre im halfe, rhe throat, porgd 


but one and twenty groſhes in Saxony, Ein kaiſerguͤl⸗ of mens throats. 


=  -:Giltig ſeyn, gelten, in rechten beſtehen koͤnnen, tobe © Gurgelwaſſer (das) | 
_ good in law; to be legal, yalid, binding; te be done liquor to gargle or wafh youd. mouth. | 
in due form. Ein gültiger kontrakt, a contfact or aggree- Gurgeiwehe (das) the ſquincy in the throat, 
ment that Will prove good in-law. Das macht den fon- Gurgelung (die) a gargling or gargariſm. 


* 


7 N K , 2 8 5 CODE. E th — Juli 

G1 finlichfeit (die) 1. ene doing greenifh, a, che gree- das noch giitig it, a law Mill in force. © «ig 
Gruͤnſpan (das) das ſpangruͤn, ſ. grin. 3 binding . | * 
„Jrünſpecht (Per) ene greon-peake, rhe green. ſpeicht, & Summ oder. gummi (das) gum. Dintenaun - | 
binds . , Meines gammt, Senagalls{ch gummi, gun jet , 

Grunzen der ſchweise (r. das) ehe grunting or grunt- ſches gummi, gum arabicks Gummi tragane „ Mi, 
ing of ſwine. 2. Ueber etwas grunzen oder murren, ro ganz. Gummi aus wilden ölbzumen, eum dat gon e 
gruntle, grumble, grow, gnaf, grudge, fret, mutter, fandarak ti Neg Sum: Gummi 
S Gummi anima, ein weiſes gummi, ga a 
See ft er lat Summi gutta, eine purgfrende arzenei, ſo gu3 Wei 
Gruß (der) a ſalutation, ſalute or ſaluting. Vermel⸗ dien kommt, gutta gamandra ; gutta gemini, G Fits 
det ibm meinen gruß, ſay kim my ſalutation, preſent him waſſer zergehen laſſen 1.40 gum Water. gg 
my ſervice, reſpe s, reverence, love or kindneis. Der : 


. | Gummen (et tit“ ei 
engliſche gruß, the ave maria, the angelical  ſaluta- a ching; bn . 66 nt gummi elf Maher t9 gu 


g; to ſtiffen or thicken it wi A 


tion, Gunzmicht ſeyn, to de gummy gummed or 


O 


Gummichtes weſe * Summgy; 
dor ihm abueben - idm einen guten tag bieten, ro ſalute mineſs, gummoſiry, ummichtes weſen, harzighit, gun. 


ene; to bow or congy to him to puil off your hat to Jummiivolt, gummy. f. gummicht. 


0 | Gummiwaſſer, aummy water, or gummed ware | 
laſſen, to convey your love and reſpets to one. Grüſ-⸗ Güumpel (der) ein blutfinfe - che ebnen 2 | 
fet ihn freundith meinetwegen, remember me kindly, to an, eh „a bird, 


F | tA wann g a o Gunſt (die) à favour, or. favor, a boon 9 
him; remember my Kindneſs to himp preſent him my volence, good-wilk, mercy, affection, tor, N 
kumble fervice- Das grüßen, ſo zur fee gebräuchlich iſt; voprableneſs. Ich wills fur eine 2 * ths 


wills fur ei | 
fbalt take it as a great fa os N 10 
werben, ro curry tavaur with one; to creep. or get 12 

vou gunſt urtheilen, to judge of a thing] 
| of QALMEA fo as you Rand affetted to the perſon, Mit gunſt under! 
groats; buckwHeat-groat. Er hat gruͤne im kopf, er E With your leave * 

che ha! 0 S . flo nanee, Das ii ui mit gunſt zu reden, with 
Gruͤzbrei der) furmery ; oatmeal-pat » boiled groats, or nnder W 1 4 hy Ng ly e . 
nel, Water-gruel. | : % expreſſion; I beg your pardon, it is not ſo, 
Suunſtbezeigung (die) a fhewing, of favour, ſ. ſilg 


Gu or. fhewing o n | | 

nine y. ä SGS.uͤnſtig oder gewogen r. ſeyn (einem) to be affediod 
- Guffen (nach etwas) to look after à thing. Ihr müßt ate, tavourable , friendly, kind, bening , or well affe 
befriend, ſpare, cheriſh, maintain] 


for? Ju anderer leute briefe gukken, to pry inro other diſafſe&ed ro m — 
people's letten g. G.uuͤnttigkeit (die) favourableneſs , favour, beneyolency 
Gukker (der) 1. ein ſernglas, perſpektiv, oder gakrohr, aftetion 5 goodwill, &c. ſ. gunſt. | 
a preſpective-glaſs. 2. Ein ſterngukkse oder fernſeher, an Suͤnſtling (der) favourite. 

wg on SGSunſtlos , tavovrieſs. _ 


Ein guffenſter_ ſo -vergittert iſt, a lattice- window, a Weaſand; gulled, Nun ſteht mir das meſſer an der gut 
tate or treiliifed Window. | el, now am I put or brought to my laſt ſhift. Sei 


; 3 « | N : 8 ge 5 l L a 4 

Sukkuk (der) the cuckow , a little bird. Der guffuf guͤtlein durch die gurgel jagen to ſpend, waſte, conſun 

Tuft ſeinen eigenen namen aus, rhe cuckow.cryes àut his or devour your eſtate. Einer der alles das ſeine dnt 
n nam. Fn die gurgel jaget, a debauchee, a deyourer, a'ſpendthritt.} 


Gulden (der) a coin in Germany worth Vo thirds of Gurgelsdern (die) rhe jugular veins- 


2 fix-dollar. - Gurgelbem (da⸗) der adamsbiß, the channel: bone g 


Gulden (r. der) a flerin; twenty ſtuyvers in Holland, chroat-bone, che adam 's bit, che protuberanee or gull 


deu, 2 florin of rhe Emperour 's coin. Ein goldgiiden , \- Gurgeln, fich mit waſſer gurgeln, to gargle or gargh 
goldguͤlden. 2. Gülden ſeyn, von gold ſeyn, to 


e golden, rize; to gargle your month, to waſh it with wat 


ver wherein is gold. - the throat ofa dying 2 8 
der g 


do be of Gold. F. golden: Guͤldiſches filber } filver moi- Das gurgeln oder röcheln eines ſterbenden, che rarting 


ſted with gold, Et ER 
urgeltrunk, a gargarijay 


traft ungültig rhax invalidates or annulls the conta; Gute (die) a cacumber or coweumber, Kleine gurl 
that makes it ſtand void or . Guͤldige gusreden, in eßig und ſalz eingemacht, gherkins; little cucung 
ſufficient excuſes; ſuch as much be allowed of, Dieſe pickled. ie „ 


1 


münze iſt aller orten guͤltig / that coin Would go every- Surkenſalat (der) cacumber ſalat. 
| where; in every Where currant or paſſable, Deſe verord⸗ Surklein (das) à gherkin, a little cucumber, 0 


Ut 
© Ia. 


*. 


e 
7 — 
"+ _ 

ay: U;. 


5 Jt. gut 


horſe 's cingles or girth, Der gurt if 


F irth, 4 
ut zu feſte gemachet, vou have girthe 


jedle-ſtead; the waſte or middle af your 


ol das nur bi 
gan an einer faule, ene ein 


the 


hes. | 
tand (der) ſ. v 


ter guͤrtel7 a curflet. Einen guͤrtel an = und wie- 
wg le tie a girdle about your felf and A 
5 Der guͤrtel det keuſchbeit, che girdle of chaſtity. 


"Girtelfraut 7 birlapp 4- 4 moſſy herb creping on the 


hege (dic) girtelſ<nale, der gürteltint, che 

ring of à girtie. >» C 
0 n (ch) 1. ſch mit etwas gürten, etwas um fich 
intetty to gird your ſelf; to gird ſomething about you ; 
| 4 ird your fe with it; to tie it as agirale about You 
1 Ein pferd guͤrten wg 0 girth A horſe. Eg 3% 


8 


 Gurfſer (der) a girdler, a girdle-maker, a hel6-m or | 


prrieme (der) das leder, womit der ſattelbogen an 
bn ar feſt gemacht wird che F 3 

Guß (der) 1. das gießen a peuring of a ſome liquor. 
Gin guß waſſer, a daſh of Mater. Eß regnete mit ſtar⸗ 
fen güſſen, it made 3 Freak ſhower or peal of rain; it 
pained as faſt as it could pour down; it rattled down. 
3, Jer guß, ausguß er dug die goſſe, der ſpuͤlſtein, 
z gutter, ſewer or fink. 3. Der guß oder die giebung 
ines geſcholzenen metalls in eine form, rhe founding or 
alting; a cafting of a melted metal into a mould. Den 
4557 glokke verrichten, to caſt or found a bell. 

" Viſftein (der) ſ. v. Nog . . 
Out J. ſeyn, to be good. Recht gute und unverfaͤlſchte 
Mare, 2 Kanch, good, ſound, not mingled commodity, 
Rl! ihr fo gut ſehn und mir dieſes leihen? will you be 
ſo kind as to accommodate me With this? Das iſt fein 
hut tentſch  rhar phraſe is not true German. Gut ge- 
ct, gewicht. Euch zu gut, for your good; in your 
benoof; for your ſake; te your profit. Es iſt gut, daß 
ih each eben antreffe, 1 nicked you. Haltet ihm doch 
wenig zu gut, pray, forbear him a little; carry it 
vir with him. Ich bin gut dafuͤr, I Warrant you; I will 


W vil gut ſeyn oder gut ſagen für dieſen menſchen, daß 
e chtlich iſt, tor this man I vow, arrant or aflure you, 
hei u neſt. Wer wollte da gut fir ſeyn? ſuch things are 
Miaranadle; ſuch things nobody would anſwer for. 
WEN ter wind, a good or ſavourable Wind. Seyd gu⸗ 

166 mutes! ſeyd guter dinge! chere up! be metry! cou- 


55 pure gotd or filver, Hier iſt gute luft, here is 
uf air. | 
Gin Bit? wein, pure and ttrong wine, Ihr habt gute 
iht font bray gehen, you 418 a pure, Walker. Eij- 
el licht gut ſeyn, to be out of charity With one; to 
Wd Wahected to hin. Gute werke geben, ro give fair 
Words, to be ſubmiſſive. Nicht viel gute worte geben, to 
nd a "Pleat, naughty, proud, faubbing. Laßt es 
wa fit ſeyn, let it go or pals far this time. Es jſt 
wy M7 macht nur keine komplimente, ich hab keine 
„ good, ko complimencs, I cannot ftay. Gut, 
W818 Kon gut, welt, well! Es iſt ſehr gut, very 
ba Af daten glauben handeln, to deal bona fide, 
Vn Jy Ca ay, honeſtly, plainly, upon truſt, Ich 
ate oder gönne ihm alles gutes, I wiſh him web, 


\ 


| gar zu liver ; he lives well or 
the, de girchs are 100 Kreft. Ahr e el. Er | R 
Pb oe vr all af your bout" Bi mad anque ryeP"eabac implo7menr, "EX xeiÞ fp 
nes e ant or ors he ke Ke pie 0 0 


"Gurtband an boſen (das) the waſtband of the 
Gürtel (der) a girdle or ſaſh, Ein lendengürtel, ein 
undo it 
gte wuͤnſchen koͤnnen it happened 


So lang als es gut Slefg: Whilſt things ſtood Well. Ich 
hielt fur gut, daß man das widerſpiel ergricfe, I conld adviſe 


agg; I affure you , be ſure; to be ture; I vo] it you. | 


Das iſt ſehr gutes brod, rhis is pure bread, ſom. Ob dem guten halten, to maintain virtue. Nach 


Sigh ) 
* 
3 ee. 
4 ; 
72 y f 


Gurt (der) 2. der ſattelzurt eines pferdes; ein roßgurt, Er fuhrt ein gutes leben, er hat gute tage, he is PET 


726 


F 1 urely. Er hat eine gar zu gute 
g von ſich ſelbſt, he thinks too Weil of his ＋ 
r achtete ſich zu gut ſolche arbeit 


he now es 
gig was 
he pinches or a ridges himſelf of Corveniences, Wer Bute 
ut Or Apt to do that Work. 
this is the ſeaſonable time of cherries. 
gut ſtudiren, the morning: time is fit for to ſtudy. 2. Gu 
oder wohl eſſen, ro ear, well. Er redet gut frauzsſiſch, 
be ſpeaks good trench. Er iſt gut franzöſiſch, he ſides 
With the french. Es ſte! fo. gut aus als mans immer haͤt⸗ 
as Weil as could be. 


to the contrary, Dieſes verſehen will ich ſchon einm 


1' make amends for; or! 'H atone for it. 


t. Er kaus gut, 


he js well ſkilled in it. Ich kenne i gut, I know him 
; well enough... Wo es 1 1 2 , ä m 


gut duͤnket, it you think good. 


Ich fan es nicht gut heiſſen, 1 cannot agree to it. Fuͤr 
eines andern ſchuld gut ſagen, to anſwer for an other 


man's debt; to'avow it; to make yqur ſelf anſwerable 
for it. Ich wundre mich, daß es ſo guten kgufs iſt, I ad- 
mire the cheapneſs of it. Heute habt ihr gut gearbeitet, 
you made a good day's work on 't. elf 

der laute, he plays Well upon the lute. 


good. Der bube will nicht gut thun, the boy is mettle- 
ſom Will nor kee © | | 

in no good to do with him. Meine augen wollen nicht 
mehr gut thun, my eyes fall me. Dieſe arzenei hat mir 


gut gethan, that remedy has done me much good. ol⸗ 


che gewachſe thun im fandigten erdreich nicht gat, ſuch plants 
Would not thrive in a ſandy ground. Hier iſt gut ſpazie⸗ 
ren, here is fine walking. 3, Gutes, good things, Gu⸗ 
tes und boͤſes verſuchen muͤſſen, to be put to experience 
gocd an evil things. 


gutes, remember me Kindly to him. Sie chaten mir al⸗ 


les lieb?3 und gutes, chey did ſhew me very great Eind- 


nets, Gutes von einem reden, to ſpeak well of one. 


Einem alles gute goͤugen, to bear good- Will or benevo- 


mag gern was gutes eſſen, he loves tidhits. 5 
many good things. Ich perſehe mich von eu 
tes, I do not doubt ot your honeſty; I 
3 on t. 

deadly ſtink. 


jel gutes, 
ich alles guts 
our hon trult, reiy or de- 
Es riecht bie wie nichts gutes, here ir is a 
Das bedeutet nichts gates, that's no good 


* 


gute bedacht feyn, to me ditate and adviſe hat's Whole 


dem guten ſtreben, to ftrive ro become virtuous. Einen 
jungen menſchen zu allen guten aufuͤhren oder auhalten, to 


lead a yauth the way to virtue. Sich in guten oder in 
der guͤte mit einander vertra en, to agree amicably with 


ane another about ſome difference paſt © Einem el was in 
gutem ohue bitterkeit nagen, to rebuke one friendly and 


Without any che leaſt bitterneſs of o 
Gut (das) die habe, die guͤter , Z00d, goods, wealth, 
welt gut nicht thun, , 


poſleſſion. Ich wolte es um aller | 

Would not do it for all the World. Gut, macht mut und 

uͤbermut, richeſs is the mother of pride. Ein großes gut 

zuſammen ſcharren, nach viel geld und gut trachten, ta 

rake N tor an ettate, Er weiß ſeines guts ge 
0 a 3 ED 


| $2 $3P- 24 
b SN 


Fl 


he | avridges him en'en Er ware 
zu ſolcher arbeit recht gut, oder geſchikt, he ſeems very 


Jezt find die kirſchen gut, 
Des morgens iſt 


wieder gut machen, chat fault of mine one time 1 ; 


Er ſpielt gut auf 


icht 1 ne ture. Er nahm es gut 
auf, er nahm es nicht ubel auf, he took it well, he id 


not take it i!l, he took it in good part, he took it for 


p to honeſty and god manners; there 


Sagt ihm von meinetwegen viel 


ence to one to Wiſh him well; te favour him. Er 


merry! ſign. Er geht mit nichts gutes um er hat nichts gutes im 
op: pluck up a good heart! Gutes gold, gutes ſilber, ſinn, us breedes, bre Wes 4 con trives ſo:ne milchig. Aufs 


boerd-lan 


„VVV 
ende, he. is mighty rich; ke has à vaſt eſtate- Das iff 
alle mein haab und gut, that 's all my poſſeſſion in the 
world. Sein gut verſchwenden, ro ſpend waſte or con- 
ſame your eſtate; to make havock of it, Leib und gut, 


_ vder gut und blut guffezzen -- wagen, to hazard ite an 
goods Er genießt ſeines gutes nicht, he never injoys of 


is richeſs ;. he pinches his guts for covetousneſs. Einen 


um alle ſein gut bringen, ro rnine or ando one, Aller 
55 beraubet werden, ro be bereft of all your goods, 
r 


verlaͤßt ſich auf ſein gut, he rruſts.in his wealth. Epb- 


gut, heir-loom, herirage, inheritance. n ut, mar- 
tiage-goods, a dower or dowry. Rau ooty o 
prey. Fahrende und liegende guͤter, moveables and im- 
moveables; perfonal and real eſtate. 
titer, lands, tenements, grounds, demeſnes ; poſſeſſions, 

Ein zinsgut, pachtgut - meyergut, banergut, a farm, fee- 
farm, grange, ſoccage or villenage, an ignoble tenure. 
r ten r 
s. Ein rittergut, ein adeliches gut, a noble fiet, 

fee, demain, manor or lordſhip, Ein freigut, altodial 
lands, lands from which To fines, fents or fervice is due. 
Kronguͤter, demains or fiefs heid ditectly of the ero wn. 
Er wohnt ieit auf ſeinem gut, he lives now in rhe coun- 


try , in his manor-houſe, in his manor, Gemeingus, ſo 


etliche mit einander gemein haben, goods held in copart- 
nerf hip. Gemeines oder ordinaires, mittelmaͤßig gute 
waare, common or ordinary ware, ſtuff, chings or com- 
modity. Gut, faufmannsgut, goods, merchandiſe, mer- 
| chant-goods or Wares. Mehner, fair-goods;z goods 


ſent to the fait. Kontrabandgut, verbotene waare, à conn-. 


terband commody. Schif und gut, the ſhip and her cargo 
or lading. Ein ſtuͤk gut, ein ballen faufmatinswaare , a 
piece of goods, a bale of merchandile. Ein ſchif, mit 


7 


fiuͤkgut oder ſtuͤkguͤtern beladen, 4 hip charged with 


piece goods. Heber eines andern guͤter die verwaltung 
| baben to manage an other body's eftare, goods or 
poſſeſſions. Geiſtliche guͤter, kirchenguͤter, church reve⸗ 
1 IP - We 


Ei Gutachten, gutduͤnken, qutbefinden (das) a judgement, 


ſentiment, advice, opinion, thought. Sagt nir euer 
gutduͤuken, was euch dinft, das mir zu rathen ſey, pray, 


tell me What you think good, fit or convenient for me 


to do; pray adviſe or counfel me to the beſt. Einen 


nach gutachten ſtrafen, to inflict one arbitrary fine or 


 amercement. Das königliche autachten iſt die beſtaͤtigung 
der parlamentsſchluͤſſe, the Royal aſſent enacts the bills 
of Parliament. E 1 5 
Sutbefinden (das) ſ. gutachten. 
Gutduͤnken (das) ſ. gutachten. 


Giite (die) the goodneſs. Die güte Gottes, God's k 


bounty, mercy, 'clemency goodneſs, grace, benignity, 
ſweetneſs, love, Sich in der guͤte mit iemand verglei⸗ 
chen, ſ. guͤtlich. Die gute eines tuchs, the goodneſs of a 


cloth. Ihr bezahlt mir die guͤte nicht daran, you 
vo. not pay for it according to its Worth of good- 
ale. by „ 


Suter, goods. ſ. gut (das) 5 
Suter beſchauer (der) viiter. Ne 
Suͤterbeſtaͤter (der) ſ. beſtiter © 
SGutheiſen (etwas) to approve of a thing, to agree to 
it. Etwas nicht gut beiſſen, to diſapprove, diſavow, re- 
Probate, reject, caſt, refuſe, dislike, diſdain or ſcorn it. 
Das hab ich nie gut geheiſſen, I never approved or liked 
it, I never have approved of it, I never agreed or con- 
deſcended te it, I never complied with it. | 
Gutheiſſen oder gutſprechen (das) die genehmhaltung, 
the tatiſication, ratifying, confirmation, approbation, 
approving, aſſent, avowing, avouching, good-liking, 
allowing or admitting of; à winking or conniving at; 


gut, booty or. 


Landgut oder land⸗ 


4 ſief or ſee; à feodal tenure. Tafelguͤterß tably, 
„5 1 (die) bounty, 


charitableneſs, ſweetneſs, friendlineſs. 


"tenement, a free holder... 


office; to ſkew 


| tector 5 Foſterer, cheriſher. 


Sich gutthatig erzeigen, to ſhew your liberaliry 1ndeed 


- © + Guyernante (die) governante, governeſs, — = 
SGuvernement (das, die guvernirung, regierung, gory 


Guberniren, regieren, herſchen, to govern. 
governed. 4 | 


was gutwillig oder gutwilliglich und von 


. na 

an agreeing or conde F 
— Butheit, gite oder giitigfeif (die) bounty, bor, 
neſs, goodneſs, Wnehels. keit Wie) bounty, boon, 
Gutherziger menſc (x. ein) a true heart; a+; 
dody ; an upright, downright, Plain, fincere 
wif meek , loving, bountiful}, friendly or tend 

ody. . Sich gutherzig erzeigen , to ſtew 


dountifully, | 
Gutberzigkeit (die), bountifulneſs, 
8, Charirablenels, 


be hearcey | 
1 Charity, 1 
er-Hearieg | 


Your (gf 


tender heartedne Ou ban, | 
Guͤtig 1. ſeyn, to be bountiful}, go 
tmonred, good conditioned, benign, 
lovely, meek , mild, charitable, friendly, lovin ki 
Weet, fdvourable, courteons, eafy. 2. Gitig de it 
lich mit einem verfahren, to deal tavorably, affedicnid, 
amiably, kindly, bonntifully, friendly, lovingly a 4 
or compaſſionarely kr ane 1 c dn 
ountituſneſs , clemency , h.. 
goodneſs, meekneſs, 2 


od-natured, ood. | 
clement, amiable, | 


nignity, mildnefs, kindneſs, 
Gütlicher vergleich (ein) en amicable or friendly eds 
E or agreement. Wir wollen trachten, es gütlich 
eizulegen, we Will endeayour to terminate it amicably, | 
friendly; in a fair way or manner. Wo er fich nicht my 
lich bequemen win, ſo ſoll er ernſt ſehen; it ke will dot 
comply by fair means, he f hall by fovl ones, Ein 
gütlich halten, mit ihm guͤtlich verfahren, ro treat one! 
kindly , friendly, amicably or lovingly, Er tout ſich ſel 
ber guͤtlich, he lives well, he takes his eaſe and comt⸗ 
nience, he makes much of himſelf, he foſters or cher 


= 


f nes well his dear carcafs. _ CCR Noe. 
Gutlein oder guͤtchen (das) ein kleines gut, a ſmall 
poſſeſſion. Ein landguͤtchen, a little manor. Sein git⸗ 
gen verzehren, to ſpend, waſte or conſume his litle 
T 42 85 3 FS . 
Gutsbeſizzer (der) the 


* 


poſſeſſor or poſleſſioner of & 
Gutsbert (der) ſ. v. the lord of tenement ; the pro 

Gutthat und wohlthat (die) @ favour, kindneſs, bens 
it; à good office or turn; @ charity. Einem eine gutd 
that erzeigen, to benefit or profit one; to do him a good 
him a favour ; to beſtow a charity upol 


him. J · 1 0 | 
 Gutthiter (der) a benefactor, favourer, patron, pro 
Gutthäterin (die) a benefactreſes. 
Gutthatig 1. ſeyn, to be liberal, charirable, beneficinh 
ind, tree, helpfull; to be ready to do one that needs! 
goed office or turn; to be Charitable to the t, 6 


to aſſiſt charritably tte poor, to give alms freely and 
SEE EE ro rs oa og du nocnt 2 
_ Gnutthithiakeit (die) beneficence, liberality, charifff 
charitableneſs ; the actüal exerciſe of love and duty that 
required of a Chriftian, | 1 


* 
— 


nance, governing, governmment. ; 
Guperneur (der) Fovernor, .governour, | Guben 


4 


Gubernium (das 15 government, governing; gol 

Gutwjllig 1. ſeyn, ungezwungen ſeyn , to be volunt 
and —. 3 be 2 nly and with good'y 
Eine gutwillige gabe der unterthanen, 2 gratvity or des 
volence, a free or voluntary gift of the ſubjech, 2.5 
freiem kuͤkkenthüß 


— 


1 


JJ 
wy Kol voluntarily, of yotir 6Wn motion, | 
| do 4 thin. withowir compulſion. Sich gutwillig an- #- g 


ot Ae Juntarilv to the Wars. ot a ymnaſtiker (der) gymnicx. 
aben laſſen; loge a benevolence ; your good Will; your 
a er) 4 gymnaſt. fl, Oer ate Gymnoſophiſt (der) gymnoſopkit 
un Ws (der) 4 gymnabiall., „ , „ Gymnoſophiſt (der) gymnoſophiſt. 
| 'afiumy 2 free-ſhool, Der rektor 5 
dag) gymnaſiamy EE Gyps (der) ſtuck, ſ. gips. 


naſtick exereitions. 


hn, gen . 


4 by * L 
— OO. 


WS: 
Gymmaſtik (die) gyunaftick- Zur gymnaſtik gehörig, 


Bymnaſtiſch, gymnaſtick. Gymnaſtiſche uͤbungen, yu 


01 el 


Ebel ah ba, thar's 2 mattef ic be laughed ar; Har the Horſe, mews doe is now me og. 


J ĩ on Er ad a aarfiechte (die) a braid, rreſs or plait of hair. 

eg ud aut (mein) all my poſſeſſion. . habe. $ 

Hate (der) a kook, f. haken. Oy Ta 4 Ard „ 

Haar (das) the hair. Gauchhaar, milchhaar, ſoft big⸗napped fuſtan. Ein haarichter 

ane nar, the hair ofa dog. Schweins⸗ the fibres, ſtrings or threads of plants and 3. 
« «eeks. Hundshaar, the hair of a dog. Schwein es, gs or threac plan trees. 

de dar 5 A hong Kameelsbaar, cameſs-hair. Haarig, rothhaarig ſeyn , to be red-haired, 


eo 


„ed! What ſignifies ? Ha ha! deß muß ich lachen, ſhed the hair, to get new hair. Das pferd haret ſi< ien 


o 


« 
- 


erhadr beaver- Wool. 1 goars- Wool. Das hemd, a hair- cloth or hair- ſhirt. 


an, Ke, the hairy or ratred ſuperficies of it. Ein Haarklauber (der) a hair-cleaver, a fault-ſinder. 
uu, der {on graue haare, oder ein graues haupt bat, Haarkl 
ry-haired man, a hoary head, a man With hoary or- every thing to the hair, 5 p 
i hairs. Krauſe haare, curling hair. Gefrauſeltes Haarlokke (die) a lok or treſs 6f hair, hair-locks. 


lle / 10, haar, light, flaxen; fair, yellowiſh hair. Haͤrpuder (der) hair- powder. 


1 Mit ungeflochtenen, fliegenden oder loſen haaren, with. _ Ny . 

* Sein haar kaͤmmen wto comb our head. aarſchop (der) ein buſh haare, a tuft of hair. 
Ne hacre ſtunden mir dabei zu berge, ir made my hair Haarſieb (das) ein haͤrenes ſſeb, a hair-fieve. 

Ind up on end. Es fraf auf ein haar zu, it did hap ſo H 

ja hair, Wir waren um ein haar erſoffen, es fehlte hogs-tennel, or ſulphur- Wort; a herb, Whoſe root 


Mirs-breadth, or Within the tarn of a die we had been leaves 1 
ned; we did narrow ly eſcape drowning. Etwas Haartuch (das) hair cloth, 
it den haaren herbei ziehen, damit man ſeinen ſaz be» 5 

ſen moͤze, to force in an interpretation, paſlage or cers, to pinch the hair, off, 
hapariſon; to bring them in by head and ſhonlders. Hagrzopf (der) a weft of hair. 

peip es auf ein haar, he Knows it to a hair, Er hat 9 

It laſen muͤſſen, er wurde gefchoren, it coſt him ſauce; What I hzve in the World, my goods, means, ſubſtance 


| 417 ein jar beſſer, he is not a hair the better for immoveables, a perfonal and real eftate. 

; he is not a 

uch 1 do not care a pin, à hair, a ſtraw, oraruſh be hungry, dry, cold, hot. Er hat nie em wei 

i it, Et wollte euch gerne in die haare, his fingers itch habk, | 1 never Was married; he never had a i Mes hi 


f legen einander immer in den haaren, fie zanken und book of Which there is never a copy left; Which is no 


peas, Es iſt kein gutes haar an ihm, he is ſtark- haͤltniß, that bears no proportion. Was hat euer brief 


of teather; they are alike wicked, Plaſter, ſo hat nichts auf ſich, that fignifies nothing. Einen li * 
han quifallen_niachet, a depilatory-plaſter; a plaſter ben, to love ane. Einen greuel wovor habeh oy TEE 
__ hair fall. Die haare_verſchneiden. laſſen, or deteſt a thing. Sorge fuͤr etwas haben, to take care 
ade bar Cropped. Das haar glat abſcheeren, to of a thing. Man hat davon geſagt, there Went a rumour 
Par bo Cole DI Gy ͤ v8 of it. Haſt du das herz, art thon fluſh or bold enongh 
110 en (das) the falling or ſhedding of hair. to do it. Etwas innen haben, to be poſſeſſor of a thing. 


. tie 8 hair with. 
, A bai bread t. take it. Ei, es hat ſich wol, it's quite otherwiſe: © 
Nan jum haarkraͤuſeln / 4 curling-iron, 4 oe gute wege, thar's well enon h. Nun hab ich das 11 5 x 
va , ſeben, oy I ſee my ſelf behind; new do I ſuffer the loſs. 


e of hair fillet; the head- caſh is creditor. Es hat ein feines anſehen von auſſen, 
2»  _ the outſide looks pretty-well. Da habt ihrs, there 11 
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beat you; he longs to grapple With you. Die bei- buch, ſo nicht mehr zu haben iſt, a book out of print; a 


it große ſache! iſt das auch was! favgh ! a great Haaren, ſich bären oder abhren, o mew, te caſt et 


aaricht oder haarig ſeyn, viel haare haben, to be hairy, 
e Well covered with hair. Ein dichthaarichter pluͤſ , 

| 5 ; fomet, a hairy comet. 
hair; à doWny beard ; the firſt hair or down upon Die haarichten wurzeln einer pflanze oder eines baums, 


* | * 2 7 | ; e 3 0 "Bo | | : 
ug, famelof , camler,  hair-camler, a fort Haarin haͤriu oder haren , von haar gemacht, made of 
be achenbaar, the flue of rabbits. Biberhaar, hair. Haͤrne knoͤpfe, hair, buttons. 8 Ein darnes kleid oder 


if quf einem hute/ auf pluͤſch, ze, the nap of à hat, of anten (der) a comb, to comb your head with. 
garklein zu erzehlen wiſſen (alles) to know to tell 


4 cu led or criſped hair. Lichtes, gelblichtes, gold⸗ aarnadel (die) a bodkin, a curling- pin or criſpingp in. | 
Ni har flechten / to braid, twiſt, bemat or plait the Haarſcheere (der) à pair of cizars to erop your hair 
aarſtrang oder ſaufenchel, hair-ftring , ſow.fennil, 
un ein haar breit, ſo waren wir erſoffen, it was Within has a great deal of ſmall. ſtrings like bair or fennil- 

aarzanglein (das) rweezers; a pair of tweezers or pin- 


abe (die) mein baab und gut, all my poſſeſſion, all 
vw fieeced; he got his packer drained. Deswegen or wealth. Liegende und fahrende habe, moveables and 
ram the better. Ich frage nicht ein haar Haben, to have. Hunger, durſt, froſt} hizze haben, to 


Agen fic< ſets, them two will ever fall together by more to be had or got for money. Das hat kein ver⸗ 


fit. Sie find alle einer haar, einer art, ihey are all vor einen datum? What date does your letter dear? Das 


Mallet zum hugraus fallen, a depilatory-plaſter. ; habe ; | -- 
a (dad the hair ice or Hair Bc be Kaſſa ſoll haben, die kaſſa hat ausgegeben, caſh credit, 


Habt 


* 


— 


* 


* . 


— 
- 
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: ae der koͤnigliche) the avenor. hafen ſuchen, to Rand in for an harboy 


Angebabdicht⸗ a partow-hawk. f. falke. 


"fu Nee (das) an airy of hawks. 
RR I. 


7 Lichte bedeute 


\ * 
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have a care, Es will ſeinen lauf haben, you Haderer (der) einer 


| ; | | abr SA: der zankſuͤchtig 
muſt let it go. Es hat keine noth oder gefahr, do not brawler; ſcolder, Wiranele- ikſuͤchtig i, ag, 
Fear it. Alles bat ſeine Zeit, ro every thing theteſis a Tious man. older, wrangler z a quarrelſom ble 
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Loa. 4 


. | | 8 . * | WIG. 5 . contes! 
ſeaſon or time. Er hat geldes gnug, he is well monney'd Haderhafti ha Wo Cnet 1 
ſesſon ot rim eldes. gnug, he is well monnez“ derhaftig, haderha 1 | 
Er Hat mauls gnug, he is a ralkative fellow. | adern, 24 8 ge aſt Her haderſlcti 1. ſeq, n 
Haber (der ) oars. . Gebt meinem pferde eine halbe fom, ever chiding and [coldins. 2 anteſſtull, 


2: ſcoldiag. 2. F 5 
© mezze haber, give my horſe halt a peck ot oats. Gebt ſeyn, to be litigioufly, content, , Haderhaftig an 
welten pferde ſeinen haber; give my don his proven- lee eee e 0 


Aer gine- my harſe his corn. Tauber haber have: H berhattigkets Oie). gontentiogsneßß, lite 


grass. Wildhaber, wild oats. | -.. - Janiaanigtent-.-. | ousgell. | 

abe Weed Se fummery. _ "MP aderlume (der) an old clout, * 
Haberbro N at-bread. F Haderlumpenmann (der) a man that en. 

aberdiſtel (die) oattbiſtle. LY RIS ſtreets for old elouts, 9 e out 4 

Hahererndte (die) the oar-harxeft, f Hadern oder zanfen (ſich mit einem) vg Paper, | 

175 aberfeld (das) a field fown with oats. . raw, ſcold, ſquabble, Wrangle, contend 810 fir 

Pg Habergrlze ae N u, rot. latt a gat. dete . gene or litigare With one Gem dien 

Haberkammee (die es an oat-lott, a gar- hgaderhaftig ſeyn. Anfangen mit jemand zu bade 

a 3 oats, the avery or avenary. N wh baſtig feyn. , Anſingen uit jemand zu baden 


7 0 r a hole in one's coat; to pick | 
Haber ⸗ oder futterkaſten Cder) a cheaſt ro keep Zyjei-hadernde von eingiider bringen 10 
Haberk n (das) a JJ ge, A eo ES a res, 
Haberkorn (das) a grain ok oats. Haderſucht (die) litigiousneſs, 
Daberkuchen (der) zn om: cake. ene e benen 
2 Io, oa · malt. 4 ORE Halen der) ſ. haderhaftig. \ 
Habermehl (das) oat- meal... Hafen (der) 1. der topf, a por, Ein kochhafen, 2 


unels » Ql 


igions humour, 


* 


* 4 Tr BE: N FN - 4 ö n : meat in, Ein | kaod 
darm er ſeine mundfoſt t 4855 a foldier's knap - ſack, an tarrtien- por. * Ein waſſerhafen, i chaten, b bi 
w/ herein he I xo his proviſions. e hear water in. Ein küpferner by 14 : alt | 
Haberſpreu (die) oat-chaf. | braſs-por. Ein gegoſſetier hafen, a brazen pot 4 


Ha berſtroh (das) -oar-ftraw. Von boͤſen ſchuldnern made of caſt metal, Eiu PLE 
nimmt man auch haberſtroh, of a bad debt better ought a three » footed pot. Ein güte r e ; 
chan nonght; of a bad pay-maſter take whar yon can tery. 2, Der hafen oder haven; ein ſee- oder mech | 
| | | | +. & haven, harbour or port; à ſute ſhelter for [hips, lt 

| ? PRES [ | c | O Ra | r; 10 mike fi 
Habbaft ſeyn oder werden (eines dinges) ro be or grow port. Einen hafen erlangen, to make à pair; ©. 
poſſeſſed of a ching; to get the poſſeſſion or actual en- 3819 e 75 nöthigte be 1 das 
joyment of it 3 to become maſter or pofleflor. of it; to hafen, der zu erreichen war, einzulgufen, tbe Korn 
et or receive it. Ceeege them to make What port they could. Auf diefert 

Habicht (der) ein falke, ein raubvogel, den man zur ſte giebts keine hafen, this is an harbourleſs coal, 

zagk gebrauchet, a hawk or falcon, Ein reigerhabicht, hafen ſcheitern, ro ſhipwrack in the very harboy;, * 

2 hern hawk. Finken⸗ oder wachtelhabichte, das weib⸗ Hafenbutter (die) ot-butter, ſalt-butter. | 

chen und manitchen} a lanner and a lannerert.- Ein ſper⸗ 3 Ascher er) dir dae a pot- lid. 

r. WS Hafengebuͤr (die) das hafengeld, der bafen;oll, di 

Babichtsnaſe (die) a hawk's noſe, a hawked or cro- „ das geld / fo ein ſchif geben muß, — — * 
eked noſe, a Roman noſe. Einer der eine babichtsngſe hafen anker wirft, the anchorage or avelage. 

at, der eine erbsbene naſe hat, one that is bawkedno- Haſenkaͤs (der) pot-cheeſe. | 
fed, that has a Roman noſe. - | N 8 Akan oder hafendaak (die) der hafenthun 
| N J ou beagon or fire beacon at the entrance of an harbor 
abit (der) die kleidung, rhe habit, dreſs, garb, attire, Hafeumeiſter (der) che haven-maſter ; a ſurveyor] 
| DE OG „„ Pa 800 2-T0E Chips ante, oo oY 

= Hafcnyaſtete (die) a_por-paſty. 
Hafenſcherbe (die) a por-ſhacd, 


game OT 3 of 4 Fs 
- Hgbſelig ſeyn, . reich en. 
Hebſeliakel⸗ {alle meine) all my poſſeſſions; all What 


1 have or poſſeſs in the World. | 8 Hafenſtürze N a pot-lid. - 

Hſugt Mie avarice, covetousnels, ' ©»  Haferei (die) average. . avere. 
Habſuͤchtig ſeyn, to be covorous, avaricious. Hafner oder tbyfer (der) a porter, he that makes 
Hacke Z „ fei eiten Ware oo So 


33) ĩðò Hafnererde (die) der hafnerleimen, potters clay. 
Hader (der) 1. ein lumpen, lappen oder wiſchtuch, a Hafnerwerk (das) die hafnerarbeit, porters-1 

_ wiping-clour. Ein küchenhader, a Kitchin - clgpr, Ein 22 Doo oy 
ſchuͤſſelhader, a difh clour, Ein ſpuͤlbader, au e. Hafnerwerkſtat (die) a porter's Work-houſe. 
pen, a Waſhing-cleut for plates, diſhes, pots, Kc. Ein Haft (die) der arrest, das gefaͤngniß, an arreſt 
Hader, die ſtude zu waſchen, ein ſcheuerlappen, a mop ſonment, dyrance, or attachment. Einen zur baff 

d waſh a roam with. Ein ofenhader in der bafſtube; gen, to catch, take, apprehend, ſeize, attach, arr 
2 maulkin or drag, an oven mop. Ein Fußhader oder impriſon one. In haft ſizzen, ro be in dufance; 
. . F<ublappen; a {hoe-clout. 2. Hader, tank; ſtreit, wort⸗ caught, ſeized, atrached, atreſted or impriſoned, | 
Wechſel, ſquarre!, ſquabble, brawl, rite, ſcolding, Wrang- der haft entlaſſen , ko releaſe a priſoner; to let iſ 
Ji g, Aitigation, altercation, fray, conteſt, contention. Itber tx. Sh NG ae De NS 
Hades anrichten, to make people fall our together; to Haften (irgendwo) feſt ſeyn oder werden, to bolg 
_ Freed diflenſion among them. Einen hader mit iemand or to hold taſt ſemewhere.” Es haftet keine vernd 
anfangen, to pick a quarrel with one. Ein hader, der bei ibm, he flighrens or neglects all good adinonl 

| t, a quarrel” about nothing. they denqt affed, take, move, ſtrike or touch bin 


* 


. t feyn, 11 anſwer for it; k N 
will defuͤr haften eder gut Sede for it; I bail for it. 
Ke b, 69 (die . die heft, der arreſt, the attachment. 

Hatun Die buͤrgſchaft, ball, Jurery, caution, 
„ aft, „, crabs, f N e 
gapfel/ eine hambuche, the yek-elm, a tree. 
; N hue (ie) ane a ſinall tree leſc to grow till 
; 75 \ the crab-tree. _ . 
| Hagebuſ® 0! fruͤchte eines wilden roſenſtoks, heps; 
of a hep-tree, Wild roſe - bn r RY 
he bülas (ber) eine ſtaude, the haw - thorn or the 


We morn, a Thru 


| 1 1 lt bagel laden, ro charged gun With hail ſhor, 
x Ku | 


* ladet, baibfnot, to charge a gun Withall, 


ag der hagelſtürn , a peal, tempeſt, Rorm or ſho- 


wit to cock a piſte] and uncock it again. Ein zius⸗ 
Mete cock, @ cock given for ren. 


Mienbart (ber) che cok's wartleſs or fattles. 
Mengefecht (das) a cock- fighting. Ein baus, wo 


11 meſe bahnengefechte in 


1 tie cock rrowing, any” zedelten 


- * * 


b. Amerikaniſcher bagedorn, coek⸗ 


þ 3 (die & To Wy” 8 &. 
egegeſchoß (tas) wenn nian Kükke mit dagel - näͤ⸗ 


ſhrenetker (dat) ein, gewaltiger hagelregen, hagel- 
er of hail. in bagelregen von pfeilen, 2 peal or ho- 


Wiltnbalke (der) the cock-loft; the garre. t 2 (7499. ber e der but, Fr bays 
Menus (das kraut) th e herb ranunculus or crowfoot, 


ixſete gebatten werden, a cock EA Die falten. 


7 


hah hat 234 


Hahnengeſchrei oder hahnengekrihe(d.)the cock'scrowing. 


Hahnenkamm (der) the; cock's comb. 2. Das krgut 
hahnenkamm oder ſtraußfedern cocks head, princes-fea- 


thers, a e 0 | 1 100 detec 

Hahnenkampf (der) ſ. hahnengefechte. 
| Saen (def) a cack - ſtride, ye I, 
Hahnenfiei® 1 7 cock's ſtones or ballocks, 
Haͤhnlein oder hahnchen (das) cockretl, a young cock. 


ſiphon, faucet or tap. 


Das haͤhnlein an einer rohre, che cock, or ſpigot, of a 


1 


ted. Zum hahnrei machen, to cornut one, 
Hahureiſchaft (die) cuckolgom. | 


ain (der) a grove ar @ thicker of buſhes or trees. 


w 


of fome idol. . 3 
Hainbuche (die) bagbuche, the yoke elm. 


Haken 


umſonſt, that holds tack; it pleaſes; it takes; it holds 
faſt; it's not ſaid or done at random or in vain. Das 


| 8 loch an einem haken, the eye of a hook. in angel a. 
gen, 1 big; there tails a peal or 'i hower ot hail, f g a ) 256 Ein ba» 


(ſein (der) a bail-tone, Hagelſteine wie tauben ⸗ 


en, a fiſhing-hook- Eift herdhaken, keſſelhaken, a por- 


hook, a pot-hanger. Ein haken im kamin, woran man 

ſchaufel und zange haͤnget, a chimney-hook, to hold the 

tongs and fire-ſhovel. N es nur an den Haken, hang 

it but upon that hook. Ei | 

oder ſpeiſekammer, a flefh-hovk in rhe 2 or lar- _ 
e 


in fleiſchhaken in' der ſteiſch⸗ 


der. Ein fleiſchhaken, das gekochte fleiſch aus dem keſ⸗ 


ſel zu langen, an eet-ſpear, a fleſh-HOOEK,. Ein wurfhgo © 
ken, eine harpune zum wallfiſchfang, a harping-iron, to 
catch wales with. Ein haken zum entern, a grapple, a 
grappling-iron. Die haken oder fluͤgel eines ankers, the 
_rWo flooks or fhoulders of an anchor. 


| oulder Die balken mit 
groſſen eiſernen haken in der mauer befeſtigen, ro faſten 


your beams With braces of iron, or With cramp-irons in 
. the Wall. Ein everfuͤhrerhake, a wherry man's or a- 
ketman s pole. Die haken an einem kraan, the lings or 
| tron - pincers of a crane- Die haken, womit zwei bauer⸗ 
knechte eine biertonne aufheben, und forttragen, a bre- 
Wer's ſling. 
book. Wandbereiterhaken, das tuch auszuſpannen, ren-, 
ters, renter hooks. Der ſperrhake eines zimmermanns 
oder ſchreiners, à carpenter's hold faſt; the hold faſt of 
4 joyner's 


Die haken an einem buch, the claps of a 


| bench. Haken und ſchlingen, hooks and 
eyes. Mit doppelhaken ſchieſſen, to fhoot with a pop- 
gun or arquebnſe. 8 


6 Die (der) .\. haͤklein. 


keln, die ffetten häkeln ſich an die kleider, me burs 


Would tache, cleave or ſtick to your clothes. 

Hakennagel (der) a tenrer,'a tenter- hook. 
akenfchluͤſſel (der) ein dietrich, a pick-lock. 
akenzahn (der) a ſnag-tooth, a ſnagged tooth. 
akte (die) a harchet, mattock or pick ax. Eine 


weinbakke oder winzerhakke, eine haue, a grubbing-ax, 
a how, fuch as is uſed in vine-yards to dig or break the 5 
ground With. Eine zweizinkichte miſthakke, oder ein 


karſt, à donble-rongied mattock. Die ſteine eines gaſ⸗ 


rwibill the ſtones of the pavement of a ſtreet. 


ſenpflaſters mit einer hakfe aufheben, to pick-up With a 


ſtok, a bntcher's block to hack fleſh upon. 

| Natrevent (das) a burcher 's clea ver. 
hakfebret (das) 1. worauf man fleiſch hakket, a hack- 

board, a chopping - board. 


which has the form ot a hackboard with wire-ſtrings 


upon ir, that are touched with two fticks in being 
played upon. 0 A 


1 


Hahurei (der) a cuckold, connts, cornute or corna- 


Em gbzzenhain, a thicker conſecrated” to the worſ hip 


| Yaingozzen z idols that Were worf hipped in ſome fo- 
reſt or god; or in ſome thicket of buſhes or trers. * 

| Her) a Hook, crook, tack, haſp, claſp. Das 
ding hat einen haken, es halt feſt, es baſtet, es iſt nicht 


; d. 2. Worauf man ſpiclet, 
a tympany, a muſical inſtrument uſed in Germany, 


Hakfen / | 


Ein halb jahr - halt a year, 


233 gez gfe 


_ Hafken to hack. Ein dege engeflſſe $a haken, damit es 


nicht latt ſey, to hatch the dil Word. Den wein⸗ 
berg haffen, to grub up or how up a vine-yard; to break, 


318 or delye the Sana... Holz hakken, klein machen, 


ſpalten, to cleave wood. Mit dem ſchugbel bakken, to 
pick ar proin, as a bird does. Fleiſc 1 ſtuͤkke hakken, 
to hack, cut or chop fleſh in pieces, as . does. 


| Fleiſch ganz klein hakken, to hackle or mince meat, to 


cur it mall. Gehaktes kraut, kohl, mus, hackled cole- 
wort, cabbage or any pot-herbs. Gehaktes fleiſch, ein 
gebaktes, a haſh or haſhee, a diſh of minced mezr, Ein 
gebaktes falbsgefrdſe, a calves. harſ let. Allerlei fleiſch ꝛc. 
unter cinande? gebakt, a gallimayfry, 8 mingle- 
Halten (der) the hatchet-helve. - 
Hakker (der) der einen weinberg umhakket, a grubber. 
ein fleiſchbakker, 8 burcher. Ein holzhaffer 1A wood- 
cleaver. 
Haͤkkerlein oder zaͤhnlein Qas kind kriegt) es bekommt 
ne, the child breeds 
Hat zerling, haͤchſel . -hixel (der) ftraw chop- 
W ;-ftraw cut pag] to be mingled With oats for hor- m 


- MEAT. | 
" Hiflein ( das) 2 little Pick. Ein millerhdflein 1% þ 


8 . mill-ſtone | | 
N 7 (das) a butcher's cleaver, , hackingknife or xr 


cho ppm knife, 


Hitlem, oder bakcen n (dat) a tache or crotcher, alittle e 
hock, haſp or claſp. 


lein und ſchaͤuflein oder ſchlinge 
books and eyes. Da T0 der drukker ein . 


Zzꝗet, there has the Painter ut a brace or crotchet, there 
be made a parentheſis, - Die kleinen häklein der wein⸗ 


reben, the rendrils of vine 3 Das ding hat ein 


haͤklein „that takes or pleaſes. 


Halb 1. ſeyn, to be half. Halb, ſo viel, half as much, 
is a Whimſical fellow; he is but halfwitted. Ein halber 


mond im feſtungsbau, a half moon in fottification. Ich 
gehe zu halben thejlen mit ibm, I go to halves With him; 


I go wy halves With him. Das halbe theil waren fran- 


£2) zoſen, half of them were french- men. Mit halben winde, 


With a ſide-Wind. Der baibe durchſchnitt eines zirfels 
durch ſeinen mittelpunkt, the ſemidiameter or radius ofa 


circle. „ halber zirkel, 8 ſemecircle ; hemicycle ; half. 


cixcls. Eine halbe kugel, a hemiſphere; half the com- 
s of a globe. Ein yalder kaſtorhnt, a demi - caſtor, 

Em delben, oder dae ; a demi-god. 

ſecond monrning. inen halben aue haben, to be 

tipſy; to be a little in drink; to be fluſtered in drink. 


Er iſt mein halber vetter, he is a remote kinsman to me. 


Einen nur mit halben augen anſehen, x0 look ſkaunce mo 


or alquint w on one. 2. Nur halb ſo groß ſeyn, lefler 
dy half. Noch halb ſo groß Jeon; um die haͤlfte groͤſ⸗ 


ſer enn, to be 1 fon by half; to be half as big again. 


nz um die hilfte beſſer ſeyn, ro be 


Halb roth, halb grin, 2c. oder roͤtblich, 
C,.cov 


lb t 
La 7 2 ; 


2 ꝛc. 7 to be of a reddiſh, greeniſh 


onr.. Um halb viere oder halbweg viere, half an hour 


paſt three a clock; at half an heur after three. Ihr thuts 


* Kur halb, bur you do it by halves; but what you did 


is not all. Ein zeug, ſo hath leinen und balb wollen iſt, 


' linſy-woolly , a ſtuff made of thread and wool. Etwas 


halb durchſchneiden oder theilen, to cut or divide à thing 
in halves. Halb zerriſſene kleider, clothes chat are almoſt 
W org out, or almoſt worn to pieces. Halb erhabene 
her oder figuren, figures in ha frelievo. Ex 18 nur erſt 
[6 berdurch, it is hut half-way thoroW. 
. (das) half an eighth part. 
albbauer (der) ein balbmaun, ein balbpacter he char 
holds land and in copartnerſ hip. 


| dieſe halbe, auf 1 ſeite bringen, to: 07 ®: 5. 
th eurent balben, I did it for your ſake; in your pt 4th} 


© Halbgelehrter (Ein) A pragmatical ſmatterer in a 


r iſt ein halber varry | he 


Halbe trauer, 


Ht 


Halbbier (dat) dünne bier, fovent, which 


, fable-beer. 


0 (das) die halbſcite half a page, 


7% 


1 


albblind ſeyn, to de hajt.bl 
Halbbruder Helle elbe der oem blind, 


th er. Halde er von my ha alf bea | 
a wh 0 97 fame i mutter, vterine br alen 
albe (die) k. die haͤlfte oder halbſcheid 1 
Co Die balbe, die eine n 118 ehe 
auf die balbe oder auf die ſeite bringen, eg 10h | 
gen, ro make or convey a thing pr ae as as, beute! 


this fide 


alben oder halb er, 1. wegen, ſake, behalf, 


regard ; . pr of you; to your profit; fo 
for You. 8 iſt mir eurenthalben leid, rakes 
1 85 Deßbalben, derhal ben, upon that accpunt; c I 
ore's the reaſon hy &c. ſo is it that Ke. for wh 
cauſe 6 nd reaſon ; then; and therefore. Ich fot * 
fer. ſache halber iu Ihnen, Sir, I come to von ws 
buſineſs Fuͤne halber, to cut ſhort; to ſhorten; 5 

e ſhort ; tor brevity 's ſake. Wenn ich nt 


ſchafte valber neghleidey muß, if not ſome buſinel 
ee ſeyn, to be balf- made, to be half. x 
che b llatteiſen, ſchollen, biitte, founders, p | 


oles, 


nowledze 


Fo Halbgeſchwiſterig Cmein ) my half - brothers and hy 


| Halbgott (er) halbgdttin (die) . 1. 
a lbgvtter , d emi-gods 3 
Halbherdurch ſeyn / ro be half - way GE” 
Halbiaͤhriges find (ein) a child of fix months, 

- Halbinſel (die) a penjaſule or peniſ le; almoſt an iſlad 
a demi- iſland. 

Halbiren (etwas) es halb theilen , zwei thek! 
von machen, to divide a rhing in halves; to pay 
in S ä 

Halbirung (die) the djvidiog in halves. 
albkugel (die) hemiſphere; the half of a globe. 
übliche, die nordliche halbkugel, the ſouthern, the 
thern hemiſphere of the earth globe. 
. (der) ths ſemidiameter, radius. 
albrund eon, 15 auf Finer ſeite rund ſeyn to 
round onely of one 3 feilen, fer 
ſer 2c. half. round files, 3 eckire. glaſſes &c. 
Halbſcheide oder heike die) halb-part, hea 


1 (der) buskin, 


albſtruͤmpfe, fußſokken, bockt. | 
albweg, halt-way, Es iſt halbweg viere, t. is ha 
hour paſt three a clock. Der 7 jet ger ſteht auf balbweg 
the clock ſtandes upon half four, : 
Halbzirkel (der): Half A circle or agre, a ſemicirch 
"Palos ſeyn, ro pe a little angry. a 
alen- oder verhaͤlen (einem etwas) co conceal aj 
from one; te hide it, to keep it ſecret from hin. 
Hiller (der) a concealer, Ein häler der diebe Al 
gives Thelter to thieves, a recelor of thieves; a {etlf 
pimp; an accomplice, aociare, up-holder, or aber 
fuch folks. Der häͤler iſt ſo gut als der ſebler, 8 e 
and his recelor, deſerve equal puniſhment, | 
älfte (die) the half or moiety. Das jſt um! 
be er, chat's better by half. *+was dis zur i 
tig machen, to do 2 thing, by halves. Nehmt die 
take one half. In zwei haͤlften thetlen, ſ. ha 
- Unirer * am die 4u viel / We are too ® 


hat 


. Er halt die bilfte in der bandlung, he gres by 
| hail. H halves. CEE 8 
halves or t e halter. Einem pferde die halfter an- 
Halfter die) _ 5 halter on. Einem pferde die 
dart abnehnely es abhalftern oder enthalftern, to an- 
a ” | RE 
kalrer a Horte. „ was einer, der ein pferd kauft, dew- 
| haltet, bor et unter haͤuden gehabt, N | 
e tern lein pferd) to pat a horſe bus hutt, n, 
Hal (det) der ſcha 


es Ein gegenhall, wiederhall, ein echo, 
bund 0* N oe Wi 0 , nojſe or voice. Einen hal 
aan, to ſound. N ben . be reſo» 
| jederhall geben, to eccho e 8 

le die = the hall. Die weiſe halle, der koͤnigli⸗ 
He lat zu Londen, White hall. Die fleiſchhalle 4 the 
lente, . Die halle, der ort, wo falzkorhen find wo 


a lechunnen und ſal;federeten giebt a place Where 


A fir pits cut of Which they make alt. 8 
ae f halloren, die ſalzſieder in einer balle, 
get an einem bet, wo ſa\zbrunnen ſind, people chat ate 
0 he making of falt in à place Where {alt- 
N. er ſchallen, to clang or o 

ac e das füuffigtte zabr im alten teſtament, 
hi labeijabe, che Va! of ſubile in the old teſtament. 
"Hain (der) a palm or haum; che ſtem or alk ol the 
aun from che rout © the ear. Ein ſtrohhalm, 2 tray. 
90 wolle keinen, ſtrobbalm dafuͤr geben / 1 Would not 
[give a fav for it, 1 , She RET | BER Þ 72 5 
haluicht ſeyn (wei: drei- viel⸗) te have two, three 

many knots 07 jeynts. 83 8 
len und halmchen (das) a firaw ; a little haim, 
1 600 Das hilmlezy zieben , ein kinderſpiel, 20 
Arat cuts. AE SITES: 772 2 IE 
- Hats (der) the neck. Der hals an einer laute, geige 2c. 
he head or neck of lute,, violin Kc. Ein hals perlen, 
1 neck-lace of pearls, Sie fiel ihm um den hals, ſhe 
fal him about the neck; ſhe did embrace him; ſhe clipt 
u fell about his neck. Den hals brechen, do break your 
Ack, Er fiel hals uber kopf, oder uͤber hals und kopf die 
hoe herunter / he crumbled down fairs headlongs he 
Ab vpfide down, top over tan. Ein boſſes _weib ant 
we beben, to be ill-watched. Das iſt ein übel, das 
iu cc noch auf den bals kommen kau, chic miſchief 
kun allo wait upon you- Es wird ihm den hals koſten, 


u be ſcabbed or ſcabby. Einem einen proceß an den 
ks neiſen , to ſue one at law. Ein ſtrik um euren hals, 
unter for your neck. Etwas Uber hals und kopf ver⸗ 
Lichen, to do a thing in à hurry or haddle. Ich weiß 

inn berdrießlichen meuſchen nicht vom halſe los zu wer⸗ 
In 1 know no ways to ger rid of that troubleſom fel- 


iu, havnt. trouble, importune or vex, ons. Das That 
git feinen hals hinein, that's a ſhameleſs ly of his. 
Mit will halſe ſchreien , te cry our; to cry With a 
m vice. Ihr wuͤſt eurem kinde bei ieiten den hals 
June you muſt timely break yonr chil h 
Ff; they are extreamly poor; they are reduced to 2 
jich, or to great ſtraits, Want, poverty or neceſſity. 
Ginn hals unters joch beugen o yield and ſubmix; 


ne an other man's ſervant, Deu ochſen das joch vom 
A nehmen, to unyoke your oxen, Damit werd ich 


n seinen zorn auf den hals laden, chat will onely 
lter him with anger againſt me. Einer der einen 


Wi bali bat; one that is wry-necked, or that has 


ke is to looſe his life for it. Die kraͤzze am halſe haben, 


by, Einem auf dem haiſe liegen, ihn plagen, to pe- 


| id of his tricks. 
be ſuen im elend bis an den hals, they ſuffer great Halsſchmuk (der) ſ. haldgeſhm?ide. 


a wry neck. Aus dem halſe ſtinken } to have a foul. 


ſtrong or ſtinking breath. Der ſod int Halſe, a bitterneſs 
in the throat ariſing up out of the ſtomach. Den hals 
darſtrekken, bergeben oder herhalten miſſes - to be be- 
headed. Ein wagehals, a bold adventurer, Ein ſtarr⸗ 


hals, a Riff- necked ar ſtubborn fellow, Ein geizhals, 


a niggardly man. Ein großer ſchabhals, a norable gan- 
ning{haver, Ein krummbals, ein heuchler, a Wry-necked, 
or crook- necked, fellow; a hypocrite. Ein voͤgelchen, 


ö / 5 8 N * 
gut oder klang, the ſound or ſo man krummhals nennet, @ wry-neck ; à little aſh 
Trompeten⸗ uber peſcunendall 4 the cjar.gor or coloured and long - tongued bird, © . T 
Trompete 


Halsab, having broke your neck, or cut your head 
PENNE ON ones Ny pry. Fi dog's pert cog 29 
Jalsbäudlen und halsbaändchen an eine kin £249 
he 5 0 of a little child's cap. einer kindermuͤne 
Halsbein (das) the protuberance of cke a 
CS Nis 9 procuberance of the throat; the 
Halsbinde (die) a cravat. ſ. hals tuch. 


bindel, precipirant conttivances. | | 
8 Halsdeens glanduis, kermels or almonds about the 
. Halseiſen (das) der halsring am pranger, die 
ſchelef a 75 8 Ew 3 10 — + 5 E e 
is tied to Aa - Cite haisfeſiel von breterwerk, i 
Eugland gebriu (ErWery 2 
to tand in the halfong or pillory, ener! 
Halsgehaͤnge eines Ritters (dat) the collar of a knight, 
Das halsgehinge der Ritter vom hoſenbande, che collar 


of eſſes. 


— 


Haͤlschen oder haͤslein (das) a little neck. Das haͤls⸗ 


chen am bemde, wamſe 2c- che neck of a ſhirt, the col- 
lar of a doubles. Ein hälschen von ſpizzen, an einem 
getucker, that goes about the top of a woman's ſtayes 
Ein haͤlschen oder kragen, a band or gorget. re eas 


Halsgericht (ein pemliches) "me ſitting upon life and 


death ; a penal indieature of capital crimes a | 
the trial of N lach F Te: * treaſon 
Halsgerichtsſachen, halsſachen, capital erim N 
= actions, — Es if times, treaſon, 
death; it's 1 Sapizal crime; it's eriminalty j it's torbid- 
den upon pain of death, _ . 1 
Halsgeſchmeide einer frau (die) ninth tece: of Ain. 
Ss 3 2 carcknzt; à chain of jewels for a lady's 
NECK, 28 ö | The 3 1 ENT SI” 
Halsgeſchwiix (das) a ſwelling of the almonds, f. 
VVV . 
Halsharuiſch (der) a gorget, a neck-armour. 


. 


# 3 


Halskette (eine kleiue güldene) a drooch ; a lirtlechaim : 


of gold for the neck, 


Halskommet eines pferdes, ſo vor einen karren geſpan⸗ 


net iſt (das) the collar of a cart-horſe; or the hame of 2 
horſe - collar. „ 


Halskragen (der) an einem fleide oder mantel, the cape 
of a coat or cloak. Er tragt einen balskragen, he Wells . 


a neck band 


Halsriemen oder halsbiuder an butten eder tragekör⸗ 


* * 


ben, the braces of doflers. | IIs 
alsroͤbre (die) rhe gullet, the weaſand pipe, 


Halsſchuur (die) a neck. lack. Eine perlenhalsſchnur, - 


a neck - lace of pearls, 


Halsſachen , ſachen, die leib und leben betreffen, capi- 


ty dick and ſtoop; to take the yoke upon you; to be- tal crimes. ſ. halsgerichtsſachen. 7 


; Halsſtarrig * ſeyn, to be ſtiff- necked, obſtinate, ftab. 


born, head-ſtrong, heady, willful . 2. Etwas hals. 


ſtarrig vertbeidigen, to do obſtinately, eagerly, | 
bornly, _Williully, headily or ſtiffli ſtrwe or — d 2 £ 


a thing. 
Aa 


lsbrechende ardeit, dangeraus work, Halsbrechende 8 


chlich, we pille). Am balseiſen ſteben, 


eine halsſache, it 's 


% 


739 


" neſs.- 


nes dinges , the hol 


das halt er feſt, he is an hold-feſt. 
- halten to preſent a child at the font to ſtand godta- 
- ther or god mother to a child. So lange die armee ſich 


dottle that holds three pints, 


| pill a vice that puts in for the name'of virtue. 
u 

put in for one. | 

io keep to a diet; to live ſoberly. Sich daheim halten, 

to keep at home; to keep Within deors. Haushalten, 


ſpeiſen / to dier at home. 


Haltffarrigkeit die) Kik - neckedneſs, fiffneſe in 
opinfon, obſtinacy, Willfullneſs, ſtobbornneſs headi- 
Halsſtrafe (die) capital puniſhment”, pain of death. 
Es ſteht halsfirafe darauf, it 's forbidden upon pain of 
Halstuch ( das ) 2 neck- cloth. Ein maͤnnerhalstuch, 
a crarat. Ein balstuch mit und ohne ſpizzen, a lace-cra- 
vat and a plain-cravar. Ein halstuch ſo gar zu ſteif ſtehet, 


death. f. blutſtrafe. 


und deswegen leichtlich boſe falten bekommt, a flaunting 
eravat, that is apt to crumple or to fall crumpled. Ein 


weiberbalstuch; 2 womens-neck-about, neck hand kercher, 


5 neck-kerchief, neck- cloth or whiſk. Einer nonnen hals- 
tuch, 2 Wimple; the linnen- plaired - cloth Which nuns 


Wear about their necks. „ 

Halszaͤpflein (das) rhe nvala or palate in the month; 
the. hock; @ | 
meat goes down the throat. Das halszaͤpflein iſt mir 
kelcheſſen⸗ I have the palate or hoek down, the uvula 


k * 


hangs me looſe. 


Halszierde (die) der weider, a Womens- neck - orne- 
ment. | eee 


Halt (der) 1. der halt oder gehalt eines ſtuͤk goldes, 


filbers- oder erzes, ſ. gehalt. 2. Der halt oder anhalt ei⸗ 
Id. tack or hold faſt of a thing. Es 
hat einen halt, ir holdes rack ; ir holdes faſt. Halt ma⸗ 
chen, te ay or %. \ 
Haltbarer vrt oder feſtung (ein) a fortifyed place, 4 
fort or fortreſe that can hold out à long ſiege; a place of 
defence; a ſtrong-hold. r gn NED Oe 
Halten (etwas) to hold or keep a thing, Was er hat, 
Ein kind zur taufe 


im felde balten kaun, as long as the army can keep the 


Feld, or in the field. Er muß ſich im bet & in der ſtube 


— 


alten, he maſt keep his bed, his chamber. Er halt ſich 


- 


feinem hohen ſtande gemaͤß, he keeps up or mainrains his 


rank, place or character. Die mittelſtraſſe halten, to 


Keep a medium in a buſineſs. Gericht halten, to keep 
the aſſizes. Eine allgemeine verſammlung halten, ro hold 
a general council. Eine flaſche ; ſv. drei noͤſſel halt, a 
wall Einen ſtreng halten, ro 
uſe one ſeverely or rigoronſly 5 to be ſeyere upon him. 


Ein manu; von dem man was haͤlt, a man of good ac- 


count. Ein laſter, das fur eine tugend eee werden 
| 2 | r wolte 
ch fuͤr einen von ſolchen leuten gehalten ſeyn, he did 
Sich im eſſen und trinken maͤßig halten, 


to keep houſe. Seinen eigenen tiſch balten, daheim 
Sich vernuͤnftig halten, ro 


keep in your right Wits- Ich will mirs für eine hohe 


gnade oder ehre balten, I ſhall rake it as great favour 
er konour. Man hielt ihn ſchon fuͤr todt oder verlohren, 
they accounted 


him dead or loſt; they had given him 
over; they had deſpaired of him. Ich halte den fur 


einen ſchelm, der mir das nachſaget, I will pronounce 


any man a rogue that ſhall ſay ſo of me. Ich will euch 


verſſchert halten, daß ze. be fure, that &c. you may be 
auſſured, that &c. believe me, that &c. take this along 


wirk you, that &c. Einem viel zu gute balten, to bear 
with one. Haltet ihm ein wenig zu gut, pray forbear 
kim a little. Haltet mirs zu gute, pray, do not take it 


ill from me; play, excuſe or pardon me for it; pray, 
| keep me excuſed; pray, have me excuſed, 
fluͤr / daß 2c, I think, believe, account, ſuppoſe / gueſs, 
row, conceive or judge, that &c. Eines partei halten, 


Ich halte da⸗ 


vs fide with one; to cleave, Rick or adhere unto: him, 


. * ; 


flap that covers the Wind- pipes When h 


— 


1 


hal ham 
to follow his party; to be or ftand for þ 
co n de de ons of his party. lee 
halte es allezeit mit dem der gewinnet, 1 70 
the uppermoſt. Das iſt eine ſache dar Am al ways e 
that s a matter of no account with ale, nichts halt, 
von ſich ſelber, he thinks himſelf an able g. Et hit vie 
gely ſelt-conceited ;- he makes- much of h, man * 
is dig With geod thoughts of his: Own fig lelk; hy 
nicht konte, von dem hielt man nichts, he . Ver dat 
that could not do this: Er hält den ſtri © at 10 body | 
it abides the touch, the reft, rhe 9 oder die probe 
bal durable, hard or. laſting fruits: th | Obſt das f 
hold throughout the winter. See halt vi 13 derb 
ſuchen, to bear off; to keep ſea; te d en, keinen haje 
harbour. Wir hielten für den wind, wir wolter 
ſchif nicht wenden, We bore vp before the vin wy 
ielt ſich an einem aſt des baums, he took or l A 
of a branch of the ttee. Sich im gehen 0 5 hold 
den händen halten, to go hand in hand Fear, - 
balt ſich als ein edelmann, he bears or bee 1 1 . 
,3s a nobleman,”  Rathsverſammlung halte ves himſelf? 
conſultation, to adviſe with one, to ae lis 300 
Ich kan mich kaum auf meinen fuͤſſen halten, ich kei! 
nicht ſtehen, F am ſcarce able to hold my legs iq fag 
predigt halten, to preach à ſermon, Hochzeit halt " 
make a wedding. Einen warm halten, Mis keep __ 
prifoned. Zwei dinge gegen einander halten, to compae 
ab» wa things together. OGeſprac) halten, to hold or enter. 
fain a diſcourſe 5 to ſpeak os talk with one, Eine! 
| e . one. Cine kee 
halten, ro wake a ſpeech. Ich muß mein wort halte 
I muſt make good my word; I muſt acquit me ot my 2 
miſe. Halten, anhalten, warten, to op, or tay, * 
alter oder fiſ<halter (der) ſ. fiſchhalte. 
Haltung der gebote Gottes (die) the keeping or obſe 
ving God's Commandments. 1 
alunke (der) f. holunke. BS: 
amen (dig) der hamen, ſ. fiſchhamen. Mit eine 
goldenen hamen fiſchen, ro angle With a golden hook 
a beftow more than. What is the profit that is gotte 
Haͤmiſch, liſtig, arg, 1. ſeyn, to be knaviſh or roguiſh 
to play the knave. Ein hamiſcher menſch, 2 crafiy 
cheating, baſe, palty or ſaucy knave. 2. Einen hin 
oder haͤmiſcher weiſe hintergehen, ro ſhew one a kn 
viſh trick; to deal knaviſhly with him 
Hammel oder ſchoͤps (der) ein verſchnittener widder, 
weather. or weather-fheep; a ram that is gelded, 
leithammel, rhe bell-weather, 1 
Hammelbraten (der) roaſt mutton. = 
Sammetbu (der) ein vorbug, a ſhoulder of muttoll 
Haͤmmelein oder haͤmmelchen (das) a gelded-wy 
- ther lat. oC Ro 
UNE 3 (das) mutton; Weather-mutton. 
Hammeln (laͤmmer) ro geld lambkins. 
Hammelkeule (die) a leg of mutton. 
Hammer (der) a hammer. Ein kleiner hammer, zu 
let. Ein großer ſchmiedehammer, a ſmith's 1 ledge. \ 
pflaſterhammer, a paver's rammer or beetle; 4 com 
der; a paving-beetle.” Ein ſpizghammer /, a pick. 
huſſchmidshammer, a farrier's hammer, a {nooings 
mer. Hammer und zange, hammer and tongs. i 
ſtreithammer, a battle-ax, Der ſeiger- oder {lagi 
mer, der hammer in der ſchlaguhr, the clapper ol! 
cker of a clock. Ein eiſen⸗ kupfer⸗ blech⸗ de. hanil 
a mill where iron, copper tin plates &e. are Ml 
hammered or plated, Einen nagel mit einem hal 
irgendwo einſchlagen, to drive in a nail with 3 
mer. x 1 | 
Himmerlein und baͤmmerchen (das) a lire bas 
or mallet. Rr Vs vin 


— 


„ Lee kobe 
birne (der) oder goldhammer, the gold - ham- 


on rertible (die) ein milblhammere2 mill With ham- 


ne Work: e4mieden (das eiſen 27.) to hammer, 
Himaern ee — Dinge die ſich bamurern laſſen, 


bamwerable“ %%% ( 
wrought an (dat) oder gehaͤmmere kan ich in mene | 
ehren micht eee | 5 


Wanner ad (das) a hammer . wheel „the wheel of 2 
Mae min, | der) 1. er hamt rſtreich, a ſtroke with 
er) 1. der hammerſtreich, a ſtroke Wit 
Hemel cgeſenes erzt leidet keinen bammeſſchhge, 
off Y h nicht haͤmmern, caſt copper 15 not-mallea 3 
6 0 bammerſchlag, #9 von geschmiedeten eifen av; 
0 oe lakes or Clakes , has are, hammers 


(der) the helfe of a ſmith's, ſledge; the 
— ob oder hauebutten heps. en S 
nd (dic) che hand. Einem huͤlfliche band leiſten, 
In, to belp. atliſt or ſuccout one. Haud in hand geben, 
i o band in hand. Die arbeit gebt ihm wol von dex 
4 he is a man of his hands; he does it hand over 
101 he does it With a_ Wet finger. Sd leicht als man 
had umkehrt/ as eaſy 88 kiſs my hand! in,the.tur; 
of a hand in a trice- Einem die haͤnde druffen; 
me worte geben, to bear one in and, -Einem kna⸗ 
& ſchlige auf die band geben, o give 42 boy Fe ande 
ts or blows, on the hand with, a palmet. le haͤnde 
den schoß legen nicht arbeiten wollen te ſtand With 
your arms act oſs 5. to be idle. Einem womit au die ha 55 
then, to accommadate one with a thing. Einem die 
line ſchmieren, ihn beſtechen, to, reſent one à pair of 
Ines; to bribe him with gitts. Geld auf die hand ge⸗ 
Wn, to give earneſt or adyancemoney 3 to advance ſome 
ey; to pay ſome money in hand or afore-hand. Die 
ar) den einem abziehen, 10 forſake one, to help him 
1 note; to leave him alone; to 'Withdraw your cha- 
ir rom him. Sich mit haͤnden und fuͤſſen nach etwas 
kelreben / to labour tooth and nail for .a-thing ; to, uſe 
Jour ntmoſt indeavours to incompaſs it. Eine dame bei 
In hand an die kutſche geleiten. to hand a lady into a 
kack. Beide haͤnde voll zu thun haben, to have .your 
band: {ull ; to have Work enongh upon your hands ; to 
ne enough to do. Haͤnde an einen legen, ihn gret- 
In to lay hold of one; to gatch, ſeize or apprehend 
lin! to lay hands on him. Etwas aus der hand oder 
un handen laſſen, to Clip à ching; to let it. ſlip. 
lien die mau -mit-banden greifen kan. palpable lies. 
Eid at- händen ſchlagen, ro cuff one another. Ein 
Was nit der, hand, 4 cuff, a handy - blow , a handy- 
ate, a fity - cuff, Eine grobe band, eine fauſt / a fiſt, 
Nan nun in haͤnden, he now is the poſſeſſor of it; 
ein the manual occupation of him. Es iſt obhan⸗ 
Ager vorhanden, ir 's near at hand. Mit gelamter 
Nawas thun, to do a thing With joynt han | 


| 


* . 


Pit letter. of the fixch inſtant is come to hand. Ich 
ie bud nicht zur hand, I have not now the book 
Am. Ciwas wieder vor die hand nehmen, to rea(- 


| bene. Allerhand oder vielerhand ſachen, any things, 
El finder thun, to play handy-dandy. Das un 

Mt hand beim puls, rhe wriſt; Etwas unter den 
cen, 1, to de maſter or pofſeſſor of a thing, to 


- 


ke Of beat. * thi things that May 5 o Þ : 4 2 
ſr or /malleavie things; nens ene Handbahre (die) trage, 2 hand- barrow, 


* 


* 


. 


| | „Euer 
Millen vm ſechſten dieſes iſt mir zu handen kommen, 


nz, Ueberhand nehmen, ro get in vogue to | 
| I Mit wein, korn, ꝛc. bandelu, to trade or deal in Wine, 


ung, divers things. Mit den handen ſpielen, corn, &c, Habt ihr nichts a ? is there any thing 


- Han 7m 


haye in his might, to have unde lock and key; to have . 


in keeping or cuſtody. 2. to be at ar about a thing, te 


do it. Man hat es unter den handen in der Arbeit, ir | 


is in hand it is a doing. Hand in hand, hand in hand. 
Handarbeit (die) handy-work, hand-labour. Sich 
mit handarbeit naͤhren, to live by hand- labour or by 
andy - Work. | 8 | 


Handbeil (das) a barchet. | 


handbekken (das) @ baſon to waſh your hands in. 
Hance (die) a hand, hand- breadth or handfull. 


Ein pferd, ſo funfzehn $atdbreiten hoch iſt, a horſe fit- 


teen hands high. Nicht eine baudbreit erde, not one 
foot of ground. Er war nur eine handbreit vom tode, 
2 little more and he had been killed. Ein ſchuh hat drei 
bandbreiten oder zwoͤlf zoll, a foot is three .handtull or 
twelve inches. 1 | 


 Handbuch. oder handbiihlein-(da4) a manugl,, a litrle 


115 — 


bed k, a bock portable in the hand, 


—_ * 


Haudbuͤchfe (die) das handrehr 
hand - gun. * 88 


Hiudchen (das) ſ. baͤndlein n 


mual-iervice. 


Handel (der) 1. die ſache das verfahren, the matter 


bulineſe, adtien, affair, thing, or caſe; the way which a 


.thing comes to F taco Er wird h&ndel anrichten, he will 


make Work. .Verworrene -handel, deep fetches; an in- 


tricate . buſineſs; much trouble, intreague, pain. Sich 
haͤndel auf den hals laden, to bring your ſelt into trouble, 
or into a premunire, -. Das iſt ein verwegener handel, 

t is a bold act. Staatshaͤndel, matters of fate, -Lutts 
penhaͤndel, toys, rrifles, fly things. Liebeshaͤndel, amo- 
” Tous intreagues or adventures. Kindiſche haͤndel, a chil- 
how do 


diſh manner of doing. Wie ſteht der handel? 
things go? how ſtands the matter? Das iſt der handel, 
es war ꝛe. the fact food thus, there Was &c. Ein ab⸗ 
geſchmakter handel, an impertineney. 2. Ein ſtreif,-a quar- 


rel or diſpute. Handel mit einem anfangen, co begin to 


quarrel With one. Ein handel vor gericht, 2 ſuit or action 
at law. Einen handel vor gericht mit einem anfangen, 


to bring or enter an action againſt one. In handel ge⸗ ; 
rathen „to ger into trouble. Ich begehre keine handel 


mit euch, nothing with you; I have nothing to do with 
you; I would not meddle or ingage With you. 3. Han⸗ 


del und wandel, gewerd, faufhandel, handlung, haudel- 


ſchaft, trade, traffick 5 trading, merchandizing, commerce, 
_negoriating. Handel treiben, to drive a trade; to trade, 
traffick or negotiate. Der handel geht nicht, trading is 


dull. Einer der einen gewiſſen handel zu fuͤhren allein 
berechtiget iſt, a propounder or monopoliſt. Der buch⸗ 
handel, fationer{ hip. Holzhandel, rimber- trade. Korn 


eiſen⸗ ſalz⸗ led er⸗ 2c. handel, a trading in corn, iron, ſalt, 


leather, Kc. Gewüurzbandel, grocery, Seidenhandel, 


mercery, ſilk-trade. c Tuchhandel 5 drapery. 4 
or about a thing. Weitläͤuftig von einer ſache handelu 
oder reden, to treat, intreat or diſoourſe, largely of, about 


or upon a ſubje& z te handle it. Das iſts, wovon wir 


iezt zu handeln haben, that are we now ipon,; that's che 


deln, that is not the buſineſs now in hand; yon go frem 


the buſineſs in hand; you anſwer from the -purpaſe. 2. 


Handeln, handel treiben, te merchandiſe, deal, trade, 
traffiek or negotiate; to drive a trade; to be à merchant, 


. of profit with you?” Er {aſt noch mit ſich handeln, er 
hilt ſeine waaren nicht gar zu hoch, be is an eaſy man 
do be dealt withal. '3. wol oder uͤbel bei oder an einem 
_ Aaga JJ DD 5 0 


-” 


das bandgweyr 4 * 


Handdienſt (der) die handfrone , hand- ſervice, or ma- 


Handeln, 1. von oder uͤber etwas handeln, to treat of 


mattet in hand. Das iſt nicht die ſache, davon wir han- 


— 


7 


bandelu, oder mit ihm verfahren, to deal welf er ill with 


' Hadelsbiicher (die) a merchant's books, count- 


Heandelsgenoß (der) a companion or partner in tra- 


E- 


f 5 han h 
- | . ; 


one, to treat or uſe him well or ill. Wann ihr ſo ban⸗ 
delt oder thut, if you 28 or proceed thus; by fo doing; 
if that be your way of dealing. Treulich handeln, to 
ac faithfully. Er handelt als ein finger mann, he ads 
like a wife man. 4. Eine ſache handeln oder fuͤhren, ro 
handle or manage a buſineſs. lleber einen text handeln 
oder ihn abhandeln, ro handle or explain a ſubject; to 
treat, intreat-or diſgourſe, of it. 


„Handelsbrauch (der) ide uſance in 


matter of trad- 


books. | | 
Handelsdiener (der) 2 merchant's man; he that lives 
With a merchant in order to aſſiſt him in trading, 
ng, SR Ng „ 
Handelsgeſeliſchaft (die) partnerfhip in trading. 
Handelsmann (der) Haudelsherr, 2 merchanc; a tra- 
der z a dealer. Ein handelsmann, der nur geldgeſchaͤfte 
macht, 2 banker. Ein handelsmann, der zur ſee han⸗ 
delt, ein großer handelsmann, a merchant adventrrer, a 
Treat trafficker, a capemerchant. | | — 
— — (der) a mercancile place. ſ. handels ſtadt. 
Handelsproviſion (die) was ein factor rechnet fur ſeine 
muͤhe / cke commiſſion. 5 Es 
Handelsſachen, mereantite or mercative affairs, _ 
Handelsſtadt (dre) à mercantile town; a well traded 
town, a trading-to-WwW- n. | 
. > 8 (die) a merchandiſe; a commodity to 
trade With. OED F 


Handfaß (das) a ſtanding ewer, with a cock to it, to 


waſh your hands ont on t. 


Handfertig ſeyn, to be of quick hands; fo de your 
things hand over head; to ds them with a wer fingcr- 
Er iſt handfertig, he is a man of his hands; he has got 
the knack of doing thofe things. - 3 
bo Handfeffel (der) die handſchelle ; hand - ferrers 3 hand- 

_ Fhakles. N 3 „3 
Handſeſt machen (1. einen) ihm handfeſſeln aulegen, 
Un gefangen ſezzen, to make one hand-taſtz to clap him 


vp in priſon; to impriſon him. 2. Einen kauf handfeſt 


machen, to pay fome earneſt upon a bargain. 
3 E tuft have elbowr- room. 1 6 
_  Handfrieden angeloben , to promiſe that yon will 
not give offence, or that you wilt hold your peace 


Hanofrei fizzen (ich muß) ich muß raum haben den arm 


with one. 8 5 
I Handfuͤhrer einer dame (der) be thar hands a lady. 
Handgefecht (das) a cuffing. Ein handgefecht mit ein⸗ 
ander halten, to come to hand- ſtrokes; ro go to cuffs; 
to cuff one another, to fight a fiſty-eufft. | 
Handgeklatſche (das) a clapping of your hand-. 
Handgeld (das) 1. geld auf die hand, money in hand, 
— — 0 oe 9 ' ck 3 earneſt 
money; an earneſt- penny. Das handgeld, ſo man einem 


dienei giebt, wenn man ihn mietet, 2 feaſting penny gi- 


— 


. diers. 2. Das handgeld, der bandkau 
IS gane (das) the wriſt of your hand. 


ven to a ſervant when yon hire him, « Das handgeld, ſo 
man geworbenen ſoldaten giebt, preſt⸗ money paid to ſol- 
2 | „ de! if, das erſte geld, ſo 
ein kraͤmer an einem tage loͤſet, hantel. * . 
andgeloͤbniß (das) ſ. handſchlag. 
Handgemein werden, to come to hand- ſtrokes. 
Handgemenge (das) 2 grappling, an ingagement; 2 
Kzhr, a fray. In ein handgemenge mit mit dem fein⸗ 
de gera then, to come to à cloſe fight, to ingage, to 
clofe With the enemy, to fall a fighting or grappling 


— 
* 


a thing clearly, 


you go the Wrong way to work, 


mafon's, ri 


oa 


._ _ were-treating. Heimliche handlungen, ſecret inter 


oder wichtige handlungen, great, weighty or impg 


ban 1 
VVV 744 
Yandgratiake (die) a hand- grenado. 
andgrejflich 1. ſeyn, ro be palpable, char may f. . 
2 clear, plain, evident, manifeſt, palpable my elt to 
out of all doubt. 2. Etwas handgreiflich darthys tac 

| arty, plainly, evidently, homely un, to Prove 
Handgreiflichfeit (die) eyidence ; maniteſineg, = 
Handgriff (dex) 1- von einem dinge, the tif thrice 
Way, or the beſt advantage in han ling of a thi ** 
hat einen ſenderkichen handgrif dazu, he has 
knack or ſkill that way, Ihr wiffet die handgri ug 
: , voy k. 2. * 
einer thuͤr oder klinke, the eatch of a N 0 1 
handai gn einem denn ele Po 
hand n einem degen; rhe handle ilt-of a fw. 
f. B * 8 F 
andgukkerei (die) palmeſtry; ckiromaney. 
Handbabe oder handhebe Oe) der haudgrif, the bande 
the ear. f. handgrif. Die handhabe an einem Fug 
the Mer, Aub Die bandhabe an einem Fchn6fy, 
ren, Tafer ; ſtuhl, ze. the handle of a Wheel. bangy 
trunk, chair, &c. Die handhabe des ſteuerruder, the 
a f Sine ſage mit zwei handhaben, a 16. 
en 15 + _ Eun gefchiry mit zwei handhaben , a ry. 
Hanbaben (etw9as) ro maintain, keep or affirm aching 
10 affert, vonch, hold or juſtify it; to intertain, fave and 
33 6: Gerechtigkeit handhaben, to conſerve exerd 
vil intain or adminiſter juſtice; to keep 41 
hand 55 Jaſtice; to keep a fri 
F A on (dien maintenance, defending, exerci 
hn S FVV 1 
Bader (der) hanſel. ſ. hand geld. 
Handkorb eder) a bafker with ears of handles to bol 
it by 3 4 hand- baſfket. „%% 30311 ol 
Handkrauſe (die) die manſchette, 2 ruffie or cuff; | 
bandblatter. 2 
Dong (det) the kiffing your Souvereigti's band. 
andlanger-emes maͤurers, dachdekkers, ze. (der) 
tilers; &. man or helper; à labourer; a le 
nen 8 
aͤndlein oder baͤndchen (das) a little hand: , 
Handleiter (der) 2 guide, a leader. 
Handleitung (die) a guide, 


guidance, manudutit 
conduct; à guiding or leading by the hand; an help. 
Haͤndier (der) ein wein⸗ korn ⸗dielen⸗ꝛc. handler 
dealer of trader in wine, corn, timber, &e. a vintng 
a corn - merchant, a timber - merchant. Ein fetthandll 
one that trades in fat wares. Ein fiſchhaͤndler, a fil 
monger. Ein rauch oder pelzhaͤndler / ein kuͤrſchner 
. fell-monger, a ſkinner, a farcier- Ein lemwald ind 
2 innen- draper. Ein tuchhandler, 2 draper. Ein 
wuͤrzhaͤndler, ein materialiſt, a grocer: Ein buch hal 
lr, a ftatoner, à book-ſeller. Ein Fommiſſionhand 
à factor, & merchant-commifſioner. Ein eigen⸗ oder 
perhaͤndler, a merchant- adventure. - 
Handlung (die) 1. die kaufmannſchaft, trade, radi 
trafficex, merchandiſe, mercature, dealing, negorial 
or commerce, 2. Die baudlang, abhandlung oder bed 
lung eines dinges, che handling, managing or many 
ment of a thing, Friedenshandlungen, friedenstraktt 
treaties of peace. Die handlung ſteht auf gutem fuß, 
is a treaty on foot. Unter der handlung, Whilſt! 


ſes, intreagues, intrignes, tinderhaud: dealing. Y 


dealings, lbtercoürſes, matters, acts, deeds, facts, ach 
concerns, buſineſſes, affairs, cauſes, works , tren 
Eine handlung über eine gute waare, 2 bargain. Y 
handlung, correſpondence; à commerce, inrercourly 
aling or treating by way of letters, f, handel. 


/ 


han 
dieß a hand- mifl. 
mg be bandtuch / 2 to Wel, 


d (05, 2 aftance's ſupport; 


N 
of Ha wo. & 
2 hand- a2. 22 a : 

duaͤge die) 2 geloben mit bandgeben bei 
wa (Ve) v 0k te made a an <ſpouſing 
l g. or at any P 
2. Der handſtre ich, 


mit dem 8 the hand or fingers with 


{rift oder ſchreibe⸗ 
proof of his hand, 


; ites. 2 ä » : 


tent him; 


les... rite (ich) to. bind your ſelf by 
fear lch verpfüchen I note under 


Wing to Par 1 2 
rrp Ziegenlederne , ſemiſchle⸗ 
hamoy- leather gloves. 


uh (der) 4 Flente. 
* handschuh, Nele limber gloves. G 
Exnke oder weiche handſchutz, tor or Ghoer pOnts. Se 
nn andſc<ub, Voolſted gloves. Faufthandſchuh, band⸗ 
b bebe iger, iflandiſche handſchuh, mirrans. Manns- 
Wei gloves for men.  Unſerer frauen dandfeud, ein 
Fact onr aly's gloves ; Fot-gloves 
Fhadſcudfranr (der) der bandſchubladen , a glover's 


(der) 2 glover, - 


: 


91 155 er 


teh (der) 2 hand · ſtroke. f. handſchlag. 


{unthieren etwas oder mit etwas, ro trade in a thing; 


ue to do With it; £0 be bnſy with it. Etwas bel 
Kthittelt + to bare or hurry a ner 

lierung (die) der handele #2 iemand treibet, rhe 
e you drive 5 your trade, trading, calling, proteſſion, 
eſs occupation, imploy, Work, handy-work. 7 
hudtuch (das) die handquele s row el, 4 cloth ro 
je ver bands on. Em 


Ar clont. . F 
uod (die) a handfult- a graſp. Er nahm eine 
nlih gtoße handvoll mandeln aus dem faſſe, he took 
inge graſp of almonds our of the barril. Eine hand⸗ 
7 {ujuolf, z plotton of foot 3 & ſmall divifion- of foot; 
Mer; 2 handfull of people. 
er as) water to Waſh your hands in. 

g; daily goto ro xg works 
* Bad habt thr fur ein hondwerk, whar's your pro- 
Wn! Jer thr muͤſſet kein handwerk daraus machen, bur 
world dot have you draw it into a cuſtom, frequency 


Ilnarker ſ. hand⸗ 


epetuity; that is not to be done every day. 

berker (der) a manualiſt, erafts- man. 
Weukhrauch (der) ſ. handwerksgewohnheit. 
Icherksburſche, HIM, jou | 


F 


the 


hy 9 


aint, and ſer ves theſe that are maften of 


1 
. 


or 1 


nahe der kinder (das) ehe childrens playing handy- 


4a (das) your hatddy«sWork, -handy-craft, trade, 5 
en, craft 5 callin 


en, to drive a 


| Nane a journey-man that u 
nz craitemaſter's ſhop 3 he that is ſkilled in 


nes auf dem ſchiffe ; @ hammock ; a ſea-man's bed. 
WES © þ & eg 5 e — 


02 han 3 


Haüdwerksgenoß (mein) my fellow trademan. 
gudwerksgerite oder zeug (das) 2 craft - man's toolt 
ruments. : | 
_ Handwerksgewodnheit (die) bandwerksbrauch, the aſanee 
of a lociety of tradesmen, | : 
Handwers junge, a prentice that lives with acraftsman z 
à cratts-man s boy or prentice. | . FE 2 
e werkslente; crattsmen, tradesmen, mecha- 
nicks. . . e | 
Handwerksmann (der) a crafts-mari , handycrafts-man, 
tradesman, Work- man, artiſan, artificer, crafts-maſter, 


mechanick or trader; a manualiſt; a manual artiſt; he 
that exerciſes that art or craft which he is maſter 


of. Ein ſizzender bandwerksmann, a ſedentary Work- 


man. 0 5 i | | 

e (das). ſ. baudwerksgeraͤte. 
andwerkszunft (die) a guild, fociety or company of 

men that are all of the fame handi-crafe, -' 98 


Handquele (die) a towel. ſ. hand tu). 
. Yan Oer) hemp. Den banf brechen, ſchwingen, ꝛe. 


rake, break, beat or peel, &c, your hemp, Reiner 
hanf, rine hemp. Paßhanf, pas hoſts, | K 5 
HVanfakker (der) die hanfſaat, das hanffeld, a hemp⸗-⸗ 
cloſe, Hänfenes garn, hempen yarn. Hänfenes tuch / 
canvas. Hanfenes werrig, two hards of emp. 
biin (der) flachsfinf / rhe linnet] of flax-finchz @ 


Hd. . | 

Hanfſtamen (der) hemp-ſeeds 
Haufſchaben, bultens; peeled hemp-ftalks, 
 Hanfſtengel (der) a hemp Ralk. Cp” SOLE Ng 
Hangen, haͤngen oder hengen, to hang. Der baum 
hieng voller objt, the tree hung all fult of fruit. In 
freier luft hingen und bammeln, ro ling; to dangle; 
to bob; ro hang looſe; te hang in the air; to hang dang- 
ling or danglingly. An einem andern menſchen hangen, 
to hang or depend on fome body; to ſtiek, cleave or 
adhere to him; to ſide with him to attend at or upen - 


his back; to be of his party or faction; te be a creature 


of his; to be biaſed ro his party. Er haͤngt ſebr an der 


welt, he adheres much to varity; he is all wordly-minded, 
Ihr hangt nur an dem aͤuſſerlichen anſeben, you go al- 


ragerner by out ward appearances. Eine rechtsſache, ſo 
ſchon lange gehangen hat, a fuir at law be gun a long 
white ago and not yet ended, Die mauer haͤngt an die⸗ 
fer ſeite ein wenig heruͤber, that wall leans a little on 
this ſide. Er haͤngt gewaltig das maul, er maulet, he 
grievoul ly hangs ont his lips; he po de ts or grumbles; he 
lobks all gruff. Den degen an nagel haͤngen, ihn able⸗ 
gen to lay up your ſword, to leave off wearing of it. 
hr prozeß iſt an den nagel gehaͤngt, their difference re- 
mains undecided; Etwas mit flei nicht gerade haͤngen, 
to bias or incline a thing, to ſer a bias upon it. Er hat 
F< an huren gehaͤnget, he cleaves, Ricks or adheres to 
whores, Kleine faſern, ſo ſich an die kleider haͤngen, flue, 
that ſticks to your clothes. Kletten, ſo ſich an die klei⸗ 
der haͤngen, clor-burs. Es bangt ſich an die finger wie 
ech / it 's clammy as pitch, Sie bangt alles, was fe 
verdient / an ihren leib, ſhe beſtows all her gain in fine 
ekothes, or in finely drefling of her body, x,. 
Hangens⸗ oder henfenswerthe thaten, ions that are 
worth hanging, or for Which a man deſerves to be 


hanged, 


hängig, abhingig j thalhingig, niederbingig ſeyn, te 
be hanging, declining, falling; to be bending or lea- 
ning downwards or dowun- hill. 92 
Hünglampe (die) a banging lamp, a lamp te hang 
PHangleuchter (der) a-candle-ſtick to hang up. ' 
aͤngmatte (die) das hangbette eines ſeefabrenden man · 


Hans ⸗· 


d) 


12 


— 

J * 
* 

- 


— 
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f aͤngmaul (das) one that hangs gut hie lips, or that 
* Si that is disfatistyed, dif pleaſed 3 


8 ted. | 


angſchloß (datz) ein vorlegſchloß, 2. pad- lock. 


* 


:lordly, or ſtately. Hans⸗ 


chat carries himſelf Lord-! 8 | | 
wurſt! jack pudding! Ein pralhans, ſ. großſprecher. Ein 


fabeihaus, à telltale, a tale-teller. Hier iſ ſmalbans 


— 


kuͤchenmeiſter, here is but little victuals diſhed up, or to 


mY 


be got. | 


Haͤnschen eines quakſaibers (das) ein minnchen wie eine 


CY pans groß, zu gaukelpoſſen, a mountebank 's jack in a 
X 


* 


Haͤnschen oder der kleine hans, jack rhe name of 


| affictte bey that Was chriſtened John. Was haͤnschen 


5 Han 


220 gelernet bat, lernt hans nimmermehr, youth is the 
Atte | 58 
Haͤnſeln (einen) to hanſel a body. 


age for paſſive information. 


| anſenund (der) the hanſeatick alliance. 


that were in elder times affociated and greatly priviled- 
000 opting en TRA, 
apern, nicht unanſtoͤßig fortgehen, ro faultar. _ 
Harke (die) und harken (der) der rechen, a rake, a barrow. 
Etwas mit der harke zuſammen rechen, to rake things 
together. FREE TINGS Wy e 
Harker (der) raker. : 
Jarfen; to rake or harrow, 
arkenſtiel (der) rhe handle of a rake, 
Harkenzahn (der) the tooth of a ra kee. 
Harkſtroh (das) rechſtroh, ſtubbles raked together. 


- 
* 


\ 


te play upon. the harp. Zur harfe 
with a playing upon the harp. ' „ DN 
ariel vt ein harfenſpieler, a harper. 


de hairy. Ein hä 0 | : 
rothhaͤrichter ſchelm, a red haired knave. ſ. hagricht. 
baarnes, to be ma of hair. ſ. hagrin. * Ku 
_ * Haring (der) ſ. hering 
Haͤrlein oder haͤrchen (das) a little hair. 


— 


- 


row ,, ſadnefs ; carking care. 


Haͤrmen, graͤmen oder betruͤben (ſich um etwas) to grieve vere, -biring, nipping, ſearehing or tickling co 
Br tret your. felt. abont ſomething. . graͤmen. 1 8 | ; 
Harmonie oder ubereinſtimmung (die) harmony, har- Ein hartes oder ſcharfes gefechte, a hard battel; afiq 
moniousneſs. Sie leben in guter harmonie mit einander, or cruel fight. . | 

they agree pretty Well "togeger. 2 ; | 

. Harmonika (die) ein intrument von glasglokken, har- 
Harmoniren, ro be harmonieal, to have harmoniqusneſs ; ſeyn, to be hard or ſolid, and not Weak or Fielding 


to agree, to accord. 


4 


Harmoniſch, harmonical, harmoniek. Das iſt eine ſehr eggs. Ein hartes kind, a. ſound pt hard child, 
Har- ot no tender complexion. ©. Auf harter erde liegen, 

to harr upon the bare ground. Ein harter bezahler, a hard, 
Harn (der) die piſſe, das brunzwaſſer, der urin, die or low, pay-maſter, Ein harter ſchuldmahner . [ N 
ſeiche, piſs, ar ine, your Water. Schaͤumender harn, froth- ſevere „great, . rigid ,-ftrick. or Hard dunner. Ein . 
urine. Ein unvermoͤgen den harn zu laſſen, a ſtrangury, meifter , der ſeine leute hart halt, a hard, harſh, rl 
e Water. Was den haru treibet, levere, rude or rigourous maſter.” Ein barter bit 

ä 4+ ++ harſh bit. Ein baktes unerbitterliches Perz, a had 
Tc ted body, a ſtone-heart, an unflexible heart, à bod 


1 


harmoniſche muſik, chat muſic.is very harmonious. 
moniſch machen, to harmonie. 


an impotency to ma 
diureticall. 


Harublaſe (die) che bladder. 


Harnen, den harn oder ſein waſſer laſſen, to urine, to derlicher und un 


Piſs, to make Water. Blut harnen, ta piſs bloud. 


Harnfluß (der) wenn einem wider ſeinen willen der harn or grim man, that's hard to inan, e 
zum dftern entgehet, diabetes; an imporency to retain harte ſtirn bat, ein unperſchaͤmter menſch, Al, a 


pour Water; a flax of urine. 


arngange (die beiden) the ureters; the two urinary a great fall; he fell his full heighr. Eit N 
e rwo conduits by which the urine paſſes from reli rigid ed Eine hat J 
. 2 ard or fevere puniſhment, Lauter hartes geld ug 


ges; * 
pho reins $0 the bladder. 
4 | ; * 
Lowe 4 8 
7 = FR 4 
22 1 5 2 * 
7 
7 — 


the ſick people make their Water er a | 
e.) +44 x g 9 7 "A ; en 
ben c for the, thigh, Den harniſch anlegen aber ® 


jack, Ei r - one that lords it; or 5 37 : ther au 
ans, j u gro 15 7 | . hen, to harneſs yeur ſelf; to put on pour f er ani, 


vollem harniſch ſeyn, to be arned or harne 


in n to make him fret; to exaſperate 
to make him hot, angry or mad; to make him take 


mannharniſch, alraunwurzel, mandtake. 


be armed ca 


Harniſchkammer (die) der barn; 7 | 
nene, mmer (die) der harniſchſaal, ein jeughay, 
* Harniſchmacher (d 

Nate die) de hans-towns or hanſearick-towns, ker; be chat mal (der 
g kraut, 
To fenchel, ſea-fennil, ſampire or- 


98 . 
p — 1 
>> 


„. 5 g rn . | 5 
x pere ende arzenti a Curerical remedy; anal 
7 | 3 1 P%. <1 | | 


ee in che carching 
tren. ET Toles WO HEE Ta IN 

arfe (die) a harp. Auf der harfe ſpielen, ro harp; Harpunier (der) an hurponeer. 
ſingen, ro ing joynti7 Harre oder 
I -- * =. » tarrying. In die harre wirds kein gut thun, in leren 
of time will it do no good. Mt thun, in eng 


— - 
RS 8 
5 . 


aricht oder haaricht ſeyr (ſehr) to be tull of hair, te 
haͤrichter komet, a hairy comet. Ein Auf Gott harren, to truß in God to rely on him. 
| N Ave harre einer des andern, ſtay for one another. 
rom Joe] gemacht ſeyn, beſſer harnes oder Harſch, hart, rauch oder zaͤhe ſeyn, to be harſh, roug 
1e 3 a b tou 
| | 5 e e 11 4 I &c. ſ. hart. 
oder s nc Hart 1. ſeyn, to be hard. Hart gewordenes pech / ſto! 

arm (der) die bekuͤmmerniß, das kraͤmen, griet, for- | pech, 


Hgaruglas (das) an urinal; a fort of glaſs-bottle _ 


neſs, 6 


Einen in harniſch lagen, to inrage one; to put hin 
| ie; A 
or Leare hi; 
to make him fly out into ,a paſſion. _ Ef Tape 
den harniſch bringen, to alarm a Ke pay wt, 
E > s 


Harniſchen { {| 
fuß geha niſchel fes 
p-a-pe. 


to harneſs your ſelf. Vo 
to be harneſſed from top u i 


ch ein barniſchfeger, a ka 
ther makes, furbiſhes or e der velbar 
kraut, 1 krötenflachs, nabelkraut, lein oder ſuch. 
r ar Darntraut, bazillw meg, 
882 - Am ee 1 
; ne (die) the urere'r, det prick, 

Haruftraus (der) die barnſtrenge, harnwinde, rang] 


* 


© Harpune (die) ein wurfſpieß zum | wallfiſchfan 
of Pu bales  T gan | 


— - 


Harre oder harrung (die) das barren, an abiding d 


Harren, warten, ro abide, ſtay, Wait, expect ot um 


* . 


oh or hard. Eine harſche rinde, haut, 26; harſ h, rougl 


* 


pitch. Ein ſehr harter winter, au extream ſharp wint 
2 very hard winter. Eine harte kälte, a . harp, Log 

, ſearening or or fig 
Eine barte baut, eine ſchwiele, 2 brawn, a hardſki 


Hart oder raub und nicht ſanft oder g 
ſeyn, to be hard or rough, and net ſoft or ſmooth. $ 
wie eine feder, federhart ſeyn, to be hard as a ſpring} 
be elaſtick. Hart und feſt / und nicht murbe oder mh 


the touch. Hartes brod, ſtale bread; Harte eier /! 


to be prevailed upon with prayers Es iſt ein harter 
fr eundli cher . is 4 in 

" auſtere, . rugged, croſs, 'rough , ſtrange , har il + 
5 be dealt Withall. Dez 


Er that einen harten fal, 


"a ſhameleſs fellow. Ein hartes 


d or. rigorous proceedings. 


2 
== 
_— 
= . x * 
FM. 


"par... 


beinhart ſeyn, to 
ſtones or bones Wäs den leib hart 


tgell die mer die hart an einander ſtehen, houſe that are 
doof. Hal contigudus to One another. 


1 


year, ae 0 . 

i ſi dae ge. Syeiſe die hart im magen liegt, meat 
vlole 0 m 

ut clogs 4 


* both 


ealh if 


co i i 
e 
f 91 1 . 
pe met behalten / verlieren, ro get, retain or 
ende e er e e ber ines 
„ etias) es hart machen, to harden, © or 
* ve it hard. Eiſen oder ſtahl baͤrten, to ſoften 
eg ſeyn, te de brawny:. 
heal geiſchig ſeyn, ro de DraWny.. 
nen eier, hard ſodden eggs 
| dunn ſeyn, to be briſtly or hard-haired. 
55 ſeyn , to be heard-ſkinned. 
qtherjig oder unbarmherzig ſeyn, to be 
ie ſo little ſenſible as a flin rt. 2 
qutherigfent die) hard- hearcedneſs , hardneſs. of 


j 


— 


ſt, | 8 1 . 1 S 

rig ſeyn to be hard or tick of hearing; to be 
dale e fo be death, = 
let (die) rhe hardneſs of bearing 
Gut der harte die ) hardneſs. Die hrtigfeit 
ene, {- hartherzigkeit. Die haͤrtigkeit des leibes, 
fleidigfeit- Seinen leib fein zur bartigkeit gewoͤh⸗ 
ic abhäͤrten, to inare your body to hardſhip. 
anch ſeyn, to be ha diſh or ſome what hard. Das 
hoch etwas haͤrtlich, the meat is ſome What hard 
ugh - is not done enough. Ein birtlicher wein, a 


1 | 296 

duifipfiger menſch (ein) der hartkopf, a hard-head ; 
obſtinate » heady, head - ſtrong or willtell man, 
| it not to be prevailed upon by any reaſon or 


uchi oder hartlernig ſeyn, to de hard-wittend or 
Fited; to be little apt to learn any thing; to be a 
brains, a joult- head, à clumfy- pate. 

Wileby oder verſtop 't feyn, keinen fublgang haben, 
Eſte; to have your belly tardy. 55 
Aelagket (die) coſtiveneſs, the obſtruction of one's 


Wiliulidhtes pferd (ein) a hard-monthed harſe. 
nhuuchkeit (die) the being hard- mouthed. | 
n 1. seyn, halsſtarris, eigenſinnig ſeyn, to 
Mrecked, obſtinate, capricious, heady, head-ſtrong, 
Mitel, pertinac1ous , ſtubborn. 2. Etwas hart- 

Killeſdigen, to contend eagerly,, ſtiffy, obſti- 
. Upriciouſly, Headily or pertinacionſly for a 


wr Wit (die) iffneckedneſs, 


* 


headineſt, Will- 


: 


ſmall coin: Ein har⸗ 
a very crown, a 


hard-hearted ; 


n, pertingcy , ſtubborneſs, . 
a 087 beriſchaͤliat ſeyn, 7e de hard · Iinded or 


- har haſ 
A Hartſchwartiger ſpek, thick-ſwarted bacon.- 
- Harttrabigtes pferd (ein) a horſe that goes at ® 
gr 110 rate; à hard- trotting, quick-trotting. or joulting 
hor ©. Ex 2 . 5 4 | | | 

aͤrtung (die) das hirteir, hardening; 

Harz (1. das) roſin or reſin, hard roſin: Gem eines 
weißes har, kienharz, fichtenharz, the ordinary roſin ; 
roſin out of à pine tree. Oeißen bart, colophonium; hard 
z. the reſidue of turpentine 


_ Paribaum+, nchtenbaum, oder zirbelbaum der) a pine · 


phureous. Harziges weſen, ſ. folg. 
| 8 (die) refnousnely. : | 


arzwald (der) der harz, a great wood in Saxony, 


being the largeſt that is in Germany. 


deſtillation. Weißes oder 
that runs out of a fir-tree. 


730 


Haſchen oder fangen (einen) to catch, cage, ſeize. 


attach or apprehend one; to lay hold on him. 


* — 
* . 


Mp. | "Ip go I RD 
_  Hiſcher, ſcherge, ſtadtknecht, biittel (der) a bumbaily, 
catchpole, purſevant, ſergeant or beadle. b 2 

Haſe (der) a hare, a war. 
young hare. Ein alter haſe, 1. ein maͤnnlein, an old 
male-kare or buck - hare, 
qt. Einen haſen jagen, to hunt, chaſe or courſe a 
are. 
up. Der ort, wo der haſe des abends hingehet und ſich 
weidet, the haunts, relief or repair, of a hare, 


and Hercules himſelf would not fight againft two. 


Ein iunger haſe, a lexeret, 


2. Ein weiblein , an old dog © 


No : Viele 
hunde find der haſen tod, two againft one is odds; 


Einen haſen ſtreifen, to flea, ſtrip or ſkin a hare, Ein 


todter haſe, dem aber der balg noch nicht gene iſt 
a hare in his caſe, Der kerl i ein rechter baſe, er haſe⸗ 
lirt / . haſeli ren. Joo 7 | 
Haſelbuſch (der) a buſh, 
or hazel-trees, _ 1 
Haſelhuhn (das) a haſel-hen. 
to 
hair-brained or hare brained; te haze; to hawze; to be 
like a hare that wants virtue, cenſtancy and gravity, 
and too lightlywould ſtarr or buſh ; tothave a contounded 
knock on the head; to haye many a ftrange figarey or 
freak; to be troubled with freaks, whims, whimſeys 
or maggets. 
rained. 


grove or ticket of haſeltrges 


aſelixen, ein vaſe, fantaſt oder gek ſeyn, nirriſch ſeyhn, 
e a ſhittle- pate; to be ſoft - headed, crack - brained, 


Er haſelirt ein wenig / be is 4 little hair- 


. Eines 
von den hunexn baſchen, to catch, or towl, to take it 


Einen baſen aufiagen, ro ſtart @ hare; to pur 


Haſeleſnlein (das) die haſelſtaudbliite, a ragged carkis | 


of a haſel- tree. N 
9 7 5 (die) eine feldratte, a dormoyſe. _ 
© Haſelne ruthen, ſtoͤkke 
ſticks, haſel-hoops. 
Hafelnuß (die) a haſelnut. 
ſmall-nuts. 5 
Haſelnußſtaude, 
the baſel-cree. Eine wilde und ein 
a haſel-tree and a filberd- tre. 
eien! Mr ren iT TTIITISSS ns 
aſelwurz (das kraut) wilder nardus, haſel-wort, a ſarp- 
back, colts-feot, fole foot, wild ſpike-nard, | 
Haſenartis, bare- like, f. haſenhgf 


: 5 
PEA 


ff 
wit 


iahme haſelſtaude, 


reife dc. haſel-rods ; haſel- 
Haſelnuͤſſe, haſel - nuts, | 
oder haſelſtaude (die) der baſelſtrauch, 


＋ 


OHaſen⸗ 


a> 
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53 _ . > "oy 
Eine mannsnachthe ube oder ſchlafhaube, a night bauer auffedeln; to fiddle an old countfwehallzd4 „ my 
55 mon. Etne ſtürmhaube, eine pikkelhaube, a caſk, batter; das ſchwerdt, der ſübel, . auß ballad. 2. Der 
orion or morlam a Rect-CAP 3 the head-piece of a har- , Haverei (die) die unkoſten, ſo ein ſeh f Ind = 
„Eine münchsbaube oder kutte , 2 triar's cow] or in einen haven kommt, che haverage oy marr; wenns 
poche, Die haͤube "ONT perukke, the cawl of a (ge, pnorage, &c, ſ. averei. R ge, anchor 
g. Eile kinderhaube, a,child's night: cap. Eine fiſcher⸗ Paufe oder haufen (der) a heap, hord, pile amaſs, col 
Mg ein haubeunnes / a tramel, a lort of fiſhing — nets. lection or aggregate. Ein haufen | ' b De amaſs, col- 
er braut die haube aufſezzen „Inachbochzeit halten, to a grear ſtore of hay, Ein heul 2780 1 MY 7 of hay, 
eee 2 ir 880 kecht auf die haube * hay. Ein haufen miſt, dung enongh a world of du ob 
kifen, 10 take one up 5 45 of : 5 , 5 5 Ein miſthaufen, a dung - hill, Ein haufen ſteine d ung. 
Hiubelbene {ap Er Rr Seer Ur A wn Page Ein ſteinhaufen, ſchutthaufen n 
ited of eee die) a tnfted or copped lax. bolhaufen, 2 ile or in baufen holy, much wood, Ei 
HiubeAerchs (die) za tuen or pp FK.  bolzhgufen, a pile of wood. Ein ſcheiterhaufen, a pil in 
Häubeln (einen falfen) to hoe or muzzle a hawk. Die Wood to burn dead carkailes. (Fin aufen, a pile ot 
"+ bubeln, to hood the bride. % much money, a g es. Ein haufen geld, viel geld 
aut ha L Fo f 4 ; 9 * 75 4 reat deal of money . a hor ft U 
Heubenkepf (der) Bo «(3 IRON Ein haufen fuͤchſe, a ſculk of foxes, Eiu h fen whifh, 
Inter (ie) þ lever. , Ein baſe ch ole of ter 
Haubenſtefferin (die) . v.... 2 „ „. Ein Haufen ſchagfe, wil 1. ape It hes, 
Haubizze (die) a piece Ne dot very ſhort and thick A flock of f Neg d ges aten kraniche, =: 3 
ing to gall Four enemy. Wirh mail hot. haufen zeugen, a crowd of witneſſes. Ein a? Kc. Ein 24 IG 
Häüblein oder bänbchen (das) 2 lirtle child, Ein fin- haufen ſoldaten, a troop, draushr, b. ay ausgeſchikter f 
äublein, 2 N lets child. Ein falkenhaublein, detachment or diviſion of ſoldiers © E : 5 „ company, 5 
hood or muzzle A es fl * volk, a plotton of foot, a mal disinon er uk fups | = 
Haubtok, bauſtok oder Haurtoz eines meigers (der) a toor ſoldiers, Ein verlohrner haufe von ei or draught of e 
tcher's os. 2 chopping-block. CCC . ſchlacht, the torlorn hope an nach 
r HPF PEL ELIE Ein haufen volks, viel leute, 7 alter a battle. 
arch Ger) das blaſen mit ofnem munde, a whiff. en folks; ee af peel 8. folks Oy OY. a 
n zinkender hauch, a Kincking breath. Der lezte le⸗ People. Ein haufen zuſammeng or folks, 2 world ef : — 
gaudy che laſt bret. lock, ſer, crew, crowd: . geſindel, a gang, e 
Whargen, to breath thiek, to caſt à whiff, Ju die people. Der gemeine haufe, das * 
Dd} 20 breach in your hands. itodle, ine common pesple, neg oe volk, the mul- 
Haudegen oder hauer (der) ein ſaͤbel, a back-ſword, a fen werfen, to caſt ple. Mit ſteinen unter den hau⸗ 
| | , | f ; FO Ones in 
chibn, ſimitar, fable or ſabre a erocked ſward to ſtrike ter den haufen ſeyn, 7 to the crowd, Mitten un⸗ | 1 
Jͤĩ ĩͤ vb haufen gehoren, ro be one of the Zang. Sin Mit "5 
Hue (die) 3 how, a marrock, apick-ax, Eine iätbaue, Fen unnützes geſchwaz, much matter of 4 Wc den Ibn, +. ">. 
be wimerbaue, a gardener's or .yine-drefler' Pw > + * 5; much matter of a wood 
t filzer ban 8 Ir .vVine-arener s$ grubbing- Sie vergoß ein haufen thraͤ Ch oden plarer, 
Eine radrhane / a chip-aͤ. » »deats. Es geſchehen ein raͤnen, the ſhed a world of 9 
Havel (die) Havel, 2 river in Prufſia. 2 World of prodigies, 'L baufen wunder, chere happened Ts «A 
n. yer port (der ) A haven or harbour for ſhips, it all cloſe together; — arg 798% 4 84 
Aen. J c c Eile ſtadt, ſo zu ei⸗ 5 5 n 
; | Lk „5 o "14 | (worden, a rewn tha 3 IT „ 4 
haven (holz ſteine, 2c.) to hew or cur wood or ſtones. Ueber einen haufen fallen, zerfallen 0 ie Fo oh P 1 4 
m oder gras hauen, to cut corn or graſs; to cut it into @ ruin; ro fall to pieces. Nebern haufen d TT: -- Be 
wn. Etwas in ſtuͤkke oder von einander hauen, to kew -fallen to tall down. Die noth kommt mit h fen um⸗ 
thing in pieces; te cut it aſunder, to cleaye or ſplit it. miſchiet in the neck of another. R 
ino yon 4 vg Hog Aber die fas made all mos alen oder. Mehren (iich) ro become ever more and 
e tones. Ihr mußt NAruver die ſchnur hauen, ; co abound; to grow or multiply; to become a great 
3 Wires, to vick Ara aa! Duc bauen for an ate, e mehr reichthum haufen, to rake e 2 
Mn ple K. min-! e. Buchſtaben oder bil⸗ 2 * , A L UP, treature up of la up | 8 | _ 
in holz / ſtein oder marmor hauen, to cut, carve or and more money; to amaſs or hea y Up ever more „ 
ue letrers or Hgures in e 2 te, Larve or Eine gehäufte wezze, a f of eap a great deal of riches, Wo N 
Me. | N 5 222 . # a bY | . g 6 8 
3 1 in Vie Reins haven, to ſtrike - Danfenweiſe zuſammen laufen, to flock, rot, reut, 
| "OE EA 4 T 5 tur Ogetcher. | - | | | 
je hauen oder züchtigen, to ſtrike, Comes 3 weiſe, people dy a Ke leute ſterben iezt haufen- | 5 
Pie, done Jah or puniſh a hoy; eo ite n Of condderablye. in great number, numecoufly 
: ul. Einen Aber die naſe bauen, ihn ungezie⸗ „„ Häufig ſeyn, to abound; to be aboundant, large, 
| or croſs or th * wa: lap 086; to give bim arug- a . deal, many, good many, great Nag 4 17 e 
| "; to anfwer him roughly. Eine much, to be in abundanc „ e e | 1 | »..' = 
| fauen} to bakbite one roughly. Einen zur reich x © e Abendance. 2. Ich wills euch ha 3 
* bo ſlander kim. Linen für reichlich oder Aberfliifig vergelten} 1. Will retaliate f 1 
len; to make files, Durch die feind Feilen reward it abund ig vergelten, I will retaliate or 8 
| the enemy, Es jt w die feinde hauen, to tra- haufig abundantly or With uſury. Hier gehen die leute pf 1 
nc 7, £9 iſt weder gehauen 0-tra-: Pius zur kleche / bers is a frequency b nee b oo 
. ſy wie tne fan auff Ange noir agg re. de here is» frequency of people going ro. - 5 > I 
Häuflein oder haͤuſchen (das) a little heap. Ei 2 
wallet (i. der) a hewer. c: . lein fußvolk a pio 188 FIR ” P. Ein haͤuf⸗ | | WO 
Ber. Ein eines, fenden ladbare -mexger, a Son of wolf » placron-ot toot; a fmall iraught or dive x 
az 2quarry-man, Ein Dildbe, a ſtoneccutter, ſtone- Haufung (die) a heaping VV 8 „ 
0 . hauet, a ſculpter 4 Ty Ire 00 ſein oder tion, accumulation or ks ping np; an aggrega?- Cr 
dauer im walde, a feller of wood, Ein bana e. 0 VVV 3 - 
Fewer fate e afeller of wood, Ein holzbaner, „Haubechel, kallkraut, the herb cammock or reſthar- (Ns 6 4 
e ſulter; « wood-cleaver, Einzn alien alen: , ny 
e - | _ „ 
1 t 
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main beam in a building. 


Hanypt (das) der kopf, a head. Gekrönte hoͤupter, 
the houſe- keeper is the head of a family. Das haupt oder 


der raͤdelsfuͤhrer den rebellen the chief or ring-leager of 


rebells. Vom haupt bis zum fuͤßzen bewafnet ſeyn, to be 
armed cap-a-pe; from top to tee; from head ro heel. 
Das haupk thut mir weh, my head akes; my head is ready 


to ſplit. in two. Den feind aufs haupt ſchlagen, to rout 


or deteat the enemy totally. Mit bloßem haupt, bare- 
headed. Ein graues haupt, a hoary head, an. aged man, 
Es ward ihm das haupt abgeschlagen, he loft his head; 
he Was beheaded, he had his head cut off. Zum haupten 
des bettes, at the bed 's head; ar the head end of the 
bed. Das Horhaupt, your fore-head, front or face. Das 
binterhaupt, your noddle, the binder-part of yeur head. 
Ein lehn von haupt zu haupt, 2 fee that holds in capite, 


Sie erben nicht in die hanpfer -| ſondern in die ſtamme, 


their inheritance is ſhared not in capita but ia the fami- 


lies; not in ſo many heads as they are but in ſo many hon- 
fes as the are deſcended of. Das oberhaupt, the ſou- 
vereign. Ein Frauthaupt, 2 head of cabbage, Wein, 
Ser einem ins haupt ſteiget, heady Wine. | 


auptaal (der) der haupthecht, a great eel or pike. | 


auptader (die) rhe artery belonging to the head, 
auptarmee (die) che main body of the army. 


Hauptarzenei (die) any good and excellent medi- 
Cine, | | ? ö | FS | 4. 3 | * "Hh 
Hauptbalken (der) the archi-trave, the fummer, the 


5 (der) a capital building. 
auptbinde einer frauen (die) a woman's fillet or head - 


band; a head clour. 525 | 9 
Hauptbret oder hauptende des bettes (das) rhe head- 
/ MECCA on en ia Os 

aupthuch eines kaufmanns (das) a merchant's count 
_ DOOUK» | ; x | 5 | 


* 


aupten, zum haupten, ar the head. 
aupterbe (der) the chief heir. 


auptfeſtung (die) a Krong hold, an conſiderable fortreſs, 


u place well fortifyed. 3 : 
Haupiſiuß (der) 1. a rheume, a falling of humonrs of 
the head. 2. Ein hanpeſerom: à capital river, ſuch 85 is 


the Thames in Englan 


and in Germany the Elve, Do- 


naw, Rhine, Weler and Oder. 


Hauptfrage (die) 1. the main, chief, principal er 
greateſt queſtian. 
2 queſtion or donbt; it 's an important matter of 
„ 0000 
Hauptgang in einem bergwerke (der) che principal vein, 


Gar or ſtroke Which they fellow in a mine. 3 
Hauptgeſims an einer ſaͤule (das) the capitol of a 


Pillar. 1 
Hauptglied (das) a capital member. 
Hauptgrund (der) the firſt, true or main ground of a 
thing ; the ground chiefly; irs great foundation; the very 
eauſe and beginning of it. | * 
Hauptgut 1. ſeyn, to be very good, rare-good, pure, 


excellent or admirable, Er iſt ein hauptguter kerl, he is 


honeſt in the main. 2. Sich hauptgut anlaſſen, to ſuc- 
cced very- Well. 3. Das bauptgut, the chief eſtate goods, 


oſſeſfions, tenements. Sad | 

aupthaar (das) rhe hair of your head, £4 
aupthandel (der) the main buſineſs. - ſ. hauptſache- 
aupiferl (ein) a brave man, @ ſtout fellow, arare man 


— 


is Way. 


er, à metropolitan church. 
auptkrankheit (die) a head-ſickneſs. 


aup;fiden (088) vas obrkülfen, © pillow, Der 


* 
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crowned heads. Der hausvpater jt das haupt im hauſe, 1 cooler banptfuſſen; 0 bolfter and wyon 


Hauptmannsſtelle (die) capirainſhip. 


Vauptmittel (das) an excellent remedy, 


arm 


auptfeind (der) a capital, fworn er mortal enemy- D 4 (das) | eel, the Manter-whel 


a roll of clouts, uſed by women that carry ſome burdl 
; „ CL OE about the ſtreeis upon their head. | | 
2. Es iſt eine hauptfrage, it 's a 


model, ſamplar. 
bufineſs; the main; the main thing, buſineſs, point] 
ſache, chat is a chief of rhe matter. Das iſt hanptſach 
a (der) head-[aller, ſallet in heads, | 


POrus... =; | | e f 

| „ 1 1 Hauptſchif (das) der admiral} the admiral, 
Hauptkirche Hie) der dom, das muͤnſter, tbe cathedral : | 

church, a min 5 | 


Prin og (das) a head cuſhion. 
| ager einer armee (d mai 
ue g ny armee Gas) the wain cany of v 
auptlaſter (das) a capital vice. 
5 anptietn oder biuptcven (di#) a little head, 
y die) an axiom, a l 5 ; 
g 7705 of a Jo eie, i e Wor, 
„Hauptleute (die) the capitains. Das find 
oder leute von den | 1 be n 
men r tou voruehniſten unſrer stadt, rar abel 
Hauptluͤge T die) a great, fhameleſs or jr | 
+ Pauptmangel (der) rhe main defect, the ba; 1 
Das iſt ein hauptmangel, chat is a great falt. 
Hauptmann (der) a capitain. Landeshauptmang , 
oberhauptmann the gouvernour of a province. Yar 
bauptmany; rhe dire&or of a mine, Stuͤkhauptwarn 
maſter of the ordinance, Ein hauptmann über kuh, 


ein obriſter a colonel; H 1G | 
of the pers 2 colonel. © Hauptmanusquartier, woe eng 


auptmarſch (der) a marching of the Whole 1 
- Pauptmauer (die) the head- Wall. 9 ei wee 
| Hauptnteiſter (der) 1. the head-maſter. 2. Ein auh 

meiſter, a rare, great or excellent maſter of tome n. 


Hauptnarr (der) a great fool. 

Hauptpaß (der) rhe main paſſage, 
Hauptpforte og e chief gate. | 

_ Hauptpillen (die) pills good for the head, 
Banga (das) der bauptpfühl, the bolſter. 

Hauptpunkt (der) der hauptartikel, rhe main pong 
& Pauptpuz (der) ſ. hauptſchmuk. R 
Hauptquartier einer armee (das) rhe bead-quarterofad 

' a * 4 8 N : 


: 3 (die) the very ſource, head or f. ting. 


Das hauptrad in einer ſakuhr, in welchem die ſpring) 
iſt, die trommel, the maſter - ſpring of a watch, 
| 898 (der) a ſharp orator, 
dauptregel oder Kundtegek (die) @ principle, a gener 
rule, an axiom, a maxim. A | | 
Hauptring (der) a head-ring, head-rotl or head-on 


Hauptriß oder grundriß (der) das hauptmußer of 
hauptmodel, the et, defign, pate 

Hauptrunde (die) the head-round; the captain, ma 
or colone! himſelf walking the rounds, | 


Hauptfache (die) rhe main point or ſubſtance of a bi 


neſs; the tWo main hings of a buſineſs ; the cream of 


chance; the great buſineſs, - 85 | 
: Hauptſach11ch'r, Jevny to be excellent, to be rate g 
r wighty- good. Das iſt ein bauptſaͤchlicher beweis, 1 
is a top- evidence. Das jſt hauptſaͤchlich / das iſt eie hat 


5 
4 


oder vortreflich, that 's excellent, pure, rate, cho 
rerty , eximious, exquifite or admirable, 


* 


auptſchanze (die) a royal forr. 
auptſchelm (der) grunds oder erzſchelm, 3 4 


Hauptſchlacht (die) das haupttreffen, a ſer or pl 
1 2 — fight of two armies, 3u einem ha 


treffen kommen / do joyn battle. 4 


* 


777 | 1 1 a 08 3 
"err (der) the maſter-key 3 ſuch as is uſed 
Haurtſchläſſel Leh any robe in che houſe With. 
. inun- Ke. hau twehe. "Ps : . 
Au they ſ 1 05 fra, a woman s headdreſs, 
| Dates Ne ement. 2. Eines königs, a diadem. 
bead ether (der) che principal 185 5 | 
esche pen, {call er ſcurf on rhe head. 
Pure windel Oer) e abr: nec in mig. af e 
e | ' | 


head. _. e) the head-pillar. 
Hauntſiale (di 0 an original language. 


\y an | 12 . . . | 
Furr ce a cit or merropoltan cy; 
cher city. ; io hg | 
v Huptſtirfung (die) 
Hauptürgßze (die) : 
job way in che counter od theil einer rede, a 
2 ttuf (das) I. . eln kapitel 0 er. hel einer rede, 3 
Haulp 4 part or Fection of a treatiſe 2. Das haupt⸗ 
faba einem baruiſch, rhe head - piece ofa karneſs, che 
fi ane de pauptitur an einem prerdegeſchirry rhe head- 
Faul er) 2 general aſſault Or ſtorm. 


uptſhude oder rodtſunde Cie) great, capital or mor- 


Ju n as) ſ. hauptſchlucht. 
*Duttreffern (das) ſ. bauptſchlacht. 
e (die), rhe genera) len. 


meſs, wit and confancy. „. 
Pnatverbrechen ; (das) 2 capital ctime. 1 

huurtürſache (die) the chief or principal reaſon. 
urtwache (die) the main corps-de-gard 
44 Hauptwehe auf einer ſeire / the megrim. 
bunter {das) ſ. bauptſage .. 
Hustwinde (die vier) the four cardinal winds; eaſt, 
een e.. 1 Sy 
Hauptiounde (bie) x. a Wound in Four head. 2. a ca- 
or dangerous Wound, mu. : 
F gauptzahlen (die) the cardinal numbers, one, two, &c. 
Hauptzwek (der) che main end or aim; the thing one 
ily drives or aimes at. . 1 
Haus (dat) a houſe, Ich muß zu odergach bauſe ge- 
het 1 muſt go home; I il get me home. Zu haufe F012» 
u heim Fommeny to retern home. Er iſt nicht zu tzauſe, 


hone and abroad. Zu hauſe bleiben, nicht ausgehen, to 
keep houſe; to keep Within doors. Haushalten, ro keep 
honſe, to be a houſe-kecper. Wohl oder uͤbel haushalten, 
to bea good or ill husband. Wo ſeid ihr zu hauſe? where 
t jou lodged? Wenns zum zahlen kammt, ſo iſt nie⸗ 
And zu hauſe, they are not very forward to pay. Das 


ben, gaildhall. Das admiralitaͤtshaus, rhe navy- office. 
Dis eughaus, che arſenal. Ein poſthaͤus, poſt - houſe. 
Ws einem vornehmen hauſe emſproſſen ſeyn, ro be of a 
aiderable extraction, extract, deſcent, houfe, family 
r pedigree ; to be well deſcended; to be not meantly or 
ſly born. Ein fchalk von haus aus, an arrant knave ; 
Tiusze from his very mother 3 Womb; a knave in grain. 
Aientbalben, wo mirs wohl gehet, da bin ich zu hauſe, 
v7 hons is where 1 tare well. Hier in dieſem dauſe; 
t Funn. Solche ſchwere ausgaben wuͤrden mich bald 
Wihaus und hof bringen, ſuch great charges World ſoon 


8. Tanz ⸗ 
ordelle, bawdy- 
Komo dienhaͤuſer, 


$a, Veinhiuſer ; weinſche | 
„Welnhauſer, weinſchenken, raverns. 
Wir ack no Hikenter, 6 

i 10 Sntelhiuſer ; gaming-houtes. 
A-noules 


Aus, a cuſtody ot Mhores and thieves. Das werk⸗ 


1 * 
- 
. LY 
; . 8 — 
\ 2 7 * 8 * 0 
6 . # 
| 3 | . / 
N \ : 
5 
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Ein hundehaus, a dog's kennel, 


tupttugenden (die vier) dne four erdinal virtues; juſtice, 


uptwehe (das) die kopfſchmerzen, head-ake or kead- 


2 familiar or dom ä 1 
Hausarzt (der) the domeſtick Fhyſfician, © 
Hausbakkenes brod oder hausbrod (das) houſhold-bread. 


ke is not home. Inner - oder auſſerhalb des hauſes, at 


Wt cur of houſe and home. Bierhaͤuſer, ſchenken, 


Das operuhaus, the opera- houſe. Das 


- "YAY 
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Od" zuchthaus, A n houſe, à bridewell. Ein werk⸗ 


haus) ein laboratorium, a working-houſe, a laboraty. 


Das gaſt⸗ und krankenhaus, a ſpittle. Das waiſenhaus, 
das findeihaus, a houſe for orpl ens awd foundlings. 
Das armenhaus, 2 houſe for puors. Ein gerneines koru⸗ 
aus, a publick magazin or ſtore-houſe of corn. Ein ants 
aus, des amtmannshaus, the court-baron. Eix pakhaus, 
waarenhaus, pakraum, à ware - hauſe. Ein zollh eus, a 


toll-booth. Das zollhaus zu Londen, the cuſtom-hen. ſe at 
London. Ein kaffeehaus, a coffee-houſe. Ein brau⸗eik⸗ 
Kt 


— Farbe- waſch- holz- ꝛc. haus, a brew-bake- 1ly-waſh-woos!- 
Te Das ſcheiß⸗ 


oder kakhaus, the houſe of office; the. place; the conve- 
 nient-hovſe, 2 privy or ſecret. Ein taubenhaus, a pi- 


- houſe. Ein nebenhaus, a pent-houſe. 


geon-houſe, Ein huͤnnerhaus, a hen-honſe, a hen rooſt. 


chnekkeuhaͤuſer, ſnail- 
chells or honſes. S bauer ſnail 
hive. Ein vogelhaus, a. cage. 
goal or prilon. Ein richthaus, a judgement-ſeat, a hall 


Where cauſes are pleaded. Ein Gotteshaus, a church 
Ein trauecbaus, flag - oder ſterbehaus, a 


or chappel. 


Ein bienenbaus, ein bienenſtok, a bee 
Ein gefangenhaus, a jail, - 


houſe where a funeral is made, Ein hochzeithaus, a houſe 


wherein. there is a wedding, Ein ſpeiſchaus, wo man 


kaͤglich fiir geld ſpeiſen kau, eine garkuͤche, a victualing 


- Honle, à cooks-ſhops, 1 | 
Ws Hauſaporheke (die) a ſtritory with medicines for dom- 
%%% ² A ⁵ ⁵ TT“. 
Hausarbeit (die) der hausdienſt, houſe - ſervice oc 
houſ hoid. ſervice; any Work that is neceflary to be done 
Hausarmen (die) poor people that do not beg about 
the ſtreets. 1 7, n he 
1 (die) houſhold-Want, ftreight or necesſity. 


* 


aus arzenei (die) das haltsmittel, a kouſhold-medicine, 
ick remedy, JG 


houlſe-bread, cooket-bread. 


Hausblaſe (die) ſ. bauſenblafſe. 


ad » 


| gh (meine) my lady, my dear wife. | 
. Dauſen, 1. haushalten, to Keep hauſe. '2. Uebel mit 
einem hauſen oder umgehen, to treat one ill. Der wind 
hauſſet übel drauſſeu, there ie a boiſterous Wind abroad. 
Wenn ihr ſo wollt hauſen, ik you continue ſuch EY 
lewd courſe of life. 3. Der hauſen oder ſtoͤr, a ſturgeon. 
Hauſenblaſe, the ſkin of a Kuflia - ſturgeon, uſed by. 
wine-copers in tracking of wine, * nh 
Hausſtur (die) the fore-houle, porch. 
Hausfrau (r. meine) my huswife or houswife. 2. Un⸗ 


Tere hausfrau oder hauswirthin, our landlady, the good 


Woman of our houfe. 


oo 4 s Hausgefluͤgel (das) poultry,, domeſtick birds, men;al 
wa kan 5 the town-houſe. Das vathhaus zu vis enugel Oas) poulteys domeſtick birds, menial 


Hanß genoß (der) a domeſtick,, 


houſhol 


Hausgerathe (das) ſ. hauergt. 1 2's 
Hausgeſchaͤfte, honſhold-bulineſſes. | a 


Hausgeſinde (das) rhe ſervants of the houſe, rhe menials.:. 
the menial ſervanrs, _ 2 en . 


Hausgiebel, beſſer bauſegiebel (der) rhe gable or gable- 
end of a houſe the face, front, facede or frontiſpice of 
S Roo ͤͤ ĩͤĩ vu. ĩ ee I OS 
Hausgoͤtter, penats. 
Zausdaft (der) ſ. haus haltung. „ 
Dausbalten, ro hold or keep houſe. Er weiß wol haus⸗ 
zuhalten, aber ſie gar uicht, he is a good husband, bur 
ſhe is an ill hafly. © Einem haushalten, ro keep one 's 
houſe, to be his houſe keeper or caterer. Womit man 


* 
— 


haushalt, houſhqld- fare. Mit vitlem baͤlt man baus, 
858 hs OS 
| + | 5 


| A k, one of the family, 
Die, dausgenoſſen; rhe domeſticks, all the family or 


* 
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3 mit wenigen kommt man auch aus, good busbandry will 


make but little eXpences- Das haushalten oder die haus⸗ 
haltung verſehen, derſelben vorſtehen, das noͤthige einkau⸗ 
fee to cater; to provide houſhold-fare. | 


halter in eines großen herrn oder edelmanns hauſe, ein 
verwalter, ſchafner, the ſteward of a noble or gentlemang 
houſhsld; a major-domo ,j an oeconomitſt. 


 Hauthalkerin und haushalterin (eine gute) a good hous-. 


- Wite or huswife; a ſparing and ſaving woman; a Woman 
that well does manage the houſh: }d-expences. - Eine gble 
haushalterin, an ill huſſy; a woman that does not behave 
herſelf huswifely; that has learned hnuswitery. Er ſchalt 
auf ſeine frau, und nennte ſie eine uble haushalterin, he 


terin in groffen haͤuſſern, a { he-houſe-keeper ; a head- maid 
58 great houſes, that keeps things under lock and 


honswitely. Hausbaͤlteriſch leben, to live ſparingly. Haus⸗ 
haͤlteriſch 


1 N + : : { ls: nomick. be 


Hausbaltung (die) das haushalten ; houſe « keeping, 


husbandry , the managing of the houſhold-expences. Ihr 
a werdet bei ihm eine feine haushaltung ſehen, you LChall 
* ſee there a good houſhold- governnr; you ſhall find 
S him a thrifty , provident, mederate and orderly husband. 
Eine eigene haushaltung anfangen, fich etabliren, to take 
houſe, to ſet u 
to go to keuteckeepiny , to begin the World. Seine 
baushaltung aufgeben, to leave off honſe-keeping, Meine 
: | haus haltung koſtet mir ighrlich ſo viel, my houſholding 
BEE: | coſts me every year ſo much. 5 3 
1 Haus haltungskunſt (weibliche) huswifery, economy. 
5 by Haushaltungsunkoſten, houl hould - charges or expen- 
A | Deng (der) your menial cock. | 


out a houſe. - 


Hauen as high as a houſe. | 


=; - | Houſe; the land-lord; he that has leaſed , let or hired 


aushund (der) a curr. 


C r* 


of inſolency er outrage. Mit ſeinem kram hauſiren ge⸗ 


ling abeut. 939 


ö W 1 * 
* : ' 


aufirer (der) a pedlaf, a wandring, merchant, 
Hausiungfer (die) 1. a daughter of the houſe, 2. 4 
maid or virgin that governs the houſ hola. 
3 Hauskauf (der) @ bargain, - purchaſe, buying or emp- 
-- ion of a houſe, __ - ts - | | 
W Hauskirche (die) 
1 ; rory or little Church within a noble-man's | 
us f | Hauskirche halten mit ſeinem gefinde, to firg apſalmand 
——- Es tay prayers With all your houſ hold afſembled.  _ 
Hausknecht in einer herberge (der) 1. che hoſtler in an 
inn, he that looks to the ſtables, 2. the chamberlain in 
2M 2n inn, he that Waits upon the ſtrangers or ledgers. 
J 1 oder hausſpeiſe (die) houſhold-fare. 
5 Hauskreuz (das) a 


alace. 2. 


domeſtick evil, houshold - crofling, 

. a domeſtick torment or vexation. 5 

Hauslauch (das) houſe-leek, ſ. hauswurz. | 

. | auslehrer (der) a fteward; a houſc-intormator; a houſe- 

7 Le '  wacher , or inſtructer. Be Eos 4 | 
Ms ausleinwend (die) home-ſpun linnen, 

Haͤuslein oder haus<en (das) a little houſe. Ein bauer- 

Hiuschen, a poor peaſant's coat or cottage. Ein fiſchers 

IRE Daͤuschen zm meerufer, a fiſherman 's hut. Aufs haus- 

3 den geben, aufs prives oder ſcheißbaus geben, to 80 do 


— 
4 


Igushaiter (der) 4 houſe-keeper, a caterer. Der haus⸗ 


| ground. 
kuſſy d his Wife; he called her huſſy. Eine haushal⸗ 


1 IJ NS OG 5+ S006 TROY WS 7 | 
Haushalteriſche frau (eine) a good honswife, Sie - 1 r 
. liiſt harshaͤlteriſch, ſhe is hous wifely, ſhe beſtirrs all things 


zur haus haltung gehvrig , oeconomical, oeco- 


tor your ſelf, to begin houſe-kseping, 


ausherr (der) der hauswirth, the good-man of che h 
5 1 
auſit en (1. uͤbel) übel hauſen, to- commit a great deal 


hen, von baus zu baus WE, to ge ped- 
1. die bauskapelle, a chappel, ora- 


Hausſchueider (det) a tailor, which in 
will Work, wending ir © l 
Hausſchule (die) aiprivative ſchool 


the convenient houſe 5 ; "4G _ 
venient houſe 5 or the houſe of offee «©. 
badete e a ſheeps-coat. Ein im feld aufen lit 
uschen, a hovel, a covering for beaſts mad eng 
Ein gartenhaͤuschen, a ſummec-houfe. bal 


childerhaͤuschen, a centry-houſe, Ein Lin wacht. g 
e Bi ed Beule. Ein bien e 
bene en e / 3b houſe pol ; 

AW => gethaus}eim, a. cage for bird il of 1 
<en einer ſakuhr, à Wötch-cale. . Das þ 1} 


en TIED TAL Das hq 
e rood- loft; a ſhrine Werte a ee * 
ce d. 1 | | bla. 
Haͤusler in einem dorfe (ein) einer der 1 
net, aber keinen akkerbau treibet, A villager, hand 
ot a village, that dwells there Without ay llaze 
| | bY 0 


4 Haneleyſe families dwelling in a houſe, 


f. bay. 
; Haͤuslich 1. ſeyn, to be a good husband; 


a ſaving, ſhy | 


haͤusliche frau, ſhe is a good hous Wife or bus fc 
nen lehren haͤuslich ſeyn, to pur one to thritt, thri 
trugallity, ſavingneſs or ſparingneſs; to teach hin { 
husbandry; or to teach bim to. be a good hnsband 
teach him to be ſaving and ſparing his money. 2 85 
führt ſich fein haͤuslich auf, ſhe carries herſelf bovich 
Sich an. einem ort hauslich niederlaſſen, ta ablage 
tettle your ſelf in fome place; to fix your d well or! 
abode there; to take houſe or lodging there, 9 


chriſtneh 


Haͤuslichkeit eines weibes (die) hus Wifery. 


keine hauslichkeit gelernet, he had not uſed 10 
husbandry „ frugality, ſavingneſs, ſparingneſs, tif g 
thrittineſs. | | | -.* 


Hausmagd (die) the houſe maid; and not the kickin 


maid, 


Hausmann (mein) der mein haus in beſtand hat tf 


bewohnet, my hireling, lodger or ſetter; he that hub 
hi:ed my "houſe and ell The. DE hy © 
Hausmannsfoſt (die) kinsbandman'sfare, 
Hauswirthe (die) x. rhe hiring, 2. the hire of x 
10Ule. | | | . 8. 2 
Hausmittel (das) ſ. hausar zent. | 
Hansmutter (die) the mother of a honſhold or fami 
Sie iſt eine gute hausmutter, Che is a good hug 
Weite. ' BT Ps Deo | 


Pray (Ke) ſ. folg. 
Hauspla 


50 (die) das bauskrem, a menial torment, | 
aus rath oder hausgeraͤte (das) utenſils; houſhold-fin 


Der grobſte unrat unter dem hausgeraͤth, lumber, Alex 
hand holzerner hauscalh, all manner of houſ hold-inplf 

ments of WOHd .. 3 ; 
- Hausraum (ein großer) a great houſe-room. 

— B 


rau die) 1. da man einem einen pla i 
hauſe einräumet, your giving - one houſfe-room , to l 


With you. 2. Da man auszieht aus ſeinem bauſe 108 
quitting and abandoning the houſe you dwell in. 


Hausregiment (eas) rhe houſhold-government, oeeg 
ND» my Y 5 . | e SR . f 
Hausſuͤßig werden, ſeine eigene haushaltung anfange 
ſ. haushaltungz bauslic h. N 


Hausſchluͤſſel (der) che key to your houſe- door. 


| people 's houl 
their old clothes. | 


Hausſorge (die) houſ hold . 

Haus ſtand (der) the oeconomical ſtate; 
of a houſe- holder. 2 
Hausſuchung (die) 


% 


the conditif 


'the ſearching of a houſe, Gel 


ausſuchung thun, to ſearch every corner. 
0 Husten (der) a ſhrew or ſcold of a wiſe; 38 
Wiſe. <-> SD I os. "> 
Haus thuͤr (die) the houſe- door, J 


| Hall 


— - 


7 | | | Boy 5 kh 7 1 2 — 
0 zuuterricht (der) houſe-information home-informa-" 
jo barer (der) the Nele and head of a family or 
Hals ne g 
d; the 80 . * 
ids the Reue, nh 4; 
oute; bah (on) your kouſe-cattle of birds, hee N p 
Dae (er) der hausverwalter, a ſteward, oeco- 
Dan poule - keeper , or honſe- governsur; à Caterer 
bonn 


douſ hof 
þ 


| Hauswe 
I apt 5 ” 
pomiſt-., „ der the goo1- man or proprietor of the 
hauFwirth Ot 8 that has leaſed, let, let out 
at {A you his houſe, or ſome room or chamber 
A e. J3ͤͤ DHA EEE 9 
poo tin (10) the good woman of rhe houſe; your 
. ber houſe: De 
bus let YOU + (die) ſ. haushaltung- 

haft (die) ſ. haus! ung., 3 
2 ſch lau, N ein kraut mit dik⸗ 
Pe itert 7 ſo auf mauren und dachern wachſt, und 
Ay rd bleibt, ſen-green or hous- leck. Kleine haus⸗ 

4 ſtone- crop; P - -1j ſt 2 — 
erk. Die allerkleiuſte hauswurz, berg F 


dry. Der das hausweſen verſteht, an oeco- 


fo ins (der) ine honſe- ent; the hire of a houſe or 


Lodging, 
_ 
gn! hold. 5 PR i ; X 8 | . 

[ uſen bleiben oder auſſenbleiben, ſ. auſſen. Drin⸗ 
| te als hauſſen oder hierauſſen, there Within is 
bettet than here Without. 5 
hunt (die) a hide or kin Ochſen- buͤffel⸗ elends- 2c. 
lle, oxen-hides; buff - hides or bufle-hides ; elkſ kins, 
(ihe oder unbereitete haute, raw hides, Bereitete oder 
wiebre ocþſenhaute - tanned or dreſt ox-hides. Eine 
tude haut, a ſkin of tur, a rough or -hairy ſkin. Gore. 
dat nur fuͤr eure eigene haut, do but ſave your own 


acht (die) bouſhold - order, the diſcipline of a 


ut, an arrant knave. Ich friere, daß mir die haut 
audert, I am fo cold: that | tremble every bone of mine, 
ne vich die haut abziehen, to ſkin, flay or flea a 
alt; to tike,, pull or tear the ſkin off. Einem gal 
t haut abſtreifen, to ſtrip an eel. Er iſt eine gute ehr⸗ 
If haut, he is a goed harmleſs man; he does no harm; 
| knows of no harm. Seine haut in acht nehmen, to 
rep ont of harms Way. Einem die haut wakker gerben, 
Wii jtlicelt,, to curry one's coat Well; to rub his ſkin 

yith cudgel-6il, Etwas mit haut undehaar auffreſſeu, 


Wit be has ſcarce co cover his nakedneſs. Diffe haut 

händen und fuͤſſen, a thick ſkin on hands and feet. 
Mt ſcaden aus der haut ſpringen wollen, te be excee- 
=p) ghd or joy fol. . 

autig, chi; harthaͤutig ſeyn, to be ſkinned, 
Wk kinned, hard-ſkinned.- * Drei⸗ pier⸗ vielhaͤutig 
„% dave three, four, many ſkins, 


Mon em hautlein , beginnet ſich zu ſchlieffe 

te gl ich zu ſchlieſſen, rhe 
"4 9 5 to [kin over. Das bali an 25 hirn⸗ 
be klin or film enwrapping the brain. Das haͤut⸗ 


A C Witt © uber die augen wächſt, a 
kennt, 2 hic aber Die augen wächſt, und das 
RY t) à fiim over the eyes. | 


& 


* 


od man of the houſe, the maſter of the | 


or ſpencer. (dae) oeconomy, honſholding , houſcker- 


land- lord's Wife or widdow ; ſhe that 
OE + : ſes that charge, has turned, wound, Worked or worked 


rick-madam, the female or little hou- 


con; do but look to your own ſelf. Ein ſchalk in der 


$ devour a thing every bit of it, Ich will ihm ſchon fl 
Ader haut fizzen, I Chall wail his Water. Er iſt fo arm, 
Mer kaum die haut bedekken kann, he is ſo very poor 


. neut, das jungfernhautchen, che hy- 


wal. das baubolie baumie die man fallen kann, 


heb Hee 7 hs 


| Harzihne eines wilden ſchweines (die) rhe thuſhes er 


tüſ ks of a Wild bor. Ein menſch der einen hauzahn ha 
a tuſked body; one that has a tuſk. + bamab 0 ty 


He! he! ho there! heigh! He jung, geh her! hola 
h CE SA don 


boy, come hither! He! Hort doch! heigh! 
Hebamme (die) a midwife, / N 


Hebammenkunſt (die) a. midwife's-ſkill ; the mid- 


iter y. 1 | N | 0 
Hebe (die) 1. eine handhebe, a handle. 3. Ein hebe⸗ 


opfer, a heave, a heave- offering. 


Hebebaum (der) die hebſtange, der hebel, a loaver, a 


porter's leaver, a colt-ſtaff, an iron or Wooden bar te lift 
up things. 6 N . bY 
Hebeiſen (das) an iron claw or hook. © 
Hebel (der) vectis. ſ. hebezeug. } 


Heben (etwas) to heave a thing, to heave it up or Hin 


it up. Eine laſt heben, to lift up a burden, Dieſer hat 
den vorigen aus dem ſattel gehoben, he that now poſſes- 


ont of it his anteceſſor; did give him a lift; did ſupplant 


him. Ein find aus der taufe heben, ro be godfather or 
godmother to a child. Eine ſchwierigkelt heben oder 


aus dem wege raͤumen, to rake off a rub; to remove & 
ditticulty. Der teig bebet ſich ſchon, the dough is a 


riſing, heaving, fermenting or ſwelling. Ein pferd das 
wohl hebet, das die fuͤſſe geſchwinde in die hoͤbe hebt, 4 
quick-trotting or pacing horſe, Ich habe die gelder 
noch nicht heben koͤnnen, I have not yet got or received 
the money. Einen vergrabenen ſchaz heben wollen, to 


dig after hidden treaſuries. Die haͤnde gen himmel he⸗ 
ben und beten, to lift up your hands to heaven and 
Pray. 2 8 1 | 


Heoeber eines weinverlaſſers (der) eine recht winklichte 


blecherue rohre, womit der wein aus einem fas oben zum 


ſpundloch heraus geiogen wird, a Wine cooper's ſiphon 


or Crane. Ein Stechheber, ſ. f. 


Heberlein oder heberchen (das) ein gerades roͤhrchen, 
eiu ſtechheber, a littie ſiphon or crane, | 


Hebeopfer (das) ein opfer, ſo empor gehoben wurde, 


a heave- offering. 5 pal Ee DE SS 
Hebezeug (das) engins ar inſtrument for the lifting ap 
of heavy. burdens, MG LO Wb 1 


Hechel (die) a hecke, hackle, hatchel, hetchel or hit 
chel; a flax - comb; a reol for drefling of flax and hemp. 


Einen durch die hechel ziehen, durchbecheln oder verächt⸗ 


lich von ihm reden, to carp at one; to find fault with 


. * * 


him; to diſparage him. 


lax or hempt. Gehechelt, hatchelled, 


el- Woman. | . 
— 17 (die) the prickles or teeth of a hatchel. 


jack-fiſt 


echtleber (die) the liver of a pike. | 


= 


Hechtlein oder hechtchen (das) a pickrell, a lle 


Yatlen er hautchen (das) a thin Tkin. Das ſaa⸗ 
hütte, the cod, awn or hoſk of ſeeds. N 


Hee>boot (das) ein fleutſchif mit einem breiten ſyiegel, 


= 


a fiy-boat with a broad-ftern. 


Hecke (die) becken ꝛc. ſ. hekke x. 

Hederich (das kraut) bank-creſſes, hedge-muftard, 
1. 5 * oder verheelen (etwas) ro conceal a thing. 
. n | Bo "= e 


Bee (der) . hiler. £2 


» A 


ſol 
len, to ſhare a hoſt into ſeveral ba 
B bb e 


* 


Hechelmacher oder bechelmann (der) 2 batchel- _ 
Hecheln (fas oder hanf) to hatch, harchel or hetchel 
Hechelweid (das) die hechelftau, die hechlerm, a hateh- 


ef (der) a pike, a pike-ſiſh. Ein meerhecht; a 


eer (das) a hoſt. Ein friegsheer, a army, an hoſt of = 
ters. Ein hrer in unter 155 ſchaaren verthei⸗ 
a ; 


an army; à troop - 


Ang, tickling, pierci 70 or penetrant col 


0 renn enen ne e 
$27.4 K 5 2 * 
. » wa a 


16% bee hef 


eerde und herde (die) a nerd. Eine heerde zahntes 
Sieh, a herd ar drove of cattle. Eine.heerde kühe, a herd 


of The: Eine heerde ſchaafe oder gauſe, 2 flock of ſheep 
or geeſe. Eine heerde ziegen, a trip, or herd, of goats. 


Eine beerde pfauen, a. lock, er muſter, of peacocks. 
Eine deerde oder ein rudel hirſche und rehe / a herd of 
deer. Eine theerde ſchweine, 2 ſounder of ſwine. Das 


veral herds. 
eerdenweis, by flocks; flocking- . 
eeresfraft, kriegesmacht (die) troops or forces, 
eerfthrer (der) abt der herzog „rbe duke „general, 


| vommander, leader of an army. 


Heergerithe (das). e viel geraͤthe als ein kavalier, der 
zu felde gehet, brauchet, welches ein ſohn in der el 
e uimmt, rhe heriot or  hephgarge ; 

Heerlager (das) the camp af an army. 

Heerpauke (die) 2 kertle-drum, 

Heerpauker (der) a kettle-drummer. 

Heerſchaar (die) a diviſion, draught or selle of 
and or company of ſoldiers. Eine 
menge der himmliſchen heerſchaaren, a multitude of the 
* ho 


g (die) the review , or wuſtering &. J. mu⸗ 


„Vene (die) a van er van guard; the fore hart of 
a” arm 


"Heerſirafe / laudſtraße (die) the bigh-way. EE 
- Heerwagen. (der) 1. am bimmel die ſieben terne im 
f großen bar , charles, Wain. 2. Die heerwagen, die ba⸗ 


kaſchewagen einer armee, 2 the | baggage - Waggons that 
Follow an army. | 


Heeruug [der) 1 the 5 2. rhe march, or, marching 


of 1 it. 


befen, ab, or barm of 


ſenkuchen (der) a leavened cake. > 
eftgtes und hefiges bier, barmy or yeſting: beer. OM 


Heft (das) 1. der haagrif, ſtiel oder-grif, che haft, kilt 


or handle. Ein meſſerheft, rhe haft of a knife. Eine 


meſſerklinge iu einen heft ſezzen, te haft a knife. Ein 
meſſer obne beft, a hafrleſs knife, Ein ſcheermeſſerheft, 
the ſcale or handle of a razor. Ein degenbeft, ein de- 


gengefaß, the hilt or handle of a ſword or dagger. Man 


2. Der heft, oder die 


ede, A Rirchbook, | 

Heftel (der) a hook, a>buckle. 

Heftelmacher er) bookmaker. 
Heſten (etwas) to ftitch er faſten viking, Ein "he. 
tetes buch / 2 Kitcht book. Ein huch ſo nicht gebefeet iſt; 


- book in quires. Einem eine lügen auf den.ermel hef⸗ 8 
ten, ro pin one a ly upen his fleeve. Etwas mit nadeln 
au einander heften to pin things together - Eile wunde ;, 


eſten, to ſow a wound together. Einen ans kreuz 
eften, to <rucify one. Eine nat heften, ebe man ſie 


: Aer to ſtitch or pin @ ſeam, before you ſow it. 
$6 fl 


en (das! che be dall; ſtitckery. 
7. 


tig 1. i to be hafty, vehement, EDT Y amain, 


- great, grievous y enormous, extream, exceeging » e&x -- E ude (die) a bill bert buſh, a dla 


-cesfive, huge, Herce, hot, eager, earneſt, ſharp, violent, 


: 5 ionate u boiftergus, eftige- hine „ an intenſe. heat. 
t 


frige falte , a ſharp , biting , nip 8. 5 hard, ſearch- 
k 


ftiger ſchimpf, 
och, daß / ze. a deadly, mighty, terrible or great affront, 
low, hatred &. 5 heftige entruſtung, a vehement, 
N or r_violege Fes on. an a ve: 


hement, 3 eager or earnett d 

* ate 
wortwechſcl , a ſharp or vialent diſcourſe. H 
zu heftig, you are too het, violent, haſty c. ab! 
Heftine pein, a grievous, violent, Tharp 


exce ſſi Ne 2 Fg 
wind, Ei ay Gt heftiger wind, a fierce Of boden 


ring or ra 0 do. 
dieb in heerden vertheilen , to divide the cattle into fe f or raving love. Ein heftiger zorn, ak. ettng n 


grow. and increaſe, Ein wald, ver Gebe et wird, du 
nicht gehauen wird, a grove or thicket of trees. (yg 


envy or- hatred againſt one. Einen dieb 2c. hegen, to 80 


a perſonen oder ſachen heget, verbirget, bei ſich hat, aq 
N Fete ein jedes ding bei ſeinem beft angreifen, every thing 
muſt be taken by its light handle. 


a heftung , , atack, a ftirch or 5 I Ein beft eine bo. 


broom. Eiue heide, ein eben feld, ſo mit heide! 
wachſen i a heath, plain covered with heath. 


ren heiden, the virtuous, among the pagans, hearhens 


| lizard, 


Y 0. « an 
P non” for 


ine heftige liebe, an excesſiye, immoderat au 
1 


oming; a rage, fury or, madneſs. Er ward dar 


noch heftiger, he Was yet the more \exaſpera; ed rr nur 


ſeine frantheit am heftigſten war, in th VU 
diſtemper in the higheft pitch of it. D hei ih of hy 


oder der ſtreit am heftigſten war, in tho hear of the Wh, 


Da di ſchſh 
Heftig oder heftiglich- weinen, co cry grievoully, 


extreamly or exceedingly, : loreh 
over head and ears Fo Ng 8 ft Heftis ve theilt 
threaten one grievouſly. Heftig; 

to be all in a fire, rage or Aalen to be mighty 
or deadly angry. S 105 
vily. Es reguet heftig, it 78 deadly! hard. 
heftig feind ſeyn, to hate one deadly. 
kefkig lieben, ro love one dearly, Heftig reden, to hey 
eagerly, vehemently or. paſfſtonately; 3 co Peak with i 


h 
Fine beſtig drohen q 


rhen, * fret and fone; 
ch heftig h effagen, to complain v1 
Einen 


Einen oder eine 
Lon, vehemence. or eagerneſs. 44 
Heftigkeit (die.) ungeſtuͤmigkeit, e Gr veud 


mency, heat, palſion, eagerneſs, earneſtneſs, boiſterous | 


nes: Dc. violence, rapidity. Mit heft 
to ſpeak with vehemence, paſſion "Mit bef rede 


Heftlade- (die) das heftbret eines buchbinders, 2 bock 


* s ſowing-prels. 
tlein oder heftchen (das) 1, a little Rich, a l 
ſtitch- boek. 2. a little hook or buckle; a pin, nl 


Heftnadel eines buchbinders * dic) a beck: binlet 


ſtitching-needle. 


(die the ect gr dregs . Wine or . Bier⸗ - HAY (das) a iicch-plaiſter. 


cer or ale. Weinhefen, ine- 


mather, Den wein vou ſeinen hefen abziehen, to . 
Wine from its lees. þ | 


efpung (die). the ſtitching, faſtning, pinning. 


Hegen (etwas) to ſave, fpare, nouriſh, bug 
keep, maintain, cheriſh or foſter a thing; to make | 


haß am herzen wider einen hegen, ro be imbittered wid 


fhelter to a thief. 


He: (der)-\. heger. 15 
Yeger (der) eitt diebs- ꝛc. heart,” 6 einer der eich 


ter, pimp, àAbettor or accomplice; he that gives Thel 
to rebels, renn N Whores, Ke. 


Hehlen 5 haͤlen. 
Heide Hie 1. ein geftriuch ein kraut, heath, fwd 


Heide-(der) a pagan, gentile. or keathen, Die eh 


entlles 
Heidebeſen (der) a oft broem; a beſom made 


„to $WFep With. 
Sede die) "beter eidechſe en exert, a newer] 


_Heideforn (das) der-buchweiien / beech - corn, 
eee (die) bill berries or black- herries. | 


Hee uzze (die) bucky heat-groats. I 4 
2 heath - peaſe, Wood-peaſe. | 

Re entempel (der) 2 heathen-temple, wherein f 
are Wor e ed. Ein indlaniſchet beideutempc | 
god in 'Eglt: q — 
of 


765 her : „„ hei I. 9 
e, dae zie heidenſcaft x heathendonr, kez- Heiligthumskaſten (der) das heiligthumshkuslein 
peitenthim e gentiliſm. | | hrine , De eſe a8 beiligtbumshäuslein, 1 
pers (der) eine art von erdſchwaͤmmen, a kind Heiligtbumsſchänder (der) a prophaner of ſacred things, 
5 | . — -» he that abuſes, violates, prophanes or deſpiſes ſacred or 
Hedichre land (ein) © heathy country, a; land that "0 I ORs fy 1 | 1 ps © 
nee” Reads 1 Heiligung (die) the hallo wing, ſanctifying, ſanctifca- 
bac fe to be heatheniſh, payan or pagani- 4 vi 3 5 ing, ſanctifying, ſanctifica- 
＋ 4 of 8 ny . - ; Ne 7 — 5 b 
1% / beidniſchen goͤtter oder gönnen, the hearnen deilkunde (die rhe medicine, phyſie, nov 
* Dic heuſhen ec er aner of fall n 1 
gods, Fin gods; ſtatues, images or Pictures of falſfe Heilkraut oder wundkraut (das große) walk» f. 6 
beten H iſh wundkraut, the ſaracene , comfrey. oder ſchmeerwurz, the = 3 — s ont Al 
der} & jor one ts. e | Es 72 
iet, 9 t later e 3s Helles . fepn ee 1 
104, dat) ſatery, preſervation, welfare, proſperity, Jet uon, gottlos oder ruchlos 
"a rod Das ewige heil / eternal ſalvation. Ihr Fort rafcally 1 flagitious, lewd or og he * Pen 
ml Bee „go and take your chance or fortune. mann oder menſch, a wicked, debauched, deſperate "XK 
Hel ſeyn / to be Whole, ſound, well, fate; to be fligate or flagitions man or fellow, a raſcal A 70 . | 
Sealchtull to be in health. Die wunde iſt ſchon heil, debauchee, à villain, a gallows; Eine beiloſe that - * | 
| +. wound is already healed up. Einen heil machen, eker j'> af Eine heilloſe krankheit ; a def; erate, 
2 1 N 8 intenate or inTurable diſeaſe or ſickneſs. In ej er 
„ein (der) a ſaviour, a redeemer. men oder heilloſen zuſtande ſ de be is OD Heim 
Heilan b able | | | 9 a ö E eu, O be in a deſperate cons 
enn, IE 9 Ra WILD noone} Ein heillofes leben fihren, to lead a lewd or diſ- _ 
elbe (die) the curableneſs; the being apt for hea- ſolute life ; to be diſſolved in luxury. Heillos leben re 


| ents | live raſcally, tewdly or difli | 
Ing 1 J TT 5 
ine wunde, eine krankheit, einen kranken eillo 1 
JJV Das Iunnry 5 debanchery, oe ein. 
4 C4 nicht heilen, that's 1ncura le. 2. Dieſe wunde Heilmittel (das) a healing or ſanative ger e | 
ben on ſich ſelber heilen, rhar sta ſlight Wound; Hellplafker 200) 5 healing 3 remedy. 55 
that Will well enough heal up by it ſelf. Es fangt an is 1am I, ſeyn, to be. wholeſom, ſound gaod, uſe full, 
WE on ons, 75 t, en 3 healthſome ſalutife- 
ö 0 o „ N . l 
a ſacred , bleſfed or godly, Heilende fraf, a fanative | nary. „Eine beilſame oder 
gc ar bels auerufen, 20 Cry one vp for a ſaine, Ej- healing. 2. Etwas heilſqm oder hellſaulich gebrauche 
dals wachen to ſanAify one tu make him holy. haben, te have wholeſomly uſed a ching; dc ae 4 
bien beilis ſprechen, wie der Pabſt thut, ihn kandniſi⸗ a who!sſom uſe of itz 10 3 e have made 
my 1 e wa) ops a 7 Deilige oder 9 Lene Earl eons tale amns the Whole- 
heiligte dinge, holy or ſacred things. Das heilige ding, Heilſamkeit (die) rhe who 3 DE 
4 eaſe, ſeint Antony's fire, 2. Heilig leben, ro live healthfulneſs, r e 
lead à holy or godly. life. Etwas heilig hal- Heilung (die) a healing. FC . 
eu /) Arztlohn. oo 
N pak die ) a ſanative power, a power of 
« Deihung#funds (die) die armneiwiſſenſchaft - f. beil- 
IS Es cn gb Heilwurz (rothe) blutwurz, birkwurz, tormentill, fie 
kiligen (etwas) to hallow. or ſanctify a thing. 2 | 3 urz/ irkwurz / tormentill, ſie⸗ 
0 air 0% # faint. Die g ME. the mail ant, the herb fer- fil, ah: Weed or tow | 
Uicred hiſtory, Die gemeinſchaft der heil! he com- Heim, daheim an 6 JJ 
Auen of faints- inter das PR Ugen il em * Heim, daheim oder zu hauſe ſeyn, to be home or a 
er der heiligen ge- home. ſ. daheim. Heimreiſen, wand 5 
en! ſeyn, to be canoniſed. Er iſt ein wunderlſcher men, ꝛc. to travel, Walk go e Ty gehen, kom⸗ | 
er be « 8 Rzange int, _ Ein gennablter conntrey 8. Orr» 
is or bigov; be that — 4 3 e eee (meine) mein vaterland, my country. Wie⸗ 
ys EY hg UE gee 3 ves hem'5 0s 
C \ciligteit (die) holineſs, ſanctity. Die heiligkeit ſei⸗ Heimbrin eee ee TEN 55 
ſt 47% the ſaiNtimony of bis life, Die heiligkeit ei⸗ eime (die) 3 Ne e heme: AY 
Ar rd wi OR a 2 5 well of the ſa- Heimeilen, to make haſte home rio . 
mein eilen n ” * 3 . Ta. ; | Ph 
FR Heiligkeit, his Sanctity, ns 0 * | Ihro Pabſi- LY nd woe (ſeinen ſohn) to bid your ſon home. . 
Helumachen (einen) to fanckify one, to make or re- ahrt Cie) rhe return, the homeward voyage. _ 
i bin holy, e 5 850 8 Heimfallen (einem) to devolve to one; to eſcheat. 


/ 


helge (das) ein heiliger ort oder ein beiliges ding, a 
i or ſacred place or thing- Das allexbetligfe, the 


3 5 80 (der) folk ĩ Guter, die dem Landesherrn anheim fallen, eſcheats; 
Hel N e c or ether pres, in N 5 OT: 
kligmachung (die) ſanRification or ſanctify ing. thin his er either r 5 8 


Hellgſprechung ( die) die kanoni ' * 5 be | 
Ra cs i ova yon; . Ea fn ge 
lighum (dat) a fanduary. Ins heiliathum coker, dle, dem Landesherrn hei oh / 

* 5 eil 5 andesherrn heimfallende 
1 * r Huge ur der 2a dh. dieſelbe angeben muß, an e 2 * b * | 
1 | avi 1 or feliques | Pac zmfall & By 3 r F 
7 . 9 — TS: . 2 we eichearing, 2. 2 eſcheared good, 


Heim, 


\ 


ſecretly. 


5 
— 
x = 3 
% 


conceal that from me? 2 


lantern. 


With one. Heimliche haͤndel mit temand, underhand dea- 


— 


beunlich nachſtellen, 
buſ 


tet ihr das heimlich vor mir halten 


„ 
a Heimfuͤhren (einen) 
ſ. heimbolen. 5 RT Py ag, 
\ Heimgeben (einem etwas mit) to give one ſomething, to 


. * EE." 


take it home with him. | 


r 


— 
* 


to carry one home or home ward. 


Heimgelangen / to come or get home ; to arrive at 


ome. 


» - 
* 


Heimholen (einen mit der leuchte) to fetch one home 
with a lantern,, Seine braut heimholen oder heimfuͤhren, 
die heirath vollziehen, hochzeit machen, ro eſpouſe or wed 

Wer das gluͤk hat, h 


your bride ;.to make the Wedding. 

fuͤhret die braut heim, he that is lucky, ſhall carry it. 
eimiagen (einen) to chaſe or drive one home. 
eimkommen, to come home. I, 
eimkunft (eine gluͤkliche) a ſafe or happy return. 
eimlaſſen (einen) to let one go home; to 


to give him Jeave or liberty to go home. 
4 Heimlaufeny to run home. 


— 


n (die) the lightening At home. 


Heimliches 
lings with one. Eine heimliche laterne, a dark laatern. 
Eine heimliche feile, a fine ſmooth file. Ein heimlicher 
ort, a covert; a hiding- place. | « 
the privy ; the place; the honſe of office; the convenient 
Houſe ; the neceflary houſe. Heimlicher weiſe, in ſecrer, 


clancular or private converſation between us. Eine heim⸗ 
liche treppe, a private ſtair-eaſe; privy ſtairs. Ein heim⸗ 
licher ſtich, ein beiſſender ſcherz, a tart, tuant or biting 


jeſt; a ſtinging, pricking or nipping ſcoff; fharp, pin- 


ching or captieus.words. Ein heimlicher gang, à cove- 
red paliage. Ein heimlicher \chaz , a hidden or occult 
-nreaſure.. Heimliche zuſammenrottung, a ſecret plot a 
complot, conſpiracy, treachery. Heimliche ſuͤnden bo- 
-fom-ſins- Heimliche anſchlaͤge, clandeſtine deſigns. Eine 
eimliche kunſt oder wiſſenſchaft, a myſtery; an unknown, 
fecret or hidden art, ſcience or matter. 2. Sich heim⸗ 
lich irgendwo aufhalten, to live ſomewhere incognito, un- 
known, in ſecret, . ſecretly, privily or privately. Einem 
ihn heimlich belauͤren, to ly in am- 
h, in wait or upon the lurch for one. Heimlich hor⸗ 
chen was geredet wird, to play the eaves-dropper; to 
liſten privily to hat people 
Heimlich in einem winkel ſchlei⸗ 


chen, to ſneak unſeen, inte a corner. Einem heimlich zu⸗ 
winken, to giye or tip one a wink. Heimlich wegſchlei⸗ 


chen, ſich heimlich wegmachen, to go away in à mitt; to 


ſteal a Way; to ſcamper away. Etwas heimlich entwen⸗ 


den, to ſteal -ſomerhing away. Heimlich lachen, ſich 
heimlich woruͤber freuen, to laugh in your ſleeve. Etwas 


heimlich verrichten, to do a thing covertly, clandeſtinly, 


* S by ſtealth. Heimlich deten, te pray in ſecret. 


netrate a ſecret; to 


Heimlichkeit (die) -a fecret. 


ſejze ſachen gar beimlich, he is 2 very cloſe or 
does his buſineſs with great ſecrecy, 


Er haͤlt 


reſerved man; he 


Aber ihr muͤſts heimlich halten, but you muſt Keep it 
ecloſe; you are not to tell it abroad. 


man die ſachen heimlich halten will, to Wear ſecrecy. 
He Etwas mit großer heim⸗ 
lichkeit bewerkſtelligen, to carry on à buſineſs With great 
feerecy or privacy. Eine heimlichfeit ergründen, ro pe- 
trate a 1 o dive, into a myſtery. 
eimlichkeiten herauslokken, to fiſh one's 
im; to hook things out of him; to pump, ſound, fift or 
ſcrew him. Einem eine heimlichkeit entdekken, to diſ⸗ 


Pour return; to be a coming back. 
leave him; 
einen) to light one home with a 


Heimſehnen, (ſich) ro hank after home. 


eimlich x. ſeyn, geheim ſeyn, to be ſecret, cloſe, clan. 
deſtine, clancular, private, hidden, occult or recondite. 


verſtaͤndniß mit jemand, ſecret intercourſes Heimſuchen (einen) to viſit one. 


Das heimliche gemach, 


Wir haben nichts heimliches vor, there is no h 


- Heimwehe (das) the home-hank 


is talking of. Warum wol⸗ 
?2 Why Would you 4 


ry. Er hat fie geheirathet, he has married her; he i 


8 3 (das) che marrying a fortune. 


-Schworen , daß 


-a hoarſe-or 


* 


Einem ſeine 
ſecrets out of 


oſe a ſecret to one. Großer berten beimlichkeiten, the 4 


1 


Cabinet council ;.the myſteries of Rate 
court; a prince's deſigns that ! | 

privacy. lich re 
out a ſecr 


| " | 


> dune. x | 
Eine heimlichfeit ausſchwazen, ro 14" i 
» © | ; : 3 [ 
Heimliefern (einen oder wi E 
f efern (ei der etwa 
bring a body or thing home ee put, Carry 
a eimlokken (eine ) to allure one to come | 
Heunlokkung (die) the alluring to come h 
Heimreifr (die) the , 
ome war. 
Heimreiſen, to be a travelling hom 


home. 
me. 


FER» Jour going or dennis 


Ward; to be Va | 


„ Heimſchikken, heimſe inen) tc 
| beim nden (einen) to ſen 
: rape Einem framer ſeine ſachen wieder heimſ, ot 
"Das Ee fend back, a ſhop-keeper his cv | 
a” iſt keine waare, die mau einem wieder beim 
mag, that's no returnable commoditʒ sch 


d or return 


Heimſehnung (die) f. heimweh. 
Heimſtellen oder auheimſtellen (ei 
mit, leave or put à thing to on's di 


em etwas) to con. 
Heimſteuer ö — 


Cretion. 


(die) a dawry, 
Heimſuchung (die) a viſit, viſiting or vig TY 
yy Ne dens, rhe time of grace, Die hemſug | 
; Foyle (die) oel e r malicious 
Mariens, che viſitation of Maria. 
Heimtüͤkkiſch x. ſeyn, heimliche lüͤkke 
e ul of RNs or 5 
With a covered ſubtilty. 2. Einem heimtuͤkkiſch : 
to deal craftily or deceitfully with one; os WY 
Ferve. bim ick. ne 108 


| H eimwaͤrts 1 : homeward.” | Heimwaͤrtsſegelnde | dif 
Aufi 


Ld bome Ward bound, | 

” 1 (der) the return; your Way home, 

heimwege begriffen ſeyn, to be a going homeward, 4 
„the hankerino fh. 

1 after home. Na 

heimweh F 


befallen werden, te begin to hanker at 
home.- 7 „ 


. Sein diefe nacht, this night; to night. | 

Heirat oder heirath (die) a marriage, wedlock, ma 
-trimony , march, the Ccenjugal lite. Eine gute hired 
thun oder treffen, to marry A great fortune; to get 


an ſich haben, 0 


to be craſty or deceirfull 


your native country, the hankering 


rich match... | 9 
Heiraten, und-heirathen, to marry; to alter your col 
dition. Eine jungfer heirathen wollen, to court or wo 
.amaid for a Wife. Sie kan ſchon heirathen, ſhe is un 
rigeable; ſhe is ripe for marriage; ſhe is of age to t 


Joynel her by Wedlock; he has taken her to wife. 
Heiegtsbrief (der) der ehevertrag , a matrimonf 
contract. TR » 5 $3 * 12 i F: 1 | 
Heiratsgut (das) 2 matrimonial portion; the portio 
the dowry the marriage- goods. 
Heiratsioch (das) wedlock 5 the conjugal yoke, | 
Heiratsſtifter (der) a match maker. 
„Heiratsſtiftung (die) ſ. eheſtiftung. 
Heiſch oder heiſer 1. ſeyn, to be hoarſe, to have f 
broken voice. Schreien bis man ganz ht! 
wird, to ſqueak or cry out, till you, grow all bos 
2. Heiſer oder heiſch reden, to ſpeak hoarſe, hoarſel 
With a hoarſe voice. Von einem ſchnupfen gan; he 
reden, ro Wheeze; ro ſqueak With a cold. Heiſch ff 
gen, einen heiſchern klang geben, to ruttle. 
Heſſchen (etwas von einem) fodern, bitten - beoebt 
aſk ſomething of one. . 

5 8 Heiſh 


% 


79 


keit / heiferfeit (die) hoarſenefs , Wheezing, 


My wheezing or wheeſing. 8 
e bang Fe the poſtulation as king rogation. 
deiſchung Lol | 


nag, heißer ſeußzer, ardent delire, devotion, prayers. 


bud machen, te ſcald Water. Auf demſelben 
elt ; 


1 peil eure zehrung da iſt, it 's dear a lod- 
melbſt auf, web ee ae e 2, Mit if hier 
gat zu heiß, We 0 
of heiß her, chere is har Work; they arte bot pon 


gut meat hot, or While it is hot; to drink hat. 


of 25 ſtomach. | 


Wilt, heiteres wetter, keen air; clear of fair ſky or Wea- 
. 5 | 


Heiterkeit (die) ſereneneſs, ſerenity, Die heiterkeit 


Kitrket des gemuͤts, rhe gladneſs.of mind. 


Nin (die tube, den ofen, die badſtube) oder heiß ma⸗ 
(itt; to heat the ſtove, the oven, the hot- houſe, | Eine 
Aue die übel zu heizen iſt, @ room hatd to be hea- 
i x deyours a great deal of Wood, if it ſhall 

ted, 885 „ Ns | 


| Mer (der) ein {tubenheizer in einem kollegio der fal- 


Witt, the fte maker in a colledge. 5 
Ding (die) 1. th r 
un 2 )1, the heating, 2 the fire matter, Wood, 


e %y 


na Sofas (der) a poſtulatum or poſtulate. | | 
| 1 


Hekmutter (eine gute) a good 


Ne work. Gern heiß eſſen oder trinken, to love to eat 


Veen 1. oder befehlen (etwas) to bid, tell or com- 


Heldenmuth ( 


is hitamels oder der luft, the fairneſs of Weather. Die 


helfe ſo viel es kan, be it never ſo little profitable. 
5 Helfenbein (das) ivory, elephants - tooth. 
*Cee ne ee 


” $0 2 


Hekke (die) a he ge, a buſh; a covert, a thicket, Eine 


grune hekke, a quick-ſer hedge. Eine brombeer- dorn⸗ 
roſenhekke, à bramble, a thorn-buſh, a hep-tree. Dur 
hekken und buͤſche rennen, to run through Woods ane 


_ buſhes; to bruſh along. Sich in eine hekke verkriechen, 
to creep into a hedge. 


e. Eine hekke, ein gehekke junge, 
a brood, à hatch, Eine vogelhekke, a neſt. | 
Hekken oder bruͤten Gunge) to hatch, breed or diſcloſe, 
young ones, as a hen dues her chickens. Keine taube 
hekt einen ſperber, car to her kind. Zähne hekken, de 


breed teeth. - 


Hekfengebliſch (das) a covert or thicket of buſhes 


Or trees, 


Heverting (der) ſ. haͤkkerling. 


ekkichte oͤrter, places that are full or chick of bufhes 


or trees, Where briars and thorns ess 


reeder; a mother of 

many Children of her own. ns OY . 
Helbarde die) ſ. hellebarde. 3 . 
Held der) a heroe. Ein kriegsheld, ein tapferer held, 


a valiant cid, a great warrior. Ein held, der nicht hin- 
ter der mauer ſtch 


boaſter, braggadochio. F. großſprecher. 


= 


eldengedicht (das) the heroick ſong or poem. 5 


Heldengeſchichte (die) das heldengedicht, a romance; 2 
keigned ſtory, fall of magnificent lies. Einer der helden⸗ 


geſchichten erzaͤhlet, a romancer. Einer der heldenge⸗ 


ſchichten ſchreibet, a romanciſt; a remance- Writer. 


5 en ſ. beldenmiithig. 
er 


bravely or yaliantly, . „ CES 2 5 7 
Heldenſprache (die teutſche) the German tongue; that 
has a heroical ſound; the tongue of heroes, 9 


N 1 eldenthat (die) à heroical feat or exploit. ; 1 
Heldin die) a heroick Woman, A heroine, A manly- 


ſpirired woman. Sprichwörtlich an amazone. 


Pre Oer) a concealer. f. häler. 
Helung und hehlung (die) the concealing. 


5 Helfen (r. einem] to help, aſſiſt, relieve, aid, ſuecour 
.or adjuvate one. Er half mir, he helped me. 
ſich zu helfen, he knows to ſhift for himſelf. Helf Gott 
ſpricht man zu einem nieſenden, to one that ſn ezes, pea- 


Er weiß 


le aſe to ſay; God bleſs you. Einer dem nicht mehr 
zu helfen iſt, one that's paſt help or recavery, Ein ding 


dem nicht zu helfen iſt; a ching rhat is ircemediable, Nun 
iſt ihm geholfen, now is he . or ſaved. Ihm iſt 


uͤbel geholfen, he is ill holp up. Einem vom fieber hel- 
fen, to rid one, or to get him rid, of the ague. Zu ei⸗ 
nem boͤſen vorhaben helfen, to be concerned in a plot. 


. Extem zu gelde, zu eſuem ante, ꝛc. helfen, to help ones 


5 | 10YM Wem nicht zu rg- 
hen iſt, dem iſt auch nicht zu helfen, he «that Would not 


to money, td.ſgme employment &c. 


hearken to a ffore warning. muff learn by the event. Was 
bilfts? Was wirds fruchten? What boots it? hat 206 8 


will accrue thereby? Es hilft nicht ſonderlich, it boore 


lirtle. Was wird michs helfen? What f hall I be the bet- 


ter for it? Da hilft nichts bafuͤr, es muß nun geſchehen, 


ſay what you will, it muſt he done; there is no help for 


it words Would net prevail With you, then &c. A 


* 


hilft furs fieber, it's good for or againſt the feaver. Eg 


— 


\ 
X 
8 


Helfen⸗ 


ht, ſondern im felde ſeinem feinde ent⸗ 

egen geht, a champion. Ein ſaufheld, ein held im ſauf⸗ 
feu, a ſtanch toper, a bowzer, a ſwillbowl, a guzzler. 
Eine der ein großer held ſeyn will, a heQor, ſwaggerer, 


(der) heldengeiſt, a heroick ſpirit, hersiſm. 

eldenmüthig oder heldenmaßig ſeyn, to be heroick or 

heroical. Heldenmäßige thucen, heroical feats ot exploits, 
Sich beldenma$ig halten, to carry your ſelf heroically, 


5-4 
* l 


4 
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IP 


or fair weather. Helles haar, tair, hair, flaxen hair, 


771 . 8 hel 


Helfenbeinerne zaͤhne, kaͤmme, meſſerhefte, ꝛc. ivory 


teeths, combs, hafts of Knives, &c. 


Helfer (der). a helper, aider, aſſiſtant, adjatant, abet- 
ter, furtherer. Ein Geburtshelfer, ſ. unter geburt. Ein 
nothhelfer, he that helps you Wen you are in ftreights. 
I habe keines helfers vonndthen, T Want no help er 

elper.. | | | ba 
elferin (die) a fhehelper &c. 


in ſome crime; an abettor or lodger of thieves. 
elfte (die) rhe half or moiety, ſ. haͤlfte. 

Helikon (der) der muſenberg, helicon. N 

Heliozentriſch, vom mittelpunkt der ſonne aus, helio- 


gentrick. 


(2 Heſiogranhie (die) die ſonnenbeſchreibung, heliography. 
elisſkop (das) ein ſonneaglas, helioſcope. 

Helldunkel (das) in einem gemaͤlde, rhe minture of ſha- 

dow and. light in a picture; rhe light-fhadow; clair- 


obſcure or clare-obſcure. : 


Helle, x. klar, beiter, light, bright, clear Ein helles 


feuer, a clear fire. Ein heller ſtern, ſpiegel ꝛc. a clear 


er bright ſtar, looking-glaſs, Ein heller glanz, a. 


_ #plendor or brightneſs. Eine helle flamme, a blaze, Ein 


Heller ſtrahl, a ſudden flaſh of light or lightening. Ein 


helles zimmer, a light room. Eine helle und flare wahr⸗ 


beit, a clear, plain, open, naked or undoubted truth. Eg 


Fe iſt ſchon heller tag, it's broad day-light, it is broad day, 


* is day-light. Es iſt helles wetter, it s bright, clear 
light hair. Es brennet heller lichter lohe, ir 's all of a. 
fire,. there is a elear fire. Ein heller rother wein, claret, 


Helle augen, clear and ſonnd eyes. Es iſt iezt monden⸗ 
helle, it s moon light; the moon ſhines: Bei bellem 


tage, at broad daylight. Etwas helle machen, to brigh- 


ren a thing by poliſhing or burniſhing, Etwas aufbel⸗ 


Jen, to inlighr.. Das wetter hellt ſich auf, the heaven 
grows clear. Helle ſchemen; ro ſhine bright. Das liegt 


aw hellen tage, that is a clear caſe; it's clear as the day ;. 
t is clear that it is ſo; it is evident; it lyes before all 
_ rhe world's eyes. Hellblau, himmelblau, ſky-coloured; 
blunket; light-blew ;. bright-vlew ; blewiſh.. Hellgruͤn, 


light-green; bright-green, greeniſh. Hellbraun, light-- 


brown, bright- brown; browniſh. Das helle, oder die 
belle ſeite in einem gemaͤlde, rhe lighis of a: picture. 2. 


Eine helle oder laute ſtimme, a elcar or loud voice. Ei- 


nen 1 geben, to give a clear ſound; to make a 
noiſe. Der helle klang einer trompete, glokke, che 


Fhri 
clangor or ſound of a trumpet, bell, &. Helle klingen, 


to be reſonant; to found well. 


175 (die) ſ. helligkeit. 


llebarde (die) an halbard or halberd, _ 


— 
1 


1 
* 


ny in Germany. Alles bei heller uud pfennig bezahlen, 


ma pay every Whit. Ich habe weder heller noch pfennig 


bei mir, I have never a farthing of money about me. Ej⸗ 


nes hellers werth, as much as for half a penny. 
Hellerlein oder Hellerchen (das ) a Whit; a little piece 
er deal of money. 5 ö 3 


an ſ. bellſcheinend. 


Helligkeit (die) oder die helle 1. eines ſterns, eines 


lichts, einer farbe, ꝛc. the brightneſs of a ſtar; the ſplen- 
dour or ſhine of a light; the ligheneſs of a coleur. 2. Ei- p 
nes lauts, einer ſtimme, einer-glokke, ꝛc. he londneſs-of 


a ſound, and ef a voice; the fair reſonance, ringing or 


reſounding of à bell. | 


Helflingend ſeyn, o be reſonant or reſounding ; to 
found. well again. 1 . 


2 
- 


- ſhining, as the moon, the planets, ſo methinę 
; 8 


. Getferahetfer (der) an helper-helper- Ein heimlicher 
in boͤſen werken, an occult accomplice; a ſecret partner 


% 3 emdentuch (das) linnen, to make Chilts of, 


das rad los! untrig che wheel, Den fortgang hemmen 


ſperren, to hem a thing in. 


* 


Hallebardirer (der) an halberdeer; a ſoldier chat Wears 
& halberd. | | 


Heller (der) ein balber pfennig, halfpenny, half a pen 3 Spa, 
H det) pf * Funn, ly Hengſt (der) a: feed, a ſtone-horſe. Es iſt ein hell 


Hellſcheinend oder hellglaͤnzend ſeym, 1. we 

N ASA LULL yn, I. wie e 
me, wie der bli, wie die ſonne, wie terne "file flat, 
ſteine, to be ſpiendent or bright, ta caſt f. Par edel. 
as a fla me, a lightning; the ſun, the fixed. are. % "22, 
ſtones. 2. Hellſcheinend ſeyn wie der mond, wie n 


plaueten, wie etwas polirtes, ꝛc. co be refpltng” dit 
or 


poliſhed, | ( | that jy 


Hellſchimmernd, ſ. hellſcheinend. 
Helm (der) 1. die ſturmhaube, a helm, Peine mg 


rion or moriam; a ſteel- cap; the head- piece of à ha. 


neſs. Ein offener helm, a burganet; a ſpaniſh rin. 


an open helmet. Helm und ſchild führen, to be a penle. 


man. 2. Ein diſtillirhelm, eine kolbe, a fill 
bick, 3. Der helm oder das ſteuerruder in cer | 
the helm of a ſhip. 4. Der helnt oder Riel an einer e, 
oder hakke, the helve of a hatchet or ax. Einen Mm 
oder ſtiel an eine axt machen, to helve an ax. Kin 
_ Demde (das) ein maunshemde, 2 ſhirt, a man's fü. 
Ein weiberhemde, a ſmock, a woman 's. ſhift, En fu, 
terhemd, a Waſt coat. Ein wollenes hemde, a ane 
ſhirt. Das hemde iſt naher denn der rok, the ſmockn 
nearer than the petricaot.. Ein panzerhemde a ſhirt of 
mail; a coat of mail. Ein weißes oder reines heide gy 
legen / to ſhift your ſelf; re put on a clean Chirt or mock, 
Einen pluͤndern und bis aufs hemde ausziehen, to toben, 
and: ſtrip him naked. Ein meßhemde, the albe, Ein 
chorhemde, @ runickle. Ein kanzelhemde, a ſarplice. Gn 
toͤdteuhemde, ein ſterbekittel, your laſt Chift, rhe ſhin 
wh 1 5 N * kalſe, br f | 
emdendand (das) 1. am halſe, der hals oder hem. 
denhals che neckband of af Fire a. Ayo 
die tazzen, rhe Wiriſt-bands of a Chirt.. | 
N N hehe wk r 
bemdenknopf (der) a ſhirt-botton. | 4 
Hemdenlaus (die) a louſe found in your foul ſhirt, 


Hemdenleinwand (die) ſ. f. 


)emdlein und hemdchrn (das) a child 's ſhift, Fin] 
weſter⸗ tauf⸗ oder patenhemdchen, a chriſom cloth fort 
children newly chriſtened. 95 | 

Hemmen (ein rad) to rrig or ſkid: a wheel. Het! 


to ftop,. ofs, thwart or hinder à proceedirg; to mak 
it go no further. Das auslaufen hemmen,, etwas ein 


Hemmkette (die) remmkette, a trigger. 
Hemmung (die) trigging, the held ; the hinderance 
an obſtacle. | . 1255 
Hemisſphaͤre (die) eine halbkugel, hemiſphere. 
'S <mi8{pbariſe, hemiſpherical, hemiſpherick. 
| Hemorrtowen, die goldene ader, hemorrhoids, 


4 


eo ba © hemorrhoidal, 


enfling beter haͤnfling (der) ein vogel, the linn 


the flax-finch. / 


und kein wallach, ir 's a $one-horſe and no gelding. & 
nen hengſt wallachen, to geld a ſteed. Ein ſpringhen 
ein beſcheler, a ſtallion; a ſtone-horſe kept for coverl 
or leaping mares... Eine ſtute zum hengſt laſſen, ro bch 
a mare. Einen hengſt unter die ſtuten laſſen, to wil 
ſtallion amongſt mares. Ex iſt ein geiler heugß, ke 
very ſtallion. „„ 9 
Henkel Ger. the hanger, ear, hook or handle 0 
ot, bafket, Ke. | I 
Heuken (einen oder etwas woran) te hang 2 bo ö 
thing. l e haͤngen. „„ 
enken (das) the hanging. „„ 
er dieb (ein) one fer whom the galld 
groans; one that Will be hanged, er rife desen : 


\alter-fick fellow, A 


galloWs,; a great thie i 
© eit , oy 


on do ne! Das dank ihm der henker, warum ward below 
* * V o. 
gh » from | | yy 


Y 
iſt lcher narr, dewece take him for à fool 
Henkerbeil (das) che bang man's a fool. above. Wir hatten mu 
| 24 with. \ ; - _ An. ax, to quarter bo- Jh had Wir barten ie im herabſtejgen des 5 
Henkerei (die) das, euken, hanging. | Ihr muͤſt euch y -the great declivity of th ge : 

Ain ae und bentermahlſelt (bas) the lan up Fou muſt fmt boos, erniedrigen ode or Ie hill, 
Chim that Will be hanged to motrow. $578 upper humiliate Your Terr, Eine ſubmit; You er demuthigen, 
zen, to precipirare 1 Hoy einem felſen Hera bar 
ipirare one, or io puſh him headlong, 


genkermäßige thaten, havging b NO WE Ron's 
which one may be hanged. : Lune re og for from a rock. 
| grauſam peitſchen, ſtreichen, pruͤgeln, traftiren ig oder Herablaſſen (etwas) to 1 | 
ply : rike, bear or treat one cruelly , , ds r yt 850 0 e Cowen 
ulichly. 5 5 N 8 * Ee 0 deny your Ele to) © erablaſſen | | 3 to let E. 
42 78 , FAY. 54 "+ 2 | 2 | q ; to ſub 2 
pentertgeiade Core) the hangman's man ar ſervant. 1 Perablaſſung ie) do AY res: | graceful). gk 
b oa in be barer openly by.che an „ 09 njederloſſen, rhe lerring dow 
henkersklecht (der) u. tue han the hangman. Hera ehm ton enen fü, e e 
at ger baten, Cine geſelſchaff feel ad e 477 went ord award or down 4 be i 
1 companys ſet, gang or Crew of. I diebe, ging downwar herward. Her | s; bither down- 
pockets » thieves, &. 0 N f barpers, pick- . 5 aldif (ole) * - en hangend 141 45 
. „„ F 125: AERO e heraidry. ſ. warns: 3 N 
dene (ie) ne Eine junge henne, 2 pullet, ele er) a berald, Je Payyenkunhe, 
clieg ken; a hen. Witk chickens. Eine gakl A ela- 1 ran! rüͤkket nur naher zu mi ier ward. Nur na. 
eng, nn to hen, à hen that 3 re . e 1705 heran! do bard oj 
% Oer hahn tritt die henne, che cock rr ry day an nähert ſich, the tim cloſe! Die zeit kommt heran, 
ne 10 e cock tre ads | une | | ommt 5 
ene derbe eine ſprenklichte be W hen. ea coaches, | draw's on, draws gp 5 
. or gehuͤubelte henne, a copped n ve here, up Wither ward, Rs 2 
5 if we ſche⸗ trut⸗ der kalekuti 50 i du ed ; ther up from be a rd, "UP, Mt to thi | hl; 
key- hen, © : iſche hen auf; | low hith P his pl | 
e. ben. Das vipen} kratzen, gaffeln und Mien der £ gehen folgern, die treppe herauf faile oe: c e 
kiner, the peeping , ſerapivg, cackling a ffen der apt ihn heraufformmen pe beravf fallen, 40 Rite 6. | 
of hens. Eile nſanhenne, @ Phesſant- hen. ad_elucking , -Deraufwarts n e 
elne, eilte pfauin, a peachen. Eine 1 pfau⸗ bobs vr inclined. upward- wo to be turned, bent, bo 
dat lee bene die hey upon Nee e F 95 
reed, Eine henne die ſizzet, e ee e eee heraus, Gut: J ay 
dug. Fuͤhlen ob eine A f *. that fits.a bree- heraus, ging ab ed there; out of that place. Et fam 
1 me henne ſaß auf 3 4 haber ro grobe a hen ſeh Vent I 43M. Na wieder F e oe, kam 
fette henne, ein kraut, Iiwelon 2 dam Hate upon eggs. ehen, to look tly back again. Zum fe me forth, 
pPeneis | TSS 7 2 D. 5 PE ho: ; the 3 Sum fenſt her * 
Henrich oder heinrich, h 2 herb. „ ausbeichten eut of the wind er heraus⸗ 
n 10) , henry. | 3 [OS k en, t ä Ss OW. : Us ⸗ | 
u kin. 5 25 Vs 8 7 ö Du kleiner heurich.! aus, it calle 3 a thing plainly, Chua rund her⸗ 0 
Heppe (die) hippe, a hedging-bill. Eine wi e fuüft heraus drükken, Ka. Sev reek, ſteam or daufet here. | 
in rebreſſer, a vine-knite, te me ine winzerbeppe, gefecht herausfodern Rn out the juice. Ene Den 
e long hither” A et” merbeppes ade. Ein buch herausgeben, cooler Lorch 2 5 den ian 
7, along, hither along; hitherware 1+ t gbroat herausgebe zer challenge one 
Wd her, backwards and 1 along. Hin Die route feſt publiſh it, nh e a book 5 2 
in; going and coming b Wards z c ither and back J manifeſte ſo heraus et it printed, to ad 8 
tus her, round above thy ack again, . Rund u ck are abroad, Einen ge! gegeben ſind, the mani ROLE the; | I 
about the houſe; inc m das a priſenner. inen gefan find, the maniteſtos that 4 
al round, Er it he houſe; incompaſſin as a priſenner. J genen heraus n SORE f 
7 1 i immer hinter : SY g.the houſe "rl Ihr muͤßt m © geben, to deli * 6 9 
u ny heels, Das licht her!! nir her, he is al ans geben, you mut ir das uͤbrigt geld 7 e 33 
kee the candle! A licht her! give me the ways of the money; you return, or render, 1 wieder het. E | 
e candle! & nderswol ö e candle! Ee money; you muſt gi 5 r, me the ov | | _—_ 
Yon anfang her, trom her, trom ſome put der kammer muſt give it me bac! be overplue | 4 
were | he very bes inn; other place. ee holet mirs her | ack. Es l "Rs X 
der welt her 1 ery beginning. Vo . $9 and fetch i : aus, there it Ives in + iegt in 
welt her, 2 Von anbe- ** it me from thence. ves in ther 
un the creation. of the e beginning of the e- aus kommen, you muſt ence. Ihr muͤßt Ons 
und undenklichen zei ro this very time, Von Ss gekommen, wer your ſelf. Endlich! 88 YN 
i leinen lande zeiten her, time Von known, whom it ers gethan hat it. Endlich iſts 5 
ö den her, out Wo 13 e Out af mi d N „ Whom jt Na 2 7 at laſt It ca F | wy 
Mt; hitherto "ill „ont of remote c at mind. er ſich alſo Was that had d talk it came to be | 3 
98 * now ' Ountrtes. 2 . 323 he | 1 lone tt, tots * 
Ke: Sher oder ye Pe apy? rime, ro this Das eingem. berous lon, ro alle one ths zero . 
Reaſon Why Ke q , thence is is, that & alon, men, to b 5 Emnem geſchlacht | a me abroad. 4 
Daher fo al cc. that's the g to bowel a beaſt that is | teten vieh heraus neh . 
IT Canſe, ſource, ſpring. mmt alles ungluͤk, that's th aus ihrem alte that is butchered. Die neh⸗ e 
u e ring, or Faunraun of al F n lager eraus gerüketr rhe army deen. 2 
It; before, N ben n , Her! he ſoon al the miſchief. hoy. ſpeak ebene frei heraus fag the army decim- . 
r 5 f en her, along, afide. H >out it. Vor⸗ Er ſagt di rth or diſcover your mi gelle to utter, tell 
Ihr ulward. on 1 . Jler her, hither, r. 57 die wahrheit fein derb d or thoughts free] x 5 
u her, from wit innen her, from withi » 1 Y he makes b | erb heraus, he uſl ke? 
dee you. Pon ks our. Von Na der n truth, Die ede to ſpeak forth What is BY flarte= + | 
7 inten her, from behind you from ſieged ſpare no 8 rten ſchieſſen gewaltig herg the plain 7 
you. Weit lager heraus ſchlagen of guns. Den . the be- 
gen, to beat up the * ſeinem e 
$ quarters. oo. 


— 


om tar ab | 
Rt! trom vroad, ' Weher ? 
om wh Patty ok whence ? a 
| ence do you come now? Seit kommt Einen irgendwo her 
MES if her / oder follt heraus 4 9 A ee one. I 
, 5 3 1 2 * "S - ere . g * = © J r | ? 7 
| e 15 | | to Kay there j you muſt 88 s | {3 
| | -quit ; a i} 1 
25 a 


77 r 
„die) der herdhaken, 
ang | 0 Oh | my 
book. e) der herdſtein, the hearth - place ; the 
Herdpld re the fire is made upon. 4 
ery lach recht, einen feuerherd 
in a certain place- 


( 
ke 


this way through; chrongh hi- 
; hitherward threugh ; 


fuld Jon [I ; ren in here ; in hither- 
wot  hin-ward. Laßt das eſſen herein bringen, let 
15 ſerved up at table. Wir find nun vom lande voͤl⸗ 
bereit ren en 
. Herein! herein! come in. 
* Rute (die) the coming id <5 5 5 

"eantritt (der) che entrance; the going in. Beim 
eintritt E 


n n ; 3 8 : "ns 
twas) to tell the whole ſtory: 


Carts: 

Da IT | 

2. there the ſhips come failing along, havin 
+ on all their ſails. Als wir herkamen, als wir her- 
1 kamen, When We Were à coming along here; 
= 8 55 he coming 1 
fre (die the co 2 K 
2 imbarked in fome veſſel. Es war nicht auf un⸗ 
in ſoudern herfahrt, daß ſie uns begegneten, it was 
u When We did 


ld, Wer hat euch denn abermal hergefuͤhret? What 
nd blew you hither again. e $ 

0 die) the carrying or bringing here. 
thanz (der) the coming here. Der hergang der ſache , 
malling car; «er, of matter. . k 
anben (geld) to give, give out, lay out, advance; 
Aid, disdurſe or ſpend money; to lay money down, 
Tian preiß kan ich keins hergeben, I cannot afford 


ſir lach a price. EN 
[ic there againſt, on the contrary, © 
ehen, to paſs, 
ele comes along, 2. Sie gebet her, einher oder 
Wehe eine edeldame, ſhe goes coſtly decked; ſhe 
ine pon her; f he carries herſelf like a lady. 3. Es 
uudelich her, es gebt nirgends wunderlicher her 
ler well, many a ſtrange actien comes to paſs in 
e Es geht da ſehr -uſtordentlich her, there is 
* diforder and confuſion ; 
| 5 U it bei uns luſtig hergegangen , we have 
W merry; we pafſed our time very merrily ; 
h eu ſport, Man weiß aber nicht, wie es flinf- 
un pid, but no body knows what will come 


* 


* 


how - 


herkommt, an advice 


 Gion', Bei einem 
1. Da kommt er bergegahgen, 


there is all things out 


her 
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wie es hergegan⸗ 
0 tell all the very 
minute particulafs of a fact. | | 


Her⸗ 
bea- 


5 


it here, | 5 
| Herboren to hearken.  Hdret doch einmal her! kearken t 
Friſche heringe, freſh herrin gi. 


zeit da der hering gefangen 
ſummer-ſeaſon, when the 


Das fangen oder fiſchen der 


heringe , the fiſhing of herrings. 


833 (eine ledige) an empty hetring-cade, 
eringsroͤgner (der) a hard- Trowed herring. GS 
Herkommen, 2. hicher kommen, ro come here. Ich 
komme eben vom eſſen her; I have jnſt done dining; ITo- 
me trom dinner. Ich komme her, euch aufzuwarten, Lam 
here te Wait upon you. Ein bericht der von guter hand 
erto! that Comes from a good hand, Die 
guter ſo von des vaters ſeite herkommen, rhe goods that 
come trom the tather's ſide, 2. Dieſes wort kommt von 
ienem her, iſt von ienem hergeleitet, this word is deri- 
ved, made or formed from that other word. Von oder 
aus hohem geſchlecht herkommen, to be of a noble extra- 
handwerke, bei einer handlung, ꝛc. hers 
gekongmen ſeyn, to be brought up or educated by a tra- 
e, &c. 3. Wo kommt das her? wie geht das zu? how 
comes that? What ſtrange things is that? Da kommt alle 
mein ungluͤk her, that is the ſource, ſpring or fountain 
of all my diſtreſs, Das kommt vom ſaufen her, chat are 
the truits you reap from your hard drinking. . 
Herkommen (das) 1. vom ſchlechten berkommen ſeyn, 
to be of a low, mean or baſe deſcent. ſ. abfunft. Sein 
ehrliches herkommen beweiſen to bring proof of your. 
being law tully begorren, 2. Es jſt bei uns ein altes her⸗ 
kommen, ein alter brauch, es iſt bei uns herkommens, is 


is an old uſe, uſage, courſe, practice, cuſtom er fafhion 
n / i oi | 


Cees Her 


22 after this time. 


ber 


© Herfmitiling (der) a deſcent. | 
Herkunft (die) your birth, * extrattion find 


175 race, ſtem, pedigree. ſ. abkunft, 


Herlargen (ihr. muͤßts mir) Jau muſt tender or reach i it from your horſe, 


me here. 


Herlaſſen (fie wollten mich erſt nicht) at firſt they would heroical. Ei 


not let me paſs to come here; they did as they would 
top or hinder me from coming here. | 

Herlaufen (zu fu ) to come Bere running All along the 
way a foot. Da kommt er hergelaufen, chere he comes 
a running along. 

Herlegen (dee Fo lay out or down ſomerhing- -here. 

ml gung (die) rhe laging down or hither. 

Derleihen oder Wöleiben 
Hilling to lend out ſomething you have. 

Herleiten (ein wort vom andern) to derive one Word 
from an other. - 
le tet iſt, to ſhew the derivation bf Words. 
er eifung (die) the derivation; deduction. 

erleſen (eine ſchrift laut) ro read the contents of A 
rit.alond, for people to hear it. 

Heede (die) reading of, reading and: P 
erleuchten laſſen (ich dabe mich mit einer ſurkel) l. got 

a link te light me hither, 

Herling (der) eine wilde oder ſauere traube ; a bicane, 
2 ſowr grape. Der ſaft von herlingen, agreſt ver- 
uice. 
J $ erlokken, erreizzen, to allure to come here. 
erloffung (die) alluring, mags, hither, - 
ermaphrodit (der) ſ. zwitter. | 
ermaphroditengeſchlecht (das) ſ. pwittergeſchlecht. 
ermaphroditiſch - kermaphrodical. 
Hermelin (das) ein kleinrs thier, an ermine or arme 
Un; a little beaſt, whoſe {kin is a fert of ſuperfine tur. 
5 Mit hermelin 1 furred With ermines. 
Agamen enes pferd (ein) an ermine coloured horſe, 
ermetiſch, hermetical, hermetick, 
ernach, nach dieſent - afterwards, after, here- aer; 


under or hereafter fhall be explained, Ich will euch her⸗ 
nach hoͤren , I will give you the hearing after- Wards. 
Kommt bernach: wenu ich dieſes verrichtet habe, come 
back again by that time I ſhall have done this. Jenes 

gebet 1 vor und dieſes e that goes firſt, and this after- 
— þ Das kaſtell wird ſich bernach auch wol yon 
ſelbſt ergeben en the caſtle Will drop .of conrſe, 
will ſurrender of courſe. Wenig tage hernach, te v days 


ter. 
hernach, after wards, after. b. dernaa. 


ernachmale 4 
Hernahen (ſich) to draw near or nigh, 


ernahung (die) the nearing. 8 8 
5 Ha (wo ſoll ichs) fram whence chall kenn 
where ſhall I get it? Ich weiß nirgends nichts herzuneh⸗ 
men, I know never a way to get any thing, Das 1 
aus einem andern ſchriftſteller hergenommen, that is tak en 
out of an other author. 
|  Derneigen (ihr müßt euch) you muſt bow ar ſtoop this 
ay; you muſt bend your ſelf hither. 
: Hernennen (1. 
che ſurname ot ſome place or family. 2. In einer ver⸗ 
Jammlung alle, ſo erſcheinen muͤſſen, bernennens die 
famen herſagen, to call over an aſſembly „or the names 
of an aſſembly. | 
ernennuing - (die) the ſaying or calling ofnemis. 
Hernieder / herunter, hirher beneath, below or down; 
#own hither; 
down to us. Ihr habt nicht noͤtbig, euch vor ihm ſo tief her⸗ 
| Jieder der fe laſſen, an need not thus to ſtoop, cringe, ſubmit or 
to him. 


. 1 ienem felſen ward er bernicder began, 


etwas Bere) to be not un- 1 - 


Zeigen, wie ein wort vom audern berge ⸗ | 


herken! Gentlemen! Gnaͤdiger herr! 0 


no Sir, my maſter Went abroad a little While a 


that gentleman to come up. 
ſer Gott, der herr, der herr herr“, the Lord God, 


Koͤnig, the King our Soveriegn. D 
man of the houſe. Der landesherr, che lord ef thema 
Wie hernach ſoll geſaget werden, as here- 


iſt Lords, the houſe of Lords. 


members, that compoſe ſenate in a, city; the uf 


ſich von einem ort oder geſchlecht) 2 


downward hitherz down hither ward; by: 


Er ließ ſich ſo tief hernzeder, he ſtooped 


ber 
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they puſhed kim "headlong tid 
vonder from that rock. Nehts h erage pot 
Vom pferde bernieder ſteigen, to light Pu 


hin 
or alizh * | 
Heroiſch oder heldenmuͤthig r. ſeyn t 

in heroiſcher muth, an heroica) 5 bi wick e 
beroiſch erweiſen, to carry or behave your {elf je +5 


Herold (der) an herald, an officer ax arm 
$, 
pero 55 king At Arne 3 the. King af heralds; 
Heroldin (die) a The- heräld. | | 
eroldskunſt {dic heraldſhip. 
eroldoͤkunſt (die) w 
blaſoning. 0 apenfunſt | 
Heroldsſtab (der) a herald's tar, 
* (der) on bel * heros. ſ. held. 
erplappern, herplatſdern 2 
machen, do be a 'babb [ern Cieles) v4 415 baſs gesch 
tattle or twattle a great deal. Fray 
Herr (der) a lord ot maſter. Mein berr! gin! 
y Lord! @ E 


vater, his father. Herr thomas! Maſter 7 | 
euer herr zu hauſe ? is your maſter at ho -& as 
herr, mein her if. vor einer kleinen weile niggas 
berayf zu kane 

u kammen, det 
Gott der herr, der herd 


Der Obey, 
2 0 


heraldy/ 0 the Ut ] 


dem herrn, obs ihn gefallig iſt; 


Lord our God, the Lord. S 

in God. Ein grofer herr , « 
der großtuͤrk, der 9 
the Sultan, the Turkiſh E mperour. 
Konigy the King my maſter, 


Sich im herrn freuen, to ij 
» faite Ford. Der grojhn 
iſer, the grand Scionjy 
Man hett / 
Unſer oberhert, 


er hausherr 
wirt, the landlord, the matter of 8 5 ou "ey 


Ein eigenherr, a-proprietor or proprigtar r 
owner. Ein erbherr, 2 lord; be hn has 4 
lordſhip, Ein freiherr, 2 baron. Ein banuerhery 
knight-bannerer. Ein domherr, a canon. Ein pfirrl 
A parſon, a miniſter;” Ein Gatheberr, a ſenator oral 
man. Ein gerichtsherr, a ſheriff, e juſtice or judge 
town- Ein iaherr, a ſenator that will always vote 
his neighbour, Ein kammerherr, a chamberlaie. } 
bauherr, a giry - furveyor. Die zollherren, thi 
anitfioners. of the cuſtom :houle, Die fornherrens 
commilſjoners of the town 's corn-houſe. Die bi 

ren, the cammiſſioners of the bank. Ein fauſh>l 
great merdhant or banker. Die herren general 
the States general of the ſeven- united provinces. Di 
rei des geheimen raths am hofe, the lords of ths 

council. Die herren im oberhauſe des parlament 
Die herren des unter 
the commons of the Great - Britain kingdom; the 
of commons. Die herren des xgths in einer nal! 


of the magiſtrate; the Mayor and aldermen. 
errauſchen, to ruf hing. ; 
Herrechnen (etwas baarklein) to ſpecify en 
to count all Parcel Wits to reckon up ener 


thing. 
Ha erreichen (einem etwas) to "reach or git one 
to him. 


Herreſſen (etwas) es zu ſ< reiſſen to rake 


force. 


Herre en oder herſrekfen (die hand, den an 
reach or ſtretch out or forth yaur hand, arm, & 


Herrenbefehl. (der) das herrengebot / 1 placaton 
mgtion gr qrdivance, the magiſtrate. has uued & ol 


? 


gt 


| er oder rathsdieuer” (d 
gerrendiene® 5 ; a meſſenger 


pt; ppm | 1 "oy pp | 825 
errenbiſſel a delicate bid, a 


ute? 4 ö 

Herteneſſen (das) der b | 1 HEE 

jobs ehe (die) herrengefaͤlle Fa gevel. paid to the 

Ie i A | | 1 Ra 

4 of 2 997"; errenhuld ober herrengnade (die) prin- 

Her 9 , favour. . 5 2 

5 or lord 's r berrenſchloß (das) a manour-houſe. 
errenhaus R Fi ho hen ts, the evangeliek brothers 

Herreuhuke Tertain ſecte. 


hereybato a fahren Cein) berrenſache haben, to life 
jrnleben ier FOI Tre or happy lite. . 
Harl epi leben, bleiben, re de, line or abide 


chour e weder) das herrengut, a manor, lordſhip or 

perenfy (Ne 712 place, caſtle or houſe in the 

1900 Y 2 1 Sf * 

pate}, 4. #5 6 be a gentleman; I: 
CCC 

dee ae desen in an nn er a. 


ben ich the chiefeſt table in 


. commander like, imperiouſ ly. Sich großherriſch 
ihnen, to take a Jroak ſtate upon Fou; to carry it 
I to catry YOur le 
ply or magnificently: ;: 


"1s | | 6 ah EE a 2 
11 u vortreflich, praͤchtig , groß, ſchön, 
an 85 be glorions excellent, highs. great, 
, illaſtrious ,- tamous. Ein herrliches gebaude, = 
Is. ſtately, fair, ceſtly, ſplendid F rich „fine, ad- 
idle, magnificent or frmptudus- building. Eine per⸗ 
in hertlichem anſehen, a per ſon ot a maieſtical, grave 
ately look. or garb. Eine herrliche rede, a majeſtick, 
b loity, ſublime or excellent ſpeech. Ein. herrlicher 
jan excellent, pure, rate, good, delicate, racy. or 
vine, Eine herrliche gaſterei, a rich, fplendid great 
atndus banquet. or feaſt. Eine herrliche that, a 
un exploit. Ein herrlicher eiug, @ pompous or 
Ir ncrance. Ein mann von herrlichen gaben, a man 
*. yarts, a man of excellent parts, a: man conſide- 
flo kis natural endownments. Eine herrliche ſchreih⸗ 
Ine or exact. ſtile, Ein herliches leben fubren, 


dhe fachen haben, to live purely or happily ;/ to lead 


jo pp) lis. Dae i herrliches brot wien 
cad. 
bed. Herrliches wetter, ine or fait Weather. Herliche 
ne, frarely, coſtly, rich er ſumptuous clothes. 
Ide tapeteal, rich rapeftry, Ein herrliches edelgeſtein, 
lane. Ein berrlicher troſt, a great comfort or con- 
., 2, Cx geht herrlich gekleidet, he goes very fine. 
lich traftiren, ꝛo feaſt one highly, ſplendidly, 
Meant or ſumptuouſ ly. Sich herrlich oder groß⸗ 
lan oder guffuͤhren, ſ. herriſch Eſner der 
h boy l a fine-ſpoken gentleman, 1 
Wii zu betragen oder in di te ju ſchikken 
ae cher in di leute zn ſchikken 


over the poof. : . 
Herrſcher (der) @ ruler, maſter, governor, director, 


Herrſchſucht (die) maſtery , maſterſhip, ambition, im- 
JJ 8 . 
Herſchſuͤchtig (er iſt)! er hat ein herſchſuͤchtiges gemuͤt, 
he is imperious, domineering, maſterly; he utters fre- 
quently is imperiousneſs ; he will always domineer, rule 
or Way; he is a- great affector of maſterſhip. 

Herſchſuͤchtigkeit (die) rhe imperiousneſſs. 

Herrſchung (die) rhe ruling, reigning, ſwaying , do- 
Mineering. FEE . | * | 
Herruͤhreu oder herkommen (irgendwovon) to proceed, 
riſe, come or ſpring from ſomething; to be derived 
thence. to have its ſource, offſpring, fountain, begin- 
_ cauſe: or origine from thence; 1 * 5 

Herruͤkken (ihr font nun naͤhrr) do but draw nearer 
to me; let us fir cloſer. 2 | 


Herſagen (ſeine lekzion) to ſay or recite your leſſon; 
ebay is wicker . 
Hersh (die) recitation or reciting, the 
Herſchaffen Ghr muͤßts) you muſt ſend 
„ TS EDIT Ga | | 
Herſchauen, herſehen, ro look here. Schauet her! 
look: here! ee ; | 


Herſchieben (fbut ihrs nicht) can yon not puſh it 


Hither? 
noͤthige geld) ro furniſh, lay out, dis- 
burſe, ſupply or advance the . chat Nn or 


Herſchieſſen (das 
required”... 5 
Herſchikken, herſenden (ich wills ench) 1 11 ſend it von 


» get or put it 


here or hither, 


Herſchleichen, 1e come a-ſaeaking kicker,» 


| rs 


— 


— 8 bY her 


Herſchwazzen oder daherſchmazzep (einen haufen 4eu- ervor 
k 
get) . to chat, tatile, cWattle Or Prattle great; many ET teen, to ep. aufg ome far, 
1 P 
pearance in court. Wi f © forthe 
Herſein und berſeyn / 3. und etwas thun, <p go and do ir konnten nj "i 
—_— - herf a. doing a 2 - Ai 5 ſchaͤrfe er nen, We could not be 10 100 
hinter einem herſeyn, 0 take one up ſharply. 3. Wo erv 
8 ob i: — ; 3 0 er it whar : 0p — 1 8 eu. der erden) to ſpring ou 7 
try-man is o not know. Ihr ſeyd nicht weit her er 
44k are a homeſpun fellow; there is little accouut made ai er 1 er hervorzeigen (etwgs) 0 Produce 1 
ou. Hervorziehen (einen aus d 
erſtammen (von einem) to be one 's off-ſpring or des- em ſtaube) to 
1 e deſcended from him. N kim. * N * Preterr, advance 
. Verſtammung (die) che deſcent, otſpring, x the com- Herüͤber, over, over this Way, over hiths 
ing off deſceding. 1 tg War d, over here; over to this fide. Heriiher | er, over bite 
| a (die hand) ſ. herrekken. gehen, ſpringen; 26. 0 come, ride, 50, lone tity 


erthun figs) to reach or give a thing here, to This tide. Als wir kamen, hatten It 1 del 
fl k ihe 


8 here We I} 


raiſe of l 
of Promgy 


"0 . oor, Wy advance or furniſh ir. Geld herthun, f. waſſer berfiber zu kommen, in our conn 
R much ado to croſs or pal; | 

. * Hertragen (etwas) to carry or bring a ching here or or ger over che river. 1 Sab 75 Lene to Croſs, of 

: " Her 6 4 N ir over this Way. Bräntwein der dreus fav oy 

ertreiben (das vieh) to rive t e cattle. here or zogen iſt, a-thrice rectityed brandy Aber .deriler 

; bie {arhe 


man nicht uber tf 
"Hertreten (laſt fe) let them come forth ! let 1 come 'will, never paſs any ce e on ue uh 


Hervor + forth or out; out hitherward to ere . Rand herum, abont, round about. ind die hae 
ug | ; um, about the town. 2. Herum hin und 
Hervorblikken o peep , , to peep out. und um, all about; about and about. * elch, 
Hervordrechen, to break out; to break Forth, * Dieſer d, here ab 3+ dit heruy 
dieſer gegend, about, in theſe parts, 
ervorbringen (etwas) to bring forth a thing ; to afford, Da herum, in jener gegend thereabour, in WAL heny 
yie d, advance or produce it. Im bauſe herum, about the houle. Bei * ole p; 
ervorgeben (etwas) to deliver or Produce a thing. es nicht ſo bewandt, it is not ſo about ue Is beta 
ervergeben, to go forth. N an dieſer feite herum, it muſt come about this 
ervorgukken, ſ. hervorſebhen. muſt go hither Ward about, or, abour on this f 29 
| ersorkeimen, do ſhoot, o 3 hoot out, As male and | Herumbalgen (ft <) to fight With any body, ba 
ſeeds in che ground. | 8 Herumbeiſſen 4 bite any body that co 
F — to come forth. OD «ls © Ne mes 4 
ersorkriechen, To creep zort 8 8 Herumbetteln, to beg i in the ſtreets. | 
ervorlangen (etwas) to reach A bing forth. "Herumblattern (in einem buche) to thumb boa 
ervorlaufen, to run farth. | 1 tumble it over; to read heile and there a lie 
HBervorleuchten, to ſhine ont, to be eminent. Peruſe i it pertunQorily, nit 
_ _»=__ Heryorquellen , to bubble e ware does out of a” Herumblatterung (die) the thumbing, 
fpring. 5 3 (etwas) to turn a thing abore, © 
ervorragen 7 do be eminent, to ſtand or Rick out. erumdrehung (die) turning. 
Hervorragung (die) eminence, _ Herumfahren (uhr muͤßt da mit eurem wagen) yo 
ervorrufen (einen) to call one forth, . Sa there about With your. Waggon. 
ervorſcheinen, to ſhine forth. ff Herumfakkeln (überall mut dem licht) to fg off 
ö ervorſchieſten wo ſhoor forth, 5 | about the houſe, or wp. and. down, With a bf 
Hervorſchleichen, to ſneak forth. candle. | 


ervorſchleppen einen) to pull one forth, Fes, I Fan to ifig or fidge about. 
ervorſchlupfen, to ſlip forth. | | 

ervorſchwellen, to ſwell forth, aa | 5 Fang 4 the midges fly about the candle. 
ervorſehen , to look forth. : . erung (die) the asking around. 
Hervorſpriugen, ro ſpring or 3 forth, Herumfragen, ob fre alle zugegen ſind; die zur per 
Hervorſprizzen, ro ſpou oat or forth. lung gehoren to call over an allembly ; to call of 
ervorſproſſen, to {hoot ont or forth, _ . Mames of an aſſembl y. | 
ervorſtehen, to and eur or forth. 5 Herumfuͤbren (einen) to lead one abour, | 
Hervorſtre kken oder rekken (die band); to frerch or reach earn (die) che carrying or leading thed 


ent or forth your hand. 55 Ab ont. | 
Hervorſtoſſen ( etwas) to puſh or thruſt a thing Herumgehen wied 7 baue; um den beißen brei (un N 
ern. to go about the bu to de mur; to be in iy 

. © Hervorſuchen (etwas) to ſeek. ont 2 thing, to ſearch 10 waver; te ſtand, 5 hall I, ſhall 1, 
for it. Es wird mir eben fo ſchwer ſeyn, als eine nadel Herumguffen j to look about. 


YT einem heuhaufen hervor zu ſuchen you may as. . Il - e to Jeap about. - 
bid me feek a 2 in a bottle of hay: y ef erumiagen (ub be all) to hunt everywhere iba 


Hervorthun (ich) te grow, to come up, to thrive,” Herumkedren Ci bder etwas) to turn jourÞ 
0 Wax, to proſper, to bear up, to grow big or great, hin g about. 
40 lock big or great. Er that ſich ſehr hervor, be was - , (in. der. ſee) wie ein kaper / ro 1h 
ve 3 eminent; he made it better than others. e ſeas; to cruiſe, as'a rover, privatcer or ch 
K 


OY 9 Letmat) to — bear or bring ne: — "fob crofling, and ſcouring it about and avol 
. mg forth, ; | krieseſchif, das an der kuce berum kreuzt / um! 


\ * 
4\ 1 , 


Ran. Som. Ram. — . Ty - as 


— 
— 1 


3 — — 


— ; 


al 


tries. 


(im lande) to run or VO. the country Herwaͤrts, hitherward or hitherwards; hither ; AY 


1 x0 run it up and down; . to tove or Way. Ihr muſt herwaͤrts ſtoſſen, you muſt thruſt it 


— ad | 9 5 this Way. Drebts berwaͤrts, turn it bither ward; or this 
4 mble mqufent (das) running 3 vagabondry. 5 1 : m 8 D ab WEE 6 f 

äufer (ein a rambler , rover r gate; 0 5 . was zu. erzen nehmen, to 

erum} ellow 3 a vagrant ot vagabond, take a thing to heart. Das will mir nicht aus dem her⸗ 


ambling or rovin 1 ſhe-vagabond. 1 E Zen, ſinn oder gemuͤte, that ſticks to my heart; it will not 


elenden herumſchieben (etwas) to ſhove, put out ot my mind. Das ging ihm mehr zu herzen, als ſouſt 


Herumrüͤk; 1 ktwas, that Went more to the heart of him, than an 
in 4 fn to etwas) to riddle - gor eke ſomething thing elſe. Reden, wie es einem ums herz iſt} do ſpeak 
* Serum he from the heart; to ſpeak your mind, Es geht ihm alles 
eumrüttelung (die) the ciddling. ach ſeines herzens wunſch, every thing falls to his mind. 
1 unſagen (etwas) zo 1ay-2 thing all TY Mein herz ſagt mirs, daß nichts daraus werden wird, my 
Haumſaufen, berümtrinken, to drink abour. - © heart miegives me che wecelt; my mind gives me, or | 


mn erſeben 32 loak. about, es can find in my heart, that it will not ſucceed as | 
as "A iel ihm in die hoſen, his heart ſunk into his e | 


wen Wierumchikken oder herumſenden, to ſend. about.”  ewent dawn to his heels, or fell into bis hoſe, Ein flo 


Herumſchlagen oder herumſmeiſſen (ﬆ< mit allen bu- ferl der” kein herz im leibe bat, a man ont of heart; 


offs With any boy: as his heart in his mouth; a er - hearted or heartleſs 


| "fern: do ſling about. 8 - .. ſpirir. . Das herz ſ{<lagt.mir , - my hes 
a (ein band, den arm) to wiiggle aribban or pintle-pantle; it leaps, throbs, beats, paunts or quobs. 
þ bi about; to Wind abones, to. e . berum⸗ Er hat wol Das bert es zu tbun, he is bold or fluſht 


. Feinſtein (eras) to jeg ſhake or puſh, a rhing nicht über mein herz bringen, I cannot well away with 


it; it is much. againſt my heart. Einem herz machen, to 
tumſchwaͤrmen, herumſchweifen, to ſwierve abour: hearten, hearten up, -incqurage or. animate one; to put 


herum ſeyn , co be about? «ſpringen; his heart Was ready, to leap into his mouth for 


of your Auditours, Mein herz! meine 


Mut the to ) n. 
my dear! 


herunſpringent, eto Jeap bout. 


. wu 4 ay 


k runſtehen - ro ſtand about. + oh N Henbi (die) the heart-Vein. 
10 erumſtellen (etwas irgendwo) to pur or + vrder things Herzbaͤndel (der) che hearr- purſe; he chin q kin wherein | 
mewbere about. the heart is Wrappe | 


in, (werve, croſs , ramble or rove. about. 


erumtanzen, to dance abont. | beser that moves or. Wins the hearts of the hearers. 
heumtummeln (ſich mit einem) ro for at filty - cuffs Herzbein (das) the heart-bone the ſternum, - 
handy - -blows With one; to wreſtle or tumble with : 


it der mutter heriblatt, he is his mother's heart. 


im ſeyn/ to wander about in a ferreign oguntry, being the very heart. 


ter a pilgrim or an exile, - | » 7 Herzen ade „4. berzleid. . : 


1 
| amin (ſich im foth) 40 Wallo w, Welter. tumble 


emvilzung (die) 1. im-fother auf der erde, ꝛc. the Was herzet, das ſchmerzet, was man erzlich liebet, das 


totation. looſe it ſmartly, 


aden (fi oder etwas) to rurn your ſelf, ora Herzensandacht (die) a mental, hearty or .inward de- 
ent RO. Lhe 194 SF 


iniwendung, (die) turning. ö Herzensangſt (die) - heart - breaking; grief of 
ummerſen (mit ſteinen) to f 1 . 18 | -anXiousneſs zan (di F anguiſh of ing; 1 2 


= oder herumwinden. (etwas irgendwo) to Herzensfreund (mein) my boſom- friend, 

Fan, wie die ſchweine tbun, co root ot rout hel is heartily good and * 

Wan (etwvas) 1. herumzerren, to draw or pull mein herzensſoͤhnchen, my dear ſon! 

th ng ou. 2, In der fremde berumichen, .. bers © Herzensfundiger (Gott iſt ein) God is_the ſearcher of 


- hearts. 


r s of your heart. 
un ae downward hither, down hirherward. £ 


8 Henens- 


ber . 5 | Bit * . 786 


„a ervifer 3.2 man of ry that is bear 40 erviſe ;that come A 4ravelling along out of the high caun- | 


Semnfc1Ffung (die) ſending about. „ LIenherz haben, to have your heart at your heels. Gin 
2 
111 fauſien) to 7 e free Fo, e at . a narro w- ſouled man; a coward; a man that 
aumſchlagen, to ſneack abaou r. man; 2 man of an apject, eaſe, low, vile or dejected 
t goes. pit-a-pat. 


-enough to do it; he is cock a- hoop for it. Ich fans 


1 (der) vagabond Ne. f, erymlaufer. him in good heart. Das herz wolte ibm vor freuden zer⸗ 


Ferumſpazieren (un fe ſtad?). 6; te. a 1 rs _ uo. joy. Die herzen der zuhoͤrer einnehmen, to win the hearts 
Fre lber! 271 heart! 


heumfreichen, herumſchwaͤrmen, berumſaufen - to 4 _Peribeutel. (der) che Procardjum, the heart fac; heart- . 
umſuchen , to ſearch. about. Herrbewegliche rede (eine) ,a. patherical diſcourſe; a 


Herzblatt (das) the middle. leaf; the hearr-blade. - Ex 
anmalen "et herumwandern (in der fremde) ein Herzbrechende worte, words that Rrrike che he hearer t 


| erzen und kuͤſſen 451 einender to 5 Ibis and Kin 
Fram he dirt. one another; to clip and coll ene mich! kiſs me! 


Ilovingin dirt or the earth, 2. Das umdrehen, rurn- verliert man ungern, ik You love it þbartly, you wil. 


I lich ing ſome nent about; ; to ule it for per; Herzensguter oder a dene men 


Herzenskind (mein) {weer - Rs men — ; 


1 oF herab, bernieden, hernieder. Hoe el . (dit) the Joy and 1 ; 


Wi tberlande W veiſendens thoſe Herzendprlfung (die) a ſearching of your hearts, wn 


R 


7 


- heart. Einem herzensftiche geben, ſtiche die nicht 


"Ig Herzenstroſt der) 
Ward 


mother-Wort. 


Herzgruͤblein und herigruͤbchen (das) the pit of the 


4 ; Selens (der) ein fopffoh!, a cabbage- head. On 


_ the Arc 


— 


Herzensreue (die) a hearty ſorrowing, tepentance or 


penitence. F 50 
| 8e (der) rhe pulſation of hearr. 
erzensſeuſzer, herzensgebet, mental prayers. 
Herzensſtiche fü or pricing of 
is 
ten, to give one a ſharp, nipping, biting, pinching or 
Ainging language, to utter a tart or tuant jeſt againſt 
im, by r 5 | 2 
Herzensſtoß (der) a moving of heart. 
a hearty comlert; an interior or in- 


— 


blen, to feel a ſtingin 


confolation. _ N 8 | 
Herzenswunſch (der) your hearts - deſire. Nach herzens⸗ 
wunſch, ar heart's eaſe. „ 
Herzfaͤferlein (die) rhe heart-ſtringg. 
erzgeſpann (das) 1. à pain felt a the keart. 2. the herb 


heart. 1 2 of „ 
Herzhaft oder beherit 1. ſeyn, to be ſtout-hearted, cou- 


ragious, valiant, brave, generous, bold, daring, ſtout, 


manly, heroick , briſk , reſolnte , fearleſs, Einen herz⸗ 


haft machen, to hearten one up to inconrage or animate der rechten lehre abweichend, heterodox. 
ene. 
cowardly man, a coward. 


Einer, der gar nicht herzhaft iſt, a beart leſs man, 
| 2. Etwas herzhaft oder herzs 
baftig thun, to do a thing AN couragioſ ly, 
valiantly, bravely, generouſ ly, boldly, daringly, ſtoutly, 
manly, reſolutely, briſ x). e 
Herzhaftigkeit (die) Kout-heartedneſs, valour, courage, 
bravery, generoſity, boldneſs, ſtontneſs, manlineſs, reſo- 
lution, fearleineſs. ; 


2 (treu- offen- hart- weich⸗ barm⸗ gut ⸗ edel ⸗ frei⸗ 


ch⸗ doppel- e. ſeyn) ro be true-hearted, open-hearted, 


[ 
. ſoft-hearted, render-hearted, good-hearted, 
noble hearted, lighr- hearted , falſe - hearted, double- 
_ Co ere et 33 
: * hes (die) ſ. herzlichkeit. 


erzkammer (die) heart-cave, the right ond left hole 


or cave of heart. 


Herzklopfen (das) a throbbing , quobbing, paunting, 
| 14 2 or ſhaking of one s oder. übte 5 
Fes heriklopfen, my heart goes pit-a- pat; pintle-pantle or 


Ich e ein ſtar⸗ 


pintledy - pantledy. 


Herzleid oder herzeleid (das) keart-finking, heart 
breaking, grief of heat, ſorrow, anguiſh, affliction, 
vexation, tronble. Einem alles gebrannte herzeleid anthun, 


10 grievo, afflict, trouble, yex, torment or diſquiet one 
. * exccedingly. 25 | „ 


Herzlein oder herzchen (das) © little heart. : 


Herzlich 1. ſeyn, im herzen ſeyn, to de cordial or hearty ; 


* 


Aot feigned, but ſincere and proceeding from the very 


bottom of one 's heart. Hetzliche liebe; a hearty or cor- 
dial love. 2. Ich mußte herilich uber ihn lachen, be 
made me laugh hearily, Das will th herzlich gerne thun, 


I will do it with all my heart. Sie gehen herzlich oder 
they converſe heartily, cor- 


vertraut mit einander um, 
dially or familiarly together.. | EE 
erzlichkeit (die) cordiality , cordialneſs,” hearti- 


nes. age Bebe, e | 
Herzliebſter braͤutigam (mein) meine herzliebſte braut, 
my heartily-or dear ly- beloved 


ouſe. | 
Herzog (der) a duke. Die Eriher oge von Oeſterreich, 
1- Dukes of Auſtria, Der Herjog der Republik 
Venedig, Genug und Lukka, the Dogeart Venice, Genoua 
and Lucca. | 
erzogin (die) the dncheſs, _ . 
erzogenſi (der) a duke 's reſidence, 


- Herpogliche pallaſt, garten, 7c. (der) rhe ducal palace, 
garden, & | 1 e We 
8 5 X * ju 


Herfogthum (das) rhe @uckedom, 


I aus dem buſch heraus benen, to ſtart a hae; to puty 


2 hallo heart; a pageant of a friend; one that pid 


ber 


x 
| Die beiden 1... 
thuͤmer, Braunſchweig un den den, 
Brontevick n the kabel 
7 5 worte, a tart, ruant or birjng jeg, 4. 
eee ee ea OY 

Herzſtaͤrkende arzenei (die) a comfortative 9 . 

Ein herzſtaͤrkender julep, a cordial Bled. medicine, 
Herzſtarfung (die) heart *s eaſe. Einem eine 
kung geben, ibm ein gläglein aquavit geben, 
* 


berger, 


a little draught of heart 's eaſe. te gie one 


Herzwehe (das) a pain felt at the heart. 
Ben, f deen A e __ the very heart. 
„Herm, ſ. heran und herbei. Herzueilen | 
ſec berzumachen, ae en, to make peg 15 I. 

immer O make Nitner, to approach to WY 
nigh, to advance. 25 6 Hh poke a | to draw near c 
. ꝛc. ſ. haͤßlich, ze. 
esper (der) der abend und morgenſtern, venus 
venus , the evening-ſtar, the morning -ſtar. 5 
Hesperiden (die) hesperides. 


„ Seterodox und hetrodos  falfcblebrig, much, u 


heiper 


Heterodopie und hetrodoxie (die) das falſchlehren is 
lehren, hererodoxy, cy dobro A ito 

- Heterogen und hetrogen, ungleichartig , 
heteregeneous, hereregoneal, © * ? 
Heterogonitaͤt (die) die ungleichartigfeit fremdurti 


0 TT heterogoneousne s, 


heterogenouy 


keit „ hererogoneity , [1 
_ Lebe und hezze (eine ochſen⸗ oder baren.) a brll-baring 
or bearbiting. ſ. iaggndd. — 59 
Heibahn (die) a bainting- place for bulls and ben. 
Hezhund (der) a bull-dog, „ | 
Hennen, iagen, bauen, to chaſe, courſe, hunt, bai 
Einen bund auf einen hezzen, to fer a dog at one, ( 
haſen heizen, to hunt or courſe a hare. Einen baſe 


a hare. Die hunde an ein wild hezzen, to loo or halſog 
to ſet the honnds on a game. Einen gchſen oder if 
hezzen, to bait a bull ot a bear; to make them fg 
Heu (das) hay. Heu machen bei gutem wetter; 
make hay White the fun. ſhines. Das beu zuſaum 
rechen, und auſſchsbern, to rake your hay together 
cock it up. Ein ſchober heu ein heuſchober oder þ 
haufen, a mow, heap, cock, ſtack, reck or rick of hi 
Grobes heu, hard hay. Zartes heu, ſoft hay, J 
erne heu, the early hay. Das ſpatheu oder heibſh 
ſ. grommet. Ein fuder heu, a cart- load of hay. 
buͤüeel heu, a bottle of hay. Heu in buͤndel binden 
bottle hay, o make it into bottles. Unter einander (if 
wie heu und ſtroh, to lie all in a hurry or contull 
Kameeiheu, the. tweet. raſh called ſquinant. 
Heuboden (der) the hay loft. 8 
Nau (die) a frigned repentance. 


8 


* - 


Heuchelehriſt (der) a feigned chriſtian.  _ 4 
Heuchelei (die) hypocriſy; ſimulation; à feignl 
connterfeit goodneſs, devotien, holineſs or piety; Þ 
very, <loaked with a yeil of religion, Ohne heud 
unfeignedly. Aus heuchelei, hypocritically. _ 4 
Heuchelfreund (der) a friend. in ſhew ; a diſlel 
to be greatly affectionate to you, Whereas he only ig 
to betray you,” OT IIs 
Heuchelliebe (die) a feigned love or affeRtion, 4 
eucheln, 1. ſich verſtellen,. to diſſemble. Er fall 
Einem beuchelſ 


n, he is no diſſembler. 2. 
Jencberns eajole or beguill 


ſchmeicheln, to flatter, ſoorh, up, cajole or | 
15 Heucheln, ein beuchler oder ſcheinbeiliger seh 
dea nts p 


10 


der) the h poetite; a falſe pretender to gol- iuuge oder neue hexe, a young lag, a little with, 1 


y; a very knave —_ 1 9555 hags, 3 
illembler; a man full of hypocriſy; Hexen konnen, to be a with. 1 
diſſembler; * Hexenfahrt (die) the wirche's going or riding to rheit 


7 Be hy ocritical, counterfeit or forcerer. : Ay 2 75 ; 28 = 
Si bruchleriſch erjeigette to carry your ſelf Herenmittel (das) zaubermittel 2 remedy taken by 


W 9 of a Rd Pe PORN ; fi 

Wypoctie , ihr, this year. HPexentam (der) das hexenfeſt, a meeting, feaſting and 
Feet @ 8 . : bt hong hags and e ate laid to pk rogerder.! 

hae, irthen- 


euern / #1: al 'K 88 fi . or kay- ſorcery. | | 
werndte (die) ehe hay-mar 2. ee pep. ind bey: huzza! 
ctop. N: hay- making - ſervice. 10 2 Heyde, J. heide. „ 

enfrobne (die the pay mAeuge | 9 \, heurat. 


Heyrat (die) marriage, 
eyſa und heiſa! huzza! hey. 


tack, rec 


Ley to yell as a dog. Heulen wie eine kazze Higzinthe (die) a byacinth Der hiazinth, byacinth, 
in rammelzeit/ to Vaul, or wawl as a cat in the _ & preicious ſtone pes FOR nes LS T8 FREE 
. t ef rambling or rut. Heuleu wie ein wolf oder 


ane (die) hyen, hyena. ſ. byline. 


| 
how! or Whine as a Wolf or fox. Heulen oder Hie 


1 J PEN "we. 4,P2DN: 11; IND auf den hieb zugleich fechten, to fight chruſting 
der oder heumaͤher (der) a hay-maker, /, with the 2 and ſtriking With the edge or with the 
eunlurkt (der) rhe bay-marker, bdsckſxord. Mit einem hieb ein tif holz zerſpalten, re 


belegen (dr) der heuharfen; a bay-rake; a tool o 19 er) ein hauer, ſ. haudegen. 


Dae heurige gewaͤchs iſt reicher als das vorige, this Hier herauf ko 
42 1 more plenxifull crop than We had kommen, 4 
u. 5 hg ip: 72 I Ly to Come this 
eufenſe (die) a fiche to mow hay With. to come this Way about. 
euſchreffe (die) a locuſt or graſs-hopper. kommen, ſpringen, do go, come or 
ſhober- (der) ſ. heuhaufen binab oder hier hinunter ge⸗ 
uſzeune (die) der heuboden, der heuſtall, 2 barn beu, to go 
ld with hay; à hay-houſe. „„ 8 18 Way out. 
tüte to day; this day. Heute ſind acht tage, heute § | A ler 
hi tage} this day ſennight; ſeven-night ago. Heute uber hinum gehen, to go this way about. Hier vorkommen, ta 
qt tage} this day ſennight; ſeven- night to. Heute den irtig ſeyn. 
hen tag / all ehis day. Heut zu tage gehts ſo zu, o tera 
x days is that grown a catom. - Die weiber find heut jeran 
| tage; oder heutiges tages, 2c, women nowW-a-days, or ieran 


Weed of his affiſtance, „ 
1 Heutige tag (der) this day. Am outer Lage: heute, 
b day, this day. Heutiges tages oder zu unſerer, Fur 
Wien zeit, now-a-days; in this age; in the preſent time; 
tie doe char is noW, Die heutigen moden, ſitten, 
ache, the faſhion, mode, manners cuſtoms &c. auf verſezte er, then he replyed. e 
Aue now in vogue. Der hentige oder iezzige Zaar, Hieraus, aus dieſem, hereby, by this, out of this, 
e Sultan, ze. the now Czaar, Cham, Sultan, &c. hence, from hence. Hieraus folget, daß 2c, hence it 


kommts, daß 2c. that's the matter, why &c, 


6 þ - 


rd loaden with hay. 
— (die) a hay-ballan ee. 

jndron (der) ein würfel, a cubus, a hexaedron. diefen weg koͤnt ihrs erlangen, by rheſe means, by keeping 
meter (der) ein ſechsfüßiger vers 7 rn this Way, by ſo doing, you can obtain it, 2, Ex wird 


Ont (die) a witch, a hag, a ſorcereſs. Eine ſchand⸗ through this place; he will pa 
ſj Uviliſh witch, Eine alte hexe, an old hag. Eine he vl $0 here through. K 
3 ö ; | a | 3 a | 2 | | 70 | 


* 


* — 


Hexerei oder zauberei (die) Witchery, witch craft oc 


k or rick of hay 3 4 hay-ſtack, a hay-rick. FRY Pune (der) in der poeſie, hiatus. K . p | 


ey here, . Die. 2 


ier. 
ſerves for anſwer. Hier⸗ 


'Yf fal boffart, der jezzige luxus, the now ſwaying follows, or, hence you may inferr that &c. Hieraus 
Frunagen (der) ein wagen mit hen beladen, a waggon Hierbei oder hiebei (hierbey und hiebey) hereby, by 
0 | 1 n } 18. LS IN Te N 5 : — 
ierdurch oder hiedurch, 1. durch dieſes mittel, durch 
ier durchreiſen, he is to paſs, go or come through here, 
h 0 here, paſs along here; 


ſhif 
c N Von dort bis hieher ſind zwoͤlf meilen, from below-ſtairs, Hierunten zu lan 
- thence hirher are tWelve miles. Er hat bis hieher oder tries; We low-copntry-man. Hierunten am 


Hierein, herein; in rhixveſſe], flaggon, bottle, cup, &- Hieruͤber 1. über dieſes; hiernechſt, biernegs, . 
Hierein gehen drei noͤßel it: contains three pints. + ver, tnrthermore, more, "Bs Ledde Viernebey, vue 


Hierfür oder biefür, for ir, for this: Hiefür, oder ſ. hierneben, © 2. Hieruͤber, fiber dieſe mejny. Pics, | 
biewider kan ich nicht, 1 cannor help chat; it 's beyond bedingung 26. wollen wir weiter handel, hereab,! ity 
my power. Hierfur will ich gut ſeyn 7 chat 1 Warrant ot + of or about this ſentence, matter, condition & berg 

4: 2 L e dae Ah 1 pt treat 1 TR. | Ke. wo 

Hiergegen oder hiegegen, hiewider, gegen again Hierum, 1. um dieſes}; here about, about thic . 
this, here againſt. Hiegegen iſt nichts einzuwenden, ſchweigt Hierum bekuͤmmere ich mich nicht ; ding rom Bowl, 
nur ſtill, do bur ſay nothing againft. Hiegegen brauchte cale. 2. Hierum, oder dieſer urſach halber, hat m 0 nt 
er eine neue ausflucht - here againſt he made à new abſchied gegeden, therefore, for this reaſon, 6, 1 

itt 3 pa” t dhe reaſon why, they difcharged me. ul 
ierher oder hieher, hither, here, this way; to us ward, Hierunten, ſe hiernieden. eren im hauſe, der. 

e here in our low. e a | 
eingauge der 


bisher gebandelt, nun aber wil ers aufgeben, he has been elbe bei der ſchartonne, here beneath at the mouth of ür 


a trading til}now, but now is he intentioned te leave off Elye. 


trading, Von meiner jugend an bis hieher hab ich 26. from Hierunter, unter dieſem dinge, oder unter diesen hy, 


in the after-houſe. Es liegt hier: hinter, oder hierunter, this, ro it, unto it. Hierzu iſt kein beſſer mittel, dean! 
etwas verborgen, there lies ſomething hid under it, or d aß man de. here againf is the belt remedy, that pes 
after it; it Will have an after clap. | Er taugt nicht bierzu, he is not fir tor ir. Hierzu god 


next place, befides,' &c. ſ. hierneben. 


my youth up ro this very time have 1 &c. Ihr werdets gen liegt etwas verborgen, hereunder, under this | 
auf dem gefitrs finden, an demienigen ende ſv hieher oder der theſe things there. ties ſome myſtery, n 8 1 
icherwarts iſt} you wilt find it at the hither end of che Hiervon, 1. von dieſem, of this. So viel ſey biergy | 
ſhelf. Das was am nichſten hierher iſt , che hithermoſt. gnüg, wir gehen nun zum andern, enoug of this, we nog. 
Das theil von Spanien ſo am nachſten hierher oder hie⸗ come to the ſecond point. 2. Deſſen, hereof, of jr 
berwaͤrts liegt, rhe hitner Span. ©  Hiervon; oder deſſen werdet ihr wenig genießen you! 
Hierhin muͤſſen wir gehen, this is the way me muſt go; ſhall injoy bur little of it. 3. Hiervon kuͤhret ale Ut 
we muſt go this way. Wir wenden uns bald hiebin bald ſer ungluͤk her, hence, or trom hence, riſes all cap 
dahin, we do not ge directiy forward, we turn then to miſchie. 8 3 
this then to that fie. Hiervor, here fore; here. 3 
Hierbinten oder hierbinter, bere-behind; behind this Hierwieder, againſt this. ſ. hiergegen. 
houſe, room, place, &e Er wohnet hierhinten, he lives. Hierzuß oder zu dieſem, hereunto, hereto, to this, unty 


8 


Hierin, here in. in it. 1. Hierinnen, hier in dieſem hauſe, hort ein mehrers, tuis requires ſomething molle. Hie, 


here within; here in this houfe. Wir wollen uns hier⸗ zu kam noch ein ander ungluͤk, an other miſhiet came id 
innen befragen, let us inquire Within. 2, Hiermy oder che neck of this. 
in dieſem ſtuͤk, here-in, in this. Hierin beſteht die haupt⸗ Hierzwiſchen, here betwixt. Hierzwiſchen leg ich nid 
ſache, this is che main point. Hierin habt ihr unrecht, nicht, 1 Would not meddle with it. 
in this you are in the Wrong. PDVieſige gegend, che country here - about. Gowvl dif 
Hiermit, herewith, with it, with this. Hiermit iſt hieſigen als die daſigen kaufleute, rhe merchants both her 
7 ichts auszurichten, this is good for nothing 3 nothing and there; our merchants as Well as yours, ” ö 
can be done with it. © Hitt? hift! ſchreien der iager (das) wenn ſie ins hun 
Hiernach, 1. nach dieſer ſache verlanget nur nicht, do ſtoſſen und die hunde au ein wild hezzen, the loving of 
but not deſire this; do not wiſh ir. Was frag ich hier⸗ hallooing of huntsmen; their ſerting on their hounds þ 
nach? What do I care for this? 2. Hiernach, nach dieſer a game. e Soggrr Dafbagoy wot 
zeit, atter this time; hereafter. : 8 a 


HhHifthorn (das) . ilgerhorn. ll 
Hiernach|t , k. eheſter zeit, nor long hereafter; ſoon Pinch oder mu 458 What boots it? it boots litth 
after this time; Within alittle While hence; the next time ſ. r Nba, 
10 come. 2. Er wohnet biernachſt, er iſt unſer nachſter Himbeere (die) 2 hindberry or raſpice, Hindbett 
nachbar, he lives next to us, or, next door te us; he is hjnd-berries, raſpices, rasberri?s or raſp-berries. | 
our neareſt neighbour ; our houſes are contignous. 3. Hier- - Himbeerſaft (der) tasberry-juice or firrup. | 
nic<| , nachſ dieſem, ferner, biernebſt , next, in rhe Himbeerſtaude (die) a rasberry-rree, | 
Himbterwein (der) rasberry-wine. 


Hiecneben, 1. neben unſerm hauſe , #. hiernächſt. 2. Himen (1. der) der Gott der ehen, hymen. (2.0 


* 


ierneben, ferner oder weiter habt ihr zu wiſſen, daß, ze. das jungfernhaͤutchen, hymen. 3 
l beſide, befides , next, again, more, further- das he 3 che heaven. Die voͤgel des himmg 
more, moreover, I muſt acquaint you that &c. 3. Hier⸗ the birds of the air. Unter freiem himmel, in the of 
neben gebt ein brief, ſ. dierbenrnr. dir. Ern klarer, deller oder heiterer himmel, 3 ken 
Hiernieden, hierunten, here beneath, here below. Er ſky. Ein truͤber oder mit wolken yam bedekter him 
wobnet hienieden, he lives below in this houſe, Hie⸗ a low ring and overcaſt heaven or ſky. Ein hin und 
nieden, upon the earn. det gewoölkter oder wolkigter himmel, a curled 145 f 
Hierob, ob oder uͤber dieſes, over or about it. gewdslbe des himmels, the ſky ; the arched root or heg 
Hieroden, here above. Hieroben, oder bieroben zu over the globe of the earth; the cope of e e 
lande haben wir manches, das ihnen darunter unbekannt iſt, vaulted ſky; che airy region; the region of — * 
theſe our high contries afford manythings unkaown to Wie wenn der himmel einfiele? What and it the . 
your lo w- country- men. camqe to paſs? Das firmament oder die feſte des 
Hieroglyphe (die) ein finnbild, kieroglyph, hiero- mels, the firmament of heaven. Der fei hui 
Fiete * | dhe ſtarry or ſtarred ſky; the ſky all full of oy 
__ ieroglypbiſch, bildlich, hieroglyphic , hieroglypbi- ernhimmel ,- the empyreal or empyrean heaven. 


AY A N Ye der himmel ſchikken wird, as God ſhall fend it. 2 
Hierſeyn (das) preſence, being here. EO, S Kdmg ſaß unter einem bimmel, the king —" 


1 
him 


©: ab a clottr of ſtate- Ein koſt barer him⸗ 
3 8 3. Der himmel eines bettes oder 
nel, . 
mer kuren ſeines gemaͤhldes, che top ot a picture 
be en, binmelauf, bünmelvarts“ pete. eo 
heaven % (das) a bed-ftead with & reſtern. 
fee e, Ferrell, de 
parka (das) manna; food from heacen.. 


by 


:mmelfabrt Chriſti (die) Chriſt's afcenfion into hea- 


te tourtieth day after .caſterday ; and tenth day before 
ith-ſunday- RNS [b[ "EIA PS 8 

-moſfarbe (die). ſ. himmelblau. 
| anelfatben, ſky-coloured, bright-blew, 


Alle Kee 
WE read him ont of Cry. 


* ich (das) the kingdom of heaven „the hea- 
alen. Das iſt ſein himmelreich, das iſt ſeine 
it freude, that is A great. matter of joy to him; that 
| ves mightily to rejoy ce J ROT; 
anairger (der) ſ. folg. 


Iumelebürger (der), an inhabitant or citizen of 
ven; one that dwells or lives in ſome heavenly 


zuſion. : (EU OS F WES | 5 1 | PEEK, 
mmelſchreiende ſuͤnden, crying ſins 
Po rave oder himmeif eude ( die) heavenly 


melsfiirſt (der) heaven-prince. 5 
1 (das ſ. weltgebaͤude. 


Hunelsheer (alles) all the hoſt or hoſts of hea- 
hiamelsfind (das) © heaven - born ſoul, an heir of 
Nen. % OL TS Tus. Toit be * 
melskoͤnig (der) the king of heaven 
| ndl ſao celeſtial body, fan moon ſtars &c. 
muteisreiſe (die) rhe circles in Aſtronomy, ſuch as 
the ꝛ0diack, the æquator, the tropicks, &e. 
hinmelsfugel (hie) a celeſtial globe. 
himnelslauf entwerfen (den) ro write down a figure 
maininz the motion of the planets in the zodiack. 
it der den himmelslauf verſtehet, an aſtronomer. 
hinnelsleiter (die) a ladder - to climb up to heaven 


N of heaven. 


ancliliſel oder ſchläſſelblumen (die) the prim- 
hinnelsrahe (die) der bimm 


* — 


hinelwirts } f. bimme lass. 
Manliſch 1. ſeyn, to be heavenly, celeſtial, ætherial, 
tual, .idereal, aſtral. Himmliſche körper, celeſtial 
mn, Himmliſche geiſter, heavenly ſpirits, Eine ein⸗ 
Met bünmliſche erſcheinung, a chimera a whimſey, 
We fancy, a caſtle in the air, 2. Himmliſch gefinnet 
% be beavenly minded, to be heavenborn, to reliſh 
Mer dnt heavenly things. 


U 


* 


Wy iiendaobin, fomewither: Hin dabin, rhither 
b thither , thitherward alon 359 Et fy er da⸗ 


; | 
Mt again, backwards. and forwards, going and 


4. Pin und wieder, uberall / hier und dar, here 
Manz erer where. Den bal din und ber ſchlagen, | 


the teſtern'er tp: of @ bed or coach, 4. 


"Himnetfahrttag er) holy thursday; aſcenſion-day; 


lhoch erheben (einen) to extoll one to the ſky 3 


muel;gedanfen (die) heavenly thoughts r 


elsweg, the way to hea- 
Pe hen: N © 0 


Ante (die) a buſhel , tour pecks, the fourth part of . 


"a Hin und her, bin und wieder, rhicher d A | | . 
- Hingusgukfen Gum fenſter) 10/logk out at the wis... 


_ \ 48 83 
Hi us 


. 9 9 
2 cs 8 [= 
; * — * 4 
33 N 
e 
7 
«al 


to toſs 4 ball ts and fro; tö and again. Etwas hin und 
wieder uͤberlegen, to agitate a buſineſs. Das geht noch 
hin, das iſt leidlich, that's indifferent, 2 tolerable. 
So hin, tolerably; indifferent; fo, ſo. Wie lange iſts 
noch hin? how long time will that be hence? Mie weit 
iſts noch hin ?. how far is that place from hence? All mein 
geld iſt hin, all my money is gone or ſpent, Hin iſt hin, 


let it be gone. Nunmehr fonneu die waaren ſchon hin 


ſeyn, by this time the goods may be arrived there. 
Hinab : 4 


% 


bled down, Hinab in die ſee fließ en, to run down into 


the ſea. Hinabrufen, to call upon them that ſtand below. 
Eine ganze kirſche hinabſchlukken, to ſwallow down a 
cherry. Von oben hing bien to lodk down frem on 


high, Einen von einem felſen hinabſtürzen, ro puſh. or 


threw one down headlong from a rock, to precipitate 


him, ro: caſt him of from.a rock. Einen hinabweiſen, 


to bid one To off or down | , 4 | you =4 
draw or pull-it down. „ Laßt uns hinabiieheny let as 


2 Hinabwaͤrts oder hinunterwirts | from hence down- - 


Ward. 


oder klettern, to climb or camber up a tre. 
Hinauf, up, np to that place, up thither, up thither- 


hill. Ich konte nicht zu euch bing 
come up to your place. 


Hinaufwaͤrts, upward, from hence apwar 8 Hinau % 
te hi 


wärtsſchreiben, ro Write up-hill, An jener: ſeite hinauf⸗ 


- warts batten wir weniger gefahr als an dieſer herunterwarts, 2 
angerous than 


the acclivity on the other fide leſt 
the Aeeliaft on this. 


Hinaus, ont, our of rhis place, out from hence. Ei- 
nem bis vor die ſtadt binaus das geleite geben, ro ac- 


company one 4 little way out of your town, Ich denke 
weiter bingus, my thoughts go a little a Wo 


| ins endlich hinaus? What will at length become 
hmelzpforte (die) the entrance into heaven; the 1 auen (einen ls ts dane e eee 
in RE. ingusbegeben (ſich aufs land) ro go to live in che coun. 


: Hinausbeiſſen (einen) to bite one out. | 


to it. | 


IE Hinausfallen (es koͤunte leicht zum fenſter) a little and 


it Would drop down out of the window. 


a Pinqusftiegen (ium fenſter) ta fly our at the win- 


OW. 


Lad 


ol 


 - Hingusfiihren leinen miſſethiter) 10 lead a maletaQor 


out of priſon to the e execution 
OO Ts. x ; 


, Dinausgehen (ich ſage , ihr ſollt) 1 bid you ger our of 


dow, 


dor 


(ob 3 Fmunter 7 e — or OS from this 
Place, down from hence along thither, Es gebet immer 
hinab, it goes all. downwa- 4. Hinabſieigen to ſtep, 

down. Hinabfahren in die hoͤlc, to deſcend into hell. 
Hier fiel er hinab, this is the place from whence he tum- 


Hinan, to that place, on there, more that way, für- 
ther thiter ward. Er ging oder lief den berg binan oder 
hinauf, he went or ran up the hill. Die ſoldate zum 
ſturm au die 'breſche hinanfuͤbren, to lead your ſoldiers - 
. unto the breach. Einen baum binan oder hinauf ſteigen, 


Ward, up from hence. Deſſer hinauf, further up; further 
_ upward: Bis an bleſen berg hinauf, ro the top of that 
uf lommen, I could not 


P1ngusbringen (wir wollens euch) we will bring it yon 


in Dinausfahren einen eimubolen, ro ride out of your town 
m order to make one wellcome there, that is a coming 


Hinaus fliehen ( aus der fladt) to fly ; our of the 2 


I inausreit 
0 P en (einen) to turn one out. 
1 inausſchauen we: binausſeben (zum feuſter) to look: 


795 


bis 


x 91 5 


mn (ium feuſter) to hang out of the euch) Your facicements-- are to EA to tay wi 


Hingusbolen ( ibr könnts) do but come in and 


etch it. 


| Seen (einen) to A one out. 


inguskommen (ich will gleich) 1' U come out preſently. 


Wir fdnnen nirgend hinauskommen, alle paſſe find be⸗ 
it, there is no getting out for us, all the paſſages are 


blocked u 


” Hinauslangen (einem etwas zum feuſter) to reach one 


ething out of the window. 


Hinauslaſſen (einen bei naͤchtlicher weiſe zum thor) to 
ler one out 


the gate by night. 
nauslaufen (Zur ſtube) to run out of the room. 
inauslegen (etwas) ro put AN out. 


—— Cc zur fads ) to be forged to INE the 


toon. 


Hinauspakken müſſen (fi<) to be forced to ger your 


ſelf out. 


of 


Hinanspeitſchen (einen zum bauſe) to beat one ont 
Gars. 
„ (in die fremde) to ſet ont for a voyage 


(ums thor) to ride out of the Lats. 


our at the win | 
Hinausſchikken (ich wills euch) 1 will ſend it you out. 


inausſchieben (wir wollens) we will fhove it cur. 


inausſchlagen, binausſchmeiſſen (einen zum bauſe) 


nock one out of doors? 


„ to {link , deal or ſneak. our; to ſlip Fi e or let h 


e. ( etwas) to f Iing or 1 ling ont ſo- 12 „ ſ. hindern. 
ne 


"Hinausſ<leppen oder ſchleiffeu (einen großen miſſetbaͤ impede one from {ſome Work; to take him ſ don i 


ing. 


) to draw a malefactor upon a hure 


Hinausſchuͤtten (etwas in einem tuch zum fenſter) to 
| Choor ſomeching i 


- Hinausſeyn (ex wird ſchon zum thor) may be he it al- 


in a cloth out at the window. _ 


ot out of the gathe. 


nausfollen (es ſind ſachen die zu unſern garten) it is „impedimenr, ditt A 
1 cha arg to be car rie dto the gar den we have 8 lenings 3 one N iſturbance, diſquieting, ob, 


 Hinausficblen (ach aus einer geſe ſhaft) to ſteal, drop 
or flinch ont of a n to 


flincher. 


p ©, Pinguatragen 

x $ 

- - Hinaustreibey (einen zur ſtadt) ro trive one ous of Bis zur ſtadt-hinein 1 into the 21 town. 
* 


Hinausſtoſſen (einen zur ton) to Kick, caft or thruſt Sit werden euch nicht bindürch laſſen, they ſhall 
one out of doors, Einen aus ſeinem amt binaneßoßen, 8 12 through. Wir famen da ſiuburc we did] 
to 


ive one à remove; to get him ovt of his imploy, 


inaustbun, binausgeben, binausreichen (wir wollens 


} we will give or reach it you forth or out. 


nach dem 


ing to your garden that is * the town. 


Four town. 


den 
Aue eee (nach ausgeſtandener kraukbeit ſich zum her bineinwarts, you buijd inwards, 
erfteumal wieder) to ſer ont, or 0 0 a ee the 
time after recovery. 4 


3 


throw ſomething out of the window, 


in n (einen) to 1 1 one the way on 
— 2 (etwas zum fenſtet ) to fling, cat 


inauswärts, from hence out ward; outwards. 
inauswiſchen, ro drop ou. 


inauswo en, to. have 4 mind to out. 


\ 


ſpilt, 


lame a deg. 


l away; to turn 


garten (etwas) to carry ſome-' gl auch wieder hinem, there did it come out, ſo it 


r ſchen, 1 
was mit haut le gar hinein freſſen, te devout] 
.greedily, Eine kirſch 


KLeinſtreſchen 
9 (eure lokkungen ſollen mich nat 1 movin With . 


to you. 
Hinauswwingen (eure drohungen ſollen m 
co you. oree mg 
Sed f. hindbeeren. * 
eben {ſich andersws zur . Rs. 
1 Ad hong 822 
inbringen (1. etwas irgendwo) to c | 
thing ſomewhiter, 2.-Die Feet e Wee ng 1 
Seht wie ihr eure jahre habt hinge 
fechif 1 uu bergen, bebeld ns Ow var obie ein 
oiled, waſted or conformed 
arbeiten um ſich hinzubringen; to get your a 1 
is Jour handywork ; to live upon your labour to — 
read with your own hands, . I | 170 
binf en, do go lamely; to halt 2 wort t Bt beth 
lamer. oder hinkender vers. a hob bling Wat, 6 
kete mit den e die er dus l ke un 
Aare a lame ſimile, Einen Fs bi end mage 
inkfuß oder hinkbein (der) einer | 
ler, one that halts or limps a ner ber dv bet 
a doe or hind; the female o er, hart, | 1 
or buck. ; I 
5 Far (das) a hind calf or e yy 


euch) your threatenings are. wy Veak to 7d nt 
your ſelf xo ſome ether place; to go to live, 
trifle away your Hl; to ſtand a lon time 3 a fl 3 
Jearning any thing efficiently, | | your y 
r to limp or halt, to go lame. Ein 
his excuſes but blingly. leichniß hug 
nds (die) das weiblein von 22 birf ter x ö 
inderer (der) einer der mich hindert, a We 


inderlich lern (einem) to be a hiaderance to one, 


3 an . rbej 
de the e gb 


Hindern (einen an oder in " 2twas) to hinder, p 


Eznen an ſeinem ſchlaf Nude to hinder one from (1 
ing; iſturb or hinder his ſleep, Laſſen fie sch 
be nl pray, Sir, do not ftir from your place, 4 
euch nicht daran bindern, you may do it for all me, 

Hinderniß oder hinderung (die) hinderance, hinde 


Das macht wir ke ge 
that's no hinderance to . 0 | * ; 


nift / | 
indin (ie), the hind or doe. ſ. hinde. 
1 ay das kraut) wegn wt the herb ſuccor] 
indurch, through, through from this fide to the 


- therethrough. / 
Hinein, in, into it, ig warde. Von außen hinting 
without inwards, Da iſts heraus gekommen, dal 


in there again, Bis in Me Hoͤlle hinein, 4 int 


Ihr . 
jer hing 
ben, to go this way io/. Da oder dort hinein g 
30 chat way in. Ein band wit in die haare bing 
ten, co put à band among the hair you plait. y 
er Mich in ſole hindel ni t hineinflechten oder hi 
{1 not meddle with ſuck buſine eſſeß 


tag hinein, he lives careleſsly. 


© gan hinein ſchlukken / to 


a 88740 intire, Einem in re ret 75 den m 


To ſpoon a chil d, to ſt 
k Er ſchlus ibm ing Tio 
% 1 1 


- oy 7 , K 
: | 1 * 
7 . J > 8 . , 
| 85 / 
ln 
* ; \ o 
9 8 


In ein {if hineintre⸗ 
' tropfet da hinein, it 
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be firnck bi 
" * iy 70 4 
lrops 1 52 venture to Walk in there: Weiſet ihn hin 
Voc. eim the Way to 0 in; ſhew him the en- 
dt zu/ ob ihr koͤnnet hineinziezen, doo whe- 

10 v can draw it in to youwards- Tretet hinein, 
L | | : [7 | 


. tepiphrts beugen, wenden, kehren, lenken, rukken, 
hieben (etwa) to bo W, N 
4 ' al * ORE * ; Pt 3 ; G4: 

ng ren (I 'mit einer kutfche, einem wagen, einem 
W fu waſſer 1755 b in à veſſel ſomewWhi- 

or be cartied by Water in à vefel 10m 5 
168% ich hinfuht, when I paſfed along thirer. 2. Er 
1 ahren oder a 


ingefahr 
1 this lite. 3. 


me ſo 


into the jaundice. 
rk 9 1 ſhip. 


ing fick- 


lf! EST WES. 11 n 
Fo oder vergaͤnglich ſeyn, ro be failliag, frail, 
quis Table. Cue chter goods lapſed or 
bred. Ein hohes und hinfaͤlliges alter, @ great and 
dali (dje) failings Frailty or lapſe; a weakneſs 
mpotency bo. ubſiſt, oY PI ONT IRE toe 8 IN 
fufiegon (irgendwo) to fly fomewhiter as à bird 
ty] does. Da flog der vogel hin, thiter flew the 


. 


en tirgendwo) ro flee or fly ſome whither; to 
aye by flight and retire to ſome lace. Ich war zu 
hngelohen, ! Was fied ro him tor refuge, 
aflicheny 10 flow, run or paſs aa. 
Hurt, w dieſem ; von dieſer zeit an, henceforrh, 
ſte⸗ forward, this time {| 


buflhren (cjuen irgendwo) ro lead, bring or carry one 
whiter, Geben wodin das gluͤk einen führet, io go. 


* . * 


herſoever fortune brings you. 
fte, veraltet. ſ. hinfort. 
an (der) your going ſomeWhirher, - 
Ingeben (etwas) to. give fomerhing away, or to ſeſt 
.,.. 88 

agchenken (irgendwo ** to tend fomew hither « to 
En em ar @ ching- Wo gedenkſt du hin? What 
is this doing of, thine? Wo gedenkt, wollt oder 


- 
# 
* 


en, im gegentheik, there againſt, on the con- 
hinkt this, againſt Which, Whereagainſt. 

When (1. irgendwo) to go ſomewyliiter, Ich gin 
een dee. 2. Die dacht geht . bald hi, night 


als way. 3. ESC 
Arent, paſſable or 
Whigehen laſſen, 1 cannot well away with it. 
es ſo hingehen ; aber hinffiro ꝛc. this time 1 
alm it, bur hereafter &c. Einmal gehet hin, 
„ an, Daß kann ſchon hingeben , that js 


geht ſo mit hin, it's fo ſoz it 


-_- 


Ich traue oder wage mich nicht hinein, 


bend, turn, link, thruſt or fhove 


geſchwind hin, und ſagt ihnen, daß ie. 


from this time forward, from this 
turn fome way or fome 
fome whixker; to make for ſome p ; 
Hinmuͤſſen (rgendwo) ro be bound for ſome place; 10 


be obliged to | > - 
Hinnehmen (etwas auf rechnung) ro rake ſomething in 


Uh hin? Whither de you go ? whither ae you f 


1 zeit geht bald hin, rime will away, f. 
folerable. Das fan ich nicht 8 


"Favs | 
Hingelangen (irgendws) to get, eome or arrive ſome- 
here; te get ſomewhiter. 
ingukken, ro look rhither or thitherwards, 
ingerathen (irgendwo) to ger ſomew hither. 
rithſt du hin? in welches ungluͤk fiurzeſt du d 
kat precipice doeſt thou run thy ſelf? | | 
Hinßalten (1. die hand) to ſtretch forth your hand 


2. Sehen, wie man ſich hinhaſte, ro make any ſhift for 
to get a livelyhood. | | 0 


Wo ge⸗ 


your face to him. 


 Hinlingliche oder zulingliche. mittel, means ſafficienc 


hort, | 


Hinlaſſen (einen) ihn durchlaſſen, to let one paſe , ts. 


let kim paſs khrough, to open him th 
ſtop or hinder him in his'way, 
Hinlabis, nachlaͤßig oder fahrläßig 
leſs or lighting. 2. Hiunla 
or flighely, 25 
Hinlaufen 
moͤgt binlaufen, was frage ich nach euch, go your ways, 
get yon gone, or be gone, i 
care I for you? Die zeit laͤuft bald hin, f. bingehen. Lauft 


e paflage, to do not 


* — >» * N 
ſeyn . to be care- 


make hafte thither, and tell them, that 


Hinle 
Where, 


put it there. 


Hinleihen (was man hat, gerne) to be eaſy in Hding 
out What you have. Ich hatte es ihm bingeliehen, 
lent it him. 3 EG whe EE So TO 

Hinlenken (ſich irgendwo) to bend, bow , incline or 
ply or inclination. _ | > 5 
Hinmachen oder hinbegeben ( fic irgendwo) to make 
ace. | 8 85 


o thither or to come there, | 


deduQion of the account. Es iſt ſein; [aſſets ihn nur 
| W it is his, let him but take it away. Gott 
at ihn 


trom this World. 
Hinnen (von) von 
rom hence, away. dl 
Hinraffen (wenn mich der tod wird) 
take me awa 
Hinreichen 
Han 2 5 
Hinreiſe (die) the travel, 
ore ard; going to. 
Hinreiſen (irgend 


— 
* 


(einem die band) to reach or give one your 


+ 


journey thither. 8 | 

Hinreiſſen (etwas) to draw or pull a thing away. 
Hinrekken oder hi 

ftretch your neck, to be hanged or beheaded. 

- Hinrichten 2 üͤbelthaͤtex) to execure a male factor; 


2 


to put him to 


Fd 
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ig-bandeln, ro act carelsfily 


you Will not ſtay, What 
$2 quickly, or 
gen (etwas irgendwo) to lay down a thin ſome- 


It. Geld hinlegen; oder zurif legen, 
to hord or treaſure up money. | | 


bier weg, hence, from hence, away 
when death ſhall. ; 


| going thiter, the going 


reffen (den hals) to trete; 30 


ich ! into 


Hinfebren (ſi< zu einem) co turn towards one; to tuta 


(irgendwo hin ) to run ſome w kiter. Ibr | 


— 


| f 
; IA 8 </ 
* * 
% 


EY 


Whither ; to take ſome bias, bent, 


hin oder zu ſich genommen, God has raken him 


wo) to travel for ſome place; to take 


- 


muten die vxecutidn, PDinten, behind. 
. | bin; is en. 1 of the back, of Diner Haut in the . 
inſchaffen 743 rgcadivo), to.cauſe a thing to be Er ſtund hinten auf dem -{chiffe ken im 

J , - pus et-broughti 15 mn place. Der fuhrmann will uns deck of the Mas für Ms bitb 00d on the be 
* in vier tagen hin Haßfen, che coachman promiſes to carry . ſchiffe ſtehet? . pidtnre Gr ich e f dg 1 $ hi 
E . _ ws there Within fgur days time. the ſtern of the ſhip? Wir batten d 8 it that ff 65 
. Hiüuſcheinen {ie (oune kan da nicht) he ſun bine can- we I before the ,wind. Ihr mii du 
Y | not came into t place. , aut en haben, you muſt h 

85 1 eite etwas) to hove or puſ h a thing that "as look woe d about Vow” eyes behind too „um 


"ag 
'remaines ; what is befind fits Sten blake, wiah 


— Hinſiefſen (zur ſcheibe) to Choot at the mark. vorn feng, my prefence is required Ich muß anten 1 
| a en oder hinſenden (einen irgendwo) to ſend one Bone i iter bfalle eber) Where, in i 
ſomewhither. ee back a din A 8 ere to fall down pb 


Hi i0tenaufizen 1 


Hinſchlagen (einen irgendwo) to. knock, beat or drive zſit behind ar. nethermoſt. Das b ret Foute | leicht hint 
U 


one ſomewhither. Er wuſte ſeine augen nirgends inzu⸗ aufſchnappen, thar board might 


et à flip 
chlagen, he did not know which way to lock. : An eine up behind. Hinten auff et z4t e ugh 
* ; Y hinſchlagen, to bias; to go or run bias. Hhind one on borſeba 1 2 110 85 to ſitby 
3 8 | _Ninſehleichen (irgendwo) to link or Fai -fome- on 8 Ae ausgehen oder fahten, in 
* | whither. Ot uͤr ausgehen oder a 
1 8 to ſaunter, Walk; to go Co . e or back- . „eso Or ride ont u 


out 

ate. 
inſleudern (einen ſtein in die Luft) ro ſling a ſtone pferd, to kick as à horſe. © Ween pferd gegen wi F 
into the air. Eine waare hinſchleudern oder verſchleu⸗ ſchlag“, a borſe that . or 4 kichs u m p 
dern, to: underſell A commodiry Fo ſell it for Jeſs than Hinten beifahren, co draw near to a bnd 


thing from b hi 
it is worth, Hinten dranfugen, ro. add ſomething „ 
| inſhmeiſſen (1. einem. etwas) hinwerfen, to fling, Etwas tay draufſez zen, to put at elf 


3 N ca „throw or hurl a thing towards one, or down be- it, Hinten durchwiſch n, dur 
Za fore his feet. Etwas hin oder weggeſchmiſſen, haben und to flip or ſteal our eee the” pace Wen 
hernach wieder ſuchen, to have flung, caſt, thrown or binten einfallen, to egme from behind upon the en . 
hurled a thing away, and fetch it noW again. to fall on his back; to ſer upon him behind. 10 
Hinſchreiben (irgendwo) ro write for ſome place; herabkommen, to come down the back. ſtaits. * 
to fend. Word thiter by .vriting ; o zend ſome, Aines _berauffommen; to come.up,the backiſlairs. Hung 
EE” es _ thither. _ | auskommen, to get out behind, or put ot the back. dof 
WE _-Hinſciltten laſſen (ein fuder kohlen auf den boden tra- Hinten herbeikömmen, to draw -nigh at the back 
} . n und). to get a gart- load of coals brangh t. up to a ſolar - inten bderdurchkommen, to get thraugh behind, - Hin 


in ſacks, and thoſe ſhet out there. peremkommen, ro get in behind, te come in through 
Hinſehen oder Hinſchauen (irgendwo) to look ſome- back- door. Hinten herkemmen, to come from 
whiter. hind. Hinten da gacfompren, to: come behind, to fold 
Hinſenden und etwas holen laſſen, ro ſend ſor ſome to come after. Einem hinten nachlaufen, to mn o 
diss. Einen irgendws hinſenden, ſ. binſchikken. one; to be at his Werde REN nachſtehen muͤſſen, 
ten fachwerfen, to fi 


inſetzen, ſ. hinſezzen. ching after one ha — aWay twas * nach 

5 inſepn (1. nunmehrs kan er ſchon) zur ſtelle. ſevn, an hen, to train a thing along behind. yon. Hipten 
ienem -ort angelanget ſeyn, now by this time 1 make, ſteigen, to climb over: the hedge behind 3 
| . tor account him chere, or to be got there, 2. einem haufe hinten umgehen oder hintenherum gehen 
iuweg oder verloren ſeyn, to be away, gone, loſt, go about behind the houſe. Schottland hinten umſeg 

1 Waſted, conſumed, ſpolled, pilt. Der: Franke iſt ro fail at the north about Scotland, Sich hi 
hin, the fick Went off; he is departed or dead. Die wegmachen 7 $0 make, away. -through. the "backdod 

Felt "iſt bald hin, time will ſoon away. Die nacht 3ſt behind. 
ald hin, night wears apace. - Ein kaufmann der hin Hintemu (vou): .from behind. Ein {lag you hi 

oder. . iſt, a merchant hat, is gone off, or that zu, a back ſtroake. | 

is broke. 3- Wie it iſts noch hin bis an jenes dorf! ? Hinten zuͤſchlagen, oder hinter ſich iuſchlagen, (die 


He (die) ſending to. s. a. verſendung. be behind: hand. 


2 . 


Ivy far is it hence to that village? to hut, the door behind you. | 
-  Hipſehen-un und hinſezzen, eder niederſczen (ﬆ) to go Hinter, behind. Hinter dem vorhang ſehen) to] 
- down ſomewhere. - Seit es nur dorthin, do bur behind the curtains or hangings. , Hinter dem berg 
: place jt Acre, Seit des anderswoͤhin/ put at elſe - ten, to ly lurking behind the. hedge, - Es iſt nicht 
Where. ter dem dinge, it is a pitifull thing; it s a thing 
5 | Hinſinken, iederfnfens. to ſink down, to fall down worth. Ein menſch Jinter welchen nichts iſt - 2 
. to the len a that has no 2 than à fair gutſide; a hollow-hg 
Pinſoll 


u (irgendwo) to be conſigned, deſigned, deſti- man; à man gf no parts Etwas hinter die. bank wi 

or directed for ſome place. Ein ſchif das ar es gering . to [light, neglect or delpiſe 4 

Fouden 72 ger gehen ſoll, & London: bound ſhip, 8 * . ber. / to be always at one's 
Or 


bound London. Scharf hinter einem fen, to tate one pp 
eben, Ark. dahin fterben, to £o off, to depart, ro "Nut dem ſchif hint er * Acer 460 fall a ftern. 
122 ale, to dy, to depart this life. Eenander, one alter another. Einen hinter c auf 
_*© Hinſireichen laſſen (die beſte zeit ſo) to let your beſt * to take one up behind you on na Y 
time lip or paſs away. a nl Ie: uinterbug 0 Boe poor: 244 5 leg o c 
3 5 a en (etwas) es nicht a en, to reje intere * ie the hin D 
E | (or Sep» hn D or af 5 1 15 the back- f de. Hie hinterraͤder — einerf | 
1 af e (die) 1 lighting, de ſpifing, neglecking. che hind-Wheels of, a coach. Die hinterlokke a 
47 Jeeben muͤſſen, to be forced to * behind. | Ae, the — of a ita Das hinterthe 


hinfl- part. 

rt ot the head 
breech , b 7 - :fde, 
Etwas boſes: am hintern 


bile, 


bac b. part or 


che hinder Pa backparts, 


hindern pritſchen 1965 ſchlagen, to. 
Einen dent e 


t baum fo viel, daß fie den hintern be⸗ 
ſo gen as to cover 38 na- 


) hene, ibn; etriegen, 
baffle, £1 an, deccive 


5 eines kaufntaung 4.8 back! hop, 
fi E 1. die binterlage, die binterliſt, an am- 
einde or ambuchment. z. Der hinterhalt einer 
= the arrier-gard, the rear of an _ 3» Ein hin ⸗ 


after- 
alt ober nachſchlag, an 
Terhalten (eiue in etwa 
en age; to keep it ſecret for him,. 
1 (das) t the hind- part ofthe braing the noddle; 


: e head, 
Wes 0040 das bintergeblude; an alter houſe, a 


1 (oder binter einem herſeyn, ſenen laufen, 
zen iagen / kommen, 2C- te be, get, run, hunt, come 


ke, after uy to fo How him clofe; x 0 * at his heels; | 


vourſne hi e 430 
1 WT (der) teck td: FI IT 


a nd 
I; 20 amiſs 
ro 
en 
Hitrlaſung (die) leaying 
bed. beg neathing 


dull (der C. hinterhaupt. | 
l 4 ie) 


blaſſer, the bequeather. 


iti nachſellen (einem) to lay ſaares; ora train, 
one; to indeavour to inſnare or catch him. 
hanterliſtigkeit (die) ambuſhament, oraſtineſs. | 
Finterrad (das) the hind-wheel. | 
Yinterman (euer) your follower z your aan 
hich comes alter you. | 
Ginterreft J. Nan 
Hinterruͤls, 1. ian egen“ tinen ? to oY mon, ane'z 
wn to attack ekind. 2. Hinterruͤks gehen, 
unt ſondern ruͤkwaͤrts treten / £0 go arfy-werſy; co 
ad backwards or arly-verly. 3. Hinterruͤks fahren in 
it kutſche, to fiv or ride hacks ares] in a coach. 4. Ei- 
A ümterrüks übel nachreden, to back bite one; to 
c behind his back to his diſadvantag e, to 1 lander or 
juſt lim, 5. Sein vorhaben iſt binterris gangen, uſt 
Winzig worden, . rükgangig. 
Fach leichen leinen) hinter ihm herſchleichen 11 
W {tine gänge ablauren, to. follow one. Kere e 
ther be goes and what he des. 


Jinterfich, denind your . ſelf, back ward. £4 Der Foes 
I it bunter ſich gegaugen, chat defign we p back- 
ied, did not go on, tell te neught, had no ſuccels, was 


1 about. Hinter to 
pg or back- wards. 3 der ſhaven, 4 


i 


* C3; 54 


Das hiuteptheil des beute . 
Der hintere oder Aſh! menent or remnant; the arreare, 
dock, the;remainder: of any money on rents unpaid. 


aben, to Hinterſtandig, rükſtaͤndig ſeyn, to be behind. to be in 
ſore or ſwelling en the funda- arrears, 


hinterſchoſen eines hemdes, 
ſhire, ga 


ſchale, des haupts, the hind-pair of th 
bindet part af the head. 
the hind-part of a ſhip; 


binterthcile. des ſchiffes, fy or abaftt. 


«1 
hinderance to it; to cauſe 
clap. 

60) to hide or congeal aching f 


von einem kalbe, ſchöps. 
a loin and a leg together. 


FO 
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Hinterſtand oder hiuterreſt (der) the refidge.; reſt re- 


Das hinterſtaͤndige, ſ. der hinterſtand. 
Hinterſte (. der, 18) ” 


kehren, ro hang aftermoſt. 


Hinterſtube (die) a hack-room, à back chamber, 
Hinterſtuͤk (das) tue hind-part. 
kleides, N. 
ment, &c. the feat of a ſhirt. . 
Hintertheil (das) the pins: part, 

ſes, the back of a houſe.” Das hintertheil der hirn⸗ 
S 


Ine 


2 ſtern the aft, a 


'$ interthuͤr (die) a back-dear, 
Jiptertceiben (etw, 
e Courſe and proceeding ef a thing; 


- 


a poſtern. 


yp oben ee gen ** 452 to 7 > turther. 
intertreibung (die) hindering, ſ. ve juderun 
Hinterer die) back-Rtairs. 1 8 55 ty $ 
Hinterviertel as) e 

2c. A gigot of veal or mutton 


Hinterwache (die) che arrier-gatd the rear of an. 


Army. | 


te 


ecxupper. | 


Hinthun a. oder hinreichen ( einem etwas) to gire, 
hand or reach 


j mmer (die) a back- room. Fi ' 
Ju (der) der NON eines benen, he-, handnerf, to b 
cathment, bequeſt, 


(etwas) to leave ſomething behind, to nat 
hab ich das geld hi 
(der) religer. Der binterlaſſer-ines, te⸗ had pur down the 


dohidd.s 3 amiſſion, . Eines houſe, or to the houſe it 
gen zum 

ne füſſe 
ſnares, train or ambuſh. f bin- along. * 
Pop out ſome news in 


B 


he Es iſt ſo finſter, man kan nicht 
| * 's ſo very dark, that You cannot ſee w 


d 


to 


den und nicht bie hinum, war: way and 


1 


from this place, down thitherward. 


ro 


warts, bold it downwards, Wir d 
we 2 travelling dowawards 1 


Hinterwoͤrts, backward o or 
rſich und hinterruͤks. 
Hiuterzug eines pferdes ( der) A Erupper , a horſs- 


2 
T. 


ana a ching. 2. Seinen Lobn hiuthun um 
ind your ſon prentice. rey 
wo er ſein geld anlegen oder hinthun "fol 
x Where to beſtow or imploy his money. 4. Hier 
ngethan, oder hingelegt gebabt/ erer 
money. 

Hintragen {einen brief to carry 2 letter to the 
is direQed for. 


ne zeitung Aer orten hintragen, to * or 
ivers Parts @ broad. c 
intragen (das) che carrying te &c. 


intreiben, (das vieh irgendwo) to drive your. FRY 
mew ither; 


Hüntreten, binutreten, £0 come forth, to draw nigh. 


ſehen, wo man hintritt, 
here to rread, 


deceaſing, ture. 


iber die ſee hinuͤber, be⸗ 


departing, depai 


1 


et on the other fide. Uiber eine ſchwie⸗ 
men, to Weather à point; to overee- 


ferry- Over a horſe.” fabre binuͤber ſenen⸗ 


Hmum, that way about, thither ward about. 


Ee 


about, chither and not thirherwward about. F wollen 
um die ekke hinum geben we wal 30 Von about 
Corner. | 

Hinunter oder hinab, down,” down from desc, dowa 


ſ. hinad. 
Hinunterwaͤrts, trom hence downward, from hence 
the downs, downwards thither. 


* 
* 


enfen hinuuterway $ 
4* into the low _—_ 


die, das) the hiad-moſt, hinderaofl, 


Das hinterſtuͤk oder dit 
the .bindſlap.of & 


Das hintertheil eines 


ines von den beiden biuterpierteln 


Booty fy 
men bintra-⸗ 
grgbe, to carry à dead body co che grave. Mei⸗ 
müſſen mich bintragen, my teet mut cat me 


Hintritt ſe ines vaters (der t0dtliche) his fathers. death. 
ying, £ 
nicht Hinder, over to char ſide. 
yond ſea. 
to help kim to 
tigkeit hintber 
me a difficulty. Ein pferd mit der 


arrearages or arrerages; 


biain-pan, the 
Das; hintertheil eines ſchiffes, | 


av) to hinder or ſtap a thing , or 
; to put a Bop on, 


backwards, behind. 4. binz | 


Er weiß nicht, 


he knowes : 


—— 


Eiuem binuͤber helfen, to help ane get over, 


Dort x 


Aar this War 


„Hal tet es hinunter⸗ 


a a | | 8 5 ; : FY : Bo ; | 'S | 
| 803 h in : No ; | hi 18 Hi n 
Es neiget ſich ein wenig hinunterwaͤrts, it teans a little; lire elle whe 2 e ne 
„ Prog little N en N. ürts, g 88 * f ds hs 8 eee 8 lodging, 
Hin und her, hin und wieder, 1. aus dem hauſe und £ inzielen (irgendwo) to aim 2 | 
wieder nach bank; thither and back again, out ary home or end to 0 gendwo) to aim at ſomething , to dig 
again, going and coming; ourwaidand homewardagain. Hinzu, thither; thither ward; ! x: Thu 
2. uͤbrrall, hier und dar, allenthalben, um und um, here or place; from hence dicker cowards a bod 
and there, everywhere, about and about. 2 to be admitted. Ich eilte hinzu q en 
BE. 4, und herkehren < etwas) to turn 3 thing any Ich n hinzu, I got alſo through Ars thithe, 
IE 3 . \. _  rner. Laßt uns hinzu ng OV thiel 
— Yin und berlaufen, ro run thicer and back. Alle leute liefen hinzu, 1 nearer tg 1 
Yn und herliegen, zerſtreuet liegen, ro iy ſcatrered — er aus einen kopf hinzu geſezt, 10 12 
dad. | ? EE DENSE 8 an, that's an addition of his; he ha 
"Hin. und herrüͤkken oder ſchieben (etwas) to ſhove or his own accord. Was hinzu gefüger ig ed wat 
pu h a thing o.. 0 | 8) Ji =, joyned. + | | - Was hinzu gefuger ift What 10 
Hin- und herſchlagen (den ballen) to reſs a ball, to Dippe (die) a bilß ſ. heppe.. * 


' toſs it to and fro. ippokras (das) ein gewuͤrzter 


Hin- und herſchmeiſſen oder ſtoſſen (einen) to toſs one pocras, a ſort of compounded or fene mulled fack ; hid 
From poſt ro pillar, „ . other wine mixed with ſpices an dea, de ſpaniſhaf 
Y uns und herſhwirmen ; to ſwerve every where 6 2 * worm (das) che brain or Nein 
ny,” 4 5 . pI. irn über etwas zerbre t bre ; 
Hin- und herſpringen (irgend woruͤber) to leap ſome- your brains 3 > xd Daß og puzzle or rag 
Where over pra 340 5 - geen © gehirn genommen, - that's a fei ay eurem qi 
Hin- und herſtreuen, zerſtreuen (etwas) ſo ſcattet ſo- urs; that is nothing but your owit Soaps ory of 
mething abroad, to ſtiſperſe it. krank am gehirn, he is brain - ſick ee ae Gr 1 
N ny 8 (einen) to REO u e 1 Sue FF - drained ,. fo 
our & the hou e, toWn or World. | SCE irnblatlein' oder irnbläte Ot RY __ 4 

- Hin- und hertreiben (im eiſe) wie ein ſchif zur winters⸗ che cnin ſkin or Ale 8 zes birnhiutl 
zeit in großer gefahr, ro float up and down the river, as Hirnbohrer oder ſcheitelbohrer (der) a tre a j 
a ſhip that is very dangerouſly beſer by the ies. iron, a ſargton's terebra or piercer, Pen er Oy 
Hin- und herwanfen, 1. nicht feſt ſizzen, ro wag, hake, Hirngeſpinſt (das) a fancy, whim, whimſey, fret, 
jog, totter, move, reel. 2, zwiſchen furcht und hofuung irnbaut (die) f. hirnblatlein. 2 
teben, nicht wiſſen was man thun ſoll, ro float berwixt Hirnſchale (die) rhe brain- pan, the ſcull, the mo 
hope and fear; to ſtagger or totter. el rhe herd. Einem die hirnſchale durchboh 1 81 
—_— 32 — 8 3 na 2 e 4 0 . apes to trepan his ſcull. enen 
Din⸗ und herwezzent (ein m er) to wher a knife botn Dirnwunde (die) a Wound in one' „ 
_ ways et ene ! Hirſch (der) a 2 ſtag, Wagen, fone R 
Hin⸗ und herzichen (1. etwas) to pull a thing this way buck; a ted deer. Ein tunger hirſch, a fawn, à brod 
and that way, hither and thither, to and tro, 2. Mir or pricket, a ſorrel. Ein damhuſch, 2 fallow d 
find hin- und hergezogen, we removed thither and back ſpieße oder ſpizhirſch, a bock ot the firit head, a ſpa 
again. 5 l F CF | 75 ; | CFF a ſtaggard, Whoſe head is not yet branched, ac 4 
| S_—_ hinab. FFF no Pertdy - crowned. Ein jagdbarer hirſch, a huntable or comp 
Hinweg, 4Way, away hence. , Wie eilet ihr ſo ſehr buck; a ſtag, a hart. Das weibchen eines hirſches, 4 
Finweg ? What makes you fo haſty to be gone? binde, a dam, kind or doe, Ein hirſch, der ſeite tr 
— Hinweichen (irgendwo) to retire or withdraw ſome- abgeworfen hat, a diſarmed deer; Whoſe horns are! 
. Eg F len; that me Wes the head; chat gets new beams. 
5 Heer (einen) ro ſhew one the way thither. ſchreien der hirſche, the braying , troaring, bellowinſ 
inweiſung (die) ſhewing to. | bellying of harts; rhe groyning of bucks, Einen 1 
Hmwenden (ſich irgendwo) to turn ſome w kiter or ſo- jagen, bezzen, fallen, ro hunt a deer. Im Septeh 
„„ Sn OY VOOR EG 3650. ß OE die brunſt, oder gehet er auf 
Hinwerfen (etwas 1. es nicht achten, to ſlight a brunſt, about Michael-mas the hart ruttes, or god 
ihing. 2. Da warf ers hin , he flung it thither or rut. 5 „ 
“ 5 Hirſchbrunſt (die) the rut or ratting of deers, WI 
Hinwieder oder hinwiederunt dienen (einem) to ſerve begins With the autumnal equinox, ands laſts 

one mutually, reciprocally, by way of retaliation ,. to Welk UT tn ” 3-0 M 

| render him rhe ſervice he tormely did nato you. Hin⸗ Hirſchen (das) f. birſchlein. 1 f 

wiederum, oder dahiugegen, iſt auch dieſes zu bedenken, irſchfaͤnger (der) a huntsman's dagger. 

Again, thereagainſt, on the contrary , is alſo this to Hirſchfarbenes pferd (ein) a follow horſe. 
de conſidered. CE, oe nog irſchgeas (das) che paffure or viands of a deer. 


Hinwollen (irgendwo) to tend drive, go or travel ſo- y,,= irſchgeilen (die) the doweers of a fag, buf 
m 


mewhiter. Ich bore wobl, wo ihr hinwollet, was eure Duſchgeldg (day 5 3 ö 
ne or dang ok deers. e 


dwelingz 


hinzu 


— 


abſicht iſt, wo ihr hinzielet, 1 perceive well enough whar 
von drive or tend to, or What you are aiming at. Da 


- : a 1 - the head, horns or beams ot a deer. Dit! 

nicht, that is out of wy way; Jam not bound that way. N CT a 6 : : nan 

Da will ich nicht bin, das iſt meine meinung nicht, char e am hirſchgeweibe, rhe roockings and al 
ig not my meaning, aim, defign or intention. dete ade, e kal N A Eo a . b 

Hinwurf (der) caſting; lighting. 3 which. a mewing deer has frayed off, caſt of, h 

Hinzieben, to go or march on. Anderswo himiehen me wet. „„ 

38 wohnen, 10 remove te ſome other place; to go to Hirſchbaut (die) the ſpoils or ſkin of a deer, 
. "we RY” 7; | OBOE VT 8 ) 


* — — * 
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m— bret e. cite ber- 
of (hrnene degen- und meſſergeffiſſe - barrs - born 
Hirſch nd nis 


een (düchtiges) ſal cornn cervi, the volatile 
falr got of harts-nomn., chafing of deers. © 

aaa rev 
| Hirſ@fafer_ (der) s nee, ik, fopyn; brocket or 
eie (des) e en elf ebene Brorker 06 
Flokeule (die) der birſchzaͤmer oder birſchſchlasel, ® 


eg of 2 het. ſweet-ſmelling . 
15155 | 118 4 dam, doe or hind, the female of 


Hirſh a , dt 
lager (das) der hirſchſtand, da wo der hirſ ſein 


\ 


harbour of .a deer. 


irſch lederne hoſen -- hand? chuh / xc. harts- leather or 
& leather breeches or gloves.” © | SE 


(das) 


deer. 


Hirſchunſchlitt oder birſchfett (d as) the ſewer To 


F<wildpret (dat) veniſon. _ _ 
hit 
onde 
) 


ſeſeli, he CBE ET anne 
| ſcolopendria, 


7 


qſeffer er) das birſenfeld, a field ſown with 


H ones, N . 
ittengedicht (das) ſ. birtenlied. 5 

ntenhorn (das) a herds man's horn. | 
mtenhund (der) a herds-man's dog, a curr, 


1 


(181111 5 3 
. (der) a herds boy or knave. 
ſttenknabe oder iunge (der) 2 herds-man's boy, 
utenſied (das) a bncolik or paſtoral ſong | 
tteamad<en (das) a herds maiden or girl. 
Artenpfeife (die) a herds-man's fife. 
e (die) a herds-man's ſling 
| Pad oder ſtekken (der) à ſheep - 


Oitentaſche (1. die) a Chep » herd's purſe. 2. Das 


fun in einem dorfe (die) the haywards wife. 
add; | boſterifch, TT ET ES 
| lichen (das) a. pretty. ſtory, 2 novel. 8 8650 ; 
Ine oder geſchichte (die) a Kory or hiſtory; n 
C 
Dan (da ein ge ichtbuch à hi ory- ook | 


— — = 8A * 


" " 
SS. 3 
1 : , 


pitouſly or raſhly. 


ſtube oder den ofen hizzen oder heizen, ro heat 


x 


"Hon. Er iſt hizzig auf ſeine arbeit, er 
he is hot or eager upon his Werk; he is h 


e N phobeln, behobeln oder abhobeln 
itenhutte (die) das hirtenhaus, a herds - man's bo 1b höpeln / 


Hoch x. ſeyn, to te high. 
ook, a ſhep- 


ut firtentaſce oder taſchelkraut, the” herb Thepherdz. 
1 F +..." ores 
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hiſt 9hob 5 806 


Hiſtorienſchreiber (der) an hiſtorian or hiſterio- 
grapher. ſ. geſchichtſchreiber. 7 5 
Hiſtorienſchreiberei (die) hiſtoriography. 
Hiſtoriſch 1, ſeyn, te be hiſtorical, 2. Etwas hiſtoriſch 
erzählen, to tell a thing hiſtoricallßßß. 
Hikerifer (der) hiſtorian. ſ. hiſtorienſchreiber. 
˖ Mablattern , blifters, red pimples, . wheals, blaing, 
eats. : | KELL] 
- Hizze. (die) heat, ardour, ardency, ardentneſs, 
Es iſt eine große 


; ir, fervency, 
| | mine it is very hot weather. Eine 
fieberhizze, a hot fit of an ague, Die natuͤrliche hitze 
oder wärme, the natural heat or warmth. Er ift ng 

in der hitze ſeiner iugend, he has not yet ſown his 1255 | 
oats. Die hizze des magens, the ardour of one's ſtomach, 
Mit allzu groſſer hizze und beftigkeit reden, ro ſpeak with 
too much of yehemency, paſſion or boldneſs, to ſpeak too 


angrily paſlionately, yehemently, hotiy, boldly, preci- 


me to give or 
hizzet zu ſehr, this wine Puts | 
hizzet beſſer als das andere, ſome 

heat than otherſome. 2. Die | 


a ſtove or 


Hizzen, x. bite geben oder machen, to heat; 
cauſe heat. Dieſer wein 
one in a heat. Eiu holz 
fire-Wood gives more 


an oven. 1 55 o 

; Higzig I. ſeyn, to be hot, ardent, fervent. Ein hizzi⸗ 
ges land, a hot climate, land or country, Ein hinziges 
fieber, a burning feaver. Eine hizzige begierde, a hor paſ- 
iſt eifrig dabei, 


EY e 1480 l hard earneft or 
vehement at it, Hizzig oder erhizt werden/ ro fly or fall 


F our into a paſſion; 0 grow angry; to grow transported 


with anger. Da das gefecht am hinigſten war, in che 
Foun heat, height or pitch of the — 5 Nicht ſo | 
bizzig mein Herr, pray, Sir, be nor ſo haſty. Eine ſache 
bizz1g angreifen, to kall hotly, eagerly, earneſtly or ve- 


feryency ; vehe- 


N — 


Hobeln, to plane or plain; to ſhave wood. Breter 
to plane or ſmoothen 
boards; to make them ſmooth with a plane, Ein 


hobelter - unge⸗ 


auer , 2 countty-bumkin; a rough, unciril r 
unpoliſhed fellow); a 3 1 Rove | og | 
p obelſpine , ſhayings of wood, . 
Hobiſt (der) ſ. f. 2 EE 
Hobo (die) à hoboy. Einer der auf der hobo blaͤſet oder 


** 


* 


. 


ſpielet, a hoboy; one that plaies 3 the hoboy. 
. 5 | 'gh. Was hoch iſt 
2- Ich bin euch boch verpflichtet, 1 am 75 
ob iged to you. Ho hinaus wollen, ro. be full of Raugh- 
tineſs, pride and àmbition; te ſeek mightily for prefer: 
ment. Hoch einhergehen , hoch herfahren ; to rower © 
to tower to high er aloft; to carry it high; lof- 
tily, lordly ; to be haughty, highminded, proud, Jotty,. 
puſſed ap with pride, high ſwollen. Das gewehr hoch! 
weigh the muſket! weigh the flint! Bei hofe boch ar 
bret ſeyn, to de in favour with the Prince; to be a great 
man at court. Etwas hoch aufmuzen, to exaggerate a 
tedious thing; to make it much Wolfe py your narrative. 
Etwas boch bedgurenz to be deeply Teile of, er movr- 
Eke eee aing 


highly or greatly 


ſ. hohe. 5 


to ſwear grievous oaths-, that &c, 


— 


807 


hoe 


ning for, 2 ching. Hoch und theuer {brew} daß TY 
Ihr habt mirs zu 
och angeſezt, you charged me too en for it in account. 
er ſchnee liegt hoch, chere lyes à deep ſnowy. Einer, 
oder hoͤchſtens zwei, wird gung ſeyn, one or ar the. moſt 
Wo Will do che buſineſs. Er breklaget ſich hoch, höch⸗ 
lich, oder aufs höchſte , he: complains grievouſly. J 


habe mich doch, hochlich, höchſt oder aufs höchſte daruͤber 
verwundert, Fhave greatly admired it, marvelled or Won- 


dered at ir; r bas been @ ſubject of great wonder. 
to me: 

Hochachtbare (der) the honoorable or fighe- - honour- 
able; right - orf hipfull. Hochachtbare Herren, my 


Hochachten (einen oder etwas) to make a great ac- 
count, eſteem or repute of a body Or thing. Hochg fo 


dords. 


achtet ſeyn, to be of good account, eſteem, repors or 


uration 
Hochachtung (die) reputation, eſteem,” 
ochadelich ſeyn / to de right noble. 


ochamt (das) in der katboliſchen kirche 4 the maſs jon 
folemr maſs. 


Hochanſehnlich feyn, to be eminent, excellent, right- 


Bonourable, right-honoured, righr-worſhiptull. 


Hochbegabt ſeyn, ro- be of great parts, to be endowed: 


| with great natural ability or gifts. 


\,Dochberiibmt ſeyn, to be very famous, rewowed, Ce 


brious. £21 
E-:- ſeyn, ro be right-nodle; © | 
9 ſeyn, 


Born. 


* (eute) revetend or ; eight reverend Sir l. 
ochehrwuͤrdig ſeyn, ro be eee .. hoch⸗ 


9 5 fahren ſeyn, to be very 0 killfull, to be a 


I ſkilled or experienced. 
ocher leuchtet ſeyn, do be highly illuminated. 
Hocherſprießhich ſeyn, to be very profitable. 
dochfeierlicher tag (ein) a ſolemn, high or feſtival day. 


Einen tag bochfeierlich begehen, to keep a day very-ſo-- 


N to keep a teaſt With great ſolemnity. 
1 oder hochſteigende gedanken, highflown, 
Haring or towering, thoughts, 


he is a man of. a te ring ſpirit.- 


: weſt age Durchlauchtigkeit (cure) your Highneſs, 


Serenity or Illuſtriousneſs. 


Eure Hochfuͤrſtliche Gnaden, 


your Illuſtrious Grace, you ſpeak ro'an_abbor that is 


_ inveſted with the dignity- ot a Prince of the Roman- 


* 


German Empire. 


Hecht bor en ſeyn to be highborn. Hechgeboruer Herr!. 


. ſeyn, to be honoured. Hochgechrter Herr! 1 
Sir! . Herr! honoured Sir! Hochedler und 


Hochgeehrter Herr! righe-hondured Sir !- 
Ho n oder bochgelehrt ſeyn, to be night 
5: to be à very learned manʒ to be a deep 


| 2 | 


; Bay do-this: 


Hochgelobet ſey- der Herr unſer Gott / let the Lord our 
God: magniſyed. 


Hochgeneigt verſtatten (der Herr wolle mit ſolchet) Sir, 


humbly crave your affection to me and your leave that 


Hochheilig ſeyn , 10 be right-boly or ſacred. N 
, Hochlich oder hoch bedanken, betfiibey, venounfern x; * 
2 . 3 *  heartily> to be mighty 1; N to Won⸗ 


del des Feutſchen ordeng (der) 'the grand me: 


the Teutoniek order. 


"Sega 089) the grandmaſte cg. 


neſs, ſurlineſs, ferceneſs; 


to be deen. born; „ or ce 


Er iſt ein hochſtiegender | 


wurden, à rittle given to a minitter that is a Dog 
divinity 5. fo. in- Hgars the Bil (hope: ** rived; 


a 


doe 
en cibro) die Herren Orme ber ws 


einigten 3 iederlande, che High, and | 
Srares- general of the ſevemunited- e Locks, 


Zochmdgenheiten- | 0 ihrd) their high. - ang nigh] 
. it 
Hochmut (der) ftol, hofart - 


Bog 


nme 


liaughrineſs, | 
arrogance, infol 
deaneſs, Was habt uhr da. fix einen ln 
great vanity ? Hochmut thut nimmer dat denke | 
«ways miſchict. Hochmut kommt vor dem fall, ka reed 
nels is: the forerunner of ruine; look not too ** hauph 
chi 9 fall in your eye. "gh, 1 
ochmuͤtig 1. ſeyn, to be haughty, proud, lofty „b 
fterce, arrogant, preſumtucus, infolent, highmindeq mY 
4 4.5 1 855 r = elate or eſated, of a 
min 2 ochm reden, to 1 ; 
oel y,” magiſterially, ws Ha Indy. RO "angrily, i 
dehprie erliche amt (das) the pomtſica charge; fl 
0 : pris 11 balken, 2. 1 ebe In  bochriefre 
| le en, do ce 0 
tificalibus. 0 de dee e N Pol 
Hochſchaͤdlich ſeyn, to be very pernicious, perniciakſ 
noxious, prejudicial; Seien en ſoatheiull or 
adrantagious.. 
Hochſchaͤzbar ſeyn to 2 weer dear and Worthy, m 
beloved: greatly eſteemed, mighty precious. 
Hd<|e (der, die, das) rhe higheſt, ſ. hohe. 
„ Poehbens) jum Sdchſten / aufs bochſte , ar the moſt! 
in the vol, ap degree. 


u Boer ich * to be extreamly 5 Kceeding 

ous 

Hock ſtift (das) 2 cathedral-churck, a high. cathedr 
Höoͤchſiſchadlich ſeyn, ro he. extreamly ot in thebigh 

degree pernzcious; ſ. hochſchädlich. 

Hoch ler aͤflich oder höochſt raflich ſeyn, to deſerre a 


vere puniſhment. 


Sochkverdamulich ſeyn / to be: damnable in the h 
EBrecs- T 
Fes I ieflich ſeyn, e Jy teien 

eee ut (e) a bombaſt; 4 high fl 
bombaſtiek, tumid., ſwelung., [wollen, 
fiown ſtile. | 
Hochteutſch- reden, to ſpeak high -durch. Die 
teutſche ſprache, the high dutch language. In wil 
ſen; in the high-udutch language. 4 
: Hoch verbindlich ſeyn 1 to be g:early- or highly 
193 ng 

"Hocverbunden- ſeyn ceinem 3 to: be highly « obl 
to one. 

Hothverdient gemacht haben (ſich um einen oder ef 
to have highly, much or well deferyed or merited 
body: or thing; to-have ſerved them a good tum. G 
fich um ſein vaterland bochverdient gemacht, he has hi 
greatly,” Well or much merited of his country. 

Hochverdienſtlich ſeyn, to be highly meritorious 

Hochverrath (der) high-rreaſon, ſ. verratherei.s 


„Hochwicheige ſachen / materien / verrichtungen, 


hugh or uy 


Weigthy, important, great or conſiderable mi 
bulinefſesy- a ais, concerns; Th things 'of great 
uence. 


Hochwͤͤrdiger oder hochehrwuͤrdiger herr! Eure ha 


rever end. 


N 125 A” wedding, 1 Peidel „ weddir 
Fx marri the ſolemnity or celebration of 
72008; chieit machen oder halten, to make 


Wiädding ; 5 keep a Wedding -feaſt. Zur hochzeſſ 
im From beben, to be. bade to x weddug; 0 


ta. he 


ba in Weßmünßer ; tlre king 4 bench 3 the 


beſt. court of juſtice in England. the king's houf 
nas (das fonigliche) l that belong to the king! ge! - Hofmeiſtey Sd denen eelmanns (der) a 
man 's governor... Der bofmeiſt * 
ofg uͤnſtling (der) a court-minion. hauſes od er oder 9 vorſ 
1 Hasta cn? (die fonigliche) che king 's houſhold. Ein Der ob berhofmeiſter des ebm org jordomo 0 het | 
Wh wo e dnighe bofhgltung iſt, 3 biſ hop's reſidence, Steward of che K en bauſes, 


ſeat or ſee. 
Hofiren (1, einem herrn oder einer frauen) ſchmeicheln, 
flattiren, to court a lord or lady. 2, Ins bette, in die 
hoſen ! ods | bofiren / to kite in the bed, in the -bree- 


- . "Hi ofiunker (ein königlicher) 2 gentleman of rhe king 
5 be chamber. Der oberſte bofiunker , the head - gent 4 
. | | man ro the king g bed - amber, 5 the groom 9t the | 


chequer- 

Hofkammerrath (der). 

a : ;  chequer-chamber. 2. 
. | | enxchequer, one of the judges or counſellors that fit in 
1 £ | the exchequer. Der praſident im bofkammerrath, the 
N Lord High Treaſurer; the Lord Preßident of 8 Zing k 

. | counci | 3 

ofkanzelej (die) rhe chancery at court. 


offanzler (der) the Lord Chancellour. Der- oberhof- 
kariler im Koͤnigreich Großbrittaunien, che Lord High 


chancellour of Grear-Britain, _ 


Queen. 
| | eſta naber (2 (der) a courtier, a 
3 Hofkoch (der) a cook at court. 
V ofkuͤche (die) court - kitchin. 


* 


WV 8 Hoflager io refidence , conrt. © 8 
= e Hofleben (das)! rhe way of living at court; acourt-like - 
_— way of living. 


Hoflehn (das) a fiet held. drein, and without meſne, 
_—_ | | from rhe Prince 's Court. 
== Hbſtein und hbfc<en das) 2 lrrle court, yard or 
_--_ crotr. 
© Hoſfleute 7 copreers ; ; people tha belong to the 


Court. 
ich 1, to be courteous, civil; entle, 8 
an <1, Jr "affable, . Lale el Hanser 
„ accompliſhed ; to haye 2 carrjage. Er iſt nicht 
febr doflicy, he is "IF mannefed. Ein hdflicer ſcherr, 2 
diom Wipe; an moderate, Witty, 
left. 2. Sich hoflich erzeigen; to carry your ſelt cour- 
: | teouſ ly, civilly, genree}y, gallantly, kindly; to have 
| a genteel carriage. Einem ſeine bitte boͤflich abſchlagen, 
3 to do civilly deny one s petition; to ſprinkle him With 
_ court-holy-warer 3 to give him a court-like anfwer, Sie 
nei te fe hoͤflich, The made a curſy or courteſy, © 
: it (die) courteouſneſs, courtlineſs; courteſy, 
| coure hip, civility, 'gentecJneſs, 
breeding, good manners, kindneſs. 
worten, compliments.” Höllichkeit in geberden, ceremo- 
nies. Einen mit großer hoflichkert empfangen ibm, viel 
phoͤſlichkeit erweiſen, ro receive one very h hand-f ſomly or 
civilly ; to ſhew' him agreatdeal of reſpect. e 
thaͤtlige boͤflichkeit, a reell or active Fowplimeny. - | 
eg (der) a courtier, 1 
* (die) the way or faſhion ar court. 


5 


ALL 
* 


dun in) a courkier. 
Gs 8 => ſeyn, to be conrtlike. 2. Sid ba 
man niſch ren, to have a conrtlike carriage. 


"Hoſmartal (dex eb eg the e 
my hal of 


» 
- is wo 


2 | ? 
—— k . : : 
pi 9 | ' f ; | is 


Cian in ordinary at court. 


" Hoftammer (is). die \{azfammer bei bofe / the ex. £ 


1. the exchequer-court , the ex- 
in hofkammerrath, 2 baran of the *© 


e Wie) che King 's, oy.” 8, Prince 's chap- tf 
een (ein königlicher). a chaplain in ordinary to 


| court, courtiers. 


genial or ingenious 


entleneſs, humanity 57 
11 Höflichkeit in 


> forth its 
Auf det Ty des_þerges; on rhe height, rop, pig 


al; the des pols, 2c. nehmen, to take the height, 4 
—_—_ clevacion of the , af the ftars , ot the pl 


"Hof. boh 


(ein Higher) a Phyſician in in ording 


Hofmedikus 


King 's houſho the f 
chen, ſ. hofmeiſtern; r No. 2. bo Den RE | 
Hofmeiſtern (x. einen) to carp a one with 
right or authority to do fo. 2. Hofmeier ithout hay 
governor or imformator; to be a ſteward, t ſeyn, v 
, | Poſmeiſterſtelle, (die) a tutorſhip or even 
defmeig er (der) hof ſchlächter, the butcher n 


des meat Foe the cour 
"Hofmuſifant ; hofmuſiker' oder hofmuſitu (det) a8 
* jeſter, 


Hofnarr Tder) the'king 3 
Hofnung Of? ſ. hoffnüng⸗ 
big 99 ys FE 
orplaz (de of. Ein 
ſezzet ; 4 Rd. verd. Ein b , CET: 
. hare © lem 
ofprediger (der) a oh lain in | 
or queen, he that Pee before N 5 . 
Hofrath (der) 7. ein Fed Des königlichen ry 
counſe zlour ; a Ken bor of the king s copncil wi 
Dje 1 ee ofgericht. 
<nejder , ter) a tailor AF works for the cou 
Hofſchranze (der) courtier, a court-may. 
dukes (der) a ſhoemaker that works for thed 
offtagk (der) 5 mente. s or. prince's houſholdf 
ofleut f 
| Hoſtrompeter { (ein) a trumpetter in ordinary a 
ofweiſe oder hofzucht (die) the order, rule, fi 
or manner, that is kept at court. | 
bogs (das) the management or ban of court 
ohe (der die, das) che high; exellent, eminent, grel 
Ein hvher baum, a high, lotty or tall tree, Gif N 
zeit, oder, es iſt fuͤrwahr zeit, 'r is high time. An 
mittag; at high noon. Hohe augen, haughty of 
eyes, that are full of pride. Hohe gedanken, high] 
ſublime or haugrhy thoughts, Das tuch hat ein 
farbe, iſt wohl Fefirbet that eloth has a deep, 
\high-coJour, Eine hohe ſtirn, a high fore head?! 
hohe naſe, z high-mounred noſe. - Bei hoher ſtrat 
verbieten, 113 forbid à thing under grievoys pd 
Der bobe prieſter, the high-prieſt. Das hohe“ 
ten, eine hohe meſſe abſingen, o celebrate a high 
Ein hsher feſttag, 2 high-day. Das hohe lied; 4 
of Solomon, Ein hohes ſtift, 2 metropolitan, ei 
or epiſcopal church. Eine bohe ſchule , an univef 
academy, 2 publick ſchool. Ein hohes alter, 
age. Die wagre iſt jzt in einem bohen preiß, rhi 
8 is DOE At 2 great rate. Ein hoher G 


n 


arenta . 
8 25 the "oP Ein — 5 1 128 if 
volligen e erw en A tree that alte 
1 al. Ane! dobe / ein biigel, a hill, ariſing 


ridge or knoll of à Bill. Die jahe hoͤhe eines | 
 Keepnels pf à rock. Gerade oder bleirecht in 
Plum-over; perpendicularly or vertically vpva 
over or above; rightly up ward; Etwas in die 
zen, to ſet a thing aloft, Die hoͤbe der bene) 


2 


„ bebe oder breite von vietiig graben, we sche ſchriff, 5 $aiquil, a fatyr, at aryrical weit. 4. Höh⸗ 
en al de . or latitude of fourty * Aus niſch woruͤber Fang te laugh ly at a thing, 855 7 
on oben berab, from on hihhg. böͤhniſch anſchauen, ts look ſcotnfully or with a ſcornfull 
ho ſachen oder matekien, high matters. n hohe eye upon one- N FV 
hide dachi, erkity, an-academy- ſ. hoch.. Hoͤker und boͤke (der) einer der etwas bei kleinigkei⸗ : 
lt / t (die) highneſs, loftineſs; greatneſs, ſublimity, teu verkauft, 2 regrarer, a huekſter. Ein apfelboͤker 74 | 
107 perfection. Eure hoheit, ao” highnels, Eure coſter-monger ; à truiterer, a fruitman, an apple-monger. 
uche hoheit, your royal highnels., > „Ein kaͤſehoͤker, a cheeſe-monger: Ejn $i<b$Per „a fiſh» 
Wo Ger (der) rhe high-prieft, rhe pontife,  —monger, Ein milchhbfer, a milk + monger or milk- 
lich, bigh-prieftly 5 pontifical. Ein hohes ſeller, Ein meblböker, a meal monger or moat- 
hohen wieteelichen gewand, to celebrate a 3 n 7 Y 5 ; e oe 
tificalibis-, 7. Hhökerei (die) the ſellin by ſmall fa etail; the 
cum (das) the high-prieſthood. e . Bede. Hi 277 Weg | 
Reden. ſ. hoch do drive the huckfter 's . og - the huckRter ; > 2 Bt 
b bo be hollow, deep or coiled. Ein hphle# hnckfter, r. 
a hollow ay DENY 3 _ of 3 Söbtric (die) 4 hüuckſter- Woman. ſ. boͤker. 
weak 1des oder 1 Hollow dffrichter menſch (ein) et , wy - 
your bebt machen) boren oder ſchleifen, 0 hol. fel e 
ot excavate 2 thing; to make; : Iore or het it backed; hog-backed + hunch-backgd man; he that has a De OE 
y. Eine hohle gruft, a deep pit. Auf beiden J TTV 
dll, concaro - concave- Hobl erbaben, | concavo- Hofus pokus machen, wie ein gaukler (ein haufen) ee 
5 JF i e 4 great deal Of hocus-pecus as a juggler.. 
| 3 9 aver __—_ fich buͤkken, ro duck, or teop, 
ud hole (die). x- 3 cave, cavern, hole ur den; oder a i 7 4 Khosldes. wy FOI We 
al grot; 4 hallow place. Die hoͤhle eines wil⸗ Hokker ode bdffer (der) ein bukkei, 48 Kue 
hits, che burroW Kennel, den , hole or cavern balk. Ein fameel bat zwel bökker auf dem rliffen, a ca- 
Ton, bear, fox, hare, cany., wolf or other wild mel has two bunches on the bac. ner ; 
unn und. (GER WRT Nox 03g wohnen/ Hola} hola! \. holla. F 
de in Caves an Oles under ground « In einer höhle oli r be _ - e 
Rr AidTn 2 Aurckings be affcionan nt to nn 9eogen ſept to 
ene hohle graben, to dig 8 hole. . Die hohle benevolent to one; to bear him good-will; to befflend, 
luhrs, the hollow neſs. of. a cane. An einem din⸗ love and favour him, - 2. Seinem herrn treu und bold 
at boble machen, es augholen , ro excavate à thing; ſeyn, to hold or „ ien matters” | 5 
e 4 hole ot holloWnelſs in it. llleyal and faithfull to wid 5 be d f nim ; 2 
Men (das) an excarating-or hollowing-iron, -- Keep and defend his rightz. to be given. or. addicted to 
Fern hoͤhlen * en (etwas) to excavate a his intereſt. en oy; | Ns 
|; tomake it holes“... Holder oder holunder (der) der holderbaum, the eldar e 
heſchliffene klinge (eine) a hollow-wherted blade or eldar tree, | Maßbolder, marſh-eldar. Kachbolder EE | 1 7 
Niu (0 g) a cotcave-glaſs, m. E TIES de Ne or OPT TOR, 
ae ee eee „pH olderbeeren, eldar-berries. . „„ 
* dene a chamfering plane, H aer 909 e) «| lac biete or How ery. 0 | 
Nette (die) 2 chamfer or rebate; à chamfret; 4 Holderlatwerge (die) der holderſaft - .the juice - of 


jefter 


b (die) the vena cavae” 
er (der) an augar, 4 Wimble. 


ex. 
uhlade 


4 


Hantel, gütter or ſurre W in a pillar, Eine ſaule at | 5 | 
len machen, to chamter 2 pillar. Eine arbeit eee 5 


iehlen, chamfering, channelling, gutter- work. olderbl (das) oil of eldar-ff 1 ET 
WALL „„ RS k oil - flowers or berries. 
ron e W 8 (die) 7 duc 0 157 dwarf eldar. 6 EP 
"8 rains: wn: re bad SET Holdſelig ſeyn, 1. lieb vn, oder lieben _ 
a . wuͤrdig ſeyn, to be lovely, 1 n | 95 2 
5 Cie) © enen hollow, hol- U __ red, much graced, charming, beautiful, 
% . EH. 2» fieveet, pleaſant, agreeable, well ſavoured, ami ble; to = 
% 75 N e „de worthy te be r to attrat} the eyes —— = 
iin 5 ate, 2 8 ar 2, Huldſelig, freundlich, liebreich 7 guͤ⸗ 

BEE... « ² es Ee Ao ee tig fſevſt, to be leving, gracio kind, benign, friend 
| ber (putts uke e affront, abuſe, wa favourable, well ce e ee ee gas 
x * * eee, 4 Pt 1 h, aſper- bearing good-Will and ſhewing kindneſs to all. Ein bold⸗ 
nptoach en 8» tannring, disgrace, ſeliger oder freundlicher herr, @ gracious, benign or ac- 
Laab ignominy. Hobu, ſey.dem 7 ders dei coftable ſord, Von natur doldſelig, of a veer, loving, 
| nem 1 ; — 0 bn? evil te him , that evil affable or communicative temper. Sich holdſelig erzei⸗ 
ugh M Ein ona 4 gen to NI people; to ſhe your ſelf frien 47 unto 
Ahn, J. hobnen: Einen hohn erdulden to 7 OL OG "OY 
C Holdſeligkeit die; friendlines 5 ER 
0 (rinen) ! 0 ä racefullneſs, affability Els « ; 1 : — : 
} en "ay bahnen b au dabneg, bm hohn and affe&ion to any N e hoe? ont | | 
ſaith, deſpiſe, dae ee 3 1 r end, lovely, graciouſly, gracefully, lovingly, « 
wat 1, worte, ſcorntull, contumelions; abuſive a ES DG tins PIPES Lo SD, DHA 
Ml iu ; W nn de Holen (einen oder etwas) to fetch a b thi | 

Jurious or ignominious words. Eine bdbnj- 20 fetch am; to go oo ach Etwa 1 68 > 8 


4 


N © 


- 


8% bein 3 

fend for a Sieg. Holet wein / 80 r wine. Laſſet wein fr 

2 5 tot wine. Ich habe wein gebolet, Igor wine. fa e. at Poli 242 oy omen ſchlageg 
I 


1 1 have Wine. ney, arit ples Fl ag cleave 


| 1d ˙1 
22 to give a hollow, Hola; balt da! Val; hold E Ebenholz 0 g Os e e, af 


ollgud, Holland. ane of the ſeven united ovinces. wood, ernabukholz, ternam 
Et (en. 1, à hollander, a dutch - dor a low- toes ſand wa Aue ad 30 Linea, 55 ' 
 Eguyiry-man; 2- Be why Lege mii. bDlelkken, e er blockwood fron dae del in 
Händerin (die) = fhe-hollander &?! e cane famperſc eho[1, . Campechig; 
ollandiſche-leinwand, feine leinwand, holland or. hal- logwoed, to antoffelh 1 auhotz, raſped | 
Jnd-clork. Hemden von feiner Hollandiſchen | leinwand porto-. Beagliſches nägelbelz, thy 5 ak trom 


rage 
by 101 56) Se del. 


| = dle heiß machen ibm bange machen, ec 
ſry atraid. 


7 cellar. 
_ 15 lipein / hollenqual ; ents | ie wii. 155 with. Ein Slattholy, a ſleeker. 


229 | 
LY . 
* 4 " 
. en 


. Ee vi 


* ratter-de-mallion 


_ © parted, ragged, 2. Sich e halten, 0 ee Holifahrt (die) riding into the 


t be, 8 chickes- Ein in {14gbolz ; acople or goppice; an Hp 
* 


'Hol 5 86 


mme wein #1 peſen, ich wollte mein holen, Leome Holz h 


no bakken oder ſpalten, . make wood, 


wood. Hel ſchichtweiſe legen, zun ür. 
euerholz , brennho ; Are es then, 45 Jaw wel up 


for money... Beute holen, to boatrhale. 5 klafter ho 1 N 
ae OS Lg dene, CT 
8833 c A011 W. a agen 

olfterkappe Ldie) Eh by 2 W wood; by Boop rn Tale et by an „b. 


a! wer ela! Who is theres la ſchreien, öhr fir. dee 
6 cg Alles e orloo, ho is thee? Hol to cry Sehe, — 3 5 95 dercn See pc q 
7% Brafil 


woos > ak ia- b alil-wood 


to Wear holland-\ hirts. Pollandiſch oder nieder⸗ Süßholz, licorice or Aicoriſh, Wood, 
kanzoſen 

abu 9 gpaiacum. Bau » oder egg! Sem | 
72 nber Wood; Wood for building. Nun dhe kann 
det aba knie, clamps or „ far f kip we 
Whew e e Sm, 
e ene to 
Dieſer ort. in eint rechte bölle fur mich, poo onthe 3: breterholz+ riots 14 for ſig, . 
lace is à heil co me, Ein find der höllen a fce- Geſpaltenes hol, <lete wood. Scheitholf, a killer | 
— — 45 . Die bölle binterm "view e, der Kuper re w oed; a tall hide; a piece of talwocd. Bill 5 
the ovenſi ch f. fe | brat-2 . holz, wood to bake, brew, r galt; & 17 
Hollen ng (die) belliſh Fight, ar or anxiery; Das ilinge hols, fo ein baum idbrlich treibet , the yearly 
1 rand (der) 2 take, à rake-Rell; a fre- rand in Fh 57 ar young branches of a tree. Faules d ” 
a hale brade; a wicked or lewd fellow, . -- ches bon, retten or Worm“ eaten Wos, 1; 1 2 
dllenſa rt Chriſti (die) a deſcenfion 19. Bell. des: reuzes; on the tree, or on the Croſs, Du tel 
. | (der) Th prings- of All F n he 2 der kerbſtok, a tally or ſcote, kept on two equal piece 
Rp | er er Wood. Ein klopholz/ 2 beater, Lagerhdlier, dalkeg 
Mete (der) Pluto. 4. 9. . unter den wein oder bierfaͤſſern, 2 fülling or ſtand in 3 
bund (der) Cerberus. Das ſtreichbolz cher ornmeſer, aftrickle to ftriky 


„Die) the hell. Die vorhblle , che Ir 
ters le 5 ſaid to a 115 * 


Ne hg Zur hollen fahren, to 1 Bell 


| 2 


550 pniſhment.” ; : | 
Tu npforte Ge) the gate of hell. lrapfel 7 a les Wild apples, on, wild 


Holleurachen Ader boͤllenſchlund Ger): the. av of ; J Fade ber, a i d 1 5 
- e 0 (das) the. infernal kingdow 3 3 the kingdom | - 
Hillenſtraſe (die) der bblleweg vet bbllenpfad / the 9055 tis ON 2 
way t to 


lich helliſh, infernal. Das biliſche. uer market. 9 
whe”! volt re, Die hliſeen, geiſter 7 h do Dien 7 . Tea, wook- par, A 


ws er die) .clod-« or cler is dump of earth, -. Pens. 


in 


ichte oder h ly counts, 1 4. - © Poinbirnbaum er) wild pear-res. EN 
erichte oder holpricht Wee. oug "engged, 3 Holzboden er) a wood-loft,. + 
as Where chere us By road made, Ar a PA Holzbok (der) a law ing treflel or horſe. 

ren yet. 


| _ Holzdrechsler (der) 2 tarner in wood. 
oterpolter 1 aber einander geworfen n belt e wizerne ware, geſchirre, ſchüſſelu, teller, "i 


14 sch . wooden e e üer 3 Fo 
olunfe (der) der ſchurke / ein nieder chtiger men E&c, chat are made of woo rue ſchifuagel / fur 9 
os e Qer) 2 5 4 rogue , 5 hy el drel; 3 4 an it mit lier -bol; 5 Sruffes ck 
ſe, ſordid, ra exFin or pitifull tellow ; ridge, Er iſt nicht hoͤlzern han k 

inde n 8770 75 , , ” 4 =” 751 or a man ot ſtraw. "Ein lzernes bly 


Helena: „ſenn, to be Aillanee paſe, ſordid, ered aus, 8 forced complement. bu ir 


F baſe! 5 tordidiy, vil e -}: Wo 
| 1 6225 the eldar. 4 os 2 5 Nes. g <Q 8) a best of wood ; drap floating « tg 


ofteriuzie <ritolochy; river; a raft. 
oy (pas) 1's kin wal, b buſch / fors, z vood, by buf b, "Hohſdriter Gerd 2 yood- wrd, a foreter. 4 . 
bore or grove. Ein kleines bolz, a holt. Ein diffes ſter. rbbwe (bie N en . ada od 


bf d; a wood that is cut every ſeventh or eighth wood tor the lord of che manor- 


ar. Ein Hegeholz , a hay or wood of high and _ - Holafuder cart loaden With Wool. | 2 
Nan * e rot as ib * Eis bel e 3 Hint 619 41 A going to ob 10 = 


| 4 
' 


87 


olige d (a6) das man fur die freibeit, holz 
2 eas en holen iu duͤrfen, be⸗ 


4 daa, the pu chaſing of, an immunity from 


geld zu oder fl holt, money for 


he prince's foreſt. 

alt, May for taking Weed in t 

pre — 1 oder hotzhauer (der) a e * 
95 ff rlobn (der) e e ee BOWLS * 
Holibakkſ f e mall. 


O0 imber- trade. SS 
Np r merchant; he that trades 
o. 


| in im raufen (der) a #09 1 Ein ordentlich aufse⸗ 
| ſqter ge bolivia 5 81 ein bolzhiudler ſein bel 0 


Ho ol;hof {nt timber- -merchant's wood yard, 


then dat / © * eiue gegend da viel holzun- 
aun = Þ gegen oy Saree] 3 A country. 1 


ge! pad, f ;. Heligte! ruͤben/ rettige / 2e- woody or N 
ith 
u 8 (die) _R holzſtall, a wood-banſe. 


d-monger- 
ayftimer (der) 7 woe rant von e 
"hot mor. - Keck my ligoum ſanctum; ; to 


rod, 
en (das) ein wäldlein, + * holt; 2 4 
l, 5 thicket. 2. Es iſt ihm ſo viel nuͤne 


izges bölichen, it's to him as good 
Ge che 1 imal poinred Kick; it Will rather 


burt then ptoffit k 


Holzmanzt oder bolifnecht (der) 2 woodman, 2 wood- 

feller, 3 wood- maker. Rp 

„ Holzmangel (der) a Want of wood 
gumarkt (der) the wood-market. 

alumaaſ (das) che Weed enn, | 

ghauzung (die) the uſe of wouds. TY vs A 

ahordnung (die) rhe order that is to be © rye in 


- felling of W00 


| ben, to injoy the immunity trom Paying 
— 05 Allg wood in ſome foreſt. 
aaſiger- (der) ſ. holzhaffer 
aach ger ( (der) a Wood-cutter, a wood-fller; | 
dſnepfe (der) a  00d-cock. * 
bihſchnitt der) eine figur zum aur in bol eeſchuit- 
a Wooden cut. 
- Hohſc@oten - holzwikken, wood-peaſe, 
Hllzſchragen (der) ſ. holzhaufen. 
oliſchu der) a Wooden ſhoe, © 
ohftof E. holzhaufen" (der) ſ. bolihaufen.. = 
olitaube (die) a wood-culeer, a W00d-pigeon. . 
Helltrank (der) wood - decoctien, or potion- 


tor of Woo . 
Aan (die) aiminifiaion of 8 


Auen bag holzhiiter (der) the wood «ward, an 


officer in the fore 
Holand (die) a wooden-wall. 
1 wag (der) ſ. die bolzbahn. 


» R 


DR Ra die boliſchabe a veel. frerter, 8 ,& 
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w o0d-purchaiſer, a w 00d-monger. 
15 10 Clarkocodls, Heulen machen, to chark £ 


Ee 


hünrcht oder polzuugorecht jrgendwo haben (das) * 


holerwalter Qer) wood- adminiſtrator , 2dminiftra- 
dung (die) 1. ein fleiner wald, das holz oder -ge- 

ile, a holt; @ ſmall wood. 2. Freie holzung, \. hols j 

| Tia) 

Fame Oer) a cart or wagzon, to load Wood. | 


inert (das) wood - work, binder or daber- 


hon. hop HS: 
Honig (der) kony or honey. Jun fernhoni! lives. 
honey, virgin-honey. -Mildhonig, waldhonig, wii 


oO honey. Etwas mit houig ſuͤß machen, ro honey a 
thing; to ſwWeeten it With honey, Wein oder waſſer mit 


honig ſuf machen, mulſe; honeyed wine. Etwas mit bo⸗ 


nig beſtreichen, to behony a thing; to ſmear hony over it. 
Etwas in honig einmachen oder fandiren, to behony a 
thing; to condite it With hony. Roſenhonig, roſe hony 


a contection of roſes made with honey, young bauen 8 


oder bienen halten, ro keep bees. 
Hon elbe hony- apples. 
onigbau (der) a keeping of bees. 
Honigbirne (die) hony-pear. | 
Honigerndte (die) the hony-crop. 


colour, to be heny- coloured. 
Hane (die) hony-fig. | 
Hemggena (der) ſ. a No. „ 
oniggeruch oder boniggeſchmak (der) a rock « or a 


our of h 


Honigkuchen (der) 1. das honiggebakkene, hony-cakee; 


3 hony - tritters. 2. Die bonigſchelbe, a hony 
com 


Honigſeim (der) ein {lf honigſeim 4 die bouigroſe, 
honigtcheibe, a hony-comb, a piece of an + bonigroſee | 


; 2 oder honig, ſo aus den ſcheiben heraustrieft, 


e droppings of a hony- comb. 


| ' Honigmnann (der) honigkraͤmer, « hony-man; 2 hony- 
 monger ; ; he that preſſes it out and ſells it. | 


Fe ſeyn, to be en, Honigliſe woe, IN 


words Weet as hony. 


Honigthau Gerd a hony-dew. 
Honigtopf (der) a hony-por. 


laſt my labour 4 8 my coſt; all is gone; all is loſt 


it, all is gone to Wrack. - Das bier hat ſtarken 9 


the beer is well- or ſtrong- hopped. Bier brauen ohne 


hopfen, to brew ale. Den hupfen blatten, te unleaye 
your hops, to pluck off the leaves. Hopfen abnehmen 


und pfluͤkken, ro gather your hope. 


Hopfen (das bier) ro hop your beer, to pr hops in Me 
SGehoͤpftes und ungeboͤpftes bier, deer an 
Das bier iſt ſtark gehoͤpfet, char beer is frong-hopped; 


has had à great deal of hops put into it. 
- Papfenakker Nor) ſ. bopfeufeld. 
fenbau 9 er) a growth of hops, 
Hoptenvlat 
Hopfenbluͤte (die) rhe bloſſom of hops. | 
opfenerndte (die) das hopfenpfliiffen , the hop- Share- 


. the crop or gathering of hops 


Hopfenfeld (das) der hopfena ker, bopfeberg oder 

Hopſeng arten, a (oer yard. | 
ngarten_ 22 ſ. v. 

opfenkeime, ( bopfenſproſſe. 15 
1 t, br 
opſeripflanze (die) a hop- plant. 0 enſp fe 
opfenſtaub (der) ſ. hopfenmehl. 
5; opfenranke die) che . bind or ſmall branch 
0 OP 8. | | 
an 11 5 (der) a bag of or * hops... 


opfenſalat (der) a (aller of the young FEI of hop, 


done like ſparagus. 

8 ap 9 der) ho 4 
open ſproſſe (die) die ho 

ſprig of hops. ſ. hopfenſalat. 


| hony, 


Figfarben oder honiggelb ſeyn, to be of er. 


N er (das) der meih oder bonigtrenk, mead. or 


$I Hopfen (der) hop or hops. Den hopfen ſtan eln to 
5 4 up your hops. Ich habe hopfen und malz Ae | 


ale. ſ. bier. 


das) a leaf of hops. pe 8 | ” 8 


pfenteime, the young brot ot 


Hopfenſtange (die) a pale, to a boy clin per 
r 


— 
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Hoßfenſtok (der) 2 hop- ſtock, the roor of Hops 
Hoppen, beſſer huͤpfen, ro hop, ſpring, leap- 


Hor 
An der 


chen, to hearken er liſten. 3 


orch! hearken! liſten! 
thuͤr heimlich horchen, to play the eaves - drop- 


per; to liſten ſecretly at che door; to heal ken privily 


do What people within are talking of. Gehen und hor- 


chen, to go trinkling up and drown. . 
Horchen (das) che hearking, liſtening, hearing. 
Horcher (der) a hearkener, a hearer, @- liſtener. 

Horde oder huͤrde, 1. fur ſchaafe (die) a hord, fold or 
en for ſheep.” 2. Ezue horde von weidenruthen gefloch⸗ 


n, 2 


Horde | | 
Hoͤren (1. etwas) to hear athing. 


ordenfuͤtterung (die) the feedin in hoods.. GO 


hurdle. ſ. hurde. 


— 
'< © 


nſtekken (der) a fold-pin. 


Was hoͤr' ich! What 


Fon lay! Man horet iezt nur von krieg reden, all the 


World is now talking of war. So n. 
daß man alles horen kan, to de within bearing. 


So nahe bei einem ſeyn, 
Seine 


eltern oder ihren guten rath hoͤren, ihnen gehorchen und fol⸗ 


—_Y to hear or obey your parents:; to | 
bdearken.,, to their Wholeſom advice and to follow. it. 
5 Singen boren / to hear ſing or a ſinging. Das läßt ich 

hoͤren, das iſt eine entſchuldigung die kan, chat 

paſſable, ſufficient. or allowable excul Es iſt wol zu 

© hvren es iſt hoͤreuswerth, it 's Worth your hearing. it. 
ich! heigh!. hearken !-heark ye !. Hort; thr ber⸗ 
ren, give ear! Horen und ſehen verging mir, I loſt the 


2. Hort doch 


ive ear, or ro 


E 
S.. 


ht of what I Was upon; I ſcarce knew what. Was. 


faid by 


mae. 
hearken to an accommodation. Mit hörenden obren taub 
ſeyn, to make as if you did not hear. Einen tauben 


doͤrend 


Hoͤrenſagen wiſſen (etwas nur von) to know a. thing 


or to me; my mind Was all perplexed or in 4 
Er will von keinem vergleich horen- he will not 


machen, to make the deaf to hear... x 


only by-hear-ſay; 


* 


Hörer (der) a hearer. Seid thiter des wortes und nicht 
hoͤrer allein, be ye doers of the ord and not heaters only. 
Horizont (der) der geſichtskreis, the horizon. Mor⸗ 
gends und abends, wenn die ſonne im hornont ſtehet, in 
the morning and in the evening When the ſun riſes and ſets. 


3 


3 more 


Weſt-horizon, occidental-horizon. 


bet uber. meinen horlzont oder verſtand, that's 
an 1 underſtand or penetrate. Der aben orizont, 
Der morgen oder oͤſt⸗ 


liche hornont, the oſt-or orienral- horizon. Ein kuͤnſt⸗ 
Acher bornont, an arxtificallx horizon+ uſed in aſtro- 


nomy. 


3 


Horizontal, waſſereben, wagrecht, horizontal; adv. 


Korizontally. 


Horn 


ned beaſts. in birſch ine_horner abg 
worfen hat, a diſarmed deer; amewing ſtag; a hard that 

Has even now ſhed: his horns... Zwei boͤkke die einander 
mit hoͤrnern ſtoſſen, Wo bucks that butt With horns one 


Ein hirſch der iezt eben ſeine. hoͤrner abge⸗ 


againſt another. Die hoͤrner des monds, regenbogens, 


altars ; 


Ein krummborn, ein zinken „a corner, a ſmall hawm. 
Ein poſthern, a poſt-boy's hern. Ein iagerhorn, ein wald⸗ 
horn, a bugle- horn, 4 hunter 's horn. Auf dem horn 


I | blaſen, 


Or Vin 


d. the horn ; to give à ling wi 
blaſen alle in ein horn, they conſpire or plot together; 
they ſpeak all one language; they bold intelligence With. 

one another. Ein pulver born, a pow der-horn. Ein ſchuh⸗ 
dorn, ein horn womit man einen engen ſchuh anziehet, a 
fhoe horn or ſhoing- horn. | 
Areſſed for lanterns; Ein einhorn, an unicern. Einem 


ze. the borns of the moon, rainbow, altar, &c. 


ins horn ſtoſſen, mit dem horn deuten, to blow 


manne hoͤrner auſſenen, mit ſeinem weibe ehebruch trei⸗ 


ben, to 


cuckold or cornute one; to make him Wear herns; 


to commit adulter With bis wife. Hörner tragen, ſprichw. 


o 
- 


do. be cuckold. 


9 = at. 
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kan, that is. 


(das) the bas. Thiere die boͤrner haben / hor-- 


forth in februacy. it the weather bs fair. 
th the horn. Sie 


uternhorn, horn - leaves 


breeches; ſhag breeches. Lederne Pee e breecheh 
te kreeches, Enge 


Hornaͤhnlich, 1. like a horn, 2 of | 
ture nh hv 2 | ike a horn, 2- horny; of a bowl 
Hornapnlichkeit (die) the being horny ;, orgy 


Hornban (8 1 Y quality ? 


#85; ; oi 
Hornublaͤſer (der) ke that + 
—— pine. er} SIRE A eie % Corney, 4 
Hornblaͤtter zum leuchten, horn-leaves dr 
ud) bo In-. x fe | 
terns or Janthorns, Eines niahlers hornblcct, de 


drauf zu nehmen, a painter 's horn | f 
colours —.8 F e s hot, uſed ro take oY | 
Horndrechsler (der) a turner in her Pe ; 
ern New ay 4 r AG horn „that ng 
Hornen 1. kroͤnen (einen) ihm hoͤrner 5, 
747 2. Gehoͤrnetes vieh, ſ. bornvieh. Wi e 
tyn, to. be Well horned- F gebt 


„Vornerne kaͤmme, ſchalen, tobaksdoſen , aue e, 
tent 2C, hern-combs:; combs, ups; tebace le}: lun 
boxes, &c. made ot hoin. 2 SEK | > POW, 


Horneule (die) the horn- owl or horn-coor, 


Horufiſch (der) ein ſtor, a hocn-fiſh ,. ; | 

| 1 to ” 0 ſtor et On fich, à hornbach! 
Horufuß (der) der huf, a book, à horn-ſobt,a how, 
ORR ves hooted beaſts 1011) c, 
Horubaut (die), im auge the horny tanicle of the 
Hornicht, zweihoͤrnicht ſiebenböl nicht, ꝛc. ſcyn, ol 


horned, two - horned., leven -horned.;. to have wog 


le ö . 4 Od * | * 1 3 0 EL A 
ea AH 1 Eine boi lichte ſchlauge un 
Horniß (die) a-horner. 


« 


+ 


/ 


Hornkluft (die) die ſpalte de : en ce oe i 
wo law. ae 2 ex ” 4 oy 95 = 
»orn[aterne.oder hornleuchte (die) a lanthern or wi 
With 1 8 , ve; 18 Nes 6 een A 
„Hoͤrntein oder hoͤrnchen (das), a little horn. Ei 
hoͤrnchen, a poit- boy's. horn. Ein eichhörng » 


„ Hornpergameut (das) dornleder, pergament with! 
fell, vellam, a ſtrong lort 01 parcament. wr my 
 Hornpfeife bort;flbte. (die); a horn-flure ,, a-flute u 
Hornplatten zu kaͤmmen, horn plates to mi 
Horuſalbe (die) an ointment to prevent the ſplitting of 
6 (der) a thraft with the horn, a butiitg. 
ornvich. (das) horn - beaſts or horned-beaſts; cal} 
that are horned or Wear horns, as: oxen, kine, Nie 
hornvieh, rother-deaſts, 


Hornwerk an einem wall (das) rhe horn-work, | 
Hornung (der) der monat februar, wenn die hiſde 
hoͤrnen, tebruary, the feaſon Wherein the deers-nev, 
{ſhed or.calt their hñorn rr 
Hornungsblumen, certain flowers chat are apt to cond 
orologie (die) horolog. 
orographic (die) horwgraphy:-- 
Horograph (der) horograp her. 
Ls 4 rſagen wiſſen (etwas nur von) to know 2 'thit 
only { 


nly (by. hear-ſay. Vol hoͤrſagen leugt man gern, the 
is many a. ly told by hear-ſay; or elte, there in nf 
ly cloaked: with hearſay. gx. 

ort (der) a-helper, alſiſtant; a rock à place of fia 

Ioſen (die) mannshoſen, beinkleider, breeches, k 
nem kleinen knaben zum erſtenmal hoſen awiehen ! 
breech a boy. Sammt⸗ oder pluͤſchhoſen anziehen / ehr 


Unterhoſen, ſchlafhoſen, a pair of drawers worn 11k 
boſen + cloſe breeches, ſpaziſh * 


3 A 
4 

1 boy a 4 

n „ * . i l 5 = . 


oo breeches, 7 erke, bloderhofen, pantaloons, pan- being one hundred Engliſh acres. 


«hes, Schweiße, ofe - f. waſſer. Eine hoͤl⸗ Hufengeld (das) ſteuern von einer ieden hufen landes, 
| df oon-þreeches: * 7 Water in. _* hidegeld, hidage. | | | 1 


one breecher, „ n en cker pocket. 8 (der) a horſe-ſhoing nail. _ 
ſed up Y þ (der) die hoſenfiffe 7 V bs Zane (der) a horſe-ſhoing nail 


leer (der) a ſhit a breech. | © Polleflor of a hid 


| (die) hoſpitalers or hoſpitallers, — — -talier than my waſte. Die huͤfte aus dem ge 


poo hand, the other Will have them turn to the 544k Alete (das) the hip-geut; the ſciaticaa. 


to left; there is 0 harmony bet ixt them. . 


" heinleter leine) a vintager's dorfer made or Die ſaͤndbügel oder ſanddünen an der weſtſeite von Hol⸗ 
deer e ö'!( , . ſend-hills at the Weſt tits 
"Ih 
potent 


* 
. 


{her iſnqling - a bean, a ſpark. Eine Hibfthe, lebhafte 2 y pry 0: calèiniſts that formerly were in France, 


are already fitting on the reoft. IJ 


| thar looks prerry Well. Das iſt nicht bäbſch von euch, bat, 2 kisch or pink. 


— 


det riffen nehme, te duck for to take Tome burden on the three ſeaſons wherein anciently the year was divided. 
Pdeler pder hubler (d 


giance to him. 


Hudeln (einen) ihn ſcheeren, plagen, vexiren, to im- huldigen. FFV N 

ortune. le, ment. Aifurb or diauier nes Huldigungseid (der) 1. the oath af allegiance; the 
eee AED Hf Ciſquier ONT» GA, ſwearing to b. good and leyal ſubjects. 2: the 
ſen der pferde, the hoof, a horſe 's hoof. Ein pferd bimſelt to the laws of the country, | 

dis einen vollen huf hat, a hoof bound, incaftelled of Huldreich ſeyn „ ſ. holdſelig.” - 


duspirken, . orſes' 55 | 
Hufe Nie) 2 hne a9 ries hoot: EE 4 1 » fidyy aid, ſupply or furniſhing of money. Die nach ba⸗ 
ß ß ͤ ͤ ß ³·¹ - -» » 


* 


fuer (der) ein bauer der eine hufe feld befizzet, a 


ſpiral, a pit „ee noſgital-maſſer. Da knaͤblein geht mir nur bis an die biiften; he is nor 
e ghitalmeiſter (der) hoſpital-maſter 5 buf lenke fallen 


Agel (der) das berglein, 2 hill, a little riſing ground. 


ger in der weinlese (et) a vintager, a wine of Holland. Ein Grabedhlgel, = gravehill. Ein hohvx 


2. Hübſch gekleidet gehen, to go finely, nearly or hand- or juked re gefezt, wo fie ſchlafen, e | 
to have ſmugged np your ſelf, Dad laͤßt oder ſteht huͤbſch, ba Duffer (ein ſchif ſo uur iwei maſten und keinen fokmaſt 
Fine „ En, ned. hubſch Huld (die) gunſt, gnade, freundſchaft, gewogenheit, zu. 
4 Saſs you „ Geht hitbſc neigung, favour, good- will, grace 3 aftettion, kindnels. - 
5 3§öÜ*»⁵˙; 8 * Hulbsdttünen (die drei) die einander bei der hand an⸗ 
Huffen, f. pokken. Hukken, damit man eine laſt auf gekäſſet haben, rhe three Graces, ther ge hand in hand; 


g | . | Huldigen (dem landesfiirſten) demſelben die huldigung 
6j wehator, a troabler, a tor- leiſten, to do komage ro your Sonvereign, to ſwear alle. 


Hage, verarion , tormenting, huddling. 1 Huldigung (die) homage. Die huldigung leiſten , J. 
Huf (der) der roßhuf oder pferdehuf, | das horn an den oath Which at the ſame time the Prince takes, ſubmitting 33 


Mrrow- heeled horſe. Den bu AE) eg Hulfe (die) help, aid, aſſiſtance, adminicle, adju- 
ore. Den huf machen, wirken, oder ment, relief or ſuccour. Eine beibhuͤlfe von geld, a ſub⸗ 


— 


Fran- 


\\ 


Huͤllen (einen ſaf um 


823 


but bun 


erlangen / te find help. Einem huͤlf leiſten 


help to one, to lend him a helping han 
keine huͤlfe mehr, it 's paſt help or. remedy 


kelp f 


| ; there is no 
or it; I cannot be helped. 


of 


the adminicle or help, or under favour, of a rime,. 
Wind, of the night, &c, | Yo Beg 
_ - Hilfleiſtung (die) a helping, aiding, affiſting, help, 
dy, aid, ſucconr, &c. ſ. huͤlfe. e 
Huͤflflich, huͤlfreich ſeyn, to be helpfull, adjutory, ad- 
minicular; to be ready to help one that needs it; ro be 
apt to help. - Einem huifliche hand leiſten, ro lend one a 


help. Einen hulffos laſſen, to leave one helpleſs or with- 
dut help. N 


Hiifsgelder, ſubſidies, fupply of money. IS 


1 


uͤlfsmittel (das) a help or remedy ya means 10 get 


PPP ; 
A Heer, Vo 
HBuͤlfsvoͤlker, _auxiliaries, auxiliar forces, auxiliar 
Huͤlfswoͤkter, als: ſeyn, haben, können, mbgen, wer⸗ 
den, ſollen, ꝛc. auxiliary verbs, ſuck as are, I am, have, 
. can, way, will; ſhall; S&K. 

Huͤlle (die) dasienige womit man ſich bedekket, a vail 
or; cover of your body. Hylle und fille haben, uͤberfluß 
haben von allem was einem noth iſt, ro abound in ne- 


neither clothes nor victuals. Hie iſt huͤlle und fülle, here 
& abuadaiice of Al thing. 
ſich) to Cover Four ſelf with ack- 
cloth. Sich in ſeinen mantel huͤllen, ro wrap up or 
involve your ſelf in your cloack. _ 8 
Huͤlſe (die) die hulſen oder ſchalen, an bonen, erbſen, 2c. 
the hulls, huf ks, cod or ſhell of pulfe. Erbſenhülſen, 
peaſe - cod- hell, ſwab or ſwad. Bonenhiilſen, che huſk 
or ſhebb of beans;- Huͤlſen bekommen, to kid. Die lee⸗ 
ren huͤlſen, the ty hulls. Die gruͤne huͤlſe oder ſchale 
einer welſchen me; the green pill of a Walnut. 
- Hillfenfruchte , das buiſengemus - pulſe; peaſe and 
: N Hummel (die) a h 
„ e . 
Hummen und ſummen, x. wie bienen und fliegen thun, 
to hum as bees and flies do. 2. Huͤmmen oder mit zuge⸗ 
baltenem maul fingen, to hum over. a tune to your ſelt or 


% 


to a child. 


Hummerſcheeren (die) the clabs of a lobſter. ohh 
Humpe (die) a bow to drink in, Aus groin bumpen 


faufen, to drink in great brimmers: to 
rummers or primmers; to car ouſmem.. 
Hhuͤnmpeler oder ſtuͤmpeler (der) a bungler or huddler. 
- Humpeln und ſtuͤmpeln, keine gute arbeit machen, to 
ddle or bungle; to be a huddler or bungler. ſ. hudelu. 
11 (die) ſtüͤmpelwerk, danglers- VDK. 
Hund (der) a dog. Ein iagdhund, a hound, 3 


rink in bowl, 


* 


hunt- 


ung dog. Ein haushund, ein wachthund, ein ſchaͤferhund, 


a cur, Ein hund mit einem knittel am halſe, a cur with 
2 clog about his neck. Ei 


I-dog, a maſt y, 
Ein kettenhund, a band-dog, a 


Ein ſchaͤkkigter 
oder bunter hund, a pied dog. 


55 dog 
ine kopelhunde, à ken- 


nel or cry of dogs. Die bunde koppeln, ro couple yo 


dogs. Die hunde an riemen neben ſich herfuͤhren, to lead 
| es. Ein windbund , a lighr-foot; a 


- 


to bring hund, a grey-hound. Ein guter ſy turn! th 0 
Da iſt nun Ein haſenhund, a harie i guter fpurhund, a Ranch bowl | 
: nao wachtelhund, a ſetter, ae, 
| it; Durch huͤlfe des ne⸗ E | wund 
bels, des winds, der nacht, ꝛc. entkommen, to efcape by d 


abgerichtet iſt, aber ni 
a 


ohne gebell aufſpaͤhen 
Dachs oder füchshunde 7 


aufaſſen kan, - @ limer, à blood-h 


a eurtailed dog. J 
of à dog. 


metimes in che night. Dus 


T.4 


Hundemager Cer iſt) he is as lean asa rake, _ | 
Hundert, ein hundert, hundred, a hundred, one in 


mal, hundred thouſand times. 1 Ich ha 3. wohl hub 
mal geſagt, 1 rold it yon five and twenty times. 
-hauptmann uͤber hundert, 2 captain ot a company! 


n kuͤchenhund, der braten wen⸗ 
det, a kitchin-dog, a turnſpit dog. Ein groſer fleiſcher- 
bund, ein bullenbeiſſer, a butchers dog, a ball-do 

y dog. Ein. zottigter hund, a hag-dog- 


dogs in lea g nd 
Leer dog- Ein groſſer engliſcher oder jrrlaͤndiſcher iagd⸗ dredth. 


4:32 h 4 * 1 | 


"©; 


r; agrey hound for the 
ud, a a ſerting-do 
in rephuͤnerhund, a ſpaniel]. 

og, a Water «ſpaniel. | 


h 
a lurcher, a 


<q 
in waſſerhund, — 


Ein hund der zu lane oy 


] | t ins waſſer gehe 
panfel for land, Sohrhunde / 2 di ben fo 
buck-hounds ; hounds, i. 


Otter - hounds; fox. 0 8 


bund, der ein wildez en 
ound, a me. fn 


adgeshounds. Ein großer 
Ein pudelhund, ein pudel, a ſhagg 


in 6 8 0 d dog, a ſpaniel 
kelping hand. © pon natur fleiner hund ; lap-dog, a Loren mY 
| "Hiilftos , dulibedirftiy ſeyn, to be helpleſs, to want E bund, P-dog, @ beagle 
el 


— 


in balb duzzend iunge hunde, a litter of hel. „ 
i, 


hund dem die ohren * 


id der ſchwam abgeſchnitte & 

LG ch bin ſo muͤde wie ein hund, lad 
Das bellen eines hundes, rhe baying or dul 
Das heulen eines hundes, rhe howiy, 8 
dog; the diſmal noiſe a dog will make 5 
hundes, the gnarling or ſnarling ot 1 En d 
dem die ſchnauze gebrochen iſt, abrack - faowt, 1 
a broken note, Ein wuͤthender hund, a raging 40% 
liegt der hund begraben, chere lies the ſnake hid 4 
grals; that is the origin and fountain ot the ej, 


Weary. 


yelling of a 


kaun nicht einmal einen hund aus dem ofen lekſen a 
fir for. norhing. Ex i bun em ofen boffen, uy 
ber nicht genieße 
ceſſaries; to have abundantly your conveniencies; to want .| 


Er iſt ein neidiſcher hund, er kau 
r ni: le. und wills auch nenaud genicſenly 
en he plays the dog in the manger, Er follt Feit fins 
mer hund ſeyn, he ought to ſpeak our what his ch 
obliges him to. ſpeak. Ein ſe hund, a ſea-dog, a 


fiſh. Der hbllenhuud, che heli-dog Cerdervs, "Gull 


hund, ein tyrann, a tyrant. Ein ſ<indhuund; «5 
haver. Ein geizhund, a meer dog in a doublet; nl 
hunks; a ſordid man; a miſer; a coyerous wretch, N 
lumpenhund, du lauſehund! thou raſcal, thon kinky 
thou Wretch! Viele hunde ſind der haſen tod, rwoagud 

n AST 

6 you ebellen (das) che barking or baying of uy 

Hundebiß don „%% 
Hundehalsband (das) a collar of a dog, emboſſed vi 
brafs or iron . | 


27 5 aus (pas) der bundeſtall, the dog -kenne. 


— 


„Hundehütte (die) ſ. v. 


8 


Hunde e. e 
Sund (das) ſ. hundsloch. 


* 


- 


Hundemelker oder hundevater (der) die hundenuti 
a boy or wench that is too great a lover of dogs, 


Dundemüde (ich bit) 1 am dog-weary, 


dred. Hundert mal, hundred times. Hundert tut 


foot. Wie theuer das hundert? how much for a cen 
hundred? what's the price of ir. Mit bunderter n 
bei hunderten, by hundreds. Sechs von hundert, fix 


cent. Hundert aufs hundert gewinnen, to get bu 
half; to Win cent per cent; to double your ft 


gain. | 8 S p 4.4 
Hundertblättericht ſeyn, to be hundred leafedl. 
a gt buudertfaltrg 1. ſeyn, to be _ 
fold. 2. Etwas hundertfaltig vergelten , 50 retalen 
thing hundredfold, — 
Hundertiährig ſeyn, ro be of hundred! years, 9 
hundertiaͤhriger mann, 2 man that is hundred ave” 
- Hundertſts oder bunderte (der, die, das) de 


— 4 * 3 * 
% 
* 
* 
* * 


— , 7 
N > % « 2 " * D 
| | h [ | qo g if 


ieh eine penze, 2 birch” or brach, Eiue klei- 
andin (die) _ ae ine laͤufige huͤndin, a ſale or 
die a beagles Eli | i Eine huͤndin, 


825 
worfen hat, bitch that had four Pup. 


wry Je een! 0, ken 
be zier junge gene traͤchtige huͤndin, a lined bitch; a 
| ” big ax - 5 Eine huͤndin, die bald werfen 
it | 


„ impudent, fancy y vilainy &e. * Sich 
a en / 10 £917 your el crrihly, geg fe 
r dogg dl 


lüutſernhündcheu, ein ſchooshündchen, a lady e puppy, 4 


[odog, Er thut ſo freundlich als 41 ſpaniſes ſchoos⸗ 


Aue dutzend auf einmal geworfene junge huͤudchen, a 
e w belpe, yourg Whelps or puppies. 


abun grecom of ores melampi in aporhecary- 


lung; 


Hudsſel (das) die hundehaut, 3 dog-ſ . 
hundsflohe, dog- fies. „„ 
Hunds fut der) a villagous, ſcurrilous and ſhameful! 
-prefſion y uſed among the mobb, to call one a lewd, 


why, cow ardly, &c. fellows - + Tees 
1 (die) naughtinefs, f. hundsfuu. 
Pundflctiſc 1, ſeit, to be naughty, ſawcy , ſcur- 
1, lewd, cowardly. 2. Hundsfuttiſch reden, to ſpeak 
Nendsgras (das kraut) che plant dogs-graſs, 
94dshunger (der) eine krankheit, the hungry evil, the 
nine appetice , the greedy W iꝛSm. 
 Hunds1unge oder hundeiunge (der) a drudge , he that 
appointed to de all mean offices. Eines ieden hunds⸗ 
unge ſeyn muͤſſen, to be a drudge made of; to be a very 
mige. 1 e 3 Sh I | n 
undsfoth (der) ſ. hundsdref 
undslaus (die) a dog-louſe; ſice, dogs are troub- 
ed with, | OY ; = I 4 * ET 2 Fa ; | 8 * + 
| Jundslo oder hundeloch (dasz ein tiefes gefaͤngniß, a 
ngeon, a deep and dark-priſo n. 
4 (das) ſtinking osach. ng. 
| undsnaſe oder hundsſchnauze (die) the noſe or ſnout 
jt & dog. Ry ; 5 83 3 . 
Hundiſtern (der groſſe) the great dog-ſtar, Sirius. Der 
tine hundsſtern, the leſſer dog-ſtar, Frok yon. 
Hundstage (die) die vier wochen, wenn die ſonne im 
en it und mit dem groſſen hundsſtern aufgebet, che 
bg-days, the canicular days. EN. | : 


hunistheil oder hunds recht (das) das eingeweide von 


ie 2nts Kc. that hunters give their hounds, _ 2 
Hundsreilgey oder hunds violen (die) a kind of violets 


Je (die) dogs-reeth, IL Ye 9 TREES, 5 ü . 
pund$unge (die) dogs-topgne. 

Wer, hens, birds, pullets. ſ. huhn. „ 
u ider leichdornen an den zehen, corns. on 
Hinerbaje (die) feld oder rebhüneriagd, 2 bir ding. 

| ebhuͤ b 6 
mting after Wood-cocks and. 2 8 8 | Cong 5 
dear, vogelkraut, hen-bir; chick-Weed. 
unerdied (der) one that ſteals D 
"9361 (pas) an egg of a hen. | 


\ 
7 . 


Hündlen 1 ündlein, ein ſpaniſches hund- 
Ein langhaarichtes huͤndlein, ein ſpan 5 
. bwenhüadchen a ſpaneel; a little ſhag. Ein 


in eriagten wild, the garbage, che dogs Fees or reward; 


Huͤnerfebern, kens feathers, 
Huͤnerfuß Cdas kraut) the herb hens-claw or fiens- 
oO. 


the kire. that 7 1 ; | 
| Huͤnerhaus (das) the hen - houſe or hen-roeft, x 
arcon, 5 Ei 3 5 
f Hünerbof hinter einem hauſe- (der) a croft or backyard 
„„ o SS Dt 
Huͤnerkaſten (der) worin man buͤuer maͤſtek, @ barton 
or coop fer ' poultry. „ A 
Huͤnerkaͤufer, hiinermann (der) einer der huͤner zu kauf 
bat, a ponlterer, he thar ſells poultry, 23 5 
- Hunerforb (der) a hen- cage. 
Auerlaus (die) a hen louſ e. 
Huͤnerleiter (die) die huͤnertreppe, a kind of a lather 
for hens to get up to the rooſt, TW 
= Hirermaſks (der) the poultry-market. 


e bd 


- "Hunermiſt oder buͤnerdrek (der) hens-dang,, * * 


o 


unerneſt (das) a hen-neft, 


| 15 | inerftanglein (das) che ber- rokke. 8 Ro 
x of..; „ do 1 . Huneriveib (das) die buͤnerfrau, die huͤnerkaͤuferin a 
ndsdrek (der) weiſſer enzian in apotheken , dog- ſhe-ponlterer, à Woman that fells poultry, Wy oy en 


: ee (der) ein Unger, a Hungarian, 


= 


- -Hungarn oder Ungarn (das koͤnigreich) ober- und nie- 
derungarn, Hungary, the upper-and neather-Hungar7. 


— Dungariſeh; hungarian.  - 


hunger, der hundshunger, der heiſhunger, die freßkrank⸗ 
heit, the canine appetite; the greedy Worm; ran, Hs 
ay 


evik. Seinen hunger ſtillen, ro fill your belly; to 
or appeaſe your ſtomack ; to ſaristy your appetite; to eat 
enough for that time. Hunger leiden, f. hungern. Der 


hunger tried ihn, he Was pinched with hunger. Einen 
hinſezzen und hungers ſterben laſſen, to clamm one, to 


hungerſtarve him, to ſtarve him With hunger. Hungers 
ſterben, vor hunger ſterben, ro pine away, dy dr ſtarve 
With hunger; to be flaryed to death with hunger; to 


be clammed, famiſhed or hunger ſtarved, Ein unerſitt- 


licher geldbunger, an. inſatiable deſire after richeſs, or 


greedinefs of money. 


Hungrig 1. ſeyn, to be hungry, to be an hungred. Heif⸗ 
7 


bungrig ſeyn, to be ſharp-ſet; to be eager; to be deadly 

hungry- Ein hungriger magen, an hungry ſtomach, 
0 clükker, a greedy, hungry 

or ravenous man; a greedy gut. Geldhungrig ſeyn, to 


Ein hungriger bruder, ein } 


be greedy of money. 2. Sich hungrig erzeigen to eat 
greedily, hungerly or hungrily. „ . 
Hungerland (das) an hungry country, à country that 
affords but little victuals. 3 2 N 


Hungerleider (der) einer der vor geiz ſich nicht ſatt iſſet, 
a huncks, a ſordid miſer, a inch- penny, a niggardly and | 
covetous man. Einer der hunger leiden mnß, der nicht 


viel zu eſſen bat, a ftarveling. PIT 
Hungern, 1. faſten, nicht eſſen, freywillig 


— 


from eating; to faſt; to hunger on ſet purpoſe. 2, Hun⸗ 


gern, nichts zu eſſen haben, gezwungen ſeyn hunger zu 


eiden, to hunger, to be put to hunger, te be pinched 


With hunger, to Want food or viduals, to have nothing 
te live by or upon. 3. Es hungert mich, mich hungert, 


I am ' bungry, I am an hungred, 1 am ſharp - ſet, I 

ſhould love to eat a bit, I have got a ſtomack. 4. Durch 

hungern oder put er zwingen, aushungern, ro-ftarve. _ 
Hungersnoth' 6 

L » ſcarcity of victuals, a general want of pro- 


3 


 Hinergeier, hlinerweibe, ein raubvogel, ihe henharm; | 


unger (er) hunger, appetite, ffomack. Ein lekker⸗ 

bunger, nur was gutes freſſen wollen, a ſcueamiſh ſto- 

mack. Großen bunger haben, to be ſharp-ſer; to be ex- 

- treamly der da 3 to have an hungry ſtomack. Der wolfs. 
ul 


1. unger lei⸗ 
den, to do willingly ſuffer hungef; to abſtain for à While 


die) theure zeit, famine, dearth, | 


3 Hunger⸗ 


3 
* 
% 


| 5 $17 hun, bur . TTY but 


ungertiſch (der) a hungry Sik) a table that does not : 
ah ngertiſ 9 ichen (5b all its 3 «il birnen (die) n 1 ent or Lhamelef,, 
infein 1 uͤnchen (das) a pullet n junges huͤn⸗ een (ein) a whoriſh ao n 
lein, ein kuͤchlein, a chicken, Merzhunlein oder huͤner⸗ uren Non or trick, 
chen, . 1 in = why: 1 | Herb} 2 Ges re Nn, (die) Waden 12 we 
haryeit-chickens:; chickens hatched in harve in wel⸗ urenwinkel (der a da k m 
ſches huͤnkein, a tutky-pullet. Ln rebhüͤnchen, a young Ha ct d Vedder eo 
partridge. imp, a pande e tha iq 
8 en, fleine ſpruͤnge ae to Jackp-e- leap; 175 hop & e . P ry h that keeps a ſew, borde 8 . 
der ſkip; tp friſk; e eee ere urenwirthin (die). a he bad. 
* 
R fuſſe huͤpfen, to hop Si ne f eg! Das huͤpfen Annes 3 ürenwit 'b 
| Alohes, einer benſchreffe, eines, frofhes; we rhe hopping are, 3 th\<aft (die) aa ry , bordeley, a h, 
or ſkipping of a Yea, graſs-hopper, frog, & g. it» rer der 1 wench | 0 | 
pfen der jungen ziegen und [\mmer / 17 bkirping » lea- .remaſter, 0 wb teacher, fornigarr ; Vis 
Pigs, or jumping of kids and lambs. 8 | Hurerei (die) -whoiedom, Whoring, Wenching 


upfer (der) 2 leaper, a hopper lotry, fornication; leacherouſneſs. to h. 
Fire (das“) E Wench, 2 little whore, 5 2 young commit Whoredom « Ot bor nication. Huterel treibe) 


ky 


face ; 


} 


| * Hurhaus (das) das buron us oder 
ERS Hürde (die) 2 pen, a fald, a grate, 2 pinfbld, A bord, vc W hore-h Tok Soren nl 
— | a hurdle tor Pheep'; a heepfold. Seine ſchaafe in die bY bay dy-hauſe, e 5 oa n 
1 | büͤrden rreiben „to fold your ſheep; to drive or getem © "Hurtſch x. ſeyn; eo be whotic R. Ein huriſctr h 
into the ; to pen em 5 me horde von gitterweiſe verhurter kerl, a. leacher6us; whoriſh, Whoring 70 
geflochtenen reiſern, a hurdle. 55 rods: wattled togerher, ching ellow, Huriſche reden, wheriſ h, ſmutty bo 
Eine wand von huͤrden gemacht, a wartled Wall. Haͤu⸗ dy, obſcene or filthy atk ar difcourſe. 2 Purich hy f 


er deren wände nur von huͤrden gemacht und mit leim ro ſpeak ſautrily;,. bavvdy or filthil 
dert berfleibet find, Wattled heuſes. Etwas mit huͤrden buriſch geſinnet, I fear ſhe is a 6 aro 
uͤberztehen, ro dver-harrow, over-wattle | or Over-Wil 5 Hurkkind (da 30 der hurenſohn, a baſtard, A Whoreſy 
ſomething with hurdles. ſ. horde. ans « child ynlay ty begortey, 85 1 
= Hure (die) a whore, wench, harlet, berg ce ſtrum- urtig, fertig, behend, ſchnell, munter, ef) vids 
A 8 1 | pet, crack, Kucquean, rut}, cockatrice, OKYy. Einem hu⸗ 1. eyn, to be agſle, peart, dextrous, active, nimble, queky 
== ren zufuͤhren, oder ihn zu huren fuͤhren, kuppeln, to play ſpeedy, expedite, airy., briſk, lively, tprightly, war 
MI the pimp or pander. Huren halten, ein hurenhaus hal⸗ full, carefull, vigilant, diligent, weldy, f1rring, Erg 
WED. ten to keep a bordel. Eine bure abgeben, drap} to ep hurtigon fopf er iſt hurtig etwas in begreifen 

play the whore. Eine bure werden, zur bure werden, hos a quick Wir; he is quick-pated or quick Wine! 
* to become deflowered cr debauched ; to looſe your mai- is quick ot apprehenſion. Ex. war hurtig dazu, he v 
ES "ae OM denhook. Huren und buben, rognes and wenches, quick at it. Hurtig fortgehen, to go on quickly, he 
We >. HBauren, huͤrerei treiben, to whore; to commit whore- dily, haſtily, ſwifcly, a pace, à Witt! pace, rn 
1 FT dom. ir huret mit ihr, ſie beide huren mit einander, Er war hurtig druber her, he was quick abt iy 
der treiben hurerei mit einander, they commit fornica- worked hard at it. Er weiß hurtig zu ufworten; 
4125 together; there is a Wnorif h converſation or intel. is quick in his repartees. 78 


. 


| Jigence betWiXr them. \ Murtigkeit (dir) agility, adtlvity, dexterity, aa 
urengugen (die) whoriſh eyes, ſheeps- eyes. . ſp eedinels, airineſs, idee, cheerfullneſs, Peartneſ 

Pratt der) 1, eine allgemeine e, Hue 0 \. hurtig- 
an arch-whore. 2. Ein burkind, 3 bastard. PG: flen a cengh. Ein trobfener huſten d 


Hurenblik (der) a whooriſh look. badete 1 fathar, A dry congh, Ein flarker g 

| Hurenbiicher ,. books that contain amorous intrigues 3 ſten, che chin - eongh. Ein husten mit einem gi 

romances. bauptfluß, @ coqueluchs, Ein gefährlicher hve, 

8 Hyrenfuͤbrer (der) burenwirth, hurenkuppler, a bawd, Church - yard.- conghy. Das wird euch hom huſies heli 
| a pimp, a pander, à procurer of Whores, a ruftian, h- this Will rot yohr cough. 


remonger or Whoremaſter. Huſten, to 3 Stark huſten, to be troubled yi 
Hurengeberden, gedanken, geiſt geſchlecht, ꝛc. who- wo chin cough. , Er huſtete, zum ieichen, WHY 
xiſ h geſtures, thoughts, mind, race, Ke. en to give a ſign, chat &c. 
* Hurengefindel v ef hurenvolk (das): whore-pack» a ſtenkuͤchlein (die) 9 ks or paſtils for the conf 
pack of whores and wenches; harlotry, 3 5 he (1. der) a hat. Ein filthut , a telt hat, 4 i 


Hurenhaͤndel, whoriſh or amoraus intrignes. Ein ende biberbut, A caſtor, a bearer hat, 
„ (bas) ein oben, a Nord houſe, on bor- 5 lber kaſtorhut, a demi-caſtor. Ein kobdebekſcher 
det or brothel. f. Hurh „ cächgk . Ein ſchlapper oder niederhaugende Ny, 


f bY.” d a oremaktr where 5 har that flaps, or flaps down., Ein utigeſtcifter ha 
| Baile. hengſt C. . ** * * * laeckerhat, Th. halle Aiffnipg. Ein hoher und 


8 Hurenidger (der)-a 8 yo” a Naa * N ziger hut, Ein ſugar-loaf- hat; . ee 1 5 0 
goes a whore-hunting ; 338 leacher, fornicator, nas. rußiſcher but, 2 lage 0. 1 0 
Shote-maſter, or rufian; ke that haunts or frequents / Ein hut "mit einm breiten, und einer 1 
| $rothels;z he that hunts 21 rants. after n ** ſchmalen rande, a broad-brimmed and a nariow f 

5 hat. Den but aufſezien 7 "to put on your het. Ul 


e weeching pr lechgrans man. 1. 3 7 den hut bom kopfe nehmen, to cap one; to take ol 

renlied (das) 4 bawdy ſong. £ © hat, Ein ferd:nalshut a cardinal's cap or hat. 
| 5 renneſt (das) burenhaus, a Ghore-nef, berchet doktorhut, a tlodgr's hood? - Eni biſchefehut, 4 mi 1 
or bedr Bede biſhop's crown. Eiſi kuhrhut, a prince eleors 


yrenſOmuf hurenpracht der a whoriſh « atrire, Ein ſtrohhut oder ſchaubhüt, a womans hood , mal 
Huarenſobn 00 der) a ve ): Wo TA aw. Ein ingerhut / a tailor's thimble, Ein 


7 
14 


HE. hurt | „ hat byy 830 


ber brot jukker⸗ a ſugar- loaf! ie e hut] wa⸗ Gen rechnung halt von dem ert, das geſchmolßen wird, 
ein hut 0 achtgebung, beed, care, caution, attenti- à count- roller of the caſting heuſes in mines. 
ce, warkung icumt (pection, warinefs, Watchfullneſs, Hüllen eder (das) oeconomy of eaſtinghogſe s. 
ee Send auf. eurer hut! ſeht euch vor! have a uͤttlein oder huͤttchen (das) alitrle hut, cote or lodge; 
vigilauch, heed ! be carefull! be warchfitll! be upon Four 4 poor cotage; x little and pitifull building or tent to 
cate. 2 wary * circumſpect . e e N wy Wattled walls. Fo 
par a hat-band;, uzzel (die) äpfel⸗ oder birnhuzeln; gebakkene oder 
Path 6) 2 dibble, ro bruf h your nat with. getrotnede äpfel oder birnen, apples or pears (quartered: 
ubm ſich to rake need; to beware; to have a and) dried u 
= Wat y, cautions, heed-full, caretull, Watch-⸗ Huy l. huy! ſchreien „to huzza; to cry” hnzza't Huns 
gent, attentive, circumſpeck. Hiltet euch! take fort! away ! up 3 up! hythee or hie thee! quick, quick, 
full; 1 be! beware! have & care! Sich vor einer ge⸗ away l away, get you gone! In einem huy wendet ſich 
jt hüte, to hun a man's company, 2. Das vieh das blaͤttlein; in einem qugenblik gebts anders, in a trice, 
c. end or keep the cattle. Ich bin. ſo ſchwach, moment or tW²inkling the. matter will: change; in the 
bir de bas be tte oder di dig. ſtube huͤten 8 thi o crazy turning of a hand-it-wil take an oo courſe. 2; Sit 25 
ie nut keep, my b or chamber. Die thuͤr huͤten, huyep oder hurtiger kopf, f hurt 8. 0 10 fed huy zu allen 
e 


wat he i 
« doo igen, quick at any t ing. tf yd ein wen 
to bk 05 (der) a ein hutmacher / a harter, 4 hat- maker. wy yy. Jou are little too 7 ing or too ae 1 
Yu da huͤtet eines menſchen-oder dinges, a-gnar- . Hyazinth und. hiazinth (er) ein edelſtein, the byacinth 


enden or keeper. Ein thuͤrhuͤter, an apparitor, a precious ſtone. 


b, a Coor-keeper, Der hiiter eines forgs a fore- Hygelnthe und hiazinthe (die) eine merzblume, a bye- 
p ranger or verderer 3. the keeper of a foreſt or park. eint or jacint. | pacinten a crow - toes; purple- ite, 
* kauunichen huͤter / the Warrener, the Warren Keeper. hig. TRE 


des ſederviehes, the keeper of the volery.; the hazinthen, von hyazinth gemacht, biene. 


de du a, and toWl. - Ein, Agger 4 5 eider Hora die) hydraulick, 
5 rj the maſter of the king's ward-robe. . Einer vou ydrauliſch, hydraulical, Rygraulick. 


kleiderhuͤtern a-yeoman. of the e Apdrosraub (der ein erbeſchr | 1 K =. . 
a bible, ein weinbüter⸗ a' Watch: man or Warden, grapher.:. * gewäſer { tler Y W 


zn orchaid or 4. vine-yard in eee Ein Pndrographie q die die gewderbeſchreibung h args: 
dbl, a feuer anne e 2. ; ho 87 by 


der) felt. | Hydtograpbiſch, hydrogra phical. 
be (das,) 1. worin man einen but eee a feefat atten; hydrograph er p 1  Hydrographiſche oder 
pp-cale, a hat caſe.- 2. Womit ein but inwendig gefüt⸗ Hydrometer (der) ein Barmer, a Hydrometer. 

it it, the ca wl or ois ot a hat. 0 . (die) die waſſermeſſung, hydrometry. 

"Hut empe (die) che brim of a hav; a rr brim,. - Hydroſtatif Qie) die waſſerwigung, hydroftaticks;- | 
Hillen und bitchen (das), a cap. 4 little bart. Hydroltatiſch,, y droſtatical, hydre stick. 
umaſee (die) . bucſchleife. 6 dena (die) der vielfraß, hyen or hyena, 
Humacher (der) ein huͤter, a hatter, Eh er. Hygrometer (der) feuchtigkeitsmeſſer, a hyg romerer. | 
1 (Ne Senke ee e e, Bygrometrie (die) die feuchtig eitgteſſung | ge- 


| N 2 mercy. f 
miſhuall (die) a bit-bokle. | logs | ögrometriſch 7 hygtometrick, fiygrometrical. on 
IIS dn her, he thar furities and of Dymen (der / der ehengott, (das) jungfernþiutcheny 
[1s 3-4 Cap- ' hy men- 
Jutfaf ffirexladen (der) a  kaberdaſ her chop. 8 Hymnus ud himnus (der) ein lob eſang, w. . 
auer (der): die-hutformy a harter's' block. eee ) eine. 8 er. vergleicyng/ 1 


Atrand (der) die hutſtuͤlpe, the brim of a hat. n 4 — eln hs to kyperbolize,. 
Jai (der) a Wan 2 whifk or rubber for 3 wperbole (die). ein enkrechter kegelſchnitt 4 hy- 


| per 
hauke oder brotzuffer (der) loaf: gar, refined ſugar, Hpperboliſch, hyperbolic, hyperbolical.. 85 
über die) row Hool or fz 8 1 ae G le a hyphen. 
unden, to crawl along; to move or tir A ciawling pochend r die milzſuchty die ſhermutb 7 
N ppochonder (der) ber mißmuth J. hppochondrie. 
Hütte (die) a hut; cate, cottage; loa; ez booths Ei e 2 Ichon jaku . 
F (ler 5 af 6 e dig chendrzafus (der) ein milzſiichriger 4 bypockon- 
huge; x ſheep. cote. Eine leimerne huͤtte, a clay-co- Hypechondriſch 5 miliſüchtig hy ocliondiical,,. hypd- 
eu wattled houſe.” Die huͤtte des ſtifts , th » r g. AYP ypdb- 
* of the tent of Arcen arg eblenbirte, Wale ENTS Ein bypochoudriſcher menſch/ a bypochon- 


coal-houſe, Eine ziegelbuͤtte, a briek-kiln. Eine kalk⸗ 0 
ite, me- kin. Eine ſchmelzhütte, a . 1 hen len (das) der rubepunkt beim hebel, bypo- 


It hütte auf großen ſchiſfen, des ſteuermanns huͤt ef 
r kammerchen, the cabbin on the Juarter eok 5. the ow w__ Hie | Fas uiterpfund, wenkie , © pawn: 5 


e cabbin,- | 
Hypothetiſch, h etical, 5 
hitendpartentent (das) the deparement of: has, or agel. hetif en f e dar. * 


— EPA (die) hypothemiſe, 0 go 
Moot ad) a produifon ot calling-bouſe; By zetbeſe (ine) eine muthmaßung, a reel. 1 


ttenrauch ( der) 1 arſenik. . Ri (die) die- mutterb werun⸗ k FX k 
e Ger) der in den wennn UL vie Friſch. my blen. Wen ie 8 


— 


* 1. © Ne or wo in Kead of which the quackers, A "Lanced deer Er drohete ihm ein. on 
Sel 
eia, AY AY 3. a mark, ſ. eya. Wollt ihr das thun? ja a dagger or knife. 


x was as mehr iſt / Fs ea, and What is ay” e 1 (d 6 the hunts-man's 1 
daß ie. inſo much that &e. Thut es doch ia ni 


do not tell it te anf body living. Es muß ia ärgern 


> it muſt needs be that offences come. Es kann 10 effile 
þ- og 10 , Who is infallible? Ich bin ia kem 1 7 wi 8 id Þ (das) ein grlines kleid, a green ſama 


| am then i 2 child? mean ye, that 1 am a child? D bit baer die 
| a nicht beſſer, denn er, hat art thou better eo of is? - 2 g 1 515 ilge 


it; de bas 2 57 7 of it; he has agreed, allowed, avo- 5 ge irn (der) 2 pants 
wed, avou 3 Wu 
2 cen, nur in der fompoſizion gebräuchlich, fo. viel als. Figerſprache (die) weidmaͤnniſch, he hunting-lagupy 


| de ſegelf, a Jacht or yaught, a hoy, 3 brigandine, aſwik- chafing of deers; boars, 
failing Ne Eine Eugliſche fonigliche iacht, a Royal Auf die jagd gehen, ro go a hunting chaſing or cf 


Advisſacht an advice-boar. . Eine ſpieliacht oder ſpiel⸗ fkowling Wick Was auf der jagd ig 


take ſoon: fire; to be ea 


£ * 


: 2 * = 
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831 ia e iag 


dol 
threatned ee it tg, | 


Sein ver 
per. will you do that? with all my heart. Ja wohl, gen, es verſaufen und v on bertnbgen durch die 0 


ro devour and 
is Franſt ia warlich, ig freilich ia gewißlich, ay all your efiare, ta ſpend nd ſw; vile 
I] date | yes fare, yes indeed, yes forſooth z yes truly, mandizing and tif pll 5 it With rioting or with 


* 
ſurely, to be ſure, yea marry, yea truly, I am fare on it, Jager (der) a hunter, hunts-man or chaſer, 


ng a fingularity in it, will always ſay yea. Ei ia, fer in den leib zu jagen, he 


eftion , no doubt. a wohl, ia es hat ſich wobl erbur 
| marry, 4 up in good a : abaft, . over the left ſhoul- ſz, % i dh yay: EL 


"; . 32 858 prickers. _—_ Neitende ty 
a, ſolte Gott geſagt haben} ze. Vea, hath God laid. I 4 bge-zeſchre (das) the . 1 

aber wißt hrs gewiß! ay bur are you ſure on it? Howing: of huntsmen. 6 Malu 

agerin (die) a-huntreſs, - odge. 5 


1 dgerhort (das) a hunter's he 98 15 
ſure not, to do it,. Sagt es ia bei leibe keinem meuſchen, 1 8 gerhut de bg \moneery 8 by, 
. 


p< over and ab ove,” yea more than that. Hat gar, 


thy 
ter's 


aͤgermeiſter (der) e e knowiedge of hunt,» 
me-k dee 
Ich meine ia, er "with dirs nicht ſchenken, Tam ſure he male i c ) A. Per, the ranger, ty 


L Jill ay you for i de. 3 Das 18 oder iawort, ſ. jawort. Jagerrecht oder ia er eil das h 
Er bat # ſchon ia dau geſaget, be has already given his to Vit, the : knmbles by 1 52 95 a = : 


conſent , approbatien or agreeing; he has cbnfented to cau 


ee lurking: hole, 


ed or affirmed it. ager if (der) Fy boar-ſpear or Javelin, 


e the hunteis peculiar Wa af calling hi 4 
ede + Gig 2 hurry precipirarion, LY ral hnefs, 0 wo 8 7. 8 t ings, that | 


2 the toils 
1 150 (die) das iachtſchif, ein ſchif dat zur ſee wie ein Jugerzeug (das) rhe to made for : hunting, 


” TY p; 4 


Jagd (I, die) a caſe,- hunting, venery 


wagen zu lande gebraucht wird, uns überaus geſhwin- ſchweing⸗ biren- | baſeti- wolfs. fu<s:agd, 1 
bears, hares, wolves, fort, d 


nach Eine hollindiſche jacht, a Durch yachr. | Eine Mit falken auf 2 ha d geben to go a hawking; typ 


ſchuͤte, 4 tilt- boar, 2 ſkure to ſail far beate 1 25 my wird, game; N any thing taken in hunting, 


zorn (0 {tuf land, worauf freie iagd iſt} 4 trank- chaſ 
Wi hen a fury 2 ſudden falling to anger, pre- ye 7 ad iſt; a frank chaſe. 


habt ihr da fur eine jagd? What a litter or noiſe 


cipitant choler. make here, children. Ich habe eine iagd ki er wha 
© Ja hzornig ſeyn, to be bet. headed, haſty, ſtomackione, I have a fitter of childfen at home, 2 i 
4; nd 


aintull, cholerick, fiery or Furious. 3 to be ſoon . a dnss ränte (die) das ingdgrhige; the + kung 
ported With anger, to grow: foon hot or angry; to f | 
y provoked to anger; to fly © Jugdhorn (das) 105 iägertorn. {+ | 
immediately out into a e to 1 . "Our 1 d (der) a | honeing. oY 2 8 a on 
- hund 4 >; #3 
Jacob ſ. jak Jagdmeile (die) hantin mile 3 uſed in German, | 
_ © Habodh/ a told you. - ewes ihr denn gewib tem- Jade t (das) the * or priviledge to kunt, 
men ig iaboch⸗ das boͤrt ihr ia wohl, Thall we then be Jagdweſen (das) venery ar hunting, | 
furs to ſee you? yet, 1 told on. Jagdzeug (das) die iagdtucher / ſagdnene / v tht 
Jagdbarer bj bi ſy (ein) a huntable of chaſeable deer, a 2 ches and other toils made for hunting, 
colnplear buck , hart or ſtag, Jah, idhlings, raſh}, quickly, -precipiconsly, Ei 
agen,” eine iagd halten, to chaſe r nl v6 de Ss ber entſchluß, a raſh, prec ipitous, or precipitant, | 
king. Einen birſch, haſen, ie. iagen, to Bunt à deer; to ànd unadviſe d reſokaticn, Jaͤher Jt: ü . 
' courſe or hunt à hare, Nach reichthum, nach ehe ꝛc. pirate choler; à fury; a hay,” quick, ſudden or (ih 
jagen, to hunt after richeſ or & er honor; to be gre- neous Wrath or anger. 455 Tichgeler th} a ſud 
- at it. Hiuter dem feind her iag lag, ihn in die flucht deark. Ein iliher . „rough, ſharp-or cal 
thy nachiagen, to beat, e purſue the ene- rock; a precipice. ſtar 1 hlings, he did die (ud 
mY. Einen von ſich lagen, 70 drixe or turn one ont, to "ly. Jabioru, f. iaqhiorn- GE. 1 
chaſe or drive or turn one out, to chaſe or drive him a ay. Jahe-. Her. iaͤhigkejt (die) . deres. roi | 
inen aus | der ſtadt, aus dem lande, ins elend jagen, ro ' cragginels of a rok &c. declivity. ad 
Five one from houſe home, Einen in harniſch ia! 3 ahberr { der) a Jes ſayer z, one | one that wo | 
erate, reaze or intage one; to make kim fret; ſays yes >» 
epper in the noſe; to caſt him into & 7 "Jahr ( 483 a year, twelve =. Ty Das vorige! 
Bo 190 make 2 mad, 6 hot or angry. it einem pferde laſt year, the year that's. 1. aft, Es iſt nun ein iht 


d to gallop ride 2 aner. in Aale er © wonths 280 by 5 time oy clas monetks,. 


3 


abr, a welve 8 whole year. Es iff ſchon 


nz ith 
der ight 


pielen jahre! :qhr, the jubile or jubilee, the year 

| 10 * 1 5 99 of remiſſion. Im iahr Chriſti 
y 

weibundert, anno P 


und tagy above a year ago. 


ahr von 366 tagen, a 1eap-Yeare Ein ſonneniahr, ein 


enn eon 365 tagen, 2 ſolar Year. Ein mondeniahr, ein 
| n ; 
jahr von 354 tage Ile! r, iaͤhrlich, every year; yearly. 
i r ants Log ther year. Einmal des 1abrs, 
[Ein 958 Fahr aus, iahr ein, throughout all the 
once 4 . year after the other; continually. Diß iabr, 
— 1 year, Ein gutes formahr, weinighr , a year 
berein there is made à good harveſt of corn and wine; 
"tentifyll year. Ein lehriunge, der ſeine jabre ausge- 
3 den hat, 3 prentice that has ſerved our his time. Die 
1 hre, the prenticeſhip or prentiſage. Die jugend⸗ 
- the tender age, the younthfull days. Die minder- 
11 die iahre der minderiaͤhrigkeit 6 the minority, the 
5 1 unter- age or non- age. Mit den 
, with age comes diſcretion. Er ſtard in dee 
the ſeiner iahre, he died in the prime of his age. In 
ſtinen ben jahren, he being of a middle age; in the 


Vabren oder beiahrt iſt, a man ot great age; far gone in 
pretty old man. 


mind. Nach 


ſehen, well, I have not ſeen you time ont o 


nnch jehn ahr, ten years hence; ten years from this time. 
7 5 fünf von bundert, five per cent per annum. Er 
bat ale jahr tauſend pfund ſterling einkommens, he is 


Wright; the ſpring, the ſpring-time, : Das ſpaͤtiahr, the 
Nhrarbeit (eine) a work thar takes up a twelye-month; 
whole year's time. | Hs 1 


aniſe; was von jahr zu jahr geſc<eheyy, annals, chro- 
jcles, regiſters. | VVV 
| nabren (is wird {|< bald) es wird bald ein iahr wer⸗ 
(11 it 's not far from a tWelvemonth. n 


— 


eaching. 5 


Juhrzebalt (der) ſ. f. 


ul appointement, a ſalary, A ſtipend, an allowance 
1êjꝛ 8 
Iahrgewachs (das) der iahrwachs, the crop. - 


red years; à century. 


Wriges amm, kalb, ꝛc. ſ. ein jährling. Vieriaͤhrig, four 
par: old, Ein achzigiaͤhriger mann, a man four-ſcore 
ks old. Geſtern wars iahrig, daß meine frau geſtor- 
0 if} yeſterday it was twelvemonth that my Wife died, 


zu habe iſt noch minderiaͤhrig, the youth is ſtill under- 


i not yet paſt minority. A ASA 

Mhrlein oder jahr<en (das) läuft bald hin, this rwel- 
Fnonth is no long time; t Will ſoon pas. 
Mhrliq 1. ſeyn, alle jahr wieder kommen, to be an- 
il, anniverſary or yearly, Ein faͤbrliches einkommen, 


revenue, annuity, a yearly penſion, rent, &e. Ein 
ace feſt gedachtniß, begangniſ; eine idhrliche feier ꝛc. 
. annual or anniverſary feaſt, memory , &c. the 
We et a aint, of a holy-day, of a ſolemnity. 2. 


ly Man ears ago. as iubeliahr, das funf- 


the anniverſary o 


jahren wird man 


"1ſt of his age. Ein alter mann, der ſchon ziemlich bei 


a man in years, full of years, firiken in years; a 
rs Ich bin dreißig iahr alt, I am thirty _ 
years of age- Ich habe euch in hundert l nicht ge⸗ 


lar und tag, longer than a year hence. Von nun an 


orth a thouſand pounds per annum. Das fruthiahr, das 


Ghrbicher oder chroniken, iahrregiſter, hiſtoriſche ver- 


Fahrgeld (das) der idbrliche fold , die iahrbeſoldung, 2 | 


Jhrig ſeyn, ein iahr alt ſeyn, to be a year old. Ein 


Wide rente, zinſe, gefälle, a yearly inceme, an an- 


Pq gut dic meſſe reiſen, ro frequent a fair every 


Fg 


; * 


Man thut es iaͤbrlich zwei mahl, it's done twice annnal- 
ly or every year; twice a year. 


iah_ iam 834 


year, Vier prozent jahrlich, four per cent per annum. 


Jahrüns (der) ein idhriges kalb oder lamm, a yearling; 
a la | . 


mb or calf that is a year old. 
Jahrlohn (das) annual wages or ſalary. | 
Jabrmarkt (der) the marker or fair; a great fair kept 
C ; « ode 
Jahrefriſt (eine) the ſpace, interval et reſpit of « 


tWelve-month. 


Jahrszeit oder iabreszeit (dis) the ſeaſon, one of che 


our parts of the year. 9 5 

Jahrzins (der) yearly intereſt. A 
Jabrstag oder geburtstag begehen ( ſeinen) to keep 

| Our birth-da yy. 1 | 
Jahrwechſel oder iahreswechſel (der) the viciflitude gr 

change of ſeaſons. 5 | 
Jabrwuchs (der) das iahrgewächs, the crop. 


„ Jabrzahl (Cie) the date of years, Die jahrzahl nach 25 


Chriſti geburt, the Epoch called Anno Domini. | 


Jakke (die) a waman's jacket » jerkin, jump, jupe 


or coat. 


Jakob, James. Der Apoſtel Jakobus, James the apoſtle, 


Auf Jakobi, upon the five and twentieth Inly. 


Jakobiuen (die) die Domiuicaner⸗Mönche / rlie Jacobins, 
the Dominican friers. VVV 


Jakobiten (die) che jacobires, 
* 
des Orions, the Jacob's ſtaff. 


Jalappa, eine purgirende wurzel, jallop, a drug. 
7 Jammer (der) miſery, pitifalneſs, heart. 9 cala · 
mity, dis-attre, wiretchedneſs, grief. Eg iſt ein jammer, 


anzuſehen, it moves to pity or compaſſion ; it makes your 


bawels earn when you ſee it. In jgmtmer und noth ſeyn, 


o great a ticuble as I am in. 


Pity, that &. 


| _ * _- or ſqueaking, 
{oihrgang in predigen (der) en anal courſe of 


Jammerleben (das) a miſerable life. 8 


i 
3 
1 


Sito am bimmel (der) die drei terne beim gürtel 


C 


to ſuffer great diſtreſe, ſtreight or adverſity. Ich ſebe 
meines iammers kein ende, i ſee no way 5 . 27 
n e Vor jammer vergehen, 
to die for grief. 5 Es iſt jammer und ſchade, daß ꝛc. it 's 


Jammerfall (der) a miſerable, lamentable or nnforta- 
nate hap or cale a ſad or ſorry accident; adis-afte. 
Jammergeſchrei (das) eine jammerſtimme 2 lament- 
able cry or voice; a lamentation, complaint, Wailing 


_ Jammerlich 1. ſeyn, to be miſerable, pit) able, piti- 
full, wretched, ſorry, ſad, deplorable, Ede ole. | 
mitous, unfortunate. Ein iaͤmmerlicher zuſtand, a piti- 


tull condition, a condition to be bewailed, deplored or 


pityed. Jaͤmmerliche zeiten, ſ. iammervoll. Ein iam⸗ 


e crop, © merliches ende nehmen, eines iaͤmmerlichen todes ſter⸗ 
Ahthundert (das) a whole age; a time of one hun- b 


en, to dy a miſerable death. 2. Janiumerlich ſchreien, 
to give, a:ſqueak ; to cry out [amentably. Ex 1185 hm 
merlich aus, he looks miſerably or piritully. Es fiebt. 
da jaͤmmerlich aus, things ace there in a moſt deſperate: 


hurry or contuſion. Ich bin iammeclich um das meinige 


kommen, 1 unfortunately toft-my poſſeſſions. 


Jämmerlichkeit (die) miſerablenels, pirifulneſs ; being 


pityable, ſ. Gendigkeit; ſchlechtbeit. 


Jammern, 2. winſeln, klagen, webklagen , ro lament, 
howl, mourn, cry, complain, whine, Whimper, wail, 
Worüber jammert ihr? What are you wailing about? 


hat do you cry for? what's the matter of your lamen- 


ration ?'2- Es iammert mich, it moves me to pity, I pity 


ir, I rake pity of it, Du jammerſt mich, 1 deplore thy 


condition; I cdmmiſerate thee. Sein tod iammert mi 
gar fehr, I heartily bewail his death. « rt | ich 


pityable er diſtreſſed condition or ſtate. 


1 * * I, 4 
1 AY — 
” ” 1 9 . 


Jammerſtand (der) das iammerweſen, a lad, miſerable, | 


Pf Ne Jane 


$5. 


Jammertbal dieſer welt (das) the valley of miſery we 
live in upon earth, 

Jammervolle zeiten, (es find iezt) theſe times are very 
calamitous, difficult, uneaſy, hard, dangerous, trouble- 
ſom, diftreſstull. 

anuar (der) der erſte monat, ſ. jenner. 
pan, die _ iapan an der OR flſte afient 


Jap A 
Japaniſch - ja : | 
Ravoneſer, er: iapaner (der) j apo, 
dong (das) ein holz, das farber gebrauchen, ſa- 
pan-W ood 
Jard (eine engliſche) 2 yard. ſ. ehle. 

Jasmin (der) eine ſtaude in welſchland, 10 Chrub ias- 
min or jeſſemin. Die iasminbluͤte, jaſmin-flo w ers. Jas⸗ 
minhandſchuh, mit iasmin parfuͤmirte handſchuh / 1almin- 
gloves. Jasmindl , jasmin- oil. 


— 


er-ſtone, a precious ſtone. 
iſt, iaſcht, giſt oder gaſcht (der yelt. 
Den to weed. Einen garten jaͤten, ro ire. 
s zuſammengeiaͤtete unkraut, rhe weedings, 8 
Inter (der) à weeder, © 
athifchen (das) a weeding-hook, 
145 (die) a'grubbing-az. 
atung (die) the weeding. 
Jauchzen, iubiltren; frolo en, vor freude ſchreien to 
bout, to fejoyce, to clap your hands, to triumph te 
 hnxzza, to cry hnzza, to brenk out into joy. 


Jawort (das) -das ia, die zuſage, the conſent, promiſe 


5 or agreeing. Er hat ſvn das rawort von ihr, he has 


gow” her conſent; he got from her the promiſe. of mar- 
riag 
: Ach, Li Ich ſelbſ F my ſelf, my ſelf, my own, ſelf. 
iſt da 7 ich bins, who is there? it is I; 't is J. 
Ichbeit (die) che I. Meine ichheit, 1 myſelf; I; my 
being; the ſelfiſhneſs. * - 
Je, ever. Habt ihr nich ie, oder iemals auf luͤgen be⸗ 
funden? did you ever catch me in a he? Niemand hat 
_ Gofkt ie geſeden, no man has ſeen God at any time, 
Wer hat te dergleichen geſehen # who ever ſaw the like? 


Wenn wird doch ie, oder einmal der tag kommen, daß ze. 


when hall once. come that day, wherein &c. Je und 
ie, allezeit, FEE for ever; ever and ever; conta 
perpetually- zu Jeitety "ie bidweilen) now. and th. 
ſome times. Fg nu] we I} and good! Das iſt ie gew 
lich wahr, indeed it is a faithfulf thing. Sie gehen 1e 
niere mit einandere fie gehen ie vier und vier, they march 
dy fours, they go four and tour, four abreaſt. Je einer 
um den andern b turns. Je ein jahr ums audre, ever 
other year. Je langer, ie weniger, leſſer and lefler. BY 
| laͤnger, ie mehr, ever more, more and more. Es w 
5 laͤnger, ie großer, it grows the longer the den 
it gro Wes ever bigger; it grows bigger and biggec, Je 
dfter mans lieſet, ie beſſer mans verſtebet, by N 
reading you ſhall underſtand it beiter and better. Je 


| hoher du biſt, ie mehr dich ä the * thou 


art, the more humble thy ſel If. 
Iddennoch, ſ. jedoch. 


eder ede, jedes, (ein, eines ein) ein end ein 


ieglicher, every one. Alle und iede, all and every one. 
An jedem ort, in every place; ever y- Where. Ihrer zwei 
und ieder von beiden, two people, and beth of them. 
Die bäder tochter ſaſſen bei der mutter, auf ieder ſeite 
the rwo daughters ſate next her mother, one on 
eines 5 ſide. Ein ieder, der nur will, 2C, any body, WhO 
Jo will, &c. Es mags ein jeder ſehen ,es mags ieder⸗ 
mann ſehen, ler any body ſee ir; let all the world ſee it. 


Stellet ein liedes ding an ſeinen ort, put * in or- 


i aer put every * into its due place. 


Jaedermaͤnniglich, allen leuten, aller o 
every-Where, unto all men; onto all THe einem 


Jaſpis (der) der laſpisſtein, ein edelgeſtein, jaſper, the 


any one, any body whoſoever, © Ei 


:  _ of every 


|; be ground-pine, 


+ man has ſeen God at any time. 


Em. 


Hb 
tem ein. ieder, alle leute, all | 
every one, tall. ſhe er Jed Netten, Foe body, 
= „ body; to be loved and wi 
every Whete. Jederman nur 4 n come 
. leder. ch icht, any body but ya, 


Jedermaus hure (die) a proſtitute; 2 c 


a common hackney. ſ. hure. ommon whgy, 


boeh, 


People, mt 


all the World, abroad; every Where abroad, 


und zuwiſſen ſey iedermänniglich, denen d uy 
argu gele 

e. 1 

9 ed be it known to. all men that are concern 

Jederzeit, r. allezeit 7 FEVER at any time, 


Verzeichniß, was zu jederzeit eingefoder 
deſcriprion of What muſt be cal lled oy 


erer. 
en muß, 1 
times. on fy ory 
Jedes mahl, every time. 
e, (der die x dat). wha is at a cen 


Jedoch, iedennoch, dennoch, doch, 
leſs, with all thar, how beit, 
Jet. U „ 


Jedweder (ein) eine jedwede, 


however neyer 
norwirhſtanding, "_ | 


e, ein iedwedes, each any, | 


hund, any villain. ; in iedweder lumpen, 


eme | 
body is faultleſs. ay dal 1 
und ieglicher. 

; Teglicher (ein) eine ieglithe- ein iegliches; ein iy, 
ein jedweder, each, each one, every one, every man, 
Ein iegliches ſtuͤk, every piece. Eine jegliche ſprie it 
mir gut genug, ich eſſe . lam 305 any meat ; I hohe 
any meat; any meat Will do ir. Ich kan nicht von cher 
tec lichen ſpeiſe eſſen, der gerichte ſind zu viel, 1 cn 
dil h of meat; there is too many of then, 
Ein iegliches thier haͤlt ſich zu ſeines gleichen, era 

each or any animal flockes to kis kind; car to her kind, 
Ein teglicher fuͤr ſich; every one, or each one, for kink, 
Ein ieglicher von ihnen beiden wirft dem andern u, 

daß 2:. each objecteth to the other, that &c. Das fang 
nicht ein jeglicher, that's no trivial art; it's not eich 
man's buſineſs, ſ. jeder. 

Jelaͤngerie ieber Cas kraut) 1. einfeberfrar, hoy 
freude, Woodbine or hony-ſnekle. 2. Schlafkrautleit 


= Hirſfraut ; rother nachtſ<atten; 
amara-dulcis. 


Jemahl, iemalen oder iemgls, ever at any time. No 
ihrs iemals une it ever you were ſenſiblecl 
it. Wo ich iemals zu re tum gelangen ſollte, if ever 

oWrich; it at any 5 5 Chould grow rich, Niemuſh 
dat 25 iemals geſehen, never any body did ſee God; 


Ein iedweder hat 
Ein ledwedes thier, 


— 


Jemand, fome body, any man, any one, one. Nun 
iemand ſuͤndiget, damit wird er geſtrafet, wherewith on 
finneth,” there With becomes he many times pupil hed. 
Je mehr von dieſem, deſto mehr auch von jenen an 
more of this, the more. alſo of that. E mehr und mah 
more and more. ſ. i. 

Jener, ieue, ienes, that, yon, that other. Fete Hal 
ren, thoſe gentlemen, An iener ſeite des berges, one 
fide of the hill; on the other; or further, fide of teh 
Von ienem ort here from yonder place along to this. 5 M 
jenem leben, in tener welt, in the other lite or world 
or in the life ar World that is to come. An ieltm tach 
am jungſten tage, on dooms-pay, in the initant great 
of Judgement. aki 


Jenner (der) January. Der erſte Jenuer, 


of] anuary ; the firft January. 


enſeit dre derges 7 e the bill. 
J * 


beyond 


Jia 


= 2 5 06 = "W 
ihr“ imm 933 


und ie weiß mir keinen dauk dafur; --- fie wiſſen mir kei⸗ 


nen dank dafuͤr, 1. 1 have been much troubled for her 


eil and good. f. j..., 
machen, ſ. liſchen. 

Von Jeſuiten eingenemm 
er follegium (das) a convent, colledge 


rder of _jeſuits ; jeſuitical 


aeſafterorden (der) the © 


eſs , COL e 4 ons 1 
| © qeſuiterireice 4'or jeſuitical. Jeſu⸗ 
teriſch handeln, to as jeſuirically 3 to play F 


our Lord and. Saviour. 
the child Jeſus. 
by this time, At pre e 
ben lest, eren now, juſt now, this 
it, now, now, anon. 
come preſently. 
you come in the nick 
hen 3 vain 
ich mich beſſern, hencefort 
Das ieztlaufende 
e . 4 


di 8 das) is now, the 

I. Der 1ez3ige Koͤnig, the now - 
ddern. Der 1033 ere IF now; 
de naw in 25 Jez⸗ 
days. Unſer iezziges elend, our now 
enige gelegenheit, cbs 


immediately, qui 
t iezt eben recht / 


11 Lmend my life. 
reſent or Currant Yea 
oder nige (der, 


welt iſt, as the 
the faſhion or mo 


reſent miſery. Die 4 


16s, 53 1 
urchin. Ein ſchweinigel, a hege. 
6 1. him, to him, Gebte 


te ihm, give it him. 2. 
er doch ſo gut mir 


mir as wo 5 1 


ves; Sir I 
was ihm gut 


u, himſelf. Er, weiß ſelbſt, n 
felt knows What is god for or to him, 
h himſelf. 4. Ihm, der ſa 
ihm nicht zu helfen zu rathen, 
how to help or mend it. 
Ihme, to you. 
him. Ich kenne! 


che, dem dinge, it. Ich 
oder zu thun I kn 
Tbut ibm alſo / try it this 
und liebe ihn, 1 know him 
Durch ihn hab ichs erlanget, 1 
ch ſahe ihn mein herr, ] ſaw you! 
hnen ; them, to them. Ich ſa ! 
lä it them; I told 'em ſo before. Ich ſagte es ih⸗ 
it} madam! 1 did it well ſay to you M 
id es ibnen nicht! did 1 not lay it t 
Ihr, I. ye or you. Freund ihe müßt ſelbe men, 
Friend, you moſt come you your ſelf. Einen ihr heißen, 
in ihrzeny to call one you. 2. Ihr, her, to her. Ihr 
[der perſon weiblichen geſchlechts) ſelber, to her own 
al. Jhr (ihr perſonen mit denen ich rede) 
ſelbſt, ye or you yourſelves, 3. Ihr, their. | 
ern tode verkauften die Finder ihr haus, after the pa- 
hents death the children ſold their houſe. 4. 
Ar herr bruder, mein herr! 
Ire, 1. her, 2. your. 
Ihrem, 1. to her 


and do love him. 
by his means. J a you 8 
| 8 ihnen zuvor, 1 
adam! Sagte 


ber kommen , 
ſelber oder 


your brother, Si. 


| | Lhe gave it her 
s ihren euern) kindern, — to your 


Ebilds, 2, Sle ab e 
* 


ee, ibrenthalben hab ich viel mühe gehabt, kim ge ill. Ich mochte immerbin ſcreien, er 


ſake, and ſhe does not acknowledge it; 2, for their ſake - 
and they do not acknowledge it; 3. for your ſake Sir! 
Madam, and yon do not &c. LE BE Wh 
.  Jhrer, 1. of them. Ihrer iſt eine große menge, there 
is a great many of them, Ihrer etliche, ſome of them. 
Ihrer find drei, there is three of them. 2, Wer eines 
andern weib anſiehet, ſo daß er ihrer begehret, ꝛc. whoſoe- 
irt Fan ahn args to luſt after her, &e. 3. 
Ihrer frau ſchweſter ſagte ich's, mein ec! to Madam 
Jar filter did 1 fay! Mptady | CORE „ 
Ihrige (der, die, das) 1. hers; theirs, what belongs to 
her or to them. Die thrigen , her folks, her kinsmen, 
her domeſticks, ker family. Alle das ihrige, all what 
{he has, or all What they have, in the World. Ich 
bin der Ihrige, 1 am the yours. Wie befinden {Tie 
Ibrigen? ha do the yours do? | = 
JIbrigen (die) a) her folks, hers, b) your folks, the 
yours, 2. Dem, a) to hers, b) to theirs, c) to yours. 
3. Dem, to ber. Sie giebt von dem jbrigen , the gives 
it our of her pocket. F | 
Ihrzen (einen) ihn thr heißen, to call one you. 
Jiſchen oder giſchen, ro yeſt 3 to caſt a froth 
. Illuminaten die) in baierny ſhe illuminateds in Bavaria. 
25 Jlluminatenorden (der) the order of illumminateds, 
1 Slluny nirte landcharten oder erdkugeln, limned maps or 
Ilme oder #me (die) der ilmenbaum, an elm, a young elm, 
menau (die) an elm-plot, a grove of em. 
Ilmenholz (das) eim; elm- wood. 
Iltis (der) A terret, a pole-cat. Der iltis bat die tau⸗ 
hen gefreſſen, a ferrer has devoured our pigeons. 
In, in dem, in the. Im andern jahr, in the ſecond 


— 4 


2 Jnsg nt ol ron, rang . einbildung. 
J — Sor Pb: 
Imken d+) imirarion. f. nachahmung. 
: N ren, > — oder etwas) to imitate. Imitirt, ini- 
LL ML 22-7 OT - 


* 


0 


* 


Imitirung wie) icitating. ſ. nachahmung. 
Immateriell, immaterial, immateriate, immaterialized. 
Immarerialitaͤt (die) immateriallty, -immarerialneſs, 

Immatrikuliren , rs inſcribe one; to Write his name 


in the catalog of members &c. _ 7 
Im matrikulirter, oder beim kammergericht zu Wezlar ein⸗ 
eſchriebener, kaiſerlicher notarius publikus (ein) a pu- 
lick Notary that is known to the Imperial Supream cham- 
ber of juſtice now at Wezlar, Bs 
-  Imme oder biene (die) a bee. ſ. biene. 
Immediate, ſ. unmittelb᷑ ee. 
Immer, ſtets, allezeit, ever, always, continually. Noch 
immer, ſtill. Immer und ewig, eternally, perpetually, 
for ever and ever, for ever, Worid Without end. Es reg⸗ 
net immer, it rains continually, So bald ich immer kau, 
as ſoon as m1 Fe on Gebt mer vorgy do bar ever 
o on. Immer weiter, $0 turther, go on: Immer nach 
0 but follow me. Was iſt es denn immer? What's * 
Immerbrennendes feuer (ein) an ever-burning or per- 
pernalfixe; J... 90s EG ORE TS 
Immerdar, }. immer, ſtets, allezeit. 
Immerfort, 1. immerdar, ſ. immer. 2. Nur immerfort, 
nur immer weiter, kurther! goon! © 
Immergruͤn (das) die hauswurz, rhe ſempervive, ever 
green, ſen-green or houſe leex. / SLES, 
Immerhin, away. Nur immerhin , well away. Eg 
mag immerhin ſo bleiben, ler ir remain ſo ſtill. Wer 
ungerecht iſt. ſey immer ungerecht, he thar is unjuſt, let 
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Ogg2 
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die rinde impfen, to ingra 


fem for grafting. 


7 run your ſelf into miſchief. 
ben, to fall inamonred of a perſon, 
fallen, to unterrupt one. Ee 


2 brinfis oder 


| | ardenty 
defir 2e. 

| 2 oder unſihig zu etwas feyn, to be ncapable .w 
thin 


imm ink 


birte nicht 4 however I etal out, he did not hear. Er 


ke dee reich ſeyn, let bim be never ſo rich, it's f< 


ing to me. Immerhin! let it be! 


Immermehr, ever more. Immermehr! more! more. 


Wie vieles auch imnrermehr ſehn mas, let it be never ſo 


much. 


Jnimerwibrend oder unaufbörlich ſeyn / ro be everlaſt- = 


ing, perpetual, continual , endleſs, without end, never 
ecaſing or ending. Eine immerwäbrende plage, an endleſs 
rondle, a continual adverſicy, 

Immerzu r. immerdar, ſ. immer. 2. Nur immerzu t 


11 5 nur immerfort, do but go on! go on! briſkly! 185 


Immittelſt, unterdeſſen/ mittlerweile, mean-while; in 
dne mean time; in the mean ſeaſon. . indeſſen. | 
mmunitaͤt (die) immunity. 5 
Impertinent oder grob ſeyn, to be impertinene. 
— ops Oe ie) impertinence, 3 : TR 
en, pfrop belzen, to imp, graff or graft- 
] if to —1 bak by a ſeutcheon. 


Den ſtamm zum impfen ſpalten, to make a flit into a 


in a hawk s win Di Ken ein e ls . 
late the ſmall. e my\ * 


— fer der) 2 grafter. ; 
(die) a ſkill in des: b 

2 (das) das e the paſt, 
Impfſtamm (der) the trunck, N 
Fn tree, that is, or ſhall be, graft 

pfung (die) das impfen, t 5 grafting. 

In, 2. in einem ort ſeyn, ro be in, or wichia, ap 
In der karte oder im brete ſpielen, to play at cards, or 


At tables. Sich i im geſicht verandern, to bluſ h, to change 
of colour. 2. In einen orf n into a place, 1 
das haus gehen, 


gehen, to go to ſ. * as to all; to. ſet ſai do depart; to: di 
Frilgen, ro 


alk, into the houſe. In ſee 


lanch into the main. Sich ſelbſt in u gl 
Sich in 2 n verlie⸗ 
in die rede 


e Flr 4:54 wette < 
l ms: ge⸗ 


thun, to vie with one. Einem 


ES. 1 bringen, ro call one TOO mind 5 0 


im of it. 
" Iubranſ (die) ſe inbruͤnſtigkeit. | 
Inbruͤnſtig ggbet (1. einen) ardent 3 2. In- 


ardent or fery Fray ers. 


Jnhrinſtigfeit (die) joynt-ardency ardour, ardentneſs, 
ot heart; heartineſs.; ardent or great love; great 


Intuczität aber unfähigkeit (die) the incopacity or 


| waa ility. 


. (einen) ihn ins gefüngniß werfen, ro im- 
pri on One. 


Inkarnat x fleiſchfarben + incarnadine , of a Hloſ by 


| colour. 


Inziſſon (eine) ein ſchnitt bineinwaͤrts, a ine 


AInziliren oder anreizen (einen worzu) 10 incite or intice 
2 a thing; ro ihr him ud. 

i oder unhöflich 1. ſeyn, to he incivil or unman- 

nerly. 2. Sich inzioi erzeigen, tol carry. your felt EY - 


or unmannerly. 


Inzivilitat Wer unhoͤflichkeit (die) incivility. 
Inklinaziou oder zuneigung * inelinstien, icli 


Aab 


„ OUT. oder beſchwerlichfeit (dit) ico, | 


der nicht beſtehen, rhe rwo things are \mcomparie; ty 


in geimpfter baum, 2 grafeed tree. 
Eine feder in eines falken fluͤgel impfen, to imp a feather 


deer 


mit 
inſtiglich 3 einander beten, ro joyn 

Bei ſich ſelbſt inbruͤnſtig oder f 
bderzlich beten, ro pray ardenuly by your ſelf and Within 
your own heart. | 


- weile daß ze. While, the While, between whiles, mes 


interim. Ich komme dald wieder heraus, wartet nur in 


indzani cher indigo, lauro indigo, der allerbe 


ink ivd 


Inkliniren, etwas neigen, t KL | 
ch zu oder gegen etwas eigen, tw 
Inklinirt oder geneigt ſeyn (zu einer per 


to be inclined to a perſon oc thin f ter lie) 
Inkluſive zu ver 
fel 8 2 it verſtehen; das verſſeht ſich mit tingtſal 


Inkognito : 
or | Nina oder un bekannt reiſen, to travel incopin 


Inkoumode ode 
r er unbequem ſeyn, to be j nende 


Inkommodiren 
Ke. or treuble Leinen) ibn unbequem fallen, te incog, 


nfomparabel , ſ. unvergleichlich. 
1 (die beiden ſind) 15 koͤnnen abt 


cannoe ſtand or agree together. 
Inkomolet oder nicht vollſtaͤndig ſeyn, to de; TR, 


ar not complete, 


Infontinenti. augenbliklich, incontinently, ada, 


ly, Preſent 1. 


3 5 1 ſeyn oder ſich übel ſchikken (das wird) tha 


inconvenient, 


Infonvenient oher ungereimtheit (die) incon m 


ny; 


forporiren oder einverleiben einver 
ro orporirte lande 1 ks alben. cou, 


korrekt oder voller fehler r. ſeyn 
RE nforreft ſchreiben, ro write feyn, wb , — 


Inkorr e 
25 ee el f vn / ſich nicht beſſern wollen, uh 


Inkorruptibel fey nicht verderben können, to ben 


corrupt 


ee, ſeyn, nicht glaublich {einen to be inen 


Inkulpabel oder untadelhaft ſeyn / o be imcn{pable, | 
Inkulpat (der) rhe accuſed. - 

1 nfurable oder unbeilbare krankheit (ein) inn 
ANY is. | 

* ndem, . indeſſen, dieweil. 
ndemniſiren oder ſchadlos halten Ginen) wo inde 


F one, 


” Sudemmiſation oder ſchadloshaltung (die) nie 
Independent / unabhangig ſeyn, w. f. to be ndgal | 


ron adv. independenly. g 
Independenten (die) independents. | 
a e (die) independency , independencs fm 
ngigkei | 
Indeſſen, indeß, unterdeſſen dieweil / indem, nile. 


Fx 


while, ir. rhe mean time, in the mean ſeaſon, in tl 


deſſen, | tay while 1 come ont. Indeß daß ihr ienes thil 
my i dieſes thun while you do As Lg 


" Judianer (die) the Indians... 
a Waniſche ſachen/ things brought out of the | 


Juden (Oſt⸗ und MWeſt-) . and weſt - India. | 
IJndiffekent (es ißt mit) es gilt mir gleich, ich maged | 
keinen unterſcheid, it's indifferent to m. 
ndifferentiſmus (der) indifferentiſm,, = | 
ndifferentiſten (die) indifferents-. 1 
Indigo (der): eine blaue farbe, indico or ind 18 
indigo lahoro. Guatimalo indigo, ſo ans Neuſpalh 


kommt, der brſte wemindiſh® indie y 1 


— A U 


Linde er ang © nas 
8 1. die Englaͤnder, 2. Holländer, und 3. Fran-. Infallibpilitat des tomiſchen pabſts (die praͤtendirte) ibo 


Hubi, be indien machen, 1. yamaica-indico 5 2. curaſſao- rhe ' pretended infallibiliry- 
| | . C ; 


f. 

7 enin Weſt pes. indieo. 5 ofa oder uͤbek beruͤchtiget, ſeyn, ro be infamous. _ 5 
= 5 nicht gerade zu, indirect, to work fam gemacht, intamed. | Lo 8 1 
Naa Weder direkte noch indirekte, weder offenbar, Infamie (dic). infamy, infamonyneſs. Jemand mit der ea [\ 
dire lch, neither directly nor indireftly 5 neither infamie belegen, to infame one. | | | - 
po or OT} IE LN; res I orFgs REO Infant in Spanien und Portugal (der) der kronprim, _—_ 
pen mm Baie, F che infant in Spain and Portugal. * | | _ 

Jure oper unbeſcheiden 1. ſeyn, to de indifereer or Infanterie Gie) das fuß volk in einer armee, the infan-⸗ = 
1 Indiſkret handeln, ro act indiſereetly or un- try or foot ot an amy. i ; | '. 


wiſe. 2. A _ Jnfanteriereginent (das) an infantry-regiment. = 
| ne ere (die) indifcreetneſs, indiſcretion, - Fnfanteriſ (der) an (ofanrry-fold eh 8 8 | | . | | 
andy enſabel} indifpedfadle or indiſpenfible, adv, in- Infantin in Syanien und Portugal (die) die aͤlteſte toch⸗ 1 
pd 7 1 755 e deer des Koͤnigs, the infanta in Spain and Portugal, the _ 
ie enfabilitht (die) e %% ccc . 
diefen oder unpaͤßlichkeit des leibes (die) an in- || e e feyn, ſich keine muͤhe verdrießen laſſen, ro 

pipoicion of eng aglich ſeyn / do be indifpoſed or . Infemiren, feindlich angreifen, berennen leinen ort) to 
Jubifpof oder unpaͤblich ſeyn . *: inveſt or attack 09 09s n : 


jutebel der unſtreifig ſeyu, ro de indifpurable or liege ir. 
able BENS. Ha 


-— LS 3 FAG. io ³ͤO —• Z 


[Int Able. | Fn HE 2 „ Inſiziren, r infect. ſ. anſtekken. ET, CY „ 
qudoſſiren. (einen wechfelbrief) auf den rükken oder - Inſizirend oder anſtekkend ſeyn, to be infecking, in 
andere feite deſſelben {reiben: fuͤe mich zable der keekious, catching, contagious, noiſ em 
In an Herr N. te indaue ubm of exchange; to Jufizirende oder anſtekkende luft, drter, perſonen, waa⸗ . 
ile on the pack of the ſame © For me pleaſe to pay to ren, infected or contagious air, places, perſons, merchan- „ 
„ V. 5 )) % ðß ß . 2 
| Fndubitabel oder außer allen zweifel wahr ſeyn, to be Influenz (die) der einfluß, the influence. - 
dybitable, ons TY el, af Farce NS. IE 5 on oder belehrung (die] intormation, infor- 
unt, 7 yr e e 
9400 (die) indultry , indeuſtriousnefs.. #, fleiff. Juformator (der) an informator. Ein hansinformator; | 1 
nduſtrivs, indutkrions. f. fleißig. „ „ ſ. Naus lehrer. „ e 4 
Tudult der) die vergoͤnſtigung oder erlaubniß eines Ober⸗ Juformurens r schule 
rns, the indult or grant ok the Cy, = In Spa- intorm or inſtruct children. a. Ich bitte euch, informirt 8 
iu beiahlen die nach Amerika handelnden Kaufleute, dem oder benachrichtiget mich doch, wie es damit ergangen, pra 2 
poige kin gewiſſes fuͤr den indult, das iſt fur die frei⸗ Sir inform or notify me jthe iflue of the affair; keep By ER. | 
4, dieſen handel zu treiben „ in Spain the merchants, me adviſed of it; give me advice, notice or informa- i 
at made for the Weſt-indies, do pay ſo much to the king won of it. Wo, ihr luſt habt naher darüber informirt u — 
;the indult or liberty of ſuch a trade. werden, if you have the curioſit) to be better informed. e 
cncinander, into one another. JJ... 8 4 2 
Pour fügen, ro joing one in another,. -  Inful: (die) der biſchofshut - 2 mitre, 2 bilhop's = — 
denander geflochten ſeyn, to be matted. Ineinan⸗ o . n TG 
geflechtenes haar, matted or intangled hair, Jugebornen deslandes (die) beſſer die eingebornen, w. . 4 
Neinander gefuͤget ſeyn, to be adapted, ordered, put the natives of a country, I | 
Jyned into one another. -. |  *  Jngemeimn oder insgemein, in general, generally, com EE 
eiwguder hangen (6a1z verworren) to be very in- monty, ordinarily, tor the jmoſt part of times, moſt times. — 
te, indiſtinct or confuſed; to hang intrieately, in- Ingeſammt oder insgeſamt, jointly, all together, gene- „ 
ſinRly or confuſedly roget ger. raliy, in general. FV N | | 3 
Jpeinander laufen, . laufen, ro crowd. Ingeniter oder ingenieur der): einer der die feuerwer⸗ * 5 


4 


faber. In einander laufende zeilen oder ſtriche, eroſe- kerei und kriegsbaukünſt verſtehet, an engineer. 
RM JV. ĩͤ a OO ES Ingenierkunſt (die) the engineer 's art. PEE | | - 7M 
Meinander ſhlagen (die arme) ro_croſs your arm. Ingenibs oder ſinnreich 1. ſeyn, to ke ingenious „„ 
ſeinander ſtekkende handel (ſehr verworene) intricate Of WIN y. 27 Es ift- ingenids⸗ gemacht, it is done ivge- 2 
3 inextricable things.; matters hard to be disin- nious)y. 8 | TN r 244 8 
r | „Ingenioſſtaͤt (die) der wiz - die ſcharfſinnigkeit, die 


mer wohnen leine gaſſe wo die leute enge) a fiinfiliche erfindung , ingenioumeſs, wit, ingenuity, inge. 1 
Raw, — ; e e OR og IN - 5 
Ancqualitit oder unglejchheit (die) inequality. Jugenium (ein gutes) ein geſchikter kopf, a quick wit, 4 
Jejt jabel oder unſchaͤzbar es be ineſtimable, E good ingeny or 25 * geſchikter kopf, 5 * 9 . 2 


00 der unvermeidlich ſeyn, 10 be inevitable or. Ingleichen, imgleichen, desgleichen „Uke wife, thus in 
Fr ES i i like manner, alſo, even ſv. Ex iſt geſtorben und ſie in⸗ 3 
. el oder unerbittlich ſeyn, to be inexorable. gleichen, he is dead and ſhe alſ o. N 
een oder unerſahrenheit (meine) my inexpe- Ingredienzien eines tranks, pnlvers, tperlaks ze. (die). 
Mertrifable oder hauptverworrene baͤndel, 75 icat 2 5 * Pele drink, powder, treacle &c. - „„ 0 
vote etc |, very intricate In / ruͤn , baͤrwi minkel. A - +." 4 0 
ret; inexcricable matters; buſineſſes har T6 Mo dis. the plane 500 — 4 rwinkel perwinkel (das gewaͤchs) „ 
VVV Ingwer (der) ein gewuͤrz ginger, Sch „weißer, 4 
ee meinen man fonne nicht irren, geſchabter ingwer, F . 
bill. Eine infallible oder zuverlaſ- ſtoſſener ingwer / ginger-pow der. Teutſcher ingwer, das 


lerbeißung an infallible Y bes aero | | ' 
þ maj depend e allible — — a a 6a edna, pſaffenvint / the plant aron, ca Ion 3 ; 8 — 8 | 


in n eee e 
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| Inhaben oder. beſizzen (etwas) to be Mmaſtet poſfeſſor, we | 
= poltetted or in poſſeſſion of a thing; 2 poſſe 4 | Ho 1 gh 895 dinge wle indes of ng he in 
5 | - INLINE: oder beſizzer (der) the poſſeſſor of a Innerhalb des zimmers, der mauren, 
| th ing. "Þ room; Within-the walls. Inner und auß wit [thin the 
£1 : ;. Inhalt einer ſchrift (der) the contents, tenor, | pacport, "hy at home and abroad. 1 dale 
ſenſe ſubſtance r meaning of a Writ. . . Che": Innerlich 1. ſey 1 / 8 be internal in 
Inhalts, of this content. trinſick, intrinſecal. » inward, 


Ein innerliches ank mer, 1. 
Anhbibiren oder verbieten (einem 45004 ibn. eben or ſecret grief. Eine iegen, ani v 
thun, to inhibit or ſtop one's Work; to forb bi d him a an internal or PRO 3] ok e ker 


further going on with it. licher krieg, feind ze. an inteſtine u inner. 
Inbibnion (die) das verbot, inhibition, Prohibi. enemy. Ber innerliche oder Ne oe wee a meltih | 
7 internal Or inward. man. in Annerliches geh 'r wee 
Juhuman, unmenſchlich oder unfreundlich x. ſeyn ; to Prayer. 2. Junerlich beten, to pray 2 a nenn 
8 de inhumane. 2. Einem inhuman begegnen, — treat one Par inwardly, Within your ſelf Etwa 1 aner, 
* | inhumanely urchdringen , do penetrate à thi 8 inne 
Is Ignitialbuchſtaben, große buchſtaben beim anfang, 1 ini- tically, intrinſecally. Sich inner 9 ane or 5 
| BZ tial letters. | NN] inwendig len, to frer i. 
3 88 Jtiur given. oder ibefehlen (einem etwas) to injoyn. or Junerl: 0 5 18) the inwardneſs, internalnek, 
1 VE S one'a th ing g To charge him m With it. 9 84 e e (Mets die, das) the inmoſt, nero „ 


niurie (die) eine beſchimpfüng, injury. wardmok. e inner i or in 
. (der) an action of treſpaſs, an en moſt 5 of our fem gedanfon inen ban 
in the perſonalty. Einen iniurienprozeß wider iemaud ot faͤugniß, 2C- the inner room, .the innermoſt Totes Wl 


| legen, ihm iniurtarum belangen, to ſue one upon an action Junig oder inniglich I. ſeyn, tobe inti 
. _  - of avahon; incrinkck, hearty, 2. Einen inniglich lieben, i. nn 
- AIniurſiren, ſchaͤnden / laftern, ſchimpfen einen) to a ny wack by * 


Etwas iuniglich elnphen, 10 K 


jure wrong), affront, abuſe, Ae flan er or calum- nſibly touched by ſome thing. 11 0 
mie 


ward ani E 


a niate one. egt zum mitleiden 1 Was intrinfecal 

5 | L Jniurids oder {impflic 1. fen, 7 to be injurious. 2, P ion. e508 ige iebe, g e or 1 bs 
'% Lauten, to found injuriously. nuigkei ie Dy 83 the b L 
__ Dd Inlage oder einlace (die) der inliegende oder peiliegen- FEES * 15. eing internal, dau 
3 . E | dee e brief, tne incloled. bn open es E er 
3 Inlander (der) the native of a f af | of un blbar lern, 59 de inn 
1 F  Inkandiſc wagren, "A r 3 ben, of. * Innung 7 zunft, kane (die) A guild, a fe 
== --- | country; the commodities re grown or brought tradesmen. un 
nne ſame; inland commodities. 1 > T bs eng- company. * Fa M4 Frameramt, * 
A : Juliegendes; the incloſed. ſ. r Inofulgtox (der) der impfer / inoculator. | 

So uu nne oder innen, Within. Von. innen, pon innen her, 2 * Fuokulayion: Die) inoculation. ſ. einimpfung. 


von innen zu, from within. Ich kenne ihn von innen nofukreu (ein auge oder ein aſtchen) e 
und von außen, I know thoroughly or throug ly ; Iknow. inten. 10 inoculate 12 3.0 — 92 ef in 
3 5 him Within and Without. Mitten inne, mitten innen, okuliren, to imp or inocnlate che tmall-pox, | 
_— 4 x . midſt. Das haus da ich innen wohne, the houſe Inquirfren, ſi ch erfundigen. (nach ut to inquig 
3 . I live in. Eine grube da kein waſſer innen iſt a. Water- abaur, tor nor after a thing. Stark nach etteas a 
_- = I less pit. quiriren, to make a Arie ed or Ne about lon 
Iiune behalten (eine schuld) f. einbehalten. hig. | 
"8 SE Inne bleiben, ee bleiben, to ſtay Within, ro'keep../ Jnquiſit (der) the inguiced. 8 ov 
är Inaniſttor (ber) inquiſiror, © [ 
_— Inne haben, inn- in⸗ oder einbaben (etwas) es befizen: Inquiſtzion der unterſuchung Cie): an inquiry, ſa 

= -- . ſ. iuhaben. Ebe fie noch die ſtadt inne hatten, before or inquifition, __ 
Wc - they were got maſter of the rown. Ich hab das ganze Jurotuliren (die akten) ein regiſter dariber machen, 
. baus innen 1 inhabit all the houſe, the Whole honls 1s inroll, record or regiſter the acts, or all the Pieces belg 


f to my ſervice, I am maſter of the Whole houſee. _ ging to ſome ſuit at law. + | 
3 | Janehalten. (1. JN ſ. innebleiben. 2. Rachlaſſen, bau- Jus, in das, in the. Ins haus hinein laufen, toi 
4 f 85 firen, to ceaſe, , to paule, delay. inte the houſe. Bis ius hobe alter, till you be ver 
OE 5 Inne wy pa to ly in. Sie lieget une oder im find. Jauſel (die) das eyland, an iſle or island; ſ. gilg 

A bette, ſhe lies in; Che is-in the fraw. Eine halbinſel, ein land #o*-nic<t. ganz rund umher! 
= . 8 Inne ſeyn, to be Within. waſſer umgeben iſt; a penifule, a penisle, Ae | 


Inne ſizzen, 1. gefangen ſizzen, to be 8 Die inſel Malta, the isle of Malta. 
Jun 115 ſtube oder zu hauſe bleiben, 10 keep within Juſeſchen (das (der). . inſulauer. 
| 25 Inſel chen (das) islet.,. 
June ſtehen, 1. nun ſteht die wage inne nun lebte inne, Inſelt (das) das unſchkit, der talg, alloy,” "7 
5 um iſts gleich, now the ballance Rands poiſed. | 2. Jy- Inferiren oder einrükken (eras). gene to in 
nnmgéeuſtehende woche, monat oder iahr, the Meeks monrſ or thing: ſome where. | lll 
| year that now ſhall begin. Inſerrirung (die) inſerting. | 
Innen werden (etwas) to be aWafe of A thing, to per- Inſerirungsgebühren, inſection' 5 money. | 
eie it, to take notice of it. Eh' ich deſſen lune wurde, In ertion (die) inſertion, * | 
ede ichs merkte, before I was aware of it. . -" ertionsgebüͤhren (die) ſ. inferirungzeijea. 
nenwarts / Within-Ward. 3 > ” Jusgemein, in dener. generally, Common Ly, ond 
Innere (der, die, das) the inner or interior, the more 177 moſt times. 
| 3 that Which is Within. Die innere thuͤr, the Insgeſammt, leiser, all together, penny, in 
a door within; "the inner door. Daß innere over bit in⸗ eral. 1 


— 


$45 e 
die) the inſight. | 3 lichen ptobim in Frankreich an thcedlant in France, the 
q Juſcht t oder ela * e Das 8 ler chief governour ot a province. 
qnjegel, oder 11 AIgntendiren (etwas) irgendworauf zielen, ro intend or 
qt! the privy te (ie) inſinnation. | mean a thing; to aim of drive at it. 
0 (1. ſich irgendwo) to inffauate or 1 wow Intention (die) der intent, die meinung oder ab. 


Juſ 8 Einer der ſich alentbalben zu infinuiten ſicht was man u wohin man zielet 1 Your intention 
ſelf ſome nen pe ging tello 2. Emem rine or intent. 
an 


Ben 

Fee ;nfi innaring. eich lt | hone bo) th, bitte einl ; 
q nicht on wei en two en Jnterzedire r einen. furbitte einlegen to nterce-. 
Gupuiren aer 0 de for one; to pray in his behalf. 4s 


to ut upon 3 ne. Juſtvibirt r inſcribed... . Interzeſſion oder fuͤrbitte (die) interceffon. | | 
e hb t Juterzipren oder auffangen (briefe) + Intercept 
; | 


ſcriptor. e | 
Nt, li rob und unverſchimt K to ber in- Juterdikt oder verbot (das) an intergia. 
(( aud. 


Intereſſe (das) der nus, die rente, der zins 0 
Pens ie) grobheit / inſolence, \inſolency, fauci- uſe- -money, uſe of money , profit, benefit, es 
1 


# uſonderbeit eſpecially ; particularly; i in a particular ney at iatereſt, to uſe or upon ale; to truſt it one on 
% NN te way or manner. uſu 
ſ 


fa ing, the charge to look It over. : Jntereſſiren (ſich irgendwobei) fi ch damit einlaſſen, theil 
Fau(ctior oder auffeher (der) an inſpeQor, overſeer, daran nehmen, partizipiren, to intercſt or concern your 


Feyor, . felt in ſomething, to.ingage or imbark in ſome buſineſs ;- 
migration (die) inſpiration ot. rhe holy ghoſt. : do take part or [hare in it. Mit intergſſirt ſeyn, to be 


pelt one à thing. m 
Juſallrung oder einweihung eines biſchoſs (die) the Interim, unterdeſſen, i in the interim. 


lation or conſecration of a dif hop. . . Interimsſtelle (die) an interim's lace; an office Ke. 5 

milde bitte (eine) ein anſtändiges anhalten, an inthe interim. F 

uy eager or earneſt petition or tuit, 

Juſcigation 

ut (der) die augeborne art, der natürliche trieb, 

1 angeborne neiguüng / the nature! inttinét or inclination ſache nicht gehoben wird j an interlocution, an interlocu- 

F animals, | cor ſentence. 

[ nfituiren (etwas) es ausrichten / anordnen oder ein- Internumzius (der) ein paͤbſtlicher Agent an einem fürſt⸗ 

en, to inſtiture, round Were woe order; * lichen hofe, waͤhrender zeit, daß kein ordentlicher nun⸗ 
ay Kc. Og thy Iuus da iſt, an inrernuncio; an agent of the Pope in a 

W (das) institution. ' Prince's court, while there is no ordinary Nounce. _ 

ufitution (bie) die cinſezzungy the infliturion or foun- Ignterpoſizion oder iwiſchenlegung (die * e 

non. a tion. 

Muren (einen) ihn unterrichten was er ſagen ſoll, Interpreß (der) der ausleger, interpreter. wy 

\nfruct one, or to give him in] ruction What he is to Interpretazion, oder auslegung ied interpretation. 


the interiour man, his heart or mind. 


vakant iſt, an interregnum or intereign. 
michtigte ſich verhalten ſoll, Lan: + or directions Intertogazen oder befragung (die) interrogation. | 
a buſineſs of concernment, 


* nterrupzion (die) da iner einem ud rn in di c 
Iuſtruktor (der) inſtryctor. ſ. Rer.. : Fa pion (ug ? was , 4 8 
Fn{trument- oder werkzeug (das) an 8 a to 


an interval or ſpace; an interval of place or 
funtente, mathematical or muſical inſttuments. Eines n Pace; of p a 


kr vnfrument, eim atteſtat, a certificare, . , AIVgntervenient in einem gerictsproze- (der) eine dritte 
. — xp untamenente Inſtrumencalmuſif, intru- paftei, ſo ſich in den prozeß mit einmiſcht, a joynder; an 


intervenient in a ſuit at lav“. 
nenne er uennacer, lautenmacher (der) Inteſtato. (ab) ven einem, der kein teſtament gemacht 


hat, of an inteffate; of one that has made no Will. 
len gehn nicht genug eder. th<tig leon, to be Jutituliren (etwas ſo oder ſe) demſelben einen ſolchen 


Fame oder unertriglic ſeyn, to be  infoppore eiten ne den en de wren. 


| | Intoleramz (die) die eine, beſonders in der 
dum ard ein Foniglicher katthalter in einer ſegs ae! ee 
| Fe Dos Sy dau- 


„„ int $46 


Geld auf intereſſen geben, to let, lend or put out mo- 1 


50 iſonderheit. Inſon⸗ Intereſſenten (die) alle die # ſchifsladung kom ⸗ 
ö der inſonderheit, ſ. in J en (die) alle die o iu einer chifsladu om 
1 wer freund „ loving, friend. k paguiedandluus , bank, c. geboren, the eons the 
5 wer aufficht über etwas (die) rhe inſpeQion- inrerefted, 


\nfyicirent oder einblaſen (einem etwas) to ſpire or ay concerned in it. Das intereſſirt mic „ that is ter 


(die) der antrieb, the inſtigation. Interior oder inwendige eines menſchen (das) ſein bern, 
if. / 2 3 | 
Jnterlok at.(das) ein bei- oder nebenurtheil, dadurch die 


_  Interregnum (das) die zeit, da der regen 
inden (die) die ordre und vorſchrift / wie der ge- A. : (das) die zeit, gentenſtubl ledig 


e d allum 5 
< a thing Withal. Mathematiſche oder mufifaliſche . — rvall und intervall (das) der zwiſchenraum, die 


alaner (der) islander mlt. e e pa {5 <4 32 Feb S ie er „ r 
3 . B Jntolerabel oder unerträglich ſeyn, to de intole- 

red (einen) to infult one. rablle or inſufferable, Intolerabel arg, intolerably 
Mlultirung (die) inſulting. - NS et picked. 


4 0 ot - = ti. Tot ” * 1 
=_ | 1 — o — by 22 » ” 
” Yan REST. am et =. OO 


Jntraktabel op wie ein menſch, der 
wei 


br broken man's | 5 
Inventiren (1. etwas) es erfinden, to invent, find out, E 
de viſe, forge or contrive ſomething, 2. Inventiren, ein FJ 


dochzeit, ꝛc.) to invite one to dinner, te a we 
„Inundazion oder uͤberſchwemmung (die) an inunda- 


1 | 1 
Ignvokazion oder anbetung und anbetung (die) an invo- 


Joba, n Jobannis, \. Johanmstag. 
; Johanna, Joan or Jane, FY Woman 3 name, 


* 


847 int a i oh 5 


en laſſen, ro be intractabſe or unruly. 
Jutraden (die) das einkommen, the income, revenue, 
ſ. einkommen. Was 5 8 
Jntrifate oder perworrene ſache (eine) an intricate, in- 
tangled, or Confuſed buſineſs. 8 
Intrike (die) geheime und liſtige und daruus entſte⸗ 
bende verwirrung, an intreague or intrigue; a ſecret de- 
igu Carried on With privacy. | 


Introdukzion oder einfiihrung (die) introdru&ion, 


Introduktor der abgeſandten 
the introductor of am affadors. 
Introduziren, ſ. einfuͤbren. 
Invalde ſoldaten, invalids, diſabled ſoldiers. 
Inpaſion (die) ein überfall, an invaſien. 
Juventarium | | 
baarſchaften vorhanden iſt, an inventory, a liſt of a dead 
goods and effects. . 


(der) zeremonienmeiſter, 


inventarium machen, ro inventory; to make an inven- 


Inventor. (der) ſ. erfinder, x 
Invention oder erfindung (die) an invention. 


- Juvitazion oder einladung (die) invitation. ell 
Invitiren oder einladen (einen zum mittagsmabl, guy 
ing, XC, 


cation, | 3 55 
Involviren oder einwikkeln (ſich oder ein ding irgend⸗ 
wy) ro involve your ſelf or a thing ſomewhere into. Dag 


_* involvirt den begrif des ꝛc. chat involves rhe idea f 


of &c. . 


Inwaͤrts, inwards or withinward, Das aͤußere in⸗ 

warts kehren, to turn the outſide inwards or within- 
 _WArds. . | . Son | 8 | 
Ignwendig oder innerlich 1. ſeyn, to be inward, within, 
internal, intrinſick or intrinſecal. Inwendige bizze - in- 
Ward heat. Jnwendige ruhe gemuͤtsſtille, rranquillity of 
mind. Der mwendige menſch, rhe interior or inward 


man, Das inwendige remigen, to cleanſe the iffide. 2. 


Juwendig finds reiſende wolfe , inwardly they are rave - 


ning Wolves. 


ſome place. 
Jnjwiſchen, unterdeſſen, mi 
x 


ſ. einwohner. 3 
| ttlerweile, ſ. indeſſen. 
o! ſprechen die fubrleute, gee-ho- uſe cartmen to ſay 
two mar . 8 „„ 
Joch (das) the yoke or yoak, Den ochſen das ioch 
auf- oder anlegen, to put your oxen to the yoke, to yoke 
rhem. Dus io) eines fremden tyrannen abwerfen, ro 
ſhake off the yoke of a foreign tyrant. Ein ioch ochſen, 


a yoke, pair or couple of oxen. Eine bruffe von funf- 


zehn ioch oder bogen, a bridge nar has fifteen ar- 


ches. PFs 5 2 
Jochart oder juchart (der) ſo viel akker feld als zwei 
ochſen in einem tage umpfluͤgen konnen, rwo ox- gangs; 
an acre of plough-Jand; ſe much land as rwo oxen can 


tough in a day; twe hundred foor ſquare, 
Joͤchochſen, oxen uſed to draw the yoke. 
Jochriemen (die) the yoke-ſtrings. ö 
Johann, Johannes, John. Sankt 


— 


ſch nicht wil 


˖ , font and tWentiech 
(das) ein verzeichniß, was an guͤtern und e 


Jupzſtitur eines lebns verleihen (einem die) ro inveſt 


one With a tee. | paradies, a paradiſe upon earth, 3. Irrdiſch gen 


Itrgendworin, in ſome thing, ſome wherein. 


ſpotter 
cal. 
Johannes, Saint 
Pelexedz to ges ent of abe way, Itte im fut in 


dieb ere 
. ' % l 
„Dabannichen, Jack, calling a child holt; 
| Ta 1 + * 4 | 
a oe, ic. John. applet, ſummer.appla 
obaunisbeeren oder Johannistrz | 
tbe) White and red gar obannistrdubcen (iſe nd 6 


ohannisbrot (das) ein gewk<s, saint 
nisgurtet oder beifuß (ae fraut) the yon | 
G ' bo 


uy 


Ta 
nila Brea bb or motherwor 
Johanniskraut, wildes gattheil , « | 
hypericon, Saint John's Wort, Le open te ke 
Zobannispferſichen, early peaches. gn. 
Jobannisquartal, mid-ſummer- quarter. | 
Johannistag , midſummer-day ; Saint John 


; Journal tum das) ſ. iournalgefellſchaſt. | 


| er erm | ation. Itrden, von erden by” 
IJInveſtiren, einweiben oder einfuͤbren (einen in ein hoo gemacht, earthen, made of any 
hes ehrenamt) do inveſt or inſtall one. | 


Ein itdiſqe 


Regent, ere ng 
: 3 1+ Uigetenry aboy 
r iſt irgend zwanzig iahr alt, ke is about pa 


Irgendwo, irgend oder jrgends ſen, ro be bert Þ 


| Irgendwoher kommen, to come from ſome place. 
. gehen, to go ſome- withy or to li 
Irgendwohinaus gehen, to go out of ſome place, 
Irgendwohinein gehen, to go into ſome place. 

Irgendwomit, with ſome thing. 


Iris, blaue ſchwertel, veilwurz, blaue lilieny irs; 1 
F ͤ Vw. . — 9 
Irland (die inſel) Ireland. 
Irlander (der) an iriſhman. | 
Felkuderiu (die) an iriſh woman. | 
Irlaͤndiſche oder irriſche butter, haͤute / falg, 1. 
butter, hides, rallow., &c. hibernial. =» 
Ironie (der) der ſpott, die verſpottung, iron! 
roniker (der) ein ſpötter, an ironical tellowg 


Ironiſch, ſpoͤttiſch, beiſſend - beiſſendwing / 
Irre ſeyn, to be out; to be perplexed ; ro be gol 


of the way; to be Wrong; to be in the Wrong 1 
be in an errour. Irre werden, to fall out; to 198 


"x . 

1. 7 
*Y 9 
| | 
ALE 
Te? 

N. 
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FEE | 

| wits, Einen irre machen, to ſet one Jſabellfarbenes pferd, band, ac. Cein 4 ende #8 
be but n confoun Wa. „Macht mich horſe; a ribbon iſabella. 2 den * 8 
wrong 5 © I, net trouble me! Laßt euch nicht irre ma: Islaud, ein FE 


e große inſel, dem König von Dinemark zu- 
nicht 2 5 not ſtir! Irre gebeu, to go aſtray! to miſs gehori f N. -I WT | | | y 
machen . to go the wrong Way. | | off inder (der) an Icelander, „ 

you (die) en ing. In der irre herumlaufen oder her⸗ planderin (die) an icelandiſh woman, a ſhe- ice 


to go, run, Wander or ramble about, having lander, 


ungehen a; to be an erratick , errant ot wandring; Ißlaͤndiſch, icelandiſh. 8 . 
aſttay. | 2 8 n | 5 (der) ein kraut, hyflop. Zauniſop x hedge- 
to 25 -qular 1. ſeyn, nicht nach der gemeinen regel gehen, hy | 


2 — — 


> - AGE IRE I OI IE nn as 
fr EIS I dtS i eo, 2 7t BI ee, 8 


/ 


— * 


fel fortifikation; Jt fer, fie oder es) he, ch 

Ka „Eine irregularfeſtung, eine fortiſikation, Iſt (er, ſie oder es) he, ſhe or it is. Eg jj | 
job guar fortinen 2c, gleichformig ry an 1t's PIs t. 18 pity, it is pity. Es iſt de ehen It 
ba nicht ane esto! 2. Sich irregular verbalten, o run deen. 


W :creoular ! ſevn iſt geworden, it came to be, it became. ſ. 

Per 1 | fen. | 5 5 my | TS * 
init (die) die abweichung von der regel und Iſthmus (der) eine landenge zwiſchen zwei meeren, an N 
ann irregularity. hmus, a neck of land betwixt two ſeas, as is in 


| erirret ſeyn, des rechten weges oder Morea near Corinto, and in America about P | | 
Nah e to ets to e out, to be wrong, between Arabia and Egipt. e 
og p of the Way, to be not in the right, ro miſtake, Italien (das) oder Welſchland, Italy. 
= be po lie under A miftake, to be miſtaken, to be in the talianer (der) an Italia. 5 
Shak box. Jrren iſt menſchlich, none of us is infallible, Italianeri fora a ſhe-italian ; an italian woman. 


VL 
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i nicht tre, if 1 de not miſtaken. Gröblich irren, Itallauiſche ſprache, waaren, ꝛc. (die) the Italian tongue; — 

e out; to be greatly miſtaken. | Tr en in Italian commodities. Jtaliamſbe ** rdmiſche {rift ' - 

1 \rtheil} ſo man irgend woruber fallet, ro judge amiſs oder buchſtaben, Italick letters. A 

ns: Ein irrender oder fahrender ritter, ein ritter | Italiſch, italian. — 5 | ND | 

ſuß/ 2 knight- errant, 2. Einen andern oder auch ſich Inig, izt, now. ſ. jezig, iezt. | 

bk tren oder irre machen, to rrouble or diſturb one, to Hulſe (das) a feaft of jubile, a jubile or jubilee, 

fu ſour on felt under a miſtake. Ihr ixreteud), thr ſehet Jubelfreude (die) der iubel, das froblokken, « jubilarion 

ee or Ten jpeg ne COT» Jain, 
q take | , > | * 825 V- JOOLC Hs Cry ot ju | 3 | . 

Wo you are in the. wrong box, Vexzeibt mir, ich crying, «cho a AE: ER No : HuzzR, a hurza 5 

re lich, 1 beg Jour pardon for I am wrong, I am Jubeſhochzeit die) a Jabile wedding feaſt. 

| Aanutten (der) a labyrinth.” 5 jute or fable % e e bas 2 
de der) a pin of errour, an erroneous or ſeducing Teyocing or of reifes. Jbl of 

beit or man. | ))) 7 ES: 5 

rig 1. ſeyn, to be erroneons, falſe or ſeducing; to be Jubiliren oder froloffen (tiber etwas) to jubilate upon 

Aug aſtray, or into exrouts and deceits. Eine irrige ſome occaſion; to rejoyce and triumph about ſome 

ili an erroneous opinion. Ein irriges oder irren⸗ hing ge | 1 5 e n-ror-Þ x" 

ded gewiſſen, ſ. irren. Ein irrigex kopf, a turbulent, hot Jubilirer (der) a jeweller. ſ. juwelirer. 8 

1 Irrig leh Me: tay , * yo | Jud! inch he! iuch heiſa! buzza! . 

wooſe or believe erroneon „ el K. | eg £1 er ebr Ju r i | N 5 1 3 | p 5 | 8 We 

3 deer aber richtig / your way leads very erratically, hg * geſch ei 228 iuchten (das) a huzzaing a crying = 

u this directe. ZJauchart (der) an acre of plough-land. ſ. jochart. '*:1 

Irritiren oder reizen (einen) to irritate or provoke Juchte (der) eine rothgegerbte ochſenbaut aus Moſko⸗ | 

Ne. | | pien, 2 juff, a Ruſſia-hide. Ein paar, eine rolle, ein 


Irrland . irland. + 9 5 duzzeud ꝛc. iuchtenhaute , a pair, a roll 
uicht (das) ſ. irrwiſh. ns. baute a pair, a roll, a duzzen, &c. 


. 2.  ,, Ot jutffs. Vierzebnpfuͤndige iuchten, Nuſſia 
Trſal (der) der irrtbhum, an errour or erring, a laby- weigh "DS hg of ge duchten, Ruſſia- hides chat 


jach, maze or perplexity. „ ba _  Juchtenausſ<uſ (der) Kuflia hides of a leſſer g | 0 
Itrſtern oder planet (der) a planet, a wandering than the pa eg 2 juffs the ſecond a4 2795 __ f 3 


| | | | | caſt of juffs. 
Jirthum (der) an errour, erring, miſtake. In einem Juchteuleder (das) juffs-learker, leather of Ru ide 
men irrthum ſtekken, to lie under a great errour. In 9 — Al to huzza, to ery 1 EY 
em1rrtzum gerathen, to tall into an errour, Das war Juchzer (der) 1. em luchzgeſchrei a huzza, a cryin 
Wn fleinet irrthum, chat Was & little miſtake. „ - huzza, 2. Einer der iuchzet, one that cries huzza Tut 
Aung (die) das irren, erring, miſtake. Es iſt eine | Ade 


| ren, erriny JaJude oder itide (der) a jew. Ei EE. 
line irrung oder ein kleiner irthum vorgegangen oder criſtencd jew , a A8 75 Ein getaufter iude, a 


ſehen, chere happened ſome little miſtake. | Is AAS 185 
duwabn (der) an erroneous opinion. | 222 (der) a jew that is a deQtor of phyfick 


Aneg oder irrgang (der) an ertatick way. Auf dem Judengaſſe (die) rhe jews-ſtreet. — 
veg ſeyn irren, to err, to have loſt your Way, to Juden enoß (der einer der PT 1 eT- ; 
| " of it, to be errant or erting, to go Wrong Wayes, scheiden ließ, 25 ſelyte Lee and iich be. | 
t wrong courſes, ret 5 EY Judenhaus (das) a jew's houſe. Du wirſt iliac 
Inviſh (der) das irrlicht, a hag, Jrrwiſche ; hags; ſeyn wie eine ſau im iudenhauſe, they will bid thee ill . 
kind of fiery meteor, appearing on mens hair or horſes wellcome. Te ; FE | 
—_ FVV die e den iudenhuͤtlein, boborellen oder ſchlutten: 
* 3 FI i E a i 
Nabe (die) eine lichtgelbe farbe , iſabella , the ä Ts RO IAIEER; Wikeer-hane= 
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ries ; night-ſhade-berries, alkekengi. 


IJaudeulampe (die) à jews-lamp. 
a 


rh 


Juden 


p 
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Jiauꝛudenleim (der) birumen, a ſort of ſlime naturally 
=» clamny like pitch. | 5 5 
Judenſchrift (die) the jews-Mriting. 5 
Judenſchaft oder indengemeine zu London, che Whole 
je Wiſ nation at London, & c. | = 2 
Judenſchule oder ſynagoge (die) a ſynagogue, a jewiſh. 
church or meeting, 5 
Judenſtein (der) ein edelgeſtein, a precious jewel lik 
in olive-ſtone. 47 8 Pi | 
Judenzen, ilidiſche art und weiſe fuͤhren, juͤdiſche zere⸗ 
monien brauchen, ein halber inde ſeyn, ro judaize. 


© eee (das) judaiſm; the jewiſh religion, rites and ff 
eu | 


ons. / | 
Judenwucher oder iudenzins (der) ſchacherei, unlawfall 
mtury., - | | * | 
Juͤdin (die) das iudenweib, a jeweſs, a Woman jew. 
Jauͤdiſch 1. ſeyn, to be jewiſh or judaick. Durchs ganze 
juͤdiſche land, throughout all jewry or Paleſtine; troughour 
the whole jewish country. Die juͤdiſcher religion, rhe 
jews doctrine, the jewiſh religion. 2. Juͤdiſch handeln, 
auf iuͤdiſch wuchern, mit dem judenſpieß laufen, ro make 
JC ͤĩ ĩ ͤ . 
\ : Juͤdiſchdeutſch, jewiſh-durch, 
8 


uduiren oder urtheilen (von etwas) to judge of a thing. 
Judizium (das) der verſtand, die meinung, das uz 496447 

„ le judgement. :-* . OTE 

: Juften, juffs, Ruſſia-hides. f. iuchte. 
Jugend (die) 1. youth, the tender age, juvenility. Die 
zarte jugend, the render age. In meier iugend, in my 
vourthfull days. 2. Die iugend, oder das junge volk, ver⸗ 
febts nicht beſſer, youte, or young people, are not ſenſi- 
ble of ir, Die ſchuliugend, young ſcholars. Die iugend 
iſt voller ſchelmerei, boys will always utter ſome yourhtull 


| Pranks. or tricks. „ * 
Judenbluthe (die) the flower or prime of man s age, 
- 


ugendhizze (die) the fire or mettle of youth; whe juve- =of young trees. Ein iunger baum, a lapling. Jung 


| nie 5 12 0 
—Jiaugendlaſter, iugendfuͤnden, juvenile vices or fins youth- 
full pranks or tricks. 1 8 
Jugendlehrer (der) che informatoar of young bodies. 
Jugendluͤſte, juvenile paſtimes, luſt, pleaſure; divertiſe- 
..... 88 
Jugendlich, yourh-full, juvenile. 
Jugendſuͤnden, ſ. jugeſidlaſter. „„ . 
Jugendzeit (die) juveniliry, the juvenile years, the time 

of youth, the tender age. 1 3 
| Jugendieitung (die) news-papers for the youth. 
Jugendiucht (die) rhe training up youth; the diſcipline 

or education of youth, : 5 

Jukken oder juͤkken, 1. beißen, ſtechen, kitzeln, re irch 
er fret. Es iukket mich der arm, my arm irches, Die 
baut iuffet mich gewaltig, my ſkin frets. Es juffen ihnen 
die ohren nach den neuen zeitungen, they have an irching 
deſire to hear ef novelties. Ein pulver ſo iukken ma⸗ 
chet, an itching-powder. 2. Juffen oder frazzen wo es 
tinen beißet, to ſcratch, rub or claw that place which 
 Nches you. $27 ; | . N 

Jukken (das) the itching. VVV 
ulep (der) ein apothekerſirup, a julep, a phyſical ſyrup, 
Julius oder ul (. der monat) der heumond, July. Ein 
Julius, eine italjaͤniſche muͤnze, a Julio. 8 


Junior, der iuͤngere, junior. Senior und iunior, der 
altere und juͤngere (vater und ſohn) ſenior and junior. 
Jülicher land as) Mich, nien 
Junker (der) an eſquire or baronet. Ein landiunker, 
à conntry-ſquire; a gentleman that lives in the country; 
a nobleman; a Lord. Ein ſtadtiunker, a patrician or 
patrick; a gentleman of a moſt eminent family in town. 
Ein geadelter iunker, an eſquice, Ein fabler tunker, ein 


ftrohjunfer, a koight-ecrapr, Ein bofiunker - ein ſtgats⸗ 


* — * 
25 

* 

+ 


koͤniglicher kammeriunker, a groom or gen 


young noblemens, 


weib, ſhe is @ young and briſk woman, Eil 


ein haͤhnlein, a young cock, a cockrel, Ein junges gan 
lein, a gosling. Ein iunges kuͤchlein, a little e 


Ein iunger aal, an eel-poWt, a ſmall or young ee 
junger fuchs / ein fuͤchslein, a fox cub, a young fox, thy 


bear or lion. Ein iunges ferklein, 2 tarlow, a ſka 
a young pig. Ein iunges huͤndchen, a whelp, a puppy 


yon; IWould nor be your ucudge. Ein dienſtiunge, a ſerang 


iun 
6 3 
iunker, 3 getleman, yeoman or groom at eoure & 
King's bed - chamber. Ein fahnen; S tleman of h 
GY NWI, 1 1 of 9 ea, 
nkerhaus au 
country: oa lande (das) a manor-houg f th 
Junkerhof (der) a noble- | 
in the on CS ws 1 20 ot palacy 


Junkerhofmeiſter (der) che educator or Informator g 
. | or 


( | ; 2 o N 
_ Junkerlehen (das) r. ein adeliches jun 
net or manor. 2. Ein lehen von einem unte a Feb 
in ſocage; a fief reſtrained or abrid ed. ef hel 


Juͤnkerlein oder iunkerchen (das) a younker or von 


er. 
Junkerlich zu leben haben, ro ei hgs 2 
al 110 er we : de fo rick tha Jou n 
unkerſtand (der) the gentry. junke 

uͤrnberg, che 2 Mm at a tunPernfanh n | 

a Junkerſtol (der) the arrogance of dutch noblemer 
ung 1. ſenu, ro be young. Sie iſt ein junges, fiſh 
ein iunker, eines herrn ſohn, a younker Unger her, 
youngſter, Unfere iunge frau, os miſtriſ;, O n 
berrſchaft, die iungen prinzen, the young dc 

den jungen jahren, im jungen alter, wenn man noch 
iſt, in the tender age; in the prime of age; in ling 
younger years. Ein iunger rozldſſel , gelbſchnahel 
new-comer', à youngling, a novice, a Young be * | 
that does but begin the world, an ignorant cone ab 
a ſpringal, a ftripling, a top-doddle, 4 down bead 1 
that is but young and not ripe in judgement. quns 
ebeleute, new-married folks. Junge munnſchaſ — 
raiſed troops. Ein iunger geſell, a barchelour; 2 youy 
man. Junges fleiſch, render flefh, Junges holz, wad 


kohlſproſſen, fprours; young culewort, Ein junger og 
ein dchslem, young ox, a bullock. Ein lunges lan 
ein laͤmmlein, a young lamb a lambkin. Ein lunger bahn 


Ein junger faſan, a young pheaſant, a maar 
„Ei 


cub of a fox, Ein iunger bar oder loͤwe, the cub of! 


Ein junges fizchen, 4 kitten er kirling. Was jnngel 
oder ein iunges, a young one. Junge bekommen, to famg 
te yet young ones; to bring fortk young ones. (ing 
huͤndin die lunge traͤgt, a lined bitch, a bitch that is big 
With young, or that is With young, or that bears young, 
Eine huͤndin die iunge bekommen, a- bitch that has pups 
pied or Whelped; or thar has got young whelps, Cin 

kazze, die iunge bekommen, a cat that has kirtled or kit 
tened. Junge ziegen, kids. 2. Jung ausſehen, to look 
young er youngly, to have a young face. 4 
© Junge (der) a boy. Ein kleiuer bruder, a fripling 
fpringal, a child, a little bey, a young lad, a very yoatly 
Ich bin kein iunge mehr, I am paſt a boy. Ich will ea 
ſunge nicht ſeyn, 1 would not drudge for you; 1 wouldnof 
do your drudgery; I would not d:udge up and down I 


boy. Ein hundstunge, a very drudge. Ein fuchenunge, if 
chin-drudge. Ein ſchifsiunge, ein kaiuͤkenwachter, 2 drip 
in a ſhip. Ein handwerksiunge, lebriunge; Faufinain 
junge , à prentice that lives with ſome tradeſwan. Ci 
ſchüllunge, a ſchool-boy. Ein choriunge, 2 lingins boſ 
Ein ſoldatenjunge, ein trofiunge, 4 ſoldiers „ 
a baggage» Arudg?, Ein ſtalliunge , © Stoen 10 


$53 


gable. ; 
2 (die) das iungenwerk, drudgery, all ſorts 
of mean office. iungenhaftig 1. ſeyn, to be boyiſh or 
de Sich iungendaft auffdhren ſich verhalten 
oubful te; to behave your ſelt boyiſhly or yourhful- 
wit ein 12 io eat deal of boyiſh or youthfull pranks 
el to few a great deal of boyif hneſs or youth- 
of trick“ f | | 


bannt (die) die lehriahre, die zeit da einer als 
| U ; - . 
page ienen ens £0 ferve your prenticeſhip, 
gh of prenticeſhip. Ich habe meine iungeniahre 
= fanden, ! am out of my time, I have ſerved out my 
ma an out of prenticeſhi p. | 3 
Une? der 1. ſeyn, to de younger. Mein bruder der iün⸗ 
tale ich / my younger brother; my brother that is 
ore than I, 2. Der iuͤnger, ein lehriunger , 2 diſci- 
Ihe, fcholar or pupil. Chriſti ifinger, Chriſt s diſciples. 
iin ſinger, Socrates 's auditors. Pythagoras 1un- 
aer, Pythagoras 's diſciples, followers or fectaters; the 
Mchagoreans » Pythagoricks or Pythagoriſts. 
Jangere JV BY 
Fungpfer oder jungfrau (die) 2 maid, virgin or lady, 
4 yoman that is not married, Sie iſt noch eine iungfer, 
ſhe is a maid ſtill. Eine kleine oder iunge jungfer, a miſs, 
Ila, a maiden, a young lady. Eine hoftungfer edel⸗ 
ingfer} ſtaatsiungfer, one of the Queens maid of honour; 
in unmarried gentle woman that attends the queen. Eine 
kmmeriungfer oder ſchmukiungfer bei der koͤnigin, one of 
of the queen's chembriers or dreſſers. Eine brautiungfer, 
a bride-maid, Eine hausiungfer, eine iungfer die das 


ne foftiungfer, a bording maid. Eine gaſſeniungfer; eine 
hejerungfer, a romp, a rig, a ftreet-walker, a wench 
that ramples up and down the ſtreets. Die heilige iung⸗ 
qu, the holy virgin, the virgin Mary, the mother of 


able virgin, a maid that is paſt marrying. Wenn die 
(une in das zeichen der iungfrau tritt, when the ſun 
ate's the ſign of virgo. - Den iuüngfern aufwarten, to 
court the ladies. Was beliebt der iungfer? Madam, 
what 's your pleaſure ? FC A 
| Jangferhen (das) ſ. folg, 
Jlngferlein oder iungfraͤulein (das) 8 maiden or miſs, 
{young lady or laſs, . 0 


duugſerlich, ſ. iungfraͤulich. 
4 thin ſkin in the natural parts of women, Das iung- 


dit to deflower or debauch a virgin; to make her looſe 
let maidenhead; to get or take it away, | | 


, Imgferubriefe amorous letters, love-letters , biller 
ux. ; : 


„emed oder jungfernſcheu ſeyn, to ſhun con- 


tion With woman, 

lugseruhonig (der oder das) virgin-honey. 
Zulleferndündlein (das) a lady's puppy. 3 
Jugfernkind (das) a baſtard child, an; unlawfully be- 


gotten child. 


Jungernknecht (der) der iungfernlekker, iungfernna. 
ger / ſungfernnarr, a gallant py ark, a 8 RX 
Gt, 2 ſmell -ſmock,, a beau, a fop :- | 

, Jungfernmuſit (die) das iungfern fänd en, a ſerenade, 
webt muſick from a lover to his miſtrits. 
erbt (das) ungepreßtes ol, virgin-oyl, ſweet 
| wy a of olives running out before they be preſſed. 
.J"lgernyergament (das) che fineſt ſort o parchment; 


& 


Wen-parchment, 


fun 5 


renticeſhip or apprenticeſ hip. 


unneſen führet, a maid that govern the houſhold. Ei- 


(hriſt our Saviour. Eine mannbare iungfer, a marria- 


Jugfernbluͤmchen oder tun gferhäͤutchen (das) the hymen; 
ſabluͤnchen abbrechen, eine iungfer ſchwaͤchen oder ſchaͤn⸗ 


co 


inn inff 834 


oy 


ein iunge um laufen, 3 foot-boy; a fhip; 8 Jungfernraub (der) a rape, raviſhing or raviſhment 


of a virgin. 


Jungferſchaf (die) jungfrauſchaft, the maidenhead; 


virginity ; virginal purity, chaſtity and integrity. Ei. 

ner die 1ungferfchaft nehmen, to take away ones maiden- 

head; to debauch and deflower her. Th 
Jungfernſchaͤuder (der) a debaucher of virgin. 


Jungfernſchule (die) a ſchool for young maids, 


Jungfernſtand (der) the ſtare of virginity, Sie ift in 


iungfernſtand geſtorben, ſhe died a maid. 
Jungferntrunk 105 (einen) to do but ſip in ſtead of drink. 
Jungfernwachs (das) pure and White bees-Wax; vir- 
r „ 1 
8 Jungfezu . iuugfer. 0 3 3 
ungfraͤulich oder iungferlich 1. ſeyn, to be virginal, 


maidenly or virgin-like. Jungfraͤuliche ehre und zucht, 5 
virginal or maidenly* modeſty, purity, retiredneſs. 


Jungfraͤulicher ſchmuk, a virgine's garb, attire, dreſs, 


ornament, ſet- off. 2. Sich iungferlich zu verhalten 
wiſſen, to behave your ſelf virginally or virginlike, to 


keep a maidenly garb or carriage. Jungferlich thun, o 


” 


do as a maid, 


ginal countenance. 


Jane (die) ſ. iungferſchaf . 


man, he that has not yet married. | 
I a unggeſelenſchaft (die) bachelourſ hip. 


7 


youth. | 


Jungmann (der) ein unverbeiratheter menſ< a young - 


mang, a batchelour. 
Jüngſt, E --- 
Juͤngſte (der, die, das) the 
ſte tag, dooms-day, the laſt great day of judgement, 
EE Jungſtgeweſene fonig (der) the late king. 9 


„ Ce 


Jungſthin, itingſt oder iuͤngſtens, neulich, lately, of 


late, laſt time, not long ſince, not long ago, newly. 


Juͤngſtverwichen jghr , laſt year. Den dritten juͤngſt⸗ 
verwichenen monats, the third paſt, the third of laſt mo- 
neth. In ilingſiverwichenen. zeiten, in the late times. 


In iuͤngſtverwichenen jahren, of late years. 


© Juz;e (eine weiber-) eine jakke, ein leibſtif ſo die 
welber tragen, a jupe, jacket or jumb, a coat for Women. 


urament (das) der eidſchwur, an oath. 


I 
Juraten oder geſchworuen (die) the jurats, the juries. 
Die kircheniuraten oder kirchgeſchwornen, rhe church- | 


wardens: | 


urisdiction und iurisdikzion (die) das gebiet, the jurie- | 


Jurist advokat, rechtsgelehrter (der) a lawyer. 
uriſterei oder rechtsgelahrheit (die) jurisprudence the 
knowledge of the law. | | * 


Jiuriſtiſche praktiken, iuriſtenſtreiche, lawyers tricks; 


the querks and quillets of the law. 


Juſt 1. ſeyn, gerecht ſeyn, ſich eben recht ſchikken, to 


be juſt. 2. Juſt oder gerade, auf die deſtimmte zeit kom⸗ 
men, to come. guy at the time appointed, Ejn rof der 
iuſt auf den leib ſchließet, a juſtacor; a cloſe coat. 
Jiauſtifiziren (x. ſich) fic rechtfertigen, to juſtify or clear 


your ſelf. 2. Morgen wird ein armer (undex zue 5 
1ere Will de 


abgethan oder gerichtet werden, to morraw t 
made an execution of a malefaQor. | 
Juſtifizirung 1. oder rechtfertigung (die) the juſtification, 
2, Die richtung, the execution. | 5 
Juſtiz, 1. die gerechtigkeit, juſtice or equity. 2. Juſtiz 
oder gericht ergehen laſſen, ro do juſtice upon one; ro 
* "FI to put the laws in execution. | 


8 - / Als" 
3 


Jungfriulichkeit (die) virginalneſs, virginity „ the vir- 
unggeſell (der) a batchelour or bachelour, a young : 
ugling (der) a youth, a lad, a young man. | Ein 


burtiger oder munterer iuͤngling, a briſk, a airy or pretty | 


2 | oungeſt. Die ilingſten 
zeitur u, the iaſt news. Das iuͤngſte gericht, der mng⸗ 


Juſtizo 


. 
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- Juſtizrath (der) ein beifſzer im gericht, a juſtice or ju- 


_ rath, the lord chief juſtice. ber Juſtiz⸗ 
— (das) die policei, ſo die gerichte betrift / the 


cature, the divers courts of juſtice. 


© ficer, an aſſeſſor in a court of juſtice, Der 


* 8 w 3: . 
ORE > 


7 Juwehl oder kleinod J ber 
precious ſtone. m (das) der 
jewels both looſe 


à jeweller 


| edelgeſtein, %% 
Un  eingefan, Jud, 

No. aſe on, 
Iuwelirer oder iubilirer (der) der mit iuwelen bandey 
t 


| Juwelirkram (der) je wellers Ware or trade. 
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| Di. worte die man nicht unter k findet, ſuche man un⸗ 


bree und ſo umgekehrt, What yon not find by k, ſeek h 


J. . 3 
Kaap (die ) 1. das vorgebirge - ein vorſtehendes ge- 
birge an der ſeekuͤſte, a cape, beech, or promontory; a 
diead-land, land-cape or fore-land; a point or end of 
KL land that ſhoots forth into the fea, Eine kaap meiden, 
to Weather a cape. Hinter einer kaap lauren, to ly lurch- 
ing after a pe 2. Diefaap; das kaapen, die kaaperei, 
the arming of ſhips for cruiſing upon the enemies mer- 
_ chant-men. | | _ | 


Kabale (die) a plot, a conſpiration , 2 cabal. | Kaba⸗ Sit n 


len machen, to cabal. 9 Es 
; "8 Kabaliſt kabalenmacher (der) à cabalman , cabaler or 
a __ Cadaun. | 1 a | 

—_ | Kabaliſtiſch, cabaliſtic, cabaliftical 
5 Kabbelan (der) eine art von ſchellſiſchen, chevin, a great 

fort of cod- fiſh, frefh cod or . h. 

Kabeltan (das) das große ankerſeil auf großen ſchiffen, 
the cable. ſ. cabelt au. JFF 
Kabinet (das) 2 cloſer a ſtudy; a reom; Die- kabine⸗ 
ter von Europa, rhe cabiners of Europa. 
Kabuͤſe in einem ſchiffe (die) da wo man kochet, the cook; 
toom in a ſhip. © AGES „F 
Kachel (die) a certam piece of potters- werk. Oſen⸗ 
kacheln, the pieces that compoſe an earthen furnace or 
Move; uſed in Germany almoſt in every room of the houſe. 
Eine brunzkacheh an earthen piſs-por. Eine ſcheißkachel, 
an earthen jurdon. | „ 
Kachelofen (der) an earthen oven or ſtove, à furnace 
made of potters-N] oK. VV 
Kadet (der) cader, a young noble-man. 
Kadetenchor (das) rhe company ot cadets. 
Kadetenſchule (die) the ſhool of cadets. ng 
Kaͤfer (der) a chafer, a ſcarabee, a bug. Ein maikaͤ⸗ 
goldkäfer oder roſenkaͤfer, ſo die wundarxte gebrauchen, 
ſpaniſh ſtiegen - cantharides, ſpaniſh flies, Ein roß⸗ 
k a horſe - fly. Ein foth- oder miſtkaͤfer, a 


(das) a little-bug, 


fer, 
dung-fly. - 
Kaferlein und kaͤferchen 
Kaf (das) die ſpreu, cha 
Kaffe (der) 26. ſ. eoffe. | 
Kaffehaus (das) coffee-houſe. 
Kaffeſchenke 2 a coffee mam. 
Kaͤfich und k 180 (der) vogelbauer, cage, a 
Ein vogel im kaͤfich iſt beſſer als drei in dem walde, 
one bid in the hand is Worth three in the buſh, Ei- 


You caughhr. N 
Kaftan (der) ſ. Caftang. 
Kahl 1. ſeyn, to be bare, bald or 
len kopf haben, to be bald or bald-pated. Junge voge 
| die noch kahl find, young and cio birds, that are not 
1 Reg” yer fledged. PL eid noch kahl ums maul, you have but 
e a downy beard, you do but begin the word. Eine kahle 

Wieſe, a meadow bare of grals, Kahle diume ; leafleſs 


-  Kaiſerin (die) empereſs and empreſs. Die regierenl 
rin, the empereſs dowager, the widdow-empereſs. Die 
kaiferin mutter, the empereſs mother, the emperor 
mother. r 3 5 | 
Kaiſergeld (das) kaiſer muͤnze, money of the emperor 


fer, 2 may-bug. Ein birſchkaͤfer, a beetle. Gruͤnkaͤfer, 


of an emperour. 


. the imperial troops; the ſoldiers of emperour, Die fl 
bird-eage, 


nen gefangenen vogel in den fafich thun, ro cage a bird 


„ hay or emperor's dignity. 
callow, Einen fah- 
lr q 


ny 


trees. Ein fabler rok, a bald or thread-bare coz 


in iezt ganz fabl, ich habe ext kein gelb, Jan a1 


of money for the preſent. | * 
7 matter of half a crown, eln ble min 
7 


night errant. Kahle, elende od 
dry, barren, jejune, flat, wirleſs, unto ae 
imperrinent talk non. ſeniſe. Kahle ausflͤͤchte, poor ſhit” 
Ein haufen kables eug 7 2 great deal of ſorry, bad 
Paulte) ftuff. 2. Er gehet kahl gekleidet, he is bar © 
* apr Fan A N eigen Etwas Ab, 
rein eren, to ins eloſe: / 
1} the a der cleverly off. ve a thing cloſe; to hay 
„ to be poor, ty , 


Chifty, 


Kahlarſch ſeyn (ein) to be bare-railed 
have icarce a tatter to your breech, 
Kahlheit (die) baldneſs, bareneſs or callowneſe 
Kahn 08 ſeyn (ein) ro be bald or bald - patel. 
Kahn (der) 1. ein fabrzeug aus einem (il, a whey; 
S ſculler z a ſort of whecry-boats uſed in ſmall rivers nd 
being nothing elſe but halt a tree made hollow. 3 Aan 
ſchimmel, \- an. A | 5 * 
— de 4 caiuͤte. i oa 
Kater eder) emperar or emperour. Seine mai 
der roͤmiſche kaiſer, his majeſty the *. 4 
Der tuͤrkiſche kaiſer, der Großherr, the grand ſeignor, 
the turkil h emperor. Der ruſſiſche kaiſer, der zan) the! 
Czaar, the ruflian emperour. Wo nichts iſt} da hat dr! 
kaiſer ſein recht verlohren, what ſhall he pay, tat b 
nothing? | | 


kaiſerin, the empereſs conſort. Die verwittwete lait 


coin. Gs 
Kaiſergroſchen (der) ein ſilbergroſchen, the thiitkicd 
part of à dollar. 5 | | 
» Taiſergliden (der) rwo thirds of a dollar, 
Kaiſerkrone (die) imperial crown. 4 
Kaiſerkroͤnung (die). the crowning or the coronation 


Kaiferlich, imperial. Die kaiſerlichen, the in pere 
ſerlichen erblaͤnder, the empe:our's hereditary ceuntrieg 
Kaiſeriich geſiunet ſeyn, ro be an imperialiſt, to fide wil 
the emperour. 8 A 

Kaiſertheon (Fer) the throne. of the emperour. 


Kaiſerſtads die) the town Where the empets 
rendes. ; 4 . * 1 220 
Kaiſerthum (das) 1. the empire and empiry, 2. ti 


aiſerwahl (die) the election of an emperor. 
Kaiſerwuͤrde (die) emperourſhip; the imperial 
ignity, honour, * ä | | | 

Kafaobohne (die) cacao- nut, cacoas. ſ. Cacab. 
Katein, 1 to cow, 2, to Tpeack in a high tune #} 
woman does. - - * | 
Klle 


altes 


wr kak kal 
| gifen einer 


e (das) I. gemach (beimliche ). 

1 k. 1 
Falke geen te caek, to ſhire. ſ. ſcheiſſen. 
duet 9% a calf, the young of a co or other great 
b Ein falb das noch ſauget / a ſucking calf, Ein 
er, ein fa:b, ſo eine kut iſt a cow-calf. Ein kalb, 
fubFald, hslein iſt} a bull-calf. Ein erwachſenes oc<skalb, 
ele, a bullock, 2 de kus _ - 27 * 4 
ein ve | ine iunge kuh, a heiter, oung cow. 
alen a, fatred calf, Ein abgeſeites kalb, 
7 a young calf newly weaned, Ein unzeitiges 


1b (link, a calf caſt before the due time. Ein reb - 
ö 


8 b, the calf of 4 deer or roe, a hart-m ale of 
al her Ein kalb, das an ſeiner mutter ſauget, 3 


all acking Mis | If, a tympany. Ein 

rpoiſe. Ein mondkalb, a moon-calf, a tympany. Ein 

lub machen, ſpeieny e caſt up or vomit what you haye 
drunk- gen, 

an wih Your neigh-bours oxen- Das kalb ins auge 


ſchlagell ibs 

wlaſſen, f. taiberts.. eu 
Aalen en kalb bekommen oder werfen, to calf or calve, 
« dung forth a calf, Eine kuh, die zum erſten mal kal⸗ 
if, a heifer that is 2 calving the firſt time. Eine kuh, 
Ve bald kalben ſoll, 2,cow big with calf, 


qal; glandules gro & ing under the neck of a calf and ea- 
nn ahn. £6 
$ilbere} (die) waggery, Waggil hneſs, merrineſs, Wan- 
totnels, f 2 for joy like a calf 
Fiiber- oder falbsfiiſſe, calves-feer 
Filbechaft x. ſeyn, to de Waggiſh or wanton. 2. Sich 
ſbrebaft anſtellen, to, behave your ſelf wantonly, to 
play Wanton tricks, to be full of Waggery, to be full of 


Ales. e e 
Aübermarkt (der) the calves-marker- 5 
Filvern, 1. vom kalbe, of veal Kaͤlberbraten, roſt veal. 
. Kilbern} das kalb auskaſſen, muthwillig ſeyn, ro be 
ll of waggery- f. kaͤlberhaft. oy 


Lilberzahue an einer ſaͤule, indenred work on a 


lllar, : — V7) | | 
Kabel (das) a calves-ſkin, Dem kalbfell folgen, ro 
be a ſoldier, to follow the drum. = 
Falbfleiſh (das) veal. Geſottenes und gebratenes 
lbleiſch, boiled and roſt veal. Kalbfleiſchbruͤhe, ſ. f. 
Kalbfleiſchſuppe (die) calves broath. . | 
Kiibleder (das) calves-leather, Ein buch in kalbleder 
ſihinden, to bind a book in calves. 55 
Aalblein und kälbchen (das) a young calf. 

Kalbsguge (das) a calves-eye. . 

Aalbsbraten (der) roaſt vel. 

$albgefros (das) a calves chaldron, 


* 


ihres - pluck, a calves-harſlet. 

Kalbshien (das) calves brains, 

Ab One's calyes-head. ws 

Mibsmagen (der) die kalb el of TP” 

5 AT cr) die kalbslabe, renner; the maw of a 
Absſchenkel (der) a leg of veal, a knuckle 0 ES, 

Ulbiviertel (das) a ins of veal, nuckle of veal. ; 

— * i, %% 88 

Aabbaunen (die) gedaͤrme, kutteln, PET 

Favs i rg tin, amine; guage 

Aaunenkramerin (die) a tripe-Weman. 

Ulefatern (ein ſchif) f. > . 

lender (der) f. r 5 


to ride in a caleſh. | 


frühe (das) the cawing or firutting of Kalfaktor der) calefator. 


it eines andern kalbe pflugen , to 


to offend one by tetling him the needfull truth. 


Aülberbrüͤs oder druͤs (das) ſweer-bread of 4 breaff of 


Kaibsgelunge , "aibsgehange Ekalbsgeſchluͤnke (das) 12 


the froſt relents. | 


a 


Kali (das kraut) the herb ſalt Wort, 


Kaliber (der) calibre- 


Kalliberſtab (der) the calibre-ſtaff. 133 
Kalk (der) 1. davon man moͤrtel machet, lime, to make 


mortar With, Ein ort wo kalk gegraben wird, lime-pit, 
a place Where lime- ſtone is digged. Lebendiger oder un⸗ 


eloͤſchter kalk, quick lime, that is not yer ſlaked or kil- 
ed. Den kalk loͤſchen, abloͤſchen, ro lake or kill lime. 


Etwas zu kalk drennen, kalziniren, to calcine or calci- 
nate a thing. 2 Angemachter kalk, moͤrtel, mortar, to 
mure With. Den kalk anmachen, zurichten oder anruͤh⸗ 
ren, to beat or plaſh the mortar; to mix well the ſand 
and lime together. Ein oͤrtlein, wo man kalk anruhret, 
a lay of mortar- Eine wand mit kalk bewerfen, dieſelbe 
berappen, to parget or plaiſter a wall, Den kalk ab- 
his dam. Ein meerkalb, a ſea-calt; a ſcal; ſchlagen, to boat off the plaiſter. Der kalk iſt ibr ziem⸗ 
lich abgefallen, ſhe loſt her beauty. 8 


Kalkbrenner (der) a lime-killer. 
Kalkgebirge (das) a lime- mountain 
Kalkgrube (die) der kalkbruch, lime-pit. 


Kalkichter wein, rarrarous wine, mine full of tartar- 


Kalkofen (der) die falthutte , a lime kiln, 

* Kalkſchuͤtte (die) a lay of wortar. F 

Kalkſtein (der) ſtein, der zu kalk gebrannt wird, the 
lime ſtone. 3 Sn oe hy 


Kalkwaſſer (das) lime-warer, 


F 


Kaimus (her? f. calmus. 
Kalotte (die 


ds. Die kaͤlte lat nach 


Kalten (einen) to chill one, to make him chill. 
Kaͤltlich ſeyn, to de ſome what cold, to be chilly. 
Kalte piſſe oder kalte ſeiche (die) da man das waſſer nur 


e (die) « caleſh or charret; half a coach, Ju mit müde la | 1 
ir falſe führen, ret; half a coach, In wi ee kan, the trangury or ſtrangullion, a Rop- 


eine lederne muͤne / calot, a leather- 
cap, a black cap as aged men wear under their bats. 
Eine kalotte, ſo einige manner unter der peruͤkke tragen, 
a ſcull cap. *** 5 
Kalt x. ſeyn, ro be cold, frigid, algid. Ein kalter 
wind, 2 bleak, or cold, wind, Ein uͤberaus kalter win⸗ 
ter, an extream hard Winter. Ein kaltes klima oder 
land, a frigid climate, Von, kalter natur ſeyn, to be ef 
an algid, cold or trigid remperament. Ein kaltes fieber, 
das kalte, a cold ague, cold fir of an ague , a ſhivering 
for cold of a feaver. Kalt fey von froſ t : 
cold. Die naſe iſt mir kalt, the noſe chills me. Der 
kalte brand, gangreen, ſhingles, wild fire, the running 
worm, a kind ot faint antony's fire. Eiskalt feyn , ro 
be as cold as ice. Kalte kuͤche bei ſich fuͤhren, to carry 
ſome cold meat along with you. Eine kalte ſale, mulſe ; 
a caudle; a mingled drink prepared in a bowl; beer and 
bread; wine and bread a toft and wine or beer; a be- 
verage made of beer or wine With lemon-juice, nutmeg, 
ſugar and bifket in it. 2. Mir iſt kalt, I am cold, 1 
chill wild cold. 3. Jemand kalt empfangen, to give one 
but a cold entertain - ment. | „% cy v0 5 
. Kaltbluͤtig ſeyn, x. kaltes blut haben wie die ſiſche, ro 
have cold blood. 2. Nicht leicht in zorn kommen, to de 
of cold blood, to be cold. Ee f | . 
Kaltbluͤtigkeit (die) the coldneſs of blood the 
coldneſs, 5 8 | | | ; 
„Kalte (das) das kalte fieber, a cold fir, a ſhivering, a 
feaver, an ague, 3 8 | D 
Kilte (die) rhe cold, coldneſs, frigidity, algidity, chil- 
neſs, Winterkalte, froſt. Nachtkaͤlte, the coolneſs of 
the night, Vor kalte faſt erſtarret ſeyn, ro be grown 
all chill with cold, to be even ſtarved with cold. Eine 
ſcharfe kaͤlte, a very hard froft; a ſharp , ſevere, biting, 
nipping, tickling or ſearching cold. Die kaͤlte halt an, 
the cold or froſt continues or bs 


to Chill with 
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859 kal kam 


Kaltſchmid (der) a brazler. * 
Kaltſinnig 1. ſeyn, to be cold, Flak, loath, remiſs, in- 
different, backward, unwilling. Kaltfinnige reden, tri- 
gid, bald, hily, poor, weak or dull talk. 2, Er empfing 
uns ſehr kaltſinnig, hs received us very coldly; he made 
us a cold entertainment. | 

Kaltſinnigkeit (die) coldneſs of mind, ſlackneſs, loath 
neſs, indiſterency, backwardneſs; a want of Courage. 

Kalzedon; |. calcedon. 

Kaltinireny, to calcinate. 5 : : 

Kalkzinirung (die) die kalkbrennung, the calcinating or 
calcination. | 

Kamehl (das) das famelthier, a camel. 

Kameblhaar (das) camels-hair. N 

Kamehlhaͤrenes zeug, kamelot, camlet, à ſtuff made of 


camels- hair. | 
Kameblheu oder kamehlſtroh (das kraut) the ſquinant; a 
medicinable ſweer ruſh. , | | | 
Kamehltreiber (der) a driver of camels. 

Kamillen (die) ſ. camillen. 


Kamin, oder ſchorſtein (der) die feuermauer, the 


chimney. 3 | 
Kaminfeger (der) ſ. eſſenfehrer. = 5 
Kaminſtük (das) a picture for a chimney; a chimney- 
TREE Ss 3 | 3 
Kamm und kant (der) x. womit man kaͤmmet, a comb. 
Ein buchsbanmerner kamm, a box-comb. Die zaͤhne an 
einem kamm gleich ſchneiden, ro cut a comb ſmoch. Ein 
kamm, der kurze zaͤhne hat, ein enger oder feiner kamm, 
a ſmall-tooth- comb, a fine comb, a dandriff-cemb. Die 
jaͤhne eines kammes, the teeth of a comb. Der ruͤkken 
eines kamms, der nur auf einer ſeite zabne hat, che back 
of a halt-cur comb. Die diffe oder das mittel eines 
kammes, der auf beiden ſeiten zaͤhne hat, the bridge, or 
middle, of a comb cut on both ſides. Ein pferdekanun 
oder eine ſtriegel, a horſe-comb or curry- eomob. Ein pfer- 
dekam, oder die maͤhne, w. ſ. Ein wollkamm, a card 
for wooll. 2, Ein hahnenkamm, a cock's comb. Huͤ⸗ 
ner oder voͤgel, ſo einen kamm haben, creſted birds. Der 
kamm oben auf einem helm, the creſt of an helmet. 
Die kammen an einem muͤhlrad, the cogs of a mill- 


wheel. Ein weberkamm oder garnkamm, a weaver's lay 


or flay; the reed or ſtay of a weaver s loom. Beyde 


ſind uͤber einen kamm geſchoren, both pieces are woven 


on the ſame loom; both fellows are of the ſame con- 
ditien. Der ſchluͤſſelkamm, the key-bit. Der traubens- 
kamm, the ſtalk where the grapes did hang, Der gras⸗ 
kamm, the ſtabble where graſs is mowed,  _ 
Kaͤmmen ( ſeine baare) ſich kaͤmmen, to comb your 
head, Ein kind kaͤmmen. to comb a child's head, Wolle 
kaͤmmen, to comb or card wooll, by 7 Hb 
Kammer (die) a chamber, roem or apartment. Stube 
und kammer, two rooms, of Which the one ſerves for 
a bed chamber, and the other for to be heated by the 


oven that is in it. Die kammer huͤten müſſen, to be 


kammer, a bed- chamber. Die hrot⸗ und ſpeiſekammer, 
the pantry, buttery, larder, promptuary or ſpence. Eine 

ſchirrkammer, the ewry, Eine waffen - oder gewehr⸗ 
ammer, an armory, Eine kunſtkammer, a cabiget, a 
gallery 1 a collection of divers rare and curious 
things. Eine kleine kammer, die man zuſchlieſſet, a cloſe 


room, a cloſer, Eine buͤcherkammer, a library. Eine b 


kleiderkammer, a Ward- robe. Eine ſtubenkammer, a bed - 
chamber next to a room that has an oven in it. Eine 
unterkammer, a chamber below ſtairs, Eine vorkammer, 
ein ſaal, a hall, 2 or antichamber. Eine neben⸗oder 
binterkammer, a fide- room or after- room, a withdrawing 
room. Eine obſtkammer, a fruit. loft. Eine rauchkam⸗ 
mer, a room to ſmoak beef in. Eine gewuͤrikammer, 4 


my picery, Eine waarenkammer, a ſho 


piſs-dot. 
Kammerdiener (der) a valet-de chamber; a groom of 


rer, the vice-chambertain, 


countellor. 


in a Ptince's Court, a gentleman of the Prince's bed-chad 
ber. Der oberſte Kammerherr am Großbritanniſch 


2 | bei der Kbnigin (die) das Kaum 
| forced to ef your chamber. Die ſchlaf⸗ oder bett⸗ f pe ei der Koͤnigin (die) 


kam 


Eine brautkammer, a bride chamber Pi Wire 
the dairy, the dairy houſe. Die puldertion f 
ſchiffe, in einer mine, in einem ſtüͤk, the er 
in a ſhip, the place where the powder ig 7 

ne, the chamber of a gun, Die koͤnial * aha 
mer, the preſence, or the preſence-chamber - Mn, 
court. Die koͤnigliche eheime kammer, die kai 
darin der Konig ſich gew bulich aufhaͤlt, the * knn, 
vy chamber. Die rechenkammer, the con tio g. . 
Die zollkammer, rhe cuſtom-houſe. Die ting. dont. 
the contribution- office. Die rentkammer od 1 * 
mer, the exchequer, the treaſury, Ei | 
a Court of juſtice, or the room whe 


die kammer appelliren, to appeal to the higheſt fy 


| mn 
U Ine 


Kammmerblumen, kamillenblumen ; 8; 
camomil flowers. 1 millenblumen, ſtiteh. wor Or 


the chamber, . | 
Kaͤmmerer (der) the chamberlain. Der Unterkänm, 


Kaͤmmerei zu Londen , Hamburg, ꝛc. (die) the chan! 
ber of London, Hambourgh, Ks de (die) the Chan. 
Kammereifnecht (der) a meffenger of the chanber g 
* tet der 2h e 
Kammerfrau an dem bofe der Koͤnigin (eine) a 1ady g 
the bed chamber. Die oberſte Kammerfroy, te ue 
of maids in a queens Court, ſhe that is governeſ; of th 
maids of honour. Eine kammerfrau in einem Wehn 
hauſe, a lady's Waiting Woman. e 
Kammergericht zu Wezlar (das kaiſerliche Reichs) tg 
Imperial chamber of juſtice at Wetzlar; one of the twd 
ſupream courts of judicature in Germany, f 
Kammergerichtsaſſeſſor oder beiſitzer (der) a chanbe 


Kammergerichtsbote (der) a meſſenger of the chanbel 
of juſtice. _ F 

Kammerguͤter, das kammergut, ike publick treafire g 
treaſury, the publick revenues, all What belongs to th 
chamber or treaſury, Das kammergut der krone, the es 
JJC TTT N — 4 
Kammerherr oder Kaͤmmerer (der) a lord-chamberli 


hofe, the firſt genthleman of the bed- chamber, who 
titled groom of the ſtole. Ein Kammerherr vom gold 
nen ſchluͤſſel, a lord chainberlain of the golden key! 
the Empereurs Court; a gentleman of the Emperout 
% ᷣ 'l ESD EE: 1 

Kammerherrin (die) the wife of achamberlain, 


raͤulein, one of the queen's maids of honour or lil 
of the bed-chamber.. * — | 

Kammeriunker (der) u gentleman of the Prince's be 
chamber. . I | ] 

Kammerknecht (der) a yeoman, groom, waiter, 5e 
tet, uſher or meſſenger of the chamber. g 
Kammerlakai (der) a lackey or foot boy of the chal 


* 


ber. . 55 
Kammerlauge (die) chamber-lye, piſs. 
Kammerlebn os a fief held directly and witli 
meſne of the chamber or crown. e 
Kaͤmmerlein oder kaͤmmerchen (das) a cloſer, a 1. 
privy chamber, a ſtudy: Ein betkaͤmmerlein, an aun 


ry, à private place to praiy in. Ein ſpeiſetammerieil 
little ſpence or promptuary. Ein finſteres kamm 


$ 


/ 


- 2 . 
lie dark room. Ein moͤchskůmnterlein oder 


nk's cell in a monaſtery. 


#eimmerlittg oder Kaͤmm 


A 
mermagd (die) das kammermaͤdchen, a chamber. 
id, a lady's Woman or Waiting weman, | 

Fammermeiſter (der) 1. the major-domo 
Ju 7 palace. 00 19 ee of the 3 

umerpaſche (der) a page or groom of the chamber 
Aunmerprlfident (der) the preſident of the chamber. 
Fammerrath (der) a chamber: connſellor. 


| Fammerrathin ( die) the wife or lady of a chamber- 


er ſteward 


fam 
Famyf, agony, a i pf, a hard 


8 
zelle, a 
erer (der) the chamberlain, 4 


oder 
K 


Kanal (det) 


Nampfrichter (der) he that gi 


empty. 


kan, das ſch 
fag 


unter C. | | 
oder es) I, he, ſhe or it 
immlichte, fg 
ſo meiſt ledig iſt, 
ine or beer Within 


r it can, . 
ſich auf wein 


ſezzet, the 


1 
85 cal ks that 


ounſellor. 1 | 2 I a the channel 
aunmerſcherbe (die) der kammertopf, a chamber- pot, an K narie 2e. ſ. unter C. 7 
then pilspot or jurdon. Ts . dandidat, Candidat. 
fammerſchreider (der) the remembrance of the cham- Janett en, ſ. Candiren. 
er of the publik eos c | 15 EE! 5 onape 22 f. Faulbet * 
ierſchulden (die) debts of the „ r (der) eine | n 
Lau & indebted” | chamber; what Fer, a ſpinner, a . Pider, Ein kleiner kan. 
Kammerſtuhl (der) a cloſe-ſtool. ter ſpider. Ws | Ein waſſerkanker, 48. 
Kummerthuͤr 905 Tn door. „ gontergeſpinſ (das) cobweb, l 
ammertrauer (vie) kleine trauer, ſecond monr nine wein, kanji TF1 
Fummertuch- (ds) cambrick, fine i 4 5 5 . grown mouldy, eng Tres bier Wine or beer that is 
re of linnen wade a Cambrick in Flandres, N Kaninchen (das) a coney or ax oy the caſk, f, fan, 
Faumerverwalter (der) the treaſurer, director, gover. © Kaune (die) 1, ein trinkgeſchirr, ſ. caninchen. * 
jour or adminiſtrator of the chamber, 8 r. Eine hoͤlzerne kanne, a cann. Eine“ 2 Cann, a tankard, 
Fammerwagen (der) a waggon. of fare, to ke : anne; a ſilver-or pewter-tankars ſilberne oder zinnerne 
tac body to the grave, or to be uſed upon other 2 rankard to drink beer out of. . Eine bierkanne, a 
More 0 ) 5 . 258 2. Eine kanne wein oder bier, e bot 5 l. ff. cer 
Kunmbürſte (die) eine buͤrſte, den kamm un c nne or beer, Eine £4 4 2 pot or bottle f 
e 5 ſte, den famm zu ſaͤubern, kaune, an ewer dusche kanne, giebkanue, ſchneyf. 
Kammfutter (das) a comb-caſe. 1 Water that is in it. Eine filber to Pour the liquor or 
Jammiem oder kämmchen (das) a litte comb. * us der kanne trinken erne gießkanne, a filver- 
Aamamacher (der) a cemb-maker. Fard. Die kannen leeren, ſtark berum nk out of @ an- 
zune 10 einer miibſe (dae) the cog-wheel in a mill. eee, Er bat ein wenig 1 U herum ſaufen, to ca- 
Aammzaͤhne (die) the teeth of a comb. er hat ein wenig zu viel getry 1 in die kanne gegukket, 
ampange (die) f. campagne. SOt, A cup to much. ie fa nen 2, 28 hae raken, or 
deten, fo u. . ben, c. to rinſe, fill, etc. the dan ud pulen, einſchen⸗ 
me (der) ein ſtreit, a wreſtling, ſtruggling, fight. Well oder bier, a bottle of w; ard. 2, Eine kanne 
np-üght, fighting , ſtrife, conflict, 1 ps bs t, pints. Eine halbe kanne ein me or beer d pot, twa 
i, to fight a fingle combats r fan to fight zannenfreund (er) 6 unen⸗qvaſt, a bottle-bruſh, 
2 1 ar fiſticuffs. Ein ringkam Ein fauſt- a drin ing companion ein kannenleerer, ein trunkenbold, 
p bor kampf in frejem felde, a bat Ae * 8 nckaunengieter oder fanngie ſer (de 8 els 
n fel. Ein kampf auf einem umſchloſſenen plaze. that makes pewter-diſhes“ lat 25 4e terer; he 
gnp-fight, Ein hanenfampf, a cck-fght en, Platze, Kannengluͤck baben (d „ Piateb, tankards, etc, 
f Nane, ein oſifumpf 4 2 irmilhing or fegen 1. bekommen, to get _ ] yy gh trunk aus der 
. dec CMen zum kampf ausfode 0 aunenkraut, kazzenſcht r 
ve, defy or invite one t 4 | ern, to chal- chachtel m/ ; n <wanz, kazzenwedel 8 
1 fp oe fray. ' Ein blutig 8 ag Fampf autre. Werfer ad pu, taubenrok, ſcaaftbe. ide drt 
wor 188 | Od 1 5 . 8 oa 
Kg bickecng' Ceed gere eee, einen ae e handle or ear of © tankarg, 
el, Ein harter diſpute, difference 0 anent<ranf (der) a — ooacies 
6 ruggling againſt d ; 1 ) to ſell beer 
ien, to wreſtle, fuggles ent, eat. Kanne © e Ok 
TYYY - U3816, figbt, ſtrive, combar. unlein oder kaͤnn : 3 
e fd, kaͤmpfen, ro ſtrug le e, . » K ver. Ein bölkernes kaun 1 rot cup with 
Eee ee Aa e ke. eien ee nl ann. 
t (det) / 6.7 us. kanoneß ze. 1 
. — 4 a8gler, camp- fighter, Fr anoniſch, fanonifiren ze. eren. ene 5 
fer, my combatant, ſecond 1 % S man. Mein ſeekante, oder }, üg effe, 4. Corner" or end... 2. Die 
cke, ſuccours, reliev.. el, aid, adjutant;, ö ind eeküſte, the ſea-fide, the ſt. 00 
it. Me, 1 relieves, aids or ade ins Fg 75 ndiſche oder Venediſche kanten coaſt. 3. Nie⸗ 
poſer, the ad yer fl. mpfer, my antagoniſt, adverſary © F hurry or Veniſe... - oder ſpitzen, points 
de e) campbuce 2 2, char ſtands agaioſt me, Orc lticht oder ekkicht ſeyn, to be angular or corn 
her f. imphie a ſort of gum, N Re Dreikanticht, triangular. Vier ane ngular or cornered, 
ar Aantor, ſ. cantor. Vierkanticht, quadrangular. 
bpbting-cam ampfplan (der) the Wreſtlin r Kanton und herl. . Ca | 4 | | 
| p. a ing- place, Kanzel (die nton. | 
ahm use SLOW der biedigtſtuhh the pulpi 
OT in Cnp-fohte. à WS to be obſerved in wreft.. ; allzelſprache (die) tue Pulpit-ſ. Pulpit. i 
„ n Wreſt- is uſed in' the pulpit. Piteipeech, the ſpeech that 
Faneltuc; . Kanzelkleid. — 2 


Kan · 


fan far 


(der) the juft, right and earneſt ſpeech | 
r the pulpit. | 


363 


Kanzelvortrag 
and countenance 
Kanzler, kanzley, 

Kapaun oder kapp 

Kapelle, kapellan, 

Kaper ſ. Caper; kapern, 
Kuapitaͤn, f. Capitaͤu. 

Kapital, \- Capital. 

Kapitel, ſ. C apitel. 
Kapituliren, kapitulazion ꝛc. . e 5 
Kappe (die) die muͤtze, a cap. Eine weiberkappe, a wo- 
man's black bag, hood, cap or cornet. Flor zu weiber- 

kappen ſtiffen; ro ſpot gawze for boods. Eine weiber- 
kappe von feinem taft, à fine luteſtring hood. Eine ka⸗ 
puzluer - oder barfuͤßermoͤnchskappe oder kutte, eine gu⸗ 
gelkappe, a capuchine or barefooted tryar's cowl or 
capuche. Eine mefpriexers ravve 2 a prieft's pluvial. 
Sich mit einer nebelkappe verhuͤllen, ſich verhuͤllen, fic 
verkappen, to uſe ſhifrs, Kappen auf die ſtruͤmpfe ſez- 
zen laſfen, 10 ger your ſtockings capped, patched or 
mended. 3 | e | 


han (der) a capon. #. eapaun. 
kapellmeiſter 2c. ſ. Capelle ꝛc. 
ſ. capern. | 


ſ. unter C. 


Kappen (etwas) 1. es entzwey hauen, to chop a ching 
Ro Cut Das anker kappen, das ankerſeil ent⸗ 


in two, to cut it. Y 
zwei bauen, und mit 
ſeegeln, ro cut the cabble. 2. 
pen oder kapaunen, ro capon 2 cockrell. 
Kappeuniatiet (ney cap-maker. N 
Kappen, #- capaunen. 313 
2 Kappes, kappis oder kfays (der) kapskraut / Fopffobl, 
cabbage, cole-cabbage. Ein kaps, ein kopf⸗ 
kobl, a cabbage, head. Kaps einmachen, ro pickle cab- 
bage. Saurer kappes, ſour or pikled cabb. e. 
Kappesfeld (das) a cabbage field. IE IN EN 
Kappesſtöſſel (der) die krautſtampfe / 3 chopping · pettle 


for cabbage. 


binterlaſſung des ankers hinweg 


Topfkraut, 


' Kipptein und kaͤppchen (das) ein ledernes, ſammtenes, at⸗ 


laffenes, ꝛc. käpplein; 3 leather velvet or ſattin- cap; a 
bu ap as old men Wear under their hats. Ein kaͤpp⸗ 
lein, 5 etliche unter der peruͤke tragen, 2 ſcull-cap, 
indes nachtkäpplein, 2 child's nixnt- cap. | 


faprizids, f. Caprice ꝛc. 
ſ. Capriole. 
Kapſel (die) the box. 
Kapuze, \- Cabutſche. 
Karakter, richtiger Charakter, w. 2 
Karat (das) 
Kones. 


karat vier karatgran, 2 | 
rats, and a Carrat has four carrat-grains. 


Karatgran (das) a carar. 


Kargtiges oder lotiges gold, Sold of due allay. f. golb. Karumann oder körner (ber) a carr-man or cara 


Karbatſche oder peitſche (die) a ſcourge or whip, 
Karbatſchen oder peitſchen (ein pferd oder einen men 
ſchen) to ſcourge or Whip a horſe or a man. 


Karbe, kardenſgamen (der) carway, carway-ſeed, 

Kardamom ſ. Cardamom: h 
Kardinal, ꝛc. \. Cardinal. | 
Karfunkel, ſ. Carfunkel. 

Kariol; ſ. Cariol- 

Karkaſſe, ſ. Carcaſſe. 


carl. 


gacdly, exceedingly ſparing, 
ſ. canzler, canzley. | ſneaking, hard, ba : 185 


kaͤrglich leben, to 


in iunges haͤulein kap⸗ 
_ river-sarp. Ein teichkarpfen, ein pfulfarpfen, a pou 


(der) a caveſon, muſrol or 


or dung, Das pferd in den karren ſpanuen, to can 


w . 4 : q na N * | 
ght for gold and precious und bierfuͤhrer haben, a dray, a draw-cart. Ein ſl 
ine mark hat vier und mis farat , und ein 


_ ard eee gr un, l. dne Fi 
Faerſreitas/ karwoche 26, ——— 


4 b 9 
9 
. 5 
. 
— * N \ 
| | : 
= * 
* = A C * 
< * . -Y 
N \ 


* * 


-| ar 8 


Karg, geizig, genau 1. ſeyn be rene Ny 
a * ſeyn, ro be tenaci 
en, L been 
born under a three - penny - — 1 I Ein pied; t U 
karger hund, a hold faſt, a penn y. father, >" fil; ty 
2 ſnudge, a dirty fellow, a miſer, an old PiRCh-pewy 
one that Would ſcrape up muck and elk: en, 
would ſave the very droppings ot his ? Or; thy 


nicht karg damit, ir is not ſcarce with me. ale. 34 h 


live ſparingly, niggarsly, es, ther 


ſe, clo 


* ly, ary rot : Uriouly, 
Kargen, karg ſeyn, to ſave and in | 
rake and (#ape Ne an eſtate, . ou immoderatey, 


Kargheit (die) tenacity, niggardlineg :; 
ſparing, cloſe-fiſtednefs , dryneſs 5 Penninger 
ingneſs, ſtingineſs, cloſe-fiſtedneſs, firgir . — 


Pinching. : 
Kaͤrglich, e karg. 
Karmeliter/ ſ. Carmeliter. 
Karmen, ſ. Carmen. 
Karmoiſin | ſ. Carmoiſin, 85 
Korn (er) . carr or cart. ſ. karren. 
Karneol, ſ. Carneol. * " © enter 
28 G16 8 cart. | 
aronade (die) eine k a f 1 
kanone, 2 caronade,” kurze auf ſchiffen gebringig 


Karoſſe (die) a coach, 


Farotenwurzelu, rotse paſtinaten, cron. 
K arpie (d as) geſchabte leinwand / lint for Wound, | 


carpet. : 
Karpfen oder karpen (der) a carp, Ein fluftaryſ, 


carp. Ein blau⸗ oder heißabgeſottener 
ſodden carp. Ein karpfen, ſo na Fc LY 
ſchmekket, a muddy carp, a carp that taſtes muddy, 
ep. nfopf (der) a jovi of carp, the head of 
Karpfenſteine, carp-ftone in apothecary - ſhops, / 
Karpfenteſch (der) - carp-pond. ane 
Karpflein oder kaͤrpfchen (das) a young carp, | 
Karren oder karn (der) ve karre, a. carr ot cart, oi 
drekkarn, 2 dung-carr, Ein ſchuttkarn, schuhen 
ſtuͤrzkarn, a tumbrel; a rubbiſh-cart, made to diſchary 
it ſelt by whipping up; a whip-cart, Ein fqrrn f 
ſand, ſteine oder miſt, a cartload of wood, ſtones, fa 


horſe. Ein {<aferfarn oder pferchkarn, 2 ſhegte 
cart, A fold- cart, a pen cart. Der {cinderfart, | 
hangmar's cart, Ein ziehkarren, wie die farntrl 


karn, ſtoßkarn, 
barrow, ' OE 
Karngaul (der) das karnpferd, a cart-horſe, 


Karngleis (das) the cart - rut; the rai, 
| Areaks made by cart-wheels, | 


ein karn mit einem rade, 2 vil 


8 2 carter. 5 ge 
Kaͤrner (der) ſ. yoriges. 
| Karurad (das) a cartr-wheel, 
- Karntriger oder krantraͤger (der) einer von denen 
beitern, ſo zum dienſt der kaufleute beym kran mit 
ren niebkarren aufwarten, 2 drayer, a ftreet-pot® 
drayman, one of thoſe porters that have draw-cinthy 
ply at the crane. 
6. Karnvoll ein, zwei, drei, ꝛc.) one, two, three, 
cart-loads of etc. 8 cart · full of etc. two or tt 


karriol, .. earrette, earriol. 5 


- 


Karxete/ 


- g 


3 
us far fa} _ 


| e) die kutſche, the coaeh. | RY : 
aroſe (die) EF ed mattock. Der fel und 
115 n a helve and the tongues of 


Katätſck wollreiſſer, a card for Wooll. 2. Eine 
pee die üakke zu laden, f. carterſche. 
aachen (wolle) krempeln, to card Wooll, to comb 


anche (der) A. wollfammer, a carder. 


ten, cardoon, igel / ſo mau iſſet, cardes, ſtalks of 
d Far dl Heng ere, good to eat. 2+ Eine land⸗ 
A map, a geogra hical map. 3. Eine ſpielkarte, 


cards to lay With. 


ock- cards. Eine trumpfkarte, a trump - card, 
[Nude karte, oder mit karten ſpielen; eins machen in 


ty have very ill carding; to have a bad game on't Ejs 
yer in die karte gukken, to ſpy out one's deſign, « 


nel, a cartel or regulation about the exchange of pri- 


nets betWixt two parties in War. 


i cards, „ ö 3 
Lartendiſtel, ſ. kartendiſtel, karte. 
Kartenkoͤnig (der) a card-king, a mock-king, a feig- 

F 7 ion ng 5 ih 
Kartenmacher (der) a card-maker, the that makes 
ird to play With. ek F 
Kartenpapler (das) paſt-board, thick paper. 
Kartenſoiel (das) carding, rhe playing at cards, 
Kartenſpieler (der) a lover ot playing at cards, 
Kartetſche/ ſ. cartetſche. | 2 
$artuſchpapier oder kartuſepapier (das) cartoofe - pa- 
10 * thick paper Which gunners uſe to make car- 
109128 of. 5 | ; 


it der malerei, à cartouch or car-tridge. 
Köchen oder kaͤslein (das) a little cheeſe 
Liſe (der) cheeſe, Kuh - ſchaaf - oder ziegenkaͤſe, cow- 
nilk-Cheele, \heep - or goat-milk - cheeſe. Ein kaͤſe, ſo 
Wit augen iſt, ſo nicht feſt genug gepreſſet worden, a 
tbooſe, full ot eyes. Ein qvarkkaͤſe, a curds-cheeſe, a 
Itle cow. milk-cheeſe, a penny-cheeſe, a cheeſe made in 
hand and without a cheeſe-yvar. Ein kimburger käſe, an 
nent Geriebener parmeſankaͤſe, grazed or ſcraped 


pamalan-cheeſe, S<mer-hafen-topf-oder potkaͤſe, por- 


Cieele, Kiſe auf geröſtet brodt geſchmieret, a toaſt and 
N toaſted bread and Sy gore upon 
— Kluͤmperiger kaͤſe, cheeſe-curds. Texelkaͤſe oder 
Mul Zreen-Cheeſe , made upon the island Texel in 
Ae Ciexerfaſe, der beſte un England, Efſex-chee- 
 Cammerkaſe + der beſte in Nord-Hollaud 4 Edam- 


"bſiſhe karten mit rauten, ſpaden, herzen, klebern, 
5 ds With d d 


' Kirtuſce (die) eine art von verzierung oder einfaſſung 


*“ 


cheeſe, Eyer⸗rahm⸗oder butterkaͤſe , eream- eheeſe. Eln 

ſtapelkaͤfe, tour or five pieces of cheeſe npon one ang- 

ther. | | | r | 

Kaͤſeborer (der) a e 

Kaͤſefladen (der) 3 cheeſe · fla vn. | 

Kaͤſeform (die) der kaͤſenapf, der kaͤſekorb, das, worin 

der kaͤſe gemachet wird, rhe cheeſe - vat. | | 
Kaͤſegeruch oder kaͤſegeſtauk (der) rankneſs of cheeſe, 

a rank or ſtrong ſmell of cheeſe, | | 


Kaͤſehoͤker oder kaͤſekraͤmer (der) a cheeſe-monger, 


Kaͤſeboͤkerbude (die) ein kaͤſekram, a cheeſe-monger's 
ſhop, booth or cellar. | 


Kaſeſekammer (die) wo man butter und kaͤſe machet, 


the dairy; the dairy-houſe. 3 5 
Kaͤſekohl oder blumenkohl (der) colliflower, 


- - Kiſekichleu (das) der kaͤſekrarfen, a cheeſe. cake. 
Kaſelab (das) die käſerinne, der kaͤſemagen, rhe ren - 


I maw of a call, uſed to turn the milk into curds 
With. 8 | CR 


dairy-man, Woman or maid. 


or maggot that grows in a cheeſe, 


Kaäſemade oder kaͤſemilbe (die) der kaͤſewurm, a mite 


Kaſemolken (die) das kaͤſewaſſer, che fleeting They. 
Kaͤſen (ſich) zu kaͤſe werden, gerinnen wie milch, re 

turn, like milk; to thiken, ſettle or coagulate. 5 

Kaͤſepreſſe (die) a cheeſe-preſs. 


Kaſichte oder gerounene milch, milk that has turned. 
Kaskade ſ. Cascade. „ * 
Kaſſe, faſſier, kaſſiren ꝛe. ſ. Caſſe rw 
Kaſtanie (die) a ches-nut or cheſt-nut. ſ. caſtauie ꝛc. 


KFaſte oder faſten (der) die kiſte oder truhe, d in, 
a cheft, trunk, coffer, ark, preſs or { F ces : Ein res : 


ſten, a cauf or ſtew for fiſhes, a fiſh-trunk, Ein beutel- 


faſten in der muͤhle, a bolting-hutch or butting-hutck 

in the mill. Ein kleiner faſten, a preſs for clothes, a 

ward-robe, Ein heiligthumskaſten, a ſhrine for ſome 

holy relicks. Der armenkaſten, Gotteskaſten, almoſenfg» 
ſten in einer kirche, the alms-cheſt; a trunk in a church 

to garher peopl's alms in. Ein waſſerkaſten, eine eiſter⸗ 

ne, à eiſtern; a great veſſel under ground, to . 8 

a 


: aſten, 
waſſertrog, a tank; a ciſtern; à trough, trunk br vaſe 


rain- Water to keep. Ein roͤhrkaſten, brunnen 


for Water; a veſſel above ground to Keep at hand con- 


rinually a good ſtock of welt-or river - water, that ie 
_ Conyeyed by channels under ground into the town. Ein 
brodkaſten, a bin or hurch Fa 

2 meal-tub. Ein geruͤmpelkaſten, a place to put ol 
hoeuſhold-ſtuff in. Ein drukkerkaſten, ein ſchriftkaſten in 


r bread. Ein mehlkaſten 


drukkereien, a letter-caſe in printing-houſes, that has ma- 


ny ſquare- boxes in it, every one of Which contains one 
character of letters, Ein goldſchmidskaſten, ein filber- 
faſten, a goldſmith's ſhop, Des koͤnigs ſchazkaſten, che 
king's coffers, Where his treaſure is kept; the exchequer. 


Kaſtengeſtell in drukkereien (das ) che treſtle for ler- 


25 Kaſteien, 
Kaͤſtlein, | 
caf ker, caſe, box or pyx. Ein ringkaͤſtlein oder iuwe⸗ 


dcaſteien. 


ters -caſes in | caſeen. | 


heiligenfajtlein, a ſhrine for relicks, | 
Kaſtor (der) ein biber, a caſtor, 
Kaſtorhut (der) biberhaͤrner hut, caſtor-hat. 
Kaſtrate (der) ein verſchnittener, a caſtrate, caſtrated, 
Kaſtriren, verſchneiden, to caſtrate, ; 
Kaſtrirung (die) verſchneidung, caftrating, caſtration. 
9 15 (der) a caſuiſt. | 
Kaſuiſtik (die) caſuiſtry. 
Kaſuiſtiſch, caſuiſtical, 5 : 


lenkaͤſtlein, a jewel caſe; a jeweller's ware houſe, Ein 
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Kiſemacher (der) die aſemacherin oder kͤͤſeftau, « 


aͤſtgen over kiſtgen (das) 2 little cheſt 5 
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Ff ky-· eo 


kaſ fat 
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Kauſal, urſächlich, verurſachend, cauſal. 
Kauſalltat (die) die et, canſality. 


Katapult (der) ein mauerbrecher der alten, catapult, 
Katarakt (der) der ſtaar, cataract. Fs; 
Kataſirophe (die) die entwikkelung, cataſtrophe. 
Katechet (der) a catechiſer or catechiſt. 


Katechetik (die) che catechiſing; the art or know led- h 


ze ot it. 
Katechiſazion (die) catechiſatien, catechiſing. 
Katechiſiren, katechismus ſ. u. C. 
Katalog ſ. Catalog. | | 
Katechismus ꝛc. ſ. Catechlsmus 1c. 
Katheder (der) 2c, ſ. ſ. Catheder ꝛc. 
Kattun 2c. ſ. Cattun ꝛc. 3 
Kater (der) a carle-car, a gib-cat, the male of cats. 
Katze oder fazze (die) a cat, a puſs. Sie vertragen oder 
beiſſen ſich wie kazzen und hunde, rhey are ill matched; 
nhey live as peaceably together as cats and dogs Niemand 
will der kazze die ſchelle anhaͤngen, none Would ven- 
ture to ſpeak plainly the truth to a tyrant, or againſt 
an. ill cuſtom; the mice having deliberated to hang a 
bell about the car's neck, none of them would be the 
executor of it. Wenn die kazze nicht daheim iſt, ſo tanzen 
die mauſe auf den banken, when the car's away, then the 
mice will play. Huren ſind boſe kauen, die vornen lekken 
und hinten frazzen, whores are ugly puſſes, their ſeeming 
 fweetneſs will turn into everlaſting bitterneſs. Junge 
kanen bekommen, to kitten or kittle. So viel junge, 
als eine fazze auf einmal wirft, a littet of kittens or kit- 
lings; a cat's litter. Das mauen einer kazze, rhe mewing 
ofa cat. Das ſchnarreu einer kae, the ſnorring of a cat. 
Ein kater und eine fazze; a catle- cat and a 8 or he- cat. 
Eine hauskazze, a houſe- cat, a tame cat. Eine wilde kazze, 
a wild-cat, a mountain - cat, a cat- a- mountain. Eine 
meerfazze aus Indien und Afrika, a marmoſer or monkey. 
Eine eibetkazze/ a cibet· cat. Eine biſemkazze- a muſ kat. 
Eine kazze auf dem wall einer feſtung, eine hohe batterie, 
ein ſehr hohes bollwerk, a cavaller; a kind of high plat- 
torm, to plant great guns upon. Eine kazze, eine kazze 
fonder obren; ein holländiſch fleutſchiff, ſo eine grote ladung 
und wenig volk fuͤhret, 2 great Dutch kitch, fly - boat, 
charrack or bilander. Die zeit, da die kazzen rammeln, 
laufen, heulen und in der brunſt ſind, rhe carterwaul or 
catrerwanling; the Wawling and rambling of cats when 
they are in rut. E : SN Hu 
„Katzbalzen, zanken oder raufen (fich mit einander) wie 
boſer weiber art iſt, ro quarrel, clamour, baW 1] or ſcold. 
Katzbalgeriſches weib (ein) a ſcold, a \ hrew, ſcolding 
or Daw iing Woman. 8 capky 
Katzenaugen (die) cats-eyes; eyes ſeeing by night. 
Katzenaugen haben, katzenaͤugig ſeza, to have grey or 


mature, 


Katzenbalg (der) das 


* 


f | # o 
katzenfell, a cat's\kin, 


Katzengemau oder geſchrei (das) the mew ing of cats. 


Katzengerammel oder geheul (das) das katzenrammeln, 
the Catrerwaul or catter wauling; the W 
| bling of cars, wen they are in rut. | 
Katzenklee, fagen'- oder haſenfuß (der) the herb ha- 
_ yeS-ioot or hare-cummin, og, „„ 

Katzenkerbel, feldraute, taubenfropf , fimſtern, erd- 
bauch, che herb fumitocy, © | ORF Loy 

Katzenkraut (das ) 1. die katzenwurzel, augenwurz, 

Idrian , rhe herb valeriau. 2. 
zenbalſaͤm, the herb cats-mint. 


— Py * 


Kaäͤtzenloch in einer thur (das) @ ſyua 


re hole in a door 


eneath, for cars to come through When it is ſ hut. 
Katzenpiſſe oder katzenſeiche (die) car's piſs. 
Katzenſcheu jſt (einer d 
R 


nichtig ſeyn laſſen, if you will let ſtand voi 


loured eyes, Which is held tor a mark of firong 
2 5 2 85 deer kaufleute, che merchants-nayigation, their trade cer 


aWling or ram- 
--, - .- merchantablenefs.* - -- 


Die katzeumünz, der kat⸗ 


gekauft, Þ hought it for ready money, 


er] ene that naturally cannot 


* 
& * 
gy -* 


„„ 2. 3 
Katzenſchwanz, Katzenwed 


the herb horſe-tail or Ch 


3 
. nenkraut, roßſchyg 


I/ kan 


. a avc-grais. iu. 
Katzenſilber oder katzenglimmer ( das) ein gu i 
nes unnuzzes erzt in bergwerken, a mine) heft, 


\Nenenſpeer; hauhechel, the herb cammock 


Katzenſprung (der) a cats-leap. Eg iſt nur ein 


prung, it is not far, it's unt a little Way from ! Fey, 
a aw - nc . i 
feſfer, the leib fe 


Katzentraͤublein oder maur -p 
"Kinlein oder küchen ae) 
ein oder kaͤtzchen ein jun | 
a chit » kitten e Temgest von ring Fes 
Fagtein, nubbaumfiglein, the ragzed Catking 4 Haſel 
0 lings upon a hazel-tree or nut · tree. Einer Ry 
ammerkatzchen oder kammermaͤdchen, « Senden 


3 | | 
auder (der) der unrath von gehechelten 
bag on 00 of flax or Ay Sehecheltem ſac "her 
Kauderwelſch oder rothwelſch reden, to [av 
talk gibbridge oder ib hy me . to ber, u 
ſpeak a broken langnage, to ſpeak pedlars- free. . 
Kauen oder kaͤuen to chaw or chew, Vieh 
riederkguet, beaſts chat chew the cud, Tiba f 
to chaw tobacco. Auf den bollern kauen, fraftles 
etwas ſeyn, to chaw With teethleſs chops. "1 
Kauf (der) a. buying , bargain, emption, purchaſe v 
purchaſing. Kauf und verkauf, what is bought and jj 
che buying and ſale. Etwas in kauf als eine zugabe hs 
kommen, to get 3 to boot, or into the ba. 
gain. Ich will euch fo viel reukauf geben, wenn ihr ul, 
feru gemachten, getroffenen und geſcloſſeney kauf wolt 
the barge 
We made together I'IF give you ſa much to book. 
iſt mir nicht zu kauf, ich habe es nicht feil, 1 would ng 
fell ir, I would not part with it, I have it not for to {ell, 
it is not to be ſold with me. Geht him und fragt eimal, 
ob es zu kauf ſey, und was es gelten ſoll, go and cheaya 
it. Der handkauf, hanſel, Ein gantkauf, ein kauf hei 
brennender kerze oder im ausruf, a purchaſe in an auction, 
out- cry, vendition, publick ſale or port ſale. Gin 
hauskauf, the emption of a houſe, Einen kauf thun, v 
bay a bargzin, Einen guten kauf treffen, to meet vith 
a good bargain. Den kauf wieder aufſagen, ro cenounct | 
the bargain. Es wird euch der kauf gereuen, you wil 
repent your bargain. Kauf iſt kauf und bleibet kuf, 
bargain is a barg. i:. 5 „ 
Kaufarder (der) ein kaufartheiſchif, @ merchant - mn, 
a merchants ſhip. Die kauffardeiſchiffe oder die kaufen, 
deiflotte, mit dem orlogſchiffe, ſo fie konvoirte / rhe? 
merchant-men with che man of War that convoyed'en, 


Kauffarthei (die) der kaufhandel zur ſee, die ſchifehn 


» Of reg. 


* 


N 
Kaufba 


What may be bou 


r, faleable mercliantable ;; to be to puchaſez; | 
| PPP 
Kaufbarkeit (die) ſaleableneſs; the being to be fold; 
bill, writing, cefſion or certificate 
about the emprion of ſame ground or houſes. | | 
Kaufbrod und kein hausbakfenes brod ſpeiſen , to daß 
your bread at the baker's and eat no houl hold-bread, 


Kaufen (etwas) to buy ſomething, tho purchaſe, 9a 
or procure it fot money. Allezeit bey einem kaufen, te 
be one's cuſtom or cuſtomer. Ich habs fuͤr baar. Geh 
I bought it m04 

t, a bargain is à bargain, 
gs — tick, to buy 0f 


upt kau⸗ 
Sberbaunt 


Kaufbrief (der) 8 


ney down. Oefauft i | 
Auf borg oder kredit kaufen, ro go vp 
things upon truſt or credit, Etxgs 


3 


— 


- 


to buy fomething by the whole, by the the great 
fel! | 
b 


ge bulk. | GH WES 1 / 6 5 
or by che chapman, à purchaſer. Einen käufer 
Khufer (der) 8 out 7 a chapman. Ein mehlkaͤufer, 
luce banaler Ein vorkaͤufer, 2 foreſtaller of a mar- 
_ dorn-merchant, herring-merchant. 

je) a chap Woman- : 
. 010 eine handelsfrau, 4 ſhe-merchant. 
(der) trade, trading, mercature, merchan- 
„ commerce, traffick, trafficking, 


chant » 0 
Kiuferi! 
So del 
Mait{g0 hit 

lic. eerchandizing 


nen (das) 1. das zollhaus in einer ſtadt, rhe 


cuſton ner auslaͤndiſchen nation in einer handelsſtadt, 
erage bene Das kaufbaus der teutſchen zu Londen, 
| th fleclyard at tore ficer belonging to the cuſtom- 
auſpausbeamker (der) an ofucer belonging to 

dug <pqu8gebiiht (die) der zoll von ein und ausgehen- 
den waren / the en | BOY 
* t) ein wechsler, bankirer oder diſponent, a 
aden Gabher; ke char hes no_other trade than 
liſpoſing of his money at rhe FLORES. 8 
"bauffory (das) market- korn, corn bought at the 


market, 4 hs EIT „ 
den (der) a trades-man's ſhop, © 
28 1850 6 90 a tenement purchaſed With money, 
ganfleinewand (die) leinwand, fo man nicht ſelber bat 
ſpiunen und weben laſſen, linnen Which you bonght, and 
which is not of your homeſpun cloth. © „ 
Kaufleute (die) 1. Faufer, leute, die was kaufen wollen, 
chapmen. Meilis gewohnlichen kaͤufer oder kauſteute, my 
caſtomers. + dene handelsleute, merchants, tra- 
// on Who nn SS 
re oder kaufbare waare, merchantable ſtuff, a 
commodity fir to be bought; a 
mgdity- OA, VC 
Kuſnamn (der) ein kaͤufer, a chapman, 2. Ein kauf⸗ 
der handelsmann, a merchant, a trades man. e 
Kaufmanns brauch (der) the merchenlaeg; rhe uſe, nſage, 
qraftice, ſtile or cuſtom among merchants. Einen wech⸗ 
{tl nach kauſmannsbrauch zahlen, to pay a pill of excaange 
u uſance, Which is two months after date between 
fnzland and Germany. Das iſt nicht kaufmannsbrauch, 
that's not mercantile, merchantly or merchantlike. ' 
Kaufmaunsbrief (der) à mercanrtile letter. 


. —_ 


that lives With a tradesman. 3 
Kauſmaunsfrau (die) the wife of a merchant. 
Kaufwanusgewölbe (das) a rrades-man's ſhop, 

AKaufmanusgut (das) 1, kaufmannswaare, kaufmann⸗ 

ſchaſt / kaufmannsguͤter, merchandiſe, Commodities of 

rale, commodities to trade With, a merchants goods 
of commodities, goods belonging to a merchant or to 


litiored commodity, 


A merchantiike, 2. Das ſteht nicht kaufmaͤnniſch, davor 
(net {i< ein redlicher kaufmann, chat does not look 
merchantly or merchantlike; that does not beſeem an 
honeſt merchant, i . BY 
Kafmannſchaft (die) merchandiſe, 1. Der kauſhaudel, 
e Die geſammte kaufmannſchaft in ei⸗ 
ente fene let die zum kemmerz gehbrigen 3 alle kauf⸗ 
* do grote handeln, che Whole body or company 

erchants auyenturers in a merchantiſe to- n. 


us (d. in einer fad! che 
A of a town. 2. Das kaufhaus oder die nie⸗ 


tom of commodities entred and ex- 


ound and ſtangh- com- 


Kuufwannsdtener (der) a merchant's man, a prentice 


merchants, 2. Wenn es kaufmannsgut iſt, wenn es lie⸗ 
ſerbare wagre iſt, it it be merchancable ſtuff: it it be a 
mercative, receptive, found, ſtanch, dry and well- con- K 


Kaufmänniſch 1. ſeyn 5 to be mercantile, merchantly 


fehen, do put on a hole face. 
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Kaufmeßl (das) meal, bought at the meal - chandr 


. ee you did not cauſe your ſelf to be 

ground, | Þ . . 5 
Kaufſchilling (der) der Gottespfeunig, che earneſt, 

earneſt- penny, earneſt-money, | | 
Kaufſchlag (der) der kaufſchluß, the bargain, 
Kaufſchlagen 1. elwas feitſchen, to cheapen a thing. 


Lange ſtehen und kaufen oder kaufſchlagen, to ſtand a long 


time a haggliag. 2. Kaufſchlagen, einen kauf ſchließen, 


etwas kaufen, to bargain; to make or conclude a bargain; 


to buy ſomething. 


Kaufſchuhe, ſchuhe ſo auf den kauf gemacht worden, 


ſhoes not made purpoſely by ſome body's command, but 
made for te be x | 
oo wg? : 3 SP as 5 
aul oder grube (die) a pit. ine ſand- aties- lei 
kaul, 2 ee ei * K 0 895 leim⸗ de. 
Kaulberſch (der) a ſtone-pearch, a pond-pearch. 
Kaum, naͤherlich, ſchwerlich, kuͤmmerlich, mit genauer 


* 


noth, hardly, narrowly, ſcarcely, ſcarce, with much ado. _ 


Ich konte mich kaum des lachens enthalten, L bad muck 


ado to forbear laughing. Wir konten uns kaum retten, 


wir waͤren ſchier ertrunken, we did narrowly eſeape it; 
we narrowly eſcaped being drowned; we were like te 
be drowned; alittle and we had been downed. Kaum 
hatte er die worte geredet, ſo 2c, as ſoon he had uttered 
ſuch words, there &c. immediately upon that ſaying of 


his, there &c. Ich fans kaum glauben, 1am apr te 


doubt of it; I ſcarcely believe it; it does not ſeem very 
credible to me. Ich kan kaum athem holen, fo ſehr bin 
ich gelaufen, I have run myſelf out of breath. Ich habe 
kaum angefangen, I do but begin, Er iſt kaum zwolf 
tahr alt, he has ſcarce, or hardly, ewelve-years of age. 
Ihr ſeyd kaum trokken hinter den ohren, you are but a 


beginner, a yonling or & novice in the world; you do but 
come into the World; you do but begin to. ſee the 
world. Kaum hatte ich ſeinen brief geleſen , da kam er 


ſchon ſelbſt, juſt when Thad pernſed his letter, there he 


then he preſented himſelf. | 


came himſelf; I had but even done reading his letter. 


Kauz (der) a coor, Ein vhrfauz, eine ohreule, a korn- 


coat; a horn-owl, Er i} ein wunderlicher k he is 
a feat, crabbed or 1 man; An 304 kind 5. 3 
an ill contrived or croſs- grained genius. Ein luſtiger 
kauz, a jolly blade, a robin good- fellow, a laughing- 

ock, a merry-maker, a .xerry-rogue ; a merry greek, 


— 


loW', a ſharp blade. 5 
Kauzion (die) bail, cantion, bledge, ſarely! 
Kaͤuzlein (das) a little owl or coot. | 

Kavalier, 2e. kavalkade, ꝛc. ſ. unter C. 


Kaviar, kaviren, ſ. u. C. 35 at 
Kavallerie, kapalleriſt, ſ. reuterei, reuter, e. 


Kay (die) wo ſchiffe eulegen Wy OY auslad en kön- 


nen, a kay, Wharf, nook, creek or crook. 
Kapſer (der) the Emperour, ſ. kaiſer. 
Kayſerin (die) ſ. kaiſeriunn. 
Kazchen, . kuͤtzchen. 5 | 
Kazze (die) a car, a puſs. Herleit, ſ. Fazze. 


dg 


in the old Teſtament. 


Keck und kek, frech, kühn, verwegen, 1. ſeyn, to be 


bold, keen, fluſht, audacious, couragious, daring, ſtout, 
hardy. temerarious, peart, cock a hoop or cock of hoep. 
Gr iſt kek genug es zu thun, he is cock-a-hoop, or fluſ hg 
excagh, to do it. Ich bin wol ſo kek, daß ichs 1hm ſage, 
I dare be bold to tell him on't. 2. Kek oder keklich res 
den, to ſpeak boldly, freely, raſhly, ſtoutly. Kek aus⸗ 


2 5 


4 i2 


&. a 


Id to any body that would come and 


Ein durchtriebener kauz, a canning knave, a ſhrewd fel- 


Keboweib (das) ein beiweth, a concubine, allowed 


& Keſer | 
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bull wok. 


„„ ba | | He 
Kekbeit und keXbeit (die) kühnheit, vermeſſenbeit, 


boldneſs, ſtoutneſs, raſhnefs, temerity, fool-hardinefs, 


melapertneſs, audacity. 

Keklich, boldly. ſ. kek. 

Kefer (der) a chafer. ſ. käfer. 

Ketich 4255 a cage. ſ kaͤſich. 5 

Kegel (der) was wie ein zukkerhut geſtaltet iſt, ein ko⸗ 
nus, a keil, keal or pin a cone; all what has the figure 
of a ſugar-loaf. Ein ſpiel kegel, a ſer ot pins, keils, 
ſkitrles, nine pins, kettle-pins. Kegel und-fugel, keils 
and bowels. Mit kegeln ſpielen, kegel ſpielen, kegel 
ſchieben, ro bowel, to play at nine pins, to play at 
ſkirtles. Die ſpizze eines kegels, rhe top of a keil. 
Kegeler, kegelſpieler oder kegelſchieber (ein großer) a 
great lover of playing at nine pins. e | 
Kegelfoͤrmig, kegelicht, kon ch ſeyn / to hare the figure of 
a ſugar-loat; conie, conical. WE! : 
Kegeln, kegel ſchieben, io bowl, to play at nine-pins. 


bowling-green. 


Kegelſpiel (das) das kegeln, das kegelſchitben, che . 


bowling, the playing at nine- piss. 5 75 
Kehle oder gurgel (die) the throat or gorge. Der 
drang in der kehle, die halsmandelu, rhe ſquincy or {qui- 
nancy, the mumps; the ſwelling of the .tonfils. Einen 


bei der kehle faſſen, to take one by the collar. Einem 
die kehle zuſchnuͤren, to clivak or ftifle one; to hang 


him. Einem menſchen oder vieh die kehle abſchneiden, to 


cut a man s or beaſt 's throat, te kill them. Einem 
Ferflein die kehle abſtschen, to ſtick a pig. Es kam mir 
in die unrechte kehle, it Went into the lung- pipe in ſtead 
of the Weaſand pipe. Einer der alle des ſeinige durch die 
keble iaget, a ravenous glutton; a gluttonous fellow; a 
devonrer; a ſpendthrift; he that devoures, abſorbs or 
conſumes all his eſtate; he that drawnes it in beer, wine 
oer brandy. Holkehleu in einer ſaute, in den ſtengeln et⸗ 


licher pflanzen ꝛc. chamters, cbamfrers, rebates or chan- 


neling in fore pillars, in the ſtalks of ſome plants &c. 
Die bolkehle eines bollwerks, the gorge of a baſtion or 


. . 


Kehlen (eine ſaͤule) auskehlen, to chamfer a pillar + 0 


make a Channelling, gutter-Work or chamfering in it. 


Kehlhobel (der) a channelling- plane, a chamfering- plane. 


1 Felchen (das) r. the throat of a little child, beaſt or 
bir - x , 5 


mw” Kehlichte arbeit, gutter work „ channelling 7 chamfe- 
_— x 5 ; . | £ | a [of g | L 
| Keblſucht (die) ſquinancy Or ſquincy, 2 fharp diſeaſe 


that affects the throat. Die kehlſucht bei pferden, the 

I 5 By 
Kehlung (die) die hohlung, a chamfer, a chanell. 
Kehrbeſen (der) a heaſom or broom to ſweep with, 

Kehrbuͤrſte (die) a brufh, a briftle-binſh, a duſter. 
Kehren (etwas) 1 es wenden, to turn and wind a 


thing. Das unterſte zu oberſt kehren, to rurn the up- 


fide down. Alles unter upd uber ſich kehren, to turn 


things topfy-turvy. Ihr habts ia wunderlich gekehret das 


binterſte vornen, you turned ir ar ſe - verſy. Einer der 
gleich den ruͤkken kehret und die flucht nimmt, 2 rutn- back, 
a cow ard, a poltran. Wenn ich nur den ruffen- gekeh⸗ 


ret habe, fo iſt unordnung vorhanden, as foon I ger ont 


ot the room, the e is a diſorder within. Seine gedanken 
iu oder auf etwas kehren, ro bend or turn your thoughts 
to, or upon, ſomething. Sich zu der andern parthei keh⸗ 


en, to turn catin-pan, to be a turn-coat- Alle dinge 


zum beſten kehren, to put 2 1 upon all 
things; to turn every thing well; to turn every thing into 


2 good ſenſe; to give eve: y thing a good turn; to take any 


thing for good. Etwa: zum ſ<erz Febren, to turn à thing 
with a droll, to take itas @ jeſt, ro make a jeſt of it. 


_ Kegelplaz (der) die kegelbahn, a bowling- alley, a 


keh. kei 


Er kebret ſich an niemand, oder an n: 

nobody, or for nothing. Kehret en f 
nicht! do not mind what he favs! ler h; 5 
binder or diſturb you. Er kehr! ü t 
nung, he {lighters 8 neglects, deſpiles 
good advices; he does not care for them; 
ved, turned; altered or enanged by them, 


kehren, auskehren, fegen, rein; 
room. fegen umachen, t 


Kehrer oder kehrmann (der) a fweever 


Ein feuermäuerkehrer, a chimney-\weeper, 


Kehrerin, kehrfrau und fehrmagd (die) daz 60 


a Woman or maid that ſweeps a roam or 
marktkehrerin, a woman that fo 
Kebricht, auskehricht oder kehrſel (das 


filth or duft ſweept out. 


Kehrichtfaß (das) die kebrichttrage, a ſcurcte 


baſker, a veſſel to carry the ſweepings aw 


heap of ſweepings or duſt of the houf- 


 {hovel, 


Kehrwieder (der) a ſtreet or lane that has no way on 


at the other end. - | : | 
Kehrwiſch (der) a wiſk; a hair-broom, 
the duſt from hangings ;- a duſter. 


Keiche (die) das keichen, purſineſs. ſ. keſchen. 
Keichen und buſten, mit dem keichen behafiet ſeq, u 
be troubled With purſineſs, er with a dry cough; 
to be aſthmatick, fhort- breathed. or Chort windel 
to be durſy, Ein differ keichender mann, a fat puff 


man. 


Keichig oder keichend ſeyn, ſ. keichen. 


pferd, a purly, fhort-winded, broken-winded, cheſt-tow. 


dered or narrow-chefted horſe. - 


Keifen, ro ſcold or bawl, Mit einem feifen, thn he⸗ 
ſtrafen, to chide, check, ſnub, rattle, rebuke, reprovel 
reprimand one; to take him up ſharply. Weiber die nut 
einander feifen, women that ſcold at one another; that 


quarrel topernere-; 7. 45 
Keifer (ein alter) an old rattler, groul 


piſh, ſcolding, peeviſh or moroſe man; 
nothing but groul all the day long. 

Feidſches oder zaͤnkiſches weib (ein) a ſh 
a. IC 


olding Woman. - 
maſon's wedges, E 
to cleave wood with. Wie ein keil geſp 
wedge-wiſe. Einen keil hinein treiben, 


Wedge. Hoͤlzerne keile, womit die konſta | 
richten, coines or quines 1o mount ordinance. Die fh 
keile in drukkereien, the coins uſed by printers to loe 


Keilen, einkeilen, verkeilen, wo wedge, 
to firm with Wedges. 
K eilfoͤrmig machen (etwas } to form 4 
Wiſe, to Wedge or pike it. 


Fl 


— 


ch au k 


'CEPS the marker, 


Kehrichthaufen (der) der fehrichtſ<utt , a lay, hil ar 
Kehrichtſchaufel (die) a ſweeping ſhovel, 1 ay, 


chider or grumbler; an old grumbling, grouling, kap 


Keil (der) a 2 Die keile eines ſteinmenen 1 
in keil/ holy damit zu fpalten, a wege 


up à form. Ein dounerkeil, a thunder bold. 


go 
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he Cares 


he-is not mg. 

2. Die fue 
o ſweeß thy 
a duſt - nag, 


(brig 
houſe, hy 


"= (uk. 


dy in 


to ſweep ul 


Ein leichte 


er; mutteret, 
he that does 


rew, a ſcoldy 


altet, forme 
to drive 1n & 


bler die fit 
to wedge in 


thing weigh 


Keilfoͤrmigkeit (die) the being wedge-wiſe. . 
Keim (der) a crospire. Das keimlein, die {0 


0 
N | iner fant o 1 the ſhooting of! 
oder ſproſſe einer ſaat oder pflanze / but or buen 


ſuccory-buis d 


grain of ſeed; a young ſheot, ſprig, 
the tops plants. Wegwartenkeimlein, 
tops. e 

Keimen, ſchoſſen, ſproſſen, ro ſhoot, to 


malt is a ſhooting. | 


# 


neyer à man, not one man, Ihrer keiner, 


Kein, keiner, no, none, not one, not anf: 1 
Kein menſch, keiner, nobody, no one, none 


Choot out, | 


ſpring forth, to burgon- Die gerſte keimet ſchol / J 


never an 


none of thel 


% 


rides Keiner von beiden, neither of them, Kelter (der) apreſs. Eine weinkelter, a wine - preſt. 


elner, u, to no purpoſe. | 1 zu ap el⸗ und birnentrank, a preſs for cider or perry. 
zen chat, ciſe A in no way of manner, by no means, Den maſch, oder die trauben, auf die kelter ſchlagen, rs 
Keillerlel t in the leaſt, not at all, upon not any put your grapes into the preſs. Die kelter ziehen , to 
: 2 | pull the croſs-bar 6f a wine-preſs; to ſqueeze your gra- 
ither fide; neither on this nor on pes; to preſs'em hard in order to extract the juyce, 
| | | Die kelter treten, to tread or ſtamp your grapes. 
es Kelterdaum (der) the croſs-bars of a Wine-preſs. 
| arp never, not once | TY © Keitergeſchirr (das) your muſt - veſſels and rubs for 
Kell 3 | EL OT, rapes. 2 | A Bs 
Keiser 11 5 1 Kelterhaus (das) rhe preſs-houſe. 
ik 4 heiligen abendnahl (der) rhe chalice, the 
Lich, | 


people that work at the wine-preſs, 
Feichdekkel 


ede chalice at mals. 


> BE Wages. 2, the fee due to the owner of a Common 
ol th a chalice-caſe. | | | os | | 


reis. 


of a Common preſs; rhe maſter of a preſs, 5 
Keltern, trauben keltern, to make Wine, to preſs your 


grapes. Oliben keltern, to preſs your olives, to make 


Kelchgias as) | 5 
Lachlan (das) a little cup, having the form of a 


At cloth that Wipes tke chalice, | wem, moſt, new-preſt wine, muſt, new wine, fweer 
a cine maurerkclicy ein moͤrtelkelle, a trowel, wine, 2þ : P TY „ | 
w_ I trrowel. Das uͤberſmieren mit einer kelle, a Relterwein oder keltermoſt (der) preſs-wine, preſſed 
niftering , 4 trulliſation. Eine kuchenfelle, 2 laddle. Wine. | 12 . 8 
ine ſcöbſkele, die brͤͤbe aus dow ropfe in die ſchaſſel Keunbar ſeyn, ſ. fentlich. 
dun, a pot-laddle, Eine gießkelle, den braten am ſpieß Kennoarkeit (die) \.. kenntlichkeit. . 
Agen batting-laddle. Eine ſchäumkelle, a lkim- Kennen (einen) to know one. Sich zu kennen geben, 
er, a great flot ſpoon with holes in it, to take the ſcum to make your felt known, to tell whom it is. Ich ken⸗ 
from boiling maaeece. ne ihn nur von hoͤren ſagen oder aus dem gerüchte, 1 
Keller (der) 1. cave of cellar. Ein wein⸗ oder bier⸗ only know him by hear- ay. Ich kenne ihn nicht von ge⸗ 
ler, 2 Wine-cellar, a beer-cellar. Ein flaſchenkeller, ſicht, 1 do not know him by light. Ich hghe die welt 


bp gactüchlein in der meſſe (das) the purificatory, the tern, agreſt machen, to make verjuyce. Neu gekelteter 


ner oder kellermeiſter, ſ. kelluer. . 
U gelerdiele (die) eine liegende kellerthuͤr, rhe ſcurrſe or Within and Without. 
nches of 2 Cellar, | 5 | 


Ahold. „„ „ weinkenner, a Wine cunner. Er iſt ein guter kenner von 
Kelerenſter oder kellerloch (das) a cellar - Window, wohlſchmekkenden ſpeiſen, he r for the 
breathing - hole, vent, vent- hole or air- hole in a taſting of meat. Ein kräuterkenner, a dotaniſt or her- 
Klar. | | 4. balft; one that has ſkill in phyſical herbs. Ein blu⸗ 
Lellerhals (das kraut) 1. ſcheißlorbeeren, ſpurge-lawrel. menkenner, a fiorift; one that has ſkill in flowers. 

Stiland; ſeurge olive. = _ Kentitlich oder kennbar ſeyn, to be knowable, percei- 


. „ 5 cernible; eaſy to be known, perceived, underſtood or 
filexlein oder kellerchen (das) a little cellar. Ein diſcerned, Er iſt gar keuntläch; he is very well to be 


body Which is not blind. , 


we liquor in. Ein flaſchenkellerlein mit riechenden w 
1, caſe with ſweet-Water- bottles. | et 
Kelermeiſter (der) J. kellner. „ _ plainneſs, clearneſs, diſeloſedneſs, perceptibility. _ 
Kelerſchreiber (der) a Clerk in @ town's cellar, or in Kenntniß oder kundſchaft in oder von einer ſache (die) 
cellar at court. uk rb h)he Cunning; ſkill and unde:ftanding in, of, or about 
Kellerfubcen (dat) a little apartment in à cellar. ſomething; the knowledge, ſcience and experience ot it; 
$ellerthur (die) the cellar doo. tze Ckilltulneſs about it. „d Lu arg ae 
er- lice, thurs-lice. | | Kennzeichen (das) = mark, ſign, token, character or 
Kirin (er) cellarage. „„ a >, ſignal; a print to know a ting by. 2 
dle und taiter (der) der kellermeiſter, rhe-Keeper Kerbe (die) a notch in à piece of wood. Die kerbe 
der kellezmeiſter, che keeper rerbe (d notch in à p ood. e kerbe 
polar. r elner in einem kloſter, der paterkell⸗ 8 8 
wp ene e i in a monaſtery. Der kellner in eines Die kerben auf einem kerbholz, the notches on a-ſcore or 


ſelerwlme, kellereſſeln, kellerſchaben, ſows, chel lips, 


n of a rince' cellar, Ein unterfeliner bei Fs eames Fg, Die kle 
. 3 Uner bei hofe, à denture; notches About the edges of a things, Die klei⸗ 
man of 2 Prince's cellar. Der oberſte hofkellner, the neu kerben am bebakkenen, che jags of paſtry-work- Die 


Rant of a Prince's. cellar. X liner, der f bree. 
Pater} rhe —— ane, a Bale, dfekerbr, „ Nr ch. 


” 


* 
% 


mY 


- 4 


no not one. Das iſt kein nuz⸗ Eine oͤlkelter, an gil preſs, an olive-preſs. Eine feſter 


Kelterleute, kelterknechte, preſs- people, preſs-men, 


goramaion-CHP kelchteller (der) the patten or cover Kelterlohn (der) preſs- mogey, 1, the preſs- mens- 


Kelch futter n drinking -glaſs formed like of cha- Keltermeiſter (der) he that keeps a preſs; the owner 


phalice- a ſhrine. £5 Keep the chalices locked vil Aepf irnen fern, aͤp⸗ d birt | 
| in (der) a ſhrine, to Keep the chalices locked oil. Aepfel und birnen kelkern, dpFele und birnentranf 
Feldſrein 8 machen, to make cider and perry. dünreife trauben kel⸗ 


portable cave; 4 caſe of bottles; a little trunk With lernen kennen, I underſtand the world? Er gab mir zu 
gong to be filled with drink; a botte-caſe to be car- erkennen, daß ꝛc. he made me to underſtand, that &c. 
id along With you in a coach or bat. 2, Der keller, he let me know, that &c. Ich kenne ihn von innen 
und von außen, I know him thoroughly, I know him 


. ETD Kenuer eines dinges (der) a man that knows or un- 
Felizrej oder kellnerei (die) che Wine- office in the kings der ſtands a thing; that has cunning or ſkill ot it. Ein 


ſelleriunge bei hofe (der) a groom of the cellar at vable, manifeſt, plain, clear, diſcloſed, viſible and dis- | 


vſheuteller{cing a little caſe full of little glaſfes to ny known. Das iſt kenntlich genug, that is viſible to any 
Kenntlichkeit oder keunbarkeit (die) rhe oppenneſe, 


in bogen und pfeilen, the votch in bows and arrows. 


dinennehauſe, the burtler. Der hoͤfkellner, rhe purve tally. Kerben am rande eines dinges, jags, dents or in- 


Jiiz „ 
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„ 
Kerbel oder körbel (die) das kerbelkraut, chervil. Jun⸗ 


875 


ger ferbel, young chervil. Groſſer kerbel, mock-cher- 
= Kayzenkerbel, ſ. erdrauch. Wilder kerbel, Wild- 
cherviI. ; 


Kerbelein oder kerbchen (das) a jag, little notch. 


Kerbeleiſen (das) womit der teig gekerbelt wird, wenn 


man torten bäcket, a paſtry-cock's jagging · iron. 
Kerbelſaamen (der) chervil-leed. 
Kerbelſuppe Lied a chervil-potage. 
Kerbeltorte (die) a chervil-tart. 5 Re 
Kerben oder einferben (etwas) to notch or indent a 
thing, to make à notch init. Geferbet ſeyn, to be not- 
 ched or dented. Die ſchaͤrfe eines dinges kerben, to jag, 
ingrail or indent the edge of a thing; to make it all full 
of little notebes. Gefirbte blaͤtter eines krautes, inden- 
red leaves of a plant- Der gekerbte rand 
the ingrailed ring round à piece of coin. | i 
Kerbholz (das) der ferbjisf, a cally or ſcore. Schnei⸗ 
det es nur auf den ferbſtof, do bur rally it; do bur ſcore 
it up onthe Aft, . 85 85 
Kerker (der) das gefaͤngniß, a jail, goal or priſou. Ein 
tiefer, finſterer, ſtinkender kerker, a dungeon; à deep, dark 
and dampiſh riſon. 5 Se r 
Kerkergebuͤr (die) carcellage, priſon- fees. 
ef a priſon. 


Kerl (der) ein erwachſener mann, a man of full age and 


ſtature; a fellow. Ein grober bauerferl, a boor, a churl, 


a kern, a hoidon, a clown, a country-bumkin, a plough- 


jobber. Ein braver kerl, a brave man. le oder 
verzagter kerl, a coward, daſtard or poltron. Ein mu- 
thiger oder tapferer kerl, a tout, valiant and conragious 


man. Als ein rechtſchaffener kerl, like a man.“ Ein groſ⸗ 


ſer oder langer kerl, ein rieſe, a giant; a longis; a lath- 


| back; a great he- fellow; a ſlim long- back; a long or tall 
man Ein kleiner kerl, ein maͤnnchen, a mannikin, a ſnort- 


arſe, a dwarf, a ſhrimp, a little man. Ein artiger oder 


feiner kerl, ein wolgeſtalter iuͤngling, a pretty man, a 


 well-ſhaped body, a pretty rogue, a ſhe young man, A 
youth of a fine look and carriage. Ein bandwerkskerl, 
a journey-man. Er iſt kerls genug, he wants no p 
of a man, Ruft meinen kerl, meinen knecht, call my 
man, my ſervant. Ihr ſeyd ein wakkerer kerl, ein ſaube⸗ 
rer geſell, yon are a pretty man indeed, indeed you ate a 
fine man. Ein rechtſchaffener kerl wurde ſich ſchaͤmen das 
zu thun, any thing of a man would ſeorn to do that. Ein 
wunderlicher kerl, a ſtrange-humored or ill- contrived man, 
a creſs-grained genius. Was fehlt dem kerl? What ails 
the fellow ? Er iſt kein kerl darnach, he is not fit for it; 
he has never any ability in him te do ſuch things; he is 
no man to that purpoſe. VV 


Kern (der) the kernel. Nußkerne, rhe kernels of nuts. 


Mandelkerne, mandeln, almonds, the kernels of almonds. 


Weintraubenkerne, the ſtones or kernels ot grapes or 
raiſins, Der kern oder das herz von ſalat, rhe pitch of a 
lettice-head. Der kern eines baums, the pith of a tree. 
Der kern im holie, rhe grain of wood. Der kern oder 
rahm von der milch, the cream of milk. Gegerbtes le⸗ 
der, das einen ſcoͤnen kern hat, tanned leather of a fine 
grain. Etwas recht aus dem kern beraus ſchneiden, ro 
cut a thing out to the very pith. Der kern einer armee, 
auserleſenes volk, choice troopes, the choice of an army, 


Den kern von, oder aus, etwas herausziehen, to abſtract 


or extract the marrow, 

the main ſubſtance of it. | + 
Kernbeiſſer (der) firſ<finfe, rhe cherry-finch. 
Kerubuch (ein) a rare good book. e 
Kernen oder fornen (leder) to Work neats- leather in- 


quint-eſſence or beſt of a thing, 


to a grain. Schon gekerntes leder, leather chat has a 


good 


einer muͤnze, 


tence. | 


weib, 2 rare-good Woman; a woman that 
Kerkermeiſter (der) the jailer, the warden or gaoler | 


Eine kerze anſteffen, 


arts 


laugenkeſſel, a chafſern, a kettle to heat Water or heiß 


Keſſelhaͤngel, feſſelhaake (der) the pot-hanger, - | 


good grain, Milch kernen 
kernete milch, chnrned milk 


8h 
Kerngut (das) kernwaare; auserleſene iv 7 
n 


buttern, 
commodities, ſonnd and ſtank commoditie, Waare, cho 
Kernhauslein in aͤpfeln (das) the apple. "4 
1 5 ſeyn ; to be grained, hard, 77 
driklich, voller kraft, volk lte ons, trijy ob 
wy rs es HU te a Pieby, "old, 2 
Kerulein oder fer das) a little Kere . 
Nr 1 (das) a little kernel or ſtone 
Kerumann (eiu) a head-man 18 
man, à rare man in his Way, Neeſſen 
5 wer 4 | 8 „ te. 
ernmi ekernte milch, lich, bar, 
churn- milk, 5 A buttermilch, burter-niy 
Kernobſt (das) kernel-fruits, 
_ Kernſpruch (der) an axiome 
clole, pithy and netable a ſayin 


H 
a ſtanch bellow 


or maxime; a (hor 
8 bu A I emarkable * 


5 2 choice troopes. 5 | 
Kernweib (ein) ei raus ef 
dernweib (ein) ein uͤberaus ehrbares und titgendbaſy 
virtuous in the main, © is Voneſt a 
Kerze (die) ein licht, a candle. Eine unte 
2 3 40 Eine un | 
licht, a taliow-candle. Eine wachskerze „ee 
| | kken, to light a candle, Ein endchen we 
einer kerze, an inch of a candle. Dit fer (4, 
puzzen, to top or ſnuff the candle. Das dacht 1 
kerze, the wick of a candle. Feichenkerzen, funeral 
ches. Geweihete kerzen, conſecrated or holy wax end 
les. Eine groſſe oſterkerze, a main wax taper, uſed anom 
the Roman-cathelicks in cheir eafter-devotions, Aram 
kerzen, altar-candles. Koͤnigskerze, ſ. unter fonig. 
| eaten dg) cotton or yarn for candle-wicks, | 
eee A $a einten (er) h 
handler, à tallow-chandler, Ei kram, 
chender. hae 
Kerzengram (der) a chandler's f hop, ſ. fir 
. Kekzentraͤger in einer proeeßion (der) a candle ben 
JJ ESE a i ee 
Kerzlein oder kerzchen (das) a little candle. fm 
let womit die ſchneider waͤchſen, ſearing - candles fi 
ilors- FA 
Keſſel (der) a candron, a kettle. Ein kupferner ff 
a braſs-pot, a copper-or braſs-kettle. Ein engt 
ter keſſel, a furnace. Ein kupferner braukeſſel, ab 
wer's furnace or copper. Ein blejerner oder jinverl 
farbekeſſel, a dying-var, a dyer's lead. Ein waſch⸗ f 


Ein ſtſchkeffel, a fiſh-kertle, a caudron to boil filb if 
Den keſſel uͤberbenken, ro hang the kettle over thy f 
Keſſel flikken, ta mend braſs-pors. Ein keſſel fg 
oder wirbel in einem ſtrom, a whirlpool in a river, 
Keſſelein oder keſſelchen (das) a {mall kettle, 2 fn 
caudron, a ſkeller or ſkillet, a little braſs- pot. 

Keſſelflikker (der) a tinker. Ein plaͤttlein wit del 
ſelflikker brauchen, die keſſel zu flikken oder zu lappen 
aglet, ſuch as tinkers ule to mend braſs-pots With. | 
Keſſelflikkerarbeit / ein loch geflikt und zwei genag 
tinker's Work, for a hole mended two made. 


Keſſelgeſtell in der küche (das) Killings or rails fr e 


1 


kettles in the Kitchin, 


* 


Keſſelkette (dze)-a chain in rhe kitchin - chinnef1S 
hang a, pot on 1 | 
Keſſelofen (der) the ketrtle-oven. 
Keſſelpauken (die) 2 pair of kertle-drnns, 
a | i ; ; : Fel 


feſ kez few kei 378 


N 


75 r erle- drummer, he that plays on Keuchen und huſten, ro be purſy. ſ. keichig-. | 
geſelparker (de?) 8 Fer | 5 1 1 22 Keule oder folbe (die) 1. a club. 2. Eine kalbskeule, 

X Fa aer teſſelring (der) a pot-hook, to hang a à leg of veal. Sie iſt eine grobe keule , ein grobes und 
Keſſeltelf 1 or p9t-hanger. fe ae albernes weibesſtuͤk, ſhe 18 A clubbiſa Woman. 4, Eine 
jor bonn, to be of braſs-colour, to be red as red mibrſelkeule , a peſtle, Eine hölzerne und eine eiſerne 
Keſelroth ſeyn / | E moͤrſelkeule, a wooden and an iron-peſtle. 


Y ket:le ſmut or kettle-ſoot, the black Kelſch rein und zuͤchtig 1. ſeyn, ro de chaſt, pure, con- 


Fe Ho kettle, tinent, ,uncorrupt, honeſt, undefiled; to be aftaining 


ſelſchmied, ke elmacher oder keſſeler from converſation with perſons of your other ſex. 
jer festere, | N | 2 f 2. Reuſch leben, ro live chaftly , honeſtly , continently, 
dir) wo chain. Einen in ketten und banden le- retiredly. | SEED | 
ww an ketten ſchlieſſen, to ferrer one; to put him Keuſchbaum, keuſchlamm, Abrahamsbaum, oder ſchaf⸗ 


* 


ind him in chains, Einen hund an ket⸗ müllen, eine ſtaude, ehaſt-tree, abraham's balm, hemp- 


E ber a chain. An einander hangen wie eine gabe der keuſchheit oder enthaltſamkeit nicht haben . 


13 inked together as a chain, Ketten uͤber Want the gitr of contineney. 


ib! 
1 aan | mnel . * . A f ; $ 
i ae Hennecke radekette, a trigger. Eine wagen⸗ Kezzer, 2C- ſ. ketzer. | 


Le, a cart-man's chain. Eine galgenkette, eine hen⸗ Kibiz, oder kibbn (der) der wannenweher - ein waſſer⸗ 
ii 2 halter te hang one Wich. Eine goldene vogel der ſtets ſchreiet, a lap Wing. 
llette, a little golden chain tor the neck. Cine hals⸗ Kithneier, kap. Wings-egge „ „ 
50 don demanten oder iuwelen, 3 carknet or carka- Kichern, ziſern, kickererdfen, ziſererbſen, ciches, eich · 
. 2 Chain of je wels for the neck. Armketten, a pair peaſe. Rothe, kleine 2c- kichern, red, little &c. eiche. 
1 Eine goldene ehreafette fur einen abge⸗ Kiefern, die kmubakken, rhe jaws or chops, the jaw - 
Iten, 2 golden chain of honour tor an ambaflador. bone or cheek-bone. Der ober- und der unkerkiefer, the 
ne panzerkette oder ringelkette / a coat of mail. Die upper-and rhe under-jaw bone. ESiuem deu tiefer einſtoſ⸗ 
terte au einem pferdegebiß, the curb of a horſe- fer, to give one a flap on the chops. Die kiefern oder 
ile. Cine weberskette, a weaver 's Warp. kiecen cerned fiſches, cue gills of fiſ hes. 5 
F:ttenhorten an einem kleide (die) chains, or chain. Kiel (der) 1. ein federkzel, a quill, the quill of a pen. 
e ofa garment, - 3 SGSeſchabke ganſekielen, poſen oder ſpulen, ſhaved gooſe- 
Kettengeraſſel (das) the rattling of a chain a bound quills, to make pens of. 2, Der kiel / der mittelſte bal⸗ 
in goes in. den laängſt dem boden eines ſchiffes, rhe keel of a ſhip. 
Keltenglied, gelenk oder geleich (das) ein kettenring, Die holzer ſo quer 1iber den kiel liegen, keel-ſon; the pie- 


link or ring of 4 chain. 0 
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bracelets. 


cl LEP | | Ces of timber that ly right over the keel. | "FIN 
Lettenhund (der) a band-dog, a ty-dog, a curr that Kielen, kielfedern bekommen (junge vögel, ganſe 2c. fo 
＋ A, cet. alt 8 — young birds , geeſe Sc. chat are à Hedging, that 
ttenfugel / ö * * L „ ; | NY Ok, ge, egin to le ge. "Ob Rp 3 SS | | 5 
Kettenſchmid (er) a chain-mak er. Kielholen (1. ein ſchif daſſetbe auf die ſeite legen, und 
Fettenuhr (die) a watch With à chain in ſtead of a den kiel wie auch den ganzen boden ausbeſſern, verpichen 
72 . 5 3 e | und = unſcltr 83 _ a an, ; » Apia 
allein ger rechen arne ute nan don the ace and caulk her. 2. Einen boo 1 
eger und kezzer . ein euer, ein irrgeiſt, der au- der was verbrochen hat, auf einem orlogſchiffe kielholen, 
1g ſuchet, 45 1 if : tar n £202 that catches thn etliche mahl unter dem ſchiffe durchs waſſer ziehen, an 
e ee ew err der einen ſeite hinein, und an der andern heraus, to pu⸗ 
d theredy arawes t gant is ation. Ein erzkez. niſh a. ſeaman, by plunging him over board and haling 
i'd e ee, e een e er deren et ble, g de bib of a 
jp-leader ot h. $, @ great . Cinen zum lemen oder kiepen eines fiſhes (die) the gills of a 
ger machen, to call one heretick, to charge him with fiſ © . . 5 0 : fiſches (d 2 I 2 5 
. ß a PRE LES Kijen oder kiehn (der) ein kienbaum, harzbaum, ſchwar⸗ 
e, ke dene et ee e . 
1 „Eine amm I runs the vulgar roſin, SP DE I on RE ng 
＋ mw 3 83 2 tal 5 = . Sienfaffsl 0 die) a piece of pine-wood uſed for a link, 
at 9 | Aa | } t ; 0 0. r m oy. xy f 85 + | ; i | 6 
wel wieh neel- Der kegterei iberwieſen ſeyuy ro de Kienholz ( das) pine, pine- wood, Von fienholty 
n . W <5 | of pine. | | „ g (+: 
Kehergericht (das) ſ. inquiſizion. EO Kienrus oder ki 3 8 | 
5 Kienri r kienrauch (der) painter-or ſhoema-Kers- 
ah khr . 10 n, to be heretical, 2, ink, or blackiſh; blacking; Nack tor ſhoes; foot ga- 
1 Werdet ſchreiben, ze. to teach, preach, thered of fir or pine-wood bunt. . 
ſehermacher (der) a churchman char. is apt to call one , Kies oder kis (der) der kiesſand, grober ſand ſo aus 
RICK, or to lay hereſy to kis Char hed Pt * 20 FRE lauter kleinen ſteinchen beſtehet, gravel, rover kles, 
Lcherigeiſter (der) ein erzketzer, ſ. ketzeer. courſe gravel. Einen ſpaziergang im garten mit fies 
Wl of e und Portugal (der) an inqui- 2 oder beſtreuen, to gravel a Walk in your 
1774 on-judges, thar title themſelſves „„ ON Fu ning by 3 
ot the koly office of inquiſition into heretical , Kieſel, kiesling oder kieſelſtein (der) a pebble or pibb- 
Beeerrotte (ie) 5 = Ir a ho 3 a flint- tone; ſtones w here- With the ſtreets 
4 e) & rot, erovyl, clutter or company of e paved. . | 5 
* 4 ſeckaries; the followers «ts Ra Hi Kieſelerde (die) the earth or ſtuff of flint ſtones. 
* ds Church, RRRälieſeln, kieſelſteine werfen, bageln, ſ. kieſelſtein 


Kieſel- 


— 


eben 


her) a flin- tone, Ein kleiner kieſelſtein, 


v9. 
Kieſelſtein 


a pebble-itone. | 
Kieſen (etwas) waͤhlen, to chooſe or chuſe a thing. 
Wein kieſen oder pruͤfen, to aſſay-Wine. 


Kieſer (der) 
Wine-cunner. _ 
Kiesgrube (die) 
vel- pit. Te 3 8 
Kiesgrund, kieſggter grund (ein) a gravelly ground, a 
place full of gravel. 8 EOS, 
Kieſigter oder kieſiger weg (ein) a gravelly way, a way 
full ot gravel. Kieſiges feld, gravelly field. | 
Kiesſand oder kies (der) gravel, \. fies, Eo 
: Fieiwes (der) ein mit kies beſchuͤtteter weg, a gravel- 
e | | N 
Kimme (die) die eingeſchnittene rizze an einem botcher- 
gefap in die der boden geſezt wird, the croe or notch of 
a Caſt. | | ES Joo 


Kimmſaͤge 


a chuſer or chooſer. Ein weinkieſer, a 
ein ort wo kies gegraben wird, a gra- 


(bie) the norch-ſaw. 


Kind (das) a child, an infant. Ein kleines kind, alitrle 


child. Ein ieztgebornes kind, 2 habe or baby, a new- 
born infant or child. Ein rundes und fettes kind, ein 
artiges buͤblein, 2 far fub. Ein kind das ein knäblein iſt, 
ein ſoͤbnchen, a man- ehild, a he- child. Ein find ſo ein 
maͤgdlein iſt, a2 Woman- child, a fhe- child. Ein kind au 
den armen taͤnzen, wie die ammen thun, to dandle a child 
as nurſes do. Ein kind liebkoſen, to taddle a child. Ei- 
nen zum kinde oder an kindesſtatt annehmen, to adopt 


one. Ein ganzes regiment kinder haben, ro have a Whole d 
Sie geht mit einem kinde, ſhe teems; 


licter of children. 
ſhs is a childing, Child-bearing or breeding; ſhe is with 
child. Sie ift eines kindes geneſen, ſie jſt mit einem 
kinde niedergekommen, {ke is Frought to bed of a child 
ſhe is delivered of a child; ſhe has brought forth a child. 
Sie hat ein todtes kind zur welt . ſhe has miſ- 
carried or aborted. Ein unzeitiges find; an abortive child, 
' a child born before its time. Ein kind in mutterleibe, 
ga child in its wother's womb. Er hatte awei kinder mit 
ihr, he had two children by her. Zwei kinder zugleich 
gebohren, zwillinge, Wins. Drei kinder zugleich gebo⸗ 
ren, drillinge, three children at a birth, Eine frau die 
viel kinder bekommt, die fruchtbar iſt, eine gute kinder⸗ 
mutter, 4 reeming woman, Das kind thut nichts als heu⸗ 
ley, the child does nothing but chowter. Ein kind wie⸗ 


gen, windeln, verſorgen, ſaugen, oder ſtillen, entwoͤhnen, a 


gmehen, verzärteln, to rock, ſwaddle, nourriſh a child, 
to give him ; n, te 
cker or ſaddle him. Er iſt kein find mehr, he is paſt a 
child, he is paſt the ſpoon, he is beyond the ſtate of in- 
fancy. Ein kind ſo eiuer in ſeinem alter gezeuget hat, 
adilling. Ein kind das nach des vaters tode gebohren 
worden iſt, ein poſtbumus, a poſthume. Die kinder, die 
nachkemmenſchaft, the poſterity, Er kan keine kinder 
mehr zeugen, er iſt ſchon zu alt, he is paſt children. Sie 
if ſchon zu alt kinder zu bekommen, ſhe is paſt ehild- 
bearing. Kinder Jengen to generate children, 
gebaͤhren, to child. Die geburt, das gebaͤbren eines kin⸗ 
des, child-birth, Ein waiſenkind, ein vaterloſes kind, a 
farherleſs child, an orphan, Ein fuͤ 
an expoſed child. Das Nause . findelkinder, das findel⸗ 
baus, the foundling-hou 

. phans, the blew-coat-boys, Ein angenommen find, an 
adopted child. Ein ſtiefkind, a ſtep-ehild. Ei 

kind, a whore-ſon, a whore child. Ein wechſelkind, a 
ſuppoſed child, a changeling. Geſchwiſterkinder, bruͤder⸗ 


und ſchweſterkinder, confins germans, Ein taufkind, eine 


pate, 2 god- child. Eines vocmundes pflegekind, 2 pupil, 
one under age and tnition, Einer ſäugenden frauen pfle- 


—_— gefund, ein ſaugekind, 2 foſter-child, à nuiſe-child. Ein 


augendes kind, a lacking child. Kindeskinder, grand- 


ſuck, to wean him, to train him up, to co- 


Kinder 


ndelfind; a foundling, 
Die waiſenfinder , the or- 


in bur⸗ 


- 


children. Ein ſtadtkind, ein {andrins. 
2 ot the town or Ln ondlind, beate; an 
1 yn begel bergezogen kommen „ to come þ * 
men dete 5S9ge Alte leute find zweimal kid Vih 
lt euch ometimes, old men gro children ider, l 
ſe - nie an wie ein kind, you play the chüds“ g, Ik 
Jhr ſeid ge Us < 10 g mo » 
5 ache noch ein kind, ve tin. 
ling or alin, but @ jau 
Jus kindbette kommen, 


m kindbette li 
to lye in, Hegen, wden 


a hard delivery, 


ed, ot in: 
in child. bei. 
Woman that lin 


| : of Women 
pay their-viſits to a Woman that lies in of a hi 


4 tender of a iy | 


: Ladet 
Kimdeibier (das) rhe teaſting vpon the chriftenny | 


05 n 7 
== inderpabo, pap for a child 
Kinderdrek (der) cack of Child. P. for à chill, 3 
Kinderdokke oder finderpuppe (die) a chills bah, 


indere le) die kinderpoſſen, das finder 
childiſhneſs , childiſh parts, chli unh. 
paſtimes.' s ed a 
Kindererziehung (die) che breeding or educa] 
children. „ 8 | 
Kinderfeind ſeyn (ein) to be a hater of children. 
Kinderflekken (die) die maſern the meazels, 
Kinderfrau, - finderwarteriu, kindermagd, mubny ( 
a dry. nurſe, e "2 
Kinderfreſſer (der) Saturn the deyourer of & 
ren, Ras 4-7 9 | 
Kinderfreund ſeyn (ein) to be a lover of children, 
Kindergeſchrei oder kindergeheul (das) das wenn 
oder heulen eines kindes, a little child's crying, Whin 
or «low tering, A 2 e 
Kinderhandel, kinderſachen, childiſh parts, wich 
paltimes. 7 73 ogy oh deg, nes 9 
Kinderhaͤublein oder haͤubchen (das) das kindern 
a cap for a child. Das baͤndlein unter einem finder 
chen, the ſtay of a child's cap. 5 
| Kinderhendleiu oder bemdchen (das) 2 little ſkin 
a child. NE 
Kinderkammer oder kinderſtube 
dren, the children's room. 
Kinderklapper (die) a lirtke boy's rattle, clapper, 
per, clicket,or eee, 7 | 


- Kinderfleid<en; klappchen oder röͤckchen (40) 1d 


con; cs.” F 
Kinderkoth (der) ſ. kinderdrek. 5 
Kinderlallen (das) the babbling of a child. 
Kinderlaſt oder kinderplage (die) das finderfrent 


uble and heart-braking that ariſes you from ani 
natured or ill-bred children. 


Kinderlehre (die) carechiſing or catechiſation. Ai 
lehre halten, ro catechiſe. Einer der kuderleht 


(die) a room for ( 


kin 
a Einer der in die finderlehre gehet, a cate · 
gearechiſt Einer ten darin die kinderlehre verfaſſet iſt, 
chumen im. Ein hauptſtuͤk der kinderlehre, a chapter 
che catec ary ſm; one of the parts that compoſe the ca- 

of the —_ of the catechiſtical points. TE Ds 
deu lehrer (der) rae catechiler or catechiſt, the in- 

inderieve re J. TS 

125 5 3 be childleſs, to have never a 
Kinderlos kinderlos geweſen ſeyn, ne kinder gehabt 
child, Alz e ever been childleſs; to have never had a 
los geworden ſeyn, to be grown childleſs; 
children, Kinderlos ſterben , to die 

leaving never a child behind you, © 
(die) cbildleſsneis, the Want of 


831 


to hav 
id. Kinder 
* loſt your 
childleſs 3 71 die; 
Kiuderloſigkeit S5 
et magd (die) a maid - ſervant that tends the 
Ind | FN 0 ; — ö | 


hildren. 
. Kindermann od 
children. «5 
dermbrder (der, 
Liwermarderin (die) a 
n (der) 175 Aber of an infant. 0 | 
| (die) ſ. kinderfraeun. 
. — ( Go gute) 1. die viel finder bekoͤmmt, a 
on woman. 2, Die ihre kinder wohl erziehet, a 
my > der of children. 3. Die leicht gebieret, a wo- 
bl thay bas eaſy child- births, _ 4. Euze bedamme, 3 
Pr... i ooh en 
"Lindermiſze (die) ſ. kinderhaube. = 
Finderpfeife (dic) 2 Thrill r en eie nah ir 
Finderpferdlein (das) ein ſtekken, worauf ein kind rei⸗ 
tt, achild's hobby-horſe. 
Ainderpflicht oder g 
imemokken oder blattern (dle) rhe ſmall pox, 8 
$indezpoſſen (die) ſ. kpideret. . | 5 
Finderraub (der) a kidhapping , à ſpiriting away of 


dren, ſ. kinderdiebe. 555 a 
1 vertreten haben (die) kein kind mehr ſeyn, 
t be paß the ſpoon; to be beyond the ſtate of infancy. 
ie fuderſ<uh ablegen, to leave off childiſhneſs. 

Finderſchule (die) a ſchool for chilcten. 5 

Kinderforge (die) care for the good breeding of your 

inderfytel (das) gugaWs or gewgaws, baw leſs, knaks 
—.— 51 trifles. Das iſt nur ?inderſpich das 
it car keine {were arbeit, that's norhing, that's an 
alf thing to be done. Das iſt ein kinderſpiel, das ge⸗ 
bet fir finder, chat is an amuſement for children. 

Kinderftube (die) the room for children, 5 
&ndertaufe (die) the chriſtening of little children. 

Kuudertiſch (der) a little table for a child to play 
_ a Rs | 


) a child-murderer. 
ſhe- child-mnr 


© 
* 


deter; à mother 


* 


Kinderttommel (die) a drum for a boy to play With. 
Kuderwaͤgelein (das) ein laufwagen um gehen zu ler⸗ 
len, a device to learn a child walk in. | 
Inderwkrterin (die) a dry nucſe, 
Kinderwert (das) ſ. kinderei und finderſpiel. | 


Ainderjengung (die) the generation of children; the 
A e : 
ginderzucht (die) the education or breeding of child- 
eu; the bringing or training them up. I 
Andrͤbemen an (von) #, kind und kindheit. 

Fudeckind (das) ſ. kindskind. 5 
Kindesadt (an- aufnehmen) to adopt. 
Andestheil (das) ſ. kindstheil. | 8 


nn ſeyn, to be harmleſs or innocent like 4 


er kindernarre (der) a faddler of 


knechtiſcher, a filial ſpirit; che ſp 


kindergebuͤhr (die) che children's 
i ſchmerzen (die) the Ne 8 


child- birth, te die in travel w 


erbet, bis father has exhered 


or cheek-bone, 


r 882 
Kindheit (die) das kindliche alter, infancy or child- 
hood. It meiner kindheit, when I was a child, Von 
meiner kindheit an, von kind auf, up from my infancy 
or childhood; up from a child; from my being a child; 


7 
from my youth bp. 2. Kindheit, kinderei, kindiſcher un⸗ 
verstand, childichneſs. Es iſt noch lauter kindheit, ir 's 
meer rr gg | Gas 

Kindiſch 1. ſeyn, to be childiſh, Kindiſche dinge oder 
ſachen, ſ. kinderei und kinderſpiel. Kindiſcher weiſe, child. 
il hly; in a childiſh way or manner. Er wird ſchon kin⸗ 
diſch, he begins ro dote. Ein alter mann, der kindiſch 
geworden, an old man that is grown childiſh. 2. Kin⸗ 
diſch thun, ro de childiſhly; to dete. N 

Kindiſchkeit (die) das kindiſche weſen, childichneſß. 
Kindlein oder kindchen (das) a babe or baby, a little 
infant or child, Ein neugebornes kindlein, a newborn 
N N Ein iungferukindchen, an unlawfully begotten 
child. _ | | | 

h Kindlich I ſeyn, to be childly or childlike 
a child. Das kindliche alter, childhood 
Rate of infancy, the firſt period of our lif, 


of rio r life, our being 
under the ſpoon, Ein kindlicher geiſt, und nicht ein 


al | irit of a ſon and not 
of a ſervant, Kindliche einfalt und unſchuld, childlike 
nuocency, the harmleſsneſs that is in children. 2. 5 r 
muß euren vorgeſezten kindlich geborſam ſeyn, you dw 
a filial obedience to your ſuperiors. V 
Kindſchaft (die) che ſonſhip. „C 
Kindskind (das) der kindsſohn, die kindstschter, your 
grand - child, grand - fon, grand- daughter. Kindskinder 
werdens entgelten muͤſſen, it will be wreaked upon the 
a even unto the third and fourth generation. 
„Kindskopf (der) a babe s head. Aepfel wie ein kinds. 
kopf, main apples, apples as big as child's head. 
Kindesnoth, findesndthen , kindeswehen, oder kinds. 
travailing, travel or la- 
bour of a woman With chil being upon the point of 
her delivery, Ein weib in kindesnoͤthen, a Woman tra. 
velling With chile; a Woman. in labour or travel; a Wo- 
man that Cries out, In kindesnoͤthen ſterben, to die ia 
| | 11 
Kindsrecht (das) What's due to one's child. 
ter hat ihn des kindsrechts ver 


z to be like | 


Sein va. 
luſtig erklaͤret, hat ihn et; 
| | : ated or diſinherited him. 
. Kindstheil (das) eines kindes erbtheil, a child's here 
ditary pertion, the ſhare of an inheritance for every - 
head, among the children. *. 
Kindtaufe (die) che chriſtening of a little child. 
We (das) che chin. Das gruͤbchen im kinn, cher- 
Kinnbakken (der) the mandible, the jaw, the jawbone 
the cheeks, the chops. Ein eſelsfinus 


backen, the jaw-bone of an aſs, - 


_ Finngrublem oder kinngrübchen (das) a dimple in 1. 
me peoples chin FOES 2 5 
_ Kinnkette eines pferdes (die) the curb of a bridle, 
Einem pferde die kinnkette anlegen, to curb a horſe; ta 
give him the curb on. EE. 
Kinnrieme eines pferdes 
a, Z q 


thong or throat-band 


Kippen und wippen, 
bensſtrafe verboten iſt, to clip money, 
Gekippte oder beſchnittene münze, clip 
abgekippte oder abgeſchnittene, clippings. 
Ripper und wipper (der) a money-clipper. 
Nipperei (die) the clipping of money, - 
Kippergeld (das) clipt money, © 


Kirche (die) rhe church. Eine pfarrkirche, hauntei, 
A pariſ 2 a parochial church, Eine 9 e der | 
K k e 1 ditt. 


(der) a martingale, throat- 


Which is treaſon. 
ped money. Dang 


5 infancy, che 


geld beſchneiden, welches Auf le⸗ 1 


883 bir LE „ e 


iftskirche , a metropolitan church, a cathedral church. Kirchenſteuer (die) a colleQi 
Eine 3 «collegiate 2 9 cleßkir⸗ a {pee ind ; 2 ) N on of alms, 
che, eine hofkapelle, a demean-chappel, & rince's cnap- Lirchen ock (der) der go | | 
pel in his court, Eine dorfkirche A country-churchz a ſury of a church, 20 3 Ho oc 
church in a village. Zur, oder in die kirche gehen, de tor the hor, : SM 
30 to church. Die kirche iſt aus, church is done. Eine Kirchenvorſteher (der) a church-wearden 
porkirche, a lobby in a church. Das chor in einer kir⸗ Kirchenzucht (die) eccleſiaſical viſcipline 
805 die porkirche, the choir, quire or chanced of a church. Kirchgang einer ſechswoͤchnerin (der) the chars: 
Eine hauskirche halten, to ſay prayers with all your fa- a Woman our of ckildbed, Morgen wird | 17 
mily aſſembled in one room of your houſe. Er oder ſie gang halten, ſhe will be churcked to . ibren hig. 
iſt ein glied der kirche, iſt von unſerer religien, he i 4 Kirchgeſchworner (dep) kirchenpſteger 9d * 
churchman, ſhe is a church woman. Die lutheriſche, one of che jurats; the church-warden er vorſehg, 
reſormirte, und roͤmiſche kirche,, the lutherian, calviniaa Kirchhalle (die) das kirchenvorhaus, church. | 
o Aiaerchdof (der) the church-yard, rhe court hag”. . 
Kirchenagende (die) ſ. kirchenordnung, no. 1. gate of a church, g. Wei 
Kirchenaͤlteſter (der) ein kiechenvorſteher, an elder; an Kirchhofsbuſten (der) church - yard-cough. 
elder of the church; a church- Warden. . Kirchkinder (die) the members of a church gt dz. 
Kirchenbau (der) the building of a church. - parif hoer. e or Pariſkz 
KLNirchenbuch (das) das buch, in dem die gebohrnen und Kirchlein oder kirchelchen: beſſer eine Fleine kick 
Ppel. 


881 | 
made in or fo 


e gathertg 


: getauften, _— vie Zenden eingeſchrieben werden, rae. 97 a ge Hg, a chappe 

_church-book 3 the paril h-regitter. FR | Kirchmeſſe, kirmeſſe, Firms, oder ki (he. (Nie) x 
Kirchenduſſe thun (dffentliche) to wake honourable die einweihung einer firche, the Confer ie.) 1g 
amand publickly in the church, . 2. Die iahrliche feier deſſelben tages, the anniverſary fey 
Kirchendieb (der) ſ. kirchenraͤuber. „ . ſting of that day. Es iſt nicht alle tage firmes, tha, 
_  Kirchendiener (der ein diener des goͤttlichen worts, not a Work to be done every day. Ein kumeſſaun 
ein lehrer und prediger, a miniſter, a churchman, a cler. churchalee. IDE Wg 

"Kirchendienſt bekomm n 0 inen) zum predigtamt bei Lurch ab bee e pe "Einifirafpietinene 
| irchensien eko e einen "H : | If Piet che aril £ in! Finch fniol in 
einer kirche berufen werden, to be called to a mi- ſtadt, an out-pariſh, . dS in kirchſpiel in inn in 
niſtry. : : Ee Kl.irchthuͤr (die) the church - porch, the gate off 
Kirchengebet (das) rhe common prayer. cchurc ng... l 

Kirchengebriuche , firenzeremonien - church-ceremo- Kirchthurm (der) che tower or ſteeple of a chucch, 
mies or rires. 3 KJlirchveraͤchter (der) a church-chopper, 

Kirchengeld (das) die kirchenkaſſe, the church's tre- Agen No ſ. hog won 5 | 
fury or ca. © © © ©  Kirchzeit (ie) die zeit, da man zur kirche gehet, church 
Käairchengeraͤtbe, kirchenzeug, kirchenzierat, ſacred veſſels tim. e jur kirche gehet "_ 
and ornments uſed in a church. - Kairre oder zabm ſeyn, to be tame. Einen fire wy 
Kirckengeſang (der) ſ. firchenlied. chen, ihn zaͤhmen, do tame one. | 
Kirchengeſtüle (das) rhe iſles, ſears, pews, forms. and Kirren 1. oder girren der tauben und turteltauben du 
benches in A church, FR 1 2 ſ. girren. 2. Das kirren emer feile, the fkreaking off 
Ka.irchenguͤter (die) das kircheneinkommen, churchlands; file. Das ſchlimmſte rad kirret am meiſten, the work 
the church's incemes or revenues. | 7 1E wheel the more will it creek. Das firren einer thir 
- Kirdenfaieuder Cer) the order of holy-days troughont the creaking or creeking of a door. 3. Mit eintt fi 
the whole year. : 7 


55 | renden ſtimme, with a Thrill voice. 
Kirchenlehrer (der) one of the feathers of the primi- Kirſchbaum (der) the cherry-tree. Ein wildet kit 
„„ d e e baum, a wild cherry- tree, the dwarf cherry. tret, thi 
Kirchenlied (das) one of the pſalms chat are ſung, in ſmall and bitter cherry-tree. 55 1 1 
ke church. 8 „ KXKläirſchbaͤumern, von kuſchbaumholz ſeyn, to be wo 
Kirchenordnung (die 1. rituale, 2 ritual; a book con- or of Wood of a cherry-rree. | -.M 
| naining the rites and ceremonies obſerved in the church Kirſchbaumholz (der) wood of a cherry. tree. 
whe lirurgy. 2. Eine kirchenordnung, eine gewiſſe Kirſ<brautwein (der) cherries put in brandy, 
kirchliche verorduung / 2 pragmatiek, a pragmatical ſan- Kirſche (die) a cherry. Mit groſſen Herren if uid 
ion. \ „ e - gut kirfeden eſſen, fie ſchieſſen einem die ſteine ins get 
Kirchenpfleger, kirchenvater oder kirchvater, kirchen⸗ he is à fool that would be familiar with his grea 
ſchaffer kirchgeſchworner (der) 2 church- Warden. ones Weichſelkirſchen, weichſelu, agriots; rar eden 
Kirchenpflegeramt (das) church-wasdenſ hip. sgriot-cherries. Judenkirſchen, morel-charries, mor 
Kirchenpfruͤnden, church-prebends. e berries, Winter-cherries, nighiſhadeberries- Welſchef 
* Kirchenrath (der) 1. ein geiſtliches gericht, a conſiſtory, Weng N err * 
_ ſpiritual court of judicature, that Nelles matmrionial . Ger) ag kirſchſtein, 2 cherry-ſont 
and other ſuchlike debates. 2. Ein kirchenrath, ein bel, Ein ausgemachter firſ<Fern + der nis, che kernel of 


 fizzer- des kirchenraths, a conſiſtor ial counſclos „ an alle cherry-ſtone. ; $ 

0 „ en a;chearpedbs. | 

Kirchenrgub (der) @ church-rohbing. 5 | Kirſchſtiel (der) the ſtalk of a cherry, „ 
8 (der) « church- robber. Kä.irſchwein (der) cher y- wine; the juice preſſed ol 
Kirchenrecht (das) rhe canon-law , the church law, cherries and mingled with tart Wine. 1 Y 
Kirchenregiment (das) rde church-gorernment, Keirſchfinke, kirſchbeiſſer oder kerubeiſſer (der) ein 


Ae 5d pariſ 1 : * 
Tir chenſtaat (der) die gegend um Rom herum, des pap⸗ * Kirſchgarte 
$58 gebiet, che country about Nome. ny 5 $4 Kirſchoarten (der 


I 


U the cherry⸗finch. : 25 | 
i ) 2 cherry. garden; cherry. orchard 
%% 


* 3 * 


t ˖ | 
)af kinner or fell-monger. ſ. kürſch⸗ 


rt wollentuch, kerſey, a ſort of 
g Kentiſcher kirſei, kentiſh 


_ 
Kirschner (der 


It. „ (der) ein 
lei / der) eine 
14 chiefly in kent. 


ww det) gravel, ſ. Fies, 
ifte ( 


(die) a cheſt, Eine kiſte zukker , a cheſt of ſugar, 


Kite ; an iron-trunk to keep your money 
. oe uh Fae vl Davey to have abundance of 
I. Son's [ OC ed, ; 15 | | | 
ri; 4 in eine kiſte ſchlieſſen, to lock up 
i _ „in 4 cheſt. Eine reiſekiſte, a rraveller's trunk. 
ſome! ewöbte kiſte, a vaulted cheſt, a cofter. Eine be⸗ 
alan fiſte, a cheſt With iron - bands about it. Eine 
fleiderkiſte, 3 ard - robe. 5 ; 8 | 
Litentraͤger (der) a trunk bearer or p 
Litenmacher oder kiſtner n ö 
itenſchlͤſſel (der) che key of a chess ks Tot. 
| Ciflein} kiſſchen, oder kleine kiſte (das) a little cheft. 
bit oder kat (der) ſteinleim, tarras, cement. Einen 


ment a Well. | WSN ö : SEL 
an, verfitten C etwas) to cement A thing. 3 
| d f Cc , 2 0 
de, fubrleute kaͤrner „ ꝛc. uber die kleider tra⸗ 
%, 2 oroom's* Coachman's or cartman's frock. Ein 
kiel ein kleid von grober leinwand gemacht, wie 
men bauren tragen - 2 canvas-garment,, as poor 
doors wear. Ein weiberkitte { oder unterrof a Woman $ 
uler-perticoar, Ein ſterbekittel, ein todteuhemde, 2 
dow d. Einem den ſterbekittel anziehen, to lap a de- 
body in his ſhrowd, 8 EE 2 | 
Kittern, lachen, to laugh. 
dige (die) 1. eine kazze, 


ſel, 5 „ a Wa : 5 
Klein oder gizlein (das) ein geislein, a kid, the 
dung one of a goar. | | 


kekler or clithoris in a Women's privity, 


glich ſ. kizzelicht, VVV 
. 5 Qie)cicklif hneſs ; aptneſs for to be tickled, 
lzwiul appetite. Der fizzel vergebt ihm, his patſion 
lakens or relents; his heat comes to be allaged; his 
ynraze begins ro cool; he ſhrintes; he takes in. 
Finelrequng (die) ſtimule ting or ſtimulation. _ 
Kizelhaft, kizzelerregend, tickling, ſtimulatiag. 
Khzelbaftiskeit (die) the ticliſfhneſss. 
fineliht oder küjlich ſeyn, ro be rickliſh. Eine kiz⸗ 
dhe j 10, @ ſickle, nice or tickliſh buſineſs, affair 
r matter, . . 
Kizeln oder kitzeln (einen) to tikle one, Er kizelt 
J damit, he tickles, pleaſes or flatters himſelf with. 
Ulzelt oder zukket mich, it tickles, itches or nips me, 
Aitzelung (die) das kitzeln, . Le 
Aadde eines kaufmanns (die) ſ. flefbu<h, 
Klaffen, 1. plaudern, ſchwäzzen, das maul nimmer hal⸗ 
t clatter, bawle, bable, rattle, chatt, Chatter, prate 
F prattle continually ; to do nething but chat. Ich 
Wn 0 viel klaffen nicht leiden, 1 do not love ſo mach 
atenng or clattering. 2. Klaffen, einen ſpalt oder riß 
Men, ein wenig offen ſtehen, to cleave or ſplit; to rive 
nder, to chink, flaw, gape or Chap, Eine klaffende 
Wt; 2 door that is not ſhut, that ſtands gaping, Ein 
fender krug, a drinking-pot With a gaping cover or 


per er) * 3 fellow, Ein unnuz⸗ 
Able. . .* go (Bin : 
gren blab of bi wb an coat. Ein ierzklaffer, 


d, ſtored or lined, to roll 


aun mit kitt wohl verwahren, verkitten, to de care. 


(der) ein leinerner kittel, wie die 
-againſt him. 


action. 

ien; an ien of debt, 

a cat. Kitz! fig! cat! 

«! pu! puſs, 2. Ein fahrzeug zur ſees # Kitehs a lea. klage. 
| | Cont | plaintiff. 


E Giler (der) 1. a tickler, 2. die weibliche ruthe, the 


Kazel oder kiel (der) tickling or pricking of luft; 


head, to complain of your 


Er klagt fich immer, he is ever ailing, 


„5 
Klifern. wie ein hündchenc f. belfern. 


Klaͤfferei (die) das klaffern, ſ. belfern. 
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Klafter die) das klaftermaaß, ſechs ſchuh lang, » fa- 


them. or fadom, a meaſu:e of fix foot. 
ſechs klaftern tief iſt, 
Flafter holz, a cord of wood; a-ftack of 
Klafterhol: (das) ſ. Scheitholz. 

Klaftericht ſeyn (drei - vier - fuͤuf „c.) to have three, 
our, five, etc. fadoms of length. 


* 


Ein ſtrom, der 


a river fix fadoms deep. Eine 
Wood. 


by tathoms and pile | 
Klagbare ſache (eine) an action lawfully entree. 
Klage (die) 1. e 
Klage uͤber eine perſon oder ſache fuhren, ſich über dies 
ſelbe beſchweren, to complain of a body or thing. 
chet / daß keine klage uͤber 
ne complain of you. Eine todtenklage, a lament, lamenta- 


tion, moan or complaint about the loſs of ſome body 
that died 3 @ crying out for it; a bewailing or bemoa- 
ning of it. Klage uber einen todten fuͤhren, to weep, 
dead 
body; ro deplore, mourn, lament, bewail or bemaon Ss 
ſame. Eine iammerklage führen, to cry out lamentably. 
Eine ſcheinklage, a feigned mourning. 2. Eine gerichtliche 


mourn, lament, cry, moan, or make moan, for a 


_ an action or fuit at law, Eine klage wider jemand 
anſte | | 
a bill of * 2 againſt him; 


exceptions. Eine gegenautwort , und eine wiederholung 
der klage, a replication. Eine abermalige antwort auf die 
klage, a duplication. Eine peinliche kla | 
Eine ſchuldklage, a civil, rea 


klage verdient kein gehdr, he is not fit to be admitted 
loft his ackion. 


Klagekoſten (die) action's-expenſes, charges or coſts. 


Klagen, 1. iimmerlich oder kläglich thun, to complain. 


moan or lament; to make a ſad complaint. 2. Bei ge⸗ 
richt, bei der obrigkeit, ꝛc. klagen, to take the law ; ta 
complain before the magiſtrate; to put up a complaint 
againſt one. Die klagende partei, the plaintiff. 3. Uiber 
den kopf, magen, ꝛc. klagen oder ſich klagen, to all your 
0 Co ur ſtomach. Wo klagt er ſich? 
What ails him? Er klagt uber ſeine augen, he ails his eyes. 


klagen, to complain to one about ſomething. 5. E 


a compliment of condolence; to expreſs your ſorrow ts 
him for ſome misfortune of his, 6, 
oder deſſen tod oder verluſt; klagen oder flagen to bewail, 
deplore and bemoan your friend that died; 


to bewail your loſs of the ſame. 
to complain of one. Er klaget ſehr uber euch, he grievonſly 


compiains of you. Man klaget ſehr uber ihn, es wird ſehr 


uber ihn geklaget, he is very much complained of; fad 
complaints are pur up againſt» him, ir haben uͤber 
nichts zu klagen, we have nothing to complain ot. 
Klaͤger (der) rhe plaintiff; he that puts up a complaint. 
or, that brings, er enters an action againſt one. 
klaͤger in einer geldſache, the demandant. Der klaͤger in 
kriminalſachen, der ankliger , che accuſer, . Der klaͤger, 


der ſich uͤber etwas beklagt, der arm, klaͤglich 2c. thut, 


a complainer, à ſorro Wer, @ forrowing man, a lamen- 


ter. . a 


Kkfkz 


4 


Klafterweiſe verkaufen (brennholz) co fell fre · woed 
up. | | | 


eine iegliche beklagung, « complaint, 


Ma- 
euch komme, rake care, that no- 


en, to put up a complaint againſt one; to give in 


; A criminal 
, or pecuniary 
ion; an action o Eine gegenklage, a counter- 
action. Eine iniurienklage, an action of treſpaſs, Seine 


Er iſt mit ſeiner klage abgewieſen worden, ke 


4. Einem etwas 
| ing. 5. Einem 
das leid klagen ihm auzeigen, daß man mitleiden mit ihm 
hat, ihm kondoliren, ro condole with one; to make him 


inen verſtorbenen, 


to mourn, 
weep, moan, make moan, cry or lament for the ſame; 


7. Uiber einen flagen, 
Dex 


au- 


| 15 to enter an action 
uf die klage antworten, to give in your 
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Klägerin (die) a woman-plaintiff, à woman. that has trumpet- Eine geige, ſo einen 
enntred an action A ai one. Sie war die klaͤgerin in ſei⸗ lin that ſounds or reſounds wel! char Belang hat, a Vid... 

ner ſache, fie war ſeine anklägerin, ſhe was his accuſer, ce, Der klang einer glokke, the ting or Arg refon 
Ein fzagendes; weinendes weib, a complainting wife, Der klang von zimbeln oder ſchellen, e . bel. 
a ſhe complainer or lame nter. . tinkling o little bells. Der kl A UN pling j 
Klaggebet (das) a prayer full of lamentations. chime ot an order ot bells. E 


Zin leerer lng . 
Klaggedicht (das) an elegy. Ein klaggedicht bei einer an idle gingle of Words. Enmklaug, unten. J uckte, 
leiche, an epicedium. a funecsl elegy, a funeral ſong. " thee-ſone 07 three-ſound. DONE. Dieiklang, 
Klazgeſang (der) ſ. klaglied. „ KKlaugleiter (die) in der muſik, the ſcale or he 1 
Klaggeſchrei (das) a lamentable cry tor the notes in muſic, Wee or Wt ling 
Klaghaus (das) das haus, wo eine leiche iſt, the hou- Klangſtufe (die) a muſical interval. 
ſe out of Wich a funeral is made. Klap (der) a clap. _ 1 
Kluͤglich, iaͤmmerlich oder erbaͤrmlich 1. ſeyn, to be Klappe (die) a told, a clap. 
lamentable, ſad, deplorable, miſetable, pitiable, pititull, Klappen, klatſchen oder klitſchen, to c 


* 


| ** | W " * 4 lap or 
jorry, Wiretched Ein klaͤglicher zuſtand, a ſad condi- Die thuͤr ward zugeſchlagen, daß es klar | 
tion, a condition that deſerves to be pitied, Ein kläg⸗ a great clap. Das klappet 5 . door u 


licher zufall, a ſorry caſe, a ſad accident. Mit klaͤglicher that has no boon grace; that does not 10 0 nuch, 
ſtimme, with a lamentable voice. 2. Klaͤglich ſchreien, that's from the purpoſe; that's not ſpoken to the .li 
te cry out lamentably. Es ſiebt kläglich aus ir looks ſe; rhar's impertinene, Mit den bänden klaven, 1. d 
| N ſorcily or pitifully; it looks wretchedly ill. your hands, to give a fign of merrineſs or applaud 4 
Sich kläglich geberden, to behare your ſelf lamenrably, Vor kälte mit den zähnen klappen oder klassen 
to do With your lamentable behaviour move people to gnaſh with your teeth for cold; to have Your » be 
| 8 0 ) ©. klagſchrift. 8 Jo | 5 das klar : £ | Net 
Klaglibel (das) . klagſchrifſft. Klapper (die) das kläpperlein in der muͤhle, che 
Kläglichkeit (die) lamentableneſs, pititulneſs, pitoya - per of a mill. Die Flapper eines ſiechen, bet 2 
E [ALI ſtehet und bettelt, a lazar's clapper or clicker, 
Klaglied (das) a threnody, Die klaglieder Jeremia, Klapper (der) a light harſe. ſ. klepper. 
the lamentations of Jeremiah. .. KKlapperding oder kläpperlein eines kleinen knaben ah! 
Klagpſalm (der) a pſalm of lamentation, 2 little boy's clicket, elapper, ſnapper, knacker, knickd 
Klagrede (die ) a diſcourſe upon any ſad and mourn- knack or rattle. N 2 ; 
Full accident, Eine klagrede tiber einen todten, an epi- Klappermann- (der) ein bettler, der nicht reden 
ecdinm, a diſcou;ſe in praiſe of the dead. | | | 


Men. 5 Se} | Fay 
5+ und nur ein zeichen giebt mit einer Flapper, a lazar will 
Klagſachen, akten, prozeßſachen, ſchriſten, die vor dem a. clicker or clapper- Der Flappermanu . oder der aj 
gerichte uͤbergeben find, Writings or papers of a ſuit at the death a ſceleron..0 ee 
K. I e KXKlappermaul (das) die klapperbuͤchſe, die playyert 
Klagſchrift (die) 2 bill of complaint. Eine klag⸗ und ſche, eine plauderhafte manns oder weibsperſon, aul 
bittſchrift, 2 bill of complaint and ſupplication. ative or chatting man or woman; a clatter · coat; 
Klagſuͤchtiger oder klageriſcher menſch (ein) a man very tittle-tattle, a pratler; a babblert. 
apt or inclined te complain. F Klappermuͤ le (die) a clapping - mill; a mill with 
Klagweiber bei den leichen der alten Romer (die) the clapper. 8 3 | 
_ women-moarners, that were hired to make the lamen- lappern, immer und ſtets klappern, to clapper, tocl 
rations at funesals among the old Romans. continually. Vor falte mit den zaͤhnen klappern, to orall 
Klagweiſe bei der obrigkeit einkommen, ro trouble the wirh your teeth for cold; to chatter your teeth for coll 
Magiftrate with yeur complaints; to make your com- Es frieret, daß es klappert, it freezes that ir would nig 
plaints to the Magiſtrate. one's teeth chatter; or, that it would make ove chati 
»Klagwuͤrdig, 1. lamentable; worth of lamentations his teeth. Der ſtorch klappert mit dem ſchuabel, 
or complaints, 2. worth for an action. ſtorck crackles With his bill. ä | 
Klagwuͤrdigkeit, r. lamentablenefs, 2, actionableneſs. Klapperroſen, kornroſen, corn-roſes, wild poppy. 3 
Klamm, ſelten ſeyn, to be rare or ſcarce; to be hard Klapperwerk (das) klipperwerk, wie miblen; 2c. (0 d 
tio be gotten. Klamme zeit, ſ. theure zeit, geklapper macht, clapper Work.... 
Klammer (die) ein eiſerner haken in einem gebaͤude, a Klapperholz (das) wovon faͤßlein gemacht etal 
eramp-iron; an iren-hook; a dog, or brace, of iron, to clap-board for caſks, | 
taſten ſtones or beams in bullding. Klammern mit wi⸗ Klar 1. ſeyn, ro be clear,. Eine krone von klarem, f 
derhaken, knorred or racked cramp-irons. Eine eiſerne nem oder lauterm golde, a crown of pute gold; a d 
Hammer in ein mauerwerk einlegen, oder in einen ſtem chat is all pure gold; or of gold that has never an al 
mit geſchmolzenem blei eingieſſen, 10 cramp an iron- in it. Klares mehl, flower, rhe fineſt meal. Klasen 
book into a Wall; to cramp the iron in; to faſten it feine ſpizzen, faden, leinwand, fine points, threads, fg 
With plaiſter or molten lead. Groſſe bblzerne klammern, Das eierklar, das flare vom ei, the white, of an 2, 
dif-- und frumholz, womit ein {if inwendig, befeſtigt iſt, iſt ternenklar, it is Kar- light. Klare augen haben, t0 
the clamps Within a [hi. | cCilear - ſighted. Das iſt klar und offenbar „ thats Cle 
Klammerhaken (der) die wurfklammer, das klammerei⸗ open, evident, maniteft, plain, Eine Flare d verfil 
ſen, ein wuürfeiſen auf orlogſchiffen, ein feindliches {if liche ſchreib-oder redensart - a clear and intelligile 
feſt zu halten, a grappling iron, aſed abord of ſhips of or diſcourſe. Nach dem alle ſchulden klar macht | 
war, When they are a grappling with one of the ene- bezahlet ſind, atter all debts cleared; alter all dt 
mys ſhips. , e Seine ſachen find noch ſo klar nicht, vs 
Klammern, verklammern / mit klammern befeſtigen⸗ to are not pet all clear or cleared, Ich muß dir ſache 
un, 2 lllich klar und richtig machen, ich muß ihrer (08 000178 
Klang (der Ya ſound, reſounding or reſonance, Gil- make a cleat riddance. Nun bin ich klar oder f 
berfiang, metalklaug, the- clink of a piece-fine flyer or 1 got clear, or cleared. Ein waſſer, das klare auen 
other metal, Trompetenklang, 3 clangor; a ſound of a chét, @ water that cleares the fight, Eine rec<uuny | 


* ., q 


\ . g 1 
* | -_ 


* 
% ” 
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5 lieſſen / to clear or ballanee an account. 
Jen, dieſelbe 777 auf dem zoll klar oder frei machen, ro 
d- bound veilel at the cuſtom-hlonſe. 2. 
5 4% oder klaͤrlich beweiſen, darthun, vorſtelleu, ꝛc. 


Ctit Far ne v demonſtrate, propoſe, &c. a thing clear- 
aig; 0 lainly, ſufficiently, evidently; to give 
ood pron | vergaugen und die ſonne ſcheinet klar, rhe 
Nas cleared he mite FR he 
Kläre 15 . klarheit. 

Klären 0 100 an kläret ſich, che Wine begins to 
ſi er dame fiaret ſich, es wud klares wetter, 
1 er the Weather, cleares ap. 3 
. oder klaretwein (der) rother franzwein, claret 
Klarel Wine trench wine that is clear aud red. 1 
re (zie) der luft, des gesichts, der ſtimme, eines 
Kabel the clearneſs of the sir; of ſight, of vice, of 
be de. Die klarheit einer ſache, rede, ſchrift, ꝛc. 
| oh i neſs or perſpicuity of a caſe, diſcomiſe, Wiring, 
. dcn flarheit eines waſſers, weins, 2c, rhe clearnels 
4 nels of fome Water, Wine, ns 7 he na 
ee G . Clarins. 

Kaͤrliche . ay E 25 
5 2 dinten (der) ein dintenklatſch/ a blot or 
wor of ink apon your paper. ; 2. 
iu etrag das klatſchet, = claſir or clap. 
ſlatſcbͤchſe (die) ſ. klatſchrohr t 
nasche (die) 2 flap or Clap. 


p. Eine fliegenklatſche, a 
. tap. Eine fubrmannsklatſche oder peilſche, a coach- 


lundertaſche, that Woman is a very clatter- coat. | 
Klatſchen (die hinde zuſammen) in die haͤnde klatſchen 
dr klüiſchen, mit den handen klappen, ro clap your hands, 
nem auf den hintern klatſchen, to give ore a clap on 
de breech, Mit der geiſſel klatſchen, to flaſh With a 
12 Mit dem maul kigkſchen, 0 clatter, chat Or chatter. 


nnaſſen, ſchwerdter und ſchilde, rae clalhing, ſwat bing, 


T $larſcjer (der) 2, charting or talkatiyve. 
flatſ<erin (bie) ſ. v. u, unter flatſhe. 
Kaihercs (dic) 1. chal hing, 2. talking, chatter or 


atcring or ruſtling of weapons, ſwords and ſhields. 


. 


af uigitl ſeyn, das maul nicht halten koͤnnen 4 to be 
ating or talkative, a clatter - coat, a blab, a bab- 
Aurſchbaſtigkeit (die) talkativeneſs, 5 
Kaſchrehr (das) die klatſchbüchſe eines knaben, a 
V. pot-gun, a trunk ot pipe to ſhoot With. 
Klalſchoien, ſ. klapperroſen. ON 
lane (bie) a aw, Die klauen der adler und ande⸗ 
F riubyg2e!, the claws, clutches, pounces, ſingles or 
lons of an eagle, hawk or other bird of prey. Der 
fte erg es mit ſejnen klauen, the hawk did ſwoop 
in pounce it; or did graſp it With the pounces. Die 
It 81168 vierfuigen thiers, the claw or hoof of a four- 
med beat. Was klauen hat, having claws, hoofed, 
u oefpaitene klauen hat, ſlir-hovfed, Die klauen eines 
bly winden ſchweins, 20, the clas or paws of a lion, 
M voar, Ke. Elendsklauen, elk's claws, Diebes⸗ 
Wen haben, to be a filcher 5 to ſteal; to have fingers as 
ver lime-twigs; to take fecretly things away that 
mg ro ojher people. Was er nur in ſeine klauen krie⸗ 
* vhatloever . can rap and ran, or ſnatch and 


to make the cafe clear; ro clear it. 


läutern (etwas) to clear. elariſy or puri- 


Ein klatſch, ein laut | 
de tuled by him, An wunderlichen meinungen kleben, 


n whip. Das weib ift eine rechte latſche, eine glu 
 Kebrich, klebricht, oder klebend ſeyn, wie f 


Ae ener blind geladenen düchſe klatſchen, to blunder 
th a fle-box. Ihre degen kiatſchten gegen einander, 
wi (words claſhed againft one another. Das klatſchen 


book of memorandums, 


gal daft oder klatſchicht ſeyn ein klatſcher oder 


flee [ ſpear-claver, White .«laver. 
Ee 


Bo 


ble 


1 
Klauig, having claws, . 5 
Klauben, r. ausleſen, ausklauben, ſ. ausleſen. Erzt klau⸗ 


990 


en, to ſort, ſeparate or diſcern minerals. Salat klau⸗ 
ben oder leſen, ro pick a ſallet. Die voͤgel klauben ſich, 
the birds are picking or proining themſelves. An einem 
beine klauben, to pick a bore, | 


Klauſe, zelle oder kleine kammer eines moͤnchs oder 


einſtedlers (die) a monk's of hetmit's cell. 
Klauſenbewohner (der), fo | , 
Kiauſener, flauſner oder ciuſiedler (der) an eremite, 
hermit, anchoret or angchotet; he that lives in his cell 
and does not care the World, x 


Klavier(das):. a clavichordjor harpſichord, 2. f, Clavier. 


 Rlavierſeite (die) a firing for the harpſichord, 


— 


Klavierſonate on a ſouate for the karplichord, 


Klavierſpicler (der) a harpſichord player, an organift, 


an player upon &o, 


K{avierſtif (das) a muſical piece for the clarichord, 


ſ. Clavier. 


Kieben, . kleben bleiben, to cleave, to ſtick like 
birdlime, to ſtick taft, to cling, to take hold. Sie kle⸗ 
ö N = they cling or ftick together 
like pitch. An einem menſchen kleben, to ſtick or adhere 
. to one; ts addict your ſelt to him; to faſten upon him; 
to ſide With him; to follow his party, intereſt or for- 


beu aneinander wie pech, 


tune, to depend from him; to be given or addicted 
to him; to make your court and application to him, te 


| to be wedded to ſtrange opinions; to ſtick or cling te 
them; to be Riff and obſtinate in maintaining ef them. 


2. Etwas irgeudworan kleben, es daſelbſt anklehen, te 


glue a thing ſome whereon 5 or fomewhereunto, J. ankle⸗ 


ike pitch, 


* 


binderleim, to be clingy, cleaving or clammy 
paſt, Eine klebrichte bruͤhe, a jelly-broarh, as is that of 


calves-or f heeps-teer. Er hat kleberiche finger, he picks 


and ſteals; his fingers are lime-twigs. EY 
Klebrichkeit (die) rhe cleaving quality; aptneſs to cleave. 


Klebkraut, kleberkraut, herzensfreund, waldmeiſter, 


the herb ſpurry, Wood-reW or Wood-roof, 


g, . Kleck oder klek, ein dinten-oder farben-flef, a bler or 


blur of ink, or of ſome painter's colour. | 


Kleckbuch, fladdbuch, ſudelbuch, klitterbuch oder me⸗ 


morial eines kaufmanns (das) die kladde, a merchant's 
memorial, remembrance- book, book of remembrance, or 
Klecken, oder klekken, 1, einen klatſch von dinte auf 
das papier machen, to blor or blur your paper With 
ink; to make a blot or blur upon it. Das papier klek⸗ 
ket, this paper ſinks or blots; the ink ſinks through 
the paper. 2. Nicht klekken, oder zureichen, nicht er⸗ 
klecklich oder zulaͤnglich ſeyn, to be unſufficient, to be 
not enough. 
not do it, it Will not de the buſineſs, it's too 
not enough, tt is not yet ſnfficient to do it. | 
Klecker und klelker (der) ein ſchmierer, ſudler, a daw- 
ber, à paultry Writer. . | 


\ 


Kleckpapier, klitterpapier (das) waſt paper. 


Klectſchulden oder klitterſchulden, kleine ſchulden, 


ſinall debts, not Worth to be entred out of the book of 


remembrance inro your count-book.- | 

Klee (der) claver, cliver or clover-graſs; trefoil or 
tritoly 3 threeleaved graſs, Im grinen klee, upon a 
green meadow. Gemeiner wieſenklee, mit kötkſichen 
blumen, red claver. Spüklee, weißblämichter wieſen⸗ 


fie hatber or 
org Geisflee 


e, horned clover - grals, 
; Iodder or meddle fodder. 


ſainfoin , holy graſs , ic 
ö 


ech / buch⸗ 


Es iſt zu wenig, es klecket nicht N - will 
ittle, it's 


r, ſhrub-trefoil, hodey-ſuckle. licher flees. 
ſpaniſ k trefoll, fnail- cio Spaniſch a 


Heri ⸗ 


yu 


Herzklee, welſcher Flee, buckbean, italy-claver. Schnek⸗ 
kenklee, fnail-clayer, fnail-trefoil. n oder haſen⸗ 
fuß, hares-toot, hare-cumin. Haſenklee, haſenampfer, 
ſauerklee, buchklee, gukkauchklee, wood-forrel. Hirſch⸗ 
klee / gartenilee } ſweer trifoly, garden-claver, Stein⸗ 
klee, d 
Hee / four leaved claver. a 

Kleeakker (der) ſ. kleefeld. 
Kleebau (der) the planting or 
duction of claver-grafs, — 

Kleefeimen (der) a claver-pile. 

Kleefeld (das) a claver-field; 
elover-graſs. 8 8 | 

Kleefuͤtterung (die) the foddering or food with cla- 

ver. | | £ , K. 
Kleebeu (das) claver or cliver-hay. 

Kleeſamen (der) claver-ſeed, Þ- 

Kleeſtoppel (die) the clover-ſtubble. | 8 
Kleeblat (das) ein dreiblat, a rrefoil, a leaf of cla- 
rer-graſs. Kleeblaͤtter, ſpaden, herzen und rauten 
kartenſpiel, clubs, ſpades, hearts and diamonds. 
Klei (die) ſ. kleie. | 


2 field, fowed with 


Kleiben, 2. kleibwerk machen, eine leimerne wand 


machen, to make a mud Wall. 2. Eine landkarte an die 
wand kleiben, to glue or faſten a map with paſte to the 
wall; to patte it up to the Wall. 
Kleiber (der) a bricklayer that makes mud walls. 
Kleibſcheit (das) a bricklayers tool to make mud- 
Walls With. FRET „ Cn Dr 
Kleibwerk (das) eine gekleibte wand, a mud wall. 
Kleid (das) a ſuit; cloaths; a ſuit of cleaths. Die 
kleider, die kleidung, a garment, veſtiment, weed or 
weeds, veſiure, raiment, habit, cloathing, apparel, 
attire, garb, dreſs, 
Weibskleider, womens clothes. Ein ganzes kleid, a ſuit 
of cloaths, Zierliche kleider, accourrements. Ein zier⸗ 
liches kleid aülegen, to accouter, equip or dreſs your 


ſelf to the beſt advantage. Das kleid zieret den mann, 
fine feathers make fine birds. Ein feier⸗ feſt - oder ſonn⸗ k 


tagskleid, a feſtival raiment, a veſtiment worn on holy 
days and ſundays. Schamarirte kleider, a taydry dreſs; 
zudy clotkes. Mit kleidern ſtuzzen oder prunken, ro 


drave or ſpruce in your fine clothes. Er geht allezeit 
gut in kleidern, ke has always very good clothes on; 
he always goes in very good cloaths. Er traͤgt ein kah⸗ 


les, abgeſchabtes kleid, be goes illclad or ill - arraved; 
he is in a bad equipage; he has threadbare clothes on, 
Sie batte ein weißes kleid an, ſhe whas in a white 
apparel. Er traͤgt ein ſchlechtes kleid, ke wears plain 
clothes. Weiche kleider tragen, to be clothed in ſoft rai- 
ment, or to Wear ſoft clothing. Einem koſt und kleider 
beben to give one meat, drink and cloth; to furniſh 

im with victuals ad clothing. Einen in kleidern un⸗ 
terhalten, tho clothe one, to find clothes for him, to 


give him clothes, Ein todtenkleid, a ſhrewd, that 


which a dead body is lapt in. Ein hirenes kleid, a hair- 
cloth. Ein regenkleid, a woman's black of green bag, 


raincloth, cover or hood to keep off the rain, Ein win⸗ 


ter⸗und ein ſommerkleid, one ſuit of clothes for the Win- 


ter and an other for the ſummer. Ein hochzeitkleid, a 
Rnuptial garmen. | 

_ garment; black weeds, Kleider anzieben, to dreſs your 
Die kleider ausziehen 


Ein trauerkleid, a mourning weed or 
telt, to put en your clothes, 
oder ablegen, ro pull off your clothes, to ger your ſelf 
unclad or uncloathed. Der ganze Rath der ſtadt Londen 
erſcheint in ſtaatskleidern, the Lord Mayor and Alder- 
men ot London appeared in their formalities, or in their 
robes of ſtate. eee eee eee | 
Kleiden ({<) 2. kleider anziehen, ro put on your 
clothes, x0 arcls your ſelf, Ein bild kleiden in dex mah⸗ 


onigklee, melilot, f, ſteinkiee. Vierblätterichter 


ſowing of claver; pro- 
o 0 WE kleiden, to ſer aur your ſelf to Hic 


im 


Kleiderkaͤmmerer, kleiderhuͤter, kleiderwaͤrter . 
derverwabrer (der koͤuigliche) the Lord chanbe a, 


Mannsfleider, ments - clothes,” 


or vogue, that is obſerved about garments, 


ves to go ſinely, neatly and rickly decked or dteſ; 


clothing, _ 


"Fe 
lerei ; to cloth or deck a figure in pain | 
drapery. 2. Einen kleiden oder befteiden, ®; 1 
en kleidern verſergen, to clothe ons „Ain mit nay, 
or him, to furniſh him With.needfy 


ſ 
| ch 121 | 
den, fic CY der affen, ro cloth your ſelf, Sill, 


apparel of ſilk, brocado, &c. | 


3 plain or nei 
wobl, fit an 


ready made Or at Wy ey. 


biufern (uh 
wr of 10 | 
; | Ng ior wart. 
| Die bedienten der königlichen fle, 
derkammer, the officers of the royal wad roo 
yeomen, grooms, payes, &c. of the ward-rohe, ' 7 


maſter or Warden of the royal robes, 

Kleiderkaſten, kleiderſchrank (der) a Word- robe; 2 
moving Ward-robe; a woman's frock; a trunk or cheſt 
to keep your clothes locked up in. 
Kleiderlaus (die) a cloath-louſe. | 9 

Kleiderlumpen, tatrers or rags of clothes that 4 
Worn our. L 8 V 
Kleiderluxus (der) luxury in cleaths or garmend. 
leiderpracht. 0 55 3 
Kleidermacher (der) ein ſchneider, a tailor. 
Kleidermarkt oder troͤdelmarkt (der) the huckleſ 
" regraters ſtreet or place in the market; the broker 
ace. RL RET 


Kleidermode oder kleidertracht (die) rhe med, faſhi 


Kleidernarre (der) ein ſtuzzer mit kleidetn, he th 
braves, fpruces or ſtiuttes it in clothing; he that 16 


fool in matter of clothing; he that  niackes muck 


Kleiderordnung (die) an ordinance, law, mederatia 
pragmarick , regulation or proclamation illued out | 


matter of clothing. 8 
Kleiderpracht oder kleiderſtaat (der) die Fleiderhofail 
parade, pride, vanity, ſpruceneſs, fumptuousneſs, e 
travagancy, ſtatelineſs, exceſs, exorbitaney or luxul 
ousnefs in gatb, garments or clathing. ol 
Kleiderſak auf der reiſe (der) a cloge-bag, a bag] 
carry your elothes in, When you are & travelling. | 
Kleiderſchabe (die) die kleidermotte, der fleiderourl 

a tiny, a Worm, a worm breeding in clothes. 
Kleiderſchmuk (dex) accontretnents ; a ſer-off; au onlif 
ment, finery, atrire, dreſs, . | 
Kleiderſchrank (der) ſ. kleiderkaſten. 
Kleiderſtolz oder fleiderboſfartig ſeyn, in kleider f 
zen, ſtolzieren oder praugen, to! rave or ipruch 


1 
„ _ _—— 


— 
— / DH. 


rut, 
in clothing; to make a vainglorious ſhew with . 
clothes; to take ſtate upon you for being coſtly att 
to be ſumtnous, prodigaly exorbitant, or luxurious 
your garb or drefling. | 0 


1 — 


a 
— 


fle 


A * 


. 


Tl | _— 
„eee! p | einbans, grofhans , the rich as well as the por: 

Keeidertracht (die) 6 \. kleiderhaͤndler. the great ſeignior no leſs than any the pooreſt beg- 
leber das) an einem gehauenen bilde, rhe gar. 15 
glederwert zed image. Das kleiderwerk in einem Kleinheit oder kleine (die) lirtleneſs ; lowneſs, 

gapery of fe aper in @ picture. | OY: Kleinhertige of. fleintzithg. .. I 

go oper de aft (099) ein. finderfleiddhen; s Kluge ia whe lidar. Gine ee, en 
{pid . | | | 1 2NC1$. N | [ 

Kur clothes. 0 altes abgeſcha te oy 4 | kleines, little, ſinall, lender or unconſiderable tn. . 

uren bare e) clothing, habit, garb, dreſs, atttire, Eine rechnung, fo aus vielen kleinigkeiten beſtehet, a note 
Kleidung (dic) ' raiment, apparel, In paͤbſtlicher und containing many imall parce!s ſummed up. 
ament, Wet * Floidung; in pontificalibus. Seine Ma“ Kleinlaut werden, to come a peg or two lower; 

ane Leon kleidung, his Majeſty royally, to begin to talk leſs big; to take in; to ſhrink; to 

ieſeat in „ tae royal robes on. Verſchiedene klei⸗ leave off hyfling; to degin to be lilent; to be filen- 

Lattired or DAVI eto have divers ſuits of clothes. Andere l... 3 ; | 

urgent haben en to ſhift your clothing. Einen in klei⸗ Kleinlich, low, liztte ; like little things. 

flacllig wy 1, to clothe one. Die bekleidung, the ele- Kleinlichkeit (die) lowlineſs , lirtlenets.. 

zung unterhalten, te een ee | Kleinmuth (die) din fie 


Pie (dit) ge 


(der) the bran-tud. N 
) water, and gran put into it. 

Fieiictes bret, brot das viel kleien unter dem mebl 
tr bread made of meal ; and bran W It. 

flinaſer, f Fleieuwaſſer. 
fem  fepny to be Mines kuͤchlein, 2c. a ſmall part or 
wil ein kleines laumm, gans le in, kuͤchlein, 2c. a il part 
cel, ayoung lamb or lambkin, a young or little goſling, 
little chick or chicken. Ein vieh, ſo was kleines oder 
er junges bat, beaſt that has young ones. Kleine 
dlein oder ferklein ; 
25 N whel 8 1 of a bitch; the 
kats or tartow's of a ſow. Kleine paſtetchen oder 
ten, petty-pattees. Ein kleiner fonic, a petty king. 
aner dicbfighl, perty - larceny , imall theft. Kleine 
Tien; ine and (mall hair; flue. Eine kleine anzahl, 
{nal number. Ein kamm der kleine zaͤhne hat, ein fei- 
ber fam 2 ſmall- tooth comb. | 
bot, Ein kleines waſſer, a ſhallow water, Ein klei⸗ 
u Hann, 2 ſpud; ſhrimp; a little, or ſ hort, man. 
Fine kleine abendmablzeit, à ſmall ſupper. Kleine druk⸗ 
Qriſt, ſmall print. Geld zu kleinen ausgaben, pocker- 
ey; money for pocket-expences. Kleines geld, chink; 


Kleienkaſten (der 
Kleicuwaſſer (das 


ut a ſmall or ſlender profit. Eine kleine furcht, à ſmall 
u. Ich bin der fleinfte unter meinen bruͤdern, Jam the 
tle-moſt or youngeit of all my brothers. 2. Ich wills 
klein wiſſen, 1 will know ſhe ſhort and the long 
the buſineſs, Er erzaͤhlte mir alles haarklein, he told 
tthe very minnte particulars of it. Etwas klein ſchnei⸗ 
ih to cut à thing ſmall. Es ſchneiet klein und klar, ir 
loves thick in little flakes. 
nile a thing ſmall. Etwas klein zerteiſſen, es in kleine 
len zerreiſſen, to tear a thing piecemaalll. 
Aenguge (as) a pink-eyd boy or rl 

auge I 75 hs ok 
Stinki tterig, having ſmall leaves. 8 EE 
Faure Oer, die, das) the lefler. . klei. 
Altinern} to diminifh, to minute, to make it fmall.. 
i(ineran (die) diminution, diminiſhing, diminiſh- 


Atineſe (der, die, das) rhe licrle moſt. ., flein 
ſeyn, to be of litte taich. . Os 


altingliub1g | 
Sengliubigfti (die) little faith, 


_ 


woͤbnlicher im plural: die kleien, das hin⸗ 


1 for jewels or locker 
little er minute. Ein kleiner 


alitter of whelps or pigs; a bitch's f. 


Kleiner hagel, ſmall E 


ull money. Kleines holz, ſmall Wood. Ein kleiner f 
tif} a low ſpirit. Es giebt nur kleinen profit, it yields f. 


Etwas klein ſtoſſen, to 


les p 


inmuͤthigkeit, the being ont 


' of heart, an abjection of mind, a dis - heartedneſs, a 


$1e16 in mehl bran, the reſidue of belted faint- keartedneſs, a diſcouragement, a faillin of Cou- 
pigeon or kauf, fteien, fine bran. Grobe kleien, 333 ¾ ̃ Tb 5 5 
oF n. Kleien, da noch mehl inne iſt , pollud; Kleinmuͤthig, verzagt und ſurchtſam ſeyn , to have 
courſe 2 * ſome meal amongſt. Kleien anmachen fuͤr little coura e, to be little couragious, to be out of 

drin cha: to tewper bran for. xour- ss, heart, te be dis- heartened, dis- ſpirited or dis- con- 
1 abe (das) chaffy breed; hungry brown bread; raged. VVV . 
= of bran and meal mixed. CE Kleinmuͤthigkeit (die) f, kleinmuth. 


Kieinod oder juwehl (das) a locker or jewel. ſ. inwehl. 
Kleinodien, jewels, lockets, bracelets, roſes of dia- 
monds. | 8 | | 

Kümnodienkaͤſtlein 
K 8. ; 

4 *{cinſamges kraut (ein) a plant that bears little-grained 
ſeeds. 5 NGF 
Kleinſchmidt (der) a lock-fmith © 

Kleiſter (her) paſte, book-binder's paſte, Etwas mit 
fleifter irgend woran kleiben, ro glue a thing with paſte 
omeWhereon, PN, tg Wet”. 


Kleiſtern (etwas irgend worauf oder woran) to paſt or 
paſte a thing ſomewhere unto or upon, Etwas zuſam⸗ 
men fleiftern, to paſt things together; to glue them with 


Kick klekken, 26. ſ. kleck, klecken. 
Klemm oder klamm 2. ſeyn, to de ſtreigh 
Es ſind klemme zeiten, rheſe are hard times. Das geld 
iſt klemme bei uns, money is ſcarce With us. Die nah⸗ 
rung if klemm, rrade is dull. Die hauſer find klemm, 
there is never à convenient houſe to be let, 2. Es geht 
klemme bei uns her, we are put hard to it. f 
Klemme (die) ſtraits. In der klemme ſeyn, beklemmt 
eyn, to be at a pinch; to be under the pinch of preſ- 
ing neceſſity; to be, in great necetlity or ſtraits; to be 
reduced to ſtraits; to be ſtraitened, pinched or vexed; 
ty be preſt hard; to be put hard to it; to be put to 

our laſt ſhift. Den feind in der klemme baben, to have, 

eſet, ſurrounded or incompaſſed the enemy. Einen in 
der lente laffen, to leave one in the lurch at a 
PPP... ĩ i Ordo pr Ces . 

Kiemmeiſen (das) das klemm 
pincers. Das klemmeiſen 
ſchmidts, ſporers; ꝛc. che 

Klemmen (ſich oder 
get à pinch, or to 

ee ee iwez 


t or ſcarce. 


— 


zeug, eine beißzauge, 
an dem ſchraubenſtok eines 
Chops of a vice. 

ſeine ſinger) zwiſchen einer this, 
get your fingers pinched betwixt 


Klemperer, flaſchner, blechſchlaͤger (der) der allerlei 
eng en dach machet, a rin-man. 7 Ive 12 | 
emperu, ein geklemper machen, to make a tinkling- 
noiſe With. hammering, as tinkeis and tin-men do. Apf 
einem ſpinet kümpern, ro play put ill upon harpfi- 
Eords. n 2 \ | 
Klemper oder flopper (der) ein kleines leichtes und ſchnel⸗ 
ford „e tid, a little nag. Ein guter reitklexper, 2 


to 
2 


Courlerz 


(das) a jewel-caſe ; a caſe or box = © 


klettern, to clammer over the roots of houſes. 
nen baum klettern, ro crawl up to the top of a tre. 
© Kletterkazze (die) ein kletterer, a climber or clambe- 
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courſer; a good, light and ſwift- running horſe, Ein 


to crawl up, ſcrample up. 


bers have ſudde 


Klinkklink! küngkling! 


&cc. 


more little bells. 


i tine 


arkadiſcher reitklepper, ein eſel, an aſs. 
Klerikat (das) clerkſhip. ſ. Clerikat. 
Kleriker (der) ſ. folg. 


Klerikus (der) a clerk, a clergy- man. ſ. auch un⸗ 


er T, 3 1 
Kleriſch, klerikergebrauch, ſitte, angelegenheit, cleri- 


Cal, a clerical manner, affair. 


Kleriſei (die) clergy. 
Klette (die) a clot or burr; a clot-burr. 
haͤkelt ſich an die kleider, a clot or burr will cleave or 
ick faſt to one's clothes. Einem eine klette oder eine 
beſchimpfung anwerfen, to caſt an aſperſion, blot; blur, 
blemiſh, or blame upon ere; to blot or aſperſe his re- 


pnration; to defame or blame him. 


, Nlettenfraut (das) die klettenwurt, the plane bar- 


ock. N | - gk 

Klettern oder klimmen, to climb, clamber or clammer ; 
Klettern konnen wie eine 
kane, to be apt to clammer as a cat. Ueber die daͤcher 


rer. Die beſten kletterer 
n talls. | 

Kleye (die) ſ. fleie. He Wort ig at 
Klient (der) the client, he that is defended and pro- 

reed by yon. JJ ET $5, 

Klientin (die) a ſke client. | of 

- Klientſchaft (die) clienrſhip. C2 
Kima (das) der erdftrich, clima, climature. In einem 

klima einheimiſch ſeyn, do climadee. 
Klimmen oder in die boͤbe ſteigen, ſ. klettern. 
Klinke einer thur (die) the latch of a door. Eine klin⸗ 


ke mit einem riemchen, daran man ziehen muß, a draw- 


larch. Die klinke iſt eingefallen, die thuͤr iſt zu oder ein- 
barlein de the doer is latched; the latch is 


"of ® facck. + - Eh . 
Klinkern, to chink, gingle or ingle. Er mag gern 


das geld in ſeinem ſak klinkern hoͤren, he loyes to hear 


een eee. 
Klinkern (das) gingling. . 
klinglingling! the tingling noiſe 


flingen, 3 


of a little bell. 


Klingbeutel oder klingelbentel (der) darein almoſen fir 
die armen, unter der predigt. in der kirche, geſammlet b 


wird, the ſance- bell; @ purſe with a little bell faſtned 
to ie, Wherein alms are collected for the poor when a 
ſermon is made in the church. 5 IE 


Klinge (die) a blade. Eine meſſer- degen- dolch⸗ ſaͤbel 
* Vim E/ dhe place ot a knife, {word babe el b 
iu rapier- florett⸗ oder ballenflinge; a blade for a 
odern, to chal- 
| lenge one to fight à duel with you. Ueber die klinge 


foil ro fence With. Einen vor die klinge 
ſpringen muſſen , ro de beheaded, to have your head cut 
off With & ftroke of the bang - man's (word,. Sotinger 
bootsmannsmeſſerflingen, ſeamens knives made at Saling 


in Gulick-land, Wohlgehaͤrtete ſcheermeſſerklingen, raſor- 
| blades of a good temper. EO Et En 


Klingeln, ein geflingel mit kleinen ſchellen machen, to 
toll a bell; ro ge * make 3 tingling With one or 
2 ingen. = FOE: : r 

Klingelwerk oder klingwerk (das) a tingling. 5 

Klingen wie die ſchellen, te ring, ringle or tinkle as 
Mttle bells. Die glokke klinget oder ſchallet, the bell tolls, 
Klingen, wie ein blech von feinem ülber / zinn, kupfer, 
vo clink as a plate of pure ſilver, tin or copper. Hell⸗ 
klingende zimbeln, reſonant, ringing or reſoynding cym- 


_ bals, Ein woblflingepdes gloffenſpicl  8n þarmonigus 


. 


Eine klette | 


a rock. 


Auf ei⸗ 


fallen wol am erſten, haſty clim- 


rechnet, a merchanr's Waſt 
Kloak (das) ſ. cloak, * 


ſplitting- tool for re make caſ k-hoops, 


or fnare; Ei 
pferden auf die naſe ſeizen, eine bremſe, kur 


down, Das 


: g : wo k-ho f 5 r ont 4 
aflein darein die klinke fallet, der kliukenhaken, the catch rk-nouſes, Die waage ſteht im kloben, the bal 


n 


_ at the deor. Mit ungeſtuͤm an die thur klopfen, © 


clap your hands upon your breaſt ; to ſmite on your! 


thing, to beat or bruiſe it flat; to cruſh it. Yu 


„ SIC%t $55 
chime of bells. Mit kläſern #5: | 
gingle with glacte in Fa it Flingen oder ff 
e e f 
| ecary-1noPs. Die beſatzuna ist un Vortars | 
und fliegenden fahnen ausgezogen, 1 5 b 

rums beating and colours fyin N 1 
„ Klingenſchmidt (der) a blage-ſmith, f 
des for knives and ſwords. \. flinge, 
Klip (5e (der) Aen. ; 
ippe (die) eine ſteinklippe 
a e a 
re .. | as vo er 58 d Ir tagg 
77 ſea; a ſea full ot rocks unden ale ip 
apy on 33 Das ſchif an einer klippe zerſcheſt ** 
rails your (hip againſt A rock; to daſh wid h 
n ir age 


amt, la 


* Mat make bly 


- Klippfiſh (der) ſo geſalzen von 5 
_ a wot from 8 Nfland f 
 KUppichte gegend (eine) a cragged 1 5 
— 9 55 (das) a yo or glitter, f. Eh rockyplug 
Kliſtiren einen) ihm ein kliſtir ſezzen, to ede en . 
Kliſtirſprizze (die) che ri hero leo dine one clihy 
| Klitſch (der) 2a clap with your hand; a claſh | 
_ Klitſcjen oder klatſchen, ro claſh. f. klatſchen. 
Klitterbuch (das) 1. ein gedenkbüchlein, a bock 
. 2. Ein buch von klitterſchulden, Nr: 
mall debts. 3. Klitterpapꝛer, papier worauf ein kaun 
— 


en fangen, to catch birds With af peine enn 
Ein kloben ſo die hufſchmide den uni 
nacle uſed by farriers. Ein feilkloben an den wenge 
der kleinſchmieder ze. the chops of the vice in | il 


ſtands poiſed. Der klobe ay eiuer thüͤr, em thirty 


ſtanle, the ſtaple of a lock. D zen an eine 
e en, 
Klopfel, kluͤpfel, knuͤppel, kloͤppel (der) ein vrt 
differ ſtok, a ſhort clu 4 0 00 
hunde einen kloͤppel oder knuͤttel anhengen, to ty af 
tick to a dog's neck, Trommelflopfel , trommetdil 
drumſticks. Eines taſchenſpielers flopfel, a juggler's di 
} a bell clapper. ©pizzenflopfel; l 
bones; bones for bone-lace. Gtlingentldpil, rol 


| |, $idpfelgary oder fndpfelzwiru (das) thread for 10 
—_—_ : 2 Wn | | VE g 
Kloͤpfelkuͤſſen (das) der kloͤpfelpult, a cuſhion tow 
one-lace upon. . LS 7 
|, Tldpfemodel oder klöpfelmuſter (das) apanemofi 
R | 8 . | 
+ Klopfeluadeln pins uſed in making of bone. lach 

Kloͤpfeln, kliippeln, fndpfeln oder fuiippeln, gell 
ſpizzen machen, . fpizzen knoͤpfeln to Weave lace. 
Kloͤpfelwerk (das) gekloͤpfelte ſpinen, bone lace. } 
Klopfen, ſchlagen, co bear, Das herz klopſt mi 
heart beats, As throbs or quobs; it goes pit-al 
ar pintle-pantle, ar pintediy pantedly, Eier Flopfed 
beat eggs ſmall. An die thuͤr klopfen, to pat or l 


unce, or rap, at the door. Auf die bruſt klopfen 


Mit einem hammer klopfen, ro hammer; to knock 
a hammer. Etwas flach klopfen, to paſh or qua 


buſch klopfen, von weitem und unvermerkt fragen,! 
or pump ene; te pump things ont of him. Cijfl 


I 


„ knubble one 's chops, to give him 4 

maul flepferts. N Ein klopfendes handwerk, ein 

lap 0" das nicht ohne flopfen getrieben werden kan, a 
U f f trade, 

panes de an et (dir; the clapper or knocker of 


1000. r) a champion; a ſword- player; a 
ater ev or whislbars, | | 
h dlpſbammer (der) a bettle, a beater, a hammer to 
E 75 knock With. le or beater, a Wooden tool te 
eden (098) Perle or Henkers n 
{lo} 8 or plaſh with. 


„pat s Ai) a woman that makes bone-lace. 
lei on einer thir (der) a ring before a door, 
ee e e ot earch 
ies (dex) der erdenkle 8 ehe e clots; wen een. 
— der beſgete affer voller kloͤſe iſt, muß man dieſelbe 
el wy if your ſown fie be full of clods, you 
ſt break them; you muſt hongh it. Meblkloͤſe, dump- 
lues; little puddings, formed like clods or bells. Kalb⸗ 
callbſe, little clods or balls made of minced veal. 
4 (@neef(o8 ſchueeball, a ſnowball. | Rays i ret 
floier (das) 2 cloiſter ; convent; monattery; @ reli- 
"is houſe for monks Of nunns to live in. Eine iung⸗ 
4 ns kloſter thun, to cloiſter up a virgin. Sich ins 
Tie begeben / to enter into orders, or into à monaſte- 


Ian. way, he that deſerted his Cloiſter. 
Kloſterbeere, ſtachelbeere, White gooſe- berries. 
Koſterb'auch (der) cloiſterial uſage. V 
Kloterbruder (der) a friar or frier, a monk, a lay- brother 
©" a cloiſter. | . 83 55 Eb . 
alhitrfeiſch gewachſen (es iſt ihm, oder ihr, kein) he, 
te, is not for a cloiſterial, or fingle, lite. 5 


Klosterfrau, floſteriungfrau, oder kloſterſchweſter (die) 


wn, a lay ſiſter in a cloiſter or nunnery, 
i!eferhabit (der) the cloiſterial habit. 


vc, che. church of a cloiſte rt. 
C Laſerleben (das) a cloiſterial or monaſtick Ife, a 
bole lite. e | 8 


Köll, 1. das kloͤſterliche leben, die klöſterliche 


it, ze. cloiſterial, menaſterial, monaſtical or mona- 


un in klöſteru lebet, to live cloiſterially or monafteri- 
ly, to live ſeparately and retiredly, to lead a ſingle 
ad (olitary life, to live in the world withdrawn from 
be fam. | Ne. 


 Klaſierordnung oder kloſterzucht (die) the order, rule 
| diſcipline , obſerved in, cloifters.  ' _ - 
ee ono 
Kab, klo oder blok (der) ein holzkloz, @ block, log, 
ck, ſtub, or ſtump, a trunk of a tree deſigned for tewel. 
If em rechter Floz, he is a block, à block-head, a 
bgger-head, a blockiſh or ſtubbed fellow. Ein bau- 
li der mezger, a butcher 's Choepping-blok. Ein kloz, 
anf ein amboß feſt iſt, the eck of an anvil. Ein 
I" fampetſch⸗ oder blauholz , a block or log ef cam- 
0 wood; a piece of log Wood. Ein kloz, worauf 
. ſchlaͤgt, a block to beat any thing upon. 
aahu (die) die palmalie, ein langer, gerader, ebe- 
Wd abgeſonderter plaz unter baͤumen, zum ball ſchla⸗ 
bt dem klo an der erden, a mall, a pell-mell. 
dat ſeyn “to be blockifh, loggiſh or ftubbled. 
* einer henne (das) the clucking of a hen. 
on, lunſe, ſchrunde oder rizze (die) a cleft or clift, 
1 "Up, rack, chinck Gr Crevice in a Wall, in 


if bf 
19.6 
quy 


al order. Ein moͤnch der aus dem kloſter gelaufen it, 


Elojiertirche (die) 3 collegiate church, a monaſterial 
bibſterlein odr Elbſterchen (dat) 3 little monaſtery or d 


ck life, diſcipline &c. 2 Kloſterlich leben, leben wie 
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wood &. Eine Fluft oder bdle unter der erden oder in 
einem berge a grot, cave, cayern, den or hole under 
ground or in a mountain, In hoͤlen und kluͤften ſich ver⸗ 
hergen muͤſſen, to be forced to hide your ſelf in holes and 
rottos. Eine kluft zwiſchen zwei bergen, a clift or cluff 
between two hils. Eine abſcheulich tiefe kluft, 4 gulf, 


an abyſs. 5 
Kluͤftig, cleft or cliſtful , cavernous. 1 | 
Klug, weiſe winzig, verſtandig, 1. ſeyn, to be wile, 
witty, Witted, full of wit, well adviſed, cunning, 
ſkillfull, ingenious, prudent, judicious. Klug, ſpizfuͤn⸗ 
dig, argliſtig ſeyn, to be cratty, ſubtle, ſharp. Schein⸗ 
klug ſeyn, to be a ſeeming wiſe. Ein gernkluger, an 
aftecer of Wit, à Sir-Politick would-be; a dull or falſe 


retender to Wit. Jederman iſt klug, wenn eine ſache geo 


P 
ſcheben iſt - an afterwir is every body 's wit. Dur 
ſchaden wird man klug, bought wir is beſt; a burnt chil 


dreads the fire. Sehen wer der kluͤgſte ſey, to vie cun⸗ 
ning With one; to ſtrive tor cunning With him, to be 
both on the fharp. Ich glaube, ihr ſeyd nicht klug, 1 
believe you are out of Wit; believe you are out of your 


Wits; I believe you are at your Wit 's end; | believe 


your brains are addle. Ich bin leit eben ſo klug als zw- 
ez gveer the Vile dor it. 2, Klug oder klüßlich 


handeln, leben, ſeine ſachen anſtellen, to ack, to live, 
to order your things Wiſely, Wittily, Wittedly, advi- 
ſedly, cunningly, prudently. Klug antworten, to anſwer 


| ingeniously, wirrily, judiciously, Das war klug gege⸗ 
ben, a witticiſm indeed. 3 35 "0.0: 


Kluͤgelei (die) ſopbiſtry, cavilling, cavillation, cri- 


) 


ticiſm, 


Kluͤgeln (uber einem dinge) 1, demſelben nachſinnen, 


ſ. grübeln. 2. An demſelben was zu tadein wiſſen wollen, 
to play the ſophiſt, to cavil, to find ſault with a writin 


or any other thiug, to criticiſe ſooliſhly upon it. K{tt- | 
geln wo nichts zu kluͤgeln iſt, te find ſault where there | 


is none; | 


Kluͤgelworte gebrauchen, to uſe ſophiſtical, captious, 
equivocal and ambiguous Werds; to uſe guerks, ſhifts, 


cayils, tricks or fetches. 


Klugheit (die) der verſtaud, wit wits, prudence, Wis- 


felf a wiſe man; to pretend Wisdom. 


Kluͤgler (der) a ſophiſt or ap eee „a cunning and 


cavilling diſputer, a ſcioliſt, a fmatterer in any know- 

ledge, a dull critick, a pretender to wit. Eju eriflitg- 

ler, an arch-ſophift, a cenſorious fellow , aà fault-finder. 
Kliglich , prudently, &c. ſ. klug, No. 2. | 


Kluͤgling oder kluͤgler (der) ein naſeweifer geſell, a 
chitty-facè; a ſhy man in thing ot nothing; a fault- finder. 
JC 8 8 

Klump, klumpe oder klumpen (der) a lump. Ein klum⸗ 


peu gold oder ſilber, a wedge, ingot, billot or maſs of 
gold or filver. Ein flumpey zinn oder blei, a wedge, 
ſew or pig of tin or lead, Ein klumpen erde, ein er- 
denflos, a lump of earth, a clod or clot. Es lag alles 
arenen klumpen, oder haufen, it lay all in one. lump 
or heap. | f . * 
Klimpen oder kluͤmpern (ſich) wie milch, blut, 2c. te 


clod or clot like bloud ; ro clot or. curd like milk. 5 
Kluͤmpig oder kluͤmpericht ſevn, to be clotty. Kluͤm⸗ 
perichtes oder geronnenes blut, clodded bloud. Kluͤm⸗ 


perichte milch, dikke milch, curd or curds, clouted milk, 


Kluͤmpiger milchrahm mit zukker und geriebenen roggen⸗ 
brot, clouted cream, With ſugar, crums of bread and 


canary. Kiumpericht werden, to curd, clod; clotter pr 
clutter 3 to grow clotty. Machen, daß die milch kluͤm⸗ 
perig wird, ro curdle milk. Kluͤmperiger kaͤſe, cheeſe- 
G 0m bn FS 2h - 


3 Kluͤmv⸗ 


om, judgment, fenie, judiciousneſs, adviſedneſs brain 
or brains. Sich große klugheit einbilden, to think your 


* 


. kana knee 


are fplaſhed or daſhed with. Kuͤhe, geiſen, ſchaafe, ꝛc. ſchuͤnes , the report or noiſe of 2 Hall eineg 1 


J 
| in a Wall, or betwixt two boards. that have warped. young-man, that is neat or fine in cuts, a fprac 


gen ſchon an klunſen zu kriegen, theſe boards begin to that fir clo 


3 Klüpfel oder kluͤppel (der) @ club or truncheon. f. ſparingly. Das kleid liegt knapp oder genau Sally ut 


einem unbändigen pferde auf die naſe ſenen, a darnacle te cut it cleverly off. Es wird knapp halten go 5 
| uſed by tarriers to hold a borſe's noſtrils. 2. Eine vo⸗ wird nicht zu - oder hinreichen, there will na diy 1, f 


ene. 8 


Kipling. Ein edelknabe, 2 page of honour. Ein loſer pe, a Workman: or jeurney-man in a mine, ſalt-pit, ail 


erwachſener knabe, ein groger knabe, a lad or youth. Knapple or gnaw a bole. © 
Nuft meinen knaben , call my boy. „Knarpeln, wie friſche noch harte Nuͤrnberger pfeſuf 
Knabenart (die) boyiſhneſfs. chen, to cranch or crunch. g | 


Knabenkraut (das) 1. ſtendelwurz / ſatyrion, kremblu⸗ tern wie alte, wunderliche lente, ro grumble or max 
men, raawurz, rag- wort, ſeggrum, fox-ſtones, dogs- continually, as ſome old and diſquiei<d people uſs 


wurz, the herp orpine, lib-long or live- long. RE” Knaſt. oder knorr im bolze (der) ſ. knorr. 


e | Knaſtertobak oder kanaſtertobak (oder) tobaf der 


buggering, ſodomy or pederaſty; the fin of the fleſh tobacco. RE”, | | 
- againſt nawre. Knabenſchaͤnderei treiben, to bugger. Knaten (teig) to knead the dough. 


it did crack. 


ken wie brenahols - wie kaſtanien im feuer, to knack or knaupeln geben, to give one a bone to pick. 


dee. 


W 2 | .--— 
Kluͤmplein oder kluͤmpchen geld (dad) wie ein fandforit- frird-ſmoaked. Byloaniſhe knakwuͤrſe de 

lein groß 2 grain of gold. Guineiſches gold in kluͤmp⸗ ſte, cervelars, bolonia-ſauſages , rte ber ry latuch, 
lein, Guinea gold in grains. 5 = Knall und fnal (der) a map, click = din 
Klunker von koth an kleidern (der) dirt your clothes Ein donnerknall, a thunder-Clap. Der I Or Crack 


deren lenden voller klunkern haͤngen, Kine, goats, ſheeps, und fall, es fam ploͤzlich und unyerſoho..; 8 war h 
&c. whofe hind-parts ſtick Fall of dung and naſtineſs. nem augenblik gethan, ir en ef war wa 
Klunkerhammel (dex) © ſmutty or naſty mutton, or foreſeen; it happened all ef a ſudden. en and dl. 
Nw Es Knallen, einen knall geben, to ſnap, clack 
Klunkericht, mit foth und unflat beffeft ſenn „ ro be crack; to give a ſnap; to make a tintama, lp a 
fplaſhed, daſhed or bedaggled with dirt; to be ſmutted ſudden and great noiſe, as guns do. . report or 
er bewired with dung, — TITS „. Knapp und knay 1. ſeyn, geuau ſeyn, to de 
Klunze, klinze, ſchrunde, rizze oder kluft (die) a cleft, knappes kleid, a cloſe garment; a cloſe.hog; 


cloſe, in 
elift, chink, gap, crack, chap or crevice in Wood or coat that fits cloſe. Ein knapper jt | 


ed (bat: 
othes. 2. 
| R ; to Wear clark. 
7 and well; to go in * theg 
crack. NY | 158 KS Ge | Sich kua y behelfen, genau und perla len refs 
Klunſicht ſeyn, ro de ſall of chinks. ſ. klunſe nig in koſt und kleidung verthun, to live fru, , A. 


Klunſen bekommen, ro chink or gape. Dieſe breter fau⸗ knapp oder Froper halten in kleidern 
S 


Kluppe (die) 1. ein hölzerner kloben, ſo die hufſchmiede weghauen, ꝛc. to cut a thing knap off, to | 


gelkluppe, ein kioben oder kluppen zum vogelfangen, a enough; the ſtuff will ſcarcely reach fo far, 1, 
nooze; trap, gin or ſnate to cateh birds wirh. Einen ſerm gelde wirds knapp halten, es wird fngpp werden 
in die fluppe oder ins nez kriegen, to trap or catch money will be ſcarce with us; we ſhall ſcarcely hal 

| Ba x" 2, ve money enough; our money Will ſcarcely or nah 
Knabbern (an etwas) ſ. nagen. C 2 1 
Knabe (der) a lad, bey, child, youth, ſpringal er Knappe (der) ein berg- ſalz⸗ muͤhl⸗ tuch⸗ weher⸗ zr. f 


Fnabe oder bube, a knave, à knavith boy. Ein iunger fabriek of cloth or linnen, &c. | 
— child, a little boy, a ftripling. Ein ziemlich Knarbeln oder knaupeln (an einem beine) to hic 


A (. Wee ee OOO — 


Knabenalter (das) boy-age, childhood, boyhood, age Karren oder knirren wie ein rad, eine thut, ne 
PTT. ĩ c c ſchuh / ꝛc. to creek, creak, fhreak. Knarren oder fu 
Knabeniahre (die) ſ. v ren wie ein beißiger hund, to gnarr or ſnarl az-a 0 
Knabegfuͤhrer (der) paedagogue. that would bite. Knarren, knorren, knaſtern oder fy 


tones, dogs-cuftions. 2. Dognerboue, fetthenne, bruch- do. 
„ be 5 Knaſter (der) ſ. knaſtertobak. 
Knabenlebrer (der) an informator for wad hs 33 Knaſtern vt Emſtern, to clafh- or elatter. Es gif 
Knabenſchaͤnder (der) a Eggerer, pederaſt or ſodo- daß es knaſtert, ir hails that it claſhes. 


Knabenſchaͤnderei oder ſodomiterei (die) buggery or kauaßern oder fdrben- aus Neuſpanien kommt, feu 


Knabenſchaͤnderiſch, duggeriſ h, as a bugger. Knater, knäterin (der die) kneader. 

Knabenſchule (die) the boy-1hool. SEED Knatſcheit (das) das kuͤaͤtholz ; kneading-bretle, | | 
Knabenſchulmeiſter (der) the boy- ſhoolmaſter. Knättrog (der) kneading-troungh. = T7 
Knäblein oder knaͤbchen (das) a little boy, lad or youth. Kuattern oder knittern, wit den zaͤhnen, ro chatte ce, 


Sie hat ein knädlein zur welt gebracht, ſhe has brought gnaſh with your teeth. Das knittern der lorbeerdj 
forth a male- child. 2 e iin feuer, the crackling, of laure] in the fire. | 
Knak (der) 7 —— Es that einen knak, es knakte, b _ (der) a pemmel, ball, knop or boub 
- rnarren. | 3 — 3 . | | f 
Knakken, mit einem knak oder laut zerberſten oder zer- Knaul (der) f kneue l „„ 
fpringen 7 to crack. Mit den fingern knakken, die knöͤ. Knaupeln (an etwas) to knapple or E fi 
el knakkend machen, to knack With your fingers, 10 wird ein weilchen daran zu kngupeln haben, bat V! 

make a. knick or kaicking With your knuckles, Knak- him up à While. Einem ein bein zum knaupeln demi 


crack as fewel and cheft-nut: in the fire, Niiſſe knak⸗ „„ Wet I ? gok, a knubbl 
3 1 25 (der) ein kurzer differ ſo; + 
ken, to knap or crack nuts. Läuſe knakken, to crack 3 en. "Auf dem kuebel in den f 
„ : * flähren oder einfahren, to be ler down into 8 og 

Knakkern, to knack or crack, cranck or crunch. upon a truncheon. Ein rattelknebel, 4 ratte, 


Knakwurſt (die) a bloted ſapſage ; 3 black - pudding Witch a attls faſtued te it. 


ar 
51 


* 


„ 
Frebelbart (der) whiſkers. Den knebelbart aufſei⸗ 
Kne | 


up your whiſ kers. | 
Wn abelelen Fas) tweezers co rurn up 
1 tzelß (einen) I, 
in. , er) 2 double-handed ſword. 3 
ſervant, 2 man- ſervant. Ein leibeige⸗ 
bond-man, a Pond-f laue. Ein freigelaſſe⸗ 
Lond man free d. Knechte und maͤgde, men- 
ner knecht, aid-ſervants. Ein bauerknecht, a country- 
ereants and n; 2 pleugh-jobber. Ein ſchaͤferknecht, a 
p er Der haus- oder ſtallknecht in einer her⸗ 
boſtler in an inn. Der bausknecht eder fam» 
in einem wirtbshauſe, ehe chamberiam ber. 
echt unitknecht, my fellow evang. Brauer? vets 

n Mein Moy 5. ꝛc. knechte oder geſellen Workers, 
ot urne y- men, that Work in brewers- 
ers. Xc. houſes or ſhops. Eiu un⸗ 
2 3 fuhrmannsknecht, 
Ft übt man. Reitknechte eit 
hh 2 af the fable, Ein poſtknecht, a poftilion. 
ladlers, ſumprer-men. Ein kanzeleiknecht, 
cbt, 2 deadle, 2 tripſtaff, a lervitor of bills, 
chinece che chancery. Krlegeknechte, ſoldiers: 
5 landsknechte, folk, foot, tootmen, foot- 
wjfue 115 Ein thuͤrknecht, an uſ her or porter. 
dier mitel⸗und unterfi. ſergeants, yeomen 


got. 


to knubble or rattle one; 2. to bind 


galeeren, galley - ſlaves. 
ſervants. 


vat is all for carnal pleaſure, he that loves 


| E. f he that is a ſlave © 
er. Ein teufelsknecht, ke x 
meet gee mautelkuecht, ein Kok oder haken, woran 


a rack, to hang mant les 


atel od der heuget, ME. 
ju mantel oder Lic fichtkne worauf man ein end- 


Ein lichtknecht, 


a ſaveall. 


in 
lechiches ioch, 


or ſervility. 


— 


the condition 


4 5 
tidien (der 3 
n the form of a ſervant, 


$neqtiiohn (dex oder das) a ſervant 's Wages 


Fedtivficht (die) a ſervant 's duty. 
mae 1 ſervitnde, the condition of a ſer- 


dnedtifube (die) a room for ſervant. 
fu cines ſchuſters (der) a ſhoe-maker 's knife. 
Aueiy (der) ein knipp, a pinch. wg = 
fncipiſen (das) an iron-toel to nip or pinch With. 
f heiptiſen mit einer ſchraube, the chops of a vice in 
Tab ſhops, Das kneipeifen eines wundarites, 3 
eon“ piacet, n . 5 i 


one's whiſkers 


beim marſtall eines P 


cht bei hofe, the Watermen of a 


ang with women. Ein iungferkuecht, | 
3 down, a genuflexion, Das kniebeugen eines knabeus, 


ſervile. Ein knechtiſches ge⸗ 


of a leg of veal, 


or ſa- 


knikken oder fuirſchen to bruiſe hemp: ſeed 
im tamen, ro make à coopee in dancing, Knikken int 


% 


F-ni 902 


kne 


Kneipen oder wikken (einen) te nip or pinch one. 
Einen gewaltig kneipen, to give one a deadly pinch. Das 


feipen um hauche, das bauchgrimmen, a griping or pin- 
ching in your guts Or belly; the Cholick. . : 
Kneipſchaͤre oder” knippſcheere (die) nippers. Mit der 
knippſchaͤre abgeſchnitten ſeyn, to be nip: off; to be 
cut off With a jerk. PIES 
Kneipzange oder beißzange (die) pincers; an iron · toe 
to pull eur nails with, . 
Kneipzaͤnglein oder haarzaͤnglein (das) a pair of twee. 
zers or nippers te pull out hair with, | 
Kneten, ſ. knaͤten. . i © 
Kneuel, knaul (der oder das) a clew, hank, ſkain or 
bottom of thread. or yarn. Ein kneuel, um garn darau 
zu winden, Aa bottom to Wind thread on. Garn wy 
knäuel winden, to wind thread on à bottom; to make 
ʒà.j oo rh £47 oh DEE! 
Kniff und knif (der) trick, craft, Juriſtenkniffe, law< 
yers- tricks, | . | Baa 8 
Knie (das) the knee. Mit gebogenen knieen beten, te 
ray With your, bended knees. Die fniee beugen vorm 
altar, niederknieen, to uſe genuflexion before an altar. 
Die kniee vor iemand beugen, ſich vor ihm buͤkken, ro 
niake a leg or bow te a perſon; to bew the ſame, Die 
kuſeerippen oder frumnholzer in einem ſchiffe, große, 
dikke, krumme balken am boden und zur ſeiten des ſchif⸗ 
fes, woran die breter befeſtiget find, the knees or clamp: 
in a ſhip ; the keelſon or futtocks. e 5 
Knieband oder hoſenband das) der knieriem, a garter. 
Die kniebaͤnder au⸗ und wieder ablegen, do garter and 
ungarter your ſelf. | _ | SO 
Kniebein (das) che knee - bone, the knuckle- bone of 
your knee, g JV N 
Kuicebeugen (das) das niederknieen, a kneeling 
wenn er jemand gruͤßet, a lad's bowing to a perſon; 
his making a leg, or bow, to the ſame, Dag kniebeu⸗ 
gen eines maͤdchens, wenn es ſich vor tenand neiget, a. 


laſs's courteſy or curly, 


Kniebuͤge (die) der kniebug, die kniekehle, the knuek- 
le, joint, bending or twiſt, of your knee. Ein kalbes⸗ 
kniebug, der bug an einem kalbesſchenkel, che Knnckle 


\ * 


Knieen, to kneel, Kniend dienen, to ſerve kneeling 
or upen the knees, FB ̃ ns Oo OT a TT 


Kuieen (das) kneeling, — 

Kniegeige (die) eine violdigambe, a knee-viol, 
Kniekappe (die) das knieleder au einem ſtiefel, the top 
of a bcor. j a tet bET hon 

e e ir ben dari by to 

Knieſcheibe (die) 1. das hohle bein, darin chel 
ſich bewegt, the Whirl-bone of the Brag Fo ons ne 
ſcheibe au einem harniſch, the pully-piece of a harneſs ; 


an armour for the leg. 


Knietief oder kniestief im waſſer oder ſchuee waten; to 


Wade through a Water or ſhow, Which is ſo deep that 


it comes up te your knees. | 
7 1 6 —1 (der) 5 + op hos 7 Your knee. 
KRKnik (der) a crack, Ein glas, das ſchon eit 11 
hinweg hat, © glaſs. that has got a crack. 00 Aa knit 


Knikken ( I, ein glas) to crack a claſs. Einen \ g | 
knikken, to chine a hare, Vdgel knikken oder abkoffken, : 
ro kill birds by knocking en their heads.) Hanſſaamen 


2. Knikken 


gehen, to balt a little in going, Sie fnifte vor iche 
fe neigte ſich vor ihm, ſhe dropt hier a curly, Kn 
oder ſich zerknikken, im kaufen lange ſehen und fehr 
oder dingen, to haggle in bargaining or Cheaperiog, 


L | (2 | | | Kue, | 


With garlick. 8 


» 


004 TY i | Tf 0 Ne | fno 


Knikker (der) 1. einer der ſehr knikkerich karg oder fil⸗ meer boor, a elo w ni 
wv U ; | : or,'a i | 
| digt % a pirch penny; & great niggard; a niggardly churl, a „ 
22 in greulicher knkker, em erzkmkker, wenn er Knopf (der) a knop ot D- arch. 
bh aufet, a great haggler. 2. Sie machte einen knik⸗ ten in zwirn machen, ro ee 
7 ce a ſhe moos a Ccourtety or cuily, / make or 
mare güſere | 1 dlinels, Cuve | ing kn auf⸗ zug⸗ 
nie ſhaving, 3 niggardlinels covetousneſs, a running knot, a nooſe. E 8 £ oder ſchl 
nifferiſch oder knickricht, karg, filzig, uͤberaus genau lein, tutted butt | 
” 111 “ | nau tukt uttons. „ 
—— lig e niggardly, pinching, haggling, rok zuknopfen, to Wig 68. e zuma 
Kniks (er) eines . courteſy Einen men.» < 2 ubpfen , to anbntton * 0 
ö ; * f . g U N | . r N 
_ machen, ro drop or make a curſy. ſ. verneigung. a bud, n roſenſt elt. E 
Tnips oder knirbs (du kleiner) du kleiner bube! rhon any tree. Ein dlumenknopf, tte K a gps” » TOfe- tree o, 
/ NoP © 


by 


&; go weiden, a 
Einen fngye | 
die a knos ©. der In, 


little togne! you little booby! i | 

TEST . _ ſattel- oder a flowe 

| 3 wie raͤder, thuͤren, ſchuh / 2c. to ſtreak, creak ſword or of 99 8 Pammel of the Wk | 

or creek. ſ. knarren. the knob or knop of a . Ile nope an einem lendte 
1 N. $ 


Knirſchen, oder knirſcheln (d e zähne oder mit den zaͤh⸗ kn 6 * ; 
| 5 3 ha au a bo ; Her 
. ee 3 or gnaſ your teeth together; to aal, . e eo hae yr ge the i | 
Rs 1 Wirh your teeth. e te top ot a pillar or ſteeple. . 
. oper jerfmitheden Cue, mandeln, ꝛc.) to ball den may bei ſich traͤgt, a ſweer-ball od 
I or bruiſe nuts, a1MONds, « . | | EE Kndoͤpfeln oder fn I ITS 5 6 
Knittern, ro crackle, VVV ee to braid or uit 
Knobel der) ein knoͤchel. a knuckle, knot or joynt. handkercher- buttons. S eicdein e to wil thread fu 
Die fndbel an fingern und zehen, rhe knuckles of your to make ee ee OO! kuopfeln oder klipſeh, 
1 Wascher den wuſt von euren knoͤbeln, Kndpfelwerk (das) knorred or knitt work 
'$ 2 your dirty gulis. werk, loop-lace, 2. Keitenwerk rde 1. Gel 
c r people's, zen, bone-lace, n 
| ** 2 Ein buͤſchlein, oder ein ſtrang, friſcher knoblauch, Kndpfen, J. auffndpfen und zuknd Oo 
CE. of garlick. Ein haͤuptlein knoblauch, a head of Ruopfhenfel (der) ſ. fno ſobr. noͤpfen. 
garlick. Eine zehe knoblauch, a clove of garlick. Wilder Knoptholz (das) 8 . : 
: Hor gan wild garlick, cow - garlick, bears - garlick, to be over clothed. itton ; Wooden-buttony for 
| ſnakes garlick. Akkerknoblauch, zwikdorn, porrer or fitrh, Knöpflein oder knoͤpfchen (das) li 3 | 
Lachenkuoblandy waſſerbathenig, water-germander, Das knopflein an 1575 2 lirtle knop or buoy 
eee a bed of gartick, 2 fnvpflein auf einer nachtmüzze t e wt a M 
Knoblauchsbraten (der) a piece of roaſt meat ſtickt tap ot ye} Was ein tnbpflein bat, wh p 
| i W J OR er Eo knobbed or 1 ein dan ung 
Enoblauchbrie (die) 2 ieee. III 
fone auchsgeruch (der) a ſmell of garlick. | ** Knopfloch (das) a button - hole. Der h 14 
1 8 (der) a taſte of gatlic. eines knopflochs, rhe loop of a dessen del 1 * Y 
earlick lauchskraut (daz) a certain kerb chat ſmells like falſche fnopflacher, falſe burton-holes. or, Oe 
ab . j Tg, _ | er. 5 
„ eee e ee FE 
= Fnochen „„ „„ uopſſeide Que) ewiſted filk to 
| An 4 Wa . E i nicht dif aber - Ane wer fnorpe (der) das tnorpetbeiny al 
tellow, An einem knochen nagen oder klauben, ro gnaw mal ge or tendon; @ fimilar nervous part annexedh 
: 85 g klauben, to gnaw maſcles and bones. Der obrfno lars el 
3 2 ns. aus dew fisch 3 | ore. fnoryelblein im Ces der abamch b, te pl 
kenknochen, davon das fleiſch ſchon verzehrt i | in⸗ Pre rance or channel-bone of mens, throats; the 
: | iſt, a peſtle nel-bone; the throat bene; rhe adam's bi | 
2 Die kunkenknochen von ochſenfleiſch, woraus Knorpelicht oder knorplich ſeyn wy be the 
ah, 3 = fett N the knuckle- bones ot beef, or griflly, to be full of tendons. „ 
e tryed to get ſewer out of em. Die knochen, Knorr oder knorz (der) ein aft im holze oder in l 
1 1 2 todten koͤrper, the bones of men, 7 knurr, knurl, gnar, knub, knag, knaſt or kno 
73 HP SI: 2 Wood or trees. Ein erhobener kn endig an el 
e (et) 4 kncke, kay or e, N r f of ee, Der tore ne 
xe:s and toes, Eine zeſchwulſt an Meeks 8 gala, dens ee a cane, Die knorren an {| 
2 of Four knuckles. Der Fndchel oder nick am 2s oh * uc! les oc 7 0 of legs, the ancles, tne q 
g — 5 he Saks: on knee. Der fkndchel am fuß, Knorrhans oder knorrbart Cein alter) der uber 
besſch £ [, he k1 5 Der knoͤchel an einem kal⸗ knorret, a knappiſh old man, an old grumbler or f 
besſchenkel, rhe knuckle of a leg ot veal, terer, he that ever meets With ſomething to gudge 
228 . 3 | 3 5 gt i 
ochenmann (der) das knochenbild ie knocher norren, fugrren, brummen, to gnarr or grumble 
e # rn gut 
_ 2» Knorrichk oder knorzig ſeyn, viele Fnorren aber fl 
Knoͤchlein oder kuöchelchen (das) a little-bone. haben, ro be grown much into knobs; to be Kuß 
Knolle oder klumpen erde, ſalt; . | knurled, knobby or knotty; to be fall of Knut, ki 
ER as Pat Bao uit Me zukker, 26. a clood of knobs or knots. Einer der großknorricht an ſcheufe 
— if comm : " wore fnolle, ein grober one that has outſtanding ancles; or that has out! 
N 3 ome-ſpun, a nickampoop, a ling knuckles on his legs. Ein fnorrichter alter! 


kno fob 


gos 


alter brum 


F knoͤsplein. OED. . 

oe) kuopf oder auge an reben, ſtauden, 
5 Knop, bud, button, eye or burgeon on 
zweigen f eines and trees. Knoſpen ſchieſſen, kriegen 
branches nnen. . knoſpen. Blatterfnoſpeu, leaf - buds, 
. jt 1, bloom-buds. Wilde roſenknoſpen, Wild- 
laben , the buds of a hep- tre... 

n, anfangen zu knoſpen, knoſpen ſchieſſen, augen 
Kuoſpen, 4 d, button, knop, knot or burgeon; to 
; e or get buttons. . | 
ume cit) .& buttons or eyes time, 
7 hte rebe (eing) a branch full of buds, buttons 


gr knots n nöspchen (das) a little knop or but- 
Angel 83 or branches &c, pets 

1 2 en (der) @ knot node or nodus, Ein ſchling⸗lauf⸗ 
lgknoten, 2 nooſe; a running knot. Einen liebes⸗ 

- dee zweifelsknoten machen, einem die neſtel 

. to make à love - knot; to tye à young married 

A cod. piece, to uſe witchcraft, in order to make 

* 


him impotent to 
floten, flachsbolen, 


flax - bols, 8 178 01 285 

guerknoten, mehl- oder. teigknoten, kloͤſſe, 
. tt puddings tormed like balls. Die kno⸗ 
1 der kuorren an einem rohr, oder an dem ſtengel 
» pflauze, the knots or joynts of a cane, or ot the 
tak of 3 plant, ſ. knort. ; Die kusten at dey fingern, 
klöchel. Die knoten an einer rebe, ſ. knoſpe und auge. 


Kulenweis gemachte arbeit, knorred work. 


Lulhleiſchknotlein, little balls of minced veal. 129 
_ fnoticht; oder voller knoten ſeyn, to be nodous 


bf knott} 7 d to x 
cauſe of its knottineſs. 


Lnihiage geben, to knubble one's Chops; to cuff him 


dont the pate. 
Fnilen (etwas) 
mble or crumble any of your clothes. Mein halstuch 
| gan; geknüllet, my cravat is all crumpled. 

Fain (etwas) ro knit or tye a thing. Einem in 
chochzeitnacht die neſtel fnupfen, F note. Geknuͤpfte 
het wachen, to make knit-work or knotted Work. 
me geknuͤpfte peruͤkke, a perw ig with buckles. 
Kutten, ſ. knorren. VVV 
Quittel oder knuͤppel (der) a Rick, ſtaff or cudgel, 
A huerhund mit einem kuittel am halſe, a cuc With 
cog about his neck. n | 


{nuttelreime oder knuͤttelverſe, hobbling verſes or 


Itgdjuter (der) rhe coadjutor, the fellow-helper. 
idutorſchaft (die) coadhutorfkip. LET 
Tjutorrahl (die) the anion bs choiſe of a coad- 
or. ä | 
Wjutorwurde (die) rhe coadjutor's dignity. 
Auzullren, to coagulate, ſ. ger innen. Wo te 
Siaulirang; die gerinnung, coagulating, coagulation. 
W runung verurſacht, coagulator, coagulative. 


Wilt (der) ein arſenikatt ibe us die 
it (der) ci liſches fibererzt, woraus 

1 farbe in Teutſchland gemacht 4 Tr 

Ateral, out of Which, by help of 

el (alt, tac ſmalt is made in Germany, 


Mn (der) und fobe (die) ein haͤuslein oder bedektes 


alen, 4 Cote or cottage, , 
Vb, a hogeaye, 88. Eine ſau⸗ oder ſchweius 


mbart/ an old grumbler, and old knappif h- 


be full ot knots. Weil es ſo knoticht iſt, 
fuifeln, karnuͤffeln, knuͤllen (einen) ihm derbe faͤu⸗ 


bindly; to give him ſmart handy-blows or fiſty-cuffs; 


ſchlimme falten darein machen, do 


and 5 
Köder (der) das aas oder luder, fiſche und voͤgel damit 


wird, a very» arſeni- 


pot aſhes and N 


fob kof 


Kober (der) a baſker, Einen kober auf dem ruͤkken 


906 


tragen, to go with a dorfer on your back. 
Kobolt oder kobelt, (der) au inmagined familiar 
in mines and houſes, LO | 

Koch (der) a cook, Der eber und der unterkoch, the 
upper-and the under - Cook, the cook and his mate, tbe 
maſter- cock and the ſecond- cock. Der hofkoch, der 
mundkoch bei bofe, rhe maſter-cook in a Prince's court, 
Ein garkoch, a cook that keeps a cook's ſhop. a 
Kochaͤpfel, aͤpfel ſo gut zu kochen, codlins, . 

Kochelfdrner oder fiſchkorner aus Oſtindien, die frucht 
von daſigem tollnachtſchatren, india coculus. 
Kochen, ſieden, ro boil or ſeth; to bubble up, 


ſpiric 


| Laßt 
es auch nicht gar zu lang kochen, let it not overboil; 4 


not get it overdone. Das waſſer Fochet ſchon, the Water 
bubbles up. 2. Kochen, ein koch ſeyn, ro cook; to play 
the cook. Speiſe, die nur halb gar gekocht iſt, meat that 
is parboiied. Es iſt ein kochen, it may be done at one 
bout; We can make one Work of it; it may be dene 
with one labour. Aepfel in einer zinnern ſchuͤſſel kochen, 
to Coodle apples in a pewter -diſh. Eine ſchuͤſſel voll 


gekochter dpfet, a diſh of codlins. Wer kochet euch? who | 
matrimonial duty's pertormance. Flachs⸗ dr pfel, 0 Wer kochet euch | 


reſſes your victuals? Ich koche mir ſelber, l am my own 
cook; I diet by my ſelf; I have never any cook but my 
own felt. Im hetbſt kochet und reifet die ſonne die 
trauben, in october the ſun ripens tke grapes; the gra- 
pes grow ripe by the ſun. SE] 7 = 
Kochbuch (dae) a cooking-book, a book containing the 
rules and an intyrmation in the cookery. ig 
Koͤcher (der) a quiver, a caſe. Ein federkoͤcher, a pen- 
-cale. Ein pfciifdcher, à quiver tor arrows, - 
Koczeret (die) das kochen, die kochkunſt, cookery or 
Kochhafen oder kochtopf (der) a kitchin- pot, a por to 
cook or boyl in, | | AW ga ooo in 
Kochholz (das) fire-wood or fewel to cook by 
Koͤchin (die) a ſhe-cook, a woman-cook, a maid-cook, 
a cook-maid. 5 3 5 8 
Kochkunſt (die) ſ. kocherei. 
Kochloͤffel (der) a pot-laddlle. By 
Kochroſinen, raiſins to be boiled with ſome meat. 
Kochſchwaͤmme, ſchwaͤmme die man kochet und iſſet, 
eatable muſhroems. : | V © 
Kochsgebuͤhr (die) the covk's fees. N 
Kochsgehuͤlfe (er) the cooks's mate, the ſecond cook. 
Kochſpeiſe (die) victuals or etables that muſt be cooked 
JJ!!! LL D0, 
Kochtopf (der ſ. fochhafen. , ng 
| Kochwaſſer (das) warer to boil: mar inn | 
Kochwein (der) wine for the cook's ule in drefling of 
meat. 1 7 | 
Kochzukker (der) ſugar, of which the cook. takes the 
needtull in his dreſſing ef meat. 
Koͤken, auswerfen, to keck, cough, hawk, retch, ſpit 
ſpa wl. | Ss 
zu fangen, @ bait to allure and catch fiſhes and birds 
with. Den foder an den angel ſtekken, ro bait a hook. 


Kodex (der) code. 


Kodizill (das) codicill, 


Koefftzrent (der) in der mathematik, coefficient. 


AKoeffüre (die) ein damenkopſpuz, die friſur , ihe dreſs 
of 2 lady's head, the cocffüre, ſ. kopfpuz. e 


Kd etan, gleichzeitig, coetarous. 
Kofen (der) 
Oar. in. 5 
Kofent (das) duͤnnes oder nachbier, Whig, ſmall beer. 
Koffer (der) eine mit leder bezogene kiſte, a coffer, a 
trunk covered With lesther, a vaulled cheſt. Cie reiſe⸗ 
koffer, a coffer or trunk to travel With. e 
Ll | | | Kof⸗ 


em ſchaveinfofen, a hogſty; à frank to 


-» 
> 


Kleine holzkohlen, {mall coals. 


__ coal-merchant. 


TY tob 


Keferbeſchlige (das) the en as the leather eo- 
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wering of a trunk, 
Kohl (der) cole or cole wort. 
Rowered cole wort, colliflo wers. 
Cole wort, curled garden cole, 
-  Fobl, oder hauptfobl,. kappeskraut / red-and white cabba- 
e, cole-cabbage. Gqvyoyfohl , ſavoys. 
man die Jace fuͤttert, bog colewort Das iſt ein 
wiederaufgekochter oder aufgewaͤrmter kohl x das haben 
wir ſchon einmal gehoret, that is a crambo. Rother 
beißkobl, red beet, red beet-wort. 
Wild cole wort, dock-crefles Haſenkohl, 


Blumenkobl, kaͤſe 


ſow-thiftle, 


Ruͤbenkohl⸗ kohlruͤben, rape cole, cole-rapes, Das herz- li 


lein am kohl, che colewort-pirh, 

Koblblat (das) a leaf of cole wert. 

Köchen (das) a little or ſmall coal. 

Kohle (die) a cos! of cole. Glüͤende kohlen, glowing 
Pie vo burning coals live-coals. Ausge eloͤſchte wefteeen, ein- 
ders. Holatoblen, chark-coals, or char-coals, wogd-coals, 
Holzkoblen brennen, ro 
chark cons. Steinfobleny (<wiedekohlen / ſtone coals, 

ſea-coals, digged coals, pitsceals. Ein ort, wo ſteinfoh- 
Jen gefraven werden, 2 coal mine, a coal-pit. Einer der 
mit Ke, g handelt, a collier, he that ſells ſea-coals. 
Einer dee hol; 2 zu verkaufen hat, a coal man, a 
Etwas mit kohlen rejſſen oder abreiſſen, 
to ſketch 3a thing With a ſtiek of ſmall coals. Etwas 


mit kohlen im kamin anſchreiben , to put a thing inte 


© oblivion. Auf folen gebratenes fleiſch, a carbanado; broi- f. 
led ſteaks of beef, yeal or mutton. Abgeſchwefelte ſteiu- 


coaks. 
: beg chlendaner (der) a voor that charks coals and £ar- 


3 them to town ro be ſold there. 


_- Kohlenhekfen (das) a coal-pan. 

Koblenblaͤſer (ein graͤulicher) ein gobdmacher , ein vn. 
n alchemiſt / a fortiſh alchimiſt. 

Kohlenboden in einem hauſe et the coal - loft. 

Koblenbrand oder kohlenplatz (der) ein meiler, ein ort, 
wo kodlen gebrannt und gemacht werden, 2 eoal-pir, a place 
| where char-coals are made. 


Kohleubrenner oder fohlbreuner (der) . kohlen bauor 


1g olendampf oder kohlendunſt (der) che damp , reek, 8 


Keam, ſume or exhalation of Coals of cinders 


Kobleugrube (die) wo fteinfohlen gegraben werden , a 
1255 8 coal - pine, 2 place where Kone coals are 


dig 
Koblenbändler (der) \. fole. 
Kohlenharke (die) à coal-raker, ; 
Kohlenhaufe (dex) a heap of Wood to make coals of. 
Kohlenhaus (das) wo man kehlen binſchuͤttet, 2 . 
Houſe or goal-roem; a collery, 
Kohlenhbolz (das) wood 10 make coals of. 
Koblenfeſſel (der) wo man brennende kohlen hinein thut, 


um fie auszul oſehen und aufzuhebeu ; weiches in my 


Fehr gebr 4ſt, a einder- pot. 
eee der) a coal-baſfker. 
Kohleuloch (das) ein oͤrtgen ws man koblen dmſchottet, 
| A coal-hele. 


Lablennurkt Heer) the marker or place Where coals 
come 10 be ſold 


Kobleumank (das) coal - meaſure; 2 meaſure heop- | 


ee (der) a coal-meaſurer or coal- heaver. 2 
phle une (ie) die glutpfanne 3. die ſchüſſel dar- 


iu 1 117 75 1 g diſh, 2- Ein zimmer damit 


re- p 


- 


bebt 
Krauſer kohl, criſpeck 
Nother und weiſſer fopf- 


Kobl, womit füſſe # 


Wilder kohl, the 


perſon, à coquet, a coquetiſ 


the coquet, to be coqueild; to love the Coquetry, 


n blenſa? (der) 2 ſack to carry coals in. Er hat ein 
Heme a wie gin tangle his * in 3s Jean of 8 
a | 


oh. 


- Kohlenſ, q el 
Koblenſ fi, 
"Kodlenſ@warzs 
w 
Kohlenſtaub 18 
„Kobleutopf (der) den die weiber 


(die) 88 | : 
Neukaſtle (das) a coal. ip ue 


(die) black af coals. 
der) das kohlengeſtie be, caal-duſ. 


im winter iu, 
uſſe ſezzen; a ftove uſed by w. ulter dj 
under their feer 4n Winter-: 3 3 Coy To 
* Kohlentrager (der) a coal-heaver, 
2 ur (die) # Coal-heaver-woman, 
88 ler (der) ein kohlenbrenner, a collier, a cog. 
hlerglaube (der) a belieyi ing What Your parſ 
ieves, and knowing nothing ot it, RY 
"opener Jag a coal- fire; a quick-fire of coals, 
WE <9 (der) a kitchin - - garden, a garden K 


Koblgem 
5 — bem Us (das) das koblgerichte, a dich of cabay 


Kohl 
the ebe ede, Find. eb we ck ar remnant 
Kobler (Jie) a cole Wort- plant. 
Fol ian, ie) 15 cole· rape. 
. * oder oblrübenſamen (er) tape l, ad 
Kohlſchwarz, coalblack 3 | 
(1 Foblichwarzes bemd anbaben (ein) to havd a bla 


— „ ſprouts, kale, kale-ſprouts, cv 
ohlſteugel (der) the ſtalk of a cole wort pl | 
Kohlſtrunk (der) die kohlſturtel, 1. the vin Kok 
" 2. à ſtalk of a criſped eoleworr-plant, 
Leer 9 10 | 1 el 
oke efallſuͤ be co. 
8 „ 8 fall 164% 5 5 lache Acts ſeyty t becs 
Kokette (die) cine buhlerin, eine gefallſuͤchtige with 
Koketerie (die) die gefallj] batter, 5 157 
ſuͤchtigkei 
rungsſucht, coguerry. ſ. gefall Acht keit oi 1 
Kokettiren, gefalſuͤchtig ſeyn, to be a coquet, ol 


458. 1 8 ; 5 | 
Kolben (der) a clu u beuchkolben 2 bukigg bel 
„Ein kugelkolbeu yder kaatzkolben, womit man in 11155 
bahn die kugeln ſchlaͤgt, a bat or bandy for ſtow- bi: 
a gaff- ſtick to play at pell-mell With. Ein ſtreitkachen 
oder ſtaatskolben, a mace, a mace- royal. Ein nattel⸗ 
kolben, eine pritſche, a buffoon's mace or hu:libar. Nu, 
reukolben, ein gewaͤchs, . kolbeurohr. Ei diſtilakl⸗ 
benz ein brennkolben, a ſtill, an alembick, - | 
Kolbenrohr (das) uarren⸗ waſſer⸗ ſee⸗ oder mojfelbew 
pa ppenſtiel, reed mace, cats-tail. 

e (der) a ſtroke with a club. 

p{bentrager - (der) rhe mace- bearer. 

Kvlblein Her koͤlbchen (das) a little club, | 
Kolbicht ſeyn oder wachſen , to be or grow thick of 
ane end. Kelbichte wurzeln etlicher blumen um rl, 
xd bulbs or bulbes ; e rocks af ſome floven il 
ants. 15 
Kole Qie) 2c. ſ. kohle. 

7171 [hs ſ. choleriſch. | 

1 (die) colic. f. (coli, 

gion (die) collation Xe. \. collation | 

9 cN to collate, 

Kollefte (die) a collect or colleQion, ſ. elit 
5 Kollektiren, ro Colle, - 

Kollektirer (der) 2 coliefter or collector. 
Kollege (der) a collegiate, colleger, Collegian 
gue &c. ſ. college. 

ee (dif) a nee 


coll 


tile 
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rok oifhew | | 


| 90 * ” 2 collegiate-Fhureh, 3 
| gelen bac) ele, colteginm, college.” : 
Ker) ein wams ohne ermel, a jeck, jacket, jer- 
Kotte er; 2 coat or doublet without: ſleeves. Ein le⸗ 
1, n 

| jer | B 

| derner kollen, büffelkoller, # buff- coat. Ein koller eder 
in n balskragen + a collar , & neck-band. Eip 
| folerlentr en halskoller, ſo die weiber tragen, 2 Wo- 


| wriberfollety on zeck-clorh, Ein weiberkoller, ein leib⸗ 


man 2 0 man's jacket or jerkin. * 

| fi lerer bare) x. ein koleriſcher mann, a cholerick 
| mn . a baw ling, mad or inraged fel- 

f, Ein kollerndes pferd, a mad horſe. | 


low. 2. d k in- maker. | - 35%" 
, der) 2 jer 2 1 
ler, wy A toben; toll und zornig ſeyn, to be in 
Kolle ae, fury, anger or madneſs; co fret and fome; 
| hoe, nzporred. with choler 3 ro be mad. Ein follern- 
| on ord} f. ein kolerer. Hinunter follern ro rumble 


Oe Terwiſher (der) one that waſhes jerkins of 


E lden, to make collifion. 1 

ene e ee 

| Folofonium (das) geigenbarz, colofonium, \, kol⸗ 

64 (das) the colon. GT 25 
Kolonade (die) colonade. 

Kolonne (die) a ems | 5 
delanie” die) colo yp f;!!! ants nol nes N 
Aal dle die farbe, colour or color. \, ſarbe. 
Koloriren, färben, to colour, . färben. 


| Fo: ing (die) das farben, colouring , coloration, ſ. 
Roe Er EE nr ee” 
1e (der) ein faͤrber, colouriſt. 
Kolorit (das) colour or color, 
Koloritlos, colourleſs. ſ. ungefaͤrbt. . 
C. Folſterer (ein greulicher) a man that makes @ great 
W fitting and ſpa w ling. 3 | | 
alf | 
awk, rerch, ſpit and pawl. , | 
Komediant (der) ein aktoͤr, ein {chauſpieler ,'a come- 
dian, a player, \, aktor. | 
ſhe comedian or player, ſ. akte. 
Kemedie (die) ein ſchauſpiel, a comedie or play. 
Jan keabuch (das) a book containing lays or co- 
edles. 5 1 R | 
Komediendichter (der) ſ. f. . 
Kom dienſchreiber (der) a comedian, à comedy. poet or 
maker; he that Writes plays. e 
Komet (der) cemer. 3 | 
Kometenbahn (die) the way of a comet; a parabole. 
j Jinerenemdeftung (die) the diſcovery or obſervation 
met. 7 Le tet 
Kmeteuerſcheinung (die) rhe apparition of &c 
oncentauf-(der) the courfe of comers”: - A 
Aometenſchwauz ſ. f. VL 
Kymetenſchweif (der) che tail of a comet. 


Kimiſch, comic, comical, comely. ine komiſche zene; a 


Wilt, begebenheit, a comical- ſcene, roll, kiſtocy. 


Autaing (d4s) 1,-das zeichen, 2. ein grammatikaliſches, 


3 ein maftfaliſches komma, a comma. : 
| Jemmandant: (der) rhe commander. ſ. commandant, 
Kemmandiren, ro command. ſ. commandiren. 


e nands (das) 1. die macht zu befehlen, the com- 


mand, 2. Ein kom naudo du | R | 
taſked company ob light-h aden, a dy Or de · 


2 jerkin of leather, _ ing ing be rob an 


Falorirt, coloured, party-coloured, colorare, f, ge- 
fall poor. Vom flei 


3 Pour enemies hands. 
erty qualſterny köken, huſten, auswerfen, ro keck, 


Kömediantiu (die) eine aftrize - eine ſchauſpielerin, a f 


* 


2 oi 
Kommandör (der) der befeblshaber, e commander, 


ſ. commandoͤr. 


Kommerz (das) the commerce, the trade, f. es⸗ 

mercium. a i I | | 
Kommerzhinderung (die) ſ. kommerrſperre. 
Kommerzien (die) che commerces. 

. Kommerzienrath (der) commerce-eonnſellsr, - 
Kommerzſperre (die) rhe hinderance of commerce. 
Kommen, ro come or ger. Er kommt ſchon, ke is 2 

coming. Ihr kommt nicht recht an, ihr kommt an den 

unrechten mann, you miſtake your nan. Angeſtiegens 
angeritten kommen, to draw near or nigh agoin riding. 


* 


Die kommende woche, nexr week. Es konimt drauf an, 


it proves hard, ſ. drauf ankommen. Wie kommt ihr zu⸗ 


recht mit eurer arbeit, geht fie wohl von ſtatten? how 


do you ſpeed in your work? ch werde an dieſem ort 
| never thrive in this pla- 
ce. Da fam ein ſturmwind, then there aroſe a ſtorm or 


nimmer zurecht kommen, 1 f 


rempeſt. Ich habe nicht können zu ſtande damit kommen, 
I could not bring is about, I could not compaſs or ac- 


compliſh it. Aus noth kommen, to get out of trouble. 
Man kan nicht von ihm kommen, one Cannot ger rid of 


him. So weit als ihr kommen könnet, as far as You can 
get. Zu gelde, reichthum , ꝛc. kommen, ro get money, 
ro get an eſtate Kc. Zu hauſe kommen, to ger home. 
Kommet, oder tretet ein wenig an dieſe ſeite, get you 


this way a little. An land, in den himmel, in die doͤlle ze. 


kommen, ro get to here, to heaven, to hell &c. Bei 
einem groſſen Herrn in gnaden kommen, to get into ſome 
Lord's favour, Auff pferd kommen, to ger up on hor- 


ſeback, or into the ſaddle. Vom pferde kommen oder 


abſteigen, to get off from your horſe, to alight. Zu eh⸗ 
ren kommen, ro get up to preferment, In den ſchlaf 
kommen, ro fall a fleep, or into a ſleep. Sie kamen ins 
gefecht, they fell a ſch bonn Jun armuth kommen, to 
— br. Vom kommen, mager werden, to decay 

or fall in your fleſ h, to failaway, to grow lean. Er 
kam auf ſein angeſicht zu liegen, he fell down upop his 
face. Seinen feinden in die haͤnde kommen, to fall inte 
| Mit einander ins geſprach kommen, 
to fall into diſcourſe With one another. Ju iemands un⸗ 

u 


gunſt kommen, ro fall under one's diſꝑleafure. Ms wir 
euch von unſern lebensmitteln mittheilen ſollten, fo wuͤr⸗ 


den wir ganz gewiß ſelber zu kurz kommen, if we ſhould 
hare our proviſions with you, we ſhould certainly tall 
ſhort of chem our ſelves. Es iſt durch erbſchaft auf mich 
kommen, it's devolved upon me by heritage. Das eine 
wort kommt vom andern her, one of theſe words is de- 
rived from the other. An den galgen kommen, to be 


hanged. Um ſein. geſicht kommen, to looſe your fight, 


Wieder zur geſundheit , zu kraͤften, zu fleiſche ꝛc. kom⸗ 
men, to recover; to recover your health, ſtrengtb, fleſn 
&. Es kam endlich zu einem offenbaren aufruhr, ar laſt - 
it broke out into à main uproar. Wozu wirds noch end. 
lich mit dir kommen? what Will at laſt become of thee? 
Das kommt ſvn heraus, a pretty thing indeed. Es ſoll 
nicht aus meinem munde kommen, I Will not ſpeak one 
word of it. Das kind iſt zu ſchaden kommen, the child 


has got ſome miſchief. 3 | | 
Kommet, kummet oder kummt (das) der halsbarniſch 
eines zuspferdes the collar of @ cart-or draught-horſe. 
Ein kommt ausſtopfen, to tuff à lorſe- collar. Dem 
pferde das kommt anſtecken, ro collar a horſe. Dem pferde 


das kommet abnehmen, ro uncollar a horſe. 


Kommetmacher oder kummtmacher (der) a horſe-collar- 


maker, a ſaddler. 33 „ 3 | 

1 (der) © commiſſary a commiſſoner. ſ. co 

INAFRES. - n N BE, 4 4 | | 
-ommiſbrot (das) ammunition bread; 


Kemmiſſen ir) commilſion f, commiſſion. . 


* 


. a | .; 
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Komme 


— 
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maͤßiger) richter, a competent judge. Eines ſolches nich. 5 


* 


chung 


_  Kompliſanze (die) compliance. k 
Der theil daran bat, a com- Z 


IN IN 
kom 


Kommode (die) A ſering. 


| fon 


Kommode ſeyn, to love che eaſe. - 
Kommodidat (die) the! commodity, commodionrach 


eaſe, convenience. . gemaͤchlichkeit. 


Kommodor (der) der admiral, commodore, ſ. admiral, 
Kommun (die) che common. ſ. gemeinde. 
Kommunikant (der) ſ. untere. * | 
Kommunikazion (die) communication. ſ. unter IN 
Kommuniziren, ſ. eommunieiren. 5 
Kompakt, compac, cloſe, ſolid. 
Kompan oder kumpan (der) 2 Companion. | Ein guter 
luſtiger kumpan, a good companion a merry-maker. 2 
Kompanie (die) company. |, companie, 
Kompaniechirurg (der) ſ. f. 
Kompantefeidſcher (der) rhe company- ſurgeon. - 
© Kompanion (der) companion, pa. ener. . u. C. 
Komparation (die) ſ. u. C. Na 
Kompaß (der) ꝛc. f. compaß. c. IS 
Kompendioͤs, compendious. 
| FF (das) a compend, or ae 


pen ping, 
Kompenſiren, to compenſe or compenſate. 


Kompetent (der) competitor. Ein kompetenter (recht ⸗ 


ters gewalt, recht, comperency er N = 
Kom plet, compleat. | ; 
N Complement (das) complement, | 
Komplexion (die) ſ. e 
Kompliment (das) ſ. Aplinent. Hen 
g Komplimentenvoll, ſ. unter compliment. 
Komplimentiren, ſ. complimentixen. 
Kompliſant, compliant. 


Komplott (das) complot. 

plerter. 
Komplottiren, ſ. eomplottiren. 
Komponiren, ro compoſe, compound. 
Komponiſt (der) ſ. kompoſſtber. 


Kompoſitor (der) ein tonkünſtler, ein tonſener, a com- | 


: poſitor, compoſer. 


Kompoſizion (die) die miſchung / zuſammenſezzung, com- 
oſition, compoſure, compound, compeling, minture. 


Die regeln der fompoſizion oder ſczfunſt, rhe rules ot com- 


oſition. 


Kemprebendiren, ſaſſen, verſteben, to comprehend, 10 . 


under ſtand 245 
Kemprehenſſon (die) das begreifen, verſteben / r 


henſion, underſtanding. 


Komprehenſionskraft (die) ſ. faſſungsvermbgen, - | 
Komprebenſionsvermoͤgen (das) ſ. v. 
Kompromiß (das) @ compromiſe or compromize. Ke. 
f. compromiſt-. 
Kompromittiren, to compromiſe. 


Komthur (der) ein | diſtrikeverwalter} a Bailit , a i comthure. 
_ heralds, 


Komtburei (die) bailiwick. 
Kondemnazion (die) die -verdammung } condemnation. 
; . verdammung. 


Kondemniren (einen) to condemn one, . verdammen. 9 


Kondcuſator (der) condenſator. 
Kondenſiten, ſ. verdichten. 
Konditor (der) ſ. conditor, 


Kondizion (die) der zuſtand, die beſchaffenbeit condi- 


| tion &c. ſ. condition ze. 


Kondizioniren, in kondizion ſeyn* oder ſteben; to be in 
Mit einem kondniontren, 
; « to condition With one. 2. to 8 with him in the 


2 condition: to be engaged. 


lame condition. 


ſ. condolenz. 


behaviour 


Reder det a funeral condu 
&c. 


duQor or conducter. 


Konduktor (der) der leiter 


the conducter. 


ne ion (die) aufhebung, abrechnung, verglei⸗ 
bgleichung | compenſation , e com- 


=  eonkiscared, Was fonfſivzirt 


Eine 
muſikaliſche kompoſizion, a der fk, a muſical piece. 


| Kein. allein treffen, to carry the midft of the nine f. 


ton 


9 
| Kondlen 00 das 8 beiteid 


eondolene e, eondelen 


Kondolenzſchreiben (das a lettre cont 
olence; a . a deren 


Kondoliren, ſein beileid bezeugen, to condole, f % 


doliren. 


Kondolirung (die di be 
Konduete (die) 1105 iſeidsbezeugung, Condoſ 


10 die auffuͤbrung, das betragen, lg 


Kondukt (der) ein zug, eine begleitung, & cendig. 
proceſſion, tra; fi 
geleite , a ſafe co 0 
bei einem bay, the en 


an einer deinen 


Wo (das) und herleif, #- confect. ꝛc. 
Konferenz (die) conference. ſ. unter c. 
© Konferenzmuiſter (der) the conference-minifty, 
Konferiren, ro confer: \. eonferiren, 
e e on. of u. c. | 
Konfeſſionsverwandten ( ie augſpur 

of the auguſtan confeſſion, the proceflante ps mn, 

Konfirmator (der) (confirmator. - 9 
Konftrmazion (die) die beſtatigung / befeſiguy 4 
rmation, confirming. * 
Konfirmiren, to Confirm. ſ. beſttigen. | 
'Konfirmirung (die) confirming. ſ. fonfirmqzigy 
Konfiskazion (die) die eimiehüng der güter, confiky, | 
tion, forteiture, ' 

Konfisziren to confiscare. f. eonſiseiren. Konfzn 

werden kan, cone 

Konfiscirung ( (die) das konfiseiren, confiscating, conjy. 
CAction. - | 
Konform, gleich anzemeſſen, conform, adapted, coy 
ruen t. 
Konformitaͤt (die) die gleichheit, angemeſeenhel, gli. 
fi rmigkeit, contormity. ſ. eonformitac, 

Konfrontazion (die) die gegeneſnanderſclun / as 
frontation. | 
Konfrontiren, ro confront. f. 1 5 
Konfundiren, ſ. confund. 
Konfus, confuſed. ſ. eonfus. 
Konfuſion (die) confuſion, ſ. conf, 
Konfutazion (die) ſ. widerlegung. 
Konfutixen, to confute or reture, . widerlgn, 
Kongreß (der) congreſs. 

Koniektur (die) s. muchmaſung. 

Koͤnig (der) the king. Allergnidigfter Simi, my 
leaſe your Royal Majeſty, Es lebe der könig! Gol 
pleſs the king! Kong. werden, to come to the cron 
or throne. Einen Konig frdnen, ro crown a king. Ji 
ligen dreifonige tag,  twelte-day , twelfe-tide. "Qui 


werden beim vogelſchießen, ro be king d, to carry Ul 
rize, to have hit the mark. Den könig unter den id | 


Ein ſalpkondukt, ein ſicher 
Kondukthr (der) der aufſeher 


\ 


* i 


Der heroldfonig; che king at arms, the king 
Ein bienenkoͤnig, a matter of bees. Ein md 
telkoͤnig, the foremoſt in a bevy of qu211s. Ein gafiel 


oder  {undkbnig zur nachtzeit, ein ſtfretſeger a ce 
es. 

* Gong (die) the queen, ' Allergnidigfte Ronizin 1 
Frau, Madam. | 
Königlich 1. ſeyn, to be kingly or royal. Geli 
Ihr onigliche Mazeſtaͤt, der koͤnig, his e . 
hro koͤnigliche Maleſtaͤt, die coor pf her Royal Ma | 
die koͤnigliche wuͤrde, die Mateſtaͤt, royalty; Noz 
majeſty. Königliche hoheit, royal highneſs, Die eh 


lichen vorrechte / die regalien , the regalia or royal 
the royal right and prerogative. Die Prime wt | 


alone, 


2 Fon 


ie gan gebluͤt oder geſchlecht / the princes of the 


| ig 1 family. Seine Kdnigliche Hoheit, his 
| blood, the royal Te königliche kanzelei, the high court 


ighneſs. eg 
Royal highne öniglich handeln, thun wie es einem 
of dune e ac le ly or .coyally; to ad king- 


Konig gene ee; to act ſo as it becomes 2 king. Wir 
ike or like a king; to a we were highly feaſted, we 


8 ten rhe royali T0 N 
fir den ons erm, conic , conical, pile- like. 


Königskerze, wollkraut, 


lein. Wool-blade. ee allg p vis nd 2 
hof (der) der koͤnigliche pallaſt, die reſidenz, 
10 the” royal cozy palace, rehdence,, ca 
niggfrone (die) a royal crown a diadem. | 
Angina (der) der Königsſchmuck, das Kdnigs- 
fleid / the 7854597 gg be. 3 Ge Was Ropes 
lic gigsrecht (das) regalia, royalties. 
Vac 000 a king's man of War, A king sf hip, | 
| -Kinigsfohn (der) a King's fone, „„ 1 
Konigsthron (der) der Königsſtubl, 2 king's throne 
r MEETS £1 
i ter (die) a king's daughter. 
Kannen Ge) conjurarion, conſpiracy. . ber, 
. hohl, ausgehoͤhlt, concave, hollow concavous, 
. hohl. Ein konkav⸗ oder e eue a Concave glaſs, | 
Fonkaviren, hoͤblen, vertiefen, muldig machen, to con- 
cave, to make Concave or hollow. {, aushoͤhlen. "SY 
Fonfavirung (die) das hohlmachen, cocavation. _. 
Fonkavkonfav., auf beiden ſeiten hohl / concavo - com- 
610, „ Ie OE AEST VERS 27 DEW Po 
Kunkabkonver / auf einer ſeite hohl, auf der andern er⸗ 
heben, concavo-convex. > 5 F : SST tft 
„Kunkavitaͤt (die) die hdblung., das vertiefſeyn, con- 


| cavity, concaveneſs. 


- Khnigsubel (das) ſo nennet man in England den fropf 


* 


ſeute, die mit ſolchem uͤbel behaftet find, mit ſeinen han- 
ſeicht, the king's evil. 
Konjunktur (die) ſ. C. ONS 
Konkret, concrete, concreted. 
| Konfret (das) a concrete. e 
Konkubme (die) eine beiſchlaͤferin, a concubine, 
Konkubinat (der) concubinaſggee. 
Faukurriren , to concuuur. 233 
| Konkurs (der) concurrence, concurrency, Der kon⸗ 
lutz if bei ihm eroͤfnet worden, he has bankruprer; his 
creditors concur, 5 „ 
Kunkursmaſſe (die) rhe maſs of concurence, ._ 
Kitkurrent (der) concurreen. 
önnen, to be able. Wenn ich kann, if 1.can, Je 
e es gerne getban, wenn ich gefont haͤtte, I ſhoul 
have done it With all my heart, had I been able. Seine 
(efjion können, to conn your leflon, to have got it Wi- 
fon book. Etwas auswendig koͤnnen, to have got a 
page Without book, to have gotten it by heart, to 
ov or have it by heart, to have got it in your me» 
wor, Eine kunſt koͤnnen, to be (killed in ſome art, to 
ve kill in it, to know or underſtand it. Kochen 1011- 
Jen, to underſtand cookery, Auf der laute ſpielen kön⸗ 
ll to know to play on the lute, Ei 
1 ehen, to underſtand a lan uage. Eine ſpra⸗ 
at 10 ent Fry en a language. Eine ſprache 
Waun (pear ot reden koͤnnen, to read a language 


punt peaking it. Nun fann er fortfommen - nun 


* 
o 
* 


from him. 


Konſiderazion, konſidertren, ſ. con. 


der ſchlier am halſe, weil der Koͤnig zu gewiſſen zeiten 
den berübret, welches denn manchmahl zur geneſung ge⸗ 


gichtig 


ine ſprache koͤn⸗ uͤb 


e 06 


kann er ein mann werden, now is he in a fair way te 
raiſe his fortune. Ich kan nirgend hin, I know. net 
Way out, I know not which way to turn, I know nor 
What ſhift to make. Man fans nicht leſen, it 's not 


legible. Man kaus nicht verantworten, it 's not accounn- 


table. Man kan nicht glauben, wie viel 25, it s hardly 
credible, how many &c, Man kans unmdo{h ertra⸗ 
gen, it s quite intolerable; t is impoſſible to be ſuffe- 
red or tolerated, r_ kunte ihn nicht gnug loben, he 
commended him out of cry. | 
werden, it was unavoidable. Fur-ſo[<e dinge kan man 
nicht gut ſeyn, ſueh things are Cawarrantable. Man fan 
nichts bei ihm ausrichten / man kan ihn nicht gewinnen, 
he is not to be prevailed upon, he is unintreatable, he is 
not to be intreared. Ihr koͤnt viel bei ibm ausrichten, 
idr vermoͤgt was bei ihm, you have ſome power upon 


him; you are in credit and favour with him: you are 


” 


apt to preyail upon him; you can get or obtain muck 
- Konneftiren, to cone, — © 
Konnexion (die) connexion connexity. f. connexion. 
Konniviren, ſ. conniviren. © / | 


| Fomſens der) confenc : coſensz und beitimung. 


Konſequent ſeyn, to follow. 2; to be conſequent, 3. 
C A A oo ode 2 
Konſequenz (die) conſequence; following. 


Ea ni E 


Konſequenzmacher (der) a maker of abſurd conſequen- 


ces; ſophiſt, ſophiſter. „ 
Konſeguenzmacherei (die) the making .of conſequences. 


Konſerviren, to conſerve &c. ſ. erhalten. 

__ Konſilium (das) ſ. conſ. PE 

- Konſiſtenz (ie) Ff! Og ORE EELTINTy } 
eſſor (der) a aſſeſſor in the conſiſtory., - 


Konſiſtoriala 

Konſiſtoriale ꝛt. conſiſtorial. . 

- KongRoriam (das) the conſiſtory, ſ. u. C. 
nſo 


- 
* 


nant} 1. uͤbereinſtimmend ſenn, to de conſonant. 


cenſonous, f. 5 
lauter, ein ſtummer büchſtabe, a conſonant. . 
Konſonanz (die) die zuſammenſtimmung, der wohlklang, 


eonſonance, conſcnancy, conſonantneſs, conſonousneſs, | 


Konſorte (der) ein mitgenoß, a conſort. 
Konſpirazion (die) conſpiracy, conſpiration.f, u. e.. 


Konſpieiren, te confpire. ſ. verſchwoͤſen. 
Konſtabler (der) ein kanonier, artilleriſt, a gunner. 


- . Konſterngzion, konſtrutren, ſ. u. C. und verwirren. 


Konſtituiren, konſtituzion. ſ. conſtituiren, eonſtituzion. 
Konſtruiren, to, conſttu rx. 
Konſtruirung (die) conſtruction, conſtructing. 
Konſtrukzien (die) conſtruction, conſtructure &c. 
Konſul, konſuliren ꝛc. ſ. u. C. . 

Konſumiren, konſumzion 2c. J. unter C. 
Kontagion (die) contagion. ſ. u. TT, 

- Koufinuazion, kontinuiren, ſ. continuation. 
Kontra ꝛc. contra. ſ. contra eee. 
Kontraband, contraband, contrabanded. | 

Kontrahent (der) contractor. 
Kontrahiren, to contract, ſ. verhandeln. its 
Kontrakt (der) contract, ſ. verbandelung. Ks 


contrakt. : >, PDF AG) e RAin 
| ee ent (der) ein uͤbertreter, a contravener. f. 


* 


Kontravenzion (die) contravention. \, Übertretung. 


Kontributren, kontribuzion, ſ. u. C. 
Kontrolle (die) control. 8 ] | 825 Ke INS SEN 
Kontrolliren, to control, _- c 
M mm 5 


konte nicht vermieden 


„Konſervazion (die) die erhaltung, conſervation &c. f. 
erhaltung. S 


ubereinſtimmen. 2. Der konſonant ein mit⸗ 


| ontrafts 
feyn, to be rated e II 7 
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| , Kontrolidr (der) ein aufigher , gegenſchreiber , a con- 1 5 19 118 or ſhallow witted m 
roller. 1 "_— FM little brains. Ein dicffopf, a jobb i 
Kontroverſe (die) eine ſtreitigkeit, beſtrittene ſache ze. ihm iezt nicht recht, . 0 the bing: * 
a controverſyr. VVV hooks; he is out of humour, Wer hat euch die g 
Kontroversprediger (der) a controverting - preacher, a mer in den kopf gebracht? how came that eu. . 
I ob nh nec? Jour pate? Sich mit unndthigen ſachen den ta * 
Kontur ax, contumacions. ſ. hartniffig. . chen, ro beat your head about ſome. needleſ; Pf un 
Konvent (das) convention &c,,f, u. C. nnd zuſam⸗ ro waſte your time in ſome uſeleſs ſtudy. Engin; 
JJ. kbllexpf, a plodding or plotting head. Etwas im fa 
Konventikula, ſ. untere. 3333 ben, ſich etwas im opf herum gehen laſſen, to h.. 
Konvergiren , ſich naͤhern, in der geometrie , to con- bear your brains with a thing; to put Your back or 
_ ſ. naͤbern. f | - N 5 | | the rack or tenters about it; to go ploddin = ed 
Konvergirung (die) der linen, in der math, con- Er iſt ein bitigrr kopf, he has a hot head of ti * 
S* 5 e be is hot-headed. Einem den kopf warm machen, un! 
onverſazion (die) fonverſiren ze. ſ. u. CF. den barniſch iagen, to beat one's brains; to hare. un | 
Konverſaziouston (der) rhe converſation's - tune, the hurry, trouble, vex or dil gaier him, to tire bin 14 
Kind of ſpeaking and behaviouring that is uſed in the Einem den kopf bieten, to cope with one; to make wr 
converſation; © 5 . Tt -. againſt him; to oppoſe, with-ftand or reſif bh | 
Konvert (der) einer der den chriſtlichen glauben annahm, beiden ſtekken immer die koͤpfe zuſammen, them ty f 
a convert or converſus. l always ge cheek by jow1; they always lay their ban 
Konvertiſt (der) ſ. cccogether., Eure ſchelmerei wird auf eurem eigenen fyyf 
Konvex, erhaben, bauchig, wie ein kugel abſchnitt, con- ungluͤk bringen, your own knavery Will betraf Jon; 
vex, Convexed, * will light upon your own head; your rooneryyil 
Kondexitaͤt (die) die erhabenheit, convexity or convex, bring miſchief on your own pate. Steht doch 55 
_ convennefh/. 8 dKauf eurem kopf, ſeid doch nicht ſs hartnaͤkrig oder einn, 
Konvexkonkav, hochvertieft, convexo-conczve. ſinnig, be not ſo capricious ; heady, head-ſtrong, hab 
Konvexkonvex, auf beiden ſeiten erbaben, linſenformig, orn or obſtinate. was hals uber kopf, oder in rofer © 
ronvexo-· cone. dei verrichten, to do a thing in a hurry or date 
Konvikt (das) ſ. convikt. rs | | do it in great haſte. Einen hals fiber fopf zur fang 
Konvoi, konvoiren. 2c. ſ. unter e. We heraus oder die treppe herab ſtoſſen, to throw one head. 
Konvulſton (die) a convulfion. ſ. konvulſionen baben, long out of the room, or down ſtairs headlong or with 
' to-convulle. 3 ys the head foremott. Wein, der leicht in kopf ſteget, hes 
Konvulſiſiſch, convul ſive. . dy wine, ftummed Wine. Ein lachskopf, the joll orjow]* 
Konzediren, to concede. ſ. zugeben, erlauben. of a ſalmon, Der kopf von einem ſtokfiſch, a poll ot ling, 
Konzept (das) ſ. concept. Ein kopf kraut oder kohl, a cabbage-head, a head of cit. 
Konzentriren, to concenter, concentte, concentrate, cabbage. Ein kopf ſalat, a head of cabbage. lettice. C 
Konzentrirt, con centered. ee kopf knoblauch, a head of garlick. Monkoͤpfe, cheeſe! 


916 


an; he ba b. 


r kuf .. 
the 


7 


% 


- Konzentriſch, concentrical, concentrick. Es | bowls. Der kopf oder das oberſte eines dinges, the cop,} 
Konzentrirung beg" concentring, concentration. top or head of a thing. Einer der ſchoͤne haare auf den 
Konzert (das) ꝛc. ſ. concert c. | kopfe hat, a fine head of hair. Ein grindkopf, a ſcalb 


laubniß. | 3 | 'laf- ſ<rdpf- oder baderfopf, a capping-glaſs. Gid fin} 
Komzilium (das) concilium, ſ. concilium. ¹ſſietzen laſſen, {ropfen, to de eupped. Yom foyf ba 
_ Konzipiren, ſ. coneipiren. 5 die fiſt, cap-a-pe; from top to toe. Einem den kuf 
Koopergzion (die) die mitwirkung, miteinwirkung, coo- vor die fuͤſſe legen, ihm den kopf abhauen, to behead oney 
peration, cooperating, FVV to make him looſe his head upon a ſcaffold. Der U 
Kooperiren, to cooperate, to be cooperative, ſ. mit- thut mir wehe, my noddle akes; my head ales Dl 
wirken. . 5 will nicht in euren kopf, das konnt ihr nicht begreifen 
Koordinaten (die) in der hohern geometrie / the coor- this cannot enter into your noddle; your noddle cantol 


Konzeſſion (die) conceſſion. ſ. vergiinſtigung ; ff- head, one that has a 3 or ſcalled heat or — En 
. q 


3 


8 ö 1 apprebens 180 bots 220 tomy 7 not oY . 
opal (der) ein weißes harz, copal. Aa nod. Er ſchüttelte den kopf dazu, er ſagte nein dulh 
Kopallak (der) peſos dots ** | — nue did not back; he gave a AY: fer s denial Daß (iff 


Kopie (die) copie and copy. T6 ihn vorm kopf, that did offend him; he took offenct,0l 
Kopiren, 4 copy. Nos REG pet at it, Er will immer mit ſeinem tollen kopf hindurch 
Kopiſt (der) a copiſt or copirer. de is a very heady fellow); he never hearkens 10 fenen 
„Kopf (der) the pate, poll, noddle or head. Ein leib he always goes very heady; rafhly or unconfiderat 
obne fepf, the trunk of a body, Er iſt ein liſtiger kopf, to Work. Ein berſchſuͤchtiger kopf, a maſterly np 
he is a ſharp blade, a cunning or fhrewd fellow. Er Ich weiß mich in ſeinen kopf zu ſchicken, 1 know ro 
iſt ein luſtiger kopf, he is a merry rogue, a laughing-ftock, mour him. Einem beim kopf nebmen; ihn atreſirel 
a boon Companion, a good company, à merry - maker. to lay hold of ene; to ſeize upon him; to ſeize, uk 

. Ein knabe, der einen burtigen kopf hat, 2 quick - pared” a prehend, arreſt. or attach him. \ So viel fopfe, {0 vi 
lad, Ein mann, der einen burtigen kopf bat, a quick- ſinue, ſo many men, ſo many minds. Einen 1 hy 

- witred man. Er jſt ein kluger kopf, er hat kopfs genug, lauge den kopf wafchen, to chide, check or rev * 
he is a Conſidering cap, a good held- piece, a wit, a man ſoundly ; to take him up ſharply 3 to make him 2108 
of wit, a fine wit; he has a great deal of wit, he has reprimand; to rattle him to ſome tune; t0 read hull 
good brains. Er iſt ein rechter ochſenkopf, he is a very lecture; to ſchool him. Er laͤuft, als ob ihm ad 
uffle⸗ „A block. head, a ſhirtle-pate, a giddy- pate, brenne, he tuns like any mad. Ich werds . 

a hair-brained man, à noddy, a ninny, a logger-head, a jwiſchen die ohren ſetzen, zurecht ſetzen / nne 
meer dunce, an awkward fellow , a ſhallow man; a thy pace: Mit bloſſem kopfe, bare bare-he * 
ſhallow pate, à ſhallow rains, a dull heavy wit; he kablkopf , a bald- pate, a bald - pated max; he that u 
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97 


bold bead. 


-fop kor 


head dreſs, Er hat 


Er hat wun⸗ 
fit or 


to put her on her 
is a man of my humour. 
he has many a ſtrange 


| dreſs 4 lady; 


kopf, be 
kale grillen im kopf 


e 
fancy ate ans kl, fantaſtical or capricious fellow ; 
js 4 


f full of maggets, freaks, f aries w hims, 
| he wr ej IS a rie or caprichios. b Er wu⸗ 
whim 1 5 dem kopf / he could fay it by heart, | 4 
fr 1 dpeadleft. iber kopf, headlong; With the hea 
fore moſt. die) ſtudy, f. eculation, work that only 
\ je) ſtu 1 | 9 | 245 2 
$farbeit plication of your mind, FI: 
gequi! finde die) a head-band, a head-clour. | 
No rechen (das) the beating your head about ſo- 
ane an einer bettſponde (das) rhe head - board of 
_— 
| gipfen (einen) 
foͤpfet worden, 
a neld (das) 
equation. (on) be hair ef your leg. 
a8) the hair of your head. 
4. ler fopficht ſeyn einen kopf baben, to be 
pended "to have a head. Ein z1veifopnger / roͤmiſcher 
der faiſerlicher adler, a double-headed, Roman or 1mpe- 
pw 2. Koͤpfig oder köpſſch ſeyn; ſeinen eigenen 
topf baden, ſtarrkopfig / eigenkoͤpfiſch, eigenfianig ſeyn, to 
bcheady, head ſtrong, ſtubborn, obl 
willull; to have a head ot your own, 
weife, headily, capticiously, obſtinately. 
e (der). ele ee . 5... 
Kepſtiſſen (das) a pillows. e 
Kobfküſſenzieche (die) rhe tick of a pillow? 
Kopfauge (die) lie to waſh your hair. With. 


to behead one upon a ſcaffold. Er ift 
he was beheaded; he loft his head. 


rial eagle. 


Eigenkopfiſcher 


lein, the head of a pin. . 
Oe, lier (das) a bolſter for a bed, 8 
Kepſnadel oder baarnadel Hie⸗ a Woman's bodkin. 
Aue (der) . kopfſchmu ff. 
Kopfring oder tragring (der) a head - roll for women, 


Kupffalat (der) cabbage- lettice. 
Kuſſchleier (der) @ head-clout, 
Kuſſchmer; (der) die kopfpein, 
ake' or head-ach, C 
Föyſſchmuk (der) die kopfzierde eines frauenzimmers, 
a woman's ſhade, head-dreſs vr head-ornament. Coif. 
Kopfſtüͤk (das) 1, the head-piece., Das fopfſtuf an 
tem harniſch, die ſturmhanbe, der helm, the helmet, 
he head-piece of a harneſt. Das fopfſtuf an einem 
ſetdezaum, the head-ſtall, head-dag or head-piece of a 
idle, Das kopfſtuͤk au einer thuͤr, the head-piece of 
a door. 2. Ein kopfſtuͤk, eine Engliſche und Spaniſche 
ſbermüͤnze, in Teuſchland fuͤnf groſchen und vier pfen- 


| Germany, S242) 3 
Kepſtuch (das) a head-clout or head- band. ER 
Kopfwunde (die) a Wound on your- head. fo | 

' Koppe (der) 1. 2. ein fiſch, a gudgeon. Ein buſch auf 

um topfe eines vogels, a cop or -copp. 
Foppel (die, das paar, a eouple. ſ. kuppel. 
Aeüleeu (die) die verbindung, copulation. Die 

Meeberliche. ſ. copulatio os. . 50 
Apulien, to copulate, ſ. verbinden. | 

« $it (das) of, company, chorus, ſ. Chor 26, 

Malen ze- ſ. corgllen 28e. 5 

Angallengewaͤchs (das) the coral- plant. . 

nb (der) a baſker, flaſker, bin, hopper, ſcuttle, 

an, tral, hanaper or hamper, Ein brotforb, a 


Einer Dame den Pop aufſezzen, ts attire or p 


ts, ſpurts or ftarts of fancy; he 


Hhne' D 


einem ſeefahrenden ſchiffe, the ſcuttle, 


| his to Wattle loods together in order to make a 
die kopfſteuer, poll-tax, poll money, | Z 
m Es Koͤrblein oder koͤrbchen (das) a manndry, a little bat. 
ket. Ein handforbchen , a hand- baſket. 


ſtinate, Capricious or 


_ thies, oziers, Wickers. 
| „„ Koriander, ſ. u. e. 

Kopfe oder kbpfchen (das) a little-head. Ein nadel ⸗ 1 
6 Kork (der) das pantoffelholz, cork, the 


i . Korkſole (die) cork-ſole. 
das kopfwehe, head- 
| ; Oſtindien, fochelforner ; India-coculus. 


by: meifniſcher wehrung, che. fixth part of a banco- 
Mar in T0 Bot oo "3 
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annjer, a bread baf ket,. Ein handkorb, a hand-baſ ker, 


Ein kleiner korb, a maundy. Ein korb von ried, a bag. 
ket of reeds, Ein korb von weiden, a kibly, a wicker. 
baſket, a hamper of oziers. Ein tellerkorb, a Wicker. 
ſtand] Ein korb, der nicht dichte geflochten iſt, a flight 
or thin-Wrought baſ ket, Ein korb, der ſtark und fein feſt 
geflochten iſt, a cloſe-workt or thick-Wrought baſker, 
Ein tragekorb, a dorſer or doſſer; a ſhoulder- baſ ker, 
as band an einem tragekorbe, die trage, the brace of 
a doſler. Einen korb bekommen, durch den korb fallen, 
abſchlaͤgige antwort bekommen, ro take the foil; to me- 
et With A refuſal; to take a denial; to be repulſed, re- 


fuſed er denied. Einem den brotkorb hoͤher henken, ts 


abbridge one of victuals. Ein beiß⸗ oder maulkorb, a 
muzzle. | 


Ein ſchanzkorb , 2 gabion. Ein maſtforb in 

le, bowl er round- 
top of the maſt. Ein wagenkorb, eine flechte, à fleak 
or hurdle for a Waggon. Ein bienenkorb, ein immen⸗ 
korb, 2 hive, a bee-hive, Körbe flechten oder machen, 
baſket. 
Körber (der) ſ. korbmacher. 


koͤrbchen, a flow er-baſkx ert. 
Korbmacher (der) a baſket maker. 
Korbmacherarbeit (die) rods wartled together, baſ ke · 


Ein blumen⸗ 


— 


maker's Work. 


Korbroſinen, kurze roſinen, raifins that come in ba- 
kets from Malaga. TCC. BS Tg eo 
Korbtraͤger (der) a baſket-bearer. 
Korbvoll (ein) a anf COT. 
Korbweiden, weiden, ſo die korbmacher brauchen, wi- 
CCC ˙c I nn 
Wood or bark 
Schuhe von fork, cork-ſhoes, Ein 


Korinthen, currants, s. 


of the tork-tree. 


; {xa g en, With a cork. 
to lay under things they Would wear upon their head. 


glas mit kork zuſtopfen to cork a bottle ; to ſtop ir 
Korkbaum (der) the cork, the cork- tree. e 


— 


grain. Fiſchkoͤrner aus 

2. Muͤnze von 
gutem ſchrot und korn, coinwef due allay, coin that has 
its full Weight and due intrinfical value. 3. Korn oder 
roggen, rye, 4. Korn, allerhand brotkorn, allerhand 
getraide, ausgenommen haber. corn, grain for bread, all 
manner of grain. Das korn gewinnt ſchon aͤhren, the 
corn does already ear or ſpiie; it grows, or ſhoots, 
already into ears. Dag korn, 0. nod) im felde ſtehet, ſo 

noch nicht eingeerndet iſt, ſtanding corn. Korn 
akker bauen, to drive husbandry or tillage. Der regen 
hat das korn ſehr niedergeſchlagen, the rain has ledged, 
lodged or layed. che corn that ſtands in the fields. as 


Korkſtoͤpſel (der) ſ. kork. 
Korn 5 A koͤrnlein, a 


bauen, 


korn ſchneiden, einerndten, to harveſt, to make karveſt, 


to reap or gather your corn. Das korn dreſchen oder 
ausdreſchen, ro threſh your corn, Korn ſieben oder fe⸗ 
en, to ſift your corn, to paſs it through a winnowing 
ieve. Das korn faſſen oder ſakken, to put your corn 
into ſacks, Das korn aus den ſaͤkken ausſchuͤtten „ to 
ſhoot the Corn ont of the ſacks. Das korn auf dem bo- 
den wenden, ſtuͤrzen, to ſhuffle or ſtir your corn, that 
lies in the granary, Korn worfeln oder wurfen, te 
winnow your corn. Korn aufſchuͤtten, ro lay up corn. 
Heidekorn, buchweizen, duck- wheat, beech- corn. Tür ⸗ 
fiſhes korn, rucky-corn, Weſtindiſches korn, maiz, Ein- 
korn, 3 eine art ſpeli oder dunkel, ſaint - 
[ mn 2 | GW, | ? 
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Peters. corn. Taubforn, mäuſekorn, "a kind of darmel. * Kern Gen! 
Sommerkorn, march-cern4 corn ſown in the ſpring. { r (die) x garner or granary, 
Wintexfory } wm wot after — xn and 8 the e (der) f. korniude. 

W int. em es oder gemengte orn 0 imon Korn rei 

meſlin or meſlin- corn. Brod * mangkorn, meſ lie. houſe, er (der). the clerk of the Od 
bread, Eine auflage anfs korn, cornage. Das korn auf _ Kornſieb (das) der kornreiter 7 


gewifſe preiſe ſezzen, to ſet rates upon corn. ſieve ; a cribble or ſieve to . fa Vinnowin, 


Kornakker (der) a corn-field. -Korntaxe 0 (die) der angeſe 
Kornaͤhre (die) ® corn-ear, Die haare oder 3 an or aſſeſſment me corn, th delete formreig 11 . a od * 


einer kernaͤhre, the beard of corn. Die kornahre der *Sorntriger (der) 'a corn. porter. | 
iungfrau; ein ſtern im zeichen der wage, rhe ſpica'vir- Kornyerkaufer (der) ein kornmann, der im im th 


uw lan Orr) ai 3 | NTT won Ff-oer -chandler, 
ornbau (der) tillage, husbandry, earing- . . Kornyorrath (der) provifion or ſtore of cor | 
Kornblume (die) corn. flow er, hurr-fickle blew-blaw, Kornwanne oder 1 
blew-borle. 5 Ch 5 : "= ep Maa fornſwinge Oje) a fan or , „ 
ornblumeneßig (der corn- ower-vinegar, ornwender (der) ein koruſtuͤrzer, a fi : 
Kornvanen der) f. f, © Kornwurm (der) die kerne ths _ = 


Kornboden oder kornſpeicher (der) a cor-loft, a gar- Weexil, or little black inſect that eates com Pp wal 
ner or granary, a garret to lay corn ds 3 on > a cam 
Koryelbeere- ( N 2 corneh cornel-berry or dog ber- Len 10 the tithe of corn. 
ry, a fruit like olives, ornzin er) die matten the eernage, * | 
Kornelbeerbaum (der) welſcher kirſchbaum, the cornel- Koͤrper, forperlich, ſ. cor ety WY | 
tree, the dog-berry-tree. Korporal (der) corporal. f. corporal, | 
Kornelkirſche oder korneliuskirſche (die) ſ. kornelbeere. Korporalſtok (der) rhe: Corporal-cane or r bal. 
Kornen ( etwas ) to put ſomething into grains. Das Korps (das) corps. 
getraide fornet allgemach, Wy {on kodrner zu ge- - Korpulent ſ. u. e. Se 
winnen, the corn begins to ! — Leder koͤrnen, to Work Korpulenz (die) ſ. u. e. 
neaths-leather inte a grain. ekoͤrntes pulver, gun; Korrekt, korrektor, korkettur, ferrigirey 7 erect . | 
powder N 2 bs 2 1 9 2 . os ab 2 b 1 
nate marble. onig, jv e e gerorner hat, orrela as) was beziehun 
clotted honey. Mgr nze fbrnen oder grannliren, um die⸗ © correlate... . 4ichung auf etwas andere h 
ſelbe zu — to grane ſome coin, in order to make Korreſpondent, forreſyondeliz, nnen corre 
an aflay of it, to take divers pieces of it, and pur all ſpondent ꝛc 
into grains, for to ſure in the aflay' yow will make of it, Korrobriten, to corrobrate. 
and to be not deceived by taking but one fingle. piece, Korroſive, corroſive, 1 | 
_ which perehaps: could be a little different of value from Korſar (der) ein ſeeraͤuber, a corlirp pints, 
all che reſt. Die vogel koͤrnen oder baizen , to oy a Kolekante (die) e. 15 


bait for birds, in order to catch them. Kofinus (der) coſinass. e 
Kornerndte (die) che ben harreſt-cime,. the reap-/ Kotangente (die) cotangente. . TY 

ing time of con. Kortine (die) ſ. corti 3 
Kornet (der) a corner. Roſchenille (die) ſ. co enille. 


Korngarbe (die NT oe covet of corn. Ein haufen Kosmogonie (die) die w 70 dun 1 
Ferngarbeny AE. a ſhock of ten f heares ot corn. Pony C * eltbil Tm weliſdiviay] 


Kornhandel (der). the corn- trade. . | Kosmograph- (er). ein weltbeſcheeiber/ W 

Kornhaͤndler (der) a corn-merchant. N 

Kornhaufen (der) a heap of corn. * Kosnrographie-. (die) die weltheſchreibung age 
Kornhaus (das) ein magavin, 2 corn-bouſe, a fiore- phy 2 Js 
houſe of corn, a m azin ot corn. | 5 Puen nbi coxmographical, | | 

Kornberren (die) the commiſſioners of the rown's Ae esel (des) ein weltbürger, a bee 
corn-houſe, | 75 "No lite. | 

Korniude Ger) kornwucherer, a great uferer that tra- oſſake (der) a coſſack. 


des in corn. Koffakiſch, coflackian, coflackiſh. _ f 
Koͤrnicht oder gekörnt ſeyn, to be in grains, . kor⸗ "Hl (die) die dugſtadenrechnung der- atten als 4 
nen.. Koͤrnichtes metall, any metal reduced into grains. "or. ceflick: E 
Kornkaſten in einer mbhle (er) the hopper i in mill, i Sol die) nahrung, unterhalt, eſſen und trnfen 

Kornfkle-:n (die) bran. victuals, tood, died, Aliment; alimony » living, nourl 
Köoöͤrnlein oder fornchen (das) a grain orm corn. Ein ment, maintenance or ſuſtenance. Ich gebe weinen 
weinbeerkörnchen, © grape-ſtone, à kernel of a gage: ner ſo viel koſt, und ſo viel zum {ohn; 1 pay my ſervank 


Ein ſenffdrnlein, a grain of muſtard-ſced.. hes ſio much for boardwages-, and ſo much for ſalary, Qi 
Kornmaaß (die) che corn-meaſure. * ort, wo kinder in die koſt genommen werden; a board 
Kornmangel (der) die theurung, dearth feaciry, Want 4 boarding-place... Sein find irgendwo in die feſt hui 

of corn. do put our your child to board. Ein kind in die i 
Kornmarkt ( der) the corn market, SLES - nehmeny to bard a child. Sich bei jemand in die i 
Kornmeſſer (der) a corn-meaſurer. 5 Feb begeben, to go to board, to 'go to board with ons 
rae (die) 2 corn-mill, KRKoſt und kleidung, food and raiment. Gute geſunde {of 


Kernroſen ; fornnelfen oder Happerroſen r corn - roſes, « and Wholſom food, meat or viduals, Loftlfah 
ckles, Wild-poppy. | oon-meat.. Mil vſt, white meats, Zarte foſt; i 
Kornſak (der) a Cain e | 81 deko, childrens-mears, Lekkerkoſt, dainty meats, Gi 
Kornſchaufel (die 92 a corn ſhovel, 2 1 bg. to Air 1 * an der koſt e 1 te Pinch or abbridge yo 
Four corn > With. 7 io] F of your meat. vol 
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koſ kot 


11 
Koſftbar 


. 
- yaloe, 
| 10 85 6 
t iſt m 
1 koſtbar trakt 
magnificent 4 
| or decked. (die) . 
| eines di iges di 

. Wee of a thing. 


gelen (die) the coll. Die ge 


1. ſeyn, 
jeh; 2 great coſt, 
10 i Age kostbar, it's too deat for me. 
$ foſtbar / 
ar foſtbar 7 


ren, 


I make much of my time. 
to feaſt one ſplendidly, 


n ſo viel, the coſt and charges 
e belebend þ 1 to ſo much. Es 
is of koſten oder unfoften erfodern, ir will: cut de- 
o grofſe coſt à great deal of money; it will require” 
1 dd charges, Hausbaltungskoſten, hous-hold ex- 
* Leichenkoſten, 
ya rp? e / ay, it it Were to be got for 
J * 1a 1 75 ſeine n hals, ſeinen kopf, oder 


di 
Po. en; he may ſtretch tor it, he may be 
10d for it. 


2, Speiſe oder trauk foften7 ro tale of 
iſh of meat. Koſtets nur, do but taſte ir. Das heiſt 
icht teinken ſondern nur koſten, rhat's not drinking. 
c lpping. Ich koftete es nur, © took bor a light taſte 
t. Einem eigenfiunigen kinde dje ruthe zu toſten gee, 
F to give # Wanten child a taſte of the rod. 1 

| aft 1. ſeyn / freie koſt haben, ro be npon free coſt; 
uy nothing for dier. Einen koſtfrei halten, bezah⸗ 
; a q week 
E. 2, Einem . | liefe 
Ay free from all coſt an char, e 
Wigänger (der) einer der in einein hauſe in die koſt 

Kt, 4 rag one that boardes in a houſe, 

wer halten, to board; to Keep boarders. * © 

biſigangerin (die) a The boarder. ſ. koſtiungfer. | 

geld (bas) was man fuͤr die koſt bezahlet, board, 
wages, Penſion, alimony. Ich gebe meinem knecht 
et ſeinem kön ſo viel koſtgeld „1 pay my ſe 

pre hits pf! ſo much 90 1 F a EN 

ſiſiungfer (die) eine iungfer , die keine tochter im 

ſe ſondern nur in der koſt iſt; a lady that boards in 

E 

ſlid, koſtbar oder herrlich r. ſeyn, tr | 

ay, magnificent, ſplendid, exquifite, rare, excellent, 

Köfliche leinwand, very tine liunen 

er, tapeten 20, rich or coſtly garments, tapeſtry. 

lache wetter, very fair Weather. Köſtliche bücher, 

Ebooks. Köſtliche karten, coſtiy coleuts. Eine köſt⸗ 

| chendmahtzeit, a ſplendid, ſumptuous or coſtly up- 

- $iſiliche ſpeſſen, exquilire mears, Ein koͤſtlicher 

we good wine; Wine that has a: good garb; 

e e. Meine zeit iſt mir gar zu kdſilich oder 

„ 1 make much ef my time. 2. Emen köoͤſtlich trak⸗ 

.tw kraft or treat one highly, ſplendidly „ ſtately, 

pubcently, Er läſt ſich koſtlich ktraktiren, he ſeaſts 

an enperour, Er kleidet ſich köſtlich „ er halt ſich 

I in kleidern, be always goes richly, Rarely, coft- 

r ſapmousy clothed or dreſt, in @ 5 enteel garb: 

loves to i 5 8 98022 

if 


8g | 
Milichke 
"*—_— 


go richly apparelled or clad... 

(die;) coſtlineſs, ſtatelineſs, ſumptuousneſs, 

. die ein mit kot gemauertes elendes haͤuschen, 2 
u corage.. Salzkoten, haufer, worinne ſalz ge⸗ 
au, an örtern, wo ſatzbrunnen find; ſalt- Costs 
\Vierein lalt is made our; of the warer that 
Nun place does ſpri OR re Sr rn ed ITO 
Wi ther fot Ger) dref/ miſt; wuſt, 


uk, turd, duft, Etwas mit kot 


twas koſtfrei, oder franko, liefern 


F 


wo 


[ 
A 


dirt. mi re. clay; 
beſudeln, ro be- 


to be coftly, dear, ſomtuone, mir 
; pricey rate, Worth jm koth 
it's extravagantly coſtly- Die - 
2. zlegen« hagſen - oder 
| highly of ſ 
Koſtbar gepuit gehen, to go richly 
. hneſs, ſumtuouſ- 


ſendete waare betragt 


funeral charges. Baukoſten 7 the 
ſo viel. gelten oder köſten, ro coff ſo much. 


rf, to bay tor one's diet; to keep him f. 


Koſt⸗ k 
rvant ww 


ny to be coftly, gif 
lianen. Köſiliche {* 
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mire 4 


kot fra 922 
thing; ro beſparter or beſpot it With dirt. Sich 
drrum valeny wie eine jauey to wallow, Fel- 
le or grove in the mire like a ſow, Menſchen⸗ 
undskotb, ſ. hundsdrek. Schaaf⸗ 
aninichenkoth, crortels' or treadles 

f ſhee eats,” hares, coueys or rabbecs.- Maͤuſe⸗ raz⸗ 
zen oder feibenwürmerkoth, the dung of rats, mice aad 
filk Worms. «a ; e . 

Kothbuͤrſte (die) a rubber, à duffer. 


„Korhgrube (die) a pool, puddle, Clowgh,, m 


' or_quag-mire, e | 
Kothig oder kotig, dirty. Kothige gaſſen, dirty, miry, 
muddy, ſlabby or plaſhy ftreers, Korige ſcbube, giefeln 
ze. ſhoes or boots that are all bemited, that are full of 
dire that are beſpattered with dirr. 
Kothkaͤfer (der) a dung-fly. %% 
x oven oder iſchweinkoven, (der J @ frank to feed a | 


3 Kovent (ber) nacbier, Whig; ſmall beer, table-beer.. 8 
„Koi (die) eine bettſtelle, enges ſchlafgemach in einem 
ſeefahrenden ſchiffe, a cabi be 
one body. 3 ny . 
„Krabbeln oder grabbeln, mit den haͤnden uberall her⸗ 
um greifen, to grabble or fum ble. 
Krabben, ſehr kleine krebsaͤhnliche ſeeſiſchchen / firimps,,; 
a" very little fort of crabs. 3 
that einen krach, it craked,: 


Krach (der) a crak. Es 
I heard it crack. 5 I 
Krachen, to crack or crackle, Das krachen des fen⸗ 
ers, oder der lorbeerblitter im feuer, rhe crackling. of 
e oo 8 | fire. Das eis krachet 
ſchon, the ice begins to crack. „ 
Klraͤchzen to pant, te fetch your breath ſhort. _ i 
Krakke (die) 1- ein altes ſchif, jo nicht mehr fahren 
kau, 2 carrack, 2. Eine ſchinderktakke, ein altes un⸗ 
brauchbares pferd, a jade, an old and ſotry horſe or mare. 
Krakeel (der) bader, zank, wortſtreit, quarrel or quar- 
relling, brawling, ſcolding, Wrang ling. 
Kraft (die) ſtaͤrke, m 


ter, tumb 
koth, mans-dung. . 


heep, 


© 
” 
: 


. 


in, à narrow room tor 


ame Wood; or of laurel, in the 


; ' acht, gewalt, ſtrength, force, pe- 
r mißht, vigeur. Wein, der keine kraft mehr hat, 
Har, dead or decayed Wine. Die kraft, oder der nach⸗ 
druk einer rede, che energy, force, emphaſis: or ſtrength 
of an expreſſion. Eine rede, die kraft und nachdruk hate 
an energerical,, {trong or forcible I eech; an empharical 
phatick ſaying, Eine rede, die weder 
at, © talk that is neither rime nor rea- 
on, or that has not à jot of good ſenſe in it. Kraft 
deſſen, oder in kraft deſſen, vermdge deſſen, upon that 
account, or, by virtue of Which. Kraft meines amts, 
by virtue of my office z: ex officio. Die beſte kraft, oder 
den ſpiritus, aus einem kraut ꝛc. herausziehen, te ex- 
tract the quint effence. out of a plant &c. Gebratenes 
fleiſch, ſo voller ſaft und kraft iſt; roaſt mear that is full 
of gravy. Die kraͤfte der menſchlichen ſeele , rhe facul- 
ties of man's ſoul. Die "glaubenskraft- the power of 
faith. Eine wunderkraft, @ miraculous virtue, a power 
or doing miracles. Heereskraft, a@ formidable army, 
forces, the force of arms: Nach ausgeſtandner krankheit 
wieder zu kraͤften kommen „ to recover; to begin te 
recover from à fickneſs;- to recover your health, Er 
kan nicht wieder zu kraften kommen, er wird ſein leben 
ejinbuſſen he is paſt recovery, he ſhall looſe his life. 
Kräftig 1. ſeyn, ro: be ſtrong. Ein friftiger beweiß⸗ 
eine kraftige probe, ein kraͤftiges argument, a corrobors- 
tive argument, an argument of great force, an ur gent 
reaſon, a very good Probl an argument that holds good. 
Ein geſez / daß noch kraͤftig iff, a law ſtill in force. Ein 
fraftiger ausdruk im reden, an energetical, ſtrong or for- 
cible expreſſion. Ein kräftiger kontrakt, an agreement 
good in law. ſ. guͤltig. Ein kräftiger zug oder trieb, u 
Mmn 3 | | | Power- 


iſeourſe, an em 


ſaft noch kraft h 


* 


I 


medy, &c, 


923 „ rasa 


| powerfull and almoſt irteſiſtible bent or drift. Ein Frif-. 
tiges gebet, hulfsmittec, ꝛc. efficacious prayers, help, re- 


— 


or corroborating liquor or other thing. Eine friftige 

ſuppe, 2 | potage or. broth, 
Der fraftige {aft vom fleiſch / ſo nach engliſcher art nicht 

allzugar gebraten iſt, che gravy of roaſt meat. 

tiger irrthum 1 

kurze aber kraͤfti 

ſtrong or weighty ſaying. 


a ſubſtantial or ſtrong ſoop, 


a groſs errour, a great miſtake. 


Ein kraf⸗ 
| . Eine 
tige rede, a ſhort, but nervous; ſolid, 
2. Kraͤftig oder kraͤftiglich 


in kraͤftiges labſal, a mighty corroborati- 
ve; à comfortable, quickening, refreſhing, ftrengthening 


wirken, to operate vigaurrously, valiantly or efficaciouſ ly. 
Eure arzenei bat kraͤftig gewirket, the phyſick you gave 


me has workt\mighty Well. 
empharically or energeticall 


ſtrength or vigor. 


ſon in it. 


1 
Kira 


Er redet fraftig, he ſpeaks ſed 


Kraftkuͤchlein in apotheken - corroboratiye trochiſk 


ils or lozenges. 


Kraftlos 1. ſeyn, to be forceleſs. weak, feeble, impo- 
tent. Einen oder etwas kraftlos machen, to enervate or 
infeeble a body or thing; to take away th | 
Eine kraftloſe predigt, rede, ꝛe. 

unenergetical ſermon; an unemphatica 

diſcourſe that has nothing of force or of charming rea- 
. Kraftlos ſeyn zum ehelichen werke, ro de im- 
potent to pertorm the matrimonial duty. 2, 
Tos. anſtellen 4 to pretend impotency. 5 Kraftlos wirken, £ 
ro work impotently. Kraftlos reden, to talk unenerge- 


tically 


forceleſsneſs, want of force or ſtrength. 
Kraſtmehl (das) die ſtärke, ſtarch, 
Kraftmilch in apotheken (d 


eir valor, force, 


expreſſion; a 


Sich kraft⸗ 


ftloſigkeit (die) impotency , feebleneſs , weakneſs, 


je) a corroborative emulſion, 


a potion made of ſweet almonds and the four cold 


Kraftmittel (das) a corroborative remedy. 
. Kraftſuppe die) a ſtrong foop, | broth or pottage. 


Kraftvoll, ſ. kräftig. 


Kraftwaſſer (das) a ſtrong, corroborative or comfor- 


table liquor. 


Kragen (der) a band that men wear about the neck, 


3 Ein e a tire man, a millener. Ei 
. retframer, ein hutſtaffirer, a haberdaſher, he that ſeh 


Der bals an einem kragen, rhe collar of a band, the neck 


af a band. Die baͤnder an einem kragen, the band-ſtrings. 


Ein ſpaniſcher kragen , a ſpaniſh collilia. Ein krauſer 


armour, of furr. Der mantelkragen, der kragen an ei⸗ 
nem rokke, the cape of a cloak or ceat. Der wamms⸗ 

Fragen 7 the collar of a doublet. Der bemdekragen, | 
neck or neck-band of a ſhirt, Ein hamlelskragen, a 


_ Choul 


oder welkenkragen, eine krauſe, a ruff, Ein harniſchkra⸗ 
gen; ein ringkragen, wie die offizirer bei der infanterie Ei 
in 


gen, a ſoldiers gorget, neck piece or neck-armour, 


pelzkragen vornehmer damen, lady 's gorget, or neck- 


Hamlet. collar or a ſhirt-cape. 
Kragenband (das) rhe band-ftrings. 
Kragenhals (der) 

 Kraglein oder fr; 


gelchen (das) a little band, 


er pieces in bui 


ſchnabel, a rook; a wWhite-billed crow. 


: | Kriben (das) rhe erowing, . F; 551 
- Krihenauge oder huͤnerauge a 


2 corn on your toe. 


crow, 


| 


the 


the neck, or collar, of a band, | 


8) ein leichdorn am fuß, 
Krahſein (das) eiue kleine oder iunge ktaͤbe / a young 


in again * commodities you had expoſed. 


mer, ſpezeretframer, a grecer. Ein Faſefrimer; a check 


hats. Ein gewand⸗ oder tuchkraͤmer, ein gewandſchng 


or guild. Das krameramt gewinnen, mit in die fra 


: | 55 mercers an 

Kragſeing an einem gebaude die) entablature; the. 
lding; a faſcia, plint, edge or 
range of ſtones, to divide che ſtories in a building. 
rihe (die) a crow. Eine fribe mit einem weiß en 
Dien ine kraͤhe die 
halb ſchwarz und halb grau iſt, a Winter- crow, 2 roiſtern- 
n Das laͤken einer kraͤhe/ the cawing 5 
5 ing ot a EroW. 2 | e ieee a 
* 3 5 »bther people. 


Kraͤmerin (die) 2 woman millener.  £ydia dit pi 


f * 
* 4 
Y 
i 
- 8 * b a „ 8 
* . = q 
ba * 
k - 
N 5 
5 * 


Sram (der) ein Franiladen ; eine bude, « 
wi Ines ine bude, e 
gewdlhe , worinnen etwas in kleinigkeit 


Ny 
it winkel, th | 


y ſmall Fajg auf hin, 


g wuͤrzkram, a grocer 's ſhop. Ein ſeidenkram, n 8-1 


's of filkman's ſhop. Ein Nuͤrnber erfr ie Mercer } 
Seinen kram auslegen, to expoſe Your cog "9 
ale. Seinen kram wieder einlegen, to pack ned 
3, 0 ay 
zumachen, to thur your ſhap. Dex ti Gl Fran 
einem kram, the ſhop-boar « Den rea auf bit 
haben, to have your ſhot but half-way opened 
kram anfangen, to let up a ſhop, to ſet up 2 trad 
ed up for your ſelf. Ei ſtatlicher, wohl fortirter, zh 
verſe ener, ꝛe. kram, a ſhe well garniſhed fort; 
aſſorted, ſtored ſtocked, &c. Seinen kram et 
to leave off ſhop-keeping. Einer der ſeinen kun 1 
feen Fram 5 * * , Das en 
am ni avon will ex ni 0 : 
n of it, tai wi er nicht horen, he does nt 
Wt TAS wan or vr ng wg 
ramdiener (der) he that aſſiſts, ſeryes or Wan | 
"Pops a ſhop-keeper ne 8 Vite t 
Kramen, den kram auslegen, ſ. kram. 
Kramer (der) ſ. folg. . feat 5 | 
Kramer (der) a mercer; he that ſells by maj fate 
Ein ſeidenkraͤmer , a mercer; a ſilk-man. Ein tiſenkiſ 
mer, der anbängſchloͤſſer, ꝛc. feil hat, 2 mercer, x jaw? 
daſ her of ſmall wares; an iron-monger, Ein gewüfſht 


. 


monger. Ein fettkraͤmer, an oilman, a tallow-chandle 
Ein fiſch⸗ herings⸗ ze. kraͤmer, a fiſh-monger, Gin kf 
framer, a wood-monger. Ein lederfrimer, afell-mong 


10 


der oder tuchhaͤndler, a draper. Ein leinwaldkräne 
linnen-draper. | Ein zitronenkrämer, 2 coſtermonger. Fi 
Nuͤrnberger kraͤmer, a roy-man, he that ſells play-thin 
for children. Ein riet⸗ oder rohrframer , a cane aß 
Ein Savoyſcher kramer, der mit ſeinem kram auf! 
gaſſen herum gehet, ein Savoyard oder Italiener, apedl 
Aa hawker, a wandring merchant, Ein fleiderfriml 
a broker or ſeller, of clothes; a regrater, a huckſter, 
ſpizzen oder kantenkraͤmer, a ſeller of points. Einen l 
mer abgeben, do ſell by ſmall ſales. Die ablaßkrän 
durch welche bie kreformation in Teutſchland veraulgh 
wurde, the pardoners; the ſellers of popiſh inf 
gences. T Bos 1 

Krameramt (das) die kraͤmerinnung, die kramergeſ 
ſchaft, the mercers and grocers company, body, foci 


innung anfgenomment menden, to be entered into 
d grocers eompany or dee to getſol 
ho 


where the privilege of keeping and open ſhop there 


to ſell in it by ſmall ſales. —5 

Kraͤmerei (die) mercery, Krimerei treiben, to 
a mercer's or 3 trade, to be a mercer of pro 
to ſell by ſmall fales. Kraͤmerei mit etwas treiben, 
lay the regrater or ſeller, With ſome thing; to 
nothing but your ewn profit in communicating it 


kraͤmerin, Lydia the ſeller of purple. 


Kramgewölbe (das) die krambude, der Kaul 
NA er booth where things are ſold by | 


> 


Yi 


fra 926 


N I 4 r udn 2. 2 Ware thar Krankenſpeiſe (die) meat for ſick-people. | 
| grambiter (er - 4305 2 the # hop for many years Krankenſtube (die) das krankenzimmer der kranken⸗ 


fra 


1d not g ſaal, in einem kloſter, in einem waiſen⸗ oder zuchthauſe, 
ſogether. „ der) a prentice in a I ze. the infirmery in a monaſtery, in a houſe of orphans, 
F Rramiunge ff.) 1 s frammidchen, a ſhe-prentice in in a bridewell &c. the room where the fick are quarte- 


eramiungfer ( red and rended or nurſed,” Y Thi 
"den (der) f. kramgewoͤlbe Krankentroſter (der) one whoſe office is to viſit and 


a little ſho ; fall or comfort the fick. . 
Aimee eee l Krankenwärter (der) die krankenwaͤrterin, a tender 


Id-fare, a feldifare, a miſle ird. 15 nes 3 3 | 
pek-rbrufPs 4 gekrümmtes eiſen ſo mit beiden en- Kranker (ein) der kranke, a ſick man, a patient. Ei- 
Kampe 1 endwo hineingeſchlagen wird, ein haken, nen kranken warten pflegen, to tend a ſick body. Ei- 
Intech! 1 a cramp- iron. Krampen mit ge⸗ nen kranken beſuchen und troͤſten, ro viſit and comfort a 


hte en 


"ampf (de 


nem die 4+ noſtrils AWry. 


dan en diffen fleiſche des beins, ſwoln veins einer krankheit befallen oder üb 
iffen fleiſche des beins , [Woln veins einer krankheit befallen oder überfa 
and * n 3 0 fall fick. Er i mit eben derſelben krankheit beheftet, 
8 ie haͤnde haben, to be ſometimes troubled with he is affected with the ſame diſtemper. Der anfall oder 
3 in your hands. . anſtoß einer krankheit, the fir, acceſs or paroxyſm of or 


t) the cramp. Ein hundeskrampf, wenn 


jamp* * ; | * 7 12 72 3 ' Fe 
gare (die) mercery-ware. 

gan Mer merrettig (die) horſe-radiſh, - PF ao © -ecentas 

| Fray oder frahn (der) ein hebekran, ein zugkran, the centagious, infe&ious, noiſom or catching {ickneſs. 


oper's crane or fiphon. | e TART LR der weiber, Womens flo wert, j months, monthly flowers or 
Gin oder frannich (der) ein vogel, a crane, +) monthly courſes. "EE 1.4 | 1 : 


king of a crane, 
td, out of order, indiſpoſed, - Oft krank ſeyn, ſ. franfliche ſtimme haben, to have no manner ef voice, 
0 ſeyn. Krank werden, to ſicken, to fall fick. Kraͤnklichkeit (die) ficklineſ, _ Sr ad 
af an der leber, fick in the liver, Am magen krank Kraͤnkung (die) griet, affliction, mortifieation. 


hetzen franf ſeyn, to he heart-ſick, to be fick at of wares by the crane. 


heart. Au fuͤſen krank feyn, das podagra haben, ro Krangerechtigkeit (die) eranage, liberty to uſe a 


N gobty-footed or podagrical, to be fick of the gout, crane, | | | | 

i tronbled with the gout in your feet. Todkrank Kranmeiſter Qer) the maſter of a crane, 

u kerbenskrank ſeyn, to be deadly fick, Man mochte Krannich (der) f. kran᷑e . 

Ago ner lachen, it would make one laugh as. bt << ory woeet-in a tans ˙ %1 
Flt his des . „. . Kranträger (der) einer von denen ordentlich beſtellten 
ul leine) a fick woman, a ſhe- patient &. arbeitern die mit ihren zugkarren beim kran aufwarten, a 


Auen, 1. ein wenig krank ſeyn, to be fickiſh, to crane-drayer,+ or crane-porter ; one of the ordinary por- 


lomewhat ill or indiipoſed. 2. Kränklich ſeyn, to be ters or carriers, that ply with their drays or carts at the 
ky. Meine kleine tochter kraͤnkelt immer, my lirtle crane. e ays Or « c 
weren. 
Aka betriben wer beleidigen Ceinen) to grieve, nity. 1 
me, allet, vex, diſquiet, mo eſt, torment, preſs Krantraͤgergeld (das) portag e RE LOORER 
ee one; to give or cauſe him trouble, affliction, of wares 8 — 17957 the n : 8 5 pos 80 
quietneſs or vexation of mind; to make him ſick, ſad ve 01 | | 


Walt bis reputation, Das kraͤnket mich unglaublich, tread the Wheel in the crane, in order to draw up 
it grieves me 12 Das 705 mich Od: Wares __ „„ „„ Ie ö 

4 W me to the v | | 

 Jecrantet } that grieved my heart. Sein tod hat a cornice or corniſ h, a freeze, a torce, a4 chapler. Ein 
1 0 gefrinfet , x have been extreamly grieved dlumenkrauz, a garland of flowers, Ein orbeerfrany, 
_ for Das krinkte ihn mehr als Alles, this was a laureate wreath. Einen Franz tragen, to. wear a gar- 
duet to him than all other things. land. Ein kranz oder das kranzwerk an einer ſaͤulen, a 


Wa (dts) ein krankenſpital, ein ſpittel, a Feten a crown. ot garland of flowers in architecture. 


Pair of beads, a chaplet. Den roſenkranz beten, te ſay 


— 


th mettvogel oder gramms vogel (der) ein ziemer, a or nurſe of lick bodies, à man or Woman that tends the 
Gran ES | 5 


1 bes pen „n öder fp knotted or tacked cramp- fick body. Einen kranken geſund machen, turiren, hm 
ben 1 p | | belfen / ihn wieder herſtellen, to cure ar heal a el | 
ody. . . a Ho va | 10 TER? 

löcher uͤber ſich geiogen werden, a cramp A Krankbeit (die) ſickneſs, illneſs; indiſpoſition, mala- 


y, diſeaſe, diſtemper. Jn ws date fallen 7 von 
en werden, ro licken, 


8. ö ; | 
A ) ein fiſh, der die art hat, das die in a fickneſs. Ein zufall in oder bei einer krankheit, a 
ane manch werden, der ihn greifen will, rhe ſymptom; an accident in a diſeaſe, Langwierige krank. 
knde ei 41 | "CE 1s AE 2 beiten, chronical or lingering diſeaſess Kurze aber hefs 
1 tige krankheiten, f harp, acute or violent diſeaſes, that 
come by fits. Eine anſtekkende giftige krankheit Ba 5 
ie 
an engine to draw up burdens. Eines weinver⸗ engliſche krankheit, rickets, Sich nach ausgeſtan⸗ 
irs tran) Lermittelſt deſſen der wein aus einem ſaß dener krankheit wieder erholen "to See e to recover fi _ 
| dere durch die ſpyndlocher gebracht wird, a wine- a fickneſs, to recover your ſelf. Die monatliche krankheit 


Frandgeſ<ret. (das) das schreien eines kranichs, the Kränklich ſeyn, ein krinkling ſeyn, bfters oder immer © 
„ „„ „„ „e, krank ſeyn, to be fickly, weakly, crazy, peaking, pu- 
franf ſeyn, to de ſick, diſeaſed, diſtempered, ill af- ling, infirm, weak in health, valetudinary, Eine 


u den magen verdorben haben} to be ſick at ſtomach. Krangeld (das) cranage, money paid for drawing up 


.  Krantrigerbriiderſ<aft (die) the erane · drayeri · frater 


leg, einen au ſeiner ebre Fränken, te defame one, Krantreter (der) a crane-rreader, one of the mea that 


ery heart, Das bat wein Kram (der) a garland a wreath, 4 wreathed crown, 


tte oder ſiegbette (das) a ck body's chaplet , fillet, corniſh, freeze, Wreath or torce, on a 
W paillar. Ein blumen ⸗ oder fruchtkranz in der baukunſt, 2 


a a hoſpital, a ſpittle, a ſpittle-houſe, + Ein roſenkranz ein paternoſter, a pater-nofter, a bead, 4 


over 


#Þ . 


mo .% 


ver your b FR Qs» d 
for r roar he vastdue, wreathes beben.  Kriusler (der) em ball, a erisper, a * | 
a PerWig-makee, 


1 Krämlein oder frinzchen (das) a little garland. Das " Krauſer bifennitinge, bat 
1 Daim-mint 


- Franzleiny oder yen aufgeſezten preis oder gewinn, davon N ſmelling of all the kind of a Curſed mint, th 
n dhe Cc 


a> 3 tragen, co cany t : 
2 Fixes .* "aq <Q that ſ Fall 402 LES Ein agen e kiient (dag) f. ae 1 2950 ruck, pr. 
1 EE ne bene ade e e et Fekter, waza er ne Nine e 
k » | + ke v ild herbs. kuf 5 E Tater 19 n | 
x | meld 
ee ee Fate, ep ener dene barbs, por: bete , 


F Krapp (der) die faͤrberroͤthe, crap. [. crap, 
Kratzbeeren und frazbeereu oder dromt eren, bramble- Ie Bs e fe! go about ga 
7 


= batte BY | | 
. ES x Reader: place. Kungenkraut, | ehen, an h 

WK - | 8 1 For e 8 rraper. ines goldſchwieds kratz⸗ keauf⸗ fcur 3 Leberfran de ela / 9200 5 

: | monęey- wort Wort. ennig⸗ 

8 mn und frizze (die) 1. der 127 an einem metal, cats- Mink. Kauf Iufcky . pence. F We 

£103. ie frazze; nisfraut, ſaint-johns-wort, ſaint Ren pies Johan⸗ 8: 


wenn efkwas PSI n gemacht wird; 
/ 


8 8 _ raude oder | rhe mangy,' itch, das; 5 Pbinels, 

5 8 kante of che body, ſcurfineſs, nl Shia _— Senenfraut, e wollkraut, walken Gre en el 
2 Al ane: kräne , ſc<neiderfrizze oder weberkraͤne⸗ the ſmall Knabenkraut, rag- a befeant, peaciwort, a ale man, 5 
IE oder | 
35 Fragen und frazzeu (den kopf) frauen, ro ſeratch your Fieberktauf ente fern. Mutterktaut taubenfraut . 
5 1 e W bara 3 dey 1 weed, Wöndkrant, fav c binerdarm, chick 
| of NT ERIE | Daß die baut 46885975 to ſcratch your Welt Fr of 25 Fur bee Ae ger ga, d. l 2 - 
3 CELTICS n Yor "Pie Sic {an ſauft krazzen, to ſcratch, claw no "p LW tod iſt kein kraut gewachſen, rhere ; bat 
_=_ Frazzen, to. ſcrarch our; dee 1 ſchrif ft ein wort weg⸗ to 10 f Ka eaer. " Von Feäutern one mult pay his own tkig fri 
EN die biner to — . a writing, Krazzen, wie upon herbs and roots, x 2K - wurzern leben, to ling 6, 
WE: -— 3 kran en, ue ies * he Terre . achen ro K iſſet, herbs for the Pot; 8 nag f res i oo if pi 

5-4” 1 + to make an awk 4 | e and the like. : thin Ep, 
Kratzer und krazzer. Ry . tin E 25 blkraut, cole- Wort. 0 5 rape-cole, rape-leaveei 8 
; a taker, a ſcraper, a Paddle flat” uber Fraxiſeny kraut cole-cabbage carve ed and pickled. above. Fe B 
5 Voi. 2. Ein kredite, die ladung aus einen ſtük oder 5. 2 | vent 8 Wir, Blichſenfraut, powder tor oY kn 
3 ner flinte zu nehmen, 2 werm, the inſt piece, Kraut und lot, gun-powd ag 
1 1 „the inſtrument where- c leaden bull un- powder and ſhot; powde , ver! 
5 with a charged firearm or gun is nee Ein er⸗ for the wk ug * Zundf IAU, Sum- Powder made ſmalffl ceed 
ME fs, dirmhiher 0 e een Leraper, a ſorry fete. Wis: ie the ous (der) das TY wor 
” Es h Fy 3 AY fr, bie te be ſeabby, ſeabed, ſcat ole cabbage: er as Frautland, A-dield- planted wid f 
8 = 78 bebe und 'fraafalbe (die) an ointment for ſeabbed- | ue (bas) Sbuck with ferera herbs in ie: ; 44 
undry ner 4 . 
. m marinentrompete, kin gewiſſes . Ee Ldas) a herbal, a book rreging of 5 
| - A trum marine. 2 IS: . : krebs 
Krazen 7 Fran, & zig, ze. f. kratzen, kraͤze. „Se tho noſe abage crop 4 
|, Frauen n n den fifth) 0 les or gr, an hari; eee oe e e. 

5 as ed 
. worden oberg _ be crit, 8105 or kurled. Frans geo. riſt in lips, or in Phyſical herds; 3 A herbaliſ or herb fr 
er gemacht ſenn, to be ruffled, rumpled o 1 

| 2 ed a wt u curled, frizled or Fins hate. Kine ie { folg. . "3 
5 | en Trane &fobl, frauſer ſalat, frauſe miinze herbs , planes. p otany; "the knowledge 1 

r criſped c | 5. | | 1 r 
mint or baim. Etwa s kraus machen, . friufein. Ein be (der) #. kraͤuterkenner. ler, 
| Trane ties l to Wrinkle your forehead. _ he wits, erlauge Hie) * lie made of Jondry whole my 

e oder | I 
kh ke . karauſche (die) ein fiſch7 a freſh-warer- 1 Kriuterſaft (der) the juice expreſſed. our of ſol hal 
rauſe (die) ein krauſer = chalk 
ned n Teath 4 955 a Prageny cine alte tract, ſp * Kräuter mimlung (die) J. an herbary, 2, Das ſan foe 1 
Hen orten vou den igern, und an et⸗ len der kräuter, the gathering of herbs, plants. ber n. 
5 Tuff. rathsherrn beibebalten wird, a 1 ee der) « falled mixed with ſeveral alubr a hy 
- = e 5 I 
1 180 eee eee ve e erg 5 Ange (die) an ointment 1. has the juice g 
Krauſelbeeren oder ſta r da 
„eee fad Wenn. s 1 berries, - +» Kriuterſuppe (die) an herb-porridge. * Ki 
br (das) a eurling- iron or criſping- iron. | 3 A vir — te peel 15 G 
| or @I divers $i $ 800 10 

raͤuſelkamm (der) crisping comb; a Perw.ig-comb, . the head. * 5 Ao 

k 


- Kriufeln- (1 ſcch) kraus werden, or ; 

. to curl; to gro Kraͤutertorte (die) a chervil-tart. - . 

we La 3 * 2. Die haare kraͤuſeln dieſelbe 8 Kraͤutertrauk (der) à phyſical drink. F 
[ » crifp, frizle, broid or braid or, Ge⸗ le Kraͤuterweib ( (das) dis friuterfrau oder friuterſaih | 


kraͤuſeltes jeug / kreppon, kreyp, crape. rin, an herb- Woman „ Woman that gathers herb 


Sh, pe | apothecaries. 
5 lu (die) das n, crispation „ eres. " Srinerwein ber wine mixed vith herbs, Cc a 


1 


ol 


R 
. 440 
ys * 


* 
Pg 


pra: fre 


929 


28 | "ant zarten (der) the kitchin-garden; that pair of the 


| wherein h | 
ker, ger thaupt (das) ein kopf 


TY cada. der) l. v. 18 
Aae or kraͤutchen (das) a little plant. 


ervs for the 22 do grow. 
* 


ten⸗ a he herb - market, 
„antmarkt der) th. 
ab Keane (d eine kohlpflanze, 2 cole - cabbage- 


erbs, I plant T koblſalat (der) cole-cabbage, cut into 
5 , oe with vil and vinegar like a 
eib e de (die) a plant, a plane-ſhrub. 

rautſtaude (die) a plant: à pint" hrub. 
rx. Taue idee creature, ſ. geſchöpf. 


unig⸗ 

N 9 der a 2. a 
rau, A dhe „to catch crabs. Ein großer meerkrebs, 
220 vine hummer, 2 lobſter. Sehr kleine meerkrebſe, rund- 


krebſe krabben, \krimps, Bachfrebſe, ſteinkrebſe, tone. 


kraut, Flubkrebſe, river-erabs. Eierkrebſe, ſiekrebſe, ſ. k 
(mart, fuer dae e ſheils, checrabs. 2. Wenn 
uy die ſenne in den krebs tritt, ſo iſt der laͤngſte tag im jahr, 
chick when the ſun enters into the fign of cancer, then ſhe 

cen. bos made the longeſt day of all the year, 3, Der krebs 
b ein n des bruſt oder ſouſt an einem gliede, ein boſes und 
nere 1 hartes geſchwuͤr, the cancer; an hard ſwelling ulcer, Es 


friſt um ſich wie der krebs, it ſpreads like a canker, 


10 U 4, Ein krebs oder harniſch uͤber der bruſt, a breaſt⸗ 
o nigh ple. 5 Does. 
5 ; a Krebsaugen, crabs- eyes. | 


Erebſen, frebſe faugen, to catch: crabs. 8 
Krebsfang (der) the catchin g of erabs. „ 
Krebsgang gehen (den) nicht vor ſich gehen, nicht ge⸗ 
lingen, to go not forward but backward; to go arſe- 
very or arſy-verſy; to be a looſer; do to not ſuc- 


leaves 
Sauer 
ſchieß 
' a bits 
ode 
de ſmall 
1 warſe, 5 . Ef Yn Lan 2 f 33 A 
Frebsginaig werden, to begin to 


d wit N : 
| BY po to nought; to prove an abortive deſign. 


it. WM Krebſicht werden, to canker, Ein krebſſchter ſchaden, 
3. T carkered fore, V N 
ting OY Krebslein oder krebschen (das) a little erab. Meer⸗ 
koecbechen, krabben, ſhrimps. . 
A Krebslinie pie der tropikus kankri, der wendezirfel 
botg Do frebſes auf der erd⸗ und himmelskugel, the tropick of 
has 1 eancer, 1 . | . 


Krebeſcheeren (die) the two clabs or 


ap. | | 
Fredemy ET T 
1 (der) credit. Kreditor, kreditiren, ſ. ere⸗ 
5 a > I ; | : 
Krehen eines hans (das) the croWing of a cock. 
Kleide (die) chalk, Etwas mit kreide beſtreichen, to 
thalk ſomething. Ich wills mit kreide abzeichnen, 1 will 
crak it out. Eine rechnung mit kreide anzeichnen, to 
ſcoce up a teckoning with a piece of chalk. Ein wirtb 
det mit doppelter kreide anſchreibet, an hoſt that wonld 


r herbe Krebeſchele die) the crabs-fhell, roy. # 
[7 croes of a 
ledge: | | 


© 
* 
* 

CO 


/holel ON 
of of 
as ſan} ; 
ſalubril a 
Kreidenfächlein (das) a chalk-box, — 5 
cldcigrube (die) @ chalk-pit 
Freidengrund (der) a chalky ſoil, land or ground. 


ue freide zehren, de go upon credit or trick. 
e juice . 


geſchuff 
$ goo * or ketching of a picture you are te make. Einen 
| Mdengrund auf etwas das man vergolden will machen, to 
we . chalk upon ſamething you are to gild over 3 
Benni et) a oy rr of a piece of chalk. 

ter grund (ein) kreidi „ kreidiates [ 
ach ground, Coll er lan * erde kreidistet land, 


uterſann 
3 herb 


** 
'F 
A | 

vo 4 


WH | 

=] 

1 

1 
* 


aut oder kohl, a head of 


Kreislauf 


go or fall, back; to 


core up your reckoning with a carved piece of Thalk. : 


In kreidenarund eines gemähldes, rhe chalking, deßign- 


ee 


kre 93⁰ 

Kreis (der) a circle. Sie hatten ſich in einen kreis 
eſtellet, they ſtood in a ring together. Ein pferd im 
reis herumtummeln, to ride or manage a horſe in a 
ring; to ride the ring with him. Eine bewegung die inc 
kreis geſchicht, a circular motion. Im kreis herum ge- 
hen oder herum wandern, to take or make a turn or 


round. Int kreiſe ſich umdrehen, to turn round, to circy- 
late. Im kreiſe herumtrinfen, to drink gound. Der 


tbierkreis am himmel, the zediack. Der ſonnenkreis, the 


ecliptick. Der mittelkreis, the equator, Der geſichtskreis, 
the horizon. Der mittagskreis, the meridian. Der baͤren⸗ 
kreis, der vier und zwanzigſte grad vom Nordpol, the arctick 
circle. Das Admiſchteutſche reich iſt in zehn kreiſe ge⸗ 
theilet, the Roman-German Empire is divided into ten cir- 
cles. | F . 
Kreisausſchreibender fuͤrſt (ein) der direktor eines teut⸗ 
chen kreiſes, the prince- director of a circle in Germany, 


„ kreis. | 


Kreisbriefe, circulatory letters. 


Kreischen oder weinen der kleinen kinder (das) the 9 


orying of little children. 
Kreisform (die) ſ. kreisförmigkeit. 


Kreisformig ſeyn, to be circular or round, to be for. 


med Circle-wiſe, 3s 5 

- Kreisformigkeit (die) circulacity.. 3 
Kreisbauptmann (der) che captain of a cirele. 
round or turn per formed cirele-wiſe. 
Kreislein oder kreischen (das) a little circle, 


Kreislinie, a circular line; a part of the circumference | 


of a circle; the ſegment of a circle. 


Kreisobriſter (der) the colonel, head, general, chief 
| or preſident of a circle; the commandet of the Circle 's 
ceed; to de not thrive or proſper ; to go Worſe and forces. N . . 


Kreisſekretar (der) the ſecretary of a circle. : 


of — 


in labour. 


Kreiſel (der) a top, gig or jig. Ein ſpiz-fegel- od er 


eichelfreiſel , a peg-rop. Mit dem kreiſel ſpielen, krei⸗ 


ſeln, to play at top. Den kreiſel treiben oder peitſchen, 
Ein Ulozfreiſel, a whire 


to Whip or ſcourge your top. 


ligig. Ein hohl- oder heulfreiſel, a fisgig. Den kreiſel 
werfen, to caſt 
ro Ins. 2 


Kriegsſteuer (die) die kriegsanlage, das kriegskontiu⸗ 
gend, the aid or ſublidy every one of the ten circles 


payes for xo maintain the imperial army. 


Kreistag (der) die kreisverſammlung, a diet or meering 


of the ftates of a circle. 


Kreisweiſe oder im kreiſe, circle-wiſe. Die leute ſtun⸗ 


den kreisweiſe um ihn, there was a ring of people about 
Krellen oder Frazzen , to claw or ſcratch. ſ, grellen. 
Krempe (die) eines hutes, beim or fold of an hat. 


Krempel (die) a card for wool. 8 
Krempelmarkt (der) brokers- lane, brokers- row. ſ. geo 
ruͤmpel | 2 
Sab , : | 
eidener krepp, cipers. 
Kreſſe (1. die) creſſes. ( 1 
Wilde kreſſe , ſciatica-creſſes. Turk 
muſtard. Kriechende tuͤrkiſche kreſſe, creeping - creſſes. 


Brunnen⸗ ſtein⸗ oder waſſerkreſſe, water - crefles, bank- 


crefſes, winter - ereſſes; Water - parſley Wieſenkreſſe, 
tauchblumen, dock-ereſſes. 3. Die kreſſe / kreſſel oder 
A Tres 


” 


1 


CY 


Kreisbewegung (die) gyration; the courſe in a circle. 


(der) a circulation, a circular motion, a 


Kreiſſen, in kindesnoͤtben arbeiten ro cry ont, to be 


your gig. Der frerſel ſtebt iet ſtill, the 


P pn 8 | | 
Kreiſelpeitſche (die) a whip or ſcourge far to play act 
top with; a ftick with a jeather-ftras to whip TR » 


Kraͤmpeln, kartatſhen, kaͤmmen (wolle) to card wool, 


pp (der) der kreyon, eine art gekreiſeltes zeng, craps, 


Gartenkreſſe ; garden-crefles. 
iſche kreſſe, arabian 


— 


er tet 


frefling, eine art von ſiſchen / a gudgeon _ a ſort of river- 


Ereuzen.. _ | 


hes. | 
Kreſſenſalat (der) a ſallet with creſſes added to it. 
Kreſſenſaamen (dex) oreſſes-ſeed. 8 
Kretz and kraz (die) das abfallende von gold, ſilber, 2c. 
wenns gearbeitet wird, the Waſt, file-duft or clippings 
of gold, filver, &c. being wrought. Es geht dabei viel 
in die krez , verlohren oder zu ſchanden, ir 's liable to a 
great waſte, 50 I FR 8 
Kreuel (der) womit man ein ſuf geſottenes fleiſch aus 
dem keſſel langet, ein fleiſchkreuel, a fleſh-hook. Ein 
chkreuel, an eel-ſpear, a fiſ h- for k. Vp | 
Kreuz (das) che croſs &c. ſ. eren , 26 
Kreuzen (in der ſee) hin und ber ſegeln, to cruiſe. ſ. 
3 TR: \ TC TS . 
Kriechen, ſchleichen, ro creep, crawl, ſneak or ſtink, 
Ein wurm der auf der erden kriecht, a worm: that crawls 


or creeps upon the ground. Kan ich nicht gehen, ſo will 
ich kriechen, if I cannot go, 1 Will creep. Er kroch auf 
allen vieren, er kroch hin auf haͤnden und fuͤßen, he 


crawled along With his feet and hands. Das kriechen 


einer ſchlange , the creeping, crawling or Wriggling of 
ainake. In einen winkel kriechen, to ſneak. into à corner, 


Ins loch kriechen muſſen, gefangen geſezt werden, to be 


pr in priſon, 


Zum kreuze kriechen, ro yield, ſubmit, 
ow, bend, ſtoop, ſurrender or repent. | | 


Var. Einer der auf den krieg abgerichtet iſt, a war- 


ill in 


faring, warlick or Warlike man; he that has kill 
military affairs. Ich bin auch im kriege geweſen , alſo I 


have been a ſoldier. Ein federfrieg, a conteſt of two 


|  anrors that write againft one another. Ein kazzenkrieg, 


. @ frivolcus quarrelling, Krieg fuͤhren, to War. 
Kriegen 2. ſtreiten, to war, to ſtruggle. Wider oder rule, Practice or diſcipline, _ 


mit iemand ſtreiten, to make or wage War With or againſt 


done. Um etwas mit worten kriegen, to conteſt, contend, 


diſpute or quarrel for or - about ſome thing. 2. Etwas 


kriegen oder erlangen, to get, acquire, conquer, obtain, 


| 65 ſchon knoſpen, trees begun to bu 


* 


equipage, arming. 


- than haben, to have been a ſoldier. 


purchaſe, gain, win or carry a thing. Die baume fries 
L d. Neue kraͤfte krie⸗ 

n 7 to recover your ſtrength. Die franzoſen an hals 
regen , ro get a clap. Graue haare kriegen, to grow 
oary through age. Einem beim kopfe kriegen, ihn ge- 
anglich greifen, to apprehend, catch, ſeize or arreſt one; 
ro lay hold of him. Man hat den dich gekriegt, oder er⸗ 
griffen, rhe thief: is ſeized. Sie kriegten ihn beim arm, 
they ſeized him by the arm. ſ. bekommen. 


» 


| Kriegeriſch 5 ſeyn⸗/ to be martial, Warfaring, warlick 
er warlike. Eine kriegeriſche nauon, a warlick nation. 
2. riegeriſch gefinnet ſeyn, to be marrially ſpirited or 
minded. - 5 ; | | 


Kriegsanſtalten, kriegsrüſtungen, preparation of war; 


Kriegs baukunſ (die) fortifcation. . 
Kriegsfommiſſarius (der) a commiſſary of the ſtores; 
ne that provides ammunition for an arm e 
Kriegsdienst (der) military ſervice, 


Kriegseid (der) the military oa im.. 
Kriegsflotte (die) a flet of men of war, Eine kriegs⸗ 
gore aus ruͤſten, to fir our a fleet. Die feindliche kriegs⸗ 


tte ſchlagen, to beat the enemy 's fleet. 


Kriegsgebrauch oder kriegs brauch (der) the martial law, 


* 
— 


military uſe or practice. 


Kriegsgefangener (dex) a priſoner of war. 


milita; 


'Kriegsdienſte ge 


84 


* ; 


1 


BY „ _— 
Kriegsgeiſt (der) a martial, military, warts. | 
ba or Warlike 1 or ſpirir. - Ts Warkaring, V. 

riegsgeſchrei (das) à ſpreading rumoi 
Kregsgle (das) good luek in 28 . boo | 
Kriegsgott (der) the god Mars, os 
e (re) the goddeſs Bellona. 
Kriegshaͤndel oder kriegs ili ; 
tial 475 e ſachen, military matten, wt, 


Kriegshaupt (das) che captain general of an arm 
Kriegshauptmann (der) a capt of foot.” e 
Kriegsheer (das) an army; a hoſt of 1glgie, ; 
kriegsbeer in ordnung ſtellen, to fer an army in aq? 
in battle-Gr rag. Wy L 
Kriegsheld (der) a great Warrier or ſoldier 
Kriegskamlei (die) Waroffice. | 
JJ 58 
Kriegskundiger (ein) a martial or martialleq v, 
one that has kill in military affairs; he that is uli 


3 à herge 


War. 1 Fg ak 
Kriegskunſt (die) the military art. _ 

o Krlegslaſt coe) 2 or . 1 | 
Kriegslaſt (die) the preflure, grief and miſer 

by dud ; the ſtreſs of Aar. : 1 1 . eau 
Kriegslaͤufte (die) times of war. E 
Kriegsleben (das) warfare. 
Kriegsleute, ſoldier s. 

Kriegsliſt (die) a ſtrategeme. 


Krieg (der) War. Krieg anfangen, to make or wage Kriegsmacht (die) forces, force of arms. 


Kriegsmann (der) a man of arms, a warfaring ny, 
a ſoldier, he that has a N imployment. Enn un 
und erfahrner kriegsmann, an old bearen ſoldier. 
Kriegsnoth oder kriegsgefahr (die) danger ef war. 


= 


Kriegsoberſter (der) a colonel. | 


2 


riegsordnung (die) die kriegsgeſenze, military ol 


Kriegsrath (der) à court martial. 
Kriegsrecht (das) rte martial lav. Das kit 
recht uber einen ergehen laſſen, ro try one by manu 


law. 8 V | 
Kriegsſchif (das) a man ef War. 


7 \ 


Ktiegsſold (der) rhe foldiers-pay, | 
Kriegsſteuer oder kriegsanlage (die) contribution;  ? 
Kriegstapferkeit (die) martial valour, valiantneſs, flow 
nes e I 

Kriegsthaten , deeds of arms. 
Kriegsverheerung oder kriegsverwuͤſtung (die) krieg, 
ſchaden, the ſpoil, havock, deſolation, ranſacking, pilig 


e ar | | or pillaging cauſed by War. 

ng Krieger (der). a warriour or Warrier; à warfaring $ 

 warlick or Warlike man; à martialiſt; a man 
. os. 8 | wat fr 


riegsvolk (das) faldiers. Ausgeſchikte Friegcvility 


of bands or troops of ſoldiers; diviſions, draughts or d. 


tachments of an army. 


Kriegsvorrath (der) die kriegsmunition, ammunitionz 
proviſiens and ſtores for an army. _ 
Kriegswehre (die) a defenfion by way 
JJõ Ein iii ni 
Kriegsweſen (das) warfare, war, arms, decds of aum, 
or martial actions — 
Kriegszeiten (bei) in times of War. 


Kriegszeug (das) die kriegsgeraͤthſchaft, implement of} 


War. | ; | 
Kriegszucht (die) martial or military diſcipline. 
Kriegszu (Der) à military expedition. "V2 
Krimmeln, to crawl... Es krimmelt und winznell un 
laͤuſen, ameiſen, ꝛc. it crawls With lice, ants, OY q 
Kringel oder brezel (der) a cracknet or crackling, 
Butterkringel, butrefed crackneſs. Zukkerkringel, vil 
IJ; Rare ont $5.5; 
Kriniz (der) der. bienenwolf oder bienenfraß, ein 18%! 
an eatbee- bird. „ | 
Krippe (die) a crib, cratch, manger or rack. 


of arms; a mit 


> 


* 
* 


Krippe 


% 


fef 5+ ers 
-beiffer (der) ein pferd, ſo oft in die frippe beif- 


ſe that champs or gnaws his manger. 


when he was born a little child. 
Fri (der) \, <riſty ze; e 8 


Keiſtallhell, criſtal - bright * clear. 
Kritik (die) the critic. T7 
. | 
Laakater (der) a criticaſter. LAY 
Kritiker Fer der kunſtrichter, a critick. _- 
Eritifiren - (. cxififiren. Des 
Kritler (der) a criticiſer, a hypereritic. 


| critical, to hyper-eriticiſe. CET 


ieh. Ein krittlicher mann, a ticklifh , tonchy or ex- 
E ; one that is eafily offcoden., Eine frittlis 
liche facher 2 tickliſh or ſlippery beſineſs, 

© ce(n und frigzeln, ro ſcrall. Das Frizzeln thut mir 
in den obren, oder in den zaͤhnen weh, that rates 
my ear, my teeth. Eine feder die da krinelt, a ſcralling 
f Kitzler und krüler (der) ein kuabe der ubel ſchreibet, a 
ſeribler, a ſeraller or ſcrawler. . 

Krebs (der) in aͤyfeln, birnen, ꝛc. das haͤuslein mit den 
letuen, the core of an apple, pear, Xc. IPRS 
Krokodil (das) crocodile, . 
Kokodilthraͤnen (die ſ. g. . 

Krone (die) a crown. Eine agu fene, eine 


* 


* 


aiſerfrone, an imperial crown. | 
25 crown, à diadem, Eine paͤbſtliche krone, a tiara 
apope's treble crown. Eine fuͤrſtliche und graͤfliche wap⸗ 
penktoue, a duke 's and an earl 's Coronet in heraldry. 
Die krone Spanien, rhe kingdom of Spain, Zur krone 
kommen, to come to the crown Um die krone kommen, 
to looſe the grown. Der krone abſagen, to reſign or ab- 
dicare the croWn. Die maͤrtirerkrone erlangen, to get the 
crown of martyrdom. Eine ehrenkrone, a crown of 
honour. Eine krone, ein kranz, a crown ,- garland or 
wreath, Eine krone, ein thaler, eine filberkrone, eine 
münze, a crown, a crown piece. Eine goldkrone, f 
ranched candle-ſtick, a branch, a chandelier. 
Kroͤnen (einen) to crown an emperour or king. 


* 


Ton. Ein krone worauf man lichter ſtekket, a 


Fronenformige naht in der hirnſchale (die) the coro- 


ul ſuture of your brain-pan or ſcull: 


Kronengeweihe eines birſches (das) rhe crown or palmer 
of a deer 's head. 1 Ns an 


Kronengold (bas) achzehnfarathiges gold in Teutſchland, | 


gold that is allayed with a fourth part of c ſuc 
az are the German gold-crowns. 15 2 e 12 
Kronerbe (der) the heir to the cron. 
| Lrongeſims in der baukunſt das) the cornice or cor- 
wſh in building; the capitol; an ogee er ogive. | 
Kronguter (die) der kronſchaz, the exchequer, | 
$ronlein oder krdnchen (das) 2 little crown. 
Kronleuchter (der) a branched-candleftick.  _ 
Kronprinz (der) che crqwn-prince, the heir to the 
3 Der Kronprinz in Frankreich, che davphin. 
er Kronprinz und die kronprinzeſfin in Spanien und 
anal, the infant and the infanta in Spain and in 
N gal. 2 * ee PISS A | 
„aner in einer taſchenubr, che ers n- Wheel of a 


10 aun (Engliſher und gefaͤrbter) Engliſh OT 


bug ela Nong f., Beißekronraſche von Exon oder Exajier, 


rom Exon or Exeter. Ditto von einer eſſ 
po | 8 ern 
i 7050 n Kolcheſterſche breite und ſchmale kronra⸗ 
bras cls and narrow-ells trom Colcheſter. 


af * 


er kripchen Jeſu (das) the manger wherein 


"&rictli<, wunderlich, leicht anſtbſſig ſeyn, to be tick 


ine koͤnigskrone, a 


-hou 


SG SE a Ro 

Kronſchlange (die) a creWn<ſnake N a kind of ſnakes 
at have the, likeneſs of a crown on the head. 
Krönung (die) the coronation. 


Kroͤnungstag (der) the coronation-day,  — _ | 
Kronwerk oder hornwerk (das) ein froafbrmiges auſſen⸗ 
werk in der kriegsbaukunſt, a horn-work. 15 2 
Kropf (der) 1. die ſpeiſegurgel, the crop, craw, gorge 
or gizzard, Das ſtekt oder liegt ihm noch im kopf, er 


fans nicht verdauen, thar lies curſedly hard upon his 


gizzaad; he cannot well away with it; be cannot put 


halſe, a great ſwelling er wen, like a bag, under the 
throat; the hernia gutturis; the king 's evil. | 
tourn., | | Os, | BSE i ad 
Kropſficht ſeyn, einen kropf am balſe haben, to be 
re oh to kave a wen or ſwelling under the 
throat. 2 5 "FN 


Kröpflein oder fropfchen (das) 2 little wen or ſwelling 
under the throat. | | 5 | 


Krdo oder gefrdſe (das) a chaldron, pluck. 


bartler, haf let or harſlet. Ganſegefrds, giblers, gooſe- 


giblers; the neck, live and toremoſt parts of the wings 

_ of a gooſe. Eine paſtete mit ganſegefros ; a giblet- | 
pie. As | | 6 ö 1 
Kroͤsadern (die) rhe meſeraick veins; branches of the 


pott-vein, conveighing the chyle to the liver. 


- Krbsmantel (der) the meſentery er meſenterium; the 
double ſkin faſtning the: bowels to the back, and one 


to another. 


— Krote (die) a road, Eine große kroͤte, a paddock. 
Eine laubkroͤte t a hedge-toad. Cine bachkroͤte 2 lea- 
toad. Eine kleine kroͤte, à tadpole, Sie iſt eine boͤſe 
kroͤte, ſhe is an arch Woman. Sie iſt eine rechte teu⸗ 


felsfrote , 1 he is à very devil, in petticoats. Schreien 
wie eine kroͤte, ro cry like a toad. Das quaken der kroͤ⸗ 


ten, the croaking of toads. 7 * 

Kebteunflachs, unſer lieben frauen flachs, nabel- oder 
harnkraut, the herb toadflax or flax- Weed. 
Kroͤtengift (der) the poiſon, er venom of a toad. 


- 


Krdtenfraut, rhe: herb iron- Wort. 
Ardtentenß Fder) the ſpawn of toads. 


Krbdtenſtein (der) a toad-ſtene 


Kroͤtlein oder krbtchen (das) a little toad. . 


Krug (der) 1. ein irdengeſchirr, an earthen pot, a jug 


a cruſe, a crock, a pitcher. Ein bierkrug, a jug, a 
. cruſe, à mug, a noggin, an earthen drinking-pot With a 
cover. Ein ſteinerner waſſerkrug, a water-pot of ſtone, 
Ein weinkrug, a crufe to tetch wine in; a Rtone-bartle, 
Man geht ſo lange mit einem kruge zum brunnen, bis er 
einmal Auen fob bekommt, che pitcher goes ſo often 
to the Well, that at laſt it comes crackt home. Ein 

oͤl⸗ oder eßigkrug, a cruet for oil or vinegar. Ein but⸗ 
terkrug, a crock for butter, Ein krug, darinne man et⸗ 

was in zukker, honig, ſalz, eßig 7 ꝛc. eingemachtes auf⸗ 


eben kan, a crock to keep confirs or pickled things in. 
ragweiſe, Þy pots. 2, Der krug/ die bierſchenke, a beer- 
7 . bn ets Hove | 
Kruger (der) einer der bier ſchenket und krugweiſe vers 


kauft, a tapſter; an ale - draper; one that ſells beer by 
pon. 3 | 


Krtiglein oder kruͤgelchen (das) ein efig- oder olkruͤg⸗ 


lein, a little cruet for oil or vinegar. Ein wa erkruͤg⸗ 
lein bei der meſſe, a water-crewet for a Popiſh altar. 


Der bals an einem kruͤglein, che pump or lip of a 


Ccruet, 1 5 


* 


Nun . Krluͤkke 


' 


3 Kroͤuungsaktus (der) the ſolennity of the corona- 


b ir. 2. Der kr halſe, eine aͤuſſerliche geſchwulſt am 
Kutteln, to eriticiſe where it's not need, wo be hyper- h er kropf am halſe, eine aͤuſſerliche geſchwulſt am 


Kropfgans oder ſakgaus (die) der fropfoogel, 2 bi- 


Ein kalbs⸗ 
lamms⸗ſchaaf⸗ oder hammelkroͤs, a calves, bids, lambs or 
Theeps plucks or chaldron. Gdweinsgefcvs , hogs 


WoL 
4 
4 


A 


g — k > 4 g 1 I | 

Kerükke die) a crutch. Auf kruͤkken gehen, ro go With 
erutches. ine ofenkruͤkke, a coal - rake, an oven- 

fork, a fire-fork. 
ice with. 


Kruͤkkenman (der) ein kruͤppel der auf kruͤkken geht, 


@ poor cripple that goes with crutches. 


Krume (die) das weiche vom brot ohne die kruſte, the 


rum or crumbd. — | 
Kruͤmelein oder kruͤmchen (das) a crum or crumb. Ein 
brotkruͤmelein, a erum of bread. Die kruͤmelein aufleſen, 
% pick up your crums. f PETTY x | 
 crum or to be crummed. "Pr 
Kruͤmeln (brot) to crum bread - to break it ſmall or 
into crums. Hartes brot kruͤmelt ſich beſſer als weiches, 
ſale bread crums or crumbles better than ſoft one, Ge⸗ 
kruͤmeltes brot, crummed bread, © © 
Krumm 2. ſeyn, to be erump, crumped, crooked, wry, 
wreſted, difto;ted, bent, not right, not ſtrait, Krumm 


ſeyn wie eine haake oder bogen, to be bent like a hook d 


or bow, to be bowing, crooked or hooked. Ein krum⸗ 


mes maul, a wry mouth or face. Krumme beine, croo- 


Eed legs. Durch allerhand krumme griffe reichthum er⸗ 


langet haben, to have got an eſtate by hook and crock. 
Ein krummes maul uͤber etwas machen, to hang out your 
lips, to powt or grumble about ſome thing; to ſhew a 


diſpleaſure Which your are not righted or allowed to 


utter. Die krummen boͤlzer in einem ſchifsgebaͤude, die 
rippen des ſchiffes, the ribs of a ſhip, Der krumme bug 
an einem ſchifsgebuͤu, rhe futtocks of a ſhip, + 
krumm 2 ; to bend er bow a thing, to make it 
crooked. Krumm und gebuͤkt einher gehen, to go ſtoop- 


ing and cringing along. Einen krumm und lahm prü⸗ 
geln, to beat one to niummy, to beat him to baſ h 


» tO 
lame his ſides. 2. Einen krumm anſehen, to look aſcaun- 
ce, aſkew, aſlant, aſlope, ſlopingly, asquint, awry 
er aſide upon one. Krumm oder bogenweis ſchreiben, to 
Write arch-wiſe, te write not ſtrait. Krumm eingebo⸗ 
gene fuͤße, cramped legs. f. I 1 i 's 
Krumbeinigter menſch (ein) der frammflſ das krumm⸗ 
bein, der krummſchenkel, one that has crookeéd ſegs; one 
that goes awry ; he that is crook-footed or crook-leg- 
ged. 1. Dem die fuͤße einwärts gekruͤmmet ſind, a crump- 
Footed man, 2. Dem die fuͤße auswaͤrts gekruͤmmet find; 
a bandy-legg'd man. SL 


. % 


Krummlinichk, crook-lined; bow lined, : 
Kruͤmme (die) die krummheit, rhe crookedneſs. Die 
kruͤmme der fluͤſſe und baͤche, the crookedneſs of rivers 
- and rivulets. Die kruͤmme eines gewoͤlbes, the arch of 


2 vaulr. Etwas in die krümme ziehen oder bilden, to 


make a thing arched, to form it arch-wiſe. Eine haa⸗ 


kenkruͤmme, an aduncity, a crookedneſs like that of a 


ok. i > | | | 
Kruͤmmen (etwas) es krumm machen, to bend, diftort, 
Fyreſt or crook, a thing, to make it crooked. Etwas 
bogenweiſe kruͤmmen, to make a thing arched, to crook 
it archwiſe. Einen drat kruͤmmen, to bend a wire, 
Stwas haakenweiſe kruͤmmen, to make a thing hooked, 
to bend it hook - wiſe, to give it an aduncit7. Den 
riiffen kruͤmmen wie eine fazze, to make a hog-back. 
Sich kruͤmmen, to bow, Das frummen einer fortkrie⸗ 
genden ſchlange, che wriggling of a ſnake. 


Ktummbals (der) i. one that is wry-necked; that has 


bigot; he that ſhews a crooked neck, in order to ap- 
205 devour, 3. a little aſh- coloured and long- tongued 
1 ird called Wry- neck. ; | | : 


en Cat) der zinken, 4 eemet, n fall 


Krummbolt (das) zum ſchifo bau, a crook 
Eine eiskruͤkke 4 2 tool to break the 


.come maimed 
of your limbs; to become limping,” lame or 


cruſt; to get cruſted, cru 


Etwas 


kuͤche einkaufen, zu markte 


aſhes. 
& wry, diſtorted or crumped neck, 2. an hypoerite or 


uſed 


iece of rimber. : | ; a Croaky 

hes Wc (der) was krumm iſt, a crock 
crump * 0. * ; WW | 
fogger, a tronble-town, a lawyer or attorne 
law and conſcience, , | 


* \% 


: boy, 
ft; d peil 
Y Withoy 


Krummſchnabel (der) a crook-bill, a : 
wry mouthed fellow. oy - Wen noſed y 
Krümmung (die) crooking or bending, b 
„ (die) 5 pair of pincers to bend av 
Kruͤppel (der) a cripple. 


Zum krüppel n bi 
in Your Z kruͤppel werden, to by 


ody; to become curtailed of oy 
ple. 8 Et fo 
, Krlippelkind (das) an infant that 's bor, 3 ei 
Kruͤppelſpital (das) an ſpittle for diſabled 6, 


Kruſte (die) die rinde, the curſt. Eine kruſte zu. 
a cruſt ef bread. Die ſeitenkruſte des brots, b 
cruſt. Dieſes brot hat eine harte kruſte, this Delf 
very cruſty. Ehe es eine kruſte ſezzet, before it be cruſt, 
Paſtetenkruſte, pie-crufſt, paſtry-work. Mas eine kuh 
bat, what is cruſted, cruſtaceous or cruſty, * 


Kruſten (ſich) eine kruſt ſezzen oder 


LIETS, 


ewinnen, u 
ſty or e ny 
* Eruſtiges brot, crukty brad. Hartkruſiges 
ruſtiges brot, cruſty bread. Hartkruſtiges brot, en 
cruſty 4.4 hard-cruſted bread. | Etroas Muc uy 
is cruſtaceous. F 8 8 
Kruͤſtlein brot (das) a chip or chipping of bread, ü 
„%% ᷣ⁰ͤ . e y TNT 
ee ðͤ oo, 
Kuͤbel Ter) eine kufe, ein ſtaͤnder, a vat, tub or pal 
Ein waſchkübel, 3 buking-tub. Ein waſſerkuͤbel, a ub 
or pail to keep Water in; 2 Water-tub. Ein ſpliifibt 
a 8 Ein kuͤbel voll waſſer, a pail uu 
water. Ein mil<kubel, a milk-pail. Ein ſcheißkübeh! 
Plan OT IS Ee ab I 


jurden or a 105 Ft” 
Kuͤbelvoll (ein) a rub-full, 


„de ein vogel, the lapwing. f. üg. 


Kübler oder kuͤfer (der) a cooper, a tub-maket. 
Kuͤche (die) rhe kitchin. Kuͤche und keller verſorgty; 
to provide victuals and liquors; to make proviſisn fat 
the kitchin and the cellar; to lay in proviſions. Fir? 
1 ; geben , to purvey or cattfe! 
Eine fette fuche lieben, to be likeriſh; to be a ſndb} 
feaſt; to love dainties or tid-birs. Ein falte-Fict mi 
ſich nehmen, to rake cold meat along with you. I 
kuͤche oder kabuͤſe in einem ſchiffe, the cook-room in 
ſhip. Eine garkuche / a Cook's hop. Die ſudelfuqh! 
ſpͤhikäche; waſchkuͤche, the ſcullery ; a place to vill 
or ſcowr your diſhes in. „ 
Kuchen (der) a cake. Ein pfannkuchen, 2 pan cite 
Ein großer kuchen im ofen oder in der pfanne gebakfeh 
baked pudding, a pan-pudding. - Ein großer kuchen dul 
weizen- oder buchweizenmehl, a bun. Ein eſerkucheh un 
omelet, à pan - cake. made of eggs. Ein ſpefkuchel © 
an-cake with ſlices of bacon in it. Bekkerkuchen/ ca 
read, plum-cakes. Aſchenkuchen, cakes baked t 
Ungeſdͤerte kuchen, indenkuchen, unleavened - 
Sp: fizfuchen; fritrers, paſtry-knack, paſtry-Work. 1 
terkuchen, puff - paſt. Knappkuchen ſcranching © 10 
Pfefferkuchen, ginger-bread. Nyrenberger leb or 
ferkuchen, Nurenberg-ginger-bread, Kelkskuchen, WH 
laͤndiſche fuchen ginge! bread of Amſte dam, Yeu 
cherkuchen, ginger-bread of Utrecht. Kindtanffuden 
in Germany to be baked at the chriſtening © „ 


: fuc 
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WAX: h 
ey ſe. R 0 Fl ; 
ichenarbeit (die) eee 5 
Ace (ie) ſcraps, orts, mammocks, the re- 
meat iin the kitchin. SIS: - Fee, Fe 
nent uſt (der) an imple ment in the kitchin. 
öendienſte thun ro 40 n 
Küchenfett (das) bratfett, kitchin-ſtuff. f 
Kuͤchenfeuer 


be elementary Brie | the kitchin - garden, the part of 
Küchen We . are planted. 5 
ſſchengerätbe, kuͤchenzeug oder kuͤchengeſchirr (das) 
0 kin-rackling or kitchin-furniture, 3 
ächengeld (das) was die giſte einem koch zur vereh⸗ 
[$0007 a feaſting-penny for the cook, 2. Womit 
i gen u in F wee de e 
lie market. 3. Was die magd heimlich davon fix ſich 
it 2 maid· ſervants- marketings | 
Müchengeruch (der) a ſmell of the kitchin. 
Cichenaeſinde (das) rhe kitchin-ſervants. _ 
Cichengeſtanf (der) a rank ſmell of the kitchin. 
Küchenhader oder 


c idtu a kitchin-clout, _ | 
Tre erz the hearth or hearth - place in the 


Kigenhol oder fochholz (das) fire - Wood for the 
ſchenjunge oder kochiunge (der) a drudge in a kitchin, 
i - child a kitchin- boy, a kirchin- 


nudge, es SES > 5 RS 35 
F eit (die) dradgery, all the meaneſt 
Kücheniungenarbeit (d eL. eee 

of the 


nice that is required in great TEL 
Kichenknecht (der) 3 veoman or groom 


he pot. ** . EE I 2 
gidenlatein (das ) -verſtuͤmmeltes latein, courſe latin, 
. latin. J7ͤ TR EN 
Lihenmagd (die) eine von des kochs maͤgden, kitchin- 
ſench, a crow rer of peter. is TE e 
Lichenmeiſter oder . (der) the caterer; 
he purveyor of the kitchin. er kronkuͤchenmeiſter, 
be lord Reward of the King's houſhold. | 


Kiqenmenſch (das) a Kitchin- Wench. ſ. Fiicherts 


It d, 8 b | | 
fi'venndſher (der) a cater-conſin, a pot-companion, 
ſpunger, a lick-ſauce, a ſlap-ſauce, a kitchin-fearcher, 


kitchin-hannter. N 8 
Kächenrfanne (die) a cake- pan, a n 3 
Fuchenſalz oder kochſalz (das) gemeines ſalz, ordinary 
2008 ſalt, in ContradiſtinQtion of other kinds of 
Kächenſchmiere (die) der kuͤchenſchmuz, kitchin- 
Mit, » | P e ä | > 755 | 
Ri<enſ<ranf (der) the pantry, ſpence or larder, | 
Mien oder kuͤchſchreiber (der) the clerk of the 


"an 


- 


2 


te In. apron. 2 
Kicherſpeiſe (die) 
115 | | | * | 
r nie a os Ga 
dsh {or 8 * paſt, paſt for rr works 


Ridentblir (die) the Eirchin-door, 


cooked meat, meat dreſt in the 


cake, Ein kuchen oder brot ſpangruͤn, 2 loaf of 


kuͤchenlappen (der) das kuͤchentuch 


Ligenfriuter oder kochkriuter , pot-herbs, herbs for 


Lidenſlrz (dir) das k ſchenvortuch a kitchin clout; 


erkuchen / eaſter - lawns. Roſenkuchen , mit Kuͤch 


ſmell after the 
ſmell. 


lo 


li 
fa 


Et 
fe 


led cabbage in, Eine poͤkelfleiſchkufe, a ſaltin 
powdering-tub. Eine moſtkufe, a muſt-rub, 


ging to a 
4 
5 Kuͤchlein oder kuͤchelchen 
N little kitchin, 
das) kitchin- fire, in contradiſtinction of le cake, a paſtil, | 
0 8 . bakken, ro make fritters that have a flic 
_ Bruſtkuͤchlein in apotheken, trochi 
ough. 
cordial trochiſ ks. M 
Bieſemküchlein, muſcadines, 
Noſen-violen- ꝛc. kuͤchlein, 
Ses, | 
ganzkͤchlein fuͤr einen falken, a caſting; 
vas or Cotton to purge a. 
chick or chicken, Ein iunges kuͤchlei 


tue kus 938 


entiſch (der) anrichtetiſch a dreſſer or aͤreſſor⸗ 
„the dreffing-rable, | . 
Kuͤchenzen, nach der kuͤche riechen oder ſtinken, to 
kitchin, to have or Caſt a rank kitchin- 


Kuͤchenwagen (der) a Waggon that carries things be⸗ 

17 eneral's kitchin. . 
uchenwerk das) die kuͤchenſachen, the kirchin - rack- 
or kitchin-furniture, | | 


uͤchenzettel (der) verzeichniß der gerichte, a bill of 


(das) 1. eine kleine fide, a 
2. Ein kuͤchlein, ein kleiner kuche, a litt- 
trochifk or lozenge. Apfel kuͤchlein 
e of apple wi- 
othef, uſks againft the 
Kraft - oder herzkuͤchlein, herzſtarkende kuͤchlein, 
urmkuchen, Worm- Wood. lozenges. 
muſk-paſtils, ſugar - plums, 
morſellen oder zetlein, lozen⸗ 
aſtils or morſels of roſes, panſies &c, Ein pur⸗ 


hawk, 3. Ein küchlein, a 


n, a new-hatched 


chick, Ein erwachſenes kuͤchlein, ein huͤnlein, a puller: 
Kuͤchleinbekkerin (die) a cake- Woman. . 
Kukken oder ſchauen, to look, ſ. gucken. | 
Kukkuk (der) the cuckow, ſ. gudfftc, 
Kufe, botte, ſtaͤnder (die) a tub. Eine braukufe, 2 
brewer's cooler. Eine gerberfufe, a tan - vat. Brand⸗ 


oder feuerkufen, fire rubs that are filled with Water and 
carried into the ſtreet 


where a fire is a coming out, 
tub. Eine krautkufe, eine ku⸗ 
bage· tub, à tub to keep pick- 
g tub, a 


ne waſchkufe, a bukin 
zum ſaurenfohl, a ca 


Kufenſchragen (der) a tub treſtle. 
Kuͤfer oder kuͤber (der) a cooper, hooper or tub · ma- 
ker, ſ. botcher. Ein weinkuͤper oder faßbinder, a Wi. 


ne- cooper. 


Küfergaſſe (die) the ſtreet Where the coopers dwell, 


Coopers-lane, | 


Kuͤferhandwerk (das) the coopers-craft, 


Kuffer (der) eine kiſte oder 
a coffer or trunk. 


travel with. Ein kleiderkuffer, 


truhe mit leder uͤberzogen, 
Ein reiſekuffer, a Aer or a — 


a ward-robe. 


Küfferlein oder kuͤfferchen (das) a little coffer or 


met, ballors, little balJortng-or yoting - balls, 
von papier, womit die knaben aus eee 


trunk. i ; 3 | | 8 

| Kuffermacher (der) a coffer-maker or trunk-maker, 
Kugel (die) a glo 
erd - himmelsfugel , 
earth 
& celeſtial and a terreſtial 
hemiſphere, Die ku 
| of a bed, | 
bowl on the 
and nine- pins. 
to caſt the bowl, to bowl, to 
womit man in 
with a pellmell. 
womit die knaben ſpielen, marbles 

kers, tor boys 

kugeln mit bite 
ga!-pellecs z muſk paſte pellets; pellets of ſweet ſpaſt 
with, muſk in it, 
ball or waſ h-ball, to lather your beard with, Kleine 
kugeln von baumwolle mit leinwand uberzogen, und von 
verſchiedene, fa'be, womit man in Italien 


e, bow], ball or bullet. Die welt⸗ 
the globe or ſphere of the World, 
Eine himmels⸗und eine erdenkugel, 
globe. Die halbkugel, the 
eln auf einer bettſponde, the cups 
Die kugel auf einer thurmſpizze - the ball or 

head of a ſteeple. Kegel und kugeln, bowls 
Die kugel werfen, mit kugeln ſpielen, 
o play at bowls. Kugeln, 
der palmalje ſpielet, ſtow-balls, to play 
Kugeln von thon oder marmorſtein, 
and nickers_or Kknik- 
to play Wiraal,, Biſemkugeln, zukker⸗ 
em bereitet, muſcadines ; ſugar-plums ; ſu- 


or firmament. 


Eines barbirers ſeifenkugel, a ſoap» 


im rath ſtim⸗ 
Kugeln 


% 


Nunz- 


— 


a pellet of can- 


1 w%, 
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RR 939 Fug kuh A, en i 
. blasröhren ſchieſſen, pellets for a pot- gun, Feuerkugeln Kuh kränze (die) ein kraut, cow-hage, 
zur luſt, fire-ball. Feuerkugeln, bomben, bombs, Gra- FKuhleder (das) heatheeather, ne 
natenfugeln, grenado-f\ hells, Schießkugeln, balls or Küßlein (das) a young cow. 


bullets tor guns. Kanonenkugeln , cannon-bullets, can- Kühmilch (die) cow-milk, Kuhmilch 9 


non- hot. Buͤchſen⸗ flinten - musketen - e die ſoͤ eben gekalbet hat, beel lings. bu ler 1 
bullers for handguns, muſkets, piſtols, Eine p1ſtolen- Kuhſchwanz (der) a cow's tail, | 
Ws kugel, a piſtol-bullet. Das loch / ſo eine kugel machety Kubſtall (der) a neat-houſe or co W. houſe | 
a bullet-hole, Kugeln und ſchrot, great and ſmall ſhot. a yvaccary, © << e 
2 8 Dratkugeln, croſs-barf hor. Kettenkugeln, chain-bullets, Kuhvieh (das) kine, cows, great cattle 
2 | 1 chain- hot. Kugeln mit einem wechſeln, iſt verboten, Kuhweide (die) paſture ground for Fine 


* 


1 LY drelling with piſtols is forbidden. N Kuhweizen (der) ein kraut, cow-whear ol 
i Kugelbabn mel wo man die kugel ſchlaͤgt, a pellmell. Kuhwurz, bingelfr Barber . | 
IA gelein oder uͤgelchen (das) a nuts,” a firtle ball cury pi r | ones merkuriuskraut, the herb 

or bullet. FKugelein-vvn teig, pellets of paſte. Papier- Kuͤhl 1. ſeyn, to be cool or freſh, Ein ki 
ne fugeletn zum blasrohr, pellets for a pot-gun. 2 cool place. Im kuͤhlen ſpaziren, ro Walk le th 
Kugelfeſt oder ugetſre: ſeyn, wie etliche ſoldaten durch in rhe cool. Kühle trinfen, to drink in f, 


teufelsfuuſte.; to be hots free as ſome ſoldiers are that kühle luft, a fref h air. Es wird allgemat ty 0 


have à pact with the devil. „„ grows freſh apace, 2. Þ wind gener a a 

Kugelform 9555 . r e * elicht. blows er 8 8 wind gedet faph icy 

KRugelfoͤrmig, ſpherical, globous, &c. ſ. kugelicht. EFT. 1 

+ "FN | | Fuge ele (der) he chat caſts or makes bullets, — Kuble (die) the coolneſs, freſco or freſhnef, oo 


ä eller | * n 8 - naͤchtliche kuͤhle, the coolneſs of the nieht 
Kugelgröſſe oder kugel (die) 1. die groͤſſe und dikke ei⸗ naͤchtl b SY ak | night. 
ner kagel, tke ſize or det a bullet. 2. Die kugel⸗ Una oder falen (etwas ) ta Col a thing, Yo 
groͤſſe, das kugelmaaß eines. tits die mundung, the bo- kuͤlende ſachen gebrauchen, to uſe all reirgeratives Ny 
te or Culibre of a Fees of ordinance. r NE Sl clo ven FLO MARE ply a= alter he- 
E Kugelicht, -fugelform:g oder kugelrund ſeyn, ro be gf. ange en upon me. Kühl werden! 
1 ſpherical, globoſe, globous or globular; to be round kubien, to Cool, to grow cool. D as wetter hat Th 
| : like a globe or ball. kuͤlet, die hitze hat nachgelaſſen, the weather by v 
5 KRugellak (das) round lack. _ . Jed, dhe hear has flakened or relented. Aff f 
Ry Kugeln 1. mit kugeln ſpielen, to Dow]; to play at wes 


ſtark, verjuice is a coler, 


> | bowls; to be at bowls, 2, Sich kugeln, ſich kugelwei⸗ (Kuͤhlfaß oder kuͤhlbekken (das) der kuͤhlkeſſel, eine mi 
E_ fe formiren to grow globous or globular; to become kufe, a cooler. Ein kuͤhlberken n einem genah 
JJ ; 20G RES globe; to ger a ſpherical form. 3. Von glaͤſer auszuſchwenken, monteth, keel or ciſtern, al 
£2 a cement hugel berunter kugeln oder fallen, ro tumble down ning-room. 0 ; ML OY OY 
1 an JJ. Xauͤhlmittel (das) a refrigerative; ' a refrigeratug, 
1 Knugelplaz oder Fegelplgz (der) a bowling - green, 2 fret hing or D end 8 . wen ee 
EEE Ec bow ling-plain. 3 * _ © Kuhlpflaſter (das) a cooling plaſter. 

_ . Kugelwagen (der) a Waggon that carries bullets for Kühlſaͤlblein (das) a cooling ointment, 
FFV . | | Kuͤhltrank (der) a cooling liquor. 
Kugelwunde (die) a bullet-ſhoc r. Kihlung (die) a ceoling retreſhlng, refrigerating 
Kuselzieher (der) a buller-drawer; a tool to draw refrigeration. Eine blutkuͤhlung, arzenci fuͤr king 

the buler out again of your gun. Oo «(., Wlute;a refrigative of your blond; a phyfick that vg 
Kuh (die) a cow, Eine heerde fube, a herd of keen, cool the effervency of your blood. | 
kine or coWs. Eine twige fub, a young cow, a heifer. Kuͤblwaſſer (das) Water to cool your bottles and 
Eine milchfuh, a milk- cow. Eine kuh, die rindert, a king dA: oi og. | 
d 


cow that goes to the bull; thar deſires the bull. Eine ubn 1. ſeyn, kek oder muthig ſeyn, to be bold, 
trächtige fuh, a cow with calf. Eine kuh, bie kalben dy, ſtout, keen, adventurous, couragious. daring, 
will, a cow big With calf. Eine golle oder golte kuh, kuͤbu, damumkühn, plumpkuͤhn oder frechkuͤhn ſeyn, u 
a barren cow, a farrow cow; 2 COW that is not with fem- hardy, infajent, ſaucy, raſh, wild, temerait 
ealf , or not to calve, Eine goͤlle kuh, die iezt keine confident, impudent, brazenfaced, importunate, 
milch giebt, a barren cow; a cow not to be milked Sagts nur kuͤhn oder kuͤhnlich heraus, do bur pe 
no. Eine hirſchkuh, a doe. Ein hirſchkalb, das an our coldly, plainly ,. hardly, roundly, freely. 8 
ſeiner kuh ſauget, the calf of a deer, ſucking: his dam. dummkuͤhn erzeigen, to put on a brazen face, to. 
Das bloͤken einer kuh, rhe blaring or bellow ing ef a your ſelf ſaucily, boldly, infolently, impudently, nl 
cow, Eine kuh melken, to ſtrake or milk a cow. Die fool-har dir. 
kühe hüten, to tend or keep the kine, to look after Kühnheit (die) beldneſs, ſtoutneſs, courage, conkd 
them. Die blinde kuh ſpielen, to play blind- man's ce, affurance, hardineſs, daringneſs. Tollkuͤnheit, N 


7 
* 


_ uf... | FEI DE | neſs, impudence, confidence, ſoal-hardineſs, info 
CCC VT raſhneis, temerity, importunacy, ſaucineſs. Habt i 
5 Kuühbutter (die) ducter from the co -]. . kuͤhnbeit, oder das herz, es zu tbun, have Jou al 


- - Kuheuter (die) a cows udder. d ro do it; dare you do it, areSyou. ſo hardy a to 
Kuhfladen oder kuhpladder (der) der kuhmiſt, a cow- Kühnlich, boldly, ſ. kühn. 
turd, cow-dung. 1 Aaulbarſch (der) ein ſiſch, a ſtone- peach. 
Kuhfleiſch (das) cow-fleſh, neat's fleſh that is of a Kultivazion (die) die verſteinerung , verbeſerulz 
% d y dd e FSR 

Kubfuß (ein eiſerner) a leaver, a croe-foot, an iron- Kultiviren, to cultivate, ſ. cultiviren. 


* STS: 2 33G Kultivirung (die) cultivating, cultivation. 

Kubhaut One! 2 near's hide, the hide of a cow, Kultur Qie) das verſteinett ſeyn, culture . ll 

Kuphirt (der) a neat-herd, cow. herd or cow-keeper. Kümmel (der) brotkuͤmmel, cummin , eng 
Kubk3s (der) cow. milk cheeſe ; cheeſe, | Mattentinumel, wiefenkümmel, kramkuͤnmel, 


; | 


kum kun 


kun 942 


zmiſcher oder wilder kuͤmmel, carway ſeed, knowing or experfenced in it. Der griechiſchen ſorache 

preſy wer pelei, Wild running betony, Schwarz- kundig ſeyn, ro have f kill in 8 9 Waal 
pur RN lanegieh, : | | der ugtur kundig iſt, ein naturkuͤndiger, a phyſician, one 
albrandwein (der) eumin-brandy. . {killed in natural philoſophy, Ein naturkäudiger, a fim- 
; Einmelbrot (das) cummin-bread, bread with cummin pliſt. Ein kriegskundiger, 2 martialiſt. Ein rechtskuͤn⸗ 
Num diger, a lawyer. Er iſt des einen ſowol als des andern 


inlkäſe (der) cummin 
Iv löl (das) cummin-oil, oil extracted out of cum- 


min- cheeſe, cheeſe with cum- 


Fun? 8 
Hanellrpye (die) a ſoop ; porridge or portage, with 


min in it. N 
zummer (der) 
de, rubbiſ h or i 
x arreſt belegen,, £9 
ir of one's goods; 
3. Kummer, Funir 
n, anxiety, ſor ro. 
4, Das macht mir : 
or tronbles me mightily; 
ble, grief or forroW to me. 
ummerhaft, kummervoll, vo 
ta be much cumbered, | 
"afflicted, anxious, ſad, ſorry, melancholick, ſorrow- 


jumerlich r. ſepn, {wer}. müßhſam und verdrießlich 


to be cumberſom, cumbrous, 


ubble. 


U 


jmmerliche zei pane 
pin mann, a decrepir craſy, decayed or ca- 


» old man. 3. Sich kuͤmmerlich naͤhreu oder hin- 
gen/ to be put hard to it; to have much ado do get 
welihood; 
1 it goes hard With him; he lives poor- 
ardly, or in great ſtreights; he is put hard to it. 

ummerlos 1. fey, to be unincumbered to be free of 
ber, trouble or forroW, 2. leben, to live Without 
der. I LI Ot „ 4.0118 _ 1 75 

inmern (ßch wegen oder uͤber etwas) ſichs kuͤmmern 
% to cumder, incumber, grieve, tcouble, afflict or 
ent your ſelf With for about a thing, to be ſorry 
it. Er geht und kuͤmmert ſich, he goes plodding. 
St n.,... 5 
umerniß (die) cumber, ſ. kummer, bekuͤmmer⸗ 
met (das) a horſe-coliar- ſ. kommt. 
impe (ein loſer) an arch Knave or rogue- Ein lu⸗ 
fumpe, a jolly blade, à drell, a x 
y- maker, a langking-Rock,: |» ; | 
el (die) der ſpinurocken, a diſt, 

elfuſen, weibiſche poſſen, handel oder aufzuͤge, 


mkellehn (das) a fee-tail, à feodal tenure devolving 
a Gughter if there be no ſons left. 
Ind oder kundbar, bekannt und offenbar ſeyn, ro be 
u manifeſt, notorious, plain or evident, Er will 
uf der reiſe nicht kund geben, he travels incognito 
oven. Dieſes dienet, um euch fund zu tun, 
* ſerve to acquaint, tell, adviſe or intimate 
tat &c. TY 25 N 3 N 

ke (die) . die kundſchaft, notice, acquainrance. 


it kunden, gewohnliche kuͤufer, cuſtomers, chapmen. 
M dex viele kunden hat, a ſhop well accuſto- 
. Vit kenatniß wiſſeuſchaſt - knowledge, ſcien- 
Pantance, s. kundſchaft. = | I 

lig ſehn (eines dinges) es koͤnnen, 
ith a thing; to have ſ kill, 

halccce of it; to be cunning, ſkilled, ſkillfull. 


1. ein ſteinhaufen von einem alten ge⸗ 
| 2. Eines guͤter mit kummer intance. 
make an incumbrarice or attach- | 
to incumber, attach or. diſtrain K 
kuͤmmerniß, angſt ſorge, cumber, affli⸗ 
grief, carking, care, trouble of von 
viel kummer, that cumbers, grie- jewel 
that's a cauſe of great ine, before he go 


b es. i 3+ WAL 
ll kummer und betruͤbniß oder 
d, incumbered, troubled, grie- informatio 


| hard, troubleſom, kriege 
dull, painfull, pitifull, afflictive, miſerable. Es ken, r 
ten, theſe are kard times. Ein kuͤm⸗ for i 


to be pinched by fortune. Es gebt 


Kouͤnftig 1. ſeyn 1 


obin-goad-tellow, : 


ilk tetches or tricks, little pranks, petty intri- 


m die kunde gerathe, before I get acquainted, f 


| ro be acquain- FE 
practice, knowledge E 


kundig, his ſkill is alike in both. 
_ Kundig, kund oder kundbar ſeyn, to bo notorious, 
known, manifeſt. Stadt - land ⸗weltkundig ſeyn, to be 

e MLO8 111 N or ori. 2 48 

der) tit nur in der fompoſizion | | 

d. B. naturkundiger, 2 phyſician, e. |. e 

Kundſchaft (die) 1. brkanntſchaft, freundſchaft, acqua- 
in ſeine kundſchaft bringen, 1 


ance, Ich will euch 
Will make, bring or get, you acquainted With him, 2, 
undſchaft oder wiſſenſchaft von etwas haben, to have 
ſkill or knowledge of ſome thing. Er hat kundſchaft 
weinen, edelgeſteinen, ꝛc. he is a cunner of Wines, 
„ Kc. Ehe er kundſchaft oder wind davon bekom⸗ 
6 e got notice of it; before he be acquainted 
h ir. 3. Ich will ſehen, daß ich kundſchaft, bericht, 
Uachricht, davon exlauge, I ſhall endeavour to get 
n, of it; I ſhall ſeek to learn it. 4. Brief⸗ 
liche kundſchaft mit einem unterhalten, mit ihm korre⸗ 
ſpondiren, to keep intelligence or correſpondence With 
ene. Briefliche kundſchaften, ſ. briefſchaften. 5. Im 
auf kundſchaft ausreiten, oder eine partei ausſchik⸗ 
ekognoſziren, ro ſcour, to ſcout about, to ride our 
Or intelligence, to ſend out a party for intelligence. 
Viel gelb auf kundſchaft wenden, ro beſtow much mo- 
ney upon intelligences. Wir haben keine kundſchaft be⸗ 
kommen koͤnuen, we could ſpy our nothing. 
Kundſchatten gehen oder reiten, ro ſcout; to ſcou 
about; to ge ride out for intelligence. © ' 
fer (der) ein ſpion, a ſpy or ſcour, Kund⸗ 
ſchafter ausſchicken, to lend out ſpies or ſcouts; to ſend 


out tor intelligence, . 25 5 5 5 Rs 

| Abe future. Die kuͤnftige zeit, the 
furure, time to come, 9 Künftiger zeit, ins künftige, at⸗ 
ter this time, here atter. Die kuͤnftigen zeiten, the at- 
ter-times, the 3 Kunftige oder naͤchſtkuͤnftige 
woche, next Week. Das kuͤnftige leben, the liſe to co- 
me, 2. Künftig oder ins funftige, tor the future; hen- 
ceforth, hereafter, after this time. Kuͤnftig einmal, „ 


. 


ce aſter this time, 


Künftigkeit (die) ſ. zufunſt. 


* 


Kunſt (die) arr. Eine kunſt lernen, wiſſen, brauchen, 

to learn, know, ufe an art. Kriegskuͤnſte, martial arts. 
Die ſieben freien kuͤnſte, the ſeven liberal arts or ſcien- 
ces. Ein meiſter der ſieben freien kuͤnſte, ein Magiſer 
oder Doktor in der Philoſophie, a maſter of arts. Hand⸗ 
werkskuͤnſte, mechanick arts, handicrafts. Eine brot⸗ 
loſe funſt a gainleſs art. Die ſchwarze kunſt, 1. teu⸗ 
felskunſt, hexenfunſt, zauberei, me black arr, negroman- 
cy, Witcheratt, ſorcery. 2, eine art in kupfer zu aden, 


a black - a 5, Vorwinige und eitele kuͤnſte, vaincurious arts. 
Verbotene kuͤnſte, prohibited arts. Durch künſte, ran- 


ke, ſchliche, griffe, verſtellung, betrug, by artifice, cun- 
ning, eraft, deceit, device. Baukunſt, architecture. 
Bildbauerfunſt , ſtatuary. Barbirkunſt, ſargery or chi- 
rurgery- Apothekerkunſt, the apothecaries- art. Arzenei⸗ 
un, phyfick, medicine, the art of curing diſeaſes. 
Dichtkunſt, poetry er poeſy, the art of making verſes. 
Malerkunſt, the art of painting- Reitkunſt; the art of 

managing a horſe. Fechtkunſt, rhe art of {kirmiſhing = 
Drufferfunſt the art of prniting. Hinter die kuͤnſte 
ommen, to fall into the right Way of daing a thing, 
ine funſt oder waſſerkunſt in einer ſtadt, wodurch das 
waſſer in viele haͤuſer geleitet wird, a W oy,” 


the rules of art, 2 


943 fu n 
town. Eine waſſerfunſ in einem 94 ten, 2  water-ſpout 
in a garden. Feüerwerkereikunſt, rhe engineers-atr., 


Kunſtarbeit (die) das inde an elaborate or art- 
fall piece of work; an artifice; a work that is elabo- 
ray. accurately, artfully or maſterly done, 
Kunſtbefliſſener (ein) he that ſtudies, loves , learns or 
treats ſome art. 
Funſibers (der) der muſenberg, the. mount Parnaſs or 


| Kun drechelen (das) the art of turning very curiouſly, 
fubrly and ingeniouſ ly, in ivory or By other fit mar- 


regale (der) an ivory-tarner an artificer in 
turning 
Kinſeln (an oder fiber etwas) to elaborate a thing; 
ro ply it, in order to get it accurately done; to lick up 
a piece of work; to lick it over again and again. 

Kunſtfeuer has) ein feuerwerk, a fire-work. 

- NunFfenerwere er (der) an engineer in fire Work. 

Kunſigartner (der) a ſkilltull gardener, 

N- genoß oder kunſtverwandter (der) a tellow- 
eraftsman. 


Kunſgenoſſenſcaft oder funſigeſellſcaft ( die) a fel 


| low ſhip ore ſociery of wits, artiſts, cratrsmen, 

Kunſt rif Mer funſiftreich (der) a craft, artifice, cun- 
ning, addreſs,. ſkill, knack or device; an artificial or 
compendious way of doing 2 thing, 

Kunſtkammor 0 


| manſ h 
* Kinklein oder finſhen (das) a petty ver; 


5 r iufler 

Full of craft, 

be noel ſhams or impoſtures. 1 
Kuͤnſtlerei (die) an affected artiſice. 
Kuͤuſtlerin (die) a Coe arrift, ſ. Ginfler. 
Kuͤnſtlich 1. fey 


a ſmall 
der) an artiſt Or artificer, 2 . = lie 


in ſchwarzkuͤnſtler, a e Der teu⸗ 
it ein tauſendkuͤnſtler, he devil is mighty crafty, 


duſtrions man; a great artificer. Etwas künstliches, an 
artificial, handſom, artfull, accurate, curious, fine or 
elaborate piece of work. 2. Kuͤnſtlich arbeiten, to work 
eunningly, ingeniouſ ly, curiouſ ly, maſterly or maſter- 

like, exaRly , handſomly , ſubrilly, artiſt-like, artſully, 
_ artificially. 


thing, the act appearing in it. 

Kunſtmahler (der) ein fon | Ha mahler, an able pain- 
ter; he that draws good ares. 2. Ein minigturmah- 
ler, a limner; he that . miniature in Water- colours. 


1 Ein fun{hindler oder briefmabler, a limner , he that 


Jing maps and braſs- cuts. 
Kunſtmahlerei Ne curious painting or limning, 
Kunſimaſig 1. ſeyn, to de artfull ; 
unſtmaͤßig 
= ly; workman - like; ernte. PT « aftly or 
dul e or Wrought, 
Kunfmäßgtele (die artificalneſs. 


Kunſtmeiſter (der) der in einer ſtadt die waſſerkinſt 
ieret the maſter of the warer-houſe, 


gemacht ſeyn, to be art- 


res 


art. : 


| art; one of its fundamentals or principles, * 


Kunſtreich ſeyn, große kung konnen febr 


to be à great artiſt or artifi cer; to b e artfull, ſkilltull, 


cranleg inventive or ingenions, Kunſtreich ſeyn 7 viele * 


diegenes kupfer, copper that never Was tried h) frg 


in copper-plates. 
ie) der kunſtiaal 2 gallery of pictu- 
res; 5, A 3 or collection of pieces of curious Work- buch mit kupfern erlaͤutern, to illustrate ab 


a maſter of thouſand arts, a contriver of 
| braſs 


| an artiſt; a cunning, ſkilifull, able , ' genie or Ge IR 


Kinflicfeit. eines dinges (die) the artificialneſs of a2 


a mil}. 


little 
to be according to 


to cut or grave upon. 


Kunſtprobe Cie) a trial, aſſay or Jeon of of one * 
Kunſtregel (eie) 2 __ law, axiome or maxime e of an ; 


98 ſeyn 


Th 


kun 


 fup 


kuͤnſte önnen to be full of i invention, to be g; 
genions, to have ability and ſ kill in many arts, 

Kunſtrichter (der) a critick, a 
ces, 


A Funſi{loſ (das) a padlock, 


that re | 
kill to open ir, Pires a Peculiy 


unfgüt (das) 1. ein kuͤnſtliches werk, ſ kunt 


n | 
judge of art, alte | 


2. ein funſkreich, ſ. funſigrif, 


Kunſtverwandter (der) a fellow craft: 
| - Funjewaſſex (das) waſſer fo von der waſſert 
leitet wird, water from the 3 Water⸗ hooks 
Kunze (es ſei heinze oder) whoſoever it be. 
Kupelle oder kopelle 8 der teſt bei Hasloch \ 
n a 1 - uſu to: fine. ar7 lian 
in. Eine geldprobe au die u by 
of gold 8 the teſt or trial. * fenen, Y pag | 
Kupfer (das! ein metall, copper, 
alchimiſts. Rothes kupfer, re: 


ſ by 


braſs, the y 


copper, e 


red braf,, Gy 


upfer, rote-copper, molten copper, c | 
Schwediſches demütes kupfer, per, copp ai 
Blatkupfer, dünngeſchlagene viereffigte blätter, aun en 
ben „ ſquare plates and taper.  Diffe viereffigte y 
pfer, thick plates of copper. Ein kupfer oder — 
ſtich a cur. In kupfer ſtechen, kupferſtiche * 


to grave or cut in braſs, to make b %% 


| raſs- Cuts, to engrz 
2, Ein buch mit vielen ben, an 


mit vielen kupferſtichen, a book full of brafß. cut, 
ook With 


cuts, 3. Viel zinn und kupfer haben, vie 
kupfern geraͤthe haben, to have a-gr ae 44 ah 
pe w ter. 
Kupferberg (der) die kupfergrube, a copper- mine, 
Kupferdrak (der) braſs- wire, copper- Wire. 
Kupferdrukker (ver) a braſs-cut-printer, | | 
Kupfererzt (das) braſs-oar. | 
Kupfergang (eer) dic turferabrr , a a vein or u N 
in a mine. 
Sursee (das) braſs- money. | 
Kupfergeſchirr, fupfergerithe oder Eupferwert (dd 
|. bes s-work; the braſs-or copper: veſſels in the kitckin 
an the braſs-pots, braſs - kettles , braſs candlefticks, &. 
Verzinnetes kupfergeſchirr, braſs- work tinned over, 
Kupfergeſicht (das) die kupfernaſe, a copper-fice, 
copper-noſe, a red-faced or rudly-ccmplexioned ma, 


Kupfergruͤn (das) ſpangrun oder gruͤnſpan, verdigea 
vertgreece, verdig, copper-ruſt, 


Kupferhammee (der) die kupferſchmiede, a coppeniſ 
that hammers copper. 4 | 
Kupfericht 1. ſeyn, do be like copper, to be red 4 
copper. 2, Speiſe die kupfericht ſchmekket, meat hi 
taſts after the braſs-pot it Was boiled in, becauſe 
wi not all duly tinned over. 
Kuͤpferlein oder kuͤpferchen, ein kleines kuf, 
braſs- cut. 
Kuͤpfern, brafly, of braſs.or of copper. dium 
braſs- money. 
upferplatte (die) diffe Fupferplatte a copper: * 
Eine kur erplatte, um darauf zu ſtechen , 3 copper! 


Aupferpreſſe. in einer drufferei (die) a braſ-cur-p 
.ting-preſs; a rolling-preſs,” Dex die fupferpſ iff 
a rolling- preſs-man. | 


ret 
Rupferrot feyn, to be as red as copper, 
$1 erroſt (der) cooper-ruſt,” 


upfer{c<m0 — upferſc<liger 0) a hin 
- Copper- ſmith, _ 


E (du ] the ere in fe 


fup kur 


cher (der) 2 graver or ingraver; he that gra- 


| 945 
Kupferſte 


| ' braſs by profeflion, _ WEE = 
yes Of ne erfunſt (die) rhe art of ingraving, 
15 rien (der) a gravery 4 graving- tool. 
rj oder fupferſtich (das) a braſs, cut, a 
, C ' | ? 


| aft tel eines buchs (der) a braſs-cut containing the 
þ boo o a5 8 Fes \ 
tile a er der vitriol, copperas. 
duenne) man . dach auf einem gebaͤude, a 
Kube, found loover, Die kuppel an einer kirche, the 
| capola - dome i der day) 5 N „ 
a 1 der koppel (die oder das) ein paar, a couple or 
| Napp e el hunde, da zwei oder drei an einander 
pair. ſt find, 2 couple of hounds, or two hounds coupled 
rn 2 leaſh of Honnds, or three honnds, | 


wen em (der) a couple, leam ot leafh; to couple 
m (der) a couple, leam or leaſh, to coup 

g: Weh « conples lean.of leaſh, ro conp 

"Euppler (der) a pimp, bawd, pander, whoremon- 


amplerei 8 (die) pimping; a pimp 's or bawd es 


| "eupplerin (die) a bawd, a ſhe-bvawy, - 
Kuppleriſch (auf) pimplike. 


3 o | 8 
eſraßter (der) a cuiraſier; a horſeman armed with 
z cuiraſs. - : | | 
whlred;t }- electorſ hip. | 
$urabel curable. 55 og 55 
Kuratel (die) curatorſhip.. ſ. vorſorge. 
Kurator hers pet oy ap = a . 
Kuraſche (die) ccoarage, ſ. muth. 5 
Kurbel (die) der drehling eines rades, rhe handle of a 
wheel , the crook, © San.. | 
Kurfürſt (der) ele kor. 
Kur hes (ie Me ts rs 
Kurfuͤſtentbum (das) eleckorate. 
Kurfuͤrſtlich, mon Seine kurſtirtliche Durchlaucht, 
W bis electeral ſerenicy. Ihre kurfuͤruliche Durchl. her 
 tleftoral ſerenity, Das furfiirſtliche kollegium, ſ. kur⸗ 
firſenfollegium, Kurfuͤrſtliche wuͤrde + electorial dig- 
nity, t | 


* 


Kurfürſtenkollegium das) ele oral college. 
ai ES on 
Kurids, curious. ſ. nengierig.  -  \, _ - 
tan (die) die neugierde, carionsneſs, curioſity. 
| (drioſitat. 232 8 
Kuriren, to cure, heal. ſ. curiren. 


Kurrant, im lauf gebrauch, ging und gaͤbe ſeyn, to be 
Pant, currant cure EIS In 
Furrier (der) a courier, expreſs. ee 
Kurteſan (der) courtier, Courteſan or courtizan. 
Wifejie (die) courteſy, curly, curteſy. 
Kurwurde (die) electorf hip. f. <ur; e. Bo 
Lune (der) der gang, umlauf, gebraͤuchlichkeit, courſe, 
arence or carrency. Geldkurs, the currence of coin. 
"Dieſe {une iſt im kurs, that coin is in currence; it is 
Wat; is in currentneſs. I PIE 8 


— 


upde, dogs that are two or three Coupled to- 


viate, brief or abridgement ot it. | 
kurzen brühe, a ſtewed carp, . Eine kurze erzaͤhlung, a 


. 1 it kurzen worten, briefly, in 
Kuͤraß (der) a cuiraſs, an armour for the back and M 5 s briefly, i 


fur (die) 1. das heilen, cars, curing, healing. 2. Das 


fur 


Kurſachſe (der) an elcRoral ſaxon; an inhabitant of 
the electorate ſaxony. 8 | | 
Kurſachſen , the electerate ſaxony. | 
Kurſiren, im umlauf ſeyn, to be current, to be in cur- 
rence, ſ. umlaufen. 
coin that is in currence. | 
Kurſoriſch, curſory, curſorary. 
Kurſus (der) courſe, current, ſ. lauf. 

Kuͤrbs oder kuͤrbis (der) a gourd. Ein flaſchenkuͤrbs, 
eine flaſche, a citrull; a great gourd of a citron-colonr. 
Wie ein kuͤrbs geſtaltet ſeyn, to de gourd- like. 

Kurbsformige birnen, long pears, goucd-like pears. - 

Kürbskerne, gourd-ſeed, a WY, 

Kuͤrbskopf (der) a gourd-head, 


With gourds, 5 


© 


Kuͤrbslaube (die) an arbour of gourds. 


he that ſells furs. 


Kiirſhnerei (die) das kürſchnerhaudwerk, che ſkinners- | 


trade, 2 5 e ne wes | 
Kuͤrſchnerladen (der) a ſkinner 's hop. 
Kurz x. ſeyn, ts be ſhort. 
viſit, a court-viſit. 
wohin, the ſhorteſt cut, the neareſt way ſomewither. 
Ich hab ein kurzes geſicht, 1am ſhort-ſighted. Einen kurzen 
auszug von einer ſchrift machen, to epitomize, abbreviate, 
abbridge or abſtract a writ; to make an abſtract, bre- 


brief or ſhort account. 


few words. Eine kurze aber nachdenkliche rede, an 


E brief and ingenious ſaying, a ſuccinct ſpeech. 
Sl 


nen kurzen beſcheid geben, te be ſhort or blunt with 


one; to take him up ſhort; to give him a ſmart check. 


Eine kurze friſt} a ſhort while. Kurzen athem haben, 
to be (hort winded; to be troubled With ſhort-breath. 


LKauͤrzer werden, ro ſhorten, to grow ſhorter. Etwas kuͤr⸗ 
zer machen, to ſhorten a thing; to make or cut it ſhor- 
ter. Und damit ich die erjablung kuͤrzer mache, and ro 


horten, abbreviate or abbridge the ſtory; and to cur 
ſhort; and to be ſhorr. Den kuͤtzern ziehen, zu kurt 
kommen, den ſtreit verlieren, to come, de or fall, ſhort, 
ta be, or fall, below; to be inferiour; to go the Worſe 


on t. 2. Ein boͤſer hund muß kurz angebunden werdeu, 
Wie ſeyd ihr ſo kurt au⸗ 


a curſt curr muſt be tied ſhort. N 
ebunden? wie entruͤſtet ihr euch ſo leicht? why are you 


ſo ſoon prevoked te anger? why do yen ſo quickly rake 
y, fall or run, into 
a paſſion? Die rede kurz abhrechen, to abrupt a ſpeech 
on a ſudden; to end it abruptly, or fuddenly. 
kurz abfertigen , ro ſead one quickiy away, to make not 
many compliments With him, to diſpatch him with gene- 
ralities; to forbear entring into patticularities With him. 


fire? why do you thus immediately 


Es geſchiehet euch nicht zu furz, you are not wronged, 


. prejudiced or hurted.+ Ueber kurz oder lang, one time or 
=," vane, oeh:ot late. : * 5 
\Srpriny (der) electoral prine 4 the heir of the elector- 


Kuͤrze (die) brevity, ſhortneſs. Der kuͤrze wegen, for 
brevity 's ſake, 


of our life. : 


» Kat. 1, mit kurzen oder wenig worten, briefly, in few 
words, ſ. kurz. 

melden, anhoͤren, ꝛc. to tell or hear a thing by the way, 
by 5 igh ly, ſwiftly, briefly, flightly. 3. Er iſt 


9 


| Kuͤrbstand oder kuͤrbsbett (das) a field or bed planted 


Kurſchner (der) a ſkinner, a fell-monger a pelt-monger, 
Ein buntkürſchner, einer der rauchwerk berkauft, s furrier, 


Eine kurze viſite a ſhore 
Der kyrzeſte oder naͤheſte weg irgend⸗ 


Ein karpfen mit einer 


inen 


Die furze unſers lebens, ehe (hortneſe 


Kuͤrzen, verkuͤrzen, kurz oder fiirzer machen (etwas) do 
| ſhorten a thing, to make or cut it ſhort or ſhorrer, Ei⸗ 
nem die zeit verkuͤrzen, to keep one company, to give him 


plaſtime. Ein guter reiſegefärte kuͤrzet den weg / a good 
fellow. - travellor fhortens the Way. 


2. Etwas kuͤrzlich oder nur obeuhin 


| kuͤrꝛ⸗ 


Kurſirende muͤnze, current coing ; 


89 > 


Pl * 
wa i 


9 
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kauͤrtlich/ erſt, juͤngſt, neulich, vor nicht langer zeit, hier 


; 


__ —elbow-' 2 — 5 Fe ee 
.  Kuſhand (die) das kußhaͤndlein, the reverence a child 


 "fhews to his parents and their friends he is to ſalute, - 


Kußvpatſchen (das) ſ. kußhand. 


ute, © Krand- 


kur kuf e 


gzeweſen, he has lately, or of late, been here; 't is but 
a little time paſt he Was here. at 
Kurzſtenglichte aͤpfel, \ hort-ſhanks, ſhort-ftarts. 
Kurzwahrend ſeyn, to be ſhort-laſting; to be of ſhort 
or little laſting, continuance, duration or during; to laſt 
bur a ſhort while. . 1 
Kurzweile (die) 1. der zeitvertreib, diſport, paſtime, 
recreation, diverſion, divertiſement. 2. Der ſcherz, ſport, 
jeſt. joke or drollery. Eine kurzweile aus etwas machen, 
to turn a thing into droll and ridicule; to de as it were 
for paſtime 5 to turn it off with a droll; to make a jeft 
of it. Es iſt keine kurzweile, ich meine es im rechten 
ernſt, 't is no raillery, Iam in earneft; I ſpeak ſeriouſly 


er in good earneſt. Aus kurzweile, in paſtime by way of f 


. paſtime. Artige kurzweil, faceriouſneſs. .— © 
Kuriweilen, ſpielen, oder ſcherzen (mit einander) kurz⸗ 
weile treiben, ro ſport, to ſport your ſelf, to ſport to- 
gether to toy, to trifle. Das find nicht ſachen, damit 
man furzweilen mag, that are not things to trifle with- 
all, or to drell upon, or to make ſport With. EY 
Kurzweilig 1. ſeyn, to be facete or facetious, pleaſant, 
merry, jeering; to be a droll, a laughing - ſtock, Kurz- 


% 
— 


weilige reden, faoctiouſneſs. Kurzweilige geberden, dut. 


foonry ; buffoon- like geftures; ludicral or ludicrous be - 
havicur- 


Kuß (der) 2 kiſs, kifling or buſs. Ein Judaskuſ - a 


treacherous kiſs, - 


Kuͤſſen (eme perſon) to kiſs one. Vater und mutter 
kuͤſſen, abſchied von ihnen nehmen, to bid your father 


and mother farewell 

Kuͤſſen (das) der kuß, kiſſing or buſſing. 

Kuͤſſen (das der polſter, a cuſ hion or bolſter. Ein 

kz kuͤſſen oder ſtuhlkuͤſſen, a cuſhion, to fir down upon. 
Ein haupt- fopf- achſel- oder ohrküſſen, a pillow or cod. 
Die obhrkuͤſſen auf dem pfuͤtle zu rechte legen, ro lay the 
Pillow 5 upon the bolſter. Ein ſehr weiches kuͤſſen, a ſquab; 
à very fotr cuſhion- Ein ſizkuͤſſen fur zwei perſonen in ei⸗ 


ner kutſche, whe riding-bed in a coach or waggon. Ein 
kuͤſſen auf dem pferdekreuze, ein felleiſen darguf | 


hinter ſich 


fuͤhren, ein poſtkuͤſſen, a pad. Ein kniekuͤſſen in der 


 - Firche, 2 cuſhion to kneel upon. Man wird euch da nicht 
auf kuͤſſen ſezzen, there you ſhall be treated ſervant- 

like, efiifſ 1 | 

Ein kloͤppel oder ſpinenkuͤſſen, a cuſhion for the making 


Eiu n en, a cuſhion to ſow or ftitch upon. 


of bone-lace. 


_- . Kiſſemzehe (die) der fiberzug eines ohrküſſens, the 
Kiſſer (der) a kiſſer, he that loves to kiſs, EY 


tick or lining ot a pillow, the pillow-bear. 
: Kiſſerlich 2 iſt nicht) mir iſt anders zu muthe, Lam not 


T King. a — | , 8 
Kuͤßchen (das) das kuͤßlein, 1. ein kleiner kuß, a little 
Fife. 2. Ein kleines Fen ittle . 
Ein kuͤßchen mit wohlriechenden ſachen im kleiderſchranke, 
a ſWeet-bag. Ein nadelkuͤßchen, a pin · cuſhion. Ein 
-magenflifchen - a ſtomacher. Ein elbogenküßchen, an 
1 we en, © 


Einem ein kuß haͤndchen geben, to ſalute one after the 


childrens Way. 


Kuüſſung (die) das kuͤſſen, kiſſing. 


+ Kiliſte die) der ſtraad das ufer des meers, die ſeekuͤſte, 


ine coaſt, ſhore or fraud; the ſea-coaſt- Eint flache 


2 


or veſt: y-keeper..- 


2. Kurzweilig reden, to ſpeak faceriouſly. th 

Sich kurzweilig geberden, to play the buffoon; to behave 
Fcur ſelf ludicrouf ly or ridiculouſ ly, to ſhew buffoon- 
Like tricks, manners or geſtures. 8 5 


main braces. of a coach. 


the garbage, guts and bowels of Killed oxen, ft 


a little cufhion or cod. 


damit kuͤzzeln, be tickles, pleaſes or flatters himſelf with, 


. Nips me, 


. 
* — — 
. A — 
2 . } 
4 „ 
* ; 9 
% 
” — 
_ . 
1 


Kiſtenbewohner (der) a coaſts» ; à can 
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Kuͤſter (der) der in der ſakriſtei, beim ale - inhabjray, 
die erforderlichen dienſte thut, the Gerit, Kaen fen "of 
| | on Oh 

Kuſtos (der) der huͤter, waͤchter, the cug 
lezte wort auf einer ſeite womit die andere nen. Dat 
the a eh Word. Lite wont die andere wieder anſing 
Kutſche (die) a coach. Eine mietkutſe 
coach. Eine landfutſche. a "gorge 

reiſekutſche, 2 tr2velling-coach, a calafh Eine poſit 
ſche oper poſtkaleſche, a poſt- calaſh. Eine baltkae 
a charrer or chariot. Eiue ſtaatskatſche, a coach os it 
Kutſch und pferde halten, to keep a coach In „ 
kutſche fahren, to ride in a coach. Mit der pulſe, tt 


e U Cl hackne . 
Eine beſonden 


_ Kutſchenglaſer , ſpiegelglaͤſer, great ſqnare glaſſ 
glaſſes from Venice ate cog " 


Kutſcher (der) a charioteer or coachman, Pat futſcher! 


| in [a1.d"uticher, a tage. 
' nnetbfutſcher ; ein figtfer; a hacks 
coachman. 0 BIN | | 


. nog er Be der idhrliche lohn, den ein fut 
ſcher kriegt, CO n s Wages, 2. Das ta 5 
eine miethkutſche, coath-bive... MT Ns tagelobn fur 
Kutſchkaſten (der) the eoach-pir. _ 6 
Kutſchkuͤſſen (das) the riding-bed of a coach. 
Kutſchpferd (das) a coach-horſmſe. 
Kutſchriemen (die) die riemen einer haͤngkutſche, rhe 


* * 


Kuͤtt oder kitt (der) cement. ſ. kitt. 
Kutte (die) eine muͤnche kutte, as monk 's cowl or ci. 
pray that part of a friar 's habit which covers hit 
ead. SJ OE hos Rotor KA lane i, | 
Kuttel (der) das gedirme; die kaldaunen, tripes; 


no. KEE: -- WET ar En ek, 2 
Kuttelfiſch (der) rhe euttle or cuttle · fiſ h. | 
Kutteiflek (der) die kuttelwamme, rhe great gut. 
Kuttelbaus (das) der kuttelbof wo man ſchlachtet, the 
„cc EN 
Kuttelmark (der) the tripery, the tripe-market. 
Kuttelweib (das) die kuttlerin, 2 tripe-woman. {| 
- / Kuzzel oder fizzel (der) tickling or pricking of loſt; 
unlaw full appetite. Der kizzel vergedt ihm ſchon, his 
courage begins to cool; he ſhrinks; he takes in; 
his paſſion flakens or relents; his heat comes to be 
allayed. FV 
uͤzzelicht oder fizlicht ſeyn , to be rickliſh, Eine fy- 
lichte ſache, materie, ꝛc. a fickle, nice or tickliſh bu 

% ( V (8 


— 


Kinelu oder kizzeln (einen) 10 rickle one. Er fan ſi) 
Es kuͤzzelt juffet oder beiſſet mich , it rickles, itches or] 
Kiizzelung (die) das kineln, rickling. 


6 - 


Kux (der) das ſe<zich$e.autheil einer fundkrube in bert 
werken a mine: action. f. bergku re. 


lab lac 
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ze lab, renner, that turns- milk. Kalbslab, 
Aammelab; an; the mew of a calf, lamb or hare, 
i 1 | 


ich; a renuet-bag. _ OI So 
h ce (der) eine art von ſtokfiſch, getrokneter kab⸗ 
leg, 1 die milch) dieſelbe mit lab gerin⸗ 
8 La en chen to rennet, turn or Cur die milk 3 40 make 
| nerd 4210 your rennet bag. 2. Laben, erfriſchen oder 
it an 1 einen kranken oder durſtigen , ro comfort, re- 
ere "Me, or quicken a fick or thirſty body.  Laben- 
fre t 7, cordials, reſtoratives, corroboratives. 
* lb (das) ein irrgarten, aus welchem man 
hc nicht wieder heraus finden kan, 2 labyrinth, a maze. 
zu einem labirinth ſtekken, £0 
troubles. | 


be in a labyrinth of 
bar (das) die labung the eaſe, comfort, refreſhing, 
ſtrengthening of cordial. _ Fe 0 f I 

eabtrauf (der) # comfortable, corroborative or Core 
dial liver. 


Labtruuk (der ) 2 draught of a comfortable li- 


mo; e) the comforting, eaſing, aſſiſting, help- 
| ) the comforting, eabng, g help 
oy ing: refreſhing, aiding, corroborating, 
ſtrengthenin V * ER as 
de (die) eine pfuͤzze, ein ſumpf, 2 lake, 2 Collection 
9 ( ) ene pf Eine kotblache, a plaſh, a ſlabby 
or plaſh, place in the high 
| ing water. and o dirt. ie Ys He OR FD 
kacheln, ein wenig lachen, to ſmile, fimper or ſmerk. 
klchelnd, ſmiling or ſmilingly. Ein laͤcheln oder gelaͤ⸗ 
$a ling, e. „ 
en ) tne laughter, laughing 7 
bes, to laugh. chmunſeln und laͤcheln, to fim- 
per. Laut, oder überlaut lachen, to laugh out, aloud 
or outright; to giggle; to tighie. Ein weiſer mann 
lachet ein wenig, a wiſe man ſmiles. Im lachen die 
dne weiſen, to grin. Lachen daß man berſten moͤchte, 
to laugh as you Would ſplit your ſides; ro laugh immo- 
derately; to laugh as Fa wonld burſt your belly; to 
ſplit; or to ſplit your felt, With laughing. Lachen, daß 
einem die augen thraͤnen, do laugh till your eyes run. 
Ins fluſtchen lachen, to laugh in your ſleeve; to ſnig- 
zer. Ich konnte mich kaum des lachens enthalten, 1 had 
much ado. to forbear aughing: Er lachte meiner, und 
ſyottete der warnung, be did laugh me, and ſcorned the 
warming I gave him; he disdaipfully laughed it; he laughed 
roſcorn it. Er fing gar ſehr an zu lachen, he fell a laughing, 
he burſted out, or broke ont into laughter. Ihr macht 
nich lachen, yon make me laugh. Mit lachendem 
nunde, laughing; with a laugh; laughingly. Das maul 


L, (die) 


Ih 8 an einem lachendem orte, you are mighty. apt 
ig to laugh. 3 TR! 3 
Lachenknoblauch (der) Water germander. r 
be kachenkraͤuter, kerbs char love a watery ground. 


lachenswerth ſeyn (nicht) ro be not worth to be laughed 


Ut or Out. 


balateerewuͤrdig, worth to be laughed at; to be to 
auzh, ASD; IJ 5 5 5 | Es 3 5 BK 
<1 Lachenswuͤrdigkeit, ſ. laͤcherlichkeit. * 
b. it (ein großer) a great laugher, an immoderate 
of ug er. 5 . *. 1 5 8 N 


lächerlich 1. ſeyn, to be ridiculous, fotriſh , burleſk 
Ir impertinent; to be fit to be laughed at. Ein lacher- 

ler menſch, a ridiculeus man, a laughing-ftock. Ein 
iderliche$ wort, a comical, burleſk or ridieulous word. 
Lite lächerliche ſchreibart, a burleſk ftile. Ein laͤcher⸗ 
Wer prophet; a mock-prophet. Das iſt wobl lächerlich, 


way; à place full of ſtand- 


to ſummon, call, indite, 


. ST ; 
It, ; 


1ac 


lad 


a ridiculum or ridiculouſneſs indeed! Lächerlich jeug re- 
den, to talk impertinencies; to utter filly, fooliſ h; im- 
pertinent, ſtrange or non: ſenſieal diſcoutſes. 
lich gekleidet gehen, to 
reden, to talk ridiculou 
liſhly or non-ſenſe. * 
Laͤcherlichkeit (die) rediculousneſs; the ridicule. 
Fachmaul (das) a great laugher, he that often - times 
breaks out into laughter, he that at any-trifle will fall 
a laughing, he that laughs continually. | 
Lachs oder ſalm (dex) ſaumon or ſalmon. 
friſcher lachs, green ſalmon. Geraͤucherter lachs, bloted 
ſalmon. Geſalzener lachs aus Norwegen, pickled ſal- 


50 ridiculouſly clad. Lächerlich 
ly, impertinently, fillily, foo- 


mon from Norway. Elblachs, ſalmon caught in the 


Elve-river, 


Lachsfang (der) the taking or catching of ſal· 


mons. „ 78 | 
Lachsforrelle (die) eine lachsfohre, a ſalmon-rrout, 
_ Lachskopf (der) a jowl of ſalman. _ 5 


Lachslaich (das) falmon ſewſe; the young fry of fal 


Mons. 


/ 


2. Lichets 


Grüner oder 


Lachstonne (die) eine beſondre art des lachsfangs, a 


almon-pipe, 


groſſen ſtrome 


* 


4 a Wear in a great river 
of talmons. DONT GAIL 


Lack 2e. ſ. lak. 5 . 
Lade (die) eine kiſte oder truhe, ein kaſten, a cheſt, 
coffer, trunk, box, 
teſtimony or covenant, 


the hoſe of a printer's preſs, Eine biichſenlade, der 
büchſenſchaft, the ſtock of a fire- arm, muſket by gun. 


Eine fenſterlade, a caſement for a window ; a ſ hutter; 
coach-bex; the coachman's ſeat. Eine ſchublade, a dra- 
Wer. Eine gewurz - kraut - oder pfefferlade, a ſpice-box, 
2 pepper-box. Die windlade in einer orgel, the ſound- 
board or cheſt, of a pair of organs. . 
Laden (der) der kram, das gewoͤlbe, a ſhop, booth, 


ſtall. or hall. Ein buchladen, a book-ſeller's or ſtatio- 


ner's ſhop, Ein gewuͤrzladen, a grocer's. 
ſeidenladen, a filkman's or mercer's ſhop. - 
firerladen, a kaberdaſher's Chop. Ein tuch-oder gewand⸗ 
laden, a draper's ſhop. Das tuch, ſo vor dem laden 


ſhop. Ein 


ausgeſezt iſt, the ſtall-cloths. Einen offenen laden hal⸗ 


ten, to keep a ſhop. 


ten, to keep Einer der einen offenen laden 
halt , a ſhop-keeper. 


Einen laden aufrichten anfangen, 


to let up hop, to ſet up tor your ſelf, to begin a tra- 
de. Einem den laden zumachen, te forbid one ſhop- 


keeping. 


Lachswehr (das) ein damm zum la<h#fang in einen 
cor. 6 cate ing 55 


Die lade des bundes, the ark of 
Die lade an einer drukkerpreſſe, 


window ſhut, Die kutſchlade, des kutſchers {iz , the 


Ein hutſta⸗- 


Laden (1. einen zu gaſte) ro invite, bid or deſire one 


to be your gueſt. 2. Ejuen vor gericht 


ſhip'em offi, ro ſend'em abord of a ſhip, to lade or charge 


them. Güter auf einen wagen oder karren laden, to charge 
or lead goods upom a Waggon or Cart, 4. Ein ſtuͤk laden, 


to charge or load a great gun. 


Scharf laden, to char- 
ge it 


Wirth à bullet. Blind laden, to put no bullet in 
Ladenbret 


(das) the Chop-board; the bulk, or ftall, 

dete ]“!!! an be er Wb THe 
Ladenbuch (das) the ſhop-book. rf 
Ladenkonto, die ladenrechnung in groſſen 

chern, ſhop-account, 

Ladendie 

und unter der hand was wegummt, a filcher, 

r 5 


bandelsbuͤ⸗ 


a ſhop 
-litt- 


| richt laden oder zitiren, 
, bid or cite one to appear befere . 
thejuſtice, 3. Guter in ein ſchif laden, ro ſhip to goods ts 


— 


oder gaudieb (der) einer der etwas feilſchet | 


5 ein fallſtrik, traps , ſnares. ambuſh, ambu 


45 niß, in dem man ſich befindet, 


or ſta in @ cellar, Das lager, ein heer 4 kriegs oder f Lakkrizzenſtaude (die) the licorice-tree or ſhrub, . ; 


Freund for a leaguer. Das lager verſchanzen oder be⸗ len cloth. Engliſche Norderlaken / Engliſk cloth #4 


N 


iin 4647-7 lag lat 


a | . ; 952 
lift, Thop-lifter; he that pretends to chapen and ſteals ger einer armee, the main camp of an army, E 
Wares. 3 | „ terlager, ,a camp of horſe or Cavalry, ir ty 
Ladendiener (der) a merchanr's man, 2 tnop-keeper's Lagerbier (das) merzbier , bier , ſo im win, . 
rentice. 3 2 | OSS fruͤhiahr gebrauet iſt, und ſich lange halten fan Wl 
Ladenfen N a 1 a (hy gas or _ 3 1 Ing 1 
trunklight for a ſhop; the ſky-lighr-ſhut or ſi.nrter. Lagerbirue (die) birnen, die fic lange 5 
Ladenbiiter (der) eine waare die nicht ahgeht / a uf dens. zie nich lange halten, wy 


that would not go off, but ſticks to the ſhop. — * Lagerfaß (das) a pipe „ vat or tun, that alw; | 
Ladeniunge (der) a ſhop-boy. e mains upon the ſtillings in the cellar; the ſtillin ** 
Ladenſizzer (der) a ſhop-keeper. Lagerbaft oder bettlaͤgerig ſeyn, to keep the bet 


Ladenwaaren (die) ſhop-wares, fhop- commodities, ly ſick abed, _ | | | | 
the tuff your ſhop is furniſhed withall, _ —Kagerhoͤlzer, lagerbiume, in einem weinkeller, han 
Ladenzins (der) hop rer. worauf die vollen faͤſſer liegen, Killings or Rands ü 
kaͤdchen oder laͤdlein (das) a box. Ein ſchrank mit Wine-cell aa. g 
ſchublädlein, a cheſt of drawers. Ein ſeitenlaͤdchen in Ligerig, in der kompoſſz. z. bettlägerig, w. .. 
einer groſſen lade, a till; a drawer Witain another. Ein Lagern (ſich irgendwo im felde ) ſich daſelbſt tit bn 
lAdchen, worinne man etwas verſchlieſſen kan, à caſker, ganzen | heer niederlaſſen , to camp fomewhere ; | 
to keep ſomething under. lock in, | 5 pitch your camp there. | 4 
kadeſchaufel (die) a loading-fhovel for a great gun. Lagerobſt (das). hard and durable fruits, Wardens, fy 
Ladeſtok oder ladſteffen (der) a loading-ftick for a gun. its that will Keep, fruits fit to be laid up in lure | 
Ladung (die) 2. die emladung, an invitation, calling, Lagerung (die) camping. 19 
bidding. 2. Die deladung/ die aufgeladene laſt, rhe la- Lagerwaaren, ſtore commodities | 
ding, loading, charge ot burden. Eiue ganze ſchifsla⸗ Lagio oder laſchio (die) das aufgeld, advance. mon, 
dung wenge, korn, korinten, ꝛc. cargo of pinge-itzves, lagio, premium or prime. 3 
of corn, of currants, &c, all the lading of a ſhip, the Lahm 1, ſeyn, to be lame. Lahm feyn und hinky 
Whole lading of a ſhip. 3. Eine ladung, oder ein ſchuß to de lame, ro halt or limp, Yendeulahm ſeyn, © h 
pulver, rhe Charge of a gun. Eine doppelte ladung, 2 hipped, hip-ſ-hor, weak- hipped or hopper- hippei;y 
double charge. Eine blinde ladung 2 charge Withont have your hip or hanch 50 out of joint; to have of 
2 bullet Die fregatte gad uns eine volle ladung, the the nfe of your limbs. Gliederlahm oder gictrigh 
frigat did give us a broad - ſide; did give us à round feyn, to be paralytiek; to be troubled with th: palh 
charge; did give us. a whole round With her cannon, Einer der lahm oder ein kruͤppel iſt; a lame or ertpplep 
Laffe (der) ein maulaffe, 3 babeon or booby, a ſilly lad. one that is lame in the feet; that is either maimed wi 
Keaffete (die) the carriage or ſtocks for ordinance. Ein bereft of his feet, or impotent to uſe them; that ld 
ſtuͤk auf die laffete legen, to mount a cannos ; to lay her either his very leggs, or the uſe of theme Eine lahm 
upon the carriaſge. dier alberne rede, erzaͤhlung, vergleichung, ꝛc. 2 l 
Lage (die) », euch or lay. Eine lage ſteine in einer expreſſion, account, compariſon. &c, 2, Lahm gh 
mauer, 3 courſe, or lay, of ſtones in building, 2, Die to go lame or lamely; to hobble. 
lage, gegend eines orts, rhe lying, fituation or feat of Lahme (die) das lahmſeyn; lamenefs. ſ. lahm. 
2 town. 3, Eine lage, eine hinterlivige nachſtellung, Lahmen (einen) ihn lahm machen, to lame, ning 
„ fna n : cade. 4. Eine cripple a body. Einen hund ze. lahmen, to bor 
lage von ſtuͤkken in einem kriegsſchif, 2 tire, fer or row, hammel or hamſtring or dog. Ein gelihmter hund! 
vf guns in a man or War. Das feindliche ſchif gab uns hamſtrung dog. INES Ber 
die volle lage oder ladung, f. ladung. 5. Das verbaͤlt⸗ Lähmung (die) r. das lahmſeyn, lameneſs, 2. das li 
5, | ö the finding, the ſituation. machen, laming, mamiing, hammeling. ſ. lahmen. 
„Meine lage iſt nicht die beſte, my ſituation caſe; ſtate Laib brot (das) ein brot, a loaf, a loaf of bread; 1 
poſture, poſition or condition is not rhe belt, manchet loat. CESS 3 S af... rl 
KLaͤgel (das) ein kleines faß, a kind of ſquare eaſk, to Lak (der) lack, lacea or lake; a-kind of gum, Yi 
pack up and ſend away merchandife in. _- - Terlaf, painters-lack , lacker, Natuͤrlicher oder toll 
Lager (das).x. das lager eines birſches oder andern ſchellak, ſheil-lack, Lak mit dem holz / ſticklak, { 
wildes, the lair ef a deer or other fallow beaſt; the gellak, ſeed-lack. Elwas mit lak überſtreichen, ſ. laß 
Phlace Where any deer harboureth by day. 2. Ein lager, ren. Siegellaf der ſiegelwachs: 'brieflaf, Wax, ſeal 
ein bett - {<laf- oder ruhelager, a couch or bed; a pla- wax. (Eine ſtange ſirgellak, a ſtick of waz. 
ce to ly, ſizep or reſt upon. Der kranke war von ſeinem Lakkei (der) a lackey, laquay, feot-man ; hench-nuy 
lager einmahl aufgeſtanden, rbe fick was riſen out of Page or runner. Ein junger laffai, a foot-boy, 
his bed, Ein langivirxiges lager haben, ro ly ßck a bed akkiren oder mit lak überſtreichen (etwas) ro lack 
. long while ago; to keep your bed for a long while fomething; to do it over With lack, in imitation d 
rogether. * Ein 2 An - rank log by ein kaufmann your China- ſcrittories, tables, boxes, Kc. 
an einem fremden orte a ftore-houle, Sp OT ma- 8 „„ RE OE 
gazine of 8 Which 3 hay in > forooigh enen (das) licorice or licorifh ; the root o 
place. 4. Das lager von eß⸗ und trink waaren, der e un e, ron e an e geht 
berrath, den man einlegt oder anſchaffet, tore of drink > Lalfrigzenfuchert / ARTE SINE , paktils or trochiſky 
and eatables; proviſions; viduals laid in or laid up. 3. Lakke: n l k feotiee dy 
Das lager in einem wein⸗ oder bierkeller, the Killings Lalkrüzzenſakt (getrokneter) che juice of licori 


; 


Lake (die) brine. > 


feldlager , a leaguer or camp, Ein fliegendes lager, a . — 
fying or running camp. Ein lager abliechen, to take up Laken oder tuch (das) r. wollenes tuch, clork, 9% 


fteſtigen, to intrench your camp, fortify it with „ York and Hull ; north - country- cloth. 2. Bettlalel , 
trenchments. Das lager aufheben oder abbrechen, ro lachen, leinene betttuͤcher, Klees for @bed, E N 
break up With your UBJ; bs decamp, Dag haiptla- tenlaken, © pal. „„ 


; 1 * = 
, l N q 


: flal kan 5 N 


e or prattle. 5 „ 
au bable or Pr kinder (bac) dhe prattling or kab- 
3 little child. iT : „ | 
in boklamm und ein ſchaaf⸗ 
d an ew-lamb. Abgeſtoſſene laͤm⸗ 
are newly weaned, 


der ſchaafe (das) rhe lambing, 
lamb - ſkin, 
dge; a lambs-fur, 
lambs-fleſh. | Ih 
(das) a lambkin, a little 
ſpaͤtlaͤmmchen, a late Ward 


$; lambs. feet. 
s lammsbraͤtle 


K.-lamb, an 
s, lambs that 


in, roaſt lamb. 
ambs pluck, a kids chaldron. 


P Ny 
ummsfuͤſſe (di 


ennt dunkel, char lamp 


lamb- match. 
ein kriſtallenes oder glaͤſernes 
lampen in den katholiſchen kirchen, 
ſtal-vaſe containing 
Roman-catholick churches, | 
brennoͤl, lamp-v1l. 
as) the branch of 3 F 
a pin, to ſtir ap your 


„ aliferues gefäß 


zum ol u die the oll in lamps 


qmpenſibhrer (der 
th, 

qmpenfiof. (der 
amprete (die) 


oder lanzette (die) a lancet, 
u to bleed people With. - | 
and (das) 1. erde, boden, grund, land, e 
id, Platt oder flach land, à champain, a Jar 
ampain-conntry, à champian-Country, 2. den 
de; auſſerhalb der ſtadt, in the country ; Without the 

1. Wie es auf dem lande gebräuchlich iſt, as it is 

ſuhion in the country. 3. Das land oder ufer, der 
nd; the ſhore or ſtrand. Nicht weit vom lande, bey 
lande, oder laͤngſt der kuͤſte, fahren oder ſegeln, ro 
| along, to ſail atong che conſt or ſhore, 
ynd zu lande reiſen / to travel by fea and land. Ich 

nicht an land, ſondern an bord zu liefern gekauft, 
ought it to be delivered me not af hore but abord. 

aus dem ſchiffe aus land ſezzen laſſen, to go to 
re, Vom lande ſtoſſen, abſegeln, ro fail, to ſer ſail, 

lepart from the ſhore, to lanch into the main, 
to, ſea. Der ſchiffer hat daſelbſt dis uͤbergebrachten 
tr und pferde an land geſezzet, there the captain de- 
harked or landed the men and horfes. 
„ {o keine inſel iſt, firm land, | 
der; provinzen, reiche, countries, regions, provinces. 
k vateriand; your own country ; | your. native land, 
or country, Das land raͤumen, ſich aus demſelben 
beg machen, co run your country. Auſſerhalb lan⸗ 
in foreign parts or countri 
anden, that is anywhere, 
country or place, the fafkhion. 
jan ifle or iſland, a | 
M0rg:nlander, the e 
Wd; the unknown ſo 


) a little lamp. 


np<en (das 
1 fre, a lamprey, 


eine neunauge oder 
ſfurgeon's inſtru- 


arth, ſoil or 


Feſtes land, 
che continent. | 


es. Der brauch 
| everywhere, in 
on. Ein eiland, eine 
land furrounded With Water. 
aſtern parts. Das unbekannte 
thera region. Pakaͤnte lände⸗ 


Wibel (der) the nobility or gentry in the coun- 


Landfriedenſtö 
peace, _ eee | „ | 
Landgebiet einer ſtadt (das) a town's territory, her 
territorial jurisdiction. 5 KOT 

Landgericht (das) das zentgericht 
country, the coùntry-court, a Court- 


Land ⸗ oder laudsgeſezze (die] rh 


try. 3 e 
Landgewaͤchs (das) rhe country growth, 
Landgraf von Heſſen (der) he land 
KLandgrafſchaft Heſſen (die) rhe lan 
Fandgranze (die) die lasdmarke, the borders Frontiers | 
or confines of a country. „„ 8h | 
Landgut (das) lands, groun 
Ein adeliches landgut, a manour or tordſhip, Ein un⸗ 


. 


country. ö 8 ä 
Landausſchuß (der) the ccuntry-militia. 
Landbau (der) rillage, ſ. akkerbau. 
Landbeſchreibung (die) chorography, 
Landbetrieger (der) a common icheat 
Lunden oder anlanden fir 

to ggor come to ſhore. N 
landen, ro make a deſcent 
m 


Y. i, 5 Doe | | | Hop 
Landenge (die) an iſthmus; a neck at land between 
two ſeas. : 15 | B 


Landart oder kandsordnung (die) the fal 


954 


hion of the 


or impoſtor, . 
ndwo) to land ſome where, 


it einer armee irgendwo an. 
ſome where With your ar- 


Lander (die) countries, regions, lands, ſ. land. i 


Länderei (die) lands, pofleffions, g 


viel landerei oder laͤndereien hat, 
rich in lands. 


Einer der 
a landed man, a man 


Laͤnderkunde (die) rhe knowledge of regions countries. 


FR. dn (der) the prince, the monarch, f, lands 
Landfluͤchtig werden, to run your country. 
Landfriede (der) publick peace, 


rer (der) he that troubles the publick 


e laws of the coun- 


f Haſſia. . 
graviate of Haſſia. 


ds, tenentents, poſſeſſiong, 


adeliches landgut, an. ignoble manour or tenure, a farm,” 


grange, 
landguͤtern 
in lands, 


or land, fome few 


Landhaus (da 


landberr, rhe head - 
Dem die regierun 
unty or f kire. 


Wares or commo 


im ſchlage -ſizze 
the boot. 0 c "LY 
-_ Laudlein oder ländchen (das) a little country or land. 
Das landchen ob der Ems, the uppet-part of Auſtria. 


Landguͤtlein oder landguͤt 


ſoccage or villenage. Ein ünadeliches freiland? 
ee-hold, a free tenement, a free tenure. 


chen (dag) a little manour | 
grounds or poſſeſſions. | 


Landhauptmaun oder landsbauptmann (der) rhe inten- 


dant, ruler or governour of a 


province, county or fhire, 


Landhauptmanſchaft (die) the place or office of an in- 


s) a manour-houſe, _ 

Landherr (der) 1, dem ein land zugehoͤr 
lord, the owner or proprietour of a gtound. Der ober⸗ 
landlord, the lord of a manour. 2. 
g anvertrauet iſt, the ſheriff of a co- 


et, che land- 


Landiſch, Einlindiſche oder inläͤndiſche waaren, inland 


ire; a gen 


dities; of your own country growth 
or fabrick. Auslandifche oder fremde leute, o 
people, flrangers, toreiners, 
Landiunker (der) a country- ſqu 
lives in the country ; a nobleman; a ford. 

Landkarte (die) a map. 


a limned map. 


utlandiſ h 
| leman char 
Eine illuminirte landkarte, 


Landkundig ſeyn, to be notorious; to be known about 


all the country. | 


Landfuiſche (die) a ſtage-coack, Auf der landkutſche 


n, to ride in a ſtage coach, fitting in 


Landtanfer (der) a land-loper , rambler or vagabond, 


@ rum bling man, 


N 


Ponds 


Mit 
wohl verſehen feynz to be landed, to be rich 


or clown. 


Landmeſſer (der) à land mearer, a ſurveyor or meaſurer _ Landsverweiſung (die) banniſhmeft, 


8 2 miniſter in the country. V 
Lan dpfleger (der) the intendant, ſurveyor, governour a Weſter of countries ; be that layes 


Oh | lagye or evii abour all your Conuntry. 


_ + ſchaſten abgetheilet, England and Wales together are di- untry-grow tn. 


Landsleute (meine) my country -- men or towns-men, long. Eine lange zeit, eine geraume zeit, 2 long 


ue 


| . 5 - 3 ö | | * | | 78 3 

Landleben (das) the country-life. _ ©,” Pandfedier: hien 6 een Si; 2 
3 * ; p l Fever Pie) 5 7 al contridution impoſed ty 
Landlied (das). a country. dallad or country-ſong. Fandſtrafe (die) a country. plague 2 
Ländliche ſitten und gebrauche, country - taſhions or ment. | fe (die) a country. plague, 4 country. fry 


"enſtoms. Ländlich, ſitthicy che taſhion of your country Fandſtraſſe (die) the high-way. Einer + 
is the beft faſhion there. 2 3 landſtraſſen raubet, a May ng, int Vet an 
Landluſt (die) the country - pleaſure, country- delight, a a Ts of land. 
eountry-dwertt ement. : : < 1 * an ſtrei er £ der » 5 \. landlä FD. 
Landmann (der) ein bauer, a country-man, [a peaſant ſtreicher, ein ſtr aſſenraͤuber a Reb af En hy 
— *. Lands vater (der) a prince chat rules well and £ 
| an 


Laudmädchen (die) a country-girl. ce; that proves a father to his people. 


of land. F Wt 5 1 abannition, \, verbannung. le, oui 
Landmeſſerkunſt (die) geometr r. KLKlandsverwieſener (ein) an exile, one that i 

7 (ie) 4 3 the country. Hhaanniſhed or outlawed, © © ef 
Fandmunze (die) csuntry-coin. . Landtag (der) a diet, meeting; aſſembiy . 
Landobſt (das) truits grown in your countr7. tion of the ſtates of a country 57 oe or Cdn 


Fandpfarre (die) a country-parifk, a country-church. Fandverderblich regieren, to rule il 
Landpfarrer oder landprieſter (der) a country - par ſon, wyaſt your Oo country. 


ſo ar to (pail ay 
Landverheerer, landverwiifter oder landverdem on 


6 ons , CIS c bs ay 7 them ll, 
or ruler of a country, EOUNTY), ſhire or Province. 3 that ruins, ſpoils, Waſts, de 0 ulates * i b 
Landplage (die) die landſtrafe, a general or common Zandveſiuig ie) an inland fortrech. Pele de 
Agne 1 | anduͤblich, uſed in a country, euſtomed © 
Landrecht (das) 2. rhe country-laws. 2. Das land- Laudung (die) das linden, the landing or 16 
recht irgendwo bekommen, 20 become a free-holder in lo- ſ. N (die) 45 3s n nding or Uſer 


me COmny. v ]³²ůru é KLandunruhe (die) civil or inteſtine wars, | 
Landrichter (der) the ſheriff of your country. Landvoigt der Ja conflable*, bail . l 
Zandrig or Oe. * ur country. ene, (der ) a conſtable , bailif or ſkeig g 


©  Fandsbrauch ( der) die landsſitten, che cuſtoms, ule, Landvoigtei (die) a bailiwick ; the precins' of 4 
faſ hion or practice of your count. RR TIE juris diction. JW, e "0.20 
. Landſcaft. (die) 1. die gegend um eine ſtadt herum, Landvolk (das) der landausſchuß, 'the countr.jeg 


the champain or country round about a town. Eine rhe country-militia. 


luſtige landſchaft eder gegend a pleaſant region or co- Landwehre (die) au advental, mound, ſence ot a 
un: 7 Eine landſchaft mahlen, to paint a Jand\kip, pier for. a country, a country-Wall breaſt-high, -* 
2. England und Wallis ſind in zwei und funfzig land. Landwein (der) country-Wine, wine of Your on g 
vided into twe and fifty counties or ſhires. Eine Rö⸗ Landwirth (der) 1. an innholder or innkeepet ard 
miſche landſchaft, a Roman province. | lage. 2. à husband, an oeconomiſt, a tiller, or till 


Landſchaftemaler (der) a Painter of landſkips, Fandwirt {aft (die) husbanding, or husbandyy, os 
KLandſchreiber (der) he chat keeps the court-rolls, nomy; le ee e ne 
Landſegen (der) plenty or abundance ot a crop, Fandwohnung (die) a country-houſe. a 


Lands fürs oder landesftirſt (der) rhe Prirce of a coun- Faudzins (der) T. 
5 | 2 Lluasndunge (die) ein ſtuͤk ſchmales land, das in th 
= (det * „% e bineingeht, a neck. 
Landsknecht (der) fußknecht, ein ſoldat zu fuß, 2 foor- Landzünge (die) an iſthmus. 

ES ret x NV bg Lang 1. ſeyn, re be long. Etwas lang, ſonevii 


r 


KLeandskind (das) a native of your country. _ 


=; "ep Mp: | | t While, a hile. Ein langer mann, : 
Wir find landsleute mit einander, we are countrymen, Ser Rite, '©-PrE . Fug [7 
Landsmann (mein) my @Country-man or 2 man; a long-waited man. in nicht gar laug, k 
Was ſeid ihr fuͤr ein landsmann Fay country-man_-705 0 N be n per. lange bank ache 
; 2 e lands mann? en e wy long or 8 ſuit 180 * bring it a th i 
| nit (die) a Che-countryman. a connery.ayn. Tun; to draw, drag, drill or hale it our; to (ping 
2 3 (die) a ſhe comntryman, 2 country-Wo- 0 p "tl 1. -My 0 langer zeit 1 esche. 11 : 
" Ponds die) conntry-manſhip, towns-man. Of time ; at the long run; in length of time; alter 
8 ie eee, WP; domes zime. Ex thats nur fur die lange Mile he di i "y 

© Landsordnung oder landesordnung (die) die landesge⸗ Ii kütime. „Di Zeit wird mir lang, 1 want pay 
FFP Mit langen \{@titten gehen- aber vcd gens omni 

jern 1 ung (die) che gon: ee, Ra Fee BY AULÞ £0 COME. 2. 

8 rec pry odex landesregierung (die) rhe coun- ſchon lange bier, ich bin {on etliche iahr hier th 
NPDES r 24g fince, long ſince, or ſome years fince, I cant 
Landreife (die) a yoyage made by*'land,  _ re; I am here a long while ago. Das iſt {<1 1 
Landritterſchaft (die) ſ. landadel. | bporbei, rhiac is paſt 4 great While ago. Ich jib! 
Landsſprache (die) rhe country-language, the country- lange nicht geſehn, 1 have not ſeen him this great $ 

: 71 * FOE» Popular, aſual of common language 7 So dans ich deuken kaun, 186 me. ſo 2 
of ry. | 11... IS 0s: remember, -it h ver been ſo. 
KLandſtaͤnde (die) the ſtares of a country or province. noch nicht reden kann, till a child can talk. ij 
_  Landſiddte (die) ſtaͤdte, die keme ſchiffahrt haben, inland nicht ſo lange kochen, ler ir not overboil, Es ff 
ä ee 9 mme jabr lang, daß ers that, ke does, ot did, q 


;, - ys : 
” — 


— 


— 


% 


\, bor à yeaus time; @ year long- | - fon; a poiſcn thav works but ſlowly or lingeringly. 


, tone, Vänglich (der) eine art von ſtokſiſch, ling, Meine uhr gebt zn langſam, my Hatch goes too f low,, 
| Ying er organ - ling, 8 L's Große koͤrper bewegen ſich langſam, great bodies move 
; "Yaugdpfel laͤnglichte apfel, gour Applet. lo wIy. Langſam reden, die woͤrter langſam ausſpre⸗ 


Lungbart (der) che long: veare., 8 N > be d 
n (7, der) ein [angbeinigter menſch. rhe long- ſpeech, Langſam! ngſam! leiſurely ! ſoir !. ſoftly ! 
| ſpindle - hanke 5. 2 long - legged fellow. 2. flow ly! | | | 

0 langbein / ein langbeinichtes pferd, along - join- 


horſe: 
K 
e lengch, 
or 1 . | 
bun bn mitte nnaßiger lange, a middle-ized man. Er fince; a long, great or pretty W 


was in die laͤnge zieben, to draw out a thing at length, nor | ong fince. 4. Linaſt der ſeekuͤſte, along che ſea- 


(de k iſcourſes or ſtories are redious | 1 "We 
g- winded diſcourles or | * . Langſtens, aufs lingſſe oder zum laͤngſten, bis ni<}- 
| 1. einem etwat) reichen oder geben, ro ger, fuͤnftige oſtern, chaelis, ꝛc. at longeſt till eaſter, 
— Cx or give one a thing. 2. Ein rok, der bis 4 Foc & Bs gelis, 2 ee 5 


ngen / cannot reach fo tar. | 
{ingemeſſung (die) the longimetry. = 


neſs &c, 


bleiben, J cannot ftay longer. ſ. lang. gering. 


Aunsbals (die) one thar's long neckek. 


Auglcht ſeyn, 1. ein wenig laug ſeyn, to be longiſh ded, long-continuing, little-furthering, little-adyancing,. 
ſomewhat long. 2. £angforimng. oder ablang ſeyn, to - tedious or long buſineſs. Ein lattgwieriger krieg, a long- 


ihtrunde oder ovale figur, an oval figure, the form War. Ein jerige krankheit, 2 lingering , long or 
6 ne 1or 2. Sine langwirig kranheit,  lngrin lo 

Panguuith (die) lon animity, long - offering, long-ſuf- feavet. Ein langwieriger regen, à rainy weather every 
ee, Jordearance, long induringg. day for ſome weeks together. 1 5 
Wingmuthig 1. ſeyn, to be longanimous, long: fuffer ing, 
eating, forbearing induring, eaſy or patient; tobe duration, la 


= 


* 


kr ſelf longanimouſ ly, eaſily or patiently. along. tongue, a blab, 3 great blab of his tongue, a bable- 
lngnafe (die) eine languaſigte perſon, a long-noſed or n bable. e 5 : ge 
jar-noſed perſon. Lanze (die) die pike; der ſpeer, ſpieß, a lance, aſhort 


lmgdhrichter geſell (ein) ein fauler eſel, a long-eared pike. Die lanze ſchwingen, mit der lanze ſpielen , to 


low * a meer aſs, a low. back. 0 3 bdrandiſh a lance. Die lanze anſezzen, binlegen lie⸗ 
grunde oder ova{figur ein oval (die) long- round; derlegen ; to couch ed Hens 285 * . 8 
| * or elliptical circle; a figure ſhaped Fauzenſtoß (der) a thruſt with a lance. 

an BONE ns IF ny Wa , 8 „ wo ; 0 N | 1 

| CC NN LT | (der) a lancer or lance-man. 
72 I. ſeyn, de be ſlow, flack, back ward, dull, nee * bes pal 2: Y 1 2 
; Watory, heavy or lingering, Ein laugſamer oder Lappalien, f. laͤpperei. ID. 


yer menſch, a low, heavy or dull man; a ſtow-back ; Lappen (der) ein flek, ein ſtu 


4 


k tuch, a botch or patch, 
aner menſch, à ſlack - ſoftly, advifed Or ſtrumpf ſezzen, ſhe is no good hus wife. Einer der hers 


Wait BR ering, irre- ein hadderlumpsmann, an endsman ; one that gathers the 
BS oozing on kein 8 Er ig ein ends and remanents in tailors-ſ hops and elſewhere. Ein 
\ "I - 5 ; ner; ne 13 4 wi 1 8 1 » 
tor flow in payment, bur fare. Phi lunge feg- oder wiſchlappen, ein hader oder lümpen, a duſting 
Itten gehen, ro go a ſlow ,' ſoft or li 


lnzſamer weiſe etwas verrichten, to 
ly, lowly, heavily or liogeringly 3 to linger about ſchnupftuch 


ngſain thun, to do a thing ſo ily, 3 Lappe (ery r. ein laplaͤnder, a Lap or Lap lander. 
ppiſcher, einfaltiger od 


by not ny; te de k Is BRAY, nov over" E 
ir and , to do it lei ſurely or {ſlowly * tO do Ein | 


nn lo taſt; do not ge ſo haſtily; do n 
a haſte ; do not Walk 15 v haſtily; do not make 


glam mend Jour pace; go on better, Ein gift ſimpleton; a blockhead, a doting fool, | 


\ 
N. 3 K n=2V 


8 
I * 


tan lay _ 957 


linge (die) the length. Die laͤnge, Nei und hoͤhe, Langſchlaͤfer oder ſiebenſchlaͤfer (der) a ſlug - abed, 4 
Laͤngſt, vorlaͤngſt, ſchon laͤugſt A ho long ago; long | 
Þ * a 4 

Toon feiner länge, he is of a tall well-Chepedftarure. längſt, for a while, for ſome While, but a while knee, 


fue ferſen langet ; 2 gowun chat hangs down to the Langweil (die) 2 longing for paſtime. Für die lange 


y in the water vp to the chin. Ich kau ſe weit nicht Langweiliger mann, diſkurs, handel ꝛc. (ein) e - = 
| | : diſfcourſe, bul- 


linger 1. ſeyn, 1d be longer. 2. Ich kann nicht lin- Langweiligkeit (die) longwindedneſs , tediousneſb, lin- 

Uugbaarigt ſeyn, to bo hairy or long hai ed, e Langwierig ſeyn, to be continuing long, to laſt along 
Ein langwieriger handel, a lingering, long-win- | 

oblong. Ein laͤnglichtes vierefz # long-ſquare. Eine laſting, long- continuing, long-holding, long or lingering | 


Ein langwieriges fieber an hedtick - 


Langwierigkeit (die) a lingering, long continuing, long 
u to anger, 2. Sith (angivutiy erzeigen, ro carry Langzunge Gie) einer der nichts verſchweigen kan; 


vwly or dreaming luſk ; à lingerer. Ein langſamer a piece of cloth. Sie fan keinen lappen auf einen 


lernte man. Ein langſamer; unentſchloſſener mann, ie lappe ==> 
fine refoluzion faſſen f ag Low: wats a ann, um gehet und die lappen , fezzen oder lumpen, aufſucht, 


angtamen. clour Ry OT on N n 
4 „0 ot of Ungering pace, clout. Ein ſchuͤſſellappen, a dil h-clour. in ſpüllappen, 
legreift langſam, he is flow witted. 2. Langſam, a mog, Ein ſchuhlappen, a ſhoe-clout. Ein bruſtlap- 
do a thing pen oder bruftlaz ; a ſtomacher. Ein fikkenlappen, ſ. 


Geb e bly: CiniChs, cpedy ar 4 ner” Money . 
gſamer, ſlack your ſpeed; 8 r bas r P ls... © 
great a. pace, Geht nicht head; a ſhallow- brains; a meer cudden; @ Whiffler; a 


Lapren 
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Lappen 1. oder flikken (etwas loͤcherichtes) to patch up; - Laſei en eines barbiers (da 4 3 
batch iece: or mend a thing; to clap a * on 't. . to blee cy with. (das) 3 meter ſurge; 


_ 


* 


959 


* 

8 . mT 3 thy] 

flikken. 2. Lappen, ſchlabben oder lekkeu, wie die hunde Laſſen (etwas) ro let à thing. 10 l 4 
und fuͤchſe thun, wenn ſie trinken, to lab or lick , as nehmen, 1 let him have it. Laſt mich daf | 

115 10 6 5 fo pes they drink, 3. Lappen, ſich michs machen, leave that to me. Einen 11 

ppiſch betragen, ſ. lappiſch. 3333 7 1 Wer ich 

Lapperer®(die) 1dppiſche fachen, die lappalien oder lum⸗ away from him to leave him alone * «a 
ereicn, trifles, toys, fooleries, impertinencies, ſmall bu- forſake him. Ihr muͤßt mir zeit laſſen , > aband 

| Enos. things ot little importance or worth, filly things, me ſome time to do it. Die knaben liel 1 


= things that are to be made nothing of, or that are to leave boys play. Aber das mu | 


| b 18 ö ben oder geſtehen, daß ꝛc. yet that V un. 

= Lappland, und lapland, lapland. ol him, that Ye. Sich das haupt schüren l 97 

5 Lappländer (der) ſ. lappe. 8 have 2 head ſhaved, Er hat haare la aſſen u 
KLapplaͤnderin (die) a ſhe laplander. 25 x it coſt him ſauce; he Was fleeced, Di es WA 


- Lapplandiſch/ laplandif n. be lllandguͤtern hat er mir gelaſſen oder u bon fe 
| Larslein oder laͤpchen (das) a little piece of cloth that of his has he ſer out far ny 'or "By bee dn 
4 may arve_ for a borch. Das laͤpplein eines hahus unter Ein haus bauen laſſen, to get à houſe builts 9 U 
8 5 dem ſchnabel, dne waddles of a cock. Das ohxlappchen, es geſchehen laſſen, I cannot help, let or binde M 
. due lap of the ear. Eines keſſelflikkers laͤpplein, a tir- nem zur ader laſſen, ro bleed one, to let him a. 
6 | ker's aglet. 33 „„ LIES draw bloud of him. Einen holen laſſen, to 55 
Larpicht r. oder welk werden, to grow lith, weak one; to bid him come and ſee you; to let hin © 
wWithered, flagging or decaying. 2. Lappichte⸗ oder zer⸗ led. Einem etwas wiſſen laſſen, to ſend one ny 
* 8 riſſene kleider, tattered clothes. VVV him know a thing; to keep him adviſed by 
WE: D 5 Laͤppiſch 1. ſeyn, to be gps pv h, heavy, dull, fot- to make him acquainted With it; to give hin n , ty 
8 © riſh, fooliſh , ſheepiſh , cuddy , idle, impercinent it. - Einen lange warten laſſen, to make ore n 
3 2 1 filly. Lappiſche ſachen, ſ. lapperei. 2. Sich laͤppiſch Eine ſtabt plündern laſſen, to give up 1 uri 1b 
1 oder albern anſtelleu, te { hew Jour ſelf lumpiſhly, fil- plundered. Sein recht fahren laſſen, to part win 
3 | lily, fooliſhly, idly, _impertinentiy, doltiſhly or do- right, Ein buch druffen laſſen, to publiſh a book; 
=: -. ef ingly. J SOS FLEET ROY tro  o/y), Gich nicht wollen ſchimpfen lasen o 
KELerm oder larmen (der) an alarm, alarum, alarming; avoid being called a niggard, Sich yon; zun le 
> ER - a great noiſe, ſtir or buſtle... Viel larmens in der welt nehmen opens to be overmaſtered by anger, 6: N 
Eq... machen to buſtle; ro make much ado ; to make a great ſich nicht ſehen laſſen, he. dares not come *abroaj. | 
. ftir, noiſe or buſtle in the world. All dieſer laͤrm iſt wird ſich ſchwerlich thun laſſen, 't will be bac 1 
euretwegen erwekt worden, all this tir was kept about done. Ich laß es dahin geſtellt ſeyn, 1 Thall vr 3 
Jon Ein greulicher Lärm, a great coil or clutter. Lärm quire after the truth of it; I will not raiſe quetiag 

C 


blaſen, ſchlaͤgen, ſchreien, oder machen, to found, beat, trouble about it. Sein waſſer laſſen, to make un. 

ry ot make an alarum. Einen blinden [arm machen, to piſs. Ein werk liegen laſſen, to leave, quicorhy 

to make a falſe or feigned alarm. N don a werk. Das leben fiir jemand 7 1 0 

- Lirmen, laͤrm machen, ro alarm. 2 EY expoſe, looſe or ſacrifice your life tor one. % hi 
KLaͤrmenblaſer, aufwiegler oder aufruͤhrer (der) an nicht fahren laſſen, 1 cannot part with it. 30 F 
e DE wproat - maker; the headman of a tumult; an autor, euch um zehn thaler laſſen, you ſhall have it tors 
1 headr, chief or ring-lcager of à rebellion 5 a leading per- CroWns. Jhr habf mirs ſchon einmal vor dieſem f 
ſon in a diſturbance. _ _ + © * __ _ yeun thaler gelaſſen oder angeboten, you bare offen 
_* Larmer (der) ein ſchreier, a ramult-maker , a cryer me already once before this time for nine crow. 
-bawier-or brawier.” En | iſt das allernaͤchſte, dafuͤr ichs laſſen, geben oder 
Laͤrmgeſchrei (das) a cry of alarum. Ein laͤrmgeſchrei kaufen kan, that is the neareſt, loweſt or utmof pr 
machen, to keep a coil. F II can afford, ſoll or leave it to. Einen knecht (th 
8 = * Larmalokfe oder ſturmglokke (die) the alarum-bell, laſſen, ro turn away your ſervant, Einen hengf fl 
r - Lirniſitiffe canons to give alarm, alarm-canons. uten, einen ſtier zu den kuͤhen, einen widder wh 
85 Laͤrmuhr (die) a alarm Watch. ( cſchafen 2c; laſſen, ro turn a ſtallion amongſt mate 
Larve (die) die maske, a maſk, viſard or vizard. Die bull amongſt kine, a ram amongſt ſheep &e- 6 

- farve abzieben, ſeinen ſchalk offenbar ſehen laſten, to pull ſich zu einer guten erudte an, es laͤſt als ob eiue g 
„gf, or turn up, yos mafk; to nnmaſk your ſelf; to erudte bevorſtebe, it is likely we ſhall hate 2g 

| leave off diffembling ; te begin to play openly your ro- crop. Einem pferde den zügel laſſen, co gire ak 

ich tricks. 5 5 te 4 | the bridle. Er laſt euch gruͤſſen, he preſents his ge 


* ? ® Larvengeſicht (das) 1, eine maske, a vizard or viſard, to you; he Would be remenbred to you, Laßt ch 
_ 2 viſard-maſk. 2. Eine verlarvete perſon, ein verlarv⸗ ſo ſeyn, let it now be ſo. 
© 2s tes geſicht, a maſ ker, a maſked perſon or face. - kaſſer oder zapfer (der) ein wein⸗ oder bierverll} 
Mnf Laſt; 1. läßig, müde oder trace werden, to grow the dra er in a beer-or wine-cellar. © Der [ſer ful 


. weary, tired, lazy, lith or lither. 2. Laß es bleiben, ſtadtkeller, the drawer in the head-ravern of a towt 
8 oF rung Laß mich. zufrieden , let me alone, ſ. laſs  gigig 1. ſepnz laß, muͤde, träge ſeyny ro ai 
r A Ee He NETS ca OE Ilith, lither, lazy, weary or tired. Fahrlaͤßig / With 
« , Lajbeffen eines barbierers (das) a furgeon's baſon, to yder nachläzig ſeyn} ro Ne negliecnr Na, 
bleed people in, . . * releſs, heedleſs,: mindleſs, thoughileſs, ſlow, foil 
er ES Leaßbinde (die) a n e to tre a body's arm unattentive. Sich läßig⸗erzeigen, to carry youk 
er leot With, chat is to be bled. -— xy, litherly, \ lowly, carclefsly, remiſsly, flach 
1 Laßduͤnkel (der) die einbildung groſſer dinge von ſich Tätigkeit (die) die Traͤgheit, lazinefs. 
. | laßt, 


ſelbit, preſumption , preſumptuousneſs, arrogance , 


2 5 5 3 pride, philauty, felf- love, relying upon your own -- Labtopf (der) oder ſchroͤpfkopf, a cupping-gla 10 
B 5 4 . ſch fen 


laß köpfe aufſezzen laſſen, ſich köpfe ſenen, 


laß 


to be copped; to get copping-glaſſes applyed to 


06h 


laſſen, 


pur bodY- _, funden die da können nachgelaſſen und 
käßlicke 777 Lage ardonable or remĩſſib le ſins. 
vial t (dir) ardonableneſs. eee ie ag 
bai e en tag / an welchem gut aderlaſſen iſt} a 


; blosd-letting. day. 


) 1. die buͤrde, 2 load, burden or charge. 
Cine ale, a charge or office. Einem eine laſt auf⸗ 
vl den due. 
eget 80. et of thoſe calamities and miſchief that atten 
ng Die ſindeniaſt fuͤhlen, to perceive the heavy doom 
wa. to follow fin. Einem die kaſt abnehmen, to dif- 
_ e or disburden one. 2. Ein gewicht, eme laſt ge⸗ 
4 * a lat of corn or grain. Eine laſt zur ſee iſt 
e laufend pfund {wer - oder zwei Engliſche tonnen, 
4 of goods that arc ſhipped, is te ſay font rhou- 
d weight or tWo tuns. 
1 bg af fübren kan, a ſhip of tree hundred tuns 


burden. 


Eine laſt oder eſelstracht, reſinen zu Mallaga 
wei korbe reinen, a cargo, or tWo baſkets, of raiſins 


Malaga, 3 —— 6 3 
, laſtbore thiere, beaſts of burden, beaſts for 
BR. horſes, aſſes, camels, - 2) was ſchwer iſt; 
wag drift ; charging, chargeable 3 that gives charges, 
(after (das) a vice. Ein laſter, das einer an ſich hat, 
dathral vice, ſault, defect, default, blemiſh or imper- 


ich in allen laſtern berum wälzen, to be given to all kind 
ol vice, * | | 1 88 
valle in all manner of uncleanveſss. Lg A 
Lierer (der) der verleumder, a ſlanderer, calumnia- 
ot, backbiter, falſe accuſer. 
DREMET. 2 4 e IND | 
| uiid ſeyn (ein) to deteſt and abominate vices, to 
bg; hater: or enemy ot e.. \ 
Laſterfrei ſeyn, to be free from all vites, 
We (iſierhaft oder laſterhaftig 1, ſeyn, to de vicious, Wi- 
cked, finfull, lewd, bad, naughty; to be given or ad- 
lied to vice, lew dneſs &c. Laſterhaften leuten guͤn⸗ 
dig ſeyn, to countenatce vicious men. 2. Laſterhaft le⸗ 
by, to live vicieusly, lewdly, Wickedly, ſinfully, to 
eien ift TR BB Ton Cee 
- (afterhaftigfeit (die) vicionsneſs, lewdneſs, ſinfullneſs, 


K. 


nlekedreſs, naughtineſss. 
lafterin (die) « ſhe calumniator, 

baſterleben (das) a vicious life, © 
tiſterlich 1. ſeyn, ro be contumelious, affrontive, ca- 
nous, ſlanderons, falsly; abuſive, injurious or Wrong 
ul. Lafterliche reden, ſcmihworte-a contumelious lan- 
page. Eine laͤſterliche oder gotteslaͤſterliche rede, a 
Jalphemous , impieus or ſacrilegious language. 2. Er 


ly, calumnious ly or injuriously of any body; his ton- 
w nns ſlanderously. Gotteslauͤſterlich reden, to<talk 
aiphemously'. or blaſphemy; to blaſpheme; to ſpeak 
af ol Ge lll... „ 
tſiermaul (das) die laͤſterzunge, 3 flanderous tongue, 
So Woman; a perſon that has an adder's tongue, ſ. 
lien, finden, ſchmaͤben, verleumden oder afterre- 
My 17 q n, verleumden oder- afterre- 

W (einen) to ſlander, calumniate, defame, bite, 
1 "6, nip, pinch, tauntz aſperſe, injure or inſult one. 
iſerrede (die) laͤterworte, a cee 


_—_ ious language; 
meaiye \peech ; abuſive, injurious, affrontive, ſlan- 


dun or flandering words, Mit laͤſterworten gegen 


44 
.. 


rel e one another. 
Lat 


| begehen g zun aderlaſſen (das) the neceſſary inftruments h 


Die kriegeslaſt, the flreſs eee | 


Ein ſchif fo bundert 


Efion: an ind ed in quality. Den laſtern ergeben ſeyn, 


fin, lewdneſs, debauchefy or Wickedneſs; to 


Ein Gotteslaͤſterer, ablas- 


dat läſtetlich von allen enten he will talk contumeli- 
y 


laſ lat 962 


einander heraus fahren, to Wrange, ſcold, brawl to quar- 


erſchrift (die) 
eſamatery libel. 5 | 
Laͤſterſucht (die) clanderousneſs; af landering, calam- 
niatory or backbiting mind, humour or ſpirit; delight 
one takes in deſaming other people. | 
Liſterfiichtig, landerous, calumnions. 8 
Laͤſterung (die) das laͤſtern, calumny ; ſlander inveig- 
ing, aſperſion, backbiting. Läſterungen wider einen 


a fatyr, a pasquil, a ſcurrilous and 


ausſpeien, oder ausſtoßen, ro belch out invectives againſt 


one. Gsttesläſterung, blaſphemy. | 
Laſterweg (der) lewd, bad or wicked conrſet. 
Laſteſel ber) a ſnmprer-aſs. _— «is f. 
Laſtig, beſchwerlich hinderlich oder verdrießlich ſeyn, cc 
e bur enſom, heavy, troubleſom, tedious, chargeable, 

Jemanden laͤſtig ſeyn, to be chargeable to one, | 

| Uaftzgfeit (die) 

meneſs, chargeableneſs. = 

© Laſipferd (das) a ſamprer-horſe, 

_ Laſlthiere, ſ. laſtvich. CE I Rs of 2d TG 
Laſttrager (der) einer der eine laſt auf den rufFen nimmt, 

4nd ander$w9hin- tragt , a porter, a Carrier. 9 
Laſtwagen oder frachtwagen (der) a Waggon or wain 


to carry merchandiſes upon trom one town to an other: 


| Laſurfarbe 0 die) laſurblauͤ, àzure, 
azure, | 


the colour 
Laſurfarbicht oder laſurfarben ſeyn, to be azuredl. 


- 


burdenſomeneſs, tediousneſs, trybleſg- 


% 


Laſurſtein (der) das bergblau, davon die laſurfarbe ge⸗ 


macht wird, 1azule, or lapis lazuli; a blewiſh ſtone of 
which they make the colour azure.” IN 9 


Latein (das) latin or latine. Gutes latein, pure latin. 


Küchenlatein, lawvelatin; conrſe latin. Schulfüchſiſches 
latein, pedantick latin. 5% I 

_ Lateiner (der) 1. einer der latein kan, 2 latiniſt. 2. 
Die fareiner, die alten Roͤmer, rhe Latines, the Latin 


or write latin. Die lateiniſche ſprache, the latin tongue. 
Eine lateiniſche redensart, a latinim. | 

Laterne oder leuchte 
glaſerne laterne, eine glaslaterne, a glaſs-lantern. Eine 
bornlatern, a horn-lantern. Eile papierne laterne, a 
paper-lantern. Ene blinde oder verborgene laterne eine 


diebsleuchte, a dark lantern. Eine ſchiſlaterne, a lantern 
| Une | that is to carry the light at ſea. 
Eine baakenlaterne, eme hafenlaterne, a watch-lighr, a 


on the ſtern of a ſhip 


crefler-tight, a ſea light, a pharol in a turret on the ſea- 


fide; à light upen a beacon, Hornblaͤtter zu laternen, : 


Janthorn-leayes. N | 
Laternmgcher (der) a lantern. 5 
 Fatexntrager (der) a lantern-bearer. : 
Laternlein oder laternchen (das) a little lantern. 
aufheben, ro jog ov. | 
Latſchgang (der) ein latſchichter gang, a jogging. 
Latſchſchube, ſchuhe ohne riemen, galloſ hes, ſhoes wi- 
theut latehets. 0 eee 
Latſchtauber (der) a roughfooted-dover; „täͤubin - dove. 


Lateiniſch, oder latein, reden oder ſchreiben, to ſpeak. 


(die) a lantern or lanthorn. Eine 


Fatſchen oder ſchlurfen, latſchicht geben, die fuͤſſe kaum 


. 


Latte (die) a lath, a thin Piece of Cleft Wood. Dach⸗ 


oder ziegellatten, roof-laths. Eine gegenlatte, a coun- 
rerlath. Ein gitter von latten, a lattice, latteſſes, croſs- 
bars a grate. Die latten an der ſeite eines wagens, ei⸗ 
ner bruͤkke, einer gallerie 2c- rhe rails er racks of a cart, 


the rails of a bridge or gallery &c,. Laubenlatteu , po- 


les for aboutework, Weinlatten, larhes nailed to the 


wall, ro make a vine climb up by, Ziegellatte, a lath 


fer ; oils, | 
thatches. 


Eine ſchaub⸗ oder waldlatte, 2 lath for 


Latten 


* 


* 


— 1 
5 
- 


* 


5 * . 


3 - - On 
Latten oder verlatten (etwas) es mit latten belegen 
dder verſperren, to lath ſome place, to taſten laths to it, 


kun 


to rail it in, to incloſe. with poles, to ſet it With rails. 


Ein dach En, to lath & roof. 


.” Lattennagel (der) 3 lith-nail. 
Lattenwerk einer laube (das) a pole-hedge, polearbour, 


_ arbone-work, Kreuzweis gemachtes lattenwerk, croſs- 


barred, grated or treflized rails. 78S FU 
Lattic (der) eine art von ſalat, letrice, a ſaller-herb. 
Gartenlattich , garden-lettice. Bindlattich, haͤuptellat⸗ 


tich, cabbage-lettice, headed-lettiee. Krauslattich, crif 
or curled lettice. Huflattich, the plant colts- foot, goo 


for the cough. -— Vie 
Lattichfaamen (der) letrice-ſeed, * 


Lattichſalat (der) a larrice-ſallet. 
KEatwerge in apotheken (die) an electuary; a phyſical 
eompoſition in a form betwixt dry and fick, Quitteu⸗ 
latwerge, marmelade. Eine laxirende oder purgirende 


latwerge , a purging ele kuary. Eine herzſtaͤrkende lat⸗ 
werge, 3 corroborating electuary. | 

Latz (der) dex flef oder laz. oder lappen , a flap, lap or 
lappet. Ein bruſtlaz, 8 ſtomacher, Der he{enlaz+ rhe 


tore - lap of your breeches. Ein küchenlaz, a kitchin- 
- apron. ; | SES | 


eimäzie (die) wie die fuhrleute tragen , a leachercap 


furred, ſuch as cartmen Wear in Germany: 
Lau, laulich oder laulicht, lukewarm, Laulichtes waſ- 
fer , Inke-warm water; water that's between hot and 


cold, or that is neither hot not cold. Eine laulichte, 
faſt falifinnige zuneigung, 2 luke warm, cold or indiffe- 
rent affection. ſ. lauwarm. 3 

Laub (das) die blitter an biumen; the leaves of trees. 
Er zittert wie eſpenlaub, he rrembles like an afpenleate, 
Das laub adſtreifen, to unleave a tree; to pluck. off the 


leaves of a tree. Abgefallenes duͤrres laub, falln and 


deal leaves; ſear-leaves; withered. leaves. Eine farbe 
wie abgefallenes laub, fillemor- colou t.. 


Laubdette (das) a leat-bed; a ſack. filled with dead lea- 


2 ves of trees to ſerve in ſtead of a feather- bed. 5 

Laube (die) eine gruͤne laube, eine ſommerlaube im 
| ets an arbovur, Wer or bowering in a garden. 
Eine weinlaube, worunter mai im garten ſpazieren gehet, 


= vine arbour; an alley ſer with vines; @ hade; a walk 


in a galden covered With vine branches, under which. 
Jou go fheltred from the ſusn. | | 

Laubhuͤtte (die); a hut, cabin, ſhade, booth, all, tent 
org tabeinacle, made of green-leaved branches. Eines 
jigers laubhuͤtte, @ hunts-man's loge. „ 


- 


' Lauberblittenfeſt der Juden (das) che jewes: feaſt of 
rabernacles, Which falls abont che time of the Chriſtians 
Michacl-maſs; a. By 85 1 8 ; | : . | | 
Laubflekken (der) im geſicht, ſommerſproſſen, a freckle 
or pimple in à body's face. | e 


Taubſtekkicht im geſicht ſeyn, to be freckled; to be full 


af freckles in your face. 


Laubfroſch (der) a paddock, 


au e oder wohlbelaubte baͤume, leave trees; trees Kaufen, rennen, geſchwind gehen, to tun, to go n 


U of leaves. 


faͤule - ꝛc. a feſtoon; the leafed - Werk, branched-work, 


a pillat for ornament, bi 


 fowerwork, follage or cielery wrought on the head of. ruthen laufen, to run the e Sturm lauſel 
Lauch (der oder das) leek; porret, ſith, cives or chives. 


Breitlauch/ headed, ſer or uncut eek. Preßlauch / ſchuitt⸗ 
lauch, graslauch, unſet leek, maiden- leek, cut eek; blade 


leck, bladed lee k, cut-leeks-blade. Eſchlauch, ſchallst⸗ 
ten, ſhalot or ſcallion. Knoblauch, garlick ; 2007 mens 


treacle; clowns treacle. Wilder lauch, der ſich in wein⸗ 


5 Arten findet, wild-leck, vine-leek, leek-vine, leek-raifins, 


g-leck. Hauslauch, bauswurf, ſo auf den daͤchern 


7 


Laubwerk oder blumenwerk (das) die laubrollen an einer 


lau 


waͤchſt, bauſe-leex. Meerzwiebellauch 5, ; 4 
und Italien wich}, ſea-leek, n ſ n Sau 
. 13 * 8 . J 
Lauchfarben oder lauchgruͤn, ſeyn, to be | 
kane teien (die) a ne be leck. ge. 
Lavendelbtumen, einheimiſche ſpiken | 
Welſcher lavendel, the herb. f „ mente, 
der. nch lane, 
| Laber d der lerender-oil, | 
Lauer (der) der nachwein, das getränke, daz m 
gieſſung waſſers auf trauben, is bald vans bund. 
preſſet iſt, gemacht wird, che drink that is mag, Ws" 
ter poured upon grapes after the wine is preſſeh at y 
Lauern oder lauren, to luck. Verhorgey en 
lauern, to lye hid and Jack; to lye ſnooking 61 ft, M 
to lye in Wait; to be upon the catch : to 1 
larch; te lye in ambuſh ar ambuſcado. Auf eine pon th 
warten bis er komme, to wait, ſnook or lurk n 
Auf einen lauern, to watch, dog , ſpy or obj. . 
Auf und nieder gehen und lauern / oder lauschen, i 
trinkling up and down; to go. and hearken or is. M 
What people are talking of. <, 
Lauerer oder laurer (der) a lu ker or ea 
lurking fellow); a ſpy; a ſiſtner; a lorche 
upon the lurch. Bauern find laurer, cls 


vesdropper; | 
r; he that ia 
viliolns are _vitiains. indeed. too 
preg n 8 „ 
Tauerwinkel (der) a lurking- place, ing hole 1. 
3 I fb I 2 * ; lacking bak, 
Lavette oder affuͤte, ſ. lafette. 9 
rauf (der) the courſe. Der ſonnen⸗ mond- und ih 
nenlauf, the courſe of the ſun, moon and frz. JW 
lauf eines ſchiffes, the conſe of a ſhip. Det daf 
waſſers, der ſtrom, der ab⸗ und zufluß des mecrs, l 
und flut, ebb and flood; the ſtream or current; the con 
ſe of the ocean; irs cunning. to and fro, according tat 
age of the moon. Ein wettlauf, a running, career, couſ 
er race. Ein. roß⸗ oder pferdelauf, a-horſe-race. þ 
fußlauf, a foot-race. Man muſs dem dinge ſeinen fri 
lauf laſſen, you muſt give the thing its free range; in 
go as it Will; let it take its free courſe, Jy 
mauchen lauf dabin gethan, I make many a jaunt thiths 
Der lebenslauf, the courſe of life. Das iſt dit nt 
lauf, ſo. it goes in the world; that's the way ot coul 
ot the world. Der lauf, die laufzeit, oder das ranne 
der thiere, the rut, rutting, rutting-time, luſt, matchi 
or copulation of deers. Etwas in den lauf bringen, 
fer a thing # going. Sein ſchif in den lanf bring WM 
ſpring a loot, to loof up. Irgendwo ſeinen lauf of 
ſeine gaͤunge haben, to. haunt or frequent a place; i 
jaunt, range, ramble. or reſort frequently there, 
lauf an einer armbruſt, rhe chaſe or gutter of a col 
bow. Der lauf. an einer flinte , buͤchſe , mulfety1 
the barrel of gan. | 
Laufbahn (die) der laufplaz, die lauſſchranken, 3 ca 


A place to keep a race, courſe or running in. 


— 


Auf den gaſſen laufen wie ein buͤrſtenbinder, to ung 
gack jaunt or run up and down: the ſtreets, like bn 
eller. Ueberall herum laufen, to ramble about. Of 
make an. affault;, to. afſanir or ſtorm a place. Nig 
nem amt laufen, to hunt after place; to run dſt 
office; to ſue for it; to ſeek. ambiticuſly after it. 3 
hund, der geſchwinde lauft, 2 dog that plies he 
Die huͤndin lauft, oder ift läufig, that bitch ben | 
Die thraͤnen liefen ihr uber die hakken, the 17 
led down her checks. Ein ſchnelllaufender ſti 
ſwift-running or ſwift-flowing river, 2 ream of 


rent,. Die zeit lauft geſchwinde hinweg, the ut, 


* 
- ” Bo g G 
- 27 \ 
** » — 
,” * : 


— 


lau 
un (li , | 80 or paſs, away. Ein laufendes ge- 
fun, | 


ing rumour. Das faß lauft, rinnet oder 
/ ell, 7 5 veſſel leaks or runs every Where, 't is 
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oon 


ak! iir: runs low and dreggy. Das blut 
this 2 Aer the blood ran 5 dropt down 
je m 891 h blut lief mit macht aus der wunde heraus / 
| ad guſhed out of rhe wound. | 
'1 running. 
aufen (999) Agne all your running? Da gieng es 
Juxfete, ufen , then they fell all ot them à running. 
4 eld im laufen fallen, te kill a deer a running. 
wi (der) 2 runner, a foot man- Ein botenlaufer, 
Lüner foot-poſt, Ein pferd, das ein guter läu⸗ 
, 2 free horſe lor a gallop, a runner, 4 courſer, 
If fer in der muͤhle der obere muͤhlſtein, rhe run- 
| erin'a mill 9 ; ud colour ien | | 
rindle-ſtone, to grind colours With upon an 
ſein ths Ein laͤufer im ſchachſptel, e man ar drau- 
in, Läufer und marmorſteine, womit die knaben ſpie- 
Ju knickers and marbles. , . 
want, a Wandering, roving or rambling ellow, a va- 
| ant 4 run-agate. Ein ſ<ulenlaufer, a boy thar plays 
P nt; he that abſents himſelf from ſchool; he that 
Mays the rogue inſtead of going e ſchool. _ 5 


ping woman, ſhe that is a gadder or runner. 


"Lauſgraben (der) the trencnes; 


the approaches in a 


ge. 5 3 RY I, — 
Yauffeuer (das) a running: fire. 

faung oder kourant 1. ſeyn, to 
Eine lfige hand ſchreiben , r6_write à curre! 
Fine laͤuſige, leichte und wohflieſſende rede 7. a fluent, 
ee or eaſy delivery, ſpeech or diſcourſe. Die ſache iſt 
ir nicht laͤufig oder geläufig, I am not verſed, . ſkilled, 
kxperienced, or Current in it; I am not acquainted With 
it; [ am not uſed or practiſed to It, Eine laͤufige huͤn⸗ 
din, J. laͤufſch. 2. Er redet laͤuſig/ he has his tongue 
led, or well hung; he ſpeaks fluently; he has a free 
Ear war of delier Ii my 
kuſſch oder lauferiſch ſeyn, te be @ runner, to be 
biren to running. Die pferde wurden laͤufiſch, und der 
luſcher konnte fie nicht halten, che horſes tell a running, 


Fine läufiſche huͤndin , a ſalt or proud bitch; a birch 


nter dem mannsvolk herlauft, eine erzhure, 2 runner, 
whoriſh wench; a crac , @ proſtitute, an arch- whore. 
afiunge (der) a foot vo ß 
Kaufmahl (dat) a burr or mark to run at. 

Laufrot (der) @ rcot-man's linnen coat. | 
Laufſchuhe (die) pumps, ſingle-ſoled ſhoes 
Huſſpiel der kinder ( das ) the childtens play te run 
wt the mark, 3 
Lite (die) die koniunkturen, die zeiten und mit den 
eiten ſich ereigende zufalle, juncdure, coniuncture or cir- 
cunſtznces of time or affairs. 


t go according to the times. Bei ſchweren lauften, 
Non urgent occaſions; in hard or difficult times. Hirſch⸗ 
fie, hirſchſpur, the ſtrain, view , 


A 


Hott or footing ef 
flute, the track or print of @ hare, - 


laithier (das) eine art ſchnelllaufender kameele , ein 
1 a dromedary, . | { 


tan a child walk in. 
b play with, 
Huge (die) lye. 


ug, naſch - oder ſeifenlauge, buke-lyez lye to buke 


2. @ little chariot for children 


— 


1 c aß laͤuft ſchon auf die neige, the Higdar of 


Was habt ihr von eurem k 


the upper-ſtone. Der läufer des reib- } 


be current or running. 
to Write à Current hand. 


Y indifferent. 
wad the Coachman Was not able to hold or ſtop them. 


that goes allault, Ein laͤufiges menſch, eine dirne, die 


crack lice. Voller lduf 


Bei iezzigen kriegslaͤuften, 
u the preſent of war. Sich nach den laͤuften richten, 


|.cecr, Hurſchlaufte, birſchfuͤſſe, a deer's feet. Haſen⸗ Lauſekamm (der) a dandriff-comb, a laufing- comb. 


KLauſeknikker oder geizhals (der) ſ. lauſer. 


W poet SY TREE oa  Lanſekranfheit (die) the louſy diſeaſe; the Herodi 
Lutvacen (der) das lau waͤgelein, 1. an engine, to dif, 5 | | | 1 


Aſchenlauge, 1ye made with aſhes, - 
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With. Scheurlauge, lye to ſcowr with., Kammerlau- 
Haarlauge, lye to waſh your 


ge, chamber-lye; piſs. 


hair Wih. Einen mit ſcharfer lauge zwagen oder 
to take one up ſharply; de chide, check eb 
ſoundly; to rattle' him to ſome tune; ts ring kim a 
cal; to thunder him about. 
auge, a eorroſive. 3 | 
Laugen, einlaugen oder einweichen (die waͤſche) to bu- 
ce your linnen- clothes that are to be waſhed, Einem 
den kopf laugen, zwagen, to Waſi one's head 
: Egugenaſcc AG ww 47 lye-aſhes. 
augengeruch oder geſchmak (der) ein laugi 
oder geſchmak, a ſmell or taſte 4 2 e 


„ Laugenfaſ (das) die laugenkufe, der laugemuber, a ba⸗ 


king- tub. 


o man zu aſche verbrannt hat, alcaline ſalt. 


Laugenwäſche (die) a buking; a buke of clothes; 4 


-waſ hing with lye; a lye-waſhing ; 


| ye; 3 a buke-Waſ hing. 
t Laugenwaͤſcherin (die) a buke waſhe ; ing. 
Ein landlaͤufer, a vagabond, Kaͤ 


. Woman. 
KLaͤugnen, leugnen oder verneinen, (1. etwas) to deny, 
gainſay or diſown a thing. Er laͤugnet die that, he de- 
nies the crime, Das iſt ſeines g ) 4 | 


- das kan er nie e 
nen, it 's his he cannot deny "gy er nicht lingo 


F l. _. © net ganz unverſchaͤmt, er lay 
canferin (die) 2 gadding hus Wife, a fambling or goſ- f 


iſown it. 


het, he is a bold er impude 
ly out- face you ; he will deny, 
* BY 0 Thy * 8 | 
Laugner (der) a gainſayer, denyer or diſowner, 
KLaͤugnerin (die) 2 ſhe denyer. BEE} hos 
Lauigkeit (die) lukewarmneſs, \. laulichkeit. 


: * 


wind entgegen iſt, te go windward to a place; te 
Weather, to double; to laveer; to weather ' 
loof up; to keep cloſe to the wind; to bolt to and 
again; to ſail by traverſe and by contin | 
ur. Ein vorgebirge vorbei lavirenz to 
Einen ſturm durch laviren 
ſtorm. Im laviren umlegen, 
den, ree machen, to ſpring the | 
bring the ſhip cloſe the wind again. HEH 
Laulich "w_ laulicht ſeyn, to be lukewarm, cold or 
F . 
Laulichkeit oder lauigkeit (die) lukewarmneſs, celdneſs, 


Weather @ cape. 


indifference or indifferency,  _ pe 
Laune (der) humour, kew or cue, humoronsneſs, Ich 
fand ihn bei guter laune, I found him in a good ke W. 


Launig, humorous, humourſom; humourd. Uibellau- 


nig, ill-diſpoſed. Er war recht launig, he w 3 
5 good diſpoſe, he Was merry. 8 A 


Lauſe knikken eder knakken, to 5 
uſe ſeyn, to be full ef lice, Sich 
Eine 


Laus (die) a louſe. 
die laͤuſe ausſuchen, to louſe your ſelf. 
filzlaus, a crab-louſe. Eine hundslaus, a dog-louſe, 
Hünerlaͤuſe, bird-lice. Eine wanze oder wandlaus, a 
wall-louſe, a bug. Eine holzlaus, a wood-louſe, 7 
Lauſchen oder lauern, ro lift or lack; to keark. 
8 a liſtener, lurking, a hearkener. 
Lauſcherin (die) a ſhe littener, lurking, hearkener, 


- Liushen (das) a little louſe. 


Kauſebund (er) a louſy raſcal, ſ. lauſicht. 


Lauſekopf (der) a louſy head, a louſy tellow. 


of 


* 


diſeaſe. „ | = | 
Lauſekraut (das) rhe herb ſtaves-acre, louſe-wort, 


bang or maul him. 


Ppp2 - Lins 


Beiſende oder ejufreſſende - 


with lye. 


 Faugenſalz (das) aus gelaugtes ſal ans kraͤutern, ꝛc. 


2. Er laͤug⸗ 

zuet, was man mit augen 

nt gainſayer; he will bold- 
diſeWn or gainſy a plain 


Laviren, von einer ſeite zur andern ſegeln, weil der 
age; te 
nual taking abo- 
aushalten, to weather a 


auf die andere ſeite we 
oof; to tack about and 


Lauſen (fi<) ſich die lauſe ableſen, to louſe your ſelf, 
Einem das fell lauſen, to tall foul uf en one 1 
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2 Laͤuſeuüſſe / nits, out of which the lice are coming forth. 
Laufer (der) a eurmudgeon; à louſe-fleaer, ſ. lauſicht. 

Lauſerei (die) ungemeine fargbeit, a curmudgeon-way, 


penuriousneſs, ſordidneſs, niggardlineſs, ſeingineſs, cove- p 


donsneſs. | . 
KLaͤuſeſalbe (die) an ointment againft louſineſs. 
Lauſeſucht (die) louſineſs, abundance of lice. 4 
Lauſicht oder lauſig 1, ſeyn, voller lauſe ſeyn, to be 
Ffouſy, to be full of lice Ein lauſichter kerl, ein lauſe⸗ 
bund, a louſy raſcal, a ſcoundrel, a pititull or baſe fel- 
low, a nifty man, à naughty rogue. Ein lauſichter 
menſch, ein groſſer geizhals, a miſer; a curmudgeon; a 
cloſe-fitted, nigga diy, penurious, pitifull, ſtingy, fordid 
or coverous man he that would flea a louſe, and ſha- 
ve and «gg, out of niggardlinets, 2. Das ſteht lauſicht, 
that looks pitit ally, penurioutly, ſtingily, niggardly.? 
Laut (1. der) a ſound, tone or noiſe. 
glokke, the ſound of a bell. 
or fharp ſc und. Ein wiederlaut oder gegeulaut, an 
eccho; à teflexion of the voice. Der laut oder akzent 
eines worts, die fiibe - worauf die ſtimme erhoben werd, 
the accent of a World; that fyllabe Where upon is the 


tone or inffection of the voice. Zwei ſchriften von glei⸗ 


chem laut eder inhalt, £529 bills or notes of the ſame 
tenor, content, purport o, lubſtance. 2. Laut, helle / deute 
lich ſeyn, to be loud, clear, intelligible. Eine laute 


ftimtie-, a loud voice. Redet laut, ich kan nicht 


wohl hören, ſpeak lond, tor I am hard of hearing. 3. 
Laut, oder zu folge, in purſuance or conformity ot 


your orders; purſnant, according or anſwerably, to 


vont orders; after, or followirg, your orders zi agre- 


FeLably with your orders. Laut dem, was ich euch geſtern 


geſagt babe, according as I told you. yeſterday. Es be- 
fragt laut rechnung, oder deſage rechnung, ſo viel, it 
amounts to ſe much, as appears by account, or as is to 


be ſeen by account. Laut meinem baupt buch, accor- 


ding to my count-book. Laut den geſezzen, in lav; 
according to WEI. K 5 

- Lauthar, laut offenbar, bekannt, ſeyn oder werden, to. 
be gr grow known, netorious, maniteſt, loud, publick, 


read abroad, rumoured abroad, reported every-where, 
Lautbarkeit (die) the rumour or report that goes of a liquor, to f 
3 5 laͤutert ſich, it begins: to clarify. 


thing; the notoriouſneſs of a fact. 


Laute (die) the late. Auf der laute ſpielen oder fla». 


late. Eine laute fimmen, to tune & lute. 


C 


gen, ro play on the lute Eine laute beziehen, to firing 


Lauten (wohl oder uͤbel) to ſound well or ill, Das 
Inutet wie ein echo, it ſonnds like an eccho. Wie lau⸗ 


tets? was fur ordre ? What order? What's the com- 
mand? Das lautet anders, that's quite an other ſong or 


thing. Alſo lautet der brief oder der inbalt , oder ſo 


lauten die worke des briefes, fo ſays or ſpeaks the let 
ter; this is the purport, tenor, contents or ſubſtance of 


he letter. Seine meinung iſt weir anders, als ſeine worte 


lauten, he means quite other things than what he ſpeaks. 
Läuten (die glokken) ro ring the bells. Sturm läu⸗ 
ten, die ſturmglokke [inten oder anſchagen, te ſound 
alarm, flo rike the alarm-bell; to gi-e it a ting; to- 
clap or toll it. Ein ftarkes laͤuten mit allen glokken, 
a peal; 2 great noiſe. or ringing of bels. 
Lautenfutter (das) 2 lnr2-caſe. | 


Four lute. | 5 3 FE 
Lauteniſt/ lantenſ<ldger oder lautenſpieler (der) a lute- 
pla er, a player on rhe lute, a lutaniſt, he that teaches 
to play on the lute, @ lute-maſter. 
Lautenumacher (der) a lute- maker. 
Lautenmuſik (die) das lautenſpiel, 2 muſical concert, 
er a ſymphony, of lutes. + . 


Lautenſaiten (die) lure ftrings 


- 


—_ + 


0 Der laut einer 
Ein ſcharfer laut «a ſhrill. 


ub not religious. 1 "of 
| 2222 ©, 22 Lapenbruder in einem foſter (der) 8 lay-brother wk 
Lautengrif oder lautenhals (der) the head or neck of monaſtery, he | | 


_ 


te hazard or expole your life. Ich kaus ma a 


| | ; Vie, 
Die lantere wahrheit reden, x0 ſpeak rhe kchef e 
6 aket dn 


ſeyn, to. be pure, ſincere, plain, vor ight, 1 "ſh 
1 Ing. 
V Ilte z 


but w. Often, 


Er iſt lauter leben, es lebt alles au ihm, he is wh g 


, manifeſtly. Lauterlich umſonſt und aus ehen fil 
ken einem etwas geben, to give one ar g 
3 


Lautertrank (der ) wein mit zukker und gewuͤrz gem 
{det und gelautert, a caudle; bypocras; Eiulled lack, 
No: mixed. With. ſugar and ſpices and. after Watds (lis 
rived. =o | Ef nk 
Lauterung (die). das lantern; purification, purifying 
purging) cleanſing, trying, fining,. reflaing, filtring, ck. 
rify ing 30000 „ 
Lautgeld (das) the bell-ringers-ſees; RO 
Lauwarm ſeyn, to be luke-warm, blout-warm, airy. | 
Laxatiy (das) ein mittel, das den bauch erweichet und 
ſtuhlgang machet, a laxative er purgative 3. a puge; i 
purgizg or looſening. phyſick, | 


Laxirt (es) es machet Rublgang oder öfnung , it looſens 
the belly, it purges, it cauſes à tool. 5 

Lay oder laye (der) einer der weltlichen und nich 
geijilichen ſtandes iſt, 4 lay; a lay-man'; ke that is fe 


4 that is not entred into orders. 
Laheaprieſter (der) ein prieſter, der kein ordensmaun 
it; ein weltlicher prieſter, a lay pt ieſt, a ſeculaf- fiel. | 

Lazar er (das) cin frankenſpital vorm thor einer lp 
der pefibot; 2 lazaretto, a peſt houſe, @ fpittie itt 
the” wallyof 3 rown; z , 

Leben (dat) the life, Sein leben mit der ſucht (64 
reu, to fly tor your life. Sein leben in gefahr ehen 


ry que eurzen lebens, hof lived. | 
4 walken reibunt, der lebeuslauf, f. lebeusbeſchrei⸗ 
| | 


hug! hene ſehü, to live; to, have or enjoy life; 


leben 


Wen 100 e Alle tage berrlich und in freuden leben, ro 


be alive. 4 | | 3 NA hes 

f ince; to feaſt like, an empereur every day; 
F eohty deliciouſly. Er lebt coc / 1 
4 . he lives high, ſplendidly, ſumptuouf ly, Rarely, Ex 
54 on ſeinem einkommen, he lives upon his incomes. 
. t ſo, daß ſein einkommen drauf gehet, ne lives up 
i ctate. Er lebt von krautern und wurzeln „ he 
gon herbe ands roots. Ex lebt von ſemer haͤnde 
15 Ni lives by his Work. Sie leben wie hunde und 
4 g un einander, they difagree or jar; they Agree 
e dag and car. Es lebe der könig! God fave”, or 
ke d, king! Es lebet alles, was an ihm iſt, he is 
uf of life; be is lively, bril K, airy, jovial, handſom, 
le, nimble, quick. Es iſt nut mir noch nicht dahin 


Tu 
ut to 
Wour. 


ſuch ſtraits. , þ ot li 
Er lebt recht nach der geſündbeit 
ick, ſ 2 2 . 8 f bled F A * 

ebe, ſolls ganz zu geuiezen haben, the ſurvivor is 
4 7 the whole ot it. Der von uns am langfien 


den wird, the longeſt liver. amongſt us; he of, us that 
1 xe longeſt of all. Man muſs leben und leben 


Ifen, do well and have well; de not envy other peop- 
„that ate to get their livelyhood as yon do youis; 


by muſt not be too ſtrait-handed in dealing with your, 
Er lebet in den tan hinein, er bekuͤmmert 
cum nicdts, be is a whirehvered fellow 3 he cares 


eigbbour. 


r nothing; he lives carelefely. - Er lebet wobl“, nach 
puch, he lives purely. Lebet wohl! gehabt euch wohl! 
ure well! fare You well! WS SSI = 2 ra 
lebend oder lebendig ſeyn, ro be living. quick or alive. 
le lebendige kreaturen, all che living creatures. In 
Ichneiden eines nagels zuweit kommen, und ins leben⸗ 
Ke feiſch ſchnetden to cut or pare à neil to the quick. 


en lebendig einnauren „ to pnt one into a ſtone- 
ublet; to mure him up alive. Wer ihn todt oder le⸗ 
dig liefern wird, hoo ever ſhall ſeize him either 


ad or alive. Eine lebendige quelle, lebendig maſſer, 


þith ſpring- water, running Water, Lebendiger kalk, 
| bey, lobengel, der groſfere foſter alſam, che herb cbt 


lak'd hme. Lebendiger ſchwefel, natural brimſtone. 
lit von neuem wieder kebend werden, to revive, 
cken 07 recover; to come to lite, health or ſtrength 


gin; to grow lively or ub y. Wieder lehendig wer⸗ 


, bon den todten auferſtehen to come to lite again; 
riſe from the dead; ro riſe again from the dead. Ej- 


n tedten wieder lebendig machen „ to raiſe one from. 


t dead; to reſtore a dead body ro life. Ein nieder- 
619900 gemuͤth wieder lebendig und munter machen, 
| raiſe, comtort, erect and tortify a ſeariull and abjec- 


d fol. Einen ohnmachtigen meüſchen wieder lebendig 
chen und erquiffen, to quicken . vivify , revive, recs 


vr ſtrengthen one out ot a N gn or fainting. 
[brupiguachende kraft (eine) „ vivitying, vivificaler 


ICkening power. or. ütunßn o 2 
dcbendiamachung (die) vivification ,. vivify ing, quicke- 


3 
3 
» > 


ng or reviving, | SADLY | | 
Kenlang (mein) all my life-time. Ein jaͤh rliches ein; 
nen, das einer lebenslang zu genieſſen hat, an an- 
ty or penhon or life, or during life. | So 
[ebensact (die) das leben, a fate, © à courſe of life, a 
A living, manners, habit of life, mode of living. 


W 3 gewiſte lebensgrt er wahlen und vorſenzen / to 


ſions, 


ich ſeiner gnade leben mußte, 1 am not yet 
daß ich oa [ could_not live Without his 
| he Keeps a 


egular, orderly” or moderate diet. Der am lang⸗ 


ES 
4 7 * 
* $7 th . 3 


ver- ſick. 


* * 
** 
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 pirch upon a courſe of life; to take a courſe or way 
of living. Er hat viel lebensart, be is very courteous, © 
civil, gentel. WRT : * 

Lebensdeſ<reibung (die) das leben oder die lebensge⸗ 


ſchichte eines Koͤnigs, fuͤrſten, 
a king, prince, ſaint, &c, the deſcrjption of his life; 


the legends. or ſtories of ſaints, | 


Lebensgefahr Me das ger or hazard of life, 
Lebensgeiſter (die) the vital fpirits. 


5 


Lebensgeſtalt oder lebensgroͤße (die) rhe ſtature. Da 


liegt er nun ju lebensgröße, oder ſo lang als er iſt, the- 
re now he lies all along; there he lies at his length, 
Sich in voller [ebensgroſe abmalen laſſen, to get your 
picture drawn iu tull length. 2700 | 


Lebenskraft (die) the vital faculty, the vital ſpirit. 


Lebenslauf (der) das leben, the conrſe of life; one's 
life; the deſcription or ſtory et one's life. Eines le⸗ 


bens lauf beſchreiben } £0 make a deſcription_of ones. 


lite, 


[ ftore or 
ſehen; to Kore a town. with proviſions. Lebengyorkath 


ausſchuͤtten, to ſtore; to lay up in ſtore, Meine lebens⸗ 


iittel gehen aus, meine mittel mindern ſich, my lively- 
hood = Chrink or leſfen, 2 fich, ? 51 


Lebeusregeln (die) die lebensordnung, rules, maxim- 


es, principles, way, order, preſcript, direction, ad- 


munition, advertiſement or Warning, to lead an honeft- 


hte. 


ebener 3 . 1 

Lebensſtrafe (die) halsſtrafe, death, pain of death, in- 
fliction hs death, puniſhment of life, capital puniſ h- 
ment, | | 


Lebenszeit (die) rhe time, ſpace or courſe of life. . 


lebzeit. 


Leber (die) the liver. Einer der eine groſſe leber bat, 
a liver-grown. body. Einer der eine hizzige leber hat, 
to ſpue 

your: hearts to.JÞi Es kroch om 
gleich eine laus uber die leber, er ward gleich daruͤber 
entrüſtet, he was ſenſible of it; it put him in a choler. 
Ochſen⸗ falbs - gatiſe - hecht - ꝛc. leber, nears-calves-goo- 


a hot livered mar. Leber und lunge ausſpeien, 
out your heart; to ſpit, out your lungs, 


ſe-pike-liver, _ 1 5 Te APES 
Leberader (die) the liver-vein in mens and animals bo- 
je Es by 0 N 
Leberbalſam, frauenmuͤnz, welſche muͤnz, roͤmiſche 


Ho” 2 


mary- | 


7 


Leberdißel, gänſediſtel, weiche ſaudiſtel, haſenkohl, 


wilde endivien, che fott ſow-rhiltle ; Wild- endive. 
Leberfarben ſeyn, to be liver- coloured. g 


Leberflekken im geſicht, trekles in a body's tace. 


— 


- Leberfraut (das) liver Wort. Edel leberkraut, the na⸗ | 


ble-liyerWort, hepatica nobilis. Brunnen- oder ſteile⸗ 


berkrautz gein oder moßflechte, water-iver-wort, of- 
ſter green; 2 kind of ſea moſs. Fremd leberkraut, der 


kleinere koſtenbalſam, maudlin. 


® Lebevlein und leberchen (bas) 3 lietle liver Hechts 


feber en, pike-livers. 
Leber fi 


a pudding made of liver and lights or lungs. 


Lebewoht (das) the valediction. Lebewohl! ſagen, to 
fay live well! or vale! | e 

Lebhaft x. ſeyn, to be lively, vivacious, quick, luſty, 
gay, vigoreus, briſk, airy, ſprightly, animated, jovial, 
ſtout, mettled or mettleſom. Lebhafte augen, brighr or 
ſparkling eyes, Ein lebhaftes gemüth , à viracious, 
5 . _ CY 


— 


97⁰ 


heiligen, re. the lite of 


Lebensmittel (die) der lebensvorrath, viduals, provi - 
tores. Eine ſtadt mit lebensmitteln ver⸗ 


Lebensſaft (der) tho radical moiſture in mens and ani- 


<tig ſeyn, eine angeſtekte leber haben, to be 
Leberwurſt (die) a baggaſs or haggeſs, a lver- pudding, 


"Ys 
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lively, quick or ready wit. Eine lebhafte und muntere 
natur, a. lively complexion. Eine friſche lebhafte farbe, 
a lively, briſk or gay colour. Ein lebhafter jungling, a 
lively young man, a ſpark, Wieder lebhaft werden, to 4 
. revives. quicken or recaver; to grow lively and luſty 
again; ta recover ſtrength. Die lebhafte warme des lei⸗ 


97¹ 


es, ſamt der naturlichen feuchtigkeit, rhe vital warmth 
be 7025 body together with its ent moiſture. 2. Sich 
lebhaft erzeigen, to look lively, luſtily, brifkly, Well, 
vigorouſly, ſprightly , chearfully, purely, _ | 
| Lebbaftigkeit (die) livelineſs, vivacity, life, quickneſs, 
mettle ,-brifkneſs, airineſs, vigour, fire, ſprighrlineſs, 
chearfullneſs. Die lebhaftigkeit oder hizſe der iugend, rhe 
mettle of yourh, Er ſpr 
ſpeakes very lively. 3 | 
Lebkuchen (der) das lebfuchlein, ginger bread. 
Leblos ſeyn, to de liveleſs, Lebloſe kreaturen, live- 
leſs or inanimare creatures. Leblos werden, von kräften 
kommen, to decay, lo loofe your ſtrength and yigour, 
to grow enervated and decrepit. Ein leblofer oder todter 
körper, a liveleſs or dead body. | | 


1 Lebloſigkeit (die) livelefuneſs , 


1e. | 5 1 | 5 <4 
Lebtage (mein) my life-time ; the days of my life. All 
mein lebtage, all my lite-time, in all my life-rime, as long 
F ooo ons EE 
Lebzeit (die) lite; life-time ; the time, ſpace or days 
of your lite; the time a living creature has to live upon 
earth. Seine ganze lebzeit in ſchwelgerei zubringen, ro ſpend 
all your life in debauchery; to paſs all your lifetime in 
debzuchery. 3 8 "WS 
Lech oder lek ſeyn, lekken oder rinuen, to leak, to be 


want of ſpirit and 


ſhip leaks. 

KLechzen, to pant. Ve 
birſch, ꝛc. to pant for thirſt as a dog or hart. 
Leck und lek (der) eine ruze / wodurch das waſſer rin ⸗ 
net / a leak. Unſer ſchif hat einen lek bekommen, iſt lef 
geworden, ſ. leh,  . © 5 
KEekkaſte (die) das was aus den faͤſſern auslekket, aus⸗ 
rinnet, austroͤpfelt, ſich verlieret, rhe leakage; the li- 
quor that leakes away out of ehe veſſels that contain it; 
KLekke (die) die ſalzlekke, der ort wo die iaͤger einen 
ſalzſtein hinlegen, das wild dahin zu lokken , the place 
where huntsmen put a' ſalt-Rone, to allure the game 

_ Lefkken (1. etwas) to lick ſomething, Salz, honig, 
-zuffer, 2c, lekken, to lick up ſalt, honey, ſugar, &c. 
Lekken, lappen oder ſchlappen wie hunde, fuchſe; ꝛc. thun, 
wenn fie trinken, to lick or lap as dogs, foxes and ſome 
bother creatures do When they drink. 2. Es wird dir 
52 ſchwer werden wider den ſtachel zu lekken, it is hard tor 
mes to kick againſt the prick, ſ. locken. 2 


23 


eekker (1. ber) a licker. Ein loſer oder 


Vor durſt lechzen wie ein hund 


<> © — 


geiler lekker, 


4 E = = gin wungfernkciter, a leacherous fellow, a leacher. Ein 1 


: 1 — . 
. 
Mx 25 a 

4 HE 
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tellerlekker, ein pfannenlekker, ein ſchmarozer 2 lick⸗ 


dainry-mout hed fellow. 2. Lekker, lekkerhaft ſeyn 


daintineſy. Gar zu 


about meats. | 


Lekkerbißlein und lekkerbißchen (das) a delicacy, dainty, 
Kick-ſ\haw, tid-bir, ragoo. Gerne likkerbißlein eſſen, den 
lekkerbilein nachlaufen, to be lickeriſh or dainty-mou- 
thed; ro love tid-bits, ragoos, junkets, leacherous meats, 

' daintics, kick ſhaws, delicacies, ſweet and delicate 
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meat, delicacies, dainti 


icht mit vieler lebhaftigkeit, he da 


late; that loves ſweet-meat, dainties, junk 


leaky, to bave ſprung a leak. Unſer {if iſt lech, our 
ö | ſott leather, Kkid-leather, fh 
Fiegenſeder, buck-leather, goats-leath 


binden, to bind a book in 


leather. 


upper- leather of a fhoe. 


diſh, lick-tauce, ſlap-ſauce, ſmell-feaſt, trencher- friend, 
trencher-ſ ly, table- friend or paraſite; a lickerifh or 


rt and Cloſe linnen; 


2 bb * 4 7 g © > 2 7 
llleckerhaft. Lekker auferzogen ſeyn, to be lickeriſhly bred RE E e 

to be uſed to dainties or delicacies, to lickeriſ hneſs ar 28 derfärber (der) 2 leather-dyer. 5 . 

leffer ſeyn, to be too nice or curious dergaſſe oder gerbergaſſe (die) the ranners-lireet. | 
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1 ef 8 5 le d 
things; to be a ſpunger, ds; 
fellow... %$ 


FS» 9 
| 4 greedy - out, 2 Ch 
Lekkerei (die) 1. 


8 artig 
aintineſs, 2. Lekkerſachen, lekkerwerk, nach ckeſhre, 

| 1 105 3 naſchwert (Wert 
U lekkere ſachen eſſen . 
inty- mo orhed. Fe | 


lerer“ f tetterdislen. ke 
a ekerbaftigkeit te) lickeriſhneſs, daintines, * 


1y 3 | 

Lekkerhunger (der) a ſqueamiſh ſtomach; à tim. 
appetite; When you loce no other but leachero ickeriſ 
inty , delicate and exquiſite meats. u ſer, 
Lekkermaul (das) a dainty-mouthed bod 


tongue; a ſweet-roorh ;-one: that has a — aft en 
f 


ets, Jeac he. 


Lekkerhaft, lekker fe 


5 
to be Iickeriſh „ ſqueamiſh 1 da 


maul. Lekkerbafte bißchen, f. 


erzogen ſeyn, 


rous meats. 


Lekkerwein (der) a delicate, eee. 
Eekkerwein (der )- a clicate , ſweet and laſing 
Lekkpfanne und lekpfanne in der kuͤchen (die) a du 
pan in the 0 86550 küchen (die) a dripping 
_Lecfion und lekzion (die) das was ein kn 
nen und auffagen muß, a taſk or teln h 
ſeine lekzion aufgeben und nachmals verhören, uo 17 
a boy; to give him a leſſon, and then to kear kinjs 
it. Einem feine lekzion geben, ihm einen leviten . 
fen, ihm einen ſcharfen verweis geben, to give gy 
his leſſon; to read him a ſharp lecture; to ran]; him 
ſome tune; to call him after his own name 3 to _ 
him N reprimand; to ſhoot, reprimand, ch 1 
Check or re 1 


| uke him ſoundly. | | | 
Leder (das) leather, Semiſches leder, ſanftes lan 
amoy- leather. of. ge 


|; 0 er, cheveril- leather 
Rind- ochſen⸗kuͤheleder, neats- leather. Soblenteie en 
leather. Kalb: ſchaaf⸗ſchweinsleder, calves-( heeps-hoyj 
leather. Eju buch in kald- ſ<aaf- oder ſchweinsleder in 
b | »ok in Calves, ſheeps or hops, (iy 
buch in zapfenkeder einbinden, 10 bind a book in ſhaven 
which is a fort of rough-grained leather, originally the 
ſkin ot a fiſh. Kordugnleder , cordovan. leather, ſpani 
SGegerbtes oder zubereitetes leder, rawed, tow 
tanned or dreſt leather. Das oberleder eines ſchuhet t 
er-leather of a ſhoe. Ein zimmer mit goldleder hi 
beziehen , to hang a roam with gilt leather. Pon lehtt 
zieben, den degen auszieben , to whip our your wol 
Einem aufs leder kommen, ihm das leder tapfer gerhey 
tall foul upon one; to fall upon his back; to lace his co 
or jacket; to curry his coat well; to beat his bong 
to belabeur, thump, lace, laſh or ribroaſt him, to l 
his fides, to rub his ſkin with cudgel-oil. ſ. prigel 
Gewichſet leder, waxed-leather. Ty 


. % 


- Lederbereiter, gerber oder lederer (der) 
ta Wer or tanne:, 8 : 3 . 1 4 
Lederdikke oder lederdichte leinwand, weisgaruih 
einwand, leinwand ſo nach franzoͤſiſcher art von geblig 
tem garn und fehr dicht -und feſt gewebet ij}, loca 
dow las; counterfeited freych linnen; Ranch, en 


eloſe- woven linnen; lianes 


a learker-drſl 


5 a / 


as leather, 


— 


| Federgeruch oder ledergeſtank (der) 2 {mel} or ſtink 


leather. | VVV 
Lederhaft ſeyn, to be as thick, ſolid or tow! 
Lederbandel (der) the lezther-trade, trade of la 


Ware. JF 


* 


= 


A 
* 


97 led bef 


| oderhdndler (der) 2 leather - ſeller 7 a leather - mer- 
Ku ' 


2 diftefzig ſeyn, to be blubber-lippe4, 
er | 4 LEN hs Legal, ehe mäßig legal; rigut.— 
" Federhart ſeyn oder werden, to de or grow as thick Legalität oder richtigkeit eines handels 
rd as leather. SRD LY Ls mäßigkeit, the legality or law tulneſs or 
1 derkram (der) a leather-ſeller's hee proceeding, | 
lern, von leder gemacht, leathern, made of leather. Fegat in einem teſtamente 
Aenne boſen, a pair of buck-leather-breeches. Ein + ing, 
20 n futter einer ſakubr, a ſhagreen-Watch- caſe. 


un Dje ledernen riemen an den ſchuhen, the lar- 
lehets of your {hoes. 
leather - ſti ing · 
Jeathern ſtr 2 
quite wid frei ſeyn oder werden; to be or get 
ee freed, rid, losle, delivered, diſcharged, exonerated, 
oa, disburdened, caſed, Ledig, ehelos, ledigen jigu- 
ed} im ledigen ſtaude, Adele unvereblicht ſean; 
o be unmarried, ſingle or ſree; ro live a ſingle life. Der 
dige fand, celibate or celibacy; a ſingle lite. Ein le- 

meer menſch a batchelor. Ein lediges menſch, a wench 
maid; a ſingle or unmarried a Woman. Einen ſak, 
em (af, 26, ledig machen, to empty a ſack, @ veſſel &e. 
Ginen von einer großen beſchwermß ledig machen, to help 
eat 4 dead litt; to rid, free, eaſe, deliver of 
um out of ſome great trouble. Ledig oder müßig ſeon, 
Idig da ſizzen und nichts zu thun haben,, to be idle; to 
have never any work to do. Ledig von ſorgen ſeyn + to 
be careleſs. Ledig oder frei ausgehen, nicht geſtraft wer⸗ 
den, to _ off unpuniſ.hed-;. to ge ſcot- free, to beco- 
f...... Deg non Kone 5 : 
Ligfeit (die) emptneſs; freedom, chargeleſsneſs. Die 
Weigfeit eines frauenzimmers, che unmarried ſtate. Die 
igkeit eiuer mannsperſon, celibare or celibaey . 
ker doer ledig ſeyn, nichts in oder hinter ſich haben, 
to be empty addle or void. Die leere huͤlſen, rhe empty 
ur Ks. lines ſtroh dreſchen, ro rhreſh empty ftraw j to 
about in vain. Ein leerer ſak, ort, pla, pallaſt, magen, 


ger fopf, ein unwuziger menſch, an addle, empty or 
dalle Wit or man; à man void of ſenſe: or reaſon; a 
allow brains; a ſhallow - pated, ſhallow - witted or 
nale headed man. Ein leerer diſkurs, a. diſcourſ e void 
| ſenſe, Ein geſchirr leer machen und den trank in 
ameres gießen, ro empty out à vetiel- into ano 


kerre (die) die leerheit, das leerſeyn , emrineſs, 
Keren oder ausleeren (ein geschirr) es ledig oder leer 
Wen; to void or empty a veſſel. Einen ſat mit korn 
er koblen leeren, to ſhout your corn or coals our of the 
(ck. Eiuem den beutel leeren, ro drain one's purſe; to wipe 
im off his money; to bubble him out of it. Den bauch 
teren, ſeine nothdurft verrichten, to exonerate er eaſe 


aſe your ſelf, to go to the eaſement. 
eren (das) das aus leeren, emtying. 

Wcthert (die) f. ieer- e. 
erung (die) das leeren, w. . 

kene (weiße) eine woblriechende blume, White vid 
8 N „ giliflowers MF J! 
u, freſ nga) AN Te 2 ne eral 
We + pep Die und - 
e nder-lip; Etwus kaum mit vordern leſren ko⸗ 
oo ſy à thing hardly with the tip 1 5 
| "oY ü einer wunde, ꝛc. the lips: of a Wound, &c. 


wa neten bei franemzicamery.y the lips of che pu- 


I 


%. 


= , 
- * b 
£ * 1 
* I 
— N 5 
- 


ne 


89 or Privity of a. Wo Wan. 


er weinſchlauch, a great leather-bottle to keep! 


Eine lederne neſtel, La lace, a 
Eine lederne peitſche, a Whip with 2 


leer ſeyn, to be empty or void. (. leer. b 


liver or recover a 


, void or empty ſacks room, place, palace, ſtomach, 
Kc. Ein leeres ei, ein winden, an addle egg. Ein lee- f 


aur belly, to void your excrements, to 80 ro ſtool, to {i 
gitimacy, legitimateneſs. 
Legneſt der huͤner (das) 


„Eine haſenlefze oder haſen⸗ 
oder unterlefze the up- 


egator y. 8 
Legate 


Legatur (die) legate-ſhip. 


Legauon oder geſandſchaft 
anage, | 


. leh 


n yes Lefiic ſeyn, lefzen hahen to be li 
e that trades in leathet She that ſells leather, di / 


97¹ 


pped. Groß oder 


(die) die geſez- 
legalneſs 1 of þ 


(das) che legacy or bequea- 


Legatar (der) der legatsempfinger; legatary legatee or 


(der) ein abgeſandter, a legate.. | | 1 +» 
Legator (der) der legatgeber, legator. | 


(die) a legation, or em- 


Legen (r. etwas irgendwohin) to lay, put or place a 


thing ſome where. 


C 


inem etwas in weg legen, to belay 
ones way; to caſt a ſtümbling-block in his Way. 


Ein 


gas legen, to lay a bait or a lure. Schlingen, ſtrikke, 


fallſtrikke legen, to lay gins, ſnares, an ambuſh. 
das bejondg@@8/ put that a funder or apart. Ein geſchuͤn 


Leget 


4 


auf die laffekten legen, to mount a cannon; to lay her 


upon the carriage. 


Einen kranken legen und heben, to 


tend a ſiek body. 2, Sich auf eine ruhebank, auf ein 


* 4 Si 
a be © ich 


ꝛc. legen, to lay your ſelf 


dewn upon a couch, 5 


ins bette legen, ſich ſchlafen legen, re 


go to bed. Es find nun ſechs tage, daß ſich unſer patient 


geietzet hat, 't is fix days paſt fince the ſick tell aved, or 
began to keep the bed. Sich auf die faule ſeite legen, 
| . flug iſh, lazy or flow.” Sich Yo e 
ius mittel legen, to intermeddle or interpoſe. Der wind 0 5 

oder ſturm legt ſich, the Korm ceaſes, the wind is laid, 5 


faul werden, to grow 


the Wind comes down or falls. Sich auf eine kunſt, 


wiſſe 
t 


nſchaft 26. legen, ro betake, give or addict your ſelf 

to ſome art or ſeience; to ſtudy, learn and practiſe it; 
to make it your Work and profeſſion. | 58 | 
©. Legenden oder geſchichten der heiligen (die) 


the legends 


or fories of the fainrs that lived in old times. - 


Legei (das) che lay- egg. 


Legerwall (der) das ufer das der 
ſet, the lee-ſhore. In einem ſturm auf den legerwall 


er wind aus der ſee ſtoͤſ⸗ 


verfallen, in großer gefahr zu ſcheitern ſeyn, to be got 


by hard weather under the lee of the ſhore, to be get 


cloſe under the Weather fore, to be down the Wind, 


to be falln under the wind, ſ. lie. 
Leghenne (die) a hen that lays eggs. 


7 


— 


the Romans. of old. . 
_ Fegislazion (die) ſ. geſezgebung. 
Legitima (die) das von rechtswegen 
erbtheil, your lawtull portion of heritage. 
Legitimgzion (die) die ehlichmachung, legitimation. 
Ligitimiren (ſich) ſein recht darthun und beweiſen; to 


legitimate your. ſelf; to give 


ſurely the man Whom you pretend to be. 


— 


eir eggs. 


Lehen (das) . ſ. lehn. 
Lehm (der) ꝛc. ſ. leim. 


Legion (die) eine kleine armee von ohngefebr ſechs oder 
ſieben tauſend mann, a legion, @ body of foldiers among 


Legtitimirte oder echt - und ehrlich gema 
unehlich⸗gezeuget worden, legirimated b . 

Legitim ſeyn (das) die geſeilichkeit, die ehelichkeit, le- 

the: ne# where: your birds l 


Legung (die) das legen „ laying placing, 44. 


26 


einem gebuͤrende 


imation. 


good proof ot your being, 


+ a 4 of EI * 
+tefinder, die 
e kinder, die 2 
1 
0 10 8 = of 


baſtards. 


4. + 


4 * 


Lehn (das) a fee or feof, @ feodal renure or tenement 4 K 


Kei, à manor, keit dema 


lands and tenements, Which che vaſſal holds of his lord 
by tea:ty and hommage, and for Which he owes ſervice 
or pays rent. Ein adeliches lehn, eimeriterlehn, a noble 


in or lo rdbhip, 


— 


ands held 
a 


4 


975 


„ien of & tee, es do Hommage de gen lo 
to be inveſted With a fee. Ein altes ſtammlehn, a fee 


4. "i 


1% 


by knights-feryice, Ein kaiſerliches reichslebn a fief or 
ee of the Empire, lands held from the Emperour. Ein 


TFronlehn, lands held direaly and withonr meſne from 
the crown. Ein bauptlebn, von welchem viele andere 


dependiren, a fief or mannour that belongs to 2 lord 
8ramount ; A tenure in capite; A fiet held in chief, and 
of which many others hold. Ein after{ehn oder nach⸗ 


lehn, 2 meſne; an inferior fle; a fief that holds of an 


other fiet. Ein unadeliches lebny, a fiet not noble. Ein 


freilebn, a frank tee, a trank ferm. Ein ſezlehn 7 ge- 


dinglebn, zeitlehn - ſchnupflehn, irrlehn, 2 fee intailed, 
oe; a tee ny refirained or abbridped. Ein 


pachtlehn, ein zinslehn, a fee-tarm, a fee for Which rent the 


paid. Ein ſchuhllehn, ein fallebn , a fief held in ſoc- 


is p ä ; 
5 cage, Ein pſandlchne a mortgage. Ein lehn das an ei⸗ 
ne bruͤd 


erſchaft, gilde oder an ein amt verfallt, a mor t- 


main. Ein gnadeu- wart- oder kameleilehn, the ſurvivance 

of acharge. Einem die lehn geben, reichen oder einraͤu⸗ 
men, to give or confer a fee or feeffment to one; to 
inveſt him with it, to. inſtall him in it, to put him in 


offeſſion of it, Die lehn muten, holen oder empfangen, 
bo lehn folge tbun, to defice the inveſtment or renova- 
at paramount, 


belonging to an «ld noble family. Ein erblehn bekom⸗ 
men, to get a fee-ſimple, a fee*bſolute; or @ free in- 


beritance, to have a tee given to you and your heirs for 
ever. Ein m mnijches lehn, a tee given to you ànd your 


male-iſſue for ever. Ein weibliches lehn, weiberlehn, 


7 ; ; 7 


| * 
8 8 * +, 
1 le 1! 4, 4» 


S F ; 9G 

Lehnſchreiber (der) the feodar 

that keeps. the ein rolls of Lecks 1125 
Lehnsweiſe beſinen (ein land) to hold a land 

ment. by homage, by fealty, by vaſlallage, in 

Lehnzins (der) farm rent. 1 
Lehntuhl (der) an arm-chair or elbow-chaij; 
Lehre (die) dockrine inſtruckion, advice inf. 


entz, 


* i 
Snteftentehe 
Weltlebre , cosmology. Koͤrperlehre, ſomaroiogy, . 


e 


tory« 1 
f feof,” it 


. "EY 
— 1 * 
* 


7 


tr. 


laſſen, that ſerves me for a caution or Warnin bre le 


religion handeln, und auf diefelbe treiben, 10 

matize. 05 9 0 $ od; _ 2 155 bs 
Lehramt (das) das predigtamt, das ministerium, 5 
lehrſtand, the minifiry , "rhe office of dad 


1 reaching. 1 250 


8. Ehe 
Von der lehre in 


unkellebn, a fee that for want of ifſue-male falls upon the Lehranjtalten (die) public commercements , public; 
Female, Die bedingung bei einem lehn binwegthun, und Kicutions for learning an teaching; inſtititutions for l 
ein voͤlliges erblebn daraus machen, to cut off the intail ning of arts and ſcien ces. or ley 

of a fee, and. make it à fee ſimplGe. 3 | 
KLehnbrief (der) the bill of one's inveſture with a teof thode, the merhod, way, ſt 
feoffment. ) ANTE, tf a 

KLehne Alte bench, which a 2 ee — 65 : FR C | 
Febnebank (die) a bench, which one can lean his back Lehrbare kunſt (eine) an art that may be t. 

"on. Eine ausgeſtopfte lehnebank, à ſquab, a ſtuffed reachable art, an art. which one perſon Hy ſn 


couch. e 2 5 3 MES OLY 2 
KLehnebruͤkke (die) 2 bridge With rails a both ſides, Lehrbegierde (die) teachableneſs. 
Lehnen, x, einem Herrn oder fuͤrſten, land von ihm Lehrbegierig, lehrwillig ſeyn, ro be teachable, ty þ 
zur lehen haben, to hold lands from a lord or prince, Willing ro be taung ge. 
10 be his liege-man or vaſſal. 2, Einem geld lehnen oder Lehrbrief (der J a prentice 's indenture; a c 
leihen, to lend one money. 3. Geld von einem lebnen, ficare of bis having terved the full time of preatf 
leihen oder borgen, to borrow ſome money of one. 4. Sich his 9 
woran oder worauf lehnen, to lean or reſt upon or againſt Lehren (einem oder einen etwas) ihn darin unten 
ſome thing. 3 e ſent; to teach, learn or ſhew one à thing; to inf 
*Lehnefteige oder lehnetreppe (die) balliſtred-ſtairs. indoctrinate, or inform him in it; to give him inſtrudi 
Lehneſtuhl (der) ſ. lehnfrubl. V information of it or abent it. Er hat mich leſeng 
| Lehnend (der) rhe oath of ligeance, ligeancy, alle- lehret, he taught me to read. Gelehrte leute, lean 
Fiance or fealty, Ne: „ e * 
Lehnerbe- (der) der lehensſolger, he chat inherits a - Lehrer (der) a teacher. Ein lebrer in der Gotte 
feof, or that has the ſurvivance of it. lllahrheit, a doctor of divinity, Lehrer und prediger, 
0 Lebngut (das) 2 feof, or teoftment; a feodal tenure, niſtets, teachers and preachers. Die kirchenlehter! 
_ ,  "#enement or polleflion; lands held by fealry, &c. a meſne kirchenväter, che tathers. Die ſchullehrer, die Inf 
„ 1 lliker, the ſcholaſticks. Die offentlichen lehrer au 
| =, * Lehnherr (der) the lord of à meſne or manor; the ben ſchulen, che Profeffors in univerſities. 
meine - lord. Der oberlehenherr, the liege- lord; the lord 5 „(das) What is given for to learn 2 thi 
Paramount; he of whom feln are held in chief or in- Ich habe lehrgeld geben muͤſſen, ich bin gewinig wis 
Lapite- ä IIIIIt have bough Wit; I haye burnt my fingers; If 
FTehnmann, lchentriger (der) a vafſal; a liege-man;z. caution, Man muß erſt lehrgeld geben; durch ſch 
1 ſeoſfeeʒ a tree-holder ; a tenant; a farmer; he that wird man am beſten klug, bought wir is beſt; al 
2 holds lands from a lord either by hommage and fealry;. Child dreads the free. 
1 1 by paying rent, or by doing ſervice for it. Lehrbaft, oder zum lebren geſchift ſeyn / to be 
L  Lehnpflicht (die) ligeance, ligeancy, - allegiance,.,teach. g.. 
3 fealty, hommage. Baurenlebenpficht, villenage , ſoc-. Lehriahre oder lehrzeit (die) prenticeſ hip or pf 
= boy ALBA PESTS "+, eeſhip, Meine lehriahre find aus, 1 am out of 
| 6 Es ehnrecht (das) che feodal lay. J am our ef prenticel hip. Seine lehriahre full 
LTLlekeetebnſchaft (die) ſ. lebenpflicht. Die lehenſchaft able⸗ oder ausſteben, ro ſerye your prenticeſ hip 3 to fn 
2 JE en, re pay your allegiance to your liege-lord, e e Hin 
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2 2 7 yg ; 
r NC "T2 
en” yeh Set 


inſtructor, a maſter that 


in (die) the miſtreſs à ſhe reacher. | 


alm containing wholſom advice, doctrine or in- 


ſuuction. 


kehrpunkt (der) das lebrſtuͤk, an article of a doctrine; 


$2.21 point; an axiom; a leflon; an aforiſm; a 
een aſſertion; a dogmaa. 
Lehrreiche predigt oder rede (eine) a didackick, dida- 
ical or inſtructive ſermon; a ſententious ſpeach ; a ſer- 
or ſpeech tull of good and wholfom advice, adver- 
be ment, doctrine or admonition. 0 oo 
bebrrichtig verfahren, ro proceed methodically 3 to teach 
orderly or regularly. SIPS 4; 3 FY bh 1 5 
echrſagl (der) the eolledge or au itory, the hall or 
dom wherein a Profeffor reads his lectures. 2 
vehrſamer kopf (ein) der bald was faſſen kan, a docile 
r teachable Wit; he that. is apt to learn a thing, or to 
he taught; he that is of a quick apprehenſion, Ein 
lcheſames gelehriges kund, an orderly or docile child. 


ablencſs ; aptneſs to learn; aptneſs. to be taught. 55 

fehrſaz (der) a rule , precept, atoriſm, axiom, ſ. lehr - 
wt. Den lehrſaͤzzen gemaͤß ſeyn, to be regular. Denlehr- 
ſage gemaͤß verfahren, to ac regularly, orderly, duly ; to 
it according to the rules or precepts of the art. 
 Yehrſpruch (der) 2 ſentence- agafkoriſm axiom, 


mauime. . 298 | 
Lehrſtand (der) ſ. lebramt. n. 
?ehrſ{uhl oder katheder (der) the pulpit. 
Lehrstunde (die) the hour at Which, a Profeſſor reads 
his lectures. 5 I CT | 3 


kehrzeit (die) prentieeſhip. 


r, a corps, a dead body... Die mitten des leibes, mit⸗ 
en um den leib, rhe waſt. © Der hohle leib, die weiche 
(rite das hohle des leibes, the ſoft of your belly, rhe 
veak-ſide, rhe flank. Der oberleib, the ſhape, Der 
lnterleib , der bauch, the belly or paunch. Auf leib und 
khen angeflaget werden, to be called inte queſtion for 


puniſht corporally; he ſhalt have a Corporal puniſ h- 
nent inſlicted him. Sie nahmen ibm das bemde vom 
libe, they took his ſhirt from about him; they ſtript 
lin naked. Ich will leib und leben daran wagen, I II 
ure my life on't. Es betrift unſer leib und leben, 
uur life lies at take by it. Offenen leibes ſeyn, zu ſtuhle 
ji konnen, to have your ordinary ſtools. Verſchloſ⸗ 
ties oder verſtopften leibes ſeyn, te be coſtive; to be 
vudled with coſtiveneſs. Ex iſt Kerk oder dik vom leibe, 
lei corpulent; he is gore- belly d, gread bellied, paunch- 
Kllied or thick-bellied, Er kommt 


p{es away. Er kommt fein wieder zu leibe, be gathers 
recovers fleſh, Das herz that mir im leibe davon we⸗ 


n leihe, he is very compaſſionate. 4 
* ctaſtiſe. your body, Den ſterblichen leib able⸗ 
ot bodice, Ein laib brot, ein rund 


| uͤk, 2 loaf, 
labert (der) ſ. leibmedikus. e 


% 


bauern, villains that are bond-mien to the lord o 
manor. | : | 


Leibesnahrung (die) your livelyhood; the alimentation, 


eib (der) a body. Ein eütſeelter leib, ein toder kor · fi 


| Er gant . 
(Kft; er wird mager, he decays, he grows lean, he 


KLeib 
1 to depart this life. Ein 1 a Woman's. 


lei 978 


| Leibbecher (eines herrn) a lord's ordinary drinking-cup. 


Leibbinde (die) a ſcarf, a band to bind your gown about 
your Waſt with. St: 1 WT 


* 


Leibdiener oder kammerdiener (eines Kbnigs oder Fuͤrſtem 

a yeoman, groom or page of a king 's or Prince 's bed- 
chamber or privy-chamber,' | | 5 
Leibeigen ſeyn, ein ſklave oder leibeigener ſeyn, to be 

a bond- man, bond- flave or bond-ſervant. ee 
the 


. Leibeigene (die) a ſhe- bond man. 1 7 
Leibeigener (der) ſ. leibeigen. $i | 
Leibeigenſchaft (die) flavery or bondage. 9 
_ Leibesbeſchaffenheit (eine gute oder nicht gute) der lei⸗ 
beszuſtand, die leibesfonftituzion , a good or ill diſpoſi- 
tion of your body. Wie iſt ſeine leibesbeſchaffenheit, 
ſchwach oder ſtark? which is the conſtitution, temper or 
diſpoſition of his body ? what complexion is he of, ſtrong 


or weak? . 3 7 
ie) ſ. leibesſchwachheit. 


Leibesbeſchwerung ! | WAL 
Leibesbuͤrde oder leibesfrucht einer ſchwangern frau (die) 


the hans - in- keller or jack in the cellar; the child a 


woman is great or big with; the child ſhe bears in her 
womb, Um die leibesfrucht kommen, ro miſcarry. © 
_ Leibeserben (meine) my iſſue, offſpring, children or 
deſcendants. 85 „ 


2 - 
» 
* 


Leibesfrucht (die) ſ. leibesbuͤrde. 


hazard or life. 


tall man, 


Leibes eſundheit [die) the. health or healthfulneſs of 


your body, its good diſpoſition. 
- Leidrsgroſe {@ 
ly. 


maintenance or ſuſtentation of your body. 


Leibeſſen (das) the meat tha you moſt love. 
Leibesſtaͤr 


body. Etwas mit voller leibesſtaͤrke oder leibesmacht, 
oder aus allen leibeskraͤften thun, to do a thing With 


main ſtrength, With might and main, with all your 


power. : 


Leibesſtrafe 


motion of your body. i 


Leibfarben ſeyn, to be carnation, of a carnation- 


colour, fleſh-colour, fleſh- coloured, coloured with 


White and red. Helle leibfarben, bright carnation. Ro⸗ 


ſenleibfarbe, a roſe-like carnation. 


Leibgarde, Jeibwache oder leibwacht (oje) the lifeguard. MS 


Die leibgarde zu pferde, the horſe-guarcd. 


Leibgedinge einer verwittweten Fuͤrſtin (das) a prin- 


ceſs dowager's frank - bank or free - bench; the lands 


vom leibe, er chat are aſſigned her for life; her dower or joynture. 
keeibchen oder leiblein (das) 1. à little body, 2. a Wo- 


man's bodice or ſtays. 


We 
Leibgericht (das) die leibſpeiſe - . leibeſſen. 


| irmade my heart ake. Ex gebe einem wol das herz aus Leidgürtel (der) a belt, a Waſt- belt. 
Den leib kaſteſen, 5 


aft oder leibhaftig 1. ſeyn, to de bodity,, corpo- 
ral, real, effential or preſentaneous, Er iſts lle h 
Er 


he is it indeed; 't is his very ſelf; he is it himſeif, 


iſt das leibhafte ebenbild ſeines vaters, be is rhe lively 
image of his father, F 


e ee Leibesgefahr (die) leib⸗ und lebens gefahr, danger or 
kehrſamkeit (die) die gelehrigkeit, docility or teach- h N a hr, danger 


Leibesgeſtalt (die) die leibeslaͤnge, the ftature; fize or 
pitch of a body. Ein mann von großer leibeslaͤnge, a 


ie) che ſtature fire greatneſs or high of 


Leibesſchwachheit (die) infirmity, weakneſs, ſicklineſs, 
es. t TETRIS _ Hineſs,. or _indiſpoſition of your body. WT, 
Lehrſuͤchtig ſeyn , to love to teach, | | noſt 1 x 15 

e (die) leibeskraͤfte, the might, Rrengrh, 
force, valour, vigour, vigoureſneſs or robuſtneſs ef your 


leidesſtraf fer) 5 Er-wird ut 
* i eibesſtrafe gezogen werden, he hall be corporally puni- 
jr life, Er wird and leihe eſtraft werden, he ſhall ſhed, 0 hi us ed ers; bf cnn I 


Leibesübung (die) die leibesbewegung, exerciſe or 


» 
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of a charge. Einem dit lehn geben, reichen oder einraͤu⸗ - Weltlehre , cosmology. Koͤrperlehre, ſomat ology oor, 
inveſt him with it, to. inſtall him in it, to put him in nung geben, to give one good advice * dmentie b 


Der lebn folge bun te defice the inveſtmigy or renova- foll mir eine lehre ſep; ich will mirs eme (jy ie 


belonging to an «Id noble family. Ein erblehn bekom⸗ religion handeln, und auf diefelbe treiben, to the 


male-iſſue for ever. Ein weibliches lehn, weiberlehn, (preaching. © 1 4 | 
kunkellebn, a fee that for Wont of iſſue - male falls upon rhe © Fehranjtaſten (die) public commercement; , public l. 


10 be his liege- man or vaſſal. 2. Einem geld lehnen oder Lehrbrief (der) a prentice s indenture : a c 


2 worauf lehnen, to lean or reſt upon or againſt - Lehren (einem oder einen etwas) ihn darin nin 
fomething. r 


gLiance or fealty, 


Aenement or pollefiion ; lands held by tealty, &c. a meſne fir<envarer., che tathers. Die ſchullehrer, die Au 


Lehnbherr (der) the lord of 2 meſne or maner 2 the ben . 
meſne-lord. Der oberltheaherr; the liege-lerd; the lord Lehrgeld (das) What is given for to learn 2 thi 


Kapite. 3 4 FO a 
FER Pebmmann 1 lehentriger (der) a vaſſal; a liege-man; caution, n muß erſt lehrgeld geben; durch ſch 


* 7 ö | | 


975 teh, ra leh 


OM » * 8 „ „ . AS N 

by knights-feryice. Ein kaiſerliches reichslehn, a fief or Pehnſchreiber (der) the feodary 

hed of 5 Empire, lands held ihe the Emperour. Ein that keeps yer raj or rolls of Wok; oecd ha 
fronlebn-, lands held dire kly and without meſne from Yehngweiſe beſi ao egy | 
the crown. Ein bauptlehn von welchem viele andere mear, by homage, by fezlty, by vaffallage. tt. 
dependiren, a fief or mannour that belongs to a lord Lehnzins (der) farm rent. . — 9 
paramount; A xenure in capite; a fiet held in chief, and Lehnſtuhl (der) an arm-chair or elbow-chaj 

of which many others hold. Ein afterlehn oder nach⸗ Lebre (die) deccrine inſtruction, advice iu 7 
lehn, 2 meſne; an inferior filet; a fief that holds of an Reine lehre, orthodoxy. ' Jrrige lehre ; he Mition, 
other fief. Ein unadeliches lebn, a fiet not neble. Ein Kezzeriſche und gefaͤhrliche lehre ausbreiten "Gy, 
freilebn, a frank tee, a frank ferm. Ein ſezlehn 7 ge- heretical and dangerous doctrine; precepts, fab, Mal 
dinglebn, zeitlehn, ſchnupflehn, irrlehn, 2 fee intailed, dogma's, tenets, tenents or opinions, Die tne. 
a fee-tail, a tee conditional, reſtrained or abbridged. Ein oder fittenlehre, die moral, the ethicks. A Selllehr, 
pachtlehn, ein zinslebn, a fee-tarm, a fee for which rent the grammar. Die lehre von Gott, die theolog Ich 
3s paid. Ein ſchuhllehn, ein fallebn, a fief held in ſoc- nity, Die kinderlehre oder katechiſmut lehre, the oy ix 
eage, Ein . a mortgage. Ein lehn das an ei⸗ Die geiſterlehre, demonology. Die ſeclenlehr. 
ne bruͤderſchaft, gilde oder an ein amt verfallt, a mort- chology, Die ſachlehre, ontology. Juſektenleht | 
main. Ein gnadeu- wart⸗ oder kanzeleilehn, the furvivance tomology. Naturlehre, natural doArine, oy hy 


men, to give or confer a fee or tesffment to one; to neranlehre, mineralogy. Einem eine gute lehre undo 
offeſſion of ir, Die lehn muten, holen oder empfangen, vertiſement , - inſtruQtion , precepts and wargin OY 


tion of a fee, ro do hommage to your 10 paramount, laſſen, that ſerves me for a Caution or Warnin 
"to be inveſted with a fee. Ein altes ſtammlehn, a fee der reiner lehre iſt, an orthodox, Von der lebre 5 
. vl; 


mien, to get a fee-limple, à fee*Sbſolute; or @ free in- matize, © Cars 
beritance, to have a tee given to you and your hejrs for Lehramt (das) das predigtamt -4das miniferiun 0 
ever. Ein männliches lehn, a tee given to you and-your lehrſtaud, the miniſtry, che office of reaching al 


female. Die bedingung bei einem lehn hinwegthun, und ſticutions for learning an teaching; inftititutions b, 
ein voͤlliges erblebn daraus machen, to cut olf the intail ning of arts and ſciences. i EP lons for ley 
of a fee, and; make it a fee ſimpfllfe. „ Lehrart, lehrkunſt oder lehrordnung (die) die ne 
Lehnbrief (der) the bill of one's inveſture with a feof thode, the merhod, way, ſtile, art, manner of orden 
feoffment. N e pete of: teaching, preaching, dogmatizing * 
Lebnebank (die) a bench, which one can lean his back Lehrbare kunſt (eine) an art that may be eagh 
on. ein gusgeſtopfte lehnebank, a fquab, à ſtuffed 8 art, an art which one perſon may teach w; 
couch. ISSN LA TIES IE WENT DES d ⁊ᷣͤ ß ⁊ͤ ß HRS r 
- Lehnebriiffe (die) a bridge With rails a both ſides, Lehrbegierde (die) teachableneſes. 
Lehnen, 2, einem Herrn oder furſten , land von ihm Lehrbegierig., lehrwillig ſeyn, ro be teachable, 10 
zur lehen haben, ro hold lands from a lord or prince, willing ro be taughhe. NY 


k 


4 


leihen, to lend one money. 3. Geld von einem lebnen, ficare of bis having terved the full time of vremil 
leihen oder borgen, to borrow ſome money of one. 4. Sich ſhip, Þ _ ; C 


| NB Deed IN" 2 ASs e ſen, to teach, learn or ſhew one a thing; to intn 
*Lehneſteige oder lehnetreppe (die) balliſtred-ſtairs, indocttinate, or inform him in it; to give him inſtru 
Lehneſtuhl (der) ſ. lehnſtuuhlt. 99 information of it or abent it. Er hat mich leſwd 
Lehnend (der) rhe oath ef ligeance, ligeancy, alle- lehret, he taught me to read. Gelehrte leute, lean 
VVV «o e 5 | | 

Lehnerbe- (der) der lehensſolger, he that inherits a Lehrer (der) a teacher. Ein lehrer in der Gottt 
feof, or that has the ſurvivance of it. llahrheit, a doctor of divinity, Lehrer und prediger; 1 
Lebngut (das) a feof, or teoffment; a feodat tenure, niſtets, teachers and preachers. Die Fircheutchrer ! 


me 


joy 4 


a. | lifer V ſcholaſticks. Die öffentlichen lehret uuf 


chulen, rhe Profeſſors in univerſities. 


paramount; he of whom flels are held in chief or in- p< habe lehrgeld geben muͤſſen, ich bin gewinig wu 
1 83 - 1 have bough wit; I have burnt my fingers; 1fl 


8 


eoffee ; a free-holder; à tenant; a farmer; he that wird man am beſten klug, bought Wit is beſt; h 


A 
holds lands from a lord either by hummage and tealty, child dreads the firme. | 
er dy paying rent, er by doing ſervice for it. Lehrbaft, oder zum lebren geſchikt ſeyn , #0 beg 
.  Lehnpflicht (die) ligeance, ligeancy, allegiance, teac. 
fealty , hommage. Baurenlebenpficht, villenage , ſoc- KLehriahre oder lehrzeit (die) prenticeſ hip or apf 
| whe : | „ ef hip. Meine lehriahre find aus, I am out of ny i 
ehnrecht (das) rhe feodal law. Is am our ef prenticel hip, Seine lehriahte auch 
Ken Lehnſch aft (die) F. lebe nyflicht. Die lehenſchaft able⸗ oder ausſteben, to ſerye your prenticeſ hip ; to lei 
gen, ce pay your allegiance te your liege-lord, time. 5 ee. 


2 le \rfnabe (der) a prentice, an apprentice. 
gl e , ſchuͤler (eines) "one's Jiſciples , fol- 


e de en ae ab tn ier e, lb 


Lehrling a ching. A 
ene er (der) a reacher or inſtrutor, a maſter that 
oo ſome art or ſcience. 5 * 8 
* Fehrmeifterin (die) fle ear 

thode Foe} ! : 


à ſhe teacher. 


ram a docttinal or inſtructive pſalm ; a 
feroſalm Qt? who lſom advice, : doctrin e or. hs 


bodion. „ (der) das lebrſtuͤk, an article of a doctrine; 
fehrpunkt bee Me axiom; a leflon; an aforiſm; a 
Fre gr tenent; an aſſertionz a dogma. ff 
7 Lehrreiche predigt oder rede (eine) a didactick, dida- 
cab or inſtructive ſermon; à ſententious ſpeach; a ſer- 
2 or ſpeech tull of good and wholſom advice, adver- 
bet, doctrine or admonition. „„ 19%41-,-f 
ehrrichtis verfahren, to proceed methodically 3 to teach 
meal, 5 FVV 
l (der) the colledge or auditory, the hall. or 
dom wherein a Profeſſor reads his lectures. 
"Lehrſamer kopf (ein) der bald was faſſen kan, a docile 
jr teachable Wit; he that is apt to learn a thing, or to 
de taught; he that is of a quick apprehenſion, Ein 
1h:(arres gelehriges kund, an orderly or docile child. 
kehrſamkeit (die) die gelehrigkeit, docility or teach- 
ablencſs ; aptneſs to learn; aptneſs to be taught. 0 | 
fehrſaz (der) a rule, precept, atoriſm, axiom, ſ. lehr- 
wift, Den lehrſazzen gemäß ſeyn, to be regular. Den lehr⸗ 
en gemaͤß verfahren, to ac regularly, orderly, duly 3 to 
A according to the rules or precepts of rhe art. "0 
kehrſpruch (der) @ ſentence, aforiſm axiom, 


Maxime. | | WEL” 5 | 

fehritand (der) ſ. lebramk. 7 _ 
Lehrſtuhl oder katheder (der) che pulpit. 
Lehrstunde (die) the hour at Which a Profeſſor reads 
ane. oped phe og ig att ny > 
"Yhrfichtig ſeyn 1 to love to teach. Ws. 
fehrzeit (die) prentieeſhip. 


jet} a corps, a dead body. Die mitten des leibes, mit⸗ 
en um den leib, the waſt. Der hohle leib, die weiche 
lite das hohle des leibes, the ſoft of your belly, rhe 
veak-ſide, rhe flank. Der oberleib, the ſhape, Der 
lnterleib , der bauch, the belly or paunch. Auf leib und 
hen angeklaget werden, to be called into queſtion for 
your life. 9 wird 

be puniſht corporally; have a Corporal puniſ h- 
nent inflicted him. Sie nahmen ihm das bemde vom 
labe, they took his ſhirt from about him; they ſtript 
lin naked. Ich will leib und leben daran wagen, I II 
mnure my life on't. Es betrift unſer leib und leben, 
dur life lies at ſtake by it. Offenen leibes ſeyn, zu ſtuhle 
1 können, to have your ordinary fools. Verſchloſ⸗ 
Withes oder verſtopften leibes ſeyn, to. be coſtive; to be 


ki corpulent; he is gore- belly d, gread bellied, paunch- 
Kllied or thick-bellied, Er kommt gan vom leite, er 
Malt, er wird mager, he decays, he 


recovers fleſh, Das herz that mir im leibe davon we⸗ 


Mt lebe, he is very compaſſionate. Den leib kaſteien, 
i c<aftiſe. your body, Den ſterblichen leib able⸗ 
Wl} to depart this life. Ein ſchnuͤrleib, a woman's 
Per bodice, Ein lalb brok, ein rund lla, 2 leaf. 
"Ubarit (der) . leibmedikuws. 


KLeibesfrucht (die) 


Hazard 


{rib (der) a body. Ein eutſeelter leib, ein toder for f. 


ant leihe geſcrafe werden, he ſhall ſhed, _ 1 
e ſha Leibesuͤbung (die) die 


nubled with coſtiveneſs. Ex iſt ſtark oder dik vom leibe, 


that are a 


Leibchen oder 


grows lean, he 
pace away. Er kommt fein wieder zu leibe, be gathers man's bodice or ſt 


1 irmade my heart axe. Ex gebe eiuem wol das herz aus 


image of 


ordinary drinking · cup. 
a ſcarf, a band to bind your gown about 


Fes 


Leibbecher (eines herrn) a lord's 
Leibbinde (die) 
your Waſt with. | 3 | | 

Leibdiener oder kammerdiener (eines Koͤnigs oder Fuͤrſten; 
a yeoman, groom or page of a king 's or prince 's bed- 
chamber or privy-chamber, 


KLeibeigen ſeyn, ein ſklave oder leibeigener ſeyn, to be 


a bond- man, bond- ſlave or bond-ſervant. Leibeigene 


bauern, villains that are bond- men to the lord of the 


manor. | 
Leibeigene (die) a he- bond man, 
Leibeigener (der) ſ. leibeigen. . 
Leibeigenſchaft (die) flavery or bondage. 
Leibesbeſchaffenheit (eine gute oder nicht gute) der lei⸗ 
beszuſtand, die leibeskonſtituzion, a good or ill diſpoſi- 
tion of your body. Wie iſt ſeine leibesbeſchaffeuheit, 
ſchwach oder ſtark? which is the conſtitution, temper or 
diſpoſition of his body? what complexion is he of, ſtrong 


or weak? 


Leibesbeſchwerung (die) ſ. leibesſchwachheit. 
Leibesbuͤrde oder leibesfrucht einer ſchwangern frau (die) 
the hans - in- keller or jack in the cellar; the child = 
woman is great or big with; the child ſhe bears in her 


Womb. Um die leibesfrucht kommen, to my" eg 
. Leibeserben (meine) my iſſue, offipcing , children or 


deſcendants. e 3 | 

| J SO AS 
1 Leibesgefahr (die) leib - und lebensgefahr , danger or 
Leibesgeſtalt (die) die leibeslange , the ftature; ſize or 
Pitch of a body. Ein mann von großer leibeslaͤnge, a 


tall man. B 5 . 
8 Leibesgeſundbeit (die) the health or healthfulneſs of 


your body, its good diſpoſition. s 
g Leidesgroſe (die) che ſtature fire greatneſs or high of 
our body. IE | | Is 5 


Leibesnahrung (die) your livelyhood ; the alimentation, 
maintenance or ſuſtentation of your body. | | 


Leibesſchwachheit (die) infirmiry , weakneſs, ſicklineſs, 
illneſs, or indiſpoſition of your box. 

Leibeſſen (das) rhe meat tha you moſt love. 
__ Leibesſtirfe - (die) leibeskraͤfte, the might, Rrengeh, 
force, valour, vigour , vigoureſneſs or robuſtneſs of your 
body. Etwas mit voller leibesſtaͤrke oder 
oder aus allen leibesfraften thun, to do a thing with 
main ſtrength, With might and main, with Al your 

OWer. . 3 1 | Si : 

Leibesſtrafe (der) corporal puniſhment, Er- wird zur 
lejbesſtrafe geiogen werden, he ſhall be corporally puni- 
he 2 | 


leibesbeweging 4 exerciſe or 
JJ... A ET CERA ET 
Leibfarben ſeyn, to be carnation, of a carnation- 
colour, fleſh - colour, fleſh- coloured, coloured with _ 
White and red. Helle leibfarben, bright earnation. Ro-⸗ 


ſenleibfarbe, a roſe-like carnation. 


Leibgarde, leibwache oder leibwacht (die) rhe lifeguard. *© 
Die leibgarde zu pferde, the pride 1 . 
Leibgedinge einer verwittweten Fuͤrſtin (daß) a prin- 
ceſs dowager's frank - bank or free - bench; the lands 
igned her for life; her dower or joynture, | 
leiblein (das) 1. A little body. 2. a Wo- 
ays. 3 iſ 3 ay, 
Leibgericht (das) die leibſpeiſe , ſ. leibeſſen. 
Leibguͤrtel (der) a belt, a Waſt- belt. wet 


Leibhaft oder leibhaftig 1. ſeyn, to de bodily, corpo- 
ral, real, efſential or preſentaneous, Er iſts leibbaftig, 
he is it indeed; 't is his very felt; he is it himſelk. "ot TN 


iſt das leibhafte ebenbild ſeines vaters, he is rhe lively 
Leib. 


his father .. 


leibesntacht, 


ga blegen muͤſſen, to take a corporal oath, 


979 lei 


Leibhund (der) your moſt loved 1 fit 33 

Leibicht oder leibig, ziemlich bei leibe, oder dikleibig 
ſeyn, to be corpulent, full bodied, big, bi 
plump, fleſhy , gore-bellied, 
or paunch - bellied. Dijnnitibig ſeyn, to be poor in 
fleſh; to be lean, meager, thin, ſcraggy, ſlender; to be 
as lean as a rake; to be but {kin and bones, Dunn- 
- leibig ſeyn, die diinne ſcheiſſe haben, ſ. duͤnnſcheiſſe. Hart- 
_ leibig ſeyn ſchweren ſtuhlgang haben, to be coſtive; to 
be bound in body; to have hardly a tool. Schwachlej- 
big ſeyn , to be infirm and weak of health; to be ſickly, 
an eaking or valetudinary. „ 
Leibigkeit (die) corpulency. Duͤnnleibigkeit, ein durch⸗ 
lauf, loeſeneſs of the belly. Hartleibigkeit, coſtiveneſs 

Schwachleibigkeit, infirmity; ſicklinels ; a puling or peaking 
„ © Condition: of health. * ky 5 
Leibkutſcher (der furſtliche) rhe chief coach- man te a 

rince. | n Lis 

Leiblic 1. ſeyn, ro be bodily or corporal ; to be ma- 
terial, fenfible, palpable or touchable. Etwas mit [eib- 
lichen augen anſehen, to ſee a thing with your very 
eyes. Leibliche übungen, wolliiſte } bodily exercices, 


pleaſures, Leibliche oder zeitliche guͤter, dinge, ſachen, 
temporal poffeſſions, things, matters. Einen leiblichen 


eid oder koͤrperlichen eid thun, auf ſeine ſeligkeit be⸗ 
fragt werden und ein foͤrmlich zeugniß vor der obrigkeit 
por Er i mein 
leiblicher vater oder bruder, he is my very father, he is 
my full - brother. 2. Die drei engel, ſo dem Abraham 
leiblich erſchienen, the thiee angels, that corporally, 
bodily, or in a humane ſhape, did appear to Abra- 
Leiblos 
poreal, immaterial, inviſible. 

KLeibloſigkeit (die) incorporeity ,- 


= 


bodileſsneſs. | . 


4 hyficians in ordinary to the 


Leibmedikus oder leibarzt (ein koͤniglicher) one of the 


King or queen 


Ro fe. 
Leibregiment 
himſelf commands. S 8 
eibrente (die) a life-rent. Eine leibrente kaufen, to 
buy annuity or life- rent. 
ſchenkt ſind, a yearly penſion; an annuity. ſettled 
you for life. e e 
. Leibrok (der) a caſſock or tunick. Der leibrok 
hbohenprieſters im alten teſtament, the ephod., 
* Leibſchneider (der) your beſt and loveſt taylor. 


(das) che regiment, which the prince 


_ *  Leibſchuſter oder bofſchuſter (der furſiliche ) he 
or the Prince and his hous- 


fhoemaker that Works 


bold. 2 | | 
Kebibſchuͤne (der) an archer that is one of the life- 


guard, 5 3 
elbſpruch (der) your ſymbol; a derice or ſcatence of 


your liking and made familiar to your ſelf. 


5 Leibſtuͤk (das) das leibchen einer frauensperſon, a wo- 


man s. bodice or ſtays. Ein leibſtuͤk ohne ermel, a 
Woman's jack, jacket or jeki n. | 
Kkeibwache (die) ſ. le\bgarde- '-- - 

Leibwagen (der) your coach. 
_ >Leibzierde einer frauensperſon 
puts on for ornament of her body. 


Leibzins (der) lite-rent. ſ. leibrente. 
Leich oder laich (der) der fiſchlaich, die eier woraus 
liſche werden, ſiſcheier 

ſeed they have ſhot fo 
Auſternlaich, ſpar ; the 


efangen iſ, nachdem er 
horten herring, 


rth. Froſchlaich, ſ. u. froſch. 
fk 95 oiſters. ae 8 
if 


inen laich ſchon geſchoſſen hatte, 


- 4 - — 


ig-bodied, fat, 


d 
8 lied, thick-bellied d 


ſeyn, keinen leib baben, ro be bodileſs, incor- 


fi 
LKLeichenkoſten oder Richte (die) 
; | | the funerary expences. R 
Die leibrenten ſo einem ge⸗ 

2 0 0 


iſt , wenn die leiche aus et wird, a pall; a dlad 
| cloth laid over 77 coffi gefubret wird me 


die) jewels, &c. a lady 
the ſpawn or fry of fiſhes, the” 
| gezwitngene ſchreibart, 


hd 


of foot, or light footed.  Leichtes oder 


Leichdorn (der) ein huͤnerauge auf den 4 ; 

on the 001 ; . OY bf Of den jehen, a con 

Leiche (die) 1. der fodfe leichnam, a corps. 23 

y, Which is to be Pants, how which is 80 Adab. 

the ground. Er ward wie eine leiche im geſicht laid | 

or changed, as pale in his face as a dead body f . 

a neat or bariü, the sbgegeles made l b 
| odlequies made i de 

a dead body. : | 1 | e in ordes to nun 


Leichen oder laichen der ſiſche (1. das) the paws... 
e e pi dw bt 
in lummer W | 
ca _ 1 8 any hea { hoot ford | 

eichenbaare (die) a herſe, bier 3 | 
frame to carry a dead body upon hs the you? Fo Wola 
Leichenbegangniſ (die oder das) ſ. leiche. 


* 


looks 


_  Leichendegleiker (der) a funeral convoy. 


 Leichenbegleitung (die) a funeral conduct. 
ing interrment of à corps. Einem eine g tte 


leichbeſtattung verſagen, ro deny one 4 chriſt 


rial. | ES: | 

Leichenbitter (der) ke that invites 
company à corps to its interring, or 
funeral. Fa: e he 5 


Leicheneſſen (das) 


people to zt. 
to atliſt a PY 


. leihenmahl. 55 


© LFeichengedicht (das) ein leichenkarmen, funeral wig | 


or ditties, an elegy or dirge, oh ara! 
of him that died“ 175 ge 8 With pril | 
„ (das) the funeral pomp, train or pr, 
Leichengeruch ( r todtengeruch / the dead. fmt 
„en 
Leichengeruͤſte — a caſtrum doloris. = 
Leichengeſang (der) a funeral pſalm, « funeral org, 
Leichenhaft, like a dead body, 
Leichenkarmen (das) ſ. leichengedicht. 
Leichenkerze (die) a funeral torch. | 
Leichenkondukt (der) 90. 5 4 
as Teidhengey 
_ LFeichenmaghl (das) rhe parentals,? 
Keichenmufik (die) trayermufif 
795 a lamentation-ſong. ; 
eichenpredigt, leichenkede, leichenſermon (die) a fines 
ONO eo rnd oo | 
Leichenrede (die) .. vn. 
Leichenſtein eder grabſtein (der) a ſtone upon the gray 
With an inſeription upon it. | 7 


- Leichentuch (ein ſchwarzes) ſo ber den farg gebret 


a funeral muſick, 4 


ur 
1a 


n. BE US þ 
Leichentext 7 the text of a funeral ſermon. 
_ Leichenzekte N ticket, & bill noting tl 
time When a burial ſhall be made. , _ 7 

Leichnam (ein todter) a corps, a dead body. Det fill 
leichnam, rhe virginal, pure, unde filed and holy co'ph 
of Chriſt, Fronleichnamstag, drei wochen nach Him 
fahrtstag, corpus - Chriſti-day; 'a holy day among if 


Roman-catholicks, | 2 Foes 
Leicht 1. ſeyn, to be light, eaſy, facil-or facile. 
iſt leicht zu thun, that's eaſy or facile to do or to de don 
that's eaſily done. Ein leichtes oder duͤnnes ſommertit 
a light, airy or thin ſummer-yeſtnre. Dieſer mia 
zu leicht ; er hat das gehdrige gewicht nicht, i 
is light; it does not weigh, Eine leichte, flieſſende! 
a free, eaſy, — al, pi 
r iſt leicht zu he is light-heeſed! 
iſt leicht zu fuß, 1 0 


uent ſtile. 


p 
fi 
kk 
mag 
ches / 

come 


ihn leicht au, 


ſeine ſache nickt, 1. By 
ately , ; : - RY 

eicht oder leichtlch g ſchehen, vielleicht geſchicht ſol⸗ 
that's like enoug 


zins hee à box on the ear. Er 
| d afford to the en Wy 

fab an, he made light of it; he made light account 
| oben < ſet light by it; he ſlighred. it. Er wird leicht 


:q<1020 ird nicht leicht boͤſe, he has learned 
1 1 E he is telerant or patient, be is 
5 Lebolerick or hot: headed. Ihr werdets leichtlich ſpuͤren, 
* ſhall ſoon perceive it. Darzu koͤnnt ihr leicht kom⸗ 
* that is well enough attainable for you; you may 


come, lightly gone. Leicht bewafnete 
rſes; light-armed horſe-men, Ihr glan- 
you are too credulous. 


nnen, lightly 
reucer / light ho 
et gar zu leicht, 


ulineſs. ä . | 2 TY GT 82 8 . 
ichtern oder erleichtern (einem die laſt) to 
| kuchen Adden to eaſe him of a part of it, to faci- 
ker to him the bearing of it. Ein ſchif leichten oder 
lchten etwas von der ladung heraus nehmen, damit es 
lichte werde, to lighten A „ ITE 5 | 
leichter 1. ſeyn oder werden, to | 
+ lad dieſes laſt ſich noch leichter thun als ienes, and 
Lt is this more eaſily to be done than that. 3. Der leich⸗ 
wer ladung ankommendes ſchif Iu erleichtern, a lighter 
tender. 2 3 . 
lachten erleichtern, entkaden, to lighten. ſ. leich⸗ 
#7 -aterung (die) das leichtermachen, lightening. | 
keichtbewafnet, light-acmed, CF WHO 
Yeichtheritten , light-horſed. | 


iclig und vermeſſen ſeyn, to be light, lecherous or lea- 
— wanton, whorf h, impudent, bold, raf h, teme- 
nrious, ſmutty , diſhoneſt, wenching or. laſcivious. 
kidtfertig geſindlein, raſcally people, Eine leichtfertige 
thit, a temerarious action. Eine leichtfertige dirne, a 
vench, a Whore, Ein leichtfertiger kerl, a leacher. 
leichtfertig oder unzuͤchtig reden, ro talk naughtily, ſmut- 
iM, filthily, baw dy, foul, fhameleſsly. . 
leichtfertigkeit (dig) lightneſs, Iaſciviousneſs, wanton- 
i, woriſhneſs, wenching, impudence, filthineſs, 
boldneſs, temerariousneſs, wot, ior „roguery. 

leichtlüßig ſeyn, lighr-mel tet. 
Heichtfüͤßig, light footed, light-heeled. 
leichthetzig, ligcht-heart ge. 
liichthörig, light or ſharp of hearing. 
keichtglaubig ſeyn, to be light of belief, 
dy, to de creduleus. 1 
 Vidtalaubigfeit (die) eredulity. 
Vidibeit (die) .. f. 


iblakit (die) the Facilicy, lightneſs, eafineſs, 
;Wdtlidt | lightly, ſ. leicht. I 


— 


— 


| 
\ 


ſ. unbedachtſamkeit, u. f. 


s dachtſam verfahren, ro proceed 


tobely or eaſily attain to it. Leicht gewonnen, leichtzer- 


„Kichte (die) die leichtigkeit, rhe facility, lightneſs, 


be or grow lighter. 

tr oder lichter, ein fabrieug ſo gebraucht wird ein mit 

ſuch a ſtile; will not allow of it. 

| pl gem I would not 
all 


| Yeidtfertig 1. ſeyn; geil, unverſchaͤmt buriſch, un⸗ 


- Feidenſchafthich , paſſionate, 


KLeeidbaus oder ſterbehaus (das) das haus wo 
te believe 


wretched, Ein lediger troͤſter, a pitifull or 


lei 982 


Leichtſinnig 1. ſeyn, to be light, airy, addle, addle- 
headed | ſo . ee ſoft estas, kt-pated, fickle, 
uncertain, uncenſtant, changeable, mutable or volaril. 
2. keichtſinnig handeln , leichtſinniger weiſe, oder unbe- 
raſhly, lightly, teme- 
rartously , unadviſedly, unconſiderately, unpremedi- 
1 „ undeliberately, unwiſely, ſottichly, foo- 
iſhly. | | 5 x 3 

Leichtſinnigkeit (die) lightneſs, fickleneſs, changeable. 
neſs, mutability, mutableneſs, volatility , unconſtancy, 
uncertainty, airineſs, vanity, raſhneſs, temerity, bold.” 
neſs, 'unadviſedneſs, ſotriſhneſs. Der junge menſch muß 
ſeine. leichtſinnigkeit ablegen, rhe young: man's volatil 
numpur mot . Sj | 
Leid (das) grief, ſorrow , affliction, ſadneſs, melan- 
choly trouble, monrning, moaning. Leid uber einen 
verluſt tragen, ro bewail a loſs. Leid tragen um oder 

ber einen verſtorbenen freund, to @nourn tor a dead 
friend. Einem das leid klagen wegen ſeines verſtorbenen 
freundes, to condole with one for a friend of his that 
died; to make him a compliment of condolance or con. 
doling, Das thut mir leid I am ſorry for it; I am 
grieved for it; it grieves me; it does grieve me. Her⸗ 
zeleid , grief of heart; heart- breaking; heart- ſinking. 
Einem alles gebrannte leid anthun, to fret, vex, 
trouble, grieve, diſturb or afflict one ſorely, or 
ſmartly. Sy | DE On, x 3 

Leiden (die) ſufferings, afflictions, ſorrows paſſions, &c. 

Leiden (@twas) to ſuffer, abide, tolerate, endure, 
brook, undergo, admit, permit or bear a thing; to allow 
of it; to- bear with it; tc wink or connive at it. Er 
litt große pein, he ſuffered or indured great pain. Sa 
hat er viel noth gelitten, there he bore a great deal of 
hardſhip, Den tod leiden, to undergo death. Schmach 
leiden, to put up an affrent; to brook it. Ich fan die⸗ 
ſen menſchen nicht leiden, I cannar abide or indure that 
body. Mißbraͤuche leiden, to ſuffer or permit abuſes; 
to Wink or connive at them. Unſere ſprache leidet der⸗ 

leichen redensart nicht, our language will not bear 
: dit. keidet doch auch, daß 
1 1 give me leave to anſwer you. Das 

ol leiden, I am content with it; I am nor - 


ich eu 
fan 10 c 
| t hinder it it may be done for 
me. Schifbruch leiden, to ſhip-wrack; to ſuffer 
[hip- Wrack. Das leiden und ſterben Chriſti, the paſſion 
and death f Chriſ t. 28 0 
Leidenſchaft oder bewegung des gemuͤths (die) die ſee⸗ 


lenſtimmung, paſſion- 5 

| l onate, Peidenſchaftliche ſeelen⸗ 
ſtimmung, paſſionateneſs. Leidenſchaftlich fuͤr etwas cit» 
genommen, paſſionirt ſeyn, to be paſſonſddt. 

Leider! ach leider! alas! o ſad! oh ſad! ph me: a 
me! oh dear! hey-ho! eigho! Leider Gottes! a great 
pity indeed! Es iſt leider geſcheben, to my ſorrow ; 
2 is done to my great grief; 't is done and I am ſorry, 
or ic. "ihe 8 


full cry; a cry made for forrow. 


Leeidgeſchrei (das) an ejulation or lamentation; a dole- 


| eine leiche 
heraus getragen wird, the houſe where a corps is carried 
ont to the grave. e K * 


| Leidig ſeyn, to be pitifull, ſorry ſcurvy, fad ds 
| | ! retched 
comiorter! à Comtorter that in ſtead of leſſening in- 


ereaſes your grief. Eine leidige lehre, a damnable do- 
— Der leidige zuſtand der verdammten, ine wretehed 


_condi- 


. * 8 


893 * 5 
4, ? . = «+ - 
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| | | | f [ E 7 | | [ e i 
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conditios of the damned. Der leidige geiz, damnable Yeimfarben mahlen (mit) to paint in elt; 
covetousnels. Ein leidiger zufall, a 12 e colomd. co II . 15 Zluiſh. 
Leidlich 1. ſeyn, ertraͤglich ſeyn, to be rolerable, mo- Leimgrube (die) a loam-pit or clay 5 
.derare, paſſable, ordinary, mean, indifferent, not exceſ- FLeimgrund (der) luteonus, clayie ſoil. ſ. f 
ſive ot exceeding. Em leidlicher preis „ a moderate or Leimichte erde, leimichter boden, grund MY 
tolerable price. Wie gehts euch? noch ſo leidlich, how clayie, loamy, muddy, ſlimy or clammy earth coy | 


do yon do? ſo ſo indiffeiently; tolerably. clay, loam, mud, ſlime. Leimichtes wafer mud % 
ter, ſuch as appears in rivers after a great 1 dy v. 


geidmütbig/ . traurig | | 
Leidſam, duldſam oder gedultig 1. ſeyn to be patient YLeimruthe (die) ſ. leimſtange. ' 
er tolerant; to take patience; to be willingly ſuffering Leimſieder (der) a glue - maker, 
and induring. 2. Sich leidſam verhalten, ro do pa- Leimſtange oder leimruthe (die) a lime. ſtan 
tiently; to ſuffer willingly; to abide your hardfhip twig; a rod limed over to catch birds with, 
ieee. gen ſezzen, ro ſet lime-rWigs, | 
Leidſamkeit oder gedult (die) die duldſamkeit, patience, Leimtiegel (der) f. leimtopf. | 
ſuſferance, indurance, tolerance. „ » £.. Leimtopf (der) eines buchbinders , oder eines tiſchen, 
Leidſchleier oder leidflor (der) a mourning - vail, a a book binder's or a joiner's glue-pot, ** tische, 
mourning - hood, - a mourning - band, à mourning- hat- Feimwand (die) a mud-wall, 9 
JJ IT RET 3 Ap +... »  Leunwaſſex (das). worinne der buch binder dit bi 

Leidtriger (der) he that wears mourning ; à2 ſo nicht auf ſchreibpapier gedruft find , planirt dder : 
„ =» ſet, damit man auch darauf ſchreiben 1 glviſh u. 
Leidtraͤgerin (die) a woman-mourner. der, herein book-binders in germany ſoak the boo 
_- Leidweſen (das) a dolefull or mournfull ftate or con- printed there before they bind“ em, hereby 1 
dition; the mourning, lamenting or bewailing. Sein grow apt to bear ink as well as any vnn 
leidweſen einem erzählen, to tell one your lamentable or * J) Wks on a 3 
miſerable adventure; to tell him your griet and forrow-. Feimung (die) gluing. 


Wy 


Vaty | 


Or ling. 
eitifan, 


= 


Ich habs mit leidweſen vernommen, I heard ir to my Lein (der) 1. der leinſaamen, line feed, 2, det 
277 Mit n eden, gy e biden Fraut — der flac, Ur os fax 5 il. 
Leier (die) a leero, à leero-viol. Auf der leier ſpielen, Leindotter, ſtachsdotter, flachsſeide, han , 
to play upon a leero-viol. DE dye herb dodder, dodder-graſs Noe 7 ? wot fray 
 Feiern , to leero; ts play on the leero-viol; alſo to baftard We =. caCc-c==—cqn 5.77 " 
Yield an ungratefull ſound, as crying children do. 8 8 Leine (die) das ſeil oder der ſtrik, à rope, cord or ine. 
Leierer, leiermann (der) he that plays upon a leero in Eine waſchleine, eine aufhangleine, a clothes- ine. En 
inns in the country. Aſchleine, a fiſhing- line Etne zeltleine, a tent· line. A 

Leierman (der) ſ. leierer. der leine tamen, to dance upon the rope. | 

Leihhaus (das) a lombard. C Leinen, oder leinern, linnen, of linnen. Leinen lch 
KEeiden (einem etwas) lehnen oder borgen, to lend one linnen cloth. f. leinwand. Ein leinenes tuch, 2 linen, 
2 thing. r war fo gut und lieh mir drei thaler, clorh. Ein groß leinen tuch, a linnen ſheer, a fac 
he was. fo kind as to accemmodate me With three ſheet. Stwas in ein leinen tuch wil keln, ro wrap up 
dollars. | 3 . thing in 2 linnen cloth. Ein leinener lumpen, 8 

Leilachen oder betttuͤcher (weiſe) ſheets for a bed, clout, an old piece of linnen. Leilienes band, ung 
Haken fheets. c hero ON SO = os 2 : £7 

Leim , vogelleim , lime, bird-lime. Leim, tiſcherleim, Leinewand (die) ſ. lemwand..  & } 
ſchreinerleim, gle w or glue; joyners-glue. Fiſchleim, _ Leinfinke oder lach unk (der) ein fingvogeÞ the flaxs 
glue made of fiſh-ſkins, gam-draganr. Mundleim, mo- finch, the linnet, a finging bird. + 
wth glue; to heal a ſheet of paper with, that was rent. . Leinfraut (das) 1. der lein, die aufgegangene leinſagt 
Judenleim, bitumen, a ſort of lime naturally clammy like line or flax. 2, Leinkraut + flachsna el oder barnfrauti 

pitch. Steinleim, kuͤtt, maſticor 3 à yellow colour to krotenſtachs, flax- Weed. J ! 
paint with. Schuſterleim, kleiſter, fize. Es klebet wie Leindl (das) linſeed- sir. 
a it ſticks like bird lime. Leinſaamen (der) leinſaat, leinknoten, leinbolen, lin 
| imen (der) thon , letten , feiſte erde, lehm, clay, feed.  - © *; 8 | | 
mud, ſlime, loam, Töpferleimen, porters-clay. keimen - Leintanzer oder ſeiltaͤnzer (der) a rope dancer. 

mit ſtroh gemiſchet, mortar made of clay and firaw; Leinwand oder leinewand (die) linnen. Allerhand lei 
loam to make walls with. Leimen ſchlagen oder treten, wand, linnen ot all ſorts. Leinwand von gebleicht 
to plaſh beat or pat mortar. Den helm mit leimen garne, weißgarnichte leinwand, ſchmale und breite, 1d 
vermachen, ihn verlutiren, to lute your alembick; re co- crams and doW las. Jauriſche leinwand, blew-pape 
ver it With lute, clay or loam, Leimen auf einen ge- ſlefias. Grobe leinwand, packtuch, dairas, pole- daf 
-impften baum ſchmieren, ro cover a crafted tree with ſarp cloth, ſack-cloth, pack- cloth, courſe canvas, uk 
clay or loam, „ | 50 4 pee up Wore, bn. | Dit egge op leihe, der 
3 JJ ˙ ˙¹. . ˙ . ſaum an der leinwand, the falvage ot linnen-ciol 
Leimen, ro glue. Zwei breter an einander leimen, to er aum au der EY 11 
gu two boards hg cer an Ein holalein irgend. 2 „ ee oder ban del der) tho ane 2 ; 
. Sder aufleimen, to agglutinate a ſmall piece of wood . RB Wor ee . $955, 
ſome where unto or upon. Einen bogen papier irgend⸗ Leinwandkramer (der) a linnen draper, * 

F „ene“ Keinwandkrämerin (die) a \he-linnen-drappey, 
woran oder aufleimen , to paſt a ſheer of pap omen Feinwandsbude (die) a linnen-draper's ſhop. 1 

where en or up; to agglurinate it With paſt, Leinweber (der) a weaver or cloth- weten 


KLeeimern ſeynn, von leimen gemachet ſeyn , to be made weber. Wo : | 

of loam, mud, clay or ſlime. Eine leimerne huͤtte, ein Leipzig, Leipzig | 
ſchlechtes. haͤuslein mit lauter leimern winden, 2 poor Leiſe, ſachte, gemach, ſtille, nicht laut, 1. fer! 1 
man's hut or cottage that has ne other but mud - low or. ſoft. Eine leiſe ſtimme haben, to baue 38 
„ . odr feft voice; to bave no manner of voice, 11 


Fl 


g WE" Fa 0 : 
| ritten, With a ſoft aces, 2, Leife gehen oder PEGS 5 3 1 LS 986 
| to go; walk or 2100 4 > gingerly, pee Seer Fehn aneks & Bs 
fan iele ren ep wp Er ki "hearing- Er ſchläöft leife, ter, Shen; Eine tragleiter, a hand Ko ſides of a cart 
100 knocked Np OE opfte leiſe an die thre he leiter, 6 fan, a n 
feiſefreter (der) ein, ſchleicher, a ſneaking fellow oo binauf ſteigen, os a ſolding-ladder. Eine 
keiſte (die) a liſt, edge , faſcia, range or row, 2 Die — er irgendwo hinan⸗ oder hi p a ladder. Auf einer 
| tefie oben an einer ſau e, the cornice or corpiſh of a keit, PWW 
rllar , the ring on £9 Ins of the architraye. Eine or eikerbaume (die beidem rhe two ſtaves, rac} 55 
leite an einer nt a ledge or border of a Wall. Die L£L de-beams, of a ladder | aves, racks, fides 
leiſte in einen gew be, the edge or out-ſtanding ridge p terſormig gemachet, wes 33 n 
| of a vault. eiſten in der kuͤchen, ranges or grates 3 eiterſproſſe (die) die lei adder wiſe. 
he kichin- Geflammete leiſten an es in Or round of a ladder. eiterſtufe, a ladder-ſtep; a fta 
freeze of 4 frame, the flamed eorniſh N the keithaͤmmel (ber) th 5 £38 ſtale 
ſyjen, der borten an einem weiberrofke , der ne; Die that wears the bell, © bell - weather; he weather 
um, the edge hem, lace, berder or ſkirt of a te guided, „ all the flock is led er 
cost. Die ſchiebfaͤkke mit goldenen leiſten behrd perri- Leithunde , gekoppelte iagthu; 3 | 
ſy ro get e . laced, edged or e * that are 14 hp greg Ne grey 
Jace. Al ere an | IX N . ho. e 5 C ed or | yo 
kt clorh. Wetſer Feſt zun Tren An bl liſt or edge 1 er yandyferd (dae) led . 5 
lewis. Drukkerleiſten, borders amo auen leiſten, pferde, 2c. ſo eikürik (der) das leitſeil, fiir hunde 
lk oder ſchwielen, hartes fleiſch an bands printers. fef- to lead 3 bei ſic her fuͤhret, a teafh ur hunde, 
ihr brawn of the f kin in heb” this” w en und fuͤſſen, Leitſtern, d or dogs along with you "wh 1 or Couple 
Mer feet war walk o ork hard, an northhats the.” beehren u 
{:iſien (der) der ſchüſterleiſten oder ſchubl aa later Penk: . ſtar; the ſtar at the ti +l W 
1 ſhoemaker's laſt, Einen ſchuh uͤber d eiſten, a laſt; only one of all r; the neermoſt ſtar to bY f the tail 
gy fo pot a { hoe upon the laſt, Sie leiſten ſchla⸗ ſame place, and 2 fixed ſtars that appears al 6 ang, the 
mer [eſſe geſclagen „ they are all „ Bake Reer mig t take 45 Qs wy 1s moſt of all apt for ſew facing | 
pe all of one cut. Ein richtleiſte, zwei halblei ene) eitung (di o „ 
vent keil, einen engen e, zwei halbleiſten mit duction, dir ie) handleitung, leading, guidance, manu: 
aro and 4 wedge Ak, zu erweitern a laſt 5 — A. po be 8 J 2 ee 
frſen, geben, thun oder. erfüllen Cetwas ſo man e 9 
Wig t) to comply With your duty ee ſo man ſchul⸗ Lekfe lekken, or conveyance of water. (ne Waßerlei⸗ 
1 perform what you are required, 3 , give. do lecker, leck en, lekker, lekkerhaft, lekkerhaftigkeit 
Fi leiſtete mir huͤlfe, be lent me I het a iged or defired, Yenfen (ein c. e tigkeit ꝛc. ſ. 
ke alliſtance 3 he did help or 2 g hand; he gave regieren, t * oder etwas) kehren, +. "Ou > 
file, to be obedient, to harken, to Fo Gehorſam rule a „ wind , bias, bend, bow n, beugen, 
echt leiſten, to comply With Four FE low. Seine fteuerrud er | thing. Das ſchif lenk » manage or 
Ir to take the oath; to ſwear, | uty. Einen eid lei- With 8 Abad "of to ſteer your f hip: „es nit dem 
* give a Warranty or Warrantiſe; Gewaͤrſchaft leiſten, Lenkri elm. Ein pferd lenken, to . to gnide her 
| tf warns fur einen lei en, Merge für ibn br. vern a in rol 1 „ n, a leaſh, a 3 
, to bail one; to be bail or ſurety f ur ihn wer⸗ „ . b 
3 * running polo gal Blraſa 0 to bind e ) gr yo obediential ; 
ber ſtelen, einen bri e ee, Suürgſchaft leiſten di a (bie) d | foi . 
. atone in bail} 5e get one dhe ae 3 biegſamkeit, obedientneſs , obe. 
aum ſchu; ferften, 10 protect, defend t Would bail you. 3 turning, winding, bending, OE + 
mea geſellſchaft leiſten - ro keep e e eee (di — ARE N 
ti : 3 . wo bear one com- haunches Ae) die huften, the loyns or loyns, the fl nks 
ijenſcneider (der) a laſt-mak 5 bedy. E ips; the lumbar, of lomb „the flanks, 
It ſhoemakers, TEE = he thar makes laſts Joined mem die lenden entiwei ſchl e ee 
e erfüllen, the com iyin 1 a m. ſchlagen, ro be weak- | 
tion or aecompliſhment. ag, performance, | | der) das OY LOT 2 
fling, aſiſtance, ae ifteitung, beiſtand; n "ee 5 = ochſendraten, 
mice, Eidliche pflichtleiſtung, h . Dienſtleiſtung, 3 3 A Ein lendenbraten vom Abe rand or 
h ts lean „ homage. Gewäbrlel. Lendengries oder lendendei zom kalbe, a loin of | 
ten (eigen) to lead, guide, V | oder lendenſtein VV 
lutte mich hieher, he . carry or conduct one Len nieren oder lenden, ng oy ef? kleine ſteinchen in 
bar conducted me hither. Eager oo along, Lendent kidneys, e 1, gravel or little ſto- 
ane Lädt leiten, . - Waſſer along, Lendenlahm 2. ſeyn, to be weak-loined 56 
CC 
an to tun its courſe a obin leiten, to ara: > $6 endenlahm gehen, r ither broken or out of joint. 
e e a ac 
lite (1, der) ein fuͤhrer, ein wegweiſer, ro PLendeuwrhe das) die lendenpein, che ſci 1 
. er leiter dukt AN wegweiſer „a leader or 2 855 pain in your loins; 22 oe 3 the hip- 
bin the lord ot mis-rule; eines aufrübriſchen ge. Fendige ſarklendig, dis loined. „ 
1m ring-leader, -D the leader in a diſtu Lads Lenz oder fruh:ing (der) d Ss Fe: fa 38 woody oe, 
Ter 2. Die +8, (eftriſce leiter, er le the ſpi ing, burn 465 ty en, die 
WHEN fre-ladders. / adder. Brand: 4 en, in lent, i time, lent, Im lenzen, in 
dig! „. Sturmleitern, ſcar, 990; oder Lemiſch, pri „in the ſpring. | W 
. rope-ladderg. S ſcaling-ladders, ni ah ſpring- like. Lenziſcher morgen 4 385 
: Puling-ladders, ladders t er ſchrotleitern, Lei rs | a ſpring mor- 
rs to pull fats, Wine- pipes Lenzmonat oder len 8 
: ES wine-pipes, Leopard (der) ein Afrifar (der) March. 
211 ikaniſches pantertbier - a leopard. 
9 85 Lerche 


he is lig 


- - _-  Yernbegierig, ſ. lehrbegierig. 


987 ter, lee. 


Lerche (die) a lark. Eine gehiubelte lerche , eine haͤn⸗ 
bellerche, eine lerche mit einem haͤublein, a tufted lark, 
a capped lark. Eine bolzlerche oder heidellerche, a wood- 
lark. Eine beulerche, a meadow-lark. Eine fern- oder 
feldlerche, a corn-lark, a field-lark. Eine tag und eine 
nachtlerche, a 1ark ſinging in the day - time, and one ſing- 
ing in the night-time, | . 

8 Terchenb aum (der) the larch-tree or larix- tree. 
Lerchengeſang (der) the ſinging of larks. 
3 * ang bei nacht (der) che bat ; 

larks. | | 
Lerchenneſt (das) a neſt of lark. 
Lerchenſchwamm (der) ein gewaͤchs am ſtamm des ler⸗ 
chenbaums, agarick; a kind of mnſhroom, growing on 
the larch-tree and good againſt phlegm, 5 


ſowling of 


Lernen (etwas) to learn a thing; to get or acquire it; 
to get the knowledge of it. Seine le$4ion lernen, to 
learn your beck. Lernet das von mir, I would have you 
learn that of me. Etwas mit ſchaden lernen, lehrgeld 
geben, ro buy Wit. V 
Lernende oder lehrlinge (die) die ſchuͤler, rhe learners, 
c / ĩðͤv Se NT 
Lernung (die) das lernen, learning. 
Lernzeit (die) die lehriahre, ſ. lehriahre. 
Lesbarkeit (die) ſ. leſerlichkeit. | 
KEesbar, ſ. leſerlich. 5 31 
3 Leſe (die) der herbſt, the harveſt or creps the gather- 
ing of g:apes or any fruits when they are ſeaſonable. 
» Die weinleſe, rhe vine-harveſt; the vintage. Die aͤhren⸗ 
leſe, die nachleſe in dem weinberge, the gleaning. Die 
hon:gleſe, rhe crop of honey: . 


Leſegeſellſchaft (die) a reading-company library- company. 


Leſemeiſter der) a maſter that - reaches children to 
read. | | 
Leſen, 
to read; to read in ſome Writing; to read a 
Meſſe leſen, ro ſay maſs. - 
re caſt or calculate one 's nativity, E 
- ver einen leviten leſen, ſ. lekzion. Ich fans euch an 
der ſtirn leſen, daß ihr entruͤſtet ſeyd, 1 can read your 
distemper in your face, 
das lieſet man ihm an der ſtirn, in the forehead and in 
the eye the lecture of the mind dees lie. Das leſen der 
Profeſſoren auf hohen ſchulen, che readin 
kept openly by profeflors in ſchools, Er lieſet uber hi- 
ftoriſche oder theologiſche materien, he reads hiſtory, di- 
vinity, &c. 2. Trauben oder wein leſen, to gather or 
reap your grapes, in order to make wine, Einen ſa⸗ 
lat leſen, ta pick 2 ſallet. Ich will hier nicht viel 
federleſens machen, 't is not to pick up ſtraws chat I 
am here for. = | 5 N 
Leſenswuͤrdig, leſenswert, ſ. leswuͤrdjg ꝛc. 


Leſepult (das) a reading deſk, 2 
Leſer (der) the reader. Vorrede an 


preface to the reader. 


book. 


y 


| den leſer, the 
Ein leſer oder vorleſer in der 


kirchen, a lecturer or reader; the reader ot a church, 
Ein ſederleſer, an inſignificant, filly or fooliſh fellow, 
& ftraw picker; a loiterer. Ein weinleſer, a vintsger, 
 @ vine reaper, a gatherer of grapes; a grape-gatherer. 


- Ein nachleſer der trauben, a gleaner of grapes. 


2 (die) a ſhereader. _ 1 


> e e oder lesbar, x. ſeyn, ſo geſchrieben 
oder gedrukt ſeyn, daß mans leſen fan , to be legible. 
Eine leſerliche hand ſchreiben, ro write a legible hand; 
to Wiite a hand which is eaſy to be read. 2. Leſerlich 
. to Write legibly; te write io that it may 
E. reãd. Pe 7. 2 | BOG | | 
KEeſerlichkeit (die) legibleneſs, 'legibility, 
KLedſewelt (die) che reading-world- 


verkleiben, ro lute your alembick; to co 


Letze oder lezze (die) der oder das valet, 


put to his laſt ſhifts; he is reduced to 


lezter wille, ſein teſtament, your 


Einem ſeine plaueten leſen, 
inem das kapitel | | 
einem wort, the final letter of a word. 

teyd; read. ten, oder zulezt kommt, der fizt zulezt 
Was einer im ſchilde fuͤhret, fin 


or lectures, 


not long fince, nat long ago. 


| leztlich geweſene ſturm, der leztmalige ſturm, the 


. Levante handelt, a turkey-merchant, | 


. 10 a, beep * 


cork guter 2 (die) your reading of 551 * 
eswuͤrdige oder leſenswerthe ſchriften, wi 

worth to be rea: (die) 60 8 3 
Letten (der) lute, loam or clay. Den bein mitt | 
loam or clay, | 2 © wind uy, | 


* 


Lettern oder buchſtaben, ſ. littern. 


Lettichte, leimichte, kleberichte oder 


clammy, clayie or ſlimy earth. fette erde, utes 


das lezmahl der leztrunk, rhe patting Cpt iſtmay 


Mil, 
cup, a valedictory dinner or ſupper, Zur wie ln 
, * . l 

Letzen und lezzen (nich mit einem) abſchied von; 
men, to take your leave of one; to lag von bung 
* adieu or e 1 „ im; to hid 
Lezte und lezte (der, die, das) the laſt, Ez ;6 % 
mit ihm auf die lezte, oder auf die neige refuge! 
iſt ſchier aus mit ihm, he is ar a-pinch; he i; bil 
or put to firaits, miſery, neceſſity or wan; jo, 
brought to the loweſt condition, or to his la legs; how 
the laſt, or to the worſt; he is und one arg uf, 


and purpoſes. Er liegt ſchon in den hin 
e e laſt; he 1 ln e 5 thei 
lezte Kdnig ſo geweſen iſt , the late king, Ium jj 
leztenmal, laſt of all ; ultimately; ar the lf Dat if 
ibre lezte oder endliche reſoluzion in der ſache, tha: 
w hat they ultimately reſolved. upon the buſineſs, Gd 


Will or teſtament; jg 


lan will. Wo das die ſache iſt , ſo will ich der ln 
nicht ſeyn, if that Will do, I . hall not TY Ne 


„%% 9 ONES -- _ -..... any. Die lezte oͤlung, the extream unction. 
1. etwas geſchriebenes oder in einem buche leſen, So 


doch euer leztes ende, think of your latter ends. Ging 
verſtorbenen die leite ehre anthun, to pay the obſequi 
to a deceaſed friend. Auf den lezten blaͤttern des bucht 
in the latter end of the book. Der lezte buſh 
Wer {un g 
| | laſt came, laſt { 
3 Zulezt wird ſichs weiſen, in fine will it ben 
iet... 5 3333 
Letzthin und lezthin , laſt, newly. ſ. leztmals. 1 
Letztlich und lezlich, 1. endlich, zum lezten, firs lf 
zum beſchluß, laſtly, flaally, ultimately, in the end, 
of all, ar laſt, at the laſt, in the laſt place, in cond 


ſion, to - conclude, 2, Leztlich, neulich, inge / 
| | | 


e N „ 
etztmals oder leztmals, leztlich, neulich, üüngſ / 
is paſt, newly, lath 


leztemal, laſt, che laſt time that 


© 


Leztverwichene, 4ungſte oder neuliche_flurm (dt) 


ſtorm. Der leztgeweſene Kdnige che late king. Jill 
verwichenen zeiten, in the late times. Leztperwichg 
zeit, iuͤngſt, leztlich, lately, of late, newly, not long ff 
not leng ago. Leztverwichene nacht, die vorige uk 
laſt night, yeſterni gt. | [ 
© Leu; oder leue, ſ. lobe. | 
Levante (die) die gegend gegen oſten / morgen oder 
onnen aufgang, the levant or eaſt. Im mitteln 
meere nach der Levante oder Tuͤrkei ſegeln, to failif 
or to the levant. Die flotte ſv 809 
fleet, the turkey - fleet 


Ein kaufmann / der nag 


ſtraits eaſt- Ward 
Levante gehet, the levant - 
ſhips bound for the levant. 

Levantiſche volker (die) the levantines, the 8 
people. Levantiſche wagren , waaren ſo aus den 
kommen, turkey-commeditries , levantine ene 


* 


hed 


1 en 


6 
gevantwind / . 22785 ) a lantern or lanthorn, a 


| feuchre oder . a creſſet - light. Eine haven⸗ 


| in bagty | fet- 
utes ein, nleuchte an einer baak - cereſſe 
| ;_ Eine leuchte entweder auf einem ſchif⸗ 
jght el lande für die ſchiffe, ſo bei nacht ſegelu- 4 
fe oder auen Eine leuchte auf dem hintertheil des ſchif⸗ 
etch lg! n on the rop of the ſtern ef a ſhip. Eine blinde 
fed, 2 1 
f 


a la 
dachte ern, Eine hornleuchte, a lantern With horn 


1 glaß-Ja te, „anſerleuchte, a paper-lantern. 45 
leaves . lccheinen, ſchimniern, glänzen, ie Jigthen, 


littering or gliſtering. Seine augen leuch⸗ 
.. oder funkelten, his eyes Ba ſparkle. 8 
1 | 


biber laſe ch leuchten, take a light, Sir, along 
im. | | | | 


Fdtenbldtter, blaͤtter von horn zu leuchten, lant⸗ 

der) a lantern- maker. 
| A 05 Ger) A lanternabearer, a light - bearer. 
later (der ) 1. einer der das licht tragt, he that 
— ou, he that carries à light before you. Der 
oo, ght voran, he that lightens muſt go before, 
14 leuchter, 2 candle-ſtick. Ein zinnerner leuchter, 
depter-candle-ſtick. Ein filberner leuchter, a filver- 
Uleſick. Ein handleuchter, a hand - candle - ſtick. 
q hingleuchter, 3 hang-candle-ſtick. Ein naͤheleuch⸗ 
i ſtand to ſet a candle or candleftick on to ſow 
L ein blecherner leuchter, a plate-candle-ſtick. Ein 
iber leuchter mit einem ſtiel, a flat candle-ſtick With 
unde. Ein armleuchter an einer wand, a ſconce in 
wall to put 8 candle upon. Ein ſtekleuchter, ein mau⸗ 
tleudhter / 2 candle ſticx With a pin, to ſtick it into a 


der kurz ausgezogen werden kan, a tolding 
in Ein ſchraubenleuchter, a candle-ſtick with 
kev, Ein zwikleuchter, wachsſtokleuchter, a Wax- 
allefick With pincers. Ein nachtleuchter, ein leuch⸗ 
darein man waſſer gieſſet, damit ſich das licht ſelbſt 
ſſche, weun es ſo weit hinunter gebrannt iſt , a 
jht-candle-ſtick 3 a candle-ſtick with a pow of a 
ur under it to extinguiſh the candle. Die rdhre 
t dad trichterlein an einem leuchter, the nozel or 
ket of a candle ſtick. Die knoͤpfe an einem leuchter, 
eknobs of a candie-ſtick, Die leuchter oder arme an 
Itt krene, fo in einer kirche oder in einem großen ſaal 
jet; the branches of a chandelier, - 2 ans 
lachterkrone (die) eine krone worauf man lichter ſtek⸗ 


die in den kirchen zu hangen pflegen, a branch, a 


Indelier, a branched candleſtick. 


- 


lndteclein oder leuchterchen ( das) a | little candle- 


Wndtermacher (der) a candle-ſtick- maker. 
dterſ<rguf in der kuͤche (der) the rails or ranges 
Ulitchin for candle - ſtickck ss. | 
dtertiſche, gueridons 3 Rand to ſet candleſticks upon. 
Inte (die) the jun cture, conjuncture or cireumſtanee 


- 


une or affairs, s. laͤufte. OY 


* 


Wren oder\ verneinen (etwas) to deny, unſay, gain- exiled folks, 


[ot diſown a thing. ſ. laͤngnen. 


Au) 1. einer aus dem ſtamm Levi, a tevife, ( 


* 


2 ſea-light; a light-houſe; a burning 


ne diebsleuchte, a dark lantern. Eine glasleuchte, p 


5 e, glitter or gliſter; to be bright, ſhining, 


to light or ligthem one; to light him home; 


ll, Ein leuchter, der irgendwo feſt iſt, und nach be⸗ 


R 0 


weis oder eine ſcharfe lection geben, ſ. leetion. 3. Eine 
levite, eine art frauenzimmerkleidung, a levite. 
Levitifus, das dritte buch Moſis, L.eviticus 
Levitiſch, levirical. | 


Leumund (der) die nachrede, das geruͤcht, gutes oder 


boͤſes, was die leute von einem reden oder im munde 


fuͤhren, your name, tame, reputation or renown z good 


or ill What people talks of you, Eines guten leumund 


verlezzen, to disgrace, blemiſh or defame one; to aſ> 
erte his renden; to caſt a blemiſh er afperſion upon 
it; to leſſen his credit or eſteem, | | 


Leute, people, folk or folks, men, mankind, perſons, ' 


the. world, Das wiſſen alle leute, all the world, or 


every body, knows it. Ihr habt noch wenig leute fen- 
nen lernen, you have not yet ſeep the World; you do 
not yet know or underftand the world. So gehts ieit 


— 


unter den leuten, ſo goes the World; that's the cuſtom 


of the now world; ſo uſe people to do. Leute kennen 
lernen, to ſtudy men. 


great many folks, vety many folks, a World of people. 
Ein ſchwarm von leuten, a crowd or crew of people. 


Allen leuten in den maͤulern ſeyn, to be the common 
talk of the town. Ich babe mein lebetag ſolche wun. 


derliche leute nicht geſeben, I never ſaw -ſuch folks, 
Fremde oder ausländiſche leute, Krangers, foreiners or 


foreigners. Gemeine oder geringe leute, of the com- 


mon fort à people; men of low, vile, baſe or ordinary 
condition. Ständesleute, ſtaatsleute, yen of an emi- 
nent or high condition. Yor allen leuten before all 
the World. Anderer leute gut ſoll man nicht begehren, 


other people's poſſeſſions are not to be covered. See⸗ 
fahrende leute, bootsleute, dootsvolk, ſea-men, ſea-faring 
men. Wer leute haben will, der muß ſie belghnen, he 


that would be ſerved muſt bay for it. Ein furſt, der 
von land und leuten vertrieben iſt, à prince that was 


conſtrained to abandon his country. Die leute im hau⸗ 


ſe, the domeſticks; thoſe of the family; the people of 


the houſe, Fuhrleute, cart-men, carriers of carts or 
Waggons. Landleute, dorfleute, country-people, coun- 
try-tolks. Meine landsleute, my country-men, my _ 
towns-men, thoſe of my 0 n or country. Landleute, * 
akkerleute, ploughmen, clowns. Gtadtleute, burgers- 
leute, people that live in a town, town-people, civil- 


people. Kriegsleute, ſoldaten, ſoldiers, warriers, War- 
faring men, military perſons, Handwerksleute, handy- 
crafts-men. Kaufleute, handelsleute, merchants, traders. 


tradesmen. Kaufleute, die zur ſee handeln, merchants 


adventures, Kaufleute, leute, die was kaufen wollen, 
chapmen, buyers, Lebuleute, varals.- Pachtleute, far- * 


mers. Spielleute, minſtrels, fiddlers. rbeitsleute, 


work-men, Workers, labourers. Arbeitsleute, quartiers⸗ 


leute, porters. Mietleute, hausleute, tenants, lodgers. 


Bauleute, workmen imployed ar a building, Bettelleu- | | 


te, breggars. Eheleute, mates, married folks man and 
wife. FT nmerlette, carpenters. Liebesleute, lovers. 


Schifszimmerleute, | ſhip-carpenters, Leute, die liberei S 


tragen, liverey-men. 


* 


Leutebetruͤger, leutebeſcheiſſer (der) a common cheat, 
an impoſtor, a double-dealer, a | 
. Tague or knave, Re, - 


„ 


Leuteplager, leuteplakker, leuteſchinder, leuteſcheerer 


| r weiß ſich noch nicht unter 
leuten zu ſchiffen , he knows Ag 180 5 carry 
himſelf in the world, Vornehme leute, eminent perſons, 
Was feine leute find; the genteel part of the world. Ich 
komme nicht viel unter die leute; ! ſeidom go abroad. Ein 
haufen leute, eine menge von leuten, abundance of people, 


eceitfull man, à great 
veutlein oder leutchen (arme, vertriebene) poor folks, 
ein groſſet) an oppreſſor of the people; 'an extorfio- 


en "en leviten leſen „ibm einen ſcharfen ver⸗ ner; he that exerciſes great exaQtion upon the people. 
| e | RE rs, 7 3 Leute⸗ 


* 
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Leuteſeu ſeyty to be no lover of company ; eo lore ferze, 2 light or candle. Bring! ein 11 


to be alone; to hate or {hun converfation or company; light hither, in wachs! 
to be ſolitary, retired, lonely or loneſom; to be all 2 wachelichter, aan a n G18 

| | ſolitude or ſolijtarineſs ; to retire from the world; to eine fakkel, a torch, link or flamboy, Ei ich 
=: lead a ſolitary life, EIS | 2 rallo w-candle. Ein ſtümpflein oder 5 unſchlittlicht, 

| e Yeuſelig, holdſelig, freundlich, geſprachig, 1. ſeyn, to ſnuff; an end, or inch, of s Candle. Ein , 19" lich, 4 
Ele: be friendly, affable, acceſſible, accoſtable, ſociable, con- einem lichtknecht ſtekken, ro Kick And den licht auf 

' 8 verſable, lovely, loving, gentle, eaſy, kind, amiable, cour- on au fave- all. Ein licht anzuͤnden end of a candle 

EI - teous, civil, humane, agreeable; to be free of acceſs; ſchen, to light or alight, top or ſnuff und auslö- 


to befriend any body; to be a lover of converſation or candle, Lichte gieſſen „ziehen oder ma hen "vil h 3 
| 1 do make 


* company 4 to de of a ſweer pleaſing or charming tem- candles. Einem das licht ausblaſen, ihn umbringen 


per; to 4 eim li | 
Pp to be of fair addreſs. Ein leutſeliger Herr oder beiten, ro ſtudy or work Dy can ghee Rudiren oder are 
3 fuͤrſt, a benign, accoſtable, or gracious Jord or prince; licht, a watch-candle. Ein licht, deſſen docht nacht⸗ 


3 heating. Ein leutſeliger menſch, a gentle, courteons or candle burns ta- at and dim. Daß li t flief 
—_ civil man. Eijn.leutſeliger ort E. a place whoſe inhabi- le gutters. Es iſt ein dieb oder raͤuber = ft, the can 
| | ery ine leutſelige rede, . a there is [thief , gueſt ſtar or ſtranger in Furem lich 
charming, civil or courteous _ Er iſt (chr leutfe- your candle gutters. Das licht lode kt 1. er Candle 
| e or converſable. 2. Sich de ftcht ; the candle fares if it be auen es im wig 


s 2 | 7 EE, — 1 ö a e ut in the Wine 
leutſelig erzeigen, ro do affably, friendly, amiably, lo- Das licht gehet aus, es verliſcht, ne vin 
: gl: lovely: humanely, Kindly ; courteoufly, civilly, Licht oder licht ſeyn, hell uſd 7 a 7 N — ut. 
genriy, gracioudly. nne . _ -Jeuchten} 10 be light, Jucid, luminous, bst ne 
. Leutſeugfkeit (die) affability, courteſy, civility , kind- ſ hining. - Es wird ſchon licht, der ta g bri 7 iq cap 
=  _yeſs, gentleneſs, friendlineſs, ſweetneſs, graciousneſs, day breaks, peeps or dawns, Es {on hel * 
= grace, gracefulneſs, agreeableneſs, amjableneſs, ſociable- ter tag, . is broad daylight. Bei lichtem _ f 
1 ä neſs, humanity, ,. „.. _, broad neon, at high noon, in broad day-licht "El 
I - - Lexikograph Oer) ein woͤrterbuͤcherſchreiber, a lexico- lichte oder helle farbe , a bright, gay or lively, of 
| SE Ls; DT OP Oe SOD TE CSE PETE oo, Pool nt Ee nu NED J 
ba 0 ee W Lichtblaue farbe! (eine)  bluiſ , bluaker or (x 
: Vs 15 IT. FF ol C FA | | 
_  Lexifogra SQLS ᷣ J /// / / ĩ (( f 
Lexikon ode woͤrterbuch (das) 2 lexicon or dictio- ee ſeyny to be like 2 bat, that cannot fee | 
Fd i alan ee fl. ot E e . Be ſilt ſow, beat ak 


Liberal oder freigebig 1. ſeyn, to be liberak Gar zu Ein li ner er 
_ liberal ſept EET ſeyn, to be laviſ h. 2. Sich eicher 5 ee 8 | 
5 liberal, jedoch mit maſſe, erzeigen, to carry your ſelf n bt be? Po düse am elner ze, 2 ol 
3 Uberally yet aor Wy: | 9 5 85 : „Aihen J] 
Liberalitaͤt oder freigebigkeit (eine tugendhafte) a libe- Lichten, leichten oder erleichtern (ein ſchif) to lighlf 
rality Without laviſhneſs. 2 ſhip, ſ. leichten. Den anker lichten, auftieh en 
kiberei (die) liverey. Liberei tragen, ro wear a live- aufwinden, ro Weigh your anchor; to litt or wind 


TT 3 | : 2 
"Seen MO BE one 7, IN TS. Pane; LE. Z "> 
3 SPE 2 1 ay,” 4 . 8 ha * wee Jack Ot r 1 ms Ee ISAS WIRES OE 2 5 "yY N * 1 SP. 1 


ry. Leute die liberei tragen, eines groſſen Herrn be- up: FFC 
„„ +... "Bebe MPLre NER Leichter (der) ein fahrzeug, a lighter, ſ. leichte. ly | 
= -  Libereibedienter (der) liverey-ſervant. © Yichtgrau oder graulicht ſeyn, co de grayilh; ral | 
: EN Libereirok (der) a livery-coat. | 1 ola grayiſh colqur; to be grayiſh- coloured. | 


Libereiſchnure / livery-lace. _. 


. 2 FLlaichtgruͤn oder gruͤnlicht ſeyn, co be greeniſh; ta 
Licentiat und lizenziak (der) einer der die freiheit er- off = 


'a greeniſh, brighr-green or ' gay-green, colour; hill 


* 


=. llanget hat, Doktor zu werden, wenn er will, . 'a licen- gceeniſh-eoloured. 3 1 4 
1 _ tiate; be that got the licenſe to take the degree of do- Fichtkämmer (die) der lichtſchrank, the chandlery 3 
3 or of ſome faculty in the univerſities when he plea- room or cheſt where the candles are kept. | I 
RN les, * ‚ũ eie e NN worauf ma e 
. Licht ( das) 1. ein beller ſchein, the light. Sonne ſtuͤmupflein licht ſtekket, a ſave-all, à prolonger, to 
= und mond, die beiden groſſen lichter, fun and mwaon, the an end of a candle . „ 
A Kors luminaries. Irrlichter oder irrwiſche, hags; Lichtkorb (der) das lichtkoͤrbchen, 2 candle-bal ker f 
. ; 2 kind of lights appearing by night time in the fields, Yichtframer. (der) a chandler, a tallow-chandler, Bp | 
. And ſome-times on the fietds, and ſome-times on the hor- - Lichtlade in der kuͤche (die) che candle: box M 
7 IN ſiees manes, Ihr ſteht mir im lichte, ihr benehmt mir Ho VV "5-4. _ 
|. Þ6 licht, you ftand in my light. Das licht der natur, Lichtlein oder lichtchen (das) a lircle light er . 
Ahe light of natute. Einen binters licht fuhren „to —Lichtmeſſe (die) das feſt der reinigung Matja, hi 
TCTheat or deceive one. Wenn mans beim licht beſiebet, mas, the ſecond Febraary, „ , end 
A ſeo isis ganz was anders, it ir be narrowly examined, it Lichtmuͤkke oder lichtſliege (die) en ke, 
. Prove Hf an other thing, Etwas zeigen an einem, Lichtpuzze (die) lichtſcheere, «go or laufters. GT kl 
77. da ein falſches licht darauf fallt, ro ſhew a thing by Lichtpuzzenſchalgen (das) a ſoutfers-pan- . 5 
3 the work light. Das licht und der ſchatten in einem Lichtroth oder röthlicht ſeyn, to be reddiſh ; rar yy 
1 gemaͤhlde, che lights and the ſhadowings in a picture. @ reddiſh; bright red, gayeted or lively-red colo 
2 2. Das volle licht, der volle mond, rhe full moon. |, "eddiſh- coloured t,t NE — _, 
1 Das neue licht, the new moon. Das alte licht, der ab? lone 
2  - _-__ - - nehmende mond, das lezte viertel, rhe decreſcent, the 9 7 (die) ſ. lichkpuzie. id the light 
1 . laſt quarter, the decreaſing moon. 3. Ein licht, eine jchtſcheu ſeyn, co ſhun or avoid the ligut. 


— 


* 


* *% 


x lie 
953 lie ie 


«te * ons 


lichthut (der ) an umbel or umbrel-, fiaſtical love. Stlbſtliebe, ſelf - love. Ehelithe liebe, 


lichtſchirm 5 ſhine of a candle from your eyes treue und pflicht, conjugal or matrimonial leve and dy- 
. | ty. In liebe gerathen, to fall in love. In liebe ver⸗ 
ſtrikket ſeyn, to be in love with a perſon; to be deep- 


vid at (der) ein leuchter 3 candle-ftick, 


frahly der nur * . 
of 0p um oder leuchtthurm (der) eine feuerbaak, a 


| icon a fire-beacon; 4. light-houſe near the 
1 ſea; ſtrand or ſhore, or at the entrance of a har- 
| q wp are, phare Or pharol. 


adler, he that makes and ſells candles. 


hen; fie konten ni 


loſt the advantage of the wind; we got 


wo 


* 


migen für 


! Fr ae; Jour 


fiicher oder lichoieſfer (der) a chandler, a rallow- 


ihnen, they Were at — 9 Hr ien ; Akad. Dat ih ar 10 | 
u is perloren den vortheil des winden, we tell to he is a drunkard. Das iſt ein gericht oder eſſen , fp 
verl ich nicht liebe, I am not for that meat, I do uy 3 


a ray or beam of light. Ein licht⸗ ly in love; to be in love over head and ears; to be in 
eichtſtradl (ders augenblik waͤhret, a ſudden flaſh love up to the ears. Vor liebe krank ſeyn, ſchwach wer⸗ 


den oder gar ſterben, to languiſh, faint or die for love. 
Liebediener (der) einer der ſeinem Herrn zu ſchmei⸗ 


cheln weiß;, 


back, 


Liebeln, liebkoſen oder a E liebkoſen. ® 


/ | und ihm deswegen lieber jſt als die andern 
4 tower With a Watch-light or creſſet light upon diener, a flatterer, an adulator, a pick thank, a CiaW- - 


duale diejenige ſei der wind hinwehet, che tion tor bim; to bell all for him. Ej 

enige ſeite, da der wind hinwehet, or him; to bell all for him. Einen von herzen 

dee hich the wind blows upon. Sie wa⸗ oder aufrichtig lieben, to love one with all No Lene 

- u (ie von uns, wir hatten ihnen den wind abgeſto⸗ Einen anfaugen zu lieben, to fall in love with one, Er 
t 


vilcone. Das wird ihm gar nicht lieb zu horen ſeyn, Lieber 1. ſeyn, to. be more liked, loved or agreed; te 


h or receive, it well or kindly, Ich nebme gerne mit gewuͤhl in den ſtaͤdten, I am fer the country againſt the 
lite, Molt ihr das thun, ſo miſt ihr auch mit dem fuͤr dieſen iammer anſehen, I would rather die, I had rather 


Lehlugeler (der) an ogle. ſmicker; ro look ſweet or amoreuſly upon à perſon 
nga, verliebte bliffe werfen, to ogle, to ſmi- that is not of your ſexe, | 3 ED 
er, to 190 


Fit nder gar zu groſſe liebe zu weib und kindern, Liebesgedicht (das) der liebesgeſang, 2 love-ſong an 


© Lebesgeſ<ic<te dex liebeshiſtorie (die) amorous fto- 


©. | Liebes | 


6.» A 


- _ FEMment, 


air, fine, charming, wellcome, grateful, acceptable. that's the reaſon, there ig the gcound, that's all the 6 


999 . N ie 
Liebesgeſpraͤch (das) love-ralk; an amorons diſconrfe, neſs, fineneſs,agreeableneſs,pleaſantner; 
entertainment or converfation; à csjoling, coxing or beantifalneſs, prettineſs, gretetuineſs, acce table 
Courting a Woman, : 3 Liebling (der) che loved, the deareſt f ene. 
A (der) Iove or Cupid, the god of love. , Liebord (der) die ſeite des ſchiffes, welche unten! 
jebesgdttin (die) die goͤttin der liebe, venus. . im lapiren, lee-board, | che Uaten lieg 
Liebesbändel oder liebesſachen (die) amorous tricks; Liebreich ſeyn, 1. voller liebe und e 
amourous intrigues; amorons adventures; love tricks; liebreich geſinnet ſeyn, liebe erzeigen, teich ſe 1 eit ſeny 
love-inttrigues. | | Os, ken der liebe, ro be charitable > 'to be charirat Mk 
Liebeskuß (der) a love-kifs, an amorons-kiſs. | ned; to bend all your mind upon works of wer ine 
r . 2. "Liehreieh oder lieklig, fe 
& Lirbespein oder liebesqual (die) Jove-pain, tove paſſion, anderer leute liebe an ſich ziehen, und von ihnen ae 
Jove-torment. : 5 bet werden, to be lovely, pleaſant, delicious, a re lh 
KLicbespfand (das) a love-pledye, a fove-earneft.. —_ charming, ſ. lieblich. Er redete fehr liebre 5 45 0 
Liebespfeilen verwundet ſeyn (mit) io be ſmitten With he ſpoke very lovely, affectioul ly, affeQtionately, nien 
love; to be leve-Wounded. . 13 ly. kindly, favorably, amiably or amicably te ES J 
Liebeepflicht (die) love-duty, Wie es die chriſtliche  Liebrenende geſtalt „ ſchoͤnheit, imme, mie 


Of 


amiableneſs, cha, 


Liebe erfordert, as the law of charity requires. geberde (eine) a Charming or aſſuring tace,” beauty W 

Liebesprobe (die) an eſſay, proof or trial of love. ce, meen or geſture, _ 225 0 
Liebespulver (das) a love powder. . Liebkeizung (die) charm; allurement to ſove. | 
Liebes\pital krank liegen (im) ro be love ſick; ro be Liebsbegierde, liebsblikke, ꝛc. f. liebeebegierde ” 


„ ee * Fiebſchaft (dic) the love, amarons 
Liebes ſtrikken oder liebesketten gefeſfelt ſeyn (mit) to viele liebſchaften, he loves many women. 
de taken, caught or ſmitten with fove; to be deeply in Liebſte (der, die, das) the moſt loved „the moſt den 

Jove; to be infnared or intangled in love; to be inſla- the deareſt, the moft acceptable, 

ved by love. 0 J 8 4 | 

Liebestrank (der) a love-porion, @ philter. Dem ein your choice, Das liebſte kind im hauſe, - the paren 


liebestrank beigebracht iſt, he that is philter- charmed, darling or gry, their fondling 5 Chat child which 


he that is inchanted by @ lave-potion. - 5 they are fond of. s liebſte, was einem be 
Liebeswerk 14 chriſtliches) a work of charity, Te- the moſt acceptable thing that can happen — pomp 5 
ſtameutgelder, ſo; mon 
= Yam is equeathed to charitable uſes. Das eheliche lie⸗ ving, ready, apt of inclined to do. Er 


\ beswerf, matrimonial cohabitation of man and Wife to- und beſter freund, mein berzensfreund, he is an intimg 


12 8 iend to me; he is my bofem-giend, 155 

Liebeswunde (die) a love wound, | „Liebſtökkel, leviſticum, lungfernmark, groſſer und ſtark 

- Liedeszorn_ (der) rage, fury or madneſs of love, kiechender eppich, the herb lovage or love, ache, 
Liebchen (das) eine Bc th die man lieb hat, your grear ache. Welſcher liebſokkel mit ſchmalen blättern 


Fond-ling, darling or dearling. Mein liebchen ! my dear! ſmall-age or ſmall ache. Dite mit breiten, Lombardy 


my honey? Liebchen! fweer-heart, ' lovage. Alexandriniſcher liebkökkel oder peterlein , in 
„Liebhaber (der) a lover. Ich bin kein liebbaber von derb alexander. 
Fiſe, 1 am not for cheefe, I do not love Cheeſe, I never Lied (das) a ſong. Ein geiſtliches lied, ein pſalm, 
dat cheeſe. p © | Fpiritual ſong, a Hymn „ @ plalm, Ein geiſtliches lie 
Kiebhaberin (die) a ſhe lover. : nungen, to Day a pfalm. Das hohe lied, Salumon's ſony 
© Liebkoſen (emen) einem ſchmeicheln, to cheriſh, ca- the ſong of fongs.. Ein hirtenlied, ein bauernlied, el 
reſs, flarter, or cog one; to fawn or glaver upon him; land -oder dorflied} a country-ſong, a country-ballad 
- to ſooth him up; to make much of him; to praiſe and Ein ſtuk von einem ktede, a lay. Ein klaglied oder tra 
Tull him. Ein kerl, der ein weibsbild liebkoſet, fareffiri; eriied, a mourning-foxg- Em grabelied, ein begrdbuif 
u cajoler or coxer; he that cajoles, cags, coxes, Wheed- lied, a dirge, a funeral ſongs, an epicedinm. Eim brau 
Jes, Conrts, careſſes, flarters or allures a woman, hed, ein hochieiched, a bridal or nuptial ſovg, an ep 
_  Liebfoſer (der) ein ſchmeichker, zn adulator, flatrerer, thalamium. Ein wiegenlied, a lillaby, a Jullaby - ſong 
a eajoler or. coxer; à favyning or glavering fellow ; a a ſong to lull Your Child af leep With, Ein. huren ' 
_—Mlawback ; fich ĩðͤ g eein ſchandlied, a bac dy ſong. Mein leib lied, my 
LEiebkeſung (die) adulation, flattery, ta ning, glaver- miliat ſong, a fong which I deligit in, and Which: 
ng, coxing, cajoling, cheriſhing, ogling, alluring, allu- ſing yery frequently. Er ſiugt noch immer das aff 
| : 2 5 | lied, er leiert noch immer denſelben ton, he fings the | 
Lieblich, lieb und anmuthig 1. ſeyn, ro be lovely, friend- me ſong cver and over; he harps ſtill npon the ſan 
by, ſweet, delicate; delicious, delightfall, delightſom, ſtring. Das ift das ende vom liede, das if die gan 
amable, amiable, pleaſant, pleaſing, agreeable, gracious, ſache; daran liegts, chat's che buſinefs, rhat's the matte 


Ein lieblicher wein, a feet, luſcious or delicate wine, fe; that's the end of all, there lies the aim. 
Liebliche worte oder reden, fair words, ſweer or flatte- Flederbuch (das) a book ot, pſalms or ſongs. | 
bing expreflions, Sie hat eine liebliche ſtimme zu ſino Liederdichter (der ) a poet; he that makes or comp 
gen, fhe has a ſweer voice. to fing. 2. Lieblich rie- fes , ee NG . 
chende blumen, ſweet ſmelling flowers, Hier ſcemet Liederlich 1, ſeyn, ro be lither, lewd, laviſh, extra 
alles ſehr [icblich und aumuthig, here all things do look gant, Wieked, Wanton, loofe, debanched, N ; 
very curioufly, nearly, finely, delicately, delighttully, cioos,\, negligent, careleſs, | frivolous, [lattering, 30 
Leligbrſ me, delicicnſly, pleaſantly, agreeably;z fair, fickle, nncectain, Eine liederliche frau, dic ihr haue 
fo cet, fiiendly, gratetully- or acceptably. Er redete ſen nicht in acht nimmt, a Flatten; 2 lartering 
lieblich, he ſpoke lovely, man. Tlederliche oder leichtfertige und umzuͤchtige Wh 
= Lieb{t<$keit (die) ſweetneſs, delicateneſs, delicacy, de- ſmutty or bawdy talk, Liederliche oder [unpenagy 


0 5 


** * £ g 


adventures. Er by 
the mot Wel h come 


Suchet aus, und nehmet, was euch das liebſte iſt, rai 


u liebeswerken verordnet find, money einer am liebſten thut, what one is en 
iſt mein liebste 


lie 


fuͤhrt ein liederliches leben, he leads a lewd 


h follows, a lewd courſe of li- 
| lifes nec geht liederlich zu werk, er fängt ſeine ſachen 
e. 2. 


997 
people. Er 


as taken, or he 


kimſelf licherly, looſely, lewdly, 


| | 2Aarries 
jederlich au ue anti, Wickedly, Wavtonly, vicieuſly, 


| . tra agantly 5 
laviſhly, e careieſsly. 
Liederli 


| | ioutouſneſs. wicked- 
extravagance, debanchery, riou neſs. | 
B vice, negligence, lazineſs, ſkluggiſh- 
neſs, WA. 1 5 


gels. ave, waare, die der kaͤufer nicht verwer⸗ 
waare, die 1 
bieferbaxe den tf. ſtuff; a receptive ,. mereative, 


o anch ware; that is not to be refuſed; a well- 
condirjoned commod:ry. 


der, give of render. eng A thing; to preſent it him; 
kel Fro his hands and power, Einen ntiſſethater 
iu erafe liefern to confign 4 malefactor to puniſhment. 


by f d1 laͤchtbank liefern, to get your 
4 j ren an Ales deliver them into the hands of 
bur enemies. Dem feinde cine ſchlacht liefern, to gi- 
O joyn or ſtrixe battle; to figit the enemy; to ingage 
" enemy to fight, Ich habe ihm die waare verkauft, 
aber noch nicht geliefert, [ have ſold him that ware, bur 


fi 


er aelyfgred m,, 54 55 | : 
leser (die) delivery, delivering, deliverance, 
ig: rendring Waaren auf lieferung verkaufen, to f 
1 commodity Whica your expect tron. abroad, with 
rendition , to deliver it Wen it ſhall come to town. 
Cine lieferung von ſoidatenrdffen , ze. auf ſich nehmen, 
das geld empfangen, und fur die lieferung buͤrge ſtellen, 
to undertake a deliverance of clothes for ſoldiers, &c. 


gire ſurety that te ſaid clothes f hall be delivered. 
lieferungsſcheiu oder lieferzettel (der) 1. a receipt; a 
note of a thing received. - Cine aßignation eine an⸗ 


Vu. . vgs 
Lieferzettel (der) ſ. v. 


gi laſſen, to ler your things ly up and down, ly about, 
+ liſperſed a!l about, ly in diforder ro contuſion, Im 
abe liegen, to 1y in the grave. Ein knabe, der fleißig 


books. Uiber einem werke liegen, to ply a work, to 
apply your ſelf to it, do be buſy with it, to be ſedu- 
lous at it, Einem auf dem halſe liegen, to be trouble- 
ſom to ene, to diſtutb or trouble him. Einen womit 
immer in den ohren liegen, te importune one with a 


to meke him deal With the 19 5 thing too oltten,; to be 
rery importunate or troubleſom to him with your ſoli- 
citation; Seine kreditores liegen ihm taglich vor der 
thüͤr, 8her dem halſe, his creditors dun him hard. Sie 
legen beide mit einander in der klage, they are at law 
together. Es liegt mir auf der bruſt, it lies, or ſticks, in 
ny ſtomach. Es lag mir auf dem herzen, mein herz ſagte 
tt wir wobl zuvor, it lay upon my heart, my mind tore- 
told it me. Es liegt nur an euch, es ſtebt allein bei 
tuch, it lies in your, breaſt or power; it lies all in you 
or upon you, Daran liegts, that's the matte; that's 


don is ſeated upon the Thames, Eine wohlgelegene 
ſtadt, a town Well-ſituate, ſituated or ſeated, Ein ort, 
der in frankreich liegt, a place in France, Die gegen 
Aan oder weſten legenden laͤnder , the eaſtern or We- 
een countries or parts. Die umher liegenden oͤrter find 
liner, the adjacent places or countries. Ein zunmer, 


I an einem garten ljeget, das eine ausſicht in den gar⸗ 


geo ei (die) lithetneſs. looſeneſs, lewdneſs, la- 


Kiefern / uͤbergeben, zur hand ſtelleu (einem etwas) to 


to receive the money, and to Wage deliverance, or to 5 
weiſung, a bill or note to receive ſomething upon an 
'aſignement or allignation of things to be delivered unto 


Liegeu, to lie or ly. Seine ſachen unaufgeraͤumet lie- 


k tnabe, d 
Wer den buͤchern liegt, a boy that plyes or plods his 


a thing; to ſing the ſame ſong to him over and gver; 


tie bulineſs, Londen iſt an der Themſe gelegen, Lon- | 


He. fin. - 9 


ten bat, an appartment that opens into a garden, Ein 
haus, ſo an der heerſtraſſe liegt, a houſe upon the road 
or high-way. Ein wohlgelegenes baus oder zimmer, a 
commodious or convenient houſe or room. Alle ſeine 
liegenden und fahrenden guter , alle ſeine beweg und 
unbeweglichen guͤter, all his movables and immovables, 
all his movable and immovable goods, all, his eſtate per- 
ſonal and real. | | L | 
Liegerbord (der) rhe lee board, ſ. liebord. | 

» Liegerwall oder legerwall (der) thee lee - ſhore; the 
ſhore Which the wind blows upon; the weather-ſhg- 


* 


re; the lee of the ſhore. iy | . 
Ließ, aich er, fie oder es) ſ. laſſeu, to let; to ſeem x 
to command; to get; &c. Ns 


lieutenant or Lord-deputy of a country er province. Ein 


Generallieutenaut, a lieutenant-general. Ein Obriſtlieg⸗ 


teuant, a hentenant colonel. Ein Kapitainlieutenant, 
ein lieutenant, a lieutenant of a company of ſoldiers; & 


lientenant-captain. Ein ſchifslieutenaut, a lieutenant in 


a man of War. 


—— 


ſchif; wir ſahen es an derienigen ſeite unſers ſchiffes, da 


der wind hinwehet. we diſcovered a fail at the lee, er 


at leeward; we ſaw.a lee ward-ſhip. BY 
Lilie (die) a lilly. Weiſſe lilien, white lillies. Ro⸗ 
the oder heidniſche lilien, goldülien, yellow lilies, day- 


lillies. Blaue lilien, ſchwertlilien, veilwurz, blaue 
ſchwertel, bimmelſchwertel, flag, a ſort of ruſh. Wald⸗ 
lilien, ſpeklilien, waldbinde, geißblat zaͤunling, Wood 


bind, boney-ſuckle, Waſſerlilien, nimphen, ſ. ſeeblu⸗ 


men. Die drei lilien, das wapen von Frankreich, che 


FEiliengeruch (der) che ſmell of lillies. ay 
| Litienfeld oder lilienbett (das) a bed of lillies, _ 


three flo Wer- de luces, the armorial enſigns of France. 


Liliendl (das) oil wherein white lillies Were ſoaked, 


good to heal up a Wound. 


round head or root of a lilly. 
Limmel (der) ſ. liimmel 
Limonade (die) lemonade, 


ME*EWTOR. WELD PENS Þ It ben SOA vent? bhp 
Limonienbaum oder zitronenbaum (der) a lemon-tree or 
ponicitron tree- * „ „„ 


Fx Limonienkrämer (der) a coſter-monger,” an orange-mang : 
Limonienſaft (der) lemon-juice, 64+. 
Link, lett. Die linke hand oder ſeite, the left hand 


or ſide. Der linke fuß des pferdes, und nicht der rechte, 


the near foot, or leit foot, of the horſe, and not his 
off. toot or right foot. Einer der eben ſo fertig mit der 
unmken hand it, als mit der rechten, zweirechts, an am- 
bidexter. Eye ſich au die linke hand getrauet haben, 


to keep a concubine. Einem zur linken hand gehen, to 


give one the upper-hand Wendet euch weder zur rech⸗ 


ten noch zur linken, go ſtreightway along. 
7.7 775 to the left hand. | 
| 


ſchreiben, to Write, with your left hand. Links um} 
links um kehrt euch! to rhe lett! rurn to the lett! 


Linktazze, lnktatſche, linkert per Unffauſt e einer 


der linkiſch iſt, a left banded fellow, 0 


Linfwarts, zur linken, ro the left hand, 
Lind oder gelind 1. ſeyn, to be loft, fair, ſweet, ſleek; 


ſmooth, meek, mild, gentle, Linde haͤnde, e hands. 
Lindes oder ſemiſch leder, limber, ſmooth of ſoft lea- 


ther. Gelinde mittel ſind die beßen, fair means is deſt. 
Gelindes feuer macht ſuͤßes malz , foft fire makes ſweet 
malt. Einen linden berrn haben, te have benign, mild, 
meek, gentle, loving or kind maſter, Gelindes wetter, 
Ren 2 8 8 | mild 


& -"% 5 
6 


3 


Lieutenant oder ſtatthalter (der koͤnigliche) the Lord- 


Liewärts oder liegwärts von uns eutdekten wir ein 


Limonſe oder zitrone (die) a lemon, Pomcitron or po- 


uks oder linkiſch 1. ſeyn, to be left handed, 2. inks | 
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mild weather. Er muß lindere ſaiten aufziehen, he 
muſt come a peg or two lover. Eine linde ſtrafe, a 
light puniſhment. Ein lindes weiches bett, a ſoft bed. 
Was lind iſt anzufuͤhlen, whar is ſleek, ſmooth or ſoft 
to touch, Linde worte, ſweet or fair words, 2. Lind, 
gelind, gelindſam verfahren, to uſe fair means; to pro- 
ceed benignly, mildly, meekly, Kindly, friendly, mode- 
rately, indulgently. Einen linde ſtrafen, linde mit ihm 
verfahren, ro uſe one indulgently and not rigorously; to 


puniſh him lightly and not according te the laws of 


ice and ſeverity. | 3 I 
Linde (die) der lindenbaum, a linden-tree , line-tree, 
lime-tree or teil-tree. 
ſtone - linden- ti ee. 5 3 
Lindenbaſt (der oder das) die lindenrinde, che baſt or 

rind of a young linden- tree. ; SEE: 
Lindenblatt (das) a leaf of linden- tre. 
Lindenbluͤte (die) the bloom or bloſſom ef a linden- 


tree. | 

Lindenbluͤtwaſſer (das) beauty-water; water made by 
_ diffillation of linden-tree-bloſſom, 
waſh theit faces With. 7236S 

Lindenhain (der) ſ. lindenwald. 
Lindenholz (das) linden- Wood. 3 
Lindenkolen, coals made of linden-weod, linden-wood- 


that ladies uſe to 


coals. 8 | 
Lindenlaube (die) an arbour of linden-trees. 


___ Lindenwald (dex) a grove of linden-rrees. 


Lindern, mildern oder erleichtern (etwas hartes oder 
ſchweres) to lenity, allay, lay, afſwage, ſweeten, ſoften, 
. "eaſe, mitigate, alleviate, temper, moderate, diminiſh er 
leffen ſomerhing that is hard or uneaſy. Eine arzenei, 
die die ſchmerzen lindert, eine lindernde arzenei à leni- 
tive, an anodyne; 3a phyſick thar will allay; mitigate. 
aſſwage, eaſe or alleviate. the pain. Ein linderndes 
pflaſter, a lenitive plaſter, a plaſter that will eaſe your 


—4 Das wetter lindert ſich, the weather grows mild. 


te bizze lindert ſich, the heat relents or abates, the heat 
grows leſs. Sein zorn hat ſich gelindert, his anger is 
CTooled, ſweetened, afiwaged, uppeaſed, allayed or mi- 
tigated; his er has relented. 4 
lindern, to moderate, mitigate or alleviate the law, or 
the inflicted puniſhment; to render it leſs hard or more 


r „ EI | 
„„ Was (die) an allay, lenifying, ſoftening, eaſe, aſſ- 


Waging, mitigation, alleviation, appeaſing, &c. ſ. lin⸗ 
dern. Das pflaſter giebt mir keine linderung, this pla- 
ſter does give me no eaſe; it does not caſe my pain, 
Linderung / oder ein mittel, ausfinden in einer ſchweren 
ſache s £Oo find 

neſs. - » - - 1 3 2 Re: 
Lindigkeit oder gelindigkeit (die) ſoftneſs , * ſweetneſs, 
mildneſs, meekneſs, gentleneſs, benignity, indulgence, 
moderareneſs, kindneſs, friedlineſs, goodneſs. ſ. lind. 


Lindwurm (der) ein drache, eine art von ſchlangen, ſo 


fuͤſſe und fluͤgel hat, a 


dragon. 


. Lineal oder linial (das) ein inſtruntent, womit man 


linien ziebet, 2 rule or ruler, | ; 
Linie (die) ein gerader ſtrich, a line. Die linien oder 
lineamente des geſichts, rhe lineament or feature of one's 
face. Die liniendeutung, the chiromancy and phiſiog- 
- nomy. Die auf⸗ oder abſteigende geſchlechtstinie, your 
ſtock, family, off-ſpring, pedigree, deſcent, race, iſſue; 
the aſcending or defcending line, lineage or linage. Eine 
folge in ger ader linie, a ſucceſſion in a linea} defcent. 
Die lime auf der erdkugel, ein ſtrich durch alle dieienige 
oͤrter, wo ſtets tag und nacht gleich iſt, the equator, rhe 
equinoctial line, the line. Unter der linie ſegeln, ganz 
und gar keine polhoͤhe haben, to fail under the line, 
Eine grundlinie, eine horizontallinie, the baſis, a hori- 


Liͤnienblatt (das) rhe om 
u 


Eine waldlinde oder ſteinlinde, a 
| 3 - "PU, 


as geſez oder die ſtrafe 


a temper or medium in ſome hard bu- 


zontal line. Eine ſenkellinie, eine vertikallinie 
pendicular or vertical line. ; Eine fcnetkenl | 
ral line. Die linien einer verſchanzung, the ing of 
intrenehement; Ein ſchif von der linie, ein ** 
unter der flotte; welches kuͤchtig if eine ſeeſchlat, 
zu halten, a man of war that is fit to fight. Ni * 
lineal eine linie ziehen, te draw a line with yo 
ruler, | 1 5 — 
Liniren (papier oder ein buch) linie 
iniren (papier oder ein inien auf oder; 
ſelbe ziehen, to rule a paper or a beck. ini 
ruled paper; paper With lines drawn upon it, * 
Linſe (die) eine linſenfrucht, a lentil; a ſmall ky 


Waſſerlinſen, meerlinſen ; pfuͤzzem i 
tils, W y | 8 pfüͤßzenmpoß, fry, 


A Linſengerichk, linſenmus (das) die linſenſuppe, 2 


til-foop, a lentibporridge. no, 
Lippe oder lefze ( die) a lip. f. leſze. 
wort auf der lippe, the word was 
had it at my tongues end. 
lippen, freſh or red lips. 


Ich hitty 


between my h p 
-Nofen - purpur- forgly;y 


Lippen, oft, aber nur wenig auf einmahl trinka,y 


fip, to drink but a little a time yet often. 


a 


- Lippicht ſeyn (groß oder dif) ro be blubber- ppi 


„Lippern oher leppern mit der zahlung, übel ge 
gern bezahlen, ein bdſer bezahler ſeyn, ro be a ig 


maſter to uſe delays in payment. 


„Lipperarbeit (die) ein werk, da man zu zeiten ung 
laſt und es dann wieder zur hand nimmt, won i 
by intervalls or fpare hours. 5 1 

Lipperer (der) e in boͤſer bezahler, Aa bad pay-male 
_- Lippehen (das) a little lip. 

Liſpeler (der) einer der da liſpelt, a liſper, te 
liſps, ſtammers or ſtutters in his ſpeech. 
| Liſpelit 1. mit der zunge im reden auſtoſſen, ol 
to ſpeak thick, to ſtutter or ſtammer. Eiſpeln nie of 
iunge gans, to whiſtle like a goſſling. 2. Nan (ll 
ſo etwas davon, es wird ſo unter der hand davon en 
det, es geht ſo ein heimlich geruͤchte, ſuch a nen 
whiſpered about the to Wm.. i 

Liſpelrede oder liſpelſprache (die) das liſpeln in e 
de, a-liſping, ſtammeting. or ſtuttering. 2. Ein hen 
ches geruͤchte, eine zeitung, die man nicht laut ſi 
darf „ a whiſpering of ſome news that goes about 
town. N e 
Ciſpelton (der) a liſping-ſound or tune. 

Lispfund (das) vierzehn pfund, und zur fubre furſi 
pfund, a lis pound, the rwentierh part of a ſhip-you 
- Liſſabon, die hauptſtadt in Portugall; Lisbon. 

Liſt oder ligkeit (die) craft, eraftineſs, cunning i 
tilty, devices, ſleigt, ſlight, addreſs, ſhift, trick y 
Arge lift} fuchsliſt, betrug, a deceit, malice, bl 
cheating, f ham,. knavery or fraud; a malicious, roll 
or knaviſh trick; a fox: trick. Staats liſt J Polit 
or policy, Liſt gehet uͤber macht, policx goes belt 
ſtrength. Eine kriegsliſt ad ſtrategem. Eine hint | 
an ambuſh, ambuſhmenrt-or ambuſcado; a lying in! 
for one. Advokatenliſt, lawyers-tricks; the trick! 
querks of lawyers, Schlaugenliſt, the doublings, ſh 
or changes, of a ſerpent. Eine liſt erdenken, to k 
or contrive a trick. Eiſt brauchen, to uſe ſhifts, M0 
lit und gefaͤhrde, ohne arge liſt und gefährde, Ln 
any malicious deſign. Eine behende liſt, a very cin 
or ſubtle device. Einer liſt vorkommen, to ben 
ligts. Weiberliſt iſt uͤber alle liſt, Womens nil 
irreſiſtible. Eine teufelsliſt, a deviliſh trick, cha 


malice. „„ F ͤ 
a liſt, roll, catalogue. ſ. verzeichni 


Liſte (die) » 4 | | 
burts⸗ und ferbeliſten, bills of births or of natiſiſ 
3 on 2s | 


4 
( 


4 pe cunning, ſly, crafty „ ſabrle 
5 iſtig 1. 1 3 to be 458 malicions „ knaviſh, 
= Ne alent deceitfull, cheating. Liſtige, und 
che worte, captions words. Liſtige ſcheingruͤnde, 
= nglide wie: nirks; ſophiſms; ſophiſtical or fallacious 
eeties; Ein i iges weibsbild, a malicious Woman. 2. 
nente. litigl handeln , to act cnnningly , ſubrilly, 
= ot. eraftily, ſharply. Argliſtig oder argliſtig⸗ 
„ 2 handeln, to deal maliciously, knaviſhly, 
t . dulently, deceitfully or cheatingly With 
wil "of einen hinterliſtig lauren, to ly in Wait, or 
WE buſh for one. 3 
. craftineſs, ſubtilty. ſ. lift. : 

I fig COVE hen griſlein, fuͤndlein (das) 2 quirk 
49 a little cunning trick, A pretty ſubtlety, a well 


2 che litany » the common - prayer, Which is 


er ſaid or ſung 


Ft eurzeiturts (die) literatur-novels' or gazets. 3 


and ( 1 f | ov, "IP 858 
a ode buchſtaben (die) che letters. Druklittern 


zrukſchriften, prints, letters or characters in prin- 


houſes, Eine große litter, ſo voran ſtehet, a capital 
banale (das) das ufer littoral and literal. 


e nl 5 
mevieverbeſſerer (der) reformer of liturgy. AT 
tyrgieverbeſſerung (die) reforming, bertering, re- 
Ke. of liturgy, 3 a CORE EEST 
turgif (die) rhe doctrine of liturgy ; the liturgie. 

ne (die) eine ſchnur, a loop-lace, a twiſted 
6 (dad) praiſe or commendation. Er hat kein gutes 
he is ill renowned; he has an ill renown, name re- 
or fame; he hears ill; there goes an ill report of 
Er hat ein grofies lob, he is in great renown, re- 
tion, eſteem or Credit; ne is very tamonus, celebrious, 
ned, praiſed or Well- renowned. Ein lob, welches 
inet giebt, den man beſchimpfen will, a mock- 
e, Das lob der tugend, the commendation of vir- 
Er hat ein unſterbliches Wie he left an 
laſting name behind him. Daß muß ich ihm zum 
achſagen, daß er 2c, 1 muſt ſay that to his praiſe, 


leere (die) ambitionsnefs Ke. f., rybmbes 


bit preifen oder ruͤͤhmen (einen) to praiſe, commend 


una ſeyn, löl ich oder lobwürdig ſeyn, to be 
Ininindig1 f. lebenewerth. 


% 


„„ doe 


852 0 (das) a panegyrick ; a poem made in praiſe 5 


ed 1010 das kirchengebet, ſo meiſtentheils geſun⸗ 


urg (der) the liturgiſt, the preacher or purſon,” 


in, that he &c. I praiſe or commend him for that 
* e VVV 
Alert ſeyn, to be greedy of praiſe; to love to be h 
lief oder lobebrief (der) a letter of commenda- 


and one, Sich ſelber loben, to commend your ſelt 
* Mat zu loben, that's à ching not to be 


Muy; to deſerye to be praiſed or coma;en- fi 


Rivicdigrcit (dje) praiſe worthineſs ,* landable- | 


of one. Einer der einem ein lobgedicht machet , your 
panegyrift. 70 e 


Lobgeſang (der) a ſong containipg the praiſe of one. 


Der lobgeſang der heiligen iungfrau Maria, the magni- 


ficat; the ſong of the bleſſed virgin. 
Loͤblich 1. n to be landable, commendable or 


praiſe-worthy; to be worthy of praiſe; to be commen- 


ded or praiſed; to deſerve to be praifed, Eine loͤb⸗ 


liche that { a commendable action. Eine lobliche regie⸗ 


rung, a ſtate well ruled or governed. 2. Sich loͤblich 
verhalten, to carry your ſelt Jaudably or commendably. 
Ein Kvnig der mriedhich 494g loͤblich regieret, a king that 


Rryr 3 
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m3 le wh 


* 


a hook, Sin aſtloch in einem bret, a mortiſe. 


— 


die mit einer nadel gemachet ſind, lirtle holes made wich 
a needle or pin. Das loch an einem haken, the eye of, 
| in el Ein loch 
in dem pflaſter auf der gayen , a hole in the pavement. 
Ein ſchiupfeoch, 2 loop - nole a nook, Ein loch darinne 
einer kann deimlch liegen und lauren, 2 lucking - bole, 
De fuchs ꝛc. löcher, worm - holes, moule- 

olrs, fox-holes Taubenlocher, der darznne die tau⸗ 
bei brüten, lockers; pigeon holes. Dies dolz in voller 
wu miocher, cbis is a Worm- eaten piece of Wood; t is 
fail ot Worm- holes. Q 
es in ſchon mit om aufs außerſte kommen, he is put to 
His loft fuiits. Ein loch boren, ro bore a hole. Ein loch 


in den kopf bekommen, to get 2 hole or wound in your 


 Q1f h. | | ? 
Liochlein oder loͤchelchen (das) a lirtls hole, 


3 | „ A 
Loffelein, loͤflein und loͤffelchen (das) a litrle ſpoon, 8 
ſpoon tor little children. | Fo 5 


8 Loffeler und lyfler (der) 


\ 


— 
- 


PALE f Y ID. 
F Lochen (ein eiſen) ldcher in ein gluͤendes eiſen ſchlagen, 


to make holes in a piece et red hot iron. 


KLochericht oder löcherig ſeyn, voller loͤcher ſeyn, 1. 


be full of holes. Was man in einem locherichten beu⸗ 
teil jtcfc, iſt verloren, all is loſt chats put into A riven 
41 Bd We a nears 


Loderaſche (die) cinders, JW 
_ Lodern (das) 1. einer flamme, the blazing of a flame. 
2. eines lichts, wenn ſonderlich der wind darein wehet, the 


Haring of a candie. X 2 3 
Loffei (der) a ſpoon, Ein bedekter löffel, den kindern 
etwas einzugeben, a mad fpoon. Ein flberner loffel, a 
wer-ſpoon. Ich bin deſſen fo ſatt, als hatte ichs mit 
loͤffeln gegeſſen, 1 have enougu of it; I am weary or 
tired With it. Ein ſchaum⸗ oder faumloffel; a ſkimmer. 
Ein ruͤbrloͤffel, a por-laddle, Ein aurichtloͤffel, a rein- 
nen ſpon, Ein löffel womit man den braten begieſſet, 


2 baſting-laddle, Eines rothgieſſers gießloffel, a caſting» 
laddle. Ein ohrlöffel, an ear-picker, | 
koffelblat (das) che blade or bow! of a ſpoon; the hig. 3 | 

LTohnen (einem um, wegen oder fuͤr etwas) to rern 
recompenſe, requite or pay, one tor ſome Work; ji 


broad end of it. 


Söffelbretchen (das) a notched ſhelf to hang your ſpoons 


ein liebler, 2 courtier or lover 
of ladies, a gallant, a ſpark. 9 85 | 3 
KLoffelei (ie) 

$ 


the courteſy. .' , 


19, ot mai . 3 
*"Lofelgans (die) rhe ſpoba- bill, the choveler, the b. 


elican. 


Lo ffelhaftig 


oder buhleriſch ſeyn, to love converſation 


With perſons of rhe other fex; to have a Wheriſh mind; 
10 do not care for being continent, chaſt, pure and un- 


gefiied, i : 
Koͤffelholz (das) Wood fit for to make ſpoons of, 
__ Loffelkorbchen (das) your fpoon baiket, 
_- Loffelfoft (die) ſ. loffelſpeiſe. . 5 
Koͤffelkraut (das) ſpoon - Wort, ſcurvy - graſs. Froſch⸗ 
Ibffelkraut, waſſerwegrich, the Waterplantane. 
Foöffelkrautſpiritus (der) the ſpirit ot ſcurvy-graſs, 
Loffelkrautwein, bier, 2e.. ſcurvy-graſs-wine, ale &c, 
Loffeln (mit einer iungfer) to court and kiſs a lady, $0 
e luye to her, to be ſmicten ef her. 
Loffelſpeiſe (die) loͤffelkoſt, ſpoon-mear, 
| Aden (der) the handle or hilt of a ſpoon. 
oͤffelvol (der) a ſpoon-full. e 
Logiren berbergen oder wohnen 
ire or dwell ſomewhere, 


(irgendwo) to lodge, 


Logis (das) die wohnung, « lodge, #, loſement. 


Achter lohe, the honſe is all of a fire. 2. Die lobe, der 
, dis gerberiohe , zerfiobene eicheminde, wowit 


% 


* 


Er pfeift ſchon auf dem lezten loch, 


recompence; requital, 
Ein arbeiter iſt ſeines lohns werch, a laboure 


and wages. Das fubrloha fiir die fracht oder wy 


iſt hoch im lohn / iſt theuer, the carriage 


das buhlen, liebeln, the courting or 


or attract one; to Wheedle him by careſſes. Gf f 
mich an oder zu ſich, auf ſeine ſeite, oder zu ſeiner pil 


the enemy into an aw buſcado, 


Lobe (die) 1 eine flamme, a flame. Das haus ſteht 
in voller lobe oder in vollen ſſammen, es ar 


toh "bot. „ 


ochſen⸗ und kalbshaͤute bereitet werden, ſhomack ge 
to; tan; tanners - ouſe;z oaken- bark bruiſed * ts 
oxen-and galves-hides with. Die gattengange ,, "4 
be:isde beſchuͤtten, to overſpread your garden 9 WE 
tan from the tannets. wh Yllayig 


Lohen garen oder gerben (leder) to tan hide. 
'em With tan. den (nend Hh hides, u h 


Lobfarben oder lohfaͤrbig ſeyn, 1 
N lobfarbig ſevn, to be tawyy; ug 


Lobgeruch oder lob f ol 
M tram che ne Ran Oer) the ſmell or link if 
Lohgerber (der) ein rothgerber, a tanner, uu, 
ther- | {4 dave 
8 a leather - dreſſer N he chat dreſſes leathe 10 
Lobgrube (die) die lohbeine, a tan-vat 2 tu 
Lohbaufen (der) a heap ot til pr de 
$ophaus (das) i ©: 5 
Go (die) a tan - mill, à mill Where tu bt 


Lohn (der oder das) reward, fee or fees, 


a ſalat \ Warm! 
remmm, rent; hire, joel 
his hire. Einem ſeinen lohn ſchmaͤlern 1 
„ | mazern; beſchn 
mindern, verkleinern oder verringern, — 
2 ridge, one's Wages; to nip, or pinch, ſomewiy 
trom the.ſame. Um, oder für 1; eat g 


| | ohn dienen, to 
to adle. Einem koſt nud lohn geben, to give on; wach 


waaren bezahlen, to pay the cartage or cartilage td 
man. Traͤgerlohn, ortage or derte. Kuchl 
was man zahlt für eine mietkutſche, coach hire. Nun he 
kommt er ſeinen rechten lohn, now be js rightly ſeq 
now ne gets What he 'delerved, Iſt das mein lh, 14 
ich de. is that my reward for that I &c. Du fab 
is dear of 


him a recompence or reward for it, Got | Gl 
lohn euch! God reward you! 80 mere 
ihm nun auf dieſelbe weiſe gelohnet, he is now rex 
in his own way. Ich will euch dafur lohnen, [ſid 
pay you for it, Er har mir uͤbel gelohnet; er hun 
ſchlecht vergolten , he has ill required me, Den (hf 
tern lohnen, to give the workmen or journey-mt 
N - 8 | 
5 kobnung oder loͤhnung (die) das lohnen, che revrh 
recompenung, requiting, Die loͤhnung verrichten bn 
ſoldaten, to give the ſoldjers a pay | 
KLokke oder haarlpffe die) a trefs, a lock of hair, Fi 
lokken, tore-locks. Die {offen einer peruffe, the luc 
drops, Curls er buckles of a perwig, Die hiuterldfitl 
ner peruͤkke, the neck - lock of à perwig. Eile (i 
poll, flachs oder hanf, 2 lock of Woolf, tay 
DDE ECT ß ñ ĩ ß ĩ ng nl 
- Loffen (einen) to allure, decoy, intice, tempt, al 


loffen , he thought to cluck me over to him, or iv, 
party or faction; he would draw me to it, or inte 
Den feind in einen hinterhalt lokken, to draw, or 
Einen betruͤglich n 
wohin lokken, to decoy one into a place. Del il 
laſſenen falken wieder zu ſich lokken, to rech 
kawk.. Sich lokken oder kraͤuſeln, to curl! * 

Loͤkken 1. büpfen oder ſpringen, to hop, or 
ec, H 2. Wider den ſtachel loͤkken, to kick gau 

Trick. e 98 2 
Lolker oder lukker ſeyn / voll löcher ſeyn wit ein hn 
is be ſpungy ex ſpungious, ſ. lufker-⸗ at 


* 


005 ler „ 
ſchle haare, haare die voller kleinen lokken hangen, liederſiches leben, he leads a looſe, fewd er debauched 
0 


; curled hair. 5 
dgetembegen das a little lock of hair. 


f 19h ' 5 
wachteln (die) a fowler's fite ro decoy 


ötlein und 
| ff zum 
quails Wund lokſpeiſe (die) das 
balken und dale fiir fiſche, a bait for 


«a 


los 


life; he is a looſe liver. Ein loſer ſchalk, ein 


live e 
oder grundlofer bnbe, an arch- rogue; a great kfiave, Loſe 


handel, looſe, lewd, foul or evil work, doings or actions. 
ein loſes maul haben, ro be foul meuthed. Loſe worte 


lokaas, das luder, a bekommen to hear ill; to be terribly rattled, taken ups 
hes. reproached , 


abuſed, checkt ot reproved. Ein gottloſer 


* ſſpeife fuͤr wilde thiere und raubodgel, a lure tor menſch, 8 dedle fe, ungodly, impious er Wicked man, 
4 


birds of prey. 
* Bo a lure an bair ſomewhere. e 
legen (die) an alluring voice. . 
(der) 'a decoy- bird, a bird that ſerves to 
to draw others in. Der lofvogel 
| the decoy-duck, Ein ſchadlicher lok⸗ 
<1 an jugend, he that decoys youth, an inticer or 
Wat | h 
Alurer. 
e ; 
| gr A „ allurement, temptation, 
Alectattien- | 
bret 2 
kembert (det.) 
1 Weben en N 
Londen, die hauptj3adt in England, London, | 
as) the lot. . 
e 95 lots. Ich habs durchs loos erlanget, es iſt 


die wolle in lokken, fleece-wooll. 


Eine lokſpeiſe irgendwo Ein 


das lokken, alluring, inticing or enti- looſe, 
Wheedling, or break out; to b 


Durchs loos erwaͤhlet werden, to 


in lebloſer oder entſeelter koͤrper, 2 corps, a dead body, 
aliteleſs body. Das los, the lot. ſ. loos. | 
Losarbeiten (fi) to get or break looſe; to rid your 
ſelt out of priſon, „ 5 
Losbinden (etwas) to untie a thing; to looſen it. 


Losbitten (einen gefangenen) to get a priſoner rele- 


fed by way of inter ceſſion you make for him. 
Losbrechen (1. etwat) to break, or get, ſomething 

2. Losbrechen, ausbrechen, ſich öfnen, ro luce 

reak open; to burſt forth, 3. Los- 


brechen mit worten herausbrechen, ro durſt or break, out 
| into Words 
ein haus, wo den armen geld auf pfand thoughts. 


3 to break ſilence; to vent er utter your 


it off. | 5 Bo 
Losbrennung (die) rhe firing. 


u durchs 1096 zugefallen, I have it by lot; it has been to quench a fire. 


ſoted to me; It 
. to caſt lots about a thing. | 
ntgmmen laſſen, to commit a thing ro lots. Die looſe 
den, to d lots Ihm iſt das beſte loos geworden, 
Mr zägefallen, the beit lot is falln to him. Eine aus- 
dellung / dle durchs loos geſchiehet/ an allotment or 


ois about a ching, to draw lots. 
larszettel (det) f. los zettel. e 

batte (der) einer der auf den ſtroͤmen und am ufer des 
vers die ſaudbanke kennet, und die ſchiffe, ſo zu hauſe 
men und ausgehen, daruͤber bringt, a pilote, a loats- 


furizeld (das) was dem loots gezablet wird, daß er 


Io hinunter und in 
110tage. 2 . 5 | 5 
he clerk ot the admiralty. /“. | 

forbecy (dig) a cay-berry. 
Jortayort, bay-berries, or backeler, from Oporto. 
beten, che ſhrub ſpurge-lautel or ſpurge olive. Schaaf⸗ 
been, ſchaafmiſt, rteadles of ſheep, = 1 
Ove (der) der (aurier, the bay-rres, the laurel, 


die ſee bringt, the lodsmanage or 


kͤberblöͤtter, laurel-leaves; bay-leaves- 
brbeerkraͤnze, 
bes. 


mph. 


8; bay-berry-oil, _ | SY 

lifbeerarvelg (der) a laurel-rwig. 

labern, ſchaaf⸗ oder ziegenmiſt, heeps-or goats-crot- 
Fer.... 2 5 

Us 1. ſeyn, to be loofe. Ein loofer jahn, a lsoſe 
auh; a tooth that is not faſt. Losſe oder liederliche 


in loſe ber boſe worte geben, auf ihn losziehen, to tall 
dal upon one; to i ( 


I foul, ul Qr IR 


my 


/* 


a6 


Yrbecrdl oder loröl (das) oil expreſſed 1 bay-ber- 1 


Was appointed, or atligned, to me by 
fell to my lot. Datz loos worüber werfen, daruͤber 
Etwas aufs loos bucket uſed to quench a fire With. 


Lorbeeren oder bakelar, von 
Schei⸗ paper, maculatures, 


* 1 einer ſchmiede, das gluͤende eiſen damit zu 
womit poeten gefronet werden, bays for IN 


lerbetrkronen, womit ſiegesbelden gekrbuet worden, 
bons ot laureis; laurels for Warriers that Would ſmirhs ſprinkle or b 


Mite, ill ſtact; looſe, f light or bad Commodities. El- bod 


2 him ill or foul Words; to give thing, to make it locſe,- 


language, Er fübrt ein loſes und ſen, to looſen @ knots» Die kriensgefangenen loſen — | 
R e ee mn 


Loſchbrand (der) a quenched fire-brand, © 
Loſcheimer oder feuereimer Cejn lederner) a leathers 


„ Loͤſchen (ein feuer oder brand) to quench a fire, 4 
burning, a conflagration. Ein gluͤendes eiſen oder gluͤen⸗ 


6 


Losbrennen, feuer geben, ro fre your gun; to ſhoot | 
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Loſchanſtalt (die) quench- diſpoſttion, order, infitutios - 


den fighl in zubereiteten waſſer abloͤſchen, um es oder ig 


zu harten, to temper iron or ſteel; to quench à red-hot 


ſottings „ FEET iron or flee] in a particular Water in order to harden it, 

deen (um etwas) das los daruͤber werfen, ziehen, do Kalk loͤſchen, ro kill or take lime. Das lbſchte oder 
1 8 8. dampfte ſeine begierden, chat exringuiſhed, leſſened. 

Damit habe ich nun 


Flackened of flaked his deſires, 
vor dißmal meinen durſt geloſchet., herewith have 1 


this time quenched or flaked my thirft, Geloͤſchte fohs 


len, ſmorhered coals, quenched coals, Eines namen 


aus der matrikul loͤſchen, ro blot one's name out of the 


lifts ; to cancel, eroſs, raze or deface it, 


ischt entweder aus der ſee den ſtrom hinauf, oder den Loſchhorn (das) an extinguiſher. 


4} LolSich ſehn (nicht) meht geldſcht werden können, to 
be inextinguif habl | 


ACXtinguitnable or unquenchbale, . | 
; £piQla eit (die) extingiiſ hableneſs , quenchable- 


- * 


(hung (die) +. eines ſeuers „ quenching, 2. des 
kalches, the killirg or ſtaking of lime. 
„Loſchwaſſer (das) 1. waſſer worin man eiſen oder ſtahl 
loͤſchet, Water to temper iron or ſteel in, 
brjprengeny 


Water in a ſmith's ſhop, to ſprinkle upon the red-hot. - 


won, j 


Löſchwiſch oder die ldſ<quaſte eines ſchmiedes (der) a 


ruſh, to ſprinkle Water upon the 
red-hot iron With. | | 83 


Löſchzeug (das) die brandgeraͤthſchaft , engines, 


ſpouts, ladders, tubs, 


buckets and other inſtruments, 
that are uſed When anywhere in town a fire comes 
out. FEE RE io gy cn 


LKLoͤſegeld (das); die rauzion, the ranſom z a ſum paid 


for the redgeming cf a priſoner of War. 3 
Loſement (das) die wohnung, berberge oder miete, your 
dging, room or apartment; your dwelling- place. 
Loͤſen (etwas) 1. los und frei machen, ro_ looſen- a 

Einen knoten ldſe 


. . 


— 


—:. gy nn ad SE V . 
Loſchpapier (das) makulatur, fliespapier, blorting- 


2. Yaſſer in 


— 


* 


n oder auflds S 


3 


* 
* 


fel to day. 3. Das geſ<uz oder 


© © Losgeben oder freige 


Againſt 
a Troftlofigkeit | uncomfortableneſs, comfortleſſneſs, a dis- 
conſolate condition.. 35 N 

Los kaufen (einen ſklaven) ro redeem or releaſe a ſlaye; 
Die kriegsgefangenen loskaufen, to 1 


to buy him our, 
ranſom or redeem the priſoners 0! War} to pay tlie ran- 


_ AJoofe, 


- ſed; deliverance, _ 5 5 5 
Loslaufen, nicht gebunden oder geſchloſſen ſeyn, to run, 


_ geemab 


> * ; 
% 
* 
"7 % 
a 0 „ 0 ' % 
$% \ 
* % 
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ramionireny to ranſum the priſoners of war. Verpfändete 


ter loͤſen, to redeem goods in pawn, Ein ſirup, der 
den ſchleim von der bruſt loͤſet, a folurive firup, 2, Ich 
weiß aus dieſer waare mein geld nicht wieder zu loͤſen, 
I know not how to recover my money out of this com- 
miodity; I ſhall nor ger for it what it ſtands me. Ich 


habe heute noch keinen pfennig peldf „ I got no hand- 


feuren, to fire, or discharge, 

Loſen (um etwas) ſ. looſen. „ 

Loſeſchluͤſſel in der kirchen (der) the abſolution; the for- 
giveneſs of fin by the price. 3 

en (einen oder etwas ſo angehal⸗ 

ten iſt) to releaſe or diſcharge a body or thing, that 

were ſeized or detained, Es iſt befehl gekommen, daß 


Jour great guns, 


die angebaltenen ſchiffe, losgegeben werden ſollen, orders 
are Come for the releaſement ot the ſhips Die geſan⸗ 


genen losgeben, to releaſe, or free, che prifoneis; to ſer 
them free; to ſet them at liberty; to ler them go Es 
giebt ſich los, es wird los, es giebt nach, it looſens, [lackens, 
relaxes or relents; it grows looſmG. N 
ocgehen, aufgehen, to looſen, ſlacken or relent; to 


grow louſe. Losgehen, losbrechen, ausbrechen, to fluce 
out, to break oper; fo buck forth, 


loſſen, gehen laſſen, to let a priſoner go [ 


les, oder ungeſ hen | 

| looſe and unfettered. Wie er ins thor kam, ging das ge- 
ſ<uz los, at his entrance into the gate the guns Were 

Kred, or diſckarged, Ich ruͤhrte die buͤchſe kaum an, da 
ging fie los, I did but touch this hand-gun, and it Went 
off. Auf den feind losgehen, den feind angreifen, to fall, 
or ſet, upon the enemy; to incounter him; to attack, 
charge or aſſault him. SAY | GN 
Loshelfen (einen gefangenen) 


looſe or freed. 


< 
” 


ro help a priſoner to ger 


Lofigkeit (die) der mutwille, the looſeneſs.. Achfloſige 


keit, negligence. Sorgloſigfeit , careleſsneſs. Gyttiy- 


ſigkeit, godlefineſs; ungodlineſs, impiety. Ruchloſigfeit, 


- 


wickedneſs; lewdneſs ; looſeneſs of life; debauchery, 


Treuloſigkeit, fairhleſsneis. 
your Cconfcience, 


Gewiſſenloügkeit, acting 
Fucchtloſigkeit, tearleſſneſs. 


ſom for them. TY, 2 „ 
Loskaufung (die) redeeming , releaſing, redemtion. 
Losknuͤrfen (etwas) to looſen or ur tie a thing. 
Losknuͤpfung die) looſening, ſolution, unbinding. 

Loskommen, los- oder frei werden, to get looſe. 
Loskriegen (einen oder etwas) to ger A body or a thing 


Loslaſſen (einen oder etwas) to let a body or a thing 
looſe; to let them go. e 

KLaslaſſung (die) e „ the looſe- letting; re- 
miſſien, pardon, discharge, leave to be free or unlog- 


go or Walk looſe or free; to be not tied. 


£oslich ſeyn, geloͤſet werden konnen, to be ſoluble, re- 
le or recoverable. ˖ 


extinguiſhed. Loͤsliche ſuͤnden, fuͤnden die da koͤnnen ver⸗ 


geben werden, venial ſins; ſins that may be pardoned or 
torgi ren. n 15 1 | 


Loͤslichkeit (die) ſolubleneſs , redeamableneſs. 
__ Losmachen oder loſen (einen oder etwas) ro make one 
looſe or free; to loefen or unty a thing, ſ. loͤſen. Sich 


von einem verdrießlichen menſchen losmachen, to rid your 
ſeelf of a tedious or troubleſom fellow; 2 get rid, looks 


* 


ie ſtuͤkke loͤſen, oder ab⸗ 


A tolerable 


Euen gefangenen 


watch-word; the word 


Loszaͤhlen (einen) to abſolve one. 


Eine loͤsliche rente, a rent 
charge that may be redeemed, bought of, amortized or 


blecherne lampe / ꝛc. loten, 10 


er ſhur, of him. Sich von einer b jan 
257 . dee denn ch 100 ener cn pe 
Sich von einer ſchuld logmachen, dieſelbe bezahlen ny, 
quit ar obligation, a debt; to PAy it off My tons, 
Los ma ung (die) the looſening, ſ. befreiung. 
Losreiſfung (die) das los eien, rhe Kriping 5. „n. 
off; to draw off. Losxeißung aus einer geſellſchaſt, z 
out of a company. Losreißung von einem unertrien 
menſchen, ridance from a troubleſome fellow gt 
Losſagen (ach) te renounce, quit, torſake g, | 
1 von einem prozeß losſagen, to gie Ms } 


Losſagung (die) renouncing, renounceg,.. 
tin sf g ng ( ) Ann; renouncement, Ap 


os\lagen (eine waare oder mit einer waare) 
verkaufen, abſtehen oder hingeben, to {i il 
dity; to give it tor ſome price; to part with it; win | 
Losſchlagung der waare (die) rhe ſelling the gig 
a tolerable price. e „ bt 
4 oo etwa ID AED: thing; to ſrey it 4 
Losſchraubung (die) unſcrewing. _ — 
koſſen, ein ſchif, oder die waaren aus demſelbey, In 
dſchen odex_aueladen 7 ro unlade or diſcharge a ſhip 4 
the goods ſhe was laden with. | "MY 


TLosſprechen, loszaͤblen oder abſolviren (einen ov 4 


was) to abſolve, acquit- or clear one from ſomethings | 
to declare him free gulltleſs of it. Einem von fache 
bann losſprechen wo aſſoil one from his excommuniez. 
tion. Einen von ſeinen ſuͤnden losſprechen / to giv on | 
3 abſolution; to annqunce him the forgiveneſs qt hi 
. „ 5 

Losſprechung (die) rhe abſolution, acquitting, act | 
ment, acquital, pardon, forgiveneſs,  _ 
Losſtuͤrmen oder losgehen (auf einen) to fall vr fe 
one. ſ. losgehen. © 0 | 


* Lbſung (die) x, das aufleſen rhe looſening, mein” 


or unbinding of a thing. Die loͤſung des fitorci ut an 
ſchauſpiel, die entwikkelung, rhe cataſtrophe. 2, Jy 


Ibſung oder gbfeurung eines geſchuzzes, rhe dung ot 
diſcharging of guns. 3. Die loͤſung iſt ſchlecht, ich . 


kaufe wenig, ich ſezze wenig waare ab, I ſell but late; 
do put off but little of my wares. a 
Loſung (die) x. das loſungswort auf der wache, ür 
that is aſked and given pen 
the watch, Der loſungsſchuß, das loſungsfeuer / das it. 


ſungszeichen, ro firing ot a cannon, made in order t 
kee : 
_ _ Watch - fire; a watch-roken, 2. Die loſung, ſteuer ii) 


adviſed of ſome nap your folks that are afar of; 


ſchanzung, fur ſein haus bezahlen, to pay ſcot ard let. 
Duel loſung, oder doppelten ſchoß dezahlen, to 24 
double cot. Keine loſung, oder keinen ſchoß bezahlen br. 
fen, to be ſcot tree; te be exempt from charges, ode 
honſe-keepers are liable to. (DS wh et 
- Loſungszeichen (das) ſ. loſung. "a 

ſ. lesſprechen. , | 
Loszettel (der) 1. einer von zettel womit man lh 
one of the ticket, bills or papers, w herewith au # 
nin is made. 2, Ein zettel in eiuer lotterie /, a lotter}e 


- Loszwlingen - oder mit gewalt losbrechen (etui) u 


break ſomething off, or looſe, by force. 


Lite oder ldthe. (die) das lot, blei, ſilber, oder vermi® 
tes zinn und kupfer, womit man lötet, ſolder 91 ſoder 


a ſolder of lead, of filver, of tin, ot of tin and Cop 
per. g | 8 „ 
Eine! 


65% 3 * 3 i TY | . thing. 
Löten und lothen (etwas) to 1 ana 


lot low 
1099. 
© Gelbtet ſeyn, to be leaded, fodered or fol. 
der lot (das) 1. eine halbe unze, vier guentchen, 


dered. 
Loth 0 | eil eines pfundes, half an ounce. 
und dreißig tor nh oder plel, lead. Das 


lamp; 


| n, the plumb, plummet, or lJead-plum- 
wafers neee Lark ſound ba depth 


b. pulver und blei, gun - powder 
line. Kraut und loc er | d 7 


"Lethsntani (der) der lothe oder pillote, the pilote. ſ. 


bange oder löthiges gold und filber, gold und filber ſo 


5 gehbrigem gehalt ie, oder weiches nur ſo viel and 
| nicht Meu? d and filver of due allay; gold and ſil- 
des Abl A mixed With und eben of cop- 
| a Ein mark loͤtigen goldes, zwei und Fiebenzig gold⸗ 


| gäben, oder zwei und neunilg ſpezies⸗ reichs⸗ thaler, the lik 


| <2lne of four - ſcore and twelve banco-dollars. ſ. gold. 

| eat fibers h ſodering-club z a one-headed hammer 
n.... n 
der) ſe lothsmann und lovts. 

Sac ldthung (die) das loͤten, the leading, ſol- 
e Oat) f ering dc. or inſtruments | E 

| > Bape: 8 1 

155 (das) ein {males ſtuͤk zinn, womit man loͤtet, 


z link of tin, te ſoder With. 


. 


kate bube (der) 2 looſe or lewd fellow; a deboſhee; 


| cheat; a baſe knave z a rogue; af harper; a varler; 4 
WT villain; a raſcal. I) + | 


do knavil 


hly. V FED 2 
Lotterie (die) der gluͤksbafen oder gluͤkstopf, 2 lottery. 


Ul 


hen laſſen, to draw a lottery. 


Cine lotterie ziehen, die darein gelegte looſe Hergus zre-/ 
| Lotteriegeld (das) die einlage the ſtoek, the lottery- 


money. 3 8 PR 
kotteriegewinſt (der) lottery-gain. 
Lotteriekaſſe (die) lottery-ca fn. 
Lotterielos (das) a lottery-bill or ticket. 
botteriezettel (der) ſ. lotterieloos. 
Lotterieziehung (die) the drawing of lottery, 
Lotto (dat) the lotto, the wheel of fortune. 
Littofolleftby (der) a lotto colleccer. 
Lottoſeuche (die) che .lotto-lickneſs, the greedineſs of 
lotto-gains. ee, 5 
kottoſucht (die) ſ. v. the noxious and unhappineſs de- 
fre, luſt or appetency to play at lotto. : 
kottounfug (der) das lottolibel, the lotto-evil, the dam- 
ige done by lotts. 5 ws E _—_— 
Lowe oder leu (der) a lion. Wie ein bruͤllender loͤwe, 


2 


die hundstage, the deg-days; the time when the ſun is 
a Leo. Ein tunger loͤwe, a young lion; a lioncel. Die 
lg ſo eine lowin geworfen hat, the Whelps of a 

Lowchen (dat) 1. ein kleiner loͤwe, a liocel, 2 youn 


line geſchoren iſt, a puppy Thern like a lien. 
wenart die) a lion's race, nature or fierceneſs, 


twenfuſ} ſinau, unſer liebe | hs 
midfrant, ba. de. on. ſer lieben frauen mantel, ein gutes 


. Unengebrill (das) ſ. löwenſtimmme. 
|  wengrubr oder hole (die) das lowenloch, a lion's den 


Avenhaut , bald einen fuchsſchwanz / he has parched a 


en bed, * \enfblei „ womit die ſchiffer die tiefe des 


the plumb- lik 


br zuſaz von kupfer hat,, als die geſezze des lan- 1 


Wantonly or riotonſ ly; to lead a led lite; to be a de- 


L Luderbette 1 faulbette (das) a coach 2 couch - 
. t : | * . | 7 e * 4 | 
botterbübiſch 1. ſeyn to be knaviſh. 2. Handeln, te 


idle lubber, a ſaunterer, a 40e. 


like a roaring lion. Gie fochten wie. loͤwen, they fought E 
a lions. Die vier wochen, da die ſonne int fdwen iſt, 


an undermined. bullwork; to blow it up. 


i Ittlelion, a tioneſs's whelp, 2, Ein hlindlein ſo wie ein 


livenhaut (die) a lion's ſkin. Er zeigt bald ſeine 


Ne ier woe 


Toxin to his liof's ſkin, he uſes new fleight then 
. e (das) f. Raſen. Xs. 33 
„Kowenkopf (der) a lion's head. Gin {pwenfopt 
bildhauerarbeit aà marmoſer, | rave unter 
Loͤwenmaͤhne (die) the mane of a lion, 8 
 owenmuth (der) das loͤwenherz, a fearleſs heare., on a 
Ourage. | RON 
Loͤwenſtaͤrke (die) lion-like force or ſtrength. 
. Lowenſtinrme (die) das brüllen eines ldwen , che roar- 
ing of a lion. | | 
Lowentazze oder klaue (die) a lion's claw, 


Ldwenwirter (der) the lions-Warden. 5 
Loͤwin (die) a lioneſs, a ſhe- lion, the female of 2 
ron. | X 


. Luchsangen haben, uͤberaus ſcharfſichtig ſeyn / to have 1lynx- 
Ike eyes; to be Charp-ſighted or quick-ſighted Rke 2 lynx; 


to be lyngean or lynceous. 


Luchsfell oder luchsfutter (dat) the pelt, ſkin or fur of 


à lynx. | . | REN. | | 
Luder (das) r. das gas, der koͤder, die lokſpeiſe, a 
n Das luder legen, to lay the lure. 

2. Ein ſtrahlluder, em erzluder, eine erzhure, an arch- 


lure decoy or bait. 


Whore. 3. Bis ſieben im luder, oder im bette, liegen, 


to ſlug a-bed till ſeven a clock. 4. Im luder, oder ſauſe, 


leben, ſchlemmen und demmen, to Tive-lewdly , losſely, 
boſhee. 


- „ 


wicked, Wanton or ristous life, 
erl. i 
„ Ludern, herumludern, faulenzen, freſſen, ſaufen, huren, 


Ludetleben (das) ein liederliches leben, a lewd, looſe, 


- 


buben, to loiter or trifle; to ſaunter about; to go idlin 
up and down. Sich aufs ludern begeben, { ins luder 
legen, ein liederliches leben anfangen, to take or follow 
led or ill courſes of life; to begin to live le w dly, looſely, 
litherly, lazily or ſluggiſhly ; te become a loiterer, an 


Luft (die) the air. Die leinenen tider in die freie 


luft haͤngen, dieſelbe troknen, ro air your clothes abroad . 


to ſun your ſheers, Der kranke ans wohl au, oder in 
die luft gehen, the lick is not forbidden to go abroad, or 


to go in the open air. Spaziren gehen, und feiſche luft 


ſchoͤpfen, to walk in freſco, or in the cool; to walk 
abroad for to take ſome freſh air; to go and take the 
air. Die luft, darinne man webet und ſchwebet, the 
ambient air, Die luft in ein zimmer hinein ſtreichen laſ⸗ 
ſen , es ausluͤften, to air a roem, to let the air into it. 
in koͤrper, der nur aus luft beſtehet, an aerial body. 
Einen falken 'in die luft auflaſſen, te caſt your hawks 
Ein unterminirtes bollwerk in die luft ſprengen, ro ſpring 
in Einem ange⸗ 
zapften weinfaſſe luft geben, ro give vent to a caſk ct 
Wine; to vent it. Nach der luft ſchnappen wie eine otter, 


g to take breath, or to vent, as an otter does. Ich kan 
nicht wohl luft bekommen, der athem faͤllt mir ſchwer, ich 


od 


bin engbruſtig , 1 can hardly reſpire; 1 fetch my breath 
ſhorr I am Tſhort-winded. . Einem der bedraͤngt i} 
luft machen, ro vent one that is reduced to ſtreights; 


to give him a lift; to help him at a dead ſift; to make 


an opening for him; to- contrive a Way of riddance fer 
him. Der unterſchied der luft eines landes gegen das an⸗ 
dere, the diverfity of the climate of divers countries, 
Herbſtluft, rhe harveſt air. Nebelichte luft, a miſty 


weather, Feldluft, landluft, rhe country-air, Seeluft, 
bn, S118 ft, land[uft; he country. ait Ses 4 


buch (der) a lynx, a fort of quick ſighred vnd 
eat, e 
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a ſea-air, a ſea- Wind. Etwas ſo in der luft erſcheinet, 2 


Meteor. 


Luftadern (die) the arteries. Die große luftader, the 
reat artery, | . 


Luftball (der) ein aͤroſtat, a ball filled up with fixable 


air; an zeroſtate, Thir ball aſcends in the ambient air, 
and ſwims in it as a fiſh in the Water. 


Lüften oder durckluͤften (ein haus oder zimmer) to air 


A hou or room. Kleider, bette, gerathe, ꝛc. luͤften, ro 
air, ſun, dry or breath your clothes, beds, ſheets, &c. 
Das getreide luͤften, to ſtit your corn. Ein weinfaß lüf⸗ 
ten, to give vent to a caſk of wine; to vent it. 
Lufterſchemungen, meteors; apparitions in the 
Air. | - | Ki SENG wats 
Kuftfeuer (das) eine luftrakete, ein feuerwerk ſo in 
die luft ſteiget, a [ky-rocket. Luftfeuer werfen, to caſt 
rockets. 6 1 | . 
Luftgegend (die obere, mittlere und untere) the divers 
regions of the airs; the uppermoſt or ætherial region; 
ebe middlemoſt 
or airy 1Egian.. | 3 
Luftgeiſter (die) the atrial fpirirs, the ſpirits in, or 
of the air. 1 „0 ö | 
Kufthauch (der) a whiff of air or vent. . | 
Lufthemmel (der) the armoſphere, the vaulted ſky, the 
Atrial heaven, the air that in viron the earth. _ 


Kluͤftiges haus, ummer, 26, (ein) an airy houſe, 


xoom, &c. | | 3 

KLeoüͤftlein und luͤftchen (das) ein friſches, kuͤhles und ange⸗ 

nehbmes luͤftlem, a little gale of wind; a pure, re- 
Frefhing, coelirg and plesſing air. 

Luftloch (das) a breathing hole; a vent, & vent-hole, 

an air-hole, Das luftloch ciacs kellers, a vent, to give 

light to acellar. Das luftloch in einem bier⸗ oder wein⸗ 

faſſe, à vent in a caſk of beer or wine. Ein luftloch, 


dadurch der tag von oben herab in ein zimmer fallt , a 


fkylight. | 
Luftpumpe (die) air-pump. _ 
Luftröhre (die) the wind-pipe; 
whiſtle; the chief inſtrument that within the throat 
does order the voice in ſinging and ſpeaking. 
Liuftſchif (das) a flying ſhip, a ſhip to ſail With it in 
The air; an acrofare, | F 


oy 


uftſchifferer (die) the navigation or failing in che 


Bir. 


Luftſchlachten 


n the air. 5 
Luftſchloͤſſer, ſachen die nur in der einbildung beſtehen, 
Laſtles in the air, chimeras, fancies, Whimſeys. 
Luf: ſpringer (der) a jumper. ſ. f. „ | 
—  Luſtſprung' (der) a gaabol. - Einer der für geld ein 
 Haufen luftſprünge machet, ein luftſptinger ; one tbar 
Plaves, or ſhewes, gambols. . 
KLuftſtreich der) afigating made in the air. Lufttreiche 
thun, to bear che air; to talk frivolonſly, vainly or 
JJ OC no ene aud gy e 
Liuftiäpfchen (das) a faucet or 
| Hole ot a c-ſkof wine or beer, 2 
EM ae (das) a meteor. E 
Luftzug (der) whiff, drawygh, ftreaming of air or 
vent. | | * = „ 6 
kuͤge (die) eine grobe unwabrbeit, a lie or ly, a falſ- 
Hood, a ſalſe ftory, a fib, an untruth. Eine nothluͤ⸗ 
gen, a forced lie. Fugen reden, to tell lies. Einen. 
auf lüzeu betreten oder benden, to rake one in a lie. Ei- 
5 gen wag / — lügner beiſſen , to give One the 
e. Cliicm lügen nacht | NW, to bely one; 
jo tall lice of him, © den in belügen, y one; 


quill, to put in the vent- 


6 


the | 


regien of the ſky ; the lowermoſt, atrial 


KLugnerin (die) a lar, a lying woman. 


Cuſtmraly (das) an der kuft gedbrretes malz, aired 


the lung-pipe; the 


_nurfes do. Das kind in den ſchlaf lullen, wiegen dr] 
geſts to Jrl] a chiid-a ſleep. | | 
Tu 

ſong 


luftgefechte/ fightings or battles ſeen 


ſneak ing fellow, a lungis, a tall ſlim fellow, a (linlong4 


a RKW Ad, clouterly, dull, lumpif h, fluggith, ſottill, 


" The: im ws 


Luͤgen, unwabrheit reden, to ly or tie. 


Luͤgenfeind ſeyn (ein) to be an enemy or b. 


Luͤzengeiſt (der) der vater der if en, der Y 
ſpirit and father of "wh the devil 8 825 de : teufel, the 
Luͤgenhaft 1. ſeyn, to be lying, falſe deceitfall | 
terfeit- untrue; to be given to lies, to be 5 con. 
clined to lie; to lie often; to be a liar, + 97 ſh 
genhaft erzeigen, te act deceittully, to ſhew le | 
a liar. | | 8 e e ee 
Luͤge igkei je) decei kat -- 
nation "Ay © (die) deceitfullnels,; bang « lu; ng 
Luͤgenmaul (das) der luͤgenſak, einer der gel ©... 
one wat ſpeaks many 2 * einer der viel lu, 
Luͤgenſchreiber (der) one that writes falſe 9; © | 
Ligenſtrafen (einen) ihn luͤgen beißen, to gr 4 
Lagerliche oder erdichtete geſchichte, £6 | 
N 0 e ſchichte, fibs, romancy, 
Lügner (der) a liar, 2 lying man. Ein erzlüne, 
” 070 -liar. Einen zum ligner machen, to Un | 
the ly. | | 4 


. 


Luͤgneriſch oder lugevhaſt ſeyn, ſ. luͤgenbhaft. 
Luke (die) 1. ein loch in einer mauer, Lend 
2c. ſo gebeſſert werden muß, @ gap in 2 wall or reds 
which muſt be repaired, | Fine luͤkke oder ausſaſſunz 1 
einer ſchrift, a gap in a writ or book; an out; an nit 
fion. Vox die luffe treten, vor den riß ſteven, to wn; | 
or defend the breach. Die luͤkken in einer wand hg 
oder ausbeſſern, to patch up a wall. 2. Gigi, | 
lu*fen, oder große vierekkichte löcher im uͤberlauf eng 
ſeefahrenden ſchiffes, wodurch die waaren fine nh 4 
heraus gebracht werden, the ſcuttles or hatches in e 
deck of 'a ſhip. Eine kellerluͤkke, eine liegende kele⸗ 
tduͤr, a lying cellar-door; the hatch of 2 cell... 
Lakfenbiiger (der) I. he that fills vp o gap. 2. whit 
you do uie to fill up or out a gap; a gap tonper. 

Luffenvoll ; full. or "aps, 2 e 
Kuͤkkichte mauer (eine) luͤkkichter aun, a wall or belg, 
full of. / . 1 8 | 
Luck oder lolch (das) unkraut, cock or darnel, 
Lullen (einem kleinen kinde) ro lull a lit-le chill a | 


Ügeſang oder wiegengeſang (der) @ lullaby, a lullby-] 


__ Lzmmel und limmel oder flegel (ein großer) a long 
lubber , a lazy: lubber, a ſlouch, a locrdanr. à lordäte, 
a looby, a bogby, à tony, a fop, à dunce, 2 fl le 
ton, a Wiſe-acre, a ſot, a logger-head , a block- ad, 
a nickampoop, a lingerer, a drowfy or dreaniing lk, 
a pill -garlick, 2 flow - back, a lath - back, a pinſyll 


back, a great he-fellow , a Iubberly fellow, a loch 
awkward tellow. 2 1 
Luͤmmelei (die) 
flu ggiſnneſs. 

Luͤmmelbaft oder 


awkwar dneſs, fo ttiſhneſs, flowreſh 


eſelhaft 1 ſeyn 7 to be lubberlys 


* 


unwiſe, baſe, villanous, uncivil. 2. Sich luͤmmelhaſtt 
erzeigen, to carry your ſelf lubberly, a kwadiy 
cleurerly, fluggiſhly, ſottiſhly, unWiſely , balcly, | 
lanouſ ly, uncivilly. 2 WY | f | 5 | 
_LYawmelhaftigteit' (die) fluggiſhneſs, villanounch, Wi 
Civiin fs. SO lg „ , 

Lampe oder haͤder (der) a rag or tatter, 8 piece 4 
clothes, a clour. Haderlumpen, wovon papier ber, | 
wird, ſuchen oder ſamunen / ro Sather ends or fee 


4 


lum lun 
to cry for them along the ſtreets, and to 


ld cloth; aper makers. Papierlumpen, rags of which 


fal em 10 PA * 
f 1 a Semantt (das) ein ſchlechter dienſt, 2 mean, ſorry, 
Ae or pitifull charge or office. 
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altry book. 
, mpenedelmann 


Lumpenftamöſt ch, 


(ein) 8 poor Knight, 
pedlar 's french. OS _ 
5) geringhaltige munze, baſe coin; coin 
Funpengeld (de 10 T houfd Es ward fuͤr ein lumpen⸗ 
5 flr wenig, geringes oder liedertich geld verkauft, it 
geld, old very cheap, or deg-cheap ; it was ſold for a 
220 ot bread and for a e | TR | 
exmperngeſchwisy a triffling or whiſfling. 8 
Lampengefinde (das) oder tumpenpak, a pack of vil. 


uins or rogues; 


1 2 quarrel ubout nothing. | 
ngezaͤuke (das) # qua bout 5 
| Co enhindel loſe haͤndel, baſe, villanous, litherly, 
| worthy, loo ſe, lewd, vile, | hamefull, fordid or piti- 
full _ | | 
| Futnpeny 
e a vile wretch Do 
| ly, mean or pitifall fellow 5 @ man of ſtraw. | 
5 kimpenkammer (die) die lümpentrube, 3 room or cheſt 
put old clothes and clouts in, 5 5 
vympenfram (der) an ill-turniſked ſhop, 
mpen latein, | | 
kunpenmaan (der) die lumpenfrau, das lumpenweib, 
| die die lumpen aufſuchet und ſammlet, an ends-man, an 
ends-W Oman. | 5 | 1 


ein ſno ler 3 hudler, 4 bungler. | 
gr cantemptible remedy. | 


gar, trivia], mean, vile, light, haſe or fiily. things; 
Lunpenwaare, ausſchuß, was niemand kaufen will, 
| fripery ; traſh; trumpery; refuſe; out caſt; riff- raff; 
uff tat is not merchantable or ſalable; ſad or paltry 
Lumpenzeng, altes, weggeworfenes zeug, das niemand 
| haben will, tralb, pelf, trumpery, paltry ſtuff, tripery, 
tungs of no value, old caſt clouts 3 old rotten rags. 
ratrers. | | JR; 


iſ eine lumperei oder bagatell, rhat's nothing; Mar's. a 
Klile-faddle. Sich mit lumpereien bemühen, to mind 
tries; to beſy your ſelf about rifles ; 
lumpicht oder lumpig 1. ſeyn, zerriſſen ſeyn, voller 
lunpen hangen, do be tattered or ragged. Ein lumpich⸗ 
tes oder lumpenbandwerk „ craft char yields bur little 
gain or profit. 2. Sich lumpicht in kleidern halten, zer⸗ 
Bene eder tragen, ro go in tatters; to Wear tatte- 
[el clothes. | 3 N 82 25 Ss ö 


Very ſmall piece of old cloth or linnen. Er hat den 
men leuten alle ihre luͤmplein genommen, ke has ta- 

ken away from thoſe 
4 they had, GW 3 

unge die) the lungs. Ochſen⸗ kalbs⸗ ſchafslungen, 
tie lungs or lights of an ox, calf or ſheep; a nears- 
alves or ſheeps chaldron or 
lights. Lunge und leber ausſpeien, ro ſpue our liver and 
zats; to ſpit out your lungs; to ſpit gut Your heart. 
G lect mir auf der lunge, ir ticks in my ſtomach, 

lunzengder (die) rhe pulmonical vein 


eumpenbuch (das) ein buch, darinn nichts nuͤnes ſtebt, 


raſcally, naughty, .loofe or lewd pec- 


nd (der) ein lumpen - oder liederlicher kerl, 
; a pimpisg, naughty, beg- 


kuͤchenlatein (das) law-latin ; courſe latin. 


fumpeumeiſter (der) der nichts nuͤzes zu machen weiß, 
eun;penmictel (das) ein veraͤchtlich mittel, a deſpicable 
Lumpeuſuchen, gememe, geringe oder ſchlechte ſachen, 


tors; trifles; knacks; gewgaws; . bawles; Whim- 


to luſt 


künperei (die) ſ. lumpenhaͤndel, lumpenſachen. Das 


kuͤmplein oder luͤmpchen (das) ein kleiner lumpen, 8 


poor folks all that little of lug- n | 2%; Ty 
Er Sdn bind WEEN _ Luſiarbeit (die) a work dene for to divertiſe, recreate + 


pluck. Fuchslungen, fox- 


barer ort, a delightfull place. 
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KLüngenkrankheit (die) ſ. lungenſucht. 5 
Lungenkraut (das) pulmonary or lung Wort. Geſpren⸗ 
felt lungenkraut, hirſchmangold, ſpotted lung-wort. Al⸗ 
lerhand lungenkraͤuter, any ſort of lungs-Worts, or of 

herbs good againſt diſeaſe of the lungs. - | 
Lungenmus, lungengebaͤkke (das) a calyes-or ſheepa- 
chaldron minced and dreſt; à haſkee.. . 
Lungenprobe (die) the proof with the lungs, to ſee 
Where that child, of which the lungs are, has breathed. 
It is believed when the lungs do ſwim, | 
Lungenſucht (die) die ſchwindſucht, the phtiſick or tiſ- 
ck ; lung ſickneſs; a conſumption ef the lungs; an ul- 
ceration of the lungs , commonly accompanied with a 


| heftick feaver, that Cauſes a conſumption of the whole 


Lungenſuͤchtig, lungenfaul oder ſchwindſuͤchtig ſeyn, to 
be pulmonarious, riflical, lung-ſick, curſy, fhort. Win- 
ded, dis-eaſed in the lungs, troubled With a conſumption, 
troubled with an inflammation of the lungs and with 
{hore ett ED !! Ao geo 
Lunte (die) a lunt , lintel or match. Die lunte an⸗ 


W 


your lunt. 


ſtetken oder anzunden und abblaſen-; to light and blow {| 
Luntenſtok eines fontablers (der) a gunners lint-ſtock; 


a carved ſtick with a cock at one end, 


| to hold the 
gunner 's match. 5 


Lunze, lune oder lanne am wagen (die) der lehner oder 
vorſtekker, 


a linch-pin or axle-pin; the iron-pin that 


keeps the Wheel in, | | To 
Lunzen (im bette) darinne liegen und faullenzen, nicht 
uf haben aufzuſtehen, ob man ſchon wachet, to ſlug it 


Luſt (die) r. zu etwas, die begierde oder das verlangen 

darnach, the longing, fancy or humour, you have tor a 
thing; your mind and inclination to it; Four linger ing, 
hankering, concupiſcence, luſt or luſting after it; your 
coveting it; your deſire, Wiſh and appetency to get it. 


Er hat nicht luſt ſich zu bemuͤhen, he cannot abide to 


take pains. Wo er luſt dazu bekommt, it rhe humour 
takes him. Luft zu eſſen, eßluſt, appetit, appetite or 


ſtomach. Luſt haben zu einer weibeperſon, geſchlechts⸗ 


luſt gegen fie fuͤhlen , to look on a woman with luſt; 
after her; to deſite to enjoy her. Einem wor⸗ 
zu luſt machen, ihn darzu aureizen, ro ſet one agog, or 
a lenging, for ſomething; to intice, tempt or allure. him 
to it. 2. An etwas ſeine luſt, freude haben, to have or 
take your delight, joy, pleaſure, contentment, content 
or comfort in or by a thing; to be delighted, pleaſed, 
rejoiced, contented or comtorted by or with it. Er hat 
ſeine luſt an der jagd, he delights in hunting. Ich thue 
es aus luſt, zur luſt, lüſt halber, 1 do it out of pleaivre, 
tor my recreation or for paſtime; it's my pleaſure ſo to 
do; I am pleaſed ſo to do. Nach {uſt eſſen, trinken, 
ſchlafen, ro eat, drink, fleep at pleaſure. Augenluſt, 


luſt of the eyes. Fleiſchesluſt, luit of the fleſh ; carnal 


pleaſure, / Geſchlechtsluſt , deſire or luſt ro the other_ 
texe, Landluſt, fruͤhlingsluſt, gartenluſt, blumenluſt, c. 
pleaſure, which the country, the ſpriug, a garden, a2 
{kill in flowers &c. afferds. Luſt halber erwas thun, 
to-do ſomething for ſport lake, for paſtime, for recrea- 
tion, for divertiſement. | x | 


or delight your felt; a Wolking for diverſion's recrea« 
tion's or paſtime's ſake, . | | CAE es: 


Sk Luſtbaden (das) the divertiſement df ſwimming. & 


Luſtbar oder luſtig ſeyn, to be delighttull, diverting, | 
pleaſing, pleaſant, iecreative; to give delight. Ein luſt⸗ 


S8 82 Luſt- 


luſtbar. Luſtig}. fr 


— | | | | | Fl | e Ts . 5 „ ; d * | 
Mis (das) che meaſire; ſ. maß. ma 
Mgaeeriren oder in waſſer legen und erweichen (etwas) ſpruch worauf machen, to put up claim for a: thing, Dig] 


to macerate, ſteep or ſoak. a thing. machet appetit zum eſſen „ that w ill create you a f- 


i015 ! tuft i] ; 5 


Luſtborkeit (die) mirth, joy, pleaſantneſs, feſtivity, di- 
verſion, fpott, recreation. Tage/ daran man allerhand 


luſcbarkeit treibet, genial or feſtival days. | 
uͤſtchen (das) a longing, little defire. Ich habe ein 


lüſtchen darnach, @ have appetency far it. 3 
Luͤſten oder geluͤſten laſſen (ſich ein ding oder eines 
dinges) luſt darzu haben, te covert, deſire, love, chuſe, 
like, wiſh, fancy or humour a thing; to luſt, linget or 
banker after it; to long for it; to have a mind or in- 
elination to it. Nehmt heraus, was euch luͤſtet, pleaſe 


your ſelf; chooſe; take what you pleaſe. Thut, was f. 
euch luͤtet, do. your pleaſure; do, as you. pleaſe; do 
What you pleaſe. N 5 . 


Luͤſtern ſeyn (nach etwas) luſt dazu haben, ch deſſe n 


geluͤſten laſſen, to luſt, linger or hanker atter a thing; 


do long for it; to covet , deſire or tancy ir, Luſtern 


werden,, to fall. a luſting. Eine ſchwangere frau, die 
nach wildpret luͤſtern iſt, @ woman With child that 


* 


longs for a piece of veniſon. | 


Luſternheit (die) rhe longing, luſting, luſt, — 

Liuſtfahrt anſtellen (eine) ro make à match for riding 

abroad and taking the air in a coach or Waggon, or for 
2 dixertiſement in the river With a boat. SR 


Luſtfeuer (das) 1. freudenfeuer ; bon-fires. 2. flinſt- 


liches feuerwerk, fice-work. 3, luftraketen, fy rockets. 


Luſtgarten (der) a garden of pleaſure, 

KLuſtgaͤrtnerei (die) the pleaſure-gardening.. 

Luſthalts (das) a ſummer- houſe. - 98 

Luſtig 1. ſeyn du und anmuthig ſeyn „ ſ. 
| 


be frolick, gay, merry, briſk, joyfull, blithe, light- 


hearted , jovial, jocund, Airy , jolly , pleaſant, 


chearfull, in good humour. Luſtige einfaͤlle oder auffuͤ⸗ 
ge, krolicks, merry prancks; merry conceits; merry 
tricks, Ein. luſtiges gelag, a merry bout. Eine luſtige 
geſellſchaft, & merry company. Ein luſtiges leben fuͤh⸗ 


ren, to live a merry life. Luſtige: verſe, mock - poetry. 
Eine luſtige ſchreibart, a joce e, comical, burleſk or 
merry. Way of Writing. Eine luſtige komoͤdie, @ merry 
play. Einen luſtig machen, do make one merry; to ex- 


hilarate, rejoice, recreate: or delight him, Eine luſtige 


gegend, a ſweet, delicate, delightfull, recreative, agre- b 
cable, fair, fine or pleaſant place or country. Sich lüſtig 
machen, to make merry; to make your. ſelf. merry; to, ch 
be blith; to unbend your. ſpirits. Sich womit luſtig ma⸗ 
chen oder erluſtigen, f. erluſtigen. 2. Sich luſtig erzei⸗ 4 ESE 
den, ta look blithly, cheartully,, merrily os frolikly; to Yyriſch, lyrick, lyrical, 


__— 


— — — — — — — — 
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ch, freudig oder froh ſeyn, to 


% 


\ 


be: ſet om the merry pin. Sich luſtig ſtellen, . 
ſchon nicht um herz iſt, to laugh from the Ky teh 
9 wit | A | ** on. 
Luſtigkeit (die) froͤlichkeit, mirch, exhilara;. . 
ack 99S humour, light. eartednefs, pier frg. 
cheertulineſs:,, gaiety, joytullneſs.; airineſs, þ1; 
blithſomneſs. Er tbäts aus luſtigkeit, de dd e | 
trolick. Er weiſ ſeine luſtigkeit zu maͤßigen, de kal 


to. be merry and wiſe. © know, 


„Luſtkampf (der) a feigned: battle; 2 ighting made 


port-ſake; | | | 
kuͤſtlein machen ( fich. ein ) ro exhilarate, refreſh 
recreate your ſelf a little; to take ſome liek Pp 
tion, refreſhment or. pleaſure, | "ecred 
Luſtoͤrter, pleaſant, delightfull or recreative plate. 
Luſtreiſe (die) a progreſs. or journey, made for © | 
vertiſe, refteſ h or recreate: your. ſelf 3, or for to 0 b. 
Country .. , 5 | | ee the 
Luſtreizende oder luſterwekkende dinge, things d . 
up, quicken or provoke the luſt. oh "088 cher fi 
Luſtſchloß (das) 2 ſummer-caſtle, a caſtle for pleafure, | 
Lunſeuche (die) 1. wolluͤſtigkeit, voluptuousneſs, vn 
8 pris 5 5 infection or Contagion of luſt: 1 
avery of concupilcence.. 2. Krankhen lues wore... | 
venereal. diſeaſmmee. * ws W 


Luſtſpiel (das) à play or playing for ſport-ſake g; 
paſtime. Ein luſtſpiel, eine komödie, em ſpiel, ſ Ker 
luſtigen ausgang hat, a comedy,  : 
- Cuſitag. (der) a genial or feſtival day; a day of nin, | 
joy, ſport, pleaſure, delight, - blirhneſs, exhilaration g | 
recreation- 3 . , 
Luntrunk (der): ein trunflein zur luſt, 4 mercy cup, 
kuſtwald (der) a. Wood. or. thicker. w herein. there ar | 


fir 


pleaſant: Walks. res i 
Luſtwandeln. to. walk, ſ. ſpazziren: gehen. 1 
Luſtwandelung (die) walking, promenade, going to 4. 
create ou. 3 5 
Luſtwandler (der) a Walker. 4 
Luſtwandlerin (die) a ſhe- walker. 
_Lutiren oder verkleiben (den helm) to lute your alen- 
ick; to cover it With loam or clay: | 


Lüttich, eine ſtadt und Biſchofthum in den Otſem 


* 


iſchen Niederlanden, Liege, i 
Lutum (das) womit man lutirt, luty;, clay or loan, 
F- lntiren. g 3 RTE 2d 92.) 


_— Ar > 0 2 


"» 


\Maceration: (die) maceration.. 


ia & doing.;, they are about. to do. it. | | 
Machen oder thun (etwas) to make or: do. @ thing; 
Machet, daß er herein. komme, try to ger him. in. Was: 
iu eſſen machen, to dreſs: meat. Das bette machen, to 
make the bed. Das macht oder thut nichts zu unſerm 


vorhaben, chat is, or fignifies,, nothing to ong purpoſe. 


beſpeak a thing; to get it made. Sich freunde machen, 
ro ger friends. Das macht nichts, das that nichts, chat 
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Mache (die) es iſt in der mache;. oder in der arbeit, ir to ereate him trouble. Einen gerecht machen, co Juſt 


rhabe | fies, n was groß oder: {wer machen „to aggrandiſe, 4 
Ein froöliches geſicht machen „ ob man gleich von herzen aggerate or aggravate à thing. Etwas gering machen 

betrobt iſt, to langh trom the teeth outward; to ſer a to extenuate a thing, Efwas geſchwinde machen / 
ood: face om & bad game. Ich mache alles mit, I am 
For any: thing. Etwas machen laſſen, es beſtellen, ro 


makes. or fignifies, nothing. Sb eim weniges fan nidif 
chen, an inch breaks. no ſquare. Pratenfion oder at 


mach. Einem was zu thun machen, to cut one work; 


one. Einen beiliß machen, to: ſanctiſy one. Einen betten 
lich machen, to glority one. Einen wonzu tüchtig 004 
chen ro! render one apt to do- a thing; to quality bia 
for it; to inable him to it. Einen groß machen, to ma- 
enifiy one, Einen gering machen, to vility one. Et, 


to; accelerate. a: thing. Einen. boͤs machen / do 4 
aſperate one. Einen toll machen;, to intsge eue 
to make him mad. Einen beſturzt mechen V to affright 
or aſtoniſh one. Einen reich machen , to my 


— 


10 mach mach 


2 


Einen ar animate, et or incourage one. Einen 
nachen ho oY to difcourage one. Sich zu emem ma⸗ 
nada, accoſt one; to draw near to bim; to a 
el Je your ſelf to him. Sich an einen machen, 
of a ade, inveigh, inſult er attack one. Sich an eine 
| 101 machen, to go about a Vork; to undertake or 
| Ws it; Es wird gemacht, h bout do ir E 
| 1 dran it is 2 doing; they are 4 out to do it. ES 
1 macht} es iſt fertig, e is done; t is got ready. Er 
| 115 lang / er braucht lange zeit dazu, he is long a 


doing | affen, to abgliſh a law. Etwas 
[ig ger me — mou aunull „ ibi a thing. 
A 10 z recht machen, to fit, accommodate. adapt, ad- 
«1 or ſie 2 thing; to make it aright or fit. Ein ſchloß 
[in eine thuͤr machen, to fer a lock on a door, Einen 
enten machen, o mount a trooper, to give him a hor- 


| >. Schulden machen 
lift munter machen, to awake one af leep. Einen 
{hamroth machen, 

to the 


i begrif wovon machen, to abbreviate or abbridge a: 
rite - | 
ns eine erleichterung ſeiner ſchmerzen machen, to al- 
lay, alleviate eaſe or afl Wage one's pains. Mit einem 
{anpanie machen, to aflociate your. ſeit with one. Ein 
ung einem andern. 8 b | | 
ne thing; to! am other Aus einem dinge ein anders 
nachen / to turm change or convert one thing ing. ano- 
her. Aus quekſilber gold machen, to rransmure merca- 
n into ſel, quickfilver into gold, Machen, daß einer 
imme die milch authore: zu flieſſen, to turn the milk ot: 
A NUTIC EE 5 — f 
Nader (der): a maker: Ein korb knop⸗hut⸗ kamm⸗ 
ſeh⸗papier⸗futteral⸗ uadel⸗ ꝛc. macher, a balket- maker, 
4 button-maker, @ hatter, a comb-maker, à ſieve-maker, 
a paper-maker,. T caſe-maker,. a-needle-maker or pinma- 


nacher, og an gp oowatroggy a calendar- 
nter. Elm goldmacher, an alchimiſt. Ein poſſeuma⸗ 
(it 2 buffoon, a jolly blade, a jeſter, a og - * 
ung- ock, a merry maker. N 
Nacherlohn bezahlen (das) to pay the making. 
Nacht (die) gewalt, ſtaͤrke, kraft, 
nighcineſs, ſtrength, power, potency, force, autority,. 
ability, ableneſs., or almightineſs;, Er hat die macht es 


is in his hand, 


ewe one an authentick or. auth 


on wotn and nail to do it. by main. ſtrength. lleber 
A eſtn oder . t by ma gth. Ueber 
four. belly can ho 
N Michti 1. ſeyn,, 


hient, a 


to be: miglity, We | 7 wn 
le, valiant: or 6 fro ed * . 
nigbtily, or With might and: main. 
in mächtig viel geld, he is mighty rich,. he rolles: in 


ger or maggot. 


ly, breeding it cheeſe or meat. 


man iſt daruͤber, man ar⸗ 


ing of it: he is mighty long about it. Ein geſex un⸗ 


to fall indebted. Ein land oͤde 
4105 to waſte an upeople a- Country. Einen, der | 


to make one aſhamed. to put him 
bluf h; ro make him bluſh. Einen herunter ma⸗ 
1, to abare one's: bride, to blemiſh him. Einen kur⸗ 


Ein ſchif flot machen, to let a ſhip afloat. Ei- 


gleichfoͤrmig machen, ro- aflimilare: 


cheeſe. that is full of mites;. 


kirchin-maid:;. 


das vermögen, might, 


tuinken „ to eat or drink. more than a: 


3 0 dus. 2. Sich einem maͤch⸗ ſleep). - 


r iſt maͤchtig reich, 


4 oo - 0 . E ; EY 
mach mag 1018 
Machung (die) das machen, making, doing. 25 
Made (die) 1. in apfeln, birnen, pflaumen, ꝛc. a mag- 

» Eine faſe - oder fleiſchmade, a mite 


Madenſak (der) der menſchliche leib , die ſpeiſe der 


wuͤrmer, the humane E Er liebet feinen madenſak 
und maͤſtet ihn ſehr wohl, ke loy 

pampers his dear carcafs; he makes much of it. 
Maͤdchen (das) eine kleine iungfer, a maiden, à young 
laſs, a young maid, ſ. magdlem.. Da ich noch ein maͤd⸗ 


en war, a I not yet had married. 
Mudchenarbeit (die) labour or buſineſs of maidens. 


Madchenbeſchaftigung (die) maiden-employment, 
Maͤdchenbruſt (die), f. folg. | 


Madchenbuſen (der) the maiden-breaft. 
Madchengeſicht (das ha maiden- look fight, face or viſage. 
Maͤdchengeſchmak (der) the taſt of maidens.. 
Madchengunſt (die) maiden-love or grace. 
Madcyenhaft maiden, maiden-like. 

Maädchenhaftigkeit (die) maiden-likeneſs,.. 4. 
Madchenhemde (das) a ſmock. > «© 
Madchentager (der) a maiden-hnnter... | 


Madchenfleidung (die) rae. garb. or dreſs of maidens.. 


Madchenfdrper (der) ine body of a maiden, 
Mad cheuliebe (die) to love ot or for maidens. 
Maädchenliſt (die) rhe craſt, 


Maͤdchen ſchoͤnheit (die) maide-beanty. | 


e) die maͤdchengeſtalt, maͤdchentaille, 


Madchenſchuie 275 2 maiden- ſchool. | \ 


Madchellſtatur 


the: {ize- or ſtature et maidens.. 


= * 


Madichter oder madenfrehiger kaſe (ein) a mire-eating 


Madrigall (das) madrigal.. 
Madig, tulk or mites. 


Magazin (das); ys \.. mög 


zine ot ſalt. 


Mazblumenfopſe n poppy-heads, poppy-tops.. 1 
Magd (die) a maid. Eine dieuſtmagde, eine die fuͤr 
tenet, a maid, a ſerving-maid , @ ſervant-maid, 


a maid-tervant.. Eine kochmagd, kuͤchenmagd, oder koͤchin, a 
hin Eine ſcheuermagd, ſpulmagd oder ſudel⸗ 
magd in der kuͤche, a kitchin-wench, a diſh-Waſher, a 
ſch rer. Eine hausmagd a hovſe-maid. Eint kam⸗ 
mermagd, a chamber-maid,. Eme junge magd, a hand- 
maid. Eine kindermagd oder mume , a dry nurſe, a | „ 
tender ot your little children. Eine, beimagd, ein lauf: | 
5 3 man 5 RY | maͤdchen, an alliſtant. ot the maids; | 
Wthun: es ſteht bei ihm, it lies in his. power, or breaft;, milk-maid. a maid. that ſells: milk about the ſtreets. Eine 
0 schalt nem macht, vollmacht, volle macht * fuh - oder viehmagd, a maid that, milks rhe. cows, Eine 
leben, zu ſchalten und zu walten, vie ers gut findet, brautmagd, a. br ide-maid. Eine magd mieten, hire 
Y | raentical: power; to: a maid. Sie hat fi 1 vermietet ſhe has 
ſerd him a warrant OT. letter of: attorney, whereby to. hired our Srv Fat. $ fie magd_vertnieeet, n NS” 
gable him: to act as he hall think fit, Mit aller macht | 
was thun, ro do a thing with: might and main; to go» maid- 


© 


Eine milchmago, 2 


— 


| Magdearbeit thun muͤſſen „ ro- be put to do houſe- 


er vice: 5 | 


es prefeſſion off hirring out maids. 


Maͤgdekammer oder muͤgdeſtube (die Y das mägdezim⸗ 


. 


„ mer, the maidsroom; the room Where: the: maids ly or 


Maͤgdlein, oder maͤdchen (das ) & maiden, a girl, 2 


laſs „ a. young, er: little: maid: er wench.. Sie hat ein 


none), be has a great deal of money. 2:. D la Mdadlein ˖ | 
e the merallick vein ATR by Woe. e magdlein. zur welt gebohren, ſhe is dehvered via 
Kiphtinels, . . 122 machtigſenn 7. 


ick, 


* Das dikſcyn thickneſs, 


thick. Woman-child, 

pow erſuligels, Ein artiges oder feines maͤgdlein, a pretty Wenchz a 

pretty 8 jolly girl; a pretty young laſs. 5 
FFT 


Maͤgdlein und buͤblein, Ziels and boys, 


es, cheriſhes, crams or 


Madch G cuuning,, policy malice 
crattineſs, ſudtility of maidens, + Ps OF 


4 8 
o « , 8 
/ . 
. Y 


magazine. Ein ſalzmagazin, a maga- 


MALE oder: mohnblumen, poppies, ſ. magfa⸗ 
ker, Kc. Ein krummacher, ein praktikenmacher, ein ge⸗ 
hiſſenloſer⸗ advekat,, A petti-fogger., a. trouble-rawn,. we 
byyer: thar is tull. of querks. and triks. Ein kalender- magd 


* 


Magdefcau; migdemutter: oder mägdevermieterin (die) 


Woman the: mak 


Maͤgdelohm (das) tie hire or Wages of maid-ſervants. 


— - 
= 


_— — 


= = RA = q 


r 


9 
- 
” 
—— — — — — LE WES, — td <OAE. \ <y_—_ - 


8 N 9 


= : 
- ” 
„ Ea „„ „„ og ade In > 
— — 1 —— 5 ——_— 
ome == _— 


2 ok —— * * 


ͤ2?9U— — —— <a — — ——ů— = — — — — — — — = — —— — - — — 
o = \ — 1 * —— = 


an 


thun, 


haggas or hagges; 


maͤglein v 


wis mig. ma 8 


Maͤgdleinſchule (die) a ſchool for maidens. 
2 Maͤgdleinſchulmeiſter (der) a ſhookmaſter for mai- 
dess. „ 8 
Mage (der) ſ. magiker. YO RE 
Magen (der) che ventricle, ſtomach or flomack. 
Den magen verdorben haben, ro have taken a 
ſurteit; to have got a puking ſtomach; to have 
loſt your appetite; to be ſtomachick; to be fick 
at ftomach , or in the ftomack, Damit werdet ihr 
kuren magen verderben, thar Will clog your 
mack; it will tuff you up. Ich fuͤhle aufſtoßen im ma⸗ 
gen, my ſtomack wambles; I tee] a wambling of the 
ſtomack. Ein uͤberladener wagen, a clogged, or fir- 
feited, ſtomack. | 
gen, 2 ſqueamiſh ſtomach. Ein wolfsmagen, ein uner⸗ 
ſattlicher magen, an inſatiable ſtomack. 
magen, 2 fared, ſatisted, filler, glutted or appeaſed, ſto- 
mach. Der kerl iſt ein rechter faumagen oder ſchweins⸗ 


— 


magen, he is a greedly man, A greedy gut, & guily-gut, dum annehmen, 
a glutton, Aa beily-god ; he does nothing bur eat and 
Der kalbsmagen, womit man milch gerinnend ar 


drink. 
macht, der labmagen, das kalbslab, rhe renvet, the ma w 
of a calf, to turn mils With. 1 5 

Magen (die) die magiker, mag 


i. 


Magenarzenei (die) farteir-phylick ; ſtomachal or ſto- 


machik-phyfick; a corroborative of the ſtomach, 


Mageubalſatn (der) das magenol}, Komachick balſam 


or OINTMEnDr,. 
NMagenblaͤhung 
mack: -- 7: 8 20 
Magendarm (der) the gur next ro-the Tomach. 
Magendruͤkken (das) ſ. magenſchmerzen. 
Magenfell (das) das bauchfell, che peritonæum, the 
caw! or kell which covers the bowels. © 
Nagenfieber (das) a feaver proceding from an ill 
indiipoſition, clog or ſurfeit of your ſtomack. 
Magenkrampf (der) the cramp of ftomack. 
Magenkuͤchlein, magenzeltlein, magenmor 
machick lezengcs. trochiſk or morſels. 5 
Magenmund (der) the month of Romack, eelopkagns, 
Magenpflaſter (das) a tomachsl-plaſter ; an epithem. 
Ein gutes mageupflaſter auflegen, eine gute mahlzeit 
to keep the Wolf eur of doors; to eat a good, 
or fall, meal. JFF | : 
Magenſaft (der) the gaſtrick moiſture. 
Magenſchmerzen oder magenwehe empfinden, 
daß es einem im magen liegt, was man negeſſen hat, to 
feel pain in your ſtemack; to feel that it ſticks there 
What you have eaten. 4 FOE Than Beek | — HI 
Magenſtarkung (die) mag 
arzeuei. : 8 FCC LO ogph 
Magenmwaſſer (das) magenaquavit, ſurfeit-Water; ſtrong 
Water goot for the ſtomach, or corroborating the ſto- 
mach. © of | 75 . 2 a 8 — 
Magenwurſti (die) der ſchwarteumagen, ein ſchweins⸗ 
magen, ſo wie eine blutwurſt gefüllet iſt, a kamkinz a 
the maw of a ſwine filled like a 
| black-pudding. pe 1 5 


Miaäglein oder migelhen (das) « 
on iungen huͤuern „ liver and mays of pul- 


(die) a Wambling in, or of, the ſto- 


nels, 


ſellen, ſto- 


. 
57 
N 


Mager 1. ſeyn, to be meager, len, lank, thin, ſlen- 
der, poor, poor in fleſ h. Ex iſt ſo mager wie ein ſtok, 
he is czrrion-lean; be is , lean as a rake; he is a lean 
ferag 5 ke is & raw-bened fellow , he is nothing but 


Fkin and bones. Ihr werdet mager, you grow lean or; 


meager, you fall away, you ebate in your fleſh. Ue⸗ 


- beraus mager, ſcraggy; very lean. Das mggerſte von 
hpſenfeiſch, das balsſtäf, ihe ſcrag-end of & neck vi t 


Ein ekelhafter oder lefferpungriger ma⸗ 
in geſaͤttigter 


SEK 


rathsherr. 


fuͤhlen, 2 


enſtärkende arzenei, ſ. magen · 


ſee Gelber, 
yellow, gray, 
garden poppy, Wilder oder gehoͤrneter mohn, wille 


little may, Leber- - 


ſeekompaſſes auf einem magnet ſtreichen 
rub the needle of amariner's compals at a 
magnet hat die ergenſchaft - 

und ſich nach norden wendet, 


meadow, Eine wieſe, die noch nicht gemibet if / 


* 
TY, 


mutton, 


lean. 


falumen 


3 


? l ang 
th 
ay 15 
that ſud 
lean; 
poornels. 8 neſs, (lenden, 
„Magie (die) die beſchwoͤrungs⸗ oder zauberkunſ 
5 Magick, 2 natuͤrliche 9 weiße magie, * 
magicx. Die ſchwarze magie, die ur. 
cromancy, diabollical magie, Ny . (war; kuf, 1 
Magiker (der) der mage, magus, f. 1 2 
mage, magician. 5 ; unk 
Magiſch, magical, magik. | 
Magtifer_ (der) ein meiſter der ficben freien z 
a maſter of arts. Magiſter werden, den Ma if a 
| | to take the degree of maſter of 
Magiſterdiplonz (das) rhe diploma ef a mg , 


h 


$ 


ts. e 
 Magiſtermilig, A N „ 

kagiſterpramazion (die) the promotion ta tb, 1. 
after-of arte. E ion to the eh 


Magiſterwuͤrde (die) the dignity or degree of a-naby 

ot arts. F „ 

Magiſtrat (der) der rath einer ſtadt, das tathenlt, 
Magiſtrateverſon (die) ein rathsberr, 2 magitra, 


gium, magiſtrate. 

Magiſtratswuͤrde ( die) the dignity of magiſtare, 
Magnet oder magnetttern (der) the adamant, rhe (pai 
ſtone, the magnet, the magnetick ſtone, Die nai yy 
to touch 9 
4 load ſtone, Jig 
daß er eiſen an j zich 
det, che virtue or propriery of 
attracts iron, and points to the 


magnet is that he 
north-pole. . | | 
Magnetiſche oder an ſich ziehende kraſt (eine) 2 mn 
tick, magnetical, adamantine, attractive or load fn 
like virtue, an occult and intrinſecal power of att 
cting and of adheſion, like the load- ſtone has toyad 
the iron and the poles of. the globe of the earth. | 
- Magnetijiren , to give to one thing the magnetic 
virtue or power. Kranke magnetiſiren, to lead td 


magnetism in a ſick body, 5 | 
Magnetismus (der) magnetism, Der thieriſche xi 
Magnetiſoͤr (der) magnetiſcur. 
Magſamen, mohn, mohnſamen 


. 


mohnſamen (der) poppy , poppy 
rauer, ſchwarzer oder weifer miſt 
lack or White poppy. Gatentilhil 


horned poppy. Die blumen und fopfe des mohns, k 


: 
s 
3 

4 


flowers and tops of poppy, _ 
Magſamenſaft, ſo aus der Tuͤrkei kemmt Cgetrofart 
opium; the dryed juice of poppy-ſ ee. 
Maͤhen, gras oder getra;de maͤhen, es mit derſ 
abhauen, to mow 3 to muw your. graſs or com; to © 
it down With a fithe. Eine wieſe maͤhen , to noy 
meadow that is not yet mowed or mo wen. 

Maher oder maͤder (der) a mower, reaper or lit 
man. Ein grasmaher, a gras-mower, 

Maͤherlobn oder maͤhelohn (das) the mowing 
is paid for it. e 


Maͤhezeit (die) the mo win 
ime ; the harveſt- time. 


Vo 
wh 
g- time or ſeaſon, the reap 


fl 


* - 6 * N , "TY. \ 4 - 
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may” -: 


| A $24 . der ein gaſt⸗ 
eitze mahlzeit, ein eſſen od dil! 

Mahl 0 1 ropaſt, Ein mahl zurichten, au? eine 
ble 3 = ten „ fo prepare for a meal; to dreſs a 
beit drehen mittagsmahl, a dinner. Ein abend⸗ 
ſuppet. 2. Das erſte; andre, dritte, vierte, 
: * oder mahl, the fiſt, ſecond, third, 
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akte ti. Kc. time. Nur ein mahl, bur once, only. 


en cu, e moe than once. Wie viel mahl? wie oft! 


i uns viel mahl, many and many a rime. Aber⸗ 


* | In | 
3 bly Again and again; over and again. Nicht 


not ſo much #s once. Auf einmahl, 
| 16e one bout, at one time, at one lift. Aber⸗ 
pr ce ain, Allemahl, always. Ehmahl, ehemahls, 
u s vormabls, in vorigen zeiten, vor dieſen, before 
, here efore, in times paſt, in time of yore, in 
old time, of 
For at auy time. Heruachmahls, from this time forth. 
A" noch, abermahl, again, once again, once 
. Zamabl, zumahlen, vornemlich oder inſonderteit, 
Tan er much beſtrafet, eſpecially, particularly, chiefly, 
Fn of all, When he correcks me. 3, Ein mabl, mal, 
ac fek oder zeichen, a pot, Rain, mark, fign, print 
tober. Ein mahl ſo einer mit auf die welt gebracht 
un, ein muttermahl, a mole, Ein zittermabl, eine 


; ; 110 G ny 4 g X 
En beſtmabl, eine peſtbeule, a token, a plague- token. 
* wan „the ſcar of a Wound healed up. | Ein 
naht im angeſicht eines der geſchlagen worden, rhe black 
ud blew print of the ſtroak in the face ot one that Was 
denten. Ein brandmahl in der haut eines, der ſich ge⸗ 
Frannt bat, a print ef ſcalding. Ein brandmahl oder 
krandmark auf dem ruͤkken eines miſſethaters, a branded 

nark on the back of a thief, Ein braudmahl im ge⸗ 
ien a worm, Wound, ſore, prickle, Ring, ſtain, blur, 
dlemiſh- or ſpot in one's conſcience. Ein ſchandmabl, an 
bſpcrfion or mfamy „ a blur or blemiſh caſt upon one's 
beputarion. Ein merkmahl, ein kenszeichen, a character; 
b mark, print, fign or token, to know a thing by. Ein 


omb with an inſcription. Das mabl, das ziel oder der 
mh; ſo die kinder irgendwo bepimmen, wenn ſie ſpielen, 
the place appointed by boys that play, ſ. mahlzeichen. 
Ein ſchleßmahl, die ſcheibe, das ziel, wornach man zur 
vf ſchieſſet, the aim ſet vp to Choor at for ſport. Ein 
ſeufmahl, a foot-race. Ein iagdmahl, a hunting-mark. 
Em granzmahl, the bound-ary ; the meer - one. 5 
Nahien t. ſchdern, to paint. Ein bild, eine tafel, 


eile landschaft, blumen, 2E, mahlen, to draw or make a 


picture, to fer ſomething in colours, to paint or draw a 
Mandl kip flowers, Kc. Mit waſſerfarbe ganz klein 
Net in mimatur mahlen, to paint in miniature; to limn; 
0 make very ſmall pictures in Water- colours. Etwas 
nuch dem leben mahlen, ro draw a picure. to the lite. 
Raben, als wenns marmorſtein wire, etwas marmeli⸗ 
l, e wein ſomething 3 to. paint it marble like With 
in. %4? gold mahlen, ameliren, ringe oder demant⸗ 


Aer nüt ſckmelzwerk zieren, ro enamel rings er lockets. 


Bur das matten, und ſolches einbrennen, to anneal; to 
pant upon glaſs, 2. Korn, wenen, reiß, ꝛc. mahlen 


e mahlen, te grind corn, Wheat, rice, to make meal 


li vith a mill. Wer erſt kommt, der mahlet erſt, 


Mi! dc bekommt ſeiu korn zuerſt gemablen, fut come, 


3 Reed. Die muble mahlet oder gehet, the mill goes, 
Hung e mablet allerlei korn, ich effe alles, I am tor 


Ritter , fekte, J mahl. 


n Und bers *r. Ein kunſtmahler, ein kuͤnſt 
n WP beruͤhmter mahler / an iogenious pginter; he 


% 


. 


times? how otren? Mannig mahl, many 


eld, in former ages, in former times. Nie⸗ 
t, miemabls, keiumahl, mmer, never; ar no dime, 
Hu 


echte auf der haut, a morphew, a tettar, a ring Worm. 
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chat makes excellent pictures, Ein vorzüglicher mabler, 


an eminent painter. Ein ſtubenmahler, ein tüncher, a 


dawber. Ein ungeſckikter mahler, a poſt-daw ter, Ein 


kunſimaßler, mintaturmahler, a limner ke that paints 
in miniature. Ein ſchmelz- oder glasmahler, ein amelirer, 
an enameller. CY 
Mablerarbeit (die) painters work, | 
Matlerbretlein oder bretchen (das) die palette, a pain- 
ter-$ pallet. SNP 8 | 
Mahlereſel (der) das geſtell, worauf der mahler ſeine 
tafel ſezzet, wenn er maßlet, a painter's eaſel]. 5 
Mahlerei (die) painting. Kunſtmablerei, limning or 


curious painting. Einer der ſich auf die mahlerei verſte⸗ 
het, he that has fill in pictures or in painting, | 
Mahlerfarben, painting - colours, painters - ca- 


lours.._ | 1 
Mahlerhaft oder mahleriſch, painter-like. 
Mahleriſch, as a pickare; apt to be painted; beauti- 
tifull, fine. Das 1ſt eine mahleriſche gegend, this part 


* 


of country, is very beautous and werth tor pain- 


NMahlerkunſt (die) rhe act of painting. 


Mahlerpinſel (der) a painters per:cil. 


Mablerſtok (der) a maul-ſtick ; the ftick upon which 
the painter leans his hand while he paints. IR 
Mableſel (der) 1. ein mahlerseſel, a painter 's eaſel, 
2, Ein mullereſel, a miller 's aſs. — . 
Maͤhlig oder allmaͤhlig etwas thun, zu verſchiedenen 
mablen, und nicht auf einmal, nicht ploͤzlich, mit weile, 
to do a thing by lirtle and little; not en a ſudden but 


by whiles and intervalls; not in haſte, not overhaſtily, 


not precipirately, but leſtly, ccaliderately, by degrees, 
by inſcnbidle degrees. Einen mahlig worzu aufühten, to 
to)} one on to ſomething by inſenſible degrees. | 


Mablig. Dret- vier - finf ze. mahlige wiederholung 
einer ſache , a three - four - five « &c, fold . 


thing; your doing it three, four or five times. 


Mablgeld (das) muͤllerlohn, the miller 's fee for grind- 


whe Ca a Mäaahlgroſchen (der) ſ. v. 
enkmahl, 2 onumzut Ein grabmahl, an epitapl, 4 


o 


Mablichaz (der) 1. ein liebespfand 
ſeiner braut zur verſicherung der auft 


r 
verſprochenen ebe giebet, a love-pledge, a love- car- 


neſt, 2. Das heiratsgut, marriage goods, a dower or 


dowry, + 


Mahlſtein (der) 1. ein grinzftein , das grammabl, the 


bonndary; the meer - ſtone; a ſtone erected tor to mark 
the limits of a land. 2. Der mablſtein in einer muͤhle, 
ſ. muͤhlſtein. | YEE: | 


Mahizeichen (das) the character; a mark, print fign 


or token to knew a thing by. Ein mahlieichen un ke⸗ 


gelſpiel, worbei einer halten muß, auigger tor one that 


plays at nine- pins. 


Mahlzeit (die) a repaſt, a meal. Auf eine mablieit 
ſpeiſe zurichten, to dreſs a meals meat; to prepare for 4 


meal. Eine mittagemahlzeit, @ dinner. Eine abend⸗ 
mahlzeit, a ſapper. Einem eine herrliche mablzeit ge⸗ 


ben, to give one a rich entertainment, Wir wurden mit 


einer berrlichen oder koͤſtlichen mahlzeit bewirthet, e 
Were highly, ſumptuously, richly, ſtately or magnifi- | 
cently feaſted, treated or entertained, _ 5 


Mahn oder mohn (der) mahnſamen, magſamen, poppy, 
Poppy Ned, f. maiſamen. - 8 


of à horſe, lion, &c. * 


- Mabven (emen) 1. einen. irgend woran mabuen, ihn | 
deſſen erinnern, ihm daſſelbe zu gemuͤth fiibren , ro re. 


member one gf a thing; to remember it to him; to put 


him in mind er remembranee ef it. Der menſch me 5 


ſo ein braͤutigam 
ichtigen liebe und 


Mähne oder maͤne (die) das lange haar am halſe eines 
pferdes, loͤwen, ze. the mane, the. long hair on the neck 


* » 


zahlung ferdert, a dunner. 


märchen, whims; flams; hams; inſipid, idle or im- exchanges money or bills, Ein pfandmifler 


looks tabulouſly. 


Ll 


dene ftange vors baus ſenen, to plant a may-pole be- Malefizperſon (eine) ein wiſſethiter oder miſcihliriy 
fore 5 houſe-deer. Sun | ea a A 0 5 ff fe b 4 _ miſethtei 


Royal ſelf. 


Fe revel + gehen, ausſeben., 26, to ſpeack, go or Mditlzen, malz machen, to malt, to make malt. 6 
look majetiically. | | : | | | 


me in 1emembrance of the laſt time; this looks even ſo German empire. 


Maͤhrlein oder maͤhrchen (das) ein erdichtetes hiſtoͤr⸗ brokerage. - _-_ a 
chen, a tale, à fable, a feigned ſtory, Alte weiber⸗ Makler (der) einer der den kauf unter Fay 

maͤhrlein, old- womens - tales or ſtories; ſtories or tales chen hilft a broker, a procurer of bargains 

of a rub, or ot a cock anda pull. Ein maͤhrlein erzaͤh⸗ maker, a courſer, a moderator to merchants. 0 


a tale- teller. 


Mai (der) der monat Mai, May. Den erſten Mai, brokerage. 


fair and agreable like a mayday. e | | | 
Maibutter (die) may-butter, dif h-butter, roll-butter, Makronen, eine art konfekt, macaroons or nay} 
d . 5 | OT ALL 

Maie und meie (die) der maienbaum, die birkenmeie, Makulatur (das) 1. loſchpapier ſo man in ſchteiheh, 


ſelben, ſs man im monat Mai in die haͤuſer und gemaͤcher Papier ſo nur dienet etwas darein zu wikkeln, manly 
ſenet, a may tree or may-twig, a-young birch-tree tyres, waſte papers, blotted papers. 


eenval-lillies, lillies of the valleys. high Germany, _ 


„ Maikrauter ; fiuples, or phyſical herbe, garhered in Malzer (der) ein malimacher, ,a malt, a nl 


Mailänder (ein) à milaner. © malr-kin,— 
Maſlanderin (die) a ſhe milaner. Malzmühle (die) a malt- mill. 
Mailändiſch, milan, ; Mal vaſier (der) ein ſuͤßer und kraͤftiger wein, voubril 


4 3 (der) der erte tag im monat mai, May-day, fey, a very luſcious wine. 


. in Ma 7 d N | . "#4 s oe | | | | 
OMEN: Mimme (die) k. eine ſkugamme , 2 nuke. 2.6 


4 72 0 


Lu 
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l 


me to think of my brother. Es mahnet mich eben als ſtenthum, Mayence, a town ſeated on the ® Kahrſt, 


ienesmal, es kommt mir eben vor als ienesmal, it puts reſidence of an arch-biſ hop and Electer of th 7, th 
9 : 2. | 


mich an meinem bruder, the ſight of this man makes Mainz, eine ſtadt und Erzbiſchofthum, auch 


| | 8 88 Oma. 
to me as did the laſt time. 2. Einen wegen ſeiner zuſage Major (der) der Obriſtwachtmeiſter, 5 
mabnen, anforderung deswegen thun, to ſollicit, afk, major. P hana the major [. Sth, 
urge, deſire cr admoniſh one to comply with his promiſe. Majora oder majorität (die) die meiſten ſt 
EiiSn ſchuldner hart aumahnen, to dun a debtor of ycurs; majority, or plurality of votes; the major amen, th 
to Preſs him to pay. Zu mahnen ausgehen, ausgehen Wenn ihrer zwanzig ſind, ſo machen eilfe chen wen 
ſeines berrn ſchulden einzufordern, xo go for to call in jorg, in a company of twenty men, okay Vie ty 
your maſter 's debts. Einen heftlg onto um etwas ap” | | 151 | | weben Make 4 | 
mahnen, to importune one abour A thing. „ Majoran eder) marjerom. Gartenma ö 

Mahner Cein harter) einer der mit ungeſtuͤm die be⸗ marjerom. Wilder majoran, 3 in, leg, 

kt marjerom. FE | g or baer 

Mahnung leine harte) a dunning, e Majorenn ſeyn, to be in majority. 

Mahrde (die) candle. Majorennitaͤt (die) die volliaͤhrigkeit. 

Mabre (die) 1. eine mgre oder ſute „a mare, ſ. mäte. Makel (der) der flek, a Lain, (pox or 11g 
2. Eine maͤhre, ein maͤhrlein, a tale. Maͤkeln, maͤklerei treiben, to be a broker, val 


bergan. | 


len, tc tell a tale. Ungereimte, kahle, abgeſchmakte maͤkler, wechſelmaͤkler, an exchange broker, 0 2 


pertinent ſtories. geld auf pfand verſchaft, a pawn- broker. 5 


Maͤbrlein⸗ oder maͤbrchenerzaͤhler (der) ein ſwinger, makler, a jockey z a horſe-courſer, | 
' Mihrleinhaftig - oder mihr<enhaftiq 1. ſeyn, to be n Sh. bas makeln, dir tiny, 
| 1 / h | $1 dg 1. ;} T0 28 -oro Ker @&a brokers de. Auk 
fabulons. 2. das kommt recht maͤhrleinhaftig heraus, char ene iel ry 3 ; : | _ y Millan ty | 

WES 5 50s F 755 lerlohn, maͤkelgeld, oder maͤkellohn | 
Mabrleintrager (der) a tell-rale ; a tale-bearer. lergebuͤhr; the ee or christ 5 5 (das) 105 | 


Maitag - der erſte Maitag, Philippi und Jakobi, May- Makreel (die) eine art kleinet ſeefiſce , an 
day, the firſt day in May. Gqdn wie ein Maitag, Ein ſchiflein, ſo mafreelen zu AN fide 1 wet 
BE, boar. | Mackerel 


3 roans, a ſort af ſweet meats. 


ein abgebauener gruͤner birkenbaum oder zweig von dem⸗ chern an ſtat ſtreuſands gebrauchet, bloteing - paper, 4, 
with leaves newly cut. Einem eine mit maien bewun-- Mal, malen, ſ mahl, mahlen. 


Maienblume oder maiblume (die) a May- flower. Mallaga (der) vine of Mallaga, _ 
Maienbluümlein oder maiblumchen (das) may-lilies, li- Malter (der oder das) ein malter korn, 2 cond of 
riconfancies, lillyconvallies, wild-lillies, monntain-lillies, curnock of corn or grain; @ certain meaſure of grain 
Maleſtaͤt (die) die hoheit eines gefronten haupts, the Maltha (die Inſel) malta. 
majeſty. Eure fonigliche majeſtaͤt, your Majeſty, your Maltheſerritter (ein) a knight of Malta. 
1 2 | He RE, Malz (das) wovon bier gebrauet wird, malt; wort df 
a Majeſtaͤtiſch oder von hohem anſehen 1. ſeyn, to be ma- drink. Gerſten⸗ weizen. habermalz, barley-wheat-or ou 
jeſtick, majeſtical, kigh, great, ſublime, lofty, 2, Ma⸗ malt An der luft-gedsvrretes malz, aired malt. 


lindes feuer malzt am beſten, loft fire makes ſwel 
malt. | : | 85 | | 


Markofer (der) a way-bug. 


ay. | 1 man. ; 5 PEE 35 4 3 
| Matlaud e milan... Malzhaus (das) die darre, wo malz gedorret ui 


Mairegen (der) a May rain, a rain May, lichter farbe und differ ſubſtanz, ſo in Morea wächſ. wo 


WIG"; . Mama! mama! fo little children will call tf 
Maitau oder maientau (der) May-dew ; dew falling mother. . y 


Maitreſſe (die) die geliebte, gebieterin, your miſs, rechte mämme vom kerl, ein weibiſcher kerl (beſſer melt 
miſtreſs, miſtriſs concubi ne. 2n effeminared fellow). Eine feige maͤmme, ein ferl 1 


\ 


* 


iin ber zu leibe ATE F 
or mammeluf (der) ein renegat, einer der die <xiſtliche 


- a chriſtian turne 
| rnnagate 5 à ch 


* doe athering of tcemperal and periſhable 

mam 3 1 4 

goods. ugdiener (der) a mammoniſt, a worldling, he 
ge leer e an eli. 

that ' 1. leute / they, men, people. Man ſagt, daß ꝛc. 
” people talk, the rumour goes, there goes a 

the) Te Bll there is report, t is ſaid, it is reported, 

reborn 4% abroad that &e. Man glaubet, man mei⸗ 

| H 10 7c. t is believed, it is thought, that &c. 2. 
7 8 


gn wer einer, one. Man möchte einwerfen und ſa⸗ 


one could object. and 4ay, that &c. 3. 


gen, daß 20+ 
3 Hof atgegen gegangen, es find ihm ei⸗ 
thiy. Nan iſt ibm entgegen ng . bm e 

| e entgepen, they went 0 meet m me pes. p e are 
. to meet him. 4. Man 1 ich oder wry 1 or we. 
Fun wied, oder ich will} oder wir Rollen, oder flir euer 


| gige tragen + You ſhall be taken care of; 
Fe will taken care of; I, r. we, ſhall take 


tare of your concerns. 4. Mau, ſie, die leute, they, 
theſe men, Man hat alles gethan, was moglich war, 
ſe haben alles gethau, was fe gekonnt haben, they have 
love all Wi-at Jay in their poWer. 6. Man oder ihr, 
Jou. Wie lebt man ? Wie gehts? how do you do? 
Vin manu oder manu „a man, ſ. mann. 8. Man 
her want auf Niederſachſiſch) nur, but. 


Iwany, many a man, many a Woman, many a thing. 
Mancher, many 4 man. 25 ING 75 9 | 
Nanerlej, many things; divers, ſundry, ſeveral, 
arious or different, things; things af all kinds or ſorts, 


Kindel, ꝛc. divers Hickneſs, temptation, manners, co- 
Jars, taſbions, actions, &c. Auf mancherlei art und 
ue, by ſundry Ways ; eariouſ]y; diverſly, Es giebt 
herüber mancherlei meinungen, there are different, 
ions, ſeveral, many , ſundry or divers 'Epinzons 
bout it, | 8 5 
Nuncherleiheit (die) variousneſe, diverſneſe. 
Nanchfaltig oder mannichfaltig, 1. ſeyn, to be mani- 
ald, multitarious or frequent. Etwas manchfaltig ma⸗ 
Na J. manchfaltigen. 2. Die gunſt, fo ibr mir man⸗ 
dall oder oftmahls, erzeiget habt, the ſavour you 
quently, or many times, did ſhew me. 5 
Nanchfaltigen (etwas) es maunichfaltigz machen „to 


ultiply a thing; to make it manyfuld; do diverfify 


Randfiltigfeit ( die) beſſer mannichſaltigkeit, rhe 
— diverſity, variety, multifariouſneſs, multi- 
=_ | Bf»; 5 8 

Randmahl, oft, oftmahls, many times, frequently, 
often, often-times. Daß ex fic manchmahl ſo un⸗ 
Nentlic verhalten, his often irtegularities. 5 
Nundat (das) wandare, mandamus. 
Nanda (der) mandarin 


Nandel (die) x. der mandelkern, en almond; the ker- 
\ of an almond, Mit zus ker überzogene mandein, 
Mite und krauſe, ſugar-plums, criſp almonds Mandein 
Wen, to blanch almon ds. 2, Die mandeln zm balſe 
| 4 — / * tonſils ; \ 5 almonds of kernels 
% t ears. 3. Eine mandel eier , daumen, 2cC- 
Mich kler, pflaum en, 20. ftireen e by 3 4 


loten m ; a rolling preſstor liunen. 5, Eine 


oder einige, ſome, ſome folks, ſome people, 


kunderlei krankheit, anfechtung, ſitten, farben, arten, 


je Mandel tolle, a calender, an engine to calender or | 


man 


mandel auf dem felde, x 
ſhock of fifteen \heaves, 
Mandelbaum (der) an almond-tree. : 


Mandelgeſchwulſt oder mandelgeſchwiir am halſe (das) 
wenn einem die mandeln am halſe ſchwaͤren oder ſchnel⸗ 


len, the ſquincy or ſquinancy; the mumps; an inflam- 
mation and ſwelling of the tonſils or almonds under 


Pour ears. * | | 
Mandelholz (das) die mandelwalze, a cafender. roll; a 


roll in a calender, 


Mandelteru der, die mandel, the almond, che kernel 


of the almond. 


Mande:kuchen (der) an almond-cake; a cake made of, 


or with, almonds. 
Mandelmeiſter (der) ſ. mandler. 


almonds, that are expreſſed, and of milk. 


dinners 


Mandeln, 7, rollen, waͤſche rollen, ro calender cloth, 
linren, Jinnen-cleth, the waſhed clothes; ro ſleek them 
cale Gemandelte leinwand, Lleeked' or calen- 
derd'd linnen, 2. Mandeln, garben in haufen ſezzen, 


in 4 calender. 
to ſhock. 
mandclol, oil of bitter almonds, 


Mandeltorte (die) an almonds tart. | 
Mandelwalze (die) ſ. mandelholz. 


Mardeloͤl ( das) oil preſſed out of almonds, Bitter 


Ilinnen. 


Muaͤne (die) ſ. maͤhne. 


Manen (ic) die ſeelen der verftorbenen, manes, ſouls | 


or ſpirits of deceſſed men, 


your ſpeech; to ſtammer; to ſtutter; to have an impe- 
diment in your ſpeech, or in your tongue. Er hat eien 


% 


halts a little lame of one leg; he halts a little. Sie bat 


mangel am gehdre ſhe is deafiſh; Che is hard or thick 


of hearing. Ein hauptmangel, a great, or chief, dete&; 


a conſiderable fault of vice. Voller maͤngel ſeyn, to be 


full of defects; to be veiy defteftive, vicious or faulty. 


Mangel der nahrung, dullaeſs of trade; hardſhip te 


get your livelyhoed by the trade you dtive. 


Mangelhaft ſeyn, mangel, fehle, fehler oder gebrechen 


an ſich haben, to be faulty, detective, vicieus or imper- 
tet. Mangelbaftig oder unvollkommen ſeyn, to be de- 


fective or imperte&. 


„. Mangelbaftigkeit (die) unvollkommenhrit, impec- 


fectic n. 


Mangeln, 2. feblen, to Want, to be miſling, Was 


machet oder fehlet euch? What do you Want »r lack ? 


Was mangelt, fehlet oder ſchadet ihm? wo nuͤbet klazget 
er ? wo thuts ibm wehe, Whet alls him? What does ae. oy 


complain ot? 2. Tuch, leinwand, leinenzeug, die waͤſche, 
ꝛc. maugeln, mandeln oder mangen, es in der mangel 
rollen, satten oder glatt machen, to calender clolh- 


23 
0 
. 


imong; a Maſh, | 


Mane fu ter, ſ. mengſutter. - 
A 


1026 
5 garben auf einander gelegt, 2 


Mandelmilch (die) almond milk, a pefler made of, , 


, Mandeimus (das) der mandelbrei, ſo man gemeinig⸗ 
lich auf hochzeiten ſpeiſet, a pap made of grinded almonds; 
a White and dainty dif h, uſed in Germany at wedding- 


Mandler (der) der mandelmeiſter, the calender - tender; 


Mauch, nacher man, manche frau, manches ding, he that keeps a calender; he that calenders cloth and | 


Mangel (der) a want, fault, miſſing, lack, ſcarcity, 
Penury, indigence; à vice, an imperfection. Mangel 
und noth leiden, ro be very indigent and poor; to ſuffer 
great Want, need. indigence or Poverty; to be in great 
Want, need, ſtreits or poverty; to be pinched by for- 
tune; to be hard put to it; to be at à dead lift; to be 
reduced ro a pinch or to a neceſſity; to be mighty - 
Areightened, Mangel an der rede haben, xo faulter in 


mangel am fuſſe , he is a little lame ot one leg; he 


Mans (oer) das gemeugſel, mixture, belimong or bol- / 


| Mango : 


4 
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be mannerly, well mannered. good - mannered, civil, Mannhafrigkeit, ſ. mannhaftigkeit. z. 


Manner ly. 


Manifeß (das) eine öffentliche erklaͤruus , 2 maniteſto biry, yariery &c. 


Manifeſtiren, to manifeſt. 


Maniteſtlich, manifeſt, ſ. offenbar. „ len, e n,... 

2. 1 9 (die) maniteſtneſs. Maͤnniſch⸗ manly. Auf kaufmaͤnnjſch, merchant, 

Mani eſtirung die) manifeſtation. 3 after the Way, ftile, uſe or cuſtom of merchants / j 
NManivutazion (die) manipulation; the handling of a Mannlein oder maͤnnchen (das) x, ein a 


omen Mann gegen mann geſtellet, befraget, und ver- a cock or a ben? Das maͤnnlein unte, den ſalkeg, th 
ho et werden, to de heard face to tace, or head to tercel or tercelet among hawks, Das maunlein unter dif 


Sou; TI warrant it good. Alle fur einen mann ſtehen, 2. Sich maͤnnlich verhalten, to behave your ſelf nah 


einer art graſes, ſo wie reiß oder hicſe gekochet und ge⸗ Manus bruder 


. age. 2s | 200 NED) 
Maͤnnerlich, maͤnneriſch oder minnericht ſeyn (einem fex. 


of age and longs to mariy, 


mannung rhe armament; rhe ſoldiers or men of a man tor men to wear, 


| "us be ceckifh, to love men, to by à lasciviouy Woman, Man skleider, mens » gartents, clothes tor g 
wo Manus richtig (eo l. $+ — ͤ | | | — 


man 


| | \ | 1025 
Mangkorn (das) gemengtes korn, weiſen und roggen Mäͤnnerſuͤchtigkeit (die) the coqvetry; 14146. 

unter einander gemiſcht, dollimong, mong- corn, mony- hankering for men. | Yowneſy; 
corn, meſſin, maſſin, mafiin-corn, Maunbaft oder mannuhaftig 1. ſeyn, tapfer lt | 

Mangolt (der) beißkobl, beet, beer ot beers, a por- ſeyn wie ein mann, to be manly, valiant, fel Nhent 
herb. Weiſſer und rofher mangolt, White and red-beets, gious, vigorous, ſtrenuous, briſk, bold. Dit, cobra. 
Die wurzeln von rothen mangolt, rothe ruͤbeu, red bdeeds- haft erzeigen, to carry your (elf manly, like? Hang, 

Worts. Hirſchmangolt, ſprenklichtes lungenkraut, ſpor- lianzly, ftoutly, couragiouſly, vigorou( "an, ng 


| * 
ted lung-Wott. beiſkly. V frenuaith, | 


anier (die) die art und weiſe, rhe manner, faſhion, Mannhaftigkeit (die) manhood, 


| | BIR Man} 
mode, uſe or cuſtom. Mit guter manier, Wich a boon valiantneſs, ſtoutneſs, courage, vig linefs Valour, | 


f 2 * a our, vie ) 
grace. Er hat gute manieren oder ſitten an ſich, he reſolution, ſtrenuouſneſs. 18 Vigoronſneſt 
he ws, or has. gcod manners, he is Well mannered. Mannheit (die) manhood, 1. 


| | | | Das 1 
Manierlich, artig, ſittig, oder wohl geſittet x. ſeyn, ts the manly age, the ripenefs of a manch aity 


ge, the Manhng 


7 
Wellbred. 2. Das laͤſt nicht manierlich, that does not inännlichkeit. 4. Einer dem die mann Minnudtes 


3 . 2 . b N f eit be LE 
_ book well. Er weiß ſich nicht manierlich zu verhalten, ein verſchnittener, a eunuch ; he 44g Fake "men i | 
© | y 


he has no manners; he docs not know to carry himſelf mannhood. . 58 1s depriyed of h 

3 II EE IRE - Mannin (die) a ſhe-man, a woman, Eing yi... | 

* Manierlichkeit (dte) mannerlineſs, comelineſs, boon eine heldin, a manly woman, & manly-ſpirited vm 

grace, good biceding, good behaviour, Civil Carriage. Mannichfaltigkeit (die) manyfoldneſs, y Gion 18 
Maͤunchen oder maͤnnlein (das ein kleiner mann 

mannikin, a little man, a 28 hg Bro K 
| | | | 


or mani eſt. | 


: klemntt man 
ing. | . männchen. 2. Das mänalein und das weblen dul 
Mauipuliren/ baudgriffe thun, re manipulare, t, make allen geſchoͤpfen, die ſich bewegen und ihr 2 
a thing by Way of hands. oF | | 


| 23 = 3 mehren, the male and the female, or the he and the 
Mameultrung (die) manipulation, manipulating. fhe , of all the moving and generating creatu en. 0 


Maun (der J a man. Manner und weiber, men and das voͤglein ein maͤnnlein oder em weibicin 2 « chi 10 


Kead; to meet tul} but. Ein mann ein mann, ein wort fiſchen, ein milcher oder m:l<ner, the male among fiſh 
ein wort, an honeſt man is ever as good as his Word; one with a ſoft row. Das maͤnnlein unter kräukrn * 
he will always comply with his promiſe. Ein wohtha- men zc. the maſculine or ſtronger kind of a plant vt 
bender mann, # gentlemann, a rich man. Ezn mann Maiſttiich 1. ſeyn, to be manly. man-lik+; naſlnd 
von gutem ftande, a gentle-man. Ich will mann oder generous. Männlichen geſchie<ts ſeyn ts be naſculne 
biirge dafuͤr feyn, ich will gut dafuͤr ſeyn, I warranr ts be of the male Kind. Das männliche gied,f, gud 


Mauna (das) 1. das bimmelbrot das die kinder Iſrael JJ. or ono 
in der wuͤſten aſſen , the manna chat fias ceaſed. 2, Maͤunlichkeit (die) manlineſs; manhood, 
Sine purgireude, zukkerſuͤſſe und zukkerfdemige arzeneiß Mannsbild (das 1. die mannsperſon, a man, a pet 
ſo in Kalabrien von den eſchenbaumen haufig geſammlet of the maſinline ſex. 2. Ein bild eines maunct, 
wird, manna calabrinaz honey dew. 3. Der ſaamen ftatue or figure of a man. OY 
| | (mein) my brother in lay; ny li 

geſſen witd, himmelthau, ſchwadengriß, manna, grafs- band's brother, © | 
manna, of which in Germany are porridges made, eating Mannſchaft (die) die junge und ſtreitbare ttannſd 
ke hirfe or rice, VV an einem ort, welche in den waffen geuͤbet wird, 8 
Mannbar ſeyn, to be of age re marry, Eine mann⸗ militia, the train-band, the young people that is tit 
bare tochter, a daughrer. marriageable, or that is of ag: up to defend their countrey, Ene ſtarke maunſch 
te narry. Das mann bare alter eines junglings oder oder armee auf den beinen haben, to have railed ag 
einer jungfrau, rhe age to marry. © e Tan, 6; 9 
Mannbarkeit (die) marriageableneſs, the ripeneſs of - Ae work to be done by a man, 
3 annsgeſchlecht (das) the male kind, the maſcu 
innzgen weibsbilde) eine die ſchon zu männern oder mann- Mannsgeſtalt (die) 1. che manly look or face, 2. 
ſüchtig zu we den beginnet, a Wenck that is grown ripe fhape or figure of a man. 1 
%% TS af carte | 
| | in d 1 0 FRY anushandgelenke (das) wrift of da man'shand. 

| ; = ; 3 5 

3 W 00 8 Fer op . Mannshandſchuh, männer handſchuh, mens-gloyes, gi 


io be unanimous; to act With one accord. like @ man, gravely, Wiſely, valiaarly, bri{kly, vigoconſlh 


of War. Eutmannen, to caſtrate; unman; enervate. en (dat) a manly- courage, heart, 8 
Entmannung, een, unmanning; ee, ; 2 Man is hoſen, mens -  breeches, breeches for met 
Maͤnnern, mannſuͤchtig, nach manner: begierig ſeyn, wear- 1 | | 


Pew, 
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anusſtaͤrke (die) manly or maſculine 
| kel od er water or valiantneſs: 
oa tage die) wb dee or kene of 2 man- 
auns * (das) a tenure from heirs to heirs but only 
| judy nage, and never deyolving to a female 
in the | | b | 


be annoleut manueperſonen, mannsbilder, men; per- 

157 7 E line ſex. 3 N 

jon unten, "names that are proper to men; names 
Nane given to men- children. 3 

1 unsperſon (die) ſ. mannsbild. Mannsperſonen, 


. Nane der) a mans - coat, a coat fer men to 


* ganneſcheue oder mannſcheue jungfrau Ceine) a re— 


1219. : - 82 1 
ach anoſchabe mane bean Thibes e men de Wear. 


Je thiſtle. Meernmannocred. ſea-holly. 
L es weak 
ag nepal ( das ) die maͤnner, men; thoſe of the 
nan gr maſculine ſek. 93 1 | 


g perſon thet has the natural parts ob both ſexes, - 
Mannszucht (die) che military diſcipline. 5 
Nanometer (das der luftmeſſer, manometre 
Nanſchen oder ſudeln (etwas oder mit etwas) ro handle 


bmds; to foul your hands in doing it. 


2 clake or cloak tor fon} Weather. Ein frauenmantel, 
einer dane mandel, a lady's mantle, mantow or man- 
tm, Ein koͤuiglicher mantel, a royal mantle. Unter dem 
helmantel der religion, under the cloke, cover, blind or 


| of charity, to exenſe them. Er weiß den mandel nach 
bles, he turnes aſide, he ſhrinks back, he dodges, he 


plays faſt and losſe, he complies with the times, he 
remporiſes; he know's to decline, wave or ſhun danger, 


Nantelein oder mantelchen (das) a ſhort mantle or 
coke. Ein purpurmaͤntelein der Kardinale, Biſchoͤffe 2c, 


a purple mantle of cardinals, biſhops, &c. worn upon 


ſome occaſions. Einer dame nachtmaͤndelchen, a lady's 
tippet, palatine or night-mantle. Der ſache ein maͤntel⸗ 
den umhaͤngen, to cloke or palliate a thing, to colour 
Ren Is oo oe og IEEE, 
Nantelfragen (der) the cape or pallatine of a cloak 
gr mantle, J I TI 
Nancelfnopf (der) the button of the-cloak-loop.. 


THantie, a port-mantean, 


* 


NMuntelſchnur oder mantelſchlinge ( die) womit mau 

den mandel um den hals feſt macht, rhe cloke-loop. 
 Nantelof (der) a eloke - rack, a rack to hang a 

cloke en, 5 e | 


a great Lord's or Prince's Cloke-bearer. 


Nanual oder handbuch (das ) a manual, a portable 
| dook, a pocket-book, à ſmall book to carry always 
| bout you , or to have Aways at hand. Das manual 
| Wd pedal 3 einer orgel 4 rhe manual and pedal of an 
Zue, or ergan. deere e 


Vappe (die) a map. 


Hannsſchweſter (meine) my fifter in law , my Rus⸗ 
Manns telle / rachendiſtel, holy, the hundred - head- 
Mannfüchtige oder maunthoͤrichte dirne (eine) a wench 


dranbweid (das) eine misgeburt , ſo maͤunliche und 
weidlich? geburtsglieder zugleich hat, an hermaphrodite, 


2 thing ſmuttily or rauſeoufly- 3. to do it With foul 


Mantel (der ) a mantle or cloak. Ein regenmantel, 


colour, of religion. Etwas mit dem mandel der liebe 
udeffen, ro cover your neighbours faults. With the cloke 


Nantelſak (der) ein reiſeſak, a cloke-bag, a port- 


Nanteltriger eines groſſen Herrn oder Fürſten (der) 


man mar 1036 


Manufaktor (der) der ohne feuer arbeitet, a 'mannufa- 


Gor, or manufacturer. en, | 
Manufaktur (die) manufacture, manufactory. 
Manufakturgebaͤude (das) manufactory. 
Manufakturiren, ro manufacture. | 
Mauumiſſion (die) die entlaſſung oder freilaſſung, w. 


* 


manumiſſio. | 

Mauumittiren, to manumiſe or manumit. | 
|, Manuſkript (das) eine handſchrift, ein geſchriebenes, 
nicht gedruktes buch, a manuſcripr, Er hat ein buch im 
matuſkript hinterlaſſen, ke has left or bequeated a book 
manuſcript, or a written box. . 
Manuſkriptlich, in manuſctipt, Written; not yet prin- 
ted, but Written. 3 

Marder (der) 1, ein vierfiifiges thier , a marten or 


marrtern, a pole-cat. 2. Mit marter, oder marterfellen 


gefuͤttert, torred With martern. 
Marderfelle (die) a. MErFEn=e7rap. een hED 
Marderfell das) der marderbalg, a marten's\ kin, 
Marter futter (das) a furr of marcen-ſkins. 


1 


Die nacktmaͤre, der alp, ſ. als. 
Margel, maͤrgelgrube, ꝛc. \- mergel, mergelgrube, ꝛc. 


; Marainiren; to marginate. 


ped it alike tor all the dog-days following. 


-ed virgin Mr 
 Mariendiſtel - unſer lieben frauen diſtel, 
weiſſe wegdiſtel, ſtechkraut, faint-mary's thiſtle. 
Marienglas oder erdglas (das) das fraueneis, iſinglaſs, 
a mineral found in Ruſlia, Re. „ | 
Marienroͤslein, roſe-campions, a plant. 


mais. | 


Mariniren, mit eßig und pfeffer einmachen, to mari- 
nate. Xs Een, 1 | 5 3 


the marrow Within mens and animals bones, Das mark 


tigen goldeg, ſ. ldtig- 3. Eine mark luͤbiſch, ſechszehu 
ſchillinge lübiſch, ein drittel tbaler, a mark lubiſ * Eine 


mark daͤniſch, der ſechſte theil eines thalers, a mark da- 
das land, ſo zum 


niſh, 5. Die mark Bran 4 
Markgrafthum Brandenburg gehoͤret, rhe mark, or mar- 
quiſate of Brandenburg. SR „„ 


Markbaum (der) ein graͤnzbaum, a mark - tree, or 


meer-tree 3 a tree to mark the boundaries of a land or 


field by. 


Markbein (das) ein bein} darinne mark iſt, a marrow- . 
bone, a bone full of marrow. Das maͤrkbein in einem 


lendenſtuͤkke, ihe pitch of a loin. 


My - 
- 4 


Marke (die) ein zeichen, merkzeichen, a mark, a fign. 
Eine feldmarke , the limits or bounds of a diftri& of 
field that belongs to à village; the mark of land; the 


boundary, | 3 
Markeiſen (das) mark. iron, brunning-iron. 


Marken, geld fuͤr waare loͤſen, to market, to win | 


monty By {cling goods, 


. tt2 Marfciu 
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_ Mare (die) eine ſtute, ein mutterpferd, a mare. Eine 
ſchindmäre reiten, to ride a ſorry horſe, er a carionly - 
jade. Das weib iſt eine loſe mire; Che is a bad wife. 
Margine (in) am raude, in the margent or margin. 
Margretentag , marguerite 's. day, the thirteenth Tuly, 


the firſt of the dog - days after the old Hile , upon 
Which day countrey-folks obſerve the weather, and ex- 2 55 


Maria, Mary. Die heilige jungfrau Maria, the bleſl- 


viehd ife 7 


Marieutag (der) das marienſeſt, lichtmeß, candle- 


Marine (die) das ſeeweſen, marine. Bei der mariue 
dan winde zu haͤngen, he ſhifts, he uſes ſhifts, he dou- di ) | 3 Bei der mariue 5 


Mark Cr. das) in den beinen der menſcheu und thiere, 


oder der kern eines baums, che pith of a tree. 2. Die 


mark, acht unzen, ſechzehn loth, ein halbes pfund, a 
weight of eight ounces, half a pound, Eine mark loͤ⸗ 


an 
6 
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3 metrie, ſubterraneous geometry, „ SP 
dung eder gramſcheidung (die) r. der ort 
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Murken oder zeichnen (einen ballen mit kauſmanuſchafd 
to mai k a bale, containing merchandiſe; to put a mar 
and number upon it. 2 Ry | 
Marketenter oder marketener (der) einer der mit aller- 
hand lebensmitteln einer armee nachziebt, und ſie da- 
felbſt bei kleinigkeiten unter einem gezelt verkauft, a 
kidder; à ſutler;; one that follows an army to ſell vi- 
Quals. | | 
Marketenerin (die) a ſhe - Kidder. 5 
Marketenterei oder marketennerei (die J the futler's: 
trade. Marketenterei womit treiben, to drive a. ſutler's 
trade With ſomething; to make your market, or gain, 
of a thing; to ſet it te ſale chiefly for your own pro- 
fit's ſake, 5 NO os wo 2 | 
Mearkgraf von Brandenburg. (der) 2 mark - grave of 
Brandenburg. Markgrafen oder Markiſen in England 
und andern laͤndern, auſſer Teutſchland, marqueſſes or 
Mmarquiſes; a title of honour next before an earl or 
count, and next after a duke. | | 
Markgräfin (die) the mark-g 
. chioneſs; tag 8 | | 
Markgraſſchaſt (die) r. das Markgrafthum, des Mark- 
grafen land, che mark, the marquiſare, the marquisdom.. 
2. Die markgraͤfliche wuͤrde, the marquif hip. * 
Markiren (etwas) to mark, TE 
Markis (der) ein framoͤſiſcher Graf, a marquis. 
Markiſat (das). die wurde oder beſizzung eines 
marquiſate. | | 


- 


Markiſe (die) eine framzdſiſche grain, a marqueſs.. | 
- Mar for (der) marker. = 
 Maxkebruder (der) ein fechter von der Markusbruͤder⸗ 
art, a: Word- player of the fellowſhip ot Mark. 
Man kſcheide (die) f. marks . 
Mar kſcheidekunſt (die) die feldmeßkunſt, the geometry. 
Die markſeidefunji beim ber gbau, di 


Markſchen 
wo die granzen find, rhe: meer or ma K; the boundary 
oka land, 2. Die marfnng'+ die bejiummung: der gran- 
zen, die ſezzung der markſteine, the ordering; or regula- 
ting the boundaries. . TEE 5 

Markſtein oder graͤnzſtein (der) the meer - fone; the. 
mark ot a land; a ſtone 
the land | | ; | | 
Markt (der) 1. der narktplaz- der oͤffentliche plan, wo 
eßwaaren, ꝛc. feil ſind, the market, the market-place.. 
2. Der markt, die zeit da markt gehalten wird, rhe mar- 
| ker; the market. time Der jahrmarkt, der ichrliche frei⸗ 
markt, the mark or fair, a ſolemn market. Verehrt mir 
doch was zum jahrmarkt, pray bring me a fairing. Seine 
waare bat er gut zu markte gebracht, be made a quick 
maiker of his. wares, he ſold'em quickly and to à 

ood price. Der heu⸗ Fraut- fiſhmartt #5, che hay- 
herb-fiſh-marker &c.. 5 | | 

Marktblide (die) a booth or ſtalf, ſer up im a 

Marktfahne (die) the mark 
Kung out every market- day in th 


e week ſor to mark the 


market- time 98 * 
Marktflekken (der) a market - rown, @ borough, a 
fair-row m. . e | 


\Markifraw (die) marker-woman.. _ ET path 

Marktzeld (das) 1. geld womit man ſeine] frau oder köͤ⸗ 
chin zu markte ſchikt, the marketting, 2. Das ſtandgeld: 
auf dem mar kte, marker-geld. 3. Das geld was auf 
dem markte gelöſet wird, the mark etage. 
4717 (der) an aſſiſter on the market. 

arr! 

Markl mann (der) a marker-man.. | 
Matktplaz (dex) the market - place, the market. 


4 


rave's. Wife, the mar- 


markis, 


e unterirdiſche geo ⸗ 


erected to mark the boundary of 


et - ſtandard, Which is 


ebrer oder marktfeger (der) the macker-ſweeper, 
Marſchallsſtab (der) the m 


mar 


eier oder quakſalber (der) quay, , 
| K 


Markkſchr 
tebank.. | | | 
Markttag (der) a marker-day. 
Marktvvigt , marktmeiſter (der) 
troller of the market. | 
Marktweib (das); ſ. marktfrau. 5 
ärlein oder maͤrchen (das) a tale, a ule 


ſ. mährlein. : 

NVarli (der) eine art grober flor, martine 
Marmel, marmer, marmor oder marber (der 

melſtein, marble, a hard and fine ſtone Ae der mur, 

Marmer ſagen, ro cut marble. Eine jy aha Italy, 

uͤberlegen oder bekleiden, to cruſt}, ſer out 0 inn 

Wall with, marble, Wie marmor gema r ſet of, a 


made or painted marble- like with — Mannen 
il 


marmelſtein, womit die kinder ſpielen 5 
and fine niekets for children een 85 
Marmelade (die) die quittenlatwerge, marmejg. 
conſerve af quinces, or of quinces and apples togeth +67 
— Marmeln oder marmeliren (etwas) es auf mam” 
anſtreichen, to vein or matble à thing, to ds or = 
e like with minds Gemarmeltes tlrfiſihes hu 

ntes papier, marbl r. | 1 Wh 
3 lech Paper. Gemarmelte ſeſt, l. 
Mar melſaͤge (die) a marhle-ſo w. | 
Marme ſager (der) a marble- cutter. 
Marmelſtein (der) der marmer, ſ. marmel. 
Marmelſteinern, von marmer, of marble, Mun 
ſteinerne waͤnde, walls, eruſteck with marble, Eil mars. 
meiſteinernes bild, a marble-ftaine, a. ſtatue of marhle. 
Marmelſteingrube (die) a macble-pir. — 7 
Marmeiſtriche, marmeladern (die) rhe veins to beſen 
In. marble; 4 . "+ r Fr 
Marmor (der) ſ. marbek. 
Mar morbekleidung (die) marmoration- 
Marmorbruch (der) f. marmorgrube.- 
Marmorgrube (die) der marmorbruch, a m 
@ — where marble is got. Es CE 
Marmoriren, ro- paint marble-like; f. niqrmnely 
1 n * mat moration, 1 
a morn, von aus marmor 4. marmorean, . 
9 - rat mo: DOI 
aronen , große italiaͤniſche kaſtanjem, big cheſeun 
55 — gr be i iſche kaſtanien N big cheſun 
Maronitten (die) maronites, maroniſt, 
Marren, bellen oder gauzen eines hundes (das) theba- 
ing or barking of a dog. FN | 
_ Mars (der). der kriegsgott, mars. Der planet mith 
lars 1 Br | | N 
Marſch (r. der) der ſoldaten aufbruch oder fottziehen, 
the march or marching of fouldiers, Zum 4015 * 
den marſch, oder zum aufbruch, blaſen, ro ſound the march. | 
Ein kontermarſch, ein ruͤkmarſch , a connter - march, 3 
marching back Ward again, 2. Die marſch, ein land (6 
niedrig und an der ſee liegt, und dabei. wäſſericht, ſun⸗ 
pfiicht oder moraſtig iſt / the marſh, the marſhy 4andte! 
Die marſch iſt fett, die geeſt aber, oder das hohe land! 
iſt mager, the marſh is a fat ground, bur the high-lau4 


18 ſterile. 5 8 i 

Mar ſchalk oder Marſchall (der) the marſhall;- Der 
fonigliche Hofmarſchall, che knighr-marſhal; the mi- 
ſhal of the king's. honſe. Ein Feldmarſchall 3 canp'] 
mar-ſkall, a major-general;” an officer next after the fer-, 
renants generals. Zum Marſchall: gemachet werden» de 
hoͤchſte martialiſche ehrenſtelle erreichen, ro be maden. 

hal; to attain the higheſt martiat digrity, 8 
Marſchallamt (das) the oflice of a mail ual; the mite 


hal-ſhip.. | 
arſhals-ſtaff. 


* 


the clerk or conp 


of ml, 


arble pit; 


Nu 


wr. to march- Gliedweiſe } oder gliederweiſe 
Aunſchken, arch by ne” or ſeverak men abreaft, 
marſch'ken / un marſchiren, einer hinter dem andern 


ann hren to file off; to march 


0 
inter einander eue . 
Klrſclinder} niedrige, keuchte ſumpfichte oder morg 


| mentin 7 (rence: 
cok * Liebesmarter / unleidliche brunſt eines verlieb⸗ 


un bre torment; the martyrdom of love; intolerable 
ö | 5 


Linepafton. x marter; folter (die pre rack, torture. 
arterbank oder marter; folter je) the rack, torture, 
Aung oder maͤrtyrerbuch das) ein buch, darinn 


je geſichte der martvrer beſchrieben ſind, rhe book ot 


1 3 EEG 

r (er) r. einer der da andere martert, a ror- 
pom Ener der um Chriſti namens willen marter 
un tod leidet. f. maͤrtyrer. | 55 


N ne (die) the crown of martyrdom. 
e ver Ja lite: fulk of anguiſh, torment, 

mation; affliction, paim, trouble or-xediouſneſs, 

|, Mattern (einen) re torment or torture one. Der 

eker, der die miſſethiter martern muß, daß ſie beken⸗ 
mn sollen, the rormentor, rr. 
Marterthunr: (das) blutzeugniß7 the martyrdom, 

arterung. (die) rormenting. 3 

— (die) die ſtille woche, charwoche, die wo⸗ 

ſt vor ostern, the holy Week before Eafter. 
Narterteug (das); the rormentor's torturing tools. 


= 


Martialiſch, martial; warlick.. OG: e 
Martini, der eilfte November, martle-maſs- day. 

Nartisſohn (der) a warriour, or Warrier; a. ſoldier, & 
untisliſt a martiak man-. FVV 
Nirtyrer (der) eim blutzeuge Chriſti, a martyr; one 
that ſuffers: death for the truth of the goſpel, - Der erſte 
mirtyrer Stephanus, Stephan the protomartyr. 


march | ET ; 
Rirzbier; mdrzblume, maͤrzregem, maͤrzſchnee, maͤrr⸗ 
ſine ie. ſ. merzbier, merzblume 26, 3 
Nariepa, ein gebakfener. teig von zukker und mandeln, 
TTJJTyJJTGC  E F 
Rusche (die) & maſk, Die maſchen in einem netze, 
tle maſhes, or couplings, of a net. Eine maſche, ſo 
thicfahren; wenn man ſtruͤmpfe ſtrikket, wieder aufneh⸗ 
ſen} ro take up a ſtitch in knitting, Eine eiſerne ma⸗ 
% # mail; 4 little iron: ring. Ex: panzer von kleinen 
[ſernen maſchem oder ringelln, © coat of mail, Eine. 
Waſche am bute, hutſchleife , kokarte, cockade. 
Iſchenwerk machen, to make net- Work or maſl- 


k- wiſe, 


cen io make athing- ner Wiſe. 


n nüt arent of wood & c. Dams fmaſchine, pumpen ſo 


lurch dowpf von k er 7 : þF 4 
cu een e ee water 17 bewegung geſezt 


Mich enmeiſter Gery e mach; . 
21 eiter Ger) s machiner machiniſt machi- 
| 93 4 baker et machines or engines, | 

chentunaßig, zudchinal, ike machine. 


Mar (der) der monath mirz + der lenzmond; rhe 


Raſhine (die) eim kuͤuſtlich zuſammein geſeztes werk 


ma ſ 


Maſchinenmößzigkeit (die) machinatneſs, | 


Ma 


ſchinerie (die) machinery. 


Maſe oder blattermaſe (die) a blaim, meaxel, pimple 


or wheal i 


voller 


ne's face; a pock-hole. 


Ein angeſicht das 


maſen ift; a face full. of pock-holes, Die kinder⸗ 
maſen, |. | | 


maſern. 


Maſern, maſen, maſel oder roͤteln der kinder (die) 


the meazels; a: 


diſeaſe ſome what like the ſmall pox. 


Maſericht oder finnicht ſchwein (ein) à meaſeled hog. 
Maske (die) x. eine larve womit das geſicht verdekket 
wird, a maſk, viſor or vizrard. 2. Eine perſon die eine 


maske 


nehmen, te pull off your maſk ;. to unmaſk your ſelt; 


to fhe 


Maskenball (der) à masquerade, mascarade, à dance or 
t maskes, mummery, or mummering 5 
Mas kenbabit (das) à masking-habit; à mask, a mum- 
1 5 e 5 vi LO OT $54 | 
- leid (das) und maskenkleidung (die) ſ. mas⸗ 
Maskerade (die) ſ. masken bal. 
Masken, ro mask or mum, to put om à masking-ha- 
bir. Sich demaskiren, die maske ablegen, to put off 


all o 


— # 


vor hat, a maſker or mummer- Die maske ab⸗ 


your face. 


Jour mask. | | 5a = 
„Maskirte perſonen, leute die eine maske vorm ge⸗ 
ſicht haben, mal ked people; mummelg or maſkers. 


Maß (1. die oder dat) the meaſure. 
zwei noͤſſel wein, a quart of wine, two pints; the fourth 
Das ſtadtmaß/ the ſtandard of mea- 


part o 


Ein maß, oder 


t & gallom, 


tures- that is ſettled in @ citty, Die ſchuhe, ſo ihr an⸗ 
babt, ſind von eben demſelben maß als dieſe, rhe ſhoes: 
Tou have on, are of the ſame fize with theſe. Das wins 
Felmaſ+ * ſl uare or rule to: Work by. Einem maß und 


nel ſezzen, ſo er nicht. uͤberſchreiten ſoll, ro: ſtint, limit 


or confine one to & meaſure; Das rechte maß bei einem 


gege {4 


the juſt ſtint in ſome action. Ein gebaude darinn 


werk; 
alle ſiulen} balken, facher + fenſter, zr. ihr rechtes maß 


einander haben, @ building of @ fine ſymmetry- 


© 


*. muͤßt maß halten, you muſt keep Within compaſs. 
aß halten im eſſen und trinken, to ſtine your ſelf in 
your, victnals and drink; to live a regular lite; to keep, 


or to keep to, a reaſonable diet; to live frugally, tem- 
perately or ſoberly.. Maß halten in allen dingen ſo man 
thut, to keep within your bounds or ſtints, Whatſoever 
von be à doing; to ſtint your ſelf in all you do; to keep 


the right meafure; to keep always to the mean. Heber 
alle maßen ſchoͤn, exceedingly fair, mighty fair- Das 


mittelmaß, the. mean. way. 


Einiger maßen, ſ. maßen. 


Die maß oder menſux im fingen, der takt, the meaſure, 


or time, in muſicx. 


Die maß in verſen, the meaſure, 


meeter or cadence, in verſes. Die ebenmaß im bauen, 
lymmerry, Nach dem maß ſeines verſtandes, according 


to th 
nach; 


or according to it. Was ohne maß iſt» was keine maß 


eke of his Wit. 


Ich will meine maß dar⸗ 
nehmen wiſſen, I ſhall take my meaſures by it, 


noch ziek hat, What is immenſe or beundleſs; What is Wi- 


fork, etwas ais maſchenwerk machen, ro make a thing thour meslufe; What cannot be meaſured... Ich er oder 


ſie maß, I, he or ſhe: meaſured, ſ. meſſen. 


1 7 I. ſepir, ro be made with mal he Ein Maſon (der) ein freimaurer, maſoun: 
sel ad flein- oder eng⸗ maſchicht nezy & Maſonnerie.(die} die freimaurerei, maſonry = 
er ent @ mall-maſhed-net- 2, Etwas maſchicht Maſſakriren, to maſſacre;. TE 3 
Maſſaker (die) ein blutbat, maſſaere, maſſacring. 
Mi hoiz ze. zu gory Maffen- immaſſen, allermaſſen, fintemal, dieweil, be- 
jw de. zu gewoiſſen gebrauch, a machine, ar engine cauſe, tor, foraſmuch as, ſeeing that, being that, con- 


ſicering that. Einiger, oder elkcher maßen, ſomewhar, 
95 oder 


in ſome meaſure; 


ermaßen, daß ze. in ſo much, in 


ſuch @ meaſure, ar ſuch a rate, that &c, Gleicher maſ⸗ 


ſen, in, or after, the ſame fort, way, manner or tat hion. 

Keinerlei maßen, in no wile, not in the leaſt, by no 

. means- Beſter maßen, mightily, moſt favourably, by all 
Ttt3 ; | 


taſhion. 


means. 


| 1034 | 


moderation. l 


Maßbolderbaum (der) rho Whitten tree er plane- 


diſcreetly, regularly. 


1035 ma 


means. Heber alle maßen, out of meaſure, out of all 

meaſure, far beyond meaſure, exceedingly, exceſſively, 

extravagantly, exorbitantly, -- a _ 
Maßgabe {die). preſcribing. Nach move; accor- 


Hg to, 


Maggeben (das) die maßgebung, a preſcribing, Ich 


wollte dabey nur dieſes ohne maßgeben, ohne maßgebunz 
oder ohnmaßgeblich erinnert haben, bur Sir, under fa- 
your, or under correction, I have one thing to advife you 
of about it, 9 5 88 

Maßgeber (der) einer der alle leute lehren will, a fault- 
finder, one that ſets up for a reformer of all pegple. 

Maßhaltung (die) your keeping within bounds 4 your 
not going out cf meaſure, or | 


Tee, | | 3 „ 
Mauͤßig 1. ſeyn, to de ſober, abſtemious, abſtinent, 


temperate, frugal, moderate. Maͤßige unkoſten, mode- 


rate, tolerable or paſſable expences. Einer der ſchon 


Doktormaͤßig erkannt iſt} ein Lizenziat, 2 Licentiate, he 
That is declared apt to take the degree of doctor when 


he lists. 2. Mäßig oder mätiglich leben, ſich mäßig hal⸗ 
ten im eſſen und trinken, ro live ſoberly, abſtemiouſly, 
abſtinently, temperately, frngally , regularly , ſparingly, 
orderly, wiſely; to live a regular, ſober, temperate, fru- 
al or orderly life; to. keep a ſparing diet. Ich wun- 
che euch daſſelbe ebenmäßig, I wiſh you the ſame like- 
wiſe. Ich bin rechtmaͤßig erwaͤhlet / 1am lawfully elected 


or ehoofen, Ihr miſt euch geſezmiſig verbalten, you 
ate to behave your felt accordi | 


ng to cke law. Er halt 
ſich fein mitteimifiig - he keeps to the mean, he carries 
himſelf meanly ,' indifferently " in moderately , | frugally, 


Maͤßigen oder lindern (einen affekt) to temper, mo- 


derate, mitigate or lenify a paſſion; to bring it to a me- 
diecrity or to a tolerable meaſure; to render it mode- 
rate, temperate, og tolerable or ſufferable. Das 


hat die hie gemaͤßiget oder vermindert, chat has laid, 


allayed, abated, leſſened, diminiſhed or tempered the 


heat. Sich im eſſen und trinken maͤßigen, to abbridge 
your ſelf of all ſuperfluity of eating and drinking, to 
keep to a ſtrict and regular diet; to live ſoberly, frugally, 


them. | 1 3 
Maͤßigkeit (die) das maſhalten , moderation, tempe- f 


rance, abſtinence. Maͤßigkeit im eſſen und trinken, ſober- 
neſs; ſobriety, abſtemiousneſs; trugality; a ſparing or 


Krick and regular diet. Maäͤßigkeit in woiluften des 


leiſchrs, continence. Sich der maͤßigkeit befleißigen, to 
de given to ſoberneſs or temperance; to love, ſtudy and 


-pradtiſe it, Bi | | 
Maͤßigung (die) moderation, temperature, tempera- 


went, In einer ſchweren ſache eine maͤßigung oder ein 


1 — 


mittel erfinden; to find a medium, 'A temper or tempera- 


ment, in a hard buſigeſe or centroverſy. 


Maſſives gold oder ſilber (etwas von) das uicht hol in⸗ 


wendig jſt, Nhat is of maſſive, gold or filver, 
Maßkanne (die) a quart-meaſure for liquors, 


Maßlkeug (der) an carthen pot or crock containing 


| the meaſure of & quart, Which is the fourth part of 2 


allon. 


n Maß lieben oder zeitloſen, eine art kleiner bluͤmchen, the 


daiſies. 5 3 "COLE. 3 
/ | aßſtad, maßſtok (der) ſo einen ſchuh lang und in 
Abl oder zehen zoll getheilet iſt, 2 quarter - Haß divided 


its zWplvg or ten inches. 


eyond meaſure z your ſind 


it With maſtick, 

regularly or temperately to love and ſtudy temperance, 
ſoberneßz, ſobriety, abſtemioufne!s. Die unkoſten muͤſſen 
gemaͤßiget oder gemildert werden, rhe charges ought 


to be moderated; there is moderation to be uſed about of maſtick. 


the ſcuttle of a maſt, the rennd top, the bowel anti 


£ramming- ot poultry. 


Maßweiſe oder kannenweiſe bier veit; 
we 1 pots or quarts. | ufen to ſell 
taſt (der) x. der maſtbaum in einem 54; 
taunt-maſted ſhip, Ein ſchif mit drei matien lasten, g 
maſted chip. Der große maſt, der mittelſte yy, z. er 
maſten eines ſchiffes, the main-maſt. Der fofmai © 
derſte von den drei maſten, rhe fore-mag, , der de, 
maſk, der hinterſte und kleinſte von den drei Wy 
miſſen-maſt or mizzen-maſt. Die ſt it 


the fore - top - gallant- maſt.* Ein ſtuͤk von e | 
op” + uk von einem mas. } 
meier 2 maſt. Ciu gaufelmaſt, ein gabelſorm 
wie die ſmaken und gallioten haben, a {mack - nat 
Die maſt, maſtung , die abgefallenen eicheln, won i 


| ; er -Hatherin 
maſtage or pannage. Eiche lmaſt, ekkerumaſ, Zan 
Buchmaſt, 8 > buck-maſt, maſt 0 2 # 


AT. | EY : Vit ngen Z 
wo pak treiben / ro turns put or drive your ſwine 0 
Maſtdarm (1. der) the fat gut or great e. 
Der maſt- after⸗ oder arſchdarm, the 1 1 
1 £ | £5 2 2 20 | Te DL ED Al 
Maͤſten (einen ochſen) co far or fatte an ox, Hin 
fapauneu - ze. maͤſten, ro cram poultry, capons, te! 
Er maͤſtet ſeinen kladenſak, he Pampers and cheriſng 
his dear carcaſs; be Will always eram, fiuff or fh in 
belly with meat and drink; he is a fat · guts, 2 vreedy 
gut, a belly-god, an abbey-lubber; he gorges himſelf 
With meat; he overſeeds Ri bell; 1 
Maſthuͤner oder voͤgel, poultry or birds that are cn 
med or fattenee. _ 
Maſtir (der) ein gummi, maſlick. Etwas wit nag 
| zuſa mmen fügen 4 to ſimon ſomething; to joyn, or glug 
Maſtirbaum (der) the lentif Ek, the maſtick tier. 
NVaſtixkitt (der) maſtick. 3 
Maſtixkorner (auserleſene) the pureft and whiteſt gu 


Maſtkerb (der) eine große hdlzerne maſhing vie 
chuͤſſel oben um den maſtbaum eines ſecfahrenden {if 


top of 2 maſt, 4 | | | 
Maſtloſes ſchif (ein) ein ſchif daß ſeine maſten 1 
ny hat, a maſtleſs ſhip; a ſhip that loft bd 
ma 9. a . 15 Iv as 28 5 . - N 

Maſtſchwein (das) x. ein ſchwein ſo man wiſet} 
bacon hog. 2. Ein epikurer, à fat-guts, a bell gad, 
glutron. | 18 15 


Maſtſtall (der) x. fuͤr ochſen, a ſtall or ty to fattd 


oxen in, 2, Eine kobe fiir ſchweine, ſo man miſt! 
frank, a hogs-ſty te feed a boar in. 
Maſt vieh 0 das) caxtle that is fatted or fattened. 


| Mattung die) das maͤſten, the fattening of cattle, [ 
Maſtyn oder maſt (die) ſ. maſt, 


aſtzett. (die) che ſeaſon te turn ſwine to will, | 
. Materiglgewdlþe (das) a material- hep. 


Makerialbandlung (die) material- trade. 


Materialien, 1. trochiſterei - apothekerwacten / 44 
apothecary wares. 3. Baumaterialien, bob 5 


W . ; * 


} oh 
K 1 


& 148 


materials for a building; timber, brick, 


1057 
falk . ou 9 | 
jime, Kc. (der) einer bei dem die apotheker ihre trof- 
Mn — en, A druggiſt or drugſter 3 a grocer 
fache dg co upothecaries- Der keine geifter; kei 
P t « , 


1:4en ſeelen glaubt, 3 materialiſt. 
he menſelicen freer) f. materialgewoͤlbe. | 
Nate (die) che . Die materte wovon 
b \2 ein ding gemacht oder geworden, the matter 
| ger woraus - Ruft x 's made of or of which it con- 
| > Die materie, twovon oder woruͤber man redet, 
fiſts. „ handelt, zꝛc. the ſudjeck-matter, the ſubje ck, the 
karre * ch yon 83 or treat. 3. Materie 
matte! : wie ein gel) wur 50 matter, or to run 
ger eiter e , an iron. Es iſt materie oder ei⸗ 
. darm, it is matter )., Machen, daß es zur materie 
ter F, oder daß es eiter ſezze, to apply a ſuppuratory, 
km it draw to à head and get matter. 
4 wateriell, material , corporeal. Unmateriell, incor- 
whe ſpirituos, immaterial, 1mmateriate, - | | 
| 7e kertellitaͤt (die) the being mater ĩal body or corpo- 
el. materialneſs, materiality. Immateriellitaͤt, imma- 


Mathematiker (der) matbematikverſtaͤndiger, à mathe- 
* matisch ; mathematically. 
tn, marhemarical, machematick xk. 
latratze und matrazze (die) ein bette mit wolle, haare 
der roh ausgeſtopfet, à quilt or mattreſs; a mat-bed, a 
lock bed, à hair-quile, a ftraw-bed, _ 8 
Matrikul 7 matrikel (die) ein verteichniß, eine rolle, 
det ein regiſter v | tart: 
ook: a roll, liv or catalogue. Eines namen in die 
ma'ritel ſeizen , ihn immatrikuliren, to lift, in roll or 
netriculate one, to ſet down his name in the matricular 
Matrizen (die) die buchſtabenfsrmen in der ſchriftgieſ⸗ 
re, matrices. | | * hob | | 
Nati de. e 

Matroſe (der) a ſeamen, matroſs. 3 
Miſh ſeyn, im ſpielen verlohren haben, to be 
ON ED ITT Os 
Patſchen, einen matſch machen, to capor one. 
Natt, kraftlos, ſchwach, muͤde ſeyn, to be faint, 


ſeedle , weak, Weary, lazy, languiſ hing, decaying, in- 


fim, ſirengeb lets Et hat eins matte ſtimme, he has no 


manne- of voice. Er wird ganz matt und entfraftet, his 


trength abates or decayes, .he pines away, he is in a 
Janguifhing cendition, he ldoſes day by day Ris ſtrength, 
Auf dieſe weiſe kan man ihn matt machen, that's the 
| Vay to abate 61 inieeble him. , Er iſt ſchachmatt, he 
| 3 check-mate; he is at 4 dead lift; he is checkt or 
mdone. Mattes fiber, daß nicht poilrt iſt, wrought filver 


not burniſned. | 


Na'te (die) 1. eine wieſe, a meadow. 2, Eine matte 


ther defks- a mar. Stwas mit matten bedekken, to mat 
e thing, to cover it With a mar. Bimenmatten, ruſh- 
Kats, Strehmatten, ſtrawy-wats; mats made of ſtraw. 
| Eine bettniatre , a bed- mat, à mat to ly upcn, Eine 
hanamatte  kangendes oder ſchwebendes belle auf den 
Mae 3 „ 0 Sb os 835 
Nauenzell (ber) zoll von einkommend gusgeb 
Mau, corrage, n einkemmenden und gutgeden. 


Ma «tr lug ein mannsuame, Matthew. | 
Dh ein manns name, Matthies, 


— 


nicht fliehen, to ſtand fair, to fac 
to your tackling, to do not ſlide back. Hinter der mauer, 
beimlich, ſecretly, hiddenly, unfeen. Einen zwiſchen = 


Zur mathematik ge- 


von verſchiedenen namen, a matricular 


Matrone (die) eine alte, ehrbare, vornebme frau, a maurers handlanger den kalk oder mörtel tragt, 


* 


5 
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Mattier (der) a fmall coin current in the Dotchies of 


Brnnſwick and Lunebourg, the two and ſeventietk part 
of à dollar. / - : BR | 1% 
Mattigkeit (die) faintneſs, weakneſs, debility, infir- 
taity, teeblene's, lazineſs, wearineſs, languiſ hing, ſtrength» 
tefineſs, - . | | 
Mauen, miauen oder mauzen einer kane (das) the 
meWing of a cat. | 
Mauer (die) a 
Wall mured up of brick. 
or mute, a wall; 
das mauerwerk 
ling of a fono-hridge. 
der die gewalt deſſelben, 4 mole or peer, to break the 
force of the billows. 
zieren, to line a brick-wall with free-ſtones 
von lauter quaderſteinen, 2 ſtone - wall all cf quarries, 
Die ſtadtmauren, die ringmauern einer ſtadt, rhe ſtone- 
Walls round about a town. Die matter oder das mauer⸗ 
werk, zwiſchen zweien thuͤren ober fenſtern, the peer, che 
ſolid wall between two doors or eafements. 


to mure up a Wall. Die mauer oder 


a pure brick - wall; a wall without timber, 
* to reſiſt the fire. Eine ſchiedmauer, a partition wall, 
Eine vormauer, à barrier. 


F ſezzen, ihn einmauern, ro put inte a flone- | 
dc u „„ 1 

- Mauerbrecher (der) ein widderfopf, womit man in al⸗ 
ken zeuen die mauren umſtieß, a bartering-:am, uſed of 


et; to mure him up. 8 


ol 


Work, müring, brick-laying. 

Maͤurerhammer 

eee 8 | 5 

Maͤurergeſell (der) a journey-man maſon. — 

Mauereſelchen (ein) ſows. ſ. mauerſchweinlein. 
Mauerfaß 


od, tray or trug, to carry mortar in. c 


Mauerhandwerk (das) che maſons; the company of 


maſ oops. 


* 5 


Mauerkelle (die) a maſon's trowel, 


Mauerkraut (das) tas und nacht, ſankt peterskraut, 


pellitory of the Wall. | | 4 
Wauerlükke (die) eine breſche, a breach in a Wall. 


Mauermeiſter (der) the mafon, the maſter-maſon. 
„eine mauer machen, to mure, to lay brick, 


Mauern 
to brick walls. 


Mauerpfeffer, kazzentraͤublein, the plant ſtone-erop, 


Which is the little mc kind 


Mauerraute Keotbe. ſteinfarn, 
Which is a kin 


of ſengreen.- ; 


of maiden-hair. 


Mauerſchwalbe die) a martin. Eine kleine mauer⸗ 


chwalbe, a martlet, a ſwift little bird. 


Maueſſchweinlein, mauereſelchen, aſſel , {abe; kleine 


mauerwuͤrwer, fows, thurs-lice, tilers-lice, chisleps o 


cheeſelips. | „ 8 r 
Mauerſpeiſe (die) womit man mauert, cement, mortar, 
to mure With. ſ. mörtel. | | | 


Ein ſtuk von einem mauerſtein, 


gebrannte ſteine, bricks, 

SY TT | | 

Mauerung die) das mauern, . PERIOD 
Mauerwerk (das) brick- work, maſonry, 


Maul (das) 1. der mund, rhe mouth, the chops. Des 
Maul eines ochſen , che male of an ex or bu 


mam 


%. 


E 


brick-wall, a wall made of brick, « 
Eine mauer auffiibren, co make, 


unter einer ſteinernen bruͤkke, the ftar- 
Eine dikke mauer am waſſer, wi⸗ 


Eine mauer mit quaderſteinen 
Eine mauer 


' ine feu⸗ 
ermauer, ein ſchorſtein, a chimney. Eine brandmauer, 
for to be 


Stehen wie eine mauer, 
face yeur- enemy, to ſtand 


Maurer oder maͤurer (der) a maſon, a bricklaver, 
Maurerarbeit oder maurerarbeit (die) maſonty, maſon's- 


Ger) © maſon's hammer or pick- 


oder mauergelte (die) das gefäß, darinne des 
a maſon'e 


the herb ſtone» fern, 
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d ) N * | . 
maul eines ſchweins oder bundes, the ſnout of a hog or 
Bs. Das maul oder der ruͤſſel eines elephanten kd 


ſnout er trunck of an 2 Ein geifermaul, ein geife⸗ 
rer, a ſlabber-chops. Ein gafmaul, a gaper. Ein grein⸗ 


maul! ein flerrmaul, a grinning fellow. Ein krumm⸗ 


maul, maws or mouths; a wry month; wry faces; a 
wry - mouthed fellow. Ein lekkermaul, a leacherous 


fellow, a ſweet-tootbed or dainty- mouthed fellow, a 


| lover ef dainties or tid - bits. Ein fettmaul, a gteaſy- 


Er wollte mir das maul nicht goͤnnen, er wollte mich 


. 


co 
tieſied, ill-ſarisfied or diſpleaſed. 
Mauler 


4 10 3 : 


NMaaͤulicht, mouthed. 


. Maulbeerbaum (der) mulberry-tree. | e 
Maͤulchen (das) 1. a little, ſweer or Fair mouth, | by 
ein kuß L a kits. IE | 


never able te 


chops. Ein freß maul, a greedy-gut, Einem einen ſchlag 
aufs maul geben, to give one a ſlap on the Chops; to 
box him. Einem das maul wornach waſſerig machen, to 
make one's mouth, or teeth, Water after a thing; to 
make him gape for it; to ſet him a Jonging to be at it. 


des anſprechens nicht wuͤrdigen, he ſcorned xo deſite it 
rom me. | 
abridged my ſelf of diet for it. Den leuten in die maͤu⸗ 
ler kommen oder gerathen, to grow, or become, the 
common talk of the town. Das maul haͤngen, ſ. mats 
len. Maul und naſe woruͤber aufſperren, do ſtare ar a 


thing, 2. Das maul oder maulthier, ſ. mauleſel. 
Maulaffe (ein rechter) ein affenmaul, a very baboon, 
a booby, an ill-favoured cox-comb, a chowſe, a nizy, 
an apiſh fellow, an auff. 
and gape like an ape. 


Maulaffen feil haben, to ſtand 
Maulbeere (die) a mulberry. Maulbeeren, mulberries. 


Maulchriſt (der) he that pretends to be a chriſtian for 
5 - his doings that deny it; a fig-tree that has nothing 
but leaves. 8 


Maulen, das maul hangen, boſe thun, erboſet ſeyn, 
nicht reden wollen, to hang out, or powt cut, your lips; 


to look ſourly or gruff; to gradge, powt or grumble; 
iſcontented, diſſa- 


o a While and ſhew that you are 
(der) einer der da maulet , a powteing fel- 


Mauleſel (der) das maul, das maulthier, a mule; a 

beaft of 3 and begotren by a mare and an aſs, and 

reed a race. %%% i ou 
Mauleſelin (die) a fhe-mule. © © 

Mauleſeltreiber (der) a mule-driver, a muletier. 

be wide-mouthed, to have a wide mouth. 

Maulkorb (der) a muzzle. Einem mauleſel den maul⸗ 


korb anlegen, to muzzle a mule, to ty up his ſnout. 

Maulſchelle (die) ein bakkenſtreich, eine ohrfeige, a 
flap or ſlap on the chops. Einem eine maulſchelle ge⸗ 
ben, to give one a flap, flap, cuff 
the chops; to take him a Wherret on the ear; to give 
ar 


„blow or dowle on 


ar „ him a box 
bim, | 


him a daſh in the teeth; tc hit, or 
cuff on the ear; to cuff, box or dow 
Maulſchleier (der) a chin-cloth. 


Maultrommel (die) das brummeiſen , a jews - trump, 


à jews-har | 


elivery ; he talks pretty well. 


Maulwurf (der) ein kbier das in der erde wuͤblet, a 


mole, a mole- warp, a Want. 


Eine haſelmaus oder glirmaus, a dormouſe, Eine bergo 


Maulwurfsfalle (die) ſ. falle. 


Maulwurfshaufen oder maulwurfshuͤgel (der) a wharfing 
of a mole; a mole-hill. Pr 8 

Maurer, maͤuerwerk, 2c, ſ. mauerer, mauerwerk, ꝛc. 
Maus (die) 1. ein thier, a mouſe. Maͤuſe fangen, to 


catch mice; to mouſe, Die blinde maus ſpielen, to play 


blind man's buff. \. blind. Eine feldmaus, a field-mouſe. 


k wo” 


Ich habs an meinem maul erſparet 37 have 
i 


„ Mauſeloch {das) 3 meuſe-hole, 


giebts nichts zu mauſen., 


Groß oder weitmaulicht ſeyn, to 


aulwerl (er hat gut) he has a free and eaſy way of 


ma u mad 
maus, ein murmelthier, a marmotto. 
Eine ſpizmaus, a {1 hrew - mouſe, Fine 1 
große art von mauſen , eine rane, a rat. 6 


f 


maus, eine fliegende maus, a bat, a reite. mou 
ter-monſe. Eine waſſermaus , a Water-monſ.. © 2 flip. 
fleiſchmaus, eine muskel, a muſcle, the pulp, ©, * Eine 
Part, che brawn of the arm er Sther pate, tue fle y 
Maͤuſedorn 1. eine ſtaude, ſo den niguſen und 
widerlich iſt, daher es die meiger zum fleiſche bin kehr 
legen, butchers- broom, 2. Maͤusdorn, | <1 gen zer 
palmen s — . : : "Th fh. 
tauſedrek (der) maͤuſekoth, monſe- dune 
drek fuͤr pfeffer verkaufen wollen, to cheat, > Biuſ, 
Miner und Kea (die) a meuſe-tra 
auſefarben, maͤuſefahl oder x 1 
A mouſe dun colour. 8 þ l mauſegrau ſeyi, whey! 
Menſefel (das) a mouſe-fell or .... 
auſegebiſſenes an einem kaͤſe | | 
cheeſe where mice have been 3 _ Place ofa 
Mauſekaze a gute) eine kane die gut mauſct, 4 
00 In Catching of mice user / 1 
Aae. . « FR 8 ie; — Nis 4 800 
Mauſekopf (ein ſchlimmer, ꝛc.) a ſharp blade 
viſh tello a, an arch-Togue. ) 1. blade, a kn 
| Er kroͤche wol vor 
* 2 ut 
in elit mauſeloch, he could creep into a mouſe-iu) 1 
Mauſen , x. maͤuſe fangen, to mouſe; to catch n; 
Die kazze laͤßt das mauſen nicht, cats will e e 
mouſing; what is bied in the bone, will never. out f 
the fle f h. * Stehlen, to rob 7 ſteal. ſ. ſtehlen. Yin 
here is nothing to knap at, 
fl. 


3. Die huͤner * ſich izund, fie werfen di 
bekommen neue, the birds 10 1. 


ten federn ab, un 
Maͤuſeneſt (das) a monſe- neſt. | 
Mauſepfeffer, razzenpfeffer , Kaves-acre, 
Mauſepulvex oder maͤuſegift (das) arſenick, rays | 


bane. 


Mauſer Cder) einer der heimlich was weqnimnt, 1 


mouſer, a filcher, a thief, a robber, one that picks and | 
ſteals, a ſboot-haler, Ein kalmaͤuſer, one that meys uy 
himſelf and is all given to ſpeculations, Ein loſer nuf, 
maͤuſer, an arch-knave, rogue or cheat. | 
Mauſerei (die) das ſtehlen, rhe ſtealing , robing Kt, 
Auf die mauſerei geben, ro boot-hale. 

Maͤuſeſtil werden, to fall ſilent; to ſpeak never à word}! 
te make never any the leaſt noiſe, „ 
Mauſethur m auf einer inſel im Rhein (der) a tower pen 
an iſle in the Rhine, called the mice teo-Wer. 

Mauſetodt ſeyn, to be ſtone-dead; to be all dead, | 
Mauſich oder mauſicht 1. ſeyn, to be a monſer. Ci 
mauſicht fazlein, a young cat that proves a good mouler,! 
2, Sich mauſich oder groß machen, naſeweiß ſeyn, to gire] 


one foul lanyuage, or foul Words; to take, or make, 


head againſt him; to grow exorbitant, inſolent, impe-1 
rious, inſupportable. Ihr muſt euch ſo mauſig nicht mae 
chen, you are to keep Within bounds; you are to hol 
JJ y A ⁊ĩ 8 
usbhrlein (dat) ein kraut, the plant mouſe-exr. 
Mazeriren, ſ. maceriren 1 
5 (die) und mazerirung - ſ. maeeration. . 
Medallie, ein ſchaupfennig, ein ſchauſtuͤk / 2 me 
Mediate, ſ. mittelba cn. 10 
Medianader (die) che median, middle, or black, 
vein. 5 85 os . &F (ber! 
Meer (dat) die ſee, rhe ſea.” Das große, bebe 89 
volle meer, the mein, the main ſea. Das welter be 


ocean. Das rothe meer 1. der meerbuſen zwiſchen Af 


104! _ 


| 9 *ho red ſea. Das ſchwarze 
und Aſia e the black ſea, the Pontus Eu- 
err bei $0 r der kanal, zwiſchen England und 
1 7 Das teutſche meer, die Nord⸗ 
Frankre! Gaman- ſea. Das meer zwiſchen Schottland und 
ſee / he Deucaledonian ſea. 

land, egend von Sodom und Gomorra, che dead ſea. 

malige ge ſche meer / the golf ot Venice. Eine ſtadt 
e liegt, a town on the ſea- ſide. Der ab- 
N des meers die ebbe und flut, the ebb and 
WW! of the ſea, 

der) a congar, A lamprey. 

Reel (der) a ſe a- aglo. 


hiaks his Shals 12 0 is hid, 
Kd verbarſc (der) a ſea-perch, 


he ſeas and ſea coaſts."  _ 


Meerbuſen 0 0 u 


es, die ſtraaße oder ſtraat, the ſtraits. Die 1. 

Tang be Helſingör, der king der oſtſee, der ſund, 2 

Mend. Die meerenge bei Konſtantinopel, rhe helles- 
hannel. 

Fc (die) A ſea - flood, n inundation of es- 1 


te ſez, Meerwellen, billows ot the Tea. 


ge (der) the herb amphire * 


* eafen- 
Is 


ſe leben, ſea-fiſhes Friſche meerfiſche, freſ h or green- | 
Neergott (der 0 Neptune, the chief ſea go a, baving about 


m Nereus and Triton. | 2 
N:ecgras (das) ſea-graſs; ſea-weed , ſedge, 
Miergruͤn, ſeladonfarbe, ſea- - green. 


Neergrund (der) the ground or bottom of . | 
ain, 


llehards , ſprats. 
Neerhafen (der) A ſea port, an Haven A fe 


Our, 


Meethecht (der) a ſea-pike. 1 
Neerzirſe, ſteinſaamen, e Sinmmel or gray- 5 


dadflax, 


Pri (rr) a mpſcle- Sſh which h pricks and ings 
ang touche 9 
Neeriungfer (die) ſ meerweib.. Eh 

Neerfalb- (das) a ſea-calf, a calt fl k. 


Meerkaze (ie) ein art affen mit lungen darin 


moſet, a monk 


Retxlipe (die) 8 rock. _ 
Neerkohl, blind-weed, a. 1 


lerkrebſe, krabben, crabs, {hri 


kerlinſen, waſſer 
vlentils; Wa aſſt losen : 


indo waters, 
Neerluft (die) the ſea-air.. 3 


m 
woſfernoß, r *_— 
9 50 in Pond, mw san 


terbraſſen ef of ont of the Tea, Nan 8 _ of th 


Meerenge be Gibraltar (ie) der mutnd des ka. lich af mittellindiſhen meer 


2, 


A litt e beduſt 
Meblkaſten (der) a KR = 


1 wo Mehtfldſe, akte, Ole pi dumplings meal: cad, 
Amoß, felſenmoß, ſeinmoi/ fex-moſs or nos: of. mea — 8 | 


rowing upon rocks that are wetted by the flood. of the 
"Meerneſſel (die) the ſea nettle; a ſort of nettles. 


Meerochſe (der) a .ſea-bult, a bull- fiſ h. 


Meerraͤuber (der) 4 irate, a corſair, a free · bootet a 
Das todte meer, die ſea-rover. ſ. ee as 


EL | = 


Meeträuberei (die) roving about the ſeas, 
Meerraͤuberiſch, piratical. 


Meerrettig (der) kreen, korſe-radiſh, 


Meerſalz (das) ſea · ſalt. 
Meerſchaum (der) the ftoth of the * 3 


. Meerſchlund (der) a whirl- L an abyſs, a ſwallow 
Neenaſhe (die) a poll lard, a fiſh which hides his head, A e au 7 y(s, a ſwallow 


Meerſchnekken, cockles. Eine meerſchnekke, deren 


blut man ſonſt zum pur utfärben brauchte, the purple- 
| Rerbeſhreibun ( (die) hydrogr aphy, A deſcription of fiſh HUrp the purp 


Tieerſuetfenblut (das) der alten purpur the purple 


the 


Aeerſchwalbe (die) a martin. Eine fleine metrſ<walber 7. 


| martlet, a fwitt-little martin, a bird, 


e (das) 1. der delpbin, ein ſeeſiſch/ ſonder⸗ : 


a dolphin or porpoiſe, a 
{ h, ceflembling the gurnard, 


Og, a hard ſcaled ſea-fi 
n ſchweinigel, a hedge-hog. 


Meerufer (das) the ſea-fide. 
Meervogel (der) a ſea-bird, 


4-H h. Waters. 


" Meerwunder (das) a ſea-monſter. 5 | 
Meerzwiebeln (die) ſea-leek, ſea-onions. 
Meerzwiebeleßig in apotheken (der lea. leck. oxymel; 


oxymel With an extraction of ſea-leek in it. 


Meet oder meht (der) mede, mead, metheglin, brag- 


get, melicration er hydromel; a drink made of water 
[Meergriindlinge, ſardinen, antiſchioves; anchoyes ſinelrs, and h Mrs | 


oney, taſting like wine, 


Meetſieder (der) a made - maker ; he that makes and 


Das feinſte mehl emmelme 5 
over, the fineſt , ſimnel-meal. b 0 f bl 


lume, gemahlener reiß, rice ground, rice meal or rice- 
fl. Kleiner meerbirſe , che little Sraym ll , Saitard flo wer. 1 NM [0 - 


Ils mede. 
Mehl (das) meal, 


Reismehl, reis⸗ 
ehl mit waſſer anrihren , to temper or 


dilute meal; to mixt it With water. Kraftmehl, ſtaͤrke 
hund oder ſallhund (der) a ſea- dog, a dog- ſtarch. Wurmmehl, worm-duſt, duſt, — in Horn- / 
eaten Wood 


Mehlbeutel (der) a bolter, abelting bag, a bag to bolt, 


or paſs, your meal through, 


Mehlbeutelkaſten (der) a 9 12 or . 4 


butch ; a cheſt to fitt meal in. 


Meßhlbrei (der) meal-pap, 5 

Mehlhaͤndler (der) ſ. ä B 

W TW > | Meblicht ſeyn, to be of meal, or like meal, or bedufted 
Neerfrehs (ein arofier) ein hummer, a lobſter, Kleine With meal. „Meblichte virnene birnen dic muͤrbe und ohne 


ſaft ſind, mellow and juiceleſ: $ pears, Ihr habt euch meh⸗ 
licht 10 Tour. cores Ars | 


emacht, Art ſeid mit mebl bel 


of meal, 


Ann 


FO 


eerr 2 ſea-horſe, ay 
the e dann and N of the au. res oder meerpferd 8 ea-horſe,. a horſe 


eerſpinne (die der blak de yp 
nt. Die meerenge zwiſchen Calay und Dover, dex fa- an the enrtle- An. nh Inteuflc, the L 
Meerſtichlinge, baatjens, ſeefiſche die voller griten find, . 


Meerſtille (die the calmneſs ran pillit of the 
Merredwelle oder meereswoge (die) the billow er wave ſea. fille (die) 2 or quilli Y, 0 the 


eerwaſſer (das) ſal v Galt- 
dre, ſiſche die in der ſee, vder in ſalzigem ſee⸗ Ree 18 20 ig Re aer, fea- - water; 5 
Meerweib (das ) a firen, & nymph, A in of the 


Mehl 


104 meh mei 


Mehlmann (der) ein mehlhaͤndler, einer der mehl ver⸗ 
kauft, a meal-man, a-meal-chandler, he that ſells meal 
by ſmall ſales. ea | CLONE. 

Mehlſak (der) a meal-bag. 
- Meb?ſteb (das) a meal-ſieve. 
Meblſtgub (der) meal-duſt. 


DO 


of corn 


Mehltau (der) à mildew, a blaſt, a vines 
es trees, a noiſem dew that blaſts and ſpoils the 
25 Nzits. | Ee AE | | 


(der) paſte or dou gh. * * 


Mehlteig 
Mehlwurm (der) a moth, à meal- Worm. 
Mehr 1. ſeyn, to be more. Der mehrere, oder meh- 


reſte cheil von ihnen, che mofl part of them; the greateſt 


part of them. Er hatte die mehrern gder meiſten ſtim⸗ 


men, he had the majority of votes. je mehrere zahl, 
the plural; the plural number. Mehr als zehn, above ten, 
more than ten. Und was mehr iſt, uy was noch mehr 
iſt, und uͤber das, again, and which Is yet more, and 
more than that, and thereabove. Ich bin nicht mehr 
der ich ſonſt war, I am not more, who I was. Zwei⸗ 
drei⸗ und mehrmal, two or three times over; more than 


two or three times. 2. Ich ſchreibe es mehr ſeinem gluͤk, 


7 ſeiner klugheit zu. I attribute it more, or rather, to 
his good luck, than to his wifdom. Speiſe die. an 
nicht _ eſſen kan, meat paſt eating. Ein ding 
nicht mehr zu helfen, a ching paſt helf. 
Mehren oder vermehren (etwas) ro increaſe, augment, 
multiply, amplify or aggrandiſe a thing; to add to it; 
to make it bigger, more, greater, Wider; to make it in- 
creaſe. Sich mehren, to increaſe or multiply; to pro- 
pagate your kind; to grow more ; to increaſe in number. 
Seid fruchtbar und mehret euch, be fruitfull, and multi- 
ply. Es hat ſich eher gemehret als gemindert, 't has 
rather increaſed than decreaſed ; 't is rather grown more 
JJ. og 0, gr: 
Mehrentheils, meiſtentheils, 1. der groͤßte haufen, das 
| ordjite theil, moſt, moſt part, the greateſt part. 
deln die leute mehrentheils, ſo moſt men do; fo moſt 
| people uſe to do; ſo the generality of men do act; the 
greateſt part of men will do ſoz men generally will do 
do; men for the moſt part wilt do ſo, 2 Es geht meh» 
xentheils ſo, es geht die meiſte zeit ſo, es gebt ſchier aile- 
zeit ſo, moſt times, meftly, moſt an end, generally, com- 
monly or frequently, does it go ſo. e 


. 


Mehrer (der) an increaſer, augmenter, multiplier, or 


amplifyer. Allezeit mebrer des Reichs, always angmen- 
ting the empire. _ Ds 5 
Mehrmals, oftmals, zum oͤftern, mehr als einmal, many 
times, often times, frequently, often, many and many à 
time. N RRV Hr | 
Mehrte und maͤhrde (die) eine kalte ſchale, beer and 
bread, or wine and bread, . £1 75 
Mehrung (die) iacrealing, augmenting, 
multiply ing, multiplication, . 5 
Meht (der) ein trank von honig, ſ. meet. 
Meiden, vermeiden, fliehen oder ſcheuen (einen oder 
ttwas) a avoid, , | 
a body or thing® | 
Meidung (die) ſ. vermeidung. 
eier (der) ein pachter, a farmer. 1 
: erei (die) der meierhof, a farm, a berton, * 
grange. 


Meierbaus (das) @ farm-houſe, a 
Meierhof (der) manor, a farm, 


(die) des meiers frau, the farmer's wife. 


ſche meile, an Engliſh or Italian mile, a mile in Englan 

and in Italy. Eine frambſiſche meile, eine gute ſtunde 
geben, a. french league, an heu- marching,. Eine teut- 
ſche meile, a German league, Wir waren eine gute 
eder ſtarke meile vem lande ab, we were a goed long 


- ; 
\ £ 


long o 4 | 
Meflenmagß (das) the lenght of a mile. 


So han⸗ g 


augmentation, ö 2 
or à like, age, ſtate, condition, mind or ſtudy vil 


rego, forebeer, flee, eſhew or ſhun, 


man keinen krieg anfangen, 


| Feile dd. des me the farn Meinige (der, die das) the mine. 
eile (die) a mile or league. Eine engliſche oder ifaliani- folks, my my | | . 
d das meinige gethan, i have done what I could do Lü 


ſentiment, mind or judgement. 


— 


lea ue off from the ſhore, Zehn meilen in 4 q 
reiſen oder machen, to make ten miles a 44," "ll ta 
Meilenlang ſeyn, to be ſome miles long 10 oY 
or wide, o bean 


Meilenmeſſer (der) a mile-meaſure 1. 
re miles. ( ws ru, gl to n 
eilenſaͤule (die) a pillar chat is ſetted 
| Meilenzeiger (be) « mile-rable ted by every nile, 
4 mile er league; 1 
ele Gen 4 3 Sue, a Ciftancy f 
Meiler (der) ein kamminweiſe, au TRI 
zu einem fohlenbrande, a ehr, l. Niete bu 
Mein, meine, meines, my or mine. Mein m 
mouth. Einer von meinen alten freunden, an at 
of mine; an old acquaintance of mine. Mem 16 riend 
buch? es iſt mein oder das meine, whoſe iz ha . 
't is mine. Meines theils, for my part. An * 
ert, on my fide, Nach meiner meinung, to my ok 
Die meinen oder meinigen, my folks, my kim f. 
Mein! ich bitte, pray or pfay-thee. *. 
Meme (die) eine rothgans, a fea gull, | 
Meineid und meineyd (der) falſcher eid, 
bricht, oder zu brechen gedenfr, perjury, falſe ſwegn 
erfidy, perfidionsneſs, elf for-Wearing. Einen arln 
woͤren, ro forſwear yourſelf, to perjnre, to Ten 
erjur fr. . LENT 172 0 Wal 
Meineidig x, ſeyn oder werden, ein meine; 
oder werden, to be, or beceme, a gare un b 
te perjure, or for fear, you: felf 3 to ſwear falſe; u 
be knowingly forſworn; to act, or have ated, arid 
your oath 3 to be a forfworn Wiretch; to have foſwon 
your ſeif; to be, or become, perfidious , treacherqy! 
perjuredipr forfworn, 2. Meineidig oder eidbrüchg ha, 
deln, x6 act treacherously , perfidionsly , disloyally of 
rw aro 3 to de againft your oath ; to break and am. 
res a: | ö e a 
Meineidiger (ein) a perjurer, a forſwearer, a forſwin 


wretch, e 8 | 
Meinen, vermeinen, glauben, achten, denken oder ſhy 
ſuppoſe, believe, preſume, cout 


eid / den my 


zen (etwas) to mean, 
repute, think, judge or imagine a thing; to leck þ 
upon it. Ich meine, er hat es verdient, ia wol hit off 
verdient, fure, be ſure, to be ſure, I am ſure, he dete 
ves ir, Anders reden, als man meinet, to diflemble; u 
deal doubly, to ſpeak otherwiſe than you mean; tc eu 
ceal{your mind the more you ſeen to ſpeak it, | 

Meiner oder mein, me, of me; with me. Er hat { 
meiner erinnert, erbarmet, angenommen, he has remen 
bred, pitied and helped me; he did think of me; heh; 
eompaſſion with me; he took me up kindly. _ |} 

Meines gleichen, my equals ; ſuch as are equal to me 
ſuch as are like with me; thoſe that are of the fan 


Meinethalben oder meinthalben mags immer geſtehi 
it may be done for all me; I am never againſt it; II 
not hinder, let or top it. f. meinetwegen. 
_ - Meinetwegen + meinethalben, um meinetwillen, nil 
for my ſake no war mill! 
raiſed. Gruͤſſet ihn meintwegen, ſalute him from n 
art; preſent him my ſervice; tell him my relpedt 


im. „ 
Die meinigen, a 
family. Ich hit 


folks, my kins men my domeſticks, my 


done What lay in my Way or powWer. 3 
Meinung (die) @ meaning, opinion, thought, del 
Ei ne vorgefaßte emu 

ein vourtheil, a preconcept or prejudice, 2 — | 


nality or majority of votes. 


* 


wood With. 


Meiſtbietend, moſt-oflering. 


Neiſerlich 
ame I, ſeyn, to be Workman- like, maſterly or maſter- 


mei 


ligen you eo judge aright. Irrige meinungen in der 
if 


erodoxy. Seine meinung aͤndern, to change 
[eh T 2434. Cie uͤble meinung, misthougbts. 
7 7 ein vogel / a muſ kin, a tit or titmoule. 


"ater titmouſe. Eine blaumeiſe, a blew titmouſe. Eine 
e, a tufted titmonle. 1 25 os 
Ro oben meiſenſchlag, meiſenkaſten (der) a tir- 
Te {nare 5 a nooze, ipringe, ſnaie or gin co catch 
moule- "MONTY | pas 
el (der) eines tiſchlers, bildhauers, ꝛc. a joyner's 
N hi 
der" Ein plattmeiſel, a' plain or flat chiſel. Ein 
mmmeiſel, 3 broad chiſel. Ein roͤhrmeiſel, a googe, 
ſen ſpizmeiſel / 2, punch. Ein ſteinmeiſſel, a ſtonecur- 
= chiſel, 2. Einen meiſſel in eine wunde drehen, damit 
fe nicht zu geſchwind zuheile, ro put a tent into a wound, 
bor to keep it Open, and to take up the matter it runs 


with. | | Os ; | | 5 

7 meiſtens, am meſſten, moſt, ſ. meiſt. 
Po | Etwas an den meiſtbie- 
lenden durch öffentlichen ausruf verkaufen „„to fell a 
thing by out-ery, or port- ale, to the moſt-offering, 
tet uns, moſt of us, the moſt part of us , the greateſt 
aut of us, Er hatte die meiſten ſtimmen, he got the plu- 


2 


Rem, moſtly, ſ. meiſte. lt 2 
Ralenbeil, for The weft part, moſt, moſt commen- 
hy; moſt an eng, MOI. 
"Meiſter (der) a maſter. Ein meiſter von ſeinem hand- 
werf, a craftsman , 


to make him a free-man of it. Er will den meiſter ſpie⸗ 
len, be would play the maſter; he is a maſterly or im- 
perious fellow 3 he affects maſtery or ma 
feldmeiſter} the hangman, the fleager. '— | 
Meiſterer (der) a fault - finder; he that ſets up for a 
reformer. . | 8988 . 


Meiſtereſſen (das) a meal one gives to his fellow- 
tradesn.en , When they make him a free - man of their 


company. | 
Neiſtere; (die) ſchind 
Que, | 


Neiſtergeſell oder meiſterknecht (der) der aͤlteſte und 


" of 


therſte geſelle oder kuecht, der die andern *ommandirt, 
in a ſugar-bakery, & 2. 


the maſter-Worker in a mint , 
the fore-man, the chief Worker. | 
Meiſterhaft, maſterly, like a maſter. 
Reiſterhaftiskeit (die) maſterlineſs. | Rs 
Meiſterm (die) die meiſters frau, die frau eines hand⸗ 


| terfimanns , der meiſter iſt, a Work-man's or crafts- 


man's wife, | wy. 1 
Neſſteriſch, hofmeiſteriſch oder gebieteriſch 1. ſeyn, to 
t malterly, magitterial, magiſterous or imperious; to 
ae& maſtery,. maiterſhip or magiſtery; to ſet up for a 


reformer, malter or commander, Er hat wol einen mei⸗ 


feriſchen kopf, he is a maſterly companion,” 2, Meiſte- 
lch reden, to ſpeak or command mäglſterially A "nigh 
ſeriouſly, imperionſly, maſterlike, matzerly, like a maſter. 
oder meiſterhaft, wie es einem meiſter 


ke, Eine meiſterliche arbeit, was mit meiſterlicher 


Her künstlicher kand gemacht | 
of workm che ;and gemacht iſt, a fine, or curious, piece 


ſetli< ausgear 
"ne With a great deal of ma 


1 3 
| 
L 
" 
£2 


1 oder brandtmeiſe „ the black ritmovſe; the 


fel or bittle, a ſharp iron - Wedge to carve. 


2. Meiſt, allermeiſt, mei⸗ 
#216 am meiſten, am allermeiſten, moſt, moſtly, moſt 
an end, moſt of all, moſt commonly, moſt uſually. , | 25 


a crafrs-maſter, 2 free - man ofa 
company of tradesmen. Einen zum meiſter machen, ibn 
in die zunft aufnehmen, to make one free of a company; 


ſterſ hip. Der 


erei, the fleaer's or hangman's 


1 a cunning piece of work. 3. Mei⸗ 
eitet, cungingly or artfully wrought; b 
ery. or art. Ex thats 


* 


mei mel 


meiſterlich, ne did it very eunningly, craftily or Work- 


manly; he brought it about cunningly, Er kann mei⸗ 


ſterlich lügen, betruͤgen, ſich ausreden, ke is a cunning 
or crafty liar, Cheat or ſhifter. 55 | : 
Meiſterlichkeit (die) maſterlineſe. 
Meiſtern, hofmeiſtern, tadeln od 
oder etwas) to carp at a body or thing; to cenſure, re- 
prove, tax or reform them; to find fault with them. 
2. Das meiſtern, maſtery or maſter-ſhip, one's playing 
the maſter, one's carping at a thing. l | 


Meiſterrecht (das) the right of a maſter, maſter-ſhip, 
maſtery, ſ. f | ts a 3 


* 


Meiſterſchaft (die) 1. das meiſterrecht, che freedom ok 
a company. Die meiſterſchaft erlangen oder kaufen, ts 


take or buy your freedom of a company. 2. Die mei⸗ 
ſterſchaft eines handwerks zuſammen rufen, to call the 
tree-men of a- guild together. 


uͤber einen anmaßen, to try maſteries with one; to ak- 


te & maſterſ hip, maſtery, power or authority over him, 
Meiſterſchuß (der) a maſter-ſhor, a hit of the mark. | 


Meiſterſtreich (der) a maſter-ftroke. 
Meuterſtuͤk (das) a maſter - piece. 


- Meiſterwurz (die) the plant maſter-Wort. 

Melancholie (die) ſchweres geblüt, traurigkeit, ſchwer⸗ 
muthigkeit , trübſtunigkeit, melancholy, black cholet, 
penſiveneſs, ſadnels. eee . 
Melancholikus (der) a melancholick or melancholiſt. 


Melancholiſch ſeyn, to be melancholy, melancholick, 
ſaturnine, ſaturnian, penſive ; to be ttoubled With me- 


lanckoly; to be a melanchely or melancheliſt. 
lioration, apprevement, ſ. verbeſſerung? : 
Melioriren, to meliorare, . verbeſſerd. 3 
Meliorirung (die) meliorating, melioration. 


* - 


Melken (die kuͤhe, ſchaafe, geiſen ꝛc.) co milk or firake ; 
Die lezte milch, wenn 


your kine, ſheep, goats, &c. 
man melket, the irokings of milk, 


Melkerin (die) a ſhe-milker, ® 
Melkfaß, ſ. f. „„ 3, | 
Melkgelte (die) ſ. melffnbel. 


Melkkübel, melkgelte, melkſaß, melkfaß oder melfeimer 


(der) a milking-pail; a pail to milk in. 

Melkkuh (die) a milk-cow. Er bat eine rechte melk⸗ 
kuh an euch, you are as good as a milk-cow to him; 
he gets enough rcom yon. E 
| Melkſchaafe, milk-ſheep, ſheep that are milked. 


Melkſtubl oder melkſchemmel (der) a cricket to fit 


upon When you milk. 


Melktuch (das) a cleth te paſs the milk 


cleanſe it from hair when you have milked, 
Melkzeit (die) milking time, ſtroking- time, 


Melden (1. etwas) von etwas melden, meidung davon 5 


thun, ro mention a thing; to make mention ot it; ts. 
touch upon ir to ſpeak of it by the way. Meldet 
oder vermeldet ihm meine dienſte, preſenc him my ſervice; 


remember my reſpecks to him, 2. Melden, ein kraut, ſ. 


melte. 


Meldung thun (von einem | menſchen oder dinge ) deſ⸗ 


ſelben N thun, davon melden, to make men tion 
or memorial of a body or thing; to mention then,; 


ta 
tonch upon them by the way. ſ. melden. Euer geſchicht 
oft meldung unter uns, we trequently remember you, 


Meliſſe (die) 1, das meliſſenkraut , rhe herb balm 3 
alm-gentle, 2. Eine geringe art von refinirten zukker, 


Melo⸗ 


melaſſes, molaſſes or moloſſes. 
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er reformiren (einen 


3- Sich der meiſterſchaft 


Ein meiſterflik ſei⸗ 
g | | . f ner funſt ſehen laſſen, to give a trial of your ſkill, ſets . 
Neiſte (1. der, die, das) the moſt. Die meiſten un EN 


Meliorgzion (die) die verbeſſerung der felder, ee. ne- 


Melker der) ein kuͤhemelker, a milker of king, - Ein 
hunde - oder kazzenmelker, a boy that dearly loves dogs _ 
or Cats, | | PD Ms ER > 6. ge 


through to 
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Melodie (die) die weiſe oder der geſang eines liedes, wire} dirck-dock with a ſharp red leaf. Gros,, 
5 | the melody, tune, air or voice of @ ſong, wurz, muͤnchabarber, the great deck. © Ve meng. 


10g 


T* 


Melodiſch, melodions. oy 85 Mennig, meunige oder minien (die) eine ſchlechte; 
„Melone (die) a melon. Eine feine derde melone „ 4 mayierfarbe, ſo von gebranntem bler gemacht echte rity 
ſmooth melon- Eine zukkerſuͤſſe melone, a luſcious, or red lead; vermillion; & painters - red, 3 Wing; 1 
. Juſhrons', melon.. Eine biſemmelone, a muſk - melon. lead. 1 . * Of baum 
Eine ſtreaficite melone, a ftreaked melon. | Mennigroth ſeyn to be vermillien . red 
Meeionenbeet (das) a bed of melons. coloured, _ 5 

Me bonenkerne, rue ſeed of melons. Meuſch (der) man, the man- Wir ſind ſterblich | 

elonenſchun oder ſchnitt (der) a. (lice of a melon. ſchen, we are mortal men. Die menſchen, ode; de nin 
Melpomene (die) die muſe des trauerſpiels „ melper kennen lernen, ro Rudy men. Kein mensch, no wel 
1 BY Bo no man, no png Was ſeyd tbr fir ein mene 

| : Melte (die) das meltenkraut, orach or orage, Wilde What are von foraman? Ein mannsmenſch, amen 0} 
- = melte, wild orack- Groſſe melte, gooſe-toor, - Hunds- Chriſtenmenſch, a chriſtian. Er iſt ein frommer ments, 
Sap melten, ſtinking orach, . dae ie @ godly or pious man. Er 1|t ein feiner a al 
1 Meltenſaamen (der) orach- ſeet. ger menſch, he is a fine or pretty man, Eg geh, 
= Meme oder mimme (eine verzagfe Fein furchtſamer menſch hin, none Would ge there.. 2. Das menſch, di 
| Ferl, a cowardly, w hite-livered, White hearted or hen- dirne, ein iunges weibsmenſch, ein frauenmenſch, A 1 
| | Hearted tellow, | woman, 2 wench, Ein kuͤchenmenſch, eint avfaal? 
-  Mrmmiſch, feig, verzagt, cowardly, ſ. v. und feig. magd in der kuͤche, a} Kitchin-Wencb. Hört ihrs, — 
Memorial (das) 1. ein denkiettel, @ memorial or me- menſch „ hearken ye, maid! Ein nebenmenſch, wy | 
morandum; a note of ſomething to be-rgmembred,' 2. ftanv ot the maids. Cal : 
Das memorial eines abyeſandten, eine ſift, ſo ein_ab- Menſchendieb; menſqſenriuber (der) ſ. finderhich fig 
Leſaudter eingiebet, an embafſadonr's memorial. z. Das menfcheudieb + einer der eines ehrlichen mannes tochter 
memorial eines faufmanns) f. klekbuch. Find 0 : entführet, 2 raviſ her of an honeſt man $ daugnter, | 
1 Menaſche (die) menge. Menſchendiedſtahl (der) 1, a kidnappiny, ot child, 4 
3 | | naſcherie (die) the menage. ; | | | 2, 4 rape, or ravif hment of a virgin. | f 
Memorienwerk (das) things, knowledges &c. for me- Menſchenfeind (der) à man-hater, miſanthroye, . M⸗ 


5 raddy, | 


N mory. Seine wiſſenſchaft iſt blos memorienwverf, War ſanthrop- 1 . 
WES he 3 is but the Vork of memory = nor of Menſchenfreſſer (der) @ man-eater-. a 
| nf nnn Ls NVenſchenfeindlich, milanthropical ; as 4 man-haer, | 
| _ M:moriren}, rs memorire; ro learn by heart, „Menſchenfelndlichkeit (die) die miſauthropie , min- 
Memoir (das) memoir; memortal.. 1 * thropy ;, manhatred, — - - 
| Menge (die) ein haufen, 2 great many, an abundance - aſchenfreund (der) ein freund der menſchheit, 2 
great ſtore, à grear number; a mulrirude, ſ. haufe. lover or friend of men ; a philantropiſt or Philanthto- 

Eine grauſame menge leute, a flood of. people, a World pos. F 3 

6 ot people, Sie liefen in Heber niengy zuſammen, they Menſchenfreundin (die) a ſhe or friend of men- 
—_ crowded, thronged or fſocked together. Eine menge Menſchemecundlich ſeyn, to be a triend of nen; th 
4 "> vorrath, great ftore of proviſions, Eine menge zuborer, be iuman, comely, philanthropy, to be a philanthre- | 
"EAN àꝛ numerous or f:equengaudixory, Eine menge von reu⸗ por; ro be triendly towards every body; to be gently, 
zern, a grear many: horſe-men ; very many horſe. men. Menſcenfreundiichfeit (die) bumanicy , philanthropy, 

Er bat geld, oder geldes, die menge, he has abundance love of mankind ; triendlineſs to every man, manſie- 


* 


. — 
* : 4 % 


of meney, he has à great deab of money, he rolls in tude, * | | 
EE money, he is mighty rich, M̈Menſchengedenken nicht geſchehen ( das iſt bei) no 
Mengen, miſchen, vermengen oder vermiſchen (etwas) man living, feme nbers ſuch à thing. . 
1 | ro mingle, jumble, mix; inte mix, admix or blend, a Menſchengeſezze (die) die meuſchenſazzungen, the] 
=: ring. Einen mit in einen handel mengen oder ziehen, commandments: and tradirions of men. | | 
3 to draw or ingage ene into à buſineſs. Nebendinge Menſchengeſtalit (die) the humane ſ hape, form, fig: 
mit einmengen in eine rede, ro make a digreſſion. in your” res likeneſs or reſſemblance. | De 
>. - | tpeech; to go from the matter in hand; to inferr other Menſchengewalt (die J humane autority or power. 
_ things that tend not directly to the purpoſe, Brot von Mcujchenyanden gemacht (mit) made by work of 
3 gemengtem korn gebakken, meſſin- bree. hand z @. minus Oo | 
WR Menger (der) à mingle, _ © © 5 Menſchenhaß (der) man- hatred, miſanthropy, = 
EE: Mengserei (die) ader menglerei, der miſchmaſch, das Menſchenhaſſec (der) a man hater, miſanthrope, ui. 
8 gtemanſche oder gemenge , a mingle-mangle , 2 botch- ſanthropos. WM poll 
Paotch, a lob ollyg ' * NMDeenſchenhaſſeriſch, ſ. menſchenfeindlih- _ 
3 Mengfutter oder mangfutter (das) wikfutter, allerhand Menſchenhaut (He tie ſkin ot a humane body, 
A korn unter einander gemenget und geſaet, das vieh da- Menſchenkind (das) a fon of man. 3 
_—_ mit zu fültern, bollimong,, mong-corn',, mony-corn, Menſchenkopf (der) the head. of a humane bod). 
We meſ lin, maſlin mafſlin-corn. 5 Menſchenkraft oder menſchenſtarke (die) mens po ver 
_—: M ngſel (das) der mang, das gemengſel, bellmong or or #trength, F 
* 8 olli“ ong; mixture, me ley» 2 PX ww. 35 8 Menſchenleib (der) the humane body. . 
3 vermiſchung (die) a Wie mant , Menſcenlicbe (die). the love of men, charity, pile 
= =; Mengwurz oder mengelwurs (die) der ampher, dock 7. e 
1 | ; | or fortel. Saure mengwurz, ſauerampher, ſowr dock, Menſchenliebend, loving men, philanthropy. 
<> i  fowr forrel. Spinige mengwurz, dock-bur or burdock.. Menſchenmord (der) man- laughter. | 
P Daene e. warer-dock. Rothe mens wurz, dig> Menſchenmerder (der) a man-flayer. 
n - Denblut, the red-leared dock, Grundmengwurz, grund. Menſcheuſchen (die. che fright for men, 
KO 0 0 . | 
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ol en. „tu (der) die menſchenhuͤlfe, der menſchen⸗ Merkwürdigkeit einer ſache (dien the conflotblecels 
de v. help or comfort men Would: or greatnels 8 2 ne} he (die) 0 


8 | 
Ly * 
1 
i 
' 
ö j 
uk 
i 
I 
: | 
' 
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or quickſilver. Sublimixter merkurius, ſub;imare mer- 


n,, II en et nn, 7 | 
Nenſchheit (die) humanity. Die menſchheit Chriſti, | ergeldungung (die) @ marling. . 
the hymanity ot Chriſt, | ; rgelgrube (die) F marle-pit „5 K pit Where niarle ie 


Menſchliche vernunft, humane reafon,. Das tergelgrund oder mer elboden (der) marle-ground, a 
naſcliche geſchlecht, mankind, 2. Menſchlich von der marly a ſoil-⸗ , 555 10 wth e 
ſiche zu reden, menſchlicher weiſe davon zu; urtheilen, Mexgelichte erde, marly earth. 5 
gow bt Ao goo DD 1 PR ban Mt 7 duͤngen, ta marl. 

enſchlichke! %%%. ¹˙mAAA -·-̃̃̃! ½ . f . ²˙ A ont | 
10 0 e 1 gar dry ayer rg | 115 (das) march- beer; beer brewed. in Marck.. f . 
Renſel (die) das ine Ad ae J. meßtiſch . rblumen, merzenbl + hiazinten zce. jacinths 5 
Ra (die), der weiber, die monatliche zeit, rhe time Ke ur eee Rater 3e- eden 
of a woman'z the menitruos time. MMerzenzeichen am halſe eines pferdes (das) che feas 
Menſur oder maß (die) the mraſure. | © thers about à borſe's nech pfe | (08; e 
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Aach e e tanz, menuer.. ET IN 3 Rar a march-pullet. | N 4 > 
ephuiſch, me FVV Merzlamm (dar) à march-lamp. „ | | 
Nerf cuf einem ballen kaufmannswaare ( das J the Merzmonat 7555 March. 4 
fark upon a bale of merchandiſe- Mit nebenſtehenden Merzregen (der) a rain in March... 
Meck} with. 51 N „„ Ee ds | 
Nerkbar, \- merklich no. I arch... _ 5 F 
Nertharkeit (die) ſ. merklichkeit. . . Merziſchnee (der) a ſow that falls in March. 2 
decken (etwas) to mark, remark, advert, note, ob- Merzſonne (die) March-ſun, the fun in March. 155 1 * 
ſie o perceive ching; to take notice of it; to be or Mieliveilchen, merzbluͤmlein, violets, — 1 55 
gow a ware of it ; to make reflexion upon ir. Ich Meſpel oder nuſpel (die) am open“ arſe, à medlar.. VV 
dae wel, wen ihr meinet 7 T-know whom you mean. Meſpel baum (der) a medlar-tre. as c 
Aber er merkte den poſters: bur he gte aware, or ſen- Meſpelholz (das) media bock e 
fbje , of the trick 5 he 3 or perceived it. Auf. - Meſſe (die) 1. das tigliche amt oder opfer in der Roͤ⸗ | > 8 
je merken, to eye, attend, regard, obſerve or watch miſcfatholiſyen W ny 6” . 3 N eie | 
11 J Oy ong. the Roman-catholiks: eſſe leſen „ eine. ſtile 
Nerklich 1. ſeyn/ gemerkt werden: fonnen'- oder zu meſſe halten, to fay maſs. Eine boße meſſ & oder <oro 
ken ſeyn, to b kabl * te} 
Arten ee e 1 > able, notable, e 3- meſſe halten „ to ſing, maſs; to celebrate à high-maſs. 
to de perceptible, ot ervable or ſenſible. 2; Es bat ſich Eine ſeelmeſſe, a: reqniem;. a> maſs for the ſoul oft one 
urklch geandert, it is notably, conſiderably, perceꝑtib- tha» died. Meſſe hoͤren to hear maſs. Kirchmeſſe po | 0 
Fj, noch er ſenſibly, altered. Die tage haben ſchon f kirchmeſſe. Lichtmeſe; der zweite Februar, candles | _ 
ſeth adgenommene 4 rhe length of days'has already maſs.” Eine meſſe, ſo ein Biſchof ia padjitichem gewand __ 
uy, oc mucne decreaſed.” Der preis iſt merklich ge- halt, 2 mais in pontificalibus. 2. Eine meſſe im emer © 
. die 3 is conſiderably falln- vornehmen kauf⸗ und handelsjtadt , ein wacberuͤhmter „ 
Ht for ater. doh ca Lala ook 35 lahr markt, a mart or gi eat fair in ſome celcbrious mer. „ 
Rerknabl oder merkreichen d n ks ke, cantile town; \. markt: Eine gute oder ſchlechte meſſe, N 
e deal oder merkzeichen (das) a mark; a chats. 2 good or bad fair, Er reiſet allezeit auf diefelde meſſes _— 
RAKE „ken put to & thing, im order to know er. beſuchet. ſie ſtets, he haunts or trequents that air; j=4 
n chr e merkmahl, an indeleble he ordinarily goes ro that mart. Die meſſe einlaͤuten | = 
DM 33 bpbdder ausläuten „ to ring the bell for a token to begin, 5 
u buen beam, ee wol merken, faſſen und be⸗ or end, the fair... On „„ ET SM 5 N 
lung, confilerartve e ert s. docil docible, cenſi- Meßamt (das) das amt der meſſe; die meſſe, the maſe, | 
bw. ater: e or attentiyez; tc be apr to advert, theme js office the: office, of the mag. Sis 
obe of wh, enter percerve @ thing; to be capable; Meßbar, meaſurable, . =— _ : 
ſeq ntenciy ay; Pen 2. Merkſam zuhoͤren to hear- Meß darkeit (die) meaſurableneſs. . 
gat J ed TT Kory Meßbuch (das) u. daraus ein prieſter meſſe lieſet, 2 
Aulſamkeit (die) artentiveneſs;, advertency, doenicy: milſal, a maſs bgok,, 2: Eines kaufmanns meßbuch, a 
lh, ability, Wit, underſtandings > merchant's remembrance book of what he bought or 


Fi Mereſchein (neuer oder voller) the new or full moon 0 


Hetkwür dia, JJ ͤ ͤ 74-1086 6 The fare: | 55 | 
T nete Ude i enewerth r. ſeyn, verdienen, daß Meſſen (korn, mehl, zeug ꝛc.) to mete, meat or mea - 
lderabie, extra, abe „tobe notable, remarkable, ſure corn, meal, ſtuff Ec. Land, felder oder aͤkker meſ⸗ 
Fd, Worth to he 3 ſignal, great, not to be ſell, to mete, meaſure or ſurvey land. Ein bierfaß meſ⸗ 
ſewing pour 4 oted, Worth to be remembred. ſen, royen oder reichen, do gage a beer-veſſel or caf k; 
en, En merkwüͤl da, your ceſidetation, your re- to meaſure ir with a gage or gawge. Ein ſchif meſſen, 
© VUIVIger fieg, a fignal , famous or die wle deſſelben ſchaͤnen zu konnen, ro gage or * — 

| 5 . 4 * 3 4 | RE 0 
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gemeſſenen 


meſſerkram, da glaͤſerne 
| Jer's glaſs, or glaſs-box. 8 c 
Meſſerlein oder meſſerchen (das) a little knife. 


meaſufe Cichall, 15 A | 
I Meſgewand eines prieſters (das) a prieſt's veſtment; h 
. the gar FR 


felmeßing, 1artin - ſheets ſhaven. Rollenmegin 
lattin - ſheers'in rolls, Etwas m 


| ſure a Chip, in order to judge of her burden. Etwas 
mit dem ſeukblet meſſen, ſehen, obs gerade lieget oder 


ſtehet / to level a thing; to try it With a level. Etwas 


nach der ſchnur meffen, obs gerade und nicht krumm ſey, 

to try A thing by a line, Whether it be ſtraight, Mit 
ſchritten geben, to go a ſlow pace. 

Meſſer (1. der) 2 meaſurer or meater. Ein landmeſ⸗ 

ſer, ein keldmeſſer, a land-meater, a meaſurer of land, 

a furveyor of land. 2. Das meſſer, @ knife, Ein groſ- 

ſes meſſer, 2 carling. Ein meſſer, das man zuſamnien 


legen kan, ein ſchnappmeſſer, einleger, a folding knife, 


a clap-knife. Ein efmeſſer, ein tiſchmeſſer, a rable- 
knife to eat-With. Ein hakmeſſer, a hatching-knife, a 


| hatcher, Ein rebmeſſer oder winzermeſſer, a vine-knife, 


Ein gaͤrtnermeſſer, 2 pruning-knife; a buſh-ſithe; a 
hedging- bill. Ein ſcheermeſſer, a raſor, Ein federmeſ⸗ 


ſer ; 4 pen-knite. Ein farbenmeſſer eines mahlers, 2 gewichtmeßkunſt, rhe ſtaticks; the ſcience to ap ol Ml 


ainter's knife ro mix the colours With. Ein weide- 


meſſer/ 2 hunts-man's hanger. Das krumme meſſer eines 


ſchuſters, ein ſchuſterkneif, a ſhoemaker's paringsknife. 


Eines ſchuſters ſchneide oder zuſchneidemeſſer, a_ſhoe- fta 
maker's cutting-knite. Eines hufſchmieds werkmeſſer, 4 


horſe - picker, a farrier's buttreſs. Ein zweiſchneidiges meſ⸗ 


ſer , a double-edged knite, Sem meſſer weiten , to 
het or ſharpen your knife. Es find nicht alle gute 
koche, die lange meſſer tragen, 'r is not all gold what 


gliſters. Einem ein meſſer in den leib jagen, ro aſſaſſi⸗ 


nate one, Mit meſſern auf einander gehen, to go to 
knives. Das meſſer ausziehen „ to draw your knife, 
| Oo meſſer wieder einſtekken, ro put up your knife; to 
ſheat it. ä | 


Meſſerbeſtekke oder meſſergeſtek (das) a knife caſe, a 


caſe of knifes. , 3 8 | 
©  Meſſerheft (das) the ſcale, handle or haft ef @ knife. of 


eden (die) the blade of a knifmgmmP. 
eſſerkram (der) a 1 1 where knives are ſold. Ein 
enſter vor ſind, a knive- ſel- 


Meſſerlebn oder meßlohn (das) geld fuͤrs meſſen, rhe 


meaſurage; the meaters fees. 


Meſſerrukken (der) rhe back of a knife. ſalimeſte, a falt-ſeller, 


Meſſerſcheide (die) the ſheath to a knife, 


Mieſſerſchmid (der) a knive-maker, a knive-ſmich, 


Meſſerſchneide edit) the edge of a knife, 
Reſſerſpuze (die) che point of a knife. Eine meſſer⸗ 


ſpitze theriak , rhe bignefs of a nutmeg of treacle. 


Meſſerſtiel (der) ſ. meſſerheft. 5 
Meer en d das ) 6 meatating veſel , . ved to 


arment he wears When he ſays maſs. | 
eßgeſchenk (das) eine meſſe, a preſent at the time 


, . 


of the fair. Einem eine meſſe, etwas zur meſſe kau 
to buy ſomething in the fair and preſent one e A 
NPießglokke (die) a bell that's rung to call people to 


at the prieſt's elevation ot the hoſt in the maſy, * 
*Meſhemde (das) a mals-prieſt's albe. 2 | 
Meſſiamſch, methahn. © 
Meſſias (der) metfah. 


Meßing (das) gelbkupfer, kupfer ſo gelb gemacht iſt, 


* 


indem man, da es im fluß ſtand, galmai hinein that 
lattin; yellow copper ; braſs. Geſchlagenes mefiing, 


yellow braſs. Gegoſſenes meßing, lattin metal. Tg- 
d | i thin 
it meßins beſchlagen, 


* 


to cover a thing With braſs. 
Meß ingdrat (dex) a lattin - Wire. 


* 
* 


— 


Mais. . EDS. „ 
Meßgloͤkklein oder meßgloͤkchen (das) a little bell rung 


Metamorphoſe (die) die umwandelung, wu 


1 


meſ met 


Meßingen, von meßing, braſs; yell 

of braſs. Ein meßingener keſſel, 8 

bras -kettle, a braſs-pot, a braſs-candleſtick 

ſingenes bekken, a baſin of braſs. Meß inge 
razen guns. Das meßingene und Ann Yo 

ſcheuern, to ſcour your braſs and your 8 heath 
Mehingbändler (der) a merchant tfat f 
1 aba nas latin ty 


Sl. 
Meßingſchlaͤger oder beffenſ<liger (de | 
Meßingwaaren (allerhand) ge t 2 baer, 
gemache nd braziers Vn (@1re , þ Von Wefin 
. +" nh (das) a ctuet for water or win, 
- = ws Lie) a N chain. | | 
„Meßkunſt (die) 1. die erdmeßkun ˖ 17 25 
flaͤche zu meſſen, geometry, — rien, fie} 


U 


- 
. 


meaſure te weights. ly Jour! 
Neha ge” 1417 . 1 
Meßner oder fuſter (der) the ſexten, ſacrit, 
n; oy Er. ) N ſierit or (acti. 
Meßopfer (das) rhe ſacrifice of the mas, 
Meßprieſter (der) a prieſt that is Ordaine . 
crated, to ſay 59 ; mn Alchi. , er ng 
Meßſchnur (die) a line to meaſure with 
Meßruthe oder meßſtange (die) a land mestert ;4 
rood, lug, pole or perch; a ſtation'ſtaff; a 5 $ rol 
ole; a meat- Wand, having the length of fron $8 
„Meßſtab (der) a quarter-Mtaff, having the length or, 
foot. and being divided into twelve inches, 4 
Meßtiſch (der) the menſula; the table of 2 
A e * N 
Meſſung (die) das meſſen, the meaſuring , or the a 
FJ ͤò»U- EH N 
Meßpwaaren oder meßguͤter, wares or commodities ty 
ben e. e 
Meßwoche (die) the week wherein a fair is kt. 
| Mepzent (die) the time of a faic, the 5 * 
Is Kept. LS . DET.” 5 7 
Meſte (die) ein kleines gefäß a little veſel, Gy 
Metall ( das) 1. allerhand erzt, metall. Ein gn 
tall, wie es aus dem bergwerk gebrochen if, 4. 
car or ore; a piece of metal mixed with the earth at 
ſtone of the mine. 2. Metall, glokkenſpeiſe fupfer mi 
28 zuſaz vermiſchet, wovon glokken, geſchuͤz und hi 
er gegoſſen werden, caſt copper; braſs; bell-metal 
copper mixed, for ro found bells, ordnance and fa 
of. Ein pferd oder bild von metall gegoſſen, 2 bur 
orſe, a brazen ſtatue. | | 
Metalliſche art und eigenſchaft, a metallick metallic 
metalline or mineral quality or prepriety, Cine meig 
hiche ader in bergwerken, a metallick vein in mines] 
draſs-oar, EYE Ps a „ 
Metallkundiger (der) a metalliſt; he that has (i 
in metalls, f DE SS "Me 
Medtahbeſchreibung, metallography p. 
Metallurg (der) ein metallkundiger, 2 metallurgif} 
Metallurgie (die) merallurgy. F 
>hoſis. | 1 
Metamorphoſiren, ro metamotphize. 
Metapher (die) eine verblümte redenkart, went 
In metaphern reden, to ſpeak metaphorical, 86 e 
taphors in ſpeaking. 8 4 
Mekaphoriſch, meraphorical, metaphorick . 
Metaphyfik (die) die philoſophie Uber unten 
1 dinge, metaphyſic or metaphy ek. 
etapbyſifer (der) meraphyfician, N 


F „ WE. 
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| : etaphyſical, metaphy lick. IR 

game 145 lufterſcheinung, a meteor. 
(rordhnlich; mereorous. 


Metric on der die erſcheinungen und be⸗ 
luft kent, und beobachtet, mereoro- 


e rologie (die) die lebre von den lufterſcheinun⸗ 


meteor | | 
| Fgcteorol0 


gig” + (der) der erzbiſchof, metropolitan, 
ae (die) die hauptſtadt, metropolis. 


iti Nat 8 
e ar ee, bed en es 
herous murder or „„ 

Neuchelmoͤrder (der) an allafſine, a private or trea- 
ee marderer;._ ,, gl 3 

Reuchelmoͤrderiſche I. that (eine) a great villany, a 
ueacherous act, an. aſſaſſinate- like ation. Einen men- 
elmbrderi{ angreifen oder anfallen, to fall treache- 
rously upon one; to attack him villanonsly or with a 


mind to butcher him. Einen meuchelmoͤrderiſcher -weiſe 
mbrngen, to de tceacherously accoſt one and ſtab or 


buche him. 


Neuceniren + rebelliren, aufruͤhriſch werden / zu den 


wa greifen, to mutiny, riſe, rebel er revolt; to riſe 
win arms; te take up arms. . Ws 
Meuter (der) an uproar-maker. 5 
Reuteret (die) die meuteni: ung, das meuteniren, mu- 
tay, commotion, ſedition, uproar, rebellion, revolt, 
inſurcecion 3 detection, faction, rumult, rebelling , 
revolting. | | 


Meuteriſh 1- ſeyn, to be mutinoss, ſeditions, fa- 


Aus, rebellious; to be inclined or apt to make an 
e 2. Meuteriſch reden, to talk ſediously or mu- 
inously. 3 | 9 8 
f Neutmacher (der) aufruͤhrer, an uprear-maker; a lea- 
ding perſon in à diſturbance; an autor, head or ring- 
leading of a rebellion. Ein meutmachergefelle, a com- 
plice et a ſedition. 3 . 

Neve (die) ein vogel, 3 mew. Eine ſeemove , a ſea- 


by. 3 
Nezer oder mayer (der) ſ. meier. 


Nejicanerit (die) a ſhe-mexican, _ | 

, were. we FOR OR 
Nene (die) 1. das ſechzehenbe, theil eines ſcheffels, a 
peck, the fourth part of a buſhel. 2. Eine leichtfertige 
nene, eine geile dirne, eine unverſchaͤmte hure, 8 cnn if 
d crack, a whore, a minx, a trumpet, a harlot, 

Neuen, mezzeln, mezgen oder ſchlachten (ein vieh) to 
dccher or kill a bet. e 
Nager, {later} fleiſcher (der) a buteher. 
Nagerbank (die) a burcher's tail, 
Aagerbeil (das! a butcher 's hatcher, 
Neigergaſſe (die) butchers-rewe ky TEES 
| Regerhuid (der) a butchers-dog, a bull-dos 2 blo id 
ud, a maſty, a maſtif, a iP Pe 5 0 , 


23 


[Brig (die) à butcher 's apron, 
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Mczig (die) der ſchrauk, das Heiſchhaus, die fleisch bänke, 
the ſhambles, | | 


Mich, me (mee.) Er lehret mich, he teaches me. 


Miene (die) die wilkuͤhrliche geſichtsbildung, geberde, 


\. mine na, 2, | | 125 R 
Miete (die) the hire. Seinem mietmann die miete 
des hauses gufſagen, to give your lodger Warning to re- 
move. Ich bezahle fur dieſes haus achtzig thaler miete, 
I here do pay eighty dollars fer houſe-rent. 
Mieten (einen knecht, eine magd, ein baus, eine kut⸗ 
ſche, ein pferd, eine ſcheut xc.) to hire a ſervant, a maid, 
a houſe, a coach, a horſe, a Tkute, | 


Mietgeld fiir ein pferd, eine kutſche, eine ſcheut (das) 


the horſe-hire, coach- hire, ſkete-hire, 


Micthauſs wohnen (in einem), zur miete wohnen, ce 


Well in a houſe you have hired, | 
Mietkutſche (die) hackney coach. 


Mietkutſcher (der) ein fiakker ein lohnkutſcher, a kack · 


ney-coachman, 
Mietleute (die) the renants, 


„Mietling (der) ein tagloͤhner, einer den man gemiethet 


hat eine arbeit zu verrichten, an hireling, a mercenary, a 


journey- man. 


Mietlohn (das) ſo man ſeinem knecht giebt, your fer- 


vant 's hire or wages, 


Mietmann oder mieter eines hauſes (der) ders gemietet 
hat, der zur miete darin wohnet, the renant, 3 Bee 


ter or leflee of à houſe. 


Mietofennig (der) an earneſt- penny, the lodget gives 


te the leaſor, 


Mietpferd (das) a hackney horſe. . Einer der miet⸗ 
pferde halt, der pferde mietet, a hackney-man z he char 


Keeps horſes at bvery, „ 
Mietſtallung (die) an hired ſtable. 
Mletung (die) the hiring. 


Mietzins (die) che hire of 4 hon or lodging; the 


houſe-rent; the chamber- rent. | 
Mikrometer (das) kleinheitsmeſſer, micromerer, 


meter. 

Mikrometriſch, mictometrical. Or 
Mikrometerſchraube (die) a micrometer-ſere w. 
Mikroſkop (das) a microſcope. Go 5 | 
Mikroftopiſch, microſcopical, microſcopick. 5 
Milbe (die) a mite, a worm eating corn and meal. 


Milbichtes korn oder mehl, corn or meal that is mite | 


eaten. bu 


Milch (die) milk. Kuhmilch, cow.milk, Schagf⸗ 
milch, f keep-milk. Ziegenmilch, goat-milk. Noch wi 
frauenmilch iſt keine ſuͤſſer als kameelmilch, cametsmitk, 
after Woman s is the ſweeteſt, Muttermilch, mother- 
. 7 milk. Süſſe milch, freſh milk. Saure milch, turned 
Nerikaner (der) a mexican, milk, ſo wr milk. Suͤſſe milch wird im ſommer leicht 

8 ſauer, milk Will ſoon turn in ſummer-days. Die milch 
laben, dieſetbe gerinnend machen, ſ. lab oder laben. Das 


dikke und das duͤnne oder waͤſſerichte theil von geronne⸗ 


ner milch the curds and the whey of curded of curdied 
milk. Dikke milch mit ſuͤſſem raam eſſen, to ear cream 
and curds. Den raam von der milch abnehmen, to fleer 


your milk, to take off the cream of it. Milch koͤruen, 


um butter zu machen, to churn milk. Ausgekörnte milch⸗ 


buttermilch, buttermilk, churned milk, Perimilch, ger⸗ 


ſtengrauplein in milch geſotten, fine peeled barley boi- 


led in milk. Mandelmilch, almond-milk ; milk, wherein 
bruiſed almonds Were ſedden. Die milch, fo mau in et⸗ 


lichen kraͤutern findet, the milk, or the White juice, you 


ſee in ſeveral heibs. Ein mädchen wie milch und 
a girl like milk and blood, like roſes and dhe Be 


meſſer (das) a butcher 's chopping-knife, milch in ſiſchen, the mile, er the ſoft row, in the male x 


ob $f hes, Wolſsmuch, ein kraut, milk- Weed. 
may BA 0 | IM Milch⸗ 


Mikrometermeſſung (die) the meaſuring by a micro- 
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Milchaͤderlein (die) das kleine geaͤder im gefrb8 , wo⸗ 
durch der milchſaft aüs den verdaueten ſpeiſen gehet, rhe 
milkey or lateous veins. that convey che chyle to the 
B N . e 
Milchartig, milky, like milk. e 
Milchartigkeit (die) milkineſs, _ INE 

Milchaſch cher) das milchgefaͤß, a milk-veflel, 

Milchbrei (er ap « 

Mil dbart (der) das milchmaul, that milk - ſop, that 
yard ol beard, thar mealy-mourhed fellow, a young bold 
e llow. : 
Milchkur gebrauchen (die) to diet nothing but milk 
and milky meats. | | 


milk; to be milky. 


Milcher, oder milchner (der) das maͤnnchen unter den noch warm iſt, a ſillabub or fillibub 
ſiſchen, a milter, a fiſh With a ſoft row, a male among ch warm iſt, a fillabub or fillibub. 


fil hes. S 
coloured, White as milk. | 
Milchfaͤrklein (das) a ſucking pig. A 


Milchtaß (das) ſ. milchaſch. 


Mllchfiaden (der) a Hawn made or milk and eggs in 


a a pewrerdiſh, : 2 a wE 
Milchfrau (die) das milchweib, a milk- Woman. 


à milky ſubſtance. 


man butter und kaͤſe machen will, the dairy, the dairy- ] 
_ zoom, the dairy-houſe, the milk-houſe, 


Milchkanne (die) a meaſure for a quart of milk, made ted, mild-minded, charitable, bountifull, e 
of tin- plates. J | | | | 


23. Die die kuͤh 


Pa 


Milchgeſchirr (das) a milk-veſſel. 


Milchbattigkeit (die) milkineſs. 


Milchgelte (die) a milk- tray. Re 
Milchhaar (das) das erfte barthaar, the firſt down upon 
a young man's cheeks. IR | 85 
Mile haft, milk y. N : 

Milchichter geſchmak (ein) a laKeous or milky favour; 
A taſte of milk or like milk. Ein milchichter kaͤſe, ein 
rahmkaſe, cream-cheeſe. Es war milchicht , it was of 


Milchkalb (das) a ſacking calf, © 
Milchkammer (die) wo man die milch aufhebet, davon 


Milchkelle (die) a milk-laddle. Ts 
Milc<kraut / Haſen- Xohl - ganſe* diſtel, milk - weed, 
ſow thiftle. N . 2 


Milchkrug (der) a milk-crock, a Kone: bottle or car- 


y mik in.. | 

Milchkibel (der) a milk-rray, a milk-pail. —  -—- 
Milchkuh (die) à milk-cow , a cow that gives milk, 
-Milchlamm (das) 2 ſuckling; a ſucking lantb, _ 
Milchling oder ſaugling (der) a ſuckling. - 


ziege “ lirtle hairy Jocks that hang dangling under the 
= Milqmidhen Gen f. kt. 
Milchmagd (die) 3. die milch feil trigf ; a milk-maid. 


* 7 - 


Milchnapf (der) a mik cup. e Ag 
Milchpap (das) milk- 
Milchpfennige, geld, 


and without your father's knowledge. 
_ Mil<hrqhm (der) the cream of milk. | 
Milchrabmſuppe (die) a cream-potrage, - 

Aid dee de die) a cream-tart. 


Feguirreltent cabm * hipt cream. 


4 


Way that paſſes. through the aſtetiſms 


milk- pap or thick milk for children. 


Milchfarben, weiß wie eine milch / milk- colour, milk- 


_ an other man's purſe, 


Paſſionately towards the poor, _ | 
Mildern oder lindern (etwas hartes, ſchweres, fre 
| le 


Milchlofletir oder milchgloklein unterm Halſe einer 


Hf one, that is either dead or abſent. 


e melket, 2 milking-maid, 3, Die butter und 


ap. 55 
2 a das die mutter den kindern heim⸗ 
kich zuſtekken, © penny your mother gave you ſecretly 

- milz, militia. 


il<ſ<nee (der) Jer ſchaum von geſchlagenem oder 


Ga 


„ 
Milchſieb (das) die milchſeyhe, 4 milk. 


or linnen, to pals the milk through when 
1 15 6 & from hair. S 28 
| 1 pei en, milk meats, White meats, 
Milchſtraſſe am himmel (die) the g 
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fievs, af | 
Jou hay 1 


Pea, Cygnus &c. . | 
Mileh{uppe (die) a milk - pottage > A Wh 


milk-ſop. 


it por, 


in, à mg 
urely, though it lues | 
ſharp or pungent ꝛaſt e. Er iſt milde von natur, he ip 1 
of a mild, free, gentle, liberal er benign temper,-Milze 
ſeyn aus eines andern mannes beutel, to ſpend on 
A | 2. Sich mild erzei;en gegen hip 
armen, to do mildly, charitably, friendly, kindly or cop 


oder ſchmerzlichet) to mitigate, moderate, lenity, 
viate, eaſe, remper, allay, ſoften, deſſen or diminiſk fo 
mething, that was hard, uneaſy, untolerable, painfull gr 

Milderung (die) mitigation, moderation, relaxatiqn, | 
Jenitying, cafing , alleviation or ſoftening. Ejne mild 
rung der geſezze , a diſpenſation With the rigor of the | 
Mildherzig 1. ſeyn, to be tender - hearted, good. Ben-. 


fionare, ſweet, friendly; meek, loving, liberal; to de 
.charitably.or bquntifully inclined. e 
Mildherzigkeit (die) jcharitableneſs, tender-heartednek, 
3  £ompaſſiion , <benignity , mildneſs, ſweetnel, | 
bounty. VVV 5 
Mildigkeit, milde, freigebigkeit (die) liberality, mil 
neſs. Aus angebobrner mildigkeit, opt of generoſity, 
Mildigkeit gegen die armen, charity; liberality toward 
the poor. Ip ; | ; ge fy 
Mildiglih allmoſen geben, to give freely, fiberall, 
mildly or charitably; to give abundance of alms, Eine! 
chriſtmildiglich gedenken, to make a charitable mention 


5 Mildthaͤtig ſeyn, 5 be actually charitable; to beſtoy | 
t 
Militaͤriſch, militar, military. 


zbundance of charity upon the poer. 
3 (die) charirableneſs , 1iberality, f. ndl 
11111. 
Militaͤr 855 das foldatenweſen, militare, militatl. 
Miliz (die) militare, the troops, militia, Dit ltd 


Million (die) 1, 00, ooo / milion. BE eg | 
Millionaͤr (der) a millioner ; he chat has poſts 


milions. 


Milliontbeilchen (dad) 8 millionth, 


mi 


min 
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OY {It 

Milz (die) the milt or ff 

| iy We i ſchwanger 0 _ 

Ne til reiniget, Phy lic 

liaben wichen 

be ſalvatel vein. , 
r milz 

; e ſpleen- lick, 


Milzfrank oder 
| driſch e o be troubled With the ſpleen; or with 


ochondriacalz © 


e is with child. Arzene fo 
purges the ſpleen. 


* WE | O qa - v7 
i<tig ſeyn, trübſinnig, hivochon⸗ 
ſuchkig bypochondriack or hy- 


dem gold- und kleinen finger (die) fi 


— 


min mir 


0858 


Minenſpiel (das) che geſticulation; the alternation 
of looks, | | Kee 


_ Minenſprache (die) ge 


ſticulation, pant 
y meens. | 


omime ; exprod. 
ung (die) grimace. 7 


lon of your thoughts 
Minenverzerr 
Miner (die) ſ. ff. 8 

Mineral (etwas) ſo eine metalliſche eigenſchaft a 
hat, etwas aus einem bergwerk 


u ſich 


) | | | 0 | ' 4 mineral, a metallick 
| PP roochondria, or With a bodily melancholy. | ſubſtance dug out of a mine. 8 8 
men krankheit oder milzſucht (die) {pleen-ſickneſs; the Mineralien, mine als, ſ. mineral. 
| Mack ar hypochondriacal diſeaſdGG. Mineraliſch., mineral. 1 IH | 
Wheifraut (das) kleine hirſchzunge, milt-wort, ſpleen- Minerglog (der) ſ. mineraliſt. „„ 
ot, milt⸗Waſt, citarch. Großes. milzkraut, milzfarn, Mineralogie (die) die bergwerkswiſſenſchaft, kentniß der 
241 fort, | „ . mynern und fofinizen- \mineralogys.-: =; | | 
V*-{;vflaſter (das) die milzſalbe, der milzbalſam, a pla- Mineraliſt (ein guter) einer der gute kundſchaft von 
ba nt of balſam or ſpleen-ſickneſs. e mineralien und erzten hat, a mineralegiſt or mineraliſt, 
Miſtechen (das) das milzwehe, 4 griping or pain of one that is ſkilled in minerals. . | 
en „ , , es 6 oaths, Miniatur (die) die kunſt, mit waſſerfarb en ganz klein 
ſuliſucht (die) die hipochondrie, os ern ſ. mili⸗ zu mahlen, miniature or limning, the art of drawing pi- 
krankheit. 3 S ; Aut in little wien water-colonrs, ooo 
"Nizwehe (das) ſ. miliſtechen Minisaturmahler (der) a limner, a miniature-drawer. 
Lint (die) mimick, mimeſis, mimickry, = Minien oder mennig (der) minium, red lead, ſ. 
Mmiker (der) 3 mimiek s mime, miner TV FVV 
Manch, mimical, mimi. | Miniren, die erde untergraben, to mine; to under- 
Ninnkeuſchreiber (der) 2 mimographer. 6 a ground; to dig under ground; to make a mine, 
Minder 1. ſeyn, geringer oder weniger ſeyn, to be mi- as they do in fleges. Gegenminiren , te make a coun- 


lefler or lels, Um ſo viel mehr oder min⸗ 
er for fo much more or leſs, Vom mindern zum groſ- 
fern eine folge machen, do conclude from the leſs te what 
b greater, 2. Das werd ich noch viel minder, thun, I 
ſhall 1 chat much leſs; that is What I ſhall do 
nch leſs. © > 2: | 3 5 
"Ninderbruder oder minnebruder (der) ein geſchuheter 
Ftunziſcauermoͤnch, a minim or minor, à friar minor, 4 
tranciſcan friar of the mitigated V 
Minderiaͤhrig ſeyn, die muͤndigen iahre noch nicht er⸗ 
gichet haben, to be minor, to be in minority, to be 
under age, to have not yet attained the years of diſ- 


nor, interior, 


cretiok. FI es a Fs ys ãĩðZ!udũ OE FR nets 1 EY 
Ninderiahrigfeit (die) non-age , :under-- age, minority, 
minorennity. To 3 LOT | 
Nindern oder verringern (etwas) machen, daß deſſen 
ketger werde, ro diminiſh, leſſen, impair or abate ſome 
thing; to make it grow lels. Es mindert ſich, ir dimi- 
nil hes, leſſens, decreaſes, or abates; it gtrowes leſs. 
Mudergng 
niſhing, lefle 
beelling, imbezling, imbezelment. 
Nindeſte (der, die, das) rhe leaſt or Joweſt, 
am mindeſten geachtet wird 
1s leaſt taken notice of. 2 — | 85 
Mine (die) eine untergrabung der erde, à mine. Eine 
Mic graben oder ma 
hulver füllen, to tig 


ning, impairing, abatin 


- 


I, abatement, im- 
3 t, Was 
hat is leaft eſteemed, what 


and load a mine. Eine mine ſpren- 


elbe amüͤnden, ro ſpring a mine, to let it play. Eute 
me er erztgrube, a mine, whence 
2. ine freundlieze, froliche7 troz 
erde, ein ſolches geſicht, a dend 
| teen, look, Eſp ect 


ace metals are digged. 
zige ze. mine oder ge- 
ly, glad, ſpiteſull, &c. 
| , Cheer or countenance, © Mine ma⸗ 
Je} der ſich ſtellen, als ob man ein halber heiliger 


bite} ro make grimaces, to be full of hypocriſy, and 
imulation, x A 


mcidle of a devour man, to make as if you Were a de- 


ant. Eine freundliche mi einen 

„ | che mine gegen einen machen, to 
canpiit fair to one; to pretend fals 9 him, Eine ſaure 
nue gegen einen machen, ro pout at one; to look ſowrly, 


rimſy G1 crabbedly upon him. Mine machen, ſi 
© ng | 4 ich ſtellen 
An als oh ir, do diflemble, to make as though or as it 


* — 


=. 


. = 


(die) diminution, diminiſhment, dimi- 


chen, und dieſelbe laden, oder mit 
eh dieſelbe ſpringen, auffliegen oder ſpielen laſſen, die⸗ 
begenmine, eine kontermine, a counter-mine. Eine erzt⸗ 


o make a ſhew of devotion, to have the 


ter-mine; to countermine ; tou ndermine the enemy's mine. 

Mimirer (der) ein minengraͤber, a miner. 
Miniſter oder bedi Staats- 
er vornehm- 


: ienter eines Furſten (der) ein 
Miniſter, A miniſter of Rate to 8 weed 4 | 

Ke Miniſter, der des Fuͤrſten herz in haͤnden hat, der das 
faktotum bei hofe iſt, the head - miniſter àt a prince's court, 
Ate Prnces .. ͤ K 88 

Miniſterial, miniſtral, or minfſterillt. 
Miniſterium oder predigamt in einer ſtadt (das ehrwuͤr⸗ 
dige) das kollegium der prediger, che miniſters in a place. 
Minne (die) 1. die liebe, love, 2. the ſhe. loved. 
j lover... ET TE EE, 
e) die liebhaberin, a The-lover. 


Minneriu (di 
inderidhri 


Minor (der) der ilingere, minor. . 
Minoren ſeyn, to be minor &c. ſ. m 3 
orennitat (die) minorennity &c. f, minderidh- 


Min 
rigkeit. 55 SY | 
Minoritten (die) minors, minorites, 

Minotauür (der) minotaur 
Minuet (die) die menuet, menuet or minnet,, 
Minus (das) a Want, à fault. Minus in der arith- 
metik, minus. . OA 5 
Minute (die) ſechzig ſekunden, das ſechzigſte theil eines 
grads, welcher das 36oſte theil eines zirkels iſt, das ſech⸗ 
zigſte theil einer ſtunde, a minute. Nach minuten, mi⸗ 


nutenweiſe, minutely. „ß ↄ˙ eo : 
Minutenuhr (die) eine ſakuhr, die nicht allein die ſtun⸗ 
zeiget, a minute-Watch. 


den, ſondern auch die minuten | 

Minutenglas (das) eine {anduhr von einer minute, 2 

minute glaſs. . . 5 
Minutenlinie (die) womit die ſchiffer auf der ſee erfah⸗ 

ren, wie ſtark des ſchiffes fahrt in einer minute ſey, um 

dadurch zu berechnen, wie weit fie geſegelt find, a minute-⸗ 


line, a_dog-line. | 
- Minuteniweiſer - "id 
Minutenzeiger (der) ſ. v᷑. 2 . 
Mir, me (mee) to me. Er ſagte mirs, he told it me. 
Mirakel oder wunderwerk (das) a miracle, a Wonder. 
Mirakuloͤs oder wunderbar 1. ſeyn, to be miraculous, 
wonder full, ſurpriſing or admirable. Sie wurden recht 
mirakulds errettet, they miraculously ſaved, + _ 
Miriade (die) myriade. . | 


(der) a minure-di 


— 


Mirtenbaum (der) the myrtle, the myctle-tree, ED 
Mirte (die) myrtle. | | pe ITE 
AF Dee Mirten⸗ 
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Judge, you think amiſs, 
e misbappened. Das ſchiigt mis, that's amiſs, chat is a 


moiſture, admixtion, intermixtion, 
bling. 


MM!Misdeutiges wort (ein) eine misdeutige redensart, fo 
leicht unrecht kan gedeutet werden, an ambiguous, equi- 
vocal or donbrfull word or faying, that is liable te be 


. * 


mir mi 
Mirtenkram (der) a myrtle-crown. 
* Mirtenſtaude (die) . mirtenbaum. 
Mirtenzweig (der) a myrtle-branch or twig. 
Mis, miß, unrecht, amiſs. Ihr denket mirs, you mis- 
Es fiel mis, it fell amiſs, it 


mistake, that is out. | > ; 
Miſanthrop (der) der menſchenhaſſer, miſanthrope, mi- 
ſanthropiſt, miſantcopos. 2 8 
Miſanthropie (die) das menſchenhaſſen, miſanthropy. 
Miſanthroßiſch, menſchenfeindlich, miſanthropical. 
Misbedagen, to displeaſe. FE, n 
Misbehagen (das) a diſpleaſure. 
Mis behaglich, displeaſing. | 
Mis hehuͤglichkeit (die) displeaſingneſs. 
2 (etwas) ro dis-approve a thing. 
Misbieten, ro bid or offer too little. 
Miß billigung (die) disappreving, disapprobation. 


Mis brauch eines dinges (der the abuſe, mis-uſing, mis 


uſage, mis impleyment cr mis-ſpending of a thing. Die 


mis bräuche abſchaffen, ro aboliſh the abuſes. Durch mis⸗ 


brauch, adnfively ; by abuſe. 


Misbrauchen (ein ding oder eines dinges), to abuſe or 
mis uſe a thing; to ufe it ill; to put it to a Wrong ule, 


Mitßellaneen, allerhand materien in einem buche durch 
- einander, mifcellanies ; quodliberical or miſcellaneous mat - 
tiers contained in a book. 18 


Miſchen oder mengen (etwas) to mix, mingte or blend 


a thing. f mengen. Wein mit waſſer miſchen, £0 wed; ms 
Mi 


_ or adulterate, yeur Wine; to allay; or mix, it Witl 


Water. Die karten miſchen, ro ſhnffle the cards. Me- 


talle mifchen, to allay metals. Eine blume von gemiſch⸗ 


ten farben, 2 flower mixt, or diverfityed, with leve- 
ral colours. Gemiſchtes futter fuͤr pferde, mengſel, mixt 


fodder for herfes. WL 3 
Miſcher (der) a mingler &c. Giſtmiſcher. ſ. u. gift. 


Miſchmaſch (der) allerhand unter einander gemengkes 


zeug, a miſh-maſh, a ſalmagondi, a lob-leliy, a bal. 


der-dafh, a mingle - mangle, a horch-potch, a mixture 


of odd things. 


Miſchung (die) a mixing, mixtion, mingling, mixture, 
lending or jum- 


Misdenten (etwas) es verkehrt oder bel auslegen, re 
rake ſomething ill, or amiſs. Einen ſpruch misdeuten, 


1 0 mis: interpret a ſaying, to give it a Wrong ſenſe, to 


: 


put a wrong ſenſe upon it. 


mis-interprered, mis- unterſtood or mis-apprehended, _ 

MWisdeutung (die) a mwis-inteepretation. 1 ö 
Miſerere (das) die krankheit, da der unflat zum halſe 

deraus gehet, a rwiſting of the guts; the miferere mei. 
Mis fall (der) ein ungluͤk, a mis-hap, miſchance, dis- 
venture, dis grace or dis- aſtre. ; 


- ._, Misfallen, misbehagen (3, einem) to dis-pleaſe or mis- 


Pleafe one; to be diſliked or miſliked by him; to be 


nònnacceptable or dis-agreeable to him. 2. Der oder das 


misfallen, ſo man an oder uͤber etwas hat, your diſliking, 


mis - liking, dis- approving, dis-avowing or dis- alle wing 
of 2 thing; your dis- pleaſure, mis-pleaſure, dis- ſatisfa- 


fon or dis- content about it, or on't. 


Mis fällig 1. ſeyn (einem) ihm misfallen, ro be diſplea- 
Lant, mis-pleafant, difpleafing, miſpleaſing, unacceptable 
or disagreeable to one; to be difliked or mistiked by 


Din. 2. Ich habe misfaͤllig, oder mit mistallen verneh- 


men muͤſſen, daß ze, I have learnt with diſpleaſure, that 


&. I was diſpleaſed to learn, that e. 


„ 


ing, dis-affectionate, jealous or. grudging man 


1 8 
b 


Mis iabr (das) der miswachs, ein unfruchtbares.iahh! 


2 mi 


- Misfalligreit (die) das misfallen, f. mi 
Misgehigen to 9 to 41M; fallen 
” 0374 je k 10 eie — the or offer, 
i83eburt (die) eine ungeſtalte f 
child, L monftruous bil.” aun 1 
Misgeſtalt (die) à mis- ſhape, the mi 
E Mizegalder . lep, to be mis- Chapen, my, 
isgeſtaltet 1. ſeyn, to be mis- fhapen, mi: 
or ugly. 2. Misgeſtaltet ausſehen, to look ugh oe 
RE * 
3 extraordinary , 


ſhapenly, ; 
Misgewächs (das) à preternatural 


unuſital production. 

or grudge one a thing; to be jealous of hi he eu 
to envy bis dope c or his wing i, 
Misgoͤnuer (der) an envying, bating, in. vil. be 


full of envy of an other man's happineſs, $ he thay! 
Misgreifen (nach etwas) to tail in catchin 11 
thing. no Oe) 5 3 8 7 498 b a 
Misgunſt (die) envy, ſpite, malice, ill will, 
ſpleen, disaffection, hatred, ö jealouly , rope u 
5 ig fi 60 185 N 8 e 
isguͤnſtig 1. ſeyn, to be jealous, grudging, malie 
zl willed or fpitetuil; to be repining By by . 
of ether people's proſperiry or preferment, 2. Sich nie 
guͤnſtig erzeigen, ro do ſpitefully, jealouſly, malen 


„ 


untriendly, Un indly. 3 . 
ae (die) envy, enviousnefs. = 
Mis bandeln (x eine perſon) to abuſe or mis-uſe a by. 
dy, to treat rhe ſame ill. Eine ſache mishandeln, die, 
ſelbe uͤbei verwalten, do mis-manage a buſinets. 2. J 
einem irgendworin mishandeln, te rrefpaſs upon one; u 
mis - do, or to do amiſs, againſt him. 3. Mishundelſ 
nicht woblhandeln, ſich uͤbel auffuͤhren, to mis⸗denem 
your felt. 4 Mishandeln, nicht gluͤklich handeln, ſein 
eld mit handlung verlieren, ro be misfortunate in np | 
ing. 5. Misbandeln, ſundigen, to treſpaſs, to fin, | 
Mishandelung (die) 1. your abuſing or mis-uſing ſome 
body; rhe mis-ufage or ill treatment you ſhew him, 3, 
your doing amiſs, or your misdoing , againſt one; your 
treſpaſſing upon him. 3, your misdemeanour or miþ | 
verſation. 4. your misfortune in trade. 5. your misdeed, 
"Ich fin, crime, tranſgreſſion or exceſs. 


Misbellig ſeyn, to diſagree, to jar, to be jarring, di- 
ordant, diſag: ecing ,* dis-harmonious, Sie find mihiþ 
by enter einander, es ift keine gute harmonie oder ber 
ſtaͤndniß unter ihnen, rhey are at odds, or at discord to- 
gether; they do nor agree together; they disagree, Ju 
uartet or difpute among themfelyes, = _ 
diſcord, dis-agreeing, | 


Misbelligkeit (die) a jar, jarring, 


dis-har many, contrariety, difpute, quarrel, 


a year Wherein there happeèneſs a fterility of crop. 
„Mislaut (dex) ill-ſound, ſ. misklang. 
Mislauten, ſ. misklingenn. Rs 

Mislich, zweifelbaft, ungewiß, gefaͤhrlich ſeyn , de de 
hazardous, doubtfull, uncertain, dangerous z to be apt 
fail or ro mifs. Mir iſt mislich dabei zu mulſe fin 


ich 
es werde fehl ſchlagen, my heart mis-gives me that 
Mislichkeit (die) the azad. | 
Mislingen, mis gelingen, mesſchlagen, nicht gelinge, 
to miſs, to tall amiſs, to ge amils.'to fail, to mu-caltz, 
to do net fucceed, ro become dis appointed. Ei us⸗ 
lungener anſchlag, an abortive deſign; a mis esttied 5 
tivancez a mifling, failing , dis - appointed or un | 
ei TEETER . 4 
Miskredit (der) da einem nicht mehr get anet der g 
borget wird, ont diſcredit. Einen in 190 £00. 0/100 
ts diſcredit one ; to mes him ioule is r 
; | = P. 


| 


nh die disharmonie, diſſonance; dishar- Miſtfubre (die) the carrying dung; a dung-catrt. 
Mustang (der). ill-found; dis cord. Miſtgauche (die) ſ. niiſipfuzze. no. 2, Wo 

mon" i x en, do ſound ill, to give or make disharmeny; Miſtgabel (die) a pitch-fork. 

be eiſen oder tadelu (etwas) to dis-praiſe or di-  Miſthafen {der) f. f. 

err ching. 2 Miſthakke (die) der karſt, a mattock. 

commen then oder widerrathen (einem etwas) to difſuade, Miſthaufen (der) à muck-hill or dung hill, a 

| 1 5 ge one ſomething, to adviſe him to the Contrary, 
or 01! 


to 


ft 49] | mixen. 
Miſtig oder miſticht ſeyn, voller miſt, koth und unflatt 
zo tun h igrietb mirs, he diſſaded it me. be full of dirth. Die kleider miſti a 
i . wa eek? Wrie 

Nis gen, 4 mis-carriage.. - „„ dder nebelicht wetter, foul or miſty Weather. 
ch agen, feblſchlagen, 1. to ma, or fail Jour  Miſikifer (der) a dung-H r. 

N, nt to hit ro ſtrike amiſs, 2. Misſchlagen, feh- Miſtkarrn oder miſtwagen (der) a dung- cart. 
by r 110 | Miſtkorb (der) die miſtſchrenze, a duſt-baſ ker. 


[i to fail, to be amiſs. 2. Ich kan das ding, oder des Aut; a dirty ſlut; 
dg nicht miſſen, entbehren oder entrathen, I cannot naſty, filthy or beatly woman, 


Want, ſpare or forbear that thing z I cannot make Miſt{ache, miſtpfahl oder miſtpfätte (die) a plzſh; 4 
| or high-way; a 
Water; a bog Or quag- 8 


ü heut it, Ich habe keines zu miſſen, Ihave none plaſhy or ſlabby place in the road 
Rn Nan T0 euer gar gern allhier / bier kan Mace Tal of mire 2 of dirty 
5 Ferrer entrathen, here they could miſs you; here mirece. 
= preſence is not much wanted; here you may well mMigton (der) ſ. misklang. 
nt be or 5 5 5 malverſation, tres- Er G 1 wo ch d 13 
die) a misdemeanour, 1 lation, tres- Mi zie Die) 1. der or ie mi 
Alla, crime, ſin, offence, exceſs, forfeit, de- [ety ſ. v. 2. Die miſtgauche ſelbſt, mire, pros 
"+ misdoing, criminality, transgrelling , tranſgreſſion, mack. _ e 
Rn ſethiter (der) a malefactor „criminal, delinquent, fulneſs, mis-truſt, misgiving, ſuſpicion, jealouſy. 
bender, misdoer, trans greſſor. F 
Riſethiterin (die) a The-malefactor. ſ. v. ſuſpect or Watch one; to have an ill eye upon him. 
Miſve oder ſendſchreiben (das) a miſſive, a letter from Mistrauiſch ſeyn, to be ditfdent or diſtruſtfull. 
abroad, | e V 
(der) 1. der duͤnger, die duͤngung, dung, manure, fulneſs, diffidentneſs. N 
wy 4 on Menſchen⸗ pferde- kuͤhe⸗ huͤner⸗ 2c, miſt, Mistreten, fehltreten, to miſs your footing, 
nun- dung, horſe-dung, coWw-dung , bird-dung. Falken- or 51 amiſs, to ſtep talſe, to make a falſe ſte 
ni the mute, or mutings, of hawks, | Wildſchwein⸗ | 
wii the leſſes or ordure ot a wild bore. Hotnviehmiſt, a treading amiſs, an ecrour, a iaulr, a treſpaſs, 
uit von gehoͤrneten thieren, rother-ſoil; ſoil of rother- Miſtſchaufel (der) a duſt-ſhovel, a dung-ſhovel. 


hasch rehe- ꝛe. miſt - the fewmers or femiſ hing of dunging. EE ts Hg” 

. and all beaſts that live by browſing. Fuchsmiſt, Miſtwagen (der) ſ. miſ karren. 
dihimiſt the fants or leſſes of a fox or badger. Otter- Micycrgnitgen (das) your diſcontent, 
Ait, the ſpraints of an otter. Ziegen⸗ ſchaaf⸗ haſen⸗ diſconcentedneſs, diſſatisfaction, diſpleaſure, 
er kaninichenmiſt, the rreadles or crotrels of goats, vergnügen woruber empfinden, ro take a dis- 
lep, hares or Coneys, Ein fuder miſt, à cart load of mething. 5 5 REDS "AD 
dns. Den miſt aus dem pferdeſtall fuhren , ausmiſten, Miobergnuͤgt x. ſeyn, unvergnuͤgt, uͤbel zufrieden ſey 
þ cleanſe a ſtable. Miſt laden oder aufladen, to load to be diſcontented or diſſatistyed. Mi 


h l | a | diſcon- 
freuen, breiten oder werfen, to ſpread the dang over your rented by or ditlatistyed of, a thin 


ſt or mire in the ttreetsz. Stubenmiſt, che \ſweepings, Misvergnugtheit (die) ſ. misvergnuͤgen. 


de ch or duſt ſwept out ot a room. Ein miſt in der Misverſtand der) das migverſtindaiſ , © bl 
ſt! ein differ nebel, a miſt. ; | 1 e- 


* apple-tree, c. 


| rel : 7 oy Es 1 8 deu, ycu mis-anderftoo 
Viſteibrere, fo die krammetspoͤgel gern freſſen, miſele- heard it. * e 
+ HR DET Ry Misverſtehung (die) mis-underſtanding. 
Mien, 1, den ſtall miſten oder ausmiſten, den miſt Mic wachs (der) a ſterile crop. 
m fall fuhren, ro cleanſe the ſtable ↄr tall. 2, Den Miswachsiahr (das) a ſterile year, ſ. 4. misjahr. 
net nigen, miſt darauf fuͤhren , ihn duͤngen, ro 3 Miszellaneen, miscellanies, Sos 

Mir keldz to put dung into ft. 3, Der gaul miſtet, da 

Mie ſcinett miſt, the horſe diſcharges his belly, a bag ef meney. Cine ſchuͤſſel mit ſpeiſ 


As 


„ 


TY TT.. ES eo 


im off from it bY diſſuaſion diſſw aſion or difl- ſeyn, to be dirty, foul, naſty, filthy, ſlurred, foiled ; 1e 


ſoil, your clothes; ©0 bedaggle em with dirth. Miſtig 


en. | | | | 0g -* "Wo | | G - . : | 
- 1. fehlen nicht zutreffen, nicht eintreffen, ro Miſtſaue (die) ein garſtiges unſauberes weibsbild, 3 
Miſſen, ! fehlen, a E Flut; a Flare rr. 


Mistrauiſchkeit (die) das mistrauiſche weſen, ditruſt- 


to ſtep 
stritt, fehltritt (der) a miſs in footing, a falſe ſtep 


ut, Miſt von thieren, ſo ſich an ſproͤßlingen weiden; Mijtung (die) das duͤngen, manurement, manuredung,. 


diſcontentment, | 
Ein mis 
guſt at ſo- the 


| = * =p 
dd, 2. Ohreumiſt, ear-wax.  Gaſenmiſty the dirt. ausſehen, te look diſcontentedly. 3 Matern 


s- under- 


In und andern bäumen wächit, milsletoe, miſletse, Misverſtehen Letwas) to mis-underſtand a thing. Ihr 
ltledine, bid-lime; a ſort of ſhrub that grows on an habts misverſtanden, [ r habt mich nicht recht verſtan⸗ 
| 5 it, you mis-took me, you miss- 


Mit, With. Mit mit, wich me. Ein (af mit geld, 


N : . % ; 


e ſam⸗ 
r of dung ge | 


2, Ei⸗ 
nem mistrauen, ihm nicht trauen, co diſtruſt, miſtruſt 


Ms 
ann | r dit isvergnuͤgt worgt- 
ing, Miſt führen, oder fahren, to carry dung. Miſt ber ſeyn, to grow disguited at, diſpleaſed 48 4 N 


Ainet e | I 1 3 miſtake. | b 
ſchahre (die) @ hand barrow to carry dung upon. Misverſtaͤndniß (das) 1. ſ. v. 2. Es iſt ein misver⸗ 
Mikbeet Cas) a garden-bed dungen. ſtaäudnitz unter ihnen, ſie find nicht ganz * E | 
Mitel oder affolder (der) der rogelleim, ſo auf den ej- a jar, a discord between them. 8 CB: 


— 


Wuff horſ a bag of money, | peiſe , 2 diſh of 

Münte (der) ein garſtiger und unflitiger geſelle, mear. Mit fleiß oder mit vorſaz etwas , to do 2 

nl a [loyenly , naſty, beaſtly, Alen er impu- thing on, or upon, ſet 12 to 8 Bec 
dler. é znedlz, adviſedly; to de it te chuſe ; to de it fer the 


b 
|| 
i 
|} 
8 
1 
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the ſame end. | 


the other parcels. 


to intermeddle with. ſome butinels. 
Miteintreten (in eine allianz) te do alſo: enter it 
league, to enter into & league made among others; to 


* 


In the middle of lent; in mit- lent. 


Mitfuͤbren (einen oder etwas) ro 


krhing along with you, 


x rathet, mitgegeben wird, dower, dotage. 


n Way, in no manner of Way. | 
ten, mitſchlafen, mitmachen, 2c. to do joyntly, or roge- 


Ton. ; A : 

- Mitbringer (der) the bringer. 
er member of the ſame fraternity, brotherhood or 
1 ORE o 
Mitbubler (der) der nebenbubler, 3 rival. 


the ſame City; à fellow citizen. 


Wig * 


1563 mit 


nonce.. Mit im rath ſüzen, to be # member of the fe- 
nate. Mit gemach, allmahlig, by degrees, by little and 
little. Mit nichten, keines weges, by no means, never, 
Mitbeteu, mitarbei⸗ 


ther, pray, Work, fleep, Watch, &c. 


Mitarbeiten, to labour joyntly. to work. together. 


Mi: arbeiter (der) @ tellow- labourer. - 


Mubeiwodnen (einer verſammlung) to affiſt alſo at a 


meeting. 


Mi: dezahlen, to bay as well as the others 3 0 
Mubringen (etwas) ro bring ſomething along With 


Mu bruder (der) he that is alſo a brother; x fellow 


Mitburge (mein) my fellow. bail. 


Mitbürger (der) a burger, burgeſs. or free-man, of 
Mitchriſt ( unſer ) he that is a chriſtian as well as 
we are, | | . | | 


© Mitdabei geweſen ſeya , to have alſo aſſiſted there; 
to have alſo been preſent at it; to have ſtood by there 


Mitdavon gehen, to do alſo make aW ax. 
Mir dazu thun (das ſeinige) to joyn your part; to do 
alſo. What lies in. your pover ; to contribute to ards 
Miteinander, together, jointly, with one another, fy 
Mitembringen (etwas in eine erdſchaft. oder in eine 


rechnung) tos enter a thing in an heritage, or in an ac- 


count; to bring 


it in there; to joyn it there among 


| (T. etwas irgendwo) to intermix or in 
rermingle ſomething. 2. Sich irgeudwo mit eunmengzn, 


* 0 2 


Miteinmengen 


joyn with them in the league they made togetner. 
Miterbe. der) à co-heir, a joint-heir.. | 


Miterben, to be @ co-heir or joint-heir; to partake 
of an heritage. e 
Miteſſen, to be à table- fellow; to fir down and eat 


With others; to be one ot them that fir and dine 

or ſup- . e e 
Miteſſer (der) a rable-fellow ; arr eater with your. 

Mitfahren ( x. einem hart oder uͤbel) dart oder uͤbel 


ö mit ihm verfahren, to treat one hard or ill; to deal 
hard or il with him. 2. Wenn faͤhrt die futſche 2 ich 
will mitfahren, When goes the ſtage- coach? I intend to 


with ir. | 1 80 Thu. > 
Mirfaſten oder mittfaſten (um) mitten in der faſten; 
Mitfrende die) familiar delight, joy &c, 
Mitfreuen ( fich ) to rejoyce with th 


em that are 
ithe. ; N Vas 
carry ſome body or 


Mitgeben (einem reiſenden etwas) to give „ 


ſomething to a traveller to carry it along with him. 


-Femember him to you. 


Seiner tochter ſo viel zur aus. 


Feuer mitgeben, ro give fo much tor dower, or for mar- 
ziage goods, to your daunghe rt. 
Milgehen, 1. mit eisem geben, to go along with 


" 


tos huͤlfe⸗ f- m 


Mitherrſchen, mit einem herrſchen, te reign 


ment. 


as. treacle. 


one, 2 


mercy, ſympathy. Aus mitleiden, out of c 


Mitleidig 1. ſeyus 


learn a thing toc- 


Ms tueduren (einen oder 


joynt tenant ; hi 


or hand, : 


- Mitſcherzen, to do alſo make meriy. 


With à lantboin to ligit your friend home. 


* 4 > 


ons. 2. Es kan mitgehens es kan paſſireny ic is paſſable. 


Mitgenieſſen (eines dinges) to enjoy 
to be a partaker of What it yields. 
Mitgenoß (mein) my conſort, my coparcy;,.. 
ner, tellow. affociate,, mare or companion, er, pany 
Mitgeſelle (mein) my mate, - Companion, ſeld 1 
colleague, Er iſt nur mein mitgeſells, und ellox © 
gebieter, he is not my commander but my e bad mein 
Mitgift die) ſ. mitgabee: Wa 
Mithaben (einen pacht) ein land mit oy 
mann gepachtet haben, to de a j ynt-cenant 
„Mithalten (ein gelag) einer mit ſeyn von der p64 
lichen oder täglichen, zuſammenkuaft oder ine 
ſchaft gewiſſer leute, to heep that club. rel | 
Mithelfer 1+ zu emer boſen that (ein) a pattaker 
crime; an accomplice. 2. M Og 


| | eim mithelfer oder ww... | 
huͤlfe in meinem amt, my collrague. helfer oper ute, 


| 1064 
alſo of a tin; | 
1 4 


em and 
Wiätn m 


ith One, 


to reign jointly | 
Sovem. 


with him, to: tear part ot the 
Mitherrſcher (der) co-emperor, co-rufer. 
Mitherrſcherin (die) a oo empreſs. LEE. 
Mitheucheln, to do alſo play the hypocrite 
Mithin, together, going, jointly, * 
Mitheidat (der ) eine bekannte latwerg in apother 
mithridate ; a known preſervative: againſt Poiſon; ph. 
Mitknecht (mein) my ſe low-ſervram, 
„Mitkommen, mit einem kommen, ro come along yig 
Mitkompanjon (der) companion Kc. 
Mitlaufen, mit einem laufen, to run along with og, 
Mitleiden (das) a compathon „ tellow-teciing pry, 
. L * 
, Al en / OInpaſli 
piry. Es bewegt mich um mitleiden, my bowels an. 
It. Moves me to pity or compaſſion; I have a tellow- tt. 
ling of it; l am touched oy it. Kein mitleiden haben. 
to have a ſtony heart; to be ſtone hearte; unchallabk | 
pitileſs, onmercitull. © 1 
Mitleidenheit (die) ſympachy, compaſſionarench, - 
eidi mitleidend ſeyn, to be compaſſe. 
nate, pititull, charitable, tender-near ted, mercinall, lo. 
ving- 2. Sich mitleidig erzeigen, ro do compailionacy,} 
pitiſully, charitably, mercitully, lovingly, trienaly. 
Mitleibigkeit (die) mercitallacts, picitulneſs, tender 
heartedneſs. 8 2 e A Eo 8 
Muleruen ketwas) r. mit andern es leruen, to do al 
learn thing. 2, Zugleich mit eiwas anders es leren, is 
Mitlokten (einen) to cluck one along with you; to 
tempt, allure or intice him to go along, with you, 
Mu machen (alles) tobe tor any thing that the con- 
pany pleaſes. Ein geißlicher, der wohl einmal eins wits 
machet, à miniſter that Would not ſpoil a merry con- 
pany. Po | | | 


etwat) to take ſome body ö 


Mitnehmer (der) 2 tnief, à robber. 5 
Mitpachter (der) der etwas mit mir gepachtet 


thing along With you. 


_— 


hat, the 
3 that has farmed it joyntly with nef 
he that joyns with me in the fam. 


- # 


itrechnen oder mitberechnen (etwas) es mit in l 
rechnung ziehen, ro enter ſomething in an account; 

joyn it to the ſum gf the account caſt uß. 
Mitreiſen, mit emem reiſen „ to travel along vi 
one. oh 2 | 5 — ; 3 Fo * . | ; 
Mitreiten, mit einem reiten, ro ride along with ons 


Mitſchikken (einen leuchtentraͤger) ꝛ0 


ſend your 1 
Mutſchie ichen, ro ſneak along with one. 


> N 5 
| \ | 5 SB WL 
. e 9 
266 ery likewiſe. | dium, mean hiddſe-wa: * 'S 
I egesſen, tf ery like wife. NN TIE mm, mean, means, middle-Way, temper; temperament - 
er (ein) an accomplice 5 one thar is acceſ- expedient, ſhitr, remedy, Ein liſtiges mittel, 8 = 
Mil + crime; one that is @ partaker in it; one that ſhift. Ein arzeneimittel } a phyſick. Ein ſchlechtes | 
fory 1 guilt of ibs ©: nh | : mittel, ein hausmittel, a manial, familiar, ſimple, tri- | \ | 
1 ſchuͤler (mein) my ſchnol-telloW- |. vial; flight or common remedy ;. a houſe-phyſick ; a ſa- +: v0 
Miaschwäzen, to d alſo talk. | utary thing; rhat is lighr to be gotten and of ſmall coſt, | 
Afenden oder mitſchikken durch einen boten (etwas) 3. Die mittel, effekten, baarſchaften, das vermoͤgen, i 
"iſo ſend certain things by e mellenger. 6 geld, gut, der reichthum, die haabe, eines mannes, one's. ll. 
«Fey (1+ einer von der geſellſchaft) to be alſo one means, effects, eſtate, richeſs, ſtock, goods, ſubſtance = 
its againſt my mind; I do nor approve, or like, Mittelalter (das) middle - oldneſs, middle- age; yaw = 
K 15 does not pteale me; it dil-pleaſes me- beſt age, e 0 NEE I. 
nz; ro bag with them. B iare or not immediate. 2. Gott wirket nur mittelbar, a 
t\peiſen, ſ. utteſſe n.. „„ niemals unmittelbar, God workes but mediately or by bY 
Nuſoielen, to be one of à company thay are playing; means, and never immediately or without means. = 
to lay „ ALS. WIPERALY Koa SEL IKE} Ig Mittelbarkeit (die) mediareneſs. N - 
| Rirfpieter (der ) a co-player; he that plays with Mittelbier (das) midle-beer, beer that's neither ſmall 
= 5 3 nor Rrong. e | = 
U. 2 2 8 ant | IS F A | N . 0 2 3 f Fe 3 ap 15 
eq tſterben - co dy likewiſe ; ro dy With ſome other Mittetboden oder mittelgaden (der) das mittelſtokwerk, i 
Mikerben r elbode! n ( ill 
body or bodies more. | the middle ſtory. nn 


kündigen, ro do alſo finn. Mittelding (das) eine ſache, die an ſich ſelbſt weder "op =_ 
A0 er) r. dic mittagszeit, midday, noon, twelve gut noch bös iſt, an indifferent e e I fe 8 weder 
1 clock- Zu mittag eiſen, to dine. Zu mittag ruden, Mittelente (die) the real; a Waterfow- Il. | 
10 noon to { leep at non; to take a nap atter dinner; Mittelfarbe (die) a middling colour, | 
to rake 4 lirtle noon-relt. . Der mittag, die gegend, Mittelfinger (der) the middle finger. 

u die ſenne des mittags ſtehet, Suden, Sontk,,, noon- Mittelgattung (die) a middle fize or quality, the mid - 
kauoer, die uns gegen mittag: liegen, ſ. mittagig⸗ 155 ae i | 5 e . 
Mitzagige lander (die) die länder, ſo uns mittagwaͤrts, 9 ittelahrigen alters ſeyn, ro be of a middle age; ts 
* qege ſuͤden Nr OE. INN» meridional or be 0 age 0 : | 1 e 
tral lands, parts or ccunt ties. „ Mittellaͤndiſche meer (das) die ſtraat / the mediterra- 
bal, ar midday » | about midday. Die mittaͤg⸗ nean, the midland-ſea, the Sg ara os 8 


< 


%% NR] Mittelleib (der) the middle, or waſte, of your body. 8 
Mittaaseſſen (das) ſ. 1 „ Mittellinie (die) der gleicher, der landſtrich, rund um - 
N.tiaz5hi33e oder mittagsſonne (die) che midday-- ſim, die erdkugel, da allezeit tag und nacht gleich iſt, the | 
the 78 NN 70 14135 TC. . equinoctial. line. FVV 

Milagek eis (der) meridia nn. Mittelmaß (das) mediocrity, the mean, medium or 


= Eo Yo ed iS” Mititelmaͤßig 1. ſeyn, ro be of a mean, middle; midd- 
Fiitfaafinie (die) der meridian; the: meridiax. ling, 19 455 5 8 or indifferent ſize or length. 
N.ttagdmabl (das ſ. ff. Ein mann von mittelmäßiger leibeslaͤnge, a widdle-fſzed 
Mutagsmablzeit (die) das mittagsmahl, dinner man. Mittelmaͤßige unkoſten, moderate expences. Von 
Ni-9:5piedigt (die? the ſermon trom rwelve to one der mittelmäßigen art, ot che middling ſor. or quality; 
clock cye:y ſunday, uſed in ſome towns in Germany, at the middle fize- Von mittelmäßiger dikke, of an in- 3 
N::tag59! ediger (der) the noon-preacher. =. SErET >. 0: dinary or mean bigneſs. So mittelmäßig, | * vo. 
Aiirtagoruhe (die) fo f.. © ff fs: ſo; indifferently; paſfably; tolerably ; moderately ; N 1 
Nattageſchlaf (der) die mittagsruhe, nooning, noon- meanly ; ordinarily, SE. „ 
rſt, a little reſt atter dinner, the taking of a nap atter Mittelmäßigkeit ( die ) mediocrity, meanneſs, tem- =. 
DIS | perareneſs, temperature, moderateneſs; the avoiding of r 


iner, 2 light fleep at noon. n 
2 910 e 8 NEE axcales:.- > -* | ARE NY ne IE 5 
ittags}oune (die?) midday- ſunununn. Mittelmauer oder mittelwand (die) a partition - wall 

Muttagszeit over mitiagsſtunde (die) noon, midday a, middle-wall. a ? 4 | . | 
dent rvelye a clock, dinner-time : Mitteln oder vermitteln (etwas) ein mittel darin er- - 
| Mitagszirkel (der) der meridian- ſe mittagslinie. 8 finden und den ſtreit beilegen, to mediate a buſineſs, 
| Muitagwarts / gegen mittag, gegen ſuͤden, ſuͤdlich, difference or controverſy 5 to find gut a medium, tem- 3 
an loutt ward or fouthwards 3 co, or towards, the per or accommodate it; to procure an agreement by N 3 
Nu. J d dom ere... | _ 
A utanzen, to do allo. dance ; to be one of chem that Mittelpapier der medianpapier (das) median paper; 

a CCC „ ARTE d TS 

d Qer) your fellow dancer. Mittelplaz (der) der plaz ſo in der mitte iſt, das ſpa⸗ 

8 (die) your Che fello valancer tium, the ſpace; the intermedium, the place between. 

Sm Vie) the middle, mids or midſt. In der mitte Mittelpunkt (der) das zentrum eines zirkels oder einer 

1 4% ride amidſt, to ride in the midſt. kugel , the center „ the middle-peint of à circle or \ 
ait 7e's Anfang, mittel und ende, rhe begin- Mittelsmann oder ſchiedsmann er) an arbitrer, me- 

115 0 e and end. 21d) ins mittel ſchlazen, ins diator, moderator, agreement-maker, umpire, day's maa e 
eddie tten, ein mittler werden, to mediate or inter- or reteree; a judge indifferently choſen by mutnal con- 3 3 
Your og 2 DE 5 lte ON rn „ to procure by ſent of parties to decide their controverſy. \ 5 8 

actes ant. as untkel}. die vermittelung, wodurch Mittelraum (der) das ſpaium zwiſchen zweien, che IEC 2 

ws hartes gufzeboben und gut gemacht wird, 2 me- inrermedium or ſpace, — I . 


> { 


"vs 5 


' 


1067 


deren keine mitzutheilen, I have none to ſpare, 


While, mean time, 


mit 


Mittelſorte (die) ſ. mittelgattung. 3 
Mittelſtand (der) der ſtand zwiſchen adel und unadel. 
the middle-ſtate or condition between noble - men and 
' Gitizens z the gentr y. 2 | 
Mittelſte (der, die, das) che middlemoſt. i 
Mittelſtelle (die) eine ſtelle in der mitte, 2 middle 


oft. : - M Tp a 
5 Mittelſtimme (die) der alt und der tenor, die ſingſtim⸗ 
men zwiſchen ſoprau und paß, che tenor, the mean, the 
mean part. 3 15 | 
ittelſtraße oder mittelbahn (die) der mittelweg, rhe 
middle Way, the midd 
the mediocrity, the medium, the middle, the mean, Die 


mittelſtraſſe halten, to keep to the mean; to keep a me- 


dium in a buſineſs; to do nor exorbitate. 


Mittelzeile (eine) an interlining in. weir, 
Mitten, amidit, midſt, in the midſt, in the middle, in 


the mids. S 


Mitternacht (die) 1. mid-nighr. Zu oder um mitter⸗ 


nacht at, or about, mid- night. Wie es gegen mitter⸗ 


nacht ging / towards mid-night; the night advancing te 


- her noon. 3. Gen mitternacht, oder norden, ſich wen⸗ 
den, to tutn to the north, or towards the north - ſide. 


Mitternachtige [inder, voͤlker 2c. (die) rhe ſeptentrio - + 


nal, boreal, or nothern, parts, nations. &c, 


Mitternächtlich, wid. night, about midnight, = 
Mitternachtwaͤrts „ nordwaͤrts, north Ward, to the blirte 


north, 


Mliltbeilen (einem etwas) to impart. or communicate 
Gerne mitthei⸗ chamber, 


a thing to one; to give him 4 ef it. 
len, to be communicative. Sparfam mittheilen; ſ. ſpar⸗ 
ſam. Den armen gern mittheilen, to be charitable to- 
wards the Loo Ich habe euch 

meine gedanken davon mitgetheilt, ro you, for being my 


friend „ I have imparted my meaning of it. Ich habe 


Mittheilung (die) rhe communication. = 
Mittler (der) a mediator. ſ. mittelSmann. 
Aer Cbriſti (das) Chriſt's mediater ſhip, 
| ittlere (der, die, das) che middle or midding. Von 
der mittlern forte, of che middling ſort. 
Mittlerweile, mittlerzeit, immittelſt, unterdeſſen, mean 
7 in rhe mean time, in the mean 
"ws whilſt; whilſt that, in the interim, in the mean 
Teadlons . | | 


Mittragen (etwas) 1. es mit andern levies 1275 
mit, mehr 
oder truͤber tragen, ro bear ſomething tao, more. or be- 


to do alſo bear à thing. 2. Etwas noch 


des. 


Mittrauer (die) das beileid / condolence. — 


-  Mittrauern , ro condole; ro be ſorry with one fer 


kis ſake, e | 
Mittreiben (etwas to do al ſo drive a thing. | Muß 


mau denn cuch mit- oder auch, treiben? and f hall I drive 


you too? 


Mittrinken, 1. mit andern trinken, to do allo drink. 


2. Die hefen mittrinken, to drink up the dregs too. 
Mitwochen (der) oder die mitwoche, wednesday, = 
 Mituutermengen £) te 
Mitvormund (mein) mein mitgehuͤlfe in der vormund⸗ 


— 


* 


ſchaft, che other curator that is my colleague or fel · 


10. ; ; 3 
Mitmachen, ro do alſo watch. . 5 
Das will ich noch mitwagen, das will ich auch noch wagen, 


Ae hazard this too. 


Mitweinen, to cry with one; to do allo cry, 85 | 


3 
: 1 


le path, the avoiding of extremes, 


als meinem freunde, 


25 iezt im ſchwange geht, r is 8 fooliſh faſhion that ny 


(etwat) te intermix ſemethin tao. f 


2 


: mit mod 10G 

Mitwiſſen (etwas) 1. es ſowol 85 

to do alſo know a 1 'q Rebe 5 [ent Wiſes, 
au 


dieſes wiſſen, ro know this too; 3. ingen 
felt, I, ignorant of it; where I was Done mejn Mitt 
fa rin o me. 5 . fol itz h 
itwuͤnſchen (etwas) 1. mit ander leu en ,, 
do alſo wiſh a thing. 2, Nebſt andern bn en le 
ſes winſchen, to wilh this too, gen auch te. | 
Mitzahlen, 1. zahlen wie andre thun, to 4 
2. Etwas noch mitiablen zu der ſchon geraz lil , 
nge pay ſomething too. Ion geiahlten größer 
itzahler (der) the partner of pay 1 
ore ( er) P f Payment; paging. con 
Mitzanken, to be alſo jarring or quarrelſiae | 
Mitzchren, ro do alſo feed. , 8 e | 
Mien, to de Alſo Nour WILL, 
Mitziepen, toctravel along with a compan 
Mixtur oder vermiſchung Leine) a mixte 2% 
e el 7 r ve iſch 'g (eine) @ mixtufe, mixtin 
bel (die) ſ. f. und moͤbilirung. 
Mobiliarvermögen (das) ſ. mobilien, No. x, | 
Mobilien (die) r. fahrende oder bewegliche habe n 
Bier moveables; perſonal 3 or eſtate. 2 in 
ae en n 5 10 50 Nee | Haij⸗ 
oͤbliren (ein zimmer) tiſch, bette, ſtühl⸗, „, 
2, Larein cee ne turnilh a room. H hi, 
zimmer zur miete, here are b 
furniſhed. e 0 m ete/ 1 are rooms to 18 ready 
\ Mobilirung eines zimmers (die) the furniture ol! 


Moͤchte (ich, er, fie oder es) 1, he, Che or i. . 
„ 15 a i r et) I, he, ſhe or i, az, 
Modalitat fe} ieh ele A . 

„Mode oder weiſe (die) the mode or faſhion, 7 
nicht nach der mode, das iſt nicht alamodiſch, 5 I. 
modiſh or faſhionable, Es iſt eine närriſche mode, e 


is in vogue. 1 | 
- Modehindler (der) #, modenhindler.  —»- 
Model (der) ein willkuͤhriiches maaß in der Hulu, 
& model, the caliber or rhickneſs ef a pillar, 
Model oder modell (das) die form, a model modul or 
form. Ein modell oder muſter von knoͤpfen, a model or 
pattern of buttons. Ein modell oder muſter zum ſyinen | 
a model, pattern, faſhion or ground - work ot a lace, 
Ein modell oder abriß eines gebaͤudes, a mode], draught, } 
deſign , ro or delineation/ of a building. Ein giek, 
modell oder eine gieß orm, a caſting- mould, a form wherein 
any thing is caſt. Ein modell oder eine form zum fatun- | 
drukken, a form to print calicoe's with. 
F Modelholz (das) form- wood, wood good fy 
Modellier (dex) & modeller, 
Modelliren, to modell. \, modelnn. 
Modellixutig (die) modelling. 6 > 54 © 
Modelmacher oder formmacher (der) 2 form--cutter, 1 


model-maker, a modelle. — 
Modeln (etwas) demſelben elne form geben, to fom, 
figure, frame, model, mould or faſhion a thing. Eis 
gemsdeltes, figur irtes oder bllimerirtes band, $8f1 1, 
figured or flowered ribbon, ftuff, ce. 
8  Modeltuch (das) a model, model-cloth, 
Modelung (die) modelling 
Modemann (der) a faſhionable-man” 
2 Nodenget (der) faſhioniſt, faſhion-monger. 
Modenärrin (die) a ſhe-faſhionift, --- --- 
Modenhaͤndler (der) a faſhion-monger.  _ 
Modenhaͤndlerin (die) a ſhe --- --» a ſhe millenee , 1 
Modetract (die) the mode or faſhion, the modiſd CY 
_ faſtyonable dreſ . 5 ule | 


% mod mo) mob mon tore 


ode der) the mould ; dirt, mire, mud, Weinmo⸗ Mohrin ie) a ſhe-more; a ſhe-blackamore, 


Moder ( the lees or mother of Wine. Oelmo. Mokkerie (die otten u üb 
10 _— — Y 1 bar "my. 1 7 15 my ſp ten, aufpalten ber etwas, 
WT e | okficen ( er etwas) to mock ſamewhat, 
Rn moderation, moderateneſs, ſ. maͤßi⸗ ee (die) mocking , mockage. 


Mokkoͤr (der) ein tadler, ſpotter, mocker. 


45 ſeyn / to be mouldy. Ein ſtül moderichtes Molch (der) che ſalamander, a creature that will live 


wertes bolz / a ſpunk, a piece ol halt- for a little while in the flameus, 
Mo oderichte erde, mouldy earth. - Moleſt (der) die beſchwerde, moleſtation. 
3 to i maͤßigen. vleftiren Gemand) to moleft, 
oerirung (die) mo > pa „ Moderation... Molken (der, oder die, oder das) 1. das wiſfericte von 
Modern ſeyn, ro be mo 545 8 uſed, in fat hion &c. geronnener milch, whey or whay; curded whey. Durch⸗ 
Nene jeug / tuch / ꝛc. moderniim. Moderne gelebrte, Feſeigte molken, clarified whey. 2. Die molken, oder 


ie dun 
modzrn ernten (etwas) to me N 323 2 ne milch, wovon der rahm abgenommen iſt fleeting 


mjirung (die) modernizing , medernifation. Molkendieb oder molkenſtäuber (der) a burter-fl 
Terr lt; modermes, modern cake, N Molkenkur (die) the curing with whey or poſſer 
eſchmak, mod drinks. 
wee gechrbar, w. ſ. anſtandig, 2c. modeſt, Mioylfenſaß (dat) the Whey. veſtel. 


wein gemachet, a ſage-poſiet; a ſack- offer. 
1 deſuch (die) modiſhneſs. Molkicht, Whayie, P 3 P 


die an der mittellaͤndiſchen fee liegen, ſo deswegen ge⸗ 


duktion, (dic) modification, | bDirechen, un die ſchiffe dahinter ſicher liegen! 
Hanken (etwas) to modify a thing. | Mole, peer or fence _— 810 A. | iegen moͤgen, a 
odifiurung (die) modifying, modification. MEE 
Nigdiſch + M0diſh, . Neumodiſch, x no in C woll, in der muſif, a fat in muſick. 
ſhion | Faſhion able, aul ; Mollton (der) moll- tune 
odulazion (die) modu ation. | Moment (der) ein augeublik, moment , n he glance, 


lire, to modulate. A little and very ſhort t e. 
145 en, 1. luſt und belieben zu eto 3 to have tik, moments. Ahn ay auen in def mathema- 


pag zu thun entweder bekommen oder nedmen, to may. momentany, ſudden. f, augenbliflich. 


* ue to do ſo? dare you be ſo bold 2 f do theil „ monad or menade. 


pigende gh podmbgendiny 1 f. Monadenlehre (die) the doctrine of monades. 


Mogenheit die) a mighrineſs, _ Ihro 8 of monads, mounadology.' + 

7 en Ibro großmoͤgenheiten, 0 (die) by monadenlebre / —— 

berg - — onarch (der) der allein⸗oder ſelbſtherſcher, a monarc 

No lich ſeyn, toe be pofüble, feaſible or pradti- ry prince AE 1 ſesnderſcher, , 
. on . 2 ſhe. 

igdfei (die) poſſibility, feaſibleneſs, pradii cable „ (die) die allein. dder ſelbyerrſcherin) : 


„ Jt zweifele im geringſten nicht an der moͤglich⸗ nar he monarchy ; the government b . 
1'deſunges } 1 do nor queſtion in the leaft the 2 — chi (bie) che monar 75 the govern Y 


Lean; to the ntmoſt 


leit, 85 much as is feaſible. monarch- like: to e 

. 115 9 * r . | Monat Cer) or: mond, 2 momhor moneth. lich q 6 
! " D = onatblume oder monatzett (die) der monatliche flu 

Ar cd (die) . 2. - weiber, womens months 3 their monthly flowers; 


Nahr (der) ein ſchwarzer oder neger, a more, ablack- th ſt d 
ne, & dlackamore, a negro, Einen mohren weiß e ee e ee ORE OY 


Pa, gelbe ruͤben, gelbe en; die man iſſet, monatdlume. Monatlicher fold., monthly pay. 2. 
pai mips, | natlich ſo viel, fo much monthly, ſo much per month, 


Muhrenhaftz ſ. mohr ST ET 
Mahrenhaut (die) wiſe. «negro, — OPatF.. one © IR0EY vrrimaly 1 


fi enlaud | (das) Aechiopia, the land of the negres Monatſold (ein) a months pay. 


Wi eviand (das) a field with or for yellow Pars- month. 


S b batch 
122 6; e ES ES „ (die) a dove that Wold every mont 
"500 og; Qe:) leed of yellow parsnips, && Monattax (der) a rate or tax of fo mech per 
Barn pes. GO >" Þ mofs-dance z 8 month, | 


WON a. r IG Minatmeiſt, by months, nombly, muy.” month. 
SL 3 ; . Mins 


Fa ITY oF DE 5 7 \ 7 | * P * 


9 | | 

NM and befch id 
Modeſite (die) das 405 dige, eidene delta, die Molkenſuppe (die) a poſſet drink, a poſſet 8 plais g 
leude, das edle betragen e peſſet. Eine molkenſuppe mit ſalbei, oder mit ſpaniſchen f 


Rach ſeyn, to be modiſh; to have hs mo- Mole (die) eine ſtarke ſteinerne wehr in den daͤdten, 4 
I hne — 
dhükel on, fo be modifiable or modificable, macht iſt, da die meerswellen, wenns ſtürmet, ſich daran 


Moll oder weich ſeyn, to be moll, ſoft or flat. B. 350 g 


Zin ro ſomerhingz to love it. 2. Mögen; die macht Momentan, augenbliklich / momentancom, momentary, be 
Not oder durft ihr euch das wol unterſtehen } may Monade (die) ein atom, leztes untheilbares materien⸗ : 


_Monadenſiſtem (das) rhe ſyſtem of monades, the doctrine 


lreſs of the thing. * meiner e as much Monsarchiſch 1. re iment (ein) a monarchick, or mc». ) 
775 Po er. Nach aller moͤg⸗ narchical, 3 A 0200 regieren, 0 to rule 


en wollen to mean to waſh a blackamore white. Monatliche, x reinigung der weibsperſonen Gi) f- 


Monatstag leinen ieden erten) every 6: 1 of che 1 


5 
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Moͤnch (der) a monk, a friar. Die Dominikanermoͤn⸗ 
che, the black friars, Die karmelitermoͤnche, the car- 
melites, the White cioacks. Die Jakobinermoͤnche, the 
white friars Die Auguſtinermoͤnche, the Auſtin-friars. 
Ein Ziſterzienſermoͤnch, a Bernardine, Ein franzisfaner- 


moͤnch, 4 Franciſcan friar. Ein barfuͤßermbnch, A baare- lunar month ; a periodical m onerh ; cha a 1unation; 
Utta 


Footed friar. Ein karthaͤuſermoͤnch, a carthuſtan. Der 
orden der bettelmoͤnche, the order of mendicant, or beg- 
ging, friars. Ein bettelmoͤnch der ganz allein lebet, ein 
einſiedler, an anchorete, anachorere, her mite or eremite. 


vice in a monaſtery, Ein moͤnch der ſchon den orden an⸗ 


genommen und geluͤbde gethan hat, proveſſed monk. Ein 


moͤnch der bausdienſte thut in einem kloſter, ein laibru⸗ 
der, a lay-crother. Ein moͤnch der mit im chor ſinget, a 
S Ein moͤnch der ſchon prieſter iſt, an altariſt. 


er moͤnch oder zapfen in einem fiſchteich, das waſſer ab⸗ 


zuzapfen, rhe lock of a pon. 
Moͤncherei (die) das mdnchsweſen , friary, monkery, 
monachiſm. | 5 e 
Mouchhaft, . moͤnchiſch. . 
Moͤnchiſch x. ſeyn, ro be monachal, monkly, monkiſh, 
monaſtical or monaſtick. Ein mdnchiſches geſicht, a 
monkiſh look, 2. Sich moͤnchiſch verhalten, to do monk - 


5 to-do like a monk. - 


Monchskappe oder mönchkutte (die) the monk's hood. 


. Die Adee anlegen, to take à monkly, or feli- 
gious, habit. E R 
Moͤnchskloſter (das) 2 monaſtery or convent ; a reli- 
pious honſe of friars. Res. E 
Moͤunchskutte (die) ſ. moͤnchskappe. 
Moͤnchsleben (das) the monaſtick life. 
* Monchsorden (der) a religions order. 12 
Moͤuchsrbabarber, wild- und breitblitterichte mengel⸗ 
wurz oder ampfer, monks-rubard, baſtard rubarb, the great 


Goch. | be (£6547 e 
NMuoͤnchſtand (der) monachiſm, monk - hood or monks 
hood, the condition of a monk. | > SEK DL 


* 


2 ſtork 's bill. 3 
Muoͤnchsweſen (das) ſ. möͤncher _ 
Mond (der) the moon. Der neumond, the new moon. 
Der vollmond, the full moon. Der mond in ſeinen vier⸗ 
teln, the half moon. Der zunehmende und der abneh⸗ 
mende mond, the creſcent and the decreſoent. Ein hal⸗ 
ber mond im feſtungs bau, ein rundes mondfoͤrmiges rave⸗ 
lin, a half moon. Ein mond, ein monat nach dem mond 
gerechnet, ſ. mondwechſel. i e 
Mondbahn (die) the way of moon. = 
Mondenberge (die) che mountains in the moon. 
Mondenlicht (das) ſ. mondenſchein. 
Mondenſchein (der) ſ. mondſchein. 4 
Mondfinſterniß (die) wenn der mond in den erdͤſchat 
ten kommt, a Lunar Eclipſe, an clipſe of the moon. 
Mondſlekke (die) che macles or ſpots in the moon. 
Mondiahr (das) ein Arabiſches oder Tuͤrkiſches iahr 
von 354. tagen oder zwölf mondwechſel, a Lunar, or 
Arabick, Fear. e r 
Maondkalb (das) eine falſche geburt, a moon -calt, a 
tympany, à falſe conception, an unformed or mis- 
NN piece of fleſh coming forth ont of the mother's 
5 Womb. 5 >a 


2 Moldkoͤrper (der the body of moon. 


Monchſtecen (das) a ſcoff by bolding your finger like 


1 © 
— 


— . 
— 


Mondſchein (der) das mondlicht, moon-ſhine , moon- 
light. Eine nacht da mondſchein iſt, a moon- ſhiny night. 
Eine nacht da gar kein mondſchein iſt, an inter- lunar night; 
A moonleſs night. EVERY | 73; 
Mondsphaſen (die) che phaſes ef moon, the creſcent 
Aud deereſcent of it, Ak | bs 


— Mondlauf (der) the courſe of the moon, 


an halt, 


Ein junger antretender monch in einem f{oſter, a no- 


NMonotoniſch, monotonical. J. eintönig. 


mon mor 


Mondstafel (die) the moon - table; I 
the note (die) | BN, OR 7adle; the "eckonin of 
Mondſcheibe (die) rhemoon-plate, 

Mondteller en) mondſcheibe. 
Moͤndwechſel' (der) die mondwechſelun 


time fro 


nocher <ord (das) ein einſeidiges infrumen, 4 
onolo der di | s | | , | 
monologue (der) die ſelbſt- oder alleinrede, Monolpy 
eropol (das) der alleinkauf, m | 4 
pol ausiiben; to monopolize. f. monopoly, Dit mu, 
„Monopoliſt (der) der alleinhaͤndler, monopaig, . 
Polizer. 5 C2 5 2 . IE | "3 Motz 
Monotonie (die) die eintoͤnigkeit, monot 


ne W- moon to the other; the ſpace or 


ony, 

„Monſtranz (die) oder das hoſtienhaͤuschen ane e 

15 Arbe the gene e DRSetaufeinemta 
Monfſtrbs, ungeheur, ſeltſam, monſtrous, 
Monſtroſitaͤt (die) die unlgehenerlichfrity ante 


monſtruoſity, monſtrousnefs 


Monſtrum (das) ein ungeheuer, monſter. 


Monument (das) ein denkmahl, w. ſ. monume,. 9 
monument gehoͤrig, eV v. ſ. monumen:, Jy 


t er mondfrankpeit (die) eine halbe nn 

onſuͤchtig ſeyn, te be lunatick or oh 

N e 5 7 3888 9, Prey 

0 5 — achtige 525 Ziaberek. 

Montag (der) monday, or munday, Ei 7 

blauen montag machen, an einem 8 nde nien 

ſondern ſaufen, wie die handwerksburſche, to make 

merry munday; an ill cuſtom of ſich as are journey-nes 

upon ſome handiwork in Germany. 71 
Moor (das) moor. ſ. moraſt. 

Moorland (das) monz-land. 

Moss (das) mols, f, mos. 
Moral (die) die ſittenlehre, moral, morale, 


etick ; th 


5 


Moraliſtreu, to moral, moralize, 
Moraliſtrer (der) a moralizer. 
Moraliſirung (die) moralizin 


Moraliſch, fittlich, moral. Moraliſc gut, good wi 


refpett of morality, moral. 

Moraliſt (der) ein ſitteulehrer, moralift. 
Moralitaͤt (die) die ſittlichkeit, morality. 
Moralphiſolephie (die) morals, moral-philoſophy, 
Moraltheologie (die) moraktheology. 

Moraſt (der) ein ſumpfichter grund / ein pful, 2 non 


a marſh, a morals ground, a mariſh ground, a moor, 


fen or tenn. Die funſt einen moraſt auszutroknen / d 
art or drain the fen. Die kaͤder bleiben im moraſt fe 


ken, the wheels ſtuck in the morals, 


Moraſtiges land, moſſes; a moraſs-ground; amail 
mooriſh, boggy ot fenny, place or land. 
„Moratorium (das) eiſerne briefe, dilazionsbrieſe / t 
ſpitbriefe, ſchuzbriefe wider die kreditores, ein {<1 
einem kaufmann, der durch einen pldzlichen zufal in! 
ſand. geſezzet wird, daß er nicht gleich bezahlen kan, if 
der Obrigkeit auf eine zeitlang vergonnet wird, dam 
ſich rekolligiren und ſeine kreditores allmählig beiri 
en koͤunne, dilatory letters; letters ot reſpite or 


1 5 
Morchel (die) à moril; a red ſort of muſbroo 
Spizmorchelu , ſo an den biumen wachſen} the (nal 
and daintieſt kind of morils or red muſhrooms, % 
appears only in May, and then is gathered and dryed 
and is ſold in grocers ſhops in Germany, Erdmordd 
garth-puſts, truffles, 3 Aud 


mor 


elbruͤhe (die) a portage with morils, 


Morch ) der todtſchlgg / a murder an homicide, a 


Mord (daklaughtet. Ein meuchelmord, an aſlaſſina- 


| wilt as killing or ſtabb ing one. Einen mord an⸗ 

te a begeben. raͤchen / ac. to abet, commit, avenge, 
ſiften ger. Vater⸗bruder⸗kinder⸗ ꝛe. mord, the kill- 

r 0 r mur deting of your parent, brother 

Ein ſelbſtmoͤrd, a ſelf murder. Einen 

reelennord begehen do occaſion. or advance the damna- 
(64600 ' 

5 A ſoul * 8 . gy. 

don er . der ) a firer of honſes; an incendiary, 
deen Ge cd firing or incenſe of houſes; the 
Ne a EE 


ing an incendtarg. 

deaſentrief obe ef (de 
"+ Urian carried, containing himſelf to be murdered. 
overdeiſen (das) 4 dagger; 2 ſharp Weapon to {tab 
e | * | 3 


' hall, | | " 1 
eden, mordthaten begeben, tbdten , ro murder, to 


' 11 ders. ; ; 0 » gi | a 
comer (der) a murderer, an homicide, a willfull 
"vs | 


fe. Ein vater « oder mutter rricide, Ein 
Ein vater⸗ oder muttermoͤrder 2.4 elbe le, 
n cer, a killer of children. Ein 
cats 65 dog. Unter moͤeder gerathen, ro fall in with 
thieves or highway-men. es 
Medergrube (die) a den of thieves. 
Mörderin (die) a ſhe-· mur derer. 3 
Myrderiſh 1. ſeyn, to be murderous or murdering, 
\rderiſche waffen, murdering weapons. Moͤrderiſche 
gedanken oder anſchlaͤge, murderous thoughts or defigns. 
> Einen mbrdcriſh anfallen, to fall murderouſly, or 


weiſe niederſtoſſen, to ſtab one teloniouſly or treache- 
welly; to ene ,,. nga hu as ade 
Mordgeſchichte (die) rhe tragical ſtory of a murder. 
Mordgeſchrei (das) a cry of murder. | 
| gn acceſſory to 2 murder. . 8 
Mordgrube (die) ein gefahrlicher ort, wo einer gefahr 
lift etmordet zu werden, à cut throaec. 
Nereio, oder zetter und mordio, ſchreien, to cry murder, 
Nordmeſſer das) a murdering-knite, a dagger. 


bluchohzeit , he murderous Wedding - ſupper that. once 


yas made at Paris. 


Mordßeß oder mordſtich (der) 8 ſta z.. 
Miurdihat (die) a murdering or Killing, a murder er 
mu:ther, 5 N ER 2 1 


Nardiveg der) an extreamly ſlabby, plaſhy or dirty way. 


Marpzethen au einein koͤrper (das) a mark ot being 
Mu:tered to be ſeen in a corps. 5 05 


tie belt and greateſt ſort. 
Moreuland, ſ. mohrenland. 


gen ty; to morrow, morning. Morgen mittag, to 
moro midday. Morgen abend, to morrow night. Ue- 


ſl, thus morning. Guten morgen! good mornrow; 
ad morrow to you! Des morgens fruͤb aufſtchen , to 
ls early, or betimes, in the morning. 2. Der morgen, 
en die gegeud am hornont, da wir die ſonne, wenn 
i und nacht gleich iſt, aufgehen ſehen } the eaſt, rhe 
. Gegen morgen, ſmorgenwaͤrts. 3. Ein morgen⸗ 
il, ein akker, ein juchart, a furlong , an acre of 
pound, . gcker. e He eee e 


elbſtmoͤrder, 'a- 
Kelkun derer. Ein kazzen⸗oder hundemorder, a killer ot 


Alſfnate-like, upon one. Einen meuchelmoͤrderiſcher 


Nordgeſel (der) an accomplice or abettor of a murder, 


Horduacht zu paris (die barthoiemaiſche) die pariſiſche 


Mord rache (die) a murderous vengeance or revenge. 


Rarelleny große ſchwarzbraune kirſchen, black cherries of 


Morgen} 1. des morgenden tages, to morrowy. Mor⸗ 


mor 1074 
_ Morgenbrot (das) das fruͤhſtük, your break faſt. 


Das moͤrgenbrot eſſen, ro break; faſt to eat a break-faſt. 
Morgeneſſen (das) ſ. v. . 
Morgende tag (der) rhe other day, the day to mor- 


row, the neut day. Es muß gegen den morgenden tag fertig 


ſeyn, it muſt be ready againſt to morrow, 


Morgengabe (die) der brautſchaz, a dower or dowry, 


the marriage-goods, 


Morgengebet (das) der morgenſegen , the morning- 


prayer; the matines. 


Morgengruß (der) a bidding good morrow to one. 


Morgenland (das) the eaſtern country, the levyanc. 


evant, , WP „ 
Morgenlaͤnder (der) a levantine; one out of the levant, 


one cut of the eaſtern countries. 


Morgenlaͤndiſche, oder orientaliſche, perlen, ſitten, ge- 
brauche, ꝛc. oriental pearls; levantine faſhions 5 manners 
among the eaſtern nations. 8 


morning. Fas tag „ | | i 
Morgenroͤthe (die) the day-ſpring; the peep, break or 
dawn, of the day. ö 8 
Morgenſchlaf (der) the ſleep in the latter part of the 


night, 


- Morgenſonne (die) the riſing ſun, the morning ſun. 
g. Morgenſtern (der) 1. der venusſtern, the morningſtar; 
Venus riſing before the ſun; the phoſphorus or lueifer, 
ſ. abendſtern. 2. Ein ieglicher planet zur zeit, da er vor 
der ſonne aufgehet, any planet, when ſhe riſes before £ 
the ſun, is called a morning-ftar. 3. Die morgenſterne, 
ſo Gott looten, che die weit geſchaffen war, the angels. 
Der gefallene große morgenſtern, der ſatan; luciter, ſatan, 


the devil, the fallen angel. 3. Ein morgenſtern, eine 


große latern, a great latern. 883 
Morgenſtunde (die) the day-ſpring. Morgenſtunde hat 
gold im munde, early to go to bed, and early to riſe, 


makes a man healthy, wealthy and wife; he who will 
thrive, mult riſe at Sve; he who has thriven, may ſleep 


till ſeven; who whill not thrive at all, may t lzep tilt 


eleven. | 8 . 5 
Morgeuſuppe die) a little of broth taken in the mor- 


ni ggg . . AI 
Morgenwache ſchlagen (die) die reveil derum trummelg, 
to beat the drum at break of day; to beat the reveille 


or alarum every morning in a camp. . 


Morgenwaͤrts, eaſt- ard or eaſt- Werds; to, or towards, 


che 


- . Morgenwekker (der) eine wekuhr, an alarum watch. 
Nordwehr (die) mordwaffen, murdering arms or Weapons. „ 


Morgenwinud (der) oſtwind, caſt-wind. 
Morgiger akker (ein) an acre of ground. 

„ 
Mohrin oder mohrin (die) 
he-more, a ſhe-blackamore, 


Mors, morſch entzwei, ſquaſhed or bruiſed; cruſhed 
pieces. Das rad gieng ihm übers bein, und brahs mors 
8 | entzwei, the wheel went over his leg and cruſ hed it co 
hemergen, alter to motrowꝰ .. Der morgen, die morgen⸗ p ; SE | As 
fue, die frübzeit, rhe morning. Dieſen morgen, heute mor- 


leces. | 


Pounder in a mortar. 


Morſellen, kleine vieſfichte konfektkuͤchlein in apotbe⸗ 


ken, morſels or lozenges. 5 


Moͤrſer (der) ſ. moͤrſel. 
99 


25 Tj In den morgeulaͤndern, in the eaſtern parts; in the 
uriasbrief (der) a letter like that | A 8 0 i 


| Morgenlied (das) a marning - ſong or mornin — 
hats a cut-throat. Ein meuchelmoͤrder, a alſas- pſalm. | I ion LEE OY 5 . © 
5 Morgenluft oder morgenkuͤle (die) rhe freſh air in the 


Morian (der) der mohr, a more, a blackamore, 1 
ſchwarzin, die negerin, a 


Moͤrſel oder moͤrſer (der) worin mau etwas klein ſtoͤſſet, 
a mortar; a tool to beat, bray, biuiſe or pound ſomething 
in. Ein feuermoͤrſel, ein bvler, bomben zu werfen, a mor» | 
tar- piece, to ſhoot off dombs With. e | 
Morſelfeule (die) der. moͤrſelſtempfel, rhe peſtle or 


Mörtel 


50 Ces. 


1% mor mof_ 


Moͤrtel oder kalk (der) mortar or morter , uſed by 
_ © bricklayers to mure With; lime and ſend mixed toge- 
ther. Steinmoͤrtel, fut, tarras, cement; a ftrong ſort 
of mortar. Den mörtel ſchlagen, hauen, ruͤhren, to pat, 
beat or plaſh mortar. Eine leimwand mit moͤrtel be⸗ 


werfen, to plaiſter a loam-wall; a daub it With plaiſter 


or With mortar; to cruſt it over with morta . Alter nidrs 
tel, altes gemoͤrtel oder moͤrtelwerk, kummer, abgeſchla⸗ 


gener kalk und zerbrochene ſteine von einem abgebrochenen 


gebaude , the rubble or rubbiſh of a building. 
 -Mortelhaue (die) a plaitterer's beater. 
Mortelkelle (die) a maſon's rrowel. 
Mo telkuͤbel (das) a lay of mortar. 
Az Norreltrager (der) a maſon's 
man. 5 
Moyrtifikazion (die) eine gewalkige erniedrigung, peini⸗ 
zung, qualung, Aſchimpfung, a mortification. 
Mortiſiziren (x. einen) ihm gfopen verdruß, ſchimpf, 

widermillen erwekken, ihn gewaltig niederdruͤkken, to mor- 
tify one. 2. Etwas mortifiniren, annulliren, fajjiren oder 
vernichtigen, to mortile or annull a thing & 
Mos und moss (das) moſs. Baume ſo voller mos ſind, 
oder, ſo ganz mit mos bewachſen ſe d, moſſy trees; trees 
_ that are full of mofs. Eichenmos, moſs growing on an 
ek. Stein- felſen⸗ oder meermos, ſcawrack, ſea-moſs, 
ſtone- meſs, moſs growing, on a ſtony ground, mofs groW- 
ing on rocks that are wetted by the flood of the fea, 
Ko allenmos, herb-coral ; coralline; coral moſs. Pfuͤz⸗ 
zenmos, waſſermos, waſſerlinſen , fen -lentils, ducks 
meat that grows {in ponds, pools, and in ſtanding 


hod- man or tray 


5 Waters, | f 


- Mclaik (das) ſ. f. Ne. r. 
Moſaiſche i (die) 


the Mofaical law. Bs > That 
Mos bar (der) ein großer Littauiſcher bir, 2 great bear 
deut of Lithuania. F 5 | 
Moſchee (die) ſ. mos kee. Bets 

Moſchus oder biſem (der) muſk. 
Mofel (die) moſel. 8 
| Moſelwein (der) moſel- vine. : 5 SE 

„Mos flechten, ſteinflechten, ſteinleberkraut, brunnenle⸗ 
Herfrant, oiſter-green; fea-liverwort; a kind ot ſea- 
__ moſs. ZI be Fc „ = 
Moſichte 1. baͤume, daͤume ſo mit mos bewachſen find; 
8 mof'y trees; trees full of moſs. Moſigt werden, to moſs. 


2. Moſichte karpfen, karpfen, die moſicht oder fumpficht 
Muͤder Der ſchnuͤrleibchen 


icffen; muddy carps; carps that taſte muddy. 

— vl (c | 

Meskau, moscovy and mus covy. 

Moskauer (ein) ſ. moskowite. 

Moskauerin (eine) a ſhe moscovite. 

 . Mosfee oder moſchee (eine tuͤrkiſche) ein tempel und 
224 der Tuͤrken, a mos quey or mos que; a Mahometan 
urch. ; es Do te 

Meskolben, narrenfolben, ſeekolben, ließknoſpen, pap⸗ 

penſtiel, reed-mace; cats - tail; growing in watery pla- 


Meskraut (das) ſo immer weiter um ſich kriechet, 


gl: tclfraut , barlap, a. mofly herb creeping on the 


ground. | 7 N 
Moskub die) der rohrdommel, ein kleiner vogel, der 
ſich an den ſumpfichten oͤrtern aufbaͤlt und beummet wie 


eine kuh, the birtern or hern-ſhaw 
Mäoskowite (ein) a moscovire, 
M-s:ow:tin (die) f. mosfauerin.. W 
Moſt (der) neuer wein, der noch nicht gebrauſet oder 
8 bat, muſt; new wine that has not yet Worked or 
rmenced. Geſottener moſt , cute. 
ſchwefelter mol, Kume Algutmoſt z elecampane - cure, 


5 a humming bird. 


* 


holes. 


thar ides. 


muͤkken und fliegen faͤnget, 41 gnat-ſnapper. 


; moſaick work, inlaid work, 
moreſk Work, mooriſ h Work. 2. Das moſaiſche geſez, fli 


AS. A 


Gefeuerter eder ge 


8 


moe mf: - 0% 
Wermutmoſt, wormwood cute. Muſfate | 
muſcadine wine. Neuer moſt, new mnt Oo ke 


weet muſt, Saurer moſt, agreſt, der ſaf; 
trauben, verjuice, „%‚;ͤ;M o ͤ eg 
Moſtert oder ſenf (der) muſtard, ſ. ſenf. 
Moſtfufe (die) die maſch oder marſchkufe, a mute. 
a tub to tread your grapes in. ad; 
Motette (die) a motetrt. 
Motte oder ſchabe (die) ein kleiderwurm, a moth, a, 
Mottenfreßig, motteulöcherichtes wollentuch, 18 


en cloth that is moth - eaten, or that is full of moth 


| 
von unteſſen 


Mottenkraut (das) moth-mullein. 

Motiven (die) beweggruͤnde, motives. 

_ (hey pg ek 15 . 
03100 (die) die bewegung, motion, moratian, 

Muͤkke (die) 2 midge, a meſchetts > A a 


lichtmuͤkke, eine muͤkke die ſo lang ums licht gerungen 


bis ſte ſich verbrennet , a candle-fly, a fire-fly, Müll 
muͤkken, lauſe, lice, Eine grasmükke, ein kleiner yo; 
a hedge-ſparrew. Spaniſche muffen oder fiegey, can 


Mulken oder mukſen duͤrfen (nicht) ſich mauſeſtill hal- 
ten müſſen, nicht ein einziges wort widerſprechen dürken 
to be forced to hold your tongue, or to hold your bu 


| Mukkenfinger (der) 1. he that catches flies, having 
nothing elfe ro buſy himſelf with, 2. Ein vogel-der 
Mikkenflor (der) ſported gawze. N 
„Mükkengeſchmeiß (das) ſpors of midges-Thitting upon 
omething. 3 0 ge ena 3 
Muükkenglas (das) 2 glaſs to catch midges and 


es in. 


Muͤkkenſchmalz (das) the greaſe of midges; an unprtti- | 


cable remedy, | 


« Millein oder milf<en (das) a gnat. 


Mude 1. ſeyn oder werden, to tire; to be or grow | 


tired or weary.. Ich bin des dinges ganz muͤde, | an 
quite tired » or disguſted; with it; I am all weary of | 
it. Er wird nimmer müde, ſich woblthalig zu erzeigel 


he never ſlacks his hands; he is never weary of well 
doing. 2. Er redete ganz muͤde, oder als eiuer ſo ſchren⸗ 
muͤdet iſt, he ſpoke all Wearily. Er hatte ſich gauz ade 
gegangen, gelaufen, gearbeitet, he nad weajicd, ot 
tired; himſelf with walking, running, Working, 
Muddicht oder ſchlammicht ſeyn, to be muddy, ſlimy, | 
by. . by „ 
eines frauemzimmers (ds) 
a woman's bodice or ſtays. 


Muͤdigkeit (die) wearineſs, faintneſs, laſſitude. J | 


fuhle eine muͤdigkeit oder mattigket uͤber den ganzen lilly 
I faint all over me. Muͤdigkeit von arbeit taugue, th | 
redneſs. „ = 5 
Muff (der) worein man zu winterszeit die hände jeft/ 
wenn man über die gaſſe gehet, a muff. Ein vitermuly 
an ottor- muff; a muff, made off an ottor's {kin. 
A e 1 0 * | 
tuffelthier (Das) a cherve „ „ 
Muffeln, to mumble. Etliche alte leute können licht 
kauen, wegen mangel der zaͤhne, ſo ſizzev fe denn ud 
muffeln, ſome old folks are not apt to chew tor Want - 
of teeth, fo they will fir and muaible. . 
Muſten oder mufzen, wie ein bund, to bay, or back, 
og. n us : = 
„ö z miſficites mehl, mb das dg mu oder its 
telt, das da ſchimmlicht und muffig riecht, meal that n 
rank muſty or ut. ERR 
Mufti (der) der tuͤrkiſche oberpriefier / the mul n 
chiet prielt among the Turks. h MY 


* ; 


. : 
4 Ae die arbeit, travel, pains, trouble, labour, 
Nühe ie de inde avouring, Work, tail, hard! hip. 
außen ſhe geban / to endeavour, ſtrain, ſtrive, to attempt, 
Sic ade compaſs a thing. Er lebt unter ſtetiger muͤhe 
to la beit he ils and moils. Es iſt der muͤhe wol 
uſd 69% worth the while. Mit großer muͤhe kamen 
mir end e viel mu ich des lachens zu enthalten 
Ich hatte viel mühe mich de 
Ti 2 245 to forbear laughing. | 


Mähen der kuͤhe (das) che lowing or bellowing af” 


lich agle oder mäle (die) a mill. Eine waſſermithle , a 


cer-mill. Das iſt waſſer auf ſeine muͤhle, das kommt 


| nem wunſch, that draws Water to his mill; 
ar ae gen ie wn mill, Eine windmithle , a Wind- 
ni Eine handmuͤhle, a hand- mill, a queen. Eine 
ſeffermuͤhle, a pepper quern. Eine kaffeemuͤhle, a ooffee⸗ 
an Eine papiermuͤhle, a paper-mill. Eine walkmuͤhle, 
1 888 -will, 3 tulling mill. Eine münzmuͤhle, a mill ro 
Eire malzmfple; a malt - mill. Eine ſagemiihle , eine 
c+neidemithle wo breter geſchuitten werden, a law mill; 
1 ſawing-mill, Eine bammermuble a hammering-mill. 


Cine roßmuͤhle, mill drawn by horſes. Eine ſirumpf- 


vifferntithle + a frame ta Knic Rock ings in. Eine zwirn⸗ 
Aale ” engine to dauble thread, Eine klappermuͤhle 


der kinder, A boy's elickets. Das maul geht ihr ſtets 
wie eine klappermuͤhle, he chatters or prartles conti- 


"Nitlbac (der) the mill-dirch mill-channel, | 
Muͤhlbaukunſt die) the mill- architecture. . 8 k 6 
Mähleubau (der) the building of a mill; the mill-archi- 

Kur... | Me 


Niflenbauverſtlndiger (der) a mill-archire&; he that 


knows the ſtructure of a mill, - 
Mühlbeutel (der) the bolter , a bolting- bag. „ 
' Mahtfeiſe (die) die feiſe, die muͤllerſtube, che room in 
Müblpurſche (der) ſ. mithlknappe. 
Muͤhlendamm (der) a will dam. e 
Muhleminſpektor (der) rhe inſpector ef mills. 
* . Mihlen- oder muͤllerpferd (das) a mill-horſe. 
Muͤblenherr (der) a ſuryeyor of the town's mills, 
Mubleſel (der) ſ. muͤllereſel. 
Nihlgraben (der) the mill-channel. 

Mühlgroſchen (der) che mill-gele. 
Mit aſten (der) darein das mehl faͤllt, the ſcuttle in 
@ mill, | | i; | 2 
Mäblklapper (die) rhe mill clack, the mill-clapper. 
Müblknappe oder muͤhlknecht (der) a millers man. 
Mühlmezze (die) das mahllohn, ſ. muͤllergebuͤr. 


{daufeln au einem muͤhlrade, rhe ladles of Water-mill- 


Wheel. 


Nihlſaub oder muͤhlenſtaub (der) mill-duft. 

Nuhifeein oder mihlenſtein (der) the mill-ſtone. Der 
there mubiſtein + der laufer ; the upper mill - ſtone; the 
dunner. Der untere muͤhlſtein, der lieger, the nether- 
millſtene; the bec. „ 
Müblteich (der) rhe mill-pond, the mill- water. 
Nubltrichter (der) der rumpf darein das korn, ſo ge⸗ 
malen ſoll werden, geſchuͤttet wird, che hopper. 


Mählwaſſer (das) der muͤhlenſtrom, oder muͤhlwaſſer⸗ 


a the mill-water; the mill-eate. 
ubme (die) r. die baſe, an aunt by the mother's ſide. 
eine kinderwärterin, a dry nurſe; | 


fal. laberious, hard, uneaſy, difficuly, operoſe or pain- 


. 2. Sich mühſam, muͤhfamli ; ich er 
ſam, muͤhſamlich oher kuͤmmerlich er⸗ 
ehren oder fortbringen, to toil and moil; to have much 


7 


wel ich noch hinweg, at laſt we got away With much. 


Eine oͤlmuͤhle, a mill tor rape - ſeed-oil. 


6 
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ado to get your livelyhned ; te rake a great deal of pains, 
or to work hardly, fer to get your living; to make a 


hard ſhift for to keep life and foul together. £2 
, Mithſamfeit (die) rroubleſomeſs, laboriousneſe, opere - 
eneſs, 

Muͤhſelig 1. iſt (einer der) ein muͤhſamer menſch, einer 
der viel muhe und arbeit hat oder thut, a laborious; buſy, 
toiling, Working, traveling or painful! man; a pains- 
taker; he that toils and moils, he that is overladen with 
labour, Work, trouble or buſineſſes. Ein muhſelig oder 


muͤhſam ding, ſ. muͤhſam. 2. Mubſelig leben, to live 


paintully; to travel. | 5 
Muͤhſeligkeit oder muͤhſamkeit (die) travel, pains, 


trouble, hardſhip, toil, painfullneſs. 


ting, be 5 _— 
Mulatte (der) einer der entweder einen moren zum 


vater, oder eine morin zur mutter hat, a mongrel, mu- 


latto. 


Mulde (die) a tray. Es regnet als obs mit mulden 
goͤſſe, it rains as faſt as it can pour down. Eine bak⸗ 


mulde, a Kneading- trough, a, hunting - hutch. Eine 
brotmulde, a hutch or bin to keep bread in. Eine 
mulde blei, 3 ſow, of pig, of lead; a great piece of 


lead, fuch as comes out of the Would wherein it 


Was caſt. | e 
Muidlein oder muͤldchen (das) a little tray. 
Muͤle (die) a mill. ſ. muͤhle. 
Müller (der) à miller. 
Muͤllereſel (der) a miller's aſs, 
Muͤllerfloͤhe, muͤllermuͤkken, laͤuſe, lice. 


Müllergebuͤhr (die) die muͤblmene, das miilter ; che 


multure, the miller's fee for grinding. 


Muͤllerpferd (das) a miller's horſe, a mill-horſe. 


* 


- very tar nog. 


7 


Multiplikaud (der) die zu vermebrende zahl in der re⸗ 
Henn -motriplicang. 4. 
Multiplikator (der) der vermehrer, fakter (arith.) mul- 
ieee, eee | 
Multiplikazion (die) die vermehrung, die dritte praxis 
deer arithmetik, multiplication, multiplying” © 


Multipliziren, vermehren, ro multiply. 
Mume (die) an annt. . muhme. | 


Mumme (die) die Braunſchweigiſche mumme, mom or 
mum; Brunſwick- mum; a very ſtrong and thick beer, 


brewed at Brunſwick. _ 4 


Mummann, mummelmaun (der) der ruprecht kommt 
und will die boͤſen kinder wegholen, there comes the hob- 


22 and would devour children that cry, therefore 


| d be mum! 5 
Mühlrad zder muͤblenrad (das) a mill- wheel, Die 


Mummeln, das maul regen, ro mumble. Man mum- 
melt oder murmelt ſchon davon, man hoͤrt ſchon munkeln 


davon, there goes a muttering, Whiſper or Whiſpering of 


gor an inkling of it. . 

„ Mummenge{t l. maske. 
Mummerei oder maskerade (die) ein aufzug von ver⸗ 

larveten perſonen, a mummery. | 8 


it about the town; ii is Wiſpered about the town; I 


Munch (der) a monk, a friar. f. möuch mit ſeinen fol 


gewdrtern. . _ 
Muͤnchen, Mannich. » 


Munchlein (das) a bird with black feathers in the 


head like a titling, n | 
Mund ( der ) rhe mouth., Er nimmt kein blat vor 


| X den mund, er redet die wahrheit frei und derb heraus, be. 
h an I, voller nuhle toilſom , tireſom, trouble- d 5 | 


oes.not mince a matter, he does boldly ſpeak the truth. 


Einem den mund womit waͤſſericht machen, ihm eine be- 


gierde erwekken es auch zu foſten , ro ſer one agog, or 
à longing, after a thing; to ſet his Chops, or teeth, a 
W Water 


- 


Muͤhwaltung oͤder muͤhewaltung (die) the pains- 


Müllerſchwein (das) a dagon- hog, a fatted hog, a 


* 
2 
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Muunesgeſtank (der; a ſtinking breath. 


- > 
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- watering. Ich batte das wort {on im munde, oder auf 


der zungen, I had the word beryreen my lips, or at my 
rongue's end, Wir muſten mit trokkeuem munde wegge- 
| hen es ward uns kem trunk geboten, we parted with 
. dry lips. Wunderliche geberden mut dem munde machen, 
to make a month, ro make a wry mouth. Weſſen das 
berz poll iſt, davon geht der mund uͤber, whar the heart 
thioketh the tongue ſpeakes. Da muß ich die hand auf 
den mund legen, there am | at a lots; there I knw not 
What to judge ef. Etwas mit herz und mund bekennen, 
to conteſs ſomething With all your heart. Es geht ihm 
die rede wohl, oder fertig vom munde, he has his tongus 
at command; his tongue is welt hung, or well oiled. 
Der mund oder der eberſte rand emes brunnens, emes gla- 
ſes, the brim of a Well, of a glaſs. Der mund einer: flaſche, 
the month, or lip, of a bottle. Der mund oder eingang 
eines haveus, rhe mouth of a haven, 


Mundart (die) die ausſprache einer ſprache p rhe 


dialect, pronunciation, idiom or propriety, ot a lan- 
Suage. ö . 9 
Mundbothe (der) 1. ein Apoſtel an apoſtle. 2, ein 


muͤndlicher bothe, a meſſenger. ſent on an errand. 


Mundel (der und die) 8 pupil. 
Muͤndelgeider (die) gelder die unmuͤndigen gehoͤren, geld 
ef pupils; pupillar-goods, money, eſtates &c. | 


Mundfaͤule (die) a rotteneſs of the jaws canſed by a 
ſcurvy. or {coi butick diftemper of one's body, EE I 


Muͤndig oder vollmundig ſeyn, ſeine — iahre er⸗ 
reicht haben, zu muͤndigen jahren gekommen feyn, ro de 
ot age, to de paſt the age of minority, to be paſt non- 
age, to be paſt tutelage, ro bo paſt minority, to be ont 
of minority, to be of full age, to be arrived to the years 
of diſctetion. . Ty 8 . 
Mündigkeit (die) die majorennitit , wejority, one's 
deing of age, Unmuͤndigkeit, minority, non- age, under- 
- age.. e JJC. . ors INT 3, 
Muͤndigſprechung (die) the declaration, of ones ma- 
iry. . | | 


Mundkoch eines Furſten (der) the maſter-cook te @ 


_ Pr inc. ö | | 
Mundkoſt (die) victuals, meats. Ausgaben vor mund⸗ 
* Foft, mauth-expences. %% ATE SED 
Mandleim (der) mouth-glue. 8 
* Mundlein oder muͤndchen (das) a little - month. Ein 
muͤndlein machen, to mince it. Ein zukkermündlein, a 
fweer mouth. 5 | 
Muͤndliches un teſtament (ein) ein teſtament -. ſo nicht 
ſchriftlich verfaſſet, ſondern nue mündlich von dem ſter⸗ 
benden ausgeſprochen 1, a Will parol. Ein mündlicher 


mietkontrakt, eine bloße mit einander genemmene abrede 


wegen eines vachts oder einer miete, ohne ſchriftlichen 
aufſaz, a leaſe parol; à leaſe by word of mouth. Einem 
etwas muͤndlich verſichern, zuſagen oder verſprechen, _ 10 
aſſure or promiſe one ſonerthing by word of month. Eine 
mündliche unterredung mit ſeinem gegemheil verlangen, 
zo defire an interview, conference or parley With your 
adverſary 5 to deſire to ſpeak him and to treat with 
| kim by word of month, Entweder muͤndlich oder ſchrift⸗ 
lich, either by word of month er in writing. Mündlich 


oder mit lauter ſtimme beten, ro ſay your prayers aloud, 


Nur muͤndlich und ohne andacht beten, to ſay your 
Prayers only With your lips eutward, and not inward 
ich you: heart, SIE. FER 3 
WMundloch (das) rhe month. Das mundloch, die weite 
des mundes oder die muͤndung eines ſtüks, geſchuͤzzes 
dder eines rohrs, the mouth or bore of a cannon; - the 

hollow or muzzle of a gun. 2 | 
Mundſchenke (der) eines Koͤnigs 


F 
| Jore-raltes or cup-b a: — 


fel. 


Mundwerk oder maulwerk (dat) ſ. munditge. 


dral ot metropolitan curch, 


wobl aufgereimt ſeyn, to be Well fixed j 


neſs, 


muͤnze, 


ze, fupfergeld - braſs-money. Einen mit gleicher nue 
bejahlen, to require à man in his on may; to ſerve him | 


mun min ,, 


Mundſtük an einer trompete 2c (das) the n., 
trumpet or any ether Wind- inſttument ot vaſick. 
mundxuk, fo man auf eine trompete ſtekt, dam 5, ,* 
ter zu blafen ſey, und nicht ſo laut gehe, e le lr, 
mundſtuͤk, a pipe applied to a trumpet, to ma 
low. Das mundſtuk an einer ſchalmei oder þ 
reed of a fhalm or hoboy. Das mundſtuͤr 3 
pferdegebiß, the canon of horfe-bit; the bit, 
Er hat ein gutes mundſtuͤk, er kan wobl ſchwgz: 4 
has his tongue at command; he has the een he 
his tongue; his tongue is well hung or well rh of 
Mundung (die) eines fluges , month of a fire e 
ſtream, the place Where it disimbogyes it ſelt 11 Wy 
other or into the ſea. Die muͤndung eines 105 n. 
kaliber, the mouth of a Cannon. or, of a gun. 1 dep 
Mundvoll oder biſſen (der) a monthfull, 4 bit. 30. 
4. Nicht ein mundvoll brod, not a morſe] of bes 
Mundwein des Fuͤrſten ( der ) the wine w 


prince himſelf drinks of; the prince's r the 


th ofa | 


Munſter (1. das) 


eine domkirche, a mintter; 2 enthe. 


| 2. Die ſiadt Nin 

Weſtphalen, rhe rown of Minter, "erm 
mn E 77» Weſonünder a Luk 
| inter 1. ſeyn, munter und wach ſeyn, r Ws 
awake; to be wary, Watchfull, vigilant” Mu an 
ny 

to be in a-good humour or temper for he yoke | 
Munter und hurtig ſeyn, ro be quick, peart, agile, ag; 
ve, airy, brif k; jovial, cenragious, fprightly, lively, nin. | 
ble, weildy, vivacious, vigorius, prompt, 2, Fell nul, 
ter aus ſindiren gehen, to tall briſkly, 10 your fly. 
briſ kneſs, quick. 


Munterkeit (die) alacrity, airineſs, 
peartneſs, cheertulneſs, livelyneſs, vivaciry, ſprigbt. 


lineſs. | 3 a | 
Muͤnze (die) das geld, money eoin or coinage, Kleine 

„ bate coin; ſmall more y. Geringhaltige mine 
baſe coin; money ot lefs value. Beſchnittene mine 
clipt money. Verfaͤlſchte, faiſche oder nacgemagte | 
nine, adulterared, falſe, falfifyed er connterfeited coin, | 
navght-money. Adgeſczte oder verrufene muͤnze, money 
that is cryed down. _ Kupferne rite, oder Pupferntun- 


in his kind ; to ſerve him the ſame fauce. Mit bagrer münze 
bezahlen, to pay by ready coin- ſ. bagr. 2. Die mine; das 
münzhaus, rhe mint; the place where money is coined, | 
3» Münze, das kraut, he herb mint. Spitzmͤnze, peer 
mint. Balſammunze, kraufemünze, edelmüme, bin 
münze, balm, curled mint, gardenmint. Wilde müme, 
roßmuͤnze, Wild mint, hotſe-mint. Waſſermuͤme, bach⸗ 
mine, warer-mint, magkarel-mint; fifh-mint, Nuthe 1 
münze, colcured-mint. Unſer frauen nit; - welſche 
muͤnze, coſt-mary. Kazzenmuͤnze, cat-mint. Kornmünt, 
wilder pole, calaminr, eorn-mirt. Bergmünze, ſen⸗ 
münze, buſh-calaminr, Bleiche bachmunze , hoary cala. 
mir t-. 4 | „ SES 8 - | 
Muͤnzamt (das) die muͤnze, das muͤnzhaus, the offen 
of Warden of the mint; the mint. ä „4 
Muͤn beſchaeider {der} a clipper of mone. 
Muͤnzen, geld muͤnzen, muͤnze ſchlagen praͤgen, te nu 
ſtamp or coin money. Gemünztes geld, coin; moge) 
reaay minted, Geld, ſo mit einer ſchraubpreſſe geman⸗ 
zet und nicht geschlagen it, milled money; money fan- 
ped by. mill or fcrew and nor by hammers. | 
Muͤnzer (ein alſcher ) a talſe mister, moneyer et 
Coiner; he that makes talſe et counter feited coin. | 
-- Munzfuſ (der) tae ſtandart ot coin, | 
Münbammer (der) a noneyer's hammer, i 
 Minzverren Cdie) rhe depury-wardeus of the ns 


— 
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| «-funſt (die) che art of coinage, the coinage, 
Mu _ 

NMäunzmellen een, the moneyers, 5 
ved die muͤnzmaterie, bnllion , a maſs 
of merall for Tote, die beſtimmung, von welchem ge- 
8. ie ie On Fol, the ftandard of coin; the juſt 
i | | 


alice of If, die) das muͤmrad 4 A minting· mill; a 
| dür $ mint money with, | | 8 ; | 
75 © mprobazionstag halten (einen) to hold the affizes 


. to hold an aſſembly tor to make an allay of 


e e (die) che proof of coin, the experience or 

s e it is jn . MT K | 15 rh Fs. 
- nrobirer oder muͤnzwardein (der ) an aſſayer or 
= Mü an slſay- maſter or eſſay- maſter „ he that muſt 

3 5 or prove coins Whether they be allayed ac- 
Jas to the ſtandard of coin, 3 
inzrecht haben (das) to have the right of coinage; 
be righted to coin money. 8 


adh der) das münngerräge, rhe coin or amp 
fg piece or money, F 
Minzſ{rift (die) die umſchrift einer muͤnze, the le. 


none]. . 4 >>. 2 | 1 | © 5 

imfilber (das) ſilver ſo allayed or aſſized that it may 
phone ilver ready tor the ſtamp. 5 
Hünſerten (allerhand fremde) divers foreign fpecies. 
Nämnadt (die) a town that has the right of coinage. 
Namſtempel (der) a ſtamp, to ſtamp or com money 


inzwardein (der) ſ. muͤnzprobirer. 
pan (der) ſ. muͤnzmeiſter. SEE, 

Minzveſen (das} coining or coinage, _ 
Qmzeug (dat) moneyers inſttument or toolz. 

Fücbe 1. feyn, ro be ſoft or tender. Muͤrbes obſt, 
ripe or mellow truits, apples, Pears, plums, &c, Das 
Wins iff aoch nicht muͤrbe, es iſt noch hart, es hat noch 
wot geuug gekochet, rh1s meat is not yet done enough ; 
ts not yet tender. Ein mürber ſtein, a frail er brittle 
ne. Ein gefluͤgel oder ander fleiſch einbetzen, daß es 
be werde, to leaſon macerate or mortity. a towl or 
W other piece of meat „ to keep it till it grow ten- 
lu. Wir wollen ihn wok muͤrbe macken, we will af- 


| er ſo mürbe, man kan ihn um den finger winden, 

oy is he ſo. weak , yon may turn and wind him as 

ju pleaſe, 2, Laßt das fleiſcy ſein mürbe kochen, ger 
vir meat tender-botled; get it done ſumciently; do 

ot ſe;ye it up betore it be tender. 4 FF 


th, brittlene fs, melbo w no ſs, ripenels. 
Nigel ein wenig murren, ro mutmur a little 5 toy 
vmble, mumble, goWI or mutter, ſ. murren. Es wird 
man gemurmelt oder gemummelg, die leute reden ſo 
{Minh dayou , rfece goes @ Whiſper, whiſpering or 
Uterig of it about the town, ſ. mummeln. N 
Aumelthier (das) the marmotto; a mouptain-rat. 
When murmeln, grunzen, mit nifverguugen heim⸗ 
leben, to murmur, mumble, mutter, grumble, gruntle, 
ow, pot. Was mur et ihr? what go You mutter? 


8 


fouling or po w ting E „ " 
ln. e, es Eine mürriſche mme, a gruff, 
+ 01 or look, Eine muͤrriſche. weiſe, à trow- 
owe e r dneſs. 2. Sich muͤrriſch erzeigen, 
Aire to look gui to ſhew vou, lelt froward] 


ſcaket ie) das muß ſſche weſen, movodineſs, 


(der ) hg Warden of the mint. Des 


fiend of a coin; the writing round about a juece of 


ith 55 | 


Tries muſkles; a muſkle-kb | | - 
Muſchelwerk im einer grotte (das) grotreſk - work, 


2 mortify, bridle; Cuy by bend, lower 'or ſubje & him; 


e ſhall make him come à peg or two lower. Nun Muſenfreund (der) 8 


Nürbigkeit (die) ſotrne's, tendernefs, weakneſs, frail- 


geln der fing ren | + Pp 
nious. 2. Recht muſikaliſch mit emauder ſingen, ſo ſin⸗ 
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und gekochtes kraut, a haf h © r P 
herbs, Kappesmus, a difh of minced cabbage. Einſen⸗ 


mus, pulſe. Erbſenmus, peaſe-porridge ſtrained. Zitrs⸗ 
newp - flaumen ⸗aͤpfel⸗ ruben - ꝛc. mus, ſo man zur ſpei⸗ 


ſe aufſezzet, a diſh of lemon-moice, plam moice, apple- 
moice, turnep-moice, &c. Quittemus, marmelage, a 
conſerve of quinces. Mandelmus, a white and dainty 
diſh made of almonds grinded and boiled with] milk 
and ſugar, Ein \{&uftelntis/ ein fladen von eiern, milch, 
zukker, roſenwaſſer, ꝛc. a flawn. Kindermus, milchmus, 
milk pap for children. Lungenmus, klein gehakte kalbs⸗ 
oder ſchaafsleber und lungen, a barsler, hasler or haſt- 


Mus (das) der brei, das gemuͤſe,' gruͤnes mus, gehaktes 
of ſpinage or other pot- 


let; a hafh or haſhee of a ealves-or ſheeps-pluck; the 


Muſäum (das) muſeum. | 


| Muſthel (die) ein meerfiſchlein in einer harten und 


liver and lights of a calt or mutton minced and boiled. 


laͤnglichten ſchale, a limpin; a muſkle or muſcle; the 


muſkle-fifh; a fort of fhell-fiſh. Em ufer, wo mu⸗ 
ſchelu zu finden ſind a creck where muf kles grow. 
Farbenmuſcheln, gotymuſchelnt; filbermuſcheln, oder mu⸗ 


ſcheiſchalen mit ſolchen waſſerfarben, um damit zu mah⸗ 


len, muſkle ſhells with Water- colours, Water-geld er 


Water-ſilver. Eine perleumuſchel, a naker, a mother of 


pearl, Eine purpurmuſchel, a purp® or purple fiſh, 
Muſchelein oder muſchelchen (das) a lirtle muſkle, or 
Aa hrtle muſkle- hell. wy . 

Tra ſcheiformig ſeyn, to be ſhaped like a muſkle- 


muſkle-ſhe 


„ Muſchelgold (das) warer-gold in muſkle-ſhells, uſed 


to paint With. 


Muſchelſchale (die) a muſkle- ſhell; the fhell of 2 


muſcle or limpin. . 


„Nulcetkörmigkeit (die) whe being Chaped like 6. 


Muſchelſchif (das) die muſchelſchiite a boat that car- 


e- boat. 


the work of pebbles and fhells in a grotto» 


Muſkus (der) muſk, ſ. biſeem. 
Miuſe (die) die gottin der dichtkunſt, muſe. 


Muſelmaun (oder) an orthodox Turk, a Muflotman, 


-  Muſen (bie neun) tbe nine fiſters, the muſes, Er liebt 


die muſen, he loves the ſciences; he loves the mules, 
Muſenberg (der) helicon, parnaſſus. „„ 
Muſenfluß »der) hippocrene. 


er) 4 friend or lover of muſes, 
Muſengoit (der) Apollo... CE 
MuſenqucUe (die) f. mufenfluß⸗ 115 
Muſeuſz (der) the refidence of muſes, an nniverfiry, 
Mufenjobn (der) a ſtudent, a friend ot muſes; he that 
aired ſciences und arts. 5 2 „ 
Muſentenipel (der) rhe temple of mufes. e 
Muk# (die) die tonkunſt, mulick, the art of muſic, of 


finging, and playing upon inſtruments. Eine mufk, ein 


geſang, ſaitenſpiel, a muſic, a concert, a harmony, ſym- 


. „ d 


pony B Put e der muſt, a ſharp in mulike Muſk 


machen f. niufiziren. . ; | 
png 1. ſeyn, lieblich und wohl klingen, den re⸗ 
ugkunſt gemäß ſeyn, to be muſical or harme- 


gen, daß es eine harniome oder muſik machet, ro ting 


muſically or harmoniously together. Tas muſifaliſche 


Narriſch 1 ſeyn, ro de troward, peeviſh, wayward, in einem ſtuͤk, geſang, das melodifche deſjriben; muſical- 
omg, muttering, mumbiing, g umbling, gruntling, neſs. —ç— * SEQ 5 8 | 


Muſikant , ſinger oder ſpielmann (det) a_mulician, a 


ſing-maſter, or one that exereiſes mulick, Hochztitmuß⸗ 
kauten, bratenfiedlex z die aufſpielen bei tiſch oder zun 


tanz, minſtrells. 


9 „ | Wus⸗ 
FX 


— 


— 


- 


- 


Musketenfeuer (das) ſ. musketerie. 
Musketenkugel (die) a musket-buller, 
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* 


muß 


Muſtikantenſtelle in einem opern - oder komoͤdieuhauſe, 
(die) das orcheſter, rhe orcheſtre; the place where the 
muſicians fit in 4 play-houſe. | 3 

Mufiker (der) ein tonfunſtler, a muſician, ſ. Ruſikaut. 

Muſikverſtaͤndiger (ein) ſ. muſifant. * Wag 

Muſkate (die) muſfatennuſt , a nutmeg. Was ſoll 


der fab die muſfate 2 pearls are ill valued by hungry 


{wine. A” | 
Muſkatellertrauben , muſ fatellerwein, weinbirne, 2c. 

muſcadine grapes, muſcadel wine, muſcadel pears, or 

mauſk-pears, &e, 7 | * # 2k. 
Muſkatenblume (die) mazis, muſkatenbluͤte, mace. 


Muſiziren, oder muſik machen, to make a conicert of 
muſick, to make a muſick, concent, harmony or ſym- 


* 


phony. I Sat ET: 
Muskel (die) muscle, mnskle, 5 
Muskelbeſchreibung (die) myography. 
Muskelfaden _ 1 oy 


- 


Muskelfaſern (die) die muskelßebern, muscle- fibers, 
the fibrils of a mascel. LR | 


Muskelſiber (die) ſ. v. 


Muskelkraft (die) che power ef muskles, che muscula - ggj 


tity; musculos faculty. 


Muskellebre (die) myolog cr. 5 8 


Muskelvermoͤgen (das) ſ. v. | 
nens. 
Muskete (die) das ſchießrohr, die flinte, a muſket. 


Musketenſchuß (der) a muſket- hot. Ein elendsfell, 


das einen musketenſchuß aushaͤlt, an elk - kin that 
- holds muſket- proof. 3 rs aha, | 


Musketerie (die) das ſchießen aus musketen ſmall 


% 


ſhox, muſket- hot. Unter dem feuer ihrer musketerie 


ſezten wir uͤber den fluß, they pelted us With their, ſmall 


Musketon oder donnerbuͤchſe (die) a muſketoon, a 
blunder bufs. | of rope IO ane ane n+ 


. 


ſhot as we paſſed the river. 
Musketirer (der) muſkereer. 


— 


Mus kulös, mus culous. | 12 
Muskus (der) musk. EY : EE 
Muskusgeruch (der) muek-ſmell, muskineſs. 


Mauskuskugel (die) a musk-ball; muck paſte-pellet. 
Muskustbier (das) rhe mufk-cat. e 


© 


Muͤslein oder muͤschen (das) ein findermuslein, a pap 


for à little child. 


— Musldffel eines kindes (der) a pap-ſpoon for a little 
Muß lich, er, fie oder es) 1, he, ſhe or ir muſt, f. 


muͤſſen. Muß iſt ein herbes kraut, neceffiry is a ſharp 


time. Ich habe iezt nicht muſſe dazu, I have no time, 


. weapon. 2. Das muß oder gemuſe, ſ. mus. 


Muſſe (die) die weile oder zeit, eaſe, leiſure, ſpare- 


or leiſure, now 3 1 am buſy now, Wenn ich werde muſſe 
haben, when I Thall be at leiſure. < ORE IN ſſe 


muslin. 


Müſſen, to be neceſſitated. Ich muß es thun, 1 muſt 
do it; I-ought to do it. Wenns 1a ſv ſeyn muß, doe 
it could 
not cluſe but follow. Nun muß er verderben und ins ein findermuslein kocht, a ſkeller or ſkillet. 
elend gerathen, ke cannot chuſe but be 3 Du 15 8 cht A : . ; ; 
| er bat Mut oder Mud (die) ein maß korn, 194 3+. - 
he was turned out; he was ſent away. Vier Portugieſiſche muͤden ſalz rechnen die ſchifſr 
Ich muß beim, 1 muſt make home. Ich habe müͤſſen eine laſt, kor muys of ſalt in Portugal will render 
ſahlen, 1 was forced, conſtrained, campelled or obliged England eighty buſhels, 
10 pay. Es muͤſſe euch wohl befommen , much good 
may it do you. Es muͤſſe euch wohl gehen, tage Well; 


Muſſelin (der) feine leinwand, neſſeltuch / muſſelin or I 


a forced pur. . Das mußte nothwendig folgen, 


mußt noch beſſer dran, thou art to do better. 
ort gemußt, 


I wiſk you well. 


wil, 


Muſteru (die ſoldaten, revuͤe halten, to muſter 506 


or to be muſtered. 


Muſterung der ſoldaten (die) die heerſchau, die reval 
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3 2 

| Mai me 20 ee Ein mern 

der ges leben fuͤhrt, der nichts in "id, einer Ne 

idle man; he that leads an idle lite; ON hat, 2n 
> h cha 


any buſineſs or imployment; he at has 

1 { | p 5 t 4s Never 
about any buſineſs, Bei muͤßigen Moy not imployegd - 
{pare hous, by ſpare-time, 2. abi ly ar leiſure, at er 
ſchlendern, ein fauler und miiſtzer g 1 der herum n 
idly, or idling, up and down; to anne sel dern, 0 po Wh 6i 
about; to be an idle, idling, lezy; 11 er or trifle mi 
* or loitering fellow. h (sgi b, Wiſe 
Muͤßiggang (der) ickleneſs, Cloth, Goo 1 
ſiggang iſt des ceufels ruhebank, . Muͤſ⸗ n. 
of vices. Muͤßiggang bringt manchen an den e 
par f. is the key of beggary. Gig dem well fo 
ergeben, to give your felt x eG Cem, müßiggang Rd 
_— ſ rock rntanles | 18 "MI, Cloggiſhnefs, id of 
Rugigganger (der) a loiterer, ſluss | = 
an idle, [luggiſh, lazy, loidering, road, kan benes; tic 
1 lothſull fellow ; a vagabond, a „ 5 launtering, 
Muüßtiggaͤngerin (die) a ſhe-idle, a Checking” =” 
Müßiggehen, 1. faullenzen, herumſchleudern . mite; a 
Laßt doch eure knaben nicht ſo müßig gehen big i 
your boy at ſome Work; do not allow of tha idle . 
„or his; let him nor fo trifle his time away, 2 © WM? 
 menſ'en oder dinges gerne muͤßig gehen wolken g eſe 1 
geru entbehren wollen, deſſen gern entohniget ſe "ol | 
len, to love to be rid of ſome body or thing; * 1 
| GER With them. | Waun 4 
uſter (Dat) a model, a form, a ſheme, a ſanple MN. 

pattern. Ein muſter von einer kaufmanns waar, 
ſample r fa {; niodi 8 7 
ampic, or Tay, of lome commodity. Zum muſter, zu y: 
probe, zum verſuch, for a ſay, tor a trial. Eg foll yy 
zum muſter dienen, dis only for a ſkew, ſample a 
ſay. Ein ding eigentlich nach dem muſter machen, Wc 
make a thing exactly agreeing With the pattern. Ef bof 
muſter oder abris von einem gebaͤude, ſo man anfiibrefMy, 


L draught, model or deſign of a buldi * 
tend to 5 8 0 5 ign of A bnlding you 


Muſterherr oder muſterer (der) ein fonmiſarius } be 
die muſterung der ſoldaten halt, a muſter-maſter. | 
Muͤſterlein oder muͤſterchen (das) little ſample, fay 


ſhew or pattern, | 
ſoldiers; to let them paſs muſter; to take a review 0 
them: 7000 ho an pt SY | 5 
Muſterplaz (der) der ort, wo die muſterung der ſold 
ten beſummet iſt, rhe place appointed for muſtering 
your ſouldiers; the muſtering-place; the rendevous. 
Muſterolle (die) rhe roll or lift of ſouldiers muſter 


Muſterſchreiber ( der )- the comptroller; he that kee 
the rolls or lifts of ſoldiers. _ ; 
the muſter, muſtering, or review ot ſoldiers Nuſcerul 
halten, to take 2 review of your ſoldiers; to let the 
aſs muſter, Eine perſon, die der Offizier in der mug 
rung mit darſtellet, als ohs ein ſoldat mit ware - dal 
er nur ſeine anzahl voll mache, a talſe muſter, 3 1agh 
a pawns ᷣ⁵ 88 Y 

Muſterzeit (die) rhe muſtering- time; the time of reviel 

Mustopflein oder topfchen (das) ein topf, wormne nh 
die) moice-tart, &. | 


- Mugtorte 


"Ruth oder mut (der) mood, courage, heart ſour 
mettle, keennels, ſpirir. Gutes muths ſeyn, to os ; 
goed mood; to be of good heart; to have à go0 5" 


* 


mut 


to take heart; to pluck np a good 


* 


dis-hearten or dis-courage one; to 
nehmen / 0 bc heart: Einem einen muth machen oder 
at him ou te incourage» animate or ſpirit one. Den 
trwekken, oder ſallen laſſen, to groW. dis-heartened, 
mut ſinken dis animated or diſpirited; to looſe your 
diſcourage" age. Mir iſt iezt recht wohl zu mute, wi⸗ 

| ood or ©0 ewohnheit, my heart is light to What it uſes 

ee meine g habe keinen mut dazu, I cannot find it in 
„ be. Jene heart does misgive it me. 


Wt” eder muten (1. ein lebn, amt oder handwerk) 


bn oder begehren, daß es einem ertheilet werde, to 
5 


infeoffed; to deſire to be made a tree- man 
Ten gad or ſociery. 2. Ich weiß, gie er gemutet 
of 0 innet iſt | know his mind, meaning, or inclina- 
__”_ ND etwas zumuthen, ſ. zumuthen. 
| 0 oder mutig 1. ſeyn, to be moody, ſtout, cou- 
2 pred mettiefom, keen, brif k, trolick, gay, 


blithe, valiant, vigorous, brave, fiery. Ein 


Neos, 
ioviah Airy, 
1 aden horf 2. Sich mutig erzeigen oder ver⸗ 
kite to ſhew or Carry 'your elf moodily , ſtoutly, 
ond ly, brif kly, vigoreul ly, bravely, jovially. _ 


jhre mutigkeit nicht wenig vermehret, tke Wine had much 
keightzned their ſpirits. . 5 . 
Sinhiein eder mih<en (das) mood, animoſity, keen 
teenreſs of ſpirit. Sein muͤthlein an einem kühlen, ro 
weak your keen, or anger, on one. 
Muthlos 1. ſeyn, ro be diſcouraged, dis-hearted, hen- 
kaned , White - hearted , White - livered, diſpirited, 
qwardly, abaſhed,, dejected or dis- animated; to have 
loft your coerage; to Rave your heart. ſunk down to 
ke heels, 2. Mutblos ſcheinen x 10 look dejected or 
tiefedly 3 to look cowardly, 3. fügurl: wenn ihre 
wither medergeſchlagen ſtud; it their ſpirirs are aboſed 
and broken. | 27 | | 
tack. Kc. ſ. verzagtheit . | 5 
Ruthmafſen oder vermuthen (etwas) to gueſs, preſu- 


ne er ſuppoſe a thing 3, to gueſs at it. Gemuthmaſſet, 
neſſed, gucfled at, preſumed, conjectured, thought, 
eint, believed or ſuppoſed, | 


Jour own opinion; to talk tor ought you believe. trow, 


jean, juige or think of it. Muthmaßliche kentniß, con- 
Faural knowledge. Ih > 5 


* 3 or ſuppoſe » tO my belief fy judgement 
1 Un. | Re So . = 


i: ſtoutneſs, inſolence, lecheronſneſs , peartneſs, 
Poenels, reſtleſſineſs, trowardneſs, unrulineſs, licentio- 
we lidertiniſm | 3 
en = lugend, the mettle of youth; the jn- 
13 . oldaeſs, Wantouneſs, pear tne ſs or diſ- 
"rep Muthiv len treiben, to commit inſolence, 


knaben den muthwilen ma; | 
U 2 ! ö 1 1 , . 
d Vhip end 04 —_ 5 mit der ruthen vertreiben, 


* tuaur, tout, inſolent, lecherous, peart, looſe, 


kiten wurd a your ſpirit. Einem den muth be 


3 pferd, a horſe that has too much mettle; 


ness, mettle, fire, bcif knels, lite, ſpirit. Der wein hatte 


Nutlofiafeit (die) cowardize, cowardlineſs.; dishear- 
me, ccnje&ure, think, mean, judge, -trow , believe, -opi- 
Nuthmaßlich, vermuthlich, nach muthmaſſung, von et⸗ th 


M6 teden, to talk ot ſomething conjecturally, preſum- 
maul, by gueſs, by conjecture, by preſumprion, by 


"0 Nuthinajjung (die) gueſs , gueſſing, conjecture, con- 
eng prefumiog, prefumption, 3 judgement, 
hd polls ſuppoñtion, meaning, opinion, imagining, con- 
ul il. Na) machmaßfung, ſ. muthmaßlich. Nach meiner 
an Mithinaſſung , for ought I conceive, gneſs , cenjegure, 


Utthaill oder mutwille (der) mertle, wantonneſs, pe- 


- rudeneſs, extravagancy, exorbirancy. 


1 chillig I, ſezu, to be mectleſom, mertled, Wan- f 
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diflolnte, bold, reffleſs, froward, unruly, profligate, 
wicked, debauched, heentious , libertine, rude, extra- 
vagant or exorbitant. Ein ſehr muthwilliger knabe, a 
pretty peart boy. Ein muthwilliges kind, a wanton child. 
Ein muthwilliger fallit, a fraudulent bankrupt; a mer- 
chant that breaks, and is notable to produce any damage 
ſuffered that could have compelled him to do fo. 2. 
Muthwillig, aus muthwillen, mit vorſaz oder mit vorbe⸗ 
dacht ſuͤndigen, to treſpaſs willtully, boldly, maliciouſly, 
volontarily, deſigned!y, rudely, licentiouſly, deliberately, | 
adviſedly, on purpoſe; on ſet putpoſe. ; 1 
Muthwilligkeit (die) metticlomneſs ,, wanronneſs,f, F 
muthwill. 3 „ 8 
Mutter (die) a mother, Eine ſchaafmutter, ein mut⸗ 
terſchaaf, an ew, Eine ſaumutter, ein mutterſchwrin, 
a ſow. Eine kindsmutter werden, ro bring korth a 
chill; to be delivered of a child. Sie iſt eine gute 
kindermutter, ſhe brings forth many children, in 
weib iſt eine gute hausmutter, he has a good, or goodly, 
hus Wife; fhe rules her houſe very orderly and wiſely, 
Meine großmutter, my grand_merther.. Meines vaters 
mutter, my grand- mother by my fathers ide. Meine 
obergroßmutter, meine eltermutter, my great grand-mo- 


Meine uͤbereltermutter, my great great grand- 


mother. Meine ſchwiegermutter, my mother in law, 
Reine ſtiefmutter, meme halbmutter, my half-mother, 
ſtep-mother. Meine pflegemutter, my foſter- mother. 
Meine ſaugemutter, my nurſe. Eine kindermutter, eine 
hebamme, eine wehemutter, a mid-wite. Die mutter, 
die barmutter, the mother, matrix, matrice or Womb. . 
Das aufſteigen der mutter, a fir of the mother. Eine 
perlenmutter, a mother of pearl. Die mutter oder mo⸗ 
der vom wein, eſſig, oͤl, ꝛc. the mother, lees, dreggs, 
teces or feculency cf wine, vinegar, vil &c. . 
Mutterallein 1. ſeyn, to be quite alone, to have ne- 
ver any body abeut or With you. 2. Mutterallein in 
einem hauſe wohnen, to live ſolitarily, or quite alone, 
ina l 5 „„ 
Mutterart (die) der mutterſinu, motherhosd, @ mo- 
therly mind, maternit y, F 
Mutteraſt (der) a head-branch- e 
Mutterbalfam (der) mother-balſam. 3 1 
Mutterbeſchwerde, beſchwerung oder krankheit (die) 
ſchmerz, wehe oder aufſteigen der mutter, a fir of the 
mother. | | Es I TOY, 
Mutterbruder (mein) my uncle, my mothers bro- 


Mutterbruſt (die) mother breaft, 
Mutrercheu- oder muͤtterlein (ein altes) ſo ſchon krumm 
gehet, an old crooked or decrepit Woman. Das muͤt⸗ 
terlein in einer ſchraube oder preſſe , the box or nut of 
a- ſcrew or preſs. | | 3 
Mutterflekken (der) das muttermahl, ein zeichen, ſo ei⸗ 
ner an ſeinem leibe mit auf die welt gebracht hat, 
a mole. - : | | | 
Muttergut, muttererbe oder muttertheil (das) che ma- 
ternals; the mattrnal or motherly goods, inheritance or 
{hare; yonr ſhare or portion from the mathers ſide. 
Mutterhals (der) ſ. mutterſche ide. 
Mutterherz (das) a mother heart, @ mother's affection 
or inclination towards her child. _ * 
Mutterkalb (das) a ſucking calt. 
Mutterkind oder muttermenſch (ein iegliches) every 
mothers-child. Ein iegliches mutterkind wied das beken⸗ 
nen muſſen, every mothers-ſen will ſay ſo; every body 
mutt confeſs chart. „„ | 
Mutterkirche (die) morher-church ; marernal church. 
Mutterkraut (das) 1. metterkraut, morker - Wort, 
feaver- ie or feather- fe . 2. Meliſſe, balm er balm- 


Mutter | 


'S 


- : _ 
P g 
= 4 * : SHS i 


; 


be, motherly love. Von muͤtterlicher ſeite oder linie, net. 


E | mu; 4 


8 | : | ID | Wl 
-Mutterleib (der) the mothers womb, Er iſt vou mut⸗ Mutwill (der) petwlancy, f. mutb will. 
terleibe blind, he is blind born; he is blind from his Muß, mezte, \{atdmuy phe! hure (die) in 
very mothers Womb. 6 6 „ „ Arab, crack, Where or harlot, a we. 21 Ding, | 
Mütterlich 1. ſeyn, to be motherly. Muͤtterliche lie- Mütze, kappe, baude oder ſctäppe (ole) 


. . 0 : ine weibermuͤz; in 7 Y cap le 

ot the mothers fide ot linage. Mein muͤtterliches my coif. | Cite schlafe 5 nach ene; a Vang 
maternals, ſ. muttergut. 2. Sie hat es muͤtterlich mit or night-coif. Eine ſchwarze lederne — N 8 right 
ihm gemeinet ſie bat mütterlich für ihn geſorget, he black-cap , an under cap, a leather-ca ies a ly, 4 
 Kgod motherly affected to him; ſhe did motherly provide men Wear under their hats. Eine take 8 
| müzze, eine pelamiizze / a furred cap. Efe 190 lay 


or care for him. 


4 uͤtterlichkeit (die) maternity, motherhood, motherli- Jeſyitenmiize?, a ſquare-ca : | 
7 nel, e morkerly behaviour or carriage. Die Buccheſelnse ge, a ved derben Je 
Mutterliebe (die) motherly love. ſchifmuͤtze, eine mitzze_ die einem uber die #61 in 
Mutterlos ſeyn, ro be motkerleſs. bdbetj a riding-cap. Eine ſpiznige müzze, a füllt 
Mutterloſigkeit (die) motherleſsneſs. 2uecap faſhiered like a ſuger-loat, Eine 195 eich 
Muttermahl (das) 2 mole, TY die Rabb'nen unter den Peluiſchen Juden kane 
Muttermenſ (ren 6 a mother's ſon, never a cop. Eine fuhrmanusmize a careman's c * 
mothers child, not one body, none, no one, pfaffenmuͤzze im feſt | . - bi 
Muttermilch (die) your -mothers milk, Irrthuͤmer, TOE i L eine art eines Tabtlig 


— 


— P 


ſtript him naked. | 


.  cretly given by à mother to her ſon, 


Mutterſchwein (das) eine ſau, a ſow. 


Mutterſtuk as) e motherly deed or action. ia a myktical ſenſe, Dat myſtiſche, gebrimuicult 
Mutterwi (der) morher-wit ©. , fteridſey mz ſteriouſneſs, the nc ig — 


Nie (die) dat theil des redes, hadurc die achse gehet/ chen, an aw gar or whimble 


Klein nabelkraut, hairy kidney-wort, 


ſo man mit der muttermil< eingeſogen hat, errouts you Muzzen (1. der) ein uͤberrok, a ſu; = 
have ſacked in witk your mothers milk. coat. 2. Die dium ere, M 
Muttermord (der) marricide, : - or top, Your trees. a ch "I" 
enn 3 La char. Has Killed, Muze oder milzchen (das) a little cap. Ein 
Muttermund (der) rhe month of Womb. under-cap. Ein korduauledern miztent + a black a 
Mutternakt 1. ſeit, te be Kark-naked. 2. Die mör⸗ leather-cap. Ein Cardinalsmüzlein, 2 carding! 
der batten ihn mutternakt ausgezogen, the robbers hat — a a little cap for à child. 
r . uzohr eder) ein pferd, dem man di 1 
Mutternaͤgelein, misrathene naͤgelein, antophylli, clo» oder beſchnitten 2 crop , . want 
ves that are not grown to their perfection. „ Muyriade (die) myriad. on hs Ike, 
Mutterpfennige oder milchpfennige / geld, ſo die müt⸗ Mytholog (der) der fabellehrer, mythologit, 
ter den ſphuen obne des vaters wiffen geben, a penny ſe- Mythologie (die) die fabellehre, mythology. An 
5 | +4. thologie.erflaren, ro mythologize. 
Mutterpferd (das) eine ftuke, a mare. Muythologiſch, mythological,  ' 
Mutterſchagf (das) an ew. „ Morrhe und mirrhe; (die) ein herrliches, au 


9 


— 


Mutterſchaft (die) maternity, metherhood, bditteres gummi, myrrh. 5 
Mutterſcheide die) the heath of Womb. Morrhen, von mirhen, myrrhine. 
Mutterſchooß (der) the mothers lap. N Myrtenbaum und mirtenbaum (der) che mn 

7 | 8 „ G! dx ot ͤ 

8 Mutterſchweſter (die) my aunt, my mother's ſiſter. Muyſter oder geheimniß (das) a myſtery. pl. mite 

Mutterſoͤbnlein (das) a milk-ſop; one that is too Myſterioͤs, D as) . 80 17 N nijrin 
much cockered by his mother; 3 ſon Which his mother FMyjtif oder miſtik (die) the miſtick, myfl ical 
8 z ſon hem his mother did Wrap up in her Myſiiker (der) a myſtick; a lover of myſeiing 
: St OS ITICnR | 05 0925 , Dn Ein ge: pus | 

Mutterſprache (bie) your morker- tongue, your comn- -Myftiſche. autores oder ſchriften, ſo von der am 
try - language. Siottesgelahrtheit handeln, myſtical writers or Vi 


Mutterſtadt (die) mother city. Wyſtiſch, oder in einem myſtiſchen verſtande, mykiah 


« 


5 4 | : 7 
* . 


= . Niber (der ein borer, nabenlöcher in die rid 


the nave, or ſtock, of a Wheel. Naberlein (das ) a gimlet or piercer, . 
Nabel (der) the navel. . | Nach, after, paſt, behind, next to, according to, 
Nabelbruch (der) a navel-burſteneſs. -  &c, Naͤchſt nach euch komm ich / next to you, neal 
Nabelbruͤchig ſeyn, ro de navel-burſme. you, or next behind you, am I. Vor und nach, fen 
- Rabelkraut (das) navel- Wert, lady's navel, penny - Wort. att,” Nach ihm halt ich keinen fuͤr beſſer als une 
| ut, ex-. ter, next to him Ido moſt eſteem our couſin, Dill 
Nabelicht ſeyn, ro be umbilical, _ 850 nach einander, three days together, Zwei mal nach 
Pahbelſalbe je) a navel cintment, IR ander, two ſeveral times; twice, after one al 

- . Nabelſ<nur die) che navel-ſtring, Einem kinde die Nach dieſem, after this time, here-after, hence for 
nabelſchnur unterbinden, to bind a new» borg child's from this time forth, hence-forth, Nach euten 
-navel-ftring, in order to cut it lf. nach eurer order, according te your orders; in pun 


Nabenloch (das) che nave-hole in a Wheek es ot your orders; perſuant your orders, in cose 


* 1 5 Tg | 5 ; — P 
. OS „ 


* 


6 


J | eders? after yeur orders. Ihr koͤnnts thun 
0 Tauer beguemlichkeit, wenns eu 
gelegen ſeyn wird, Jon may de it when you are 
[hefen eſeiſare. Der zeit nach, was die zeit aubetrift, 
moſt ke time; conſidering the time. Jezziger zeit nach, 
as 15 X preſent 3 by this time; as times are now 3 ao - 
* Nach norden ſegeln, to Andy ſteer or fail to 
an ny to ſteer your courſe northw ard. Ich habe 
- oo h Frankreich zu reiſen I am reſolved for France; 
[am to 90 hoſe troops were orde- 
Flandern marſchiren, thoſe troops were orde 
een ier dee. Nach hofe gehen, to zo to court. Ex 


ner meynung, to my opinion; in my judge- 
BY "Nach meinem beſten wiſſen, ſo viel ich mich erin⸗ 
8 4, to the beſt of my knowledge. Nach und nach, 
[rad gerade / allmaͤhlig, by little and little; 13 
Han verlangt nach euch, they long for you. Einer nach 


ahr ſeid recht nach meinem finn / you are a man of m 

hey _ — liking. Ein portrait, ſo recht nac 

dem keben getroffen iſt a man's pictnre drawn to, or by, 
the life. Man ſtellt oder ſteht ihm nach dem leben, they 
have laied wait to him; they ly in Wait for him; they 
intend to aſſaſſinate or ſtab him. Nach etwas zielen to 
aim ar a thing. Wornach ſteht euer ſinn? wie ſaͤhet ihrs 


hom do you aſk for? Dieſe ſpeiſe riecht nach brand, 
nc angebrannt, this meat ſmells of burning. Das be⸗ 


of all. Aber es blieb nach, but it remained behind. Er 
ſalgt mir auf dem fuß nach, he follo ws me by the thrack ; 
he will be at my heels; be traces me; he follows my 
footſteps. Nach acht tagen, ſennight after; by that ti- 


paſt, Nach der predigt, the ſermon ng en ed. SEP 


alles nach, was es mich ſieht thun, what 1 do, the child 
does after me the ſame. EEE 33 
Nachaͤfung (die) imiration „ the aping of an other, 
% EE ĩðĩ Ry 
Nachahmen (einem oder etwas) to imitate a body or 


as ungeſchikt nachahmen, ro affe$ a thing. Eine nach⸗ 
ſeazmte, gezwungene, ſtudirte, und nicht eigentliche, 
nuch naturliche ſchreibart, geberdung, weiſe, ꝛc. an affe- 
ded, forced, ſtudied, imitated; and not natural, ſtile, 
neen, Way, &c. WA N | 


Nacchmung (die) imitation or following. Eine eifer- 


fectedneſs, affe ation. 


Nacharbeiten (einem) to work after one; 
„Nacharbeiter 
t Works after you, 24 an imitating Workman. 3, 


o * 


Riese &e. | CS; | 3 
| Nacharbeit (th after-work 3 accompliſhing; imita- 


en; the likeneſs, 


wan derten (einem) to take after one; to grow like 
* to reſemble him to become of the ſame confti- 
p u, temperament, complexion, inclination, comport- 
. carriage or behaviour; to trace him to tollow 
't loot-eps | : ON On 88 pt 


+ 


Hadartung (die) che growing like à thing , imita- 


5 a voyage to, or into, France. Die truppen 


he Went home. Ich führete, oder be⸗ 
late 19 1 bauſe , 1 waited on him to his houſe, 


zen man ſehr verlanget, one that is mightily longed for. 


gern? what would yon be at? Nach wen fraget ihr? 


ſe fommt erſt hinten nach, at the end comes hat is beſt _ 


me ſenwght. Nach etlichen Jahrent-e ſome years being 
El 


achaffen (einem) to ape or mimick one; to do after 
In; to be an apiſh imitator of him. Das kind aͤffet 


thing, Einem eifrig nachahmen, te emulate one. Et⸗ 


ſichige oder neidiſche nachahmung , an emulation or 
9g, Eine närriſche nachahmung, affected ways; af- 


der ) 1. your fellow work-man; he 


de accompliſher, performer, or publiſher. of a work. 


give me ſome apprehenſion or luſpicion, 


nach 1050 


bor, he dwells next door to ours; he is our next neigh- 
bour. | | 
Narbarin (meine) a woman that is my neighbour; 
that lives next door to mine. 5 | 
„Nachbarlich x. ſeyn, gerne gute nachbarſchaft halten, 
ro be neighbourly, Ein nachbarlicher liebesdienſt, a 
neighbourly office. 2. Sich nachbarlich erzeigen , to 
ſhew your ſelf neigbourly, friendly, kindiy, familiarly, 
as 925 Fs 7 Fe „ | 
arſchaft (die) neighbourhood, Ep hält ge 
gute bachbarſchaft, he is a neighbourly man- balt * 
Nacbedenken ( es 2nd e 
a deed done. Vorgethan und nachbedacht, hat manche 
in groß leid gebracht, atter wit uſes to be dolefull & _ 
refore take Wholſome advice before yon fall a doing of 


à thing. — Eon ag | - 
Nachbellen (einem hunde) to bark after a barking 


1 dachbeten, to pray What the others pray; to ſay, 


the common ſayings, without thinking him ſelf. 


Nachbeter (der) he that ſays or Writes What other 


have ſay'd and Written. N 


Nachbeterei (dic) the telling of tolded things withour 


reflexion. _ . Gs 
Natbezablen; afterpay, to pay more after. | 
Nachbeiahlung (die) afterpaying, paying more. 
Nachbilden (etwas) to counterteit or imitate a thing z 

to make ſome thing al 

ſ * faſ hien, likeneſs, ſamplar, patrern or type, 


to reſt or remain; to be left, 


a 


well then let it alone; t is ns matter. 


Nachbringen (einem etwas) co bring à thing after One 
to that Place Whither he Went. Da habt ihr das eine, EY 
das andere will ich nachbringen , there. you have the 


one, the other am I now to go and fetch it. 


Nachdem, 2, als, ſeit der zeit, daß 26. after, after 
that, ſince, by that time, when „ When as. Nachdem, 


oder demnach, die flagliche erfahrung bezeuget, was 


maſſen ꝛe where as, when as, lince, tor es much, ſad. 


experience does give, how- that &c. ſad experienc 

reſtifyin „ how Ire &c. Nachdem ich. 5 
war, 1 being gone in, or alter I was gone 59. Nach⸗ 
dem er wird weggegangen ſeyn, afcer he will be gone. 
2. Nachdem oder wie, according as, accordingly, pro- 
portionably, agreeably, as much as. Nachdem ich gele- 
genheit dazu erblikken werde, according as I ſhaſl ſee 
occalion for it. Nachdem er ſich wol verhalten wird, 


werd' ich ihn lieben, tor as much he Thall carry himſelf 


well, he ſhall win my love, 


with your ſelt about it; to ſpeculate after it. 2. Das 


nachdenken, rhe cefle&ion or reftexion. Ohne alles 
nachdenken, Without any conſideration or reflection. 
Das ding verurſachet mir billig ein nachdenken oder be. 


denken, einen argwohn, char buſineſs cannot chuſe but 


Nachdenklich 1. ſeyn, ro be notable, conſiderable, re- 


markable, ſpeculative; to deſerve one's reflection or con- 


ſideration. Ein nachdenklicher ſpruch, a notable ſayings. 
2. Das war nachdenklich von f 2 


notably, conſiderably or remarkably ſpoken-by him. 


S 


Nachbar (det) neighbour, Er it usſer naͤchſter nach⸗ 
bequem und am b 


eine that) to do adviſe your ſelf aſtec 


after the ſame model, form, ſigurc, 


achbleiben, zuruͤkbleiben, 1. noch ubrig gelaſſen ſeyn, 
T Tt, remanent or reſtant; to be 

left behind; to be yet behind, a. So mags nachbleiben 

oder unterweges bleiben, ſo mags unterlaſſen werden, 


hinein gegangen 


Nachdenken (keinem dinge oder ſrruche to reflect 
upon a thing or upon a ſaying; to make your reflection 
upon it; to think ſeriously of it; to conſider of ir 
throughly; to cuminate, muſe or mediate upon it; to 
weigh, pondeiarte, ſcan, ſift or examine it; to bene 
your thoughts to it; to be attentive on it;“ ro adviſe 


ihm geredet, that was 


* 
* 
Ws 1 
* 92 
| 
1 
1 1 
. , 2 1 
© 
" & 
it , „ 
1 % = 4 
. »y 
_ 
7 
0 4; 
*% * 3 
= * 
43 , : * 
- * 1 
= = * 
_ 
4 
A 
1 
* ö 
SF: 
_ > © 
-Y 
[1 
\ N 


©; 

* f 
4 
* 
1 

4% 1 

. 

* 


10914 nach 


Nachdringen⸗ to throng after, to preſs after. 
Nachdruk (der) 1. die nachdruͤkkung eines buchs, the 
reprinting of a book. 2. Der nachdruf oder nachſaz ei⸗ 
nes beginnens, your uſhing on What you had begun. 
2. Ein ſonderbarer nachdruk gewiſſer worte, the emphaſis, 
- energy, force, ftrength, dint, nervofity or ſignifieancy 
of certain words or expreſſions. Eine rede ohne nach⸗ 
druf, a frigid, cold, bald, filly, poor, weak, dull, dead, 
-unenergetical or indifferent talk; 
touch, move or affect any one that heares it. 
Nachdrukken (1. ein buch) ro reprint a book, 2. Eg 
itt nicht nage einen anfang machen, man muß nach⸗ 
drukken, nachſezzen, fortfabren, d is not enough to be- 
gin a work, yon muſt puſh it on, Carry it on, or go on 
With ir, 3. Seine reden drukken nach, find na<druflich, 
haben einen nachdruk, ſ. nachdruk und nachdruflich, 
Nachdrukker (der) reprinter. 
Nachdruͤkliche 1. worte, emp 


Kcant, expreflive, ſtrong, forcible, patherical, nervous, 
folid, weighty, ponderous, or ſenſefull words. 2. Ex 
redet 1achdruflich oder mit nachdruk, he ſpeaks empha- 
tically, energetically, ſignificantly, expreſſively, forcibly, 
pathetically, 46206 ſenſefully; he uſes expreſſive terms; 
he has a pathetical, affecting, moving or touching way 
of ſpeaking ; there is a ſecret fire, mettle or ſpirit in 
What he livers. 5 ö 5 5 — —— + Fe... 
Nachdruͤklichkeit (die) ſ. nachdruk no. 3. 
Nachen (der) der kahn, ein kleines, ſchmales und lan- 
ges ſchiflein auf ſtroͤmen, a feuller, a wherryboat, ſ. 


ahn. Ps * 3 Bi 
Nacheifern (einem) ſich beſtreben , es ihm gleich zu 
bun, to emulate one; to vie with him. . 
Nacheiferung (die) emulation. 
RNacheilen (einem) to haſten after one, to run haſtily 
after him, ta make 
deels, to foll 
or haſtily. 
— Nacheinander, 2 


. einer nach dem andern, after one 


another; one after another. 2, Kontinurlich nacheinan⸗ 


der, immediately one after another; uninterrupted. 
lage nach einander, three days together. 
Nacherndte (die) gleaning, 5 
Nacherndten, to glean, ro ge 
cars of corn, atter harveft. | e 
Nacheſſen (1. daf) rhe laſt courſe at table. 2. Erſt 
iſſet der herr, das geſinde aber iſſet nach / firſt does the 
maſter dine, and then the ſerva nete. 
Nachfahrer (mein) my ſucceſſor. 
Nachfahrt (die) rhe following after. Er iſt geſt 
Gott verleihe uns eine ſelige nachfahrt, be died, 
grant us co 
Nachfahren (einem) to follow one that went before, 
ro be brought or carried to him. 
 'vitern nach, und ſehen das licht nimmermehr, ſo they 
fare, or live and dy, even as their fore - fa 
tome to them in hell. ? | 
©  Nadfallen, to ſall after one. 
Nachfegen oder noch einmahl fegen ( 


- ſweep a room again, or a ſecond time. 


et 


% 


; Nachſliegen (einem andern vogel) ro fly after an ovher 


Nachforderung (ohne weitere) beſides all repriſes. _ 


Nachfolge oder nachfolgung (die) che following after. 
achfoͤlge, for a famplar, pattern or rule; for imita- 
| Die nachfolge in einem amt, the ſucceſſion. 
Eine nachfolge in einem amte, die man erbet, wenn der⸗ 
vi- 


Zur n 

. fion's ſake. 
eigige- icht, der es it bekleidet, die erbſolge, rhe fur 

Fance or ſut vivorſ hip in an office, ö 


- 
* 


that is not apt to mu 


de imirg 


haticat, energetical, fign * 


Nachfrage (die) an 


aſte in perſuing him, to be at his 
o him cloſe, to follow him forth With 


a gleaning, to pick up 


orben 
God h 


be well prepared when we ſhall follow 


Alſo fahren fie ihren 
thers did, and 


eine ſtude-) to 


arms. Die ſenne, chorde oder ſalte giebt ui 


nach 


ND 1 0 | 23 
Nachfolgen (einem) to follow one, to g. 
ta go bekind him. Ex folget nach mir, g 
mir nicht nach; er iſt in der ordnung der 
mir, aber er thuk gar nicht #0,” wie er mich 
be follows after me, but he does not at all 
Den vaͤterlichen fußſtapfen nachfolgen, to 
tracks or footſteps of your father. Eine 
nachfolgen oder nachahmen, ts imitate one; 
þ bedenken, was nachfolget, you ongzht ta | 
of the aſterclap, of the conſequence, * * 
upon it. Einem im amte nachfolgen, to de * 
ceffor in an affice. Die nachfolgenden zeiten * | 
ages, the after-times. Mit nachf 15 1 
77 


olgen 

follows ; | with ſuch Words or — at h 
followin fr miſe 1 
| ! 


57 Nachgefolgt werden koͤnnen od 
e. e 
Nachfolger (der) 8 follower, an imitator. 11 
folger im amte, a lucceſſor. Ein nachfolger tun 
en 0 a follower of a ſect, an adherent wo} 
Ein nachfolger Plato's, 2 diſciple, follower ot ch 
of Plato; a Platonicien; one that has eſpouſed py, 
opinions and traditions. Ein Nachfolget im eile a 
rr 
achfor ichen; nachfrage thun, einem din 
ſchen/ nach einem dinge forſchen, ro ſpy; oo 
hand to ger ſome information about a thing; to fand 
or inquir f. nachfragen, nadyriiey 


e privarely after it, 
> @ ſearcher „ an inquii 


nach 
ihe hy 
follow nz 

follow tha 


uy 
5 
wie | 


nachdenken, nachſpuren. 
Nachforſcher (der) 2 ſpy 


| erquiſitor. 


fellew, 3 
NVachforſchung (die) a ſearch 


„inquiry ot inquiſtigy 


R inquiry, inquiring, inquistös 
perquiſition or ſearch. Scharfe nachfrage dul 6 
make a ſtrict inquiry. | "0 
Nachfragen, ro inquire, to take information, to mils 
an inquiry. Dis haus iſt zur miete, fan man dun 
nachfragen, rhis houfe is to be let, inquire Within. 
Nachfrager (der) inquiner, ſearcher. _. 
Nac-fragung (die) inquiring &c. ſ. uachſrage, 
Nachfuhre (die) carriage after, after-carrying, 
Nachfuͤhren muͤſſen (die wagen, ſo der armer, hi 
bagage ) the Waggons that carry the bagage behind u 
ai my. : „ | | 
Nackflihrung (die) carrying or leading behind yo, | 
Nachfuͤllen, immer ein wenig in ein altes weil 
gieſſen, damit es voll bleibe, to do continually fill i 
caf k that is full of Wine | 
frer rhe firſt filling, 


PLAY, 


Nachfuͤllung (die) filling up a 
Nachgabe (die) an after-donation; ſupply, = 
Nachgaffen (einem) ro gape after one tkat gape;;t 
ſhew him how he ſtands a gaping, | 
Nachgeben, ro yield. Etwas von ſeinem edt nl 
geven muͤſſen, to be forced to give aver, or to Wl 
omething of your right. An pracht giebt er nien 
nach, he comes not behind any tor bravery, 
gab er nach, endlich gab er ſich, endlich hörte et u 
widerſprechen, und geſtund, daß der andere recht hill 
at laſt he yielded ; at laſt he conſented or condeſcead 
to his oppoſer's tenet; at laſt he yielded, graut 
confeſſed that his oppoſer was in the light. Ul 
groͤſſern kriegsmacht muß man nachgeben, weichen, 4 
muſt ſubmit, ſurtender or yield to a 1 850 ks 
the 8 
relents or flackens. Das geb ich nach / das lugt 
nicht, das geſteh ich, daß ꝛc. chat 1 allow, that L 
not deny, that I confeſs; that I agree to, that CG 3 
Nachgeben, nachbezablen, f. vs. 
Nachgeben (das) yieldjng..f. f. übel 6 
Nachgebung (die) das nachgeben, obſequlounen 4 
plying, compliance, complaiſance, condeſcending, 


1093 | 1 3 


it . mark or print of the foot-ſteps. Dem vriginal 
| 10 0 nachgehen ' 1 or accurately, follow, imitate, re- 
teſent, exbibit . expreſs the original. Er geht dem 
aufen nach, get your living. Seinen geſchaͤften nach⸗ 
nachgehen, wo er kla s Man geht ihm nach, man 
| ea hm nach, hey ly in Wait tor him. WED 
"Nacaeberds / nachgehend, nach derſelben zeit, nach⸗ 
mohls, in nachgebenden ieiten, hernach, atter Wards, 
„ her time, in che after - times, in the tollowing 
after 1 e kin o no es in the time that tollowed, 
i 1gerade, allmaͤhlig / vy degrees, by little an d little. 
Niächgeſchmak (der) ſ. nachſchmak. 


Nachgicbig, yielding obtequious. 


Nachgied:gkeit (die) yieldinggeſs, obſequigusneſs, 


vl ſchaupfeunig W to counterfeit à medal. 


Nacharaben (einem ver 
ſome hidden treaſure. VF 
Nüchgruͤbeln (einem geheimniß) to ſpeculate after a 
4.5555 upon it. 
ing or ſearching cap or head. . 
Nachgruͤnden (eiuem dinge) es ergruͤnden wollen, den 
qrund davon wiſſen wollen, ro found, ſearch ur fadom 
z thing; to dive or pierce into it; to penetrate into it 
in order to learn the very ground or prineiples cf it. 
Nachhall (der) reſound, 'eccho, reſonance. 
Nachhallen, ſ. nachflingen. : 
er gemuͤthsleiden) to give ur ſelt over, or to addict 
your ſelt, to ſore virtue, vice or paſſion; to eſpouſe it; 
| to become Wedded to it; to aihere.or ſtick to it. Den 
polluͤten nachhangen 4 te be drowned in bodily plea- 
ſures, Er haͤnget den laſtern nach, he has given over 
| himſelf to all manner of vices. Der fraurigfeit nach⸗ 
hangen, to be a ſad melancholift, © 
Nachhauen (den feinden J to pelt your enemies in 
their flight; to chaſe and purſue them all fighting, 
Nachelfen (einem) to lend one a helping hand, 
Nachhelfer (der) he that helps your. | | 9 
Nachherbſt (der) the latter part of the harveſt, 
Nachhochzeir (die) a ſecond wedding - feaſt, a meal 
' given the ſecond day after 3 Wedding. 
Nachpolen (ſeinen 15 to recover your loſs. 
a deinen augen) to 
les; to eommit Whoredom With your eyes. Fremder 
' gottern nachhuren, to whore ale Arnd 588 8 9 
Nachiagen {den feinden) ro chaſe or purſue your ene- 
ny, Dem reichthum nachiagen , ro hunt after richeſs. 


Der heiligfeit nachiagen, to follow after holineſs, to f 


Hollow, purchaſe or acquire it; to endeavour to get or 
* JJ LO von an ed 
JNackiagung (die) chaſing, purſuing. 
aachen, wiederkauen, to chew the cud, to rumi- 
Jacflang (der) the reſonance or. reſoundig of 2 bell 
1 n-ucal inſtrument. Der nachklang oder wiederſchall 
mem aide, the eccho or ecchoing in a Weed. Ich 


Fa chgleſſen, 1, eier eingeſottenen bruhe mehr waſſer 
— 1 pour Vater into an overſedden broath. 2. 


orgenen ſchaß) ro dig after 


myſtery ; to beat your biains about it; to be penſive 


tcbgribler (der ) a ſpeculrtive, inquiſitive, conſider- 


Nachhangen (einer tugend, einem laſter, einem affekt 
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nach 


beſorge, es werde einen bbſen nachklaug haben, I am 


afiaid of an afterclap, 


Nachklettern (einem) to climb, clamper or clamper 


after one. 
Nachelimmen, oY 


; Nacflingen to 1eſound; to echo again, | 7 nach⸗ | 


ang. 1 8 . . TY 
Nachkommen (1. die) ſ. nachkoͤmmlinge. 2. Nachkom⸗ 
mens hernach oder hinten nachtommen, to come atter, ts 
Oles. 


fehlts, daß er mir ſolte zuvorkommem he will never be 


able to reach, over- reach or overtake, me, nuch leſs out- 
run me, out - go me, over mach me, get befoie me, 


nachkommende, ſ. nachkommlinge. Emes gutem rath 
nachkommen, to follow, obey, obſerve or mind the 


good adviſe one gave you; to make good uſe of it; te 


carry or govern your ſelt. according to it. 


Nachkemmenſckaft (die) ſ. f- fe, 


Nachkommlurge, nachkommen oder nachkommenſchaft | 


(die) the poſterity, the atter ages, our ſucceſſors, thoſe. 
that will be born in times he:teaſter. Meine nahfom- 
kommen, das von mir abſtammende geſchlecht, meine 
kinder und kindeskinder zu allen zeiten „ my iſſue, of. 


ſpring, poſterity. progeny, race or deſcendants. 


* 


Nachkoͤnnen, ro be able to come after; to be apt te 


follows. V 
Nachkriecheß (einem) to creep after one. 


thing cunni ; 


child 


ner an der ſchuld erlaͤſſet / wenn derſelbe nicht volliz be⸗ 


zahlen kan, erlaß, an allowance; an abatement agreed 
to your debtor that is inſolvent. Ein nachlaß an dem 
| preis, ſo man gefodert hat, an abatement oft the price 
You aſked ter a commodity you aſk to ſell. 3. Ohne 


nachlaß, ohne unterlaß, unablaſtg, uninteruptedly, wit- 


hout | interruption, Without inte:miſion, continually, 


unceſſantly. 


Nac laſſen (etwas) 1. etwas hinterlaſſen 9 ro lope 5 TY 
er ſchuid ef 


mething behind. 2. Seinem ſchuldner an 
was nachlaſſen oder erlaſſen , to abate or remit ſome- 
thing to your debtor ; c aliow , yield or agree him 
ſome abatement. Einem ubelihater ſeine verdiente ſixafe 
bach aſſer oder verzeiden, do acquit a malefactor from 


his deſerved puniſhment; to pardon or clear him. Efo 


was von ſeinem recht nachlaſſen vder fahren laſſen, to 
remit, abare, give over, quit, abandon, furſake, fore- ge 


or forgive ſomething of your right; to part with ſome- 
thing ot your right. Ihr laſſet euren kindern zuviel 


nach, ihr verſtattet ihnen zuviel eignen willen, you are 
too indulgent to your children; you are too fond of 
to go a Whoring after your 


them; you do too much cennive ar thei ſelf-Will; you 
allow them too much of headingls. Eine gar zu ſteif 
geſpannte ſenne nach - oder herunter laſſen, to [laken or 


relax a ſtring; to let it down, 3. Die ſeune laͤſt nach, 


giebt nach, wird ſchlapp, the ſtring ſlakens, relents, re- 


leſſens or diminiſhes. Ehe der ſturm naa ge laſſen hatte, 


bejore the ſtorm had ceaſed, did ceaſe or Was cahned. 


Ich will nicht nachlaſſen, bis es ertig iſt, I will not 
lack my hands, III Work anceflantly, I'll not ceaſe 


from ee hes 7 I'ill not leave off working, till it be 
Ie 


got ready, Nachlaſſen zu filen 4 to ſlack your ſpeed. 


Nachlaſſen zu geben, to lack your bands; to tint your | 
371172 33 Udera - 
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Er kan mir nimmermehr nachkommen, ſs weit 


Nachfunſtely (etwas) to counterfeit or imitate ſome · 
„Nachlallen (einem kinde) do lull after your litte 5 
Nachlaß (der) 7. was einer ſeinen erben binterlaͤſt, 


wenn er ſtirbt, what one leaves to his heirs When he 
dies, his eſtate left behind. 2. Was einer ſeinem ſchuld. 


axes, remirs or yields; it grows. looſe or ſlack. Sein 
fieber laſt nach, es vermmdert ſich, his feaver ſlakes, 
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1095 nach 
lideraliry. Nachlaſſen einen zu verfolgen, to leave off 
erſecuting of one, to deſiſt from diſquieting him. 
Nachlaͤßig, unſleißig, faul oder trige 1. ſeyn, to be 
lazy, ſlow , ſlack,” careleſs, remiſs, wry negli- 
gent, ſlighring, ſluggifh, ſupine, ſlothfull, Ivf ki ſn. Ein 
nachlaͤßiger menſch / 2 lazy man. 2. Nachlaig thun, 
was man thun ſoll, to do your buſineſs ſlackly, ſlowly, 
careleſsly, remiſsly, neglectfully, negligently , ſlightly, 


fupinely ; to do not mind, or care, your Work, 


% 


Nachlaͤßigkeit (die) der unfleih} die faulheit, remiſzneſs, 


negligence, neglecting, negle&fuilneſs , careleſsneſs, 


> heedleſsneſs, fupinity , ſluggiſhneis, flothfulneſs, 


kuſkifhneſs, ſlackneſs, flowneſs, 1 lighting: F 
Nachlaſſung (die ) ſ. der nachlaß. Eine nachlaſſung 
oder vergebung, a remiffion, torgiving, pardon. ' Eine 
nachlaſſung oder aufboͤrung, a cea ings ending, finiſ hing, 
deſiſting; a leaving off. Eine unterbro 
an interruption or intermiſſton. ſ. nachlaſſeu. 
Nachlaufen (einem) to run after one. Den huren 
nachlaufen, to go 2 Wenching, to hunt after harlots, te 
baunt baw dy-houſes, to be a Whore-monger or Whore- 
maſter. Jch will euch nicht lange darum nachlaufen oder 
bitten, I need not crave your mercy, for I know other 
ways to ger What I would have. | . 
Lachlauren (eirem) to go a larching after one; to 


| follow him ſecretly, ſpying out whither he be a Spind. 


Nachleben (den geſezzen) to live up, conformably or 
according to the las; to live atter, or purſuant, the 


taws. Um eurer ordre nachzuleben, bab ich 2e. in pur- 


fuance of your ordres have I Ke. 
- Nachleſe (die) rhe leaſing, or gleaning, after harveſt 
or vintage. . | x A 7 — 
Nachleſen (x. kornaͤhren und trauben) to glean, or 
| teaſe. 2. Nachleſen, was man geſchrieben hat, to re- 
view What you have Written; to lick, or read, it once 
over again, Ye nr: V | 
Nachleſer (der) 1. a reader after you; 2. the that 
reads What you read. 3. a 3 leaſe. 
Nachleſerin (die) ein weib, das die ubrigen aͤhren oder 
trauben einfſammlet , 2 gleaning or leaſing woman, a 
leaſer or gleaner. | A Ries | 


Nachleſung (die) 1. f. nachleſe. 2. the after- reading. of 
| me 4. &c. 3 Die überleſung w. ſ. peruſal, 


; fpoken Wor 
review of the written Re. 


Nachmachen ( Ttwas ) to coanterfeit or imitate ſome- 


thing. Einem ſeine geberden nachmachen, to mimick or 
ape one; to do 3 as he Hen, = Ein gemihlde 
nachmachen, es nachmalen, to copy a picture; to draw 
Ke pay: it. Ein nachgemachter oder falſcher ſchluͤſſel, 
a falſe key. Eines handſchrift nachmachen „ ro do 
Wickedly counterfeit one's hand Writing; to commit the 
roguery ot imitating his manual ſign ; to make the like- 
neſs of ir for to play a villany or malverſation there 


Nachmacher (der) a counterfeiterz an imitator. 
8 Nachmachung (die) counterfeiting; an imitation. 

- \ Nackmahen, 10 cut that which the mowers left. 
Nachmals, hernach, nach derſelben zeit, afterwards, 
after that time. es, that, fince that time. 
Nachmahlen, ſ. uachmachen, © 

Nachmann mein) der nach mir folgt my follower, 
W ð hin fi, ; 
Nachmeſſen (etwas) to meaſure a thing again; to mea- 

fare it a ſecond time; to try wheter the firſt meaſu- 
ring of it be right; to ſcan it; to examine the meaſure 
of it. 4 FN 3 e b E ol W x 
Nachmeſſer (der) the meaſurer after ou. 
Nachmeſſung (die) the meaſuring again; the ſecond 
_ meaſu: ing, the examining of meaſure. _ 8 
Nachmittag (der) che atter-noon. 


„ 


chene nachlaſſung / 


wp ch „ we 
8 oo a a llkrk. 8 in nan 116 
after dinner. | SEW AL P. lep of fel, 
Nachmittäglich, in the after-noon, — 
. 
a e e route e 


Nachpfeifen (einem) to hifs after one. 


Nachrechnen (etwas) to examine an ac 
reckon it again, or a Ot time, or lter 28 
has reckoned it; to review it; to look it ad. on 
decke e werden miſe ble of LW bg 

g erden muͤſſen, bills of review); 
wt o be reviewed or examined. SJ; 4 ta, ll thay 
achrechn je) the review o in | 
. Ir eee 
Nachrede (die) x, a report; What people till f. 
Eine boͤſe nachrede, verlaͤumdung, Kanes, 4 os 
calumny, blame, detraction. In bdſer nachrede 0 
to hear ifl ; te have an ill sport. Falſche Mae 
leiden, to ſuffer falſe imputations, or malicious; 2 | 
ons. Ich mag die nachrede nicht haben, ich nil | 
das nicht nachſagen laſſen, I would not have, ao 
permit, any fuch thing ſaid of me. 2, an epilogue N 

Nachreden (7. einem nicht viel gutes) to fac} 
blame, backbite er detract one; to talk ill of hin: 1 
make him hear ill; to charge him with fault:: 0 fn | 
fault With him; to impute him ſeveral taults, 2 Gs 
ſeine worte nachreden, ro rehearſe or repeat 9. 
words; to fay them over again; to fay the fane dg 
him. 3. Ihr fonnts kuͤhnlich nachreden, you may ſurely 
recount it; you may depend on it and tell it any body; - 
1 aflure you 't is true; you need nor doubt of the ul 
of it, but may furely report it everywhere. Wit man 


* 
ts 10 


mir vorgeredt hat , ſo rede ich nach, obs waht ſey, wi 


ich nicht, 1 ſpeak only by repert or relation; I report it 
as I heard it Without knowing whether it be true or tat 
- nachſagen. 4. Nachreden, eine nachrede halten, u 

the epilogue. | 


Nachredner (dex) 2, a landerer, ſ. verlaͤumder, 2. 


an gpg k. 5 
Nachreiſe (die) tbe travelling after one, - 


Nachreiſen (einem) to travel alter ane that went } 


before. :  * | * | 
Nachreiten (einem) to ride on horſeback the fave | 


way Which an other Went before you; to make u- 


wards him on horſeback. 


Nachrennen (einem) to run after one. 


Nachreue (die) ſpate reue, reue, die zu ſpaͤt km, 
an after-wit; a repening at What you have done; 4 
forrow, grief, regret, concern, trouble or affliction ft 
it; @ repenting that comes too late and cannot help it, ! 

Nachricht (die) 1. der bericht, advice, part, accout, | 


notice, information; acquainting, intimating, advilng, 1 


noting, news, intelligence. Wir haben nachricht von 


London, daß ꝛc. we have letters, news, an account r 


an information frem Londen, that &c. they write, the) 


adviſe, they keep us adviſed or acquainted, we lea, 


We got notice, We are made acquainted, from there, 
that &c. Ich habe ſchon nachricht davon, 1 got ae 

acquainted with it; I am made acquainted with it; |} 
heard it 3 I knew it; I get notice or intelligence of it, | 
Nachricht geben, to give notice or advice, | to advilt, } 
Nachricht einholen, ro rake information. Herum reise 
um nachricht einzuholen, do ride out for to take ino. 
mation; to ſpy; to ſhourz to go abont for getting 0! | 
intelligence. 2. Das diene euch zur nachricht, daruaq | 
koͤnnt ihr euch richten, chis may ſerve you tor advertiſe» 


ments advice; Warrant or caution z You may regui 


# 


nod dei wow 


your felt after it; yon can take yow MNachſleppen, to train, trail or drag after. . 
4 C Nachſchluͤſſel (der) a falſe, connterfelt or private key. 
Beaſures 61 oder ſcharfrichter (der) the executioner, Nachſchmak (der) the after - taſte. 14 WIE} 
Nachric heads-man; the finiſher of the law, _ Nachſchmeiſſen (einem etwa) to throw a thing after 
ng-man lich zu wiſſen thun (einem etwas? ibm nach⸗ one that is going away. | ? 50 | 
Nachrich (ben, to keep one adviſed of ſomething, - Nachſchmeffen ; ro have an after-taſte; to taſte or b 
icht . govern himſelf after it; or that he may ſmack afte. Ih | 
phat de es by it, or according to it. ſ. nach⸗ Nachſchneiden oder nach{nizzen (etwas) to cut or 
ihn ot Fer SRI on Me rtrave a thing after a mode), or after a drangkt that 
vidts: 11 (einem) to cry, or cry out, after one. was made before. ' | 5 
Nahm (der) das lob, ſo einer nach ſeinem rode hat, Nachſchreiben (1. eine vorſchrift) to write after a 
me praiſe, celebrity, names renown, reputation Copy. 2, Einen brief oder eine andere {rift nachſchrei⸗ 
| fone leaves behind him when he dies. ben oder kopiren, to trans-ſcribe à letter or any other 
Ir ne" {men (einem etwas) ihn deßwegen nach ſeinem Writing; to copy it put. 3. Eines andern hand betrüg⸗ 
| Reihen, es zu ſeinem nachruhm ſagen, to ſay ſeme- lich nachſchreiben, to counterfeit flagitiously one 's hand 
ode _ praiſe of one that is deceaſed,  - » or, hand-writing, 4. Einem einen ſchelmenbrier nach- 
I's ſage (die) 3 report, ſ. nachrede. 45 ſcheeiben, to Write one that went away that he is a 
| Ja agen oder nachreden. (einem etwas) to ſay tell, great rogue. Einem nichts gutes nachſchreiben, ſchlim⸗ 
are, report f recount ſomerhing of one. Einem me dinge von ibm ſchreiben, wenn er weg iſt, ibn bel 1 
* {v1 el gutes nachſagen, ſ. nach reden. Sagts nur uͤber⸗ recommendiren; ro diſcommend one by letters your writs „ . = 
pid ch nach, do br treely be utter, publiſ h oo him; to ſend letters diſcommending him whiter | _ 
it every- Where. Þ, I 1 J ß 
coun meln (4hren. oder traubeu) ſ. nachleſen. 0 @O Nachſcreien (einen) eo cry, or cry out, after ex. ." 
| Nachſaz (der) da man dem fluchtigen feinde nachſezzet, Nachſchreiten (einem) to follow one cloſe, to follow = 
| achſezzen. 2. Der nachſaz oder nacpſchuß, torce ro him by the track, te follow his foot - ſteps, to go cloſe 
Iro what Wants, 3. Der nachſaz in einer periode, atrer him © ' © : 
ago, apodoſi. ©. © - +  - Nachſrift (die) peſtſcript. 
adſiubern (etwas) to cleanſe à thing again,'ora Nachſchuͤren (das feuer) to r 


cond time, or after it Was pre. _ CO £ oy —* ; Fre IA | = 
ſachſchauen (einem) ro look alter one, to o wihi-  YaaIchup (der) was man noch hernach hat zuſchieſſen W 
41 going. Schauet doch ein wenig nach, pray muͤſſen, an after-disburſement; a ſecond Wee £5: 

ok tor ir. Nun muß ich das nachſchauen oder nachſepen whar you were obliged to lay out, disburſe, furniſh or 


gf. 


ecruit the fire; to add 5 


len, now I muſt look behind; now 1 am fruſtrated or ſupply beſides your firſt disburſement. | 
e of it; now muſt I miſs it, ſ. nachſeden achſchuͤtten, to pour more. a he 
Nach{chiffen (einem etwas) nachſenden, ro lend one Nachſchuͤtteln (die baͤume) ro ſhake yeur fruit - bear- 
thing after he Went a way 3 to ſend it him after; to ing trees KA ᷣͤ V Rn a pond 
lad it afrer him. Einem ſchwarze briefe nachſchikken, Nachſchwimmen (einem) to ſwim after one. 
g ſend letters of discommendation of one's perſon to that Nachſchwoͤren, to ſwear, the ſame ſwearing that the 
lace whiter he Went. 1 ſays you; to repeat the oath, ES: 
Nachſchieben (etwas) to puch on a thing. Nachſegeln (einem andern ſchiffe) ro ſail after an 
Nachſchieſſen, 1. nach etwas anders herunterſchieſſen, ro other hid. 3 
Root, fall, drop or tumble down after an other thing Nachſehen 1. einem weggehenden, to look after one 
lun dropt down. 2. Ich habe noch immer mehr geld that is a going away. 2. Einem nachſehen, der gerne 
achcchieſſen muͤſſen, 1 have been put to greater diſim- will und nicht kan; gedult mit ihm haben; nicht ſtrenge 
uſement; I Was ever yet forced to lay out, disburſe, mit ihm verfahren, te be indulgent to one that Wants 
miſh or ſupply more money, 2. Das gezahlte geld no will but power to comply With his duty; to take 
uch einmal nachſchieſſen, to tell over your money once ene e with him; to de not rigoreusly exacting upon 
yin, 4, Noch hundert bogen nachſchieſſen, oder nach⸗ him, ro diſſemble your disguſt at him. 3. Nachſehen 1 
ukken laſſen, to cauſe yet one hundred of ſheets to be oder nachleſen, was man geſchrieben hat, to be = - or. \ 
rinted after. Der buchdrukker hat mir hundert exem⸗ review, What you have Written; to read, look, or lick, 7 
dlere nachgeſchoſſen, the printer has ſecretly printed one it over again, Eine rechnung nachſehen, to reviſe, review 
hindred copies of my book for himſelf. or exsmine an account; to took or reckon it over; fo 
Nachſchlag (der) oder die nachſchlagung einer muͤnze, ſee wetber ir be right. Sehet nach, ob alles da ti; 

Ines jeichens, 26, rhe counterfeiting of a coin, ſtamp, look that nothing be Wanting 4. Nun hab ich das nach⸗ 2 
wk or print © © © © © ſehen, oder die nachſicht, nun muß ichs iniſſen, nun kan — 3 
Rachſchlagen, binten uach herunterſchlagen, ro tumble, ichs nicht-mehr erlangen, now 4s it paſt; now ain ! a 
all or drop down a ter another, 2, Einem Fuͤrſten mifling it; now I mifs it; now am I fruſtrated or disap- « 1 a 
die münze, einem meiſter ſein zeichen, ꝛe. ſchelmiſcher pointed ot it; now dv I look behind; now is it in vain 

iſe nachſchlagen, ro do treacheroufly counterfeit a that I look after it; now fall I never get, or re- 
3 coin; Fenn ſtamp, rs ray M)) 8 8 £0 DONS, 
em Kc. 3, Einen ſpruch in der bibel nachſchlagen. Nachſenden (einem etwas) #. Fen, 
(ſehen; to ſearch, or look, for or after a 7 — in Nach 21 (die) Ge. Lab 2 . | 
Jorr bible. 4. Dieſe iungfer, ſchlaͤgt oder artet ihrer Nachſezzen (1. ein ding einem andern) es geringer 

iter in. allen ſtuffen nach t this virgin does perfectly ſchaͤzzen, tro poſtpone or poſtpoſe a thing to another; to 

lemble her mother z is perfectly like her; is the living, make lets accu, it; to fight, leave or negle&, it | 
be ot fir; is as The were her very mecher ſelf; is in compariſon ot the other. 2. Einem flichtigen nach⸗ IG 
Nadſleiten (einem 8 . a fezzen, to purſue one that is \ leeing 3 to make after him, 

ie einem) to fneak along after one fer to to endeavour to reach or overtake him. 3. Ein mann, 


Fe be & going, © der nachzuſezzen hat, der mehr geid berſchieſſen kau, . 
aclſcleicher Oer) 8 en + heather, ſearcher, wenn ndthig iſt, dens an geldmittelu niich 3 e 
* | ; * | | ; | e = 
F . 8 "Fe | 


tubſtantial, moneyed, able, ſufficient or rich, man; he next to it, cloſe to it, hard by. Die 16 | 
that has a good ſtock of money; he that has force to the next, near or Ccontinguous houſes, ſen hun, 
ſupply, lay out, furniſh or disburſe, more of money it Rachſte (der, die, dad) rhe next, apr I | 

| Das naͤchſte haus, the next houſ- Nach or nezmeg 


it be needtull. 2 25 S | 
Nachſicht (die) r. das hinterdreinſehen; che looking long; one of the next days. Eg bum "ey 
after. 2. Die erlaubung, indulgence, indulgeneß. der beſte und ummts weg, rhe firſt chat oo Mit 
Nachſichtig, induigent. n. carry ſt. | e 


Nachſichtsvol, ſ. v. 35 Nächſtens, 1. das naͤchſtkünftige mahl, der . 
| Nach lagen (einem) to ſing after one; to ſing to the Ich habe ihm naͤchſtens, oder in meinem itn in 
ſame tune you hear of him. xe. ag | chrieben, er ſolte 2e- per my laſt 1 Wron A 
Nachſinnen (einem dinge) to ſpeculate, mediate, think ſhould Ke. F 
er reflect upon a thing; to bend your thoughts to Nachſter (mein) my neighbour, Die liebe gut! 


| and Charity ward | 


y 
"fs 
li 


it, to beat your brains about it; to conſider, ſtudy, unſers naͤchſten, our love to God, 
ſearch, inveſti ate, tound, fadom, ſcan or examine it our neighbour. _ © | 
within your felt; to endeavour to find it wut; tr Naͤchſtfolgende (das) what follow, imme, 
to dive, pierce or penetrate into it; to mean to 1eWmIt after, J ne LE x» 1 0 
by ſtudy and plying, Es braucht nachfinneus, ir c6qui- Naͤchſtkuͤnftigen monat, ſommer , montag "= 
res application of mind; one muſt think of it; one moneth, next ſummer, next munday. Natit lt 
muſt bend his thoughts to ir. Ein ſaz der nur im nach⸗ oſtern, eaſter next. 3 üchkün 


ſlinnen beſtehet, dadei keine handgreifliche materie iſt, a 3 drunten ſtehen, to ſtand after ©; , 
| Patio: theoretick , theoretical, or metaphyſical Er muß nachſtehen; he is ooſed, he fer bly, 
renet; 4 theoreme; a matter of contemplation, or ſpe- Nachſtellen (einem) to lay Wait, or a wir 10 

_ Aulanion, - VE do ly in Wait for him; to Watch and obſene 12 
Nach ſinner (der) a ſpeculator or contemplator. wait an opportunity to ſeize upon him, iy brilei , 

Nachfinniger menſch (ein) a ſpeculative, contempla- man den wilden enten nachſtellet, a decoy for duck, bY 
tive, penſive, thoughttull , mediating or inquiſitive teufel ſtellet unſern ſeelen nach, evil wauld lun daf 
man. TD Sa» „ intrap, inſnare, draw in, betray, allure, ſeduce, final 

Nachſinnung (die) ſpeculation, contemplation, medita- devour or ſouls; he lyes in Wait for them; be 10 

tion, penſiveneſs „ thoughtfulneſs, conſideration, re- for oppertunity to overtake them. "hp 
flection, ſtudy. 8 e Nachſteller (der) a lyer in wait, a lyer in ambuſh, 

Nachſommer (der) the latter part of the ſummer. Nachſtellung (die) lying in wait or in ambuſh: ad 
0 Nahſpahen (einem menſchen- oder dinge) to ſpy after buſ — or 3 N conſpiracy, 

2 body er thing. „ VNachſteuer die) der zehnte pfennig, den eintt gc 

Nachſpeiſe (die) the ſecond diſh; What is ſerved up nen gutern binterlaſſen muß, wenn 1 ſich . 
at table after the ſpoon- meat. biotmäſſigkeit begiebt, duty. one muſt pay that would un 
. Nadlpeilen7 ro dine aiters x0 dine. whe your waiter pore hay THnl:080-Whs 2928, + place of of atuil 

H—__-- SEE hn eo ue Ml: :; te cb Shs 

©  Nachſpiel (das) das poſſenſpiel the after game, the Nachſtich (dex) « capy-oggof braſs ER, 
_ farce; the mock-comedy.. - Laachſtoſſen (etwas) ro thruſt a thing forward, tot! 

Nachſpintiſiren oder nachſpekultren (einem dinge) to it o. 
ſpeculate after a thing; to beat your brains about it: Nachſtreben (dem guten) ſich der tugend beſtißi 

ts endeavour to tadom, unfold, unWrap or unravel it ſtrive for virtuousneſs or after virtue; to follow it 
Vith yonr thoughts; to labour for to get the know- addict your ſelf to it, Dem reichthum nachſtreben, 

1e of it. - oP Ss tk e nn to 


| ; 5 . hunt after richeſ. . | 

Nachſprechen (einem ein gebet) ro. ſay prayers after Nachſtrebung (die) emulation; hankering for athin 

one. Er ſprach den vorgeleſenen eid von wort zu wort nach, ftriving for ke. "17, 
the oath being read before kim, he did repeat it him ſelf Nachſuchen (zu bauſe, in der kammer, in einemide1f 
CFC TIER ob ſichs da finde, was man haben wolte, to ſearchſerk i 
Nachſpringen (einem) to leap after one that did it be- look, about the houſe,; about a room, in a bodk, 
fore. Die ſtadt iſt ſchon uͤber, das kaſtel wird auch bald for, or after, ſomething you mean to find there, J 
nachſpringen, che town is already taken; ſo the caſtle habe fleißig uͤberall, oder in allen winkeln, nachgeſih 
 - will foon toliow.. . 5 hab's aber nicht gefunden, IL have ſought or ſearcheders 
Nachſpuͤlen (die gewaſchenen ſchuͤſſeln und teller) to water corner, but have not found it. 3 
| Nachſuchung (die) das nachſuchen, ſearch, ny 


the dif G and plates Fon have 25 _ 3 5 
Na en (einem haſen und andern wilde) to trace inveſtigation, ſpying. | | 
dut 1 or other Mi beaft, to follow the ſame by dacht (die) 2 Er arbeitet tag und nach, 
its traces, tracks, foot-prints or foot- ſteps. our die works day and night. Ferchenfang bei nacht batto\ 
um nachſpüren abgerichtet find, ſ. ſpuͤrhunde. Einer kunſt ling of larks. Des nachts gaſſatim gehen, io revel, 
nachſpuͤren, ro inveſtigare, inquire, dive, pierce or pene- go catter wauling. Des nachts, at night. Zu mich 

trate into ſome art; to ſearck it out; to try to learn it; nacht „at midnight. Einem gute nacht wünsche, 
to endeavour to come at it. JFC. . Wiſh, or bid, ene good night. Habt gute nat 
Nachſpuͤrer (der) a fearcher, a ſpy, an inveſtigator an ſchlaft wohl! I wiſh you @ good night's reſt! eue! 
inquirer, an inquiſitour. | 2 nſtre nacht, a very dark night, Eile. mondhele 08 

| Nachſpürung (die) inveſtigaring, trüking out, inquiring, a moonſhiny night. Was elner des nacht fr 
ſearching our, YH cubrations, night-ſtudies. Das thut er nacht wy 
Nuͤchſt, next. el naͤchſt darauf folget, what follows oder alle nacht, ſo he does nightly, or ever! _ 
next. Er ſaß nichit bei mir, he fate next me. Nächm der reiſe des nachts in einer ſchenke einfebret ir 


— 


freundlichem gruß und andietung meiner willigen dienſte, in an inn by che Way; to take a nights lo 
_ with Kind ſajutation and the es py ar Rene: Nach, Zu nacht eſſen, to 47 Der welt der heul 


nich an, nächt dran, nacht bei, nachm dabe n, next, fündenleben ic. gute nacht ſageny did tarevel n 


— | 3 5 


nach 


ol 

he ſinfull life. 
the TL Die Chriſtnachk /. 
fle «34 etwixt chriſt 


- A. the four > twentieth December, 


chulze 
% (que be maſt 
that carries the Jig 
| Nadtafln „to cat 
ready 
Na 


d votion. 
a ira time like David. 


12 Htamen (einem) ro danoe after one. 


fuͤhret / 


fill when all the others are 995 geſtanden har beer drawn yeiterd 


die) nocturnal prayers, aighty exerciſe 
ahtandacht_ (di 's waiting and longing for Godi in the 
_- 4a eſel, an afs. 
Nachtiſch (der) che deſert, the trait. the laſt courſe 


1460 


1102 


Die lange fodesnack - the he'falls ſhort of bis faner. Er wirds euch nimmer nach⸗ 
Chriſt- mas- night, the thun, he Will never rech or equalize you; he will never 
maſs- evening and chriftmaſs-day, or come at you; he Wit never be comparable or equal 
Der ſchout with 


in einer flotte, der die flagge au 
apes the rear admiral, che auf dt fecked 


edneſs 


Nichtiges oder uͤbrnächtiges bier ( daz) bier das ſeit 


a 
Nachtigal (die) en vogel der dberans bol, und meiſt 


Machs (die) mitation, aping, affectation, af- - 


des nachts finget , he jng or nightingale; a bird that 
out-does all others in ſinging. Eine arkadiſche nachtigal, | 


eit (eine) 1. 8 night s work, lucubration. at table in a bank:t. 


Nacuarbeit be done by night, fuch as is the clean- 


4. 4 Work 


kes 
2 (der) I, a Worker by > 2. 2 2 jakes- 


a night-man. 


fr adtbeffen (das) ſ. nachttopf. 


ten, 1. 
1 to grow &i ark or ni 


Foe oe ag (ie) a night- 


ac dich (der) a thief that comes by night. | 
ichen, geſtern abend, yeſternight. 
Nachteſſen oder abendeſſen (das) ſup 


tet ſchon (es wird ſchon nacht 
1 grows late, dark or night; 4 we are benighted, 


wht does overtake us. 
Nachteule (die) der nachtrabe, a nee 


ht. 8 


bow let. 
uglſiege (die) night fly. 
Natifroſ (der) night- froſt. 


Nachtgebet (das) 1. der — INER yournight- 
the prayers you ſay before you go to bed, 
wouhe verpflichtet find , the nocturn, 
wart of the 0 
to ſay. | 3 

Nachtgeſang (der) 2 night-ſong » S (erenade. FRE 

Nachtgeſchichte (die) a nightly adventure, 2 Rory mar 
ume to pals in the night-time. 

Nachtgeſchirr (das) ſ. nachtſcherbe. 

Nachtgeſicht (das) a nocturnal viſion. c 

Nachtgeſpenſt (das) a ſpectre, 2 noQurnat appari- 
tion, 

Nachtgezeiten oder metken die) das na t⸗ oder fruͤh⸗ 
we der kloßerleute, the 22 or b ſ. hl” 
(def, | 

Nachtgloffe (die) die im katholiſchen landern L 
it um acht uhr gelaͤutet wird, rhe curte ). : eabene | 

Nachthabit das) night-dreſs. 
| Nachthaube (einer auen) a woman's Algha-coit | 

once wer eden Oer) prejudice, dammage, loſs, 

5 is- advantage. gereicht zu mei 
nachtheil, es gereicht mir uu nachtheil, it turns, or 
to my prejudice; 't is prejudicial unto me. 

Nachthellig oder ſchaͤdlich, 1. a pre cond, dlagdvan: 
Rgious, dammageable, hurtfull, da noifom, ncxious, 
Frmcious or perniciable. Es iſt ſeiner ebre nachtheilig, 

is derogating , derogatory, from his reputation, credit 
a it leſfens or infeebles the ſame. 2. Es ſiel 
I Lotheilig, #8 fiel zu meinem nachtheil, in fell pre- 


« 1 os Redvantagiously to me; it Fell te my pre- 


at vight-hag, 2 or. 


tachth ulig iſt (was 
ils (9) wr fp ane den aun, 


wy (einem 


imitate him in doing of it 3 to do even 
as you-ſt 
Darin thut ers heine vater nicht nach in 4 


'S 2 1 
* h, 
z. 
of. — * 


fab 
| to pay for one night s lo 

die nacht binbringen, to overnight, 2. 

tom e. f. nacht- 


: Nachtlaͤng⸗ (die) the length of 2 night. 


* as or noQurial, ſtudy, reading, praying, Working. 


ayers ; pollution. 


| ozu die 
le nocturnal 
fice which friars and nuns are bound 


| fuser, 


beillige nachtmahl, the Lord's ſupper; the communion. f. | 


Nachtmuſik (die 


, to do ſomething after one; 


Nachtfalte (dio night. cold. 
Jachtlkleid (daß) a woman's Aude Geh 


zachtlager (us) eine nachther berge, wo man fonne 


Nachtlampe (die) à night · lamp, a 


n ruſh- licht. 
Nachtlang Eine a yighr-long ; all a night. 


fen, one nicht's lodging. Sein nachtlager bezablen, | 


Die a I 


nacht lang, al night, Fe whole mint, the N night- 


long. 


Nach (der) night- rule. 


Nachtlaͤufr, nachtrabe oder nachtſchwaͤrmer (det) 8 


crow. 


Naͤchtliges tudiren /leſen, beten, arbeiten, Nach x 


liche ſ<vdrmerei,, night-revellings. Naͤchtlicher — 


. 
"die nacht öberfält vightwalke, @ night-raven, 2 night-reveller, A 5 18 


8 


gang, nisht-walk. - Cit naͤchtlicher ſpazierganger, a night- 


Walker. Nächtlicher ſaamenerguß, n 


Bei nächtlicher weile, in the night-time. 


Naqtlicht (das) a night. candle, a ruſh-light, a warck- 


candle. 


Nachtluft (die) the nodurnal, or nightly, air; the air 
in the night-rime. | 


Nichtluſt (die) nächtliche luſtbarkeit, cevell; nightly joy. 


nochirnal pleaſure. 


Nachtmabl, nachteſſen, abend mabl oder abendeſſen Qat) 


Ein geringes nachtmabl, 2 ſlender ſupper. 


abendmahl. | 
Nachtmannchen (das) der alp, the night-mare. : 


chtliche beflekkung, 5 


* 


Nachtmantel (der) das nachtmaͤntelchen einer frau q | 


Woman's night-rail or night-mantow. 


Nachtmord (der) a murder committed by night. 
14 a n 3 
Nachtmuͤzze (die) a nigbr. cap. 8 

Nachton (der) ſ. nachhall. wy 

Nachtoͤuen, to reſouns, 

Nachtrab (der) eines 
dienern, ſo ihm folg en, a lord 's retinue. 

, Nachtrabe. (er). a night - raven, N crow > night- 
reveller- 

Nachfraben (einem) to trot after one. 

Nachtrachten (einem) ihn 
Einem dinge nachtrachten, to ſue for a thing; to hanker 
after it 3» to 
quire it. 


\ 


s grofien Herrn, die menge von 


folgen, to purſue o one. 


deſire to purchaſe, get, obtain or ac- 


Nachtragen (einem etwas) to bear or carry ſome - 


thing after one, or behind one. Er 
ibm lange nachgetragen, bis er nun en lic 
beebeit gefunden, ihn zu bezahlen, he ſa 
een long ſince Waiting 
ged of him. 
e (der) after, bearer, a behind-bearer, 
Nachtreiben, ro drive or drive after. ä 
Wunder (er) 2 brooms 


that he had 


fagt gte, er hitte es. 
einmal gele- | 


for this occafion to get aven- 


Vachtre⸗ 


2 


— 


A 


Z ward, . e 7 | ; 1 1 
Nachtwandler (der) einer der im ſchlaf herum wandert, ner, a pin-maker. 
2 lunatiek gight-walker. 1 1 


11 ; * WA 44 N 
gy . 
4 . - 7 « 
1103 n 
* 2 1 . + k * 8 8 1 


utter part of the night and When the ſun riſes. upon which the compaſs Winde and turns, Ein fauy 


DES night-crow , night » raven, nig t-reveller, 2, Ein nacht⸗ to run a thread into it. . 
vogel, eine eule, an bowler, 3. Ein ſchmetterling der Nadelbuͤchslein (das) a needle-caſe, a pin-caſe, 


Nachtreten (einen) ve. follow one 3, to. follow after chen toes er geben iſe, io ſlow one 
him; to follow him cloſe; to int after bim as lackeys der ves of gebe f fer e BUG 


do after their lord, or hand-maid after ladies. Nachweiſer (der) an index, a Thewer 
Nachtreter (der) der lakkei, beiente, « bog - trotrer} - Nachweiſung (die) indication, ſhowin 08 
henchman, footman, foot- boy, lakey or laquay. 18 formation. . s T5. 48955-3444 13 of; 85 leading, i. 


Nachtrieb (der) a drift, a dtift from behind, a pus- Nachwerfen (einem etwas) to cat may... | 
fhing, or thruſting on, on eage,, purſuance of your that went away. Den 1 art man in diy 
„ Y. RK Bi 5 the kelve after the hatchet. FCN; to throw 
Nachtrinken (waſſer) wenn man zu viel wein getrunken Nachwinter (der) che latter part of the 1 1 
Hat, to drink Water after a cup of vine too much, and Nachwirken Funn to Work after a model! 


fa temper it, Ep | | LSD en (et to deſign gr ien . 
%%% 
Nachtrok (der) ein ſchlafrok, a nigit-gown,  Nachwiinſchen (einem wegziehe iel ant TY 

Nachtruppen (die) einer armee, the rear of an army, one AG ne that n del gutes) to vill 


Nachtrube (die) nightly ceſt. Ich pünſche euch eine Nachzahlen (kuͤkſtaͤndiges geld) to Fes 
gute nachtruhe { s wit h you a good nghr's reſt, i. rears, er eh 4 Lover "lin yl 
Nachtrunde (die) the round or romds. Die macht» Nachzaͤhlen (geld) to tell your money NAMED. 
runde gehen to Walk the tound or romds. - _ | to tell it a ſecond time to tell it ater = oh 
1 nnn og bei ee  cellas fre a ( AN W ee een 
weile, b night, in. int night, in the nige time. achzeichnen (etwas) to draw or portray | 
geschaffen, night-ſhade; a plane ge d for any ace. Naczeichnung (ie) . copy. a.m ton anal 
dent about the bladder, Großer oder tollen nachtſchatteu, Nachziehen (einem) to fotlow one tha: went be 
deſſen ſchwarze beere kochelkdrner oder fiſdfdrner: genen ⸗ into another rown or country. Sie i ibrem man nu 
net werden , great night - fhade, bearing black zerries gezogen, fhe is alſo broke up 1 gone to ws 
that are called coculus, Rother nachtſchaten, ſo iuden⸗ lh o „„ ee re to her hy 
kirſchen, ſchlutten oder bodorellen tragt, rednight-ſhade, Nachug einer armee (der) the rear of an any, 
\tbe_morel- plant, that bears berries that dle called al- Näzel die) eine nh zel, a needle, to ſow or fic 
kekengi, Winter-cherries, morel-cherries or norel berries. Hith. Eine ſteknadel, eine heft⸗ oder Enopfnadel, an 
Nachtſcherbe/ nachtſchirbel, nachttopf (der) a chamber- nadel mit einem knopf, a pin. Eine haak⸗ zuffen hed 


pot, a piſt · pes. ee eee RN haarflecht⸗ oder knopfnadel der weiber, a bodkis, 
Na 94 rh er (der) 9 7 © haarfrduſelnadely 2 carling- pin, a criſping-pin. (0 
Nachtſchwärmerei (die nighr-revelling, "a if- oder brodjrnadel, an imbrojderivg-needle, Cine fri 


Nachtſtille (die) che tranqufllity of the night. Hadel, A Knitting Rick. Eine paknadel , a packneel( 
Nachtſtuͤk (das). a night piece ; à picture Whirein the Eine litter ein- des ſchmuknadel a needle wich * 
| lights are no repreſentative of day- light. pearls; a bedkin. Eine ſpiknadel, a larding-pio. Gig 
Nachtſtubl (der) a cloſe-ſteoo l. magnetnadel, die nadel in einem kompaß, the needles 
Nachttanze, revels, — — res, dancing, &&c. a mariner 's compaſs. Die nadel in einem kumpeß, u 

Nachtthan (der) nachttropfen, rhe dew falling in the welcher die roſe ſich drehet und wendet, the pin o pon 


4 Nachttisch einer daͤme (der) a lady's toilet, her night- put, er die nadel 117 recht nord. nad eee | 
on SITS It mit fleiſ ein wenig zur ſeite gelegt iſt, 2 declining con 
Nachttopf (der) ſ. nachtſcherbe. pas. Mit einer nadel ſtechen, to prick vi i 

Nachtvogel, 1. nachtſchwaͤrmer (der) a night-hawk, Eine nadel einfaͤdnen, to thread, or threadle, angel 


* — 


Naͤdelein (das) das naͤdelchen, 2 little needle. ff 
ſteknaͤdlein, a minnekin, a little Pit. © 

Nadeler oder nadler (der) 1. ein nahengdelmaqet)1 
dler , a Reedle- maker. 2. Ein ftefnadelmacet a i 


der des nachts fliegt, 2 night butter- fly. | 
Nachtwache (die) che night - Watches. 
Nachtwichter (der) the Watch - man; the watch and N 
ne 


bu 3 PNadelfeilſtaub (der) needle-duft or pin-duſt. 
Nachtzeit (die) che night-rime, Zur nachtzeit, in ibo Hadelfſc (der) a dle Alk pt | 
_ vight-rime, 3 Nadelgeld (das) was den maͤdchen geſchenket wird, vl 
| Nachtzeug einer dame (das) 4 lad E night · dreſs. r ſervin maid ot latchin-maid gets given her, h 
Nachuͤben (ſich) to exerciſe your if about ſome leflon Nadelfopf oder nadelknopf (der) & pins 's head, 
Your maſter gave W ; + © 670 oY beigen 7 nadelkuͤßlein (das) a pin-cuſ hion, 
Nach wache (die) rhe afrer-warch, MNadelloc (das) x. ein loch mit der nadel genugt 
Nachwachs (der) growth, accretion; after- growth. hole, prick or ſtitch. made With a needle or pin, 2, 
Nach wachſen, to grow after. „„ loch in der nadel, ſ. nadeivhr. _ I 
Nackwandern (einem) ro Walk after one; ro follow Nadelöhr (das) the eye of a neeple. 
"him 622  .-_-- -Radelſpite (die) che tip or poins of 2 net * 
Nachwanderung (die) night- Walk. 5 pin. Es beißt auf nadelſpinzen gehen, is © 
Nachwehe (das) the after-pains, - buſineſs FORTE owl 
„Nachwelt (die):poſterity, the after. ages. the aftor-rimes, Nadelwerk (das) eine nadelarbeit was mit in 
Sein gedaͤchtniß wird bei der nachwelt verhaßt ſeyn his gemacht iſt} needle-work, needle-wrought, wrougut 


memory will ſtink in the ncftrils of men. 2A needle, © be LA : : ö 
dachweinen (einem) ra weep tor 2's death or de- Nagel (der) a nail. 1. Sich die hinde an 15 
parture. | I he 2 ” en abſchneiden, to pare the nails of yout * 
Nachweiſen oder nachzeigen (einem mit fingern) to feet, or of your fingers and toes. Ein 19 
point at one that went away. Einem nachwgiſen, wel⸗ nagel, ſ. nagelgeſchwür, Nicht eines nagelt 8%! 


; , 


PA 
- 
+ 


to mee ablekken, wenn man den wein ausgetrunken, 


nen nage ce. Den degen, das ſtudiren, ſeing pro⸗ 
e ae c. an den nagel bangen, fabren 
_ up Your (word, to bid farewell the war; 
K your ſtudy; to quit your profeſſion, to lay 
„ aſide, to give it over; 0 abandon a ſuit you made 
1 7 w again one. Ein holzerner nagel, ein pflok , a 
at 14 a wooden pin, A great wooden Peg. Hoͤlzerne 
1 gel, trenels. Der nagel in einer wagenaxe / die 
10 der vorſteffer, the linch-pin; the axel-pin. Ein 
it ſchiennagel, a caft wheel nail. Ein bufnagel, 
| nail 'Bandnigel, beſchlagnigel - kuͤtſchennagel, 
1 ſe or ſtuds on Coaches, bridles or poitrels; flat an 
N nails of yelloW copper imboſſed in any thing. 
* meſſingnigeln beſchlagenes pferdegeſchirr, udded 


< 


| Ni auchen , ſprigs 3 nails Without head, uſed b 
hder d 995 bio ers. Ein haakennagel - wie die 
randbreiter gebrauchen, wie ein winkelbaken geſtaltet, a 


fler nail. Ein widerbakennagel, ein ſcharfwinklich⸗ 
ir fennagel 1 ein nagel mit einem jakken, a tak, a 
ert (der) a litle piercer to make a hole with 
l 0 be es d „ 

Nigelein oder naͤgelchen (das) 1. ein kleiner nagel, a 
ile nail. Naͤgelein womit das futter einer ſakuhr be⸗ 
klagen iſt | cke pins of a Watch-caſe. 2. Naͤgelein, 


2 ſpice that gro Wes nowhere but in the five Moluchiſh 
1s, Mutternaͤgelein, mißrathene naͤgelein, antophylli, 
eloves that are not come to perfection. 3. Nagelein, 
Iagelblumen, gartennelken, gartennaͤgelein, gillufle wers, 
Cove gilliflowyets, arden-gilliflo wers. Große, gefuͤlle⸗ 
tt, vielfarbige} ꝛe. nägelein, big, double, variegared, &c. 
cillifowers. Wilde naͤgelein, feldnaͤgelein, pinks, Korn⸗ 
nͤgelein, raden, corn-roles, cochles. N . 
Nigeleindeet oder nelkenbeet (das) a clove-gilliflow- 
et- ded. 5 — e ; 
Nägeleinſtok (der) N ee Fas 
Naͤgeleinſtraͤuslein (das) noſe- gay ot clove - gilli- 


oWers. IIs 1 1 e 3 | 
I Nageleintopf oder aſch =« ( der 2 clove - gilliflow- 
er · pot. 5 FRV 
Nagelfeſt iſt (was) hat is faſtened with nails. 

ſagelgeſchwür (das) ein geſchwar ſo einer an einem 


ggnail, a withlow , a felon on a nail of one 's fingers 

or toes. RIES TOR E 9 Ty 1 75 5 n 
Nagelbammer (der) a nailing-hammer. 

. Nazelhandler , nagelkraͤmer C 

mails, one that has nails to ſell. - 


Nagelfoppe 1 _nagelfopf oder nagelplatte , rhe head of 


Nagelforb (der) das nagelkaͤſtlein, a baſket or box to 
your BONG Bois inet ye En oh | 
agelloc (das) a hole made for, or by, a nail. 
Nagelmahl (das) das nagelloth, rhe print of a nail, rhe 


ole wherein a nail had tuck, . 
 Nagelu (etwas irgend woran oder worauf) to nail a 
ling ſome Whercon or ſomewhereup, to faſten it with 


haͤngen/ 2 wiſe merchant will not adventure | 


Pie zeers, Stiftnägel / ſtifte wie die glaſer und buch⸗ 


renter, à tenter- hook, A tenter- hook - nail, a cloth- 1 
3 . 


Angeli oder gewuͤrznaͤgelein, wuͤrznelken, cloves; f 


nagel entweder an der hand oder am fuß bekommt, an S 


der) one chat trades in 


nag nah 1106 
nails thereunto. Er fizt über ſeinen büchern als wenn 


er angenagelt wäre, he buckles himſelf w holly to his 
u Ys » IKE. 


Nagelneu oder funkelnagelneu ſeyn, to be brand-new, 5 


fire ne W, ſpick- and ſpan-new. 
Nagelſchmid oder nagler (der) a nail - ſmith, a nail. 


maker, 


Nagelveilchen (gelbe, weiſſe, rotbe, braune) Wall gil- 


liflower, ſtock-gilliflower. | 
tagelwunde (die) a wound under the nail of one fin- 
ger or toe of yours. 7 2 — 


Nagelzange, beißzange oder kneipzange (die) pincees. OS 


Nagen (an einem bein) to gnaw a bone, Einem eins 
geben daran er was zu nagen oder zu kauen hat, to give, 
or throw, one à bone to pick. Ein pferd ſo immer 
am gebiß naget, à horſe that champs the bit. Das na⸗ 


get mir mein Herz, chat harrows up, grieves, gnaws, 


vexes, torments, frets, mortifles, diſquiets or afflicts my 
heart. Er laͤſt ſichs nicht merken, aber es naget ihn in⸗ 
nerlich, he diſſembles how inwardly he fiets himſelf, 
Er hat ein nagendes gewiſſen, he has a wounded, ſeared, * 
gnaw ing or biting. conſcience. Der nagende wurm des 
geizes und ehrgeizes, rhe gripes of avarice and the tyin- 
of amine.” 88 } | 
Nagung (die) das nagen, er ig. ſ. nagen. Ge. 
wiſſensnagung, a retorme, check or ſting, of conſcienes. 
Nahe 1. ſeya (einem) to be near or nigh to one. Er 
iſt mein naher verwandter, he is a near kinsman or re- 
ation of mine; he is neigh, or near, of kin to, me; he 
is my near kinsman. Einen naben zutritt zu einer hohen 
perſon. of great quality; to go, or come, often near the 
ſame; to have a free acceſs to the ſame; to draw often 


nigh to the ſame; to be admitted by the ſame, Der 


winter iſt nahe vor der hand, winter is nigh at.hand. 
Ein nabes anliegen, a near. concern. Die zeit iſt ſehr 
nahe, die zeit nahet heran, the time is fullnigh, 2. Eine 
chwangere frau, deren zeit nahe kommt, a Woman near 
her reckoning. Das geht mir nahe, that nearly concerns 
me; that's à near concern to me; that grieves me to 
the very heart; I am mighty ſenſible of it; moved, 
troubled or touched by it. Ihr habts beinahe errathen, 
you hit upon the matter, or near upon the matter. Das 
war ſeiner ehre zu nahe geredet, chat did touch, or taint, 
his reputation. Zu nah ins gebluͤt heirathen, to marry 
to near of bloud, to near of kin, or in a forbidden de- 
gree of conſanguinity. Beinahe ſechs meilen, near, all- 
moſt, füll - nigh, well- nigh, about, or near upon, ſix 
miles. ſ. beinahe. Wir waren ſebr nahe an legerwall 
gekommen, we were cloſe under the lee-ſhore or Wea- 
ther. Thore. Nahe beiſammen ſtehen, ſizzen, liegen, to 
Rand, fir or lye, cloſe together. Ruffet doch ein wenig 
naͤher zuſammen, pray hitch, or ciggle, a little further; 
pray ſit a little more cloſe together. Nahe hinter einem 
her ſeyn, ihm auf den fuß folgen, to follow one cloſe. 
ich nabe zu einem halten, to ſtick cloſe to one, | 
Naͤhe (die) proximity, nearneſs, nighneſs. Ein ort in 
der nabe, a near place. Ich babe ein landgut in der 
naͤhe, I have a near farm. „„ Io 
Nahebei, cloſe, near or next. M -c - 
Nahen oder ſich nahen, hinan oder heranruͤkken, hinzu⸗ 
nahen, herbei kommen, to draw, go or come, near; to 
approach, Der winter nahet heran, the winter is nigh 
at hand. Die zeit oder die ſtunde, nabet, nahet ſich, 


nahet herbei, naͤhert ſich, the time, or hour, draws nigh. 


ich zu einem nahen, ro accoſt or approach one; to 
draw nigh, or near, to him, ſ. kahe und naͤhern. 
Nahen, und herleitungen, ſ. nehen. PLES 
Naber / nearer or nigher, ſ. nahe. Das haͤtte nicht 
naͤber kommen duͤrfen, oder er ware des todes geweſen, 
e VVti; 2 little 


— . 


perfon haben, to do frequently approach or accoſt a 


nor: 


Aare and condition of the people or ſubjects. 
wehbr⸗ und näbrſtand, the ſpiritual lords, the temporal 


ion you live by. Seine nahrung abwarten, to 


. 
2 little, or a little nearer, or a litte more, and he had 


been killed. Laſt uns naͤher gehen, let's go nearer. 


kommen, to draw nearer or nigher, te approach more 


and mere. Der winter naͤbert ſich oder, nahet heran, h 


the winter draws nigh; it comes nigh at hand; it 

does approach. f. nahen. EPR ES, 
Naͤberung (die) approsching, the coming nearer. Die 

nge, bumilitation, obviating. 

Nabme (der) the name. ſ. name. 

Naͤhren (ſich kuͤmmerlich, ebrlich, redlich) ſich mit kum⸗ 


mer naͤbren, ſich feiner haͤnde arbeit naͤbren, to get your 
living with your handiwork; to have much ado to get 


our livelyhood; to keep within the bounds of honeſty 
or all that you are pinched or ftreighrened by fortune; 
to make a herd ſhift to keep life and ſoul together. 


Speiſe die wobl nihret, die gute nahrung giebt, die nahr- t 
haft iſt, ſ. nahrbaft. Damit naͤhret ſie das kind, that he 


eeds, nonriſhes or foſters, the child Withall. ſ. ernehren. 


Nahrhaſte ſpeiſe (eine) meat that nouriſhes or feeds 
well; meat very ſubſtantial, feedirg, nouriſ hing or nu- 
 rritive ; good food, nutriment or nouril hment. Eine 
nah, hafte ſtadt, ein nabrhafter ort, a well-rraded town, 
a place where there is good trading, Where people do 
not want occaſion to get their living. Ein ughi haftes 
gewerbe oder handwerk, a lucrative, gainfull or profita- 


ble trade. 


Nadrbaftigkeit (die) 1. einer ſpeiſe , ine nutritiveneſs 


of ſome meat. 2. Eines orts , the trading that is in 


ſome town. 3. Eines mannes, a man's plying his trade. 


4. Eines bandwerks, the profit-bleneG of fome trade. 
Naͤhrlich, kuͤmmerlich, ſchwerlich, kaum, muͤhſam, nar- 


rowly, hardly, ſcantly, difficulty, with much ado, 


ſcarce, ſcarcely. 


Nahrlofer ort (ein) a place where there is no good 
trading, Where people do want eccaſion to get there 
living. Nahrloſe zeiten, hard times. 5 
Nahrleſigkeit (die) ſcarcity ot ſuſtenance, the Want of 
labour, coin, and food; the ſcarceneſs of livelyheod. 


Nahrſtand oder hausſtand (der) rhe commons; the 
Der lehr- 


lords, and the commons. | 


Nahrung (die) 1. der lebensunterhalt | ſelbſt, nutriment, 


nutrition, nouriſhment, nouriſhing, aliment, alimony, 


food, feeding. Was zur leibes nahrung und nothdurſt 


dienet, alimony, victuals, meat, food, provifions , what 


is neceflary to keep life and ſoul together. Einem ſeine 
nahrung reichen, to furnifh, ſupply or provide one with 
viduals; to feed, maintain, ſuſtain, nouriſh or aliment 


him; to give him his daily food. Die nahrung einer 
yflanze aus der feuchtigkeit der erde, und des feuers aus 


der harzigkeit des holzes, the nutriment a plant draws 
ont of the moiſture of the earth, and the fire out of etymology ot interpretation of a name. 


Namenstag (mein) the anniverſary of that faint fed f 


the reſinousneſa of the Wood. 2. Die nahrung, die er⸗ 
werbung des lebensunterhalts, living, lively- hood, main- 
tenance, ſuſtenance, ſuſtentation; the 8 

, Gr 


mind, your work or trade; to be addicted, or 


given, to it; to be ſedulous, diligent, hard, 
eager or buſy at, or about, it. Eine unehrliche nah⸗ 
rung, an infamous, dis - honeft or ſhamefull trade. 
Die nahrung, was man zum lebensunterhalt erworben, 
one's living, livelyhood, ſabſtance; the 42 or eſtate, 


ihre nahrung 


one has gotten te live by. Sie hatte 
an die aͤrzte gewandt, ſhe had ſpent all ber living upon 
n | 2 2 


ahrungsdieb oer broddieb (der) one that depcives 


you of what you did live dy, 


live; to find out a means for getting of y 


Naͤhern (ſich) ſich immer mehr nahen, immer naͤher 


näberung eines vornehmern zum freundſchaftlichen um⸗ 


of mutton; the craggy end 


3. namely. 


Namidſer ſkribent 


nab nap u 
Nahrungsmittel erfinden (ein) to make TY 
our living, 8 


Nahrungsſorge (die) ſorge der nahru 85 
herz beſchweret wird, care of this lite where Mit buy | 
_ re N N ih Your | 
ahrungszweig (der) 2 branche of lively; 
Nihct, niheſt, oder nachſt,- nigheſt, each 
abt (die) die fuge; wo etwas WE 

abt (die) die fuge; wo etwas zuſa "I 
a ſeam, 2 ſtitch, a future, a Ah bog Fnihe If 
nabt mit einem uͤberſchlag oder einſchlag, 4 W. 
round ſtitch, an over-caft. Die naht des füttert 1 1 
oder buͤgeln, dieſelbe glatt machen, ro ftirch gy? uy 
ning. ier hat ſich die naht aufgetrennt hier if N 
naht aufgeriſſen, here is it ſeam- rent. Eine nabt Vie 
trennen, to rip np a ſeam, to unſow or mis 
Die naͤhte an der hirnſchale, rhe ſeams, dent or cen 
uture of the head; the mould of the brain-pay, f = | 
Naͤhterin, neherin (die) a ſeamſtreſs. it 
Nakken (der) das gemk, the nape, the Crag, the hin, | 
derpart of your neck. Eine lo auf den nakken nehm * 
to ſhoulder up a burden. Ein pferd, das den lite 
verrenkt hat, a ſhoulder-ſquar horſe, * 11 
Nakkend, ſ. nakt. A 
Nakkenſtuͤk von einem {ops (das) the rack or e 
ff 1 | of a neck of myu:ton. go 
Nakt, nakket, nakkend, 1. ſeyn, to be nacked. Die 
raͤuber hatten ihn mutternakt ausgezogen, the robber 
bad ſtript him ſtark-naked. Nakte vogel, iunge vigel 
die noch keine federn haben, callow birds, yours dir 
that are nor yet fledged. 2. Ich will euch die niche! 
wahrheit der ſache nakket und unbemantelt vor augen 
legen, I'll nakedly and openly explain before your eyeq-. 
the very tiuth of the matter in queſtion, 
Naftheit oder nakfiafeit (die) die bloſſe , nakednch, 


= — 3 


nudity. Naktheit oder armuth, poverty. 


Name (der) the name. Mein taufname, my Chen 
name, my proper name. Mein zuname, my ſur- nne, 
Eiu fpottname, ein beiname, a mis-name, a nick · nan. 
Er hat einen böſen namen, he heares ill; he has got u 
ill name. Ein guter name iſt beſſer als reichthum, a 
good name is above wealth. Ein regiſter von zielen 
namen, a nomenclature ot divers perſons. Schreibt ft 


mit namen auf, Write them down nominally. Et halt 


ſeinen namen eigenhandig unterſchrieben , be had figned | 
it; he himſelf had figned it; he figned it with his hand; 
he put his ſignature to it; he put his manual fingn to 
it; he had ſubſcribed or underwritten it. Ein zug / des 
einer gewohnt iſt, bei ſeines namens unterſcrift zu n. 
chen, a knot or flonrifh one vſes ro add to his fg. 
re, Et hat den namen mit der that, bis doings wil} 
anſwer his name. Namentitel, nominal title. 
Namenbuch (das) nomenclarure, 
Namendeutung (die) die erflirung eines namens, t 


whoſe name I bear. ; Sr ad ye 2 CR 
Namensverwechſelung (die) 1. wenn etwas mit einen 
andern namen genennet wird, metonymy. 2. | 


einer ſich anders nennet, your taking, a teigned name. 


Namentlich, 1. mit namen, ausdruͤklich, namely. en. 
preſsly, by name. 2, Namentlich / nemlich, (in) to vi 
Namhaft beruͤhmt, gewiß, ſ. beruͤhmt und gen. 

{ ein) ein autor, der ſich nicht g 

nennet hat, a nameleſs author. ſ. ungenannter -. 1. 
Nankin (der) r oſtindiſches zeug, "0 
Napf (der) ein gefaͤß, a platter, a bowl, 4 907") 


| ear or dis 
orringer, an excavated wooden veſſel to ear ot 0 
bet, or to take any liquor in. Vier und vier bei a | 


we. nd p nar 


| nue, a meſs, as ſeamen uſe to eat at ſea. 


bh ein oder naͤpſchen (das) a cup, a little wooden 


bowl. „ hl von einer zugeheilten wunde, 
Narbe — Re. Oy or ſcar of wound; the cica- 
ie wine narbe ſezzen, to cicatrize or ſcar; to heal 
vice, Fear. Blatternarben, pock-boles, Eine geburts- 


TV ein muttermahl , a mole 


| e ver 
body from pKa ſome” ſkin. - 


ene Fes fell (en) ein fell voller narben oder \nit- 
in full of laws or cuts. 
Ede (die) nard. Gpiffenard , Indianiſche narde, 
bite-nard. Zeltiſche narde, Matiamagdalenenblume, 
leck nard. Einheimiſche narde, lavendelblume, laven- 
er. Wilde narde oder haſelwurz z aſaraback, haſel- 

yort, colts- foot, Wild ſpike - narl. | 
Nardenbalſam, 12 waſſer, wein, ſpike - nard · balſam, 

1 ze 298 : 


jl, water, Wine, 2 1 n 
lech sder ſchlafmachende arznei (eine) a nar- 
cotick or narcotical phy ick, FVV 
der) a fool, Ein dummer narr, a for. Ein 
A. Na a knave. Ein eiteler narry a. ſop. Ein narr 
in folio; 2 great fool. Ein hoſnaer, the king's jeſter. 
| Fines quafſalbers narr, ein pikkelhering, a 3 $ 
or mountebank's boſſoon, Jeſter, droll, buffoon, merry- 
anbew, jackpudding. jack-ſauee, jack-dandy, jack-ſprat, 
ney with a lanthorn, will with a wiſp.- Der narr in 


bnfoon, in a play; rom - 400] in a play. Einer der in 
ter geſellſchaft ſich ſelbſt zum narren und gelaͤchter 
nabet, one that plays the fool, or one that fools, in 
a company 5 that ſhcws himſelf ridiculous to them; that 
makes all of them laugh abundantly after him; a ſport- 
maker; à laughing Rock; a merry knave; a Wag; 42 


liebt in fie, he is fond, or ſmitten, of her; he pinned 
his wit to her petticoat; he dotes upon her; he is mad 
for, or upon, her; he is falln in love with her; he is 
in love up to the ears, Jedem narren gefaͤllt ſeine kap⸗ 
ue am beſten, any fool will beſt be pleaſed with kis 
own cap; never ſeemed a priſon fair or a miſtriſs fon]. 
En ſchalksnarr, a wag, droll, knave or rogue. Ein 
Indernare,. one that is tond of his children; that dotes 
pon them; that loves them exceedingly. Ein prahlnarr, 
ti aufſchueider, a braggadocchio, a boaſter, a crack- 
ut, Ein kleidernarr, ein ſtuzer, a beau, a gallanr, a 
uk; he that braves, ſpruces or ſtruts it in clothing. 
u gaufnarr, a fot, a drunken ſot. Ein erznarr, an 
ch fool; one that is ſtark ftaring mad. 
pin alberner ſchoys, ein halb finnloſer, a natural, a foo), 
| ninny , a nicampoo . "Fa 7 . EIT 

Narren, 1. nirriſ<h ſeyn, to fool; to for; to play 
be fool; to de mad, Loe lk or fool . Wer lus iſ, 
ot hirt bei zeiten auf zu narren, ſhort follies are the 
. Sich mit einem narren, narrentheidung oder 
den mit ihm treiben, ro fribbie or triffle with one; 
d jeer, jeſt, ſport, railly or banter with him 


| Narren eines hundes. (das) the ſnarling of a dog, 
 Narrentrage (eine) an abſurdity, impertinency , ſot- 
Ineſs or foolery; an abſurd, impertinent, ſottiſh or 
boliſh queſtion, | h 


Narrenhaus ode1 1 fhod\.n 1 3 
e has de u, . gur 


Narrenhiuglein (das) der narrenkofen, a litrle- eaſe 
* people; © nat row place to Jock up a mad 


— 


* 


vie die bootsleute auf der ſee ſpeiſen, four and 


5 2 ſpot one has in his 
mother's womb. Eine narbe in 1 


= 


ner komoͤdie, der hanswurſt , rhe fool, jeſter, vice or 
tiſhneſs, toppiſhneſs, madneſs, impertinency. 
à fool. | | 


troll, Er hat einen narren an ihr gefreſſen, er iſt ver⸗ 


nme 


Ein narr, 


hi 


werk, ſ. naſchwerk. 
naſchen, gerne etwas gutes e 


nar nat 1110 


Narrenkappe (die) a fool's or buffoon's cap. Sich 
um die narrenkappe zanken, to contend about a point ot 
honour or precedency; to quarrel about a-vanity, 

- Narrenfkleid (das) a buffoon's attire. 
Narrenkolbe (die) x. die kolbe oder der zepter eines 
narren aufm theater, a buffoon's hurlibat, club or mace. 
2. Narrenkolben , ſcemoſ - oder waſſerkolben, ein ge- 
wats, reed- mace, cats-tail. D % wh 
Narrenkopf (der) a natural; a ſot; a block head; a 
ogger-head; a fop-doddle; a fop; a fool; a fooliſh, 
mad, ſottiſh, whimſical, hair-brained, capricions, dull- 


pad, foppiſh, giddy-headed, giddy-brained, magged- 


eaded, magget-pated or maggetty fellow. | | 

Narrenpoſſen treiben, to fool; te jeer; to jeſt; to 
ſcoff; to whiffle; tc fribble; to banter; to play the 
fool or buffoon; to fool, ſor or trifle your time away; 
to amuſe 3 With fooleries, fopperies, triffles, 
toys, railleries, ſcofling; - ſports, banters, jeſts, jeers, 
puns or quibbles; to ſhew a great deal of buffoonry, 
of buffoon - like tricks; to fit ſotting, Ich verſichere 
euch, es ſind keine narrenpoſſen, I aſſure you t is not ſo 


to be ſlighted. 


Narrenſpiel (das) 1. das narrenwerk, die narrerei oder 


narrethei, buffoonry, foolery, foppery. 2. Das poſſen- 


ſpiel / a tarce, a mock- comedy. e 
Narrentheidung (die) narrenpoſſen, tooliſhneſs, fool- 
ery, foolich tricks or talk. Narrentheidung treiben, ſ. 
narrenpoſſen. 5 . 
Narrentracht (die) fooliſh dreſs. 0 
Narrerei (die) toolery, foppery. Ich kan die natre⸗ 
rei nicht leiden, I hate all thoſe fopper les. 


Narrethei (die) foolery, ſ. narrenſpiel. _ wh 
. Narrheit- oder thorheit (die) folly, foolifhneſs, ſor- 


| nadneſs, im altet es 
ſeiner narrheit zu gut, forbear with his ſillineſs. Wes 
Narrin- (die) a ſbe-fool. Sie iſt eiue naͤrrin, ſhe is 


Narriſch oder thbrichk 1. ſeyn, te be fooliſh, ſottiſh, 
foppiſh, ſotting, raving, doting, fooling, impertinent, 
unwiſe, Narriſche liebe zu einer perſon oder ſache, tond- 
of a perſon or thing; one's doting upon them. 
Eine närriſche nachabmung, an affeQation or affetdneſy, 
Eine närriſche arbeit, a dull piece of work, 2. Narriſch 
thun, ſich naͤrriſch e zeigen, verhalten oder auffuͤbren, to 
do fooliſhly, foppiſhly; to Thew, carry or-behave, 
your felf ſortiſhly or unwiſely, Naͤrriſch reden, to talk 
impertinently or abſurdly, Seine kinder naͤrriſch oder 


naͤrriſcher weiſe lieben, to be fond of your children. 
Viüärriſckeit (die) ſ. narrbeit. OT 
a. Nargifſe ( die) eis hornungsblimlein , a narciſſus or 
0 a 0 11. = p 1 ; hs k 


 Naſchen, niſchig ſeyn / gerne naſchen mogen, lekker. 
bißchen ſuchen, to glutronizez ts play the glutton; te 


love rid bits, dainties, kick-ſhaws, junkets, delicacies, 


or goos, to love ſweet, delicate and leacherous meat: 
Von etwas heimlich naſchen, to taſte ſecretly of ſomet- 


ng. 

Näſcher (der) das naſchmaul, a glutton; a lick. ſauce; 

a ſtap-ſauce; a lickerifh tongue; a dainty - mouthed or 

leacherous fellow; a leacher; ſweer-togth,- he that 

loves tid-bits or dain ties. 
Naͤſcherei (die) 1. das naſchen} gluttoneſs, greedineſs, - 


lickeriſhneſs , ſqueamiſhneſs, leacherouſneſs. 2, Naſch⸗ 
naſchbaft oder vernaſcht ſeyn, gerne 
ſſen, to be greedy, A cook 
ſweet-toothed, ſqueamiſh, licke- 


Naͤſchig, naſchicht, 


nous, dainty-mouthed, 
riſh or leacherous. 


Nechſchluſt (die) glurrony, f. nlſcherci. 
Aa g 3 2 „%% 2nd gs 


; Naſch⸗ 
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Naſchmarkt (der) the fruit · market, the apple-market, Naß ſeytt, to be wet. Naſſes | | 
the marker-place where apples, pears, nuts, grapes, &c. weather. Ein naſſer und fehler keller, 2 nein 


badichtsnaſe. Durch die naſe reden, to ſpeak in the 


velling cold. Einem bei der naſe zupfen, to tweak one der welt, all the nations in the World. 


not be fooled by you. Einem etwas unter die naſe 
reiben, to upbraid one with ſomething; to reproach 
bim of ir | | : 

It; to caſt it in his diſh, Einem eine naſe drehen, ihn er gefinnet, und welchem gluͤk oder ungluͤk er untern, 
betriegen, to cheat, gull, buble, or cozen, one. Ihr fen fey; to caſt, 


ihr mich zu meiſtern, the por calls the kertle black- Ale, incl | F 
arſe; do but ſweep before 9 door. Er hat ei⸗ Nativitdtſteller (der) one that is {killed in 


ne naſe bekommen, er hat vergeblich gehoffet, he has o 
ue were. balk ; be was migatily dildppoinded , or fru- Natter (ie) eine giftige ſchlange, an adder, alp 6 


naſe zumachen, to ſhut the door upon one. Einem et⸗ Natterbiß (der) a bit of an alles We 
was vor der naſe wegnehmen, oder wegfiſchen / to take »Natterwurz, the herb biſtort, or ſnake weed. bw 


nem bei der naſe herum fuͤhren, to lead one by he no- F 3 
| le; to noſe him. Es komint mir ein geruch in die na. Natur (die) nature. 1. Die ganze natur bezeugt 4 
ie, I ſmell ſomething. Eine braknafe, eine huͤndin, der che Wohle nature, or the nature of the univerſe, dy 
man die naſe 147 a 1 a Been 8 2 85 
ken ſnout. Eine ſchweinsnaſe, 2 hog's ſneut. Die SAS: #7; PF. WS | 
| naſe , pfeife oder rohre an einem blaſebalg ; che noſe, Unſere natur iſt mit wenigem zufrieden , wir buche 
nozel or ſuont, of a pair of bellows, Eine naſe , ein wenig zur notdurft unſerer natur, 2 little matter ſays 
ſiſch / the Whiting; a kind of fiſh, 

5 Naſenband (das) der naſenriemen eines pferdes 2a tempers, temperaments, humours, habits, geninss, ind 
_Caveicn, mulrot er nnie-vdana for à horie. | OW | | 


of the noſe. 


pinch a horſe's noftrils with. _ 


© 8 N A 
Naſengeſchwür (das) exy_naſenyplyp - a borch within natnred child. Er iſt von natur 


Naſenlöcher (die beiden) the noſtris. ttrally againſt it; I have natural averſion from it;“ 
Naſenpelop ee aA againſt my natbralnefs; 1 ftand naturally digafedels 
- Naſeupuz- naſenpopel- oder naſenroz (der) ſnot. it; I cannot —_ with it tor my life. Er if v0 

| 


| 3 Naſentuch (das ) ſchunpſtpch o en k reger or hand- natural; it grows into habit or nature. Seil fat 


Politick-would-be. 


Har-noſed. Hochnaͤſicht oder babichtnaͤſicht, 


Ig 


— 


* 
8 ' \ 
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are ſold. = 85 2 e pif h or moiſt cellar, WY" 4 dam 
Naſchmaul (das) a ſweet-tooth, ſ. niſher. _ Naſſe (die) wer, moiſture, damp, dampne 
Naſchwerk (das) allerhand naͤſcherei, als. ob, konfekt, riſhneſs, humidity. Die herbſtndſe the ge" Vit 
ran re, Tae funkets,” Wu 4 6 kick - ſhaws, midity, | e 1 autumnal hn. 
ß ̃ ̃˙ . f. ainſi, || 
Naſe (die) the noſe. Eine ſtumpfe, affen - oder moh⸗ ſome moiſture, wer, humidity br 2 geben, to jin 
rennaſe, a_flar-noſe. Eine adlers - oder habichtsnaſe, ſ.  Naſbeit (die) die feuchtheit, wetneſs, hum, 
urch | reden Naͤßlicht ſeyn, ein wenig naß ſeyn, to de 05 2 
noſe; to ſnuffle. Die naſe ſchneuzen, to Wipe or blow, wet, moiſt, humid or watery ; to be wateri( od » | 
your noſe with your handkercher. Ich habe den ſchnu⸗ piſh. Eine naͤßlichte luft, a dampiſh or wah, 
pfen ſo ſtark ; daß mir die naſe tropfelt, I caught a ſni- Nation oder nazion (eine) a nation. Alle bie 


by cke noſe. Ich laß mir nicht auf der naſe ſpielen, ! Nativität oder geburt (die) nativity or birth 

would not have put my noſe our of joynt; I Would LE on „ Y 
„Nativität fiellen (eines menschen) ausrechnen, ut 
bimmel geſtanden in der ſtunde, da der menſch gcbchn 

- to bit, twit or caſt, him in the teeth With worden, und aus den damahligen aſpekten urtheilen, ze 


or calculate, one's nativity; t, dre 


1 2 Yr oro his horoſcope, and ds thereby form a jud 
moͤchtet euch nur ſeiber bei der naſe kßiegen ; was habt bis. fgelin keien unc fr: e orm @ Judgement, i 
alin 


horeſcopes or nativities. 


ſtrated, of his expectation. Einem die thuͤre vor der aſpick; a water-ſnake. 


away a thing before one's face; te ſweep ftakes. Ei⸗ -Natterzunglein, the herb adders- tongue. 


wicneſs it. 2, Die natur oder eigenſchaſt des tuen, 
the nature of fire, the natural propriety of the fr, 


* . 


ſies nature. Die naturen oder komplexionen der men 

| ſchen find unterſchiedlich, mens natures, complet 

| ; , EO „ dilinations, naturalities, conſtitutions or diſpefitions, art 

Naſenbein (das ) der fnorpel in der naſe / the bridge various or different : the tincture of bloud 1 is djs 

| 4 Vers, and cauſes divers diſpolitions of bodies and mjidt 

| Nalendjuten (das) the bleeding of the noſe. © among them. Eine blutreiche, ſchleimichte, galliidtit 

Naſeneiſen (das) a- barnacle , * uſed by farriers ,. to pder milzſuͤchtige natur, a ſanguine, phlegmatick, chol 

rt .. „ » rick-or melancholick, complexion. Ich kenne ſeine il 

Naſenfluͤgel (die beiden) rhe griſtiy parts of the noſe, fur, ich weiß, wie er geartet jſt} 1 know his kidney; 

Which are on both ſides of the tip. | | know his humour. St kind von ter nater a goo 
| | 'von. urchtſam / be is 

trurally fear-full. Es jſt wider meine natur, Lam 1 


— 


the noſe; a poly pus; a nol me rangere. 


cher natur, he is of a peaking, 9 


Naatenſtuͤber (der) a rap, or fillip, on the noſe. Ei⸗ ſchwacher oder kränk lieg! 
ling, fickly, weak: or, infirm conſtitution or diſpoſitid 


nem naſenſtuͤber geben, ro fillip one. . | | | 
 Naſenſpizze (die) the tip of your noſe. of body; he is a valetudinary by nature. Dit lage f 
Naſentropflein (das) a ſnivel ; 2 drop out of your wphnheit wird endlich zur natur, oder in die natur ki 
„„ e | verwandelt, a long cuſtom becomes at laſt habitual 
» A J : | S 3 „ . 6 ches ul 

kerchiet; a linnen-clout ro blow your noſe Withall. oder ſich ſelb überwinden ſeines muths 1 fei 
Naſeweis ſeyn, to think your ſelf wiſe; ro find faule blüks, ein herr ſeyn, to n 1 
with any ching; to be'a nip-craſt, @ chirey-face, a Chy Flond. Die wirkungen ver natlr gegen de nit 
eee, -B ., r d gde Halten, to conlider_the condition 67 
N | the rinocercs or unicorn. a ferce and furalnefs. and the efficaciousnefs of Gods 81 4 
Wl das) the rmoceros or bur bead. 3 2220 von natur ſo gewachſen, jenes aber durch funf 8 
- 2 | ET 3 macht, this is natural, but the other is artifici * 
Naſicht ſeyn (dik) to be bottle - noſed. Flachsnificht, ort, der von natur feſt iſt, a place that is 8100601 
aWk-noſed, very ſitu atio. - gf 


Fe 9 


Inz $31 na t N | Wt - neb 104 7 


einen fremden) ihm das biirgerrecht ver⸗ Naturrecht das) the right of nature; ; natural right. a a 
Lane n einen aufnehmen, ibm die freiheit der Naturſohn (der) s. naturwunſch. - 
leihen ſchen verleihen, to naturalize one. 7 | Naturſpiel (das) a play of nature, a luſus naturae, 
| ginheim lien (die) naturalss. Naturſprache (die) natural language; words, expreſſed 
| Aarau abe (das) cabinet of vatiiral 1 by nature, the tongue of nature. 


A Natural lienſammler- (der) a collecter or r garherer of Naturwiſſenſ<aft (die) natural philoſophy, the know- 


led of nature. 
nit a ollection accum F 555 6) 2 miracle of natu : 
| ammlung (die) a co q ulation Naturwunder (das) of natur. 
_ lane thing. Naturſzene (die) a ſcene” a 18 an Laparition of 1 _ 
* raliſirung (die) narucalizing, naturaliftion. al ture | 741 | | 9 
Autor (der) naruralift, _ Nazion (die) = EIS NS CE I nn LY = 
turbegebenbeit (die) a caſe, f fact of narure, an event, Nazional, national. KO | = 4B 


„in the natures 4 Z Nazionalangelegenheit, ſache 8 | 
ai (das) naturalix. Naziohalfehler (der) national-fault, dieaſe, fail. 
Na iurerſcheinüng (die) meteor, apperance, - ©... _Waztonalintereſſe (das) national intereſt, 
Naturerzeugnif (das) ſ. naturprodukt.. Nazjonalkgrakter Sie) national charadter, A 
te (der) a natural fail, diſeaſe, feen, Nazionalkleidung dir). ſ. 
gturforſcher (der) a phyſician, a natural philoſopher, Nazionaltracht (pie) national dreſs. | | 
( Uturfundiger: Nazionalſchuld die) national debts. 
Naturforſcyng (die) natural philoſophy ; inquiry in Nebel (der) miſt, à fog. Die ſonne bat den nebel 


* nature | vertrieben, the ſun 0 cleared the miſt. Ein differ ne⸗ 
| ume (die) natural parts, natural talent, natural- bel, a rime, a thick miſt, Ein falter, Kala w und 
I | reifender nebel, a fog, a Watry miſts. a-falling miſt, a 
. Naturgebrechen (das) \. naturfehler. +,» drizzling rain, a rime. Ein ſchaͤdlicher nebel ver mebl- ; 
Naturgeheimniß (das) a ſecrer of nature. thau, der ungeztefer bringet, a blaſting _ a mealdew. 5 
e (das) r. law or rule of naturg. 2. natural Nebelhaft, ſ. f. Eo Þ 
Nebelichtes wetter, miſty weather. — 
\Furgticte ( die) hiſtory of nature, natural bi- Nebelt (ſebt wie es) ſee what à fog there is {abba = 
5 RN , Ned ben, by, near, next, aſide, With, - Withall, toge- | RE 41 
Ro urfenner (der) \. naturkiindiger, _ 8 ther with, Er wohnet neben mir, his kouſe is near mine. 
Naturfenntni (die) J. naturkunde. | Ich kan neben ihm nicht beſtehen, I cannot bear up with 
Naturkunde, naturkündigung, naturforſchung Gie die him, Er diente neben mir, he was my fellow-ſervant, 
niſenſchaft volt ew dingen die in der natur ſind, che Und neben vielen andern ſachen, brachte er auch folgen⸗ 
phylicks ; natural philoſephy; the ſcience of things that des auf die bahn, and beſides a great deal of other things — * 
due in nature; the inquiry into the nature of things. he did alſo propoſe what follows, FFF 
| Naturkundiger oder naturforſcher (der) 2 _natoraliſt, a Nebenabbrecen (etwas) to break ſomerhing off at the EP Bn” 
oro a phyſiologer, à man ſkilled in natural phi- Ka de of a thing, | 7 


r 


— — 


* 


loſophy , à natural philofopher. „Nebenabſicht (die) a by-aim, a by-deſigy 1 or ſco A: e 
5 nr (die) natural philoſophy ; doctrine of na- Nebenamt (das) a by-office. 5 p VVT 
Nebenan, by, together, near, following. . . 
"Naturlich (das) the light, or cognition, - of nature; 5 Nedbenarbeit , nebenwerk (das) a by-work. 
natural revelation, difcovery or philoſophy. Nebenaſt (der) by-branch. 


Natürlich, von natur, oder dem lauf der natur gemäß Nebenan ben / 4 exorbitate, to do not keep whe 
1. ſeyn, to be natural; to- be accordin 77 or agreeing path or _ to decline, p out, Walk or go, Mee 
vich, the courſe. of nature. Die nAmUC e eee to kick aſide. 
aich s iſt ein na⸗ Nebenbei, aſide, beſides, on the fide, Nebenbei ban⸗ 

tirücher, echter, rechter und kein falſcher demant, t is delt er noch, above it he trade. 

a naif-ſtone; 't is a true, right, genuine, and no falſe Nebenbinden (etwas irgendwo) to tie up a. thing to 

or counterteit diamond. Etwas mit natuͤrlichen oder another; to ry em together, | 
lebendigen farben abmahlen „to draw a thing to the Nebenbuhler ( der) a rival, 4 by-lover, 2 fellow- 

lite; to draw a picture of it With lively colours, Na⸗ lover, | | | >» 
tirlihe uttd nicht angenommene ſitten, natural parts; Nedenbürge (der) fellow- bail. . . ; — NF 
native and not aſeititions manners; natural, free and Nebenbuͤrgſchaft (die) fellow-bailſ dip, F.. | — 
exy behaviour , that- has nothing of affectation in ir. Nebenehe (die) by-marriage.. 5 * f 4 
Luch, deſſen farbe naturlich re in der wolle von der Nebeneinander, near one another ; hard by one ane- = 
ngtur oder im mutterleibe gefarbet iſt, ſo nie mit men⸗ cher; cloſe, or next, ta one another. Sie giengen ne⸗ — 
ſchenhaͤnden gefarbet- iſt, ray cloth; cloth that has a hen einander, they Went tagether; they Went at one 
colour thongh never dyed, Das iſt eine natuͤrliche ſol⸗ another's fide, Sie marſchirten vier und vier neben 
de, that follows in 8 or of courſe. Er wird keines einander, they. marched four and four abreaſt. 


Nebeneindringen, to ſlide, creep, crowd or the ng, 
3. Dus geht nicht vartclich iu, chats more. than what in from aide, * CO ns OP e Oy 


55 daufally be done, Seine haare ſind natürlich kraus, Nebeneinkommen (bas) byrtevenve. „„ | 4 
| po don natur kraus, bis hair en ürallf log Er zun ebenfächlein in oY 97 oder {ublade (as) «+> on 


. — lichkeit (die ar ene. by RY (die) ſ. kebsweib. 44 | | | Py, | a 43 
| 1 — 725 9981 E (der) tl by: Rüter 5 2 ee 29 3 

y | e I a - W £4 „ à by- \ _ ie 

r nelle (der) g natural; 2 15 an unculti- going. | Get) en 5 97 84 der, : a by: | 

me man. a ſon of nature. a 


— (das). a production of nature, .. + IC Lag i (89) a | by-lae, 5 _ N ö 
3 a 43 R 


— 


maids. | 


fir 5 neb ' "we g 


Nebengebäude (das) a ſhed, a pentice a pent - houſe, 
a IS any piece of building added to the main 
onſe. 5 
Nebengemach oder nebenzimmer (das) a ſide chamber; 
a Withdrawing- room, à by- room. l 
Nebengericht (das) eine nebenſpeiſe, a, ragoo. 
Nebengeſchaͤfte (das) a by-work, _ 
_ Nebengleis (das) by- road, | | 
Nebengeſelle (der) IIe fellow :?: 
Nebenbandlung (eine) a by-handing; a treating 
by, or by the way. 7% | 
Nebenhandwerk (das) by-craft. 
Nebenhaus (das) a by-honſe, a pent-houſe. 
Nebenhelfer (der) a by-helper, a by-aſliſtant. 
Nebenber, by, with, next. 3 
Nebenherfabren, gehen, rinnen, ꝛc. (irgendwo) to ride, 
paſe, or ran ſcmewhere hard 
touch it ſlightly in patfing by. 
Nebenhot (der) by-yard, 8 . AE 
Nebenhulfe (die) by-help , adminicle, by-affiſtance. 
Nebenbinzielen, ſchiezen, werfen, ꝛc. to aim, ſhoot 
or caft, away or amiſs. > 3 
Nebenkammer (die) ſ. nebenzimmer. 
Nebenkind oder hurkind (das) a by blow, a baſtard. 
Nebenklage vor gericht ( die) a 


law. Nt | ; — 
| Nebenlinie (die) unter geſchlechtern, a collateral lin- 

age in a matter of 5 nealogy, 1 
Nebenmagd oder beimagd (die) an aſſiſtant 


by the 


| tant, 
Nebenmenſch (der) fellow. 2X 55 
Nebenſache (die) das nebending, rhe accident. Man 
muß einen unterſchied machen unter nebenſachen und der 
bHbauptſache, you mult diſtinguiſh between the accidents 
and the ſubſtance. | . 4 


Nebenmann (der) 1. kebsmann, 2. companion, fellow 


Nebenſchoß oder nebenſproß (der) a-by-ſhoot; a f boot 


coming forth aut of the root ef a tree. 2 
Nebenſchreiben (etwas irgendwo) ro. write ſomething 


in the margin of fome writ. 
_  Nebeuſtube (ied . nebengemac, 

Nebenſtudium (das) by-tudy. 
Nebeunſtunden, by-hours, ſpare-hours, ſpare-time, 

Fhentiſeh er) See-rable. . FE 

Nebenurſache (die) a ſecundary cau | 
Nebenverdienſt (der) 2 by-profir. : 

© Nebenweg (1. der) a by-way, 2. Irgendwo neben⸗ 
wenden, to paſs ſome where by, N 
Nebenweib (das) ſ. nebenfrau. 

Nebenwerk (das) a by- work. 
Nebenwiſſenſchaft (die) a by-ſtudy, 

Nebenwort (das) by-word, adverb. 
Nebenwurzel (die) by-root. 5 

Nebenzimmer (das) ſ. nebengemach. 
Nebenzwek (der) a by - ſcope or aim. 

Neber oder borer (der) a piercer or gimlet; a too! 
bore a hole with, ſ. borer. | | 

Nebſt, with. Nebſt einem pakt 
Neſs (der) ein enkel oder better, « nephew 

Neffe (der) ein enkel oder vetter, a nephew. 
Neffin (die) die enkelin, e ee or niece. 

Negativ - verneinend, negatve, e. 
Negatoriſch, negatorr. 

Negation (die) verneinung, negation. 

Neger (der) negre. 
Negerbandel (der) rhe trade with negros, 
Negiren, ſ. verneinen. 8 

Neglein (das) a cloye, 
Negliſchiren, 


ſe or reaſon. 


by-ſcience. 


together with a 


clove, f nlgelein. 
ro neglea, ſ. veruachluͤßigen. 


keine naht febet, to renter, to fine-dray, 


by; ta coaſt it along; to 


100 | ſilk and ſtitching - ſilk 
ſecundary action at 


value of the money contain 


to. 


oder undeneidet, poverty 


1s imbittered with envy againſt me. 


neg nei we 


Negoz (das) das geſchifte, negotiun, neg. 
Negoziant (der) negoriator. » x "*$0tiation, 
Negoziantin (die) neg>tiatrix. | 
Negoziator (der) geſchaͤftstraͤger, 

0 Negoziiren, handlung treiben, to 

O tr 


negotiatot, 


Negoti | 
ck, to be a merchant adventure. ate, to trade, 


Nehen, naͤhen, to ſow or ſew ; to ſtitch + 
a needle, Mit langen ſtichen neben, to 4.2 © 
with long ſtirches, Er Fan ſauber neben, be 
ſeamſter. Ein buch nehen oder beften, to @y 


a book. Genebete ſpizien, tape-lace. or ſtitch 


Nehen, daß . 


hen, to ſow a ſeam. Nehen, daß die naht yy 
to ſeè an overcaſt, Nehen, daf die 41 "igligh 
erhoben wird, to itch down a Kong glatt und nicht 
ebeforb (der) a ſeamſtreſs s ſowing · bal ket. 
Vehekuͤſſen (das) a feamftreſs s ſo w ing· cuf big: 
Nehenadel (die) a needle. _ * 
Neherghm (der) a ſeamftreſs, ſowing- frame. 
Neherin oder nätherin (die) a ſeamftreg, 
Neheſchule oder nebſchule (die) a ſchool for girl 1 


learn ſow. or ſtite n.. 
Neheſeide oder ſtrikſeide oder ſteppſeide (die) ſowing 


Nehmen (etwas) to rake ſomething, Er 4, 
arzenei genommen, he has taken phyſick 1 5 heat 
wenigen fuͤr lieb nehmen, to be ſatistyed with à jim, 


Etwas in bedenken nehmen, to take a thing j f 
of the | ing into conf. 


deration; to adviſe With your felf about it. Bedent, 
zeit nehmen, to rake ſome delay for to adviſe with our 
ſelf. Geld auf renten odec zins nehmen, ro take Money 
upon ufe. Immer auf borg nehmen, to go upon tick; | 
to take upon truſt. Geld auf wechſel nehmen, einen wechſt 
ziehen, to draw à bill of exchange. Ein weib nehmen, bei 
rathen, to ive; to marry; to take a wite. Das hq 
nehmen, to bath. Was ſchaden nehmen kan, what! 
dammageable. Einen beim kopf nebmen, to ſeize or in- 
riſon pne. Er nimmts ſo genau nicht, he is not ſo trat. 
aced; he does not matter ſuch a little. Ein werk un. 
ter die haͤnde nehmen, to undertake, or enterpriſe, a 
Work; to take it in Rand. Ich wolte nicht aller pelt 
gut nehmen, und an ſeiner ſtelle ſeyn, I would not de 
in hie place for all the goods of the world. Ich will 
in acht nehmen und nicht vergeſſen, I il remember aud } 
obſerve it; I'll not ſtight or forget it. | 


Nedhmer (der) a taker. Der nehmer in einem wechſel 


briefe, der traſſent, der den brief paßiret und ausgegeben 
und darauf das geld zu ſich genommen hat, the draweria 
a bill of exchange; he that 3 it; and received the 

| a i in it. So wol der gebn 
als der nehmer in dieſem wechſelbriefe } doth he that } 
bought this bill of exchange and he that paſſed it. Das 


maͤdchen hat wol viel freier, aber keine nehmer, ws 
_ maiden is well 


| . loved, but not married  _ 
5 Nehmlich oder nemlich, namely, to Wit, (n.) vide 

cer. | 8 A; x owe” ; 

mung (die) taking, acceptio.. 

| Neid Er) envy, A rancor, ſpleen, grudge, | 

ill-will, jealouſy, hatred, ſpite, repining. Er thats aus 
neid, be tid it our of envy. Armſeligkeit lebt ohne len 

is not repined at. Ich bin im 


eine ſtachel im auge, er moͤchte fuͤr neid zerſoringen! i 
Neiden (einen) to-envy for hate one; to be jealous | 

repining , grudging or ſorrowfull, at his good fig | 

to envy it; to repine at it; to be malevolent, ill wi 


or disaffectionate to him, to ſtand jealous!) ſpitetullys 
hatefully or maliciously affected againſt him 
bittered with envy 
daß fie mich neiden, 


z to de 
* him. Ich mag wel leiden 
>etter be envy d than pit Nei q 


by 


bin fei nel . iner uis 


TY Nene pig. | ; . _Nelfenfenner (der) a gilliflowers floriſt; he that knowe 
Neiden 2 aber neidhammel (ver) a ſpitefull, en- all ſoirs of gilli . 5; Teng 
| Nez ing or malicious ma. Nelkenliebhaber (der) a friend or lover of gilli- 
yious ſch 1. ſeyn, to be ſpiteful], envious, hating, ma- flowers. io 

'Neidiſ ill - willed , dis-affectionate or jealous; to be Nelkendl (das) oil of cloves, 
icons, or repining at other people good fortune. 2. Nelkenſaamen (der) feed of gilliflowers. 
gr Sb iſh erweiſen, to look ſpitefully or enviously. Nelkentheorie ( die) the theory of gilliflo wers. 
| Gl MſchFeit (die) neidiſches weſen , enviousneſs. : Nelkentreppe (die) a large ſtair for gilliflowere, 

Net (die) che laſt, loweſt or dreggy part of a li- Nemlich, als, namely, (viz.) to wit, videlicet. 

Neig unser bierfaͤßlein iſt ſchon auf die neige, dur Rennen (einen) ro name one, to give him a name, te. 
dee, runs at tiles; it tiles; ite runs low and deggy, Auf call his name. Ich bin nach ihm genannt, he is 7 
bt neige iſt das ſparen zu ſpat, better ſpare at the brim name '; (ake; Iam called after his name. Mir beide find 
der = the bottom. Die neige austrinken und die ledige nach einem namen genennet, we are name - fellows; we 
— rr geben, to Whip up the drink, or to drink are called by the ſame name. Einen ſchimpflich ſo und ſo 
11 ap, and give the pot empty again. nennen, to call one names. Einen dei ſeinem rechten 
Neigen (etwas) to incline A thing, to lower it, to turn namen nennen, to call one by his name. Einen bei ſei⸗ 
alle downward. Ein faß neigen, ro rilta veſſel, when yew ſpottnamen nennen, ro call ove by his nick-name. 


the liquor begins to be low. Sie neigte ſich vor ihm, Die oben genannten perſonen, the ſaid, or above-ſaid, 


ſhe made him a _curſy or coucrely. Der tag hat ſich ge» perſons, Er genießt ein genanntes, be enjoys an point- 


day is ſpent, Die mauer neiget ſich ein wenig ment, a penſion; there is a certain rent allowed him, 
nate, che Wall leans a little on this fide, Er will deputed (Gr him, or ſettled upon him, 
[iq ſo tief uicht vor ihnen neigen oder bükken, ve would Nenner (in der rechenkunſt der) rhe denominator, 

Lyot bew or ſtoop down ſo low for them. - C\jer der Nennung (die) naming, nominating, nomination, cal- 
you natur zur frölichkeit geneigt iſt, one that N ling. appointing. „ „„ 

qpt ro be merry. Er iſt iu allem boſen geneigt, heis fleſhe 0 Nennwort (das) a nomen. 

rogaery., Geneigt oder willig ſeyn, etwas zu thun, to > Nepotismus (der) nepotim. 

ready, prone , willing, inclined, inclining, propenſe, Neptun (der) der meergott, neptunus, 


aut or forward, to do a thing; to gropend to it. Ei⸗ Nereiden (die) die meergöttinnen, . 


em geneigt oder wolgeneigt ſeyn, ro tavour one, ro rve (die) ein ſennader, a nerve, a finew, 8 9 
well "fected to him to be aſiectionare ro him; to bear Nerbenffeber (das) a fever of nerves, | . jy = 
gn your affectionate triend &c. of nerves. R 8 | - 


Net ung (die) inclination, propenſion, | ropenſity, pro- | Nerven eiſt (der) ſpirit of nerves. | 

ach, willingneſs , aprneſs, for wardnets, mind, diſpo—- Nervenknoten (der) ſ. nersenflechte. 

ion or proclivity, to a thing; your inclination, affecion Nervenkrankeit (die) ſickneſs of nerves, 

or love, to ſome body. ſ. neigen. . „ Nervenlos, nerveleſs. | „„ 

Nein, no. Neiu ber, nein mein derr, no Sir. Euere Nervenloſichkeit (die) nerveleſsneſs. 

te {ci in / nein, nein, let your communication be yea, Nervenpaar (das) a pair of nerves. | 

eve not. Nein gar nicht, no, no; NO 5 | ervenſe je) teeble, weakneſs, debili -af- 

Co: 10 ſuch ching. Nein doch, de not 1 tell you © ny ſchwaͤche (die) gs eakneſs, debility of 

. Nein furwahr no ſure. O nein, oder ach nein, Nervenſpizze (die) point or tail of nerves, 

jgho no, Nein, wol nicht, no, t is not likely; no:  Nervenzarkung (die) corrobration of netves. 

15 not probable ; probably not; likely not; it ſeemes Nervenverremigung (die) a conjunction jorning of 

, / %% ( 

Ker ring, Nein, er iſt ein karger fili, nay he na Nervicht ſeyn, voller nerven ſeyn, to be ner vou; 

c . KW _ _ uinewy, brawny, r- a 4 

Neffen , to fop, jeer , vex, inſult. Nervichkeit (die) nervoſity. 

Nelfer (der) a vexator, fopper., inſulter, Nervds , f. v. 5 5 

Nekkerej (die) foppery inſulting. . Neſſel (die) a nettle. Brenneſſeln, ſmallſtinging red 

al 8 : / Hettles.” Taube neſſeln, blind e dead netles. Von 
ſ I% * 8 . a . 

Nekrolog (der) necrologer, einer neſſel gebrannt werden, to be nettled. Einem mit 


(der, 4 FE , worten ſo ſcharf auf die haut kommen, als 111; 
Nekrologie (die) lebensbeſchreibung verſtorbener perſo- mit 0 15 _ 1 n 5 
fl Ne ot 5 1 Neſſelſaamen (der) nettle ſeed. e 55 
Ne romantie (die) die ſchwarze kunſt, necromanty, Neſſeltuch (das) muſlelin, a thin ſort of fine cloth made 
— F ! 5 * 80 | of cotton. 2 . VP 
aamantiſt (der) ein ſchwarzkuͤnſtler, a recromancer. Neſt (das) a neſt. Da find' ich gel im neſt, 
Nektar (der) der, goͤttertrauk, nectar. 2 N. find . I am —— 20 ein eget one? 
unh nectarean nectarine, nectareous, neared. an aire or airy; a neſt of birke of prey. Ein raubneſt, 
ürſchale (hie) nectar. cup. | diebesneſt, a neſt, hole, den or receptacle, of thieves. Ein 


Nelke (di in, 2 ; Fen t 
owes gel, a clove-gilliflower, a garden- weſpenneſt, a waſp - neſt. Ein mauſeneſt , razzenneſt, 3 


| | | ' mouſe hole, a rats-hole. Er hat ſein n wol gefedert, 
— 1 nelkenſtok, nelkenſtraus, nelfentopf, f, he has well feathered his neſt. b Ein whe be ol 0 ods 
n he | gel, a Wohle neſt of birds, 11 


Aelkeufur (die) 1. das nelkenbeet, f. | ; | 
5 l ſ. nigleinbeet. 2. Neſtchen (das) ſ. neſtlein. ; 
Nilfeneqrten (der) a garden of illiflowers, peels nit de Ine gefloehtene_ neſtel., 2 rwiſted lace, 


Vilitng Etwas mit einer neſtel zuſammen ſchnuͤren oder binden, 


tuch (der) Mmell of gilli owers, to lace & thing; do ty it with points, Einem jungen 


nig *Wef.- men 


ehemann die neſtel knͤͤrfen, durch bbſe kuͤnſte ihn zum 
deiſchlaf untuͤchtig machen, to tie, charm or be witch, a 
man s co4piece. | | | £5 


Neſtelloch (das) an oilet-hole, a loop, an eye to run a ſh 


| point through. | By 
Neſtelſtift (der) the rag of a lace or point. 


- 


Neſtelein oder neſtelchen (das) 2 lictle Jace, point or 


ſtring. | 
Neſtelnadel (die) a bodkin. 18 PENS. 
Neſtei (das) eim ei von kreide oder anderer materie ſo 
man allezeit im neſt liegen laͤſſet, the neſt- egg. | 
Neſtfalke (der) ein falke der noch nicht aus dem neſt 
gekommen, 3 nias- ha wk. | | 
Neſtlein oder neſtchen (das) 
Neſtling (der) das 
ene that never Was from home. | | 
Nett 1. ſeyn, to be near, fine, proper, fair, pretty, 
handſom, ſpiuce, gentle; gente d, gallant, accompliſ hed, 
oliſhed, Ein nettes burſchgen } a ſpruce young man, à 
Labs, a gallant, a ſpa k. Eine nette ausſprache, redens⸗ 
art / ꝛc. an elegant, or neat, pronunciation, expreſſion &c. 
4. Nett reden oder ſchreiben, to ſpeak or write neatly, 
roper or elegantly. Nett ſingen, to ſing true. Nett 
tanzen, to dance hendſomly, Nett gekleidet geben, ro 50 
nelly clothed. Das kleid ſizt euch nett an, tnis coat nts 
you very cloſe, or very well. | | N 
Nettigkeit (die) neataeſs, fineneſs, 
neſs, handfomneſs, properneſs. | | 
Netto, das lautere gewicht nach abzug deſſen was der 
| \ak; die fiſte, das faß 2c. wieget, neat, Es wieget netto 
ein hundert und vierzig pfund, it Weighs neat one hundred 
and fourty pounds, Pn Rd on Re 
V 
Nezbruch (der) a rupture of peritonaeum. 
Neu ſeyn, to be new. 
neu, fire-ne W, brand - new, ſpick and ſpan- ne wW. 


a little neſt. 


ſp ruceneſs , pretti 


ſcheinet noch neu, ein wenig neu, als obs neu waͤre, it 


looks newiſh. Ein neuer ſchuͤler, ein ankömmling, 3 
novice, à beginner. Eine neue erfindung, a new inven- 
| vention 3 a discovery. Ein neuer beſen kehrt gut, new 
beſoms ſwep Well. Macht nichts neues, laßts beim al» 
ten, do not innovate, change er alter, any thing. Von 


neuem, auf ein neues, aufs neue, anew , again, afreſh, b 


eftſoons. Eine rechnung oder eine prozedur, ſo von neuem 
wieder vorgenommen wird, an atter-rekoning, an after- 
praceeting. Von neuem wieder krank werden, to relapte; 
to get a recidivation; to fall ſick again. Von neuem, 
oder von oben herab, geboren werden, to be born again, 
or from above. 99 „ 
Neubakkenes brot, ſ. neugebakken. 
Neubekehrten in Frankreich (die) the newy- converted 
in France; theſe of the proteſtants that Were forced to 
ſubmit the Roman- catholick religion. Die neubekehrten 
oder neuen Chriſten in Portugal, ſolche die entweder ſelbſt, 
oder deren eltern, durch zwang das indenthum verlieſ⸗ 
ſen uny katboliſch geworden, the new-chriſtians. in Por- 
Tugal. p V7 UE IE 3 
3 Neuerfundene land (das) Terra nova, in Amerika, new- 
found land. : | | POTN | 


Neuerung (die) innovation, change, novelty, Neue⸗ 


rungen, neue lehre, fangles 3 ne wW-fangles. Ein mann 
der neuerungen einfuͤhret, a new - tangled man, Keine 


neuerungen machen wollen, ro do not intend to innovate, 


alter or change, any thing. 


© Neuerwihlte' pabſt (der) the Pope lately choſen, 


Neuerungsſucht (die) rhe vehement deſire of no- 


Neufrankreich, neuſpanien, neuwallis ꝛc. in amerika, 


New - France, New-Spain, Ne- Wales &c. 


Neugebaekenes brot, new bread, ſoft bread, Ein neu- 


neſthokelchen, neſtvogel, a neſtcock; 


to be a news monger; to be pryi 
any thing that comes ts 


Neuiahrmeſſe 


jahrs 0 ein di 
N ah Leſchenke, ſo ein dienſtbothe 


Funkelneu, nagelneu, \pan- 


neun Kurfuͤrſten des heiligen roͤmiſchen 
Princes EleQors in the Roman Empire. 


Naeunauge, 


neu 


gebakkener edelm un, one lat 1 1 
ed noble-man. 27800 wh nobilitated; 


Neracbautes haus, ſchif, ꝛc. (ein) a new. 


1120 
, new. eoig. 


Neugebo ind (ein | 1 
e eee, ee e 


Neugeformet, neugegoſſen, 
new - framed, bod f hen 4 Nengems) 
Neugekleidet ſeyn, to be new. dreſt. 
eugelegtes ei (ein) a new laid egg 
eugepflanzt ſeyn, to be ne w- planteq. 
Neugebraͤgtes ward, ſ. f. N 
Neugemachtes wort (ein) a new. coined word 
Neugetuͤnchte wand (eine) a new. fzed 5 
ted, wall. ---* | | 
Neugewaſchenes hemde (ein) a clean f 
Neugeworbene mannſchaft, new-raife 
Neugierde (die) ſ. neugierigkeit. 
Neugierig ſeyn, to be deſirous, 
learn novelties , to be a great leve 


elt ſeyn, u le 


» Or new. hi. 


hirt. nh 
d troopy, 


een Or curious t 
r of tidings Or new; 
paſs, u or nquilitive iny 


Neugierigkeit (die) curioſity or inquiſitizener, _ 


„ (die) das neuſeyn, novelty , newnes,, bein 
Neuiahr (ich wuͤnſch euch ein gluͤkliches) 1 wi 
| es) I wiſ! 
mappy new rh ork | Ich bekam ein S 
eu yy lad a pair Of gloves given me tor a ney. 
| (die) new-years-fair, 
Neuiahrsgeſchenk (das) a new-years-gift. Das yy, 
bekommt, a lena 


Neuiahrsmeſſe (die) ſ. neuiahrmeſſe. 
| Neniahrstag (der) . 
Neuiahrswunſch (der) a new-years-with, 

Neuigkeit (die) novelty, newneſs, news, 

Neulich, neulicher zeit, jungſthin noch nicht lung, 
ode 3 late, not ＋ ſince, not long 480 
ut a little while ago, a While fince, | 1 
forbene König that late king, 12 7 neulich wr 

Neuling (der) ein neuer ankoͤmmling, a novice, aney 
Nene N d | ) | | | 
Neumachen oder wieder aufpuzzen (alte {uh und an 
deres gerath zum verkauf aufm troͤdelmarkte) to new. ang 
regrate or mend, old ſhoes and other things, as buc 
ſters do. 1 Os 3 
Neumachung (die) das neumachen, renovation, renor 
ting; making. new, neW-vamping. _ 

eumond (der) the new-moon. Jt alten teſaitel 

waren die neumouden hohe feiertage in the old Tel 
een and before Chriſt the new-moons were great hdl 

ays. > 2 
Neune, nine. Die neun muſen, die neun <ore dere 
gel / the nine Muſes, the nine chorus 's of angels, 9 
reichs / the ni 
| Wo find aber! 
neune ? but where are the nine? Neun und zwanzig, 20 


and tWent yy 3 
brikke oder lamprete (die) ein fich 2 e 
ſtone, a lamprey having nine pricks at either 1196 UM 
look as it were ſo many eyes. : 
Neunek (das) nonagon.  _ 
Neunekkig, nonagonal., nine · corner d. 
Neunfach, nine fold. Sin 
; Neunfachheit (bie) nine-foldneſs. 
Neunfaͤltig / ninefold, 8 
Neunmal, nine times. Neun mal zehn iff neun, 
times ten is ninety. | WE. | 
Neuntauſend, nine chouſand, 9 


neu nie 


| jne-thonſandth. 
U endeſie er) 46) the ninth. 


1121 


Reuntauſ 


Neunte (der, die / 


| ginthly- 1 
meh, i dies 
Neunzebute ce, tour ſcore and ten. | : 
Nerigithris ſeyn, to be ninety years old; to have 
0 „ . 3.8 
our ſcore 0 ie (die) oldneſs of age of ninety years. 
jaͤhrigkeit (die) o 3 | 
Anm (der, die, das) . ninetieth. 5 
er, en 2 
Neu al 1. ſeyn, keinem von beiden, die mit einander 
Neutr bilfe leiſten, ſich in ihren ſtreit nicht mengen, 
ig /-eund ſeyn und bleiben, to be neutral, to ftand 


enttal. 2. Sich neutral halten, ro carry your ſelf neu- 
neutral. 2. O1 | 


el. „e, vc | lf n neutralit - Ent 

| die) das neutralſeon, y. Eine 
Neutaitht Ne bewahren, do obſerve an exact neu- 
| arr © neutralitaͤt, armed neutrality, 
e berathete oder neuvermiþlte perſonen, new- 
| married folks, | | 


Nez (das) a net. 


das) the nineteenth. 


-» 


Thernene, all forts of fiſhing-nets, Ein zug⸗ 
hand Ken Roe] - ein garn, a (weep-net, a tramil, 
Ieh / | or trammel, a draw-net, a drag-net, a dranght- 
. Ein wurfnen, 2 caſt-net. Ein ſaknez, & purſe-net, 
1 bag net, « tallker. Ein ſchiebnen, ein bogennez, eine 
nabe a Fhove- net, 2a ſean, a bow-net, a trink. Ein 
ln kahinichen zu fangen „2 net, or hay, to take conies 

| ſtelien, to ſer nets; to lay ſnares or gins, 


ith, Nezze Ne 
Enel 1 * bekommen, ro catch or bubble one. Voͤ⸗ 


dis nez oder die haube in 

18. 5 
* liver. Das nez uber die geduͤrme, the peritonæum; 
the ſewer or ca Which clothes the Whole abdomen, 
en nei ſtrikken, to knit a net. 15 . 

Nezbruch (der) a rupture of peritonæum: 

eiförmig net-Wiſe, net-like. 

Jezförmigkeit (die) the being like a net. 

Naleim oder nezchen (das) a little net. 

Nezſtrikker (der) @ net-knitter. 

Neiweiſe gemacht ſeyn, to be made net - Wiſe or net- 


like, 2 Fs S : . a : 8 
Neuen (ein ding) es naß machen, to water a thing; 
to make it wet, to Wet, ſoak, ſteep or bath ir, Das 
getraide nezen zum malzen oder mablen, ro Water your 
corn for to malt or to grind 


vere wet; he had wept, "I 
Nezzung (die) das naſſmachen , wetting. 3 
Nicht, not. Noch nicht, not yet; not as yet. Nicht 
licht, ganz nicht / mit nichten, nor all. Niemals nicht, 
deter. Im geringſten nicht, not in the leſt, Auf daß 
licht einer komme und ſage, ꝛc. teſt any one ſhould come 
ud ſay, &c. Nicht ſeyn, no to be, to non exiſt, Nicht 
tumal, nicht ein einzig mal, not once, Er hat mir nicht 
tumal dafur gedanket / he did not ſo much as thank me 
for it, Etwas zu nicht machen, to bring a thing to 
tought; to annull or abrogate it; to make it ſtand void; 
to undo it. Nicht ein einiger, nat one, never a one. 
Nict ein bißchen, nicht das geringſte, never a whit. 
Nit anders, als ob ich ſein narr wäre, juſt as if he Were 
igited to play the tool With me. wh 
" Nithtafzeptirung eines wechſels 
af a dill of exchange. | 3 | 
 Nihta<tung (die) a ſcorning; a ſetting at nought. 
ſchtbewilligung (eine) à non-compliance, | 


* 


Zum neunten, 


it ſtand void. 


| 55 3 . nothingneſs. 
Jagernezze, hunters-nete or hunting 
den. Ein vogelues, a fo ing. net, a fowler's ner. Aller- 


e mit einem nei gefangen ſind, birds raken in a net. 
el die mit emer peruͤkke, the cawl of a 


Nichtsweniger als das, that leaſt of all, 
Das nez uͤber die leber, rhe caul, cawl or kell 


Nichtswtirdig oder nichts werth ſeyn, to be of no ac 


it. Die finger neizen, o 
vet your fingers. Er hatte die augen genezzet, his eyes 


doch, mit nichten, ei nicht doch, nay; not ſurely. Gar 


(die) the non acceptance 


ni 


Nichte machen (iu) verderben, ſ. verderben. 
„Nichte (die) die tochter des bruders oder der ſchweſter, 
die niftel, niece. 
Nichten (mit) keinesweges, ne way, no manner of 
Way, never, by no means, not at all, not in the leaſt, 
no, in no wiſe. a | 
Nichterfullung (eine) a non-performance, 
Nichterſcheinung (eine) a non-appearance. 
tichtig ſeyn, to be null, void, empty, invalid, vain, _ 
addle, nought, of no force, of no effect, not good in 
law. Ein nichtiger fontraft, a void contract; an agree- 
ment not good in law, not made in due form, not bind- 
ing, not valid, not legal, Nichtige ausfluͤchte, poor 
ſhifts, filly evaſions. Ein nichtiges gelubde , an invalid 
vow; a vow made either under age or by conftraint, 
and therefore of no validity. Etwas nichtig machen, es 
vernichtigen , ro null, nullify, annihilate, annull, abro- 
gate, aboliſk or undo a thing; to make it null; to make 
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Nichtigkeit (die) nullity, invalidity, vanity ; emptineſs, 
Nichts, nothing, noughr. Ganz und gar nichts, nor a 
Whit; never 4 bir; nothing at all. Um nichts und wie- 
der nichts, tor noughr. Wenig oder nichts, little or noth- 


ing. Nichts als, nicht anders als, nothing but. 


Nichts defto mehr, never the more. | 
Nichts deſto weniger, never the leſs, nevertheleſs, not- 
withſtanding, non-obſtante, and yet, for all that, howe- 
ver, how be it, however it be. Oe WIE TOMS 8 

Nichtſeyn (das) the n6n-exiftence. 

Nichtsguͤltig ſeyn, to be ot no value. 

Nichts nus ſeyn, to be good for nothing. 

Nichtsnuzzigkeit (die) inutility, unprofitableneſs 


count, Worth, value, eſteem or reputation; to be noth- 

ing ſet by; to be not regarded; to be not reflected upon; 
to be no account made of; te be no care taken for; to 
be flighted, deſpiſed, rejected, poſt-poned or ae de 


Sich mit nichtswuͤrdigen ſachen aufhalten, ro amuſe your 


ſelf with toys, With triffles, with ſmall buſineſſes, with 


futilities, bawles, knacks, geugaws or Whim-Whams; 


to buſy your ſelf with idle things, With vanities, with 
matters of no utility, With old womens tales, with futile, 


filly , inutile, vain or frivolous things; to triffle your 
time away, Ueber nichtfwurdige dinge ſtreit fuͤhren, ro 


ſtand upon punctilious. Es iſt ganz und gar nichtswuͤrdig, | 


't is not Worth a ruſh, a ftraw, a pin, a pin's head. 
Nichtswuͤrdigkeit (die) unworthineſs, : 


Nichtzahlung (die) the non payment. Einen wechſel- 


brief mit proteſt von nichtzahlung wieder zuruͤk ſeuden 
to ſend back a bill of exchange with a preteſt 4 now 


payment. . : | | 
Nie, niemal, niemals, nimmer, never. Das hab ich 
nie gehort, 1 never heard that. Das wird wol nie ge. 
ſchehen, that will be When two ſundays come together; 
at latter lammas; dooms-day in the afternoon, Zu lets 
nen iſt einer nie zu alt, never too old to learn, 
TFT. ᷣ 5 
Nieder oder niedriger x. ſeyn, to be inferiour, lower, 
more downward, beneath, towards the ſea-ſide, upon 
the ground, towards the ground. Niederöſterreich Baiern, 
Ungarn, Sachſen, 2c. the lower, or interiour, Auſtria, 
Bavaria, Hungary, Saxe, &. 2, Auf- und niedergeben, 
to rife and fert. | 
Niederbeugen (etwas) to bend a thing downward or 
downwards; to bow it towards the ground, . 


Niederbinden (etwas) to bind a thing downward. 


Niederbringen (einen) machen daß er beſſer kauf gebe, | 
und nicht m__ ftols, boffartig oder cigenſinuig {ey to 


ring 


ſteeple that fell down by it ſelf, f. niederfallen. 
dergehet, before ſun-ſetting. . 


Four bended knees. 


bokt ſizzen, to 


her reckoning, fhe reckons every minute. 


derkunft bat richtig eingetroffen, he went to her 


1123 Nn ie 


bring one a peg or two lower; to abate his bride; to 


lower, curb or bridle him; to break him of his pride or 

obſtinacy, _ | a | 
Niederbuͤkken (ſich) to bow your ſelf to the ground; 

to ſtoop; to ſtoop to the very ground, . 


Niederdruͤkken (einen) to lower one; to make him 
lower; to humiliate, oppreſs, overlay or overcharge 


| O54 | | 4 
Niederelbe (die) the nethermoſt part of the Elve; the 
adjacent places to that part of the faid river Which is 


moſt near the ſea. 


Niederfall (der) a downfall, © _ 
4 Niederfaͤllen (einen baum) ro feil a tree; to cut it 
on. | | | 


' Niederfallen, to fall d. Wa. Ich verſabs einmal, und 
ließ die ubr vom tiſch niederfallen, once I dropt my 
Watch, . N 5 13 „ 

Niedergang der ſonne (der) rhe occident, the weſt, 


the ſun-ſet, the part of the horizon Where we ſee every 


day the ſun ſetting. Vom aufgang bis niedergang, from 
orient to occident; from the eaſt to the welt. 


elt. Nach nie⸗ 
dergang der ſonne will ich zu euch kommen, after ſun 


ſetting I Il be With you. 


Niedergefalner thurm (ein) a ſteeple falln down; A 


Niedergehen, to go down, to fer. Ebe die ſonne nie- 
Niedergekmet, kneeling down; upon Your knees; With 


Niedergericht (das) a lower, inferiour or ſubaltern, 


eourt of judicature, unto wich your firſt inſtance is to 
be made, and from Which you may avpeal ro the higher 
court; à court leet or court- baron; the court of 


common pleas 3 the common bench, the lower exche- 
quer. | . 5 e fo 
tiederbangen, to hang down, Ein hut der nieder⸗ 


h baͤnget, a hat that flans down. Einer der immer den 
kopf niederhaͤngt, a down-look man. 
Niederhauen < 


inen baum) to cut down a tree; to ſelf 
JJ ; eh - 
Niederbokken ! to duck, to ftoop down, Niederge⸗ 
 Soopmge oo: Ny - 
Niederkleid (das) an under-waft-coar, 


IS 


Niederknien, ts kneel down, to bend your knees, to 
fall down upon your knees, to be upon your knees, ro 


ly kneeiing. + | 
Niederkommen, 1. hernieder kommen, niedriger werden, 
to lower, abate, fall or leſſen; ro grow lower or leſs. 
2. Sie iſt niedergekommen, eingekommen, ins kindbett kom⸗ 
men, the is newly brought to bed, ſhe lies in, ſhe 
lies down, ſhe lies in the ſtraw, ſhe is in child bed, 
the is delivered of a child. | LE 
Niederkunſt einer gebaͤrerin (die) a womans delivery or 
deliverance. Sie iſt ihrer niederkunſt aller ſtunden ge- 
wärtig, fie verjieht ſich, ſir boft alle ſtunden, ſhe is neer 
Ibre nie⸗ 


reckon gg. 


Niederlage (die) 1. von kaufmannswaaren, das zoll. 


baus in einer großen bandelsſtadt, rhe cuſtom - houfe. 
Eines auslaͤndiſchen kaufmanns niederlage oder gewolbe 
an einem ort, wo berübmte meſſen ſind, a foreign 


me charts's Ware-houſe in a fair town. Die niederlage 


der hanſeeſtädte zu Lenden und Antwerpen, the Steel 
yard at London; the eaſterlings- houſe at Ant Werp. 2. d 


Die franzoſen haben adermal eine große niederlage er⸗ 
litten, again the french were horribly beaten, Eine 


Fgrauſame niederlage, an horrible ſlaughter er bload- 


thedding. 


ſ. niederknien. _ 


the earth, rae ground 


the ground; to dismentle ac town. 


Niederrheiniſch, nerher-rhiniſh. = 


nie 


Niederlande (die) rhe (low - countriet. 
lands, Die vereinigten niederlande, die fieggy nete. 
the ſeven united provinces, Holland, Sealand Mebinzen, 


ſpaniſchen niederlande the Spaniſh Nerkerlaag F 
A it 65 


lg 


the Nether, 


Brabant, &c. 
Niederlaͤnder (der) a dutch- man, 
a Weben a netherlander. 
Niederländerin (die) a dutch man, a dutch f. 
ne therlandiſh or flemmiſh woman, a en 
lo- countries. | | 


6 lOW-countr. a 


. erjandiſ! 
Points of Flandre, Cin lh 


derlaͤndiſche frat, #- niedtrlaͤnderin. 2. Niedertinjg 
Niederlaſſen (etwas) to let a thing down <0 
or lower it. Die ſegel, flagge, ſtengen, * m to Wan 


to take or hire a houſe there; to begin to liye 5; 
there; to ſettle your living there; to Ter up 5 . 
and your family there; to ſettle, or Mo 
there; to begin a houſe-keeping there, 
Niederlaſſung (die) 1. the letting dowa, 2. the 
down, 3. the ſettlement, etabliſhment. | 
Niederlegen (etwas) to lay, or put, a thing down 
aſide. Ich legte es auf dem tiſch nieder, I did put it down 
upon the table. je waffen meverlegen, ſich g ne 
geben, to crofs the cudgels; to yield. Einer, ba Vet 
etwas zu treuen händen medergeleget iſt, a depofitary g 
truſtee, ke that keeps a thing in tkroſt. Det neulich 
plazregen hat auf dem felde hin und wieder das korn ws 
dergeleget, the late great ſhower of rein has lodged 
or laied the corn in the fields. Ich will mich mein,! 
legen; I will go to bed. Er pflegt wol nach der wb 
tags mahlzeit ſich ein wenig niederzulegen, he uſes to tae 
a nap, or to reft a little, after dinner, Ex legte fig ui! 
der und ſtarb, he fell ſick and diet. : 
Niederlegen (das) ſ. f. 9 
Niederlegung (dic) .- the laying or putting down, on 
ar th, co. 2. the going to bed the couching, 
Niederliegen, zu boden liegen, to ly down, to |7 08 
the ground. An einem ſchwindſuͤchtigen fieber niederli 
gen, to ly fick a-bed of an hectick feaver. Er kan nacht 
gufſeyn, er liegt ſtets nieder, he cannot hold himſelf en 
his feet, he docs keep his bed, | ; 
Niedermachen (einen) ihn toͤdten, to make an end of 
one; to kill him. 
Niederreiſſen (ein altes gebaͤude) to pull-down anold 
edifice; to abate, demoliſh or deject it. Die wolle e. 
ner ſtadt niederreißen oder ſchleifen, to raze the wall 
of a town; to pull them down and lay them even wid 


lttirg | 


Niederrbein (der) the nethermoſt part of the Rhine 
with the adiacent places. Roa 
Niederſabeln (einen) to hew one down with a ſavy 
to give him a blow with a fimitar that makes tim to 
tall dead to the ground, . 4 
Niederſchießen 1. niederſinken, ro ſink down, to hed! 
own. 2. Einen niederſchießen oder erſchießen, to ſb00 
at oge With 2 gun and kill him. UT 
Niederſchlag (der) 1. the ſtricke down. 2. Der bod 
ſaz , was das waſſer fallen laͤßt, rhe grownds, arg 
ſettlement, . _ | TT Se ns | * 
MeL 


nie 


Ws en (1. etwas) to bear, ftrike or knock, a 
Wand e augen niederſchlagen, ſich ſchaͤmen, to 
| heb pa your eyes, to dare not lift them up, to be 
33 to look downwards. | 8 
ach geschlagen oder niedergeleget, #. niederlegen. Das 
oe nieder, oder daruͤber entfiel ihm der muth, rhar 
schlug . his mind; that did deject, diſhearten, 
| caſted ave, diſanimate or difpirit him; that made his 
og down to his heels; that proved a very thun- 
Far upon him. Ihr ſcheinet leit niedergeſchlagenen 
Loni ſeyn⸗ | 3h 
genizho an en, fallen, to fella tree; to cut, ſtrike or 
3 1 Er ſchlug, oder fiel, nieder wie ein ochs, 
1 fel down, or he did tall down, like an 0X. =. ©” 
"Niederſchlagung (die) rhe iriLing down, feen 
"ierſ<weiſen (einen) to mite, ſtrike, caſt knock, 
cable or throw, one down; to * him. | 
Miederſeuen (ſich) re fir down, _ | 
eder, Sir, pleaſe to fir down. Ich habs da mederge- 
15 there have ſet, put or laid, it down; I have 


| it there. | „„ OE 
Meeren, to ſink down. Er fiel in ohnmacht, und 
rand nieder, he fell in a ſwoon and dropt down to the 
or, Einen trauk in einem glaſe ein wenig ſteben laſſen, 
kunt das trübe ein wenig niederſinke und ſich an den bo⸗ 
, to let your liquor ſettle; to reſt ita while; 
* thit it may ſertle to the bottom of the glaſs. So 
lane er den kopf uͤber dem waſſer batte und nicht nie- 
dergefunfen war, while his head was above water, and 
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wederſinen, ſich niederſezzen, ro fit down. f 8 
chere fi ) to ſtab one, to give him a ſtab, 
gger, to aſſaſſinate him. | 


: in order to cram it ſome Where in; to ſtamp with your 
eet upon it. 252-25 125 „ 


C 


Niederwaͤtts, downwards. Die ſtraße, auf der wir 
It tag reißeten, ging ſtets niederwaͤrts, that whole day 
ve travelled down-hilr, for an a deſcent of ground, we 
vent continually down-hill. Wir ſegelten niederwarts 
ut dem ſtrom, mit der ebbe, we tell down with the 
fide or With the ebb; we did ſail 'down the ſtream, 
down the river. Um ein uhr kan man am {atten ſchon 
netten, daß die ſonne niederwaͤrts gehet, at one a clock 


the lun ' having. declined, or the ſun's turning down- 


Der regen hat das korn d 


you look dejectory or dejectedly. Einen 


2. Ein eiſerner nagel mit einer 


ezzen fie Sich doch d 


art, a low ſtile. 


ſ. nie. 


nie 1126 


ward, Is perceiyable by her lengthening of the 
ſhadows, ö 


Niederwerfen (etwas ſo man trdged to caft, or throw, * 
on a thing you carry, 


Einen nieder zu boden werfen, 
to caſt one down. | a 
Niedliche ſpeiſen, delicate or exquiſite meats. Einer 
der gerne niedliche biſſen eſſen mag, 2 lover of tid-bits, 
ainties or delicacies; a dainty-morthed fellow, . 
Niedlichkeit (die) 1. der ſpeiſen, the daintineſs, exqui- 
ſiteneſs, delicateneſs or delicacy, of meats. 2. Einer ie. 
den Ace ſache, the fineneſs, handſomnels, neatneſs, 
nicenels, 5 | 
Niednagel (der) 1. an einem finger, an agnail, withlow ; 
a felon or ſlaw at the root of the nail of one's finger. 


t | zumgeſchlagenen \pizze, a 
rivet, à clinched or rivetted nail. | 


Niedrig oder nicht hoch 1. ſeyn, to be low. Ein nie- 


fer, es iſt iezt wenig waſſer im ſtrom, 'r is low Water. 
Niedrigen ſtandes ſeyn, to be of a low condition. Nie- 

drigen herkommens ſeyn, to be of a low extraction, of 

a baſe or mean-deſcent. 
head. Mit niedriger ſtimme reden, to ſpeak With low 
voice; to ſpeak not low d or loud. 
| Niedrig und veracht ſeyn, to de abje&, 
low, humble. deſpiſed; to be made no account of, Der 
niedrigſte von allen, the loweſt, lowermoſt or nether- 


of all. 2. Niedrig geſiunet ſeyn, to be lowly-minded "WM 


to be lowly. Sich fein niedrig halten, nicht hoch flie⸗ 
gen, to be humble; to behave your ſelf humbly 7 
wiſely; tc be net arrogant, not ſoaring aloft, not proud, 


not ambitions or high flo n; to live contented wirk the 


Ihr liegt mit dem kopf zu 
niedrig, you ly too low With the nen | 88 * 


low condition you are in. r 
Niedrigkeit (die) baſeneſs, meanneſs, lowlineſs. 


Nied⸗ und nagelfeſt iſt, (was) alles was in einem hauſe 


angenagelt oder eingemauret iſt, ſo daß es allezeit darin 


bleiben ſoll, any things appertaining to the houſe, which 
are nailed or mured up in it; or Which are faſtened to 


the Walls or any other part of the houſe with clin- 
ched er rivetted nails, in order to remain conſtantly affixt 
to it. : 
Niedung eines 
of a nail, 5 FFC ne gs 0 TOR 
Nienal oder niemals, nie, nimmer, never, at no time, 


” > 


. Oar niemals, never at all. „ 
Niemand, nobody, no perſon, no man, none, no one, 


not one, never a man, never 2 one, not one man, not _ 


Eine niedrige ſtirn, a low fore- 


nagels (die) the clinching or riveting : 


riges zimmer, a low room. Es iſt iezt niedriges wa. 


Eine niedrige ſchreib⸗ 


one body, not one ſoul, never a mothers child, never a 


pe mothers ſon. Der niemand muß alles, was zerbrochen 
iſt, gethan baben, if any thing be broken, none has done 
it. Niemand ausgenommen, none ſhall be excepted. Nie- 


* 


mand unter uns, none of us. 

Niere (die) the rein er kidney. Die lenden, daran 
die nieren ſizzen, tie lumbar parts, the lombary parts, 
the loins, that part of the body that is near the reins. 
Die zwei nieren mit dem fett, che two kidneys and the 
fat upon them. „„ | 

Nierenbraten ( der) von einem ochſen oder kalbe, ein 
nierenſtuͤk, a loin of beef or veal. . 


Niaierenfett (das) rhe tat apon the kidney. 
nierenſand (der) gravel in the kidneys, 


Nierengries 
ſ. nierenſtein. 2 
Nierenſchmerz (der) ſ. nierenwehe. 


Nierenſchwulſt (die) ſwelling of rein, 

Nierenſtein (der) gravel or a ſtone in the kidneys, 
Mit dem nierenſteine behaftet ſeyn, ro be troubled 
Wh the gravel. Am nierenſtein ſterben, ro die of the 
gravel. 8 OI * 


dee Niereu⸗ 


2 
1 


And 
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Nierenwehe (das) die nierenſucht, das nierengeſchwuͤr, 
nephritiek; a lumbar diſeaſe; a dis-eaſe, ulcer, ſup pu- 
ration or liqueſcency ot the reins, | 

Nierlein oder merchen (das) 
lammsnierlein, a laab's kidney. | a 

Nieſen, to ſneeze, Das nieſen, ſneezing of ſternuta- 
tion. Was nieſen macht, What is ſternutatory. | 

Nieſepulver (das) der ſchnupftabak, ſneezing- pow der; 
a ſteinutstory powder; ſnuff or nuf. . 
Nieſewurz (1, ſchwarze) che Auſtrian ſneeze; Wort, the 

black ellebore, bears- foot, ſer wort. 2. Die weiße nies 


a little kidney. Ein 


ſewurz, the white ellebore or ſneeze-Wort; lung-Wort fill 


of which ſmeezing-powder is made. 
Nießbrauch (der) nfufrut. 
Nießbraucher (der) nſufiucuary.. 
ciete (die) a clinch nait; a nail f. 
Eine niete oder fehler in der lotterie, a blank in a lot- 
G 1 | „„ 
Nieten (einen nagel) to clinch a nail. ſ. nieden. 
Nictung (die) ſ. niedung. | e 
Niffeln oder nagen (irgend woran) ts nibble or graw 
a thivg, as mice do Cheeſe. 1 
Nik Wer) ein wink mit dem 
Your head. 2 b . 
Nikkel, nikol, nikolaus, ein mannsname, Nicholas, Nick. 
Sir iſt ein nikkel oder hure, ſhe is a wench, a whore, a 
ba lot, a |: umped. 88 


Nitken oder winken 1. mit dem kopf, to nod; to give a 


fign with your head, Auf einem ſtuhl ſizzend ſchlafen und 
nikken, to fir upon a chair, fleeping and nooding, 2. 
Mit den augen niffen oder winken, to pink or wink, to 
Wink your eye, to tip a Wink. pt 1 5 
Nikolaiten (die] eine art kezzert, che Nicholaitans. 
Nil (der) nile. FFV 


tilmeſſer (der) nilometre. 

Nimbus (der) der hauptglam, nimbis. 
Nine (die) nymph, ſ. uymphe. 
Nimfenmaͤßig, nimfiſch, ſ. nymphiſh. © 

Nimmer, nie, niemal, never. ſ. nie. Ich kanns ihm 
nimmer zu dank machen, if I do never fo Well, he g. ud- 
ges at me. Nun oder nimmer, now or never. Ein mit- 
tel das nimmer fehlet, a never failing remedy. Ein ler⸗ 
men das nimmer gufhoret, a never-ceafing noiſe, 
Nimmermehr, never, nevermore, no more, never at all, 
at no time tor ever. | 8 _ 


» 1 


Nimmernuͤchtern 


and ſo be always fuddled. 5 
Nimmerſart (der) 1. ein vogel, a bitrourn, 2. Der 
nimmergnug, ein geiziger, der alles zu {ich ſcharrt, a man 


that is infatiably greedy of money; à gripe- money; a 


raker and ſcraper. | | | 5: 
Nimmerstag (der) when two ſundays meet; the latter 
lam mas; dooms-day in the afternoon. _ 50 
Nimmerzuhaus (der) a man that is never to be found 
at home, being always ſtirring abroad, | | 
Nippen, nipfen, nur ein wenig trinken, 
but a very little of a liquor ar a time. 


to ſip; to drink 


ſirgends, nirgends, nirgendswo, no- Where. Nirgend⸗ 


wo in der welt, in no place of the 
Nirgendshin, no- herein. 8 
Niſche (die) eine hole in e 
ein bild ſtellet, a niche; à hollow place in a Wall for 
a ſtatue. ůi,̃ „ 
Niſſe (die) a nit. Voller niſſe und laͤuſe, full of nits 
Ce. Eh; 7 | * | 


N;"i:es haar, nitty hair; hair full of nits. 
Nißkamm (der) a nit-comb, a dandriff-comb. | 
Niſten oder niſteln (irgendwo) ſein neſt alldg machen, 
10 neſtle ſome where; to make, or build, your neſt there, 


12 


world. 


for clinching, aclinch. 


ned man, 


kopf, a nod, a ſign with 


kuͤchendienſte im flo 
5 the kitehin; a 


World, 
888. | 


(der) 2 perpetual tipler or fuddter j b 
a man that Would drink ſtrong liquors in the morning, 


nation 


iner mauer, darein man 


ptentrienal nations, 


nob nor 


5 | 1125 

as birds do, Die maͤuſe niſten ihm ins gan 
ſich unfleißig, he lets the mice neſtle 10 bar er lima 
not torward to yt his head, ar; he is 

Nobel oder edel ſeyn, ro be noble, o 

N ay; adeln, to nobilitate, . 
40 0 ie) der adel, nobility, nobleſz and DT 
Noch, tilt or yet. Noch nicht, 
Ex iſt noch nicht gekommen, he is not co 
vet. Noch niemals, never yet; not at 
Noch, dennoch, however, for all that 


not pet, pot 5 ye, 


1 me yet, 9r iz 
RET time as Jet, 
1 


. — 0 5 et 
ill, how beit, nevertheleſs, this not with ; 1nd Yep 


andi 
obſtante, how ſoever it be. Noch eins, 1 None 


einmal, wiederum, abermal, again, anen, once 40, 
over again, a ſecond time, anew, afreſh, es pain, 
more. Er ſey auch noch ſo gelehrt, 1 


for all h 
ned man; be he never ſo learned; for all his the - len. 


Noch mehr, noch ferner, more Cal: 
545458 ._— oa) br noch ferner, over, thereaboy, 
Nochmals, abermal, noch einmal, again, ane 
atreſh, more, over again, once again, x 
over, a ſecond time. | ES 
Nolken, lulken, nutſcheln, ſaugen, ro ſuck, 
Nolens volens etwas thun muͤſſen, es thun muͤſſen, 
wolle oder nicht, es ſei einem lieb oder leid, | 
to do a thing maugre your head, or thou 
againft your mind, 


aner, 
once More, mote. 


an 
* 1 forced 
75 n it be quit 
b 0 Er ſolls thun nolens volens, a 
do it Whether he Will or no, or Whether willi 


he is to do it, Will he, nill he; he is to do EY I 

his head, or mavgre his teeth, or though it be be 
much againſt his lik ing. 2 oj 
Nollbruder in einem kloſter (ein) ein laienbruder, der zie 
loſter thut, a lay brother that ſerycs 

drudge in a monaſtery, 

Nonne (die) a nun; à virgin feparated from the 
cloiſtered up, and devoted to the ſcrvice of 


Nonneufleiſch gewacſcn (es iſt thr kein) che b noten 
out tor a nun; ſhe is laſcivious or Wanton; ſhelong; ts 
get a hus bend. | 2 8 
Nonnenfuͤrzlein, eine art gebakkenes, a fort of it. 
ters. -- BE: 


Nonnenkloſter (das) a nunnery; a Cloiſter, convent or 


* 


monaſtery, of nuns. | | | 
Noanenſp13zen die) das nonnengarn, points or yam, made 
y nuns in a monaſtery, _ | 
Noͤnulein oder nonchen (das) a young or little nun; 4 
young maiden brought up ia à monaſtery among tit 


nuns. 


Nord oder norden (der) die mitternachtgegend, non, 
tie north. Im norden von England, in the north 0 
England. Gerade gegen norden ſegeln, to fand ro the, 
nor ta; to ſteer your courſe northward. | 

Nordbreite (die) die polhoͤhe, ſ. f. . 
Norderbreite (die) the northern latitude, your decl- 

ion from the equinoctial line to the northpole 
Wir waren auf der länge von zwanzig graden un 


- funfzig graden norderbreite, we Were upon tue longh, 
tude of twenty degrees, and 


thirty of northern lt. 

tles: „ | | | 
Norderlaken ( Engliſcher ) cloth 
England, that makes the trade at 
off ar Hull....- F 
Nordische kronen (die) die koͤnigreiche Danemark Nu 
wegen, Schweden, 25. the Nothern cro wis. Die „ 
diſchen oder nordlandiſchen volker, die volker, deten an f 

von den unſrigen nordwaͤrts liegen the northern, 0 


Noͤrdlich, boreal, 1. Ein nordlicher wind, in wind 
cpier von norden ber webet, 2 northerly Wind. 2 


made in the north of 
Vork, and is ſhipped 


* 


— 


nor not 


NY ordlich, the wind is northerly. Nordlich, 
bind eb oder gegen Norden ſegeln, ſ. ſegeln. Wir 
den anſern ku“ nordlicher ſtellen, we muſt Reer our 
| mul fe! ore to the north, more northward, more nor- 
250 rearer to the north. | ; 
e's (das) nord-light, 


Rene) norma, ſ, regel. 


Norm normal- | | © 
ule (die) a normal-ſchool. = | 
NoW"d;e (die) die nordlichſte provinz von Frankreich, 


indy- 2 Ny "EY : 
Nor nt (der) 1. in Frankreich, einer aus der Nor- 


va 
deen gegend , 3 northern man. 3. In Teutſchland, 
— aus Norwegen, à man out of Nor Way, a Nor- 


ordoſt, nor ph 
e möſlichet wind (ein ) a north - eaſtern wind, a 
kolth- eaſter 


| ol | | 
1 von der linie allenthalben neunzig grad abſte- 


bet} the north-pole. : 


urdſchenn Ger) . nordlicht. 


act ot the ocean which is between the great Britain- 
Klaed and the coaſts of Netherland, Germany, Jutland, 
Vorway and further up to Iceland, Greenland &e. 
Nordſeite (die) the nord- ſide. 15 GY | TY 
Nordſtern (der) der nabe deim nordpol ſtehende ſtern 
lim ſwan des kleinen bars, the north-ſtar; the lode- 
far ; the firteRt ſtar to take your latitude, at ſea by. 

ord Bid no: dwards, ug ; 

Nordweſt, north-weſt, - 
Nordwett1i<her wind (ein) n 
weſtern or north- Weſterly Wind. 

Nordwind (der) à nortk-w ind. 

Norwegen, Nor Way. 5 

ſioeger (ein) # vorweg. 

ſorwegerin (eine) a ſhe- norwegian. | 
Noſel (das eine hahe kanne, ei halbquartier, ein 
kilbiertel ſtuͤbchen wein, bier ꝛc. a point ot any liquor; 
halt a quatt; the eighth part of a gallon. Ein halbes 
lofel ſek, a jill of ſack, 5 3 
Nolte (die) die krankbeitslebre, noſology, doctri- 
ge ct dieses. | N W e 
| Notabel oder merkwuͤrdig ſeyn, to be notable or re- 
markable, to have notableneſs. F 
Nocabene (ein) @ note, @ notabene, à ticket, remark 
annotation, NN, | | ö 
Notariatinſtrument (das) eine ſchriftliche bezeugung 
un eme Notars ay, a notarial inftrument a 4 f 
Certificate or atteſtation, à bill or wri 1 
Ts hand and ſcal. 8 85 28 1822 
Notariatkunſt (die) the Ckill that is required in a1 
thit would become a norary. | 8 requixęd e 


; aaf (das) a ſeul of a notary, or à notarial 


7 


Netar oder nofarius (ein öffentlicher) a publick N 

Ane | | | k No- 

1 Cin kaiſerlicher notarius ies 1 « pub lick 
'y in Germany. Ein immatrikalirter kaiſerlicher 


Wen, 6 Notary inrolled by the Imperial Chamber at 


Note (die) 1, ein zeichen | . Es, 8 

| ein en in der muſik, a note in mu- 
50 Nah noten ingen, to ſing 285 notes. wy Ein 
1 * auf de rande eines buchs aà note in a book. 
Ache ny fill zekkelchen, worauf etwas zur nachricht 
b,“ wer aus einem buch ausgeiogen iſt, a note 


Norman. 2. In England, einer aus der Jor⸗ 
way-man. _— 1 n 3 
1 th- eaſt ; the wind between north and 

wind, a north-eaſt-wind, _ 1 


ly LY IE / 1 5 
(der) derjenige unbewegliche punkt im Nor 


Nordſee (die) ſo rhe Dutch and Germans do call that 


) north-weſt-wind ; a north- 


not 1 


2. notes or memorandums a note- boek 
Notendruk (der) the printing of notes. 
Notendruffer (der) a note-printer. 


Notenbuch (das) a bock containing 1. muſical pieces, 


Notendrukkerei (die) 1. tho printing of notes, 2. the 


art of printing notes. 3. the printing-houſe for notes. 
Notenfaſten (der) 1, in dec drufferet, a note-caſe in 

Printing-houſes. 2, a cheſt or caſe for muſical pieces, 
Notenkenntniß (die) rhe knowledge of notes, 
Notenlinien (die) rhe lines tor notes. 
Notenpapier (das) paper tor notes. 
Notenfeder (die) a pen for writing of notes. 
Notenſchreiber (der) a copiſt or Copier of notes. 


„Notenſezzer (der 5 the compeſitor of notes in pria- 


ting-houſes, 


Notenſtecher (der) an ingraver of notes. 
Notenſtich (der) ingraving of notes. 


Notenverlag (der) the turniſhment with muſical pie- 


ces, the charges tur printing of notes. 


noth, extremiry, the urmoſt neceſſity, extream need. In 


großer noth und gefaͤbrlichkeit ſeyn, to be in great dan- 


gers peril, hazard or jeopardy. In großer noth und 
armuth ſeyn, to be in great poverty, penury, need, 
want to live, In noth und geldmangel ſeyn, nicht 


wiſſen, wie man ſeine glaͤubiger befriedigen ſoll , to be 
E to be put to your ſhifts; to be hard beſet; to 
e put hard to it; to be in great ſtraits for money; to 
be in great need or want of money; to be mighty 
fireightened ; to be at a pinch; to be reduced to a 
pinca; to be ſorely dunned by your creditouts; to know 
no ways to ſatisfy them. Noth bricht eiſen, poverty. 
is a ſharp Weapon; there is no ſtruggling With necel- 
lity. Notb hat kein geſez, neceſſity is a rule or law it 
ſelf. Einem in ſeiner noth beiſpringen, ro help one at 


a dead lift. Große noth leiden, to ſuſſer great ftraits, 


diftreſs, need or want; to be at a pinch. Es ware. 
wobl voundthen , daß ihr ſorge dafür triiget - you nad 
need to mind that buſineſs. Es iſt nicht denen 


needs not; there is no need of it; it behoves not- & 
iſt mir nicht von noͤthen, 1 do not need ir, Er hat geld 
von noͤthen, er braucht geld, he needs money. Es iſt 


nicht von ndthen, daß ihr kommt, you need not come. 


Ich habs aus noth thun muͤſſen, 1 Was put hard to it; 


1 was forced or ftraitened to do it; I did it out of 


need; need drove me to it. Et wird keine notb haben, 
it is not to be teared; you need not fear it; there 18 


no danger ot it. Im fall der noth, zur noth, aufn notb⸗ 
fall, wo man nicht beſſer thun kan, in caſe of need; fer 


Want of better. Die ſchwere noch, die fallende ſeuche, 


the talling ſickneſs. Eine frau in kindesnoöͤthen, & Wo- 


man travelling With child; a woman in labour or tra- 
vel; a Woman that cries out; a labouring Womans @ 


woman upon the point of her deliverance or deliver)“ 
_Hungertuoth in einem lande, the tamine in a country >. 
dearth or ſcarcity of corn and other viduals. Waſſers⸗ 
noth in einem lande, the overflowing o. inendination 
of a country cauſed by the ſwelling up of the river 7 
ſea. Jn todesnothen liegen, to agonize, to be in agc- 


ny, to be about breathing your laſt, to ſtruggle with 
death, to be upon the point of your departing this lite, 


to be near your exſpiring, to be come to yout laſt hour, 


to be anon giving up the ghoſt, 2. Geduld iſt euch noth, 


ye have need ot patience, Eg jſt nicht noth, ir bebo- 


ves not. 


Notharbeit, ſ. nothwerfl. 


Notbbehelf (die) etwas, womit man ſich in der noth ES 


bebilft, 2 Thift in time of need. 


B bb bz $a Noth» 


Notenſiſtem (das) the ſyſtem, the five lines for notes. 


Noth oder not (1. die ) neceſſity, need. Die duferfte 
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Notbbuſſe oder nothreue (die) eine buſſe aus noth oder 


* 


zwang, 2 forced repentance. | 
Nothdurft (die) the neceſfaries; what is needfull ; 
what cannet be wanted; what one needs muſt have; 
what is of a mer neceflity. Seine nvthdurft verrich- 
ten, den leib erleichtern, zu ſtuble geben, 
needs; to cate your belly; to go to ſtool. Zur noth- 
ducft eſſen und trinken , ro live foberly; to eat and 
drivk no more than what is required to keep life and 
ſzul together. Das iſt zur nothdurft des lebens genug, 
that's ſufficient for a ſober life. Ich habe das geld zu 
meiner nothdurft gebranchet, 1 applyed that money to 
my behoof. Nicht mehr als die nothdurft reden, 
ſpeak no more than What is 
neceſſity of the poor, 
Notdduͤrftig 1. ſeyn 
arm ſeyn, do be needy, poor, indigent or penuriaus ; 
to be in Want, needineſs, need, poverty, indigence or 
perury; to Want neceſſaries; to have nothing to live 
upon. Was notbduͤrftig, noth, noͤthig oder nothwendig 
5 if, what behoves; What is needfull behoving, neceſſa- 
N needed or required. 2. Nothduͤrftig oder nothdurf- 
tiglich leben, armſelig leben, to live poorly, ſoberly or 
 penuriouſly ; to live from hand to mouth; to be neceſ- 
ſitated to lead a ſober life. | 5 
Nothduͤrftigkeit, nothdurft oder armutb (die) 
nee dineſs, poverty, Want or indigence. . 
Noͤthen, in noͤthen ſeyn, von nothen 2c. ſ. not. 
Maotbfall (der) a caſe ot neceflity, a caſe of need, a 
caſe of behoof. Aufn nothfg!l, upon a forced put; upon 
great need; it it {hould fall neceſſary; it is ſhould pro- 
ye of neceflity ; it ſo be one find to do ne better; if 
vou could not do otherwife ; for want of 
neceſſity would compell you to it, 5 


need, 


need. ES . Fr | 
Nothfriſt (die) peremtory time; 2 dilation, but no 
doration. | 
ſcheinen fonne, 2 valid excuſe of nog-appearauce. _ 
Nothbelfer (der) one that helps you ar a dead liſt; 
he that rids you out ct your ſtraits. | 5 
Noͤthig ſeyn, nothwendig ſeyn, ro 
full. Nothige ichulbucher , rhe 1 
books ter a ſchool- boy. Sich mit unnbthigen ſachen 
aufhalten, to amule your ſelf about toys or triffles. 
3 norhige und wichtige ſache, an inftanr, or earneſt, 
uſineſs, | 8 e 8 


Noͤtbigen (einen) to preſs upon one; to be earneſt, or 
inſtant, With him; to urge, preſs or ſollicit, him. Es 
nen mit ungeſtuͤm noͤthigen, co importune one; to be 
importunate With him , to be uncivilly prefling upon 


him. Einen etwas anzunehmen nothigen oder zwingen, 
te thruſt, tor ce or obtrude, à thing upon one; to be ear- 


Ft With him to make him take it. Ei 736 | 
pager Palo pane ir. Einen gewaltſamer novellen im forpus juris, novels. 


weiſe nötbigen eder zwingen, etwas wider ſeinen willen 


zu thun, ro torce, compell or conſtrain, one to do ſome- 


thing maugre his head. Einen zu gaſte noͤthigen, to in- 
vite, call, bid, defire or intreat, one to be your gueſt. 
Sie noͤthigten mich gegen den folgenden tag zur gbend- 

mahlzeit, they 
Nothigung 0 f if 
ting, ſollicitation, intreating, intreaty, invitation, bid - 


ding, urging, forcing, Jes or neceſlitating, inciting, 


inticing. ailuring &c. ſ. nothigen. 8 


Notblüge (die) a ſhift, a lie told for being ftrairned, 
a forced lie, a lie told to ſave your credit, a lie told 
With a mental reſervation, Hoa | 


to do your 


unruly horſes in, 
| to b 
neceſſary or needtull. Neh⸗ & 
met euch der nothdurft der armen an, provide for the 


to behove. Notbdärſtig und a 


is never any need of it; it muſt not needs 


it no more than needs muſt. 


_needtulneſs ot à thing, neceſſarineſs. 
keiten, 155 needs. 


better; if 


to compell or force her to lie with you, 


be neceſſary or need- 
the needtull or neceſſary 
tell, advice or f| 


bade me to fupper againit the next day, 
(die) das noͤthigen, the drefling , ſollici- 


"537. AUP ui 


Nothnagel ſein muͤſſen (der) to be m 

helper; to be imployed in time of rp ſecundy | 

other's place; to be no ſooner called this, UPply an 

bady elſe does fail to appear, When fone | 
Nothpfennig (der) ſpare - money; 

upon great need. 


No | d-ſhoot, 
need. ATSV. Von 


Nothſtall (der) dariun die ſchmiede 


gen, a travel, traye, traves, traviſe 9 


money you ſave thy 


die pferde het 
r frame; ue 
Notbſtuhl (der) fuͤr weiber in kindesn 85 
urtsſtuhl, a travel fer women with Al oft g, 
ao! for them to fit upon in bringing forth this 000 Or 
Nethmepe (21) our e, dence; a nam 
othwehr (die) your neceſſary defence; ; 
efence of your own body. Nothw ehr bow neceſſitatel 


1 
of neceſſity defend your ſelf againit ſome eien * 
Nothwendig x. ſeyn, nthig ſeyn, to de necclan 


needfull. ſ. noͤthigen. Das iſt eben m f 
that's not of neceſfity; that's not very cen 
: , : be f 6 
muß nothwendig ſo ſein, ir muſt needs be ſo; it mg r. 
ceflarily be ſo; it muſt of neceſſity be ſo, Fhy+ vi. 


weiter dran, als was nothwendig gethan werden dy, 


Nothwendigkeit eines dinges ( die ) the necefiy g 
Die nothiventis 


Nothwerk (das) eine notharbeit, a work of geceſſer 
a neceſſitated Work, à work done Sa 
occaſion. „ . 1 9h . 

| Nothzucht (die) violation, ſtupration. 

Nothzeichen (das) a need-ſign, a ſign that you being 


in med Wants ot help, 


Nothfreund (der) 2 friensl that proved fo in time of 


Nothzuͤchtigen (eine weibsperſon) to violate a won; 
to ſtuprate, 
deflouter. 


Nothzuͤchtiger (der) ſtuprator, violater, 


5 3 Nothiuͤchtigung (die) ſtupration, violation, vi 
Nothhaft (die) zur entſchuldigung, daß man nicht er⸗ zung (die) ſtupration, violation, violet 


yin A 5 | | 
Nothzwang (der) violence; 2 violent compelling, 
compulſion, conſtrainirg or conſtraint. | 
Notißkazion oder kundmachung (die) notification, 1. 
quaitance, advice. 5 „ 
Notiſtziren oder kund thun (einem etwas) to notify 
> gnify ene ſomething; to keep him zk. 
quainted of it. , | | | | 
Notiren oder anmerken und aufzeichnen (etuat) u. 


note a thing. | | | 

Notiz oder kundſchaft von etwas (die) notice of! 
thing. Einem eine kleine notiz oder verzeichmß un ge, 
wiſſen ſachen geben, ro give one a note, an abſtract, “ 
855 a deſcription or deſignation of ſome things, 
Notoriſch ſexn, genugſam bekannt ſeyn, ro de nato 
rious, to have notoriousneſs or notoriety. 


dovelle (die) eine artige neue geſchichte, 3 novel. De 


” 


A 


Novellendichter, novellenerzaͤhler, novellenſcreibi 
(der) novetiſt, inventer, teller, writer of noyels, 


November (der) der wintermond, november 
Novn (der) ein neuling, probling in einem Uſer: 4 


novice. : | 
ſeulings/ vo⸗ 


Noviziat (die) die probezeit, ſtand eines 


viciate, noviceſ hip. 

Nozion (die) ein begrif, notion, 

Nu (der) ei augenblik, moment, 

im nu, on a ſadden. 3 
Nüchtern 1. ſeyn, maͤßzig ſeyn in eſſen und trie 

to be ſober, trugal, taſting, abſtinent, abſemious; 4 

keep @ moderate, temperate, ſtrict, frugal, * 


a very, ſhort tine, 


I n uͤ ch nip 


„ Einer der ſelten nuͤchtern iſt , ſ. nimmer⸗ 
. Hieber nuͤchtern werden, ts digeſt your ſure 
ver out of it; to ſettle again your head. or 
after a drinking bout; to come tv vu felt again, 
daß man wieder nüchtern werde, feinen reuſch 

r ſelf ſober again; tio [leep 

f wine away, Etwas in den nuͤchtern ma⸗ 
oder trinken, . 792 Lein tus kae . 
ch'nuͤchtern, ich habe heut kein frübſük ge- 

| uy 0 e deb. . dere to day; 1 am ftill 
era > Nichtern oder odne fruͤhſtük ausgehen, to 
flu. falling. Ich eſſe oder trinke dieſes nuͤchtern, ich 

1 bee dieſes mit einem nuͤchternen magen, I take this 
| 1 my heart; I eat, or drink, this taſting. Nüch⸗ 
8 aus dem munde riechen, to calt a ſtinking breath. 
wagen leben, fic nüchtern halten, £0 live ſoberly, 

all moderately, tempeiarely, or ebſtemiously. 5 
e eternbeit oder nuͤchterkeit (die) ſobernels, tempe- 
| 40 abſtinence, abſtemiousneſs, trugality. | 3 

"Nudel (die) ein teig von mebl in emer blechernen 

Tie oder in einem tuch gekocht zur ſperſe , 4 boiled 

nlding. Italiäniſche ſprizaudeln , uudeln mit einer 

ſetüze gemacht / Mmacaroons ol wire-diawn paſte, 100- 
bing as it were Worms, and uſed in Italy ro eat boiled 

ih ſome broth, Eine daͤmpfnudel, 2 pan-pudding, a 
paked pudding. Grobe nudeln, nokken over kloſſe, 
dumplings. Stopfuudeln, womit man kaphahne und hü⸗ 
ner ſterfet oder maſtet, pellets of paſte ro ciam or fat- 
ten cayor's and other birds Wit. | 

Nudelfabrife (die) a pudding fabrique. 

Nudeiſuppe (die) a pudding loop Or POtage,. 3 3 
| Null unter den ziffern ( die ) rhe nullo, null or zero; 
the cipher that ſtands for nothing, Das verſabren 3ſt 
Iu und unguͤltig, this preceding is null, 

Nullibiſt (der) a nullibiſt. „„ 0 

Nuliitat oder nichtidkeit eines verfahrens (die) the 
nullity or invalidity of a proceeding. 5 

Nummer (die zahl) the number. Ein ballen kauf⸗ 
mennsguͤter mit vorgeſeztem zeichen und nummer, one 
bale containing merchandiſe With the mark and numero 
here in the margin. Nummer zwölf, numero twelve. 


tot. 1 f | 

Nuttmerazion (die) die zaͤhlung, numeratio. : 
Nummeriren (etwas) die nummer drauf ſezzen, brau 
ſchreiben, to put the numero upon à thing. | 
Numero, numero. b 

Numerös, numerous. 3 3 
Nun, now, at preſent, at this time, Nun oder nie⸗ 
tial now or never, Das wird nun und nimmer nicht 
geschehen, that will never come to paſs, Nun ſo ſei es 
% well than; well and good; let it be ſo; fo be it. 
Von nun an, nach dieſem, from this time torth; hence 
yorward; atter this time; hereaiter, Von nun angbis 


In ſchcen, welladay. Das bleibt nicht aus, das wird 
Wut und dann einfinden, that will not Want; that 
call ever and anon, Er kommt noch nun und dann 


gebt euch zufrieden, well, well, be quiet. 


Nunfupgtey (muͤndlich) nuncugativę. Ei OS 
| upatice, Ei ne 
um uunkuvativum, nuncupatory . Ein teſtamen⸗ 


Pumchr oder nunmehro, by this time, new, now at 


Naw (der) der ene EE 
e der) der _pabſtliche abgeſandte, the pope's 
9 1 | am aſlador trom the POPE, 5 
Nalzlatur (die) nunciature. 
pen, ; 
is but @ little at à time, 


lit ewigkeit, world Without end. Nun, es mag immer 


per, he does now and then come here, Nun, nun, 


ipfen 1a en aur ein wenig trinken, to Sp; 


nip nuß 1134 


Nuͤpflein (das) a little Go; a little draught. Ich hate 
te uur ein nuͤpfleſn, 1 had but rwo little ſips. 

Nuͤpfweiſe trinken, to lip to drink by ſips. : 

Nur, but, only or onely, all, altogether, Unſer les 


bey waͤhret nur kurze zeit, our life is but ſhort. Es 


ſei auch nur ſo wenig als es immer wolle, be ir never 
ſo little. Er iſt nur jezt erſt gekommen, he came but 
juſt now, Nur neulich, but newly, but lately. Nur 
vor kurzer zeit, but a While ſince. Nur das iſt mein be⸗ 


gehren, that's my only deſite; that's but What 1 deſire. 
IQ ſchlief nicht, ich ſchlummerte nur, 1 did not ſleep, 


did but ſlumber, I only lumperd. Ich rede nur ihre 
eigene worte, 1 onely deliver their words, Er iſt nur 


der einzige, ders thun kan, he is the onely man ther. 
can do it. Das iſt nur ein aberglaube , that is nothing 


but 4 ſuperſtition z that's meer ſuperſtition; that's ati o- 
gether a ſuperitition, _ | | | 
Nurnberg (die ſtadt) Nurenberg. 


Nurnberger waare (die) play - things for children, 


toys and tools made at Nutenberg in Germany, 


Nuͤrnbergeriſcher kramer, (ein) einer der Nuͤrenberger 


waare zu verkaufen hat, a toy-man or cabe- man; one 


that ſells puppets, tables, play-things ane great many 


toys trat e made ar Mntenbergs | | 
Nuß die) a nut. Nüſſe beißen, aufbeiſſen oder auf⸗ 
knakken, ro crack nuts. Näüſſe ſchalen, to Theil nuts. 


Er hat eine harte nuß quſzubriſſen , er bat ein ſchweres 


werk auezurichten, 't Wilk prove hard taſk for him. Ju 


„Die nufe gehen , to go and gather nuts, Huſelnuͤſſe, 
dellernuͤſſe, kleine nuͤße, hatel-nurs, ſmall-nurs- Lombard⸗ 
ſche oder lambertſche nuͤſſe, fillderds. Nothkernichte und 


duͤnnſchaͤlichte lambertſche nuͤſſe, ted fillberds. Welſche 


nuͤſſe, groſſe nuͤſſe, baumnuͤſſe, pferdenuͤſſe, Wall- nuts. 
Zirbelnuͤſſe, die frucht des fichtenbaums, pine - apples, 


Die kernlein aus welſchen zirbelnuſſen', pingeln, ſo von 


Marſeilles kommen, pinions. Pimpernuͤſſe, piſtazien - ſo 
gleichfalls von Marſeilles kommen, piſtachos, piſtacho- 


nuts. Kakaonuͤſſe aus Weſtindien, cacao-nuts, caracca- 
cacos, of Which chocolate is made. Kokusnuͤſſe aus 


Oſtindien, cocas-nuts. Muſfaterutifſe - nurmegs. Ein⸗ 


gemachte mi i, Condited nutmegs. Epeintſſee 
Numarerator (der) der zahler eines bruchs, numera- 90 0 muſkatennuͤſſe, condired nutmegs. Gpeinuſſey 


raͤhenaugen, wovon die bunde ſterben, vomitive nuts of vo- 
mitingnuts; nuces vomicae. Erdnuͤſſe, earth-nuts. Waſſer⸗ 


weiher⸗ ſee - meer ⸗ ſtachel oder ſpüznuͤſſe, Water-caltrops, 
Water- nuts, Water-cheſtnuts. Buchnüſſe oder kaſtanien, 
cheſtnuts or chesnuts. Gallytiſſe oder gallaͤpfel, gall- nuts, 


nut-galls. Mit nuͤſſen ſpielen, wie die lnaben thun, to 
play at cobnuts as boys do. Die nuß an eimer armbruſt, 


the nut of a crolsbow. Nuͤſſe oder niſſe in den haaren 


eines lauſichten kopfes, nits. Fo 
Nußbaum (der) a nut-tree; a wall-nut-tree, 
Nußbaumholz 3455 nut Wood, | 
Nubbaumene tiſch (der) a table of nut-wood, 
„„ oO 7. 

Nußbeiſter oder nuſknakker (der) a nur-cracker, 


Nußbluͤte (die) die käſchen an den nußbaͤumen, wenn 


ſie bluͤhen, ragged catkins or cats-tails of a Wall- nut tree. 


Nuß farben anßreichen (einen faſten) re paint a cheſt- 


nut-bro n. . „ - | | 
Nußgarten oder nußwald (der) a nut-garden, à nut- 


Wood. „ 35 a 
Nußhaͤher, nußbeiſſer oder nußrikker (der) ein vogel, 


the nut-pecker, the nut- jobber, a bird. 
Nüßkern (der) the kernel of a nut. 


Nuß laub (das) unßbaumblätter, leaves of Wall At. 


tree. 32 CE: CPE 

inflein oder nüßchen (das) a little aut. 

Nuſdl (das) oil exprefied aut of nuts, 

an weiſchen nuͤßen, the green {hel} of Wallas. 
e Nuß⸗ 
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Nußzſchate (Lic) the ſhell of a nut. Die gruͤne ſchale 
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J 
Nußſpiel der kinder (das) the boys playing at cob- 


Auts. : : : 
Nutſchkanne (die) eine raue, lulke oder ludel, wor⸗ 
aus ein ſaugend kind trinket, a ſucking-bottle. | 
Nutſchen oder ſaugen, to ſuck, . 
Nuz, nutzen (der) profit or proffit, advantage, emo- 
jument, utility, vſe, benefit, good, intereſt, gain or lucre. 
Er fieht nur auf ſeinen eigenen nuzzen 4 he is all for 
himſelf, Kan man auch wohl einigen nuzzen davon er- 
warten? What good will accrue thereby? Das landgut 


gehoͤrt ſeinen 


nuzzen, den es traͤgt, er hat den nießbrauch, rhe pro- 


priety of the ground belongs to his children, but he 


injoys the uſe, or income , of it as long as he lives. 


Dem gemeinen weſen zu nz, in the behoot of the peo- 


ple. Mas fuͤr nuzzen baͤtte ich davon? t would be no 
© advantage to me; What could it advantage me? What 

could I be ptofitted by it? what 4 would accrew 
thereby unto me? Der eigennuz , ſe t-intereſt, Ich will 
mir die gelegenbeit zu nuzze machen, III rake rhe time 
= oro ortunity; 1 \ hall improve, Ein kleiner nuzzen, 
2 ſma | | 


| gain or profit, 


Nuͤz/ nuͤze, nuze - niizlich oder nuzbar, ſeyn „to be 
profitable, advantagious, good, of uſe, uſefull, beneficial, - 


ſerviceable. Ein ſehr mizliches werk, a very uſetull Work. 
Es iſt mehr rihmiih als nuzlich , t is more honorable 
than profitable. Das iſt zu nichts nuͤne, that is of no 
ſtead; that ſerves in no ſtead. Ihr ſeyd zu nichts nutze, 
you are good, or fit, for nothing, Ws ich euch nuͤze, 


oder dienlich ſeyn kan, if I can be ſerviceable to you. 


Tuüzbar 1. ſeyn, to be profitable, uſetull, ſerviceable; 
to be ot uſe; to be fit tor to do ſome ſervice, f, nun 
und nuͤzlich. Eine nuzbare oder profitable waare, eine 
waare, dabei profit iſt, a commodiry that turns to ac- 
count; a profitable commodity. Ein nuzbares oder 
brauchbares werkzeug, a proper, fit or uſefulf, inſtru- 


ment. 2. Sein geld nuzbar , oder nuzbarlich, anlegen, 
to imploy your money profitably , uſefully , upon uſe, 


Vith profit, 8 | 
Nuzbarkeit (die) utility, aſefulneſs, advantagiousneſs. 
profitableneſs, ſerviceableneſs. | 2 | 
©" Nuzholz. (das) trees, woods for uſe and not for bur- 


Ding. FD - | by | | 2 75 
| Vn <en (das) a little profit ; waſts, remanents to be 

Nuzzen (etwas) es brauchen, nuzzen damit machen, to 
uſe a thing; to make uſe of it; to put it to uſe; to im- 


ploy , er beſtow, it ſomewhere „or to lay-it on ſome- 


kindern, er aber genießt lebenslang den 


vice; a ſalubrious or Wholeſom doctrine 


Flußnomphe, poramide, Meernymphe , nercide, 2 


a Whore. 


nuz nym |, 


MINN 6 
Where , in order to take profit by it, &: * 
nuzzen, to till, or mannre, a ground: Ein Landy 
reap the fruits of it. Sein geld nutzen to ſow it ul 
323 out to uſe, or upon uſe. do put you 
uͤzen, nuzzen tragen, bringe 8 
vantagious, uſefull or r pig en, to be as 
goed tor ſomething „ to.beof u ©: to ekt, w be 
Was wirds nuͤnen? What good will it do? We gol, 
will accrew there y? Es nuͤnzzet ſo viel a hat good 
rad am wagen, d is of no uſe at all. “ 988 fiat 
Nuzzer (der) uſer. PID | 
Nuzlich 1. ſeyn, to de uſefull, profitable Mo. 
or advantagious, good, helpfull, expedient. ; vantage 
ducible, conducive, conducing, of uſe, of 105 apt, cop 
Ein nuzliches mittel, a good or ex ediens out, f. hip 
medy, Ein nuzliches gewerbe, a profitable. „ or . 
lucrative, traffick. wuͤnſche, daß 1 f Or 


uch niz 
G iſt tir 10 
» 10 me; by 


in 1 do you. 
nizlih, he is a good help, aid or Alan. 


uſetull;, 


moſt uſetull things. Eine nuͤzliche lehre, 
nuͤzlich anwenden, to imploy your tim 
a good uſe of ie; 29 below ee 
Nuͤzlichkeit (die) utility, profit, 
tage, advantagiousneſs, uſefullneſs. 


Nuzzung eines dinges (die) der geh n 
von ein andrer das Ane 9 ah U 
a thing Without the propriety, Einer de f * 
nuzzung von etwas hat, an ufukrudnary; one 5, 
the uſe, and reaps the profit, of a thin ; wh it ha 
propriety reſts in an other. "1" e 

Nymphe oder nimfe (die) 1. eine naturgöttin, any 
Eine bergnymphe, oreade. Waldnymphe, Erde en . 


nymphe, nape. Brunnennymphe, najade. Geng; 
lmnade, Baumnymphe, hamadryade. Wired 
lemoniade. 2. Ein leichtfertiges wolltiſtiges mide 
a nymph, girl 74 a laſeivions er Whoriſh maideg 
a 3. Die innern weiblichen {2am 

nymphs, the innermoſt lips of à Woman's ane 
Nymypbeen, ſeeblumen (weiſſe und gelbe) nenuter, wy 


ter-roſes, water-lillies. 


* 


Nympbiſch, nymphal, nymphous. 


3 


— . 


2 O. O Gott! o God! O ich elender! oh! alas! 
ah! o wretched man that I am! O jammer! o weh! 
o fad! O, o, zu einem ſagen, to hout at one. Die fuhr- 
leute pflegen zu rufen, oho! cartmen nſe to cry, gee-ho! 
O ia, ſure indeed. O nein, no, no; not at all. _ 

Ob, 1. Whether. Ob das wahr geredet iſt, oder nicht, 
das muß ich noch unterſuchen, Whether that ſaying be 
true or no, or be true or nor, I am as yet to ſeek. 2. 
Serade als ob, eben als ob, juſt as if, even as if, juſt 
as though, even as though, Gerade als ob er der mann 
waͤre, ders thun fonnte , juſt as he were, or juſt as if 
he were, the man that could do it. Nicht anders, als 


* 


eb fie {hon uͤberwunden haͤtten, even as if they had al- 


ready overcome. 3. Ob, obgleich, obſchon, obwol, ob- 


O. 


* 


zwar, though, tho', although, althe', albeit, if, for | 
that. Ob ich gleich arm bin, leb' ich doch verguigh 
all that I am poor, cr thengh I am poor, jet I 
well contented, Obs auch {on nicht ſo ware, even tho 
Were not ſo; for all that it might prove otherwile; av 
otherwiſe, Er wäre nicht aus der ſtelle gegangen, 0! 
ihn auch todt geſchlagen haͤttet, he would nor tt,! 
and you would have killed him. Ob ihret ſchon Vit 
waren, although there was a great many of them. 
Ob, auf oder aber, etwas halten, to inſiſt upon 3 rs 
Ob den geſezzen halten, to maintain, defend or pet 
the laws; to ſee them kept; to inſiſt upon keepugß, 
obſerving of them; to urge the keeping of then, 1 
benannt / obbemeldt, obberuͤhrt, oberwehnt obbeſ 
ſaid, aboveſaid, mentioned, NY 000 


157 o ba +: obe 


Obacht (die) care, watching, obſerving, obſervation 


 obbeſagt, 6berioehut; ebberthrt; ozedacht, above 


o be 11738 


. Obengemeldt, oben edacht above-ſaid. above men. 

in obacht nehmen, to Watch or obſerve a thing; tioned, Amate, f wy 
Ein 3 heed or care, of it, | 
9.20. 1. 


"Oibenannts 5bgengint, obgemeldt, obbemeldt, ®bgefagt; Perficial. Obenher ſcheint die waare recht ſchoͤn, above 
av 5 ' 


Obenher, aboye the ſurface, the ">permoſt part; fu. 


abo- daes that Commodity look Pretty well; jr has a fine 


ationed. Wie obgemeldet, as I have ſaid, or mentio- turface or @utſide 3 the uppermoſt Part of it is ſair 
vementioned. 2 F row : 


de ode ſhelter. wy | 
b Hheltof (der) eine ſpizſaͤule, an obelisk. 


dem baue, 26. above the door, above the houſe, &c 


gel, above. Die obbenannte ſachen, the {aid things; enough, Von obenher komm 


things above- named, above. ſaid abovementioned, Obenher ts ganz ſchimmlicht, * is all over hoary or 
| bh -eported ; the things I did name before or above. mouldy, | 
above-ref | 


Obdach (das) the root. Einem das obdach geben, to - 2 en von obenberab, herunter oder hernieder, 


b 1 . obenherab, it came, or rell, dawn from above, or 
Oben, above; on high. Oben, oder ßer der thuͤr, trom on high, Die von obeuherabkommenden leute be⸗ 
L —tiGfen, daß 2c: thoſe that come a travelling Out of tha 


Oben auf dem huͤgel. hauſe, 2. on the top of the hill, high-counrries ſay, that Gr. 


losſe, e. Oben in der ſtadt, in the higher part of Obenherein, oder ven sbeuherein, kommen, to come 


| he town. Oben in der luft ſchweben, to ſoar aloft. in rom ADO ve. | 1 5 
Etwas, das oben in der luft erſcheinet, a meteore; ſo- Obenhervorragen, to orertop; to ſtand, or ſtick, 


mething that appears aloft; an apperance in the middle out above; to ſurpaſs the others in length; to be ſuper- 
i eben ganz unterm dach des eminent. 5 1 
od under the very roof. of the Obenbervorſproqen, to ſprout forth on the „ 
heuſe. Oben unter dem himmel der kutſche, above un- Obenhin, [ lightly, ſuperficially, careleſsly, by the 
y the way, acceſſorily, Etwas nur beubin thun, le⸗ 

a t 


legion os the air, Es bing 
hiſs it hung alof® ar 


Her, he ſtood aloft on the balcony, Er {und oben 0 
ber ſtiege, he ſtood at rhe ſtairs-head. Oben, da die 


der the root of the coach. Er ſtund oben auf dem er⸗ b 


ſem; anſehen; IC, to [kim, or Ulubber, 


* 


ſclernaner zum dach herausgehet, above the roof curforily or haſtily. 


ef the houſe by the head of the ſhaft cf. the 


güne, ounce es oben, rake it ar the npper end. high place. {24cr fel er von oben hinab, hence he fell, 
Dis untere oben gekehret, turned topſy turvy. Es d E . 


binat gleichoben, oder gerade oben, it hangs plumb over. 


Oben ab, off from above, Ektvas oben abheben oder up't 2 yi "PO 
Ohenhinein, above into it. Fg vesnet obenhinein the 
it. N 


Ancbmenn, to lift , r take, lomething off from above. 
Deu rah von der milch eben abnehmen, to fleet your 
nil; to take off the cream. Den ſchaum oben abneh⸗ 


men, to Kim, or Kum, a boiling liquor; to take 4 


ve teork or ſcum, Es läuft, oder rings] obenab, it 


' off à little. e | es ay 


liſch zen, to ſit above ar table, at meat or a feaſts; 
to fit in the higheſt place, in the nppermoſt room, a. 


tic upperend of the table. Einen andern auf der gaſſe 


tbenanzehen laſſen, to give one the upper-hand, or the 
Walliide, in Walking in the ſtreets ywith him. 
dem kopf obengn ſtoſſen, to reach With Your head at 
le very roof, = | OE 5 
Obenauf, upon. Oben drauf. over it, or upen it. 
Gctzet es oben auf, ſet it above, or aloft. Dieſes lag 
0:1 auf, this lay above, or "Perot, Obenaufſchtwim⸗ 
mendes fett por einer br ihe, the ſat that Wims on the 


+ 


* 


top, of broth, 


i es, alot, Obenaus und Virgend an wollen, 
to be high. flo wn, high-conceited to ſoar high; to ſoar 


oft, Es ſept obenaus, es raget oben hervor, it over- 


tops; it is higher, taller or longer, than the other; 
it wepailes the other. Dieſer junge baum ſchießt ge⸗ 


Waliiy oben aus, this Young tree does mightily ſhoot d 


rth, Legt den korb nicht zu voll daß nichts oben aus 
ale, dy dot put Four baſker too full, left ſomething 
e ent ef jr. V e 
Obendei, at the fide of ſomething aboye. 
Bran; joyned to the npper.end of its 
bendrauf, over it, or upon . 


bendurch, through ſomething abo 
Obenein, into ſomeching ab f 


N 1 5 
eds want, obenberährt, . obbengunt und oben; 


, Obeuhingh won) von obenhinunter, down from this 


rept or tumbled, down from on high 


„Obenhinaufſteigen (auf das dach eines hauſes) to elimb 
Pas dne Lexy top of the roof of a % ooo 


rain doege enter, or Penetrate into 


Obdeulegen ( elivas) to lay ſomething above, to lay it 


Uppermoſt of other things. 


top Of a liquor, as oil does, 


cod Over Where the child Wa 


oben überher ganz zugedekt, ir Was covered all over. 


*pper end. Etwas oben herum legen, to lay ſomething 
Over and about E 558 
Oben zu (von) from above. 


* 


ver (der, die, das) obere, the upper, higher, or 


ſuperior, © Eine obere kammer, an uppereidaom. Der 


obere ſiz, the chiet ſear. Die obern koͤrper, the ſtars 


and Planetary globes. Oberſachſen, the upper or ſupe- 
ier Saxony. Der oberthein, the upper Rhine; the 
higher countries Where the Rhine flo es through. So⸗ 


wol in ober ⸗als niederöſtreich, both in the upper Auſtria 
WW * Y ; : 


and in the lower, N 8 5 
Oberacht (die) che uf per ban, the Imperial ban. 
„Oberaite (der) ein aͤltermann, ein voͤrſteher der buͤr⸗ 
gerſchaft in einem klrchſpiel oder theil einer ſtadt, an al- 
erman of a ward, 55 . . 
Oberamt (das) rhe upper-baili wick; b | 
Oberamtmann (der) an UPPer- bailiff, a ſenefhal. 5 
| Oberamitspath (der) the ecuſellor of the upper-baili- 
Wick. | Eo | FEA 


Oberaufſeher (der) a luperintendant, a chief over- 


*cer a chief inſpectout. 


Oberaufſicht (die) ſuperintendaney, chief Overſight or 
inſpection. JFF 
Oberbauamt (das) the upper office of buildings &c. 
Obetbaumeiſter (der) 1, the chief edile, 2, the Chies 
architect. | : 5 
Oberbefehlshaber (der) 8 commander in chief. | 
„ N „„ 


| | ing over; to 
Pals, run, read or look, it over ſlightly, Pperfunctotily, 


Obenſchwimmen, wie vel auf waſſer, to ſwin on the 


1  EROE 75 | 5 , Obenuͤber, aver. Oben dritber , over it, above it. 
Obenan, above, Sie ſſzzen gerne oben an zu tiſch, Der ſtern ſtund oben uͤber, da das kindlein war, the 
they love the uppermolt rooms at feaſts. Oben an zu ſtar ris. ä 


Obenuͤberherlegen 1 to lay ſomething oper. Es war 


Obenam, eder oben herumgehen, to go abeut at the 


= 4 * 5 - — 2 — _ > — 
8 2 5 
— »  etnr 4. 2 * _ 
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or ſuperiority ; to overmatch others. 


maior 
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the uperiority. 


Oberhauptmann (der) the chief captain. 


o be 
Oberbette (das) 2 feather-bed uſed 


— 


Kead of à coverlet, . WET | 
Oberboden (der) ſ. boden, und u. oberſte. | 
Oberdekke eines bettes (die) a covering for a bed. 


in Germany in 


Obere (der, die, das) the upper or ſuperiour, ſ. ober. 


Obereinnahme (die) the chief caſh of rents, 
Obereinnehmer (der) the chief receiver of rents. 
Oberfeldherr (der ) the general of an army; he that 

6 [ 


commands an army in Chief. | 
Oberfeldzeugmeiſter (der) rhe great maſter of the ord- 
Nance, : / 
Oberflaͤche eines 


or ourſide, of a thing. | 
Oberflachlich, ſuperficial. | 
Obergericht (das) the upper court of juſtice, er of 
judicature, ſupreme or genera] court. | 
Obergerichtshof (der) ſupreme court of judicature or 
Juſtice. ' 3 | TR EN 


Obergeſims (das) an ogee or ogive, a cornice or 


Corn h. 


of a ſouldier, except his ſword.. 


Obergewehr (das) a pike, muſ ket or other Weapons 


Oberhand (die) rhe upper hand. Einem die oberhand 
geben, ihn obenan gehen laſſen, ſ. oben an. | 


Ex gab 
ihm die obechand, er ließ ihn uͤber ſich gehen, he placed 
him above hiniſelf. 


the better of it. Die oberhand behalten, den ſieg davon 
tragen, to carry it; to get the better on't; to carry 
the day; to carry the bell; to grow ſuperior; to get 
| Die oberhand haben, den meiſter ſpie- 
len, to play the maſter; to domineer; to ſway; to do 
maſterly; to exerciſe maſterſ hip; to have the maftery 
8 Die oberhand ha⸗ 
ben wollen, to try maſteries. | Y ; 


Oberhaupt (das) a head, chief or maſter, Das ober- 
haupt emer aufruͤhriſchen fakzion, che ringleader of a ſe- 


ditious faction 


Oberhaus (das) 1. das obere theil eines hauſes R the 
mpper part of a 


Oberhaushalter (der) the maſter of the hous-hold; a 
CC Reward. ohne t = 
Oberherr (der) a ſupreme or ſovereign lord; a lord 
paramount. Der oberherr eines landguts ; oder eines 
lehus, the head-land-lord; the lord paramonnt of a fee, 
Oberherrſchaft (die) a paramount, abſolute or ſo- 


vereign, power or autority; the ſovereignty. Die ober⸗ 


berrſchaft in geiſtlichen ſachen, ſo in Großbritannien dem 
Kong eigen iſt, ſupremacy; the King's ſupream power 
in religious .matrers... © | 8 

Oberhofprediger (der) the chief chaplain in ordinary 
19 a king or Prince. I | 


chamber. TT 5 ; 

Oberkaͤmmerer (der) the lord great chamberlain. 
Oberkappellan (der) chiet chaplain. l 
Oberkapellmeiſter (der) rhe chuiet-chapell-waſter, 

Oberkleid (das) an upper- coat. 
Oberkoch (der) the maſter- cook, the head-cook, _ 
Oberkonſiſtorium (das) the chief court - chriſtian, the 


Oberkammer oder oberſtube (die) an upper room or 


chief eonſiſtor y. h 


og Dberfenſſoriatrath (der) a chief ccuſellor in conſi- 
ROY. | 5 fs OY 
| Oberkommando (das) the upper command. | | 
 Oberfuchenm:iſt:r (der) the maſter of the hous- hold. 
Oberland (das) high-comntry, 
Oberlaͤnder (der) one out ot the high countries, 
Oberlandrichrer (ex) the lord chief juſtice, 


dinges (die) the ſuperficies , ſurface 


Enmem die oberhand laſſen, ihm ge⸗ 
wonnen geben, ro yield, or ſubmit to one; to give him 


a houſe. 2. Das oberbaus im Parlement, 
the upper-houſe in Parliament. the houſe of the Lords. 


Die oberfie ſtelle, wenn man mit einem gehet, the u. 


ſammlung, the preſidency. 


DOberſter oder obriſter (ein) ein kriegs ⸗ oder feldobtt-? 
ſter, a colonel, 


obe 110 


45 Oberleder eines ſchuhes (das) the upper 1641, 4 


Okerlefze oder oberlippe (die) your 
Oberleib (der) your Ve J your 
Oberleibmedikus (der) the 
to à king or prince. | 
Oberluft (die) die oberſte 


PPer lip, 
chief phyſician in ordingy 


egend 
region of the air, g , der luft, the upper 


Obermann unter ſchiedsmaͤnnern (der) ein 
dermann, der den ausſpruch thut, an umpire 
term (der) 1 71 the chief mate, 
Obermuͤhlſtein (der) der laufer, th Ps 
ſtone of à mill. : 235 F nes upper 
8 (ore) ene officer, 
Oberpfarrer oder oberprieſter (der) rhe ckief gn 
Oberpoſtmeiſter (der) the chief i ed ng — 
Oberrechnungsfuͤhrer (der) the chict reckoner orb 
keeper. a 1 Spade. 
Oberrecht (das) ſ. oberherrſchaft. 
, Obexregiment (das) command in chief, Das hen 
giment in geiſtlichen fachen, f. oberherrſchaft. 
Oberrentmeiſter (der) che chief receiver ot tent 
Oberrichter (der) the lord chief juſtice, 


dritttt hi. 


Oberrok (der) ſurtoor, 


Oberſchazmeiſter (der) the lord high treaſurer, | 


Oberſchenke (der Koͤnigliche) the king's cup. boars, 
Oberſchenkel (der) der dikke ſchenkel, be thigh 
Oberſchultheiß (der) the provoſt-marſ hal. "ol 
Oberſchwelle (die) rhe lintel; the head piece or upper 


poſt of a door. 


Oberſeite (die) the outſide, the upſide, 


Oberſekretar (der) the preronotacy , the chief ſects | 


Oberſegel (das) the top-ſail. 5 
Oberſtallknecht (der) the chief groom of the ſtable 
Oberſtallmeißer (der) the maſter of the horſe; the 
firit gentleman of the horſe, - — 
Oderſte (der, die, das) rhe uppermoſt, Die 
gewalt, 1. oberherrſchaft. Die oberſten oder vornehmen 
im volk oder in einer ſtadt, rhe head-men, or chief nen, 
ot a town. Der oberſte prieſter, the chief prieſt, Die 
obere bubne, oder oberſte boden, in einem haue the 
garret. Der oberſte gaden, oder ſaal, das oberſte ficks | 


oberſte 


werk eines hauſes, the higheft tory, of a houſe, Oz 
vberne des dachs, der forſi oder fuͤrſten, the top, cr rides, | 


of a roof, Das oberſte oder der gipfel eines berard 
the top, ridge, peak, pitch, height or knoll of a hill 
Das unterſte zu oberſt ſehees to overturn 3 thing; to 
turn it topſy turvy; to turn it upſide down. Legt die. 
ſes alleroberſt, put this uppermoſt. Die oberfien un 
der judenſchule, the rulers of the ſynagogue. Der {elds | 
oder kriegsoberſte oder obriſte, ſ. oberſter. Der obere 
in einem flofter, the prelate in a monaſtery , the ruler 
of ir, Der oberſte eines geiſtlichen ordeus, the general 
of a religious order, | Eh. | 
Oberſtelle (die) the firſt place, the uppe;moſt place. 


. the wall - ſide. Die oberſtelle in einer vi! 


Ein obriſter zu fuß, 3 colonel of tool 
Ein obriſter zu pferde, a colonel of horſe, | 
Oberſteuereinnahme (die) the chief caſh or recelutg 


room of rents. | Eo — 
Oberſieuereinnehmer (der) the chief receiver of rents. 
Oberjtimme (die) der diſfanc oder ſoprau , the 866 
the upper-part in muſick. © EY 
Oberſtlieutenant (der) a lientenant-colonel. | 
Oberſtube (die) an upper room or chamber. 


Sberüwachimeiſer (der) a meier eu. %, 


obe obſ 
the upper, higher or ſuperior, part. 
my _ Hows of a tWo- leaved 1 


. 
Obertheil as) 


| he u 
Oberthuͤr Gig) dhe ber teech. 


0 oberwaͤhnet, obengemeldt, abo- 
r ove. |. 1A anes. 2 | 
although, albeit, if for all 


ſoever, ſ. ob. | 


| that hoW 


e inſtant» 
s oder 


 objetive. Ein objektiv, ſ. f. 


„an o ect-glaſs. „55 
g ieroſc, objeflive, objectively. Das objektiviſche, 
objectwene, 3 bert ” tt, 5 

womit mau briefe verſiegelt, a water tc 
| 0 een withal, Eine meßeblgte, eine geweihete 
Wl the hoſt; the conſecrated wafer in the maſs, 
„gegen (1, dem ſtudiren) fleißig ftudiren , ro ply 
«ir books ; to ſtudy diligently. 2. Was ihm oblieget, 
Der was ſeine pflicht und ſchuldigkeit iſt, das nimmt er 
S ig in acht, he minds his duty; he is carefull to com- 
ih ich it; he diligently pertorms all what he is ob- 
lized to. | 0 3 25 Fu 8 

Obliegenheit (die) ſchuldigkeit, the duty, devoir. 

2 (die) die verbindung, handſchxift - obliga- 
non, obligement, \. verbindung. 8 5 
dae de verbinden, | 
Oblik, ſchief, oblique. 

Diiongy ablong, langlich, oblong. 


% 


ſharfe obrigkeit, a {rick and ſevere magiſtrate. Der 


thrigfeit gehorchen, to obey they magiſtrate. 
te obrigfeit, a ſupreme and ſovereign lord. 5 

Obrigkeitlich, belonging to the magiſtrate. Das obrig⸗ 
| feithche amt, der obrigfeitiiche ſtand, die obriskeitliche 


magiſtrar'es orders, Warrants, decrees, Writs, or ordi- 
nances. | 2 | 

eite eee. am umnnGEhEii 
Obs, aus ob es, obs, oder ob es, ſo ſei oder nicht, 
whether it be ſo or not. 3 

Obſchon, obwol, sbleich, ſ. obgleich. 

Obſchweben oder oben ſchweben, ro ſoar aloft. 

Obſkur oder dunkel ſeyn, to be cbſcnre or dark. 


Obſervanz (die) die inachtnehmung, der gebrauch, ob- 
ſervance, obſervantneſſs. | | 
Obſervator (der) der beobachter, obſerver, obſeryator. 
Obſervatorium (das) ein erhabenes gebaͤude zur beob⸗ 
achtung des himmels, an obſervatory „ 
Odſervation (die) die wahrnehmung, beobachtung oder 
anmerkung, an obſervation, 5 EY 
, Odſervzren (etwas) es aumerken, wahrnehmen, in acht 
leren, ro obſerve a thing. | | | | 
Obſervnung (die) das beobachten, obſerving ,* obſerya- 
ton. e | 
Nt (die) ſ. aufſicht. 
Obſiegen, den ſieg erhalt | 
better on't; to carry the day; to carry the bell; to be 
the conqueror; to prevail 3 to get, or obtain, the 
toy; to Worſt, outdoe, ſubdue, ſurpaſs, ſurmount, 
vanquiſh or overcome, your enemy, 2 | 
Ohſolet, alt, obſolete. go 


TT @nce., 


(das) das glas in einem ſeerohr nach dem 


| I, Are grown ripe. 
9irigfeit (die) the magiſtrate, Eine geſirenge und 
Die hoͤch⸗ 


würde, the magiſtracy. Obrigkeitliche befehle, the ma- an OX, A rnnt, 2 neat, a beef, a gelded bull, 


ein bulle, ein bruͤll⸗ brumm » reit - oder farrochs, a bull, 
2 ſteer or tear, 


Was non-pluſt. 


kenes ei, a buttered 


en, to carry it; te get the pe. lazy, ſloth, ſlothfull, ſluggiſh 


obſ och 1142 
Obſt (das) apfel, birnen, trauben, melonen, ꝛc. fruit 
or fruits; appels, pears, grapes, melons &c. >. 16 - 
der wind abgeſchlagen hat windfall. Unreifes oder 
unzeitiges obſt, uncipe fruits. Reifes, zeitiges oder mür⸗ 
bes obſt, ripe, or mellow, truits. Fruͤhzeitiges obſt, 
early fruits, haſtings. Gpatobſt, winterobſt, hartes obſt, 
haltbares obſt, lagerobſt, late truirs. Winter-fruits, hard, 
truits, durable fruits, truits that will keep er that may 
be kept a long time. Faules obſt, rotten fruit. Wurm⸗ 
ſtichiges obſt, Worm eaten fruit. „Wenn das obſt aufge⸗ 
tra en wird auf groſſer Herren tiſche, der nachtiſch, rhe 
deflert, | 
Obſtakel (das) die hinderniß, an obſtacle or hinde- 
Obſtbaum (der) a fruit-tree, a fruit-bearing tree. 
Obſtboden (der) fruit-loſt, fruirery. 
Orſtgarten (der) an orchard, a garden of a fuit-tree, 
- Obſthandel (der) fruir-trading, TU 
Obſthäudler, ſ. obſthoͤker. 


Obbſthoͤker, obſtkraͤmer, obſthindler (der) a fruit- man, 
a ftuit-ſeller, a fru | 


| uiterer, à fruit-Keeper, a fruit-monger, 
à Coſtermonger, _ ))%ͤͤ a gy Wow 
Obſthoͤkin, obſifrau oder obſtkraͤmerin 
woman, a fruit ſeller. 
_ OHbſihuter (der) a keeper of orchards. | 
Obſtinat 2. ſeyn, hartnaͤkkig ſein, to be obſtinate. 2. 
Obftinat bei ſeiner meinung bleiben, to do obſtinately 
Keep your on Opinion. J . 
Obſtkammer (die) a fruitery, fruit-loft or fruit - houſe, 
Obſtkeller (der) a fruit-cellar. „ . 
Obſtmarkt (der) rhe fruit-market. 
Obſtreiches land (ein) a fruit-full countr 
thar brings forth abundance of apples, 
Obſtrukzion oder verſtopfung (die) 
Obſtzeit (die) the time by Which 


(die) a fruit-⸗ 


try, a country 7 
„ 
obſtructioͤn. 
pears and apples 
 Odſzen, unſlitig, ſchmuzig, geil, obſcen. 
Obſſenitaͤt (die) die ſchmuzigkeit, obſceneneſs, obſce- 
„ 8 C Fol eg wo 

Obtiniren oder erhalten (etwas) to obtain a thing. 


Obwol, obſchon, obgleich, tho, though, althous 
albeit, howbeir, for all that, \, bh... b. 


Ochs oder dhſe (der) das rind, ein verſchnittener ſtier, 
Ein ſtier, 


uͤffelochs, ein urd 


or it Ein b 
ochs / ein wilder ochs, a wild ox, a bull 


chs oder auer⸗ 


0 L or buffle. Ein 
junger ochs, a bullock. Ein ochs, der nicht geſund, ſon⸗ 
inwendig gugewachſen iſt, a ſtithy ox. Ein ochs, der 


mit den hoͤrnern ſtoͤſſet, an ox that hits with the horns. 
Eine heerde ochſen, a drove, or herd, of oxen, or of 
great cattle, Das bldZen eines ochſen, the bellowing 
of an ox. Eil paar ochſen, ein joch ochſen, a joke or 

couple of oxen. Da ſtunden die ochſen mit ihm am 


berge, da kont' er nicht weiter fortkommen, chere he 
was ſilenced, there he 


 Ochſenauge (das) 1. ein kraut, may - weed, ox - eye. | 
2. Ein mit butter in einer pfanne gebraten oder gebak⸗ 
egg, an egg tried in a pan. 3. Ein 
8 an ried e de n . 
Ochſenbraten (der) roſt beef. Ein {ni inen 
ochſenbraten, a {lice of roit beef- ſchuitt 8 
Ochſenſieber haben (das) faul, traͤge, ſchlaͤfrig ſein, to 
„lither or ſlow. 


Ochſenfleiſch oder rindfleiſch (das) beef. Eingeſalze⸗ 
nes o<ſenfleiſch poͤkelfleiſch, ſalt beef, IM poo a 


ickled beef, uſleiſch in der pfanne gebraten, Ne-. 
Wed Cee „Achenfleiſch am ſpieß gebraten, roſt beef. 


Ochſen 


Was put to a non- plus; there he - 


, vB ode 


Ochſenfleiſch in ſchnitten auf den roſt gebraten, \lices 

of beet broiled. Geraͤuchertes och{engriſch 4 ſmoaked 
eef. 5 | ; 

Ochſenfett (das) ſ. ochſeutalg. 

Ockſenfuͤſſe beim mezger kaufen, to buy nears-feer at 

the butchers. | | 5 
Och ſenhaͤndler (der? one that grazes oxen and ſells 

ar. | 


them en they are 


Ochſenbezze (die) bull-haiting. = 
Ochſenbafter menſch (ein) ſ. ochſenkopf. 
Ochſenhaut (die) a neats-hide, an ox-hide, Gegerb⸗ 
te und bereitete ochſenhaͤute, tanned and dreſt hides. 
Ochſenhirn (das) emer der einen groben und dummen 
verſtand hat, ſ. ochſenkopf. | | % 
Ochſenhirt (der) a nead-herd, 
Ochſenhorn (das) an ox-hern, a neats- horn. 
Ochſenklaue (die) an ox-ſhoe, an ox- cla]. 


DOchſenkopf (ein) ein dummer menſch, der nichts be⸗ 


* 


greiſen kan, a buff-head, a viock-head, a logger-head, 
2 joult-head, a theeps head, a clumſy-pate, a 1hallow- 
brains, à dunce, a meer cudden. | 


Ochſenleber (die) rhe liver of an ox, à neats-liver, 
Ochſenleder (das) neats-leather. „ | 


Ochſenmarkt (der) the oxen-marker, 


Ochſenmaul (das) an ox-check, 


Ochſenmeſt (der) die ochſendiingung, 0x-dung. 


Ochſenpoſt nehmen (die) mit, oder auf der ochſen poſt 


fahren, gar zu langſam reiſen, to travel too flow ly. 
Ochſenprälat (der) a ruler of clamſy-pates; a ruler of 


ſyoch as have nothing of wit in them. 


Ockſenſenne (die) der ochſenziemer „ a bull's pizzle. 
Ein {rei mit der ochſenfenne ; a ſtroke with a bull's 


onſe. FD 115 
Ochſentalg (der) ox-tallgw. ſ. rindertalg. 
Ockſeutreiber (der) an ox- driver. 5 

Ochſeurteibersnok (der) a goad; an ox- driver's ſtick, 
20. prock. the oxen fetward With all. 

Ochſenwammen oder ochſenlampen (die) das fett, ſo 


einem ochſen, wenn er gehet, vornen unter dem halſe 
bammelt, the da vy lap of an ox. | „ 


-Ochſenziemer (der) ſ. ochſenſenne. . 
Ogcdt.ſenzunge (die) 1. a neats-tongue. Eine geraͤucher⸗ 


te ochſenzunge, a lmoaked nears-torgne, 2, Das kraut 
ock ſenzunge, bugloſs or 6x-tongue. Breite vHſenzunge/ 
bor aſche, borage. Rothe echſenzunge, alchanet or or- 


chanet; yellow bugleſs. Welſche ochſenzunge, ſtone⸗ 


 dugles, which cauſes women to miſcarry. Wilde och⸗ 


ſenzunge, vipers rough bugloſs. Milde ogſcn;unge mit 
weiſſen blumen, ſmall Wild-bugloſs. Engliſche ochſen⸗ 


zunge, purple and White wall-bugloſs, 


Oechslein oder oͤchschen (ein junger ochs) a bullock, 
Ocvez, wuͤſt, wild, unbebauet oder unbewonet, ſeyn 


oder liegen, to be, or ly, watte of wat, Ein des feld 
bder land, a watte or wait; a waſte gronnd. Ein land 
ö ode machen, to lay a country waſte; to waſt, waſte, 


Ipoil or ruin it. Eine ſtadt oͤde machen, to watt or un- 


People a town. Eine wohnung an emem bden orte, in 
der wuͤſten, oder in der ettiode, an habitarien in a ſoli- 
tary , or deſart, place; in a defart, wilderneſs or ſoli- 


tnde, | | . 
Ode (die) ein empfindungsvolles gedicht, lyeiſche poeſie, 


„ | 


Odem oder athem (er) your breath, breathing or re- 


ſpiration, ſ. athem. . : 
Odendichter (der) a maker of odes, a lyrick poet, a 


poet that nakes odes. 


Ovenſchwung (der) ſublanity of odes, the ſpirit of 


des. | 


bakofen, oder allgemeinen bakofen baͤlt, 


ſchmelzofen, a flat melting- furnace. 


Ochſenſtall (der) an ox - ſtall, ox - honſe, or neat- 


e 114 
Oder, or. Mehr oder weniger, more or jr 
or under. Sei ſtill, oder ich will dj; ꝛc. be „ der 
elſe I ſhall fall upon you. Entweder ihr ag or 
anders, either you or ſome body elfe. "VT ny 


Odermennig (das kraut) leberkletten, : 
mony, liver-Wort. | d bruchwyr; aft 
Odids oder verhaßt x. ſeyn, to be ogicy, en 
odids oder verhaßt vorſtellen, erzählen oder (6.50 
to give a thing an odious turn; to ſpeck odiogy) it 
Defelcin oder oͤſchen (das) ein kleiner ofen, r 
ſtove, tur nace or oven. | I a litth 
Ofen (der) a turnace; an oven. Ein 


oſen in 
ſtube oder kammer, a ſtove; a furnace in * eile 


Warm it. Ein plattenofen? tafelofen, gegogeger fb. 
; vg 


oder eiſerner ofen, an iron-furnace. Ein blechen 

ein ofen von eiſenblech, a ſtove, or furnace, n. 
iron-plates, Ein kachelofen, ein ofen von töyftraſh. 
a furnace made by a potter; a furnace, or fh bel 


7 Ove, made 
of potters-Work; an earthen furnace. Ein of * 


badſüube, 3 ſtove for a hot bath. Ein bakofen, In der 


an oven 
Einer der ging 
TIC TD. Ken an oven tent 
Ein kalkofen, a lime-kiln. Ein ziegelofen, a brick i 
Ein kalzmirefen, a calcar; a calcining furnace, Gin 
, 2 : il DiittB:rofen 
an alembick. Eiu probierofen, a copple or teſt; a hic 
ſort ot furnace to try or fine metals in. Hinterm ve 
ſtets geſeſſen haben, nicht in der fremde gewesen ſen} 
to be a home bred man; to have never travelled abroad 
Ein feuriger oder gluͤender ofen, 2 fiery or glowing fur | 


ro take bread in; a backer's oven, 


nace or kitn; a furnace all of a fire. 


Ofenbruch (der) the drofs ſticking like aſhes to ti 


* 


bottom of a furnace. | 


Ofenfüße (die) the furnace 's feet; thoſe liule pillen 

it ſtands upon. i „ 1 
Ofengabel (die) a flre-fork, an even-fork, 
Hfengclander (das) a balluſtrade, or rails, made about 

an iron - ftove, to keep people off from coming ty 


near it, | | e 
Ofengeſims (das) der ofenkranz, che cornilt ok: 
Tninace, | 8 5 5 | 
Ofenkachel (die) one of thoſe earthen pieces that com 
poſe a furnace of potters work. ._ 
Ofenkruͤkke (die) a coal-rake, ah ofen-rake, 
Ofenleim (der) loam, potrers loam. | 
Ofenloch (das) rae mouth of an oven; the hole through | 
which you put the fuel into your furnace. | 
Ofenblatte (die) der ofenherd, rhe hearth or bottom 
of a fu -nace. „ 
* Ofenrecht (das) das baklohn, the turnage or bakage; 
what yeu pay for getting baked your bread, pudding, 
cakes &c. in an oven. 75 — " 
Ofenrus (der) oven- foot. | 
Ofenſchaufel (die) 3 fire-ſhoyel, 2 
Ofenfchießel eines bekkers (der) worauf derfelbe 208; 
bret m den ofen ſchiebet und wieder heraus langet / 
baker's oven- peel. , | | 
Hfenſtange (die) an oven-bar. | 
Ofentaͤfel (eine eiſerne) an iron-plate for a furnace, 
Ofentlarlein (das) das luftloch eines witdofeus, de 
yent-hgle of a furnace to blow tie fire. 
& Ofeuvoll brot (ein) an oven-full, one baking er ond 
„%%% hot | 7 | | 
Ofeuwiſch eines bekkers (der) 2 drag {corel or mai 
kin, to ſweep the oven with. „ 
Oſemange (die) a pair of fire-tongs for a ſurtece. 
Offen 2, ſeyn, ro be open. Eil offener oder unbeſeſih⸗ 
ter ort, an open place or town, Ein offener gi; ® 
open alley. Offene tafef halten, to keep open tab : y 
dine publickly, as kings and princes do, Where an) - 


1 dee them dine. Offene briefe, letters ps. 
na as and Ge ſealed With the broad feal. 2. Die 


[rents oft offen, nicht etwa halb offen, ſondern weit oßen, 


[thir kehr dad open, not gaping) but wide-open. Ste: 


6 10d das maul offen haben, o fand and gape; to ſtand 


Je anche. Geht, der weg ſteht euch viten, you may 
1 


got. 427 1 öffentlich, klar, bekannt, iederman kund 
| Olle 1d ſeyn, to be open, plain, clear, evident, ma- 
[410d Piste : "notorious, not covered, nor ſecret, not 
viel, ko be known to any body. Die offenbare ſee, 
the main ſea. Ein offenbarer krieg an open, 


. force. Eine offenbare wahrheit, a plain truth. 
eur ofenbare luͤgen, à notorieus lie. Ein offenbacer 
geln, a notarious , 
there goes a inmor of it; it is come ont; it has 
Ein oſſenbaxer beweis, an evident, plain or 
k. Etwas offenbar machen, to publith , or 


clear, Pro 


nw than , to do a thing openiy, publickly, mani- 
1 before the eyes of all the Y/ortd, not ſecretly, nor 
in private 4 not 5 es 1 Offenbar lügen, 
| laen reden, to lie notorionslyp. 5 
Agen ten (. etwas) es offenbar und allen leuten kund 
nacen, to pabliſh, or manifeſt, a thing; to make it 
blick or manifeſt; te fer it abroad; to make it known 
10 all the World. 2. Einem etwas offenbaren, to mant- 
feſt, open. diſcloſe, diſcover, uncover, reveal, clear, 
declare, unſeal or explain, a thing to one. Sich temand 
 fenbaren - demſelben kund thun, was man heimlich auf 


Voor friend; to acquaint him With ſome ot your moſt 
fcret concerns. Endlich offenbarte er ſich, endlich gab er 
ſch kund, at length he did pull off tte maſk; ar length 
M told whom he was, Ich ſame michs zu offenbaren, 
Jam aſhamed to tell, utter or deliver , Er ns 5 
Ofenbarer (der) revelator, publif her disceverer. 
Offenbarkeit (die) openneſs, plainineſs, manifeſtneſs, 
notoriousneſs, evidency, publickneſfſss. 5 
Offenbarlich, maniteſtly, publickly, charly &c. 


gemacht wird + rhe revelation, maniteitation, difcloſing, 
diſcovering, uncovering, unfolding, unſealing, opening, 
clearing, ring or explaining, ot a thing. Die offen⸗ 
hrung Chriſti im fleiſch, Chriſt's manifeftatien or appe— 
ging in the flefh; the great myſtery of Chriſt's incar- 
nation, Die offenbarung Johannes, rhe book of the re- 


delations. 8 BY 

Offendiren oder beleidigen (einen) to oFend one, Offen- 
[dirt oder beleidiget ſeyn to be offended, 

Offenheit (die) 1. das gebfaet ſeyn, rhe being open er 
op:ned. 2, Die geradheit, unverſtektheit des herzens, open- 
gels. ſ. offethergigkett. VVV U 

Offenherzig 1. ſeyn, to be open-hearted, cordial, fin- 
tere, candid, free or ingenious. 2. Offeuherzig mit ei⸗ 
hem reden, to ſpeak open - heartedly , treely, frankly, 
N ſincerely, ingenuously, candidly or plainly, 

one, | 

Oſenherzigkeit (die) open-heartedneſs, openneſs, plain- 
* » dealing, candour, cordialneſs, ſincerity, inge- 


Ofenſvallianz (die) offenſive alliance, 


ieh beben, ſeinen feind ſuchen anzugreifen, to go 


7 


e abroad ; to make it publick, 
| ileſt, - thing; to ſet It a0 "ht m e c, 
| Eibe or known. Auf offenbarer ftraßhe, In the Open f 
f Etwas offenbar, oder oſſenbarlich und iht 


ſanem hertzen hat, da opens of diſcloſe, your heart ro 


Oßenbarung eines dinges (die) wenn daßelbe offenbar 


delation af Cariſt Written by Saint John the Apoſtle and 
Fangeliſt. Geſichte und offenbarungen, vitions and re- 


off oef 146 


Offenſtehen, to ſand open. Die thuͤr ſtund weit offen, 
the door ſtood Wide open. Die thuͤr ſtund halb ofen, 
the door ſtood gaping. 7 C 

Hoffentlich 1. ſeyn, ro be pablick. Ein öffentlicher no⸗ 
tar, a publick notary. Auf öffentlicher gaſſe, in the open 
ſtreet. Auf oͤffentlichem markte, in the piazza, in the 


publick market - place., BY oͤffentlicher audienz, in open 
8 


Curt. Ein öffentlicher bekannter dieb, a notorious thief. 
Ein öffentliches hurenhaus, a known bawdy-houſe, Eine 
perſon #5 ein oͤffentliches amt bekleuet, a publick perſon; 
ene that has a publick charge. Eine öffentliche verſamm⸗ 
lung, a publick raceting, Es iſt öffentlich und am tag» 


es it iedermann kund, offenbar und wiſſend, 't is publick 


or manifeſt all abroad ; 't is known by all the world. 


2, Etwas oͤffentlich thun, es fiir aller leute augen thun, 


to do a thing puclickly, in publick, openly, before the 


eyes and ears of all tne world, Er hats öffentlich bro | 
kannt, he has conteſled it openly, freely or ingenuoutly, | 
Etwas dffentlich auf der gaſſen ausrufen, oder feil bieten, 


to cry things about the ſtreets. „ Ee 8 : 
Oferiren 9977 anbieten (einem etwas) to offer, prof- 
er or tender @ ching tes ne. | | 


vice. FELINE | 

Offerte (die) etwas ſo einem angeboten wird, an offer 
char is made to ouu t | No | 
_ Offtz (em aut) ein amt, eine pflicht, ꝛc. office, 

_ Ofizzal (der) official. Offlzialien , officials 
Otfizialſchaft (die) oflicialty, 


- 


Offiziant (der) ſ. offizial. 5 8 


Offizier (der) einer der ein amt oder bedienung hat, 


an officer. Ein offizier unter der wache, an officer among 
the militia, trainbands; or in an army. Die ober⸗ und 
unterefftzier, the high and low officers; the upper- 
6 a ro ET a 
Offizin (die) eine epotheke, w. ſ. office. 
Offzmal, ocinal. 5 


Oefnen (etwas) aufmachen, to open a thing, to make 


it open. Das thor, die thür, das feuſter, ꝛc. dfnen, ro 


open the gate, door, window, &c. Die laufgraben- 


oͤfnen, wenn eine ſtadt belagert wird, to open the rrea- 
ches; to break up the ground before a befieged town. 


Eine ader oͤfnen, to breath a vein, Einem die hirnſchale 
oͤfnen, to trepan one. Eine geſchwulſt öfnen, to make 


an inciſion into an impoſtume; ro cur, or pierce, into it, 


and let the matter come out of it. Einem die augen, 


die ohren, das herz, ꝛc. oͤfnen, ihn erleuchten, ro open 
one's eyes, ears, heart, &c. to inligkren him, to give 


Aim light, Wisdom and underftanding. Einen brief oͤf⸗ 


nen, ro open, or unſeal, a letter. 

- Defiter (der) der aufmacher, opener. | 
Oefnung (die) an Lawns of Vor oͤfnung der thore, be- 

tore the gates Were opened. 


poſtume, Eine öfnung des ſchaͤdels, a trepaning, Eine 
dfnung , das offenſeyn, being open a hole, 7 
Oft, 2. öfters, zum oͤftern, oftmal, oftmals, ofter⸗ 


mals, vielmal, manchmal, ofr, often, otten- times, many * 
times, frequently. Nicht oft, not often. Oft und viel 
an einen ort kommen, ro haunt, or frequent, a place; 
te be oft, or frequently there. Etwas {132 oft thun, to 


do a thing very cir; to do it again and again; to reiterate 


trequently the doing of it, Oft krank ſeyn, to be a vale- 

tudinary; to be peaking; to be of 8 pul 
condition. 2. Oft, zuweilen, manchmal, dann und wann, 
now and than; ſometimes; not never. 3. Man muß es 


ing or fickly 


oͤfter oder mehrmalen thun, it muſt be iterated or reite- 


rated. Ibr müßt oͤfter in die kirche gehen, gls ihr thut 
Cee z FTC 


Offeriruyg (die) the offer, proffer or tender. Mit 
offerirung meiner dienſte , With the tenders of my ſer- 


| Eine oͤfnung in einen wald 
machen, to make glade in a wood. Die öfnung einer 
geſchwulſt, an incrion, cutting or opening, of an im- 
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pwn err, oro tece ow apes” — ä —„- hag —— — cd eg 
" E 


a thing unconſtrainedly. Ohne 
anbooted. Man hat nichts ohne muͤbe, no Weet with- h 


1147 o . o hn ; 


you muſt go ofter to church than you do 3 you muſt more 


trequentiy go to church. 3 | | 
"Hefter | fters, oftermals, etwas thun, to do a thing 
over, and over, over and again, again and again; to ite- 
rate er rciterate the doing of it; to do it often times 
after one another. Zum oͤftern, oft, ſ. oft. 
Oftbeit (die) oftenneſs, trequentneſs. | 


Oftmalige , oftermalige oder dſtere begebenheiten - zu⸗ b 
ſammenkuͤnfte, anſuchungen - ſchreiben, beſuchungen, 2c. 


often, irerated or frequent, adventures, meetings, ſolli- 
Tirarions , letters, viſits, &, Eine ſehr oftmalige wie⸗ 
derholung 7 u very often iteration or reiteration. 


Oftmaligkeit (die) f. oftheit. 


Oftmals, oft, often, oftentimes, ſ. oft. 
Hehl (das) oil. |. dl. | . 

Oheim (der) meines vaters oder meiner mutter bruder, 
my uncle. Mein groß oheim, meiner großeltern bruder, 
„ SSI i ng ns | 
Obme oder ahm, wein (eine) ein ſaß ſo vierzig ſtuͤb⸗ 
chen haͤlt, an auſn, aume, awn or awm, of Wine. Eine 


ohme rheiniſchen weins, an aume of Rheniſh wine, 1. 


ahm. 88 | . * 3 8 N Ot 
| Fane, without, Wie koͤnnen wir hinaus kommen ohne 
eſehen zu werden? how can we go abroad without 
HEE Fo ſeen? how can we get abroad and be not ſeen? 
Ohne geld, ohne freunde, ohne huͤlfe ſeyn, to have no 
money, friends, or help ; tobe money. leſs, friendleſs, help- 
leſs; to be bare or ſcare of money; to be bereft or de- 


prived of friends, to be left without help. Ein haupt 


ohne haare, an hairleſs-head, a bald pate. Eine ſtadt 


ohne mauern, an unwalled town, an open town. Ohne 
troſt ſeyn , to be diſconſolate, to be comfertleſs. Eine 
rede ohne verſtand, a non-ſenſe, a non-ſenſical ſpeech. 
Ein land ohne einwohner, an unpeopled country. Ein 


leis or feetle!s ſoldier; a cripple. Ich war der lezte ohne 
einer, I was the 13ſt but one. Ohne ſch 
without jeſting ; in good earneſt; ſerieuf ly. Ohne kom⸗ 
plimente, ohne zeremouien , ſance ceremony. Ohne ta- 


del leben, to live irreprehenſibly or unblameably. Ohne 
ſcham, oder unverſchaͤmt, ſich erzeigen, to behave your 


ſhametully or baſely. Ohne ſcheu, unverſchaͤmt oder un⸗ 


- 


geſcheuet, luͤgen reden, to tell a ſhameleſs lie; to lie 


impudently. Ohne ſorge leben, to live careſsly. Et- 


was ohne vorbedenken, oder ohne vorbedacht, reden, to 


blurt out a word; to ſpeak ſomething unpremeditately. 


Das will ich ohne vergleichung geredet baben, be it ſpoken 
not comparably, beyond comparation, or Without com- 


pariſon; not that I Wonld make a compariſon of them, 


Ohne mantel gehen, to walk in cuerpo. - Obne teſta- 
ment ſterben, ro die inteſtate. Ohne aufhören, ohne 


unter laß, unceſſantly, Without intermiſſion. Ohn ende, 
endleſsly, without end. Etwas oe zroaitg thun, ta do 


out ſome ſweat; no gain without ſome pain. Es iſt ohne 
meine ſchuld, 't is no fault of mine. Ohne alle maße, 
immoderately, exceedingly, exceſſively. Ohne alle, einige 


oder die gerinsſte urſache, without any cauſe, Without 


any reaſon at all, without any the leaſt reaſon, Es jſt 


nicht ohne, es iſt zwar nicht ohne, es 1ſt zwar an dem, 


daß ꝛe. howbeir; though; yet; how foever; not but 
that &c. Es iſt zwar nicht ohne, daß es ehmals auch der⸗ 


* leute gegeben hat, not but that there have been 


ch people in former times. Ich bezahle alles, ohne was 


er verzehret hat , das muß er ſelber bezahlen, I will pay 
all, except, or ſave, What be has 


felf to pay, Er redete mich an, ohne zu wiſſen, wer ich 
war, he ſpoke to me tho' he did not know me. Ohne 


das / obne diß / obne dem, Without this, Das duͤrft jor 


Ich traf ihn ohugefaͤhr auf der ſtraße an, 18 


ſoldat ohne arme, haͤnde, fuͤße, ꝛc. an armleſs, hand- 20 ift ohnlängſt geſtorben, 1t 's but a little While ag 


erz im ernſt, £ 


iefeln reiten, to ride 


errathen, 2c, one may eaſily, without difficulty ot 


ſpent, that is he him- 


W 


uns nicht ſagen, wir wiſſens ohne den 
not to tell us ſo, for we know cone dem wo, Jou nay 
it Without your adviſing. Ich muß 9 wig | 


* Vekn 
I have other buſineſs too that I muſt 5 ee g 


ret nur nicht, ich glaubs ohne das we . Sch 
believe you already. Er brauckt leine anon wo. 
ohne diß fleißig, he needs no inſtigation, h weng er 


by himſelf. © ii Uilizey 


Ohnallein, ausgenommen, only or one 


cept. Es iſt nirgend mehr zu haben, ohne 1 lar, a, 
't is no Where to be got but Te in ne len bei n 


Wort. e 

Ohnfehlbar, ohnfehlbarkeit, ſ. unfeblh a 
Ohngefaͤhr, oder ungefahr, r. altar. 1 
einen unvernutheten zufall, haply, per a4," ding 
haps, caſually, accidentally, by hap, 7 chance be. 
geſchah ohngefaͤhr, daß zꝛc. it happened, that Pa aj 


0 


© g | 26 s 
ruk genommen haͤtte, he happened NEED 
Art t 


or he did una wares; or un wittingly, blurt 


which ke Would fain have retracted, Wera 3 kW 
Ted, Ti un 


him in the ſtreets; I mer him by chance; 1 ben 


or upon him. In dieſem buch finde Fs, 
frage aufgelbſet, in this book I depp iche K 
tion of that queſtion, 2. Es war ungefahr Kel Fro 4 
© was abont ſeven a clock. Ohugefahr auderthai WM 
breit, about a foot and halt wide, Ohngefihr | by 
ſelbe zeit, by, near or about, the ſame time. . 
Dbngefahr (das) a caſe, an accident, |, zufdl. 
Obnlangſt , un{angſt  neulicher zeit, noch nicht i 

of late, newly, lately, not long fince, not lon 1 


H bablatt, anblatt, ſchurpenwürt, fiiſantta, ws 


eiſe 
t 


entfuhr ihm ohngefahr ein wort, 


oy" he died, : | 
Ohnmacht (die) x, das uͤbelperden, eine krankt, 
woon or ſWooning ; a ſu 8 Jr 0 
len oder ſinken, ro ſwoon; to ſwoon Away; 10g 
ſwooning 3 to be taken, or ſeized, of a {woon, & 
ohumacht liegen, ro ly in a ſwooning. Sich gut dn 
ohnmacht erholen, ro recover out of a ſwoon, 2, Yy 
macht, unvermoͤgen, ſchwachheit,, debility, weak 
infirmity, ſtrengthleſsneſs, Want of power and ſtrengih] 
RR Ws 
Obnmaͤchtig werden, 1. ſich ſo befinden, als ob ei 
eine ohumacht ankommen wolte, to be qualmiſh, 445 
maͤchtig werden, oder in ohnmacht fallen. ſ. oha 
3: Machtlos, kraftlos oder unvermoͤgend ſeyn, to be le 
: le 1 Weak, infirm, ſtrengtkleſs, impotent, unabl; 
faint 5 languiſhin » pining. Er iſt ſchon alt Und hl 
michtig / he is old and decayed with age, Er jj} thts 
machtig zur ehelichen pflicht, he is impotent to peifum 


the matrimonial duty, > | 

Ohnſchwer ſeyn, 1. leicht ſeyn, nicht ſchwer ſeyny8 
e ealy, not hard, not difficult. 2, Das laͤßt ſich of 
ſchwer, leichtlich, mit geringer muͤhe, thun, erg 


N taking great pains, do, obtain, find out, & 
- Ohv! ohoe, 1. Oho, iſts ſo bewandt ? choe! well, i 
that the matter? 2. Oho! ſprechen die fuhrleute, geen 
will cartmen ſay. Oho! zu einem ſagen, Uber ihn ke 
niſch ausrufeu, to hour at ne. 
Ohr (das) rhe ear. Es klinget mir in den ohret If 
ohren klingen mir, my ears glow , tingle or tingle. G 
nem etwas ins ohr, oder in die obrei - raunen, eto 
leiſe zu ihm ſagen, to round, or whiſper, ſometiing! 
one's ear. Einem etwas in die ohren raunen per 4am 
ibm etwas hinterbringen, davon er unruhig wird io hn 
one in the ear With ſomething that Will dilquet un 


19 


ohr 
vis exe. Einem ſtets womit in die ohren 


twattle one; to ding, or ſtun, his ears 


_ 
ut flea in 

o over- . 
ech) with konte e 
Fr hit, Einem be. | 
benen / ie ohren \<lagen o gives or bit, one a box, 
ent K en the ear; to take him a Wherret on the ear; 
ter box him. Die ohren ſpizzen, genau autmer⸗ 
þ cult e / to prick up your ears; to liſten z to harken 
ll horde '/ to be very attentive to What is ſpoken, Wo 
be gem vater zu ohren kommt, it hat ſhould co. 
(6 mel tather's ear. Zu emem ohr ein, zum audern 
eto Heraus, in at one ear and out at the other. Ep 
PE her die ohren verliebt, he is in love up the ears, 
U h die ohren in ſchulden, he is over head 
3 hin, ihr ſeid noch nicht einmal trof- 
jd ea ter den ohren, vou are but a firipling ; you are 
bp "vice or beginner in the world, Dünne oder 
f hren haben, ſcharfhorig ſeyn, ro have good, or 
ehen, Lange und hangeude ohren haben wie ein 
| to be long-cared, or lap-eared, like an als, Cſpis- 
Cr -n-eines ſchulers buche, dog- ears ina ſchool-boy's 
ok, Die ohren an einem 
1 fu oder muzohr , ein pferd oder hund, dem man die 
wan gekürzet hat, a crop; a crop-eared horſe or dog. 
nem hasen, fuchs, kauinchen, ꝛc. den balg uber die ohren 
chen, to ſtrip, or flea, an hare, fox, rabbet, 


e humming, buzzing, tingling or tinkhng, in the cars. 
Ne chren kazeln oder iukken ihm nach neuen zeitungen, 
would hear, or learn, ſome news. Cine zeitung, 
zun einem die ohren gellen, a very dreadfull news, Das 
ir oder ohr an einem geſchirr, ſ. oͤh r. 
Jehr (das) ein runder handgrif oder henkel, an ſcha⸗ 
n, frigen - kannen, kammertoͤpfen, korben, zc. an 
r, ot handle, of a porringer; crock, tankard, pot, 
mber-pot , baſket, &c. Ein nadeloͤhr, the eye ot a 


edle. CVVT S 
Ohrband oder ortband (das) au einer degenſcheide, rhe 

of a ſcabbard of a ſword. . ND 
Ohrenbeichte oder privatbeichte (die) da iede perſon be⸗ 
ders beichtet, auricular conf mon. PEE oa 
Ohrenblaſer (der) a make bate, a wheedler , a flatte- 
7, a tell-rale, a Whiſperer 3 he that Will tell you many 
ings to the disadyantage of other folks, and will prompt 
k to hate them. „ 
Hhrenbiaſerei (die) W 
o | 
Ohrendrek (der) das ohrenſchmalz, ear-wax. 
Obrengeſchwuͤr (das) ſoreneſs ot the ears. EI 
Ohrenklungen oder ohrengelten (das) a buzzing, hum- 
ng, tingling, or tinkling, in the ears. 
Obrenſchmaln (das) ear- Wax. 
hrenzeuge (der) an ear-Witneſs. 
Ohremwang (der) ear-cramp. dS Sion ons ws... 
Ohreule (die) der ohrkauz, the horn-ow1, the horn- 
rr 1 
Ohrfeige (die) a box, cuff, flap, Rtroke or wherret, 
burn, f ata em eine obrfeige geben, ihn an die obren 
Will 4 ]. . | Es 


| brilugez (der) der kleinſte finger, your little fin- 
Phrachinge oder ohrengehinge (das) pendants, or ear- 
fal e feyu Clang- oder ſpize) to be lap eared, ſharp- 
Dhrkette (die) ſ. obrgehinge, | . 
H | E n r | 
Wat de ohrkruſpel (der) the grifile, rendrel 


Ohrkuͤſſen 
to importune, or trouble, 
ohren ziehen, zwakken zupfen, 


Will 


ſchüh, the flaps of a ſhoe, 


Cc, co 
il the kin off. Das ſauſen oder brauſen in den ohren, 


hif] pering 5 | flattery „ clandeſtine 


__ oliven g 
ſalat- oi 


an hard- boiled white o 


ohr oel 1150 


8 (das) a cod or pillow. Der uͤberzug eines 
uſiens, a pillow-bear; a lining for à pillow.  _ 

Ohrlaus (die) ear-wig. 5 

Ohrlaͤpplein oder ohrlaphen (das) the ear-lap , or ear- 
flap; the lug lap or tip, of your ear. 5 

Oehrlein oder oͤhrchen (das) a little ear. 

ODebrling (der) ſ. ohrwurm. 

Ohrloͤffel, an ear-picker, an ear-wig, 

Obrloch (das) the hole of your ear. | 

Ohrring (der) an ear- ring; a ring ſome body carries, 
naving it hanging down from his ear-lap. | 


Ohrweite (die) ſo weit man hoͤren kan, ear-Thot. 


Ohrwurm oder oͤheling (der) the earwig, an inte& that 
il creep into people's ears. Er iſt fo freundlich wie 
ein ohrwurm, ke ſpanielizes, | . 
Oker oder okker auch ocher (der) erdengelb, ein mine⸗ 
ral, ſp die mahler als eine gelbe farbe brauchen, cker, 
oaker, yellow oker, oker- de- lace. | 
weiß gemacht iſt, waſſicot or maſticor 
White lead. Rother oker, red oker. „ . 
„Okkaſion oder gelegenheit (die) occaſion, Mit erſter 
offafion; by the fir opport uni,, EG ,, 

Offer (der) yellow oker, ſ. ofer, _ ö 
Okkupazion und geſchiftigfeit (die) occupation. | 
Okkupirt oder beſchaftigt ſein, to be buſy, to be taken 
up With bufſinetſes, _. Fre 8 | 
Oktant (der) ein kreisbogen von 45 graden, an octant. 
Oktav (ein buch in) an octavo, an octavo- book, a 
book in octavo, a book having eight leaves to afheet. 
Oktave (1. die) in der muſck, an octave or eigth in 
mulick. Eine oktave von orgelpfeiſen, a ſet of organ. 
Pipes. 2. Die oktave des wethnacht - ofter - und laubhüt⸗ 
tenfeſtes, the octave or ſennight of ſome great feaſt among 
jews and chriſtians. . . 0 


3 oaker made of 


8 —— 


Oktober (der) der weinmond, ockobre. 
Okularglas in einem ſehrohr (das 7 das glas in dem 
ende, das man ans auge ſezzet, the ocular glaſs of a 
releIcope; N . 1 
Okularinſpekzion (die) aͤugliche einficht, beſchauung, be⸗ 
augigung, ocular view, ſelt- vie ““. | 
%%/%§«»Üͤͤ 
Okulazion (die) die impfung, das pfropfen, oculation, 


graſting, inoculating. 


Okuliren, impfen, pfropfen (ein reislein) to inoculate 


a young ſprig; to gratt it in the bud. 


Okulirung (die) ſ. okulazion. 3 5 
, Ofuliſi-(der) em augenarzt, an oculiſt, a phyſician for 
the eyes, 8 | | SERIES 


8 „Ikiident (der) weſten, das abendland, occident or 


Okzidental oder weſtlich, occidental or weſtern, 
Oel oder oͤhl (das) oil or oyl. Oel, baumol, ſo aus 
epreſſet iſt, und auf ſalat gegoſſen wird, oil; 
7011; oil of olives; pure 6live-oil. Ruͤböl, leindl, 
hauföl, rape-oil, line-ſeed-oil, hemp- ſeed-oil. Mandel⸗ 
bl, oil expreſſed out of almonds, Zimmetoͤl, bernſtein⸗ 


ol, terpent;ndl / vitriolol , lavendeloͤt, auisöl, und mehr 


dergleichen ole ſo. surch deſtillazion aus allerhand gewaͤch⸗ 
ſen gezogen werden, oil of cindamom, amber, &c. cin- 
namom-oil, amber- oil, turpentin- oil, vitriol-cil, laven- 

der-oil, aniſe- ſeed-oil, and more ſuch kinds of oil got- 
ten out of vegetables by way of deftillation. Schwefel⸗ 
bl, brimftone-oil, gotten burning it ina glaſly bel}, Weiß⸗ 


lilienvl, iasmindl, ꝛc. baumdl, darein man lilien, iasmin⸗ 


blumen, ꝛc. gethan, white-lillies-oil, geſamine- oil, &c. 


oil impregnated With lillies, jasmin- flowers, &c. Schmink⸗ 


bl, raicum-oil. Wundbdl, eieroͤl, myrrh, filtred through 

of an egg, and Yelolved into the 
likeneſs of eil. Fiſchöl, trahn, blubber, trane oil, 
oil of a Whale, fiſh- oil, greenland - oil. Das iſt nur ok. 


- ins 


Oker der von blei⸗ 
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S 

oli ope wy ( 
ins fener bas wird nit das uͤbel aͤrger machen, "that 's Olisenkern oder oliven 65 | 
oil thrown into the fire, Er gießt gerne vl ins feuer, Kernel of an olive, be ſtein er) an- olive. tone, the 


. ſchuͤret gerne zu, und machet die nneinigfeit immer 


größer, ke is apt to blow the coals, to ſow diſſenſion, 


to add fue! 10 the fire. Einen ſalat mit dl begießem, 1 


und eßig darauf gießen, ro oil your ſallet; to pour oil 
and vinegar upon it. Etwas mit dl beſtreichen oder be- 
\<mieren; to anneal a thing; to anoint it With oil. Das 
geheiljgte ol, weihdl, chrifam, the chriqm; the conſecra- 
ted on uſed in the church of Rome. Das ſalbol, wenn 


ein Konig gekroͤnet wird, the precious oil, kings are 


| aui at the day of their coronation; the anoin- 


ting-oil. Oel ſchlagen, to preſs oyl. 
Olander oder oleander 7 unboldentrant 7 the ſhrub. 


oliander, 


Oelbaum (der) an olive-tree. Ein wilder olbaum, an 


olivsſter, à Wild olive- tree, an oleaſter. 


Deibaumbol (das) wood of an ie tree; olive 
Woo £7 

Oelberg bei Jeruſalem (der) rhe mount af olives near 
Jeruſalem. 

Oelbeere olive (die) an olive, 

Delblat (das) a leaf of an vlive-tree. _ 


Oelen (den ſalat) mis öl begießen, to oil your ſallet. 


Wollene tuͤcher oͤlen, d{tranfen, andlen oder einöblen, to 
anneal Woollen clothes; to rub them with oil. 


Olevſitkt -_vligfeit oder fettigkeit eines dinges (die) 


oleaginousneſs. ſ. ofitar. 


Helerudte oder dllefe (die heurige) the crop of oil 2 omination. 


this year; this year 's olivity. 
Oelfarben mahlen (mit) to, To in oil. 
Oklfaß (das) eine pipe "er otte mit dl, a pipe or butt 


Contnining oil. 2. Ein gefaͤß zum oͤl, an .oil-veſlel, 


Oelflaſche (die) an oil- bottle. Eine ſpaniſche oder 


welſche Fllaſche, ein irdenes geſchirr, an oil-jarz «jar 


Wich oil. | 
DOieelllekken im kleide (ein) a ſpor of ol. on "your gar- 
: ment. 5 


Oelgarten (der) an olive-grove. 


Oelglas (das) an e a glaſs, « or A frail bottle, 


to keep oil in. 


Oelgone (der) a ſtatue that neither can ſpeak DD 
walk. Da ſtebt er nun wie ein olsbrüe / there he Hands 


now Eke a dumb ſtatue. 
Helhandel (der) oil-rrade. | 
Oelhaͤndler (der) oil-man⸗ 


| #f oil, 


Olibanum (das) der w weirauch / olibanum, IEEE 
Oelicht, volig Pore i U aft len, to be oily or . 


neeus- 


Oeligkeit, ſ. f. 

Dligarchie (die) das regiment wo wenige berrſcen 
&]igarchy, 

Hligarchiſch, oligarchicall. | 

Olimp (der) Ol:mpiade (die) 'oljnzpiſch; 0 ohm polyms 
piade, olympiſch. | 

Olitkt oder dliskeit eines dinges ( die) the oiline eſs, 
oleity er olivity of a thing. Akerhaud dlititen , aller» 
band deſtillirte ole, ſundry oleities; 88 lend of vege- 
tables gotten by deſtillation. LED 

Olitatenfkrimer, a oliviry-man. 

Olive (die) eine ölbeere, an olive. ' Marjilianiſe, 
ſyaniſche/ eingemachte , runde, lange, bittere ꝛc. oliven, 


olives from Marſeilles, from Spain, l round, long, muſi 
SBittes, &c. olives, 


Olivenbaum (der) an olive- tree. 
i ſ. mer, ) | 2 1 Ein "_ vfivenbaume 


_ Hlivenfarbeu, olivaſter, eli-olourd, 


Oelbefen (die) die oͤlſchmi ere che legs or : dregs lick 


Oelkelter oder oͤlsreſſe 


NY 
a, {d ie) an olive preſs or oil 
Delkroͤmer (der) an oilman, one 


Oelkeäglein oder blkännlein (das 


your oil-cruet. 
Oelmaas (das) an oil-meaſure, 


Delmuͤhle (die) der oͤlham! 
make rape-oil, 25 lhammer, an oil- mill; 


59 ord oil-millner. 
einuſſe, Wall-nuts rox | 
ZUt to take oil of. 'S * raok and Soo d for nothing 


t. Delpftauze (die) an 6live-plant, a young ſet of a, olive 


*Helyinſel (der) a pencil to! paint in oil 
p 5 75 with. 
eien 4 er) an oil - man, one that makes rapey 
Oeltraͤnken (etwas) to ſoak 0 
a ſoaking in oil. ſ. Hen. qenething * oil; to lay ig 
Oelung (die) das oͤlen, the oiling, Di je lezte Stun 


eines von den ſieben fakramet I 
the cxtreme unction. Ten in der römischen kirche 


Deliweig (der) the twi of an oli 
Olymp (der) olympus. * * het 
Olympiade (die) olympiad. | 
Hiympiſch - olympian , olympick. | | 
Omen (das) ein gutes oder boͤſes zeichen, an omet 


that ſells oil. 
A little eruet for oil; 


» A mill te 


Ominiren oder vorher merfen (etwas irgend weren 
e preſage * foreſee, ſomething ſome vibe 
reby,- | 

Ominoͤs ſeyn, nichts gutes bedeuten, to be omineuf 
to be portending ill luck. 'F 

Ominoͤsheit (die) ominoeusneſs. 


Onanie (die) die ſelbſtſchwͤͤchung, fetbibetfuny on on 


nia, onanilm. 


Onaniſt (der) ein ſelbſtbefleffer an onanif,, a ſelf- 
bilirator. - A 


Onichſtein (der) ein edelgeſcin; ihe onyx, a ry | | 
ane... : 6 
Onix (der) ſ. v. | 
Opal (der) ein edelgeſtein, the opal, a precigh 
One. 

Oper (die) das ſingſpiel, eine komödie, brin af 
geſungen wird, an opera; a play with ſongs and 


ſick, piative, 


Overazion oder wirkung (die) operation or workil Wn op 
- Operator (der) operator, Duin. 
Operiren oder wirken, to operate; to work, or mean 
82 (die) operating. 4 1555 
Operiſt (der) der opernſanger, a player in "the off 7 
Operiſtin (die) opernſangerin „ äktrize, a f 1 
ayer =--» — q 
Operment (das) old elber huͤttenrauch oder arſd] omethin 
ans mablerfarbe, 1 or orpine. Das ſchoͤnſte of din 
ment, fo ſehr rothlich, die blumen des rauchs von geſchch * ag 

zenen golderzten, ſandarack. 0 
Operndichter (der) the autor, Writer, inventer, f dn 
of an opera. P Out 

Opernhaus (das) the opera- houſe; : the play- bose ji 1 

operas; a theater where upon all the actors are mu f fe f 
or ſongſter. un p due 
 Opernfomponiſt (der) the compoſite ot t 0 
5 ; likut 

Jeanine (der) f. operiſt. f 
Spernfaͤngerin (die) ſ. pperiſtin. Dptiſch 


at optick 
Orakel 


Airine ſay 


Ohpernſpieler (der) J. operiſt. 
Orempielerin hie) s. operifin. 


> 


ora 


{wer oder muͤhſam ſeyn, to be operous, hard, 
r Uo 3 | 

in 
411 Thieing creature killed and of- 


brandopfer, da das ganze opfer mit feuer 


Oyerbs, 
1 fer (da) 
1 65 


| 2 
verbraunt wares nk - offeri 


holocauſt; a burnt - offering. 
155 Ein ſpeifiopfer , a meat- 
daukopfer Ein ſuͤndopfer, a fin offering. Ein ſchuldopfer, 
dene offering. Ein verſobnopfer, a peace-offering, 
4 ie meßopfer / the facrifice of the maſs, Ein raͤuchopfer, 
Dink incenſe; ; a : 
Fog 4 oder opfern, to bring, make or offer, an 
dae 2 Iden alfering-alee | 
raſtar (de 2 y | 
rp bei der meſſe (das) the f 
. aid at the elevation of the hoſt in the 
pra) ; N | 


hat's (al TR: 
e (das) der orferpfennig, an offering penny, 
a teaſting-penn 2 | 


| rorftirr oder opfergefafe (die) | ſacrificial veſ- 


ſels. X „ 
1, ein opfer bringen, G N 
2 HL to bring a ſacrifice, to make a ſacri- 
Met to offer up ſomething in ſacrifice ro God, to do an 
offering» to bring an oblaticn, to make a facriice of a 


tine. Weirauch opfern, to barn incenſe. Die erſtlinge 

her ſabrfrüchte opfern, to offer up the primices or firſt. 

W {i Seine ingend dem teufel opfern, ro ſacrifice your 

ome \.nch ro devil, Seine ſoldaten auf die ſchlachtbank op*ern, 

I ;, mike your ſouldiers a victim or ſacrifice; to deliver 

raue dem to be butchered, Geiſtliche opfer opfern, ro offer 

GY wp ſpirirual ſacrifices, - Brandopfer opfern, ro make a 
ine 


| ive alſo ſomething to ſome. pious 

er beitragen, ro give alſo ſomething e p 
Fuca Er opfert den armen mildiglich, he is very 
charitable, free or liberal, to Wards the poor; he gives 
them abundance of alms; he ſhews himſelf very chari- 


ably, Er hat opfern muͤſfen, er bat eine geldbuße er⸗ 
legen muͤſſen, ke has been fined. „ 2 
Opſerprieſter (der) a ſacrificer, a ſacrificing-prieft, _ 
Opfervieh (das) @ victim, a beaſt to be ſacrificed, 
1 beaſt to be made a ſacrifice af, a beaſt to be killed 


in ſacrifice, | TS 
Diſerung (die) das opfern, ſacrificing. 


Dliata , arzeneien, unter denen opium iſt, opiates. 


- 


diative, opinionate ar opin 

dn opinion. 1 SPIE W 
Opimon oder meinung (die) opinion, belief, thinking 
or meanip g. c 5 | | 5 
Opiun dae) getrokneter magſaamenſaft, ſo aus der 
Türken kommt, opium, the juice of poppy-ſeed, _ 

- Opponent (der) opponent. ſ. gegner. 
Opponiren oder entgegen ſezzen (etwas) to oppoſe 


ionated; to be Wedded to your 


omething. | | 

uſte b Oppoßzion (die) der 5 * 2 an oppoſition. Foo 
geſcht Haaeſtloneparthei (die) the oppoſing- party; the op- 
SS or LC; 22S 
ter, n en oder druͤkkung und beſchwerung (die) op- 
f ion. E 2h | | i 2 5 LDN 15 D 2 
-boull Ortik (die) die lehre oder wiſſenſchaft, wie ſich die 
mull 91 ſo wir ſehen, in unſerm geſicht praſentiren the 


oprick,, optica or opticks. 
Ditiker (der) ein optikus, 
ft. zn optician. 
Ditifus (der) ſ. v. 3 
Muſh} oprick,, optical, Ein optiſches inſtrument; 
u optick, optical engine. | 


Onkel (das) ein gotthc<cx ausſpruch, an oracle, a 


Girine laying. 


einer der augenglaͤſer ſ <leift 


® 
— 


oblation or ſacrifice. Ein 


Ein 


offertory ; the 


Gott dem Herrn etwas 


Obimatre oder eigenſinnig ſeyn, ro be opiniatre, opi- 


verfaſſet ſind, an ordinal. 


geweihet ſeyn, to be ordai 
Dod ed | 


. 
Orakelſpruch (der) ſ. v. 

takelmaßig, oracular, oraculous. 
Orakelmaͤßigkeit (die) oraculousneſs, 
Orafulds, ſ. orakelmaͤſtig. | 
Orangefarbe, orange-colour. 
Orangefarben , orange: coloured. 
Orangerie (die) die branienaͤpfel, 
the orange- and ſlemon- trees in a ga 
lord, the orangery. | 

Orangeriehaus (das)  orange-houſe, 

Oranien (das Furſtenthum) tke pri 
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und zitronenbaͤume, 
rden of ſome great 


e princedom of Orange 
Oranicnipfel von Sevilien, oranges, Sevil- oranges 
Kondirte orantenaͤpfel, condyed oranges  * 
Oranienaͤpfelbaum (der) an orange-tree, 0 
N Dianienaͤpfelfarben orange - Colour, orange - colou- 


red. | 
| Qraniendpfelſchale (die) orange-peel, K 
ene und mit zukker uberzogene oranienaͤpfelſchalen, orange- 
Chips. | BN 
DODirant, ſterkkraut, brakenhaupt, bun f, kalbe 
naſe, the here calves- ſnout - e Age f, Falb + 
Oration oder rede (die) an oration or ſpeech, 
Orator oder redner (der) an orator , an eloquent 
ſpeaker. VV „„ 
Dratoriſch oder wie ein orator, orator - like, orato- 
T1CA1, | „ 5 | 
Oratorium (das) 1. an oratory, a private place to pray 
in. 2. a ſpiritual concert, muſic, ſong, played in chnrckes 
en feſtivals; an oratorium. . | 3 
Ordalien (die) die gottesurtheile, ord 
Otrdaliengeſez (das) ordalian law. 
Orcheſter (das) orcheſtre. 5 ne. 
Orden (der) ein moͤnchs oder kloſterorden, an religions 
order, an holy order of monks or nuns in the church of 
Rome. In einen orden treten, ro take the orders; to 
enter into ſome religious order; to make à vow. Der 
Maltheſerritterorden, the order of the knights of Maltha. 
Ein ritter vom orden des hoſenbandes, a knight of-che 
garter; a knight of the noble order of the garter. Der 
teutſche orden / the Teutonick order. Der Johanniter = 
orden, the order of Saint John in Germany. Dex frejs 
maurerorden, maſonry, „5 
Ordenshadit (der) the order-dreſs or garb, the veſti- 


ein geſchnit⸗ 


ael or ordeal. 


ment uſed in the order, 


Ordenskleid (das) f.v. 
Ordenskleidung (die) ſ. ordenshabit. 
Ordensleute, people of ſome religions. order. 
Ordensmeiſter (der) the maſter, general, chief or hea 
of ſome order, 7 NP Ag 5 
Ordensregeln (die) the rules, tat 
tutions of ſame order, Ein 


d, : 
utes laws'or conſti- 
buch darin die ordensregeln 


„Ordentlich 1. ſeyn, wohlgeordnet, 
richtigkeit ſeyn, to be orderly or regular; to be in good 
order; to obſerve the rule you are under. Er fuͤhrt ein 
ordentliches leben, he eis an orderly, or ſober, man. In 
ſeinem ordentlichen beruf leben, ta live according to that 
lawtull or orderly calling you have. Zu ordentlichen 
ſtunden etwas thun muͤſſen, to be bound to do ſomething 
at ſet, appointed, regulated, certain, hours. Eine or⸗ 
dentliche gebetsformel, a ſer. form of prayers. Die or⸗ 
dentliche obrigkeit, the orderly. magiſtrate, 2. Er thut 
alles ſehr ordentlich, er iſt ſehr ordentlich in allen ſeinen 
ſachen, er thut alles ordentlicher weiſe, he will do all his 
buſineſs very orderly, duly, regularly, punctually, pre- 
cifely or ſtrictly; he keeps all his doings in good order; 
he is an orderly, regular, punctual or ſtrict man, Ors 
dentlich berufen ſeyn, to be orderly, Iz wfully or regu- 
larly, called, Ordentlich beftaller, eingefuͤhret oder ein⸗ 


in guter ordnung und 


ned, introduced or conſecrated 
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with the uſval rites or ceremonies, Etwas ordentlich nung trennen to break the ranks, Sie folgten 
ſezzen, to ſer things in order. Etwas ordentlich erzah- prozeſſion ein ieder nach ſeiner ordnung oder nach 


| Er ſpeiſet des ſtande, they followed one atter an other a 
abends ordentlich” daheim, he keeps a ſer ſupper at their rank. - 


miſter. 


hat ſein geordnetes eſſen, he keeps 


rd.. 


Jet, to tell à ſtory very orderly. 


home. ; 5 


Or dentlichfeit (die) f ordnung. | a 
Order tdie) der befehl, the order or command. Wie 
eure order lautet; eurer order gemaſ} - in conformity o 
your orders; conformably to them; according to them; 


agreeing With them; in execution of them. Bis auf meine 


nahere order, till I ſend you word; till you hear further 


trom me; till yon get new orders from me. Ich habe 


order zu verkaufen, 1 got orders to fel}, 


Ordinar 2. ſeyn, 1 ſeyn , to be ordinary. Die 
waare iſt eben nicht die beſte, ſie iſt nur ordmar, mittel- 


ſorte, nicht ſehr zu loben, auch nicht ſehr zu tadeln, this 


commodity is not of the beſt; it 's but ordinary, indiffe- 
rent, mean or common. 2. Das pflegt ordinar, oder ge⸗ 


meiniglich, darauf zu folgen, that does ordinarily, uſually, 
commonly or frequently, follow upon it. 9 


Ordinazion oder einfuͤhrung eines prieſters (die) rhe or- 
daining or ordination of a prieſt or miniſter. | | 


 Ordmiren (1. etwas) es befehlen, order und befehl dar⸗ 
zu geben, to order, ordain, bid or command, a thing. 


2. Einen prieſter ordiniren, to ordain a prieſt or mi- 
Ein ordinjrter prieſter, an ordained mi- 
Ordinirung (die) ſ. ordingzion. 4 
Ordnen (etwas) ro ordain a thing. Die ſachen ordnen, 


oder in ordnung ſezzen, to order thisgs; te ſet em in 


array or in order. Etwas ordnen, reguiiren, ſtiften, an⸗ 
ordnen oder vererdnen, ro ordain, regulate, appoint, 
deſign, ſettle, fix, determine or diſpoſe, a thing, Er 
et, appointed, or- 
derly or regular diet. Wohl geordnet ſeyn, ordentlich 
ſeyn, ro be orderly or regular; to be in good order. 

Ordnen (das) ordaining,' ordering, regulating, array- 


ment. | 3 * BG * 
Ordner (der) orderer, ordainer, arrayer, regulator. 
Ordnung (die) order, diſpoſition, rule, regllation or 
_ Eonſtitution. Die ſchikliche ordnuns eines gebaͤudes, die 


ſymmetrie, the que ordering of a building; the order, 
ſyrun.erry or regulerity ef it. Die ordnung wie ein feſt, 


oder eine zeremonie , ſolt begangen werden, the ordering 


of a feaſt or ceremony. Eine kirchenerdnung, a pragma- 
tick, os pragmatical ſanction, about church-ceremonies. 
Ein buch dari die kirchenordnung beſchrieben iſt, eine 


agende, ein kirchenbuch / 2 ritual; a book containing the 


rites, ceremonies and ſet forms of prayers uſed in the 
church. Die orduung womit einer ſeine geſchaͤfte verrich⸗ 


+ Tet che ordering, or managing of your buſinefſes Die 
ordnung ſo einer im eſſen und trinken haͤlt, the regala- 


rity of your diet. Die bretordnung, the affize of bread, 


Die prozeßordnung, the order of proceedings, Die brau- 
ordnung, the aflize of brewing, Die muͤnz⸗ maß⸗ ge⸗ 
wicht⸗ ꝛc. ordnung, the ſtangard of the coin, of meaſures, 
of Weiglits. Handelsorduung, wechſelordaung, che uſance - 
in trade, in exchange. Die zollordnung, the ordering of the. 
euſtoms. Eine hochzeitordnung, the regulation or modera- 


tion of wedding feaſts. Die kriegsordnung unter den ſolda⸗ 


ten, military diſcipline Rechtsordnung, gerichtsordnung, 


the laws or fatntes to be obſerved by a coutt of judi- 


_ exture: Die ordnungen, oder geſezze einer bruͤderſchaft, 
innung oder geſellſchaft von gilden und handwerksleuten, 


the by laws of a company of trades men. Eine brand- 
oder fen rordnung, eine peſtordnung, ꝛc. orders to be 


__ obſerve when a fire, or the plague, ſk:ould happen, 
Eine kieiders : dnung, a pragmaii Kk about peoples mode- 


ration in lothing. Die ſoldaten in ordnung marſchiren 


ehen, to (es phe fouldiers marching by ranks, Dig ord⸗ 


4 


ith 

t 

| | Corky. 
Oednungsliebe (die) the love of order, 

order. e 


Ordonanz (die) ein befehlichter ſoldate, an orderel Clit 


ordinance. | 
Ordonniren oder befeblen (etwas) to order,; 
command, a thing. | Me 
Ordre (die) ſ. order. 1 
Orfe (die) der erfling, ein fiſh, the gilt-heaq 
Organ (das) ein ſinnenwerkzeug, organ, on 
gane, organs. 5 | 
 Organiſazion (die) organization; organicalneg 
Organiſch, organical, organick, _ N 
Organifiren , oranize. Oeganiſirt, organized. 


„Organismus (der) der funfiliche ban eines thitrith 


organiſt eder) der bei ei 
rganiſt (der) der bei einer kirche beſtellet is 5; 
gel zu ſpielen, an organiſt. 0 beſtellet i li 


Orgel (die) das orgelwerk, an organ; a pair of orgy, | 


Die orgel, oder auf der orgel ſpielen, to play on . 
gans; to beat the organs, er orgues, Eine ** 
eine reihe kinder wie orgelpfeiſen, a litter of cia 


row of children like that ot organ- pipes. 


| Orgelpaͤlge (die) the bellows of a pair of organ, 
Orgelbauer oder orgelmacher (der) an organ-azzy 
Or zelchor (das) the organ-loſt, 


Orgeln, auf der orgel ſpielen, to play on they 


gans. 


orgelpfeifetty a r, or a fet, of organ - pizz, y 
octave, E 1 
Orgelregiſter (das) the regiſter of a an (orga, 
Orgelſpiel (das) rhe play at organs. 
Orgelſpieler (der) ſ. orgauiſt. 
Orgeitreter oder balgentreter (der) 
that muſt tread the beliows of an organ. 
Orgelwerk (das) ſ. orgoel. 


aufgehet, orient, eaſt, levant. | 5 
Oientaliſche oder morgenlandiſche gegend die) ue 


oriental, or eaſtern, parts; the lands that are eatyl | 
from us. Orientaliſche perlen, orient pearls, jigs 


liſche redensart, orrentalim,  , 
Orientalismus, £ 8 uy 
Orientaliſt (der) ortentaliſt. „ 
Oiriflam (das) oriflame or anrifame. 5 
Original (das) the original; the authentick, oranthes 


wy 


Fondnys, of | 


— 


7 Oran, 9 | 


Orgelpfeife (die) an organ pipe. Eine tur nn 


der kin u 


5 3 . b ) g : 
Orient (der) oſt, der morgen, die gegend, wo die um 


tical, draugkt, after Which one or more copies are mat, | 


Ein originaldokument, eine urkunde, a moniment, a 
authentick deed or Writing. 6 = 
Orion (dex) orion, vl 
Orkan (der) ein großer ſturm, an orkane, 
Ornithologie (die) die vogellehre, ornithology, 
riogſchif oder kriegsſchif (dae) à man of war, 
Ornament (das) der zierart, an ornament, a fetal. 
Si —ÜUÄ—ñX!h!h7TTTTTCTCTCT0T0TTTT0 
Orpigment, ſ. operment. 3 
Ort (x. der) the place, Er iſt an dem heimligen ih 
aufs ſefret oder privet gangen, he went to hee place 
upon the place, td the neceffary houſe, to the co 


nient kouſe, to the houſe of office. Es 1j; kein ort dt 


raum, wo manns konnte hinſezzen, nere is no om to lie 
it. ie beſchreibung eines orts, topography; the deſeti⸗ 
ption of a place. Ein ort, ein ſpruch, eine fiele au ie 
bibel /a place, or paſſage out ct the Seriptmie. Oil 


oder ſpruͤche aus guten ſkribenten, die man gebrauche n 


topieks; common places or ſayings gathered out 110 


L 
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LR Þ. Wy 


| ie ſtaͤdte, flekken und doͤrfer in einen Oſtertag (des) ſ. oſterfeſt. | 
WT aucors- 8 die Kadte fie boroughs and villages, Oſterwoche (die) the eaſter-week. 

lande, antry. 2. Der ort, die ekke, der vierte theil eines Oſterzeit (die) lent. ee 
A . the corner, the fourth part of a thing. Die Oſtindien, Eaſt- india. 8 3 | 
gate rte der gezenden auf dem erdboden, rhe fonr re- Oſtindienfahrer (der) ein ſchif das nach oſtindien führet, 
iir otte, parts, of the earth, Ein ort, ein winkel oder an eaſt-india- man. 
„tte einer landſchaft, an end, hook, corner, canton Oſtindiſche fompanie (die) the eaſt-india- company. Dag 
F Pe of ſome country. Ein halb reichsortz a teſter; oſtindiſche haus zu Londen, the eaſt-india-houſe at London. 
bf 2 quartdecu; fix - pence ſterling. Das ort oder Oſtindiſche waaren, eaſt-india-commodities. Oſtindiſche 
tel von einem pfennig ſterling - 2 tarthing. Das ort returſchiffe, ſchiffe die aus oſtindien zu hauſe kommen, 
4 der viertel von einem hollaͤndiſchen ſtuͤber, two duyts in e e 0 6 , FT CEE 
end. 5 : 2 1 tiologie (die) ſ. oſteologie. 8 
dend (das) an einer degenſcheide, tie chape of the Oſtlaͤnder (ein) an eaſterling; a levantine; one that 
W (-1bbard of a Word. | EE bt . lives in ſome eaſtern country, or in ſome country that lyes 
Ortdielen oder orthreter, ſchwarten, die aͤußerſten dielen to rhe eaſt. 5 e ee 
Sins geſägeten baums, he outmoſt boards of a ſawed Qſtländiſch, ſ. morgenlaͤndiſc t. 

W :cce; the fide-boards. © | NP 1 Oeſtlich, 1. ein vſilicher oder oſtlicher wind, an enſterly 
Ortfeder (die) the head-quill in a gooſe-wing. wind, an eaſtern wind; a levantine wind; an caſt-wind. 
Orthodox, oder reiner lehre ſeyn, to be orthodox, or- 2. Der wind geht dſilich, der wind wird of, the wind 
W chodoxical, 2 | 


| 1 turns to the eaſt. Der wind geht oͤſtlich, der wind iſt oſt, 
E O:thodoxie (die) die reine lehre, orthodoxy, the wind is eaſt, the wind blows from the eaſt, Oſtlich 
Orthographie (die) die funſt recht zu ſchreiben, die ſegeln, ſ, oſtwaͤrts. 5 „ 


lrechecchreibung, orthography, the right way of ſpelling. Oeſtreich, ſ. oͤſterreic. V 

bh „ orthographical. Der orthographiſh _ Säſee (die) das Baltiſche meer, zwiſchen Teutſchland, 
Iſchreibt, an orthographiſt, an orthographer. Ortbogra⸗ Daͤnnemark, Schweden, Finnland, Liefland und Preuſſen, 
isch ſchreiben, to orthugraphize. EN Fol the Baltick ſea, ae | 1 5 | 
Hertlein oder oͤrtchen (das) a little place or room. Oſtwaͤrts ſegeln, gegen oſten ſegeln, to ſail, or ſteer 


Ortsbeſchreibung (die) copography. our Courſe, eaſtward, eaſt Wards, to the eaſt, towards 


Diltein oder ekſtein (der) a corner-ſtone. che ealt. Die oſtwaͤrts nach dex Tuͤrkei beſtiumte flotte, 
Deterbaler (der) a quartdecn. ſ. ort. die ſtraatsfahrer ſo nach der Turket wollen, die levants⸗ 
Ortziegel oder. preisziegel (die) a corners tile. 


fahrer, the Levant- fleet; the ſhips bound for the ſtraits 
Dj; oder vſten (der) die gegend gegen morgen oder ge⸗ and Turkey. | | Fug | 


gen der ſonnen aufgang, rke eaſt, oriepr, levant. Gegen Oſtwind (der) rhe eaſt-w ind. In etlichen laͤndern iſt 
Neſten, eaſt ward or eaſtwards; towards the eaſt. Die der oſtwind ungeſund, wind from the eaſt, good neither 
Wianggeſuchte kunſt, oft und weſt, oder die laͤnge auf der tor man nor beaſt. 1 
ee} mit gleicher gewißbeit und fertiskeit zu finden, wie Oszillazion (die) das zittern, oscillation, 
man norden und ſuͤden, oder die breite, findet, rhe hither- Oszillireu, to make oscillations. | 
Ito unknown ſcience to find the longirnde at ſea as eaſily 2. Oszilltrend, oscillatory. „„ 
and as certainly 3s the latitude is found, Der wind iſt Oszillirung (die) das zittern, ſchwanken, ſ. oszilla⸗ 
ofinord oſt, the wind is eaſt and a little to the north. zion. | OS FO Sao NOS, | 


Oſtentazion oder pralerei (die) wenn einer ſich womit Otter (die) 1. eine natter oder giftige ſchlange, an adder, 
nil ſehen laſſen, oſtentation boaſting, 8 viper, aſp or aſpick. 2. Eine fiſchotter, an otter or ottorz 
Oſteblogie (die) die beinlehre, ofteology, g2ln amphibious creature. 1 e 
Ofterabend (der) der ſonnabend vor oſtern, caſter-evening. Otterbiß (der) an otter-biting. ſ. otterſtich. 
| Ofterdienſiag (der) eaſter-thuesda y. Otterfell (das) ein art von peltereien, che ſkin of an 
Oßerfeſt (das) der oſtertag, ealter-day. Das iuͤdiſche orter, a furr, | . 3 
Wfierfeſt, the paſto yer. | DOttergift, offergalle ; the venom of vipers, TEE 
Oſeerfeier (die) rhe keeping of eaſter, the eaſter-ſolennity. Ottergezuͤchte (das) the pawn, generation, breeding, . 
Oferfeiertage (die) eaſter-feſtivals, progeny or off ſpring, of vipers. „ 
| Ofterfiaden (der) der oſterkuchen, an eaſter-flavon; a Otterhaut (die) ſ. ofterfell, _ Z Eee 
ubacd xo keep yonr eaſter with. „Dtterköypfchen (das) eine muſchelart, a porcellane. 
| Dherkerae (die) an eaſter-taper in. Roman-catholick S (das * ſ. r . 
churches, 3 5 DOttermuf (der) ein muf von otterfell, a muf made of 
Oſterlamm oder oſterlaͤmmlein (das) the Amb which an ottor- kin. q e "ries | . 


the jews in the old teſtament and in the holy laud did Otterſtich, otterbiß (der) an adder's biting or pricking. . 


oscillancy. 


pat at the eve of the paſſover. 8 x Ottomannen (die) die tuͤrken, ottomans, turks, -. 
Oſterluzei (das kraut) ariſtotochy, heart- Wort, birth - Ottomanniſch, ottoman, turkiſh. Die ottomanniſche 
JJ ᷣ ß RT As of pforte, che ottoman port, the court of the turkiſh great- 
Oſtermeſſe (die Leipziger) der iubilatemarkt, the fair ſultan. Das ottomanniſche reich, the ottoman empire. 
t Leipſig that begins the third ſunday after eaſter-day. Oval oder eifoͤrmig, laͤnglichtrund, oval; of the ſhape⸗ 
Otermoutag (der) eaſter munday, the ſecond eaſter-day, of an A . PEE 85 | | 
Oſternacht (die) rhe night-before eafſter-day, — * Oval (das) eine eirundung, langlichte rundung, oral. 
| ſtern, eaſter. Auf oſtern, bevorſtehende oſtern, eaſter - Svalrund, oval, Wal ron. | 
. Um oſtern, about eaſter. Nach sſiern, paſt eaſter. Ovarium (das) der eierſtok, ovary. = | 
| * fallt heuer ſpat, eaſter comes lat this year,  HOuverture (die) ſ. erofnung. "Io 
dom of dun 840 855 Ai ee the arch- Oxhoft fraczonſcherr wen | der) a hogs head of french 
be moſt iloftrions arch-houſs of Aly Rus ne, W * gallons, 2 
| | | O wehe! o fac! 3 
MAI dd 2 + P. 


ee. | DIED 1 abe, hogs kead - ſt 
Ogſerteſchiſch, aultr an. e ä 


the beaſts or birds d 
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Paar oder par (das) a pair or couple; two of a fort. 
Ein paar ochſen, a yoke of oxen, Ein paar enten, 2 
conple op ducks. Ein paar hunde oder haſeu , a couple 
er brace, of dogs or hares. Ein paar tauben, a pair 
of pigeons. Ein paar ſtruͤmpfe, ſchuhe, ſtiefeln, a pair of 
| ſtockings, ſhoes or boots. Ein paar apfel oder eier, a 

couple of apples or eggs. Ein paar piſtolen, a brace of 
piſtols; a pair of piſtols. Sie ſind ein gleiches paar} er 


und fie ſchikken ſich recht zufammen, 'r is an equal match. 


Ein paar lateiniſche verſe, two or three latin verfes. Ich 
koͤnnte dir wol ein paar ohrfeigen geben, I could afford 
to give you a box on the ear. Par oder unpar, eben 
und uneben ſpielen, to play at even and odd. Er muß 
mir ein paar hundert ſterling zahlen, he is ro pay me a 
brace ot hundred pounds ſterling. | | | 
Paaren oder paren (pferde oder hunde) to couple horſes 
or dogs. Handſchuhe paaren, to match gloyes; to pair, 
gloves. Sich paaren, geſellen, gatten, einen ehegatten 
nehmen, to couple, match or marry. Es hat ſich mit 
ihm wobl geparet, er hat eine frau bekommen, die ſchon 
recht ſur ihn iſt, die ibn eintreiben wird, he is well marched; 
he has mer With his match; he get ſnch a Wife as he 
deſerves. Wenn die thiere, vogel; 2c. ſich paaren, when 
o Couple or match; when they go 
OR TE. ET | | e 
Paarweiſe, bei paaren, by pairs, two and two to- 


Paarung (die) matching, coupling, pairing. . 
Pabſt (der) the pope, the Roman pope „the head 
of the Roman - carholick church, the biſhop of 
| Rome. a 5 P . 2 a 5 
Papſtiſch oder 2 h. x. fey! | NS 
man- catholick. Eine pap1F17che kirchenzeremonie, apopiſh 
ceremony in the church. 


Fapiſtiſchen religion zugethan ſeyn, to be popiſhly incli- 
ned or affected. 3 | 


= P:bſlerei (die) papiſtry or popery. 5 : 
Pabſtlich 1. ſeyn, ro be papal or pontifical; to belong 
to the I e. Seine paͤbſtliche heiligkeit, his holineſs, the 
Pope © 
balten, to celebrate a high-maſs in pontificalibns. Die 


| get wurde, papacy; papality, the,papal dignity. Paginirt , paged, pagina]. 


Pak (1. der) a pack. Ein pak oder ballen, mi laß 


Eine päbſtliche bulle, 2 bull; a pope's brief. 2. Sich 
phuaͤbſtlich verhalten, thun wie es einem pabſt geziemet, 
to behave your felt papally, er like a pope, : 
Pabſtthum (das) 2. die pibſiliche religion, popedom, 

Popery, papiſtry, the Roman religion, 2 Die pabſtli⸗ 
che wurde, die pabſtwuͤrde, die pibſilihe regierung, po- 
pedom, papacy, papality, the papal dignity, the pope's 


reign, = | 

2 Fact [der und die) die pachtung, der beſtand, a farm 
upon rent. Ein erbpacht, an hereditary farm. Ein 
muͤhlenpacht, the leate of fome mill. Die tobakspacht, 

die verpachtung des tobaks, der zoͤlle, der akziſe, de. an 
admodiation or farm ot the duty upon tobacco, of the 


lung alleine haben will, nicht anders als ob er fie ge⸗ 
pachtet hatte, a monopolift. Etwas in pachk nehmen, to 
farm ſome thing; to take it to fam. Sein land :emand 


anders in pacht geben, verpachten oder vermiethen, ro 


farm out, 


arm let or leafe, your land to ſome body; 
| ly sive it him to farm; to let it him à leaſe; or in 
blenck. | Ge NET edn | 


Henn taken to farm upon rent, or gro 


gue. 
„ ä ? e 
apiſtiſch 1. ſeyn, to be popiſh or Ro- 


2. Paͤbſtiſch gefinnet ſeyn, der 


ome. Eine hohe meſſe im paͤbſtlichen ornat 


meine io Coping e, 
rief (der) the bill, note, pact, 3 

ment or contrack, abont 3 *» Pala, Mt, 
Pachten des koͤnigs einkuͤnfte, eine auflag 
ein landaut ꝛc.) to tarm the king's, revenues 


n — r 
a duty, # land &c. to take it to farm; to take It il 


Land ſo man gepachtet hat, land keid in blench. 


Pachtex oder pachtherr (der) a farmer; the ſeſſe, 
that has farmed ſomething; he that has taken f 


w 
revenues, ſ. pachtmann. jt 


or farmedtaurt. 


Pachtgut (das) a farm; ground you have either ſary | 
HPachtkontrakt (der) ſ. pachtbrief. . 


Pachtmann (der) einer der auf einem landgut 6; 
er gepachtet hat, a farmer; the tenant, or left his 


lench, - - 


Pachtung (die) #. pacht. 


Pachtweide (die) a meadow, the owner has I 


out upon rent, 


Pachtweiſe etwas inne haben 0 to hold ſonetiig yy 


manner of farm; to have farme 


it; to have taken iy 
leaſe. 8 5 


Pachtzins (der) das pachtgeld, the farm. rent; thew 


which the farmer muſt pay. Pachtzins vom land 
field-rent. e 


Pädagogium (das) eine koſtſchule fiir knaben, abu. 


ing-ichool. | | 3 | 
og (der) der erzieher, lehrer, pedagogne pu 


Pidag 


= 


Paͤdagogie (die) pedagogy , pedagogiſm. 
Padagogiſch, pedagogical. | 1 
Paͤderaſt (der) ein e he 
Paͤderaſtie (die) ſ. knabenſ<g * 


Paffen oder puffen wie ein piſtolenſchuß / to paf, 
Page (der) page. | 
Pagenhofmeiſter (der) the informator or gelen d 
pages. 2 5 0 


Pagina (die) die ſeite eines buchs, page. 


manuswaaren, a pack, or bale, containing merchandiſe, 


Mit ſak und pak, With bag and baggage. - Geinen ji 


auf den pukkel nehmen, und fortwandern / to ſhoulder 
your budget and be gone; to pack away; to pick 
your tools and away. Ein pak ſpielkarten , 8 pack. fue, 
or fuit, of cards. Ein pak ſchwarze waͤſche, 2 bundle of 
foul linnen clothes, ro be waſhed, Ein pak lumpen,“ 


bundle of traſh; pelf, rags, tatters, clouts, 2. Das hel 


lumpenpak oder lumpengeſind, liederliches volk, fun 
that pack of rogues or knaves; that crew, gang c le 


Pakken (1. etwas) einen ballen davon machen e pas 
up ſomething; to wrap it up ſomewhercin; 0 
it up into a bundle or bale; to tie it faſt gent Y 
bind it With cords, Heringe pakken, to gs 
rings, Ich weiß nicht, ob ich ſo viel ſachen in meine! old 
werde pakken können, I know not how te cee g 
things into my trunk. Es iſt gepakt voll / 5% * 
jt can be; 't is as full as an egg. 2. Sich haken l , + 


E/ Cinten ul, | 
o 


. ' . . * t 
Ein pachter der koͤniglichen einkuͤnfte, a farmer of thy 


h | 
Re 
unds hell i | 


en paͤdagogen machen, ro be pedagogue, wy | 


nderei. 2 


V „ Paderaſtiſch, knabenſchaͤnderiſch, pederaſt or om 
i Pabfiler oder papift (der) a papiſt, @ Roman - cathe- kg; -: - - : l 7 bo 


Paginiren, die ſeiten eines buchs numeriren, ro pat, 
of raſcally people. Es iſt hurenpaf, they are a pack | 


Whores. 
cuſtoms, of the exciſe &c. Einer der eine gewiſſe hand⸗ 


) 


\ 


1.61 A am 


er for 


7 


ner! be packing! get you packing! 


| b fferdrat oder bindfaden (der) das ſegelgarn, pack- 


read. PTR | 
5 k oder akſtok (der) a pack ing-ſtick. 7 
110 Wer paftlemn (das) ſ. paflein, 


entlich auf einen gewiſſen fag abſegelt, und brie⸗ 
aan de wagen zwiſchen England und Holland 

he packet- boat. | | i | 
ſeit) eds) ein kaufmannsgewoͤlbe zu allerlei groben 


= to lay up your commodities in Ware-houſe. 


n up Wares ; | 
in M 5 3 . „ 
ſpiktlein oder pärchen ( das ) a paket. Ein le 
iefe, a packet of letters. Ein paͤkchen karten, ein ſpiel 
tell; © pack of cards. Ein paͤkchen oder poſtlein 
, a brace of coin; a bag with money. Ein reiſe- 
lein, ein reifeblindely @ travellor's Waller, budget, 
jp. ſarchel or by-ſack. | . 


Patlobn oder. patferlohn (das) rhe package; what is 
1d tor ac Ing. 1 r 5 x 15 c 5 
nene oo. pack-needle, | e | 
Pafpap.er (das) cap-paper- 8 
11255 der) fuͤr ein ſaumroß, a pack-ſaddle for a 
moter-horſe. Ry. 1 78 OD | 
ſhalſcheit oder pakſtof (der) a packing-frick,  _ 
Ipaktraͤger (der) ein pferd mit einem pakſattel, ein 
iriger; 2 pack-borſe, a ſumpter-horfmGGG. 
paktuch das) pack-eloth, \, pakleinwand. 


a * 


2 7 


N 


jon, compact, convention, eonvenant, contract or agree- 


nt, Einen pakt mit einander machen, to convenanr, f 
[Paladin (der) I. ein ritter von der tafelrunde, a pa- 


JI CE 
Pilanfe (die) ein kleiner play mit pfaͤlen befeſtiget, a 
lanka or palanque; a little fort made With pales or 


des. ; T 
Jalatin (der) . pfalzgtaf. 
1 oe! Falte, -, 


Ince or lord. | 

Pallativ (das) palliative, - - © 2 | 
Mauiſad: (die) 1, ein pfal oder dikkes bret zum feſtungs⸗ 
e palitado or palliſado; a great and thick pale or 
ke, Eine Corps ⸗de⸗ garde mit palliſaden elnſchlieſſen, 
Flieden, to en or barricado, a corps 
uud t tence it With a palliſade, a. Die palliſaden, 
tr eine von pfaͤlen gemachte befeſtigung, a palliſado ; 
gan of — pointed ſtaͤk es. HO? 
ng91:bahn (die) die klozbahn, da man den ball auf 
erde ut einem klose fo weit ſchlägt, als man ban, 


e pell-meli, Where they play With ftow-balls. 


ej the cate-treez a tree that ſhocts-up fo cibly 
pe leaves do ſerve for, a ſymbol vt vis. 
- nun, Jeitenforner ; wunderbaum, freuzbaum, 
i cont (Orfifcer hanß, rhe plane palma-chriſti, - 
Auge, dat teln, palmnuͤſſe, dates. 
be eaten tas (der) palm-ſunday, che funday next be- 
Yalmzweig oder | i | ; 2 WT 9 | 8 F 

palmenzweig \-4 tw . 
den of 2 paſm tree. i he ( der) 1 Ide little 
N (Qlampampen ſchmauſen, ſchmarozen, to 


Faffer (der) a Packer. Ein beringepakker, a herring- Br 
V . 


Eo tterbook (das), eine ordentliche poſtjagd , ein ſchif, 


a Vare-hoaſe. Die waaren in ein pakhaus 


ge, on inde a 5 
1d, paktuch (das) barras, pack- cloth, pac- 
ene eee, ſarpliar, poledavis, courſe canvas 


Paft (der) das verbuͤndniß, der kontrakt, à pact, pa- ſh 


Palla vers a palace or pallace; a ſtately honſe of a 


Jalnibaum eder dattelbaum (der) die palme, rhe palm- 


* 


vam pap 162 


* ack away, to be packing ; to make every day to ſpetid.a great deal of mone Wit! rioutous 
41 Pakke dich! avoid! away! pack living. 1 n 3 is 5 = 
af, | Pampe oder pampſchweſter (eine) a greedy woman, a 


eedy gut, ſhe that loves gormandizing and feaſting, 
Pamphlet (das) ein kleines traktaͤtchen, a pamphlet. 
Pauiphlete ſchreiben, to pamphlet. 


te, Vamphletſchreiber (der) pamphleteer, pamphlet- ri - 
Pan (der) der hirtengott. 
Panaze (die) panacea. 
Pandekten (die) pande&s, 
Pandora (die) pandora. = $ 
Pandore (die) the pandore; @ muſical infirument. 
Pandure (der) pandure, dg ode 
Panegyrifer (der) ein lobredner, w. #, 
Panegyrykum (das) eine lobrede, w. ſ. 
Tanegyriſch, lobredueriſch, panegyrical. 


anegyrift (der) ſ. lobredner. 


Panier (das) die fahne, the banner, bannered, ſtand- | 
ard, enſign, flag of colours. Das haſenpamer aufſtek⸗ 
ken, ſich aus dem ſtaube machen, to betake your ſelf te 


- 


your keels; to make away; to ſcamper away. 
„ Rs 

t 4 aig, panical. Panſches ſchrekken / panic fright or 

AC I, | 5 LY | __ | 5 | ; - 

: e (der) pantalon, 
* 


antheon (das) pantheon. RE NY 


3 | | 
Panther oder pardel (der) das panterthier, ein leopard, 
ein wildes rbier mit einer flekkrchten haut, 2 panther, 4 
leopard or libbard, | SIDES. "SI 
Pantoffel (der) a flipper or pantofle. Ein paar van⸗ 
toffeiu „ a pair of pantofles or ſlippers. Er halte die 
ſchuhe hinten miedergetreten, und gieng wie in pantoffeln, 
he went with ſlip-fhoes on, Des Papſts pantoffel 
Tafſen , to kiſs the Pope's toe. Holzpäntoffeln, cork» 
_ Pantoffelhol4 (das) fork, ſo aus Portugall kommt, cork 
Om Porto- wþ 1 5 | 8 © 
„Pantomime (die) die geberdenſprache - pantomime, ge- 
— Eon mie 5 ER (wt | 
Pantomimiker (der) pantomime, pantomimick. 
„Pantomimiſch, pantomime-like. 55 
„Pantſch (der) der ſchmeerbauch, rhe belly or paunch, 
er dikpantſch oder dikbauch, rhat paunch-belly'd fellow. 
Pantſchen oder miſchen (wein oder bier) to adulterate 
your Wine or been; to mix it with Water. 1 LL 
Panzer (der) a coat ot arms; a coat of armour; 2 
Coax 0) ſence; a coat, or jack, of mail; a harneſs for 


* 


neſs- maker. 6 | | 155 
Panzerhemd (der) a coat, jack or ſhirt, of mail. 
Panzerkertleim (ein goldenes) a carkanet; a little 
golden chain of mailt. e 
Panzerkragen (der) a habergeon; a little coat of mail, 
or only fleeves and gorget of mail. 8 
Panzerringlein (das) 2 mail; little iron- ring. 
Papa oder vater (mein) my papa, my father, 


- 


apage (der) cin_grotſer Braſitianiſcher vogel, der re⸗ 


den iernety, a parrot, a popingey or p:-Pivjay. Ein pgs 
pages von einer kleinern ast, a paraquero, Du armer 
papagei! poor pol! Sie ſchwazzet immer wie ein pa⸗ 
page, ſhe babbles continually like a popinjayp: 
Papier (das). paper. Ein ries papier hal zwanzig buch, 
jedes von vier und zwanzig bogen, a ream of paper con- 
.tains twenty quires, each of four and twenty ſheets, 
Ein ballen wapier oder zehen ries, ten reams of paper. 
Schreibpapter, As, - paper; paper 1 pears 155 
| di&papicr, makalatur, fließpapier, worauf man nich 
Muze; to p ay the glutton ; to feaſt and carouſe soeben Fan; d. ukpapier, ahne paper, blotting paper, 
: BL a * a 7 | ; 


D d o d 3 


as 


. Macu*® 


2 Note or paper, 


. . Fassen (die) 


ss pap par 


maculatures. Auf dieſes papier kan man nicht ſchreiben, 
esjſchlagt durch, es flieſſet, chis paper finks or blots. 
Poſtpapier, poſt-paper. Real, groß oder median, papier, 
paper royal, Holet mir einen; bogen geſtempeltes pa⸗ 
pier, go and ferch me a ſheet of ſtamped paper, Ge- 
2 Graues papier, brown paper. Blaues papier, 
lew paper. Pakpapier, cap-paper, Klef - oder klitter⸗ 
papier, verdorbenes oder unnuzzes, papier, waſt-paper, 
Dif, oder gepappt papicr, kartenpapier, paſted paper, 
ſuch as cards are made of. Fließ - oder drukpapier pla- 
niren, to glue finking paper. Seine gedanken zu pa- 
pier bringen, to couch your thoughts in Writing; to 
ſer pen ro paper. | 8518 | 
Papierhaͤndler (der) a paper-merchant, 
Papierlein, papierchen oder zettelchen (das) a little 

a Papierlein zum haarkraͤuſeln, ccagkers, 
apierlumpen, rags to make paper of, | 
Papiermacher, a paper-maker, | 
Papiermühle (die) a paper mill. 
Papierne fenſter, paper - Windows. 
oder nicht ſtarke, 
flight buldings. 


N 


gebaͤude, rhat are paper - buildings or 


Papierverderber (der) ein elender ſkribler, a paper- 
blurrer, a panipleteer, a vilain autor. | 


Papiſt (der) ein Roͤmiſchkatholiſcher, a papit. 


1 5 5 
Papiſtiſch, ſ. paͤbſtiſc kt. | 
Pavpiſterei (die) papiſtry or popery,  _ ne 

Pappe (die) 1. kinderpappen, brei fuͤr kinder, pap; 
ſpoon - meat, or thick milk, for little children. 2. Buch⸗ 
| binderpappe: fleifter } ſchuſterpappe, womit man pappet, 
a 


board. Ein buch in 
in paſt-board. | 


Papbret (das) ſo der buchbinder gebraucht, wenn er 


| was pappen will, a binders paſtin 


Pappinſel (dec) a paſting-pencil. 


o 


2 


dikkes papier, a paſt⸗board. 


7 Pappelbaum (der ) abale-tree. 1. der \warze Libi- 


ſhe pappelbaum, der aſpenbaum, rhe black poplar- tree, 


| the aſpin-tree, the aſp-tree. 2. Der weiſſe pappelbaum, 


weiſſe pappelweide, der ſarbaum, der alberbaum, the 


wite poplar, the adeel-tree. 


Pappeln, ein bekanntes kraut, maliows. Wilde pap⸗ 
peln, eibiſch, marſh-mallows, Groſſe pappeln, romiſ e 
winter - oder ſtokroſen, holy-hotts. 
Pappelroͤschen (das) a mallow-flower, 


——. (die) ſ. pappelbaum. 


appelweidenzucht (die) a grofe of young: ſet poplars. 


Pappen (etwas) es mit pappe auf - oder zuſammen kle⸗ 
den, to paſt or baſte a thing; to cleave or glue it with 


| paſt or paſte, as ſhoemakers do heels, and 'book-binders 1 
fhbeets of paper, Eine landcharte auf leinwand pappen, 
ro paſt a map upon I nen. Gepapptes papier, paſt» ſch 


NNE SEE, 

Paxpenband eines buchs (der) p 
Pappendekkel (der) | papdekkel. 
Fs he 


appenſtiele, narrenfolben, ſo am 
ehe, 


5 Papnapf (der) a book - binder's or 1 hoemaker's paſt» 

bowl. . "0 . EL En ha 

„ Paptbpfchen (das) a ſkellet, ro boil pap in for your 
11 Y 5 ; | 


Japwerk (das) ſomething made of pat-Voarde, 
Par oder paar. Gas) a pa ox couple, ſ. paar. 


alt- board - binding. 


ufer wachſen, reed 


* 


maltes, gemarmeltes oder tuͤrkiſches papier, marbled pa- 


jede andere ſchoͤne ge 


Das find papierne 


ſ. pipſt- 


grain, guinea- pepper. 


or baſſe. 3. Die pappe, ein ſehr dikkes papier, ſo 
aus vielen zuſammen gepappten blaͤttern beſtehet, a paſt⸗ 
pappe eingebunden, a bsok bound th 


Parapet 


 Parabel (die) ein gleichniß , a parable 
2. Ein kegelſchnitt, ſo mit der ſeite des 8 
gehet, a parabola, 3 . 
Paraboliſcher ſchunitt eines kegels (ein) 
or parabolical, fection of a cone. 
Paraboloide (die) paraboloid. | 
Paradigma (das) paradigm. 1 
Parade oder pracht! (die) ein aufzug mit 
prange, à parade, a great ſhew, 5 Ne y 
Paradebette (das) @ parade-bed , a by fg 
onour, F Kc =" "tk g 


Paradepferd (das) ein paradbr a parade hart, 1 


U | 


imiling | 
© panty 


1 POldeli 


nerous, well-managed horſe, 


Paradepla; (der) der ort, wo die ſoldaten z. 
ammlen, wenn fie ſollen auf die wach men kh 
rade; the place where ſouldiers meet. be g 

Paradies (das) der wertes der garten g 
end, der au vn 
the pj 95 the garden of Rs Frog enthalt 1 e 
oiesbewohner (der) a inhabitant 1 
| 7 ed; the happy ſouls in heaven. Ae Paralil 

aradiesbirne, faint - james - pears IT 
rench pears, 1 i ö E e cAthcrint. py 
Paradiesholz (das) lignum aloes, — 9 

Paradſeſiſch, paradiſiacal. 
Paradieskoͤrner graͤn, eine 
aus Guinea, 


| groſſe art von kum 
ſcharf wie pfeffer, grain of paradiſe om 
Paradiesvogel (der) the bird of paradiſe, - | 
. Paradox, fremd, oder unwahrſcheinlich (das it) ty 
is a paradox; a thing that ſeems paradoxical; ably 
Rrange; a thing contrary to the common belief. 
-Paradoxie (die) paradoxicalneſs,  _ 
Paradoxon (das) 2 paradox, a paradoxal ſexy, 
think rug 8 | 
Paragraph (ein neuer) da man im ſchrehg cuff 
und, eine neue zeile anfaͤngt, a new paragraph, or pil 
ro W. | VV | 


; PIER Pcaragraßhiſch paragta hical, paragraphically, _ . ! 
Papdekkel (der) die paptafel, eine pappe, ein gepaptes p Phical, paragraphically 


Parallaxe (die) der ſonne, des mondes, der fern 4,6 
der unterſchied, des wahren und ſcheinbaren arte hy 
himmelskörper; joder der unterſchied der orte, in dan 
ie uns erſcheinen, wenn man ſie zu ein ⸗ und ehen in, 
ſelben zeit aus einem orte auf der erde, und au im 
erdzentrum betrachtet, the parallax of the ſon, un 


U 


A.. 

Parallaktiſch, parallactical, parallactick. 
Parallaktiſche maſchine, parallacric engine. 
Brave gleichlaufend, parallel, 44 

ralleliren, gleichlaufend, parallel machen, to pull 

Parallelismus (der) die gleichweitheit, parallelen. 

Parallellinien, linien, die von aufang bis zu ende iu, 

mer in einer gleichen weite von einander ſind, paul 

lines. Dieſe beiden linien laufen parallel, thele/r9 


lines run parallel. 


Parallelogram (das) oblonge vierung, eine geo 


* 


e figur, parallelogram. . 

Parallelogramiſch, parallelogramical. 
Parallelopipedum, balkenformiger geometriſcer Eu 
arallelopip ed. . — 
Parallelſtellen (die) die parallelen, parallel. 

Pgrameter (der) die unveraͤnderliche apealinie kan 

parabel} pm 

as) ſ. bruſtwehr. 

| SY das) ſ. regenſchirm. | 
Paraſol (das) ſ. ſonnenſchirm, —& _.. / 

araphernalgiiter einer ehefrau (die) alles was ft 0 

ſer dem brautſchaz eigen hat und bekommt / wn 

lady's paraphernalia, or Paraphonalia, | 

Paraphrgſe (die) paraphraſe, 


Nate 


355 par Ts par 1166 


vaphrafiret oder mit andern oder mehrern worten ſeyn, to go halves with one, Wir drei bielten es uns 
, (etwas) to paraphraſe a ſaying, or text. ter uns zu gleichen parten, we Were coparceners of it 
bel / 


| raphraſt (der) der ausleger, erklaͤrer, paraphraſer, In thirds; we were three of us that held in equal co- 
I g 


| | nes : parceny, Wenn etwas vorgehet, will ich euch part, oder 
brap bra aich. paraphraſtic, paraphraſtical, nachricht davon geben, it any thing come to paſs, I Will 
] Parapprk der) fuſtian; a ſort of cotton-ſtuff. Feiner let you take part with me 31 ſhall keep you adviſed of 
15. „aimitty. 15 | it; I ſhall acquaint you With it. Ein gegenpart, kon⸗ 
Wir cent! itweber (der) 2 fuſtian-weaver. 8 trapaxt, oder widerwart, your adverſary, the party that 
IJ ungen. panther. 1 5 . oppoſes. you, he that is at law with you. Man muß 
rden (der) die vergebung, pardon or forgiving. den andern part auch horen , the ether party muſt be 


k | verzeihen oder vergeben (einem etwas) heared too. Artikel, ſo von beiden parten beſchworen 
[Pardonnirens ze, 1. a thing, g Mein herr pardo⸗ ſind, conditions ſworn to by both parties. 

"7s it nicht fo, 1 beg your Pardon? Sir, ir is not Parten oder theilen (etwas unter etliche perſonen) te 
inen miſetbater" pardonniren oder frei ſprechen, part, or divide, ſomething among ſeveral perſons ; to 
pardon a malefactor. 3 TN eu per a repartition of it and give every one his due 
| jon (die) die leichenrede, parentation. fſhar, „ e Ss 
, , 'grownd-floor, par-terre. — 

6 häklein, womit man ein rurentheſe andeutet, the Partei oder partie (die) a part or party. Eines pats 
'o braces or erotchets of a parentheſis. Im nächſt vor⸗ tei wider einen andern ergreifen, erwählen oder anneh⸗ 
enden paragraph ſtehen die woͤrter: einen ſtoß: in men, ſic zu ſeiner partei ſchlagen, to fide with one; to 
zentheſe, thoſe words in the foregoing paragraph do take part with him to take his part; to go over te 
* in parentheſi VV Fey his party; to make your ſelf a party in his quarrel; ts 
Parfumiren, to perfume. 55 e eee drawn, into his factien; to aſſociate or 
Farfumirte handſchuh, oder andere ſachen, denen man intereſt your ſelf With him againſt his adverſary, Ich 
en lleblichen geruch gegeben bat, pertamed gloves, or halte es mit keiner partei, und bleib' in frieden, 1 am 
her things, that have 4 ſweet fcent gorren by art, | neutral and loye to keep my peace. Die andre partei 
Wart oder alpari, gleich an beiden ſeiten, ohne gewinn muß man auch boren the ot er party muſt be heared 
br ogy + pati or alpati. Der wechſel iſt jezt pati, roo. Eine ausgeſchikte partei, ein detachement, a de- 
in zahtt fuͤr den inhalt deſſelben gleichen werth oder rachmenr, a party of ſouldiers. Etliche truppen auf par⸗ 
che valuta und kein aufgeld, rhe exchange is now fei ausſchikken, ro detack ſome troops, Eine kleine pars. 
Jari, it has no advance at preſent; it's even on either tei oder partie fuß volk, a plotton of foot, a ſmall divi- 
e; neither of the parties concerned by ſome bill do fica of foor-ſoidiers, Partie mit einem machen, ro make 
in nor looſe by it at this Nee >. company with one. 5 8 . 
Pariren oder ablehnen Ceinen ſtoß) im fechten, to Parteigänger (der) ein freibeuter, a pantiſan, free- 
rd off a blow, to put it by, to put it off, to pary it. booter or boot-haler. „„ . 
Paris, die hauptſtadt in frankreich, Paris. e arteiiſch oder parteilich 1. ſeyn (in einer ſtreitſache) 
Wariobirney . paradiesbiene. 1 90ͥ́ be partial, paſſionate or intereſted; to incline to one 


n parin . : i" party more than to the other; te partialize; to uſe par- 
Wariſerin (die) a The pariſtan. : „ tiality. Ein parteiiſcher richter, a partial judge. Un⸗ 
Darrfiſch, pariſtan, of or from paris. parteiiſch ſein, to be neutral or unpartial. 2, Sic par⸗ 
Paritit (die) die gleichheit, parity, parility or equa- tetiſch 1 to look partially or paſſionately 4 


b VC arteilich, ſ. varteiiſch. en 
Perlament oder parlement (das) eine verſammlung des Parteilichkeit (die) partiality. Parteilichkeit ſpuͤren 
ſen raths, a parlament. Das parlament pon Groß⸗ laſſen, oder gebrauchen, to partialize; to uſe partiality. | 
majen, the g:eareſt aſſembly of the Grkat- Britain artie (die) 1. party. 2. Er thut eine gute partie, 
dom, conſiſting of the three eftates of the realm, he marries a great fortune. 3. Eine partie waaren, wei⸗ 
the ſovereign, tae houſe of the Lords and the houſe ne, roſinen, welle, ꝛe. a parcel of goods, Wine, raiſins, 
the commons, | VPV Wool, &c. Eine ziemliche partie, a pretty good par- 
parlantents kte (die) act of parliament. | cel; a pretty good deal. Eine partie, oder ein buͤndel 
[ilanments3:ied (das) a parliament-man, a member of leinen zeug, à parcel, or bundle, of linnen. Eine par⸗ 
ligament. N | e 2-75.” 8 aur ſumme geldes, a parcel, or ſum, of money, 4. 
alamentshaus (das) che honſe of parliament, par- Eine partie billiard, a party a play of billiards. Eh 
ZVV Partikel (die) ein unbeugbares wort, à particle, a 
e Be 7 of parliament. ſmall undeclined word, a by-Werd. i 
lamentsſchluß (der) ſ. parlamentsakte. | 1 Be 3 | | 
With tine; l ; er n Partikular, particular. © 
e sberſaummlung (die) meeting or aſſembly of 5 > a-tifulter (der ) part lar, » privat = 
[ak (der) ein thi park, ©, + _ Parkiren oder auf die ſeite bringen (etwas heimli 
e e por 5 Herto thum Par⸗ hinweg) ro ſteal ſome fmall thing = Sich 9224 
Int Italien gemacht iff i armeſan,” eogryum wegpartiren, aus einer geſellſchaft ohne abſchied weg⸗ 
use (die) das firchſpiel, a pri. dchleſchen, to den; kuh ü a ku, away.our t 
b ee e , ter, Fart ing e be pee ben vr. 
hy )))... « EROS TIE F264 1 . | 
Role (die) das wort, che parol or parole. 2 Ward. Partiererei (die) ſtealirgly trading. | 
miſe uu feme pot N „ in keſche die) ine belbarde, oin irt der mere, 
Or us (der) anſtoß einer kranke, z ICT im kriege, a partizan, a halberd. 2. Der partiſan 
ae ) beftiger anſtoß einer krankheit, a f. parteigänger. „ P 1 
3 beit a part. Ich fuͤr meine part} ꝛe. Partiten machen, 1. auf allerhand raͤnke und ſchwaͤn⸗ 
i gehen, oder an 6% % n part. Halb part nut ke bedacht ſen und dieſelben ausuͤben, to play r10guiſh, 
| & 9px guf halb und halb mit ihm jntreßjret parts; te paſs ſandry prabks or tricks z to hitt 4 = . 


oy is out of order, 
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dodge, to uſe!ſhifts; to be a double dealer, 2. Eine 
partite im journal eines kaufmanns, ſ. poſt. 

Partitenmacher (der) a cheat, a ſhitter, a rogue, a 
dcuble-dealer, a Tharper, a knaye, 5s 

Partitur (die) partiture. | LSD 
| \artriſen (junge) rebhuter, young partridges. 

Pang (das) das mittelwort, participle. | 

Partzipanten oder mitgenoſſen (alle) all che part 


or concerned, by it, t * | 5 
der wovon) theil daran 


iaries, 


up for 2 5 
Paſquillant (der) © pasquil maker. 
Paſquillartig / like a pasquill. | 


| aſquilliren (einen) to pas quin one. . | 4 
| Fagmuillirung (die) das pasquilliren oder ſchmaͤhen, 
Feen | ers, 
Paß (der) 1. ein ſchritt, a pace, a ftep. Ein pferd 


ill , 


| Hover or palle-oyer, 
ballen, to keep the paſſover. 


„ 
„ Paſſabel (das iff) das fan =Y 
is paſſable, that may well nor 


Paſſage (die) ein durchgang, f. 


Paſſagirer oder reiſender (ein 
vellor. | | | 


wh 


mitgehen | thy 


or gz. 


] 


a building of churches 


libereity uh 
* Ein np ti 


COngruey or. 

n rect ; thy 

Der ſong 

licht, geheng 

* ?Pplicab 
; » Vote g 
i 

ge a og aj Oh 


et ſich hiemit! 


4. Paſſen oder paſgengy 


ce. F. 0 
oder in der i 


wartet, I have benz 
d While; ] bare long 
lauten, ahn 
lie in wait fo 

nels g 
man ihm einen poſſen reiſſen foun 


Paſſion (die) 1, eine gemuͤtsbewegung, unruhe ded of 
a transport of the mind 
* 2. Die paſſion oder 
y of our Lord's paſlion, 3. N 
in beurtheilung einer frei 
being patlſionare, in matt 


arwoche, ſtille oder hei 


an paſſiren das kan 
a, das laß ich gut 
allow Hof; that s 
n ; 
ſach thir g. 
arrive, Durch 
F naſs muſter, 


can often come to paſs, can often happenzor 
die muſterung paſſiren, gemuſtert werden, 
Er paſſirt fuͤr einen betruͤger, he heares 
% he got an ill name; he paſſes for a common cheat; 
45 nes IT kis pame is up for it. So ifts paſſirt 
| 1 echangen, the thing paſted thus, 2. Die zeit lie⸗ 
derlich paſſiren cher binbringen, to im 
85 to pals, or ſpend, it upon tr iffles. Um die zeit 
*q zaſfiren, die zeit zu vertreiben, for paſs time 's ſake; 
i 10 baſe away the time; tor to ſhorten it; 
. zn entertainment. Das kan nicht paſſiren oder ver⸗ 
fattet werden, W e 
| uſt not paſs unpuniſ hed, © 7 
ißt ober paſſabel 1. ſehn, mittelmaͤßig oder leid⸗ 
lch ſeyn⸗ to be patſable, indifferenc or tolerable. 2. Es 
lliſet nech aſſirlich, als obs paſſiren konne, ir looks in- 
Laife.ently or paſſably. . 3 
| fv ( das ) die leidende bedeutung eines zeitworts, 
fiyant, paſſivity. J 1 
ute, teidend, paſſive. Sich paßiv oder leidentlich 
kalten, nicht ſelber wirken, to carry your ſelf pallively, 
| rot. actively a * | 


egafkarte (die) eine ſeekarte, a ſea-card,, or mariner's 
map, Wherein the meridians run parallel. | 
Paßrort, paßzettel, paſſtrungszertel oder freizettel (der) 
a pals or paſs-port. Ein paßport vom zollhauſe für einen 
<1Fer 1$er eingeladene guͤler „ a cocket trum the cu- 
ſtom-houſe. 3 2 TP; i * . WER : | 
haßſchreiber (der) der die paſſe ſchreibet oder ausgiebt, 


bei dem man die paͤſſe bekommt, the paſs-port-ofiee, 


to paint With, _ ff xe Ran 
Paftellgenzdide (das) a paſtell-pifture or painting. 
Jattelmahler (der) a paſtell-painter. . 
Paſtelmablerei (die) painting with coleured chalks. 
Paſtete (die) @ pie. Eine groſſe paſtete, a paſty, Eine 
mfete mit wdpret ; a veniſon-paſty. Eine taubenpa⸗ 
fete, eine galpuſtete, ꝛe. a pigecn-pie; an eel-pie, &c. 
Eine paſteke mit kleingehaktem fleiſche, a minced pie. 
Ganz kleine paſteten, ſechspfeunig paſteten, petty-patees; 
[penr.y-rarts. Eine paſtete anſchneiden oder dfnen , ro 
cut a pie. | | 
Vaſtetenbeffer (der) 


r upd 1 A baker of pies. 
Paſtetenboden (der) che 


under-cruſt ot a pie or paſty. 


ie paſty, 85 5 
zaßtttenfleiſch (klein gehaktes) minced meat in a pie. 
Vaſtetenhaus (das) a paſtry, a paſtry cook's hop. 
Paſtetenkranz (der) the cerniſh of a paſty. 
Vaſtetenfruſte (die) pie cruſt, paſty-cruſt, = 
Valtetenofen (der) an oven for paſty-work. 
Laſtetenpfaune (die) a baking-pan tor pies. 
Vaſtetenrolle (die) a paſtry. copk's rolling-pin, - 
Uſietenteig (der) paſt ; dough to make pie-cruſt of. 
Uſetenwerk, paſtetengebakkenes (das) paſtry-work. | 

e len oder paſtetchen (das) a penny-tart; a petty- 


Iaſtei oder baſtei (die) das bollwerk, a baſtion, a bull- 

Vork or bullwark, = . PIES. 
Paſimaken; paſtingkwurzeln, paſternaken, parſneps or 

nan. Nothe paſtingken , carots. Ene wilde paſti- 

Mifrurzel, a wild parfnep, a wild carot. | 

, Pater (der) ein ſeelenbirte, ſeelſorger oder pfarrherr 

ehem kirchſpiel, der oberfie prediger an einer kirche, 


das kan gehen, das paſſirt, das laßl ich paſ- a paſtor, a parſon, the rector of ſome 
ſeitt, da hab ich nichts wider, that either the only, or the chief min 
well; that may paſs; that is paſ- 


Deralgichen kan oft paſſiren, oder ſich zutragen, 


to triffle your time S. 
er 


for to 


es muß geahndet oder geſtraft werden, 


pafſoſchuld (die) ſchuld, die ich bezahlen ſoll, paſſive. 
. 1 | 


Patel (der) der farbeniiſt , paſtell; coloured chalk Pathos ( 


pathos. 


len ill. 


Patin (die) ſ. pate u. pathin. 


Vaſtetendeffel (der) the cover, or upper: cruſt, of a pie 
| | or patrick at Nurenbers; a nob] 


Pour patrimony; your inheritance 
mother. 5 


Patroziniren (einem) ſein 


rounds, 


4. 
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1 mens church ; 
ier in ordinary to it, 
Paſtorat (das) paſtorſhipſpaſtorate, : 
Paſtorei (die) das pfarrhaus, parſonage. 

Patakon (die) ein ftuk von achten, eine ſpe niſche muͤn⸗ 
ze, ſo ein wenig geringer als eine ſpecie reichsthaler iſt, 
a patacoon, a-ſpaniſch coin Warth about four { billings 
fix pence ſterling, | x 
Pate oder pathe (der oder die) 
vatter oder gevatterin , ein 


pat 


die) 1. der gevatter , die ge- 
erin, taufzeuge, a god- tather or 
a Witneſs of the chriſtening of a child. 2. 
taͤufling, bei dem man gevatter ſtand, der pate, die 
patin, god-ſon , god- daughter. i * 
Patbengeld (das) a preſent for a god- child at his 
chriſtening, _ . 5 
aten (das) ein offener befeh[sbrief, a patent; letters 
atents. 3 : OL 
Vater (der) ein roͤmiſchkatholiſcher geiſtlicher, -a friar 
among the Roman-catholicks. Die paters oder vaͤter d 2 
Vaterugſter (das) 1, das vaterunſer, das gebeth ſo uns 
der Herr Yelehret hat, the Lord's prayer. a 3 
noſter, der roſenkranz, a pater-noſter, a pair of beads, 
a chapter. Ein paternoſter von agaten 
of beads. Eine große koralle in einem 
paternoſter-bead. e ; 
1 f. pate, 5 ; 5 5 
athetiſche 1 rede (eine) eine rede die den zuhörer 
ſtark affizirt und bewegt, a pathetick, or 9 : 
diſcourſe; a diſcourſe that ſtirs up the affections. 
ner der pathetiſch redet, one that does Pathetically deli- 
ver his ſpeech. 3 | i . : 
Pathin (die) 1. go&-mother , 2. god-daughter. 
Patholog (der) pathologiſt. V 
; Pathologie, pathology. . e 7 75 
Pathologiſch, pathological, pathologick, _ 
das) das bewegliche ruͤhrende einer rede, 


. Vatient (ein) oder krank ſeyn, to be patient, ill, 
indispoſed or ſick; to be out of order; to be fal. 


Patientiren oder gedulden (ſich) to take patience, to 
abide patient, to expect patiently, to forbear patiently, 
I< fan mich nicht langer patientiren, I loſe patience, I 
am out of patience, you Wear out my patience, _ 
Pattenz oder geduld (die) patience; FO 


Patriarch (der) a patriarch; the 
church. 2 ; 5 
Patrizier oder geſchlechter (ein) 
hauſe in Nuͤruberg, Augsburg, 


head of a family or 


Weiner von vornehmen 
Venedig, ꝛc. a patrician 
ic ö ie Venetian. | 
Patriziat (das) die wurde des ſtadtadels, che patricia- 
te; the dignity of a patrician. 85 . 
Patrimonium (das) was einer von ſeinen eltern erbet, 
trom your father or 


-_- £ 


Patriot Cein eifriger) einer ders mit ſeinem vaterlande 
ernſtlich meinet, a 2 Patriot. ä 
Patriotismus (der die vaterlandsliebe, patriotism. 
Patriotiſch, like a patriot does. | 2 TS 
patron und beſchiizzer ſeyn, 
to parrocinate, patronize, proged desen Ine * 


Patrolle (die) die runde zu pferde, die 1 
patroll, the rounds of the Rbf * reuterwache, the | 


Patrolliren , die runte reiten, ro patrol; x0 ride the 
Es ward die ganze nacht bindurch fleißig patrol⸗ 
liret, 2 troopers Were ſcouting about, or up and down, 


Eeee Patron 


dn amber- pair 
paternoſter, a 


2. Ei- 8 


vertrag. 


1171 . - PS © pet 


Patron (der) the patron. Iſt euer patron oder Herr Pechichte oder klebrichte materien, pi 
iu dane is 277 maſter at 1 * 578 8 einer * in pech c b cbt | 18 pitchy, 
e, der die pfarre zu vergeben hat, rb2 patron ot a Pechkranz (der) a wreath of pitc: 
9 „ the 20 he that has the right of prefenta- ereſſet. : ) ; ot pitched 


f In 
or glultz, | 


cord bo \ 


tion to. a benefice, : | ; | Pechſchwarz ſeyn, to be as black as pi 
Patronat (das) das recht, eine pfarre oder pfrunde zu Pechſtedere (die) ſ. pechhuͤtte. Pitch, 
vergeben, the patronage or adyowfon; the right of pre- Pechtonne (eine ledige) ag empty pitch-b 
ſentation to a benefice, or to à miniſter's place. Pedal an einer orgel (das) 1. das fusilayi 
Patrone (die) 1. das muſter oder modell, a pattern or of a pair of organs; the low keys. 
model. 2. Eine buͤchſenpatrone, pulver oder ſchießpa⸗ pedals, rhe pedals. 5 
trone, 3 cartouch, cartooſe, car tage or cartridge. e Pedant oder ſchulfuͤchs (der) a pedan; | 
atronin (die) die goͤnnerin, patronefſss. ſcholar, ö ind an af 
atſchen (einen) ihn mit der hand auf ſeine bakken Pedanterie, ſchulmeiſterei oder ſchulfuͤchſere ln, 
oder haͤnde ſchlagen, daß es patſchet, to pat one; to dantry, pedantiſm, affected learning, el lh by 
give him a pat, clap, blow or ſtroke; to clap your Pedantiſch oder ſchulfuͤchſiſch oder ſchulm 
Bands to ſome part of his body fo that it give a clap ſeyn, to be pedantick, 2. Pedantiſch 1, 
Im ores patſhen oder patſchein , do par, or plaſh in te to look, or ſound, pedantickly 
e dirt- Ne 3 | „ EY TE 
Patſchhaͤndchen oder kuͤßhaͤndlein (das) ſo ein kind Pedantismus (der) ſ. pedanterei. : 
giebt, 2 child's bowing to you, or making a leg to Pedell auf einer univerſitaͤt oder auf einem 
1 1 . igder) che beadle in an univerſity, high ichoo 
aͤtſchlein oder haͤndchen geben (einem ein) to give one lege, foe 25 1 
his hand as children do do. Fe Bo gs eilke (die) die peilkentafel, truck-rable, 
Pauke (die) a drum. Ein paar heerpauken oder feſſel2  Pei[ken, auf der peilke ſpielen, to play at truch, 
pauken, 2 pair of drums, or kettle-drams, that ferve tor Peilkenſtein (der) track, 10 Pie at track, 
a baſe to trumpets, and do found the one C, and the Pein (die) pain, affliction, torment, anxiety, troll 
other E, in muſick. © - ſorrow, - ſuffering, uneaſineſs, grief. Kopfpen 1 00 
5 F tho BUT" aks, Zahnpemn- retake. jd, babe pein in ei, x 
1 3 . DEULY AKes. ter ich die pein, hi | | 
Paukenſchlaͤgel oder vaukenknoͤpfel (der) womit man die wenn ich drauf fuͤhle, here lies my a pe. 
„ 7 ©. ectlo-AramoWiCdS mir große peiny ir pains me horribly. Polt pu ts 
Paukenſchlaͤger (der, 4 kettle-drummer. 5 = to be paintull, Ohne pein ſeyn, to be painleſz nt 
Pauker (der) ſ. paukenſchlaͤger- Der regimentspauker, hat pein, fear has torment. Die ewige pein, — 
the drum-major. 3 „ Pain or puniſhment, Die hoͤllenpein, the belliſh — 
Pauſe (die) da man im ſingen oder ſpielen inne hält, or puniſhment. Einem Pein anthun, to pein, afl. 
2 pauſe, or reſt in mufick. Eine pauſe von einem vier ⸗ torment one; to put him to pain. Vor pein verſdind | 
— 4 takt, a minum reſt. 3 5 „ ten, to pine away. | ED Tees 
Pauſtren, inne halten, ſtille balten, int ſingen, ſpielen, Peinbank (die) die marterbanf , the rack or tows; 
oder reden, ro pauſe, ro make a pauſe, to reſt à a torturing wheel. Ein miſſethaͤter auf die peinbant tris 


arrel, 
„ the Dada] 


AN 1 


neiſerſc . 
ſſen Oder l, 
er pedantic, 


eye 
or (9 


fle RP: „ gen, to put à criminal ro the rack, and get him wh 
Pausbak (der) einer der diffe bakken von natur hat, 2 fager ER (ei | ) ; Eee £2 2 "I 
ob-cheeked , or blub-cheeked, fellow. » Peeinigen (einen) quiſen oder plagen, ihm pein auth, 
Paußen, to be full thik, elevated, ſwelled, to pain, vex, trouble, rack, Fable a 
Pavian (der) ein großer affe, a baboon, one; to put him to pain. Einen miſſethatet peine, 


Pavillon (der) ein ſommerſaal, ein gartengebäude, pa- ihn auf der peinbauk foltern / ihn peinlich beftcum, u 
villon. 85 55 Eat put A criminal to the rack, or to the torture; to fact, 
| ours 5 65 (die) . e auk ſtub | a or torture, him; to aſk him queſtions upon the rack, 
Mazientenſtude (die) ſ. krankenſtube. EY 1 3 | . 1 Jo 
Natꝛig21 tirga machen, to make a pation, f. Peiniger (der) Is der benfer; the racker, torturer, tots 
Pazisziren, vere g < 7 x 3 . f es 9 7 ſeid recht V peiniget, 
5 8 I _rormenter gr me; indeed you rack, vex, tote 
Pech (bas) das ausgebrannte harz eines tannenbaums, ment or torture, me. * 7 
pitch; the rofia ont of a burnt pitch-rree, a gluiſh black Peinigung (die) rormenting , torturing , racking, 6 
fubſtance. Eine laſt, oder zwoͤlf tonnen pech, a laſt or xation, affliction. e MT 
twelve 5 of 1 flies | * ſtone pitch; 
pitch. eiches oder flieſſendes pech, ther, rar. Wer SY b YI | 
| 205 angreift, der beſudelt ſich, ne thar lies With dogs, ne E dolorous, pens 
will rife with fleas. Er bat pech an den boſen, er will EEE - os 5 om, ro me to hear on 95 1 
nicht wieder weggehen, wenn er emen beſucht, be makes ene, dine, , PAINS, racks, torments, alith fe 
= | & | Co; vexes, disquiets or troubles, me reatly, Eine peinliche 
his viſits roo long. Etwas mit pech begießen oder vers peinvoll : pn Regs Sit col 
wahren, to piich, ſomething; ro do it over with peinvolle oder ſchmerzhaſte krankbeit, a painful; og 
pitch. £2 Fe . e MOR: AI e ſickneſs, - Ein peinlicher 10d 4 pi 
* Pechbaum (der) die pechtanne, the pirch-rree, ul death. Eine ſehr peinliche ftrafe, a giicrow den 
| a . 7 :\h nota ia > Ver peinliche prszeß, criminal-procels, Till? pelt, 
Pechdrat eines ſchuſters (der) a ſhoemaker's thread. klage des ſiſk STORY 11 111 
Pechfskkei (die) a link or torch. Es klage des fiſkals wider einen miſſethaͤter, a cfm! 
| Þ | . i — peachmest of the ſergeant at law again{t z maletacors 
-  Pechhaube oder pechmaͤzze (die) fuͤr einen grindkopf, Kaiſer far's peinliche halsgerichtsortnung, tbe pern l 
die haare hinweg zu nehmen, a pitch-cap; a-pirched cap, of the Emperour Charles the fifth againſt cine # 
„ Treaion, Er iſt durch den fiſkal peintich angefiaxt 69a 


Peinlich 1. ſeyn, to be painfull. Es i} mir in 


dcs take away the hair from ſcabby heads. 
pPechbütte, pirch-houſe Where pick is burnt or boiled, he is criminally impeached by the ſe:geant at Av. ff 
en, „ fel peinlich befrage oper exam nmt weiden / 1 


1 . 


ck, or to the tortußß Einen peinlich ver⸗ 
1 oper or torture, ons to atk him queſtions 
(hire! © the rack, Er ſolls bekennen entweder pein⸗ 


bc der guͤtlich, he muſt confeſs it or ſtretch upon the 
Lid . 5 
| 8 ſebecren oder preiſſelbeeren / barberries, ſ. her⸗ 


11 mit et edernen kiemen, womit ein knabe ſei⸗ 
iche mi _— ts o orge with a leather-ſtrap, 


p 4 LD ; : 
 freuſet ab Ship his top Vith. Ein ſchlag mit der 


for à bo %% h r la |; with a whip. Die alten 1 


| Mt mögen noch gerne das klatſchen mit der peitſche 
1 1 

bbren, be 

the Wang) 
WRIP tW an 


or claſhing, of Wkips; he Will love to make 


ſſchen oder geiſſeln (einen) to whip, ſcourge, laſk f 


Get . 2 | ' BD 
Lell Ein find veritbter bosdeiten wegen mit der ru⸗ 
gage, den kreiſel, ꝛc. peitſchen, ro whip your horſes, 
bon top; Ke. Mönche die ſich ſelbſt bis aufs blut peit- 
you? s that would ſcourge, diſcipline, chaſtiſe or 


6 monk | 
poor themſelves even to the bloud, 


7 * 7 1 5 
eitſchenklatſch (der) the twang of a Whip. 
geuſcenſreich (der) a laſh, or ſlaſh, of a Whip, | 
| Peitſchenriem (der) the leather-ftrap of a whip; rhe 
RL) OE EI 3rap 3 1 . | 
Peitſcheuſtrikgen (das) the whip-cord, 

Feilſchung (die) whipping » laſ bing, ſcourging. 

Pelikan (der) die löffelgans „a pelican, a ſhoveler, 
Fel (der; das hagrichte fell eines thieres, a pelt, ſkin 
or turr, Ein fuchspelz , tox-{kin. Ein wolfspelz, a 
wolves-ſkin. Ein ſchaafspelz, a ſheeps-\ſkin; the tell or 


ſkin in the Wool: Ein haarichter pelz, a hary ſkin, 
pelzwerk, rauchwerk, pelifutter, a good {kin or {ar rich- 


tus. Einen marder- oder zobelpelz tragen, to wear a 
coat ſurred With marten-or ſable-\kins, Ein ſamtpelz, 
a velyet-coat. Ein leibpelz , a furred gown, Ein wei⸗ 


betpelzg, a women's gown. Ein ſchlafpelz , ſchlafro'k, a 


righr-gown. Einen rok mit pelz fuͤttern, to furr a coat; 


to line it with furr. Einen andern pelz anlegen, þ 


antiehen, to ſhifr your cazt. Einen pelz tragen, 
anhaben; to wear a turred coat or gown. Der einen 
lungen pelz als ebrenzeichen trägt, a gown-man. Sich 
läuſe in den peſt ſezzen, to charge yourfelf With troubles 


which you could have have foregone, Ich will dir den 


eh ausklopfen, will dich auspelzen, I ſhall beat thy 

coat, thy back, they ſides. Pelzchen, a little pelt. 4 

dhe 1. einen baum, ſ. pfropfen, 2, einen menſchen, 
„U. pelz. 5 * . Es | | 
Felzfukter (das) furr, 


Febhündler (der) Ckinrier, pelr-monger , fell-monger, | 


Wrrier, | | | 3 | 
Velzhaube (die) pelzmuͤzze, a furred cap. 


Irizige ruͤben, ring) rurneps, | + 


Pelifragen (ein) der frauenzimmet;-a lady's gorget or 
3 0 * 0 VVV 
elzladen (der) a pelt-monger's ſhop. 

Velzſammt (der) pluſh , ſhag, luſt, Ry 
Pelzſtiefeln, turred boots. 5 | „ „ 5 5 
Peawerk (das) furrs, Theures, gutes pelzwerk, rich 


furrs, es ER | 
velpwolle (die) pelt- Wool. 


Penal; oder verpdnete geſezze ; geſezze denen cine poͤnal⸗ 


iruſil augeh&ngt iſt; die eine fe traf der verbrecher 
laws that contain a certain 


in munde fuhren, penal laws ; 


[Penalty againſt the Contraveners, 


* 


len asche oder geiſſel (die) a whip or ſcourge. Eine g 
1 


3 cartman never ſo old, he Will love to hear 


en yer wg - 


Pendant (det) ein gegenſtuͤk, pendant, a counter-piece, 
a reſpondent. | YT IS 
Pendel oder pendul (das) pendant, pendulum. 

Pendelartig, like a pendulum, pendulous. 

Pendelartigkeit (die) pendulousneſs, penduloſity. 
Pendelform (die) (hape or figure of a pendulum. 
Pendelfoͤrmig, formed like a pendulum, ſ. pendel⸗ 


tig. We” x 
Pendelfoͤrmigkeit (die) ſ. pendelform. 

Pendellinge (die) the lenght of a pendulum. 
Pendellinſe (die) rhe gun, ball or lentil of penda- 
ums. | | . 

Pendelſtange (die) the ſtaff or fadom of pendu- 
Pendeluhr (die) ſ. perpendikeluhr. d 
Penduliren, to osciliare like a pendulum , to 
Wing. « | | 


trant, - | 


Penetriren, durchdringen oder ergruͤnden (etwas) to pe- 


netrate àa thing. | e N | 
Peninſel oder balbinſel (die) a peninſule, ſach as Afri- 


| z + "8, Dhowk -TJurcand, Xe; are: . : 
a Veitſchenſtab oder peitſchenſtok (der) che Whip- crop. J 


Penal (das) federkapſel, a penner, a pen-caſe. 
Pennalismns (der) pennalim. 6 


Penſion (die) ein iahrgeld; a penſion, a yearly allo- 
a t, an annuity, a living. 2. Eine erzie⸗ 
Hung für geld in einem fremden bauſe, 2 penſion, a 


wance, a bene 


boarding-ſhool, 


Penſtonsanſtalt (die) a boarding-ſchool. 


Penſionar (der) einer der eine iaͤhrliche beſoldung bat, 


a penſioner, or penſionary. Der penſionar von Amſter⸗ 
dam, der ſtadtſindikus, the recorder of Amſterdam. Der 


penfionar von Holland, be that is the chief Secretary in 


the aflembly of the States of Holland.  - © _. 
Penſtoniren (einen) to penſion one, to give him a 


penſion. 


Pentaneter (der) ein fuͤnffüßiger vers, a penta- 


meter. 5 „ 5 
Pentateuch (der) die fuͤnf buͤcher moſis, pentateuch. 


lumen, peony or piony. 


. Peregriiren, in ber fremde herum wandern, ro be a 
Peregrine er piigrim. N 5 | | 
Peremteriſch, abſelut, ohne auſſchub, ohne ausflucht, 


ohne alle gnade oder gunſt, peremptorily. 5 
Berennzren, das iahr ausdauern, to be perennial. 
Perennirung, perennity. | 3 

Perfekt oder vollkommen 1. ſeyn, to be perfeck. 2. 

Ich kan dieſen pſalm perfekt berſagen, I con this pſalm 


perfectly; I can lay it all by heart, Without ſailing one 


Word. 


Perfektien und perfekzion (die) the perfection, per- 


fectneſs, accompliſhment. ſ. vollkommenheit. 


P-. -.- - , Pergament (da i man backer 
belt und pehig, turred, like a ſkin, wooled, liabe gament (das) ſchafspergament, worein man buͤcher 


indet, parchment, to bind books in. Ein buch in bol⸗ 


laͤndiſches pergament, kalbspergament, oder bornbaud ein⸗ 


binden, to bind a book in vellem or vellum. Jungfern⸗ 
pergament, parchment of lamkin-ſkins; virgin-parchment. 
Geſtempeltes pergament, etwas wichtiges darauf zu ſchrei⸗ 


ben, ftamped parchment to write ſomething of great im- 
portance upon. Eine rolle pergament, a roll or ſcroll, 
of parchment. Ei ſtriemchen pergament, a flip or ſtrip, 

of parchment. Das ſtriemchen pergament, daran das fie- 


gel eines patents baͤnget, rhe label. Abgeſchnittene ſtriem⸗ 


chen von pergament in eines buchbinders werkſtat, ſhreds 


of parchment at a book-binder's. NEST 
Pergamentband (der) parchment-binding. 


parchment. _ : an 
SEE F-: > 8 £ Per⸗ 


Penetraut, oder durchdringend ſeyn, to be pene- 


Peonienroſen, pfingſtgicht oder benedikttoſen, koͤnigs⸗ 


Pergamenthaut Oie) das pergamentfell a ſheer of 


- A . — x 72 2 7 — = l 
—— — 2 5.9 > _ _ Fans _— 
r 2 


„ 
Pergamentener kontrakt (ein) a contra writen upsn 
parchment, Ein pergamentkodex, a parchment- code. 
Pergamentleim (der) glue made of parchment. _ 
Pergamentmacher oder pergamenter (der) a parchment- 


maker, | 1 3 ; 
Periode (die) theil teiner rede oder ſchrift, welcher ei⸗ 
Eine zeitperiode, 2 
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nen volligen ſinn begreift, a period, 
period of time. EP 
Periodiſch, periodical, periodick, 
Peripatbetifer (der) ein ſchule 
telifer, a periparberick. _ 
Peripathetiſch, peripathetical. = 8 
Peripherie (der) der umkreis, umfang, peripher. 
erle (die) a per} or pearl. Eine laͤnglichte, birnfoͤr⸗ 
mige ohrperle, an oblong, or pear-like, pearl for the 
ear. Eine wolkichte perle, eine | : 
1 hat, a ragged pearl. Kleine perlen anſchnuͤren, to 
ring mall pearls, Stampfperlen, perlenſagmen, per- 
lengries , ſeed-pearl. Eine perle in eßig zergeben laſſen, 


do diffolve a pearl in vinegar. Die perlen vor die ſaue 


werfen, to caſt pearls before Wine. Eine perle im auge, 
es. Eine ſchnur perlen, 
Perlein oder per 


1 ichen (das) a ſmall pearl, 
1 Perlenporer (der) he that bores holes in pearls to be 
rung, by 8 ; 
Perlenfiſcker 
fiſ her. "Hh OE . | 
Perlenßſcherei (die) the fiſhing of pearls. 5 
Pfrlendändler (der) 2 jeweller that trades i 
pearis. 3 ER 
- Verlenfrone (die) a diadem ſer out with pearls, 
Perleumutter oder perlenmuſchel (die) die muſchel in 
der perlen wachſen, the nacker, the mother of pearl, the 
fſpbale that brings forth pearls. - „ 
Perlenpulver (das) pear! 


rized peacls. 


a pearl, web or rheum, in the ey 
ſ. perlenſchnur. 


(der) a diver after pearls; a pearl- 


n : 


s reduced into poꝰ der; pulve- 


Perlenſaamen (der) das perlengries, die ſtampfperlen, 
pearl ſeed. | N | 


Perlenſchnur (die) ein 
rope of pearls. ED | 5 
Perlenſtrikker (der) an imbroderer or imbroiderer; he 
that makes imbrodery, or imbroidery-Work, 
Perlenwaſſer in apotheken (das) aqua perlate, in 
thecaries hops. Es Dd I Er CT 
Perlfarbe (die) pearl-colonr, | 
Perlfarben oder perlfarbig ſeyn, to be pearl-co 
to be pearl-colour, SD KO 
Perlgerſte (die) gerſtengraupen, peeled bailey, 
Permiſſion, zulaſſu 
on. 


ap?- 
85 


ed, 


lour 


to permit a thing, to give leave for it, to ſuffer or 
grant it. | 88 ö 
Pernni 
niciable. 

Perorixen, eine oͤffentliche 
ſagen, offentii 
ration. | 
Perpendikular 1. ſeyn, gerade von oben herunter han. 

gen, ſenkrecht ſeyn, to be perpendicular. Eine perpen⸗ 
dikularlimte, à perpendicular ling: 2, Perpendikular, oder 
ſenkelrecht, herunter bangen, to hang perpendicula:ly, 


to hang down plumb. En” | 

Perrendikel (der) der bleiſenkel, die ſenkelſchnur, fenk- 

blet, womit man etwas probiret, ob es gerade in die hdhe 
ſtebet, a perpendicle, plumbline or plummer. 


ds oder ſchͤͤdlich ſep, to be pernicious or per- 


ch reden, ro harangue, to make a ſpeech or 


Perpendefeluhr, a pendulum-clock. Eine verpendifel- 


ſakuhr, eine ſafuhr mit emer ſtählelnen gefrii 
daarteder a pendulum-watch. 2 inen gekruͤmmten 


r des ariſtoteles, ein ariſto- 


perle die keinen reinen 


rery well; he plays well his part. 
e ſchnur perlen, a file, ſtring or 


ng oder vergünſtigung (die) permiſ- 
Permittiren, zulaſſen, verſtatten oder vergoͤnnen (etwas) 


rede halten, eine rede her⸗ 
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Perpetumobile (das a perpetual mobile es, 5 
petual mobility. 0 Fink jj tle engine; . 
Perplex oder beſtuͤrzt 1. ſeyn, ro be perplexeg 
confounded or troubled. 2. Perplex ausſehe 
petplexedly. | n 
Perſekuzion oder verfolgun 


— 


Perſequiren oder verfo 
one, | ; —_—  - 
Perſer (der) a perſian, 
Perſerin (die) a \ he-perfian, 
Perſeveriren (irgend wobei) dabei 
to perlevere; to be conſtant or ſt 
Perſien, das land, perſia. 
Perſiko (der) ein bedekter baumgang, pergcy, 
Perſiſch, perſian. Perſiſche meile, paraſang. 
Perfſſtiren (ir,endwobei) annoch darauf beſtehen 
dabei bleiben, noch nicht davon laſſen, to perſt, . l 
tinue in ſomething; to hold on ſtill, | 
Perſon (die) a perſon. Ihr muͤßt in 
eigner perſon erſcheinen, you mutt appear 
Din be — Joe own ſelf; you mult” 
ine privatperſon, ein gemeiner mann, a private g, 
Eine ſtandesperſon, a pub fick perſon. Em hee 
desperſon, 2 perfon of an eminent rank or degree 925 
koͤnigliche Maleſtaͤt befand fich in hoher person wit dun 
his Majeſty's Royal ſelf Was aifs there, Eile 4 
perſon, a man. Eine weibsperfon a Woman, os 
ſtumme perſon in einer komodie, eine ſtatü, one of he 
chorus in a comedy; one that is no actor; but gn! 
fents his body upon rhe ſtage. Er praſentirt ſeine 1 
3 4: | 25 irt feine hen 
wol, he is à perſonable man; he has a good perſona 
valour ; he is a man of good preſence ; he is a fanden 
perſonage. Sie priſentirt ihre perſon wol, ſhe be 
comely perſonage. Er ſpielt ſeine perſon wol, he at 
| | 7 art. Er weiß ſeint zn, 
fon wol zu ſpielen, de knows Welk to play his pan. 4 
iſt lang von perſon, he is a tall man. Er jſt gan fut 
don perſon , he is a Chert man, a fhrimp, a d wat, 
mannikin. Er iſt mittciniaſig von perſon, be is a middle 
fized man, a man of a mean Rature. Eines gndern ſep 
ſon vorſtellen, ro perſonate one, Iwdlf perſonen, rye 
folks, Ich fuͤr meine perſon, as for me; fer my own 
ſelf. Die perſon nicht nenuen, tv conceal the name of 
him you tell ſomething of,” Ich kenne ihn nicht voa pn, 
ſon, ſondern nur von geruͤchte, { only known him by nat. 
Sie zahlen fo viel fuͤr die perſon, ſo viel zahlt die penn 
they give ſo much a head, Ihr habe fur eine perſtn n 
wenig gedekt, es muß noch ein teller, ſervielte , meſh 
gabel und loͤffel hergeleget wer den, here wants acai, 
Perſonage (die) perſonage and perſennage. 
Perſonauen oder perſöhnli“ keiten (die) was vol eit 
erfort geredet wird, rhe perſonaity or perſonality, | 
Perſowifik ion (die) perſpuliche darſtellung, perſonile 


F Plizz]s | 
do 0 
g Oeder den. 

en einen) t 
„ ) to Perſerm 


N 


beſtand 


ot 92, 


perſon ger i 
In perſon ; you 
perſonally appear 


P 
cation, pei ſoaikying. | 
Perſeutfiziren , perſonlich darſtellen, ro perſonity 
Perſontſizirung (die) ſ. perſontfikazion. 
Perſoͤnlich oder perſonal r. ſeyn / to be perion!) 
perſönliche erſcheinung, a erſonal appearance. Eine dae 
ſoͤnliche rechtſache, an action in the perſonaity ot pello⸗ 
nality. 2. Perfönlich vorm Rich ker erſchienen, 0 do ele 
nelly, your own ſelt, in perſon or in your on peri ape 
pear before the judge, Die prinzen waren perſonlch W 
gegen, the princes were there themſelves, _ 
Perſonlichkeit (die) pertonality. or perſonaltf, 
ſonuchkeit, ſ. perſofialien. 2 
Petrſonſteuer (die) head taxe, perſonal take. F 
Peripektiv (das) 1. ein fernglas, 3 babe 
a teleſcope. 2. Ein gemählde, in ſich die dinge elf 


arin t 
immer ferner als das andere or dfentireny a peiſpedi # 
prom” N ** Le 


nal. Cine 


Wit 


wy 


. LE ſ 
[rſpeftive (die) die wiſſenſchaft der ſcheinbaren geſtalt, 
ſſpectire. N | | 


Wt et das) a proſpeCttive-glaſs. | ; 
nf 0 oF the perſpective, à part of the 


Ffpefriomabler (der) a painter that jſis excellent in 
| i ng of 1 ; 

werſoektiviſch, pertpectite. , I 
[imager (der) f. öpkikues .. 
lerſtringtren, durchb ch oder durchziehen (eine pers 
Poder ſache in der rede, die man tbut) ro perftringe 
In 2; or action, in your ſpeech; to find fault with 
fone © to cavil at them; to criticize upon them. 
Perſuadiren (1, einem etwas) ihn bereden, daß ers 
| "0 to perſuade one à thing; to make him believe 
Po Einen irgendwozu perſuadiren, ihn bereden, daß 
1 thue to perſuade, or adviſe, one to a thing; to 
1 1 do it; to put him upon 't. 5 | 
Per an (die) 1. da man einen perſuadirt, perſua- 
10, perſuading, ſollicitation or advice; one's prevailing 


[1 


Wi cinbildet; your pn your belief, your per- 
Vading Jour on UF. | 255 2 


perſus ſor 15h); perſuaſive, perſuaſory, 


Po: RE 8 . 
Jerturbitt ſein, genz unkuhig gemacht ſein, ro be per- 
ubsted Or greatly diſquiered, | | of 
peru (das land) peru. : | 
Peruaner (der) pernvian. | 8 
Jeruanerin (die) ſhe-peruvian. 


berükke (die) 2 per ig, a wig, a peruque. Eine pe- 


— 


itte, eine ſtuperükke, a bob, a ſhort perwig. Die 
ingen lokken, die bukkeln, die fronte over ſtirn, die 
ihe; ꝛc. an einer peruffe, the drops, the buckles or 
ls, the tront or foretop, the cawl, &c. of a wiz, 


uſezzents ro petuque. Haare zu perutfen flechten, dreſ- 
ren, to weave hair for a perwig. Eine baarflecte zu 
miffer, 2 Weft of hair tor a per wig, Eine peruͤkke 
ammen legen, to twiſt a wig 

Peruͤkkenbaar (das) per wig- hair. | | 
| Perhifenfamin (der) à perwig-comb, 
Veruͤkkenmacher (der) a per wis-maker, 


pur per ig on. . | 
| Jeruvianer ꝛc. ſ. pernane rt. : 
Pertoiamſc , peruvian, Perutvianiſche rinde, ſieber⸗ 
Inde, peruvian-dark, — _ 


ergefabrlichſe hizzige ſieber, rhe peſt, peſtilence, pla- 
ae or Contagion 5 en epidemical mortality. Dadurch 
un wohl eine peſt verurſachet werden, ir's peſtiterous; 
apt to cauſe a pet, Es ſtinkt hier wie die peſt, 
nat a peftiterous, intectious, deadly or noiſom, ſtink, 


nx rechte peſt der jugend, er verſuͤhrt ſie grauſam, chat 
jan is the plague, peſt, or bane of youth. | 


Zettartig, peſtilential, peſtilently, peſt-like. * 
eſtartrgeert (die) peſtitenriainels, being peſt-like. 

| Meſtarit (der) s phyfician ordered to Vilit ſuch as are 
& of the plague. e e 
deſtarzene ien, ſ. peſtmittel. ä 
#eitbalbier (der) @ ſurgeon ordered to vifit the ſick 
the plague, 5 | 8 


Pes 38 3 . 
abel, beſtilenzbeule, peſtdruͤſe (die) a plague-ſore 


e. 


< ſome other body, 2. Da man ſich ſelber etwas 


nertinenzien (die) die zubehoͤrungen, pertinents, per- 


lte, die viel haare hat, @ full perwig. Eine kurze peo 


ue peruͤkke tragen, to Wear a perwig. Eine peruͤkke 


Peruffenſto? (der) a bl»ck-head ; a block to hang 
lest oder peſtilenz (die) die ſeuche oder kontagion, das 


here; is a peRilently noiſom ſmell. Dieſer menſch iſt 


Car unc 1 4 . b 
1 le, a peſtilential Ne: & peſtilent or yeremou? | 


: | 


3 . ain: - 


Peſtflek oder peſtilenzflek (der) das ſpeſtmahl, 3 token, 
a plague- token. N . | | 
Peſtgift (das) peſt-poiſon, peſt-ſtuff. 
eib (das) peſt-houfe. ſ. f. 
eſthaft, contagious, peſtilent, peſtilential. 
geſthof (der) das peſthaus, a peſt-houfe; à lazaretto; 
a lpittle for lepers, lszzars and mad people; a bedlam. 
Peſtiſch, \- peſtllenziſch. . 
wenitens die . . 
Peſtilenzialiſch, peſtilential, peſtilent. 3 
Peſtilenziſch, peſtilenzialiſche luft (eine) a peſtiferous. 


Ein peſtilenziſcher dampf, a peſtilently noiſem ſteam. 


Ein peſtilenziſches fieber, à peſtilent, or peſtilential, 
eaver. | N | 
Peſtilenzkraut (das) peſtilenzwurz „ the plant burter- 


uUrr. 


Peſtleute, leute, die zur peſtzeit beſtimmet ſind, die 


todten zu beerdigen, the bearers in plague - time. 
Peſtluft (die) peſtiferons air. | 
nien 3 [1,7 17 RC 


lague. | | FS 5 
Peſtnoth, peſtſeuche, peſtplage (die) ſ. peſt. 
Peſtordnung (die) à pragmarick, regulation, order or 


ordinance, publiſhed in time of plague by the magiſtrate 


of an infected place, | Age . 
Peſtprediger (der) a minifter ordered to viſit and com- 
fort ſuch as are ſick ol the plague. | 


Peſtpulver (das) pulver zu raͤuchern in peſtzeiten, 2 


perfuming- poder nfed in time of plague. 


time of an epidemical dis-eafe. | 


Petarde (die) womie man ein thor aufſprenget, a pe- 


tat or petard, a bemb-like engine to break open gates. 


the gate With a petard- 

Petardeuier (der) petardeer. | 
Peter, ein manusname, Peter, | 

Peterchen! du kleiner Peter! Perkin! 

Petermaͤnnchen (das) ein fiſch , a quaviner. 
Peterſilien, peterlein, parſley; the chief ef all the 


Das thor mit einer petarde gufſprengen „ to blow up 


Ppot-herbs. Welſcher peterlein, parſley that grows wild 


in Italy. Alexandriniſcher peterlein, rhe herb alexander. 
Mazedoniſcher peterlein, cellery, a ſaller-herb, | 
Peterſilienſaamen (der) parſley-ſeed, 

Peterfilienwurzetn, parltey-raots. 
Peterſilterwein (der) parsley-wine. 


Peterſimeenswem, ſpaniſcher wein, malaga, or malaga- 


Wine, EEE 2 
Peterskraut (ſankt) tag u 

kraut, pellitory of che wall | 
Peterspfennig (der) em tribut, ſo man dem Pabſt 


pflegte zu geden, peter-pence, Rome-ſcor, Rome-tee or 


Rome - penny; a tribute paid formerly to the Pope, 

Which Was à penny for every honſe. „„ 

Petrefakt (das) ſ. verſteinerung. | 
Vetrefiziren, ſ. verſteimnern. 7 


Petroleum oder ſteindl (das) eil running naturally out 
of à rock. k | | | ö 


Petſchaft (das) a ſeal, ſ. pitſchaft- : 
Petſchaftſteche r (der) ſ. pitſchaftſtecher⸗ 1 
Pfad (ver) ein fußpfad, ein fußſteig, ein betretener 


nedenveg bet einer beerſtraße, a path; a by-way; a 
tr odden, er beaten, Path. Ein mißlicher pfad, ein weg, 


deſſen man leicht verfehlen fan; a blird-way. Ein hirſch⸗ 
pfad, the footing, or foyling of a deer, 


Pfaffe (der) ein geiſtloſer geiſtlicher, a Worldly- minded 


prieſt, Pfaffen und moͤnche, prieſts and monks. Pfaffen 
und nonnen, monks and@nuns, Ein meßpraffe, a maſs- 


„ Türkischer oder Mahometaniſcher pfaffe , 2 


Derviſe 


eſtmittel (das) die peſtarznei, a remedy againſt the 


Peſtzeit (die) a time of plagnez a contagion; the 


nacht, mauerkraut, glas⸗ 
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Verviſe ene the Turks, Ein Indianiſcher pfaffe an 


Eaft-India-Brakman, i > LY 
Pfaffenbiſſen (dex) der pfaFenſchnitt, der lekkerſte biſ⸗ 

ſen an einem gebratenen hammelſchlaͤgel, the nut of a 

roaſt leg of mutton; the friar's piece. | 
Pfaffenhoͤdlein, pile-Wort, ſ. feigparzenkraut. 
Pfaffenknecht (der) one that is prieſt-ridden. 
Pfaffenmuͤne (die) a prieſt's cap or bonnet. 
Pfaffenpint, aron oder teutſcher ingber (das kraut) 


prieſt's pintle, aron, calyes-feer, Wake-robbin, 
5 Pkaſfenylatte (die) the ſhaved crown on a friar's 


ead. 
Pfaſfenrok (der) a monkly habit. 5 
Pfaffenroͤhrlein oder pfaffenblatt (das kraut) dandi- 
lyon, grieſts crown, ſwines- ſncut. | | . 
Pfafferei (die) monker 7p. . 
Pfaͤffiſche 1. manieren und geberden, monkiſh gefty- 


on. 2. Pfafiſch ausſehen , ausſehen wie ein aff und £, 


pfaff, to look monkiſhly, to look like a monk, to look 
like a monky, | 


Pfaflein oder pfaͤfchen (das) a young monk. 


Pfal oder pfabl (der) a pile, pale, poſt or ftake, Ein 
vieh auf einem pfabl binden, to ty a beaſt to ſome 
ſtake or poſt. Die pfaͤle in einem weinberg, ſo bei ei⸗ 
nem jeden weinſtof ſtehen , die reben daran zu binden, 
vine-props; the ſtakes put to the vine ſtocks in a vine- 
yard. Hopfenpfaͤle oder hopfenſtangen, hop - props; ſtakes Sf 
ſet in a hep-yard, to make your hops run-up by. Ein < 


zaunapfel, 2 ſtake of an hedge. Ein plaz, det rund um 
mit pfaͤlen beſezt iſt / 2 place that is paled in, that is im- 
aled, that is fet round atour with pales, that is par- 
Led, incloſed, or fenced. With pales or paliſadoes, that 
is paliſadoed, that has a pale-fence; à palanka or palanque. 
Ein mit pfalen umzaͤumter thiergarten, a park. Pfaͤle, womit 
ein thiergarten eingeſchloſſen iſt, park-pales. Gefdpſt, und 
der fopf auf einem pfal geſtekt, beheaded and the head 

impaied. An einem pfal lebendig geſpieſſet werden, wie 
man in der Tuͤrkei die aͤrgſten miſſethater ſtrafet) to ve 
impaled alive, fo as the greateft znalefactors are puniſa- 
ed in Turky, Ein gebaͤude, das auf lauter pfaͤlen ſtehet, 
a pile- Work; a building all piled, or all ſet on piles. 
Geſpizte pfale rund um einen wall, pointed ſtakes abdut 


<he Walls of a town. Ein granz « [and - oder markpfal, 


a pale to mark the bounds, a meerpale; a bound- pale. 


Pfaͤlen (einen wein ⸗ oder hopfenberg) to prop your - 


wine or hops; to ſet props to them, 1 7 

Pfalholz das) pile-wood, . 

Pfaͤlung (die) proping. | 
Pfalwerk (das) pile- Work. 5 25 
Pfalz (die Ober-) the Palgtinate of Bavaria, the up- 
per-Palatinare, Die NicdWſalz ; die Pfalz am Rhein, 
the, Palatirate of the Rhe; rhe lower Palatinate. 
wor Kurfuͤrſt von der Pfaz, Kurpfalz, the Prince Elector 
Palatine. | 9 


Pfälzer (der) einer aus der Pfalz, a palatine, one ot 


of the Palatinate. : | | 
Pfaligraf (der) a Palts-grave, à count palatine, - 
Pfaligrafſchaft (die) the country palatine. 
Pfaͤlziſch, Falatine. !! gn 
Pfand (das) a pavrn, pawnage or pledge. Einem auf 
pfand geld leihen, to lend one money upon pawn, Ei⸗ 
nem etwas zum pfande einſeizen, oder geben, te give 
one ſomething in pawn; to (gr it him out; to dip, in- 


| gage, mortgage or pawn it him. Ihre kleinodien ſtehen 
An einem gewiſſen ort zu pfande fur tauſend tbaler, ſie 
ſichen daſelbſt verſenet , her jewels ate ſtaked down, - 


ace pledged, are pawned, ly to pawn, ſland in pawn, 
are laid to pledge, are laid to pawn, or are ſet out, in 


ſome place for thouſand crowns. Verſchreibet mir ſo 


_ biel von eurem landgut zu pfande / ſer me our, or aſſign 


® . 


g% 


„„ 


me, ſo much of your lands. Ein 1 
to redeem à paWn, toffecover 10, 0791 wither kid, 
off the debt it ſtands in for. Auf dieſes n bf Php 
wol geld bekommen, chis will ferch me om u bi 
Pkanden oder auspfaͤnden (einen) darch denon 
dieuer etwas von ſeinen guͤtern aus ſeinem bau. l 
wolbe oder pakhauſe wegnehmen laſſen, to U l. 
iſtcein one's gaods; to attach ſome of the, gan 
money he is condemned and yet refuſes to » for ons 
Pfaͤnderſpiel (das) a play with pawn, ey. 
Pfandgeid ha gelb d of the pawn Pang, 
Pfandgeld oder haftgeld (das) der pfandſch y; 
neſt, N n eee iandſchiling, tte 


Pfandhaus (das) ein leibhaus, a lombarg; 
Where Poor folks can get money upon pawn a bent, 
intreſt. | it à tea 


Pfandinnhaber oder pfandhalter (der) the 


thy 


Pfandlehn (das) a fee mortgaged, 0 
Pfandleiher (der) pawn-broker. | 
Pfandloͤſer (der) the redeemer of pawn, 
Pfandnehmer (der) receiver of pawn, * 
Pfandrecht (das) pawn-right, 
Pfandſchilling (der) ſ. pfandgeld. 
Pfandsweiſe, fer a pawn; pawen- like. 
Pane (die) Keſel und TT 
anne (die) a pan. Keſſel und pfannen in e 
pots and pans in a kitchin; che Kiehn ch | 
Eine brej - oder muspfanne, a poſner, a eller gf 
ler. Eine bratenpfaune, eine pfanne unter dem buht 
a dripping-pan. Eine bratpkanne, fleiſch oder fire 
zu braten, a frying-pan, Eine torten ⸗ oder face 
ne, a baking-pan, a cart-Pan, Eine fleiſchyfanne, 10 
gelpfanne, ein flacher topf mit einem dekkel, a vin 
pot, a ſte Wing. pan; a covered earthen Pan to few nen 
ir. Eine glutpfanne oder kolenpfanne, a fte. pan. Gin 
bettpfanne, das bett zu waͤrmen, a warming-pan, Gin 
raͤucherpfanne , a pertuming-pan. Pfannen oder zl 
womit ma haͤuſer dekt, pan tiles, to Cover houſes wit 
hall. Die zuͤndpfaune an einer flinte, ze. the pu, fi 
pan or touch-pan of a gun. 9 
Pfannenblech (das) pan-plates; black iron-plates, 7 
Pfannenſchläger oder pfannenſchmidt (der) a panſnid 
Pßfannenſtiel (der) the handle of a pan, - 
Pfaunenziegel, ziegel oder pfannen, womit bliſn g 
dekt werden, pan- tiles. 
Pfannkuchen (der) a pan- cake. Ein pfannkuchen ni 
eiern, an omelet; a pancake of eggs. Cin ſpefyſtn 
kuchen, a froiſez a pancake with bacon. Ein qi 
und differ pfennkuchen von weizen⸗ oder bucknejed 
mehl, a pan- pudding; a baked pudding. | 
Pfaͤnnlein oder pfaͤnchen (das) a little pan, 2 ſkill 
ot poet OE So. | e 
farr (der) ſ. Pfarrer. 
faarramt (das) ſ. pfarrdien 5, 
6 . 1. ein kirchſpiel, a pariſh, Eine fat 
die mit zur pfarre geboͤret, eine filialkirche, an un 
parochial church; a ſecond church belonging to tif 
fame pariſh, 2. Eine pfarre, ein pfarrdienſt, 2 
ſon's living or benefice. Das recht, eine pfarre in Ke 
geben, das patronar, ſ, patron und patrolnat. 3. A 
pfarre oder des Pfarrers wohnung, ſ. pfacthaus-. 
8 ar Die) ſ. v. 1. „ 
farrdienſt (der) a miniſter's office; à palſor 0 
or place; a miniſtry. Die pfarrdienſte verrichten 
do what's a parſon's office; ro miniſter in à Pag 
en 1 JVC | Wy 
Pfarrdorf (das) a pariſh. RE 
Pfarrer oder Pfarrherr (der) der paſtor oder preg 
bei einer pfarrkjrche, rþe pariſb+pricft; the pos 


& pfa p fe, 

25 1 5 . 5 „ „ ._ 
| +, reftor of a pariſh-church.; the miniſter in 
rate » wh 1 ariſh- church. Ein dorfpfarrer, a parſon, 
binder in tae country, or of a village. 


5 arſon - field. 
gfarrfeld 4915 . 


? parſonag 


pfarrkinder 
Meirche 
Ffarrsſ 


Anrrverrichtuns 
Hfartweib 


bx hond (der) ide tienes... 55 
en deer | pfaubabn, a pea-cock. Wenn der pfau 
. ſchwanzſedern ausbreitet, When the pea-cock ſpreads 
or train. Stolzirell wie ein pfau, to ſtrut proud- 
like 4 pea- cock. 3 | | . e 
Pfauei (das) 2 pea- egg. 

Piauenkraut (das) car mint. | 

Pfaaſedern, Pear eeen ines. 
Aauſchwanz der) the tail, or train, of a pea- cock 
pea-hen. 1 | * : | 
W arhahin (der) a pea- cock. 
aahene oder pfauin (die) a pea-hen,. 
Waulein (das) © young pea-cock, - 
Pfefer (der) pepper. Pfeffer in einem morfer ſtoſſen, 
\ braiſe pepper in a Mortar, 


| were rid of yon. Beiſſend wie pfeffer, keen as 


liſh of meat pepper - proot. Keiner oder afrikani⸗ 


ein of para-diſe. Langer pfeffer, long pepper. Spa⸗ 


fe- ſnart, cule-rage. Fiekkichter waſſerpfeffer, perſika⸗ 
q peach- ort, dead arſeſm-art. Mäuſepfeffer, 
Piefferbaum (der) che pepper-tree. 
Meferbruhe oder pfefferſalze 
6 vinegart. | PR. | 
Weferbuchſe oder pefferlade (die) à pepper-box, 
Pieffergurken, gherkins, little cucumbers pickled, _ 
Pfefferkorn (das) a grain of pepper, à pepper-corn, 
Mfeſferkraut, che herb dittander or pepper-wort. 
Pfefferkuchen (der) ginger-bread, pepper cake. 


Pfeffermühle (die) a pepper-quern. 


wohl gepfeffert iſt, a meat Well peppered, a meat 
pperproof. Er wird mirs pfeffern, er wird mirs theuer 
ſchreiden, he will mak me pay for it. 
eferſok (der) a pepper-ſack. Es 

Nieſſerſtaub (Ter) pepper duſt. Rs 
Peife oder pfeife (die) 1. eine floͤte, a pipe or flute. 
ue ganz kleine pfeife, eine oktavfloͤte, a flagelet or 
geole. Eine klnderpfeife, a Thrill pipe. Eine quer⸗ 
bn) a fle. Mir trumein und pfeifen, with drums 
H Ne. Eine bo? - buk⸗ oder bochſelpſeife ; a ſack- 
. Line \atpfeifey a bag-pipe. Eine halmpfeife, 
ae pipe. Eine rohrpfeife oder rick ⸗ pfeife, 


＋ 


— * 


a ͤtobaceo- pipe. 
ſmozk, 
balg, the ſnont, a 
Eine pipe Seviliſches oder Liſſaboniſches oͤl, a pipe of 
oil from Sevil or Li | en Ed | | 
Pfeifen, 1. auf der pfeife ſpielen, ro flute, pipe or 


ihn pfeifen lehren, ro Whiftle to a bird. 


i Ich wolte, du waͤreſt wo 
t pfefer waͤchſt, 1 could! wifh you in Eaſt-india, that 


ard, Ein gericht, fo fein nach pfeffer ſchmekket, 
ber pfeffer / paradieskoͤrner, guiny- pepper, guinea grain, 
cher pfeffer, pfeffer in ſchoten, ſo aus Nordſpanzen 
mt pimento; ſpaniſh pepper, codued arſeſmart out 
New- Spain. Waſſerpfeffer, floöhkraut, Water-pepper, 


N 25 rat⸗ 
pfeffer, bitzmuͤnz, läuſekraut, ſpeichelkraut, ſtaves-aker. 


(die) a ſauce ef pepper 5 
5 ger und ein pfeifer, three drummers and une fife. 
regimentspfeifer, die hobiſten bei einem regiment, che 


pfeffern (etwas) to pepper a thing; to put pepper 
to u or upon it; £0 ſealon it With pepper. Ein eſfen, 


1782 


a reed pipe. Eine birtenpfeife , a herdsman's -* fife, 


Eine lofpfeife, eines voglers pfeife, a fowling fife. Eine 


orgelpterfe , an organ-ptpe, - Ein chor von pfeifen, a ſet- 
9 


flutes. Eine oktgve von orgelpfeifen, a ſer, or row, 
of organ - pipes. Ihr werdet doch endlich nach ſeiner 
pfeife tanzen muͤſſen, ar laſt you ſhall be forced to 
dance to his pipe. Die pfeifen einſtekken, einziehen, 
oder in den ſak ſtekken, nicht mehr ſo ſtolz thun, ro ba 
brought a peg or two lower ; to be rattled to ſome 


tune; fo ſhrink; ro take in; to be humilitated; to do 


never fo proudly as once before. 2. Eine tabakspfeife, 
Eine pfeife tabak rauchen, te take, or 
a pipe of tobacco. Die pfeife an einem blaſe⸗ 
nafe or nozel, of a pair of bellaws, 


Lisbon, 


fite. Wer gern tamet, dem iſt bald gepfiffen, you need 
not ſpur a wildly horſe. Er pfeift ſchon gar leiſe, er 
pfeift ſchon auf dem lezten leche, he his put to his laſt 
thift, be his brought upon his laſt legs. 2. Das pfei - 
fen der vogel, the whiſtling of birds, Hort, wie die 
amſel pfeift oder \lagt | 8 
whiſtle, Einem vogel etwas mit dem munde vorpfeifen, 
| Eine melodſe 
mit dem maul pfeifen, ro whiſtle a tune. Hört, wie 
der wind pfeifet, do Jou-hear the wind whiſtle, Das 
pfeifen eder ziſchen einer ſchlange, kugel, pfeils, ꝛc. the 
hiſling noiſe a ferpent makes; the hifliing, Whizzing 
or Whiſtling of a bullet er arrow that is ſhot. Man 
darf ibm nur pfeifen, he will come at wink, Der Herr 
hat gepfiffen, your maſter called for you. Einem hun⸗ 
de pfeiſen, to whiſtle for your dog. E8 pfeifet ihm in 
der bruſt, he his aſthmatick, ſhort - winded or ſhort- 
desthed“ . 77 
Pfeifenfabrike (die) a fabrick of tobaceo- pipes. 
Pfeifenfutter (das) a cafe for a dozen (half a dozen) 
of-xob@Ceo "pipes, 88 VVV: 
Pfeiſenfutteral (das) a flute-caſe, 
Pfeifenmacher (der) a pipe-maker or flute- maker. 
Pfeſſenmuftk (die) a muſick of flutes, 
: Feen (das) pipe-rrunk, _ 
Pfeifenthon (der) porters-clay, pipe-clay, 
- Pfeifenton (der) pipe- tune. 
Pfeifenwerk (das) in einer orgel, 
pipes in an organ. 5 8 | 
Pfeifer (der) einer der auf der pfeife ſpielt, a piper. 
Der pfeifer dei einer kompagnie ſoldaten 4 rhe fifer or 
Whiffler in a company of ſoldiers. Drei 129 
ie 


the organ - pipes; 


boboys or fhalm-blowers of a regiment ot foldiers. Ein 
ſakpfeifer; a bag-piper. _ Ss * 
Pfeiferbakken, blub-cheeks, blubber-cheeks. 
Pfeiferbaftig, like a piper. 
Pfeiſtein oder pfeiſchen (das) a 
a little pipe. : £ 3 3 
Pfeil (der) an arrow, ſhaft, bolt or flitch. Ein wurf⸗ 
pfeil, a dart. Die vorderſte ſpizze eines pfeils, the ar- 
row-head. Ein plazregen von pfeilen, a volley of ar- 
rows, a ſhower of atrows. 
ſeyn, to be ſhot; or Wounded, 


flagelet or flageoler, 975 


With an arrow. Er iſt 


mit liebespfeilen geſchoſſen, he is ſmitten with a Wo- 


man, Einen pfeil fiedern, ro feather à dart, 


Mit pfei⸗ 


len ſchieſſen, to ſhoot with arrows. Mit pfeilen wer⸗ 


fen, to dart; to lance darts. an 
Pfeiler (der) eine ſaͤule, a pillar, a column. Die hoͤl⸗ 
zerve pfeiler unter einer bruͤkke, the piles of a bridge. Ein 
Ons mit pfeilern unterſtüzzen, to ſtrengthen a buil- 
ng Witb piles, do underpile it. Wap auf pfciler 165 | 
| 5 , 175 Eg dane 


do- you hear the hlackbird 


Mit einem pfeil getroffen 


33 


_*ofetmig, beverage, - 
| cis de Ein ebrenpfennig, a penny ſpent for re- 


Putatien s ſake; Ein notbpfennig, @ penny laid up for 


1183 pfe 


8 bauet if die in den grund getrieben ſind, pile- Work; 


What is built upon piles rammed into the ground, Ein 
gewoͤlbpfeiler, an arch-pillar; a buttereſs; the ſupporcer 
ot & vault, Eine ganze reihe pfeiler, a file, order or 
ſer, of pillars. Eine gallerie vou kleinen pfeileen, a ſer 
of. rails for a gallery, Die orpfeiler in einer kirche, a 


ſet of rails that ſeparates the chancel, or quire, from 


the reſt, nave or body, of the church. Er jſt ein pfeiler 
der firche, he is a pillar of the church. Der pfeiler mit- 


ten auf einem reitpla in der reitſchule, the poſt of a 


manage or riding-houſe. Ein ſteinerner pfeiler, a ſtone- 
pillar. Ein wandpfeiler, a wall-pillar. Ein vierekkig⸗ 


«ter pfeiler, 2. pilaſter, a ſquare pillar. Ein vjer - oder 


dreiekkigter ſteinerner pfeiler, der oben {pizig zugebet , a 
pyramid ; an obeliſk » A great quare, Or triangular, 
Ttapering ſtone, in from of a pyramid. 
Pfeilformia, arrowy, formed as an arrow. 


fagittalneſs. 8 BPR. 
Pfeilnat (die) ſagittal ſuture. TEES 
e Pfeilkdcher (der) a quiver for arrows. 


Pfeilkraut (das) ſo an ſumpfichten orten waͤchſet, rhe f. 
plant arrow head. 1 8 | : 

W pfeilſchlange (die) a ſerpent chat darts himſelf from 
trees upon beaſts that paſs by. Da bs 


Pfeilſchnell, (wiſt or flying as an arrow. 

Pfeilſchuß (der) a chot With an arrow, _ 
Pfeilſpine (die) arrowehead, 55 

Pfeilwurf (der) the lafcing of 2 datt. 1 
Pfennig (der) 1. der zwoͤlfte theil eines groſchen, a 
penny or denier. Sechs pfennige ſterling, drei gute 


groſchen , üx-pence. Vier pfennige ſterling, fourpence, 


a groat. Zwei, drei, fünf, acht, neun, pfennig, wo- 
pence, three - pence, fippence or five - pence, eighr- 
pence, nine: pence. Em halber pfennig fterling, a 
half-penny or hapeny; two farthings. Drittehalb pfen⸗ 


„ two-pence hapeny. Ein pfennig oder groot, fli- ſtubborn, reſty or feſtive horſe; 


mic, ein halber ſtuͤber ein balber ſchilling luͤbiſch, der 
vierthe theil eines guten groſchen, a groad flemmiſh. 


Ich habe weder heller noch pfeunig, ich habe keinen 


pfennig geld, I am penny-leſs, or money- leſs. Einen 
Penn ſparen, und daruͤber einen thaler verlieren, ro 
be penny - wile and pound fooliſh. Er beſieht einen 


pfennig atveimal - ebe er ihn ausgiebt, er jſt karg, he is 


A pinch penny, a penny-tather. Ich gebe keinen pfen⸗ 


5 nig mehr, 1 would not give one facthing more, 2. Ein 


pfenniggewicht - 2 penny-weight. ſ. pfenniggewicht. 3. 


Alle meine pfennige find fort, all my money is ſpent, 


Er hat einen guten pfennig in der hand, he trades with 


= no ſmall ſtock. Seine pfennige zu vermehren ſuchen, 


26 improve your ſmall ſtock. Einen pfennig umſezzen ; 


einen pfennig wagen, damit man einen pfennig gewinne, | 


to turn, or Wind, your penny. Den vierbundertſten 
pfennig von allen ſeinen beweg⸗ und unbeweglichen guͤ⸗ 
tern erlegen, ein quart pro zent bezablen, to pay the four- 
hundredth penny of all your perſonal and 
Gelbe pfennige; dukaten, guineen, gold-coin; ducars, 
uinies. Rechenpfennige, counters. Schaupfennige, me- 
als. Ein tauf - oder pathenpfennig, 2 preſent for a god- 
child at his chriſtening, Ein mutterpſennig ,. ſ. milch⸗ 
pfennig. Ein reiſepfennig, money ro travel With. Ein 


zehrpfennig / ſo man einen armen reiſenden mit auf den 


iebt, a paſſate. Ein opferpfennig, the offering, or 
ke. Dl a piece of meney to Your ſchooJ-maker. 

c} Ein bei | | 
confefſour. Ein miet - oder dingpfennig, ſo man einem 
dienſiboten giebt, 2 a ſeaſting- penny. Ein bier- 
in ſpielpfennig, geld im ſchubſak, 


— 
— 


- * 


„ Pferche (die) 1. Eine ſchaafhorde 


tei 5d. | 2 | up your ſheep, - 2. Ex 
Pfeilfoͤrmigkeit (die) arrow yneſs, likeneſs of an arrow 821 8 ep. 2. Einen 


pferd, ein pferd von kleiner art, a elo e Bee 


nes pferd, a little hackney; 


 horle, Ein altes und mageres pferd, a 1 


nerous, horſe. 


real eſtate. h 


iges pferd „dem das horn an den füſſen hinten jſuns 
chtpfennig , 2 preſent you make to your h 


horſe. Das deichſel 


1 © , K * 
+ | 7 
1 


to ſerve You in time of necd, Baupſenn; | oy 
a building. Eint baft oder Gottespfenyig al te ag 4 
* ; VP | * Ul . 
Pfennigsewicht (das) womit ſilber 1 
v . 5 evo . 
penny-weight of filyer, * Anichewogen with 
ane Iweipf iggewicht, wh 
Pfenniskraut, egelkraut, the herb cg ö 
5 | t eg aut, the herb two. pegeg 
Pfennigmeiſter (der) ſchazmeiſter, rent, 
mer, empfaͤnger, the receiver of rents, rhe ty itn, 
ſer, 


1 * he 1 
Pfennigwehrt (ein) a penny-w che treaty 
north or penneth. Penny- Worth, Penny-wor, K 


Or ig. 


ſheep. Eine freipferche, a frank 2 Pen, or fold fy | 
ſchaafen und thiepen, crocrels, treadles, en i 

Pferchen (1. die ſchaafe) in die boede Naber, © | 
akker pferchen ; 2 ly 


Pferchung (die) the dung; dungine © 1 

1 at 1 5 f 83 Ty "TEINS With erottel; thl 
ferd (das) a horſe or nag. EF; 2 

cr. Ein ja dpferd 7 a, Be. Boas (aufpferd, a Cong, 


Ein Alg 


A ity a little nas, % 


prerd - dem man die ohren und den ſch 


hat, a cortal; a crop; a bob-rail - beſchung 


;. ; ac fle: 
fropeared horſe, Ein rennpferd zum weill 4 


jade; a torry horſe, fit only for the ald an le 
terpferd, eiue mire oder ſtute, a mars, d. Ei my 


des oder ſtolperndes pferd, a ſtumbling; . raudey 
ſo ausſchlaͤgt, a wincing, or kieking, ger Ei ph 
baͤndiges pferd, a fiery, wildly, wild, unbroken, mettlelo 
or unruly, horſe, Ein imuthiges pferd, a ſpritefat bs J 
erous, Ein pferd, das aufbaͤumet, ie f 
hinterfuͤſſe ſezzet, das nicht fort will, a f kittilh, 15 
| that re imſell:! 

that throws up the fore- legs; that tand; up! I 
up, on the hind feet; that prances ; that would 1 
fer Ward. Ein pferd, das einen paß oder ſchritt 1 
ein zelterpferd, ein paßgänger, an ambler 6, 990 
am ambling nag; a trotting horſe; a genet, Gin yl, 
lopvierpferd , A gallopping horſe, Ejy barttraben 
pferd, das einen gewaltig ſchuͤttelt, a joulting hole. J. 
pferd geht ſanft, chis horſe goes very eaſy. Dad vm 
geht einen ſcharfen ſchritt this horſe goes at 2 gen 
rate. Das pferd geht einen fe6nen ſcheitt, es hebe 
hoch, this horſe Paces high; is a rare ambler. Ny 
pferd bat gar Keinen re ten ſchritt, this horſe has w 
pace at all. Ein lindmzulichtes oder ringfertiges gen, 
das ſich leicht regieren 1ſt; das nicht ſchwer in de han} 
liegt, 2 light born horſe. Ein bauchdlifiges; heriſdlidy 
tiges oder keichiges pferd, a purſy, cheſt-foundered, nat 
ro w cheſte „ Thort - Winded or broken . winded horſe 
Ein pferd, das wohl jus futter beiſſet, a heard- feeding 
orſe. Ein mietpferd, a hackney - horſe. Nan fan 
pferde bei ibm mieten, er vermietet pferde,  hil 
pferde zur miete, he is A hackney-man; he. Keeps but 
ſes ar livery. Daß wo wir friſche pferde kritgen, when 
is our relays; where we get frech horſes, Poſpſthh 
pol pores, or ſtage horſes. Laſtpferde, ſaumroſe, pack 
horles; ſumptèr-Rorſes. Ein zwanghufiges oder vol 


men gewgchſen iſt, a hoot - bound, or narrow - beeled 
orſe. Ein vernageltes pferd, a cloyed, or acclojeh 
horſe, _ Ein gedruktes pferd, ein pferd, ſo wund iſ} 4 
galled horſe, Ein zu pferd, a draught - horſe; a team 
ö pferd, the filler; the till - hork 

Em bandpferd, ein leitpferd, a led horſe. Ein ſd 


pferd in einer projeſion; 2 leer horſe of ſtate; a pa 


1 ore 5 
| ſe-of ſtate with trap ings. Eitt! 
uten weißlichten 111 


el umgeben iſt; 2 Wallleyed, or 


o 


ilver-eye „borle. Die farbe eines pferdes, the hue, cost f. 


of a horſe. Ein braunes pferd, a bayard; a 
eee. Ein faſtanjenbraunes i 
| bay- i<thrauncs pferd / brighr day. Ein dunkelbrau⸗ 
En "rd, a golg bay, Ein breunrothes pferd, a red- 
lech bay. Ein dpiegelbraunes pferd, a filver-bay, Ein 

| ifefables_pferd „ mote - Colour, Ein pferd, deſſen 


wpfe'®* pfi 1186 


„Ne cngapfel” Pferdegurt (der) a horſe 's girth, 


£ 


Mferdegut (das) ein gut, das pferde haͤlt, 4 hocſe= 


Pferdehaar (das) horſe-brifſtles, 3 
Pferdehals (der) the negk, or reign, of a hotſe, 
Pferdehaudel (der) rheMorſe-rrade. 
Pferdehandler (der) ſ. pferdemaͤkler. 
Pferdchuf (der) the horſe 's hoof, 5 
Peerrdejunge (der) horſe-boy, horſe-groom. 


wif und dals dunkler von farbe iſt, als der uͤbrige leib, Pfekdeknecht (der) he that locks after the horſes ; 


weldhes eine gute art anzeigt, a roan-horfe; al moors- 


d. Ein apfelgraucs, aſchargues, vogelgraues, ſilbet⸗ of che ft. ble. 
pi per / dapple-gray,* af h-colour-gray, bird-gray, Pferdekuppel (die) couple of horſes. 
0 


way, Rorſe. Ein ſchaͤkkigtes pferd , a pie-ball, a 
WEL or pied horſe. Ein. ſchwarz⸗ grau- wei - 26. 
4% enflicktes pferd, a fleabitten black, a fleabitten gray, 


Fr. werd; à darck-red 5 br ight- red or iallow r ed, 

Et Ein fachsrothes oder brandfuchsrothes pferd, a ſorrel 
ve, a burnt ſorrel. Ein kohlſchwarzes pferd, a Cole- 
"eſt fide of a horſe, Die rechte ſeite eines reitpfer⸗ 

71 the off-ſide of a horſe, Ein pferd, das ſich leicht 
neren Lit; a horſe light at hand: an eaſy horſe to be 
Need; Ein wohlabgerichrekes, Pferde a well managed 
bole. Sich zu pferde ſezzen, auf's pferd ſteigen, to 
Sour upon a horſe; te mount @ horſeback; to rake 


zue; to get, or get up on horſe- backs to back, or 
hunt a horſe, Ein pferd / das geru gufſizzen laſt} an 
ly borſe to get upbn, © Zu pferde reiten, to ride upon 
a botſe; to tide a horfeback,” Ein pferd reiten, to ride 


hferd zu ſchanden oder zu grand reiten, ro override, ſur- 
lar or under, 3 horſe. Ein pferd, das ganz verdor⸗ 
ben iſt, a ho:ſe quite ſ] ent, Dem p erde den 3zltgel laſ⸗ 
ſen, to give your horſe the head, or his head. Still 


Wbj21gen vom pferde, to diſmonnt or aligt. Die pfer- 
de hinter den wagen ſpannen, The cart before the hor- 
es. Ein geſpanu pferde, a ſet, ſtrain, race or breed, 
f horſ:s ; ſeven all of a colour and fize. Zu pferde bla⸗ 
tu, to ſound to horſe. Ein pferd ſtolpert auch wol auf 
hier fuͤſen, 't is a rare horſe that never ſtumbles. Ich 
meine nicht das rechte, ſondern das linke pferd vor mei⸗ 
ger kutſche, 1 mean not the fore- horſe, but the near- 
horſe, of my coach. Ein hoͤlzernes pferd auf der volti⸗ 
ſhrſchule, che great horſe. Eines knaben ſtekkenpferd 
er ſtokpferd, a boy 's hobbyrhorſe. Die leibwacht zu 
erde, the horſe- guard. Die kenpaonie leichte pferde, 
be light-horſe; the company of lig x | 

(Ipagitte zu pferde, a troop of horſe, or horſe- men, 
Sie waren alle zu pferde, they were all hotſe-men, her- 


— 


ed or on horſe-back. F | = 
Merdearheit (die) work Which horſes muſt be im- 
pferdearzenci (die) horſe-phyſick;- mn. 
Merdearzt (der) a horſe leech, a hotſe-doRor, a far- 
er that cures the dis- eaſes of horſes, - 5 8 
Merdeb:\lag (der) rhe horſe- Thoing. 
pferdebug (der) the cheſt, er petrel, of a horſe, 
Iferdedekke (die) a capariſon, houſing or-horſe-cloth, 


lle tauche pferdedekke, a rug. 

Pferdedieb (der) a horſe-ſtealer. 

| lerdedref (der) ſ. pferdemiſt. 

Pferdefleiſch (das) horſe fAetho 5-55 ST PRES 
Herdeſuß (der) a horſe-foorg on 
; Verdefatter (das) borſe-mear, (1146s +, /* 5 


4 


fazuing of a — 8. e k perdes, \ ks 


[white flea-bitten horſe. Ein dunkel licht - oder fahl⸗ 


Mack horſe. Die linke ſeite eines pferdes, the. near-fide, ſ. 


halfen unt dem pferde, ro ſtop, or ſtay, your horſe, 


r horſe- men. Eine fiffig, 11y, fine, ſuble roguiſh, 


that feeds, Waters, litters and dreſſes them; a groom 


Pferdegpfel (der) a elot of horſe-dung. 
Pferdekrippe (die) a manger for. horſes, 
Pferdelauf (der) wettlauf zu pferde, a horſe-race, 
Pferdemaͤkler (der) a jockey; a horſe-courſer. 
Pferdemiſt (der) horſe-dung. e 


Pferdemuͤnze (die) horſe-mint. WIE TOS „ 
= Pferdenarr (der) he chat is roo great a lover of hor- 
168 1 | „ 5 2 


Pferdenuß (die) a great Wall- nut. 
Pferderennen (das) horſe- race. 
* Pferderuͤkken (der) horſe- back. 
Pferdeſchenkel (der) the foot or leg of a horſe. 1. der 
| ts 3 the asg of D horſe you it. $ | 2. der 
Unke, the near-toot; 3. der vordere, the fore foot; 4, 
der Tifftere kde hind-foor. 138 => 


Pferdeſchmuk (der) die pferdezierde, horſe-geers, horſe- 
Trappings, NOD OLD; : Barge 


* 


en pferdeſchwanzes, rhe dock of a cropped 


abgeha 
hoer ſe's 


Pferdeſchwemme (die) a watering - place, to ſwim 


Your horſes in; a horſe-pond. 
Pferdeſtall (der) a fable, 
Pferdeſtriegel (der) a horſe-comb., 


a { 


wy 


Pferdetraͤnke (die) a watering - place in a river, to 


Water four harſes.... 2 
- Pferdeverlether (der) a hackney- man. 
Pferdezaum (der) a bridle for a horſe. 
Pferdezeug (das) tho herſe-harneſs. i 
Pferdezucht oder ſtuterei (die) a ud, race or breed: 
of horſes, | 25 . 


Prferdlein oder pferdchen (das) tir; a little hackney; 


a little nag; a galloway. Ein ſtekkenpferdchen, a hob- 
by- horſe. | i may = 0 


* 


der) cunning, craſt, finery, trick ſhift. 


Pfiffigkeit (die) craſtineſs, ſubtility, wit, 2 
tickhlinelt. 0 ) : » Mmbuuty, Wit, prudence, 


Pfifferling (der) eine art von erdſchwaͤmmen, 2 toad- 


ſtool; a fort of muſhroems, 


- 


ay before Whitſunday, NESS : 
- Pfngſtblumen, ginſt, \weet-bronm, 
Piingſien , 1+ die pfingſtzeit, whirſunride, Unt, oder 


Pfingſtabend (der) the pentecoſt. eve, withſun-eve, he 


auf pfiugſien, about whirſuntide. Um pfingften auf dem | 
2, Das pfingſtfeſt, die 


eiſe at latter Iammas; never. 
pfingſttage, Whitſun holy days. 9 1 A 
15 Pingfof (das) rhe pentecoſt, Whitſun holy days. 


fingſtpfennig (der) eine gabe auf pfingſten; a pente- 


coſtal, a penteceſt-giftr. 


. Vfingſtroſeuz gicht - königs⸗ peonien⸗ oder benediftro- 


ſen, piony,. 80 e e 
Pfingſttag (der) der fonntag in pfingsten, der erſte tag 


des pfingſtfeſts, v hitſun 


Pfingſtwoche (die) Whitſun-Week. 5 ae 
| Pingel dic) AR a | 5 
E177: - Z Pfirſche, 


7 Fr "25 : ferdMhwai (der) a horſe-tail. Der ſtumpf eines 
A horſe, Ein pferd bereiten, co manage a hofſe. Ein 64 arb { der ) Der ſtumpf eines 


1 pferſis oder pürſche Jie) a peach. \, pfirſche. 


ihr k 
Whiſpering togethet ? 


Pfirſche, pfirſchke oder pferſich (die) a peach. Pfirſchen / 
ſo auf einem quittenſtamm gepfropfet, gelb und feſt find; 
alberges, yellow, peaches, golden peaches, quince pea- 


ches. Apricoſen⸗pflaumen⸗nuß⸗mandelpfirſchen, pfirſchen 


von zweigen, die auf ſolche ſtaͤmme gepfropfet ſind, apri- yfl 
cot-peaches, plum-peaches, ag 


eeaches, almond-peaches, 
Eine blutpfirſche, blood-red fen. Sankk Johannispſir- 
ſchen, fruͤhzeitige pfü ſchen, marillen, aprikoſen, apricors 
or apricocks. | 

firſchenbaum oder pferſichbaum (der) the 
Pfirſchenbluͤte (die) peach-tree-bloſſom. 
Pfirſchenbluͤtfarbe (die) peach tree · bloſſom· colour. 
| 4 eng (der) the kernel of a peach. | 


peachttree. : 


ifpern , etwas heimlich bey ſich ſelber reden, ro 


whiſper ſomething Within your own ſelf, Was pfiſpert 
eide mit einander? What is the matter of your 


Pflanzbeet 
a garden. 1 e ee 

flanze (die) a plant. Pflanzen ſezzen, to ſer plants; 
to plant. Die pflanzen begieſſen, ro water your plants. 


(das) a bed, or grove, of ſundry plants in 


_ 


letrice-plants, tobacco-plants. ' 


Pflanzen, do plant, to ſet plants, Baͤume pflanzen, 
plant trees; to ſet trees. Die vrter in Amerika, wo 


Kohl - lattich⸗ tobafs « 2c. - pflanzen, cabbage - plants, 


die Englander zuffer und tobak pflanzen, rhe Engliſh 


plot. 


—— 


- 4 


— 
- p 
— 


tones, of a ftreet or bigh-way. Ein pflaſter von mar⸗ 


10 Pian or to ſettle, a colony. 
Pflanzwetter (gutes) gute pflanzzeit , good planting- 


plantations in America. 8 


Pflanzer (der) r. @ planter; 2. a poſſeſſor of a plan- 


tation. | 


Pflanigarten (der) die baumſchule, a nurſery Rr 


pflan;ſ{eit oder pflanzſtörlein (daß) a plan- 


2 ſeed 
Pflanzbolz, 
Tin 8 ick. ; 


"Pflinzlein oder pflaͤnzchen (das) a young lanr, Ein 
flaͤnzlein, a fer, or plant, * ee Ein 


vflaͤnzlein von einem gewaͤchs, das pflanzreis, a ſer, or 


ſ + ot 2 herb or plant. 
flanzſtadt (die) a colony. Eine pflanzſtadt anrichten, 


wearher, A fis time, to ſet plants, 17 


Pflanzung (die) 1. plantation; a planting. 


Pflanzzeit, time for planting; the ſpring; planting- 


me. ws 3 2 NS Tag 
Pflaſter (das) 1. ſo man uͤber eine wunde ſchlaͤßzt , 2 
plaſter or plaiſter. Ein pflaſter überlegen, 
ply a plaſter; to lay it over a ſore, or wound. Das 
. klebt an der haut, the plaſter ſticks to the ſkin. 
in brandpflaſter, a glaſter tor ſcalding. Ein filhlpfla- 
ſter, a cooling-plaſter,” Ein zugpflaſter, das blaſen zie- 
bet, a bliſter; a bliſtering-plaſter; a veſicatory, ruptory 


or corrolive; à potential cauſtick. Ein zugpaſter von 
ſenfſaamen, a fmapiſm; a cataplaſm of mnftard-ſeed, ito 
make an iflue' in the ſkin. 


an attractive plaſter. Ein linderndes pflaſter, 


a ſofte- 
ning-plaſter, an anodine. 


2. Das ſteinerne 
plaſter der gaſſen oder landſtraſſen, rhe pavement, or 


morſieinen, von mauerſteinen, und von gevierten, qua⸗ 


dern oder gehauenen ſteinen, 2 pavement ot marble, of 


rick, of freeſtone. Ein eſtrichpflaſter, ein pflaſter von 


kalk, gips oder tuͤuchwerk, a pavement of plaiſter, of 


_ with flat aud ſquare bricks. 
aufbeben, oder auſhauen, to unpave a ſtreet. Das pfla⸗ 


ſtuke, of terras; 2 terras Walk, Ein eſtrichpflaſter von 
gebakkenen ſteinen i | 


| i einer ſtube, ein pflaſter von eſtrich⸗ 
ſteinen, the floor of a room paved With ſquare tiles, or 
Die pflaſter einer gaſſe 


ſter ſchlagen, eben machen, aus beſſern, ro repair the pa- 


, 


ſpatter, ſpattle or ſpatule. 


to ap- 


in gemeines zugpflaſter, R tap 1 
udern te- Pflaumfedern, die weichſten federn, die bauch fchen, 
i Ein doenſivpflaſter, a defen- d „„ 
five plaſter. Ein gutes magenpflaſter auflegen, eine gute 
mahlzeit eſſen, to #at a good meal, 


„5 


#S 


92 : by 1 * lg; 
ein bartez 


berg dier thener zehren, here it 


9 
I8 vg 


die Daun 
nfoAiterges, 


aſterſpatel. eines barbiers (der 


) a ſargecn! fu 
Pflaſterſtein (der) a pavement-ſtone, pavine gl. 
| ate nope” (der) ., pflaſterſligel,” Ving: ſtont, 
ener e 
Pflaſtertreter (der ) einer der nur gebet! 
nichl thut, a trapes; an idle fellow; 4 Werde 
truant; @ WAy-goerz one that trapes; one thar ij 
* DE 8 Ich mas kein pfafertry 
idly up and down. | E g 1 BER lone to wil 


Pflaſtertuch (das) linnen clouts , to ſpread p 


on, | 

Pflaume (die) a plum, prune or} damſon, © 
aumen zwetſchchen, damſons, damaſks- — 
plums. Mandelpflaumen, datteln, dates. Sthiarre os 
men, black plums, perdrigons, Kleine, gelbe nub da 
pflaumen, ſpillinge, white, wheat or wheaten, plums dis 
de und wilde pflaumen, ſchlehen, ſloer or bullaces; wil 
plums; prunellos. Schone, groſſe und 'getweigte n 


geimpfte pflaumen, grafred. plums large fait plums, fl 


gekernete, geſchaͤlete und an der ſonne getcofnete iu, 
men von Marſfilien, prunellen, prunellos from Mat 
An der ſonne gedoͤrrete pflaumen von Bourdeaux, fend 
pruges; dried prunes. Im ofen gebakkene Thür 
pflaumen, bloated plums z plums dried in a baker's oven, 
Wie viel pflaumen fuͤr einen pfennig ? how many plu 
JJ. 
Pflaumenbaum (der) a plum- tree. 4 
Pflaumeubruͤhe (die) plum - ſop. 
Pflaumenkern (herd the kernel cf a 
Pflaumenmus (das) plum-moice. 
Pflaumenrorte (die) a plum-rarr, 


plum, 3 


; 


own er dowl; down-teathers. 
Pflaumfederbett, pflaumbett (das) a down bad. 
Pftaumküſſen (das) ein ohrkuͤſſen mit pflaumſedern ge 
ſtopfet, 3 down-pillow 5 a"pitlow Ruffed with dow 
feachers. © Ent PAT $79; c | 


pftäumlein oder pflaͤumchen (das) 1. rederfluſtin 
dergleichen ſich an die kleider ſezzen; a flve that flick 
one's clothes. 2. Kleine pflaume, a little plum. 


Pflege (die) 1. die pflegung oder wartung, attendance 
or tending. Er jj} eftorben; weil er keine redhte oh 
baite , he died tor Want of attendance. Eile feht 
pfleaſchaft oder pflegerſchaft , a turtor{ hip, . Aeg 
2. Eine gegend, country; Ex jſt gus meiuer 1060 4 


thun (etwas) to uſe to 40 a thing; to the oath of allegiance, to bind him with an oath of feal. 

wegen 2 22 0 Kade. to do it. Wie ie ty. Wider eid und pflicht handeln ; to be a erjurer z 
pet pllege / alter my Wont; as T,uſe to do; as I'm to be torſworn; to act againſt the oath of fealty, you 
hun Nis Er pflegte ſtets waſſer zu trinfen , he had have takes. Frohupflicht, die frohndienſte , ſo die bau⸗ 
Ftomed himſelf te drink Water. Dieſe *{peiſe pflegt ern thun ntuſſen, focage 3 husbandry-ſeryice done to the 
ccu icht wohl zu bekommen, this meat is apt to make lord of a manor. Bei einem in pflichten, oder in fon» 
ü rh So pflegt es zu gehen, ſo goes the world, 2. dition ſtehen „„ ſeine lehr jahre bei ibm aushalten, to be 
me kranken menſchen, oder ein kleines kind pflegen Und bound a prentice to maſter. Wenn ich nicht in pflichten 
Ee te tend, attend or nurſe, a fick body or a little ſtiinde, it I were nor engaged. Man muß der obrigfeit - 
Nad, te take due care of them; to look after them. jährlich ſchoß und pflichten bezahlen, one muſt Pay ſcar 
cb. armen pflegen, to take care of the Poor. Seiner and lot e ee | 3 | 
wer beit pflegen, to take cate of your kealth. Sei⸗ Plllchtbruͤchig oder eidbruͤchig, ſ. meineidig. 
poſes nur allzufebr pflegen, to pamper your lelt; flichtenentlaſſung (die) dimitſion, leave. 
ah much ot your dear carcaſs, „Der wolluſt pfle⸗ Pflichterlaſſung (die) remiſſion of duty. 4 
un, to enjoy the pleaſure of the feſh, Des altars Pflichtig, oder pflichtbar, gegen jemand ſeyn, to be 
i in to ſerve the altar; to exerciſe the function of bound, ingaged or obliged to one, | | 
Apel that ſacrifices. Des gottesdienſts in der kirche Pflichtleiſtung (die) complying with your . 
ſtaen und abwarten, to perform your church - duty. Pflichtlos oder pflichtfrei 1. ſeyn, to be free, or ex- 
Feines ants pflegen, to do your office; ko exer- Pic not do be bound, ingaged or obli ed. 2. 
fle your kuackion; to comply with your duty; to do Pflichtlos handeln, te do as you were not bound or ob- 
what lies to your charge. Mit emem rath pflegen, liged. „ 5 . g „ 
ſch mit ihm irgend worüber berathen , to adviſe with ae x. ſeyn, to be conformable to your duty. 
ne about ſomething; to aſk his advice or counſel, Ich 2. Pflichtmaͤßig handeln, to 28 dutifally; to do, or per- 
babe wohl ehe Freundſchaft mit ihm gepflogen, aber nun form your duty ; to do confotmably to Your dux. 
wy mehr, 1 formerly uſed ro be familiar with him, but Pflichtmaͤßigkeit (die) dutyfullneſs being according to 
Ko no b „%%% . Your duty or, obligation ; conformity to duty. 
| Aegeeltern eines elterloſen kleinen kindes (die) rhe Pflichtſchuldig 1. ſeyn, feinem landesherrn mit*eid und 
olter-parents of a young orphan, , . 3 pflichten verwandt ſeyn, to o We ligeance to your locds 
| 11 1. foſter- children. 2. pupils. ſ. lyflegſohn. to be his liege-man. 2. Sich gegen ſeinen landesherrn 


attendanceleſe. 15 „ pflicht{uldig verhalten, ro de loyat, or kur rabeern 
Kae (die) a foſter - mother, a nurſe, a tuto- ſiege- lord. g | e rue, to your 


- ) a curator , a unter. Eil pfleger quf eie Pflichtlbell dae (die) duty. #o den kindern er 
er (der) a curator , a tutor. Ein pfleger auf ei⸗ Vetbeit das“ oder die dogitintay, ſo den kindern er⸗ 
| Kao 1 Der pfleger auf einem ſchloſſe, a ſter ehe gebuͤhret, the law fu part of the heritage, due 
raſtellain ; the conſtable of a caſtle. Der Roͤmiſche land- ro the children of the foregoing matrimony. LOR 
fleger in Judaͤa, Pilatus, Pilate, the Roman governour Pflichtvergeſſen, disobedient, undutyfull. Ein pflicht⸗ 
tf ludea, Ein almoſenpfleger eines Furſten oder groſ- vergeſſener menſch, a perjurer, a forſworn. 
en Herrn, ein almouſenier, an almnef, or almoner, of Pſti<htvergeſſenhcit (die) disobedience, undutyfullneſa; 
ome Prince or great lord Ein kirchenpfleger, à church- forgerting of duties. e re mh fapro too” 
ÿI„ßñß l! again® duties, nodue, | / 
Megerin (die) a tutoreſs or a ſhe-tutor, a nurſe, f, flichtwidrigkeit (die) unconformity to duty; wrong= - 
egeſohn (der) 1, deſſen pflegepate u iſt, Jour 10 er) ein holzerner nagel, a plug; a great pee, 
94 2. Deſſen vormund wan jſt, your pupil. or pin of woed, Einen pflok vor eine tr feffen © = 
Fflegetochter (die) 1. your toſter-gaughter. 2. your pin a door; to make it faſt with a pin, Pfloͤkke zur 
pil, ſ. pflegſohn. e JJ 3 EOS, auſſchlagung eines gezelts , tenter-haoks, ' Einen pflof 
Pegepater (der) a foſter-father, the husband of a ſchlagen in ein angezapftes faß wein oder bier, ro put 2 
kid's nurſe, his tutor, OE beg into a broached veſſel of Wine or beer. Der pflok 
flegſchaft, pflege oder pflegerſchaft (die) vormund⸗ von einem rade am wagen, der vorſtekker, the junch- 
chaft, tutorſhip. Er ſteht noch unter der pflege, he is pin, or axle- pin, of a wheel. 5 * 
ot yet our of pupillage or minority, Pfloͤkken (etwas) daſſelbe mit pfloͤkken beſchlagen, to 
Fflegung eines kranken (die) the attendance, tending, Etz or pin, à thing; to taſten it with pegs or pins, 
br nurking, of one that lies ſick a 3 . Ei gezelt pfloffey, ro pitch a tent, Einen ſtokfken und 
Vii<t dder ſchuldigkeit (die) duty, obgti b Ich pfloͤkken, . flofkfen, f 8 = 
nuß meing pflicht ablegen, oder leiſten, 1 mu acquit. Pfloͤklein oder pfloͤkchen (das) 2 little plug, peg or pin. 
ne my obligation; I muſt comply with my duty. Es Pflug (der )-@ plough or plow, 


| | | | | ie ochſen vor den 
| eure pflicht, ſolches zu thun, eure pflicht bringts mit ug ſpannen, to yoke r tie 1 + | 


, erforderte, 'r is your part to do it. Ich halte es plow. Si mit dem pflug ernaͤhren, to live by the 
k meine pflicht, [ Mink le my duty. Meiner pflicht plow. 8 | FM Na 1:0 * 
maß, meinen pflichten gemäß, in conformity of my Pflugbar, arable. . 45 
i Creundespfticht Re dury 1 friend. Eheliche 5 3 (ie! . . 

nuch, matrimonial duty. Gegenpfli ts reciprocal duty. Pflugbeil oder pflughaͤklein, di e lle. it 
Findespflicht, the childrens duty. Eidespflicht, fealty; . a little pick as to lese xerdſchollen damit * 
te and homage; ligeance; ſworn allegiance, Der herr Pflugeiſen (das) 1. das ſech, the coulter, or knife, of 
es andes, dem man mit eid und pflicht verwandt iſt, rae a plough. 2. Das ſchar, f. flugſchar. 
ord paramount of a country, to Whom ligeance is due; Pfluͤgen, akkern, den akfer pflugen , to plough or 
Jour liegelord; your fereign, to whom Jon owe li- plow; to break, till, or manure, the ground, Ein ge- 
hence, to Whom you are (worn; to whom you have pfluͤgeter akker, a field ploughed abdut. Einen akker 
1 homage. Einen vaſallen in eid und pflicht nehmen, zum zweiten mal pflugen, wenden oder itdeiarten, to 
Year a vaflal to fee and homage 3 to tender him Plon 77 ng again, Einen affer zum dritten mal 
8 | — 7 I-FDR 1 5 | - Oi 


pfl. 


pfluͤgen, ihn vor - oder dreiärten, to trifallow a field. 
Einen akker vielmal nach einander pfluͤgen, ro- plongh a b 
N ane Zur ſaat pfluͤgen, to plough pour 
- field the fourth or fift and laſt time; to plongh it for 
to ſow, Den miſt fein hinein pfſugen to plough the 
dung well in. Einen ſchaz auspfluͤgen, to light upon a 
hidden treafure in ploughing. Sich müde pfluͤgen, to 
Plow your felf weary, So viel land, als ein ochs pfluͤ⸗ 
gen kan, ein halber jochart, an organg of! 
Pfluger (der) einer der da pfluͤget, a plou 
low - man, En 
Pflugezeit (die) plovghing-rime, 
Pflugfrone ; (die) pliough - ſervice 


(das) arable Jand, field, p 
Pflugmacher (der) a plowrighs, | 

 Bflugrad (das) the wheel ot aplow. _ 
Pflugreutel (die) womit man die pflugeiſe 
the plongh-raker. ; | 
, Pflugſcar oder pflugeiſe 


Pflugſchleife (die) plopgh:dray. ... - 
(die) die pflugkrümme, 
e or plough- ſtaff. 
Pflügung (die) plov ir g, arati 


field over and over, 


gh- man or 


done to the lord a 


Pflugland ' a Ah d: 25 


n reiniget, 
(das) the ſhare, the plough 


„ Pſughter the plough - tail, 
Plc ugh-han F 
. | 4 on, manuring of ground. 
Pfſtuͤkken (gaͤnſe, huͤner, voͤgel) to pick geeſe, fowls 
| pack off, or pull off their feathers, Bly- 
men oder obſt pflufken oder fammlen, te ga 
or fruits. Einen ſalat pfluͤkken oder leſen, to pick a 
faller, Der wirth wird dieſe luſtige voͤgel zu pfluͤkken 
wiſſen, the hoſt will make them pay for their merrineſs. 
Pfluͤkker (ein vogel) a poulterer;z the that-ſelss poul- 


try. r 3 . 3 79 9 Pig © 
Pforte (die) the gate. Wie pforten, oder thore einer 
ſtadt, the gates of a town. Eine ehren ⸗ oder triumph⸗ 
pforte, a triumphal arch. Die ſtuͤkpforten an den ſeiten 
eines kriegsſchifs, the ports, or port - holes, for great 
guns in a man of War. Die Ottomanniſche pforte, der 
chen Kaiſers, the Port; the court ob the 


ot birds; to p 
ther flowers 


bof des tuͤrki 
Prfoͤrtlein oder pfortchen (das) 1. eine kleinere pforte 
neben einer groͤſſern, a portal; a little gate; the leſſer 
. Sate of [Wo next to one another. 2. Eine kleine thuͤr 
in einer groſſen pforte, wie an den ſtadtthoren zu ſein 
pflegen, a wicker. 3. Das 
e port of billiard-table. 
Pfortner (der) the porter 


pfdrflein- in einer truktafel , 


| her) „ the door- keeper. Der 
ſtadtyfbrtner oder thorwarter, rhe gate keeper of a town. 
Der pfoͤrtner in dem gefaͤnguiß auf dem 

den, the Warder of the I; 
Pfoͤrtnerin (die) portreſs. 
Pfoſte (die) ein pfal oder p „ 0 3 2 
fake pile or pillar. Die pfoſten au thüren oder fenſtern, 
fenſterpfoſten, the peers; the jambes, or 
oft doors or caſements. Ein uberzug uͤber eine 
bettpfoſte, a cafe for a bed poſt. Ein vieh an eine pfoſte 
pfal anbinden, ro ty a beaſt to a ſtake, 


r * 
Pföſtlein oder pfoͤſtchen (da | Gs 
Pfote (die) ein fuß an haſen, fa:zen + hunden, 2c, a 
foot paw or claw, of a hare, cat, dog, 
der kleine pfoten hat, a ſharp - pawed dog. Ein hund, 
der ſeinem herrn die pfote giebt, a dog tiar paws his 
Die kazze ißt gern ſiſche, macht aber ungern 
naß, the cat ſoves fiſh 
hr ſollts mit euren ſchmuzigen, pfoten nicht anfaſſen, 
cu ſhall net handle it wita your dirty gulls, or clut- 
ches. Einen auf die pfoten klopfen, ihn mit ſtrafe bele⸗ 
erbrennen, ro burn 


ſchloß zu Lon⸗ 
feiler, a poſt, or peer; a 


fide-pofts, of 
oder an einen 
3 a little poſt or ſtake. 


&c, Ein hund, 


die pfoten but out of the Water. 


to line one. 


bo 


Die pfoten v 
gers, bſts, hands or clutches, 


X 


P18: 2"pfu By 
Pfötlein oder pfötchen (das) a little clay e. 
eaſt. | ho NY W or toot 


Wfvieme (die) à punch 3 a bodkin; a tool. +5 
We 4 ˖ pft 8 OL to Piercy 
Pfriemen, das pfriemenkraut, ginſt, peu 
e eee Mi pp Fr ginſt, bünzſbung, 
Pfriemlein oder pfriemchen (das) a punch; 
n a 5 e 2 
Pfrop der) OP, ftopple z corck, 5 
Pfropfen, belzen oder impfen, ro graff 3 Toe 
2 50 ; ei 


of q 


, & li 


\ 


pfen, oder belzen. | 
Pfropfer (der) graffter. 
- Propfreis oder pfyopfreischen; (das ) a grag c. 


a ſcion. * Ein bund pfropfreislein; a knot "7 raf, 
Pfropfung (die) graffting. a es ot ſeicu. 2 


Bropfeeie (die) graffing 55 1 A 
Pfründe oder prabende; (die) einer u baud i 
ſtiftung, a prebend, a benefice, a portion an ine 
allowance one gets out of ſome church. mo ene 
rich toundationn 5 03 Monaſtery gr 
Pfruͤndner (der) einer der eine pfründe hat.. 
bendary. : x mer hers ie pfrunde hat, u f. 
Pfuͤht (der) das bolſter im bette, worauf man mit; 
haupt lieget „ the bolſter. Der pfühl lud tm 
Pfui! pfui ! fil fy! fr upon it! Pful wie ſiult hin 
fon, wWhar/a deadly ſtink is here! Pfui ſc ame ot 
away for ſhone! away for ſhame! Pfui! ful! wm 
danch, ep. OG 
„Pful (der) ein ſumpf oder moraſt, a pool, En gil 
ein fiſchteichr a: pool or pond. ro Keep fiſhes in, Fig 
regenpful, eine pfünze von regenwaſſer auf den hen 
ſen, = puddte, mire, quag-mire, lake, bog, fluugh o 
taſks @ poot of rain- water in the tigh - ways: N 
plaſhy, ſla by, Or dirty place. 5 Ein miſtoful, ein fin 
fender pful, a dungeon. Ein grundloſer pful enn abs 
grund, a bottomleſs pit, an abyſs. Der ewige pful, the | 
eternal abyſs ; the fiecy bottomleſs pit- | 
Pfulen, nach dem pful ſchmekken, to. raffe muddy, 
Pfulfiſche, fiſche aus einem teiche  pond-fiſ hes ont of M 
a pool or pond. | EEE FRET TEEN 6 1 
|  Pſulgefc<mak (der) eines karpfen, the muddy rafing 
%% nya en 50s 4 io) OY 
Pfulkarpfen, pond carps, pool carps, carps our of 
J) En SE i at ny okon oY 
Pfulſcht, I. pfulichtes. waſſer, puddie-water, En 
pfulichter weg, a plaſ hy, ſlabby, muddy or foul, way; 
a Way that has here and there many places ot ſtanding 
Water. 2- Die fiſche ſchmekken pfulicht, theſe file 
tate . 


Pfund (das) a pound. Ein pfundgewicht } 3 pom 
Weight. Et ndert pfund, an hundred pound weight, 
Ein ha{bes.pfNid , half „ pound. Drei viertelpund, 
three quarters of ,a pound. Etwas nach dem pfunde ver⸗ 
kaufen, ſ. pfundweiſe. Ein pfund apotheker⸗ und golds 
ſchmidsgewichte, zwoͤlf unzen, a pound troy + Weiglt. 
Ein pfund von ſechzehn unzen, a pound avoir: du. wet 
Weight. Vier tauſend pfund oder eine {aſt tour tor 
ſand weight; tWo tuns or a laſt, Ein ſchifrſund two, 
hundred and eighty pounds. Ein lispfund , fourteen 
pounds or Weight. Ein pfund flaͤmiſche groten, ell 
pfund grote, ein pfund flamiſch, drittehalb rer216thaith 
zwanzig ſchillinge flaͤmiſch a pound flemmiſt ; ſomes hat 
leſs than twelve ſhillings ſterling. Ein vfund ſtethuge 
zwanzig ſchilling ſterling, vier Engliſche Freuen, em 
mehr als vier reichsthaler in ſpezie oder banke, 4 Penn 
ſterling. Ein Fraizdſiſches pfund, a french: livel. 1 
Pfundbirnen, ſehr große birnen, pound-pears, tanke 
pears, pear-mains, water - pears. _— 


bfu phi 
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qfiinder (ein acht⸗ zwolf⸗ ic.) ein of das acht⸗ zwölf, 


: 1 pfund 


das) rhe pound weight. 
| KG ee onde: 
pA dige ( farpfen drei - od 
Fear _ weight a piece- Ei 


„ pfundne r oder {lenleber (dat) ſole-leather, 
Javier verfauft (die waare wird) the commodity 


he Weighr. 
Aer v. to bungle, 2. to work Without being 


T7 qſimpery ſtoͤrer (der) der außer dem amt oder 
ee heimlich das handwerk treibet, a bung-⸗ 
coke huddler; one that exerciſes his calling clandeftinly, 
5 ſecretly or under hand, | 5 
(die) underhand- dealings. 


ne achtpfſuͤndige kanene/ 


privily; 
F ſfuſcherei 


tho flow pit, pud le; pool, lake, ſlough. Eine foth- 
dref- oder miſtyfuͤzze, a mire, a bog, a quagmire. Jn 
line pfitzze kreten oder falen, to tread, or fall, into a 
wir or puddle. Rennen und allen pfiizzen die augen aus⸗ 
ſeten / to run along through thick and thin. 6 


Fiüzig, pfützich oder pfüzſicht (der weg iſt); er iſt kothig, 


dirty 
Naebn (der) eine ſchaiſenart 7 2 four Whlees⸗Elaife. 


Phalanx (der mazedontſche) phalanx, _ Ein foldat aus 
ber phalanx, phalangarian. 


fem und herl. ſ. fantaſie- e n 

Num und fantom (das) phantom, appearance,” | 
Fhariſaer (der) 1. einer von der phariſaſchen Op ju 
Chriſti zeiten unter den inden, a phariſee. 2. Ein phari⸗ 
ter oder heuchler, an hypocrite. | | 


uf gut phariſaiſch y even as the Phariſees uſed to do; 
phariſaically. 
Phariſai9mus (der) Phariſaiſm. 


Philanthrope (der) ein menſchenfteund/ philantiopos, 
Philantropift, 


| Philantropine (das) philanthropin, | 
Philanthropiſt (der) philanthropiſt.” 


ee. 


mdition in matter of langages. 
Ihulologiſch, philological. 


| Vhilomele (die) die nachtigall . el bil 8 
oeh (bers gall, philomel, p 1 omela 


ee ein weltweiſer, mevynber der weisheit / 


ilelhaſter (der) Philoſophaſter, 
Ninoſophie oder 1. 


de ſtudy of wisdom or 


knowled 
. 80 b 2 Liebe zur weisheit, love of 


Mein ( die) a ſhe philoſopher a Philoſophick 


dne, pbiloſophiſch reden, to Philoſophize; to 


Ik philo ſophica 
Mobi, x "biher; philoſophical books, Die phi⸗ 
auf einer univerſitat, the Profeflors of 


n or fakultaͤt 
oopny in an Univerſity. 2. Philo 
-like or Poſe kita loſophiſc leben, to 


weltweisheit (die) philoſophy; 


© bro ra 
— (das) dex liebestraük, a en or philter; 


ſchießet/ an eight- — Pounder » a twelve - - Poun- | 


Das halb⸗ 
er vier) carps of three or 


fuͤtze (die) der pfuhl, die lache, eine benin, 435 


ketlicht, und voller pfüzzen, 't is a Klabby, Pplaſhy or 


me (das) eine erſcheinung, phenomenon. f. er⸗ d 


Phariſaͤlſche lebensart (eme) a phariſe aical Way of living. | 


wa 


Wilautie oder ſelbſtliebe (die) philauty or ' felf- ſaul 
6 (der) ein ſprachfenner / philologer, philolo- 
Fiber oder ſorachbefliſſenheit E Me Pilloloyys 


EY 


ge in things ratjonal, fy 


1194 


pik 


phi 


Phiole (die) diol. | 
Phifif (die) 2c. Mt phyſif, 
Iflegma (das) flegm 
flegmatikus (der) phlegmatick. 
flegmatiſch, flegmarick, 
Phöbus, der ſonnen gott, phœbus, Apollo. 
hoͤnix (der vogel) the phanix, 8 
Phoſphor (der) 1. der morgenſtern, the phoſphorus « "7 8% 
morning-ſtar, 2. Ein extrakt aus harn, ſo im glaſe ſchei⸗ 
net wie ein licht, 2 chymical phoſporus, or phoſphor. 
Phosphoresziren, ro phosphorize, to ſhine ike 35 71 
p! Or. 
Phospboriſch, phosphorick, like phosphor. 
Phosphorſaͤure (die) phosphorik rn | = 
Phraſe oder redensart (die) a 825 or expreſſion * A 
proper torm of ſpeech, tre | 
Phraſeologie (die) phraſeology. 
Phrygier (der) phrygian. 
Phrygiſch, phrigian. | 
Phryne, phryne. ” 
\ Phyſik der naturkunde (oe) the andes, af 


ph lilo ſo 
Moffat kaliſch, phyſical, adv. phyſically. 


Pdofkat (das) die ftelle eines phyſifus wer eberaritot 
3 charge or an or any er. Ician- | 


Phyſiker Der) ſ. naturkundiger 
Phyſtkus in emer ſtadt (der) der tadtyhyſtkus, der ober⸗ 


ſte Doktor in der Medizin daſelbſt, rhe phyſician in ordi- 


nary to a town; the chief of all the phyſicians in the 
ſame. Ein landphyſikus, a n in ordinary to ſome 
iſtrict in the country. | 
Pbbfifch, phyſical. © | 
Phyſiognom (der) der gefiehiWiniendenter 7 phyſiogns- | 
mer, phyficgnomiſt, | 
Phyſiognomie (die) geſichtsdeutung, 1 . 
F phyſiognomik, phyſiognemonickx. 
Phyſiolog (der) phyſiologer, phyliologilt, 5 
Foto (die) phyſiolegy. $7 
byftologiſch, phyſiclogical, EA 
Piano piano- . | | 
Planofort (das) 2 pianofort, 2 harpſichord, ue 
Piaſter (der) pisſter. 
ichen (ein faß zꝛc.) es mit pech begieſſen / to pitch a 
to cover it With pitea. © - Y 
Piedeſtal (das) das fupgeſtelle eines bildes oder einer 
ule, pedeſtal, toor-ſtall of a ſtatue or pillar. - 
Piepen, wie junge 1 to piep or peep. 
meer (das) peeping, - 
Pieſſe (die) piece, © 
Pietismus (der) pletiam⸗ 
Pietiſten, pretenders of piety; pietiſts uch as talk 
much ot piety; pietiſts, a nickname given to ſome ſcho- 
lars in Saxony, and raiſed 1688. in imitation of that of 
Quietiſts, current at the ſame time in Italy. | 


Pietiſtiſch, as a pietiſt. 2 

Pik (der) auf Teneriffa, der hoͤchſte Berg auf Tenerif; » 
deſſen hoͤbe nach der ausmeſſung des Pater Feuille 13,178 
ß iſt } the Peak of Teneriffe, the hight of which is 
thirteen thouſand, on hundred and ſeventy-eight foot 
according to the meaſurement of. P. Feuille. 


Pike (die) ein langer ſpieß a pike. Die pike ſchwin⸗ 
gen, mit der pike ſpielen, to piqueer. Eine pike auf ei⸗ 
nen haben, einen heimlichen groll gegen ihn haben, to 
bear a ſecret pike, peek, ſpleen or. grudge, againſt one. _ 

Pikenir oder pikentraͤger (der) a pike-man, a Pikes" 
ſouldier of thoſe of old that carried pikes. | 

Piket (das) ſ. vorpoſt. 

Pikkant, piquant, 


Pikke (die) eine [angſy y . WG 
Ffff2 gſpizzige 10 5 a piek-a vn 5 


"A 


Frigat. | 
5 Pinne (die) top, - 


m5 pik pip 


7 


| Pifkelhering (der) der narr eines quakſalbers, 2 mount 


ebank's merry andrew, jack - ſauce, jack - ſprat, jack- 


_ dandy, jack-pudding, will with a Wiſp, meg with a 


lanthorn, a pickle-herring, . 22 
Pikkelheringspoſſen treiben, ro play the fool; to make 
your ſelt a fool, or liughing-ſtack, to others; to play 

fooliſh; mergy, fportfull or ridiculous, tricks, | 

Pikken, mit dem ſchnabel, wie die iungen vogel im eie, 
to peck as young birds in the egg when they would 
come forth, Ein vogel der ſich pikket, a bird that picks, 
or proins. Einen muͤhlſtein pikken, ro pick, or Tharpen, 

a mill- ſtone. N . 8 

Pikkenik (das) a club, ruelle. | GOP A IPO SON 

Pikker (der) ein vogel, 1. der nußpikker, the wood- 
pecker 3. Der fejgenpiffer, the beccaſigo. 3. Ein flie⸗ 
genpikker, a fly, catcher, a fly-catching bird, 


Pikket (das) ein kartenſpiel, | picket. Pikket ſpielen, 


to play picker, . g 
Pikſtein (der) derzausgehauene ſtaub aus muͤhl und qua⸗ 
derſteinen, the pickings 3 the duſt of mill-and freeſtones Pißt 


picked: 

take per, or ſnuff at ſomewhat; to fret; to be offended 
by it. 2. Sich irgendwomit pikkiren, oder was einbil⸗ 
den to pretend to ſome What; to ſer up for ſuch a man. 
Pilaſter (der) ein wandgeiler, pilaſtre. 8 


Pilger, oder pilgrim (der) ein armer wandersmann, a 


almer or pilgrim, —  _ 

Pilger schen oder pilgrineſaft (die) pilgrim 
ilgerſchaft oder pilgrimſchaft (die) pilgrimage. 

Pille (die) a pill, a phyſical peller.” Gillen 


% 


Magenpillen, tomachick pills. Vergoldete pillen, gil- 


or ru tere pillen verſchlakken; beſchimpfung leiden, 
ut up an aff ont. . | | 
loadsman. ſ. lvorf.  —_ ES SLES, 
Pilz (der) ein ſchwamm, \ſhampinion, muſhroom, - 


ſche pimpernell, blutkraut, burner. 
Pimpernuͤſſe oder piſtazien von 
piſkacho-nuts. Wilde piniperntiſſe , bladder. nuts. 

Pinien, die kerne von zirbelnuͤſſen, ſo von Marſilien 


frommen, pinions; the kernels of pine apples. 


arſilien, piſtachos, 


unterleget, a pilch or pilchard. 
Pißwinkel 


| Pillen einneh ⸗ 
men, zu purgiren, tc take pills for to purge your ſelf, 
Schweißpillen, pills to ſweat With; diaphoretick pills. 


Ihr gabt ihm eine artige pille zu verſchluk⸗ 

ken, you F him a notable . ry a gentle Mipe 
| „Bit | 

- To . | 

Pilvte (der) der leetsmann oder lootſe, a pilote or 


impinell, ei Piſtolenſchuß (der) a piſtol-ſho t. 
Pimpernell oder pimpinell, ein kraut, pimpinell. Wel⸗ {uf ) a piſtol-\hot 


buhn den pips benehmen, to pip a bir 


P pikkiren (ich) 1 fer irdener pißtoͤpf, a ju den. 
Peikkiren (iich) irgendworuͤber, ſich drüber entrüſten, to el prptopfy © jurden 


vip pla 


Pips (der) eine kraukbeit der huͤuer, the p 


ſcale under the top of the tongue in p 
e: pip. 0 4 j to take 5 | 

. Pippings , ein ſchoͤne art von engliſchen lpftts, . 
> i pip 


pn. | N 

Pirſchbuͤchſe (die) ſ. birſ<xohr, 
Piſſe (die) pils, urine. Die kalte piſſe, 9a ,;.. .. 
waſſer nicht laſſen kan, ſtrangury; dickculer eile ſin 
water, Die þlutbiſſe , piſting of blood. 7 of making 
Piſſen, ſein waſſer laſſen, to piſs; to make Wan . 
gediſſet , he is experienced in many ways. Bun (14 
gepiſſet iſt, what is piſs-burnt; Where continngiol ſets 
upon. e Fit ] 8piſ, 
iſſe | F in, à niſl — rot | 
* bee (der) die piſſerin, a piſſer, Ein bettiſe a 
Piſſerlich (mir it) 1 muft go and make wil. 
Pißgeſtank oder geruch (der) a ſtink of 116. 
iftopf (der) a piſs-pot or chamber-pet. Ein gi 


tu [ : > aut T1 | 2 
Pißtuͤchlein (das) ein ſtopflapchen ſo man einen kin 


ihn 0 er) a pilling place. 5 
Piſt! womit man zuweilen einem tuſet, 2 whiniy 


made to call one, 


Piſtazien oder pimpernuͤſſe, ſo von Marſilien ee 
Pico (0a peer ts ſo 1 8 Marflien komm, 
iſtol (das) oder die piſtole, a piſtol, 1. Ein 1s 
len, a brace, or pair, of Riel Einen ut gn 
todtſchießen, to piſtol one; to ſhoot him with 2 pi 
2. Eine ſpaniſche piſtole, ein piſtolet, eine dublon / a 
222 4 org vier banter (pez1ereichsthale wth 
nil h_ piſtol, or doublon, . ſeve Char: 
and bx pen ce ſerling 2 ſeventeen {hill 
iſtolenfutter (das) a piſtol-pag or piftol-caſe, _ 
Piſtolenhalfter (die) rhe hater,” Das oberleder n . 
ner piſtolenhafter, the holſter-cap, J 
Piſtelenkugel (die) a piſtol-bullet. 
Piſtoleulauf, piſtol- barrel. | 


Pitſchir, pitſchaft oder petſchaft (das) one ' {ea 4 
Piiſcheeken, verpitſchieren, oder alen 11 bit 


oder ſonſt etwas) ein petſchaft darauf driffen ; to fei 


ſeal up, 2 letter or ſome other thing; to put a fg 


upon it, 


Pinnas (das) ein ſeefahrendes ſchif hinten mit einem 


breiten ſpiegel der unten ſcharf zugehet, 2 pinnace, 2 


Pinſel (der) a pencil. Der mahlerpinſel / 2 painter's 


fuͤbren ; to Write With a pencil, 


Ein großer pinſel 3 bruſh. Ein tuͤnchpinſel, womit man 


encil, Den 1, 


eine maur weißet , a plaiſterer's bruſh, Ein tuch daran 
man den pinſel abwiſchet, a pencil rag, 2 pencil-cloth.” p 


Ein pinſel, ein einfaͤltiger menſch, ſ. einfaͤltig , A nizy, 


E u. ſch ps. . 3 | 
Pinſelein oder pinſelchen (dat) a little pencil, 
Pinſeln 1, mit dem pinſel uͤberſtreichen , to pencil. 2. 
lamentiren , to lament, complain or moan. |. . 
zinſelſtiel (der) the ftick, or handle, of a pencil, 
inte (die) das ndſfel, 2 pint, ſ. noͤſel. 


Pipe (die) ein fa} #s ein hundert |iibchen hilt, a 


pipe; half an Englifh tun; or one hundred and five Eng- 
Hick gallons. Eine pipe ol wird auf acht hundert und 
zwanzig netto und ein hundert und zwang pfund tara ges 
rechnet, a pipe of oil is acccunted 820 weight neat and 
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Peipenſtäbe / faͤbe zu pipen / pipe-ſtarees 


pd 


Plague, vex, reaze, bait, rack, peſter, hare, tous 


not know What xo do, Der menſch plaget mid { 


 forrowfull thoughts, or with carking cares My 
plaget ibn, he is a niggard, e ee 


Pitſchierring (der) a feal- fing. 
aa hitſchierſtecher (der) a ſeal- grayer, one that pri 
8. 5 | 4 : 


% 


©  Pitſchierwachs oder - iegellak (gs) ſealing vn. 


Plafond (der) platfound, plafond, | 
Plage (die) 2 plague, Die Egyptiſche plagen,! 


plagues of Egypt. Jeit geht meine plage wieder an w 


my plague returns. Eine allgemeine landplage, an g 
around or popular, evil, Die plage der peſiileny i 
asegeiſt der) ſ. plageteufel, . | 
lagen, quaͤlen, martern oder peinigen (einer) 


tire, trouble, afflit, grieve, incumber, clog, hin 
importune, or diſquiet one. Ihr ."ſaget mich, di 
nicht weiß, was ich thun ſoll, you bare me ſo thut 11 


thaf man is a great plague ro me. Plagt mich dec l 
ſo, do net plague, of importune, me thus; let ue a | 
Seine kreditores plagen ihn gewaltig, his creditours 
bim grievously. Sich mit ſorgen plagen io um 
Kies „diſquiet, trouble, afflict or rack; your fell! 


pla )* 198 


plaudern, ſchwaͤzen viel gewoͤſch machen, 
E 


» gavble; cattle, twatle gr prarle, 
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4 f r menſch, a troublefom fel- Plappern 
ple (ber) ein tee m aol ne 45 (e Vlappert, 1 
ut geteufel oder plagegeiſt (der) eine hio eig che, an 


a Plapperſteinen ſpielen (mit) to play ducks and drakes, 
Fer or tormenter, a plague; a ſury of hell; Satan. ag 3 uſe to do. 3 | | 
acer (der) plagiary, Plarxen, to cry; to bawl; to blare as a calf, 


td? iarian, -—- | - laſſiren, to lace, | 
lagiariſc „ P?ag'a . . | laliſch pieaf, „ Plaſtical, ̃ ö 
t (das) ein befehl von der obrigkeit in Holland, Platanus (der) ein plgtanusbaum, ein baum mit groſ⸗ 
Mae öffentlich angeſchlagen ſt @ placaet or Pla- ſen blaͤttern ; ia plantain- tree, or platane, I | 
r daſe reclamation or ordinance in Holland, Vlatforme (die) platform. N 8 5 4 1 | 
4 5 3 Plating, das neuentdefte we e metall, das noch dich⸗ 

ffen (ſich um, oder mit, etwas) to toil and moil ter und ſchwerer als gold iſt, Platinna, White. gold. 
— N With, ſomething; re! labour under ſome diffi- F Platonifer (der) a platonick 

, op : . ; 


l. N oniſch, platonick. e platonick 
ie (ber) ein leuteplaſfer, an extortioner, 1 12 5 „ iahr 4h; | | 
— 4 (die) a tedious labour; a tireſom Work. chen to plaſh, Ein 


ber stadt, 4 plain; a piazza; a Hh open n A 1 * ts a oe "ip 
iu plan, oder ein ebener plaz in einem att oder plat 1. V gergde oder eben, eyn, 
„ 2 105 47 a 17 1 1 be flat, Fl level. 699 
i die eines zirkels, the plain of a circ © 5, the ebene, the Plain, the flat country. Eine platte naſes 
% i 3 Der plan wo ein gebaͤude oder eine a flat noſe, Platt wie ein teller, fla vc et 
me ic! | el, a flat 
d-plot or groundWork,, of A building or fortreſs, latter. 4e, platre, oder flache, hölzerne ſchüſſel, a 
ters der entwurf einer handlung, der grundriß platter. Der platte grund 1— gebaͤudes, the platform, 
er begedenheit eines (<guſpiels, zc. a ſcheme, 2 groundplot or groundwork, of building. Die platte ſei⸗ 
| Der plan zu einem gebaͤude, ke eines degens, the flat fide of a ſw ord. Einem die 
| T platte wahrheit ſagen, ſein nicht ſchonen, to do not mince _ 
Plane (die) eine ebne, w. ſ. plain. 1 „ the'matter; to tell one flatly, and plainly, his faults ; 
Planet (der) einer von den laufenden oder irrſternen, to tell him flat and plain, Efwas platt ſch 
Aus, Saturnus, Jupiter, Mars, Venus, Merkur, ten, to flat a thing; to make, or „i 


ter, mars, venus, mercurius. Unter einem gluͤlichen to give him a flat denial. latt auf dem boden liegen, 
te gebore ba 0 be born under a lucky planet. to ly flat Ns the ground, Ny Srl 1, dite ; be 
FFP atte (die) 1. ein geſchlagenes Fer als 
— f (der) the motion; or courſe, of the planets. vw tte (die) 1. ein flach g chlagenes metal, dif 
| Th. ates made at 
frends to have f -m in judicial aſtrology 1 doſtiny Hambcur h; + ene 
der; a fortune- teller. F woraus kaͤmme gemacht werden, horn plates for combs. 
Manetenſiſtem (das) x, das natürliche, ſyſtem of Pla- 2. Die platte, cn kaler ſcheidel, a bald pate. Ein prie⸗ 
„ 2. ein tunftliches, an orrery,, „„ einer geſchornen platte, a prieſt with a ſhaven 
| 4 apy „ £5 NES 2 mas 9 775 mages, e ot a nail. 
Manetiſch, plane „ Me 2% „en. 4. Die plat e zur waͤſ ez 2 preſſing- iron. . ow: 
Planizren (2. ein buch ſo kein ſchreibyapier it) daſſelbe Pls 4 oberfliche eines dinges (die) the plain ſu · 
mans eindindet , in leimwaffer neizen und tronen, perficies of a thing; the level furtace of ir. 5 
nit wan drauf ſchreiben könne, to glue a book printed Platteis oder buͤtte ( die) ein ſeefiſch wie ſchollen, a 
Fo war and dey e, Jen bed „e e eee 
u giviſh Water an it again Y u, Platteif ) prefling- iron; + e iron of a linnen- 
6 wil be fit by Write upon, 2. glaͤtten, eben ma⸗ plane. keiſen ( 155 Pry wy % f 5 „ 
to plain or plane. 8 laͤtten oder blatkmachen (etwas) to flat @ thing; tes 
umerþobel (der) z. ſlichthobel unter hobel. plätras 8 beats it flat, Geplittetes gold oder filber, ſ. 
Wan;metrie (die) die e eumeſſung, planimerry, - plaͤttged. | 3 
In metriſch, planimetricall. er fon. 3. ie waͤſche) to Tleek or ſmooth the linnen 
ſcheidewand von bretern, -a pertition - wall made of f Irv Fur linnes. <0 2 OE PP n 
lu. 3. Ein mit großen va liſaden befeſtigter ort, a Plartennagel 1 nails With a flat head. 
1 EIS ET LOOT SS» . latterdings nicht, othing at all, never. 
ſauloniſch, planoconical, „ Plattfuß (der) a broad, and plane foot, 
dunner Gp cen. „ | latte, broad. foo red. 10 5 
| me PIC, dons sf „ Platrgold oder laͤttſilber (d 8) ge tes gold o 
kaulaſche (die) Plantation. 2 pffanzung⸗ be / Rech gold or er. 59 wy mee gold oder : 
aniſhenjihen (das) ingot filyer ſilret in ingots, Platin der Rang, da) womit ej Fra Free 
Tauch Sat filyer, 1 lein oder platen ) womit ein keſſelflikker 
Apat oder plauderer (der) das plaudermaul, die ein loch füllet, a tinker's aglet, to mend a braſs-por 
of 2 


tusche a blab, a great lab of his tongue; a babble withal, Die plaͤttlein jn einer akuhr, the plates 
a Ulabber-chops, a babler, 2 twatler, a talkatiye 3 . 155 zu falt f A 4 maks plate on. 
"nate halten (einen) ro ſang kthecioge man geftiffe beigen leren pfegt, paagtes, “ ge 


- 


— > 


land, die 5 


! | lece of metal. Kupferplatteny 
Planetenleſer (der) a pretented aſtrologer; one that ſo zu Hamburg gemacht w 


— 


prey ; * 


Plaͤttmuͤhle (die) das plaͤttwerk, a Wheel, engine or poultry in. Der gru . 

\ N to deer eld ſilver er copper Wick ſuch pft an ee oruadp | gs einem“ de renn. 
1 1 is uſed by Witz anden, A . „Iiſtadt oder auf dem lande, 2 court, — dau i her 
1 Plattner, goldplaͤttner (der) rhe that plates gold and Inner yard, back-yard, .croft. or ha“: 1 
e a e, „ Is adjoyning to a houſe, Einen andern 

Plattner oder harniſhmacher (der) an armourer, a len, to look out for an other Aw 
harneſs-maker. Ph > "ot plaz oder knall s. plazzer. 8 «+ 
Platteutſch oder niederſaͤchſiſch reden, to ſpeak low- Plazzen oder kuallen, einen knall 5" 
erman. f. ſac<ſiſch. e n ſchuß oder wie kaſtanien im feuer, to in 
Vlittwagren, lorred commodities of plated gold ſilver or clap; to give a nap. - Auf einen zu 


8 | platzen, te Tü w 
„„ rt og nn”, oadens ds vbdDr fall, pon one, Er plazte und te Uh wer, 
 Plauderer (der) 2 talkative, or prating, man; a prat-, he did blurr, or blun der i ent er genen hrray, 
ier or babble. t wie weit hörte ir gave ſuch a ſnap that H cle, u may 
1 Plauderei (die) das geplauder, Tut a A great; Way off. old be heat 
rirtle-rartle, dabbling, chacering, Ich kaun #0 viel plat» Platter, vlaz oder knall (der) a as, ant ol 
derei nicht leiden, Ido not love ſo much chattering. Nun Plazgold (das) knallgold, clap-gold, aury rg or crack 
bekommt er fur ſeine plauderei den verdienten lohn, now Plaͤzlein oder plazchen (das ) 2 little r00 vminan, 
ſuffers for the laviſhment of bis tongue, or for ha- Zukkerpläzlein, ſugar-biſkets. or pla, 
Plauderguſche oder plagdertaſche (die) der plaudermaz, Pleiſtern, wenn man in Holland auf der rec l , 
das plaudetmaul, ein Mauderhaftes weib, a prattle- zeit halten, te bait at an inn Which you We fl mat, 
- baſket, N a twattler; a clatter- you are trayelling in; einn | P $ by, Whey, 
coat; à bable - fart; a talkative; prating, prattling, Plerren, \, plarren, n. 
gadding , rambling or goſiipping Woman; a prating Dlinzen, eine art gebaffenes, a ſort of kiten 
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little G 
wo | 
elling 4 biet 


, wie ein zig. 
aÞ, clack, dl, 


 gollp. 0 <q. 2, - Plozlich 1. ſeyn, to be ſubitaneous or I 
© Plauderhaftig ſeyn to be ralkative; 50 be very for- rhoughe of, or ynlook A Far, . to ben. 
Plauderbaftigkeit (die) ralkariveneſs ; a prartling pidzlicher anſtoß einer frankheit, a fit of diſeaſ. fl. 
hum 5 „ ploͤzlicher trieb 2 pure, a ſtart ot fancy, a fi. n., U 


| Plaudermarkt halten (einen) to ſtand a prating with freak or whim. Ich ſtund uber dieſer 115.1 
a one for ſome ſpace of time togetbeee. ganz beſtuͤrzt, I was "Rartled ar he Cutie i 
= Plaudermau] (das) ſ. plauderguſche. -, rhing.. 2, Es geſchah plotzlich, ir happened ſuddegh tg 
Plaudern, plappern - waſchen, ſchwazzen, to prate, a ſudden , upon. the fudden, or all of a fudden P 
prattle, prittle-prattle, chat, charrer, clatter, jabbler, rattle, plözlich geſtorben, be died. faddenly, Einen plozl 
twattle, tWittle-twattle, blab, babble or gable. Sie fallen, to fall untoreſeen upon one. 60 Wh 
plaudert gern, {he is a prating goſſip, or a prattle- Plozlichkeit (die) ſuddenneſs, 19 
baſket; ſhe is full of ralk. Einen die ohren voll plau⸗ Pluderhoſen oder ploderhoſen, pumphoſen pantalon 
dern, to tire one With your prating. Hort doch einmal ſ. ploderhoſen. ss 72" 
auf iu plaudern, hold your-prating. Eine beſmſichkeit Plume grab, bduriſcy, ungeſchift oder efebaf; 14 
ausplaudern 4 0 blab aut a. ecret.' 6 > act tad ins x: BD be awkward, unhandy, blunt, blundering clownilh 
Plaz (der) 1. a place, Ein ebener, offener und freier boorifh, ,courſe, raw rude,; fuſtical, agrefical, inc 
plaz in einer ſtadt- ein marktplaz, der plan, rhe Piazza, ill-bred „ unmannerly, nor polite, not poliſ hed, ill au. 
a broad open place, as a marker-place. Der ſchloßplaz nered, hame-ſpun. Ein differ und plumper kerl, a fi 
zu Londen, Tower-hill, Ein großer ebeuer plaz in einem and plump man. Ein plumpes geſicht, 2 pluny fu 
- thiergarten a lawn, or a great Plain, in a park. Hier Er iſt ein wenig plump, er fährt plump zu, be is ane 
iſt ein wenig plaz, here 35: but little room, Den oͤber⸗ blunderbuſs; he has: à rude, blunt or blundering, way 
ſten plaz am tisch einnehmen, te fr down in the higheſt wick him. 2, Et fuhr plump damit heraus, be dil pub 


— 


5 room at table. Einem plaz machen der vorbei gehen will, Llurr, or blunder, it out; he ſpoke it very rudely, blunt 
ED to make, or give, Way to one that would pals by. Der ly; untimely, unſeaſonably or unſeemingly. Einen plum 


wabrheit, billigkeit , 2c- plaz laſſen oder geben, to yield oder grob anfahren oder anreden, co (peak uncinlly, 
to truth, equity; Kc. te give it place; to, ſubmit. to it. grofly, to one; to give him groſs language. Dig di 


Das findet hier keinen plaz, that is nor applicable here; ſſt plump gemacht, that is-grofly , homely, courſe 


that is out of the Way; that goes from the purpoſe. Seine plumply- wrought; that is a plump, rude, courſe, gal 
5 entſchuldigung fand keinen plaß, his excuſe was not ad- rough, unpoliſhed, blunt, unwrought or homely, iet 
mitted of. Im ſchreiben plaz [ajien fur einen namen den of work. Er geht plump damit um, he handle 
- man hernach einſezzen will, to let a little ſpace in your plumply, bluntly, aWKwardly, rudely, groſly or 
e Wey e 98 e x R 

r ſtand clear! make Way! give Way. Ein auplaz , a 78 S 3 Bee dh, | 
ſtage, a theater. Ein muſterplaz, ein ſamu;elplaz, der fol- Plumpe oder pumpe (die) a pump, | 


meeting- place for ſoldiers, Ein kampf⸗rinz⸗ tummel-tur- water; to fall plump into iſt. 2. Waſſer plumpen 0M 
nier⸗ lauf- renn ⸗ꝛc. plaz, the liſt or liſts, to fight, to Wreſtle, pumpen, to pump Water; to draw it up with 2 pun 
or; 10 run Laces, In. | Ein grüner plaz 2 green, a grafly a Plumpenwaſſer oder pumpenwaſſer (das) pump ware 
ſpot of ground, a green plot, à Far, quare. Ein graſeplaz, Plumpheit (die) awkwardneſs, courſeneſt, honelin 
ein play bg man gras wachſen laͤßt, a graſs-plat or raſs- rudeneſs, clownery, clowniſ neſs, incivilty, 4 

q | plot. Ein gruner kegelplaz, a dowling-green. Auf reiem Plumpkuͤhn ſeyn, to be ſaucy, inſolent, raſh, Vi 
_ | plwKhaze, unter freiem himmel, in rhe open air, Ein huͤb⸗ temerarious, impudently - bold, brazen - faced, inpo 
cher pla Ine plot, or ſpor, of ground.” Ein ſchar⸗ nare... OI SS | 1-1 
7 | Lichter, luͤſtiger, de. plaz, @ ſhady, pleaſant, &c. place. Piumpſtolz oder baͤuriſchſtoli ſeyn, to be groſ!y pen 
1 Ein duͤnerylas , 2 poultry-yard, a. barton, A eroft ro keep to The w your pride With great incivilty- al 


* 
*® £4 - 


bor pin pet 


oder bettel (der) das alte geruͤmpel, plunder⸗ 

Mute lumpenzeug, ery Ou, frippery, trumpery, 
mere! long-lane-ſtuff, rubbiſh, old tattered cloaths, 
tante, baggage. Seinen plunder aufpakken und davon 
10 1, to cruls up your baggage and be gone; to pack 
ba ol, tools and make away ; to pack away. Hinweg 
17 dem plunder! away With this naſty ſtuff! Er hat 
ien plunder liegen laſſen und iſt davon gegangen, he 
ja 1. our of the way and left his things all in dis-order 


behind, iner der da plündert, a plundere 
anderer (der) einer der da plündert, a plunderer. 
blanderkammer oder kiſte (die) a room, or Cheſt, to 

keep frippery » traſh, woren cloaths or any old hous- 


een (der) Knckies broke or are 


ländern (eine ſtadt) ro ſack, pillage or plunder, a 
own, Eine ſtadt pluͤndern laſſen, to give up a town 
o be ſacked, plundered, or pillaged. Ich bin auf der 
reerfirafe gepluͤndert worden, I was plundered, robbed, 
riot, rifled or ranſacked, in the bigh-way, 


lunderſak (der) 1. ein großer reiſeſak, a cloak-bag. 2. 


Gu plͤͤnderſak, ein ſak darin man das geraubete mit ſich hin- 
falle, wenn mau plundert a plunder-ſack ; a 
reat bag to put your plunder in; a ſack wherein you 


| away the booty you got by plundering, _ 5 
a lünderun! eiter ſtadt (die) the plundering, ſacking, 


* 0 8 "g 


noſacking or pillaging 5 of 4 toWn. 


— W i 
lusmacher, @ plusmaker. 
P 


pair of fhag dreechers. = 

Waſczen , of pluſ h or { hag, ſhag. 

Puevmatiſch, poevmartical. _ - 7 Me LO 

| Incymatologre (die) die geiſterlehre, pPnevmatology. 
Pöbel (der) das pobelvolk, das gemeine volk, the com- 

Inon ſort ot people; the meaner ſort of men. Der tolle 

abel, che raſcally ſort of pecple; the mobile, mobb 

1 rabble; the riff-raff, raſcalit , ſcum, or dregs of the 

people. Einer der beim pobel beliebt iſt, a popular man; 

| man beloved of the people. „5 
dobelbaft⸗ oder haftig, rascally ; uncivil, unmaggered 

Amannerl7. Ft ee | 2 ; 


Wöbelbaftigkeit (die) rascallineſs,, 


e 


Mödelregiment (das) wenn ſich der poͤbel, oder etliche 
Un pobel; des regiments anmaſſen, a democracy, a po- 


- 


ular government. 5 7 RE | 
pens ruſtical, uncivil manners | 
d<  poh } knock-knock, Das pochpoch oder tiktak 
ts herzens - pit-a-patz pit-to-pat; pintle-pantle; pint- 
edj-pantledy. Mein berz pocht ſchnell, my heart goes 
It-2-pot, ES | | SIC 
pochen, 1. ſtuzzen, pralen, trozzen, to huff and puff; 
pboaſt, vapour, bounce, vannt, brag or hector; to 


t19tham oder macht pochen, ro make a boaft of your 
cheſs or power; to boaſt it; to boaſt, or brag, of it; 


ber bart anklopfen, to knock hart at the door; to 


0 pit-2-par, pintle-pantle, or pintledly-pantledly; it 
robe, quobs, paunts, beats or leaps, _ 2} 
pocherit (das) ſtamped or ginded oar, - _ "a 
Fqhammer (der) die pochmuͤble, metalle zu blech 
 (Wiagen a watermill with hammers to plate any 


Woterei (die) da 8 3 
do ro ie) k ws en: en, paſiing bounce, 


of ſilver; a great filyer-cup to drink in, LY 
Poͤkel (der) die ſalzbrühe, die laake, pickle, brine, 
meer- ſauce. Fleiſch, heringe einpoͤkeln, to pickle beef, 


lic (der) ein geringer ſammet, pluſh or ſhag, | 
4 kind of ſtuff like velvet. Ein paar hoſen von pluͤſch, a 


dreaten; ro brave, Einen pochen, mit ibn, oder wider 
n pochen, to brave, dare, inſult or huff, one- Auf k 


þ be upon the Huff about it. 2. An die thuͤr pochen 
ance at the door, 3. Das herz pochet mir, my heart 


>... CN 
l 


Poechwerk oder puchwerk (das) eine maſchine dadurch 
das ers gepocht und von ſeiner unart geſchieden wird, a 
ſtamping-mill, or engine, to bruiſe, or to grind, oars 
with, and ſo to. ſeparate them. 1 
Podagra 04% das. zipperlein in den fuͤßen, the gout in 


the feet. ſ. zipperlein. 


Podagriſch ſeyn, notb vom podagra haben} to be poda- 
grical or gouty-footed. 


Podagriſt (der) podagrift, podagrical, « 


Poddern (aale) das waſſer trüb machen, wenn man 
gale fangen will, to droge for eels. „ 


Poeſie (die) die poeterei oder das versmachen, rhe art 
of making verſes; the poeſy er poetry, 2, Gedicht, 
poem. | —_ 


Poet oder versmacher (dex) ein dichter, a poet, a rimer, 
a verſe - maker. Ein elender poet, oder reimſchmidt, 2 


poetaſter, a paultry poet. 


Poetik (die) die dichtkunſt, poetry. 


- 8 ih, 


Poetin (die) die dichterin, poetreſs or poetreſs. 


fans be ſche einfaͤlle, ꝛc. poetick or poerical raptures, 
Tancies, &. | | | „55 | 


Poetiſiren, verſe machen, to poetize, 
%% o oC - 
Pohle (der) einer aus Pohlen , a Pollander, 

Pohleu (das fonigreich) Polland. 


- 


Pokal oder trinkbecher (ein filberner) a drinking -cap 


herrings.. 


pickle, 


Poͤkling (der) ſ. biifling. 


Pokke oder blatter (die) a pock; a ſcab of the ſmall _ 
Fox. Die psffen oder kinderboͤkken haben, to have the 


mall pox; to be ſick of them. Die fliegenden poffen ; 


kinderpokken wenn ſie nichts auf ſich haben, ſondern leicht 
uberſtanden werden, chicken-pox, Die franſchepokken, 


Die franzoſen, tue french pox, the yenereous dis- 
eaſe. We; Up qi e nach 


Pokkeninokulazion (die) ſ. inokulgzion. 
Pokkennarbe, pokkengrube (die) a Pock-hole. 


„Pokkennarbicht oder pokkengrübicht im geſichte eon, =Y 


Have yaur face tull of pock hales. * 


Pol (der) che pole. Der nord. und \lidpol} die beiden 


himmelsangeln, the pole arctick and antarQick; the 
North-pole and the Seuth- pole ; the tWo ends. of the 


inviſible axle-tree af the world, Die eigenſchäft einer 
magnetnadel, vermoge welcher ſie ſich nach norden wen- 


det, polarity. "3 

Polake (der) ein Pohle, ſ. Pohle. 

Polar, polar. | 

Polaritaͤt (die) polarity. pet THY 
Polarſtern oder nordſtern (der) the north-ſtar. 
Polei, herapoiet, the herb peny-royal. Wilder polei, 
kornmunz, nept , calamint. Wilder polei, quendel, felds 
Fummel, wild-running betony- = 
Polemik (die) polemick-divinity. 

Polemiker (der) polemic. 
Polemiſch, polemical, polemick, 


Polhdhe (die) die breite der erdkugel der abſtand ei⸗ 
nes orts von der linie, unter welcher allezeit tag und 
Unaacht gleich iſt, the far 


itude of any place on the ſur- 
12 ot the globe of the earth, the elevation of 
po 2E. . , . , 


teſſe. | % 

Polirbar, glaͤttbar, poliſhable. 

rr (die) poliſhableneſs, 
44 5 N 
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Polkklfleiſch (das) pickled, ſalt or powdered beef, 99 
Pdfkelhering (der) a pickled herring, a herring in 


Poli + hdfli< ſeyn, polite, Polies weſen + poli- 


poli⸗ 


N l 
80 1203 pol 


| 5 5 [ 
. Poliren, glatt und glinzend machen (eine degenklinge) 
| 2 5 to furbiſh the blade of a ſword. Silber poliren, to 
burniſh, or brighten, a piece of ſilver- plate. Einen 
8 s SE marmorſtein poliren, to polifh, er brighten, a marble, 

x : Was ſich poliren laͤßt, what is poliſhable, 

. Polirer (der) 2 furbiſher, burniſher er poliſher. 
Poltret, poliſhed, police. 7 | 
olirmuͤhle (die) a mill with burniſhing - hammers, 
Polirung (die) rhe furbiſhing , burniſhing, pol 


re 
; : oliſhing or brightening. Wand. 
3 a Polirjahn (der) a duraiſhing - tick; a poliſhing- 


. Politik (die) die ſtaatsklugbeit , 
55 politicks, the art of governing. 

| Politikaſter (der) politicaſter. 
Politiker (der) ſ. f. 
Politikus (der) ein 


regierüngskunſt, rhe 


4 


erfodert 
Ultician or ſtatesman, a Wiſe man. 


politick, cunning or arch, man. 
$aatsintrifen ; politieal actions, intrigues of tate. 
politiſcher kannengießer, a politicaſter. ; 
beit, liſt, verſtellung, policy, cunning ways, ditlem| 
olitifh handeln, to add politickly. ; 


| _ Politeneſs; poliſh. 
Ptäolize (die) eine 


ſurance. 5 


government ot church and ate. 8. 
30 — 9 —— (der) polizeileutnant, polity-maſter. 
Polizeiordnung (die) polity, police. 5 


tion. 
Peoolniſch, polandiſh, _ 


nee. 


Ein be 


oder wolle, a hair-quilt or fiock-quilr, 
a mattreſs, a inat - bed, a flock - 


eine razze 
bDolſter for a 4 
of a ſaddle, Polſter machen, to quilt. 
2 ee (der) a quilt-maker. | 
olſtern, | 


to bolſter to quilt. - | 


hurry. $ 8 


Polterer oder polterkopf (der) einer der 


| houſe or ether edifice or 
Peltern, to maks a noiſe. 
ungeſtüm anklopfen, ro bounce at the door, 


place. 


blut, or blander, out a word. 


ing, man; 
kert 


unte 


by ſpirits. 


Poltron (der) ein ſeiger menſch, 2 poltron or pol- 
Noon. 2 „ | 


ſtaatsmann, einer der ſich nach den 
— der weltfiugheit aufzuführen, und wie es ſein nuz 
zu ſtellen und zu verſtellen weiß, a politick, po- 


Politiſcher 1. liſtiger oder weltkluger menſch (ein) a 
i Politiſche baͤndel, b 
Ein 
Politiſche klug⸗ 


embling. 
Politur (die) politure; die geſchliffenbeit im betragen, 


| e bandſchriſt ſo man bekommt, wenn 
mann premio ausgiebt vor etwas ſo man fur aller gefahr 
zur ſee verſichern laͤßt, a policy of inſurance; a bill of 
1 Bs | C (eine) to be fined one hundred crowns: | 
Polizei (die) das polizeiweſen, policy or polity; the 69 1 to pay luch a 


„ Polluion (die) die nächtliche ſcamenergiezung / pollu- 


Poloneſe (die) polniſcher tanz, polonoiſe, polandifh- 


Polſter (der oder das) der pfiihl, a bolſter or quilt. 
Ein federpolſter, aFearker - quilt. Ein polſter von — 
olſter, 

d, a 


ed. Das polſter eines ſattels , rhe bolſter 


olter. Holterpolter, uͤber und durch einander, ganz 1 
verworrener weiſe + kelter- ſkelrer , cenfuſedly, in 2 


—_ | lirmt , tobet, 
keifet und raſet, der unruhig und ungeſtuͤm iſt, a blunder- 

head; a blunderbuſs; a bawler; a bawling fellow; an 
_ unruly, boiſterons; un manner ly, blunt or blundering, man, 
-— . Poltergeiſt (der) rhe hobgeblin, a ſpiric haunting a 


An die tbuͤr poltern, mit 
| at 6 Die treppe 
hinauf poltern, ro fall up ſtaits. Die treppe hinunter 

| poltern, to tumble down ſtzirs, Mit der thur ins haus 
- _  poltern, mit einem wort unbedaͤchtlich heraus polterns ro 
: und rd. Er poltert und wirft im 
hauſe, er iſt ein polter kopf, he is a boiſterous, or bawl- 
he is a meer blunderbuſs, ſ. polterer. Es 
oder geht um, in demſelben haufe, rhis houſe is 


3 


— 


\ 


C 4 
Polygamiſt (der) ſ. vielweiberer, 
 Polygamie (die) f. vielwerberei. 

Polygarchie (die) polygarchr. 
a (die) polyglot. 


polygamit: 


oldgon, ſ. vielef, 
olyp (der) poly pus. ſ. vielfuß. 
olopiſch, polypous. 
omade (die) pomatum. 
Pomeranze (die) der oranienapfel, an 6 
Mergen von Sevilien z. Sevil - oranges, 
Pp e N . | | > be | 0 
Pomeranzenbaum (der) orange“ tree. 
Pommeranzenbrandwein (der) orange. brands 
Pommeranzenvl (das) orange- oil. 8. 
Pommer (der) pommeranian, 
Pommern (das land) pommerania, 
Pommeriſch/ pommerranian. 
Pomons- (die) die fruchtgöttin, pomona, 
Pomp oder pracht (die) pomp, ſtate, ſtatelineg, mien. 
ficence, retinue, train or Parade; a great f hew, Agi. 


Pompernikkel (der) das ſchwarze brot in Deftphaten 


own george... --- 
or pantaloen-brecches. # 


range. . 
. dranien. 


traͤgt I 1 1 ! REP 
2, wie die bootsleute tragen, flops; wid R 
began | a rag 4 OPS; Wide ſea- new. 
ompds oder prachtig 1. ſeyn, to be pompous, gel, 
or magnificent. Ein pompoͤſer aufzug, Arne — 
a. Pompds aufgezogen kommen, to appear Pompouſy 
or With a great retinue. brats” | 


Pon oder ſtrafe von bundert tbaler erlegen Miiſſen | 


e. 8 8 | 
Poͤniten wer fads (die) penitence, repentance. 
Pontak (der) eine ſorte wein, potitac, 2 
ontificathabit_ oder bobeprieſterlich gewand (ein) 1 
ontifical habit. Eine hohe meſſe, fo ein Biſchof in Jay 
tifikalibus halt, the great maſs that is celebrated by a } 
biſhop in his porrificalibus on great holy days. 
Ponton (der) ein bruͤkkenkahn, ponton, 
| 238 (der) e N 4 3 
opanz oder popelmann (der) womit man finder ſchrek, 
ket, de hobgoblin; a buli-beggar; a name me | 
liſh fölks fcare little children with. Einen popany auf 
ein beſaͤetes feld hinſtellen, die voͤgel abjuhalten; io pit 
a ſcare-crow in a held when you have it ſown. | 
Pope (der) ein griechiſcher oder ruſſiſcher priefir} po- 


pe, à grecian or ruſſican prieſt. 

ore (der) ein ſchweißloch, pore. © 
orenvoll, . poroͤ s. | 
Porkirche (die) eine gallerie in einer kirche worauf 
eute pla; nehmen und die predigt anhoͤren konnen, 3 
A Whithin a church, a ſolt, 2 gallery or a 

loft. / | [/ 3h | 5.3 
Forde oder voller kleiner und unſichtbarer loͤcher fey! 
to be porous or poroſe, to be full of pore. 
Porsſitaͤt (die) poroſity, porousneſs, poriteſs. 
orphir ores porphyre, porphyry. 
ort oder hafen (der) rhe port or haven, 
Portaport, eine ſeeſtadt in Portugal, Oporto. 
ortal eines gebiiudes (das) rhe: front of a buildings 
Das portal oder die vornehmſte thuͤr an einer kirche, 9 
gate of a church. Das portal eines nonnenllaßers, 55 
parlor, porch, or portico, of a nunner7ß. 
* Portchaiſe (die) a chair, à portable chait or chaiſe, 
Porkcharſentraͤger (der) 2 chair-man; 4 chair; Pott, 
Portikus 7460 ein bedekter gang a portico. | At 
ortrait (das) eine perſon nach dem leben aged | 
one 's portraicture or picture, drawn to the lite. UW 


mablen , to portrait or portray, zun 


3 4) portraying. 1 
Former er) Pportrait- painter; a painter of 


; ortraitures.. | 
germ (das koͤnigreich) Portingal or Portugal. 
Portugleſe (der) einer aus Portugal, 4 e 
ieſiſche Juden, je ws Whole fore-tathers retired, 
ye of Portugal after the office of Inquiſition 
en ſeuled there; the Portuguees jews. Die Portu⸗ 
WA ſprache, the Portngueez langage which is a 
WE ot the Spaniſh, Portugiſiſch reden, to ſpeak 
ee ſer (der) eine goldmuͤnze zehn dukaten ſchwer, 


Fed banfothaler werth, a gold coin Worth ten 


golden ducats- , 
Po 
ſeln, 


ſo all 
chine · ware; 


all porzellan, c 
it 445 Dutch-ware, 


jor burning of porcellanes, 
nbrentten (das) burning or po 

| ee (die) porcelan, porcelain- clay. 
Porzellanfabrikant (der) e er | 
Jorzellanfabrike (die) poreelane - fabrique. 
Porzellanmahler (der) porcelain-painter. 13 
Forzelanmablerei (die) the painting of porce- 
le ganmuſchel (die) porcelaine. | 
ela 
| 


| eeſchaͤlchen oder taſſeu, kruͤglein, 2c. 
e Beg N or porcelane; china; 
china-difhes, cups, ciuets, &c. Ein. treſ⸗ 
a cup-board of china diſhes. Delfter⸗ 


niederlage (die) porcelan houſe. 
rzellanofen (der) porcellan-oven, the oven 
Haines. | & . 1 5 
Fgenelanfammlung (die) collection of porcellaines. 
yorzellanfervize (die) ein porzellanaufſaz, porcelan- 
ſervice, porcelane-ſet. | „ 
jon (die) portion, part | 3 
dne die) a erumpet, a fack- but, Die poſaune 
lafen, to found , or blow , the trumper, „ 
Foſaunenſchall (der) the ſound of a trumpet. 
beſementen oder ſchnuͤre, lace, bands, galoons, ſ. 
aſementen. FFF 
No fementirer und poſementir (ein) a lace-maker. 
Foſen, ſpulen, federkielen, 


Post (das) eine kleine, a muſical inſtrument, like a 
little orgar. Ec ET A RET » 7 tes 

Weftive - feſte, gewiſſe + unbedingliche, zuverlifige 
in 1$t zweideutige zuſage, bejahung, antwort (1. eine) 
apolicive, abſolute, or Cate; 11'6 
tion, anſwer, 2. Etwas poſitive , oder feſt beiahen , ro 
iure a thing 
to ſtand to it. wks 5 25 

Pofitur oder geſtalt (die) poſiture, diſpoſition, poſition, 
. | N 

Poſizion (die) die ſtellung, poſition. | 

Joſſe, 1. a tick, prank a farce a fooliſh commedy, 
a ketch. 2, Die poſſen, rrrebs, a-wile, a reach, a ma- 
lice, a jeſt, a fetch, a drollery, an abuſe, a knavery, 
a ſport. Narrenspoſſen , fooliſh tricks. Kinderpoſſen, 
chüdich tricks. Gaukletpoſſen, jugglers- tricks, juggling 
tricks, leger-de-main, ſlights ot hand. Poſſen mit der 
arte machen, ro ſkew tricks with cards. chelmpoſ⸗ 
ſen; roguifh or knaviſh tricks. Alberne oder kahle poſ⸗ 
ſen, aſe or ſimple tricks, Er treibt immer poſſen, he 
i full of tricks or knavery. Einem einen poſſen ſpielen, 
to play or ſerve one a ſcurvy or ſlippery trick; to 


* 


part or ſhare. 


hat mir einen ſchlimmen poſſen geſpielt, he has ſerved 
mea very ſcurvy or ſlippery trick, Wir wollens ibm 
un poſſen thun, we el do it in ſpite of him, of his 
hart or of his teeth. Seine poſſen find mir ſchon be⸗ 


rzellan (das) porcelaine, porcelane. Porzellanſchuͤſ⸗ 


lich, ther looks ſtrange. 


for burning 


Mit der fahrenden poſt 


quills to make pens of, 


certain or Categorical, promiſe, aſſer- 


; to aſſert it poſitively; to be poſitive in it; 


make one a fool; to bubble, cheat or rook him. Er ſch 
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Poſſen! 't is a 


* 8 
fant Im acquainted with his ſports; 
meer trifle! away! that is nothing! 

Poſſene ll. (der) ſ. poſſentuacher. 3 
Poſſenhaft, foppiſh, fooliſh, ſportful!, ſportive; full 
of tricks, ridiculous , drolliſh. _ s | 
Poſſenntacher (der) ein poſſeureiſſer, a ſport-maker, a 
roll, a merry knave, a jeſter, a Wag, a laughing-ſtock; 
one that makes the whole company laugh. Der poſs 
ſenmacher in einem puppenſpiel, der hanswurſt} tae punch 
or punchinello; a ſtage- urch. | | 
Poſſenreiſſer (der) ſ. poſſenmacher. 


oſſeſt, . f ; | | | 
_ Voſſenſpiel (das) eine poſſe, a farce, à mocks c@- 
y. | | 


Poſſeuſpieler (der) ſ. poſſenmacher und narr. : 
Poſſekei (eine) buſfoonry , ſcurrility, jeſting drollery, 
1 On oy J 
. Poſſeſſion oder beſizzung (die) der poſſeß oder beſiz, pol. 
ſeſicn. Ich bin im pofſeſ, I am Fn Per E wy | 
| Pen oder beſizzer (der) the poſſeſſor. Fo EY: 
re moglich ode, nicht unmoͤglich, ſeyn, to be 


Pao sirlich ſeyn, ro be drolliſh fooliſh burlefk, ridi-. 
culous. 


| Ein poſſirlicher menſch , a droll. Poßirlich re⸗ 
den, to talk impertinently, Eilat hly, ok 9 
culouſly; ro uſe burleſk expreſſions. Das ſteht poſſir. 
kerl, he is a very punch. Wy Ov OY 
5 N (die) n 5 o 35 
Poſt (1. die) the poſt, Die poſt nebmen, ſi 
bedienen, auf der poſt reiſen, to poſt oy 72 on wk 
Mit der reitenden poſt reiſen, zu pferde mit der poſt. 
reiſen, to ride poſt; to take ſtage-horſes or, poſt-horſes. 
N reiſen, to travel or go, 
With the waggon-poſt, or with the ſtage-coach, "Mit ' 
der geſchwinden poſt reiſen, to go with the flying coach. 
Von einer poſt zur andern, from. one ſtage to the other. 


„Bis an denſelben ort find drei poſten, there are three 


poſt ſtages to that plate. Die pennypoſt in Londen oder 

Londiſche ſtadtpoſt, the penny poſt in London. Etwas | 
auf der poſt, oder in großer eile thun, to make poſt- 
haſte; to do things with, poſt-haſte, or in a hurry. Es 


mangeln uns ſchon drei engliſche peſten, we Want three 


mails from England. Einem eine gute poſt, oder zei⸗ 
tung bringen, to 


bring one good news, or good tid- 
ings, 


Poſten (der) 1. eine ſtelle, ein amt, your poſt, ftation 
place, office, imploy or ſtanding. Es ſtunden auf drei 
poſten friſche iagdbunde, there ſtood freſh hounds upon 
three relays, Ein gefaͤhrlicher poſten, a dangerous poſt 
or ſtation. Seinen poſten bebaupten, to keep, hold. 
defend or maintain, your poſt; to ſtand to your tackling, 
Jemand einen poſten geben, to poſt or place one. 
2, Die poſten aus dem Jornal ins hauptbuch oder ſchuld⸗ 
buch tragen, to poſt, or enter, out of the Journal into 
the book of accounts. Die poſten im unkoſtenbuch exami⸗ 
niren, to examine the ſeveral items of disburſements, 
Ein poſtgeld, a poſt, or ſum, of money. ne. > 

Postamt (das) rhe poſt-office. Das oberpoſtamt, gene. 
ral poſt- office. CF I 

Poſtbeamter oder pof-bedienter (ein) an officer of the 
polt; one belcenging to the polt-eftice, _ 5 

Poſtbote (ein laufender) a foot poſt, a meſſenger. 
N pas datum in ſeinem brief 
ſpaͤter ſezzen als es wirklich der zeit nach j bn 

reibet, to poſt date Your letter, as ft va 0 un 


Poſteritaͤt (die) unſere 1 | NR - 
after-ages, (die) unſere jachkommen, poſterity , the 


Pofffelleiſen (das) the mail, wherein poſt-lerters are 


carried, | f 
69992 Poſthaus 


1207 penn N pra 


oft haus (das die poſt} die poſiſtube das oſtamt, Pot! poi ſtern! bo velten ! 
the — kouſe. ) poſt poſtſ f e . 4 f ge mini! 15 dikins! debt Ped tauſ end ! 


1 © I 
Poſthorn (das) a poſt-boy's s horn. | nes! 6 bob! by cox- om! f 5 . 
Poſtilion (der) 1. ein es. bote, the e Prluͤadamiten (die) pre-adamites. 

2. Ein reitender bote, 2 poſt-boy, a riding poſt. | raͤambuliren, ein vorſpiel machen, to n. 
Poſtille (die) a poſtil; a ſhorr expoſition of the goſpel, amble. of ake a pre 
or leſſon, to be read on ſun- and holy- days. Priambel oder vorfpiel das) the pre-amb[ 
Poſtillenreuter (der) ein prediger der ſeine predigten Prabendar (der) prebendary. Ty 

aus poſtillen nimmt, a poſtiller; he that preaches out Prabende oder pfrinde (die) 
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of Poſtils for want of ability to dreſs a ſermon him- lichen gutern , a prebend, 12 einkommen aus geiſt⸗ 
fell. Pracht (die) pomp, ſtaat, kögllcher auflug ; 
Pos illenſchreiber (der) einer der poſtillen ſchreibet ; a pomp, ſtate, magniticence, pride, greatneſs ſplendde⸗ 
poſtiller; he that writes poſtils. train or retinue; a great he w. Grabe prod endour, 
Poftament ( das) oder . fuß einer ſuͤule, rhe Who oder treiben, to make a great ſ he w 0 take ſt; fre 
ſtal, or pedeſtal, of a pillar. | pon; to live in great ftate, or ſplendour; by 15 0 
Poſtgeld (dos) poſtage. didly, Kleiderpracht, a ftately garb ; prive 10 Plen- 
Poftiren oder ſtellen (irgendwohin) to poſt one ſome- neſs, ſtatelinefs, ſumtuousneſs or eidarg 3 
When; to bid him keep that poſt or place. | clothing. gancy, in 
Poſtkaleſche oder poſtkutſche (die) the Poft - ceich or prachtgerüſte (das) caſtrum. | 
Nage-conch, Prachthans oder prachtnarr (der) one that would make 
Poſtknecht, oder poſtilion (der) the poſtilion, poſt- a great ſhew with his rich clothes. ' 
boy. rachtig 1. ſeyn, herrlich, ſtatlich ſeyn, to be mer 
- PbFlein geld (das) a ſmall ſum, a pedirvg ſum. Ein ficent, ſtately, coſtly, ſplendie , ſumtudus, preg 8 
ausſtebendes pdſtiein, eine kleine ſchuld ſo noch nicht ein⸗ ſtaer „pompous or proud. Ein prächtiger poll 2 
| gefommen ift / 2 dribler, a driblieg debt. Fj. ately majeftick, royal or great, palace. Eine nicht | 
Gord oder poſtgeld (das) poſtage, 5 ge rede, &@ bumbaſtick, or Wollen, ſpeech, tht 
| oſimeiſter (der) the poſt - maſter. Der chant. leben, to live ſplendidly, Sich prachtig elif — 
meiſter po &-maiter general. in a ftarely garb; to go ſtately, richly, coſtly, L | 
Poſto faſſen (irgendwo) to poſt your ſelf ſome where; onſly, ſplendidly, or gorgeouf ly, appaelled. Pit 
to occupy a place or poft, and fence it. wurden prächtig bewirthet, We Were highly feaſted; we 
| Hoftyayrer ( (die) rhe regulation of the poſts. bad a rich banquet. 
oftpaprer (das) poſt paper. Prachtigkeit (die) magnificence , pompousneſ;, ſplen- 
| Nene poſt- horſes, fle ge- horſes- Friſehe poſtpferde | didneſs. ſ. u. pracht. 
ne en, to take freſh poſt- -borſes.  ; Praͤdeſtinazion oder vorherbeſtimmung (die) predeſtinz. 
Poſtreglement (das) 's poſtordnung. tion. Einer der der lehre von der P; *ddef1ngtion ug 
« en (der) a Poſt· rider; one that rides poſt; the Fan iſt, 1 a predeſtinarian. | 
poſt- boy 5 WD radejtinirt, vorbe unmet oder vor | to 
L Poſtſchein (der) a 2 poſt- Dil. | „ predeſtinated. . ; perorduetſeyn 
Toſtſchif oder baffetboot (das) 4 pocket Bont. Praͤdikament (das) predicament. 
Poſtſchreiber (der) poſt-officer , Fw . 2 858 Predikaut oder prediger (der) a preacher or ande, 
clerk. 55 Praͤdtziren, vorherſagen, zuvorſagen oder verfundigen 
Poſtſtazion (die) poſtitage, Fees (etwas) to foreſay or tor etell a thing. 


Poſſkript (das) was may unter einem ſchon geſchrie⸗ Praͤdominanz (die) predominance, Fee pre- 
benen und geendigten brief noch hinzu ſezt, a * ſcript; dominantaeſs. - 


an addition at the end of a Writing. Pradominirens to predominate. . 
Poſtſkribiren, to poſtſcript. Praͤdomigiren (das) predommaring &e. ſ. pridom 
Poſitag (der) ein wochentag , daran ordentlich die poſt © nanz-_ * 

an einen gewiſſen ort abgebet, a poſt- day. 5 Praͤdominirende oder vor andern herrſchende eigenſcaſt 

Poſtulat (das) poſtularam, in einem dinge, einer religion, -ftadt oder landschaft, 16 
Poſtulata (die) artikel einer forderung, the Where! (eine) a predominant quality in a thing; the predomis 

articles of What is poſtulated, aſked or demanded, nent, ove/Powering: or chief, religion in a city offi 


Poſtuhrter biſchef (ein) ein biſchof der durch die meiſten country. 
ſtimmen er waͤblet iſt, a biſhop e. eated by plurality of the Präexiſtenz (die) pre-exiſtence. 
eletive'vores againſt the nomination. Praͤexiſtiren, to * | 
 Voſtweo { (der) the way taken aſually by the poſt. Prafazlon, oder vorrede (die) a preface; q prefato 
Poßtweſen (das) rhe reguMtion of the poſts. diſcourſe; à diſcourſe 3 to Aa * 
Poſtzeitungen, aviſen; new deckt gazets. ee ee rafett (der) prete 
Pot oder topf (der) a pot. '» | ge (die) prefe &ure. 
Potage oder ſuppe (die) 2 pottage, porridge or bob. raferenz (die) der vorzug, preference. 
2 oder pikkelbering, in der kommbdie, jack- —Praferiren oder vorziehen (einen, oder etwas, einell 


uce. andern) to prefer one body, or thing, to, or de 
Polagenſchuͤſfel, 1. ſuppeuſchuͤſſel. | n another, to eſteem him, or it, more than rid 
Potaſche (dir) por-2ſne and potaſh. ; | other 8 
Poigichenfeder (der) potaſh maker. Prafigiren oder zuvorbeſtimmen (eine zeit) to preßt 


 Potaſchenfiederei (di£) potaſh- hoyſe ; a boilary of pot- or appoint, a time. 
; | Preanguriren oder zuvorabbilden (etwas) to prefgu 
Potentacen, Herren und Firen, F ſovereign or prefigurace, ſome thing. | | 
princes. „ Prafir das) eine vorſilde , prefix. wn 
Potenz (die) potency. Praformazion (die) die vorherbildung , pee 


o bra pre 
mire) to preform, 
ro miren aL 
Präformirung (die) preforming, preformation. 


I regeln. f on ; : 1 
45 040 münzen (geld) to ſtamp, or coin, mo- 


ney. igen (das) | | | | 
9 Das praͤgen oder die pruͤgung neuer worte, the 
moe}. „ne Words. | 


cones je) ſtamping-nioney, coinage. 
igekoſten (die) ſtamping-nioney, ge. 
gabel der) be Kamp. : . 
Prager (der) der muͤnzmeiſter, , 
Fnamatiſch⸗ pragmatical. Die pragmatiſche ſankzion, 
irq matick; pragmatical ſanction. 1 
rannte, dringender oder nachdruͤklicher be⸗ 
ferj (ein 
prope...” f 44 Fi nern ng, Ys 
ianiren, ſ. ſchwaͤngermnrn. . 
ie = lie a flat boat; a flat-bottomed boad ; to 
Gr corn and Wood in ſ hallow rivers in; a tender, 
Priqudizirt mich (es iſt mir praͤiudizirlich oder nach⸗ 
eilig) it prejudices me; ir does me prejndice; 't is 
rodicial,” or burttull, to me, „„ „„ 
"Jrliudi; oder nachtheil. (der) prejudice, harm, loſs, 
lange. Wo es ohne meine preindn geſchehen kau, it ir 


nay be done Without any prejudice to my ſelf. Es kan 


lach nicht der allergeringſte pratudiz daraus entſtehen, ir 
ſhall not prejutlice you in the leaſt, 

äkauzion oder vorſorge (die) precaurion 

baker (das) eine vorgefaßte meinung, 2 pre- 
| raft die) practiee; practiſing. 


% 


*. 


ucticable or teal le, F 
raktiken, rinfe und ſchwänke, foul pradices; pranks, 
tiers, ſhits. Durch boſe praktiken, by toul practi- 


W TE 
Praftifer (de. Haſtings. one nile | 
Praftifus (ein) ein ausuͤbender rechtsgelehrter, oder 


% % 


% 


ner der wobl geuͤbt worin iſt, practiſan or practiſer 


or pradtitioner; one 
ing. MEL BEES. 33 
ſraktiſch, practical, pratick. 

Praktiſchſein (das) practicalneſ NN. 

Fraktutreu, uͤben, thun oder treiben (etwas) ro pra- 
þ Uſe, profels of eXerc2'e', ſome ait or trade. Mir wols 
lens ptaktizicen, oder mit der that verſuchen, ler us pra- 
Qliſe it; let us put it into p 


that is well practiſed in ſome 


ractiſe. ö 

ſrilat (der) ein vornehmer gaſtlicher, ein abt, ſuper- 
ittendeaty ꝛe. a prelate, Als ein groſſer praͤlat aufgezo⸗ 
en kommen, ro make à prelatical ſhew, 8 
 Prilatenſtand (der ) prelacy ,- prelature or prelate 


ſhip, + 3 

Neaͤlatiſch, prelatical. | 

Prälatur (die) prelature. 

Pralen oder prahlen, 1. pochen * ruͤhmen / 
hen, aufſchneiden, ro roiſt, ſwagger, brag, boa 
nant, vapour or hector; to ſpeak broad 
to huff and puff; to make a parade, 
ou 1 thing. Der kerl 
maxes grievous brags of himfelt. 2. Wider jemand pra⸗ 
ty ihn mit worten übertaͤuben, ro ba w, brawl, ſcold, 
ſquable or quarrel, With or againſt one; to play reaks 
diet him; to gut-talk him; to ſilence him with your 


großſpre⸗ 
„crack, 


an oſtentation, or 
pralet greulich, he 


bmdering and boiſterous talk. 
kalen (das) roiſtering, bragging. 


Imier, prahlhaus oder prablnarr (der) x ein auf- 
fler, 3 bully; a brags ablnarr (der) x ein auf 


a braggard; a braggadochio; a 


the coining, coinage, the ſtamping of 
ann BY | s | 
rags ) a pregnant, urgent or forcible, reaſon or 


- Prallkraft (die) elaſticity, ſpringneſs. 


Jraftifabel oder thunlich ſeyn, ſich thun laſſen, re be 


to talk big; 


pra 


ſwaggerer; a ſWaggering man; a bragging fellow; 4 
vapouring hector ; 25 great boaſter; hefforicy blade; a 
buf; a huffing blade; a pretender to great matters. 2. 
Ein praler , einer der mit ungeſtuͤm redet und laut 
ſchreiet, a bawler or brawler; a bawling, or braw ling, 
man; a; blunder buſs; à beiſterons fellow; he that 
talks aloud, importunarely and boiſterouſly. 
„Pralerei ( die ) großſprecherei, ſwaggering, brag, 
bragging, boaſting, huffing, vaunting, rodomontado. 
Praleriſch oder pralerhaft 1. ſeyn / to be ſwaggering, 
ragging, cracking, boaſting, huffing or vaunting. Ein 
praleriſcher narr, he that is very apt to boaſt, ſ. praler. 
Praleriſche reden, boafting expreſſions. ſ. pralerei. Pra⸗ 
leriſch reden, io talk boaſtingty; to talk big; to ſpeak 
JJ GS oo RR LO ELN | 
Pralhaftig, \. praleriſch. 


Pralhaftigkeit (die) bragging „ brag's ſwaggorineſs, 
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oftentatiousneſs. 


Prall, federnd, elaſtiſch, elaſtick. _ 


Prallen, ro rebound, to ſpring, rejecr. 
Prallen eines an die wand geworfenen balls (das wie⸗ 
wieder zuruͤk⸗) the rebounding. of a bailthrown again® 
„„ e . 

Praͤliminar, preliminary. 


: age (die) preliminaries. 
Praͤliminartraktaten in einer handlung 


von groſſer 


wichtigkeit (die) was vorher abgehandelt wird, ehe die 


formale handlung ſich anhebet, preliminary treating; 

the firſt ſtep in ſome great negotiation.  _ | 
PÞraindiren; vorſpielen, to preinde, | 
Präludium oder vorſpiel (das) a prelude or preludium; 

the preparatory notes of muſicians, before the begin ts 

play; a volnntary; a flouriſh; an effaying.  _ 

- Pramediciren , oder vorherbedenken / was man ſagen 

ill, to premeditate, or think ot beforehand, what you 


» 


© nmacher (er Y chest. a FER „ 0-I0- lay. +; . 


J%%%%%%ÿ 88 
Pramienaustheilung, diſtribution of premiums. 
Prämiſſe (die) ein vorderſaz in einem ſchluſſe, premiſe 
8 a SY 3%ͤͤ% . » as HEN 
Prausobette (das) a bed of tate, - f 
Prangen (irgendwomit) ro make a parade, ſhew or 
oſtenatiton, with ſomethipg. Mit kleidern prangen, ro 


prank up your zelt; ro put your felt in a ſtately garb; 


to trick up your ſelf riches: to go coſtly, ſumtuouf ly; 
or ſtately, arayed, attired, clothed or decked. Pran- 


gen wie eine braut, to be tull of ceremony like a bride. 


Pranger (der) the whipping peſt. Einen boſewicht an 
pranger ſtellen, to tie a maletactor to the poſt. Ein hoͤl⸗ 


zerner pranger, ſo in England gebraͤuchlich iſt, da nur 


allein der kopf des miſſethaters dem volk zur ſchau ge⸗ 
ſtelle} wird, tue pillery. 


MPrangkleider, ſtaatskleider, 1. zeremonienkleider, robes 


of ſtare, 2. Eines hoffaͤrtigen menſchen praͤchtige klei⸗ 
der, the gorgeous apparel, or ſtately ſuirs of à proud 


fellow. 5 8 | 2 
) wie in Holland gebraͤuchlich iſt, a 


Prangkuͤche (die 

kitchin only for ſhew. ’˙ff FI IL 3 
Prangpferd in einer prozeßion (das) a palfrey, a leer 

horſe of fate With tiappmgs. V 
Pranumergzion (die) vorgusbezablung, prenumeration. 

Praͤnumerant (der) one that has payed before, a prae- 

namerator, - + liſte the liſt ef prenumerators. WT 
Praͤuumeriren, ro prenumerate, to pay | betore. 


Praokkupiren, to preoccupy, prececupate. 


Praokkupirtes gemut (ein) ein gemuͤth, das ſchon ver⸗ 
her mit, oder von, etwas anders eingenommen iſt, a 
preoccupate mind. FF 


©6869 3 


+ \ 


ſentirt ſeine per 
he is a handſom perſonage; he is a perſonable man; 
he has a good perſonal valour, Er koͤnte wol einen Koo 

nig priſentiren, he could repreſent, or perſonate a king. 
Der zu einer pfarre praͤſentirt iſt, preſentee. | by 


| 5 w " 
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Privarat (das) preparative, prepare. 
Praͤparazion, vorbereitung oder zuruͤſtung (die) pre- 


YJAration. 


Priparatoria machen (zu etwas) die ſachen herbei 


ſchaffen, ſo dazu erfordert werden, ro make prepatatives, 


reparatories or preparations, . | 
raͤpariren, vorbereiten oder zubereiten (etwas) to pre- 


pare 2 thing; to make it ready. Er praparict ſich zu 
einer langen reiſe, he prepares for a long voyage. Prä⸗ 
pParirtes 5 


irſchhorn, harts-horn prepared, or burnt and 
ulverized, „ 8 | 
9 (die) ein vorwort, prepoſition. 
Praͤrogativ (die) der vorzug oder vortheil, das recht, 
vorgezogen zu werden ! the prerogative, alvantage or 
privilege. "0s 


zrefage, gueſs or foretell, a thing, 


Praͤſagiren, vorherſagen oder zuvor ſagen Cetwas) to 


Praſent (das) preſent tenſe, | 
Praͤſent oder geſchenk (das) a gift, a pair of gloves. 


Praͤſentazion (die) preſentation, prorection, preſenting, 
ſ. darreichung. wa 

Praͤſentiren (einem etwas) ſchenken, verebren, ro 
| Preteen one with ſomething; to make him a preſent. 


raͤſentirt euer eve. preſent. your muſquet! Ex praͤ⸗ 
on wol, he is a man of good preſence; 


Praſentirteller (der) ſalver. 555 
2 oder gegenwart (die) the preſence. 


ruͤſervativ { das ) was zur bewahrung oder erhaltung 


dienet, a preſervative, . 988 
Preſervazion, bewabrung oder erhaltung (die) preſer- 


vation. 


Praͤſerviren, oder erhalten (etwas) damit es unbeſchaͤ⸗ 


R diet; unverlezt und unverdorben bleibe, ro preſerve. a 
N T ing. ; | 


Praſident (der) der vornehmſte in einem hohen raths⸗ 


kollegium, the preſident. Der praͤſident in einer kom⸗ 
mißion, &c. the chairman in a committee, &c. Der 


berr priſident im geheimen rath des Koͤnigs , the lord 


 prefident af the kirg's moſt honourable privy - council. 
Dr praͤſident im hofrath oder bofgericht, rhe lord chief. 
_.. Daron, . | | | 
Praͤſidentenſchaſt oraͤſidentenwuͤrde (die) prefidenr-ſhip. 
Praͤſidiren, prafidens ſeyn, das baupt eines guſehnit- 
chen folleei.ms ſeyn , ro preſide; to be chief in ſome 
honourable afiembly. 8 „ 


Praͤſidium (das) preſidency, 


Praͤſkribiret oder verjabret und nicht mehr gültig ſeyn, 


to be preſcribed. 


Praͤſkription (die) die vorgeſchriebene zeit, nach wel⸗ 
cher eine verſiumte ſchuldforderung ungültig wird, pre- 
ſcription; the nullity ot reclaiming neglected to do 


Within the preſcribed ſpace of time. 


Praſſelei (eine) ſ. praſſeln und gepraſſel. . 
Praſſeln wie feuer, to blaze and crackle as fire does. 


Praſſeln (das) rhe blazing, Das praffeln des feuers, 


the blizing or crackling of fire. Das praſſeln oder 


knakkern eines lorbeerblats im feuer, the crackling of 


24 laurel in the fire. Das praſſeln und raſſeln der 
ſchwerdter und waffen, ꝛc. che claſhing of ſwords; the 
ruſtlirg or rattling of arms. | 


Praſſeln oder krachen wi lorbeerblaͤtter im feuer, to 
erackle, as laurel does in the fire. Praſſeln oder raſ⸗ 


ſein, ein geraſſel machen, ro rattle; te make a rattling , 
"oC... — | 


Praſſen, ſchlemmen, freſſen, ſchlampampen, im ſauſe 


und ſchmauſe leben, 10 gormandize; to riot; to glut- 


tonize; to live riotuſly; to feaſt 


digung, als unwiſſenheit, verſehen, ꝛc. to 
rance, miſtake, &c. 2. zur forderung, als {huld ſquls 


Praͤtenſion (die) 1. 


Praͤtext oder vorwand (der) a pretext, pretinet, « 


pra pra 


wn D A ſwill; 1g Ver danquer, 

raſſer oder praßbruder (de ; 

pot, a glutton, a ! dds Na 

as pine, ate) Ge 7-gut 
raſſerei (die) gluttony, ſurfeir 0. QQo 

riotousneſs , f exceſs in ning + drinking zind. 


Praͤſtiren, leiſten oder wirkli 
1383 a thing; to comply 4705 e, nen (etwas) to! 


to do it well enough; to ſhew it 1. fufticient. 


ery o of it. 
raͤſumir lic . 
5 ned mil lich oder vermuthlich (es Iſt) it is to be * 
Praͤſumpzion oder vermuthung (die) p. 1 
ner der groſſe praſumpzion von ne elke ban, ki. 
ſumptuous, arrogant, proud or ſelf-conceited Bi, pte. 
Praſupponireu oder vor feſtgeſtellet achten (envy 
funden vas es alto fey und alodrug daruber weiter ln 
9 preluppclie a thing; to- ; e 
poſe it to be ſo, BE Gs 1 85 do before band ſups 
Praͤtendent (der) pretender. 5 | 
raͤtendiren oder vorſchitzzey 


(etwas) 1. zur cal | 


pretend jongd 


digkeit, pflicht, zuſage, 2c- ro claim, 
1 101 cee * es 
rei, als gelabrtbeit, reichthum, ꝛc. t . 
ning, richeſs, &c. : 7 7 OF "on ts lea 
der vorwand, a pretence. clan 
pretext, ſhew. 2. Die forderung, 12 3, 
Eine praͤtenſion irgend worauf formiren oder machen 
to ſet up a TN to à thing ; to lay claim to it 
to put up a claim for it; to claim, challenge, art | 
1 4 5 x | te, ug 
Priteritum (das) die gramatikaliſche verggncentes 
preteriperfect tenſe. Das prateritum Vion + | 
preter pluperfect, Das prateritum imperteftum; prece 
imperfect,,, | mW . 


lour, appearance or lhew. | 


Pratopr (der) praetor, or pretor; 
ricoriſchy praccorian. 
Praforium (das) das praͤtorhaus, practorium, . 
e oder praͤtorwuͤrde (die) practocſhip, - 
rapenier ( das) preventing, prevenſion. Das prave 
nire ſpielen, to prevedt, © Bn 
Praͤveniren, zuvorkommen, to prevent. 


Praxis oder uͤbung eines werks (die) the pradl | 
praxis or doing, of a Work; the exetcile of ſome aq 
or profeſlion. Manchmgabl findet ſichs in de; pray jt 
anders, als in der theorie oder ſpekulaziony, the packe 
of à thing Will oftentimes prove quite otherwile tha 
its theory did promiſe, Etwas in die praxin bringe 
to bring, or put, a thing into pradtice,' Ein advoſd 
oder medikus, der gute praxin oder viel zu thun hat, 
lawyer ar phyſician, that has a great deal of practice, 
razedenz (die) der vorgang oder vorrang, precedent 
or T „ f RT 

Praͤzedeuzſtreit (der) ſ. rangſtreif- | 
 Prazedeniſtreit (der) @ firuggilng about the prec 
ency, - wy +. "ol 


Praͤzeptor oder lebrmeiſter ( der) a preceptor fa 
ſchool· boys; à ſchool-maſter, Einen ſtudenten jr 


wr 


| * EY * 5 

wo pra . 
„„ inder jus haus nehmen „to give your chil- 
pr ee wife preceprory beter ef Rorermer 
ren : | | np | 
yeſenter (der) . vorſinger, 3 

Lia. precious. 5 15 | Dx 
ek (die) preciofity, preciouſneſs. ſ. koſtbarkeit. 
141 (die) könbare ſachen, juwelen, perlen, mes 
| precious things. ; 
jet, antes, oder uberciltes verfahren (ein) a pre- 
12 raſh or haſty, action, Prazipitant in einer ſa⸗ 
1 verfabren ſich darmit uͤbereilen to precipitate a 

. hurry it on. a . 
ritten Cetwas auf chemiſche weiſe) es nieder⸗ 
ben machen daß es fi ſezze, ro precipirare ſome. 
wt after the chymical way. a | 
gi „akkurat, genau, richtig, eintreffend x, ſeyn, 
o be preciſe. 2. Praziſe um drei uhr, a three at clock 
preciſely, : . fo ie 1 | ; 
"Medion (die) precifion, preci Z 
een 6826 ) 1, das ebrwurdige miniſterium in 
ner tadt, die ſaͤmmklichen prediger des orts, the cler- 
1 or miniſters, in @ town; the reverend aſſembly of 
| 0 miniſters, 2. Das amt eines predigers, the miniſtry; 
a niniſter's funtion. „ 
Fredigen, to preach; to make, or read, a ſermon, 
figen predigen, to preach falſe doctrine. Den gelehr⸗ h 
iu if gut predigen; dem, der ein ding verſtebet, hat 
mind nicht noͤthig zu erklaren, half a Word to the wife. 
bi< ſelb|t predigen viel von ſich ſelbſt in der predigt 
ihmen, to preach up your ſelt; to predicate your ſelf. 
Im ſelber predigen, ſich ſelbſt beſtrafen, wo be your 
zyn preacher; to check your own ſelf, . 


F 
iger (der) a preacher, a miniſter. Einer von des 
"ry Av, a Chaplain in ordinary to his Ma- 
lefty, Ein dorfprediger, a parſon in the country; the 
niiſer of a village, Salamonsbuch, genannt der pre. 
ler / Ecclefiaftes, or the preacheerr. 5 
Predigermonche (die) die Dominikaner the Domini- 
fan friars. 3 3 
| Iredigerorden (der ) 1. der Dominikanerorden, the m 
Dominican order. 2. das predigeramt, der predigerſtand, to 
the miniitry. | e | | 


Predigf (die) a ſermon. Eine predigt balten, oder, 


Ene kurze, eder nachdenkliche predigt, 2 ſhort and re. 
markable ſermon, Eine leichenpredigt, a funeral ſer- : 
ſon, a ſermon made at ſome funeral. Ein hochzeit - und 


u- 2c, predigt, a ſermon preached in lent, eaſter, 
Vhitfuntide, &c. Eine probepredigt, a crial - ſermsn, D; 
kur bufpredigt, a ſermon leading to repentance. Sei⸗ de 
n kindern und geſinde eine hauspredigt halten © ro pr 
preach to your children and menial ſervants; to read'em 


Iredigtfuhi (der) die kanzel, the pulpit. 


regeln oder praͤgeln (etwas) es in der pfanne aufm - 
ut {ur ſpeiſe zurſchten , to fry ſome mear in a pan. 


ſicaſly, or tricaſſee, of young birds, Gepregeltes 700 
Wiſh, leorchs collops;. a Tlice of veal Fiel. ge ie | kalb⸗ 


| \CUTY it; he did win the prize: 100 
ig beter on t; he carried the aufe nr ife pe 
Ii be cage off the better > be 'Y 


Er hat den preis in der kunſt, he is famoas, cel. 
in that art; le is an excellen 
t the knack of it; he is 
2. Der preis, oder werth eines 
or rate, of a thing. 
egenwartig der 


or renowne 


timaſter of 
itz he got t 


praiſed for his ſkill, 
dinges, the price, value 
Marktpreis, market-price. 
etwas verkaufen, 
or 1o as is the c 
n hohem preis 
rate; to be fold very 
uten preis verkaufen, now 
5 You can ſell. 
geſezten, oder 
Sagt mir den 
tell me the low 
aſſen, 1 cann 


or fo as is the market 
verkauft werden, to ſell at a hig 
0 Man kans jezt um 
it bears a go! Ils now well 


Es hat ſeinen 


chſten, oder geringſten preis, 
Ich kan von dem preis nichts ab! 
Er gab die ſtadt den ſoldaten pr 
he made prize of the Whol 
plundered or pillaged. 


die) ein woͤchentlich 
rtigen preiſen der 
price- courant; 2 
Preſenr-mone 
the courſe of exch 
loben oder r 
cry up or commend, 
to exalt, extoll or magnify, 
him out of cry 
ich ſelbſt preiſen, to preac 


ließ ſie pluͤn 
e gave it up to 
Preiskurante 
von den gegeß 
und wechſeln „ 2 
remembrancer of the 
af hoar and of the c 
Preifen, 


e town, . 


gedruktes regiſter 
kaufmannswaaren 
merchants Weekly 
y-prices of their 


einen oder etwas) to 
Pratſe, 
one; to'praiſe 
1 to lift him 
h up your ſelf, 
dern tadeln und verachten, 
isdain or ſeorn, & thing. 


him highly; 
up to the ſky. S 
Etwas gar nicht 
to diſpraiſe, 

Preiserflaͤren 
) to declare a ſhip 
geben, zur beute 
o make prize of a 
ed, plundered or 
Preisgehen, in die rappuſe 
weggenommen werden, rc 
Preislich, ſ. preiswürdi 

reismachen oder als 
axe a thing prize; to 


co commend 


diſeommen 2 | 
+ fur eine priſe erklaͤren (ein genommen 7 
geben, in die rappuſe geben (et- 
give up to be rifled, 8 


geben, von den rluͤnderern 


e theilen (etwas) ro | 
) ein taxator, an appraiſor, a modera- 
LOT to mercha rs. : | ; 
$wurdig oder preis 
thaten, praiſe - 
erhalten, ro 


5 mot he 
| + PD reiswuͤrdige 
wit in England gebriuchlich ift herleſen, to make, of preiswuͤrdig v 
rad, a ſermon, Die predigt iſt aus church is done, fhiiy. ; 

Preiswuͤrd 
8 reden de | A 
| it fo Ein Prellen (einen 

ſutpredigt, a wedding - ſermon. Eine faſten - oſter- nis. Das fuchsp 


Premium (das 


ſeyn, to be praiſeworthy. 
worthy actions. 2, C f 
carry your felt praiſe · kd. ab 


igkeit (die) praiſe-Wortkineſs. 
price- courant, f. 
all) ro tols, or b 
rellen, à fox-baitin 
) die belohun 
ie premie der aſſekuratoren; 
r etwas fur aller geſabr; 
me; the premium of inſu 


lente; to admoniſh them of their duty; inſtruct em Presbyter der) 
WV to behave themfelves godly, orderly andduly, Ner, presbyterianiſ 
Presbyterian 
Presbyter ſat 

reßbaum (der) 


preiskuran te: 
5 A ball at ten- 


ng, a premium or reward, 

was einer ihnen 
ur ſee verſichern laͤſſet, the 
Þresbyrer- Die lehre der pres byteria⸗ 
(das) das Alteflence 
| the. beam of a p 
neelte junge huͤner, ein frikaſſe von jungen buͤnern, Prebbengel (der) the ſwipe of a 


Preſſe (die) a prefs. 


„ presbytery. 


ddet drufferpre 
es wird jezt 


ges buchbin⸗ 
reſſe, at oil 


a Eine druk⸗ 
Eine kupferdrukker 
Unter der preſſe 
in the pref, 
ine weinpreſſe oder kelfer / # 
gpreſſe, eine rolle, 4 preſs 
hek nnen. Ejng gewand ber 
|  boiber- 


ih der): 1. ruhm, ehre, lob, praiſe, commendation qgedruft, his bao 
mm akat den preis davon getragen, den preis ders preſſe, a boo 
P. Preſs , of olive-prefs, 
ize, bell or Wine - preſs. 


| Eine leinenz 
mr conqiterar, for linnen ; 


an engine te f 


27 Preſſung die) prefling, 


From the preſs. Die 


preſſen; 


| * eſſen 


eder prediger unter den proteſtanten, 2 prieſt 


m7 pre pri 


| reiterpreſſe / zu wollenen tuͤchern, a packer s or cloth⸗ 
-  drefler's 


preſs. Das tuch hat eine ſhone preſſe, einen 
ſchoͤnen glanz von der preſſe , chis cloth has a fine gloſs 

> preſſe iſt noch in dem zuge „the 
foldings , cauled by the preſs , ace not yet ont of this 
cloth, 2 I | 7 5 
Preſſen oder drukken (den ſaft irgendwo heraus) to 
preſs, or ſqueeze, che juice out of a thing. Die trauben 
preſſen, wein preſſen; keltern, moſt machen, ro preſs 
your grapes, in c 1 | 
preſs your olives, in order to make oil. Tuͤcher, zeuge, 
leinwand, ſtruͤmpfe, 2c. preſſen, to preſs your cloth, 
innen, ſtockings, 


jen preſſen, te oppreſs your poor ſubjects. Bootsvolk 
Hens die ſeefghrende leute zwingen, daſt ſie. dienſte 
kriegsſchiffen nebmen, 20 preſs ſea-mep for the 


> as) preffing. 8 


der) 1. einer der preſſen muß, der die preß⸗ 


auf den 


Preſſer 


arbeit tbun muß, a preſs-man; he that does the preſs- 


Work; he that works at a preſs. 2. Ein preſſer, der 
Fronraſchen, ꝛc. preſſet - a packer that has a preſs, and 
prefles, dreſſes or packs vp, any woollen cloth being 


* 


Preßhaft / maim, lame, cripple, curtailed. 


Preßdaftigkeit (die) maimedneſs, lameneſs or cripple- 


"" Prefhaus (das) das baus, darin eine preſſe ſtehet, the 


pretſin -houſe, 1 8 2 8 | | 
Preßſchraube (die) the vice; ſcrew, bs box, nut or 
Werm, of a _prels. <7 + 


in of 2 pres. 


Preſſur, beſchwerung und druͤkkung (die) der drang, den 
a. einem, der ſchwaͤcher iſt, antbut, preſſure, affliction, 
oppreſſion. Unter harten preſſuren liegen, groſſe drang- 
fal leiden, to be put hard to it; to lie under heavy 


preſfures or calamites; to be ſorely grieyed, afflicted 


= 


or oppreſſed. N 
Preßwein (der) wine preſt. 


Prezel oder kringel (der) a cracknel. Butterprezel, 
| buttered cracknels, ſ. brezel. Me RT Fe 


Preuſſe (der) prutfian, - | 
Preuſſen (das Koͤnjgreich) the Pruſſia-kingdom; the 
kingdom of Profle, © DE DE 


Preuſtſch, pruiſian. 


Prieſter (der) a prieſt. Ein ordinirter oder geweihe- 
| dained prieſt, Der juͤdiſche Hoheprie- 
ſter, the high-prieſt among the jews in the old teſta- 


ter prieſter, an or 
Ein Meßprieſter, 2 mals-prieff. Ein prieſter 
245 ameng 
the proteſtants; 2 miniſter. . Ein Tuͤrkiſcher ; Jndiani- 
ſcher, Siamiſcher, Sineſiſcher, Tartariſcher, Japoni- 
ſcher, de. prieſter, a derviſe among the Turks, 


Nent. 


Lamaſem in Tartary, @ Bonzi in Japon. 
Prieſteramt (das) prieſtoffice. 


Prieſterherrſchaft (die) ſ. prieſterregiment. 


Priesterin (dic) a prieſteſs, 4 woman-prieſt, a ſhe- f 
priet. „ RET 7 


riefter Johannisland , preſtogambe, Sererambe | 
PR. c/o AE! ov 1 Ethiopia, Fo Wd 3 


 Friefierkapps (die) a prick 's cope, 


* 


5 * 
** 
* 1 OO 6 
95 
5 pri 
Prieſterliche kleidung (die) a prieſtiy yaw © . 
ſter, der gar nicht prieſterlich lebt, Bahia, Ein 10 
not live prieſtly, or as it beſeems 4 prof ieſt that lay 


in order to make wine, Hel preſſen to 


Die noth preſſet mich, neceſſity, 
Kraitens; preſſes, compells or forces, me; it puts me 
hard to it; fortune pinches me. Die armen untertha⸗ 4 


» Primaner (der) ein ſchuͤler, der in prima, das 


the primare, or e 0 of a 


Lhe | ä change; the original bil » Which b 
„ Preßfalte (die) eine gepreſſete falte in einem tuch, a * 

fold of a cloth preit. 4 J. arithmetik, 2 prime, or prime-number, 
the diſcant or ſopran, the firſt voice 6r 


Preßſchraubenſchlüſſel (der) a preſs - ſtick ; the vice - 


pien der natur, 


ppalſten von adel, the prime ol the nobility. Fro 
geſſet gemeiniglich d X ge 


an In- 
dian Brackman, à Talepoi in Siam, a Sem in China, a the prioreſs, - 


4 Priorwinde (die) priorſbip. 


den priſen, the prizage, Eine priſe tobgf , a piud 


4 


Prieſterregiment (das) prieſt - 


ment. regiment, Prieſtly ts 
rieſterrok (der) the ſamar; 
* 1 0 ) | god ih long robe T minih 


Prieſterſchaft in einer ſtadt (die) di. 
diger daſelbſt, all rhe init die fmmtlicer bt 
in ſome place. ER. > The clap 
$6) Srampene (das) che prieſthood. I 
el webe (die(cke ocdaining, or conſerrariay 
Faser (Rte) Widdow of a prieft | 
Prieſterwuͤrde (die) prieſthood; 13 
dignity of # pile. Priethood; the Worthing, 


der oberiten klaſſe, ſizzet, a ſcholar of the tir 1g, 


Primas iu einem Königreich (der) der 
ſchof, das haupt der ganzen geiſtlichkeit desselben ge 
ki ; iy 


the Mimare ngdom; the c 
arch - biſhop; the ad of th 5 1 
Whole kingdom. . erz, Throughau 
Primaswhrde (die) primatechip. 
Primgwechſelbrief (der) a ficſt, or prima, bill ce, 


others are to ſtand void. Being paid, all 
Prime (die) 1. in der fechtkunſt, prime, 2, fn 


ain der mij 
i inſtrument yig 
or flute. 4. in der ſchule 

in a ſchool pine. cult, die erte klaſer che fit 
7 l 7 55 1 
denten 1 the Royal princes: Als ein. Prin 90 


ike. | 
Prinzenwuͤrde (die) princelinefs, 
Prinzip (das) der anfang, grund oder urſprung,! 
principle, the beginning, the firſt cue. e 
2 dis elemente, the principles of nau 
the elements. Die prinzipen oder grundre; 
wiſſenſchaft, the principles, element, fic N 8 
maximes or precepts, of à ſciencde. 
Prinzipal 1. ſeyn, vornehm oder vornehmſt ſeyn/ un 
Pruncipal , main chiet or chietaf. Die prinz 
leute in der ſtadt, the head-men of a Citty; the ch 
topping or moſt eminent, men of a town, Die pti 


me as prinzipalſte, you moſt comme 
1orger the main thing, buſineſs, point or chance. 
Der prinzipal, oder das baupt, in einem kollegio, d 
ſtudenten wohnen the principal, head or head-na 
pal. 86. 3. Das prinzipal in einer orgely pi 
Primipalſchaft (die) principalneſs, principality, ' 
Prior (der) der oberſte in einem floſter , der 
Prior, rhe prior, the tarher prior, the governour d 
J hens inn ho ES 
Priorat (das) F ia „ % 
Priorin oder Domina / in einem Nonnenkloſter 


75 


riſe zur ſee (ein ſchif, welches ein kaper, derl 
kommißion fahrt, genommen und erbeutet; a prin ) 


hip taken by a privateer. Des Admirals gebühr 


ſnuff. h 
Pri as). priſm. 
iſch prismatical, prismatick. 


0 b 
* | » 4 * 
8 * K Y ; 


e 1218 
emed (das) prismoid. Probiren Cr. einen oder etwas) prüfen, verſuchen, un⸗ 
Prism , . britſche ꝛc. > terſuchen oder examiniren, ro try, Gift or examine a bo- 
mow. perſon, unterredung, gelegenheit 26, fo dy or thing; to try ir out, Ich muß das ding probi-eny 


At tedermann bekannt iſt, a private perſon, converſa- I muſt try, ſcan, eſſay, prove, fift, canvas, experience, 
ict jc ee &c. Das privatleben , a private, quiet or or experiment, it; I muſt have an experiment, or trial, 
F.. life, a life withdrawn from publick imployment. of it; Gold und ſilber entweder an einem ſtein „oder 

A vat 7 auf dem teſt, probten; ſehen, wie fein es ſei, to try 


3 k A 3 gold and ſilver by the touch- Kone; to eſſay, or affay;.. 
peivatmann (der) ſ. privatperſon. ii by putting it to the ret. Probiren, wie tief eine 
ribatftand (der) privateneſs- 20 9 Funde 15 to probs A F bart to {earch 1 a pro- 

5 3 . | e. 2. Etwas probiren, darthun oder erweiſen, to pro- 
privatverbrechen nn | ve a thing; to make it good; ta make it out; to e 


| ſefret (das) das ſcheißhaus, the privy, 
3 er of 5 for a cloſe ſtool, the con- 
Cat honſe, rhe neceſiary houſe, the place, the eaſe- approved, or approved of. 15 
rt, rhe houſe of caſemert; a draught or jokes, Er Pobireſſen (das) eine ſonde, probe. Eine wunde 
feat privet gona Ee to. ſs ſelf; mit dem prodireiſen ſondiren, to probe a wound, _ 
the eaſement- Aufm privet ſizzen, ro eaſe your ſelf; n TH t f 
q:ilegium (das) priviledge or privilege, * probiret, the allayer, the aflay maſter. 
Kjvilegiren! to priviieage. Probirnadeln , a ſer of pins for a touch-ſtone uſed by 
Wollegitt peivieages. is. > + gen 
WH: iviiegirumng (die) die privilegienertheilung, priviled- 
Prebabe! oder wahrſcheinlich (das iſt) that is probable a little furnace to try gold an 
likely. Es lautet probabel, t is very probably o. 'teſt, . 
Frobabilitkt oder wahrſcheinlichkeit (die) probability, Probirſtein (der) the touch-ſtonee. 
e pred „ Js (das) die frage oder aufgabe, a problem, _ 
probat / oder bewahrt, mittel (ein) a ſure and experi» Problematiſch; problemgrick, problematical. 
ented remedy, COLE CLEAR LY). OM PRA AY 


ilber in; à coppel or 


des | PE church „ a metropoliran; a provoſt ot parſons. Ein 
Jrobe (die) a proof, trial, eſſay, experience or expe- Domprobſt, the provoſt, or preſident, of a collegiate or 
gent. Eine probe woven nehmen, to make an expe- cathedral church; the metropolitan, _ 5 
nent trying or trial of ſomething; to try it. Einen Probstei (die) a provoſtſ hip or metropolitanſhip; a 

f die probe ſezzen ſeine treue verſuchen, to try one, metropolitan's dignity or place the deanry. ons 


ides the touch. Eine klare handgreifliche und unwi⸗ den erlangte zahl, the product; the number gotten by 


ble probt, demonſtration, reaſon, argument, make or production. ts 
mony, Ich babe eine probe davon, I have an eſſay Produzent (der) producent, producer. 


8 


it eloth. Silberwerk Aug argen probe, wrought ſil- a thing; to expoſe it to view, 
ie probe machen auf etwas, Proem (das) proem, | 


of Augsbourgh-aflay. 


— 


Ie and an other Way. 


probebogen in der drukkerei (der) ieglicher erſte bogen, profanjren, ſchaͤnden oder entheiligen, to prophane, or 
torrigiret wird, a proof; a macle orj macule ; an ill. abuſe, holy things; to talk prophanely, or impiously, 
need ſheet; & ſheet printed for a trial, Der zweite of them; ts be a prophaner of ſacred things. . 
Lebogen, che reviſe. Er behaͤlt ſowohl die erſten als Profaniren, etwas entheiligen, ſ. profan, 

andern probebogen, he keeeps both the proves and Prof:ſi thun to profeſs, | 

reviies, 0 a 5 


emmlings in einem floſter ; the time of trial before trade or calling. 


be admitted to profeſs a religions order; a novice's 


(vip. Einer der die probe e - FPS; 
er, 9 798 Ihre Be. es probe Profeßioniſt (der) . handwerksmann. 


pony laws. | | 
bobepredigt (die) a rrial-ſermon” 15 
ſrideſchälgen oder probeglaͤslein (das ) a taſter; a Pl. 
tobe! to tafte a liquor withall, £5, 


Mobejilber; - geld 
old, t 


ed filver zin (das) tried or aſſaied and ſchule, a profeſſor; a publick reader in an univerſity. 


in, Profeſſorat (das) eine profeſſorſtelle, a profeſſorſhip. 


heiner kunt ſeben laſſen , to give a trial abbildung, wie es ſich priſentiren wuͤrde, wenn es gerade 
Jour kill. | CS: durchgeſnitte wire, che profile of a houſe, ſhip or 


Probixofen (der) der probirtigel, der teſt} die kapelle, 


| | | - Probſt (der) ein Superintendent, ein geiſtlicher, der a 
#robazion (die) probation, F uͤber viele andere geſezzet iſt a2 dean in the epiſcopal 


probiren. Es halt die probe, it ſtandes rhe theſt; it Produkt (das) das fazit, oder faktum, die durch rech⸗ 
ſſprechliche probe, a. clear, authentick and unconte- reckoning. 2. Was ein land, eine gegend hervorbringt, 


it, Ich will euch eine probe, eder ein muſter, von Produziren (etwas) 2. es bervorbringen „ ro produca 
iu tuch ſeben laſſen, III \hew you a pattern, or ſample of ſomething; to bring it forth. 2. Es zeigen, to produce | 


man aus gerechnet, to make a ſecond reckoning, or Profan, 1. ſkribenten, ſachen, oͤrter, 26. prophane, oc 
atter-reckoning; to reckon the ſame thing à ſecond profane, autors, things, places, &c. ſuch as are not ſa- 


cred, 2. Von geiſtlichen ſachen profan reden, dieſelbs 


| . 1 Profeßion (die) die verrichtung, dazu ſich einer öffent⸗ 
probejahre oder probirjabre/ die probezeit eines neuen lich befennet fein thun oder beruf, a man's profellion, 


bation - time in a monaſtery, the noviciate or no- Profeßionsverwandter (ein) one of the ſame profeſ- | 


batjon, ; 2 s e , Profeſſo (ex) protefſediy, Er treibet es exprofeſſs, be. 
tion, Mas die probejahrs verordnung betrift , che kanntlich oder bfenthich; er macht eigentlich ſein werk 
davon , he profeffes it; he praftiſes or exerciſes is 


Profeſſor ( der) ein öffentlicher lebrer auf der hohen 


ſnaeſ an eſſay, trial, proof, experiment. Profil (das) 1. eines hauſes, ſchiffes oder walles, eine 


. 7 2 


wall; | 


| \ . : & * T | 


ly 


two. 2. Der abriß einer ſtadt in profil, oder ſo wie Prologiren, den prolog SPOT IIs 

eie von — leite . 7 4 f wean man ein logue. den prolog machen oder ſprechen u 

wenig daven entfernet iſt; nicht der grundriß, 2 pronie E ALE Vs, | | 1 
g. want EY 7 & Prote® Prolongazion oder perlaͤngerun 


wall; 2 dranght how it would ſhew if it Were eur in Prolo (der) prologue. 


of 'a town; a2 town deſigned. in profile, or ſo as it 6 die 3 5,8 
' hews at ſome diſtance; not the ground plot. ; d n r of: Nur prolongrion 1 
Profit, ann oder nuzten (der) profit: N „ it out. | mda es prolong the tg 
in. es gie t wenig profit, in yields Imall Pronts. Pro ongiren oder verlaͤn pi) : i 
Bei dieſer waare iſt mehr profit als bei jener, this com- long à term appointed. ap ( einer termin) v; 


modity turnes N to account, than chat other. * W J ein bffentlicher \vaziergang; puy 
| 5 profirleſs, , e eee e 
Proſitlos profile Promeniren, to Walk. * 


- Profitable , oder nuͤilich, 1. ſeyn, to be profitable or E Promeſſe oder zuſage (die) a promiſe. 0 
-nfefu.t Ein profitabler handel „ a trade of profit; a promeſſe . 43 TE OLA gromife. = wol yy 
Fenen 4 trade. 2. Er weiß ſein geld proſttabel umzu⸗ promiſer and the promiſſary. | ird, bak 


ſeizen, he turns and winds his pennies; he improves romittiren, zuſagen oder , 3 
his ſtock ; he knows how to trade Ne +. 50 Alte agen oder verheiſſen (etwat) to 
4 l (1. ren eke) anzen deen ziehen, to ou W ol it, | | 
12 t by a thing; te dlaw an advantage from it. 2. Et- removiren oder weiter und ringen (on. 
2 was p ofitiren- ſich oͤffentlich dazu bekennen, es treiben, etwas) to promote a body or baber bringen (cm 
NO © ſem werk davon machen, do proteſs ſemerhing; ro exer- fuither, to advance them. Ei carry the 


2 thing; to give or paſs, your word 10 N. 


eiſe or practiſe it; to make an open profeſſion of it. one actually inveſted with the Ae N 


Profos bei einer armee (dex; the provoſt - marſ hal in Promozion (die) promotion, Eine doftorpromy 
= . army. . 8 3 dhe inveſtigation, With the degree ef dodter. 

Prognoſtikon (das ) was man aus dem himmelslauf Promulgazion (die) promulgation ” 
5 verkündiget, a prognoftication or prognoſticating. 9 e eee, | o 4 
1 oder aus dem himmeislauf zuvor erfert- | Promulgiren (die) to promulgate, = 1 

nen (etwas) to prognoſticate ſomethirg; ro gather it 9 1 „„ : 

_ aforenand irom the forw-'e confieliarivns kw | he ie en an — 
Programma (das) eme einladungsſchrift zu einer zere- prompt payment. 2. Prom bezablen, 7e gun 
monie, 2 bill «f invitation to ſome act or cefemony. money; money down; money on ebe i ol 
| Proareſ oder fortgang (der) a progreſs or proficiency, 'ney;...to pay promptly to be a goed 1 
Progreßion ( x. eine akithmetiſche) als iwei, vier, Chew your premptitude, or promptneſs * * 
Feds, acht, zehn, 2c. an arithmerical, progreſſion. 2. . „ r en 
WE. -- Emme geometriſche progreſſion , als zwei, viere, achte, Pronemen (das) das fürwort, pronoun, 1 
1 ſlechzebn, ꝛc. 4 geometrical progreſſio n. . 4 oder ausſprache (die) the pronmeii 


Probibiren | J to prohibit, or for- Pronunziren oder auſprechen ( ein wort aul 
bibiren oder verbieten (etwas) to prohibit, or for- mals ſchreibt) ro protounce 4 word otherwiſe 


* ot” 2 ing 100 . „ 
Prejekt oder proſchekt (das) der entwurf von etwas, © Fe. „„ d eee 5 
the project „ defign 3 3 e Ein ode org (die) propagation, ©  ' * 
projekt von etwas machen oder formiren; to project, defign , Popagiret oder weiter fortpflanzen (einen ll 
or Contrive , 2 thirg. Einer der mit mancherlei v- $- ſeine meinungen, die lehre des Coangelity 1c.) vp 
ſchekten ſchwanger geht, ein projektenmacher, a pioje&tull Pon a vine, yonr opinions, the goſpel, & 
„J.. i, Proper ſeyn, to be proper. Ein piopeter, fill 


head, a projecting nodd | 
rojef:il (das) etwas geworfenes a projectil. tiger zc. menſch, a fine proper man. 


rojckzion oder proſchekzion, (eine chemiſche) wenn eee eingehin | 


Man etwas, ſo man den ſtein der weiſen nennet, in ge- | | 
ſ<molzencs blei wirft, in bofnung, es foll ſich in ue ky ftiges vorher ſack , a prephet. Ein [ugenpmh 


a mock-propher. Ein ungluͤklicher prophet, an wi 


„ old ande'n, a chymical projeckon. | 
gold verwandeln, vulical piojeckon. prophet. 


Proklamazion (die) 1. die öffentliche ausrufung, the 
proclaming of a thing. 2. Was proflanrt wird, the 


Provhetin (die) 2 prophereſs. © © 
P:ophetiſ<er geiſt (ein) a prophetick, or prophet 


| roclamatien of athi g; the thing that is proclaimed: ;. .*: | | | 
8 Eine friegeproflamation; 2 proclamation of 6g, -" ſpirir. Prophetiſch reden, prophezeien - to ſpeak 
OE. _* Proflamiren oder öffentlich ausrufen (etwas) to pre- thing Propherically, or as a prophet; to propheſy 
| claim ſomething 3 to predicate, publiſh or declare it Prophezeten , weiſſagen oder vorherſagen tun) 
ſolemnly. SING prophetize, propheſy, prophecy or foretell, 2 til 
ay rec (der) procenſul. PS „ oder weiſſagung (die 7 3 propit 

refonfulg* (das) p:oconſulſhip, | - „ 1 FLY 

. 2 e Proporzion (die) wenn ein ding nach ſeinen! 


rokonfulariſch, proconſnlar. | . | | 
Prokreazion (die) procreation. 7 einem andern dinge nach deſſen maaß gleich if 1 


PT Prokreiren, ro proc care,” _ portion, anſwerableneſs or agecment. Etwas hach 
ES, $5 


rofurator {der} ein anwalt vor gericht, © peoKor ; portion / eder nach dem maaß eines griern nnd 
he. that manages an other man's ens in any Shang * richten, to make a thing preportionable to anothfr} 
the civil itaw. for his fee. Oy border it proportionably With the other; to prop 


ö 2 EY gen” two things together, Eg verſteht ſich nach pam 
Prokuratordienſt (der) a proctorſhip. t is ſaid Hs onally,” Rl proportion, 


% 83 4 . . 2 s ö , | : 8 | : ft 
1 Profuriren, veiſchaffen oder zu wege bringen (einem c, Pros tonal proporzionirlich, oper e 

p . 2 Si | ' IT N i be 10 ortiondl, 
” | etwas) . ſomething tor OUEs | Ron nr HO = 0 or ad 5 


Prolegemena, prolegomena, portional, oder nach proportion, eingerichtet mk 


. 


p r 0 . 


g bortionally, proportionably, anſwerably, 
dered proporidingly.or adequately to be well pro- 
peeing ; to have a due proportion. 
porn onglzirfel eder) proportional-compaſſert— 
lerer aniren oder nach proporzion einrichten (etwas) 

n on 2 thing, to make it proportionable. 
a n gen, de la v 

rouent in Holland (ein) ein ſtudent, der ſcho pre⸗ 
Vorelcher noch nicht zum predigtamt ordinirt iſt, a 
get, ab ſo they call in Holland a ſcholar that is al- 
0 4g preach though he be not yer ordained in the 
We . p * 1 f 


1 doniren, vorſtellen oder vorſchlagen (etwas) to 
pete or propoun , a ching. ſchla W . 
depoſtion oder vorstellung (die) der vorſchlag, dazje- 
10 vorgeſtellet wird, or propeſition or propoſal. 

rietät (die) 1. die ſonderbare eigenſchaft eines 
25 che property or propriecy ct a thing; its na- 
0 ſaality or diſpoſition. 2. Die proprietat + oder 
5 1 des eigentbums / ſo einer woran praͤtendirt, 


1 pretended; property, or propriety, of a thing; b 


” * 14 poſſeſſion of it he pfet ends. 
"on nach proporzion, nach der maaſſe eines jeg- 
den theils, proportionally, according to every one 's 
inn or are. e 1 . 555 
dungs (die) dex aufſchub vor eine zeitlang, a 
9 10m. by * 5 yy — 5 * g 2 12 < 
qrecoireny oder vor eine zeitlang aufſchieben (etwas) 
corogue ſomething , to put off tor ſome time. 
 Knig hat die zuſammenkunft des parlaments bis 
u erſten November prorogirt, da es denn ſizzen ſoll, 
king has iflued out a prorogatien of the Parliament 
| the frft November, and then to meer. Das parlament 
mirte ſeine zuſammenkunft bis nach den feſttagen, 
pzrliament adjourned till after the holy days. 8 


Wroſa (die) ſ. proſe. „ 
9 50 (der profaik,” 5 Co" | FOE 

proſaiſch, protaie, . 5 

Proſe (die ungebundene rede, proſe. 
Wroſfribiren oder in die acht erflaren (einen) to pro- 
ide or baniſh; one; to make him an outlaw. Ein 
ſtribirter, a proſeript. 1 
roſkripzion (die) die achtserklaͤrung , proſeription. 
roſelit (der) proſelyte. Proſeliteumachen / to pro- 


* 25 8 7 6 5 Th 7 
\elitenmachen (das) die proſelitenmacherei, proſe- 


Profodie (die) die akzentenlehre, proſody. = 
Preſodiſt (der) proſodiaa. 5 
Ptoſodiſch, pioſodian, 2 5 
Preſopope (die) die perſoniſtzirung, proſopopeis. 
Proſequiren oder foͤrtſenen (ein vorbaben) ro proſe- 
ea deſign; to carry it on. Einen handel wider je- 


nt fur gericht proſequiren, to proſecute, or ſue, one 
aw, | BL : 


Puſeft (der) die ausſicht, a proſped.— 

roſperiren, gluͤklich ſeyn, to proſper; to be Zelte. 
„ happy or lucky; to have a fair gale of fortune, 
Er hat hier ziemlich viel proſperirt oder gewonnen, 
© te has mighty well advantaged himſelf; he has 
ty increaſed his ſtock ; he got a great eſtate. 
\r0\peritar; giv oder glukſeligfeit (die) proſperity, 
me, good fenmmnmnßĩ7ĩꝛẽê4.:U³ 7 on 7 
ſituiren (ſich) ſich zu ungeziemenden oder unan⸗ 


digen dingen gebrauchen en 5 
© your lat gebrauchen laſſen, to proſtitute. or ex 


eines notars, a notary's pretocoll, or 
Proetokolliren oder ins protokoll ſezzen „ ro protocol. 
record or regiſter, a thing; to Write it down in your 
Perce 7 : 3 RET, es 
Protokolliſt (der) der das protokoll halt oder ſchreib 
der aktuarius, the recorder, regiſter or actuary ire — ; 


3 3 N render, or todder , for che horſe. 
"Fituzion (die) proſtitution, proſtituting. ſchif oi Froviant verſorgen oder aufuͤlen „ ro Kore 3 


JO 
4 * * SONY. 


Protegiren oder beſchuͤtzen (einen) to protect, er de- 
end, one. N | SY 


Protegirung (die) prote&ing. 


% 


Protektor oder beſchiizzer (der) a protector or defen- 
der. : | | 
Protektorin oder beſhiizzerin (die) a protectrix, pro- 


rectrels or defeadreſs, a [ he-proteQtor, a ſhe-deftender. 
Protektorium (das) der ſchuz⸗ und ſchirmbrief, pro- 

rette enters, ES, | 

j Protekzion oder beſchuͤtzung (die) proteckion or de- 

ae | ; A | A 


Proteſt (das) eine erklärung egen denjenigen, auf 
weichen ein wechſelbrief gezogen f ; A proteſt * 10 


ration is rags one that a bill of exchange is drawn 


Non-acceptance or of non-acceptation. 


nichtzahlung, a proteſt of non-payment. Ein wechſel⸗ 


brief, der mit proteſt wieder zurſif kommt, a protefted 

Wo 0c | 5 
roteſtant (der) einer von der Lutheriſhen, Reformi 

ten oder Engliſchen religion, a proteſtant. 1 Reformir 


teſtantiſche religion, proteſtancy. , 
Proteſtantismus (der) proreſtartiſm, 
Proteſtazion (die) eine feierliche und foͤrmliche erklä. 

rung wider eine perſon oder ſache, 4 proteſtants, © 


Proteſtantiſch, proteſtant, proteſtant-like, Die pro⸗ | 


* 
. 


Proteſtiren (wider etwas) ſich feierlich und EY 
dawider erklaren, to proteſt againſt ſomethin : 8 | 


a proteſtation againſt it. Einen wechſelbrief proteſtiren | 


lasen; leiden, daß er mit proteſt wieder zurük gebe, to 


refirſe the acceptation and payment of a bill of exchan- 
ge drawn upon you; to ſet ir go proteſted. Einen 
wechſelbrief proteſtiren laſſen, und ihn mit proteſt zuruͤk 
ſenden, to get a proteſt made of a bill of exchange, and 
ſend it therewith back again to him that ſent it : 
Ein proteſtirter wechſelbrief, a bill of exchange prote- 
ted. „ 133 | VFC 


Proteus, proteus. | 


: Protokoll (das) das vereihniſ was bei einer gericht 


lichen oder buͤrgerlichen verſammlung paßiret und vorge⸗ 


fallen iſt, a protocol; the original and true regiſter kepft 


in a ccurt a law or in a civil meeting Das protokoll 
precedent- book. 


Keeps the regiſters; the clerk of a convocation. 


Protonotar (der) der oberſte ſtadtſchreiber, der aͤlteſte 


von den ſekretarien des ratbs einer ſtadt, the protonc- 


tary, the maſter of the rolls in a city; the regiſter, he 
that keeps the regifters in the meetings of the ſenate © 
of a city. 5 1 n 8 


Protouotarſchaft (die) protonotariſ hip. 


* 


Protrahiren (etwas) es auf die lange bank ſchieben, to 
protect, prolong or delay, the doing of a thing to ſpin 
ont the time, | : e 


| ; Vo n N | EP 
Proverbium oder ſprichwort (das) a proverb, à com - 


mon ſaying, 


Proviant (das) die angeſchafte mundfoſt tare, pre- 
viſion in victuals. In ſein baus einen haufen proviant 
anſchaffen, ro lay in ftore of proviſions. Prooiant fuͤr 
eine armee oder ſtadt, Kores for an army or tor a town, 
Proviant oder futter fuͤr die pferde, haber und heu, pro- 


Eine ſtadt oder ein 


| town 
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town or a ſhip with proviſions ; to provide the ſame Pridderie (die) vrodery, 


* viſions laid in. 


here verordnung angeſtellet ſeyn „ ro be ordered provi- curry his coat well; to ta 5 
ſionally, or till further proviſion be made. 5 * ell; to tali fonſt upon him; to 


ptonſhire. Die ſieben vereinigten provinzen , the ſeven fhewy. 


5 provinz, a provincial; the ſuperior of all the clergy eee eee * 
=o l hs NON. "ds sers? „ Prunken, prangen oder ſtoltiren (mit einem ſhy 
_  Provamzialiſch, provincial, geouſly apparelled, | | 
EE. Pro und kontra diſputiken oder diſkuriren (von etwas) der ſonne getroknete pflaumen pruneſlos f 10 
anzeigen beides, worin es zu loben, und auch worin es Ein ſores on ae aſs e 
Ju tadeln iſt, to reaſon pro and cen of a thing. 333 Prüßing (der) Danziger bier 7 beer brewed 2t ad 
"OM a>... ſalmbuch {das) der pfalter, die pſalmen David, 


dor dealing. Gerichtsprozeduren, rhe proceedings at David. 


mit einer arbeit, ſachen oder handlung verfahren muß, 


ihn gerichtlich belangen, to enter an action at lew Pfeudvapoftel (der) ein ſalſcher a 
againſt one; to ſue him at law; to take the law“ with Pleudograf, tc. pſeudocount &c. 


5 Prozekakten (die) the aQs or papers of a proceſs or reden, ' is not to be ſpoken publickli, openly u 
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with, or of, 1 c 4 1 to 8 „ Pruͤdiſch, 92 | ON | 
Proviantbaus (das) a ſtore-houſe, a magazine. Prudenz oder klugheit (die) prud 
Provlantkemmiſſuͤr (der) provediror, proviſor, ſ. f. Pruͤfeiſen eines ele das) mom! inal, 
Proviantmeiſter (der) a commiſſary of the ſtores. einer wunde ergründet, a ſargeon's probe, let 
Pzroviantſchiffe bei einer kriegsflotte, the vickuallers in the depth of a wound with, * > Vary 
a fleet; the vianalling f 2h | 5 Prüfen, probiren oder verſuchen lei | | 
Proviantwagen (der) proviſion-Waggon Prove, or try, a body or thing, ſ. reren eln 


Providenz (die) die goͤttliche vorſehung 5 providence, en, to taſte Wine, 5 a Beust 
Prüfſtein oder probierſtein (der) the tonch one. 


God's direction. pa * 
rovidiren, verſorgen (ſich womit) to provide your i 9 ha 4 
$A . Pruͤfung (die) a trial. Die pruͤ 
calf fel 8 8 Nm” prafung unſtrt (hi, 


of, or With ſomething: _ 1 8 
Proviſion (die) 1. die vorſorge, proviſion. 2. Die pro⸗ 3 
viſion, dasjenige, was ein agua, der von einem an⸗  Prigel (der) a baſto 
dern etwas kauft oder verkauft, fuͤr ſeine muͤhwaltung ind 


n, flick, f 3 
or truncheon. eo re. en%zel, ta 


rechnet, the commiſſion. 3. Proviſion ins , oder für, Prügeln (einen) ro bang, baſtinado, 1 
baus, proviaut oder lebensmittel, ſo einer in ſeine haus- delabour, beat, bruiſe, — Wel gel. 842 b. ll bm 
| Altun bei zeiten anſchaffet, proviſion or proviſions; vi- 8 ; bi 
| 1 


j 
numble, rattle, rib-roaſt, fhrud, ſquab, ſqueſch man 


1als provided for your houſe-keeping; ſtore of pro- os ſwaddle, threſh, thurm, tbump or 483 lit 

i es 3 inen dicht und derb pruͤgeln, ro beat one ta mn 

Proviſionaliter oder vorſorge halber, und bis auf nä. to hear him to 0 * in: beat him land 
5 s var well; to I! ln ty 

, de | ſides; to ſwinge him off; to thunder him ab 
Proviſer (der) proviſor, provider. Priigelſuppe zurichten Ceinem eine gute) to bag] 
- Proviſoriſch, proviſery.. „. me With a goed honeſt cudgel; to rib-roaſt hin bl 
Provinz oder landſchaft (die) a province s County or ly; to rub his back with cudgel-oil. x . 


ſhiro. In der provim Middleſex in the county of Prunk ( der ) oſtentation; the vaniry of nat 
Middleſex. In der provin Nozthampton, in Northam- great Chew, Dag iſt nur zum prunk, thar is ond 


united provinces, 


Provinzial (der) das haupt aller geifilichen in einer 


| Prunfvoll, oftentatious; pompous. 5 


kleide) to prank up, or trick vp, your ſelf; to go put 


Provimialismus (der) provincialiſm. | Prunelikn von Marſilien, gelehlete, ausgekerun ugh 


Provos in einer armee (der) ſ. profos. ; | ad 
Prozediren! verfabten, fortfahren, ro proceed, to ge —Pfalm (der) a plalm, divine ſong. 


* 


Prozedur (die) das verfahren, the proceeding, action beok of pfalms, the pfalter, or plaltery, the plim 
w. 1 RE „„ b Vfalmiſt (der Ader Kbuig David, the palm, 
Prozeß (der) x. die art, weiſe und ordnung, wie man that made che pfalte r. 

| | | - Pſalter (der) ſ. pfalmbuch. Etwas ohne verfqnd 

a proceſs, order, ſeries or regulation to be obſerved in ber plaprern, wie eille Nonne den pſfalter, to ſay of 

ſome action bufinefs or dealing. 2. Sinem einen prozeß your leſſon like a nun does the pfalms 5 underltangy 


an den hals werfen , einen prozeß wider ihn anfansen, hardly one word of it. | 
ſtel/ pſeudoapot 


him; to rake out a proceſs againſt him; te begin a ſuit Pubertät (die) puberty. © 
at law againft bim. Ein injurienprozeß, an action cf Publik oder jedermann fund und offenbar 1. ſeyll; 
treſpaſs. Ein kriminalproze 88 a criminal proceſs. 3. be publick. Die publiken gebäude cn emer ſtadt, U 
Fortlauf, proceſs. VV chen, tathhaus, bibliothek ꝛc. rhe publick puildiugsn 
| ; | rown, 2. Man darf nicht publik oder offent ih dil 
fir . Oh 25 © 8 | publik ; t is only to be whiſpered, ©  _ | 
Prozefiion (die) ein prichtiges gefolge ſo uͤber die Publikazien oder publizirung (die) wenn etwas! 
gaſſen gehet, a proceſſion; a ſolemn march. Jn pro⸗ welt kund und offenbar gemachet wird, publication 
jeß on gehen, ro go a proceſſioning; to go procefionaliy. publiſbing, VV TN 
rozeßiren, to proceſs. 5 e Publikum (das) publick. 
Prozeßkoſten (die) proceſs-coft, Publiziren oder aller welt kund und offenbaren ( 
Prozefordnung (die) the order of proceſs, to fire h a * to 3 it publick. | 
| 4 , gy Pr n . üblnzirüng (die, « Fl 1791104138, 3 
: e a f RO UA 3 Puna (die) das effentlichſeon, dat beaſt 
rude oder ſtolz, fromm, ſcheinbeilig ſeyn, do be prude, pubiicity, Pubtteneis... . 3 
rude Tm Wy  Publiiſiiſ<, publick, | q 


kint prids e 


\- © 


bull un 
ochwerk. . 
f bukkel, bukkelicht. 
(das) pudding 


ne. | 
nageln (der) ſ. wurſtſtein. 5 
F en fart, dogs . be 


oder baarpuder (der) powder for the hair, 
Mriechender „ 
Am ern leine perükke) ro powder a perwig. 
daderſchachtel oder puderdoſe (die) a powder-box, | 
Puderſe weiſſer und gekoͤrneter zuffer , white 


125 
(das) ſ. 
aft puffelicht 


udding 


ukker / 
| Leg 700 der-ſuggar. 


puer il, Paer! 330 WR oo 
in chlag oder ſtreich, a blow clap, buf- 
$f og. 85 wird puͤffe, oder ftoͤſſe, ſezzen, there 
nd be hard figthing. Es wird ein harter puff ſein, it 
ü be a hard rafk. Er bat einen puff ausgeſtanden, 


vil hard to it. | 


he was put 


| iu he p 


en 
qufſit (der) ein erdſchwamm, ſ. buffiſt. 
qulle oder ampulle (die) an ear then bortle, a fone 
of (der) the pulſe; the beating of the arteries. Ei⸗ 
an krauken den puls., oder nach den pn[s, fiidlen, to 
ſe! 3 ſeek body's pulſe, Der plils gebt ihm ſtark f his 
dulle beats high. P67 EE RT TONY 
Aulzader } 6der ſchlagader (die) eine arterie , the 


ter). 5 5 Wks Ie 
qulfiret, ſchlagen, to pulle. „ 
Julfier (das) a bolſter, or quilt, ſ. polſter. 
der) a deſk, Ein ſchreibepult, 4 Writing - deſ k. 
15 reading- deſk. Ein [eſe oder ſingepult 
uf dem chor in der kirche, a lectern; a queriſter's deſk; 
rading-deſk in a church-quire. Ein nehepult, a ſeam- 
ys or ſowing-cuſhion. Eg Fe RT 
E 9ulver (das) powder. Pulver oder ſchiespulver, gun- 
der. Das zundpulyer, prime; the priming-powder. 
Inſver und blei, oder kraut und lot, powder and bullets. 


dſqpulver} pulver für buͤchſen zum vogelſch'eßen, pow- 


Kanonenpulver, gun - powder, 


for bir4ing - pieces | oder 
powder to make ink of. 


huutenpulver, pow der- ink; 


eſepuiber , a ſav? or ſnuſh. Ein pulver aus der apo⸗ 
% a phyſical powder. Ein quakfalberpulver, a 


pyder-le pimp. Ein fieberpulver von chinchmawurzel, 
quin-quina-poV/ier 3 the jeſuits- powder. Ein ſchweiß⸗ 
tt ſchwirpulver, 4 diaphoretick pow der; a powder 
uſing. (wear, Etwas zu pulver reiben oder ſtoßen, tro 
leite a thing; to grate, or bear, it do 


 teduce, a thing ke aſhes, Ein raͤucherpulver, a fumi⸗- 


, or pertuming pow der. Das ift auge nrulver / 


i ſo klein geſchrieben, das man ſeine augen damit 
könnt, that would make one fee bis ep es out. 
Maas ein und pulverfaͤßchen (das) a b-rrel of gun- 
Wdet. 5 3 N „ 
Iullberflaſche (eine blecherne) a budge-barrel, à lirtte 
pow det- barrel „ 12 70 Fe 
Maverhorn (das) a powder-cafe or priming-powder- 
z ew der-horn. 33 . | 
Drverifiren, zer aͤlvern eder zu pulver machen, ſteßen, 
toter 19 malmen (etwas) fo pulverize a thing; ro 
Ke it to poder; to grind, pound or bruiſe it; to 


* mall, to beat it to powder, 
3 | = 


| ive a Clap, to uf, Er pufte damit hers 
pufen, DET of pu ed it 885 he ſpoke it precipi- 


um, „„ i uncer (der) ein ſchießgewehr, kleine 
hüt oder ſakpuffer (der) ein ſchießge ebr, | n n. e 0 


{ do powder; to. 
luce it do powder, Etwas zu pitiver brennen, to burn, 


% on v2 


pun 


pul 
Pulverifiriſitg (die) pulverizing, reducing to powder, 
pulverizatior. 
Puͤlverlein oder puͤlverchen 


Einem ein puͤlverleſn oder ſuͤpplein (einen toͤdlichen gift) 
beibringen, to poifon one. Gy 

Pulvermuͤhle (die) a powder-mill. 3 
Pulverthurm (der) a tower wherein the town's 
poder is kept; a ſtore-houſe for powder. 


„Pumpe oder plumpe (die) womit man waſſer in die 
bohe bringet , a pump or pumper; an engine to drap up 
Water. Einen unter die pumpe kriegen, ihn tapfer de⸗ 
nezzen, to pump one; to Wet him over and over With 
the pump. Lichtpumpe, air-pump. | | 
Pumpen, waſſer aufli 

to Work a pump; to draw up Water by a pump. 
Pumpenkolben (der) rhe plug of a pomp, 


Pumpenleder (das) der pumpenzug- der ſaͤuger in ei⸗ 


net pumpe, the fucker, or ſucker, of à pump, 


Pumpenmacher (der) a pump-maker, 
How hoody (das) pump-xentil. 


umpenwaſſer oder puͤmpwaſſer (das) pump-Water. 


. Pumpernikkel, ſchwarzes brot in Weliphaſen, weltpha- 


= -Pumpbeſen, pomphoſen. EIS 
umpwerk (das) ein werk da unterſchiedliche pumpen 


durch kunſt getrieben werden, pump - work z an engine 
that ſets divers pumps a W „ 


i Punkt (der) a point. Der mitkelpunkt eines zirkels 


oder einer kugel, the center of a circle or ſphere; cke 


middie point. Der ſcheitelpunkt am himmmel, the zenith; 


the vertical point. 


i Im punkt als ich weggehen wollte 
kam er, ke came at Y; | < weggehe 7 


the Point, or. moment, that I was 


ready to go away. Die punkte, theile oder hauptſititfe 


einer rede, the points, parts, heads or articles, of a 


diſcourſe, Etwas in punkte verfaſſen, ro article a thing. 
tebt, the 


Die kapitulazionspunkte einer feſtung die ſich er 
articles of 4 capitulatien Whereupon a place ſurrenders. 
Punkte aufſezzen, daruͤber einer kriminaliter ſoll befra⸗ 
get werden, to article one for treaſon; to draw up ar- 


ticles againſt him. Das iſt der hauptpunkt, that is che 


chief, or main, point, or the cream, of the buſtceſs, 
Ein nebenpunkt, « by point. Ein lehtpunkt, à doctrine; 
an axiomè, a maxime. Ein ſtreitiger punkt, a contro- 
verted matter; A point in Controverſy. Der punkt oder 
titel uber dem i, the 
hebrew Without points. | 
Punktiren (etwas) r. einen punkt dabei ſezzen, to 
point, or punctuate, a place in a wiit or book; to mark 
it with a point put to it, 
ten wabrſayen , to divine by points and circles made on 
the earth. e e 


0. 


circles. 5 | 
Punktirung (die) a punQuuation, | 
Puͤnktlein oder puͤnktchen das} a punctilio; a little point. 


- 


Wo nur ein puͤnklein daran fehlet, it there fail never ſo 
Wenns aufs punklein der ehren ankommt, when 


Hrtle. 

it rouches the punctilio et honour. T&F 

| Puuftiich, punctual, precife, tri, precifian, 
Puͤnktlichkeit (die) die genauheit, der eigenſinn, putQu- 

ality, punctualneſs, piecifeneſt, punctiliobsnefs. 

Punkt mahlen, 10 ſtipple. | 


955 punkt 
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(das) a phyſical powder. | 


| point, or tittle, above the i. 
Hebräiſch obne punkte leſen koͤnnen, ro be apt to read 


2. Punktiren, oder mit punk⸗ 


Punftirfunſt (die) a divination by points and 


u Punkrmablerei (die) die miniatarmablereſ - fip- | 


I 


eben mit der vumpe, te pumps 


f * 


tools in order to cleanſe your belly. 


- clean{ing 


1227 PUN pur 
Punktweiſe abfaſſen (einen abgeredeten vertrag) to ar- 
ticle an agreement made by Word of mouth; to write 
it down ordered into articles. . 
Punktualitit (die) punctuality. IP | 
Punktuell, prompt, prazis; exakt, unfehlbar, richtig, fer⸗ 
tig oder genau auf die beſtimmte zeit 1. ſeyn, £9 de punual, 
2, punktuell bezablen, to pay punctually. 


Punze (die) 1. womit man punziret oder ſticht, a pun- gd 


chion; a kind of chizel 
Privy-palts. | | ; 
Punziren (ſilbergeſchirr) to punch plate. 
Puͤppchen (das) a little baby or puppe. 
Puppe oder dokke (die) fur kleine kinder die damit 
ſpielen, 3 baby, doll or pupper, far a Child to play 


uſed by goldſmiths, 2. woman's 


= 
- 


with, 32 ; : DES 

Puppenbyde (die) das puppenſpiel, maxioneften, a 
pupper-play or pupper-ſh 
0 to a puppet-thew. Der poſſenmacher in einer pups 
' penbude , ihe punchinello in a pupper- ſhew. ot 


Puppenkram (dex) a puppet-ſ hop. 
Puppenſpieler (der) ein gaukler, a 


— 


pupper- player, a 


Puppenwerk oder puppenteug (das) baby-things. 


upill (der) ein minderjaͤhriger der unter meiner vor⸗ 


wundſ<aft ſtebet, my pupil; one under age, and under 


my tuition. ' 


Pur, lauter, unvermengt} rein oder klar 1. ſeyn, to be 


pure, near, clear or unmikt. 2. Ich that es pur aus liebe, 
I did it purely out of love. Pures waſſer trinken, x0 
drink nothing but water. DES DTT Ho 
Purganz oder purgazidn (die) der purgirtrank, das pur- 
giertranflein ; a purge; à purging poticn; à purging 
medicine; a purgative; a phyſick that will give you ſome 
Purgatorium oder fegefeuer (das) x, eine reinigung der 
ſeelen nach dem tode als durchs feuer, the purgatory; a 
of a ſoul after death as it were by fire. 2. 
Ein reinigungseid, purgatory, purgative oath; purging 
with an oath. _ ä N 


Purgiren, 1. eine purganz brauchen, einen trank, latt⸗ 


— 


werge öder pillen einnebmen den leib zu reꝛnigen, to purge 


eine purgirende kraft, man purgirt wenn mans einnimmt, f 
this 1s a purgative, or purging, plant, 


your ſelt; to take a purge or purgative. 8 
iren und aderlaſſen, yon muſt purge and bleed. 2. Die- 
es kraut, dieſe ſpezies, dieſer trank, 2c, purgirt, es bat 


; drug or portion; 
ir purges. 3. Einen kranken purgiren, ihm eine purganz 
eingeben, to purge a ſick body. Die galle, den ſchleim, 


- 2C, purgiren oder auspurgiren, to purge, or void, yeur 


— 


body of choler flegm, &c. . 
mal purgiret, hat mir ſechs gute ſtuhigavge gemacht, rhis 
powder gave me fix good ſtools. Er wird ſich von der 
beſchuldigung dieſes laſters nicht purgiren oder los machen 
fonnen , he ſhall not be able to purge, exculpate, ex- 
” euſe or clear, himſelt of this crime. | 


Purairkrauter , lattwerge, pillen, pulver, tränke, +. 


purging pills, eleckuaries, pills, pewders, potions, &c. 


lauter machen, to purify, cleanſe or try, a thing; to 
make it pury. Purifizirte metalle, tried metals, _ 


Puritaner in England (die) leute die nicht in die kirche 
zum abendmahl kommen, weil ſie eine kirche haben wol⸗ 
len, die 115 pur und ohne gemeinſchaft einiger gottlo- 
ſen ſeyn ſoll, the puritans in Engl ang. 


% 


« 


ew. Jus dokkenſpiel gehen, ro. 


to fall topſy turvy; to fly to 


\ Cipice, 


br muſt pur. 
Puzze 


Dieſes pulver Hat mich ſechs⸗ 


 Purifiziren oder reinigen (etwas) es klar, fein oder Pele 


OY pur | pyr ag 
Puritaͤt, Tauterfeit oder reinigkeit (di 1 
pur lauter 1. ſeyn, to be pure-clean, Binn. 2 
wahrheit reden to ſpeak nothing but W hat's 5 latter 
pur lauterer bosheit r on: of pure malice 2, J 
exlich um eurentwillen did 00 f 
* rp =" ) 05 your ſake. SOL Ids c | 
urpeln (die) blattern, flekke, maſern, x; | 
er dergleichen, the purples ; the ſocrred deren 
zels, ſmall pox, &c, . an 5 1 n fever, nn | 
Purpur (die) eine farbe ſo dem violbrau 
purple. In purpur gefaͤrbet, died in te 
| Sk gue ol purple-vielet. | 5 
Purpurfarbe, purpur, purple, purple- colon 
Purpurfaͤrbig, wie purpur Dein 
ple-like-rolonr, 3 ue en, ot ax. 
Purpurkleid (das) der purpurrok oder 1 1 
purple-robe, ſuch as cardinals bag PRrPUrmanty, 
Purvurkraͤmerin Lodia (die) Lydia the ca p 


me | 


wandt ig 


| purple, 


Purpurn, purple. 25 6 
Purpuͤrroth, ſcharlach, purple- red, ſcarlet, 


© * Purpurſchnekte (die) die muſchel, aus water ©. | 
ten ibren purpur chel, aus welcher ie 


or venus - ſhell. 


urielfraut, r pa lain or purflane; „ 
urzeluy fiber hals uber kopf fallen (von vber bet 
berunter ſtürzen, to tumble down; to tall apt nn | 

over tail; to fall don! 
headlong, or with the hea fore-moſt; to na . 


Puzzen und putzen (etwas) to pure, cleanſe ot gu. 
a thing. Die naſe puzzen, to blow, wipe vr Sh 
noſe with a handkerſhief, Das licht 
fnuff the candle. Das licht im 
ſnuff out the candle. Die ſchube puzzen , 10 wipe un 
the-ſhoes; to Wipe or rub them clean. Den begth, e 
piſtolen ; das gewehr, *2c- puzzeny to furbif h, poliſh 
brighten a ſword, piſtols, arms, &c. Einen pe 
ihm den bart abnehmen, to trim, ſhave or beard on 


ſammelten, che purple, the puyle dt 


puzzen, to top ve 
puzzen außsloͤſchen / u 


Sie iſt treflich gepuzt, he is finely pranked up or prinkel 


up. ſ. aufpu zen. „ 
Pu (der) rhe ornament, dreſs, garb, furninr c 
OO op oo Poa ane 
(die) 1. die lichtpune / 2 pair of ſuffer je 
ON INE candles with. 2. Das abgepuzte doqt, thi 
Inn TE 2 3 5 1 ; EE 5 5 a 88 1 
Puzzer (der) ſnuffer; cleanſer; wiper; purgator, | 
jr tp of og eine puzfrau, ein puzmaͤdchen, a mile 
uzkopf (der) a blockhead. „„ 
Puzziges minulein (ein) ein gar kleiner, winziger; n. 
tiger und poſſirlicher kerl, a mannikin, A punch, advaſ 
a PYSMY s a (ſhrimp, a ſhort-arſe, one that is as thick 
EE Ong. > hs e | g | 2 


© Puzzinell (der) der poſſenmacher im puppenſpie, l. 
punchinello in a puppet-ſhew ; a ſtage - punch. | 


 Puzzolanerde oder puzzolane (die) verwittent ln 


4 


Poygmaͤe (der) ſ. zwerg. . | 
Pyramidaliſch yramidal &c. ſ. f. „ 

Pyramide oder pifamide (die) eine ſpüſaͤule, cine 
ſeitige oben zugeſpizte ſaͤule , a-pyramid, Mit eile y 
mide. geformiret ; pyramidal or pyramidicl. 


Pyraͤneen (die) pytences. 
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Q. ND. \- 


| . 1 . 1 quappe⸗ | | | | ba 2 42 6 8 DER | P wo 7 N | 
One (die) 4 qua 3 | torment, torture, pain, grieve, trouble or diſquiet, your 
naten wie ein froſch, to croke. | . _ ſelf or an other body. Seine unterthanen oder 


* people; to play the tyranr- Das quilet mich ſehr, this 


7 


rnegeon; a ſimple-phyſician one that cures with fim- nor quell me! be not ſo importünate! Ihr aus + 
ape" empirical doctor. Einen quakſalber agiren, ro gens I am much quelled y you, e Ibr quillet mich 
| aack , to play the mounteban . F | Qudt ; 


ung (die) das qualen , rermenting , quelling , af- 


| R . Your ſelt fir for it. Ein wohlqualifitirter iuͤngling, 2 
| Rein (der) das werkſtuͤk, a free-ſtone; a ftone Joung.- man well qualifyed or Ser i Pod. io Sr 


ine bricht und machet - ein ſteinbruch , 9 --- OR beit eines dinges (die gure oder böſe) the good or bad 
Quadrageſima (der ſonntag) quadrageſima- unday, the quality, condition, natufe, property, Conſtitution, or- 


- * 


Quadrant (der) der vierte theil eines zirkels, neunzig de oder kondizion, men of quality. 


being a quarter of a circle, to take the height of the the Walm of a por ſcething. Der qualms von einem bra⸗ 
kel, the thick fſmoke of a link. Ein ſchwefelichter qualm, 


ſchte aur, 2 [quare, quadrat, or quadrangle; à four- exhalation ef the earth. 


ſauce figure, Ein laͤnglichtes quadrat, a parallelogram, O01 _ + 
Cn {rages quadrat, a rhomb, _ e 2 Qualmen, to walm, damp, evaporate. 


Face e e Chi) de zr dung eines 
Quadratur des zirkels (die.) die verwandlung eines zir⸗ be qualmiſh. 
eis in eine vierſeitige figur, von gleichem inbalt, wel- 3 


king; to arr it good of 2. Den zirkel quadriren, the ſpitting. 5 Fs 5 31 
quare # crrcle, to ſeek its quadtatme,. Was quadirt Quantitat „menge, anzahl, vielbeit, partef oder grbfe 


oft / reimet oder fuͤgt ſich nicht darzu, ir does nor neſs or IA Pc Phage? "$947" ih 
\die frage, the anſwer does not quadrate With the «« 1 


hieſtion, : 


POS ENG, OE AED 1 - I Quantsweiſe reden (etwas) wie in den fommbdien ge- 

Quadrirung (die) das quadrixen , the ſquaring, the räuchlich iſt, da einer zuweilen etwas ſagt, als obs der 
C 1 ont / it dem er 8 „ nicht hoͤrete, to ſpeak fome- 
| ' e 2 3 3 | Ing alle, 3 i . „ 
Quifer yud quaker (die) eine in England vom zittern ene en ede en upon Rages, 

unke ſekte, the Englit h quakers; thoſe of the quaker- * uappe (die) ein ſeeſiſch, ſo gemeiniglich in milch ge⸗ 


3 ISL. en wird, a quab er gndgeon, 1 £0 
Wiferei (die) quakeriſm. 5 Qunarantaine halten (die) to perform the quaran-. | 
Quiferiſh, quaker-liake. FR farne, | | 4 


Quark (der) unverſcharreter koth oder dre von men⸗ 


iin trouble, ſortow, calamity, ph e. in the qüdagmire. 


* 


noing, corment anxjety. Ich habe nur meine qual Huarkkäſe (der) ein klei e uber Tit 
m ungeſ®:j#tem mentchen, Ham e, u meine qual Quarkkaſe (der) ein kleiner kiſe von abgerahmter kuͤb⸗ 
nen en een 11 fore t oubled with milch, in keinem faſenapf , ſondern b hand ge. 
ſore vexed witk grief. De Re il AeR: ee 19 5 3 5 Whey-cheeſe «r curds-cheeſe - 4 
Ns Fo ke „ Der qual los werden, ro ger little fe made of cow-milk curds out of hand. 
Jof trouble. Gewiſſensaval 7 4 qualm of ee | "ee whe eee 


Venqual ausſteben, to tute: nell torment, th Diez | 

| "WL. SR, 2 > 20 5 * Ju | (Do | EI | ; | I. 

Quilen, plagen, peinigen, aͤneſtigen oder ma⸗ tern (ſich a e . . eee Te 
Quarte 


alle meine hofnung im quark, there now lies all my hepes 


M wer einen andern do quell, gall, vex, afflict, rack, hah . ; 


* 


„ EY. 


+) a k, quack - ſalver or m unte afflics me mint: | | 2 = 
nakſalber (der) 2 quack , « Aer or mounte- afflicts me mightily. Quaͤle mich doch nich nt lag 
* 4 wrandring and juggling phyſician; a pedling mich ungequaͤlet! let me alone! do not 8 42 * 


ffalberei (die) quackery » quacking, ' - — - MAliftation, paining, &c, f. quilen, 3 
Lualſaberiſch quacklike &c. 85 ; Qualiſfiziren oder geſchikt und tuͤchtig machen (ſich ir⸗ 
Zuakſalbern, £0 Wo. < | gendwozu) to qualify your felt to ſome work; to make 


int quatre tor A building. Eine grube wo man quader⸗ Qualitat, kondizien, art, eigenſchaft oder beſchaffen⸗ 


ird ſunday after lent begun, : der or dispefition, of a thing. Yeute von qualitaͤt, ſtan⸗ 


, ein aſtromiſches zuſtrument, die hdhe der” ſternen Qualm oder dampf (der) a Walm, damp, vapour, ſume 
bu zu meſſen, # quadrant; a mathemacticat inſtrument or echalation- Der qualm von einem ſiedenden topf, 


un wita- Ein mauerquadrant, wall-quadtant. tell, the reek of roaſt meat. Der quaint von einer fak⸗ 
Ouadrak oder vierek (das) eine vierſeitige und vierek⸗ a ſulphureous team, Der qualm aus dem erdreich, ths | | 


Quadratiſchy quadrazick, Eine quadratiſce gleichung, Qualmicht ſepn, voller dampf und nebels ſeyn, ro be 
all dampiſh, Qualmicht oder benebelt ums berz ſeyn, c 


het cine unauftösliche ausgabe if, the quadrature ox Dualmung (die) walwing, exhalation , eraporating, | 


ſoaring of a circle. 8 | 1 4 2 SUL | | 
Dante (die) een ont. ue r 
uadratzahl (die) quadrate number. I.. 2. Ausgeworfenze ſpeichel, ſpittle caſt againſt the 
Gal dig ee a kind of dance. floor. en e eee eee 


Quadrixen (T. etwas, es vierſeitig machen, to ſquare 2 Qualſterm, to ſpie much; ro ſoil the floor with your 


den kan, quadrible. 3. Ee quadtiet nicht; es ſchikt, von etwas (die) the quantity, number, abundance, big- 


Quiferverſan mlung (die) a weering of quakere. ſchen oder vieh, a ru:d, a fir reverence. © Da liegt nun | 


„Quart (das) 1. das viertel, 4 quart. Ein buch in quark, 


& 
* 


„ 


—— 


* 


4 
| 
J 
a 
* 


F 
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" 
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quarte im fechten, a quart in fencing. : 
Quartal (das) ein vierteliabr , the quarter of a year f 


 feaver that comes eyery third day. 


mein quartier, hier hab 1< meine ſtube, here is my lodg- 


tier, oder der generalſtab bei einer armee, che. general's 
quarters in an army . 2. Quartier geben einem der die waf⸗ 


* ; 
* | | . = ; 
Py 


Quarte (die) in der muff, a quart ia muſick. 


of the chriſtmas-quarter; lady-day-quarter; mid-ſimmer- 
quarter; michael-mas-quarter. Alle quartal, oder quar- 


kTalweiſe ſo viel bezahlen, ro pay ſo much every quarter 


of the year. | 
f Quartalgeld (das) quarterage, 


Qusaktaliter- ſ. u. quartal, n 
Quartanfieber (das) ein falte8fieber, da man jedesmal 
zwei tage vom Parexismo frei iſt, à quartane ague; a 


Quartalweiſe, quarterly. 8 FOND 
Quartqut (der) ein großes buch in quark, a great quarto- 


vok, _ | | | SIR | 

Quartblat (das) der vierte theil eines bogens, a quarrer, 

or quarter-leat, of a ſheer of paper. | . 
Quartbuch (das) ein buch in quart; ein buch deſſen vier 


| bla ter einen dozen machen, a quarto-beok; a book in 


quarto. | 


| Quarteel (das) ein Fat oder cine tonne, 2 caſk or 
| 2 ſpek zu bauſe bringet, a lh 


| ip coming 
8 hundred caſ ks of N . 
Quartier (das) 1. ein viertel eines dinges, a quarter; 
che fourth part of ſomething, En lamms -'ode ſchoͤps⸗ 


from Green- 


Auartier, ein iertel ven einem lamm oder hammel, a 
_ quarter of lam 


or mutton, 2. Das quartier, die dehau⸗ 
ſung oder wohnung, one's quarters, lodging, dwelling, 
Bonfing, or living; the place where he lives. Hier iſt 


ang, or chamber. Freies quartier, oder freie wohnung 
haben , to have tree quarters. Der ſoldaten winterguar⸗ 
Tigre, the Winter- quarters for ſoldiers. Das hauptquar⸗ 


en niederwirft, und um quartier, oder um ſein leben 
bittet; ihn nicht toͤdten , to give quarters to your enemy 


| when he cryes it; to ſpare his liſe chen he throws down 


his arms and cries for quarters. 3. Das quartier an ei⸗ 


nem uh, quarter-piece, 


Quartiren (gold) dreimal #9 viel filber zum golde ſez⸗ 
zen, um dieſes zu probiren, wie viel es fein halts ro 


cy yeur gold by adding three times as much of filver 
x Quartiermeiſter (der) bet der wache, a quarter-maſter. 
Der gencralquartiermeiſter þei ener arme, a quarter- 


maſter- general in an army, Ein quartiermeiſtex oder furier, 


der die quartiere beſtellet, 3 harbinger; he that provides 


the harbingage or lodging. 


Qauartierkrug (der) eine kanne oder flaſche, darein ein f 


auartier gebet - @ quart- pot, & quart- bottle. 
Quartierordnung (die) erdnung wie die ſoldaten ſich in 
idren quartiren verhalten ſollen, a regulation of the ſol- 
diers quarteis. | 0 5 =D | 
Quartiersfreiheit der abgeſandten ap einem hofe (die) 
che franchiſe of the Embaſſadors- quarters in a place where 
_ « prince keeps his Court. ' 5 5 
„Quartſeite (die) eine ſeite eines quartblats, one page 


3 of a quarter of a ſheet of bunte | 


E: egen der 


5 onntag nach oſtern, low- 
in - | a — | . * | 
Quaſte (die) wemit mahler und maͤurer eine wand weiß 


üͤberſtreichen, @ painter 's maſon's or plaiſterre 's bruſh, 


ro White a wall with. Eine weihguaſte, a holy-Water- 
. fpcinkle, Site kaunen poder fandelquaſte womit man 


— . | % 
1 N 
2 


Ve 


Eine kannen, friige und 
„ Quaſten an trompeten ſchnuͤren, ꝛc. q 


ches vier andere in ſich faſfet, a quarernign 


Quekkicht, full of quiek-graſs. 


of quickſilver. 


quelle, eine badquelle, a well ot baths. Ef 


felſen to ſpring torth, er bubble up, out of the gm! 


SBellreicher landftrich (ein) a diftrid of land hithd 


: vg 


, 2 | , f 7 . 
91 ene "ff ; e 


gliſer faͤubert, 


uin 
- bottle ; bra þ 
ringes,” | 


ng pions andling kno 4 
uatember (die) die vier zeiten, die nierten. 
faſten der rdmiſc;fargsliſchen 5 f. Frorfa ehrte, 


Qugter, oder vier auge f 
i, oder r augen auf den wuͤtfeln, fr 


Quaterne (eine) eines von ſolchen ſtiffen, 1 th 
Eine quaterne von gedruften dogen, 2 uy iy, 
ſheers printed. Eine quaterne oder troy * nion 
e rope $ Mane of four verſes, © ner yep, 
atſchen, ro clalh. In drek | 
to 119 in the mire. e eel daß es dune, 
uatſchlich, wagging. . ſchwablichh. 
Quehle, bandquehie. (die) das baudtuch, 
baͤnde troknet ; a towel. aorudy 


unn nu 
Qurkte (die) quick-grafs/ - =! 0 


5. 5 quickhilver z the alchinitys l, 
Queffiſbererit dae) quickſilyer-oar, 
Zuekfildergrube (dle) die quetſilbermine oder yg 
ſilberbergwerg , quicklilyer-mine, or pit, ds 
Queffilberminer (die) ſ. quekſilberert. 


8 


uekftlbetſaule in einem barometer (die) the col 


Quell (der) rhe ſpring · water, the ſpring, 
Quelle, brunnauelle oder ſpringquelle (die) a hung, 


fountain; the ſeurce or headof a well 3 The ſpring. geg 


the well-head; the well-ſpring. Die quelle 1 
8 e 


verlieret ſich, vertrofitet, the ſpring ſtops, 
brunnenquelle, a well of minetal Water. 


quelle a well of Water that has a ſanatiye power in j, 


Das rauſchen einer quelle, purling. ph 
_ Queiiadern (die) veines under ground that lad ty 
ring. Ss N. V 4 


„ (der) e Well-head or fig 


 Quellen, 1. beraus⸗ oder hervorguellen oder ſprügen, 
wie waſſer an etlichen orten aus der erde oder aus gun 


or to ſpout out, or guſh out, of a rock, 2. Hula 
gufquelen , aufſchwellen, differ werden von angeagag 
feuchtigkeit, to ſwell ; to grow bigger from the mol 
it is ſoked in. Den ſtokfiſch ins waſſer legen / dij q 
quelle, daß er weich werde und ſchwelle, to lay Je 
fock-hfh a ſoking; to fieep, or macerate it; to vag 
it; in order to make it fatt' and ſwelling. Dt jrſd 
brot quillet im magen, freſh bread will ſwell in ja 


Romach. _ 1 
Quellen (das) ſpringing of water; ſwelling 
Quellgeruaͤuſch (das) purling. | 
abundance of well ſprings. | 3 
uellwaſſer oder quillendes waſſer , lebendiges nat 
waſſer das da quillet, ſpring-warer ; well-ſpring-wat 
fountajn- water 3 Wazer that ſprings out of 4 founty 
„/ nn» 1,2 
Quendel, feldkuͤmmel + wilder polei / wilder thini 
wild running betony; wild, running or creeping um 
2 eiſcher guentel  gartenthimign / chyme; gat 
thyme. FFF 


Quentchen, uentleiu, oder auintlein (das) dat lh 
theil eines lets, a drschm, or dram; the uf 


* 


: | ; h | | - | * 5 þ 
2 gw” _ "Sq" e 204 
of 1 no 
he third part of | 
| Query ſchief⸗ krumm oder von der ſeiten ber, 5 ſenn, Quergaſſe (ie) g exoſi-treer; a ſtreet elk ing into an 
\ be ſlanting » 20 1) , a-croſs, ſlope, ſloping or obli- other. 
1 2 


Einen mit der queren hand ſchlagen, to give one ̃ 
ee blow. Ein glaͤslein einer querhand hoch, a Quergilein oder ticken (die) 1 eth la 


of the height of a palm; or a hand-breath .Querhand breit, lang, hoch, tief, ꝛc. iſt (was einer) 


a drachm. run to nought. 


irele glaſs 


6 viereffigte und gleichſeitigte aber ſchieſwinkelichte 1 high, deep, Ac. What has the breadth, length, 
un / a tomb. Eine figur die einem queren vierek icht or depth, of a palm, or of a hand-breadth. 


glich iſt deren winkel alle ſchief, und die ſeiten einan⸗ Querholz (das) a croſi-piece of timber. Das querhol3 
ter licht gleich ſind, 4 rhomboides. Quer, oder uͤber am ſpiegel eines ſchiffes, the tranſom- piece in a ſhip ; 
tie quere ſchaue:/ 59. look, fidewiſe, ſloping, a croſs, hat piece of timber which lies thwart the ſtern. Quer- 
goſswife, thWart, overthwart, awry, a- ſkew, a- bolzer an einem gebaude von zimmerholz, rhe tranſe ms: 
nut, a flope, a- ſquint, a-ſcaunce.” Ein zeug auer, oder rafters or girders, in a building of timmber; the rails, 


t dieſes quer uͤber ienes, put this a-creſs, or croſs- eines faſſes, the croſs bar on the head of a caſk, 
viſe, upon the other. Quer über die fer croſs the Querlatten an einer gallerie, oder im garten, rails 


iat mir alles auer, ich bin in allen dingen ungluflich, I a garden, | 

m croſſed, puzzled or traverſed , everywhere; Einen 

per anſehen, to fquint one; to look a ſkew, or a. Querlinien, querſtriche imer bo ander burchſnei 
. | 3 þ | den, transverſallinien, traverſes, eroſs-lines, croſſing- 
* lines. Die auerlinie eines rechtwinkelichten triangels, 
Querbalfen eder weräbalten e a | croſs-beam, 3 a the hypothenuſa; the line at ans the . * in 
nuſom, a beam going overthwart. 15 ; 1 reckangular triangle. 

Oꝛuerbaum (der) | a croſs-bar, Fe eo RE, Quermaul (das) a wry hh. f 
Querfreuz (das) a ſaltire croſs. N Querpfeiſe oder guerſlöͤte (die) a fife ; ſuch as the wbifler 
Quere (die) f loping, obliquity, erofing. Legts in Pipes vpon in 3 company of ſoldier. 

die guere, legts quer, put it a croſs. ſ. quer. Dieſer : Querrabm eines fenſters (der) a tranſom for a window. 


pots all awry; it goes not directly; it leads us about. ſom window, 


peiber und kaͤrner thun, w ride firting aſide on horſe- 


lor, 's by- . 
back, as women and ſome cartmen uſe to do. Etwas 3 Fel, budget or a 


dung ard aſeauace. In die laͤnge und in die auere ſe. women to ride on horſe· back. 


ln, laviren, to ſail by traverſe, Ein land | in die quere Querſchlag querſtreich (der) a | Clading 1 blow 3 a Clap 
Mdreiſen to traverſe. a country. 5 5 given ovet one's face with the back of your. band, - 


Querfeld gehen, to eroſs the field. 


Urrſngers breit (eines) an inch; a ges bre. Ways. | 
4 | Querſtange ie) 1. ein en a web ua. 2. n 


ny; to looſe, or miſs; your way; to go acroſs, thwart - Querſtraße (die) a ccoſs-treet 


n wrong, way, 2, Nicht ſukzediren, nicht gliflich - 
e lehet, to be rraverſed or crofled; to go awry, Querſtrich, f werlinie, 


ance. Dat dritte theil eines enten a ſcruple; ey, thwartingly or unulckily; to fall | Croſs 3 ; oy | 


pid. Eine guerliuie - a croſs-line, Ein queres vieref, What is a palm, hand-breadth or hands-breadrh, broad, 


die quere reiten, oder quer zu pferde ſizzen, wie die | Querſak (der) eit eines fubgbniger wadſaf + a —_ | 


indie länge und in die quere meſſen, to'meaſure ſomething * Querſattel (der) ein ſattel für weiber, a 64e-adal for | 


$ift.--- | - Quo | 


4 


„ 


tf? ö 
8. * 
Ea 


— . 


nach der quere durchſchneiden, to cut a ſtuff ſide ways. Iciſts, girds or twiſts, + Das Querholz uͤber dem boden 5 


Feld, Quer durch den wald, through the woods, Es on the ſide of a gallery; or for a vine to run up byi * 


pes geht in die quere, gebt nicht gerade zu, this way Ein fenſter mit einem nn, oder freuzrabm a tran» | 


Querſchnitt (der) a croſs - cut, a curting made fide- 5 | | 


Qergang gehen 1 . nicht gerade in geben / to „ bol, a croſs pole. RES FEES 


* 
N 3 be 
* 


ry 1 


0 e 


. (der) ein weg quer uͤber das ſeld, worauf man . 


niher geht als auf der landſiraſſe ; a croſs-way, a ſhort 
Tut, a by way, a way croſs over the fields. 
Querwunde (die) an oblige Wound Ay wound inflied 


be * de ways or àſcaunceQ. | 
Quetſchen 1. oder zerſtoßen (etwas) « to quaſh, ſquaſh, 


* rack or bryiſe, a thing. Pfeffer, oder mandelkerne ein 
wenig quetſchen, groͤblich ſtoffen, to bruiſe pepper ot 
almonds, Nuͤſſe, piſtazien, oder mandeln ſo noch in der 
ſchale ſind, ein wenig auetſchen, to crack nuts, e 
nuts or almonds. 
OQ.uetſchken oder zwetſchken, Wette proves, DENT 

prunes, damaſons, N Tray Eine ney quefi@fe; 


an unripe plump. 
Quelſchkenbruͤhe (die) a Pian ſosp. 


Onetſchkenmus, oder pflaumenmus ( das ) plummotce: | 


Quetſchkentsrte (die) a plum-tart. 

Quetſchung (die) quaſhing, bruiſing, | 

Quietiſten in Italien (die) che quietifts in irdly; a 
nick-name raiſed 1687, When à certain Spaniſh prieſt, 
- whoſe name Was Molinos, had writen a: very famous 


book of the way to holineſs by tranquillity of mind, 


Dhich was declared heretical, for all that a great many 


people. and the then Pope himſelf, mee . 
Quiek (der) ſ. ſchrei w. f, ö 


Quieken oder ſchreien wie eine junge ere to ee 


like a pig. 
8 l ber ſonntag vor faſiadt dun rs. 
| funday- or f hove · ſunday. 5 


Quintal (das) der jentuers the aua or kinal. fn 


* 


Quintane rennen 8 der) gegen fünfe wgleid 65 Fe 


zunehmen im turnierſpiel, to run at the * is | 


rum a-tilt with poles againft a quintgn. | 
Quinte (die) in der muſik, als von G bi 


quint. Eine quinte im pikketſpiek, a quinr ar picker; a 


ſequence of five cards. Er hat wunderliche quinten im 


bo pfe / he is 2 plotting 5 or deſigning, head, 


Quinterne von gedrukten bogen (die) funf in einander 


5 liegende bogen / wenn immer fuͤnf undi fuͤuf gelegt ſind, 
2 quinternion or quinternity of ſheets printed. 


Quinteſſen eines dinges [die) das allerlauterſte aus. 


" jo 


1 n ſubſtance extracted out , > 
Qirl (der) a raked ſtick, to vu. or beat chocolar, 


e * * 


| | F 2 quint 
in muſick. Eine neue quinte, oder quintſaite, aufziehen, 


die feinſte ſaite auf einer geige / laute ꝛc. veraͤndern 
oder erneuern, to firing your inſtrument with a new 


denſelben herausgezogen, rhe quinteſlenee of a thing; the 


upon it. 


Quit 5A 7 vergolten, g richt 
to be quit or even. Denn iſts quit zwi 
ſprech oder zaͤhl ich euch auit: denn 6 
andern weiter nichts zu fodern, 
you and I are quits z then 1 Thall be quit 


With ye. 2. Ich kan des verdrjeßlichen 


qui 


Oirlen (milchrahm, (folate, eingeſchlage 
ſolches mit einem quirl ſchlagen, daß es ſchaͤum 
curdle, beat or whip, cream, chocolat, eggs, 
it With a tacked ſtick, in order” to raj 


"Aut 


Ce; 
iſe 


then we ar 


quit werden, I cannot get rid, free or delivered, 


tr oubleſom fellow, 1 cannot quit, or rid, my 


| them, | Ich will mich davon auit machen, I Thall pur 
off. Einem ſejner ſchuld quit zaͤhlen, ibm dieſelbe ly 


to pardofi, forgtve or remit, one his debt. 


Quittiren (r. einen irgendwoxuber) ihm lber eine 11 
zablte ſchuld 2c, eine quittung geben, to diſcharge; 9 


quit, one from à debt; to delivet him a bill, 


123 


gene tit, 975 
ume, io Whirl, 


« to by 


Wy 


g Und eben tif; 
ſchen uns; 


U 
den 
eun 


ſelf of ;. 


or gte, 


of quittance; to give him an acquittance, receit or ni 


notes delivered of one and the {ame receir. | 


Quitte (die) a quincde. 
Quittenavfel, gviner-apples; 35 deines, char we up 


like an apple, 


Quittenbaum (der) 2 quince-tree. EY 


Quittenbirne / quince - peags; pear-like ee ud 
greatet ſort of quinces; quinces ſhaped like a pear, 4 
Quittenbliite (die) the bloſſom of quince-trees, .. 


Quittenkerne, kernels ont of quinces. 
Quittenlatwerge (die) marmelade. 


Quittenſaft oder auittenwein a we j juice al 
out of quinces, - | 


Quittentorte (die) 3 quince-rarr, 


NQuotum oder theil ſo einer fur eme perſon aun 
| oder mit beitragen muß (das) one 's quota; his ſhare > | 
contribution; What falls to bis ſhare e of yhar the to rome | 


pany whoſe partner he is, muſt pay. 


Quotient im dividiren (der) das fazit oder die 16 

man bekommt, wenn man dividirt oder theilet the qus⸗ 
tient; the number — our of any n 

vil 


= + \ 


2, Etwas quittiren, aufzeben, oder fahren laſſen, to qu 
fomerking, to abandon it, to leave it off, to et it go, 


sive it up. Die krone mne to ee or ru 


ce, the crown. 


Quittung (die) der ſein, daß etwas quit, nl 
| oder bezahlet ſei, a quittance, acquitance, receit or 
diſcharge. Eine gegenquittung / a reciprocal diſcharge, 1 
Eine gedoppelte quiftungs# a double acquittance; wo] 


e quits; they 
»uits or ey 

menſchen rides 
of thay... 


to. 
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andebuchſtab the dogs-letter R. s hal 


4 


;nget - the yard. Die groſſe taa, the main yard. andern, to beſtow the many gifts upon one body in 


2 LI . Pre) 
-ſail-yard, dice of other ones. Einem den rachen füllen, ſeinem geiz 
K ſoraa / * — Job (ei 


banks "roſs-yard fail; a ſhip vvith croſs-yard fails, body or fact. Sich ſelb4 an ſeinem widerſacher rien , to 
| die) ein rafwirts geſchehener abzug, wenn vier revenge your ſelf on, or upon, 1 BL 
p ** und vier, und acht von hundert und acht ab⸗ fürchte, er werde den ſchimpf nicht auf ſich ſizzen laſſen, 
jm werden ing, that includes the advance mo- up, or brook 

i em * 


; % cer ch : 
rabbiniſt. J Rächer (der 
ber) ke... Oh biel, 
a raven. Freſſen, wie ein hungriger robe, Richerin (die 
greedily or ravenously, Er ſtielet / wie ein Rachfertig „ 


you for it. 


an avenger of blood. 
) a fhe-avenger. 


lep; he is a ſhop lift; he will catch and ſnatch what - Rachfertigkeit- (die) readineſs in revengement, | 
e hi is lightfingered. Ein ſeerabe, a cor- Rachgier, rachgierigkeit (die) 


| Ein ſee revengefullneſs, a teren - 
"nt! a ſea-raven. Ein nachtrabe, ein trunkenbold, dex gefull heart, greedinefs. of revenge. | "ag 


* 


T er, revengefull; to have a revengefull mind. 2. Sich rach⸗ 
der rabenvieh / a carcaſs, lying in the fields, gierig erzeigen, to ſhew your ſelf revenge 


) ravenougneſs, rapacity , thieviſhneſs, RNachgoͤtter (die) revenging-deities, 
ling, greedineſs , pittileſsneſs 3 a ravenlike nature. RNachgöttin (die) nemeſis. 


jenartig, a. ravenous, like a rave, ravenlike, b. thieviſh, Rachhand Gottes (die) G 


wenartigfeit (die) ſ. rabenart. e or avenging, hand; the punition by 


8 "INT : the | God's vindicative - 
enei (das) raven- egg. 15 5 hand, which in due time is ſure to come. 5 
jenfarbe (die) raven-eolour. 7 5 (die) ſ. rachgiãe. i 
jenfeder (die) a raven-ſeather, a pen or quill of a Rachſchwerd (das) the ſword of vindication. 


ee  Yeonn Or id 
jenfell Cein altes) ein gtundbdſes weib, a devil in Rachſüchtig, |. ra<gierig.  _ 
_- Re Raachſüchtigerweiſe, revengingly. _ . 
hengeſang (der) ſ. f. 


* . 


avon geht, a ravenlike mother; ſhe that expoſes 
— 2 of à foundling. 
Weaſawarge biack as a raven. n „„ „daß es nicht umlaufe, ſondern nur fortſchleiſe, to trig; or 
jhenſwirze (die) blackneſs or blalk hue of a raven. 51:4 el, Ei : 8 8 Of 
—— e raven mingua. dc a wheel. Ein rad ſchienen oder mit eifen beſchlagen, 
Ihenſiimme (die) raven - voice. 


wheel. Kutſchen, oder wagenraͤder, coach- wheels or cart- 


loch mitten im rade, the axle: tree- hole of a wheel. Einen 
miſſetbaͤter mit dem rade vom leben zum tode bringen / ihn 


jum tode gebracht werden, the place, where ma- 
radbrechen, to break a malefactof upon the wheel. Sich 


jrs are executed; the place of execution. 
blenvater (der) a ravenlike father. 


Mid (der) ein zungendreſcher, rabuliſt, rabula. 
Abbes upon ane. feln eines waſſermühlrads, the laddles of a water-mill- 


nr, ̃ ·ͤ· wheel. Ein glokken⸗ oder uhrrad, a clock. Wheel. Das 
Ae (der) (. tachſucht. „„ haupfrad in einer ſakuhr, the maſter- wheel, or maſter- 
mn eder {<lund (der) eines gefraͤßigen thieres, weit 


rings, a going. 
in{'s open and deep month, extended jaws, cheeks dented wheel. Ein rad mit ſchieſſtehenden zaͤhnen, a can 
u. Der rachen eines löwen, the mouth of a lion. ting wheel. Ein drechslersrad, a turner's wheel. Das 
m1 der einen groſſen rachen hat, a dog of a deep rad an einer 9 ſchloßvüchſe, che rewet, or lock, of 
Du rachen des todes, the jaws,of death. Der a harquebufs. Ein mAnrad; a money-mill; a mill- to 
dx. T. Engl, Aer, ate Abth. | 1 e e | co 


©” FT. = 


x 


{ 
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( 000 eine ſegelſtange, ſo gerade kreuzweis am maſt, chen ſchieben, dem einen alles zuſtekken, zum nachtheil der 
glad 


s the advan „that affront, but will grievously revenge 
« ſelf, and would yield the principal ſum intire, |. himſelf, reve 


CEE. : will take vengeance of it; he will wreak his anger or 8 
q, to rabatt. | Tr vent his fury, "pon vou; be will take vengeance, or will 


an avenger, revenger, or vindicator, 


nick to revenge, prompt or ready in re- 
ke a gipſy 3 he raps and rans; he ſteals venging, ute | 8e, promp ady 5 


|  Nachgierig 1. ſeyn, ein rachgieriges gemſit haben to be 


fully inclined, 
or greedy of revenge. 85 


od's vindictive „ vindicative, 


. Hgiachfächtigkeit (die) revengetullneſs, inclination. to 
jengeſchrei (das) die rabenſtimme, der rabengeſang, revenge. | x , 


Feine of ravens., FFF „ - © Richung (die) das rächen, revenging, rerengement. 
hamutter (die) die ihr kind vor eine hausthir legt Nad (das) 4 Wheel. Ein rad ſchmieren, to greaſe a 


wheels; wheels for coaches or carts. Ein rad hemmen, 


d' clout a wheel; to lay iren-clonts, ſtrakes or bands, 
bein (der). der ort, wo die armen finder vom "224 about it. Ein rad umdrehen to turn a wheel. Das 


| TAvenixe father: ßbheerumdrehen wie ein rad, to Wheel about, to whirl about, 

eltolk (das) ravenous, or rapacious, people. to turn about, 6 Ein franencyd „ tretrad oder gangrad, a 

endrejc ne-wheel. Ein mühlenrad, a mill-wheel. Das famm⸗ 

We (die) ultion, vindication, , vengeance , avenge. IS os wins. a : : | 
ſhe} revenge. Rache über einen ſchrejen, to rad in einer mühle, the cog-wheel in a mill. Die {aus 


ſpring, in a watch. Die raͤder in gang bringen, to ſet the 
aul, a great and wide throat or gullet; a vora- chief wheels, or py zapfenrad,' an in- 


in 


— 


* 


3 rad raf | raf ram 


coin money. Ein hammerrad, an hammering-mill; a mill Raffinirung (die) refining. 
to hammer ſomething; a water-mill, that drives hammers. * Ragen (hervor- oder heraus,) ein wenig y 
Ein brunnenrad, eine haſpel, um waſſer zu ziehen a water- herausftehen oder hervorgukken, to de pro Ot den ah 
wheel. Ein ſpinnrad, a wheel; a ſpinning-wheel. Ein jutting out or ſtanding out, to jutt out; io ante 01 
ſpuhlrad, garn zu ſpuhlen, a reel for yarn; a ſpooling- Ragout (das) ragoo or ragout. and out 
Wheel. Das rad ſchlagen / im ring tanzen, to brawl; to Rahm (der) milchrahm, the cream of mik. G. 
dance a ring. Das glüksrad, the wheel of fortune; its ſtille ſtehen laſſen, daß ſie rahme, em Dieu 
viciſſitudes, unſteadfaſtneſs or ſudden changings. let it gather or riſe into a cream; mike 
Radachſe (die) the axle-tree a wheel turns about. cream. Den rahm von d 


1 


2 


Radbrechen (einen miſſethaͤter) ihm mit dem rade toͤden, 
und den leib aufs rad flechten, to break a malefactor upon 
the wheel. Das franzoͤſiche radbrechen, die franzoͤſiſche 


ſprache ſehr zerſtümmelt reden, to ſpeak pedlars- french. 


Rade (die) die kornnelke, kukkel 
Radeberge (die) wheel-barow. 
Redehakke (die) chip- ax. Ty 
Radehaue (die) ſ. v. 3 
Radelding, rattelding (das) die raſſel, ſo man mit der 

hand umdrehet , ein geraſſel damit zu machen, a rattle.! 
Raͤdelsfuͤhrer (der) das haupt einer unruhigen oder auf⸗ 
rühriſchen partei, the ring-leader; the head or chief of a 

- tumultuous, or ſeditious, faction. FN 5 
ſo ein rattel- ode 


4 cornroſe, cockle, 


- 


Raͤdelwache (die) eine nachtwache, 
raſſelwerk führet, the rattle-watch.. __ 
Rademacher (der) a wheel-wright © 
Raden (die) die körner der fornroſe  cockles-ſeed, 
| Radenagel (der) cart-wheel-vail 
RNRauͤdern oder radbrechen (einen) ſ. radbrechen. Lebendig 
und von unten auf geraͤdert werden, to have your bones 
broken with a wheel alive, and firſt of all your legs. 
Raͤderwerk (das) wheel-work. | 1 
Radfellgen, fells, ſellies, fellows 
Radfoͤrmig, Whee ly. 
Radgleis (das) ſ. radſpur. 
Radiren, 1. einen buchſtaben o 
raze, ſcrape, put or ſcrath, out, or to era ; 
with your pen-knife. Ein ort, wo man radiret hat, an 
eraſement. 2. Mit ſcheidewaſſer in kupfer dzen 7 to etch. 
Radirmeſſer (das) razing-knife. | 
Radirnadel (die) a gravers needle. 


or jaunts, of a wheel, 


der eine zahl auskrazſen, to 


: 2 


Radiruna (die) 1. a raſure, an eraſement; 2. etching. 


RNadirwaſſer (das) aqua fortis. . . 
Radis (das) eine kleine art von rettig, little radiſhes. 
Radiſen , ſo welk ſind, ſtringy radiſnes. 1 
RNaͤdlein oder raͤdchen (das) a little wheel, a truckle. 
Das raͤdchen an einem pfiug - the plough-wheel. Ein ſpo⸗ 
renraͤdchen, the rowel of a ſpur. Ein torten: oder paſtes 
tenraͤdchen, a paſtry-cook's jagging-iroa, Das ſcheiben⸗ 
raͤdlein an einer uhr the plate-Wheel. N 

Radnabe (die) the nabe, or ſtock, ef a wheel. 
Radſchienen, iron-bands, clouts, ſtreaks or ſtrakes, 
about a coach - or cart-wheel. 5 1 5 | 
Radſpeiche (die) the ſpoke of a wheel, 

Radſpur (die) das gleis, the rut, track or tract, made 
by a coach - or cart-wheel in the high-way. 


Raffen oder reiſſen (alles zu ſich) ein unerſaͤttliches ge⸗ 
müuͤt haben, to rap and ran; to catch and ſnatch; to ra- 
vifſh all; to ſweep, take, or ſnatch, every thing away; to 
be of a ravening, ravenous, rapacious, unſatiable or ra- 
viſhing, humour. Einen haufen geld und gut zuſammen 
rafſen oder ſcharren, to rake and ſcrape for an eſtate; to 
ather a great deal of richeſs. Den ganzen aufſa beim 
ſpiel zu ſich raffen oder ziehen, to ſweep ſtakes. Der tod 
raft manchmal einen luſtigen bruder pldzlih hinweg, death 
does fetch men off very often in the midſt of their jollity. 
Raffinement (das) refinement. - | 
Raſſinjren 7 to reſigs; to reflect. $33.% 6 


men, ein rahmen, 
anders ausſpannet oder ausde 
inwendige rahmen eines gemaͤldes 
haͤlt, da der a 
of a picture. 
r frame or tenter. Eines goldſtikkers rahmen 
rer's frame or tenter. Eines ziegelbrenners 
maker's frame. Ein buchdrukkerr 
Rahmen, rahm ſezzen, wie i; 
ſtehet, to cream, to gather into 


um etwas in der bau- oder mahle 


ſe, a letter or cipher ein ſchwaͤrmer, a rocket, 
rakete, eine rakete, ſo in die hdhe dei 


ziehen, ihn vor der 


mit man zugeſpizte pfaͤle in die erde rammelt oder ti 


night-time, When they are in rut. 


* ſpieg rented 
ſpiegels 

window de gg 1 
ſom-windoy, Ein i ? 
4 window, En hu 
t à pair of ſpeRacles, Ein ſpy 
worauf man tuch, leinnand tan 
hnet, a ſtraining frame, 9 
| aldes, der daſſelbe augen 
uf ere nur zur zierat dienet, the fray, 

ines wandbereiters rahmen, a chab 


/ h imbroi 

{ rahmen, avi 

105 7 privte' in 
e milch thut 

a cream. i "i 


Rahmkaͤſe (der) cream-cheeſe. 
Raͤhmlein oder raͤhmchen (das) ein kleine 


- . g tkunſt, a cartri 
Rahmjuppe (die) eine ſuppe von milch, tu 
op, cream-pottage.  _ | ſeal 


„Rain oder anger (der) a balk, or ridge, beryen o 


ſ ten. 
Rakete (die) arocket. Eine rakete, fo herumſwir 
a cracker, a ſquib. Eine 
Raketenaufſteigen (das) the tes aft 4 — | 
Raketenſaß (der) the pure gun- powder in a rocket, f 
cauſes the exploſion,” * 9 
Taketenſtab (der) a rocket-ſtaff. 
Rakker (der) ſ. ſchinder. bo 
Rofket (das) womit man im ballhauſe den bal! (i 
to play at tennis; a candy; a ſortof cubto 


a racket, | y at | 
a; ball with. Ein raffet , womit die knaben ihr {rl 
play at ſhittle-cock, 


trahmederjid 


ſchlagen, a battledore for boys to 
Rallerie (die) rallery, raillery. | 
Ralliiren, railliren x. ſcherz und poſſen teich 
rally, jeer or joke. 2. Einen ralliiren, ihn fh 
r der geſellſchaſt zum geluͤchter mahay 

rally one; to jeer or banter him. | 
Ramblok oder rammelblok (der) ein ſchwerer lit 


a ram- block, to drive piles into the ground yith, 
Ramme (die) ram- block, ſ. v. 1 
Rammel (der) 1. der hammer oder flo; womit ein 

ſezzer das pflaſter der -gaſſen niederſtöſſet und eben u 

a rammer, a commander, a paving-beetle, a tool 

with a paver rams down a paving. 2. Gerüſte mite! 

melblok, womit man auf einem ſtrohm pfile in den g 

treibet, a water- pile-ſledge; a commander or fun 

drive water- piles into the ground withall. 
- Rammeln oder gerammel der kazzen (dat) ie 
des nachts, wenn ihre laufzeit iſt - the cartel. en 


catter-wauling; the wauling and rambling of cab i 


- Rammelſiroh (dat) bull-ruſhes, = 


„ — ran raf 


N en (die) the wauling time, or ramb- Raͤnkevoll, full of tricks, knaviſh, full of dod ery.” 
ganimeter ro on when the yare in rut, the ſ. rank. GIG 5 Js 
gms ume. ER 5 Rankicht, branched, ramous. 
terwaul-t -ngeſpizte pfaͤle mit einem rammblok in den Rankonter (der) rancour, aquarrel, \, worfftrejt u. ſtreit. 
Pun „to ram piles into the ground; to drive em Ranunkel (die) ranunculus, | | 
; | 


| block 1 5 ; Ranzen (der) das felleiſen, der wadſak eines, der zu u 
A ni Ger) 1. ein hurenhengſt, der bei der nacht reiſet, a foot-travellor's pouch, ſcrip, budget or . 


leicht / a rambler, A night-waiker, one that goes Seinen ranzen nehmen, weggehen, fortmaſchiren, to truſs. 
Mille) ling or whore-hunting, 2. Das haaſenminncen, up bag and baggage; to pack away; to make away; to 
terWAl male-hare. 3. Der den ranimel zieht oder hebt, get you gone. Seinen ranzen oder bauch gefallet haben, 
"Wy ſößt, a ramming-man, rammer-man. to have filled your paunch, or belly. a 
| ys der aͤuſſerſte theil eines dinges, the rand of Raͤnzel (das) ein kleiner ranzen, a little pouch. 
am (der utmoſt part of it; the margin, edge, ſide, Ranzig, rancid, | | | | 
qo Am rande des meeres, fluſſes oder waſſerss Ranzigkeik (die) rancidneſs, rancidity, 
bh ufer ſpazieren gehen, to take a walk by the ſea- 


Ranzion (die) das löſegeld für einen krieg8gefangenen, 
civer-fide or water-ſide; to walk along the ſhore, the ranſom; the ſam paid for the gefangenen, 


i 8 nö. . id | redeeming of a priſoner 
rand eines brunnenlochs oder eines gefährlichen orte, of war. Ranzion von einem, den man gefangen hat, for⸗ 
1 of a well, or of a precipice. Der rand eines dern, to exact ranſom from him. 4 | 
on} glaſes, tellers, huts, the brim of a well, Ranzjoniren, ldſen oder frei faufen (ſich) to ranſom 
ate, hat. Ein glas bis an den oberſten rand voll- your ſelf; to get your freedom by paying a ranſom. 
A to fill up a glaſs to the very brim. Ein hut mit Nanzionirung (die) ranſoming. | GL 
5 ihmalen rande, a narrow-brimmed hat. Der rand Rappe (der) ein ſchwarzes pferd, a black-horſe. Ein 
liches, the edge of a table. Der rand eines gemaͤl⸗ rappe oder pferd, deſſen kopf ſchwaͤrzer iſt als der übrige 
the fide of a picture. Münze, die am rande beſchnit, leib, oder welches ſchwarz und dabei flekkicht iſt, a moor's. 
5 clipped money. Der rand eines buchs , blattes head, or a roan horſe, and a black flea-bitten horſe. 
briefs) the margin, or margent, of book, leaf or Rappeln, to rap. Eine nuß allein rappelt nicht im ſaf, 
. Der eingekerbte rand einer paſtete oder torte, the one nut in bag will not rap or rattle. Es rappelt mit ihm, 
ited cruſt of a pye or tart. Ein rand von einem len- ſ. unter verruͤkken. 5 O 
eaten vom ochſen, a rand of beef. ; Rappier (das) ein degen auf dem fechtboden, a foyl to 
indglofſe (die) a marginal note or gloſs; ſie machen, fence withal. CC 
make &c. 's „ß Rapport (der) x. der bericht, advice, account, notice, 
undſdrift (die) einer münze oder eines ſchauſtüͤks, the ſ. bericht. 2. Die verwandtſchaft, rapport. Mit einer ſom» 
nd of a coin or medal, . 25 nambuͤle in rapport kommen, to come in 1 
unit bod (der) a cantle, cruſt or gob, of bread; a de | | | 


6 


. 


- 


* 


i apport with a 
ſorganized win 0 | | | go 

{lunch of bread, b „Raprortiren, nachricht geben, ſ. nachricht, to adviſe, 

linfilein oder raͤnſtchen brod (das) a lunch, or gobbet, ſ. ouch berichten. 8 TY 

ead; a little cantle, or cruſt, of bread, _ 


: Rappunzeln, feldkrop, ein gemeiner winterſalat, ram. 
tng (der) the rank, place, dignity or precedency pions, corn-ſallet, winter-ſallct, 5 5 

g graduates or ſuch as have ſome honourable im- Rappuſe (die) a ſcrambling, Etwas unters volk in die 

tent, Jeder nach ſeinem rang, every one taking his rappuſe werfen, to throw ſomething among the crew to 3 
, or obſerviag his rank, or according to his dignity, make them ſcramble for it. Etwas in die rappuſe geben, 4 
order to his ravk. ca. „„es plündern laſſen, to give ſomething up to be plundered. ö 

: (der) flod'sdotter, leindotter, flachsſeite, fil⸗ Rar, nicht gemein oder ſelten, ungemein oder etwas bes 

, dodder, dodder-graſs, withwind. ſenders r. ſeyn, to be rare; to be ſcarce and not common; 

ge (die) ein ungezogenes kind, a bad, an inobe- to be extraordinary or excellent; to be very good. Rares 


„„ ſpielwerk, womit die Savoyer in der 
gieren, to order, to ra 


* 
. N. 


ET "Me 


| 8 | ganzen. welt herum 

rank, to place, range. laufen, araree; a Savoyard's raree ſhew. 2. Das geſchieht 
ordnung (die) rank- order. mur rar oder ſelten, that happens but rarely, or ſeldom, 
Waſrett (der) a quarrel about the precedency. Das iſt rar oder vertreflih gemacht, that's rarely, rarely - 
INaſuht (die) amhitio un. well or very well, wrought or done, | . 
ul eber ſchwang (einen) oder eine liſtige ausfluckt er⸗ Rarheit (die) rareneſs. EY” 
. enn einem hart zugeſezt wird, to lind out a cun- 


Raritaͤt (die) was rar iſt, rarity, a rare thing. | 
ſtiſt, eſcape or evaſion, when you are nrged or ſtrai- Raritdtenfoſten (der) a raree-trunk, IE 55 — 
5 or when you are preſt upon. Er geht mit lauter RNaritaͤtenkraͤmer (der) a rarity-monger. | 55 2 | 
um, er ſtekt voller rinfe , wie ein fuchs, he is an Raritaͤtenmann (der) a Savoyard with his raree-ſhew, 

aten fox; a cunning knave; an arch knave; a ſharp Raſch 1. ſeyn, to be raſh, or haſty. 2. Der raſch oder 

jaſhifting fellow; a notable fhiſter; a great dodger; ſarſche, ſerge. Engliſche kromaſche, Engliſh ſerges; ſer- 

fall of dodgery, dodging, knavery , roguery, tricks. ges made in the Weſt of England, and chiefly about Exon 

gehe mich ouf ihre raͤnke nicht, i know none of their or Exeter, Lange, ſchmale, breite 2c, kronraſche, long= 


% merkte thre tanke, J got vent of their tricks. ells, ſtraits or narrow-ells, ble 
Me (die) tricks. > | 


WAS w-liſts or broad-ells &c, 355 
ds PIES BY RNaſchheit (die) ralhneſs. P 
e (der) a branch. Die weinranken oder hopfenran- Raſchmacher oder raſchweber 0 er) a eee eee - 15 
Wt {atten oder jungen ausſchoͤßlinge, the vine-bran- ſerge - maker. oF 3 | | 


i top-branches; the tendrels; or the ſmall bran- Raſen (der) a green ſod. Raſen ſtechen, to cut out ; 
0! rines; the binds of hops. ee green ſods. | . | 
"mer (der) ſhifting or knayiſh fellow, a knaye, Raſen / wüten, toben, toll und unſinnig ſeyn to rant; 
"RIDER F do rage; 5 be in or poſſeſſed with a fury, madneſs or rage; 
| | h | Re 3 | - | e 


macht, a rattle; a rattling tool. 


nl WW 


to be mad, inraged, furious, fretting, frentick, ranting a noiſe made with ſwords in fighting or plawa, . 
light-headed, raging or ſenſeleſs; to behave your ſelf like es droben raſſelt, do your hear , how it Paying, hir, e 
one out of with. Bor hunger, zorn, liebe dc. raſen , to Es regnet, dah es raſſelt it raines, that it 14,1." lk 
be mad for hunger, anger, love. Er ſt ganz raſend, he Raſt oder ruhe (die) reſt, repoſe, quiet les dow 
is ſtark mad. Der raſende pobel , the rapple or mob; the Raſten oder ruhen, to reſt your ſelf, to get rod Wein 
raſcalty of the people; a crew of tumultuous people. Er ift repoſe, to take ſome reſt or repoſe, Laßt und þ 0 teh, 
raſend. auf ſie, oder er iſt ſo in ſie verliebt, daß er ſinnlos nig raſten oder ausruhen, let's reſt here a lit 1e en 
werden will, wenn fie ihm nicht zu theil wird, he raves Raſtlos, reſtleſs without reſt. * Our feng 
or dotes, upon her; he is deſperately found of her; he is Raſtloſigkeit (die) reſtleſsneſs, 9 
grievously ſmitten, charmed, inchanted or bewitched, by Raſtſtat (die) a place for to take ſome telt. | 
her; he his deep ſunk in an amorous paſſion for her; he | 5 
is over head and ears in love with her. Des nachts auf Naſttag (der) a day of reſt, * 
der gaſſe raſen, herum raſen oder ſchwaͤrmen, to range, Rath (der) x. was gerathen iſt oder wird, 
ramble or revell, up and down in the ſtreets by night; advice. Der rath iſt gut, a good counſel r 
do be a night-walker. Er iſt noch jung, und hat noch nicht of good counſel indeed. Hier wird guter rath hen 
geraſet oder ausgeraſet, he is but a youth and has not yet who can tell us what reſolution, or courſe we kad N 
ſown his wild oats. 3 take now; here we want a piece of good counf l i 
Kaſenbank (die) ein ſi von grünen raſen, a bank of we are puzzled; here we are put to our ſhiſts, ig. 
ſods; a fitting-place made of green ſods, a graſs-bank, ten rath erſinnen, womit man ic zu helfen oder ” 
Raſenſtecher (der) a ſod-cnter. A vermeinet, to find out a ſ hift, ſupterfuge or mi 
Raſen{tuk (das) in einem garten, a graſs-piece, ſ. f. mate noch rath, oder dem dinge wire noch zu rathe, 
| Naſere 6 (der) a green- place, a graſs-place, graſs-field. ihr nur ꝛc. the things is not yet paſt remedy, i fey 
- - Raſerei (die) rage, fury, phrenſy, ranting, madneſs, do but &c. Wißt thr da keinen rath fir? do 50 
heat, ſenſeleſsneſs. Vor liebe in raſerei gerathen , to fall any thing, cat be good for it? Einen um rath fun 
into a doting, dotage, raving, rage, raging or madneſs for adviſe with one; to addreſs your ſelf to him; taſk] 
| love; to fall inraged by ſome vehement love-paſſion, take, His advice or counſel; to take counſe] of hn; 
Raſicht, 1. voll gras, graſſy; 2. unbeſtindig, unruly, get adviſed, counſelled or inſtructed, by him. Ehn 
troubleſom, tumultuous. WP guten rath geben, mittheilen oder an die hand gehen f 
Raſtren (ſich oder einen andern) ſich oder ihm den bart etwas wohlmeinend rathen, to advice, or counſel, f 
abſcheren, to ſhave, trim or barb, your ſelf or ſome other to give him advice, or counſel. Behutſam gthen | 
body. Den wall oder die mauern raſiren, ſchleifen, ſchlich⸗ nichts ohne guten rath vor die hand nehmen, to pg 
ten oder dem boten gleich machen, to raze, or ſligt, the adviſedly; to take heed, and do nothing, but yiuty 
walls; to pull them down; to lay them even with the ground. Are adviſed of good folks. Einem mit rath und that | 
RNaſirmeſſer (das) raſor. N Eos hand gehen, to aſſiſt one with your good advice and 
Raſirzeug (das) Thaving- tools. © help. Hute dich vor der that, der [igen wird wal! 
-  - Riſon, raiſon (die) eine gute und geſunde rede, eine do no ill, then fear not to hear ill. Kommt leit, hy 
verniinftige urſache, ein rechter und billiger grund, reaſon. rath, time it ſelf when it comes, will ſhey you, whath 
Raiſon verſiehen - von ſeinem eigenſinn abftehen und ſich every day is ſufficientto Theutyou what ſhiſt to maket 
weiſen laſſen, to yield, or ſubmit, to reaſon. Und zwar Ein rath nach der that, an aſterwit. Das ſejnige l 
2 gu fer raiſon , and good reaſon; good reaſon too. halten, to live ſparingly, to be a good husband; wi 
Naͤſonabel, raiſonable 1. ſeyn, to be reaſonable; 2. re- ſaving man; to husband your purſe, Seine Jett wil 
den , to ſpeak reaſonably or rationally.  _ rathe halten, to husband well your time; to be ig 


Raſoniren, raiſoniren, reden oder diſkuriren (von et⸗ husband of your time. Sein geld uͤbel zu rathe hal 
i be a ſpendthrift; to be an ill husband; to 5 jour ef 


was) to reaſon, or diſcourſe, of a thing. | 
RNäſonör (der) a babbler, ſ. ſ<wazzer. - pPprodigally, laviſhly or profuſely; to laviſh, or ſquab 
Raſpel (die) das raſpeleiſen, a raſp. _ it away. 2. Der rath, das rathskollegium, die verſami 
RNaſßelhaus, zuchthous oder werkhaus (das) ein haus, der glieder eines raths, a council; an aſſembly of cou 
worin mutwillige buben und junge faule bettler und lors to deliberate upon weighty matters. Der geheim 
müßiggaͤnger, holz zu raſpeln, angeſirenget werden, a ra- des koͤnigs, the king's privy council. Der hehe nus 
ſping-houſe, a bridewell, a houſe of correction. mals bei den juden, che ſynedrion. Den rath verſa 
Raſpeln (blauhoiz) daſſelbe mit einer raſpel zu ſpaͤnen oder berufen, to call a council. Mit im tath (izzen / 
machen, to raſp log- wood. Geraſpelt ſernabuk, blauholz, a member of the ſenate. Ein kirchenrath, ſ. fonliÞi 
braſilienholz ꝛc. raſped fernambock-wood, log-wood, bra- Ein kriegsrath, a council of war, a court martial, af 
| fil-wood Gre, . 5 marſ hall. 3. Ein rath, einer, der den titel eines Ban 
Raſpeln (das) die raſpelung, raſping. 2 oder flirſtlichen raths führet, one that got the tittledl 
Raſpelſpaͤne von blauholz , log wood raſped; chips of ſellor to a king or prince. Ein geheimder ral / 4 
log-wood made with a raſp. 3 | _ counſellor, Ein rath von haus aus, a counſellor that 
Raſſet (die) das raſſeiding, womit man ein geraſſel abroad and not where the court is kept. Ein hoſedl 
I ee 8 ? counſellor at court. Ein juſtizrath, a juſtice. En! 

RNaſſelbude auf jahrmaͤrkten (die) eine bude, darinn das zeleirath, a magiſtrate of the chancery. Ein facit 
gemeine volk ſpielet, wuͤrfelt, die ſcheibe drehet ꝛc. a booth member of the council of ſtate, Ein kommeniienrul 
itched in fairs for people, that woold play at ruffle &e. counſellor charged to advice concerning mercature 
Raſſeln ; ein geraſſel machen, wie eine auf dem pflaſter ding. Des kdnigs kurzweiliger rath - the king's jel 
fahrende kutſche, oder ein gefeſſelter mit ſeinen ketten, Rathbar, counſellable. g | | 
oder ein geizhalz mit ſeinen thalern, oder ein 3 Rathen oder raten, (einem) 1. ihm etwos oder zue 
mit ſeinem bretlein, to rattle, Das raſſeln oder geraſſel rathen, ihm einen rath geben, to counſel, or wy 
der ſchwerdter, the ruſtling, claſhing or ſwaſking, of arms; to counſel, or advice, him to ſomething . 


,/ 


vat 5 rat rau 10 
neh advice or inſtruction. Einem treulich rathen, wie Nathsdiener (der) ſ. rathsbote, w. a. | | 
ain hun Ons Er läßt ft nicht raren erter - Rathsfahig ſezn, zum ralhs herrn in einer fads erwahte 
le, one fatherli 1 r p ich me rathen, he will werden konnen „e be fit, or qualified, for to be choſen 
ake any hoody's advice, he would not be adviſed by a member of the ſenate of a town; to be eligible; to h 
© body; he flights, or ſcorns , ** ee Ich weiß none of the conditions that give an excluſion Ti 
| nun weder zu rathen noch zu he ; Tknow not what Rathsfähigkeit (die) eligibleneſs; the being qualified 
5 po make N 1 ke 1 ee to K nr of ſenat, aptneſs to the ſenats election. 

my laſt ſhift; Tor, , now Mathsglied (das) a member of the for... b 
1455 courſe to take. 2. Etwas rathen wollen, to give Rathsherr deer) ſ. rathmann. Aatbeberr werden to 
ne. Etwas rathen oder errathen, to gueſs, read, be made, choſen or created, alderman,  *' 
fur, tell auth m oder penetrate ſomething, Das habt  Rathsherrenſtand (der) the ſenatorian dignity. Ein 
grathen - errathen oder getroffen, you hit the nail on Nürnberger, der des rathsherrenſtandes fihi ft 47051 
ſed, or conjectu ik ie seu lay. Rathet, Rathsherrnrof (der) an alderman's- | | 
e Ker 2 Fr Rr” Br ener, dr 
then - Ap. 2 uge wine- 3 4 5 
2 euch _ ſagen, ob « dh gefroffen gueſs at it and town-houſs.” r cellar, that belongs to the 
ll tell you, if you are right, Riathskellerwirt der) the ke {- the ikea 
aihſragen oder zu rath ziehen (einen) to addreſs your that 2 ag e e of the 3 
to one for to get adviſed, or counſeled, by him; aſk, Rathsperſon (die) ſ. rathsglied. e | 
ke, his advice or counſel; to take counſel of him; Rathsſchmaus (der) the ſenat's-banket | 
iſe with 5 bet e wes . Rathsſchreiber (der) ſenat's- cler. 
whfrager (der) 9 y Soar el. „„ Riathsſchreiberei die) the ſenat's ſecretary. office 
e den wo gave him advice 2. Wer iſt ſein Raths|tube (die) das zimmer, darin der rath ſizt, the 
her geweſen? Who gave him a * Vith whom did board; the cOuncil-board ; the ſenate; the roo ar in 
lle? by whom was he adviſed? |. - the ſenate ſits; the council chamber. e 


in (die) che-adviſer. EE ; | | BYE | 
— (0 adviſing, counſelling 1 Nathsfage (die) the days, on which the ordinary aſ- 
010g 4 (das) das ſtadthaus , das h 16 50 d molles of the ſenate are m5 ; 
0 an uweilen auch die birger qufontment er raſh  Rathsurtheil (das) decree, — F 
l 5 „ 4 oe: — Rathsverinderung (die) alteration or changing of ſenate. 
* 5 Andy Se ah 8 Nathavererdnung N nate. 
their aſſemblies. Datz rathhaus zu London, Guild-ball' Nals sener (die) an aſſembly of the ſenate. 
hen rathhauſe ſeyn muͤſſen, to have ſomething to do verwandter (der) . rathsglied und rathmann. 
r hl Rares (die) a decree in ſenate. Ee 
ache rathsbediirftig ſeyn, to be puzzled; to know ner ſtabt, 5 12, die erwihlung eines rathsherrn in ei⸗ 
hat courſe to take; to want good and ſalutar advice, Loves fie election of a ſenato „ 
bann oder rathsherr, a ſenator, Ein {A whom Nafaso (der) die rathsverinderun TR 
adt _— _ 3 of London. 656 atiikation, veftdtigung oder genehmhallung (die) ra. 
thſamy I. raͤthlich oder ſparſam ſeyn leben, to be A „ 8 
_F to be ſparing; ip 15 Rr Oe ebon, 8 be Ratifiziren beſtatigen oder genehmhalten (etwas) to 
moderately, orderly, wiſely or e 77 1 f 3p ratify, or confirm, à thing. | C 
lle; to * a mou husband; to husband 5 —— ; We feines ſchwarzes wollenes tuch, rateen, 
not laviſh; or ſquander, your FSW | g e . 13 | 
engen umgehen wed a PE c0/ 2 (a) pro rata, nach properzion, wieviel es betraͤgt 
jd prodigally, laviſhly or profuſedly. 2 Ich weiß th ne jeglichen nach der grdſſe ſeines habenden an⸗ 
0s rathſan oder zu rathen iſt, obs heilſam'j weip thetls, propor tonably, proportionally, according to every 
ath wuſergreifen 1 know not whether it b el. eg ſhare or Portion, | - WE | OY | 
eee ſe oder raſſcin te rage. U kae. 
Flfeit (die) ſparingneſs, ſavingneſs „ frugality n to rattle, 
le banding ality, Matten - oder razzenfalle (die) a rat-trap, 
1 on C1 
,,, 3242-10 S _.: * 
#7 ety 85 ONE: oo oo of good adviſe, arſenick,, das) der razzengift, arſenik, rats-bane, 
Fieſehl (der) der rathsſpruc, ein beſehl vom rath, a 3 donnert (es) it thunder. . 
| e. Den route ed), PIAy', booty, pillage, ſpoil: of the enemy. 
' wie einer von den herrendienern, von den thür⸗ ry nya die beute theilen, to part the booty. Er . 
uſher 8 rath verſammlex iſt; a ſergeant, di haͤ 1 zu einem raube geworden, iſt ihnen n 
Fer or meſlenger, of the ſenate, an i a Is ies. 
Wlgen 185 etwas) einen rat daruber mitein⸗ Fg aha an kindern begehen, to kidnap children; to 
ken gether a ponder dardber berathſchlagen, ends, er AWAY f prege® Et vdgel, {o vom raube leben, 
te counſel, or ag. gz de agitate the buſi eigen geſchtecht auf den raub late LEA 
i dh delideration 2 . ba haha 1 05 e n * 
lh dates y ] ichen men, Jaubbegterde (die) ſ. raubgierde, | 
6 Süle un decree. Was einem jeglichen men⸗ * erde. 
y fate or det oem rathſchluß wiederfuͤhrt, Naubbegierig, ſ. raubgierig. 
— ä n Wee, (die) robbing.bee; bes of prey. — 
oh ibs Rau- 
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Rauben, 
landſtraſſen 


his whelps. 


rau 


x. raͤuberei üben, ein raͤuber ſeyn, auf den 
rauben, to rob; to pad; to be a robber or 
highway- man; to rob upon the road or highway. Zur 
ſee rauben, ohne kommißion kaperei treiben, to rove at 
ſea. Der löwe raubet fur ſeine jungen, the lion preys for 


2. Eine jungfer rauben, to raviſh a virgin; to 


commit a raviſhment, or a rape, upon her. Kinder rauben 


oder entführen, ſ. raub. 
fie ſchwaͤchen, to debauch, or deflower, a virgin. 


Einer jungſer ihre ehre rauben, 
Einem 


ſeine ehre rauben, ihn ſchaͤnden und laftern, to defame, 
ander, calumniate, or backbite one. Geraubtes gut, 
ſ. raubgut. . 3 
Riuber oder freibeuter (der) a robber, thief, a free- 
booter. Ein ſtraſſenraͤuber - einer, der auf den heerſtraſſen 


raubet, a robber, a highway-man. Ein raͤuber, der auf 


den fußſteigen die leute anpakt, a foot- pad- man, a bog- 


| trotter. Ein ſeeraͤuber, ein kaper, der keine kommißion hat 
zu kapern, a rover, a ſea- rover, a corſair, a pirate, a free- 
pooter dt ſea, a privateer without commiſſion, Raͤuber in 


Welſchland, banditi in Italy; out- laws turned robbers. 


Raͤuber in Frankreich, brigand in France. 
. Nordengland, a boot-haler. 
_ kidnappers 
children; or that would transport'em to America to ſold 
diere for flaves. Ein kirchenraͤuber, a church-robber. Da 
iſt ein raͤuber an eurem licht, there is a thief, ſtranger, 
 oneſt or ſtar, in your candle; it gutters. | 25 


; Ein raͤuber in 
Kinderraͤuber in England, 
or ſpirits; people, that would ſpirit away 


Riuberbande (die) ſ. bande. 


Rayberei 
padding. 
auf den ſtra 


(die) ſtraſſenraͤuberei, robber y, robbing or 


Seeraͤüberei, roving at ſea. Raͤuberei treiben 


ſſen, to pad, to rob, upon the xoad. Seeraͤu⸗ 


berei treiben, to rave about the ſeas; to be a ſea- rover. 

Raauberin (die) a ſhe- rover. 5 
Raaͤuberiſch, thieviſh, ravenous, robberlike. 
Raͤuberiſche art (die) thieviſhneſs. | 


Raubſi{c (der). ein fiſh, der andere vgrſchlingt, wie 


der hecht 2c. a fiſh that would devour o 
the pike &c. 70 | 3 5 
Raubgierde (die) ſ. raubgierigkeit. A Ea ren i 
Raaubsierig 1. ſeyn, to be ravenons or rapacious; to 
de greedy of prey. 2. Raubgierig geartet ſeyn, to be ra- 


ers, ſo as do 


* 


venously, or rapaciously, inclined to rob. 


Raubgierigkeit (die) ravenausneſs or rapacity; greedi- 
neſs of prey Gs 1 


RNaubgraf 
+Raubout 
0 


r prey. 
RNaubneſt 


of thieves. 


(der) in den ſehdezeiten U a robbing- count. : 
(das) die beute, das geraubte gut, booty 


oder raubloch (das) eine raͤuberhöle, a den l 


* Raubſchif (das) eines ſeeraͤubers ſchif, a rover, a ro- 


vers ſhip, a roving-ſhip, a corſair, a rover's brigandine, 


Naubſchloß (das) an airy 3. a caſtle extrufted on a high 
mountain, where thieves do live. 55 3 
Raubthier (das) beaſt of prey. 


Raubung 


(die) robbing. 


Raubvogel (der) ein vogel, der andern voͤgeln nachſtellet, 


wie adler, ſalken ꝛc. thun, a bird of prey ; a bird that preys 
upon other ones, ſo as do the eagle, t | 


hawk &c. 


Rauch (der) der ſchmauch, ſmoke or ſmoak, Was im 
rauch getroknet iſt, ſmoke- dried; dryed in the ſmoak. 


Wie iſt hie 


this ſmokin 


migation. 


of mortals is 


ſo ein gewaltiger rauch? what 's tlie matter of 
eſs? Rauch machen, rauchern , to make a fu- 
Die weltliche ehre if nur ein rauch, the glory 


boranten, the fume or reek, of a chimiſt's furnace. Kien⸗ 


rauch, ſchuhſchwaͤrze, rus, painters- ink; black for ſhoes; - 'Rauchfanggeld, rauchgeld (das) der raudyins dif 
blacking, the ſoot of ir, gathered in ſome mountains in age auf die raucfinger chinaney.none, "Wſ 


{moking. Eine pfeife tobak rauchen, ſchmauchen, un 


ſhops to burn like a glowing 


Ted gammon of bacon. Gerducherte heringe, fbi 
bloted herrings. Eine gerducherte image, 


the chimney-mantle, 


but a fume. Der rauch von dem ofen eines la, erſten aufgegangen und in die ſeuermauer gel 


rau 


Germany. Hüttenrauch, ſ. arſenik. ap,; f 
cenſe, -olibanum, Das kraut, i brauch ca, frank; 
Rauch ſeyn, nicht glatt, ſondern haaricht ed Ham 
to be rough, hairy or briſtly; to be all der aul cn, 
hair. Rauch werden, to grow with hair "ergr | 
rauchen fuͤßen, a rough-footed dove. Na ine aun ai 
werk, forr or for. Ein raucher rok, a coat 0 futter, wi 
a furred gown, Eine rauche mizze, a far lth kung 
che dekke , a rug. Endlich einmal das tauche le Eine zn. 
anfangen zu ſchelten, wenn mit ſchmeichelei emu 
ten, to ſhew your lion's ſkin, when ous dicht uch 
nothing. Das rauche an einer artiſchokke, Un 
bottom of An artichock. Das rauche an avit eh l 
quittenbirnen, the moſſy down, down ban nch e 
of quinces. Eine rauche oder rauhe haut * moſſnyl 
nicht ſanft noch glatt iſt - a rugged ſkip, Cent ful 
he” Fane 5 ore ck 7 were bairy. * Eſuus indy, 
Rauchaltar oder x 
of e woe 8 your Qer) m altar for of 
Rauchen, r. einen rauch von ſich geben, 
Eine ſtube oder kuͤche, darinnen es ae 
chin, that ſmokes. Davon will meine kuͤche nic; n 
das will meinen kohl dicht ſett machen, that yi. 
griſt into my mill, Die erſte ſorge muß ſeqn Wow 
rauchen kan! kitchin muſt be ſettled firſt. Sen l 
chete vom ſchweiß, his body reeked with ſwe yl 


chender loͤſchbrand, a quenched fire-brand thy 11 


ek or (mak 


vr ſmoke, a pipe of tobacco. Er raucht keinen 
er gern mit frauenzimmer lch 
but he . , : ae, * Wer 10th 
Rauchdampf (der) a ſmokineſs, 9 
Raͤucherkerze (die) a compoſition made in apotheg 
| coal and caſt a fiyeet fn 
Rauchern, x. raͤuchwerk anzünden, einen lich{igen g 
machen, to make a fumigation, cenſing or perſumi 
burn incenſe; to raiſe a ſweet ſcenting ſmoke, Bin g 
in der kirche 2c. raͤuchern, to burn, or offer, . 
at prayers, in the temple, to the honour of God 5 
honour of your idols &c. 2. Eine geſchwulf riuim 
beraͤuchern, to blote, ſmoke or perfume, a ſyellny, | 
ſenfleiſch raͤuchern, es in den rauch haͤngen, to hay 
dry, beef in the ſmoke. Ein geraͤucherter schinken af 


dryed neats tongue. Geräuchertes ochſenfeih, n 
beef. In einer kammer oder ſtube raͤuchern, to per 
a room with incenſe; to raiſe in it a little ſmoke i 
ſweet ſcent. Die briefe raͤuchern, wenn (ie von eu 
kommen, der einigermaſen der peſt halber verdidi 
to perfume the letters, that come from a place, f 
ſomewhat ſuſpected of infection. - "> 
Riucherpulver (das) a powder of ſtorax, al 
or olibanu mn. 1 
Niucherung (die) das raͤuchern, ſ. raucern, 
_ Riucherwerk in den tempeln (das) the cenlig, 
cenſe, made in temples. 8 1 
Rauchſang ſchlot oder ſchorſtein (der) die juni 
durch welche ſich der rauch in die hohe ziehet, 0 
ney. 1. Das oberſte theil eines rauchfangs, tie! 
or funnel, of a chimney. 2. Der trichter des ful 
IE 3. Der rauchſang, der halt 
der rauchfang gebauet iſt, oder an welchem der 1h 


the mantle-tree of a chimney. 


„ rn 


rau 14 


der das raucigeld einfordern muß, a chimney- mo- a rigorous, chaſtening, rigid, ſevere or mortiſying, way of 


living. 2. Rauh oder hart, oder rauher wei ſe mit einem ver⸗ 


lug (das) a cenſer or incenſory, a cenſing-pan, fahren to deal rigorously with one; to treat him roughly; 
Rat 2 


be (eine) a rough-footed dove. 


rudely, ruggedly, unfriendly, unmannerly. Rauh oder uns 
geſchliffen herausplazzen, to blunder, or blurt, out a thing; 


der kürſchner (der) a furrier, a ſkinner. to ſpeak it unconſiderately, ruffingly, or boiſterously. 


ie) ein huhn, ſo der bauer anſtatt des Rauh haaricht ſeyn, haare haben wie ſauborſten, to be 
Ot, a — paid by a ſockman in ſtead briſtly or rough haired. 


Rauhhaͤutig ſeyn, to be rough-ſkinned ; to have a rugs. 
ged ſkin. | ; „„ 


Rauhigkeit (die) roughneſs, ſ. rauh. 


3 er (die) eine kammer, darin man fleiſch riu- Rauken, weißer ſenf, the herb rocket. MY Me 
0 room; a room to ſmoke beef and bacon in. Naum (der) the room, place or ſpace. Die entſchuldi⸗ 
) a vent-hole to make the ſmoke paſs gungen werden keinen raum finden, there will be no room 
the funnel or leftfor excuſes, Was einen groſſen raum einnimmt, a thing 


1. Das rauchlo< einer ſeuermauer, 
* of a chimney. - 5 
das) an offerin 
(die) ſ. rauch faß. 

1, pelzwerk oder rau 


8 of frank-incenſe, : 


that ſpreads ſpaciously or that takes up a great room. Der 


raum zwiſchen beiden, der zwiſchenraum, the interval or 
intermedium; the intermediate ſpace; the diſtance of two 


chſutter (das) fur or things from one another; the ſpace between. Seinem 
elle von eichhörnlein, gray ſquir- fleiſche, liſten und begierden raum geben, to live a lewd, 


werk, ſ. raͤucherwerk 
vor oder frizze (die) ſcab, itch, 


diſſolute or debauched, life. Seinem zorn raum geben, 


-ſcurf or denſelben auslaſſen, to wreak your anger upon one; to 


2, Die raude einer zugebeilken wunde, the flough, give jt vent. Einem raum oder 
erf of a conſolidated wound. 8 


dia und raͤudig ſchaͤbicht oder 


zeit laſſen zum eſſen, to let 
one alone till he hat dinned, - ſen, 


kraͤtzig ſeyn, mit der Raͤumen (einen plaz) denſelben ledig machen, to make 


f 0 Ica ſcurfy; to a place void or em ty. Raͤumen 
behaſtet ſeyn, to be ſcabbed, ſcabby or 5 p pty F 
al ſcurf, Ein raͤudiger hu 


wo ein brand geweſen, 


nd, a mangy dog; to get the rubbiſh carried away of a houſe conſumed by 


b that has the mange. dns 8. 

gkeit (die) ſcab, itch, mangy, mangineſs, ſcurfi- wege raͤumen, to remove a 
ſcadbineſs or ſcabbedneſs. Die raudigkeit an den maͤu⸗ to take it away. Raäumet 
flier aͤmmer, the rot; a ſcabbineſs on the mouth of move thefe things; ſet em ; 
lambs; a mortal and contagious difeaſe among ſheep. quf oftern dieß baus raͤumen, und ein anders b 


fire, and clear the ground plot. Eine hinderniß aus dem 
n impediment or hinderance,. 
dieſe dinge aus dem wege, re- 
out of the way. Ich werde 
eziehen, at 


ſword, a great ſword, eaſter: I ſhall remove, or ſhift lodging; I ſhall depart 


word , . haudegen. £24 


this houſe and take a other to dwell in, Das land raͤu⸗ 


pe in einem ſtalle iſt, a rack men, to run your country; to break. 


| (ie) fo fer dex ke 

in ſtable, | — | + TY 
rn fen (ginſe) ihnen die federn abpfluͤkken, 
me your geeſe; to pluck off their feathers. 
n haaren oder ohren raufen, to towze one by the 
e — 
der ſchlagen, to ſeuffle. Sich mit ſaͤuſten raufen, 
1 to cuffs. Sich mit degen rau⸗ 


to lug him by the ear. 


Tone another; to go 
<1 fight a duel, 


Raͤumlein oder raͤumchen (das) a little room, place 
or ſpace. N | „ V 
Raͤumlich, raͤumig oder geraͤumig ſeyn, to be large, 
wide, ſpacious or roomy. Ein geraͤumiger ſiz, a roomy 
ſeat. Ihr wohnet hier ſehr raͤumig, ihr habt ziemlich viel 
raum, you have a great deal of room. 
RNaͤumlichkeit (die) ſpaciousneſs, roomneſs, _ 


5 „ eb e Raunen ober wiſpern (einem etwas ins ohr) to round, 
ſhirmiſher, dueller, duelliſt. 1 r) , 


er (der) a renomiſt, 
af (der) eines Pfalz 
n of a count-palatine. 
/ hart, uneben, nicht glatt, 
pl, rugged, ſcabrous, uneven, unpleaſant, 
Ein rauhes gebirge, a ſcabrous, 
place in a county. Ein 
ugged or uneven, way. 
Ein rauher oder harter R 
ſevere or nipping, cold. 
wetter, rough, or unplea- pilla 
oder herber geſchmak, a rough, 
unpleaſant, taſte. 
a rough ſort of wine. 
| ſeyn, to be 
rauche muͤzze, ſ. rauch. R 
„ brown linnen, R 
Witet it; ravy ſilk. 
W boards, boards tha 
aher, grober, 


ttiſh, croſs, ill. 
fgim-looked, fellow. 
age oder firenge 


grafen unachter ſohn, the na- 


nicht ſanſt x. ſeyn, to 
harſh, odd, 


ous, rocky or unfrequented, 
der unebener weg, a rough, 1 
lhe haut, a rugged ſkin. 
j a bard winter; a biting, 
mer unfreundliches 


ſharp, brackiſh or 
lehiicher wein, 
haben, heiſer 


Ein rauher 
Einen rau⸗ 
grown hoarſe. 
auhe oder ungebleichte 
aube oder rohe ſeide, die noch 
Rauhe oder ungehobelte bre⸗ 
t are not- yet planed or 
ungeſchliffener, unfreund⸗ 
y , boiſterous, rude, rug- 
uncivilized, clovvniſh, un- 
Rauhe ſitten, ill manners. 
lebensart / an aſcetick life; 


or whiſper, ſomething in one's ear to round him in the 
ear With it. | 5 | | 
Raupe (die) a caterpillar, canker, cankerworm, pal- 
mer, or palmer-worm. Die raupen haben alles abgefreſs 
ſet, the caterpillar have fretted all off. Die raupen von 
einer ſtaude ableſen, to rid a tree of caterpillars, Eine 
galraupe, an eel-powt, | | 
Raupen, die taupen ableſen, #. v. 
aupeneter (die) canker-worms-eggs. 
Raupenneſt (das) a cluſt 
IS | 


er of canker - worms or cater« 
Raupichte baͤume, trees full of caterpillars. 
Rauſch (der) a ſurfeit in drinking, rowze. Eine geſell⸗ 
ſchaft, darin man ſich einen rauſ trinket, a carouſing 
club. Einen rauſch bekommen, to get fuddlet; to fall drunk. 
Seinen rauſch ausſchlaſen, to ſleep your fumes of wine 
away; to fleep your ſelf ſober again; to digeſt your ſurfeit 
with a flee, — 2 . N 
Rauſchen, ein geraͤuſch machen, to buſtle, to ruſh, to 
make a noiſe or buſtle. Er. am herein gerauſcht, he ru- © 
ſhed in. Ein rauſchender oder ewaltiger wind, a ruſhing 
mighty wind; a boiſterous wind. Das rauſchen oder brau; 
fen des meeres, the roaring of the ſea. Das waſſer rauſchte 
aus dem felſen heraus, the water guſ hed out of the rock. 


Das 


— 


os” | 


Oos benden ber 3 purling of a ſtream; the plea - Rebell 1. (der) einer, der wider ſeine Otdentlg 
ech 
a My 


ef wings. Ein rauſchendes blot kan ihn verjagen, che bet einer hauptwache, che reveille; th 
ruſhing of a leaf is enough to give him the chaſe. Rebellion (die) rebellion, revolt \ e alarm 


* 


tarden- rue. Wilde raute, hermelraute, wild-rue. Mauer- Rebenaſche (die) aſhes of ſpray of vine 


Eine fenſterraute , a pane, ſquare, ſquarrel or quarrel, of Nebenholz (das) bruſhwood of lo , 
_ glaſs. Schiefe oder ſchiefwinkelichte rauten, panes rhom- fagots of vines. | lopped vines; 4 


: monly the heftor. 


work. LE 
Ravelin (das) ravelin. 


giebt, queſtions and commands. RE, 1 | 
RNazion oder portion von haber oder proviant (die) ein when you cut it. 


| muſt be delivered. 


magnificent or ſumtuous , building, Eine reale feſtung , a hliner mit dem nez fangen, to tunnel; to take 


| er branch, of a vine. Eine jahrige rebe, die diesmal nur b 4 
blätter und noch keine trauben traͤgt, a young ſhoot of a Rechenfehler (der) an errour in reckoning, # 


. qufleſen, um fie zu ddxren und zu verbrennen, to gather Rechenkunſt (die) the arithmetick; the at 
Eine N einlegrebe, a provine; a layer of a vine. Nach der reenfunſt arithmeteal). 


at cards. 


tional number. 


* 


15 rau reb. reb rech 


W | 1 


ſant noiſe of purling ſtreams. Das rauſchen der vögel / the keit die waffen ergreiſt, a rebell, one that 
warbling of birds. Das ranſchen der flügel, the clapping his Sovereign. 2. Die rebell oder rey il, wl., It 


-4 - iſ 1 p 
Fauſhgelb (das) ſandarack. ; Rebelliren, ein rebell werden, to rebel, ain 4 
Rauſchgold (das) tincel; leaf-braſs glittering like gold. to revolt. LION | , 
Raute (die) 1. ein kraut, rue; herb of grace. Weinraute, Rebelliſh werden, to grow rebellious or dis. dl. . 


raute, moon - wort. Geisraute, goats = rue. Feldraute, 14 pe weinlaub, vine- leaves. 
fumitory. 2. Rauten, klebern, ſpaden und herzen, die vier Rebengäbelchen (das) ſ. rebentinten, 
zeichen im kartenſpiel, diamonds, clubs, ſpades and hearts. Rebengeſenk (das) a provine, a layer of a 


doidal, or cut like a rhomb. 3. Eine geometriſche raute, Rebenlaub (das) ſ. rebenblaͤtter. 9 
rhomb. Eine geſchobene raute, rhomboid. Rabenlaube (die) ein mit reben bedekter m, 
Rautenbube, the knave of diamonds at cards, com- garten, a vine-arbor. holy 
5 5 Rebenmeſſer (das) a vine-knife, 3 Prunnine | 
Rauteneßig (der) vinegar that had rue put into it. hedging-bill, a buſb-ſithe, ws "Wil 
Rautenformig - . rautenweiſe, rhomboidal. Roebenpfal, rebenſtab, rebenſiſizze oder tebenjetin 
Rautenkoͤnig im kartenſpiel (der) the king of diamonds A vine-prop ; a ſtake, or ſtik, put to a vine, wh 
| POLE CE . ches being tied to it, the tendrels will take holdon f 
Rautenkranz (der) rue-garladecce. RNRebenſaſt (der) 2. |. tebenwaſſer. 2. We, 
Rautenweiſe gemacht oder formirek jſt (was) chequer- the noble liquor that runs out of grapes. 
ES EEE FE NRebenſchoß (der) a new = vine ſprig; a-you | 
CINE RE ſpront or twig, of a vine-branch. Dag treiben hz 
Rizel (das) eine frage, die ſchwer zu errathen iſt, a ſchoſſen, ihr hervorſchieſſen, the vine. branchen fl 
fiddle, a hard queſtion. Sie pflegten ſich damit zu üben, ſprouting or ſpringing, forth. _ 
daß fie einander rizel aufgaben und auflöſeten, they uſed Rebenſtok, rebſtof oder weinſtok (der) a vive, 4þ 
to exerciſe, trials of ſkill in the puzting and reſolving of ſtock. Einen rebenſtok beſchneiden, to prune, or 


riddles. Das kinderſpiel, da man"Tizel und befehle auf⸗ vine. Ein wilder kebenſtok, a wild vine, 
- _. - Rebenwaſſer (das) the Water tropping out of 4 


% 


angeſeztes theil , ſo geliefert ;verden muß, a ration, ſhare Rebenwurm (der) ein wurm, der die. rehen k. 
or portion of oats, fodder, forrage or provender, that the vine-grub, the 3 e | 
-. XNRNRebemzinken, rebenſpizzen oder rebengibelein, hy 
Razional, vernünſtig, rational. Eine razionalzahl - ra- ſchoͤßlein, womit die reben die pile oder latten en 
| 5 e the tendrels of a vine-branch; the young twining 
Raze (die) eine haus - waſſer « feld - 2e, razze - a houſe- that ſprout out of the branches and whereyith they 

rat, water-rat, field-rat &c. Hinter den razzen her ſeyn, hold to ſtay themſelves up. 
to hunt rats. Ein ort, wo viel razzen ſind , a place haun- Rebhun (das) a . N Ein volk relhüner ! 
"7 8 of partridges. Mich duͤnkt, ich hore rebhiirer, met 


. ; 4 8 1 hear partridges chuck or call; or J hear the cal 
Real (das) x. eine ſpaniſche münze, a real in Spain, tridges. Ein hund, der auf die rebhüner abgeif 
2. Real ſeyn, to be real. Ein reales gebaͤude, a ſtately, a ſpaniel. Ribhitner auflagen, to ſprig partridge, 


Reakzion (die) die gegenwirfung / reaktion. 


place well fortified, ' With a tunnel, or ſtalking-horſe.. 
Realien (die) realities. _ | Rebhünlein (das) a young partridge. 
Realitaͤt (die) reality. | Reeenſent, recenſiren, ſ. rezenſent. 4 
Realſchule (die) real-ſchool. Rechen (der) die harke, a rake or raker; 4 
Reaſſumiren oder wieder vor die hand nehmen (eine Mit dem rechen zuſammengeſcharret, raked; rl 
unterbrochene handlung) to reaſſume an interrupted con- gathered with a rake or raker. 77 
e ggleechkenbuch (das) ein buch, woraus mar techn 
Rebe (die) ein weinrebe, a vine-branch; a ſprig, twig, a . A ee a book cantaining rules of aritins 
book to learn ciphers or reckoning in. f 


vine- branch A bearing ny _ 3 TO alte ſting up of account. 

verdorrete rebe, an old and withered branch which you Reche er (die königliche) the exchequer, 
cut off. Reben ſchneiden , pfaͤlen und binden, to prune or N e ark of Br y % il 
lop, prop and tie up, your vines. Abgeſchnittene reben oder die kaͤmmerei der ftadt London, the chander e 


ſpray of lopped vines. "Dis Jauptrebsy © the vine-Hock. 'ciphering or accounting; the art of caſting up f 


Eine ſezrebe, a quick ſet ſprig of a vine. Baumrehen, * tam: 
weinfidffe bei * baum gepſlanzet, vines planted — Rechenkuͤnſtler (der) f. f. e ee 
to a tree. Wilde reben oder waldrehen, the way-faring Rechenmeiſter (der) der die knaben tach; 
wee; the Wild- vine. — | ___  Arithmetician; a cipher-maſter 3 an account 


* 
7 , ” 
! 7 — : . as ” 
* — * , 
, 'T Y 
i | | 
* * 
— ” s 


| hmetick3 A ſchoolmaſter that teaches boys to eounted 1 he gave, rendered or delivered, his account. 
| arithi e TE un, . Ich hoffe euch gute rechnung davon zu geben, ich hoffe 
lacheupſennige / counters, braſs · pennies to count, to einen guten preis fär eure waare zu erlangen, I hope to 


VVV give you a good account. Man fan nicht rechnung darauf 
y W) thaſt/ rechnung oder verantwortung, ſo einer machen, there is not to be accounted upon; one can not 
2 derwaltung geben muß (die) the account one is depend, or rely, on it. Das iſts, worauf ich am meiſten 


de of his adminiſtration. Reqenſ<aft. von einem fp; 
Fi 


| one to an account, or accompt. Bin ich that is t I make moſt reckoning of. Er macht ihm elber 
'n wel rechenſchaft davon zu geben? what, am 1 rechnung auf befoͤrderung, he does calculate himſelf for 
IM, e te you fer if here Preſerment; he makes himſelf ſuch an account, Sagt 
chenſchule (die) a reckoning - ſchool; a ſchool where dem wirt, er ſoll die rechnung machen go and aſk what 
F ire taught ciphers, the arithmetick, the art of js to pay? Wo ich meine rechnung dabei finde, wo ich 
hung or ciphering. . „„ mnmuzen dabei ſpüre, if I find it turning to account, or if 
genſhiler (der) reckoning - ſcholar, 


o man in der {azkammer , oder in der kaͤmmerei 
rake, {1 (die) der rechentiſch 2 8 5 bert üͤbergiebt, a debentur. Gebt mir nur eine rechnung, oder 
cchentafe > | 2 


. bd Bit nung, a tailors 's bill. Rechnung von eingekauften und 

eenvoll 9000 Re lack ve! A — waaren, eine 3 an 2 Eine verkauf⸗ 
ne (die) the te | 1 «= , kechnung, account of ſale. ine unkoſtenrechnun 22 

— (das) eine art von gras, quitch-graſs or / ſtenrechnung, a 


ſomething. Rechnen, wie hoch die unkoſten bat, a particular of one 7s eſtate;; Eine nebenrechnung, 
umber, jomet l * — 84 ne. 


= aß An account ballanced. Eine rechnung, an off reckoning. 
ute, what the charges will amount to; ply Fa Eine rechnung, ſv noch hintennach kommt, an eee 
its; to rer 42 4 — N Men tht Für 2 _ fehler in der rechnung it; errours excepted 
ciphers, Er hat mich re t on the Sur meine rechnung und gefahr oder riſiko, (or unt. 
bers Eines zum andern rechnen, to reckon the 9 hre deine oder riſifo, for my account 


at Meine eigene rechnung, ich treibe nur properhandlun all 
bone; 1 am one ee tt - i —_ 7 en the 2 1 drive, is for my own account.” Jhrer rechnung 
; Jam one among the reſt. " nach iſt die zeit ihrer nieder ara "35 
Lo Gen, that is a ſmall matter ko that other; ch iſt die z t ihrer niederkunſt nahe, -ſhe is near her 


: u ſhe went to her reckoning. | 
that other. Vier tauſend, jedoch weiber und kinder Rechnungebuch (das) count-book. 
nit gerechnet, four thouſand, yet women and 
en not comprehended. Wenn einer das rechnen ckoner. x : 5 
wenn einer daran ſich kehren wolte, if one would Rechnungsrath (der) counſellor of exchequer, 
notice of that; if one would be moved by that. Er Rechſtroh (da 


et {on auf ſeines vaters tod, he already makes ac- barrow. | 0 hort ſtraw, reked together with a 


t upon his father's death; he imagines or compaſſes, Recht 1. ſeyn, to be x5 be EIT . 
120 of his father. Son Ws, og. cht 1. ſeyn⸗ right. Der rechte Verſtand, we } 


| n amt ce name zc. the right ſenſe, Way, name &c. Einem die 
xdnung.(die) the reckoning, account, accompt, ſeore. echte wahrheit ſagen, to tell one the ee ne 
kung. und gegenrechnung, account of what 5,7. one, dechte wahrheit ſagen, ell one the plain truth. Mit 


| 3 ein rechter affe , he is a true, or very,” ape. Ein rechter 
echnung, account current. Ich ſtehe mit ihm in rech⸗ bauer, ein rechter flegel, an rr e 4 leer boor, : 
/ wit haben offene, oder laufende rechnung mit ein⸗ | | 


et tzbube / a right ſharper. iſt ein red is. 
allance of the old account current into the new one, to 1 Aa — "Foe 3 2 2 
. ſchlieſſen, 4 ballance an 8 ; Tips rechter ſchalksna | | 
ng ummiren / to caſt up an account. Das. aupts junge, ein aufgeſchoſſener jdngling he is a pure youth. 
uus die kurrantrechnungen heraus geschrieben wer, Sie iſt eine rechte hure, che . e 
the count-book. Eure technung iß richtig, iſt mit it rechte hure, ſhe is an arr nt whore, ſhe plays 


., n 4 0 | in rechter taugenichts, a r cht deboſ hee. Ein 
t 4 9 | have examined it and fount it agreeing rechter ſoldat, an order] ; or liſted; Toldier, Ein rag 
Auf, 14. Dei nebme ich din auf dechnung unſerer ter poet, 2 due poet. Ein rechter ſtoikus, a right Koick, 
5 „lake it upon the ſcore of friendſhip. Ich Eine rechte mahlzeit hatten, to keep a ſet meal; to eat a 

ure rechnung ſtellen, 1 hall ſeore it, or ſcore full meal. Ich habe eine rechte freude daruber Lam very 
» © Jou; I ſhall file, put or place, it to your ac- - If r | 

; Wy ſellet es auf meine rechnung als per aviſo, von der (ach? wiſſen, I will know the ſhort and the long 

at, dare zit to My Account as per advice; and of that buſineſs. Er hat was rechtes ſtudiret, he has 2 
. placed, charged or noted, to my account ſolid erudition; he is a right-learned man. Das kleid 
dere Man hat rechnung, oder rechenſchaſt von wire mir ſchon recht, that coat would fir me, it ſits cloſe 
ien ni er hat rechnung thun, geben, ablegen oder upon my body. Ihr habt recht ihr redet recht, ſo iſts wie 
x; he was called to an account; he ac- ihr ſaget, you are in the ris} 

V. L. Engl. Cex. ate Abth. e 


rech > 


meine rechnung mache, that is *t I fx my bottom upon; 


; a j prove rofitable, or if it yield ſome profit. Eine rech⸗ 
e<enſtiel (der) der ſtiel an einem rechen, the handle nung , p <- 


bp uf orgs, . einen auszug, was ich euch ſchuldig din, do but give me 
abacus. Eine rechentafel von ſchiefer, a counter a bil, or note, of what 1 ow vou. Eine ſchneidersrech⸗ 


dTount of charges. Ausgaberechnung, account of expences. 
r . 
ihnen (etwas) wie ee 


wie A by-reckoning, an account apart. Eine ſchlußrechnung, 
helaufen - to reckon, count, account, calculate or % 3 


the other. Ich rechne mich auch-dazu, I put and hazard. Ich führe keine andere handlung als nur fiir 
Wi | | J | q { 


reckon! Sie hatte i JR e 5 
is nothing in compariſon of that, or being compared reccon'ng. Sie hatte ihre rechnung gar eigentlich gemacht 


Rechnungsfuͤhrer (der) the accounter, caleulator | aus 


| oder im rechten ernft , ſoriously, j er 
and t1e contra - account. Offene, laufende oder kur⸗ ch nſt, ſoriously, in good earneſt. Er iſt 


ether a very clown, a right bomkin. Ein rechter boͤſewicht, ein 
/ we have account current together. Das ſaldo der rechter boͤſer bube, an arch. boy. e 3 
urrantrechnung auf die neue tragen, to transport foſttek böſer bube an arch-boy, arch-knave. Ein rechter 


tr, a right buffoon. Er if noch ein rechter 
the whore. Gi nbold, a true © RR 
tr fonform , your accompt is right, juſt or well; 1 dronkar: eis rechter trunkenbold, à true, or arrant, 


glad of it. Ich will den rechten grund von dem handel, oder _ 


right on it; you W | 


a 
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weak the truth; 't is fo as you fay. Es geſchieht euch 


ſuß meines pferdes und nicht die linke, 


_ of them. 
gar wohl leiden, daß ers thue, he may do it for all me. 
Das kan ich nicht recht heiſſen, that is what I can not ap- 


deed. 
Heart; I do heartily love him. Es frieret mich recht, I am 


darüber recht beſtürzt, he was ſtruk dead. 


rech 


recht, you are right; you get what you deſerve. Einer 
der in alle ſaͤttel recht iſt a man fit for any thing. Das 
iſt das rechte maaß, ſo meine ſchuhe haben muͤſſen, my ſhoes 
muſt be of this ſize. Das iſt nicht recht deutſch, this phraſe 
is not true German. Er iſt mein rechter vetter, he is 
my couſin germane. Sie tft nicht ſeine rechte, ſondern 
feine ſtieftochter, ſhe is but his ſtep-daughter, or daughter 
in law. Er iſt der rechte vater des kindes, he is the very 
Father of the child; the child is begotten by him. Die 
rechte hand, the right hand. Die rechte ſeite und der rechte 
the off- ſide and 
the off - foot of my horſe, and not the near - fide or the 
near- foot. Wo mir recht iſt, oder wo ich recht ſehe, fo 


kommt er daher, there he comes along, if J am in the right, 
or if I ſee not amiſs. Wo mir recht if; ſo warens drei und 


zwanzig / if I am in the right on it; or if I am not ont on 
it, or if I do well remember, there was three and twenty 
Er thue es nur, es iſt mir {hon recht; ich kans 


prove of. Ihr müßt ihm recht thun, you muſt do him right. 
Ein mann der ſchlecht und recht iſt, a d 
Und dann ſoll weiter ergehen was recht iſt, where upon 
Thall further follow what is lawfull. Recht handeln, recht 


verſahren, to act juſtly, rightly , uprightly, plainly; to 
| Foun orderly, duly, regularly or feemly. 


Bleirecht 

inunter, downright, down- plum, perpendicularly. 
Bleirecht in die hohe, vertically, plum-over. Winkelrecht, 
rectangularly, directly acroſs. Schnurrecht, ſtreightway, 
Sn a right line, by line, exact, ſtrait, juſt, level, even, 
right. Nun ſtehet die wage recht, now the ballance ſtands 


Jrame, out of houmour, or off the hings. 
recht flug, he is not in his right ſenſes. - Jhr fanget eure 


ſachen nicht recht an, you do not go the right way to work; 
Fou go the wrong way to work. | 
recht machen, it is impoſſible to pleaſe every body. 


Wer fans allen 3 
Wo 
mir recht it - wo ich mich recht erinnere, if 1 miſremember 
ot. Nun iſt mir recht wohl, now I am very well. 
meinet es recht gut mit euch / he does wiſh you well in- 
Ich habe ihn recht lieb, I love him with all my 


mighty cold. Er iſt recht toll, he is ſtark mad. Er ward 
Er iſt recht 
trunken, he is dead drunk. Ihr müſt recht verſtaͤndlich 
reden, you muſt ſpeat good ſenſe; you muſt talk reaſo- 
nably. Er verſtand mich nicht recht, he did not under- 
ſtand me; he mis - took me. Ich habs nicht recht bedacht 


gehabt, I did not ſufficiently adviſe of it aforehand. 


2. Was verworren oder in unordnung liegt, wieder zu recht 


bringen, to ſet things in order. Etwas recht ſezzen, es 


gerade ſezzen, to ſet a thing a right; to ſet it to rights; to 


rectify, redreſs, adapt or adjuſt it. Ich will ſehen, ob 


ichs kan zu recht machen, I ſhall try to accommodate, fit, 
pair, redreſs or adjuſt it. Macht alles zu recht gegen 


die zeit ihrer ankunft, prepare every thing, or make all 
mings ready, towards the time of their coming. 


Recht. (das) die rechte, das gericht, die gerechtigkeit, 


die billigkeit, law, right, juſtice, equity,” reaſon. Die 


rechte Gottes, ſeine gebote, ſein geſez, the law, or com- 
mandments, of God. Dus fauſtrecht brauchen, ſein eige⸗ 
ner richter ſeyn, to go to club- law with one; to wreak 
your own ſeff. Die rechte ſtudiren, to foilow the law. 
Beider rechte Doktor, a lawyer, a doctor of law, he that 


has taken the degree of Doctor both in che eccleſiaſtical, 
Spiritual or canon- law, and in the civil law. Ein vori echt, 


zoͤlle, von eins und ausgehenden faufman 


a down-right man. 


Jeit ſteht ihm der kopf nicht recht, he is out of g 
Er iſt nicht 


Er 
dieſelbe entſchuldigen, to excuſe, exculpate, riztt, d 


ich ihn nicht rechtfertigen, as for that I think him blanal 


to act lawfully, to proceed after the way uſed a; l, 


law not yet decided; a ſuit at law that is fill laſing 


Rechtlich wider einen berfahren, to take the au on 


Wrong. 


"oY 
a 4 ” 
2 «4 . 
e 


ein recht ſo einer vor dem andern hat 
right or privilege one has before Pat de age , 
rechte, die vorrechte ſo mit der Majeſſaͤt V6 nia 


royalties or regalia, the rights of a int bunden ſind; d 


9 


duties or cuſtoms of merchandiſes ent 

recht der erſten geburt, primogeniture; bir 0 
prerogative of the firſt- born ſon. An einen 

recht erlanget haben, to be made a free. mau t ling 
of a town. In einem lande das geburigreqy en dn 
ben, to be naturalized in country, Das gaft erlag 
of hoſpitality. Das recht einer wahren feln 
laws of true friendſhip, Das Mum recht haj 
the right, authority or power of ſtam Be 
your own coin, Mit was für recht ſodert er bag YJ 
What account, with what title, or under W ky 
does he demand that? Ein kontrakt in gehin * 
rechtens, oder der in rechten beſtehen kan, alwi 
ment, a contract that will ſtand goed in ka? 
good in law, or that is made in due form ir 
ret gehen laſſen, to turn the equity of juice no 
tiality. Gewalt, oder gewohnheit geht für recht Pa 
or cuſtom, prevails over reaſon. Das recht an ty Y 
ziehen, to do juſtice upon-one. Eijnex ſo ſchan 
recht halt, a ſevere juſticer. Iſts rechtens! is i wil 
is it uſed in law, or at law? do the laws ſpeak i! þ 
groͤſſerm recht könte ich ſagen 2c, much more reap ln 
to ſay etc. Das landrecht, oder landgericht hatn, | 
keep the aſſizes in the country. Kriegsrecht oder fan | 
uber einen ſoldaten halten, to try a ſoldier by mari 
Sich ins armenrecht legen oder begeben, to pref; 
verty, for to injoy the exemption ſrom bearing the ch 
es at lx. 3 


Ported. g. 
-right; f 


Rechten, zanken, ſtreiten, prozeß fuͤhren (mit jemul 
oder über etwas) to be at law with one, to have tum! 
law on him, or to wage law againſt him, for or abu 
mething. Rechten macht gemeiniglich nur die advofatend 
lawyers uſe to be the only men that grow rich by the 
Wider einen advokaten iſt ſchwer zu rechten, a good wy 
is a bad neighbour. _ | 
Recchtfertigen oder rechtſprechen (eine perſon ob ſl 


or juſtify, a body or thing. Sich ſelbſt redtfertizn; 
right your ſelf; to fhew your ſelf not guilty, Da 


Rechtfertigung (die) juitification. Das hat er zu { 
rechtſertigung vorgebracht, that is what he did ſay w 
culpate himſelf. Die rechtfertigung eines ſlinders vr 
the juſtification of a finner before God. 
Rechtfertigungsſchrift (die) an apology, 

Rechtförmig oder rechtsförmig 1. ſeyn, to be liz 
be goed in law. 2. Rechtfoͤrmig handeln oder berſch 


Rechtglaubiger chriſt (ein) a faithfull chriſtan, 2M 
belivier, an orthodox. — 
Nechtglaͤubigkeit (die) orchodo y. 
Reechthaͤngige oder rechtshaͤngige ſache (eine) an adio 


adtion that is ever yet proſecuted. 
to go to law with him; to ſue him at au 0 0 
action at law againſt him to wage law againſt 17 i 
liches bedenken, detiberation of lawyer, a legal 1 

Rechtloſes verfahren (ein) a lawleſs proceeding; 40 


Rechtmäeig recht, berechtigr, bifiig wer ea 
to be lawfull, right, righttull , equitable, JW 1 


rech 
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t, due. 


t judge. 


full, true, right, « ; 
x lov Eine rechtmaͤßige entſchuldigung, a law- 
| * og it, reaſonable, valid or ſufficient, excuſe, 
C j bl 


irgend worüber faͤllen, to paſs an equitable 
fig urthetl Rags to judge equitably of it. Ein recht⸗ 
a lawfull calling. Eine rechtmaͤßige foderung 
| juſt, right or ation ex- 9 5 
mäßig gehöͤret, give him is due. Recht- 
Want - be a lawfully, orderly, rightfully, 
We chooſen or elected. Rechtmaͤßig leiden, 
y or deſervedly. Rechtmäßig verfahren, to 

orderly, rightly or duly. 
(die) lawfullneſs, rightfullneſs, equita- 

ofs, equity: . | 3 


; nicht links 1. ſeyn, rechte, oder mit der rech⸗ 
dad, es thun wie gebraͤuchlich iſt, to be right-han- 
land not left-handed. 2. Rechts um! turn upon the right 
l Rechtsum 


wt hand, - g 2 | ny 
Fake oder rechtsſache (die) ein rechtshandel, ein 
j oder handel vor gericht, an action, cauſe or ſuit, at 
„ a matter of judgment. | 
” eder fuͤhren, to proſecute, or wage, law againſt 
Der advokat im gericht, der meine recht ſache fuͤhret, 
proftor he that manages my cauſe beſore the court, 
' rechtagelehrte - der meine rechtſache fithret, der die noͤ⸗ 
we (Friften darzu verfertiget, my lawyer; my counſelloc 
ay, Er bedienet rechtſachen, verdienet aber wenig dars 
/ be ſtarves with the law. | | 


Kedtchelehrung (die) information of right or law-fullneſs, 
lachtseinwurf (der) objection in point ef law. 
fechtserfahrner (der) a lawyer. 


Jechtserſahrung (die) knowing of laws by uſe. 


achmaͤßigkeit 


fair, true, intire, ſincere, candid, juſt, reaſonable, 


re, valorous, valiant, valid, accompliſhed. Ein recht⸗ 
ſener mann, a right-honeſt man, a down-right man. 
 reht(haffener glaube, a ſolid faith, a faith indeed. 
lechtſchaſſene buſſe, a repentance not ſeigned, but ſin- 
p, upright, hearty , true. Eine rechtſchaffene mahlzeit 
ſt to eat a hearty, or full, meal. Ein rechtſchaffener 
at, a valiant ſoldier. Rechtſchaffen erſunden werden, 


 reht{affener erbe und nachfolger der tugenden ſeines 
fs, the very heir and imitator of bis father's virtues. 
Achaffene oder getreue unterthanen, loyal ſubjects. 
Aiſchaffen, oder ernſtlich arbeiten, to work earneſtly; 
e hard at work. Er war rechtſchaffen voll, er hatte einen 
awauſch, he was dead drunk. Er hat mich rechtſchaffen 
gen, he has very knaviſhly cheated me; he has chea- 
ne indeed; he put a mighty cheat upon me. Es fries 
nich rechtſchaßß I am mighty cold, or very cold. 
dif techtſchaen heiß, that's hot indeed; | that's very 
or nightyhot. Einer ders recht{affen oder redlich meis 
1 he that has a good intention or meaning. Ihr geht 
I e<t{<afen mit mir um, ihr handelt nicht offenherzig 
Wit; you deal not plainly, freely, openly, candidly, 
rely or uprightly, with me. 5 i 


| weben (die) the orthography; the right way 


* or die rechttordnung be courſe, or pro- 


* 


or ee 
7 iger koͤnig, eigenthuͤmer, anwald, t 
Ein recht F19 t, or rightful, king, ner, 


Amibiges teſtament, a will good in law. Ein recht- 


kehret euch ; turn half round upon ths 


Eine rechtſache wider jemand 


Ketſhafſen - aufrichtig, redlich, treulich, gründlich, 
ummen oder tapfer 1. ſeyn, to be right, righteous, ho- 


wht, downright, real, ſolid, perfect, loyal, faitkfull, zwang durch mittel des rechtens, a compulſion by way 


1. ſeyn / keinen ſchiefen winkel haben, to 
be reftangular. 2. Etwas rechtwinkelicht machen, to make 


prove true, right, righteous, perfect, folid, fixed. 


rech red 
Rechtsgelahrtheit (die) jurisprudence; che knowledge of 


he law. 4 3 | 
Nechtsgelehrſamkelt (die) ſ. “n.. 
Rechtsgelehrter oder rechtsgelahrter (der) ein juriſt, einer 


den man bei rechtsſachen zu rathe ziehet, a lawyer, a coun- 


ſellor at law, an advocate. 
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* 


Rechtshandel (der) ein gerichtlicher prozeß , an action, or 
ſuit at law. Einen rechtshandel wider jemand anfangen, to 


bring, or enter, an attion againſt one; to ſue, perſecute, 
him at law. ſ. rechtſache. | ; 8 . 

Rechtſinnig, oder recht geſinnet ſeyn in glaubensſachen, 
reiner lehre ſeyn, to be orthodox in matter of belief. Eine 


rechtſinnige meinung, an orthodox, or ſound, opinion, 


dogma or tenet. 


Rechtskoſten (die) 


the coſt and charges of a ſuit at law. 


Die rechtskoſten aber ſollen kompenſirt geachtet werden, wit⸗ 


hout coſts; each 


party being adjudged to bear his own 
coſt and charges. | TX 


Rechtſprechen, 1. irgend worüber, to give in, or put in, 
your verdict upon ſome ching; to paſs, or pronounce, your 
verdict, ſentence or judgment, upon it; to judge, or de- 


cide, a cauſe. 2. Ich fans nicht recht ſprechen, billigen oder 


gut heiſſen, 7 can not approve of it; I will not juſtify it. 


Rechtſprechung (die) 1. deciding, judging, giving a 


verdi&, the giving of ſentence or judgment, 
pronouucing, proſody, orthoepia. | 
Rechtsprozeß (der) ſ. rechtfahe. 5 
Reechtſpruch oder rechtsſpruch (der) der rechtsſchluß, das 


2. Right 


endurtheil, a ſentence, verdict or judgment; the final ſen- 


tence in a ſuit at law, Sich dem rechtsſpruch unterwerfen, 


to ſtand, or ſubmit, to the verdict or 
Rechtsſprecher (der) judge. | 
 Rechtstag (der) ſ. gerichtstag. 


ſentence, 


Reechtsverkehrer (ein) a petty-fogger, ta 
- Rexchtsverſtindiger (ein) {. rechtsgelehrter, 


Rechtswidrig, lawleſsly. ©: 
Rechtswidrigkeit (die) lawleſsneſs. 
Rechtswohlthat (die) favour of laws. 


Rechtszwang (der) 1. das gebiet, the jurisdiction. 2. Der 


of law. 


Rechtwinkelicht 


a thing reftangularly, | | 
Rechtwinkelichtkeit (die) rectangularneſs. 
Redart oder redensart (die) ſ. redensart. 
Rede (die) a ſpeech or diſoourſe. Eine rede 
fentlichen verſammlung, an oration, ſpeech, 


ha 


Eine lobrede , a panegyrick; a ſpeech made in the praiſe 
of one. Eine rede, ſo ſtudenten zu halten pflegen, ſich einen 
muth und parrheſie anzugewöͤhnen, a moot. In der rede 


ſtecken bleiben, to be out of your moot, cue or part; to 
ſtick; to be at a ſtand; to ſtand poſed. Eine vorrede, a 


praeface. Eine alleinrede, ein ſelbſtgeſpraͤch, monologue, 
ſoliloquy. Ein redetheil, a pars orationis, a part of ſan- 
guage. In redetheile zerlegen, analiſiren, to parſe. Eine 


ſchulrede oder verantwortungsrede, an apology ; an apolo- 


getick oration. Eine ermahnungsrede, an exhortative, ex- 
hortatory , parenetick, or protreptick , oration. Eine troſts 


rede, a conſolatory ſpeech. - Eine verblitmte rede, an alle. 


gory, a metaphorical or figurative ſaying. Eine na<driifs 
liche rede, an-energetical or emphatical ſpeech. Eine deufs 


ner oͤf⸗ 
gue or 


harang. Eine rede halten, to make a ſpeech or harang. 


liche und wohl ausgedrukte rede, a ſignificant, proper, fine 


or expreſſive, ſpeech; fine expreſſions; expreſſive terms, 


words or phraſes. Gleichnißreden, parables , ſimilitudes, 


- Eineſchluprede, a yPogilm, Eine narren- oder finderrede, 


eine 


— 
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mit eina 


: mind 7 bs ſpeak conwary toy ous thoughts, Deut 


tine unberſtaͤndige rede, a filly talks a non-ſenſe, impert?- 


nence or abſurdity; a non-ſenſicat or impertinent diſcourſe. 


Scherzreden, kurzweilige reden, quibbles or puns. Stachels 
oder ſtichelreden, biting; nipping, deadly or ſhrewd, jeſts. 


Laͤſter⸗ſchmach⸗ oder ſpottreden, eine afterrede , blaming, 


calumny , ſlander, backbiting. Schand⸗ oder unzüchtige 
reden, bawdy, obſcene, filthy or ſmutty, talk. Anzuglis 
che reden, words; big words; ill or abuſive language. 
Höfliche ſchmeichelreden, flattery, fawning upon, courting. 
Pralreden, rodomontados, bravery, ſwaggering, vapou- 


ring, hectoring or boaſting. Eine weiberrede, chit-chat a 
prittle-prattle, an old womens tale, a tale of a tub. Tiſch⸗ 


reden, table-talk. Es iſt eine gemeine rede, 't is a com- 
mon talk; it's much talked of. Es geht ſo eine heimliche 
rede / 't is whiſpered abroad; there goes ſuch a whiſpering 


. Haltet ein mit ſolchen reden, ich kan dieſelben 


nicht vertragen, be ſilent, I. can not abide your talk. Das 


will ich nicht in abrede ſeyn, 1 do not deny. Die rede fließt 


ihm wohl, he is a well - ſpoken man; he has his tongue 
well hung, or well oiled; he has a ſine way of delivery. 
Einem in die rede fallen, to check one's talk; to interrupt 
him; to ſtop him with your contradi&ion. Er vergeſſe ſcis 


ner rede nicht, under favour, remember your. word. Ihr 


ſolt rede und antwort davon geben, you are accountable for 
it. Man wird euch darüber zur rede ſezzen , you ſhall be 
called to an account for it. Es gab ſo die rede, we happed 
to diſcourſe of it; our diſcourſe fell upon it; we came ca- 


ſually to talk of it. Es giebt eine rede die andere, a diſ- 


courſe will run from one matter upon another. Um wie⸗ 
der auf meine vorige rede zu kommen, to retourn where 1 


left it. Unſere rede war, wie 2c. I told how &c. Hievon 


iſt die rede nicht, you anſwer from the purpoſe. Das iſt 
meine rede allezeit geweſen, that has always been my ſaying. 


SGlaubet meinen reden, be ſure of what I tell you. Ihr 
werdet an meine reden gedenken, once you ſhall remember 


that I foretold you ſo. Das ſind nur eitele reden, that is 


but idle, or filly, talk. Die rede kam vor den könig, the 
rumour came to the king's ears. Die rede gefiel ihnen, 
that ſaying did pleaſe them. Ich kenne ihn an oder bei 


ſeiner rede, I know him by his ſpeech. 


Redekunst (die) the rhetorick or oratory ; the art of 


eaking eloquently. „ | 3 
Reden (rt. von eiwas) to ſpeak, talk, diſcourſe or rea- 
fn, of or about ſomething. Das iſts, wovon geredet iſt 


worden, that is the thing ſpoken of, Zwiſchen den zaͤhnen 
reden, wenn man erboſet iſt, to mutter, murmer, grumble, 


groul or t. Leiſe reden, to ſpeak low, or ſoftly. Leiſe 


its ſelf aſleep; there is no more talk of it. Den leuten 


zu reden geben, to make people talk of you. Immer von 
einer ſache reden, immer die alte leier ſtimmen, to harp 


always on the ſame ſtring. Die am meiſten reden, pflegen 


wobl am wenigſten zu thun, was ſie ſagen, the greateſt tal- 


kers are commonly the leaſt doers. Machen, daß einer 
anſange zu reden, to make one talk. Er redet annehm⸗ 


lich, he is a well- ſpoken man; t is a pleaſure to hear him 


talk, reaſon or diſcourſe, Es wird uͤbel von ihm geredet, 
he heares ill; there goes an ill report of him. Niemand 


u nahe geredet, be it ſpoken to no body's prejudice. Ei⸗ 


nem nach dem maul reden, reden wie ers gern hoͤret, to 


latter one. Weil wir eben hievon reden, our diſcourſe 
no having bit upon that point. Wir reden oft von euch, 
we da oſten remember you. Reden, wies einem ums herz 
iſt, to ſpeak plainly · your mind; to declare your thoughts ging 


freely. Anders reden, als mans meinet, to diſſemble your 


% 


againſt it. Er redete nicht ein wort, he hat not a word! 
nung herausſagen, for grief could he hardly ſpeak, or ut 
worten aus;udriiffen, a phraſe; an expreſſion; a mann 


| reden, to whiſper together. Man redet nicht 
mehr davon, es iſt davon ganz flille, the ſtory has talked 


te, techtſchaſſen. Redliche unterthanen, loyal fie, 8 | 


den, to ſpeak plain. gierlich * 2 | 
eloquently, neatly ,* finely or 1 Chem une, 
to ſpeak properly, ſignificantly, or expreſſively - teden, 
fine expreſſions; to have a fine way of ex Y; to uſe 


ding or diſcloſing, your thoughts, Berblamt oder how's 


reden, to allegoriſe; to ſpeak figurati i 

or allegorically; to uſe 4 N hoticall 
gleichniſſe reden, to ſpeak by parables or imd 
Nachdenklich reden, to ſpeak emphatically, notabln es 
markably ; to conclude a profound ſenſe With your if 0 cb 
Nachdrüklich reden, to ſpeak energetically, bow a 
penetrantly or penetratively. Kindiſch reden, to — 
childiſ hly or ſillily. Narriſch, ungereimt oder abgeſhm ft 
reden, to ſpeak neither rime nor reaſon; to ſpeak J 
ſenſe ; to talk non-ſenfically, fooliſhly, impertinent y 1 8 
ſurdly. Gründlich, vernünftig oder klüglich teden, to ſpeak 
good ſenſe; to ſpeak reaſonably, wifel y, prudently or diſcteet | 
ly. Mit verſchiedenen zungen reden, to ſpeak divers languad 
ges. 3. Was redet ihr? wovon redet ihr? what do youll 
talk of? what's the matter of your diſcourſe? Etwas be 
ſich ſelbſt reden, to liſp your thoughts; to whiſper then 
within your ſelf. Faſt alle welt redet framzoͤſiſch, ih 
french tongue is ſpoken almoſt everywhere. Engliſch rg 
den, to ſpeak engliſh, E8 wire viel davon zu reden 
much could be ſaid of it. Harte worte wider einen reden 
ihm mit harten reden begegnen, to give one ill werds, 0 
foul language; to uſe hard or big words, abuſive or offen 
ſive expreſſions, againſt him. Schmeichelworte reden, t 
give good, ſoft or fair words; to careſs one; to ſpedl 
words of courſe. Wer viel redet, leugt gemeiniglich viel 
he that talks much, lies much. Die wahrheit reden, t 
ſpeak the truth. Liigen über luͤgen reden, to tell a thou 
fane lies. Lugen von einem reden, to tell ſtories, or tals 
of one. Ich will nur ein paar worte von der hauptſache t 
den, I ſhall only ſpeak a few words to the principal poin 
Er redete nicht ein wort dawider, he had not a wot 


ſay; he ſpoke not a word, not one word or never a yon 
Vor traurigkeit konte er faſt nichts reden, noch ſeine ma 


his ſentiment. 


Redensart (die 51. die art und weiſe, eine ſache 1 


or form of ſpeech. Einè engliſche, hochdeutſche, ſranzd} 
ſche, lateiniſche, 2c. redensark , eine art zu reden, ſo ein 
jeglichen von dieſen ſprachen eigen jſt, an angliciſm, ga 
maniſm,; galliciſm, latiniſm, &c, Eine redensart, un 
den juriſten gebraͤuchlich, a law- term. Eine eigentlie 
redensart, a proper, ſignificant or expreſſive phraf 
Eine verbluͤmte redensart, an allegory 5 an allegorical, m 
taphorical or figurative, way of ſpeaking. Eine harte! 
densart, an hard expreſſion. Eine hochtrabende reden$al 
a phoebus, a bombaſtick, or ſwollen, ſtile; big word 
Eine weit aus ſchweifende redart, a long-winded mani 
of ſpeaking. Eine kurzgefaßte redartz 8 Laconick ſti 
2 cloſe and pithy, ſorm rpreſſing 509 
thaughts. 3. Die verſchiednen rede er rache 
verſchiednen orten eines land 4 oder ee darin dieſe 
gemein ift / the divers dialects of the ſame language ind 
vers parts of that countr;” or kingdom wherein The is 8 
nerally uſed. ö e 725 : 
| Redeſchmuk (die) ornament in ſpeaking, ornament 
an oration, rhetorical ornament. 1 
Redeübung (die) the exercitation in ſpeaking; a haf 
ing; exercitation in harangs, a moot. fon 


„Redlich, ehrlich, aufrichtig, rechtſchaſſen, 7. 


— 


yon ö 
= : 


red ref e | i „„ 
a ref 5 reg | | 4 


li nowerk, an honeſt trade. Ein redli 2 
a hor air-conditioned, frank, open n an Reſeriren (1. etwas) es « ür Ry 
x repliches verfahren / 2 reaſonable , diſcreet, en. * er thing, J 2 3 7 6 
„ mein leztes, pteaſe to be ſerire oder beziehe mi 
| ; referred, or | ref. e mich auf 
; er, to my laſt, 


e 
17 equitable, inculpable or blameleſs act 
Si ion or Referi 1 
3 + Sid orig Un. diger handeln e, den E 
„ openly, freely, candidly, 3 to deal Reff (das) 1 0 5 fog recounting. 1 
y, upright- dorſer or doſſer. 2 Er dem ruͤkken en 2 | 
6... reff oder in die raufe iin | 
1 im ſtall 


wp pln Fraithfully, honeſt! 
fly, faithtully, on >] | 
ty, juſtly or righteouſly, legen, vor die pferde, to put h 
put hay inte the rack for y 
K e Fees F your 


ingenuo | 
one. Es geht hie nicht redlich zu, here lie 
le this 1 fair; 115 s ſome h 
bn ee, ee tir rice 
1 "Mich, he pays LEE) ons 5 tiſes are theſe, Reſiniren (die) the braces of a doſſer 
pl} -maſter. Das AR wa 8 ſomething; 8 es fein oder lauter machen, to refin 
dad to your promiſe; to keep your Word; ich halten, Reflektiren (i e it fine or ſiner. en / to renne 
neſtly with your promiſe, Er hats redlich ve di, comply zuruͤkwerfen, to 1 x, ſ. reflefzion. 2. S 
ihe gnug dafur gehabt. he has AA be $090 mg er Reflefzion oder ect the light beams. - £, Stralen 
Ihn redlich vergolten, das iſt ſein rechter Ih it. Nun ſtralen, reflettin reflexion (die) 1. das wiederprallen de 5 
ſeu _ N n n, he is worauf machen, e e or reflexion. 2 Neft don 
Afeit (die) integrity, h j 5 to make a f ektire | "eas ion 
Ko Oe bes da, opennefe. pin. a Mk ſeriouſly uf Hr. 
ging, ſincerity, ſincereneſs, righteouſ part plain Reformator kes &c. ſ. reformazion y of it. 
nitableneſs, innocence or innocency. neſs, uprightneſs, Reformatorſucht (die) mator, reformer. | 
| _ Reformazion , e over of reformin g. 
r verbeſſerung (die) "AY 
re. 


h 
cer (ein guter) einer der wohl zu | 
or, chetor or rhetorician; an Rn TOR weiß, an formation; reform, - 
F he that reformazion , about 3 mending. Zur zei 
| Wb the time that Luther and 9 5 | 


vers — a ſermon or ſpeech, —+ 
whnerbiibhne (die) orator's-ſtag; the Oe | 
Keneriſch, rhetorically or no Sons pulpit. Reſormazionsgeſchi 3 
e RIES ioeſichts (die) the hiſtory of reformation, 
Wdnerprobe (eine) a_moot. Reformiren (etwas) es tadely.; * N . 
rdeſſern, es veraͤn⸗ 


* 


Wi:dnerſaal (der) der ſaal, da 0 die 1 1 5 dern, weil Agr 
, fein den rechten ſtudiren, in red ſtudenten in Eng- form a thin a" 9 beſfer zu machen vermei 
© ball diren / halten uͤben, the reformer S. , Ty reformiren wollen, * my gr 
dnerfiif (das) worüber ein redn N Die Reformirten rmirte religion WY 05... 
be moot-caſe; a N e zur ſibung ſeine rede e thoſe of e er 
Welig, oder geſprächig ſeyn , E © + reformirt at ſide with Calvin, the ref eligion; the _ 
% , affable, pk: gy i, reundlichen umgangs ſerves "for hn 1 8 reformed captain . yu | 
Wdſeligfeit (die) affabilit DEE B e er than a 1 ain that 
Nan ade Ares y 8 . aher SES > captain's pay, a half-pay 
, or reform, a thing; an Cetwas) to re- ff nion eines ſtrahls (die die bra 2 4 
Nauk di 3 37 to ſet it to rights 9575 5 . ſtrabls ze. the refracti ) te brechung eines licht⸗ 
4 „„ F abt. . Ein mas⸗ 22 Geh e | is, of a beam. 
fachen, verwandlung oder veraͤnderung RM!MRieſuſchi 3) die zuflucht, a refu * 
ior reducing, oder veraͤnderung (die) redu- halb uſchirter (ein) ein Franzo n 
uten, beingen oder machen (etn 1 beg 3 verlaſſen bat e 
ling; to bring it into n (etwas worzu) to reduce efuſiren oder abſchlagen (et 7 & refugee. 
late naß und : — 4 way or form. Das mou ihm refuſirt oder abgeſ breed, to refuſe a thing. 6&8 
hin, 7 es an unſerm vr * * e dae, — was denye 40 bo erg. Nw L he ; 
Wires and weight chef, ts reduce foreign tati 1, refufirun ; . 
10 al tre rufen , ein leichen geben, daß m = "Refutiren be utirung oder widerlegung (die) a refu- 
Auf die andere ſei Pant / man das ren oder wide | 3 
den wind _ des {ifs legen will *. 2 Regalia oder regal N (etwas) to refute ſomething. 
Wine to oy 48 1 to tack about; to Nee regalia Se the KOs of koͤnigliche vorrechte, the 1 5 
. (die) r bo F 1 e heerlich troktiren aber bew 5 
Keröhnlich anker en 0045200 een ee Me? 5 f ewirten, 
lg u anker —— / 22 das anker werfen we — _ highly. 2. Eine Bt Bahn ng „treat, or "avg 
F , fame Caf e es Hives 1 galiren oder beſchenken, to 
We ro of Legtorn ee mepalpapicr (09) aroſe hogen paylers_ paper. romml ; 
= © the road of Legh "= nored there; r fe (der) die abſich er-royal. 
2 nn einem # Gif der) mY leer chere. 25 TR 3 1295 ba betrachtung, ar egard, re- 
ref, one o einer von denen, denen ei 3 n, an er ODEs r 
fun wah in e ear o +48 M * conſider 8 » 3 (etwas) to regard, 
A ry; the dining ge 1. werden, a 1 3 
ahh . dining to hegi erden, anfangen ſich zu regen, to ri ; 
(der) referendary. | begin to move. Rege ſeyn, to riſe or ſpring; 
e day. , eue, de rte ue 0000 ge fon fi , btn bo 
Bn, durdiein, und den inh aten oder ſchtiſten Was, bebe machen oder i „ 2. Einen, oder et⸗ 
n mindiig denchten NET THOR in der rath6s or 009g © EEE thing 00 fal „ -- hrelongta ftiy © 
179% « - WS 5 1 P or- 28 6 8 | 
—_ ups in. ner Regel die) 4 eu) them a going or od. „ 88 EW - 
»; mae, there is hard e. Es iſt ſelten eine regel ohne ausnahs 
| e Ya rule without exception. Ei 
| B 3 5 ption. Eine ge⸗ 
| ſund⸗ 


ke. 


Ziskaner, the rules, ſtatutes, inſtitutions or orders, obſer- Regenmantel (der) a clok 


alten, the traditions of the ancients. Nach den ſtaatsres Regenrock (der) an upper-coat or ſurtoot, 


nach der regel gerichtet oder geordnet ſeyn, to be regular or others. e | 
_ orderly ; to be regulated, ordered, framed , ſquared, di- Regentenpflicht (die) the duty of thoſe that rig 


in a regular way. 


traufe, out of the frying-pan into the fire. Ein frühregen, minderjaͤhrigkeit des jungen Herrn regieret, a prix 


plazregen, ein gewaltiger regen, ein regen, daß es platzet, regieren nicht lange, tyrants do hardly eſcape fl 


| Neget den tiſch nicht! do not ſtir the table. Es regete ſich von p 


Die ganze ſtadt, all the town was in an uproar. regieren, to ſteer a ſhip; to guide her with Ut 
RNRegenbach (der) a torrent of rain-water, Der geizteufel regieret ihn, der beſüt ihn, be!! 


rain - cloke or blak - bag. Sie iſt ausgegangen mit einem thirſt after a crown. 


ſundheitsregel , a retular diet. Die ordensregeln der Fran⸗ Regenluft (die) a rainy, ſho 


WV or pluyions, 4 
. 2 > e for, foul Weather! | 
ved by the franciſcan-triars. Die regeln und ſazzungen der by men. | | 


geln, ging to reaſon of ſtate. Ohne regeln, oder ohne foul weather. men wyi 
gramm eine ſprache lernen, ta learn a language by roat. Regensburg an der Donau (die ftadt ) Res... 
Die gründregeln einer kunſt, the principles, precepts or Ratisbone. AKegen 
fundamental rules, of ſome art. Kebensregeln, ſittenlehren, Regenſchauer (der) ein gewaltiger regen, 6 . 
manners; moralities; precepts of morality, or of good mo- a ſhower, peal or glut, of rain; a Sco chi 
rals, or of good manners. Die regeln einer brüderſchaft oder Regenſchirm (der) an umbrello, to be held . 
gilde, ne bylaws of ſome fraternity or gild. Eine alte bauern- dy's head to keep ths rain off, oer 
regel, anlangend die witterung, an old ſaying of husbandmen. Regent oder regterer (der) das haupt, der Für 
Es iſt eine ohnſehlbare regel, 't is an infallible rule. Eine paramount; the head; the chief; the prince: 109 
bauptregel, an axiom, maxime, aphoriſm or N les over people; the ruler of a State; he that h th 
Eine allgemeine regel, a general rule. Die regeln find falſch, ſcepter. Ein ſchulregent, a ſchool-maſtter, 
die ihr zum grunde geleget habt, you build upon a looſe Regentag (der) 1. a rainy-day. 2. a rain-q,, 
ground; -you ground your ſelf upon falſe principles. Reegentenſtand (der) der obrigkeitliche ſand, 7-4 

Regelmiſig, regulaͤr, regelrecht oder regelrichtig, 1. ſeyn, the ſtate of ſuch as bear ſway, er of ſuch un 


refted or fettled, according to a certain rule. Ein regel- le over others. 125 | 
maͤßig leben führen, to live a regular life; to keep a regu- Regentin (die) a ſhe-monarch, a ſhe-ruler, © | 
lar diet. 2. Regelmaͤßig leben, to live regularly; to live Regenvogel (der) a plover.  _ po 
3 B . Regenwaſſer (das) rain- water. 
Regelmaͤßigkeit oder regelrichtigkeit (die) regularity, Regenwetter (das) rainy, ſhowry, plurions, gf 
Regel echter winkel (ein) a right angle; a nook that has ded, weather. C 
exactly ninety degrees. Eine regelrechte linie, a+ſtreight Regenwind (der) a rain-bearing wind. 
line. Regelrecht gebauef ſeyn, to be built regularly. Re⸗ Regenwolke (die) a rain-threatning cloud. 
gelrecht gewinkelt ſern, to be rectangular, rectanguled, Regenwurm (der) a grub, an earth-worm. 
having right angles. 8 . RNegie Die) regie, officers of exciſe. 
Regelrichtig - . regelmaͤßig, regelrecht. 5 Regieren, . herrſchen, to ſway, rule, moden 
Regelrichtigkeit (die) regularit yx. poſe, command or govern; to bear rule; to hy 
Regen (der) the rain. Aus dem regen komm ich in die te have the upperhand.. Ein Füͤrſt, der nur wi 


a morning-rain. Ein abendregen, an eveningerain. Ein till the right ſovereign be paſt minority, Gta 
a' ſhower; a peal of rain; A gut of rain; a Seoch-miſt, murthered; exceſſive rigour can not laſt long; fot 
Ein ſchlagregen, ein pldzlicer plazregen , a ſudden fall of kes fweet malt. Er regiert an ſelbigem hoſe, gi 
rain like a torrent; a rain-ſpeut; a ſtorm of rain. Ein faktotum, he is the do-all in that court. Ueber ei 
ſchneeregen, a rain with flakes of ſnow. Ein regen, der ren wollen, to try maſteries with one. Der regia 
gleich wieder aufhöret, a mock-rain. Ein ſtaubregen, ein germeiſter, the mayor or maire of a town; as 
rie '-caen, a ſmail, mizzling or drizzling, rain; a ſmal- burgomaſters that is regent this year. 2. Gott toi 
dropping rain; a dropping dew; a dew falling down in ganze welt, God is the ruler of the univerſe, { 
fmall drops. Ein brandregen, ein mehlthau, ders getraide — regieren, to rule, or govern, a country, 
oder die baͤume beſchidigt, a riwe; a dropping or mizzling ſelbſt nicht zu regieren weiß, der wird andere dhe 


rain; a falling, or blafting, miſt; à mealdew or mildew he that did not learn well to carry himſelf, vil 


that blights, or blaſts, corn and trees, = bad governour of others, Ein pferd regieren, u 
Regen (etwas) rühren oder bewegen, to tir, or move, a horſe. Wer regiert dieſe ſachen? who is it that 


fomething. Er kan ſich nicht regen noch bewegen, he can not direction, er management, of theſe things? Geil 


ſtir or, wag, Es regt ſich etwas unterm tiſch, there is ſome gieren, eine gute hausordnung halten, to busbanG 
creature moving, Wagging or ſtirring, under the table. orderly houſe ; to be a good husband. Ein Flrſ; 
faffen regieren {ft , a prince prieſt-ridden, 


Regenbogen (der) the rain-boyy, -- Ap, or drowned, in couvetouſneſs, 
ARegendach (das) the eaves, 


«+ — 


5 a | MReegieren (das) ruling, governing. 4 
Regenfröſchlein (das) alittle frog fallen down wick a rain. Regierer (der) a ruler, a maſter or diſpoſer, “ 
Regengeplatſcher (das) a plaſhin of rain. der weiſe regierer aller dinge, God is the wiſe Up 
Regenhaftig, oder regenicht, rainy, ſhowry or plavious. all things. EN. 
Es ſiehet regenicht aus, es laft als obs regnen wolte, it Regierfopf (der) a maſterly companion; 0n8 u 
looks rainy; it looks as it were a going to rain. always play the maker. : 
Re genhut (der) ein hut von ſtroh, den die weiber fragen, Regierkunſt (die) the art of governing wel. 
wenns regnet, a rain-hood, or riding- hood, as woman wear. Regierſtand (der) the ſtate of thoſe that goren 
Regenkleid oder regentuch der weiber (das) a womens- Negierſucht (die) + maſtery, maſterſhip, andi 


—— 


regenkleide und aufgeſchürzet, ſhe went out hooded Regierſuͤchtig 1. ſeyn, to be ambitious; to ſeek 
ant fcaxfet.. LL 1.4. ferment; to trie maſteries; to play the wabkel 


reg reg; eit 9 


to domineer. Sich regierſüchtig erzefgen, to beha- rains a pace; it ſhowers; it rains de deadly hard; it pou- 


ambitiousl 7. | res down; it rains as faſt as it can pour. Wenns gluͤk regs 
4 htiaket (die) ſ. regierſucht. : net, ſo bin ich unterm dach, I never am fortunate; ſortu- 
un (die) 1. the government. 2. governing. Bei ne does not favour me; I never meet with fortune. 


19 T einer ſüpplik einkommen, to make your Negreß (der) die wiederkehr, a regreſs or regreſſion, 
RY 0 the regency. Der Furſt, der die regie⸗ Ihr miſt euren regreß nicht an mich, ſondern an ihn neh⸗ 
ergallet, der Administrator des Fuͤrſtenthums, the men, nicht ich, ſondern er muß den ſchaden gut thun, you 
"Kt ent. Ehe ſeine Majeſtaͤt die regierung angetre⸗ muſt not fall upon me but upon him; he and not 1 is liable 
3 delore his Majeſty's coming to crown. Herren, to indemnify you, - | 85 5 | 
deer regierung ſind, Magiſtratsperſonen, perſons of Regular , regelrecht, regelmaͤßig, oder nach der regel, 
wviſracy. Die regierung eines kloſtere, the regi- 1. ſeyn, to be regular, Eine reguläre feſtung , a regular 
or government of a religious houſe. Eine kirchen⸗ fortreſs. 2. Regular gemacht ſeyn, to be regularly done. 
wg, the regiment of a ür Reguliren, richten, ordnen, beſchikken oder anſtellen (ets 
nierungskunſt (die) the politiek. TA! was) to regulate, order, ſettle, rule, moderate, direft, 
ment (das) 1. die regierung / the government, . frame, ſquare or dreſs, ſomething, Wohl- regulirte oder 
5 2. Ein regiment ſoldaten, a regiment of ſol- exereirte truppen, well-diſciplined or regulated troops. 
Ein regiment zu ſuß, a foot-regiment, a regiment - Die haushaltungsausgaben regüliren oder beſtimmen, to 
men, or ſoot-ſoldiers. Ein regiment zu pferde, regulate, or ſettle, the houshold-expences. 1 
ment reuter, a regiment of herſe, or horſe-men. Regulirung (die) regulating or regulation. 5 
brinzen leibregiment, the prince's life-regiment; the Regulus antimonii 2c. (der) gereinigtes ſpiesglas oder 
nt whoſe colonel is the prince himſelf. Er hat ein ander metall, ſo ſich in den boden des tiegels geſenket hat, 
giment finder - he has a whole regiment or troop, regulus antimonii &c. | | 7 
ren, 3, Sie hat das regiment, ſhe is maſter. Regung (die) a moving, motion or ſtirring. Da lag er 
iment3feld{<eerer (der) the chief of the ſurgeons ohne einige regung, there he lay without any ſtir at all. 
kr a regiment of ſoldiers. „ 8 Ich fuͤhlte eine heftige regung zum zorn, I perceived a 
inentsprofos (der) the provoſt - marſ hal of a regi- mighty impulſe to anger. Er thats aus eigener regung, 
n an arm p). N niemand bewegte ihn dazu, he did it of bis own accord; 
inentszuartiermeiſter (der) quarter-maſter of a re- no body inticed, excited or allured him to it. 


7 | 33 | | { L 
inentsſtab oder generalſtab (der) che head-quarters a es a girl, a hemuſe, a roe-buck of the firſt head, a 

my. | 5 „ , Pk N 
entofif (dae) regiment-canon, a field-piece. Reh bor (der) a roe-buck.. 


mentitambor (der) the drum- major. Rehboklein oder⸗ boͤkchen (das) a young roe-buck; a kid. 
inentdunfoſten , charges to be born by the whole Rehfarben, of a fallow celour. 6 

nt PEP he Sod DOB Un a e ED Rehfleiſch oder rehwildpret (das) veniſon. 
oder gegend (die) the region, part or ſeat. Rehgeis (die) a doe or a dam. : | 
ren, ſ. regieren. 5 „ Rehkalb oder rehlein (das) a roe-calf; the kid, hemuſe, 
fer (das) a regiſter. Ein regiſter nach dem alpha⸗ or young one, of a roe. | C 
er nach dem abe, a regiſter, table or index, Rehkeule (die) der rehſt laͤgel ; a leg of veniſon, 
alphabetical order. Etwas ins regiſter ſezzen, to Rehleder (das) ſhamoy-leather, 


thing into the regiſter ; v0 regiſter it. Ein regiſter Reibeiſen (das) die reibe, a grate. Os, 
buch machen, to make a table, or index, of the Reiben (etwas) to rub, or ſcratch, a thing. Etwas auf 
$ of a book. Ich ſtehe bei ihm im ſchwarzen regi⸗ einem reibeiſen klein reiben, to grate a thing; to make it 
has no good opinion of me; I hear ill with him; ſmall with a grater; to grate it ſmall. Etwas mit einem 
jd not favour me; he thinks ill of me. Ein regiſter bimsſtein reiben, to rub a thing over with a pounce or 
hern, a catalogue of divers books. Ein regiſter von pumice-ſtone. Etwas reiben, daß es rein werde, to rub 
Poenem hausrath, an inventory, or liſt, of hous- a thing clean; to rub the dirt off. Mahlerfarben reiben, 
l. Ein regiſter von waaren, a liſt, ſpecification to grind the colours. Senf reiben oder mahlen, to grind 
nation, of ſundry commodities. Das regiſter einer muſtard ſeed. Fleiſch mit ſalz reiben, to powder beef. 
be regiſter of an organ. CECEline kornaͤhre in der Hand reiben, to rub an ear of corn 
fermacher (der) a catalogue-maker.. iin your hands. Ihr muͤſt die augen nicht reiben, do nor 
Irator ; Archivar oder Protonotar (der) der über die wipe your eyes. Die haut ſanſt reiben, do rub, or 
eſchaſten geſezt iſt, the regiſter or recorder; the ſcratch, ſoftly the ſkin. Etwas mit dhl reiben, to rub 
df the rolls; the protonotary; he that keeps the ſomething with oil, Ich werde dir die ohren reiben, - 
F 5 Could afford to give the a box on the ear. Einem etwas 
aur (die) 1. das gewoͤlbe, darin die alten brief, in die naſe reiben, to hit one in the teeth with a thing; 
d urkunden aufgehoben werden, the rolls; the to throw it into his difh; to upbraid him with it. Reibet 
ö the court- ro! the office of rolls in chancery; euch nicht an ihn, do not meddle with him. Es reibet ſich 
3 the regiſters are kept; the paper-office;z an einander, it grates upon one another. 5 | 
A amper, ot record. 2. Eine regiſtratur über Neibebürſte (die) a rubbing-bruſh. . 
Aden, eb kegeſtbiren, o. regiſiriren. Reeibekeuſe (die) ven holz oder eiſen, a wooden peſtle, 
2 td; 2:01 neu (etwas) es zu buch bringen, or an iron-peſtle e. 
Is record, a thing. Es iſt regiſirirk, 't is Neibefi}en von ſammet (das) eines hutſtaffirers, a 
biet (dae 5 PLS ANIL haberdaſher 's velours, whiſk or rubber. 
*% 1 1 „ „Reibelappen, reibhader oder reibwiſch, (der) das reib⸗ 
Es hat gereane'. win. Es fuch, a rubbing- cloth, a rubber, a clout to rub withal, 


% $8 e going to ram. 4, it Ein keiblappen far die ſchuh, a ſhoe-clout, _ gelbe; 
. . eibe⸗ 


Reh (das) a roe. Ein reh 1, 27 3, 41 5 jahr alt, 5 


; 9 ö * ; 

34. rei 3 „ rei 
Reibeſtein (der) 1. ein bimsſtein , a pumice-ſtone, 2, Keidel (der) focial in ems; 
Reibſand , klein geriebener bimsſtein, pounce, 3. Eines Reichsgerichte G16 thee onion 13 

ag ow a omg 's grinding-ſtone. | of Sanden hin ORE ire, ju 

Reibung (die) rubing, kriction. 4 eichsgeſchaͤfte, rei "a2 
Reich ſeyn, tobe rich, wealthy, opulent, well ſtocked; cerns of — empire; Shen een 00 
to abound in neceſſaries; to abound in wealth; to be able Reichsgeld (das) ſ. reichsmuͤnze. S che empire 

iv eſtate. Ex iſt reich, er hat viel geld, he.is a moneyed Reichsgeſezze, reichsſazungen oder reichs | 

man; he is well- lined. Er hat eine reiche heirath getroffen, the laws, acts, ſtatutes, conſtitutions erdnunn 

he has married a fortune. Er jiſt reich an viehzucht, he is the empire. or ordingy 
well - ſtocked of catle. XNaeicheglied (das) a member of the ems 
Reich (das) das königreich, the realm, the kingdom. Reichsgraf (der) a German count . 

Das reich, das Kaiſerreich, das heilige Romiſche reich, the vote in the diet. at has a 

empire, the Roman. German empire. Droben im reich, Reichsgraͤnzen (die) the borders of the — 

jv the high - countries of Germany. RNeeichsgulden (der) imperial florin, i. 
Reichen oder langen, to reach. Ich reiche ſo weit nicht, Reichsgukachten (das) ſentence of empire. 

Lean not reach it; 1 can not come at it; t is out of my Reichsheſkammer (die) das höoͤchſte gerich, 

reach; *t.is not in my reach. Er reichte mir die hand aus land am Kaiſerlichen hoſe, der reichshoſta . 
. der kutſche, he put forth his hand out of the coach. Einem court of the emperour's council; the em „ c 
3 _ | halfliche hand reichen, ihm handreichung thun, to lend one a ſupream court of judicature for al] Germ 
8 b 1 r 8 armen _ almoſen "I wto 3 F 1 
A pare a penny for the poor ; to reach, or give, him ſome- Reich8hofrath (der) 1, f. reichdhoftamny, | 
thing. Einem ſaugenden kinde die brifle reichen, to give reichshofrath, a OLE 4 N led 
| pour child ſack, Einem das heilige abendmahl reichen, to of the juſtices that fit in the high court of the ent 
* Ds — Ae to one. 1 r= als es * c— 3 e t o the any 
2 5 nenſchuß reichet, as far as a cannon ſhot doth reach, Ein Reichskammer (die) das reichska if to 
| ſo weniges wird ſo weit nicht reichen oder zulangen, ſo a Weilar gehalten wird, the ert t { 

little will not reach ſo far, or will not go ſo great a way, Wetzlar; one of the two ſupream courts of jy , 
or will not do the buſineſs, Er reicht jenem das waſſer Germany. a 
nicht, er iſt mit jenem nicht zu vergleichen, he is not to Reichskanzler (der) the Lord-high-chancely 
be compared, paralleled or equalifed, with that other empirrmee . 
man; he is not to be put in compariſon with the other; Reichskleinodien (die) inſignia of empire. 
he is not comparable with him. 85 E Reichskontingent (das) the contingent to the q 
= Neicher (ein) a rich, wealthy or opulent, man, ſ. reich. of empire; empire-contingent. „ 
Beides die reichen und die armen, both the rich an Reichslehen (das) an imperial fee; a feodu inal 
5 the poor, lt ES: ding from the emperour, - | ' — 
| Reichhaltiges erzt, rich oar. Reichhaltig ſeyn, to be Reichsmatrikel (die) die reichsrolle, the my 
containing books of the empire; the rolls or records. 
Reichhaltigkeit (die) richdoom, richneſs, containing Reichs münze (die) das reichsgeld; ganze, bah 
much z fullneſs of contents . And halbortsthaler in ſpeeie, ſpecie; whole, u 
Reichliche 1. gabe (eine) a large, free or liberal, gift. eigth Rixdollars; coin allayed according to the (ml 
Ein reichlicher ſegen, a large, great or ample, benediction. the empire. CT an. | 

2. Reichlich geben oder mittheilen , to give largely, abun- Neichsritterſaft (die) the nobility of the enpit 
_ dantly, freely or liberally. Was ihr dafuͤr gegeben habt, Reichsſaß oder reichsvaſall (der) a feudatay, v 
das ifts reichlich werth, 't is richly worth the money you of the emperour,, —— -. 
gave ſor it. 3 »ùEùwʒqccReichsſchluß (der) decree or concluſion of thea 

Reeichsabſchied oder reichsſchluß (der) an act of the em- dors of all ſtates of empire, - RL 
pire; a reſolution taken by the diet; a law made in the Reichsſtadt (eine freie) a free imperial ton 
155 mooring of the Staates in Germany, a receſs of an impe-, that is a republick by it ſelf and protected by 
Bi & Rei toe $6. S bs 2c TT” „„ 1 
Reeichsacht (die) a baniſhing, outlawry or proſcription, Reichsſtaͤdtiſche collegium (das) the body of f 
of one of the States of Germany, imperial towns, which is one of the three ſates 

Reicsadel (der) the nobility of the empire, many that compoſe the diet. "4 

Reichsadler (der) the imperial eagle. Reeichsſtaͤnde (die drei) deren haupt der Kula 

Reichsanlagen oder reichsſteuer (die) a tribute paid by Churfürſtliche, Fürſtliche und Reic<s|idtiſde « 
all the States of the empire. Eg 2g tme three ſtates of Germany whoſe head is de 

Reichsapfel (der) the tut, mond or mound; an impe- rour, to wit, the eleftors, the princes, and 
rial enſign of globe with a croſs on it perial towns | | 

Reichsarmee (die) the imperial army; the imperia- Reichszepter (der) the imperial ſcepter. 

. Reichstag (der) ſo jezt zu Regenſpurg gehallett 


= | liſts. | | | | 
EZ 90 85 Reichsboden (der) the territory of the empire; all the diet; the meeting of the States of the empie! 
lands that belong to Germany. _ „ „ % - =: 65 = 
1 Reichsdorf (das) village of empire. KReichsthaler (der) a Rixdollar; 2 dollar! 
Reichsſreiberr (der) a baron of empire. dollar, according to the ſtandard of the apy 
Reichsfürſt (der) a prince of the empire; a German man coin worth about four ſhillings aud e 
prince. | N ſterling. | | b 


Reichsgefille (die) the incomes, or revenues, of the Reichsverweſer (der) vicar of empire. * 
empire. vin FORTE Reeichsvoͤlker (die) troops, or forces, d 


- 


rei 


xa (das) der gedoppelte adler, the arms of 
8 fihewahen pat CH! N imperial eagle. LED 
1+ 240M (der) riches, wealth or opulency; ableneſs or 
Reich tate, Nach reichthum ſtreben, to prog for richeſs. 
min ſein, iſt der beſte reichthum, contentment is the 


b. bh "ii geworden ſeyn , die rechte zeit erreichet 
Fei 0 be ripe or mature; to have ripened; to be grown 
#1 4 come to maturity, or ripeneſs. Reiſes obſt, 
1 7 Was bald reif wird, faulet bald, ſoon ripe, 
ru! n Eine überreiſe faat, ſtanding corn, that is over- 
Nine reife oder mannbare techter , a daughter ripe 

1 jage; a marriageable virgin. Bis er ſeine reifen 
＋ erlanget haben, till he be come to maturity of 
ao to ripeneſs of years. : - x 

ejf (der) 1. rime. Es faͤllk ein reif, there falls a rime, 
4 't, a drizzling ran. Mit reif bedekte haare, baͤu⸗ 

" iden e hair, trees, ground &c. berimed, drizzly, 

is covered with hoarfroſt , with white froſt, or with 

„ 2. Reif (der) ein tonnenband , a hoop. Reife um 

iin legen , to hoop a caſk. Eiſerne reife, iron-hoops. 
ſeareif, a branch of a tree, bowed and ſtuck by a ſtile 

people to paſs the ſurer over it. Ein fingerreif, ein ring 

e ri ENT 

tife oder zeitigkeit (die) ripeneſs or maturity. 

riſen, 1. reif und zeitig werden, to ripen, to grow 
to come to maturity, to become ſeaſonable. 2. 

zifs fir wetter drauſſen? es reifet, es iſt reifichtes 

a? what weather is abroad? it is rimy, hazy, foggy, 

Mor foggy weather; *t is cold and miſty weather. 
afiich, maturely , ſufficient, diligently. Reifliche be: 

ſchagung, a mature deliberation. Nachdem mans 
iq uͤberleget hatte, nach reiflicher uͤberlegung, matu- 

; with deliberation; upon mature deliberation} after 

g ripely conſidered of it, | 


ifung (die) das reif oder zeitig werden, ripening or 


ration; the growing ripe or mature. 
liger (der) eine art von großen raubvögeln, a 
m or hern. Ein kleiner und weißer reiger, a white 
r{-hern, „ N e mw 
liqerbaize (die) a chaſing of herns. FO 
gerbuſ< oder reigerſtraus (der) ein buſh von reiger⸗ 
0 a plume of hern-feathers. | 
ligergebiſche (das) ein ort, wo ſich reiger aufhalten, a 
Wiery or hern-ſhaw, - San ann» 
kigerſchmalz (das) hern-greaſe. 
args (das) rye-graſs. T 
he (die) a row. Eine reihe haͤuſer, baͤume, orael- 
fn zt. a row of houſes, trees, organ- pipes, &c, Sezt 
eine reihe, ſet them in a row. Eine lange reihe von 
du, ein weitreichendes gebirge, a long ridge of hills. 
tahe zaͤyne, a row, or ſet, of teeth. Eine reihe de; 
gen a ſet of diamonds. Eine reihe perlen, a file, ro- 
r ſiring, of pearls. Eine reihe ſaͤulen, an order of 
us. Eine reihe tndpfe , a ſet of buttons. Eine reihe 
wathen abgemaͤhetes gras, gerſte ꝛc. a ſwath of graſs, 
/ Kc. Eine reihe ſoldaten, a ſet, rank or file, of 
ers. Marſhirt eine reihe nach der andern! march file 
l Der erſte mann in einer reihe, the file-leather ; 
H. man of a file. Durch eine gedoppelte reihe ſol⸗ 
marſchiren, to march through a lane of ſoldiers. 
he, oder lage, mauerſteine oder ziegeln, a row, or 
" bricks or tiles. Eine reihe oder zeile, in einem 
der briefe, a line in ſome book or letter. Ich will 
pet ſeyn, wenn die reihe an mich kommt, I will 
0) turn, Nach der reihe, by turns, or in courſe. 
er warte bis die reihe an ihn kommt, every one 
Wo. L. Kg. Lex. ale Abth. | 38 | 


gewiſſen , a clean conſcience. 


i 


in his turn. Wenn die reihe an euch kommt, when it co. 
mes to your turn. 


5 Reihen (der) ein tanzreihen, a brawl; a ſort of dance 

in a ring. ; 
Reihen oder aufſchnuͤren, perlen ꝛc. to ſtring pearls &c. 
Reihenführer (der) the ring- leader. 


Nethenweiſe , oder nach der reihe etwas thun, to do ſo. 
mething by turns. Die ſoldaten reihenweiſe abmarſchiren 


laſſen, to let your ſoldiers march of file after file, Ein ens 


ger paß, wo die ſoldaten reihenweis marſchiren miifſen , a a 


defile or defilee. 


Reim (der) a rime; a gingling of verſes. Ein razelreim, 
a riddle-rime. Ein gaſſe 


a rime doggrel, a paultry rime, a hobling-rime. 
Reimen, verſe machen, to rime 


not from the purpoſe. 


was ihr geſtern ſagtet, this is claf hing, interferring or diſ- 
agreeing, with What you 


paultry rimer; a paultry poet; a poetaſter. 
Reimerei (die) x. | 
Schlechtes gedicht, a Watering poem, a rime-doggrel. 


Wimgebetlein (das) a little form of prayer made rime- 
wiſe. | ; | 1 55 | 


Reeimgedicht (das) a poeſy or poem, h rime, ſonnet, a 


gingling poem. „ | 
Reimraͤzel (das) a riddle conceived rimewiſe. 
Reimregiſter (das) a regiſter of rime-Words. 5 
Reimſpruch (der) a riming ſentence. 
Reimwort (das) rime- world. 


Rein 1, ſeyn, unbefleft ſeyn, to be clean, clear, pure. 
neat, fair, unſpotted. Ganz rein, pure-clean. Ein rei- | 
nes hemde, a clean ſhirt. Eine kammer rein machen, die- 

ſelbe ausſtaͤuben, kehren oder ſcheuern, to cleanſe a room; 


to make, ſweep, waſh or rub, it clean. Reines waſſer, 
clean, clear or pure, water. 


So rein als mans wünſchen kan, 


| | as clean as a penny. 
Reines oder fein 


es ſilber, pure ſilver. Eine reine jungfer, 


a pure, chaſt, true, honeſt and undefiled, virgin. Ein rei⸗ 
ner und von keiner land ſeuche angeſtekter ort, a town clear 


from infection. Reine lehre, orthodoxy. Eine reine ſing⸗ 
ſtimme, a clear ſinging-voice. i 


redensart, a pure, neat, exact or clear, ſty le. 


clear or ſubtit, air. Ein reiner oder unvermiſchter wein, 
a pure, or unmixt wine. Aber ihr miſt reinen mund hal⸗ 
ten, ihr muͤſts nicht ausſchwazzen, not a word of the pud- 
ding; but pray, keep it to your ſelf; take heed you 
make, ſay or ſpeak, not a word of it. Etwas ins reine 


ſchreiben, to ingroſs a writ; to write it fair and in gread 
letters. . Rein reden, ſingen oder ſchreiben, to ſpeak, 
ſing or write, clearly, Ein metall rein machen, to clear 
a metal. Einen brunnen rein machen, to'cleanſe a well. 
Eine kammer rein fegen oder auskehren, to ſweep a room 


clean. Aus einer kammer alles rein herausnehmen, dieſel⸗ 
be ganz raͤumen, to clear a room. 


Er hat alles rein weg⸗ 
genommen, he carried it ſheer away. 


tragen, das haus ganz ledig machen, to make the houſe a 


clear; to clear the houſe. Trinket es rein aus! drink ic 
all up! Nach der weinleſe die übrigen trauben rein ableſen , 


to glean after vintage. Sagt nur die wahrheit rein heraus, 


do but pour ſpeak the truth. 3. Der rejn oder rain, a 


balk, 


ſſenreim, ein bauernreim, a ballad; 
_ A country ballad, Ein knüttelreim, ein hinkender reim, 


i 8 ne; to make rimes or ver- 
ſes. Eure antwort reimt ſich nicht zur ſache, you anſwer 


Dieſes reimt ſich ja nicht mit dem 
ſpoke yeſterday; 't is contrary, 


repugnant, not anſwering or not anſwerable, to it. Sei- 
dene ſtrümpfe reimen ſich nicht zu einer baurenjuppe, ſilk- 
ſtockings do not fit a boo. 5 

Reeimer, reimſhmjdt oder versmacher (ein elender) a 


the making of rimes, riming. 4 


Reines korn, clean corn. 


Eine reine ſchreib oder 
0 ; Ein rein 
Eine reine luſt, a pure, 


Alles rein weg 


wo? 


1 * 
« & * 
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hell: or ridge, between two furrows, or plongher 
elds. | 1 | | 8 
Reinfarn, the herb ambroſe or tanſy. 
Reinheit (die) das reinſeyn, ſ. reinigkeit. ad 
Reinigen (ſich oder etwas) to clear, cleanſe, purge or 
purify , your ſelf or ſomething, ſ. rein. Erzt oder metalle 
reinigen to try, clear or refine metals; to clear them 
from droſs. Den leib reinigen, eine purganz einnehmen, 
to take a purge, to take phyſick. Was den leib reiniget, 
what is purging, abſterſive or purgative. Was das ge- 
blut reiniget, what does cleanſe the bloud. Wermuth⸗ 
dier reinigt das geblüͤt, purl is a cleanſer of the blood. 
Die landſtraßen von raͤubern reinigen oder ſicher machen, 
to clear the highways of robbers. 
lüſten reinigen, to cleanſe, clear, rid or purify, your 
heart from luſt or concupiſcence. N 
Reinigkeit (die) cleanneſs, pureneſs or purity. 


liſche reinigkeit, an angelical purity. PLE 
Reinigung (die) a cleanſing, . purifying or purification. 
Das feſt der reinigung Maria, lichtmeß, the purification 
of the virgin Mary; candlemas. Ein weibsbild ſo thre 
reinigung hat, a woman that has her monthly courſes, 
her months or her flowers. | e | 
Keinigungseid (der purgatorium. 
Reeinlich 1. ſeyn, ſauber und nicht ſchmuzig ſeyn, to be 
cleanly, neat, fine, proper or clean and not ſmutty or 
naſty. Eine reinliche kuͤche, a cleanly kitchin. 2. Einer 
der ſich oder ſeine ſachen reinlich haͤlt, der reinlichkeit liebet, 
a cleanly man; one that loves cleanlineſs; one that 
would have all his things cleanly, neatly, properly or 
orderly, made, done or fitting. Das küchengeſchirr rein 
oder reinlich halten, to keep your kitchin-tackling clean 
or cleanly. . | + | 
Reinlichkeit (die) cleanlineſs, 
properneſs. | 
Reinweiden, 
mundholz, the ſhrub prime - print, or privet. 2. 
waſſer oder reinweiden, oder weidenbaͤume, ſ. weide. 
Reis x. der, rice. Geſiebter oder geſiſteter reis, gar- 


Bach⸗ 


bled rice. Rothfdrnichter oder Veroniſcher reis / Verona- 
2, Reis (das) ein junger zweig, a ſcion, ſprig or 3j 


rice. 
ſhoot; a young twig or branch. Ein pelz- oder pfropfreis, 
a graft to inoculate. Ein pflanzreis, a ſet or ſlip; a 
young branch to ſet in the ground. Ein bündlein abge- 
ſchnittener diirrer reiſer zum verbrennen, reiſig / reisholz, 
2 . a faggot of bruſhwood, a ſpray- faggot to fire 
a place. 


Reiſe (die) a voyage or travel. Eine reiſe zu lande, a 
(die) Vage ſ et, ſlip; a young ſhoot, twich or branch, cut of, | 


journey; a voyage or travel by land. Eine reiſe zur ſee, 
2 ſea-voyage. Eine ſpaziers oder luſtreiſe, a progreſs; 
a journey for to divert your ſelf. Eine reiſe nach Perſien, 
travels to, or into, Perſia, Eine reiſe thun, to travel; 
to take a journey. Auf der reiſe ſeyn, ausgereiſet ſeyn, 
to be upon a journey. 
am to go a long voyage, or a long journey. 


tagreiſe, a journey, one day's march; one day's jour- 
ney. Gluf auf die reiſe! a good voyage! ; 
Reiſebeſchreibung (die) die beſchreibung einer gethanen 
reiſe, the deſcription of a travel or voyage made; a jour- 
nal, or day-book, of all the notable things one met with 
in that voyage. 5 | 5 80 
Reiſebuch (das) travels; a book of travels; an 
tinerary or ruttier; a book that deſcribes the roads to 
ſeveral places, 


Sein herz von boͤſen 


Die 
reinigkeit des herzens, the pureneſs, or cleanneſs of mind. to travel. 


Eine jungfraͤuliche reinigkeit, a virginal purity. Eine eng⸗ 
travelled 5 he has travelled ſeveral countries. Ein jy 


wit gathering. Ich will zu lande reiſen, ich wil hy 


. Se , neatneſs or : ing 
. . 55 RNeeiſepfennig (der viaticum. - 
1. die ſtaude hartziegel, beinholz oder 


bag, a port-mantle. 


fire a place with. 


horſe-men. 2. Reiſig / f reisholz. 


Ich hade eine lange reiſe vor, 1 
dts Ges | | Ich habe 
eine kleine reiſe vor, 1 am to go upon a journey. Eine 


rei 
Neiſeblndel (dex oder doc) x, der reite, 


1 


LN 


bag or port-mantle. 2. Ein fellets oder ranzen, 
Reiſefertig 1. ſeyn, to be ready to go , A . 
Sich reiſeſertig halten, to keep your ſelf ready 115 | 
a journey, | "wh 
Reiſegefahrte (der) a fellow-traveller, i 
Neiſegeld das) che neceſſary money to travel ug 
Neiſegeſeuſchaſt (die a travelling company, "Y 
Neiſehaſt anfleiden (ſich) to put on your ridin cd 
Reiſehut der) a riding-hat, or riding-hoog "wy 
Reiſekappe (die) a riding-cap, _ f 
Reiſekiſte (die, der reiſekuffer, a mail, or truck] 
travel with. | | GE 4 
Reiſekleid (das a riding-garment. ' 
Reiſekoſten (die) the coſt and charges of your yg , 
Reiſekutſhe (eine ordentliche) a ſtage- coach, 
Reiſeluſt oder reiſebegierde (eine große) a great 


Reiſemantel (der) a riding-cloak. 
Reiſen, to travel. Er iſt weit gereiſet, 


he h | 
Menſch muß reiſen, travelling beſeems a 
young man is to travel. Einer, der nicht gereifet i 
that never travelled; a home ſpun, or homely, fh 


one that never got abroad; one that never fy 
foreign country. Reiſen ; daß man was lerne, vs 


young nu 


zu lande thun, I 'I'go by land; II take that journe 
land. Ich mag lieber zur ſee reiſen, I am for ſea. wum 
J love to travel by ſea, Nach oder in Oftindien uu 
to travel for, to or into, Eaſt-india, Ein fraue 
das gereiſet jſt, a woman traveller. Reiſende luy 
reiſender. 3 „ „ 1 

Reiſender (ein) a way-faring man; a voyager; ap 
ſenger; a traveller. Reiſende leute, travellers, py 
gers, travelling birds, birds of paſſage. 


Reiſerok (der) a riding-coat; a ſurtoot, | 
Reiſeſak (der) 1. ein mantel ſak auf der reiſe, ac 
2, Ein felleiſen, a cap-caſe, 200 
a budget, a poke, a pouch, a wallet, a bag to travel yi 
Reiſezehrung (die) der reiſepfennig, proviſon ie 
ourney. 35 | 

Reisholz oder reiſig (das) abgehauene oder abge{{uil 
reiſer, bruſhwood or ſpray.  _ 
Reiſigbündlein (das) a bavin; a ſpray-faggoty] 


Reiſige, 1. knechte, reuter, reiſiger zeug, reiſters, | 


Reislein oder reischen (das) ein kleines reis, aſd 


Reis mehl (dat) flower, or meal, of rice; grind 

Reismus (das) ein brey von gemahlnem rej} ne 
rice-moice 5 hs keg . rice boiled in milk, : 
Reiß (der) rice, ſ. reis. Rl | 
Reiſblei (das) plumbagin, molybdena, lead. f 
Reiſſen, 1, etwas von einem reiſſen, to pull ſons 
from one. Etwas in {ikke reiſſen, es jerreiſen u 
ſomething; to tear, or pull, it in pieces or bh 
Einem die augen aus dem fopfe reiſſen to pull, c 
one 's eyes out. Einem die kleider vom leite nit 
ſtrip one; Sich die hen 


to pull off his clothes. Si wi 
dem kopfe reiſſen, to pull your hair of. Einem e 


b en, to pull one off his maſk. W 
vom geſichte reiſſen, to p emos un 


ſtark reiſſen, you muſt pull hard. Ls 
reiſſen, to draw, or pull, ſomething a ſunder. 6 


ſendes thier, a ravenous, ravening or ara 


rei 


ifen / was man nur erhaſchen kan, ſ. raffen. 
0 cc rasen gewalt von ihm, they wreſted it, 
. or took it by force, from him. Der 
ched | n den hut und die perüke vom kopfe herunter, 
d ri ** w, caught, ſnatched or pulled off, both 
yind Ve”. from his head, Einem etwas aus der 
ee 0 to ſnatch 2 away _ wy . hands. 
gr sreiſſen, to ruſh out of a com- 
bon einer geſellſchaft q — — he god rid, or deli- 


iſt aus der ang geri a 
1 Wüſte ich mich nur von dem ver⸗ 


Juder o_—_ of that troubleſom fellow. Einem 
Lunge aus dem halſe reiſſen, to draw one 's tongue. 
iu fchreiſen oder ausnehmen, to draw a-fiſh; to take, 
l, out his bowels. Reiſſen lernen, zeichnen lernen, 

' to trick; to learn to draw a picture; to learn to 
chaulk, ſkitch or deſign it; to learn to make the 
of it. b | 
pF compaſſes. Ein krummes maul reiſſen, to 
he your mouth; to take an awry mouth. Sich uns 


* 


nail. Ich will mich nicht drum reiſſen, I would not 
r for it; I ſcorn to ſnap,” ſnatch or catch, at it. 
reiſſender ſtrom - a torrent; a rapid ſtream. Ein 
der wind a boiſterous wind. 2. Es reiſſet, oder 
net mich im bauche, I am troubled with the gripes, 
ih the colick; I ſuffer a mighty pinching or wringing 
guts; or a violent griping in the guts. Es iſt lie⸗ 
les zeug / es reiſſet gar zu leicht, 't is an odd kind 
iff, 't is too apt to fret, or break, Sebt zu, daß 
t teiſſe - have a care that it do not break aſunder. 
hu (das) a tricking-book, a book containing de- 
„ droughts and modells, ſ. zeichenbuch. 


15 (das) mathematical inſtruments, drawing- 
ithahne (die) ſ. reitplaz. 


ihares pferd (ein) a horſe fit to be ridden. 
itdeffe (die) a houſing or horſe cloth, 
den, 1, auf einem pferde reiten, to ride a horſeback; 


upon a mule. Er war ſpazieren geritten, he was 
x the air on horfeback. Ein reitender bote, a riding 
Sich einen wolf reiten, ſich wund reiten, to looſe 
g on horſeback, In vollem kurrier reiten, einen gals 
le full gallop. Auf der poſt reiten, oder die poſt ret- 
to ride poſt, Reiten lernen, to learn to ride; to 
to manage a horſe. 2. Ein pferd zu hart reiten, to 
| horſe too hard; to over-ride him. Ein pferd roh 
iu ſchanden reiten, oder zu grunde reiten, to ſur- 
| horſe, Ein pferd, das ſich wohl reiten laͤßt, an 
lorſe, Sein pferd ins waſſer, in die ſchwemme 
uur traͤke reiten, to water your horſe. 

Rande diener des raths in vornehmen ſtaͤdten, outri- 
p =y horſemen that are attendans on the Senate 
at cities, : 44 og NE 
(1, der) a rider. Ein eſelreiter, an aſs-rider. 
(ſretter, a poſt-rider. Ein parteireiter, a partiſan; 
t goes] upon a party, Ein poſtillen iter, he that 
Sout of ſome books the ſermons he*-reads. Eine 
me reiter, oder reuter, a compagny oſe horſe, or 
ſen, ſ. reuter. 2. Der reiter, ein ſieb, a riddle, 
+ ſieve, bolter or ſcarce, Ein fornreiter, 2 
nn; a winnowing-ſieve for corn; a cribble, 


loszureiſſen, could I bud rid my ſelf, 


Einen zirkel reiſſen, to draw a circle 


bens an einem nagel reiſſen, to chap your ſkin by 


jfunſt oder zeichenkunſt (die) tricking, ſketching, | 


egg, toll or till, him on; to ſtir him up to it. 
zorn reizen, to provoke one to anger; to ſtir 
le upon a horſe. Er ritte auf einem maulthier, he 


r in riding; to get a galling, or ſore breech, of rement, without beauty, beautileſs. 


viten / to gallop; to run a horſe; to ride full ſpeed; 


ref 


rei 


or ſieve, to cleanſe corn, Ein kolenreiter, a riddle, a 
coal-ſieve. 3 
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Reitern (das getreide) to winnow, fan, ſiſt or range 
your corn; to paſs it, through ja winnowing-ſieve, Mehl 
reitern, to bolt meal. Reis reitern, to garble rice. Das⸗ 
jenige, was man herausreitert, the garbles or ſiftings, 

Reithut (der) a ridding-hood. 

Reitkappe (die) a ridding - cap. | 

Reitklepper (ein guter) ein kleines und ſchnelllaufendes 
reitpferd, a ſwift nag; a courſer; a light and ſwift- 
running horſe, - _ | | | 
Reitknecht (der) in einem marſtall bey hofe, a groom 
of the ſtables. | . LY | . 

Reikkunſt (die) horſemanſhip; the ſkill of managing 


a horſe. 


dle-cloth, . | 
Reitmankel (der) a riding-cloak. _ | 
a Neitplat Oer) a riding-place; a place to ride the great 
orſe. | . e 
Reitpferd (das) a horſe to ride upon. Ein gut reitpferd, 


Reitküſſen (das) a leather-caſe for a ſ. addls; 4 


ein pferd, das ſich ſehr wohl reiten laͤßt, an eaſy horſe to 


_ 1 os = th | 7 
Reitrok (der) a riding-coat, a riding-habit, a ſurtoor 
Reitſattel (der) a riding-ſaddle, 105 ne 
Reitſchule (die) a manage, a riding-houſe, a riding- 
academy. . 5 e 
Reitſiz (der) a ſitting ſtradding 
—.—— ng boots . | 
eitfirumpſe , leinene ſtrümpſe, ſo man an er flies. 
feln zuweilen brauchet, N five ings. lat der ſle⸗ 
Reitvortheil (der) ein bok, worauf man zu pferde ſteiget, 
a horſe- block, mounting: block or joſſing-block.  * © 
Reiz, (der) charm, allurement, ſtimulation, inciting, 


ſomewhere upon, 


ſ. rezung. 5 
Reizbar, ineitable, ſenſible. 


Reizbarkeit (die) lenſibleneſs, ſenſibility. . 
Reizen (einen wozu) to incite, intice, allure, wheedle 
or tempt, one to ſomething; to draw him in; to ſet, ſpur, 


Einen zum 
| him up to 
anger; to exaſperate or inrage him. Auf eine reizende art 
und weiſe, alluringly, ſ. anreizen. 2 


Reizlos, charmleſs, without charms. 


Reizloſigkeit (die) the being withhout charms or allu- 
Reizung (die) alluring, allurement, inciting, incite- 
ment; inticing, inticement, illeftive, incentive, provo- 
cation. Eine gewaltige reizung zur boͤſen luſt, etwas ſtark⸗ 
reizendes, a powerfull incentive to luſt, Eine naturliche 
reizung oder neigung, der trieb, ſo den thieren von natur 
beiwohnet, the inſtinct, or natural inclination, of animals. 
Reizvoll, charmfull. : n 
Rekapitulazion (die) die wiederholung, recapitulation. 
Rekapituliren, to recapitulate. WES 
Rekbank oder peinbank (die) die folter , the rack, the 
torture, the torturing-wheel. | N r 
Nekel (ein groſſer oder langer) a rake, a rake-ſhame, 
a lungis, a laty back, a ſlim ſlow - back, a dreaming 
laſk, a hum-drum, a lingerer, a long-winded or ſlow | 
man. 5 — 
Rekken (einen auf die ſolter) to rack, or torture, one 
to put him to the rack. Sich reffen oder ausrekken, wenn 
man geſchlafen hat, wie gemeiniglich die hunde thun, to 
retch your ſelf; to retch out; to ſtretch and 
dogs do having ſleept. Ein ſeil rekken oder ausdehnen, 
to ſtretch = a cord, Die ohren rekken oder ſrinen to 
3 | Care 


gape, as 


recommend one to ſome other body. 
Rekompens (der) eine vergeltung oder belohnung, a 


recreate, recruit, refreſh or divert, | 
Rekreditiv eines abgeſandten (das) das ſchreiben, ſo er 
an ſeinen herrn wieder zuruͤk bringet, zur antwort auf | 
Remittent (der) der geld per wechſel iibermadyt} t 
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hearken, to liſten. Er iſt ſchon einmal gerekket oder ge⸗ 
ſfoltert, he has been racked; he has been at the rack or 
upon the rack, 

Reflamiren oder wiederfodern (etwas) ſo einem genom⸗ 
men iſt) to claim or cqallenge a thing ſome body robbed 
you; to lak claim to it, in order to recover it. 

Rekoguizion (die) 1, eine erkenntlichkeit, a recognition 


er acknowledgement. 2. Eine nachſuchung oder examini⸗ 


rung der briefſchaften und urkunden, a recognition, re- 
view or examination, of fundry-writs. 3. Ein urkundli⸗ 
cher ſchein, a recogniſance or recognizance, a bond or 

obligation of record. | TS | 
Rekognoſeiren, to inquire, recogniſe. 


Rekolligiren (ſich) ſich faſſen, to recolle& your ſelf; to 


decover. 


Rekommendazion oder empfehlung, (die) a recommen- 


dation. 0 | | 
Rekommendazionsbrief (der) ein empfehlungsſchreiben, 
a recommendatory letter. | | 

Rekommendiren (einen an jemand) 


sonſideration, recompenſe, requiral or reward. 
Rekompenſiren, vergelten oder belohnen (einen guten 
dienſt) to recompence, requite or reward, a good turn. 
Rekonziltiren oder mit einander vereinigen (zwo ſtrittige 
perſonen oder ſachen) to reconcile two dis- agreeing per- 
ſons or htings; to make them agree; to make up their 
differences, | | 


Reekreazion (die) die erfriſhung, erheiterung oder ergoͤz⸗ 


lichkeit, a recreation, refreſhment or paſtime. 


Rekreiren, erfriſhen, erheitern oder ergozen (ſich) 
your ſelf. 


to 


ſein kreditiv, the recredentials of an embaſſador. 
Rekruten, neugeworbene ſoldaten, dindgelle der abge⸗ 
gangenen zu er ſezzen, recruits; a new ſupßply of ſoldiers. 
Rekrutiren oder ergaͤnzen (ein regiment) die ledigen 
ſtellen wieder beſezzen, to recruit a regiment. 8 
Rektangulum (das) rectangulum. | 

Rektififazion (die) rectification, reftifying. 


Reftifiziren (etwas) es recht, gerade oder lauter ma⸗ 


cken, to rectify, corrett or redreſs, a thing; to make it 
right or pure. Hochreftifizirter brandtwein , ſpiritus vi⸗ 


trioli 2c, ſpirit of wine, vitriol &c. ſeveral times - deſtil- 


lated or rectifyed. | 


Rektor einer hohen oder ſtadtſchule (der) der dieſelbe 


regieret, the rector of an univerſity or publick ſchool. 
Rektorat (das) rectorſ hip. 3 | 
Rekuperiren oder wiedererlangen (etwas) to recuperate, 
er recover, a thing. 1 5 | ; | 
Relativ, bezichend, relative. „ 1 
Relativum (ein) ein relatives zeitwort, a relative. 
Relazion, berichtung, zeitung oder erzehlung (die) a 
relation or account. Relazion thun, to give an account. 
Nelaxazion oder wieder⸗loslaſſung (die) releaſement. 
Relaxiren oder wieder loslaſſen (einen oder etwas) to 


relax, or releaſe, a body or thing; to ſet them looſe, 


or at liberty. Es iſt befehl gekommen, daß die ſchiſſe 
ſollen relaxiret werden, orders are come for the releaſe- 
ment of ſhips. | | 
Relegazion, (die) relegation. 
Relegiren oder wegweiſen (einen unbaͤndigen ſtudenten 
von der Univerſitat) t relegate a ſcholar from an uni— 
verſity; to bid him peremptorily) be gene. | 
Relief, relievo 


ging of religion. 


ihn empfehlen, to 


againſt ſomething. 


wech ſelbriefes, the remitment, remittance or remitjj 


by bill of exchange. Remeß erhalten oder enyſag 


of exchange; to make him a remitment. 


remonſtrants; the followers of Arminius. 


him a remove; to get him out of his imploy; 0 
ce mim. ID | 


nen oder etwas) to remunerate a body or fone gl 


rel ren 
Religion (die chriſtliche, reformirte, 


* 8 catholick &c. religion 

eligionsbuch (das) a book containis hei... 

doctrines of a * religion. Wer Frueh 
Religionsgebrauch (der) religious ceremon 
Religionslehrer (der) teacher of religion. 
Religionsmeinung (die) religious. meaning 
Religionsſchaͤnder (der) a irreligious man. 
Religionsſpaltung (die) ſhiſm, rent in the ch 
Religionsveraͤchter (der) deſpiſer of religion * 
Religionsverinderung (die) alteration, nut. 


katholiſte my” 


Religionsverwandten oder religionsgenoſſen (z . 
that are of the ſame religion. e 00 ' 

Religiös, heilig - geiſtlich, andaͤchtig oder genijgy 
I, ſeyn, to be religious. 2, handeln, to do religiuh 
Reliquien (die) etwas übergebliebenes, a emu 
remainder. Reliquien von verſtorbenen heiligen, as 
or reliques. | | : DE. 
Reliquienkaſten (der) reliquaryg,  ' 
Reluktiren, ſich wogegen ſperren, to relud; im 


Remarkabel iſt (was) what is remarkable or wal 
Remediren , helfen, abhelfen , veraͤndern oder hann 
(etwas) to help, cure or remedy, ſomething, Ju 
nicht zu remediren, dem dinge ſteht nicht zu heljn;s 
is not be remedy d. 1 
Remedium oder hulfsmittel (das) a remedy, d. 
kein remedium mehr, der affeft des patienten if iu 
*t is remedileſs; 't is paſt remedy; 't is without rem 
Remeſſe (die) die überſendung oder übermachung m 


of a bill of exchange. Remeſſe thun, to remit mag 
to get money remitted you per exchange. 


remittent. - | | 
Remittiren oder durch wechſel uͤbermachen oder il 
ſenden (geld an jemand) to remit money to one / 


Remonſtranten oder Arminianer in Holland (di) 


Remonſtrazion oder erweiſung (die) a remonſtrace,4 
expoſtulatory declar atio. | 
Remonſtriren, darthun oder erweiſen (einem ein 
to remonſtrate, or ſhew, one a thing. 0 
Remozion oder abſezzung von ſeinem amt (die) ties 
moving, or removal, of one. e Mm 
Removiren oder hinwegnehmen, 1. etwas, to rem 
ſome thing. 2. Einen removiren oder abſagen, ſei g 
von ihm nehmen, to remove one form his office; togl 


Remuneriren oder mit einer beſchenkung belebne ! 


fervice. | | : 5 "I 
Renkontre oder begegnung (die) a renconter ot = 
Renfontriren oder begegnen (einander) to kene 

or meet, with one another. 10 0 
Rendepu (das) der ort, wo die ſoldaten ſich ele l 

verſammlen müſſen, the rendevous. — „den i 

Renegat (der) ein chriſt, der ein türk _ Wh 

renegade or renegado, a Chriſtian tur nee "= 1 

Rennbahn (die) oder rennplaz a foot-race: =_ 

place; the road, or liſts, to keep a courle, or um 
Rennen, ſchnell laufen, to run very fat. qi il 

du ſo eilend hin? whither do you run fall: 1 


ken rep 


nnen / to ride tantivy 3 


«xd (das) ein P 
bl, a ra -horle. ws, Cs 
Enſpicl (das) ein ettlauf zu fuß, 

r; a ſoot-Lace. 
mnſtetn in den ga 
-ke 


en (der) the kennel in the ſtreets 


rain-deer. 
gvazion (die) 
— oder erneuern 
jething. 1 For | 
rung (die) das renoviren, renewing, | 
1 rent. Eine jahrrente, ei 
jahrs tente / one years rent. . 
1 intereſſe austhun, to put your money ule. 
tur die renten, de : 
only enjovs the uſe money; 
he does put reap 
neipai, Eine leib 
u genieſſen, mi 
eſhenfte leibrente, 
e's 8 
i as long as he lives. Eine losrente, rente, die 
det werden kan, nemlich, wenn das kapital wie⸗ 
ahlet wird, a quit-rent. Eine grundrente, eine 
fenntlichfeit ſo einer jaͤhrlich zablet , der ein ge- 


die erneuerung, renovation. 


t verluſt des kapitals, a life-rent. 
a penſion for life; an annuity 


Ingen aufgerichtet hat, a ground-rent or Wait-rent, 
ichtrente, a fee-farm-rent. Frondienſt, ſo an?att 
ente geleiſtet wird, rent- ſervice. | Die renten des 
1 guts, the publick revennes. Die renten einer 
Iten Flirſtin - the revenues of a princeſs dowager. 
enirer (der) einer der von ſeinen renten lebt, one 
es upon his rents or incomes. e 
kammer (die königliche) the exc 
of all receips belonging to the crown, the finan- 
 crown's tr2aſure or revenues. 

weiter (der) the treaſurer.” Der Oberrentmeiſter 
britannien, the Lord great-chamberlain of Great- 
Der rentmeiſter einer ſtadt, the chamberlain of 


geiſteramt (das) the treaſurer-ſ hip or chamberlain- 


nion oder aufkündigung (d 
Ing, 
hüren oder aufkündi 
a body or thing. 
Mien, ausbeſſerung oder er 
or reparation. 8 5 
en, ausbeſſern oder ergaͤnzen, ein alt haus, alte 
. to repair a building; to mend ſtockings. 
lion oder proporzionirte eintheilung (die) a re- 


ten oder ſich wieder 
N repaſs a river. | 5 ; 
zen oder wiederholen (etwas) to repeat ſome- 


Wh (die) eine Sakuhr, die, ſo oft man will, wie⸗ 
u ſchlagen, welche zeit es 
1 er) repeater. | 

ſen eder wicherho! una (die) repetitio 

onszeicher, (Gas) me : 4s 0 — 
Mer yegcuatimots (die) a reply er anſwer. 


ie) renunciation or 
gen (einen oder etwas) to re- 
gaͤnzung (die) repair, 


to run a full gallop. In 


me rennen, to run a race. Nach dem ring 
x og run the ring, or at the ring. 


ferd, ſo tüchtig einen wettlauf RNeprſentank (der) repreſentative. 
„ courſe or 
(das) ein thier von ſchnellem lauf, the ren- 
(etwas) to renew, or renova- 


n jaͤhrlich ein⸗ 
a yearly rent, income or revenue. 
Sein geld auf * 

r 


das kapital kan ihm nimmer wer⸗ 
| he is an uſufructuary 


the rent without an propriety of 
brente, ſo einer gekauft hat, le⸗ cordage for ſhips is made, 


life; a yearly iucome or revenue, one got 


uf eines andern grund und boden unter gewiſſen 


hequer; the place, 


zuruͤk begeben (uber einen 


iſt, a repeating-watch. 


elwas) to 
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Repliziren, verſezzen oder wiederum antworten (etwas) 
to reply ſomething; to give, or return, an anſwer; to 
anſwer again. | 

Repraͤſentiren oder darſtellen (einen) to repreſent one. 
Repreſſalien brauchen, to make uſe of repriſals. | 
„ Repreſſalienbriefe (die) die obrigkeitliche zulaſſung, daß 
thre unterthanen ſich an einer andern obrigkeit unterthanen 
eines zugefugten ſchadens halber erholen moͤgen, letters of 
mart, mark or repri ſal. "—”_ V 

Reprimande (die) der auspuzzer oder verweis, a repri- 
mand, check or reproof. . 5 | 

_ © Reprimandiren (einen) ihm eine reprimande geben, to 
reprimand one. n | : | ; 
Reprodukzion (die) reproduction. EE 

Reprodukzionskraft (die) reproducing - power. 

Reproduziren, to reproduce, 5 
Reproduzirung, (die) reproducin 

Reproſch (die) reproach. : 
Reproſchiren (einen) to reproach. | | 
Repfſchlaͤger oder ſeiler (der) a rope-maker 


Repſchlaͤgerbahn (die) the rope-yard, where cables and : 


* 
? 


g, reproduction. 


Republik (die) das gemeine w 
a republick or republique, _ 
Republikaner der) republican. 
Republikaniſch, repubſican. . 
Repugnanz oder widerſtrebung (die) repugnancy, _ 
— Repugniren oder widerſtreben, to repugn or reſiſt; to 
be contrary or repugnant, 5 | 
P Reply (der) eine abſchlaͤgige antwort, a repulſe or 
enial. _ — _—_ | - 
JJJéã V?ͥ ooo non 
Reputazion (die) das anſehen oder eredit, der gute name 
ober leumund, repute, reputation, fame, credit or eſteem, 
Reputirlich oder wohlgeachtet iſt (wer oder was) a repu- 
table perſon or thing; that is of good repute. Das ſteht 
gar nicht reputirlich, that looks baſe or baſely; that's a 
baſe action indeed, „ rd bias 
Requiriren oder erſodern (etwas) to require, aſk or de- 
mand, ſomething. Alles was dazu requirirt wird oder iſt, 


eſen, a common-wealth, 


all the requiſites. | 

Requiſit (das) requiſite, EE 

_ Requiſizton , erfoderung oder auffoder ung 

ring, requeſt, demand, petition or aſkin 

Reſervazion oder vorbehaltung (die) reſervation. _ 

- Reſerve (die) das vorbehaltene, the reſerve. Das ſoll 

in reſerve bleiben, das ſoll auf den nothfall dienen, that 


(die) a requi- 
8. N 


ſhall be kept in ſtore, or in reſerve. 
Neſervekor (das) corps of reſerve. 


Reſerviren oder vorbehalten (ſich 
ſelf ſomething. 


5 Reſervoar das) reſerver, reſervoir. | | 
Reſident eines fremden potentaten (der) einer der 


etwas) to reſerve your 


im na⸗ 


men ſeines fuͤrſten oder herrn an einem fremden orte beſtaͤn⸗ 


dig wohnet, aber nicht den titel eines abgeſandten führet, 
a reſident; a foreign princ's agent. | 7 
Reſidenz oder hofhaltung (eine koͤnigliche oder flirftlihe) 
the place where a king, or prince, reſides; where he 
keeps his court or reſdencde. 1 
Reſidiren oder hofhalten (in einer ſtadt) to reſide in ſo- 
me city, | | „ 
Reſiduum (das) reßdue, reſidual. 
Reſionazion die) der abſtand, das hingeben, 
reſigning or reſigument. N | 
Reſigniren, abſichen , übergeben oder überlaſſen ” einem 
reſign, or ſurrender, fomething to one; to 
C3 give 


reſignation, | 


reſt 


'reſt 


give it up, to give it over; to yield it him; to make 
it over to him. : | | | 
a Reſiſtenz (die) dex widerſtand, reſiſtance, oppoſition, 
elence. | 
Reſiſtiren oder widerſtehen (einem) to reſiſt, oppoſe, one. 
Reſkript vomHofe (das) ein ſchriftlicher befehl vom flir- 
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ſten, a writ, or reſcript, iſſued out from the 

Reſkribiren, to reſeribe. 

Reſolviren oder entſchließen (ſich zu etwas) to reſolve 
upon ſomething; to deſign or purpoſe it; to come to a re- 
ſolution about it; to agree with your ſelf about it, 
Reſolut ſeyn oder handeln, ſic nicht lange ndthig haben 

zu bedenken oder zu fragen, to be reſolved, or reſolute; to 
deal reſolutely or with reſoluteneſs. Er iſt nicht reſolut, 
er kan ſich nicht entſchließen, he is irreſolute; ho is off and on. 

Reſolutheit (die) reſolvedneſs. ſ. entſchloſſenheit. 
Reſoluzion (die) der entſchluß, das vornehmen, a reſolve 
or reſolution. Ich kan euch keine reſoluzion darauf geben, 
J can give you no reſolve in that point. Ich habe noch keine 


prince's court. 


reſoluzion darüber gefaſſet, I am not yet at one with my. ſ. 


ſelf about it; I am not yet agreed with my ſelf concerning 
it. Der menſch iſt von keiner reſoluzion, he is of a great 
many minds ; he is off and on; he is too irreſolute. 

Reſonanz eines muſifaliſhen inſtruments (die) der gute 


klang oder ſhall, den es giebt, wenn einer darauf ſpielet, y 


the reſonance founding, or reſounding, of a muſical 
inſtrument, Ss 5 . 
Reſonanzboden (der) reſonance. 


Reſpekt (der) 1. die abſicht, reſpect or conſideration. 


2. Die ehrerbietung oder achtung, 
rence or eſteem. | | 5 | 
Reſpektiren (einen oder etwas) eine achtung far dieſelbe 
haben oder bezeigen, to reſpeft a perſon or thing. 
NReſfpeklive, oder mit abſicht, geredet oder verſianden ha⸗ 
ben (das will ich) das iſt gemeinet nicht von ihnen allen 
_ vder beyden, ſondern nur von ihrer etlichen oder einem, be 
it ſpoken reſpectively. | 


reſpe&, honour, reve- 


- 


Reſpirazion (die) das athemholen, reſpiration or re- . e 
| . wo man ſeine retirade hat, your retreat, jour x 


JJ 
Reſpiriren, wieder zu athem kommen, to reſpire; to 
recess. | | 
Reeſpit (das) die reſpitzeit, der aufſchub, reſpit or re- 
ſpite; delay; forbearing- time; forbearance or reprie- 
ving. Einem miſſethiter reſpit geben, to reſpite or re- 
prieve, a malefactor; to reſpite the time of his exe- 
cution; to give him ſome reſpite. | 


Reſpittage eines verfallenen wechſelbrieſes (die) die 


tage darin das proteſt von nichtbezahlung muß gemacht 
werden, wo es gliltig ſeyn ſoll, zu Hamburg zwoͤlf tage 
nach dem verſalltag, an andern orten weniger oder mehr, 
the days of reſpit after the day whereon a bill of 
exchange was due. 3 
Reſpondent in einer diſputazion auf univerſttaͤten / (der) 
der alle einwürſe beantworten muß, the reſpondent. 


Reſpondiren oder antworten (etwas auf eine frage oder 


auf einen einwurf) to anſwer ſomething to an interro- 
gatory, or objection moved. 85 
Reſponſabel ſeyn (vor etwas) es verantworten müſſen, 
to be accountable, or reſponſible, for ſome thing. 
Reſponſion oder antwort (die) an anſwer, reſponce, 
reſponſal, reſponſion or reſponſory, ; | 
Reeſt (der) das übrige, the reſt, reſidue, remnant or 
remainder. Die reſte, oder das übriggebliebene von 
ſpeiſen in der küche, orts, ſcraps, mammocks. Den 
reſt meiner ſchuld will ich euch innerhalb vier wochen 
bezahlen, the remainder, or the reſt, of what I owe 
you ſhall be payed within a month's time. Der reſt 


oder das falds von einer kurra 3 
of an 4 — current. nirednung, the 


morden , 
murther, him. 
do the buſineſs. 


are, or ſtand, out ſtill; that could . 
red; that are ſtill owing. Die reſtanten ON 
ſung, anlage, kontribuzion 2c. the arreager | 
or arrears ; „ Uh 
tribution unpaid. 


remain; 


retard, ſtop or delay, a thing. 


Retranchement (das) retrenchement. 


reſt ret 


Einem de b 
to diſpatch one; to Ul. da, 15 


Das wird ihm den res dan, * 
 Neſtanten (die) die ausſtehenden schulden, * 


rents unpard; the remainder of ſony 
Reſtiren, annoch übrig oder zurük f 
to be reſting or remaining; fan, wn 
remnant; to be behind. Wat er euch 10 
oder was euch von ihm noch reſtirt, wil jg 
I will pay you what he is behind. Er keſit 100 ' 
viel, there is much behind in arrears, Das wh 
the reſt, remainder or remnant, a 
Redſtlein oder reſtchen (das) a little reg q un. 


. reſt. | 
Reſtituiren oder wieder an ſeinen ort ſeen, 
ſtatten Ceinen oder etwas) to reſtore, or ft 
body or thing; to ſettle the ſame again; to nn 
to his place he was removed from; to rende! 
ſou 75 —_— * | | 
Neſtituzion oder wiedereinſezzung (die) retituin 
Redſtrikzion oder einſchraͤnkung (die) reſtritin x 
tation. PE | 7 
Reſtringiren, to reſtringe, reſtriſt. 
Reſzindiren oder wiederum vernichtigen (ety, | 
befohlen hatte) to reſcind, repeal or diſannul, u 
mand of your own. . 
 Reſultat (das) reſult, reſultance. 
Reſultiren, to reſult. 4 
Retardazion (die) retardation | 
Retardiren (etwas) machen, daß es ſpite gif 


Retirade oder zuruͤkweichung (die) retreat, (i 


place, a place you have chooſen for your retiren 
Retiriren oder zuruͤkziehen (ſich) to retire rg 
Retorquiren (injurien oder ſcheltworte) ſelbige 
gen, der dieſelbe ausſtoͤßt, in ſeinen eigenen bu 
ben, to retort a crime; to recriminate. | 
Retorſion (die) das wiederſchelten, recriminati 
returning or retorting, an accuſation or reproach, 
Retorte (eine) ein deſtillirgefaͤß, « retort. 
Retrahiren, retraktiren, wieder ein - oder j| 
(ſein wort) to retract your word; to dray it bu 
unſay your ſelf, to recant or den what you hab 
Retraktazion (die) der wiederruf, retratatio, 
tation, retratting or recanting. 


Retten (einen oder etwas) ihn oder es weten! 
aus erretten, erldſen oder beſreien, to rid, ane 
deliver or diſingage, a body or thing of, from, 1 
ſome danger or trouble. Das ſteht nicht ju rel 
kan nicht gerettet werden, that can not get fu 
there is no riddance of that. Eines ander tht 
to vindicate, maintain or defend, one's honour;! 
or juſtify him; to make an apology for him. lie 
aller neth retten, to rid one of all his *. | 
retten, fo gut man kan, to make the bet 
ſhift,” you can. Sich mit der flucht n N 
ſelf by flight. Das ganze dorf brannte ay 1 
ward gerettet, the Whole village Was laid in d 
the church, or yet the church Was far 


ret reu 


„er (mein) my lavivur or deliverer; he 
ban n od. or 1 . TY k , 
s, 1a | 12 def ſchwarzer) white and blac radiſ h. 
— e rettiche oder radischen , a bunch of ra- 
nd bo ter rettich / ſtringy radiſh, Meerrettich, 


a liſh, | 1 h- ed. 
ichſamen * 0 ll ſavings delivering , delivery 


prod WD LS, 
ſaving-remedy , remedy. 
wu de die beimkunſt, das heimkommende, 


| work ware, davon man bald retour bekommt, 


> | ick return. 

- f elds a quic 1 - - | 
i ral ſciffe (Oftindiſche) {iffe die aus Oſt 
15 zu hauſe kommen, ſhips that return from 


n, zuruͤkkommen, to return. 8 
r Nun hat er reue daruber, nun 
0 now he rues, or. repents, it; now he 
14 Eine ſpatreue - nothrove - galgenreue, an 
bo late a repentance. Reue und leid über be⸗ 
dude, penitence, repentance or ſorrowfullneſs 
ins. SEES 1 . 7 
ereuen laſſen (ſich etwas) to repent 
17 — nh to be ſorry for having done it. 
nich von herzen, I am heartily ſorry of it; or 
it repents me; I rue, or repent, it, or of it, 

my heart, Es hat mich niemals gereuet, it ne- 
ned me. Mit reuendem oder reuigem herzen, 
with a ruefull, ſorrowfull, repentant or pe- 


Freunithig/ bußfertig oder voller reu und leid 


| inden 1. ſeyn, to be ruefull, forrow- 
= . penitent f or the ſins you committed. 
neunen, to weep ruefull © 
(der) was einer einbuͤſſet, damit ſein gemach⸗ 
eder zuru gehe, what one gives to boot for 
ſcinded the bargain he had clapt up. 13 
oder wiedervereinigung eines abgeſonderten 
1) wenn daſſelbe dem ganzen wieder einverleibet 
nion. | X FOES 
(die) ein korb von weiden geflochten, ſo die 


ar fiſhes is. 8 
n (fih) den ſpeichel in der kehle mit einem 
atfholen und auswerfen, to hauk; to retch 


flegm by retching or hauking. 


doder Rußland, Moſkovien, Ruſſia, f rufland, 
ilter, Ich habe (hon zehn jahr fur reuter ge⸗ 


wrle did caſt off. Spaniſche reuter, eine 
eval de friſe; a turning bar with iron-ſpikes 


ble, winnow, fan, or ſieve, ſ. reiter. 
We (die) a carabine, a horſe-mans's gun. 
Net {avallerie (die) cavalry, horſe, horſe- 


5 1 Eine abgendthigte ehrenrettung, an apo- 


leinen ſtroͤmen in den grund ſenken, fiſche 
ingen, a weel; a junket of wickers to take 


; to keck; to ſpit and ſpawl; to caſt out, 


ue der) a horſe-man. Ein deutſcher reuter, a 
an trooper theſe ten years agoe. Ein trupp 
Iroop of horſe, or of horſemen. Der General 


u tauſend reutern dahin, the general went 
i two thouſand horſe. Ein ſandreuter, one 


tte horſe, 2. Der reuter, das. ſieb, the riddle, 


Juz leſchhewafnete reuterei/ - the light- | 


reu rez. 46 


Reuter fahne oder ſtandarte (die) a ſtandard or banner 


the enſign of horſemen in war. 
Reuterfaͤhndrich oder kornet (der) a cornet. 
Reutergar, gekochtes fleiſch, meat parboiled, meat 


boiled by halves. : 
Reuterhaft oder reutermaͤßig, like a horſe-man. 


Reuterlager (das) a camp of cavalry, Mit einem reu⸗ 


terlager vorlieb nehmen, to ly upon a pad of ſtraw. 
Reutermontirung (die) the equipage of a trooper or 
horſeman. Do | | 
1 (forn) to paſs your corn trough a ſieve, ſ. 
tern, | | 
Reuterpferd (das) a trooper's horſe. 
Reuterwacht (die) the horſe-guard. 


Revenſchiren, revenchiren oder raͤchen (ſich oder einen 


ſ impf) to revenge your ſelf; to revenge an affront. 
Revenuen oder renten (die) das einkommen, the reve- 
nues, rents or income. | | 


Reverberiren, kalziniren oder zu kalk brennen (etwas) 


to reverberate, or calcine, ſomething. 


Reverenz (die) 1. die ehrerbietung, reverence or re- 
ſpet. 3. Das kniebeugen, a bow, congee or leg. eee 


machte eine unmanierliche reverenz, be did ſcrape a leg; 


he made an awkward bow. Er machte eine große reveren;, 


he made a great congee. 


Revers (ein ſchriftlicher) eine gegenverbindung, hands 


ſchrift oder beſcheinigung, uber etwas, ſo man bewilliget 
hat, a reciprocal bond; an agreement. | Kees 


Reverſiren (ſich irgend worüber gegen einander) da ei⸗ 


ner dem andern einen ſchein von ſeiner hand giebt, to clap 


up an agreement; to bind your ſelves to one another 


reciprocally about ſomet hing. | 

Revidiren , wieder durchſehen, to reviſe, review. 
Revidirung (die) review, reviſing, reviſion, 
Revier (die) ward, part, quarter, region. 
Reviſion (die) das revidiren oder nach ſehen, the review, 
reviſe, reviſal or reviſing.  _ „ 
751 55 (der) reviſer. 


Revokazion (die) das revoziren oder wiederrufen, re- . 


vocation. | : . | | 

f Revoliiren/ rebelliren, meuteniren, aufruͤhriſch werden, 

to revolt. . e | : 

Revolution (die) revolution. 
Revoluzionsperiode (die period of revolution. 


revoke à perſon that is gone away or ſomething you 


had laid. Was nicht revozirt werden kan, what is irre- 


vocable. Seine meinung revoziren, to revoke. 

r 
Rezenſentenpflicht (die) duty of a recenſent, or recenſer. 

Rezenſion, (die recenſion, review. 5 
Rezenſiren, to review a book. . 1 

Rezepiß (das) der rezepiß zettel, receipt; bill, note of 

receipt. eee Po 
Rezept (das receipt, a phyſician's recipe, 

Rezeptiv , receptive. oe 


Rezeptivitaͤt (die) receptivity, 
Rezeß (der) receſs; bill of agreeing. 
Rezidiv (das recidivation, relapſe. 
Rezipient (der die vorlage, recipient. 
Rezipiren, to receive. 
Reziprok, reciprocal, 0 
Reziprokum (das) pronoum, reciprocal 
Neziproze reciprocally, mutually. 5 
Rezitativ (das 5 a recitative, ox recitativo, 
Rezitatox (der) reciter. 


Revoziren oder wieder zurükruſen (einen oder etwas to 


Rezenſent (der) recenſent, recenſer, reviewer. f, 


- 


„ rich 


Rezitazion (die) recitation. Leute ſinn treſlich wohl zu richten wi N 
Rezuiren, to recite or relate, to ſay a thing by heart. dem winde os 22015 nic wegen, den Muna, 
Rezitirung (dic) reciting, | . the thimes; to be a time ſerver: to bes dae hun ky 
Rhabarber (die) eine edle, gelbe und purgirende wurzel, go according to another's mind; t © apt any m 
ſo getroknet aus Indien und Rußland kommt, rhubarb. to adapt, fit or accommodate 07% eps * 10 G8. 
Schwarze und weiße rhabarber, jallop and mechoican, both humours, or to an other's will; to wk Auer hey 
brought from America. Munchsrhabarber, eine art von mour and pleaſe any body. Da font ae learned g 
unſerm ampfer oder mengeltvurzg, monks- rhubarb; the ten, das dient euch zur nachricht che 0 
great, or wild, dock. Dads _____ adviſed; this you may take e © 10 keep | 
Rhachitis (die) die engliſche krankheit, rhachitis. you may go; by this you may Aren by; by 
Nhaponnik, eine wurzel, dem rhabarber beinahe gleich, courſes; you may take this for a rule. 0 "ee | 
rhapontick. 3 5 | gang geriftet? whiter do you go? to Ohin i 
Nyapiode (der) rhapfodiſt. do you ſteer your courſe? Sein abſehen An 
Rhapſodce (die) rhapſody. rhe ftthum gerichtet, he only aims at richeſs: ne | 
Rhein oder rheinſtrom (der) the Rhine. Koͤlln am rhein, at richeſs; he has no other aim but rich 7 ion 
Colln on the Rhine. 5 nicht erlangt, wohin ich mein abſehen g eln. 
Rheinblumen, ſtein⸗ motten⸗ oder winterblumen, yellow miit of my aim; I am quite out of gerichte gil 
flowers growing near the rhine, never fading, and ſhaped muß ich meine rede richten? to whom „ 
like ſtechas or lavender. , BEAD) 4irect, my ſpeech? Das geſchiz auf den wi 4 
Abeinfluß (der) [ rbein. | fladt richten, die uke umkehren, to turn m 
Rheingegend (die) the region on the Rhine. point the fame againſt the town. Ein 15 "aioy 
Rheiniſcher wein, oder rheinwein (der) rheniſh wine; waſſergerade ſtellen, to level a cannon % . 
hock. Ein rheiniſher guͤlden, a rhenifh florin. Der oder aufrichten, to raiſe or ere& a buildin * 1 
ober- und der niederrheiniſche kreis, the upper-and the to ſet up your timber and joyn It. Etwas ich | 
lower-rheniſh circle. | de machen, to make ſomething fraight, Enn 
Rheinkohl (der) nipple-wort. iin die hoͤhe richten und anbinden, to dreſs 2 vu? 
Rheinländer I, die, regions, lands, countries on the wollen uns nach dem wetter richten we ll "_ 
Rhine, 2. der, a Rhinelander, an inhabitant of the rhe- to what the weather will prove. Etwas l — 
nif h countries. R OS 6; 8 es ausrichten, to perform, eff 
R.heinlaͤndiſche ruthe (eine) zwoͤlf fuß in Holland, a to bring it to . to n 
Rhinelandiſh rod, pole or perch; uſed in, Holland to execution. 2. Richten, urtheilen, to 4 bon 
meaſure land by, and containing twelve foot, that are digen und die todten richten, to edge rs . 
a very little longer than twelve foot in Englanjd. dead. Nach dem aͤußerlichen anſeben richten, to july 
| Rheinſchwalbe (die) ſwift or martlet ward appearance. Sie wolten ihren fireit chu 
Rheinufer (das) coaſt of the rhine. Aud ſchlichten, they deſired me to make up; agree 
Rheinwaſſer (das) rhine-water, water of the rhine. modate, adjuſt or compoſe, their difference. G. 
Bheinwein (der) ſ. rheiniſchert. „ den geſezzen richten, to try one according to the 
Rhetorik (die) die rednerkunſt, the rhetorick; the art Morgen ſoll ein miſſethaͤter gerichtet, hingerigity 
of ſpeaking eloquently. . DP, than oder exefutiret werden, to morrow there ul 
| Rhetoriſch/ rhetorical. 5 execution; to morrow a malefaftor ſhall be enen 
Rhetoriſcher ſchmuk, rhetorical colours. Richter (der) a judge. Ein ordentlicher ridter 
| Nhetorzſiren ſeine rednerfunſt zu markt bringen, to or juſticer. Der herr oberrichter, the lord chic 
rhetoricate; to uſe rhetorical figures. © Dex koͤnigliche kammerrichter in England, the jul 
Rhevma (das) rhuma, rhumatiſm, | longing to the Royal court of king's bench. Dit 
Nhevmatiſh , rhumatick. = cen richter in bürgerlichen ſachen, the judges of 
Rhinozeros (das) das nashorn, rhinoceros. pleas. Die koͤyiglichen richter in ſachen, (6 M81 
Rhyonmbe (die) und Ryombus (der; rhomb, rhombus. gut oder die einkünfte der krone betreſſen, the b 


Rhombiſch, rhombick. T5 | the exchequer. Ein richter in bürgerlichen und aut 
Noswboid (der) rhomboid, rhomboides Fe lichen ſachen / a judge both in civil and in crimind 
Nhyombyidiſh - rhomboidal. Ein richter in einem niedern gericht, an infer 
Rhytmiſch, rhytmical. 8 | 8 Dieſer it nicht der richter, vor dem ich ju erſchen 


Rhytmus (der) har mony, rhytmus. a dig bin, this is not my competent, or lawtull, ju 
Ribbe (die) a rib, ſ. rippe. „ beiden herren ſtadtrichter zu London, the two M 
1 oder brechen (flachs oder hanf) to brake your flax London, that are every year choſen. 11 — 
—. ot | "wet ich des richters gebiet erſtrekt, the Then 

Fo Net (das) che hang-man's or heads-man's ax; 17 9 1 x juſtice 
Ms chopping ax. _ . ECiner von den richtern, die in England ju gen 
Rj<tblei (das) eines mäurers oder zmmermauns, 4 detumziehen das landgericht zu halten, 2 ji 
plummet, plumb or plumb-rule. 5 2 juſtice errant; a judge in circuit, Ei fg 
Ri htbuͤhne (die) worauf einer gerichtet wird, che ſchiedsrichter, an arbiter, a dooms- mau, 
| Tkaffold. VC ; 5 Ein ſplitterrichter, a fault-finder. Ein cart 
Richte die) ſtraitneſs or rightneſs. | nmachrichtee, the executioner, heads-man ot x 
Richten (1. ſich, oder ein ding, irgend wornach) ſtellen, the finiſher of the lac. 4 
fügen, ſezzen, ordnen oder regieren, to direct, govern, Richteramt (das) the ſheriffalty or Thriera 
rule, carry, order, dreſs, frame, make or ſet, your ſelf Richterliche amt (das) ſ. richteramt. Ein g 
er ſome thing according to ſome other thing; to fit, ra- ausſpruch , the judge's ſentence; his Cecil 
me, conform or accommodate them te it. Sich nach der ding, of the cauſe; the judgement he palſed i 


rich rie 
cn oder tadeln wollen Calles) to find 
\ mr Pour nt to be a fault-finder. 


| the tribunal , the judgment-ſeat. | 
A gane bse the houſe, place or hall, wherein a 


juſtice is kept. I N 8 
on (der rathsberr einer ſtadt, ſo dieſes jahr 
ben (207) verwaltet, der regierende ſtadtrichter, 
1 of a great city for this preſent year; the ordi- 
i ar, | — . 
ry judge 3 right, juſt, well, even, clear, 
ular | direct, accurate, orderly, correct, 
Eure rechnung iſt richtig, es iſt kein 
your account is right. Eine rechnung 
i gchen, dieſelbe voͤllig bezahlen, to pay, clear, 
ag juſt or ballance, an account; to pay it off; to 
e wbole reſidue of it. Ich wollte gern meine ſachen 
einen kreditoren richtig machen, I would fain make 
ich my creditors. Richtige rechnung erhaͤlt gute 

unden even reckoning. makes long friends. Dif 
. . tichtigſte, oder naͤheſte weg dahin, this is the ſhor- 
oh thither. Euer herz iſt nicht richtig, your heart 
+ upright. Das iſt ein richtiges teſtanient ein rich- 
fontraft , 2C that will, agreement, &c. is good in 
be cine richtige fache, 't is a clear buſineſs. 
kom richtig auf die beſtimmte zeit, ke came jnſt at 
ime appointed. Ich mag gerne ſehen, daß man rich; 
undele, I bove juſt dealing. - Richtig lehren, to be 
x, Richtig bezahlen, to pay well, fully, exactly, 


n witchcraft? Er haͤlt ſeine ſachen richtig, he is 
orderly man; he keeps his things in good order. 
& raſſe geht richtig darauf zu, this way leads di- 
\ thither. Nur immer fort, ihr geht richtig, ihr 
nicht fehlen, do but go ſtrait along, you are in the 
„ you can not miſs. Das habt ihr rich ig errathen, 
ut the nail on the head; you gueſſed very right. 
bit richtig damit überein, it does exactly agree with it. 
tau, det es nicht richtig gehet, die eine unzeitige 
todte frucht zur welt bringt, a woman that abortes 
carries; that bringes forth a dead child, or an abor- 
child. Fog ie = i 5 
higkeit (die) evenneſs, rightneſs, order, orderli- 
| clearing, adjuſting, exattneſs or pundtuality. 
Wit am ende des jahrs richtiakeit machen, to be 
to make even at the years end. Das hat ſchon 
ſch ſelbſt ſeine richtigkeit, das hat ſchon ſeine gewie⸗ 
dege, that's 4 clear matter by it ſelf; that has no 
ulty, | : « Es 
(tmdah (das) das richtſcheid oder richtholz, a level, 
Neal, ruler, a plumb-ulOOeee. 
hiſcheid (das) .., v. 5 
adm (die) a plumb-line or plummet, uſed by 
dtſhwerdt (das) ſ. unter {<werdk. 
hiiatt oder richtſtaͤtte (die) der - richtplag, the 
f 1 the place where malefactors are 
dean. . ww.) 


ig; polition. Die richtung oder das richten eines 
erecting of a building. e 
Adar, apt for ſmelling, to be ſmelt, On: 

Qbarkeit (die) aptneſs for ſmell. 5 

ben, 1. etwas oder an etwas, to ſcent or ſmell 
mg; to ſmell to it. An einer roſe riechen, to ſmell 
ole, Die hunde haben den haſen {on gerochen, the 
share already ſcented the hare z have already got 


» duly. Geht es auch richtig zu? liegt keine 
wa enter verborgen 2 is it fair dealing? is it free 


one that would fleece, or ſhave, you. 


Aung (die) direction; forming, accommodation "ip 


rie 50 
the ſcent of her; have ſpied her out. 3. Riechen, einen 
geruch von ſich geben, to ſmell; to have, or caſt, a 
ſmell. Wohlriechende, wohlriechend gemachte, oder par⸗ 
fumirte ſachen, ſweets or perfumes. Wohlriechende blu- 
men, odoriferons, fragrant or ſweet-ſmelling, flowers. 
Wohlriechende handſchuhe, ſweet-ſcented gloves. Es 
ward ein gebratener haſe aufgeſezt, der roch (<on , there 
Was a roaſt hare diſhed up, that ſmelt ſtrong, that ſmelt 
rank, that had a deadly hogoo, that ſtunk already. 
Dieſe ſpeiſe riecht nach brand, oder riecht angebrannt, 
this meat ſmells of burning. Es riecht muffig oder 
ſchimmlicht, it has a fuſty ſmell. Fleiſch, das ſchon ſtark 
riechet oder ſtinket, attainted fleſh. Hier riechts nach 
gebratenen, here is a reek of roaſt meat. Er roch nach 

ſchweiß oder ſchweißig, his body reeked with ſweat. 
Das meſſer riecht nach zwiebeln, this knife ſtinks of 
onions, or ſmells after onions. 3 . : 

Riechen (das) ſmelling, ſcenting. „ 

Riecher (der) ſmeller. Im ſcherz, die naſe, noſe. 

Riege (die) a row, line, file or ſet, ſ. reihe. | 
„Riegel an einer thur (der) ein thürriegel, a door-bolt. 
Den riegel vorſchieben und wieder hinweg thun, eine thür 
zu- und wieder aufriegeln, to bolt and unbolt a door. 
Ein ſchnellriegel, a haſp, hapſe, claſp or catch. Der 
riegel an einem {lo oder fenſter, the ſhooter of a lock 
or window, Ein quetholz , ſo die zimmerleute einen riegel 
nennen, a rail between rafters; a joyſt, twiſt or girder 
in buildings of timber. | „ e 
Riegelloch (das) che ſtaple of a door. 3 
Riemen auch riem (der) a latchet or thong. Ein leder⸗ 
ner riemen, a thong of leather. Schuhriemen, hoo- 
ſtrings. Ein peitſchenriemen, a leather-ſcourge-ftrap. 
Knieriemen, knee-latchets; hoſe-garters. Einen mit 
riemen peitſchen, to ſtrap one; to laſh him with a whip. 
Aus eines haut riemen ſchneiden wollen, to have one 
under the laſh. Ein lederner bindriemen, a ſtrap, a 
leather-ſtring. Die riemen an einem wadſak, the thongs 
of a wallet. Ein guͤrtelriemen, a belt, a leather-girdle. 
Ein neſtelriemen, a pointed latchet. Der bruſtriemen 
eines pferdes, a horſe's poitral or breaſt-leather. Ein 
kinnriemen, a mortingale. Der ſchwanzriemen, a horſe's 
crupper or dock. Der pferdgurtriemen, a horſe's girth. 
Die buͤgelriemen, die ſteigriemen, the ſtirrup -leather. 


Ein ſaumſattelriemen, der fiarke tragriemen, ſo uber den 


ſaumſattel liegt, a ſurſengle; a long upper-gtrth to come 
over the pad. Die haupt oder hingeriemen einer kutſche, 
the main braces of a coach that hangs. Die tragrie⸗ 
men an einem reff oder forbe, the braces of a doſſer. 


Ein kuppelriemen oder leitriemen für hunde oden 


pferde, a leaſh or couple; a leam for dogs; a leam for 

horſes. Ein glokkenriemen an dem kloͤpfel einer loft 

a baw-drick. : -* 
Riemenſchneider oder riemſchneider (der) 1. 

a belt - maker, a girdler. 2. Einer, der die le 


” "I 
. —_ 


Riemer (et) v n. 4. 
Riemleder (das) leather for latchets. 

Riemicht, latchous. N 
Riepel (der) |, eſſenkehrert. 
Rieſe (der) ein mann von ungeheurer groͤſſe vd 
a giant; a man of a prodigious ſtature and eſs. 
Ein kerl, wie ein rieſe, oder von einer ungeheuren lLaͤllge, 
a man of a giantly, giant-like, gigantick or prodigious 
ſtature, ETHER Ws ks : 5 
Rieſelt (es) es faͤllt ein kleiner regen, ein ſtaubregen, 

ein rieſelregen, it drizzles; there falls a ſmall, or 
drizzling rain, RR ts POOR TT SO 
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5 rie ein e 


Nindlein oder rindchen (das) ein {tein A 
| 900 in 
Nieſen lange (die) gigantick ſtature. ſ. auch v. des brods, a little cruſt of bread. bog der oy 


Rieſengröße (die) gigantick bigneſs. 


Rieſenmaͤl ig, gigantick , giant-like. | Rindsaugen (das kraut) the herb ox-eye r . 
Nüeſenmäßtigkeit die) Senntick form ſtature, counte- Rindsfuͤſſe, neats-feet. e or mu 
NY nance, giant-likelihood. 2 | Rindsleder (das) neats-leather, 
Rieſenſchritt (der) a gigantick-ſtop. Rindszunge (die) a neat's-tongue, 
Rieſenſtaͤrke (die) gigantick ſtrengt, power. Rindvieh (das) rinder, great cattle, 
Rieſenvolf (das) eine rieſennazion - gigants; nation of Ring (der) a ring; a \wiwel. Er gab mir yy py) 
Flants. e ring, hee took the ring off from his finger and gare ws 
Rieſicht , gigantick, giantly. | Ein hochzeitring, trauring, brautring, a weld 
Rieſin (die) a gianteſs, ſ. rieſe. 5 


26 a hand-in-hand-ring. Ein ring von durdheinandy 
Rieß papier (das) zwanzig buch, a ream of paper; fenem gold s und ſilberdrat, a gemmow, gimmol bh, 
twenty quires. _ „ | | mMoW-ring. Ein demantring 1 A diamond- ring. 5 
Rieſſelicht geſicht Cer hat ein) er iſt voller rieſſeln oder menring oder kugelring, ein dicker ring von gold, in 
ſonnenflekken im geſicht, his face is full of freckles. mant, a plain ring; a hoop-ring; a thick golden th 
Riet oder ried (das) reed. Ein ſpaniſches riet, a cane; gold-ring, without ſtone. Ohrringe, ear. rings 6 
a ſpaniſh reed. Ein oſtindiſches riet, an eaſt india cane. ſchierring, a ſeal-ring. Ein ankerring, the ringen 
Zuckerriet in weflindien, riet, worin der zucker waͤchſt, chor. Ein thürring, ein ring an einer hausthir, yy 
ugar-reed that grows in the Weſt-indias. *  zuzuzjehen, und auch anſtatt eines klopfers, the ring 
Rietgras, reed-graſs, fheer-graſs, ſea-graſs, ſea-weed, door ſerving in ſtead of a catch and alſo in ſtead ofy 
ore-weed, bur-reed, ſedge. + - _ cker. Nach dem ringe oder ringel rennen, © m 
Rietichter ort (ein) wo viel rietgras waͤchſt, a reed-plot, ring, or at the ring; to run a tilt or attilts, Gig 
a reed-bank, a reedy place, a place full of reeds. oder ſau den ring anlegen, to ringle, or ſpay, yy 
Rietkolben, narren- oder maßkolben, pappelſtiel, ließ⸗ to ring a hog. Der ring oben an einer ſaͤule, the ch 
knopfen, reed-mace, cats- tail. 3 „ def A pan; circle graven with berries about a fl 
Rietpfeife (die) a pipe of reed, a reed-pipe or reed-fife. Der ring an einem ſchaupfennig, an einem ſtiel, a 
Rietſchnepfe (die) a reed-ſnipe. | giiff, an einem heft oder an einigem hausgerithe; uw 
Rietſtuͤhle, ſo in England gemacht werden, ſtuͤhle, daran dabei aufzuhaͤngen a verrel, or verril; the ring d 
das geſaͤß und der rücken mit geflochtenem riet gefüllet ſind, a piece of coin, on tlie ſmall end of a handle, or w 
5 cane bottom- chairs. e houſhold ſtuff, to hang it up by. Eiſerne oder mij 
> + | Riffel (der) a comb; flax-comb, an iron- comb.  vorhingeringe, iron-eyes or copper-eyes for curtin 
Riffeln (flachs) to hatchel fla. Ein tiſchring oder tafelring, ein ring, worauf un 
Riff raff, rips raps, immer zu ſich geriſſen - whatever ſchuͤſſeln ſezzet, a ſtand to ſet a diſh upon. Ein hesch 
he can rap and ran; what he can ſnatch ant catch. a pot-hook, a pot-hanger. Ein ring eiſens oder ny 
Rigords verfahren, nach der ſtrenge verfahren, to pro- drat, a ring of iron-wire or lartin-wire. Sie schuß 
ceed rigorouſly, Ein rigordſes verfahren, rigorous courſes. nen ring, ſie traten zuſammen in einen kreis, the 
_  Rilps (der) rolps, a belch, a belching out, a brea- themſelves into a cing. Ein ring um den mond, 
king of wind. AE or circle, appearing about the moon. Auſ der rej 
das pferd im ring herum tummeln / to ride the rig] 


mageres rind, a runt, a lean ox. =. Ringel (der) f. ring. 
Ringelblume (die) marigold. 


or ringle a mare. 


b Ringelrennen oder turnirſpiel (das) tilting or . 


3 nn OY oth: 


—_— oak uſed by leather-dreſſer. Die rinde eines gra- Ringeltaube oder holztaube (die) a ring-dore, 


preiden, to chip bread. Brod, ſo eine harte lange mit dem tode gerungen, fein herz wolte 
ty bread, thick-rinded bree. 


derweide (die) a paſture for oxen, | oder drehen, wenn man durch ein enges lod fied 


Rindfleifh (das) beef, 1 5 
Nindfleiſchbrühe (die) broath of boiled beef. ſſtruggle; to ſwing; to ſtir your. ſe 
Nindfieiſhfets oder tindsſett (das) greaſe of beef, de ringen, to wring your hands. 
Rindicht, dikrindichtes oder hartrindichtes hrod / craſty, gen to wrivg linnen. "2.62 

chick rinded or hard- rinded, bread, Ringer (der, a wreſtler or ſtrugzler. 


a 


ein rit 


| ingern (etwas) to leſſen, or diminiſh, 
ingen 29 vg wm leſs. Einem ſein einkommen 
eee beſhneiden- to abbridge, or pinch, one of 
ern 4 e; to reduce it to ſomewhat leſs.” ſ. ſchmaͤlern. 
. oder verminderung (die) a leſſening, dimi- 
— eaſing, lowering, an very » limitation. 

* our ring- finger. | | 

| igen Genachte ſachen, things made circle-wiſe, 
Narmigfeit (die) being like a ring. 
oder ein kaͤſtlein (das) die ringſchachtel ei⸗ 
lbelirers, a jewelter s ring-caſe or ring-box, _ 
. +) das faͤchlein an einem ringe, darin 
et, the bezil, or collet, of a ring. 


daga (der) a Wreſtling-place. | 
10 een, ringsum, ringsumher about, 
j, round about, circle-wiſe. TOE IG 
ingftiflejin (das) an advantage in the practice of 
ling; a wreſtling-trick. | C4 8 


nne (die) a channel or kennel, Eine bleierne dach⸗ 
, a gutter of lead, or a ſpout for the rain, on 


e- eaves, AE | be 
men, fließen, tropfen oder laufen, to run, flow, 
' trickle or leak. Das faß rinnet und iſt ſchon mehr 


than half the liquors is trickled away. Das blut 
thrinen rannen ihm uber die bakken herunter, the 
ene milch ꝛc. ſ. gerinnen 

/ eiſen oder ſtein, a groove, or channel, in wood, 


to flute, channel or chamfer, a pillar. ; 5 

ire oder ribbe (die) a rib. Eine Adamsrippe, ein 
a woman. Einem die rippen im leibe entzwei zu 
gen drohen, to threaten one that you would ribroaſt 
| Die kurzen rippen, the ſhort ribs. Die rippen ei⸗ 
ſhiſs, die ktummen ſeitenhoͤlzer, the ribs of a ſhip, 


fle timber. Ein gerippe, a ſkeleton, , _ 
penbrdtlein (das) a roaſt coaſt of mutton. 
penbruch (der) a burſteneſs of one rib: 


"a vom ochſen (das) ein rippenbraten, a coaſt 


j raps (es ging) ein jeder grif zu, was er nur davon 
hen konte, there was a ſcrambling about it; what 


ent away witn. © 44 . 

0 haſty, raſh, rachly. Das waſſer hat viel riſch, 
U, that water is very. quick; it rans quickly. | 
Ger) eine rizze oder ſpalte, ein bruch, a rent, cleft, 
ar breach, Ein riß in der religion, a rent, or ſehiſm, 


in the ſeam, Der riß wird immer aͤrger, the rent 
erer worſe, 2. Einen riß oder abriß von etwas mar 
0 make a draught, or deſign, of ſomething. | 
fal (es) es regnet ganz klein, it drizzles; it rains 
It rains a drizzling rain. Vi | 
(der) das keiten, riding, Ein ſpazierritt, a taking 
* horſeback. Ein ritt in prozeßion ein praͤchtiger 
| A rat a cavalcade, Ein wettritt, a horſerace. 
* +: __ ritt wagen, ich muß noch einmal darum 
11 5 ue it once more; I am to make a ſecond ſuit. 
(der) a knight. Die ritter vom hoſenbande, the 


| "the garder, Ein burger, den der fdnig zum rit⸗ 


ingmauern einer ſtadt die) che wall round about a town, | 


Wirten (der) die ſchnalle oder ſpange, a buckle or elaſp. 


die haͤlfte ausgelaufen, the veſſel runs or leaks, and 
aus der wunde, the bloud guſhed out of the wound. 
; trickled down his checks, Geronnenes blut, ge⸗ 
mlein oder rinnchen (das) ein ausgearabener ſtrich 


or ſtone. Einen pfeiler rund umher mit rinnlein zie, 


eue could rap and ran, or catch and ſnatch, that 


church, Ein riß in der naht, a ſeam ripped up, a 


eit roh 34 


ker gemacht oder geſchlagen hat, welckes mehr if, als ſchlech⸗ 


ter ding geadelt, one whom the king has knighted; one 


made knight by the king; which is a title of dignity next 


to, and above, an Eſquire, Ein fahrender oder irrender 
ritter, a knight errant. Arme ritter, ein gebakkenes, frit- 


ters. Will denn jederman an mir zum ritter werden oder 
ſich an mir reiben? why do they wreak their anger upon me ? 


hood. 
Ritterdienſt (der) knight-ſervice. 


Ritteradel oder ritterſtand (det) die ritterwuͤrde, kuight- 


Rittergut oder ritterlehn (da-) der ritterſiz oder ritter⸗ 


hof, a knight's fee: an inheritance ſufficient to maintain 


_ a knight, | | 


Ritterliche thaten, heroik, brave, vatiant, ſtout or ca- 
valier-like, actions. Sich ritterlich halten, to carry your 
ſelf cavaleer-like, bravely, floutly or couragiously, _ 

Rittermaͤßig, cavalier-like, 
Ritterorden (der teutſche) the Teutonick order. 
Ritterpferd (das) a horſe, that the poſſeſſors of fees 
does give the land-lord in time of waer. | 
Ritterſal (der) the knight-hall, = _ 


Ritterſchaft (die) der geſamte adel eines landes, the 


nobility or gentry. 


Ritterſchule (die) eine ritterliche akademie, woſelbſt al⸗ 
ae ritterliche uͤbungen gelernet werden koͤnnen, an 
academy. 8 5 


the middle-time. 85 a 
Ritterſpiel oder turnier ſpiel (das) the tilts. 

Ritterſporen, eine art blumen, kings-confound. 
Rittertreue (die) kKnight's fidelity. 


Rittmeiſter (der) ein Capitain von einer kompagnie zu 


pferde, a captain of horſe. 
Ritual (das) ritual. 
Ritus (der) rite. 


Roal oder mitbuhler (ſein) his rival. 


Rivalſchaft (die) rivalſhip, 


Ritze (die) der riß, die ſpalte, im holz oder ſtein, a 


chap, cleft, chink, crack, flaw or crevice. Von dem kal⸗ 


ten wetter hab ich eine rizze in meiner lefze bekommen the 
cold weather has chapped my lip. 
einer feder, the flit, or cleft, of a pen. 5 
Ritzen (ſich) die haut rizzen, to get a chap to your 
kin; to ſcratch it; to get a ſcratch. _ | 


Die rizze oder ſpalte 


Rochen (der) ein ſeefiſh, a ray, ſcate or thornback. 
Roͤcheln eines ſchlafenden oder ſterbenden (das) ein ſchnar⸗ 


chen in der kehle, the rattling in the throat of a ſleeping or 


dying perſon. 


Roggen (der) das korn, rye. 
Roggenbrod (das) rye-bread. 
Roggenmehl (dat) rye-meal. 


Rogner (der) das weiblein unter den ſiſchen, the ſpaw- 
ner; the hard-rowed, or female, fiſh. Ein rogner unter 
heringen a hard-rowed herring. Er iſt ein rogner und kein 


milchner, 't has a hard roe and not a ſoft roe. e 
Roh 1. ſeyn, nicht zugerichtet ſeyn, to be raw, to be not 


dreſt. Roh fleiſch freſſen die hunde, dogs will eat raw 


fleſh. Das rohe fleiſch in einer wunde, the quick to be 


ſeen in a wound. Sich kratzen, daß die haut adgehet, und 
das rohe fleiſch zu ſehen iſt, to make your ſkin raw by 
ſcratching. Eine rohe oder rauhe haut, a rough, or rug- 
ged , ſkin. Rohe eier, aͤpfel, rüben, kraͤuter 2c. eſſen, 


o eat raw eggs, apples, turneps, herbs &c. Flachs, 


hanf, ſeide, ſo noch roh it, ſo noh nicht bearbeitet iſt, 
raw flax, hemp, ſilk; unwrought ſilk; ſilk not yer 


D 2 | wrought, 


Ritterſitte (die) uſe of knights, cuſtoms of cavaliers in 


Rogen oder fiſchrogen (der) fiſcheier oder die eier in den 
baͤuchen der weiblein unter den fiſchen, che hard roe of fiſh. 
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rob 


wrought. Roh oder unbereifet leder, raw leather; ſuch 
as is not yet curried or dreſt. Roh oder ungebleicht garn 
oder leinwand, brown yarn or linnen. Rohe oder unge⸗ 
bundene bücher, books in ſheets, books in quires, books 
unbound or not bound. Rohe oder ungeſchliffene denian- 
ten, rough or unpoliſhed diamonds. Ein ſtük zimmerholz 
aus dem rohen heraus arbeiten, to rough-hew piece of 
timber. Ein roher, herber und unangenehmer wein, a 
rough, harſh, ſowr or unpleaſant, ſort wine. Ein roher 
oder ungeſchliffener menſch, a raw, rough, unſkilled, ho- 


mely, rude, rugged, croſs, unpoliſhed, uncivil, illbred, 


ill mannered, clowniſh, * ſkittiſh, proud or inſolent, fel- 


low. 


Ein rohes leben führen, to lead a lewd, wicked, 


riotous or debauched, life. 2, Einem roh oder grob ants 
worten, to anſwer roughly, rawly, ruggedly, uncivilly, 
rudely, unmannerly, unſeemingly. 


Rohheit (die) das rohe, rude weſen, rudeneſs. Das 


bet LY 


neſs, 


Rohigkeit (die) pawneſs, roughneſs, crudity, rugged- 


harſhnelſs, rudeneſs. 


Rohr (das) 1. riet - oder ſchilf, reed or cane. Waſſer⸗ 
rohr, braunrohr, reed that grows in pools. Ein indianiſches 
oder ſpaniſches rohr, a cane to walk with. Wenn man 


im rohr ſizt, alsdenn iſts zeit, pfeifen zu ſchneiden, when 


an opportunity offers, then you muſt make uſe of it. 2. 
Ein rohr, feuerrohr oder ſchießrohr, eine muskete, a gun, 


a muſket, a fire-arm. Ein gezogenes rohr, a cham ſered, 


or channeled, gun. Ein ſpannrohr, a pop-gun, an ar- 
quebuſe. Ein fauſtrohr oder handrohr, a hand-gun. Ein 
birſchrohr, a birding- piece. Ein blasrohr, womit die kna⸗ 
ben ſpielen, a pot-gun; a trunk or pipe for boys, a ſhoot 
peaſe &c. with. Ein blasrohr, das feuer anzublaſen, a 


pipe to blow the fire with. Ein ſprachrohr, a ſpeaking- 


trumpet. Ein fernrohr, a tubus, perſpe&tive. Das rohr 
zu einem fernglas, the trunk of a perſpettive-glaſs. 


Rohre (die) a channel, conduit, paſſage or pipe. Hdl- 


zerne 
3 


veyance of water under ground into the houſes and ciſterns. 


waſſerroͤhren oder brunnröhren, trunks, water-pi- 
conduit- pipes; conduits; wooden pipes for the con- 


Eine kupferne oder bleierne gießroͤhre, dadurch das regens 
waſſer vom dach laͤuft, a copper or leaden-ſpout for the 
rain om houſe-eaves; a gutter of copper or lead, to carry 
off the rain-water from the roof a houſe. Die harnroͤhre, 
wedurch der harn aus der blaſe läuft, the paſſage of the 
urine. Die luſtrdhre - the wiſtle; the wind-pipe in your 
throat. Die ſpeiſerdhre, the throat, gulled or weaſand 
the weaſand pipe through which what you eat and drink 
goes down into the ſtomach. Die rohre an einem ſchien⸗ 


bein, 


the ſhank of a ſhinbone. Die röhre an einem 


leuchter oder fhlafſel, the ſhank, or nozzel, of a can- 


dleſtick or key. 
aufſteiget, the fhank, ſhaft, funnel or tunel, of 


rauch 


ie röhre einer feuermauer, dadurch der 


a chimney. Die rohre, dadurch die weinverlaſſer den 


wein 
fen , 


aus einem faß ins andere durch die ſpundidcher laſ; 
a Wine - cooper's ſiphon or crane. Die roͤhre an 


einem blaſebalg, the ſnout or nozzel of a pair of bellows. 


Die rhhre an einer fliſtirſprizze, a gliſter-pipe, a ſquirt 


or ſyringe. : 998 | 
Rohrbach (der) ein bach, daran rohr waͤchſt, a reed-pool. 
Roͤhrbrunnen (der) a well of water in your houſe, con- 

-veyet thither by conduits under groun eg. 
Nohrbuſh (der) ein gebüſche von rohr, a reed-bank or 


reed-p 


lot; a place where canes or reedes grow. = 


Rohrdefke oder rohrflechte (die) a reed-mat or 


cane - 


Ting bird. 


mat. | : | | | 
rdommel (der) ein vogel, che bittern, a roa- 


horſe-bit. 


conveyed by trunks under ground. 


of a thea- pot. 


jumb, jerkin or coat, for women. Ein finde 


Roland (der) ein rieſenbild, ſo in etlichen ſid 


len find, damit mans fortſchieben kan, a trucks 


roh rot. 


Roͤhrenbohr (der) trunck-bore. . 
Roͤhrengebiß fur ein pferd (das) — 


Rohrenmacher oder rohrenbohrer SOT 
one that makes water-pipes or endet ne 
Rohrhanlein (das) ein waſſervogel, a moor, 
Roͤhrhaͤnlein oder haͤnlein an einer töhte Aen. 
cock, or ſpigot, of a tap. _ (dad) ( 
Rohricht oder rohricht gebliſhe (dag) . rohrbu 
Roͤhrkaſten (der) der waſſerbehalter, a ciſtern for 


Rohrfolbe (die) a reed-club. 

„Rohr lein oder roͤrchen (das) a little pip 
Das roͤhrchen an einer lampe, the nozze}, or 
a lamp. Das roͤhrlein an einem theetoͤpſchen, get 


Roͤhrmeiſter, brnunenmeiſter oder kunſtmeiſ 
* dsc hog tr the cone | 
ohrpfetfe (die) eine pfeiſe von rohr, a fle u 
reed, T — þ a 5 Fn e 1995 a fle Male 
Rohrreiger (der) ein reiger der ſich im rohr j 
a 8 14 | | | | 
Rohrſtab (der) a ſtick of reed; a reed: 3 1 
Roͤhrtrog (der) ſ. rdhrkaſten. "TY | 
Roͤhrwaſſer (das) water conveyed by trunks, @ 
duit-pipes, under ground. 1 5 
- Rok (der) a coat or gown. Ein japaniſcher uf, 
ſchlafrok oder nachtrok, a looſe-gown, a night. go. 
morning-gown. Ein winterrok, a frieze-goyy, + 
ſommerrok, a ſummer-gown. Ein enger ref, x 
coat. Ein rok ohne ermel, a ſleeveleſs coat, Ci 
rok, a furred gown, a furred coat. Ein booting 
rok, a ſeaman's gown. Ein reitrok, ein ohen 
ſurtoot, a eaſſock, a campagne - coat, an upper-t 
Ein weiberrok, a petticoat. Ein weiberref, þ 
baumwolle durchnihek iſt, a quilt-petticoat. Dui he 
iſt naͤher, denn der Rok, the ſmock is nearer th 
petticoat. Einer frau ober- oder unterrof, a won 
upper - and under- petticoat. Ein ſchweiſtok od f 
rok einer dame, a lady's gown, or training goyn, 
predigerrok, a miniſter's gown. Ein mdn#irdf, a 
gious habit. Eines meßprieſters rok, a maß. 
cope, pluvial or veſtment. Ein langer rok, wi 
Profeſſores, und an etlichen orten die Advokaten m 
richt, tragen, a robe, à long robe. Einer, der einn 
gen amts- oder ehrenrok tragt, a gown-man, ag 
man of the long robe. Ein chorrof eines denhem 
canon 's tunick. Ein wapenrok, a coat of armour, 
bard, an herald 's coat. Fs 
Rokkelor (der) roquelanre. 
Rokken (der) der ſpinnroffen die kunkel, a din 
ſor of ſtick to ſpin wit hall. 
Roͤklein oder rosf<en (das) ein kurzer rok, a vaſt 
Ein Biſchofroͤklein, a biſhop. 's rochet. Ein dont 
roflein, a canon 's tunick. Ein weiberroͤklein, 45 


veſtment for a child. 


Teutſchland auf dem markte ſtehet, a gigantic 
errected of old times in the market- place of ſume d 
Germany. 7 


Rolbette (das) ein bette, unter deſſen ſn fl 


trundle-bed. 
Roͤlchen (das) a little roll. Ein rölchen dale /: 

of roll- butter. Glazer roͤlchen, a ſort of lumen 

Glatz in Sileſia. | — 9 


col rom 


ſeroll or ſcrowi; a pack of any 
Eine rolle pergament, a roll, ſcroll, of 
Eine rolle, liſte oder verzeichniß von per⸗ 
a roll, rowl, ſcroll, fcrowl, liſt, cata- 
or regiiter, of perſons or things. 


1. roll, 


ſpecification 


Ie, 3 : to inroll, or liſt, one; 
t e rolle ſezzen / ron, ; & 
il . into the rolls, records, regiſters or 
nter 


e der ſoldaten, a liſt of ſoldiers to 
0 ſeine rolle wohl zu ſpielen, he 
well to act his part; he is a ſhrewd, or cun- 
uf w. 2, Eine rolle, worauf ein ſeil gewunden 
t dent a roll to wind à rope about. 
all oder ein kloben, pulley. Eine mangrolle, a 
ue ll, a calendring-roll. Eine rolle, ſchubrolle 
ale worauf man etwas waͤlzet, a roller. a 
inter einem bette oder kinderſtuhl, truckles; little 
k wheels under A bed or a child's chair. Die 
un gorten mit einer rolle eben machen, to roll 
ks in your garden with a roller. Die buchbins 
le, die ekken an den buchern zu vergolden, auf die 
She art, a bookbinder's roll. Die rolle in einer 
, the trundle- head of a mill. Eine tortenrolle, 


Eine mu 
muſter. Er wel 


uy I. herumlaufen ; to roll, to ramble. Es rol⸗ 


from on high. Das rollen eines ſchifs in der 
menns auf dem kiel nicht ſchwer genug beladen iſt, 
ling, labouring, ſeeling, tumbling, ſeel or un- 
es of ſome Thips at ſea, 2. Ein faß rollen 
pilzen } to roll, wallow or trandle, a cafk. Leinen 
rellen oder mangeln, to roll; or calender, linnen; 
K it with a rolling- preſs. Etwas auf einen ſtok 
der winden, to wind ſomething round about a 


vr pin. 2 e | 
el und rolhol; (das) die rolle, a roll. Das roll⸗ 
Ins paſtetenbekkers, eine fortenrolle , a rolling-pin. 

Is (das) roll. AL FO 1 3 
ſein eines gaͤrtners (der) a gardiner 's rollingſtone 
ler; a cyllinder to roll a walk with. 8 


tir (3ie) eine thür die ſich ſelbſt zuzieht, pulley- 


ragen, (der) 1, eines kindes, a child's ge- cart. 
e zweyraderichte kaleſche, a caleſh, a flying-chair. 
nerf oben an einer ſaͤule (der) the roll, or cart- 
ab the chapiter of a pillar. Rollwerk in tiſcherat⸗ 
bed-moulding, * | EL 5 
8 (der) a belch, ſ. rilps. 

(bie ſtadt) Rome. 


i 


ance; a feigned ſtory of heroick and am 
es, 


orous ad- 
menſchreiber (der) a romanciſt, a romance- 


lnenſhreiberart (die) a romantick-ſtile. 

Janheld (der) the heroe of romance. . 

uch hand ſchuh, ſaiten ꝛc. gloves, ſtrings &c. 

at Rome, 3 iN Wb oY yo 

wnleſer (der) a reader of romances, one tha 
reading of it. 11... 0 0h Bl 

Wiſh, romantic. Bs 

je (die) romance; a romantic poem. 

t (der) 1. ein romaner, | 


2, Ein rdmer , 
brimmer or pri 


t 


b Reiner von Rom, a 
ein weitfüftaes trinkglas, a 
mmer; a wide footed drin- 


4 
5 


als, 


e a general contribution in the Roman- 


wpire, contented in the diet at Ratisbone. 


Kleine 


in oben herunter, it rolled, trundled or tumbled, 


jan (der) eine erdichte helden und liebesgeſchichte, 5 
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Römerzinszahl (die) die jahrzahl, ſo nicht weiter geht 
als funfzehn, da denn alle funfzehn jahr der zins den roͤ⸗ 
mern pflegte erlegt zu werden, the Roman indiction. 


Roͤmiſch, Roman. Der roͤmiſche Kaiſer, the Roman 
Emperour. Der roͤmiſche Koͤnig, der nachfolger im 
Kaiſerthum, the Roman king. Der roͤmiſche hof, der 
paͤbſtliche hof, the Roman court, the Pope's court. Die 
romiſche kirche, the Roman church. Die roͤmiſchkatholi⸗ 
ſche religion, the Roman-catholick religion. Romiſcher 
wendel, thyme, Roͤmiſche münze, ſpear-mint. Roͤmi⸗ 
ſche wermut, worm wood gentle. | DR 

Roͤmiſch geſinnet ſeyn, der rdmiſthen religion zugethan 
ſeyn, to be a roman-catholick, a romaniſt or a papiſt. 

Romiſch geſittet ſeyn, to behave your ſelf roman-like. 

Nondatſche (die) der ſchild, a buckler or ſhield. - 
Ronde (die) the round, ſ. runde. | ITS, 
Rondo (das) roundo, rond eau. 
Noͤre (die) a pipe or channel, ſ. röhre. 

Ros<hen oder roͤslein (das) little rofre. 

Roſe (die) a roſe. Keine roſe ohne dorn, no roſe 
without a thorn. Man fan nicht allezeit auf roſen gehen, 
man kan nicht allezeit gluͤklich ſeyn, one can not allway 
tread upon flowers; fortune will ſmile and frown again. 
Feldroſen, wilde roſen, hekroſen, heideroſen, wild roſes; 
heps; roſes of the hep- tree. Klatſch, klapper⸗ oder korn⸗ 
roſen, corn-roſes, wild poppy. Anemoneroſen, anemone, 
wind-flowers. Peonienroſen, pfingſt⸗ gicht- oder benedift- 
roſen, koͤnigsblumen, peony. Eine demantenroſe, ein 
bruſtjuweel, a roſe of diamonds; a jewel, a locket. Die 
roſe in einer laute ꝛc. the roſe of a lute &c. Die roſe 
an der haut, der rothlauf, das heilige feuer, the Saint 
Antony's fire. JFF 5 

Roſemarin, eine allzeit grüne und lieblich riechende 
ſtaude, roſemarry. j ͤͤöͤö;ͥ C 8 
Roſemarinſtrauch (der) a ſtick of roſemary. 
Roͤſen (flachs) to ſteep or ſoak your flax. 
Roſenaͤpfel, roſe-apples. 3 

Roſenbeet (das) a bed of roſes. 

Ro ſenblaͤtter, roſe-leaves. | 

Roſenbuſch (der) roſe-bulh, roſier. oy 

Roſenduft (der) reſe - ſmell; air filled with 
roſes. C 

Roſeneſſenz (die) a quint eſſence of roſes. 
RNoſeneßig (der) roſe vinegar. 

Roſenfarbe (die) roſe- colour. 
Roſenfaͤrbig, roſy. 
Roſengarten (der) a roſier. 
Roſengeruch (der) a ſmell of roſes. 

Roſenhekke oder wilde roſenſtaude (die) a hep-tree. 
Roſenholz (das) red wood, 5 
Roſenhonig (der) honey of roſes, 

Roſenknopf (der) a roſe-bud. 

Roſenknospe (die) ſ. v. DO 

Roſenkonſerve (die) conſerve of roſes. | | 

Roſenkranz (der) x. ein franz von roſen, a garland of 
roſes, 2. Ein paternoſter, a roſary; popiſh beads; a pair 


ſmells of | 


3 
7 


of beads, called fifteens, containing fifteen Pater-noſters 


and one hundred and fifty Ave maria's, inſtituted by 
Saint Dominick. Den roſenkranz beten, to ſay over your 
eads. : | Wo RE...» 5 


Roſenkraͤnzlein (das) a little garland of roſes. 


Roſenkreuzer (der roficrucian, one that is from the con- 
fraternity of roſe-croſs. | | 
Roſenkreuzerbruderſchaft (die) ein erdichteter name derer, 
die den ſtein der weiſen erlanget haben , the roſe-croſs- 
fraternity that's no where found; the true adepts. 
Noſerfuchen (der) a roſe- cake. r 
PZ 5 RNoſen⸗ 
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Roſenlippe (die) roſe-lip, roſy - lip. 
Roſenmond (der) role-month, junius. RY I. 
Roſenmund oder roſemund (der) die roſenlippen, a roſy 
mouth; freſh or red lips. 3 
Roſenobel (der) eine engliſche goldmünze, werth flinfte 
halb ſpeeiesreichsthaler, a roſe-noble; an ancient gold- 
coin chewing a roſe. | q 
Noſendl (das) oil of roſes. 
Roſenpappel (die) roſe-mallow. 1 
Roſenroth ſeyn, to be roſy; to be red like a roſe; to 
be of a roſe-colourz to have the colour of a red roſe, 
Noſenſirup (der) ſuͤſſer roſenſaft, ſyrup of roſes. 


Roſenſpallier (der) roſenſtöͤkke an einer wand ausgebrei⸗ 


tet, an eſpalier, or hedge- row, of roſe-trees. 
Roſenſtok (der) a roſe- tree. 9 
Roſenſtrauch (der) roſier. d 
Roſenthal (das) a valley of roſes, a roſe-dale, a very 
pleaſant place or valley. | . 
Roſenwangen, roſe-cheeks, cherry-cheeks, blowzy- 
cheeks. | „ N ES | 
Roſenwaſſer (das) roſe-water. 
Roſenwurz (die) roſe-wort. Sr 
Roſenzukker (der) conſerve of roſes, 
Roſicht, roſy, roſeate, roſe-like. 
Roſina, ein weibername, roſe. . 
NRoſinen, getroknete weintrauben, a raiſin, a dry grape. 
Lange roſinen von Malagga in faͤſſern, roſinen, ſo in Spa⸗ 
nien an der ſonne getroknet ſind, raifins of the ſun; ſun- 
raiſins. Korbroſinen oder kurze roſinen, raiſins in frails 
or baſkets. Zwei koͤrbe roſinen, eine eſelstracht zu Ma⸗ 
lagga, a cargo of raiſins at Malaga. Ein kuchen mit roſi⸗ 
nen, a plum- pudding. | . . 
Roſinſüͤpplein oder ſüpchen (das) a plum-porridge. 


of violet or purple- colour; to be roſy; to be blood- red. 
Roſinkörnlein (das) a raiſin-ſtone. £ 
RNoſinlein oder roſinchen (das) a little raiſin. Kleine 
roſinlein, korinthen, ſo von Zanthen und Zephalonia kom⸗ 


men, currants, Zant- currents, Cephalonia - currants, 


Brod mit kleinen roſinlein oder korinthen, plum- cake. 
Roſinſtengel (der) the ſtalk of a bunch of raiſins. 
Roͤskein (das) a little roſe, . 
Rof oder pferd (das) a korſe, ſ. pferd. 
Roßarbeit (die) hard work; work to be done by 
Roßarzenei (die) horſe-phyſick, | 

Roßarzt (der) ſ. pferdarzt 


Nohbare (die) a horſe-litter; a ſedan, or chair, car- 


ried by horfes or mules, | | 
 Nozbreme oder roßfliege (die) a horſe-fly. | 
m a ſtable. h | 
Noßdekke (die) # pferdedeffe. | 
Noßdrek oder roßmiſt (der) horſe-dung. 
Roßfeige (die) a horſe-plum. DT 
Roßfenchel (das kraut) wild-fennel. TOY 
Noößchen oder roͤßlein (das) ein kleines pferd, a tit; a 
little horſe. 1 e 
Roßgeſchirr oder roßzeug (das) horſe-llarneſs. 
Roßaurt (der) a horſe's girth. 0 9 +4 
horſe-briſtles. 


Rothaar (d28) horſe-hair, 

Roßhuf (der) a hoof. | : 5 
No ßiae oder roſſende ſtute (eine) a mare that is horſing, 
that wants to go to horſe, that is ready to be horſed or 
to take horle. - pgs 

Ry kaͤſer (der) a beetle, a horſe-fly, END 
_ Roffa:auw roßhaͤndler oder 5optgucher (dep) a jockey, 
a horſe-courſer. | | RN | 


Roßkaͤſe (der) cheeſe of mare's milk, 


; of horſes. - -. x 


do away, get out or ſetch off, the ruſt. Du u 
das eiſen, ruſt eats into iron. | 


craddle to burn ſea-coals in. 
RNoſinfarben oder roſinroth ſeyn, to be of roſe- colour, 


len, über der glut, auf einem roſt braten, to bro 
horſes. 


iron does by water, and braſs or copper by 
Roßbube oder ſtallbube (der) a ſtable-boy, a boy ſerving 9 


gericht verwaltet, the Rota at Rome. 


. the eyes, 


men iſt, onberooft crap-madder, 


: roſ rot 


h " 


— . 95 4 8 | N 
oßkümmel (der teritng, hemlo = 
Roßlauf (der) ein wettlauf zu perde, on 
Roßmarkt (der) the horſe-market. ore nag 
Aena Avg payer F | * 
RNoß mühle (die) a horſe-mill, a mill 
Roß münze (das kraut) horſe-mint, Tm) 
Nojpflaumen 1. rothe pflaumen, horte. red 1 þ 
Friſcher pferdedrek, horſe-plums, borſe. dung! 
Roßſchwanz oder roßſchweif (der) a hor. ail, uſo | 
Turks for a ſtandard. Das kraut rofſ<wan; f 70 
| Aeßſchwen (der) |. i c |- (haſh 
oßſchwemme (eine) ein waſſer i 
ſchwemmet, a horſe-pond. ſer, darin man de 
Nos ſolis, x. das kraut ſonnenthau , the herd u 
2. Eine art von aquavit, roſſolis, a ſort of ſweet wy 1 
liquor. 3 = | 
RNoßſtall (der) a ſtable. 
RNoßwikken, bitter vetches or tares. 
Noßzucht (die) eine ſtuterei, a ſtud, race g 3; 


y bora 


Noſt (der) 1. der ſich ans eiſen ſezt, rug, 6 
iron if it be wet and not uſed. Den roſt oY 


8 2. Der ref, wo 
fleiſh , fiſh , brod, aͤpfel 2c roͤſtet es * 
iron; a grid- iron, te roſt, toſt or broil, ſomething q 
Ein apſelroſt, an apple-roſter. Ein roſt ven ea 
vor etwas, an iron-grate. Ein roſt von eiſenſang 
ſteinkolen, im kamin und auf dem herde in den lige 
England, a range or a grate, in the kitchin; u. 


Roſtbraten (der) ein braten auf dem roſt genug 
grilliade or carbonade; meat broiled on the coals 
led ſteaks. - or ne = WE 3 

Roſten, roſtig werden, wie eiſen, to ruſt, to guy 
ſtv ; to gather ruſt. | . 5 

Rdſten (ein ſtuͤk brod) to toſt a piece of bread) 
ſtük gerdſtetes brod ins bier gethan, a toſt al; 
Ein gerdſtetes butterbrod, a roſt and butter. Ef 
von rind oder ſchoͤpſenfleiſch roͤſten, dieſelbe auf! 


of beef or mutton. Fiſche in der pfanne riſen} 
böse braten, to fry ſiſhes in a pan. Flachs riſ 
rojen, WS, | | 
Roſtig ſeyn, to be ruſty, to have gathered ml, 
ſiig werden, to ruſt, to grow ruſty, to gather 


Ein roſtiger degen , a ruſty. ſword. | 
* an, ratings, being ruſty, 
 Rdſipſanne (die) a frying-pan. oo 
Rota in Rom (die) der rath ſo daſelb# da 
Rotazion (die) rotation, turning. 
Rote oder rothe (die) 1. redneſs. Eine tothe 
augen oder an der haut mit büblaͤtterchen, a fel 
a redneſs of the ſkin with whoals, d 
ihm eine roͤthe aus, that made him bluſh. Die 
rothe, the dawning, peeping or breaking, ul 
Die abendroͤthe, the redneſs of the { ky at oy 
Rote, ſo in Schleſien waͤchſt, und die firber gal 
firberrdthe , krap, crap, or madder, to die Wi 
beſte farberrdthe , auserleſene roche, the bk a 
der. Gemeine rothe, der ausſchuß, gemeen er 
der. Roͤthe, die unberaubet iſt/ da nichts Au! 


rot e 62 


ern (die) the meazels. . dug des geblats an der haut, Saint-Antonys fire. 
82 * * red, ruddy rubicond or Rdthlich oder etwas roth 1. ſeyn, to be reddil h, ſome- 
Roth werden, ſich ſchaͤmen, to bluſ h, to be What red , ruddy or ſandy. Ein roͤthliches geſicht, a ver- 
the bluſh, to colour, to be aſ hamed. Rothe million-tinctured, red or ruddy complexioned, face. Ròͤth⸗ 
cherry- cheeks, roſy-cheeks. Rothe lippen, red liche wangen, red cheeks; or cherry cheeks. Roͤthlicher 
pl! ©: Rothe ſchminke, red; red paint. Eine wein, claret. 2. Roͤthlich ausſehen, to look redly. Sie 
q * in natur roth vom geſicht iſt - a red-faced, ſieht roͤthlich aus von natur, ſhe has a vermillion tincture 
wh ” plexioned , body. Nothe haare, ſandy hair, upon her face; ſhe looks naturally red faced. 
[ | * 


chits; red pimples, or freckles, in the face, a red noſe, — 2 
5 en, blood-ſhot eyes. Augen mit rothen flek⸗ Rothſcheer (die) eine art ſtokſiſch, melwed or kneeling 
je 0 lecke eyes. Die rothe ruhr, dyſentery; a a kind of ſmall cod whereof ſtockfiſh is made. 

7 with wringing of the bowels. Rothe kirſchen, Rothſchimmel (der) a red-bay horſe, 
+ cherries. Rothe ruͤben, red beets, red beet- Rothſchwaͤrzlein (das) ein vogel, a red-tail or red-ſtart. 


Rother wein aus Portugall, Portſcher wein, port; red oker or red chalk, Ein ſtift von rothſtein, ein roͤtelſtiſt, 


+ wine; Spaniſh wine of a deep-red colour. Dun⸗ ken, to mark ſomething red; to mark it with red oker. 
1 e dark-red, ſad-red. Hellroth, licht⸗ Etwas mit rothſtein abreiſſen oder abmalen, to draw, chalk 
light-red , gay-red. Glaͤnzend roth, bright-red, or ſketch, ſomething Win red Jead. | 
” , fiery-red. Blutroth, blood-red, ſanguine. Rothſtrichige apfel, roͤthlinge, red-ſtreaks, red-ſtreak- 
froth} naftrofh , incarnadine, Incarnate. Fleiſchroth apples. . 3 : 4 . 

1 einem gezeichneten menſchlichen korper die fleiſch⸗ (Nothtanne (die) pitch-tree. 
geben, to jncarnadine or incarnate: Fleiſchrothe far- MNothvogel. (der) ſ. blutfinke. | 


red, Purpurroth, purple-red. Kupferroth, cup- jabder. 
ry * roſy. b Klapperroſenroth, poppy-red. Rothwurſt (die) blouding. | 
$ roth machen, to redden a thing; to make it red, tation as a wheel, | | > 

ily it. Es wird {hon roth, it reddens already; it Rotomontade (die) rotomontade, rotomontado. . 
fed. Rothe dinte, red ink. Ein rothes band, a Rotte (die) ein haufen, eine ſchaar oder partei, a rout, 
bbon, Rothe farbe, zinnober, vermillion. Ein buch rot, crowd, clutter, club, troop, brigade, company, 
und roth geſprenfelt auf dem ſchnitt machen, to band, ſet, gang, or crew. Eine diebsrotte, eine rotte 
le a book green and vermillion. Rothe erde, red gaudiebe oder ſpizbuben, a company, ſet, . gang, crew or 


auge (die) a fiſh having red eyes. dron; a brigade. or diviſion of a troop of horſe. Eine rotte 
Ibiffich1 ſeyn, to be red-cheeked , cherry-cheeked. von hundert ſoldaten, a company of ſoldiers; a band of 


braun ſeyn, to be horſe-red or bay- colour. 
r hin ine ne Tu 

diirher oder ſcharlachfaͤr ber (der) a dier in ſcarlet. wöoͤlſe, a herd of wolves. _ | e 

irhig oder rothfarben ſeyn, to be red- coloured or Rottengeiſt (der) ſpirit of chism, rots, actions. . a. f. 


ol red-colonr;, iii NRiottenmacher, rottirer, rottenſtiſter oder rottengeiſt (der 
* ſeyn, to be red-ſpeckled, red - ſpotted or der raͤdelsfuͤhrer, das haupt einer faktion, the morn hers 


ked, | Soy cont factious or ſeditious man; he that would raiſe a mutiny, 
jnke oder blutfinke (der) ein vogel, a red-finch, faction or rebellion. Ein rottenmacher in religtonsſachen, 
Inch, or bull-finch 5 an alf. © © a ſechiſmatick, a ſchiſmatick perſon, a ſectarian, an here- 
ſore (die) a roach or rochet; a ſea-fiſh all red, ſiarch, an arch heretick, tlie be 
the belly which is white, RE, | novator in matters of religion. 


ſus (der) 1, einer der rothes haar und einen ro— Rottenweiſe, hie und da eine rot | 722 | 
that, a red, red-haired or ſandy-haired, man; ſets or — 9 ine rotte, by troops, bands, 


With a party; to be one of the gang. Eine rotte aufrüh⸗ 


jans (die) eine meyne; a ſea-cob, a ſea-gull, a Rottgeſell (der) einer der mit zu der rotte gehöͤret, one 
eber (der) | 5 , of the gang, party or faction; an aſſociate or adherent to a 
ſerver (der) \, lohgerber. r E: „%% ⁵ͥ ²⁵ P Tf oo Ei ES 

0 e ng . 1 factitious, factious, ſeditious. 

| | | ienſh, a red, red- Rottiren (das) a faction, ſediti iny + or 
If fandy-haired, man; one that has ſandy-hairs, rebellion. 0 , beg 12 80 ee e ” 
3 leute werden bald. grau, red hairs will foon 0 —_— oder zuſammenrotten (ſich) eine partei machen, 

3 ſich mit einander verbinden und verſchwoͤren, to complot; 

1(008) (6 von Guinee kommt, und von den far, to plot together; to ſet up a faktion ; to make an unlawfull 

255 15 Guinea red-wood, N aſſociation. 5 5 A bags MEAS 

"i need cn. Warts ſo fliegen faͤngt, the 8 82 korporal, a corporal, the head. 

. CAS Tn 2, XP man of. a file of ſoldiers. 10 | | = 
O87) a red-haired body, ſ. rothhaar, Rotunde (die) eine kirche in Nom, rotundo, 5 


* 9 2 * 
27 — 3 =" be 5 
— 


— 


L::4| oder rdfelſtein (der) C rothſteinn. Kothlauf (das) die roſe, das heilige feuer, eine entzuͤn⸗ 
9 1 | 


R * — 1 
2 © 2 28þ.-.> 8 
EE 3 
e 
—ꝛ—— 


unn haaren, ſandy, red-haired. - Rothe flekken im Rothnaſe oder kupfernaſe (die) a ſtanch toper that got 


Rother wein aus Frankreich claret; red french- Rothſtein oder roͤtelſtein (der) ruddle, red lead, tripoly, 


ene from Oporto. Rother wein aus Spanien, tent; a ruddle-crayon. Etwa mit rothſtein zeichnen oder mers 


Carnation. Scharlachroth, ſcarlet. Carmoſinroth, Rothwelſch reden, to ſpeak gibberiſh or gibbridge; to 


wrath faint -red. Hochroth, very - red, deep- red. Rotiren, ſich wie ein rad drehen, to turn, to make ro- 


5 pack, of thieves or ſharpes. Eine rotte reuter, a qua- 


hbart (der) a red-bearded man; he that has a red hundret ſoldiers. Rotten in glaubensſachen, kezzereien, 
: | hereſies, ſchiſms, ſects. Es mit einer rotte halten, to ſide 


riſcher koͤpfe, a faction of ſeditious people. Eine rotte 


ginner of an hereſy, a 


| Die woͤlſe ; e ee 
tolhhaarichtes pferd, a red-bay horſe. ̃ together. Di ſe gehen rottenweiſe, wolves herd 
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63 rol ruch 
Route (die) rout. kn Gaede N 
Ro; (der) der unflat aus der naſe, ſnot; filth of the noſe, 
Roznaſe (die) der erzloͤffel, ſ. rozztg 
Rozzen, das rozzen haben, to ſnivel ; to be troubled with 
a ſnivelling; when on's noſe drops perpetually. 
Ronzig ſeyn, to be ſnotty. Ein rozziger bube , eine roze 
naſe, a chit; a ſlovenly, or ſnotty, boy. Ein rozziges 


mädchen a chit; a ſnotty girl, a young flut. Ein rozztges 


weib, a flut, a ſnivelling woman. Ein rozziger 
horſe that has the glanders. 8 | 
Rozziakeit_eines pferdes (die) the glanders, a horſe- 

_ diseaſe. 5 | 85 
Ruͤbe (die) a rape, turnep or knoll. 
ben vorlieb nehmen, mit meiner hauskoſt zufrieden ſeyn, 


gaul, a 


to be ſatisfyed with ordinary houſ hold- meat. Ruben aus⸗ 


ziehen oder hakken, to reap, or gather, your turneps; to 
take em up. Wachſen wie eine rübe, to grow ſhort and 
thick, like a knoll or turnep. Stoppelriben , halmruben, 
late turneps. Welke ruͤben, flaggy turneps. Pelzichte ru; 
ben, ſtryngy turneps. Eine ſaamenrübe 
Laͤnglichte rüben, long-rapes, rape-roots. Stefruben oder 
ſtikkelrüben, navews or naphews. Franſche rüͤben, gen- 

tile navews, french turneps. Schaarruben , pfetterruben, 
klingelrüblein, rampions. 


wurzeln, yellow parſnips. Rothe rüben, rothe beetwur⸗ 


zeln, die wurzeln von rothem mangold, red-beers, red 


beet-worts. Gar rothe ruͤben, rothe paſtinaken, caroten, 
carots, red parſnips. Kohlriben, cole-worts. Eine wilde 
ribe, a wild rape. Eine zaunrübe, eine römiſche ruͤbe, 
eine brionienwurzel, a bryony-root. jr B- 2 
Nubel (der) rubel, a ruſſian dollar. 5 
Rübchen (das) ſ. rüblein. 
RNübenakker (der) das rubenland / 
nep-land. . 
JJ [3,0 &f | 
Ritbenfdrmig ſeyn, to be ſhaped like a turnep. 
Rübenmus (das) a diſh of turneps. 
Rübenſchale (die) the ſhell, or peel 
Turn ep: e 8 | 
RNuͤbenſchniz (der) a flice, or thin cut, of a turnep. 
Tauſend thaler find keine ruͤbenſchnizze, thouſand dollars is 
not a little matter. 5 N 5 
RNübenthaler (der) a rape-dollar, a wheel as a dollar 
cut. f fram-a n ĩðᷣ ͤ . 
Rubin (der) ein edelgeſtein, a ruby. 1 5 | 
NMubinearing (der) a ruby-ring, a ring with a ruby in it. 
Nubinfarbe, ruby- coloured. 5 LE ER | 
RNubinfaͤrbig , rubied. . 5 
Rubinlein oder rubinchen (das) a little ruby. 


Rübkraut oder rübenkraut (das) rape-cole, rape leaves. 
_ ſcull to row with. | 


Rüblein oder ruͤbchen (das) a little turnep or rape. 
 Riibdhl (das) rape-ſeed-oil. ; „ 
RNubrik ede -die beſondere üͤberſchrift, der titel einer 

ſchrift, the rubrick ; the ſpecial title of a bill or writ. 

Rubriziren, to rubrick, to make rubricks. 
KRübſamen (den) die rübſaat, rape-ſeed. 

cakes of rape-ſeed beaten. 5 EL 
Ruchlos gottlos, aͤrgerlich oder laſterhaff 1. ſeyn, to 
be looſe, lewd, bad, diſſolute, riotous, licentious, de- 


bauched, wicked, perverſe, froward, croſs, untoward, 


ſeandalous, unruly , diſorderly, petulant, flagitious, raſ- 
cally, profligate. Ein ruchloſer menſch, ein ruchloſer , a 
looſe man, a lewd man, a wanton, a debauchee or de- 
boſhee, a roock, a rogue, a Cheat, a villain, a raſcal, 
a gallows; a wicket, flagitious, profligate or riotous, 


man. 2. Ruchlos leben, eln tuchloſes leben fuhren, to 


% 


Mit kraut und rit- 


a ſeed-rape. 


Gelbe rüben, mdhren , gelbe 


a rape-ped, a tur- 
gezwungenen ruderknechte auf den galleeren, die gal 


. ah 1 Die ruderknechte ſo auf der erſten bank figen, t 


er) N Kuchen von þ 
ausgepreßtem rübe amen, dhlfuchen , rape - ſeed - cakes; 


Ruchtloſigkeit (die) looſeneſs, 1 
diſſoluteneſs, keine eh, debauch, a 
fligateneſs, frowardneſs, licentiousneſ,. ech, 1 


er bekannt, ſey 
n 
» Manifeſt, — — N 


denn es ruchbar wird in der ſtodt, before i hen | 
na 


It. 


iſch und ungeſcliffen ha, 


2. Das tidy; 
Am rider iin 
to tug at thel 
Sa N ihm l 
| he tugs att 4 
Ruder baͤnke auf den galleeren (die) the ins | 


Ruderknechte 1. in einer {lu e eines f 10 
rowers of the ſhallop 2 a man of 90m 
ſflaven, the forced 


rowers in galleys; the galley 


rowers. 8 ; 
Rudermeiſter in einer galleere (der) fomite, then 
rower in a galley. | 0 
Rudern, to row, to oar. Maͤhlich rudem / to wi 
on. Er ſiehet nicht dahin, wo er hin rudert, l 
one way and looks another. Das rudern einer g 
der gang einer rudernden galleere, the rowing, or 
of a galley. Die galleere rudert in vollem gang 
galley rows a full vogue. Mit dem ſtrom rudern /! 
with the ſtream or tide, _ ' 
Rudernagel (der) rudder-nail. 3 

Ruder ſchaufel (die) damit man in einem fi 
kleinem boot rudert, a paddle, a paddle-ſtaff, ali 


Nuderſchif (das) die galleere, ein ſchif, dat | 
tuder zugleich gebrauchen kan, a galley. 3 
Ruderſchlag (der) a firife with the ar. 
Ruderjchiite (die) ein ſchmales fahrjeug 002 | 
arge, a row-barge. „ 

Ruderſtange (die) die ſtange am ſteuerruber , 
derſtok, the helm-ſtock; the whip or Whip 


— " 


rudder, - + N 
Ruderzug (der) a tug at the oar. 4 
Rudimenten (die) die erſten anfangsgrünbe⸗ 
ments. | Es). 
Ruf (der) 1. eine einladung, a cali, calling 
tion. Ein ruf zur buße, a call, warning di 
to repentance: 2. Einen ruf thun, ſchreie, 5 
3. Es geht überall der ruf, das geſchrei oder gen 
a common rumor, talk or report; t 15 Fefe 


1 puff ruh 


Y {3 thi g | 
1 Fall the town; 
e rumour 


breit beruͤhmt/ his- praiſe is ſpread abroad far and 


| 


Ruſen n, to cry out; to cry aloud, to cry with 
* i. . aul rufen; wenn mag redet, wie die bau⸗ 
% th o baw!; to ſpeak ruffingly; | to mouth it. 
Haut rufen „aus vollem halſe rufen, ſchreien ſo laut 
kan, co cry out deſperately ; to cry out with all 
© ſwengtn; to make a great Cry. Mord rufen, to 
murder, Feuer ruſen, to er) out fire. Um hülfe 
bn, to cry out for help. Zu Gott rufen, to cry to 
| en. Sie riefen : ins gewehr! they cryed, arm' arm! 
fund gerufen: zu pferde! a cry was made, to horſe! 
Fineni oder einen rufen, to call one, to call unto him, 
de him a call. Rufet meinen knecht, call my man. 
in j0 ſch rufen laſſen, to ſent for one, to get him 
4, to bid, or deſire, him to come. Ihr kommt, als 
in ihr getufen waͤret, ihr kommt eben recht, von hit 
time; you come in the very nick of time, in pud- 
züme, in an opportune time. Einem mit namen rüfen, 
call one by his name. Ich rufe Gott zum zeugen, 1 
I e 
er (der) a crying, clamorous or bawling, fellow. 
 fundenrufer - a watchman, ſ. rufen. 5 
Kuferin (die) a calling womam. 


dige (die) raiſing, ſtirring up, rowzing. Bei gericht, 


iching, delation, denunciation. 


ligen oder ruchtbar machen (etwas ſchlimmes) to di- 
ge, or denounce, ſome crime; to make, or render, 


ge. Rüget das nur nicht, machet das nur nicht wieder 
„laßt das nur ſchlafen, let that remain buried or 
by; do not raiſe the remembrance of that; be ſilent 
hat; do not ſtir that mire. Etwas regen, rügen, 
u oder bewegen, ſ. regen und rühren. 
lhe (die) reſt, repoſe, peace, quiet, quietneſs, tran- 
lity. Ein wenig der ruhe lee reſt, to take ſome 
ot repoſe, to reſt a little, Eine kleine mittagsruhe 


| noon-reſt; to reſt, or fleep. a little aſter dinner, 
lann der keine ruhe daheim hat, der ſich immer ein 
m geſhafte macht, a buſy-bodyz a reſtleis, ünquiet 
nag, man; he that 's uneafy if he muſt keep home; 
ores to ſtir abroad. Einer der nicht ruhe oder fiede 
Akan, der allzeit haͤndel oder unruhe anfängt, a ſtir- 
keſtleſs, troubleſom, unquiet or turbulent; man; 
lat can not hold his- peace; that would always raiſe 
trouble, ſquabble, diviſion or quarrel, Gemüths⸗ 
ealmneſs, trangniltity or quietneſs, of mind: Ets 
iu guter ruhe beſizzen, to be a quet, or undiſturbed, 
lor of ſome thing. Ich will euch ſchon ruhe vor ihm 
% Thall appeaſe, calm or pacify, him with you; 
make him to be quiet and leave of purſuing you: 
Mendes find zu n 

et, Sich zut ruhe begeben, eine ruhige lebentart 
den, to reſt your ſelf; to give your ſelf to a quiet 


0 quit your former buſineſſes, and begin 


ale Abih. . 


My, T. Engl. Lex. 


5 a | , in 2» A 4 as if 6 168 s beirn : 
> monred about or abroad; “t is the common 
ing n, t is all the town over talked of; fe 
has ſpread. Er hat großem ruf, er iſt weit 


ehe is become very famous, celebrious or renow-' 
'te got a great reputation , name, fame or renown.” 
Fim ul, daß er ein elebiker mann e his name is 
x iſt im 


n . erejety to fy» t0'clamour. Luut rufen, mit ke 


by, for ſome ſpace of time, now 


bown, manifeſt or publick; to make it a publick ex- 


has 


to take, or get, a little nap at noon, a nooning, 


zur ruhe bringen, to make a crying diſturb 


quiet peacefullneſs, peaceableneſs, alda 
to live & muts, 3 of mind. . 


4 * 


(das) a couch bed, a palled- bed. 1 ; \ abt 
„ . Ruhekammerlein (das) a cloſet to reſt in. In ſein ruhe⸗ 


hg ge eden, ins grab geleget werden, to be laid 
in the gra N . 

Ruhen, raſten, to reſt or repoſe; to tal, or get, 
reſt; to reſt your ſelf; to be at reſt. Von feiner arbeit 
ruhen, to ceaſe from work; to leave of working; to 
reſt your ſelf; to ſit ſtill. Nach der mittags mahlzeit ein 
wenig ruhen, ſ. ruhe. Nach dem mittageſſen ſoll man 
ein wenig ruhen, und nach dem abendeſſen ein wenig 
wandeln, after dinner fit a while, and after ſupper walk 
a mile. Hier ruhet der leichnam , oder hier ruhen die 
gebeine des N. N. ꝛc. here lies the body of N. N. &c. 
Die verſtorbenen ſoll man ruhen laſſen, do not ſpeak but 
well of the dead. Ein menſch der nicht ruhen kan, ſ. 
ruhe. Er wird nicht ruhen, bis daß er ꝛc. he will not 
take reſt, he will not reſt himſelf, he will not ceaſe, of 
he will not leave of, till he have &c. Land, das dies 
ſen ſommer ruht, brachfeld, fallow-ground ; land laid up; 


a piece of ground that lies fallow. this year. Nun ſol 


meine arbeit ein wenig ruhen, now my work is to Iy 
| | A ow I muſt put a ſtop. | 
it, I muſt inter-mit it, I muſt ceaſe from it, I mu 
ful abut it, for a while, Dieſer balken ruhet auf einer 


aule, this beam reſts, or Jeans, upon that pillar. - 
dieſen ſaulen ruhet der ganze bau, theſe pillars bear, or 
ſupport, the whole building... IC 
Ruhen (das) repoſing „ beſting. A 
ARuheplaz (der) die ruheſtaͤtte, a reſting- place. 
Ruheſtaͤtte (die) ſ. vöon. . 


1% N £7 
a * 


Nuheſſand (der) a reſtlull ſtate or condition. 


 Ruheſtunde (die) an hour of reſt. OE 
„Ruhetag (der) der ſiebende tag, an welchem zu ruhen 
Gott geboten hat, the ſabbath; the ſabbath day; the day 
of 7 the day of reſte; the ſeventh day, Which God | 
12 Qityed, and on whom we are to reſt from all our 
Ruhevoll, quietſull, quiet. 3 N 
Ruhig 1. ſeyn, to bexeſtfull, ſtill, quiet, peaceable, 
eacefull. Ruhigen gemiits ſeyn, jezt ruhig im gemüt 
eyn, to be in tranquillity, calmneſs or quietneſs, of mind, 
to be quiet, quieted, calmed or tranquillized. Eines ru⸗ 
gigen gemuts ſeyn, ruhig von gemüt ſeyn, allzeit ruhig 
ſeyn, ton be quiet - mindet; to enjoy a continual tran- 
quillity of. mind. Ein ruhiges leben fuhren, to live a quiet 
life. Ich wünſche eine geruhſame nacht, 1 wich you a good 
nights reſt, In einem ruhigen alter ſterben, to die in pace 
and great age. Die ſachen im ruhigen weſen oder ſtande 
erhalten, to maintain the tranquillity of Rate; to ſee the 
common peace maintained. 2. Ruhig leben, to live quiet- 
W.. Akten peacefully, reſt fully. uhig schlafen, to 
reſt Well; to leep' reſtſully ar ſoundly. - Gtwas. getuhig bes: 
ſſzzen; to enjoy þ polleſign without Witarbance 10 be not. 
urbed in your. e 8 Oy 


I 


poſſe 


' Ruhiakeit oder kuhſumkeit (die) quietneſs, reſtfullneſs,  _ 


Rupigkeit des ge⸗ 
Nah 


os 
” + _— 
Wo. 


2 onTt 
* — 
— — 8 


n 


2 


1 


44 
—— 


0 
| 
k |t 


— 


233 
"= 2 


=_ \ * 4 Ae. 2 y 2 : PE: 


— — - 2 
7 5 BN 32 2 


REESE 
— 


ſ 
pub 
% 


Ruhm oder preis (der) das lob, die ehre, praiſe, com- 
mendation, glory, honour. Ein mann, deſſen ruhm oder 
ruf weit und breit erſchollen iſt, a man; whoſe; name, re- 
nown, praiſe, celebrity, reputation, fame, famousneſs 
or report, is ſpread far and wide; a very renowned, fa- 
mous or celebrious, man. In ruhm kommen, to have 
your name up; to become famous, celebrious or renow- 


ned; to be magnificently reported of; to get a great na- 


me, fame, eſteem or reputation. Ein ſchmeichelruhm, a 
flattery. Ruhm der mehr ein ſpoft als ein ruhm zu nen⸗ 
nen iſt, a mock praiſe; ptaiſes that carry a ſting in the 
tail. Das muß ich ihm zum ruhme nachſagen, oder zum 
nachruhm ſagen, daß ꝛce. tliat muſt be ſaid ig praiſe of 
him, he now being gone. Der ruhm von ets , ſo man 
ausgerichtet hat, the prick: and praiſe of a thing. Seinen 
ruhm worin ſuchen, to make a vaunt, or boaſt, of a thing; 
to make it your vaunt or boaſt, Eigenrubm ſtinkt,  ſelf- 
praiſe is odious. Nach ruhm und ehre trachten, to be gree- 
dy of glory; to be arrogant of ambitious; Mit ſchlechten 
ruhm, with little reputation. Ich habs gethan, ohne ruhm 
zu meiden, I have done it, be it ſpoken without vanity. 
Das gereichte ihm zum ruhm, that did turn to his praiſe, 
Ruhmbegierde (die) ambition, tove of praiſ. 
Ruhmbegierig, ambitious, pride. 
- Nithmen, koben oder preiſen (Gottes gute) to praiſe, ex- 
Fol, exalt or magnify, God's goodneſs. Er rühmte den 
menſchen ungemein, he commended that man out of cry. 
Das muß ich an ihm rühmen, daß 2c. that J like, praife, 
eſteem or value, in him, that &c. Die that iſt zu ruh- 
men, t is laudable or praiſe-worthy ; 't is an action to be 
praiſed or commended. Man will ihn nicht ſonderlich ruͤh⸗ 
men, there is never a great account made of him. Er 
rühmt ſich groſſer dinge, he vaunts, or boaſts, mighty 
things; he gloryes, vaunts, boaſts or brags, of mighty 
things; he talks big; he Tpeaks broad; he huffs and puffs 
He gloryes, rodoniontades, fwaggers, cracks or Vapd I. 
mightily, Er rithmet ſich deſſen, he makes it his boaſt ot 
vaunt; he makes a boaſt, or vaunt, of it; he beaſts, 
vaunts of gloryes, of it. Laßt nur euer rühmen, do not 
talk fo big of your own ſelf; be not fo vainglorious. 
Ruhmlic oder loͤblich 1. ſeyn, to be glorious, laudable, 
-. - Honourable, excellent, worthy of praiſe, praiſeworthy, 
_ commendable. Das iſt rüͤhmlich, that 's not to be praiſed 
er commended. Eine rühmliche that, a glorious action. 


2. Sich rühmlich verhalten, to carry your ſelf laudably or 


commendably. Einer perſon rühmlich gedenken, to ſpeak 


well, favourably or commendably of one; to make an ho- 


nourable mention of the ſame. 

RNühmlichkeit (die) gloriousneſs, laudablen 
worthineſs. .. | | 

Ruhmrediger me 

2 Ter oder grofſprecher A vain-glorious, vaunting, ſwagge- 
Ting, boaſting, bragging, cracking, huffing and puffing, 
Fellow; a vaunter, boaſter, braggadocchio, huff, ſwagge- 


els , | praiſe. 


rer or bully; a vapouring hettor ;- a hectoring blade. Sich 


tuhmredig horen laſſen to ſpeak vauntingly or boaſtingly. 
5 Nuhmredigfeit (die) vain-glory, vaunting , fwaggering, 
boaſting, bragging, huffing, rodomontado, hectoring. 

| 8 Ve f. tuhmſuͤchtigkeit. ES 
_ Nuhmſichtiger; ruhmgieriger, ſtolzer, ehrgeiziger oder 
Yoffirkiger menſch 7100 4 vain, proud, ambitious, arro- 
Sant, haughty, lofty or preſumptuous, man; one greedy 
| of Gary. Nic, eech erjeigen , to. Earry your ſelf 
abe e bang, ll, or 


i , Cc 4 
1 7 


4 * 
a 


his tongue at command. Er rühre 


t wehnung 


nſ (ein) ein ouſſ beider, pocher} pra- 


RNukblikken, to retroſpett. 


ox turning, from your religion. 


—— 


rub bus 
Nuhmſ<tigfeit , ruhmſucht oder ruhige 


vanity, pride, ambition, arrogancy, ay Hitt (dj 
nels or preſumptuousneſs; greedinels of 1 nels, lot 
Ruhmpwürdig oder _ritþmlic 1. ſeyn, © be „ 
thy; to be worthy of praiſe. 2. Sich tuhmmürde en 
ten, to carry your ſelf praiſe-worthily, urdig erh 
Ruhmwäͤrdigkeit (die) ſ. ruͤhmlichkeit. 
Ruhr (die) der durchlauf, a lafk, flux 41 
with wringing of the bowels. Die weife rubr de 
ohne blutgang, the diarrhea, a flux Withond Fi die ug 
rothe ruhr, the dyſentery, a bloody flux. bad. f 

Ruhren (etwas) 1. dran ruͤhren oder ez rühren, 
touch a thing; to touch upon it or at it. Vo ten, 
oder vom ſchlage gerühret ſeyn, to be ſtruck 05 jt 
with lightening, or with an apoplexy. Die n icke 
genau uber den kopf weg, und rithrete nur meinen 10 * 
bullet paſſed cloſe over my head, and did but gane 
my hat, Or at my hat. Die trummel rühren IE 
drum. 2. Etwas rühren, rügen, regen oder yen. 
ſtir, move or wag ſomething, Ich durſte mi * if 
ren, I dared not ſtir. Er Fan ſeine zunge ni ht ky ny 
trunken iſt er, he is dead-drunk, in ſomuch thaths by 
: t weder hand nag 
mehr, he is dead and gone; he moves never hand 
foot. 3. Einen brei ruͤyren, damit er nicht ahm 
ſtir your pap continualy, leſt it get a {mell of bun 
Das malz rühren, to ſtir your malt. Die hoſe ij 
wie die eßigmacher thun, tho {tir the lees, as vine 
kers do. Eier rühren, to rear eggs. 4, Hierqui rh 
oder entſpringet al mein ungluͤk, davon rihret leg 
thence ſpring all my misfortunes, | 

Rytyrig oder rege machen (etwas) deſſen wiedenn 
| thun, to ſtir up, or quicken, the remenhry 
„ 3 
Ruͤhrkette eines eßigmachers (die) a vinegar 
ſtirring- chain. 5 nid 

Ruhrkraut, ſtopparſch/ chaff-weed, cud-yeed, mig 
or catton-weed, | = 
Ruͤhrloͤffel (der) a pot-laddle. | 
- Ruhſam quiet, ſtill, reſtfull, ſ. ruhig. 

Ruin (der) 1. der verderb, der fall, die zerſoͤrun / n 
undoing, deſtruction. Das war ſein ruin, that un, 
ruin; that proved the ruin of him; that did run hi 
that brought bim to ruin. 2. Unter den ruinen cd 
boden gefallenen gebaͤudes, under the ruins of a build 
Was dem ruin nahe iſt, what is ruinous; what isfall 
to decay. 3. Eine ruine, xuins. „ 
. - Ruiniren , verderben, zu beden werſen, zu grunde rid 
(einen oder etwas) to ruin, ſpoil or deſtroy, a boch 
thing; to bring them to ruin. Ein land ruiniten, ton 
or waſte, a country; to lay it waſte. Was einen fun 
kun, what is ruinous, dangerous or deſtructive; V 
apt to bring you to ruin. Ruinirt werden to de ral 


Ruinds -. ruinos. e "ng 
in wenig fortriffen, to bitch al 
ſurther. ſ. ruffen. | 


to go fo Wrack 4. fo fall to deca . 
© Ruinirung oder zerſtoͤrung (die) ruining, deli 
Ruf thun (einen) 

- Rikhlik (der) reſpett, retroſpect, retroſpefios 


- Ratblikken (das) retrolpecting, retroſpeſtin. 
4 Nifdenfen (ohne) without reflexion, adyice org 
„ . cr] ak 6 YG 
Rükerinnerung (die) remembrance, rennen 
Ruükfall (der) a falling backward, Ein ratfal bn 
ben, a backſliding in religion; an apoſtaly; how 


- 


th 


B s rük kum 70 
zallig werden / vom glauben, do apoſtatize; to be- und her rükken, 't is looſe; it does not fit faſt; it rocks, 
ak, 1 oſtate or turn- coat; to turn from your reli- wags, reels, ſtirs, moves, riggles or wriggles. 


my 85 a ckflidet. 3 Ruüuükkenriem eines zugpferdes (der) the ridge · band of a 


oo, ang. (der) a retrogradation or retrogreſſion; a draught-horſe, e 5 
| Kitgang -ning, back or backward; a backſliding or Rülkkenſtuk von ochſen (das) ein ſtiif vom ochſenrükken, a 
pegs fo cehine of beef; a piece of a neat's back. Das rükkenſtük 
In Mir ig werden, to retrog! de; to go bark. Das an einem harniſch, the back - piece of an harneſs, 
geben f rltgkngig geworden', the gelten went back, Afkengerniſch det) a back and breaſt, 
wg e did not go on, did not ſucceed, came to RNuͤkkenklinge eines degens (die) a black- blade for a 
e P took no effekt, met with a pull-back., Sein ſword, a black-ſword. 5 3 

{on rͤkgangig - nimmt ſchon ab, his fortune is Nuükkenwehe (das) rükkenſchmerzen, pain in one's back, 
en the decline; it begins to decline.  MRuffern der tauben (das) the crookeling of doves. 
igkeit (die) retrogreſſton, going back. RNükkicht, backed. Hochrükkicht, hog-backed, big-ba- 
0 ) the ſpine; the chine; the backbone; the cked. Breitrükkicht, broad-Thoujdered. Dürrüfkicht, 
ib bone of e back. Das rükgrat eines pferdes, che ſchmalruͤkkicht, back-ſwanked. Krummrükkicht, crump, 
Ine of a horſe 's back. Ein rufgrat vom ochſen oder erook- backed, crook-ſhonldered, hulch-backet. 


„„ * m7 ot + —_— 


1 * 
SY 
5-1 
».” - 
2 
% 
* 
* 
1 
Ms + 
% A 
* 
RN N 
K. r 
4 f 
vl 
A 
7 — 
f 1 
Us LIN 
4 
1 
W 
83 
15 
1 
1 ” 
1 
. 
1 
o 
pp 4 
j ws" * 
14 
1 91 
U R 
P ol 
RAS 
bn, 
"= 
4 
* * 4 
4 *s 


$70 
59 
of 
* . 
LF 
«| 
one 
4 
EN 
2 
7 
4 
41 
\ ; 
4 2a 
KH 
o 
* 


8 44 


ne of | We 24s | | , 0 ＋ Nn 17 Ref os = 
win in der fleiſchbank, a chine of beef or pork at the Rükkunft (die) a return, a coming-back. | ©! 
ub for eines haſen oder kaninichen, the Küklauf (der) ſ. rükgang. N n en 
Ack bone of a hare or rabbet. Einer dem das ruͤkgrat Rüklings 7, liegen, auf dem ruͤkken liegen, to lie upon 
Irodhen iſt / one that is brocken-backed, * © Your back; to lie with your face upward. 2. Riiflings 
J itgratfrankheit der kinder (die) das auswachſen, wenn in einer kutſche fahren, to ride backward in a coach. 
& e e een kopf und bauch dik, 3. Ruͤklings oder hinterwaͤrts gehen oder fallen, to go or 
| gelenfe aber ſchwach werden, the rickets. © Ein kind tumble arſeverfy or arſy-verſy. Er ſtieß mich, daß ich 
j die rifgratfranfheit hat, a ricketty child. ruüklings auf den hintern ſiel, he did thruſt me and 
Akebr (die) a return, a turning back . „ down I fell on my back. ſide. 4. Einen rüklings oder 
Fitken (1. der) the back. Einem den ruͤkken zukehren, von hintenzu angreifen, to attack one behind, or from 
1 berlaſſen, to turn your back to one; to forfake him; behind. 5. Zwei rüklings zuſammenbinden, to tie two 
be gone; to let him alone. Einem den ruffen halten, men back to back. $456. rot 
 mmterſtizzen  ihm heimlich helfen, to back one; to Rifmarſc oder rükzug, kontramarſch Qer) a conter- 

put, abet, help, afliſt or countenance , him, Einem march, a contrary march, a marching back to the 
ner dem riiffen allerlei nachreden, thn afterreden oder place you came from. 
funden, to back bite or ſlander, one. Eines bin⸗ Nükſicht (die) account, reſpe t. 
den rͤkken ſpotten, to rail at one behind his back. Rükſprunz thun (einen) to leap back, ſ. rüktritt. 
vin vaterland, mit dem rükken anſehen muͤſſen, to be Rükſtand (der) che arrears; what 's behind; the re- 
milbed, exiled or proferibed, out of your country. fidue, reſt; remnant or remainder. 
In ſilche laſt nehm ich nicht auf meinen rükken, I would Nuükſtaͤndige ſchulden, ſ. reſtanten. Was er euch ruͤ⸗ 
| take ſach a burden on my back. Er hat einen ftar- ſtaͤndig iſt, will ich für ihn bezahlen, I will Pay you what 
| _ er 3 3 ee ne EE: be is behind ͤ ² % TI 90 
ck; he is a ſubſtantial man. Einen krummen, hohen Rüktritt (der) a ſtep made bac | 1 
t hukkelichten ruͤkken haben, to be hog-backed, hunch- eie Ane en made backward, a backſfliding. 


to backſli ſhuffle, | 
led, crook-backed , crump , huck-ſhouldered ; crook- back, to turn $93 © ac) ſlide, to ſhuffle, to ſtep 


bullered or hulch-backed. Ein eingebogener rükken, Ruͤkweg (der) a return, a going back. Als wir 
kddle-back, Ein erhobener rükken kf hog-back or dem rukwege waren, when 1 83 — returning; 79 
3 = „ Tre Bow apes the return, Wollen wir unſern rükweg nehmen? 
ly wie die thun, o bei hoſe etwas ſuchen, to toop wollen wir heim kehren? ſhall we be ba d home? 
2 e tg the Rabl, : knife. Der Thall n Cont TR we be backward home? 
en eder die rüklehne an einem ſtuhl, the back of a Rükwaͤrts, backward or backwards . . rüklinas. 5 
ir. Ein dach, ſo auf dem rüken vergoldet iſt, a book © Auland (ber) f roland. 8 f. ruflings, 
n the back. Zurük, back ar backward. 2. Nükken, Rate (die) eine waldlerche, a wood-lark, . 
4 fun, mers NY fares wo to rock,” _ RNullfren, to roll, to be in courſe, © | C 
ie, ſtir, move or wag. Hinauf, hinunter „zur rech⸗ Raps ; rülz oder rülzer (der) 1; ein magenſeufzer dat I 
we jr linfen rffen , wenn man auf einer bank fz+ . . ©prle es _ 
/ ruftation, 2. Ein grober xfilps; Y 
— One lits upon a bench. Seinen ſtuyl, oder dauer oder flegel, a hob-nail, a clown, a jolt-head, a 
r ſtuhl vor⸗ oder hinterwärts rükken, to remove chub, a country-hop, a lob- cock, a plough- jogger, a kern 
r ctair forward-or backward. Riiffet näher zum feuer, a churl, a villain, a hoydon, a meer boor, a clowniſk 
4 nearer to the fire. Der feind iſt mit einer ſtarken or rnſtical fellow, pr. 99285 
1 4 ; the enemy has invaded Rülpſen, rulzen oder grolzen , to belch; to break wind 
. with a ſtrong army; has made an invaſion, upward, Rettig macht rülpſen, radiſhes will make one 
ent rükken d ante it; has broken into it. Vor belch. Er rülpfet wie ein ſchwein, he grounts like a 100 
jul rien} dieſelbe verennen, eine belagerung der- Riz (der) f %% OI 990 v.29 2990 E408 1Y 
Nen. to ſit d wn before a place, to ſurround Rum, herum, about, #.-herunm.” - x38. 
hr die dat, dne f. e. Die belagerer rücken immer Rum (der) ftarker drandewein aus teis, rum. 
lu 0 Ne fladt 7 the beſſegers do continually approach RNummelel (die) an old building, old houfhold-ſtuff. 
a der d rife iy ell Mins ß 
8, de ihn plölich hinweg, death fetched Rumor (der) ein gewaltig groſſer laͤrm oder tumult, a 
o * ſudden. Es ſut nicht feſt, es laͤßt ſich hin great 8 „ ſtir, clutter, cluttering, eoil, - towzing, 
| | e E 2 | | ſquab- 


A 


" 


„ en r 1 n 


e 


2 my A cog made ws a crew of i fo 


. em 
595 ion, of a e or 15 1 5 fade 
Rumorer der) rumourer , 1 a. 1. os 1 por ON the full ſhape of a ſphere. 7 Pe 
Rumoriſcher kopf (ein) a towzer; a «alas , tu- runde des himmels, tl e celeſtial hemiſphere. Fel, 
'multuous , baw ling, buſtling, ſtirring, tyxÞu]ent , boi- runde der erdkugel, the terreſtial hemiſphere; bel 


ſterous, rioting or towzing, fellow. - ſphere of the earth, Die halbründe eine 
Rumormacher (der) a towzer, an uproar-maker 5 one circle, In der runde herum fk og lt 1 
that keeps a coil or cluttering. Ein pferd i in der runde herum reiten, to a * 
Rumormeiſter (der) 1. f. rumormacher. 2. 150 ober, roun- ah ride the ring ot a manage. Ein hey 2 
ſcherge, a ſercher for robbers, A provoſt-marſhal gn chuh in der runde dik i? ad tree ten bun, 
Rumords , rumourous. ine ausgeſchikte partei 1 ifo 12 der runde herum 


Rumpeln, rumoten, ſ. tumoren. Das ie wer esc Ki zuholen, troopers that ſcout. aby 
Er rounds for. to: ſpy... 42. Die W 

rumpelt mir im bauch, my guts rumble or a e 1 1 — die patroll, the round or rounds, the 
feel a rumbling or grumbling of the belly or abdomen; Die runde gehen oder 11989 . der „b go Ja 
a.croking.of the guts with wind. Es rumpelt oder poltert the; round or rounds; ' to. patrol. Die e 
hier des nachts, this place is haunted * 1 anviſible chief round. " 
2 « 5 Rundeel (das) ein en bllne, an 

- Rumpelei (die) rattling, rumbling. baſtion or, bullwork of ſtone or brick. 
Rumpf (der) der leib ohne den kopf, che rump; the Runden oder ründen (etwas) es rund na! 
trunk of a body. Der rumpf oder das. gerippe eines ge⸗ round a ching, to make it round. Einen mantel, g 
flügels, the 2 ofa fowl. Seinen rumpf, bauch, wanſt mel ze. runden, to round a cloke, a ſleeve de. we 
oder ſak, gefiillet haben, to have filled, or crammed, your it round. q 
trunk, paunch or belly. Ein rumpf, ranſt 85 großes Rundliſh: (der) round-fiſh; a kind of Rtockfiſh, |! 
ftif brod, a gob, lunch or cantle, of bread, Der rumpf Nundgeſpizt ſeyn, to have the form of a ſugar. a 
oder hauch eines ſeeſahrenden ſhiffes 1 1 as hole Fehden Ein N dach, a cupola, a ſeover:. 
Jer ſegel und maſten, the hull, bulk or Ha oba hip. Rundfepf (der) round-nead. 11 
Der rumpf e _berunglliften ſchi ifes , he. wrack; the Ründ li. bey nahe rund, almoſ round, wal 
| min ſhip periſhed, and caſt. af r gesch ollhaͤfkicht, chub-cheeked q 
| ümpfen (das maul oder die naſe über etwas) eine - Rundjchnuxe (die) round-ſtring, | 1 
boͤniſche 0 veraͤchtliche miene darzu machen, to ſcorn a RNundſtuͤk (das) ein laib brod, a loaf, 1 8 
thing; to ſcorn to it; to look upon it with ſcorn, con- Ein ſchillingsrundſtük in Hamburg und ein (eli e 
tempt, deſpite or deſpiſing. Die ſtirn ruͤmpfen oder runs ſtük, a penny - Wee loaf and a half. - penny lo 
| 4eln to Wrinkle your fore-hea Hambourg- 
Rund 1. ſeyn, to be round or circular. Hehltund ſeyn, Rundung (die) 78 bas r ründen, das rundmadin; 
i be concave. Erhabenrund ſeyn, to be conveX,.. Ein rounding 1 25 in geſchliffenes glas, das eine had 
glas, dos auf beiden ſeiten .crhabenrund iſt, a double con- und eines, das eine eingebogene rundung bat, wog 
ve glaſs. Ein runder kreis, ein zirkel, a circle. „Eine ſpeftive-glaſles, the one convex , and the other congl 
kunde kugel, a ſphere or globe. Die erde hat eine Fugels or, the: one having a convexity, and the other a ch 
runde geſtalt, the earth has a ſpherical, globular, glo- vity. Eine eirundung, an oval. Eine gedrufie ul 
bous or globoſe, figure or ſhape. Das ganze rund des an ellipſe. .. | 
himmels, das firmament the celeſtial bower; the ſky; Rundung (die) das tundmachen, ſ. b. n. I. Di 
heaven's ſtarry roof. Eine zirf de bewegung, a cir- dung oder das volle einer periode, roundneſs. 
eular motion. Ein rundes ſtüͤk holz in einem bu nd. reiſer, Runkelruͤbe (die hurneg: ey turned, a al 
4 round faggot-ſtick. Ein runder pfahl von foregholz / a : rest ted turnep- | # 
round pile of firr, Etwas rund machen, to round a thing; Nunks (der) f rüͤlps. n. 2. 

to make it round. Pflanzen, die eine runde wurzel haben, --Runzel: (die) a wrinkle. Ein 1 li run 
bulbous plants. Ein rundes gewoͤlbe auf einer kirche, auf wie eine roſſne. a face all. full of wrinkles like 
einem thurme , auf einer ſſiege 2c. eine kuppel, a cupola, of the ſun. - Runzeln in einem kragen oder Jul 
a round loover, a round vault. Rund wie ein eſelsohr, erte in 2 $: band or cravat. 
curled like a dog's ear. 2, Sich rund herum kehren, to Nunzeli der ſchrumpfelich ſeyn oder werden) q 
he round about. Es iſt als wenn mir der kopf rund or grow be eg or crumpled; ut 


by 

um gienge, my head turns ro Die wahrheit rund Thrivel or crumple ß -& or get, LY 
rh 

ge ruhte pr g6 dale 14 


r. Wrink kled, 


iſt ganz an oy: 


aus ſagen oder bekennen, to peak the plain truth. Er wrinkles. Ihre haut 
hats rund abgeſchlagen, he has flatly denyed, or re uſed, her ſkin is crumPp wit 
tit. Ihr müßt jezt eure antwort rund he raus ſagen, you parchment. „Wein balst 
muſt give a categorical anſwer; you now. mult anſwer is all crumpled. 7 Oh ah 
categorically , plainly, without ifs and ends. Rund um Nunzeln (die dun) eine runzlichte lr wi J 
12 derum, around him. Einen ſpaziergang rund um die knit your brows; to wrinkle your ſore- bea 1 
ne baſen thun, to take a turn, or * about the ielt Fugr! baluch, you erumple your ca 


' 


| 8 r uf rer 74 
th, wardens will ſhrivel, ſhrink, Wrinkle or haupt bis zu fuf 


geruͤſtet ſept, to be armed cap. a. pe, 
25 5 F top to toe. 3 1 
e. (die) wrinkling, crumpling, f hrivelling or Riſter (die) ein baum, elm a tree. | 
7 oe” 2 5 Juen oder rafermald (der) an elm-grove. 
ins. ſ. tunzelich. F Auſternes ho / elm-wood, | | 
el en aber pfluͤkken (huͤner oder voͤgel) die fe, Riſthaus ode? zeughaus (das) the arſenal. ; 
Wm en, to pick birds or hens you killed; to pull, Ruͤſtig oder gerüſtet ſeyn zum ſtreit, to be ready, fit, 
P of. Lebendige gaͤnſe oder enten armed or Prepared, to fight; to be warlike, ſtout, brave, 
4, nen ein paarmal im jahr die bauch⸗ oder valiant or valorous. | . | 
I) Sraufen, to plume your geeſe or ducks, Ruͤſtkammer (die) an armoury, | : 
; ie Ruͤſtplaz, waffenplaz oder muſterplaz (der) a rend 
ſich mit dem ſchnabel rupfen, when birds proin; vous 


9.4 meeting-place for ſoldiers in arms. 
ick themſelves. Einen bej den ohren rupfen, Ruüſttag der © 


. Ruſtung (die) equipage. Kriegsrifiung, arming, Die 
| | „ ruſtung eines ſchifs, the equipage of a. ſhip, Die voͤllige | 
fir, 6hrrupfer oder haarrupfer (der) a lug by the ruͤſtung eines reuters, che mounting of a trooper. Die 
| 5 | . reuter mit leichter kuͤſtung, the horſe; tlie light horſe, 
dle eee den, (das) a lobſter s claw; Jn schlechter raſtung erscheinen, wie ein bettler in kleidern 
, a pair of tweezers, nippers, to pluck out the auf jezogen kommen, t in a ba equipage. Ris 
f your eyebrows withalt. | TY ung, eine armbruſt, ſ. armbruft. „C | 
acht (der) ein geſpenſt, ſchrekniß, the bullbeggar. Ruͤſtwagen (der) a ammunition cart, 
(der) ſoot. Ofenrus,, oven. bet. Lampenrus, wagge 
rue, blacking, black for ſhoes ; pain- after an army. | | | 
ik, . fienrus, Der rus hangt ſich an die feuer⸗ Raſtzeug oder werkzeug (das) a fit inſtrument, ' engir e 
the ſoot ſticks to the-chimney, Den rus abfegen, or machine, for ſome great work. F 
of the ſoot; to ſweep the chimney, Ruthe und rute (die) rod. Die bluͤhende ruthe Aarons, 
1 (die) ein unordent liches weibsbild, a mab, an Aaron's rod that b uy 


udded. Er ritt zu pferde mit einer ruthe 
fly woman. ; x In der hand 1 he rode on horſeback, having a witch in 
helcht angezogen, mabbed up, huis hand. Die ruthe oder der ſtok einer kutſcherpeitſche, : 
PP gc crop of a coach. man's whip, Eine angelruthe, eine 
eln (das) ein geraͤuſch, ruſhing, noiſe. „ fiſcherruthe, an angling- rod 


» 4 daping-rod, a fiſ hing-rod. 
> (der) ruſſian. TOE ens 7 voglers leimruthe, a fowler's lime-twig. Die ſpicfs 
| (der) die ſchnauſe, a ſnout. Ein ſau⸗ oder ruthe oder ſpizruthe, a ſwitch. ſ. ſpietzruthe. Eines berg⸗ 
hel, a _hog's ſnout. Ein wilpſchweinsruſſel, manns ounſchelruthe, erztadern zu finden, a wand in mi 
$ ſnout. Ein Elephantenruͤſſel, the trunck, or 


ne mit 8 to find oars withall, Eines weinverlaſſers viſterruthe, 
of an elephant. Das wühlen der ſchweine mit a wine- cooper f 


; 20per'S gage, to try a veſſel full of liquor, withall. 
el, the rooting, or routing, of ſwine. Das Das heißt ſich ſelbſt eine ruthe gebunden, that is to breed 
der wilden ſchweine mit dem ruͤſſel, the rooting, your ſelf your, owa miſchief. Noch unter der ruthe ſeyn, 
ing, of wild boars. . „ to be ſtill under the laſh, under a maſter, or under the 
ute oder kienrushuͤtte im walde (die) a blacking- diſcipline of a maſter. An ſeinem kinde die ruthe ſpaten, 
a houſe in a wood where fir or Pinewood. is burnt, to ſuffer your child to run a head. Das iſt ne h 
r to get, the ſoot of it, that ſerves for ink to die man dem kinde mit der ruthe austreiben muß, ſuc 
and ſhoe-makers, 3 a trick the child muſt be whipped out. Gottes jornruthe, 
/ ruſig oder rußicht ſeyn, to be ſooty ſooted, or God tion. Die efiruthe, 
pot. Ein rußiger ofen, o ſooty furnace. the plague. Eine ruthe, ſo in Spanien und etlichen an⸗ 
(die) che-ruſſian. FP laͤndern die gerichtsdiener in haͤnden tragen, a white 
h/ ruſſian, Ruſſiſche faiſerin, ruſſian empreſs. ſtaff, wand, verge, rod or mace, of a ſergeant, Einer 
od, ruſſia, moſcovia. | | deer ſolche ruthe traͤgt, a verger, a tip-ſtaff, Der thuͤr⸗ 
fader (der) ſ. ruſſe. . waͤchter mit der ſchwarten ruthe im oberhauſe des Großbri⸗ 
ern (die) (. ruſſin. . kanniſchen Parlements, the black rod ; the uſher of the 
miſh . ruſſiſch, E , black rod. Eine ruthe, womit die moͤnche in den klöſtern | 
e (die) das ſchabejſen eines feuermauerkehrers, ſich ſelbſt geiff iſcipli y fria 
ey-ſveeper's ſoot-ſcraper or ſoot. raker.. a he, man's yard, Eine | 
der toft (der) der das eiſen anfriſſet, ruſt, ſ. roſt. meßruthe eines landmeſſers ruthe, 
un ver ulmenbaum (de | I 


| an oe meater's lug, pole, rod, wand, verge, perch or pearch, 
ich) ſich in gute verfaſſung ſezzen, oder ſich he length of eight 
cen, iu etwas oder zu einer arbeit, to fit, or ells or ſixteen foot in Germany, but in England ſixteen 
| Your ſelf to lomething; to make - Eine rheinlaͤndiſche ruthe, f. rheinkaͤndiſch. | 
T Vell prepared, for ſome work. Sich zur Eine teutſche meile hat 900 ruthen, und eine engliſche 
Een, to fi thing fox 3 | has 1900 perches ;- 
Iſter 320 perches. Ein ſtuͤk landes 
, Lich zur n 100, und von 30 quadratruthen in Eng⸗ 
it Ws liſten, fit out, or ſet out, a fleet, land, an acre of land, and a hide of land, and a Yard of 
k har niſch gerüͤſtet ſeyn, to be harneſſed; to land, in England. Eine quadratruthe land, ein ſtuͤk land, 
Pets; to be med with, a harneſs. Von ſo eine 


ruhe lang und eine ruthe breit iſt, a verge of land, 
E 3 a ſquare 


* 


FPS = 


78 rut ſaa | ſaa ſach _ 
a ſquare piece of ground having the length of a perch and Gaatjeif (die) ſ. ſaat n. r. [101 
the breadth of a perch; | . Sabbat, ſabbattag oder ruhetag (der) Fr + 
Ruthenpund (das) a fagoit of rods. 8 ſabbath-day, the ſeventh-day, the day of e abba 
Ruthenhieb Re a ſtrike with a rod. ſ. ruthenſtreich. Sabbatarianer (der) ſabbatarian. reſt, fun 
Ruthenlang iſt (was) having the length of a perch. _.Sabbaterweg (der) about an En 
uthenlänge (die) length of a perch. of way as the jewiſh traditions dit allow | 
uthenmgaſ (das) ſ. v. on a fabbath-day, _ One ty 


Ruthenſtrafe (die) caſtigation with rods or ſwitches. Sabbatjahr (das) das ſiebende jahr, hor , 
Ruthenſtreich (der) ein ſchlag mit der ruthe, a laſh, nach dem geſez Moſes ſeine ruhe haben nei da 


glich mile, 4 


flaſh or ſtroke with a rod, ſcourge or ſwitch. werden mußte, a ſabbathick year, * nicht 
Ruͤthlein oder rüthchen (das) a little rod, the year of reſt for corn- fields. 7 vent 
Rutiner (die) rote; the uſual way. Säalbbatiſch, ſabbatica), | | 


Nautſchen / rütſchen, ein wenig fortgleiten oder rukken mit Sabbatsfeier (die) keeping of ſabbath fabbatty 
dem hintern, to ruſh, or ſlide, a little forward. Sabbatsſchaͤnder (der) ſabbath-breaker. alla 
Rütteln (ein maaß) daſſelbe ſchütteln, daß die köͤrner Sabbatsſchaͤndung (die) ſabbath-breaking 4 
zuſammen fallen und mehr hinein gehe, to ſhake wag Sabbattag (der) ſ. ſabbat. 9 
or riddle, a meaſure; to ſhake it together. Einen Sabel (der) ein ſchwerdt, a ſable, 
ſchlafenden rutteln , daß er aufwache, to toſs, towze, kir ger, cutlaſs, ſcimiter, ſcimitar or ſimitar; 2 ſhore wa 
or ſhake one that is afleep, in order to awake him. ſword, a kind of ſword turning up ſomewbat lis! 
Etwas rütteln, daß es los werde, to wag or move ſo- Saͤbelſtreich (der) a ſabre-ſtroke; a firoke is 1 
mething, to make it looſe, _ . „ A fimitar. Vf.. ] 
Rüttelung (die) ſhaking, riddling. a Saͤbeltraͤger (der) a huſſar, a fable, 
Nuoſſel in Flandern (die ſtadt) Lille in Flanders. Sache (die) a matter, buſineſs, affair, thing og 
Rythmus ꝛc. ſ. rhythmus, e Ich will die ganze ſache wiſſen, ihr ſollt mir den gane 
| 1 del erzaͤhlen, I will know the ſhort and the longi 

; (. | , bdbuſineſs. In handelsſachen, in matter of trade. 
= | T0” OAT = ſensſachen, caſes of conſcience. . Eine rechtzſache 
Saal (der) der ſoller , ein weites, offenes und raͤum⸗ gerlicher ſtreit vor gericht, an action in the lay, 4 
liches zimmer oben in einem hauſe , a ſolar or ſeller; an Jaw, a ſuit at law. Seine ſache verlieren, ein wi 
upper- room. Ein hinterſaal, a withdrawing room. Ein theil bekommen, to looſe your action, to de ail. 
vorſaal, ein ſaal vorn oder unten im hauſe, a hall or par- halsſache, a hanging-buſineſs. Reden was zu {i 
lour. Ein ſaal vor einem zimmer, an antichambre. Ein net, to ſpeak to the matter; to ſpeak home; w hl 
buͤcherſaal, eine biblieihek, a library-hall, Ein kunſtſaal, the purpoſe. Ihr antwortet was nichts zur ſad 
a gallery of pictures and other rarities. Ein eßſaal, a di- you anſwer from the purpoſe. Das iſt die ſad 
ning-room. Der eßſaal in einem kloſter, the refefory. that is (not) the caſe. Das iſt die hauptſache, duf 
Der krankenſaal in einem kloſter oder armenhauſe , the in- ganze ſache, da ſtekts, da ſizt der knoten, that's al 
flirmary. Ein hochzeitſaal, a wedding- room. Ein tanzs ter; that's the main point; that's the cream of the 
ſaal, a dancing-room. Auf dem erſten, andern ꝛc. ſaal Das wird die ſache ſchon ausmachen, das wird (ha 
wohnen; ein, zwei 2c, treppen hoch wohnen, to live upon gen, that will do the buſineſs; that ſeems to be ſu 
the firſt, ſecond &c.. ſtory or degree; to live one, two Die ſache gilt mir gleich, ich mache keinen unta( 
Ke. pair of ſtairs high, deer ſache, I make it all a matter; t is all a matter 
Saalbaderei (die) alte und unniizze maͤhrlein, old-wo- 't is all one to me. Es iſt eine ſache, daran viel 
men- tales. | 1 it} tt is a great matter, it matters much, Eibe ſi 
Saalbuch (das) ſ. flusbuch. . eeeines ehre betrift, a point of honour, Ich wil . 
Saale (die) ein firom der in die Elbe fließ et, che Sawl, nicht liegen laſſen, ich will die ſache fortſezen, ih1 

a river in Germany. ps Ts vorhaben ausfuͤhren, I ſhall purſue my point or 
_ Saalfluſ , ſaalſirom (der) ſ. v. * 9225 Ein mann, der viele ſachen auf dem halſe hat, a1 
Saalkreis (der) in ſachſen, ſawl-diftria. | of buſineſſes or affairs. Die (ache iſt einmal get 
Saalweide (die) ſalin, water-willo “v. läßt ſich nicht mehr aͤndern, the buſineſs is done; 
Saame (der) ſ. ſame. „no going back. Er meinet mit ſeiner ſache schen 
Saat (die) 1. die zeit, da man ſaͤet, oder das ſaͤen, ſo- ende zu ſeyn, he things he has done more than] 
wing; the ſeed-time. Wir ſind ſeit in der ſaat, wir ſind buſineſs. Dieſer ſache oder urſache halber kenn 
mit der ſaat beſchaͤſtiget, we are now a ſowing. Zur ſaat euch, 't is for this cauſe, I come to you. J 
akkern oder pflüͤgen, to plough in order to ſow. Die ſaat richten, nachdem ich ſehen werde, daß die ſad 
vornehmen, to begin to ſow. 2. Die ſaat auf dem akker I will proceed as I ſhall ſee cauſe. Er hatte eine 
ſtehend, the corn, ſtanding in the fields. Durch die ſaat ſache, wie es ſchien, und hat ſie doch verlohre 
wandern, to walk trough the corn or corn- fields. 3. Die juſt cauſe, ought it ſeemed, and yet was call. a 
heurige ſaat, das yetraide dieſes jahrs, this year's crop; berliche ſache, a ſtrange thing. Unerbörte ſiche 
the crop of corn that is this year. 4. Die ſaat, der ſaame, never heard of. Das iſt eine ſache, die uns gare 


ſabre, Falchi 2 


„ 80 iſt, 't is an uſual thing with us. Er weiß {dl 

Saatakker (der) ſeed-field, ſowed-field. zu nuz zu machen, any thing will fit lim; aſs 
Saatfeld (das) ſ. v. . ferve his turn, do his buſineſs, or be Wellcome 
Saatfurche (die) die ſaatakkerung, die ſaatpflüͤgung, he will make ſhift with any thing. Er ff 
das pflügen oder akkern zur ſaat, ſeed-ploughing,  - geſthift / he is fit for any thing. Eile Fylde 
Saatkern (das) ſeed. 3 licate buſineſs. Seine ſachen wohl zu rath $0 


Saatwetter (das) ſeed-weather, wheater apt and fa- good husband; to be triſty , ſaving or ſparing; 
vorable to ſowing, | „„ your eſtate, Wo ſind meine ſachen! Where u 


mc _ enif 


„ 5 rrerſacien / confits; ſweet-meats. WMerhand . Sen (das) die ſaͤung, ſowing, 
hin 4 jeg are great variety of things to ſell. Saͤeſuk (der) a ſower 's bag or ſeed-bay; 
n fil 10 um die ſache, 1 know nothing of it. Die Saͤezeit (die) ſowing-time. . 
paß ſahrlich, t is dangerous; 't is a hanging buſineſs. Saͤung (die) ſ. ſaͤa n. | 
i „ der ſeine ſachen verſtehet, he has good Saffian (der) röthes, gelbes und blaues leder ſo aus 
eil killed or ſkillfull. Eine ſache beſchleunigen, der Türkey kommt, red, yellow and blew corduants; dreſ- 
|, be 15 uſineſs. Hei ſo geſtalten ſachen, the caſe thus ſed kid-ſkins ſrom Turkey, ſaffion. e | 
1 Der ſache ware noch wohl zu rathen, t is not Saffianleder (das 2 8 OT ror TIE 
WY ea matter. Ihr greift die ſache unrecht an, you Sallor (der) feldſafran, eine faͤrberwaare, fafflow/ or 
3 way to Work. Des mannes ſachen ſtehen ſafflower of Strasburg and of Erfurd, wild Taffron , ba- 
K iſ nicht zuruͤk in ſeiner handlung, he is an able, ſtard ſaffron, or ſaffron baſtard. —— | 3 
. ut man; he thrives in his trading. Seine ſachen Safran (der) ſaffron. Gaſtioniſcher ſafran, the beſt 


, g ; | 
= he is like to break; he loſt bis credit; he got ſaffron, french ſaffron. Arragoniſcher ſafran, ſpaniſh ſaffron. _ 
lar re trade. Es wire denn ſache, daß er ſelber Safranblumen (die) Hen Mee TE 1 ' 

g wolte / unleſs, or except, he ſ hould love to go Safranfarbe (die) ſaffron- colour. 

ümel. Eine nothſache, a caſe of neceſſity. Eine Saſrangelb ſeyn, to be of ſaffron- colour, ſaffron. 

ache / a matter treated of by the way or by the by. Saft (der) die natürliche feuchtigkeit in pflanzen, blu⸗ 

aſichen, tritles. Kinderſachen, toys. Liebesſachen, men, baumen und allen gewaͤchſen, che ſap, or radical 


us adventures- Kriegsſachen, warlike affairs, moiſture, in plants, flowers, trees and any vegetables. 
„ ms Den ſaft aus den krautern, blumen, wurzeln de. hetaus⸗ 


ſachen, matters of ſtate. _ e aus d tet | 
Keldjen oder ſaͤchlein (das) iſt mehr im plural ge⸗ preſſen to expreſs the juice of any herbs, flowers, roots, | 3 
Iich, things, little things. 2 Ke. Ein geſtandener ſaſt in apotheken, ein ſaft zu einer "Mp 
qiillig werden, ſeine ſache wor gericht verlieren, to gewiſſen konſiſtenz oder dikke eingekocht, a jelly, the juice 
dur aktion, to be caſt. N of ſome fruit boiled and congealed. Gekochter ſaft von 
kibrer (der) ſ. ſachwalter. flüchten, rob. Der beſte ſaft eines dinges, the quint-ef-⸗ 
lich, real. Das ſaͤchliche geſchlecht, che neuter ſence or very ſubſtance of a thing, Der ſaſt in einem bra⸗ 
1 . . ten, the gravy of roaſt meat. Der natürliche lebens ſaſt 
4 (der) einer aus Sachſen, a Saxon. Die Sachs in den leibern der menſchen und thiere, the radical moi- 
b Saxons. Die alten Engelſachſen, the Angle-Sa- ſture in mens and animals bodies. Eine rede darin we⸗ 
old. )FCCVV*V I OP der ſaſt noch kraft iſt, a dry and empty diſcourſe; a 
en, Sachſenland, Saxony; Saxe; a notable part ſpeech that has little or nothing of reality in it. Birnen, 
wany fo called, Oberſachſen , upper Saxony. Nie⸗ ſo voller ſaft find , juicy pears, Eine frucht, darin wenig 
en, low Saxe, lower Saxon | ſaft iſt, a juiceleſs fruit. Der edle rebenſaft, wine; the 
bln (die) ein frauenzimmer aus Sach ſen, a ſhe Sa- juice of the grape. Der ſaft von ſauren trauben, agreſt, 
Son-woman. VVerjuice; the juice of bicanes or ſowr grapes. Zitronen⸗ 
hich ſeyn - to be out of SAXONY , or to belong to ſaft, the juice of lemons, Den ſaft aus einer pomeranze 
. Die oberſachſiſche oder meißniſche ſprache iſt die ausdrükken, to ſqueeze out the juice of an orange, Lak⸗ 
ſe in ganz Teutſchland, che moſt elegant German frizzenſaft , the juice of liquoriſh. Beerberizzenſaſt - the 
ge is that which is ſpoken in Upper-Saxe. Die juice of barberries. Geſtandener hindbeerenſaft , the jelly 
ſichſſche oder plattteutſche ſprache, the low-German of rasberries. Jezt ſtehen die baͤume im ſaſt, in vollen 
ve; flat-Duten. | | SO ſaft / im beſten ſaft, jezt ſind ſie voller ſaft, now the trees 
ht 1, ſeq, to be ſoft. 2. Sachte oder leiſe reden, are in ſap, or are full of ſap, s. | 
{ leiſe, Sacht, ſacht! fein ſachte! ſacht an! Saftfarbe (die) a colour gotten with the ſap or juice 
ſpeak ſoftly! do not ſpeak ſo loud! Die thur ſachte of a tree or ſome other vegetable. 50 
u, to open the door gently. Sachte hineinſchlei⸗ ESaftgriin (1. das) a green colour made of the ſap of 
o ſneak in gingerly. Sachte mit einem verfahren, ſome plant or tree. 3. Saftgriinfarben- ſap-green- 
| mildly , tenderly , benignly, lovingly or kindly, coloured, ODS i 5 . OM 
le . SSlattig oder faſtreich ſeyn, to be juicy, ſucculent , ſub- 
felt (die) ſoftneſs; being ſoft piano, not loud. ſtantial; to be full of juice. Saſtigs obſt, juicy fruits. 
malte (der) T7. Saftige ſpeiſe, ſucculent or ſubſtantial meat or food. Ein 
wolter vor gericht (mein) mein advokat oder proku⸗ ſaftiger braten, roaſt meat full of gravy. | | 
der meine ſache vor gericht führet, my lawyer, ad- Saftigkeit (die) juicineſfs. V 
ir prokeor, he that manages my cauſe in ſome court Siftlein oder faftchen aus der apotheke (das) a jnlep. 


ee | 1 pe: Saſtlos ſeyn, to be juiceleſs; to be empty of juice. 
03/108 | 6 „ Saſtloſigkeit (die) juiceleſsneſs, dryneſs, _ | 
ter (die) ſadducees. „ JV 4 ( ae + 
diſh , ſadducelike, 8 Sagbaum, eine ſtaude, farin. 8 

Wiidmus (der) ſadduceiſm. 


2 Saͤge (die) womit man breter ſchneidet, a ſaw, Eine 
Mum (der) fabine, and ſavine, ſ. g. ſaͤgebaum. hand age , a hand- aw: Der hoͤlz in ine 1 
Mann (der) der ſaͤer „ a fower. . | fg Sg ? the. — 45 frame of a 7 ane een e | 
bn ſamen, korn, weizen, gerſte ꝛc.) to ſow your Sage (die) das gerücht oder geſchrei, a common ſaying 
hon corn, Wheat, barley &c. to caſt, or ſtrew, or talk; a rumour; a report, Es iſt eine gemeine ſage, 
deen ſamen der uneinigkeit | viſhen freunden there goes ſuch a rumour, or report, abroad 3. *t is ru. 
a non among friends. Haber im voriahr moured, or reported, abroad; 't is all abroad, et is 
g A7 in the ſpring. Das geld iſt dei mir grown all the town's talk; folks have got it by the end; 
ie e, money is ſcarce wich me. Die zeit, all the town does talk of it; 't is the common talk of the 


| it, lowing-tie, # . town, Ich thus es der ſage halber, J do it ſor the none, 


a if 


yea, yes, I ay. 


3 | M 
* ſag * 44] 


Es geht eine boͤſe ſage oder ein boͤſes gerͤͤcht von ihm, he 
b ES 52-6 * Fr 1 -&Y | 
Saͤgeblat (das) blade of a ſaw. = 

Saͤgebok (der) ſawing treſſel, ſawing horſe. . 
Sep (dg) f. ſagfiſh., 
agegrude (die) worin der eine ſaͤger ſtehet wenn holz 
getrennt wird, ſa- pit. | 6 


f "Shaclon (das) what 's paid for ſawing. 
Wem I 


boards. 1 
2 (der) ſaw- miller. b Ss 
Sagen (holz, breter, marmor ꝛc.) to ſaw wood, 
boards, marble &c. to cut the ſame with a ſap. 
Sagen (einem etwas) to ſay ſomething to one; to tell 
it him; to tell him of itz to ſpeak with him about it. 
Man hat mir ſo geſagt, man hat mich ſo berichtet, 1 am 
told o. Man ſagt ſo, man redet fo, they ſay ſo; fo they 
ſay. Man ſagts heimlich, 't is whiſpered abroad. Man 
ſagts, tt is told, rumoured, reported, talked or ſaid 
abroad; folks have got it by the end. Ja ſagen, to ſay 
| Nein ſagen, to ſay nay or no. Es 
wird was zu ſagen haben, daß man einen menſchen be- 
komme, der hierzu tüchtig iſt, 't will be hazard to get an 
able man to do this fervice, Dieſe drey maͤnner ſinds, 
die das meiſte in der ſtadt zu ſagen haben, them three 
are the leading men of the town. Was wollt ihr denn 
endlich hiemit ſagen? what do you harp at? what do 


you mean? what do you drive to? Das iſt zu ſagen ꝛc. 


das iſt ſo viel geſagt als 2c. das verſteht ſich ꝛc. that is 
to. ſay &c. Die wahrheit zu ſagen, ich kan nicht 2c. 
to ſpeak the truth, 1 can not &c. truly I can not &c. 
Sagt, wie ſeyd ihr geſinnet, ſpeak your mind. Solt 
ich meine Meinung ſagen, ſo 2c. if I were to ſpeak my 
opinion. Kurz zu ſagen, oder kurz von der ſache zu reden, 
to cut ſhort; that I may cut ſhort; that L may be 
hort. Er ließ mir ſagen, daß ꝛc. he ſent me word, 
that &c, Man mag ihm ſingen oder ſagen, es hilft alles 
nichts Ine will ſcorn aud fiight all good warnings. 
hat nichts zu ſagen, es iſt keine gefahr dabei, no harm. 
Einem ein geheimniß ſagen oder erklaͤren, to diſcover, 
diſcloſe, reveal, manifeſt or declare, one a myſtery. 
Einem dank ſagen far etwas, to thank one for ſomething. 
Sagens halber, for the nonce. Wie man im Sprich⸗ 
wort ſaat, according to the proverb or ſaying. Einem 
gute nacht ſagen, ihm eine ruhſame nacht wunſchen, to 
bid one good night; to wiſh him a good nights reſt. 
Der welt gute nacht ſagen, to bid the world good night, 
adieu or farewell; to forſake it; to turn your heart to 
a ſolitary manner of life. Ohne daß ihm angeſagt war, 


without being told. Einer der den leuten gut alük ſaget, 


ein planetenteſer, ein wahr ſager, a deſtiny-reader; a 
fortune- tles. 

SEagenfoͤrmig, ſerrate, ſerrated. _ 
Saͤgenfoͤrmigkeit, ſerrature. ſerration. 

Sager (der) ſayer, teller. Le 


Sager (der) ein holzſaͤger, a ſawyer. Ein holzſaͤger, 


kloͤber oder ſpalter, a wood-cleaver. Ein marmorſteinſaͤger, 
a marble- cutter. . = Yr 
Sageſchmid (der) blade-ſmith, 

_ Sigeſhrenke (die) ein werkzeug zum 
uaͤhne, ſaw-wreſt. | 5 
Sageſpane (die) ſ. ſaͤgſpaͤne. 


» 


ſchrenken der ſages 


 Saaezahn (der) ſaw-tooth. Sͤͤgezaͤhne, theet of a ſaw. 


Saͤgſiſch (der) ein ſeeſiſch, deſſen rükken wie ei e 
gekerbet iſt, the ſaw-fiſh, 5 F 5 a e ſage 
Saͤgig, f ſigenformig. - 
Sagitta (die) jn der trigonometrie / ſagitta, 


U 


* 


ſpaͤne in der ſuppe, like chips in a 0 


die) a ſaw- mill; a mill wich ſaws to make 


inſtrument with ſtrings. 


aſche buße thun, to repent in ſack-cloth and aſhes 
haarſak vder haͤrner ſak, wachs ec. dur<upreſen; & 


Es Ein reiſeſak, a budged or ſcrip. Ein bettelſak, 2% 


ſeinen ſaͤkel ſchieben, to pocket up every thing; 


a little bag. Ein wolriechend fafteny * 


ſag ſak 


Sagittar (der) ein pfeilſchügge, Gem. 
Saͤgſpaͤne ſaw⸗duſt, chips ale Font Capitan 
| Saite (die) a ſtring. cautenſairen, 15 ; 
genſaiten . viol-ſtrings. | „Dratſaiten, wire dam = 
ſaiken , gut-ſtrings. Eine diſkantſaite- F rings, 9 
treble-ſtring; die finalleſt-ftring on any /,""* With, 
Eine taute oder geige mit neuen ſaiten beiehen N 
to ſtring a lute or violin anew. Ihr ſpan den fe be 
hoch, vou ſtrain the firings too high Er die fil 
ſaiten aufziehen, he muſt come 4 peg or f muy ge 
muſt not be fo ſtiff or haughty as formerly. © j 
ſtimmen, to tune a ſtring. - - J. Cine 

Saitenbezug (der) ſtrings, 4 
Saiteninſtrument (das) ſtringed muſical ing 


' Sgitenlos , ſtringlefss. 
''Saitenmuſik (die) ſtring-muſſe. 
Saitenſpiel (das) 1. ein inſtrumenk, das nit ſ 
gen iſt/ a muſical inſtrument that is ſtrung, or la 
niihed with ſtrings. 2. Das ſpielen auf ſolche Wl 
ten, the playing on ſuch inſtruments. nag 
Sak und ſakk oder ſa> (der) a bag, 
ſer ſak, a ſack, a great bag. Ein geldſak / and 
a pouch. Ein ſchiebſak, a pocket. Man kauft 1 | 
im ſak, you can not buy a pig in poke, Ein buch y 
das man bei ſich im ſak tragt , a pocket-book; kt / 
ney. Da wo der ſak offen iſt, the mouth of a fc 
woll ſak, a woolſack, a pack of wool. Ein halber { 
a ſarplar of wool; a pocket of wool, Im ſa und 


or poke, VI 


9 9 bo ſtrain bees-wax through, 
raͤuterſak, a ſweet-bag: Ein pfefferſak, a per 
Garnſaͤkke oder geſtrikte ſaͤkke, ſo die fiſher au f 
men in den grund ſtekken, fiſche darin zu fangen; de 
Ein mantelfak auf der reiſe, a clecke-bag, a pong 


Ein wohlried 


wallet, bag or poke. Eines ſoldaten knappſak, af 
knapplack, wherein he carries his proviſions, | 
und pak, mit kind und kegel, with bag and bagrayh 
nes keſſelflikkers ſak, a tinker 's budget, pouch, ba 
ſack, wallet or ſatchel. Eines hufſchmids ſak, al 
pouch, Ein ſchuſterſak, a ſhoemaker's wallet," 
gauflers ſak, a goggler's box. Der magenſak, the! 
cle. Seinen madenſafk wol maͤſten, to cheriſh yal 
carcaſs, Ein dudelſak, a bag-pipe. Ein plaudeh 
weibe, a brattle-baſket, a prating goſſip, Ein 
ein ſchandſak, eine hure, a wench, a whore. K 
penſak, a bag for trumpery, traſh or fripery. G 
derſak, a plunder-ſack. Eines fuhrmanns ful 
cartman's oat bag. Der hodenſak, your codparle, 
eine art engliſches zeug, ſack. 5 
Sakbaͤnder, purſe-ſtringns. 
Saͤkel (der) oder fefel , das ſaͤklein, a purſe, 1 
budget, pouch or pocket. Kein geld im ſafel h 
have no money about you, or in your pocket! 


to pilfer. Eines ſaͤkel durchſuchen, to ſearch enen 
his pockets. Seine haͤnde in jemandes ſifel e 
flide your hands into one's pockets, as pick pet 

Sakgans (die) a bittourn. , 0 

Sakken oder ein ſakken (korn) es in ſiffe e | 
corn put into ſacks. Es ſakket ſich / es falt zue 
falls together, it lowers, it gives pockets. 


Saklein oder fachen (das) a pocket, 3p 


F „ 82 


0 4 Püree 3 ; _ 
eue (de) A ba-pipe. 3 an, e e e ee . 
er (der) a bag-piper.. 5 pfet, anointed or oyl. Geſalbte oder getronte haͤu⸗ 
üer (der) a Pocket. gun. 4 f % ödeten eee ee eee Koͤnig, pi0- 
ae der.) a ſack-bearer. ein eſe] heiſt conſecrats e 
g andern einen ſaktraͤger, the pot calls the kettle todten leichnam ſalben 1 prieſt. Einen 
Nc. arſe. | | | . imbalm a corps. 25 en, to anon or 
das) ſack- cloth, canvas, poledavis, ſarp- Salbei (di . : 5 
e e een barras. 1 ry: r ee eee age ſalbei; emal 
oec. | th ; ſage. Kreuzſalbei, ſmall f. 
> 2 008) a ſacrament, ſuch as there are ſulbei, "allo 25 8 of the leaves. Belblprentiians 
en among the Roman catholicks, of which the great or | aun ſ "og; et, Age. I robe oder breite ſalbei, 
teſtants retained but two, viz. the Baptiſm and ſage, wild ſage Wa ee ſalbei, wilder ſcharlach, wood 
> Euchariſt. Das ſakrament des altars, the holy Sa- Salbeiblärter . was 4 1 20 
ment, the Euchariſt, the communion = table, the Salbeiſtok Hors logs Slant BW : 
Wy fppet.. 5 | EO | Rene eee 3 
nn ie) u pox to keep the conſecrated = Galbicht er güte an, d. be Ea nega 
Jt in. ; | | OG eyn - to be t 8 
© framenthiuslein (das) a remonſtrance, wherein the 1 oily. or fat. ee ee, 
ment is expoſed on a popiſh altar. J Saͤlblein oder ſaͤlbchen (das) a little ointmer;s. et 
Gaframentirer (der) ein ſakramentsſchaͤnder oder ver⸗ pomadeſalbletn, a pomatum. N N. Ein 
ur / one that upon any occaſion will ſay: God's Salboͤl (das heilige) the holy anointing 18 590 | 
aal alſo the papiſts call the proteſtants Sacramentanians. Salbung (die) union or anointin . 
Jeuramentlich oder ſakramentaliſch x. ſeyn, to be. Saldiren, ſchlieſſen, {iquidiren Gallaniren der ebe 
= 2. Zugegen ſeyn, to be : ſacramentally OY OY. e und gegenrechnung) to es 2 | 
plont. by : ER | LP EY | 5 pk | EE Th | ear adju it. | | de an 
Sqtriſtei (die) the ſacriſty D ſextry of veſtry, | Saldo oder ſchluß emer | Es =: 
Ealamander (der) ein thierchen/ o nicht gleich ſtirbt, lance of an 5 5 een ry r 
i ins feuer gerdth - the ſalamander.. „ det, per bal current. Per ſaldo kommt nur ſo 
a in 2 8 Nel, p allance of this accou 
Galar (das) ſ. ſalarium. V Die rechnung iſt falde, ſie iſt 7 rue ONS: aun. 
$alariren oder beſoiden Ceinen) to give one a ſalary, oder geſchloſſen, the account is rakes eben, liquid 
Falnum (das) die beſoldung ! a ſalary or ſtipend; an adjuſted. Das ſaldo auf e. is ballanced, cleared or 
wance of Wages. „%%% a fd cn dads 2 ee E carry over, or to . * 2 tragen, to 
x darmoniat (der oder das) ammick, ſalt ammoniack, Aron, „ e allance to a new 
Irmonack. — „„ VV’ | aline (die) ei | NN “ 
dat (ber) b ſalad - ple. Einen ſalat leſen, to works b eine ſalzſiederei, ſaline, ſalt- 
L 1 ſallet, Einen ſalat bereiten, to prepare a diſh 8 aliniſch oder ſalzig, ſaline. ſalinous NV 
dae dane g corn - alle, c 
umerſalat, lactue, garden-lettice, RG fſalat, headed- Sallvazionskt Weer. . „ 
ie, cabbage-lettice. Das herz von . — 3 des e ſich durch den gebrauch 
Fopfſalat - the pith of the lettice. Endivien - gurfens fluxed for the pOX ; ts. Ne ws furiren laſſen, to be 
tries 26, ſalat, a ſalat of endivies, cowcumbers, ce- in order to be cured. from = nt W . lalivation, 
y &c, Ein kreuterſalat, a ſallet of divers herbs. _. Salm oder lachs (der) 4 Ae ey TH 
polatbeet im garten (das) a lettice- bet. Salmenkopf (der) a jow! 1 
Klatblatt (das) a ſalad-blac W ES | N a jou of falmon. | 
- — ( 7 5 ad-blade, lettice- leaf. Salmenfohre (die) a ſalmon-trout 3 
dllarkörblein (das) darin man den gewaſche alat Salmiak n i Wee 
=. — ket to ſwing uy ppg ws armoniak. b (der eder etwas) ein gemachtes falz f ſal⸗ 
when you waſhed it. 155 | Slalniter (der) ein gewiſſ⸗ ee | 
balatfrauter- allerlei kraͤuter, die man mit oͤl und eßig | /Suipeter 92 falt 2 5 
cinen ſalat rohe iſſet, ſallet herbs, ſalletting. peter. Natürlicher Hand Roher ſalpeter, rough-ſalt 
ie tr cn Ch)» Te file. „ mne 7 mins in Eating Galpeter gere ans ere ans 
of laitet, OCT . en 8 | ſieden aus erde aus 
ue (die) a ſallet-di.ſu. ſ{aftallen, alten gedaudan ve. to'extraſt ſaltpeter out of 
Wilatweiber - die ſalat verkaufen, ſallet-women, ſallet“ ter | 
ds, herb-women , that f 3 „ſallet- alpeter, nitre purifyed. 
JGGGGGGG000G0000000000000 OS og 
. : : . 8 +43 | te ; te . a i 
ie (de) ſalve, unguent or'ointment. Augenſalbe, Sale geſmak (ein) « nitrous taſte, 
15 0 be "bezohle -falve, . waffenſalbe. - er fol ODER der) a faltpeter - maker, a ſalt- | 
in und ſalben_bezohlen , er ſoll allen {aden ersetzen, Salpeterſiederej (die) a CUR TRE oo 
l N | ' peterſiederei (die eter « 8 5 
Nibtfal t - ointment ; an unguent for ſcalding. Salſe, ſalze, ſuͤlze, bruͤhe, ti x Foes 
Whiſalbe a cooling-ſalve. Eine koͤſtliche ſalbe, C + ſalze - ſülze, brühe, tuͤtſche oder tunke (die) a 
aus ointment, Wagenſalbe, wagenſchmi nn ela Ee 
F, es pe. oo ogy AC Aeon Aug, . a A er h 
Far, opt gs og > or lg oh cm hype wild. herbs 
4 ein gutes fruhſtaf - a good breal 555 gute magen, Seinen biſſen in die falſe tunfen, to dip your bit in 
Nw, L. ug. Lx. 286 Abh. — Tau mens wn 


earth taken out of the ground of ſtables &c. Gereinig⸗ 


* 
— 


83 ſal 
Salutazion (die) der gruß, ſalute, ſalutation, gree- 


ting. 
Salutiren oder grüßen (einen) to ſalute one. 


Salve (die) wenn eine ganze reihe ſoldaten zugleich mit 
ſcharf geladenem gewehr auf ihren feind losbrennen, a 


volley of ſhotz a charge; a diſcharge of ſmall guns at 
once; a ſtorm of muſquet-ſhot. ie gaben uns ſalve 
aber ſalbe, they pelted us with their ſmall ſhot. Haltet 
nur die erſte ſalve aus, do but abide the firſt charge, 
brunt, bruſh or ſtorm. Und alsdenn gebt dem feinde 


eine ganze ſalve wiederum, and then give the enemy a tub 


' Found charge again. Das ſalveſchieſſen auf der ſee, the 
ſaluting, or ſalute, at ſea, Is 
_ "Salvegarde oder beſ<nzzung (die) a ſafegard or pro- 
_ tection. © | e 
Salvete (die 
ſ. ſerviete. 
Salvi 
thing. 
glükten ſchiffe, goods ſalved out of a ſhipwrak. 
diejenige bekommen, ſo verunglükte guter ſalviren, ſalvage- 
money, What is given to ſalvers; the due recompence 


of thoſe that ſalved any ſhipwracked goods. Sich mit der 
Aucht ſalviren, to ſave your ſelf by flight; to get ſafe by 3 


flight; to make your eſcape. 


3 Salvo, ausgenommen, falvo, ſave, except, but. Salvo 


- errore , ausgenommen wo ich etwa einen irrthum begangen 
Þitte , errors ecceptet. SS | 
Salvus fonduftus (der) das freie geleite, a ſafe conduct, 


a paſs. Er hat einen Salvum konduktum bekommen, he 
t a ſafe conduct. | 1 


Salz (das) ſalt. Seeſalz, grobes ſalz, bay-ſalt, ſalt 


made of ſea-water. Weißes ſalz, refinirtes ſalz, white 
falt, refined falt. Flüchtiaes ſalz, volatil ſalt. Ein 


koͤrnlein ſalz, a corn, or grain, of ſalt. Rindfleiſch mit 
| or powder, beef with falt. 
Salz ſieden, das waſſer aus einem ſalzbrunnen verſieden, 


ſaalz beſprengen, to corn, 


das es zu ſalz wird, to make ſalt, Salz ſieden, das 
ſeeſalz laͤutern, es rein und weiß machen, to refine ſalt. 


Ein ei obne ſalz, ein abgeſchmaktes gewaͤſche, an inſipid, 
_ er impertinent talk. Mit ſalz und brod rorlieb nehmen, 


to be fatisfyed with ſalt and bread. Küchenſalz, ge⸗ 
meines ſalz, kitchin-falt, common ſalt. Bergſalz, teins 
fſulz/ erdſal;, Friſtallſaly, mineral- ſalt, ſalt gemmæ. 
Aſchenſalz, laugenſalz, ausgelauchtes ſalz, alcaline-falt, 
Wer mutſal;, alcaline- ſalt of wormwood. Flüchtiges 
gy alz, the volatil falt of hart 's horn. Dummes 
alz- kraftloſes ſalz, ſalt that has loſt his ſaltueſs, or 
His belſamick virtue of ſalting, TN 7 
Salzberge (die) ſalt-mines. 
Solzbrühe (die) laake oder peffel, brine or pickle. 
. Sal;brunn (der) eine ſalzquelle, a Calt-ſpring. | 
2 1 Hie Gele your meat; to ſeaſon, or 
_ eorn, it with falt. Geſalzenes rindfleiſch, poͤkelfleiſch, 
falt beef, powdered beef, Geſalzener ſiſch, k Rus — 
Island, Mo — Ice-land, ' $2 — — 
alzfaß (das) das ſalfſaͤßlein, ſo man auf dem tiſch 
brauchet, a ſalt, a ſalt-ſeller. Das ſalzſaß, ſo in der ki 
gebraucht wird, a ſalt-box. mY "apy * a 10 W 
Salzfuhre (die) a cart-load of ſalt. DF ts 
_ Saizzeſhma* (ber) ſ. ſalzig. Mit einem ſalzgeſmak, faltly. 
Saligeuve (oie) eine ſole, a ſalt-pit, a ſalt-marſh., 
_ Salzhaadler, ſalzmann oder ſalzer (der) a ſalt-man, 


a ſalter. #414 
a ſalt - houſe. 


Salzhaus (das) 

Salzig oder jaiitht ſeyn, to be ſalt, 

Klſugmous. 
13 „ 


ſaline * ſallnous 


ſalt-ſ hop. ; 
) ein handtuch bei tiſche, a napkin, | 
ren oder retten (etwas) to ſalve, or ſave, ſome- 


Salvirte oder geborgene guter aus einem N — | 
as 


| ſpermatize; to ejett the ſeed. Fiſchſamen, der ſans 


alziges waſſer, ſeewaſſer, ſole, ſalt-ya« 


fal ſam 
Ein ſalziger 'geſmak, a cares, | 


ter, ſea-water. L 
ö 


ſaltiſh taſte. 
Salzigkeit (die) ſalteſs, © _ | 
Salzir oder ſalzirchen (das) ſ. ſalzfaß. 
zur ſalze, tütſche oder tunke, a ſaucer, 
Salzklumpen (der) die ſalzſcholle, ein 
maſs or, piece 2 * od char) 
Salzkoͤrnlein oder koͤrnchen (das) a corn or graf. .. 
Salzkote oder ſalzhutte (die) a ſalt-coat. ne 
Salikübel (der) die ſalzbutte, a falt. tay, * 


Ein ſhi 
ftuf {al;, a lum 


übbe. „ 

Salzladen (der) eine bude, wo ſalz zu haufen 4, 
Salzlakke (die) pdfel , pickle or brine, ] 
Salzmeſſer (der) a ſalt- meater, 

Salzmeſte (die) ſalt-box. N | 
Salzpfanne (die) a falt-pan; a pan to 5. 
ſalt in. C " 

Salzſaͤule (die) Loths weib, a pillar of ſalt, 
Salz\hank (der) \. ſalzladen. 
_  Salzſiedex (der) a ſalt- maker, a alter, 2 wh 
Z IT STE VET 05-0 

Salzſiederei (die) 1. a boilary of ſalt. 2, (atm 
. a houſe wherein ſalt is made or refined, | 


Salzthal (das) a ſalt-marſh. 
Salztonne (die) a ſalt-barrel. 
Slalztubbe (dis) der ſalzzuber, 1. darin man (al wut 
bet in der baushaltung, a falt-tub ; a tub to keep fit 
2. Darin man eingeſalzenes fleiſch auſhebet, 2 ſaltingy 
a powdering-tub. VVV 
Salzverwalier (der) the maſter of the ſalt.ofſee. 
Salzwaſſer (das) 7. ſ. salziges waſſer, 2. allalſe 
Salzwerk (das) ſalt-making. 1 
Salzzoll (der) die ſalzmaut , an impoſt upon ſalt, | 
Saͤmann (der) a ſower, ſ. ſaͤemann. 4 
Sambſtag oder ſamſtag (der) der ſonnabend, ſaturdy 
Same oder ſamen (der) 7. der kraͤuter und pan 
the feed of herbs and plants; any grain or ſeed q 
forth, and being apt to be ſown betore it grow 
Eine pflanze, die ſchon ſamen traͤgt, a plant that has 
to feed, or that already has caſt ſorth its ſeed, 
pflanze, die ſamen traͤgt, a ſeed bearing plant, Gan 
ſo ſchon über ein jahr alt iſt. und nicht mehr tag 
faet zu werden, fuperannuated ſeed. Anisſamen, an 
feed, Endivienſamen, endive-ſeed. Laftichſamen , f 
ſamen, lettice-ſeed, ſallet-ſeed. Rubfamen j rape-l 
2. Der ſame eines menſchen oder thiers, tbe ſperm; 
ſeed of men or animals. Den ſamen von ſich lan} 


die fiſche geſchoſſen oder ausgelaſſen haben, fry or e 
of fiſhes. 3; Des weibes ſamen, Chriſtus, the lee 
the woman; Chriſt engendred of the only ſeed of al 
man, Der ſchlangenſamen, the ſerpent's ſeed; | 
wicked ones. Der ſame oder die nachkommen Mroßg 
the ſeed , generation, of ſpring iſſue, deſcendents or 
ſterity, of Abraham. E 
Samenblume (die) ſeeding- flower. | 
Samenerguß (nächtlicher) nocturnal pollution. 
Samenfluß (der) a running of the reins; a flu 
man's ſperm or ſeed; the gonorrhea; the gleet. 
Samengefaͤſſe in menſchen und thieren (die) 
ſpermatick, or ſpermatical, veſſels in mens and aul 
SEamenhaͤndler (der) #\ ſamenfrimer. 
Eamenbiilſe (die) ſeed-capſular, pod, hull 
Sumenkapſel (die) ſ. v. 1 
Sainenknoſpe (die) ſeed-bud, ſeed-knop. _ n 


ſam 


| ſeed-cole. | 
Eantenfob! 08. ſeeds. 5 | 5 
Gunner Che) en mann der ſanen feil bat, 


ad- man. ſeeding. 9 
el (der) a Fed, 
ane gewaͤchſe, ſeeding- plants. 
an er) ſeed-time. 
Sämiſch (der) .J. anther.” | 
at eder (das) ſhamoy-leather, 5 
bann oder bettelbrod (das) bread gotten with 


gs es waſſers bei einer mühle oder kunſt 
25 NNE ” — water in for ſome mill or 
ater-works. | F311 
to gather things; to get 'em toge- 
Games m / a gather together; to flock toge- 
„ Michthum ſammeln, to gather wealth; to hoard, 
-eaſure, money; to hoard up, lay up gather up or 
ſure up, a great deal of money to grow rich, opulent 
vealthy, Mit vieler mühe geld ſammeln, to ſcrape u 
4. Kräuter ſammeln, to gather herbs. Muüſſe 
nein, to gather nuts. Die übriggebliebenen korn⸗ 
mn oder weintrauben ſammeln, to gather, or to pick 
the remanent corn-ears or grapes; to glean aſter 
«> or vintage. Almoſen ſammeln fiir ein armenhaus, 
lather, or collect, alms for ſome ſpittle. Almoſen 
meln, belteln gehen, to beg for alms; to go a begging. 
ne oder fummer von einem alten gebaude ſammeln, 
heap vp the rubbiſh of an old building pullet down, 
ſt ſammeln, to gather bruſhwood. Eine armee ſam⸗ 
6, to gather an army. Einen vorrath von etwas ſam. 
In, to ſtore ſome things, to lay them up in ſtore, to 
ker a great ſtore of the ſame. Einen vorrath von etwas 
melt haben, to keep things in ſtore. Seht, wie der 


elk ſammelt ſich ſehr haufig, people flock, or crowd, 
ther, Sich zu einem ſammein - to flock to one. Ein 
mnelter haufe korn, a heap of corn. Ein geſammelter 
ah, a ſtore, e | N 
* der ſoldaten (der) the rende vous. 
ummet (der) velvet. Purpur farbener ſammet, cars 
anther ſammet, crimſon-velvet. Unaͤchter ſammet, 
eder pluſh, mock- velvet, pluſh. Geblümter ſammet, 
ered velvet. So ſanft als ſammet, as ſoft as velvet. 
richte ſeite des ſammets, the nap of velvet; the 
d or hairy fide of the ſame. Eine hutſtaff:rerbirſte 
met, a haberdaſher's velours; a velvet-rubber 
lat, Ein mantel mit ſammet gefuttert, a cloke li- 
vith velvet. | „ Ta ae 
ummekart, velvet-like. - EE | 
Wimetband (das) a velvet-ribbon. 


fr for a hat, a velours. „ Bot 

Itmetener hut, mantel, beutel ꝛc. (ein) a velvet-cap, 
«gh a velvet-purſe. Sammetene hoſen, -vel- 
eeches. | . N I's 
nmetpelz oder ſammetrok (der) a velvet-coat. Ein 
| [ammetpel; , a velvet-gown” 
Mmetweber (der) a velvet- maker. 

Inner und ſamler (der) a gatherer. Ein ſammler 
* Kapuziner, Franziſfaner ꝛe. a mendicant friar 
bes up and down a begging for his monaſtery. 
MNiuterſammler, an herbaliſt. Ein guter ſammler, 
Har ſammelt, a ſaving or thrifty man; a ga- 

eaiin, 


umiung und ſamlung (die) a gathering or collection. 
Worrſammlung/ a library, 4 


* 


government. | 
b {< darauf ſammelt, do but fee how it gathers duſt. 


Silber ſand, - ſilver precipitated and turned into 


limetblirfie (die) eine bürſte von ſammet, a velvet- 


vers and in the ſea. 


bibliothek, Eine 
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anekdokenſammlung, a collection of anecdotes. Eine ras 


ritaͤtenſammlung, a collection of rarities. Eine naturalien⸗ 
ſammlung, a collection of naturals. Eine mineralien - ſoſ⸗ 
ſilien⸗konchilien holz - ſtein « erzt - bilder⸗ oder gemaͤlde⸗ 
vdgel - 2c, ſammlung , a collection of minerals, foflils, con- 
chils, woods, ſtones, ears, paintings or cuts, fowls &c. 
Samſtag oder ſonnabend (der) ſaturday. 
Samt oder ſammt, mit, mit ſamt, with, together with, 
jointly. Die mutter ſamt den kindern, the mother wit 
her children. Alle ſamt und ſonders, all together, one 
with another, all and every one of them. Insgeſamt, 
ſ. ſaͤmtlich. Samt allem zubehör, with all the appurte- 
nance or appertinance. Er ſamt mir, he and I jointly; 
he and I together; he together with me. 


Samtbelehnung (die) eine gemeinſchaftliche belehnung, 
a joint tenement. HEEL 5 fog 
 Samtbeſizzung (die) eine gemeinſchaftliche befizzung - a 
coparcency , a joint-poſſeſſion. 5 | 

Saͤmtliche oder geſamte rath (der) all the council, the 
whole body of the council; the whole Senate, all the Se- 
natours, all the membres of the Senate. Die ſaͤmtliche 
familie, das ganze geſchlecht, alle von der ſreundſchaſt, 
all the family, all of the family, the whole family, all the 
relation, kinsfolks or kindred. Sie laſſen ſaͤmtlich euch 
freundlich gruͤſſen, they preſent their joint-love and ſervice 
to you. Mit ſaͤmtlicher oder allgemeiner bewilligung, with 
joint-conſent, with general agreement. So ſprachen ſie 
ſaͤmtlich oder insgeſamt, they were all of a tale; ſo they 
ſpoke every one of them; they all together did ſpeak ſo. 
Ich will nichts ausleſen laſſen, ich wills ſaͤmtlich oder mit 
eins losſchlagen, I would not let any body pick and chuſe, 
I 'le fell it by the bulk, 1'le ſell all together at once. 


Samtregierung (die) gemeinſchaſtliche regierung, a joint- 


Sand (der) ſand. © Grober ſand, kiß, gravel. Kleiner 
ſand, grief, ſmall ſand, grit. Reibe, oder ſcheuer ſand, 
ſand to ſcowr your pewter with. Nierenſand, ſand or 
gravel in the kidnies. Goldſand, gold-ſand, gold-duſt. 


wder. 
Glasfand 7. ſandiver or ſandever; a very white Alt uſed 
by glaſs-makers, Streuſand, duſt to put upon your 
writing, ſand-duſt. Triebſand in einem ſtrom, quick fands 
in a river. Auf triebſand bauen, to build upon a ſandy 
ground. Laſtſand, ballaſt - ſand, womit man ein ſchif, ſo 
ledig zur ſee gehen muß, beladet, damit es nicht umſchla⸗ 
ge / ballaſt. Sand in ein {if werfen, to ballaſt a Chip. 
Den ſand aus einem ſchiſſe wieder herauswerſen, to dis- 
charge your ballaſt. Die gaͤnge im garten mit groben 
ſand beſchütten, to gravel the walks in your garden. 
Sand groben, to dig ſand. | RTE 
Sandal (der) eine art ſchuhe ohne oberleder , ſandal. 
Sandarak (der) 1. Gummi ſandarak, ein trokkener firs 
niß, das gummi, ſo aus wacholderbaͤumen flieſſet, gum 
ſandaſandarak, a ſort of verniſh. 2. Sandarak, das beſte 
operment, oder der ſchönſte huͤttenrauch, eine mahlerſar⸗ 
be, ſandarack; the beſt red arſenick or orpine. * 
Sandbaͤnke in ſchifbaren ſtroͤmen und in der ſee, ſands, 
holes, ſhelfs of ſand, banks under water in ſome. ri- 
| Mit dem {ie auf eine ſandbank 
ſegeln und ſizzen bleiben, to run your ſhip aground. + 
Sandberg oder ſandhügel (der) a ſand-hill. Sandber⸗ 
ge am ufer der ſee, die duͤnen, the downs; hills of ſand 


on the ſea-ſide. IE EY | | 
eine buͤchſe mit ſtreuſand, a duſt- 


Sand büchſe (die) 
box, a ſand-duſt- box. 3 | | 
Sandelholz (das) ſo aus Oſtind ien kommt, ſanders or 
ſaunders; ſandel- Wood. Gelb ſandelholz / yellow ſanders. 
Fa _  Gemahs 
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Gemahlenes oder geraſpeltes rothes ſandelholz / red ſan- 
ders raſped. 7 8 70 | ; 
Sandgraͤber (der) ſand-digger. 3 
Sandgrube (die) a ſand-pit, a ſand-bed. Eine ſand⸗ 
grube von kiß, a gravel-pit. 3 N e 
Sandgrund (der) a ſandy ground. 
Sandhaufcn (der) a heap. of ſand. | 
- Eandig oder ſandicht ſeyn, to be ſandy or gravelly, 
to be full of ſand. Ein ſandiger ort, a place full of 
gravel. Ein ſandiger boden, a ſandy bottom or ground. 
Sandigte orter in der ſee - ſ. ſandbaͤnke. Sandichter harn, 
urine full of gravel. Sandichtes brod, gritty bread. 
Sandigkeit (die) gravellineſs. „ 
Sandköoͤrnlein oder ſandfdrnchen (das) a grain of ſand. 
Sandreuter (der) one whom his horſe did caſt of. 
Sandſak (der) a ſack filled with ſand. 
Sandſieb (das) a ſand fieve. _ 1 
Sandſtein (der) a frail, ſoft or ſandy, ſtone, ſand-ſtone. 
Sandſteinlein oder ſandſteinchen (das) a gravel-ſtone. 


the hour-glaſs does not run. Die ſanduhr umkehren, 
to turn your hour-glaſs. ; r 
Sandweg (der) 1. ein ſandichter weg, a ſandy way; 
a place full of gravel. 2. Ein gemachter ſandweg, a gra- 
vekwalt.: | EY. $220 5 
Sandzoll (der) ſand-gavel. „5 
Slane (die) milchrahm mit eingeriebenen brod end zukker 
gegeſſen, clouted cream with crums of bread and ſugar 
put into it. Eine engliſche ſane von friſcher milch, wein, 
zukker und muſkatennuͤſſen, a fillabub or ſillibubz. 
Sanenmaͤdchen (das) ſweet- cream maiden; a maiden 
that ſells ſweet cream. 5 5 
Sanenteig (der) cream paſt, cream-dough, * 
Sanſt 1. ſeyn, to be loft, ſupple, weack, limber, mild, 
gentle, tender, ſweet, pleaſant, not hard. Ein ſanftes 


| dett, a ſoft bed. Sanfte hinde , ſoft hands. Sanft anzu⸗ 


fühlen, ſoft to the hand. Er iſt eines ſanſten gemuͤts, he 
is of a ſoft, mild, gentle, tender, ſweet, ſupple, pliant 
or complaiſant, temper; he is ſoft-hearted or quiet- minded. 
Ein ſanſter wind, a little gale, a ſoft gale of wind. Ein 
ſanſter ſchlaf, a nap, a flumbering, a light ſleep. Mein 
joch iſt ſanft - my yoke is eaſy. Mit ſanftem und ſtillen 
geifſt - with a quiet, ſweet, peaceable, calm or tranquil- 
tized, mind. Ein ſanfter tod, an eaſy, or peaceable, 
departure. Ein ſanftes oder gelindes verfahren, a mild or 


benign, proceeding. Eine ſanfte ſtrafe, a tolerable, light 


or eaſy, puniſhment. 2. Sanft reden, to ſpeak ſoft or 
foftly; to ſpeak with a low voice. Sanſt liegen, to lie 
foft. Ich habe gar ſanft geſchlafen, I ſleept delicately. 


Seanſt in dem Herrn einſchlafen, to die peaceably. Sanft 
| Ein kindlein ſanſt über die 
bakken ſtreichen, to ſtroke a little child gently. over its 


treten, to tread gingerly. 


checks; to cheriſh it; to ſooth it up. Ein pferd ſanft 
flreichen , to cheriſh, or ſtroke, your horſe. Ein pferd, 
das ſanſt gehet - a horſe that goes an eaſy trot. | 
Saͤnfte (die) x. die ſaͤnftigkeit, ſoftneſs. - 2. Eine ſaͤnſte, 
darin vornehme leute von ſtarken maͤnnern getragen wer⸗ 
den, a ſedan or litter; a chair for perſons of quality to be 


carried in. Eine ſaͤnſte, ſo von pferden oder mauleſeln 


getragen wird, a horſe-litter or mule- litter. 
Saͤnſtenſtange (die) a litter- bar. 
Saͤnſtentraͤger (der) a litter-porter, a chair-man. 
Seanſtheit (die) ſoftneſs, ſmoothneſs. 
des karakters, mildneſs, ſmoothnefs of mind. ſ. ſanftmut. 
Sänſtig, ſaͤnſtiglich eder ſaͤuſtlich x. ſeyn, to be ſoft, 


* - 


1 


tender, delicate or effeminate, 2. Gar ſaͤnſtig, ſaͤnſtiglich 


der zärtlich leben, to live very delicately, delicioufly, 


of your dear carcaſs. 
hat, what has a ſoftening, lenifying, 


miſſion, tolerance, manſnetude, kindneſs, goodheß 
) KEY 


| 1-itone. ving, gracious or debonair 
Sanduhr (die) an hour-glaſs. Die ſanduhr ſteht ſtill, 


Sanguriniſcher natur ſeyn, to be of a ſanguine con 


Die ſanſtheit | 


— 


fan (ar 


ſoftly , voluptuouſly , effeminately, woman... 
per, cheriſ h or coker, your mill, body et 


ly; to pans 
to make oy 

Saͤnftigen (etwas) to mitigate, lenify or cr 
ſ. beſinftigen. Was eine ſaͤnſtigende over ine 
ting or appeaſing, power or quality. mitigating, alley q 

Sanftmut oder ſanftmutigkeit (die) meek 
ſoftheartedneſs, tenderheartedneſs, {wes 
temper, quiet mindedneſs, ſuppleneſs 


neſs, mildneg 
nel 
tneſs of mind: 
7 compliance, ſyl 


leneſs, gracionsneſs or debonairity ; ſweet kind 
nature. Mit ſanftmut richtet me Men 6s 
fire makes Aw malt, NT am meifien au, N 
Sanftmütig 1. ſeyn, to be meek, mild, pot 
tender-hearted, ſweet-natured, ſweet-conditioned pe 
minded, ſupple, pliant, compliant, tractable, mz 10 
tolefating, kind, gentle, gracious, friendly, wary: 
3 to be of a ſweet, meek, kid 
good or ſoft, nature, temper humour or. condition 
Sich ſanſtmitig erzeigen - wie ein laͤmmchen, daß en 
get wird, to carry your ſelf as mekly, {till and q * 
as a lamb wheen they kill it. IE, 
Sanftmütigkeit (die) ſ. ſanſtmut. 5 
Sang oder geſang (der) a ſong. Ohne ſang 1 
klang begraben werden, to be buried without any 
mony t l.... LES oo | 
Sangbar ſeyn, to be for ſinging or voice; 9 
cantabile, _ _ | q 
Sange (die) eine geroͤſtete kornaͤhre, an ear of 
that is parchet. ns | 
Saͤnger (der) a ſinger, a ſinging man. Ein chorſin 
a queriſter. 5 — 
Saͤngerin (die) a ſongſter; a ſinging woman; a fü 
Sangmeiſter (der) ſinging-maſter. — 
Sangmuſik (die) vocal-muſie. 
Sanguiniker (der) ein ſanguinikus, a ſanguine. 
Sanguiniſche, vollblüͤtige, woltemperirte / geſunde 
jovialiſche komplexion (eine) a ſanguine complexioy 
jovial temper, a found body, a well-conſtitnted ng 


xion; to be a ſanguine. = {+ 
Säanguinolent, blutig oder blutriinſtig ſeyn7 to be 
gumolent or bloody, 1 
Sangvogel (der) ſ. ſingvogel. 
Sanhedrin oder ſynedrion (das jüͤdiſche) der rah 
ruſalem, das kollegium der hohenprieſter und dlteſi 
den Juden, the Jewiſh: ſanhedrin, the ſupream col 
juſtice among the ancient Jews. 
Sanikkel (das kraut) ſanicle or ſelf-heal. 
Sanitaͤt (die) die geſundbeit, fanit). 
Sanitaͤtskollegjum (das) colledge of ſanity. 
Sanitaͤtspflege (die) cure of ſanit 7. 
Sankt Peter, Paul ze. Saint Peter, Saint Paul. 
Sankzion oder verordnung (die) a ſanction er 8 
a pragmatical ſanction. 3 
Saphir (der) ein edelgeſtein, the ſaplüre, à ff 
:. RE. . %g ; q 
Saphirne, es, e (der, die, das) ſaphirive. 
Sappeur (der) ſ. minirer. 
Sapphiſch, ſaphick. | 
Sappiren, to ap: | 
Sappho (die) fapho. 
Sarabande (die) ein tanz, a ſaraband. 
Sarazene (der) ſaracen turk. n 
Sarazenenkraut (das) the herb periwinkle- 
Sarazeniſch „turcian, turk , turkll h. 


aum / alberbaum öder weiſſe pappelbaum (der) the no defire to grow older; to be ſatiated with life. 2. Mor⸗ 
Sor | | 7 


-tree. : yy 3 gen ſolt ihr ſatt brod haben, ſprach Moſes, to morrow you 
e poplar ardine (die) eine kleine art, von ſeefiſchen ſhall have bread to the full. Ich habe des dinges ſatt, 1 
jade dischen meer, wie ein gruͤndling, a ſardel or have enough on't, or of it. Effet und trinkt euch ſatf , eat 
mitte! wo : ES and drink your fill. Man kan nicht mehr als ſich ſatt eſſen, 
un, (der) s. ſardonich. enough is as good as a feaſt. Ich habe mich ſatt gegeſſen, 
border die inſel, ſardinia. | I am full fed; 1 have fed to ſaturity; I am ſatisfyed z I ha- 
er (der) fardus. ve filled my belly; I have eaten a good meal, I defire no 
p<, fardine  fardinian. . . mameore. Einer der nimmer ſatt kriegen kan, ein nimmerſatt, 
donich (der) ein edelgeſtein, the ſardius or ſardo- a greedy gut. Einer der geld ſatt hat, one that rolles in 
ry ſardonian ſtone , ſardine ſtone, ſardet, money. Er giebt ſeinen leuten nicht ſatt zu eſſen, he grud- 
mier (der) ſ. vv. ges his men of their victuals. Ich kan mich an ihm nickt 
kin (det) ein todtenſarg, a coffin, a herſe. Das wird ſatt ſehen, 1 am extreamly pleaſed with looking on him. 
vi nagel zum ſarg ſepn - das wird ſeinen tod beſhleus - Sattel (der) a ſaddle. Ein weiberſattel, querſattel oder 
. that will accelerate his death. Einen todten forper zwerchſattel , a pillion for, women to ride on. Ein ſaum⸗ 
4 arg legen, to Jay a corps in the coffin. Ys ſattel fir mauleſel oder laſttragende pferde, a pannel, or 


j [ 
„ 


uabeſchlaͤge (das) the handles of a coffin. pack-ſaddle, for mules or ſumpter-horſes. Ein hinterſat⸗ 
knamacher (der) a coffin- man, a coffin-maker. tel, worauf man ein felleiſen mit ſich ſuͤhret, wenn man 
unnemus (der) ſarcaſm. | | zu pferde reiſet, a pad for a horſe to carry a pott-mantle. 


nisch, ſpoͤttiſch oder ſchimpflich von einem reden, Einem pferde den ſattel auflegen und wieder abnehmen, to 
fiſh, fr of one; adj, ſarcaſtick, ſarcaſtical. ſaddle, and unſaddle, your horſe. Sie Eons ihn gerne 
Frtophag (der) ſarcophag, coffin. . aus dem ſattel heben, ſie trachteten darnach, daß ſie ihn 
uſtparil (die) eine amerikaniſche pflanze, deren ſten⸗ von ſeinem dienſt mochten bringen, they would fain give 
wirret nach Europa gebracht, und zur franzoſenfur mit him a lift, or fall; they undermine him; they try. to ſuf- 
qucht werden, ſar ſaparilia. 435 0 1 5 FE plant him they would fain thruſt , puſh 5 rk 
qwirmlein (das) die ſeure, the hand worm. „ him out of his place. Er ſizt gar zu ſfeſt im ſuttel, 't is nat 
uſafradbaum (der) ein baum, der in dem amerifa- ſo eaſy a work to thruſt him out. Er ſizt ſo ubel zu pferde, 
n keiche Florida hivfig waͤchſt, deſſen rinde eine als ob er auf den fattel geworfen wire, he ſits on horſeback 
winigende kraft hat, ſalſafras. lIlike a ſhip upon a block. Er iſt in alle ſaͤttel gerecht, he 
wihaſt, ſeßhaft, ſeßig oder ſaſig ſeyn (an einem ort) is fit for any thing. F 
ji rohnen, ſich daſelbſt haͤuslich niedergelaſſen haben, Sattelbaum (der) the ſaddle-tree. 

re or dwell, in ſome place; to be eſtabliſhed, or _ Sattelbogen (der) a ſaddle-bow, 5 

, there; to keep your domicil, or manſion-houſe, Satteldekke (die) eine ſchabrak, a houſing, ſaddle-cloth. 
Ein ſifhafter buͤrge, city-ſecurity ; a bail domici- horſe-cloth or capariſon. - 2. Ein lederner üͤberzug fiber ei⸗ 
u the ſame town. 75 5 0 nen ſattel, a leather-caſe for a ſaddle. EO 
fig, anſaͤßig ſevn , ſ. v. = *  Eattelgeld (das) ſaddle- money. | 
lan, N widerſacher (der) der bdſe feind, Sattelgurt (der) a horſe's girth. 
latan or devil. | | bi 


| 5 3 Sattelknecht (der) horſe-boy, ſaddling-boèxy. 
Kaniſche bosheit (eine) a ſatanical, or deviliſh, malice. Sattelknopf (der) the pommel of a faddle- bow. 
Mit (der) ſatellite, . Sͤcttelkuͤſſen oder reitfiſſen (das) the pannels of 


tin (der) eine art ſeiden zeug, ſattin. a ſaddle. e Ty F 
4.075050 et, Slatteln (ein pferd) to ſaddle a horſe. Ihr ſattelt ſruͤh 
lite (die) ſatyr, ſatire. und reitet ſpaͤt, you are a long time about preparing. 
reiter, .. | Sattelpferd oder reitpferd (das) a ſaddle-horſe. 
eiter (der) ein ſatirenſchreiber, fatyriſt. Sattelriemen (die) the girth leather. Ein ſuumſattel⸗ 
ich, ſatyrical, ſatyrick. riem, ein riem uber den ſattel, a fur-ſenglle. 
litifiren/ to ſatyrice. 3 Sattelung (die) das ſatteln, ſaddling. . 
faken (die) die genugthuung, ſatisfaftion. Sas Sattelwunde (die) der ſatteldruk, a galling. Ein pferd, 
fel leiſten, geben, ſatisfy, Satisfakzionleiſtend, ſa- das eine fattelwunde hat, a galled horſe. „ 
pe, latisfattory. Satisſakzion leiſtende kraft, ſatis- Sattigen (ſich oder ſeinen hungrigen magen, womit) to 
meſs, 5 ö ſatiate, fill, ſtall, ſatisfy or appeaſe, your hungry ſtomacft 
ap (der) ſatrap. 1 5 with ſome meat; to ſatiate your ſelf. Ein kind iſt leicht 
piſch, latrap-ike. hs 8 zu ſaͤttigen, a child's belly is foon filled. Er iſt nicht zu 
itt 1 fey mit oder von ſpeiſe und trank geſaͤttigt faͤttigen, he is unſatiable; he can never be ſtalled, Eine 
5 ſtalled, full or full-fed; to be ſated, ſatiated or ſpeiſe die wohl oder bald ſaͤttiget, a fulſom meat; meat apt 
. * meat and drink ; to have eaten and drunk to lay the ſtomach; meat of which you can not eat muck 3 
| . ave your belly full; to have filled your meat of which a little is enough to ſatisfy one. Ich will. 
un dale e ec your ſtomach. Ueberſatt ſevn, ihn ſättigen mit langem leben, with long life Wil ] a- 
wv mchte haben bis an den kragen, to have tisfy him. Eine fluͤßigkeit chemiſch ſaͤttiaen, to ſaturate. , 
"% Sings a tired, cloyed, accloyed, gorged or Sittigkeit (Fie)-ſatiery, fullneſs, glut, faturity. 
bl Ah bi 0 with meat; to have over - eaten Saͤttigung (die) das ſaͤttigen, fatiating, ſatisſying. 
l The 15 ſatt, Jam ſated, Cloyed, glutred Zur ſättigung eſſen, to ſeed to ſaturity: Die <cemiſche 
| 4 4 „Ein ſatier bauch, a ſtalled, glutted, ſattigung / ſaturity, ſaturating, ſaturation, = 

[ated or ſurfeited, belly. Wenn die maus ſatt Saͤttigungsfaͤhig, ſaturable. 


ſenckt ihr das mehl bitter, to a ſatiated ſtomach | Saͤtti iakeit (die ura N 
6 e 7 ttigungsfaͤhlakeit (die) faturableneſs. 443 

* . will taſt well. Alt und lebens ſatt ſeyn, Sattter (der) a Haadher a ſaddle-maker. Ein ſaum- 

n m years; to be full of years; to have ſattler a pack- ſaddle maker. N „ TINS A 


gt. ſat ſau 


Saftlerhandwerk (das)) x. the ſaddlers- trade. 2. the 
faddlers-gild or company, At Cit | 
Sattſam, gnug oder gnugſam, 1. ſeyn, to be ſufficient 
or enough. Ein ſattſamer beweis, a ſufficient proof. Es 
iſt noch ein ſattſamer vorrath da, there is ſtill enough in 
ſtore, Er hat ſattſame mittel zu leben, he can live well 
enough; he got a ſufficient living, 2. Ich habe ſattſam 
oder ſattſamlich meine pflicht erfuͤllet, 1 have ſufficiently, 
or abundantly, done what my duty requires. Ich habe 
ſattſam gegeſſen, 1 have eaten well enough. ES; 
Sattſamkeit (die) ſufficiency. | — 
Saturei (das kraut) ſavoury. 7/7. 
Saturniniſche, melancholiſche und eigenſinnige komple⸗ 
xion (eine) a Saturnine, Saturnian, dull, melancholy, 
envious, greedy, ſelfconceited and uncharitable comple- 
Xion or temper. | | „„ 
Saturn (der) x. der heidniſche gott, 2. der planet, 
Saturn. 3. Blei, unter den chemiſten, lead; the chy- 
miſts-ſaturn. „„ 8 $i 5 
Saturnbewohner (der) ſ. ſaturnit. 
Saturnalien, ſaturnals. 
Saturniſch, ſaturnian, ſaturnine. 
Saturnit (der) ein ſaturnbewohner, ſaturnian. 
Saturnsring (der) the ring about the ſaturn. 
Saturnstrabant (der) ſatellite of ſaturn. 


| on (der) ein erdichteter heidniſcher | waldgott, 
a ſatyr. ; TITTY 5 
Satyre 2e. ſ. ſatire. 5 | 


Satz (der) ſ. ſag. 
Satzung (die) # ſazzung. © HE 
Sau (die) das mutterſchwein, a ſow 3 
| hog, Eine ſpanſau, a ſow-pig, a little ſow. - 
fav, a wild ſow. N 
Eine ſau, die geferkelt hat, junge hat, a ſow, that has 
farrowed; a ſow that has brought forth pigs. Die perle 
por die ſaͤue werfen, to caſt pearls before ſwine. Eine 


the female of a 
Eine wilde 


ſau auf dem papier, a blot on your paper. Er iſt eine 
rechte ſau, he is a ſloven. Sie iſt eine rechte ſau, ſhe is 


a flut or trollop. _ ED STUD 
Sauber, rein, reinlich, nett, pur, weiß 1. ſeyn, to 
be clean, neat, pure, white, clear, fair, unſpotted, 
undefiled, ſ. rein. Sauber, ſaͤuberlich, fein, huͤbſch, ſchoͤn, 
zierlich und artig ſeyn, to be neat, pretty, fair, fine, 


handſon; genteel, gentle, ſmug, ſpruce, proper, elegant, 


poliſhed, galland, accompliſhed. Ein ſauberer menſch, 
one that has a good garb with him. Ein ſauberes maͤd⸗ 
chen, a ah girl. | ö 
2 fine piece of Work, he works curiouſly, he is a curious 
workman, Das iſt etwas ſaubers, that is an ingenious, 
or curious, piece of work; a fine piece of workmanſhip 
indeed. Du biſt mir wol ein ſauberer geſell, kerl oder 
vogel / chou art a pretty, or fine, man indeed. Sie jſt 
eine ſaubere ſchweſter, ſhe is a wanton wench. Das find 
ſaubere reden, away with that ſmut. 2. Etwas ſauber 
waſchen, to waſh ſomething clean. Sauber gekleidet 
gehen, to go in a genteel garb or dreſs. Sich ſauber auf⸗ 
puzzen, to ſmug up your ſelf. | 
ooks pretty well. Das iſt ſauber gearbeitet oder gemacht, 
that is finely, well, neatly, curiouſly, ingeniouſly, or ar- 


tificially, wrought. Sauber ſchreiben, to write fairly. 


Etwas ſauber abſchreiben, to ingroſs a writ, to write it 
fait and in great letters © 1192 tht 
Sauberheit (die) ſ. f. F 
Sauberkeit (die) cleanneſs, neatneſs, fineneſs, hand- 

ſomneſs, prettineſs, fairneſs, ſmug, ſpruceneſs, pro- 
perneſs. : 8 


wy ; « | 


machen, fegen, to clear, waſh or [Weep a room, 


laͤhne ſaͤubern oder ſtochern, to 
ſaͤubern, to pick your ears. 
ſfaͤubern, to weed a garden. Die biume 


cleanſe a ftable. . 


Eine traͤchtige ſau , a ſow with farrow. 


Er macht ſaubere arbeit, he makes 


Das ſteht ſauber, that 


; ſauerſehender freund ict beſſer als 
bet 


8 
Saͤuberlich 1. ſeyn, der ſauberkeit beg en . 
ſeyn, to be cleanly; to 10 7 "iſe enn, den 
lich. 2. Sich ſaͤuberlich oder reinlich halten wels, #.o 
to carry your ſelf gently, properly or 4 Auffügg 
proper, or genteel, garb. Etwas ſauberlic 60 90 
touch ſome thing gently, liglitly or flightly berchre 
Säubern, reinigen, putzen oder fegen (egen 
or cleanſe, ſomething; to make it clear was) t 
waͤſſerlein, das die augen ſaͤubert, a water dit c. 
tight. Arzenei, die den leib ſaͤubert, purgi * Cle 
abſterging, abſterſing or abſterſive, N Purgig 
grindigen kopf von laͤuſen ſaͤubern, to rid . | 
lice.” Etrzt von ſeinen ſchlakken ſaͤubern, & 
refine, metals; to clear them from drofg, Qi 
approſchen, landſtraſſen, ſeekiiſten 2c, ſiugery,* q 
the ſtreets, to clear the trenches, to Clear th. f 
from robbers and the coaſts from ſea- rovers en | 
ſaͤubern, to cleanſe'a well. Eine kammer flu ö 
f 
mund ſaubern oder ausſpülen, to waſh your mouth, 
pick your teeth, Die 
Einen garten bon u. 


ubern, 8 aub 
your trees. Einen degen vom roſt fob, wa 


ruſt off a ſword; to furbiſh, poliſh, ſmooth r al 
the lame. Die geſchirre ſaͤubern, to cleanſe wu 
to waſhor ſcowr them. Einen ſtall vom miſt (ut ö 


Saͤuberung oder reinigung (die) cleanſing, puriß 
purity ing, purging, abſterſion, forbiſ hing, poliſki 
WT eos | 

rata 22 to oo hogs withall. 

auborſten, ſchweinshaar, ſo die l 
hogs-briſtles for ſhoemakers, F | als * 
Saubrod (das) erdaͤpfel, ſow - bread, ſpine. 
truffle. 5 f 116.0 
Saͤuchen (das) eine kleine oder junge ſau, lit 
ſow-pig. 3 f 3 
Saͤudiſtel (ſcharfe) gaͤnſediſtel, the ſharp fop- 
Weiche ſaudiſtel, leberdiſtel, haſenſtrauch, hasch 
de endibien, the ſoft fow-thiſtle, wild endive. 
Saudrek oder ſaumiſt, ſaukot (der) hogs-dung, 
Saue (die) ſſauu. 5:08 

Sauen, herumſauen unflaͤtig oder ſchweiniſch | 
be hoggiſh, filthy, naſty, ſmutty, foul, 

Sauer 1. ſeyn, to be ſowr, ſour, eager, tut, 
of taſte, acid or acerb. Er will ſichs nicht las 
werden, er if gemaͤchlich, he can not abide to take 
Es iſt mir blutſauer geworden, I laboured under, gz 
ficulties; it has proved extreamly laborious, or pi 
to me; I had a very hard bout on it; proved a hat 
for me, or I had much ado, to bring it about, 
mir blutſauer , ſo daß ichs muſt unterlaſſen, ! ca 
my blood come to an end with it. Es wird ihm (al 
ſchwer in ſeiner Nahrung, he makes a hard ſhiltt 
he does with much ado get his livelyhood; he is pl 
to it; he is ſtraitned or pinched by fortune, Ef 
ſauer genug werden, he labours tooth and nail. U 
ihr ſauer in der geburt, The was in hard labou 
macht mir mein leben ſauer, you make me a ſo 
2. Einen ſauer anſehen , to look ſowrly upon 9h 
ein lachender ſci 

ter to have a friend that lookes ſowr than dn 
that laughs, Wenn ihr faſtet, ſolt ihr nicht ſa 
when ye faſt, be not of a ſed countenance, 


? 


nachen / MH aa 3 
Fad oder ſauerdorn, der berberizzenbaum, the bar- 
ene 
qyera<hbeeren / 
querampfer 9 
f herb, ver) g 


Fj 


e 
verbraten 
yer brunt 


[ 


& in efig legen, to ſeaſon! ſomething with 


\h, | | Sr M | 
e or bu preiſſelbeeren, berber!zzen / barberries. 


der ſauerampf (der) ſorrel, ſour-ſorrel; 
ood againſt the ſcurvy. 1. Großer, 2. 
d 2, rundblatterichter ſauerampfer, 1, Roman 
ſallet-ſorrel; 3. round-leafed ſorrel. 

(der) roaſt meat ſeaſoned with vinegar, 
(der) a well of mineral-water ; ſowr-well, 
+ mineral - water, Sie iſt nach dem ſal;brunnen, 


4 / 
I! 2. petty 


Vn the wells. Sie gebraucht den ſalzbrunnen , ſhe 


P 


| 


or drinks, the Waters. 5 „ n 
qere} ſaͤute oder ſaͤurigkeit (die) ſowrneſs, eagerneſs, 
ness of taſte, acidity. Chemiſche ſaͤuren, acids. 
were / kontrah. ſaure (der die, das) ſowr, or ſour. 
ſweres, ſowr. Ein ſauerer, herber oder unzeitiger 

pe- wine; tart Wine; Wine of a ſowr taſte. Sau⸗ 
Gen, agriots, ſ. kirſchen. Saueres, herbes, gruͤ⸗ 
unteifes oder unzeitiges obſt, tart fruit. Ein ſauerer 


bw apple. In einen ſaueren apfel beiſſen muͤſſen, 


wed to the ſowr apple tree, ſ. apfel. Sauere milch, 
ned. Sauere gurken, pickled cowcumbers. Saue⸗ 
/ turneps ſowred. Ein ſaueres gericht, a ſowr 


dich of meat, ſeaſoned with vinegar. Ein ſaue⸗ 


iht / a fowr, auſtere, ſtern or crabbed, look. 
i< mit ſauerer arbeit und ſchweiß verdienet habe, 
ſhave gotten with much ado, with hard working, 
ing a great deal of pains, by labouring under great 


Ip, Es „„ 8 
iN (die) die unflaͤterei, hoggiſhneſs, filthineſs, 
yyy ĩĩ or rat Fam 7 
retzen- anfangen ſauer zu werden, to begin to 
o be ſowrilh, to taſte or ſmell a little fowr. 
mn, auer werden, to ſowr, to grow ſowr. Wein 
lafen, daß eßig draus werde, to let your wine ſowr ; 
e vinegar of it. 5 A 7 : 
m (1. eine ſpeiſe oder brühe) ein wenig eßig dran 
to ſowr a diſh of meat or fauce; to make it 
; to pour a little vinegar into it. 2. Den teig ſaͤu⸗ 
herteig darzu thun, to leaven your dough. Wol⸗ 
s brod, bread well leavened. W 
lee, buchklee, hairnilee , petty ſallet-ſorrel, wood- 
= ſheep-forrel. tn en Es | 
Wficefal; (das) alcaline-ſalt of wood-ſorrel, 
ſtraut (das) weißer kopfkohl, kleingeſcharbt und 
| daf es ſayer geworden, die allergemeinſte hauss 
Merteut{land - ſowred-cabbage. - 
ih; faͤuerlicht oder ein wenig ſauer, 1. ſeyn, to 
ſh, to be a little ſowr. Ein ſaͤuerlicher wein, 
Vine that hath a good garb; that has a quick 
It taſte. Ein ſaͤuerlicher apfel, a ſowriſh. apple. 
Welt ſauerlich oder ein wenig ſauer, it taſts 
Idizit (die) ſowriſhneſs. _ 


yg oder ſpeierling (der) a ſorb-apple or ſervice- 


x % % 


cer) leayen, Ein wenig ſauerteig ſaͤuert 
ig, little Jeaven leavereth the whole lump. 
nf (der) einer der immer ſauer ausſſeht, a 
bur, bitter or crabbed, temper; a man of 
lem or erabbed, look or countenance; a ful- 
een or grim-faced, man. 
Walt aten (das) ein (auiſches gericht 
* dilh of meat; meat naſtily dreſt as it 


8 * * , . 
* * 
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Sauſenchel, haarſtrang (das kraut) hogs-fennel. 


Saufbruder (ein) einer der dem ſaufen ergeben iſt, ein | 


ſaͤufer, ſ. ſaͤufer. Mein ſaufbruder oder ſaufge el, my 
elub-fellow; he that uſes to club with me; my drinking 
companion. 


Sauſen, ſtark trinken, ſich trunken trinken, ſich voll 
ſaufen, to drink ſtrong- liquors as it were water; to drink 
hard „to drink deep, to drink much, to drink drunk, to 
drink hand to fiſt, to bouſe, to tipple, to bezzle, to 
guzzle, to ſwallow much beer or wine, to love drinking. 
Er hatte ſich einen rauſch geſoffen, er hatte ſich voll wein 
geſoffen, he was fuddled, he was become fuddled; he 
| had fuddled himſelf; he had fuddled his noſe with wine, 
Er kan wakker ſaufen, he has a good ſtomach for drink. 
Da kommen ſie alle abend zuſammen und ſaufen mit ein⸗ 
ander, there they keep their drinking-club every night. 
Ich kan ja nicht über macht ſaufen, how - ſhall I drink 


beyond my might. Gebt meinem pferde zu ſaufen, give 
my horſe drink. Sie ſaufen das unrecht in ſich wie waſſer, 
they drink iniquity like water. Dem ſaufen ergeben ſeyn, 


to be given to drinking, to be often in drink. 


Ein weinſaͤufer, a wine-drinker. =o 

Säaͤuferei (die) drinking, hard drinking, guzzling. 
Saͤuferiſch, drunkard like as a great drinker; to per 

like, to pefiſh; ſuckk 7. „ 
Sauferklein oder ſauferkel (das) a ſucking- pig. 


Saufgelag (das) a drinking-bout, drinking-march or 
drinking- club. | „„ . 
Saufhals oder ſaufheld (der) ein erzſaͤufer, a ſtanch 


toper, Unter einem zerriſſenen rokke fan-wol ein tapferer 


ſaufyeld verborgen ſtekken, a tattered cloak may cover a 


good drinker, 15 | 
Sauſhaus (das) a tavern, | 
Saufinnen (die) meazels of a hop. . 
Sauflied (das) a drunken-ſong or drinking- ſong. 
Saufſchweſter (eine) a drinking goſſip. 


Saufteufel (der) the devil tempting people to fuddle 


themſelves with ſtrong liquors. 


Saͤugamme eines kindes (die) a cluld's-nurſe, a 


wet-nurſe. Tous | „ 

Saugefiſch (der) ſuck-fiſh. ſ. ſauger n. 4. = 
Saugen, io ſuck. Selig ſind die briifte, die du geſogen 
haſt, bieffed are the paps which thou haſt ſucked, Ein 
ſaugendes kind, ein kind das noch ſauget, a ſuckin child; a 
child chat ſtill does ſuck. Ein kalb, das an ſeiner mutter 


ſauget, a cal! that ficks his dam. Einem das mark aus 
den beinen ſaugen, to ſuck one's ſubſtance; to ſuck his 
very marrow. Gift aus etwas ſaugen, to ſuck venom our 
of a thing. Ich habs nicht aus den fingern geſogen, 1 have 

Not forged, invented or contrived, it. 54.5 


Saugen (das) ſucking, ſuction. 


Saͤugen oder ſtillen (ein kind) to sive ſack, to ſuckle 
or nurſe a child, Sie ſaͤuget ſelbſt, ſhe her ſelf nurſes, 
brings up, foſters or ſuckles, her child. Man kan ein 


kind quch wohl zu tode ſaͤugen, a child may be nur fed to 


death, Eine fſäugende kuh, a cow that has calved and 


brings up her calf, _ 8 . 
Sauger (der) 1. ein flaͤſchchen, daraus ein kleines kind 


ſauget, a ſucking bottle for a child. 2. Ein blutſauger, 


ein tyrann, der die unterthanen ausmergelt oder ausſauget, 


a tyrant that ſucks his ſubjects ſubſtance, or their very 
marrow ; that will get their money by degrees. Der ſay: 


ger an einer pumpe, das puntpenleder oder zünglein, ch⸗ 
| e ee ee 


— — 


* — 4 hed 


Saͤufer (der) ein vollſaͤufer, ein trunkenbold, a drinker, 
a drinking- companion, a drunkard, a bouſer, a tippler, a 
toſs pot, a guzzler, a ſwill-bow}, a ſuddler, a fuddle-cap, 


\ 


* 22 


1 — 
. ET ; - — 7 
PE ASIF a N A 
5-0 — . _—__ - 


- — m_ rg EE WOE 


— 


— — 
—— — 


* 

9 

* 

i = 
9 

f ' wy 9 
b f 
i 

ö 165 
N 1 1 
4 

1 

1 
o * 

+ 


Vt 


Saulenſtellung (die) colonnade. 


. 


ſacket, ot. ſacker, of a pump. g. Ein ſeefiſth ,” der ſich 


an die ſchiſfe anſauget, I ſaugefiſc ht. 
Saͤuger in (die) eine ſaͤugmutter, a woman nurſing a 


child. n 
Saugkalb (das) a ſucking-calf. : 
Sauglamm (das) a ſucking-lamb, a ſuckling, 


Siugling (der) ein junges, das da noch ſauget / a ſuck- 


ling. Mein mifſäugling, einer der ven eben derſelben 


faͤuzammte, gleich wie ich, erzogen iſt, my folter-brother. 


Sauglokke lauten (die) grobe zoten und unzuͤchtige reden 
vorbringen to ſpeak bawdy or ſmuttly ; to talk impudent- 
iy; to blurt out ſome obſcenity, ribaldry or baudery, to 
utter ſome naſty , obſcene or beaſtly , diſcourſe. 

Saugung (die) das ſaugen, das ein kind oder junges 
pieh thut, ſucking, auge. | 

Saͤugung (die) das ſgugen , das die mutter thut, ſuck- 
ling, nurſing , . ſaͤugen. | 5 PRE JE Ly 74 
Sauhaft, ſ. ſaͤuiſch 


Saouhaſtigkeit (die) f ſcuiſchkeit. 


Sauhandel (der) trading with hogs. 5 
Sauhirt (der) a (wine- herd. 15 . 

Sauigel (der) f. ſchweinigel. 
Saͤuiſch oder ſauhaft 1. ſeyn, to be hoggiſh, naſty, 


filthy, flovenly, lewd, brutiſh, beaſtly or fluitiſh. Ein 
ſaͤuiſcher kerl, ein ſauhans, a floven, a flovenly man. 
Ein ſäuiſches weib, eine ſau, a llut, a trollop, a {luttiſh - 


woman, a filthy creature. Ein ſaͤuiſches leben fthren, to 
lead a hoggiſh kind of life. 2. Sguiſd) freſſen, to eat 
reedily and naſtily like a ſwine. Saͤuiſch womit um, 


gehen, to handle a thing uncleanly or naſtily. Saͤuiſches 


weſen #. f f 
Saͤuiſchkeit (die) das unflitig ſeyn, naſtineſs, hoggineſs 
&c. boariſneſs, ſ. ſauerei. N . 

Saukoch (der) die ſaukoͤchin, a paltry - cook; a naſty 


ceook-maid. 


Saukübel (das) a trough for hogs to drink in. 
Saulchen (das) eine kleine ſäule, a little pillar, . 
Siule (die) ein pfeiler, a pillar, a column. Die ge⸗ 


denkſaͤule des großen brandes zu London 1666, che London- 


monument of the dreadfull fire 1666. Eine bildſaͤule, a 
ſtatue. Eine dreiekkichte und geſpizte ſaͤule, a pyramide. 
Eine vierekkichte und geſpizte ſaule, an obeliſk, Eine 
runde und geſpizte ſaͤule, eine fegelformige ſaͤule, a tape- 
ring pillar. Das kapital oder oberſte einer faule, the 
chapiter, head or top, of a pillar. Der ſtok oder ſchaft 
einer ſäule the ſhaft, or ſhank, of a column or pillar, 


Das fußgeſtelle einer ſaule - the foot-ſtal or pedeſtal of a 
- pillar. Eine geſchweifte ſaͤule, a enannelled, or cham- 
- fered, pillarz à pillar with gutterwork round about it. 


Eine geflammte oder gewundene (gule , a wreatbed pillar, 


Saͤulen nach Doriſcher, Joniſcher 2c. ordnung, pillars | 
after the Dorick, or Dorian, Ionian &c. order. Eine 


ſiule aus einem ſtük, a maſſy pillar. Er iſt eine ſdule | 


unſerer kirche, unſerer boͤrſe ꝛe. he is a pillar, or ſtander, 


of au church, exchange &. Eine wandſdule , wall- 
Pillar. OO TO naar LE hee GE 
_ © Sauleben oder ſaͤuiſches leben (das) a hoggiſh, brutiſh, 


tewd or beaſtly, life. | 

Saͤulenförmig, columnar ,' columnarium, 
Saͤulenſuß (der) the foot of a column. 
Sizulenaana (der) portico. 


Saͤulenhoͤhe (die) the high of a pillar, or column. 


Saͤulenkapital (das) >. a. faule 
„Saäulenreihe (die) ſ. ſäͤulenſtellung. 
Saͤulenſchaft (der) ſ. faule. 


- 


Saulenwerk (das) pillar-work. 


: -Shulenwiirſel (der) die, 57271 


Saumagen (der) 7x. der ſchwei 

4 weinsm 
cle or ſtomach. 2. Ein rechter — 
drei mann frißt / a hoggiſh ſtomach, a greedy 


Ways going, one that crams his belly with meat. 


the ſelvage needs not to be hemmed. 


etwas, ſich nicht lange ſaumen es zu th 
ü Ja un, es unceſſy 
thun, to be not flow, or flack, in or Fg 2 


what do you tarry or ſtay for? why do not you fall 


im ſchreiben, er ſchreibt ſelten/ 


2 der buͤgeln, to moo 
Saumagd (die) a trollop, a naſty fut a fun ©. 
1 U 
gen, a hogs — 
gut, a glotton, a gormandizer, one Wboſe ap mY 
| * are 
Saumarkt (der) the hog-marke 
5 gt? is 4 t or 
Saumaſt (die) hog-maſt, maſt of e 
Saumen oder ſaͤumen (r. ein hemde, (Hy f 
to ſhirt, handkerchief &c. Das ſelband bleibt io | 
| One | ra 2. ($1 | 
ſaumen, ihm den faumſattel aufvinden, to r 
3 zoͤgern, verweilen, verweigern, to fy, 
ry , dally or loiter. Sich nicht lauge fiumen in og; 


to do it briſkly, quickly or immedi 

| Ay, q | ately 3 to do 
.of the execution of itz to do not delay it. Ni th | 
und ſaͤumet noch lange, odes, und ſaͤumet euch no lin 


what ſignifies all this lingering, loitering or dallvins? » 
do you thus while Sr, or fon a J 
dich nicht lange, make haſte; quickly. Det td 0 
ſich nicht, death would not be put of; when the hoy 
your deatif be come, there is no delay to be gotten. 
Saumeſel (der) das ſaumthier, a ſumpter-mule; aq 
le wearing a packs-ſaddle 3 a mule for carriage. 
Saͤumig, ſaͤumicht, ſaumhaft , ſaumſelia , langſon 
zoͤgernd in, bei oder mit etwas 1. ſeyn to be tuch, 
flak, lingering, delaying, late, lateward or backw! 
in doing of ſomething ; to put it of from time to time} 
do not further it; to do not love to go forward vic 
to while out, or ſpin out, the time of bringing i. i 
end. Saͤumig ſeyn mit der bezahlung, ſaͤumia (# 
zahlen, to be ſhlack in payment. 2. Er geb! ſaͤumicht K 
zu werk, es iſt ihm kein ernſt damit, he goes fo 
ſlackly or tardily, to work; he does not ply it, 
Saumigkeit (die) tardineſs, f. ſaumſeligftit un 
ſamkeit. 3 1 
Saumiſt (der) hogs-dung. . 
Saͤumlein oder ſaͤumchen (das) a little hem. 
Saumnadel (die) a ſeamſtreſs's hemming neddle, 
Saumnaht (die) the ſeam of a border or he. | 
Saͤumniß, faumung, verſiumung oder duden 
der verzug oder verſchub, impediment, let, * f 
retarding , ſtop, ſtay or delay. Das bringt pre 
in der ſache, that puts a mighty ſtop to the dune 
impedes, lets, hinders, ſtops, ſtays r dela)s 
mightily; it puts it a great way backward. wo 
niß aus dem wege räumen, to remove all obſaces* 
ne: ITE, es Mi 
FA 5 oder ſaumroſ (das) ein pferd l ; 
a ſumpter-horſe, _ 26%. math 
Saumſelig, ſaumhaft, langſant/ fehlt 
faul, trig oder ſchlaͤferig 1. ſeyn, to be fot ling 
tering ,' loitering, heavy, dull, dull 15 if qui 
lo 


tardy, late, lazy, dilatory or ban 5 1 


mu | yg ac wa oc. 


OY 


ſau | av 


Zur mahlzeit aber iſt er nicht ſaum⸗ 
forward to feed; he would not looſe 
for putting it off. 2. Er arbeitet 
he works but ſlowly; he is flack, or dull, at 


: er hard at work. | 
oo die) tardity, dullneſs, 


97 


ite. 
kward, to WI g 
5 yet he is very 


his dinner; he is not 


ſaumſelt8/ 
; he is NEVE 
" Eaumſecligfeit ( 
ſackneſs, lazineſs, 


4 cymſattel (der) a pad; a pack-ſaddle. _ 


Saqumſattelriem (der) ein riem aber. den ſaumſattel, a 


furſeng/2 laſttragende thiere, als pferde, mauleſel, 


thiere 
>, ts of burden, beaſts for carriage, ſumpter- 


24 (die) 1. das machen eines ſaums, hem- 


ming. 2 

le. : ; | : | 
d zumung (die) da man eine ſaumniß erreget, impeding 
letting, hindering, 
utting 0 


ſlowneſs, 


a ſow that has farrowed. 2. f. rabenmutter. 
P. weh (der) ein ſaͤuiſcher menſch, ſ. u. ſaͤuiſch. 
ee (die) f fees. 
Equre (der, die, das) ſ. fauere, _ iy 
Sauruͤſſel (der) a hogs-cheek, a ſwine s ſnout. 
Caus (der) das ſauſen, chafing or fretting, Im ſaus 
und braus leben, to riot; to live a fewd or debauched life. 
Eauſchneider (der) ſ. ſchweinſchneide. 
Eäuſeln, raͤuſcheln oder ſanft ſauſen, wie ein kühles 
ſommerluͤftlein oder ein waſſerbaͤchlein, to whiſtle like a 
cole gale in the ſummer; to murmur, pur] or warble, 
35 a little river does. ON e HD 
Saͤuſeln (das) whiſtling, | whiſpering, 3 : 
Gauſen, wie der wind, ein pfeil, eine kugel 2c. thut, to 
whiſtle, hiſs or whizz. Ein gewaltig ſauſender wind, a 
ruſhing, mighty, bluſtering or boiſterous, wind. Hoͤret 
wie der wind ſauſet, do you hear the wind whiſtle. Er 


# da entſtehet, wann man waſſer ins feuer gieſſet, a 
| whizzing, cauſed by water poured into the fire. 


din, or humming of a bell after ringing. Das ſauſen der 
tienen und muͤkken, the humming of bees and midges. 
Das ſauſen eines laufenden waſſers , the murmuring, 
warbling or purling, of a ſtream, Das ſauuſen oder brau⸗ 
ſen der ſee, b man zur nachtzeit von ferne hdreft, the roa- 
ring of the ſea, 
thren, my ears tingle or tinkle; I feel a tingling in my 


bullets whiſtie, Das ſauſen oder ſummen, ſo man mit ei⸗ 
ter ſpießgerte machet, die man in der 
df a ſwitch when it is ſwung. | 
Sauſewind 
in (auſe lebet, ſich unverſchaͤmt bey einer ehrbaren geſell; 
{aft eindringet, ꝛe. a meer blunderbuſs or blunderhead; 
a bluſtering, boiſterous or uncivil, youth; that would 
boiſterouſly ruſh into any honeſt company; that ranges, 


15 and _ . 15 
auſpieh eines jaͤgers (der) a huntsman's boar-ſpear. 
Saufall (der) a 2 , | | | : 55 
Sautrank (der) hog-waſ h, hogs-waſh, ſwill, 

Eautrog (der) a trough for hogs to feed in. 

Saunutz (das kraut) pile-wort or fig-wort, 

'Savoyard (der) einer aus Savopen, a Savoyard, 
Caveyen (das land) Savoy. 

Savoyiſh , ſavoik, out of ſavoy.. | 


Eudw. T. Engl. Lex. ate Abth, 


heavineſs, loitering, lingring, ſaun- 


Da man einen mauleſel ſaumet, the ſaddling 


retarding, ſtopping, delay ing, ſtaying, 15 
5 3 ö en (die) ein time. 
 Gaumutter oder ſau (die) 1. a ſow, the female of a 


of a fundation. Die fazzungen, womit eine religion 


zungen, church-commandments. 
gious orders, 


tions of the Roman Empire. 


um herein geſauſet, he ruſhed in. Das ſauſen oder ziſchen, 


Das 
ſiuſen oder der nachklang, einer angezogenen glokke, the _ 


Ich fuͤhle ein ſauſen und brauſen in den 
ears, Die kugeln ſauſeten mir um die ohren, IJ heard the 
hand hat, the noiſe 
(ein rechter) einer der überall herumſauſet, 


ſaz- ſcha 


Sayvoykohl (der) Savoys; a ſort of cabbage, 

Saz (der) a polition. Ein ſaz aufm Spiel, a ſet, game 
or ſtake; what every one lays down at play. Den ganzen 
faz gewinnen, to ſweep ſtakes. Ein haupt- oder grundſaz, 


eine hauptregel, an axiome, maxime or aphoriſm. Ein 
lehrjaz, ſchulſaz oder ſpruch, a poſition or theſis. Ein 
meinungs ſaz, a ſuppoſition; a tenet or tenent. Ein gegen- 


ſaz, an oppoſition or antitheſis. Ein gegenſaz in der muſik, 
a counter-point., Die ausarbeitung eines ſchulſozzes, the 
making of a theme. Ein junger rebenſaz, a young ſet, 
or lig, of a vine. Ein ſaz von demanten, a ſet of dia- 
monds. Ein ſaz von vier verſen, a ſtanza of four verſes. 
Der markt ſaz, the ſtandard of the market. Einen (az 
oder ſprung mit dem pferde thun, to take a leap with 


your horſe. | 


Sazholz (das) ſetting-ſtick. 
Sazling (der) a ſet. 7 85 
Sazweide (die) ſ. weide n. 2. 


Sazweiſe, articulatim. . Ty 


Sazzung, ordnung, verordnung (die) a conſtitution, 
ordinance, law, ſtatute, decree, regulation. Die ſazzun⸗ 
gen oder geſezz? bei einer ſtiftung, the inſtitutes, or orders, 
von allen andern unterſcheidet, the ſymbolical tenets no . 
ſect or religion. -Menſchenſazzungen in religionsſachen, 
humane traditions about matters of religion. Kirchenſaz⸗ 

Nanc Kloſterſazzungen, reli- 
Paͤbſtliche ſazzungen / the Sig wag po- 
piſh ordinances. Die Roͤmiſchkaiſerlichen ſazzungen, the 
Roman Emperours inſtitutes; the Emperour Juſtinian's 
book of inſtitutes, teaching the civil law. Die grundſaz⸗ 
zungen des roͤmiſchen Reichs, the fundamental conſtitu- 
d Eine tageſazzung in der 
ſchweiz, eine verſammlung der eidgenoſſen, a diet in 
Suizeffanc E . | OS 
Scandal oder aͤrgerniß (das) ſ. ſkandal. 
Scarteke und ſkarteke (die) a pamphlet. 
Scepter (der) ſ. ſzepter. ce 

Sceptiker (der) ſ. ſkeptiker. 
Schaar (das) |. pflugſchar. | = 
Schabe oder motte (die) ein wurm der die kleider jers 
friſt, a moth-worm, a tiny. Eine holzſchabe, a woods 
fretter, a worm fretting wood. Eine wachsſchabe, ein 
gar kleines ungeziefer, a hand-worm, a palmer. Mauer: 
ſchaben, aſſeln, ſows, tilers lice. ; „„ 
Schabe, kraͤzze oder raude (die) ſcab, itch, ſcurf. | 
Schabebok eines gerbers (der) a tanner's, or hide- 
dreſſers, horſe or treſſel. „ 

Schabebret (das) a ſhaving-board, a ſcraping-board; 
a board to ſhave, or ſcrape, upon. : F 

Schabeiſen (das) ſ. ſchaber. . 

Schaben (x, etwas) to ſhave, or ſcrape, ſomething. 
Wurzeln oder kleine rettiche ſchaben, to ſcrape roots or 
radiſhes. Geſchabte pomeranzenſchale, orange - chips. 
Geſchabte federn, ſhaved quils. Geſchabtes brod, raſped- 
bread. Geſchabter parmeſankäſe, grated parmeſan, Hius 


te ſchaben, to dreſs hides. Seine haut ein wenig ſchaben, 
abſtoßen, abreiben, verlezzen, verwunden, to fret, or gall, 


your ſkin; to rub it off a little. Den baktrog ſchaben, 
to ſcrape your kneading- trough. Die zunge ſchaben, to 
ſcrape your tongue, to cleanſe it. 2. Sich ſchaben, wenn 
man kraͤzzig iſt, to ſcratch your ſelf; to rub your ſcab. 


Die ſchweine ſchaben ſich an den winden, hogs do rub 


themſelves againſt a wall. Ich ſchabe mich nichts darum, 
1 do not care; I do not matter it; I would not ſcratch 


my head for that matter. Seidenzeug, fv ſic leicht 
„ | | ſchabet, 


ſchabet, filk-tuff apt to fret. 3. Er ſchabet greulich , he 
rakes and ſcrapes for an eſtate. Er ſchindet und ſchabet, 
he fleeces and ſtrips; he pills and polls. Er hats mit 
ſchinden und ſchaben erworben, he has got it by hook 
and by crook; by pilling and polling. 
Schabenfreßiges holz, worm-eaten , or worm-fretted, 
wood. ITED 
Schabenkraut (das) the herb moth-mulleyn. 
Schabenloch im holze (das) a worm hole in wood. 
Schaber (der) die (habe, das ſchabeiſen, a ſcraper 
or raker; a ſhaving-tool; a ſcraping - tool; a piece of 
iron to ſcrape ſomething off with. Den drek mit einem 
ſchaber abmachen, to ſcrape the dirt off with a raker. 


lich beſchimpfen und beleidigen, to abuſe one grievously; 
to put a deadly affront upon him; to vex him, to play 
8 „ Ne 4} 

* Scthaberniffiſh ſeyn, to be petulant, trickiſh &. 

Schabhals (der) einer, der da ſhindet und ſchabet, und 
viel geld zuſammen ſcharret, one that rakes and ſcrapes 
For an eſtate, ſ. ſchaben. Er iſt ein greulicher ſchabhals 


oder ſchaber, he is a notable cunning ſhaver. 
Schaͤbig oder ſchaͤbicht, krazzig oder raͤudicht ſeyn, to 


be ſcabby or ſcabbed. Ein ſchaͤbichter kerl, ein laus⸗ 


bund, a lowzy fellow, a lowzy raſcal. 5 
Schaͤbigkeit (die) ſcabbedneſs, ſcabineſs, ſcurfines. 
Schabmeſſer eines 
or ſhaving-knife. | 

Schabmeſſerlein oder ratirmeſſerlein eines buchhalters 


(das) a book - keeper 's pen knife to make eraſements, 


or raſures, with; or to blot, put or ſcratch, out a 
letter with. | "> . 


Sͤchabrakke eines pferdes (die) dekke hinter dem ſattel, 


à capariſon, houſing, faddle-cloth or horſe-clotb. | 
Schabſel (das) was irgend wovon abgeſchabt iſt, the 
Thavings. | | | „ 
Schach oder ſchachſpiel (das) cheſs, the game at cheſs. 
Inm ſchach ſpielen, to play at cheſs. Ein zug im ſchach, 

2 a draught at cheſs. | 8 5 . 
Schachbret (das) a cheſs-board or checker- board. 
Schaͤcher am kreu; (der) einer von den beiden, ſo 
mit Chriſtus am kreuz gehangen, the thief on the 
croſs. Der fromme ſchaͤcher am kreuz, the good thief 
en the croſs. . : | 
Scchacherer (der) einer, der wie ein Jude handelt und 
wuchert, a chafferer; an uſurer, one that uſes uſury 
as Jews do. | | 


Schacherei (die) uſury, uſuriousneſs 2 grippingneſs. | 


Schacherei treiben, ſ. ſchachern. 5 . 
chacheriſcher ker! (ein) an uſurious or gripping 
man; he that is all for gain and ſelf-intereſt; he that 
makes no conſcience to grind one that is ſtraitned for 
money. | 5 „ 2 8 
Schachern, x. ſchacherei treiben, gewiffenlos wuchern, 
zadiſher weiſe ſeinen naͤchſten betrugen, auf nichts als 
profit machen bedacht ſeyn, to uſe, or practice, uſury; 
to play the Jew; to mind nothing but your ſelf-intereſt ; 
to take umlawſull uſe or gain. 2. Hat der herr nichts 
zu ſchachern oder zu handeln? die gemeine ſprache der 
juden, ſonderlich gegen die fremden, Sir, have you 
nothing to chaffer ? have you any thing to truck, barter, 
chop, ſwap or exchange? the uſual talk of Jews, eſpe- 
cially” to ſtrangers. : 33 
Schar hkoͤnig (der) a king at cheſs. Einen ſchachkoͤnig 
machen, to king a cheſs man, Den ſchachkoͤnig wegblaſen, 
to check the king at cheſs, _ OE 


boxes, one within another. 


gerbers (das) a tanner's ſhaver, 


geben, a burnt child dreads the fire; bought wit is 


ſich vorgeſehen zu haben meinet, harm watch, in 


come by the loſs; you will come off a loſer by it. 


e 


Schachmatt ſeyn, to be check-mate; 
game; to be checkt, out, ruined or undone; 
dead lift. Er iſt ſchachmatt, es iſt mit / 
verſpielet , he is as mad as a marched hare: he 
to all intents and purpoſes, 7 


3 (das) cheſs; the play, or Playing 1 


Schachspieler (ein guter) an able 

Schachſtein (der) a man at cheſs, 
* ate 

Schacht in bergwerken (der) a ſhaft in mines: 
works. Ein kunſiſchacht, f haft for pumps. Ct 
ſchacht, ſhaft for men. Ein treibeſchacht, ſhaft ü 4 


oo 


player at cheß 
Die Schahſch, 


f : In den ſchacht fahren, einfa | we 
Schabernak thun oder anthun (einem einen) ihn dffent- In ſchacht fahren, einfahren, to ſtep dom i 


e mine. 
Schachtel oder doſe (die) a box, a wooden box Gy 
ſaz ſchachteln, etliche ſchachteln in einander, 24 
xeS Eine perukenſchachl, 4 
perwig- box. Apothekerſchachteln, apothecaries. ua 
Eine puderſchachtel, a powder-box. Gemahlte (hb 
painted boxes. | ers Fig 
Schachteldeffel (der) the cover of a box. 
Schaͤchtelein oder ſchaͤchtelchen (das) a little box, - 
Schachtelhalm (der) ſhave-graſs | | 
Schachtelkraͤmer (der) a box-ſeller. 
Schachtelmacher (der) a box-maker, 
Schachtruthe (die) ſhaft-verge, 
Schachtzou (der) ſhaft-inch. . | | 
Schade oder Schaden (der) 1. ein nachtheil ode w 
luſt, a loſs, detriment, harm, hurt, damage, prejuli 
or disadvantage. Cs ift ſhade, es iſt zu beklagen, th 
pity. Durch ſchaden wird man klug, man muß leh 


Man kommt zuweilen in ſchaden, wenn man am kſq 


catch. Er muß koſten und ſchaden bezahlen, he is ung 
coſts and damages. Das ſchif if verungluͤkt, nun ij 
ſen mir meine aſſekurateurs den ſchaden bezahlen, 
ſhip is caſt away, now my inſurers muſt pay mel 
loſs. Ich leide großen ſchaden, | ſuffer , ſuſtain an 
ceive, a great loſs. Das hat ſich zugetragen zu mini 
ſchaden, that hapned to my hurt or loſs. Ich wil! 
ſchaden über mich nehmen, 1 am content io go byi 
loſs. Ihr werdet nur ſchaden dabey haben, you 


habe keinen ſchaden dabei gelitten, I ſuffered no dam 
by it; I have been no loſer by it. Ich habe auch [i 
den bei ihm gelitten, ich habe auch bei ihm etngebaſk 
J have alſo been a loſer by him. Es i} ein gif 
ſchade für die nachkommen, 't is a great loſs to poſteri 
Aus andrer leute ſchaden klug werden, to grow wise 
other people's loſſes or trials. Einer, der nicht eher gu 
bet, bis er ſelber den ſchaden erfaͤhret, an after wit. 
redet ſich ſelber zum ſchaden, he ſpeaks to his own dl 
ment, disadvantage, or prejudice. Jedoch ſo, dſt 
mir keinen ſchaden verurſache, yet without my prejudi 
Einen in ſchaden bringen, to cauſe a loſs to one. Ein 
ſchaden thun oder zufügen, to do one hurt or dark 
hurt him. Sich vor ſchaden huͤten, to keep out of 
way. Schaden nehmen, to receive a hurt; to be 

maged. Damit die waare keinen ſchaden nehme oder 
komme, leſt that commodity be imbezelled or mz 
waſted, ſpoiled or diminiſhed. Nun mag er "Chad 
ſchaden haben, now he may have it ſo. Allen ＋ 
verhüten, to prevent all damage. Das mie MEG 
ſchaden gereichen, that could turn to oy yo ger 
Einer, der nur nach ſchaden trachtet / ons dat me iche 


jol ſcha | 

. euch vor / ihr moͤchtet ihm {Haden thun, 
ef nde e . ws will do him ſome hurt. 
jt den kommen, ſchaden an irgend einem glied des 
ach bekommen, to receive a hurt in any part of your 
of Er hat einen ſchaden am auge bekommen, he got a 
boch ent, or hurt, in his ſight. Euer ſchrek iſt großer 
1 ſchade, you are more afraid than hurt. Ein offe- 
a ſchade am bein, eine offene wunde, an open wound, 
er hurt, in your leg. Ein offener und tief eingefreſſe⸗ 
be ſhade. a ſore that has eaten deep. Ein fiſtelſchaden, 
111 deep ſort of ulcer. Ein krebsſchaden, a ſhanker 
[canker Ein kalterbrandſchaden, a gangrene; an 
Ning ulcer that will quickly infect all the body. Ein 
hade, der ſtark eitert, ein alter; fauler und ſtinkender 
hade, a running ſore; an ulcer that runnes with putrid 
ment matter. Ein unheilbarer ſchade, an incurable 
tre, Ein ſchlimmer ſchade, a dangerous accident. Einen 
haben unterſuchen - wie tief er gehet, to prove a wound. 
Fin pflaſier - das alle ſchaͤden heilet, a plaſter good for 
u ſores. Ein brandſhade , wenn man ſich mit heiſſem 
ſer gebrannt hat, a ſcalding. Ein bruchſchaden, a rupture 
burtenes. Ein ſchade, den einer mit auf die welt ge- 
adt, a natural defect; a defect or accident one was 
un with, Ein ſchaden, den einer im kriege bekommen, a 
urtailing or loſs of any member, received in the wars; 

mins. | | Es | 
Ehle (der) the ſcull, the brain - pan, the mould 
the head. Einem den ſchaͤdel boren, to trepan one; 
b tepan one 's ſcull; to raiſe up the cruſhed parts 


= 


loud, RY 
Scaͤdelaͤpfel, ſcull-apples. 5 5 
Eqidelborer (der) a trepan or trepan- iron; a ſurgeon's 
rebra or piercer. N Ss = 1 | 
Echaͤdelnaht (die) the ſeam of the ſcull, the coronal 
ture, 5 

Schaͤdelſtaͤtte, wo Chriſtus gekreuziget ward (die) Golga- 
a, the place of ſculls. | 3 

Schaden (einem) to harm, hurt, indammage or pre- 
dice, one; to do him harm or hurt; to cauſe him any 
eudice, detriment or loſs. Es ſchadet dem geſicht, it 
urts the ſight. Was einem in ſeinem vorhaben ſchadet 


ardes or hinders, your deſign; what does blaſt you in 
dur undertaking, Was ſchadets, what hurt is there in 
at; what does it hurt. Das kan nicht ſchaden, no 
um; that will do no hurt. Er ſchadet mir gewaltig, 
does me a great deal of hurt. Das ſchadet euch nicht, 
in ſeyd ihr nicht zu beklagen, es iſt euer rechter lohn, 
u have deſerved it; you are rightly ſerved with it. 
$ (hadet nicht, es iſt nichts daran gelegen, 't is no mat- 
Was ſchadt euch? was fehlt euch? was thut euch 
Jet what ails you ? Mir ſchadet nichts, I ail nothing. 
der heutige nebel * der bluthe geſchadet haben, the 
lt, that was this m 


ns. D3s wird ihm an ſeinem kredit viel {Haden , that 
Il blaſt his credit or reputation, == © 
Ehadenfroh (der) a lover of doing miſchief, he that 
lights in miſchief befalling his neighbour, 
Shadhaf: , beſ<adiot oder mangelhaft ſeyn, to be da- 
wed, indamaged, waſted, ſpoiled, imbezled , leſſened, 
miniſhed ; to have taken harm or hurt; to be grown 
Mectuous, vicious, rotten. Ein ſchadhaftes gebaͤude, a 
27 building, a building not kept in repair, a buil- 
5, at calls to decay, Schadhafte kaufmannsgüter, 
4 andiſes imbezled, imbezelled or imbaſeled. Durch 
ifer ſchadhaft gewordene giiter / goods damaged, or 


(che ſcull, and take out pieces of bones and clotted 


dr darin hindert, what blaſts, ſtops, lets, ſpoils, back- 


orning, Will have blaſted the bloſ- - 


ſcha . "oF 


indamaged, by ſea-water. Schadhafte kleider, mantel, 
hoſen ꝛc. tattered, or ragged, cloths, clock, breeches &c. 
Die pumpe iſt ſchadhaft, the pump is ſtoaked. Schad⸗ 
hafte glieder, maimed limbs. | 
Schadhaftigkeit (die) defectuousneſs, viciousneſs, waſt. 
Schaͤdlich ſeyn, nachtheil und ſchaden bringen, unheil 
verurſachen, to be noxious, noiſom, pernicious, perni- 
ciable, damageable, harmfull, hurtfull, prejudicial, offen- 
ſive. Die ſchaͤdliche ſeuche der peſtilenz, the plague, a 
mortiferous contagien. Ein ſchaͤdlicher geſtank, a noi- 
ſom, ul or deadly, ſtink; a ſmell peſtilently noiſom. 
Eine ſchaͤdliche luft, a noxious air. Ein ſchaͤdlicher nes 
bel, a blaſting miſt; a blaſt, Ein ſchaͤdlicher nachtfroſt, 
a chilling night-froſt. Er iſt dem gemeinen weſen ein ſehr 


ſchaͤdlicher mann, he is the peſt, or bane, of the com- 


mon wealth. Schaͤdliche lehre, peſtiferous, perverſe. 


an ill, foul, ſlanderous, peſtilential, peſtilent, malignant, RE 


 Schadliche anſchlaͤge, 


pernicious or perpiciable, doctrine. Eine ſchaͤdliche zunge, 


offenſive or back-biting, tongue. 


ruinous, dangerous, pernicious, malign, miſchievous, 
ill, deviliſh or deſtruftive, deſigns. Damit gebt ihr der 


jugend ein uberaus ſchaͤdliches exempel, thus you ſet an 
extreambly bad, offenſive or ſcandalous, exemple before 
youth, Eine ſchaͤdliche meinung oder gewohnheit, a pre- 
judicial opinion or cuſtom. Schaͤdliches unzeziefer , -ve- 
nomous inſects. Alles was nicht ſchaͤdlich zu eſſen iſt, 
any eatable thing. 
ſeits nicht ſchaͤdlich ſeyn, it ſhall never blaſt your repu- 
tation with uvs. | e 
Schaͤdlichkeit (die) noxiousneſs, noiſomneſs, perni- 


ciousneſs, harmfulneſs, hurtfulneſs, malignity or ma- 


lignancy. 


Schadloshalten Ceinen) ihn von allem verluſt, ſchaden 
und gefahr frei halten, wie die aſſekurateurs diejenigen 


faufleute, die ihnen dafur ein praͤmium zahlen, to in- 
demnify one; to ſave him harmleſs; to rid him from 
the hazard of growing a loſer by ſome adventure; to 


Es ſoll eurem guten namen unſerer 


take upon you to run the ſaid hazard for his fake, he 
giving you a premium for it, which is the common way 
of inſurances prattiſed among merchants. Ich trete gern 


an einem ort, wo ich ſchadlos ſiehen kan, J love to ſtand. 


out of harms-way. 


the indemnifying; the inſurer's duty to ſave the inſured 
harmleſs. Das gericht hat ihm dreihundert thaler zu ſets 


Schadloshaltung (die) die pflicht eines aſſekurateurs, 


ner ſchadloshaltung zugeſprochen, the court has allowed 


three hundred dollars damage. 


Schadloſigkeit (die) der vortheil, den der geſicherte ge⸗ 


nießet, the indemnity and harmlesneſs enjoyed by the 


inſured. 


Schaf (das) a ſheep. Die ſchaſe weiden, to feed 


the ſheep. Der ſchafe huͤten, to keep the ſheep. Das 
bloͤken der ſchafe, the bleating of ſheep. Das wieders 
kaͤuen der ſchafe, the ſheeps-chewing of the end. Eine 
herde ſchafe, a flock of ſheep; a herd of ſmall cattle. 


Ein raͤudiges ſchaf kan wohl eine ganze herde anfteffen, 


one ſcabby ſheep is apt to marr, or infect, the whole 
flock. Der bok unter den ſchafen, a ram or tup. Ein 
mutterſchaf, an ew. Ein traͤchtiges ſchaf, an ew with 
lamb. Die zeit da die ſchafe lammen, oder da ſie laͤm⸗ 
mer hervorbringen, the ſeaſon when the ews lamb, enn 


or yean; ewing-time; the time that ews bring forth 


lambs. Jahrlinge unter den ſchafen, laͤmmer eines jahrs 
alt, yeerlings among ſheep. Ein zweijaͤhriges ſchaf, ein 
ſchaf, das ſchon die zwey breiten vorderzaͤhne hat, und 
trichtig geworden iſt, a hoggrell. Milchſchafe, ſchafe die 
man welt, tame - milk-ſheep. Ein wollreiches (af, 
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ſchaͤ 


a well-wooled, or well-fleeced, ſheep. Ein grobwollich⸗ 
tes ſchaf, a coarſe-hewd ſheep. Spaniſche ſchafe, ſpa- 
niſh ſheeps. Ein ſchaf, das wenig wolle hat, a ſcraggy 
ſheep. Seine ſchafe ſheren, to ſhear, or fleece, your 
ſheeps. Er weiß ſeine (cafe wohl zu ſcheren, er kan ei⸗ 


103 


nem rechnung machen, he is apt to fleece one. Dem 
wolf das ſchaf zu hüten geben, to ſet a fox to keep the 
geeſe. Verirrete ſchaſe, ſheep that go aſtray. 

Schafartig ſ. ſchafiſch. ; Pe 
Schafartigkeit (die) ſ. ſchafheit. 

Sqhafauge (das) ſheep's eye. 

Schafbok (der) the ram or tuß. 
Schafbutter (die) butter made of ſheep-milk. 
Schafdaͤrme (die) ſheep-guts. 8 . 

Schafer (der) x. der eine ſchaͤſerei hat, he that has a 


breed of ſheep. 2. Ein ſchafhirt, a ſhep-herd, a ſwain. _ 
die ſchafe des nachts darin beiſammen zu halten, af 
ſoid; apen for ſheep; ſheep-cot, ſheep-cote. 


Schaͤferei (bie) 1. a breed of ſheep. 2. ſheepfold. 
pe N a-aada (das) a paſtoral feſtival, a ſhep-herd's- 
1 | | . Rog e 

Scchaͤfergedichte, paſtorals 
Schaͤferhund (der) a cur, a ſhep-herd's dog. 
Schaͤferhuͤtte (die) a ſhep-herd's cottage. 
Schaͤferin (die) a ſhep-herdeſs. | 
Schaͤferſunge (der) a ſhep-herd's boy. 
Schaͤferkarn (der) a ſhep-herd's cart. 
Schaͤferknecht (der) a ſhep-herd ſwain. 
Schaͤferlied (das) a paſtoral ſong. "IG 
Schaͤſermaͤdchen (das) a young ſhep-herdeſs, a ſhep- 
| herd's maiden or doughter. | 5 | 
Schaͤfermuſik (die) paſtoral muſick. _ : 
Schaͤferpfeiſe (die) a ſhep-herd's reed to pipe upon. 
Schäferreigen oder ſchaͤfſerreihen (der) ſ. ſhafertanz. 
Schaͤferſtab (der) a ſhep-herd's rod, hook or crook ; 
ſheep - hook. | %% 
Schaͤfertanz (der) ſhep-herd's-dance, paſtoral dance. 
Schaͤfertaſche (die) a ſhep-herd's purſe. | Ee: 
Schaffell (das) a ſheep-{kin or fell. 


Schaffen (etwas) to cauſe, get, make, procure or pro- 
Alle geſchaffenen dinge, all created 


duce, ſomething. 
beings. Ihr müßt mir geld ſchaffen, you muſt get, or 
give, me money. Einem alle nothdurft ſchaffen, to pro- 
vide, furniſh or ſupply, one whit all what he wants. 


Einem eine kammer ſchaffen, to provide or get, one a. 


lodging. Ich will {hon rath ſhaffen , I'll provide for it; 
Ill take care that it be done; I'll get it done; I'll 
put order for it. Man wird ihn von hofe ſchaffen oder 
wegſchaffen, he will be turned out of court. Sich gute 
hücher ſchaffen, anſchaffen oder zulegen, to get, or ga- 
ther, a fine library. Sich gute tage ſchaffen, bereiten 


oder machen, to procure your ſelf an eaſy life. Ich ha⸗ 


be nichts mit euch zu ſhaffen, nothing with you; I would 
not meddle with you. Ex hat ſich was zu ſchaffen ge- 


macht, er hat ſich was auf den hals gezogen, he put him 


ſelf into troubles. Schafft dieſe dinge aus dem wege, 
remove theſe things, put'em out of the way. 


dieſen unſtat hinweg, take all this filth away. Ihr font” 


nach eigenem gefallen damit ſchaffen, ſchalten oder wal⸗ 
ten, you may do with it what you pleaſe. Sie haben 
was heimliches mit einander zu ſchaffen, they haye ſome 
ſecret intrigues together; there are fome under-hand dea- 
lings betwixt them. Hlitet euch, und macht euch ja 
nichts mit ihr zu ſhaffen, take heed you do not meddle 


with her. Das wird nichts gutes ſchaffen, that will cau- 


fe, breed or produce, never any good. Ich wills hin: 

auf ſchaffen, I Ill get it up. 2, SY 
Schaffer oder ſchaffner (der) ein verwalter oder haus, 

halter, a ſteward or maiordomo. Der ſchaffer in einem 


drink. 


Schaffutter (das) ſheep-food;_ | 
ſheeps; f Wap de e 


Schafkaͤſe (der) a little 
a ſheep-milk-cheeſe. _ 


inftruments. 


Schaft Schaſſeuche (die) 1. ſheep-diseale. 


{a 


kollegio oder in einer apotheke, the proviſor in 20% 
by 


or in an apothecary's ſhop. Der {<q * 
rei, the ruler of feaſt; he that provides al Meg N 
at 


Schaffleiſch oder ſchͤpſenflei / 
Schaffot (das) aged. | af dem cha i 
deceaſe on ſcaffold. Ein ſchaffot bauen, to (cafe 


and 
1 r, forage, fodderage. Fra 
Schajfutterung (die) 1. ſ. v. 2. the — 
Schafgarbe (das kraut) milfoil or yarrow. 
x Schapen 2 wy {hone weſen , 
: u (das kraut) ſ. kazenſchwanz. 
Schafhirt (der) a f AA c * 
Schafhut (die) ſheep-walk. | 
Schafhurde (die) ſo mitten im felde aufgeſhlag | 


{ 


Cheepiſhuek, | 


_ Stchaſhuſten (der) a dry cough, like that of ſhe 
Schaficht, ſ. dum, einfiltig u. f. 3 
Schafigkeit (die) die dumheit, ſimplicity &c, 17 
Schafiſch / ſchafartig, ſheepiſh. N 

cheeſe made of beg. 


Schafkleider tragen (wölſe, jo) ravening unh 
1 . ork 8 Po OE 
Schafkopf (der) eigentl. und fighrl. ſheep's hel. 
Schaflaus (die) a fheep-louſe. 5 
Schafleder oder ſchaͤfinleder (das) ſheeps-leathe, 
n oder ſchaͤſchen (das) a little ſheep, x 
ieep. 85 | 85 


Schaflorbern oder ſchafpillen (die) der ſchafmiſß, ſb 


tredles, ſheeps-crottels, ſheep-dung. 
Schaſmeiſter (der) ſheep-maſter. 
Schafmilch (die) ſheep-milk. 
Schafmiſt, ſchafdrek, ſchafkot (der) ſ. ſchaferhen 
Schafmüͤllen, eine gewiſſe ſtaude, ſ. feuſchbaun, 
Schafmutter (die) an w. 
Schafpelz (der) ſheeps - pelt, ſheeps - clothing, f 
pelt wich the wool. PTC ek V 
Schafpergament (das) ſheep-parchment. 
Schafpferche (die) 1. . {afhurde. 2. f {{aſn 
Schaffaiten, ſtrings made of ſheep-tripes for n 


Schafſalbe (die) die ſchafſchmiere, an ointment? 


the ſheep- rot. 
Schaſſchaͤrer (der) a ſheep-ſhearer. _ 
Schaſſcheere (die) womit man die ſchafe ſ<art, 
. Eo 8 
Schafſchur (die) 1. die wollenſchur, die zeit, N 
die ſchafe ſchaͤret, ſhearing-time. 2. Das ſcary! 
JJC. 
Schafsgeſchlünke (das) ſheeps-pluck. 
Schafskopf (der) f. Schafkopf. . 4 10 


Schafſtall (der) a ſheep-fold , ſheep-houſe, ſt 
or ſheep-cote, _ „„ | 
Schaſſterben (das) ſheep-rot. „ 
Schafszaͤhne (die) heep-teeth. i ad 
Schaft (der) a ſhaft, ſhank or ſtock, 1 i | 
ſaͤulen, the ſhaft or ſhank , of a pillar; what 1598 
the chapter and the baſe or pedeſtal. Det on 
ſpieſſes oder wurfſpieſſes, the (halt, or e A 
or javelin. Der ſhaft zu einem ftuf , the ſtoc 17 
ge, of a great gun. Der ſchaft eines teuerroht 1 
of a fire-arm, Der ſchaft eines ankers, al 
anchor. Der ſhaft eines leuchters oder (4 


J 
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_ -Heſtick or key. Ein ſchaſt zu buͤchern, a 
dor ane ſhelves to lay books on. Der ſchaſt 
the leg of a boot. F 
die) { heep-malk, ſheep- drift. 

(das) ſmall . 

Apeide (die) paſture for ſheep. 1 
deal geſhorne, fleece-wool. 2. in hellen, pelt 


unge das kraut) the herb ſ heeps-tongue. 1 
Wl der verdruß, ſhagreen. 


nen, verdrießen, verdrießlich machen, aͤrgern, 
1 (das) Thagreen; a ſort of rough-grained 


Faſter menſch/ a jeſter, a jocoſe, jeſtful_ man 


BEARER EET 
% 0 "das ſcherzen, ſpielen, taͤndeln, joking, 


Ga 
Ne « eres | WES 5 1 | 

0 G 1. eine zarte oder dunne ſchale oder 
1yery thin rind, peel or ſhell. 2. Ein trinkſchaͤl⸗ 
\ little cup to drink in. Ein theeſchaͤlchen, a thea- 
gebt mir ein ſchaͤlchen thee oder kaffee, give me a 
{ thea or coffy. Eines weinküſers prüfeſchaͤlchen, 
oper's taſter; a little cup to taſte a liquor withall. 
lachen mit ſuppe, a porrenger, or porringer, of 
„Ein ſchälchen voll, a porrenger full. Die ſchaͤl⸗ 
im glasſchleifen - di hne. | 
ile (die) a bowl or bole. Eine trinkſchale, a drin- 
w. Eine weite trinkſchale, a waſſel-bowl; a mazer ; 
{ drinking-cup. Eine kalte ſchale, a caudle; wine 
ſket with ſugar and lemons; or a toſt and beer with 
z and ſugar. Eine ſuppenſchale, a porridge - diſh. 
nfeft ſhale - - a ſweet-meat-diſh. Die hirnſchale, 
ull; the brain-pan, the mould of people's heads. 
{dildfrotenſ{cale - a tortoiſe - ſhell. Auſter ſchalen, 
ſhells. Muſchelſchalen, muſcle-ſhells. Eine eters 
an egg-ſhel!, Eine nußſchale, a nut-ſhell. Die 
grüne ſchale einer welſchen nuß, the green pill, 
ll, of a walnut. Granataͤpfelſchalen, the ſhell, or 


s. Die ſchalen einer wage, the ſcales, or baſons, 
Wance, Eine wagſchale, a pair of ſcales. Die meſ- 


wes of a razor, Die ſchalen von obſt und linſen⸗ 
li |. (halen, Die ſchale oder rinde eines baums, 
K, or rind, of a tre. fre 

len, einen apfel oder eine birne, to pare an apple 
l. Mandeln ſchaͤlen, to blanch almonds. Nuſſe 
to ſhale, or ſhell, nuts or walnuts. Pomeran⸗ 
"omen, zwiebeln, knoblauch 25. ſchaͤlen, to peel, or 
bandes, limons, onions, garlick & c. Erbſen und 
ſhalen, to ſhell peaſe or beans; to ſlip them out 
' ſhell, huſk, pod, cod or wad. Eine geſchaͤlete 
he, a peeled ozier-ſtick or rod. Hart geſottene 
pp er. aufm ſalat, hard-ſodden and ſhelled 
on à ſallet. | | | 


len (das) Thelling . haling - peeling. 


of a pomgranate. Mandeln in ſchalen, almonds 


In; the handle of a knife. Scheermeſſerſchalen, 


ſcha | 106 


Schalen, verſchalen, mit bretern verſchlagen, to board. 


Geſchalt, boarded. | 
Schaͤlern (ſich) ſchalen abwerfen, die ſhale gehen laſſen, 
wie birken, kieſern, wie verbrante haͤnde ꝛc. to ſhell, f. 
ſchelſern und ſchiefern. a | 
Schalk (der) a wap, knave, cheat or rogue. Je drger 
ſchalk, je beſſer gluͤk, the worft, men do commonly thrive 
beſt. Ein erzſchalf , an arch-wag; a wag-halter. Er vers 
birgt den ſchalk, er hat ihn hinter den ohren, he hides his 
_ hneſs. Ein loſer ſchalk, a*crafty knaſe; an arrant 
nale. Rn. 


Schalkhaft, ſchalkhaftig oder ſchaͤlkiſch 1. ſeyn, to be 
waggiſh, 
to behave your ſelf waggifhly, knaviſhly or roguiſhly. 
waggiſhneſs, knaviſhneſs, a kna- 


knaviſh or roguiſh. Schalkhaſt ſich erzeigen, 
Schalkhaftigkeit (die) 


viſh diſpoſition, malice. 


Schalkheit (die) 1. des gemüths, ſ. ſchalkhaftigkeit. 2. 


Eine ſchalkheit begehen oder ausüben, to play a knavery 
or roguery; to ſhew knaviſh, or roguiſh, tricks; to play 


the knave, _: - 85 5 
Schalkheitslos, without knaviſhneſs, ſ. aufrichtig. 
Schalkheitsooll, ſ. ſchalkhaft und ſchelmereivoll. 

Schalksaugen, roguiſh or wanton eyes. 


Schalksdekkel (der) a cloak to cover ſome roguiſh trick. 


Schalksſrage (die) an illuſory query. 


Schalksfreund (der) a back - friend; a pageant of a 
friend, a friend in ſhew. | ES 


| RAY (der) a roguiſh knave; a great raſcal; 
a cheat. 8 N py | 
Schalksnarr (der) x. in der komedie, a bufſoon. 2. ei⸗ 
nes quakſalbers, ſ. pikkelhering. =] 


Schall und {al (der) a ſound. Einen ſhall geben, to 


make, or yield a found. Der ſhall einer trompete, the 
ſound of a crumpet. Der ſchal einer glokke, the ſoun: , 
tolling or ringing, of a bell. Der ſchall einer ſchelle, the 
ringling of a little bell. 


the voice of triumph. 
Ein leiblicher ſchall, a ſweet ſound. | | 

Schallen, hallen, tdnen , klingen, lauten, to ſound; to 
have, make or yield, a ſound. Es ſchallet hohl, that 
founds hallow ; it has a hollow ſound. Es ſchallet im wal⸗ 
de vom bellen der hunde, the wood rings of barking of dogs. 
Es ſchallete wie eine trompete, it did ſound like a trum- 


pet. Hört ihr nicht, wie die glokken ſchallen, do you not 
hear the bells ring. Ein ſchallendes erzt und eine klingende 
ſchelle, a founding braſs and a tinkling cymbal. 15 


Schallern, ſtark ſchallern, to ſound with a great noiſe. 
Schallmei (die) a hoboy, ſhalm or ſhawm. | 
Schallmeipfeifer (der) ein ſchallmeier, an hoboyiſt, a 


ſhalm-piper or ſhalm- player. 
Schalon (der) eine art tuch, chaloon. 


Schalot oder ſcharlot, eßlauch, kleine zwiebeln, fhallot _ 


or ſcallion, a ſort of little onions; ciboules. 


Schalten und walten, to rule the roſt, to domineer, 


to bear ſway. Ihr mögt nach eigenem wohlgeſallen damit 


ſchalten und walten, you may diſpoſe of it after your own 


pleaſure. 


Schaltjahr (das) ſegliches vierte jahr, darin ein tag 


eingeſchaltet wird, a leap- year; a year of three hundred 


ſix and ſixty days. 3 55 
Schaltpfarrer (der) der die pfarre für einen andern ver⸗ 
waltet, a vicar; a perſon's vicar. | | 


Schalttag (der) der 24 Februar im ſchaltjahr, the inter- 


calar day in the leap- year, 
Schaͤlung (die) f. das ſchaͤlen. 3 
Sthalung (die) die verſchalung, taͤſelung, boarding. 
| 3 | 


- ms 


| Ein wiederſchall, an eccho. - 
Jauchzet Gott mit frolichem ſchalle, ſhout unto God with 
Ein heller ſchall, a clear ſound. 
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grace, ſlander, blame, vituperate or rebuke, 
* affront, abuſe, injury, blame or aſper- 
55 to blaſt, or blot, his credit or reputa- 
talk very ill of him. Armut ſchaͤndet nicht, po- 
amy. Damit habt ihr ihn an ſeinen ehren 
A. therewith you hurted, or blaſted, his repu- 
ug heck, or nts to It n {@rif 
cavil at one's Writings 

nden oder r cenſure them ren 
2. Eines ſchriften ſchaͤn⸗ 
to ſpoil, falſify, violate 
j one 8s writings 3 to make ſome impertinent 
 « Alterations z additions, inſertions or interli- 
bub e ſame. Eine jungfer ſchaͤnden, to violate, 


gs gefle, abuſe, raviſh, deflower or debauch, a 


late *g. x +44 ' 

MW" gingen knaben ſchaͤnden, ſodomiterei begehen, to 
40 , Die geſeize ſchaͤnden oer übertreten, 
| transgreſs, the laws. Sein geluͤbte ſchaͤn⸗ 


f or | 
e brechen , to violate, or break, the vow you 


q criticiſe 


hy * tC 


to curtail, or disfigure, one 's face by cutting 
Ein gemihlde ſchaͤnden, to ſpoil, or waſte, 
Eine ſtatue ſchaͤnden, etwas davon abſchlagen, 
member - maim, ſpoil or disfigure, a ſtatue. Den 


Mild (der) a caviller. Ein ehrenſchaͤnder, an 
ner, abuſer , defamer, ſlanderer or backbiter. Ein 
der ehebettſchaͤnder, an adulterer. Einſjungfern⸗ 
er / a debaucher of maids, Etn blutſchaͤnder, an 
vuous-man. Ein knabenſchaͤnder, a ſodomite. Ein 
unent{hinder, a ſacramentarian. Ein kirchenſchaͤnder, 
Wman. „ 
Fhinderin (die) a ſhe · injurer, defamer or ſlan- 
peandflef (der) an aſperſion, blot, blur, ſtain or 
1 , 4 's Ae Er iſt ein rechter ſchandflek 
wt geit oder ſeiner familie, he is the blemiſh of our 
be is a blur on his family; he is a disgrace to his 
ns. Einem einen ſchandflek anhaͤngen, to caſt an 
won, or a brand, upon nue. N 
dhandgeld (um ein) f ſchandpreis. 


mon harlot; a proſtitute , jade or baggage; an impu- 
lut, a vile wench, whore or crack,  _ 
fandleben (das) a nefandous, hainous, wicked, 
rh or bawdy , life. | „ 

kindlich 1. ſeyn, to be ſhamefull, baſe, lewd, 


Taceſull, dis honourable, knaviſh, infamous, unco- 
„ diſcreditable, vile, villainous, hainous, brutiſh, 
ul. Eine ſchaͤndliche that, ſ (handthat, Ein ſchaͤnd⸗ 
leben, \, ſchandleben. Ein ſchaͤndliches maul, ſ. 
Imaul, Ein ſchaͤndlicher tod, an infamous, or igno- 
us, death, Ein ſchaͤndliches verhalten, an ignoble 
e, aktion. Ein ſchaͤndlicher aufzug einer weibsper⸗ 
a woriſh dreſs, or garb, of a woman. Schaͤndli⸗ 
Kt unzüchtige reden, ſmut; bawdy diſcourſe; obſcene 
Schaͤndlicher geiz, filthy avarice and riggardlineſs. 
Handlicher gewinn, a dis-honeſt, or unlawfull, gain. 
ſhändliche flucht, a dis-honourable, fhamefufl or 
ile, ſlight. Ein ſchaͤndlicher gebrauck, eine ſchaͤnd⸗ 
rrhnbeit, a bad, ſcandalous, ill, offenſive, dete- 
hameſull, damnable or abominable;. cuſtonr.. Es 
* ju ſagen, it were a ſhame even to ſpeak 

" ſhündlicher kerl, a lloven 5 a naughty, fellow, 


Einem durch abſchneidung der naſe das geſicht 


mal Gottes ſchaͤnden oder entheiligen, to profane the 


handhure (die) der ſchandſak oder ſchandbalg, a 


honeſt, unclean, ſmutty, naſty, naughty, obſcene, 


REI 
FP 
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Ein ſchaͤndliches, garſtiges oder ſchmieriges weib, a naſty 
ſlut, a fluttiſh jade. Sie iſt ſchaͤndlich oder garſtig vom 
geſicht, ſhe has an ugly face. Ein ſchaͤndliches, ſchmu⸗ 
ges oder garſtiges furtuch, tiſchtuch ꝛc. a foul, naſty, 
imutty, greaſy or dirty, apron, table-cloth &c, 2. 
Schaͤndlich oder unzüͤchtig reden, to ſpeak ſmuttily or 
bawdy; to utter your impudence or dis-honeſty with 
your talk. Schaͤndlich handeln, to do wickedly. Schinds 
lich womit umgehen, to handle a thing uncomely, un- 
ſeemly, unmannerly, ſhameſully. Schaͤndlich leben, to 
live lewdly, wickedly, brutifhly or beſtially. Das ſteht 


ſchaͤndlich, that looks baſe, baſely or ſhamefully. Das 


lautet ſchaͤndlich, 't is a ſhame even to hear of it. Ep 
hat mich ſchaͤndlich betrogen, he has vilely, or knaviſhly, 
cheated me. Sie nahmen ſchaͤndlich die ſtucht, they fled 
inominiou fyp. ths : 


Schaͤndlichkeit (die) baſeneſs, villany, wickedneſs, 


lewdneſs, ſhametulneſs, infamy, dishoneſty , vileneſs, 


brutiſhneſs. | | e 
Schandliebe (die) dishoneſt, or whoriſh, love; 
Schandlied (das) a bawdy ſong. | 


Schandliigen (die) 1. eine unverſchaͤmte lagen, a ſha⸗ 
meleſs lye. 2. Etwas einem zur ſchande erlogenes, a lye | 


invented to reproach one. 
Schandluſt (die) an infamous pleafure. 


tragen (ein) to be brand-marked on the back. | 
Schandmahler (der) a painter that makes naked pictures. 


Schandmaul (das) 1. das von unzlichtiger liebe redet, 
one that talks bawdy. 2. Das vor zorn ſchaͤndet und laͤ⸗ 
ſtert, a foul-mouthed body; one apt to give foul or abu- 


- 


five language. | 


Schandmittel (das) a fhamefull, illicit, unlawfull or 


dishoneſt, remedy. F FN 
Schandname oder ſchandtitel (der) r. a nickname. 2. 


a ſhamefull name. 


Schandpreis (um einen) ſpottwolſeit, dog cheap: 
Schandreden, unzuͤchtige reden, bawdy, whoriſh, ſmut- 


ty, naughty, filthy, obſcene, impudent, unchaſt, un- 


clean or dishoneſt, diſcourſes or talk. 


Schandſchriſt oder pasguil (die) a pasquil, a defama- 


tory libel. DE VF Re 
Schandſaͤule (eine) 1. einem aufrichten, to erect one an 
infamous monument. 2. Der pranger, w. ſ. 


Schandthat (die) a ſhamefull, baſe, lewd, ignoble, 


vile, wicked or nefandous, action. 


Schaͤndung (die) cavillation or cavilling. Ehrenſchaͤn⸗ 
6 dung, abuſing, defaming, flander, flandering. Ehebett- 
e, accurſed, nefarious, nefandous, foul, filthy, 


{Handung , adultery. Jungfernſchaͤndung, debauching of 


<anderei, ſodomy. Blutſchandung, inceſt, Kirchen⸗ 
ſchaͤndung, ſacrilege. 9 


Schand winkel oder hurenwinkel (der) a corner wherein 


whoredom was committed. 


Schanze (die) ein feſtungswerk von erde aus einem gra⸗ 


ben aufgeworfen, a ſconce, a ſtrong hold, a fort, à fence; 


Eine hauptſchanze, a fort royal. Die hauptſchanze oder 


der wall, the rampier, rampire or rampart; the walls. 
Die aͤuſſern ſchanzen, oder die auſſenwerke um eine ſtadr, 


the outworks of a fortifyed place. Eine feldſchanze, eine 


redute, a redoubt, Eine ſternſchanze, a ſtrong, hold formed 
like a ſtar. Eine hornſchanze, horn-work. Eine frows 


ſchanze, crown-work.. Eine halbmondſchamze, 4 half- moch. 


Eine ſchanze aufwerfen, tu build a ſconce, Die ſchanze 
auf orlogſchiffen, das vorderkheil des deks, che fors-caſtie. 
Die belagerer ſind ſchon mir ihren laufgraben bis an die 


ſchanzen gerfiffet- the believers with! theis trenches have 
Wn. already 


ö — — 


Schandmahl oder ſchandzeichen auf dem rükken gebrannt 


Ads; violation of virgins. Knabenſchaͤndung oder knaben⸗ 
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already approached the rampire. 2. Auf ſeiner ſchanze 
oder hut ſtehen, to ſtand to your tackling; to be watch- 
full; to mind your buſineſs; to take heed leaſt you be 
overthrown, Ehre und reputation, auch leib und leben in 
die ſchanze ſezzen oder ſchlagen, alles wagen, to venture, 
or hazard, your honour, your reputation and your very 
life; to lay all at ſtake; to throw all theſe things away. 


Die ſchanze gewinnen, meiſter von allem werden, to ſweep. 


"ſtakes; to take all war 
Schanzen, graben, eine ſchanze machen, to make a 
trench or ditch; to raiſe a bank; to build a ſconce. 
Schanzer (der) ſ. ſchanzgraͤber. | 
Schanzfrone (die) ſconce-building-ſervice. | 
Schanzgraͤber, ſchanzer, ſchanzleute, ſchanzbauern, 
10Neers, | ; 
Scchanzkleider eines orlogſchiffes (die) ein rothes tuch 
oben an dem bort rund ums ſchif herum gezogen, zur zeit, 
da das ſchif fechtet oder pranget, the waſt of a man of war. 
Schanzkorb (der) a gabion. Eine wehr von ſchanzkoͤr⸗ 
ben, a gabionado; a fence of gab ions. 
Schanzpfaͤle, pales, ſuch as forts are fenced withall. 
Eine wehr yon ſchanzpfälen a palliſado; a fence of pales. 


Schanzwerke, trenches or ditches; banks caſt up of 


earth to ſerve for a fence. 


Schanzzeug (das) pick-axes, ſpades, hand-barrows, 2 


and other tools, required for to make trenches 
Schar oder ſchaar (die) 1. eine rotte, ein trup, ein hau- 
fen, oder eine menge volk, a troop, a band, a rout, a 
multitude of people. ; 
or detachment, of an army or hoſt. Eine menge der himm⸗ 
liſchen heerſchaaren, a multitude of the heavenly hoſt. Ei- 
ne ſchar ſoldaten, reuter, raͤuber ze. a troop of ſoldiers, 
of horſe, of robbers &c. 2. Das ſchar, ſ. pflugeiſen. 
Scharbbret (das) a board to ſcrape or mince upon. 
Scharben (kohl, kraut 2c.) es klein ſchneiden, to mince, 
cabbage or pot herbs, to cut them ſmall. | 


Scharbmeſſer das) a ſcraping-knife ; a mincing-knife. 


Scharbok oder ſforbut (der) die mundfaͤule, eine Franks 
heit des geblits - the ſcorbutick diseaſe; the ſcurvy in the 
teeth. Das beſie kraut wider den ſcharbok, loͤffelkraut, 
J qr 
Scharbokkiſches geblüt, ſcorbutick, or ſcorbutical, bloud. 
Er iſt ſcharbokkiſch, er iſt mit dem ſcharbok geplaget, he is 
| {corbutick; he is troubled with the ſcur /. 
Scharbokskraut, 1. figwort. 2. Löͤffelkraut, ſcurvy-graſs. 
Schareiſen (das) ſ. ſcharre. 3 
Scharf 1. ſeon, to be ſharp, keen, ſmart, acute, eager, 
ſevere, rigid, rigorous, ſtrick. Ein ſcharfes oder {ax 
ſchneidendes meſſer, ſharp, edged, keen or ſharp-whetta 
Scharfe felſen, ſcabrous or ſteep rocks. Ein ſch 
fer eßig, a ſharp vinegar. Scharf von geſchmak, keen, 
ſharp, ſmart, harſh, eager or pungent, of taſte. Schar⸗ 


fer geſchmak, acritude, acrimony. Scharf als ſenf, keen 


2s muſtard. Eine ſcharfe und rauhe luſt, a keen or rough 
air. Ein ſcharf geſicht, a keen, ſharp or quick, ſight, 
Ein ſcharfer verſtand, a keen, ſharp, quick, acute, con- 
ning or ſubtle, wit. Eine ſcharfe ſchreibart, a kreen, 
ſharp or pungent, ſtile. - Eine ſcharfe antwort, a ſhrewd 
or ſmart repartee or anſwer. Scharfe reden, ſharp, ſmart, 
' biting, nipping or pricking, diſcourſes. Eine ſcharfe lauge, 
a ſharp or ſtrong lye. Ein ſcharfer geruch, a ſtrong or 
penetrant ſmell. Ein ſcharſer hunger, a keen, ſharp, 
TFharp-ſet, hungry or eager, ſtomach. Scharfer harn, 
\ ſharp urine. Scharfes oder ſalziges gebluͤt, very ſharp 
ploud. Ein ſcharſes oder hartes geſecht, a hard battel; 
a ſharp; bloody or cruel, fight. Scharfe mittel gebrau; 


chen, to uſe ſmart or ſharp remedies, Ein ſcharſer ſchlag / 


einem ſcharf zuſezzen, poverty is a f harp wea 


Eine heerſchar, a diviſion, draught 


to check or reprimand him ſeverely or earneſt] * 
wirklich ſcharf ſtrafen, to puniſh” one ese, 


men waren, kamen die beiden ſcharf an einander, in of 


neſs, ſeverity, rigour, rigidity, ſtrictneſs. | 
des geſichts, the ſharpneſs, or quickneſs, of fight. 0 
ſchaͤrfe des eßigs, ſenfs, rettichs 2c. the keeneſs of vinegal 


fen, to ſharpen a horſe 's ſhoes. 


acuminated by long experience. Einem das geſicht (rf 


0 


4 1 * 


a hard ſtroke, a ſmart blow. Gin en. 

ſevere rigid, f harp, ſtrict, Kc {arfer 
ſtere, maſter. Einem eine ſcharſe lekzion 
one a hard leſſon; to take him 
Ein ſcharfer verweis, a har R 
chek or reprimand. Scharſe 0 
have a ſtrick eye upon one. 
command. Eine | 
ſcharſe empfindung, 
2. Ein meſſer, das 


18 


reag ' 
rply 1 
» Teproof, } 


Scharfes kommode w 1 


charſe zucht, a rigid diſcipline : ” 2 
a quick, ſharp or ſmart, reſentm, . 
„ ſcharf ſchneidet, a knife that cuts vel 
ny arply. Die ſchaſe ſcharf ſcheren, dhe 
your ſheep cloſe; to fleece them. Er ſcheret „ 
iſt ein ſcharſer gaſt, he fleeces ſmartly; he is a notable % 
* 1 haver; he pills and polls; he is a hard Sa f 
Carp oe, e be l pk wil 
| | WI! » Or fharpened, kni q 
{ark macht ſchartig, what s too Tatch 1 "lug 
: e ſooner get notches; rigorous courſes are ſeldon 7 

eſt; ſoft fire makes ſweet malt. Ein gewoͤlbe, wy * 
ſcharf zuſammen geht, a ſharp-raiſed vault. Ein pferd "_ 
ſcharf beſchlagen iſt, a ſharp-ſhoed horſe. Eine 0 "i 
ſcharf laden, to charge your gun with a bullet or "_ 
hail, Ein gefangener, der ſcharf bewachet wird, 1 ? 
priſoner, | Etwas {hart beſchauen, to look Tharp upon v * 
to ſtare on him; to ſtare him in the face. Armuth nl 
ſcharf halten oder erziehen, to keep a trick rl 
one; to keep him very ſtrict. Einem ſcharf bezegnen 
to be ſharp or ſevere upon one; to treat him rudelyg 
harſly, uncouthly or unfriendly. Einen mit worten * 
beſtrafen, to give one a ſmart check; to be ſhort with 
him; to take him mp ſhort; to take him up ſharply 


iſt ſcharf verboten, 't is ſtrictly forbidden. 


oder froget ſcharf nach, Man ſud 


| a ſtrict inqueſt is made, 
horchte ſcharf drauf, he pricked 5 his ears. Cine 
etwas ſcharf einbinden, ihm einſchaͤrſen, was er ſagen e 
to bind a meſſenger to the errand; to inculcate it hin 
to charge him carefully with it. Als wir leztens zun 


laſt meeting there paſſed ſome hard words betyeet 
JJ. Eor on t 
: Scharfbeiſſendes, ein beiſſendes oder aͤjendes waſeſ 
aqua fortis; a ſharp, corroſive, biting, eating or etchinf 
We. ED LR AGE 5 5 
Echarfe (die) ſharpneſs, keenneſs, ſmartneſs, eaget 
Die ſchaͤcß 


muſtard, radiſhes. Die ſchaͤrfe brauchen, to take rig 
rous courſes. Nach der ſchaͤrfe des rechts, der lech 
oder geſezze, after the rigour of the law. Nach außeh 
ſter ſchaͤrſe verfahren, to proceed in the utmoſt rigoulf 
Die ſchaͤrfe der ſtraſe, the rigidity of the puniſch 
ment. Eine maͤchtige ſchaͤrfe des verſtandes, a mig 
acuteneſs, or ſharpneſs, of wit; a very quick apps 
1% . _ 
Schaͤrſen (etwas) es ſcharf machen, to ſharpen ſoma 
thing; to make it ſharp. Ein meſſer ſchaͤrfen oder we;;oll 
to ſharpen, or whet, a knife; to ſet an edge on 
Eine ſchere ſchaͤrfen oder ſchleifen, to ſharpen, or gr" 
a pair of ciſars. Ein pferd ſchaͤrfen, ihm die eisen {0 

Raute {arfet das 9 
Lange erfahrung {<a 
| a man's Wit 


ſicht, rue fortifyes the fight. 1 
den verſtand, experience gives wit; 


5 


* 
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1 <a oh ſchn mm 


lone a legte; to eats, ehide, check or o__ Echarpie Ode) 0, Karple,: „ onibed) 2 of ed? 


tor rneſtly or ſevsely. Die ſirafe ſchaͤrſen, Scharre (die) das arreiſen x ke, r 
mand, him a augment or mereaſe, the ragt an iron to fn jo Enten on \ ke N 


A cnment. Was den eee Tbär- .foot- rater. vfcnſt bee, g codlitaks foriam oven. 


Aide knee N 3 5 butcher's Terdper,) 
been jen C Was i in 'Shareen 4 knead lng „Ei po n 
i arren, mit den füſſen frazzens wie 

Oda ſorape the ground, as birds do. we 1 51 ne“ to 


See fans to have « ſhare, bab, acute or poke, in the 8 Einen baktrog Tharren, 10 ſcyap ©, or 


„ geſthniak (ein) oy taſte that is bene phat ſcharren, ito: SG a great deal 6f monies 60 get money 
rp or bittin | , 


Ecarſutthen n (dc) | {harfmaGuni C (die) 0. (<4rfunk.. tes gut A„mutli and F ; wr an 6, Fufammevgeſar 
r 


Stharfrichter (der) the hang. man, heads man or £xe- Scharrhals oder als, ſcharrhans 1 ( nv ſchin⸗ 
- the finifher-of the lay) ii r + Ag (der) u fakt fellow, a ſcrapes peniy, 
ater ae ſeyn, 1. ſcarf kiethen können, 40 be quick a notable Shaver, De Tt, ns 


2. 
on” z. Schon ein wenig ſtinkende ſeyn, to lmell rank. Scharrmaus (die) ſ. maulwürf. 
1 rſhmekkend * 7 ſcharf prüfen können, to be Scharrung (die) das — } 1 ſcraping. 
quick of talte, 2. # \hme| oo arr 8 1 harp, Scharſche (die) eine bedienung / ſ. 17 | 
den, q quick k br punge Cog "ns... Scharſchiren (mit dem ſeind) auf ihn Eben, to 
-Shharſne7venyes eee * e ſhwerds (eiu) a Velen. charge, or attach, the enemy; to ande on Rim. 
s 


keen , 


of keen-lighted, * out; or grind our, the notches, Sine ſcharte auswezzen, 


"Eqarſſchtigfeit (die) Chirpsſightedneſs; a ſharp, acnte einen fehler wieder gut machen wollen, do make amends | 


* dear, fight; acuteneſs, ingenidusneſs. | for a fault. Eine haſenſcharte am munde/-hare-lips. - 
5 Scarſſinig, klug, ſehr verſtaͤndig x. ſeyn, to be ſharp- Schartenkraut oder taubeukraut, eine art ſtorchſchuabel, 
vitted, witty, ingentous , penetrative, ſagacious, indu- dovors· ſoot; a ſort: of crane-bills or ſtork- bills. 


ſctlous or apprehenſive, to be quick of a A bo: „ae von einer (Pifsbefrachtuny (die) the « char- 


Sherſinnig urtheilen, to reaſon acutgty; ;\ finely," ty {of the freightmeat of ſhip. 

demon, wittily, cunningly, ſub or bt 5. nee oder . * tes — cein) A knife fall of 
Scharfſinnigkeit (die) ſharp-wittednefs ; acuteneſs, ſub- notches or gaps. Haſenſchartig ſeyn, to be harelipped. 

6 ür finenels, of judgment; Plrit; an acute, benetra- q Schaͤrtlein oder Mere bet (das) a little notch, 


"the, ſubtle or ſagacious;, Wit. Scharwache (die) the night-wathz they that watch « all | 


irfung (die) das n | ma en, The -"the night over-in the ſtreets of a town. 
* Per — ae, 5 what 6 a 2 Schar wacht (die) ſ. o. 


Rome, 2. Körner von der eineiche, ſe aus rkei ſchan 
'fannien; womit geſaͤrbet wird / ſcatloch deere) "Teil t or 1890 at 
ſkarlet, in grain. 3. In fg 2. en to gey 


weir a ſcarlet ret 1 'S 


Scharlach (der) 1. ein gewiſſe baut, ele 180 of Scharwichter (der ) one one of the ight- watch, ; 


jen. Chor [the ſh ſhadow. Laßt uns in den atten 


7 die L ſun. Ein kuͤhler und anmukhigex {atten untcr 


ſiorlacfarde / pn were rae wes 2 nem baum, u cool and a pleaſant ſhads, or fhadineſs, 
Scharlachband (das) ſearlet-ribbon, Ander a tree,” Das licht vder der ſchatten in einem ge⸗ 
Scharlachbeere (die) grana alkermes, Charletin grain, maͤlde, the lights and the ſhadow of a picture. Sie bas 

the berries of thei ſcarlet-oak j! ſ. {atlach. ben mehr nicht als den ſchatten einer freiheit, they have 
Sſharlachbone (die) ſearlet- bean. 3 nmwmaothing but the ſhidow-of liberty. Nach dem ſchatten 
Scharlacheiche (die) fcarlet oak. greifen, to love vanity, Er gehet wie ein ſchatten an der 


Sgcarlachen (das) iſcharlachener "WK j\ Kerle RIES... he Woks like a Thotten herring; he is as lean as a 
loch. Ein ſcharkuchener navel talar e. A e rake; he pines 3W: AN. he conſumes 228 3 he is in a con- 
ie . ſumption Sim f a, eine erſcheinung, a ſhade, ap- 
Scharlach far be Gir) \. gcharlach v. 4. parition, ſpectrum, ghoſt, 
Scharlachfarden, ſcharlachrot 33 erimten, Thade. Was iſthatten macht oder giebt, what is ſhadiug 


— — 8 colour. Ejn | arlafarbenes "Band / a or ſhadowing. | denen ſchatten oder abſchatten, to ſha- 
'Karlet - ribbon ; 


8 Oe) dier os, | 1 . 3 » det fhadineſs of &c. in | 
kelachtärberei (die) ſcarlet.dieing. 9: 2301 atsen geben ; to ſhadow to ſhade. C e 
Scharlach tber (das) ſcarlet-fever, muͤlde ſ-ſhattiren;- - 225 In m ge⸗ | 
" Sbarladt! leid (das) ſcarlet - rbbe : Schattenbild (das) Githouette,, 4 ſhadow. ann 
Sharlachtuch (das) ſcatlet.eloth, Teaplet; Schattenlange (die) the lenght ee or ſhade, 
"Shirt eplauth ,* f ſchalot. 1.205997 -Sthatiffalrmie (die) the ſhady Ale. gig 


Eqannlizel' der) ein kleines geſecht, a > th or Schattenſeite 910 fhady fide, © | 92 | 
17 a flight fray or fighting; ſcarmage; ab Scheele (das) 1. type, ſ hadow: or repreſinttion 
amüzzeln ſ. f. 3 2. an optick re eſehtation, ©- 


armuziren oder ein wen <ten ejnan Schatticht, fhady, ſhadowy, ſhading &. 
175 h or piqueer, + «383 8Y/ fe gan * 1 1 ＋ Schattichte waͤlder, daͤume thaͤler c. Chatly's woods, 
charpen, abſchaben, d dry Me ae 112 trees, v vallies &, Ein {batt ort * gy 


* 
— — 
— S _ 8 


Einen ſtarken geruch von ſich geben, to ſmell Scharricht oder '{arrſel (das) abgeſtharretes ſcrapings, 


bog, alp er Ter pesed; Kufle Kk. Scharte in einem meſſer (eine) -.unotal, dr gab, in a 
Egaſchtig oder ſpar hend Fan, oeh harpaſiglited knife. Die ſcharten 28288 oder ausſchleifen⸗ to Whet 


e ſhade; let us g6 a place fheltred 


Nachſſchatten j the herb night- 


dow ons; to make his ſilhouet; drawgh his profil, Sqat- | 


'badw, T vnd Lx. ate Abth. | . ſhade, 
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ſchneidendes meſſer, ſharp, edged, keen or ſharp-whettt 


ſcha 


- 


411 


| already A proached the rampire. j 2. Auf | ſeiner ſchanze ; 
oder hut ſtehen, to ſtand to your tackling; to be watch- 
full; to mind your buſineſs; to take heed leaſt you be 


overthrown, Ehre und reputation, auch leib und leben in 
die ſchanze ſezzen oder ſchlagen, alles wagen, to venture, 
or hazard, your honour, your reputation and your very 
life; to lay all at ſtake; to throw all theſe things away. 
Die ſchanze gewinnen, meiſter von allem werden, to ſweep. 
itakes; to take all Away r | 
Schanzen, graben, eine ſchanze machen, to make a 
trench or ditch; to raiſe a bank; to build a ſconce. 
Schanzer (der) ſ. ſchanzgraͤber. 
Schanzfrone (die) ſconce-building-ſervice. _ 
Schanzgraͤber , ſchanzer, ſchanzleute, ſchanzbauern, 
10neers, 3 
e Stanzfleider eines orlogſchiffes (die) ein rothes tuch 
oben an dem bort rund ums ſchif herum gezogen, zur zeit, 
da das ſchif fechtet oder pranget, the waſt of a man of war. 
Schanzkorb (der) a gabion. Eine wehr von ſchanzkoͤr⸗ 
ben, a gabionado; a fence of gabionnns. 
Schanzpfaͤle, pales, ſuch as forts are fenced withall. 
Eine wehr von ſchanzpfaͤlen, a palliſado; a fence of pales. 


Schanzwerke, trenches or ditches; banks caſt up of 


earth to ſerve for a fence. _ T 3 
Schanzzeug (das) pick-axes, ſpades, hand-barrows, 
and other tools, required for to make trenches. _ 7 
Schar oder ſchaar (die) r. eine rotte, ein trup, ein hau⸗ 
fen, oder eine menge volk, a troop, a band, a rout, A 
multitude of people. Eine heerſchar 7. Aa diviſion, draught 
or detachment, of an army or hoſt. Eine menge der himm⸗ 
liſchen heerſchaaren, a multitude of the heavenly hoſt. Ei⸗ 


ne ſchar ſoldaten, reuter, raͤuber ze. a troop of ſoldiers, 


of horſe, of robbers &c. 2. Das ſchar, ſ. pflugeiſen. 
Scharbbret (das) a board to ſcrape or mince upon. 
Sccharben (kohl, kraut 2c.) es klein ſchneiden, 

cabbage or pot herbs, to cut them ſmall. 


Scharbmeſſer das) a ſcraping-knife ; a mincing-knife. 
Sccharbok oder ſforbut (der) die mundfaͤule, eine krank⸗ 
beit des gebluͤts, the fcorbutick diseaſe; the ſcurvy in the 
teeth, Das beſie kraut wider den ſcharbok, loͤffelkraut, 
ſcurvy-graſs. | | 


Scharbokkiſches geblüt, ſcorbutick, or ſcorbutical, bloud. 


Er iſt ſcharbokkiſch, er iſt mit dem ſcharbok geplaget, he is 
Icorbutick; he is troubled with the ſcurvy. _ 5 
Scharbokskraut, 1. figwort. 2. Loffelkraut, ſcurvy-graſs. 
Schareiſen (das) ſ. ſcharre. | NEED 
Scharf 1. ſeon, to be ſharp, keen, ſmart, acute, eager, 
ſevere , rigid, rigorous, ſtrick. Ein ſcharfes oder ſhank 


knife. Scharfe felſen, ſcabrous or ſteep rocks. Ein {<a 
fer eßig, a ſharp vinegar. Scharf von geſchmak, keen, 
ſharp, ſmart, harſh, eager or pungent, of taſte. Schar- 
fer geſchmak, acritude, acrimony. Scharf als ſenf, keen 
as muſtard. Eine ſcharfe und rauhe luft, a keen or rough 
air. Ein ſcharf geſicht, a keen, ſharp or quick, ſight. 
Ein ſcharfer verſtand, a keen, ſharp, quick, acute, con- 
ning or ſubtle, wit. Eine ſcharfe ſchreibart, a kreen, 
| ſharp or pungent, ſtile. Eine ſcharfe autwort, a ſhrewd 
or ſmart repartee or anſwer. Scharfe reden, ſharp, ſmart, 
biting, nipping or pricking, diſcourſes. Eine ſcharfe lauge, 
a ſharp or ſtrong lye. Ein ſcharfer geruch, a ſtrong or 
penetrant ſmell. Ein ſcharſer hunger, a keen, ſharp, 
TFharp-ſet, hungry or eager, ſtomach. Scharfer harn, 
' ſharp urine. Scharfes oder falziges geblut, very ſharp 
bloud. Ein ſcharſes oder hartes gefe<t, a hard battel; 
a ſharp; bloody or cruel, fight. Scharfe mittel gebrau- 

chen, to uſe ſmart or ſharp remedies. Ein ſcharfer ſchlag/ | 


ſcharf macht ſchartig, what's too much ſhar 


beſt; ſoft. fire makes ſweet malt. Ein gewoͤl 


priſoner. Etwas ſchart beſchauen, to lool 1 


wirklich ſcharf ſtrafen, to puniſh” one rigorouſly, 7 
to mince, | 


to bind a meſſenger to 
to charge him carefully with it. Als wir leztens ;uſn| 


aqua fortis; a ſharp, corroſive, biting , eating or etchin 


- neſs, ſeverity, rigour, rigidity, ſtrictneſs. ; 
des geſichts, the ſharpneſs, or quickneſs, of ſight, Ol 
ſchaͤrfe des eßigs, ſenfs, rettichs 2c. the keeneſs of vinegalf 


4 | 
a hard ſtroke, a finart blow. Ein charter 
þ Nerf | of n 
ſtere, maſter. Einem eine 
8 ers leſſon; to take 
in ſcharfer verweis, a ſharp, ſevere or | 
. e = tz IC a > 
ook 15 nn Scharfe obſicht über einen gabel . 
ae, Gt ſent Schr frmmand 
ſcharſe empfindung , a quick, f. A rigid diſcipline, Ene 


Ih » ſharp or ſmart { = 
2. Ein meſſer, das ſcha | 6% 3 Telentment 
keenly or ſh pe ſche rf ſchneidet, a knife that cuts well, 


| 1 
your ſheep cloſe; Die \chafe {ar} ſcheren, to her! 


Few to fleece them, r | 
iſt ein ſcharfer gaſt, he ſleeces ſmartly bels n 
| 14 


ning fhaver; he pills and polls; he is a h | 
| 4 Us a ; ard, | 
mt malter. Ein ſcharfgeweztes meſſer, a Kalt 4 
1narp; a ſharp-whetted, or f harpened , knife, Wal 
rigorous courſes are ſeldom thet 
be, das then 

Ein pferd, das 


5 Il; 


Patron, a hard | 
. » Imart op „,' 
ſcharſe lekzion geben, wind J 


him up ſeverely or Char), Bf 


the ſooner get notches 3 


ſcharf zuſammen geht, a ſharp-raiſed vault 
ſcharf beſchlagen iſt+ a Thäg. Thoed horſe. Eine bh 
ſcharf laden, to charge your gun with a bullet or ay 
hail, Ein gefangener, der ſcharf bewachet wird, a narrop 
| h P — - 
to ſtare on him; to ſtare him in the face Arn F 
einem ſcharf zuſezzen, poverty is a ſharp weapon, Enn 
ſcharf halten oder erziehen, to keep a ſtrict hand werf 
one; to keep him very ſtrict. Einem ſcharf begegnen, 
to be ſharp or ſevere upon one; to treat him rute 
harſly, uncouthly or unfriendly. Einen mit worten "<a 
beſtrafen, to give one a ſmart check; to be ſhort wich 
him; to take him mp ſhort; to take him up sharply 
to check or reprimand him ſeverely or earneſtly, Eine 


iſt ſcharf verboten, 't is ſtrictly forbidden. 
oder froget ſcharf nach, | 
horchte ſcharf drauf, 

etwas ſcharf einbinden, 


Man ſuchh 
a ſtrict inqueſt is made, (ff 
he pricked up his ears. EA 
ihm einſchaͤrſen, was er ſagen (oli 
the errand; to inculcate it hin 


men waren, kamen die beiden ſcharf an einander, in off 
laſt meeting there paſſed ſome hard words betwees 
them w-. FFF. 

Scharfbeiſſendes, ein beiſſendes oder aͤzendes wiſe 
water. ; Ons 4 

Schaͤrfe (die) ſharpneſs, keenneſs, ſmartneſs, eaet 
Die (ar 


muſtard, radiſhes. Die ſchaͤrfe brauchen, to take rig 
rous courſes. Nach der ſchaͤrfe des rechts, der lach 
oder geſezze, after the rigour of the law. Nach aueh 
ſter ſcharſe verfahren, to proceed in the utmoſt rigouli 
Die ſchaͤrfe der ſtrafe, the rigidity of the puniſth 
ment. Eine maͤchtige ſchaͤrfe des verſtandes, a mie 
acuteneſs, or ſharpneſs, of wit; a very quick app 
henſion. | 55 ws 5 
Schaͤrſen (etwas) es ſcharf machen, to ſharpen ſon 
thing; to make it ſharp. Ein meſſer ſchaͤrfen oder we; 
to ſharpen, or whet, a knife; to ſet an edge on B 
Eine {here ſchaͤrſen oder ſchleifen, to ſharpen, or grind 
a pair of ciſars. Ein pferd ſchaͤrfen, ihm die eiſen (9M 
fen, to ſharpen a horſe 's ſhoes. Raute ſchaͤrſet das 
ſicht, rue fortifyes the ſight. Lange erfahrung ſchaͤcß 
den verſtand, experience gives wit; a man's uu 
acuminated by long experience. Einem das geſicht <irf f 


— 
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Fel iſchn 


n e ,of N dor —— Schattirung der far deu enen 


„Som (dit) da weltakel aden or lpettacle. YA. roathing &. 2. ſeuming le, 
was ay hetümtragen, „to carry ſomeching aboutsfor => mit gr 2925 ie, dat) frothy.;. ſx] 
bew 2. Eine ſch 905 eine ausfi ct, a fhew; view or Schaumkeie (die) 7 N e ING lenny, 


Eine forn - wart - rt oder wendeſchaufel, a corn- ho- ſch Yam . 1 ſhud ering, chattering. 
chau 


kahne 2c. zum waſſer aus ſchoͤß ſen /a ſeoopet. 


{a N 


hade, or (hadlnets „ to reſt; 4 place Tſheldred from... Schaum (der) ſeat, froth, foam or fotce. - See 


* ſun. - foam of the ſea. Bierſhaums: ſchoun, 
| 8 chat wt = Nath 42 — pe PE — on ——5— NT Mieten, 
2 + I + maule 1 
wie der schatten darin fallen muß, to ſhadowia piſture or pfes, ſcum. Dex 1 7 reg b iedenden 6. 


e the {ki 
tapeſiry 3. % make) the; firſt, dyaught-ob it. 2. hoes + oa mings. Abſchaum vom pdbel; ſeum or d ing, 
-vdllig wachen / to make the ſhadowing: it : xaſthility or rabble. 2Meer{aum im pfeifentiohs” 00 


Schattiruug- eines gemaͤldes oder teppichs (die) te clay. Sinnen, en nad abowlotbaked.” ſh 


machen c. to froathſoam. or f |< 


ben / toͤne ze. pn „ tunes & . Ein ſchäumendes _ ein ſchaͤumender 
e i Sens 3 Tho Thadowing ;.paking ſhadow ;, horſe or; dog. * & Imre deny he nar Pe 
r ſhadineſs. va 4% =o fleiſch {1 1 =I meat Kann «0M ſchaum a. 

Sab ſbdgen,und bertel. f. then / schätzen er. e 0 ſou; 20 take off.the Ten he 


fight, in ſome; place. Eine ſchau , Feſichtigung, an aſſay, aumlöffel (Der) fi kimmer.  . 
_ 3 inſpeſtion, view: or. trial, of ſomething... Schaumung. (Die) ſ. W 1% 
1 6 unter H Schaumünze (die) a med 177 
4 (Ser) ein "rob ſihavs watch; 4 wad of raw. * ——_— ennig ef FREED 
Dude . ſchauſpielhaͤuſern, the pew ess Schauplaz (der) x. die bühne, ſtag agar dbeatre. 2.0 
Schaubdach oder ſtrehdoch (das) a thatched roa. _” der zuſchnuer /+ 3. Ein gunder Ra i 
JD le). ein kurier mantel, a Thort mantle or amfit nope hinge 2 F os 
3915 mer, arte 
Schauben / firoh, Py quaſitteln, / to lende guaw. im alten 53 er For ao et * e 
Schaubhut oder ſtrobhut (der) bood made of firaw- 2. Ein fleſſch⸗ brod - ee. ſchauer an overſeer, ſurrey, 
Schaubild (das) a ſhew. | viſitor, clark or comptroler, of the market, whoſe viſce 
Dae (das) _= of. £ hew-hroad... | is to viſit: the eatables ey there. Ein muͤnzſchauer „1 
<aubſroh der) ſtraw, for tatehes or. wads, watch allayer or aſſay- maſter. in zuſchauer, ſpectator, 4 


raw, wad-fira n ſchauer oder ſchauder, daß beben, a hi „ hui 
Schaubtaſel g ober ſchiabtafel (die) eine hilf, worin —— r. chatter uder, da bop in ke g's * 

geſchoben wird, a [hovel- board. wenn. dron.gad nie; 15 5 Ein ſchauer vor tilt; 
Schaubühne Gie) 1. ein theater -- worauf komödien ges -a;ſhivering-for 18 2h neſs, chilli ineſs. Ein fieberſchut, 


ſvielet werden, a ſtage or theatre e. 2. Das ſchaugeruͤſte. A: — N 19 5 ſchauer, a ſhoyer of ran 
oder ſchaſott, a ſcaffold. - al ok rain. TON — a peal of hail, Gj 
SchauburgCdie) ein bertlich theater, amagnifick theatre. pf ; oder er lebe ve 4 th ws or bullets, 6, 
Schauder (der) ſhattering, ſ. ſchauer.. Das regen auer / ein re en big a am uſe houſe ears 
Sqehguderhstt, terrihle, 67 . 28368509 
2 e (die) die {pauerli{tsit, terrdlenoſs. 6 aten Geh be qorſhip, - 70 
auderlich ; . ſchuue — 5 die) Np 4 te a prohetels; 2.1 
* 2 erty ; hols reit een vo rnlader „ imer 1 Elie . 1 der 155 £ 
Ke, . er nur inte wir am, or grow, ald 
hh (ewas, 'vder auf uma) gan zuſehen / to look hil Thi in Giri ſeazed of- D low, or gn 95 


upon a thing 3, 0 view, or ſee;/it. Einem recht ins geſi Schauerlichkeit (die) terribleneſs, terribilit fp 
benz, to 1 one in the 1 0 gaze, or ſtare, 1 ſhudderiſhneſs. _ 9 uy; cille 


et 4. was er macht, do. look what he makes. chauern, r. | gaudern, beben / zittern, to Chrigh 
* N 45 de di aſl der gläubigen, ſhiver, ſhudder, chatter or quake. Es ſchaudert pid 
the contemplative por kaͤlte, I chill with cold;.1-f hriuk, ſhiver, quake o 


" Shaientwbrdi ha to bo Kral to be. wr „to. chatter, for. cold. Ich f 1 15 haben, 0 ſchaudertt ih 


be looked 0 gewaltig vor dem tode , La bim dy ing, be yas might 
Seen e it (die) Shenswürd eit. ſtlruggling with death. E fc ſchauert, fo! regnet, daß! 
Schaueſſen ; ſche augericht (das) 10 hew-di ++,» raſſelt, it ſhowers; it — in peal; it rains that it rattled 
| Schaufel ie) novel. Eine fey aceuel, fire-Choyel. down it rains; as faſt as it can pour down. 4. all 


vel, a van, eee Grab ſchaufel, ſ,ſpadev. Ofen ⸗ (die) 1. ein ſeil, worein ſich i fnaben ut 


2 ore Petr Schaufeln an einem waſſerrade, lad. und hin und her ſwank en / das Vd dan eil 10 a merher 


— 2055 ule? r. e a ſculi; a little or. a joggling- Wing; a 17 in dane 155 
tou n, to ſhovel, Wegſchauſeln, to ſcoop, away. 2. Ein wagefdrmige 0 der 155 + auf. def 4 15 
Sofa mehl, to ſhovel together. in. den enden knaben en ei n anpern wechſell 


I 


felrad (das) wheel with die bet : e 4 pla; 
eel Cher) be de of ee or or. ſcoopet. pic in timber, 11 = — N. 9 9 90 | 
Schaufel voll (eine) a ſhoyel-ful,. Auf der, ſchaukel fabren to ſee· aw. Al ; 
Schaͤullein oder done 82 a little ſhovel, | 0 net Teenie eden / gefaͤhrlich ſteben/ 10 be in an eviday 
| anger. 
Schaugeld (dat) money for ſeeing a thing. 1 Fi, jo. vr und nd her £6 bewegen (ach) to peel 1 
Z. en * 1 0 ſe our © com- 'Sith eine Ter zjend ſchaukeln, to ſwing in a wog 
Tut pores * 852 7 Einen ſchaukeln, to ſmipg one; 5 toſs er , 


$ 
NN 11. 0 25 + 5 * = 


© | 7. 
- #-£4 J&. & ap -» 


17 ſcha 


und { 


ing a . 5 
zus ut, ſwing; to joggle. 


ue drama, eine opera, an opera, a muſical play, 


iy all in ſong. Ein ſchauſpiel, das, weil es geftel / am 


Aber ſöbrszeit wieder gegeben wird, a ſtock-play. Ein 
pie halten, geben oder vorſtellen, co play, or att, a 
. Ein Savoyer / der ein ſchauſpiel auf der gaſſen her- 
in trägt und ausruft, a Savoyard that carries and cryes 
it the ſtreets a raree-ſhew, _ | 
Echauſpielbuch (das)  play-book. = 3 
Schauſpieldichter (der) dramatiſt , ſ. a. ſchauſpielſchrei⸗ 
4 und komedienſchreiber. Hs * 
Schauſpieler (der) a player, an acteur, actor, ſ. ko⸗ 


nf, 8 | | 3 
deeper (die) a che- player, an afteſs, . fo, 


jantin. | CE EE 
No ufielerlebet (das) the life of players. 
Schauſpielerſitte (die) player's-faſhion. 
Schauſpielerzunft (die) player-guild. 
Echauſpielhaus (das) play-houſe. = 

hauſpielfunſt (die) theatral-art, player's-art, 
hauſpielmafig / theatral. wy a 
Shauſpielſchreiber (der) a play-wright. | 
Schauthurm (der) eine warte, a watch-tower. 
Euutiſt in der ſtiftshuͤtte, (der) the table with the 
ſhew bread. F „ 
Shautragen (etwas) to carry ſomething about for a 
CCC „ 
E<avot (das) ſcaffold. f 


fare; a hoard of money or precious things. Ein verber⸗ 
gener {haz , a hidden treaſure, Er hat einen oroſſen ſchaz 
 wſanmen gebracht, he has treaſured up a great deal of 
money. Der kronſchaz, der koͤnigliche ſchaz, der ſchaz des 
finigreihs - the exchequer, the Royal exchequer, the 
publick treaſury. Der fdnigliche hofſchaz, der bejondere 
9 des koͤnigs, the King 's treaſure, the Royal treaſury. 
amnelt — 
 traſures.in heaven. Ein brautſchaz a dower. Mein 
bag mein herz! mein liebſter oder meine liebſte! my dear! 
zel Ein garſtiger ſchaß, an ugly mate. 
Schaͤbare oder koſtbare ſachen, precious things; things 
Am high value. 8 5 | | 
Schälbarkeit eines dinges (die) the preciousneſs, or 
ern e ö 
Schachen (mein) my dear! honey! love! my duck! 
Schazgraͤber (der) a digger after hidden treaſures. 
Chazzrabergeſhi<ten (die) money-digger-tales. | 
Echakammer (die) the treaſure - houſe; the treaſury ; 
tte treaſury - office. Die gemeine {hazkammer des landes 
Net reih8 - the publick treaſury ; the exchequer, ſ. ſ<az. 
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 Ehazkaſten (der) die ſchazkiſte am königlichen hofe the 


1s kept, | IS, | 

Echameiſter oder {azkimmerer (der) the treaſurer, 
der Oberſchazmeiſter des Kdnigreichs Großbritannien, the 
Lan- Treaſurer of Great-Britain. Die Frau Schazmei⸗ 
uin, the Treaſurer's Lady. Der ſchazmeiſt . am koͤnig⸗ 


„ >. S a 
; f FE ae - 

dr At SEE WR 3 

8 i LM Oe, is 


Ech (der) ein haufen geld und koſtbarkeiten, a tren- 


ſhazze im himmel, lay up for your ſelves 


De ſchakammer iſt er ſchoͤpft / the treaſury is exhauſted. 


' Ung's coffers; the coffers wherein the king's treaſure 


"tn hoe, der koͤnigliche ſchabewahrer, the colferer of giinſtig 1 adiſch. - 


ſcha ſche 13 


the king's houshold. Der kriegsſchazmeiſter, the treaſurer 
of the wars. E | | | 
Schazmeiſteramt (das) the treaſurerſhip, Das Ergo 
ſchazmeiſteramt des heiligen rdintjhen Reichs, the arch 
treaſurerſhip of the Roman German Empire. i 
Schaͤzzen (etwas) 1. daſſelbe taxiren, to appraiſe, eſti. 
mate, value, prize or rate, a thing. Wie man ein ding 
ſchaͤft, ſo iſts einem, any thing will be valued by you, 


according to your taking to it. Einer der etwas ſchaͤzzen 


oder taxiren muf, an appraiſor, eſteemer, prizer, valuer 
or rater; he that is to rate ſomething. Es iſt auf hundert 
thaler geichdzzet worden, 't was valued, or rated, one 
hundred crowns. Etwas überhaupt, durch die bank, eines 
mit dem andern, in einer ſumme ſchaͤzzen, to eſtimate all 
in groſs; to make a general valuation of all together; to 


value it by the great, 2. Die unterthanen ſchazzen, ihnen 


eine ſchazzung auflegen, to tax, rate or aſſeſs, the ſubje&; 
to lay a tax upon them. Die unterthanen nach den koͤpfen 
ſchaͤzzen, to lay a capitation, poll - money or poll - tax, 


upon your ſubjects. Einen feindlichen ort brand ſchaͤzen, 


to ranſom a place in the enemy 's country; to aſk a ſum 


of money of the ſame for a redeeming from being burnt 
up, or fired. 3. Einen oder etwas hoch oder wenia ſchaͤz⸗ 


zen oder achten, to eſteem, or value, a body or thing 
much or little; to make much or little of the ſame; to 


make great or little account of the ſame; to have great or 
little eſteem, regard, value or conſideration, for the ſame, 
Ich würde mir's für ein großes alük ſchaͤzzen, wenn ich 2c, 


I ſhould take it for a great happineſs, if I &. Das 
ſchaͤz' ich mir far eine arore ehre, 1 look upon 't as a 
great honour, Etwas veraͤchtlich ſchaͤzen, to ſcorn, vilify 
diseſteem, dispraiſe or diſcommend, a thing. Er wird 
von jedermann hoch geſchaͤzt, he is in great eſteem; he 
gained much honour and eſteem; every one has a great 
eſteem; value or reſpet, for him. Das ſchaͤzz' ich für 
nichts, that 's nothing to me; foh, what 's that. Da 
ſchaͤn' ich mich zu gering zu, that is be ow my worth; 
that 's I deſerve. 4. Ich ſchaͤne, halte, achte, meyne, 
glaube oder denke, er werde nunmehr ſchon zu hauſe ſeyn, 

I think, believe, reckon, ſuppoſe or gueſs, him by this 


time home; I make reckoning, that by this time he will 


have come home. | 

_ Stchdzzer (der) tarxater, ſ. u. v. 3 
Schaͤzzung oder taxozion eines dinaes (die) the apprai- 
fing ,. eſtimation, valuing, prizing or rating, of ſome 


thing. Eine ho-b\dzzuno, eſteem. Eine geringſchazung, 


diſeſteem, diſpraiſing, vilifying, ſcorning. 

Schazzung (die) an aſſeſsment, a taxing, a tax laid 
upon the people. Eine kopfſchazzung, a poll-tax , capita- 
tion or poll-money. Die jaͤhrliche ſchazzung oder den ſchoß 
bezahlen, to pay ſcot and lot. Eine brand ſchazzung, a 
ranſom from being burnt up, or fired. Eine ſchazzung in 
einer feindlichen landſchaſt ausſchreiben, to put a country 


of the enemy 's under contribution, Die allgemeine ſchaj⸗ 


zung zur zeit des Kaiſers Auguſtus, the general taxing in 

the time of Ceſar Auguſtus. bh N 
Schecher am kreuz-, f. (hicher. 
Schecke (die) ſcheckicht, ſ. ſchekke, ſchekkicht. 

cheel, ſquint-eyed. Scheel ſehen, to look ſkue, en- 

viously, ſpitefully or jealously; to utter your envy or 

ſpite with your look. Einen ſcheel anſehen , to look ſkue 

upon one, to look upon him with an evil ey e. 
Scheelblik (der) a fkue or envious look, 
Scheelkraut (dat) celandine 


Scheelſucht (die) enviousnels, jealousneſs, ſpitefullnefs. 
Scheel ſüchtig ſeyn, to be ſpitefull, envious Ke. ſ. miſs 


Sheere 


* 
* 
aun. 


ng iſche 


Scheere (die) cifars, ſ. ſchere. 
Scheſ (der) chief. 3 8 
Scheffel (der) 1. haber oder hopfen, deren zwantig zu 
Hamburg eine laſt machen, a comb or curnock of oats or 
hops at Hambourgh. 2. Eine laſt weizen, roggen und 
erbjen zu Hamburg hat dreißig ſcheffel oder ſechzig ſaß, ſo 
in England zehn quarters ungefehr liefern, a laſt of wheat, 
rye or peaſe at Hambourgh, is in England about ten 
quarters or ſeams, or twenty combs or curnocks, or 
eighty buſhels, or three hundred and twenty pecks. 
Ein halber ſcheffel, ein faf, a ſtrike, a buſhel. Er hat 
geld mit ſcheffeln zu meſſen, he rolles in money. Hab 
ichs nicht mit ſcheſſeln oder ſcheffelweiſe, ſo hab ichs doch 
löͤffelweiſe, though I do not abound, yet I do not want. 
2 „ (heffel überhaupt, buſhel. 4. Das ſcheffelmaas, 
5 | | 


el. | 
Scheffeln, ſcheffelkoͤrner geben, to buſhel, to give 
much corns. SS | 5 N : 
Scheibe (die) an orb; any round and flat thing that 
Has the ſhape of diſh, plate or trencher. Eine glasſchei⸗ 
he oder fenſterſcheibe, wie in Oberteutſchland gebraͤuchlich 
iſt, a glaſſy roundle; a round pane, or pannel, of glaſs, 
ſuch as in Upper-Germany the windows in houſes and 
churches are made of. Eine ſcheibe / wornach man ſchieſ⸗ 
ſet, a but, aim, white or mark, to ſhoot at; a white 
round with a black point in the centre of it, put up 
for to be aimed at by ſuch as would exerciſe themſel- 
ves in ſhooting. Nach der ſcheibe ſchieſſen, to ſhoot at 
mark for prizes that are ſet up. Ihr habt die ſcheibe 
Ker en, you hit the white. Ihr habt recht mitten in 
ie ſcheibe geſchoſſen, you hit the nail on the head. 
Die ſcheibe der ſonne, des monds, des erdſchattens, auf 
papier entworfen, the diſh of the ſun, of the moon, or 
of a cut through the ſhadow of the earty; the viſible 
round of the ſame, projected upon a paper. Die knieſchei⸗ 
be, your knee-pan. Eine ſcheibe von einem kalbsſchenkel, 
a fillet of veal. 
| fuchen zu baffen, to cut apples in to flices for fritters 
or apple-cakes. Eine drutichetbe - eine ſcheibe zum drat⸗ 
ziehen, a wire-drawer's wheel. Eine topferſheibe, a pot- 
ter's wheel. Die ſcheibe im portal eines nonnenfloſters, 
the thurning- box in the parlour of a nunnery. Die ſcheibe 
an einer uhr, die uhrſcheibe, das zifferblatt, the dial. 
| Rr. oder ſcheibaͤpfel, apples that are round 
cop | 2 5 a 
Scchei 
wie 1 ſcheibe / to be orbicular, round or rounded 
edn. - | | | 
Stheibenfdrmiakeit Nit orbicularneſs, round. 
Scheibenpulver (das) fine gun- powder. | 
Scheibenraͤdlein in einer uhr (das) the plate wheel in 
„ 'M⸗ . OO CS 
Scheibenſchieſſen (das) mark-ſhooting. _ | 
Mg =] (der) das dreiek in ſcheibenſenſtern, 
las- ſtop. 2 f 5 1 
Scheibicht 1. ſeyn, ſ. ſcheibenförmig. 2. Aepfel, rüben 


P 5 
benförmig oder ſcheibicht ſeyn, rund gemacht ſepn 
» UKE 


e. ſcheibicht ſchneiden, to cut apples, turneps &c. into 


Steiblein oder ſcheibchen von der knakwurſt (das), a 


Mi 
flice, or thin cut, of a ſmoked ſauſage. = | 
nctable, ſepa- 


- 


Scheidbar oder ſchiedbar ſeyn, to be pu 
Table or diviſible; to be apt, to be divided, 

Scheidba keit (die) ſeparableneſs; diviſibleneſs; par- 
tablene ſs. | Ws ns | 
© Stheide (1. die) the ſheath, Eine deaenſheide, a ſcab- 
| bard; a ſheath for a ſword, Das ortband der degenſchei⸗ 

de, the chape of a ſcabbard, Die mutterſcheide, vagina. 


ſword. Eteffe dein ſchwerdt wieder in die 


meet. Zwei, die ſic ſchlagen, von einander ſcheiden, v 


Aepfel in ſcheiben ſchneiden, um aͤpfel⸗ 
journed till after the holy days. Das parlament iſt dur 


ment; the àmpire's decree. 


Ein uͤberzug über eine degenſcheide, a lalſe de 


Ito 


abbarg 0 

ſeide, js 
t; put it up 
E 1 A Theath for 
the ſhad or Thad. 


up again thy ſword into his place; th : 
* ag 8 Eine weſſerſchein 54 
a Knife. 2. Der ſcheide oder ſcheidfiſ 
19 5 12 (4) e, 
Scheidebecher (der) ein valettrunk unter F 
_ a ic the ftirrup-cup; eB hung] die 
Scheidebrif zwiſchen eheleuten im PR 
* Sei divorce. Ng: teſtament Oder) 
etdefunſt (die) ſkill in fining of metals; 4 
Scheidekunſtler (der) ein chemiſt, chymiſt, anni 
Scheidelinie (die) a partition-line. — 
Scheidemann (der) ſ. ſchiedsmann. "A 
Scheidemauer (die) a mured partition-wall. Die Sei 
demauer zwiſchen England und Schottland, the Pigs = 
2 8 moins the GO Tatare Die ſcheidemauer 5 
chen China und der groſſen Tatarei, the h 
that ſeparates China from Tartaria. 55 uße ſtone wal, 
Scheide münze (die) kleines geld, ſmall coin; baſe coin: 


groats, pennies and farthings. 

Scheiden (1. von elnem) to part; to part with, or from. 
one; to leave him; to depart from him; to go awa from | 
him. Aus der welt, oder aus dieſem leben ſcheiden, w 
depart; to depart this life. Scheiden bringt leiden, par. 
ting of friends is dolefull. 2, Metalle oder erat ſcheiden, 
to part, ſeparate, try or fine, metals. Silber oder fupfe 
vom golde ſcheiden, to fine gold; to ſeparate the filver or 


copper from it. Hier ſcheidet ſich der weg, here two Ways 


part a fray, Wer will uns ſcheiden von der liebe Chriſit 
who ſhall ſeparate us from the love of Chriſt ? Sie iſt von 
ihrem Mann geſchieden, fie und ihr mann ſind geſchieden, 
{he is divorced from her husband; ſhe and her husband 
are divorced. Er will ſich von ihr ſcheiden laſſen, he'ſecks: 
tor a divorcement; he deſires it. Die nacht hat ſie geſchie⸗ 
den, the night ſevered, or parted, them. Das parlament 
iſt geſchieden bis nach den feſttagen, the parliament has ad. 


königliche ordre bis auf den erſten ſeptember geſchieden / 
the parliament is by royal command prorogued till the firſt} 
ſeptembre. Das parlament iſt durch koͤnigliche ordre völlig 
geſchieden und getrennet, ſo daß ein neues beſchieden wet 
den muß the. parliament is by royal command diſſolved. 
Scheldenmacher Cder a ſheath-maker or ſcabbards 
maker. we | 
Scheideſpruch (der) der ſchiedsrichterliche ausſprudy 
the ſentence, or judgement of the arbiters; the arbitre« 


Scheideſtunde (die) parting- hour. 4 

Scheidetag (der) parting-day, day of departure. 

Stheidetrunt (der) parting- cu. 
Scheidewand (die) a partition-wall; a partition of boards, 

Scheidewaſſer (das) 1. zum ſilber, aqua fortis. 2. Zum 
golde, aqua regia. 3. Abſchiedsthraͤnen, tears ſhed by! 
wands parting; ² ˙ A ĩ 8 ge 
Scheideweg (der) die wegſheide , the place where tue 
Ways meet, . 3 „ . 
Scheidlein oder ſcheidchen (das) a little ſheath, | 
cheidung (die) 1. der abſchied eines freundes, a friend's 
parting, departing or departure; his going away. 2, Eins 
ſcheidung der erzte, a parting or ſeparation of metals, 
Eine ſcheidung zwiſchen etwas machen to make a partitions 
diviſion or ſeparation, among ſome things. Eine eheſcheig 
dung, a divorce, or divorceinent; a. parting of man aud | 
wife. Eine graͤnzſcheidung, eine landſ-heide , die ſcheideg 


mark, die land ſcheide, die giaͤnzſch⸗idung , a but, yy 


_ 


=» 


cs 


gte, ſcheinbuße oder 


: „mit or border; a meerſtone, the abbuttals Scheinbei 
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ſcheinreue (die) an hypo. 
; a confeſſion of ſins ſaid 
or falle and not hearty, 


ulchriſt (der) a falſe 


ſcheinmantel (der) a colour, ſhew, 
pretence or pretext; an in- 
er ſhift, to colour, cloke, pal» 
ill deed withall; a ſhift to 


bouring lands. Eine graͤnzſcheidung vornehmen, 
bounds of two neigbouring cou 
leichnamiger dinge, 
(der) 1. ein glanz od 
hjuptern der 
nd the heads o 


critical conf 

for faſhions ſake ; 
| repentance, _ | V 

Scheinchriſt, heuchelchriſt 
of feigned chriſt 
Scheindekkel oder 
appearance, cloak, 
vention, forgery, trick 
liate, hide or cover, 
make ſomething ſhew fair. 
Scheinehre anthun (eine 
eak or do ſo 
cheinen, 1. [ 


and repentance 


ntries. Eine a feigned, 
r licht, a ſhine. Ein ſchein 
emahlten heiligen, eine glorie, a 

ſaints in pictures. Sonnenſchein, 
Bei mond ſchein, by moon-ſhine or moon-light, 
e ſchein, den der morgen⸗ und abendſtern vor an⸗ 
brightneſs of the ſtar cal- 
ts oder ſeuers, che light of 
ſire. Ein ſchein, eine erſcheinung, ein geſpenſt, 
Thade, an apparition, 
z blind. Er geht einher wie ein ſchein, er iſt ganz 


an hypocrite. 


at, the exceed 
8527 ſchein des 


m) ihm ehre anthun zu 


der ſchatten, a Th Ein blend⸗ -praiſe of one. 


mething in mock 


m ſp of / 


euchten wie die ſonne, to ſhine, as the 
ond ſcheinet mit einem von der ſonnen 
with a light borro- 
cht ſcheinet in der finſterniß, 
Heute hat die ſonne 
o day. Ein demant, 
amond that ſhines or 


he goes like a ſhade, of like a ſhotten 
„Der augenſchein giebts, 
ein geben, to ſhine; to 


as lean as a rake, 
ly to be ſeen. Einen ſch 
ht or brightneſs; to be bright. 2. Neuer Merz⸗ 
ſchein der neumond im Merzen, April ze, the 
Ein ſextilaſpeft und ein 
in, a ſextile, quadrate, 
„of two pla- 


empfangenem licht 
wed from the ſun. 
the light ſhineth in the dar 
eſchienen, the ſun ſhone hot t 
in ſcheinet oder 
plays well; 
finſtern wie 


the moon ſhines 


arch, April &c. 


"ters gedrittex « oder gegenſche 
ji nal or oppolite , configuration, or aſpect 


ſpielet, a di 
that has a very good 
faulholz, gluͤende 


Scheinen im 


kohlen, ſohannis⸗ 
e dark, like che- 
glowing coals, the glow- worm, a 


al diſtance of two, three, 


a 8 four or ſix ſigns 
{the zodiack. 3. Der duſſerliche ſchein, 


| wuͤrmlein, farfunfel 
das anſehn von 


ſtein, to glow in th 
vin, rotten wood, 


n / the outward ſhew or appearance; the outſide, 
dun dem ſchei 


n der freundſchaft, under a ſhew, colour mond, und iſt doch vielma 


ſcheinet nicht großer als den 
| grdſſer, the 


un ſhews, 
of equal bigneſs with the 
many times bigger than ſhe, 
ſich auf, wie eine inſel, it ſhews, 

- Des andern morgens erblikten 
ziemlich großes zu ſeyn ſchien, e 
| d a fail that loomcd 
Es ſcheinet ſchwarz, it ſhews black. 


friendſhip. ö at 

in from all appearance of evil. 
ny wegreiſe einen guten ſein zu geben, he did that 
gly to colour, cloak or palliate, his 
4g fine colour, ſhew or pretext. 

, 't is meerly for form ſake; p | 
dur or faſhion; 't is all feigned or pretended; 
ting but a crafty contrivance, thoſe thin 
ale foot, appear. Nur zum ſchein beten 
phe hypocritically praying or devout; to do it 


allen bdjen ſchein, 


| ſeems, looks or appears, 
Das that er nur, um | 


moon; yet is he great 
Es ſcheinet oder thut 
like an ille. 
wir ein ſchif, ſo ein 

morning that followe 
a very great one. 
Das ſcheinet redlich 
ſcheinet, ſeemingly; ought it 
ſcheint wohl zu ſeyn, es 


arting; or to give 
Es ſind nur ſachen zum 
ro forma; for a ſhew, d we perceive 


Ss are purpoſely that ſeems reaſonable. © 


only for to. 


Wie es 


ſeems or ſeemeth, Es 


i ziemlicher maſſen wahr ſchein⸗ 
't is very like ſoz 't is 
ein unebener oder unar⸗ 
a good likely man. EE 
wiederkommt, 
ile he comes back. 
zu haben, he had like to to have 
anzuſehen, als todte 
ſcheint mir gut 
m well enough. Er ſcheint noch 
s young. Das ſcheint noch end⸗ 
looks ſomething like. 
einen ehrlichen mann 
oneſt man; he has an honeſt 
ou would take him to be an honeſt 
zu ſeyn, he has 
he has the look, 
„Dieſes tuch ſcheinet ſein zu fern, 
Er will gelehrt ſcheinen, er will 
etends to learning; he 
ſcheint der kranke zwar 
it is but a palliative 
omm zu ſcheinen, ſondern | 
appear. but to be devout of 
on veraͤndert zu ſeyn, 
ö Das ſcheinet mix 
zu ſeyn, ich ſchaͤne mir's für eine große 
on 't as a great honour; I take it for a 


þ ſeen in it. Einen nur zum ſein ſtrafen , 
j, or as though, you do puniſ h one; to puniſh him pro 
Amn, or for form ſake. 4. Einem einen ſchein uber eine 
to give one a recogniſance 
knowledge the debt. Ein 1 
quittung von entrichtetem 
e for rent that is actually 

as empfangen habe, ein 
pt; à note of ſomethin 
rdiger beweis, von ei⸗ 
und beſiegelt, a nota- 
Ein wohlver⸗ 
of one's having ſerved out the 


to make as lich, very likely it might 
probable or like! 
tiger mann zu 


ſcheint wohl, daß ich warten 


Y. Er ſcheinet k 


ſeyn, he is 
mit geben, to recognize a rent; 


it; to give him a bond to ac 
wliqein; ein ſchein oder eine 
/ a acquitance or discharg 
id, Ein ſchein, daß man 
mgſchein , a receit or recei 
meived, Ein ſchein oder glaub 
#1 tar oder ſekretar verfertiget 
avernment or atteſtation. 
zſchein, a certificate 
his prenticeſhip, N 
/Bhtiaadel (der) a feigned nobili 
appearance; a nobilit 


Ehinarbeit (die 


muß bis er 
| like to ſtay wh 
Er ſchiens vergeſſen 
nen oder waren 
leute, they looked like dead men. 
8 genug zu ſeyn, I like hi 
jung von jahren, 
lich etwas gleich, this, 
Wie er ſcheinet, 
halten, he looks 
look; by his looks a 
man. Der kerl ſcheint wohl ein dieb 
a hanging look; he looks like a thief: 
or looks, of a thief... 
this- cloth looks fine. 


vor gelehrt angeſehen 
true or real. Es iſt ſ. 70 e en # 


ch / it 's like or likely. 
rer werde, to make it 
o appear ſo much the 
a fair pretence, - 2, E 
wiſſen zu entſchuldigen, 
off cleared; his excu- 


ſelte man ihn far 


Y; a nobility in ſhew 
y vainly pretended. e 
) work done for form ſake. 
; n, to be ſpecious, 
prance, Ein ſcheinbar und nicht 
ls in ſhew or appearance, not 
Wt iſſer ſcheinbar oder wahrſcheinli 
duft es deſto ſcheinbarer oder kla 
b much the clearer ;' to make it t 
Ein scheinbarer vorwand, 
heinbar oder ſcheinbarlich 
y; he came 


plauſible, fair in ap- 
weſentlich gut oder gluͤk, 
ets up for a learned man. 
geneſen zu ſeyn, aber er iſts nicht 
cure. Befleißiget euch nicht fr 
zu ſeyn, endeavour not to 
r godly. Die ſachen 
J look upon the ca 
eine große ehre 
ehre, I look up 
great honour, | 

Scheinfrage (die) a queſtion for a pretext. 
de bezeugen 


ſcheinen m 


ſe to be alter 
himſelf fairl 


# Were accepted of, 
'V02tnbarkeit (die 


 ſpeciousneſs, plauſibleneſs. 
nal, 499 peciou plauſibleneſs 


tharlich, offenbar oder 


ident, clear, 


augenſcheinlich 


manifeſt, undoubted or vi- 


eine) to laugh from tho teoth 


Nan ſieht jezt ſcheinbarlich, now you ſee clearly. 


Schein / 


1 


5 nels, likelyhood, probability. 


2 hit. breech, 
bed. Ein ſcheiſſer, farzer oder ſiſter, a farter. 
Sſcheiſſerei (die) ſhiting, Das iſt ſcheiſſerei, that are 
ſhitten tricks. . Ss | "% 


21 ſche 


Scheinfreund (der) a friend in ſhew; a baek. friend; 
a 2 of a friend. | | | 
Scheingelehrſamkeit (die) pretended learning. 
Scheingelehrter (ein) one that has nothing of a lear- 
ned man but the title. | | | 
Scheinglük (das) a ſeeming fortune; a fortune that 
will quickly turn into a great diſadvantage, RL 
Scheingroß ſeyn, to look big, to be big in ſhew, to 
be puffed up or ſwolln with pride, to be big in ap- 
pearance. „„ | | | 
Scheingründe, ſeeming arguments, vain proofs, alry 


| notions, empty reaſonings. 


Scheinaut (das) a ſeeming good; a thing that ſhews 
vs it were a true and permanent good, being falſe, 


periſhable and tranſitory. 


Scheinheilig, ſcheinfromm oder ein heuchler ſevny , to 
be a bigot, an hypocrite, a would be faint, a pre- 


tended devout; to affect and imitate the words and 
meens of truly godly people; to make a f hew of 


holineſs. | | „ 

Scheinheiligkeit oder ſcheinſroͤmmigkeit (die) bigotiſm, 
51 5 hypocriſy, feigned devoutneſs. falſe holineſs. 
* einkoͤnig oder bonenkönig (der) a king of the 


S. ä NES. | £3, | 
Scheinkraft (die) 1. empty-power, a power or facul- 
y that is alone in fancy. 2. phosphorizing faculty. 
Scheinkrank ſeyn 7 to feign, or pretend, ſickneſs, _ 
Scheinkrankbeit (die) pretended ſickneſe. 
Scheinlich oder ſcheinbar ſeyn, ſ. ſcheinban. 
Scheinlichkeit (die) evidence. Wahrſcheislichkeit, Uke - 
Scheinliebe (die) feigned love, 
Sqeinſcher; (der) a feigned jeſt; a biting or nipping 


Y * 


Scheinurſache (die) pretext. | | 
Scheinwerk (das) any thing done for form ſake, | 
Scheinweſen (das) the outſide, the ſhew, the outward. 


Word,. . & 
Scheintugend (die) affected virtue, ſ. u. fugend, 


Scheimorn (der) feigned anger. 
Scheißarſch (der) ein kind, ſo noch ins bette oder in die 
hoſen boſiret, a chit, a ſhitten boy, a cak-a-bed or 
9838 8 1 A JC 
eißbange oder ſcheißangſt (es war ihm) ſ. ſcheiſſen. 
Scheißdrek Or a turd, a OY  IN0) L ſcheiſſen. 5 
c . 
Scheiſſen, kakken, hofiren, ſeine nothdurſt thun, zu ſtuhl 


r hitte ſchier fiir angſt in die hoſen geſchiſſen, ihm war 
ſcheißbange, his breech made buttons; he ſquirted his 


| 20! to ſhit or ſhite, to go to ſtool, to go ts the place. 


Wits; his heart was ſunk down into his breech; he 
looked ſhittenly. Dünne ſcheiſſen, die duͤnnſcheiſſe haben, 


to have the wherry-go-nimble; to be troubled with a 
ſooſeneſs, ſeowring or laſk, of the belly. Er ſcheiſſet, 


flarzet oder ſiſtet, wie ein e 7 he farts perpetually ; he 
is a ſtinking farter, 5 3 


Scheiſſer (der) a ſhitten fellow. Ein hoſenſcheiſſer 
— Lin bettſcheiſſer, a mut ved on cakes 


Scheiſſert (mich) ich muß zu ſtuhl gehen, my breech 


makes buttons, I muſt go to the place. 


Scheißhandel oder Stheifpoſſen ; ſhitten tricks. 
- Sqheifhaus (das) a jakes, the place, the neceſſ 
houſe, the houſe of office, the Pr by, the ſecret, ; ” 


Jakes, 


lumpenkerl, ſ. ſcheißmaz. 


a billet of talwood; a piece of firewood cleft, Ein aul 


and periſhed; ſhe ſplitted upon a rock; they ſuſſen 
. Scheitel x. (der) the crown, or top, of your head 


Schekkericht, ſ. f. 


© Shheſhausfeger (ber) a Jakes-farmer; a cleaner 
Stheiflg - ſcheikicht . {i$ig , ſcheiſſerig oder cg, . 
(mir iſt ni ſcheiſſert, . fete, En Fe h 


Scheißkraut (das) 1. bingelfraut mercury. „ >... 
kraut, ſpurge, ſ. e i wurf. 2. Epring 
| Seeplordern oder kellerhals, ſpurge-laurel or 6... 
Olive. © N | 1 
_ Stheigmaz (der) ein ſcheißichter kerl, a chi J 
one that looks 185 1 pittifully 8 ** adh py. 
countenance 3 a coward; a poltron; a, Ihit-fire; 3 c 
niſh caca- fuego; an humbled hector; a contempiiy m 
domontado- maker. — 
Scheiß melte oder wilde melte, the herb orage. 
Scheiß ſtuhl (der) a ſtool; a cloſe-ſtool. | 
Scheißcopf, hafen oder ſcherbe (der) eine ſcheiſlugg 


r ee 


a jurdon or jurden. 
Scheiß winkel (der) ſ. ſcheißhaus. 
Scheißwurz, ras- oder ſtikwurz, zaunrüben, rn 


rüben, bryonien, teufelskirſchen, hundkürbis, \<riftras 


ben, waldreben, bryony, the wild vine, the white vine 
the hedge- plant, the way-faring tree, travellers-joy, 
Scheit (das) ein ſink geſpaltenes brenholz , a tall 


ſcheit, a quenched fire-brand. Ein ballenbinderſcheit, 
— . a packer s ſtick, a packing-ſtick, e 
<cit; a ſpade. Ein richtſcheit, a rule, or ſquare, | 
work by. Zu ſcheitern gehen, in ſtuͤkken zerbrochen un 
den, to go to Wrack; to be ruined; to be brocken in yid 
ces. Das {if iſt zu ſcheitern gangen, iſt auf einer fly 
zerſcheitert oder verunglüͤkt, the ſhip was caſt away; ſh 
went to wrack; ſhe wracked; ſhe ſailed upon a fe 


Wrack. 


your poll. Von der fuß ſole bis auf die ſcheitel, from u 
to toe; cap-a-pe. 2. Die haarſcheitel, the diviſion of t 
hair on the top of your he. — 

Scheiteln (einem frauenzimmer die haare) to part d 
hair with à bodkin, as a woman does that combs 
other 's head and plaits her hair. 4—a 
Scheitelnadel (die) a bodki n. 
Scheiterhaufen (der) a heap of fagot-fticks; a ple 
777. fee dE os compte 8 

Scheitern, bauen oder ſpalten (brenhol:) to ches 
fire-wood. Mit dem ſchif in der ſee ſcheitern oder ver 
gluͤkken, to ſhip-wrack; to periſh; to be caſt away. 

Scheithaufen (der) ſ. ſcheiterhaufen. 
Scheitholz (das) geſpalrenes brenholz, talf hide or t 


ood. / | 99 
* Scheitlein oder ſcheitchen hol; (das) a ſmall ſtick 
wood 5 4 billet of wood. . 55 3 
Schekke (die) ein ſchekkichtes pferd, ein pferd mit weil 
flekken, a pie-ball; a pied, checky or pie-balled, borl 
Eine apfelgrauſchekke, a dapple-gray pie-ball. Eine brat 


ſchekke / a bay pied horſe. | 4 
Schekkicht, bunt, vielſaͤrbig oder flekkicht ſeyn, to 


pied, checky, chackered, variegated, vary - coloure 

arty- coloured. Ein ſchekkichtes pferd, ſ. ſchelke. Roihſt 
lichter marmor, red-ſtreaked marble, Eine {i 
melone, a ſtreaked melon. ' S tfichte bohnen, _ 
checkered with divers colours. Eil ſchellichter boden 
ckeckered, or inlaid, floor. Was ſchekkicht gemacht! 
checker work; inlaid werk; what is Frought cher 


ſche 


45 N check for barber-aprons. | 
Meettigkeit 5 renee 
727 (die) ein ftuß, an dem Gent und Antwerpen 
| galt Scald, a river in landres. 6 

fegen ſle oder ſchale von obſt (die) the ſhell, peel or pill, 
has Die ſchelfe von einer zwiebel, the peel of an onion. 


dee ſchelfe von e 
4 ag anat. 


jo | 
Hebel peaſe- cod; the hull, pod, cod, ſkin, huſk, 
e- , 


＋ „0 ſlip peaſe out of their ſkin, Nußſchelſen, 


ſhell 


lte a ſodden pike or ſtock-fiſh. Schelfern, wie 
bm ci gemälde thut, to peel off like ſome pictures 


00 f to lake. 


\ amy (die) 1. ein gloͤrchen, eine zimbel, a little bell, 


art-nor! 
i ble trägt 
be dhe bell- cow. Keine von den mguſen- will der 
L zie (<elle anhenfen - wie in ihrer INS do 
11 war, none of the mice will hang the abou 
"at's neck, which they had decreed at their meeting. 
 mefſchelle oder wandelſchelle, the facring-bell. Eine 
de meßſchel dne Fed 
ſuhürſchelle, a r gems 4 ow 
-horſe. 2. Die ſchellen oder hoden eines pferdes, 
oy 3 „ teſticles or ballocks, of a ſtallion; 3. 
Citem hand und ſuß⸗ over blen, anlegen / -_ = 
nd fuͤſſen in eiſen ſchlieſſen, to manacle an 
. 154 him in chains hand m foot. 409 
wn cine maulſchelle geben, to give one a flap, or ſlap, 
em, - a box on the err; to box him 
Stellen, mit der {elle lauten, to ring, to tingle. 
Ethelenhalsband (das) far ein hündlein, a puppy's 
gar with little bells on it. ZFC 
Ehelengelaͤute (das) der ſchellenklang a tingling of 
litle bells. 209 N „„ 
kbelenkappe (eines narren) a fool 's cap with little 
Nlanflng (der) tingling or tinkling of little bells. 
Schellenwerk (muſikaliſches) a playing upon a muſical 
ifrument with TED fiſh 1 t friche fiſh 5 q 
Scelfiſch (der) ein ſeefiſch, die ark friſche fiſhe, ſo 
A Netwegen geddrret , und Le deer gene wird 4 _ 
ſſh, freſh cod or green cod; melwel. Eine groſſe ar 
in {elfif{hen in der nordſee - ſo man kabbelau nennet, 
erin; a great ſort of ag cod-fiſ desc den 3 * 
In ſhelliſchen in der oſtſen , ſo man doſch nennet , had- 
lack, {mall cod. e C 
Ghellhengſt (der) ein unverſchnittener hengſt, a ſtal- 
In, a ſtone horſe, kept for covering mares. 
 Ehellenfldpfel (der) bell-clapper. . 
Scheukraut oder ſchellwurz, celandine, Groſſe ſchell⸗ 
M. ſhwalbenwurz, ſwallow- wort, great celandine. 
Schelm (der) a rogue, wag, 'knave, cheat, villain, 
ly, ruffan, Thufffler or raſcal; a wicked or profligate 
by, Du ſchelm! piece of a rogue that thou art! 
WM ſer {elm} a craſty, cunuing or cheating, knave, 


. 
FF.ife „ conſidet orange-chips. Apfelſchelfen, apple l 


been (<) wie ein gefottener hecht , tokfiſch 2c, % 
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Schelmenhaftigkeit (die) ſchelmiſchkeit. 1 
Schelmenregiſter (das) a liſt of knaves and rogues. 
Schelmenſtreich (der) ſ. ſchelmerei. : 
_ Schelmenſtak (das) ſ. ſchelmerei. | 3 
Schelmenvolk, ſchelmenpak oder ſchelmengeſinde (das) 


eine ſchelmenrotte, a pack, company, crew, band, ſet 


or gang, of felons, rogues, rooks, thieves or ſcharpers. 
Schelmenwirt (der) a lodger, concealer or upholder, 


of thieves and felons, 


Schelmerei (die) der ſchelmenſtreich das ſchelmenſtük, 


villany, waggery, knavery, roguery, treachery, 4 
or cheating; a waggiſh, knaviſh or roguiſh, trick. Er 


ſtekt voller ſchelmerei, he is full of knavery; he has a 
knaviſ h mind. Auf eine ſchelmerei bedacht ſeyn, ein 
ſchelmſtüͤk im ſinn haben, to deviſe, or contrive, a 
piece of roguery, a bantering, malice or roguery. Es 


iſt ein ſchelmenſtük dahinter, it is not to de truſted. 
Aus ſchelmerei oder bosheit etwas thun, to do ſomething 
out of malice, Einem eine ſchelmerei anthun, to put 
a ſham or cheat upon one; te play, or ferve, him a 


knaviſh, roguiſh, villanous or waggiſh, trick. Schel⸗ | 


* 


merei treiben, to play the knave. 


Schelmiſch, {elmenhaftig x. fern, ein ſchelmiſches 
gemiit haben, to be knaviſh, roguiſh, ſhuffling, malign, 


miſchievous, waggiſh, malicious. Eine ſchelmiſche that, 


a villany, a cheating, a knavery, a roguery, an impo- 
ſture, a malice, a baſe cheat, a roguiſh turn, a knaviſh 
trick, a foul dealing, treacherous doings, a traiterons 


aft, a wicked deed, a diſhoneſt action. 2. Schelmiſch 


handeln, ſchelmiſcher weiſe handeln, to deal knaviſhly, 
ſhufflingly, villanouſly, diſhoneſtly, roguiſhly, mali- 


ciouſly, baſely, cheatingly, wickedly, pertidiouſly, 
treacherouſly or traiterouſly, Schelmiſch an einem hans 
deln, to make a bubble of one; to bubble, gull, cozen 


or cheat, him. Einen ſchelmiſch angreifen, to attack 
one treacherouſly. 5 


Schelmiſchheit oder ſchelmenhaſtigkeit (die) waggiſh- 


neſs, roguiſhnefs, knaviſhneſs, malice; a knaviſh 


diſpoſition. 


cheltbar, {eltenswiirdig oder ſcheltenswert ſeyn, to 


be blameable, reprehenſible, reproachable, reprovable 
or vituperable; to be to be blamed, reprehended, 
2 „reproached, reproved, rebuked or repri- 
manded. . ; of 25 | 8 


Scheltbarkeit (die) die ſcheltenswuͤrdigkeit, blameable- 
neſs, reprehenſibleneſs, vituperableneſs, reproachable- 


neſs. | | | | 

Schelten 1. mit ſcheltworten um ſich werfen, einander 
ſchelten wie die hoͤkenweiber, to ſcold, clamour, ſquabble, 
quarrel, bawl or brawl, at, or againſt, one another; ta 
keep a ſcolding or bawling; to have a foul — 
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ſpeak foul, or abuſive, language; tb revite, injure, or 


- againſt one another, Man muß niemand ſchelten, abſtain 
from abuſive language. Das heißt geſcholten, that is in- 
jury, abuſe or affront, Einen einen ſchelm oder fur einen 
(he m und wer weiß fiir was mehr, ſchelten, to call one 
foo}, to cal! him names, Auf einen ſchelten, to ſcold, or 
rail, at one; to inveigh againſt him; to abuſe, .affront, 
injure or revile, him, Er flucht und ſchilt grauſam, he 
curſes and ſcolds horribly. Sie geht immer und ſchilt, 
ſhe is a very ſhrew or ſcold, 2, Jeſus ſhalt oder bes 


ſtrafte ihren unglauben , Chriſt upbraided, or reproached, be h 


them with their unbelief; he reproved, reprehended, re- 
primanded, rebuked, checked or correfted, it. Der Herr 
ſchelte dich, Satan! the Lord rebuke thee, o Satan! 
Auf der kanzel ſchilt er mit ſolcher heſtigkeit, daß man 
ih weit hoͤret, he ſqueaks out his ſermons with a vehe- 
ment paſſion; he cryes out moſt deſperately on the pulpit. 
Wenn ich ſo lange aufenbleibe , ſo ſchilt mein herr, if J 
ddo not haſte home, my maſter would take me up ſharply; 
he would keep a heavy life with me, Einen ſeines übeln 
perhaltens wegen ſchelten, to take one off from an ill 
courſe, Ex ſchilt oder beſtraft ihn allezeit, he takes him 
up eyery time, Auf ein urtheil ſchelten, to blame a ſen- 


tence, to grudge at it; to be diſpleaſed by it; to utter 


your diſpleaſure, diſcontentment, about it. Ich kans we⸗ 
der loben noch ſchelten, I neither praiſe nor blame. z. 
Er laßt ſih gerne Ihro Gnade 
joves to be called My Lore. 
Scheitenswert feyn, |. ſcheltbar ſeyn. 
Scheltenswürdig, |. ſcheltbar. 5 
Scheltenswürdigkeit (die) ſ. Scheltbarkeit. 2 
Scheltreden, ſcheltworte, ſcolding, railing; foul or 
abuſive language; invettives; an invective ſpeech, _ 
Scheuch (die) a reprimando; a pasquil, pasqui- 
na 0, 1 3 ö 
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Scheltung (die) das ſchelten, ſcolting, blaming, vi- 
ttuaparating, vituperation; reviling, injuring. 8 


2 o 


Scheltwort (das) an outragious, invettive, abuſive, 


BN contumelious, affrontive or injurious, world, ſaying or 


call; a reproachfull term; an inveighing againſt one. Es 
fielen ſo einige, doch nicht gar zu grobe, ſcheltworte zwi⸗ 
ſchen ihnen, there paſſed ſome hard words between 
them. Er iſt mit ſchellworten und ſchlaͤgen immer fertig, 


*t is but a word and a blow with him. Ea 
Schemel (der) eine kleine niedrige ſizbank, a joint-ſtool ; 
a cricket; a low-ſtool; an underlay ing? a little and low 
form or bench, to ſit or tread upon. Ein fußſchemel, a 
foot-ſtool. Ein weiberſchemel, the threadle of a weavers 
oom, Den ſchemel treten, to tread the treadle. 
Schenkbar iſt (was) what may be given. 


Schenkbar keit (die) preſentableneſs „being preſentable. 
Schenke (der) 1. ein wirt, an inn-keeper. Ein ſchenke, 


ein bierſchenke, an ale-draper; he that keeps an ale-houſe 


or beer-houſe; he that ſells beer by pots. Ein weinſchen⸗ 
ke, a tavern-keeper. Ein brantweinſchenke, one that ſells 
ſtrong liquors. 
Der koͤnigliche mundſchenke, the king's cup-bearer, ſewer, 
taſter or fore-taſter. 2. Die ſchenke, eine herberge, an 


inn. Eine {<enke, eine bierſchenke, an ale-houſe, beer- 


houſe, tap-houſe or tipling-houſe: Einer der immer in 
der ſchenke liegt, a tipler, a bowſer, a beer-houſe-hann- 
ter. Eine weinſchenke, a tavern. Einer der die wein⸗ 
ſchenke ſleißia beſuchet, a tavern-haunter. Der oder die in 
einer ſchenke das bier zapfet, the tapſter. 
Schenkel (der) the ſhank, inſtep, ham or hough. Der 


beuge, the twift, joint, kuuckte 
abuſe, one another; to beſch out reproachfull words. 1 nuckle 


ſes pferdes vorderſchenkel iſt verrenket , 


n ſchelten oder tituliren, he 
donation or donative. Der, dem 


or pardon, it him; to forgive, or pardon, 


oder dier in ein glas ſchenken, to pour wine or beer in 


overfull. Bier ſchenken, bier kannenweiſe oder krugweſ 


Ein mehtſchenke, one that ſells mede. 


{{henkel über dem knie, das hole des ſchenkels, die inie⸗ 


ot bending, of 4... 

the hollow of your thingh. Der dikſche » Of your 1M 
ſhatk. above your leg; Dex {ent unit den g 
ſchiene, the ſhin; the ſhank under your leg. Ei d 
ſchenkel, a knuckle of veal. Ein ochſenſchenket 
z A peece cut, out of the ſux] 


* 
4 


o 


1 Chin 
| orderſchenke this horſe w. Dit 
der is out of joint. Eines pferdes dinterichent? A* 
s hough; the joint of his hinderleg. Einen bude | 
ſeinem hinterſchenkel lähmen, to hough, or Hahn 1 
dog. Hoch von ſchenkeln ſeyn, hochſchenkelicht an 
be high in the inſtep. Krumm von ſchenkeln Fl q 
krummbeinicht. Kurz von ſchenkeln ſeyn, eo be 


legged. 
Schenkelbein (das) the ſhank-bone or 
| Sentelvin,c . knuelde hut | 
Schenken (1. einem etwas) ihms geben oder berehen 
to dole; to give one a thing; to preſent him With is 
to make him a preſent with it; to ſend, or My 1 
him for a preſent. Freigebig ſchenken, to kiel fe | 
to ſpend liberally. Im ſchenken keine maaß halten / 
bend prodigally or laviſhly. Einem geſchenftm zn 
ſchau nicht ſo tief ins maul, look not a gift bort n 
the mouth. Es ſoll euch geſchenkt ſeyn, you may ln 
it; it ſhall be yours; I give it you; it ſhall be * 
tive to you; take it for to be your, own. Er hat 10 
geſchenkt, he gave it me. Etwas geſchenkt been 
to get ſomething given yau; to get it as a viſt: to 
preſented with it. Der etwas ſchenket, the giver 4 
nor or donour. Was geſchenket wird, the gift, preſe | 


| native. etwas geſchenket nin 
the donee. Einem ein verbrechen ſchenken, . 


or buckler, of beef 


— 


vergeben, ts forgive, or remit, one 's fault; to forgivd 
him, E 
eine ſchuld ſchenken, to forgive, or remit, one 1 
Einem miſſethaͤter das leben be to pardon a m 
lefaftor; to acquit him from is deſerved puniſhment! 
life. Einem gefangenen die freiheit ſchenken, to zi 
à priſoner; to ſet him at liberty; to ſet him go, Yar 
geborgt i| nicht geſchenkt, forbearance is no acquittanc 
Geſchenkte handwerke, ſolche, darin ſich einer, ders nid 
gelernet hat, mit geld nicht einkaufen kan, a free gui 
or ſociety of craftsmen; ſuch as would admit of one id 
money, but freely of any one that deſerves it, 2. Ve 


glaſs, to fill a glaſs with wine or beer. Schenkt mit «it 
mal, fill me ſome drink. Schenkt mir eia alas wein odf 
bier, fill me ſome wine or beer. Ihr habts zu voll g 
ſchenket ; you overfilled it; you poured, or made, | 


. , wy Git = en co ew” =» 


verkaufen, to ſell beer by pots. | 
Schenker (der) der etwas ſchenket oder verehret, a4 
nour or donor, a giver, a preſenter. 1 

Schenkfaß (das) das faß, weraus man gegenwaͤtlig j 
pfet, in einer ſchenke, the caſk which is tapped at preſen 
Schenkfreiheit (die) freedom to ſell beer. 
Sichenkhaus (das) ſ. ſchenke. "2, 
SSchenkhochzeit (die) donativewedding, a wedding 8 
"which the goſts do give donatives. 

Schenkiſch oder ſchenkhaft (er iſt nicht) er wirſt „ 
viel weg, er iſt karg, er giebt nicht gern he is tente 


not liberal. V 

Schenkkanne (die) an ewer. Eine ſilberne schenk 

a ſilver-ewer. | | 

Schenkkeller (der) 

is a8 bones. // / / ·—»¹i•.A o fog if 
Schenkrecht (das) the right to ſell beer by pots, 


n=—— > = = 


— 0 — 3 


a wine ” cellar , a cellar where wi 
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ohenftas (der) bei hochzeiten y 


vation. 1 | 
ena d einer kirche, donar 7. 


donative- day; day of 
(der) a cup-board. | : 


henfung oder verehrung (die) a preſenting, donation. enn ; | 
6 penny. Achtzig ſcherflein machen einen thaler in der Tür⸗ 


; tive. 37 
gbr (der) donation's-bill. : | 
Schenkungstag (der) donation's- day, day of a do- 


*Egenkungsweiſe as 2 donative. 


Eqenkwein oder ehrenwein {der) der wein , den eine 
entgegen ſchikt, the wine which a town 
e lines upon his coming near the ſame. 
Ehenkwirt (der) ſ. der ſchenke . 
Serbe (die) 1. eine hafenſcherbe oder topſſcherbe, ein 
fit von einem zerbrochenen topf, a pot-ſhard or pot-ſherd, 
i Fine blumenſ<erbe , ein blumentopf, a flower-pot. Eiz 
woahtſherbe- eine brunzkachel, an earthen piſs-pot. Eine 
eb herbe a jurden oy warn Flies in. 
Echerbekken (das) a barber's baſon. Das halsloch 
es {herbeffens „ the neck of a barber 's baſon. 
Echerbel (der) ſ. v. LV! 
Scherbenduͤrre ſeyn, to be as dry as a potſherl. 


preſents 


E 33 
Schere (die) cizars, ciſars or cizers, a pair of ciſars. 
Fine gute ſchere, a good pair of ciſars. Eine ſchere, die 


dars; cilars not pointed. Eine große ſchere, womit man 
in leech zerſchneidet, den buchsbaum oder die baͤume im 
en beſchneidet, die ſchafe ſchiert, ſhears. Eine ſchere 
pint tuch geſchoren wird, burlers twitchers. Mit der 
chere abgeſchnitten, ſnipt off; eut off with a jerk. 
it{heren - erabs-croes; crabs-ela Wes. 
Echeren (ſeine herde oder ſchafe) to ſhear your flock 
x ſheep. Ein geſchoren ſhaf, a ſ horn f heep. Einem 
in hart ſcheren, ihn puzzen oder barbiren, to ſhave, trim 
aharb, one. Einem eine platte ſheren, ihm den kopf 
hen ganz kahl ſcheren, to ſhave one 's head cloſe. 
ſheun, to burl; to ſhear, or beard, cloth. Er ſchiert 
waltig, er weiß die leute zu ſcheren, er iſt gar ſchinde⸗ 
Ich, he is a notable cunning ſhaver; he will fleece any 
body that falls into his hands; he pills and polls. Eine 
krjerge, wo die leute greulich geſchoren werden, a cut- 
firoat-place; an inn, where they exact upon people. Ich 
kn einsmals daſelbſt ſhharf geſchoren worden, I there 
lire once been Thorn, pluckt, fleeced or ſtript; they 
#iped me of my money. Der menſch ſchiert oder plagt 
(9 wol, ich bin wol recht mit dem menſchen geſchoren 
Mt geplaget, would I could get rid of that troubleſom 
jy; that man cauſes me a great deal of trouble. 
ſind scheren, ihn turbiren, to vex one, to trouble him, 
Ltirhiren, Laß mich ungeſchoren, let me alone. Was 
u ich mich drum, was gehts mich an, was frag ich 
lch, what care 1. Schier dich fort! away! come! 
one away! Schier dich weg! get thee backing! away! 
a gene! Schier dich zum teuſel! get you to the 
Eöerenſchleifer (der) a grinder. 
Sonenſchmid (der) a ciſar-ſmith, - „ 
erer (der) a ſhearer. Ein ſchafſcherer, a chearer, 
alheep.ſhearer. Ein bartſcherer, a ſhaver, a barber. 
floſcherer, a ſurgeon or barber in a camp, or in an 
155 Ein leuteſcherer, one that pills and polls, that 
Sand fleeces people. Ein tuchſcherer, a cloth-ſhearer, 
iſtea-man, a burler. 


"dw, T. Engl. Ker. ate Abih. 


deinem in die naͤhe kommenden furſten, zu einer ehren⸗ 


your arm in an ling, 


Scherbengewaͤchſe im garten, pot-plants in a garden, 


with nicht ſpizzig, ſondern ſtumpf iſt, a blunt pair of 


Je⸗ 


nung geſceriet raillery alide, Er ſagte es ſcherzend 
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Schererei (die) das geſchere, verworrene haͤndel, fo un⸗ 
ruhe machen, trouble, intricacy, crowd, embarasment, 
vexation, diſturbange. A 1 15 a | 

Scherflein (das) der ſcherf, ein halber heller, das vierte 
theil eines pfenntigs, a farthing, four of which make 3 


kei, in Turky a doller has eight aſpers. Sein ſcherflein 
mit beitragen to contribute freely to ſome pious work. 
Schergarn (das) der zettel oder die kette, the warp. 
Scherge oder haſcher (der) a ſergeant, beadle, bum. 
baily, cath - bole or apparitor. | . 
Eichergenbaftis ſchergenmaͤßig, ſergeant-like, as 3 


ade, | | | | 
Scherlein oder ſcherchen (das) eine knip oder ſchnipſchere, 


ſnippers; a little pair of ciſars. 


Schermeſſer (das) a raſor or razor; a ſhaving- tool, 
Sie hat ein maul wie ein ſchermeſſer, he has a foul 
mouth. Das heft ſamt den zünglein des ſchermeſſers, the 
raſors handle or ſcales and the tongue. | ; 

Scherpe (die) ein bund um den leib, 


5 | a ſſh, a tippet. 
Seinen verbundenen arm in 


einer ſcherpe tragen, to wear 


Sb (die) a barber's hopp. I 
Schertag (mein wochentlicher) that day of the week 1 
uſe to be ſhaved, = 1855 8 ö 
Schertuch oder barbiertuch (das) che barbing-cloth or 
ſhaving - cloth. | | V⸗ß bogs Hs 

Scher wolle (die) ſhearings, wool ſhorn off. Scher— 
wolle, ſchafſchur, fleece - wool. Scherwolle von der ſom⸗ 
merſchur, paſture-wool. Fahle oder braunrothe ſcherwolle, 
fallow-wool. „ oa ne ng . 

Scherz (der) jeer, jeſt, joke, ſport, ſcoff, banter, 
drollery, raillery, mockery. Es wur im ſcherz geredet, 


it was ſpoken in jeſt, in ſport, ſportingly, jecoſely, or 


in a jocoſe ſenſe. Ohne ſcherz, without raillery, raillery 
aſide, ſeriouſly, in good earneſt, Ein luſtiger ſcherz, a 
merry jeſt. Ein unehrbarer ſcherz, a wanton, diſhoneſt” 
or uncivil, jeſt or ſport. Ein ſtichelnder ſcherz, a nipping, - 
pricking, girding or taunting, jeſt. Ein grober oder plums 


Tuch per ſcherz, a ſhrewd gird, a biting nip. Ein kleiner oder 


hoͤflicher ſcherz / a ſober jeſt, a fine irony. Ein magerer 
ſcherz, a ſaucy jeſt. Ein ſinnreicher ſcherz, a witty, or 
ingenious, jeſt. Scherz treiben, to ſport, ſ. ſcherzen. Ei⸗ 
nen ſcherz aus etwas machen, zum ſcherz deuten oder aus⸗ 
legen, to turn a thing into droll and ridicule; to turn it 
off with a droll; to make a jeſt of it. Einen ſcherz auf 
die bahn bringen, einen ſcherz vor dem tag bringen, to 
break A jeſ. | | „5 
Scherzbrief (der) a ſportfull letter, a letter written in 


a mock-ſtile. 


. Sther;chen (das) a little jeſt, jeer, joke &c. LY 
Scherzen, ſcherz treiben, to ſport, jeer, jeſt, joke, 


banter,. droll, railly, mock, fool, play or ſcoff, Mit hei⸗ 


ligen dingen muß man nicht ſcherzen, ſacred things are 
not to be drolled upon, ſcoffed at, played with, joked 
upon, or jeſted with. Sie ſcherzten alle mit ihm, ſie hat⸗ 
ten ihre kurzweil und ihr gelaͤchter mit ihm, they made 
him their laughing - ſtock; they made merry with him; 
they raillied, jeered, bantered, mocked, girded or 


taunded, him; they made a mock of him; they jeſted, 


laughed or ſcoffed, at him, Er ſcherzte damit, he made 
a jeſt of it. Es iſt damit nicht zu ſcherzen, 't is no matter 
of drollery; 't is not to be played withal; there is no 
fooling with it. Er laͤßt nicht mit ſich ſcherzen, he would 
not be fooled. Solche fieber ſcherzen nicht, ſuch kind of 
ſeavers are not ef no conſequence. . Es iſt nun lang ge⸗ 


ſpoke 


he 


fat) to ſcare, drive or 
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e it in an ſronieal ſenſe, in a jocular humour, or in a 
jocoſe ſenſe, Mit einer ſcherzenden mine, with a joking 


meen. Es muß einer mit ſcherzen maaß zu halten wiſſen, ſche 


*t is good to be merry and wile. 1 
Scherzer (der) a jeſter. Er iſt ein artiger ſcherzer, he 
is a jocoſe merry, facetious or pleaſant man. Ein kahler 
oder magerer ſcherzer, a ſaucy jeſter. Ein grober ſcherzer, 
aà ſmutty or impudent jeſter. 8 | | 
Scherzgedicht (das) a burleſk poem; burleſ k verſes; 
mock-poetry , a burlesk. 8 LD | | 
Scherzhaft x. ſeyn, to be jocoſe, jocular, ſmerky or 
merk, jocund, facetious, pleaſant, full of jeſt, ſport- 
fall; to love to jeſt; to be of a facetions, pleaſant, je- 
cund, jocular or jocoſe, humour. Eine ſcherzhafte ſchreib⸗ 
art, a mock, burleſk or comical, ſtile. Eine ſherzhafte 
rede, an ironical ſpeech, 2. Sich ſcherzhaft erzeigen, to 
be ſet on the merry pin. Scherzhaft reden, to talk jo- 
coſely or jocularly; to ſpeak facetiouſly, ironically, or 
in an ironical ſenſe. _ Lok 
Scherzhaſtigkeit (die) facetiousneſs, jocoſeneſs, joco- 
ſity, jocundineſs, jucundity, jocularneſs, ſportfulneſs. 
Scherzlob (das) a mock-praiſ qe. 
Scherzlüge (die) a lie told for ſport ſake, a face- 
Scherzrede (die) an irony, a ſpeaking in jeſt, a fa - 
cetiousneſss. . | 9 2 
Scherzweiſe etwas reden, to ſpeack ſomething ironi- 
cally, in jeſt, jocoſely, in a jocoſe or ironical ſenſe, out 
of pleaſantry. J 88 
Scher worte, quibbles or puns. Sie haben immer 
ſcherzworte auf der zunge, wenn ſie zuſammen kommen, 
they do nothing but quibble whenever they comme 
together. 5 3 . 
Schetter, ſteife oder ſtarrleinwand, buckram. 
Scheu ſchüchtern oder furchtſam 1. ſeyn, to be ſhy. 
_ Ein ſcheues pferd, a ſkittiſh, ſtartiſh or ſtarting, 
horſe; a horſe apt to ſtart. Eine mannſcheue junafer, 
a coy virgin. Er iſt ſcheu vor mir, er ſcheuet ſich mir 
unter die augen zu kommen, he is very ſhy of me. 
Seyd nur nicht ſcheu, ſagt mir was euch fehlet, be not 
fo reſerved, do but tell me what ails you. Er iſt ge⸗ 
waltig ſhea irgend ein wort zu ſezzen, das nicht mehr 
jm gebrauch iſt, he is mighty ſhy of unuſual words. 
Er iſt ſheu vor dingen, die gar nichts heiſen, he is a 
fhy man in things of nothing. Sich ſcheu ſtellen, to 
pretend ſhyneſs. Einen ſcheu machen, to make one 
afraid; to ſcare or fright him. 
eſchews working. Er iſt büͤcherſcheu, he does not ply. 
his books. Feuerſcheu, to dread the fire. Waſſerſcheu 
ſeyn, to dread the water. Yeuteſheu , avoiding people. 
2. Die (heu, ſhyneſs, coyneſs, reſervedneſs, eſchew- 
| ing or avoiding, abhorrence or abhorrency. Ich habe 
einen rechten ſcheu an ſolcher lebensart, I have a ſtrange 
abhorrence to that courſe of life; 1 loath, deteſt, abhor 
or nauſeate it. Scheu haben oder tragen, etwas zu 
thun, to be ſhy of fome thing; to be frighted from 
doing it; to be afeared or afraid to do it. Die waſſers 
ſcheu, the dread of water. Ohne ſcheu, without fear 
or ſhame; ſhamelefsly, - © | 
Scheuche (die) ein popanz , w. f. a fright, ſ, ſcheuſal. 
Scheuchen, abtreiben oder abhalten (die vögel von der 
fright, the fowls away from the 


feed that is ſown. | | 

Scheuen, fuͤrchten, meiden oder fliehen (einen oder et⸗ 
was) ſich vor einen oder vor etwas ſcheuen, to ſhnn, 
eſchew, or avoid a body or thing; to be ſhy of the 
_ fame. Wer djs finger gebrannt hat, ſcheuet das feuer, 


nicht zu ſagen, daß ꝛc. he made ſo bold 


Sccheuerfaß (das) ſ. f. 


Scheuerin (die 


Scheuern (etwas) 


Das zinngeraͤte in der face ſcheuern, to ſcowr your 


Scheuheit (die) ſhineſs, . or ſhyne 
fright, being afraid. 
Er iſt arbeitſcheu, he 


a burnt child dreads the fire. Das li 

gutes gewiſſen haben, to ſhun the int ieuen keit 
uen, to avoid people's preſence; to be 
pany; to decline it; to be averſe from co 
do not love. company. Vor wem ſolt ich mi 
oder fürchten? whom need I to be afraid 
of? Sich ſcheuen oder {eu tragen, etwa 
ſcheu. Sich vor dem waſſer ſcheuen wis ein 
to dread the water like a mad dog. 


not {or « k 
ver dation; ty 


ch (eu 


ure 
Wonen 
uer hun 
Er ſcheuete 10 
& c 3 ; | as to lay that 
Ke. Jederman ſcheuet ſich vor ihm, keiner mil 4 
ihm was zu thun haben, none would medle, inga * 
interfere, with him. Scheuet den menſchen, das * 
ich euch, take my advice, and ſhun that man's "Wy 
pany. | Ich ſcheue michs zu ſagen, 1 am aſhamed * 
or afraid, to tell it. Einer, der weder Gott noch un, 
ſchen ſcheuet, one that caſt away all due fear, rey 
rence or reſpect, both of heaven and of men: a] 8 
ine 1 +: 07 a 
Scheuer oder ſcheure (die) x. ein nebengeh;y 
holz im hofe beim hauſe, a ſhed, a N N 
ſcheune, ſ. ſcheune. N 
ſcheuerbuͤtte (die) das ſcheunſg 
) das ſcheuerweib, die 
ſcowrer or rubber; a woman implo 
pewter, or in rubbing of rooms. | 
Scheuerkraut (das) Chave-graſs, ſ. kannengrube. 
„Scheuerlappen, ſcheuerlumpe, ſcheuerfez (der) 1. un 
zinnernen gerate, a ſcouring-clout. 2. Zum ſtubennaſhey 
a mop to waſh a room wich. 3. Zum bakofen, a na 
kin, an oven-mop. ' 
es reiben und rein machen, tg 
ſcowr or ſcour ſomething, to rub or wipe it clean. 


i, | 
{ 
2, Cine 


Scheuergeite, 
ſcouring-tub. 


pewter in the kitchin. Einen ſtubenboden ſcheuern, 1 
rub, waſh, or cleanſe, the floor of a room. Es iſt ihn 
daſelbſt der kopf brav geſcheuert worden, he met wich 
. good ſcowring there; his head was bravely rubbet 
there. | | 2 I IR Fo 5 

Scheuerſand (der) grit or ſand to rub ard ſcout 
withal. OR | | e .' 


Scheuerwiſch 


(der) ſ. ſcheuerlappen. 2 
ſs; abhorrency 
Scheune (die) a barn, a — 18 | 
Scheunenbanzen oder ſcheunbanzen (der) barn, 
Scheundach (das) barn- roof. | 
Scheunflur oder ſcheunenflur (die) ſ. f. 
Scheuntenne und ſcheunentenne (die) das dreſchſlur i 
der ſcheune, the barn- floor. | 
Scheunthor und {eunenthor (das) the barn-gate « 
barn-door. Er fiehts an wie die fuh ein neues {run 
thor, he ſtares at it like a cow would do at a ne 


barn-door. | RC 5 
I. ein aufgeſtektes zeichen, auf einet 


Pre — — — vw a> _w—__— _ min. 1 ˙ ae Ro. a od. ern xn N 


—— ˙— 


D— 


Scheuſal (das) 7x. ein a 
beſdeten akker oder bei reiſen trauben 2c. die vogel weg 
ſcheuchen, eine ſcheuche, ein ſcheuſel, ein popam! 
ſcare crow, a maulkin put up for to ſcare, or fright 
fowls away. 2. Einen ſtrafen allen andern zum ſeu 
ein exempel an ihm ftatuiren, to make one a public 
example. Sich zu einem ſcheuſal machen, to make you 
ſelf a dreadfull ſpectacle; to render your ſeli hateſull 
abhorred-or abend „„ 

Scheußlich, abſcheulich, graͤtlich oder hefli< iN 
to be grifly, hideous, horrid, horrible, (rightfull wn 


* 


— 
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bl, ugly} 2aſtly or 


a countenance 
oll aſpect, 


fag „ethichkeit (die) hideousneſs, horribleneſs, fright- 
Rn illneſs „ uglineſs, gaſtlineſs or terrible. 
, | 


*ich, lage, riege oder ordnung 1. (die) a row, rank, 

re, bed, couch, lay, pad, courſe, company or order. 
dick machen, aufhoͤren zu arbeiten, to ceaſe from a 
l to leave it off, to lay it aſide. Eine erdſchicht, a 
py or bed of earth. 8 i | 5 os 
Shichten (etwas) to ſquare, frame, rank, rule, 
der or diſpoſe a thing; to put it in order, ranks 


* Shichtmeiſter (der) auf bergwerken, mine-maſter. 
Schichtweiſe, by rows, ſquares &œc r. 
Schiebefenster oder ſchubfenſter (das) ſaſn- window). 
Echiebefenſterlein oder ſchiebefenſterchen (das) a little 

window. "<p Nd ky 1 
Egedekarn oder ſchubkarn, a wheel-barrow. Sich mit 
ſchubkarn ernähren, to live on driving a wheel-barrow. 
ehichefirner (der) a wheel-barrow-driver, Ie 
Shiebekaſten (der)? a cheſt. 3 
Schiebelade oder ſchublade, a drawer. Ein ſchraͤnkchen 
mit {habladen - a cheſt of drawers. Ein kaͤſtchen in einer 

(ublade / till. 

Schieben / . i 
oh or thruſt, a thing; to ſhove it along or forward. 
"en ſchubkarren ſchieben, to drive a wheel-barrow. Am 

ade {c<1ehen - to puſh on a wheel. Das brod in den bak; 

tn ſchieben, to ſhove the bread in the oven with a peel. 

#: {<oh das geld alles zuſammen in ſeinen ſak, er gewan 

in ganzen aufſaz - he {wept ſtakes; he ſwept, or took, 

il away; he got all the money and put it into his pocket. 

Nut ihr den farn in den drek geſchoben habt, ſoll ich ihn 

leder heraus ziehen now ſhall I mend what you have 

led. Die ſchiebſteine in der ſchiebtafel ſchieben, peilken, 

b ſhove, ſwing or pul h, the coites, or quoites, in a 

ſhoyel-board, Kegel ſchieben, to play a nine-pins. Etwas 

iu die lange bank ſchieben, to draw, drug, drill or hale, 
nt a thing; to put it off a long while; to ſpin out the ti- 
ne; to protract, prolong or delay, the doing of it. Er 


wit mirs auf den hals ſchieben, und ſich daraus ziehen, 


e intended to ſhift it off to me. Ich wills euch in euer 


dien geſhoben haben, 1 refer it ts your own conſcience. 


Da ding ſchiebet 5h, es weichet , es wakkelt, it wags, 


mores or ſtirs, it does not fit faſt. Das gebdude hat ſich 


tin wenig geſchoben, the building has caſt, or yielded, a 
Ile; itleans a litte. OY . | | 

eber das) ſhoving... onthe > 
'Chieher (der) a ſhutter. Den ſchieber vorſchieben, to 
(ay the ſhutter ; to ſhut by drawing the ſhutter. _. 
'Ciiebeſak oder ſchubſak (der) a fob or pocket. Ein 
Malen, ſo man im ſchiebeſak bei ſit traͤgt, a pocket-book. 
fekte es zu ſich in den ſchiebeſak, he did pocket it; he 
Mketted it up; he put it into his pocket. Geld, ſo man 
A ſhiebeſak bei ſich traͤgt, pocket- money. : 
Ghiebtafel (die) eine ſpieltafel, darin man mit bleiers 
an ſcheiben ſchiebet, eine peilke, a Thovel-board, to play 


UNith coites, - © 


Eqitbung (die) ſ. das {hxeben 
Shiedewand, (<hiedwand-oder ſcheidewand (die) a par- 
Wn-wall, a middle-wall. Eine hdlzerne ſcheidewand, a 
Atition of boards, Eine ſpaniſche ſcheidewand von lein⸗ 


to be ſkew or ſkue; to be ſhelving, 


fl 555 | _ 
ſchauben oder fortſtoſſen (etwas) to ſhove, 


- Schieferardber (der) ſ. ſchieferhauer. 


ſchi 


wand, #6 man zuſammenlegen kann, a 
kreen. ä 

Schiedsleute, ſ. f. | 

Schiedsmann (der) der von den pgrteien erkoren iſt, ſie zu 
vereinigen, an arbiter or arbitrator, Mumpire, a mediator, 
a moderator, a day's man, a referee, a judge indifferently 
choſen by mutual conſent of parties to decide a controverſy, 
Ein oberſchiedsmann, a dooms-man, a ſovereign diſpoſer, 
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ſkreen, a folding 


a ſovereign maſter, an upper-arbiter, the head-man of 


your arbiters, an upper-umpire, an aſſiſtant to two or 
more arbitrators.” Etwas durch ſchiedsleute ſchlichten laſſen, 
ein kompromiß zeichnen, ſich beiderſeits verſchreiben, daß 
man den ausſpruch der ſchiedsmaͤnner genehm halten und 
erfuͤllen wolle, to make a compromiſe; to conſent. to a re- 
ference; to refer a difference to arbitration; to put to ar- 
bitration. Einen ſchiedsmann abgeben, to be chooſen ar- 


biter; to arbitrate; to adjudge by way of arbitration. 


Schiedsrichter (der) . v. 5 
Schief oder ſchreg 1. ſeyn, nicht gleich, nicht gerade ſept = 
2 ſloping or aſſope; 

to be diſtorted, wreſted, oblique, wry, awry, crooked, _ 

not ſtrait, not right. Der einen ſchiefen hals hat, ein ſchie 
hals, one that has a wry neck, or that is wry-necked. 
Ein ſchiefes maul haben, to have a wry mouth; to be wry... 


mouthed. Einer der ſchiefe beine hat, entweder ein⸗ e 


auswärts gekrümmet, ſ. ein krummbeinichter. Eine mauer, 
die ſchief iſt, die nicht gerade in die hdhe gehet , a ſhelving. 
wall, a wall that leans'a little. on one fide. 2. Schief ges 
hen, ſchiefe füße haben, to ga awry; to walk a ſkuing; 
to ſkue or waddle, to ſidle-ſidle; to be crook footed. 4; 
gehe ſchief auf dem abſaz unter meinem {uh , the heel of 
my ſhoe goes awry. Schief oder von der ſeiten ſehen, 
ſchielen; nicht gerade ſehen, to be ſquint or ſquint-eyed; 
to look aſquint, awry, aſkew, aſcaunce, aflant or aflope. - 
Seit es doch nicht ſchief, put it right. Es muß ſchief ge. 
ſchnitten werden, it muſt be cut aſlope. Ihr ſchreibt noch 
ſchief und liederlich, you ſcrall, or ſeribble j you are a 
ſcraller, or ſcribbler. Fe CL 
 Skiiefe (die) |. ſbiefigkeit. . 5 
Schiefer (der) 1. ein ſchleferſtein, womit man daͤcher 


dekket, a flare. Ein haus mit ſchiefer dekken, to fate 4 


houſe} to cover it with flates. 2. Ein ſchiefer oder ſplitter 
von holz, ſo man ſich etwan in die hand, in den finger oder 
in den ſuß ſtbſſet- a ſplinter or mote. Ss 

Schieterblau ſeyn , to be of a flate-blew colour, 

Schieferbrecher (der) ſ. ſchieferhauer. 
Schieferbruch (die) ſ. ſchiefergrube. 

Sieferdach (das) a ſlated roof. 

Schieferdekken (das) ſlating. . 

Schiefer dekker (der) a ſlater. | 


Schiefergrube (die) der ſchieferbruch oder \Hieferberg/ 
a aan ph flate-quarry; a place from whence ſlates are 
digged. 25 „ A F 
Schieſergrün ſeyn, to be of a greeniſh and blewiſh mi- 
xed colour. 3 . * 
Schieferhammer (der) a ſlater's hammer. . 
Schieferhauer oder ſchieferbrecher (der) a ſlate-digger. 


% 


Schieferichtes oder ſchieferiges holz, wood apt to ſhi- 
ver or ſplinter, 


Ein ſchieferichter ſtein oder felſen, a 
ſcabrous, rough or uneven, ſtone or rock, Ein ſchiefe⸗ 


richter kopf, a ſcurfy, ſcalled or ſcald, head; a pate 
g 8 55 ; 


that has abundance and dandruff. 
Schieſeriakeit (die) flateneſs.— 
Schieferlein oder ſchieferchen (das) a little ſlate,” _ 
Schiefern, blaͤttern oder ſchuppen (ſich) wie ein ge⸗ 
kochter Na, ſchellſiſch und ſtokfiſch thut, to ſcale, 8 
3 f | 
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peal or peel; to turn all codded, or ſcaled, as ſodden 
pike, cod-fiſh and ſtock-fiſh does. Der ſpiegelſtein ſchie⸗ 
fert ſich, oder laͤßt ſich ſchiefern, ieinglaſs is ſhiverable ; 
it may be ſplit into tlun leaves. Das gemaͤlde hat ſich 
ein wenig geſchiefert, this picture has pealed off a little. 
Schieſernagel (der) a nail ſuch as flater's uſe to fa- 
ſen ſlates Withal. 
Sthteferſtein (der) a ſlate. _ | 
Schieſertafel (die) worauf die knaben rechnen lernen, 
a ſquare ſlate-ſtone for boys to learn to cypher upon. 
Schiefertiſch (der) a table all of a flate-ſtone. 
Schiefheit (die) die ſchieſe, ſ. f. 1 
Schieſigkeit (die) che ſhelving, ſloping or ſlopeneſs; 
the awrineſs, crookedneſs or overthwartneſs, 4 ſchief. 


Die ſchieſigkeit des thierkreiſes am himmel mit der linie, 


the obliquity of the Zodiak. | | | 

Schielen 1. von natur, to be ſquint-eyed. 2. Schie⸗ 
len, ein ſcheeles auge machen, to look jealously, aſkew 
or aſquint; to have an evil eye, ſ. ſcheei ſehen, 


Schienbein (das) ſ. TI. 3 
Schiene (die) 1. das ſchienbein, the ſhin or ſhin-bo- 


ne. Sich eine blaue ſchiene ſtoſſen, to run your ſelf a p 


blew ſhin ; to daſh your fhin, or to run with your ſhin, 
againſt ſomething. 2. Eiſerne ſchienen um ein wagen- oder 
kutſchrad, _jron-clouts about a cart-or coach-Wwheel; bands 
of iron that cover the fellows of a wheel. Achs schienen, 
the axle-tree-bands. Arm oder beinſchienen, fur einen, 
der arm oder bein gebrochen, ſplents or ſplints; a har- 
neſs for a broken arm, thigh or leg. Eine holzſchiene, 
_ a ſplint. Eine blechſchiene, a harneſs made of iron-pla- 
tes or of tin- plates. | | | 


Schienen (ein rad) to clout a wheel; to lay icon- 


| bands, about it. 
neſs, a broken leg. e | 
Schiennagel (der) a nail, ſuch as iron-clouts are fa- 
ſtened about carth-wheels withall. © . 
Schier, faſt, beinahe, ſheer, even almoſt, 


Ein bein ſchienen, to ſplint, or har- 


in a man- 


ner, as it were, well nigh, full-nigh, even, very, near, 


very near, near upon. Die ſat iſt ſchier reif, the ſtan- 
ding corn is near ripe. Schier am ende des buchs, about 
the latter end of the book. Die nacht iſt ſchier hin, night 
wears apace. Ich haͤtte es ſchier vergeſſen, 1 had ſheer 
Jorgot it. Das iſt ihm ſchier nichts, das achtet er fur. 
ein geringes, that is but a remove of nothing to him; 
that is almoſt, or as it were, nothing to him. Ich waͤre 
ſchier zu tode gefroren, I was even ſtarved with cold. 
Nun iſts ſchier aus mit ihm, now is he like to be un- 
done or ruined; now is he put to his laſt ſhifts. Es 

hatte ſchier haͤndel geſezt, they were near coming to 
handy blows. Er waͤre ſchier umgekommen, he had, or 
was, like to have been loſt. Er ware ſchier erſtochen 
worden, he was near being killed; a little more and he 
had been killed. Ich waͤre ſchier gefallen, I was like 
to get a fall. Es war ſchier an dem, daß ꝛc. the matter 
Was come to that point, that &c. Ich bin ſchier geſin⸗ 
net, es zu thun, I am at the point of doing it. Er iſt 
ſchier todt, he is at the point of death. Ich haͤtte ſchier 


woas anders geſagt, I ſtiffle my reply; I was at the po- 


int of uttering ſome foul anſwer. Es iſt ſchier einerlei, 


t is much the ſame thing. Wohl angefangen, iſt ſchier 
in ſhooting at the mark or White. 


halb vollendet, well begun, is as it were half done. 
Schierling, wuͤterich, wundſchierling oder wutſchierling 

(der) ein giſtiges kraut, hemlock, g. 1 
Schieß bret in der buchdrukerei (ein) a printer's ſhooting- 


Rick. , WOES ES, | | | 
Schiefbüchſe (die) das ſchießgewehr, a gun, kere- arm, 


arguebuſs, 


* £ 4 


nem vogel ſchleſſet oder ſich herunter laͤſſet, 


to trickle down her cheeks. Ein ort, wo 


ſmall ſhot, as we croſſed the river. Piſtolen ſchieſſen ({ 


to Thot at. 


{i 
Sghieſſel oder ofenſchieſſel eines bekters 
a backer's aven-peel.. 5 
- S4zeſſen, 1. ſchoſſen oder ſproſſen, to ſhoot,, orf 


36 
Oer) der obſch, 


to out, or ſpring, forth; to ſhoot, or gro bout; 
die ſat eben aus der erden hervor zu ſhieſſen beg Wehy 
the ſeed chits. Wenn die ſat ſchoſſet oder in abren ! When 
when the corn ſhoots out in ears. Die zeit, da 125 
ihren togen ſchieſſen, da ſie laichen , the ſpawnin "i fie 
fiſhes. Heringe, die ſchon geſchoſſen haben, Tk of 
rings. Dem kinde ſchieſſen die zapne ſchon herper © 
young child's teeth uo peep already. 2. Eg gef FL the 
eiu fiſch im waſſer und ein vogel durch die luſt ſchie ind ls 
ſwiftly as fiſhes ſhoot the water and birds the „ 8 

ſchieſſender ſtern, ein feuerſtral, der ſich in der unt 
luft bei ſternklarer nachtzeit entzündet, a Thootin ente 
Schieſſen wie der bliz ,- to ſhoot as lightning does G 
wie die ſonne ihre ſtralen auf die erde ſchieſſet, is th * 
darts his beams upon the earth. Wenn der falke na 1 
| the faulcons | 
ſtooping, or fiying, at a bird. Eine ſchte | : 
a ſerpent, that darts himſelf from rrees vj belt 
als by. Den kahn oder das boot unten durch eine jr 

ſchieſſen, to ſhoot a bridge with your ſcull or boat 
blut ſchoß ihm aus der wunde, the bloud gufhbed ont of | 
his wound. Damit ſchoſſen ihr die thraͤnen haͤufg in tie 
augen, oder aus den augen, with that ſhe guſhed out ns 
tears; ſhe began to ſhed abundance of tears; tears he 
das waſſer häu 


fig und mit macht aus einem felſen ſchieſſet, a place wher 
water guſ hes out of a rock in a grear ſpout. Er cha 
hals uber kopf die ſtiege herunter, he flew top over tal 
down ſtairs. Einem pferde den zaum ſchieſſen laſſen, w 
give your horſe the bridle; to let looſe the reins. Seine 
augen ſchieſſen laſſen, to caſt ſheeps-eyes. Der hund sch 
darnach, the dog ſnatched at it. 3. Geld ſchieſſen, gal 
ſchußweiſe oder bei wuͤrfen zaͤhlen, to count money by caſt] 
or throws. 4. Mit einem bogen, rohr, ſtif, wurſipich x; 
ſchieſſen, to ſhoot with a bow; to ſhoot off a gun; to dige 
charge, ſhoot or fire, a cannon; to ſhoot, lance or cata 
dart or javelin; to let it fly. Pfeile auf einen ſchieſſen, to 
{hoot arrows upon, or at, one. Einen todt ſchieſſen, to 
ſhoot one to death. Nach der ſcheibe ſchieſſen, to ſhoot 
at the mark. In die ſcheibe geſchoſſen haben, to have lit 
the white, or the mark. Recht mitten in die ſcheibe 96! 
ſchoſſen haben, to have hit the nail on the head. Echiif 
ſchieſſen, mit einer kugel oder mit hazel ſchieſſen, to ſhoot 
with a bullet, or with ſmall ſhot, Fehl ſchieſſen, to milg| 
your aim. Die feinde ſchoſſen unaͤufhoͤrlich auf uns wa 
render zeit, daß wir über den ſtrom ſezten, the enemy gal 

led us with a continual fire, or they pelted us with their 


weit nicht, a piſtol-\hot would not go ſo far. Ein ſchiſ 
in grund ſpieſſen to ſhoot upon a ſhip and make her fink 
to the ground. Das ſalveſchieſſen auf der ſee, the ſaluts 
or ſaluting, at ſea, Mit ganzen ſalven dus musketel 
ſchieſſen, to discharge volleys of musquet-ſhot. Vpeeſch⸗ 
ſchieſſen, to make a breach in a wall. 
Schieß graben oder ſchiesgraben (der) ſ. f. 
Schießhaus (das) die ſchießhuͤtte, , der {<iefpla; ode 
ſchießgraben, a place where citizens exerciſe themſelreß 


Schießkugel (die) a bullet. 1 
Schießloch (das) a loop-hole for guns, to ſhoot out, 
Schießpulver (das) gun-powder.. —9 
Schießſcharte (die) ſ. ſchießloch. „ 
Schieß ſcheibe (die) das ſchießmahl, the white, or mark 
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al je) die peilke, a ſhovel Board to play in, 
ehe 9 kraut) ſouthern wood. 

und ſchif (das) a hip, a fail, a bottom, a veſ- 
Schiff bauch oder rumpf, das kaſko oder das ganze ge⸗ 

des ſchiffes ohne maſten 2c. the hull, bulk or body, 
Tan des Der rumpf eines verunglükten ſchiffes, a wrack. 
es und dichtes ſchif, a ſound and tight ſhip; a 
a well compacted ſhip, that takes in no lea- 
Ein altes {<if - ſo nicht mehr zur ſee taugt, eine 
lage. a carrack; an old ſhip. Ein kaufarteiſchif, a 
- man. Drei orlogsſchiffe oder kriegsſchiſſe, three 


ſhip. „a jacht / a yackt. Ein poſtſchif, das paketboot, 
een. Ein {if ſo hinten und vornen rund iſt, 
- 


und nicht rund iſt / das pings , die fregatte, 
be, iſt, wie eine fleute, das hefboot, a hatch- 
10 del rund i ſo nicht drei, ſondern nur zwei maſten 
T7 aaſegel hat, der hukker, a pink. Ein ſchif, 
« "ej maſten und einem gabel- oder gaffelſegel , das 
mi i bitch. Ein {if mit einem gafſelmaſt- eine 
; lle, a ſmack. Ein ruderſchif, eine galeere, a galley. 


| m ſchiffe ans land ſezzen laſſen , vom bord kom⸗ 
* 3 2525 aboard, to come aſhore, Die rechte 
t des ſchiſs, der ſteuerbord oder ſtierbord, ſtarboard. 


"-rtheil des ſchiffes, der ſpiegel, the poop, or ſtern, 
aA Das vordertheil des ſchiffes, die vorſtaͤbe, the 
w, head or ſtem of a hip. Das vordertheil eines 


1 man of war. Das gallion eines ſchißfes, der voraus⸗ 
ide loͤwe, the lion, beak, or beak-head, of a ſhip. 
Fin ſhif/ ſo nach Kadir gehet, a ſhip bound for Cadiz. 
dee beſrachtung oder mietung eines ſchiffes, the fraighting 
(a ſhip. Jagd machen auf ein ſchif, ſuchen ob mans 
van, eindolen, erjagen und uͤberwältigen koͤnne, to 
ze a ſhip the chaſe. Ein kriegsſchif mit einhundert ſol⸗ 
aun und zwei hundert matroſen ausruͤſten, to fit out, 
& out, equip or man, a. man of war with one hundred 
tiers and two hundred ſeamen. Ein ſchif, ſo hundert 
unn und dreißig ſtükke fuͤhret, a ſhip of thirty guns and 


{ns mounted, Sehen, wie tief ein ſchif gehet, to learn 


ien in ſee zu gehen, to rigg and make ready a ſhip for 
wage. Ein ſchif falfa:ern - es umlegen und unten be⸗ 
hen, reinigen, dichten, pichen, mit har; und talch 
neren, to caulk, or grave, a ſhip, Ein {if verhdu- 


digkeit verſehen, to furniſh, or ſtore, a ſhip; to fit 
r out, Sein ſchif verſegeln, ſein {if durch verſehen zu 
unde richten, to founder your ſhip; to run her aſhoar, 
rund or on ground. Mit ſeinem ſchif ein anders Uber- 
ben, darauf ſtoſſen, es zu grunde ſegeln, to overſet a 
by | liberreaeln. Das {if iß geblieben oder verun⸗ 
an, the fhip is caſt away; ſhe periſhed; fhe came 


ry mich damnifyed. Ein ſchif, ſo feſt fizt und alle ſegel 
Mſenommen hat, a fhip that lies a- hull, or that hulls, 
Wil (hif iſt den dritten dieſes von Lendon abgeſegelt, und 
M cchnten allhier angekanget, the ſhip parted, or ſailed, 
un London che third inſtant; and arrived here the tenth 


®. En {hif, das gut oder wol ſegeity ein guter ſegler 


* 


war. Das admiralſchif, the admiral, or admiral- 
Ein brandſchif, der brander, a fire. Chip. Ein jagd⸗ fl 


a fly-boat. Ein ſchif, ſo hinten einen breiten 


Ein ſchif , ſo hinten einen breiten ſpiegel hat, 


| hes {i ion, 2 Spaniſh-gallion, 
"fog ſpaniſches ſchif, das gallion, a Spaniſh-gallion. 
4 fn, an bord ſeyn, to be aboard. Sich mit 


10 hintertheil des ſchiftes, der bakbord, larboard. Das je 


hiſet oben auf dem dek, die ſchanze, the fore caſtle 


Imdred men; a ſhip carrying hundred folks and thirty 
| draught of a Chip. Ein ſchif betakeln und fertig ma⸗ 


by, , verhaͤnten Ein ſchif ausreeden oder mit aller noth⸗ 


„de loft, Das ſchiſ war ſehr beſchaͤdiget, the ſhip was 


à good ſafler; a ſhip that ſailes well. 
nicht wol ſegelt, oder das langſam fegelt, a flug; a ſhip 
that ſails heavily; a bad failer. 
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Ein {<if, das 
Ein ſchif, das ſich mit 


ſeinem ſteuerruder nicht wol regieren laͤſſet, ſ. ruder. Zu 
ſchif gehen, eine reiſe zu waſſer antreten, to take ſhip, 


or ſhipping; to go on ſhip-board. 
dert ſchiffen, a fleed or hundred ſail, 


Eine flotte von huns 
Die reeder oder ei⸗ 


gener eines ſchifs, the owners of a ſhip. Mit erſter gele⸗ 
genheit von ſchiſſen will ichs euch ſenden, 1 ſhall fend it 


you by the firſt conveyance of ſhips. 
a weavers ſhuttle. . 


Schifarmade (d 


otte. 


ny. 2. the houſe or 
. | 

Schifyoden (der) the keel, 
Schifbord (der) ſhip-board. 
Schifbruch (der) (hip-wrack. 
ſuffer ſhip-wrack; to wrack, ſh 
be caſt away ; to ſhip-wreck. | 
| ge guter, guter, ſo aus e 
gen ſind, ſhip-wracked goods, goods ſalved out of a wrack 


Schifbarer from (ein) a navigable river, 
Schifbarkeit (dic) navigableneſs. 


Schifbauer (der) ein ſchifszimmermann, 
he that builds ſhips. Ally 


Schifbauergeſelſchaft (die) r. the ſhip-wrights-compa- 
hall where the ſhip - wrights meet 


Schifbruͤchi 


Eines webers ſchif, 
je) a fleet of men of war - ſ. (<ifs 


a f hip-wright, 


or bottom, of a f hip. 


Schiſbruch leiden, to 


ip-wrack or periſh; to 


inem ſchifbruch geboer⸗ 


or ſhip-wrack, or out of a wracked ſhip. Schifbruͤchige 


Pontoli. 


Schifbrükkenbau 


guter, ſo angetrieben fo 
jetſon or jetzam. | 
Schifbrukke (die) eine briiffe 
liegenden b 
er (der) pontoanèeer. 
Schiffahrt (die) navigation, ſea-trade. 
Schiffen 1. zur ſee fahren, to navigate or 


mmen, ligan, flotſon or flotzam, 


. von vielen neben einanden 
dten oder pontons , a bridge of boats, a 


ſail, Schiſen⸗ 


de, die ſeereiſen thun, navigators; ſea-travellors. Wider 
und mit dem ſtrom ſchiffen, ſ. ſtrom. Mit dem winde 
ſchiffen, to ſail having the wind in poop. Mit waſſer und 
wind ſchiffen, den ſtrom und den wind zum vortheil haben, 
to take a leward-tide; to navigate when water and wind 


go both your way. 


Gegen den wind ſchiffen, ſ. laviren. 


Er gedenkt uber ſec iu ſchiffen, he intends to go beyond 
ſea; he is to take ſkip or ſhipping; he is to go a ſea 


voyage. | 


Neben dem geſtade oder langſt dem ufer her 
ſchiffen, to coaſt it; to ſail along the coaſt. 2. Guͤter über 
ſee ſchiſſen oder fuhren, to ſhip 
vey, them over ſea. 

Schiffer (der) der 
ſter of a ſhip. 


goods; to carry, or con- 


hifsherr oder ſchifspatron ;the . 
Ein engliſcher ſchiſſer, an Engliſh cap- 


tain. Ein hollaͤndiſcher ſchiffer, a dutch ſhipper, Die 
aufwaͤrtſchen oder auſwaͤrtsfahrenden ſchiffer zu Hamburg, 
the upward - ſhippers at Hambourg, thoſe that convey 
goods the river of Elve upward to Berlin and Magde- 


bou rg. 


Des ſchiffers priemgeld, the ſhipper 's primage. 


Einen zum ſchiſſer machen, ihm ein ſchif unter die ſüße 


geben, 


to make one maſter of a ſhip, 
kaufleute h 


Sor Schiffer und 
iden allezeit viel zu thun, fhippers and mer- 
chants do love to be buy. EE . 
Schifferarmenhaus (das 
ſtek ; people of fea-faring profefſion. 

Schifferge ſellſchaft zu Hamburg 


) the ſplttle for old BE poor or 
(die ) the houſe 


where maſters of ſhips keep their meeting and club 
| Shi ferhaft - ſhip-maſter-like or ſeamen-like, 


Schifferhoſen, we 
ſeamans-breeches, 
1 


ite hoſen, ſlops ; wide. breeches; 5 


| Shifer 


Sſchiſsbrod oder bisfuit 


yg {4 


_ Sthifſertmlizje (die) ſeamans-cap, = - 
Schiffervolk (das) folks of ſea-faring condition, © 
Schifbolz (das) timber for the building of ſhips, 


Krummes ſchiſdolj, krumholz, crooks, crooked pieces ſch 


of timber, ® | 
_ Schifjunge oder ſchifbube (der) der kajiitenwi<ter, 
a 1 1 A ſwabbel, a cabbin- boy, a powder- 
monkey, | | 
Schifknechte, das volk auf aufwirtsfahrenden (iffen, 
watermen hired to ſerve upon thoſe flat-bottomed veſſels 
that go the river upwards. i 8 
Schiſkunſt (die) the art of navigation. 
Schiflein oder ſchiſchen (das) a little ſhip, 
veſſel. Ein fiſcherſchiſchen, a fiſher-boat, Ein luſtſchiflein 
mit einem überzogenem ſegel, a tilt-boat. Ein luſtſchiflein 
womit man ſegelt, eine ſpielſcheute, a ſkyte to take the 
pleaſure of failing the river up and down in. Das ruders 
ſchiflein der königin, the queens barge, Ein zugſchifchen, 
eine trekſchuͤte, a barge drawn by a horſe along the ſhoar. 
Ein faͤhrſchiflein, a wherry-boat. Ein weberſchiflein, der 
{<lzze - a weaver 's ſhuttie. - 
_  Sthifleine (die) ein ſeil, das 
a tow; a line or cord, to tow 


5 RE ule „ hale or drag, a ſhip or 
boat withall, | | | 


Schifleute, ſeefahrende leute, matroſen bootsleute, 


ſea-men, ſea-faring- men. | 
marine. | 8 
Schifmann (der) f. ſchifleute. 
Schifmühle (die) a mill in a 
rivers in Italy. e 
Schifpech (das) Chip-pitc hk. 5 
Schiſpfund (das) zwanzig lispfund oder 280 pfund, 
Chippound, ſo as it is uſed at Hambourg among mer. 


chants. Ein ſchiſpſund zur fuhre , zwanzig lispſund oder 
300 pfund, drei zentner jedes von 100 pfund, a ſhip. 
pound in matter of carriage, ſo as it is uſed in Ger- 
many among cartmen. Ein engliſches ſchifpfund hat 


in England 256 pfund, a weigh in England is 256 pound 
weight. | | LEED "4 


Schifreicherſtrom (ein) a river that carries abundance 


of ſhips. Einen ſtrom ſchifreich oder ſchifbar 
make a river navigable. 3 | 
Schiſsadmiral (der) fhip-admiral. 
Schiſsadmiralitaͤt (die) admirality. 
Schifſand oder ballaſt (der) ballaſt, 
Schiſsbau (der) ſhip-making. 3 
Schifsbaukunſt (die) naval architecture. 
Scchifsbaumeiſter (der) a naval architecc re. 
Schifsboot (das) the boat belonging to a ſhip, the 
| ſhip-boat, the ſchiff or ſ kiff. Ein zum 
ſtok mit einem haken, a boat-ſtaft. N 
Schifsbootsmann oder hauptbootsmann (der) der in der 
ſchlupe allezeit hinten beim ſteuerruder ſizt, che boat- 


ſwain. 3 
(das) das zwiebak, 
biſket, bread-biſket or ſea-biſket. ; | 
Schifsbrodkammer (die) the pannier in a ſhip. 


Schiiſchnabel (der) the prow , ſtem or lon, 0 a ſhip. 


machen, to 


Schifsdek (das) die bline oder der uͤberlauf des ſchiſſes, 


„of a ſhip. 


* 


the deck, orlop or orlope 


el, the main fail. | 6 ; 
Schiſſeil oder ſchiſtau (das große) das kabeltau oder 
ankertau, the cable. Allerlei kleine ſchifſeile, tackles or 
—. a es 55 TD 


pay the ſeams, of your ſh 
a ſmall 


of ſhips that ſhall offer. 


ſchif damit fort zu ziehen, 


Schiſmacht (die königliche) the Royal navy, the royal 
boat, very uſual upon 


vordertheil des dberlaufs des {ifs , che fore cal. 


light in a fleet at ſea. 


loadsman, you hired for one voyage of your ſhip, 
Schiſspumpe (die) the pump of your ſhip, 


Scchifſsſchnabel (der) ſ. u. ſchnabe - 


ſchifsboot gehdriger of a ſhip. 


ſhip-bread, 
-  zimmermeiſter a ſhip-wright, a maſter ſhip-carpentel 


Schifiegel (das große und vornehmſte) das ſchoonvaar⸗ 0 a 3 
4if:egel (das groj | bmſte) { Schikken oder ſenden, 1. einem etwas, to 


= 
, Sciſsfahne oder flagge (die) the flag, the ol 
Sthiſsflotte (die) a fleet or _nay 
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ifsflotte , a fleet ol merchant- men. Sine faul tu 
zum kriege ausruften , ; to equip A ſet rag e client 
of men of war. Die koͤnigliche ſifsflotte., wa fleet 
oder kriegsmacht zur ſee, the Royal navy, Ein +. "may 
auf der ſchifsflotte, a commiſſioner. of the nav "viſa 
ſpaniſche ſchifsflotte, a Spaniſh fleet or armadz ? 
Schifsfugen zuſtopfen und verpichen (die) to pitch 
ip; to calk her; Ry N a 
cracks; to lay on the ſtuff in graving. OP hay 
_ Schifsgefaze (das) ein ſchif, a veſſel, 
Schiſsgelegenheit (mit erſter) by the firg convey | 


Schifsgeraͤthe (alles) all the tack1; - 
anderen life machen, J J das) nue 
| acyen / d / 
3 ſhi rd cone : a 278 wollen, face 6 
Schifsgeſchüz (das) the guns of a. Chip. | 
Sthifshutte (die) die kammer hinten aber der Halli 
the cabbin or the quarter-deck; the mate 's cabbi , 1 
Schifsjunge (der) ſ. ſchiflunge. 
Schifskabuſe (die) die küche im ſchiſſe che kick 


a ſhip. | RF: 

_ Sthiſskajate-(die) des ſchiſfers kan inen z ect 
Schifskapitain (der) a ſea- captain, the captain of a ſh 

Ein ſchifskapitain, der ein kriegsſchif e . 

captain, or commander, of a man of war. 74 


Schifskaſteel (das) das bak auf orlogſchiffen, 


Y, 


das bebo 


Schifskoch (der) the cook in a ſhip. 
Schifskompaß (das) a ſea-compaſs, a mariner 
compaſs. n 38 4 0 INES 1 
Schifsladung (die) das kargaſon, die eingeladene wy 
ren, the cargo, cargaiſon, or lading, of a f hip. 
Schifslaterne (die) eine leuchte hinten auf dem ſi 

a lantern on the ſtern of ſhips that are to carry 
Schifspatron (der) ſhip-maſter. mn 
Schifspilot (der) der lovts, welcher übernommen ww 
ein ſchif über die ſandbanfe zu bringen, the bia 5 


Schifsribben (die) the ribs of a ſhip; the de tinted 
Schiſsruder oder ſteuerruder (das) the helm of a ſhi 


Schifsvolk (das) the crew, men, folks or equipag 


Schifswand (das) l. das feſtſtehende tauwerk an den { 
ten der maſtbaͤume, the fhrowds of a ſhip. 2. Das lu 
fende wand, the braces, tackles; tackling or tackle- rope 
of a ſhip. I — 

Schifsweſen (das) marine. _ 


Schiſszimmermann (der) 1. ein ſchiſbauer oder (| 


faring ſhip-carpente. 
Schifszoll (der) ſhip-money. CEE 


Schiſpoll (ein) a ſhip-full, a cargo. | 


2. Einer der fur ſchifszimmermann zur (ce fahrt, a lg 


ſend , or eo 
vey; ſomething to one; to get it carried to him; to mak 
it over to him. Ich habe ihm einen brief auf der pod 
ſchikt, 1 ſend him a letter by the poſt. Auf was weiſe by 


t 
{ 


ihn? how do 


ſchikt ſich wohl 
euch wohl an, 


12d um winter, the winter dra 
r. Venn etwas ſeyn ſoll, ſo mu 
It ſhikken, if a thing be fate 
licurr to bring it to paſs. 
ien / times are apt to tu 
ke can happen many an unexpected changing. 
ahl ſchikken, es wird ſchon gehen, man 
Muldig, time it ſelf will bring it about, be 
WI allow of courſe, 

il einer lar gen reiſe 
Sich zum ſeligen ſterben 
Meare your ſelf for a happy dep 
o make ready for a wedding; 
ne preparatives, to it. 
to return to your uſual ploug 


raws on, or draws 
þ fic alles darnach oder 

d, all other things will 
Es kan ſich noch wunderlich 
rn; the ſcene is apt to ſhift; 


ey nur ſtill 
5 but quiet; 
or by it ſelf, in proceſs of time. 
Prepare for a long 
ſchikken oder bereiten, 
Sich zur hoch⸗ 
to make pre- 
ich wieder zur 


ſchikken, to 


Miries, or the 


„„ 


Schikkung (die göttliche) God's providence, direftion, 
ſending, ordering or diſpoſing. Durch eine ſonder bare 
ſchikkung Gottes, by a ſingular providence of God. a 

Schiklich 1. ſeyn, em gut geſchik haben, wehlproporzio⸗ 


Schilderer (der) 1. ein mahler, a painter. 2. Eine 
ſchildwacht, ſ. ſchildwacht. 3 
Schilderhaͤuslein oder haͤuschen (das) darin die ſchild⸗ 
* ſteht , a centry - box. * 5 
Schildern, 1. mahlen, to paint. 2. Schildern / ſchild⸗ 
wacht sehen, to ſtand centry; to watch; to ſcout. 
Schildknappe, ſchildknecht oder ſchildtraͤger (der) 1. der 
ſeinem herrn in alten zeiten den ſchild nachtragen mußte, 
a ſhield-bearer. 2. Ein geadelter ſchildtraͤger, an eſquire. 
Do, hohe ehrenſtand eines geadelten ſchildtraͤgers, the 
eſquiry. | 3 i | a 
Schildkroͤte oder ſchildpadde (die) a tortoiſe, an ox- 
bill. Eine landſchildkröte, a land-tortoiſe. Eine meer⸗ 
ſchildkröͤte, a ſea-tortoiſe. Der ſchild einer ſchildkroͤte, a 
tortoiſe-ſhell, Ein kamm von ſchildpadde, a tortoile-Thell-⸗ 
Schildlein oder ſchildchen (das) a ſcutcheon. Das bruſt⸗ 
ſchildlein des juͤdiſchen hohenprieſters, the Jewiſh High- 
Ss prieſt's breaſt-plate. Das ſchildlein aa einem thuͤr ſchloß/ 
the ſcutcheon of the lock of a door. | 
Schildwache (die) 1. ſentry. 2. ſ. f. 
Schildwacht (die) einer der ſchildwache ſteht, oder auf 
der ſchildwache ſteht, a ſentinel, ſentry or centry; one 
that is upon duty; one that ſtands centry. Eine ſchild⸗ 


wacht ſtellen oder ſezzen, to ſet a centry. Eine ſchildwacht 


abldſen , to relieve a centry. Die aͤußerſten ſchildwachten 
in einem Lager, ſcouts, or ſoout-watches, in a camb. Eine 
verlohrne ſchildwacht, a perdue; a forlorn centry; a for- 
lorn hope of an army; a detachment poſted on a dange - 
rous place for to ſcout. ; 
Schildwaͤchter (der) ſ. v. . | 

Schilf (der) ſo am ufer waͤchſt, ſedge, ſea-weed , ſea- 
ruſh, f. rietgras. ; | 8 4 
Schilſdekte (die) eine matte von ſchilf, a 9 


— 
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- Shiſfaras (das“) ſedge, ſea-grafs, ſea-weed, ſheer- 

_ graſs, reed-graſs. ; | | | 
Schilſichter ſumpf (ein) a reedy fen; a pool full of reeds. 
Schilfmeer (das) zwiſchen Aſia und Afrika, the red ſea, 


the Arabick gulf, EY 
Schilft ohr (das) reeds, orewood, 
Sthiliern , to change in colours, to 
colours. 8 8 | | 
Schillernder taſt, changeable taffata. bes, 
3 (die) changeableneſs of colours as taffa- 
ta does. 1 5 
Schilling (der) x. a ſhilling, Ein kauf⸗ oder pfandſchil⸗ 
ling, earneſt or earneſt-meney. 2. Einen ſchilling in der 
ſchule bekommen, to get your breeches whipped in the 
| ſchool, Ich muß dieſem buben einen ſhilling geben, I muſt 
give this child a whip-breech. Du wirſt einen ſchilling 
dafur bekommen, it will coſt you a whipping. Sie hat 
einen ordentlichen ſhilling oder ſtaupbeſen am prenger be- 
kommen, ſhe has been whipped publickly at the poſt. 
Schillingsrundſtüͤk im Hamburg (das) ein weißbrod, ſo 
einen ſhilling koſtet, a penny-loaf, © io 
Schimmel (der) 1. hoarinefs or mouldineſs. Brod⸗ 
oder faſejchimmel , hoarineſs of bread or cheeſe. 2. Einen 
alten ſchimmel reiten, ein alt ſchimmelſarbenes pferd reiten, 
to ride an old white, or gray, horſe. Ein apfelſchimmel 
oder ſpiegelſchimmel, a apple-gray horſe. Ein aſchgrauer 
ſchimmel / an aſh colour-gray-horſe. Ein ſilbergrauer 
ſchimmel, a filver-bay, or ſilver-gray, horſe. Ein flie⸗ 
1 mükken⸗ oder treifterſchimmel, a flea-bitten-gray 
orſe. 
rothſchimmel, a reddiſh-bay horſe. . 
Schimmelfarben ſeyn, to be of a hoary colour. 
Schimmeln, ſchimmlicht werden, to grow hoary or 
mouldy; to mould, | 5 258 
Schimmeln (das) die ſchimmelung, the growing hoary. 
Schimmer (der) der glanz, ſchein, brightneſs, ſhine, 
gliſtering, glittering, glitter. „„ 
Schimmerlicht (ein) a dim, 
or doubtfull, light, a gliſtering light. 


be changeable in 


ter or gliſter; to be bright. Das ſchimmern der ſterne, 
the brightneſs of ſtars. Der hellſchimmernde abendſtern, 
bright Venus; the bright evening-ſtar. Die augen ſchim⸗ 
mern ihm im kopf, his eyes ſparkle. Das ſchimmern 
oder ſpielen eines demants, the ſhining, playing, bright- 
neſs or ſparkling, of a diamond, Heiſſe aſche, darin 
man noch funken ſiehet ſchimmern, hot embers. Der tag 
ſchimmert (hon, bricht {hon an, day glimmers, peeps, 
dawns or breaks, alreadſx. e 
Schimmern (das) gliſtering, ſparkling, glittering. 
Schimmernd, giiſtering, glitterand, 3 
Schimmerung des tages (die) der erſte anbruch der mor⸗ 


the day. 


or mouldy. 

bread. 2. Schimlicht riechen oder ſchmekken, to have a 

fuſty, or muſty, ſmell or taſte. 8 
Schimlichtkeit (die) monldyneſs, hoaryneſs. 


Schimpf, ſpott, hohn (der) a ham, ſhame, affront, 


my, contumely, outrage, ſcorn, blemiſh, aſperſing or 
aſperſion. Einem einen groſſen ſchimpf anthun, to put a 
grievous, or deadly, affront, or ſham, upon one; to 
caſt a notable contumely, or aſperijon, upon him; to 
affront him grievously or deadly. 


Ein gelbgrauer ſchimmel, a bird-gray horſe, Ein 


genrdthe, the break, peeping, dawning or dawn, of 


Schimlicht 1, ſeyn oder werden, to be, or grows, hoary 
Schimlichtes brod, mouldy bread, hoary 


t hir Derſelbe ſchimpf hat 
mir nicht wehe gethan, chat was but a flea- bite to me. 


„ 
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Das wolt ich mir fur keinen ſchimpf rechnen, 1 

think it no disgrace. Einen ſchimpf vettroger \ ſhout) 
den, to take an affront; to put it up, n oder erduty 


erſizzen laſſen, he can not brook that 


himſelf honeſt of his tongue. 
Schimpflied (das) ſchimpfgedichte oder 


outragious, affrontive, affronting, abuling, 


x Fes Das iſt ihm ſchimpflich, 


him ill; to make a drudge of him 


one ſcornfully or with ſcorn. Es ward 


faint, dawning , dubious von ihm geredet, there they talked ſhametully, 


Schimmern, glaͤnzen, funkeln - to ſparkle, ſhine, glit- 


.  Schimpfweiſe geredet wird (was) what is ſpoken w 


| veling horſe. 


chenes bein damit zu ſchienen, a ſplent or ſplint; a1 
abuſe, dishonour , disgrace, reproack, ignominy , infa- p 


upon him. Der wird am meiſten beſchimpfer , der 64 2 
wenigſten will ſchimpfen laſſen, by king” der ſich 


Er kal 
auf ſich 


J ö a5 
ein groſſer ſchimpf, a foul ſhame indeed. 6 


thun, das waͤre mir ein ſchimpf, I think «- 
Er hatte nur ſchimpf und ſpott daben, he — 10 0 it 
ously ſcorned; he got nothing but ignominy of rl 
tempt by it. Es war ſchimpt und ernſt beiſanm con 
Baden, hst in heben in fad, mi ige 

en, what 1s in f 
earneſt, TIS 2 Fj Ny way be take l 
Schimpfen, ſchimpfiren, ſchimpflich rede 


ſcornfully, outragiously or injurious] 


n (hin 
liegen a 
Das uin 


nicht verſchlukken, er kan ihn nicht 


— 


Ji revs | | to jnvei 
againit him; to put a ſham, affront, abuſe or u 
Of 
engeance « 
reale it, g 


Can not Ker 


one for an affront he gave you, you ſhall inc 


kan die leute nicht ungeſchimpfet laſſen, he 


(<impſverſ 


ſatyrical verſes, a mock - poem, a burleſk, 1 * 


W 5 | 

Schimpflich 1. ſeyn, to be ſhamefull, qiggracers 
jourious or contumelious. Schimpfliche _— 
Das! chin he is ſhamed by j 
Einen ſchimpflich traktiren, halten oder behandeln, 
mishandeln, to misuſe, or abuſe, one; to uſe, or ted 
3 to make him do! 
anſchen, to look up 
daſelbſt schimpft 


disgrae 


the mean offices. Einen ſchimpflich 


fully or ignominiously, of him. 
Schimpflichkeit (die) ſhamefullneſs, disgrace, dig 
nour, ſhameneſs; ſcornfulln ess. 
Schimpfreden oder ſchimpfworte, abuſive language; 4 
injury; outragious words; ironical exprefſioas; a tau 
ting, biting or nipping, jeſt; a mock-praiſe; a facetid 
ſaying that has a ſting in the tail. | 
Schimpfſchrift (die) x. wider ein laſter, a ſar; 
poem, or diſcourſe, to inyeigh againſt a vice. 2, Wid 
eine perſon, a pasquil; a ſcurrilous libel to defame 
perſon. : 1 ON 


\ 


ſcorn, . 
Schindaas, ſchindvieh, ſchindfell, oder {indpferd (de 
ein elendes pferd, a carion, a carionly jade, a poor fi 


Schindanger (der) allwo die verrekten pferde geſchunl 
werden, the lay ſtall, e — 
Schindbube (der) a ſcoundrel, caitiff, ſhark 


villain, „ 5 | 
(die) 1. ein flaches ſtüͤk holz, um ein geh 


— 


Schindel 


iece of wood for a broken bone. 2, Dachſchind 
ſchindeln oder kleine breter, womit man in Ol 
teut chland hqͤuſer deft, ſhingles; wooden ſlates to co 
roo 1 Ein dach mit ſchindeln dekken, to ſi 
a root. | | 7 | | 
Schindeldach (das) ſhingled roof, 
Schindeldekker (der) ſhingler. 


Ein 


—— 


Schindelha 
ſhingles”. _ i 

maker etholz (dae) wood apt for ſhingles. 
Schindelnagel (der) Thingle- nail. SIE 5 
Schinden (ein verrektes vieh) demſelben die haut ab⸗ 
ton, to Clay, Or flea, a beaſt that died by it ſelf; 
dh it; to flea, or pull, the ſkin off. Einen haſen 
th ein kaninchen ſchinden, to flea, ſtrip or ſkin, a 
g a rabbet. Einen lebendig ſchinden, to flea one 
ie. Man muß die ſchafe ſcheren, aber nicht ſchinden, 
ſheeps mult be ſhorn but not fleeced. Wer nicht recht 
binden kan, ſchneidet in die haut, he that is not dex- 
"us enough to flea, will make flaws. Er ſchindet ſeine 
men unterthanen - he fleeces his poor ſubjefts, Ex 
{inde und ſchabet, he pills and polls; he rakes and 
ſcrapes for an eſtate. Was mit ſchinden und ſchaben 
orben iſt - what is gotten by hook and by crook. 


Schinder (der) der hunde, pferde ꝛc. ſchindet, the 
gezer of dogs, horſes &e. the hang-man. Er iſt ein 
qriulicher ſchinder und ſchaber, he is a notable cunning 
ſhaver. Ein leuteſchinder, an unreaſonable man, a cut- 
throat, he that would fleece any body falling into 
his hands. Ein bauernſchinder, a great exactor or ex- 
„ > 5 | = 
| Shinderei (die) 1. der ſchindanger, a lay-ſtall. 2. 
das ſchinden, fleaing, ſlaying, ſtripping. 3. Des ſhin; 
ders wohnung, the fleaer's or hang- man's houſe. 4. 


people; to pill and poll; to be a great ſhaver. 
Schinderarube oder ſchindarube (die) the lay-ſtall. _ 
Schinderiſch 1. ſeyn ſchinden, ſchinderei treiben, ſ. ſchin⸗ 
derei. Er iſt recht ſchinderiſch mit 


feeced me indeed, «+ > 


— 


dogs and horſes to the lay-ſtall upon. | 
Shinderfnechte (die) the hang-man's men, that flea 
earions. e „ 1 1 
Schindmaͤhre oder ſchindkrakke (die) der ſchindgaul, 
; acarion; a carionly jado; a lean, ſorry, poor or ſtar- 
veling, horſe. VF e 
Schindhund (du) villain that thou art! = 
Schinken (ein geraͤucherter) a gammon of bacon. Ein 
fliner ſchinken, a hock of bacon. Ein weſiphdliſher 
{infen, a Weſtphalia-ham. Ein fetter ſchinken, an ex- 
cellent gammon of bacon. Ein ſchnitt von einem ſchinken, 
a ſlice of bacon. | Tak? | | | 


| Ediketeſſel (der) a kettle to boil a gammon. of 

acon in. Ea 15 . 

Schinkenknochen Cein abgefreſſener) a peſtle of pork. 

Schinklein oder ſchinkchen (das) a hock of bacon, 
Schippe (die) a ſcoop, ſ. ſchüppe. 


' Shirbel (der) ein kammertopf, a jurdon, ſ. ſcherbe. 


Schirm (der: der {uz - die beſchirmung oder beſchuͤz⸗ 
fung, tence, defence, protection, ſhelter, countenance, 
prop or ſupport, Du biſt mein ſchirm und ſchild, thou 
at my hiding-place and my ſhield; my refuge, my 
 Theter, my ſanftuary, my fence, Bei einem ſchirm 
lucen, to flee to one for ſhelder. Unter dem ſchirm 
| Viter fͤgel, under the Chelder of thy wings. Einem 
ſhirm und {uz zuſagen, to affure one of your prote- 
on. Unter eines ſchirm leben, to be one's client or 
wb. Ein feuer- oder windſchirm in einem ſaal, a 


een, or ſkreen, in a room, to keep off the wind, 


o gather the heat of the fire in a chimney, 


Ejn 
ww, C. Engl. Ger, ate Abth. 


indelhauer oder ſchindelmacher (der) a Chingler, a ſchirm, den man zuſammen legen fan; eine ſpaniſche 


Fr ſahe aus wie ein geſchundener haſe, er war ganz 
hlutig/ he looked like a ſtript hare; he was all of a 
goreblood. | 7 | : 


a protector, defender or patron. 


Ehinderet oder wucherei treiben, to uſe uſury; to fleece 


mir umgegangen, he has 
Shinderfarren (der) the hang- man's cart to carry 


Schiß, fiſt oder furz (der) a fart. 
oder thun, to fart; to let a fart; to break wind down- 
wards. Ich achte es nicht einen ſchiß , I. do not care a fart, 


la 
8 


ſchi 
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wand, a folding ſkreen. Ein feuerſchirm, a fire- fan. 
Ein regen⸗ oder ſonnenſchirm, a bon-grace, an umbrello 
to keep off the rain or ſun from a lady's head. Ein 
ſonnenſchirm über ein fenſter in den heiſſen tagen, ein 
rollo, an umbrello to keep off the ſun from a window. 
Ein lichtſchirm, an umbrello to ſet before a candle. Ein 
bruſtſchirm, ein panzer, a coat of fence, a coat of mail. 
Eines fechtmeiſters bruſtſchirm, a fencing- maſter's pla- 
ſtron, or breaſt leather, for his ſcholar's to puſh at. 
Ein ſchirm oder zaun um einen hof, a fence, hedge or 
incloſure. 5 5 
Schirmbriefe, a protection; letters of protection. 
Schirmdach (das) a pentiſe, a ſhelter, houſe-eaves. 
Schirmen oder beſchirmen (einen) to defend, protect, 
maintain, ſupport, ſhelter or uphoſd, one; to give him 
ſhelter. Vor flegeln und nakkenſchlaͤgen kan man ſich nicht 
ſchirmen, there is no fence againſt flayls and ſlander. 
Schirmenengel (mein) my tutelar angel. 8 
Schirmer, beſchirmer, ſchirmherr oder ſchuzherr (der) 
Schirmerin (die) patroneſs, protectreſs. 5 
Schirmfell oder ſchurzfell eines handwerksmannes (ein 
ledernes) a handicrafts-man's leather-apron or ſavegard. 
Schirmgötter (die erdichteten heidniſchen) the heathens 


feigned tutelar gods. 
Schirmherr (der) ſ. ſchirmer. | > 
Schirmhut oder failhut fir ein klein kind (der) a roller; 
a pudding VJ d ihe 
Schirmkrieg (der) deenſive war. 
Schirmling (der) client. . 
Schirmſchule (die) der fechtboden, a fencing-ſchool. 
Schirmung (die) protection &c. f, ſchim. Th 
Schirmwaffen oder ſchuzwaffen (die) defenſive arms. 
Schirpen der vogel, der jungen ſperlinge 2c (das) the 
chirping of young ſparrows and other ſinging birds. 
Schirrmeiſter, ſ. geſchirrmeiſter. „0 
Einen ſchiß laſſen 


pin, ſtraw or ruſh, for it. 5 | 
Schlabben oder trinken eines hundes (das) the lapping 
of a dog. Der hund wirds wohl aufſchlabben, the dog will 
N -uU8. I 5 | | 5 
hlaberei (die) x. ſlabbering &c. 2. ſ. geſchwaͤz. 
Schlabberente oder zahme ente (die) a tame duck, a 
ſlapping duck. | 5 


Schlabberer (der) einer der ſo geſchwinde redet, daß ihm 


der ſpeichel aus dem maule fliegt, a ſlabber-chops, a dri- 


veler, a flabbering or ſlavering man. EY 
Schlabbern, to ſlabber. Das kind ſchlabbert, es be- 
gießt ſich im eſſen mit ſeinem loͤffel, the child ſlabbers him= 
ſelf, or his clothes. Echlabbern , geſhwinde und viel res 
den, to ſlabber, gabble or Platter. Woke 3 
Schlabbertaſche vom weibe (eine) a prattle-baſket, a 
prating goſſip, a flattern, a ſlattering woman. f 
Schlabbertüͤchlein (das) ſo man einem kleinen kinde vor⸗ 
bindet, damit es ſeine kleider mit der ſpeiſe nicht beſudelt, 
a ſlabbering-bib, ate 23 1 
Schlabbichtes, ſchlabberichtes oder garſtiges wetter, lab⸗ 
by, foul, dirty, bad or ſad, weather. Schlabberichte 
wege, ſlabby, Clabby, plaſhy or dirty, ways. 
Schlacht (die) eine batallie, ein treffen, a battel, batt- 
le, fight, fighting, conflict, fray or action. Eine felds 
ſchlacht, a field; field-fight, field-battle or a battle by land. 
Eine ſeeſhlacht - a ſea-fight, a battle at ſea, Eine haupts 
ſchlacht, ein entſcheidendes treffen, a main battle, a de- 
1 | I” 


| | | | 1 5 
eiſive; battle. Eine ſehr blutige oder grauſante ſchlacht, a' #leep' a dog-Tleep. Ich war in den ſchlaf kommen u. B 
bloody or cruel fight; a battle wherein many were lain; falln afleep. Ein kind in den ſchlaf ſingen lh Was 
a great ſlaughter, maſſacre or carnage; Es fam zur child aſleep.” Er lag; in tiefem ſchlaf ich aber a a BW 
| . es geſchah eine ſchlacht a field was fought. Dem he was fait aſleep; he was dead af leep; he lebe ihn, 
inde eine ſchlacht liefern, mit dem feinde ſchlagen, to fight: good fleep; or he was in a deep, dead or bound, ff. ial 
the enemy; to ingage him to fight; to give, joyn or ſtri-- but I awoke him out of it. Dieſe nacht iſt kein i! deb. 
ke, battle. Wie die ſchlacht anging, in the beginning of meine augen gekommen, | have not got a wink of : ny 
the attion or of the fray. Da die ſchlacht am hizziaften war, this neight. Er redete es im ſchlaf, he talked: 0 in \P 4 
in the very heat of the battle. Die ſchlacht gewinnen, to ſ leep; he ſpoke it being. aſleep.. In ſchlafe lee 4 4 
get the field, to carry the day, to get the victory. Der reichthun fallt ihm im ſchlate zu riches come ws 1 
Schlachtart (die) # ſchlachtbeil 1 flleeping. Die ſchlaͤſe, ſ. ſchlaͤſe. Tm 
Schlachtbank (die) the flaughtery or butchery, the Schlafader (die) the temple artery. | 
ſlaughter-houſe, the place where beaſts are flanghtered,. _ Schlafbalſam (der) a narcotical balſam;. 4 

| butchered or killed. Die ſoldaten auf die ſchlachtbank lies Schlaſbank (die) 1. eine bank, worauf man ſchlaͤſt 2 
ſern, to deliver your' ſoldiers to' be ſlain, flaughtered or pallet-bed; a bench to fleep upon. 2. Eine aufgeſchlagege 3 
butchered. © dank, die man öfnen kan, um ein bett darein zu legen, 
Schlacht barer ochs (ein) an ox fit to be killed. 2 conth nm. oo PTY 
Schlachtbarkeit (die) being for butchering or ſlaughter- Schlafbeeren, alkekengi, winter - cherries, ſ. juden⸗ 3 

_ Ing, ripe to be batchered,, _ e | "2 
Schlachtbeil (das) a butcher's ax. Schlajfbtingende oder ſchlafmachende arjenei (die) a nr. Ml 
Schlachten (ein, vieh) 1. to kill, butcher, ſlay or ſlaugh- cotick ,- narcotical, ſtupify ing, ſoporating or ſoporiſerous, WM 


ter, a beaſt,- oxen, fheep, lambs, ſwine &c. 2. Wol remedy; an opiate; ai phyſick catifing! fleep. 
geſchlachtet ſeyn, auter art ſeyn, niht unartig ſeyn, to be Schlaͤſe (die) the temples of your head. 
good), found, ſtanch or right. Geſchlachtes holz, ſtanch Schlafen to ſleep,, Ich ſchlief, 1 ſlept: Ich schlief 
or ſound timber. Geſchlachte waare, a ſtanch commodity.. nuch, I was ſtill aſleep.. Er ſchlief noch nicht, he ws 
Schlachten (das) flaughtering, butchering, killing. not yet aſleep; he did not yet fleep. Mit halbgeſchloſſes 
Schlaͤchter oder mezger (der) the butcher, ſlaughter- nen augen ſchlafen, ſich ſtellen, als ob mar ſchlieſe, o 
man. Zum ſhlaͤchter gehen, hingehen fleiſch zu kaufen, ſleep a fox's ſleep or a dog-ſleep- Bei einer perſon ſchla⸗ 
to go to the butcher 's. ten, to ly with one „ to ly together. Sie ſchlieſen zuſan- 
Schlaͤchterei (die) x. a butcher's profeſſion, butchering, mien, they lay together. Jeder bejonders (-lafen, nicht! 
J deieiſummen ſchlafen, jeder ein bett allein haben, to ly 
Schlaͤchterhaus oder ſchlachthaus (das) the ſlavgther- from one another- Jbr ſchlaft gar zu lang, you ſleep 
: houſe, ſ. ſchlachtbank. SEE Oe, IS, very late; you overſleep your ſelf; you fleep your belly Þ 
Schlächteriſch, ſlaughter-like:- | | full; you barrel up fleep. Bis an den lichten morgen 
Schlaͤhterknecht (der) a ſlaughter-man, ſtchlafen, to ſleep: till broad day-light. Ich hab' in dieſem 
Schläaͤchterordnung (die) the ordinance obſerved among bette.geſchlafen, i have lain in this bed. Ehe ich mich noch Y 
JJ. CC ſchlafen gelegt hatte, betore l went to bed. Ich halte 
Schlachtfeld (das) die wahlſtadt, battle-field ;/ camp of mich ſchon ſchlufen gelegt, 1 Wes already abed. Ich ſchlief! 
| | | | . nicht, ich ſchlummerte nur, I ſlept not but lumbered. 


SHhlaHhthaus (das) ſ ſchlaͤchterhaus. Derr fuß ſchlaͤft mir, my foot is: aſleep. Schlafet wol! !“ 
Schla hthof (der) |. ſchlaͤchterhaus. | | ' Wiſh you a good nights reſt.» Wie habt ihr dieſe nacht ge- } 


Schlachtlohn oder ſchlaͤchterlohn (dat) butchering- mo- ſchlaſen? how have you reſted; or repoſed, this night? 
ney, butcher age. Wo ſchlaſet ihr? wo iſt eure ſchlaſſtate? where do you lye? } 
Schlachtmeſſer (das) a ſlaugter-knife; a butcher's clea- Aufm ſtroh oder auf einer ſtreu ſchlafen, to lye on a pad 
ver, a cleaving-kniſGG. vk ſtraw. Zu mittag ſchlafen, to nap; to take a nap at 
Schlachtmonat oder weinmonat (der) October, when noon. Schlafend reden, t-talk in your ſleep. Das wolt 
in the wine countries Wine is made, and in the northern ich wol ſchlafend thun, 1 could do that afleep. Ein kind 
countries oxen are killed and the beef pickled. ſchlafen legen, to lay a child aſleep. Einen ſchlafenden 
Schlachtopfer (das) a victime or ſacrifice, - hund ſoll man nicht aufwekken, do not awake à dog that 
Schlachtordnung (die) eine armee in ordnung geſtellt, is aſleep.. Ueber die menge weltlicher geſchaͤfte ſchlaͤft das 
um eine ( placht zu halten, a battle- array; a field; a ſet, gewiſſen, the multitude of buſineſſes makes your conſcien- | 
or pitched, battle; an army ſet in array; an army ſet Ce as it were aſleep. Seinen rauſch ausſ<lafen ; to ſleep | 
in order” of battel; an army drawm up in battalia. Sie the fumes of wine away, to ſleep himſelf ſober. | 
ſtunden in ſchlachtordnung, they ſtood in array. Schlafen (das) ſleeping. „ 5 
Schlachtſchaf (das) a ſheep at the butcher's. Schlaͤfer (der) 4 ſleeper;- Ein langſchlaͤfer, a flug a 
Spplachtſchwert (das) a glaive, a two handed ſword; bed. Die hiftorie von den fiebenſ<ldfern , the ſtory of the 
4 great ſword: to be ſwayed with both hands. ſeven-fleeper's. Schlaͤfer halfen, ſchlaſgaͤnger im bauſe 
Schlachttag (der) that day of the week when they haben, to Keep beds for people that have their day-work | 
kill beaſts in the flaughter-houſe. * abroad and come home every” night for lodging. Ein 
Schlahttiſch (der) table for butchering.. beiſchlaͤfer, your leep- companion Eine beiſchlaͤferin 2 | 


5 See (die) butchering; ſlaughtering} maffation,, concubine :. e 3 9g a 
Schla hioleh (das) beaſts to be butchered. Schkläſerig r. ſeyti7 to be Cleepy or drowſy ; to drowh. | 
Schlaf (der) Fleep, reſt, repoſe, Sich am Schlaf abs Ein ſchlaferiger wen ſch/ a drow y- man. 2. Schlaftig m 
Frechen „ to abbridge your ſelf of ſleep, Einen kleinen einer ſache zu werk gehen, to go drowſily, or f leepih), 0 
ſchlaf thun nach der mitlagsmahlzeir to ger à nap. to Work concerning ſome buſineſs,” Er iſſet nicht ſchläß uf, 
me a nooning',, & noon-reſt, or a little nap at noob, er ich iebt die biſſen hurtig hinein, he proves not drow!y | 
4 Ein leiſet ſchlaf, ein haſenſchlaf, # lightsſleep'» @ fo s at meat. | 9 | Egli 
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Snlferikeit (die) ſleepineſs, drowſineſs, flambering. 
;hle eine 


Schlaͤfern, to be ſleepy or drowly; to d 
{hlafert mich / 


fen legen / [ have a mind to ſleep; ſleep ſeizes, or over- 
nes, me; 1 am apt to fall into a ſlumber, or to fall 


eep. - 2 | $ 

2 oder ſchlapp ſeyn, to be flaggy, unbend, not ſtiff, 
not trained, to Way or wable, to be looſe, flaccid, lack. 
ein ſchlaffer hut, ein hut, der nicht geſteifet jſt, a lacket- 
be or flaps down. Schlaffe hundsohren, flagging ears 
of a dog, dogs-ears hanging down. Auf einem ſchlaffen 
vil tanzen, to dance on a lack rope. Ein ſchlaffes, duͤn⸗ 
nes oder waͤſſerichtes getraͤnke, a ſlop or ſlap. Eine ſchlaffe 
jogenſenne / a Clak bow-ltring. | 
relax, looſen, -unbend, flack or flacken, a thing. Schlaff 
erden, erſchlaffen, to yield, ſlacken or relent. 


rowſe. Es 


fagnels. _ 1 
Schlaffmachen (das) die 
tending, relaxing. | 
Schlaffwerden (das) relenting, relaxation, relaxing, 
anbending, relooſing. by ; | 


erſchlaffung, relenting, un- 


4 lunatick fellow, a night-walker, one that uſes to riſe 
and walk in his ſleep, 2. 
hin oder halten, ſ. ſchlaͤfer. 1 5 
Schlafgeld (das) what one pays ſor his nights-lodging. 
Schlafgeraͤte oder ſchlafzeug (das) night- clothes. Einer 
dame ſchlafgeraͤte, a lady's toilet, nigkt- rail or night-dreſs. 
Schlafgeſell (mein) my bed- fellow. 5 
Schlafzeſellin a. (eine eheliche) a wife, huſwife or mate. 
2, Eine uneheliche ſchlafgeſellin, a concubine. 8 
Schlafhaube oder ſchlafmüzze (die) a night-cap. Er iſt 
tine a {paſhenve: he is a drowſy fellow, he is a 
il-garlick. * i 
" Ehlaſhaus (das) die ſchlafſtatte, da man alle nacht 
ſchlaͤt, your nights lodging, ſ. ſchlafkammer. SE 
Schlaͤfboſen, unterhoſen, za pair of drawers to wear 
under your breeches. RS | | 

Schlaf ammer (die) das ſchlafgemach oder ſchlafzimmer, 
aſleeping-place, a ſleeping- room, a bed- chamber. Ein 
ſchlafgemach mit einer ſpaniſchen wand, mit einer tapete 
oder mit einem vorhang von dem ſaal abgeſondert, an 
alcove. Das ſchlafgemach in kloͤſtern, the dorter in 
monaſteries, Die ſchlafkammer der todten, the church- 


ceaſed. | . 
Schlaͤflein oder ſchlaͤſchen (das) ein kurzer ſchlaf, a nap, 
alittle nap, a ſhort-ſleep. Ye 8 
Schlafloſe nächte haben, to have ſleepleſs, or reſtleſs, 
niehts. Ich habe dieſe nacht ſchlaſlos zugebracht, 1 got up 
ſlepneſs this morning. | | 
Schlafloſigkeit 
of is, or ret. | 
Schlafmütze (die) ſ. ſchlaſhaube. 
Schlaſpelz (der) ſ. ſchlafrok. 
Schlafpillen, pills of opium; 
tical pills. | on | 
Sthlafrazze 
fellow. 0 


Schlafrok (der) a night-gown or morning gown, 


rechte ſchlaͤferigkeit in allen meinen gliedern, ſch 


der ſchlaf kommt mir an, ich muß mich ſchla⸗ d 


Ein ſchlaffer oder niederhangender hut, a hat that fl 


Schlaffheit (die) die erſchlaffung, relaxation, flagging, 


Schlafgaͤnger (der) 1. einer der im ſchlaf herumgehet, 
Schlafgaͤnger oder ſchlaͤfer has 


- .cudgelling; \ baſtinado. 


yard, the tombs or graves, the dormitory of the de- 


(die) Cleepleſsneſs; reſtieſsners; want 


(Lie) the dormouſe. Er iſt wol ein rechter 
lleeps like a dormouſe; he is a ſleepy 


 Stlifrich und ſchlaͤfrichkeit, f. ſchlaͤferig/ ſchlaͤſerigkeit. 


/ 


CK.) 


Schlafſtaͤte (die) A ſleeping-place. Wo habt ihr eure 
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lafſtaͤte? where is 
lie at night? | I 
Schlafſucht (die) das ſ<laffieber , lethargy , the ſleepy - 
diſeaſe, the drowſy evil, ſleeping ſicknels. | 
Schlafſachtig ſeyn, to drowſe, to be drowſy, to be 
troubled with the drowſy evil. | 
Schlafſuͤchtigkeit (die) ſ. ſchlafſucht. 
Schlaftrank (der) ein trank wider die ſchlafloſigkeit, 2 
ſoporiferous drink, a narcotick potion. | 
„Schlaſtrunk (der) ein trunk ehe man zu bette geht, a 
eeping cup. | | -& | 
Schlaftrünken ſeyn, ſich nicht recht ermuntern konnen, 
to be all ſleepy or drowſy; to overſleep your ſelf; to 
barrel up 'ſleep;, to be full of ſleep; to be not able 


your nights-lodging? where do you 


fleep. | | | 
.Schlaftrunfenheit (die) drowſineſs or ſleepineſs. 
.Schlafwandler (der) a phrenetick, a ſomnambul. 
»Schlafwandlerin (die) eine magnetiſche, a magnetick 
ſomnambule. | 1 . 
„Schlafzeit (die) 1. die ſtunde, da man ſchlaſen gehet, the 
uſual time of your going to bed. 2. Die zeit die man mit 
ſchlafen zubringet, the time you uſe to ly a-bed. In 
der tiefſten ſchlafzeit, um mitternacht, in the dead time 
of the night. 15 | pet FED | 
.Schlafzeug (das) ſ. ſhlafgerite, ; 3 
Schlag (der) ein ſtreich, a ſtroke, blow, ſtripe, daſh, 
hit, clap, rap. Einem einen ſchlag geben, daß das blut 
darnach gehet, to tap one; to give him a tap. Ein ſchlag 
ins geſicht, a daſh on the teeth. 
ſchlag an die ohren, : box, or wherret, on the ear. Ein 
ſchlag aufs maul, a flap, tap, flap, rap, cuff, blow. or 
dowſe, on the chops, f. maulſchelle. Nakkenſchlaͤge, 
FTlander or backbiting. Er kommt gleich von worten zu 
ſchlaͤgen, 't is but a word and blow with him. Stekken⸗ 
ſchlaͤge, ſtokſchlaͤge, prügelſuppe, ſtrokes with a ſtick; 


;he got nothing but dry blows. Er wird ohne ſchlaͤge nicht 
davon kommen, he will not come off with a whole ſkin. 
Derbe ſchlaͤge austheilen, to give quick ſtrokes; to lay 
them: on. Ihr ringet nach ſchlaͤgen, you will be bang'd. 
Ein ſchlag mit verwendeter hand, a flanting blow. Einen 


ſchlag nach etwas thun, to make a blow at a thing. Von 


einem ſchlage faͤllt kein baum, a tree is not to be felled 
with one ſtroke. Gleich beim erſten ſchlag, at firſt daſh. 
In einem ſchlage , at one clap; at once. Das pferd hat 

ihm einen haͤßlichen ſchlag gegeben, the horſe gave him 

a ſmart Kick or fling. Ein donnerſchlag, a thunder-clap, 
.a clap of thunder. Der ſchlag von einer auffliegenden pul⸗ 
wvermuͤhle, the craſh, or craſhing, of gggun-powder- 
mill ſprung. Die thur gab einen ſtarken⸗ſchlag, the door 
gave a great Clap. Einem einen guten ſchlag vor den hin⸗ 
tern geben, to give one a good clap, on the breech, of 
a good kick in the breech. Schlag halten, eins ums 
andere ſchlagen, to ſtrike by turns; to keep turns in 
ſtriking. Ein todtſchlag, a man- laughter. Der mann 
that einen harten ſchlag oder fall auf die erde, he got a 
heavy fall; he dropt down like an ox. Er iſt vom 
ſchlage gerühret worden, he was ſtricken with an apo- 


ſoporiferous or narco- plexie. Der halbe ſchlag, a palſey. Hundert dukaten, 


alle von einem ſchlage, hundred ducats all of one coig, 
or ſtamp. Alle meine karten ſind von einem ſchlage oder 
von einer ſarbe, all r1y cards are of one ſuit. Gan 
auf einen andern ſchlag, quire another way. Eben gi 
dieſen ſchlag, after the ſame manner. Von ſolchem ſchlag 
habe ich 4% fndpſe mehr, 1 have no more da of 


0 
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to recover your ſelf from Fleep; to be drowned with 
Etwas ſchlaff machen, to | „ 


Ein bakkenſchlag, ein 


Er hat derbe ſchlaͤge bekommen, 


\'% 


ſtock of an oil-mill. 


Schlagdegen oder raufdegen (der) a rapier, a long 
Word. 22 | | 


dne, to ſtrikeFo N 
ſchlagen, ihm einen ſchlag mit dem ſtok geben, to hit one 


. 


that kind, ſort or fafhion. Er iſt mit den andern von 
gleichem ſchlage, er iſt mit ihnen gleicher haare oder art, 
er iſt eben ein ſolcher vogel als ſie, he is of the ſame 
aft, or cut, with all the reſt. Sie ſind alle von einem 
ſchlage, they are all of a caſt, or kidney; they are 
birds of a feather. Das iſt ein ganz anderer ſchlag von 
einem manne, that is quite another-gueſs ſort of man. 


Auf einer landkutſche im ſchlage ſizzen, to ride in a ſtage- 
coach ſitting in the boor. Einen dreiſchlag reiten, to 


ride tantivy, or a gallop. Ein ſchlag in der muſik, ſ. 
takt. Der ſchlag eines wagens, hock. Dex ſchlag im 
were ſ. ſchlagbaum. : | . | 
- Eqhlagader oder pulsader (die) an artery. . 
Schlagball (der) eine mit leder überzogene blaſe, ein 
groſſer windball, womit in Italien die edelleute ſpielen, 
ein ballen, a foot-ball. Einen ſchlagbaͤll mit dem ſuß in 


8 die luft treiben, to kick a foot-ball. | 


Schlagbalſam (der) apopleRick - balſam. — 
Schlagbares holz / trees or woods ripe for felling; 
fellable wood. n! 

Schlagbarkeit des holzes (die) ripeneſs of woods; fel- 
IH e 8 : 


Schlagbauer oder ſchlagl aͤuschen (das) ein vogelbauer, 


fo mit einem ſchlag zufdlit , a trapping-cage. rn 

Schlagbaum vor einem ſtadtthor (der) the bat, or 
barrier, before the gate of a town. Ein ſchlagbaum vor 
einem weg, der ins feld gehet, a bar to ſhut the paſſage 
into a field; a field-gate. Eine mit ſchlagbaͤumen und 
palliſaden beſezte wehre, linie, ſchanze oder paß, a bar- 


7 ricadoz a barricadoed paſſage, Der zoll bei einem ſc<lag- 


baum, the paſiage-money. - _ 5 
Schlagbloch oder ſchlagblok in einer ölmühle (der) the 


Schlagbruͤkke oder zugbruͤkke (die) a draw-bridge. 


Schlaͤgel (der) 1. ein hdlzerner hammer, ein floz oder 


eine keule, a beetle or beater. Eines ſteinſezzers pflaſter⸗ 


ſchlaͤgel, a paver's rammer or beater, a paving-beetle. 


Ein bdther - oder kuͤfnerſchlaͤgel, a cooper's driver. Ein 
holzſchlaͤgel, a wood - cleaver, a beetle to ſplit wood 


with. Trummelſchlaͤgel, drum ſticks. Eines maurers 


kalkſchlaͤgel, a plaiſterer's beater. 2. Ein hammelſchlaͤ⸗ 
gel, eine ſchoͤpskeule, a leg of mutton. Ein kalbsſchlaͤgel, 


a leg of veal. Ein hirſch⸗ oder reheſchlaͤgel, a leg of veni- 
fon. 3. Ein armer aſchenſchlaͤger, a poor Kkitchin-dradge. 
Schlaͤgelein oder ſchlaͤgelchen (das) a ſoft blow, clap 
er ſtroke. Ein achſelſchlaͤgelein, a clapping on one 's 
houlder s | | F 
Schlagen (1. einen) to beat, bonn, flapp, ſtrike or 
fmit one. Eigen todt ſchlagen, to flay, kill or murder, 
pr ſmite, him to death. Einen mit dem ſtok 


with a ſtick. Einem die haut voll {lagen, to beat one 's 
coat, ſkin, bene, back or ſides, Einen ſchlagen, daß das 
blut darnach gehet, to tap one; to give him a tap. Ei⸗ 


nen dicht, derb ſchlagen oder prügeln, to beat, bang, 
maul or cudgel, one ſoundly; to lay quick ſtrokes 
on him, f, prügeln. Einen wund ſchlagen, to hurt, or brickoll. Eier in die pfanne ſchlagen, einen kuchen zu bakken 


wound, one with a cudgel. Sie ſchlugen einander mit 


| fiuften, they went to cuffs, they cuffed one another. 
Zwei, die ſich ſchlagen, von einander ſcheiden, to part the 


fray. Sich mit einem im duell ſchlagen, to fight a duel 
againſt one. Den feind ſchlagen, ihn in die flucht jagen, to beat 
the enemy; to get the better of them; to carry the day 
or victory; to drive, orchaſe them before you. Sich durch 
die feind ſchlagen, to ſet through, to cro!s, or to thwart, 


= 


3 troops all figthing. | Sie hatten ibn bra 


ſomewhere. Ein lager ſchlagen oder abſtechen , to pitch a4 


* . 


<1 in 


blau geſchlagen, they had beaten him black 
krankheit, blindheit 2c. geſchlagen 1 
with ſickneſs, blindneſs &c. Ungeſchlagen werdet ihr n 
davon kommen, you will not come off with a whos licht 
Ein ſtuk metall zu blech ſchlagen, to plate a piece © r | 
metal; to beat it flat. Gold ſchlagen , to beat vol 4 any | 
wohlgeſchlagenes buch, a book well beaten by the 1; Ein 
Einen nagel irgendwo hinein ſchlagen, to drive a nail fon 
where into. Aber er ſchlug einen bloſſen, aber ſein a cler 
mislang ihm, but he miſſed his aim. Einen fein schlag 
menſpiel ſchlagen, to huff a man at draughts; to n | 
away. Einen groſſen windball mit dem fuß in die lin 
ſchlagen, to kick a foot-ball. Ich kan mir das nich ſt 
dem ſinn ſchlagen, I can not think that away. Eine 4 
einem fuchsſchwanz ſchlagen, to give one a flap vie 
fox tail. Er ſchlug ſeine band an ſeine brust, he unn 
his hand on his breaſt, Vor freuden die haͤnde zuſam apt 
ſchlagen, to clap for joy; to clap your hands for jo ” 
clap your hands for applauding. Einen auf die ſchulterſcha⸗ | 
gen, to clap one's ſhoulder, Die trummel ſchlagen 8 
beat the drum. Alarm ſchlagen, to beat alarum die 
morgenwache ſchlagen, to beat the reveille; to beat te ; 
alarumwatch. Die ſchamade ſchlagen, to beat a parley 
Einen baum ſchlagen oder fallen, to fell a tree. Holz ihlg 
gen, to fell wood or trees. Butter ſchlagen oder mater, | 
to churn. Feuer ſchlagen, to ſtrike fire. Den takt by 
gen, to beat time. Geld ſchlagen, coin, mint or — 
money. Leimen oder moͤrtel ſchlagen, to beat, pat or puſh, 
mortar or lime. Ein eſtrich ſchlagen, to pave. Wolde 
ſchlagen, to card wooll. Einem eine ader ſchlagen to breath 
one a vein. Hare ſchlagen zu paruken, to weave hair ſor 
periwigs. Ein zeichen irgendwo ſchlagen, to hit a mark | 


W. Mit 


camp. Eine brukfe ſchlagen, to lay the pontons; to make 
a bridge of boats. Eine wagenburg um eine belagerte ſaͤdt 

ſchlagen, to make the circumvallation of a town you hare 
beſieged. Sich zu einer partei ſchlagen, to enter, ingage 
or imbark, into a faction. Einer der ſid) von einer partei 

zur andern ſchlaͤgt, a turn coat; one that goes over from 
one party to another; he that turns cat in pan. Ehe er 
ſich zu ihnen geſchlagen hatte, before he ſided with them; 
befoce he had joyned with them. Einen ſchuh auf; oder 
über den leiſten ſchlagen, to put a ſhoe upon the laſt, Das 
garn auf die haſpel ſchlagen, to put your yarn on the reel. 
Er ſchlaͤgt eine gute orgel, er ſchlaͤgt wohl auf der orgel,! 
he plays well on the organs. Wenn ihr noch ein wenig! 
hin ſeyd, ſo miſt ihr euch auf die rechte hand ſchlagen, when 
you be got a little farther, then turn upon the right hand. 
Dieſer ſchaden muß auf die noch übrigen waaten geſchlagen 
oder gerechnet werden, that loſs the remanent goods are to 
be charged for; it is to be charged upon their account; 
they are to make amends for it; you muſt reckon to find, 
or get it out of them. Einen pfahl in die erde ſchlagen, 
to drive a pale into! the ground. Etwas durch ein ſieb 
ſchlagen, to paſs ſomething through a ſieve, Oel ſchlagen, 
to preſs oil; to make oil with a preſs, Einen ball ſchla⸗ 
gen, to paſs a ball. Den ball wieder zuruf ſchlagen, to 


to beat eggs for to make a pan-cake. Die ſchaſe in die 
pferche ſchlagen, to pen up your ſheep. Damit batte ich 
das kalb ins auge geſchlagen, with that ſaying of mine they 
were grievously offended; Sein leben in die ſchanze ſchla⸗ 
gen, to venture, or hazard, your life. Alle gute vermahs 
nung in den wind ſchlagen, to flight, neglect, deſpiſe or ſcorn, 
any good admonition or adwiſe. Einen bdſen buben mit 
der futhe ſchlagen, to whip, laſh or flat h, a petulant boſs | 

| N _ 
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; whit -breech or ſome ſtripes with a rod on Schlagfeder (die) a ſpring. | 
Ts baren ſchlaͤgt ſeinen eignen herrn, miſehief Schlagfluß en play. "0 
. the head of him that does it. Der Koͤnig hat Schlaggold (das) geſchlagenes gold, ſ. u. geld. 
ſ A fitter geſchlagen, the king has knighted, him. Schlaghammer oder ſchlagekloz (ein hoͤlzerner) a beetle, 
ö 12 ſchnipchen ſchlagen, ihm einen naſenſtuber geben, driver, beater or rammer, ſ. ſchlaͤgel. 
pi me. Einen zu boden ſchlagen, to knock one down. Schlagholz (das) ſ. u. holz. 5 | | 
70 an die thuͤr ſchlagen, to clap a lock on the door. Schlaͤgiges pferd (ein) a horſe that kicks. Eine drei⸗ 
ontel um die ohren ſchlagen, to throw your cloak ſchlaͤgige rafete, a rocket that would give three claps | 
— choulders; to wrap up your ſelf in it; to gather one after another. Donnerſchlagig ſeyn, to be thunder- . 
W.) ein wachstuch irgendwo herum ſchlagen, to inve- ſtruck. Wetterſchlaͤgig, weather-beaten. | 
lf Kap, ſomething in a waxed canvas. Sich mit Schlaglot (das) hard folder or ſoder. | | 
FO enen worten ſchlagen, to contradict your ſelf. 2. Schlagmüde oder hundemuͤde (ich bin) I am dog-weary, 
10 ſhlaͤgt zum andern, one miſchief comes in the neck Schlagpillen, apoplectick pills. 3 3 
jp”. Damit nicht etwas aͤrgers darzu ſchlage, leſt Schlagpulver (das) ein pulver, ſo man einnimmt wider 
ter evil {hould happen or come upon it. Ehe denn den ſchlagfluß, apopléctick powder 
dle brand zur wunde ſchlage, before that the wild-frre Schlagrahm eines gemaͤldes (der) daran daſſelbe ausge⸗ 
l de wound. Das ſchlagen der ginſe mit den fluͤ⸗ ſpannet iſ, the raining frame of a picture. "2 
be geeſe's clapping their wings. Der zöllner {hlug Schlagregen (der) ein plazregen, a ſhower, a great 
ine ust, the. publican ſmote upon his breaſt. An ſhower of rain, a ſtorm of rain. * Es 
10 ſhlagen, to beat, pator knock, at the door, Al Schlagſchwert oder ſchlachtſchwert (das) a glaive; a 
ke schlagen, to ſtrike a bell. Die glokke hat neu⸗ great ſword to be ſwayed with both hands; a twohan- 
ſhlagen, the clock has ſtruck nine. Er ſchlaͤgt fein ded ſword, n 1 
u lute, er ſpielt eine gute laute, he play's well on Schlaguhr (die) a clock. 3 5 
u. dus der art ſchlagen, to degenerate; to grow Schlagwald (der) ein wald von faͤllbaren baͤumen, a 
„ Jn ſich ſchlagen, reue bekommen, to come to your wood all of fellable trees. Ro WS : 
o relent at your crime; to repent your ſelf, Das Schlagwaſſer (das) apoplectick water. 


10 
i! 


an der degen an einander im gefecht, the clashing of Schlagwunde (die) a wound gotten by a ſtroke 

WY irmishing, Das ſchlagen der pulsader , der received. CPE) * 5 le aun 

| the beating of the arteries, the pulſe. Man fuhlet Schlakke (die) der ſchaum oder das unreine aus geſchmol⸗ 

uu ihm der puls ſchlagt, he has a low pulſe. Das zenem metall, droſs or compoſt ; droſs of melted metal. 

et mir, my heart goes pit- a-pat, pintle-pantle Bleiſchlakken, the droſs of lead, 

aid pantledly ; I quake for fear; I ſuffer a frequent | Schlakkenhaufen (der) droſs-cock; aggregate of droffer. 

wo my heart. Gleich als wenn der donner ſhlige, as it Schlakkichtes erzt , drofſy metal, metal full of drofs. 

»athunder clap. Es ſchlug mit einem ſtarken getoſe, Schlamm (der) mire or mud; plaſhy dirt. Im ſchlamm 

wel mightily. Die wellen ſchlugen an, gegen oder ßekken oder ſizzen bleiben, to tick in the mire. Sich im 

un ſchif, das ufer, die klippe, the billows, or wa- ſchlamm der unzucht herum waͤlzen, to wallow in all man- 

id beat againſt the . * K hore * 3 der * po 0 5 8 14 e Ie 

& (hiazen, to drop out of the coach. Ex ſchlug oder ><lammen (einen teich) to cleanſe a pond, to dig ou 

| is fopfe * yy die a" 1 * _ of it. 0 N - = OY pond; 4 dig gue 

|, his head againſt the poſt. Sie ſ<lvgen erbaͤrmlich Schlammgeſchmak der fiſhe (der) muddineſs of filhes | 

u they banged him miſerably. Hdrt, wie die nach⸗ „ oder ſlammpfche (die) a mire, * 2 65 

ſhligt, do you heat thar nightingal, ſing, trill or mire, flough or puddle. | F 

u. Die flamme ſchlug zum fenſter heraus, the flame Schlammichter oder ſchlammiger ort (ein) a muddy or 

wt at the window. Wenn die dinte durchs miry place, a place full of mud. Ein ſchlaminichtes waſſer, 

(h\igt , when the paper ſinks or blots; when a plafh. Schlammichtes waſſer trinken vor durſt, to 

ak finks through the paper. drink dirty water for thirſt, Schlammichte wege, flabby, 

en (dg) ſcriking, ſmiting , beating. Das ſchla⸗ dirty, or plaſhy, ways. Schlammichtes wetter, flabby 

is holzes ) the felling of trees. Das ſchlagen einer weather. | „„ oe En,» | 

þ, ſhocking of a Coach, Den übrigen gebrauch f. Schlammichtkeit (die) muddineſs, mirineſs dirtineſs, 

—_ --' | 8 Schlammvoll, ſ. ſchlamm ig. 

Aaenswert, worthy of ſtrikes, beats Kc. Schlampamp (der) das gefreſſe, ſchlemmen, - banquetis 

ler (der) a ſtriker or beater. Ein graͤulicher ren oder ſchmauſen , gormantizing, riotous living. Zu 

, balger oder raufer, a great ſkirmiſher, fighter, einem ſchlampamp geladen werden, to be called to a feaſt 

uf man. Ein todtſchlaͤger, a man- layer. Ein or banquet. e ; 1 

kllger, der vorſchlaͤger, der dem ochſen den erſten Schlampampe (die) ein gefraͤßiges weib, a prodigal 

bt, the ſlayer of an ox; a ſlaughterman that wife, a ſhe-gromadiſer &c. ſ. ſchlampampet. 

un, Ein trummelſchlaͤger, a drummer. Ein pau⸗ Schlampampen, to gormandiſe, feaſt, carouſe or riot, 

Iyer} a kettle-drummer. Ein lauten - oder harfen- ſ. pampen. FFF 

% a lute- or harp-player. Ein oͤlſchlaͤger, he that Schlampamper (der) a riotous perſon; a deboſhe; a 

bs dil out of rape-and lin- ſeed. Ein holzſchlaͤger, der ſpend-thrift; a prodigal fool; he that is given to 

Ke arbeitet, a feller of wood. Ein goldſchlaͤger, feaſting and carouſing; a greedy gut; a gormandiſer; a 

Wester, one that fells beaten gold. Ein blechſchlaͤ⸗ belly-god. „ e J 

ür man. Ein keſſel⸗ beffen --pfannen - oder kupfer⸗ Schlampe oder ſchlumpe (ſie ift eine rechte) fie iſt ein 
8 ſaͤuiſches weib, ſhe is a very ſlutz fhe is a nafty 


a brazier, a copper-ſmith. 5 
Meret (die) a fray, fighting, cuffing or ſkirmi- woman. * 

die ſchlagerei ſcheiden, to part the fray. _ S hlampichter oder garfiiger- kerl (ein) a ſloven. 
Muiſger ker (ein) ein gruͤulſcher balger, F. ſchlaͤger. Se, wege, ſ. ſchlamm icht. Schlampicht Hit 


iden cefferkochen umgehen, to do wery naſtily dreſs your ber or weak. Eine ſchlanke ruthe, a fich: 
„ | i thzin rod. Ein ſchlankes rohr, a reed wagging 
Schlange (die) a ſerpent or ſnake. Eine ſchieß⸗ oder glieder haben, to have flexible or pliable 15 
zpfeilſchlange, . pfeilſchlange. Eine mauer⸗ oder drachen agile, quick or nimble, of limbs. . 
ſchlange, a dragon. Eine geflügelte ſchlange, a winged Schlankheit (die) ſlimneſs, ſlenderneſs 
ſerpent. . Eine brand - oder feurige ſchlange, a fiery ſer⸗ Schlap oder ſchlaff ſeyn, to ſwag or wabhl 3 
zPent. Eine waſſerſchlange, a water- ſnake or water-ſer- ſwagging; wabbling, flaggy, flaccid, flack. we to 
,pent. Eine, natterſchlange, a water-adder. Eine wald⸗ bound, unbent, not ſtiff, not ſtrained, S $1 ooſe, y 
'Fhlanas / an aſpick. Eine ſchlange, ſo keine eier ſondern ſwagging breaſts, ſ. ſ<laff, . appe brighf 
ſchlangen gebieret, eine viper, a viper. Eine amertkani: Schlapdutticht oder ſchlapzizicht ſeyn, to lars « 
ſche :flapperſchlange - ſo im ſortkriechen mit dem ſchwanze ging breaſts hd. 
klappert, a rattle ſnake. Sich drehen und wenden wie Schlappe (Lie) 1. vorn unterm bauch eines 
eine ſchlange, to wriggle, or crawl, like a ſerpent; to 1 die wamme, the dewlap of a fatted 2 
wriggle your body like a ſnake creeping; to turn and ſchlapps mitzze, wie die moͤnche tragen, eine f 'Y 
-wind-it. Die waſſerſchlange im zeichen des loͤben am cowl. Eine weiberſchlappe, a cawl for a W 
himmel, hydra or hydras. Die ſchlange in der hand des Die ſchlappe oder das niederhangen eines huts 15 " 
ſchlangenhalters am himmel, the ſerpent of Ophiuchus. ping of a hat. Eine ſchlappe am kleid, a . ” 
Eine zukkerſchlange, eine ſchlange von zukkerwerk, a kind or flappet, of a garment. Die vorder, Un 1 
of ſweet- meat, formed as it were a ſerpent, biting his ſchlappe am hemde, the fore-flap and the hing — 
own tail. Eine ſeldſchlange, a culverin, ſ. feldͤſchlange. a ſhikt. Die ſchlappe am ſchue, the flap of hy 
__ (Selingelicht, wriggling. —_ 3. Einem eine ſchlappe an die ohren geben, t0 viy 
Schlaͤngeln ſich (die baͤche) ſie krummen ſich bald zur a flap, flap, cuff, daſh, box or wherret, on the 
rechten bald zur linken, the courſe of little rivers is like to ſlap him on the ear. Eine ſchlappe oder einen i 
the wriggling of a ſerpent über die bakken bekommen, to get a flaſh, or cut { 
Schlangenartia, ſnaky, ſerpentine. ' your cheeks. Die franzoſen haben wieder eine nth 
Schlangenartigkeit (die) ſnakineſs, ſerpentineneſs, ſchlappe bekommen, again the french have had a d 
Schlangenbiß oder ſchlangenſtich (der) the biting of a hit; they are grievoufly beaten again. 
ſerpent. Eo Fa TIES Eo ns 
Schlangenbrut oder ſchlangenzucht (die) a breed, or Schlappicht ſeyn, to be flaggy, flagging, flaccid 
generation, of ſerpents, or vipers. 8 ſwagging or ſlack, ſ. ſchlapp. Eine blume, die 
Scchlangeneier (die) ſnake- eggs. ſchlappicht wird oder verwelket, a flower that flags, wi 
Schlangenfell (das) der ſchlangenbalg, the ſerpents or decays. . | 4 
kin. Ein abgelegter ſchlangenbalg, a ſlough of a ſnake, Schlappigkeit (die) flagging, ſlackneſs, - 
the caſt ſkin of a ſerpent. | | Schlaraffenland (das) das land, da einem die gehrg 
Schlangengeziſche (das) the hiſſing noiſe of a ſerpent. tauben ins maul geftogen kommen, the fairy-land, 3 
Schlangengift (das) the Fenom, or poiſon, of a Schlau, liſtig, klug, witzig, verſchlagen oder verſt 


tO] 


4 


be | | Fs ſeyn, to be ſly, cunning, crafty, quick, q 
Schlangenhaar (das) the ſnaky hair of the eumenides; witted, quick - lighted, quick -pated, apprehe 
- :Mmake-hair. 5 . 5 ſprightly, lively, ſubtle, ſharp, acute or ingen 


Schlangenhaarig, ſnake-haired. EE _ to have a quick wit} to be quick of wit, apprehi 
Schlangenhalter am himmel (der) das geſtirn, Ophiu- or underſtanding. Er iſt ein ſchlauer fuchs, hs 
echus or Serpentarius, . | fly blade, or a crafty knave. Ein ſchlauer gaſt 
_ :Sthlangenhdle (die) a ſerpents den. ſhlauer kopf, a confidering cap; an apprehenſive m 
_ .Stchlangenholz (das) ſnake-wood. _ Ein ſchlauer knabe, a quick- pated lad. 2. Da 
Schlangenkraut (das) 1. natterwurz, ſerpentary, vi- ſchlau geantwortet, that was wittily, lily or inge 
pers-graſs, biſtort or ſnake-weed. 2. Drachenwurz, ſer- ly, anſwered indeed; that was a witticiſm ; -tha 
pentine, dragons or dragon-wort. J. Waſſerſchlangen⸗ an in- promptu. Er ſahe recht ſchlau a/ be | 
kraut, water-dragons. | 3 | . „„ nn 0 FN 
.Schlangenlift oder ſchlangenklugheit (die) a ſerpentine Schlauch (der) r. ein lederner weinſak, ein, 
wileneſs; the craft, ,craftineſs, cunning or ſhifting, of ſchlauch, a jack; a leather-bottle for wine. Die 
a ſerpent. „ i RS, cee reißen, the bottles burſt, Ein trinkſchlauch, 
Schlangenmord (das kraut) corzonera. man wein mit ſich auf den weg nimmt, wenn 4 
Schlangenſtein (der) eine art von feinem ſchwarzen Spanien zu lande reiſet, weil wenig herbergen 
-marmel , the ſerpentine ſtonme . wegens anzutreffen ſind, a borachio. Er iſt ein 
Schlangentreter (der) unſer Herr Jeſus Chriſtus, Chriſt weinſchlauch, he is a meer hogs-head; he is! 
our Lord that has bruiſed the ſerpents neala. borachio; he is a great wine- bibber. Eines weiß 
Schlangenweiſe laufen, to run all wriggling, like the ſchlauch, wodurch er den wein aus einem faß ins 
wriggling of a ſnake. | | „ bringet, a wine cooper “s ſhifting - leather. 4 
Schlangenwindung (die) wriggling of a ſnake or ſchlauch von zwiebeln, lauch 2c. the peel of onions 
ſerpent. ' | Soon Xe. Der ſchlauch eder die vorhaut eines heny 
Schlangenwurz (die) ſerpentary; ſnake- robot. eſels, the ſcabbard, prepuce or foreſkin, of a1 
Schlangenzunge (die) eine verleumderiſche zunge / a or aſs's yard, 4 
ſlanderous tongue. : | | | chlaͤuchlein (das) ein kleiner ſchlauch, ei 
Schlangenzwang (das kraut) wilder kraͤhenſuß, the leſ- ſchlaͤuchlein, a jack to drinck in; a little leathel 
ſer buck horn. 1 35 ems. £6. | LE 
| Schlank, duͤnne, {wank , leicht zu beugen ſeyn, to be Schlauderer (der) ein fauler ſchlüngel, a loiteres 
lim, flender, chin, ſubtle, flexible, pliable, lich, lim- tering, ſauntering or trifling, boy, ſ. ſchleuderer. 
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(berth, faul 
oy 1. ſeyn/ to 
, don 
hferent » 


at achten, 
Fre zeug, 


mean, paltry, ſorry or pitifull. 


or P 


nels 5 
1 yortanc 


(hlehte 


K hair. 


16 
+ (mall 


t has no 
af taſte. 


an. Ein ſchlechter geiger, a ſorry fiddler. 


echte 


1x 1ery right judgment. Er hat ſchlechten kredit, 


ie; he does not come forward in his trade. 


h bin nur eine ſchle hte dienſtmagd, I am but a 


hen, a plain cravat. Schlechte kleider, a plain 
clothes, clothes Without ornament. Er geht in 


El - 


kj. Eine ſchlechte, ungeſchmuͤkte und ungeſchminkte 
M/ a plain ſtile. Er führt ein ſchle 
ſen geſchloſſenen helm, | 
fach as is without rebatements. Schlechte leute, 
nean, or low deſcent. Er iſt. von gar ſchlech⸗ 
kr (hr geringen und veraͤchtlichen . he 
fuſe, vile or deſpicable, deſcent. Eine ſchlechte 
ene waare die ſehr wohlfeil oder von ſchlechtem 
Lurie commodity. Eine waare, die eben die 
if , doch auch nicht die ſchlechteſte, an ordinary 
mt or mean, commodity- Die waare ift jezt von 
reis, that Commodity is now at æ low rate. 
eher troſt, a pitifull comfort. Ein ſchlechtes 
by 1 = 

{or or deſpiſe, that? Es hat ein ſchlechres an⸗ 
{46s but dull. Es ig ſchlechte bofnung derzu, 
Mt litle hopes for it. Einem in ſchlechten konzept 
"are no great” opinion of one: Von ſchlechter 
Witution ſeyn, to be a valetudinary; to be of 4 
nfirm or ſick] y, complexion,. Er erzürnt ſich 
hlechtes ding, he will take pet at à ira; 


N 


be flight, ſ lender, ſmall, plain, 
„vile, ſimple, poor, common, ordinary, in- 
Etwas fur 


pitifull, ſtuff. Das iſt eine ſchlechte oder ge; 


of jt that is a ſmall, or filly ,- matter; 't is of little 
e, or of ſmall conſequence. Was ſchlecht oder 
what is ſleek', ſmooth, even or plain.. Er 
haare, ſeine haare ſind nicht kraus, he has 
Es ſind jeit ſchlechte zeiten, the times are 
Eldeſe are hard times. Es iſt nur ſchlechtes waſſer, 
Hut pure water. Es iſt nur ſchlechtes bier, this is 
nal beer, this beer is not ſtrong, 't is no good 

Schlechter wein, rape wine, ſmall wine, wine 
us no good garb, or no quick taſte, or no pun- 
Eine ſchlechte abendmahlzeit, a ſmall, flen- 
igt or [light, ſupper. Ein ſchlechter koch, a bet 

r 
ur tin ſchlechtes vermögen, ſein kapital iſt nicht groß, 
but ſmall means, he has but a ſlender eſtate; 
but a little ſtock ; he is not rich. Das iſt fuͤrwahr 
ſreundſchaft, a ſlender kindneſs indeed. Er 
oon ſchlechtem verſtande, he is not mean: ſpirited, 
ſy or ſimple; he has' no lender wit. Wie ſchlecht 
af fonſt ſeyn mag, ſo hat er hierin doch recht geurthei⸗ 
er all the Clenderneſs of his parts, yet in this he 


of ſmall credit. Er hat ſchlechte nahrung, he does: 
2 Ein. 
n haͤuslein, a little paltry houſe- Ein ſchlechtes 
; tif buch in einem ſchlechten bande, a book: plain 
Er iſt kein ſchlechter redner , he is no mean ora- 


want-maid. Ein ſchlechtes holstuch, ein hal8tuch' 


N fleidern / he goes plain; he wears plain clothes; 
bj plain man. Er i ſchlecht und recht, er geht ge⸗ 
/ er macht keine zeremonien oder formalitaͤten, 
Iiplain, upright, downright, openhearted, inge- 
ſincere or honeſt, man; he is not formul; he is 
ſendler; he freely ſpeaks: the plain truch before 


rt tes wapen 
he uſes a plain cbat of 


kpl. Er iſt nur von ſchlechter herkunft, he is 


In eueh das zu ſchlecht? do you 


ſchl 158 


Schlechte, kale, magere oder abgeſchmakte poſſen, infipid;. 
bald, ſilly, impertinent, inconvenient, ſaucy, triffling 
or unwittly jeſt. 2. Das kommt ſchlecht heraus, das lau⸗ 
tet ſchlecht, that ſounds miſerably. Er hat ſchlecht ſtudiret, 
he is but ſlenderly lettered; he is of ſmall learning; he 
is a mean, or indifferent, ſcholar... Wie gehts euch? ſo 
ſchlecht und recht; ſo zwiſchen beiden, how do you do? 
ſo, ſo; indifferently. Es geht ihm ſchlecht, he makes a 
hard ſhift to get his living. Es ſteht nunmehro ſchlecht 
mit ihm, he loſt his credit; his: credit is much decay ed. 
Geſtern ſtund es ſchlecht mit dem patienten, heute aber 
hat er ſich ziemlich wohl befunden, yeſterday the ſick 
ſeemed to be paſt hopes, but to day he has been at 
a fine paſs. Sich ſchlecht, uͤbel oder nicht wohl verhalten, 
to carry, or behave, your ſelf ill or not well.. Sich 
ſchlecht halten in kleidern, ſchlecht reap gehen. to 
go plain; to wear plain clothes. Schlecht leben, ſchlecht 
eſſen und trinken, to live ſoberly, or frugally. eiß 
ſich ſchlecht oder gering zu behelfen, er verthut wenig, 
he makes ſhift to live; he ſpends: little; he needs but 
little for to live withall. Schlecht verſehen ſeyn, to be ill 
provided, furniſhed,, Schlecht oder armſel'g bekleidet 
ſeyn, to be poorly decked: or clothed. Schlecht ausſehen, 
to look ſorrily , pitifully or miſerably. Einen ſchlecht hal- 
ten, to treat one baſely or vilely; to make a drudge or 
hackney of him; to make him do all the meaneſt offices. 
Für meine große mühe bin ich ſchlecht belohnet worden, 
J had my labour for my pains. Einen ſchlecht empfangen 
und hewirthen, to make one a cold intertainment, or re- 
ception. Es wird ſchlecht mit ihm ablaufen, he is not 
like to come off well, © -- 6 | 
Schlechterdinge, ſchlechterbings, kurzum, abſolutely, unal- 
terably, peremptorily, immediately, by all means. Ich 
wills ſchlechterdings ſo haben, by all means it ought to be 
ſo; thar I do abſolutely deſire; that is my abſolute deſire. 
Ich will ſchlechterdinas bezahlt ſeyn, 1 muſt: have my 
money, and can not any longer admit of being. put off. 
Auf denſelben tag ſeyd ihr ſchlechterdings zitirt - vor ge⸗ 
richt zu erſcheinen, on that day you are peremptorily cited 
to appear before the juſtice. 1 of 5 
Schlechtgültige fuͤrbitte (eine) an interceſſion of little 
value; worth or effect. Schlechtaültige münzſorten, baſe 
coin; coin of a leſſer value than it ought to have. 

Schlechtheit oder ſchlechtigkeit (die) ſlenderneſs, mall- 
neſs, lowlineſs, ſlightneſs, plainneſs, meanneſs, poorneſs, 
baſeneſs, vileneſs, vile condition, pitifullneſs. | 

Schlegel (der) a beetle, ſ. ſchlaͤgel. 

*Sthlehdorn' (der) black-t horn. 

Schlehe (die) a ſloe, bullace, wild plum or ſour plum. 
Schlehendaum (der) a Hoe-tree or bullace- tree that 


_——_— ͤ v 
Schlehenbluͤte (die) ſloe-tree-bloſſomn. 
Schlehenbuſch oder ſchlehdorn (der) the bullace tree, 
the black-thorn. 5 8 0 
Schlehenſaft (der) der ausgepreßte ſaft von ſchlehen 
F111 / , 
Schleichen, to ſneak, flink, creep; to tread ginerly; to'. 
5 ſoftly for not to be heard or perceived. Hinweg ſchlei⸗ | 
or away, Hinein 
creep in, crawl im 


en, to flink, ſteal or drep, aſide 
ſchleichen, to lip in, ſlide: in, ſteal in, creep in, crawl! 
or ſneack in Ueberall herum ſchleichen, to ſueak along; to! 
ſnudge along; to ſneak up and: down. Auf, und nieder⸗ 
ſchleichen und horchen, to go inne and dowm Er 
ſchleicht in alle winkel, er ſu'ht allentha bew ſchlupflöcher, 


he _ intd corners; be ps as ache ſehen la * 
leicht im finſtern, er darf ſich bey tade nicht ſehen laſſen⸗ 
1 —— he walks by owl-light 5 he 


ſcars 


aus fart, arretirt zu werden, 


Er weiß 5 


S 


6 \{<l [nn es TW <1 


fears arreſting. Das ſchleichen einer ſchlangen, the eraw- them level, or even, with the viva, 4 


kfoiſt or fizzle. 


gen, to come ſneakingly at fomething; to get it in, or eiſe laͤuft, ſcates or ſkates, to flide upon ice With, Þ# 


by, a ſneaking manner or way of doing. Ich mag ſolche Sthleifſtein (der) a whet-ſtone. Ein 1 
ſchleicherei nicht leiden, I hate ſuch ſeakingneſs, a gring-ſtone. * Ei runder ſchleiſſa 


ihren ſchleier übers geſicht und verhüllete ſich, che pulled to ſteal the cuſtom. | 
Ein trauerſchleier, a deep-mourning vail. Einer bduerin in the body, Er hat den magen oder die brufi wig 
ſchleiert gehen, to go vailed; to go covered with a vail; what-cauſes, or breedes, ſlime. 3. Was ſich ſchlenaſ 


Schleife (die) 1. eine ſchlinge, ein ſchleifender knoten, 


Schleiſen, 1. ſchleppen, to drag, train or trail. Der or fplit, ſomething. Weiden ſchleiſſen, to flit oziers;t 
dragged after her. Mit den ſuͤſſen ſchleifen oder (hlurfen. Meine kleider ſchleiſſen oder verſchleiſſen ſchon, my clotn 


co flip it along. Auf dem eiſe ſchleiſen oder alitſchen, to wear out. Federn ſchleiſſen, to [it feathers, 
| ſlide upon the ice. Mit ſchleifenden piken, with their Schleißeiſen (das) a (litting-iron. 


ſiren, niederreiſſen und der erden gleich machen, to diſ- wood cleft. 


ling, or wriggling, of a ſerpent. Da kommt er her geſchli⸗ ſchleifen oder wezzen, to whet a knife. ein 


of cizars. Ein (pin | 

vi 
| | degen ſchön glatt {1206 hin, 
die haͤuſer ſchleichen, to creep into houſes; to enter ſnea- biſh or brighten, a ſword. | | eifen, to fur. 


king's favour. Ein ſchleichender oder ſchleichichter fuchs, Schleifer (der) a grinder ö 1% 
an old, cunning, ſneaking or creeping, fox. Schleichen⸗ pre gh of IND 58 4 EN ane, a 1 
dance. „ | | 

| Schleiferlohn (das) the grindage, | 
a ſneaking man or fellow; a pititullow, that ſcarce dares Schleifmühle die) a wer- mil for to grind edge 
Chew his head. 2. Einen ſchleicher oder einen heimlichen tools; a grinding-mill or grind-mill. | ol 
wind von ſich laſſen, fiften, to foiſt, or fizzle; to let a Splciſand (de a grinding-wheel. | 1 
| nzzle. 7 06a Scleiſſand (der) der ſchlif, ſchlik oder ſchleim von ,;.1 
Schleicherei (die) das ſchleichen, ſneaking ot ſnea- neni ſchleifrade che grindings. ſch n 0 r ſchleim va wi 
kingneſs. Mit oder durch ſchleicherei etwas zuwege brin- Schleiſſchuhe oder ſchrittſchuhe, womit man auf tg! 


Schleicher (der) x. a hedge-creeper; a ſueaks or ſneaksby; 


3 n ſmuggling or ſrauckling, Sthleichs 5+ 176-009 * 1 wo (die) a back-door. 
een de muse, of imuckle. FEW iſtreppe oder ſchleichtreppe (die) back-ſtairs, privpl 
Stchleichhindler (der) ſmuggler, or ſmuckler, ſtairs. "yy 8 28 enn f 


Schleichhandlung (die) ſ. ſchleichhandee. Schleifwege wiſſen, ſeine güter heimlich und ohne upd 
Schleier einer frau (der) a woman's vail, Sie zog in die ſtadt zu bringen, or ſmuggle goods; to know wa 


the vai over her face. Einer Nonne den ſchleier geben, Schleihe (die) ein fiſh, a tench. Eine meerſchleihe x 
ſie einwethen, to vail a nun; to give her the vail, Einer ſea-tench, . | 1 
frau nachtſchleier, a woman's night-vail. Der ſchleier Schleim (der) ſlime. Viel ſchleim auswerfen, to wif 
einer frau in England, wenn ſie zu pferde reitet, a wo- much flegm. Eine arzenei, die den ſchleim aus führ, & 
man's riding-hood. Ein ſchwarzer ſchleier, a blackbag. flegmagogick. Atzenei die den ſchleim flüßig macht, phyickif 
Ein feiner faftſchleter, a fine lute-ſtring, or luſtring, hood. that dilutes, or diſſolves the ſlimy, or pituitous, human 


ſchleier, a country-woman's kerchief or whiſh. Feiner ſchleim, his ſtomack, or breaſt, is a meet ſlime- pit: 
weiſſer ſchleier, ſchleiertuch, ſ. ſchleierleinwand. over- charged with ſlime. Quittenkernſchleim, the ſling 
Schleierſlor (der) juſtring or luteſtring. clamm)y or viſcous, Water of quince-kernels, — 
Schleierlein oder ſchleierchen (das) a little vail. Schleimen, 1. ſchleimicht oder voll ſchleims ſeyn, to by 
Schleierleinwand (die) ſchleiertuch oder ſchleier, lawn. Flimy, Der magen ſchleimet mir, my ſtomack is oven 
Schleiern oder einweihen (eine Nonne) ſ. ſchleier. Ge⸗ charged with lime, 2. Was ſchleimet oder ſchleim nach 


to go Hooded, TE 2 was ſchleimicht wird, what grows flimy, or what is [ling 
Schleiertuch (das) #. ſchleierleinwand. pery, like an eel. 4. Eiwas ſchleimen oder abſlemmy 
Schleif (der) die ſchleppe an einem rokke, che train of a ven "Hom davon abſpilen, to waſh off the flime fru 
own. 3 5 8 „„ r 3 oj 
Schleifbahn auf dem eiſe (die) a ſliding-place upon the Schleimichte oder ſchleimige materie oder feuchtighh 
1 | | WT WS flimy, clammy or viſcous, matter or water. Er if vl 
ſchleimichter natur, he is of a phlegmatick, or pituitoug 
a running, or ſliding, knot. 2. Die ſchleife an einem temper or nature. 3 
knopfloch am kleide, a loop, a loop-lace. 3. Kaufmanns⸗ Schleimichtkeit (Die) Llimineſs, viſcoſity, clammineſh 
güter auf der ſchleife durch ein pferd uber die ſtraſſe nach Schleiſſe holz (die) ſ. ſchleißlein. Eine federſchleſſt 
ſeinem hauſe bringen, to carry merchants-goods upon a die abgeſtreiſte fahne einer feder, ſtripping of feather. 
dray with a horſe over the ſtreets to his houſe. | Schleiſſen, ſchlitzen, reiſſen oder ſpalten (etwas) to (i 


dame ihr rok ſleifete hinter ihr her, that lady's gown ſplit them aſunder. Holz ſchleiſſen, to cleave wool 


pikes trailing. Einen degen tragen, der ſo lang iſt, daß Schleißbölzlein (das) ein hdizhen, womit man ſchleiſſe 
er an der erde ſchleift, to wear a trailing ſword. 2. Ei- a ſlitting- took. „„ 
nen blok ſchleifen, to trail a block; to drag it along. Kauf- Schleißichtes holz, wood apt to be cleft or ſplit. if 
manns aüter ſchleiſen, ſ. {leife. 3. Die wille oder mau⸗ Schleißlein oder ſchleißchen von holz (das) ein geſcht 
ern eines kaſtells, einer ſtadt oder feſtung 2c. ſchleifen, ra, ſtüklein holt, a ſlit of wood, a ſplint, a little piece 


mantie a town; to ſlight, abate, pull down, raze or de- Schlekken, 1, ſchlekkern, lekker, naſchen, to be lick 
moliſh; the walls of a caſtle, town or fortreſs; to lay or leacherous; to lick diſhes, to play wy Sin 


- 


* wiſe, die lingſt im ſchwang geweſene gewohnheit, the 


go; that is the uſual faſhion; ſo was it ever practiſed; 


Schlendrian (der) . ſchtender. FC 
Schlenkerbein oder ſchlenkerfuß (der) a hobler, one that | 
hobles it along, he that goes lamely, he that's lame of one leg. ſchleuder in die luſt werfen, to ſling a ſtone into the air; 


ſchl 


t  @ 


 Equas {leffen oder auſſchlekken, to Map np ſomething; her ſchlenkern, wenn man gehet , to fling your arms in 


j61 
| ſwallow it. | | going. Paulus ſchlenkerte die otter von (einer hand ins feuer 
to hitter (der) + ace ene l lekkermaul. R ſhook off 42 viper from his . into dl fire. 
ei (die) da b + |. lekkerei. chlenkern (das) dangling, wagting, flinging, ſhocking, 
eqn: oder ſchlekkeriſch ſeyn, ſ. lekkerhaft. jogging. n * Ras 
leffermaul (das) J. leffermaul. | Schlentern, ſ. ſchlendern. 8 
Schlemmen und denmen / freſſen, ſaufen, ſchwelgen, Schleppe eines langen roks oder mantels (die) der 
& "arouſe; to riot; to guzzle; to gluttonize, to live ſchleif oder ſchweif, the train of a gown or cloak. Sie 
ratously 3 to be given to debauchery; to play the glutton; wollte ihre ſchleppe aufſtekken, ſhe was to truſs up, tie up 
ormandize; to banquet, or teaſt , every day; to play or pin up, her tail or train. Sie ließ ihre ſchleppe hangen, 
the merry greek or boon- companion; to love riotous ban- ſhe draggled her tail. 5 3 e 
quetng and revelling. 3 . Ta: Schleppen, 1. ſchleifen, hinterher ſchleppen, to drag, 
Schlemmen (das) gluttonizing, debauchery, carouſing, train or trail. Sie wollte haben, daß ihr rok ſchleppen 
rigting Kc. ſ. b. 555 ae ſollte, ſhe would draggle her tail; ſhe would have her 
Ehlemmer (der) a glutton; a deboſhee; a gorman- tail to drag after her; ſhe would have a train after her; 
ter: a belly-good 3 a guzzler; a reveller; a ſmell-feaſt ; ſhe would be a draggle-tail, Euer kleid ſchleppet auf 
a leacher; à riotous liver;z an extravagant, luxurious, einer ſeite, your gown tails at one ſide; it hangs on the 
eud or looſe, man. Ein junger ſchlemmer, ein alter ground; it would train along the ground. Ein ſchleppen⸗ 
tettler 4 young deboſ hee will turn an old beggar. Der der mantel, a training cloak. Endlich ward der ſturm 
rice ſchlemmer in der hoͤlle, the dives in hell; the rich ſo heftig, daß unſer anker ſchlepte, daß es los und unſer 
gutton in hell. weil a . 3 ſchif treibend wurde, at laſt the ſtorm grew . ſo vehement, 
Schlemmerei (die) debauchery, carouſing , riot, rio- that our anchor ſlipt and our ſhip got a-driſt. 2. Ei- 
tousneſs, gluttony), guzzling, continual feaſting or ban- nen mit ſich ſchleppen, to carry omg along with you. 
queting, luxury, luxuriousneſs, extravagancy in eating Sich mit frauenvolk ſchleppen, to carry women along with 
and drinking. you. Einen irgendwo wegholen und zum richter ſchlep⸗ 
Ehlemmeriſch x. ſeyn, to be debauched, prodigal, lu- pen, to hurry one ſomewhere away, and drag him to 
gurious, leacherous , riotous, tioting, revelling, carou- the judge. Einen ins gefaͤngniß ſchleppen, to drag ons 
ſng, feaſting, gluttonous. 2. Schlemmeriſch leben, to into priſon. Die piken hinter ſic her ſchleppen, to trail 
ue prodigally luxuriously, - leacherously , riotously or the pikes, . 3 | 4 
gluttonously ; to be given to debauchery, riot or gluttony. Schleppentrager (der) a train-bearer. „5 
Ehlemmeriſche lebensart, ſ. ſchlemmeren. Schlepperei (die) das ſchleppen mit einer weibsperſon, 
Schlender, ſchlenker oder ſchlendrian (der alte) die alte carrying womens with you, ſ. buhlere.. | 
Schleppmantel (der) a training-cloak, 3 
courſe, uſage, cuſtom , mode or faſhion that is in vogue Schleppnez tines fiſhers (das) a fiſher's drag-net, 
time out of mind. Dem gemeinen ſchlender muß man fol- draw- net, ſweep- net, tramil, tramet or trammel. 
gen, why would you not follow the common courſe. Das Schlepprok (der) a training- gown, Eine dame mit 
i der alte ſchlender, that follows of courſe; ſo it uſes to einem ſchlepprok, a draggle-tail, ES STS 


| Sdcleppſaf (der) a bag to put your baggage inn. 
fuch is the old, or inveterated, cuſtom; his uſage is Schleuder (die) womit man einen ſtein wirft, a ſling. 
ſettled by long continuance. ts Schleuderer (der) 1. der mit einer ſchleuder ſteine wirſt, 
Schlenderer oder ſchlenterer (der) einer der herum ſchlen⸗ a (linger or flinger. 2. Er iſt ein rechter ſchleuderer, he 
dert, a ſauntering, loitering, rambling, or ranging, fel- js a negligent, neglectfull, careleſs, ſupine or lazy, fel 
bw; he that would go idling up and down; a loiterer; a Jow; he is a great ſlaggard. BET PI Lg | 
ſluggard ; a rambler. WE; 3 | Schleuderiſch, ſchluderiſch, ſchlaudericht oder ſchlauder⸗ 
Schlendern oder ſchlentern r. herum ſchlendern, to ſaun- haft 1. ſeyn, to be ſluggiſh, ſauntering, ſupine, lazy, 
ter about, to loiter; te ſcutle here and there; to ramble; careleſs, neglecting or neglectſull. 2. 8 | 


I'll go, or walk along with you. Schlendert fort! go he does them but courſely; he handles them careleſsly 
on! mend your pace! CCE or AY} he carries himſelf ſupinely, lazily of 
„„ JJV 

Schleudern (einen ſtein in die luft) denſelben mit der 


Schlenkern, 1. hangen und ſich hin und her bewegen, to (ling it with a fling. | <1 
tv dangle, to hang dangling. Das eine bein ſchlenkert Schleuderriem (der) the leather-ſtrap of a fling. 


im, wenn er gehet , he is lame of one leg; he ho- Schleuderſtein (ein runder und glatter) a pebble, or 
' bles; he hobles along. Sitzen und mit den beinen oder pibble, fit for ſlinging. . F 
ſchenkeln ſchlenkern, to fit and wag your legs. Wenn Schleuderung (die) das ſchleudern, ſlinging. 


in ſchif oben ſchwerere waaren eingeladen hat als un⸗ Schleunig, eilig, geſchwind, ſchnell, oder pl3zli< x. 
i ſo ſchlenkert es in der ſee, a ſhip whoſe cargo is ſeyn, to be ſudden, quick, ſwift, haſty, prompt, ſoon, 


h heavier goods above than below, will roll, labour accelerated, ſubitaneous, expedite. Eine chleunige poſt, 
er tumble, much at ſea; or will be very unſteady at a flying poſt. Eines ſchleunigen todes flerben, to die a ; 
ſea, Schlenkern gehen, to ſaunter, ſ. ſchlendern. 2. ſudden death. Ein ſchleuniger aufbruch oder mar ch der 


net ſtein mit einer ſchleuder irgend wohin ſchlenkern, armee, a ſudden decampment, remove or march, of the 


9 or ſling, a ſtone ſomewhither; to caſt it with army. Eine ſchleunige antwort, a prompt anfwer. Eine 
lung. Einen zu boden ſchlenkern, to fling one down. ſchleunige wiederkunft, a quick, ſpeedy or haſty, return. 


Die arme im gehen ſchlenkern, mit den armen hin und Ein ſchleuniger gift, a preſent poiſon, a poiſon that kills 
Ldw. T. Engl. Lex. ate Abih. Wy T6 . . . 80 a | preſent · 


| 1 | | r gehet ſchleude⸗ 
. range up and down; to ſnudge along; to ſneak about; riſch mit ſeinen dingen um, he takes no care of his 
to go idling up and down. 2. Ich will mit euch ſchlendern, things; he ſquanders them, away he gobbles them up; 


Sf; 


Warz 41 
4. 1 


3 


% 46 } 
5 


date, adjuſt, decide, compoſe, end or terminate a diffe- 
| Ea does indeed follow of courſe. Ich ſchloß dar aus bei mit 
ſelber, daß er 2c. hence I inferred, gueſſed, argaed, 


Schlichtſeile (die) a ſmoothing-file. 
concluded, apprehended, conceived, gathered, imagined, 


*- a 


preſently. Ein ſchleuniges huͤlfsmittel, a preſent remedy. 


. Etwas ſchleunig verrichten, to do ſomething quickly, 


ſwiftly , ſpeedily, immediately, promptly or haftily. Et- 
as gar zu ſchleunig thun, to hurry, or precipitate, a 
ufineſs; to do it in great haſte; to do it precipitantly, 
very haſtily or overhaſtily; to overhaſten your ſelf in 
doing of it. Er iſt ſchleunig angekommen, he came un- 
looked for. Er iſt ſchleunig abgereiſet, he departed upon 


the ſudden, on a ſudden or all of a ſudden. Er iſt 


chleunig geftorben - he died ſuddenly. Macht euch ſchleu⸗ 
nig dahin, go preſently thither; go thither with all 


ſpeed; wake haſte thither. Kommt ſchleunig wieder, 


make haſte home again. Aufs ſchleunigſte, in groſſer 


eil, in all haſte; in poſt - haſte; with all the haſte that 


may be; with all ſpeed; with full ſpeed. Einen boten 
chleunig abfertigen, to haſten a meſſenger. Es iſt 
leunig hergegangen, it went ſpeedily; it was done 
ow 8 ſpeed. Er gieng ſchleunig, he went all 
aſte. N | | 


Schleunigkeit (die) ſpeed, haſte, ſpeedineſs, haſtineſs, 
promptitude, promptneſs, readineſs, quickneſs, ſudden- p 


neſs, ſwiftneſs. . F | | | 
„Schleuſe (die) eine gedoppelte thuͤr, das waſſer in einem 
firom aufzuhalten, und fahrzeuge durchpaßiren zu laſſen, 
a fluce, ſaſſe, cataract, floud-gate or water-gate; a lock 
of a river. Die ſchleuſe öfnen, to ſluce, to ſluce out; 
to fluice. N | ye, 
Schleuſenbau (der) the building of ſluces. 
Schleuſenmeiſter (der) the luce-maſter. . 


Schlich 1. (ich, er, fie) 1, he or ſhe, ſneaked, 


linked or crept, ſ. ſchleichen. 2. Der ſchlich, a ſecret 
practice. Nachſpuͤren, wo einer ſeine heimlichen ſchliche 
 »vder gaͤnge hat, to ſpie out what for houſes one is 


haunting. - Nachtliche ſchliche, hurenſchliche, caterwau- 


ling. Das ſind rechte diebes ſchliche, theſe are thieviſh 


practices. | 


1 Schlicht „eben oder gleich ſeyn, to be ſmooth, ſleek, 


lain. Schlichtes haar, lank hair. 


even or 5 | Th 
| Schlichten (etwas) es eben, gleich oder gerade ma⸗ 


chen, to ſmooth, ſleek, even or plain, ſomething; to 
make it ſmooth, fleek, even or plain. Breter mit dem 
bel ſchlichten, to plane boards ſmooth. Eine freits 
che ſchlichten, vergleichen oder beilegen to accommo- 


ence. | 


Schlichthobel (der) a ſmoothing-plane. 8 
Schlichtſtein oder glaͤttſtein (der) a ſleek-ſtone. | 
Schlier (der) eine baͤule am gemachte, a ſore abont 

groin. | wn | 


Shlieren, ſchlekken, naſchen, to play the glutton, the 


| Kck-diſa or the flap- ſauce. | 


"'Sthliefbar machen (eine thür) ein ſchloß daran ſchla⸗ 
gen, to clap a lock on the door. - 
Schlieſſen (eine thüͤr oder ein thor ) dieſelbe zumachen 


oder ſperren, to ſhut a door. Den laden , das gewdlbe 


oder die bude ſchlieſſen, to ſhut up ſhop. Die thür 


ſchließt nicht, fie geht nicht feſt zu, fie will nicht ſchlieſſen, 
this door does not ſhut cloſe. Dieſe thür kan man nicht 
ſchlieſſen oder zuſchlieſſen, es iſt kein ſchloß daran, this 
door can not be locked; there is never a lock on this 


oor. Einen in ketten und banden ſchlieſſen, to ſhackle, 


ar fetter, one; to put him in fetters. Die ſauſt ſchlieſ. 


n, die ſſelbe feſt zuhalten, to clinch your fiſt. Sie ſtun: 
en und hatten einen kreis geſchloſſen, they ſtood in a 


ring. Die linten miſſen beſſer geſchloſſen ſeyn , ihr müßt 
eure zeilen nicht ſo weit von einander ſchreihen, your 


Der ſchlieſſer der ſtaatsgeſangenen in 


ſchi 


ä 
lines ſtand not cloſe enough? you muſt wr 
Man muß die ſchenkel oder fnie fein dle, — 
man reitet, you muſt clap your knees cloſe to the fas | 
of your horſe, Die wunde ſchließt ſich, the Wound my 
ſes. Eine geſezte form in der buchdrukkerei ſchlieſſen * 
lock up a form. Kohl oder kraut, ſo ſich ſchließt, b of 
col, cole-cabbage. Die endivien (ieſſen ſid {qe . 
endives draw to a head. Die tulpen ſchlieſſen ſch 'Y 
nacht, the tulips do cloſe by night. Eine roſe, die ug 
geſchloſſen iſt, a roſe that has not yet ſpread. Der h 4 
mel ſchloß ſich mit wolken, the weather grew cloſe: — 
ſky was covered with clouds. Als ſich der tag (10þ de 
endigte, in the ſhutting of day-light. Einen verglyig | 
mit jemand ſchlieſſen, to cloſe, or agree, with on 
to clap up, or to make, an agreement with him. ; 
nen kauf, frieden, dillſtand 2c. ſchlieſſen oder treſſen, u 
clap up a bargain, peace, truce &c. Eine Ih 
ſchlieſſen, to conclude a match. Einen bund oder traftat 
mit einander ſchlieſſen, to concert, contrive or conclude, | 
an alliance or treatiſe together, Der friede iſt geſ<lo\e, | 
eace is made, ſigned or concluded. Die heirat if 


vollig geſchloſſen, the marriage is conſummated, or full 
concluded or agreed. Eine geſchloſſene oder ſaldirte tech, 
nung, an account ballanced. Einen brief ſchlieſſen dg 
verfiegeln, to cloſe up a letter; to ſeal it. Einen wy: 
fel ſchlieſſen, to negotiate a bill of exchange; to agree 
about the courſe of it. Damit ich ſchlieſſen oder meine 


rede endigen moge, to ſhorten; to make ſhort ; to ct 


ſtiort; that I may be ſhort; to conclude; to make n 
end of my ſpeech; to break off; in concluſion, jg] 
ſchlieſſen einen rath und wird nichts daraus / they eli, 

berate, determine, decree, contrive together, concert | 
or conclude, but all in vain. Was ſoll man daraus 
ſchlieſſen? what do you conclude, argue or conjetture, 
from thence? Woraus man ſchlieſſen mag, daß ꝛc from 
whence there may this concluſion, arguing, inferene 
or conſequence, be made; hence you may argue, con- 

clude, gather, infer or conjecture, that &c. Ihr (ich | 
ſet nicht recht, your argument concludes falſe; that's. 
a lubricious, unconcluſive or ſophiſtical, argument; you | 


argue but fillily ; that's no- conſequence; that does not 


follow from hence; you conchide amiſs. Das iſt wohl 
geſchloſſen - that's a very concluſive argument; that 's a 
true conſequence; that 's a reaſonable concluſion ; that | 


underſtood or perceived, that he &, _ 
Schlieſſen (das) 1. die ſchlieſſung, ſ. ſchlieſſung n. 1. 
2. Das logiſhe ſchlieſſen, concluding, arguing. 
Schlieſſer oder ſchluͤſſeltraͤger (der) che key - bearer, 
| der burg zu Londen, 
the gentieman jailer in the tower. Der in einem groſſen 
hauſe oder paltaſt die ſchlüſſel tragt der ſpeiſe und trank 
ꝛc. in verwahrung hat, der daſelbſt der ſchlieſſer iſt, the } 


ſteward, caterer, maiordomo, ſpencer of family. 
thorſchlieſſer, the gate-ſhutter. . 


Schlieſſerin (die) a woman - caterer; ſhe that keeps | 
things under key and lock in noble- men's houſes, 1 
Schließgeld (das) was ein gefangener, wenn er 6 
kommt, dem kerkermeiſter zahlen muß the bar - fee or 
goal-delivery; the jailer's fees. 
Schließkette (die) eine kette, womit ein gefangener oder 
raſender geſchloſſen wird, ſhackles, or a fhack-bolt, for 
priſoners or mad people oo Men 
Schließlich oder zum beſchluß, at laſt; in conc af. 


1 IO i > a | iſh my if. 
to conclude , ſhorten; abridge, end or GE on 


ſch! 


% make, or cut; hort; to make an end of my 
' 1afly; to break off or to come to an end. 


» 
# 
5 o 
* 


courſe 


(lun der thore, mit dem thorſchlieſſen, when the 
hut; 
ge re 4 at the end of dinner, Bei ſchlieſſung des 
Wit 10 bekomme ich zeitungen, daß ze. upon the conclu- 
ending or finiſ hing, of this letter; or after that I 
written, concluded, ended or finiſhed, this letter; 
{ett tidings , neus or notice, that &c. Nach ſchlieſſung 
ahnung it er mir ſo viel ſchuldig geblieben, per bal- 
Ade of account he owed me ſo much. . 
Shlif 1. (ich, er, ſie oder es) ſ. ſhleifen. 2. Der 
if, der (<lerfjand / the ſlime raiſed by grinding or 
wheeting. Der erſte ſchliff oder uberzug / the firſt grind- 
ng, Der iweite oder reine ſchliff, the ſetting an 


lam und {lim} x. ſeon- nicht gut sern, to be 


1, evil, bad, naughty, ſcurvy. Das iſt eine ſchlimme 
a that is a ſcurvy, or plagny , buſineſs. Das iſt 
film für uns, that is bad for us. Das. ſhlimmſte er⸗ 
qihlen}]. to chooſe the worſt. Schlimm, nicht taugend, 
6d, ſorry, pitifull, paultry, filly, wretched, ill,, bad. 
fin {limmer huſten, a chin - cough or chine - cough, 
Fchlimmes wetter, foul weather. Ein ſchlimmer ſchreiber, 
+ſeribbler, a ſcraller. Ein ſchlimmer geiger, a ſorry 
f{der. Ein ſchlimmer koch, a paultry cook. Ein ſchlim, 
mee bezahler, a bad paymaſter, Es find jezt ſchlimme 
xitn, theſe are hard times. Das ware noch ſchlimmer, 
that would be worſe; that would bur aggravate my ſor- 
jy. Er hat einen ſchlimmen ſchaden am bein, he has 
deep fore on his leg. Er hat ſchlimme augen, he has 
nileyes. Schlimme oder bd{e haͤndel, ill, bad or wicked, 
ations. Ein ſchlimmer oder boshaſter und ſchelmiſcher 
junge, a miſchierous, arch, malicious, unlucky or ro- 
guiſh, boy. Ein ſchlimmer vogel, a crafty knave, a ſly 
lade, a cunning fox, an arch rogue. Ich hobe mein 
ltage nichts ſchlimmeres geſehen, never ſo wretched a face 
of things. Einem ſchlimme worte geben, to give one foul 
lnguage, Sie iſt ein ſchlimmes weib, ſhe is an arch 
woman. Sie hat ein ſchlimmes maul, ſhe is a foul- 
mouthed woman. Das iſt ein ſchlimmer gebrauch, that 
b un ill cuſtom, Sich auf die ſchlimme ſeite legen, to 
tike, or follow, lewd courſes of life. Aber was noch 
ſlimmer it, ſo 2c. but which is worſe, there &c. 2. 
6) il ſchlimm ausgefallen, it- fell out ill. Es ſteht jezt 
#þ ſchlimm, es koͤnte nicht ſchlimmer kommen, matters 
now are come to the worſt point. Er ſchreibt ſchlimm, 
he ſcralls or ſcribbles. © Er geht ſchlimm, he hobbles, he 
halts, he goes lame of one leg. Es geht ihm jezt ſehr 
({hlimm oder ſchlecht, he makes a hard ſhift to live; he 
i pinched, or ſtraitued; by fortune. Es wird ſchlimm 
hun ihm geredet, he heates ill, he is ill-ſpoken of. Er 
if {hlimm gefallen, he is falln very ill. 
Echlimmheit oder ſchlimmigkeit (die) argheit, bosheit, 
Ines, badneſs, wickedneſs, unluckineſs, malice, mis- 


Chierousneſs, knavery, roguery. 


Echlinge (die) womit man vögel, ſuͤchſe ꝛc. ſaͤngt, a 


gin, ſnare, trap, train or wheedle, to catch birds, foxes, 


de. in. Schlingen legen, to lay ſnares or gins. Einem 
fine ſchlinge oder einen fallſtrik legen, to lay a train for 


one, In die ſchlinge fallen, to be caught, inſnared, 


dun in or wheedled in. Der ſchlingen entgehen, den 
la aus der ſchlinge ziehen, to Clip your neck out of the pe 
wir; to get out of a bad buſineſs; to bang an arſe; to 


wardiy.. 
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ſhift, Eine ſchlinge mit einem fnovf, a ging with arun. 


ning, or ſliding, knot. Eine ſchlinge am rok oder mans 


tel, a loop-lace on a coat or cloke. Den arm in einer 


ſchlinge oder ſcherpe tragen, to wear your arm in a ſling. 
Eine ſchlinge ſo man an faſſer ſchlägt, die man autheben 
will, wie am kran, bey den bier führen ꝛc. gebraͤuchlich 
iſt, a ſling to lift up a caſk &c. the ſlings of a crane ; 
of a brewerſling &c. | 
Schlingeklüppel, ſchlingekolbe oder ſchlingeholl (der) a 
twiſting-bolt, ſuch as coards are twiſted with. | 
Schlingel, flegel oder luͤmmel (ein fauler) a flug, flug 
gard, luſk, ſloven, ſlouch, lordant, looby, booby, tony, 
liozel, villain , dunce, ſlow-batk, nickampoop, loiterer, 
lingerer, ſaunterer or pill-garlick; a blunder - head; & 
drowſy or dreaming lulk; an idle boy; an awkward,- 
or \lothfull, fellow. | F 
Schlingelei oder ſchlingelhaftigkeit (die) villany, lo- 
venlineſs, ſloth, ſlothfullneſs, idleneſs, awkwardneſs. F 
Schlincelhaft x. ſeyn, to be villanous, ſlovenly, floth- 


villanoufly, flovenly, flothfully, Cſluggiſhly or awks. 
Schlinageln, herumſchlingeln, gehen und faulenzen, ts 


faunter about. | 

Schlingen, 1 ſchlukken, ſchlurſen, to ſwallow, gulp or 
ſup. Man kan nicht zugleich ſchlingen und ſingen, 
none can blow and ſup at once. 2. Gleichwie ſich eine 
ſchlange ſchlinget und windet, like a ſerpent, or ſnake, 
does Wriggle or crawl. Einen ſtich ſchlingen, daß er nicht 
austeiſſe, to double a ſtitch; to tie or knit, it, leaſt it 


ſhyuld flip again. Ein band ſchlingen oder knüpfen, to 
knit a band into a faſt knot, Schlangenweis geſchlungen, 
Schnüre e. 


wrigzling, or winding, like a ſnake. 
ſchlingen, to twiſt laces, cords, ropes, ſtrings &c. 


Schlinkſchlonk gehen, 1. mit wen banden oder armen 


ſchleudern im gehen to ſling youYarms in going. 2. Schlen⸗ 


dern, faulenzen, to faunter, loiter or linger; to go id- 


ling, or triffling, about. 


Schlippe (die) 1. eine ſchlammgrube, a finck, a ſink- 


hole. 2. Ein enger durchgang, a narrow ſtreet a ſlip. 


Schlitten (der) a ſled or ledge. Die ſchlitten ſind des 
ſommers verboten, ſledges are onely in winter made uſe 


of. Ein herrenſchlüten, in Holland, ein narrenſchlitten, 


und in Niederſachſen ein raͤuſchender ſchlitten, a ſledge to 
ride in for pleaſure's ſake, the horſe - trappings being full 
of little bells. Ein bauernſchlitten, a country - ſledge. 
Ein bierſchlitten, eines bierführers ſchlitten, a brewer's 
dray; a dray man's fled to carry, draw or drag, beer- 
caſ ks and other things upon over the ſtreets when it has 
ſnowed. J 8 
Schlittenbahn (die) a ſledge-road; a beaten way for 
ſledges when it has ſno wet. e 
Schlittenbaum (der) daran das pferd geſpannet iſt, che 


ſledge- beam. | | 
Schlittenfahrt (die) the pleaſure of riding in ſledges 
one after another upon the ice, or up and down the 
ſtregts when it has ſnowed. . 


Sſchlittenluſt (die) ſ. ſchlittenfahrt. 
Schlittenpferd (das) a fledge-horſe. 


r time for riding in ſledges. | 


-hoxſe-trappings. _ 


* (das) Tledge 


full, ſauntering, awkward, idling, dreaming, triffling. 
ſluggiſh. Sich ſchlingethaft erzeigen, to behave your ſelf 


Schlittengelaͤute (das) the tingling noiſe of ſledge« . 
' horſe-bells. 9 * 


Schlittenwetter (das) when it has ſuowed ; the pro- 


8 


>= 


” 
1 - 
1 
2 — * —— — —— a 
- =; . — : 
* — — 2 . < 
Hh = — — : 
2 —— ouies WF, = — — 
= 
2 5 - - 
= << 22 —_ COR 
V — 2 
2 — 54 
2 — — = _ 


52 
8 
2 > : S . 
* _ — * * 1 


- — 8 


} 
# 
$334 x1 
1 me” 
# 068 7 
5 5 . 
[ 
LA 4 
4 In $4 4 
1 


ſchl 


. Seiitt{uhbahn (die) f. ſchlittſchuhfabtt, n.. 
»Schlittſchuhe, womit man auf dem eiſe laͤuft, wenns 
glatt und mit ſchnee nicht bedekt iſt, ſcates or ſkates, to 


Tlide upon 
rate or ſkate. | | 5 
Schlittſchuhfahren (das) ſcating, ſliding with ſcates 
Schlittſchuhfahrer (der) ſcater or ſkater. 
 Sthlitt{huhfahrt (die) 1. ſcating. 2. The road for ſca- 
ters, ſcating-road; ice without ſnow. 3. Company of ſca- 
ters, pleaſure of ſcating. FFA 5 
Schliz (der) a flaſh, ſlit, chop, cleft or rift. Der 
ſchli am hemde, the boſom of a ſhirt. Der ſchliz in 
einer ſ<reibfeder , the ſlit of a pen. Ein ſchliz in einer 
ür, a chink in a door. 
<liz über die bakken geben, to give one a ſlaſh, or cut, 
With a knife over his cheeks. Der ſchliz in einem weiber⸗ 
rokke, ſlaſh of a woman's petticoat, a placket. WE 
. Sthlizzen , ritzen, reiſſen oder ſpalten (eine feder) to 
Flit a pen. Einen in die bakken ſchlizzen, to ſlaſh one; 
to give him a ſlaſh; to cut him over his face. Kerben 
ſchluzen auf einen ſtok, to notch a ſtick. — 


Schloſen, 1. hagelſteine, hail-ſtones. 2. Es ſchloſet oder 


hagelt gewaltig, it hails very hard; 
down. N | | 
Schloſenwetter (das) hailing-weather, Be 
Schloß 1. (ich, er, ſie, es) ſ. ſchlieſſen. 2. Das ſchloß, 
a lock. Ein hangſchloß oder vorlegſchloß, a pad-lock. 
Eim ſpringſchloß, ein ſchloß mit einer ſpringfeder, a ſpring- 
Jock. Ein mahlſchloß, ein riegelſchloß, a ſtock-lock. Die 
ſeder an dieſem ſchloß iſt gelaͤhmet, the ſpring of this lock 
is lamed. Der bauch, wo die feder liegt, das ſchlüͤſſelloch, 
der riegel, die zähne 2c, eines ſchloſſes, the ſtaple, the 
bore, the bolt, the wards &c. of a lock. Ein ſchloß vor 
* eine thitr legen, to pad-lock a door. Ein ſchloß an eine 
thür ſchlagen, to clap a t on a door. Ein ſchloß mit 
einem ditrich durch den mid 6fnen laſſen, to get a 
lock picked; to cauſe a lock to be opened by the ſmith 
With a pick-lok. Es hangt ein ſchloß davor, it is under 
lock and key. Das ſchloß oder rad an einer ſchießbüch⸗ 
ſe, the lock, or rewet, of an arquebuſs. 
oder kaſtel, die burg oder feſtung, a caſtle. Ein raubſchloß, 


the hail ſhowers 


a den of thieves. Ein raubſchloß auf einem hohen ſelſen, “ 


an airy of thieves upon a rock. Echidſſer in der luft, luft⸗ 
ſcloͤſſer, chimæra's, airy notions. Eines groſſen herrn 
ſchloß, deſſen mit graben und mauern umgebener pahaſt, 
a Prince's or Lord's fortifyed place; his caſtle. Das 
ſcchloß oder kaſtel, oder die zitadel einer ſtadt, the cita- 
del, tower or caſtle, that commands a town. Das ſchloß 
zu London, che tower of London. Ein graͤnzſchloß, a 


frontier - fort; a ſtrong- hold upon the frontires or bor- 


ders of a country. 
Schloßdein (das) the huckle - bone. | 
Schloßberg - London (der) tower-hill at London, 
Schloßeingerichts (das) darein die einſchnitt ü ſ⸗ 
ſels ſich fügen, the wards of a lock. ante des ſchlüſ 
Schloͤſſer und ſchloſſer (der) a lock-ſmith. Ein buͤchſen⸗ 
chlöſſer, a gun-ſmith. 5 — 4.7 
Schloͤſſergeſell (der) a lock-ſmith- fellow. ' 
Schloͤſſerbandwerk (das) lock-ſmith's profeſſion, 
Schloͤſſerprofeßion (die) ſ. vr. 
Schlöſſerwerkſtaͤte (die) a lock-ſmith's ſhop, 
Schloͤſſerzeug (das) lock-ſmith's tools. 
Schloß feder (die) the ſpring of a lock, ” 
Schloßgarten (der) der garten beim ſchloſſe, the park. 
Der ſchloßgarten zu Whitehall, Saiat-James-park, 


the ice with. Auf ſchlittſchuhen fahren, to 


Einem mit einem meſſer einen 


zen, ynxing or fobbing; a ſub; the hickup or ſnickup. 


3. Das ſchloß 


gluchs haben, to have the hicket; to hickup or ſnickup. 


ſich ſchlukken ſoll, I U m 


3 


Schloßhauptmann (der) the caftellain; the cong.1,, Ml 
; the conſtah] 
a'caſtle. Der ſchlo t * | eo Þ 
ue Schloß 45 0 ee _ 88 the Lord 7 
oßho er) 1. ſ. „ e Cale 
ET han 
Schloß inſpektor (der) ſ. Schloßhauptmann. 
Schloßkirche zu London (die) die kirche in 
tower-church. Die koͤnigliche ſchloßkirche zu | 
the Royal chappel at Saint James. Die groſſe {1 159 
kirche zu Weſtminſter, Weſt- minſter- abbey. ifs 43 
Schloͤßlein oder ſchloͤßchen (das) 1. a little lock, ,, 29 


112 Slot 7 fort. 1 1 455 1 
Schloß pla; (der) der plaz oder th, Wh 
e oy C ) f 8 g : 4 el een ſchloſthu | 
Schloßriegel (der) the bolt of a lock. _ | 'Y 
Schtoßthor (das) die. ſchloßpforte, the caſtle-gate r M 
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tower-gate. . 8 | | 
Schloßthurm (der) caſtle - tower. | 5 
Schloßvogt (der) the conſtable of the tower. 
Schlot oder ſ<loot (der) die ſeuermauer, der ſchurſen Mi 
oder kamin, the chimney. A = 
Schloten oder graben in marſchlaͤndern, loads, ditches Ml 
or trenches, to drain fenny places. 5 | Eo 
Schlotterbauch (der) a ſwag-belly, ſ. ſchlottern. 
Schlotterei (das) a poached egg. 
Schlotterhoſen (die) Klops; wide ſea-mens-breeches. 
Schlottericht, ſeyn, to be ſwagging, wabbling, flapping, M 
Schlotterkopf (der) einer der nur halbflug iſt, a ſoll. Vl 
pated, or ſoft-brained, fellow. „„ 
Schlotterlein eines kleinen kindes (das) a gingling, Y 
bauble, knacker ut knick-knack. 8 4 
Schlottern, ſchlap ſeyn, to ſwag or whoble. Es {lottem F 
ihm die bakken und der bauch vor fett, he is blob cheeked or 
blub-cheeked and a very ſquab; his belly ſwags; he is 
a ſwag-belly. Seine glieder laſt er ſchlottern, er bindet 
fie nicht ein, he lets his limbs ſwag. Ein ſchlotternder F 
bogen, an arrow that ſwags or wabbles. _ . 
Schluchze oder ſchlukke (der) das gluchſen oder ſchluch h 


& 


4 2 
o 8 8 
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Schluchzen oder ſchlukſen, unter dem weinen, to yex. 
or yux in whining or weeping; to ſob, gulp or pant. 
Schluchzen (das) ſcobbing, gulping. Mit ſchluchzen, 
uxing. e IG OAT 

Schluk (der) a gulp or ſwallowing. Einen ſchluk wein I 
thun, to take a gulp of wine. Ein glas auf einem 


ſchluk austrinken, to ſwallow a glaſs of wine at one | 
gulp, at one breath, at. one go-down, or without gul- 
ping; to gulp it down; to whip it up. Mit kleinen 


ſchluͤ ss 
ken trinken, to ſip; to drink by little gulps. = 
Schlukbiſſen (der) a morſel or grobbet, 
Schlukken (der) hickup, ſ. u. f. | 
Schlukken, to {will, ſwallow or gulp. Er ſchlukt zute 


diffe brokken, he ſlaps up, or he ſwallows, great gobs 


of meat. Aus mangel der zaͤhne ſchlukt er nur die bro 
ken, for want ef teeth doth he gobble up his meat. 
Er kan weidlich ſchlukken, ſ. ſchlukker. Schlukken in 

weinen, ſ. ſchluchzen. Schlukken oder ſchlukſen, den 


Einem den ſchlukken durch ſchrekken vertreiben, to fright 
one 's hickup away. Den ſchimpf hat er in ſich ſchlukfen 
müſſen, he was forced to put up, take or brock, that 
affront; Ich will machen, daß er ſeine worte wieder n 
| e him eat his Words. ö 

Schlukker (ein guter) einer -der weidlich ſchlulken kan, 
a large ſwallow, a large throat, a ſpunger, a lick-diſh, 
a flap- ſauce, ſ. ſchmaroner. Ein armer ſchlukker / a poo? 


man, a poor drunkard. Etun 


ſchi 
(her) a flumber or flumbering. In einen 
1 / 7 wto fall into a ſlumber. 
fun mumeret (der) a-flumberer; one that flumbers, 
6 mmern- to ſlumber. Ich ſchlief nicht recht - 10 
1 did not fleep, but ſlumbered. 


2 


f nur, I. SR 
i erte nicht, ich war vollkommen wach, 1 did not 


I was broad a wake. | 
Lege (die) a trollop, a mab, ſ. ſchlampe. 
Shluupen / to be a mab, to be naſty, mabbed up 


\ troll about. 


" fiumperei. (die) naſtineſs; ill dreſs , filhineſs; lo- 


meld of garb. een 
t oder ſchlumpericht ſeyn, to be looſe. 
Eau ber) 1. der rachen, die kehle oder gurgel, 


lo,, throat, gullet, weſand or weſand- pipe. 
2 ein kruͤmlein brods in den unrechten ſchlund, 


0 bread did fall me into the wind- pipę. Ein 


a a A | | 
umlich weiter ſchlund, a pretty large ſwallow or throat. 
2 2 neerſchlund - a Whirlpool, an abyſs, a gulf. Ein 


meerſhlund - da viele ſchiſſe bleiben, a allowing gulf. 


hlenſchlund, the jaws of hell. 
er a floop, ſ. ſchalupe. 


ee e de tb 
| to flip; to get a flip. 9 teb that einen 
Me ban fat that thief did flide. 


lupf mit ſeiner hand in meinem 
tis hand into my pocket. | 


>hlupfen oder ſchlipfen, to klip. Irgend wo hinein. 


ywſen, to ſlip to, or into, a place. Für angſt in ein 


— ſchlupfen wollen, o be apt to creep into a loop- 


hole for fear, ſ. f. 


Slipfen} gleiten, glitſchen, to Clide or glide. Seine 


qinge {<llipfet leicht, er braucht im reden oft ein wort furs 
dete, he trips with his tongue. fs | 


Schlüpſerig naß ſeyn, to be ſlippery, ſlimy, viſcous | 


ar claminy. 3 . 3 
Schluͤpferig ſeyn to be ſlippery , lubricious „ glibby or 
ſlppant, Ein ſchluͤpferiger oder glatt gefrorner weg, a 


ſlippery way. Schluͤpfericht oder ſchleimigt, wie ein aal, 


ſippery like an eel. Eine ſchluͤpferigte zunge, a running, 


libby, ſlippery , flippant or lubricious, tongue. Eine 
Hliperigt hofnung, a lubricious, uncertain, ſickle or 


inconſtant, hope. Ein ſc<lupfertiger handel, a flippery 


* 


or dangerous, buſinefſs. F 
Gclüpferigkeit und ſchlüpfrichkeit (die) clipperineſs, 
ubricity, gliboineſs. Die ſchlüpferigkeit einer plauder⸗ 
lunge the laviſhment of one 's tongue. <> 
Schlupfloch (das) a ſtarting - hole, a_loop- hole, an 
evaſion, Eine maus weiß mehr ſchlupfloͤcher als eines, a 
monſe knows more loop-holes than one. 5 i 
Schlupfweſpe (die) flipping-⸗ wap. 
Schlupfwinkel (der) a nook, a corner to flip in. Alle 
ſhupſwinkel und hurenhaͤuſer beſuchen, to haunt bawdy- 


buſes. | 


Schurf (der) a ſup; a ſip, a little draught. - Ich nahm 


» 


yt einen ſchlurf und verbrannte gleich die 
but one ſup, or ſip, and burnt my tongue. 3 
Gchluͤrſen, 1. ſchluͤrfend trinken, to ſip. Ein wenig 
borme ſuppe ſchluͤrſen, to take a little broath; to ſup it 


4, 2. Ai den füßen schlürfen, to (lip along, to walk, 


14 | BEOS Why „ 
Schlurfgang (der) a ſlipping, a ſnail's-pace. 
b Puſhuhe oder {larſ{uhe (die) Tü. Thoes, 


Schluß (der) a concluſin, end, cloſe or iſſue. Da 
ate er dieſen ſchluß oder dieſe Folge, daraus wolte er 


Weies ſchlieſſen, abnehmen oder folgern, from whence he 
. or wade, this concluſſon, inſerence or conſequen- 


zunge, I took 
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ee hence he would conclude, infer, gather or. conjefture | 
this. Das war der ſchluß ihrer bitſchrift, that was their 


demands. Beim ſchluß des vierzehnden ſahrhunderts, at 


or towards the cloſe of the four-theenth century. Damit 
ich zum ſchluß komme, damit ich meine rede endigen moͤge, 
in concluſion, in ſhort, to gut hort &c. ſ. ſchlieſſen. Beim 
ſchluß des brieſes, at the end of the letter. Ste handelten 
uber einen vergleich, aber ſie konten nicht mit einander zum 
ſchluß kommen, they were treating about an agreement, 
but could not come to an end with it. Ein endlicher 
ſchluß, weſſen man endlich ſchluͤßig wird, was man endlich 


beſchlieſſet, a final reſolution. Ein einhelliger ſchluß in 
einer verſammlung, an unanimons reſolution taken by an 


aflembly,. Ein parlamentsſchluß, an ,a& of. Parliament. 
Ein rathsſchluß, ein im rath der ſtadt gemachter ſchluß, a 
decree of the Senate. Ein rechtsſchluß, das endurtheil in 


i 


einer rechtsſache, the final ſentence, or judgment, given 


in a ſuit at law. Ein im königlichen ſtaatsrath genomme⸗ 


ner ſchluß, the opinion of the king's council and attorney 
general. Der ſchluß beim reiten, the claping of knees. 
Schluß balken in einem gebaͤude (der) the buttreſs; a 


N prop ſup orting the but-end of A building. 


Schluͤſſel (der) the key. Ein ſchloß mit einem {<liFel © 
auf⸗ und zuſchlieſſen, to ſhut and open a lock word . 
Ein hauptſchluͤſſel in einem wirthshauſe, womit der wirt 
alle zimmer dfnen kan, an inn-keeper's double-key, head- 
key or maſter-key, that opens any room in that inn. Ein 
bund ſchlüͤſſel, a bunch of keys. Einen ſchluͤſſel boren oder 
machen, to, drin a key. Einen ſchluͤſſel verdrehen oder 
verderben, to bend the key. Hakenſchluͤſſel, ein ditrich, 
a pick- lock. Eiu nachſchluͤſſel, diebsſchluͤſſel oder falſcher 
ſchluͤſſel, a falſe or conterfaited. Key. Eine granzſtadt, die 
der ſchlüſſel zum reich iſt, a frontire-town that is ſo very * 
ſtrong that it may be called the key to the kingdom. MN 
Der hausſchlüſſel, the houſe-door-key, Ein kanimer⸗ 1 
ſchluͤſſel, a chamber-key. Der kellerſchlüſſel, a cellar- . 
key. Die thorſchlüſſel, the keys of the gates of a town. 
Die ſchlüſſel zu etwas haben, to have ſomething under 
lock and key. Ein ſchraubenſchluͤſſel, ein ſchluͤſſel, damit 
man eine ſchraube dfnet, a ſcrew-key. Der ſchrauben⸗ 
ſchluͤſſel einer preſſe, the ſcrew-key of a preſs. Der ſchrau⸗ 
benſchlüſſel an der werkſtat eines ſporers ze. che vice-pin. 
Das amt der ſchluͤſſel, der bind - und lo ſeſchluͤſſel, the au- 


. thority of binding and loſing ſins. Der ſchlüſſel zu einen 


mit lauter zahlen geſchriebenen brieſe, the key of a cypher; 


the alphabet that ſerves to clear a letter all of a cypher. 


Schluͤſſelbart oder ſchluͤſſelkamm (der) the key-bit. 
Schluͤſſelblumen, himmelsſchluͤſſel, ſankt Petersſchluſſel, 
weiſſe betonien, ox-lips, cows-lips, prime-roſes. Blaue 
ſchluͤſſelblumen, hirſchmangold, ſprenklichtes lungenkraut, 
ſpotted lung- wort. „ A: 


Schlüͤſſelbüchſe (die) a key-gun; a key fitted to. ſhoot . 
Wit K 2 128 5 ip} | 


5 8 ＋ ſchluͤſſelein (das) a little kex. 
Schluͤſſelhaͤnchen (das) ein bierzapfen mit einem ſchlüſſel 
oder einer ſchraube, a ſcrew - tap. f n Foo 16 ſet 
Schlüſſelkette (die) a key-chain, 7 
Schluͤſſelloch (das) x. an einem ſchloß, the” bore of a 
ck. 2. An einer thuͤr , the key-hole, or loop-hole, of a 
door, trough which the key paſſes into the lock, and 
hich one ſometimes can peep through, * 3. Das loch des 
luſſels, die ſchluͤſſelroͤhre, the key-hole the bore of 


<4 5 TFC 
1 Schluͤſſelriemen (der) a leather- ſtrinch of a bunch 0 
eysS, | ; g * 8 Fein 164 6:4 3. 3.9 4: 2 
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Kam Cher) de cod ana full ending of pet: 


ance of it. 


'Seluffolye (die 
quences, row or c 


luons. Rs | | 
Schlüßig 1. werden, beſchlieſſen oder zum ſchluß kom⸗ 
men, was man thun will, to reſolve, or to take reſolu- 
tion, what to do. Sie wolten ſich vergleichen, find aber 
nicht ſchluͤßig worden, they were treating together, but 
could not hit or agree. 2. Eine thuͤr ſchluͤßig oder ſchließ 
bar machen, machen, daß man ſie ſchlieſſen konne, to get 
a door locked, or garniſhed with à lock; to clap a lock 


on it. Ir 
Schlußkette (die) 
ſchluß folge. 


, SN e<nung (die) x ballknce; an accompt bal- 


nced. | 

Schlußrede (die) ein vernunſtſchluß, a ſyllogiſm; a 
logical way of arguing; a formal reaſoning; an argument 
drawn in due form as is ufed in ſchools; an argument 
formed of three member's; a conſequence drawn out of 
two propoſitions. Schlußreden machen, to ſyllogize; to 
argue by . Eine falſhe oder betruͤgliche ſchluß⸗ 
rede, a ſophifm, a fallacious argument, a ſophiſtical 
reaſonment. Durch falſche (<lufreden , by ſophiſms; ſo- 
phiſtically. Einer der falſche ſchlußreden vorbringt, a ſo- 
phiſt or ſophiſter. | | | 1 
Schlußreihe (die) ſ. ſchluß folge. 
Schlußreim (der) the rime at the end of a verſe, 
_Sdchlugſaz (der) concluſioun. 


- : 4 


- Shluſſtein in einem g2wblb 


> 


a vault, 


Schlußwort (das) the laſt-word ; the end-word. 
Schluttern, to ſwag. ſ. ſ<lottern. OE 
Schmach, oder ſchande (die) ſchimpf, hohn, ſpott, in- 
famy; ignominy, abuſe, diſhonour, disgrace, ſhame, af- 
front, reproach, rebuke. Schmach leiden, to b 
fyed, diſpraiſed, abuſed, rebuked, reproached, Mſ ho- 
noured, disgraced or affronted; to ſuffer infamy, igno- 
may or reproach. pin 5 5 | 
Sch 


, 1. a row of concluſions or conſe- 
ain of ſyllogiſms. 2. Conſequence of 


3 
C 
® 


1.. a chain with a lock on it. 2. f. 


machrede 


— 


| wee madſtule (die) an infamous monument. 
Schmach 
languiſh. 
as a hart 
Schmachten 
Schmächtig 1. ſeyn, hager ſeyn, to be lean, meager, 
fender, thin, ſcraggy or lank; to be decayed in fleſh; 
to be almoſt ſtarved with hunger; to be nothing but ſkin 
and bones; to be poor in fleſh; to be a lean ſcrag; to 
be lean as a rake; to languiſh; to pine away. 
2. Shmichilic aus ſehen, to look meagerly. 3. S 
6 fach lsleit (die) 1. ſlenderneſs, leanneſs, mea- 
gerne fs, languiſhment, languour, conſumption, pining 
away. 2. Die ſchlankheit, gracility, ſ. ſchlankheit. 
——— (das) a 
r- ſtarving p 114. FRY 2 Y 
© Schmader buch (das) ſ. klekbuch. 2 1 
Schmadern oder ſchmattern, übel ſchreiben, to ſcrall or 
ſorible; to waſte paper. | 
Schmabbrieſ ( 
Schmaͤhen, 1. 
to belch out a great 29. 


ailing, Auf einen oder 


Pg 


ten / hunger und kummer leiden, to pine or 

Wie ein hirſch nach friſchem waſſer ſchmachtet, 
ts after water-brooks. N Fe 

(das) languiſ hing; hunkering, longing. ſ. 


P 


_ 


. * 5 
5 


der) a reproachſull letter. 
ſchaͤnden, laͤſtern, ſchmaͤhworte ausſpelen, 
ſlander, obloquy, calumny or 


bite, traduce, blame or j wes  vitify, hip, back. | 


_ taunt; defame, ſlander, 


derer or backbiter. 


2. 
ge, or hackn 


to invelgh, or ſpeak bitterly, againſt one 
Fflanderous tongue, a railer, ſ. 


mour; cavillation. 


(der) the key- ſtone of 


vili- 


(die) an abuſive language, f. ſchmaͤh⸗ 
Schmak x. (der 


: diers and tanners. 


to be not taſtleſs or inſipid. Schmakhafte birnen, ſavoury ' 


languiſ hing in miſery ; a hun- Har pears of a good favour. Ohne ſalz iſt keine ſpeiſe 


. ” 


* 


ſmack-ſail. 


as ſchmahen, to ſpeak ill, to What is pleaſant to the tooth; what will well 8 


— 


ſchin 


5 5 Wal 
evil, of a body or thing; to 


Trad! the ſame; 
or eavil, at them; to inveigh, or fpeuk bitterly pre, 
them. 2. Einen ſchmaͤhen, ſcanden „lter, * bind 4 
Pa | _ backbite, | calumniate, ee, * 
or vilify, one. eſchmaͤhet we f 
ſuffer reproach. p | ns they delamei, * 
Schmaͤher (der) a railer., caviller, calumniator, wi , 
Sthmahlicer 1. tod (ein) an infamous 
eee ob honourable,” ſhamefull, j 
racefull, death. Schmaͤhliche worte, 
inen ſchmaͤhlich halten oder traktiren, 


, OPProbriong, | | 
gnominioug or. | 
. ſchmaͤhwonte. | 


| . 


| to make 
ey, of one; to make him do all the meg. | 
einem rehen , 


neſt offices in the houſe. Schmaͤhlich von 
; to ſpeak dis. | 


gracefully, dishonourably , calumniously, f 
tauntingly , dofundtority .. — —evwly, | 
bly, reproachfully, ill or evil, of him. 2 
Schmaͤhmaul (das) an ill-tongue, a ſcolding man, 4 
das ſchmaͤhmaul, his wife, that Tenge m_ Sein wej, : 
Schmaͤhſchriſt oder ſchmaͤhkarte (die) ein pasguil, 4 
pasquil; a defamatory pamphlet; a ſcurr.lous libe], © 
Schmaͤhſucht (die) ſlanderousneſs, a flanderous hy« 


Schmaͤbſuͤchtig ſeyn, to be flanderous, calumnious, 
railing, to be very apt to rail at any perſon or thing; to 
be given to ſlander, cavilling, railing or taunting. 

Schmaͤhtitel (der) a mock -praiſe; a mock title; 3 
nickname to rail at ont b 7/ß f 

Schmaͤhung (die) ſlander, calumny, cavilling, cal. 
lation, railing, nipping, backbiting, taunting, abuſe, in. 
jury, reproach, reviling, vilifying, inveighing, blaming 
or vituperating. 3 Tun TH „„ 

Schmaͤhworte, injurious, invective, outragious, aby. 4 
five, ill, evil, foul, offenſive, taunting, calumnious, 
reviling, vilifying, reproachfull or bitter, words, langua- 'Wſ 
ge or ſpeech; a biting, nipping, - pricking or taunting, 
jeſt; an invective, obloquy, flander, calumny, aſperſion, 
injury, taunting, inveighing or reproach. oY 
der geſchmak) a ſmack, ſavour, guſt, re. 
liſh or taſte. Die ſuppe hat weder kraft noch ſchmak, that 
ſoop has no ſavour, or taſte, at all. Es hat einen üblen 
ſchmak, it has a tang, a twang, a tack, an ill taſte or 
an ill ſmack, with it; it ſmaeks, taſtes or ſavours, ill. 
Es hat einen nachſchmak, it leaves an ill taſte behind. 
Ein vorſchmak von etwas, a fore-taſte of ſomething, 2. 
Die ſchmak, das ſchmakſchif, a ſmack. 3. Das ſchmal, 
ſo von Portsport kommt und von firbern und gerbern ge- } 
braucht wird, homack of Oporto, a commodity uſed by 

: DT 5 þ t5 

Schmakhaft ſeyn, wolſchmekkend oder wolgeſchmakt ſeyn, 
gut von geſchmak ſeyn, to be reliſ hable, guſtable , ſavour) 
or well-taſted; to taſte well; to reliſh well; to have a* 
good ſavour, guſt or taſte; to be pleaſing to the palate; 


makhaſt, without ſalt any meat will be inſipid. 
Schmakhaftigkeit, (die) ſav our, reliſ hing. 
chmakkenſchiffer (der) a ſmack -Thipper; a maſter of 


ack. - | EY | | * 21 
Schmakkenſegel, ſchmakſegel oder gaffelſegel (das) 2 


what is toothſom or palatable; ö 
down. 
chmak⸗ 


Schmakſam iſt (was) 


1 


- .- #:ifeif (die) ſ. ſchmakhaſtigkeit. 
ea . dan; enge und nicht breit ſeyn / to be nar- 
ſtrait, ſtreit or ſtreight. Schmale kron⸗ 
"ihe f ſtreits; 1 E Were 
tuch / narrow - clotn. in ſchmaler weg, a 
Saen un; a narrow - paſſage. Ein hut mit einem 
23 rande, a narrow - brimm'd hat. Ein ſchmales 
jun i narrow-ribbon. Eine ſchmale oder kleine porzion, 
n or little, portion or ſhare, Schmale ſchultern 


en gy 7 ogy” wg 
Wn, es reicht nicht zu zum kleide, it is ſcanty; it is 
12 there is not cloth enough for a ee t has 
den cut too ſtraitly. Schmal leben oder eſſen, ſich {mal 
Welfen , to live very ſobert vor frugally; to be uſed to 
yery ſmall, or, ſlender, "meals. Er ſieht ganz ſchmal, 
mer oder ſchmaͤchtig aus, he looks very meagerly. 
"S<mile oder ſchmalheit (die) narrowneſs, ſtraitneſs, 

eimeſs or ſtreightneſs, ſmalneſs. I 


ine perſon oder ſache) to ſcold, clamour, bawl, inveigh, 
, exclaim , cry out, _—_ out, fulminate, blunder 
bluſter at, upon or Againit, A perſon or thi F Ex 
1 ele graͤulich auf der kanzel, he ſqueaked wh grie- 
-qusly on the pulpit. Auf die obrigkeit muß man nicht 
nile, none ought to murmur, mutter, growl. or 
bundle, againſt the magiſtrate, Euer vater wird 
nalen, your father will bluſter; he will keep a 
t do; he will ſcold at you; he will take you * p 
dach 2 will thunder you about; he will read you 
q ſharp lecture. n ee een 2 7 5 
64miler (der) einer der da ſchmaͤlet, ſchilt oder zuͤr⸗ 
tt, a ſcolding , clamouring , bawling; fretting, ſoming, 
haderng of bluſtering,” man or fellow z. a very blun- 
derbuſs, q . + 5 1 * x e 7 
Eqmilern- vermindern oder verringern Ceinem {ei 
Ifoldung - einkommen ꝛc.) to pan ders WL n 
deprive, pinch, ſtraiten, abbridge, ſhorten, or rob "hind 
of a part of his ſalary or income; to nip off, inch off 
N diminifh or re- 
nge, it. Einem ſeine porzion, nahrt kf 
(he veiſe {<milern - to lefrand, 75857 07 kt (ms 
ſme part of his ſhare or living. Eines ehre ſchmaͤlern 
Pera, or defame, one; to 'nip; taunt, blaſt o. 
therſe, $is reputation; to take bff, or deroeate Foe, 
4 il for yo or derogate, from 
i, J< wil ſein recht nicht ſchmaͤlern, I will not de 
tt ſrom his right. Das ſey ferne von mir, daß ich die 
of = We mw far be it from that I Thould 
lufringe the laws. Et or % 
bro a thing. Etwas ſchmaͤlern, ſchmaler machen, 
Eqmilerung (die) a reſtriction, leſſening, diminiſhing, 
MICs PA. Nie „ lellen 3 ih 
dean a defrauding 3, an teas, hey Pb 
+ E<malhans (der) ein hungerleider, der keinen pfennig 
Wf ſinen leib wenden mag, a ſtrait- handed, cloſe- fiſted 
b . man; a great hunks; a miſer; = Pha 
Wy miferatle- or ße VL ON 
jt fückenmeiſter, Es ® ier in ſchmal⸗ | 
"Edmilicher rod ein) f. ſchmaͤhlic 0h. — 5 
8 blaue ſtarbe, ſmalt. i e Ts N 
ecm (das) geſchmolzenes ſett von ſchweinen, gaͤn⸗ 
b Cen fa of an ing. ere Jared aan 
Wines Echweineſchmalz, | hog's'- ſeam, ſeam of an ho 
neg. greaſe; barrow. greaſe 72 lard dhe fat af pork © 10g- 
el and melted, - and 5 "Arc dhe kat of pork ,*bea- 
Nittenhmalz , ei = uſed fore fritters, . pancakes &c. 
et.. ein ding das nicht zu finden iſt, midges- 


\Shnuldime (die) f. {@meerbirne, - 


ind, „be ſtreit-Thouldered. 2. Es iſt zu schmal zuges 


egmilen, ſchelten oder zurnen (über, auf oder wider 


IN ? J 
» * A — 
” - 4 
a 1 * 


ſchm 


Schmalzbutter (die) melted, tried or unſalted „ but- 
ter for ſundry uſes in the kitchin, 

Schmalzarube (die) ein ort, wo überfluß iſt, a plenti- 

55 place; a place where there is abundance of neceſ- 
aries. , . 


Schmaͤr (das) ſ. ſchmeer / hog's-greaſe. * 5 


Schmaragd (der) ein edelg 
ragdus. | 


eſtein, an emerald; a ſma- 
Schmaragden / of emerald ,. emerald - ſmaragdine. 
tonize. Er mag gerne ſchmaronen, he loves tid bits, ra- 
goos, kick-ſhaws, junkets; delicate meats ; he is given 
to his belly; he loves to ſpunge upon others that keep 
a good table. Er geht überall ſchmarozzen, he ſharks up 


and down ; he lives upon the catch; he goes ſharking 


about; he is a ſmell-feaſt. . 
Schmarozzer oder {maruzzer (der) ein tellerlekker , a 
ſmell-feaſt; a paraſite, a ſhark, a Tharking- fellow, a ſpun- 


ger, aglutton, a gormandizer, a robin good-fellow, a bhoon- 


companion, a table-friend , a cater-couſin, a pot - com- 
panion, a greedy-gut, a lick-diſh, a lick-fauce ,. A lap- 
ſauce, a trencher-fly, a trencher-friend, a 


75 * 


lover of tid-bits, a likeriſh-fellow; p. 


©: Schmatozzerei (die)  likeriſhneſs ,. Fharking ; ſpun- 


ging, gormandiſing, glutto g. 
Schmarre oder ſchramme im geſicht (eine) a gaſh, or 


ſlaſh, in one's face; a ſcratch a deep cut, ſcar, hole r 
trench. Einem eine ſchmarre machen, geben oder ver⸗ 


ſezzen, to gaſh or flaſh one; to give him a ſlaſh.over 19 


cheeks to ſcalp his face. Er hat eine groſſe ſchmarte | 
geſicht, er hat ein ſchmarrichtes geſicht, he has a great 


gaſh in his face; he has a gaſhed face. ' Dieſe: ſchmarre 


in der ſtirn habe ich von einem fall in meiner jugend be⸗ 


kommen, this trench, or hole, in my forehead I got by a 
fall when I was yet a young child, ſ. ſchramm. 
Sceſnorricht , ſcratched, ſlaſhed, or flaſht. 


Schmaſche (die) 1. ein bereitetes lammsfell, ſo zart und 
ſanſt iſt, a dreſt lamb- kin, ſoft and Ae 2. Schma⸗ 


hamoy. 


> 


ſchen, ſemiſches leder, chamoy-leather, 


- 


anch mauch, ranch, dampf oder dun (der) dnoake or 
Schmauchen (tobak) to ſmoke, or take; tobacco. 


. 


Nindfleiſ<h ſchmaͤuchen oder raͤuchern, to ſmoke beef, ., 
Schmaus (der) eine gaſterei oder freſſerei, ein mahl 
unter auten freunden, a waſſel, feaſt or banquet. Ein 


kleiner ſchmaus, ein ſchmaͤuschen, a collation or beverage. 
Ein hochzeitſchmaus, a wedding-ſupper. Ein einholungs⸗ 
ſchmaus, a reception or well- come. Ein valet oder 155 


ſchieds ſchmaus, a foy ; a fare-well-ſupper. Ein begr 
nißſchmaus, the parentals. Ein herrlicher ſchmaus, a 
good fare; a ſplendid, ſumtuous or magnificent dinner; 


a good chear; a noble treat; a princely entertainment; a 


feaſting like the Emperour's. 


_ Schmautbruder (der) 1. der einen ſchmausgelag mit 


hilt, one that keeps a feaſting club. 2. Ein ſchmauſer 


oder ſchlennner / a waſſeller; a lover of feaſting, ſ. ſchma⸗ 
rozzer. 45 45.57 IR RL 23 py IF - Ward % h 


| RF. a b v3: 755 
Schmauſen, to feaſt, batiquet or revel,” Etethut nichts 
als {mauſen , he ſeaſts every day. | Ex ſchmauſet gern 
mit einem, he ſoves to ſpunge upon one; be is a ſmell- 


feaſt &c. ſ. ſchmarozzer. 


Schmauſerei (die banquetting, ſeaſting „ revelling. Er | 
geht gern auf die ſchmauſerei, he ſharks about ; he ſharks 


up and down; he is a lick-diſh or ſlap-ſauce &c. f. 


\ 
1 * 
oy of 


Schmarozzen oder ſchmaruzzen, to gormandize or glut- 


nger- on, a 


oer. | 1 8 
4 RE | Schmau⸗ 
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Schmauſeriſch oder ſchmauficher ſeyn - to be all given to Schmeichlerin die) an 1 - 
feaſting ; to think feaſting your happineſs. Ex ſieht recht 1 ichlerin (bie) an adulatory woman > a ſhe n g 
 Chmauferiſch aus; be has a ſharking look. de ü ſeyn - . ſchmeichel haft. 5 
Schmaz ein ſchallender kuß, ſmack. Schmeidig ſeyn, \- geſchmeidig ſeyn. 


Schmazzen mit dem maule, to ſmack. 


Schmazzer (der) r. ſ. ſchmaz. 2. a 
one that ſmaks when it eats. 


Schmeer (das) greaſe. Schweinsſchmeer, hog's-greaſe. 
Schmeerbauch (der) a gore-belly, a paunch, a great- 


ſmacking-fellow, | 


* 


belly. 38 2 . Ss 
Schmeerbirne (die) die \<malzbirne - melting-pear, 
Juie -pear; a pear that melts in one's mouth, ED 
1 'Stheeren/ mit ſchmeer oder ſett zubereiten, to greaſe, 
7, n 
217... — 
Schmeerigkeit (die) das fettige weſen, greaſineſs. 
Schmeerkraut (das) broom - rape 
Schmeicheldienſt (der) an adulatory ſervice. WIE) 
Schmeichelei (die) das ſchmeicheln, flattery, fawning, 
| adulation, glavering, ſmiling, alluring, wheedle, careſs, 
eo ging; coxing, cajoling,. ſoothing up, ſtroking, che- 
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Schmeichelgruß (der) an adulatory ſalutation. 
Schmeichelhaft, ſchmeichelhaftig / ſchmeichelnd oder 
ſchmeichleriſch 1. ſeyn, to be flattering, fawning, adula- 
tory, glavering, ſmiling, alluring, wheedling, careſſing, 
cogging, coxing, cajoling, ſoothing. up. Schmeichleri⸗ 
405 teden, ſ. ſchmeichelworte. Das iſt mir ſehr ſchmeichel⸗ 
$i ft; — — very well. - 2. Schmeichelhaft re⸗ 
den, to talk Hatterjngly, adulatorily, alluringly, careſ- 


2JJ2.ͤĩ7[9. . ein Joc 56.45 
1Schmeichelmund (der) die ſchmeichellippen, a ſmiling 
mouth, glayering lips, fair words, a wheedling tongue. 
Schmeicheln oder liebkoſen (einem) to flatter, tickle, 
pleaſe, cheriſh, ſtroke, dawb, cajole, cog, cox, lull, 
wheedle, allure, careſs or hug, one; to make, much 
df him; to ſooth him up; to fawn and glaver upo# him; 
0 indulge or gratify him. Wenn euch das glüͤk ſchmei⸗ 
chelt, fo 2c. when fortune, or When every thing, ſmiles 
upon 8 u, or when every thing ſucceeds with you; 
He © Wie köͤnt ihr euch doch ſelbſt hiemit ſo ſchmei⸗ 
ln? why do you ſo hug, tickle, flatter, pleaſe or 
ſchmeicheln, he is very complaiſant; he got the knack to 
humour, pleaſe, indulge or gratify, any body; he pre- 
ently. will gain any body's favour. Ich kan nicht ſchmei⸗ 
cheln , I am not uſed to ſimulation and diffimulation, Er 
ſchmeichelt nicht, er ſagt die wahrheit fein derb heraus, 
He does not mince the matter; he is no diſſempler; he 
Ypeaks' the truth very boldly, Ich ſage es ohne.zu {meie 
cheln, 1 ſpeak it without flattery. . Sie ſchmeicheln einer 
dem andern, they play claw me clay the. 
Schmeicheln (das) die ſchmeichelung, flattering, cajo- 
ling, careſſing, cheriſhing &c. ſ. v 433 
+ Sthmeichelworte / 
' tering, glavering or fair, words; a flattering, or adulay 
tory, diſcourſe; careſſes, wheedles. Einen mit ſchmei⸗ 
chelworten gewinnen, to draw one in by fair words; 0 


. 


. 


* 
* 


_ Wheedle, allfre or dawb, him 

Schmeichler (der) an adulator, flatterer, cajoler, 
cbxer, cheriſher, ſtroker, admirer, wheedler or allurer; 
a fawning, flattering, glavering, ſmiling, coggling, 
coxing, complaiſant, cheriſhing, ſtroking, wheedling 
or alluring, man or fellow. Ein erzſchmeichler, an arch- 


flatterer. Ich haſſe die ſchmeichler und flattergeiſter, I 
bat lulators and flatterers. 9 ka pl ntl 


— 16 5 


Schmeidigkeit 


hurl, ſomethin 


auf einen ſchmeiſſen oder ſchlagen, to 


the cudgels. Warum ſchmeiſt ihr eu 


ſämeichelreden, ſchmeicheleien, lat. { 


* $ ſch . 


76 


| (die) ſ. geſchmeidigkeit. 
Schmeiſſen, 1. werfen (eiwas) to throw, « 
1, fo g. . Sie ſchmiſſen ihm ſteine in 
fie ſchmiſſen mit ſteinen in ſeine fenſter, they + 
or flung, ſtones into his windows. Als das beil gh 
ren war, ſchmiß er den fiel hinten nach, he thre, che 
helve after the batcher. Einen zu boden ſchmeiſen, 
fling one down. Das heiſt das geld ins waſſer geſch oF 
ſen , that is to have thrown: your money away; th Wl 
to make ducks and drakes your money, 2, Gin For ” 1 
mite, fs; A 
beat, one. Nachdem ſie ſich wakker herum oder wit cn ; 
der geſchmiſſen hatten, vertrugen ſie ſich, having had z 
good fray together, at laſt they laid down, or did ol 4 
ch unter einander; 


what's the matter ot your fighting? z. Es hatten 11, Þ 
fliegen, vogel ze. darauf geſchmeiſſet oder gefihiſ "i 3 
2 3 hat f _ __— itz oy ow their dung upon 7 
it; had ſmitten or fouled, it with their dung; | 
r 275 8 700 Tad bee 
Schmeiß fliege (die) a great fly; '' 
Schmekken (1. etwas) es koſten oder verſuchen, vyyh 
davon in den mund nehmen, to taſte of ſomething, to 
take a taſte of it. Ich kan jezt weder riechen noch (hn! 
ken vor ſchnupfen, I am got by cold out of ſmell and taſte. 
2. Das ſchmekket gut oder wohl, das hat einen guten! 
geſchmak, chat taſtes, ſmacks, reliſhes or favours, wel 
that has a good guſt, taſte, reliſh, favour or mac 
it is well taſted, favoury, guſtable or reliſhable; it 18 
pleaſant to the taſte or palate. Dieſe ſpeiſe ſchmekt mir! 
recht gut, this meat reliſhes very well with me; it tates 
well to my palate. Es will mir nichts ſchmekken, no 
meat reliſhes with me; all is untoothſom to me, E 
ſchmekt übel oder wunderlich, it ſmacks ill; it has an i 
ſmack with it; it has an ill taſte, Es ſchmekt angebtauntz 
it, taſtes, ſmacks,, or ſmells, of burning. Da ſchmekt eig 
trunk drauf, that will make ſmack the drink; that can 
make the drink guſtable. Laſis euch wohl ſchmelfen 
take your full guſt, and much good may it do ye, Daß 
ſchwelt noch atheifterei, chat fmacks, or favour, f 


rei, 
atheiſm. +1 Fab 23 
Schmelz (der) enamel. 
Schmelzarbeit (die) ſ. ſchmelwerk. 1 
Schmelzarbeiter (der) f. ſchmelzmaler. 3 
Schmelzbar, apt to be melted; diſſoluble, diſlolvable 


liguable, liquefiable .. ** 
Schmelzbarkeit (die) diſſolubilfty, diſſolvableneſs, li 
quability, liquableneſs, liquidneſs, liquidit . 
Schmeizen (etwas) x. es zerlaſſen, es durch hie eh 
feuers flieſſend machen, to melt, diſſolve, liquate, o 
quefy, a thing. Gold ſchmelzen, to melt gold. Metall 
Butter ſchmelzen, to wen 


die fenſer, 
hrew, caſt 1 
efah; W 


1 


_ 
1 


chmelzen, to try metals. r {tr | 
butter. Geſchmolzenes talg oder unſchlitt, tried ſent 
Geſchmolzenes ſchweinfett, | ſeam or lard, ſchmalz. 24 
Es iſt thauwetter, der {nee ſchmilzt, zergeht oder a 
flieſſet , it chaweth, the ſnow melts; the ſnow is me ing 
or melting; away. Das geld ſchmilit einem unter den hac 
den, wie butter an der K de money melts wy 
butter againſt the ſun, Iſt die butter ſchon geſhmol;tt g 
is the 5 N 10 | Give Faſtige dire n — i b 
im munde ſchmilzt⸗ eine ſchmalzbirne, a melting Pee 
pferd, Nis das fett im leibe geſchmolzen iſt von ſ<weress 
arbeit, a horſe that has got the molten 


® 


aſe, Sein 
Ra Tayii 


in 
bil 


has 


i ſchon geſchmolzen, er hats schon dutchgebracht, 
ehe, or ſquandered, away his eſtate. 
Finge, geſchmetde 2e. ſchmelzen oder ameliren, to ena- 
4 F jewe 8 LC, . P 8 | 

oe eller (der Ya melter. 2 by ich. 5 1 
Simeizſarben, colours to ename er . zur ſchmel 
Shall (das) ein gemachtes pulver zur {mel 


te (die) a melting-houſe. : Wo 


Echmelzmalerei (die) enamelling. 


: Ct Cer) a crucible , a gold - ſmith's mel- 


ing on ung (die ) 1. melting, liquefaction, liquefying, 
e 2. Liqueſcenc 7. liquef ying, melting. 
E<melzwerk auf einem ringe (das) die ſchmelzarbeit, 
« ramelling, or the enamelled work, upon a ring. 
= mergel- (der) 1. mergel, eine kalkichte erde, mar). 
4 Det ſchmergel ein, ein ſehr harter ſtein, an emery, 
emeril or emero 3 rte Ky: e 
i merling (die) ein gründling, a loach or 
| dimer 1215 a little ſort « freſh-water-fiſh, ſmerlin, 
Ta<mer;\ (der) ſmart, dolor or pain, Ein heftiger 
mers / a twinge or twiteh; a ſmart , ſharp, vehement 
Pala, pain. Kopfschmerzen, a pain in the head; 
tead-ake or head-ach. Zahnſchmeren, tooth - ake or 
woth-ach, Augenſchmerzen, a ſoreneſs of the eyes. Der 
thnerz, den einer empfindet, der eine effene wunde bat, 
the ſmart, or ſmarting, of a wound. Seitenſchmerzen 
"hr ſeitenſtiche - ſtitches in one 's ſide. Bauchſchmerzen, 
belly - ake , belly - ach, gripes in the guts , griping in the 
ents, Heſtige ſchmerzen in allen gliedern, twinges or 
tyitches , in all one 's limbs. Die geburtsſchmerzen, the 
throws or pangs, in child-birth, Die ſchmerzen einer 
fndhetterin - gleich nach der geburt, die nachwehen, the 


* 


to get a fore-taſte of the pains in hell. 
in, agony; a ſtruggling with death, | ſchn 
udfichen - to ſuffer great torment. Eine arzenei, die den 
{merzen lindert, ſchmerzſtillende arzenez - an anodine or 
kette; a phyſick that eaſes pain. Ein herznagender 
ſhmerz/ a heart-breaking; a grief of heart; a great do- 
bor, anguiſh, ſorrow, grief, torment or affliction. Ich 
unte mit ſchmerzen darauf, 1 am ſmartly, or impatient- 
ly, waiting upon it; J am in pain for waiting upon it. 
95 muß es euch mit ſchmerzen klagen, I muſt make my 
dolefull complaint to you about it. Das hdie ich mit 
groſſen ſchmerzen, 1 am heartily ſorry to hear ſo; I hear 
þ tomy ſorrow, Seine ſchmerzen mit einem alas wein 
ſpdlen, to drown your ſorrows in wine. Wenn der 
han vergehet , muß man ihn nicht erneuern, when 
row falls aſleep, wake it not. Er hat heimliche ſchmer⸗ 
en, he ſuffers ſecret pains; he is tormented, or pinched, 
within; he grieves himſelf in his heart. Ein ſolcher 
{merz frißt das herz, ſuch a grief eats into-the heart; 
ſuch a thing grieves the heart. Einem alle ſeine ſorgen 
und men benehmen, to rid one from grief, ſorrow 
a trouble. 5 5 N GE "Re 
Schmerzbar, ſ. {merzhaft, —- _ 
' Shmerzbarkeit (die) ſ. ſchmerzhaftigkeit. 3 
Schmerzen, ſchmerzlich ſeyn, wehe thun, to ſmart or 
Ke; to put to pain; to cauſe, create or give, pain. 
Miine wunde ſchmerzet, my wound ſmarts. Der kopf, 
Aha, bauch ze, ſchmerzet mich oder thut mir wehe, my 
bad, tooth, belly &c. akes. Was ſchmerzet euch? was 
dw, T. Engl. Er, att Abth. 5 | | 


or remedies, that lenify, 


iter pains in child-birth. Die ſchmerzen der holle fuͤhlen, 
— Die todesſchmer⸗ 
Groſſe ſchmerzen 


ſchn "mn 


fehlet euch? nichts, what ails you? I ail nothing. Das 
ſchmerzet mich, daß ich ſeiner geſellſchaft nun entbehren 
muß, 1 ail his company. Es ſchmerzet mich, daß er weg⸗ 
gegangen iſt, I am in pain for his going away. Es 
ſchmerzt mich ſehr, daß ich dieſes thun muß, it pains me 
rribly, of it grieves me exceedingly, that I am forced 
ſo to do. Was? ſolte mich das nicht ſchmerzen? why ? 
ſhould chat not grieye my heart? Es ſchmerzet mich in 
mein herz hinein, that grieves me to the very heart. 
Sein tod hat mich gewaltig geſchmerzet, 1 have been 
extreamly grieved for his death. Es ſchmerzt mich, daß 
man ihn ſo ſchimpfet, J am grieved to ſee him ſo abuſed. 
Euer unglif ſchmerzet mich ſehr, I condole with you 
moſk - heartily for your misfortune; I aſſure you of 
my hearty condolence or condoleance. Es ſchmerzet 
mich, 1 am ſorry for it. Eben das iſts, was mich ſchmerzet, 
um ſo viel mehr ſchmerzt es mich, the more my ſorrow, 
Schmerzen (das) ſmarting aking. COTE, 
Schmerzende wunde (eine ſehr ) a very ſmarting or 


dolorifik wound, 5 5 = . 
Schmerzenfrei oder ſchmerzenlos ſeyn (ganz) der ſchmer⸗ 
zen los geworden ſeyn, to be got ſmart-leſs; to be got rid 
of ſmart, pain or ſorrow. r 1 ” 

Schmerzengeld (das) ſ. ſchmerzgeld. 5 
Schmerzenlindernde, mildernde oder ſtillende pflaſter 
oder arzeneien, anodines or lenitives; plaiſters, phyſicx 


ſoften, eaſe; leſſen or mitigate 
the pain one feels in his body. bh OT: Sat 0 
Das 


Schmerzenlinderung (die) eaſe, eaſe of a pain. 
wird euch eine ſchmerzenlinderung verurſachen, that will 
give you ſome eaſe; that will mitigate, eaſe, diminiſh, 
or lenify, your pain £2208 8 
Schmerzenlos, ſ. ſchmerzenfre. 5 

Schmerzenloſigkeit (die) being without ſmartings, free- 
de m 8 
Schmerzensmann Jeſus (der) Jeſus the man of ſorrow 
3 A „„ 
Schmerzenſohn (Rahels) Rachel's ſon of ſorrow, whom 
his father called Benjamin. . 

_ Stmerzenvolle mutter unter dem kreu Chriſti (die) 
Chriſt's dolefull mother under the croſs, „ 
Schmerzgeld (das) was einer einem, den er verwun⸗ 
det hat, für die ausgeſtandenen ſchmerzen bezahlen muß, 
dolebote What one is condemned to pay to him he has 

wounded for the ſmart he ſuffered. . 
Schmerzhaft oder ſchmerzlich 1. ſeon, to be painfull or 

dolorous. Mit ſchmerzhaſter oder trauriger ſtimme, witch 


a dolefull voice. Ein ſchmerzhaſtes leben, a ſad, dolorous, - 


painfull or ſorrowfull, life. Eine ſchmerzliche nacht, a 
ſorry, bad, dolorous or painfull, night. Eine ſehr 
ſchmerzliche krankheit, a very dolorous, or painfull, fick« 
neſs. Eine ſchmerzhafte oder ſchmerzende wunde, a ſmar- 
ing wound. Ein ſchmerzlicher zuſtand, a pitifull, ſorry, 
deplorable, lamentable or ſorrowfull, condition. Eine 
ſchmerzliche zeitung, a ſad, bad, ſorry, ſorrowfull, dole- 
full or lamentable, tiding or news. Ein ſchmerzliches 
verlangen, a ſmakering; a paſſionate, impatient, hearty, 
great, mighty, extraordinary, exceeding or painfull, 
deſire. Scmerzliche ſeufzer thun, to caſt paſſionate ſighs. 
2. Was einer herzlich liebt, das verliert er ſchmerzlich, 
what 's paſſionately loved, will be ſorrowfully, unwil- 
lingly , painfully, dolefully or grievously, loſt. Er hats 
ſchmerzlich empfunden, he reſented it very paſſionately; 
he got grievously, ſmartly, ſharply, greatly, mightily 

or exceedingly, ſenſible of it. Es thut mir der empfans 
gene ſtreich ſchmerzlich weh, that blow J got does ſmart 
me deadly; it does ſmartly pain me. + | 


E ſchm 


Schmerzhaftigkeit oder ſchmerzlichkeit (die) dolefullnefs, 
doleſomeneſs, fmartneſs, dolorousneſs, painfullneſs, 
forrow , affliction. "AS | 

_ - Shmerzlih , f {hmerzhafk, 
Schmerzlichkeit (die) ſ. ſhmerzhaftigfeit. 

Schmerzſtillend, ſ. u. ſchmerz und ſchmerzenlindernde. 

Schmerzung (die) f. das ſchmerzen. is 
- Sthmer(voll } dolefull, dolorous, f. ſchmerzlich. 
Schmetterling (der) a butter-fly, papilion. 
Schmetterlingsſammlung (die) a collection of papilions. 
Schmettern to give a noiſefull or boiſterous ſound; to 
Hund as a trumpet. 2 B 5 
Schmettern (das) the ſound of a trumpet. 5 
Schmetterung (die) 1. ſ. zerſchmetterung. 2. ſ. v. 
Schmid und ſchmidt (der) a ſmith. Ein grobſchmid, 

a black-ſmith. Ein kleinſchmid, ein ſchloͤſſer, a lock - 
fmith. Ein ankerſchmid, an anchor-fmith. Ein hufſchmid, 
ein ſchmid, der die pferde beſchlaͤgt und blut läſſet, a 

ſarrier, a ſhooer of horſes, a leech, a horſe-leech. Ein 

waffenſchmid, ein harniſchmacher, an armourer. Ein 
büchſenſchmid, a gun-ſmith. Ein degen⸗ oder klingen⸗ 
ſchmid, a blade-ſmith. Ein feilenſchmid, a file-maker. 

Ein goldſchmid, ein ſilberſchmid, a gold-ſmith or ſilver- 
ſmith. Ein zirkelſchmid, a mechanick, a compaſs-maker. 

Ein kupferſchmid, a copper-ſmith, a brazier. Der ſchmiede 
kinder find der ſunken gewohnt, the ſmiths- children are 

uſed to the flakes. . B 

Schmiedbar, matleable, hammerable. 3 

Schmiedbarkeit (die) malleableneſs, hammerableneſs. 

Schmiede oder ſchmide (die) eines ſchmids oder huf⸗ 

ſchmids werkſtat oder wohnung, a forge, a ſmith's or 
farrier's work-houſe or ſhop. _ ET 5 

Schmiedeambos (der) an anvil. | 
Schmiedearbeit (die) ſmith's work. 
Schmiededalg (der) the bellows in a ſmith's ſhop. 
Schmiedefell (das) a ſmith's leather-apron. . 
Schmiedeſunken, ſcales or flakes hammered out of 
hot iron. | | Ea ER e 
Schmiedegott 
Schmiedehammer (der) a ſmith's fledge. : 
Schmiedehandwerk (das) the ſmiths trade, craft, ſo- 
silety or gild; the ſmiths handy-craft,  _ 
Schmiedeknecht (der) a journey = m: 

fmith's ſhop. „3 

Schmiedekolen, ſteinkolen, ſea-coals. 3 
8 (die) a water-mill that has a hammer- 

Work. | yew 5 | 

Schmieden (eine eiſerne ſtange ) to forge an iron - bar, 
Schmiedet das eiſen, weil es noch heiß iſt, ſtrike the 

iron while 't is hot. Auf dem ambos geſchmiedet ſeyn, 


(der) volcan or vulcan. 


to be forged upon the anvil, Was ſich ſchmieden laͤſſet, 


was ſchmiedbar oder hammerbar iſt, what is malleable or 
hammerable. Eine lügen oder ein hifoͤrchen ſchmieden 
oder erdichten, to force, contrive, deviſe or invent, a 
lie or tale; to counterfeit a ſtory, Einen in eiſen und 
banden ſchmieden, to inchain one; to put him in chains. 
Die auf die galeeren geſchchiedet find, the galley-ſlaves. 
Ihr werdet euch ſelbſt ein unglük damit ſchmieden oder 
bereiten, you ſhall forge your ſelf a miſchief with it. 
Neue wdrter ſchmieden, to forge coin, ſet up, invent or 
fabricate, new words. : 83 
Schiniegen oder zuſammen ziehen (ſich) to ſhrink, 
cockle or wrinkle. Sich vor kaͤlte ſchmiegen oder krümmen, 
ſo ſhrink for cold. Die achſeln ſchmiegen oder in die hdhe 


ziehen und patienz ſprechen, to ſhrug, and ſay patience! 
Er weiß 
autos, ſeribbling. 


to ſhrug your ſhoulders; to ſhrink them up. 


ſich dor jederman zu ſchmiegen und zu biegen, he knows 


4 


. a lock &c. to ſmear it with oil. _ 
ſtet wird, unten mit talg ſchmiren, to pay or grave, = 


with butter, Leinen zeug, 


to dawb it with ſoap. 


flattering or glavering, words; wheedles; careſſes; flat. 
tery. Einem honig ins maul ſchmieren, to fawn and gla. 
per upon one, ſ. ſchmeicheln 


e the fiſt; to tip his hand; to preſent him with a pair or 
n working in a 
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to ſhrug and duck; he has mighty well learned to b 
and yield; or to creep and cringe; or to creep * | ue 
or to flatter and fawn, ſ. ſchmeichen. "onchy 
Schmiegſam, ſ. biegſam, "Legs 
88 Ci biegſamkeit. 
mieralien, 1. bribe; 2, pamphlets ts 
{mitrerej.n. x, . hk Pa eulen, dawbing, 
Schmierbuch (das) a remembrance-book. | 
Sch mierbuͤchſe (die) a ſalve-boxn. 
Schmiere (die) das ſchmierſel, womit man 
ſmear or greaſe. Eine gute ſchmiere vor die fr; 
good ſmear, ſalve, ointment or unguent, for 8 & 
Wangenſchmiere, one e be 7 1 
benſchmiere, greale for cart wheels. Oelſchmiere, den, 
* oil. Schuh⸗ oder ſtiefelſchmiere, ſhoe Imier | (res 
ſmear,, ſmear to wax ſhoes or boots withal, Rice. 
{miere- greaſnels got in the kitchin, Jhr eine 
ſchmiere, you ſmell greaſy. Schmiere au ſeine nod 1 
Pg OE / A ape greaſed your clothes, de | 
imere aus einem kleide machen, to take g 
of Sor out of a re . « ad, a ſat | 
Schmieren oder deſchmieren (etwas) to liquor, ez, Ml 
ar beſmear ſomething, Eine holzſäge mit ſpet fön. 
to greaſe a ſaw in ſawing of wood. Ein wagenrad ſch 1 
ren, to greafe a cart- wheel. Ein ſpinrad, ſchl x. 
ſchmieren oder mit öl ſchmieren, to oil a ſpinning. wel. 
Ein ſchif, ſo ausge 


. 


N 


ſchmient, "2 


* 7 


Wa- 


ſhip that is to be fitted out. Butter auf brod ſchmieren, 
to ſpread butter upon bread. Rebhüner, wenn man fie | 
bratet, mit butter ſchmieren, to baſt partridges a roating | 

| fo man waſchen will, mit ſeſe 
ſchmieren, to ſoap or ſope, linnen that is to be waſhedy 4 
| beit with ſoap. Die ſtiefeln ſchmieren, to liquo | 
boots. Leder ſchmieren, to wax leather. Ein geſchmier⸗ 
ter wein, ſophiſticated. or adulterated, wine; wige 
mingled. with ſirrup. Geſchmierte worte, fair, dawbing, 


| Einem die haͤnde (<mice I 
ren, ihn beſtechen, to greaſe one 's fiſts; to greaſe him in 


gloves; to dawb or brive, him; to dawb or tamper, with 
him; to bribe or corrupt him with gifts. Schmiert wohl, 
ſo geht es wohl, ſpend a penny to greaſe your wheels, 
it will further your way. Er mag gern die guiget 4 
ſchmieren. he is a glutton, tippler or gormandizer. 
Einem den bukkel oder ruͤkken ſchmieren, ihn ſtattlich 
prügeln oder abſchmieren, to rub one 's back with cud- 
gel-oil; to beat his coat, bones or ſking; to cudgel, 
beat, bang or maul, him ſoundly. Er ſchmieret ſo dat 
aber hin, er khut keinen gehörigen fleiß darzu, he ſlub. 
bers it over. Er ſchmieret ſo was hin, he is a very | 
dawber. Er ſchmieret allerlei aus andern büchern zuſam⸗ 
men, he is a plagiary, Gut ſchmieren koͤnnen, iſt auch 
ſchon eine kunſt, there is craft in dawbing. Schmieren, 
übel ſchreiben, to ſcrall. Schmieren, ein ſchlechter autor 1 
ſeyn, to ſcribble, to be a ſeribbler. N I | 
Schmierer 1. (der) a dawber. 2. Ein ſchlechter 

ſchreiber, a ſcraller, 3. Ein ſchlechter auter, a ſeribbler 
33 8 5 4.4 

Schmiererei (die) das ſchmierwerk, 1. ein elendes 96 | 

ſchmier eines knaben der ſchreiben oder zeichnen lernet, 
a ſcribbling or ſcralling, a, .dawbing or fcribble. 
2. Schmieretei, ſchmierichte verrichtung, fluttery , Nutti- 3 
neſh, Quttiſh doings. 3. Schmſerexrei eines ſ<le<f 4 


Kt ſchm 


ierfegel (der) a fluttich fellow; a boy that 
erieur, | $i or dirties, his clothes; or that in 
-n any thing Will flubber it over, 
. 
Echnterhammel oder ſchmierſak (der) ein garſtiger 
[, a lloven, A villain, a flouch, a fluttiſh or naſty 
— 2. Ein garſtig weib, a ſlut, a dirty-ſlut, a 
ren); Womaſe mer; cht b dy. Ei 
Schmierig oder ſchmiericht x. ſeyn, to be greaſy. Ein 
chmericht maul, greaſy chops. Siehe, was fut ſchmie, 
lichte fäuſte du haſt! look what dirty gulls thou haſt! 


you will but greaſe your clothes in the kitchin ; 
uu will make them greaſy there. Eine ſchmierichte 
in, a greaſy or ſluttiſh, kitchin-maid. Ein ſchmie⸗ 
-yigter küͤchenhader, a greaſy kitchin-clout. 2. Schmie⸗ 
riht aussehen, to look grealily, Schmiericht ſchmekken, 
1 have a greaſy taſteQ. | i 
Eqmierigfeit (die) greaſineſs, Tmearineſs. 
&<mierfaſe (der) pot-cheeſe, © 
Schmierkitte! (der) a frock; ſuch as grooms or 
echmen put on over their clothes, when they work 
in the ſtable, = 35 e 
| "Eqmierſalbe (die) ſmear- ſalve, greaſe to ſmear 


ithal, | : N 1 5 3 
"Sqmierſau vom weibe (eine rechte) a ſlut; a dirty 
ſt; a ſluttiſh, flovenly , naſty or greaſy, woman. 

Schmierſeiſe, ſchwarze ſeife - tranſeiſe (die) ſeife in klei⸗ 
ten faſſern - barrel-ſope, dutch-fope, trane- ſope, ſope 
made of fiſh-oil. 3 2 ER 


kidney-beans, 4 „ 5 
Schminkbüchslein oder Schminkbuͤchschen (das) a 


Shuindokke (die) a woman that paints. 
Schminke (die) weiſſe und rothe ſchininke, painting, 
paint, white and red paint, cheek-varniſ n. 
Schminken (ſich) to paint; to paint your face; to 
eantify the face. Sie hat ſich geſchminket, ſhe has 
| painted. Die haare ſchminken, to colour the hair. (Ges 
{minfte reden, rhetorical flowers, flouriſhes. Ein 
#{<ninftes chriſtenthum, a ſimulated or pretended love 
ef Chriſt. Damit will er ſich ſchminken oder ſchmuͤfken, 
- dis braucht er zum vorwand, therewith does he colour, 
ar daub, it; that does he uſe for a fair, or colourable, 
retence; thus he disguiſes himſelf, putting always the 
belt ſide outward, Sie ſchminket ſich ſehr , ſhe paints 
an inch thick, 58 8 
Schminkfarbe (die) paint. 
Schminkoͤl (das) beauty-oil. LY 
Schminkſalbe (die) beauty-ointment, 
Eqminfung (die) painting. 
Schminkwaſſer (das) beauty - waſh. 
7 75 (der) ſ. ſchmerg el. 
Schmirlein (das) eine kleine art von ſalken oder raub⸗ 
tn, a merlin or hob. yg 
- Ehmif 1. (ich, er oder ſie) ſ. ſchmeiſſen. 2. Der 
schuß, {<miz ſchlag oder ſtreich, a ſmiting, a blow, 


ms or ſtrokes, with a ſtick. Handſchmiſſe oder hand- 


„Echmoren, x. erſtikken, to be choked or ſtifled, 2. 
aden einem ſtollhaſen ſchmoren, ſtoven oder praͤgeln, 


— W meat in a ſtove-pan, to greaſe or baſt with 


iſh iſt ganz ſchmiericht, the table is greaſy all 
A macht eure kleider nur ſchmiericht in der kü⸗ h 


Schminkbonen / welſche bonen, faſeolen , french-beans, 


a cap, a ſtroke, a rap. Schmiſſe mit einem ſiok, blows, 


ſhuine, ruthenſchlaͤge auf die hond, ſtrokes with a rod 
upon childrens hand. Schmiſſe kriegen, to be ſmitten. 
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Schmuk oder zierat 1. (der) a ſet-off, an ornament or 
adornment. Kleiderſchmuk, ſmugneſs, finery, accoutre- 
ments, gears, garb or dreſs. Einer frau ſchmuk, a 
woman's attire, dreſs or rigging. Einer frau ſchmuk 
auf dem haupte, a woman's head-geer. Sie hatte ihren 
ſhmuk angelegt, ſhe was attired, ſmug, dreſſed, or ſet 
out; ſhe had ſmugged up her ſelf; ſhe had accoutred 
her ſelf; ſhe had ſet off her ſelf to the beſt advantage, 
Der brautſchmuk, das geſchmeide, ſo die braut am hochs 
zeittage traͤgt, the ſmugneſs, jewels &c. of a bride on 
her wedding - day. Altarſchmuk, the altar- ornaments, 
Ein prieſterſchmuk, a prieſt's veſtment. Pferdeſchmuk, 
orſe-gears, trappers or trappings. Der ſchmuk muß das 
ſchlimme pferd verkaufen helfen, trappings help to ſell a 
— 1 folks delight in trappings. 2. Schmuk oder 
n, ſ. ſchoͤn. | | | £ 
Schmukbewahrerin der Koͤnigin (die) the lady of the 


robes and of the privy purſe to the queen. 


Schmukjfungfer der Kdnigin (eine) a tire- woman te 


the queen, F 
Schmukkaͤſtlein (das) a jewel-caſe. 


Schmuͤkken (eine perſon oder ſache) to ſmug up, ſet = 


out or ſet off, a body or thing. Eine geſchmuͤkte braut, 
a ſmng bride; a bride ſmugged up, dreſt, ſet out, atti- 
red, accoutred, or in her geers. Ich habe mein betfe 
mit teppichen geſchmükt I have deckt my bed with cove- 


rings of tapeſtry. Ein pferd ſchmuͤkken, to put a horſe his 


trappings on. Die felder ſind jezt mit einer angenehmen 
gruͤne geſchmükket, the fields are now adorned with an 
excellent verdure. Er weiß ſeine ſachen wohl zu ſchmük⸗ 


ken, he is apt to find out many a colourable pretence; 


he puts a fine ſhew upon all his doings; he colours, 
daubs, fets out or imbelliſhes, them, he will ever put 
the beſt ſide outward. Eine lügen ſchmüͤkken, to colour, 


cloak or palliate, aly. Eine geſchmuͤkte dokke, an ac- 
coutred puppet, Geſchmüͤkte reden, flouriſhes; rheto- 


rical flowers. 15 

Schmüͤkker (der) an adornenr. - 
Schmunzeln oder laͤcheln (zu oder über etwas) to ſmile, 
ſnigger, ſimber or ſimper, at or upon ſomething; to do 
ſmoothly laugh. 8 | 1 


Schmußz, ſchmiere, wuſt oder unflat (der) ſmut, dirt, 


naſtineſs. Küchenſchmuz, greaſineſs. 


Schmuzbartel (der) ſ. ſchmuzler. 


Schmuzen 1. (die kleider) dieſelbe ſchmutig nihen / to 
ſmut, ſlur, greaſe, ſoil or dirty, your clothes, to make 
them greaſy or dirty, 2. Ein zeug, das leicht ſchmuzet, 
das leicht ſchmuzig wird, a ſtuff that ſoon grows ſmutt7 
o i | 

Schmuzig oder ſchmuzicht x. ſeyn, to be ſmutty, 


ſmutted, ſoiled, greaſed, greaſy, flurred, naſty, foul, 


dirty, dirtied, unclean. Ein ſ<hmuziger koch, a paultry 


ook. Ein ſchmuziges maul, ſchmuzige faͤuſte 2e. # {<mies 


rig. Ein ſchmuziges hemde, a foul ſhirt. Sich oder ſeine 


kleider ſchmuzig machen, ſ. ſchmuzen. 2. Schmuzig auss 


ſehen» ſchmuzig aufgezogen kommen, to look ſmuttily or 
ſluttiſhly; to appear ſmutty, foul or naſty, Schmuig 
mit dem eſſen umgehen, to do greaſily or naſtily, dreſs 
meat. ET VV 2 
Schmuzigkeit (die) ſmuttineſs, ſluttiſhneſs, greaſineſs, 
flurring, naſtineſs, uncleanneſs, dirtinels, RN 
Scchmuzkittel (der) a frock. .\ 1 
Schmukoch er ſudelkoch / a paultry- cob. 
Schmuzler oder {muzbartel (der) einer der ſtets lä⸗ 
chelt , a ſmiler; a ſneering fellow; one that has a ſim- 
pering or ſmiling, 50 he pa yy Toe; 5 he that 
alway ſhews a ſmooch laughing When he peacks. _ 
o 


bpellows ſnout, noſe, nozel or pipe. 


LS 
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Schnadel eines vogels (der) the bill, beak; nib or neb, 
of a bird. Wenn ſich ein vogel mit dem ſchnabel puzzet 
oder reiniget, when a bird picks or proins, herſelt. 
Wenn ſich ein junggewordenes vdgelein mit ſeinem ſchna⸗ 
bel aus der eierſchale heraus arbeitet, when a young bird 
is hatching; when it picks through the egg- hell. Ein 
jeder vogel ſingt wie ihm der ſchnabel gewachſen iſt, an) 
one will ſpeak as he is taught. Ihr ſeid noch gelb um 
den ſchnabel, ihr ſeid noch ein gelbſchnabel, your are but 


a ſtrippling; you do but begin the world; you have yet 


a downy beard or a milk-ſop. Er iſt ziemlich roth um 
den ſchnabel, he is a red-faced, red-noſed or ruddy- 
complexioned, man. Einem den ſchnabel puzzen, to give 
ene ſome flaps in the chops. Der blasbalg ſchnabel, the 
Der ſchnabel an 
einem deſtillirkolben, the beak of an alenibick. Der ſchna⸗ 
bel oder das gallion eines orlogſchiffes, the beak, beak- 
head or lion, of a man of war. Das kraut ſtorchſchnabel⸗ 

the herb ſtork-bill. Das vdgelein, genannt krummſchna⸗ 

bel, the bird called crook-bill. Der ſchnabel einer ſchreib⸗ 
f-der, the nib of a pen. e IEET 7% 5 
Schnaͤbelein oder ſchnaͤbelchen (das) a nib or neb; a 
little beak or bill, _ FE, XY 25 

Schnaͤbelicht oder geſchnaͤbelt ſeyn, to be nibbed, 
beaked or billed. Eine lang: weich- hart⸗ 2c. ſchnäbelichte 
ſchreibefeder, a long- weak- hard- &c. nibbed pen. | 
Schnabeliren, ſchmauſen oder ſchmarozzen (wakker) to 
eat With a greedy ſtomach, to be a lick-diſh or flap-ſauce; 
we > up meat; to guttle upon it. Wo 
1 chnaͤbeln (ſich) wie die tauben thun, to bill, as pigeops 
0. 

well noſed. 

Schnabelvieh (das) birds, - fowl, poultry. 
Schnabelweide (die) lekkereien, tid- bits, kick-ſhaws, 
junkers, dainties, delicate meats, lickeriſh meat. 15 

Schnak (der) 1. ein ſchnaker, a ſnake, a droll. Ein 
kurzweiliger oder luſtiger ſchnak, ein ſchnakiſcher kerl, ein 
ſchnakenreiſſer, a merry ſnake, a pleaſant droll, a 
laughing-ſtock, a merry-maker, a merry ſnap, a mer- 


ry companion, a jeſter, a jocker. Der arr'e ſchnaker! 


* — 03 ſnake! poor fellow! 2. Schnaken oder poſſen, 
| Stnake oder mukke (die) a gnat or midge, 
Schnakiſcher kerl (ein) f. ſ<naf, h 8 
ſaͤchſiſch reden, to talk 


plat-dtitch, ſo as people do at Lubeck, Hambourgh, 


Schnakken, platteutſh oder nieder 
Bremen, Emden &c. 


Schnalle (die) eine ſpange, ein ring mit einem dorn, 
buckle; a ring with a tongue. Ein paar ſtaͤhlerne ſchuh⸗ 
ſchnallen, a pair of ſteel-buckles for ſhoes. * Eine bücher⸗ 
ſchnalle, the claſp of a book. Eine thürſchnalle, eine 
Hinke an einer thür, the locket of a door. NL, 
Schnallen oder zuſchnallen, to buckle. „ 
Schnap und ſchnapp (der) a ſnap or ſnatch. Einen 
ſchnap wornach thun, to ſnatch at a thing. In einem 
ſchnap ſchnitt ers ab, ſchnips oder wit{ ſchnitt ers ab, 
de cut it off with a jerk; he ſnipt it of hh 
Schnapfeder (die) a ſpring. C 
Schnapgalgen ſ. ſchnellgalaen. Ne 
Schnapbahn (der) ein ſtraſſenraͤuber der eine flinte ſuͤh⸗ 
ret, a high- way - man; a robber on the high - ways that 
carries a ſnap-haunce or fire- lock about him. 
Schnapkarren, ſchütkarn oder ſtürzkarn (der) a tumbrel ; 
a ſnap-cart or whip- cart; a rubbiſh- cart or dung- cart, 
diſcharging it ſelf with one ſnap or whipping up. 
Schnapp (der) #; ſchneop. 


Wohlgeſchnaͤbelt ſeyn, eine groſſe naſe haben, to be 


ſnuff at one; to ſnub, ſnap, huff, check, heftor, hin 


; laughter. 


ſchn NY 4 


thing, Kein adler ſchnapt nach — pg an 2 Ma. 
catch flies. Etwas hinwegſchnappen, to ſnap or * 
ſomething away. Der hund ſchnapte ihm ins bein fe 
dog ſnapt his leg. Die kanne, oder die thuͤr, ſchna the 
laſſen , mit einem ſchnap oder Flap zufallen laſſen "en 
the tankard-lid - or the door, ſnap; to let it give 48 * 
N Schnappern, to talk too quick. ſ. ſchnattern. 5 
Schnaps (der) 1. a gulp of vrandy ; 2. brandewein 1 
Schaapfak (der) ſnap-fack or knap-fack; a pup, 
bag or pouch. . E et, 
Schnarchen, to rout, ſnore or ſnort. Er ſchnarcht 
waltig wenn er ſchlaͤft, he ſnores Mightily in his fle 
Er ſchnarcht noch, er ſchlaͤft noch, he is ſtill Foy 
Schnarchen, ſchnauben, pochen, pralen, trotzen, af 
ſchneiden, to brag, crack, boaſt, vapour, heftour ' 4 
or fWagger; to huff and puff; to be upon the hug. - ot 
achte das ſchnarchen nicht, I do not care ſuch huffing 5 
Schnarcher (der) a ſnorer. Er iſt ein griulige 
gourd he 18 A mighty braggard or braggadochio 
« Pk * N | N | * 
Schnarren oder {n 


urren, to ſnarl. Das ſhngn 


eines knopfmacherrades, wenn derſelbe ſeide ae 


ſnarling of a button - makers- wheel; the noiſe of t 
wheel when he ſnarls ſilk. Eine ſchnarrende taye, , 
ſnarling or ſnoring cat. Er ſchnarret ein wenig im reden, 
he ſnarles a little in his ſpeech ; he pronounces the letter 
R ſomewhat hardly; he rattles it a little. 
8 — (das) im reden, ſnarling. 25 
Schnarrwerk (das) in einer orgel , trumpets of an or, | 
gan; beak-work, ſnarling pipes. * 
Schnatterer (der) a chatterer, a babbler, a blab, 1 
bable-fart, a gadder, a twattler, a talkative man. 
Schnattergans (die) a gaggling gooſe. 
Schnatterhafte oder ſchnatterichte weib (das) a prattly 
baſket of a woman; a gadding, prattling or prating 


goſſip; a clatter- coat. By F 
) die ſchnatterguſche / a talkating 


Schnattermaul (das 
P „ 
Schnattern der gaͤnſe und enten (das) the geeſe 4 
gaggling, the muddling of ducks. Sie ſchnattert ohn 
aufhdren wie eine gans, ſhe will gabble, babble, pra 
tle, twattle, chatter or clatter continually like a gags 
gling gooſe. = d 3 
Schnauben oder ſchnieben vor muͤdigkeit, to huff, pul 
or blow, for wearineſs; to fetch your breath ſhort; to 
breath thick and ſhort; to have run your ſelf out 9 
breath. Schnaubet, puzzek oder reiniget eure naſe! bloy 
your noſe! Etwas in die naſe ſchnauben, to ſnuif up! 
thing into your noſe. Ein wenig tabak in die naſe [nay 
ben, to take a pinch of ſnuff; to take a ſnuff or ſnuſh, 
Vor zorn wider jemand ſchnauben, ihn anſchnauben, u 


to be angry with him; to take him up ſhort or ſharply 
to be ſhort with him; to give him a ſmart check; to 
in ſumes, or in a huff, againſt him; to fret and fom 
upon him. Saul aber ſchnaubete noch und drohcke mi 
morden but Saul Was yet breathing out threarnings al 


ſchnopern, ſchnupern, 0 {ndfeln. 4 
{ | Eine ſchweins hunde, 0 
cher thiere, a hog's, dogs“ 


Schnaupern, ſch 

Schnauze (die) the ſnout 
kazzenſchnauze, das maul ſol e, a! 
cat's ſnout. Die ſchnauze oder der rüſſel eines elephant 
the ſnout or trunk, of an elephant. Die ſ<nauje 0 
pferdes, eſels oder mauleſels, the muzzle of an hunt 
aſs or mule, Das wuͤhlen der ſchweine mit der ou 
the rooting or routing of the ſwines, Einem ng 


Tray”, m7 


of 


ſchn 


np ; would - be- wiſe; a ſpark; a bold 
edlen oder ſchnaͤuſchen (das) a little ſnout, lip 
denk. Das ſchnaͤuzlein oder die ſchneppe an einem 
| rein „the pipe, crane or beak, of a thea-pot. 
$Fnee (der) the ſnow. So weiß als der Schnee, as 
ae as the driven ſnow. Der ſchnee ballet ſich und 
tt ſich an die ſchuh / this ſhow is clammy and ſticks 
he ſhoes. Ein ſchnee, manns hoch, a ſnow man-deep. 
fn haſenſchnee, a little ſnow , very favourable to courſe 
res, Ein flokkenſchnee, ein ſchnee, der flokkenweis faͤllt, 
how that falls in flakes. Es ſchmilzet wie ſchnee vom 
2 it melts like ſnow, at the fire. Durch den ſchnee 
andern oder waden, to walk through the ſnow. 
Schneebahn (die) a beaten way, or a road, over the 
www for ſledges. 7 r 
Schneeball (der 


) a fnow-ball. 5 
wered with a never melting ſnow, 

| .ſhine, PS 8 3 | -” TY 
Schneeblume (die) ſnow-drop. 5 ES 
Eqneefloffe (die) a flake or flake, of ſnow, 
Eqneegans (die) a wild-gooſe, _ 5 
\Equeegeſidber (das) a ſnowing thick and in little 


lakes, 898 = ; 

Ehnechaufen (der) a heap of mow. 
Eqneejahr (ein) a year beginning with mow. Ein 
Jieejahr iſt ein fruchtjahr, a ſnowy new-year fore-bo- 
WI gud crop. | £1 | 
Giueeiches ſchneehaftes oder ſchneieriſches wetter, 
r „ A 
Echneeig, wie ſchnee niveous. | 
Schneelabine (die) ſnow-lauine. 3 
Eqneelein oder ſchneechen (das) a little mow, _ 
Eqneeluft (die) a ſnowy air, the ſky being full of 


echneeregen (der) ein regen mit {nee vermenget, a 
u mingled with ſnow ; a raining and ſowing together, 
Eqneevoll / nival. PL „FF 3 
Schneewaſſer (das) ſnow-water; ſnow meltet. 
Schneeweiß ſeyn, to be as white as the driven ſnow. 


By (das) ſnowy weather. 
qneewind (der) a wind that brings ſnoww. 


W cloud that will make it ſnow. -  ',, 
Echeide an einem meſſer , ſcheermeſſer, degen 2c. the 


auf, the edge is blunt. 1 
ineidebank oder ſchnibank (die) a form to cut upon, 
dopping-ſorm. 55 


iu, a chopping-board. 


Eqneeberg (der) a mount whoſe peak or 10 0 
Eqneeblind ſeyn, vom ſchnee geblendet ſeyn, wenn die 


caper- cutter; a ſhewer of gambols. 


EF. 


— - 


Schneideln oder beſchneiden (baͤume, reben vc.) to cut, 
prune or lop, the branches of your trees and vines; to 
dreſs your vines. | 9 8 | 

Schneidelohn (das) the choppage. | 

Schneidemeſſer oder ſchnittmeſſer (das) a cutting- 
knife. 1. Eines küfers ſchneidemeſſer, a cooper's cutting- 
tool to be drawn with both hands. 2. Eines ſchuſterk, 
rundes ſchneide⸗ oder zuſchneidemeſſer, nicht ſeine kneipe, 
a f. hoe-maker's cutting-knife, and not his paring-knife. 

Schneidemithle oder ſaͤgemuͤhle (die) a mill whereby 
trees are ſawed into planks. 5 | 
Schneiden (etwas) to cut ſomething. Einen braten 
in ſtuͤkken ſchneiden, to chop, or carve, a piece of roaſt 


meat; to cut it in little pieces. Ihr ſchneidets gar nicht 
appetitlich, ihr reiſſet mehr, als daß ihr ſchneidet, you 
hack, butcher or mangle, this joynt of meat. Das meſs 


ſer ſchneidet gut, this knife cuts well. Etwas mit einer 


ſchere ſchneiden, to ſnip ſomething. Ein bild ſchneiden, 
to carve, or cut, an image. Das ſchermeſſer ſchneidet 


nicht, this raſor does not cut, or ſhave, well. Sie dres 


heten, ſie wolten mich über die bakken ſchneiden, they 
threatned to cut, or ſlaſh, me over tlie face; or to give 
me a cut, ſlaſh or gaſh, in my face. Schneidet mir 


ein ſtük brod, pray cut me a piece of bread. Etwas in 


vier ſtuͤkke ſchneiden, to quarter a thing. Etwas klein 
ſchneiden, to cut a thing ſmall. Es war zu kurz oder 


zu ſchanden geſchnitten oder verſchnitten, it was cut out 
ſcanty, or too ſhort. Etwas in gar kleine ſtükke ſchneiden, 
to cut a thing piece meal. Breter ſchneiden oder ſaͤgen, 
to faw boards. Formen, leiſten, pfeifen 2c. ſchneiden, 
to carve figures, laſts, reed-pipes &c. Er ſchnitt fapris- 


len und ſprang wol ein paar ellen hoch, he cut capers 


and ſhewed rare gambols. Er hat ſich in den finger ge⸗ 


ſchnitten, he had cut, or wounded, one of his fingers. 
Stroh oder haͤkkerling ſchneiden, to chop ſtraw for horſe- 


meat; to cut it ſmall. Ein wolgeſchnittener demant, a 
diamond well cut. Ein bild aus holz geſchnitten, a woo- 


den carved image. Er ſchneidet ſowol in holz als in ku⸗ 
pfer, he carves, cuts or ingraves, both in wood and in 
braſs. Einem den wurm ſchneiden, to trepan, bubble er 


gull, one; to make him pay for kis fooliſhneſs. Das 


ſchnitt mir recht ins herz, that did cut me to the heart. 
Ihr verderbt das zeug, wo ihr in die blumen ſchneidet, 
ou ſpoil this ſtuff if you cut into flowers. Es ſchneidet 


oder reiſſet mich im leibe , it gripes me in the guts. Das 
ſchneidet in den beutel, charges eat deep. Ein wolſchnei⸗ 


dendes meſſer, a welledged knife; a knife that has a 
good edge ſet on. Schneidende inſtrumente, edge-tools, 
cutting tools. Einen bruch ſchneiden, to cut a burſtening. 
Man hat ihm den ſtein geſchnitten, he has been cut from 
the ſtone. Er ſchneidet mit der groſſen ſcheere, er pralet 
gewaltig, he cracks, brags, boaſts, vaunts , hectors, 
hneeweiſſe haͤnde, hands as white as ſnow. Hhhuffs and puffs. Eine feder ſchneiden, to make a pen. 
Schneiden (das) cutting; ſawing; ingraving &c. ſ. v. 
| | Schneider (der) 1. ein kleidermacher, a tailor. Der 

Shneewolke (die) a ſnowy cloud; a cloud full of fafelſchneider bei einer ſchneiderswitwe, he that cuts out 
15 in a tailor's le 1 6. 2. Ein ſtein⸗ und bruch⸗ = 

2 . ſchneider, a ſtone- cutter. Ein beutelſchneider, a cut- 
Fe of a knife, raſor, word &c. Eine noch nicht ge⸗ nts 5 a pick-pocket, a thief, 4150 415 or ſhop-lifter. 
ifere schneide eines meſſers ic. the thread of a Ein haarſchneider, a hair- cutter. {WM 
le Ke. the rough edge or wire-edge. Die ſchneide iſt carver of models. Ein wand oder gewandſchneider, ein 
| 2 _  tuchhindler , a draper. Ein federſchneider, a pen-maker. 
Ein ftroh - oder futterſhneider , a ſtraw-cutter. Ein lei⸗ 
Al 13 5 Rs EE ſtenſchneider, a laſt- maker for ſhoe-makers. Ein ſchwein⸗ 
ehncidebret oder ſchnuͤbret (das) a board to cut ſchneider - a gelder of ſwine. 


in formſchneider, a 


* 


in kapriolenſchneider, 


M 3 &-nei- 


Schneidertiſch (der) a tailor's-ſtall 

Schneiderzunft (die) the gild, fraternity, company or 
ſociety, of the tailors in a town; the tailors- company. 
Schneidezeit (die) der herbſt, time to cut down your 


Ein ſcharſſchneidiges meſſer, a ſharp 


ken, it ſnows thick and in little flakes. 


ſchnekken, cockles, perwinkles, ſea-ſnails. 
ſ<neffe , venus-ſhell; the purple-fiſh. Die reben, oder 


Schnekken 


% 
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Schneiderarbeit (die) tailor's- work. 


 Scneiderbinhaſe (det) a tailor that is no freeman of 


e gild. ä f 
Schneiderburſche (der) a young man that works in a | 


tailors- hopp... | | 
Schneiderei (die) the tailors profeſſion or craſt, Beu- 


telſchneiderei, playing the cut-purſe; ſhop-lifting. 


Schneiderſiſche, a very cheap kind of fiſh , but full 
of bones. 55 8 | | 
Schneidergeſelle (der) a tailor's companion or fellow. 
Schneiderhandwerk (das) ſ. ſchneiderei. = | 
Schneideriſch, tailor-like. 
Schneiderkerzlein zum waͤchſen, 
ſearing- candles uſed by tailors. 
Schneidern konnen, to be apt to play the tailor; to be 
ſomewhat ſ killed in che tailors-craft. _ . 
Schneiderſchere (die) tailors-ſheare, 
Schneidersfrau (eine) a tailor's - wife. 
Schneiderſtube oder ſchneiderwerkſtat (die) a tailor's- 


OP. : | | 
Schneiderswitwe (eine) a tailor”s-widdow, _ 


kleine wachskerzlein, 


corn. ; | 
Schneidezeug (das) edge-tools ; cutting tools, _ 
Schneidezirkel (der) a pair of compaſſes, of which 


one foot is garniſhed with a little cutting tool. 


Schneidig ſeyn , to be edged, fharp, acute or cutting. 
fi edged knife, Ein 
zweiſchneidiges ſchwert, a two-edged ſword, 
Schneien, to ſnow. Es ſchneiet dif und mit kleinen flok⸗ 
Es hat über 


nacht geſchneiet, it has ſnowed this night, 
Schneien (das) ſnowing. 


beute ſchneien, the ſky looks very ſnowy ; we ſhall 
have ſnow to day, CCC DRIES. 
_ Sthneiteln (die baͤume) to cut, lop or prune, trees, 


. ſ. ſchneideln. 


Schnekke (die) a ſnail, Wegſchnekken, bierſchnekken, 


ſchwarze ſchnekken ohne haͤuſer, ſlugs; ſlug-Mmails; de- 


ſnails ; ſnails without a ſhell, Er laͤuft wie eine ſchnekke, 
he runs a ſnails-pace; he goes very ſluggiſhly, Meer- 


Die purpur⸗ 
weinſchnekken, die dem wein ſchaden thun, the vine-fret- 


ter's or vine-grubs, Eßbare ſchnekken, ſnails that are ea- 


table, after that they be curiously dreſt, | | 
Schnekkenbruͤhe (die) a ſauce made of ſnails or cockles, 
Schnekkenhaus oder haͤuschen (das) a ſnail - hell or 


| horns cockle-ſhell. = . | 
Schnekkenhoͤrnlein oder ſchnekkenhoͤrnchen (die) the little 
of a ſhell-ſnail, is 


Schnekkenklee, (der) ſnail-claver, ſnail-trefoil. 5 


Schnekkenpoſt reiten (auf der) mit ſchnekkenſchritten 


gehen, to walk 


ſluggiſhly. _ e 3 
ſchleim (der) ſnail- water; the ſlime of 
ſnails. i 26h | | 


A ſnails-pace ; to go very ſlowly or 


Schnekkenſpur (die) a watery ſtreak to be ſeen all 
" Hong the way a ſnail 


has crept over, | 


Schnekkenſtiege, ſchnekkentreppe oder wedneltreppe 


(die) a cockle, cockle-ſtairs, winding ſtairs, a winding 


Fair-caſe, 


haſte; ſpeedily; haſtily; ſwiftly. Ei | 
_ plozlicher tod a ſudden death. Ein — neler iber 


flüßen iſt, ſtoͤßt leicht an, he that haſtes with 


mediately, haſtily, ſwiftly, preſently, 
with full gout with all haſte. 


= ien g i „ haſte for? Schnel antworten, jedoch ſo | 
| Schneieriſhes/ ſchneichtes, ſchneeichtes oder ſchneehaſtes dern erſt __ / Jedoch fo, daß man den ay 
wetter, ſnowy weather, Es ſieht ſchneieriſch aus, es wird 


than I; you can run more ſwiftly than 1. Merkurius 
lauft ſchneller als Venus Mercury's motion is ſyiſeg 


Schnellen laſſen Ceine aufgeſpante ſpringfeder) t le 


holz oder waldſchnepfe, a Mite, a wood-cock. Eine medf 


ſchn 

Schnekkenweiſe geſtaltet ſeyn - to be eo 
Schneklein oder ſchnekchen (das) a * 
Schneu und ſchnel 1. ſeyn, behend, eilig 
eyn, to be quick, ſwift, nimble, fl 

Ein ſchnelles pferd, a ſwitt, or light, horſe . 
oder ſchnellaufende hunde, fleet dogs. Ein f 
a ſwift or rapid, river. Eine ſchnelle poſt } 
poſt. Er iſt ſchnel auf den beinen, he goes a fit > 


In ſchneller eil, with all ſpeed; with full ſpeed; in 
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ſe how \ 
iy Or C0 ed, 


Pace, 


unverhofter zufal, a ſubitaneous, ſudden or / Idher der 
accident. Ein ſchneller oder ſchleuniger aufprult 
armee, a ſudden decampment or remove of —＋ hd 
Ihr ſeyd gar zu {nel mit dem maul, you are wo fn. 
ward to talk. Eine ſchnelle und kluge antwort, , \."* 
ciſm; an inpromptu. Ein alzuſchneller rath, 2 . 

tant counſel or advice. Meine tage ſind ſchneller E | 
laͤufer, my days are ſwifter than a poſt. Seine ih "ll 

wegreiſe, his accelerated departure. Wer ſchnel . ; 
ſtumbles. Die ſchnelle fatharine oder den durchlm act 
to have the wherry-go-nimble; to be troubled with 

great looſeneſs of the belly, 2. Schnellaufen, +, 
ſwiftly, Dieſer ſtrom fließt ſchnel, this ſtream runs _ 
pidiy. Komm {nel wieder, make haſte home 3 anz 
get you ſoon bak again; return quickly, peedy, in. 
With all ſpeed, | 
_ „Schnel reiten, 9 
tantivy. Schnel gehen, to go a ſwift pace. Die zeit lauſt 
ſchnel dahin, time wears apace; time ſoon expires, tingl 
runs rapidly away; time does ſoon paſs. Unſere tage, 
die ſchnel dahin gehen, our fleeting days; our tranſitory 
life. Wie lauft ihr ſo ſchnel? what makes you ſo haſty 2 
what makes you run ſo haſtily ? what are you in ſuch g 


dern erſt ausreden laſſe, to anſwer pomptly yet never in 
terrupting him that propoſes the queries. Ihr könt schell 
ler laufen als ich, you out-run me; you are fyiſter 


than that of Venus. 5 | 
Schnellbok (der) womit pfaͤhle in einen loſen grund gel 
trieben werden, a fam-block to drive piles into thy 
ground withall. 5 ” 


looſe a ſpring; to ſplit it; to let it ſnap. Die way 
ſchnellen oder wippen laſſey, to let your ballance yhig 
up, or whip down, e 785 | 

Schneller (der) 1. eine ſpringfeder, a ſpring, 2. Ei 
ſchneller auf die ſtirn oder naſe, a rap on one's fore 
head; a fillip on one 's noſe, Þ— 1 
Schnellgalgen (der) eine wippe, a gibbet, 1 

Schnellheit oder ſchnelligkeit (die) ſwiftneſs, quick 
neſs, nimbleneſs, fleeting, rapidity, velocity, prompt 
neſs, ſpeed ,. fpeedineſs, haſte, - 1 
Schnelligkeit (die) ſ v. | 
Schnellkraft (die) elaſticity, ſpringineſs. - |} 

Schnellwage (die) x. eine groſſe, a ſteel-yard. 2. Eil 
kleine, a hand-ſcale, a trona. 3. Eine ganz kleine, dul 
ten zu probiren, ob ſie wichtig ſind a gold-weight fo 
ducats in the ſhape of A Wi [oe „ 
Schnepfe (die) ein vogel den man iſſet, a ſnipe. Ein 


_ — > — — : 
_—_ == -= — wy = ˙ — wa wn. we eo w—_. ——— r 2 


ſchnepfe, a ſea-pie. Eine feigenſchnepſe, a beccafigo. | 
Schnepfendrek (der) ſnipe-dung. 
Schnepfengarn (das) a net to catch ſnipes With. ehe 


— : 
— 


\ 
1 


3 


e melt (die) the ſeaſon that is gt for the cit. 


bo. jpes. | | 
Gi of anne (die) an ewer with a beak or crane tn it. 


einer weiberhaube (die) the beak of a 


an | 
an, cant. Die ſchneppe an einer lampe, einem topfe 1 


FO the lip of a lamp, pot or cruet. Die ſchnep⸗ 
er 7 laſſe oder ſchenkkanne, the beak of an ewer. 
| or hneppe an einem helme, of an alembic. _ 


pl, candle. 
wt ont di naſe ſchneuzen, to ſnyte, blow or wipe, 
OP, with a handkercher. Er iſt allda geſchneuzet 
17 gewitziget worden his noſe was wiped there. 
ene oder lichtſchneuzer (der) he that is appoin- 


jd to in Nr ALSO ; 
uſ{here oder lichtypuzze (die) ſauffers, 

| Gin oder ſchnupftuͤchlein (das) muckihder, 

.kercher or hand-kerchie VVV 
- Eqneuzung (die) das ſchneuzen, ſniting, ES. 
$4nip<hen (das) a fillip. Schnipchen ſchlagen, to fillip. 
Ehnippen (einem auf die ſtirn oder naſe) ihm ein ſchnip⸗ 
he Nauf ſchlagen, to rap, or fillip, one, ſ. ſchnaller. 
"E<nipperlinge - zer ſchnittenes papier, ſnippings; ſlips 


+ it einer ſchere ganz klein ſchneiden, to ſnip paper; 
4b it very ſmall; to cut it into ſlips. P paper; 


| E<nippiſhes maͤdchen | (ein) a coy wench, Schnippi⸗ | 


der furz abgebiſſene worte oder antwort, ſnappiſh 
words; a ſhnappiſh anſwer; checkiſh, rugged, ſnudging, 
ſubbing, ſhort or moroſe anſwer, Ein ſchnippiſcher bube, 
zhottiſh bo). „%% ůu⁰⁵:uñ 4 apart 
E<nippiſhkeit (die) ſnappiſhneſs. 3 
Ehnipſchere oder knipſchere (die) ein kleines ſcherchen, 
pers, a pair of little cizars 
Echnitt und ſchnit (der) 1, ein einſchnitt, a cut or cutting. 
Finn schnitt thun, irgend wo hinein, to cut into ſomething; 
pnake a cut into it. Sie droheten ihm, einen ſchnitt auf 
in haken zu geden, they threatned to ſlaſh him; or to 
gre him a ſlaſh or cut, in his face. Ein ſhaf- oder kalb⸗ 
fl, 0 voller ſchnitle ift, a ſheep-or calf- kin full of flaws. 
On schneider verſteht den ſchnitt wohl, this tailor has a 
pod hand in cutting out. Ein buch vergoldet aufm ſchnitt, 
book with a fillet of gold on 't. Der ſchnitt oder (liz in 
air ſchreibeſeder,, die ſpalte, the lit of a pen. Der 
fait einer ſchreibefeder, die art, wie fie geſchnitten iſt, the 
mung, or nebbing, of a pen. Eine fur durch einen 


(cutting, Das war ein ſchnitt! eine großſprecherei! 1 
terdit crak! *t is nothing but braver y, hectoring, boaſting. 
W 42/enſchnitt , a thwart cut. 2. Ein ſchnitt, ;<niz oder 
Minit vom zirkel, mit der linie, die den ſchnitt thut, 
kgment of a circle and the ſector. Ein ſchnitt oder 
nz bon brod oder fleiſch, A cut, or ſlice, of bread or 
bat Der erſte ſchnitt von einem weißbrod, the firſt cut 
aoaf, Ein ſchnitt von einer melone , a ſlice of melon. 


ite von gepraͤgelten rinds ſchoͤpſen, oder kalbfleiſch, 
| Lehel. ente mutton-ſteaks, flices of veal fried, 
0 10 illets of veal. Aepfelſchnitte zu pfqnnkuchen 
pu aelfuten, apple-ſlices for pan-cakes or apple-cakes. 
W grleeter ſchnitt brod, a toſt. r 
* mihder oder maͤher (der) a mower, reaper 
me man; a journey-man hired to cut down the 

Wen jt is fire... ee eee, : 


(itt verrichten, to perform a cure by way of inciſion 


r ſhnitt von einem ſchöpsbraten, a ay of mutton, 
e 


ſchn 


S quittemeſſe (das) ſ. ſchneidemeſſer. 
Schnittlauch oder preßlauch (das e maiden- 
leek, bladed-leek, unſet-leek. SE Gs 

Schnittlein, ſchnitchen oder ſchnizlein (das) a thin or 
ittle cut. Suppenſchnizlein machen, brod zur ſuppe ein⸗ 
ſchneiden, to make ſippets; to cut thin flices of bread, 
to pour your ſoop upon. Ein ſchnitchen ſpek, a flitch 
of bacon, Ein ſchnittlein papier, a ſlip of paper. Pas 
pier zu lauter kleinen ſchnittlein machen, es zerſchnip⸗ 
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peln, to make ſnippings of paper to waſte it by ſnip- 
0 


ping. Die ſchnitchen tuch, ſo bei dem ſchneider abfallen, 
the tailors cabbage; ſhreds of clothes, that drop of in 
the tailors ſhop. | | | 
Schnittling (der) a beaſt newly geldec. 
Schu / 8 oder ſchnitt (der) a flice, ſ. ſchnitt. 
' r . v. 1 | 5. | | 
Schnizbank (die) a form to carve, or to cut upon. 


Schnübret Tat) der ſchniztiſch, a carving - board; a 


chopping - board. | 
Schnizwerk oder {nizzelwerk (das) carver's work, or 


carved work; feſtoons, freeſes, branched work &c. car- 
ved in wood, | 5 


Schnitzen oder {nizzeln (bilder) hölzerne bilder machen, 
to carve images. Geſchnizte arbeit, carved work, Ein 
geſchniztes bild, a carved image. 5 


ſtoß, verſehen, an out, a lapſe, a blunder, a miſtake, 
an errour, an overſight; f | | 


Schnizzeug oder \<nizzelzeug (das) carving-tools ; a 


carver's tools, 


_Schndde 1. ſeyn, veraͤchtlich, unwerth, unflatig, gar⸗ 
ſtig ſeyn, to be wretched, vile, baſe, lewd, contemp- 
tible, ſmutty, villanons, naſty, filthy, ſad, ugly, ill-fa- 
voured, unworthy, ſorry, ſcurvy, pitifull, ſordid , fha- 


Wt l——J——T̃̃ F ˙ . bildhauer- ader bilds 
rem (papier) wie muthwillige kinder thun, pa⸗ ſ{nizzer- einer der in holz ſchnizt, a carver or ſeulpter. 
2. Ein ſchreiner oder tiſchler, a joyner. 3. Ein ſchnizmeſ⸗ 


ſer oder ſchnizeiſen, a carving knife. 4. Ein fehler, ver⸗ 


mefull. Die ſchnoͤden wolluͤſte des fleiſches, the ſhamefull 


ries, or filthy pleaſures, of the fleſh. Er iſt ein ſchnoͤder. 


menſch, he is a lewd, wretched or wicked, fellow. Eine“ 


ſchnoͤde that, a wretched action. Schndden gewinſts hal⸗ 
ber in proſpect of a ſordid gain. In ſ<ndden kleidern 


einher gehen, to go wretchedly clad. 2. Einen ſchnöde 


halten, to treat one contemptibly , vilely, baſely , wret- 
chedly. Sich ſchnoͤde halten oder auffuͤhren, to carry 


your ſelf lewdly, villanously, wickedly, diſhoneſtiy, 


ſhamefully, wretchedly. 3 gl 
Schnoͤdigkeit (die) wretchedneſs, vilneſs, baſeneſs, 
lewdneſs, yillany, ſcurvineſs, ſhamefullneſs, _ mh 
 Sthnuffeln, 1. ſchnauben im reden, durch die naſe res 
den, to ſnuffle; to ſpeak in the noſe. 2. Den roz immer 


wieder hinauf ziehen, to ſnivel. 3. In alle winkel ſchnüͤf⸗ 


feln, to ſnudge along; to ſnivel every where about; to 
go like an old ſnudge; to play the old ſnivelling man; to 


ſnuff, carp, grudge, gruntle or grumble, at every thing. 


_- Schnufler (der) x. a ſnuffler; 2. ſniveler. 3 
Schnupfe vom licht (die) candle-ſnuff. 1 


Schnupfen oder ſchnuppen (der) a cold; a ſnivelling 


cold, a rhume or catarrh; a defluxion or deſtilling of hu- 


mours from the head; a poſe; a running of the noſe. 


Den ſchnupfen bekommen, to cateh cold; to. get a rliume; 
to be troubled with a poſe. 
one that is rhumatick. Er konte vor ſchnupfen kaum reden, 
he wheezed; he ſqueaket with cold. Ich kan vor ſchnu⸗ 


pfen weder riechen noch ſchmekken, the cold I caught puts 


my noſe and my tongue quite out of ſmell and taſte, * 
| | Es 15 hape 


Einer der den ſchnupfen bat, 


my a 
__ — — 
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_ 


hade einen ſtarken schnupfen, I bave got, or caught, a 


great cold, or a ſniveling cold. 2. Schnupfen, ob man 
was riechen könne, oder wornach es rieche, to ſnuff, for 
to learn whether there be any ſmell in a place or thing. 
Etwas hinein ſchnupfen - to ſnuff up ſomething. into your 
nole; to ſnuff, or take, it at the noſe. Tabak ſchnupfen, 
to ore — oa <Snupfen b 3 3 
Schnupficht 1. ſeyn , den ſchnupfen haben, to be rhuma- 
tick; to have caught cold. 2. Schnupficht reden, to 
wheeze. | 5 | 
Schnupftabak (der) das nieſepulver, a ſneezing-powder ; 
a ſnuff or ſnuſh. Ein griff oder ein priſe ſchnupftabak, a 
1 bie) | 3 Ry 
nupftabaksdoſe (die) a ſnuff-box. FOES | 
Schnupftuch oder ſchneuztuch (das) a handkercher or 
handkerchief, to blow, or wipe, your noſe withal. Ein 
ſchnupftuch, ſs die nonnen um den hals tragen, a wimple; 


a linnen-plaited-cloth which nuns wear about their necks, 
Ein ſchnupftuch, ſo die bauernweiber um den hals binden, 
ein halstuch, a whiſk, which country-women wear about 


their neck, a neck clo tu. 8 25 
Schnupftüchlein oder ſchnupftuͤchelchen eines kindes (das) 
aà child's muckinder or muckender, to blow his noſe with. 


Schnuppe vom licht (die) the candle-ſnuff. Eine ſiern, 
ſchnuppe , a blazing- ſtar. : e 


Schnur (die) 1. mei es ſohns weib, my daughter in 
law; my ſon's wife. 2. Eine ſchnur, a ſtring, cord, rope, 


lace, file or line. Eine doppelte ſchnur, a twiſted lace. 
Eine dreifache ſchnur zerreiſt nicht leicht, a threefold cord 
in faden von einer ſchnur, a 


twiſt. Wie eine ſchnur geflochten ſeyn, to be twiſted or 


is not quickly broken. 


praided. Eine bindſchnur, a band or tye. Eine ſeidene 


ſchnur, a ſlip; a ſilk-ſtring; a ſilken-cord. Eine perlen⸗ 
ſchnur, eine ſchnur perlen, a ſtring, file, row or rope, of 
pearls. Eine hutſchnur, a hat- ſtring. Eine ſpinnradſchnur, 
the cord of a ſpinning wheel. Eine angelſchnur, a fiſhing- 
line. Eine leitſchnur der jagdhunde, a leaſh, to tie grey- 


hounds with. Die blaue halsgehaͤngſchnure am franzdi- 


z ſchen ritterorden, the blew ſtring for the order of knigh- 
thood of the holy ghoſt. Eine ſchnur, womit ein weib ſich 
or fit to be ſtrung, 


ſchnüͤret a lace, wherewith a woman laces her ſtayes. 


Eine mantelſchnur, a cloak-loop. Eine halsſchnur, a 


neck- lace. Eine haarſchnur, a hair-fillet or hair-lace. 
Schnüre auf dem rok, laces, bands, lace-galoons, Ein 
mit ſchnüren beſezter rok eder weiberrok, a laced coat or 
petticoat. Ein kleid mit ſchnuͤren oder poſſementen beſez⸗ 
jen, to border, or lace, a garment. Schnuͤre, womit man 


die fnopfid<er zieret, lichen, loop-lace for button-holes. 


Eine ſchnur auf einen kontoir, zettelchen auſuziehen, a 


file, to file up bills, notes or writings. Die windelſchnur 


eines kindes, a ſwathing band. Die nabelſchnur eines jezt⸗ 


gebornen kindes, the navel-ſtring of a new-born child. 
Cine meß ſchnur, eine landmeſſerſchnur, a land- meater's 


line. Eine ſchnur oder richtſchnur der zimmerleute, a car- 
peaters-rule or line. Eine ſefelſchnur, a plumb- line, plum- 


met or level. Eine roͤdelſchnur oder kreidenſchnur, a chal- 
ſeyn, alles nach der 


ket line. Ganz akkurat gemachet 
ſchnur gemeſſen ſeyn, to be made exactly, by line and 
level, or to a hairs-breadth; to be exact, even, juſt, 


level or levelled. Ueber die ſchnur hauen, zu weit gehen, 


die vorgeſchriebene maß und regel überſchreiten, to exor- 
bitate, exceed, treſpaſs, transgreſs; to out-go the rule that 


is preſcribed. Baume nach der ſchnure ſezzen , to plant 


trees after a file, or orderly in a row. Das ſoll meine 


richtſchnur oder regel ſeyn, darnach will ich mich richten, 


that ſhall be my rule; that I ſhall rule, govern or direct, 
my ſelf by. Eine pund{nux auswendig an dem mauex- 


ſpending. | 


againſt: this; 't is diametrically oppoſite to it, D 


ker, a narrow-weaver, a ribbon-weaver, a band. maker 


ſchnurgerade zuwider, ſ. {nurgleith, 
ſ. ſchieben. 2. Der ſchob oder ſchaub, ſ. ſchaub. 


I ſchn Ll ſcho th 
werk eines gebaͤudes, a plint . | l 
_ ourde of a bale falls or edge, of ſtone n 
Schnurband (das) ſ. ſchnürriem. 

Schnürbruſt (die) ſ. ſchnürleib. 
„Schnüren (perlen oder korallen) dieſelbe au 
nehen, to ſtring pearls, or beads. Ein weib | 
kleider anleget, und ſich ſchnüret, a Woking des die 
on her clothes, and laces her ſtays or bodic at puts 
an galgen ſchnuͤren, to hang one. Schnüret 80 nay 
ſammen, tie it tight together. Ihm ſind die M WY 
ſchnüret, er mag nicht gern geld ausgeben, be de e 
handed or cloſe-fiſted; he is ſtrait-- laced in at. 


be ſtreight right, direct, juſt, exact, ſeyn, , 4 
F. eXact, level or 16; 1 
to be in a direct line. Ein ſchnurgerader weg, — 


Pillar.“ Eine ſchnurgſeiche linie, a direct ide 


line, 


rely 


het ſchnurgerade unter dieſem / that ſtands dern, Das NM 
ly under this. Et muß alles {nurgleic gem." MW 
it muſt be made all very exattly, curiously , b ehh 


i! + » 


oilets. . | 2 ä 
- Sthniirleib (der) die ſchnürbruſt, das ſchnürle n 
oder ſchnuͤrleibſtuͤk einer frau, a womafß's delle 3 
Schnuͤrlein oder ſchnüͤrchen (das) a little cord, lace. 1 
Schnuͤrloch (das) an eilet-hole, or oilet- hole ud 
a point or lace through, n. 
Schnüurmacher (der) ein poſſamentirer oder bordennje 


* ” 


1 
N 
* 
— 
* 
8 
of 


4 galoon-maker, a lace-galoon-maker, a lace-man. 4 
R ) 7 ro 4 Ol 
Schnuͤrmacherhandwerk (das) the narrow-wearer 
trade, profeſſion, craft or gilt. Ln 
Schnürperlen, bored Pearls; or pearls upon ſtrings 
Schnurre (die) 1. the ſnarling; 2. routine; 3. a metf 
ry tale; 4. a ſnarling of a watch- man. f 
Schnurren, to ſnore or ſnarl, ſ. ſchnarren. 1 
Schnuͤrriem (der) der ſchnüͤrſenkel, das ſchnürband if 
ner frau, a woman's lace, to lace her ſtays withall 
Ein ſtarker ſchnürriem, a twiſted lace. f 
Schnurrig, luſtig, laͤcherlich, jocoſe, ridiculous, jeſtfalf 
Schnürſenkel (der) ſ. ſchnuͤrriemm. N 
Schnurſtraks, ſchnell, gleich, geraden weges, friigh 
ſtreight, ſtrait or ſtraitway. Geht ihr ſchnurſtraks hi 
und ſagt ihm, daß ꝛc. go ſtraitway along, and tell hinlf 
that &c. Das iſt dieſem ſchnurſtraks entgegen, 0 


Schob 1. (ich, er oder ſie) I, he or ſhe, ſhow 


Schober oder haufen (der) à heap. Ein heuſchobch 
a hay-rick or hay-ſtacx; a mow, cock, heap, ſtach 
reek or rick, of hay. Ein ſchober garben, a Thockz 
ſhock of corn; a heap of ſheaves. Ein ſchober lug 
ram ( 1 
Schobern oder in haufen legen (das heu) to cock 
onr hay. | 3 3 
„ nnd, oj 
Schok (das) 7. ſechzig an der zahl, drej tiegen} tire 
ſcore or fixty ; of any thing whatſoever. Ein balbes (08 
ejer thirty eggs. Ein ſchok Jaueriſche leinwand/ 1 


_—— ry ro ww a ee... r 


ſchd : 


ja ſchleſiſche ellen, four pieces of blew-paper- 

ak oder bach alten German elis. . TY 
ffs, (das getraidig) die ga ben haufenweiſe legen, 
Ec dur corn; to lay your ſheaves in heaps. Das 
; acheket gut, the corn gives much ſhocks; ſhockes 


by 


* 


well. , to ſhock. | 3 35 

| Shake (die) eine ſpaniſche kompoſtzion von gerie⸗ 
Sch gakaonüſſen ze. chocolate. Ein kopſchen ſchokolate 

genen nehmen, to take, or drink, a diſh of chocolate. 

1 gelten (der) womit man die ſchokolate quirtet, 


tte darin zu quirlen / a ch 


Se archat (das) ſchool-proteforſ hip, ſholaſterſ 


&qolaſtifer (der) ſcholaſtick, ſchool-divine. 6 1 . E. 


Sdholaſtiſch, ſcholaſtica, ſcholaſtick. 5 
| Saale theologte / ſcholaſtick divi 
divinity Auf ſcholaſtiſche art / ſcholaſtical . 
Sholiaſt (der) ſcholiaſt, | 


y 2 
— . 


 Gtoljum (das) plur. Scholien / — ſe olium, 


. Scholien machen, to ſcholy, | 2 
% (di) 1. ein plateis oder halbfiſch, eine art ſee: 


'a ſole or ſhoal, a flounder, plaice or ſanding, 


efnete {<ollett- dry ſhoals,- 2. Eine eisſcholle, a 
15 of has Eine erdſcholle, a clod or clot; a lump of 
urch. Eine waſſerſcholle, a green turf, | 


olligte oder kloßigte erde, a cloddy ground, 
Ehn, fein, artig, hübſch 1. ſeyn, to be fair, ſine, 
heat, comely, pure, pretty, goodly, handſom, beau- 
Fons, beautifull. Ein ſchoͤn weib, a fine, bandſom, co- 


mely or beantifull, woman. Sie iſt wohl nicht haplich, 
cher fie it auch nicht {dn , ſhe is homely; ſhe is neither 
fair nor ugly, Ein ſchoͤnes gebaͤude, a goodly building. 
Eine {hbne und luſtige wieſe, a fine, delicate, pleaſant 
or curious, meadow, Schoͤnes wetter, fine, good, fair, 
delicate or curious, weather. Schöner mondſchein, a 
fne, or curious moon - ſhine, Das iſt ja hauptſchoͤn, 
nunderſchöͤn, überaus ſchöͤn, that is excellent, curious, 
ſpecial, admirable, rare-good, extraordinary fair, mighty 


pleaſant. Das iſt ſchoͤnes brod, this is pure bread. Die: 


th ſchoͤn und ſauber, this is pure-clean. Da habt 
r was ſchoͤnes angerichtet, you have made a fine work 
on't; you made a ſweet buſineſs on 't. Das ſind ſchöne 
der kahle entſchuldigungen, poor ſhifts, Ich ſage ſchoͤnen 
dunk} 1 thank you kindly. Schoͤne manieren, good man- 
nes. Sthbne geberden, comely geſtures, . Mit einer 
{inen manier, decently, comely, appoſitely or fairly; 


or favourable, opportunity. Das ſchoͤnſte mehl giebt das 
ſhinſte brod , the fineſt flower will make the fineſt bread, 
Die ſhoͤnſte waare, choice commodities, - Das ſ<dnſte 
"lf; auserleſenes Polk, choice men. 2. Schoͤn reden, 
ſFreiben, mahlen, reiſſen, fingen ꝛc. to ſpeak, write, 
pant, draw ſing &c. purely, well, rarely, fairly, pret- 
ty, neatly, finely or handſomly. Er kan (<$n ſingen, 


be has a good voice to ſing. Die frucht oder das getraide 
iin felde fiedt {dn, the corn ſtands fairly; it promiles a 


kidw, C. Engl. Lex. ate Abb. 


g a 
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good crop. Ihr werdet euch ſchoͤn befrogen finden, you 


{ hall purely find your ſelf deceived. Das kommt wohl 
ſchoͤn heraus, das lautet wohl ſchoͤn, theſe are fine ſay- 
ings, or doings. Du wirſt ſchoͤn anlaufen, be ſure you 


{hall hit you head againſt the wall. Sie hatten ihn ſchoͤn 


ſizzen laſſen, they had purely, meerly, quite or fairly, 

1 ch him. | | 
Schon, x. bereits, already or allready, Schon lange 

ſchon laͤngſt, long ago, long ſince, Es iſt ſchon — 5 


daß er leztens geſchrieben, it is long ago ſince he wrote 
laſt letter. Es iſt ſchon ein jahr, 't is a year ago: Das 


hat er ſchon damals gethan, he did it then already. Schon 


von metner jugend auf, from my youth up; even from my. 


youth up. 2. Der nagel wird ſchon halten, that nail will 
hold well enough. 3. Und wenn er auch ſchon kaͤme, and 


though he ſhould come. Ob es ſchon keine ge 
though there be no jeopardy in it. ſch 3 gefahr hat, 


Schoͤndruk (der) die erſtgedrufte ſeite eines bogens, the 


firſt ſtamped page of a ſheet. 


Schoͤne (eine) a belle, a beauty, a lady. 


N 1. Leinen oder etwas, oder auch einer perſo 


Unkoſten ſchonen, to ſave the charges; to be ſparing in 


Wo laying out; to play the good husband; to live ſparingly. 


Nichts ſchonen, to ſpare for nothing. Er chonet ſich ſeld 
nicht, he does not ſpare himſelf. 50550 euer nt 4 
not foul your clothes; ſave or ſpare them; keep them 


clean. Er ſchonet euer ungemein, he makes much of 
Jou; he ſpares or manages, you tenderly; he has a ten- 


der regard to you. Schonet doch des wunderlichen mens 


ſchen, vertragt ihn doch ein wenig, pray ſorbear a little 
this odd kind of man. Ich {one oder "bite mic, daß | 
ich keinen wein trinke, I forbear drinking of wine, Man | 
hat ſeiner geſchonet und ihm das verbrechen vergeben, he 
got pardon, and his crime forgiven him. Schonet meiy 
hierin, verſchont mich damit, pray diſpenſe me with it, 


pray exempt me ſrom it. Der tod ſchonet niemanden, 
there is not dy ing by proxy. 


ich, meiner nicht zu ſchonen, if I can ſerve you, command 


me freely; if I be ſerviceable to you, do but freely com- . 


mand me, 2. Schonen, eine laͤndſchaft zwiſchen Schwe 
den und Daͤnnemark, Scandia. _ ſchaft zwiſ Schwe⸗ 


Schonfarſegel (dat) das unterſte ſegel am mittelſten 
maſtbaum, das grdfte und vornehmſte ſegel im ganzen 


ſchiffe, the main courſe, the main ſail. 

ſchoͤnheit oder ſchoͤne (die) beauty, fineneſs, beanti- 
fullneſs, beautousneſs;, handſomneſs, prettineſs, comeli- 
neſs. Die ſchoͤnheit der engliſchen ſprache, the beauty, 
delicacy, elegancy, fineneſs, curiousneſs or excellency, 


of the Engliſh tongue. Die ſ<dnheit einer landgegend, 


the pleaſantneſs of a country. Eine ſchoͤnheit / ein ſchoͤnes 


frauenzimmer, a beauty, a belle, a beauty full lady. 


Schdnheitsmittei (das) a remedium for beauty. 


andſomneſs of hands and of facacaec. 
Schdnheitsvoll , beautifull, beautous, f, ſchöͤn. 
 Schdnſ<reibekunſt (die) ſ. f.— . 
Schdnſcreiben (das) caligraphy. 
Schoͤnſchreiber (der) a caligrapher. _ 
Schooß (der) the boſom. Sie ſaß, und hielt das kind 
auf ihrem ſchooß ſhe ſate and held the child upon her lap. 
Sitzen und die haͤnde in den ſchooß legen, to ſit holding 
your hands in your lap; to fit idling. Im ſchooß der heili⸗ 
gen Firge lehen, to live in the boſom, pale or commu- 
ff.... Res, © 


— 


eines dinges) to ſpare or forbear a body or thing. 
guriger Furſt, der die unterthanen ſchonet, a benign 
Erince that deals gently with his ſubjects; that ſpares or 

rs them as much as he can. Die ausgaben oder 


Wo ich dienen kan, bitte 


R | : Schoͤnheitspflege (die) the cure for your beauty or | 
in a fine way or manner. Eine ſchoͤne gelegenheit, a fair, h | „ 


* 
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nion, of tlie holy church. Die ſchoſſe an einem wammes, Schoppen (der) 1. ein nebe 
the flaps, lappets or ſkirts, of n e f a 11 a pent houſe. 2. Ein (hope an einem hauſe, 
Schooß fell (das) a leather-apron. 5 wein, a pint of wine. | r ein ndſfe 
Schooßhuͤndchen einer dame (das) a lady's puppy or Schöppenamt (das) the ſheriffalty or Chrievalty 
1 Schböppengebiet (das) che Theriffwick; the ur? 4; 
e Giver uae. 9 er e of 3 4 _ _— Fo 8 isdictiong 
or darling; her boſom- child; her moſt beloved child; ppenſtube (die) the chamb i 
ils which ſ ho faddles, lanes dandles or cockers ; that a hl I a | 0 {Fi 0 where the alſzeg 
child which ſhe is moſt indulgent to. ee ppenſtuhl (der) die gerichtsverſa Rn IN 
_ Schoofvoll (der) a boſon-full, — . ._. thoſe that are appointed 8 ro 3 5 — allizey | 
Schopf (der) das ſchöpflein, ein buſch haare oder federn lige {<bppenſuhl zu Athen, the Areopagus in eide ehma⸗ 
auf dem haupt, a tuffet or tuft. Eine henne, lerche, at Athens in Greece. N | times } 
taube 2e. mit einem ſchopf, a tufted ben, lark, dove &. Schöps oder hammel (der) ein verſchnittener wid) 
Ein ſhopf federn, a tuft, or bunch, of feathers. Ein ſheep or mutton; a weater-ſheep, or ram, that ** a | 
ſchopf gras, a tuft of graſs. Einen beim ſchopf faſſen, to ded. Er iſt gar ein ſchöͤps, ein olberer oder eins 
take hold of one by his noddle. Ein ſchopf oder ſ<dpflein ſchoͤps , he is a ſheepifh fellow, a noddy, a ninnvy Ae 


abgeſchnittener oder ausgeraufter haare, a tuft or lock, of a lob-cock, a changeling, a cuddy fellow, a Abe, | 
hair cut or pluckt of one's head. | den, a booby, a ſimpleton, a filly fool, a block bead 
3 


Schoͤpfbrunn (der) a well to draw water. | a logger-head, a nicampoop, a wiſe-acre, a man of Gy 
Schöpfe oder ſchöͤppe (der) ſ. ſchoͤppe. . , tham, an arrant dunce. Ein hinterviertel vom ſchöre, 
Schoͤpfeimer in einem brunnen (der) the pail in a well a Jeyn of muttoun. WR cr 50 
to draw the Water up in. „ .» ſenbraten (der) roaſt mutton. 
Schöpfen (waſſer) to draw water. Sie ſchoͤpfte einen Schoß ſenfleiſch (das) mutton; weather-mutton. 
bop ſenfuͤße oder ſchaſsfuße, trotters; heeps-eet. 
s laͤgel (der) die ſchoͤpskeule, a leg of 


* 


eimer voll waſſer, ſhe drew a pail full of water.“ DW 
Hahn ſchöpft waſſer , the ſculler takes water. Se Jang bdyſeb 
einer noch athem ſchoͤpfet, whiles one draws. breathg whi- "ion. : > SY | 
les one breathes or reſpires. Friſche luft ſchoͤpfen, to, take "Wyhorf (dez) die ſchaͤbe, der grind, ſcurf, ſeab, ich 
the air. Friſchen mut ſchoͤpfen, to pluck up a good heart; — EWorrmaus (die) der maulwürf, a mote, | * 
to recover your ſpirits; to regain courage; to be fleſhed, / Schorſtein (der) der {lot , die feuermauer, die ſeler⸗ 


or incouraged, again. Eine meinung ſchöpfen, to con- the chimney. Die ſeite des ſchorſteins, ſo an der 
ceive, imbibe or rake, an opinion. Nuzzen woraus {d- ma the back of the chimney. Der tauchſang 


Pfen, to gather fruit out of ſomething ; to be proffitted by it. des ſchorſteins, the funnel, or tunnel, of the chimne I 
roſt ſchoͤpfen, to become comforted. Einen argwohn ſcho⸗ Die rohre des ſchorſteins, die ſchorſteinroͤhre, the ſhalt 
pfen, to fall into a ſuſpicion. Einen haß wider jemand ſchoͤpfen, or ſhanck, of the chimney. Was oben vom ſchorſtein 
to become imbittered with hatred or envy againſt one. zum dach heraus ſtehet, the head of the ſhaft of a chim. 
Schoͤpfer himmels und der erde (der) the creator of ney. Den ſchorſtein fegen laſſen, to get your chimney 
JJ ape... e SE Teo 8 1 e 
Schoͤpfgalgen (der) the gallows upon a well to draw Schorſteinfeger oder ſeuermauerkehrer (der) a chimney- 
tbe water up % 3 ZET. r P 
Schoͤpfgefaͤß (ein irdenes) der ſchoͤpfkrug, a pitcher; an Schorſteinkleid (das) der ſchorſteinmantel, ſchorſtein 
earthen pot to fetch water inn. trichter, das tuch, ſo man unten um den ſchorſtein macht 
Schoͤpfgelte oder ſchoͤpffaß (die) a bowl to fetch water beides zum zierat, und auch, damit es beſſer den rauq / 
in, or to draw it out. | F yours the chimney-mantle. F 
Schopfichte henne, lerche, taube 2c. (eine) a tufted Schoß x. (ich, er, ſie oder es) I, he, ſhe or it, ſhot, | 
hen, lark, dove &c. f. ſhop, ſ. ſchieſſen, to ſhoot. 2. Ein junger ſchoß oder ſproſſe, | 
Schöpfkelle (die) a ſlice to take up fried meat with. der (<5þling - das ſchoͤßlein, ein hervorſchieſſendes junges 
Schoͤpflein oder ſchöpſchen haar (das) a little tuft of zweiglein, a young ſhoot, bough, twig or branch; a 
hair; a lock of hair, ſ. ſchopf. | prig. Kohlſchoſſen, ſprouts. Ein baumſchoß, a ſcion, 
Schoͤpfauelle (die) a well-ſpring where people uſe to ſhoot or twig, of a vine-branch. 3. Der ſchoß, die 
fetch water out. 3 2 ſchazzung oder die ſteuer , das ſchuzgeld, ſo die untertha⸗ 
Schoͤpfrad (das) 1. ein brunnenrad, - a well-wheel to nen der obrigfeit erlegen, ſcot, ceſs, tribute or contri. 
draw up water by. 2. Ein ſ<dpfrad mit einer windmühle, bution. Seinen ſchoß richtig bezahlen, to pay ſcot aud 
das waſſer aus dem graben eines marſchigten landes heraus lot. Einer, der keinen ſchoß bezahlen darf, der ſchoßſtei 
zu bringen, a wheel with laddles turned by a wind-mill iſt, one that is ſcot-free; one that is exempted from | 
to dry marſhy grounds. ok ED ns paging ſhot, 1nd pers | 
Schdpf{<wenge! (der) the ſwipe, to draw water up ; Schofbare guter, a poſſeſſion of which ſcot mult be 
a ß .. ©; 
Sc<dpficpf (der) a pot to fetch water in, or to draw Schoßeinnehmer Cdep). hh + {} 
Water out. -_ V | Scchöſſel oder ſchieber eines bekkers (der) worauf et 
Schoͤpfung (die) 1. the creation. Das werk der ſchoͤ⸗ das brod in den ofen ſchieſſet, a baker's oven. peel. 
pfung des himmels und der erde, the work of the creation Schoſſen, 1. in ſamen ſchieſſen, in die hoͤhe ſchoſſen, 
of heaven and earth. Das buch der ſchoͤpfung, das erſte aͤhren gewinnen, wie die ſaat, das getraide, die pfau 
buch Moſis, Geneſis. 2. Drawing of Water. zen ꝛc. thun, to ſhoot up; to ſhoot out in ears, 2 
Schoppe oder ſchoͤpfe (der) ein gerichtsſchöppe, ein bei⸗ corn does; to run to ſeed, as plants do. In die hoͤhe 
| a genie oder ein gerichtsverwalterjn etlichen ſtaͤdten, ſchoſſen, to ſhoot, ſpring or grow, up; to. ſprout, ar 
6. , „ 


2 judge, a juſtice, |  Thooty forth. Das⸗ getraſde ſchoſſet ſchon, the 2 — | 


out in ears. Der lattich oder ſallat iſt applyed to tay, Thore or pr pa wall. | 
gad ſhoot out in _ F la t applyed to ſtay, ſhore or prop, up a wall. 2. Ein holzo 
oſſet, the lettice has, or is, already run to haufen, von ordentlich gelegten Scheiten, a pile of wo 
oy ges 0 een ſchoß erlegen, to pay your (cot, 3. Ein holzmaß, a ſhock of Ad. | g 5 P | REG | 
Scher (der) a receiver of ſoot or tribute. Ein Schragheit (die) . ſchraͤge. 
lͤchöͤſſer/ the receiver of ſcot in a bailiwick. Schraͤgigkeit ſ. ſchraͤge. . | 
Mz hfferei (die) the ſcot - receiver's office, houſe or Schramme oder ſchmarre (die) das wahrzeichen von ei⸗ 
chamber. | ner zugeheilten wunde, a ſcar, hole or trench; the ſign 
Schoßfrei ſeyn, to be ſcot-free, ſ. {<vof, remaining in the ſkin of a wound, flaſh, gaſh or cut, 
Schoffreiheit (die) ſcote freedom. haealed up. Eine geheilete wunde, davon gleichwol die 
Schoſichter aſt (ein) a branch full of young ſhoots or "Rare |, ſehen 35 4 a wound ed 3 a de * healed : 
ig. 25 3 25 up to a ſcar, asjentge von der ſchramme, ſo nach der 
Fete (der) das ſchoͤßlein, a young ſhoot, ſprig or zuheilung abfaͤlt the ſlough. Eine kleine * ein 
ig. Ein nebenſchoͤßling, a ſucker. Icſchraͤmmchen oder ſchraͤmmlein, a ſcratch, a light ſcratch, 
Ehofrebe oder rebenſchoß (der) a young ſhoot of a Eine ſchramme mit den naͤgeln der finger gemacht, a 
ine; a young vine - branch. Schoßreben einlegen, to ſcratch made with the nails of one 's fingers. 
touch _ vines archwiſe that they may run along, K oder rizzen (uch N ny any an einer ſtek⸗ 
multiply. 233 | 5 5 el) to get unawares a light ſcrat ome pin; ta 
E (ein buͤndchen) a bavin; a ſpray-faggot; a get a chap in your ſkin by pin. 1 * AA 
faggot of ſprigs or bruſhwood, 3 „ESSchrammicht, voll ſchrammen, full of ſcars. © Ein 
Eqojwurz - ſouthern- wood; an herb ever green. ſchrammichtes geſicht, a face full of ſcratches. Einer, der 
Schote (die) die ſchelfe von linſenfruͤchten, the cod, pod, ein ſchrammichtes geſicht hat, one that has a gaſhed face; 
(kin, „ 0 os or a ow A great flaſh in his face, | 
often / peaſe-cod, peaſe-ſhell. - Grüne ſc<oben , erb⸗ rank (der) ein Faſten oder ſchrein, worin 
aſd choten erbſen mit der ſchale, peaſe ) e ſ<rein/ worin man efs 
Frhſen aus den ſchoten heraus machen, to lip 


1 hel! vey | * 1 rea k or * to lock. up ſo- 
b nt aſe outer mething in. Ein kleiner ſchrank, a caſket. Ein 3 
the ſkell. Die ſchoten von bonen und linſen , the ſhell of in der wand, a box in a wall. Ein kleiner Frans mi 
jeans and lentils. Wolfsſchoten, lupins. Was ſchoten {<ubld<en , a cabinet; a cheſt of drawers. Ein kleiner 
igt, what is coddy or huſky, . „ rank mit ſchublaͤdchen und einem ſchreibtiſch, a ſerutor 
hotendorn (der) acacia. Wahrer egyptiſcher ſchoten⸗ or ſeritory; a fort of eabinet with drawers and a table to 
horn / egyptian acacia, egyptian thorn.; Amerikaniſcher write upon. Ein ang ws a ward-robe. Ein ſchrank, 
{hotendorn, wunderbaum, the falſe acacia, baſtard acacia, darein eine frau ihre rökke haͤngt, a woman's frock. Ein 
rirginian acacia. Amerikaniſcher ſchotendorn ohne ſtacheln, ſchrank, darin man allerlei geſchirr verwahret, ein gliſers 
nater-acacia, Der dreiſtachelſchte amerikaniſche ſchoten⸗ ſchrank, a cup-board. Ein ſchrank von nußbaumholz mit 
zum / der heuſchrekkenbaum, the three-thorned-acaciaz bildhauerarbeit, an ambry; a cup- board of walnut- tree. 
kcuſt-tree; honey-locuſt. wood, with carved work on it, after the Hambourg- 
Schotland } Scotland. . Faſhion, Ein brodſchrank, a panty or buttery, Ein Fits 
Schotlaͤnder (der) ſ. ſchotte. chen⸗ oder ſpeiſeſchrank, a ward-meat, a ſafe, a ſpence, 
Schotlaͤnderin (die) ſ. ſchottin. A larder. Ein gold; oder meſſerſchmidsſchrank mit glaͤ⸗ 
14 (der) der ſchotlaͤnder, a ſcotchman, a ſcotch ſernen yore. i 2 T's or knive-ſeller's glaſs or 
and ſcot. ; „ glaſs-box. Ein bücherſchrank, a repoſitory, armory, 
Scholtin (die) a ſhe-ſcotch &c. fhrine or cack, for books; a Lord 5 EE 1 
„„ ſcore Schraͤnkbalken (der) a creſs-beam; a buttreſs; a prop 
Schtaͤg, ſchief, quer oder zwerch, x. ſeyn, to be thwart, or ſupport at the but- end of a building. : 
roſs, oblique, wry ,* awry, ſhelving, ſloping, aſlope, Schranken (die) beſchraͤnkungen, umzaunungen, eine bar⸗ 
diſtorted, not direct. Ein ſchraͤger weg, a croſs way. riere , bounds or limits. Sich in ſeinen ſchranken zu hals 
ein (hrager oder ſchraͤggebaueter thurm, der zu Piſa in ten wiſſen, ſeine ſchranken nicht überſchreiten, to keep 
Jalien it, a ſhelving or ſloping, tower; a tower pur- within bounds, or within meaſure or within compaſs; 
- poſely built ſo that it leans on one fide, 2. Etwas to be not extravagant, exorbitant or immoderate. Einem 
{hrig legen, ſchneiden ꝛc. to lay, or cut, a thing, aſlope, ſchranken ſezzen , to confine, ſtint or limit, one; to ſet 
| Topingly, thwartly, thwartingly, athwart, awry, obli- him bounds; to moderate his freedom. Die {hrankeng 
quely, acroſs, aſcaunce, aſquint., aflant, not directly. innerhalb welchen man kampf⸗ ring - oder rennſpiele half, 
Eett die leiter ein wenig ſchraͤg, und nicht gerade in die the liſt, or liſts, where they uſe to fight or wreſtle, or 
hoͤhe/ make the ladder heel a little; do not put it ſtraight te run races, in, Die gerichtsſchranken, the bar in a 
up, but a little floping. 5 cchourt of juſtice, Schranken von ſtangen, bretern oder 
Schrage (die) flope, ſlopeneſs, obliq uit. pfaͤlen machen, to make a fence, incloſure or barier, of 
Schragen (der) 1. das geſtelle, worauf etwas ruhet, a croſs-bars, boards, pales or ſtakes. Plizze in einem thier⸗ 
| treſſel, treſtle, foot, ſtay, ſupporter, horſe or eazel. garten, ſo mit ſchranken umgeben ſind, lawns, great plains 
Ein gerberſchragen / the wooden leg whereon a tanner in a park, fenced with ſtakes. JT 
* ſcrapes his hides. Ein holzſager{rogen, ſägebok, a Schranken (die beine) to croſs your legs. Mit gee 
fawing-treſſel or horſe, Ein nezſchragen eines vogelfan- ſchraͤnkten beinen ſizzen, wie die ſchneider thun, to ſit with 
ers, a fowler's ſtalking-horſe. Ein malerſchragen, eines croſſed legs like tailors do. _- | ä 
, Udlers eſel, a painter's eaſel. Ein tiſchſchragen, a tref- Schrankenwerk (das) croſs-bars, a grate or lattice. 
kl for a table; a foot, or ſupporter, of a table. Ein Schrankfenſter oder gitterfenſter (ein eiſern oder. hdl;ern) 
waſhſhragen , a treſſel for a waſhing-tub. Ein bettſchra⸗ a lattice-window or grate-window ; a window trellized; 
el, a bed-ſtead. Ein ſchragen oder ſinzze - womit man a window that has a grate or croſs-bars. | 
tne baufallige wand ſtützet oder unterſchlaͤgt, a tay, prop, Schranklein oder ſchränkchen (das) ein kleiner ſchrank, 
re or ſupporter, of a xuinous wall; a piece of timber, a caſket , cabiuet or ſexitory &c. ſ. ſhrank, - Sg ape 
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Schrape (die) das ſchrapeiſen, a ſcraper; an iron- tool great cry, and a little wool. . Ein freudenſchrei, e 


te ſcrape with. - king or acclamation, 


Schrapen oder ſchaben (eine wurzel, gelbe rube ze) Schreibart (die) der ſtil, a ſtyle; a if 
to — a root, + yellow parſnip &c. Die weizenſat ting. Eine hochtrabende ehreibart N a bluſterivg : Wri« 
ſchrapen, to cut of the young plants of wheat. Er huffing or bombaſtick , iſtile. 5 » IWolln, 

E ſchrapet, ſchindet und ſchabet, he rakes and ſcrapes for Schreibblei (das) a crayon; a pencil to write with } 
an eſtate; he is a ſcrape-good or ſcrape-penny. Eine. Schreibebuch (das) a paper-book; a book to ne haps 
ſumme geldes zuſammen ſchrapen, to ſcrape up a ſum: Schreibedinte (die) writing-ink ; ink to write with” 


of money. | 5 | Ecqhrejbefeder (die) a pen. 
Schraper (der) a ſcraper. Ein geigenſchraper , ein Schreibefehler (der) an errour in writings, Die {rei 
elender fiedler, a ſcraper; a ſorry fiddler. fehler ausgenommen, errours excepted, or ſave the a | 


Schraperei oder ſchrapferei (die) ſcraping. | - roars of the: pen,” >... =: 
Schrapfe und ſchrappe (die) das abgeſchrapte, che Schreibegebühren, ſchreibergebühren und ſchreibere 
ſerap; Wheat-graſs or plants, which you have cut off. | bühren (die) ſ. f. 2 reges 
Schrapfen, to ſcrape, to cut off. Sͤchreibegeld (das) ſchreibelohn oder ſchreiberlohn, co 
Schrapmeſſer (das) a ſcraping-kniſe. y - money. . | 3 
Schraube (die) a ſcrew. Die mutter einer ſchraube, Schreibekomode (die) a ſeritory. 3 
die ſchraubenmutter, the box of a ſcrew. Die ſpindel Schreibekunſt (die) the art writing. Eine verborgene 
einer ſchraube, the ſpindle of a ſcrew. Der windelzug ſchreibekunſt, eine manier , mit ziffern zu ſchreiben, erye | 
einer ſchraube, the thread, or worm, of a ſcrew. Das ptography.. Eine geſchwinde ſchreibekunſt, eine mne, 
ſchraubenloch an einer buchdrukker preſſe, the nut af a mit abbreviaturen zu ſchreiben , ſhort-hand. Die recht 
printing-preſs. Die ſchraube an einer preſſe, the wice, ſchreibekunſt, die kunſt, recht zu ſchreiben, orthography: 
or ſpindle, of a preſs. Die ſchraube an der werkſtat ei right ſpelling. Eine ſaubere , deutliche und zierliche ſri, M 
nes kleinſchmids 2c. mit ihren beiden klauen tho der befunſt , die tunſt , ſchoͤne buchſtaben zu machen, callizra. 


ſchraubenzwinge, womit man fie auf⸗ und zuſchaubet, phy fair writing. - 851 WY 
the vice in lock- ſmiths aud the like handy - workmen's - Schrejheln , nicht viel nüzzes ſchreiben, to ſeribble. 
| Ss fhops, together with the vice - chops and the vice pin. Sthreihemeiſter--(die) a writing-maſter, . : 
8 | Eine ſchraude, womit man einen abgebrochenen korkſtöpfek — oder ſchreibemeſſerchen (das) ein {@ 
| | oder pfropf ausſhraubet, ein pfropfzicher , a bottle-ſcrew, dermeſſer , a pen-knife. © - „ 
a ſcrew, to pull out the cork of a bottle. Eine glajer- Schreiben (1. etwas) to write ſomething. An einen 
ſchraube, a vice with two wheels, to draw the lead ſchreiben, to write to ope; to ſend him a letter. um 
uſed in glazing-work. : Einem daumen - und beinſchrau⸗ etwas ſchreiben, to write for ſomething ; to deſire its ſen. 
| ben anlegen, ihn peinigen, daß er etwas bekenne, to ding. Er ſchrieb mir einen ſchein mit eigener hand, he 
ſerew, rack or torture, one; to put him to the rack; gave me a note under his hand. Etwas ins reine {rei ? 


to ſcrew a confeſſion of a crime out of him upon the hen, to write a thing over again; to ingroſs a writ; tu 
rack. F<! 53 + Write it fair and in great letters. Der knabe ſchreiht 
Schrauben (etwas irgendmo hinein) to ſcrew ſomething noch keine feſte hand, the boy's hand is not yet well ſett. 
1 : in. Eine ſchießbuͤchſe ſchrauben, to ſcrew a gun; to- led: Er ſchreibt eine gute hand, he writes a good, fine 
1 ä ſcrew the barrel of a gun. Ein zapfen, den man ſchrau⸗ or fair, hand; he writes well. Er ſchreibt noch ſchleckt, 
Yep | bet, a ſcrew-tap. Sie haben ihn geſchraubet, fie haben he is a ſeribbler; he ſcribbles or ſcralls. Die kunſt, recht 
3 8 ihm halt zugeſezt, they have ſcrewed him; they were zu ſchreiben, orthography ; the art writing; the art of 
: hard upon him. Etwas zuz oder feſt ſchrauben, to ſcrew right ſpelling. Die kunſt, ſo geſchwind zu ſchreiden als 
a thing vp, or faſt. Etwas auf- eder losſchrauben, to einer redet, Thort-hand; - Ein wolgeſchriebener, wolgeſiell 
* | ſcrew a thing out 'or off; to unſcrew it. fer oder woiſtiliſirter brief, a letter well couched. Ex 
UB | Schraubenbehr (der) a ſcrew-bore, a ſcrew-box-bore. ſchreibt ſpditiſch, he ſatyrizes. Er ſchreibt bücher gung, aber 
| Schraubenbüchslein (das) a ſcrew-box, a box with a alles iſt ſchlechtes zeug he ſcribbles books enough, Heber, 
crew. 5 | | einen text oder über eine materie ſchreiben, to comment 
Schraubengang (der) ſ. f. = No | upon a text or matter; to write notes, or to make 2 
Schraubenlinie (die) the worm of a ſcrew. commentary or explication, upon it. Sich ntedeifbrets | 
Schraubennutter (die) ſ. ſchraube. deen ſich unter ſeinen ruhm ſchreiben, to write your ſelf } 
| Schraubennagel (der) a ſcrew- nail; a nail to be down. Nachſchreiben, to write after. Ausſchreiben, o 
fcrewed in. : BE | 985 write out. Etwas niederſchreiben, to wiite down. Wits | 
Schraubenſchluͤſſel (der) x, a key to be ſcrewed in. der ſchreiben, antworten, td write back, to write back 
2. the vice-pin, ſ. ſchraube. . again to one. Sich ausſchreiben, to write your (elf oub | 
Schraubenſek (der) x. der ſchraubenſſok, the chops Wie ſchreibt er ſich? wie ſchreibt er ſeinen nahmen! how 
of a vice, ſ. ſchraube. 2. Ein ſchraubender ſtok, womit does he ſpell his name? Wo ſteht das geſchricben? who 4 
man ein geladenes geſchuͤz wieder entladet, a worm, to ſays ſo? Wer hat dieß buch geſhrieben? who is the autor 3 
unload a gun. Ee „ ol this book ? Ich wills euch geſchrieben geben, I will we! 
Schraubenwerk (das) ſcrewing- work; a thing made it you under my hand. Noten in ein muſifbuch ſchrriben , 
with ſcrews. | ; {RL The to brick dowir the notes in a muſick-beok. 2, Das ſchtel⸗ 
Sckhraubenzapfen (der) ſcrew-tap. : gn ben, der brief, a letter. Ich habe eure zwei schreiben err. 
Echreubenzwinge (die) the vice-pin, ſ. ſchraube. halten I received two letters of yours. Ein ſchreiben dom 
Schreck (der) ſ. ſchrek und ſchrekffen. hoſe, a writ, or reſcript, from the court, or iſſued out | 
Schrei (dei) a cry, a crying out, a ſqueak. Einen from the court. Ein ſchreiben vom Pabſt a Popilh brief 
1 ſchrei thun, to cry out; to give a ſqueak. Einen mord- A brief from the Pope. Der auszug aus einem ſchreiben, f 
ſchrei thun, to cry murder. Einen nothſchrei thun, to the brief, or abſtratt, of a letter or writing. Die abſchtiſ 
2 out for help, Schreies gnug, aber wenig wolle, a eines ſchreibens, the copy of a letter. Ein glafwantorngy 
— 2 +: of | ö : | | * 74 . ; : 


ſchr 


jor | | 
; eratulatory letter. Ein kondolenzſchreiben, a 


25 AE lence or condoleance. 
kn bes ſchreibens, die ſchreibung, writing. 
he Greibepapier oder ſchreibpapier (das) paper to Write 


W-hreibepergament (das) parchment to write upon. 

© rejbepult (der) a writing-deſk, 85 A 
hreiber (der) 1. der etwas geſchrieben hat, the writer. 
i ſiederlicher 
reiben beſte 
comptrolle 


or writing-clerks, of the chancery. Der gerichts⸗ 
oy the regiſter; the clerk of a court of juſtice; the 


dert of the aſſizes; the criminal clerk. Eines prokurators 


ihr} an attorney's clerk. Der marktſchreiber oder 
warktvogh / 


„ 0 


gn die zeitungen drukt, der fie zuſammen ſchreibet un 
ſwukken laͤft, ein zeitungsſchreiber, a gazetteer. | 


Echreiberamt (das) die ſchreiberſtelle, der ſchreiberdienſt, 


4.clerkſhip, 


* 


| wird, the ſecretary's office; the office of Mis 
r Falenderſchreiberet ,, the making of almanacks. Mien: 
4 leitungsſchreibe ei, the writing of news-books, 0 
Sheiberiſch, writing-maſter-like, 
 Ehretbeſbrarf (der) ſcritory. 

Echreibeſchul (die) a writing-ſchool. _ | 
Schreibeſchüler (der) a writing-ſchola r. 
Echreibeſube (die) das komtoir, 1. eines kaufmanns, 
{merchant's ſtudy, 2. Eines notars, poſtmeiſters, rent⸗ 
ph ze. a notary's office, a poſt-office, a treſury- 
alice &c, 8 BY een 3 
n CD ag wry" te (das) ein ſchreibe⸗ 
net, darin eine perſon ſizzen kan, wie in England ge: 
Raus lit, a Cloſet. . 5 3 » = n 

Heibetiſch (der) ſ. ſchreibtafel und ſchreibtiſch. 
Ehreibiuht (die) der ſchreibkizzel, a great forwardneſs 
V write books, 5 DD Es TH 
Etreib@<tig ſepn , to be a writative. | 
þ Ecieibtafel (die) x. ein ſchreibtiſch, a table to write 
E. 2 Ein ſchwarzes bret oder ſchiefer, woran der wirt 
liehe ſchreibet, the bar in taverns and ale-houſes. 
We ben (008) « iie-hook. Der ſtift zum 
WHEL en , the table-book-pen; the ſtyle, or pi 
me in a table-book with, — Y BY — — 


3 


Der inhalt eines 
the contents of a letter, 3, Das ſchreiben, die 


of a horſe. Das ſchreien eines fu 


Ebheiberei (die) 1. der ort, wo etwas dfſentlich.geſiries king or whilking, of a fox. Das ſchreien oder heulen ei⸗ 


W 
Schreibtag eder poſitag eines kauſmanns (der) a mer- 


chant's poſt-day. | 3 
Schreibtiſch (der) a table to write upon. Ein ſchreib⸗ 
Ub worauf man geld zaͤhlet, a counter; a counting- 
oard, | | 8 : 
Schreibtiſchlein oder ſchreibtiſchchen (das) a ſcutor or 
ſcritory. Ein kabinetchen von eingelegter arbeit mit (hub; 


laͤdlein und einem ſchreibtiſchlein, a cabinet, or ſcritory, 


of inlaid work, with drawers and table to write upon. 
Schreibzeug (das) 1, das ein ſchuͤler bei ſich traͤgt, a 
ſchool- boy's pocket - in- horn and penner or pencaſe. 2, 
Ein ſchreibzeug, ſo man auf den tiſch ſezzet, a ſtandiſh, 
Schreien, to cry. Laut ſchreien oder ruſen, to cry out; 
to hoop, whoop, yawl or bawl. Schreien, wenn man 
worüber erſchrikt, to ſqueak, or ſhriek; to cry out upon A 


ſudden fright. Um hiilfe ſchreien, to cry out for help; to 


ſquawl. Feuer ſchrein, to cry out, fire! Mit aller macht 


oder aus vollem halſe ſchreien, to cry out deſperately , or 


with all your ſtrength. Gar entſezlich ſchreien, ſchreien, 
wie ein unſinniger menſch, brüllen, to roar; to cry out 
hideously. Hinter einem her ſchreien, to cry, call, hoop 


er whoop, after one. Wie ſchreiet ihr leute ſo graͤulich? 
was bedeutet dieſes graͤuliche geſchrei? what do you keep 


this cgil, or clutter, for? Er ſchrie um gnade, he cryed 


ams mercy, Vor freuden ſchreien, to ſhout; to cry out for 


joy. Glük zu! ſchreien, vivat! ſchreien, to ſhont; to 


make an acclamation; to cry, God ſave him! or, God 
" bleſs him! Darauf ſchrie er: nun iſts vergolten, then he 


cried quittance. Er ſchreiet auf der kanzel, he ſqueaks 
upon the pulpit. Das ſind himmelſchreiende ſuͤnden , the- 
ſe are crying fins. Das wehe uber jemand ſchreien, to cry 


wo upon one. Ihr ſchreiet mir die ohren damit voll, you 


make me deaf with the ſame thing told ſo often. Mut 
ihr denn allezeit ſchreien? koͤnnet ihr denn nicht andere, als 
ſo überlaut reden? why is it not poſſible for you to ſpeak 


Without ſuch a bawling? Das ſchreien eines hirſches, the : 


braying , bellying or bellowing, of a deer. Das ſchreien 
eines wilden ſchweins, the freaming of a boar. Das 


ſchreien eines eſels, the braying of an aſs. Das ſchreien 


oder wiehern eines pferdes , e nde, 
the yelping, bar- 


nes woifes, the howling of a wolf. Das ſchreien oder bruͤl⸗ 
len eines löwen, the roaring of a lion. Das ſchreien oder 


1 — 


gquaken der raben und fröſche, the croking of ravens and 


frogs. Das ſchreien der kraniche, the crunking of cranes. 


- - 


Schreien (das) crying &c. ſ. u. v. 


Schreier oder ſchreihals (der) a cryer, bawler or 
-brawler. 
mountebank. Ein unniizzer ſchreier, he that has a great 


Ein ma:ftſchreter , a quack „ quackfalver or 


cry and little wool. 


x 


Scchreieriſch oder ſchreihaft x. ſeyn, to be crying, cla- 


morous, boiſterous, ſqueaking, bluſtering, bawling or 
brawling, as ſome men are. Ein ſchreieriſches kind, a 
child very apt to cry himſelf to death. Marktſchreieriſch, 
quacklike, quacking. 2. Schreieriſch predigen, to ſqueak 


boiſterously, bawlingly or bluſteringly. 


Schrein (der) der ſchrank, kaſten oder behaͤlter, darin 


man ſolchen verſchlieſſet und aufhebt, a ſhrine, box, cheſt 
or caſk, to lock up things in. Ein heiligthumsſchrein, a 
ſhrine, which contains the body or, lelick of a ſaint. Ets 
nes goldſchmids ſilberſchrein, a gold - ſmith's glaſs, or 
glaſs - box. n 5 

Schreiner, tiſchler oder kiſtenmacher (der) a joiner or 
dro Ein funſiſchreines , a joiner that makes inlajd 


N'3 | ee 


out your ſermons; to preach ſqueakingly, clamorously, | 


N 
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Schreinerarbeit oder ſchreinerei (die) das ſchreinerwerk, 
joiner's-work. | | 
Schreimergeſelle (der) a joiner's fellow, companion or 

journey-man. 3 | | 0 

Schreinerhandwerk (das) the joiner's trade, profeſſion, 
craft, handicraft, company, ſociety, fraternity, or gild. 

Schreinerhobel (der) a joiner's plane. 1425 

Schreinerwerkſtat (die) a joiner's work-houſe or trade. 
Schreinerzeug (das) joiner's tools, implements or trade. 
Schreinlein oder ſchreinchen (das) a caſket, ſhrine or 
box. Ein ſchreinlein mit ſchublaͤdchen, a little cheſt with 
drawers. Ein juwelenſchreinlein, a juwel-box. _ | 

Schreiten, treten, gehen, ſchritte thun, to ſtride, ſtep, 
paſs, tread or go; to go ſtridingly; to make paſſes or ſteps. 
Er ſchreitet weit, wenn er gehet, er ſezt die beine weit von 
einander, he ſtraddles; he ſtrides far; he makes wide 
ſtrikes; he goes ſtraddlingly. Wir wollen nun weiter 
ſchreiten, wir wollen fortfahren in unſerer erflirung, we 
Thall now proceed, go on or go further, in our explica- 
tion; we ſhall purſue, proſecute or continue, it; we 
Thall carry it on. Zum beſiz eines guts ſchreiten, in den 
wirklichen beſiz deſſelben treten, to ſtep into an eſta 


ſchr 


ſcheußlich oder abſcheulich ſeyn, to 

haſtly, grievous, dreadfull; u. Eger, horrig, | 
emd, groß oder wunderlich ſeyn, to be þ ich, groß, 
ſtrange, horrible, exceſſive, marvelious übe, 
Das iſt ja ſchreklich! ob ſtrange! Das i ei bo 
zeitung, that, miſſethat 2c that is a dre ee 
hotrible action, an horrid crime &c, 2. Et 
oder ſcheußlich aus, be looks terribly, horr 
or ugly. Ich hatte mich ſchreklich verſehen 
horribly. Er iſt ſchreklich ungeduldig, zornig, trunsen 
he is grievous haſty, grievous angry, grievous dr en z, 
Einen ſchreklich prügeln, to beat one rie vousſy = f 
or mightily, Er wird ſchreklich geftrafer werden, hw 
be- griexvously puniſhed, Wir haben auf d erſelho e will} 
ſchreklich viel ausgeſtanden, we ſuffered grievougly m 
voyage. Schreklich ſchwoͤren, ſchrekliche eldſchwüre ag 
to ſwear grievously ; to ſwear grievous-oaths. 65 thun, 
mich ſchreklich im bauche, 1 am grievously gripeq fei 
guts. Er nahm es ſchreklich übel auf, he took it iy 
vously. Schreklich viel volk, geld, thrinen, nue 
zeichen ꝛe. a world, or abundance, of people, ben 


204 | 


gha lly 


aſi 
1 | Miſtook 


Bur andern ehe ſchreiten, to marry a ſecond time; to tälte bergeſſen hat, a tyrant that has ſhed a World TY 
your ſecond wife; to marry again. Damit ſchrit er zum Er iſt ſchreklich reich, be is mighty rich or very rich * 


zwek, zur ſache, zur exekuzion, with that he went to bring 
it about; he began to do it, he fell a doing of it, he put 


it in effect or execution, he brought it to paſs, he got it 


really done. Endlich ſind ſie zum urtheil geſchritten, at 
laſt they paſſed their verdict, or ſentence. Er wird von 
ſeinem vorhaben nicht leicht ſchreiten, he is not like to ſtep 
back from his purpoſe or deſign he is like to carry it on, 
ar to promote, purſue or profecute, it. Er iſt geſchwind zu 
ehren geſchritten, ke has ſoon been promoted, advanced 
or raiſed, to dignities, LE F 
Schrek (der) . ſchrekken. 
| 8 o 
Schrekbarkeit (die) ſ. ſchrekhaſtigkeit. 
Schrekbild (das) a ſcare- crow, a bug-bear, 
Schrekhaft ſeyn, leicht vor etwas erſchrekken, to take 


2861 


£ 1 


ſoon alarm; to be apt to fall affrighted upon any occa- 
ſion of fear; to be often frighted or ſcared; to be of a 
fearſull temper. Schrekhafter weiſe, fearfuli 


auch ſurchtſam keit. . 

Stchrekken und ſchrek (der) 1. das ſchrekniß, fright, 
terrour, fear. Einem ein ſchrekken machen, einjagen 
oder verurſachen, ihn ſchrekken, to ſcare, fright; frighten, 
affright, terriſy or bug - bear, one; to put him in a 
tright; to make him frighted. Einen ſchrek bekommen, to be- 
come frighted; to fall affrighted; to be ſcared; to take the 
alarum. Der ſchrek hat mir mark und bein durchdrun⸗ 


gen, it frighted me to the very heart. Es hat ſchrekken 
und furcht fie plöͤzlich überfallen, they were put into a 


ſudden fright and fear. Schrekken und zittern überſiel 
mich, a grievous fright, or a great horrour, did ſeize 
me; A trembling fear fell upon me. 2. Einen ſchrekken, 
ihm einen ſchrekken machen, ſ. der ſchrekken. Einen 
ſchrekken, daß er nicht weiß, woran er iſt, to ſeare one 
. out of his wits. Kinder muß man nicht ſchrekken, child- 
ren are not to be bug-beared. Die gefahr ſchrekket mich 
db der hält mich zurük, the danger of it disheartens, dis- 
_ . c6nrages, disſpirits or deterrs, me. | 
cc Sdre 
WY 


Saxony worth ſix-pence ſterling. | | 
Schreklich r. ſeyn, erſchreklich oder zu fürchten ſeyn, 
to be terrible, frightfull, dreadfull, formidable; to be 
duch as one as ought to be feared, Schreklich, graͤulich, 


Polls 


Schrenken, beſſer ſchraͤnken, to croſs, to lay 


croſs-legged. | 


b ba 
Schrekhaftigkeit (die) fearfulineſs, frightfullneſs N |. g 


enberger (der) viertehalb groſchen, a coin in 


money. Er iſt ſchreklich eigenſinnig, he is wig 


ty 

Schreklichkeit (die) terribleneſs, horriblerc 
dableneſs, frightfullneſs, uglineſs, bene 
Sa Wa (das Eo * 15 horrifick or terrible thing 
Sq@rerpulver (das) a phyſical powder + 
when you fell affrighted. i 4 4 P | der do de bil 
Schrekſchuß (der) a gun-ſhot, to terrify one with, | 
put one in a fear vic 


Schrekſtimme (die) a voice, to 
Schrekwort (das) a bug- word. Der tod iſt den teichel 
rich. 1 
a thing 


croſs, or croſswiſe. Mit geſchraͤnkten füͤſſen ſizen, w ij 


ſtubbe | 
formis 


Schrenkung (die) eroſfing. 
Schrift. (die) r. a writing. Eine ſchoͤne {rift doe 

nd a fine hand- writing. Eine runde {rift} round le 
Famleiſchriſt, curſitors- writing. Frafturſrit 
ers. Alte moͤnchsſchriſt, old monks- Writing. 2 
Lise ſchrift, the holy Writ; the ſcripture; the holy 
ſcripture; the bible. Etwas, ſo aus der ſchriſt nicht fad 
bewieſen werden, a tenet that can not be proved by ſeri 
ture. Die gültigen und nicht allerdings gültigen big 
der heiligen ſchrift, the cannonical books of the holy ſcri 
ture and the apocrypha. 3. Drukſchriſten oder druffulif 
ſchriſten, prints; the letters or characters in printing 
houſes. Kapitaͤlchen oder verſalſchriften, flouriſhed letterg 
Zizeroſchrift, pica. Die allerkleinſte ſchriſt, peerl, noni 
parel or numpearl. Schone, ſaubere und zierliche (riff 
oder drukkerſchriften, a fine delicate print. 4. Eine {ii 
aufſezzen, konzipiren oder verfaſſen, to draw, or draw up 
a Writing. Eine flags und bitſchrift, a bill of complai 
and ſupplication. Eine demiithige bitſchrift, an humbl 
requeſt or petition. Einem eine bitſchriſt überreichen, 
make your requeſt to one. Das parlament hat dem Kin 
eine dankſchrift praͤſentiret, the parliament preſented 4 
addreſs of thanksgiving to the king. Eine zuetgnung{qh 
vor einem buche, the addreſs of a book; the epiſtle deal 
catory , a dedication. Er hat mir ſeine handſ<rift, M 
ſchreibung oder obligation daruber gegeben, he gave me 
bond, bill or note, under his hand for it. Eine [dſt 
oder ſchmaͤhſchrift , a pasquil; a ſcurrilous, or defamator 
libel or pamphlet. Eine (<uz- xettungs und bene 


* 


1 


itt, eine defenſion, a conſclatory letter, a defen- 
malen grobſchriſt an epitaph; an inſcription ſet upon 
b. Die ſchriſten oder akken eines gerichtlichen pros 
f tom he writings, papers or pieces, of a ſuit at law. 
15 auf dem rathhauſe - wo alle ſchriften verwahret 
baden the regiſtry, the paper - office. Eine original ſchrift, 


2 Aginal-Writing- Eine authentiſche original - und glaub⸗ 


* 
E , 
lb 


on es unter des verſtorbenen ſchriſten gefunden, it 
go 1d among the papers, or writings, of the deceaſed. 
ws" nes schriften oder biicher , ſo er geſchrieben, hab' 

lichriſten, Writings of controverſies; controverſal 
eau Sele eigenh\ndigen ſchriften his manuſcripts; 

nes of his own hand. Eine geheime ſchrift, ſo aus 
ul :qhlen beſtehet - a writing couched in ciphers, Eine 
(iſt ſo voller abbreviaturen und charakter iſt, a ſhord- 
ul writing. Eine wolabgefaſſete ſchrift, a writing 
ene or well couched, „„ 
S<riftfichlein (das) ſ. ſchriftkaͤſtlein. 


aun he that Uligently ſearches 


# L 
* 


the ſcriptures. | 


riſtqelehrter (der) ein theolog, a divine, a theglo, 
3 abe, a rabbi. Die ſchriftgelehrten und bie 
iter the ſcribes and the phariſees. Nach der wej 
1 (riftgelehrten - theologically, x. 

- Chriſtgelehrtheit (die) theology, divinity, 

elles (der) he that caſts prints, or printing- 
ors, : -- 1 3 1 * 

egeteſeres (die) a caſting, or fondery, of prints, 


eig letters ðͤ ETD 
qrifttaſien in bucdrukfereten (der) a letter - caſe in 
inting-houſes, a 2 : * 54 L * 1 


"6riſtfaftenaeſtelle (das) the treſſel of a letter-caſe. 


frt of letter in printing hauſes. 4 
Efriftler (der) einer, der alle ſeine wunderlichen mei⸗ 
Auen aus der ſchriſt beweiſen will, a ſeripturiſt. 
Ehtiſtliche antwort 1. (eine) an anſwer couched in 
ming. Eine ſchriſtliche zuſage, a promiſe in writing. 
fin ſchtiſtlicher befehl vom hofe, a original writ; a writ, 
ſetript, mandate or commandment, iſſued out from the 
mut. Ein ſchriſtliches urthel, ſo im gericht ergangen 
% a judicial writ, a ſentence paſſed in ſome. court of 
Whiicature. Es iſt ein ſchriſtlicher befehl ergangen, a writ 
jw ſent out. Schriftliche urkunden, authentick, authen- 
jul or original, writings. Ihr müßt ſchriftliches zeugs 
und beweisthum einbringen, you are to bring certifi- 
late, atteſtation or proof, ſet down in writing. Ein 
{itliher fontraft , an aggreement written down ; put 
nm in writing, to ſet down in writing. 2. Etwas 
hnlich verſaſſen, to couch- a thing in writing; to write 
un; to commit it to writing; to draw, or draw up, 
mung of it; to put, or ſet, it down in writing. 
qt tefament , eine vermeidung verpachtung 2c. fo nicht 
mſi, ſondern nur mündlich gemacht worden, a will- 
krol; a leaſe-parol, a leaſe by word of mouth. Das 
{lament hat beſchloſſen, den ſchluß ſchriſtlich zu ver⸗ 
WM; the parliament has reſolved to paſs, or make, 
d att of it, Seine ſache ſchriſtlich vorbringen, anbrin⸗ 
4 2 & * enter your aktion in writing or 
Fung, or couched in writing. Ihr ſolt ſchriftli 
ua delnommen oder geboͤret werden, you — 100 
Ge dire in, your anſwer in writing.  - 
ww mak ige lehre 1. (eine) a doctrine agreable, con- 


pre ar couluſentangous; tho the Werd of God, 2, 


{rift - an authentick or authentical writing. 


fol geleſen, I have read all his writings or works. 


SY. * 
: * 
. 1 


* Ehriftforſhung (die) inquiring or ſearching-on ſeri ture. 


—Schriſtſtelleriſch, autor-like; book-maker-like. 


|| Edriſtfaſtlein oder ſchriſtfaͤchlein (das) a box for a 
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Einen tert ſchriſtmaͤßig erklaͤren, to exlain a text confor- 
mably to the word of God. | | 


Schriſtmaͤßigkeit (die) conformableneſs to the holy 


8 ; | 
chriftprobe (die) a proof of old writings boocks or 
letters; literal trial or eſſay, an example of old letters; 
Writing-proof; writing-example. 

Schriftreiche buchdrukkerei (die) a printing-houſe well 
ſtored with all forts of prints. 

Schriftſezzer in einer buchdrukkerei (der) the compoſi- 
tor in a printing-houſe, _ 3 | t 

Schriſtſprache (die) book-ſpeech, tongue or language; 
the autor-language; the writing- tongue. | 

| Schrift ſpruch (der) a paſſage, or ſentence, out of the 
TE 8 
| chriftſteller (der) an autor writer, book-maker, book- 
wright. Ein ſchlechter ſchriftſteller, ſ. ſfribler. 
mas Seriftſtellerarbeit (die) autor's-iabour; writing; book= 
laking. . 4 | 5 
; Sqriftſtellerbahn (die) autor's or book-maker's carrees, 
courie, 5 „ | | 2 
Schriftſtelerbeſchaͤſtigung (die) ſ. ſchriſtſtellerarbeit. 
Schriftſtellerej. (die) writing, book-making; autorſhip. 

<xiftſtellererwerb (der) writer's-lucre; autor's-gain. 
— Sqhyiſtſtellerhandwerk (das). autorſhip, autor's-profeſ- 
ſion for handy-craft, 1 1 


 Sthriſtftellerkinſte, ſchriftſtellerkniffe (die) autor-tricks. | 


Schriftſtellerleben (das) the life of book-makers. 


0 Schriſtſtellerlohn (der) autor's ſalary, honorary. 
Schriftſteller profeßion (die) ſ. ſchriſtſtellerhandwerk. 


„Schriftſteller wut (die) Writative greedineſs; writing- 


fury; autor- fury. | 


 Schriftverfaſſer (der) der konzipient einer {<rift / be 


t lat has drawn, or drawn up, a Writing. 
Schriftzeichen (das) ein duct 5. . 
Schriſtzuͤge (die) the form or formation of letters. 


Schritt oder ſchrit, 1, (ich, er oder ſie) 1, he or ſhe, : 


ſtept, paſſed, went or ſtrode; ſ. ſchreiten. 2. Der ſchrit, 


a ſtep, pace or ſtride, Einen hanenſchrit, a cock: ſtride. 


Einen mann kennet man an ſeinem ſchritte, a man is known 
by his ſteps. Der ſchrit, den ein pferd gehet, che pace, 


pacing, or trotting, of a horſe. Es iſt nur ein ſchrit zwi⸗ 


ſchen mir und dem tode, there is but a ſtep between me 
and death. Es iſt nur zwanzig ſchrit von hier dahin, t is 
but twenty paces, or ſteps, from hence thither. Es iſt 
nur ein ſchrit dahin, es iſt nicht weit, 't is but a ſhort paſs 
thither. Schrit vor ſchrit gehen, ſeinen natürlichen ſchrit 
gehen, to go ſtep by ſtep; to go ſtep after ſtep; to go a 
ſoft pace, or a foot-pace. Wenn man ſchrit vor ſchrit ge⸗ 
het, ſo kan man weit kommen, fair and ſoftly goes far, 
Enge, kurze oder geſchwinde ſchritte thun, to trip it; to 


K 


trip along; to go faſt and by little ſteps, or with ſhort and 
thick ſteps. Groſſe ſchritte thun, to go a great pace; to go 


at a good rate, to walk at a great rate. Langſame ſchritte 
thun, alle ſchritte zaͤhlen, gravitatiſhe ſchritte thun, to go 


a ſlow pace; to go ſtately on; to be high in the inſtep; 


to ſtride it; to go ſtridingly; to ſtrut it; to flaunt it; to go 


with a great deal of gravity. Allezeit bei einem ſchrit blei⸗ 


ben, to keep always one pace. Ihr müßt beſſere ſchritte 
thun, ihr muſt beſſer zugehen, you muſt mend your pace. 
Ich will wohl mit euch ſchrit halten, ich will wohl ſo ge⸗ 
ſchwinde gehen als ihr, I will keep pace, or I ſhal} jump, 
with, you well enough; I ſhall go as, faſt as you; I Thall 
not come ſhort of you; I am apt to keep equal pace with 
you. Mit gleichen ſchritten neben einander gehen, to keep 
equal paces together, keſſe ſchritte thun / wie ein ney 
| | oder 
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> ſchu 


in unghade bringen, to disgrace one before the 
| Einem die ſchuh puzzen, to wipe or rub, them 
ce. Schlarfſchuh ſchlurſſchuh, alte ſchuhe, die einer 
e- "it und im hauſe als pantofſeln tragt, ſlip-(hoes, 
wieder! ad of flippers Gewichſte ſchuhe, waxed 
choes. Et hat kaum ſeine kinderſchuhe vertreten, 
) oil ſchon kluͤgeln, he is hardly paſt the ſpoon and 
In reformer. 
L — * clogs. Hoͤlzerne weiber ſchuhe mit eiſen be⸗ 
ſhlaben / . wears pattens or ſhe goes in pattins. Latſch⸗ 
(ken er huhe lederne ſchuhe, ſo von etlichen leuten 
ac land des winters als ein futter über ihre rechten 
1. Ens damit dieſe rein und die fuſſe trokken bleiben, ge⸗ 


of hes. Schuhe mit fork oder pantoffel⸗ 
— oa Ta 


leather- 


uhe / 
werden / 


nterlegt/ 
bit ſchuh 


„* 


slator. 


. : Equhlang oder ſchuhbreit (ein) iwd 


Schuhlappen (der) a ſhoe-clout. i ee 
Egle (das) 20 leder, davon ſchuhe gemacht ſind 
wer gemacht werden ſollen, ſhoe» Jeather, 2. Ein ſtuͤk 
hey womit man einen neuen ſchuh anziehet a ſhoeing- 
leather. F))%)%)%)Cͤ WTO 7G 4.95 
Schuhleiſten (der) a ſhoe-maker's laſt. 
Schuhmacher (der) ſ. {huſter.. 
Schuhmaaß (das) the ſize of ſhoes. 
Schuhnagel (der) a fhoe- nail. Schuhnagel oder zwek⸗ 
len, ſo die bauern in die ſchuhe ſchlagen, aþſaznigel oder 


ahſazzweffen , ſparrow- bills. | 
ſort of paſt uſed by Choe- 


Schuhpappe (die) ſize; a 
1 Ein mit ſchuhpappe gemachter abſaz, a paſted 


Sdhuhpfrieme (die) 2 f hoe- maker s punch, TY 
 Squhriemen oder ſchuhneſtel ( 
Schuhſchmiere (die) ſhoe-ſmear. 
Schuhſchnalle (die) a ſhoe-buckle. 
 Shuhſ{wirze (die) die ſchuſterſchwaͤrte, 
lack for hoes; fhoe-maker's- ink; | 
| 'Ehuhſole (die) a ſhoe-fole. © 1 
N Squhwiſch {uhflek, ſchuhbader oder ſchuhlappen (der) 
- Sdubzvetfen (die) hobnails; nails in a clown's 


| Schulamt (das) a ſchool-maſter's place, EY 
'kidw, T. Engl. Lex. ate Abth, 


blacking : 
painters-ink. 


Hoͤlzerne ſchuhe, wooden ſhoes; 


attens or pattins. Sie geht mit holzernen 


Ein⸗ 


05 , \ 
Re - 
A * 


die) the latches of a 


g 
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ſchu 


hem to pay; to gather, receive or collect your money 


7” FI that is ſtanding out. Schulden machen, in ſchulden ge⸗ 


rathen, to contract debts; to run into debts; to fall in- 
debted. So viel hab' ich empfangen, womit die ganne 
chuld bezahlt ſeyn ſoll, ſo daß ich weiter nichts zu ſordern, 
have received ſo much in full of all demands. Meine 
ausſtehenden ſchulden oder was man mir ſchuldig iſt, und 
meine gegenſchulden oder was ich den leuten ſchuldig bin, 


my active and paſſive debts; what people are owing me, 


and contra what I am owing. Kleine schulden, lappers 
ſchulden / driblets, petty ſums owing. Zuſage macht ſchuld, 

omiſe puts a debt, duty or obligation, upon you. 2. 
Eine ſchuld, ein verſehen, ein verbrechen, a debt, fault, 
guilt, guiltineſs, miſcarriage, offenſe, treſpaſs or trans- 
greſſion. Ich muß meine ſchuld bekennen, ich ſehe nun, 
daß ich unrecht habe, I now confeſs my ſelf in the wrong. 


Es iſt eure und nicht meine ſchuld, daß es geſchehen ift;z 


ihr ſeyd ſchuld daran und nicht ich, it is long of you, and 
not of me, that it came to paſs; 't is a fault of yours, 
and none of mine; 't is your ſault, and not mine; you _ 
are in the fault for it, not I. Er iſt von der ſchuld losge⸗ 


: ſprochen, er iſt unſchuldig erklaͤret worden, he is found 
not guilty; he has been acquitted or abſolved. 


A Er hatte 
auch wirklich keine ſchuld daran, neither was he be guilty 


of it. Er mag ſchuld haben oder nicht, whether he be 
guilty or not; guilty or no. Man giebt ihm ſchuld, he 
is thought guilty. Man gießt ihm die ſchuld, it is char- 
ged, or laid, upon him; he is taxed for it, or charged 
With it; it is laid to his charge; the fault is laid upon him. 
Ihr ſeid ſchuld daran geweſen, daß man ihn verurtheilet 
hat, it was long of you that he was condemned. Er hat 
ſeine ſchuld geſtanden , er hat ſich ſchuldig bekennet, hne 
has avouched his guilt. Ihr ſeid ſchuld an meinem ungluͤk, 
you are the cauſe of my misfortune, Man hab ihm ſchuld, 
daß er nicht mut gehabt zu fechten, he was charged for 
want of mettle. Man giebt ihm viel boͤſe dinge ſchuld, 
he is charged with, or he is accuſed of, ſeveral crimes. 
Die ſchuld von ſich ablehnen, und einem andern auf⸗ 
burden, to clear your ſelf of a fault, and charge an 
other with it; to ſhift, or ſhuffle, it off to an other. 
Geht es dann nicht wohl ab, ſo gebt euch ſelber die 
ſchuld, then if it prove amiſs, you may thank your 


ſels for 1 Wird denn auch etwas verlohren, ſo "ve 
1 l a | | ivr 


CP iin 
ibr die ſchuld haben, then if any thing be loſt, you ſhall what vou are bound, bepolden or obliged, to do 
be anſwerable for it, or it ſhall be demanded from bin euch viel ſchuldig, ich hab euch viel zu danken ; 


Ax 
7 22 
your hand bin euch ſehr verpflichtet, 1 3 
nk... ooo ddl SCE £0 ts | et, I am much in your 
Schuldbezahler (ein guter) a good pay - maſter; he am much beholding; beholder: or vat hoon debt; 1 


| EM 
Schuldbrief (der) die handſ<rift oder obligazion, a of a crime. Er ſcheinet wohl ſchuldig zu ſeyn, he hat a 


; ſchuldfoderung, in full of all demands. 


account. | 


Schuldbürge (der) a bail for a debt, 12 


Schuldenmacher (der) one that goes upon tick; 
that borrows as much as he can get; that robs Peter 


to pay Paul. | K | 
5 Schuldenmahner oder ſchuldeneintreiber (der) he that 


calls in, or brings to caſh, your out ſtanding debts; he 
that fetches up, gathers, colletts or receives, and brings 
you the money. | - „ OPT To 


Schuldenpreſſer oder. ſchuldenplakker (der) a dunner 


Schuldfrei, ſchuldl 


er unſchuldig ſeyn - to be fault - 
leſs, innocent, inculp | 


guiltleſs, not guilty. . 


Schuldgebühr, ſchuldpflicht oder ſchuldigkeit (meine) 
my duty, obligation or beholdingneſ . 
Schuldgenoſſen an einer boͤſen that (die) the compli- 


Schuldglaubiger (der) a creditor. Im ſchuldbuch ei⸗ 


tor in your book of accounts. 


Schuldherr (der) a ereditor. Ich habe meine ſchuld⸗ 
herren alle bezahlet, 1 have paid off all my creditors. rt of! 
to you. Iht zahlet mehr als die ſchuldigkeit iſt, ou 


_ Shuldiener (der) a ſchool-maſter. = 

Schuldienſt (dex) eine ſtelle an der ſtadtſchule, a 
ſchool-maſter's place in the publick ſchool, - * | - 

Schuldig ſeyn, r. in ſchulden ſtekken, to be indebted ; 
to ow; to be owing, Er iſt mehr ſchuldig, als er be 
zahlen kan, he owes more than he is worth, or than 
he is able to pay. 
ee 's books, or debt; to fall ingebted-to him. 


Er iſt 


mir noch ſchuldig, er hat mich noch nicht völlig bezahlet- 


he is ſtill in my debt. Beim ſchluß der rechnung iſt zu 


ſehen, daß man mir ſo viel ſchuldig iſt, oder daß ich ſo 


viel haben ſoll J per ballance of the account current ap- 
pears, that there is ſo much due to me, or that I am 


creditor for ſo much. 2. Mit ſchuldigem reſpett etwas 
thun, to do a thing with due reſpect or reverence. Ich 


dabs ſchuldiger maſſen verrichtet, 1 have duly performed 


it. 3. Ich bin des Herrn ſchuldiger, ſchuldigſter oder ge⸗ 


bor ſamet diener, Sir, I am your moſt obliged ſervant. 


Thuf / was iht zu thun schuldig oder verpflichtet ſeid, do 


charge one with ſomething; to blame or accuſe him. 


bound to. 


Einem ſchuldig werden, to run into 


Dienſtſchuldigkeit, beholdingneſs to ſerve one. 


is obnoxious to punici 
Man hat befunden, daß er nicht ſchuldig iſt, he nen. 


whether | | „Denn miſſens die 
unſchuldigen mit den ſchuldigen entgelten, then the puilt. 
Ir . folk 


be anſwe. | 


ſchuldig, er iſt ſolcher miſſethaten ſchuldig, womit einer 
das leben verwirket he is guilty of Gente! N 
Schuldigen (einen) ihn eines dinges beſchuldigen, o 
Schuldigkeit oder pflicht (die) duty, obligation or be. 
holdingneſs. Damit habt thr eine ſchuldigkeit auf nich 
gelegt, dadurch bin ich euch verpflichtet geworden, there. 
with you Have obliged me} Jou have put an obligation } 
upon me with it; I am got in your debt for it. J< 
komme, meine ſchuldigkeit richtig zu machen oder euch 
das ſchuldige geld zu bezahlen, I come to clear my debt, 
or to pay you the money, I am owing. Ich komme 
meine ſchuldigkeit abzuſtatten, euch aufzuwarten, I am 
here, Sir, to comply with my duty; to acquit, or per- 
form, my duty.; or to acquit me of my duty, to wait 
upon you. Damit ich einen theil meiner ſchuldigkeit ge- } 
gen euch ablegen moge, for to pay a part of my duty 


pay more than. yon ought, or more than what you are 
Ich werde mir morgen die ehre nehmen, u 
ihnen zu kommen und meine ſchuldigkeit abzulegen, } 
ſhall to morrow come and pay my reſpects to you; I | 
ſhall to morrow. wait upon you at your houſe, Es it 
ſeine ſchuldigkeit, 't is his devoir, part, beholdingneſs, 
obligation or duty; be is bound, or obliged, to it; be 
is to do it; he ought to do it; he muſt do it. Ich will 
ihm weiſen, was ſeine ſchuldigkeit iſt / ich will ihn zu 
chor jagen, I ſhall fchool him; I ſhall teach him bis 
duty; I Thall keep Him to the behaviour. Amtsſchuldis 
keit, the duty your place requires, or Jays upon you. 
Die chriſtliche ſchuldigkeit, the chriſtian duty. Die gan? 
ze ſchuldigkeit eines menſchen, the whole duty of mas. 
Die leite 
ſchuldigkeit, die man einem verstorbenen thut, the obſe. 
quies of one that died; the funeral rites; the duties and j 
neceflary ſervice belonging to the burial, _ + e 8 10 | 


. 


* ſchu 


64u[dleute (meine) my debtors. 
Eagle ſ. unſchuldig. culd. „„ 
Schuldloſiuke it (die) ſ. unſchuld. ny 
uldmann (mein) my debtor, wo 
Equidmiſis duly according to your duty; ſo as you 
bound, beholding or obliged, to do, | 7 
are luldner (der) 1. ein ſchuldmann, a debtor, = Im 
1h einen zum ſchuldner wofür machen, to make 
ur, or to ſet him down debtor, for ſomething in 
aue "book of accounts. Er iſt ein guter ſchuldner, aber 
lutz e hezabler 3 er zahlt zwar nicht gern, doch hat er 
Gl und kan zahlen, be is a bad pay-maſter for all that 
oh no bad debtor. Einen bdſen ſchuldner ſcharf mahnen, 
de bad debtor, Einet, der die böſen ſchuldner un⸗ 
kues wabnet, und ibnen nicht von der thir wil, a 
= a troubleſom and clamorous creditor. Ich verblei⸗ 
Mfür des Herrn ſchuldner, IJ am, Sir, in your debt for 
- Jam obliged to you for it. 2. Einer, der ſeine 
(huldner oder ſchuldglaͤubiger hat zuſammen fodern laſſen, 
e that cauſed a concourſe , or meeting, of his creditors ; 
u that got them called' together, + 
Schuldopfer im alten Teſtament (das) a treſpaſs-offe- 
ung in the old Teſtament. FF 
Stoddregiſter (das) a liſt of debts or debtors. wm... 
| Equidſac (die) ſchuldprozeß, a ſuit of one at law for 
o 2 3 1 
- Ehnldthurm (der) ein gefingnif für mutwillige {<ul 
macher, a priſon for wildfull debtors. I. 
Schule (die) a ſchool; the place where roy, is 
tueht, Eine fbule halten, to keep a ſchool. Eine foſts 
{uſe} eine {ule } wo die knaben jugleich in der koſt ſind, 
a boarding-ſchoo]. Aber ich meine, er hat ihn in die ſchule 
afihret, er hat ihm einen ſcharfen verweis gegeben, but 
je ſchooled , tutored or chid, him grievously. Die ſchule 
aus, ſchool is done. Eine hohe ſchule , an academy 
oe univerſity. Eine tanzſchule, a dancing-ſchool, Eine 
ſehtſcule, a fencing-ſchool. Eine reitſchule, a manage; 


fng- and ciphering- ſchool, © Eine naͤhſchule, a ſchool 
fr girls to learn to ſew, Eine judenſchule, a jewiſh 
church or ſynagogue. Eine ſtadtſchule, a publick 
ſchool, Eine flip - oder winkelſchule, a ' ſecret - ſehool. 
tne lanes privat{@ule } a private-ſchool that is allo- 
wed of. | * | ES 


" Ghiler (der) a ſchool-boy , ſcholar or diſciple; he that 
pes to ſchool; or he that learns ſomething of one. Ein 


afwwling - a novice. . Alle meine mitſchuͤler, all my 
cndiſciples or ſchool-fellows. © © | 


Ehilerxeſang (der) die {<dlermuſik, a muſick of 
boys, 1 e e | Fo 
Ehileriſhe manieren  ſcholar-like manners, 


Sgchuͤlerſtand (der) ſcholar-ſ hip. „5 
Sculſtagen (die) ſchool-queſtions; trivial queſtions. 
Schulfrau (die) a ſchool-dame or ſehool-miſtreſs. 


Shulfrazzen (die) pedantick queſtions, pedantry. 


Echlſreund (der) beo friend n 
Ehulfreundſchaft (die) ſchool-day's-friendſhip. 


e einbildet, ob er ſchon ſonſt nicht viel rechtes 
Mi}, a [wolln grammarian; a 3 an affected 


Kholar; a pedantick, or ſcholaſtic fellow; one that 
ſedantiſes, r 


Wipoſen ireſen, to pedantiſe. 


4rilng-ſchool, - Eine ſchreib und rechenſchule, a wri- 1 


er ſchuͤler, a poor ſchool-boy, Ein neuer ſchüler, ein 


Schulſak ausſchuͤtten (ſeinen 
ſo man noch aus der ſchule behalten, zu markt bringen, to 5 


Ayr (der) einer der ſich mit ſeiner grammatik Schultheslogie (die) ſ. ſchullebre. 


Schulfuͤchſiſche manieren, pedantick ways or man- 
ners. Auf eine recht ſchultuͤchſiſche weiſe, very pedant - like. 


Schulgehülte (der) an under-ſchool-maſter. 
Schulgeld (das) money paid for a childs ſchooling. 


Schulgelehrſamkeit (die) book - learning; ſchool- 


learning; grammatical - learning; language - learning or 
doctrine, LEED 4 | 

Schulgelehrte (der) a ſcholar, a ſchool-man. 

Schulgeſelle (mein) my ſchool-fellow. 
Schulgeiaͤnke (das) ſcholaſtick-diſputes, 

Schulhaus (das) ſ. die ſchule. 5 3 

Schulherren oder ſcholarchen, die über die ſtadtſchule 
die auſſicht und verwaltung haben, thoſe of the Ma- 
6 that are to take care of the publick ſchool, ſ. 

olarh, „ 5 
Schulinſpekzion (die) ſchool-inſpection, 

Schulknabe (der) a ſchool-boy, oy 5 
Schulkrank ſeyn, to do as you were ailing ſomewhat, 
for to be diſpenſed with going to ſchool. 11 
Schulkrankheit (die) chool-fear or fright. 

Schullehrart (die) the ſchoolmens-way of teaching; 


the ſcholaſtick method, 


Schullehre oder ſchultheologie (die) ſchool-divinity or 
ſcholaſtick divinity. , = | | 


Schullehrer (der) # ſchool-man or ſchool-divine. 


Schulen eine art von ſeefiſchen, Choals, ſ. ſcholle. 
Schulmaͤdchen (das) a ſcholar, af n ” 


Schulmann (der) \. ſchullehrer. 


Schulmaͤßig, ſcholar-like. 


ein ſchulmeiſter, pedant- like. | 
Schulmeiſter in (die) ſ. ſchulfrau. 
Schulmeiſteriſch geſich 


antick, look, 


. 


regulation, of a ſchool, „ . 
Schulpatron (der) ſchool-patron or protector, ſcho. 


. SI 
Schulprobe (die) ſ. das ſchulrecht. 8 
Schulprufung (die) a ſchool-examen, ſchool- trial. 


Schulrecht (das) die ſchulprobe, das ſſillſchweigen und = 


dergleichen andere mortififazion, ſo ein jeglicher neuer ans 


koͤmmling eine beſtimte zeitlang aushalten muß, the no- 


viciate or noviceſhip. Er hat eine langwierige ſchulprob 
ausgeſtanden, he paſſed a long noviciate. ge ſchuly be 


fcholaſtick rule. Fo 
Schulrektor (der) the rector, or head man, of a pu. 
blick ſchool. ah 5 5 
Schulſachen (die) das ſchulweſen, ſchool- affairs. 


utter ſome ſcraps of latin. 

Schulſtand (der) ſchool-ſtate. * ; 

Schulſtrafe (die) ſchool-buttler. | | 
Saales ey : Tons ww A Khoo kept in. 
ultheiß (der) der ſchulze, ein richter, ſ. ſchulze. 
Schultheolog (der) ſcholaſtick, Ns I Ao 

Schulter oder achſel (die) a ſhoulder. Er hat breite 
schultern, er kan was tragen, he has good broad ſhoul- 
ders. Etwas zu tragen auf die ſchulter nehmen, to ſhoul- 


8 1 338 TEE? . | der burden. | 
| eahachſere (die) ſchulpoſſen / pedantry or pedantiſm. dur fk e ILEG Faniter | Thoulder 


your muſket! Einem die ſchultern halten, daß er daran 
duſſeige ſhoulder ons vp. Ein ſchlag auf die ſ<ulter, 
= 8 For a clap 


t (ein) A ſchool-maſterly „ or pe- 5 


Schulordnung (die) the laws, ordinance , ordering or 


Schulrede (die) 1. die ſchulſprache, ſchool-terms, ſcho« 


laſtick language; 2. a ſchool-oration, 
Schulregel (die) a ſchoolmens-axiom or maxime; a 


ſeine zwei worte latein, 
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ſchu 


a clap on one 's Thoulder. Mit einer ſalbe von unge⸗ 
branter aſche einem die ſchultern ſchmieren, to rub one 's 
back with cudgel-oil; to lay a good honeſt cudgel upon 
his ſhoulders; to curry his coat well. Einem die ſchul⸗ 
tern zuwenden, ihn nicht anſehen wollen, to turn your 
back to one. Mußt ihr mir denn immer auf den ſchultern 
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ſi zen, Why, ſhall I never get rid of you. Ein degenge⸗ 
denk, ſo über die ſchultern herab hangt, a ſhoulder beld. 
Die ſchultern ziehen, zukken, ſchmiegen, patienz frechen, 
to ſhrug; to ſhrug up or ſhrink up, your ſhoulders; to 
buckle, ſubmit, yield, cringe, duck or crouch. Eine 
ſchoͤpſen⸗ oder hammelſchulter, a ſhoulder of mutton. 


Einem pferd die ſchulter verrenfen, to ſhoulder- ſquat a fi 


horſe; to ſprain his ſhoulder; to put it out of joynt. | 
Sthulterbein (das) the ſhoulder-bone. Das ſchulter⸗ 
bein eines pferdes, the withers of à horſe, Rome hee 
Schulterblat (das) the ſhoulder-blade, 
| N an einem ſtuhl (das) 
chair. | 
Schultergewehr oder obergewehr (das) arms worn upon 
the ſhoulder, — — — 92 8 Fo. 
Schultericht ſeyn (breit⸗) to be broad-ſhouldered. © 
Squlterkiſſen- in vornehmer leute kutſchen (das) a 
Thoulder-ſquab in gentlemens coaches. Fg | 
Sckulterlein oder ſchulterchen (das) a little ſhoulder. . 
Schultern (das gewehr) daſſelbe auf die ſchulter neh- 
men, to ſhoulder your muſket. 5 | 
Schulterſtük an einem mannshemde, harniſ 2c. (das) 
the ſhoulder-piece of a man's ſhirt, harneſs &c. Das 
ſchulterſtuͤk an einer frauen ſchnuͤrbruſt / the ſhoulder-ſtrab 
of a woman's bodice or ſtays. 3 
Schulterwunde (die) a wound 
Schulweſen (das) f ſchulſa chen. 
Schulze oder ſchultheiß (der) der richter an einem orte, 
the ſcout, bailiff, judge, juſtice, provoſt, reeve, conſtable, 
head-borrough or borrough-head, of a place, 
Schulzucht (die) ſchool-diſcipline. 


— 


the back of a 


in one 's Thoulders. 


Scdtummein, kleines, kurzes rain⸗ oder feldgras abſicheln, 


to ſcarp. 5 1 
Schund (der) der menſchenkoth oder menſchenmiſt, 
man's-dung. LS ER GS a Ren 

Schundgrube (die) a jake, cloac, dungeon. e 
Schundkoͤnig (der) ein nachtarbeiter, jakes - former, 


jakes-cleanſer. 3 . 
Schuppe (die) r. an ſiſchen, a ſcale of ſome fiſh. Fiſche, 


die da ſchuppen haben, ſcaly, or rough-coated, filhes; 


fiſhes that have ſcales. Die ſchuppen von einem fiſh abs 
machen, to ſcale a fiſh. 2. Schuppen auf eines menſchen 
kopf, ſcall or ſcurf, of one 's head. Schuppen im geſicht, 
a tetter in one 's face. 3. ſ. (hoppen, eb 
Schüppe oder ſchippe (die) eine hdlzerne ſchaufel, a 
ſcoop, a wooden ſhovel. Eine kornſchüppe, a corn-fcoop 
or corn-ſhovel. Eine ſandſ<lippe , a ſand-ſcoop or ſand- 
ſhovel, Eine kleine ſchüppe, a ſcoopet. Eine gartens 
oder gradſchiippe, a ſpade. Eine feuerſhitppe, a fire- 
ſhovel. Etwas auf die ſchüppe faſſen, to ſhovel up or 


ſcoop up, ſomething. ! Etwas mit der ſhlippe hinweg ma⸗ 


chen, to ſcoop things away; to throw them away with 
a ſcoop.. Er hat die ſchüppe, den korb oder eine abſchlaͤ⸗ 
gige antwort bekommen, he met with a denial,” refuſal 
or repulſe. Einem die ſchiippe oder ſeinen abſchied ge⸗ 
ben to turn one away; to dismiſs him; to turn him 
out of doors; to bid him be gone. 
ſhovel-full or ſcoop- full. | 6 
Schuppen, abſchuppen (einen fiſh) 
oy ſcrape the ſcales. ofl. 


to ſcale of unſcale, 
a fiſh; to _ 9 8 


ſpades. 


houſe-eaves. 3. Dieſer offizier hak heute die 


fire to day, Der teufel ſchuͤret zu, 


Schurſicht 


Schürgen oder | 
Schuriegeln (einen) to bait mortify, 
make a drudge or hackney of him; to imploy him ty 
mean and tedious offices, | „„ 


fellow. 


Eine ſchuͤppevoll, a 8 | oþ 
5 Scküͤrzlein oder ſchurzchen eines kleines kindes (d0 


FR 


N 28 
Schüppenkoͤnig, weib, knecht, zehen tc. in 
ſiſchen fartenſpiel, the Ning, RA = an 
; HIVES REL 0 
Schuppenkraut, ohnblat, zahnkraut, tooth-wors - 
Schuppenmeſſer der kd<i e 
lint for hes, yo N kitchin- mil 
Schuͤppenſtiel (der) che handle of a ſpad | 
Stuppichte fiſche, che die da ſ<uppen gehen ge 
Fiſche, die nicht \<uppict fin : 
ſ 


* 4 fiſhes. 

ie keine ſchuppen haben, ſoft-coated fit he: 

= 005 . n 5 ate Erbes, fiſhes da 
| pplein oder ſchüppchen (das) 1. a little cc. 
ch. 2. a ſcoopet; A little f —. 4 8 ſeal of ; 


Schur x. (die) das ſchaͤren der ſchaf | 
of ſheep. 2. Das ſchur oder das ro gr 
oder an einem hauſe, a ſhed 


bl 


ſhearing | 
tach an einer — 
s Covert, eave or ſhelter; 


this officer has this day the watch. {ur (our) 

 Sthureiſen (das) der ſchürhaken, an oven - rake, 

coal-rake, a raker, a poker. | e 
Schüren (das ſeuer) to rake the fire; to rake it un: 


do ſtir it with a rake, raker, fork or poker; t jo 


in the fire. Man muß kein feuer mit dem de 
ret; do not rake the fire with your ſword; * 


Word to one that is mad, that is inraged or in a fury 


Wir ſchüren oder machen beute kein feuer, we make 10 


the devil wi 
oil into the fire. 7 EY OT will pour 
Schürer (der) a raker. 


” — . 


urf (der) ein trokkener grind, a ſcarf, | 
; {<bi<t - grindicht oder kragig enn © 1 
ſcurfy or ſcabby. - W n 
Schurfigkeit „ arfity ſcurffullnefs, © 
ſchůben, ſ. ſchieben. 
or teaze one; iy 


Schurke (der) der {ut , betrüger, (helm, lumpen 
hund ꝛc. a ſhark, (harper, rook, rake, rogue, raſc; 


villain, cheat or ſpunger; a ſharking fellow; a ſcum 


Schurkerei (die) ſharking , ſharping, ſpunging, ch 
ting, roguery , knavery, villany, ſcurrility,  _ i 
Schurkiſcher kerl (ein) a ſcurvy, ſcurrile, ſcurrilo 
or ſharking fellow; a rake-hell; a ſhark. 5 
Schurz (der) an apron or ſafegard. Jeſus legte {4 
kleid ab, nahm einen ſchurz und umgürtete ſich, leſch 
laid aſide his garments, and took a towel and girde 
Schurzband (das) a ſcarf, «| 
Schuͤrze (die) — apron, a woman's-apron; a barden 
bakers, potters &c. apron. 
Schürzen oder aufſchürzen (ſich) to gird your {elf Ei 
iſt ausgegangen mit ihrem regenkleide und hatte ſich geſ<it 
zet, ſhe went out hooded and ſcarſed, or mantled a 
tippetted. Sich boch und bis an die knie ſchürzen, io f 
your ſelf up to the knees. Die ermel ſchinzen oder al 
ſchuͤrzen, to turn up your ſleeveees. 
Schürzenband (das) ſcarf, © 
Schurzſel (das) à leather apron. Eines bre 
arſchſchuriſel ober arſchleder, a miner's leather 


apron. 4 5 os | 
Schurzaͤrtel (der) a girth or girdle. 


a: 


an infant's apron or ſafegard. Einer damen ſeidenes 19 


ſchuͤrzchen / a lady's filk-ſtuff-2pron or ſafegard. Wy | 


N N 
ſchů 


(das) an apron or ſaſegard. rrp. 


or 


29 4 a ſhot or ſhoot. Ein ſchuß mit einem 


bchere r, a ſhoot or ſhooting, with a fire-arm. 
ſhat 


h : ; | 

; cane, oder ich ſchoß dreimal darnach, I ſhot 
14 | it Innerhalb eines kanonen⸗ musketen⸗ 
ile . {uſes withing a'canon-ſhot , muſket-ſhot, 


8 liegt, a garden within muſket-ſhot before the 
wart of the town. Der kerl iſt nicht einen ſchuß pulver 
pr, he is not worth a ruſh; he is not worth a ſhoot 
cid der; I look upon him as upon a man of ſtraw. 
An chuß nach einem thun, to make a f hot, or ſhoot at 
; to ſhoot at him. Ein elendsfell, das einen musketen, 

6 audhalt - an elk-ſkin' that is muſket-proof, or ſhot- 
Fee of a muſket ; or that deans a bullet. Freudenſchüſſe 

„ to diſcharge the guns in mark of joy. Schuͤſſe mit 

wen ſalven, volleys of ſhot, Ein rakenſchuß, the ſhoo- 
ling, or riling, of a rocket. Der bogenſchuß eines pfeils 
er diner bombe - a bow-wiſe ſhooting of an arrow or 
and, a bow-ſhot. © Ein ſternenſchuß, a ſhooting ſtar. 
ſihesſchuͤſſe mit den augen, hurenbliffe , amorous looks; 
Alg of ſheeps-eyes ; glances of the eyes; ogling, Ein 


6ner;{l}e einer wunde, the ſhootings of ,pricking, 
ir tingling , pains of a"wound. 
Schußbret in einer ſchleuſe (das) the wicket in a flood- 
pte; 2 little falling err. e 
G<ifſel (die) a diſh. 
Alb. Eine hblzerne ſchaſſel, a platter, a wooden diſh, 
eine groſſe anrichtſchuͤſſel, a charger. Eine groſſe hdlzerne 
ſinſchüfſel, a doubler. Eine ſeigeſchüſſel, a eullander. 
Ene tiefe hdlzerne ſchuͤſſel, wie die boots leute auf den ſchiſ⸗ 
brauchen, a wooden bowl. Vier und vier bei einer 
iſſel, four and four of a meſs. Eine ſuppenſchüͤſſel, 

q porridge-diſh. Es ward in lauter ſilbernen ſchuͤſſeln auf⸗ 
{het , it was all ſerved up in plate. Das eſſen in die 


then dich. Der erſte in der ſchuͤſſel ſeyn, to be the firſt 
tut would fall to. Nicht zur ſchüſſel lungen können, to 
en not reach at the diſh. Eine {Fel lekken oder auslek⸗ 
tn, t lick a difh. Eine ſchuͤſſel mit fleiſch, ſiſch, ſalat 
x, a diſh of meat, fiſh, ſalat &c. Eine ſchuͤſſel mit lek⸗ 


li, a dainty diſh. Ein lamer oder krüppel, der mit has made this? 


Ein garten, der nur einen büͤchſenſchuß weit 


wſer{haf- ein waſſerfall, a caſcade; a fall of water. 


Shiſel und teller, a large 5 
Schuſterherberge (die) da die fremden ſchuhknechte ſich 


qifſeln thun, anrichten, to diſh up meat. Eine zinnerne 
ſhaſel, a pewter-diſh. Eine ſteinerne ſchuͤſſel, an ear- - 
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- Sciiſſelweiſe - ganze ſchuͤſſeln voll, by diſhes full. 
Stqhuſfeſt ſhoot - free. ſ b 8 5 | 
Stuſfrej - out of thee, ſhoot; ſhoot-free. _ ; 
Schußgatter, ſchoßgatter oder {<uzgatter - vorm | thor 

(das) ein geld<ertes thor, ſo von oben herunter gelaſſen 

wird, a portcullis. 5 
Schußlinie (die) ſhot - line. 3 | 
Schußweite (die) wideneſs of a ſhot; ſhooting-diſtan- 

ce. 2M der ſchußweite, within ſhot, 

Schußwunde (die) ſhot-wound, a ſhooting-wound. 

Schuſſer oder ldpex (der) a nicker or clay -nicker. 

Schuſſer und marmelſteine , nickers and marbles. ' 
Schuſſern, mit ſchuſſern ſpielen, to play with nickers, 

1 009 5 pi — 
_Sthuſter oder ſchuhmacher (der) a ſhoe-maker. Ein 

ſchuſter bleibe fein bei ſeinem leiſten, a cobler is not to 

go beyond his laſt: Auf ſchuſtersrappen reiten, zu fuß 

reiſen, to beat the hoof; to foot it. . 
Schuſterahle (die) ſ. ahle. . 
Schuſteramt (das) die ſchuſtergilde oder zunſt, the ſhoe- 

makers: trade, profeſlion, craft, corporation, ſociety or gild. 

Schuſterborſten (die) harte ſchweinsborſten, hogs-briſt- 

les for ſhoe-makers. | : e 


Schuſtergarn (das) der ſchuhdrat, twine; ſhoe-makers : 


twiſted thread. 


2 Schuſtergaſſe (die) the 1 hoemaker-row or ſhoemaker- 
| eet. K | 27 5 a | . : 8 8 By 
Schuſtergeſelle (der) #. {uhfne<t. 


anmelden und herbergen, the journey - men ſhoe - makers 
Schuſterſunge (der) a. ſhoe-maker's boy or prentice. 
_ Sqhuſterfneat Codex) ein frumgebogenes meſſer eines 
ſchuſters, a ſhoe-maker's paring-kniſmſſe. 
Schuſterlade (die) ſ. ſchuſtermaaß. + 
Schuſterladen (der) a ſhoe-maker's ſhop. 
Schuſterleim (der) ſize, ſhoe-maker-paſt. 1285 
Schuſtermaaß (das) der ſchuſterrahm, a ſhoe-maker's 
ſize, wherewith he takes the meaſure with. = 
Schuſtern koͤnnen, {uh machen oder flikken können, to 
have ſome: ſkill in cobling. Wakker fort ſchuſtern - hur⸗ 
tig arbeiten, to do briſkly hurry on a buſineſs; to go 


on, or jog on, With it, Wer hat das geſchuſtert? who 


den hintern in einer hölzernen ſchuͤſſel (z;et - a lame man, Schuſterpech (das) ſhoe-maker's pitch. 


wa cripple, who is faint to go on his arſe, with a bowl 
cho to it, Eine Fehrichti<hifel oder drekſchuͤſſel, a duſt- 
hſket; a duſt-bowl. Die ſchuͤſſeln oder ſchalen einer wa⸗ 
| $ the ſcales of a balance. 
Echüſſelchen oder ſchuͤſſelein (das) a little diſh. : Ein 
ſupenſchüſſelchen, a porringer for broath. Eines kindes 
 Jaſhifſelthen ; a pap-porringer for a child. Ein ſchüſſel⸗ 
. * man eßig, ſenf oder ſonſt eine tuͤtſche aufſezzet, 
Chiſelforb (der) a diſh-baſket, a baſket | 
Ades in after that 4 be waſhed and watered. 0 28 
Sgchuͤſelrand (der) the brim of a diſn. 
Schöſſelring (der) a ſtand to ſet a diſh upon. 
Sgcuſſelrund ſern, to be ronnd like a diſh» upon. 
Sbüſelſchrank (der) rails for diſhes; a kitchin-rack. 
ebiſeltuch (das) das tuch, ſo die ſchuͤſſelwaͤſcherin 


J hutt, the Aifh-clout, 4 | 1 75 | 

Z Shiſelwiſherin oder ſchuͤſſel ſcheuerin (die) a kitchin- 

| Vench, or a woman that waſhes and ſcowres the diſhes 
a ſcowrer of pewter. Der ort neben der 


. 


Uthe kitchin; 


ia, ny die {dſſlwdſherin\ ihe. erden dal, th 


| 88 (hs : (009 tar s punch. 5 
Schuſter ſchwaͤrze (die) ſ. ſchuhſchwaͤrzte. 
Schuſterſeſſel der) des ſchüſters dreiſüͤßiger fizſtuhl - the 


ſhog-maker's. treſtle to ſit upon. * 


Schuſterwerftiſch (der) der ſtuhl - darguf der ſchuſter 


ſein werkzeug vor ſich liegen dat, a ſhoe-maker's ſtool, 
or tablet, to put his tools upon. Es 
| Schuſterwerfſiat (die) a ſhoe - maker's. ſhop or wor- 
king - houſe. 8 | „„ 5 
Schuſterzeug (das) the tools and trade of a ſhoe-maker. 


ſpielſchüte, ein 


Schut dei nacht (der) ſ. u. nacht. 
Schuͤte (die) a ſkute or barge. Eine 


| bedeftes ſchiflein, womit man zur luſt einen breiten from 


auf, und nieder ſegelt, a ſkute, to take the pleaſure in 
of ſailing a large river up and down} a covered boat, 
to go upon the water for pleaſure, recreation or diver- 
tiſement. Eine ſpielſchüte mit einem überſpanten ſegel⸗ 
tuch, worunter man bedekt ſigzen kan, a tik-boat. Eine 
dreiſchuͤte, wie in Holland gebräuchlich iſt, eine ſite, 
die von einem pferde gezogen wird - a draw-ſkute, uſed 
in Holland. Der Koͤnigin leibſchüte auf der Themſe, the 
Queen 's _barge upon the, Thames. Eine tuderſchäte, 
DE | 3 ; 


7 * 4 * 1 4 : 4 


have a care you do not ſtir the table. 


* * 


eine ſchüte, die beides zum ſegeln und zum rudern eln⸗ 


gerichtet iſt, a raw-barge. Eine fiſcherſchüte, a fiſher- 
boad. Elpe faͤhrſchüͤte / ein ever, fiber einen ſtrom 39 fah⸗ 
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ren, a 
Schüten 
Water-man; he that has a 
hire it. 


Schutt und ſchut er) 


ithrer (der) a ſkute“ man, wherry man, or 
ſ kute for people that would 


r) rubble or rubbiſh. Ein' haus 
fen {ut - a heap, or hill, of rubbiſh, Eine dikke maus 
er machen, und dieſelbe inwendig mit {ut ausfüllen, to 
igwall, and fill it up within with rubble 


Ade ede 


mure up aA b 
or rubbiſh, M Cl 
Schütte (die) eine von erde aufgeworfene bank oder 
wehr, a cauſey or cauſway, a bank, dike or wear. 
Eine {tte ſtroh, a Wad of ſtraw. Eine miſtſchuͤtte, 
2 dung-hill. Eine kehrichtſchuͤtte, a heap of ſweepings. 
Schuüttelkopf (der) 1. einer der ſich angewoͤhnet hat, mit 
dem kopf zum dftern zu ſchüͤtteln, he chat contracted an ill 
habit of nodding. 2. Einer, der vor alter ſchon den kopf 
ſchüͤttelt, one whoſe head ſhakes again by great age. 
Schütteln, rütteln oder bewegen (einen oder etwas) to 
hake, jog, toſs or ſtir, a body or thing. Einen baum 
ſchütteln, to, ſhake a tree. Der wind ſchüͤttelte die baͤu⸗ 
me gewaltig, the wind ſhook mightily the trees. Eine 
ſchwache ſcheidewand ſchütteln oder bewegen, eo hake or 


Wag, a partition-wall that is not ſtrong built. Ein kind hat 


auf den armen ſchütteln, daß es ſchweige, to dandle a 
child upon your arms for to appeaſe him, Durch vieles 
\hittcln oder rütteln hab' ich ihn endlich aufgewekt, af- 
ter much towzing, ſhaking, jogging, ſtirring or toſling, 
at laſt I gat. him awake. Schüttelt jq ni ron 32 110 
care Jou de | r lachte, da 
ihm der dauch ſchͤͤttelte, he joggled for laughing. Das 
ſieber ſchüttelte ihn heſtig, he has a ſhiveriag fit of an 
ague. Sein joch vom halſe ſchütteln, to Thake off the 
| yoke; to ſlip your neck out of the collar. Er iſt ſchon 
so alt, daß ihm der kopf ſchuͤttelt , he is already of fo 
great an age that his head does ſhake again, Er ſlit 
t:ite-den kopf darüber, zum zeichen, daß es ihm miſfiel, 
he would nod from it; he hock his head at it, for to 
mark his dis-pleaſure, Er ſchuͤttelte den kopf dazu, und 
ſpiach hein, he * back and ſaid no; he gave a nod 
for a denial, Ein ſieb ſchütteln, etwas durch ein ſieb 
| ea to wag, ſhake, agitate, move or riddle, :a 
heve; to paſs ſomething through a ſieve. © Dieſe kutſche 


ſchüttelt einem die rippen abſcheulich, this coach yogs , or 


joults, horribly. Ein pferd, das einen mächtig ſchüttelt, 


2 joulting, or iard-tröôtting, horſe, a very uneaſy horſe; 


a horſe that jerks horxiby, Er kan verſe / eine orazion 2e. 


aus dem exmel ſchülte be makes rerſes, a ſpeech &c. 
ex tempore. Der hund ſchuͤttelt ſich, er ſchüͤttelt die 


og is ſain to hark off his fleas. 


lobe pom lei the dog is fan to ſha a 
Schutteln (das) ſhaking , jogging, deſſing, riddling, 


Schüttelung (die) f ho 33 Pet 
- Schlitten / (torti} fo en 2c aus einem ſak heraus) to 
ſhoot corn, coals, or the like, out of a ſack. Einem ei⸗ 


nen nachitopts ſqules waſſer , unflat 2c. auf den hals ſchuͤt⸗ 


ten, to daſh one with a chamber, pot, with ſoul-wates, 
With girt & e. Verschiedenes korn ic. untereinander ſchuͤt⸗ 
ten oder mengen, to jumble, blend, mingle, mix or ſhuffle, 


nen 
traibe auf den lpeicher ſchütten, to lay up corn on the gra- 


nary, „Bin oder aͤpfel In eigen korb ſchütten, to ſhoot 
pears or apples into a baf ket Miſt kummer, ſand 2e, 
auf einen huufep ſchütten, to put dung, rubbiſh, ſand &c. 


in a heap; to.hgap it, Seht euch vor, daß ihr nicht ſchuͤt⸗ 
tet - oder daf iht nichts davon verſchuttet , have a care not 


defence. _ 


„ fc a 
cha fon 6, 


to ſpill, or not to ſhed. Ach, wie habt ihr 
what a ſpilling you ey 08 d hae be veſchdier 0 
Nader, dals 3 euch onſt die brahe is allet 
d your: dh even, or elſe 8 er di 
3 With ho bfoath.” * | Ky oa wag (hall greaſe 12 
. üttern , zittern, beben, to f * ee 9 0 
quake or tremble; Er erschrak e Thak, 
leib ſchütterte, oder daß er erſchuͤtterte, he 1 ganzer 
frichted, that his body did tremble all over , mul 
ſchütterte, erſchütterte oder bebete; the earth did dere 
Schütterung (die) a ſhuddering, {hiverin Jake, | 
quacking or trembling: ! Eine:{utt:rung — 0 | 
ſhivering fit of an ague. Eine:ſ<itterung oder woes I 
rung des erdbodens an einem orte, ein erdbeben ory 
"Shift: . oy; ſomewhere: / earthy * 
: arn (der) eine radeberge, a tumbrel. 23 
Schus (der) f. hun. cum 
5 oder ſchirm (der) a protection, guard 3 
patronage or ſhelter. Er hat ſchuz bei mir gef 1 
fled to me for refuge.or ſhelter... Einen in ſ<u; ne he is 
to take one into protection; to give him f bl nehmen, 
gion; to receive him into your: proteftion, Einen can 
leiſten, to ſheſter, protett or defend, one. Da ct 
Nn deſſen (<uz ich wohne, my lege lr f | 
hat beim Kaiſer ſchun geſucht, de has betaken him; | 
the Emperour for his protector. Feindliche ſoldaten 1 
zum {uz irgendwo liegen, wo die brandſ<azung beſhhl 
iſt, ſoldiers of the enemies that ly for ſafeguard in 
ce that has paid the money that was exatted, -. F Ps 
-* Schuzbret (das) ſo das waſſer bei einer mühle auſhilt z 
a plank that ſhuts up, or ſtops, the water for a mill & 
FV 1 
Schuzbrief (der) a proteſtion; a bill of protection. & 
hat einen ſ<uzbrief oder eiſernen brief erhalten, 2 | 
kreditoren ihn nicht. arretiren konnen, he got a protection; 
he got a writ to ſecure him from arreſt for debt. Ci 
ſchuzbrief für einen feindlichen ort, a bill of ſafeguard, - 
Schuzbündniß (das) defenſive alliance. 
Schuzengel eines menſchen (der) a man's guardian, tu. 
telar or tutelary, angel, genius. „ 
Schuigatter in einem ſadithax- (das ) - ein. [d<erichts 
thor / ſo von oben herunten gelaſſen wird, a portculis, .. 
Schuzgeiſt (der) ſ. ſchußengeln. 
Schuzgeld (das) ſchoß, ſo man der obrigkeit fur (ſuf: 
bezahlet , ſcat; money paid 40 the magiſtrate whoſe pros! 
tection you live under. 
Schuigötter (die beidniſche) the heathens tutelar gods, 
Schuzherr (der) 1. dem man mit eid und pflicht verwandt 
iſt; a liege- lord; Your ſbverain lord te whom you owe l- 
geance. 2, Ein angenommener Schuzherr, a protector or} 
prog uf 3. Ein Schitzherx. der religion - a defender of 
Schuzlos ſeyn, to be without any defence or patronage, 
Sschuzrecht (das) the right of defending your ſelf, .- 1 
Schufrede (die) an apologetick or apologetical, oration 
a ſpeech, to defend, clear or purge, your ſelf; a ſpeech 
to make your own defence. 
Schuzſchriſt (die) an apology 5.a w 
F "SITY © | A = 
Schuzberwandten oder ſchuaenoſſen in einem lande 004} 
orte (die) the lieges; the liege-people; they that live ut 
der a lord's protection. 
Schuzwaffen (die) . f. R | 3. 
Schuzwehr (die) 1. ſchuzwaffen, defenſive arms. 
Eine ſchumauer, ſchuzlinſe oder ein ſchuigraben / a #94 
Schuzweiſe agiren, to act defenſively, enn 


riting in your owl 


„ ſatrituw {<1 $22 


eye. (ber) einer der ſchieſſet, a Thooter. Ein bo⸗ 


won beser in the wars, r iſt ein guter ſchuͤzze, er 
ſieſt wohl, 


his aim. G 


möcht that bears an arquebuſs. Ein abe ſchünze, an brains; 


man 2 7 | 
Fcedarſati,” an a b o-ſcholar. Im November, wenn die drained, 
que in das zeichen des {zzen trit, in November when 


te Sun enters upon Sagittarius or Sagittary. 155 
Ehanen (einem) to proteſt, defend, patrocinate or 


(hlizen ine inde he 
x, one's right or prerogative. Das ſagte er, weil er onania or onaniſm. Sein kapital iſt dadurch geſchwächet 
damit zu ſchuͤzzen vermeinte, he ſaid ſo, thinking it worden, that cauſed his Rock e e 621 great 


gin. 


Schwachen (das) debilitating, weakening. Dus ſ<wis 


Ehvach / mat oder krank 1. ſeyn / to be weak, poor, be 'credulous, to be feeble-minded, 


uined or undone, Mit einer ſchwachen imme, with f of | 
| one, Mit einer gen t ae ſtandes, a ſimpleneſs or ſillineſs; a flenderneſs, feebleneſs 
by voice. Ein ſhwatzes geſicht A. Thort fight. Eine or weakrieſs..of witz a foſtheadedneſs. Eine hauptſchwach⸗ 


li to grow faint, Weak or feeble. . 3. Schwach oder fickneſs, (7; + 
11 5 av6 n fl voice. Schwachleibig 
An, dur ſchwach breunet, a candle that burns body; to 

| 4 ** „ nn 5 10 . 


li 
- 
" 


223 ſch w . Vs ſ\<w- ; 
Schwachleibigkeit (die) infirmity or ißfirmeneſs of bo- Schwalbenſiſch (der) die meerſchwalbe, f (may, 


dy; weakneſs. | ws 


24 


y | | « 2 4 , Sehwalbentruut, x; das | 
Sqchwihli< ſeyn - kraͤnklichen leibes ſeyn, oſt oder leicht great celandine or . * ſchelwun, 
erkranken, to be ſomewhat weak; to be weakly, crazy fleine ſchæalbenkraut, feigworzentrant, ort. 2. Daß 
or ſickly; to be of a puling, or ſickly, temper; to be apt fig-wort/ or pile-wort. Fee 10 Intls celandine. 
to fall ſick very often; to be very liable to ſickneſs; to Schwalbenneſt (das) a ſwallows-neſt. - 
hays little or no ſtrength of health; to languiſh with im- Schwalbenſchwanz (der ) 1. ein eiſerner | 
erfett health. _- „„ „„ + Mauerter haken oder klammer, ein anker Nose tin 
Schwaͤchling (der) ein ſchwaͤchliches kind, a weakling, 2. Der einſchnitt in zween winkelrecht zuſa Wallow. l 
a poox weakling, a child that has little or no ſtrength. ' bretetn /a ſwallow tail-carving... mmen Oeftigtey/ 
Schwächung (die) a debilitation; infeebling, weake- Schwalbenwurz, vincetoxicum, Kik. 1 
7 E, pag 4 : / toxicum, filken - ſiſſ N 
Sch abe (die) ein dri aögendbetes gras "vl es die "Shwalbenſtei ej ) ſwallow-ſtor Wa 
— 9 wa | r | ub, 4} | e) wa 21 N 
ſenſe liegen laͤßt / a ſwath of gras made in nowing of it. in a ſwallows — 8 _ ad little ones fo 
| Schwaden (der) 1. ein dampf oder danſt ſo aus der er⸗ Schwaͤlblein oder ſchwaͤlbchen (das) a yours. . n., 
den auſſteiget, a damp, vapour or exbalation, ariſing (rom fwallow. „„ a young, or litle, 
the ground. 2. Schwaden, himmelthau, manna, der Schwamm (ich oder er) 1 ſwam, ſ. ſchwimmen. 
ſame von einem gewiſſen graſe, kleiner als hirſe, ſo wie Schwamm (der) ein meerſchwamm, ein ch — _ 
reis ſchmekt, und in Teutſchland zur ſpeiſe gebraucht wird, mit man waſſer aufaſſet und etwas waͤſchet, x 0 an 
graſs-manna; manna that grows in ſome fields. ſpunge; a ſort of moſs, that ſticks on ſea- rocks Ponge og 
Schwader kriegsſchiſſe oder galeeren (eine) eine gewiſſe maͤlde mit einem ſchwamm ubwaſchen, to ſpunge Ein gy 
anzahl derſelben, ſo irgendwohin zu gehen beordert iſt, a over; to waſ h, or rub, it over with a ſpunge Cu ow 
- {quadron of ſhips of war, or galleys, ſent out. ſchwamm oder eichenſchwamm, a ſpunk of 8 ay 


Schwadron reuter (die) ein halbes regiment reuter, a creſcence'on the ſides of an'oak-tree. Ein zunderſdh@ 0 
ſquadron of horſe, © 2, + A ſpunkfor a match... Der lerchenſchwamm, —— 
Schwadronenweiſe eintheilen (die reuterei) to ſquadron grows on the larch-tree, and is excellent againſt f tn 
the horſe - men. - . + Erds wald⸗ oder wieſenſ<wimme ſo man lache 5 
Schwager (mein) 1. meiner ſchweſter ehemann, oder iſſet, morcheln, pfifferlinge, Thampinions or muſbroom, 
meines ehegatten bruder, my brother in law; my ſiſter's Giftige ſchwaͤmme, toad-ſtools. Ganz runde und weil 
husband, or my husband's brother, or my huswife's bro- ſchwaͤmme, wie ein lederner ball puckſiſts or fo 
ther. Sie ſind ſchwaͤger mit einander, ſie ſind unter ein⸗ Die ſchwaͤmme im munde kleiner finder the-truſh in dh 
ander verſchwaͤgert, der eine hat des andern ſchweſter zur drens mouthes, 1 >", en 
ehe, they are of kin together; they are brothers in law Schwammenſteine, kleine ſteinlein, fo ſich in den men 

to one another; they are allies by marriage. 2. Er iſt ſchwaͤmmen finden, ſpunge-ſtones. 
mein weitlaͤuftiger ſchwager, he is a far kins- man, or re- Schwammig oder lokker ſeyn, oder werden, to be. 
lation, to me. 3. Zwei hurenſchwaͤger, Suſannenbrüder grow, ſpangy-or ſpungious. Schwammig oder morgh 
oder hurenhengſte , die in ihrer ſchande einer dem andern fwampy. Ein ſchwammiger boden, a ſw amp: 
kund und offenbar geworden, two haunters of one and the Schwammigkeit oder lokkerheit (die) ſpungineſs. 9 
fame bawdy houſe, .. [ſſſſchwammigkeit eines bodens, ſwampineſs. Wil 
Schwaͤgerin (meine) meines bruders ehefrau, oder meis Schwaͤmmlein oder ſchwaͤmmchen (das) a little ſpung 
nes ehegatten ſchweſter, my ſiſter in law; my brother's Ein erdſchwaͤmmlein , a little muſ broom. Ein helundy 

wiſe, or my hasband's fiſter, or my wife's ſiſter. _ ſchwaͤmmlein, a jewsears, / © 

Schowaͤgerliche 1. verwandſchaft (eine) an affinity; akin! Schwan (der) ein waſſervogel, gleich einer gans, 
relation or alliance, by marriage, 2. Mein ſchwager hat groͤſſer, a ſwan. Ein junger ſchwan, a eignet. Ein y 
nicht ſchwaͤgerlich an mir gehandelt, my brother in law has der ſchwan, a hooper, à wild ſwan. Weiß wie ein ſh 
dealt very unkindly with m. 2-0 WW ofran” i475. £64. 1.8 
_ © Schwigern (|< unter einander) ſich einander {wager ' Schwanen, ahnen oder diinfen_ lafſen (ſich etna); 
nennen, to call one another brother. 25 | {41-4114 preſume, think or imagine, ſomething. 1 Es ſchwanele 
Schwaͤgerſchaft (die) affinity; an alliance, or kin, by ſchon, daß nichts daraus werden wuͤrde, my beart mig 
marriage. Er war ibm mit naher ſchwaͤgerſchaft verwandt, it me; 1 prefigured or prefigurated, within my ſelf 
be was next of kin to him; he was a near relation to him. want of ſucceſs. Ei hat mir geſchwanet, 1 could findit 
In geldſachen ſezt man die ſchwaͤgerſchaft auf die ſeite, in my heart; I did preſume it. 
matters of money there is no dealing kindly for kin's ſake. Schwanendrut (die) ſ. ſchwanen zucht. 
Die ſchwaͤger ſchaſt unter iynen iſt aus, ein {wager begehrt Sthwanenfedern oder ſchwanenkiele, ſwans-gulll. 
den andern nicht mehr zu kennen, there is no kindneſs, or Schwanengeſang (der) die freudenbezeugung eines 
familiarity , among them two kinmen. benden, the ſinging of a ſwan; the contentedneſs and 
Schwaͤher (mein) ſ. ſchwieger vater. - - ſayings of a dying perſon, ſuch a one as was Socrats 
Schwalbe (die) a ſwallow. Eine einzige ſchwalbe macht Athens. 1 
keinen ſommer, one ſwallow makes no ſummer ; or is ne \i}Schwanenhals--bei'den vordern raͤdern on lid | 
ſufficient proof that it be ſummer. Das zwitſchern eine ſchen (der) an arched iron-bar after the ſore- Wheel 
ſchwalbe, wenn fie feger, the chirping, or chattering, of ſome coaches, ſerving to turn within a ſtreet. 

a ſwallow. Eine mauer: oder haus{walbe ; a martin or. Schwanenneſt (das) a ſwan-neſt. 
martlet. Eine ſpeier - oder theinſchwalbe, a ſand- martin; Schwanenzucht (die) a race; or breeting, of als 
a ſwift. Eine meerſchwalbe, 1. ein fliegender ſiſch . a: ſea- is uſed in Holland. VVV 
dat; a ſeray 3 a ſea-ſwallow3''a ſwallow-fiſh, |. 2. f, Ste, Schwang (der) a Hving. Im ſchwange llulen n 
ſcwald e. deute belle ins Paal. Eine glatte in den {c<wany brn 
Schwaſbendrek oder ſchwalhenmiſt (der) \wallows-dung; ring a bell out; or to raiſe a bell, Den | 


—_ > —_—_— -__ a_ wc. 2 


x 


"ww, tel ſizt / einen ſchwang geben, to give one a 
Ole ſo * meritot,. Der ſchwang einer wage, the 
ben of a ballance. as gebt jezt im ſchwange, das 
wag fark die mode, that faſhion is no in vogue; that 
if w_ bear ſway; that*s now) greatly the mode, or 
% zlamode. Die finderpoffen gehen dieß jahr ſtark 
great 1 ange, the ſmall pox is very rife this year. 
anger ſeyn, to go with à child. Ein ſchwangeres 
S0 z woman That is a breeding; a woman that breeds, 
leib, a ich child. Eine frau, die hoch ſchwanger 
oo gehet, a woman big with child, or great with child. 
100 angere weiber breeding or teeming, women; Wo- 
hat breed, or teem ; that are pregnant or impregna- 


1111 Meine frau iſt drei monat ſchwanger, my wiſe 
wit il three moneths, Eine ſchwangere frau, deren 
zübrangszeit herannahet, a breeding woman that is near 
reckoning- Eine ſchwangere frau, die ins kindbett 
tub; ehe die rechte zeit da iſt, a teeming woman brought 
v bed before her time. Auf ekwas luͤſtern ſeyn, wie eine 
nere ng to long for ſomething, like a woman 
us child, does. 1 „ h . b 1 
Sbwangerer (der) ſwiver, impregnator. 
; Eqwingern (das) f. ſchwängerung 
Echwängern (eine 


1 N 44 


* 
15 In + 


weibsperſon) to impregnate a wo- 
ann; to get her with child. Ein jungfer ſchwaͤngern, fie 
hlafen, auf ihr liegen, ſich mit ihr begatten, fre reiten, 
ahelh.) to ſwive a virgin or maiden 3 to ly with her. 
1 ſchbaͤngernde kraft des ſamens, the impregnative fa- 


* ” 


with of the ſpermn „„ „„ 5488 
Gchwangerſchaft einer frau (die) ihr ſchwangerſeyn, a 
woman's breeding, teeming or pregnancy. Sie ſchuͤzte 
ire ſckwangerſchaft vor ſie wandte ein, daß ſie ſchwanger 
wire, ſhe pleaded pregnancy. Die zeit ihrer ſchwanger⸗ 
(aft. her breeding⸗time; the time of her pregnancy. x br 
| » Ehwingerung einer weibsperſon (die) 1. das ſchwanger⸗ 
nchen, die beſchlafung, beiwohnung! ſwiving; 2. ihr 
ſhrangerwerden vom beiſchlaf eines mannes, her getting 
'vith child by lying with a man. PEEK 42 * 


alightborn horſe.- 2. Ein artiger ſchwank, a cunning ſhift; 


tary; an extemporal anſwer, a facetious ſhrewd, argute, 
witty or pleaſant, ſaying. Er ſtekt voller raͤnke und ſchwaͤn⸗ 
|, oder voller poſſen, he is a notable ſhifter; he is a ſhif- 
ting fellow; he is a great dodger; he is full of dodgery; 
he is - 7 2 fox, he will ever play ſome tricks or 
Pran ann? % | Dee 
\Sthwanken ; to ſwag or wabble, ſ. ſchlenkern. 
„Schwankheit (die) ſ. {lankheit. fi he 7 
Schwanz oder {<weif (der) the tail, trail or train, of 
any ſour-footed animal, and of any reptile, bird or fiſh, 
en pferdeſchwanz, the tail of a horſe. Ein pferd, dem 
der ſchwanz abgehauen iſt, a crop; a bob- tail; a cropped 
lorſe; a crop tailed horſe; Das jenige ſtük ſchöpſenfleiſch, 
dunn der ſchwanz #izzet ; a loyn, or gigot, of mutton. 
Der ſchwanz eines hirſches, the tail, or ſingle, of a deer, 

ſchwanz eines wilden ſchweins / the tail, or wreabh; 
aa boar, Der ſchwanz eines baſen oder kaninchens, the 
ul, or ſcut, of a hare or coney, Der ſchwanz eines wol, 
ſes, the ſtern of a wolf. Der ſchwanz eines fuchſes , the 
| ul, train or buſh „ of A fox. 8 Einem den ſchwanz ſtrei⸗ 
beg, ihm ſchmeicheln, to fawn upon one; to cox, flatter, 
(le, cheriſh, careſs or ſtroke, him. Ein hündchen, 
Ws mit dem ſchwanze medelt, a little wheedling dog; a 


— 
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ahnt are With child; that go with child; that are quick ſch 


look how. this poppy wheedles with the tail. 


Schwank 1. ſeyn, (. ſchlank ſeyn. Ein ſchwankes pferd, 


1 promptu; a facetiousneſs; a witticiſm; an extempg- 


a ſwagging - belly; a ſwill-belly *d man. 


a fow.- | REA IS 
Schwappeln oder ſchlottern, wie 


mag ot wheedler z 4 Br dog wagging. r woring Pain? ke lets ls 
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maͤhlich einhalten, eo ring à bell iu. Einen der his tall. Sin pfauenſchwont, a pearotk's tran. Der 


ſchwanz oder ſchweif am rok einer vornehmen frau, oder 
am trauermantel eines groſſen herrn, the train of a lady's 
gown, or of a gentlemin's mourning-cloak,”! Ein fache 
ſchlangen⸗ kazzen⸗ hunde ⸗ c. ſchwanz, a fiſtr's, ſnake's, 
cat's, dog's &c, tail. Das heißt einen aal“ den man 
ſtreifen will, beim ſchwanz gefaſſet; oder die pferde hinten 
wagen geſpannet, that is to flay an eel at the tail; to do 
a thing the wrong, or contrary, way; to begin where 
you ſhould end. Ein ſchwanz an Fanzelej"riefen, fo — 
pergament geſchrieben, woran das ſiegel haͤnget, a labe 
on writings upon parchment out of the chaucery; a flip 
of parchment whereon hangs the ſeal. Der ſchwonz oder 
ſchweif eines kometen, the tail of a comet, Det drachen⸗ 
wanz am himmel, der ort in der ſonneuſtraſſe, wo der 
mond aus dem Norden in Suden gehet, the dragon's 
9d%%%%ù%ͤ ::. y 
Schwaͤnzen, r. ſchwaͤnteln, den ſchwanz geſchwinde hin 
und her bewegen, to wag or move the tail. Vas ſchwaͤn⸗ 
zeln der laͤmmer, wenn ſie an ihren muͤttern ſaugen, che 
lambs weedling, wagging or ſtirring, their tail, when 
they ſuck the ew. Seht, wie das höndlein ſchwaͤnzelt, 
| | ail. 2. Man 
nennt auch die wechſelnde bewegung des hintertheiles bei 
frauensperſonen, wenn ie geben, ſchwaͤnzen, to jog your 
arſe, - Sie: gehet und ſchwaͤnzet, fie wirft ihren ſchwanz 
mit einer hoffaͤrtigen und ſtolzirenden miene, ſie geht ſchwaͤn⸗ 


zend einher, The dragles her tail; ſhe minces as ſhe goess 


ſhe walks tripping nicely; ſhe does proudly jog her arſe; 
3: Schwaͤnzen, - ſeine. lehrſtunden verſiumen, to 'negle@ 
your: leftions, Die zeit verſchwaͤnzen, to contrive the time 
doing nothing. 4. Eine note ſchwaͤnzen , einen ſchwal 
daran machen, to crotchet a note in muſick. Ein ges? 
ſchwaͤnztes C in der franzoͤſiſchen, ſpaniſchen und portugies 
fiſhen ſprache, welches wie 8 ausgeſprochen wird, a Spa- 


niſh cerilla; a C with a daſh under it, which is pronunced 


like S. Geſchwaͤnzte oder ſchwaͤnzichte thiere, thiere die 
_ ſchwanz von natur haben, animals, that have a tail 
„%% . ne 4 AE © 1 TG yet 
Schwaͤnzlein oder \<winz$en (das) a little tail, * 
Schwanzriem eines pferdes (der) a'crupper or horſes 
crupper; a dock; a leather for a horſe's tail. 
. einem ſchießgewehr (die) che breech 
0 A gun. 1 SI enn 6 | . 
Schwanzſtern (der) ein komet, a comet, a ſtar with a 
tail or bearxcQ. "ET L 1 
„Schwanzſtük von ſchöpſenfleiſch (das) a loyn of mutton. 
Ein ſchwanzſtük von rind fleiſch, a piece of buttock-beef. 
Schwappelbakken (die) blobber - cheeks. or blubber- 
cheeks, chub-cheeks, full-cheeks, * © 
Schwappelbauch oder ſchwoppelwanſt (der) 


* 


a [wag⸗-belly: 


Schwappelbruͤſte (die) Wagging-breaſts. 
Schwappeler, ſchwelger oder ſaͤufer (ein guter) a tippler, 
bowzer, drinker or drunkard. | . 
Schwappelfett unter dem halſe eines ochſen (das) der 
ſchwappelhals oder die wamme eines fetten och ſen, che daw 


J 2 
Schwapvelichte, ſchlotterichte oder ſchlappe bruͤſte 
oder zinnen eines alten weibes oder einer ſau (die) the 
ſwagging breaſt, or teats, of an old Women, or of 
n ee 50 PAY Jp N 
ein loſer bogen, to 
wabble, or wriggle about, as a looſe arrow does. 
Sein differ bauch! ſchwappelt ihm, his belly ſwags. 
Er glixtet ſich nicht, ſondern laßt ſeine glieder ſchwap⸗ 
Wwmbs ſWwag, aud does not Rn 
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Mit waſſer / (6 man tragt, ſchwappeln, to let the water 
Wag, or wabble, which you carry from one place to 
another. 5 N RENT ; 25 | >: 45.4 

Schwiren, eiter ſezzen , eitern,- to feſter, to beal, 
to ſuppurate, to gather matter. Eine ſchwaͤrende ge⸗ 
ſchwulſt, a tumour, or ſwelling, drawing to a head. 
Die wunde ſchwaͤtet, ſie faͤngt an zu ſchwären, the wound 
ſuppurates: it runs with ſore. Der finger oder nagel 
ſchwaͤret, the finger or nail feſters. 


has ſeſt ere. CF 8 
Schwaͤren (der) das geſchwuͤr, a ſore, boil, beal, 
wheal or whelk. Ein ſchwaͤren, der voll eiter iſt, ein 
reifes eitergeſchwür, an impoſtume that is ripe; a whelk 
full of matter. Voller ſchwaͤren, full of ſores. 0 
Schwarm (der) 1. ein ſchwaͤrmender haufen, a ſwarm, 
cluſter, flock or company. 
warm, a ſwarm, or cluſter, of bees. 
Schwarm von ameiſen, laͤuſen, muͤkken oder fliegen, a 
warm of ants, lice, midges or flies. ' Ein ſtaaren - oder 
kranichſchwarm, a flock of ſtarlings or. cranes. Ein 
- fehr groſſer ſchwarm von vogeln/' a ſcry; a great flock of 
þ wot Ein. ſchwarm ven kleinen ſiſchen, a hole of little 
es. 
rot, rout, company, gang, ſet or crew, of thieves, 
ſharpers or rogues. Ein {warm leute, ein ſchwarm 
zuſammentottirtes pöbelvolk, a ſwarm, rout, throng, 
multitude or crowd, of people, flocked together. Ein 
ſchwarm kriegskuechte, a rot, or file, of ſoldiers. Er 
batte einen ganzen ſchwarm diener um ſeine kutſche, he 


had a great retinue, or aà great train of attendants,- 


about his coach. 2. Im ſchwarm, brauſe oder ſauſe les 
beg, to ſwerve about; to riot; to live riotausly. Er hat 
Keinen ſchwarm im kopf, he is à fanatick ; he/has ſtrange 
freaks, whimſeys or maggets, in his pate... 
Schwaͤrmen, to ſwarm. Die bienen fangen an zu 
ſchwaͤrmen, the bees begin to ſwarm. Es ſchwaͤrmete 
dbder wimmelte alles auf den gaſſen von volk, the ſtreets 
warmed with people. Er ſchwaͤrmet täglich er lebt im 
ſauſe und brauſe, he lives: riotously. Er ſchwaͤrmet des 
nuͤchts, he ſwerves about by night, he: is a night- 
walker; he goes catterwauling, Er {warmet im kopfe, 
he is magget - pated or magget- headed; he is full of 
whims, freaks or fancies. Er ſchwaͤrmet in der lehre, 
he ſwerves from the doctrine of the church; he is hete- 
rodox; he is not orthodox; he is a fanatick. WI 
Schwaͤrmer (der) 1. einer der da ſchwaͤrmet, ſ. ſchwaͤr⸗ 
men Er iſt ein erzſchwaͤrmer in glaubensſachen, he is an 
arch-fanatick. 2. Schwaͤrmer ſchwaͤrmerlein oder kleine 
raketen anzünden und unter die leute werfen, tollight little 
rockets, and throw them among a crowd of people, out 
of ſport. 717. STI ras 
Schwaͤrmerei (die) das ſtetige ſchwaͤrmen, a ſwerving. 
Schwaͤrmerei in religions ſachen, heterodoxy, fanaticiſm, 
enthuſiaſm. 5 rg 333 
Schwaͤrmeriſcher kepf (ein) ein ſchwarmgeiſt, ein 
ſchwaͤrmer in religionsſachen, a fanatick, enthuſiaſt or vi- 
fmonary; a fanatical, or enthuſiaſtical, fellow. Schwaͤr⸗ 
nieriſche einfaͤlle, extravagant thoughts; fanatical con- 
ceptions. Ihr habt ſchwaͤrmeriſch geprediget, you prea⸗ 
ched fanatically, ar not orthodaxically, 
Schwaͤrmicht ſeyn - wuͤrme im kopfe haben, to be. mag- 
getty, whimſical, finical, freakiſh, magget - pated or 
et- headed; to have ſtrange fancies. „ 
zwarte, rinde oder aͤuſſerſte haut eines dinges (die) 


as. * 
: 


* 


Na 
the 


ward, or rind, of a thing: Eine ſpefſhwarte, a 


ſwards among 


daß einem die ſchwarte knakt, 


Einen geſchwornen 
finger haben, to have a feſtering finger or a finger that 


Ein bienens oder immen⸗ 


Ein diebsſchwarm, eine diebsrotte, a ſwarm, 


in the Lords houſe in Parliament without 


haͤßlichſte abgemahlet, er hat gemacht, daß ich bei el 


werd of bacon; the: black rind "of Imoaked bacon, Schwan werden, to 


. f<b 


Schwarten, die Juſſerſien breter eines geſtzet .. 
boards; boards ſawed but of o Mun 
Die kopfſchwarte, the brain-pan,- the ſcull. a ſide. 
a | | k to Work ſo very b. len, 
it would make your brain pan crack. thy 


Schwartenbreter, ſchwartendielen | : 
baum, ſ. v. | r ſchwarten von einem 


R Semarregione ſpek, bacon that is looſs 
Ward. | 7 ; 

Schwartichter ſpek, bacon that has a thick | 
Schwaͤrtlein oder ſchwaͤrtchen von einem un 
ſponſerklein (das harte) the hard cruſt of a raf dnn 
- Schwarz ſeyn, to be black. Eure dinte iſ ju ll 
ihr muſt ſchwaͤrzere dinte nehmen, your ink is too bh | 
you muſt take ſome that be more black. Die <w eak, 
die neger oder mohren in Afrika, the blackmy, 
blackamores; the negros in Africa, Einen bpm 
mohren waſchen bis er weiß werde, to waſh a blackamin 
white. Schwarz von geſicht ſeyn, to be black. ad 
Weder ſchwar; noch weiß ſeyn, ſ. ſchwarzgelb. | 
ums maul, blackmouthed. Ein mann oder eine frau i 
ſchwarze haare hat, a black man or Woman; a black-ha | 
red perſon. Pechſchwarze augenbraunen, eye.broys WM 
black as pitch. Die ſchwarzen oder (<war;befleidqen 
mönche, the black friars. Der oberthirhiter im vberhavp 
des Parlements, der einen ſchwarzen ſtab traͤgt, the back 
rod; the uſher of the black rod; the king's firſt gente 
man- uſher that carries a black ſtaff in his hand, and fig 
v 5 TEN the bar, 
Schwarze kirſchen, black cherries. | Schwarzer kümmel 
pepper-wort, coriander of Rome. Schwarzer wm 
poppy. Schwarzes gebluͤte, ſchwarze galle, black cher, 
melancholy , aduſt blood. Eine dame mit {<warzen yi 
ſterchen im geſicht, a lady with a patched face. Ein yg; 


from ig 


gel, der allgemach ſchwarz wird, eine amſel, a bird tht 


blackenes in time; a black-bird. Von einem blejerneh 
kamm werden die haare ſchwarz, a leaden comb makes? 


ſwarty or blackif hl. Braunſchwarz, black-brown. Kehly 
ſchwarz, collyed; ad black as coals. Ihr habt euch ſchwan 
oder ſchmuzig gemacht, you are ſmutted, ſmutched, col- 
lowed. or collyed. Ein ſchwarzes hemde, a foul ſhirt, 


Ein kohlſchwarzes hemde, a mighty . foul fhirt. Die 


ſchwarze waͤſche, your foul linnen; your linnen that mut 


be waſhed. Er hat ſchwarze oder garſtige zaͤhne im monde, 


his teeth are black, foul or filthy. Er iſt ſchwarz ode 
ſchwarz gebrant von der ſonnen, he is ſwarthy, fun. 
burnt, blackiſh or tawny. Schwarzes brod, bronn 
bread; brown george. Schwarz oder ſchweinswildpret, 
a brawn; böar's fleſh ; a piece of a wild (wine. or boar, 
Eine ſchwarze brühe oder tütſche, a peppered ſauce, 
Ihr müßt mir :\{warz auf weiß geben / ihr müßt mit? 
eure handſchrift darüber geben, you are to give it me 
under black and white. Ein ſchwarzer wald, a thicket.) 
Das ſchwarze bret, nahe bei der thüͤr in einer {ent 
an welches der wirt die zechen ſchreibet, the bar in ta. 
verns and ale - houſes. Die ſchwarze kunſt , maubeteh 
teufelskunſt, the black art. Er hat mich bei eurem bil 
der ſchwarz oder verhaßt gemacht, aufs ſchwaͤnzeſe und 


rem bruder im ſchwarzen / regiſter ſtehe / he ihas ding» 
ced,. defamed, 1 llandered or aſperſed, m8 
before your brother. Etwas ſchwarz farben+ to dy fo. 
mething black. Schwarz gefaͤrbtes zeug pt ſich nicht 
wieder umfaͤrben, black will take no other hue. — 
ſchwarz kleiden, trauer anlegen, to put on yo | 

blacken ; to grow black, * 
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: Etvas ſchwarz machen, es mit ſchwaͤrle an⸗ 
f e MEWS UAE TY 1K | 

eidjen - .. 900555 a black - man; a black, beard; a 
ö Sn black hair and a black beard; a black-haired, 
bea ere or black-mouthed, man. þ | 


Ewaribekfcr (der) a' baker of brown bread or of 


brown e) es, 


wuͤthe | 
1 gekommen, a ſwarthineſs, ſwartneſs, ſun- 
burning: 
FE. 4 h/ rus; s : ! 
coals-black » ink-black &c. 2. Schuhſchwaͤrze, blacking, 
black for hoos. 


Aakreich 


uch im 


of a man or woman blackmoor, and of a man or wo- 
man of annother nation. 1 
Schwarzglaͤnzender taſt, luſtring or luteſtring; a black 
affety wita a fine gloſs, N 
Schwarzgraue augen, dark-grey eyes. 
Schwarzkopf (der) einer, der ſchwarze haare hat, a 
black man, a black-haired man. Schwarze köpfe ſind eine 
gute art unter pferden, kuͤhen ꝛe. moors-heads are good 


horſes, cows &c. ſuch as have their head darker than 
their body, are good ones. 


' Shwarzkimmel' (der) pepperwort, corlander of Rome, 


nigella or girth, * 


' Shwarifunſt (die) the black art, negromancy, witch- 
eaſt, ſorcery, | | | en EI 


 Shmarikinſilex (der ) a witch „ necromancer or ſor- 


. Shwirzlihte , ſchwarzbraune oder ins ſchwarze fallende 
ſube (eine) a wart, ſwarty, blackiſ jp none falls or h 


lark brown, colour. Er iſt etwas ſchwaͤrzlicht im geſicht, 


und von der ſo 'Q i 
A ſonnen gebrank, he is a little blackfaced, 


Ne. ef cawiny. Es ſcheinet ſchwätzücht, 


ſpeckled, 
N Schwariſtreiſickt oder ſchwarzſt iemicht, 
ke 0 | 


binchen oder ſchwänlein (das) ein ſwarzhrauniu- 


a clatter-coat. 
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- Shvarzpinſel (der) die {<wir;biirſie, ablacking-pencit 


or blacking-oruſh. 


Schwarz ok (der) the black or firtree-foreſt, or grove, 
one that weares a black coat; a prieſt or divine. 
Schwarzſchektichtes pferd (ein) a black-checkered, or 


hor ſe. , a 
black - ſtrea« 
Schwarzthpfelichtes pferd (ein) a black fleabit 


horſe, 


Schwarzwald (der) the largeſt wood in Germany, of 
ſixty days journey in length and nine in breadth,” 

Schwarzwurz, 1. wallwurz oder ſchmeerwurz, the grea 
comfrey. 2. Schlangenmord, ſcorzonera. 3. Stikruͤben, 
brionien, the white vine, bryon y. 2 

Schwatzen oder ſchwatzen, {wazzen - waſchen, reden, 
koſen , plaudern, to talk, gable, bable, prate, prattle, 


jabber, chat, chatter ,. clatter or twattle. Aus der ſchule 


oder aus dem hauje ſchwazzen, co blab out, or to divulge, 
ſomething. Sie ſchwazzet gerne, fie ſchwazzet wie ein pas 
pagei, che is a praitie-baſket. Ich verſtehe nicht, was ſie 


mit einander {wazzen - I do not underitand what they are 


gabbling together. Ich achte das ſchwazzen nicht, I do 
not mind ſuch talk. Wir ſchwazten eben von euch, we 
were juſt a talking of you. | hs A 
- Sthwazgeſeit (euer) your prating-companien; he whom 
you love co prate with, 8 n 
Schwazyaft, f ſchwazzig. 2 
Schwazhaſtigkeit (519) ſ. {hwizzigkeit, 
Schwazmarkt halten (einen) to ſtand ſomewhere in the 
ſtreets a long While talking together, as two ſervant- 
maids ſometiines are ſeen to do. JJC 
Schwazmaul (das) die ſchwazguſche oder ſchwaztaſche, 
ein ſchwaͤniges werb, a prattle-baſket, a prattler, a gad- 
der, ſ. plauderguiche, | 3 5 
Schwazer (ber) ein plauderer, a talkative fellow, a 


prattler or baboler, a mighty talker. | 
Schwatzerct (die) das geſchwaͤz, prating, prattling, 

much talk, tittle-tattle, twittle-twattle, . prittle-prattle, 
chatting, chattering, jabbering, babling or gabbling. 


Schwaͤzzerin (dic) a talkative woman, a prating goſſip, 


_ Schwizzig - {wazzi$t - geſchwaͤzzig, ſchwazhaſt oder 
ſchwazhaſtig ſeyn, to be very forward to talk or prate; to 
be of a talkative humour. Ein ſchwaͤtziger autor, redner 
oder prediger, a loquacious, verboſe or long-winded, au- 
tor, orator or preacher; he that has a great cry and little 
wooll; he that is mighty prolix, diſtended or abounding, 
in words, yet ſuch as contain but little realities. Ein 
ſchwaͤzziger papagai - a chattering parrot, Ein ſchwaͤzziges 
kind, a child that bables inceſſantly. xx. 
Schwaͤzzigkeit, geſchwaͤzzigkeit oder ſchwazhaſtigkeit (die 
r 3 loquacity; verboſity; great forwardne 
to talk. RIEL EP) 1 | . | 
Schweben, to wave, move or flutter. Oben uber 
ſchweben, to hover. Wie ein adler über ſeinen jungen 
ſchwebet, as an eagle fluttereth over her young. Auf 
und nieder oder hin und her ſchweben, to wave up and 
down, or to and fro. Es ſchwebet in freier luft, it moves 
in the open air. Es ſchwebet oder treibet auf dem waſſer, 
it drives, floats or floets, upon the water. Wir ſchweben 
jezt zwiſchen ſurcht und hofnung, we do now float betwixt 
ope and fear. Ich ſchwebe in großer ungewißheit, was 
ich erwaͤhlen ſoll, 1 fluctuate, Waver or doubt, what ts 
chooſe. Ihr ſchwebet in groſſer gefahr, you are in a dan- 
gerous condition; you have deeply run into danger 7 
there is - danger hovering your head. Die gefahr / ibn 
| 2 wk 
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iim fiber dem haupfe ſchwebet, che danger that hovers, 
or hangs over, his head. Es ſchwebte mir vor den au⸗ 
en, it waved before eyes. Es ſchwebet mir in dem 
inn oder in den gedanken, ich kan nur jezt nicht darauf 
kommen, it is not out of my memory, yet I can not at 
18 call it to mind. Es ſchwebte mir auf der zunge, 
had it at my tongue's end; I was juſt to utter it, and 
Sie ſchwebt nur, wenn ſie gehet, 
ſhe hovers it; ſhe - a little buſtle, when ſhe goes; 
fhe does more fly than goz ſhe does but little touch 
the ground in going. Eine re<tsſa<e; die-noc< vor ges 
richt ſchwebet, a ſuit at law that is ſtill hanging, ſtirring 
er laſting. Eine ſchwebende oder treibende inſel, a floa- 
9 | WITT BETS F 
chweben (das) waving, fluttering, hovering. 
Schwebung (die) des tons, waving of tune. 
Schwede (dei) einer aus oder in Schweden, a Swede, 
Schweden (das koͤnigreich) the kingdom of Sweden 
or Swedland. „ FROM uh FT 
Schwediſche ſprache (die) the Swediſh tongue. 
Schwefel (der) ſulphur or brimſtone. Roher ſchweſel, 
rough brimſtone. Gereinigter ſchwefel, reſinet brimſtone; 
Aus ſchweſel, ſalpeter und holzkolen wird ſchießpulver 


gemacht gun- powder is made of brim- ſtone, ſaltpeter 
and powder of wood-coals. | | <I> 
werk, a brimſtone-mine or pit; a mine or pit, where 
Schweſelblumen, flores ſulphuris, the flowers of ſul- 
plicy ſublimated. 1 | 
( (det) a ſulphureous exhalation; the vapour ariſing of 
brimitone. 5 | 208 
geſchwefeltes garn, zu anzündung einer kerze, a tinder- 
box-match; a thread | 


It eſcaped me again. 


Schwefelberg (er) die ſchwefelgrube, das ſchwefelberg⸗ 
drimſtone is gotten. | 

Schwe feldampf⸗ dunſt, rauch } bauch oder ſchmauch 

Schweſelſaden (der) die ſchwefelkerze, das ſchwefelgarn, 


Schwefelgelde farbe (eine) a brimſtone colour. 
Schwefelgeſtank (der) a ſtink of brimſtone. 
Schwereldolzl in, ſ. ſchwefelſtöfchen. | 
Sj SPENCER. (die) a houſe where 
refined. | LY | — 
_  E-hwekeliHter dampf (ein) ſ. ſchweſeldampf. Ein 
ſh: wefeliditcs erdreich, a ſulphureous grouncg. 


— 


Schwefelkarten, matches, pieces of cards tinged in 
'brinſtone. Poe nl 2 LG CR 
Schweſelkuchen eines ſchuſters (der) ſchwefel und wachs 


unter einander gemenget, paint for ſhoes. N 
Schwefeln (einen wein im faſſe) to burn brimſtone 
within a wine-veſſel, in order to make the wine drink 
the ſweeter; to ſophiſticate wine; a faſhion very 
uſual in Holland. Die ledigen faͤſſer ſchwefeln, damit fie 
keinen ſchimlichten geruch annehmen, to brimſtone your 
| br 4; hogsheads, in order to preſerve them of a fuſty 

ell. 28 N * 30 Ya I e e 2. 
Schweſelöͤl (das) der ſpiritus aus dem ſchwefel, den 


man vermittelſt einer glaͤſernen glokke ſangen kan, wenn 


man unter derſelben einige ſtuͤkke ſchweſel ausbrennen laͤſſet, 
5 Seweſelpulver (das) brimſtone + beaten ſmall into 


powder. „ te . 
Schwefelregen (der) 7. ein regen mit ſchweſel vermiſcht, 
wie an etlichen orten nicht ſo gar ungewöhnlich iſt, a rain 
mixed with natural brimſtone. 2. Der feuer- und ſchwe⸗ 
ſelregen, ſo Sodom und Gomorra verzehrte, the rain 
of fire and brimſtone that conſumed the cities of Sodom 
and Gomoxrah, e 


range or ramble, about? have you never a 


ted 


tinged in brimſtone, ſerving to 
light a candle witn. Ki E 


brimſtone is 


a great art. 


0 


WY 1 


Schweſelſalde die) art Gimment made of f. 
. (a0) dt Oneſie, es 
0 1 le With; a" lit f A 
in brimſtone. A e Wood tinged 
Schweher (mein) ſ. ſchwiegervater. e 
Schweif (der) 1. der-{<wanz , a tail, trail or |... 
Ein toßſchweif, a horſe tail. 2. Der ſchw of 0 rain, 
ſchleppe am rok einer vornehmen dame, the train "di 
lady's gown. 3. Die ſchweife oder die langen flady 
ausgeholten ſtriche in pfeilern de. the chamferin dun 
neling or gutterwork, on ſome pillars &c, s, nan. 
Schweifen, 1. ſchleppen, to train or trail, or | 
the ground. Wie ſchweifet oder ſchlendert ihr #@ in IF 
habt ihr nichts zu thun? what makes you thus to Jew, 
any work tg 


do? Der überlauf eines ſchiſs, das vordertheit tines 


breiten mannsſchuhes ꝛc. muß ſchweifend liegen, mus is | 
der mitte hoher ſeyn als zu beiden lten, the r 
ſhip, the fore-part of a man's fhoe &c. muſt 1y kam. 


bering; it muſt de higher in the- middte than at either 


ſide. 2. Sie ſchweiſet oder ſchleppet ihren rok, the tra 
her gown. Eine geſchweiſte faule, a channeled” i 
chamfered pillar, f.-\<weif. Ein geſchweifter {uy, | 
ſhoe whoſe. fore-part is cambered, - camerated, archeg | 
or vaulted." 3. Schweifen, Frimmmien; C. frimmen, 4. 
Umherſchweifen, ſ. u. U. 5. Ausſchweifen, die tuen 
bahn üͤberſchreiten, to extravagate, to abandon the Wa 
of virtue. 3 4. 1 25 . PE; 51 ; k Fo j 85 JS Fl 
Kohn ancht, {<weifend oder--geſveift ſein; an 
mitte etwas erhoben, und zu beiden ſeiten abhangend ſoqn, - 
to 15 N cambered, camerated, arched or vl 
- weiſen. PISS: A seng 
Schweiſſtern- (der) f. {wanzſtern. — © } 

Schweiſtraͤger des koͤniglichen ſtaatsmantels oder o 
(der) che train-bearer- of the royal mantle or robe of | 


ſtate. 


Schweiſung (die) rounding ;- roundneſs, Ausſcueb 
fung im reden, digrefſion; im handeln, extravagancs 
or extravagancy; im gehen, evagation; mit den geday 


ba, Merv. ESI, 
Schweigen, nicht reden, nichts ſagen, to be ſilent; to 
keep filence; to forbear talking; to ſay nothing. Schweis⸗ 
gen, ſtillſchweigen, nicht antworten, to be ſtill or quiet; 
to hold your tongue, peace or prating; to be buſh, ſa. | 
tisfied- or appeaſed; to anſwer nothing; to ſpeak no 
more; to ceaſe from ſpeaking. Machen, daß einer ſ<web ! 
de; ihn ſchweigen heiſſen, to ſilence one; to bit him be 
quiet; to command, or impoſe, him filence; to make } 
kim hold his tongue, or peace; to ſtop his mouth. (js 
nen, mit dem man diſputiret, zum ſchweigen bringen; 
machen, daß er nicht weiter kommen kan, to non- plus, 
poſe or puzzle him, with whom you are diſputing; 
put him to a non-plus; to ſtop. his mouth. Macht doch, 
daß das verdrießliche kind ſchweige, ſtill, huſh or appeaſe, 
the child; make his crying cęaſe, Which is ſo offenſive | 
to me. Schweigt! da kommt er, huſh he is a.coming, | 
Schweigen fonneng, if eine grab kunt; to be maſter of 
your own tongue, or the maſterfhip of your tongue, is 
Er hat das ſchweigen noch nicht gelernel 
he is a great talker; he is more forward to ſpeak than 
to hear; he lets his tongue run at random. Er kan 
{weigen ; er. iſt verſchwiegen, man kan ihm heimlichke 
ten vertrauen, he is endowed With taciturnity; he wil 
-huſh, or conceal a ſecret; de may ſurely. be intraſted | 
with it; he is cloſe or-reſerved4-'he keeps things cloſe 
or ſecret; he keeps them to himſelf; he keeps We | 
he forbears talking thereof; he never ſays 3 yerd 1— 


9 


onght 
? 0 jeng das fein mit ſtillſchweigen vorbei 
1 inci 


(#09; er gehabt 


F hat, zu geſ<weigen , 


his I paſs over in ſilence; to omit, 
„or not 0 wien gi, gs = 
this. Aber er ſchwieg ſtill, but he kept his 
(one — ſaid nothing to it. Wenn einer lang ges 
F""ewjegen hat - ſo ist auch endlich einmal zeit, daß 
fly 4 he that has long enough kept ſilence, may at 
en ted to ſpeak. Er gieng ſtil{weigend oder 
fl(Gweigend® weg / 
ben e (das) filence,, f. filſchweigen. 
en (das) ſilence, f. ſtillſchweigen. 
Seweleeichen in der muſi? (das) ſ. pauſe, . 
Schwermel (der) — oo IE: 
| a hog or ſwine. Ein mutterſchwein, 


in (das . 
in Fn mater eine ſaue, a ſow, Ein eberſchwein, 


en 
* 
* „das 


N 
ea to the maſt. 


s ſch 7 ag 
4 en walſhweln, er maͤſtet ſich wie ein ſchwein, 


leads a hoggifh k 3 
"4 he is a belly-god, an epicure ; 
wit eat and drink; he crams his belly. 


elded boar or bore. Ein maſtſchwein, ein 
in der maſt ſtehet, das eicheln friſt, a ſwine 


he does nothing 


ſhlachten, to kill, or butcher, a hog. Eine heerde 
ine, a ſounder of ſwine. Die ſchweine hüten, to 
the wine. Sich im koth herum waͤlzen wie ein 
mein, to welter or wallow, in the mire like a ſwine. 
Gin fachelſchwein, ein dornſchwein, ein igel, a porcupi- 
, m urchin, a hedge hog, Ein dachsſchwein, ein 
e, a hog-badger. Ein n | A 
ard, a ſea-hog or dolphin. Mauerſchweine, aſſeln, 
hen - ſchaben, maucerwürmer, ſows, tilers-lice, _ 
"Emeinafe (der) a hoggiſh, or naſty, fellow. 
Echveinebralen oder ſchweinsbraten (der) roaſt pork; 
IW n. | ONE N | 
Schweinebrod (das) erdaͤpfel, ſwine-bread or ſow-bread; 


qr 


x 1 
* 


ruffes. | 2 
Egchweineſett (das) ſ. ſchweineſchmaiz. 


vt, ſo man kalt iſſet ſülze oder ſuͤlte, ſouce; ſou- 
ted pork, Geraͤuchertes ſchweigefleiſch oder ſpek, bacon. 
Echweineſchmalz oder ſchweineſchmeer (das) geſchmolze⸗ 
in ſchweinefett, ſeam or lard; barrow-greaſe, 
Schweineſchrot (der oder das) hogs-meat. 

Echweingeſtank (der) a ſtink of hogs, 
Echweinhaft ſeyn, f ſchweiniſch. 

Echweinhaftigkeit, ſchweiniſchheit oder 
Finiſkneſs, ſmuttineſs, uncleanneſs, ſordidneſs, naſti- 
a hoggiſh manner of doing. Nh 
| Ehneinhezze oder ſchweinjagd (die) a hunting of wild 
Murs, : | wo 88 

Chweinhirte (der) a ſwine- herd or hogs - herd; a 
er of Me. „ 
*Eqweinigel (der) 1. das ſtachelſchwein, an urchin, 
Jdge-dog or porcupine; 2. a ſwiniſh or naſty fellow. 
Eqwejaiſh, oder ſchweinhaſt, 1. ſeyn , wie ein ſchwein 
N, to de hoggifh, ſwiniſh, ſwine-like or hog - like. 
MM ſcweiniſches leben führen, to lead a hoggiſh kind 
vie, Ege ſchweiniſche koͤchin, a Auttil h, filchy, dirty, 


1 to be kept ſecret. Jeit ſchweigt jeberman 
det nun niemand mehr davon, now is it 


he ſheaked away; he ſaid nothing 


nittenes ſchwein, ein borling / eber, a barrow- fe 
Ein maſtſchwein, ein ſpekſchwein, 
wein, a bacon-hog, a log ſtyſed. Er 
ch kind, of life; he is all given to his 


ly. Ein finnichtes 
ben, a meazled hog. Ein ſchwein ſtechen , abſtechen 


meerſchwein, ein delphin, a 


/Chmeinefleiſh- oder ſchweinesſleiſch (das) pork, ſwines- 
bes lein or boars-fleſh, Schweinefleiſch in eßig 


. ſchmall. 


ſchweinerei (die) 


Schweinstbraͤnen weinen, 


: Sqweinzuch (dje) a Caring of young ſhotes. 
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foul, ſordid, ſtinking, hoggiſh, ſowiſh, ſwiniſh, flurty, 
imutty, naſty or unclean, kitchin-maid. Schweiniſch 
leben, ſich gar ſchweiniſch halten, to live ſordidly , ſmut-" 
tily, ſwiniſhly, ſtovenly , fluttiſhly, baſely, naſtily or 
uncleanly, 1 | 
Schweiniſchkeit (die) ſ. ſchweinhaftigkeit. 
Schweinlein oder ſchweinchen (das) a young hog, a 
little hog, a pig. Ein ſaͤugſchweinlein, ein ſpanferklein, 
a ſucking pig. Eine ſau mit den jungen ſchweinlein, fo fie 
geworfen hat, a ſow with a litter of farrows; a ſow with. 
her farrowed pigs, or with her young ſhotes. Ein ver⸗ 
ſchnittenes ſchweinlein, a barrow-pig or boar-pig gelded, 
Ein rothhaarichtes ſchweinchen, a fandly pig. SE Ns 
Schweinmarkt (der) the hog-market or ſwine-market. 
Schweinmaſt (die) eicheln ꝛe. pannage; maſt for wine; 


- Acorns &c, 


n > Ch 
Schweinmutter (die) 1. die ſau, das mutterſchwein, a 
ſow. 2. f. rabemmutter. y By n nm 
Schweinrüͤſſel (der) das ſchweinsmaul, 1. die ſchweins⸗ 
chnauze, a hogs-cheek, hogs-ſnont or ſwines-ſnout. 2. 
Ein unflitiges und gefrifiges maul, a greedy-gut, gully. 
gut, greaſy chops, lick-dif h Ir ap- 
Schweinsblaſe (die a nogs-bladder, r. 
Schweinsborſten, ſchweinshaar, hogs-briſtles, ſwines- 
hair, uſed by ſhoe-maker's. Bran EE = . 
Schweinſchneider „ , 
: Schweinſchwarte oder ſpekſchwarte (die) the ſward of 
acon. 1 3 . 4. 2270 5 333 45 
Schweins feder (die) 1. ein bajonet oder grenadierdegen, 
a bayoned. 2. Schweinsfedern , kleine firohtdſeriein} ſo 
einen, der auf der ſtreu geſchlafen, am kleide kleben, flue 
of ſtraw ſticking to one 's clothes that has lain on a pad 
* batt (d 1 3 3 
Schweinsfekt (das) ſwines-greaſe, barrow - greaſe or 
hogs- greaſe, |, fcb .uzuzu 
Schweinsfreſſen (das) x, ſo man den ſchweinen giebt, 
hogs-meat. 2. Allerlei zuſammengerurte ſpeiſe, a hotch- 
potch, flip-flop or mingle-mangle; an odd kind of difh. ® 
N oder ſchweinskofe (die) a frank, to feed 
3J3ͤãĩ7ĩ]́§ͤ: 8 La IE ate el 
| Steweinskopf (der) a head of a boar. 
Schweinslaus (die) a hog-louſe. | 5 
dran haͤnget, a hogs- 


Schweinslunge (die) mit dem, was 
harslet. VV 
Schweinsleder (das) hogs-leather, hog-ſkin, 
Schweinsmagen (der) ſ. ſaumagen. | 
- Scehweitnsmelte (das kraut) ſtinking orage. = 
dt: ona ine da das feit davon abgeſchnitten iſt, ſpa- 
re- ribbs, | | 5 c ; 
Schweinsſpieß oder 
ſtaff or hunting- pole. . | | 
Schweinſiau (der) a ſwines-ſty , hog-ſty or hogs-coat.. 
Schweinſudel (der) die 1<hweinſule, der ort, wo ein wil⸗ 
des ſchwein wuͤlet oder ſület, the ſoil, or ſlough, of a wild- 
ar. 3 | $ 45 


fnebelſyief (der) a boar-ſpear, grain: 


to cry horribly without ſhed- 
ding of tears, | 1 OP 55 
Schweinswaffen (die) die groſſe und herausſtehende zihne 
eines wilden ſchweins, the tuſhes, or tuſks, of a wild 
boar; his great teeth that ſtand out. 1 E 
Schweinswildpret (das) a piece of a wild boar; a brawn. 
Schweintrank (der) hogs-waſh, hog-waſb, ſwill, diſh» 
Water. | 8 5 f „ 8 X 
Schweintreiber (der) a driver of ſwine. | 
Schweintrog (der) a hogs-trough. | 


Schweiß 


TDs 4; a TE 5 | 
* ſchw 
Schweif (der) 1. wenn man ſchwinzek, a ſweat or ſwea - 
ting. Ein ſtarker und ſtinkendei ſchweiß, a mucke ſweat. 
Arzenei, die ſchweiß treibt, a diaphoretick, or ludorifick, 
remedy; a phy ſick that cauſes, or promotes, ſweat. In 
einem ſtarken ſchweiſſe liegen, to be all in a muck-ſweat. 
Den ſchweiß abwiſchen, to wipe off the ſweat. Ich bin 
ganz naß von ſchweiß, ſo ſtark bin ich gegangen, I did walk 
fo faſt, that I made my ſelf all in a roke or ſweat. Ein 
fieberſ{hweif , a ſweating in the fit of an ague. Ein angſt⸗ 
ſchweiß - a ſweating for fear. Der kalte ſchweiß brach ihm 
aus, oder ſtund ihm an der ſtirn / there was a cold ſweat 
upon his fore - head. Der todesſchweiß, the ſweating of 
one in agony. 2. Der ſchweiß oder das blut eines hirſches 
ꝛc. the blood of a deer &c. 3. Armer leute ſchweiß und 
blut lekken ihnen dasjenige auspreſſen, was ihnen blut⸗ 


ſauer zu-verdienen wird, to ſuck poor people's ſubſtance; 
to 


Lick their very marrow; to draw them dry; to preſs 
money from them, which they gained with great labour 
and hard work. : . ER 
Schweiß bad oder ſchwizbad (das) eine ſchwizſtube, a hot 
bath; a dry bath; a ſtove to ſweat in. + 
Schweißband im hut (das) a jeather - ſtrap within the 
hat of a clown, to take up the ſweat of his fore- head. 
Schweiſſen (1. eiſen) zwei ſtuͤkke eiſen zuſammen oder an 
einander ſchweiſſen, to ſhut, or joyn, two pieces of red- 


hot iron together, 2. Der hirſch ſchweiſſet oder blutet ſchon, 


| e hart bleeds; he is ſhot, wounded or hit. 
Schweiß ſuchs oder brandfuchs (der) a ſorrel-horſe. 
Schweißgeruch (der) ſ. f. 
Schweißgeſtank (der) a ſtink of ſweat. ED 
Scchoeiſſichte, 1. {<wizzende oder ſtinkende fiife , ſwea⸗ 
ung or ſtinking feet. 2. Ein ſchweiſſichtes, beſchwiztes oder 
naſſes hemde, a ſhirt wet with ſweat. 3. Eine ſchweiſſichte, 
vom ſchweiß beſch mizte oder beſchmuzte moͤnchskutte, a frair's 
col all foul of ſweat. „ | 1 5 
Schweißloch (das) a pore; a very little hole in the ſkin, 
Voller ſchweiß loͤcher, porous; full of pores. 
Schweiß ſchmuz (der) filth coming of ſwoat. 
Schweißtreibende arzenei (die) a diaphoretick, or ſu- 
dorifick, medicine; a phyſick that cauſes, or promotes, 
ſweat, | | 8 


Schweißtropſen, drops of ſweeae. 
Schweißtuch oder ſchnupftuch (das) a muckender or 


muckinder; a hand-kercher or hand-kerchief, = 
Schweiß wurſt oder blutwurſt (die) a black-pudding. 


Schweiz (die) das Schweizerland, die dreizehn eidge⸗ 


noffenſchaften der Schweizer, Switzerland; the thirteen 
united cantons of the Switzers. . 
Schweizer (der) einer aus der Schweiz, a Switzer. 
Schweizergarde (die koͤnigliche) the Royal life-guard of 
Switzers; the beef-caters, : | | 
Schweizergebür ge (die) mountains of Switzerland, 
Schweizerhoſen - pantaloons; pantaloon-breeches, 
Schweizerin (die) a ſhe Switzer, a Switzer woman. 
Schweizeriſche tracht oder kleidung (die alte) the old 
faſhion of garments worn {till by the Switzers, 
 Schwegzerkiſe (der) ſwitzer-cheeſe. 
Schweizertrocht, ſ. ſchweizeriſche tracht. 
Schwelgen (das) (willing, gurling. ; 
Schwelgen, ſchlemmen, freſſen und 
und bravſe leben, to ſwill; to guzle all the day long; to 
eat and drink hard and greedily ; to ſwallow much wine 
and beer; to carouſe; to tipple; to bowſe; to riot; to 
be given to your belly. ; ; a | 
Schwelger (der) a ſwill-bowl; a ſwill-pot; a toſs-pot; 


| a guzler; « fuddle-cap ; a drunkard; a drinker 3 A toper; 


or u 
of my houſe; I have forbidden 


2. aktive, to bump up. Der ſtrom 
wird groſ oder hoch, the river ſwells. Von dem req 


by the rain; the rain has ſwelled up the river, 


geſchwollene hakken hat, one 


ſwoln. 


ſaufen, im ſauſe 


; a f * 


a tippler; a bowfer; a belly-godz a gil gu; Fa 
belly. god; a giilly:gut; a 


* 


3 . | 8 1 tt, 
Sd welgerei (die) willing; guzline: 
carouſing; Fading? riot; % $UZing; hard drink: 


bowling; tippling ; lter 


guzling, ſwillin | 


eating and drinking, 1 
; e 1 tun, to be , 
ing, feaſting, gormandizing, riotous , , S» Caron. 
ling, tippling; to be Heath your bit u bang boy. 
re, a belly-got, a gully-gut, a greedy-gut; toy epieu. 
or gulp, down abundance: of ſtrong liquors 5 ® 1Walboy, | 
gorge , ſtuff or ſurfeit, your belly with * 5 cram, fſf 
to love to feaſt almoſt every day; to lead a 100 ern 
to be given to gluttony or guzling. 2. Sch 1Otous life, 
ben, ſchwelgen, to live riotousſy; to fwill; to 
Schwelgung (die) ſ. das ſchwelgen. 
Schwelle oder thurſchwelle (die) the fill, the 1 
door. Die oberſchwelle der thör ; the lintel, head 
or upper-poſt, of a door. Die unterſchwelle ein TY 
die ſchwelle, the fill, ground-fill, or treſhold f l 
Die ſchwelle einer holzwand, the frame, Ich 110 
geſagt, er ſol mir nicht mehr über meine ſchwelle! 1 


ich habe ihm mein haus verboten, I have forewarned ln 


him my houſs- | 
2 ya to come cw more into iy rome 105 
auf, ſondern uͤder die ſchwelle treten, to : 

the fill, but to ſtep over it. do (read not upy 


„Schwellen, auf:<wellen} . intranſitive, to fuel or gy 
{<willet , das nate 
der ſtrom geſchwollen, the river has ſwelled, or is fy 


let ihr ſchon der bauch, ſhe is big, or great, 110 85 


ſhe goes with a great belly. Er ſchwellet ſeinen I 
he bumps up his belly. Der hals iſt ibm geſcoetee 

got a ſwelling in the threat. Ein diffes geſcwolienes a 
ſicht, a bloted face. Er hat etwas geſchwollenes, eine g. 
ſchwulſt oder geſchwür an dem heimlichen orte ſeines lehne 
he has a tumour, or ſwelling, in the groin, Einer, de 
that is chub-cheeked, blub 
checked, blobber-cheeked or blubber-cheeked, Geſhwg 


lene lippen, blubber-lipps. Geſchwollene beine, leg 


Schwellen (die) das auſſchwellen, ſwelling, 
3 Anz „ 
Schwellung 931 5 + 
Schwemme (die) 1. die ſchwemmung, das ſ<wemney 
baden oder waſchen, ſwimming, watering, bathing, « 
waſhing. Die ſau walzet ſich nach der ſchwemme wicht 
in den forh ; the ſow that was waſhed, turns to her wal 
lowing in the mire. 2. Der ſchwemmteich oder ſchwenn 
pfuhl, a pool, or pond, to make horſes, or ſwine, 4 
ſwim in. 2 8 — 
Schwemmen (das) ſ. v. 323 
Schwemmen (pferde oder ſchweine) dieſelben n 
ſchwemme baden oder ein wenig im waſſer herumſc<wi 
men laſſen, to ſwim , your horſes or hogs; to make the 
to ſwim a little in a river, pond or pool of water, ind 
der to be waſhed, cleanſed or refreſhed, | 
Schwemmergans (die) a cormorant, ſea-raven or ik 


i: e 1 
5" Schwemm g (die) ſ. ſchwemme, n. ... 
Schwengel (der) a ſwing, to ſwing withall ; alſo ſod 
thing that hangs dangling. Ein glokkenſchwengel, a be 
clapper. Ein brunnenſchwengel, a ſwipe or ſwing, 
draw up water out of a well with. Ein fornſ<wen 
ein flegel, a flail, to treſh corn with. Ein flachs{<wengl 
a ſwingle « ſtaff; a ſtaff to beat flax with, Der (<6 


% . Tc c,.c _.__ ̃ ñ̃ R—__—_ * 


—— 


— 
— A 


#, 
— — 
- 


ſ<w 

ſeiffiein / the handle, or ſwing, of the wheel 
gone. to 5 a grind-ſtone. Ein galgenſchwen⸗ 
gat ener, der noch den galgen zieren wird, a gallows; 
, o cdapper; a great raſcal; a halterſick fellow; one 
to "hom the gallows groans. Zieht doch einmal an dem 
for el, pray give it a ſwing, or pull one the ſwing. 
fn ntharfi (die) trinkgeſchirre zu reinigen, a bottle. 
joſh eine fahne - pieke, lanze, einen degen 2c, 
ene dal h or flouriſh, your colours, dike. 3 
bond dc. J, {<wingen. Ein glas oder eine kanne ſchwen⸗ 
© der ausſchwenken, to rinſe or waſh, a glaſs or a mug. 
* ſchwenken, to ſlap or ſwing, an empty butt, pipe 
ir bog head with a little of water in it, in order to waſh 
Tyithin; to make the water to plaſh, or ſplaſh, within, 
Qin mund, hals oder die gurgel mit waſſer ſchwenken oder 
i{hwenken - to waſh your mouth or throat. Die gewa⸗ 
auen {<i}ſcln - leinen geraͤtbe 2c. mit friſchem waſſer 
nenfen oder nachſpulen, to water the diſhes, linnen &c. 
when they are waſhed; to put'em into freſh and clean 
uier, Darauf ſchwenkte ſich die reuterei, und nahm den 
meg durchs holz / thereupon did the cavalry turn, and took 
way croſs the wood. Ein pferd ſchwenken, tummeln, 
wrciten oder abrichten, to manage a horſe, Ein pferd, 
wi leicht zu ſchwenken oder zu lenken iſt, a light - born 


97 


zen (der) a ſwinger. 


nſe your drinking-laſſes in. 0 
Echwenkſeil (das) die ſchwingleine, ſwing- rope. 
Schwenkung (die) ſwipgingz turning, 

Schwenkwaſſer (das) water to rinſe glaſſes in. 


pet, ſay, do &c. t is difficult; *t is hard to be got, ſaid, 
done Ke. Es iſt ein ſchwerer ſtil, eine nicht leicht ver 
ſindlihe ſchreibart , 't is a hard, uncouth, abſtruſe diffi- 
ut, erabbed or confuſed, ſtile; 't is hard to be under- 
food. Ein ſehr ſchweres unter fangen, eine ſühwere unter, 
Aung a very hard taſk; a jeopardous enterprize. Es 
ſid {were zeiten, theſe are hard times; the times are 
url. Es iſt ſchwer, aber wir wollen doch einmal anſezzen, 
i is plaguy, but we will take th' other heave; it goes 
ad, yet we muſt try once again. Es iſt ein ſchwerer 


al, 't is a hard caſe. Es ſteht eine ſchwere ſtrafe darauf, 
tis forbidden under grievous penalties, Es iſt zehn pfund h 


her, 't is of ten pound weight. Eine zentnerſchwere {aft 


* 


widen halſe haben, to be oppreſſed with grief; to be fore 
Lied; to be under a heavy burden; to be plunged in 
drop. Des würde unſern kummer nur ſchwerer machen, 
flat would but aggravate, increaſe, multiply or augment, 
ar forrow ; it would render it more heavy. Die ſchwere 
Wh, the falling ſickneſs. Ein ſchwerer athem, ſhort- 
Nach ſhort-windedneſs, Er hat eine ſchwere zunge, eine 
nne ausſprache, he has a ſtammering ſpeech; he has 
n impediment in his tongue or ſpeech. Er hat eine 
Wore aubrede , die rede fließt ihm nicht, he has no hand- 
way of delivery, Ein ſchwerer muth, ſadneſs of mind; 
| al, heav „ dull or drowſy, humour or temper. Das 
2 lf mir ſe wer, my heart is heavy; it forebodes me 
uwe ; my. diſtemper lies heavy upon me. Ich 
Mk mir ein ſchweres getpiſſen darüber, 1 make a con- 
rence of it, Er hat ein ſchweres gewiſſen, he has a fore 


is fore vexed, or is ſhrunk, with grief about it. Wir 


Ehvafteſcl (der) a eiſtern in a dining- room for to 


Escher 1. ſeyn, ſchwer am gewicht ſeyn, to be heavy, 
'ponderous or weighty; to weigh; to be of much weight. 
1 it ſchwer zu erlangen, ſagen, thun ꝛc. this is hard to 


few 


© 1 


hatten eine ſchwere reiſe, we ſuffered great hardſhip, or 
we ſuffered grievously, in that voyage. Mein ſchwerer 
oder bedrifter zuſtand, the grievousneſs of my condition. 
Damit macht ihr ihm nur das herz {wer therewith you 


do but grieve his heart. Ein ſchweres verbrechen, a heavy, 


grievous, odious, hainous or enormous, crime or misde- 
meanour, Ein ſchweres geſez, a hard, ſevere, ſtrict or 
rigorous, law. Ein ſchweres amt, a laborious, hard or 
toilſom, office, or charge. Eine ſchwere bürde, a heavy 


burden, Ein ſchweres bier, ein ſchwerer wein, ſo nicht 


leicht durch den leib wieder weggehet, ſondern beſchwerde 


verurſachet, a hard beer or wine. Ein ſchwerer proieß, a 
heavy, hard, dull or intricate, ſuit at law. Schwere 


ſchazzungen oder auflagen, chargeable taxes or impoſts. 


chwere ſazzungen, auflagen oder menſchenverordnungen, 
burdenſom, heavy, troubleſom or cumberſom, traditions 


or impoſitions. Er muß ſchwere unkoſten thun, he is put 


to great charges. Er hat ſchwere verrichtungen, he is im- 
ployed about weighty affairs. Er hat ſchwere verfolgun- 
gen, he is deadly perſecuted. Ex hat eine ſchwere Franks 
heit ausgeſtanden, he has ſuffered a deadly diſeaſe. Er 
ſtand ſchwere pein aus, he ſuffered a deadly pain. Er 


hat eine ſchwere ſünde begangen, he has committed a 


deadly, or grievous, ſin. Es iſt fürwahr eine ſchwere ſache, 


't is indeed a deadly, fatal or grievous, thing. Ein (<weo 


rer ſturm, a heavy tempeſt ; a hard ſtorm; grievous wea- 
ther. Es iſt ſchwer mit ihm umzugehen, he is uneaſy , or 


hard, to deal withall. Das find ſchwere vorſchluͤge, theſe. 
are hard conditions. Das iſt ſchwei zu errathen , that is 
hard, or difficult, to gueſs or cohjefture. Das iſt eine 
ſchwere lekzion, this is a hard leſſon. Leute, die ſchwere 
arbeit thun, haben harte haͤnde, hard working men have 


hard ſkins. Etliche ſchwere drter der ſprüche aus der 


ſchrift erklaͤren, to elear ſome hard, obſcur or difficult pla- 
ces, or paſſages, out the ſcripture. Er iſt überaus ſchwer 
vom leibe, he has an nuwieldy body. Der dukaten iſt nicht 
ſchwer genug, iſt ein wenig zu leicht, this ducat does not 


weigh. Er hat einen ſchweren haß auf mich geworfen, he 


hates me deadly. Dieſer ſüße wein wird einem einen 


ſchweten kopf verurſachen, this ſo ſweet a wine will cauſe 


a heavineſs of one 's head; or it will fuddle one 's cap; 


it will make one top-heavy. Schweres geſchüz auf die 


waͤlle fuhren, to plant great guns upon the walls. 
wird ihm blutſchwer oder überaus ſchwer, ſein brod iu ver? 


dienen, he toils and moils; he makes a very hardſhift; 


but uneaſy to do. Es iſt ſchwer und mühſam, 't is ope- 
rous, hard and toilſom. Mun find wir durchs ſchwereſte 


hindurch, now the worſt is paſt; now we have done mo- 


re than half; now the hardeſt work is done. Was ſchoͤn 


und loͤblich iſt, iſt auch ſchwer, any art, proves hard; 
there is no gain, without pain; tkere is no ſweet, with-. 
out fweat. Die waare iſt {wer zu verkaufen, that com- 


modity is hardly falablez it can not fairly be put off; it 
ſticks to one 's hand. Wenn man ſchweres geld gegen 
leichtes verwechſelt, ſo bekommt man aufgeld, exchan- 
ging ſpecies againſt any coin of leſs allay, or againſt baſer 
coin, you get lagio, prime or advancemoney. 2. Das 
wird ſchwer hergehen oder von fatten gehen; es wird ſich 
ſchwerlich thun laͤſſen, that will hardly be feaſible or pra- 
cticable; 't will prove a difficult work; *t will be hard to 
be done; it will go on heavily; it will rove a heavy pie- 


ſcience, Es ſezt eine ſchwere verantwortun 
3 eine ſ1 | g/ a ſevere, ce of work. Der ſturm fiel- unſern ſchiſſen ſehr ſchwer 
| Fe account will be exatted of it. Es macht the ſtorm lay ons our pn ay 8 9 — 


ſpend 


233 


2 works very hard, to get his livelyhood, Das iſt wohl 
leicht zu ſagen, aber ſchwer zu thun, 't is eaſy to ſay fo, 


* "cla 
FS; 4 Ws. 
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Pa 


einigermaßen ſchwer, 


à barometer. 
Heavineſs, of a burden. 


— 


— 


eder kaum glauben, I can hardly, or ſcarce, believe it, 


fall heavy upon me. Der verweis fiel mir ſchw | 
ſchmerzen, this reproach ſat ſore upon me; I could not 
well away with itz I could not put it up; I could not 
brook, or ſwallow , it. Ein pferd, das fic 


- a great deal of pains, it ihm, 
- ſteht auf ſhwachen füßen, es ſteht ſehr ſchlecht mit ihm, 
he is now hard beſet; he is grievously dunned; he is 
hard put to it; he is in ſtraits; he is mighty ſtraitned; 
he is put to his ſhifts, or to his laſt ſhifts; he is now 


grieved him; it has grievously afflicted him, 


Schwerdt (das) the ſword, ſ. ſchwert. 


heavy, man or, body. Eh F 1 
Schwerlich, 1. ſchwer, hardly, heavily, grievously, 


8 | oa. 
2399 ſchw 
fend fo high. Wo ich ſeine ſchulden beſahlen muß, das 


wird mir {wer fallen, if 1 muſt pay his debts, it will 


ſchwer ten; 
ken lifſet , a hard-niouthed, or hard-born, horſe. Es iſt 
endlich verrichtet, aber es hielt überaus ſchwer, it has at 
laſt been brought about, but with much ado, or with 
Es halt jezt ſchwer mit ihm, er 


near to break; he ſeems G be ruined or undone. Er 
it ſchwer verwundet, he is deadly, fore or grievously, 
wounded, Er wird ſchwer geſt-aft werden, he will be 
grievously puniſhed, 
he is a little hard of hearing. 
Wie tragt thr ſo ſchwer? what ſo heavy a burden have 
on to bear? Sie geht ſchwer oder ſchwanger mit einem 
inde, ſ. ſchwanger. Er hat ſich's ſchwer zu gemüth ge⸗ 


zogen, he has taken it on heavely; he has taken jt grie- 


vously; he has deeply taken it to heart; it has ſorely 
Er holet 
chwer athem, he fetches his breath ſhort; he breathes 
Thort. Ein ſchwer beladenes ſchif, a deeply laden ſhip. 
Ein ſchwer beladener wagen, a heavy-loaded cart. Schwer 


arbeiten, to work hard. Es geht mir ſchwer ein, ich 


fans ſchwerlich glauben, I can hardly be perſuaded of it; 


I can hardly believe it. Es geht mir ſchwer ein, ich kan 
mich ſchwerlich darzu bereden laſſen, I can hardly be per- 


ſuaded to it; I ean hardly reſolve to do it. 

Schwere (die) heavineſs, weight, weightineſs, ſtreſs, 
ponderoſity, gravity, difficulty, hardneſs or uneaſineſs. 
Der dukaten hat ſeine gehörige {were nicht, this dueat 


does not weigh; 't is not weighty; it has not its due, 


or füll, weight; it does not bear down the weight. Die 


ſchwere eines körpers, the ftreſs of a body. Das ens 


trum der ſchwere, der ſchwerpunkt, the center of gravity. 
Die ſchwere druft jeden koͤrper nach dem mittelpunkte der 


erde, gravity drives every body to the center of the 
_earth-globe. Köͤrperſchwere haben, to gravitate. & 
ſchweremeſſer, eine wage, ballance. Ein luftſchweremeſſer, 
Die ſchwere einer bürde, the weight, or 
Er muß von ſezner eigenen 
chwere fallen, its own ponderoſity, heavineſs, weight, Y 
_ weightinefs or gravity, will make it to fall. Die ſchwere 
eines verbrechens, che atrocity, heavineſs or enormity, 
Unter der ſchwere der trübſal erliegen oder 
perſchmachten, to ſuecumb, or ſink, under the weight 
of affliction, or under the hardſhip you ſuffer. Die ſchwe⸗ 
re des krieges, die kriegeslaſt, the ſtreſs of the war. 
Die ſchwerheit einer ſprache oder ſache, the hardneſs; or 


Ein 


of a crime. 


difficulty, of a language or buſineſs. 


 SHwerenoth (die) die fallende ſucht the falling evil, 


or falling ſickneſs. 8 TW 1 
« 2 ogy (die) hardneſs, difficulty or heavineſs, 
. chere: | | | 175 
Schwerkraft (die) 
vitatinz; gravitation. . 
S chwerleibiger mann (ein) an unwieldy, or over- 


3 4 


difficulty; with ſome difficulty. 2. Ich fans ſchwerlich 


er zu ver⸗ 


to it; we ſhall have much ado to perſuade h. 


Er hoͤret etwas ſchwer, er hoͤret 
Thall hardly recover. | 
[5 r- ſ. ſchwermuͤtigkeit. 
„Schwer mütig, melancholiſch, traurig oder 
ſeyn, to be heavy, ſad, dull, melancholick, 
or penfive; to be à melancholy or melancholiſt; to be 


I am ſore afraid of it; it grieves, 


lancholy, penſiveneſs or ſorrow-fullneſs; a melancholi 


eine zunge haben wie ein ſchwert, to have a foul, fang 


: . — - * K 7 | 1 2 
gravity; faculty of gravity, or gra- 


: 9! Up 
T am tempted to disbelieve, or diſtruſt : 
of it. Ein reicher wird ſchwerlich pho b to doubt 
men, a rich man ſhall hardly enter into as 

of heaven. Ich werde ihn wohl noch in der Wow 

fen ; das wird ſchwerlich geſchehen, I think | ba Aire 
him {till in town ; you ſhall ſcarcely, Ihr 6, "all fing 
jet ſchwerlich zu_hauſe finden, * wilt v2 29M i} 
or a wonder, if you find him now at home: ach, 
to one, that he be not home by this time. & 
mich ſchwerlich wieder zu jehen kriegen, 't is 
ther you ſhall ſee my face any more; you hall 
fee me any more. Ich kan ihn ſchwerlich 6; 
verſtehen, 1 can hardly underſtand him. ir 
ihn ſchwerlich dabet kriegen, he will hardly be Piat, 
im to itz 


1 doubt whether we hall pervail with him to dray hi 


in. Er wird ſchwerlich wieder davon kommen, wieder au 


kommen oder geneſen, he 


i is paſt hopes 


of recovery; bg 


betrübt, y! 
forrow-falf 
N * vexes or troubles 
my heart is f hrunk with grief, or I am 
Sqwermbtige gedanteny N 
lancholick, thoughts. 2. Er iſt ſchwermüͤtig, | 
\{<hwermutty einher, he ihe on goes, made 
ſorrowz fully nenn "4 


Schwermüͤtigkeit (die) die ſchwermuth traurigkei zog 


melancholie, heavineſs of the head, ſadneſs of mind, ms 


rüber, 
übles, Me3 
m grieved for js 
ſorrow-full, or med 


humour or temper. Mit ſchwermut behaftet ſeyn, to þ 
troubled with melancholy, Der ſ<wermut nacbingen 
to give your ſelf over to melancholy, _ — 

Schwerpunkt (der) the center of gravity. | 
Schwert oder ſchwerdt (das) a back-ſword; a fwordy 
ſtrike, or cut, with. Ein ſchlachtſchwert, a two-handa 
ſword; a glaive; an arming ſword. Ein ſcharſrichte 
ſchwert - ein richtſchwert, a head-man's , or executionery 
ſword; a ſword the hang-men in Germany uſe to be hey 
malefactors with. Ein bloßes ſchwert, a naked ſwon 
Das ſchwert zukken oder ziehen, to draw the ſword, Cine 
lande mit feuer und ſchwert drohen, to threaten a count 
to burn it and put all to the ſword; to threaten to mag 
your way through ſwords and flames. Mit der ſchaͤce U 
ſchwerts, by dint of word. Ein ſchwert im maul fibre 


rous or back-biting; tongue; to have a tongue that cuts ik 
a [word. Ein zweiſchneidiges ſchwert, a two-edged ſort 
Die ſchwerter an den ſchmakken, ſpielſchuͤten und anda 
nicht tiefgehenden fahrzeugen, ein rundes bret an j 
ſeite, das man niederlaͤßt - wenn man laviret, damit! 
wind das ſchif nicht umwerfe, the lee- boards on the hd 
of ſmacks, bylanders, | ſkutes and other ſuch-like im 
veſſels, to make uſe of when they ſail by the wind, 
Schwertel, ſchwertblumen, großried, ſword.graſs, ſke 
graſs, ſedge, glader or gladder. Blaue ſchwertel, hig 
melſchwertel, blaue lilien, veilwurz, flag. Wilde [0 
tel, wild flag. Braune ſchwertel / corn-flag, corn. eg 
Gelbe ſchwertel, gelbe waſſerlilien, water-flag, ſword- 
Schwertſechter (der) a ſword- player. | 
Schwertfeger (der) a furbifher of ſwords; a Wal 
cutler or ſword-fleiper. ;/ | - | ö 
Schwertſiſch (der) the ſword-fiſh 80 


| 
| 


\ 


a aw 


Eßonrhgellir (Vas) coiling, claſkidg-vr foaſbing of gemacht, It was arched; it was made arch-wife, Ein 


ums and ſwords. F 
| Schwertſchlag (der) a blow, or ſtroke with a ſword, 
Shwerttrafe (die) enthauptung beheading, 

Schwertftreich (det) \- ſchwertſchla g. 
Schwerttanz (der) a dancing with ſwords drawn. 
© Eqwerttrager (der königliche) der in einer prozeſſion das 
ert vor dem koͤnige hertraͤgt / the king's ſword- porter. 
fig weſter (meine) my ſiſter. Meine rechte, volle oder 
labliche {weſter - my_very, germane or full, ſiſter, 
Mine halb - oder ſtiefſ{weſter - my half-ſiſter or ſtep. 
ier. Sie iſt meine halbſchweſter, wir ſind von einer 
nutte / aber nicht von einem vater gezenget, che is my 
Cer uterine, or of the ſame venter. Meines vaters oder 
meiner mutter ſchweſter, my aunt. Meines mannes oder 
neibes {weſter - my ſiſter in law. Sie iſt eine rechte 
iſhweſier ſie betet fleißig, Che is given to prayers. 
Eine ordensſchweſter, eine nonne, a nun thet has taken 
ders. Eine chorſchweſter, a nun that is of the quire, 
ar choir, of the church joy ned to her monaſtery. Eine 


be begineſchweſter - eine gewiſſe art von nonnen, a be- 
+ fecular nun. Sie ſind duzſhweſtern, them two 
women do thou one another. Der braut ihre ſpielſchwe⸗ 
ſeen oder ſpielgenoſſen, the bride-maids; the bride's fa- 
nilar virgins or ladies. Es ſind ſaubere ſchweſtern alle 
nit einander, ſie find nicht gar zu ehrlich, they are fine 
ters indeed; they are all of a taint, Eine ſaufſchweſter, 
gin weib - das heimlich brantwein trinkt, a foul; a goſſip 
that Joves brandy ; a drinking goſſip. Eine plauderſchwe: 
u, eine rechte plaudertaſche vom weibe, a prating goſſip; 
aprattle-baſket, Eine laufſchweſter, ein weib, das immer 
angehet - und ihr hausweſen verwahrloſet, a gadding 
ply 08 neun ſchwenern, die muſen, the nine ſiſters, 
mules. ; 0 let 42 E 
- Eqweſterfinder - couſins-germanes. Andere von ſchwe⸗ 
(xtfindern / nnn fſecond couſins; couſins 
ance removed. _ 1 5 
Shweſierlein oder ſchweſterchen (mein junges) my 
young, or little, ſiſter. 
5 Shneſerliche liebe und vertraulichkeit (die) ſiſterly love 
ad familiarity, Sich ſchweſterlich unter einander begehen, 
t live fiſterly , ſiſter-like or like ſiſters, together, Sie 
kt nicht (<weſterlich an mir gehandelt, che has not dealt 
$4 ifer with we. OO: 
Eqweſterliebe (die) 1, ſiſterly love; the love your ſiſter 
lu to you; 2. the love you have to your ſiſter. 
nn (mein) my brother in law; my ſiſter's 


| Gtweſermord (der) a murther committed npon your 
n filter, | | | 1 | | | 
nnn (der) a murderer of his own ſiſter 
ir ſiſters, 5 TE] 
Schwestern (ſich) ſich einander ſchweſter nennen, to call 
fe another ſiſter. A hs | TS 
\Cneſerrecht (das) die ſchweſterliche pflicht, the duty 
-Swelerſchaſt (die) r 
Qweſterſohn (mein) my couſin; my ſiſter's fon. 
; Sqweſterſtaf (das) a ſiſterly action. Sie hat ein rechtes 
en an mir bewieſen, ſhe has done as a very 
to me. „„ 


\Sineſtrtochtex (meine) wy Che-couſin ; my ſiſter's 


0 4oibbogen (der) der hauptbogen eines gewdlbes , the 
5 ach of a vault, Die ſchwibbogen einer ſteinernen 
2 = the arches of a bridge, Es war mit ſchwibbogen 
kidw, T. Engl. Ker, ate Abth— 


- ſchw 


dach mit ſchwibvogen, an arched roof. Das holz unter 
einem ſchwibbogen, den man aufführen will, die bogens 
lehre, das bogenmodel, die bogenſhablone,, the centy, 


mould, or moulding, for an arch. Der überlauf eines 


ſchiffes muß einiger maſſen einen ſchwibbogen haben, the 
deck of a ſhip muſt lie cambering, ſ. ſchweifen. 

Schwieger oder ſchwiegerin (meine) meine ſchwiegermut⸗ 
ter, meines mannes oder weibes mutter, my mother in 
law ; my husband's, or huswife's mother, Die ſchwie⸗ 


germuͤtter ſind. ihren ſchnuren gar ſelten freund, there is 
ſeldon found a good intelligence between a mother and 


a daughter in law; they ſeldom harmonize together, 
Meine ſtiefſchwieger, my ſtep-mother in law. Meine 


oberſchwieger oder großſchwieger, meines ſchwiegervaters 
oder meiner ſchwiegermutter mutter / my grand- mother in 


law; the mother of my father, or mother, in law, 
Schwiegervater (mein) meines mannes oder weibes vas 
ter, my father in law; my husband's, or huswife's, fa. 


[ Ine . | ther. Mein ſtiefſchwiegervater, my ſtep - father in law. 
ljenſhweſter, eine nonne, die im kloſter dienet, a lay-ſiſter. Mein ober oder groß ſchwiegervater; meines ſchwiegervg⸗ 
ters oder meiner ſchwiegermutter vater, my grand- father 
in law; the father of my father or mother, in law. + 


Schwiele (die) eine harte haut an haͤnden oder fußen von 


ſtarkem arbeiten oder gehen, a brawn, a hard ſkin, on 


one s hands or feet, gotten by hard working and bare: 
foot-going. Arbeit macht ſchwielen, hard-working men 
pein, a ſchirrus. | 1 | | 

Schwielen, ſchwielicht werden, to grow hard, _ harde= 
ney or brawny; to get a brawnineſs, or a hardneſs. of 
En. F + "RS | . 

Schwielichte oder geſchwielichte haut (eine) a hard, 


have hard ſkins. Eine ſchwiele oder harte ſchwulſt ohne 


hardened or brawny, ſkin, Schwielichte haͤnde, hard, 
or hard-ſkinned, hands; hands inured, or hardened, by 


hard working, 


Schwierig 1. ſeyn, über etwas, nicht wohl darauf u 
ſprechen ſeyn, untuhig und zorniu deswegen ſeyn, to de 


disdainfull, ſcornfull, irritated, inraged, mad; diſſatis- 
fyed, disquieted, angry, ſhagreen, fretfull or ſretting, 
about ſomething. Ein ſchwieriger kopf, a fretfull, ſcows 
ling, powting, grumbling,. peeviſh, moroſe, ſhagreen, 
boiſterous, turbulent, unquiet or uneaſy, head or man; 


Wenn das volk ſchwieria, auſſdzzig oder auſrihriſh wird, 


when the people becomes turbulent, malecontent, dis- 


contented, fa&tious, ſeditious, rebellious or revolting. - 2. 
Er erzeigte ſich ſchwierig dazu, er wolte nicht gern darein 


willigen, he made ſome difficulty, be was ſcrupulous, 
or he ſhewed himſelf unwilling, to allow, or agree, to 
it; he ſcrupled at it, . 155 


Schwierigkeit (die) x. einer ſache, the hardneſs, heavi- 
neſs or difficulty, of a thing; the difficulty that accompa- 
nies it to bring it about. 2. Die ſchwierigkeit, ſo einer 
macht, etwas zu thun, the ſcrupulousneſs,. ſcrupuloſi- 
neſs, of a man to do ſomething. Die ſchwierigkeit, 8 


man an einem menſchen ſpüͤret über irgend etwas, 
ihm nicht nach ſeinem kopf iſt, the fretting, displeaſure, 


discontent or diſſatisfaction, of ſomebody about ſomething 
| Us, ar mach feine ſchwierigkeit, 
keinen ſkrupel, kein gewiſſen daruͤber, he made no ſcruple 


of it, a e i Leh: 
Schwimmblaſen, bladders fitted to learn to ſwing 


that came to paſs. Er machte ſich ei 


upon, i | | | | 
Schwimmen, to ſwim. Schwimmen können, to have 
learned to ſwim; to be apt to ſwim. Er ſchwamm mit 


dem pferde hindurch, he paſſed it at ſwimming on horſe- 
en over tht ror ich ln n , Ex Fat 
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head fwims; I am giddy or dizzy. 


— 


4 uſchw 


"F< mit ſchwimmen gerettet, he eſcaped it by ſwithming; 


'be ſaved his life by ſwimming; he fwimmed away. Oel 
ſchwimmet allezeit oben, oil wil always ſwim over; the 
Lil fwims on: the top of all other liquors. Er ſchwimmet 
im gelde, he rolls in money, or in a flood of Wealth, he 
Fwimmes in riches; he has a plentifull eſtate. In wollũ⸗ 
be chwimmen, to wallow\, or ſwim, in pleaſures. 

ark ſchwizzen, daß man in ſeinem bette ſchwimmen 
möchte, to be all in a ſmeat. 


achen, die von den 

ſchiffern im ſturme ausgeworfen worden, und an land 
deſchwommen kommen, flotſon, flotſam , jetſon or jetlam. 
Schwimmer (der) a fwimmer. Die beſten ſchwimmer 
ee oft am erſten, haſty climbers have ſudden 


.- Shwimmfleid (das) a ſcaphandre. 1 9 1653355 
Schwinde oder flechte (die) das zittermahl, a tetter, 
er a ringworm. Tg 3 . 
Schwindel (der) the megrim; a dizzineſs; a giddi- 
neſs; a ſwimming of the head. Einen ſchwindel bekom⸗ 
men, ſchwindelnd werden, ro be taken with a dizzineſs. 
Mit dem ſchwindel behaftet, geplagt, zum ſchwindel ge⸗ 
neigt ſeon, ſ. u. ſchwindelicht. er ee 
Schwindelgeiſt (der) das ſchwindelhirn oder ſchwindel⸗ 
kopf, a giddy- pate; a giddy-brained, or giddy- headed, 
fellow; a fanatick; an extravagant man; one that has 


extravagant thoughts, ſ. ſchwaͤrmer. | 3 5 
Schwindelicht oder ſchwindeldaft, 1. ſeyn, ſchwindel⸗ 
ſuchtig ſeyn, zum ſchwindel geneigt ſeyn, noth vom {wins 
del haben, to be troubled with the megrim; to be apt 
4 fall giddy; to be inclined to dizzineſs; to be often 
ſeized with a giddineſs or ſwimming of the head. Ein 
re a horſe troubled: with the ſtag- 
ters. Es ward mir ſchwindelicht, my head ſwimmed, 
. DD ĩð ß ĩð 8 
Schwindelkraut (das) leopards-bane, a herb good for 
Schwindelt mir (es) der kopf ſchwindel 


— 


mir, my 
Schwindelwaſſer (das) cephalick water, water good 
| for the head, or good againſt ſwimming of the head. 
Schwinden, eingehen, ſich zuſammen ziehen, wie le⸗ 
der, tuch 2c, wenns naß wird, to ſhrink, cockle or 
wrinkle, as leather, cloth &c. does being wetted. 


Seſchwundenes holz: bauholz oder breter, ſv ſchon trokken 
find, daß ſte nicht weiter ſchwinden werden, well- ſeaſo- 


ned timber; dry board, that will not warp or cay. 


Das geld ſchwindet mir unter den haͤnden, my money 
begins to ſhrink. 
ſhrinks like ſpinage in the pot. Die glieder und der 

ganze leib ſchwindet ihm, er ſchwindet, he pines, lin- 
gers, languiſhes or conſumes; he lingers away; he 
conſumes away; he pines away; he is in a conſumption ; 
he is troubled with a conſumption. Das zahrnfleiſh 
wand ihm, his gums ſhrunk, or did ſhrink. - J 
ill von meiner ſchuldſoderung die haͤlfte ſchwinden laſſen, 
ſch will die halſte nachlaſſen I ſhall relax, remit, yield, 
HÞrgive, abate, abandon, quit or forego, the half of my 
pretenſion or action; 1 ſhalt part with it; 1 ſhall give 
ik up, or give it over. ee eee 


tetter. | 
Schwindarude (die) a ſink. 80 8 | 
© SqhwindſuHt (die) die kungevkrankheit, the tiſſick, 
ptiſick or phtifick; a conſumption of the lungs and of 
all the body; a pining away; an ulceration of the lungs, 


| accompanied with a heRick feaver, that cauſes: a con- rifiek pills. 


ſchwindſuͤchtig bis auf den hd<ften 


made him as lean as a rake. 
ito winnow the 'oats with, that you will giy 


horſes. Die 


a fallet you have waſhed. Das futter 
mit einer wanne ſchwingen, to winnow 
a ſan or van. Flachs oder 


joggler that vaults, or tumbl 


Es ſchwindet als ſpinat im topf, it 
ch Schwingſieb (das) a winnowing-lieve. 


Schwindflechte (die) das zittermabl, a ringworm or f 


gr 


ſumption. Er bal die 
gelt ihm an geld 


ſchw 


ſchwind cht ich bee 
an geld money me Pe? es thaw, | 
Schwindſuͤchtig , mit der ſchwindſucht behaftet 


Un 


ſchwindſucht geneigt ſepn 7 do. de a conſumptiye, dt ln 
ſume, pine, linger or languiſh; to incline 0 1 
ſumption; or to be troubled with the tiflick 
Schwinge, ſchaukel, ſchunkel oder ſchokel (dien ©. | 
Eine flachsſchwinge, a ſwingle⸗ ſtaff; (coke! (die) he ing 
with, Eine futterſchwinge, eine wanne, a fan, a. ky 


wingen {winger oder schine Jer 
der vogel, die flügel, the wings of birds, \ ſie | 
Schwingen (den gewaſchenen ſalat) to [wing and 
oder den goht 
| % Jour oats with 
h hanf ſchwinge | 
flax or hemp with a ſwingle-ſtaff; ee oy = 
reihen {wingen; te turn, in leading a dance, gp 
gaufler der ſich auf einem ſchlappen ſeile ſchwinget, \ 
| at Vauts, or tam es, upon a flack rope 
Das ſchwingen der flügel, wenn ein vogel fljegen wi 
the fluttering of a bird, every time that it begins to fh 
Er ſchwang ſich aufs pferd hinauf, he vaultec upon th 
horſe; he got up with a ſwing; he ſwung himſelf ing 
the ſaddle. Wie ein hahn ſich ſchwinget, wenn er hh 
win, even as a cock ſtretches out his neck when by! 
will crow. Eine fahne, pieke , lanze 2c. ſchwingen, w. 
brandiſh your colours, pike, lance &c. Einen, hg 
in einem ſchokkelſeil ſiet, hin und her ſchwingen, in 
ſchunkeln, to ſwing one that fits in a meritot; to wh 
him to and fro. Wenn zwei knaben auf einem bret iy 
zen, und wechſelsweis der niederfahrende den andem i 
die hoͤhe ſchwinget, when two boys fit upon a boni 


and by turns do fwing one another; when they ſees 


faw; when they weigh falt. Sich mit ſeinem gent 


empor ſchwingen, ſeine gedanken empor heben, to raif 


your ſoul; to lift up your thoughts to heaven. Er huf 


ſich hier in kurzer zeit ziemlich hoch geſchwungen, er hif 
ziemlich was erſchwungen oder erworben, he has wel 
thrived, he has rarely raiſed himfelf, or he bas raiſe] 
his fortune, here within a little ſpace of time. 
Schwingfedern eines voaels (die) die flügel, the wingy 
of a bird. Einem die ſchwingfedern ausrupfen oder he 
ſchneiden, to pluck out, or to clip, one 's wings. 
Schwinakugel (bie) der ſchwingſtein, als die ſind, ii 
mit man in der ſchtebtafel 2c. ſpielet/ à coit or quoit. 
_ Schwingrad oder ſchwungrad an einer uhr (das) the 
wheel that ferves to correct the ſpring, in order i 
make your watch to go either faſter or flower. 
Schwingſeit (das) die ſchokkel oder ſchunkel, darin fi 
die knaben hin und her ſchwingen, a meritot ; a ſwin 
a rope, to fit and ſwing, or joggle, your ſelf in. 


Schwingwanne (die) a wihnowing-van or fan. 

Schwirren einer Owatde C2005 ſ. zwit ſchern. 
; Schwizarbeit (die) work that would make 0 
„„ 3 — 
Schwirdad (das) a hot bath; a dry bath; a fue 


weat in. | | 9 oY 
Schwizdank (die) a bench to Gt upon in a dry bath 
Schwizkaſten (det) balneum laconicum. 0 
Sch vulatwerge (die) a, ſudorifick, . or 


electuary. en — 
Schwifpillen, pills for to eat; ſweating- Pills; , 


diaphoret 


by — 2 gan, wp > oO SG 3 nm__ LG:  C—_ 1 n » — 


ſchw 


6. 


oof dorifick, or diaphoretick, powder; a o W. 
een ler to ſweat; a powder that cauſes, or un. pay 
hach (die) a dry bath; a ſtove to ſweat! in. 
S blank oder ſchweißtrank (der) ſlops for to ſweat 
he A phyſical drink, or potion, that cauſes ſweat; 
ing-potion. 9 IFo.g 
af njgvaſſer (das) water wri 
hed one has ſeated inn 
"Enizeln, {@weiſeln, nach {<weiſ/riechen, do reck, 
7 . 1 wear. 8 e 7 et; s 
Aide, to ſweat; te caſt out drops of wat 
ach the pores of your body. Blut ſchwizzen, to 
| feat blood and water. Ich {wiz gleich, wenn ich nur 
oh wenig gebe, I ſoon fall into a ſweat; or I foon begin 
u ſeat, when I go but a little way. Ich ſchwitze fiber 
ſweats Jam A 
* ſtark gegangen, daß ich ſehr ſchwizte, I had wal - 
ked my ſelf into a ſweat ; 1 Was all over ſweat yl, or 
" reating, from walking;- I'was' grievoufly wet of ſweat, 
hiring walked ſo faſt. Schwiizende und vom ſchweiß 
chende haͤnde, hands reeking with ſweat, Er fam 


\ 


nged out of the ſheets o 


* 


o 


end gelaufen, he came running along, being all 


ſneaty, or all in a ſweat. Dafür ſoll er mir ſchwizzen, 
 ofoll mir das buͤſſen, I will ſmoke him for it; I will 
nake him ſmoke, or ſweat, for it; he ſhall pay, or be 
d, for it; I ſhall pay him; I ſhall be revenged of him. 
{<wizzet vergeblich, you labour in vain, Das' 
qi der mauern und waͤnde in ſumpfichten laͤndern, wenns 
ſuchtes wetter iſt, und zur winterszeit, the yielding, 
' giring, relenting or ſweating, of brick-walls, ſtones or 
marbles, in low countries in the winter and when the 
| air is wet; their running out; their running with water; 
their yielding a moiſture. Die glaͤſer oder fenſter ſchwiz⸗ 
in, the glaſſes, or windows, are covered with a damp, 
ir with a dampiſh water.. eee 2 
migh 
ſweat. - '- 


Schwizer (ein ſtarker) a 

Nady; a man very apt to 8 

Schwizig oder ſchweiſſicht ſeyn, to be 

ting. Ein menſch, der ſehr ſchwizzig iſt, one that is very 
yt to ſweat, Schwizzige oder ſchwizzende haͤnde, ſweaty, 
« ſweating, hands. Schwizzige und vom ſchweiß ſtinken⸗ 
Ae, ſweaty feet; feet reeking with ſweat, or ſtinking 
of ſweat. 5 „5 
GSchwören, einen ſchwur thun, to ſwear. Fluchen und 
qnbren, to curſe and wear. Beim himmel ſchwören, 
vſvear by heaven. Er hat ſich das leichtfertige ſchwoͤren 
Mewoͤhnet, he ſwears like a tinker. Er ſchwur darauf, 
be ſwore it; he affirmed, or confirmed, it with an oath. 
Einen eid ſchwöͤren, to ſwear an oath. Er ſchwoͤrt ſtein 
ind bein, daß es nicht ſo iſt, he ſwears by all ſaints in 
denen that it be not ſo. Er ſchwort hoch und theuer, 
es nicht ſo iſt, he ſwears grievously, or he ſwears 
herous oaths, that it be not ſo. Ex ſchwoͤret greulich 
der abſcheulich, he ſwears confoindedly, horribly or 
unnably, Er hat geſchworen, daß er nichts darum ge- 

he has ſworn his having been ignorant of it, Man 

| dt ihn vor gericht ſchwoͤren klaſſen, he bas been ſworn 
ere the juſtice; an oath was given, tendred or admi- 
uſred, him. Schwören, daß man die graͤnze ſeines va⸗ 
ſttlandes auf ewig nicht betreten will, to abjure, forſwear 
or renunce, your country for ever; to ſwear you will 
er ſee it again. Sie haben ihm den tod geſchworen, 
on have ſworn ,. or vowed, his ruin or death. 


# hm nicht dafür schwören / ich bebehr es nicht ju 


wulver eder ſchweißpulver cas) a. WWesting- be 


f nicht. 


$ - 
* 


land, a juror or jurour. 


er- 


< 


Fin a ſweat; I ſweat all over me. f 


ty. ſweater; | a ſweaty 


ſweaty or ſwea- 


cht gut dafur ſeyn, 1 would not 
i vow, or Warrant, it; I look upon 
it as unwarrantable; I am not at all ſure of it; 1 neither 
| believe nor disbeiieve it. Seinem landesherrn huld und 
treue ſchwoͤren to do homage to your Soverain „to ſwear; 
allegiance to him, Die geſchwornen, ſo in England er⸗ 
waͤhlet werden, ein hohes verbrechen zu unter ſuchen und 
aus;uſprechen , ob der beſchuldigte daran ſchuldig ſei. oder: 
the jury. Einer, von ſolchen geſchwornen in Eng⸗ 
and, a juror or ju; Ein geſchworner oder aͤltermann 
einer zunft oder eines handwerks, a jurat, or alderman, 
ok a guild, corporation or lociety of handicraft- men. 
Die kirchgeſchwornen die kirchenjuranten, che church- 
Wardens. Der regierende kirchgeſchworne, he that exer- 
 Ciſes the function of church- warden hip the preſent year. 
Ein leichnamsgeſchworner, the head-man of the church⸗ 
wardens; an avowee, patron or protector, of a church. 


Schwörer (ein leichtfertige) A ſwearer, one that 

\weltry. Eine ſchwüle luft oder 

| btzze, ſweltry, or cloſe, weather; a ſmoultry, chocking- 
Es iſt ſchwülig warm oder ſchwülwarm, 


ſcho feb 


tſichern ich will eben ni 


ingage; I would not 


FS 


, 


IWears like a tinker, 
Schwül, ſweltring, 


or ſtifling,” heat. 


3 


+ 


o 


this is a ſweltry, or „ © 
Schwulſt der geſchwulſt (der oder die) 1. die, etwa 
geſchwollenes , a ſwelling, tumor, puffing, bump, bunch, 
borch, bile or boil, ſ. geſchwulſt. 2. Der, in der rede 
oder in der ſchreibart, bumbaſt; ſwelling of ſpeech, _ * 
; Sawulſita jeyn, x. gleich als geſchwollen ſeyn ; to be.as 
; it were {woln; to puff; to bump up. 2. Schwälſtig, ſto 1 
: aufgeblaſen, 3zFartig ſeyn to be ſwelled; ſwoln or ſwel- 
ling, with pride; to he high-minded, haughty, arrogant, 
couceited, proud or tumid; to be lifted up or puffed _ Sn 
Eine ſchwülſtige rede oder ſchreibart, a high - ſtrain; " 
bombaſt; a tumid, high, high flown, high-ſtrained, bom- 
baſtick, ſwelling, ſwoln or ſwollen, ſpeech or ſtile. Ei 
ner, der ſchwülſtig oder aufgeblaſen einher trit, one that 
—. . ꝗ Ä ˙ 
Schwülſtigkeit (die) im reden, bumbaſt; ſwelling, , 
tumidneſfſss. | ; FFC 
Schwung (der) a ſwing. Den schwung bekommen, to 
get a ſwing. Gebt ihm einen ſchwung, give it a ſwing, , 
ſ. ſchwang. Schwung in der rede, 'highneſs of ſtile. | 
Schwur C1. ich, er oder ſie) I. he or ſhe, ſwore, ſ. 
ſchwoͤren, to ſwear. | 2. Der ſchwur, a ſwearing. Ein 
förmlicher und auf erforderung geleiſteter eidſchwur, a for- 
mal oath taken when it is given you. Ein leichtfertiger 
ſchwur, a temerarious oath; a raſh ſwearing. Es ent⸗ 
fuhr ihm ein hoher ſchwur, er that einen grauſamen 
ſchwur, he rapped, or puffed, out a great oath; he ſwore- 
a grievous oath, Er thut greuliche ſchwüre, he ſwears: 
grievous oaths. Sagt ja oder nein, und laſſet cure ſchwü⸗ 
re unterwegen, ſay yea or no, and do not ſwear. Aller 
ſeiner ſchwüre ungeachtet glaubt man ihm doch nicht, he 
is never the more believed for all his ſwearing. Ein 
ſchwur und ein fluch beſchaͤdigen allemal denjenigen , der 
ſie thut, ſwearing and curſing will always hurt him that 
utters zit. „ Bee 7 
Selape, ſelaverei, ſelaviſch, a ſlave, ſlavery, flaviſh, | 
ſ. ſklave / ſklaverei, \flaviſh,- ht. >. 
Scorbut, ſeorpion, ſerupel ꝛc. ſ. u. ſk. 8 
Sechs, fix. Fuͤnſe werfen und ſechs aufheben, ta throw 
five and earry ſix. Eine futſhe mit ſechs pferden, a coach 
with fix horſes, Um halb ſechs, half an hour paſt fire. 
Eine zahl mit fechſen rermehren, to multiply a number 
with fix. Sechs hundert ſechs und ſechzig, lic hundred 
* and ſix , Sie legt in den ſechs mow: 
TY 


24 ſech ſee 
oder im kindbett, ſhe lies in; ſhe is in the ſtraw or in 
child- bed. . 77 
Sechsek (das) a hexagone; a ſexangular figure. 
Sechsekkicht ſeyn, to be hexagonal or ſexangular; to 
have ſix equal angles and ſix equal ſides. 3 
Sechs ſach oder ſechsfaͤltig 1. ſeyn, to be ſixfold. 2. 
a of ſechs fuͤltig wieder erſtatten, to render ſix times as 
much. N | 
Sechsſaͤltigen (etwas) to ſixfold a thing; to make it to 
be fix times as much. th 
. Sechsfihiger \.wurm (ein) a worm hav 
&x-footed worm. 
« Sehshundert , ſix-hundred. RVA? 
- Sechshundertſte (der, die, das) the ſix-hundredth, 
Sechsjaͤhriges kind (ein) a child ſix years old. 


. 


\ 


ing ſix feet; a 


- Sechs{<itige gerſtenibre (eine) an ear of barley 
With ſix rows. 5 . 
: Sechsſpaͤnniger wagen (ein) a waggon with fix horſes 


tore" its; --- * THY 
. Sechstigige werk der ſchoͤpfung (das) the work of crea- 
tion divided into ſix days; the hexameron. 53 
Sechſte (der, die, das) the fixth, Zum ſechſten mal, 
the ſixt time. Ba VT 
Sechſtel (das) das ſechſte theil, the ſixth part. 
Sechſtens, in the ſixth place; fixtly, © 
Sechswöchnerin (die) a woman that lies in, or that is 
in the ſtraw, or in child-bed. Ds ns 
_Sechszehn - oder ſc<zehen , ſixteen 
Sechszehende (der, die, das) the 
Sechzig; lixty. 5 
Sechzigjaͤhriger mann (ein) a man of ſix 
Sechzigſte (der, die, das) the ſixtieth. 
Sedat, wohlaufgeraͤumt, ſtill, ruhig un 
mut (ein) a ſedate, compoſed, calm and undiſturbed, 


mind. | | 
Sediment (das) bodenſaz , the ſediment or ſettling. 
Sedizion (die) der aufruhr, ſedition, mutiny, uproar. 
Sediziöſer oder aufrüheiſcher menſch (ein) a ſeditious 
man. Sedizids oder aufrühriſch reden, to talk ſeditiously. 
Sedukzion oder ver führung (die) a ſeduction or ſeducing. 
See (1. die) der ozean, das weltmeer, the ſea; the 
ocean. Die ofiſee, the Eaſt-ſea or Baltick-ſea. Die weſt 
fee the Spaniſh-ſea; the Atlantick-ſea; the Weiterly 


lixteenth, - 


ty years. 


5 ocean. Die deütſche nordjee, the Nord- ſea or Nor- ſea; 


the ſea between Norway, Jutland, Germany, Holland, 


England and Scotland. Die ſpaniſche ſüdſee, the South- | 
ſea between America and Eaſt-india. Die ſuderſee, the 


ſea between Holland and Freesland. Die mittellaͤndiſche 
ſee, the Straits; the mediterraneam ſea. Die adriatiſche 

ſee, the gulf of Veniſe. Die ſchwarze ſee, jenſeits Kon⸗ 
dantinopel, the Pontus Euxians. Die ſchwarze ſee, diſſeits 
Konſtantinopel, the Negropont. Die weiſſe ſee bei Ars 
changel, the white fea. Die eisſee in Groͤnland, the ice 


ſea. Geſtern iſt der ſchiffer in ſee gegangen, geſtern iſt er 


abgeſegelt, yeſterday the ſhip went, put out or put, to 
ſea; yeſterday the ſhip ſailed; yeſterday the ſhip ſet ſail; 

eſterday the ſhip departed, In die fee laufen, den anker 
lichten und in ſec ſtechen, wenn man mit ſeinem ſchiſſe auf 


einer rhede liegt, to weigh enchor and ſet ſail; to put, or 


t out, to ſea; to lanch, or put, into the main; to ſail 
to the offward or offing Die offenbare ſee, das g;oſſe 
weltmeer, der ozean, the ocean; the main ſea. Eine hole, 


ungeſtuͤme oder ſtüͤrmiſche ſee, a great ſea; hard, or ſtor- 
my, weather in ſea. Es kam eine ſee, oder eine maͤchtige 


welle / und {lug ins ſchif, there came a ſea, a ſea gate, 
a ſurge, a mighty wave or a great billow , upon the fhip. 


Ih wil mich nicht auf die (ee. wagen / L Would not ad ven- 


> 


gereiſet, he has much travelled 
5 reiſe zur ſee, a ſea- voyage. < 
eine ſeeſtadt , a ſea-town; a maritime t 


equip, a fleet; to fit out a fl 


a freſh-water-ſea, Der ſee Genezareth, 
ſareth. Der Boden⸗Genfer⸗Züͤͤrcher⸗K 


meer of Haerlem, th 
Amſterdam. 8 
d unverſtoͤrt ge⸗ 


a 144 


1 and land on 
r , 4 n 1 
wobl zur ſee thun, 1 ſhall perhaps go chicher "0 ain 
- purpoſe to take ſhipping; I am inclined to £0 di lea; I 
by ſea. Er iſt der ſee ſchon gewohnet, he is aſs 4 Yage 

ſea, Einer, der uber ſee her gereiſet kommt 8 os the 
mes from beyond ſea. Ein kaufmann, der zur ſee — | 
ſo an dex fee lieg 4 


a merchant adventurer. Eine ſtadt, 
own; a ö 


ted on the ſea, on the ſea-coaſt, on the ſea. "vip lituge, 

ſea ſhore, near the ſea, or upon the border 8 | 
Sich zur ſee rliſten , eine kriegsflotte ausruͤſten, to mls, | 
eet of men of war 1 8: 
neues ſchif koſtet uns ſo und ſo viel bis in die ſee, , iſe, 
ſhip does coſt us ſo much put out into ſea, Wenn ur new. 
erſt in die ſee ſeyn, when we ſhall have reached apa nur 

when we ſhall have gained the ſea; when we ſ bal job | 
ſea, or in the main. Hat man nichts neues aus der e 
is there no neus gf any ſhips arrived ? Die geſahr wtf 
wil ich ſelber ber mich nehmen, I ſhall run my (vip 0 
1iſk, or hazard „ of the ſea. 2. Der ſee, ein inlfndiſh 2 
ſtehendes und nicht ſalzichtes waſſer, an inland ſea; 18 
— lake of G | 

Steinhuder⸗ 2c, ſee, the lake of Lindau, Genet gung | 

Como, Swerin, Steinhude &c. Ein kleiner ſee A wo 
or pond, In einem ſee fiſchen , to fiſh in a lake, Dir f k 

bet Harlem, Leiden und Amſterdam , das Harlemmer me 

das Leidenſche meer, und das Auſterdammiſhe ei, dl 

at of Leyden, and the Y belm 


Seeaal oder meeraal (der) a conger. 1 
Seeblumen (weiſſe und gelbe) nenufar; white and ye, 

lo- water-lillies or water-roſes. 
Seedienſt (der) ſea-ſervice ; 
Seedroche (der) eine meerſpinne , the quaviver or qu 
vier; the ſea-dragon. 8 F 
tsmann, einer, der ſein 
ſee ſaͤhret, a Lale 


Seefahrender mann (ein) ein boo 
brod damit gewinnet, daß er zur 
man; a ſea-man; a mariner... 

Seefahrer (der) the ſea-faring; he that is carried in a; 
fhip, a fhip-man, 1 18 4 
Seeſahrt (die) navigation. | Die kunſt der ſeefahrt die. | | 
nautik, the mariners art; the art of navigation. 
Seeſiſch (der) a ſea-fiſh, _ | 98 85 I 
Seefloite oder ſcemacht (die königliche) che royal fleet | 
or navy. Eine ausgeruſtete ſeeflotte, a naval army; a fleet} 
fitted out. Im admiralitaͤtshauſe wird alles, was zur ſees; 
flotte gebdret , veranſialtet} the. navy-office provides all 
things that belong to the marine; it directs all naval# 
affairs. 5 A | 2 
Seefore (dic) 
Seegefahr (die 
J)%» imo kn ] RQ — 5 att 
Seegericht oder admiralitaͤtsgericht (das) a court of ju« 
dicature ſor no other but marine and mercantile actions. 
Seegoͤttin (die) a fea-nymp nm: 
Seegtas, ſeekraut, ſeerohr oder ſeeſchilf (das) ſea-graly 
ſea-Weed, ore-wood, ſedge or rites. 25 
Seegrüͤͤnfaͤrbig oder ſeegrün, ſeladon , ſea- green. 
Seehafen (der) a haven, harbour or port, for ſhips 4 
Seeheld (der) a ſtout ſea man. | 
Seehund (der) a ſea-dog, a dog-fiſh, _ 
Seeigel (der) ſea-hedge hog. 5 
Seckalb (das) a ſea-calf; a ſeal; a purpoiſe. 


Seekapitan (der) {. ſchifskapitaͤn. — * 


a trout out of a pool, ws 
) the hazard, riſk or venture, dl 


* 


K 4 ſee ſee ſeg 5 250 


«tarte eines ſchiffers (die) a mariner's ſea · card or Skelenwelde (die) the paſture for a ſoul. 
et Seeleute, das ſeevolk oder bootsvolk, ſea-men, or ſea« 
lu mpaþ (der) ſea- compaſs. faring men. | ID On ; 


LY 


Seekompaß 9 to be ſea-ſick | Seelig, ff ſelia 

oder ſeeſiech ſeyn , > ſea-ſick, eelig, ſ. ſelig. | 
Geet (die) ſea-ſickneſs, Seellos oder leblos ſeyn, to have no ſoul or life, Seel⸗ 
Seekrebs (ein groſſer) eine hummer, a lobſter. loſe geſchoͤpfe, inanimate creatures. Ein ſeelloſer menſch, 


Feekuͤlte oder ſeekante (die) das ufer oder geſtade des one that lives without conſcience; one that is dead 


„ald, 1. eine von den ſieben vereinigten provinten, Seelmeſſe (die) a ſoul-maſs. Eine ſeelmeſſe fiir einen 


and, 


n liegt, Sealand in Danemark. Kuͤpfernes geld, k * 
aun (ein) my foul! my dear! : 2 geld, kupfcrne ſeelmeſſen, no puny » NO pa 
al (die) a ſoul. Das entzukt die ſeele, that is char- Seelſorgamt (das) the charge of cure of ſouls; the 
bewitching or mightily 8 ; Das erquikket die paſtoral duty. Eine pft uͤnde ohne ſeelſorgamt, a ſinecura; 
, ets, quickens, reſreſ hes, a benefice without cure of ſouls. | | E 
. or exhilarates, the ſoul, Er iſt eine gute ſeele, Seelſorge (die) che cure of ſouls. . 5 
"lier menſch, he is a good honeſt ſoul. Was fur Seelſorger (der) ein paſtor, pfarrer oder beichtvater, 
i gerſicherung oder burgſchaft kan man geben fuͤr om a paſtor, curate or parſon; one's confeſſor ; the director 
1 what gage, or pledge, can be given for a foul? of one's ſoul; he that takes care for one's ſoul; he that 
war bet ſeiner ſeele, he ſwore upon his ſoul, or cures one's foul, | cat 
i his conſcience. Es war doch keine lebendige ſeele im Seeluft (die) a ſea-air, ſea-breere. . 
en houſe there was yet never a living ſoul in all the Seemacht (die königliche) che royal navy; the royal 
ji Das that mir in der ſeele wehe, that grived me ſea-forces, armament © © *f£&© fo 
he very heart. Es iſt mir auf meine ſeele gebunden, Seemann (der) a ſea-man, or ſea-faring man, a ma- 
darſs nicht ſagen - I dare not tell it for my life. Ex riner, F | 
ut ſeine ſeele immer auf der zunge er ſchwöret immer da- Seemanniſch (auf) ſea-man-like; like a mariner. 
CE ee bs Ed ens wa yon. 
| enerous loul. Die ſeele reel, che 15, ernuß, weihern nl 
ca quill the light ſtuff that is within it. (die) a water-nut. f be uf - ſtachelnuß oder ſpiznuſ 
F Silenangſ (die) ſpiritual anxiety. SP Seepferd (das) a ſea-horſe, or water-horſe. ET 
Seelenarzt Chriſtus (der) Chriſt that cures the ſickneſs Seerabe (der) a ſea-raven, ſea-cob, ſea-gull, ſea-drake - 
<4 foul, or that healeth our fouls, - ' odr ſea-cormorant, " * 805 
Selenfolterer (der) he that troubles, vexes and tor- Seeraͤuber (der) a pirate, a rover, a ſea-rover, a free- 
ments a foul, — 5 8 booter at ſea, a caper without commiſſion from any ma- 
Gelenfreund (mein) the friend of my fonl,  giftrate. Ein weſtindiſcher ſeeraͤuber, a bucaneer. 
Eeelenfriede (der) die ruhe und ſtille der ſeele, the Seeräuberei (die) roving at ſea. Seerduberej treiben, 
yanuillity , peace, quiet and calmneſs, of a ſoul, to rove at ſea; to be a ſea- rover. JOE LS I 
Feelengarten (der) das paradies, the paradiſe; the Seeraͤuberiſch, piratical, | 
urden of pleaſure for ſouls departed.  ' _ Seeſalz (das) ſea-ſalt or bay-ſalt. : 
derlengeſpraͤch (das) a ſoliloquy ; the ſoul's diſcour- Seeſchif (das) a ſhip, bottom or ſail. 3 
ve with him that is within her ſelt. 85 Seeſchlacht (die) das ſeetrefſen, eine ſchlacht zur ſee, 
eelenheil (das) che ſaving of a ſoul. HOOD _ a ſea-fight. Eine ſeeſchlacht halten, to combate at ſea; 
Geelenhirt Cyrifius (der) Chriſt the ſhepherd of ſouls, to fight a battle at ſea, *** 
Tr.!!! 7, 5 Seeſchlund (der) an abyſs, a whirlpool, a quickſand, 
Heelenkrank ſeyn, to be ſoul-ſick; to have a ſick ſoul. a gulf. TY | 5 . 
Eelenlaſt (eine ſchwere) a heavy burden lying upon Seeſchwalbe (die) tern, martin, martlet. Eine kleine 
| | ſſeeſchwalbe, a ſwiſt-littſe martin. | | 


e's foul, a fore conſcience. 5 
'Geclenlos - f ſeellonn. 


| a aus Seeſtadt (die) eine an der ſee liegende ſtadt, a ſea- 
Geel:omord (der) a murder committed upon a ſoul, town; a maritime town, | | | 5 
Heelennoͤrder (der) a murderer of ſouls. 3 Seeſtrand (der) the ſea-ſide; the ſtrand or ſhore. 
beelennot oder ſeeſengefahr (die) the hazard of looſing Seceſtüͤk (das) ſea-piece, es 
ur foul, OE SGeebogel (der) ſea-fow). „ 5 
'Ctelenpein oder ſeelengual (die) der ſeelenſchmerz, the Seewirts ſegeln, in ſee ſtechen, to lanch into the main; 
Wn, or torment, of a foul, do ſail to the offward or offing from the ſhore; to put 
Eclenſpeiſe oder ſeclennahrung (die) ſpiritual food. to ſea. „„ . 5 
Selenftimaung (die) the temper or. di{poſition of your Geewaſſer (das) ſea-water or ſalt-water. 


0d; the tune or colour of your mind or foul. + Seeweſen (das) the marine, the navy, the naval 
Exilenſreit oder ſeelenkampf (der) the conflict, or affairs. 3 5 5 
. 1 855 3 Segel (das) a ſail. Ein ſchif, ſo unter ſegel iſt, ein 


Seelenſtrikte oder ſeclennezze , ſnares, or gins, for a {if das da ſegelt, a ſhip under ſail; a ſhip ſailing, Ein 
J to be caught in. | 975 107 ſchif, das auf eine bank zu ſizzen kam, und alle ſegel ein⸗ 
Stelentod (der) ſpiritual death. TE Y genommen hat, a hulling ſhip; a ſhip that hulls, or that 
Giclentroſt (der) das ſeelenlabſal, the comfort, or lies a-hull, Mit vollen ſegeln, alle ſegel voll wind, boo- 
Kiening, of a foul. _ wp Sheds ming; with a full wind; wind in thee poop. Alle ſegel bei⸗ 
telenderkaͤufer (der) ſoul-monger. | WE een, to crow your ſails; to clap on all your fails. 
denwanderung (die) metempſychoſis, the, wande- 1 ſegel fuhren, to have but few fails clapt ou; to try, 
of fouls, ng $i | ; is 0 when the wind is vehement, Bfamſegel (is 
- 3 ; Eee 


one of the ſeven united provinces. 2. Die inſel, verſtorbenen halten, to celebrate a maſs for a departed ſoul, 


we 


ren, wenns ſtille iſt, zu oberſt des maſtes noch ein ſegel 
aufſezzen, weil in der hohe alsdenn noch wohl ein wind⸗ 


gen wehet, to carry trinkets, top-gallants, or top-gallant- 


fails, when it is calm, Die ſegel vor einem koͤnigsſchiffe 
oder vor einem kaftell ſtreichen, die oberſten ſegel, zum zei⸗ 
chen der ehrerbietigkeit, ein wenig herniederlaſſen, to ſtrike; 
ta ſtrike ſail; to ſtrike your top-ſails before à king's ſhip 
or caſtle. Ein gaffelſegel, gabelſegel oder ſchmakſegel, ein 
ſegel, wie die ſchmaken ſuhren, a ſmak-ſail, Ein raaſegel, 
ein ſegel, deſſen ſtange gerade kreuzweis an den maſibaum 
haͤngt, a yard. ſail. 


the main ſail, the main courſe. Das groſſe marsſegel, 
das ſegel uͤber dem ſchonſarſegel, the main top-ſail. Das 
groſſe bramſegel, das dritte und oberſte ſegel auf dem mit⸗ 
telſten und groͤßten maſtbaum, the main trinket, the main 
top-gallant ſail. Das unterſte ſegel an dem erſten maſt⸗ 


baom, der zwiſthen dem boogſpret und groſſen maſtbaum 


ſteht, die foffe, the prow-ſail, fore-ſail, or fore-maſt-ſail. 
Das Uber demſelben, das vordere mars ſegel, the fore-top 
ſail. Das dritte und oberſte, das vordere bramſegel, the 
fore-top-gallant-ſail. Die blinde, das ſegel an dem boog- 
ſpret / ſo ſchrege voraus liegt, the ſprit-ſail. Das uͤber dem⸗ 
7 1 das ſegel an der boogſpretſtange, the ſprit-top ſail, 
Die beſan, das ſegel an dem hinterſten. und kleinſten maſt⸗ 
baum, the mizzen or trinket. Das kreuzſegel über dem⸗ 
ſelden, das ſegel an der beſansſtange, che mizzen-top-ſail. 


. 


je beiden unterſten ſpizzigen enden eines ſegels, the clews 


ok a ſail, Ein nebenſegel oder ſtechſegel anſezzen oder an⸗ 


heften, to lace on a bonnet or drabler. Segel flikken laſſen, 
to get your ſails mended. Die ſegel einnehmen oder zu⸗ 
ſammen binden, to furl your ſails; to fold, or wrap, them 
together. Die ſegel aufſpannen, to hoiſe up your fails ; 
to ſpread the fails. Zu ſegel gehen, to ſail on; to ſet 
ſail; to ſail; to fail away. | 
winde zu haͤngen / he is a cunning ſhifter. Die ſegel um 
legen, oder von der einen ſeite zur andern ziehen, wenn 
man gegenwind hat,  tojtack about. Geſtern iſt der {ifs 
fer zu ſegel gegangen oder abgeſegelt, yeſterday the ſhip put 
_ ta ſea, ſailed, ſet fail, did fail,” did ſet fail, ſailed away, 
departed, put out to ſea, lanched into the main, did put into 
the main, Von einer rhede zu ſegel gehen, to ſail to the 
offward or to the offing; to lanch, or put, into the main; 
to ſail off or away; to weigh anchor and be gone. Eine 
flotte von hundert ſegeln oder von hundert ſchiffen, a 
fleet of hundred fail, or ſhips, Die ſegel an einer winds 
mühle, the fails of a wind-mill. eee 
Segelfertig ſeyn, to be ready to ſet fail. 

Segelgarn x. oder bindgarn (das) der bindfaden, 
pack- thread. 2, Segelgarn von einem alten tau, ſo man 
von einander drehet, auf der ſee, rope-yarn; the yarn of 
any rope untwiſted at ſea. = . 
"Segeimacher (der) a ſail-maker. LE 

Segeln, unter ſegel ſeyn, to ſail; to be under ſail; to 
| have ſet ſail; to navigate. Euer ſchif ſegelt wohl, mei⸗ 
nes aber nicht Jour ſhip'is a good failer, but mine is a 
bad one; your ſhip ſailes much better than mine. Mein 
ſchif ſegelt trage, übel, ſchwer oder langſam, my ſhip is 
2 very ſlug, a bad ſailer; ſhe ſails heavily or ill. Mit 
aller macht und mit einem ſtarken winde ſegeln, daß es 
krachet, to crow your ſails; to go a main pace with all 
the ſails up till the tackle and ſhrowds crack again. Mit 
vollem winde ſegeln, ſo ſegeln, daß der wind alle ſegel 
völlig beſtreichen kan, to ſail whole wind. Mit halben win⸗ 
de ſegeln, ſo ſegeln, daß der wind nur die haͤlſte der ſegel 


beſtreichen kan, to fail half wind. Gegen den wind ſegeln, i 
to ſail with a'croſs prore - wind. Bei dem winde feln, 


Ein ſchif, das nach Li 
rer, a hip bound for Lisbon. Ein ſchif 


to row and ſail at the ſame time. 
yard or ſail yard. 


Das größte ſegel, das ſchonfarſegel, leinwand | 
das unterſte ſegel an dem mittelſten und groften maſtbaum, gel gemacht werden, mildernix or ſail-clohb. wovon 44 


Ihr gedaͤchtniß muͤſſe im ſegen ſeyn, bleſſed 
mory. 


feited bleſſing; ſome words ſhe ſpeaks, 
Segenſprecher oder ſegenſchreiber (der) ot Ie 


Er weiß die ſegel nach dem ch 


it ds you! Sich mit einem kreuz ſegnen, ein kreuz mit del 
hand machen, to make the-fign of a croſs. Wer das fret 


8 ſeg ſeh 


den wind. don der eite her haben, to fall 3 fu, 
or ſide-wWind. Der ſtrich, ha ny Er A qu 
lines or way, that the ſhip goes with 
Spanien ſegeln, ſchiffen oder fahren, 
ſſabon ſegeln muß 


win A 
to ſail "4 A 

ein Lifabensin, 
7 Ib gleich kts 
ele ap 


Segelſtange (die) die raa , woran die ſegel bangen, ths 


dern und ſegeln kan eine galere, 


Segeltuch (das) grobe aber dichte 


Segen (der) blits, bleſſing or benediction 
ſprechen bei der mahlzeit bei tiſch beten, to blaß N.. ſezn 
to ſay grace. Den morgenſegen⸗ beten, to ſay. the oy 
or your morning prayer. Der abendſegen, the = ines 
prayer, Er hat weder ſegen noch glüͤk, he Wants bi 
ſucceſs; he is very unfortunate; he can not Gun 
proſper; all what he undertakes goes backward: 2 ** 
no bleſſing upon his doings. Der fegen der eltern nber gur 
kinder, the bleſſing that parents lay upon their dai 
3 be their » 'Y 
1 Ein hexenſegen oder Jauberſegen, der ſegen, 1 
eine hexe woruber ſpricht oder ſchreibt, a witch ſy _ | 
| mun * 
oy 1 SPE Sony * i f — — — 
ment, ſpell or charm. Ein fieberſegen, t. 
the fever. 58 ſegen, a ol u 


Segenteich ſeyn, to be bliſsfull, 


f. M nn 
Segenſprecherin (die) an inchantreſs; 


| a ſpell "op * 
bling, charming or inc kenn' une 


or inchanting, woman; a witch, 
Segenſprecheret (die) inchantment, incantation, fey, 
charming or- charm. „ f 
Segler (ein guter) a good- Hailer. 

Segment eines zirkels (das) der abſchnit davon, ths 
ſezweint ein ns any 
Segnen (einen) to bleſs one. Gott ſegne euch! Gol 
bleſs you! Gott ſegne euch die mahlzeit! much good may 


7 
- 


hat, der ſegnet. ſich erſt, he that has the croſs, will ki 
it firſt, or will firſt bleſs himfelf with it. Segne Goff 
und ſtirb, ſprach Hiobs weib, curſe God and die, fail 
Jobs's. wife,” 4 44 1 75 {ol 
Sehekunſt (die) die optik, the optics ; perſpettive, 
Sehen (etwas) to ſee, or behold, ſomething. Jh ſih 
es, I ſaw, or beheld, it. Ich habe es geſehen, I haw 
ſeen, or beheld, it. Siehe! behold! or lo! Siehe de 
oder ſich da! look there! Auf etwas ſehen oder ſchauen / 
look upon ſomething. Ich ſehe auf ſolche ſachen nid 
ich achte ſie nicht, 1 do not regard, heed, conſider or mit 
ſuch things; I do not care for them; I do not look, ot f 
fle&, upen them; they are nothing to me. Es witd | 
bald ſehen laſſen, wo es hinaus will, it will ſoon appe 
what iſſue it ſhall take. Damit laßt ihr nur eure bloße 
hen, therewith do you but proſtitute your ſelf. Jhr 00 
unrecht geſehen, es iſt gam anders, you are miſtaben, 
is quite otherwiſe. Ss ſehe ich wohl, daß ꝛc. ſo 1 percs 
that Kc. Wohl ſehen, ein gutes geſicht haben, 169 
plain; to be clear-ſighted. Er kan nichts ſehen, er! 
gar nicht ſehen, er iſt ſtokblind, he can ſee nothing; 
does not ſee at allz he is ſand-blind or moon-blind. 
ſieht nicht wohl, er hat ein bloͤdes geſicht, he ſees il 
is Thort-ſightedz he is pur-blind or, pore-blind, be 
Er ſieht nicht weiter, als was vor augen il. 


— 1 0 


but little. 


0 


„ecard but what is preſent. Er ſieht gutz in ber 

does e nicht gut in der naͤhe, he ſees well what is a 

fern! ay off, but ill what is near. Ich ſah ihn ſchon 

la me/ I faw him already afar off. ſiehet über die 
bon 


115 es euch im geſicht an, 1 perceive it by your look. 
JAP dem rande zu ſehen iſt, as appears in the margin. 
| it ſich nicht offeutlich ſehen, he does not appear in 
«lick. Er darf ſich nicht dffentlic ſehen laſſen, er gebt 
P im finſtern aus, denn er muß ſich fuͤrchten, arretirt zu 
1 2 he walks by owl-light for fear of arreſting. Er 
Mit ſch gern mit, oder in ſchriften ſehen laſſen, he would 
galt ear in print. Es iſt wert zu ſehen; 't is worth 

e aus dem hafen, man ward ihrer im hafen gewahr 
— Sas ack off of the port. 12 ſebt — 
Aubalic auf ihn bei hofe, he makes a ſmall appearance 
court. Er hat damit ſehen laſſen, daß er ein verwegener 
3 he has thereby made it appear that he is a ſtout 
uu. Ein flüklein von ſeiner kunſt ſehen laſſen, to ſhew, 
„ trial of your. ſill. Das ſehe ich gerne, that 
: what) love to ſee; that pleaſes me 40 ſee. Einem in 
hit kate ſehen , to ſpy out one 's deſign. Das ſieht man 
niht gern that is odious. Man kans bis jezt noch nicht 
ſhen, it does not yet appear. Wie man alle tage vor 
qigen ſiehet, as is commonly ſeen; as is ſeen every day. 
r ſjeht ſauer, er macht ein ſaueres geſicht, he looks 
kur; be has a ſowr look. Was ſagt denn fern vater 
div? er fieht durch die finger, but how does his father 
regard it? he connives at it. Auſwärts ſehen, to look 
wwarl. Man kan niemand ins her; ſehen, you can not 


* 


penetrate into any body *'s heart. Ein zeuge, der es geſe . 


$1 hat, an eye-witneſs. Durch ein fernglas ſehen, to 
ke, or look, through a proſpective-glaſs. Daraus if zu 
{hm} daß 26. hence is it viſible, that &c. . Wo 
Sehenswert, worth to be behold; ſpectable. 
dis, .. 
Sehenswürdtakeit (die) ſpectablen ess. 

Ether (der) ein prophet im alten ceftament , a ſeer, or 
Fin in the old teſtament. Ein kriſtallenſeher, ein 


Wberer oder wahrſager, a with, a Torcerer „ one that 
ines by a looking-glaſs. Ein ſternſeher oder ſternkundi⸗ 
|! 2 altronomer. Ein ſternſeher, einer, der aus dem 
Wl der ſternen deutungen machet, an aſtrologer. 

ene (die) a ſinew or nerve, |, ſenne. n 

Lehnen (ſich irgend wornach) darnach verlangen, trach 
u oder ſtreben, to deſire, wiſh or long, for à thing; to 
Freath, or hanker, after it; to have a hankering after 
Sich nach einem ehrenamte ſehnen, to aſpire to pre- 
ment; to aſpire at, or after, a place of honour. Sich 
I) rechthum ſehnen, to aim at, or to hunt after % Ile 
des. Er ſehnet ſich ſehr nach hauje, he has a great han- 
Ming after home. Wee ſich ein kind nach ſeiner mutter 
Mt, as a child breathes, ſighes or hankers, after his 
ther, Wie einer, der müde und erhizt i, ſic nach 
n ſhatten ſehnet, as one, that is weary and hot, de- 
fs the ſhadow. Ihr ſolt euch nicht umſouſt darnach ge; 
haben, yon Fhall not Iooſe your longing. Gehnet 


after that, 


Sehnlich, deſirous, deſiring, deſirously. Etwas, oder 


nach etwas ſehnlich verlangen, to defire, or wiſh, ear- 
neſtly, greatly, mightily, heartily, vehemently, lon- 
gingly, paſſionately or ardently, for a thing; to pant, or 
faint, after it. Er bat ſehnlich darum, he did inſtantly, 
ardently or earneſtly, crave it. 1 855 | 
Sehnſucht (die) defirousneſs, ſ. f. : 
Sehnung (die) ein ſehnliches verlangen, defirousneſs, 
a great hankering; a paſſionate longing; a hearty wiſhing; 
-an anxious, or ardent, defire; a ſtrong inclination ; an 


_ earneſt aſpiration, | CNL 
Sehr, lore, very, much, mighty, mightily, greatly, 
vehemently, extreamly. Er iſt ſehr , oder heftig verliebt 
in ſie, he is paſſionately in love of her; he is hard ſmit- 
ten with her. Sehr oder ſehnlich nach etwas verlangen, 
. ſehnlih. Er bat ſehr darum, #. ſehnlich. Er iſt ſehr 


teich, he is mighty rich, or very rich. Das iſt ja wor 
wenig, however that is mighty little. Er hat ſich ſeh 


2 117 he — mightily 8 after 4 
45 | 1 ; Wo as hat ihn ſo ſehr verdroſſen, daß er 2c. that has grieved 
ho 5 is worth to be ſeen. Man ſahe unterſchiedliche h i 


Him fo mightily, or ſo very much, that he &c. Ich war 
deswegen ſehr in ſurcht, 1 was fore afraid of it. Das 


herz iſt mir ſehr ſchwer dabei, my heart is ſore vexed 


with grief about it. Er war ſehr verwundet, he was ſore 
wounded, or grievouſty wounded. Den verweis nahm er 
ſehr zu herzen, that reproach ſat ſore upon him, Sehr 
wohl, very well. Sehr übel, very ill. Es geht ihm 


ſehr wohl, he is very well. Es geht ihm ſehr jaͤmmer⸗ 


lich, he lives very miſerably. Sehr herrlich leben, to 
live very ſplendidly. Einen ſehr haſſen, to hate one 


deadly. Er iſt ſehr krank, he is deſperately ſick, or very 
ſick. Erhat ſehr viel davon weggenommen, he has taken 
a deadly deal away from it. Das war ihm ein ſehr groſs 
fer ſchimpf, that was a deadly affront for him. Er war 
ſehr zornig, he was deadly angry; he was grievously an- 


gry. Er iſt ſehr ſtark, he is deadly ſtrong, Es regnet 
ſehr ſtark, it rains deadly hard. Er iſt deswegen ſehr in 


verdacht, he is vehemently ſuſpe&ed for it. Es wehete 
ſehr, es war ſehr windig wetter, the wind blew vehe⸗ 
mently, or boiſterously. Mich hungert ſehr, 1 am f harp 
ſet; Jam mighty hungry. Sehr arm, very poor; extre- 
amly indigent. Nicht ſo ſehr um meinet⸗ als um eurer 


ſelbſt willen, not ſo much for my fake as for your own. 
Ihr trret euch ſehr - you are grievouſly, much or migh- 


tily, miſtaken. Er iſt ſehr unverſchaͤmt, he is extreamly _ 


bold; he is a right impudence. Darüber verwundere i 
mich uͤberaus ſehr, that I do exceedingly ſtrange at. So 
ſehr, daß ze, in ſo much, that &c. J 

ben, wie ſehr ich euch liebe, you know not how dearly 1 


do love you. Vielleicht alizujehr , perha s too much, Er 
iſt ſehr gelehrt, he is much a ſcholar. Ich wünſche daß 
es euch ſehr wohl bekommen moͤge, much good may it do ; 
you. Dieſes iſt jenem ſehr gleich, this is much the ſame 
thing. Es war ſehr nahe um dieſelbe zeit, 't was much 
about that time. Sie halten einander ſehr werth, they 


make much of one another. Meine zeit ißt mir ſehr koͤßf⸗ 
lich, 1 make much of my time. Wie ſehr ihr's auch moͤch⸗ 


tet verlangen, if you ſhould deſire it never ſo much. Er : 
nahm ſich eurer ſehr an, he was grievoully concerned ſor 
you. Er ſchwur ſehr, er ſchwur hoch und theuer , he wo- 


re grievouſly; he ſwore grievous oaths; he affirmed it 


with grievous oaths. Der bauch thut mir ſehr wehe, Jam 


grievouſly griped. Wir haben auf derſelben reiſe ſehr viel 


ausgeſtanden, we ſuffered grievouſly in that voyage. 
Seiche (die) der harn, piſs. Kazzenſeiche / cats-piſs. 


— 


Seichen / 


=» ſeh ſei 254 


euch bod nur nicht darnach, what 6gnifies your gaping 


hr font nicht glau⸗ 


= b 
2 — — en = - 
= — 


i 


Seichen, brunzen, piſſen, to 75. Ein knabe, der 
noch ins bette ſeichet, a piſs- a- be e 
Sache (die) F gegen 

eichte (die) ſ. ſeichtheit. | „ 
Seichtes waſſer (ein) ein waſſer, ſo nicht tief iſt, a 
ſhallow water; a water not deep. Ein ſeichter verſtand, 
aA ſhallow, wit; a ſhallow pate; ſhallow brains; 

Thallowneſs. Ein ſeicht er diſkur, a ſhallow, dry or 

inſipid, diſcourſe. 5 PILES 

4 Seichtgelehrter (ein) a ſhallow, mean or pitiful, 

ſeholar; a man flenderly lettered. - | FN, 
Seiqhiheit (die) das ſeichtſeyn, challow, ſhallow- 

neſs. 5 

Seichtigkeit (die) 1. ſ. v. 2. Eeichtigkeit des verſtan⸗ 

des oder eines duchs, ſhallowneſs of mind, underſtan- 


ding, book &e. : | | 
Seide (die) ſilk. Einen ballen ſeide kaufen, te buy 
a bale of filk. Ein bund rohe ſeide oder floßſeide, a 
hank of raw ſilk, or of unwrought ſilk. Gewirkte ſeide, 
wrought ſilk, or fleaved ſilk. Seide ſo aus der Türkei 
kommt, die geringere ſorte, ardaſs - ſilk. Die before 
forte von türkiſcher ſeide, legee-filk; ſhecbaff-ſilk, Sei⸗ 
de, ſo aus Italien kommt, orgaſin, orſoy-ſilk. Die 
| beſte italiaͤniſche ſeide, bologneſer ſeide, Bollonia - ſilk. 
Italiaͤniſche tramſeide, throne-filk. Naͤheſeide, ſowing- 
filk. Stepſeide oder ſtikſeide, ſtitching-ſilk. Floretſeide, 


floret-ſilk, or ferret-filk, Mit ſeide durchwirket ſeyn, to 


be guimped, covered or whipt about, with ſilk, Seide 
ſpinnen, to ſpin ſilk. Seide dubliren, to twiſt filk; to 
_ throſt ſilk, Seide meliren, wie die knopfmacher thun, 
to ſnarl ſilk, Er wird keine ſeide dabei ſpinnen, er wird 


niulezt keinen nuzzen dabei finden, he *1l make nothing 


on 't at laſt. In ſammt und ſeide gekleidet gehen, to 
wear velvet- and filken clothes. | . 

Seidel (das) ein noͤſſel, a pint. Ein ſeidel wein oder 

bier, a pint of wine or beer. Tos 


Seiden gekleidet gehen (in) to wear ſilk - clothes or 


filken elethes; to go clothed in ſilk. Ein ſeidener frau⸗ 
enrok, a woman's ſilk-gown; a ſilk- petticoat. Ein ſeide- 
nes kleid, a ſilk-garment. Seidene ſtrimpfe ,  ſilk-ſto- 


ckings. Seidenes zeug, ilk; filk-ſtuff. Das ſeidene 
band, a ferret-ribbon. Einer, der ſeidenband webet, a 


narrow-weayer. Halbſeidenes zeug, ferandine. Eine 
ſeidene ſchnur, a ſlip; a ſilken cord; a ſilk-ſtring, Gets 
dene ſpizzen, guimped points. Seidene haͤnde haben, 
to have ſoft hands. Einem ſeidene worte geben, to 
ſootk one up; to flatter him; to give him ſilken, ſoft, 
line or flattering , word, „„ 
Seidenarbeit (die) ſilk-work; ſilk-wares. 
Seidenarbeiter (der) ſ ſeidenweber. 
Seidenatlaß (der) ſatin, ſatin; a ſort of ſilk-ſtuff. 
Seidenbereiter (der) ein ſeidenreder, der die ſeide 


or filk-chroſter. | 
Seidenfaden (der) ſcidenzwirn 
Seidenfaͤrber (der) a ſilk-dier. 
Seidenhandel (der) the ſilk- trade, 


he that trades in ſilk; alſo one that 
ſells filk-ſtuff by the great. 5 | Ts 
Seidenhaſpel (der) a reel for ſilk, Sf 
8 (der) ſilk- windles; blades to wind 
on. | ; 8 
Seidenkram (der) a mereer's ſhop; a ſilk- hop. 
Seidenkruͤmer (der) a mercer; a ſilk-man; he that 
ſells ſilk-ſtuff by ſingle ells. . 
Seidenraupe (die) Alk- worm. 


a filk-merchant; 


with a loud voice. 


ſeide, leinen zeug 2c, gewa 
nes ſeidenfaͤrbers, handſchuhmachers ze, filk-walb, go 
ſpinnen, dubliren und zur arbeit bereiten laßt, a throſter 

2 
| 'Seige oder ſeihe (die) der ſeiher oder durchschlug, 


ſieve, ſtrainer or cullander. 


Seidenhindier (def) der mit ſeide handelt / a flk-man; 


„ 


Seidenraupeneier, filk-worm. eggs. 
Seidentuf (der) grogram; a ſtuff 

Seidenſchnur (die) a lilk-lace, 
Seidenſchwanz (der) ein vogel, a fair coloured lug 


Seidenſpinner (der) a ſilk-ſpinner. 
Seidenſpinnerin (die) a ſilk-ſpinſter. 
Seidenſpule (die) a ſpool of filk, 
Seidenſtikker (der) an imbroderer or 
7 — — | | 
Seidenwatten, wads; flocks of ſilk; clipt 1,.1.. 
to — a 8 — ge Withal, elipt locks of ff 
eidenweber, ſeidenwirker oder ſeidenarbeiter 71 
ſeiden jeug machet - a lilk-weaver; 2 brug. 0) 
Seidenwerk (das) ſilk-work. _ * 
Seiße (5e) Cer) þ ogy BD 
eife (die) lope or ſoap. twas mit (i We 
to waſ h ſomething in ſoap. Traanſeiſe, babe 
flinfende ſchmierſeife, ſoap made of fifh. oil; ini | 
4 


of ſilk and l. 
0 


imbroiderer. 


ſeap. Oelſeife, grüne ſeife, (hmierſeife die nicht 6; 
ſoap made of ſweet-oil. Ein faͤßlein ſeife, 1 
ſoap. Gemarmelte ſeife, harte ſeife, ſo in kiſitin zu i 
Alikanten und Marſilien kommt, Alicant-ſoap, Geiſt 
ſo von talk oder unſchlit gemachet wird, ſoap male 
tallow. Bartſeife, ſoap to lather a beard with, ki 
fenkugel. Mandelſeiſe, kuchen von ausgepreßten mandel 
almond-cakes, for ladies to waſh their hands with 
Hartes waſſer nimmt keine ſeiſe recht an, es ſchuunet 
nicht, well water would not lather. Die buntgefirith 
oſtindiſchen kattune laſſen ſich ohne verluſt ihrer jy 
mit ſeife waſchen, Indian calicoes waſh. 1 
Sceiſen oder einſeifen (das getuͤche oder leingerite) 
ſoap, or ſope, your linnen in order to waſh jt, Eine 
bart ſeiſen, to lather a beard. n 
Seifenblaſe (die) a ſope- bubble. 
Seiſenkraut (das) fullers herb, fullers weed. 
Seifenfugel (die) a waſh-ball; a ſavonet; a ſoap-h 1 
to lather a beard with. Einer der ſeifenkugeln zu ſul 
hat, a tire-man; a waſh-ball- maker, | 
Seiſenlauge 059 lie to waſh with 
Seiſenſchaum (der) lather. Regenwaſſer giebt den bg 
ſten ſeifenſchaum, rain water lathers beſt. " 2 
Seiſenſieder (der) einer, der weiche oder ſchmierſeſf 
machet, a ſoap-maker; he that makes ſoap of oil or filly 
oil, or of tallow, EY : 
Seiſenſtederei (die) ein haus, wo ſeife gemacht win 
a ſoap-houſe. SO I 
Seifenwaſſer (das) die ſeifenſuppe, der jeifenſud , wt 
(hen iſt, ſoap-ſud; ſoap-waſhj 
ſoap-water wherein ſomething. is waſhed. @eifenſud t 


vers waſh &c, 5 | 
Seifenwaͤſche oder baͤuchwaͤſche (die) bucking. 
Seiſichtes waſſer, geſeiftes waſſer oder ſcifen»aſ{ 
ed water or ſoap-water, ſ. ſeiſenwaſſer. 


Eine haarſeige / eine ſe 
von haaren gemacht, a ſearce or ſarſe; a haireſieve, | 
ſtammſeige, a ſtamine- ſieve, Eine papierne ſeige, f 
tring-paper, Eine milchſeige, a linnen to paſs the mil 
through to cleanſe it from hair immediately aſter ſroki 

Seigekorb (der) zum ſalat, kaͤſe 2c. a baſket to ar 
a waſhed ſallet, a new cheeſe &c. in, 

Seigen oder durchſeigen Cetwas) es durch ein hit 
oder leinenes ruch laufen | 


en, to ſtrain, or try, 41 
quorz to paſs it through a ſearce or through a ne 
cloth. Etwas durch löͤſchpapier ſeigen - to filters i 


7 Mo _- 
„hanor throngh a caſe of blotting-papor. Milch 
ani) n! milk through a linnen- cloth. Durchgeſeig⸗ 
.n, peaſe-porridge ſtrained; boiled peafe paſſed 
thro h a cullander. | | T IRE 
roug (der) 1. ein ſeiher oder durchſchlag, a ſtrainer 
TOY 
— umkehren, to turn your hourglaſs. 3. Der 
kg oder zeiger an . uhrwerk, the hand or pin of 
«dig of a clock-Workx © ; 
nerhütte (die) a Melting-houſe, 
Sager 0 1 A ſtraining- bag. 
ggeſchüſſel (die) a cullander. | 
fin da rabmfaſe (das) 
geam cheele. CIs 


; das) a ſtrainer; a ſtraining-cloth, 
gr ye (das) der ſtrik oder ſtrang, a ro e, 
ard or line. Ein hanfenes ſeil / a hempen flip. ie 
it ihn mit ſeilen der liebe gebunden, ſhe has inſnared, 
2 or bewitched, him with her love; he is deadly 
fnitten with her; he is falln in love with her. Er zies 
mit am narrenſeile - he is a fool indeed. Das ſeil 
a einer windeltreppe the ſtring of a ſtair-caſe. Das 
fil an einem eng iſchen bratenwender, woran ein gewicht 
hinget / the jack-line. Das ſeil oder tau, womit man 
tin fahrzeug laͤngſt dem ufer fortziehet, a Halſer or hal- 
ter, Das ſeil, worauf ein gaukler tanzet, a joggler's 
Aaneing- rope. Das groſſe ankerſeil, the cable, 
Seilchen (das) a "oy cord or line, Th 
Seiler (der) einer de t, 
Seeilerarbeit (die) rope-makers- Work. 
Seilerpla: (der) a rope-yard. -. 
Seiltaͤzer (der) a rope- dancer. | 
Seillaͤnzerſtange (die) a rope-dancer's poy or pole. 
Seim (der) a flimy, thick and ſubſtantial, liquor. 
Der honigſeim⸗ the Seba of hony- comb. Zukker⸗ 
fem / ſirup, ſirrup. Gerſtenſeim, a barley-gruel. 
„Seimen oder ausſeimen (honig) to try honey; to 


a little cullander for 


Seimer (ein honig⸗) a honey - trier; one that tries 
honey; and ſeparates the wax from it, and then ſells 
the one and the other pure. | | 1 
Sein 1. to be, Geweſen ſein, to have been. Wer da? 

ih bins, who is there? it is I; or I am he. Es ſei alſo, 

done; agreed. Wie klein es auch ſei, be it never ſo little. 

Er iſ 6 gelehrt, als ſonſt einer ſein mag / he is as learned 


month. Wol auf ſein, geſund ſein, bei guter geſundheit 
ſtin, to do well; to be found; to be in health. Der ge⸗ 
eſene ſtadthalter , the late — yah Der weiland geweſene 
Kinig - der vorige oder serſtorbene König, ſeliger gedaͤcht⸗ 
tj, the late king of bleſſed memory. Der jezt Lord Ma⸗ 
jit oder regierender Buͤrgermeiſter iſt, the now lord Mayor. 
Der jezt zum Lord Major erwaͤhlet iſt, dy lord Mayor for 
the time being. 2. Sein, his. Seine frau und kinder, 
lis wife and children, Mit ſeiner ſchweſter, with his 
liter. Weſſen oder wem iſt das buch? es iſt ſein, whoſe 
ks this book ? 't is his, or 't is one of his. Es ſind meine 
lͤcher, es iſt keins von ſeinen darunter, theſe books are 


among em. Einer ſeiner freunde, a friend of his, Einer 
un ſeinen lehr ſaͤzzen, a tenet, or doctrine, of his. Einem 
ſtine worte verdrehen, to wreſt the ſenſe of one 's words, 
Wire ich an ſeiner ſtat, if I were he, Er hat einen kopf, 

fan it, he is a heady, headſtrong or opſtinate, fel- 
bu. Den zukker lieben die kinder ſeiner ſüßigkeit halben, 
children love ſugar becauſe of its ſweetneſs, Wenn das 
{i ſeinen geſchmak verloren hot, When the ſalt has loſt 
Ludw. C. engl. Ger, ate Abih. 


* 


Den ſeiger, oder das ſtundenglas um⸗ 


r ſtrikke machet, a rope- maker. 5 


ſtrain, preſs or ſqueeze, it through a ſearce or hair-bag. 


4 any one, Es iſt nunmehr ein jahr, by this time twelf- 


werks, the flank of a baſtion. Die auſſenſeite einer 


mine, or theſe are my books, there is none of his 
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his fayonr. Seht, wie der haſe ſeine ohren (yizzet - look 
how the hare pricks up her ears. Das kaninchen kriecht 
wieder in ſein loch, the rabbet creeps into his hole again. 
Das oder die, ſeine oder ſeinige, ſ ſcinige. | 
Sein (das) exiſtence, being. \ 
Seinbrief (der) ein brief, den der Admiral den ſchiffen⸗ 
die mit ihm ſegeln wollen, wenn fie nunmehro zu ſegel ge⸗ 
hen austheilet, darin die ordre, ſo ſie in acht nehmen ſollen, 
enthalten iſt, lailing-orders, the admiral delivers to every 
one of the ſhips that are to go with him, when they put 


out to ſea. 5 


Seines gleichen, his like, his match, his equals; thoſe 
that are like him. 28 


Seines theils, for his part, as for him, as for his part, | 
on his fide, on his behalf. 88 8 £ 


Seinethalben, ſeinekwegen, um ſeinetwillen, for his 
ſake, in his behalf, in regard of him. x | 

Seinige (der, die, das) bis. Er und alle die ſeinigen, 
he and all his relations or kingsfolks. Er reiſet jezt nach 
hauſe, und will die ſeinigen einmal beſuchen, he is now 
going a journey home to ſee his kindred. Er will bas ſei⸗ 
nige, he claims, challenges, aſkes or demands, what is 
due to him, or what is his own. . Er hat das ſeinige bes 
kommen, er hat ſein theil ſchon odilig hinweg, he got his 
ſhare; he has received his portion. to the full, Wieder zu 
dem ſeinigen gelangen, to recover your eſtate. | 
Seit, ſince, or ſince that. Seit dem, either , ſeit der 


zeit, ſince that time. | . 5 
Seite (die) the ſide, or flank. Ich habe groſſe {<mere 


zen in meiner ſeite, I am troubled with the pleuriſy; I 


have a great pain in my ſides: Einem einen ſchlag oder 


ſtoß in die ſeite geben, to give one a blow, or thruſt, in 
the flank. 


Die hole ſeite, was unter den tippen iſt, the 
ſmall of the back; a man 's weak ſide. Einem zur ſeite 
gehen, to walk by one 's ſide. Geht an der andern ſeite, 


ich bitte drum, pray take the other hand, or take the 


wall. Einem die oberſeite oder oberhand geben, to give 
one the wall. Was in einer komsdie auf die ſeite geredet 
wird, an aſide in a play; what in a play is ſpoken aſide, 
beſide, ſidelong, fidewiſe or ſideways. Einen fiber die 
ſeite anſehen, to look awry, aſcaunce, aſkew, aſlope, 
allant or aſquint, upon one. Legt dieſes auf die ſeite, 
legt es beſonders, lay this apart; lay it by it ſelf. Er i 
mit auf ihrer ſeite, he ſides with them. Ich bin auf kei⸗ 
ner ſeite, ich bin neutral, I ſtand neutral, I am of neither 
ſide. Er redete auf meine ſeite oder mir zum vortheil, he 
ſpoke. on my ſide, or on my behalf. Zur ſeiten eines hits 
gels, at the ſide of a hill. Eine an der ſeeſeite liegende 
ſtadt, a town ſituated on the ſea-ſide. An der waſſerſeite 
ſpazieren gehen, to take a walk on the water-ſide. Zur 
ſejten des bettes, at the bed-ſide. Eine ſeite in einem buch, 
a ſide, or page, of a book. Eine geſpaltene ſeite in einem 
buch, a ſide divided into two columns. Ein kleiner ſchenk⸗ 
tiſch, zur ſeiten des eßſaals, a ſide-board-table. Eine ſeite 
ſpek, a ſide of bacon. Das angenaͤhete an den ſeiten eines 
ſchuhes, the ſide-lining of a ſhoe, Die ſeite — 7 4 
ache 
ſar-face; facede, Den feind zur ſeiten anfallen oder anarei⸗ . 
fen, to ſet upon the enemy in the flank, Segeln, und 
den wind von der ſeite her haben, to go, or fail, with a 
ſide-wind, © Er gehet mit einem degen an der ſeite, he 
wears a ſword. Er hatte untreu gehandelt und vieles auf 


die ſeite gebracht, he had dealt perfidiously, and hided, 


ſtoln, or robbed, many things. Sich auf die ſeite oder 


bei ſeite machen, ſich unſichtbar machen, entwiſchen, to 
ſteal away, to ſcamper away; to part ſecretly, to go 
a fair f 
* 


away in 4 miſt, to make your eſcape, to ſhew 
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pair of heels, to betake your ſelf to your heels. Einen 
auf die ſeite fuhren, um heimlich mit ihm zu reden, to 
take one aſide, or aſunder, for to ſpeak ſecretly with 
him. Dieſer knabe leget ſich auf die faule ſeite, this 
boy grows ſluggiſh or fluggard. Von eines ſeite abtre⸗ 
ten, to quit one 's ſide; to leave off ſiding with him. 
Muß ich mich zur rechten oder zur linken ſeite wenden? what 
muſt 1 turn to the right hand, or te the left? 
Seitenbalken ſamt dem überſchlag einer buchdrukker⸗ 


preſſe (die) the ſide-beams, or gallows, of a printer's- 


preſs. 5 
Seitenbret (das) a ſide-board. . 
Seitengebaͤude (das) a pent-houſe; a ſide-building. 


a thing. | 

Seitengewehr (das) der degen , a ſword. 
Seitenkammer (die) eine kammer zur 
a fide chamber. 


a pain in one 's fide; the pleuriſy; a diſeaſe cauſed by 
an, inflammation of the membrane in one's ſide. Einer, 


ſo mit dem ſeitenſtechen geplaget iſt, a pleuritick; one 


ſubject to the pleuriſy. 5 5 : 
Seitenſtich (der) 1. ein ſtich von auſſen mit einem de- 
gen in die ſeite, a fide- wound made with a ſword. 


eitenſtich mit einem dolch, a ſtab; a killing one with 
2. Seitenſtiche von innen, ſ. das ſeiten⸗ 


a dagger. 
ſte en. | | | 4 . ; 
Seitenſtoß (der) a blow, or thruſt, in the flank. 
„Seitenſtük oder rippenſtüͤk vom ochſen, kalb oder 
(das) a coaſt of beef, veal or mutton. 
„Seitenweg (der) a ſide-way, by-way or path. 
- Seitenwehe (das) |. ſeitenſtechen. 5 
Seſtenwunde (die) a wound in one 's ſide. 
Seither, lince. | VF 
Seitherige (der, die, das) what has been ſince. 
- Seitlings 1. reiten, wie die weiber und firner, to 
ride on ' horſeback ſidewiſe or ſideways, like women 


and cartmen do, and not ſtraddling, as men uſe to do 


commonly. 2. Seitlings gehen, ſ. 7. 


Seitwaͤrts gehen, to go ſide ward ſidewiſe or ſide- 


long. Ws RO Se 3 
5 Set (der) ein weiſſer wein, ſo in den fanariſhen ins 


ſeln und zu Seres in Spanien aus trauben, die vorher 


ein wenig an der ſonnen getroknet ſind, gepreſſet wird, 
Sac; dry wine; wine preſt out of raiſins that were a 
little dryed of the ſun, Kanariſcher ſek, canary. Seri⸗ 
ſcher ſek, ſherry. -—- i | 


Sekante (die) diejenige linie in einem geradwinkelich⸗ 


ten triangel, die dem geraden winkel gegenuber ſtehet, 
wenn ſie nicht zum radius 
Geometry. | 


Sekfel (der) eine jüdiſche münze, ſhekle or Thekel. 


Sekludiren oder ausſchlieſſen Ceinen wovon) to ſeclude, 


ene from ſomething; to ſhut him out. 


Sekret, privet, hiuslein oder heimliche gemach (das) irth i A 
the houſe of office, 9 in women. 


das ſcheißhaus, the privy, 


eaſement. 


Sekretar oder ſefretir (der) der geheim{<reiber the 


ſecretary... Der oberſte unter den herren Sekretaren einer 
Regiſter, of a thing. 


ſtadt -- dex herr ſtadtſchreiber / the Protonotary, 
or Recorder, of a town; he that keeps the regiſters, 


ner verſammlung, the ſecretary, or clark, of an aſſem- 
bly. Der Selretar bei einer abseſandſchaft, the Secre+ 


eceret; to keep ſomething ſecret, or cloſe; t 

* (das) a profile; a ſight of the ſide of body. Man hatte einen eid von ihm genommen 
ſeiten des hauſes, 
Seitenſtechen oder ſeitenwehe (das) die ſeitenſchmerzen, 


religions ſachen fuͤhret, a ſect; a party divided from the 


ſchaaf 


tical or ſchiſmatick, perſon. Eine ſektiriſche lehte, 2 


ren, to be ſecular or temporal. 2. Ein ſekulatprieſe, 


ſolute or ſecularized. 


gemacht wi the ſecant in 
9 Kos oi cond; the ſixtieth part o 1 it Je 
the ſixtieth part of an hour and of a degree in 2 circle, 


Eine ſekunde in der muſik, ſecond. 


ſt 
Sekuritaͤt, ſicher heit oder verſicherung 


| 2 of buchs, einer predigt ze, the firſt ſection of a book, of. 
records of a town. Ein koͤniglicher Staats ſekretar, 3 N Tap om 
of the King's Secretaries of ſtate. Der Sefretar bei ei- fels, a ſection of a circ 
oder zergliederung eines todten * 
diſſecting, of a dead body. 4. Die ſefzjon oder! 


ſek 


tary of an embaſty. Ein Sekr. hei e: | 
heren, a lord's ſecretary, etar bei einem vornehuey | 
efretariat (das) der ſekretardi 3 
„ place. 0 dienſt, the ſecretariſhip, 
efrete 1. oder geheime ſachen, ſecret thing. ... 
hidden or not known. 2. Ich bitte aber, bales”) thing 
oder geheim, but 1 pray keep it ſecret, or cle tt 
gieng gar ſekret damit um, it was done all fecre,, Ah 
under hand, or all in ſecret. 3. Das ſeiret, J all 


aͤuslein, ſ. privet. 4. Das ſekre Privet, © 
0 * FP aprons kretſzegel, 1 
to keep a ff,. 
0 tell 1 to 0 


daß eg 
r ſecrecy, | 


Wo 


ege . 5 75 N I 15 
Sekretiren (etwas) es geheim halten, 


ſekretiren ſolte, he was ſworn to ſecretneſs, o 
about ijt. 1 — 8 | 
Sekretraͤumer (der) ſekretfeger, a cleanſer of jak 
a 898 get | c OY: 5 | L wy 
Sekretſiegel oder ſekret (das) das geheime ſiege 
mit eine obrigkeit ihre ausgegebenen patente bestehe 2 | 
privy ſeal of any magiſtrate, : "LO 
Sekte (die) eine partei, ſo ihre eigenen meinungen bon 
church, and following their own tenets. Ei | 
hangen, to be follower of a ſect. Ener ſel " | 
Sektengeiſt (der) ſpirit of ſeas, ſeftariſm, _ 
Sektenmacher (der) ſ. ff. 
Sektirer (der) ſectary, ſettariſft. 
Sektiriſcher oder kezzeriſcher menſch (ein) einer der 
ſekten, rottirungen, kezzereien oder trennungen in der 
kirche machet , an heretick; a ſectary; a ſeftarian, here. 


ſchiſmatical, or heretical, doctrine. 
Sektor (der) der abſchnit, ſector. | 
Sekular ſeyn, 1. weltlich ſeyn, nicht zur kleriſei gehis 
ein prieſter, der kein ordensmann oder kein moͤnch i, 
und in keinem Floſter wohnet, a ſecular prieſt. 
Sekulariſiren, to ſecularize. 5 
Sekulariſirte laͤndereien, landguͤter, ſo ehemals zu ffs | 
tern und Floſtern gehoͤret haben, zur zeit der-reformazion 
aber der weltlichen obrigkeit heimgefallen ſind, rents re. 


Sekulariſirung (die) ſeculariſation. e 
Sefulum (das) eine zeit von hundert jahren, ein jahr⸗ 
hundert, a ſpace of one hundred years. Im andern 
ſekulo nach Chriſti geburt, within the time from anno 
Domini one hundred to two hund re. 
Sekundant (der) einer, der einen ſekundiret, ihm bei 
ſtehet, a ſecond. J) ĩ ĩð ERS 
Sekunde (die) das ſechzigſte theil einer minute a ſe⸗ 
f a minute, which it ſelf is 


p - 


Sekundenzeiger (der) ſecond-dial. 
Sekundine oder aftergeburt (die) che 


: — 


ſecondine; the 


Sekundiren oder verfechten (einen) ihm helfen und bel 
ehen, to ſecond, defend, back, help or aſſiſt, one. 
(die) . ſecurity, : 
ſeftion; a diviſion. 


| Sek io * 24 1 . 
ziton (die) 1. der abſchnit, a erſte theil eines 


Die erſte ſekzion oder der 


jon oder zerſchneidung eines. it! 
—— Eine ſekzion - anatomie 
forpers „ the anatomy,  } 


2. Eine 


ſchu, 


ſel | 
oder bruchſchnelder verrichfet a 


or cutting, performed by the hand of a ſurgeon be free-willed, free, willing or voluntary, to be without 


200 
ace eutter. 3 
" Exladonfarbe (die) ſeladon. ATR 

Gelband (das) die egge oder der rand an leinwand, 
rage of linnen. F . : | 1 | 

je 1 N ſelbdritter, ſelbvierter ꝛce. zu mir Cer kam) 

mw unto me, bringing one, two, three &c, per- 

eegong with him. Wir waren wohl ſelbzwanzig + we 
bete about twenty people, 5 


| reſent. Ich, du, er, ſie oder es, ſelber 
4 15 yo ſelf, thou thy ſelf, he himſelf | he 
5 ſelf, che her ſelf, it ſelf or its own ſelf. Wir, 
is ie ſelber ober ſelbſt / we our ſelves, ye or you 
— ſelres, they themſelves or they their own ſelves. 
1 ſelben zeit, zu derſelben zeit, in chat time, or by 
cli mann, ſelbige frau, ſelbiges kind, that man, 
at woman, that child. Selbigen mannes, ſelbiger 
fauen, selbigen kindes of that man, woman or child. 
Eelbigem manne, ſelbiger frauen, ſelbigem kinde, to 
hat man, woman or child. Zu ſelbigen zeiten, in 
hoſe times. Auf ſelbige ſtunde rechnete er die geſtalt 
ies himmels aus, for that very hour he caſted a ho- 
VVV „ 
eil ſelf». ber 3 
Gelbſtaͤndiges weſen (ein) a ſubſtance. Das ſelbſtaͤn⸗ 
* des vaters, the ſelf- ſubſiſtent word of n 
Selbständigkeit (die) ſelf- ſubſiſtence. e 
Eelbſteigener herr ſeyn (ſein) to be your own maſter; 
0 be no body 's ſervant. Er that es aus ſeinem ſelbſt⸗ 
enen willen, he did it of this own accord. 
"Eelbſternjedrigung (die) ſelf-humiliatioun. 
| Ecſrſpra (das) die alleinrede, autology, mono- 
Sonny TOTS LaOUEP pa 1 
Selbſtgeſuch (das) die eigennuͤzziakeit, da einer nur ſich 
{lb zu bereichern ſuchet , ſelf-ſeeking , ſelf-intereſt , ſelf- 
ends. Es iſt lauter ſelbſtgeſuch bei ihm, he is a ſelfiſh- 
man; he is all for ſelfiſh- ends. = 
Selbſthaß (der) ſelf-hatred. = 1 . 
Selbſtheit oder eigenheit in eines menſchen herzen 
(die) da einer ſein eigner abgott iſt, und nur ſich ſelbſt 
| jn allen dingen hauptſaͤchlich liebet, meinet, ſuchet und 
chret, ſelfiſhneſs , ſelf-ends, ſelfiſh-ends, = SS 
A * buchſtaben ⸗ a, aͤ, e, i, o, d, u, i, y, 
 Yowels. 8 2 * | FB 
Eelbſtliebe (die) ſelf-love, philauty. - | 
4>"gh (das) der eigenruhm, ſelf-praiſe, ſelf. com- 
mending. „5 | | | | 
Gelbſimord (der) ſelf- murder, ſuicide, -- 
Gelſimoͤrder (der) a ſelf-murderer or ſuicider, 
Gelbſtpruͤfung (die) ſelf-trial, ſelf-examination, 
Selbſtrache (die) ſelf-revenge. e 
Selbſtraͤcher (der) a ſelf-revenger. ht 
Gelbſtſchwaͤchung (die) onania, onaniſm} ſelf-debilita- 


won vy onania. Selbſtſchwaͤchung bei maͤdchen, ſelf-de- 


U 


wering by onaniſm. 
Gelbſtſtreit (der) a ſelf- conflict; 
 ganſt your fleſh and bloud, 
| . Eelbſithitiger weiſe , of one 's own accord. 
Selbſtperlaͤugnung (die) ſelf-denial, ſelf-renunciation. 


Selbüwachſender zaun (ein) a quick-let hedge. 
Selbſiwille oder eigenwille (der) ſelf. will. Voll K 
oy [1n, eigenwillig ſeyn, to be ſelf- willed or 


"@elber oder ſelbſt - ſelf. Er war ſelbſt zugegen, he 


a ſeldom thing. 


a ſtrife of your mind 


odd, ſtrange or unſual, expreſſion. 


bel 


Selbiwillig oder freiwillig und ungelwungen ſeyn, to 


-4 


compulſion. 5 | 
Selbſtwilligkeit (die) willingneſs. 
Selig oder ſeelig 1. ſeyn, to be bleſſed or eternally 
happy. Die ſeligen im himmel, the bleſſed in heaven: 
the happy ſouls in heaven. Unſere vorige Koͤnigin, ſeli⸗ 
ger gedaͤchtniß oder ſeligen andenkens, our late queen ol 
bleſſed memory. 5 ER 28 75 88 
„Selig oder ſeliglich ſterben, to depart happily this life. 
Selig oder gottſelig leben, to live godly or godlily; to 
live a godly, holy, pure, chaſt, peacefull, bleſſed or 
happy, life. e 5 
Seligkeit (die) die ewige ſeligkeit, ſalvation; eternal 
bliſs and happineſs. Der ſtand der ſeligkeit, the ſtate 
of ſalvation. Er ſchwoͤret bei ſeiner ſeelen ſeligkeit, daß 
es nicht ſo iſt, he denies it upon his ſalvation. Die ſe⸗ 
ligkeit erlangen, to attain to ſalvation. An ſeiner ſelig⸗ 
keit ſchifbruch leiden, to ſhipwrack in attaining to ſal- 
vation. | SE By | | 
Seligmachende anſchauen Gottes (das) the beatifick, 
or beatifical, viſion of God. Der ſeligmachende glaube, 
— — og 5 — . that gives ſalvation, 5 
eligmacher Jeſus Chriſtus (unſer) our Saviour, the 
Lord Jeſus Chriſt. ey) 0 1 5 8 
Seligmachung (die) the ſaving, beatifying or beati- 


fication. | | 
Sellerie,  macedoniſhe peterſilien, celery or ſelery; a 
delicate winter-ſallet- herb. oy IM. 
Selleriegeruch (der) the ſent of ſelery. 
Sellerieſalat (der) a ſallet of ſelery, 
Sellerieſuppe (die) a ſelery-potage. 


Selleriewurzel (die) a ſelery-root. 


Selten, nicht oft, ſeldom, ſcarcely, unfrequently, 
rarely, little times, not many times, not often. Das 
geſchieht ſelten, it is a thing ſeldom ſeen; that does ſel- 
dom come to paſs. Er kommt nur ſelten zu uns, he does 
but ſeldom come to ſee us. Was ſeltenes , ſ. ſeltſam. Er 

giebt mir zwar davon, aber nur ſelten , he does give me 
of it but ſcarcely, Sehr ſelten, very ſeldom. Wunder⸗ 
ſelten, mighty rarely. Er redet wunderſelten , aber mit 

nachdruk, t is a miracle to hear him ſpeak, but then he 


does it energetically. Solch eine gelegenheit kan man ſels 


ten antreffen, ſuch an opportunity is ſcarce to be met 
with, Es ward angemerket, daß ihr ſo ſelten erſchei⸗ 


net, the ſoldomneſs of your appearance was taken no« 
tice of. 6 = - 


Seltenfroh (der) a croſs, moroſe or peeviſh, man. 


Seltenheit (die) 1. das ſeltenſeyn, the ſeldomneſs, ra- 


Seltenniichtern (der) a ſwill-pot, fuddle-cap, tippler, 


bpowzer or drunkard. 


Seltſam 1. ſeyn, ſelten ſeyn, rar ſeyn - to be ſeldom _ 
infrequent, unfrequent, rare, ſcarce, ſtrange, extraor- 


dinary, unuſual, uncommon, odd, not common, not 


uſual. Das iſt ein ſeltſamer verſtand von einem ſo jungen 
kinde, 't is a rare, ſtrange or extraordinary wit in ſo 
young a child. Das geld jſt bei uns was ſeltſames, oder 
es iſt bey uns duͤnn geſaͤet, money is ſcarce with us. Ein 
ſeltſamer oder wunderlicher mann oder kopf, an odd kind 
of man; a ſtrange fellow. Eine ſeltſame redensart, an 


Ich hatte einen ſelt⸗ 


ſamen traum, I had a fancifull, ſtrange or extravagant, 


dream. Ein ſeltſamer zufall, a ſtrange accident. Das iſt 
wunderſeltſam K that is eons , wonderfull, mighty 
ſtrange, monſtrous; prodigious , ominous or portentous. 
V mn mon #9 OO. 


Fd 


bun. Gebaffene ſemmelſchnitte, arme ritter, 


. | > 
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2. Sein herr gebt ſeltſam mit ihm um, er kraktirt ihn 
ſeltſam, his maſter treats him rudely, odly, ſtrangely, 
unmannerly, after a ſtrange manner. Sie hatte ſich (elt- 
ſam gekleidet, ſhe was in an odd kind of dreſs. Stellt 
euch doch nicht ſo ſeltſam, do not behave your ſelf ſo odly. 
Er geht ſeltſam damit um, he handles it untowardly. 
7 laͤßt ſeltſam that looks ſtrange or ſtrangely. Das 

autet uͤberaus ſeltſam, that ſounds extreamly dull, Das 
kommt wohl ſeltſam heraus, a pretty thing indeed. Das 


kommt mir ſeltſam vor, 1 ſtrange at it; it looks ſtrange to 


me; I know not what to think of it. e 
Seltſamkeit oder ſeltenheit eines dinges (die) the ſel- 
domueſs, rareneſs, uncommonneſs, ſtrangeneſs or un- 
frequency, of a thing. e | 
emden oder binzen, bulruſh. - 5 
Semidiameter oder radius eines zirkels (der) eine ge⸗ 
tade liniq aus dem mittelpunkt bis an den zirkel, a ſemi- 
diameter, or half a diameter. 3 n 
Seminar oder | ſeminarium (das) eine erziehung 
junger prieſter, eine verpflegung und unterweiſung jun⸗ 


ger ſtudenten, die zu prieſter oder mißionarien ſollen ge⸗ 


drauchet werden, a ſeminary; a nurſery of ſcholars with 
Inſtruftion; to fit them for to become prieſts or miſſio- 
—_— 55 N 7 
Seminariſt, a ſeminary. 
Semiſch (der) ſ. f. . | : 
Semiſches leder (das) ſhamoy-leather , ſoft leather, 
kid-ſkins dreſt, 33 5 ; 
Semiſchlederne handſchrhe, ſhamoy-gloves, kid-gloves, 
Semitontum (das) ein halber ton, wie zwiſchen a und 
b in der muſik iſt, a. ſemitone; half a tone in muſick. 
Semmel (die) ſemmelbrod, das weiſſeſte weizenbrd, 
a ſimnel; a ſimnel-bread. Eine herrenſemmel, a man- 


chet, a manchet-bread, a manchet, loaf. Eine rund⸗ 
ſſemmel, a bun. 5 5 
| 8 N oder weißbekker (der) a baker of white 

bread. | BIS 5 | 8 


Semmelmel (das) flower, the fineſt meal made of 
wheat. ns: Fa FO ER oh 


Semmelſchnitt (der) a flice- of a ſimnel, a ſippet, a 
podr-frit- 


ters. Ein geroſteter ſemmelſchnitt, a roft. 


Sempervivum oder ſpaniſch hauslauch (das) ſemper- 


vive, ſen-green, ever-green, ſpaniſhouſe-leek. 
Senat oder rat (der) the ſenate.  _ 

Senatoren oder rathsherren (die) the ſenators. 

Segnatoriſch, ſenatorian , ſenatorial, 


Senobrief (der) das ſendſchreiben, a miſſive or letter. 


Die ſendbriefe des Apoſtels Pauli, Saint Paul's epiſtles. 
Sendbrieſe guter freunde, familiar letters. 


Senden oder ſchikken (einen oder etwas) to ſend a ho- 


dy or thing, ſ. ſchikken. Ich ſandte ihm botſchaft, ich 
lief es ihm wiſſen, I ſent him word. Einem geld ſenden. 
to ſend one money. Deputirte ſenden, to ſend depu- 


dies. Sie lieſen, und ich hatte ſie nicht geſendet, they 


Ich hab's bekommen, wiewol ich 
got it unſent for; I got it thought 


ran unſent from me. 
nicht darnach ſandte, 1 
I never ſent for it. os | 
Sendſhreiben (das) ſ. ſendbrief — 5 
Sendung des heiligen Geiſtes (die) the ſending of the 
Holy Ghoſt. SI EL. 
Senesblaͤtter, fo zum burgiren gebraucht werden, ſena, 
Spizzige ſenesblaͤtter, die beſte art, ſo aus der Turkei 
kommt, ſena from Turkey. Die gemeinen ſenesblatter, 
fo aus Italien kommen, ſena grown in Italy, Ausgele, 
ſene ſenesblaͤtter, ſenesblaͤtter ohne ſtengel / garbled ſena. 
Senf (der) muſtard, Senf mahlen, to grind muſtard. 


fn 
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Scharf beiſſend als ſenf, keen as 


| | muſtard. Gelber op. 
rother ſenf, ſenffraut, fen vy; th belber eder d 
der ſenf, wild ſenvy. Weiſſer ſenf, kanten Wil⸗ ＋ 
rocket. Wegeſenf, hederich, bank + ing hb ee dan 
ſtard. Bauernſenf, groß beſemkraut hedge- mu- vine 
Senfkinnlein oder ſenſtrüglein (das) gg ard. 10 
1 Senftorn oder ſenfkörnlein (das) a an of er fd 
- | | | | — a 
Senfmühle (d | | 5:4 | 10 f 
Senfpflaſter (das) a ſinapiſm; 4 
muſtard-ſeed, © LF 2 155 in the f hy eee een 
8 Senſſamen (der) muſtard-ſeed, ſenvy-ſeed $: ji 
Senſſchuͤſſelchen (das) a ſaucer for muſtard: 3 wp. KB 6 
ſtard- ſaucer. 2 2 r muſtard; a mu- B : 
Sengen (etwas) es e ig © 
ſcorch, 1 or * E. brennen, to ſindge, 1 
| BY ung; to burn it a little. ben 
Ihr ſenget eure haare, ihr kommt mit euren haaren zu ( 
nahe ans licht, you ſear, ſindge or curl, your hair by * 4 
the candle. Gerupfte vögel ſengen, to ſindge birds af = | 

they be picked; to paſs them over a flame j wi * ji * 
to burn off the flue that ſtill was ſticking up 2 » * in 
Eine geſiochene ſau ſengen, oder in ſiedendhelſſes wes MY . 
geſtochene ſau ſengen, oder in ſiedendheiſſes waſſer Wl \ i 
werfen und brühen, damit die haare losgehen, to cad WY 5 
a killed hog, in order to pluck off the hair. Ein elit 5 1 | 
nes zeug mit einem gar zu heiſſen ſtreicheiſen ſengen oder on, 
verſehren, to ſear the linnen with a ſmoothing-iron when 5 
it is too hot; to burn nnawares a hole into it, Ihr ſen⸗ | 5 

get eure kleider, you ſindge your clothes. 1 
* BOSE Nou e Ihr habt fie WY 6: 
geſenget, you have findged them. Es (<meft ein wenig de 6 
geſenget, it has ſome taſte of burning; it is a little ens 
aduſted. Saat, ſo von einem ſchaͤdlichen reiſe ge ſenget iſt WAY ne 
blaſted corn; corn burnt by a rime, or ſpoiled by a blaſt. 169 
Pfaͤhle, zaunſtekken ꝛe. ſengen, dieſelde ſo weit anbrennen, ©; the fi 
als fie in der erde ſtekken ſollen, to parch, ſcorch, or WAY fie 
burn a littte, your pales, ſtakes &c, as far as they bal 
are to be driven into the ground, in order to preſerve q 1 
them from rotting, Die feinde haben überall geſenget In 
und gebrennet, the enemies have ſet houſes on fire, or frog 
have fred houſes, every where. Er fieht aus, wie eine cee 
geſengte ſau, he looks like a ſcalded hog. een 
Senior oder aͤltere (der) the ſenior, he that is the wol 
elder one. Senior und junior, der altere und jüngere, MY (i. 
vater und ſohn, ſo einen und eben denſelveb namen führen, WA pit fe 
Flor and junior; father and fon that bear one and the WY Gt 

ſame name. 1 1 „ 4 
Seniorat (das) ſeniority, Das amt und das haus ei- WY - 
Har geiſtlichen ſenjors, ſeniorſhip, and the houſe of the Wl Eur 
ſenior. 8 | 4 | . = ei 
Senkblei (das) 1. der ſenkel oder das bleilot, ſo die M bi 
ſchiffer und lootſen auswerfen, die tiefe des waſſers zu ers Len 
gruͤnden, die ſenflinie , a mariner 's or pilote 's plummet, , En 
or plumb- line, to ſound the depth of the water with, 2. ral 
Die ſenkelſchnur eines maurers oder zinmermanns, a Wl Cn 
maſon 's or carpenter's plummet, or plumb- line. a, 
Senkel (der) 1. die ſenkelſchnur, ſ. ſenkblei. 2. Ein en 
lederner ſenkel oder riem, eine neſtel, ſ. nefiel. Ein ho⸗ een 
ſenſenkel, a hoſe-garter. Lb ef een 
Senkelſtift (der) die ſenkelnadel, the tag of a lace . En 
or ſtap. VVV _ {7 
Senken oder hinunterlaſſen (etwas) to fink ſome- eur 
thing; to let, or lay, it down to, or into, the ground. 12 
Ein {if ſenken, oder verſenken, es zu grunde ſinken En 
laſſen, to fink a ſhip. Einen todten in die erde ſenken, ne, 
ihn einſenken, to lay a dead body in the grave; to put . E 
him into the ground; to interr; or bury, bim. Die re⸗ onde 
ben in einem weinberg gegen den winter einlegen oder WY Cy 


CY 


he We a tool to mow with. 


ſen ſep 


„to interr your vines before the froſt; 
* ground. Junge fechſer in einem wein⸗ 
1 - ſegzen» oder ſtekfen to ſet young flips of | 

{ne-yard. Einen pfahl in die erde ſenken, 
ile or ſtake, into the ground. Das 
ſer ſenken oder werſen, to caſt, or ſink, 
Sich ſenken, ſinken oder niederſinken, 
Er ſenkete ſich ins meer, er ließ ſich hinab in 
nne, he ſunk into the ſea; he dropt into it, and 
i re ground. Das gebaͤude hat ſich {on ein 
went o 

enke 


j 
5 4 begun to ſink, or to lower. 


Wee” e (der) a new ſpring. f 
Se die) J, gebiet, ve. 2. 
I nee oe, 
frebe (die oder der) a layer; 1. a vine interred in 
Een nter; 2. A provine; a new vine-ſpring. 
gage bici-vder lonecht, perpendicular, — 
je) ſinkin. 8 1 N 
Gals Cr ſpannader (eine) eine ſenne oder flaͤchſe 
; ſeiſch, a ſine w, nerve or tendo; the inſtrument of 
in fe "bihe muſcles , compoſed of ſinews and ligatures 3 
wm nervous part annexed to muſcles and bones. 
d cnnadern um halſe, the tendons of the nek. Wenn 
j die ſennadern 


Ale; 


ſpannen durch eine entzündung ꝛc. a 
ring, or tenſion, of the ſinews or nerves. Geld 
nnader des krieges, money is the nerve, or 


, of War. 5 ' . 282 = | TEES: | 
Ho mzoderich oder ſennicht ſeyn, voller ſennen ſeyn, to 
he finewy or nervous; to be full of ſinews or nerves. 
Ein groß dif- oder ſtarkſennichter mann, a man of great 


- a ſtrong, or luſty, man. 3 
ee (die) a cord or ſtring. Die ſennen der glieder, 


ſnews, f . g 
Gut jnſenne einem die rippen damit zu ſchmieren, 
| bull s pizzle, to bang one with. Eines drechslers 
me} a turner 's ſtring; Es iſt gut, daß man zu ſeinem 
bon eine ſenne im vorrath habe, tt is good to have two 
bugs, or more . ops ſtring, to your bow, 

Y 6&enſazion (die) ſenſation. -- . 
bak (die) womit man maͤhet, a ſith, ſithe or ſythe; 
Die ſenſe dengeln oder ſcharf ma⸗ 
pen it. Saturn 


cord, 
if die ſe 


bn, to beat your ſithe, in order to ſhar 
i keiner ſenſe, Saturn with his ſithe. _ TE 
ol Cinſ:nſhmd (der) a ſithe-ſmith, a maker of ſithes. 
Senſenſtein (der) a whet-ſtone for ſitnes. 


Semenſtiel (der) the handle of a fithe, _ 

Eenſibel oder empfindlich ſeyn, to be ſenſible. 
Eenſibilttaͤl (die) die empfindlichkeit, ſenſibility. 
Gindleig oder ſaͤnschen (das) a little ſithe. 

Cenforium (das) ſenſorium, ſenſory. 
Eenſualiſch, ſinnlich oder fleiſchlich ſeyn, to be ſenſual, 


nal or carnal, FF 
ſpruch, a ſentence. Eine ſentenz 


Eenten; (die) der 
len, to ſentence, 

Eentenzenvoll, ſententious. . 
Eentiment (das) die meinung, a ſentiment or opinion. 
Sentimental, ſentimental. V 

Laren, opiniren oder meinen (wohl oder uͤbel) to 
bre, judge, mean, think or adviſe, well or ill, right 
—7777ßß))VVVVVV Ts 3 
Exparabel oder abzuſchelden iſt. (was) what is ſeparable. 
Sharet, ſeparirt oder abgeſchieden ſeyn, to be ſepa- 


f : late, apart or ſeparated, by ES | 
7 Etparatii (der) einer der ſich von einer kirchengemeine 
en oder abſcheidung die) ſeparation, 


dert, a ſeparatiſt. 


t, the building has ſunk, or lowered, a 


nerves or tendons, of the limbs. ſ. ſennader. 


ſermon aus dem ermel 
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Separiren oder abſcheiden (einen oder etwas) to ſepa- 
rate, or ſequeſter, a body or thing; to put them aſide, 
apart or aſunde.. | TEND | 
September, der herbſtmonat, ſeptember, | 
Septenar (der) die ſiebenzahl, the ſeptenary. 
Septentrional oder nordlich ſeyn, to be ſeptentrional, 
or towards the North, F 
Septuageſima (der Sonntag) vierzehn tage vor ſaſtnacht, 
eptuageſima; the third ſunday before lent. 85 
Septuaginta (die) the ſeptuaginta. | 
equens oder folgende (der) he that follows next. 
Sequeſter (der) the ſequeſtree or ſequeſtrator; he that 
keeps things in ſequeſtration, : | 
Sequeſtrazion ſtrittiger güter (die) wenn dieſelbe bis zu 
ausführung des ſtreits zwiſchen zweien in eines dritten haͤn⸗ 
de geſtellet werden, the ſequeſtring or ſequeſtration of li- 
. poſſeſſions; their delivery into the hand of a third 
per On. IE 4 | | | | 
Sequeſtriren, to ſequeſter, or ſequeſtrate, a thing in 
controverſy ; to ſeparate it from the poſſeſſion of both 
parties. Was ſequeſtrirt ift , was in ſequeſtrazion iſt - what 
is ſequeſtred, or ſequeſtrated, or in ſequeſtration. 
- Seraaglie oder frauenzimmer des Großtürken (das) the 
Grand-ſeignior 's ſeraglio, „ TE, 
Seraphinen (die) the Seraphim 
in the higheſt manſion that is in th 
Seraskier (der) der Gene 


; the angels dwelling. 
the heavens, | 
. ral in einer türkiſchen armee, 
the ſeraſquier or ſeraſkier; a general amongſt the Turks. 
Serenate (die) das ſtaͤndgen, eine ſpaniſche abendmu⸗ 
ſik, a ſerenade, ſtrain or night-muſick | + a Pogh 
Serids oder ernſthaft, 1. ſeyn, to be ſerious, grave or 
ſober. Ein ſeriöͤſer mann, a ſerious man. 2, Serids 
oder im ernſt reden, to ſpeak ſeriouſly or in earneſt. 5 
Serioſitaͤt oder ernſthaftigkeit (die) ſeriousneſs, gra- 
vity or ſoberneſs; a ſerious carriage. 
Sermon (der) eine rede oder predigt, a ſpeech, ha- 
rangue, oration or ſermon, Einen ſermon zum volk hal⸗ 
ten, to make a ſpeech to the people. Er kan wol einen 
ſchuͤtteln, he 3s apt to make a 


ſſerichte feuchtigkeit, ſeroſity; a 
ſchlangenſtein (der) the ſerpentine; 
a ſort of ſtone. | | | 


Serſche (die) der raſh, ſerge; a kind of woollen tuff, 
the beſt in the world made in England, _ 

Serſchant (der) ein unteroffizier im kriege über einen 
ane a ſergeant among ſoldiers. 8 | 
Serſchehaͤndler (der) a ſeller of ſerges. "ON 

Serſchemacher, raſchmacher oder raſchweber (det) a 
ſerge-weaver, a maker of ſerges. ME 

Serviette (die) eine ſalvete, ein teller - oder handtuch 
bei tiſche, a napkin. Damaſtene oder gewirkte tiſchtuͤcher 
und ſervietten , diaper; diaper linnen for table- clothes and 
napkins ; diaper-table-clothes and napkins ; damaſk-table- 
clothes and napkins.. e 
Serviren, in dienſten ſtehen, to ſerve; to be a ſervant, 
In einem laden ſerviren, to ſerve in a ſhop. Er hat acht 
jahr daſelbſt ſerviren muͤſſen, he was bound and has ſer- 
ved there eight years. Eine tafel ſerbiren, to cloth and 
furniſh a table, | 5 


ſpeech ex tempore. 

Seroſitaͤt (die) eine wi 

watery humor. 
Serpentinſtein oder 


Servis oder ſervice (das) die ſchüſſeln und teller zu einer 
lates to ſerve a table. Ein 


tafel, a ſet of diſhes an K 
{dn ſilbern ſervis, a fine ſet a ſilver plate. Ein theefer⸗ 
a porcelane-ſet of thea-diſhes. 


vis von porzellan, a . | 

Serviteur oder diener (mein) my man. Serriteur, 
Mein herr: Sir, your ſervant. ere 

e ; | Seſſel, 


— 
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an arm- chair or elbow-chair. Ein zuſammenlegeſeſſel, a minary, nurſery or Led. plot. ne bäume erziehet, a ſe. 


ſtate. Ein rollenſeſſel, a chair ſtanding opon little wheels. Sezhaken (der) ein winkelhak 


for corn. 


_ infefting, catching or contagious, diſeaſe. Eine land eu- Sezrebe- (die) a ſet, 


che, die peſt, the ſickneſs, the plague, the contagion, Sejre(f (das) der ſehzweig, a ſet, a flip. or en 
90 great ſickneſs, the peſt, tlie peſtilence, that epide- a tree; a ras owe Fan vl —_— * plant, 1 


Die bdfe ſeuche, die ſchweienot, the falling ſickneſs. Die ſet, put, lay or place a thing ſomewhere or worauf) . 


rain, a rot, or mortality, among cattle. 


Ich bin muͤde von ſeufzen -- I am weary of my groaning, oder zuſezzen -- wenn man ſpielet, to ſake, + Ich will (ezz 
before thee. . Um-oder nach etwas ſeuf;en , daſſelbe ſehnlich of it. Sezt den fall, es wire ſo, caſe it ſo; put the caf 


Seufzer (der) a ſigh or ſighing. Einen ſeufzer thun, your books? - Gezzek ein ſedes ding an ſeinen ort, ls 


amorous ſighs. Wo geht der ſeußzer hin? what do you zen, es wagen, to venture, or hazard, ſomething}; to ex 
ſigh for? Den lezten ſeufzer fahren laſſen, to breath your poſe, vr leave, it to chance. Ich will (hon wiſſen, d 


the laſt breath or gaſp. Ein andaͤchtiger herzensſeufzer, about it; I 'I fet order for it. Sezzen und verordnel 
ein ſtoßgebet, a pious ejaculation; a ſhort and fervent wie ales ſoll gehalten werden, to ſettle, order, regula 
prayer. Ein bacchusſeuſzer , ein magen ſeußzer, ein rülps, or determine, every thing. Etwas zu kauf ſezzen, | 


Seeufierlein oder ſeufzerchen (das) ein kurzes gebetlein, was zu gelde ſezzen, to ſet a price to a thing. Einen i 
an ejaculatory prayer; a ſhort prayer in for®a of an eja- wiſſen preis auf eine waare ſeizen, to fix, ſettle or aſcel 


beerlein und zipreſſenblaͤtter trigt - the candian cypreſs- alſo auf freien fuß geſtellet worden, he is out upon be 


Sextil (er) der geſechſtſchein eines planeten, a ſextile; derum fezzek / 
Sepn / tobe, |. ſein ꝛc. | | _ * himſelf again; or till his ſpirits be ſettled, Tin nl 
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Seſſel, ſtuhl oder ſitz, (der) a ſeat, chair or ſtool. Seibret eines buch NR 

Ein niedriger ſeſſel, a low ſtool, a cricket. Ein lehn⸗ board or Poe jr ar kkers (das) à printer's compoſing, 
ſeſſel, a chair with a back to lean on. Ein armſeſſel, Sezgarten (der) da man ae 


folding chair. Ein prangſeſſel oder ehrenſeſſel, a chair of ſegarden. ym nurſery of trees; a nut. 


F / a turning chair. Ein trageſeſſel, ſ. eine drulkerei, a printer's Pr ye ſezzers in einer buch 


nfte. - . Seihammer eines weinfi # 

1 omg +4 Nan (ne Ce b N | 1 0 5 veinkuͤfers (der) a Wine - cooperg 

Seßhaſt oder ſeßig ſeyn (irgendwo) ſ. ſaßhaft. Setikunſt (die) the art of F 
. Sefion oder ſizzung des parlements (die) a ſeſſion of Sezling (der) 1. ein junges pfanllein Wige. house 
Parliament. | 5 P d let; a plan 


br flip, of a tree. Aus dieſe ary 
Seſter (der) ein kornmaaß, a peg; a ſort of meaſure werden, of this lip will tefent fexling wird bald e 


Ar r ow > 


| lunge ſiſche, womit man einen teich be ee dc og 
c wenn 
rulent jp ſickneſs. Eine anſtekkende ſeuche, an infeRtious,. plant to ſet in the ground. Plant; a * of an herb ; 
che, an epidemical ſicknes. Die ſeuche, die leidige ſeus to ſet in the ground. © flip; of a vine; a vine-branch 


mica] ſickneſs. Eine erbſeuche, an hereditary ſickneſs. Sezzen (etwas an einen ort hin oder irgend 


2 * 8 ”* = ED | ſomewherg 
bleiche ſeuche der jungfrauen, the green ſickneſs, Eine upon. Etwas feſt- ſezzen oder ſtellen, to g > » { 
langwierige ſeuche , a chronical diſeaſe; a languifhing; a Einen tag, da man eine . 1 fol i 
very long, or laſting, ſickneſs. Die peneriſche ſeuche, zen oder verabreden, to fix, or determine, a day for 
die franzsſenſeuche, the french pox. Die ſeuche des aus: büſineſs. Einem eine zeit ſezzen oder beſtimmen, to ben 
ſazzes - the leaprous diſeaſe. _ Eine ſeuche oder ein ſterben or appoint, one a time. Ein völliges vertrauen auf ein 
unter dem vieh / wenn das vieh haͤuſig hinfaͤllt, the mur- ſelzen , to repoſe an Intire confidence in one. Er hat ſj 
or mortality , RE nen ſinn auf das weibesbild geſezzet, he is all in love wil 
Seufzen, achten, to ſigh, groan, wail or lament; to that woman; he is mitten with her; he has ſet bis 
fetch ſights. Tief ſeufzen, to fetch deep ſichs. Heftig ctions on her. Sich irgendwo ſezzen oder haͤuslich nieder 
ſeuf;zen und weinen, to ſigh and ſob; to groan and la- laſſen, to ſettle ſomewhere; to fix, or ſettle, your ſel 
ment; to ſigh and wail vehemently. Ich ſeufze ſowol aber there, ſ. niederlaſſen. An einen ſezzen --ihm in die hag 
euer als mein unglük, I bewail your miſery and my own. wollen, to ſet, or fall, upon one. Geld ſezzen , aufſezze 


Laß mein ſeufzen-vor dich kommen, let my ſighing come oder wetten, wie viel ihr wollet, I will lay what you de 


verlangen und wünſchen, to ſigh, breath, hanker or it were ſo; admit it were ſo; ſuppoſe it were ſo. Geſef 
gape, after a thing; to long for it; to do ardently wiſh aber nicht geſtanden, daß 2c.- ſuppoſed but not granted 
to get it. Nach einer ehrenſtelle ſeufzen , to aſpire to pre- that &c. Seit das beſonders auf den tiſch, put that aſuiſ 
ferment. Er ſeuſzet nur nach geld und gut, he only hunts der, or apart, by it ſelf, or upon the table. Ex ſezte 6 
after richeſs. Er xedete es mit feufzender ſtimme, he unter die bank, he put it under the bench. Sezzet es at 
fpoke it all ſighing. Ein ſeufzender liebhaber, a ſighing meine rechnung, put, or place, it to my account. W 
lover. - SN | wolt ihr denn eure bucher ſezzen? and where will you pla 


to ſigh; to fetch a ſigh. Verliebte ſeufzer thun, to fetch put or ſet, every thing in its place. Etwas in gefahr | 


laſt; to give up the ghoſt; to die. Der lezte ſeufzer,  ſachen auf einen andern fuß zu ſezzen, 1 ſhall take a court 


a belch. Ein hoſenſeufzer , ein fur; , a fart. vend a thing; to ſet, put, lay or expoſe, it to ſale. G 


ii ---/- hs, _+ tain, the price of a commodity; to rate a merchandi 
Seven oder Sevenhaum (der) ſavin, the ſavin-tree; Sezzen, was die münze gelten ſoll, to ſettle the valour f 
Der unſruchtbare- ſeven, ſo tamariskenblaͤtter traͤgt, the the coyn. Bürgen ſezzen oder ſtellen, to give bail or ſecul 
barren ſavin with tamariſk-leaves. Der ſeven, ſv. rothe rity; to put in bail. Er hat einen blirgen geſezt, und 
tres. ” Mg Einen in ungeduld und unruhe ſezzen, to tire out one? 
 Sexageſima (der ſontag) acht tage vor faſtnacht, che ſe- patience; to disquiet and trouble him; to make him ul 
cond ſunday before lent. „ 4 2. ASS jezt unrubig wartet ſo lange, bis er ſich wi 
| e is now in a paſſion, ſtay till he hat 


an hexag recovered, or compoſed, himſelf; or till he be come 


ſez 


jc. a eompoſed mind, conntenance &c. 
an inmoveabel, grave and ſerious 
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7 | . 
pit. G5 ene; oder, damit das trube ſich zu boden 


©+ ſtir a liquor in bottle, to let it ſtand ſtill, 

ſhe, to 0 if 1 it may ſettle, or that the dregs may 
fate to the bottom. Einen von ſeinem amt ſez⸗ 
fen, ho me him. Einen in verhaft ſezzen, to clap 
Je riſon ; to put him in priſon; to make him a 
to commit him to priſon; to impriſon him, 
7 einen floh ins ohr ſezzen, to put, one a flea in his 
* tell him ſomething that will disquiet his thoughts. 
©”, omen ins schwarze regiſter ſezzen , to take, or give, 


a 9 
aatice ol one 5 


| Einem den ſtuhl vor die thüͤr ſezzen, to 

N . to ſhew 9 5 lighting his com- 

4 "Ein vorhaben ins werk ſezzen , to execute, perform, 

| 0 or effectuate, a deſign; to bring it to paſs; to put 
. in execution ; to make it take effe&. | Mit dem pferds 
is enen graben oder ſchlagbaum ſezzen, to leap over a 
gan wolſtand ſezzen, ihm wieder auf die beine helfen, 

o reetablich one; to ſettle him again; to help him at A 
alt. ungebetene gaͤſte ſezzet man hinter die thür un⸗ 


n gueſts are ſhewed the door. Einen zu ehren ſeizen, 


ne, or prefer, one to honours. | Vormünder ſezzen, 
1 v name, nominate , conſtitute , make or appoint „ -curan 
.  *twvas ungewiſſes ſezzen + als ob es gewiß ware, to 


be a doubtfull, or queſtionable, thing. Eine meinung 


aten und behaupten, te ſettle; affirm, defend, ſtate, 
eo or maintain, an opinion or tenet. Erſt .muſſen wir 
(can, wovon die frage ſey, - firſt of all we muſt ſtate, 
ie cceſtion muſt be ſtated. Eine rechnung in richtigkeit 
| iu, to ſtate an account. Richter und amtleute ſezen, 
wereate magiſtrates. Das ſezt nur unruhe, that will only 


wet oder erwecket eine nacheiferung untereinander, that 
ates, or breeds, an emulation. Man hat ihm ein fon⸗ 
fnel auf dem arm geſezt, he was cauterized on the arm; 
be got ſet him a fontanel, or he got made him an iſſue 


jfiter; they gave, or applyed, him a gliſter. Er hat 
e ſezzen laſſen, oder geſchroͤpft, he was cupped 


bm. Eich ruͤlings auf etwas geſezzet haben, to ſit ſtrad- 
lig ſomewhere upon. Sich zu pferde ſezzen, to take 
6 to back, or mount, à horſe ; to get, or get up, 


1 Lic zu ſchiſſe ſenten o take lüp or Thipping; to 
Wark; to go on board. Sich zur wehre ſezzen, to take 
Fans. Sich wider einen ſezzen, to oppoſe, or with- 


u ſenket ſich, the building ſinks with too much 


ue are to ſtay a little till the coffy ſettle. Kleine 
. {0 nan in einen teich ſetzet, forriersg young fiſhes 
LE. fy 5 Thr 48 175 THEE: 2 


Pate a pond withall. 


qr (der) der ſchriftſetter in einer buchdrukferet/ the 
poſer in a printing-houſe. Der korbſezzer auf dem 
al der marktvogt, the clark of the market. Ein ge⸗ 
en prejsſezzer oder targtor, a ſworn appraiſor. Ein 
2 ein ſchenke an hoſt, an inn-keeper, an ale- 
q 80 Ein ſteinſezzer oder pflaſterer, a paver. 


fer. ih einem geſchirr unbewegt ſiehen laſſen, 


ſezzen - to turn one out of his office; to depo- 


dishoneſty or reproach. Den lappen ne⸗ 
das loch (ezzen - to put a piece of cloth beſide the hole 


brie to create trouble; they will breed quarrels. . Das 


ld earifyed, Einen noͤthigen, daß er ſich ſezze, to fit 
2 own; - to make him fit down, to defire him to ſit 


de, one; to make head againſt him. Das gebdude ſez⸗ 
t. Wir miiſſen ein wenia warten, bis der koffee ſich 
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- Sezzerlohn (das) what is paid for the compoſing, when 


ſomething is printed; the compoſer's fee. 


— 


zung der worte, wortſezzung, the order of words. 


Sibylle (die) the Sibyll, a propheteſs among the an- 
cient heathens, fix hundred years before Chriſt, and ſo- 


retelling his coming, _ 
Sich, ones-ſelf, himſelf, herſelf, themſelves, itſelf, 
Sich ſelbſt lieben, to love ones-ſelf, your ſelf, your own 
ſelf. Wo ſich gelegenheit ereignet, if an occaſion offers 
itſelf, Sie lieben ſich , they love one another. 5 5 
Sich da! oder ſiehe da! look there! Io! behold! 
Sichel (die) a ſickle, bill or hook; a reaping-hook, a 
hedging-bill. Das gras mit einer ſichel abmaͤhen, te mow; 
rope out or cut down, the graſs with a ſickle. 
Sichelförmig ſeyn, to have the f hape of a fickle; to be 
formed like a ſickle, & % cl od Woh 
Sichelfoͤrmigkeit (die) ſickle-for, or ſhape. 


Sicher, 1, ſeyn / to be ſure or ſecure. Ein ſicherer 


ort, a ſure, or ſafe, place. Schulden, die ſicher und ges 
wiß ſind, debs that are ſure, ſecure, good or certain. 


Die landſtraſſen ſind jezt nicht ſicher, es iſt nicht ſicher 


reiſen, the highways are not ſafe, ſecure or ſure, now; 


they are haunted, or infeſted, by robbers; there is no 
ſecure travelling, or it is not ſafe travelling, upon them 
at preſent. Sendet mir's bei ficherer gelegenheit, ſend 
it me by a good conveyance. Einem ein ſicheres geleit 


geben, to give one a ſafe conduct. Ich halt' es hier für 


uns nicht ſicher, I do not. think it ſafe for us to ſtay - 
here. Es 1ſt hier nicht ſiher gnug, davon zu reden, this 


is not à place ſafe enough to talk of it in. Der mann iſt gut, 
euer geld iſt bei ihm ſicher und wohl aufgehoben, he is a 


good, ſure, ſafe or truſty, man, your money will be ſafe 
in his hands. Ich ſpiele gern das ſicherſte, ich gehe gern 


auf ſichern fuͤßen oder auf ſichern grunde, I love to play 
a ſure game, or to walk upon ſure grounds, or to tread 
ſurely, Was man ſicher machet, das hat man auch ſicher, 


ſure bind, ſure find. Ich habe einen ſichern freund an 


ihm, he is a ſiker, ſure, faithfull, true, aſſured or 
known, friend to me. Haltet euch da, wo man fiir den 


ſchuͤſſen ſicher iſt, keep out of harms way... Wir koͤnnen 
[ tan he got ma ue unſers lebens nicht eine ſtunde ſicher oder bergewiſſert ſeyn, 
un his arm. Man hat ihm ein kliſtier geſezzet, he took we are not for one hour aſſured of our life; death can 
ſeize us every moment. Ein ſicherer oder gewiſſer freund 
berichtet mich, daß ꝛc. a certain friend adviſes me, that 
&c. Alleine, iſt es ſicher, und ſeyd ihr der ſachen gewiß? 
ay, but are you ſure of it? Das iſt eine meinung, die 


ſicher und gewiß iſt, that is a ſafe; ſiker or ſure, opinion. 


Es iſt ſicher und unfehlbar, it is ſure and infallible. Aus 
ſichern urſachen, by certain reaſons. 2. Ihr koͤnt es 
Ahorſeback; to mount upon a horſe; to mount a horſe- ſicher oder ſicherlich glauben, you may ſurely, ſikerly or 


certainly, believe it. Es iſt ſicherlich wahr, 't is true 


indeed; *t is true to be ſure. Ich könte ſicherlich darauf 


{hwdren, 1 could ſafely ſwear it. Sicherlich, wenn ich 


da geweſen ware, ich wolf? es ſagen, ſikerly, if I had 


been there, I would nod deny it. Er wird ſicherlich aus: 


gelacht werden / he ſhall be ſure to be laughed at; Iam 
ſure he will be laughed at. Hier kan man ſicher wohnen, 


here you may live ſafely, ſurely or ſecurely. Die rohe 


welt, die ſo ſicher in den tag hinein lebt, the careleſs' 


world, that does live ſo ſecurely or fearleſsly. Hier fan 


man ſicher ein wort reden, here you may ſecurely, ſaſely 


or fear - leſsly, ſpeak a word. Ja ſicherlich / yes ſure. Ich 
gehe gern ſicher, I love to tread ſurely, or to walk upon 


ſure grounds. 


Pes Sicherheit (die) ſecurity, ſarety, ſureneſs. Die ſicher⸗ 8 
, compoſer of muſical pieces or muſic? heit der wege / des orts ꝛc. the ſafety, or ſecurity , of the 


highways, 


Sezzung (die) das ſezzen, ſetting, |. ſenen. Die ſezs 
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highways, of a place & c. Hat man ſicherheit oder Gere - 


nachricht davon? is there any ſureneſs, or certainty , of 
it 2 are you ſure of it? are you ſecured of the truth of it? 

may one depend on 't? In ſicherheit leben oder wohnen, 
to live, or dwell, in ſecurity or ſafety , or out of danger. 
In ruchloſer ſicherheit dahin leben, to live in a careleſs 
ſecurity, or in a perverſe aſſurance of ſalvation. Sein 
gut in ſicherheit oder an einen gewiſſen ort bringen, to ſave 
Four goods; to bring them to ſafety, or into a ſafe place. 
Es wird ſicherheit oder buͤrgſchaſt erſodert werden, lureti⸗ 
ſhip will be urged. Ich will ſicherheit leiſten, ich will 
bürgen ſtellen, und zwar ſeßhafte burgen I will put in 
pail, ſurety or ſecurity, yea even city-ſecurity. 
Sicherlich, ſicher, ſurely ,. ſ. ſicher. . 

Sichern, to ſecure, to make ſafe; to bring in ſafety. 

icherung (die) ſecuring, the making ſafe. . 

Sicht (die) light. Auf ſicht zahlen; ſo bald man den 
wechſelbrief geſehen, den inhalt deſſelden zahlen, to pay at 
ſight. Nach oder auf drei tage ſicht zahlen, to pay at 

three days ſight. of Is. eee ee TH 
Sichtbar oder ſichtlich 1, ſeyn, to be viſible, corporal 
or to be ſeen; to appear to the fight. Beydes, die ſicht⸗ 

bare und auch unſichtbare geſhdpfe Gottes, both the vi- 
fible and the inviſible creatures of God. 2. Gottes Sohn, 
der ſichtbar im fleiſch erſchienen iſt, wird eben alſo ſichtdar⸗ 
lich wieder kommen zum gericht, God's Son, that once did 


viſibly appear in the fleſh, is even ſo viſibly to return to 


keep the judgement. 
Sichtbarkeit es viſibility, | 
»Sichtbarlich, f. fi<kbor. - 1 7 
Sichten (mel 2c.) to ſift, or bolt, meal, ſ. ſiſten. 
JJC 2h HE 
Sie, 1. ſhe. 2. Sie, Sir, you. 
Engliſh, Sir, you ſpeak very good Engliſh. 3. Sie, 
the female of a bird, Iſt das voglein ein er oder eine ſie ? 


iſts ein hanlein oder hennelein? iſts ein maͤnnchen oder 


weibchen? is this bird a cock or a hen? 4, Sie, ber. 


Er wird fie heirathen, he is to marry her, Ich liebe ſie, f 


I love her, 5. Sie, they. Ich ſagte es meinen bruͤdern, 
ſie gaben mir aber zur antwort, daß ꝛc. 1 told my brothers 
ſo, but they gave me for anſwer, that Kc. 6, Sie, 
tbem. Ich habe die zeitungen noch nicht geleſen, ich will 
ſie aber gleich leſen, 1 have not yet read the new-books, 


the news or the tidings, but I ſhall read them immedia- 


tely; I have not yet read the gazet, gazette , news-book 
or advice, but J ſhall read it by and by, _ 3 

Sieb (das) a ſieve, range, cribble or riddle, Ein kla- 
res ſieb, ein enges ſieb, ein haarſieb, a ſarce or ſearce; 


a ſtamineSfieve; a hair- ſieyxe, Ein grobes ſieb, ein weites 


ſieb -a cribble or range; a large fieve, Ein kohlenſieh , 
ein ſieb, darin man die aſche von halbausgebranten torfkoh⸗ 
len, ſonderlich in Holland, abſondert, wenn man die koh⸗ 


len daͤmpfen und aufheben will, a riddle; a coal-ſieve. 


Ein melſieb in der mühle oder im bakhauſe, a meal- 
ſieve; a ſieve, to bolt, or ſift, meal or flower through, 


Ein kornſieh, a winnowing-ſive for corn. Etwas durch 
ein ſieb ſchlagen, es ſieben, to ſift ſomething; to paſs it 
through. a ſieve. Das ſieb ſchuͤtteln, to ſhake the ſieve, 

Waſſer im ſiebe tragen oder mit einem ſiehe ſchoͤpfen wol⸗ 


len, to carry water in a ſieve; to mean to draw water 


With a ſieve, Ein zukkerſieb, a confit - maker's ſieve. or 


ſtralner, | 5 . 
Sievbein in der naſe (dos) ſ. ſieb förmige. 
Sieden, 1. ausſieben oder durchſieben e to ſift, 
ſearce or garble, ſomething, ſ. ſiſten. 2. Sieben, ſeven. 
Sieben jahr, ſeven years. Sieben monat lang, for the 


4 


ſpace of ſeven months together. Sie mar ſchiren ſiehen im 


angles and fides, 
vers ways. 


Sie reden ſchon gut 


bende. . "oF 
Siebenzehende (der, die, das) the ſeventeenth. 
neſſes, required 
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glied oder ſehen neben einander, they: x 

breaſt. Je ſieben und ſieben, by CS * e 
ſieben, ſeven times ſeven. Er meinte 
weibe zu kriegen, und hat nun eine boͤſe 
he thought to marry an angel, and got a devil in nan 
coats; he got a very ſhrew, or ſcold, for a wiſe, oy 
then ſeven devils. Wo ſind denn meine fieben faq, 
where'is now my bag and baggage? ' Bei meiner oak 
by cox bones! Herzens rauten: ꝛc. ſieben, the Ps 
hearts, diamonds &c. Eine folge von ſieben farten 
piketſpiel, a ſeptieme, a ſequence of ſeven — 
picket. | : 1 90 * 


8 
einen en 
ſieben bekommen 


die ſiebung, ſifting, 


Sieben (das) garblin 
Siebendbergichte ſtadt Rom (die) Rome 4800 
I <>: tromger ny, + 1.1; > TY 
Siebenbuͤrgen (das) Tranſylvania; a province and 
of Hungary: © + 5 e 
Siebenbürger (der) a Tranſylvanian; one out 
Tranſylvania. 1 ; 


Siebende (der, die, wants the ſeventh, Die. ſie 
zahl, the ſeptenary, which is myſterious and holy - , 
wanting in the theory of muſick, Der ſiebende TW | 
tuhetag, the ſeventh day, the Sabbath-day, the dy = 
reſt. Das ſiebende mal, the ſeventh time. Zum fg, 
den; ſiebendens, in the ſeventh place; ſeventſy. 
Siebenek (das) a heptagone; a ſeptangular fut. 
Siebenekkichte und gleichſeitige figur (eine) a heyy 
nal or ſeptangular figure; a figure having ſeven & 


Siebenerlei art und weiſe (auf) in, or after, ſor 
Von ſiebenerlei art, of ſeven forts, 
Siebenſach oder ſiebenfaͤltig, ſevenfold, . 
Siebenfachheit (die) ſevenfoldneſs. 
Siebenſingerkraut, blutwurz, birkwurz, rothe heiln 
kormentill, tormentil, aſh-weed, ſet- foil or ſept.ſoil 
Siehenfoͤrmig ſeyn, to have ſeven forms or ſhy 
Siebenfoͤrmig erſcheinen, to appear in ſeven d 


forms. 6477; TS I 
Siebengeſtirn (das) the pleiades; the ſeven far; 
. Siebengezeit oder fiebenzeit , wolriechender und ue 
ſteinklee / gartenklee, the white melilot. 
Siebenbundert, ſeven⸗-hund rt. 
Siebenjaͤhriges kind (ein) a child ſeven years old, 
Siebenmonathige geburt (die) a childbirth ſeven ma 
after conception, Which is held natural, live) 
V 
Siebenſachen (meine) my bag and baggage. 
Siebenſchlaͤfer (ein) 1, one of the ſeven ſleepers in 
Emperour Decius's time, 2. Ein exzfauler ſchüles, 
wohl bis ſieben im bette liegt, 4 flug-a⸗bed that flees 
ſeven a clock. E if 3 0 F 
Siebenſchuhiger keri (ein) a ſeven-ſooted lath-4 
a ſlim long fell“. 1 
Siebenſtimmige muſik (eine) a finging, or muſick 
ſeven voices. R 


Siebenſt ündiges gebet (ein) prayers continued fork 
hours together. 9 
8 (ein) a feaſt of ſeven days to 
--Siebentel (das) a ſeventh part. 4 
Siebentürmige gefaͤngniß zu Konſtantinopel (dai) 
iſon at Conſtantinopel called the ſeven towers. 
Siebemahl (die) the ſeptsnary or ſeptenarius, 
Siebenzehen, ſevetiteen. . OT. 


Siebenzeuge oder ſiebener (der) one of the fenen 
at a certain ſolemual att. 8 
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ig, berenty. Die ſiebenzig dollittek{er } ſo die 
6 bib ins griechiſche uberſezzet haben / the ſeptua- 
heir! the ſeventy interpreters. © EE 
ibemitläbrig ſeyn/ to be a ſeptuagenary; to be ſe- 


wn ia dae die, dat) the denden. 
ſifter. | | | ONE. 
giver Oe naſenbein (das) the ſieve-like bone of the 


oe | + (der) the ſieve-ring, ſ. auch ſiebſarg. 
Eicbau — Jiebchen (das) a little ſieve or ſearce. 
Zander (der) a ſieve-maker or ſearce-maker. 

a Secſarg (der) the ſide-board of a ſieve. | 


-qutgeſiebte unrat / the fiftings tor garblings. 


ſe; to be languiſhing or pining; to be a lazar; to be 
; | 


us; ite (das) the bed of a languiſhing body. 


iechenklapper (die) a Iazar's cliket or clapper. 
ehe fen, kraͤnklich ſeyn, oft krank werden, to be 
\ valetudinary 3 to be ſickly, puling, infirm, weakly, 
r, Crazy or pea 
full very often ſickiſh, __ : * 
Giechhaus oder ſiechenſpital (das) das lataret, der peſt» 
kf; the ſpittle; the ſpittle-houſe; the lazaretto; the peſt- 

houſe; the ſpittle for lepers or lazars. © 
Siechtum (das) eine langwierige krankheit, a long fick- 

feſs, a chronical diseaſe. | 
Eieden oder kochen 1. wallen, to ſeeth or boil; to 
ſubble up. Wenn küͤchenkraͤuter drei oder viermal gewallet 
haben, ſo haben fie lang genug pefoeren | three or four 
walms is enough to boil herbs. ſiedet ſtark, it boils 
ft, Es begint eben ſezt zu ſieden, now it ſimpers; juſt 
now it begins to bubble up. Macht, daß der topf anfange 
fu ſſeden, make the pot to ſeeth, or to boil. Nun ſiedet 
dir topf, nun ift er im ſieden, now the pot boils, ſimpers 
er ſeetks. Laßt es nur gelinde, ſachte oder ſanſt ſieden, 


17 eier 2c, ſieden, abſieden oder kochen, to boil meat, 
h, eggs &, Ein paar weichgeſottene eier, a couple of 
rath, or ſoft, ſodden eggs. Hartgeſottene eier, hards 
eggs; hard- ſodden eggs. Es ward geſottenes und gebrate⸗ 
nes aufgetragen, there was roaſt meat and boiled meat 
(iſhed up. Es oder er taugt weder zu ſieden noch zu bra⸗ 
fn, it, or he, is good for nothing. Ihr habt das fleiſch 
faſt zu ſchanden geſotten, you have boiled this meat to 
pieces. Ein topf, worin man etwas ſiedet, a ſeething pot. 
5 — welzen mit butter eſſen, to eat buttered wheat. 
eſottenes gerſtenwaſſer, barley - water; a ptiſane or 


Water that was boiled with ſage, cinamom &c. Geſot⸗ 
(iter moſt , cute. Geſottene kaſtanjen, cheſtnuts ſodden. 
dane ſieden, to refine ſaltpeter. Seife ſieden, to 
ake ſoap. | 5 hl; 


„Eſeden (das) boiling, ſeething. 1 
Sieber (ein) a ſeether; he that boils. Ein ſeifenſteder, 
f ſope- maker. Ein mehtſieder, a mead- maker. Ein ſal⸗ 
(tferſſeder - a ſaltpeter-man or ſaltpeter- maker. Ejn ſalz⸗ 
Fan, a ſalt-maker.- Wy _ 
jederei (die) a boilary. Eine ſalzſiederei, a boilary 
(alt, a ſaline, Eine. ſeifenſiederej , a ſope-houſe, Eine 
ſipeterfiederej, a ſaltpeter-houſe. Eg 


bidw, T. Engl. &ex, ate Abth, 


Ciebſtaub (der) das iebgeniſte , das ausgeſiebte „ ber 


tinted with an incurable diseaſe; to languiſh with ſick- 


king; ta do' always ail ſomething; to 


|t it but ſimper over the fire; let it ſeeth ſoftly. Fleiſch / 


ine. Waſſer - darin ſalbei, kaneel 2c. geſotten iſt, P 


Siedheiſſes oder ſedendheiſſes waſſer auf thee gieſſen, t 


ut ſeething-hot, or bojling-hot, water upon thea. Er 
iſſet ſiedend heiß, he eats what is ſcalding-hot or boiling- 
hot. Er hat ſi< mit ſiedheiſſen waſſer gebrant, he has 
fealded himſelf. 5 57 5 


Siedheringe, herrings to be ſodden; ſeeth-herrings. 


Siedkeſſel (der) a ſeething-pot or ſeething-kettle. 

Sieg (der) victory. Ein zweifelhafter ſieg, a dubious 
victory. Den ſieg erhalten, behalten, gewinnen oder da⸗ 
von tragen, to get the victory; to get the upperhand; to 
get the better; to carry the day; to win the day; to win 
the battle; to be the conquerour; to come off conquerour; 


to carry the bell. Den ſieg über ſich ſelbſt erhalten, ſeine 


luͤſte beſiegen, to get the victory over your own paſſions: 
to maſter, ſubdue, ſtifle, vanquiſh or overcome, them; 


to bring them under; to become maſter of them; to get 
the maſtery of them. Sich des ſieges ruͤhmen, to tri 


umph; to boaſt of your victory. 


Siegel (das) das inſiegel, a ſeal. Das große und das 
kleine ſiegel eines koͤnigreichs, the great and the little ſeal 


of a realm, Das geheime oder ſekretſiegel, the privy ſeal. 


Das ſiegel anhenfen to ſeal. a writing; to ſet the ſeal. 
Das ſtreiſchen pergament, daran das ſiegel hingt , the 
label. Seine begnadigung iſt ſchon mit dem ſiegel bekraͤfti⸗ 
et, | th . Ein ſiegel, wapens 
pitſchir oder petſchaft, womit einer ſeine briefe zuſiegelt, the 
ſeal, one puts upon the letters he ſends away. Das ſie-⸗ 
gel eines briefes erbrechen, to take off the ſeal, or to 
break open a letter. Ich habe briefe und ſiegel daruͤber, 
J have it under ſign and ſeal. Ein fontraft unter hand 
und ſiegel, an agreement under hand and ſeal. Ihr müßt 
hand und ſiegel darüber von euch geben, you are to ſign 


get, his pardon has paſſed the ſeal. 


and ſeal. Einem eine heimlichkeit unter dem ſiegel der 


beichte, der roſe oder der verſchwiegenheit offenbaren, to 
tell one a thing under the ſeal of ſecrecy. Ein ſiegel ftes 


* 


chen oder graben, to grave a ſeal. 
Siegelbewahrer, ſ. ſiegelverwahrer, 
Siegeler in der kanzelei (der) the chafe- wax. 

Siegelerde (rothe und weiſſe) terra ſigillaea. 


Siegelgebüͤhr (die) das ſiegelgeld, what is paid for 


the ſealing. 8 
Siegellak (das) ſealing-wax. 


Siegeln (etwas) to ſeal ſomething; to ſet , or put, the 


ſeal to, or upon, it. Ein patent, teſtament 2c. ſiegeln 


oder beſiegeln, to ſeal a writing, a will &c. Einen brief 


fiegeln oder zuſiegeln, to ſeal a letter, 


Siegelring (der) a ſeal-ring. - 


Siegelſtecher (der) a graver of ſeals. 


© Siegelverwahrer (der) the keeper of the ſeal. Der 


herr großſiegelberwahrer und fanzler von Großbritannien, 
the Lord Keeper; the Lord Chancellor of Greatbritain; 
he that 's keeper of the great ſeal. Der herr geheime ſie⸗ 
ren the Lord Privy-ſeal; the keeper of the 
rivy-ſeal. = ES, ai oy 
Siegelung (die) the ſealing. 

Siegelwachs (das) ſealing-wax. 


heads. Ne . bn 
Sieger (der) a vanguiſ her, triumphex or conqueraur. 
4 8 7 - 1 2 "Siegerio 


Siegen, den ſieg erlangen, erhalten oder davon tragen, 
to get the victory, the upperhand or the better; to carry 
the day; to come off victorious or conquerour. Er ſieget 
itber alle ſeine feinde, er beſieget ſte alle, he triumphs 
over all his enemies. Wer hat geſieget? who got the 
victory? who did carry the day or the bell? Es hat kei⸗ 
ner von beiden geſieget, ſie giengen beide mit blutigen kö⸗ 
pfen nach hauſe, neither of them did get the better, but 
they got both the worſe and went home with bloody 


1 " 
enn 
2 
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Siegerin (die) a ſhe vanquiſher, victrix Ke. 
Siegeriſche oder ſieghaſte waffen, victorious arms. 
Siegesbogen (der) ſ. triumphbogen. 
Siegesgeſchrei (das) a cry of victory or triumph. 
Siegesheld oder ſiegesſürſt (der) a victorious, or 


trjiumphant, prince or warriour, |. ſieger. 


Siegeskrone (die) die ſiegespalmen, the laurels of 
victory. . 

Siegeslied (das) a triumphal ſong. 3 
Siegeslohn (der) der ſiegespreis, das ſiegeskleinod, 
the price, or the bell, carried by conquerours. 

Siegeswagen (der) a triumphant chariot, a pageant. 
1 (das) a trophy; a monument of vi- 
Kory. I TO Fe ey Fr 
Sieggeprino (das) triumph. 

Sieghaft, victorious, triumphant. 


Siegprangen , to triumph. Siegprangend oder trium⸗ ff 
phirend einziehen, to enter triumphantly or with a tri- 


umph; to make a ſolemn, pompous, triumphing or tri- 
umphant, entry after a victory gotten, 3 
| Sieareic oder ſieghaft 1. ſeyn, to be victorious. Sieg⸗ 


reiche waffen, victorious arms. 2. Siegreich fortfahren, 
0 & on victoriously. 1 AK uh 


iehe oder ſihe! ſee! Jo! behold! Siehe da! look 


chere, ſ. ſehen, „ | 
Sielen oder waͤlzen (ſich) to wallow. 


Siſten, ſichten oder ſieben (etwas) es durch ein ſieb 
ſchlagen, to ſift, ſearce or range, ſomething; to paſs it 
through a ſieve or ſearſe. Den ſtaub aus einer waare 
heraus ſieben, to garble a commodity. Geſftfteter reis, 
thee, indigo ꝛe garbled rice, thea, indico &c. Der aus⸗ 
geſiebete ſtaub oder unrat, the garbles or ſiftings; the 
duſt or uncleanneſs, that is ſevered from ſpice, drugs 


Kc. Korn fiften oder reitern, to fan, or winnow, corn; 


to paſs it through a winnowing-lieve. Torfkohlen ſiften 


oder rütteln dap die aſche davon abfalle, to riddle coals. 
Silbe (die) a ſyllable. Die fonſilbe , the accented ſyl-. 
lable. Die endſilbe, the end-ſyllable. Die vor ſezſilbe, 


the prefix. Die angehaͤngte ſilbe, the ſuffix. Eine lan- 
ge, eine kurze ſilbe, a long, a ſhort ſyllable. Eine ſilbe 


detonen, to accent a ſyllable, Sagt niemand eine ſilbe 


davon, do not tell a ſyllable. ID 

Silbenbinder (der) das bindezeichen , hyphen, 

Silbenmaas (das) meaſure of ſyllables. _ 

Silbentheilung (die) diviſion of ſyllables. 

Sil benzaͤhler (der) a poetaſter. 5 
Silber (das) filver. _ Feines, pures oder lauteres ſil⸗ 


ber, fine or pure ſilver. Gelaͤutertes ſilber, tried ſilver. 


Rohes ſilber, ſilver oar. Rohes gediegenes ſilber, fil- 


ver, grown naturally and by it ſelf in mines, and ne- 


ver yet tried in fire. Gediegenes ſilber in plantſchen 


dder bloͤklein, filver-ingots. Ein marienbild von gediege⸗ 
genem ſilber, a ſtatue repreſenting the virgin Mary all 


of maſſy ſilver. Gearbeitetes ſilber, plate; wrought ſil- 


ver. Geplittetes ſilber, plated ſilver. Dratſilber, ſil⸗ 
berdrat, gezogenes ſilber, filver-wire. Etwas mit ſilber 


überziehen, to do a thing over with ſilver; to ſilver it 
over. Etwas in fiiber faſſen, to inchaſe a thing in ſil- 
ver. Bruchſilber, gebrochenes ſilber, altes ſilbergeichirr, 
fo zerbrochen, broken plate. Krdzfilber , fileduſt or elip- 


pings of ſilver. Brand ſilber oder ausgebrantes ſilber , 1il- 


ver gotten by burning the thing it was wrought in. 
Vergoldetes ſilber, {i}ver gilt. Gemünztes ſilber, ſilber⸗ 
münze, fixer- coin; ſilver- money; filver-coined, ſtamped 
or marked. Löthiges ſilber, filver of due allay. Loͤthi⸗ 
ges reichsthalerſilber in Deutſchland und Holland, halt 
pjerzehn und ein achtel loth ſein in einer mark von ſech⸗ 


. 
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zehn lot, che Rixdollar-ſilver has little leſs then 


eighth part of copper in it. rdnung 
filbergeſchirr iſt immer an N "ie u ny löthiget 


dern, the ſtandard for plate in one place doth gig, 
er 


from that i : 

mercury. in an ax | Quekfilber , Juick- ſilver or 
Silberader (die) der fil in eing 

vein of flver in 4 mine. 9 in einen bergnerte, 
Siberartig, of the nature of ſilver. 
Silberbergwerk (das) a mine of ſilver, a 


U 


Silberblaͤtlein (das) a leaf of beaten gold. 


ſilver- mine. 


houſe, - + 
Silberdrat (der) filver-wire, 
Silberdratzieher (der) a ſilver-wire-drawer. 


Silbererzt (das) ſilver-oar or ſilver in the oar. E 


of the mine. 


Silberfarben oder ſilberſaͤrbig ſeyn, to be f : 
red or of a ſilver-colour; to — . "Thite and de, AY 


a5: Bivert” bt ni y +) Pa ES oc 
Silberflotte (die ſpaniſche) ſ. flotte. 


JJVVVVVVV nt — 
Silbergeſchirr (das) plate; ſilyer-plate, diſhes, pla. 
tes, cups Kc. of ſilver. Ich weiß, wo ſein ſilbergeſchin 
verſezt ſteht, I know where his 17 ſtands ingaged, 

(das) medals or org | 


Silbergeſchmeide oder filberwer 
nements of filver. 1 | 


Silberglanz (der) the brightneſs of ſilver. 


» » 


Silberglitte (die) litharge or lithargy ; the foam that | 


ariſes in the trying of ſilver, 


* 


part of a dollar. 5 | 
Silbergrube (die) a mine of ſilver; a ſilver-mine, 


Silbergroſchen oder taiſergroſchen (ber) Che thirti | 


as ſilver. bo 


Silberkammer (die) the plate-chambre; the jewel. I 


houſe. | 


- 


Silberkaͤmmerer (der königliche) the maſter and treat i 
rer of the royal jewel-houſe. | 80 | # 


Silberklang (der) the ſound of filver. 


Silderkram oder” ſilberſchrank eines goldſchmids (der) 


a gold-ſmith's ſhop, glaſs or glaſs-box. 


Silberkrone (die) a crown or crown-piece; five ſhil. | 
lings ſterling. Ws C 
Silberling (der) ein ſtuͤk ſilbernifinze, a piece of fil. 
ver, ſuch as Joſeph was: ſold for twenty, and Chriſt foy | 


T 5 
Silbermine (die) ſ. ſilbergang. 
Silbermünze (die) filver-money or ſilver coin. 


Silbern, of ſilver, ' Ein degen, mit einem filbernen 
gefaͤß, a filver-hilted ſword. Ein ſilberner teller, a fil ] 
ver plate. Ein ſilberner ldffel , a ſilver ſpoon. Eine 
ſilberne gabel, a filver fork. Ein ſilberner leuchter a 2 
ſilver candleſtick. Silberne knöpfe, ſilver-plate buttons. 
Silberne ſpizzen, ſilver- lace” Mit filbernen buͤchſen 


ſchieſſen, ſ. ſchieſſe 


Sliberpſennig Cher) ein flberner {aupfennig, „ fl. 


4 1 


ver-medal, a medal of filver, © _ 
Silberplatte (die) a filyer-plate.' 


Silberreiches bergwerk (ein) a mine rich of fiiver. 


— 


in the trying of ſilver. 
Silberſchmid (der) a ſilver-ſmith. 


Silberſchrein, ſülberſchrank oder ſilberkaſen (der) a box , 


Silberdiener bei hofe (der we | 
b ny bei hofe (der) a Yeoman of the jewel. | 
ſilbererzt, a piece of ſilver-oar; a piece of ſtone f 


mixed with ſilver, and being ſtill ſo as it was dug out ; 


— Silberge:d (das) die filbermünze, ſlilver-coin or ſilver 


 Silberſhaum (per) filberſchlakken, the foam that ariſes | 


"RY 


aw ho mi it... cc. 


—— — 


„ Mm 


o keep filver-plate' locked up in. Eines gold, 
7 — alberſcrein , ſilberkram. e 
hadert (das) ſilberbrokat, brocado; cloth of filyer, 
Sibeniſch (der) a ſilver - cup- board; a ſide - board- 
4 for ſilver plates, cups and ewries. 9 
velheweiß, ilberklar, ſilberblank oder ſilberhell ſeyn, 

„ be White, clear or bright, as ſilver. : 

” ilherwerk (das) ſ. ſilbergeſchmeide und ſilbergeſchirr. 
Cilfe (der) ein duſtgeiß ſylph. oy ore 
Eilide oder ſilphide (die) eine luftgdttin , ſylphide. 
Silogismus (der) ein formlicher ſchluß, ſyllogiſm. 

Silogiſiſch, O llogiſtacal. Sillogiſtiſch ſchlieſſen, to 


ſjliogize. W | 7X xz 
der) der waldgott, fylvan. © 

einde (has) ſymbol. Mit ſimbolen bezeichnen, to 

ſymbolize. 125 Py Fe | 


imboliſch, ſymbolical. 715 ERR 95 
| —— (das apoſtoliſche) apoſtolic ſymbol, creed. 
Eimeenswein oder peterſimeenswein (der) weiſſer ſpa- 
niſher wein, Malaga , or Malaga- wine. 
Cimfonie (die) ſymphony, 
Eimſoniſch, mphonious. : 
- Eimmetrie (die) ſymmetry. ..... 
- Eimmetrifer (der) ſymmetrian, ſymmetriſt, 
Eimmetriſch, ſymmetrycal. It parti 
Eimonie (die) fimony; a trade of ſpiritual things. 
Einer, der fimonte begehet, a Simoniſt or ſimoniack, 
e 
Eimpathetiſch, ſympathetick , ſympathetical. 
Simpathie (die) die mitleidenheit, mitgefiihl  ſym- 


FSinpathiſiren „ gleichfahlen , to ſympathize, 
Eimpel oder einfiltig ſeyn, to be ſimple, | 
Eimplizitit- oder einfältigkeit (die) fimplicity or fim- 


— 


pleneſs. „ wy J 
Eimplüiter, ſchlechterdings, abſolutely, ſimply, without 


any condition. 5 
Eimptom (das) ſymptom, : 
Sims oder geſims (das) ſ. geſims 
Eimulazion oder heuchelei (die) da man ſich ſtellet zu 

an, was man nicht iſt, ſimulation. N 


as if, and as if not; to be a great diſſembler. 
Sinagoge (die) die judenſchule, a jewiſh ſynagogue. 
Sinagogiſch, ſynagogical. „ 
e bees 
Einchronismus (der) gleichzeitigkeit, ſynchroniſm, 
Eindikat der ſyndicate, ſyndieſ hip. 
Sas der) ade Dre 

- Gingbar iſt (was nicht), what is. not tunable; what 
a fot de ſung a. | Ne 
Einghor (das) the ſinging-chojre or quire; a ſinging 
me in churches,” ETD AT 02 2. 

Siogen, to ſing or chant. Laßt uns ein geiſtliches lied 
gen, let us ſing a pſalm. Die melodie, nach welcher 
A geistliches lied geſungen wird, the tune to which a 


palm is ſung. Er ſang ein artiges liedchen, he ſung a 


meladious ſtrain, Er ſang eine arie aus der oper, he 

ind an air of the opera. Sie hatten ihn in den ſchlaf 
Fſungen , fie hatten ihn eingewieget + ſie hatten ihn mit 

fun worten ſicher gemacht! they had ſung, or lulled, 
h aleep, Die meſſe ſingen, das choramt ſingen, to 
ab a maſs, to celebrate a high-maſs. Das ſingen der 
in the ſinging, chirping or chattering, of birds. Er 
og dart ſein altes lied, he harps always on the 


wg; be fings the ſame ſong over and oyer, 


fin 
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Etwas mit geſchloſſegen Urpen ſingen; de ham a tune 


over to your ſelf. Singen lernen, to learn to ſing mu- 
tically; to be taught vocal! muſick. Singen lehren, to 
teach to ſing. Nach den noten ſingen, to ſing the notes. 
Vor den thüren um ein almoſen ſingen, to ſing before 
the doors of houſes for to get alms. Du wirſt anders 


ſingen miifſen, you ſhall be brought to ſing to another 


tune; you ſhall be beaten, or rattled, to ſome tune, 
Ihr ſolt ſingen, ihr mdgt wollen oder nicht, ihr mußt 
bekennen, ihr thuts gerne oder ungerne, ſad or merry, 
you mult ſing. Das Troja, davon ſo viel ſingens und 


ſagens iſt, that Troya, of which ſo many things are 


ſung and ſaid. Singen gehen, to go along ſinging. Das 


wird er ſingend oder mit freuden thun, he will do that 
with all his heart. 6 | HA 


Singer (der) a ſinger, a ſinging man. Der oberſin- 


ger, der Fantor, the fore-man of the quire; the chief 


linger; the chanter. Der vorſinger in der kirche, he 
that begins the pſalms, ſung in a church. 


Ein muſifas 


liſcher ſinger , a muſician. Gute ſinger ſind gemeiniglich 


good ſinger; ſhe is a rare ſongſter; ſhe is a woman that 


has a rare voice to ſing, Eine gaſſenſaͤngerin, a ſtreet= 


ſongſter. -—- 


gute ſchlinger, good fingers are commonly good drin- 
Kers. e 7 ee 


Singerei (die) ſinging or chanting. J 2 . 
Singerin oder ſängerin (ſie iſt eine gute) che is a 


Singkunſt (die) the art of muſick, or of muſical 


ſinging. EE 
Singmeiſter (der) a ſinging-maſter. 


Singmeſſe (die) das ſingamt, eine hohe meſſe, die ge⸗ 
ſungen wird, a high maſs that is ſung. e 


Singinuſik (die) yocal-mulick; melody. 5 
-  Singnoten, notes in muſick; notes to be ſung. 
Singpſulm (der) a pſalm to be ſung, | 


in the quire of a church. 


Sinapult auf dem chor in der kirche (der) a ſinging- dex . 


Singreim (der) das ſinggedicht, a poem to be ſung 


Singſchule (die) a ſinging-ſchooL 
Singſchhuler (der) a ſinging-boy, 


parts every one is to ſing in a quire. | 1 
| ington (der) die ſingweiſe, the tune; a melodious 
tune; a way of ſinging. Der ſington iſt zu hoch, this 
ſtrain is too high. Der ſington eines liedes, the tune of 
a ſung. Llus der ſingweiſe kommen, to get out of tune. 
Der ſingweiſe, die ein anderer halt } nachfolgen, to hu⸗ 
mour the tune that one ſings. 8 ; 6 

Singvogel (der) a ſinging bird. 

Singweiſe (die) ſ. ſington. 


| Sigg (das) an air; a melodious ſtrain. 


go to the bottom. Das waſſer ſank in die erde, che water 
ſunk into the ground. Die hefen ſinken zu boden, the 
dregs ſink to the bottom, or ſettle at the bottom. Etwas 


Singrun, ingruͤn, berwinkel oder perwinkel, the plant 
1 | | periwinckle. 17 | . | 

Eimuljren und diſſimuliren, ſich ſePen und verſtellen 
können, to uſe ſimulations and diſſimulations; to make 


Sinken, zu grunde gehen, zu boden ſinken, to ſink, to 


Sſingſpiel (das) eine oper, eine fomddie - darin nichts 
geredet, ſondern alles geſungen wird, an opera; a play 
with ſongs and muſick. 5 | | 
Singſtimme (die) a finging- voice; a tunable - voice. 
Die ſingſtimmen austheilen auf dem chor, to diſtribute the 


- 


finfen laſſen, es ſenken, to fink ſomething, \. ſenfen. Ejs 


nen lieber ſinken als treiben ſehen, to wiſh one rather to 


ſink than to ſwim; to wiſh his ruin and not his triving. 


In ohnmacht ſinken, to ſwoon away. Er laͤßt ſchon den 7 
fiat fiken , his courage finks or loyiersj his courage | 


; aus 


0 
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fails him, Das hert-war ibm in die hoſen geſunken, his 
Heart was even ſunk into his breech. Unter einer laſt fin» 
ken, to ſink, or bend, under a burden. Es war mir zu 
mut / als ob ich in die erde ſinken ſolte, 1 was as I were to 
fink. In einen ſuͤſſen ſchlaf ſinken, to fall aſleep. Das 
gebaͤude iſt ſchon ein wenig geſunken, the building has al- 
ready ſunk a little. Sinkend, ſinking. Das ſinken, die 
ſinkung, the ſinking. Ein ort, in oder neben der küchen, 
wo das ſpuͤlicht ausgegoſſen wird, und in die erde ſinket, 
a ſink in, or near, the kitchin. | 


. 


Sinn (der) 1. ſenſe. Die funf aͤußerlichen ſinne, the 


five external, or natural, ſenſes. Der innerliche ſinn, der 


von den aͤußerlichen ſinnen entſtehende eindruk, the inter- 
nal, or common, ſenſe; the impreſſion in one 's mind, 
ariſing or gathered from the outward ſenſes. 2. So viel 
kopfe / ſo viel ſinne / ſeveral men, ſeveral minds; ſo many 
heads, ſo many minds. Sich nach eines ſinne richten, to 
humour one; to buckle to his way. Er hat recht meinen 
ſinn, he is much of the ſame mind that I am of; he has 
much of my mind. Ich kan mirs nicht wieder in den ſinn 
bringen, ich kan mich nicht beſinnen, I can not call it to 
mind. Ich habe keinen ſinn dazu oder dafur, 1 have no 
mind to it. Das iſt mir nie in ſinn kommen, that never 
entred into my mind or thoughts. Ich kan mirs nicht aus 
dem ſinn ſchlagen, 1 can not beat it out of my mind or 
brains. Es war, als wenn mirs Gott in den ſinn gaͤbe, 
my mind gave it me. Der eigenſinn, ſelf-will. Ein hu⸗ 
renſinn, a whoriſh-mind. Ein weltſinn, worldlineſs; a 
wordly mind; fondneſs of the world. Ein fleiſchlicher 
finn , fleiſchesſinn, carnality; ſenſuality; a fleſhly given 
mind; a mind given to the fleſh. Er hat einen blut- oder 
mordſinn, he is of a bloody, ſanguinary, cruel or mur- 
derous, humour. Ein teufelsſinn, a diabolical, or devi- 
liſh, mind. Ein vater oder mutterſinn, a fatherly, or 
Motherly, mind or affection. 3. Der rechte oder wahre 


inn und verſtand eines textes, the right, or true, ſenſe, p 


meaning or ſignification, of a text. Der buchſtaͤbliche 
poder hiftoriſhe ſinn der heiligen ſchriſt, oder der wortver⸗ 
tand, the literal, or hiſtorical, ſenſe of the holy writ; 
the yerbality of the ſame. Der geiſtliche, figuͤrliche, ge- 
heime und miſtiſche ſinn der heiligen ſchrift, the ſpiritual, 
figurative, myſtical or ſecret, ſenſe of the holy writ. 
Ich zweifele aber, ob dieſes des autors ſinn, meinung ode 
abſicht ſey yet I doubt whether ſo be the author's mind, 
aim, intention or meaning. Was dünkt euch, was der 
finn dieſer meinung ſet? what for a ſenſe, conſtruction or 
interpretation, would you paſs upon theſe words? what 


do you think that is meaned thereby? pray tell me your, 
ſenſe, ſentiments, thoughts or opinion, about theſe words. 


Ihr deutet meine worte in einem ganz widrigen ſinne, legt 
ihnen einen andern ſinn unter, you put a quite contrary 
inter pretation upon my words. Ihr moͤgts deuten in 
welchem ſinn ihr wollet, you may put what conſtruction 
Fou pleaſe upon it, you may conſtrue it as you pleaſe. 
Ein wort, das in mehr als einem ſinn gedeutet werden kan, 
ein vielſinniges wort, a word that may be taken in ſeveral 
ſenſes or ſeveral ways. Der hauptſinn deſſelben ſpruches 

iſt dieſer, this is the principal ſenſe or meaning, of that 

paſſage. Ein nebenſinn, a ſecondary, or particular, 
ſenſe. Ein verblümter ſinn, an allegorical ſenſe: Das 
wort hat einen doppelten ſinn, that is an equivocal; or 
| ambignous, word; it has a double ſmeaning; it is an am- 
phibology. Er iſt ein rechter widerſinn, he will always 
conteſt, oppoſe, or ſtrive againſt, Das iſt eine rede, 
darin kein ſinn oder verfland iſt, that is a ſenſeleſs talk; 
that is a non- ſenſical diſeourſe. Man kan aus eurer rede 
dar keinen ſinn ſaſſen, you talk ſillily, ſenſeleſsly, imper. 


un fim 


tinently or non-ſenſically.; 
neſs, abſurdit 
ganzen buche 


f ; 't is meer non-ſenſe, 
Ly or impertinence, what you talk. 
| kaum ein wort, das einen re 
oder geben koͤnte, in the whole book th 
word of ſenſe; the book is ſcarce ſenſe. 


den, daß man einen ſinn daraus faſſen kön 


Sinnbild (das) a emblem; a moral ſymbol; a deviſe: 
an ingenious pifture with a motto upon it. ; 
lung durch ſinnbilder / an emblematick 
repreſentation. | | 

Sinnen oder denken (auf oder über etwas) to think 
conſider, of a thing; to think, meditate, 
reflect, upon a thing. 
auf lauter boͤſes bedacht, he ſtudied all m 
neſs, he had given his mind to noth 

Er ſinnet, wie er jederman gefallen m 
pleaſe all the world. 
haben, you ought to have prem 
part to think of it aforehand. 
net, oder daß ihr bedacht ſeyd, 
would have you to ſtudy how to bring it about. 
nicht lange darauf ſinnen, I would not muſe upon 
weiß nicht, wie er geſinnet iſt, oder was ſein ſinn und fei 
gung iſt, I do not know which way he ſtands inclined, 
minded or affected; or how he be natured or humoured, 
Er iſt gegen mich ganz wohl geſinnet, he is very farou- 
rable, friendly, kind or affectionate, to me; he favours, 
or befriends, me very well. Ich bin jezt anders geſinnet, 
now my mind is altered. Er iſt franzoͤſiſch geſinnet, er if | 
gut franzoͤſiſch, he ſides with the French; he js given, ot 
addicted, to the French party; he is for the French; he 
is of the French ſide; he has taken the French ſide. J. 
bin gegen beide partejen gleich geſinnet , I am neutral; | 
am of neither fide; I ſtand equally affected to either of the 
Die roͤmiſchgeſinnten, the Roman catholicks, 
Er ift übel geſinnet , he is ill-willed, ill natured or ill-bu« } 
Er iſt huriſch geſinnet, he has a whoriſh mind. 
Er iſt weltlich geſinnet, he is worldly minded. Et if 
fleiſchlich geſinnet, he is fleſhly given; he is given to the 
fleſh; he has a carnal mind. Ein weibiſch geſinneter kerl, 
a milk-ſopz an effeminate, or effeminated, man; a he- 
woman. Das bin ich nicht geſonnen zu thun, I am nat 
willing, meaning. deſigning, willed, minded, inclined 
or intentioned, to do that. Ich bin geſonnen, eine reiſe 
zu thun, I have determined, deſigned or reſolved, to take | 
Weſſen ſeid ihr geſonnen 
lution? tell, or ſpeak, your mind. 
Sinnenbehaͤltniß (da 
ſenſe in the head. 

Sinnenkrank ſeyn, t 
ſoft-pated or ſoſt-headed. 
Sinnenwelt (die) th 
Sinnenwerkz 


Er ſann auf nicht 


o be crack brain 
ſible world. 
euge (die) the ſenſes, the or 
| nig feyn/ to be ſelf. 


nnig oder eigenfin 
Were led been 


willed, hard, obſtinate, heady, headſtrong 

ſinnigkeit, eigenſinnigkeit (die) der eiger⸗ 

hardineſs of mind, "obſtiuacy ; beadine$} 
"74.44 7 0 Þ vs x 2 


aft der ſeele (die) 
Sinnlſche di a 1 things pe 
Enna des eiche die die ſeele mier 
lealures that prove —_ 


EY E | 


Sinnig / ha 


Sinnigkeit / hart 
finn - ſelf- will, 
or ſtubborneſs ?: A | . 

21 p £6 the bY 

Sinnliche kraft der | {@ durch die ſinnen e 
funden werden, s perceived ue 
nſes. Die ſinnlichen liſte des fl 
the ſenſual, fleſ 


| nly OF car nal 5 
for the foul, 0 


ſenſeleſs 
Gten ſinn hit, 
ere is ſcarce 4 
ne, you muſt 


dem 


Eine vorſiel, | 
„or emblematica], 


Ich kan 


* 


? what is your reſo. 


9 the-ſenfory ; the ſeat of conn 


ed, ſoſt-brained, 


ganes of: 


faculty of} 


» Of |} 
muſe, ſtudy or 
s gutes, er war 
anner of wicked. 
ing but miſchief 
oͤge, he ſtudies to 
vorher darauf geſonnen 
iy editated it; it was your |} 
Ich rathe euch, daß ihr fin 
wie ihrs zu werk richtet,! 


— FCE 


* ſin ſit 


gunloſiagkeit (die) ſenſeleſsneſs, madneſs, folly. _ 
ame 1. ſeyn , to be full of good ſenſe. Ein ſinn⸗ 


Elodih/ nodal, ſynodical, ſynodial, ſynodie. 


Cinonim - 1. gleichbedeutend, ſynonymal, ſynonymous, 


Ton. 5 =, | 2 22. 4 

"Enenimiſ</ ſ. v. Das ſinonimiſche, ſynonymity. 
Einonimum (das) ein gleichbedeutendes wort, ſ. ſinonim. 
Eiataktiſch, yntakt ical. | Soy 
 Eintar (die) die wortfügung, ſyntax, ſyntaxis. 


int; it being thus; ſince 't is ſo, 
Eintheſe (die) ſyntheſis, 
Cintdetiſh, Pnthet ie. 5 
 Einus eines winkels (der) eine gegen einem winkel, in⸗ 
mahalb des zirkels, formirte A LAME die halbe 
ſenne des gedoppelten bogens, tk 


umplementi. Der ſinus verſus, verſed-ſine. 
wonuſtaſeln ; tables e ns. 
Eippſchaft (die) das geſchlecht, der ſtamm, die blut⸗ 
reund{aft conſanguinity, kinred by blood, cognation. 
Euppſchaftbaum (der) the tree of conſanguinity. 

 Eirene (die) ein meerweib, ſirene or mermaid, 
Eitenenſang (der) a ſiren-ſong. PORT 

Ster (der) ſyriam 0 

Eirien, ſyria. F 

Eiriſch, ſyrian. ke ed | | 

_ 45 2 5 Re, 'f ES ns 
Vp (der) lirrup. Kandisſirup, the fineſt ſirrup. 
Nalenſtrup, Reg F violeta, de TSF ROT 4 
Eiruptopf (der) a firrup-pot. OO 
Liſte (das) ſyſtem, Das weltſiſſem, the ſyſtem of 
way; ſyſtem, conſtruction or building of world. Eine 
Miſhine, die das planetenſiſtem vorſteller, an orrery. 


_ 


\Sitematiker (der) a ſyſtematical man. 

Aemakiſch, yſtematie l. 

Eitte (die) 1. die gewohnheit, der gebrauch, the cu: 

0 falnion, mode, order, practiſe or prattice, uſe or 

"ge; the manner, or way, that is uſed or that is in 
.Es ig bei uns micht ſitte, it is not practiſed 

ond us. Wie es ſitte iſt, as it is tlie mode, cuſtom, 


; En ſinonim oder gleich bedeutendes wort, a ſyno- 


Gintemal, alldieweil, angeſehen daß, oder nachdem nun⸗ 
mehr die ſachen in ſolchem ſtande ſind, ſith, ſince, whe- 
ras, being or ſeeing, that the matter is come to that 


e ſine of an angle. Der 
ius reftus / the right=ſine. Der koſinus 7 coſine, ſinus 


Sittſam, ' x. ſeyn, wol 


. 


faſhion, uſe or prattiſe; according to the accuſtomed 
manner. Es iſt der welt ſitte alſo, ſo the world goes. 
2. Er iſt von guten ſitten, er iſt wohl geſittet, he has 
good breeding or manners; he is modeſt, civil, ſober, 
honeſt, ſedate, of good breeding; he is well bred, or 
well mannered. Er hat bdſe ſitten an ſich, er iſt übel ge⸗ 
ſittet, he has no manners; he has ill manners; he is of 
bad breeding or education; he is ill bred, ill mannered, 
uncivil or home-ſpun, Einem gute ſitten angewoͤhnen, to 
keep one to good breeding; to civilize him; to teach him 


manners. Ich will dir die groben ſitten abgewdhnen, 1 


{hali teach you better manners. Bdſes. geſchwazze verder⸗ 
bet gute ſitten, evil communications corrupt good man- 
ners. Die ſitten verbeſſern, to reform manners. Das 
ſtreitet wider die guten ſitten, that is againſt good man- 
ners, againſt the decorum, or againſt morality. Er iſt 
ein mann von exemplariſchen ſitten, und halt auch daruber, 
he is a man of good morals; he is an orderly man; 


he is a good moral man; he is a man of morality, 


Damit ich nicht wider die guten ſitten handele, that 1 may 
keep the decorum. Hoͤfliche ſitten, courteſy, courtſhip, 
civility or gentleneſs, Hausſitten, houſe - orders; tlie 


rule, or diſcipline, to keep an orderly houſe, or to keep 
your houſe in order. Bauernſitten, baͤueriſche ſitten, a 
villanous behaviour; clowniſh, churliſh or uncivil, man- 


ners. Die ſitten der chriſten, the chriſtians - carriage, 


uy manners or behaviour, 
_ Sik 


tenlehre (die) the ethicks or morals; moral philo- 
ſophy; morality; the doftrine of manners. Die ſitten⸗ 


lehre Chriſti oder des evangelii, the morals of the goſpel. 
Die ſittenlehre aus einer ſinnteichen ſabel herausziehen / to 
moralize a fable; to draw up the morals out of the ſa- 
me; to make the mythology; to ſet down the morality 


taught by it. 


philoſophy. Der Sittenlehrer Sirach, the ſon of Sy- 


rach, whoſe book is called eccleſiaſticus, a preacher of 
_ morals. RT” | 5 251 | 
Sittenregel (die) a rule, or axiom, of morality. 
Sittenrichter oder ſittenaufſeher zu Rom (der) a cenſor 
in ancient times at Rome. OD BN OY 


Sittenzucht (die) moral diſcipline. ©; 
Sittlich 1, iſ, (was) was an einem erte ſitte oder 
gebraͤuchlich iſt, what is uſed, practiſed or commonly 
done, in a certain place; what is the accuſtomed way or 


manger there. Ländlich, ſittlich; der gebrauch an einem 
orte muß fur eine gute ſitte gehalten werden, in any place 
is uſe the teacher of morality. Sittliche tugenden, moral 


virtues. In einem ſittlichen verſtande etwas deuten, to 


take ſomething in a moral ſenſe. 2. Sittlich davon zu 1 


den, morally ſpeaking; to ſpeak morally of it, or to ſpea 


of it according to doftrine of natural reaſon and honeſty. 
Sittlichkeit (die) morali . 


well mannered, civil, honeſt, modeſt, ſtaid, orderly, 


ſober, meek, ſedate, moderate or ſweet. Ex iſt ein recht 


ſittſamer menſch, he is a good moral man; he is a man 


of morality, or of good morals. Mit einem ſittſamen ge⸗ 
müt, with a ſedate, compoſed , undiſturbed, quiet or 
calm, mind. Eine ſittſame natur, a'Tweet nature or 
temper. Eine ſittſame geberde, a grave look. Ein ſitt⸗ 
ſamer wandel, ein ſittſames leben, a noted carriage; a 


ſedate, orderly, quiet or ſober, life. 2. Sich ſittſam 
verhalten, to carry your ſelf ſoberly, comiely , ſeemly, 
moderately, orderly, modeſtly , gravely or decently. 


' Sittſamfeit' (die) modeſty, Tedateneſs, decency, ſtraied- 


neſs, morality , moderation, gravity ,« foberneſs &c. 


* 


Sit 


= 


Sittenlehrer (der) a moraliſt; he that teaches moral 


Sitter ſeyn, to be well bred, 


4 


1 — — —— - = 
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= Mm - i fo 


Sit (der) a ſeat, a ſitting-place. Behalten ſie ſhren loch ſitzen , innen ſizen, gefangen ſi e 
Fiz, pray, Sir, keep your ſeat; pray, Sir, do not ſtir. in priſon. Der thaͤter ſizt ſchon dee che fo be clay up 
Einem einen ſiz oder ffuhl bringen, to bring one a ſeat, Er hat lange drum f1zzen miiſſen 7 he has long hee ok 
chai or ſtool, Ein niedriger ſu, a low ſeal, or ſtool. ſonned for it. Eine jungfer , die-#i;zzen geblieben i pri. 
Des kutſchers (iz auf einer kutſche, the coach bor. Auf nicht geheirathet hat und nun ſon alt ist, + 8 
der landkutſche, in der foniddie 2c, einen iz beſprechen to a made grown ſtale. Er ſizt fiber den büchern, als gh 
beſpeak a ſeat, or place, in a ſtage-coach, in a play- daran genagelt ware, he buckles himſelf who Ver 
 boule Ke. Ein ſi in der kirche a pew; a church-leat. ſtudy, Tauſend mann bei einer belagerung ſizen 1 
Ein reitſiz, a ſtraddling-ſeat. Ein iz von grünen waſen, oder einbüſſen, to looſe thouſand men in a liege eile 
eine raſenbdank, a ſeat of earth. Ein Füͤrſtlicher ſiz- a oo feſt als vogelleim, it ſticks like bird-lime, Es ſut 4 
prince's reſidence. Ein Biſchöflicher ſz, a biſhop's ſee, zu feſt; it ſticks too faſt. Der ſchandflek wird auf i 
Fa or ſeat, Als die Paͤbſte ihren ſiz zu Abignon hatten, ſizzen bleiben, ſo lange er lebet, he ſhall not wipe off ty, 
whilſt the Popes kept their ſee at Avignon; whilſt they ſpot, or that blemiſh will tick by him, as big) ＋ 
Were refiding there. Rom war ehemals der Kaiſer ihr ſi, lives. Sie werden euch auf dem halſe ſizen , they = ; 
und heiſt nun ſankt Peters (tz; Rome was anciently the upon your ſkirts ; they Will fit as cloſe to * 


* * N * 2 da \ 8 , > 2 1 you as 0 
ſeat of the Emperours, but is now called Saint Peter's ſhirt to your back. Müßt ihr mir denn imme Your 
ſtool or the holy ſee. Ein Herrenſiz oder Frejherrenſiz, halſe fizzen, why chall then I never get rid of for dem | 


a !lord's or baron's houſe, palace or caſtle, in the coun- you then pinned upon me. Ein rok, der einem wol g 
tey. Ein ritterſiz oder adelicher IH a gentle - man's, dem leibe ſizzet - a coat that ſits cloſe to the body ; pl 
or noble-mans's , houſe. Ein Fuͤrſtlicher witwenſiz, lands coat. Es ſizt gar zu enge, it fits too cloſe, Daz Ty 

| ſettled upon a princeſs dowager. Ein bauernſiz oder bau- ſizt wol oder übel, that coat ſits well, or not well, q 
erngut - a country-man's poſſeſſion, tenement or land. ſchulden ſizzen to be indebted. Im elend ſizzen, to Fe | 
Einer - der nirgendwo einen feſten (1; oder wohnung hat, in miſery, Bis über die ohren im gelde ſizzen , toro) K 
one that has no manſion-houſe, or no domicil; or that is money. In der hoͤlle ſizzen, to be in hell. Er will de 
nowhere, domiciled, ſettled or eſtabliſ hed. Ein richter ſiz, ſchimpf nicht auf ſich ſizzen laſſen, he will not put up tha 
a tribunal; a judgment. ſeat; a bench of juſticez a court affront; Ein ſizzend leben führen, to live a ſedentary 
of judicature. Ex hat ſiz im rathe, he is a member of life. Ob der rath morgen ſizzet, whether there be to 
the ſenate. Ein Herr, der iz und ſtimme im Parlement morrow a ſitting of the council, or ſenate. Einer der an 
hat, a lord that has place and ſuffrage in Parliament. einem orte geſeſſen oder wohnhaft iſt, an inhabitant of a 

Das gehirn iſt der ſiz des verſtandes, the brain is the ſeat place; he that has a domicil, abode or manſion-houſe, there, 
of reaſon, Er kan ſechs ſtunden in einem iz weg ſtudiren, Sitzer (der) za fitter. Ein guter ſizzer , ein ſtuben⸗ 
he will fit cloſe at his ſtudy, or he will ply his books, for ſitzer, a long ſitter; a ſedentary. man; he that loves 
ſix hours together without ſtirring, 8 do fit continually in his ſtudy. Ein kramſitzer oder lu 
Sizarbeit (die) ſedentary work; work one does fitting. denfſizzer / one that ſits in his ſhop, a good f hop-keeper, 

| Sizarſ (er hat keinen guten) er hat kein ſüfleiſch, he Sizung (die) das ſizzen, che fitting. Die fizung de 
is no long fitter; he is not ſedentary; he is not for long parlements, the hitting, or ſeſſion, of the Parliament 

| fitting ; his ſhoes are made of running leather. Die ſizzung des landgerichts, ſo alle vierteljahr in Englanh 

Su bank (die) a bench or form, to ſit uon. gehalten wurde, the general aſſizes; the quarter: ſeffionz. 

Sübette (das) ein bette zum wachen, a pallet-bed. Die ſizzung eines allgemeinen konzils, the ſeſſion of x 
Sinfleiſch (das) ſ. ſizarſch. general council, Seit ihrer erſten ſizzung ſince thei 
 Sizgeld (das) ſo ein gefangener zahlet, wenn er los fir Tf... K 

kommt, the bar- fee, ſ. ſchließgedd. Gfahbioſe (die) das grindkraut, ſeabious. , 

 _ -Sizkliſſen (das) a cuſhion; to fit upon. Skale (die) die leiter, treppe, ſcale. Die muſiflif 
Sitage (die) die tage, da die ſüzung gehalten wird, ſche L die klangleiter, the tunes of an odave. 
the ſeſſions; the days when there is a ſeſſion, |, fizzung. Skalpiren, die haarhaut vom kopfe abziehen, to ſcalp 

Sitzen, to fit, Noͤthigt ihn zu ſizen / bid him fit down, Skammonium (das) ſcammony, Skammonium mif 

Und ex gieng ſuzen, und er ſezte ſich, and he ſat down. quitten gemildert, diagridion, - | — oo 
Bleibt ſizzen! do not ſtir? Man wird euch ſizzen laſſen, Skandal (das) ein argerniß, ſcandal, offence, publi 
man wird euch vetlaſſen, they will leave you alone. Ihre blame, ſcandalum, Jemand zum ſkandal machen, . 

5 ſüt wol oder ſizt warm, fie hat keine noth, her ſcandal one. rg OR 
Aiſter lives in clover, Sizzen und trinken, to fit drinking. Skandaliſiren, aͤrgern, aͤrgerniß geben  ſcandalize, 
Sitzen und ſchreiben, to fit writing. Fünf geſchlagene Sfandalifirung , ſcandalizing. + 
ſtunden ſizzen und arbeiten e fit cloſe at work five hours Skandalös, ſcandalous, offenſive. 
together. Still ſizzen ; ſich nicht regen, to ſit ſtill; to Efandaldſitit (die) ſcandalousneſs, 

duo not ſtir. Sill ſizzen , faullenzen, to. ſit ſtill, to be Skandjren (einen vers) to ſcan a verſe, 

| Idle, Die nacht über ſiuen und arbeiten oder ſpielen, to Skandiren (das) ſ. f. 1 55 
it up at work, or at play. Sizzen und wachen bei einem S. (die) ſcanning, ſcanſion, 


kranken, to ſit up with a ſick body; to watch with the Skanſion (die) ſcanſion. Re 
ſame, '36 will die nacht uber ſizzen_bleiben., damit es Skayular (das) ſchulderkleid, ſcapular, ſcapulary.. 4 
morgen fertig ſey, 1-ſhall fit up at night in order to get Skopuloriſch, ſcapular, ſeapulary, "| 
it ready to morrow. Beichte ſizen, to ſit upon ſhriving, GSfapulier (dat) . fkapular. kum, ba 
or upon auricular confeſſion; te fit hearing people s con- Sfaramuz oder karmuz (der) ein ſchalkönarr / ang 
ſelliens. In einem ante }izzen, to have an office, Im wurf! ſearamouc . ul whl 
gericht ſizzen, to fit upon pieas; to ſit as a judge in a Stariel (der) endivien, endive. Gartenſkariol/ v 
court of judicature, Mit im rathe ſizzen, to be a mem- te endiſe. r 3 
ber of the ſenate. Mit im par lement ſizzen, to have a | Sfarpe- (die) die bollwerkſpitze - the ſcarp o 


{pat in Parliament; to be a member of the ſame. Im tion or bullwerk, Die kontreſkarpe, counter-ſarp, 
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, Skribler (der) ein {lechter {{reiber oder ſchriſtteler, 


die) a amphlet. | eq i pt 

| ente ie) (der pamphleteer, pamphlet-writer, ſeribbler. 
mow or miſerable book- maker. | Skriptur (die) ſcripture. CY 

4 —1 (das) ein beingerliſte, a ſkeleton, an annatomy. Gfripturiſt (der) icripturiſt, | | 
— (der) ein philoſophiſcher zweifler, a ſceptic. Skrupel (der) 2 ſcruple. Skrupel machen, to cauſe 

Aich, ſceptical, adv. ſceptically. % {cruples, Ex macht ſich leicht einen ſkrupel über etwas, 

Sfeptiziſntus (der) der philoſophiſhe zweifelgeiſt, he is very ſcrupulous. Ein gewiſſensſkrupel, a ſcruple 

my TY =, or doubt of conſcience, +: | 92 3 | | 
ſrepti -aphie (die) der aufriß / ſciagraphy. | Sfrupulds, 1. ſeyn, to be ſcrupulous; 2. verfahren, 
Ekiag (die) der erſte entwurf, abriß, die erſten linien handeln, to act very fcrupulously, conſiderately, penſi- 

i nildes „ a ſkitch or the firſt draughts of a pi- vos thoughtfully , or exactly. 3 

13 | r 


ind 140 a ſkeetch. 


| ave. Ein aeſangener ſklave, 2 cai- ſerupuloſity, ſerupulousneſs. | | FRO 
cle Cr) a kal; priſoner aflares. Ela feibeſ; „ Skulptur (die) ſculpture, Skulpturen machen, to 
* "Have, a thral, a bond-ſlave, a bond-man. Ein ce 3 ES FEAST Re +. 
un | cflave, a bond-man born. Ein ruderſklave, 8 urf (der) ein hautkrind, ſcurf, 
gil 90 ſo Sklave fern, to ave. Ehe ich zum ſklaven 232 (der) ein edelgeſtein, an emerald. 
. fore | was inſlaved. Er iſt ein rechter \flave Smergelſtein (der) ſ. ſmergel. 
zan eſ<{i<tigen weibes, he is all ruled dy his do- 


iſe. Er ift ein ſklave ſeiner liſte, he is a von falken, a merlin or hobby, 


. he is nevermore able to maſter them. frau oder das kind, ſo mir ſolches gewieſen hat ; .the 


ne, to flave; to toil and moil like a flave; to have 
1 employement. 5 | Ten, 


Eflavenhaſt - laviſh, ſ, (flaviſ 


Eflavenhindler (der) ſlaye-trader. 
Eflaventleid (das) a flave's garment 


* 1 x . 


widen! to be led away a caitiff, or into captivity, 


i6 in ſolcher ſklaverei leben, als ihr thut, how could J 4 
fre under ſuch a ſlavery, or rome dependance » * meetly, So und ſp hat er geredet, thus and thus hath 


Eflavin (die) a bond-woman; a woman-flave, a 
wolſbe- dane. Sein weib tft eine rechte \flavin , fie muß does not keep the ſame language; he belies himſelf, 
1 pferd, his poor wiſe is put to great So its, it is ſo; ſoit is; ſo is it. Das iſt nicht #0, 
fyiſhnels 9832 8 


Mart, bedienung ꝛc. A ſlavifh, ſervile, baſe or toil- Dieſes iſt faſt eben ſo wie jenes, this it much the ſame 
im, lie, condition, imployment. 2. Sklaviſch erzogen with that other. Geſezt nun; es wire ſo, ſuppoſe it 


ilely, baſely or vilely, trained up or treated. why do you 


Sonia, 

Eflaenierin (eine) a ſhe-ſlavonian. - mids + wore 4 
Eflavoaiſch , lavonian. ſ. u. ſklavonien 2e.. So etwa, if ſo be, ſ. v. . 
Eftchut (der) ſcorvy, the ſcorbutic diſeaſe. So groß, ſo great or ſo big, f ſa ꝛc. 
Feerbutiſh, ſcorbutic * | 

Etirpfiſh (der) ſcorpion, a fiſh... 


So lang, ſo long; as long; while, ſ. (6 ꝛc. 


mo, the ſcorpio on the heaven. —— - +. many times, ſ. ſp ꝛc. r 
rpiener (das) der delle roͤthliche ſtern im ſkor⸗ Ss ſehr, daß 2c, in ſomuch that xc. ſ. ſo 2e. 

m1 antares or cor ſcorpitim. 

Spion (das) ſeorpion-oil. 


. 


_ temperate. | 2. Sober leben, to live ſoberly. 


e dr (der) a (corpion's tail or train. ſomething is ſod or ſodden. Seifenſod, ſoap-ſud. 
Mi gf a bo 


auch interefiret, he has had a finger in thy pye; he is 


upuldſitat (die) die ängſtlichkeit, beſorglichkeit, 


Smirlein (das) ein kleiner raubvogel, die kleinſte art 
4 1 paſſions; he is erer conquered by So, welche, welcher, welches, chat. Der mann, die 
g 0 83 | 

man, woman or child, that did ſhew it me. 2, So, 


etlwenarbeit thun, ſchwere arbeit thun, wie ein wo, wann oder wenn, ſo, if, if fo be, if ſo be that, 


@flavendienſt (der) a laviſh > it t 10 auch n had : 1 I ſhould wage 
| ing. with Haves: flave-tradine no. friends, or then ſhould 1 have friends too. 4. So, 
Eflaenhandel (Der) trading-with flaves; flave-trading. alſo, ſolcher geſtalt, auf ſolche weiſe, ſo, thus. after 


Eflaverej (die) flaviſhnels , bondage, ſlavery ? thral, Thuts jo, machts ſo, do it thus, do it ſo, do it after. 
kraldom, In die ſklaverei gefangen hinweg geführet (his de ; do 122 So iſts recht! ſo, ſo! 
traldom, bondage, ſlavery or confinement. Wie Font o Wie gehts? ſo, ſo; ſo hin; ſo zwiſchen beiden how 


= he ſpoken, Er redet bald ſo, bald anders, now he 


| b, a es earn ee , that it not ſo. Ihr werdet mir ja eine ſo kleine gunſt - 


hn oder gehalten werden, to be laviſhly, lowly, ſer- were ſo; or 1 it ap fo. Wie ont ihr ſo reden? 
; 08.1.9 6p 2 ES] ay ſo? Ev iſts ſchon gut, 't is well. 
Eflayonjen, ein land zwiſchen Italien und Hungary, let me die if it be not true. So wahr ich oder ſo wahr 
il don den erblaͤndern des Erihauſes Oeſterreich, als ich ein ehrlicher mann bin, ich wills thun, as 1 am 
. CC an honeſt man, I'll do it. So viel köpfe, ſo viel ſinne, 
Ellavonier (ein) ſlavonian, 9 ſo many men, ſo many minds; ſeveral men, ſeveral : 


1 4% So hin, indifferently, paſſabſy, meetly, tolerably, ſ. ſo ꝛc. = 
Efirp10n (der) ſcorpion. Das ſternbild des f korpions, So oft; ſo often, ſo oftentimes; — Taal OR 


|  Soher, nüchtern oder maͤßig, 1. ſeyn, w be ſober or 
Eirpioneſcheeren (die) ſeorpion's eroes. Sod (1; das) die brühe, broath; the water wherein 


— ein ſchriftſteler / w. ſ. ſeribe or writer, hat die haͤnde mit im ſod gehabt, er it bey den bade * 


„ 


287 ſod fol 


> in chat foul buſineſs. 2. Der ſod oder ſud , der wall das ein fußknecht, a foot-ſouldier. Ein alter veriy fu, 
| auſwallen, wenn etwas ſiedet, a walm; the bubbling der des pulvergeruchs gewohnt iſt, an old beat dat 


E 


ſed enough. Ein (ud bier, ſo viel bier als man auf ſoldat, he ſwears like a tinker, Ein Die WE 


n 
Poſition with 


> 2 Le e 
galling, into my throat, caſt up from the ſtomach. | volunteer taking pay. Ein gezwungener lar” 1 


Sodomit (ein) einer der ſodomiterei begehet, a ſodo- ſoldier. Die trummel zu rühren, um ſoldaten zu wet 


mite. or buggerer, | 5, to peat up for volunteers. Soldaten preſſen, leute ini 

Sodomiterei (die) ſodomy or burggery. gen, dienſte zu nehmen, to preſs, or force, ſou! Ger ol 

Sofern, ſo far, thus far, as far, ſ. ſo e. inroll them with force. Die ſoldaten muſtern, to we td 

Soff (ich, er oder fie) I, he or ſhe, drunk much, ſ. or review, your ſoldiers; to take a review of them; 

faufen. 2. Ein glas wein in einen ſoff austrinken, to let them paſs muſter, 13 e 

: ſwallow a glaſs of wine at one gulp, or at one godown, Soldatenbett (das) a lying on the bare flog _— 


| Soldatenbrauch (der) ſouldiers practiſe. 
Sohn (der) a ſon, Mein ſtiefſohn, my ſtep-ſon. Mein Soldatenbrod (das) ammunition-bread. 0 
ſchwiegerſohn, mein tochtermann, my ſon-in-law. Mein Soldatendienſt (der) military ſervice, a ſoldiers offica 
taufſohn, mein pate, my god-ſon, Mein ſohnsſohn oder Soldateneid (der) a ſoldier 's oath, q 
mein tochterſohn, my grand-ſon. Mein 491 my Soldatenfrei ſeyn, to be exempt from lodging foldiet 
pupil. Meines bruders oder meiner ſchweſter ſohn, my Soldatengeiſt (der) a martial fpirit, a warlick mind. 
rother's ſon; my ſiſter's ſon; my nephew. Der ſohn Soldatengeld (das) a contribution for the pay of th 
im hauſe, the ſon of the houſe or family; Der verlorne ſouldiery. J TT TITEL fn 52 : 
ſohn, the forlorn ſon. Ein hurenſohn, a whore-ſon. - Soldatenhure (die) an ammunition; a camp-hore; 3 
Eines fuͤrſten natuͤrlicher oder unächter ſohn, a prince's trull that follows the camp. 
natural -ſon, or baſe-born ſon. Einen unaͤchten ſ6hn act Soldarenhütte (die) a barraque; a ſouldier's hut, 
RE machen, to legitimate a baſtard-ſon. . Soldatenſunge (der) a ſouldier's boy or page. 
2 | Sdhnlein oder ſoͤhnchen (das) a little ſon. Ein mutter⸗ Soldatenleben (das) a military, or warfaring, lie 
ſöhnlein, a ſon cockered by his mother. Einer, der im ſoldatenleben lange herum gefahren, a var 
Scöhnliche oder kindliche pflicht (die) filial duy. faring man. ee e rp 
- Sohnsfratt (meine) meine ſchnur, my ſon's wife, my Soldatenmarſch (der) che ſouldiers march. 4 
danginer ''# SM | * 22 IN | 3 1 nn (die) military cloth, a ſouldier's ga 
Sobnsſohn (mein) mein enkel, my ſon's fon, my or dref.Þ"o? ' ]) rr 
3 9 LI Soldatenſtand (der) ſouldierſhip, 
Sohnstochter (meine) meine enkelin, my ſon's daugh- Soldateske (die) das kriegsvolk, die ſoldaten the ſou 
ter, my grand. daughter. i diery, the ſouldiers. Die ſoldateske einer ſtadt, the ſou 
Sokke (die) ſock. | WO ane hy” 4 Ba _ — 1 ye eͤbatſſch i 10 | 
ö 1 e) a ſolar propriety or Soldatiſch , ſoldier-like. Ein ſoldatiſches verhallen, 
5 — eigenschaft Ceine) a ſolar propriety or 35 2 Er geht recht ſoldatiſc rl, 
— 8 nach konte n auch ſagen, daß ꝛc. accor- ſoldatiſch gekleidet, he goes clothe ike a very ſouldier, 
Me 7 0 Tout Fong that ® f . : F Soldner (der) he that takes wage; who ſerves f 
Solcher, ſolche, ſoles; ſuch. Ich will ſolch weſen V28&5- „ 1 
"#4 eden, I wi en thine” #5 Sole (die) the ſole. Die ſußſole, das unterſte h. 
nicht leiden, I will have no ſuch thing. Ein ſolcher als fuſſes, 5 0 t-ſole; the ſole of your foot. Die ſhui 


the ſhoe-ſole; the ſole of a ſhoe. Die brand ſole am {gil 


er, ſuch a one as he, | 


Solchergeſtalt, ſol<ermaſſen , auf ſolche weiſe, after Y th Schuh, die eine ſole hahe 
＋ 2 th — 3 4 $ gy 2 8 ä . Hirne Der No ie / 0 man! 

d CCOU 3 | | me 5 th "IEF 2. „ F: ? . t 
| abs The — 4 NON e Vf | * r win wendig in die ſchuh legt, ſoles of bair or wool, to 


3 8 l 5 Mm ithi ſhoes, Ein paar alte ſchuh mit neuen (0 
| | 85 Solcherlei waaren, ſolcherlei art von waaren / ſole beſezzen } dieſelbe * 4 beſolen 1 to ſole, or col 1 
ſorten von waaren, ſuch ſorts of commodities. a pair of ſhoes; to clap a pair of new ſoles on them. K 


Sold (der) der ſoldatenlohn, . pay , a ſoldier 5s pay. habe meine ftruͤmpfe hingeſandt, neue ſolen drauf lu 
Der kriegskommiſſar bat den ſoldaten drei monat ſold be⸗ — zu — mf 910g my ſockings to be ſoled. Net 
zahlet - the general pay-maſter has given the ſoldiers three {uh haben ein paur neue ſolen verdienet my \h oh 
moneth pay, Um fold dienen / to take pay; to ſerve for want ſoling; 2. the ſalt-water.. | 4 
wages, Laſſet euch mit eurem ſold begnügen, be content Solenleder oder ſolleder (das) ſole-leather. a 
with your wages, or with your allowance. Der tod if Solennes oder feierliches Cefwas) what it ſolemn} 
der ſuͤnden ſold, the wages of fin is death. Ein jdhrlicher  fjemnial. = e _- 
ſold, eine jaͤhrliche beſoldung, wages or ſalary ſo much Solennitaͤt (die) eine öffentliche zeremonie⸗ ein hen 

A oh cher aufzug, ein feierliches begehen, a ſolennit). 


Pd 


% fol fow 


der) ſoleciſm. : | 
gag C 49960 was nicht leer, nicht wankend, 
Solide nicht luftig iſt, what is ſolid, ſound, ſtanch, 
nally, real, ſubſtantial. Eine ſolide gelehrſamkeit, 
15 erudition. 2. Er it ſolide gelehrt, he is ſolidly 

FT | 5 

kme ft (die), ſolidity, f« ſolide, 
aig. doppelfdltg / double-ſoled. : a | 
Felitaͤr oder einſam leben (1, ein) a ſolitude; a ſolita- 
ſoneſom, private or retired , life, 2. Solitaͤr oder 

to live ſolitarily. | 
einer, der irgendworum anhaͤlt, he 
Es ſind unſer drey ſolizitanten, we 


are thre 


Golizitazion oder ſollizitazion (die) das anſuchen oder an⸗ f 


/ ſolicitation or ſollicitation. 


Wthitiren ſollizitiren, anſuchen oder anhalten (bei ei⸗ 


gem irgendworum) to ſolicit one about a thing; to ſollicit 


Gen oder muͤſſen, to ow. Er ſoll es thun, he muſt 


do it; he ought to do it. 
6 ſte ſeinen dienern, was fie thun ſolten, he becke- 
ned to his men What he would have 'em do. Er rieth 
ir} ich ſolte ſchreiben, he adviſed me to write. 
| il 4 
10 lt wol ſchreiben, allein 2c, I ought to write, but 
kc, it ſeems to be my duty to write, but &c, it ſeems 
to be meet that I write, but ke. | 
Söller, ſoller oder bodem (der) die bühne, das oberſte 
(yfwerf eines hauſes, the ſolar or ſoller; the upper- 
room of a houſe, | 
ein kornſoller oder Fornboden , a granary, corn: loft, or 
r | F 
feen oo 
Eolo (das) ein alleingeſang, alleinſpiel, a ſolo in 
po | Oy SE WE. 
Goluzion oder aufldſung (die) a ſolution 
Solbendo (er iſt nicht) er, kan nicht bezahlen, he is in- 
filvent, non ſolvent, not ſolvable or not able to pay. 
Golviren oder aufloͤſen (ſalz in gemeinen waſſer) to diſ- 
ſolre ſalt in ordinary water. F 
Eomatologie (die) die fdrperlehre , ſomatology. 


Es war im ſommer, we were in ſummer-time. Den gan⸗ 
en ſommer lang, all the ſummer. Wenns gegen den ſom⸗ 
ler gehet, towards ſummer- time. Der vorſommer , der 
frahling - the ſpring. Der nachſommer, der herbſt, har- 
reſt, Mitten im ſommer, um Johannis, wenn die tage 
am laͤngſten find, in mid-ſummer; in the midſt of the 
ſummer; about mid-ſummer; in the midſt ſummer-ſol- 
ice; when the days are l-ngeſt. Des ſommers auf dem 
lande ſeyn, und des winters in der fiadt, to ſummer in 
the country, and to winter in town; to paſs the ſummer 
in the country, and the winter in the town. 

, Eommeratter (der) das ſommerfeld, a field ſown in 
e ſpring. e „ 
Eemmerarbeit (die) ſummer- work, eſtival work or 

val work. | | 


Wfenthalt irgendwo haben / to ſummer ſomewhere. 
- Gommerfleffen oder ſommer ſproſſen in geſicht, freckles 
n one 's face gotten from ſun- burning. 5 


Eemmerflettichtes angeſicht (ein) a freckled face, 
Ludw. T. Engl. Lex. 266 Abth. 


haft kleiden, to put on your fummer- clothes 


bel (der) einer, der etwas beſoͤrdern muß, a 


Sollte ich das thun, ſhould I 
Soll ichs thun oder nicht? Thall I do it or no? 


Ich 
daß ihr ſchreiben ſolt, I would have you write. 


freſhment. | 


Der ſoller unter dem dach, the garret. h 


bis michaelis, mid-ſummer-quarter. 


Sommerweizen (der) ſummer-wheat. 


Gommer (der) the ummer. Eine ſchwalbe macht noch 
fenen ſommer, one ſwallow does not make a ſummer, 


earneſt. Er iſt ſonder geld, he is moneyleſs. 


Commeraufenthalt (der) ſummer-abode. Den ſommer⸗ 
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Solttterfriichte / ſummer-fruits, f 
d. Spmmergerſte (die) ſummer- barley, barley ſown in 
e ſpring. a; 8 
Sommergetraide (das) ſummer- corn. * 
Sommerhaftes oder ſommerliches wetter, ſtival, eſti- 
val, ſummeriſh or ſummerly, weather. Sich ſommer⸗ 
Sommerhaus (das) a ſummer-houſe; a manour. 
Sommerhaͤuschen (das) das luſthaus, die ſommerlaube, 
an arbour; a bower or bowering. Sich zu erfriſchen, in 
ln ſommerhaͤuschen ſizzen, to ſit airing your ſelf in an 
roour, EL | 8 
Sommerhitze (die) the heat that is in ſummer-time. 
Sommerhonig (der) honey gathered in ſummer- time; 
ummer-honey. | / | 


Sommerkleid (das) der ſommerrok, a ſummer- coat: 
ſummer- clothes, {ummer-ſuit. . 
Sommerkorn (das) die ſommerſaat, the ſummer- corn; 
corn ſown in the ſpring, + _- 185 5 
Sommerlager (das) a ſummer-camp. 
Sommerlangen tagen (in) when the days are long as 

in mid-ſummer; in mid-ummer-days. 1 . 
Sommetluſt (die) ſummer-pleaſure. Kroon 
Soͤmmern, mit ſommerfrüchten beſaͤen, to ſow, an ber 
ſummer-corn and {ummer-fruits. 5 
Sommernaͤchten (in den kurzen) when the nights are 
ſhort as in mid-ſummer; in mid-ſummer- nights. | 
_ Sommerquarttere der armee in Spanien (die) the 
ſummer- quarters of the army in Spain; their eſtival re- 


Sommerreiſe (die) a ſummer-voyage, a journey taken 
in ſummer- time. | . 8 

Sommerſeito eines hauſes (die) the ſouth - ſide of a 
ouſe. | . | | 
Sommerſtube (die) a ſummer- room; a cool room in 
ſummer; a room facing towards the north, or elſe being 
apt to give a ſhelter from the ſun, _ I 
Sommertag (der) a ſummer-day, an eſtiva] ay.” i. 
Sommerviertel oder ſommerquartal (das) von johannis 


Sommervogel (der) ein ſchmetterling, a butterfly. 


Sommerwetter (das) ſummer- weather or eſtival 
weather. „ J „ 
Sommerabend (ein küler) a freſh air or gale when it 
is very hot in ſummer; a cool ſummer-wind, _ 5 
Sommerzeit (die) the eſtival ſeaſon, ſummer-ſeaſon or 
ſummer- time. Zur ſommerzeit, in ſummer-time. | 
Sommerzimmer (das) (. ſommerſtube. FREE 
Somnambile (die) eine ſchlafwandlerin, fomnambule, 


a phrenetic woman. 


Sonde (die) ſurgeon's probe. 5 | 

Sonder, ohne, without. Sonder zweifel > without 
doubt, doubtleſs, Sonder ſcherz, ſeriously; in good 
| Sondex 
geld iſt nichts zu erlangen, without money nothing may 
be got. Sonder mich koͤnte er ſich nicht erhalten, were it 
not for me he would ſtarve. Sonder daran zu gedenken, 
unawares, unwittingly. Ein Koͤnig ſonder land, ein Koͤ⸗ 


nig von ſonderland, a king outlawed, or dethroned. 


Sonderbares, beſonderes, ſonderliches oder ungemeines 
(etwas) ſomething that is ſpecial, ſingular, rare, un- 
common, extraordinary, choice, excellent, ſignal, in- 
comparable, matchleſs, paſſing or admirable. Er iſt ein 
ganz ſonderbarer menſch, her is a rare, ſingular or pecu- 
liar, man; he deſerves to be admired. Er will für etwas 
Paper angeſehen ſeyn, he is a ſingular, odd, ſtrange 


2 
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or particular, kind of man; he affets ſingularity. Er 
hat eine ſonderbare art zu leben, he leads a ſingular life; 
he has a peculiar way of living. Es wat ein ganz ſon⸗ 
derlicher oder ſonderbarer zufall, it was a very extraor- 
dinary caſe. Darin iſt er ſonderbar, in that is he par- 
ticular or ſingular. Darin hat er einen ſonderlichen griff 
oder vortheil, in that has he a particular way or advan- 
tage; he has got a peculiar knack, or ſkill, that way. 


- 


as ift eine ſonderliche frage, that is a ſingular queſtion. f. 


ir bleiben euch mit ſonderbaren gnaden gewogen, you 
may be ſure of our gracious affeftion towards you. Auf 
ſeiner Majeſtaͤt ſonderbaren befehl, by his Majeſty's ſpe- 
cial command. Eine ſonderbare ſchönheit, a paſling 


beauty. Ein ſonderbarer muthwill, an exceeding malice.. 


Ein ſonderbares verbrechen, an exorbitant misdemeanour. 
Er hat ſonderliche gemütsgaben, he is endowed with 
excellent parts; he has a rare talent, endowment or 
capacity. Es erwekte keine ſonderliche bewegung bet mir, 
it did but little affect, or move, me; I was but little 
affected by it. Er hat keine ſonderliche liebe mehr zu 
ihr, he is almoſt out of love with her. Ich habe was 
ſonderliches mit ihm zu reden oder abzuhandeln, 1 have 
ſome particular concern to entertain him withal. Mon 
wird euch nichts ſonderliches machen, they will not take 
ſingular ways for your ſake. Das war ſonderlich, daß ꝛc. 
that was notable, or remarkable, that &c. Er bezeug⸗ 
te eie ſonderbare hochachtung und neigung zu eurer 


jungfer tochter zu haben, he affirmed to have a great 


deal of eſteem and affection for my lady your daughter, 

Eonderlic 1. ſeyn, ein ſonderlicher menſch, ſonderliche 
dinge ꝛc. ſ. ſonderbar, 2. Sonderllch, inſonderheit, vor 
nehmlich, ſpecially, eſpecially, particulary, mainly, 
moſt of all, principally, chiefly, above all or before all. 
Er iſt ein wunderlicher gek, ſonderlich wenn er einen 
rauſch hat, he js a ſtrange fellow, eſpecially when he 
is fuddled. Das fleiſch wird bald ſtinkend ſonderlich im 


ſommer, meat ſoon grows tainted, moſt of all in the 


ſummer-ſeaſon. Ich will ſonderlich dahin ſehen , daß thr 

bezahlet werdet, I ſhall peculiarly, ſingularly or parti- 
cularly, take care to get you payed; I ſhall take a pe- 
culiar, ſingular or particular, care for it; I {hall do 
what I can te ſee you paid. Nicht ſonderlich, not very 
much. Er iſt nicht ſonderlich gelehrt, he is not very 
learned; he is but ſlenderly lettered; he is but a mean, 
or ordinary, ſcholar. Sie iſt nicht ſonderlich ſchoͤn, ſhe 
is not exceedingly fair. Er jſt eben nicht ſonderlich 
reich, he is not ſo mighty rich. Er kan nichts ſonderlich 
daran thun, he has but little ability for it; I do not 
very much matter it; it is of no great value to me. 
Seine meinung gieng ſonderlich dahin, daß ꝛc. this was 
chiefly his opinion, that &c. | Rs 

Sonderlichkeit (die) wenn einer was ſonderlichs ſeyn 
will, ſingularity; an affected way of being ſingular, or 
particular. | 1 . | 2 

Sonderling (der) einer, der was ſonderlichs ſeyn will, 


a ſingulariſt; one that affects ſingularity, or ſingular 


az S. „ fo 2 
Sondern, 1. but. Nicht hier, ſondern dar, not here, 


dut there. Ich komme nicht um gute worte, ſondern um 


geld, my coming is for to be paid not with fair words, 
but with money. Aber er wolte nicht, ſondern gieng 
weg, yet he would not, but went away; but he would 
not and went away. Ich thats nicht meinet⸗ ſondern 
eurenthalben, I did it not for my own ſake but for 
yours. Ich habs ihm nicht ein ſondern wol zehnmal 
geſagt, I told him ſo more than five and twenty times. 
2. Eines von dem andern ſondern oder abſondern, to ſe⸗ 


— / 
F 


ſonders oder beſonders hochgeehrter Herr! Sir! 


niedergehenden ſonne reiſen, 


fon © 


202 
ver, ſeparate, part, divide or disjovn. e 
ther; to put them aſunder, Waaren bon ef from ano. 
dern oder ſortiren, to ſeparate, or ſort, ſome ander ſon, 
ties. Eheleute muͤſſen ſich nie von einander oi 
matches muſt keep allways unſeparate togethe ondern, 
kan nicht von einander geſondert werden, that in 
ce; ome that Kpaegter inte fen de fon | 
3 epara & | 
3 parates himſelf from the church, 1 
Sonders, beſonders oder inſonders f | 
cially , particularly, ſingularly 1 peculiarly. ng; * 
und ſonders vermahnen, to exhort all and ever ent 
them; to exhort them in general and alſo vers rc. 
particular. Einen jeglichen beſonders rufen 2 ING 
every one ſeparately. Beſonders mit einem tede WYI 
{peak privately, or in private, with one. Sonders! by | 
f 


Sonderung (die) a ſeparation. 
Sondiren, ſ. erſorſchen, unterſuchen. 
N _— 1 ger) ſaturday, _ 
Sonne (die) the ſun, die ſonne Qu 
gen ? nein, noch nicht, is 1 ſun af 11 beten 1 
yet riſen. Wie die ſonne, nenn ſie aufgeht, as c I 
ſun when he riſes. Wenn die ſonne untergeht, when | 
the ſun ſets; at ſun-ſet. Wenn die ſonne ihre frablen | 
auf den erdboden wirft, when the ſun darts his, or its 
beams upon. the earth. Die morgenſonne, the riſne 
ſun. Die mittagsſonne, the ſun at noon-day, 1 
abendſonne, the ſun-ſetting. Er beſtand wie butter n 
der ſonne, he was puzzled. Es iſt nichts ſo klein ges 
ſponnen, es kommt endlich an die ſonnen, at laſt eren 
the moſt ſecret actions will become diſcovered. Ein lag, 
da ſonne ſcheinet, ein ſonntag, a ſunſhiny day, Gehen, 
da die ſonne ſcheinet, to walk in the ſun. Sich an die 
ſonne ſezzen, in der ſonne ſizzen, to ſit a ſunning. Ct, 
was in die ſonne legen, troknen oder aufhaͤngen, to fun 
a thing; to ſet, dry or hang, it in the ſun, Es hat 
ſhon lang genug an der ſonne gehaͤnget oder gelegen, it 
has ſiinned enough, or it is ſunny enough. Sich an der 
ſonne waͤrmen, to baſk in the ſun; to warm your ſelf } 
in the ſun. Die jonne hat heute recht gebratt, we 
have had to day an ardent, ſcorching or burning, heat 
of the ſun. Mein geſicht iſt auf der reiſe recht (<war; 
von der heiſſen ſonne, gebrant worden, my face in this 
journey grew tanned,” tawny, re or ſun-burnt. 
Das gras iſt von der überaus groſſen hizze der ſonne ver! 
dorret, the graſs is by this paſſing heat of the ſun dried 
up, parched or withered. Jur ſeid nicht wert, daß 
euch die ſonne beſcheinet, you are not worth to live. 
Der gluͤrſeligſte menſch unter der ſonne, te happieſt man 
upon earth. Mit der ſonne oder weſtwaͤrts teien, to 
travel with the ſun. Gegen die ſonne oder oftwarts reiſen, 
to travel againſt the ſun. Gerade zwiſchen der auf und 
entweder nord⸗ oder ſuͤ⸗ 
waͤrts reiſen, to travel betwixt ſun and ſun. Wenn 
die ſonne unſern augen verfinſtert iſt, wenn der mond 
zwiſchen die ſonne und unſer auge trit, when the ſun 
by interpoſition of the moon is eclipſed to our fight, | 
Eine nebenfonne, a parelium, a niock-ſun, the ſun re. 
flected by a cloud. Das wirthshaus zur goldenen ſonne / 
the inn at the golden ſun. 1 3 
Sdnnen , ſonnen, aus oder durchſönnen (kleider, bet / 
ten 2c.) dieſ-lbe in die ſonne legen oder haͤngen, to ſun 
clothes, bed-bolſters, feather-beds &c. Oe 
Sonnenaufgang (der) the ſun-rifing, the riſing.of the 
ſun. Sich gegen ſonnenaufgang oder gegen oſten wenden, 
to turn to the eaſt, or to the levand. Soner , 
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ein enbahn (die) the ecliptick; the way of ſun; the 
ob merbii (der) a ſhort fight of the ſun through the 
clouds. e (die) 1. eine blume, ſo mannshoch waͤchſt, 

mene gekommen iſt, wo man an etlichen or⸗ 

i dem ſaamen mel macht und brod baͤkt, the Ame- 
ten er of the ſun. 2. Sonnenblumen, ſonnenwen⸗ 
ry krebsblumen, turneſol, giraſole, heliotrope or 
warn enfuffel (die) a lightening ſpot in the ſun. 

Eennenferne (die) aphelion. | 


Gonnenfinſterniß (die) an eclipſe of the ſun, a ſolar 
eg menfte (der) ſolar ſpot, a ſpot or macle in the 


ody. + Tok 

be mean (der) the ſplendour, 

W mnengoſt (der) Phoebus, Apollo. 
Gennenhizze (eine brennende) an 

ſcorching or parching, heat of the ſun. | 
Sonnenjahr (das) zwdlf mondwandelungen und 
r gwoͤlf monat, a ſolar year, twelvemonth. = 
@qnenflare wahrheit (eine) an undoubted truth. Et⸗ 

was ſonnenklar darthun, to evidence ſomething ; to make 


or brightneſs , of 


i evident. ; | | 7% 
Eonnenkorper (der) ſ. ſonnenkugel. 3 
— oder goldkrone (die) ſ. goldgülden. 
Sonnenkugel (die) der ſonnenkörper, the globe of the 
ſm; the body of the ſun, the ſolar body. 
Sonnenlicht (das) the light of the ſun. 
Gonnenodhe (die) perihelion. 
Sonnenniedergang oder untergang 

ſetting of the ſun. e 


(der) the ſun-ſet; the 


Eonnenſcheibe (die) the appearing diſh, or orb, of 


"eemenſtein (der) ſun-ſhine. Ein tag, wenn ſonnen⸗ 
ſhein iſt, a ſun - ſhiny day. Bei hellem ſonnenſchein, 
at noonday ; in broad day-light; in the face of all the 


M_ ĩ ( . 5 
Gunnenſ<irm (der) a boon-grace, an umbrello, |. 


irm. | Y | 
Sonnenſtaͤublein oder ſonnenſtaͤubchen (das) an atome. 
Sonnenſtrahlen (die) the ſun- beam. 
Sonnenthau, ein kraut, worauf ſic in den allerheiſſeſten 
hinditagen eine feuchtigkeit findet, ſundew, red - rot, 
moorgrals or youthwort; being moiſt when the ſun is 
hotteſt, nk 5 8 | | | 
Sonnenuhr (die) der ſonnenweiſer oder ſonnenzeiger, 
1 dial or ſun-dial. Eine liegende ſonnenuhr, an horizon- 
tal dial. Eine ſonnenuhr an einer wand, a vertical dial; 
a dial againſt a wall. Eine ſonnenuhr aufreiſſen, to draw, 
or deſign, a ſun-dial, Fonts 
Sonnenwarme (die) the heat of the ſun. 


3 (die) 1. der eintrit der ſonnen in den 
te 


des ſommers und in den ſteinbok des winters, ſo die 
lingſten tage und naͤchte machet, the ſolſtice. 2. Sonnen⸗ 
benden oder krebsblumen, ſ. ſonnenblumen. 


Sonnenwendezirkel oder ſonnenwendefreiſe des krebſes 


und ſteinboks (die beiden) the two tropicks of cancer and 
apricornus, that are three and twenty degrees and a 
half diſtant from the equinoctial line. e 
Sonnenzeiger (der) ſ. ſonnenuhr. 

Sonnenzeit (die) fun-time, the true time. 

Sonnet (das) a ſonnet. | 

Lonnetendichter (der) ſonneteer, 


ardent, burning, 
gueſt. 


eilf tage, 


Sonntagspredigt (die) the ſermon that is 


reſting and ceaſing from all external work on ſundays. 


of ſophiſtry. : 
gold, falſches gold, ſophiſticated gold; alchymiſtical gold. 


„ 294 


Sonnige oder gegen der ſonnen liegende gaͤrten, wein⸗ 
berge 2c, ſunny gardens, vine- yards &c. ſuch as are 
ſituated againſt the ſun. | 

Sonntag (der) the ſunday, they Lord's day, the Sab- 
bath-day. Alle ſonntage, every ſunday, Der ſonntag 
vor oſtern, palm-ſunday. Der ſonntag nach oſtern, low- 
ſunday. Der ſonntag vor himmelfahrt , rogations-ſunday. 
Pfingſtſonntag , whit-ſunday. Der ſonntag nach pfingſten, 
Trinity-ſunday. Einer, der den ſonntag ſtreng feiert, a 
ſabbatharian; a rigid obſerver of the ſabbath. 

Sonntaͤgliches (etwas) ſomething belonging to ſundays. 

Sonntagsandacht (die) devotion kept upon ſundays. 

; Sonntagsarbeit (die) work fit to be done upon ſun- 
days. E | | ; 
Sonntagsbuchſtabe (der) the dominical letter. Wenn 
der neujahrstag, ſo allezeit A iſt, auf einen ſonnabend 
fällt, in ſolchem jahr iſt der ſonntagsbuchſtabe B, when 
the firſt January, which is called A, falls upon a ſaturday, 
that year the dominical letter will be B. 

Sonntagsgaſt (der) a ſunday-table-friend; an ſundays- 
Sonntagskind (das) one born on a ſunda xy. 
Sonntagskleid (das) ſunday-clothes; feſtival clothes; 


clothes mean people wear onely upon ſundays. 


Sonntagsmeſſe verſaͤumen (die) eine von den todtſuͤn⸗ 


den in der roͤmiſchen kirche, to neglect hearing of maſs 


upon a ſunday. | 


held every 


ſunday in the Proteſtant churches. 


Sonntagsruhe oder jonntag#feier (die) ſabbatiſm the 


Sodnnung (die) 


das ſonnen der kleider, bette 2c, che 


funning, ſ. ſönnen. | 


Sonſt, elſe, alias, otherwiſe, in other things, in 
other reſpects. Sonſt niemand, no man elſe; no body 
elſe;, no other body. Sonſtwo oder ſonſt iraendwo, ſome- 
where elſe; elſe-where; in ſome other place. Sonſt 
nirgends, no-where elſe. Sonſt nirgends als hier, no- 
where but here. Sonſt wohin, ſomewhither elſe; into 
ſome other place. Ich wüßte ſonſt nirgend wohin, I do 
not know any whither elſe to transport my ſelf. Sonſt⸗ 
woher, from ſome other place. Sonſt nichts, nothing 
elſe. Es pflegte ſonſt nicht ſo zu ſeyn, in former times, 
or at other times, it uſed not to be ſo. Sonſt, wenn ich 
zeit werde haben, will ichs uͤberleſen, alias when I am at 
leiſure, I ſhall peruſe it. Ihr fdnt (oſt einmal wieder 
kommen, you may come again ſome other time. Wo ich 
ſonſt jemals euch wieder ſehen werde, if at any time I 
ſhall ſee you more. Er iſt ſonſt ein guter kerl, beſides 


that he is honeſt. Er hat ſonſt zu leben, he can live be- 


ſide, or without that. Ich bin nicht ſchlaͤfrig, ſondern es 
i mir ſonſt nicht wohl, I am not drowſy, but there is 
ſomething elſe that puts me out of order, or I feel a ſpice 
of a diſtemper. . By US 
Sophi (der) der fonig von Perſien, the Sophi, the 
king of Perſia. | : ah 
Sophiſt (der) a ſoph, ſophiſt or ſophiſter; a cunning 
and cavilling diſputer. ©  _ SS 
Sophiſterei (die) ſophiſtry ; circumvention by falſe ar- 
guments. 5 2 5 
Sophiſtiſcher oder betruͤglicher ſchluß (ein) a ſophiſm; 
a fallacieus argument. Ein ſophiſtiſches ſtuͤklein, a piece 
Sophiſiiſchee gold, alchimiſtengold, gemachtes 


Sorbaͤpfel, ſporaͤpfel, ſperberdpfel , arlesbeeren, vos 


gelbeeren oder ſpeierlinge, die frucht des ſperberbaums, 


ſorb-apples or ſervice-berries; the ſarvice- fruit. 


* 


I take but little heed, or care, of that. 
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Sorbet (das) ein trank von hinbeeren oder dergleichen, 
fd man des ſommers zur kuͤlung trinkt, ſherbet. _ 

.. Eordine (die) die klarin, eine roͤhre, ſo man in das 
mundloch einer trompete fteft , wenn man ſachte darauf 
blaſen will, the ſordine; a little pipe put into the mouth 
of a trumpet, to make it ſound low. 

Sorge (die) care, ſorrow, ſolicitude or Jollicitude. 
Herznagende ſorgen , great or grievous ears, gnawing ca- 
res, carking cares, a troubleſom care, ſore trouble, an- 
guiſh of mind, anxiety, great ſorrows. Die obliegende 
amtsſorge, the incumbent care of your charge. Bauch⸗ 
ſorge , care for your belly. Nahrungsforge , penſiveneſs, 
| forrow, care, or ſolicitude, for to get your living. Die 
hausſorgen, domeſtical cares; care for your family. 
Mammonsſorge, geldſorge, reichthumsſorge, hankering 
after richeſs; care for to get rich. Mein ſohn iſt meine 
einzige forge, my ſon is all my care, ſorrow or ſolicitude. 
Das it meine einzige ſorge, daß ich mich moͤge gebührlich 
verhalten, that is all my ſtudy, or care, that I may be- 
have my ſelf beſeemingly. Laßt doch dieſes ſonderlich 
eure ſorge ſeyn, pray let this be your ſpecial buſineſs, 
ſtudy, application or care. Das iſt meine geringſte ſorge, 
| Ich will {hon 
forge dafur tragen, 1 ſhall take care for that; 1 ſhall 
provide it. Es iſt ſhon ſorge dafur getragen, care is 
taken for that. Uiberlaſſe mir die ſorge, leave that care 
to me. Ich ſtehe in ſorgen, oder ich habe ſorge, er moͤchte 
kommen, I am afeared, or afraid, of his coming. Ich 


habe ſorge, er moͤchte nicht kommen, 1 doubt of his coming. 


Ich ſchlafe mit ſorgen, I ſleep with a ſolicitous, ſorrow- 
full, anxious, fearfull or troubled, mind. Sich aller 
ſorgen entſchlagen oder entaͤuſſern, alle ſorgen fahren laſſen, 
hinlegen, ablegen oder aus dem ſinn ſchlagen, to ſhift off, 
or caſt away, all cares; to rid, or deliver, your ſelf 
from ſorrows. Er kan wol ſeine ſorgen in wein vertrinken, 
he will go and drown his forrows in wine. Ich habe keine 
forgen , I take no care. 
zieht ſich keine ſache zu herzen, he is ſorrow-proof; 
inſenſible of ſorrow. 
ſie ja nicht, when ſorrow is afleep, wake it not. 


he is 


Er iſt 


recht voller ſorgen, he is ſorrow-full or full of ſorrows. 


Das vermehret meine ſorgen oder mein leidweſen, the 
more my ſorrow. Um der ſorge los zu werden, for to 
get rid from care, or ſorrow. Tragt ſorge fir eure ge⸗ 

undheit, mind your health; take heed to it; take care 
for it. Denket bicht, daß das nur eine nebenſorge oder 


beiſorge ſet, do not take it for a by- care, or for a ſecun- 


dary care. Aus ſorge oder beiſorge, ihr moͤchtet euch 
ſelbſt betrügen, leſt, or for fear, you ſhould deceive your 
own ſelf. „„ „„ | 
Sorgen, 1. beſergen oder fürchten, to fear; to be afea- 
red or afraid. Ich forge ſehr fir ſcin leben, ich ſorge, er 
wird ſterben, I am in pain for his life; I am afear'd, afraid, 
troubled, concerned or forrowful]l, for it; J fear it; I fear, 
he ſhould die, Ich ſorge, er dürfte oder moͤchte kommen, 
1 fear his coming; I have fear of his coming; Iam afear'd, 
or afraid, of it. Ich forge, er kommt nicht, I doubt of 
his coming; I fear, he ſhall not come, Er ſorgte, er 
mochte zu ſpat kommen, he was afraid to come too late, 
or he was afeared of coming too late. Fur die bezahlung 
dürft ihr nicht ſorgen, the payment you need not fear, 
or queſtion; it is ſure. 2. Fur etwas ſorgen, ſorge dafur 
tragen oder haben, to take care for a thing; to take 
heed to it; to care for it; to tend heed, mind or obſerve, 
it; to look after it; to be carefull about it. Ich will for 


eute be;ahiung ſorgen; ich will ſorgen oder ſorge tragen, 
da ihr bezahlet werdet, I will fee you payed, Gott wird 


* 


row fully, or carefully. 


Er weiß von keinen ſorgen, er 
Wenn die jorge ſchlaͤft, ſo erwekke 


for nothing; to take no care of, or for, any thing. 2. 
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provide it, Mi 
care upon wr wolen Gui 


as gewinne he gapes on 
Darum ſorge ich nicht einmal, that * bat fee 


ſelbſt genug ju 
orget the 1 


you need ſcald I 


beleidiget, do but take heed you offend — 2 N 


nur, wie ihr euch wohl mdget verhalten, do but gg... | 
Darum ſorget nicht ax bade | 
genden tag, take therefore no thought for the morr * 
Und ihr ſorget ſchon fuͤr das kuͤnſtige jahr, and you 44 
vide already, or you are already making proviſion 2 | 
the next year to come. Laß mich dafür ſorgen, let ©, | 
alone for that. Er läßt mich fir alles ſorgen, he caſts a 
the care upon me; he would have me take care for al; W 
he relies upon me, and takes care of nothing, Dafir hab A 
ich (hon geſorget, I have taken care for that, ** | 
Sorgenfrei ſeyn, to be free from ſorrows and cares | 
Hans ſorgenſtet, Jack Sorrow-proof, ſ. ſorglos. 
Sorgenvoll ſeyn, voller ſorgen ſeyn, to be ſorrow ſull 
or carefull; to be full of ſorrows, or cares; to live ſor. 


Sorgfalt oder ſorgfiltigfeit (die) care, carefullnek, 
minding, ſtudy, thoughts, application, diligence, wati« } 
neſs er eircuniſpection. e | 

Sorgfaltig 1. ſeyn, to be carefull, mindfull, heedfull, | 
diligent, attentive, conſiderative, thoughtfull, wary, 
cautious or circumſpect. 2. Etwas ſorgfaͤltig oder ſorgſal⸗ 
tiglich verrichten, to do ſomething carefully, mindfully, | 
heedfully, diligently, warily, cautiously or circumſpettly; } 
to do it with a great deal of circumſpection, Se 

Sorgfältigkeit (die) ſ. ſorgfalt. „ 
Sorglicher oder gefahrlicher handel (ein) a hanging. 
buſineſs. Es ſind ſorgliche oder kuͤmmerliche zeiten, theſe 1 
are hard, ſad, ſorrowfull or troubleſom, times. 

Sorglos 1. ſeyn, to be careleſs, negligent, negleftfull } 
or ſupine; to negle&, ſlight or ſcorn, any thing; to care 


Sorglos dahin leben, to live carelesly, negligentl) or ſupi- 
nely; to be a ſorrow-prodf; to be inſenſible of ſorrow. 
Sorgloſigkeit (die) careleſsneſs, negligence, neglet 
fullneſs, ſapinity. _ "7 _ 

Sorgſam oder ſorghaft x, ſeyn, to be ſolicitous, care- | 
full, heedfull, vigilant, wary, penſive or attentive, Ein 
ſcraſamer menſch , a careſull, wary, induſtrious, circum- 
ſpe&, cautious, conſiderative, heedfull or mindfull, wan. 

in ſorgſamer handel, ſ. ſorglich. 2. Sorgſam oder behut- | 
ſam mit etwas verfahren, to go on very warily, careſully, 1 
heedfully , circumſpeRtly , cautiously, attentively , con- 
derately or mindfully,  _ | 

Sorgſamkeit oder ſorghaftigkeit 
fullneſs, warineſs, penſiveneſs, thoughtfullneſs, 
rateneſs, circumſpettion, cautionsnels. _ | | 

Sorte oder gattung von handelswaaren (eine) a fort, of F 
kind, of ſome commodity, Von allerhand ſorten, of all 
ſorts. Verſchiedene oder unterſiedliche ſorten, ſeveral | 
ſorts ; ſundry ſorts. Allerhand kleine münzſorten, rage 
ment / ſundry ſorts of baſe coin, or ſmall money 3 chink. 

Sortement oder ſortiment (das) eine voͤllige gattung en 
etwas, a ſet; a compleat ſuit, or ſute, of an) thing. EN | 
ſortement knöpfe, demanten 26, a let of butons, W 


(die) carefullneſs, heed- | 
conſide- 
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 Spingela oder mit ſpinglein zieren Cgeſtifte arbeit) to 
ſpangle imbrodery, ſ. ſpaͤnglein. | | 
Spangenmacher (der) a buckle-maker. 
Spaͤnglein oder ſpaͤngelchen (das) 1. eine 
a little buckle, 2. Ein kleines ringlein oder rundes plaͤtt⸗ 
lein von metall, ſo in der mitte geloͤchert iſt, nut welchen 
geſtikte arbeit hin und wieder gezieret wird, a ſpangle. 
Was mit ſolchen ſpaͤnglein gezieret iſt what is ſpangled. 
Spaͤngler (der) 7. ein ſpangenmacher, a buckle- maker. 
2. Ein ſpaͤngleinmacher, a ſpangle-maker. Foun? 
Spaͤnglerarbeit (die) 1. buckle- makers- work; 2. 


ſpangle - makers - work, 5 55 It; 
Spangrün oder grünſpan (das) kupferroſt, eine grüne 
farbe, ſo von Marſilien kommt, verdegreas, verdigreaſe, 
vert-greece or verdig; copperas; thee green ruſt or braſs 
or copper, uſed by painters, Ein brod oder klumpe ſpans 
griin , a loaf, lump or piece, of vert-greece. . ; 
Spanien (das koͤnigreich) Spain; the kingdom of Spain. 
Neuſpanien , New-Spain, r 
Spanier (der) a ſpaniard. 
Spanierin (die) a ſhe-ſpaniard. 


Spaniſche ſprache (die) the ſpaniſ h language. Er redet 


ſpaniſh, he ſpeaks ſpaniſh. Das kommt mir ſpaniſh oder 
fremd vor, I Menge at it ; that looks ſtrange to me. Spa⸗ 
niſche fliegen 


de friſe; a warlick inſtrument, to keep off the horſe. Ein 
langhaͤriges ſpaniſches hündchen, a ſpaniel. 
freundlich, als ein ſpaniſches huͤndchen, he ſpanielizes; he 
fawns like a ſpaniel. | 3 . 
Spaͤnkorb (der) ein korb, ſpine darin aufzuheben, a baſ- 
ket to put chips, ſhavings or raſpings, in. | 
Sfpaͤnlein oder ſpinchen (das) ein kleiner ſpan; ein ſplit- 
ter, a ſplinter or moat. e | 805 
Spann oder geſpann ochſen oder pferde (das) ſo viel als 
deren zugleich angeſpannet werden, a team of oxen or hor- 
ſes, ſ. geſpann. | 8 | FV | 


Spannader (eine) a tendon; a ſimilar nervous part an- 


nexed to muſcles and bones; or an inſtrument of moving 


in the muſcles, compoſed of ſinews and ligatures. 

Spanne (die) a ſpan; a meaſure from your thumbs 
end to the top of your little finger. 
four ſpan wide. 


Spanneiſen (das) der ſpanner , a ſpanner or tenter, 


Spannen (etwas) to bend, extend, ſtrain or ſpread, 
ſomething; to ſtretch it out. Etwas mit der hand ſpannen 
oder meſſen, to ſpan ſomething over; to learn how many 
ſpan it have. Den bogen ſpannen , to bend a bow. Ein 
geſpannter bogen, a bended bow, a bow bent. Eine flinte 
ſpannen , to cock up a ſire-lock. Saiten auf eine laute 
ſpannen, to ſtring a lute. Ihr ſpannet die ſaiten zu hoch, 
you ſtrain the firings to high. Alle ſeinen verſtand an et⸗ 
was ſpannen, to ſtrain, or ſcrue up, all your ſkill to the 
higheſt pitch for to compaſs ſomething. Einen auf die fol; 
ter ſpannen, to put one to the rack. Das herz iſt mir 
gleichſam geſpannet oder beklemmet, my heart is ſhrunk; 
it is oppreſſed with grief. Tuch in einen rahmen ſpannen, 
to tenter, bend, or ſtretch, cloth in a frame. Leder, haͤu⸗ 
te ꝛc. ſpannen, to ſpread leather, ſkins &c. Ihr ſpannet 
die pferde hintern wagen, you ſet, or put, the cart before 
the horſes. Die ochſen ans joch ſpannen, to voke your 
oxen. Er ſpannet oder zielet darnach, he tends to it; he 
intends it; he aims, or drives, at it. 
it ſhrinks or ſtrains. | | | 
Spannenhoch, breit, lang ze, ſeyn, to be a ſpan high, 

a ſpan wide, a ſpan long. e | 


* R ˙ ‚ . 


kleine ſpange, 


cantharides; ſpaniſh flies. Spaniſche reu⸗ 
ter vor einer verſchanzung, a bar with iron-ſpikes cheval 


Er ihut ſo 


to be penny-wiſe and pound-fooliſh. 
Vier ſpannen breit, 


ſpare for another convenient time. 


| Es ſpannet ſich, 


haushalter, a good, ſaving or thrifty, husband; a wy : 


ſpa 


ein büͤchſenſpanner oder ſaiten 
Spanneu, funkelneu oder ſplinterneu. 


30 
| FPanner 1 
new, ſpick-new, fire-new or brand n, to be fy | 

| . EM 8 A A- 4 Pan, | 
Spaͤnnig, ein zwei dret- vier, 2c. ſpanniger | 
Waggon , and two, three, four, or more hor 

= W reitender diener an einem fi 1 

— Jeoman rider; a horſed meſſenger in ſom 
Spannkette oder hemmkette eines i 
eines | RY 3 
rad zu hemmen, a cartman's trigger fubrmanng (die) das 


Spannaͤgel, wandbereite: bar 3 
net wird, tenter-hooks. teernagel, daran das tuch gefpar, | 


Spannri inem felleifen (di : 
„Je iemen an nem felleiſen (die) the thongs of, | 
Spannung der glieder, oder i ; 
Die — 1 or Wee an 4 om { link. 
te ſpannung des | | F IMbs, # 
of one's — 1 Wir _ verigeſpann , a Thrinking J 
Sparbiþlein (das). 1, der biſſen, den einer mug . 
ſchuͤſſel laſſen, — er nicht Ae werde i I 
er gern noch mehr davon gegeſſen, wo es wire N Mitten 
manners one muſt leave in the diſh, 2. Etwas beide 3 
man gern ſparet oder aufhebet, a ſpare piece of 8 02 
Sparbüchſe (die) a chriſtmas-box for a chil, 
Sparen (etwas) to ſave, or ſpare, ſomethin 'E 4 
euer geld, ſpare your money. Immer ſparen; if Tacke 
darben, ever ſpare and ever bare. Er weiß nicht ae 
ren, he has not learned to husband; he is not fav; in ö 
band; he is not for ſparing or husbanding ; he is an. 1 
to husbanding. Was einer ſparet, das verthut der and Af 
that which one ſpares, another ſpends. Spare bei en 
ehe denn das ſparen zu ſpit iſt, 't is too late to ſpare len 
all is gone; better ſpare at the brim, than at the bottom 
Das kleine ſparen, und im groſſen verſchwenderiſch ſeq 
to ſpare at the ſpigot, and let it run out at the bung due 
5 Ich ſpare nichts, na 
dazu dienen kan, I make no ſpare of what can ſerve to it 
Er ſparet nichts daran, he ſpares for nothing, An ſing 
maul ſpares er nichts, he pampers his dear carcaſs; he ol 
not for 3 diet. Er ſparts aus ſeinem maul, und giebt 
jenem, he abbridges himſelf of victuals, and ſpares it fol 
that fellow. Dieſe mihe font ihr nur ſparen, you mal 
ſpare, ox ſave, this trouble, or this labour. Hin jeit a 
ſparen oder zu gewinnen, for to ſave time. Das ahzuhan 
deln, wollen wir auf eine andere zeit ſparen, verſparen ode 
ausſezzen , the treating hereof we ſhall delay, put off, off 
| | Damit kan ich die full 
ſten ſparen, that will ſave me charges. Sparet dieſe odd 
dieſer worte, ſpare theſe words; do not talk ſo; forbeaft 
ſuch expreſſions; be ſparing of ſuch expreſſions. Spott 
ſolche komplimente, forbear ſuch compliments or ceremod 
nies. Die buſſe ſparen bis aufs krankenbette, to meat! 
time enough to repent when one falls ſick, Einen ſet 
nig ſparen auf das kuͤnftige alter, to lay up a penny for 
day of old age to come. Er ſparet die ruthe an ſeinen lig 
dern, he is fond of his children, and forbears whippit 
them out of their wickedneſs. Er ſpart den hut, he ha 
not learned to pull off his hat to honeſt people. Zur erobW 
rung ſolcher feſtung iſt kein blut geſparet worden, for thi 
expugnation of that place, ſhedding of blood was not pM 
red, or blood was ſhed as water, or a great deal of blo 
was ſhed. 45 Ro | 1 
Sparlendchen (das) der lichtknecht, a ſave-all; a pr 
longer; a tool to ſtick an end of a candle upon. | 
Sparer (der) a ſparing- man. Ein guter ſparer 00M 


- Spaniner (der) 


a ſpanner, 


» w 


wagen, a 


(eine) , | 


A 
"8 
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gol 


20s, man. Er iſt ein greulicher, genauer filli⸗ 
hal dauſiger ſparer, ein filz, ein geizhals, he is an 

Yar ſaving and covetous man; he will fave the 
raorc s of his noſe; he will ſhave. an egg; he will 


ext 
flea a! ard; Rt enny-father, a louſy hunks, a miſer, 
ak 1 . ares: Ein ſparer will ejnen verthuer ha- 
1, what one f f ſparagus, f. raſ: 
" der argen / paragus, Alpa 8 7 parag als, 
ere greg Ein bund oder buͤſchel ſpargel , ſo ein 
ge. eat; A bunch of ſparagus of a pound weight. Eine 


on it. | | mw 
1 übel im garten (das) a bed of ſparagus in a 


q purſe. Spargeld fiir arme leute, a penny ſpared for 
f | 1 5 N EY 


the poor. , * \ hi F 5 'r { TRAY 
eit (die) the ſparagus-ſeaſon. 
585 Hie the {kill of husbanding. 
Epirlid)/ ſ. ſparſam. eee e | | 
Eparmittel (das) a way to ſave charges, 
Eyarmund (der) 1. der ſparſam redet, a man ſparing 
{hls tongue or 3 2. Der ſparſam lebet, he that 
are an” 2 | | „ 
45 oder ſparren (der) ein balke, a ſpar; a bar of 
9d, Die ſparren an einem ſpinnrade, the ſpars of a 
bimning-wheel. Die ſparren des daches, ſ. das ſparrwerk. 
jihret einen ſparren im wappen he carries a ſpar- in 
ts arms. Er führet einen ſparren im wappen, er hat einen 
jurren in fop zu viel, et iſt ein eingemachter narr, he is 
tyir-brained » ſoft-pated , crack-brained or fooliſh, _ 
/ RE I A 
equrwerf (das) das geſparre eines daches, the roof- 
inder; the timber-work of a roof; the timber of the top 
of 4. houſe. | | 5 LET ST 


yary, frugal or thrifty ; to be a good, or ſaving,” husband. 
dil ungemein ſparſam - be is extraordinary near, or ſa- 
ing. Er iſt ſparſam im reden, er redet ſehr wenig, he is 


A 
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+ Er let ſparſam, ſparſamlich oder ſpaͤrlich, he lives ſpa- 
tigly, wy ſavingly, parſimoniously, warily, fru- 
ply or thrlftily; he keeps a ſpare diet; he lives with 
peat frugality. Er geht ſparſam damit um, he husbands 
i yell, Er theilt nur ſparſam mit, he ſpares but little for 


tit, he gives but ſparingly of it; he is ſparing of it. Er 
hut es ſparſam, he is ſparing in doing of it. 2 
Sparſamkeit, ſpaͤrlichkeit (die) ſparingneſs; nearneſs; 


Dc N 5 3 7 


_ þ —ex-= rd 
yo Mn .- 
4 4 


wo husbandry ; a diſcreet husbanding of your pourſe; a 
putent management, conduct or carriage, in ſpending. 


1 Sparſamkeit im reden, ſparingneſs of words; 
Suarſamlich, ſ. ſparſam. „ 
Ezarung (die) das ſparen, ſparing or ſaving. 


tation or play. Nur zum ſpas, by way of paſtime. 
W ſpa, out of ſport. Spaſes halber, for ſport's ſake. 
A felt ihr einen artigen ſpas ſehen, there you ſhall ſee a 
atty ſport, Seinen ſpas mit einem treiben ihn aufzie⸗ 
I, to ſport with one; to make a fool of him. Es war 
Win ſpas, it was an innocent ſport. 


ner) dor 2 to get the ſkin of it; he is a pinch-pen- 


een (das) der ſparpfennig, ſpare money; a pri- 


Earſam, ſpaͤrlich . ſeyn, rathſam, baͤuslich, klug oder 
iu ſenn, to be ſparing, ſaving, near, parſimonjous, 
Spatel (der) a lice; a ſpatule or ſpattle, ſ ſpadel, 


ing of his tongue, or words; he will talk but little. 


me; he gives but ſparingly. Er theilet nur ſparſam davon 


wingneſs; parſimony; frugality; thriftineſs; warineſs; 


lu groſſe ſparſamkeit, exceſſive ſparingneſs; tenacity or 


Sal oder ſchet: (der) die kurzweil paſtime, ſport, re- th 
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Spashaftiger oder ſpaſichter menſch (ein) a great ſports- 
man, a great lover of ſport, a laughing-ſtock, ꝓ merry- 
FF INN a 04030 Le 
_  Spashafttgkeit (die) ſportiveneſs, ſportfullneſs. 

Spat (der) ſpar. Kalkſpat, me- ſpat. 

Spit oder ſpat , late. Ihr werdet zu ſpit kommen, you 
will come too late, Beſſer ſpaͤt als gar nicht, better late 
than never. Ihr kommt eben recht, ihr haͤttet nicht ſpaͤter 
kommen durſen, you come in the nick of time, you ought 
to have come not later. Er kam am ſpaͤteſten von allen, 
he came the lateſt of all. Es war ſchon ſpaͤt in der nacht, 
it was late in the night. Bis in die ſpate nacht hinein, 
till late in the night, Spaͤt des abends, late in the eve- 


ning. Es wird ſpit, it grows late. Mein mann pflegt 


nicht ſpaͤt auszubleiben, my husband uſes to keep good 
hours; he does not keep bad hours; he does not uſe to 
come home late. Es iſt ſchon ſpaͤt im jahr, it is late in 
the year. Birnen, die ſpaͤt reifen, late-ripe pears. Mit 
den kirſchen iſts ſchon zu ſpaͤt; die kirſchen ſind ſchon vor⸗ 


bei, the cherries are quite out. Ein ſpaͤter frühling, a 
latter ſpring; a ſpring that begins late. Spaͤt zum ziel kom⸗ 
men, do come late to your journey's end. Aufs ſpateſie 
um ſieben uhr, at lateſt, or at furtheſt, about ſeven a 


clock. Die uhr zeiget ſpaͤter als es iſt, es iſt noch nicht ſo 


ſpit , als die uhr zeiget, that clock goes too faſt. Eine : 


ſpate buſſe iſt ſchwerlich eine wahre buſſe, a late repen- 
tance is hardly a true one. Einen brief ftither oder ſpaͤter 
datiren, als die zeit iſt, da man ſchreibet, to anti-date, 
or poſt-date; a letter. Dieſer brief iſt ſpaͤter oder junger, 
this letter is later or latter; it 's of a frefher date. Etwas 
fruͤb und ſpaͤt thun, to do ſomething every morning and 
every night. Es mag früh oder ſpaͤt ſeyn, be it ſoon. or 


late. Er arbeitet fruͤh und ſpat, he ſits cloſe at work all 
the day long. Du wirſts frith oder ſpaͤt erfahren, the day 
will come that you ſhall grow wary of it. Das wieder⸗ 


faͤhrt vielen, daß ſie gewizziget werden, wenns zu ſpaͤt iſt} 


latter poſterity, _ 2 ; 1 5 
Spaten (der) das grabſcheit, a ſpade, ſ. ſpaden. 


an afterwit is any body's wit. Die ſpite nachwelt, our 


Spaterndte oder ſpite erndte (eine) a latter harveſt. 


Spatheu (das) lateward hay. ſ. grommet. BY 


Spatjahr (das) the latter time of year, the harveſt 
and winter, 085 1 | PR 


 Spatlanim (das) der (pitling, ein lamm, ſo ſpit im 


jaht jung geworden, a lateward lamb, 

Spatobſt (das) ſpaͤtes obſt, lateward fruit. 
Spatregen (der) rain in harveſt-time. | 
_ Spatreife oder ſpatzeitige birnen, trauben 26, lateripe 

pears, grapes &c. | 8 | 

_ © Spatreue- (die) 1. eine ſpite reue, a late repentance. 
2. Eine reue, die zu ſpaͤt iſt, a too late repentance. 

Spatwizziger (ein) an after-wit. 


Spaz oder ſperling (der) ein vogel, a ſparrow. Er trigt 


ſpazen unterm hut, he pulls off his hat to no body. 

Spazieren, ſpazieren gehen, herum wandeln, to walk 
abroad; take a walk or turn; to fetch a walk; to go about 
for pleaſure or exerciſe. Spazieren fahren in einer kutſche, 


to take che air in a coach. Sie ſind ſpazieren gefahren auf 
dem waſſer, ſie haben eine ſpazier fahrt zu waſſer angeſteilet, 
ey are gone upon the water to divert them-ſelves. Mit 


einem pferde, jo einen ſtarken rit gethan, eine weile ouf; 


und nieder ſpazieren, to walk a horſe after hard riding; 


to carry him a while up and down before you put him into 
the ſtable. Mit den gedanken weit herum ſpazieren, to 
ſwerve with your thoughts far and wide abroad. Mit den 
gedanken weit neben aus ſpazieren, to have extravagant 
| RY | thoughts. 
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303 ſpa, ſpe 


thoughts. Ex mag immer hin ſpazieren, well, let 


him go 3 0 | 
Spaſlerfabrt (die) entweder zu lande oder zu waſſer, a 
taking the air either in a coach, or upon the water in a 
boat. Eine ſpazier fahrt anſtellen, to make a match for a 
divertiſing your ſelves abroad. ä a 
Spaziergang (der) a walk. Einen ſpaziergang thun, to 
take a turn; to take, or fetch, a walk. Einen ſpazier⸗ 


gang rund um die ſtadt herum thun, to take a turn round 


about the town. Es iſt nur ein ſpaziergang, ſpaziergaͤng⸗ 
lein oder ſpazierweg dahin, it is but a ſhort and pleaſant 
way thiter. Ein ſpaztergang im garten, a walk, or wal- 


| -king-place in a garden. Die ſpaziergange im garten mit 


Fies belegen, fo gravel your garden-walks. | 

Spaziergaͤnger oder müßiggaͤnger (der) an idle fellow 
that does nothing elſe but walk in the ſtreets or abroad. 

Spazieriſch oder ſpaziergaͤngeriſch ſeyn, to love walk- 


ing. Es iſt mir heute gar nicht ſpazierlich, to day I am 
it turns me into a vomiting. Es machte ihn ſpeien un) 


not at all for walking, for I have other fiſhes to fry. 
Spazierlaube (die) a green gallery; an arbour to walk 
in; a bowering, a bower, a branched walking-placez an 
alley covered with branches of trees ſet in a row. 
Spazierluſt (die) pleaſure of walking. 
Spazierplaz (der) a walking-place. 3 8 
Spazierritt (der) a taking the air on horſeback about 


the town. | 


Spazierweg Ces it nur ein) ſ. ſpaziergang. 


Spazterwetter (beute iſt kein gut) 't is no good walk- 


JJ +... SETS oy. 
Spaͤzlein (das) ein kleiner ſperling, a little ſparrow, 
Specerey (die) das gewuͤrz, ſpice, ſ. ſpezeret. - 
Specht (der) ein kleiner vogel, a ſpeight or ſpecht. Er 
iſt ſo mager als ein ſpecht, he is as lean as a rake. Ein 
griinſpecht , a green-peak, a heigh-hold, a hickway. Ein 
mauerſpecht, a witwall, a loriot, a gold-hammer. Ein 
baumſpecht, baumhakel oder baumpikker, a wood-pecker, 
Ein bienenſpecht oder bienenwolf, an eat-bee. 
Speer (der) die lanze, a ſpear or lance. Die ſpizze 
ny der fiof eines ſpeers, the ſpear-head and the ſpear- 
Speiarznei (die) eine arznei, die da ſpeien macht, ein 
vomitiv, a vomit or emetick; a vomitive, or vomitory, 
phy ſickx; a phyſick that provokes vomiting. 


Speibekken (das) a ſpitting box; a baſin to caſt your 


S 3 . 
Speiche (die) a ſpoke. Die ſpeichen in einem rade, 
the ſpokes of a wheel. Die winde des ankertaues in ei⸗ 
nem ſchiffe mit hand ſpeichen herumdrehen, to heave at the 
eapſtan to turn it about with hand-ſpokes. _ 
Speichel (der) ſpittle. Blutigen ſpeichel auswerfen, 
to ſpit bloud. Er wirft gewaltig ſpeichel aus, he will 
ſpit out or ſpit up, his lungs. WS Or CW 44. 
Speichelartig, ſvittle-like, | 
_ Speichelhaftia / ſ. v. 5 
Speichelkraut, ſpeichelwurz, bertram, gut fir zahnweh, 
bartram or pellitor x. FL | 
Speichelkur (die) wider die franzoſen, a ſalivation or 
fluxing, againſt the french pox. Er hat die ſpeichelkur 
gebrauchet, he has been fluxed, ſ. ſalivazionsfur, - 
Speichelmaul (das) 1. ein ſpeichelicht maul, a ſlabbe- 


ring, ſlavering, foaming or driveling, mouth. 2. Einer, 


dem der ſpeichel ums maul kommt, wenn er redet, a flab- 
ber-chops; one that ſlabbers, ſlavers, foams or drivels, 


when he ſpeaks. 


Speicher (der) a magazine; a ware-houſe or ſtore-hou- 


ſs. Ein kornſpeicher, a granary, a corn-houſe, a corn- 
loft. Er hat ſpeicher und keller voll, he is well ſtored, 


mounts that now and then caſt up fire, or vomit fire 


ſpeiſe, die gar nicht ſtinket, ſweet meat. Alles was zur 


Er iſt ſehr ordentlich oder geſezt in ſeinen 
gute ſpeiſe, this is very und Speiſe anrichten 


ſpe 


Ein hinkerbaus thit einem {bnen ſpeicer, 2 wit 


304 8 


Ware, 


— 


we behind one's abode, 

peien, 1. ausſpeien, ſpeichel ausn 

ſpet; to ſpawl; to caſt ſpittle. * et ſpit; to I 
wenn man geſchwind redet, to ſputter or fie ſpeien, 


faſt in a haſty talk. Er ſpie blut ' i ſpit 
ſpat. bloud. Ihr waͤret wert, daß man euch int , ty : 
ſpie, you deſerve to be ſpit upon your face. Ep (| angeſcht | 
ter feuer und flamme, he pelts and chafes; he "aa lau- 
ting chafe; he frets and fumes; he breathes nothi wa 
vengeance. 2. Speien, vomiren, ſich brechen fi zun g 
geben, to vomit, ſpue or ſpew; to ſpue up * Uber; L 
what is in your ſtomach. Der hund friſt wieder calt ur, 
geſpien hat, the dog turns to his own vomit bags 99 
dog returns to his vomit. Er ſpie gewaltig, he 3 4 
to ſpue his heart out. Es kommt mir das ſpeien an wy 
muß mich übergeben, I am ready to vomit 3 I have iq 3 
to vomit. Es erwekt mir ein ſpeien, it turns my n | 


ſcheiſſen, es purgirte ihn von unten und 
him both a looſeneſs and a vomiting. Feuerſpriem q 
| „ 


Speier (der) 1, der immer ſpeichel auswirft, a e, Ml 
a 2. Der den magen ausleeret, a vm, 
Speier (die ſtadt) Spire, a town in the lowe 5 
* . = 2 , EET "ver + aativ 

eierlich oder_ſpeicrhaft (mir iſt) I am ready t ,, ! 
with. Laws a liſt 5 vomit. Uni iſ 58 ready to 70. 
Speierlinge, ſervice-berries, ſ. ſorbaͤpfel. il 
Speigaten in einem ſchiſſe (die) löcher an beiden ſeit | 
auf dem dek oder überlauf des ſchiffes, damit durch ſelbige # 
das waſſer bald hinaus laufen koͤnne, wenn es entweder 
ſtark regnet, oder bei einem ſturm die wellen ins ſchif hinen! 
ſchlagen, the ſkupper-holes or ſcoper-heles. — 

Speikraut, ſtinkbaum, beancod-tree; a ſhrub that ſtinks | 
when it is handled. Go, 
Speikuͤbel (das) darein man den magen qusleeret, 2 
ſpewing - pail. 5 . | I 
Speinuͤſſe oder hundetod, nuces vomicæ, vomiting-nuts } 
or vomitive nuts. 0 3 | 
Speiſe, meat, food, victuals or eatables; any thing | 
we eat for to nouriſh our ſelves with. Eine nahrhaſte 
und kraͤſtige ſpeiſe, a nutritious and ſubſtantial food. 
Eine ſpeiſe, die da bald ſattiget, a ſulſom meat. Lel⸗ 
kerhafte ſpeiſen, delicacies; tid bits; leacherous, licke- 
rich or delicate, meats. Auserleſene ſpeiſen, exquiſite! 
meats. Trokkene ſpeiſe, dry meat. Loöffelſpeiſe, ſpoon} 
meat. Milchſpeiſe, white meats or milk-meats. Klein- 

ehakte ſpeiſe, minced meat. Geſottene und gebratene 
ſeeiſen, boiled meat and roſt meat. Speiſe die ſchon 
ein wenig riechet oder ſtinket, tainted meat. Ftiſche 


ſpeiſe dienet, any eatable thing; any thing fit for food, 
Er hat alle tage ſeine beſtimmte ſpeiſen , he has for! 
every day of the week his ſtanding, or _ a 

peiſen, ne 


keeps a very ſtrikt, or regular, diet. Das iſt eine ſet 


oder zubereiten, to dreſs meat. Eine ſpeiſe, die den 964 


ſten nach ihrem maul iſt, meat that ſpends. Die ſpſs 
auſtiſchen oder auftragen, to ſerve up, or bring bi 
| ine ſchuͤſſel mit 


meat; to lay meat upon the table. E 1 
ſpeiſe, a meſs, a meſs of meat, a diſh of meat, Et MR 
taͤglich ſechs ſpeiſen, ſechs gerichte auf ſeiner tafel he has} 


every day fix meſſes, courſes or ſervices, of meat up 


his table. Die ſpejſen abtragen, den tiſch abnehmen d 


955 


uke away , to cl 


ly Y remanents, of the table. Die brokken von ſpei⸗ 


|) 1 nocks. Speiſe einkaufen, die noͤthige ſpeiſe an⸗ 


of en to cater 3 to purvey for victuals; to buy viduals; 
0 / 


nge meat. Einen mit ſpeiſe und trank verſorgen, 
er victuals for one; to maintain, diet or feed, 
0 


to pr ly his diet. Kiichenſpeiſe - meat dreſt in the 
kel oy le Ohne ſpeiſe oder trank, without meat 


ile andere ſpeiſe als brod, bread is his only food or 


his only meat; he will eat no other meat but bread. Er 
] 


ich von flei f 
alt fd Vt feld Gd tterſpeiſe, ambroſia. Vogel⸗ 
heie bird-meat. Eine lofſpetſe , a bait, or a lure. 


Exciſeiderlein im leibe (die) the meſeraick veins in 


be baſe eatable fiſhes. 


eiſehaus (das) 1. ein haus, wo einer tiglidigguf eine 
| o — vor ſein geld ſpeiſen kan, an ord 
kaut bouſe; a vitualling-houſe a houſe where you may 
| de every day at a Tet hour. 2. Ein haus, wo einer für 


; beſonders ſpeiſen kan, wenn er will, eine 
0 * an u a cook's ſhop; a houſe where 
et meat is ſold , and where you may diet by your ſelf 
and at any hour of the day you pleaſe. | | 

Speisekammer (die) the buttery, promptuary , ſpence, 
urder or pantry 3 the room where your meat is kept. 


Speiſekaufer (der) a purveyer of the kitchin; a clarified or tried, and uſed for fritters. Junger, dünner 


oder wohl durchwachſener ſpek, fine-ſtreaked bacon. Ges 
raͤucherter ſpek, ſmoked bacon. Eine ſeite ſpek, eine ſpefs 


"Spiſeteller (der) a cellar where meat is kept; | a low 
50m for a buttery, pantry or ward meat, 
Speiſekorb (der) a basket for meat; a pannier. 


| je des Königs (der) the king's taſter. ruſty bacon; bacon grown ruſty, or ſmelling ruſty. Drets 


fingerdikker ſpek, bacon three tingers-breadth thick. Walls 


Speiſekraͤuter, pot-herbs, kitchin-herbs. 
Speiſemeiſter (der) the maſter-cook.— 
Epeiſen, 1. eſſen, mahlzeit halten, to diet; to eat a 
meal, Zu mittag ſpeiſen, to dine, to be at dinner; to 
ext your dinner. Zu abend ſpeiſen , to ſup; to eat a ſup- 
t. Herrlich ſpeiſen, to keep a ſumptuous table; to fare 


ike a prince; to feaſt like an emperour. Wo ſpeiſet ihr? 


der wo geht ihr hin zu ſpeiſen? where do you common? 
er, where do you diet? Was werden wir heute zu mittage 
ſriſen? what have we got for dinner? Was wollen die 
heren ſpeiſen? gentlemen, what do you pleaſe to eat? 
F< habe noch nicht geſpeiſet, I have not yet dined. Er 
huſte ungeſpeiſet weggehen, they let him go without bid- 


ding him to dine, or ſup, with them; they reſented 


him never a bit of meat, but let him go. Auf der reiſe 
licht ſpeiſen  ſondern ungeſpeiſet fortztehen - to further 
your journey without baiting; to da not ſtop to eat, 


being upon a journey. 2. Ich bin hungrig geweſen, und 


lt habt mich nicht geſpeiſet 1 was an hungred, and ye 


due me no meat. Sich niedlich ſpeiſen, to fare deli- 


ciously; to pamper your dear carcaſs. Er wird ſchlecht 


Kſheiſet , he fares ill; he fares very hard; he is but 
. heanly, or flenderly, treated or dieted. Wir wurden uber- 
W herrlich auf dieſer gaſterei geſpeiſet - we there were 


highly, ſplendidly or - magnificently, feaſted. Er erzeigte 


{ bereit, mich an ſeinem tiſch zu ſpeiſen, he was willing 
b diet me at his table; he offered to entertain me at his 


board. Koſtgaͤnger ſpeiſen, to board people; to keep 
boarders, Ein tiſch, daran arme ſtudenten umſonſt geſpei⸗ 


4 werden, a free boarding-table for poor ſcholars, Das 


ſqvarze brod \ſpeiſet oder naͤhret beſſer als das weſſſe, 
kidw, T. engl. Lex. att Abi ß. 


ſchſpeiſen, he forbears meat; he will 


; an 
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brown bread, or houshold-bread, is more nutritive than 


the white. Einen mit leeren vertrdſtungen ſpetfen , to 
ſprinkle one with court-holy-water; to lead him a wild 
gooſe chaſe; to amouſe him with fair hopes, 

Speiſeordnung (die) a dieting. Er halt eine genaue 
ny richtige ſpeiſeordnung, he keeps a ſtrict, or regu- 
ar, diet. 


Speiſerdhre (die) the throat, oeſophagus, gullet or 


weſand; the weſand-pipe, through which what you eat 


and drink goes down into the ſtomach. Die ſpeiſerdhre 
im halſe eines vogels, the gizzard of a bird. 
Speiſeſaal (der) die ſpeiſeſtube, a dining- room. 


Speiſeſchank, ſpeiſeſchrank, ſpeiſekaſten oder ſpeiſebe⸗ 


haͤlter (der) a ſaſe, a ward-meat 
Speiſetaxe (die) meat-tax. 


Speiſewein (der) ſchlechter wein, tiſchwein, rape - wine: 

ſmall wine; table-wine; wine to be drunk at table. 
Speiſewirt (der) einer, der gaͤſte ſpeiſet vor geld, 2 

cook that keeps a great ordinary. Mein ſpeiſewirt bei 


dem ich zu tiſche gehe, he with whom I board, 
Speisopfer (das) meat- offering. | 
Speitoͤpſchen (das) a ſpitting-pot. 


/ 


Spek oder ſchweinſpek (der) bacon. 5 riſer ſpek 5 
ſchweinfleiſch, f Geſalzener ſpek, 3 — —4 


ſalted pork. Spek in eßig gekocht, ſo man kalt ifſet, ſouce; 


ſouced pork, Spikſpef, ſpek, womit man huͤner, haſen ꝛe. 
(pitt, lard; bacon to lard birds „ hares &c. wich . Ein 


chnitlein ſpek, a flitch of bacon; a collop; a little ſlice 


of bacon, to put upon a larding pin. Zerlaſſener ſpek oder 
ſchmalz, ſeam; lard; the fat of pork, beaten, 4 nor 


ſeite, a fide, or coaſt, of bacon, Ein ſchinken ſpek, a 
gammon of bacon. Garfiiger , ſtinkender oder gelber ſpek, 


fiſchſpek, davon thran gebrant wird, blubber; whale-fat ; 


the fat of whales, of which oil is made. Das ſchif bringt 
hundert guartelen ſpek, the ſhip carries hundred hogsheads 


of whale-fat. Der mann hat ſpek in der taſche, he is rich. 
Einem ſpek auf die falle legen, to wheedle, or allure, one; 
to draw him in by fair words. 5 


Spekbauch, ſpekwanſt oder dikbauch (der) a gorbelly or 


punch-belly. | 


Spekbirne, pound-pears, great-pears, melting-pears. 


Spekbrihe von kalbfleiſch mit falbei (eine) calves-broath 
with ſage and flitches of bacon in it. 5 


Spekſfeige (eine) a great fig. 


Spekfett oder ſpckfeiſt ſchwein (ein) a bacon-hog. Eine 
ſpekfette gans, a fat gooſe. Ein ſpekfeiſter mann, a ſquab, 


„ 2 
Spekfreſſer (der) a bacon eater, a lover of bacon. 
Spekhindler (der) one that ſells ſmoked bakon, 
Spekkicht ſeyn, to be fat. 

Spekmaus oder fledermaus (die) a bat. 


Spek pfannkuchen (der) a froiſe; a pan-cake with bacon, 


Spekribben, ſpare-ribs. | 
Spekſchnitlein, damit zu ſpikken 


Spekſchwarte (die) the ſward, or rind, of bacon. 


entweder einen moren zum vater, oder eine morin zur 
mutter hat, a Spaniſh mulatto. . 


Spektakel (das) a ſpettacle. Zum ſpektakel oder zur 


ſchau, for a ſhew or ſpetacle. Ein abſcheuliches ſpekta⸗ 
fel, 1 chew. — . 


e. 


{ ; collops; flitches of 
lard; little long-and ſmall-cut ſlices of bacon to lard with. 


Spekſpanier (der) ein Spanier, der ganz gelb iſt, und 
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Spekulation fiber etwas (die) wenn man dem dinge 


nachſinnet, your ſpeculation about ſomething. Die ſpeku⸗ 
lazion - ſo man von etwas machet, faͤlt oft hinweg wenn 
man ſie wirklich verſuchet, the theory, or ſpeculation, of 
_. thing proves many times unpracticable. | 
Spekulativer oder nachſinnender menſ< (ons a ſpecu- 

lator; a ſpeculative, or induſtrious, man. Spekulativbe 
ſachen, dinge, die nachſinnen erfordern, ſpeculatory mat- 
ters. Er redet ſpekulativiſch, he does ſpeculatively talk. 

Spekuliren (auf oder liber etwas) dem dinge nachſinnen, 
to ſpeculate , or meditate, upon a thing. . 
Spelz (der) dünkel, ſpelt, great barley or bear- 
barley. | 


Spelzbrod (das) bear- barley - bread; bread made of 
ö EF) Boy 


Spelze (die) chaff, Die ſpelzen an den kornaͤhren, S 
Spezialordre, ſpecial or eſpecial ordre. 


the beard of an ear of corn. 

_ © Spelzig ſer, to be chaffy. 

brown bread. 8 | 
Spendaſche oder ſpendirung (die) eine gabe unter der 

hand, a bribe; a pair of gloves; a preſent, to bribe 

one, and to draw him over to your fide. | 


Spelziges brod, hungry 


bribe them with gread ſums. Ich will meinen namen 
1 nicht ſpendiren, I would not ſpend my name 
for it. a 8 „ 
Spendirer (der) a ſpender. _ 3 
Spendirhoſen angezogen (er hat heute ſeine) he is 
free, or liberal, to day; he is of a ſpending-humour 
. 5 e 2 
Spendiriſch oder ſpendirhaft Cer iſt gar nicht) he is 
not at all forward to ſpend ſomething. „ 
Sper (der) ſ. ſpeer. | 


Sperber (der) ein raubvogel , eine art von ſalken oder 


babichten, ſo am meiſten zur jagd gebraucht wird, a ſpar- 
hawk or ſparrow-hawk. Das maͤnnlein von ſperbern, 
a musket; the tercel of a ſpar-baw n. Vl 

Sperberaͤpfel, ſpeierlinge , ſ. ſorbaͤpfel. e 
Sperberbaum oder ſpeierlingbaum (der) the ſarvice- 
tree of ſorb-apple-tree. N Foe 
Sperling (der) a ſparrow. 
männchen und ein weibchen, a cock-ſparrow and a 'hen- 

ſparrow. Das wiſſen die ſperlinge auf den daͤchern, any 
body knows that. | | 


* 


Sperma zeti (das) wallrat, the ſperm of whales. 


Eperrbaum (der) das ſperrholz, a bar; a long nar- 


row piece of wood, to bar a gate with. 


Sperren oder verſperren (eine thür) to ſpar, bar or 


Ein thor ſperren oder zuſperren, to bar, 


bolt, a door. 
Eine ſtadt ſperren oder einſperren, to 


or ſhut, a gate. 
block up a town. 
oder beſezzen, to ſtop, ſhut up or beſet, all the ave- 
nues of a town. Die gaſſen ſperren, ketten über die 
gaſſen ziehen, to chain the ſtreets. Den hafen ſperren, 
to bar, chain, ſhut up or ſtop, a haven. Durch obrig⸗ 


keeitliche macht die ſchiffahrt der unterthanen ſperren, to 


lay an imbargo upon fhips for a while; to imbargo all 
maſſick by ſea for a while. Ich will mich nicht darwider 
ſperren oder ſezjen, I ſhall not oppoſe, Er ſperret ſich 
nicht lange, wenn man ihn zu f 8 

no great compulſion, to make him your gueſt. Sich 
ſperten, etwas zu thun, ſo man doch 
fuſe to comply with your duty. 


the corner of a ſtr 
fellow. 
wherewith it is barred or 


open, 


ſpicery. 1 1 
Spezereikraͤmer (der) ein droggiſt, a 


of a. 


Speziſi ſpecific. 
Spendiren, ſchenken oder verthun (etwas) to ſpend f. e er 
ſomething. Er hat viel geld daran ſpendiret, he has 
ſpend a gread deal of money upon it. Ihr müßt ihnen 
groſſe ſummen ſpendiren, um ſie zu gewinnen, you muſt 


looking glals hanging. 


Ein taſchenſpiegel, a pocket-lobking-glaſs. Sie hat einen 


Zwey ſperlinge, ein tail of a pea-cock ſpread... Ein- buch, genant jugendſie 


a wainſcotted door. 


Alle zugaͤnge zu einer ſtadt ſperren 


* 


nn of- 
table-Iobking-glafss. 
e bittet, the needs to 


SEfrfegelbart (bas) hard rozin. 


chuldig iſt, to re- - Spiegethell ſeyn / to be bright and clear as a looking 
| | 1 Bla „ 2 bh . do +2 1 o | 


vs Salk . 1 
w—— 
ta einer gaſſe (die) a ch 
a perrmaul (das) a ſparrow - mouthed 


Sperrkette an _ 
ain on 
Sperrriegel an einer thür (de er eli, 
perrriegel an einer thür (der) the baue 
59525 ne bolt of a dür 
ſteht the door ſtandz wide 


Spezerei (die) ſpice and ſpicery. i 
eingachen to ſpice a thing, > eta; mit ſp 
Spezereiboden , ſpezereiladen oder ſpezereikram (| 


Sperrweit offen (die thuͤr 


b ſpi 

Spezereiladen (der) a grocer's fhop. paar ©... 
Spezereiwaren , ſpices; grocery-ware. 4 
Spezial (er iſt mein) he is a ſpecial friend to W. 
pezialien, particulars. | Pm 


Spezies (die) ſpecies. Ein ſpeziesthaler, a 


1 ſpecies. 
della bank-dollar. Eine ſpezies fafti, a biene 


| breviate | 

_ Spetfikazion (dic) l ſpecifyin. 
Ein ſpeziſiſches arzeneimittel, ji 

pezifikum, a ſpecific. ſrezifſch ne * * 


Spezifiziren , to ſpecify, 
Spezimen (das) a ſpecimen. 33 
Spiauter oder zink (der) ſpelter or zink; a modem 
metal. Re . 3 | 

Spiegel (der) a looking glaſs. Ein hangſpiegel, \ 
oking g| Ein ſpiegel, den man vor i! 
auf den tiſch ſezzet - und nach belieben hoch oder nichrig 
richten kan, a table-looking-glaſs with a deſk behind it. 
Der athem benebelt einen ſpiegel, breathing caſts a mi 
upon a locking-glaſs. Es iſt ein garſtiger ſpiegel, he, 
or ſhe, has an ugly face. Laßt euch das zum ſpiegel 
dienen, take example by it. Kutſchenſpiegel, glaſſes] 
for coaches. Ein brennſpiegel, a burning-glaſs. Ein 
ſtahlſpiegel oder ſtaͤhlerner ſpiegel, a ſteel-looking-g1ak, 


rechten hurenſpiegel, ſhe has a whoriſh look or face; 
ſhe looks like a whore. Sein weib iſt ein rechter tus 
gendſriegel, his wife is a very pattern of virtue; ſhe is 
of an exemplary modeſty. .. Einen pfauenſpiegel, thel 


gel, a book called and containing good examples for 

youth. Das ſpiegel einer gekaͤfelten thuͤr, the pane. of 
Der waſſerſpiegel, the ſace of ſtill 

water. | NY | 


Spiegelbret (das) das bret hinter einem ſpicgcl, the 
Wooden pane behind a looking-glaſs. | 
 Epicgelein oder ſpiegelchen (das) a little looking 
glaſs. FFF . | 
Sfpiegelfechten (das) a. feigned: fighting. 
Spiegelfenſter (das) a fine glaſs- window. 
Sſpiegelſolie (die) tin foil, lief- tin; the foil of a los 
Spiegelfutter (das) the caſe for a looking-glaſs. 


Spiegelglas (das) panes of glaſs, for to make loo, 


piegelhalter (der) das \piegelgeſtelle - the deſk of 4 


Spiegelhaͤndler (der 
ſell. Ah 


. .« Epiezel 


Att 


PL 


FF. JW I ”EOU. OE”) 1 bo be OE rage ho Doe Y Wc 


3 looking - glaſs - lady; ſhe that 
e re the Iooking-glaſs. 8 

net (da ry 
fa egeltabinnet C ow. Yr al 


ja. funſ (die) the catoptricks; the ſcience of the 
p . 


| any thing that is poliſhed; SY 
eee aer Fiete de jg 
maker : (die) a great timouſdG. 
n nt jo ſpiegel dienen , to ſerve for a loo- 
en Es ſpiegelt alles in ſeinem hauſe, in his 
lt 6 things are fine, neat, bright, clean, pure or 
jouſe al gen ein glas nicht waſſergerade iſt, 10 ſpiegelt 
proper: il the pane of a looking-glaſs be not as ſtrait 
0 aid, water is, then it will yield falſe repreſenta- 
45 ſtan p Sich ſpiegeln, to look into a looking-glaſs; to 
io. *- af it. Sich im waſſer ſpiegeln, to 1ook your 
b the water. Spiegelt euch an ihm, take example 


9 


Ye lahm (der) the frame about a looking-glaſs. 
SFegeſrand (der) the brim of a looking-glaſs. 
Gpiegelſcheibe 90 a fine glaſſy roundle. 
Eiegelſimmel der) a white horſe, or a white- 
4 Sv -aelſbraubs (die) der ſpiegelhaken, a ſcrue, or 
k, to hang A looking-glaſs an. ; 
Epiegelzimmer (das) a glaſs-room; a room furniſhed 
with ſook-glaſſes. 6." 5 Þf LW ISS 127 F 42 | 4 ; a 
Spiel (dis) a play, game or gaming. Ein ſpiel fur 
ie langeweile oder um die langeweile zu vertreiben, a 
bord, diverſion or paſtime. Wir hatten ein artiges ſpiel 
wh we had a fine ſport with it. Glüksſpiele, ſpiele, 
erin bloß das glüͤk regieret, als farten - und witrfelſpicle, 
mes of change, -ſuch'as are cards and dice. Das 


rtznſpiel ſo man biffet nennet, the game at cards 
aled piquet. Ein ſpiel karten ſo nicht vollkommen iſt, 
z pack of cards, wherein there want ſome, or wherein 
the cards are not all. Spiele, da neben dem gluf auch 


ne fertigkeit erfordert wird, games of cunning, Das 


game at draughts. Das ballſpiel, game at tennis. Das 
\{derſpiel oder rakketſpiel der knaben, the childrens 
ſhittle-cock, Das kegelſpiel, playing at nine- pins. Ein 
ſel kegel, a ſet of pins. Das ſpiel hat ſich verkehret, 
the tables are turned. Das verkehrſpiel, lurtſchſpiel oder 
liktak, tick-tack; a certain game at tables. Das wird 
das ſpiel verderben, that will ſpoil the game. Es wird 
tin garſtiges ſpiel mit ihm werden, he will have a hard 
game to play. Ihr habt ein gutes ſpiel tbr habt gute far: 
ten, you have good cards. Wenn ihr gleich kein gut ſpiel 
habt, ſo miſt ihrs euch doch nicht merken laſſen, you muſt 
ſet a good face on a bad game. Ich weiß, wie er ſein ſpiel 
trelbet, 1 know his way. Er tft auf allerlei ſpiele abgerich⸗ 
let, he is good at all kind of games. Fünf ſpiele ſollen ein 
ſu ſeyn, five games ſhall make up the ſet. Ich habe ſchon 
drei ſpiele, nun muß ich noch zwei haben, ſo hav? ich gewon⸗ 
hen, I am already three games of the ſet, and want yet 
wo games of up. Wie viel ſpiele muß man haben? how 
many games is up? Wie viel wollen wir aufs ſpiel ſezzen? 
What ſhall we ſtake? what ſhall we lay down to ſtake ? 
89 viel ſez? ich nicht aufs ſpiel, I do not love to play ſo 
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WXſejt war, be ſwept Rakes; he did ſweep ſtakes, Ja, 


nirſcljpiel, da man mit drei würfeln einen paß werfen 
nuß, raffle or rafting, a game with three dice. Das 


ſhachſpiel, game at cheſs, the cheſs. Das damenſpiel, 


high, Er zog alles zu ſich, was auf dem ſpiel ſtund oder 
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ihr habt ein ſchoͤnes ſpiel angerichtet, you have made a fine 


work, or a ſweet buſineſs, on't. Einer, mit dem die 


ganze geſell ſchaft ihr ſpiel hat, den fie alle aufziehen, oder 


der ihr aller narr iſt, a poperty, a blind, a bubble, a cully, 


a mock, a ſport, a laughing-ſtock, a may-game; one all 
the company plays upon, or is merry with. Nun Fdnf 
thr die kinderſpiele aufgeben, t is time for you, to leave 
boys play. Es iſt kein kinderſpiel, wenn alte leute tans 
zen, 't is not out of childiſhneſs that old people dance. 
Das iſt nur kinder ſpiel, that is nothing! that is but a ſlight 
thing. Schauſpiele, publick games, plays, ſhews or 
ſpectacles. Ein ſchauſpiel halten, to ſhew a play upon 
the ſtage or theatre; to att a ſtage- play. Ein öͤffentli⸗ 
ches ſingſpiel, wie eine oper, an opera, a play all in 
muſick. Ein freudenſpiel oder trauerſpiel vorſtellen, to 
aft a comedy or a tragedy. Das nach ſpiel, the after- 
game. Ein poſſenſpiel, a farce, a mock-comedy. Ein 
wappenſpiel , a puppet-play or puppet-ſhew. Die olimpte 


{hen ſpiele , the olympick games. Ein rennſpiel, a race. 
Ein ringſpiel, a publick game of wreſtling. Ein turniers 
ſpiel, a carrouſel, turnament, juſting or tilting. Auf ein 


federſpiel gehen, mit falfen auf die jagd gehen, to go to 


a hawking-game. Mit windſpielen oder hunden auf die 


jagd gehen to go a hunting, to go with hounds to a game. 


Allerhand ſaitenſpiel, muſick; playing upon any muſical 
inſtrument that is ſtrung. Die bejazzuna iſt mit fl:egens 


5 | den fahnen und Flingendem ſpiel ausgezogen, the garriſon 
Epiegelſein (der) das fraueneis, icing-glaſs; talcum. 


went out colours flying and drums beating. Ein glokken⸗ 


: ſpiel, a chimez a mutick of bells. Ein orgelipiel oder 


orgelwerk, a row of pipes of an organ. (Bauteclſpiel jug- 
gling, fleight of hand, legger-de-main, hocus - pocus, 


Affenſpiel, apichnels; apiſh tricks. Ein weitſpiel, a 


vying. Ein beiſpiel, ein exempel, an example. Das 


wiederſpiel darthun, to ſhew the contrary. Ein vorſpiel 


von etwas, a prelude, or preſage, of ſomething, 

Spielarbeit, light, or eaſy, work. _ 
Spielbret (das) a pair cf tables, ta play at. 

a fair. RY 
Spieldokken, puppets. 


Spielen, to play. Kinder wollen ſpielen , was jung iſt, 


ſpielet gern, children will alway play; children are ga- 


meſom; children are full of play; children love to play. 
Ihr mußt nicht mehr ſpielen wie ein kind, you muſt leave 
boys play. Ein hündlein oder kaͤzlein, das immer ſpielen 


will, a puppy, or little cat, full of play. Mit einem 
ſpielen, wie die kazze mit der maus, to play with one as 
the cat with the mouſe; to devour or undue him. Mit 


einem kinde ſpielen, to cberiſh a child. Das kind ſpietet 
mit der puppe, the child plays with her puppet. Kinder 


muͤſſen nicht mit meſſern ſpielen, there is no fooling with 
edge-tools. Mit einem eide laͤßt ſich nicht ſpielen, an 
oath is not to be played. Er laͤßt nicht mit ſich ſpielen, 


he would not be mocked; he is a grave, ſerious or ear- 
neſt, man; you muſt not mean to droll upon his ſayings. 
Ich ſpiele ni ht, ich ſcherze nicht, I am in good earneſt. 
Mit einem unter dem hilein ſpielen, ta have underhand 
dealing, ſecret intelligence or hidden intrigues, witli one; 


to collude with him; to have a colluſion with him. Einem 
etwas aus der hand ſpielen to juggle ſomething out of 
one 's hand; to make him looſe it. Einem etwas in die 


haͤnde ſpielen, to ſhift ſomething into one 's hands; to 
att in order to make him poſſeſſed of it. Ich fuͤrchte, er 
möchte mir einen ſchaͤndlichen oder häßlichen peſſen ſpielen, 


I fear ſome falſe play from him; I fear he ſhould play, 
ſerve or ſhew, me a foul trick; I fear he might put ſome 


4 


il, or baſe, trick upon me. Etwas ins weite feld hinaus 
eee — ſpielen, 
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Spielbude auf dem jahrmarkte (die) a play-booth in 
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ſpielen, dder anf die lange bank ziehen, to ſpin out a bu- 
ſineſs; to make it to linger. Das pferd ſpielet mit dem 
gebiß the horſe bites upon the bridle. Eine mine oder 
ein feuerwerk ſpielen laſſen, to ſpring a mine; to let a 
firework play. Mit ſtaffen auf eine baſtei ſpielen, to 
play with ordnance upon a baſtion; to let the ordnance 
play upon it; to batter it with great guns. Unſere ar⸗ 
fillerie ſpielte ununterbrochen auf das feindliche lager, 
our canons did continually play upon the enemy's camp; 
we galled the enemy with a continual fire. Mit den 
augen ſpielen, to ogle; to leer; to be a pickering. 
Dieſer demant ſpielet ſchoͤn, this diamond plays well; 
it has a fine water. Mit worten ſpielen, to play upon 
words; to gingle in words; to pun; to quibble; to 
elench. Mit reimen ſpielen, to rime facetiously; to 
fport with rimes. Das glüuͤk ſpielt off wunderlich, many 
_ a ſtrange viciſſitude of fortune may happen. Was wird 
heute fur eine komoͤdie geſpielet? was wird heute geſpie⸗ 
let? what is the matter of the play, or game, to day? 
what play have they poſted up to day? what are oy 
to play, or to act, to day? Er ſpielet ſeine perſon wohl, 
he acts well; he acts well his perſonage; he plays his 
game well. Was ſpielt er für eine perſon? er ſpielt 
Al-xander, what perſon does he act? he acts Alexander. 
Heute wird nicht geſpielet werden, there is no play to 
day; they do not play, or act, to day. Puppen ſpielen, 
to play at puppets; to play a puppet-ſhew. Aus der 
taſche ſpielen, to juggle; to play legger-de-main; to play 
hocus-pocus; to ſhew jugglers- tricks. Die fechter ſpies 
len vorher mit dem gewehr, ehe fie anlegen, the ſword- 


plwKayers will commonly make a flouriſh with their arms 


betore they fight. Loſe haͤndel ſpielen, to play pranks. 
Auf einem muſikaliſchen inſtrument ſpielen, to play upon 
a muſical inſtrument. 


len, to chime; to make a muſik of bells. Dem ſpielen 
ergeben ſeyn, to be eager, or ſharp-ſet, upon play; to 
love gaming; to be given to it. Mit karten oder in der 
karte ſpielen, to play at cards. Nach der rechten hand 
herum ſpielen, to play coil down. Nach der linken hand 
herum ſpielen, | 
Trumpf ſpielen, to trump, or to ruff. Labete ſpielen, 
to play the beaft, or the loo. Pikket ſpielen, to play 
pPicket. Mit würfeln ſpielen, to raffle; to play at dice. 
Im verkehrbret ſpielen, to play at tables; to play tick- 
tack. Das iſt falſch geſpielet, ihr ſpielet betrüglich oder 


” ſpizbubiſh, this is not fair play; this is foul play; you 


do not deal fairly, Ich ſpiele gern das ſicherſte, I love 
to play ſure play; I love to go on ſure grounds. 
vor die langeweile ſpielen, to play only for paſtime- 
fake. Wie hoch wird geſpielet? for what play you? 
Um einen groſchen ſpielen, to play for two pence. Sie 
ſpielen hoch, they play high, 
Den ball oder im ballhaus jpielen, to play at tennis. 
In der kugelbahn oder klozbahn ſpielen, to play at mall. In 
der truktafel ſpielen, to play at billiards. Kegel ſpielen, 
kegeln oder boſeln, to be at keals, at ninepins, at bo- 
wels. Im ſchach⸗ oder dambrete ſpielen, 
cheſs or at draughts. 
ſhittle- cock. Mit nlifſen ſpielen, to play at cobnuts. 
Mit rechenpfennigen ſpielen, to play with counters. 
Mit ſchüſſern ſpielen oder ſchoͤſſen, to play with nickers 
or marbles. Zum grüblein ſpielen, to play at cluck- 
farthing. Mit dem kraͤuſel ſpielen, to play at top. Mit 
ſteinchen ſpielen, to play at coites or quoites. Mit fla⸗ 
chen ſteinlein auf dem waſſer ſpielen, ſo daß ein gewor⸗ 


ſenes ſteinlein eilichemal aus dem waſſer jn dje hdhe for operas. 


to play peeping. Spielen, 


player upon organs. Ein glokkenſpieler, 


* Auf einem pianofort oder flügel 
 fpielen, to play upon a harpſecol. Auf den glokken ſpie⸗ 


to play level - coil or hitch - buttock. 


Nur 


eep or extravagantly. 


en, to play at 
Den federball ſpielen, to play at 


32 
pringet, to make ducks and drakes. 1 
en, ſo aus lammer- ſchoͤps⸗ und . - 
hoben find, to play at cockal. Das dalmenſpi 
e to 3 cuts. Springer pref 
play the I Kip-frop. Jagens ſpielen, to hu 

the hole. Blinde kuh oder blinde maus 8 
the blind man S buff; to play blind and buffet. The; 
uneben, gerad ei ungerad ſpielen, to 288 
hit or miſs, right or wrong. Hochzeit 
to play the wedding, or tlie bride. 


au, 
kan, to endeavour to out one another. Spielen, nen 


am beſten kan, to vy cunning with one. Die f werſſe 
was andern lemi 
the moſt 


he makes nothing of 'em or the 
a ſport to him. Das iſt nur ſpielen e are but | 
* ry Gadd ene ne, 


Spieler (der) a player or gameſter. Ein h 5 
a cunning player. Ein erztſpieler, an arch pie Whfſieles | 
all given to playing; a man eager, or fharp-ſet, mn 
play. Ein {<arfer ſpieler, a nice, ſha 7pm 
rat or exact, player. Eine fompanie falſcher ſpieler dee # 
ſpizbuben , a ſet, gang or company, of ſharpers, * 
or cheats. Ein taſchenſpieler, ein gaukler, a juggler, 
hocus-pocus. Ein har fenſpieler a harper. Ein lauten, 
ſpieler, a lutaniſt. Ein orgelſpieler, an organic; , | 

a ; A chimer of bels. 
Ein poſſenſpieler , a merry-Andrew, a jeſter, a buffon. 
a jack-pudding. Ein ſchauſpieler, a player, actor. 

Spielerin (die) a ſhe-player, orgameſter, Ein | 
ſpielerin, an 7 „ n . h 

Spieleriſch / ſpielerhaſt ſeyn; dem ſpielen zuge 
ergeben ſeyn, to be gameſom or ſportfull; — IIe | 
play; to be given, or addicted, to playing, gaming r 

Spielgeiſt oder ſpielteufel (der) 1. gameſomneſs; 2 
ſtrong and pernicious inclination to gaming or playing; 2, | 
. p ce. 5 
Spielgeld (das) 1. geld, zu kleinen ausgaben, pocket. 
money; money for pocket-expences. 2. Geld, ſo aus 
ſpiel geſezzet iſt the ſtakes. Alles ſpielgeld zu ſic ziehen, 
to ſweep ſtakes. ; . x . N 

Spielgenoß, ſpielgeſell oder bruder (mein) my play- | 
fellow. | 3 | 

Spielgenoſſinnen oder geſellinnen der braut (die) the 
bride-maids. | ES: 9 

Spielgeruͤſt (das) a ſtage, a theatre. „ 

Spielgeſellſchafſt (die) a play- company; a company ef 
players; playing-fellowſhip. VA 

Spielgeſez in acht nehmen (das) to play fair or right, | 
Wider das ſpielgeſez handeln, to play foul. 1 

Spielglük (das) the hazard of play. Das lezte, ſo e 
nem übrig iſt, dem ſpielglük anvertrauen, to ſtake all 
your reſt; to be at your laſt ſtake; to hazard, or venture, 
all you have; to make your laſt puſh at game. 

Spielgurgel (die) der ſpielnarr, a man all given 90 


lay. = Fee Es | 
J Spiethaus (das) 1. ein tanzſaal oder trummelſaal, a 
a muſick-houſe. 2. Ein haus, wo jederman in karten ze. 
ſpielen kan, a gaming-houſe, a gaming-ordinary. 3: g | 
hanengeſechte gehalten werden, a cock-pit. 4. Wo fond 
dien gehalten werden, das ſchauſpielhaus, das theater a 
play-houſe. 5. Wo opern geſpielet werden, das operns 


baus, das operntheater, an opera-houſe, a play-houſe f 
1 . Eriel⸗ 


rp, acute, accu. Wi 
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oder ſpielplat (der) a yard, plot or ſquare; Spießlanger kerl (ein) a lath-back, a lonzis, a long 


in. Ein grliner ſpielpla; zum kugeln oder zum ke⸗ 


en. | 8 
keiner dame (das) a lady's puppy. 
(ein bund) a pack of cards. 
der fomddianten und fomodiantinnen 
d actreſſes habits or accoutrement. 

(ein) a king or prince in a play. 
der muſikanten auf einer hochzeit 


(ein) a minſtrel or fiddler, 

(der) ſ. ſpielhof. 

J RED 

der ſpielſchüte (die) ſ. ſchuͤte. 
Epiclſhulden / play-debts. | 


die) |. ſpieigeit 
. Fdultraben ber 


jeltaſche (die) a juggler's box, 
pieltiſch (der) a gamin 
pjelperderver (der) 1. 
2. Ein unru 
ſhaft - a trouble-feaſt. 


Spe lcheute 0 


) a play-day for ſchool- 
pocket or purſe, 

in einer komödie, a novice, 
hmacher in einer luſti⸗ 


f (das) ſ. ſpielzeug. Schoͤnes ſpielwerk, ſo 
er herum tragen, a Savoyard's raree- ſhew. 
ſpielwerk für ihn, das thut er 
i but play with it; he makes nothing of it. 
Spielwochen junger eheleute (die) der ſpielmonat, die 
wochen nach der hochzeit, 
th after marriage. 
ſpielwerk oder geraͤthe, 
e ſpielwaare oder ſachen, play- things, or play- 
mes, for children; childrens toys or bawbles. 
Epielzimmer (das) play- room. 
Spiering oder ſpierling (der) 
tling / a ſea- melt. 


ſpielend, he 


the honey-moon; che 


kleiner kinder 


fiſh, a ſmelt. Ein 
ſcwalbe (die) ein vogel, a martlet, a ſand-mat- 


der) die lanze oder ſtange, der ſpeer, a ſpear, 
lace, pike, ſtaff or ſword. Ein jaͤgerſpieß, a hunts- 
mar's pole, a hunting-ſtaff. Ein ſchweins ſpieß; ein ſpieß 
wr ſchweinsjagd, a bore- ſpear. 
lin; a ſhort, little or french, ſpear; a dart. 
ſjief nach einem ſchieſſen, to lance a dart after one. Ein 
nurſſpieß zum wallfiſchfang, eine harpune, a harping-iron. 
; Ein halber oder kurzer ſpieß, 
alance, Hinter ſich, wie der bauer den ſpieß traͤgt, over 
the left ſhoulder; abaft; the wrong way. Ein botenſpieß, 
a meſſenger's ſtaff. 2. Der ſpieß oder bratſpieß, a ſoit to 
roaſt meat withal; a broach. 
an den ſpieß ſteffen, to ſpit, or broach, a hare, a capon 
&, to put them on the ſpit; to ſet them on the broach. 
Ein ſpieß voll rebhüner, a ſpit full of partridges. 

Erießciſen (das) die eiſerne ſpiz 


Epieſſen (einen lebendig) to impale one alive. Der 
birſh hat ſich geſpieſſet, the ſtag impaled himſelf. 
. mich zu ſpieſſen, he threatned to ſtick me to 


| Epieſfulter (das) a ſpit-caſe. 
Epieſgerte (die) ſ. ſpießruthe. 
ric esel (mein) my 


Ein wurſſpieß a jawe- 
Einen wurf⸗ 
Ein langer ſpieß, a pike. 
Einen haſen, faphan 2c. 
ze einer lanze, the 


fellow, companion or ca- 


(das) antimonium, ein mineral, antimony 


1. 150 a ſpade or ſtaggard, a buck of the 


* leßlein piesch | | 

pießlein oder ſpießchen (das) ein kleiner ſpieß, a 

Thort, or french, ſpear. Ein bratſpießlein, a 2 Toit 

or broach. Hdlzerne ſpießlein, ſkewers. 

\; Spieprechen in der Fiche (der) a rack for ſpits in the 
in, 

Spießruthe oder ſpizruthe (die) eine ſpießgerte, a ſwitch. 
Dem pferde die ſpießruthe geben, to ſwitch your horſe. 
Spießruthen laufen, to run the gant-lope. FR 

Spießruthenlaufen (das) gant-lope. | STI 

Spießſtange (die) der ſpießſchaft, the ſpear-ſtaff. 

Spießtraͤger (der) 1. ein lanzentriger - a lancier, lanee- 
man or ſpear-man. 2. Ein ſpießbok, worauf der bratſpieß 

ruhet, a rack to lay the ſpit on. | | 
pietiſche oder hoͤniſche worte, ſpitefull words. 

pikanard (der) die ſpikke, 1. indianiſche ſpikke, ſpike- 
nard, a drug. 2. Einheimiſche ſpikelavendel, lavender. 
N ſpikke, Mariemagdalenenblumen, celtick- 


Spikbret (das) a larding-board, a larding-rack. 
Spikke (die) f. ſpikanard. FF 
Spikken (einen haſen, Faphan 2c. ) to lard a hare, 

capon &c, Geſpikte rebhuner , larded partridges. Er weiß 

ſeinen beutel wohl zu ſpikken, er bereichert ſich bei aller 
gelegenheit, he is for his profit upon any occaſion. 
Spiknadel (die) a larding-pin. 5 
Spikſchnitlein, kleine ſchnitte ſpek zum ſpikken, col⸗ 
lops; little ſlices, or flitches, of bacon to lard with. | 
Spikſpek (der) lard, (. ſpef{<nitlein, 

Spilen, hoͤlzerne ſpießlein, womit man einen braten 

am ſpieß befeſtiget, ſkewers. © 3 

_ Spille oder ſpindel (die) a ſpindle. Eine ſchrauben⸗ 

ſpille / the worm of a ſcrew. Die ſpille an einer preſſe, 

the nut of a preſs. | 3 5 5 
Spillinge, gelbe und ſpindelföͤrmige pflaumen, whea- 

ten plums; yellow plums, ſhaped like a ſpool. 8 
Spillingsbaum (der) a wheaten-plum- tre. 

Spinat oder gartenampfer (der) ein kuͤchenkraut, ſpi- 


nage, a known pot herb. 
Spinat ſamen (der) ſpinage-ſeeece. 
Spindel (die) a ſpindle. Eine ſpindel voll garn, a 
ſpindle-full of yarn, Die ſpindel an einer ſchraube, 
preſſe ꝛc. ſ. ſpille. Die ſpindel an einer wendeltreppe, 
the ſpindle, or nuel, ef a winding ſtair. Die armſpin⸗ 
del, the bigger arm bone. Er hat beine, ſo dünn als 
eine ſpindel, he has ſmall ſpindle-ſhanks; he is a ſpind- 
le-legged fellow. Die ſpindelſchnekke, ſpindle-ſnail. 
Spindelbaum (der) the ſpindle tree. F 
Spindelbaumholz (das) prink- timber; ſpindle-tree- 
wood; prick-Wood. PR, oy ; | 
Spindelbirnen, pears ſhaped like a ſpindle. 
Spindelicht oder ſpindelfoͤrmig ſeyn, to be ſhaped like 
a 2 or _ | 8 5 | 
Spindelmacher (der) a ſpindle- maker. 1 
Spindeltheil (das) das theil, ſo den koͤchtern aus der 
erbſchaft voraus gehoͤret, the ſpinters-part; what is the 
daughters own by an heritage. 
Spinett oder ſpinettchen (das 
firument , virginals or a ſpinet. _ 5 | 
Spinne (die) eine kreuzſpinne, a ſpider. Eine ſpinne, 
die neue webet, um fliegen zu fangen, a ſpinner. Eine 
waſſerſpinne, a water-ſpider. Eine meerſpinne, ein 
blakfiſch, a ſea-ſpider, the cuttle-fiſh. Eine ſizilianiſche 
tanzſpinne, eine tarantel, a tarantula. ITY, 
pinneſeind oder ſpinnenfeind ſeyn (einem) to hate 
one like a ah to be a ſworn enemy to him, | 
3 | 


) ein kleinet klavierin⸗ 


Spinnen, 
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ſpielen, oder anf die lange bank ziehen, to ſpin ont a bu- 
ſineſs; to make it to linger. Das pferd ſpielet mit dem 
gebiß, the horſe bites upon the bridle. Eine mine oder 
ein feuerwerk ſpielen laſſen, to ſpring a mine; to let a 
firework play. Mit ſtiffen auf eine baſtei ſpielen, to 
play with ordnance upon a baſtion; to let the ordnance 
play upon it; to batter it with great guns. Unſere ar⸗ 
tillerie ſpielte ununterbrochen auf das feindliche lager, 
our canons did continually play upon the enemy's camp; 
we galled the enemy with a continual fire. Mit den 
augen ſpielen, to ogle; to leer; to be a pickering. 
Dieſer demant ſpielet ſchoͤn, this diamond plays well; 
it has a fine water. Mit worten ſpielen, to play upon 
words; to gingle in words; to pun; to quibble; to 
clench. Mit reimen ſpielen, to rime facetiously; to 
fport with rimes. Das gli ſpielt oft wunderlich, many 
a ſtrange viciſſitude of fortune may happen. Was wird 
heute für eine komoͤdie geſpielet? was wird heute geſpie⸗ 
let? what is the matter of the play, or game, to day? 
What play have they poſted up to day? what are the 

to play, or to act, to day? Er ſpielet ſeine perſon wohl, 
he afts well; he acts well his perſonage; he plays his 
game well. Was ſpielt er für eine perſon? er ſpielt 
Alexander, what perſon does he act? he acts Alexander. 
Heute wird nicht geſpielet werden, there is no play to 
day; they do not play, or act, to day. Puppen ſpielen, 
to play at puppets; to play a puppet-ſhew. Aus der 
taſche ſpielen, to juggle; to play legger-de-main; to play 
hocus-pocus; to ſhew jugglers-tricks. Die fechter ſpies 
len vorher mit dem gewehr, ehe fie anlegen, the ſword- 
players will commonly make a flouriſh with their arms 
betore they fight. Loſe haͤndel ſpielen, to play pranks. 
Auf einem muſikaliſchen inſtrument ſpielen, to play upon 
_ a muſical inſtrument. Auf einem pianofort oder fluͤgel 
ſpielen, to play upon a harpſecol. Auf den glokken ſpie⸗ 


len, to chime; to make a muſik of bells. Dem ſpielen 


ergeben ſeyn, to be eager, or ſharp-ſet, upon play; to 


love gaming; to be given to it. Mit karten oder in der 


karte jpielen, to play at cards. Nach der rechten hand 
herum ſpielen, to play coil down. Nach der linken hand 
herum ſpielen, to play level - coil or hitch - buttock, 
Trumpf ſpielen, to trump, or to ruff. Labete ſpielen, 
to play the beaſt, or the loo. Pikket ſpielen, to play 
picket. Mit würfeln ſpielen, to raffle; to play at dice. 
Im verkehrbret ſpielen, to play at tables; to play tick- 


tack. Das iſt falſch geſpielet, ihr ſpielet betrüglich oder fell 


ſpizbübiſch, this is not fair play; this is foul play; you 
do not deal fairly. Ich ſpiele gern das ſicherſte, I love 
to play ſure play; I love to go on ſure grounds. Nur 
vor die langeweile ſpielen, to play only for paſtime- 
ſake. Wie hoch wird geſpielet? for what play you? 
Um einen groſchen ſpielen, to play for two pence. Sie 
ſfielen hoch, they play high, deep or extravagantly. 
Den ball oder im ballhaus ſpielen, to play at tennis. 
In der kugelbahn oder klozbahn ſpielen, to play at mall. In 

der trufrafe! ſpielen, to play at billiards. Kegel ſpielen, 
kegeln oder boſeln, to be at keals, at ninepins, at bo- 
wele. Im ſchach⸗ oder dambrete ſpielen, to play at 
cheſs or at draughts. Den ſederball ſpielen, to play at 
ſhittle- cock. Mit nuͤſſen ſpielen, to play at cobnuts. 
Mit rechenpfennigen ſpielen, to play with counters. 
Mit ſchüſſern ſpielen oder ſchoͤſſen, to play with nickers 
or marbles. Zum grüblein ſpielen, to play at cluck- 
farthing. Mit dem kraͤuſel ſpielen, to play at top. Mit 
ſteinchen ſpielen, to play at coites or quoites. Mit fla⸗ 
chen ſteinlein auf dem waſſer ſpielen, ſo daß ein gewor⸗ 
ſenes ſteinlein etlj<hemal aus dem waſſer in die hoͤhe 


ſyringe to make ducks and drakes. 


difficult things; he makes nothing of 'em or the 


rat or exact, player. 


32 
tes. Mit beinlein 
en, ſo aus limmer- {dps - ingen lein ſpie⸗ 
hoben ſind, to play at e en Des agen gufge⸗ 
play the ſ kip-frop. Jagens ſpielen, to hunt te 05 
the hole. Blinde kuh oder blinde maus ſpielen, 4 w 
the blind man's buff; to play blind and buffet. The; play 
uneben - gerad ai ungerad ſpielen, to play crof; dl oder 
hit or miſs, righ#or wrong. Hochzeit oder braut r pile, 
to play the wedding, or the bride rieten, 


f l Verſtekk : 
to play peeping. Spielen, wer den andern wal 


kan, to endeavour to out one another. ; 

am beſten kan, to yy cunning with one. ie den wert 
dinge kan er ſpielend verrichten; was andern lente 
ſchwer iſt, iſt ihm nur ſpielen, he plays with the 2 


a ſport to him, Das iſt nur ſpielen +) ae but 
JJ a inch lis en dagegen, t is but x 
Spieler (der) a player or gameſter. Ein 
a cunning player. Ein erztſpieler, an arch lüp hie 
all given to playing; a man eager, or ſh arp-ſet bas 1 
play. Ein scharfer ſpieler, a nice, ſharp, 8 La 
Eine kompanie falſcher ſoieler ddr 
ſpübuben, a ſet, gang or company, of ſharpers, rack 
or cheats. Ein taſchenſpieler, ein gaufler, a jn, 
hocus-pocus. Ein harſenſpieler, a harper. Ein lauten, 
ſpieler, a lutaniſt. Ein orgelſpieler, an organiſt; 3 
layer upon organs. Ein glokkenſpieler, a chimer of bell 
in poſſenſpieler, a merry-Andrew, a jeſter, a bufſonn. 
a jack-pudding. Ein ſchauſpieler, a player, actor. 
Spielerin (die) a ſhe-player, orgameſter. Ei 
ſpielerin, an adreſs. RR OS ine (ay } 
Spieleriſch, ſpielerhaſt ſeyn; dem ſpielen zugethan 
ergeben ſeyn, to be gameſom or ſportfull; 5 1 b 
play; to be given, or addicted, to playing, gaming o 
/ / 
oder ſpielteufel (der) x. gameſomnels; | 


Spielgeiſt 
ſtrong and pernicious inclination to gaming or playing; 2. 
a man all given to play. 5 | 


- Spielgeld (das) 1. geld, zu kleinen ausgaben, 
money; money for pocket-expences. 


' : 3. 2, Geld, (6 guſs 
ſpiel geſezzet iſt - the ſtakes. Alles ſpielgeld zu ſi ziehen, 
to ſweep ſtakes. e Pf 


Spielgenoß, ſpielgeſell oder bruder (mein) my pay. 


0 1 


pocket. 


ellow. | | 
Spielgenoſſinnen oder geſellinnen der braut (die) the 
bride-maids. 3 | 

Spielgeruͤſt (das) a ſtage, a theatre. | 
Spielgeſellſchaſt (die) a play- company; a company ef 
players; playing-fellowſ hip. e | 

Spielgeſez in acht nehmen (das) to play fair or right, 
Wider das ſpielgeſez handeln, to play foul, 

Spielglük (das) the hazard of play. Das lezte, ſo es 
nem übrig iſt, dem ſpielglük anvertrauen, to ſtake all 
your reſt; to be at your laſt ſtake; to hazard, or venture, 
all you have; to make your laſt puſh at game. 


Spielgurgel (die) der ſpielnarr, a man all given to 


play. | e 
b Spielhaus (das) 1. ein tanzſaal oder trummelſaal, a 
a muſick-houſe. 2. Ein haus, wo jederman in karten e. 
ſpielen kan, a gaming-houſe, a gaming-ordinary. 3. 0 
hanengefechte gehalten werden, a cock-pit. 4. Wo fomls | 
dien gehalten werden, das {auſpielhaus , das theater} 3 

play-houſe. 5. Wo opern geſpielet werden, das my 
baus, das operntheater, an opera-houſe, a play-houle | 


for re en " 


ua 


_ mot oder ſpielplaz (der) a yard, plot or ſquare; 
epic "Ein grüner ſpielpla; zum kugeln oder zum ke⸗ 
a, a bowling-green. a | bs 4 5 
gf Evielhlindchen einer dame (das) a lady's puppy. 
Exielfarten (ein bund) a pack of cards, ; 
xielfleider der komödianten und komddiantinnen (die) 
95 g and actreſſes habits or accoutre ment. 
celine (ein) a-king or prince in a play. __ 
Spielleute oder muſikanten auf einer hochzeit (die) the 
winkrels upon a wedding. OE 1 
Cpielmann (ein) a minſtrel or fiddler, 
Exielplaz (der) J. ſpielbof. | 
Epielſa<hen - J. ſptelzeung. „ e, 
zielſeute oder ſpieiſchüte (die) ſ. {\ite, 
Epicl{ulden / play-debts. = 
Epielſuc<t (die) . ſpieigeiſt. 


Freluſche (die) a juggler's box, pocket or purſe. 
Ehieltiſch (der) a gaming-table. 
Spielverderber (der) r. in einer komödie, a novice, 
ir bungler, at play. 2. Ein unruhmacher in einer luſti- 
1 geſellſchaſt, a trouble: feaſt. V 
Sxielwerk (das) ſ. ſpielzeug. Schoͤnes ſpielwerk, ſo 
die Sevoyer herum tragen, a Savoyard's raree- ſhew. 
Qui if nur ſpielwerk für ihn, das thut er ſpielend, he 
il but play With it; he makes nothing of it. | 


len dier wochen nach der hochzeit, the honey- moon; che 
rt moneth after marriage. 3 
Spielzeug, ſpielwerk oder geraͤthe, kleiner kinder 
(das) die ſpielwaare oder ſachen, play-things, or play- 
nes, for children; childrens toys or bawbles. 
Spielimmer (das) play-room. p 05 
Ezicring oder ſpierling (der) ein fiſh, a ſmelt. Ein 
meerſpierling | a ſea- melt. 
Gylerſ<walhe (die) ein vogel, a martlet, a ſand-mat- 
on oo To oy 5 ED 
Epief (1. der) die lanze oder ſtange, der ſpeer, a ſpear, 
lnce, pike, ſtaff or word, Ein jaͤgerſpieß, a hunts- 


ur ſchweinsſagd, a bore-ſpear. Ein wurfjpieh , a jawe- 
of a ſhort, little or french, ſpear; a dart. Einen wurf⸗ 
ſpief nach einem ſchieſſen, to lance a dart after one. Ein 
murfſvie} zum wallfiſchfang, eine harpune, a harping-iron. 
Ein langer ſpieß, a pike. Ein halber oder kurzer ſpieß, 
alance, Hinter ſich, wie der bauer den ſpieß traͤgt, over 
the [eſt ſhoulder 3 abaft; the wrong way. Ein botenſpieß, 
a meſſenger's ſtaff. 2. Der ſpieß oder bratſpieß, a ſoit to 
walt meat withal; a broach. Einen haſen, kaphan 2c. 
an den ſpieß ſteffen, to ſpit, or broach, a hare, a capon 
&, to put them on the ſpit; to ſet them on the broach, 
Ein ſpieß voll rebhüner, a ſpit full of partridges. 
zeichen (das) die eiſerne ſpizze einer lanze, the 
arhead, | e 
Epieſſen (einen lebendig) to impale one alive. Der 
buch hat ſich geſpieſſet, the ſtag impaled himſelf. Er 
ce, mich zu ſpieſſen, he threatned to ſtick me to 


 Epiehfulter (das) a ſpit-caſe. ” 

Exiezgerte (die) |, ſpiefruthe, 
Ne (mein) my fellow, companion or ca- 
e, | . | 

Spießglas (das) antimonium , ein mineral, anti 

5 bac as) antimonium, ein mineral, antimony 
pießhirſch (der) a ſpade or ſtaggard, a buck of the 
k lead, f. rſh, 9 2008 en 


eyieltag far ſchulknaben (der) a play-day for ſchool- 


Epielwochen junger eheleute (die) der ſpielmonat , die 


man's pole, a hunting-ſtaff. Ein ſchweinsſpieß; ein ſpieß 
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Spießlanger kerl ei ; 5, 4 leng 
oy png r kerl (ein) a lath-back, a longis, a long 


Spießlein oder ſpießchen (das) ein kleiner ſpieß, a 


Thort, or french, ſpear. Ein bratſpießlein, a little ſpit 


or broach. Hdlzerne ſpießlein, ſkewers. 
Spießrechen in der küche (der) a rack for ſpits in tlie 


itchin. 

Spießruthe oder ſpizruthe (die) eine ſpießgerte, a ſwitch. 
Dem pferde die ſpießruthe geben, to ſwitch your horſe, 
Spießruthen laufen, to run the gant-lope. 

Spießruthenlaufen (das) gant-lope. 


Spießſtange (die) der ſpießſchaft, the ſpear-ſtaff. 
Stpießtraͤger (der) 1. ein lanzentrdger - a lancier, lanee- 
man or ſpear-man. 2. Ein ſpießbok, worauf der bratſpieß 


ruhet, a rack to lay the ſpit on. 
pietiſche oder hdniſche worte, ſpitefull words. 
Spikanard (der) die ſpikke, 1, indianiſche ſpikke, ſpike- 


nard, a drug. 2. Einheimiſche ſpifelavendel , lavender. 


Kr ſpikke, Mariemagdalenenblumen, celtick- 


Spikbret (das) a larding-board, a larding-rack. 
Spikke (die) ſ. ſpikanard. 8 | 


 Spikfken (einen haſen, Faphan 2c. ) to lard a hare, 
capon &c. Geſpikte rebhuner , larded partridges. Er weiß 
ſeinen beutel wohl zu ſpikken, er bereichert ſich bei aller 


gelegenheit, he is for his profit upon any occaſion. 
Spiknadel (die) a larding- pin. . 
Spikſchnitlein, kleine ſchnitte ſpek zum ſpikken, col- 
lops; little ſlices, or flitches, of bacon to lard with. 
Spikſpek (der) lard, ſ. ſpekſchnitlein. | 
Spilen, hoͤlzerne ſpießlein, womit man einen braten 
am ſpieß befeſtiget, ſkewers. | | 
Spille oder ſpindel (die) a ſpindle. Eine ſchrauben⸗ 


ſpille , the worm of a ſcrew. Die ſpille an einer preſſe, | 


the nut of a preſs. _ ts | FS 
Spillinge, gelbe und ſpindelfoͤrmige pflaumen, whea- 

ten plums; yellow plums, ſhaped like a ſpool, 
Spillingsbaum (der) a wheaten-plum-tree. OO 
Spinat oder gartenampfer (der) ein kuͤchenkraut, ſpi- 

nage, a known pot herr. . 
Spinatſamen (der) ſpinage-ſeet. 


Spindel (die) a ſpindle. Eine ſpindel voll garn, a 
ſpindle-full of yarn, Die ſpindel an einer ſchraube, 
preſſe ꝛc. ſ. ſpille. Die ſpindel an einer wendeltreppe, 
the ſpindle, or nuel, ef a winding ſtair. Die armſpin⸗ 


del, the bigger arm bone. Er hat beine, ſo dünn als 
eine ſpindel, he has ſmall ſpindle-ſhanks; he is a ſpind- 


le-legged fellow. Die ſpindelſchnekke, ſpindle-ſnail. 


Spindelbaum (der) the ſpindle tree. 


Spindelbaumholz (das) prink-timber; ſpindle-tree- 


wood; prick-Wood. | 5 
Spindelbirnen, pears ſhaped like a ſpindle. 


Spindelicht oder ſpindelfoͤrmig ſeyn, to be ſhaped like 


a "= or ſpoor. 
Spindelmacher (der) a ſpindle-maker. 


Spindeltheil (das) das theil, ſo den toͤchtern aus der 


erbſchaft voraus gehoͤret, the ſpinters- part; what is the 
daughters own by an heritage. | 

Spinett oder ſpinettchen das 
firument , virginals or a ſpinet. 


Spinne (die) eine kreuiſpinne, a ſpider. Eine ſpinne, 
die nezze webet, um fliegen zu fangen, a ſpinner. Eine 


waſſerſpinne, a water-ſpider, Eine meerſpinne, ein 


blakſiſch, a ſea-ſpider, the cuttle-fiſh. Eine ſizilianiſche 


tanzſpinne , eine tarantel, a tarantula. 


pinneſeind oder ſpinnenfeind ſeyn (einem) to hate 


one like a toad; to be a ſworn enemy to him. 


Þ$ 3 Spinnen, 


) ein kleines klavierin⸗ 
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Srxinnen, to fpin, Sie ſaß und ſpann, lhe fat and deviſe, plot or contrive, a thing to think w 
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ſun; ſhe fate a ſpinning. Sie ſpinnet, fie iſt eine ſpin⸗ would be beſt to bring it about; nk which 5 
nerin, ſte ndhret ſich mit ſpinnen, ſie lebt vom ſpinnrok- upon it. ring it about; to ſtrain your td | 


ken, ſhe ſpins; ſhe is a ſpinſter; ſhe lives from ſpin- Spion (der) ein heimlicher 1 
ning; f his” Jets her livelyhood by the ſpinning-wheel. Spioniren heimlich auefandſceen e a ſpy, 
Sie ſpirmet einen ſaubern faden, ſhe ſpins a fine thread. Spirallinie (eine) a ſpiral line. e 
Geſponnener flachs heiſt garn, flax ſpun is yarn. Wolle Spiring (der) ein fiſh, ſ. ſpiering 
ſpinnen, to ſpinn wool into thread. Werrig ſpinnen, Spirituds. ſeyn, voll ſpiritus ſeyn 'viel 3 
to ſpin hards of hemp into thread. Bindfaden ſpinnen, haben, to be ſpirituous, wh ſpiritus in i 1 
to ipin pack-thread. Seile oder ſtrikke ſpinnen, to ſpin, Spiritus (der) ein geiſt, a ſpirit. Ein fam; 4 
make, .wreſt, wrap or twiſt, ſtrings, cords or ropes. fus , a familiar ſpirit. Der familiare ſpirit familiarſyirj, f 
Tovak ſpinnen, to twiſt tocacco-leaves. Heu ſpinnen, a Witch 's imp, or familiar. 2. "Bonne einer here, 
to bottle hay. Geſponnenes oder gezogenes gold und ſil⸗ hirſchhorn, ſalz, vitriol ze, ſpirit of wine Nom wein, 
ber, goldwire or filverwire; wiredrawn gold or ſilver. ſalt, vitriol &c. 1 | » NArts-hom, $ 
Seide ſpinnen, to ſpin, or draw, the ſilk from a filk- Spiß (der) der bratſpieß, a ſpit, ſ. ſpieß 3 
worm-caſe, Er wird keine ſeide dabei ſpinnen, er wird Spital, ſpittel oder hoſpital (das) ein gaſt+ und „ 
keinen nuzzen davon haben, he ſhall have no profit by kenhaus, a fpittle, ſpital or hoſpital.” Das 11 bed kran, 
it; he will make nothing on 't at laſt. Es iſt nichts ſo weg zum hoſpital, this is a way to make Four nuͤcſſe 
klein geſponnen, es kommt endlich an die ſonnen, even Ein peſtſpital, ein peſthof, a {pittle for lepers elf poor. 
tie moſt hidden things will God diſcover and make ma- a lazaretto; a peſt-houſe. Ein ſranzoſen pital or lezers; [ 
| nifet. Das wird er ja nicht aus dem gehirn geſponnen houſe for ſuch as are infected with the french, ,,* itte. 
oder aus den fingern geſogen haben, I am not apt to narrenſpital , ein tollhaus, a bedlam or dete ein 
think that he ſhould have ſpun that out of his brains, cuſtody for mad or frentick people. Er li nem; a | 
W OE ; rt "raps Ne Ld | Er liegt krank im 
or that it ſhould be a meer invention, contrivance or liebesſpital, he is ſmitten with a woman Ich h m 
fiction, of his. Die arbeit ſteht ihm an, wie den huren wohl ehe in ſolchem ſpital gelegen, aber ich bin abe auch 
das ſpinnen, thus to work does he love as little as ] have experienced that ſickneſs, but [ thank Cod my 
Whores do ſpinning. Seht, wie ſehr emſig die ſpinne has delivered me of it. | | od that 
ſpinnet / behold how very induſtriously that ſpinner ſpins. = Spittelkirche (die) the ſpittle-church, 
Mein flachs liegt alle da, und iſt noch nicht geſponnen , all Spittelmeiſter (der) der wirt im ſpital, der kranken, 
my flax lies ſtill unſpun. 2 ter, the ſpittle-maſter, | | ; banken 
 "Spinnenhdle oder ſpinnenrizze (die) das ſpinnenloch, Spittelpfarrer oder ſpittelprediger (der) the miniſer 
ein loch, darin ſpinnen ſich aufhalten, a ſpider chap, a of the „%%% on dung r 
ſpidery. F . | Sſpittelpfleger oder ſpittelvorſteher (der) the proviſy 
Spinner (der) he that ſpins ſomething into thread. curator , warden, director or governour, of a ſpittle t | 
Ein ſeideſpinner, he that draws the filk from ſilk-worm- the ſpace of one year; he that manages the incomes of | 
caſes. Ein tobakſpinner, a twiſter of tobacco-leaves; a the ſame, _ Er T7. 
 tobacco-ſeller. 5 22ͤöÄ7?57⁸b pie enn ee. 
Spinnerei (die) das ſpinnen, ſpinning. Eine tobak⸗ Spizaͤpfel, apples that have the ſhape of a top. 
ſpinnerei, a twiſting of tobacco- leaves. Sp bart (der) a man with a pointed beard,  } 
Spinnerin (die) a ſpinſter or ſpinnereſs. Eine woll⸗ Spizbube (der) ein falſcher ſpieler, ein beutelſchneiber, M 
pinnerin, a woman that ſpins wool into thread. a ſharper, a ſhark, a ſpunger, a trepan, a cheat, : 1 
Spinnewebe (die) das ſpinnengewebe, cobweb; ſpi- rogue, a rook, a knave, a villain, a ſhop-lift, à pick. 
ders-web, _ „ | pocket, a cut-purſe, one that is upon the catch. Ein itup 
Spinngeſellin (ihre) her fellow-ſpinſter. ſpizbuben, a company of ſharpers, ht 1 
Sſpianßdaus (das) the ſpin-houſe; a bride-well, work- Spizbuͤberei (die) ſharking, cheating, roguery, villany, | 
houſe or cuſtody , for Whores. ; —--_ - Spizfindig 1. {cyn, to, be ſubtle, ingenious, keen, | 
Spinnlein (dat) eine kleine ſpinne, ein ſpinnchen, ſharp-witted, inventive, acute, witty, crafty, cunning } 
a ſpinner, a little ſpider. da | or critical. Ein ſpizfindiger redner oder diſputirer, a . 
Spinnmagd (die) a maid that ſpins, a ſpinſter.. phiſt or ſophiſtor; a cunning and cavilling diſputer. Ein 
Spinnmährchen (das) an old-womans tale, a tale of ſpizfindiger kopf, a ſubtile, quick or ſharp, wit; a con. 
'a tub. 5 5 . ſidering cap; a ſharp blade; a critick. Eine ſpizfiu dige 
Spinnrad (das) a wheel, a ſpinning- wheel. rede, a ſophiſm. Eine ſpitzfindige antwort, a witticim; 
Sfpinnrokken (der) die kunkel, a rock or diſtaff. Den a quick and witty reply; an impromptu. Ihr wollt auch 
ſpinnrokken anlegen, den flachs darum thun, to gut the gar zu ſpizfindig ſeyn, you are too punttilious , Critical or 
flax on your diſtaff. Ein ſpinnroffen voll, a diſtaff-ſull. cenſorious. 2. Spizfindig reden, to play the ſophiſter, 
Spinnſchule (die) a ſpinning-ſchool; a ſpin-ſchool. Spizfindig antworten, to auſwer acutely, ingenious|y, | 
Spinnſtube (die) a ſpinning-room. —_ wittily, craftily, promptly, cunningly, patly or appoſi- 
Spinnwebe 3 ſ. ſpinnewebe, 7 7 tely. Etwas ſpizfindig tadeln, to criticiſe upon a thing; 
Spinnweib (das) die ſpinnfrau, a ſpinſter, a woman to play the fault-finder about it; to cenſure it rigidly; y 
CCC +; talk very cenſoriously, critically or acutely, of it. 
Spinnwirtel (der) ſpindelwirtel, ſo man an die ſpin⸗ Spizfindigkeit (die) ſharpwittedneſs, ſharpneſs of wit, 
del ſtekket, wenn man ſpinnen will, a whirl to put the acuteneſs, witticiſm, ſubtelty, criticiſm, ſophiſm 
pindle on. Eo 35 or ſophiſtry. Wenn er nur das Maul agufthut, e 
Spint (das) a peck. Gebt meinem pferde ein halb brinat er eine ſpizfindigkeit hervor, he is full of puns or 
int haber, give my horſe half a peck of oats. quibbles. | „ | 
Spitiſiren (auf etwas) auf allerhand fiinde, rinke und Spiigras (das) riedgras, ſedge or ſheer-graſs, 
griffe bedacht ſeyn / wie man eine ſache zu werk richte, to Spjzhammer (der) a pointed mallet. Sip 
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irſch (der) ſ. ſpießhirſch. 

| g br a ſugar-loaf-hat. a | | 
":eopf (der) 1. one that has a high crown like a 

Epi if: 2, Critick; one that reaſons acutely; 3. alſo 

3 nickname laid on the Calviniſts. | 

IN) oder ſpizchen (das) 2 little lace or point. 


put (die) a ſhrew-mouſe, a venemous kind of 


ſeld- mice. 


„münze 
Spümünz (die) a ſharped-tipped noſe. 


Epiznaſe | . | 2 

Fpitruthe oder ſpizgerte (die) a ſwitch, Durch die 

benen laufeny ſ. ſpießruthe. Ein ſchmiz mit der ſpiz⸗ 
= —_ ONES ET 

ruthe / ile (die) a pyramid, an obeliſk. 


El ne (die) your eye-teeth or ocular teeth, 
Spizzaͤnglein (das) a pair of pointed nippers. 


Spitze (die) 1. eines dinges, the point; the ſharp end 
if any thing. Eine meſſer; oder degenſpizze, the point of 


Epi 


(die) ein kraut, ſpear mind, 


r of a kuife. Die ſpizze eines ſpeers oder einer 
8 ſpear-head, the head of a lance. Die ſpiize 


einer nadel oder ſteknadel, the point, or tip, of a needle 
x pin, Die ſpizzen einer forndhre , the beard of a corn- 
xr. Die ſpizze einer feder, the nip, or neb, of a pen. 
dee (pizze der naſe - der zunge oder eines fingers, the tip 
the noſe, of the tongue or of a finger, Zaffichte ſpiz- 
a/ womit man eine thur oder eine breterne wand im hofe 
wage ſpizze einer florkappe, the peak of a lady 's 
mourning-coif. Eine ſpizze landes auf einer wieſe an ei⸗ 
nem ſtrom, a peak of land. Eine ſpizze land an der ſee, 
ein borgebirge, a point of land; a fore-land, a promon- 
tory, a cape that ſhoots, a cape that ſhoots forth into 
the ſea, Die ſpizze eines berges, the ridge, peak, knol, 
ep, or ſharp top, of a hill. Die ſpizze eines hohen 
felſen, the knap, crack, or ſharp, top, of a rok. Die 
ſize auf einer kirche, eine thurmſpizze, the ſpire of a 
church; a pyramide, or ſteeple Built upon it. Die ſpizze 
tines hauſes oder daches - the ridge, or top, of a houſe, 
or of a roof. Die ſpizze oder das oberſte eines huts, the 
tp or the crown of a hat. Die ſpizze eines bollwerks, the 
point of a baſtion, Die hoͤchſte ſpizze der ehren, the 
height, pinnade, or higheſt ' pitch, of glory). Wenn 
iner in einer gefaͤhrlichkeit ſchon auf der ſpizze ſteht, 
when one is already upon the very brink of a precipice. 
Die (pizze des rechten fluͤgels unſerer armee, the head of 
the right wing of our army. Einem die ſpizze weiſen oder 
hieten, to make head againſt one. Einen vor die ſpizze 
her klinge fordern, to challenge one to a fight. Ein 
neſſer, deſſen ſpizze abgebrochen iſt, a blunted knife, a 
knife with a blunted point. Die ſpizzen an einer gabel, 
the points of a fork. Ein ei ſchütteln, und alsdenn auf 
die ſpize ſtellen , to Thake an egg and put it then on the 
ſharp end. Die (pizze einer ruthe mit ſilber beſchlagen, 
b tip a rod with ſilver. Die ſpizze des ſegels, ſo unten iſt, 
the clew of a ſail. 2. Spizzen , kanten oder porten , lace. 
(!!dppelte ſpizzen, bone-lace. Gewebte ſpizzen , woven- 
lace, Mit zwirnband gendhete ſpizzen, tape-lace. Feine 
der kostbar genaͤhete ſpizzen, points, needle-work. Ve⸗ 
ſediſdhe ſpizzen - point of Veniſe. Ein halstuch ohne⸗ und 
Fins mit ſpizzen, a plain cravat, and a lace-cravat. Eis 
gen tok mit goldnen ſpizzen beſezen, to lace a coat with 
bold. ace. Die goldenen ſpizzen wieder abtrennen und 


Teen 1 to rip off again the gold-lace and try it 


ing machen, to point, ſpike or ſharpen, a thing; to 
Make it arp at the end; to Tharpen the point of it. 


t, tagged iron-ſpikes, to fence door and planks 


., Eplzen (7. die) lace, ſ. ſpizze. 2. Etwas ſpitzen, ſplit, or ſlit, wood or hoops. Es ſpleiffet ſick, it ſplits. 


2. Zwei enden von ſtrikken an einander ſpleiſen, dieſelbe 


R 


Einen degen ſpizzen, to whet che neb of a ſword; to 


ſharpen the point of it. Eine feder ſpizzen, to f harpen 
the neb of a pen. Die feder wider jemand ſpizzen, to 
write bitterly againſt one. Das maul ſpizzen zum pfeifen, 


to. prick up your mouth in order to whiſtle. Nun ſpizzet 


die ohren, now prick up your ears. Er hatte ſeinen wiz 
mit aller macht geſpizzer, be had trained his wit to the 
higheſt pitch. Er ſpizzet ſich ſchon darauf, er macht ſchen 
rechnung darauf und erwartet es mit groſſem verlangen, 
he is already ſharp-ſet upon it; he does already reckon 
upon it; he hankers after; he aſſures himſelf of it; hes 


keen!y expetting it. Er ſolte wohl linſen ſpizzen, ſo gei⸗ 
big iſt er, he would ſhave an egg for niggardlineſs, . 


Spizzengarn (das) yarn for bone-lace. 

Spinzenhalstuch (das) a lace-cravat. 

Spizzenhandel (der) lace-trade, © 

Spizzenhindler oder ſpizzenkraͤmer (der) a lace-mer- 
chant ; one that trades in lace or points. : | 

Spizzenfldpplerin (die) a woman that makes bone-lace. 

Sptzzenfram (der) a lace-ſhop. 


or point. 


Sptzzennarr (der) die ſpizzennaͤrrin, a man or woman 
fond of laces, of lace-apparel or of laced apparel. | 
Spizzenſc<hirze (die) a lady's lace-apron. 

Spizzenwerk (das) points, laces, laced things. 
picquant, poinant, acute, keen, prickly , pointed, ſharp 
or ſharp-pointed; to have a ſharp point. Eine breterne 


wand oben mit ſpizzigen eiſen oder zakken beſchlagen , to 
fence a plank with iron ſpikes at the top. Ein ſpizziger 


oder zugeſpizter ſiok, a pike-ſtaff, a piked, picked or 


pointed, ſtick. Spizzig - wie eine nadel, pointed as a 
needle. Ein ſpizziges meſſer, a pointed knife. Es iſt ihm 
ſo viel nüzze, als einem kind ein ſpizziges hoͤlzchen, it is as 
fit for him as edged tools are for little children. Spiizige 
ſalbei, ſpizziger wegrich 2c. ſmall-leafed ſage, plantain & c. 


Ein ſpizziger oder hoher hut, a picked hat; a ſugar-loaf- 
hat; a hat with a high crown, as people uſed to wear in 


old times. Ein ſpizziger winkel, an acute angle, a ſharp 
corner. Ein ſpizziges dach oder gewdlbe, a ſharp-raiſed _ 


roof or vault, Spizzige waffen  ſharp-weapons. Die 


ſpizzigen enden des hirſchgeweihes, the trochings; the 


ſmall branches on the top of a deer 's head. Das ſpitzige 


ende eines eies, the ſharper end of an egg. Etwas ſpiz⸗ 
zig machen, es ſpizzen / ſ. ſpizzen. Eine dreiſpizzige gabel, 
wie Neptun führet, a three- pointed fork, fuch as is Ne- 
ptune 's trident or ſcepter. Eine ſpizzige ſaͤule, eine pira⸗ 


mide, a pyramid, an obeliſk, a tapering ſtone. Er fuͤh⸗ 


ret eine ſpizzige ſeder, er ſchreibt ſcharf, he has keen, 


or pungent, ſtile, Das ſind ſpizzige materien, küliche ſa⸗ 
chen, that are ſubtle, tickliſh, nice, curious, delicate, 


critical or diſputable, matters. Er iſt gar ein ſpizztger 


oder ſpizfindiger kopf, ſ. ſpizſindig. Spizzige reden, ſta⸗ 


chelichte, beiß ige oder anzuͤgliche worte, ſpitefull language; 


biting, pricking or nipping, words. Eine ſpizzige- frage 
oder vorſtellung, a piece of ſophiſtery; a captious que- 
ſtion or propoſition. 2. Er redete gar ſpizzig davon, he 


did very ſpitefully, critically, cenforiusly , acutely, ri- 
gidly or contemptuously, ſpeak of it. Ex ſieht {Pizzig um 


die naſe aus, he looks meager. 


 Spizzigkeit (die) die ſchaͤrfe einer ſpizze -| the keenneſs; 


or ſharpneſs, of a point. „ PER 
Spleiſen, ſchleiſſen oder reiſſen (holz oder reiſe) to 


feſt an einander drehen, to ſplice ropes; to open the — 
| N | | a 


. Pt + 
— + 


Spizzenmodel (das) a patern, or model, of ſome lace : 


Sptzzig 1, ſeyn, to be ſharp at the top; to be picked, 
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or f plinter. 


39 ſpl po 


at the end of both ropes, and make them faſt into one 


auother. 


Splendid oder herrlich 1. ſeyn, to be ſplendid, great or 
magnificent. Einem eine ſplendide mahlteit geben, to 


give one a ſplendid entertainment. 2. Einen ſplendid 


traktiren, to treat one ſplendidly. 
Splendör (der) die herrlichkeit der pracht, ſplendour, 


pomp or magnificence. | 


Splinter (der) a ſplinter, ſ. ſplitter. 5 
Splinterneu, nagelneu oder funkelneu ſeyn, to be ſpick- 
and Ipan- new, fire- new or brand-new. | 
Spliß (der) a flit. l Bs 
Splißiges oder ſpleißiges holz, wood apt to ſplit. 
Splitter oder ſplinter (der) a ſplint or ſplinter. Ein 


bholzſplitter, a ſplinter; a little ſplint, or ſplent, or wood; 


a feſcue, Ein dornſplitter, a prickle, or thorn; 
a prick of a thiſtle. Ein ſteinſplitier, a ſcale of a ſtone 


' ſplitting. Sich einen ſplitter in den finger geſtoſſen haben, 


to have got a ſpliater into your finger. Was ſieheſt du 


den ſplitter in deines bruders auge? why beholdeſt thou 


the mote that is in thy brothers eye? Ein knochen, davon 


man einen ſplitter nach dem andern aus der wunde heraus 


nimt, a bone that exfoliates, or that ſplinters off; a 
bone, of which one ſplint, or ſplinter, after another is 


taken out of a wound. 


Splitterichkes holz, wood apt to ſplinter. 
Splitterlein oder ſplitterchen (das) a ſplinter; a little 


mi ; f e inet 
ſplint, ſplent or feſcue; a mote or moat; a prickle. Aus- mit dem die ganze geſellſchaſt ihren ſpott treibet oder js 


einem ſplitterlein macht er einen balken, he will make a 
mountain of a male-hill, WD 88 


Splittern, zerſplittern oder ſich ſplittern, to ſplit, ſplint 
— oder mutternakkend ſeyn, to be ſtark 
Splitterrichter (der) a fault-finder, a caviller, a eri- 


tick, a cenſorious fellow, one that carps at any little thing 


ſeeming amiſs. 


Spok (der) ſ. ſpuk. 


Spoliiren oder berauben (einen menſchen oder ort) to 
| Fpoliate, plunder or rob, a man or place. N 


Sporaͤpſel, ſorb-apples, ſ. ſorbapfel. 
Sporenleder (das) the ſpur- leather. | 
Sporenmacher oder ſporer (der) a ſpur-maker, ſpur- 
rier, lorimer or loriner. N | 
Sporenraͤdlein (das) the rowl, or rowel, of a ſpur. 
| Sporenſtoß (der) a ſpur; a pricking with a ſpur. 
Sporenſtreichs rennen, to be upon the ſpur; to run 
tantivy; to ride a full gallop. | | es bro 


Sporenwunde (die) a galling made by too much pri. 


cking with ſpurs. | 
Sporer (der) ſ. ſporenmacher. Z 
Sporergeſell (der) a journey-man-lorimer. 


EO Sporerhandwerk (das) the lorimers trade. 5 


Sporn (der) a ſpur. Dem pferde die ſporen geben, 
to clap ſpurs to your horſe; to ſpur him. of eſe f 
braucht der knabe mehr eines zaums als der ſporen , as for 


this the boy ought rather to be refrained than ſpurred on, 


Hanenſporen, a cock 's armature, or ſpurs. Eisſporen 
ice-ſpurs, to walk upon the ice with. Nitterſporer? eine 
art blumen, kings conſound. Die ſporen an den pſeilern 


einer ſteinernen briffe , das wa ; ing 
lings of a ſtone-bridge.. waſſer zu zerthejlen, the ſtar 


/ — 


Eine lobrede, womit man einen ſpottet, a mock-prif 
Ihr ſolt wiſſen, daß ihr mein, meiner oder mich tif 


nothing of it. Man hat ſeiner drohungen nur geſpol 
his threats were but ſcoffed at. Ich glaub, ihr ſpatttj 


- 
* 
* 


ö 
* 


— 4 
Spornen, r. anſpornen (das pferd) to # 
to 25 ſpurs to your horſe. Ein * blen m 
nicht zu tode ſpornen, a free horſe ought not 0 be May 
red to death. 2. Einen hahn ſpornen, ihm die banner | 
nen anbinden, to put a cock his armature gy, > ot 
him. Er gieng geſtiefelt und geſpornet , he went > Bu 
and ſpurred; he went having boots and ſpurs an, ted 
Spoͤrnlein (das) a little ſpur. 
Sporteln oder akzidenzien bei einem amte, Perquiſites 
Sporteln, ſporteln machen, ſportuliren, to catch k 
quiſites. | 55 ber. 
Sportel ſucht (die) greedineſs of perquiſites. 
Spott (der) a ſport , joke, taunt, {ham, flam | 
baffle, jeſt, bantery , raillery, mockery, mock 2 
age. Wer ſchaden hat, darf für ſpott nicht ſorgen, ir on, 
a looſer, he will be made a ſport of too; he will * 
rided too. Einem einen ſpott beweiſen oder onthun 0 
put a ſham, taunt or flam, upon one; to ridicule 1 
or affront, him. O welch ein ſpott! o welch eine {ae 
for ſhame! fie upon it! ſhame on'it! Mit f ! 
ſpott abziehen muſſen ; ſpott davon tragen; ſpott einlegen 
to come off aſhamed, ſhamefull or with ſhame: re _ 
or ignominy, to carry the worſe of it. Grober fx 
ſarcaſm. Feiner ſpott, fatyr. Er rreibet nur ſport dan 
he mocks, or ſcoffs, at it; he makes a mockery of jt 
Sie trieben ihren ſpott mit ihm, they made a mack.» 
mockery, of him; they made ſport with him. 8; 


320 


ſpiel hat, ſ. ſpiel. Nun geht er jederman zun nl 
now he is the ſcorn of all the people. Nun will ichs end 
zum ſpott oder troz dennoch thun, yet J will do it nn 
in ſpite of you, or for all you. Etwas um einen jy 
kaufen oder verkauſen, ſ. ſpettgeld. Ohne ſpott, 6 if yj 
— kein ſpott, ſeriouſly; in good earneſt; wity 
=—_ EE | | _ „„ 
Spoͤtteln, einigermaſſen ſpotten, to ſport, gibe, jy 
or jeſt, to be in jeſt. | 8 2 
Spotten (einen, über einen oder eines menschen) j 
verſpotten, ſchimpfen oder verlachen, to mock, ridic 
jeer, banter, or deride, one; to laugh, or ſcoff, athin 


petten ſolt, be ſure I will not be made a fool of jul 


Ich ſpolte nur darüber, ich achte es nur lachenszen, 
ſcorn, deſpiſe or disdain it; I do not care for it; I ma 


believe you are joking or jeering I think you ſpeak 
joke, or in jeſt. Ich ſpotke nicht, ich meine es im en 
I do not ſport; I am ſerious or in good earneſt, Qui 
kein ding, da man mit ſpotten mag, that is not a mat 
fit for ſport or mockery. Mit oder in religionsſachen u 
man nicht ſpotten, you muſt not droll, or rail, u 
matters of religion; you muſt not blaſpheme. 
Spotter (der) ein ſpottvogel, a mocker, jeerer, by 
terer, ſcoffer, derider, ſcorner, carper, ſatyriſt, cail 
or fault-finder, Ein erztſpoͤtter, an arch-caviller, | 
heilloſer ſpdtter geiſtlicher dinge, an impious blaſpben 
a prophane, or wicked, man,. - | 
Spoͤtterin (die) a ſhe-mocker &c. ſ. b. | 
Spoͤtterei 92 mockery, mockage, jeering, bu 
ring, ſcoffing, ſcorning, gibing, cavillation or carill 
Spötterei mit geiſtlichen dingen, blaſphemy; propha 
tion, or prophane ſpeaking, of ſacred things. 


ſpo 


abi: (doch „ mock-poom3 a fehr, A htte 


" 


ein überaus geringer preis, a very 
Etwas um ein ſpottgeld kaufen oder 
a thing dog- cheap; for a cruſt 


P-ottgeld (das) 
oo baſe, price. 
verfaufen / to buy, or ſell, 
of bread, Or for a ſong. 5 — | 1 5 
Sröttiſch oder ſpoͤtteriſch 1. ſeyn, ſpotten, ein ſpottvo- 
fern, to be mocking, jeering, bantering, joking, 
pF ſcoffing, ſeornfull, cavilling or ſatyrical. Mit ets 
aa roittiſchen mine, with a ſcornfull, or disdainfull, 
: Eine ſpoͤttiſche rede, a ſarcaſm, mock, taunt or 
a ſarcaſtical, ſarcaſtick, biting, nipping or pricking, 
Eine ſpoͤttiſche ſchreibart, a mock-ſtile, bur- 
or comical ſtile, Ein ſpoͤttiſches lob, a mock- 
iſe, 2. Spdttiſch von einem reden, to ſpeak ſarcaſti- 
iy, deſpicably or contemptibly, of one. Spdttiſch 
(reiben - to write ſatyrically; to write a mock-ſtyle. 
Cine (rift ſpöttiſch dur<ziehen-oder durchbrechen, to ca- 
vil at every words of ſome writing. Spoͤttiſch lachen, to 
lwgh ſcornfully or diſdainfully. Einen ſpoͤttiſch anſchauen, 


her 

een. 
ſcoff; 
language. 
Jeſk ſtile, 


lock upon one with a ſcornfull eye, 
» Soettfauſs . ſpottwolfeil. 3 
Spottkönig (der) a mock-king; a king of the bean. 
Gpdttlich ſchimpflich oder ſchaͤdlich, 1. ſeyn, to be ha- 
weſull, opprobrious, baſe, ignominious, deſpicable or 
leſpiſable; to deſerve to be ſcorned, ſcoffed at or laughed 


haſely, lowly , ignominiously or ſhamefully, 5 
Epottmaul (das) a wry mouth made out of ſcorn, 
Epottname (der) a mock-name. 


* 


Epottrede (die) 1. eine ſpöttiſche rede, ſ. ſpoͤttiſch. 2. 


jonical ſaying , a mockage, ſ. ſpöttiſc ht. 
Epottreim (der) a mock-rime. Spottreime ſchreiben, 
$ write mock-poetr 7. R 
| Epott(<rift (die) ein posquill oder laͤſterſchrift, a paſ- 
il, a ſcurrilous libell. Eine ſinnreiche ſpottſchriſt von la; 
Ahlen dingen, a ſatyr; a ſatyrical writ; an ingenious 
inveighing couched down in writing againſt vices. Einer, 
der ſolche ſpotiſchriften machet, a ſatyriſt, * 
Spottvogel (der) f ſpötter. | 
Spottweiſe oder aus ſpott etwas 
fling ironically, by 
in a mock-ſenſe, | | OS 
Epottwolfeil oder ſpottkauffs iſt (was) what is dog- 


cheap, very cheap or extraordinary cheap. 


way of irony, in a burleſk ſenſe or 


tipping or taunting inſultation; a mock , taunt, ſarcaſm 
or ſcoff. 2. Spottworte, grobe ſcherzreden, Ccurrilous 
tak, puns or quibbles. VVV 
| 90 (ich, er oder ſie) I, he or ſhe, ſpake or ſpoke, 
» [Irecmen, | . ; WOES of 
prachark in einer provinz (die beſondere) die ſprech⸗ 
rl, an idiom or diale&; the peculiar way of a language 
In ſome province, 


Keul) of ſpeaking. Sie hat eine rechte mannsſprache, 
pie ſpeaks like a man. Die ſprache verlieren, ſprachlos 
Reden, to fall ſpeechleſs. Er hat eine ſchwere ſprache 
der ausſprache, he has no good way of delivery; he 
ulters little in his ſpeech. Ex hat eine leichte oder wohl⸗ 
pieſende ſprache, he has a good, or handſom, delivery. 
r ill mit der ſprache nicht recht heraus, he will not 
1 ik plainly ; he dodges or ſhifts; he will not confeſs. 
| mangelt ihr nicht an der ſprache, Che is full of talk; 
132 prating goſſip; ſhe is all tongue; her tongue runs 
Minally; ſhe has a glib tongue; her tongue tuns very 


bmw, C. Engl, Ger, ate Abit. 


by praftiſe only or without a grammar. 


Die 2 leſen, to read the Bible 


4. 2. Das lautet ſpoͤttiſch oder ſchimpflich, that ſounds 


Eine rede, da das widerſpjel gemeinet iſt, an irony, an | 


prating, of much talk. 


according to the rules of the grammar, 
Sprachlehre (die) eine grammatik, 


Epottwort (das) 1. ein ſchimpfwort, a bitter, biting, 


Sprache (die) 1. das reden oder ſprechen/ ſpeech; the t 


 Sprachſ<az (der) x. a diftionary; 2. 
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gib. Et wird bald eine andere ſprache fuhren müſſen, 
he will be tattled to ſome tune. 2. Eine ſprache, a 
ſpeech, language or tongue. Die gabe, mancherlei ſprachen 
zu reden, the gift of tongues. Eine gemeine ſprache, a2 
vulgar ſpeech, Er hatte ſeine eigene mutterſprache ganz 
vergeſſen, he hat quite forgot his mother-tongue, his ver- 
nacular or vernaculous tongue, or the tongue of the coun. 
try where he was born. Eine dorfſprache oder bauernſpra⸗ 
che, a country-ſpeech. Die hofſprache, the language 
uſed at court. Er kan unterſchiedliche ſprachen, und zwar, 
er kan ſie nicht nur verſtehen, ſondern auch reden, he has 
ſkill in divers language, and does not only underſtand 
but alſo ſpeak them. 
aus der bloſſen uͤbung lernen, to learn a language by rote, 

iſ { Ich verſtehe ihre 
wunderliche ſprache nicht, 1 do not underſtand their gib. 
bridge, gibberiſh, jabbering or jargon. Eine abgeredete 
ſchelmenſprache / rothwelſch, a cant; a canting language; 
a peculiarly concerted kind of ſpeech by ſuch as are of the 
plot, and underſtood by nobody elſe, Etwas aus einer 


ſprache in die andere uberſezzen, to translate ſomething 


out of one language into another. Die bibel in der grund⸗ 


rache . in the original tongue. 
ie eigenſchaſt einer ſprache, the idiom, or propriety, 
of a language. Die franzdſiſche ſprache gebrochen reden, 
to ww edlars-frenen. ; | N 

pracheigen heit oe) PFW 1 
Sprachgelehrt oder ſprachkundig ſeyn, to be Tkilled in 


languages; to be a linguiſt or philologer. 


Sprachgelehrter (der) a linguiſt or philologer. 
Spraͤchig redſelig, leutſelig oder geſpraͤchig ſeyn, to be 

affable, converſable, of fair addreſs, eaſy to be ſpoken 

to. Vielſpraͤchig ſeyn / to be loquacious, talkative, alway 


Sprachkenner (der) ſ. ſprachgelehrter. 8 
Sprachkunde (die) philology; knowledge of tongues or 
languages. 1 1 N 

Sprachkundiger (ein) ſ. ſprachgelehrter. = 

Sprachkunſt (die) a grammar. Eine ſchule, da die 


| „ älateiniſche ſprachkunſt gelehret wird, a grammar - ſchool. 
reden, to ſpeak ſome - E 


ine rede nach der ſprachkunſt, a grammatical discourſe. 
Nach der ſprachkunſt reden, to ſpeak grammatically, or 


grammar; a book 
containing the rules of ſpeech or language. ES 
Sprachlehrer oder ſprachkuͤnſtler (der) a grammarian. 
Ein elender ſprachkuͤnſtler, a grammaticaſter ; a miſerable 
grammarian; a pedant; an affetted ſcholar. 


Sprachlos ſeyn, nicht reden konnen, to be ſpeechleſs. 


Sprachloſigkeit (die) dumbneſs, the being ſpeechleſs. 
Sprachmeiſter oder ſprachlehrer (der) a teacher of 
ſome foreign language; a maſter that teaches it. Des 
jungen Prinzen franzoͤſiſcher ſprachmeiſter, the young 
Prince's French tutor, or his inſtruftor in the French 


ongue, _ es 9 8 
Sprachregel (die) a rule of the grammar; a gramma- 
tical rule. . | | 5 
Sprachreichtum (der) copiousneſs, of language. 
Sprachrichter (der) a critick, 
Sprachrichtig, according to the rules of language. 
Sprachrohr (das) a ſpeaking-trumpet. | | 
the colle&ion of 


words, 
Sprachſchule (eine lateiniſche) a grammar-ſchool. _ 

Sprachubung (eine) r. ein exerzizium, eine iberſezzung 
zur * grammaticgl exerciſe, 2. Eine 2 


Eine ſprache ohne grammatik und 


' Muf und wi 


for 
ohne arammatik, die erlernung der ſelben durch bloſſe übung, 


one 's learning a language by rote. 

Sprachunterricht (der) information in languages, in 
Ipeech &c. RE 

Sprachverderber (der) a corrupter of tongue. 

Sprechart (die) dialect. Eine lokale ſprechart, pro- 
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vincialiſin. 


Sprechbar, ein mann ze Ader ſich leicht ſprechen lift, 


an affable or converſable man &c. Was ſich gut ausſpre⸗ 


chen laßt, ſpeakable. = 
Sprechen to ſpeak or talk. Ich ſprach mit ihm von 
der ſache, I ſpake, or ſpoke, with him about that buſi- 
neſs; I talked, or did talk, to bim of it. Er ſprach 
nicht ein wort, he ſpake not a word; he ſtood all ſpeech- 
jeſs. Wartet nur bis ich ihn oder mit ihm werde geſpro- 
chen haben do but ſtay, till 1 ſhall have ſpoken to 
him, or with him. Es wird ſtark davon geſprochen, it 
is much talked of; it is a common talk; the rumour 
* abroad. Er ſpricht oft undeſonnen etwas heraus, 
he will blurt out oftentimes a word; his tongue runs 
before his wit. Ich habe ein wort mit euch zu ſprechen, 
à word with you; let me ſpeak a word with you. Ich 
ihn ſprechen. I muſt have a little talk 
wich him. Wie fang ichs an, daß ich einmal mit ibm 
ow how ſhall I come to the ſpeech of him? Er 
| ein mann, der mit ſich gprechen laft, he is an acco- 
ſtable, or acceſſible, man; he is eaſy to be. ſpoken to; 
he gives the hearirg to any body. Sie giengen, ohne 
mit einander zu ſprechen, von einander, they parted 
without ſpeaking to one another. Er gieng weg ohne 
ein wort zu ſprechen, away he went, ſpeaking never a 
word. Spieecht nur frei heraus, ſagt, was ihr zu ſagen 
| Habt - ſpeak the word; tell what you have to tell. Er 
war übel darauf zu ſprechen, he did ſtomach at it; he 


had an aking tooth at it; he grudged againſt it; he 


was angry at, or with, it; he reſented it; it diſpleaſed 
him. Er hat hie nichts zu ſprechen oder zu befehlen, he 
is not to command here. Freundlich mit einem ſprechen, 
to ſpeak fair to one. Einem hohn ſyrechen, to brave, 
dutbrave, dare or inſult, one. Das fiſhgebet ſprechen, 
to ſay grace before and after meal. Den morgen⸗ oder 
abendſegen, das vaterunſer, den glauben 2c- ſprechen, 
to ſay your morning- and evening - prayer, the Lord's 
rayer, the creed &c. 
| bis having ſaid ſo; for his having uttered ſuch words. 
Etwas aut ſprechen oder gut heiſſen, to approve, or al- 


tow, of a thing; to paſs your approbation upon it. 


Sein qewiſſen wird ganz anders dazu ſprechen, his con- 
ſcience will tell him quite contrary. Ein urtheil ſprechen, 


to paſs ſentence or judgment, Sprechen, wie man eine 
- examinirce ſache befunden hat, to give in, or to paſs, 


your verdict upon a cauſe examined; to pronounce. 
Einen feei oder losſprechen, to pronounce, ſpeak or de- 


clare, one not guilty; to abſolve, or clear, him. Einen 


gerecht ſprechen , to juſtify one. Ich ſpreche ja, 1 ſay 
yes. Cs foll geſchehen, wie ihr geſprochen habt, it ſhall 
de as you have ſaid or ſpoken. Ein geſprochen wort 
läst ſich ſo wenig zurükziehen, als ein geworfener ſtein, 
a word uttered, and a ſtone flung, both are jrrecupe- 
rable. (Stoß ſprechen, pralen, aufſchneiden, to boaſt, 
prag, crack, vapour, heftor, vaunt or rodomontado. 
ch weiß nicht, ob ich ihn in dieſem leben wieder werde 
prechen I do not know whether 1 ſhall have any talk 
with him again in this life. Ich will ihm nicht wider: 
ſprechen, widerſtehen, 1 ſhall not contradi&, or oppoſe, 
him; I ſhall ſay nothing againſt him, 0 


Weil er ſo geſprochen hat, for 


ſpr 


A 
Sprecher (der) der redner oder workhaler 
hauſe des großbritanniſchen Parlaments, 1 it Unter 


the houſe of commons. Ein großſprecher Speaker of 
Spreet oder bogſpreet (das) der 8 


maſt eines ſchiffes, the ſprit bow-ſprit or bol liegende 
i | , t-ſpri 
3 900 Rint or ſick. Ein preſſe! hol 
ick of wood, ie ſpreiſſel v 
gather the chips. p b. jimmerho(; aufleſen, to 


Spreiſſen oder zerſpreiſſen (holz) to ſplit wt; £4 


make it either into ſplints, or into ſmall ſticks 


_Spretten oder ausbreiten (etwas) to ſpread for on; | 
Ein adler mit geſpreiteten fligeln , an ea; 3 | 
wings ſpread. Ein tuch ſpreiten, to N 'r 


enlarge, a cloth. Ein tuch worüber ſpreiten, to ſpread, 


or lay, a cloth ſome whereover, Den miſt über den 


akker ſpreiten, to ſpread, or ſcatter, the dun 


field. g over your 


ſpreading, of a vault. 1 
Sprengel (der) district. Der kirchſprengel, diocek, 


Sprengen (x. mit waſſer oder weihwaſſer) to ſprinle 
Sprengen oder auf deg | 


with water or with holy-water. 
boden ſprengen, ehe man auskehret, to ſprinkle, aſperſ 
or beſprinkle, the floor with water before you ſweep. 


Rund umher ſprengen, to ſprinkle round about. Das 
getiche auf der bleiche ſprengen, to ſprinkle, beſprinkle, | 
wet, bath or water, your linnen that lies a bleaching, | 


Im garten ſprengen, to water the garden, Rindflaſ 
mit ſalz ſprengen oder beſprengen, to powder beef; t 


ſalt it; to ſprinkle it with ſalt. 2. Ein thor mit einen 
petarde ſprengen, to blow up, or to break open, a gate Wh 
with a petard. Eine mine ſprengen, to ſpring. a mine: 
to let it play; to blow it up. Die mine ſprenate die 
erde hoch in die luft, the mine blew up the ground | 
very high. Einen felſen mit pulver ſprengen , to ſpring | 
Einen thurm, ein haus, ein 
{if ꝛc in die luft ſprengen, to blow up a tower, | 
houſe, a ſhip &c. Ein (inf durch überladung ſprengen, 
to ſpring, or burſt, a gun with overcharging. 3. Mit 
einem pferde ſprengen oder ſporenſtreichs rennen, to rige 
Er ſprengte fiber die 
gaſſen, als wire er raſend, he ranged over the ſtreets 


a rock with gun- powder. 


tantivy; to ride a full gallop. 


as he were in a fury, AY 
Sprenger (der) a ranger, a gallop-rider. 


. Sprengkeſſel zum weihwaſſer (der) a ſprinkling-pot for 


holy-water; a holy-water- pot. 5 
Sprengkraft (die) elaſticity , ſ. ſederkraft. 


Sprengkugel (die) ei a 
like engine to break open gates wit. 
Sprengregen (der) drizzling-rain. 


; 


gardener's gel de) el | 1 


Sprengung einer mine, the ſpringing of a mine. 


Sprengwaſſer (geweihetes) holy - water to ſprinkle 


withall. | 3 | 7 
- Eprenawedel, ſprengel oder ſprengquaſt (der) aſprinkle, 


Ein ſprengwedel zum weihwaſſer, a holy-water-ſprinkle, 
a holy-water-ſtick, i e 
Sprenawerk (das) 1. womit man etwas jerſprenget, 


ſpring-work. 2. Das ſprengwerk an einem bogen, an 


einer britffe , ſpreading-work, „ 
Sprenkel (der) a ipringe, ſnare, twiſtet wire, gin, 


ena; 


trap or pitfall, to catch birds. 


„extend or 


Stroh ſpreiten, eine ſireu machen, to &r6a | 
ſtraw; to make a pad of ſtraw. Die fücſe auge Wend 
to ſpread your feet, om faſſe ausſpreite, 


Spreitung eines gewdlbes (die) the flying out, or the Þ 


Sprengkrug eines gaͤrtners (der) das ſprenggeſchirr 3 
eine petarde, a petard; a mortat- 


Sprenaung (die) 1. die beſprengung, ſprinkling. 2. 


* 
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guenkeln (ein buch ꝛc.) daſſelbe auf dem ſchnitt mit fly, at me. Er wolte mir ins geſitht ſpringen, he would 
d en beſprizzen, to ſprinkle a book With green, fly in my face. In oder auf ſtuͤkken ſpringen, zerſpringen, 
e lion and yellow; to powder it with little ſpots of to fly in pieces. Der (idpſel ſprang von der gliſcrnen flas 

— colours. Geſprenkelt auf dem ſchnitt, ſprinkled. ſche, darin das bier war, the cork flew off from the bottle 
* don natur geſprenkelt iſt, ſ. ſprenklicht. Blau in With beer; the bottle did fly. Die thür ſprang auf, the 
Ny geſprenkelte oder ſchaͤkkichte leinwand, wovon die door flew open. Er ſprang fein darüber hin, er uͤbergieng 
ney fer in England vorſ<urzen tragen, checks for bar- es mit ſtillichweigen, he ſilently skipped that over; he 
— — | : paſſed that by with ſilence. Das ſcheermeſſer ſprang mir 
excenflicht! ſprifliht ſchaͤkkicht, flekkicht oder bunt aus der hand, the razor flipt out of my hands. Aus dem 
a ſprenklichte haut, haar oder federn haben, to be bette ſpringen, to riſe out of your bed. Die feder an ei⸗ 
ee with ſpots, to be pied, ſpeckled, beſpeckled, nem ſchloß ſpringen laſſen, to let ſpring the ſpring of a 
deck or mailed as hawks-feathers &c. Ein ſprenke⸗ lock. Eine mine ſpringen oder ſpielen laſſen, dieſelbe 
nee oder ſprenkelhaarichtes pferd, a pied, fleabit or ſprengen, to ſpring a mine. Eine waſſerkunſt ſpringen 
fes bitten, horſe. Ein ſprenklichtes huhn, a pied hen. oder ſpielen laſſen, to fet water- works a going; to let the 
Cine ſprenklichte elſter, a ſpeckled magpie. Ein ſprenk water flaſh. Das blut ſprang aus der wunde heraus, the 
tier hund, a pied dog. Eine ſprenflichle , flekkichte und blood did guſh out of the wound. Eine ader ſpringen 
e heerde vieh oder ſchaafe, ring - ſtraked, ſpeckled laſſen, to breath a vein; to let blood. Wir fanden untery 
ul griſled, cattle or ſheep. Grünſprenklicht, green- ſchiedliche quellen, die ziemlich ſtark ſprangen, we found 


ckled. 55 De. | 3 1 ETC i 
enen (die) chaff. Den weiten von der ſpreu reini- topf, der ſchon geſprungen iſt, an earthen pot that got a 
qe} to cleanſe the wheat from chaff; to fan, or win- crack. Eine faſtanie ſpringt, wenn man fie braͤtef und 
Sit JT nicht vorher eingeſchnitten hat, a che ſtout will crack by 
Epreuboden (der) a chaff- loft. *. ET the fire unleſs it be carved before, Wie ſpringt das ſeuer 
Epreuhaufen (der) a heap of chaff, „ „. oder das holz alſo? what makes the fire, or the wood, 
Spreuichtes brod, chaffy, or huſky, bread; bread full thus to crackle? Spring geſchwind hin, und komm bald 
fchaf; brown hungry bread. | 8 wieder, go quickly and make haſte home. Ich wil! ihm 
Epreufaſten (der) the chaff-tub. | {on ſpringen lehren, ich wil ihm fuͤße machen, I will 
Epreuſak (der) a bag to put chaff in. | make him find his legs. Er wird ſpringen muſſen, er 
Eprichwort (das) a by-word; proverb, adage or ſaying. wird fort muſſen, he will be turned away. Sein kopf 
in alt oder gemein ſprichwort, an old, or common, wird wohl ſpringen muͤſſen, he is like to be beheaded, or _ 
ſying. Wie das ſprichwort ſagt oder lautet, according to looſe his head, or to have his head cut off. Ein moͤnch, 
t the proverb. Es iſt zu einem ſprichwort geworden, it der aus dem kloſter geſprungen oder ent ſprungen iſt, a 
urned, or became, a proverb. tlriar that made his eſcape out of a cloiſter; that became 
Eichwörtlich, f. f. Sprichwörtliche redentart, n a turn-cat; or that caſt off his monk's frock. Das gelds = 
alaxe or proverb. 8 „ llliin wird bald ſpringen oder darauf gehen, that little of 
Eprichwortsweiſe etwas reden, to ſpeak ſomething pro- money will ſoon be ſpent, laviſhed or ſquandered. | 
rerdially, adagially or by way of proverb. _ Springer (der) a leaper or jumper. Ein kunſt⸗ oder 
Eptiegel uber einen wagen, kahn ꝛc. (der) ein bogen⸗ luftſpringer in der gaukel bude, one that ſhews gambols. 
mis gefrimmtes holz ein tuch darüber zu ſpannen, wor- Auf der reitſchule einen muthigen ſpringer tumn ein, to 
tnter man ſizzen kan, an arch for a waggon or tilt-boat; ride a good vaulter in a manage. Ein jagdhund, ſo ein 
apiece of wood, pent arch-wiſe, or like a bow, to hold guter ſpringer iſt , der ſtarke ſprünge thut, wenn er rennet, 
a cloth for people to fit under. 5 1 A dog that is a good ranger, | e 


Epriegelwagen (der) a tilt-waggon. Fa ...__'Springgliſer / ſpringing-glaſſes ; crackling-glaſſes. 
- 'Gprieſſen oder ſproſſen, to ſprout, or ſprout forth. "_=- Springhengf| (der) a ſtallion, or ſtone-horſe, kept for 

Epriet oder ſpreet (das) the bow-ſprit , ſ. gut covering mares. 1 
Epringball (der) a ball to play with; 4 ball 


l 2 bal Se te ſpringkraut, ſpringwurz, treibekraut oder 
Epringbrunn (der) die ſpringader oder ſprinoqu p 


ſcheißkraut, the herb ſpurge. = 
| Fa ....,Springfraft (die) elaſticity ; power or faculty to ſpring 
buntain, a ſource, a well-ſpring, a well-head. | | 
Springen, to leap, ſpring, jump or skip- 


or leap. | . 

rang; Springkunſt (die) the art to vault or ſpring; vaul- 
he leaped, jumped, skipt, ſprang or ſprung, Mer ware ting-art. 2 5 „ eee . 
it vor freuden aus der haut geſprungen, his Vas ready) Springquelle (eine) a well-ſpring or well-head, f. 


* 


us 


to leap out of his skin, he was all in a ſally of Joy, or ſpringbrunn. SS 7 
al tranſported with joy. Er ſprang vor freuden, he Springſtok eines ſeilkinzer$,Cder) a rope-dancers pole, 
leaped for joy; he exulted. Er ſprang vor zorn, he flew Springwaſſer (das Fipting-water or fountain-water. 
uto a vehement paſſion. Er ſprang in die hoͤhe, he ſtar= Sprizgeſchirr (das) ſprinkling-veſſel,  _ 
tel up, Der hirſch ſprang uber den graben, the ſtag jum- Spriiglaͤslein (das) Kiysinge-glaſs. . 
ped, or leaped, over the ditch, Der hengſt ſpringt auf Sprizkuchen bakken, to make fritters with a ſyringe. 
Je ſute, the horſe leaps, or covers, the mare. Das Sbörizlein oder ſprizhen (das) a little ſyringe, 3 
fiel der knaben, da einer über den andern hinüber ſprin⸗ Sprizler (der) einer, dem der ſpeichel im reden aus dem 
da, the leap-frog, or skip-frog; a boyiſh play, when maul ſprizzet, a ſputterer or ſplutterer. 
one boy leaps over another. Ein pferd, das mit den vor- Sprizregen (der) 1. a drizzling rain, a ſmall rain; 2. 
* en in die hoͤhe ſpringet „ a prancing orſe; a horſe a rain-ſput, a little ſhower, a ſhort rain. | | 
it prances. Aufs pferd ſpringen, to vault on a horſe. Sprizroͤhre (die) the pipe, or beak, of a ſyringe; 
Bon pferde 4 to light, Ns alight 75 off, or ls the ſpout. ; : | _— 
Das pferd ſprang zuruk, the horſe did fly back. Sprizwerk oder ſprizzeug (das) a engine, or machine, 
du hand ſprang gegen mich an, the dog flew, or did with a ſyringe, n : 
| POLO 'Xa Sprizze 


/ 


many ſprings guſhing out in great ſpouts. Ein irdener 


for 


Sprige (die) a ſpout, a ſyringe, Eine waſſerſprizte; 
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a water-ſpout. Eine kliſtirſprize, a ſquirt, or ſyringe, 
for gliſters; a gliſter - pipe. Eine wundſprizze - a ſur- 
' Feon's ſyringe. Bey einer feuersbrunſt die ſprizzen % 
brauchen, to ſet the water-ſpouts, or enginy, wate 
fpouts, or engines, a going at a houſe on fire; to let 
them play. Eine gute brands oder feuerſpeizie / 4 good 
engine to put out a fire with; an engine that plays 
well. 7 | 5 | 
Sprizieln, 1. im reden, to ſputter or ſplutter. 2. Es 
fprizzelt drauſſen, it ſpouts; it drizzles; it rains ſmall, 
3. Das ſprizzein , ſputtering or ſpluttering. 
Spritzen (1. waſſer) es mit der hand ſprengen, to 
Shia ind gef Einem, der in ohnmacht gefallen iſt, ro. 
ſeneßig ins geſicht ſprizzen, to ſprinkle one in a ſwoon 
with roſe vinegar. Waſſer mit einer ſprizze ſprizzen, to 
- ſquirt, or ſyringe, water; to ſpout it with a ſyringe. 
Waſſer mit einer brandſprizze ſprizzen, to ſpout, ſyringe, 
or ſquirt, water into a fire with an engine; to play 
with an engine into the fire. Einem aurgelwaſſer in 
den hals ſprizzen, to ſyringe one a gargariſm into his 
throat. Waſſer aus dem munde ſprizzen, to ſpout, or 
ſquirt, water ont of your mouth. Es ſprizt ihm aus 
dem maul, wenn er redet, he ſputters when he talks. 
2. Spritzen oder ſprizzeln- im ſtuhlgang, to ſquirt, to 
ſquirt it, to ſquitter it, to ſquirt it out, to be troubled 
with a ſquirt or looſeneſs. Das blut ſprizte aus der 
wunde heraus, the blood guſhed out, or ſputed out, 
— ie wound, Das ſprizzen des koths, the ſplaſhing 
of dirt. | 
Sproͤde, brittle. . Sproͤdes eiſen, eager, or brittle, 
iron; bad iron; iron that is apt to break. 
haut, a rough, harſh or rugged, skin; a wainſcot-skin. 
Eine ſproͤde raude, a dry ſcab or itch; a wild itching 
of the skin. Sproͤder ſchwefel, rough brimſtone., Sprd- 
des bred, ſtale bread; crummy bread. | 
wind, a rough wind. Eine ſprode , ein ſproͤdes maͤdchen, 
a prude; an inexorable maiden, = 


Spi 


mit es ſich haͤmmern laſſe, to temper the harſ hneſs, 
or acrimony, of a metall by fire, for to make it mal- 
leable. ä = | | 5 


Sproß (der) a ſprout of a tree or herb; a ſprig ſion 
or ſcion. Ein ſproß aus der wurzel, a ſucker, a fapling. 
; Die jungen 
ſproße ſo die kamele, ziegen 2c. abbeiſſen, und ſich daran 
weiden, browſe, or browze-wood; ſmall ſprigs, whien 


Junge oder neue ſproße, young ſhoots. 


camels, goats &c. go browzing upon. Kohlſproſſe, 
ſprouts; kale; kale-ſprouts; colewort-ſprouts; ſprouts of 
colewort. . . = 
Sſproſſe (die) 1. die leiter ſproſſe, the rounds, tales, 
ſteps or degrees; of a ladder the Jadder-ſteps. 2. Die 
ſproſſe, ſommerſproſſe - der mmer a freckle. 
.- Sproſſen , ſprieſſen, ſchieſſn ode ſchoſſen, hervorſproſ⸗ 
ſen, wachſen, wie baͤume und enen thun, to ſprout; 
to ſprout forth; to ſhoot forth. Der kohl ſproſſet ſchon 
wieder, er ſchlaͤgt (hon wieder aus, the colewort does 
already ſprout again. | | 
- Gprdoficht ſeyn, to have many ſprouts. 
Sprößlein oder ſproͤßchen (das) a young 
fprig, ſprout, flip or graffe. 2 
Sp: ding (der) ein junger ſprößling, 1. ein ſprößlein, 
ſ. v. 2. Ein junger hirſch, a pricket. 3. Ein junges 
ehepflaͤnzlein, a ſpringal, a boy, a young ſon, 
Sproſſung (die) the ſprouting, 


ſhoot, fion, 


a witty ſaying; a witticiſm. 


an arbitrage. 


Eine ſproͤde 


Ein ſproͤder 


heit des eiſens (die) the brittleneſs of iron. 8 


Sinem metall die ſproͤdigkeit durchs feuer benehmen, da⸗ an aphoriſm. 


Spr 


Pru 
lem ſprun 


perings or caprioles. 


; vagantly. 


ie 


0 2; k 
Sprott, kleine fiſhe, wie gründlin | 
oſtſee gefangen und wie buͤklinge gerung wü le 
or bor Eine tonne ſprott bilt deren ohngefäbr Prat 
ſtuͤk, oF ſprat contains about a-thouſand of then tauſend 
Spruch der) a ſaying, ſentence or paſſage a E 
unter schiedliche ſpruche aus der heiligen {rift an t jog 
alledged, cited, quoted or brought in, divers af ne 
of the Holy Scripture, Ein lehrſpruch, a doftring des 
inſtructive, ſentence. Ein t-ofiſpruch , a comſortabl 3 ; 
conſolatory, ſentence, Ein kluger, ſinnreicher und n. by 
denklicher ſpruch , an apophthegm ; an ingenious fee | 
| in ſinnbild mit emen 
ſpruch, an emblem with a deviſe; _ a dert. een 
motto upon it. Ein denk, oder gleichnißſpruch, J 
lical ſentence, Das war ſein wahl - oder leibſpruch 8 
had choſen that for a ſymbol. Ein bauptipruch / "1 
axiom ; a maxim. Ein ſeltſamer oder wunderlicher frug, | 
a paradox, a ſtrange ſentence. Ein furzgefafter ſpruch⸗ 
an aphoriſm. Ein göttlicher ſpruch, ein orakelſpruch 14 
divin oracle. Ein dunkler oder zweideutiger ſpruch ey 
amphibology ; an equivocation; an equivocal, or _ 
guous, ſaying. Ein reimſpruch, a rime. Einem einen ] | | 
lobſpruch beilegen, to make one 's encomium; to make 3 
an elogy, or panegyrick, upon him. Ein nac<drifliger | 
ſpruch an emphatical, or energetical, ſaying. Ein ſpruch | 
der ſchiedsmaͤnner, ein ſcheidſpruch, an award of arbiters;, | 
itrage. Einen ſpruch in einer ſache thun, nachdem WM 
man fie reiflich erwogen hat, to paſs your verdict, oi. 
nion, judgement or ſentiment, upon ſomething after a | 
ripe examination; to give in, or put in, your verdi. 
Endlich iſts in der ſache zum richterlichen ſpruch gediehen, 
endlich iſt der ausſpruch vom gericht geſchehen, at laſt ba 
judge pronounced, or paſſed, ſentence upon that ſuit; it 
was decided by the judge; a deciſion, or judgement, of | 
it was made by the law. 2 
: Spruchbuch oder ſpruchbüchlein (das) a book of fen. 
ences. 8 . „ 
Spruchdeuter (der) an interpreter of oracles and ether 
ſterious, ſecret or obſcure, ſentences. 3 
Spruchletn oder ſpruͤchelchen (das) a ſhort ſentence, 
Ein ſinnbildſpruͤchlein, the motto of a | 


3g 


dev | | = | | 
chreiche rede oder ſchreibart (eine) a ſentencious | 
ch or ſtile; a ſpeech or ſtile full of ſentences, or ont 
hich min ſentences are to be gathered, 1 
uchrefm (der) a ſententious rime. 
del (der) a water-ſpring; a ſpring. 
eln, te ſpring. Dh ; 
u, to ſprinkle, to guſh out. 
n (der) drizzling rain. 1 3 
dep) a leap, jump or skip. Er fezte in vols 
5 den graben, he leapt, or leaped, clever- | 
ly over the dftch. Einen luftſprung aus einem nemuch 
hohen fenſter herunter thun, to skip down out of a win- } 
dow not low. Einen ſprung wagen, to sive, hazard, 3 
take or make, a skip or jump. Ich ſtebe auf dem sprung / 
zu ihm zu gehen, I am upon the wing, or Lam all ready, 
to go to ſee him; I am juſt now a going. Et kam in 
vollen ſprüngen zugeritten, he came tantivy riding along. 
Einer, der gaukelſprünge thut, one that plays, or [bews, 
gambols, ſummer- ſaults or tumbling- tricks. Boksſpruͤnge 
thun, kapriolen ſchneiden, to caper; to cut capers, © } 
Pferdeſprünge auf der reitſchule / 
the capriols, or goat-leaps, of a menage- horſe. Mein | 
knecht macht mir krumme oder wunderliche ſprunge, 7 
man does play lewd pranks; he behaves himſelf extra- 


Ich habe ihm noch nicht auf die ſrrünge aug 
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techt auf die ſprünge kommen konnte, before 1 got 
Nun bringt ihr mich auf die ſprünge, 
a vou 1 Nun ſteht er auf dem 
dung zu fallen, now is he upon the brink of ruin. Er 
fr chon auf dem ſprung» von oben hinunter zu ſtarzen , he 
mw 1 on the very brink of a precipice. Er ſtund ſchon 
rung wegzureiten, he was a going to take horſe; 

ur ein kazzenſprung von hier, es iſt nicht weit, it 
i but a ſhort » or little, way off. Haſenſprunge  cockal ; 
lade bones out of hares-feet, oe 7 | 
Eprünglein oder ſpruͤngelchen (das) a trip, a little 
Skip or jump. 7 
Sprungriem 


. ungweiſe by leaping, with ſpeed, haſtily, Sprung⸗ 
ie zu ehren kommen, to leap into preferment. 
Epuk (der) f. PPP! 
Exufen oder ſpuͤken, to walk as a ſpirit by night; to 

mot, to make hobgoblin. Hier ſpukt es, there walks 

4 firit, Vorſpuken, to be ominous or portentous. 
Exuferei (die) walking of a ſpirit. Fae Ie 
Ezufke (die) ſ. ſpeichel, 
Srukken / ausſpeien - ſ. ſpeien. 5 
Spule (die) x. garn darauf zu ſpulen, a ſpool. Eine 
ale voll garn, a ſpool-full garn. 2. Spulen, federſpu- 

po federfielen - quills to make pens of. „„ 
Epulen, garn auf ſpulen winden, to ſpool your garn; 

u wind it upon ſpools, in order to ſend it to the 


weaver's. 3 3 8 SANE 

Epiilen (teller und ſchüſſel) dieſelbe mit heiſſem waſſer 
Aschen, und mit kalten nachſpuͤlen, to waſh your diſhes 
and plates, and then to water them. Ein glas ſplilen, 
to rinſe a glaſs. Den mund ſpulen, to waſh your mouth, 
Das gewaſchene leinene zeug ſpulen, to rinſe, or water 
your clothes when they be waſhed. Das waſſer hat den 
danm hinweg geſpuͤlet, the water has worn away the 


hei of it 
: _ me in mind with it. 


7 
Gif 


Erulenkorb (der) a basket to put ſpools in. 
Spuͤlſaß (das) die ſpülgelte, a watering-pail. 
Epuͤlicht (das) ſo man den ſchweinen giebt, ſwill, hogs- 
vaſh, hog-waſh, diſh-waſh or diſh-water. 5; 
Epulfeſſel (der) 1. heiß waſſer in der fihen zu machen, 
a chaffern, 2. Die glaſer auszuſchwenken in einem vor⸗ 
lahmen eßſaal, a monteth; a ciſtern for a dining-room; 
aſhallow baſon to cool and rinſe glaſſes in. 
Exiilloh (das) the fink-hole in the ſculler 7. 
Epillappen , ſpülhader oder ſpülſelz (der) a diſh-clout. 
Epilmagd (die) das ſpülmenſch, a kitchin-maid or Wo- 
nan, that waſhes the diſhes and plates; a ſcowrer of 
pewter, | . | 
Srͤlſchütze (die) das ſpultuch, a waſhing apron. - 
Ern (das) ein haſpel zum ſpulen, a ſpooling- 
k he. 


(0 | 
eaten oder ſpuͤlgoſſe in der kuͤche (der) the ſinck in 
Erülwaſſer (das) ſ. ſpülicht. 


tönen I not yet could diſcover his tricks or pranks. 


(der) a martingale; a martingale for a 


merkte, 


oder zuſtand von Europa, 
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Spur (die) a trace, track or rut. Die ſpur von woͤl⸗ 
ſen, wilden ſchweinen ze. the traces of Wolfes, wild 
boars &c. Eine hir ſchſpur, birſchlaͤufte, fußſtapfen eines 
hirſches, the fuſe, footing, footſteps, foyling, view, ſtrain, 
ſlot, rout, traces or traks, of a deer. Pferdeſpur, the 
print, track, trace, mark or dint, of the feet, a horſe 
leaves behind. Eine wagenſpur, das gleis, die wagens 
gleiſe, the rut, track or tract, of a cart-wheel. Der ſpur 
nachgehen, to follow by the footing, or by the track; to 
trace the way; to trace it out. Auf die ſpur kommen, to 
come upon the ſpur, or upon the trace; to trace the way 
out, or up; to have found out the right way and follow 
it. Die ſpur verlieren, to looſe the trace. Harte nur, 
ich will dir ſchon auf die ſpur kommen, 1 promiſe you; 1 
Thall ſent, ſmoke or ſpy, out your courſes. Es iſt nicht 
die geringſte ſpur mehr übrig, there is not any the leaſt 
ſign, mark, dint or print, of it left behind. „ 

Spuren (etwas) to perceive ſomething. Ich ſpüre oder 
verſpure wol, daß 2c. I ſee, or perceive, that &c. Ich 
ſpüre, fühle oder empfinde es kaum, I do but little feel 
it. Er ließ nicht ſpüren, daß ers wuſte, he made as 


though he knew nothing on 't. Als ich das ſpürete oder 
when I fell aware of that. 


when I ſaw that; 
Ich ſpuͤrte unrat, I ſmelt a rat. Die fazze hat eine maus 
geſpuͤrt, the cat has ſmelt a rat. Die hunde laufen hers 
um und ſpuͤren, the ſpaniels do vent or wind; they hunt 
upon ſent. Die hunde haben den haſen (hon geſpüret, 
ſhe hounds have already ſmelt, ſent or ſented, the hare. 
Spuͤrhund (der) a ſpaniel, a wind-hound, a grey- 
hound, a venting dog, a dog apt to hunt upon ſent. 
Squadron (die oder das) ſ. ſchwadron. 5 
— Staar (der) 1. ein vogel, a ſtare or ſtarling, 2. Ein 
haͤutlein, ſo aber dem augapfel waͤchſt, und das geſicht ver⸗ 
bindert, a cataract, wall, ſuffuſion, web or pin, in the 
eye; a ſubtle kin growing in the eye, and taking away 
the ſight. Einem den ſtaar ſtechen, den augapfel von dem 
haͤutlein befreien, to cure a wall-eye; to beat down the 


cataract grown in one 's eye. 
Staarblind oder ſtaarſichtig ſeyn, to be wall-eyed. 


Staat oder ſtat (der) a ſtate. Der geagenwaͤrtige flank 
the preſent ſtate of E 

Groſſen ſtaat von einem oder von etwas machen, to make 
great account, eſteem or value, 
to ſet a great value upon a thing; to lay much ſtreſs 
upon it. Er nimmt ſeinen ſtaat eder rang wohl in acht, 
he would not looſe ſtation, poſt or rank. Er führt einen 
groſſen ſtaat, he lives in great ſtate. Ex kam mit groſs 
fem ſtaat oder gefolg aufgezogen, he appeared with a 
great retinue, train, ſtate, pomp or magnificence; he 
carried abundance of attendants with him. Der ſtaat, 
die regierung, das regiment, the ſtate or government, 
Zum nachtheil des ſtaats etwas ſchreiden, to write ſome- 
thing prejudicial to the government. Die gegenwaͤrtige 
angelegenheit des ſtaats erfordert es, the preſent neceſ- 


ſity of the government requires it. Er iſt einer von den 
Staaten, 


he is one of the States. Die ftaaten von 


Spyulwurm (der) ein langer wurm, den man auf eine Holland, che ſtates of Holland. Die generalſtaaten, the 


ſule winden kan, und einem menſchen 
langen tft, a long belly-worm. 5 : | 
Epund (der) der ſtoͤpfel des loches in einem faß, the 


bung of a caſk, Ei ; x x 
biaken 1 Ein ſaß mit dem ſpunde zumachen, - es 


Epind-n (ein af) to ſt aſk with a bi 
\ Srl oof ) to ſtop a caſk with a bung. 
2 pipe, 


Epundmatze: oder ſpuͤnder (der) a bung-maker, 


buſineſſes, of ſtate. 
pipe (das) the hole, or bung-hole, 
| of ſtate. | 


von hinden abge⸗ ſtates general. 


Staatsanaeiegenbeit (die) concerns If ſtate. 
Staate dame (die) ſtates-woman. 3 
Staatsgeheimniſſe myſteries, or ſecrets, of ſtate. | 
Staatsgeſchaͤfte, ſtaatsverrichtungen, affairs, actions or 
Staatsgewiſſen (das) a conſcience ſcorned in matters 


Staatshalber, by reaſon of ſtate; for ſtate s ſake. 
"2" ; Staats- 


nrope. . 
of a body or thing; 


331 aa ſtae 
To © 
Staatsklugheit (die) politicks or policy; wit, or ſkill, 
in governing. > ge? "ERA 
Staatskutſche (die) womit abgeſandten zur audienz ge- 
holet werden, a coach of ſtate. ; | 
Staatsliſt oder ſigatsfinde (die) ſiaatsoriff oder ſtaats⸗ 
ſireich / a ſtrategem, invention, craft or ſubtelty of ſtate. 
Staatsmann, ſtaatskopf oder ſtaatskluger (ein) a ſtates- 
man, A politician, f. ſtatiſt. Ein ſtaatsmann mit einem 
ledernen ſchurzfell, a blue-apron-ſtatesman; a ſtetetinker. 
Staatsmantel (der) a robe of ſtate. Der koͤnigliche 
ſtaatsmantel, the royal mantle. = 
Staatsminiſter (der) a miniſter of ſtate; a prince 's 
ſtates- man. Der oberſte ſtaatsminiſter, the chief miniſter 
of ſtate. | | | | 
Staatsrath (der) 1. das kollegium des ſtaatsraths, the 
ſellor of ſtate; a member of the council of ſtate, 
Stoatsrathspriſident (der) the preſident of the council 
of ſtate. | | . 
Staatsrecht (das) reaſon of ſtate. 
Staatsrede (die) der ſtaatsdiſkurs, a 
matters of ſtate. 8 R 5 
Staatsregel oder ſtaatsmaxime (die) a rule, or maxim, 
of ſtate; a politick axiom or principle. 5 
Staats ſachen, matters of ſtate, ſtate-affairs, 
Staatsſekretar (der) a ſecretary of ſtate. 
Staatsteufel (der) a deviliſh fancy of one that takes 
ſtate upon him. | | : 2 = 
Staatswort (das) der ſtaatsterminus, ein wort ſo in 
ſtaats ſachen gebraucht wird, an expreſſion uſed about 
matters of ſtate. 5 | . 
Staatswiſſenſchaft (die) politicks. | 
Stab (der) a ſtaff, a ſtick, a rod. Ein lehnſtab, a 
 leaning-ſtaff. Der Jakobsſtab, Jacob's ſtaff. * Ein wan⸗ 
derſtab, ein reiſeſtab oder pilgerſtab, a pilgrim's ſtaff, a 
_ foot-travellor's ſtaff. Ein rohrſtab oder rietſtab, a cane. 
Ein hirfen - oder ſchaͤſerſtab , a ſhepherd's rod, hook or 
crook. Ein Biſchofsſtao, a crolier-ſtaff, a Biſhop's ſtaff, 
Ein koͤniglicher regimentsſtab, ein ſzepter , a royal ſceptre, 
or mace. Der generalſtab einer armee, the head quarters 
of an army. Den ſtab über einen miſſethaͤter brechen, 
thn zum tod verurtheilen, to condemn a malefactour to 
death. Ein heroldsſtab, the ſtaff, or rod, of a herald at 
arms. An den bettelſtab gerathen, to fall poor; to turn 
beggar; to be impoveriſhed. Ein maaßſtab, a quarter- 
ſtaff. Ein Pariſerſtab, deren fünf und dreißig zwei und 
ſiebenzig Hamburger ellen machen, a french ell, conſiſting 
of three foot, ſeven inches and eight lines. Ein ſtab ſtahl, 
eine ſtange ſtahl, a gad of ſteel, a bar of ſteel. | 
Stabdegen (der) ein degen in einem ſpazierſtabe verbor⸗ 
gen, a ſtab, hid in a cane. 


diſcourſe about 


eſtabiiifh your ſelf ſomewhere. | 
Stablehen (das) ein Biſchofslehn, an epiſcopal fee. 
 Stibleijn oder ſtaͤbchen (das) a ſtick, a little ſtaff, a 
little cane. | e 1 e 
Stabsoffizier (der) a high- officer. 
Stabtriger (der) a verger. Der weiſſe oder ſchwarze 
ſtabtraͤger, the white ſtaff; the black rod. Der ſtabtraͤger 
in einer prozeßion, the mace-bearer. | ; 
_ Stabrourz , ſtabkraut, affruſch, gertwurz, gerthaber oder 
ſchoßwurz / ſouthern- wood, abrotonum. Die maͤnnliche 
ſtabwurz, he- field-or ſmall ſouthern wood. Die weibliche 
ſtabwurz - gartenzipreß, kleine oder niedrige zipreß, ſhe 
wood-or great ſouthernwood. 
Siachel (der und die) a ſting or prick. Der ſtachel einer 
bienen oder weſpe, the ſting of a bee or waſp, Die ſtacheln 


Stabiliren, ſezzen oder niederlaſſen (ſich irgendwo) to 


council of ſtate. 2. Ein glied deſſelben kollegi , a coun- pungent, words. 


ſtachlichte ſhale einer grünen kaſtanie, 


of a green cheſtnut. 


or abuſively, of one or to one. Stachelicht ſchreiben, w 


freie reichsſtadt, an imperial free-town in Germany; a 
kingdom. Eine biſchoͤffliche reſidenzſtadt, a metropolis; | 


burtsſtadt, my native town; the place I am a native of. | 


ſuch a report abroad. E8 iſt ſchon durch die 9anie ü | 


_ flac ſtad 
der dornen, the prickles of thorns, th 
Die ſtaceln eines igels, the prickles of an urch. 
Porcupine. Der ſtachel des bdjen gewiſſens roy 
prickle or worm, of an evil conſcience. Ich b © tt 
gelbe bays Wy fühle thorn in his eye. Den fa | 

i im fleiſh fühlen, to fee Yet der 
neſs in your fleſh, : * ol laſcivi 
Siagelsſc s gooſe-berries. 
achelfij er) ein meer korpion, a ſcorn; 
Stachelnuͤſſe, (piz - ſee Wenn 
ter-nuts 3 be k weihernüſſe, Wa. 
Stachelpeitſche der moͤnche in den klöſtern dien . cl 
diſcipline or fcourge, garniſhed n Ons friarz. 
Stachelrede (die) ſtachelworte, pricking, fin, 
biting, napping, taunting, cutting, ſharp, poinam © 
unge Es war eine hdfliche, und gleicvel 
ziemlich ſcharfe ſtachelrede, die ihr ihm gabet / You ge 


e Pricks of thig1 


him a gentle, but deadly, wipe. 
Stachelreime, a ſatyrical rime or potm, 55 
Stachelſchnekke (die) the venus-ſhell, the purple & 


e "I | LET Sos | 

Srachelſchwein (das) eine groſſe art von igeln, a yr. 
cupine or hedge-hog; a great kind of urchins, * * 
Stachlicht x. ſeyn, to be ſpiny , thorny, prickly, Di 
nr the prickly ſhey | 
ee Stachlichte worte, ſ. ßacheltede 
2. Stachlicht von oder zu einem reden, to ſpeak bitterly, 


write ſatyrically. 2 
Stachlichtkeit (die) ſpinolity, 
Stadel (der) ein pakraum, a ſtall for wares; a ware. | 
3 Ein holzſtadel, a wood-yard. Ein heuſtadel; a | 

ay-loft. TOP „ 5 5 4 
Stadelzins (der) ſtallage; ſtall-money, _ 
Stadt (die) a town or city. Eine ſchoͤne ſtadt, a fine | 
town. Eine befeſtigte ſtadt, a walled, or fortified, town, 
Eine handelsſtadt, a trade-town, a mercantile town, Ei, 
ne landſtadt, eine ſtadt, ſo weit von der ſee liegt, an inland 
town, Eine ſeeſtadt, a ſea-town; a maritime town; a | 
town lying near the ſea, or on the ſea fide. Die han- 
ſeeſtaͤdte oder die anſeeſtaͤdte, the Hans-towns. Eine fas 
pelſtadt , a ſtaple-town. Eine ſtadf die einen guten ſeee 
hafen hat, a ſea-port-town. Eine bergſtadt , a high-coun- ! 
try-town whereabout there are mines. Eine kaiſerliche 


town that is a common-wealth by it ſelf. Die hauptſtabt 
eines königreichs, the capital, mother- or chief, city ofa | 


a metropolitan city; a city wherein a biſhop keeps his ſee 
or ſea. Eine graͤnzſtadt, a frontier-town. Meine gt 


Wir find beide aus einer ſtadt gebürtig, er iſt mein lands | 
mann, he is my towns-man. Die bürger in einer ſiadf 

the citizens; the freemen of a city. Die einwohner einer 
ſtadt, the towns- men; the inhabitans of a city. Das but 
gerrecht einer ſtadt gewinnen, to purchaſe the freedom } 
of a city, or the city-freedom. Die burger der ſiadt his 
ben das gewehr ergriffen, the city is up in arms. Eine 
ſtadt wieder zum gehorſam bringen, to reduce a town) ia 
bring it into ſubjection again. So weit das gebiet einek 
ſtadt ſich erſtrekt, as far as the townſhip goes; or as far | 
as is the extent of the town 's jurisdiction. So geht das 
geruͤcht in der ſtadt, ſuch a report goes abroad; there 8 


die ganze ſtadt redet davon, ?t is all abroad; t is gente, 
ly talkt abroad; this is the town-talk. Die ganze ſtadt 


redet von ihr, ſhe was all the town-talk, Dat 1 


ſtad 


den in der ſtadt frei, it is free for any man in the 
lech muß heut' an einem andern ort in der ſtadt ſpei⸗ 

dab ihr mit der mahlzeit meiner nicht warten dars 
ſinuſt dine abroad to day, ſo you need not ſtay for 
1 h weiß nicht, wo er in der ſtadt herum laͤuft, 1 


Fi 


cit) 


here he may be running abroad, Einen 


— the town. Er hat not halber die ſtadt raͤu⸗ 
afſen he has been ſtrained to run the town. So 
pe dt geſtanden, ſince the very fundation of the 


— en einer ſtadt zur andern gehen, to go from town 


9 tow u. * (der) 
| cunt city. Der Niirnbergiſche dadtadel, the pa- 
Fi or patricians, at Nurenberg. Os 
"Statdapotheke (die) the apothecary's-ſhop that is ſett- 
led by the Magiſtrate in a town. Mt: A NET 
Gtadtheſazzung (die) garriſon, bes 
Ctadthier (das) town-beer ; beer brewed in town, or 
the ſame town. 3 GE Ry 
'Etadthote (der) the town-meſſenger, 
ue einer ſtadt deſchrieben ſind, the ſtatute-book of a 
unn; the town-laws or town-alts. 2. Die <ronife ei⸗ 
iu ſadt / darin die geſchichten einer ſtadt verzeichnet ſind, 
he chronicles of a town. 3. Das erb - und rentbuch einer 
jdt, darin die hduſer und deren beſchwerung regiſtriret 
ſnd, the rolls, or regiſters, of a town, _ 3 
Eläötchen (das) a little city , a little town. Ein lands 
Gilein - a country-town , A market-town, a barough. 
Stadtdiener (der) s ſtadtknecht, 
Slater (der) ſ. ſtadkmann. | 
Etidterin (die) ſ. ſtadtfrau,—  -— 
Stadtfeld (das) the field peFtainiag to the city, 
Gtadtflur (die) ſ. ͤ . 
Etadtfrau (die) town- woman. 
Sladtfreiheit (die) the charter of a town. 
Siadtgebuͤude, publick houſes. | 8 . 
Etadtgeld (das) die ſtadtmuͤnze, money coined and 
ETMWT.- 0nd” . 25 
Etadtgemeine oder gemeinde (die) the commons of a 
Wa, the townsmen, the citizennn. 
Etadtgericht (das) the town-al.izes; the court of ju- 
fice in a town, Ein beifizzer im ſtadtgericht - one of the 
julges that compoſe the court of Juſticein a town. | 
Etadtgeſezze oder ſtadtordnungen (die) the acts, laws, 
iinances, ſtatutes or ſtatute-laws, of a town. 
' Etadfarahen (der) the ditch, moat or mote, round 
about the walls of a town. - | ON 
Etadjhalter (der). ſtadt-holder. DE Tn 
'Eladthquptmann (der) a captain of the town 's 
Kiery, Es | bh 1 
Eladthays oder rathhaus (das) the town-houſe, the 
3 = . Das ftadthaus 
; guildhall, ET 


Gs of foul pleaſure; whores 7 
Wmmon harlots. 


Luͤdniſch, belonging to a town. 
duch oder gewohnheiten, city- manners, city-practiſe or 
1 the manners of a town. ow} 38 
_— as . (der) aFnitleman in 

ein nüecnberaiſcher, augſpurgi 
Ktfunte F adiadet® FO 


 Elidikime-e1 (die) the town-chamber. 


elclümmerer (der) town-chamber lain, 


ſtrumpets; proſtitutes; 


ng rund um die ſtadt herum thun, to take a turn ſ. ſt 


der geſchlechterſtand in einer ſtadt, the 


of a town. 2. Die 


a town. 


Stadtpfeifer (der) the town-minſtrel. 


etythuren , gemeine buren, ſchandhuren, die ſich je- 
M in der ſtadt proſtituiren, women of the town; la- 


. Stidtiſhe ſitten, ge⸗ 


er, Ulmiſcher ze. 


gate-keys. 


people. 


Stabtkanzelei (die) the town 's chancery. 
Stadtkeller (der) the town 's cellar. 

Stadtkind (das) he chat is born and brought up in a 
town; he that is native of that town. 

Stadtknecht (der) a ſergeant, a bumbaily, a catchpole. 
Stadikommendant (der) the commander in the town. 
ſtadthauptmonn. | | 

Stadtkindig machen (etwas) to ſet ſomething abroad; 
to make it known in town. Das ift ſtadtkündig, this is 
the town-talk ; 't is all abroad; the rumour hath ſpread 
about the town; 't is generally talkt abroad. Daß es 
nicht ſtadttindig werde, that it be not known in town; 
that it grow not a matter of town-talk, „ | 

Stadleben (dos) a city-life. 

Staͤdlein (das) ſ. ſtaͤdtchen. 

Stadtleute, ſ. ſtadtvolk | | 

Stadtleutnant (der) town-colonel., * 3 

Stadtmaaß oder ſtadteiche (die) the towns-ſtandard ſor 
meaſures. 8 8 5 
_ Stadtmaſor (der) the major that commands the town's 
ſoldiery; he that is the third after the general. Der 
Herr Stadtmajor von London, der regierende Buͤrgermei⸗ 
ſter daſelbſt, the Loxd Mayor of London. | 1 

Stadtmanicr (dis) town- manner. 

Stadtmann (der ( town-man. 

Stadtmarke Qt ſ. ſtadtfeld, 


Stadtmauer (diF the ſtone-walls of a town: 2 
1. die blirgerwache , the train- bands 
ſoldateske, ſo die ſtadt ſelbſt unterhalt, 
the town 's ſoldiery. 3. Die garniſon, ſo ein Fürſt in 
eine ſtadt geleget hat, tbe garriſon a Prince has put in 


Stadtmiliz (di 


Stadtmuſikanten (die) the town-minſtrels. 
Stadtmuſikus (der) ſ. ſtadtpſfeifer. e 
Stadtobrigkeit (die) the magiſtrate of a town. 
Stadtpfarrer (der) a miniſter in town. 
Stadtphiſikus (der) the upper- phy ſician in a town; the 

phyſician in ordinary ta a town. 5 
Stadtrat (der) tbe Senate of a town. Der 
London, the college of Aldermen at London. DO 
Stadtrechte oder ſtadtgeſezze (die) the ſtatute-laws in 
a town. | „ | & 2 
. Stadtregent (der) the governour of a city. 3 
Stadtregiment (das) the government of a city. Ein 
freies ſtadtregiment, ſo bei der gemeine ſtehet, a popu- 
lar common-wealth. Ein freies ſtadtregiment, ſo bei den 


fiadtrat zu 


geſchlechtern ſtehet, a patrician-common-wealth. 


Stadtrichter (der) the ſheriff of a town. 
Stadtſchreiber (der) the regiger; he that keeps the 
regiſters of a town. 5 | | 5 


Stadtſſegel (das) the town 's ſeal. 
Stadtſindikus (der) ſ. ſtadtſyndifus. 


Stodtſoldaten oder ſtadtſoldateske (die) the town 's 
ſouldiers or ſouldiery. | i | 
Stadtſprache (die) a town-idiomz a town-diale&; a 
propriety of a ſpeech to be obſerved in a town, *' 
Etadtſier-ode; ſtadtbulle (der) ein in der ſtadt beriiche 
tigter hurenjaͤger, a man of the town, a town-bull; a 
town-ſtallion, = 5 
Stadtſyndikus (der) the Syndic, or Recorder, of a 
town. | 5 „ 
Stadtthor (das) the gate of a town; the town-gate. 
Stadtthorſſchlüͤſſel praͤſentiren (die) to preſent the town- 


Stadtvolk (das) ſtadtleute, people of che town; town- 
3 Stadt 


ad ſtah 
Stadtwache (die) town-gard, | 
Stadtwage (die) the publick ballance in a town. 
Stadtwege (die) die wege zu einer ſtadt, the avennes 

of a town. 

Stadtweſen (das gemeine) the common wealth of a 
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town. 
Stadtzwinger (der) falſe brey about the town. 
Staſſel oder ſtufe (die) a ſtep or degree. Die ſtaffeln 
einer ſtiege, the ſteps of a ſtair-caſe; the ſtairs. Die 
ſtaffeln einer leiter, che ſtales, or rounds, of a ladder; 
the ladder-ſteps. Die höͤchſte ſtaffel der ehre erreichen, 
to arrive to the higheſt degree of honour, or to the 
higheſt dignitx. | : g | 
Stagielei (die) |. fo 1 
Staffelet eines mahlers (das) die ſtaffelei, ſein eſel, 
der das gemaͤlde tragt oder halt, a painter 's eazel. 
Slaffelicht oder ſtaffelweiſe gemacht it (was) what is 
made ſtep-wiſe or ſtair-wiſe. . E 
Staffelweiſe gehen, to go by degrees, ſtep by ſtep, 
or ſtep after ſtep. ; ar by. zu ehren kommen, to be 
8. 


advanced gradually, or by. degrees e 
Staffette (die) ein expreſſen, expreſs, a courier, 
an extraordinary meſſenger, a meſfenger ſent upon a 
particular occaſion. Eine ſtaffette 
„„ 5 
Staffiren (einen hut) to trim a 
firen, to trim gloves. Ein bette 
bed with curtains. Einen kramlade 
niſh, ſtore or ſtock, a ſhop. Die 


iren, to hang a 
affiren, to fur- 
{hen an ſeinem 


rok waren mit einer ſilbernen galone ſtaffiret, he hat the 


pockets of his coat bound, or edged, with a filver- 
galloon. Er kommt jezt übel ſtaffirt aufgezogen, now he 


appears in a bad equipage. Er geht wohl ſtaffiret, he 


goes neat, pr ſpruce, in clothes; he is a fine - ſpun 
 gentle- man; he is in a good garb or dreſs. Ep jſt 
wohl mit gelde ſtaffiret, he is well lined; he is well 
furniſhed, ſtored, ſtocked or provided, with money. 
Etwas ſehr {dn ſtaffiren oder zieren, to garniſh, ſet 
off, adorn, enrich or imbelliſh, ſomething SE 
Staffirer (der) a trimmer, Ein hutſtaffir 
daſher, EEE. = | = | 
Sltaſſirung (die) dreſs, equipage; dreſſing, trimming, 
o Rs | 2 
Stahl und ſtal (der) gehaͤrtetes eiſen, ſteel, Ein ſtük 
ftahl, a gad of ſteel. Eine ſiange ſtahl, a bar of ſteel. 
Ein bund ſteiermaͤrkiſcher ſtahl in ſtangen, a bandle, or 
ſagot, of Steer - mark ſteel in bars. Ein faͤßchen danzi⸗ 
ger ſtahl in ſtiffen, ſo einhundert und zehn pfund wiegt, 
a barrel of Danzick ſteel, containing a quintal of gads. 
Klingenſtahl zu meſſer und degenklingen, ſteel for knives 
and ſword-blades. Ein mezgerſtahl, ein wezſtahl, a whet- 
ſteel; a bucher 's ſteel; a ſteel pin to whet knifes upon. 
Ein feuerſtahl, a ſteel to ſtrike fire withall. Er jſt wie 
etjen und ſtahl 
ſhip, 
of pure. ſteel, | 
Stahldrat (der) ſteel- wire. 3 
Stahlen, ſtaͤlen; verſtaͤhlen oder mit ſtahl belegen 
(ein meſſer, eine axt ꝛc.) to ſteel a knife or an ax; to 


* 


| harden or tempor jt With ſteel, Ein wohl geſtihletes- “ 


meſſer, à knife well-ſteeled. 


Staͤhlern⸗ ſteel-, als ſtahldrat, ſteel-- wire, wire-drawn 


Keel, Staͤhlerne naͤhenadeln, werkzeuge 2c. needles or 
tools made of ſteel. Staͤhlerne ſpangen oder ſchnallen, 
ſteel-buckles. Die ſtaͤhlernen pfinnen einer ſakuhr, che 
Necl pieces of a watch. Ein ſtaͤhlerner ſpiegel, a looking 


| wooden ſtake, a pale, a poſt. 
einem wall, pointed ſtakes about a wa 


Stakenzaun (der) a ſtaccado, a pale-hedge, 


. Staket (das) ſtaketenwerk, 
fertigen, to ſend 


Handſuh af; 


ers a haber- 


he is ſteeled, he is inured to hard- 
Es war pon purem ſtahl gemachet, it was made 


horſe will ſtale, or piſs. 


' ſtable of a Prince, 
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ſnupftobaksbd<e, a ſteel - box co Hane tobuty 9% 
1 Stahlgrin / dunkelgrün, fad. green, uff. 
Stgbiſchmid (der) a ſteel-ſmith; one | 
or that ar 23 3 Hat Works in fe, | 
Stahlſpiegel oder ſtaͤhlerner ſpiegel (der 


green. 


Stahlwaſſer (das) waſſer, worin gaben Rad | 


a _—_— 35 

ahlwer q e beit, ſteel. y | 

made of ſteel, | 7 ; ie ſtahlarbeit, | ſteel-work; thingy | 
Stake (die) ein dünner und _ pfahl, a fta 


bai 


ke, 4 
ſtaken then 0 


l. Ei i ei Mit ſtaken hy, | 
ſezt ſtaked, Eine ſtake bei einem baum ſezzen, to = | 


up a tree. Zaunſtaken, hedge-pales; pales fo; 
or incloſure. Eine everſtake, eines everthrers fate e 
mit er den ever im waſſer fortſchiebet, a Wherry. mn, 
or water-an 's, pole. „ 
Staken, mit daken ausſezzen, to ſtake, 2 
a pole, 
a ſtaccado, pal 2 
a oy © pales; a i wh 8 T {ence 
Sta er) ſteel, ſ. ſta er, 15199 
or ſhe N | 7; aq f 90 4% le, Fa „n 
Stalagmiten, ſtalagmites. 
Stalaktiſch, ſtalactical. 
Sl h 1 ag ble. Ein pferdeſ | 
Stall (der) a ſtall or table. Ein pferdeſtall, a horſes 
ſtable. in fürſtlicher marſtall - a Prince 's —— » | 
ſtables, Der ſtall im gaſthof, the hoſtry, or the gables, | 
in a im. Ein pferd in 2 ſtall fuhren, to able a 
horſe; to put, or carry, Aim into the ſtable. Ex gehe 


hedge, a hedge made of ſtakes. 


ſein beſtes pferd im ſtalle dafur, he would purchaſe t 


at any rate. Ein viehſtall, a cattle-houſe; a ſtall, or 
ſtable, for cattle. Ein ochſen⸗ oder filhſtall , an ox- al, 
a cow-ſtall, a neat-houſe. Einen oc<ſen in den ſtail thun, 
to ſtall an ox; to put him into a ſtall. Ein ochs, der i! 
ſtalle gemaͤſtet iſt, a ſtall-fed ox; an ox fatted in a ftally} 
Ein ſchafſtall, a ſheep-coat, a ſtable for ſheep. Gin} 


ſchweinſtall, a ty, a hog-ſty, a hogs-eoat, a ſtable ſog 
ſwine. 


Ein maſtſtall fiir ein paar ſchweine, ein kose 
a frank to ſeed a boar in. Ein gaͤnſeſtall, a gooſe- ty. 
Ein entenſtall, a duck-ſty. Es gehn viel gedultige {aſt 
in einen ſtall} in a little ſtable great many ſheep may 
be houſed; in a little coat great many ſheep will bs 
ſtabled. Ein nothſtall, a trave or traviſe, to ſhoe un- 
ruly horſes in.- ES | 0 ö 
Stallbaum (der) a ſpring-tree-bar. i 
Stallbube oder ſtalljunge (der) a ſtable-boy, a foots 
man of a Prince 's ſtable. 12 | = 
Staͤllchen (das) a little ſtable or ſtall, 
Stallen (1. vieh) vieh in einen ſtall thun oder darin 
haben, to ſtable cattle; to houſe cattle in a ſtable, 24 
Sich wit einander wohl ſtallen, vertragen oder begehen 


to live peaceably together; to abide one another well 


„Euer pferd will ſtallen oder harnen, yout 
; eil Laſſet euer pferd ſtallen, let 
ous horſe ſtale. 9 815 


Stallflittexung (die) ſtall-foddering. 4 
Stallgen (das) die ſtallgebuͤhr, the ſtallage or Kalz 
money. . | | A 
Etallhenaft (der) a ſtallion. 


enough. 


Stauknaben bei hofe (adeliche) gentlemen of the quer4 
ry, or of the horſe; pages of honour belonging te the 


Cfal | 


ſtal ſtam 


echt (der) 1. in einem gaſthof, the hoſtler; he 
Etlfnedt (Ne in an inn. Ein ſtallknecht bei einer 
at Joo a groom of the ſtable; a porter of the ſtables. 
peſo (der) the ſurveyour of the ſtable. Der 
Gicherſtalmeiſet , the maſter of the horſe; the chief 
e 


to a Prince. Der unterſtallmeiſter, the eſcury or 
mw Der ſtalmeiſter bei einem frejherrn- the gentle- 
ro} the horſe to a noble-man. | 
Ma {allmiere (die) ſtable-rent. 
Kallochs (der) a ſtall- fed ox. | | 1 
Sulſchreiber 2 on Cor) der futtermarſchall, the 
, erk 0 ; | . 
ige pferd (ein) a horſe grown ſtiff by ſtanding 
too long in the ſtables without being ridden. | 
@tallthir (die) the ſtabble-door. {gs 5 ; 
Ctallung für pferde (die) plaz- pferde zu ſtellen, ſtabling 
rorſes; hoſtry; ſtables; room to houſe horſes in. 
for lung für vieh ſtalling, or ſtabling for cattle. 
egunin (das) 1. eine art von dunnen ſeidenzeug, ſta- 
nine; a licht ſort of french ſtuff; 2. davon man ſiebe 
nachet, boulting- cloth. FFF = 
Cjamm (der) 1. der ſtamm eines baums, the ſtem, 
ſump, ſtock, trunk or body, of a tree. Ein eichenſtamm, 
the ſtem of an oak. Staͤmme ſchlagen oder faͤllen, zu bau⸗ 
al; to fell trees for timber. 6 
ider Iſtael, the twelve tribes of the children of Iſrael, 
Er iſt aus adelichem ſtamm entſproſſen, he is of a noble 
deſcent, race, family, birth, ſtem, ſtock, pedigree, off- 
ſpring, linage or extraction; he is nobly deſcended; he is 
Lade- man born. Der ganze koͤnigliche ftamm , all the 
royal family. Der weibliche ſtamm, the female linage. 
r war der lezte des fiammes und des namens, mit ihm 
if beides ausgeſtorben, he was the laſt of that houſe and 
of that name, both is now extinguiſhed with him. Eine 


ubſchaſt in die zahl der ſtaͤmme, und nicht in die zahl der 
abnehmenden, theilen, to part an inheritance in ſo many 


ſhares as there are ſtems of heirs, and not in ſo many as 
there are pes 185 (hon avg, RR rt, 

Stammbaum (der) the tree of conſanguinity. 

Etammbuch (das) ein buch, ſo ein ſtudent bei ſich fuͤh⸗ 
u, darein er ſeine guten freunde ſich eigenhaͤndig zum 
andenfen einzuſchreiben erſuchet, a ſcholar's remembrance- 
book of his friends, whoſe own hand-writing therein he 
begs and carries allway about him. 

Stammeln oder ſtottern, to ſtammet, ſtut or ſtutter; 
to malfle, or hammer, in your ſpeech. Er ſtammelt ein 
weniq, he ſtammers a little; he faulters in his ſpeech. 
Stammelnd oder mit ſtammelnder zunge etwas reden, 
to ſpeak ſomething ſtammeringly, or with a ſtammering 
tongue. : | | : 

Stammelſprache oder ſtammelnde zunge (eine) eine ſtam⸗ 
tielung , a ſtammering or ſtuttering. | ; 
Stammen (von einem ab oder her) to come, ſpring or 
deſcend, from one, or of one. Von Adam ſtammen wir 
le her, all of us are deſcending of Adam. Ein wort, 
0 von einem andern herſtammet - a word derived from 
another, Das fortſtammen , propagation. = 

Stammgeſtifte oder ſtammvermaͤchtniß (das) a bequea- 

ng of ſome ground, or houſe, to a family from heir to, 
heir, ſo that no clog can be laid upon it; a legacy to the 
heirs of a family for ever, to wit, as long as there be 
one of the family left. | 


-\—ammhaftig 1. ſtrong; 2. of great ſtature BE. 
buſt, by. 3 


Slammhaſtigkeit (die) robuſtuousneſfs. 
nj balken (der) he that is the pillar of the 


kid, T. Engl. Ger, ate Abth, 


2. Die zwoͤlf ſtaͤmme der 


fam ſtan 


Stammhaus (das) 1. the place of which a family is na- 


med. 2. Aus einem adelichen ſtammhauſe oder ſtamm ent⸗ 
ſproſſen ſeyn, ſ. ſtamm. | 


Staͤmmiger oder hochſtaͤmmiger baum, a tall, high as 


lofty, tree. Er iſt hochſtaͤmmig, von hoher ſtatur, he 
is a tall man. Er iſt mittelſtaͤmmig, he is of an ordi<- 
nary pitch » or ſtature; he is a middle-ſized man. Sie 
geht ſtaͤmmig, fie tragt den leib gerade, ſhe ſtruts; The 
carries it finely. | | | | D 
Stammlehen (das) a fee-ſimple; lands given in fee to 
one and his heirs for ever. | | | 
Stammler (der) ein ſtotterer, ſtotterbok, a ſtammerer 
or ſtutterer; a thick-fumbling-ſpeeched man. 
Stammlinie (die) che linage. TS 
Stammregiſter (das) a genealogy; a deſcription of 
one 's pedigree. Das ſtammregiſter Chriſti, the book of 
the generation Chriſti. | 5 | 
, Stammung, z. b. abſtammung, derivation, deſcen- 
jon. | | e 
Stammvater (der) the head of a family. | 
Stammwappen (das) the arms of a family. 5 


— Stammwort (das) die wurzel, davon andere wörter 


herſtammen, a primitive word; the root, or ſpring, of 
which other words are derived. ED 


Stampfe (die) ſtamp. Eine krautſtampfe, a cole- 


ſtamp. Eine ölſtampfe, a ſtamp or peſtle in an oil-mill. 
Stampfel (der) 1. in muͤhlen, a peſtle. 


gaſſen zu pflaſtern, a paver's ramer, a paving-beetle. 


Staͤmpfeln (das pflaſter) das pflaſter mit dem ſtaͤmpfel 


gleich ſtoßen oder ſchlagen, to ram the pavment. - 


Stampfen, x. mit dem fuß auf die erde ſtampſen, wie 
ein pferd zuweilen thut, to ſtamp with your feet, even 
as horſes uſe to do. Er- ſtampft gewaltig, wenn er gehet; 


he is a great ſtamper; he treads hard; he walks very 
heavily. 2. Etwas in einem moͤrſer ſtampfen, to beat, 


bray or pound, ſomething in a mortar. In der mühle 
geſtampfter ingwer, gemahlener ingwer, ginger milled; 
ginger pounted with a mill and reduced to à powder. Das 


pulver mit dem ladeſtof in die buchſe ſtampfen, to ram the 


powder in a gun, when you charge it. Alles in ein faß 
zuſammen oder hinein ſtampfen, to cram all into a fat. 


Pfaͤhle einſtampfen, to ram in piles. Das gaſſenpflaſter 
niederſtampfen, to ram down a paving. 
Stampfhammer (der) a ſtamping- hammer. 


Stampfiger gang (der) heavy ſtampings. Stampfichte 


pferde, ſtamping horſes. 
Stampfmuͤhle (die) a ſtamping-mill. 


upon. | 
Stampol (die ſtadt) conſtantinopolis. $4: 
Stand (der) der zuſtand, darin einer oder etwas ſich 


befindet, the ſtate, caſe, condition, poſture, way, order, 
diſpoſition or circumſtances, of a body or thing. Seine 


geſundheit iſt nun in gutem ftande, the diſpoſition of. his 
body is now well; he fares well; he is in a good plight; 
he does well; he is well; he is in good health; his health 
is in a good caſe. Et iſt nicht im ſtande zu bezahlen, he 
is not ſolvable; he is not able to pay. Ungeachtet ſei⸗ 
nes groſſen verluſts, iſt er nun {hon wieder in vorigem 


ſtande, he is already recovered of his great loſſes. - Efs 
was in vorigen ſtand ſezzen, es herſtellen, to reſtore, | 
Er iſt wie- 


or re-eſtabliſh, a thing; to ſettle it again. 
der in freiheit und in ſeinen vorigen ſand geſezzet - he 
is reſtored to liberty and to his place. Die ſache iſt 


nun in einem guten ſtande, things are come to a fine 


paſs, Di: ſache bleſbt noch immerhin in eben ay 


a Ein moͤrſer⸗ ; 
ſtampfel, a pounder. 2. Eines ſteinſeizers ſtaͤmpfel, die 


Stampfſtok (der) a ſtamping-block, a block to ſtamp 
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39 ſan 
ſtande, es laͤßt ſich noch keine veraͤnderung ſpuͤren, it 
Keeps at a ſtand. 
noch in demſelben ſtande, the price of that commodity 
is ſtill ſtanding. Es mag die ſache ſeyn, in welchem 
ſtand ſie wolle, however the matter ſtands; in what ſtate, 
ſture or condition, ſoever the buſineſs be. Wenn ich 
amit zu ſtande ſeyn werde, wenn ichs werde zum ſtande 
gebracht haben, when I ſhall have brought it about; 
When I ſhall have it done; when I ſhall have put it in 
order; when it will be ready; when it will have got 
footing. Ich habe keinen feſten ſtand, ich kan hie nicht 
ſeſt ſtehen, 1 can not ſtand here faſt; I have here no 
good footing. Sie halten nicht lange ſtand, ſie nehmen 
bald das reißaus, they will not Rand to their tackling; 
they will not ſtand it out; they will not hold out long; 
they will ſoon give ground; they will ſoon betake them- 
ſelves to their heels. Wenn man in kegeln ſpielet, ſo 
muß man ſeinen rechten ſtand halten, in playing at 
bowels one muſt ſtand fair. Ein ſtand oder poſten, a 
ſtand, a poſt, a ſtanding- place. Er hat ſeinen ſtand auf 


dee boͤrſe gewoͤhnlich beim dritten pfeiler, he does com- 


monly ply to the third pillar upon the exchange; there 
ke commonly keeps his ſtand. Ein wildſtand, der ſtand 
eines hirſches, the lair of a deer; the place where a 

deer harboureth by day. Sie hat einen ſtand auf dem 


markt, ſhe has a ſtall in the market. Er hat einen ſchoͤ— 


nen ſtand in der kirche, he has a fine pew, ſtall or ſeat, 


in the church- Ein arbeitsmann, der ſeinen ſtand an ei⸗ 


ner gewiſſen ekke einer ſtraſſe hat, a porter that plies at 
a certain corner of a ſtreet. Seinen ſtand veraͤndern, in 
den ehelichen ſtand treten, to alter your condition; to 
marry; to begin the world; to commit matrimony; to 
take a wife. Er lebt in ſeinem geringen ſtande ſehr ver⸗ 
gnüuͤgt, he lives a contentfull life for all the meanneſs 
of his condition. Eine perfon von hohem ſtande, a per- 
ſon of an eminent, or illuſtrious, quality, Er nimmt 
ſeinen ſtand wohl in acht, er weicht nicht von ſeinem 
rang, he will keep his rank; he is ſtrict obſerver of 
keeping his rank. Er iſt von geringem oder ſchlechtem 
ſtande, he is of a mean deſcend; he is meanly born or 
extracted. Seines ſtandes entſezzet oder verluſtig werden, 
to looſe your place; to be put from your office; to be 


degraded. Die drei hauptſtaͤnde, der geiſt⸗ welt - und 


haͤuß liche ſtand, oder der lehr- wehr⸗ und nehrſtand, the 
three ſtates, or eſtates in chief, viz the glergy, the 
nobility and the commonality ; tne Spiritu and tempo- 
ral Lords, and the commons. Die reichsſtaͤnde, die 
fiinde des roͤmiſchen Reichs, the States of the Empire. 
Eine verſammlung der landſtaͤnde, oder der ſtaͤnde einer 
provinz, an aſſembly of the States of a province. Der 
ritterſtand , the nobility. Er iſt vom Kaiſer in den grafens 


ſtand erhoben worden, the Emperour has counted him. 


Der reichsgrafenſtand in England, earlſhip. Die land 
ſtaͤnde, land- ſtates. e e 
Standarte (die) die reuterfahne, a ſtandard or eſtan- 
dard; a banner or guidon; an enſign of the horſe. Der 
die ſtandarte fuͤhret, der kornet, a ſtandard-bearer. 
Standbild (das) ſ. ſtatb. . 
Staͤndchen (das) eine abendmuſik auf der gaſſe, a ſe- 
renade, a night-muſick in the ſtreets, a ſtrain of muſick 
by night in the ſtreets. | ee 
Stande (die) worin man etwas ſtehen hat, a ſtanding- 
ewer; veſſel to keep any thing in. | 
Staͤndel, ſtaͤndelwurz, oder ragwurg, ſtander - graſs 
tag- wert, dogs-cullions, dogs-ſtones, n 


Der preis von derſelben waare bleibt baͤ 


den, auffuͤhren, to behave, cloth or carry, your ſelf ſo 


ſtange, an iron-bar. 
croſs- bars. 


barred; ſhut with a bar. 


- has met with his match. 


a chair, or ſedan. 


to put ſtalks, ſtakes or ſticks, to it, 


ſtan 


Staͤnder (der) x. eit 1 
aaͤude, a Wi 2a Ar. == ay -— 0 einem ges 
faß, a water-tub. ene ones waſſer, 
Standesgebuͤhr (die) what is due to o 
lity, dignity or condition; his due. 

ſtandesgebuͤhr traktiren, to give every 
treat every one according to his quality. 

Standesordnung (die) an order of rank 
dency, among publick perſons. 

Standes perſon (eine) a publick perſon, 
ſtandesperſon, a perſon of an eminent rank or deer 
* e or note. ee 

| a all- money, de. : 
2 baff 1 e in a 8 2 n 

Standhaft, ſtandhaftie andmüti | 
mn, to 1 dleibt fi . Bi able? — 

eddy. Er bleibt ſtandhaft bei der ein 
luzion, he kept that ſteady geölten; be poor 
or continued, in his purpoſe, 2, Standhafti — 
ſtandhaftiglich dem tod unter die augen ſehen, G K 
ſtedfaſtly, intrepidly or fearleſsly, upon death. — 
e an, 5 ſuffer * ching conſtantly = 
conſtancy, reſolute it ion, ; 
or ſtedfaſtly. FR: O79 FORO eee thady 

Standhaftigkeit (die) ſtedfaſtneſs, Readineſs, fegg 
neſs, ſtability, conſtancy, perſeverance, firmneſs fone 
new or 3 iche iat : OD eas 

tandhunde, friſche jagdhunde, ſo mat inen va, 
ſten hinſtellet, relays; Larter n 10 f 

Standmaͤßige oder ſtandesmaͤßige erziehung der kinder, 
(eine) an education of one 's children, convenable to 
his ſtate or condition. Sich ſtandesmaͤßig halten, fleis | 
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ne's rank, au. # 
; 4 Ian 
Einen jeden nag 


one his due; 10 


or prece. 


Eine hohe 


ſtandſeſt x 
ſtedfaſt, — 1 


at is well ſtanding, coniiſting or agreeing, with your 
ſtate or condition. ; ; VV 
Standpferde, friſche pferde an einem ort beſtellt, re. 
lay-horſes; freſh horſes cauſed to ſtand ready in hour 
Standquartter (das) ſ. kantonirungsquartier. 
Standrecht oder kriegsrecht über einen ausgeriſſenen fols | 
daten halten (das) to try a deſerter by martial law, 1 
Stange (die) a bar; a long narrow piece of wood or | 
iron. Hölzerne ſtangen, ſtaves of wood, Eine eiſerne 
Bettſtangen, ſtangen, daran die 
vorhaͤnge des bettes haͤngen, the bed-rods. Querſtangen, 
Eine budenſtange, eine ſtange vor einem las } 
den, a bar for a ſhop. Mit einer ſtange verwahret, 
3 ſhut y Eine ſtange , womit man ein 
fahrzeug auf einem flachen waſſer fortſchiebet, a water- | 
man's pole. Die ſtange am ſteuerruder in einem groſſen 
ſchiffe, und in einer ſchüte, the whipſtaff in a ſhip; the" | 
tiller in a boat. Eine ſegelſtange, eine rag, a ſail-yard. 
Eine fechterſtange, a ſword player's ſtaff or pole. Et 
hat einen angetroffen, der ihm die ſtange halten kan, he 
| Die bleiſtange oder gewicht⸗ 
ſtange eines ſeiltaͤnzers, a rope dancer's poy. Die fats. 
ge vor den barbierladen, daran die-beffen hangen, a bar. 
ber's pole. Die trageſtangen einer ſaͤnſte, the poles ok 
Hopfenſtangen / ſtalks, ſtakes or 
ſtiks, for hops to run up by. Die ſtangen an einem 
ſerdegebiß, the canon. Eine ſtange oder ein (if ſahl, 
iegella ꝛc. a gad of ſteel; a ſtick of wax &, Eile 
hanerſtange, a hen-roaſt. Eine vogelſtange oder lein | 
ſtange , a lime-twig. | Ds | 
Stingelchen (das) a gad, a little bar. 3 
Staͤngeln (den hopfen) to alk, or prop, your bops; 


Stangen / 


\ 


SEtapelrecht (das) 1. die 


ſtan ſtar 
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Etangengitter (das) an iron-gate. 


VVV 
un ct. der ein geſtank, a ſtenck, ſtink, ſteam, 
„Eta knels, f. geſtank. Einen ſtank nachlaſſen, to 
F Man kan hier vor ſtank nicht blei⸗ 


0 here 15 


ir den ft 
6 halte 
ains; 
Fm ' for 


deed. 3. Stänker oder wagenſchmiere, greaſe for cart- 
wheels. 4. Staͤnker oder teufelsdrek in apotheken, aſa 


ſearch every corner. | 


Stapel (der) 1. ein ſtapel holz, ein haufen holz, or 


entlich auf einander gelegt, a pile of wood. Ein ſchit, 
{ noch auf dem ſtapel ſtehet, ſo noch nicht ins waſſer ge⸗ 
lafen, a ſhip upon the ſtocks; a ſhip not yet lanched. 
Ein stapel Fife » four or five pieces of cheeſe, lying one 
upon another. 2. Ein ſtapel oder eine beſtaͤtigte niederlage 
ton kaufmannswaaren an einem ort, a ſtaple; a. mart; a 
publick magazin; a city, to which a certain commodity 
is commonly tranſported, ane there laid up and ſold by 
CVVVVVVVVV St” 5 . 
Stapelgerechtigkeit (die) die berechtigte niederlage einer 


haare in einer handelsſtaͤdt, the ſtaple of a commodity in 


ſome mercantile town. Eine ſtadt, die die ſtapelgerech⸗ 
fakeit von einer gewiſſen 
ſme commodity, 


2, Die ſtapelgerechtigkeit, a ſtaple-priviledge. 
Stapelſtadt (die) a ſtaple-town, a town where there is 
a ſtaple of ſundry commodities, _ „ 
Stapelwaaren, ſtapelgliter , ſtaple-commodities; goods 
of which there is a great trade in a certain place. _ 
Stapfe (die) a ſtep or pace. Eine fußſtapfe, a foot- 
ſtep. Hirſ<ſtapfen - hir ſchſpur, ſ. ſpur. Eines fußſtapfen 
tachfolgen, in ſeine ſtapfen treten, to follow one 's ſteps. 
Stapſen oder gehen, to ſtep. Ich will einmal hinſtapfen, 


Iwill ſtep thither ; I will make a ſtep thither. 


7 


Starblind, ſ. ſtaarblind. 


Stark 1. ſeyn, to be ſtrong. Ein junger ſtarker bettler, 


a young ſturdy beggar. Ein ſtarker kerl, a ſtrong; ſturdy, 
robuſt, ſtrong - bodied, ſtrong - limbed , ſtrong - docked, 
Vell et, briſk, luſty, ſtout, valorous, valiant or vigo- 
rons, fellow. Ein ſtarkes pferd, a ſtrong-backed horſe. 
Dab iſt ungemein ſtark , that is huge-ſtrong. Ein ſtarker 
band, ein dikkes buch, a big volume. Ein ſtarker wind, 
aſtrong, freſh or ſtiff, wind; a loomgale at ſea. Ein 
farker magen, a keen ſtomach. Ein ſtarker puls, ein 
puls, der ſtark ſchlaͤgt, a ſtrong pulſe. Ein ſtarker deweis, 
4 home-proof; an argument of great force; a ſtrong, 


 Viegnant or forcible, reaſon, Eine ſtarke anzeige, a preg- thoughts * a things; to bend all your thoughts 


froſt. 
ſtarkes getoͤſe, a great noiſe. 


hardly credible. 
feeds like a farmer. 
great way. 
Die feindliche armee iſt viel ſtaͤrker als die unſrige, the 
enemy's force is much ſuperior to ours; their army is far 
more numerous than ours. Ein ſtarkes fieber, a violent 


waare hat, a ſtaple-town for 


ſtapelordnung, a ſtatute-ſtaple. 


dae 
nant or infallible token, Man hat ſtarken argwohn, daß 


es damit nicht richtig ſep, there is a ſtrong, or violent, 
preſumption of a crime about it; the crime whereof is 
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pregnantly ſuſpected. Eine ſtarke anzahl, eine menge, a 
great number, a multitude. Ein ſtarker donnerſchlag, a 
great thunder-clap. Ein ſtarker regen, a great ſhower. 
Ein guter ſtarker prüͤgel, a good honeſt cudgel. Einem 
einen ſtarken ſchlag geben, to give one a ſound blow. 
Als das gefecht am ſtaͤrkſten war, in the heat of the fight. 
Ein ſtarker feind, a potent enemy. Ein ſtarker froſt, a hard 
Starke ausgaben machen, to run out in expences. 
Starke ſummen oder poſten, ſtarke geldpoſten, vaſt, huge, 
great or conſiderable, ſums of money. Eine ſtarke meile, 
eine ſtarke ſtunde weges, a good, or great, mile. Ein 
Ein ſtarkes gekrache, a 


mighty cracking. Eine ſtarke handlung fuhren, to drive 


a great trade. Eine ſtadt, wo ſtarke handlung iſt, a well- 


traded town. Dazu gehdret ein ſtarker glaube, that is 


Ein ſtarker eſſer, a great eater; one that 
: Starke tagereiſen thun, to travel a 
Mit ſtarken ſchritten gehen, to go apace, 


feaver. Als eben meine geſchaͤfte am ſtaͤrkſten waren, in the 
heat of my buſineſſes. Es iſt ein ſtarkes giſt, 't is rank poi- 
ſon, 't is a penetrant poiſon. Butter oder ſpek, ſo ſchon einen 
ſtarken geruch hat, jv ſchon ſtark riechet, ſtrong butter; but⸗ 
ter that ſmel]s ſtrong, rank, foul or ill; ruſty bacon, bacon 
that ſmells ruſty. 2. Es riecht ihm ſtark aus dem munde, 
er hat einen ſtinkenden athem, he has a ſtrong, or ſtin- 


king, breath. Stark arbeiten, to be hard at work, ta 


work hard. Stark trinken, to drink hard. Stark eſſen, 
to be a great eater; to ſwallow down a great deal of 
meat. Es regnet ſtark, it rains apace; it rains very hard, 


Der wind wehet ſtark, the wind blows hard, or very high. 


Es frieret ſtark, it freezes hard. Der puls geht ihm ſtark, 
his pulſe beats high. Ich bin gewohnt, ſtark zu gehen, I 
am uſed to go apace. Einem ſtart nachſezzen, eifrig hins 
ter ihm her ſeyn, to follow one hard; to be hard at his 
heels. Er ſchlug mich ſo ſtark als er immer konte, he 
ſtruck me as hard as ever he could. Schiebet oder ſtoſſet 
fein ſtark zu, puſh on ſtrongly. Das volk laͤuft ſtark zu⸗ 
ſammen, there is a great crowd of people. Bindet es 
ſtark, ziehet es ſtark zu, ty it tight; ty it faſt, Eine brühe, 
die gar zu ſtark gepfeffert iſt, a ſauce too high ſeaſoned. 
Es ſiedet ſtark, it boils faſt. Stark ſchreien, to cry out, 
to cry aloud, to cry out deſperately, to cry out with all 
your ſtrength, or with all your might. Er wird ſtark 
verfolget, he is hardly perſecuted. 
daͤchtig, I have a ſtrong ſuſpicion of it. Einen ſtark anſea_ 
hen, to ſtare upon one; to look ſtaringly, or ſeverely, 
upon one. Er ſtudirt gar zu ſtark , he plies too much his 
books; he is too hard at ſtudy. Es wild ſtark davon geres 
det, there is much talk of it; there is frequently talked 
of it. Er redet ſtark , he has a ſtrong voice. Es wird hie 
noch immer ſtark gebauet , many new buildings are raiſed 
here every day. Die leute beſuchen thn ſtark, he has fre- 
quent viſits. Die waare geht ſtark bei ihm ab, er hat gu⸗ 
ten verſchleiß dabon, he puts off a great deal of that com- 
modity. Er handelt nun ſo ſtark nicht mehr als er 
pflegte, his trade is no more ſo ample as it uſed to be. 
Das hab' ich mir ſtark vorgenommen, I have firmly, 
ſteadily or ſtedfaſtly, reſolved it. Er hatte ſich das ſtark 

eingebildet, he was all perſwaded of it; he did ſtrongly 
believe it. Einem dinge ſtark nachſinnen, to fix your 

to it. 


Etwas 


+ | 


Er iſt mir ſtark vers 


in your faith, 


343 ſtar 


Etwas fark beweiſen oder darthun, to prove a thing 
evidently. Er verlanget ſtark darnach, he does vehe- 
mently deſire it. c 

Stirke (die) 1. kraft oder macht, ſtrenght, force or 
might, Leibesſtaͤrke, ſtrength of body, force, robuſtous- 
neſs, luſtineſs, vigour , vigorousneſs, valour, valiantneſs 
or briſkneſs. Die ſtaͤrke einer feſtung, the ſtrength of a 
fort er town; the fortifications of a place. Die ſtaͤrke 


einer armee, die ſtaͤrke einer mannſchaft, the forces; the p 


numerousneſs of an army. Eine großere ſtaͤrke, ſupe- 
riority of force. Er that es, ſeine ſtaͤrke zu zeigen, er 
wolte damit ſehen laſſen, was er vermochte, he did it to 
ſhew his ſtrength, force, power, might, ableneſs or 
ability. Er gebrauchte alle ſeine ſtaͤrke dabei, he did it 
with might and main. Ich kenne ſeine ſtaͤrke und ſeine 
ſchwaͤche, I know his force and his feeble, or his ſtrong- 
fide and his weak-ſide; I know the blind-ſide of him. 


Seine ſtaͤrke iſt ſo noch nicht geſchwaͤchet, daß er dieſes 


nicht ſolte überwinden koͤnnen, his ſtrength is not ſo in- 
feebled, that he ſhould not be able to over come this. 
the ſtrongneſs of a liquor. 


Die ſtarke eines getraͤnks, 
Die ſtaͤrke eines weins, eſſigs, ſenfs 2c. the garb of a 
wine, the ſharpneſs of ſome vinegar, the kenneſs of 
muſtard. Die ſtaͤrke einer ſtimme, the ſtrength of a 
voice. Die ſtaͤrke einer degenklinge, the ſtreſs, or ſtrong, 
of a ſword- blade. Die ſtaͤrke eines beweiſes, the ſtrength, 
force, forcibleneſs or pregnancy, of an argument, rea- 
ſon or proof. 2. Die ſtaͤrke, das ſtaͤrkmel oder kraftmel, 
as amidom, ſtarch, Blaue ſtaͤrke, ſmalted ſtarch. 
Leinwand, darin viel ſtaͤrke iſt, linnen that has a great 
deal of ſtarch in it. | | | 
Starken (einen oder etwas) to ſtrengthen a body or 
thing. Eine arzenei, die den magen, das herz / das haupt, 
das hirn ꝛc ſtaͤrket, eine magen 2c. ſtaͤrkende arzenei, a 
ceorroborative, ſtrengthening, comforting or reſtorative, 
phyſick; a phyſick that corroborates, ſtrengthens, qui- 
ckens, revives or reſtores, the ſtomach, the heart, the 
head, the brains &c, ſ. ſtirfung, Das ſtaͤrket die geſund⸗ 
heit, den leib, die glieder ꝛc. it ſtrengthens, or fortifies, 
the health, the body, the limbs &c. Ein ſtaͤrkendes lab⸗ 
ſal, a comfortable liquor. Sein zureden hat mich recht 
wieder geſtarfet, his ſpeech has comforted, or cheered, 
me up again. Dadurch iſt er in ſeiner meinung oder in 
ſeinem argwohn nur geſtaͤrket worden, that did but ſerve 
to firm, confirm, fortify , harden or ſtiffen, him in his 
opinion or ſuſpicion. Damit ſtaͤrket ihr euer kind in ſeiner 


bosheit , ſo you ſooth up, lull up, cocker or nurſel, your 


child in his malice, or in his vicious courſes. Geſtaͤrkte 
oder geſteifte leinwand, ſtarched linnen; linnen ſtiffened 
with ſtarch. Eine geſchwaͤchte armee oder kompagnie wie⸗ 
derum ſtaͤrken, to reinforce a debilitated army; to recruit 
a company of ſouldiers. 5 

Starkflieſſender ſtrom 
ſwift- running, river. | 


Ekarkgliubig ſeyn, to be of 


(ein) a rapid, violent, ſwift, a 


great faith; to be unſ haken | 
F Sxarkglieder}g ſeyn, to be ſtrong-limbed or ſtrong- 
docked. | | | ; . 
Staͤrkmehl oder amidom (das) weiſſe ſtaͤrke, ſtarch. 
Staͤrkmittel (das) die ſtaͤrkarzenei, a corroborative; a 
reſtorative; a ſtregthening, or corroborating, phy ſick 
or re nedy. EG . 
Staͤrkmorſchellen, ſtaͤrkküͤchlein, comfortable, or corro- 
borative, morſels or lozenges in apothecary-ſhops. 
Starkmuͤtig 1. ſeyn, to be ſtrenuous, ſtout, briſk, 


luſty, valiant, hardy, couragious, bold, vigorous, in- 


frepid, conſtant, magnanimous, firm, generous. 2, 


froward, reſty, hard, capricious, obſtinate, will- jul, 


hard, reſty, froward, ſtubborn, obſtinate, willfall or 


Statik (die) die gewichtlehre / ſtatics. 


politican; an able, cunning or politick, ſtates-man. Ein 


ſtar ſtat 


3 „ 
2 dane alles ertragen, to ſuffer ſtrenuouſſy 
Starkmuͤtigkeit (die) ſtrenuousneſs, Router 
neſs, valour, valorousneſs, vigor, vigorousn 0 f 
neſs, courage, boldneſs, intrepidity, * 
OR. N 3 
Starkpflaſter (das) a ſtrengthening plaſter, "= 
„Ae (das) a comfortable, or ſtrengthening, | 
Staͤrkwaſſer (das) waſſer , darin erlaqen is , 
waͤſche , ſtarched water af arch et terlgſe it u 
Staͤrkung (die) a ſtrengthening, Eine herzſtaͤkun. 
eine arzenei, die das herz ſtaͤrket, a cordial; 2 ed. —4 
julep; a phyſick comfortable for a ſick heart. Eine n 
genſtaͤrkung, a ſtomachick phyſick ; a reſtorative of 2 
ſtomack. Eine hauptſtirfung , a cephalick medicine; | 
corroborative of the head and ſpirits; a medicament 4 
for the head , or ſtrengthening the head, | bog 
Staroſt (der) ſtaroſt. 3 
JJ 3-1 TC 
Starr oder ſteif 1. ſeyn, to be ſtaring, Riff or rigid. 
Er war ganz ſtarr von kalte, fe ſtarren. Die beine fn A] 
mir ganz ſtarr, my legs are ſtiff. Einen ſtarr anſchauen, 
to ſtare upon one; to ſtare at him; to ſtare him in the 
face; to look ſtaringly upon him. (. ſtarrig, | 
Starren , ſteif geworden ſeyn, to be grown Riff, Gy | 
ſtarrete vor kalte, er war ganz ſtarr oder ſteif vor kälte, 
he was ſtark, hard or ſtiff, with cold. Starren und pen 
ſinnen ſeyn, iſt nicht einerlei, there is a difference bet. 
ween ſtaring and ſtark mad, | „ 
Starrhals, ſtarrhans, ſtarrkopf oder ſtarrſinn (der) a | 


any 


ui ka 
* ardj. 
conſtancy, firmner, 


ſtubborn or ſtiff-necked, fellow, Th 
Starrig oder ſtarr ſeyn, ſtarr ſtehen, to ſtare up. Stat 
rige haar, hair that ſtares up, or that ſtands up an end. 
Auf ſeinem ſtarrigen kopf beſtehen, to be inflexible or in. | 
exorable. Ein ſtarriger kopf, |. ein ſtarrhals, 
Starrheit, ſtarrigkeit - oder ſtarrung der glieder (die) 
a ſtiffneſs or hardneſs, of limbs. | & 
Starrleinwand (die) bukral, leinwand mit gummi ſteif 
gemacht, buckrams; linnen ſtiffened with gum. | 
Starrſinnig oder halsſtarrig ſeyn, to be ſtiffnecked, 
capricious. 5 . 
Starrſinnigkeit (die) die halsſtarrigkeit, hardneſs, ca- 
price, caprichio , obſtinacy , willfullneſs , ſtubbornneſs or | 
iff-neckedneſs, 3 5 
Starrtodt, maustodt oder 
ne - dead. . 
Starrvoll oder ſtern⸗ und blizvoll 
drunk, ſtark-drunk or top-heavy. 
Stat (der) ſ. ſtaat. ES. TY 3 
Stater (der) eine alte griechiſche münze, a ſtater. 
Staͤtig 1. ſſets, continually, ſ. ſtetig, 2. Ein fiaͤtiges 
pferd, ſo nicht aus der ſtelle will, a reſty horſe, a jade. 


ganztodt ſeyn to be ſio- 
ſeyn, to be dead | 


Statiſch, ſtatical. T 
| Ci politikus (der) ein kluger ſtaatsmann, a 


ſtatiſt in einer komedie, ſtatiſt. 
Statiſtengriſſe, politick tricks. J. ö 
Statiſtenhimmel (der) the politicans disbelief 0 

eternity. | g lr : ' 
Statiſterei (die) politicks ; politick tricks or behaviour. 
Statiſtik (die) doctrine of ſtates; politics. 
Statiſtiker (der) a ſtates-man, politican ; ſtatiſt. 


Statiſtin (eine) a ſtates- Woman. Stat 


1 


eulliſh⸗ political , concerning the ſtates, and ſtate- 


od); 


un , 14 
wines , reply 3 a witticiſm. Stalſiche ſpeiſen, cu- 


pe 
pott / 4, J. te or exquiſite, meats, Ein ſtatliches gaft; 
pole _— banquet. Ein ſtatlicher wein, a rich wine, 
— tatliche tapete, A 1 Er 1 4 0 ali 
i maries a rich fortune. 2. Er war ſtatli 
e 9 25 richly clad. Wir wurden da ſtatlich bes 
tele So there were highly feaſted; they treated us 
1 fplendidly, magnificently , excellently, like prin- 
heel emperours. Ein weib, das ſich ſtatlich auffihret, 
F: man that flaunts it, that carries it high, that takes 
bu fate upon her, that goes in a rich attire. Er hat 
5 glich verantwortet, he has fully cleared himſelf. 
Flite (die) ien ry 1 lichkeit ma- 
Fronce, excellency, ſplendor. ie ſtatlichkeit ſeiner 
pa, the 3 5 = (die) 3 R 5 
itte oder ſtele (die) der raum oder plaz, a 
_ Rag An ſeiner ſtaff , in his ſtead or 3 An 
it deſſen, in ſtead of that. Das findet hier keine ſtatt, 
# dienct hier gar nicht zur ſache, that is of no ſtead; 
tht ſerves in no ſtead here; that does not ſtead here, 
Fit ding anſtatt eines andern hinlegen, to put a thing in 
the place , room 0 ſtead, of ag 1 ich A 
6 wollte ich c. were I in your caſe; or if I was 
ht e Ke. Seit den fall ihr * an 1. — 
ſuppoſe you were in my caſe, IJ in an ſeiner 
11 welt 4 — ſubſtituted in his room or place. Der 
meines andern ſtatt beſtellet iſt, the vicegerent or ſub- 
late. Der ans koͤnigs ſtatt regieret, ein vizekönig, the 
ſiceroy. Der reer 5 ban ſarii 1 15 amt 1 * 
the vice-commiſſary. Wenn ich meine finger an ſtatt der 
lifter brauchen koͤnte, ik J could ſee by my fingers; if 
ny fingers were candles. Einen an kindesſtatt aufneh⸗ 
uin, to adopt one. Etwas an eidesſtatt aus ſagen, to 
vines ſomething upon oath; to lay a wager of law. 
les bletbe ; oder wohnſtatt, one 's lodging or abode; his 
1 1 ſe wil ich die carte verſch bei 
t licht ſtaͤtt finden, ſo will i te ſchärſe verſuchen, 
Im goodly admoniſhment this way have no cg” pag 
wom, place or effect, with you, then 1 ſhall take ſhar- 
| courſes. Die fur<t hat hiebei keine ſtatt, fear does 
ut ſtead here; fear is of no ſtead here; fear ſerves in no 
ſead here; fear is uſeleſs, unfit or impertinent, here; 
lis does not ſtand with fear. Das iſt mir trefli< wohl 
| falten kommen, it has been of very good ſtead to me. 
Fitem mit guten rath zu ſtatten kommen, to aſſiſt one 
ih your good advice. Das werk geht wohl von ſtatten, 
hat work proſpers, ſucceeds, takes, ſpeeds, or ſpeeds 
1100 n kly; it 's in good forwardneſs. Es 
498 von ſtatten gangen, it did not ſucceed, or not 
FE 5 woot has torward; it was backwarded, letted, 
ed. „ | 
beute (die) a ſtead or place, ſ. ſiatt. Seht da die 
1. K der herr gelegen, come ſee the place where 
7 5 We Eine wliſte ſtaͤtte, a deſart place. Er gdn, 
= ie ſtaͤtte nicht, it ſpites him to ſee me above 
. dong ll brandſtaͤtte, the rubbiſh and ground-plot 
ue conſumed by fire. Die lagerſtatte eines hir— 


Mi the lair of a deer, Eine bettfiatte oder beitſponde, 
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the wind makes, it fly about. Es lag ſtaub darauf, it 
had gathered duſt. Es war voller ſtaub, es war überher 
beſtoben, it was duſted all over. Den ſtaub mit einem 


fuchsſchwanz oder haarbeſem von den tapeten kehren, to 


duſt the hangings with a fox-tail or hair-broom; to ſweep 
them with a duſter. Den ſtaub abfegen, to wipe off the 
duſt, Gott erhebt manchen aus dem ſtaub, ſometimes 
God will raiſe one out of a dunghill. Einem ſtaub in die 
augen werfen, ihm einen blauen dunſt vormachen, to caſt 


a miſt before one 's eyes; to blind him. Sich aus dem 
ſtaube machen; ſich hinweg oder unſichtbar machen, to 


ſcowr, ſcamper, fling, ſlink, ſteal, ſcud, ſcuddle, flee, 
make, haſten, go or run, away; to get out and away; 


to be gone; to eſcape; to make your eſcape; to abſent 


your ſelf; to betake your ſelf to your heels; to flinch; 


to get you gone. Etwas zu ſtaub oder pulver machen, to 
pulverize ſomething. Kohlenſtaub, coal-duſt. Mühlen⸗ 


ſtaub, mill-duſt. Mehlſtaub, meal-duſt. Feilſtaub, file- 
duſt. Nadelſeilſtaub, pin-duſt, needle-duſt. Pikſteinſtaub 


bei den ſteinmezzen, grit. Guineiſcher goldſiaub, gold- | 


ſand from Guinea. „ 
Staubdampf (der) a raiſed duſt; a miſt of duſt. 


Staͤubebeſen (der) a ſweeping broom, a broom to 


ſweep With. 
_ Etiubeblirſte (die) a hair-broom. 5 = 
Staͤubelappen oder ſtaͤubehader (der) a duſting-clout or 
. „ „ | 
Staͤuber oder ſpiirhund (ein guter) ſ. ſpuͤrhund. 


Staͤubet oder ſtibet (es) it is duſty. Es wehet und 


ſtaͤubet, the wind blowes the duſt about. Er ritte, daß es 
ſtaͤubte, he rode tantivy. Es hat unterwegens gewaltig 
geſtaͤubet / we had a duſty road; the duſt was like to ſtiffle 
us by the way. | „ 


Staͤubewedel (der) a duſter; a fox-tail to duſt with- 


all, or to ſweep the duſt with. | 

Staubfaden einer blume (der) piſtill, 

Staubfederlein (das) a moat. f 
Staubfedern, federſtaub , flue; down or dow. 
Staͤubigter weg (ein) a duſty road. Ein ſtaubicht zim⸗ 
mer, a duſty room. Staͤubicht werden, to grow duſty. 


Ihr macht meinen hut ſtaͤubicht, ihr beſtaͤubet ihn, yon 


duſt my hat all over. | 

. Staublein oder ſtaͤubchen (das) a moat or mote. Es 
iſt mir ein ſtaͤublein ins auge geflogen, I got a moat in my 
eye, Ein faͤublein in puderzukker, a moat in powder- 
14 | ſugar. 
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ſugar. Ein ſonnenſtaͤublein, an atom or atome; a moat, 
ſuch as play in ſun-beams. | | 
Staubmel (das) flower or fine meal-duſt. 
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Staubregen (der) a ſmall, drizzling or mizzling, rain; 
a dropping dew. | 
Staubwind (der 
Staubwolke (018 
Stauchen, to ſtamp, ſ. u. verſtauchen. | 
Staude (die) a ſhrub; a dwarf-tree, or litte tree. 
Eine diffe ſtaude, eine hekke, ein ftqudengebiiſhe, a grove. 
Die attich oder hollunderſtaude, the dwarf-eldar-tree. 
Eine ſtachelbeerſtaude, a gooſe-berry tree. Eine johan- 
nisbeerſtaude, a currant-tree. Eine kaperſtaude, a caper- 
tree. Eine haſelſtaude, a hazel-tree. Eine berberſtaude 
bpder berberizzenſtaude, a barbery-tree. Eine brombeer⸗ 
ſtaude, a bramble. Eine heidelbeerſtaude, a black-berry- 
tree. Eine hindbeerſtaude, a raſp-berry- tree. Eine wachol⸗ 
derſtaude, a juniper-tree. Die damariskenſtaude, the ta- 
mariſk-ſhrub. Die pfriemenſtaude, broom. _ 
Staudengewaͤchs (das) a ſhrup, a ſhrup-plant. 
Staudet wieder an oder zu (der abgehakte wald) the 
copſe, copis or coppice, does in a time grow again, after 
it be cut down. | C | 
Staudichtes gebuͤſche (ein) a grove, a copſe, a wood 
* CHI, a thicket, a place where ſhrubs grow, 
faude. 5 ; 
Staͤudlein oder ſtaͤudchen (das) a little ſhrub, | 
Staunen, .erftaunet ſeyn, to be ſtunned, ſtundet, be- 
nummed, amated, amazed or aſtoniſhed; to be in amaze. 
Er ſtaunete, er war erſtaunet, he was ſtunned; he was 
in a maze. 8 5 | | | 
Staupbeſen bekommen 
 whipping-poſt. | . ’ „ 
Staupen (die) 1. das ſtaͤupen, die ſtaͤupung, a whip- 


a duſt-making wind. 
a cloud of duſt 


(den ) to be whipped at the 


ping. Einem buben die ſtaupe geben, to whip a boy; to 


give him a whip-breech. 2, Der pfal, an welchem huren 
und diebe geſtaͤupet werden, the whipping- poſt. Einen an 
die ſtaupe zum hohn ſtellen, to tie a 
to put him in the pillory. _ | | | 

Stiupen (ein find ſeiner bosheit halben) to whip a child 
out of his tricks. Einen bis aufs blut ſtaͤupen, to laſh, 
whip or ſcourge, one till the blood comes. 

Staupenſchlag (der) a ſtripe, whip, laſh or jerk, 
with a rod. Ich kan ihm ſtaupenſchlaͤge geben, I have the 
Whip-hand of him. | | 


Staupenſtrieme (die) the mark of a ſtripe made with a 


rod; the print of a ro. | 
Stazion (die) der ſtand, a ſtation, a ſtanding in a 
lace. Wer eine gute ſtazion hat, wird dieſelbe nicht 
eicht verlaſſen, he that has a good ſtation, will not be 
forward to abandon it. e 
Stechapfel (der) thorn- apple. | 
Stechasblumen, mottenblumen, winterblumen gold⸗ 
gelbe rheinblumen, ſtechas- flowers; 
Purpurfarbene ſtechasblumen, 
Arabick lavender. | 
Stechbahn (di⸗) a tilt-yard, 1 
Stechdornen, ſtechbaum, buck-thorn, ſ. dorn. 
Secheiſen (das) 1. eines kupferſtechers meiſſel, a braſs- 
cytter 's graver. 2. Eines ſchuſters ſtecheiſen , a punch. 
Stechelſiſche, fiſhes full of little bones, : 
Stechen, to ſting, prick or vex. Das ſtach mir recht 
ins herz, that ſtung me to the heart. Er ward bei nacht 
auf der aaſſe mit einem dolch geſtochen, he got a ſtab given 
him by night in the ſtreets. Einen tod ſtechen oder crſte- 


chen, to ſtab one; to ſtick him to the wall; to kill him with 


a dagger or ſword. Ex drohete, ſejnen dolch mir ins herz zu 


. 


meſſerſpizze ꝛc. ſtechen, to 


einem ſtechen, 


ſtechen, to grave ſeals. 
chen, I have 


malefactor to the poſt; 


eye. Die ſonne ſticht jezt gewaltig heiß, wir werden 


french- lavender. 


arabiſche ſtechasblumen, 


ſtick in a wall. 


holly-wand. 


es ſtef 343 
ſtechen, he threatned to ſtick his 7 

Er war durch und durch For gf 2 ſolo wy breaſt. 
and through. Er hatte ſich einen dorn, ein through 
mit einer nadel, einen ſplitter 2c. in den fg nadel oder 
he hat run a thorn a bin, a ſplinter &c. 5a gestochen, 
fingers. Einen mit einer nadel, mit einer denen bs | 
prick one with a un“ oder | 

g needle, . 

the point of a ſword or kniſe &c. Der jaͤger hat den With 
{hon geſtochen, the pricker has already pricked ry push 
Stechende dornen, pungent thorns, prickly thiſt] e ſtag, | 
einer ſchlange, einem ſkorpion, einer tarantel A Von | 
chen oder gebiſſen ſeyn, to be tinged, or ang ns ges: 
pent, ſcorpion, tarantula &c, Locher in einen ri kr f 
chen, to make holes in a ſtrap; to punch it. Eine ler 
ſteraal durchs leder ſtechen, to Rick an aw 0 ay 
leather. Das pferd mit dem ſporen ſtechen, 0 eon 
horſe; to put on, Nach dem ringe ſtechen, to * 3 

ring, in running a-tilt with poles againſt a quintain N 6 
to tilt at one. Hauen und ſtechen, to = 
and thruſt. Das iſt weder gehauen noch geſtochen 
reimt ſich wie eine fauſt aufs auge, it's neither rim, * 
reaſon. Er ſticht in kupfer, he is a braſs.- cutter; he as 1 
or graves, in braſs. Eines bildniß in kupfer geſtochen, 
one 's image cut, graven or graved, in braſs, Pircher | 
Es iſt wol geſtochen, it is wel! 
ry well done. Ich habe die karte gehe 
; ricked that card, Ein falh ſtechen dee? | 
ſchlachten, to kill, butcher or flaughter, a calf. Ein ferk⸗! 
lein ſtechen, to ſtick a pig. Jn ein ameiſen; oder weſpeny 
neſt ſtechen, to ſtir up an aunt-neſt or waſp- neſt Honig 
iſt ſuͤß, aber die biene ſlicht, honey is ſweet, but he 
bee ſtings. Es ſticht mich in der ſeite, ich fühle ein ſel 
tenſtechen , I feel an pricking, pungency, or ſtitches, in 
my ſide. Die milz ſticht mich, I am troubled with thy 
ſpleen. Der haber ſticht ihn, he has not yet ſown ns 
wild oats, Ich konte über nacht nicht ſchlafen, ſo ſtachen 
mich die flöͤhe, 1 could not get a wink of ſleep to night, 
ſo did the fleas bite, teaze or vex, me. Einem den fat 
ſtechen, to take away the cataract, wall or web, in ones 


graved; 't is ver 


regen bekommen, the ſun ſhines very hot, we ſhall hard 
rain. Das geld ſtach ihn in die augen, he lleered, of 
aimed, at the money; he longed to be at it. Ein fiſhed 
ſtechen, a tilting, or juſtling, of fiſhermen in a river 
Butterſtechen, to pick butter. Wollen wir ftechen ode 
tauſchen? wollen wir einen tauſ< mit einander thun? yil 
you chop with me? 5 > 4 
Stecher (der) ein ſtecher auf der jagd, a pricker, Ei 
ſchweinſtecher, a hog-butcher. Ein ferkenſtecher, a pig 
ticker. Ein kupferſtecher, a braſs-cutter. Ein bit{<ierl 
ſtecher, a ſeal-graver. Ein kaͤſeſtecher, a cheeſe-picke 
Ein briefſtecher, a letter-pin. Er trigt einen ſtecher 0 
der ſeite, he ftruts it wearing a ſword. |] 
Stecherlohn (das) what is paid for cutting, graving & 
Stechhandel (der) a truck, a battering , a chopping. 
Stechkraut, viehdiſtel, weiſſe weadiſtel unſer ſrauf 
diſtel, mariendiſtel, ſaint-mary's thiſtle. 
Stechlanze (die) a lance, or pole, to run a-tilt-with, 
Stechleuchter (der) a candle-ſtick with a pointed pint 


| 


Stechpalmen, maͤuſedorn, walddiſtel, the bol aß 
holly-tree or hollin- tree. Eine ruthe ven ſtechpalmen / 


Stechpfrieme (die) a pin to make a hole with. | 
Stechring (der) a quintain; a ring to run a-tilt agal 


Stecken (der) 2c. ſ. ſtekken. 
f. ſtift. 


Steſt (der) 4 


ſteg ſteb 


5 oder ſteig/ a ſtile; a little bridge over a 
Steg (der) d one field to another. Ueber einen ſteg 
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itch, to 80 ſtile. Ein ſteg, ein pfad oder fußſteg, 
ons (0 0 ee a foot-pad. Es iſt ſo finſter, man 
a bj-WAys 1 noch ſteg / it is ſo dark that one can not 

* Ein drehekreuz an einem ſtege, a. turn- 
fd "+ wünſche euch gluͤk zu weg und ſteg, 1 wiſh you 
ile adereloerer ]y your way. Stege in buchdrukkereien, 


tels the bridge of the violin. „ 
fadle — * ſteigbkuͤgel (der) a ſtirrup. Eine antwort 
ht ſiegreif nehmen, £0 find out a ſudden ſhift or 


eon. and. Ich, er, fie oder es, ſtund, I, he, 
_—_ 1 er ſteht jezt auf dem ſprunge, ſich zu 
ſhe 0 u fallen bankrot zu machen ꝛc. he now ſtands 
me ak of a precipice, of his ruin, of turning bank- 
15 Es ſteht wol mit ihm, er iſt ein mann, der wol 

| he is an able, or ſufficient, man; things go, or 
. well with him; he thrives or proſpers; he fares 
_ ſteht ſehr ſchlecht mit ihm, things go very ill, 
- hard, with him; he fares very ill; he is hard put 
1 1 js put to his ſhifts; his affairs are in a ſad caſe. 
we hi mit eurer geſundheit? how do you? how do 
Be 7 how 'd ye do? how is it with you? how do you 
lu hoy-fare you? Es ſteht ganz wol, all is well. Ich 
nk begrif auszugehen, I am juſt going out. Das ſteht 
1 fh wol / that does not become, or not become well. 
7 ih zu euern dienſten, it 's at your command, it is 
fa you; it ſtands. in ſtead of ſerving you; you may 


ng. Meine uhr ſteht, my watch ſtands ſtill; it 
op Stillſkehende waſſer haben die tieſſten gruns 


iding waters, or Waters that ſtand ſtill, prove of- 
hb cos 5 Steht doch ſtill! ſeid nicht ſo umuhig! 


4, whether that be true or no, I am as yet to ſeek. 
5 * ſehendes fuſſes hin, er gieng zur ſtunde oder auf 
iu fele hin, he went ſtrait, ſtraightway, out of hand, 
alzatly, preſently or immediately , thiter. Er ſteht noch 


ds to his opinion, or in his opinion; he ſtill perſiſts 
* ee in it; he maintains it. Ich bin ſo 
nde, daß ich kaum auf den fuſſen ſtehen kan, I am fo 
wary, that I am Fares _ Rand g — 

t lich ziemlich lange ſtehn un / 

ark an a . while. Schildwache ſtehen, to ſtand 
entry, Stehen und horchen, to play the eaves-dropper; 
ſud liſtening, Stehen und ſchwazzen, to ſtand talking 
 pratting. Stehen und zaudern, to ſtand triffling or 


henſe; to ſtand, hall I, ſhall J. Stehen und denken 
af etvas, to ſtand muſing. Ich will fax allen ſchaden 
Wien, der davon kommen kan, I will ſtand all hazards; 
l tand the loſs, or to the loſs; I'll bear the loſs, that 
muy be cauſed by it. Der zeiger ſteht gerade auf eilf, the 
cock is upon the ſtroke of eleven. Bei mir ſteht das 
liſt, es ſteht nicht in meiner macht, that does not ſtand, 


un fürſten, he is greatly in favour with the prince. 
Anmt nur mit, fo wie ihr geht und ſteht, come but 
long with me, you need not to put other clothes on. Es 
jt thm jezt der kopf nicht recht, he is off the hings, out 
humour, out of tune. Er ſtund bei mir oder neben 
It; lie ſtood by me, next to me, or on my ſide, Er 


M\ is hei, er half mir, be ſided with me; be food 


| e, printers-coins or pins, to faſten the let- 
wot 3 Hinter dem geigenſteg fideln, to 


take uſe of it if you pleaſe, ES ſteht noch ſo, it keeps 
tand ll! be quiet! Es ſteht noch dahin, obs wahr ſei oder 


af iner meinung, er beſteht oder beruhet noch darauf, 


kitring, Stehen und zweifeln, to heſitate; to be in ſu- 


ly, in my way or in my power. Er ſteht ſehr gut 


ſteh 0 


of my ſide; he did abet, or aſſiſt, me. Er ſteht {on in 
dienſten, he got an office. Wo ſteht er? in what place 
does he ſtand or live? Es ſteht das leben darauf, es kan 
einer das leben damit verwirken, 't is hanging buſineſs. 
Nun fiehts darauf, now is it at the higheſt pitch. Wie 


er dieſe zeitung hdrte , ſtund er ganz erſtarret, that newes 


ſtunned , ſtunded, amated or amazed, him; upon the 
hearing of that news he fell in a maze. Ich ſtehe dafitr, 


daß es gut jſt, I warrant it good. Ich will für ſeine 


ſchuld ſtehen, I' ſtand to his debt; I paſs you my word 
for it; I'll ſecure, or warrant, it to you; I'll keep you 
harmleſs for it. So viel hat er abgezahlet , und ſo viel 
ſtehet noch, he has payed off ſomuch, and there is yet 
ſo much behind; there reſts, or remains, ſo much; fo 
much is the reſt, reſidue, remnant or remainder; there 
remains ſo much due. Wir haben ſchon lange mit einan- 
der in bekantſchaft geſtanden, we are friends of an old 


ſtanding. Sie ſtehen wol oder in gutem vernehmen mit 
einander, they hold good intelligence, or correſpondence, 


together. Sie flehen nicht mehr in guten vernehmen mit 


einanber, they are falln out. Ich ſtehe bei ihm in verdacht 


als ob ichs gethan haͤtte, he ſtand ſuſpicious, ſuſpecting 
or ſuſpectfull, as it were I that had done it; he entertains 


a ſuſpicion of me. Er ſteht bei jederman in verdacht des⸗ 


wegen, jederman hilt ihn verdächtig, he is ſuſpicious, 
ſuſpicable, ſuſpected or miſtruſted, for it to all the world; 


he is thought to have done it. Einem nach dem leben ſites 
hen, to attempt upon a man 's life. Es ſtehet mehr zu 
wunſchen als zu hoffen, you had better to wiſh it, than 


to hope for it. Es ſteht zu ver ſuchen, one may try it; a 


trial will teach it. Es ſteht zu erweiſen, man kans erweis 
ſen, 't is demonſtrable. Laßt es ſtehen! let it alone! Er 
hat alles ſtehen und liegen laſſen und iſt davon gegangen, 


he left, gave, up or gave over, all, and went away. 
Auf den zehen der fuͤſſe ſtehen, to ſtand a-tiptoe. Man 


ſolte wol ſtehend daruber einſchlafen, it would make one 


ſtanding fall aſleep. Ein baum, der noch ſtehen muß, der 


noch nicht gefaͤllt werden darf, a ſtander; a tree left for 
growh. Er hat ſchon viele jahr in dieſer ſozietaͤt geſtanden, 
he is an old ſtander of that ſociety; he has been many 
years together a ſtander, or fellow, of it. Einer, dem 
die augen zum kopf heraus ſtehen, one whoſe eyes ſtick 


out of his head. Ein bauch, der eine halbe elle voraus 
ſtehet, a belly that ſticks out. | 


Steher (der) a ſtander. Ich bin kein guter ſteher, 


ich kan nicht lange ſtehen, I am not for ſtanding, I muſt 
ſit down. n | 9 


Stehlen oder ſtelen, to ſteal. Heimlich ſtehlen, to 


pick and ſteal, Oeffentlich ſtehlen oder rauben, to ſteal 


and rob. Er ſtielt gern, er ſtielt wie ein rabe, his fin- 
gers are lime-twigs; he is light-fingered; he will ſteal 


away what-ſoever he can rap and ran, or ſnatch and 
catch. Er kan das ſtehlen nicht laſſen, he can not keep 


himſelf honeſt of his fingers. Wer ſtielet, der lügt auch, 


he that proves a thief, will ſurely prove a liar too. Er 
ſtahl ſich artig hindurch, he ſtole himſelf a paſſage through. 


Er ſtahl ſich heimlich aus der geſcllſhaft hinweg, he 


ſtole, flinked, flipped or dropped, away from the com- 


any; he went away by ſtealth; he went away unſeen; 


e turned a flincher; he did flinch back. Er hat dem 


Furſten das herz geſtohlen, he ſtole, or he crept by de- 
grees, into the prince's favour. Sie hat ihm das her; 


geſtohlen, he is ſmitten by her; he is all in love 


with her, 


Stehler (der) a ſtealer. Ein ſtehler in kramlaͤden, a 


ſhop-lift or ſhop-lifter; one that pretends to cheapen 


and ſteals wares, Der hehler ift ſo gut als der che 
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ſtarr und ſteif. 


- the thief and his abettor, or the ſtealer and his bag - a hill. Einen berg hinauf ſtei | 
holder, are equally guilty. | auf ſieigen, to K* 3 bool. u 


Stehlsweiſe oder verſtohlener weiſe etwas thun, to do Er ſtieg den berg ganz bis und; to walk up-hi 4 
a thing ſtealingly, or by ſtealth, or by girds and to the Fu top bf 2 tr „df mu” 0 he climbaq w; 
ſnatches. ws 2c. ſteigen, to climb up a tree, pF ry 40 eine leiter 
Stehlung (die) das ſtehlen, ſ. diebſtal. mit einer leiter hinauf geſtiegen, he got up , Er har 
Steif 1. ſeyn, to be ſtiff, hard, not flexible. Stok⸗ up, with a ladder. u pferde ſteigen W or climbeg 
ſteif ſeyn, to be as ſtiff as a ſtick, Steife oder mit mount, or back, a horſe; to get 0 We horſe; % 
ſtärke geſteifte leinwand, linnen ſtarched ſtiff, or ſtiff mount a horſeback. Vom pferde fiele ov erſeback; 1 
with ſtarch, Steife oder mit gummi geſteifte leinwand, or alight. In die kutſche ſteigen, to {wad to dismount, 
linnen ſtiffened with gum; buckrams. Die beine ſind Den berg hinunter ſteigen, to ſtep Wer into the coach, | 
mir ganz ſteif my legs are ſtiff. Etwas ſteif machen, to deſcend. Aus dem bette ſteigen, to rile ve hill; u 
ſtiffen ſomething. Er wird ſchon alt und ſteif, he grows bed; to ſtep out of it. Aus dem ſchifsboot up from Your 
old and ſtiff, Er wird ſteif it ſtiffenes. Steif werden to land; to get a ſhore; to ſtep out of che ben ſteigen, 
vor kaͤlte, to grow ſtiff, ſtark, hard or benummed, with kanzel ſteigen, to get up the pulpit. Ei oat, 1 
cold. Er iſt ſteif in dem vorſaz, oder er hat ſich ſteif ſtiege- ſo {werJu feigen iſt, ſtairs uneaſy 10 fe n Y 
vergeſezt - daß 2c. he is ſtiff in his purpoſe, to Kc. Ei- Er iſt aus dem ſtaube zu hohen ehren geſtie 8 to get up. 
nen ſteifen ſinn haben, ſ. ſteifſinnig ſeyn. 2. Einen ſtarr upſtart; he is raiſed from the dunghi] gl he is an} 
und ſteif anſehen , to ſtare upon one; to look ſtaringly, Und er wird noch hdher zu ehren eigen, and Preſerment, ö 
wiſtly or fixedly, on him. Er hat ſteif ſeinen kopf oder yet to à higher degree. Steigt nicht zu h 2 
ſinn darauf geſetzet, he is ſtifly bent on it, or to it. ich euch, do not ſoar too high, I warn we das iat 
Er haͤlt ſteif oder ſtark vm ſie an, he ſuitors, or courts, ſteigt, the hawk ſoars up. Ein falke, der bach ge fake 
earneſtly for her. Ein fleif ſtehender frauenrok, a ſtiff fliegt oder ſich hoch ſchwinget, a ſoar-hawk; a * 0h 
gown. Ein halstu<, ſo gar zu ſteif ſtehet, a ſtaring, flieth a very high pitch. Die rakete ſteiget prop 
or flaunting, cravat. Es wird ſteif daruber gehalten, flies, mounts or riſes up. Die kunſt if mari the rocket 
it is ſtrictly obſerved; there is a ſtrict hand kept höchſte geſtiegen, they have ſcrued up, or hy, 
over it. | RS ; i 5 their art to the higheſt pitch. Der wein ſteigt mit 6 1 
Steife oder 1. ſteifigkeit (die) Kiffneſs. Eine ſteiſe kopf, this wine is like to fuddle me. Das kom fen 
oder erſtarrung der glieder, a ſtiffneſs, or numneſs, of der preis des korns iſt ins ſteigen gekommen, the c . 
limbs. 2. Eine ſteiſe von zimmerholz, a burtreſs, gins to riſe; it grows dearer; the price of the N "4 
Steiſen oder ſteif machen (etwas) to ſtiffen ſomething. riſing; it riſeth. Der preis iſt geftiegen the rice 
Gewaſchene leinwand ſteiſen oder ſtirfen , to ſtarch your riſen. Das waſſer iſt ſo hoch geſtiegen , da es ie wi t | 
waſhed linnen; to ſtiffen it with ſtarch. Ein geſteifter überſchwemmet hatte, the water was riſen, or * 
krauser kragen, a puff ſtiff with ſtarch, ſtiffened with ſwolln up, ſo high, that it overwhelmed” the meadoys] 
ſtarch, or ſtarched tiff, Man ſteifet das kind ſolcherge- Steiger (der) a climber. Ein fertiger ſteiger, a hai 
ſtalt gar zu ſehr in ſeiner bosheit, ſo the child is too climber. Ein ſteiger bei den bergleuten the halt ofen 
much coekered, nurſeled, allowed, lulled up or ſoothed Steigern oder erhdhen (den preis von einer waare, den 
up; in his wanton tricks, or his wickedneſs. lohn, die miete 2c.) to raiſe, hoiſe up, or increaſe thaj 
Steifheit (die) das ſteif ſeyn, \. ſteiſe. Die ſteifheit price of a commodity, your ſervants wages your od 
des minnlichen gliedes ohne vorhergegangenen reit / die reij⸗ nant's rent &c. to inhance a commodity; to augment | 
loſe oder ungereizte ſteifheit deſſelben, priapiſm. wages; to exact more for rent. . | 
Steifleinewand (die) ſtarrleinewand, buckram, ſ. u. Steigerer (der) he that raiſes a price or rent; an in 
| $ : | Ex a | hancer of a commodity. | | | | 
Steifmel, fraftmel (das) die ſtaͤrke, white ſtarch, not Steigerung (die) 1. einer waare , inhancing of a es 


yet; ſodden. | *  modity. 2. Eines lohns, an 0 » | 
Steifmus (das) der ſteifmaz, potkiſe , pot-cheeſe ; old wages. dus, angmenting or increaſing 
Totten cheeſe ſeaſoned with Spaniſh wine. ST Steigreif (der) ſ. ſtegretf. © 


Steifſinnig oder ſteifkoͤpfig ſeyn, to be ſtiff-necked, Steigriem (der) das leder, daran der ſteigbügel häng 
obſtinate, ſtubborn, ſelf-willed, opiniatre, opiniative or wenn man reitet, the ſtirrup-leather. Steigriemen, dd 
inflexible; to be wedded to your own humour. mit man ohne bügel reiten kan, gambados. | 
Steiſſinnigkeit (die) ſtiff-neckedneſs, obſtinacy , ſtub- Steil, ſteep. | ET 
| bornneſs, ſelf-willedneſs, opiniatrety, opiniativeneſs, hard- Steile (die) r 
neſs or inflexibility; ſtiffneſs of opinion. Steeler oder jaͤher fels (ein) a ſteep rock, a precipi 

Steifung (die) a ſtiffening. WE | Ein ſteiles ufer, a high ſhore. Sezt die leiter nicht! 
Steig (der) ein gebahnter weg neben der heerſtraße, a ſteil, ſondern ein wenig ſchraͤge, do not put the 1add 
by-way, a pad-way. Ein fußſteig, a food-pad. Ein thus ſtraight up, but a little ſloping; make it heel 
ſchmaler oder ſchlimmer ſteig oder ſteg uber einen graben, little. DN 5 
a narrow, or dangerous; ſtile lying over a ditch, ſ. ſteg. Steilheit (die) ſteepneſs. 5 „ 
Steigbuͤgel (der) darein der fuß ruhet, wenn man ſizzet, Stein (der) a ſtone. Ein koſtbarer ſtein, ein edelſeſ 
. 3 8 oder edelgeſtein, a gem or jewel, a precious ſtone. 

Steige (die) der ort, da man einen gaͤhen berg hinan demantſtein, a diamond. Ein blutſtein, a blood- og 
ſteiget, the riſing towards the top of a ſteep rock. Eine Agtſtein oder bernſtein, amber. Der ſerpentinſtein, ti 
ſteige, ſtiege oder treppe, a ſtair-caſe. Eine ſleige auf der ſerpentine-ſtone. Eiſenſtein, ſtone mixed with iron, di 
reitſchule, ein blok, wenn man zu pferde ſteigen will / a out of a mine. Der magnetſtein - the load-ſtone. G 
horſe - block, a mounting- block, a joſſing- block. porobierſtein, a touch-ſtone. Ein flintenſtein, a flint, 

Steigen, to climb, riſe, mount or aſcend; to ſtep up, flint-ſtone. Ein feldſtein , a field-ſtone. Schwalbeaſe! 


80 up, or get up. Das ſteigen eines berges, the riſing of ſwallow-ſtones. Karpfenſteine, carp-ſtones, Baue q 
8 Me FLY bean 


* 


1 


„done. Noth haben bom tein, to be troubled with 
m or ſtone. Blaſenlenden oder nierenſtein, ſtone 
bee bladder, hips, reins or kidneys. Der ſtein der 


ſen der waſſerſtein - the philoſophers-ſtone. Spiegel, 


Kein, ſtaueneis, moſtovitiſches oder rußiſches glas, talk⸗ 


cum, icinglaſs. Hagelſteine, hail-ſtone. Kir⸗ 
he AAaumen oliven - pfirſig » ꝛc. ſteine, the ſtones, or 
| nels, of cherries, prunes , olives, peaches &c. Rd 
lein, crayon. Marmerſtein oder marmorſtein, marble. 
* Müßlſtein, a mill-ſtone. Der obere mühlſtein, der 


liufer - the upper-ſtone of a mill; the runner. Quader- ſch 


ne, werfſtaffen, gehauene ſeine} free-ſtone; ſtones cut 
15 ola quarry Tukſtein, tufſtein, mürber ſtein, ha#- 
nk; {oft ſand-ſtone. © Pikſtein, in den werkſtätten der 
qcinmezzen - der ſleingrieß oder ſtaub grit. Bimeſtein 
tder ſchwammſtein, pumice-ſtone. Mauerſteine, brick; 
hacked ſtones to mure, ar wall, up buildings with. 
Mas mit teinen gemauert iſt, maſonry, muring, walling, 
fone-work , maſons-work , brick-work. Eine lage ſteine , 
penn man mauert, a courſe , lay or bed, of ſtones. Hers 
gusſtehende ſteine an einer mauer, an welche ein anderes 


qebjude angebauet werden ſoll, ruſtick coines of a Wall, 


next to which an other building is to be raiſed; the too- 
things; the corner-ſtones. Eine mauer mit gehauenen ſtet- 
ben überziehen, to line a brick-wall with free-ſtone, Ein 
tein oder hauptſtein, darauf ein gebäude ruhet, a ſcut- 
cheon; the key-ſtone, or centner-ſtone, in a building. 
Ein efftein auſſen an dem gebaͤude, die wagen von der ekke 
ahzuhalten - ein prellſtein, a ſtone-ſtud, or poſt, at the 
corner of a houſe. Ein tragſiein , a ſpringer. Eſtrichs 
fine, flat and ſquare tiles or bricks, to pave rooms 


with, Ein runder kieſelſtein, a pebble or pibble; a pebble= 


ſtone, Schieferſtein, late. Ziegelſteine, tiles. Dach, 
eine, roof-tiles. Ein mark, graͤnz⸗ mahl⸗ feld⸗ land⸗ 


ker ſchiedſtein, a meer-ſtone, a boundary. Etwas in 
ſein hauen laſſen, to get ſomething out, hewed or hewn, 


in ſtone, Bruch- fuͤll⸗ ſtopf⸗ oder ſchrotſtein, kleine 


ſtiffe von einem geſprengten felſen, oder ven einer alten 


und abgebrochenen mauer, ragged ſtones, rubble or rub- 
biſh, Ein ſpuͤlſtein, ein gußſtein, a ſtone-trough, an 


ever, a gutter. Ein grabs oder leichenſtein, a tomb 
ſtone or grave-ſtone. Der fauſſtein in katholiſchen oder | b | | 
Steingrube (die) a quarry, a pit from whence ſtones 
are digged. „„ e 8 
| Dtetnglnſel (das kraut) cumfrey growing among 
rocks. OS 5 1 ON 
Steinharte nuͤſſe, ſtone-hard nuts; nuts as bard as 
ſtone. Ein ſteinhartes herz, a ſtony heart, a heart of 


lutheriſchen kirchen, the font, over which children are 
baptized. Ein ſchleif⸗ oder wezſtein, a whet- ſtone. Ein 
ſhertein oder feuermauer, a chimney. Ein ſtein, im 
{hah damen - oder bretſpiel, a rook at cheſs; a man at 
'(raughts or at tables. Er hat einen guten ſtein im bret, 
he has 2 good hand at cards; he has a good play at tab- 
les; his affairs are in a good caſe. Doppelſteine  whrfel, 
dice. Ein ſtein flachs, zwanzig pfund flachs, a ſtone of 
fax, twenty pound of flax. Ein zwei- drei, oder viers 
Fndiger ſtein, a ſtone of two, three or four pound 
veight, Es liegt mir wie ein ſtein auf dem herzen, my 


(heart is opprefſed with grief for it. Als ih das horte, 


di fel mir ein ſtein vom herzen, when I heart that, my 


* was eaſed. Dinge, die zu ſtein geworden find, vers ft 


ſeinerungen, things petrifyed, turne 


into ſtone, or be- 
come ſtone, 


Einem einen ſtein in den weg legen, to lay 


a ſumbling-block in one's way. Einen mit fteinen weg⸗ 


Je, to ſtone one away, Einen mit ſteinen zu tode wer: 
„ to ſtone one to death. Es möchte einen 


fein erbarmen, it ſhould move a ſtony heart to com- 


N. Die ſteine aus einem akker leſen, to rid a 


d from ſtones, Oel aus einem ſtein ziehen, to draw 


oil out of a flint, | Fn: 
Eteinadler (der) a rock-eagle. oy by 
gw, T. Engl. Aer, ate Abth. 


M 1 


- Steſnalfer mann (ein) a ſtone-old, extreamly old, 


mighty aged or decrepit, man; a man of a very great 


age; a man worn out with age. | 
Steinbaͤr (der) a little bear. FREE SE 
Steinbeeren, rothe heidelbeeren, ſtone - berries, or 
cloud-berries; a red kind of bill-berries. 


. W oder ſteinpikker (der) ein vogel, the ſtone⸗ 

mickle. | | | Rs 
Steinberſch (der) ein fiſh, a ſtone-pearch. | 
Steinbeſchwerde (die) ſtone, diseaſe of ſtones, ſ. ſtein- 

TT 

Steinbeſchwerung haben, to be troubled with the ſtone 


or gravel. 5 | | 
' Steinhok (der) a ſhamoy. Das zeichen des ſteinboks 


am himmel, the capricorn. . 


Steinbrech (das kraut) the herb ſtone-break, ſaxifrage | 


or parſley-pert. Rother ſteinbrech, drop-wort. 


Steinbrecher (der) a quarry<man; he that digs 


ſtones. | 


Steinbruch (der) a-quarry; a ſtone-pit; a place from 


whence ſtones are diggen. | 
Steineiche (die) ein baum, the ſcarlet-oak. 


Steineiſen (das) a ſharp iron-tool to cut ſtone with. 


Steinene oder ſteinerne briiffe oder mauer (die) a 
ſtone- bridge, a ſtone-wall. Ein ſteinernes bild, a "a 


image. Ein ſteinerner mdrſer, a ſtone-mortar. Stei⸗ 


nerne krüge, flaſhen, nachttoͤpfe ꝛc. ſtone-crocks, ſtone- 


bottles, ſtone-waterpots, and other ſtone-wares. Ein 
ſteinernes herz haben, to have a ſtony heart, or a heart 


of flint. „„ 

Steineule (die) ſ. ſteinkauz. 5 
, Stejnfarn mauerraude, ſtone-fern, a kind of maiden. 
lair. $ | | | = 


rockineſs, a rocky country, 
Steinfiſch (der) a gudgeon, | 
Steinflaſche (die) ſtone-bottle. _ 


Steinflechten, moosflechten, ſteinleberkraut, brunnen⸗ 
kraut, water-liver-wort, or oyſter-green; a kind of ſea- 


moſs. 


rupfen , dry ſcabs on horſes fore-legs 


flint, an inexorable man, a man never moved to com- 
paſſion, . 3 | | „ i 
Steinhauer oder ſteinmezze (der) a ſtone- cutter, ſtone- 
hewer or hewer of ſtones oe ed 
Steinhauergeſelle (der) a journey-man-ſtone- cutter. 
Steinhauerjunge (der) a ſtone-cutter's boy. 


einhaufen werden, to be ruined; to be laid waſte. 


Steinichte drter - eine ſteinichte gegend, rocky places; 


a rockineſs. Steinichtes obſt, ſtony fruit. Ein ſteinich⸗ 


ter akker, a ſtony. field full of ſtones, 

Steinig, ſtony, ſtone-like, hard as ſtones. 
Steinigen (einen) ihn mit ſteinen zu tode werfen, to 

ſtone one; to ſtone him to death; to batter him with 

ſtones to death. Geſtetnigt werden, to be ſtoned, | 
Steinigung (die) a ſtoning, a lapidation” 
Steinkauz (der) die ſteineule, an owl living in a 

rocky,” | * | þ 
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Steinfels (der) a rock. Ein land voller ſteinfelſen, a - 


„ Stejngalle (die) eine krankheit an den füßen der pferde, 


Steinhaufen (der) a heap of rubiſh or rubble. Zum 


Steinichter weg (ein) a ſtony or ſcabrous way or road. 


Stein ⸗ 
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355 ſt ei 


Steinklee (gelber) honigklee, wild melilot. Weiſſer 
ſteinklee, gartenflee, white melilot, . ; 
Steinklippe (die) acliff, a rock, arockineſs. Das ſchif 

zer ſchriterte an einer ſteinklippe, the ſhip bruiſed, or 
Was caſt, againit a rock, _ 3 

St.influfi (die) eine maͤchtig groſſe ſpalte in einem 
ſelſen, a mighty cleft, chink or gap, in a rock. | 

Steinkolen, ſea-coals, pit-coals, itone-coals. _ | 
Steinkreſſe, die waſſer⸗ oder brunnenkreſſe  ſone-creſles 
or water- creſſes. | a 1 ö 

Steinleberkraut (das) ſ. ſteinflechte. f | | 
Steinleim (der) kit} maſticot; a mineral yellow 
colour uſed by painters, 3 

Steinlein oder ſteinchen (das) a little ſtone. Ein run- 
des ſteinlein, a pebble. Ein ſteinlein, ſv einem in die 


ſchuh gefallen, a gravel-ſtone got in your ſhoes in 


walking. Traubcniieinle!in, ſtones of grapes, 
Steinlinde (die) a ſtone-linden-tree, 
Steinmarder (der) a rock-marten, 
Steinmark (das) ſtone-marrow. 
Steinmeiſel (die) a ſtone-cutter's beetle. 
Steinmetze (der) |. ſteinhauer. 5 
Steinmos, meermos, felſenmos, moſs growing on 
rocks wetted by the ſea, ſ. ſteinflechten. | 
Steinobſt (das) als kirſchen, pfirſhen - pflaumen 2c. 
fruits that have a ſtony kernel, ſuch as are cherries, 
peaches, prunes &c. . | 5 
Steindl (das) oͤl, ſo aus felſen rinnet, petroleum; oil 
that runs naturally out of a rock. _ YO 
Steinrabe (der) a mountain raven. 
Steinraute venushaar, frauenhaor , abthon, widertodt, 
the herb ſtone-fern, venus hair or maiden-hair. Ek 
Steinreiche gegend (eine) a rocky place, a country 
Full 4 rocks. Er iſt ein ſteinreicher mann, he is migh- 
ty rich. | | | | e 
Steinrizze (die) a cleft, chink 
Steinſaͤge (die) ſtone-ſa w. : i 
Steinſaͤger (der) a marble- ſawer or marble - cutter. 
1 edelſteinſaͤger / a lapidary, a cutter of precicus 
ones. | Ns „„ 
en (das) mineral falt, ſalt digged out of the 
earth. | 85 | EE 
Steinſamen, meerhirſe, perlkraut, ſtone-crop ; grum- 
mel or graymill. Der kleine ſteinſamen, the little gray- 
mill, baſtard toard flax, EE . | 
Steinſchleifer (der) 1. a poliſher of marble. 
ſteinſchneider, a poliſher of gems, 5 . 
Steinſchmerz (der) die ſteinplage, the ſtone - evil or 


or gap, of a rock. 


2. Ein 


ſtone-colick; pain or trouble, cauſed by the ſtone or 


ravel. . XL | 

Steinſchneider (der) 1. ein ſtejn- und bruchſchneider, 
one that cures the ſtone-evil and burſteneſs of the belly 
by way of ſection or cutting. 2. Ein ſteinſchleifer, 
poliſher of gems. 3. Einer, der in ſtein ſchneidet, ſticht, 
a ſtone- cutter. | | 
Steinſezzer (der) 
veyor of land; he that puts the meer-ſtones. 
Pflaſterer , a paver. my f be 2 

Steinſtraſſe (die) der ſteinweg, der ſteindamm, the 
ſtone-ſtreet, the paved way. 8 „ 
Steinſtük (das) eine art von ſtuͤkken, oben auf dem 
bort der orlogſchiffe, woraus man mit kleinen ſteinen 
ſchieſſet, a pedrero, ſowler or murderer. Das ſchif 
führet vierzig ſtükke und zehn ſteinſtuͤkke, the ſhip carries 
fourty guns and ten pedreros. | | | 

Steintodt oder maustodt (er iſt) he is ſtone-dead, there 
is never any life in him left, he breathes no more. 


2. Ein 


nen ſiekken holz im hauſe, I have not 
7 Ein knabe 5 ſo auf 
on his hobby-horſe. Ein birtenſtekken, a ſhephery; 3 
hook or crook, Der ladeſtekken zu einer fin ay + * 


pales. Hopfen⸗ bonen- oder erbſenſtekken, 


together; they will alway ſtick together, Er ſtekt tie in! 
deeply, or very much, indebted or in debt; he qyes 


alle meine freunde ſtekken, 
friends leave me alone. 


ken gerathen, that contrivance ſtands at a ſtay; it fell } 


not puſhed on, or carried on; it went backward, Es 


a 


1. der die graͤnzſteine ſezt, a ſur⸗ ot 
einen beutel ſtekken, to put your 


ſtei e 30 
Steintreibende arzenei (eine) a pn 3 
the gravel, or that makes one 5 pile Haw 28 again: 
Steinweg (der) a paved way ; ſtone-ſtroet 
EL: gg * a 8 Nur eines ſte 
it von hier, but a ſtone-throw 

a way off, PT WO Oe; 
tein;ange eines maurers (die) a maſon g 5c. 

fr eos od , 3 ſtones 1 dale T "fling, 
eif oder biirzel eines huns | 
py of Lon OY an OE) the N od, erup. 
Stekbrieſe umher ſchikken, einen entl : | 
anzuhalten, to ſend a warrant about i dagen | 
— 53 * e 85. in order to arreſt him one that 
tekhaube einer dame (die) a lady's pinne.. . | 

of head-dreſs for ene , ns ads, lort 4 


Stekken oder ſtok (1. der) a ſtick. 


inwy 
or — 


Ich habe nicht 4, | 
one faggot-ſtizk in | 
to walk with a 
einem ſekfen reitet, a little boy gg, 


all my houſe. Am ſtekken gehen, to 


char. I 
ne char. 
laben 
ſtalks, ſet for hops, beans or peaſe, to climb u = or 


Stekken, to ſtick. Ein nagel, der in der wand ſteit, 7 
ſticking in the wall. Es ſtekt gar zu feſt, it dicke ben 
Es war offen, der ſchlüſſel ſtekte dran, it was open, 4, 

key ſtuck, or did ſtick, in the lock. Da hat es gel „ | 
there has it ſtuck; there did it ſtick. Wo habt ik 1 
lange geſtekt? where did you ſtay fo long? Die hed | 
ſtekken immer zuſammen, them two. go check by jy | 


ger; the rammer; a gun-ſtick. Zaunſtekken 


ſchulden, he is over head and ears indebted; he jg | 


more then he is worth.“ Nun in meiner not laſſen nich 

now in my diſtreſs al! my 
6 e. Da ſtekken wir nun zwischen 
thür und angel, nun ſind wir in der klemme, now ye | 
ſtick in the briars; now are we in the mouth of dan. 
ger; any way we turn now, will be dangerous. Ef, | 
ken bleiben, in einer rede oder predigt, nicht fortfommen | 
koͤnnen, to ſtick in harang or ſermon; to fall at a ſtand, 
pole or ſilence. Der komediant blieb ſtekken, that player 
was out in his kew, or part. Das vorhaben iſt ins {if | 


to nought; it was let, ſtopt, hindered or ſtayed; it vas 


ner, der in rirts- hurens ꝛc. haͤuſern ſtekt, a haunter 
of taverns, of bawdy-houſes &c. Er ſtekt im gefaͤngniß, 
he is impriſoned; he is clapt up in priſon. Er ſtekt bels 
ler geld, he is ſtrong enough; his purſe is ſtrong enough. 
Das kind ſchraiet als obs an einem (pie ſtekke, the chid } 
cries as if it where ſtuck, Es ſtekt ein ſchalk dahinter, 
there is ſome cheat, knavery or impoſture, in it. J 
will ein wenig forſhen was hinter ihm ſtekt, I ſhall 
can, ſift, pump, try or ſound, him. 3. Das geld in 
beu money into a bag. Nu. 
ſemarin in einen braten ſtekken, denſelben damit ſpilken 
oder beſtekken, to ſtick a piece of roaſt-beef with roſemar. 
Einen braten an den ſpieß ſtekken, to ſpit meat, in order 
to roaſt it; to put it on the ſpit. Er nahm die pfitems | 
und ſtekte fie in eine rizze in der wand, he took the dodkin, 
and ſtuck it into a chink in the wall. Weinpfaͤle in einen 
weinberge ſtekken, to prop your vines; to ſet props at 
them. Yaunpſile ſteffen, to ſet pales for an hedge. | 
Pflanzen ſiekken, to ſet plants. Ein ſtük geld, einen apt 
eine birn 2c, zu ſic oder in den ſchiebſak ſtefken, to pr 
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ſtek 


— wore of mone ); i 0 

up 2 piece of er we I ihn ein, er that, als ob ers nicht 

e, he did put up, or pocket up, the affront. Im 
den kopf unter die dekke ſteklen, to ly ſnug a- bed. 

| t will mich eurenthalben nicht in gefahr ſtekken, 1 would 
05 lunger my (elf, or expoſe my ſelf to danger, for 
not ke: Fin ziel ſteffen , to ſet an aim, or a mark, to 
your Den ſchlüſſel ins ſchluͤſſelloch ſtekken, to put the 
ker ino the hole of the lock. Den degen in die ſcheide 
0 

Gin 11 ou den leuchter ſteklen, to put, ſet or ſtick, a 
dle upon A candle-ſtick, Muſt ihr denn eure naſe in 
aun drek ſtekken? why ? are you ſet to ſmell out every ſtink ? 
Eichen und vie haͤnde in den ſak geſtekt haben, to ſtand 
rich your hands in your pocket. Ein ſpizbube , der ſeine 
hinde heimlich in der leute ſchiebſaͤkke ſteffet , a cut-purſe 
that would ſlide his hands into people's pockets. Einen 
ins loch, ins gefaͤngniß, in den thurm 2c. ſtekfen , to clap 
me up in priſon, Einem richter ein paar dukaten in die 
hand feffen , to preſent a judge with a pair of gloves; 
to bribe him with the gift of a guinea or two. Einen 
hahn in ein ſaß ſtekken, to ſtick à tap into a veſſel; to tap, 
ir broach, it. Ein aas an den angel ſteffen, to bait a 
£fhinghook. Er hat ſeine tochter ins Eloſter geſtekt, he 
made his daughter a nun; he ſent her to a cloiſter, mo- 
maſtery or nunnery 3 he has cloiſtered her up, Sie ſtekt 
linen finger ins Maſſer oder in die aſche, ſie iſt viel zu 
art und gemaͤchlich, ſhe would not ſoil her fingers with 
any houſhold-work,, ſhe is too nice and loves too much 
her eaſe. Ein haus in den brand ſtekken, to fire a houſe; 
to ſet it on fire, Er hatte ſich zwiſchen ſte geſtekt, damit 
it fie bereinigen mochte, und bekam ſie beide darüber zu 


re together, and both fell out with him. Sie hat ge: 
jarathet und ſich unter ſechs oder ſieben unerzogene finder 
qefteft | ſhe maried a widdower with {ix or ſeven young 
children that muſt be traned up. Er ſtekt | in einen 
| winfel, er kommt nicht gern den leuten vor augen, he 
hides himſelf into a corner; he does not love to appear 
before people. Einen ſtöpſel auf eine glaͤſerne flaſche ſtek— 
fn, to cork a bottle; to put a cork upon it. 
in ſchulden geſtekket, he has run into debts, Da ſtekts 
tun, da ſtehts ſtill, there it ſtops, ſtays or ſtands; there 
Is it at a ſtand, | 2 


wp tie cudgels, but to lay them ſoon down again, or to 
eros thera ſoon again. 5 5 
Stekkenknecht (der) a provoſt-marſhal in an army 
pferd eines knaben (das) a child's hobby- 
yy 88 e 8 & 
Sekkenreiter (ein kleiner) a litte bobby-horſe-man. 
Etekkenſchlag oder ſtekkenſtreich (der) a baſtonado; a 
bow, or ſtroke, with a cudgel, cane or ſtick. - 
Etetlein oder ſtekchen (das) a little Rick. 
Steknadel (die) a pin. 
pin it, Eine gar kleine ſteknadel, a minnekin, a very 
tie pin- maker. Ich gabe keine ſteknadel dafuͤr, I would 
not give a pin, or a pin's head, for it; I do not value 
it lv much as a pin. | . 


Steknadelbuͤchſe (die) a 
Steknadelkuppe Hie 


Steknadelkuͤſen (das) a pin-cufhion. 

Ete'pille (die) a ſuppoſitory. 

Etetriibe (die) a navew or naphew. 
Etttribenatfex (der) a field planted with naphe ws. 


E 


pin-caſe. 


an apple, a pear &c. Er ſtekte den 


ſheath a ſword; to put it up into its ſcabbard. 


he ſtands in my room. 
finden he hat intermeddled with them to make them 


enling 's &c. place. 
Er hat ſich 


Die unterſte ſtelle 


Etetfenfampf (der) a fighting with cudgels, Einen 
ſiffentampf anfangen, aber bald wieder aufhdren , to take 


ſtellen oder formiren, to ſtate a queſtion, 
leiter nicht ſo gerade, 


He ftet es mit einer ſteknadel, 


imall pin. Ein brief ſteknadeln, a paper with pins from 


(die) der ſteknadelknopf, a pin's head. 


. 
Stelwiebel bon einer art blumen Ceine) a bulb to be 


planted. | 
Stelen, to ſteal, ſ. ſtehlen. | | | 
Stellaſhe (die) 1. darauf man was praͤſentiret, a ſtage 
or ſcaffold, 2. Darauf man faſſer 2c. leget oder ſtellet, a 
ſtilling or ſtand. | | 5 35 
Stelle (die) a place, room, ſtead, poſt or ſpot. Nicht 
von der ſtelle kommen können, to be not able to ſtir. Be- 
haltet eure ſtelle, do not ſtir; keep your place. Er Fan 
auf der ſtelle perſe, eine predigt 2c. machen, he makes 
verſes, a ſermon &c, ex tempore. Er blieb auf der ſtelle, 
he died upon the ſpot. Einen auf der ſtelle ermorden, to 
kill one upon the ſpot; to lay him ſprawling on the ground, 
Alles wieder an ſeine ſtelle ſezzen, to ſet all things in order 
again; to ſet every thing in its place, Eine werkſtelle, a 
poſt for ſome working, a work-houſe. Er hat vaterſtelle 
an mir vertreten, he has been a very father to me. Dens 
ket, ihr waͤret an meiner ſtelle, ſuppoſe you were in my 
caſe. Ware ich an eurer ſtelle oder ſtat, if I were you; 
were I in your caſe, Eine ledige ſtelle wieder erſezzen, to 
fill up, or to ſupply, a vacant place, charge, office, poſt 
or employment; to ſurrogate, put or inveſt, one in it; 
to ſubſtitute, or appoint, one in the room of one that 
went of, Die ſtelle iſt noch vakant, i noch nicht wieder 
beiezt oder vergeben, the place is ſtil] vacant, void or 
empty; 't is not yet ſupplied or filled up. Er kam an 
meine ſtelle, he ſucceeded me; became my ſucceſſor; he 
followed after me in that employment; he was put in my 
ſtead, In meiner abweſenheit vertrif er meine ſtelle, 
while Jam abſent, he does my function; he ſupplies my 
place; he is my ſubſtitute; he does the work for me; 
| Er hat eine ſtelle im rath, he is 
a member of the ſenate or council Er hat eine ſtele oder 


ſtimme im kapitel, he has a voice in the chapter; he is 
one of the canons, Eine chrenſtclie, a place of honour; 


a dignity; an honorable function; an eminent place, 
office, charge or employment. Eine hauptmanns : lieute- 
nants⸗ faͤhndrichs 2c. ſtelle a captain 's, lieutenant 's, 
Die obere ſtelle, the upper- place. 
Die oberſte ſtelle, the uppermoſt, higheſt or firſt, place. 
Einein im gehen auf der gaſſe die oberſtelle geben, to 
give one the wall in walking with him over the ſtreets. 
the loweſt place. 0 
Stellen (etwas) to ſtate, ſettle, poſt, ſet, put, place, 
order or regulate, ſomething. Eine rechnung ſtellen, to 
ſtate an account. Einen poſten zu buch ſtellen, to enter a 
poſt into your book; to poſt, or book, ſomething, in 
matter of trade. Und ſtellet es auf rechnung, als per advis⸗ 
and place it to account as per advice; and book it, note 
it, get it booked or get it noted, as per advice. Eine frage 
Jhr-miiſt die 
ſondern ein wenig ſchiefer ſtellen, 
you put the ladder too ſtraight; put it more ſloping; make 


it more to heel. Stellet es gerad, let it right or ſtrait. 
Das eſſen auf den tiſch ſtellen, to ſerve up meat; to lay 


meat upon the table. Eine ſchuͤſſel auf den tiſch ſtelteny 
to put a diſh upon the table. Ein jedes an ſeinen ork 
ſtellen, to lay things in order; to ſet, or put, every 
things in its place. Es war alles ordentlich geſtellet, all 
things were in order; all was duly ordered, fitted, regu- 
lated or ſettled. Einen an den pranger ſtellen, to put one 
in the pillory. Ein pferd in den ſtall ſtellen, to carry. 
or put, a horſe into the ſtable; to ſtable him, Eine maͤu⸗ 
ſefalle ſtellen, to ſet up a mouſe-trap Strikke oder fallen 
ſtellen, to lay traps, gins or ſnares. Ein nez ſtelien, to 
pitch, or ſpread, a net. Einen hinterhalt ſtellen to lay 
an ambuſh. Einem nach dem leben ſtellen, to attempt upon 
2 2 IP | | one's 


„ ir tel. -ſtem 


one's life. Das geſchüͤz ſtellen oder pflanzen, ta plant the writing; to malte a drau 4 IT MOT 
ordnance. Ein tit geſchüz ſtellen oder richten, to level a to ki do a period; to +6 4 4a . Eine rede anders ftelten 
canon. Eine armee in ſchlachtordnung ſtellen, to draw der brief geſtellet? to whom is the! er turn. An wen i 
up an army in battaliaz to ſet the ſame in battle-array. ſed? Wir ſtellten unſern lauf g 3 directed or addref 
Die ſoldaten gliederweis ſtellen, to rank your ſouldiers. red directly ſouthward; we did ry ſudwarts, We ſtee. 
Darauf hat er ſeine hofnung geſtellet, that he accounts ſouthward; we ſtood, or failed 3 direct 
upon; that is what he hopes for; that is hope. Stelle zweifel ſtellen, to doubt, or queſti e ſouth 
dieſe beide dinge eines gegen das andere, compare, or in, for into, doubt or queſtion + a thing; to 
arallel, theſe two things; make a compariſon of them; ſtellen, to put a thing in obivior: Fo 3 in vergeſ 
put em in competition, or in ballance. Stellet dieſes je⸗ frieden ſtellen, to pay, appeaſe : rh it, Einen ju; 
nem an die ſeite, put this afide of the other. Etwas zu tent, one; to get, or keep N * ſatisfy or con. | 
kauf ſtellen, to ſet, lay, put or expoſe, ſomething to ciſy *d or contented. Einen kalender fi. ll appeaſed, pa. 
fale; to vend it. Einem etwas vor augen ſtellen oder zu almanack. Einem die nativitat ſtellen. 0 2 ken 
gemiit führen, to remonſtrate a thing to one. Einen auf roſcope of one 's nativity. Die figuren to caſt the ho. 
die probe ſtellen, to try one. Einen zur rede ſtellen, to ſtellen, to order, or diſpoſe, the fig in einem gemaͤlde 
call one to reaſon; to expoſtulate with him; to take him Stellt mich nur unter die unwiſſenden, de mM A pidure. 
up; to bid him give reaſon of his doings. Bürgen oder amongſt the ignorant. Eine uhr ſtellen o but rank me 
burvſchaf (een: wo po * Er hat . 5 7 watch. OY 4 © Wind up a 
und iſt damit frei gelaſſen, ne is out upon bail. J elle Steller (der ) 3. b. ſchrif 1 | 
euch frei, zu nehmen, welches von beiden ihr wollet, 1 ſcribent. 82 nee. e antor, Write 
give you the refuſal of them two; you may take your der ſchlachtordnung, diſpoſer. of battle code Der fielley 1 
choice. Das will ich mit erſten ins werk ſtellen , that ſhall Stellmacher (der) ſ. wagner. „„ 
be my firſt buſineſs. Ehe mans ins werk ſtellen konte, Stellung (die) a poſition, laying, ſettling, pon... 
before it could be braught to paſs; before it could be ef- or ſituation. Nativpitaͤtſtellung, the pO . poltare 
fected, effectuated, executed or performed; before it ſcope or nativity; the making of a e . = oy. 
could be put in execution. Einen an eines andern ſtat the poſition of the planets at the hour of 3 relenting | 
ſtellen, to ſurrogate, ſubſtitute, put or appoint, one in Eine falſche ſtellung, a falſe poſition or ſu often,” © [ 
the place of another. Einen vor gericht ſtellen, to bring hat naͤrriſche ſtellungen und geberden, e a 
one to trial; to preſent an offender to the jury. Zeugen liſh geſture, or meen. Eine ſchikliche ſellung d a fog. 
ſtellen, to bring in evidence; to produce witneſſes. Sich der, a fine garb, poſture or ſituation, of A dhe | 
ſtellen, ſich darſtellen , ſich einſtellen, vor dem richter er- Eine ſchikliche ſtellung eines gebgudes, the we T4 
ſcheinen, to appear, to preſent your ſelf, or to make your uniformity , congruity or regular proportion of wg 
appearance, of forth-comming, in a court of juſtice, Er ces that compoſe a building. Die ſtellung der 6 BY 
hat verſprechen muͤſſen, daß er jederzeit, wenn er gefodert in dieſem gemalde iſt ſehr gut, the ordering, dis r 
werden ſollte, ſich ſtellen will, he entered into bond for or ſituation, of the figures in this picture is _ Kell | 
appearence. Er iſt willig und bereit, ſich aller gefahr bloß made. Einem dinge eine andere ſtellung geben 7 
zu ſtellen, he preſſes upon dangers. Er ſtellet oder betraͤgt a thing into an other poſture, Die ſtellung de ar _ 
ſich wie ein narr, he carries, demeans or behaves, him- the poſition of troops, of the army. e 
_ 3 nr ee uy als ein 3 kind, r (die) tactiks. | LE | 
do very bratt; you behave your ſelf as a ſhitten- telze (die) a ſtilt, Auf ſtelze en, t | 
arſe child. Wie ſtellt ihr euch doch ſo wunderlich, what ſtilts. be Hoffen geht auf * 5 ah = | 
makes you ſo froward. Er ſtellte ſich, als ob er weiter ſtilts. Die kuh will auf ſtelzen gehen, the cow will go 
gehen wolte, he made as though he would have gone upon ſtilts; he undertakes things, dangerous and beyond 


Call it 


ſſenheit 


urge * mel We my 5 g e, he does but his ability. | 
eign it; he makes but a ſhew ; he does it only for ſhow ; el; it | vo, 1 
he does it not ſeriously; he is not in a . Er po, u 1 0 | : "Pp ” 5 eee 
ee o 
reiſen wollte, he feigned, or pretended, a journey; he aff ; das 3 * . 
made as if, or as though, he Was to take a journey. Er S umeiſen (das) J. meiſe EE; „ 
ſtellte ſich krank, he counterfeited ſick; he feigned being Stemmen, . hemmen oder ſiopfen (den lauf eines dins 
fick; he pretended ſickneſs. Stellt euch nur nicht ſo, ich ges)? to ſtem, hem or ſtop, the courſe of a thing, Das 
weiß, daß ihr anders geſinnet ſeid, oder daß es euch anders moſſer ſtemmen oder dimmen, to ſtem in, or few k. 
ums herz iſt, do not make ſuch a ſhew, I know your the water; to raiſe a bank, dike or cauſey, about it. 
diſpoſition of mind to be really otherwiſe. Er ſtellet ſich, Das waſſer ſtemmet ſich da, there remains the water 
als ob er wollte, he makes as if he be willing. Er iſt ſtanding; it ſtands, or ſtems, there. Stemme oder 
krank, und ſiellt ſic doch, als ob er es nicht ware, er ſtraͤube dich nur nicht lange oder nicht viel, do not ſtand | 
will ſichs nicht merken laſſen, er verſtellet ſich, he is ill arguing, oppoſing or refuſing; do but Neil. 
but he will not ſeem, appear or look, to be ſo. Er ttellt Stempel (der) ſtamper, ſtamp. Der ſtempel hal e 
ſich, als ſaͤhe ers nicht, he makes as if he did not ſee it. nen riß / iſt geſprungen, the ſtamp is crackt. Ein ſiege q 
Stellet euch, als ob alles euch nichts angehe, take no ſtempel, a ſtamp, to ſeal witn. | 
notice of any thing, Sich wolgemuhet ſtellen, wenn einem Stempelgeid (das) ſ. ff. 
33 2 04 80 941 A ” ſet . good face on a Stempelimpoſt (der) ſtamping-tax; ſtamp-money. } 
erlie | in; | 
bt guns, öh b, he make + Chew of 0 , . des ban Ramp Sies, x 
2 77 eine {rift ſtellen, verfaſſen oder auſſezzen, pier ac. ſtempeln, to ſtamp money , medals, paper . 
w draw, or raw up, a writing; to couch ſomething in Ein bogen geſtempeltes papier, a ſheed of ſtamped Poli 


* 
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ſtempelte miinze milled money, Ein he fetches his laſt breath; wow. ks gives up the ghoſt. 


. der ſchraube ge 
raidemaaþ ſtempe 


in, to ſtamp a corn-meaſure, 
s ſtempeln, ſtamping. 


t die maſtbaͤume eines ſeefahren— 
derns und drittenmal erhdhet werden, 
and the top-gallant-maſt, ſ. maſt. 

ſtiel eines apfels, einer birne, einer blu— 
) the ſtem, ſtalk or ſhank, 


es ꝛc. (der 
wa Gewaͤchſe, deren 


flower, plant &c. 
en oder gelenke haben, kneed, or Knotty, 
ſants whoſe ſtalk has knots, joints or knees. 
eines blattes, the pedicle, or little ſtalk, of 
er ſtengel einer weintraube, the ſtalk of a 
Ein ſtengel thimian, ſalbei oder roſes 
a {lip of ſage, thyme or roſemary. 
bullen; hemp ſtalks pilled. _ 
tengeljen (das) a little flip, ſtem, ſhank or ſtalk, 
Stengelicht (dik- dunn hart - weich⸗ rund⸗ kurz⸗ 
a thick, thin, hard, 
ſtalʒk, ſtem or ſhank. 
Stengeln, ſtengel bekommen, 


(hemdeermel Je.) ſteppwerk darauf machen, 
ine naht zum bloſſen zierrath darauf ughen, to make a 
oy of knotted needle- Work upon the wriſtbands of 


we, eines gewa 


| Geſtreifte 


ſoft, round, ſ hort, 


to boll. Geſtengelter 


in (die) a woman t 
with knotted needle-work. 
(die) ſtitchin 


hat ſets off wriſtbands 
-filk, groſs-ſilk, | 


Eteppwerk (das) die ſtepparbeit, knotted needle- 


Wenn einer ſterben ſoll, ſo muß er ſelbſt zugegen ſeyn, 
there is no dying by proxy. Einen hungers ſterben laſſen, 
to clamm, famiſh or hungerſtarve one. Ein verzeichniß, 
wie viel leute in benanter zeit in einer ſtadt geſtorben ſind, 
a bill of mortality. Es ſtirbt. allda, es regiert allda ein 
ſterben oder eine anſtekkende ſeuche, there is ſome morta- 
lit) in that place. Von einem ſterbenden vermuthet man 
keine luͤgen, a dying perſon is paſt ſuſpicion of lying. 
Sterben (das) dying, departing, ſtarving. Es war 
ein groſſes ſterben, there was a great mortality; there 
eden r it hi mortality of cattles. 
an erben ) agony ; tuggling, 
* 5 GG 
Sterberede (die) the ſaying of a dying perſon. 
Sterbeſtunde (die) one's fatal hour; 15 inſtant hour 
of one 's death. | | | 
Sterbetag (der) one's fatal day; the inſtant day of 
one's death. Er hat ſeinen ſterbetag vorher gewußt, he 
had a preſage of his fatal day. | | 
Sterblicher leib (unſer) our mortal body. Wir find 
erblich, we are mortal; we are liable to death. = oo 
: Sterblichkeit (die) mortality; mortal condition or na- 
ture. So lange ich noch in dieſer ſterblichkeit wallen muß, 
While I am clothed with this mortal body. Gott hat ihn 
aus dieſer ſterblichkeit abgefordert, God hath called him 
of from this mortality; lie is departed this mortal life in 
Peace. ---- ; 55 
Sterblichkeitsliſte (die) ſ. ſterbeliſte. 
Stereometrie (die) ſtereometry. 
Steril, ſ. unfruchtbar. F 
Sterling (der) ſterling. Ein pfund ſterling, a pound 


ſterling. 


york. _ F 
Eterbebette oder todtenbette (das) the bed of a dying 
pon. Thut nichts, was euch auf dem ſterbebette ge— 
tuen moͤchte, take heed from do 
repent of when you come to dy. 
Sterbedruͤſe (die) a plague-ſore. 
Sterbeſall (der) the happening of one 
ſexes many heirs behind him. 


Berdegepet (das) prayers,” one 


py, | 

Eterbegedanfen oder ſterbens 
al death, thoughts of mortality. 
das) the houſe of ſome worthy perſon 


ing what you ſhould 


's death, that 
would ſay for 5 die 
gedanken (die) meditation 
Eterbehaus ( | 


 Eterbejahr (das) 1. the year of ones death. 
jr, wo viele leute ſterben , a year of great mortality. 
Sterbefittel (der) das ſterbe 
a rod, a winding ſheet. | 
Eterbetranf , ſterbenskrank oder todtfrank ſeyn, to be 
like to die; to be fick to death; to 
be. mortally ſick, 
Etrrhetrankheit (das iſt noch keine 


hemde, das todtenhemde, 


be deadly ſick; to 


) that 's no ſickneſs 
that's no deadly, or mortal, 3 
Sterbelied (das) 


Stern (der) a ſtar, Der nordſtern, the Nord- ſtar. 
Der morgen⸗ und abendſtern, die Venus, the morning- 
ſtar or day-ſtar, and evening- ſtar; ſo Venus is called by 
viciſſitudes. Ein laufender ſtern, ein irrſtern, ein planet, 
a planet; a wandring ſtar; a running ſtar. Ein feſtſtehen⸗ 
der ſtern, ein firſtern , a fixed ſtar. Der hundsſtern, the 
dog-ſtar, Ein ſtern, mit einem ſchwanze oder barte, ein 
komet, ein ſhwanzſtern ꝛc. a blazing ſtar, a comet. Ein 
hauptſtern, ein ſtern von der erſten groͤſſeß one of the 
greateſt ſtars. Ein nebelſtern, a nebulous ſtar. Er hat 
weder ſtern noch glük, er iſt voller unſtern, he is dis- 
aſtrous, or unfortunate. Poz ſtern! o gemini! Einen bis 
an die ſterne erheben, to cry one up to the ſky. Der 
himmel iſt jezt voll ſterne, the ſky now is all ſtarry or 
ſtarred, all full of ſtars, or ſeeded with ſtars. Die firs 
ſterne ſchimmern, blinken und funfeln, die planeten aber 
glaͤnzen nur, the fixed ſtars do ſparkle, twinkle or gliſter, 
whereas the planets do but glimmer, or do ſhine without 
ſparkling. Ein ſchieſſender ſtern, a ſhooting ſtar; a flaſh 
of fiery vapour as it were a falling ſtar ſeen in the ſky. 
Sternbeobachter (der) ſ. ſternſeher. . 
Sternbeobachtung (die) obſerving, or obſervation of 


ſtars. | 


g of mortality. 
ill of mortality. 
y or die; to deceaſe; to depar 


Eterbeliſie (dic) bill o 


15 Sternbild (das) an aſteriſm, a conſtellation figure WN 


ceived to name ſtars by. | 


ve; to breath your laſt; to exſpire; 
to kick up your heels; to play the 
tip off; to tip over; to tip over the 
der hunger fterben, to ſtarve for, or 
Plozlih ſterben, to die on a ſud- 
ſuddenly, a ſudden death. Ein ſter⸗ 
Er wird wol ſterben, he is like 
eder wird gewiß ſterben , he is in a dying 
ſirbt er dahin, now he dies away; now 


b give up the ghoſt 
fibute to nature; to 
earch, Vor kaͤlte o 


ln, all of a ſudden, 
oder, a dving ma 
o die. Er muß 
dition, Jezt 


Sterndeuter (der) an aſtrologer, aſtrologian. Regeln 
r ſterndeuter, aſtrological rules or aphoriſms. 
Sterndeuterei (die) ſ. f. | ' 
Sterndeutuna oder ſterndeutekunſt (die) aſtrology. 
Sterneneinfluf (der) aſtral power, influx of ſtars. 
Sternenformig, formed like a ſtar, 
Sternenglanz (der) the ſplendor or brightneſs of ſtars. 
Sternenlauf (der) the motion of ſtars, 
Sternenlicht (das) ſ. ſternhell. | 
1 Ster⸗ 
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ſterz, the plough tail. 
Cart or of a waggon. 


Stetigen briefwechſel mit jemand haben, to entertain a 


ſteddy correſpondence with one. 


ſteddily, continually , affiduously. { 
is ever, or hard, at it. Er iſt ein mann, der ſtetig arbet- 
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kunſt handeln, aſtronomical books. 


an aſteriſk in a book, 


with the back ſpotted and as it were beſet with ſtars. 


ſter ſtet 


Sternenluſt (die) delight in obſerving the ſtars. 
Sternenſchuß (der) a {ſhooting ſtar. | | 
Sternenſtral verurſacht manchmal einen ſhatten (Venus) 
Venus ſhines ſome-times fo bright, that it produces a 
ſhadow. | i 
Sternenzeit (die) ſtar-time. „ 
Sternfell im auge (das) a web, wall or catarat, in 
one's eye, ſ der ſtaar. FO 
Sterngukker (der) ſ. ſternſeher, 
Sternhell, ſternenklar, ſternenlicht (es iſt) 't is clear 
ſtar-light. Sine ſternklare nacht, a clear ſtar-light night. 


Sternhimmel (der) der geſtirnte himmel, heaven 's 


ſtarry roof; the ſtarred ſky; the firmament. 
Sternkraut oder ſternleberkraut (das) ſtar-wort. 
Sternfunde (die) the aſtronomy. „5 

Sternkundiger (der) an aſtronomer. | 

Sternkunſt (die) aſtronomy. Bücher, ſo von der ſtern⸗ 


Sternlein oder ſternchen (das) a little ſtar. Die milch⸗ 
ſtraße am himmel beſtehet aus lauter kleinen kaum ſichtba⸗ 


ren ſternen, the milky way on the firmament conſiſts all 


of ſmall and inviſible ſtars. Ein ſternchen in einem buch, 

Der ſtern oder das rad am ſporn, 

the rowel of a ſpur. | | | 
Sternmolch (der) an evet; a creature like a lizard, 


Sternregiſter 


(das) ein ſternverzeichniß, a catalogue of 
fixed ſtars. | | | 


Sternreiger (der) the bittour. | 


Sternroche oder ſiernfiſh (der) the ſtar-fiſh., 
Sternſchanze (die) a little fort, formed like a ſtar, _ 
Sternſchneuze oder ſternſchnupfe (die) a ſhooting ſtar, 
Sternſchnuppe (die) Fe ; 


Sternſeher oder ſterngukker (der) an aſtronomer or 


aſtrologer. | 


Sternſeherkunſt (die) ſ. ſternkunſt. 


Sternuhr (die) a ſtar-dial, a night-dial. 
Sternverzeichniß (das) ſ. ſternregiſter. 
Sternvoll oder blizvoll (er iſt) er iſt ganz trunken, he is 


top heavy, ſtark-drunk or dead-drunk, - 


Sternwarte (die) ein obſervatorium, w. ſ. 
Ster: oder ſchwanz (der) the tail or train. Der pflugs 
Der wagenſterz, the beam of a 


Steter oder ſtetiger fleiß (ein) a ſteady, ſteddy, con- 


tinual or aſſiduous, application; a perſevering diligence; 
an aſſiduity. Ein ſtetiger regen, a continual rain. Ein 
ſtetiges fieber, a continual feaver. Eine ſtetige ſorge, a 


continued care. Stetige arbeit, indefatigable labours. 
Stetiges gebet, the ſtate of praying always. Einem ſtetes 
wohlergehen wünſchen, to wiſh one a continued proſperity. 
Nirgend eine ſtete wohnung haben, to be nowhere ſettled. 


Stetigkeit (die) ſteadineſs, ſteddineſs, continuity or 


aſſiduity, Das geſez der ſtetigkeit, the axiom of conti- 
nualty. F FF) TJ goes 
Stets oder ſtetig, etwas thun, to do ſomething ſteadily, 


r iſt ſtets dabei, he 
tet, und luſt hat zu arbeiten, he is a man aſſiduously la- 


borious. Stets und ohne unterlaß, ever, alway and in- 


cefſantly, or without interruption. Wer nicht ſtets an 
einem orte lebet, one that lives an ambulatory life. Was 


nicht ſtets an einem orte bleibt, what is moveable or 


duties. 


Kopfſteuer, poll- money. 


impoſt upon malt. 
ſteuer oder heimſteuer, a dower; marriage-good. 2.D 
rudder, of a ſhip. 
_ ſtate, 

(wer oder was) who what is contributary, 


Sternſucher (der) ein optiſches inſtrument mit groſſem 


ſehfelde, a ſtar-ſecker, to give contribution. 


of aids. 


contributing. 


tribution; to pay your ſcot and lot. 
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transportable. Was ſtets w 1 
what is everlaſting, oe _ 7 Bernd. und fir bleib 
wy oder oy mw 11 fa da, ; 
or irequently, r iſt faſt ſtets 
an end in the country. 18 bt 5 pay x moſt 
dalle Lo iſt PR geplagt he is continually W ; 
| inued cares; j ne 
cares 3 he js never free rom Carking Þ 
Stetsbrennendes feuer (ein) an everburnine gie 
Stetswahrende oder ewig Ahrens frogs ie 1 
evexlaſtiug, or eternal, joy and pains. oe Und pein, 
Steuer (7. die) der ſchoß, die auflage, ſchazung, . 
tribution, taxes. aſſeſsment, exciſe, cuſtom o "MF 
Eine freiwillige ſteuer, a free gift, Gi". | 
ſteuer, an aid or ſubſidy, Eine liebesſteuer, * 4 ; 
ſteue: Kriegesfteuer ; ſubſidies for t.; | 
making of war. Steuer, die man dem Konig giebt, x 1 
aid, or ſubſidy. Steuer anlegen oder einnehmen, to * | 
levy, receive, collect or gather, taxes. Die gewihalh 
oder ordinaͤre ſteuer bezahlen, to pay ſcot aud lot T a 
ſteuer oder bierſteuer, the beer-exciſe. Malzſteuer * 
Viehſteuer, the duty paid ſor bende | | 
Eine armenſteuer, a colleicn of | 
a a gathering of almg | 
y a fire, Eine brautſtcuer, aut 


ever, Er i et, 


that are butchered. 
alms for the poor. Ei 
for the people ruined 


ſteuer oder ſteuerruder eines groſſen ſchiſſes, the We 1 
f Das ſteuer eines boots, the tiller gf | 
a boat. Am ſteuerruder eines regiments ſzzen, to mz. | 
nage the government; to fit at the helm; to govern x 


Steueramt (das) the court of aids; the office, or 

chamber, of afſeſsr1ent, contributions or ſubſidies, 4 
Steuerausſchreiben (das) contribution's mandat. 1 
Steuerbar iſt, oder mit gehalten iſt ſteuer zu erlegen 


Steuerbarkeit (die) contributary obligation; obligation | 
teuerbeamter oder ſteuerverwalter (der) comma 


Steuerbord (der) ſtar-board. . 
Steuereinnehmer (der) a receiver of contributions, ta. | 
„ alebmens. nn 
Steuerexequirer (der) an exaftor or extortioner; a ga. 
therer of contributions by way of execution, ; 
Steuerfrei ſeyn, to be. ſcot-free; to be exempted from | 
Steuerfreiheit (die) ſcot-freedom. 
Steuerkaſſe (die) caſh of contribution. 


Steuermann (der) x. der beim ruder ſteht oder ſüͤt, the 
ſteersman; ke that ſtands, or ſits, at the helm. 2. Der 
unterſchiſfer, the capitain's mate; the mate. 
Steuermannskunſt (die) the art of navigation, of navi. 
gating, of failing or of ſteering. 5 | | 
Steuern, 1. ſteuern geben oder bezahlen, to pay con- 
Dieſe laͤnder firuertt | 
dem Fliren, theſe lands are contributary to the prince; 
they pay contribution to him. Er ſteuert oder giebt reich 
lich den armen, he is very charitable to the poor. 2. 
Ein ſchif ſteuern, daſſelbe mit dem ruder regieren, to ſteer 
a ſhip; to guide her with the helm. Nordwarts ſteuern, 
den lauf gegen Norden richten, to ſteer, or to ſteer your | 
courſe, northward, Landwarts ſteuern, to bear, or ſteel, 
towards the coaſts. Nach einem andern ſchiffe ſteuey |} 
den lauf zu demſelhen hinrichten, to bear up to 7 (hip, 
Ein ſchif, das übel zu ſteuern iſt, das ſich nicht wol nah 


; rs or that goes 
dem ſteuerruder lenkt, a ſhip that ſhee i 


e de auf etwas ſteuern oder lehnen, to lean, or reſt, 
den oder 


, be lauf deſſelben hemmen, to ſtem, hem, ſtint, 
fen / 


pt.. 5 . 

a 

der) reſt, debt of taxes. 
Suna (c) affairs of contribution. 
| Sieucrſ<cin (der) an obligation of the ſtates-caſh, | 
richuld (die) debt of aſſeſsment. 


whip - ſtaff 3 the whip in a ſhip; the rudder- ſtaff. 


in a (hip. Pp abs 3 

| ien! (die) 1. eines ſchiſs, the ſteering, or 
| qeerage , of a ip. 

dering. | 


+ der nadel, ein nadelſtich, a prick, or pricking, with 
7 . Ein nadelſtich im naͤhen, a ſtitch in 
bing; a itch made with a needle. Mit langen, wei⸗ 
ten oder verlohrnen ſtichen naͤhen, to bat; to ſow with 


lng ſtitches. Seitenſtiche, ſtiche in der ſeite oder ein ſte⸗ 
hin in der ſeite fuͤhlen, to feel ſtitches, pains, a pun- 


geney or A pricking, in your ſide. Ein flohſtich, a flea- 
fit: the biting of a flea. Ein ſchlangen⸗ natter ſkorpion⸗ 
linen weſpen- ꝛc. ſtich, a ſtinging of a ſerpent, adder, 
ſcorpion, bee, waſp &c. Zungenſtich, verlaͤumdung, back- 
biting, Einem einen mordſtich mit einem dolch geben, to 
fab one; to give him a ſtab with a dagger. Einem einen 


fi ins her; geben, to ſtrike one to the heart, Ein ſtich 


mt einem degen im fechten, a thruſt with a ſword in 
fencing. Einem einen ſtich im fechten geben, anbringen 
ther berſezzen, to make a paſs at one in fencing. Einem 
ſih ausweichen, denſelben pariren, to pary, put by, 
keep off or ward off, a thruſt. Einen todtlichen ſtich be⸗ 
fimmen oder davon tragen, to come off deadly wounded 
to receive. a deadly thruſt, or wound. Sich auf den hieb 
und auf den ſtich balgen, to fight at blows and at thruſts. 
Chöpſenfleiſch vom ſtich oder vom halſe, mutton of the 
craggy end, or of the neck. Das war mir ein rechter 
ſich ins herz, that ſtung, or ſtroke, me to thet very 


heart, Das war ein ih, der nicht blutet, das war ein 


kinliher ih, ihr gabt ihm einen artigen ſtich, you 
gave him a notable quip, or a deadly wipe; that was 
a tard, tuant, biting or nipping , jeſt or ſcoff. Ein ku— 


Werfitch, a braſs-cut. Ein holzſtich, a wooden-cut. 


Den leiten ſtich im ſpiel thun, to win the laſt game. 
einen im ſlich laſſen, davon laufen und ihn ſizzen laſſen, 


t leave one in the lurch, in the briars, or in the mire; P 
bo let him ſtick in the mire; to forſake him. Im ſtich 
nit einem handeln, mit ihm ſtuzzen oder haratiren, to 


barter, chop or truck, with one. 


Eti<blat (das) 1. am degen, the ſword-Chell. 2. Im 
lirtenſpiel, a trump-card. Etwas zum ſtichblat behal⸗ 


en, to keep ſomething in reſerve. | | a 
Etihel oder grabſtichel eines kupferſtechers (der) a 
bra-cutter's graver. | 7's e 
Etichelhaft ſhreiben, to write ſatyrically; to have a 
een, or pungent, ſtile, 1 8 

Sticheln, ſticheireden ſuͤhren, to jeer or ſcoff; to utter 
lme inyective, captions or taunting, words. Er wuſte 


Wt flug darauf 5! ſiſcheln, he cunningly, or ſhrewdly, 


Euch (der) a ſtinging, pricking, or prick. Ein ſtich 
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alluded to it. Gar hdfli auf einen ſticheln, to give one 
a gentle wipe, ora ſhrewd gird. Gar ſcharf, grob oder 


ſchimpflich auf einen ſticheln, to bite, nip, prick, pinch, 


taunt or gird, one ſmartly, ſharply or ſcornfully; to do 
not ſpare him; to give him a deadly wipe, or a notable 
quip; toſcoff at him ſomewhat bitterly or unfriendly. Er 


kan ſein ſticheln nicht laſſen, he can not keep himſelf quiet 
his tongue, Jorg | 


Stichelreden, ſtichelwort, ſtinging, biting, pricking, 


taunting, pungent, nipping, pinching, girding, ſharp or 
captions, words; a nipping ſcoff; a tart, tuant or biting, 


jeſt; a biting nip; a ſhrewd gird. 


Stichelſchrift (die) a ſatyrical writing, a ſatyr. 
Stichfrei ſeyn, to be invulnerable. : f ns 
Stichlich oder ſtichlicht ſeyn, to be poinant, poynant, 
Nee keen or prickly, Stichlichte reden, ſ. ftis 
elreden. „ : | 


Stichlein oder ſtichelchen (das) a little prick, 


Stichler (der) a taunter. 
JJ Che) toning, 
Stichling (der) ein fiſd), a pungar or punger, 


with a ſword. 3 . 5 | 
Stichwort (das) ein wort, womit man ſpielet oder 
ſcherzet, a pun or quibble. Stichworte oder ſtichelworte, 
womit man einen anzapfet oder hoͤhnet, ſ. ſtichelreden. 

8 (die) a wound inflicted by a thruſt with 
a Word. 5 | | 


Stiefbruder oder halbruder (mein) my ſtep- brother or 


half-brother. 


Stiefel (der) a boot. Die ſtiefel ſchmieren, to liquor 
boots. Er hatte ſtiefel und ſporen an, he was booted 
and ſpurred. Zieh mir die ſtiefeln aus, pull off my boots. 


Ein paar große reitſtiefeln, a pair of Whole chaſe-boots, 


or large riding-boots. Große bauerſtiefeln, jack - boots, 


ſtartops. Halbſtiefeln, wie die ungarn, polen, ruſſen, 
tartarn, türken 2c. tragen, buſkins. Pelz⸗ oder fil;ſties 
feln, die man im winter tragt, furred or filted buſkins, 
Fiſcherſtiefeln, cokers; fiſhermens boots. Knieſtiefeln, 
lederne reitſtiefeln, daran kein ſuß iſt, gambados, ſpat- 


ter-daſhes or ſpatter-blaſhes, Leinene reitſtiefeln, ober- 


ſtrümpfe anſtatt der ſtiefeln, ſtirrup- ſtockings; upper- 
ſtockings to ride in. Gewichſete ſitefeln, ſ. gewichſet. 
Die riemen zu beiden ſeiten eines ſtiefels, dabei man 
denſelben anzieht, the boot-ſtraps, of which one takes 
hold that will put, or draw, a boot on. _ 


Stiefelband (das) a buſkin, a little boot. 


Stiefelbaͤnder oder ſtiefelriemen, die beiden ſtiefelſtrip⸗ 
pen, die man anfaſſet, wenn man die fticfeln anziehen 
will, the boot-ſtraps. „ 

Stiefelein oder ſtiefelchen (das) a buſkin, a little boot. 
Stiefelholz (das ubeot-tree. 

Stiefelkappe, 
ullay- piece. | | Py 
Sttefelknecht (der) ein hoͤlzernes inſtrument, damit ei⸗ 
ner ſich ſelber die ſtiefeln ausziehen kan, a jack, to 
pull off your ſelf your boots by; boot-catcher, 
Stiefellaiſten (der) boot-tree, boot-laſt. | 


boots of, | Os | 

Stiefeln (ſich) to put your boots an. Geſtiefelt und 
geſporet, booted and ſpurred. Stiefele dich! make ready! 
Er iſt wohl geſtiefelt, he is well lined. : | 


Stiefelſchaft (der) das ſtiefelbein, der ſtiefel, the leg 


of a boot, the boot. | 
Stiefelſchmierer (der) a boot-liquorer, 
Stjefelſ<huh (der) the foot of a boot, 


* 


Stichpflaſter (das) a plaſter for a wound inflicted 8 


jeſelſtulpe (die) the top of a boot; the 


Stiefelleder (das) leather fit for boots, or to make 


Stieſel⸗ 
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Stiefelſtrumpf (der) boot-hoſe. r 
Stiefeltern hat (einer der nur) deſſen rechte eltern {on 
kodt ſind, one that has but ſtep-parents. 
ee (meine) my ſtep-brochers and ſtep- 
iſters. a 
Stiefkinder (meine) my ſtep- children; m 
huſwife 's children * | 5 
Stiefmutter (meine) my ſtep- mother. 
Stiefmütterlich , like a ſtep- mother. 
Stiefſchweſter (meine) my ſtep-ſiſter or half-ſiſter. 
Stiefſohn (mein) my ſtep-ſon. | 
Stieſtochter (die) ſtep-daughter, 
Stiefvater (808 my ſtep- father. 
Stiefvaͤterlich, like a ſtep-father. 
Stiefverwandten (meine) my kinsfolks from my 
father 's, ſtep- mother 's ſide, 5 
Stiege (die) r. eine treppe, a ſtair caſe, a pair of 
ſtairs, |, treppe. 2. Eine ſtiege, zwanzig ſtuͤk, a ſcore. 
Eine halbe ſtiege, ein decher, ten; half a ſcore. Zwei 


husband's or 


ſtiege, ein zimmer, fourty. Drei ſtiege, ein ſchok, three 


ſcore, Vier ſtiege, achtzig, four-ſcore, Fünf ſtiege, one 
hundred. „ To 6 

Stiegliz (der) the ſiſkin, a litle ſinging bird. Er lebt 
wie ein ſtiegliz ? he wants no good food, but he is clapt 
up in priſon, 5 


gewäͤchſen, ſ. ſtengel. Der ſtiel an den weinblaͤttern, the 
ſtalk, or pedicle, of vine- leaves, Ein kirſchen⸗ oder 
pflaumenſtiel - the ſtalk, or pedicle, of a cherry or plum, 
Es iſt weder ſtumpf noch ſtiel davon übrig, it is ruined 
and waſted to the very ground; there is neither ſtem nor 
ſtalk left of it. 2. Der ſtiel oder grif an einem werkzeuge, 
the handle of ſome working-tool. Ein meſſerſtiel oder 
meſſerheft, the handle of a knife, Ein ſcheermeſſerſtiel, 


| "the ſcale of a razor. Ein löffelſtiel, the handle of a ſpoon, 


Einen ſtiel oder helm in ein beil oder in eine art ſtoſſen, 
to helfe an ax. Den ſtiel der abgeflogenen axt nachwerfen, 
to throw the helve after the hatchet. Ein hammerſtiel, 
the handle of a hammer. 
a beſom, 0 


Snelchen (das) a pedicle, or little talk, of ſome 
Stielen (eine hakke, eine axt) ſ. ſtiel. 


Stielicht ſeyn (kurz- lang- dünn⸗ dif; rund⸗ ꝛc.) to have 
a ſhort, long, thin, thick, round &c. ſtalk, Kurzſtielichte 
fpfel  ſhort-ſhanks, ſhort-ſtarts. Og . 

Stier (der) ein unverſchnittener ochs, a bull. Ein jun⸗ 
ger ſtier , a bullock, ſteer or tear, Der ſtier brüllet, the 
ſtear bellows. Ein gemeiner ſtier, der ſtadtſtier, the 
town-bull. Ein wilder ſtier, ein büffelochs, a buff or 
buffle, a tarand. Im April trit die ſonne in das zeichen 
des fliers, in April enters the ſun into the. ſign of 
Taurus. OED. * | RIA 
Stiergeſechte, wie in Spanien und Portugal gehalten 
werden, bull-feaſts. JF 
Stierhezzen mit hunden (das) a bull-baiting. Ein hund, 
der gut iſt zum ſtierhezzen, a bull-dog. 5 
Stieriſch, ſtier oder ſtarr anſehen (einen) to ſtare upon 
one; to ſtare him in the face; to look ſtaringſy, or fixed- 
ly, upon him. Stieriſch oder wie ein ſtier ausſehen, to 
look big as bull-beef. ä 3 i 
Stift (x, der) a peg or pin. Die kleinen ſtifte oder 
ſtiſtlein zum beſchlag eines ſakuhrfuſters, the pins of a 
Watch-caſe. Hoͤlzerne ſchuhſtifte, ſo in die ſolen geſchla⸗ 
gen werden, wooden pegs or pins uſed by ſhoemakers. 
Riemenſtiſte, ſtuds. Der ſtift, die zunge oder der dorn 
iner ſchnalle, einer ſpange oder eines rinken, che tongue, 


ſtep- 


Stiel (der) 1. der ſtengel an aͤpfeln „ birnen, blumen, 


j n „ en. 
ſtiſtung, das geſtift, eine anordnung don s, Das fiſt} die | 
tagen, the foundation of ſome pate l 


ſtiftskirche, a cathedral, 


friendſhip with him; to get 


Zwiſchen zweien, 
wiederum freundſchaft ſtiften, 


lazaretto &c. 


&; : every year, 
Ein beſemſtiel the handle of ſet up, 


dition; the ring-leader, or head, of a ſeditious faftio 


Ich halte ihn fiir den ſtifter dieſes groſſen aͤrgerniſſes, 


* 


Stifts frau (die) a canoneſs. 


; Wie * 


pin or pick, of a buckle. 'Ein neſtelſtift, the 
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lace, Glaſerſtiſte, ſprigs; little nails wi tag 
: , 8 of 4 

by glaziers. Der ſift, womit ein goldſhmicy £9 po f 

ilhor, 


werk zeichnet, a gold-ſmiths's 


r | unch | er; | 
ſtift einer ſchreibtafel von eſelthaut, the ty len, Der | 
a table-book. Ein bley- oder rdthelſtift , a erat Pin, of 
cil of white or red lead to write With, Ie 


Die hütte den 


e, the tabernacle of ter; Vltte deg | 
Ein domſtift, eine Fathedrate”; 2 
l or metropolitan, chur ne Wy 
ſtift oder Biſchofthum Minſter, Paderborn 3 * Das 
deſſelbigen Biichofs, the bil hoprick of Munſte das auß 
born &c. the lands belonging to that Biſho „ ſe Fade, 
erzſtift oder erzbiſchoſthum Mainz, Kölln fn . Daß 
biſhop-rick of Mainz, Coln &c. Das arch. 
oder das Herzogthum Bremen, Fehr 
= was hg. 5 8 » Ferden, Magdebur 
ormerly where biſ hopricks, but in the + 
"A =” ſeculariſed* OD e MI 
kiften (etwas) to found, or ſettle, ſomethin ©. | 
ſhaft mit jemand ſtiften oder machen to became Frey 
ted with one; to contract, ſtrike, knit, ingage 1 
„or enter, into familia,“ 
5 Frieden ſtiften, to 0 
ſo in miſverſtindnif gerathen wum 
en | , to reconcile two friends 
bat were falln out. Ein buͤndniß ſtiſten, to enter dal 
bond, into an alliance, into a league. Ein folly nk 
ſpital, armenhaus 2c. ſtiffen, to found a collegde — 

Kc. Er hat ein anſehnliches Fapttal in bet 
darzu geſtiftet, he has bequeathed to it by will a conſid 
rable ſum of money. Dieſes hoſpital hat mein qrefute 
geſtiftet, this hoſpital was founded by my grand-ſaher, 
he was the founder of it. Einen jaͤhrlichen feſttag lifter, 
to get a day ſolemnized; to order that it be celebrate 

Eine gedaͤchtnißſaͤule ſtiften, to raiſe, or jy 
ſet up, a monument. Eine ehe ſtiften, to make a match 
Eine korreſpondenz mit jemand ſtiften, to enter into cor. 
reſpondence with one; to begin to correſpond with him 
Uneinigkeit zwiſchen freunden ſtiften, to ſow diſſenſon 
among friends; to make them to fall out. Unruhe im te 
giment ſtiften to ſtir a ſtate; to cauſe a riſing in a ſtate, 
Aufruhr ſtiſten, to ſtir up a rebellion ; to ſtir up people 
to rebellion; to raiſe a faction. Unheil oder unglük ſttfteny 
to bread ſome miſchief. Zank, hader oder unglit fte, 
to raiſe, move, quicken, cauſe or excite, quarrel 
ſquabbles, or troubles. Ein gelaͤchter ſtiſten, to more 
or cauſe, a laughter. Was hat er geſtittet , daß er { 
geſtaͤupet wird? what is he thus breeched for? what 


ſtifts, die ſtiftshuͤtte, 


congregation. 


g &e. Which 
e of reformz. 


or friendſhip, with him. 


has he done? | 


Stifter eines ſpitals (der) the founder of an hoſpital 
Ein ungluͤksſtifter, a breeder of miſchief. Ein aufruht 
ſtifter, an uproar-maker; the author, or raiſer, of aft 


Er iſt ein rechter unruhſtifter, he eis a right trouble-feal 


look upon him as he were the author of this great ſcandal 
I believe that he cauſed it. 


| 5 (das) bailiwick belonging to the cathelt 
church. 8 oo 

Stiftsamtmann (der) the bailiff of the cathedr 
church. I — 


Stiftsdorf (das) a village pertaining to the cathelrd 


church. 


Gif 


bl 


5 ſtif ſtil 
Stiſtoouͤter/ lands belonging to a cathedral church, or 


ſpiritual foundation, or to a college. | 
to Eutsbaus (das) a houſe belonging to a ſpiritual foun- 


dation. , 
i oder domherr (ein) a canon. 

Salt (die) a collegiate, or cathedral, church. 
Stiftspfarrer (der) the parſon of a collegiate church. 


Stiſtsprobſt oder domprobſt (der) the provoſt, or 


feldent, of a collegiate , or cathedral, church; the me- 


tan. # : - : ; 4 ; . a I 
55 ung (die) a founding, foundation, ſettlement, 
cttution, ſanction, confirmation or ordination, Die ſtif⸗ 


tung eines ſpitals, the founding, or foundation, of an 


Eine ſtiftung oder freiwillige gabe zu einem ar⸗ 
a frank-almoin; a rent ſettled by free gift to 
Eine teſtamentliche erbſtiſtung , a bequeathing 
by will; a legacy. Eine teſtamentliche ſtiſtung oder gabe 
m armenhuſer - a pious legacy. Eine eheſtiſtung, ein 
chekontrakt, an arbitrement upon a marriage- agreement; 
zjojnture. Unglükſtiftung, breeding of miſchief. Kirch- 
life fiſtungen, ordnungen, wie etwas in kirchlichen ſachen 
ii gehalten werden, pragmatical ſanttions, or pragma- 
ticks, about eccleſiaſtical affairs. 
Stikarbeit (die) ſ. ſtikker in. - 
Etikfluß (der) ein ſchlag, daran einer erſtiffef , an apo- 
plex or apoplexy. | 
Stikgold oder ; 
thread for imbrodery. Falſches ſtikgold, tinſel. 
Etikken, tifwerk machen; kleider mit ſilber, gold, pers 
len 27. ſtikken, ausſtikken oder auszieren, to make imbro- 
dery or embroidery; to embroder, or imbrajger , clothes 
with filver, gold, pearls &c. Mit ſeide ſtikken, to ſtitch 
with ilk. Flor zu weiberkappen ſtiffen, to ſpot gawze 
for women's hoods. Eine geſtikte bettdeffe, a counter- 


_ hoſpital. 


menhauſe 
4 ſpittle. 


purfle. 
ſomething. | 


embroiderer or imbroderer. 5 
Stikkerei (die) 1. das ſtiffen  embrodering. 2. Das 
getikte embrodery. _ F nge 
Etikkerin (die) die da flor zu weiberkappen ſtikket, a 
ſpotter of gawze. | FD 55 
Etiffermid<en (das) ſ. v. | 
Stifnadel (die) an embrodering-needle; a bodkin to 
purfle with, „ + | 
Stikrahm (der) an embrodering-frame. 
Stikſeide (die) ſtitching-ſilk, groſs ſilk. 9 
Stikwerk (das) embrodery or imbroidery. Stikwerk, 


finſel cr gold-thread. 
Etil (der) 1. die ſchreibart, the ſtile or ſtyle, a way 
of writing. Er hat einen guten ſtil, he bas a fine way 
of writing; he expreſſes himſelf well in writing. 2. Der 
ale und neue ſtil oder kalender, ſo von 1700 bis 1800 
- tage * 1 3 iſt a — — — new 
le, In England iſt noch der alte ſtil gebraͤuchlich, in 
England the old ſtile is ſtill in uſe. nus vl, | 
Etilet (der) ein dolch, a ſtelletto or ſtilletto; an Tta- 
lan dagger; a ſtab, Einen mit einem ſtilet ermorden, 
to ſtab one. 1 „ 

Sliliſirter brief Cein wohl⸗) a letter well couched. 
Etill 1. ſeyn, to be ſtill, calm or quiet. Still wets 
din} to grow {till or filent. Bei ſtillem wetter, es war 


bidw, T. Engl. Bex. ate Abb. 


of order. Halt ſtill! hold ſtill! ſtand ſtill! 


lange ſtille liegen, er ſezt es fleißig 
ſtikſilber (das) gold- thread or ſilver- 


a penny, to improve it. 


pain, or counterpoint, for a bed. Ein geſtikter ſaum 
ton falſchem golddrat, a purfled border; a border- 
Mit falſchem golddrat etwas ſtikken, to purfle 


Stikker (der) ein gold ſilber⸗ perlen ꝛc. ſtiffer, an 


kit falſhem golddrat, purfle; bodkin-work made with 
titaurzy v. briony, 2. Natterwurz, biſtort or ſuake- 


night, of the woods, of a deſart. 


the calmneſs, or tranquillity, of the mind. 


youx mind; * put it in tranquillit7. 


V 


kein wind / with a calm; there was no wind ſtirring: 
the wind was ſtill; no wind did blow. Wenn man v9- 
gel fangen will, muß man ſtille ſeyn und ſchleichen, a 
fowler will ſneak and ſtalk. Still! ſtille da! huſh 
there! Stille hier! peace here! Still! er kommt, 
huſh! he is a coming. Still! ſeyd ſtill! ruhe! hiſt! 
huſh! peace! be ſilent! ſilence! be ſtill! hold ſtill! be 
quiet! hold your tongue! make no noiſe! Still ein we⸗ 
nig! be ſilent a little! liſten, Es iſt nun ganz ſtill davon, 
the thing is huſhed up; there is no talk of it any more. 
Ein ſtilles leben fuhren, to lead a quiet liſe. Ein ſtiller 
und ruhiger kopf, a ſedate, modeſt, ſober, ſweet, quiet, 
ſtill or moderate, man. Ein ſtilles gemiit , a calm, ſe- 
date, compoſed, tranquillized, quiet, undiſturbed, peacea- 
ble or reſtfull mind. Die ſtille woche, the holy week; 
the week before eaſter. Der ſtille freitag, der eharfrei⸗ 
tag, good friday. 2. Meine uhr ſteht ſtill, my watch 
is at gyſtand, it does not go, it ſtands ſtill, it is out 
11! Da müßt ihr 
| Halt ſtill, kutſcher ! 
Laßt die kutſche ſtill halten, ſtop the 
1 laufe ſtill halten, to ſtop in the mids 
Mit dem pferde ſtill halten, to ſtop your 
Still liegen, to ly ſtill. Er laßt ſein geld nicht 
f N um, um etwas damit 
zu gewinnen, his money muſt ſtir; he turns and winds 

| ; Still ſizzen, to lit ſtill. Einem 
gebieten, daß er ſtill ſchweigen ſoll, to ſilence one; to 
bit him be ſilent. Auf die frage ſchwieg er ſtill, at that 
queſtion Was he ſilent, was he puzzled, was he put to 
a ſtand, was he poſed, or did he not know what to 
ſay; that queſtion ſilenced, or puzzled, him. 
das geredet hatte, hielt er ein wenig ſtill, after that he 
made a little ſtand, ſtay or pauſe, in his ſpeech. Still 
oder nicht laut reden, ſingen 2c. to ſpeak, or ſing, low, 
or with a low voice, not aloud. Auf der reiſe irgendwo 
ſtill halten und ein wenig ſpeiſen, to bait ſomewhere in 
your journey; to ſtop to eat and drink a little by the 
way. Mit dem pferde till halten im reiten, to ſtay, or 


ſtill halten, there you muſt ſtand ſtill. 
hold coachman! 

coach. Mitten im 
of a courſe. 
horſe, 


 ftop, your horſe. Ein pferd, das, wenn man will, gleich 
ſtill ſtehet, a horſe that ſtops well. Die feindliche armee 


liegt jezt ſtill, the enemy's army now lies ſtill, does 
not ſtir or move. Laſſet es ſtill ſtehen, ruͤhrt oder be⸗ 


wegt es nicht let it ſtand ſtill; do not ſtir, move, jog, 


wag or ſhake, it. Ich bitte euch, ſeid ſtill davon; redet 
kein wort davon, pray, huſh it; pray keep it ſecret; do 
not ſpeak a word on 't. Wie gern ſies ſtill gehalten hits 
ten, iv iſts doch ausgekommen, und jezt redet die ganze 
ſtadt davon, for all they would huſh it up, it has taken 
vent, and is now the common town-talk. Still ſizzen, 
to fit ſtill. | „ A 

Stille (die) ſtillneſs. In der ſtille, ſilently, withone 
noiſe. In der ſtille davon gehen, to ſteal, flip, flink 


or ſneak, away; to go away ſecretly, or without taking 


leave. In der ſtifle leben, to live privately; to live a 
retired life. In der ſtille þeten, to pray ſilently, ſecret- 
ly, by your ſelf, in your heart, or without words. Eje 
nen in der ſtille begraben oder beiſezzen, to bury one in 
ſtillneſs, or without ceremonies. Die ſtille der nacht, 
der waͤlder, der einoͤde, the ſtillneſs of the night, of the 

; Die ſtille des meers, 
des windes, the calmneſs of the ſea, of the wind. Auf 
der ſpaniſchen küſte iberfiel uns eine ſtille, on the Spa- 
niſh coaſt we were becalmed. Die ſtille des gemuͤts, 
| ; Das gemüt 
zur ſtille bringen, to calm, compoſe or tranquillize, 
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Wie er 


-  filently. 


ſtil | ſtim 


Stillen (etwas) es zur ſtille oder zur ruhe bringen, to 
ſtill, quiet or aliay, ſomething; to make it ſtill or quiet. 
Ein pflaſter oder eine arznei , ſo die ſchmerzen fillet, 
ſhmerzſtillendes pflaſter, ſchmerzſtillende arzenei, a plaſter 
or phyſik that eaſes, aſswages, allays, appeaſes, blunts, 
ſoftens, mitigates, leſſens or lenifyes, the pain; an ano- 
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Das blut oder das bluten ſtillen, to 
** ſtanch or ſtop, bleeding. Ein blutſtillendes waſſer, 
a ftiptik water. Seinen hungrigen magen ſtillen, to 
keep the wolf out of doors; to lay, or appeaſe your 
hungry ſtomach. Den durſt ſtillen, to quench, or ſtanch, 
your thirſt, Damit ward ſein kummer geſtillet, there- 
with was his grief allayed. Eines zorn oder einen zornt- 
gen ſtillen, to ſtill, calm, appeaſe, quiet or mitigate 
one's anger; to pacify him; to allay, or qualify, his 
_ paſſion. Sein zorn iſt geſtillet, his anger is allayed, or 
is over. Einen zank oder hader ſtillen, to make up a 
quarrel; to attone, reconcile, compole, com fand or 
adjuſt, a difference. Einen aufruhr ſtillen, to appeaſe, 
or ſuppreſs, a ſedition. Einen ſchwaͤlzer oder plauderer 
ſtillen, to ſilence, or puzzle, a great diſputer or talker; 
to put him to a ſtand. Das brauſen des meeres iſt ge⸗ 
fillet, the angry ſea is calmed, ſtilled or appeaſed. 
Ein weinendes kind mit darreichung der brüſte ſtillen, to 
quiet a roaring child, or to make him quiet, with gi- 
ving him to ſuck; to ſuckle a crying child. Die ſchuld⸗ 
glaͤubiger ftillen, to pay, content, appeaſe or ſatisfy, 
your duns, dunners or creditours; to get them apaid; 
to ſee them paid, contented, appeaſed or ſatisfied, Ets 
nen mit geſchenken ſtillen, daß er eine that nicht offen- 
bare, to bribe one with gift to conceal a crime. 
Stiller eines haders (der) a peace-maker or arbiter; 
- he that compounds a. difference. 7-7 
Stillhalten (etwas) to hold ſomething faſt, ſtill, un- 
ſhaked or unmoved; to ſtir it not. Im reiten mit dem 
pferde ſtill halten, to ſtop, in riding; to ſtop, or ſtay, 
your horſe, ſ. ſtill 1 e 8 


Stillhaltung (die) das ſtilhalten, holding; ſtaying; 
Nope ing. ; | 25 
Stilllager (das 


rantin. . | | | 
'-- Stillliecen to ly ſtill, . . 

Stillſchweigen, to be ſilent; to hold your peace; to 
ſay nothing, ſ. ſchweigen. Schweigt ſtill! be ſilent! hold 
your tongue. Stillſchweigends weggehen, to drop out 


„„Stillſchweigen (das) ſilence. Er gieng das fein mit 
ſtillſchweigen vorbei, he ſilently, or mincingly, paſſed 
that over. Etwas mit ſtillſchweigen beantworten, to make 
no reply; to anſwer nothing to what is ſaid. 1 
Stillſtand (der) 1. der ſtillſtand, a ſtand or ſtanding; 
a ſtanding ſtill; a ceaſing from motion; a ſtop; a ceſſa- 
tion. 2. Ein ſtillſtand der waffen, a truce; a ceſſation 
of arms; a ceaſing of all hoſtility. Es iſt ein ſtillſtand 
bewilliget, they have agreed upon a truce. 8 
Still ſtehen, to ſtand ſtillz to make a ſtand; to be 
at a ſtand; to do not ſtir, or move. Da mußte er ſtill⸗ 
ſtehen, there he was ſtopped; there he was put to a 
ſtand. Ein ſtillſtehendes waſſer, a ſtanding water, ſ. ſtill. 
Stillſtehen (das) ſtop, ſtanding, quietneſs; ceaſing. 


ine; a lenitive. 


vierzigtaͤgige) quarantaine or qua- 


Stillung (die) the ſtilling, quieting, appeaſing, al- 


laying. Eine ſtillung der ſchmerzen, an anodine or le- 


nitive; an eaſing, aſſwaging, allying, appeaſing, ſofte- 


ning, mitigation, leſſening or lenifying, of pain. Eine 


| , a ſtanching, ſtaying or ſtopping, of blee- 


ing. | 
Stimmbar, ſ. ſtimmig. 


a concert of muſick he ſings his 


Eine altſtimme, the counter-tenor, 


ſten gefalle 


chapter &c. 


Stimme (die) a voice. Mit einer leiſen, 


gedaͤmpften ſtimme reden oder ſingen, to # ſanften deer 


f f eak, 
with a low voice. Eine ſtarke umme, 8 3 


Er hat eine gar ſchwache ſtimme, he has no man 


voice; lie has a very weak voice. Ex aner of 
ſtimme zu ſingen, er ſinget rein oder gut, yal . 


nable voice; he has a fine pipe; he ſings . 
good ſinger. Er hat eine grelle und Jöerſchlagende * 
me, fie bleibt nicht in ihrer natuͤrlichkeit und laut 15 
derlich, he has a ſhrill or ſqueaking voice; ws wis 
or ſings, ſhrilly, Er zwingt ſeine ſtimme, he EY 
his voice. Eine heiſere ſtimme, a hoarſe voice "= 
eſelsſtimme, the braying of an aſs. Eine rabenfi 
the croking of a raven. Eine papageienſtimme, ile 
A 5 l the 
voice of a parrot. Ich hoͤrte eine ftimme, als belt 
hunde, I heard a cry as it where of barking dogs Gr 
ſchrie mit klaͤglicher ſtimme, he cried out lamentabſe 
Singſtimmen, melodious ſtrains; melodious tunes Di 
ſingſtimme eines liedes oder pſalms, the tune, or 3 
dy, of a ſong or pſalm. Eine muſik mit ſingſtimmen 
und inſtrumenten, a vocal and inſtrumental muſick, qu 
einem muſikaliſchen konzert fingt er ſeine ſtimme mit, n 
; part. Die ba | 
Eine tenorſtimme, the — | 
| the | Eine diſtant, oder 
ſopranſtimme, a treble, the upper-part. Die ſtimme, 
das notendlat, part. Bei einer wahl einem ſeine ſtimmg 
geben, to give one your voice, vote or ſuffrage, at an 
election. Die ſtimmen zehlen, und ſehen, wohin die mei; 
. ip to gather the votes; to make the ſcrutiny, K 
Eine menge don ſtimmen gar genau zehlen, to poll. Ye | 
gehren, daß die groſſe anzahl der ſtimmen derer, die ge; | 
wahlet haben, genau gezehlet werde, to demand a poll, 4 
Durch die meiſten ſtimmen erwaͤhlet werden, to be cho. 
ſen by majority, or plurality, of votes. Wenn zwanzig 
wahlſtimmen find, ſv hat einer an eilfen genug, in a 
company of twenty men, eleven make a quorum, As 
nun die reihe an ihn kam, daß er ſeine ſtimme geben 
ſolte, now when he was to give in his vote. Eine 
wahlſtimme, wenn einer erwahlet werden ſoll, an eleftive 
vote, a ſuffrage in matter of electien. Eine wahlſtimme, 
wenn geſtimmet wird, ob einer, der vorgeſchlagen if} jus 
gelaſſen werden ſoll eder nicht, an excluſive vote, Ex 
hat eine ſtimme im kapitel, er iſt ein domherr, he has } 
a voice in the chapter; he is a canon. | | 
Stimmen C1. eine harfe, laute, geige 2c,) to tune a 
harp, lute, violin &c. Ihr ſtimmet oder ſpannet die ſake | 
ten zu hoch, you ſtrain your ſtrings too high. 2. Das 
ſtimmet wol damit überein, that agrees. pretty well to- 
gether. Wie ſtimmet nun das zuſammen, agree thole 
matters if you can. Stimmen, zuſammenſtimmen, hats } 
moniren, to be harmonious. Etwas ſtimmend machen, 
to harmonize. 3. Im rath oder kapitel über etwas ſit 
men, to vote about ſomething in the Senate, council, 
Als nun alle geſtimmet hatten, als nun 
herumgeſtimmet war, now when every one had g1vel, 
or given in, his vote; when they had done voting; | 
after they had voted about. Er hat nicht wider, ſol 
dern für euch geſtimmet, he voted not againſt you, Þut | 
for you. 55 „ | 
Stimmenmuſik (die) muſical ſinging; vocal muſick. 


Stimmenſammlung (die) a gathering, or telling, 
the votes; a poll, a ſcrutiny. Wo 

Stimmhammer (der) das ſtimmhaͤmmerlein "no 
ſpinets ꝛc. the little pick, or tuning-hammer, for a p 


net Ke. Elan 


the baſe or baſs. 


of | 


5 ſtim ſtir 


Stimmiges oder ſtimmbares inſtrument (ein) als ein 


| arfe - geige 2c. ſo man ſtimmen kan und 
pou — * be Pie Zwei einſtimmige inſtrumen⸗ 
two inſtruments that are according, or agreeing, to- 
[ ver; or that are tuned accordingly. Darin bin ich mit 
get einſtimmig in this I agree with you. Ein zweiſtim⸗ 
, gung, a ſong for two parts. Eine vollſtimmige 
= „a pair of organs, that has all the uſual voices 
* mung (die) 1. eines muſikaliſchen inftruments, 
the tuning of a muſical inſtrument. Di ng 
1. ſeele. 2. Eine herumſtimmung in einer verſammlung, 
| roting in an aſſembly. Als nun die ſtimmung geſhehen 
folte - now when the ſcrutiny was to be made. 
Stimuliren oder anſporen (einen) to ſtimulate one; to 
him on. 3 ZE | 
PEntaas (das) a ſtinking carion. 
Etinkbok (der) a ſtinking goat. 


Etinken, to ſtink 3 to caſt an ill ſmell. Es flank daſelbſt, 


nuf man nicht dauern konte, it ſtank, or ſtunk, there, 


that none could abide; there was a deadly, or peſtilen- 


tal, ſtink. Pfui, wie ſtinkts hier! foh, what a deadly, 
. ſtink, or ſtench, is here! Und er ſtaͤnk nach 
ſhweis, and his body reeked with ſweat. Iym ſtanken 
be füße, he caſt a ſtink of his feet; his feet did ſtink. 


Ein ſinkendes weibsbild, a ſtinking flut; a fuſtilugs. Sie 


ſinkt von hoffart, ſhe ſtinks of pride; ſhe flaunts it. Er 
if ein geiler und ſtinkender bok, he is a laſcivious and 
ſinking goat. Fleiſch, ſo ſchon anfängt zu ſtinken, attain- 
ted fleſh, Das heiſſe wetter macht die ſpeiſen bald ſtin⸗ 
Ind, hot weather taints the meat. Mancher iſſet einen 
qihratenen haſen am liebſten, wenn derſelbe ſchon ein klein 
benig ſtinket, ſome people love a roaſt hare beſt, when 


it has got a hogoo, or when it has begun to ſmell a little 
ſtrong, Stinkender ſpek, ruſty bacon; bacon that ſmells 


frong, rank or ruſty. Stinkende butter, ſtrong butter; 
butter that ſmells ſtrong, rank, foul or ill. Es ſtinkt vers 


ſhimmelt oder noch ſchimmel, it ſmells mouldy or hoary. 


6 ſinft nach brand, it ſmells of burning. Je mehr man 
den dref ruͤhret, je mehr er ſtinkt, the more you ſtir a 
mire, the more it ſtinks. Eigenlob ſtinkt, ſelf-praiſe 
ſinks, or is odious. Eines namen ſtinkend machen, to 
defame one; to caſt an aſperſion upon his reputation; to 
make him odious, deſpiſed, ſcorned or disdained, by the 
multitude, _ 2 | | * 5 | 
Stinker (der) a ſtinking boy or dog; a ſtinkard. Eqhaft 
nir den ſtinker aus der ſtube, chaſe that ſtinking dog out 
of the room. 3 „„ 285 
Etinkjaul oder ſtinkendfaul (er iſt) er ſtinkt recht von 
gal he is a great ſluggard; he is extreamly ſlug- 
zich. | | FS | | 
Stinkgaſſe (die) a ſtinking ſtreet, a ſtink-ſtreet, 
Stinfloch (das) a ſtinking hole, a ſtink-hole. is 
Etinkpdtte, bomben, mit menſchenkoth angefüllet, 
bombs filled with mens-dung. gas © 
Clinfwinfel (der) a ſtinking corner. 
Stint, ſtinkfiſche, a ſort of little ſea-fiſh, which muſt 
be eaten very freſh, being very apt to grow ſtinking, 
Stipendiat (der) a ſtipendiary. 1 
Slipendium (das) a ſtipend, benefit, penſion or allow- 
ace for ſome years, | | | 
Stipulazion (die) der vertrag, die bedingung bei einem 
heigleich, a ſtipulation. 5 
Clipuliren oder bedingen (etwas) vertrags - oder ver⸗ 
Wpunite machen oder eingehen, to ſtipulate ſomething. 
1 rn (die) the front, the fore-head. Eine hohe, nies 
be, hleſte, ſchmale, glatte, runzlichte 25, ſtirn, a high, 


Die ſeelenſtimmung, | 


tooth-picker. 
lamp with, or to ſtir a lamp with; a little poker for a 
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low, broad, narrow, even, Wrinkled &c. fore-head. Eine 
hurenſtirn, eine unverſchaͤmte ſtirn, a whore 's face, an 
impudent face. 
head. Er hat eine rechte ochſenſtirn, he has a bold face; 
he is a brazen-face. Er verhaͤrtet ſeine ſtirn wider alle 
heilſame vermahnungen, he ſteels his fore- head, or he 
puts on a brazen-face, againſt all ſalutary admoniſ h- 
ſaint ingen, he will f 
haͤmt luͤgen, he will face out a lie. Es ſteht dir a 

ſtirn geſchrieben, I read it in your front y — — Bagtnod 
tace; I perceive it by your look. Dem feinde die ſtirn 
bieten, to face the enemy; to make head againſt him. 
Die ſtirn runzeln, to knit the brows; to wrinkle the front. 
Er kan wol eine froͤliche ſtirn machen, wenn ihm übel zu 
mut iſt, he may ſet a good face on a bad game. 5 


Stirnband einer frau (das) die ſtirnbinde a woman's 


frontlet. 
Stirnbein (das) che ſore-head-bone. | 


Stirnblat an einem pferdeſchmuk (das) der ſtirnriem, 


the frontal, or front-ſtall of a bridle. 


0 of a perwig. 2. Einer dame, a lady's fore- 

ocks. | 2 5 
Stirnhaube eines ſrauenzimmers (die) a woman's com- 

mode; a coif that covers the fore-head. oy 


zwei- oder doppelſtirnige Janus, the two-fronted Janus, 
Hoch - niedrtg - glatt - runzel - ꝛc. ſtirnig ſeyn, to be bigh« 
low- even- wrinkled- &c. fronted 1 | 


_ Skirnlein oder ſtirnchen (das) a little front, a ſmall 


fore-head. . | „ 
Stirnſchleier einer frau (der) das ſtirntuch, a woman's 

head-clout or fore-head-cloth. Wi e 
Stirnſchneller (der) a fillip on a front. 


Stirnſchneppe an der trauerhaube einer dame (die) the 


peak of a lady's niourning-coif. 


Stirnzierde (die) der ſtirnſchmuk oder ſtirngeſchmeide, 


die ehemals gebraͤuchlichen ſtirnſpangen einer dame, the 
templies and front-geers of a lady; lockets upon her 


fore-head and temples; a frontlet and templies of pearls 


or diamonds. | | 
Stix (der) der hollenfluf, ſtyx, acheron. 
Stocher (der) a poker or picker. 
Ein lampenſtocher, a pin, to poke in a 


lamp. 25 HE bo : 
Stochern oder ſtoͤren, to poke. Das ſeuer ſtochern oder 


ſchuͤren, to poke in the fire, to rake it with a raker, to 


ſtir it with a poker. Die lampe ſtochern, to ſtir the lamp. 
In der naſe ſtochern, to poke in your noſe. 


Stochere in kein weſpenneſt, do not 


treibt, ſtochern, to gore, or prick, oxen forward. 
Stof oder zeug (der) tuff, Urſtof, ſ. u. u. 
Stoiker (der) ſ. u. f. | YOM 


Stoiſche Philoſophie (die) die ſonderlich auf die goͤttliche 
verhaͤngniß und ein unveraͤnderliches gemuüͤt dringet, the 
ſtoical philoſophy. 


: ophy. Eine ſtoiſche ernſthoftigkeit, a ſtoical 
gravity. Ein ſtoiſcher philoſoph, ein ſtoiker, a ſtoick; a 
follower of Zeno, that taught in a porch at Athens that 
kind of Philoſophy. 55 


Stok (der) a ſtick. Ein ſtok, ſtekken oder ſtab, a ſtick 
or ſtaff. Sich auf einen zerbrochenen ſtok lehnen, to lean 


upon a broken ſtick. Ein lehnſtok, eine ſilizze , a leaning- 
ſtock, Stokke oder pfaͤle, ſo man in den weinbergen ſezzet, 


Yino-props. Lien ſiof nehen ejn junges haͤumlein — 4 


a amit 


Eine kalbsſtirn, a calf's front or fore. 


Er lügt mit unverſchaͤmter ſtirn, er kan unver- 


Stirnhaar (das) die ſtirnlokken, 7. einer perüͤke, the 


Sttrnia ſeyn, to be fronted, to have a front. Der 


Ein jahudocher / 


| b N Die zaͤhne 
ſtochern, to pick your teeth. Alle winkel durchſtochern, to 
ſearch every corner. 


poke in a waſps-neſt; do not ſtir it. Die ochſen, ſo man 
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375 ſtok 

damit es gerade aufwachſe, to pale up a young tree. Er 
geht ſchon am ſtokke, ſo alt iſt er, he walks with a ſtick 
for great age. Ein ſpaniſches rohr, zum ſpazierſtok, a 
cane, to walk with. Einem mit einem braven ſtok die 
rippen blaͤuen, to ſtick, or cudgel, one; to rib-roaſt him 
with a good honeſt cudgel, ſ. prügeln. Er iſt ſo mager 
als ein ſtof, he is as lean as a rake; he is a raw- 
boned fellow. Ein ſtok, darauf ein knabe reitet, a child's 
hobby-horſe. Ein kurzer und differ ſtok, a truncheon ; 
a ſhort club. Ein ochſentreiberſtok, a goad; a pointed 
Kick to gore, or prick, oxen, forward. Ein ballenbins 
derſtof, ein patſtof f ; 
ſtok an der peitſche eines fuhrmanns, der peitſchenſtiel, 
the handle, or crop, of a coachman's whip, Der preß⸗ 
ſtok an einer buchdrukkerpreſſe, the rounce of a printer's 
preſs. Der ſtok, damit der buchdrukker die farbe rühret, 
A printer 's ink-ſlice. Der farbenſtok oder farbeſtein, der 
ſtok, darauf die farbe iſt, the ink-block. Der ladeſtok 
eines konſtablers, a gunners 's charger or rammer. Der 


ladeſtok eines ſeuerrohrs, a gun-ſtick; a rammer; the 


ſtick to ram the powder in a gun with. Der regiments⸗ 
ſtok, the ſtaff of command; the commander 's ſtaff, Ein 
pilgrimsſtok oder wanderſtab, a pilgrim's-ſtaff. Der ſtok 
zu einem ſpeer, a ſpear-ſtaff. Ein ſpizziger ſtok, ein zu⸗ 
geſpizter ſtok, a pike-ſtaff; a picked, pointed or ſharp- 
pointed ſtick. Ein maßſtok oder zollſtok, a quarter-ſtaff. 
Kleine ſtdflein oder hdlzlein , ſmall ſticks. Ein ſtok in 


einem reisbunde, a faggot-ſtick. Der ſtok oder ſtamm 


eines abgehauenen baums, the ſtock, ſtem, trunk or 
ſtump, of a felled tree. Ueber ſtoͤkke und ſtauden ſprin- 

gen, to leap over ſtumps and ſhrubs. Die alten fioffe 
aus graben, to grub up the old ſtumps or ſtocks. Ein 
eichen⸗ biichen- 2c. ſtok, an oak- beech- &c. ſtock. Steht 
doch nicht ſe, wie ein ſtok, why do you ſtand there like 
a ſtock, Er iſ wie ein rechter ſtof , blof oder kloz, he 
is a meer block-head or logger-head. Ein hutſtok, a 
hatter's block. Einen hut über den ſtok ſchlagen, to put 
a hat upon the block. Ein perükenſtok, a block-head 
for a perwig; a block to hang your perwig on. Ein 
haubenſtok, a blockhead for a coif; a block to dreſs a 
coif upon. Ein lichtſtok oder leuchter, ſo in der mauer 
befeſtiget iſt, a ſconce for a candle; a candle- ſtick, as 
it were a branch fixed in the wall. Ein gemeiner 

lichtſtok, ein leuchter, a candle-ſtick. Der leuchterſtok 
oder lampenſtok, the ſhank of a candle-ſtick, or of a 
ſtanding lamp. Der windeſtof in einem ſchiffe, the ram's 
dlock. Ein ambosſtok in einer ſchmiede, the ſtock of an 
anvil, Der ſchraubſtok in eines ſchloͤſſers, ſporers 2c, 


werkſtat, the vice in a lock-ſmith's, ſpurrier's &c. ſhop. 


Ein hauſtok zum holzſpalten, a wood-cleaver's block. 
Ein hauſtok in der fleiſcherei, ein mezgerſtok, a butcher's 
chopping-block. Ein ſiegelſtek oder praͤgſtok, a ſealing- 

Rock. Ein wachsſtok, a book of wax-candle. Ein ar⸗ 
menſtok oder almoſenſtok, an alms-block, a trunk to put 
alms in. Ein reicher almoſenſtok, a good ſtock of alms. 
Der eierſtok im bauch einer henne, the brood, or litter, 
in the belly of a hen. Ein bienenſtok, a ſtock of bees; 
a hive; a bee-hive. Ein eiterſtok, an impoſtumation; 
a kernel, or nut, in a man's or beaſt's body that 
draws matter; a running ſore. Ein weinſtok oder reben⸗ 
ſtok, a vine. Ein roſemarienſtok, a roſe mary-plant. 
Ein ſalbeiſtok, a ſage-plant. Ein roſenſtok, a roſe- tree. 
Ein weiſſer oder gelber violenſtok, a ſtock of white or 
yellow gilliflowers or violets. Ein nelkenſtok, a clove- 
gilliflower-plant. Ein abgelegter oder abgeſenkter nelken⸗ 
fiof, a flip, or ſet, of gilliflower; young plant of clove- 


- gilifoyer, Der fot oder ſtamm einer pflanze, the lock, 


oder pakkerſtok, a packing-ſtick. Der 


wild and a tame duck. 


nova, bakeljau, ſtockfiſh from New 


ſtok 0 
8 
ſtem, or ſtalk, of a plant. Von einem rotem ae 
ein ſtoͤklein abbrechen und pflanzen, © Nip orien 
of roſemary, and plant it; to ſet a young wien ranch 
in the ground. Ein wilder ſtok, darauf man in fog 
von einem guten fruchtbaren baum pfropfen will eislein 
ſtock to graff on. Stok und eiſen, fivf und blof a Wild 
und bande, das gefangnih fiir miſſethiter , the gov af 
pair of ſtocks for maleſactors. Daumenſtökke, daun 
ſchrauben, hand- fetters. Ein ſtok gerſten „drei "wiper ue 
ſten, a ſtack of barley; one and half a laſt * Fe ger⸗ 
Der ſtok oder das ſtokwerk, ſ. ſtok werk. Ale. 
Stokadler oder ſteinadler (der) a black eagle, ,, 
eagle, a mountain- eagle. do 
Stokblind ſeyn, to be ſtock-blind, ſtark-blind. fn 
blind or all blind; to have never a whit of ſight » ul | 
Stokbogen eines gewdlbes (der) the arch of a „%, 
that leans on a ſupporter. | * aul, 
COTE ſeyn / to be as dry as faggot-ſtick, _ 
okdummer menſd (ein) a meer block, a block. he, 
a logger- head. en . TRY a block heut, 
Stokente (die) a ſtock-duck; a middle-ſort between a 


Stokfidel oder ſakgeige eines tanzmeiſters (die) 3 a, 
cing-maſter 's kit, pocket-violin or 8 ws | 

Stokfinſtere nacht Leine) a dark night, when neither | 
moon nor ſtars do ſhine. Es jſt ſtokfinſter, it is dark 


night. 5 | 
Stokfiſch (der) geddrreter. fabbelau , ſtock-fich; area ! 
cod-fiſh; poor jack. Flacher ſlokfiſch, flatt-fiſh, Ram 
ſtokfiſch, round-fiſh. Langer ſtokfiſc oder lange, ven bit, Y 
land, ling, organ-ling, orkney-ling. Stokfiſch von terra | 
3 | -foundland, abun. | 
dance of which is carried every year to Spain and the 
ſtraits by Engliſh \ hips Der menſ< iſt ein rechter fot, 
fiſh, he is a meer dunce or block; he is a block-head or | 
logger-head; it is a heavy, dunſical, blockiſh dull or | 
r „ a | | 
Stokhaus (das) das gefaͤngniß / ſonderlich für die 
ten in einer ol the 3 0 iin 
Stokholz (das) x. brennholz von ausgeraͤuteten f3ffen, | 
fire-wood, made of the ſtumps and roots of felled trees 
* up. 2. Das kerbholz oder kerbſtok, a tally or 
ſcore. : | | | 
Stokken oder x. gerinnen, wie milch, blut 2x. thut, t 
clod, ſ. gerinnen. 2. In der rede ſtokken oder anſtoſſen, 
to heſitate or ſtammer. Ihre monatzeit ſtokt, her mont 
courfes do ſtop or ceaſe; they are obſtructed, ſtopt, ſtan« 
ched or ſuppreſſed. - 
Stoͤkken oder mit pfaͤlen beſezzen (einen weinberg) to 
prop the » ines in your vine- yard; to ſet the vine-props, 
Ein junges baͤumlein ſtoͤkken, einen ſtok dabei ſtekken, to 
pale up a young tree. Einen ſtökken und bloffen , oder 
ſtoͤkken und pflöͤkken, ihn in eiſen und bande legen, © 
put one to the ſtocks; to clap him up in priſon and 
fetter him. 8 . | 
Stokfung (die) heſitation; obſtruftion; ſtopping, 
ſtemming; hemmng „ 
Sröͤklein oder ſtoͤkchen (das) a ſmall tick. Ein ſible 
roſemarin, thimian 2c. a ſtick, or flip, of roſemary, thy- | 
me &c. Ein ſtoͤklein von einem gewaͤchs in die erde ſteffen | 
oder pflanzen, to ſet a flip of a plant, or tree, in the 
ground; to plant it. Coos | 
Stokmager (er iſt) 4 
Stokmeiſter oder kerkermeiſter (der) the keeper of the 
ſtocks, or of the priſon. _ 5 : 
Stokmeſſer eines wejnkuͤfers (das) a Mme cooper; 
chopping Kuife, e El 


he is as lean as a rake. 


7 ſtok ſtol 
ein 0 der 
po iling bekommen (einen) to be whipped in priſon 


*H y. ; : 5 
private ſeyn, to be as ſtiff as a ſtick. x 

l fen, ſtehen oder ſchweigen, to be, or ſtand, 
en en e eee 


a word. 1 k-ſtill; to ſpeak never 
mm ſeyn, to be ftock-ſtill; to ſpeak never a 
. a 2 ſtock; to be puzzled; to do not know 


t to Me | | | 
wu eines hauſes (das) das ſtok, the upper- part, 
+ mber-WOrK, of a houſe. Er wohnt im unterſten, mit⸗ 
keien oder oberſten ſtokwerk, ſtok oder gaden, he lives in 
1 heft, middle or uppermoſt, ſtory, floor, loft or 
th 
— * ſiuben oder kammern, the houſe has three 
2 and in each four chambers of a floor. BE 
Etof;ihne eines pferdes, hundes oder wilden ſchweins, 
raſks, or ruſhes, of a horſe, dog or wild-boar. 


Stolle (die) der fuß unter etwas, the foot-f2ll, or pe- 


tall, of a thing. Ladeſtolle, the ſtall of a ſhop. Bett⸗ 
fille, the bed's feet, the bedſtead-feet. Bank oder ſtul⸗ 
fille} the ſeet of a bench or chair. Die ſtollen oder pfei⸗ 
ſerchen an einem gang, bett, altar, einer gallerie, altane, 
lehne ze. the rails, balliſters or little pillars, of an alley, 
hed, altar, gallery, loover, leaning &c. 2 | 
Stollen (der) in bergwerken, ſtream-work in a mine. 
Stolhafen (der) a ſtove-pot, a ſtew-pan. 
Stolperer oder ſtolprian (der) a ſtumbler. 
Stolpergang (der) a frequent ſtumbling in going. 


Etolperichtes pferd (ein) a ſtumbling horſe Es geht 


ſolpericht, es hat einen ſtolperichten gang, he ſtumbles 
frequently in going; he faulters in his legs; he ſtumbles 
erery ſtep, Ee os „ 
Stolpern, ſtraucheln, anſtoſſen, to ſtumble, ſtagger, 
reel, or trip; to make a falſe ſtep; to faulter in your legs. 
Es fielpert ja wohl ein pferd, und hat vier fuͤſſe, 't is a 
good horſe that never ſtumbles. Das pferd ſtolpert alle 
gugenblif über das kleinſte wuͤrzelchen, this horſe ſtumbles 
every ſtep at a very ſtraw. Er ſtolpert uͤber ein ſtrohaͤlm⸗ 
chen und ſpringt uber einen kloz, he ſtumbles at a ſtraw, 
and leaps over a block, Einem ein bein unter ſchlagen, 
daß er ſtolpert, to trip one up; to trip up his heels. Ei⸗ 
nem elwas im weg legen, daß er darüber ſtolpere, to lay 
a ſtumbling-block in one 's way. Er ſtolperte darüber 
hin, he tripped, ſkipped, hopped, leaped or paſſed, that 
over; he took no notice of it; he was not attentive at it. 
Etolperung (die) das ſtolpern, ſtumbling , tripping. 
Stol: (1. der) pride, arrogancy,, haughtineſs, lofti- 
neſs, affected, greatneſs. Er ſchnaubet vor ſivlz , he huffs 
and puffs for pride. Bauernſtolz, a ſturdineſs. Solda⸗ 
fthſtol;, a martial ſtoutnes, boldneſs, temerity, hectoring. 
Den ſtolz ablegen, to quit your pride. Edler ſtolz, right 
eſtime of yourſelf, 2. Stolz hoffaͤrtig, hochmütig oder 


ibermuͤtig ſeyn, to be proud, arrogant, haughty, high- 


ſpirited, loſty, aſpiring to greatneſs. Stolz, verwegen 
and vermeſſen ſeyun, niemanden kein gut wort geben, to 
be ſtout, proud, ſturdy, keen, fierce, bold, temerary, 
daring. Baͤuriſchſtolz ſeyn, ſtolz ſeyn mit dem bischen 
gelde das man hat, to be purſe-proud. Ein ſtolzer narr, 
one that looks big as bull-beef. Ein ſtolzer jüngling, ein 
filling, a beau, a ſpark. 3. Ein weib, das ſich ſtolz klei⸗ 


det, das ſiolz einhergehet, a tawdry, or flaunting, wo- 
man; a woman that carries it proudly, that takes ſtate 


pon her, or that ſtruts proudly like a pea-hen,. Schr 


) an arrant- dunce, a great fool, a 


e houſe. Das haus hat drei ſtokwerke, und auf 
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ſtolz und bermeſſen reden, to talk big, proudly, arrogantly, 
boaſtingly or fiercely; to dare, brave or hettor it. 

Stolzheit (die) der ſtolz, pride, ſ. ſiolz, no. 1, 

Stolzieren, ſtolz einhergehen, to ſtrut proudly; to ſhew 

nery; to carry it proudly; to flaunt it; to go in a taudry 
dreſs; to be proud. 

Stolzierer (ein junger) a beau, a ſpark, a gallant, a 
proud fop, a ſpruce young man, a taudry fellow. 
Stopfarſch, ruhrkraut, chaff-weed, cotton-weed, cud- 
weed or cud-wort. | | ; 

Stopfarzenei (die) an aſtringent, ſtopping , ſtiptick or 
ſtiptical, medicament, _ 

_Stopfel oder ſtopf (der) a ſtop. Der ſtoͤpfel zu einem 
oo geſchuͤz, the bung, tampin or tampkin, of a piece of 
ordnance. 


reaſons, Einem das maul ſtopfen oder zuſtopfen, ihm ei⸗ 


was in den mund ſtekken, daß er nicht ſchreien kan, to 


ſtop, to ſtop up, one 's mouth; to put ſomething into his 
mouth, that he can not cry, and whereby at length his 


breath would be ſtopt, and the man ſtifled or choaked. 
Es muͤßte einer viel brei haben, der allen leuten die maͤuler 
ſtopfen wolte, a wiſe man does not matter what the mul- 


titude does talk of him, Eine brunnenroͤhre ſtopfen, to 
ſtop, or ſtop up, a conduit-pipe. Ein loch im hemde, in 


den ſirumpfen, in einer tapete 2c ſtopfen oder zuſtopfen, 
to darn a hole in a f hirt, ſtocking or tapiſtry. Ein geriſ⸗ 
ſenes loch in einem kleide ſo ſauber ſtopfen, ingleichen zwei 


enden eines tuchs ſo kuͤnſtlich zuſammen ſtopfen, daß es gar 


nicht zu ſehen iſt, to renter; to fine-draw. Ein rinnen⸗ 
des faß ſtopfen, to ſtop a leaking, leaky or running, vel- 
ſel; to ſtop its leaks, Eine kanone ſtopfen, den hdlzernen 
ſtoͤpfel darauf thun, to ſtop, or bung, a great gun; to 
put the tampin or tamkin, in the mouth of it. Etwas mit 


einem ſtok irgendwo hinein ſtopfen, to poke ſomething in 


with a ſtick, Einen ſattel, ſtuhl ꝛc. mit haare ſtopfen oder 


ausſtopfen, to ſtuff a ſaddle, a chair &c. Eine geſtopfte 


faulbank, ein geſtopfter ſtuhl, a ſquab; a ſtuffed couch or 
ſtool. Eine geſtopfte bettdekke, a quilt-coverlet of a bed. 


Ein mit haaren geſtopftes unterbett, a hair-quilt. Ein 
mit baumwolle geſiopfter bruſilag, a quilted ſtomacher. 


Wuͤrſte ſtopfen, to ſtuff tripes with farce-meat; to make 


farces or puttings. Gaͤnſe und hiiner ſtopfen, maͤſten oder 
fuͤttern, daß ſie fett werden, to cram, or fatten, geeſe 
and other poultry. Quitten, muſkatennuͤſſe, zitronen 2c, 
ſiopfen; ſie ſtopfen den Leib; ſie haben eine adſtringirende 
oder ſtopfende eigenſchaft; fie dienen wider den durchlauf, 


quinces, nut-megs, limons &c. ſtop; they cauſe a ſtop- 


page; they are ſtopping, or aſtrictive; they are of an 


aſtringent, or ſtopping, quality; they are good to ſtop a 
looſeneſs. Eine ſtopfende arzenei, ſ. ſtopfarzenei. Eine 


tobakspfeiſe ſtopfen, to fill a pipe of tobacco. 

Stopfer (der) a ſtopper. Ein tobaksſtopfer, a tobac- 
co-ſtopper. Ein ſtopfer, einer, der tuch, und riſſe im tuch, 
ſauber und ohne ſpur an einander naͤhet, a fine-drawer; 
he that lives upon renting, or fine-drawing. 


Stopſerin (die) die das leinen zeug durchſiehet und 


ausbeſſert, a darner, 

Stopfgarn (das) darning-yarn, 

Stopflaͤpchen (das) a ſtopping-clout. W 
a Stopſmeſſer „ kuͤffers (das) a cooper's 
topping-knite or chopping-knife, 

15 Aa 3 , 22 5 Slopf⸗ 


Stopfen (einen bauchfluß) to ſtop a looſeneſs. Einem 
das maul ſtopfen, ihm ſolche dinge vorhalten, worauf er 
nicht zu antworten weiß und ſchweigen muß, to ſtop one's 
mouth; to put him to a ſtand; to poſe, puzzle, baffle, 
filence, non plus or out-talk, him; to confound him by 
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Stopfmos (das) rietgras, ſo die küffer brauchen, ſtop- 
ping- moſs. 
Stopfnadel (die) a darning-needle. 


Stopfpflokken (ſeidene) womit man etwas ausſtopfet, 


wads; flocks of filk, to ſtuff ſomething with. Wollene 
oder baumwollene ſtopfpflokken, flocks of wool, or cotton, 
to ſtuff with. N | 
 Scopfung (die) ſtopping. Nach dem durchlauf bekam 
ich eine ſtarke ſtopfung, after that looſeneſs did I fall into 
a great ſtoppage, obſtruction or coſtiveneſs. Etopfung 
des federviehes, craming of paultry. | 
Stopfwerrig oder ſtopfwerk (das) rizzen zuzuſtopfen, 
hards ot hemp or flax, to ſtop gaps with. 5 
Stoppel (bie) a ſtubble. Korn - gerſten- rlibſaat - ꝛc. 
ſtoppeln, the itubbles of corn, barley, rape- ſeed &c. 


Der wind geht ſchon über die ſtoppeln, winter draws on. 


In die ſtoppeln gehen, to glean. ſ. ſtoppeln. 
Stovpeibutter (die) late butter; butter made after har- 


veſt, in Auguſt or September. 


Stoppelgans (die) a ſtubble-gooſe; a gooſe that grew 


fat by going in the ſtubbles. 5 8 | 
Stoppelicht, full of ſcubþles, 
Stoppeln, ſtoppeln gehen, in die ſtoppeln gehen, die 
nachleſe thun, wenn das korn abgemaͤhet und eingefuͤhret 
iſt, nachſtoppeln, to glean; to go a gleaning; to pick up 
ears of corn after harveſt, In einem weinberge ſtoppeln, 
to glean grapes after vintage. Geld ſtoppein, to gather 
a ſtock of money. Stoppeln, ſtoppeln umpfliigen, to 
plough ſtubble-field. _ L 25 
Stoppelrüben, halmrüben, ruͤben in ſtoppelland geſauͤet, 
hie VN 
5 Stopplerin (die) a gleaning Woman. 5 
Stoͤpſel (der) ein kleiner ſtoͤpſel, als auf ein glaͤslein, 
dintenfaß ꝛc. a ſtopple, a little ſtop, Ein korkſtöpſel, a 
cork. Auf eine glaͤſerne flaſche einen ſtopſel von pautoffel⸗ 
holz ſtekken, to put a cork upon a bottle; to cork it. Ein 


tobaksſtopfer, darin eine 


tobacco-ſtopper with a ſcrew in it, to pull out the cork 
of a bottle. Den abgebrochenen ſtoͤpſel in einer flaſche ganz 
hinein ſtoſſen, ſchwellen laſſen, und endlich mit einem 
ſtarken knoten eines bindfadens herausziehen, to puſh a 
broken cork of a bottle down into it, and let it ſwell, 
then draw it out with a pack- thread, on which you have 


made a thick knot. LT | 5 
Stor (der) der ſtoͤrfiſch, ein groſſer fiſh mit harten 
und ſpizzigen ſchuppen auf dem ruffen , a ſturgeon, horn- 
back or horn-beak, 6 
der Oder, ſturgeon in pickle from the Order- river. 
Sctorax (der) ein wolriechendes gummi, womit man raͤu⸗ 
chert, ſtorax, calamita. Ausgepreßter ſtorax ſtorax made 
by expreſſion. Flieſſender ſtorax - liquid ſtorax. . 
Storaxkoͤrner (reine und auserleſene) the beſt ſtorax in 
grains very pure,. 3 5 
Storaxrinde, thimianrinde, judenweirauch, red ſtorax. 
Storch (der) a ſtork. Das klappern eines ſtorchs mit 
ſeinem ſchnabel, the crackling of a ſtork with his bill. 
Auf martini, wenn die ſtoͤrche kommen, doom 's day in 
the afternoon; or when two ſundays meet together. 2. 
Ein ſtorch, ein linial, parallellinien zu ziehen, a zic-zac or 
lee-law; a parallel-ruler, uſed by ingeneers, 
Storchgeklapper (das) ſ. v. 
Storchshei 
ed ſellow. 
Storchſchnabel (1. das kraut) ſtork-bill or cranes-bill. 
2. Dos perkleinerungsinſtrument / ſtork-bill, decreaſer; a 


ſtag; to ſtart up a hare. Einen bdnhaſen ſtören 0 


Jeur fortune. Den frieden in einem regiment ſiören, n 


ſtoͤren oder ſtochern, to pick your noſe, ears; teeth & 


a trouble-feaſt. Ein friedeſtdrer . 
maker; a ſtirring, ſeditious or factious, man; a raiſer of 


ſchraube iſt, mit welcher man ei⸗ 
nen ſidpſel aus einer glaͤſernen flaſche herausziehen kan, a 


the horn-fiſh. Eingemachter ſtor aus 
grimly; to behave your ſelf frowardly. | 


croſsneſs, willfullneſs, obſtinacy, ſtubbornneſs, hardneſs, 
roughneſs, grimneſs, headineſs, anſtereneis, auſterity, 


kopf oder ſinn hat, a hard head; a peeviſh, moroſe &, 


(der) ein langfüßiger geſell, a long-leg- 


ſtor ſtoß 
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proportionally decreaſing engine. 3. Gi, A os 

| ſten zu heben, crane, nee Eine verrichtung, lay 
Storchsneſt (das) a ſtork.neſt. 


Etorchlein (das) a young, or little 
. . P . of 3 ſt 
Storen (1. einen) ihn in ſeiner arbeit, = 
verſidren, to diſturb, take off, trouble 
interrupt, one in his working, quiet, 
laß mich nicht gern in der arbeit ſtoͤren } 
handen habe , I do not love to 
I am in hand with. . Laſſen fie 
do not ſtir; I would not diſt 
nen hirſch, haſen 2c. fidren 


5 let, hinder 
127778 Ke. 
le | 
be interrupted the van 
urb you in your work. 65 | 
oder aufſtören wto dillodge , 


to ſeize upon an unpriviledged handicraft-n; ans N lazey 
l 


up; to ſtop his working. 2. Den ſo | > 
ſtören, to ſtop, hinder, let, break off "gang eines wake 

the courſe of undertaking ; to put a ſtop, let binds . 
or diſturbance, to it; to make it ceaſe; to put 1 

ſtand. Eine verſammlung ſtoͤren, to diſturb dif dl 
diſſolve, part or ſeparate a meeting, Ich will eue mel 
nicht ſtoren, I will not hinder, let, croſs or ard 


ſtir, diſquiet or trouble, a ſtate; to-cauſe a rifne;“ 
Die freude ſtdren , to trouble a feaſt; to Beanies Mis | 
In ein weſpenneſt ſtoͤren oder ſtochern mit einem fot, h | 
ſtir, or ſtir up, a waſps-neſt. 3. In allen winkeln eng 
hauſes herum ſtoͤren oder ſuchen, to ſearch every corner 
in a houſe, In alten ſchriſten ſtöͤren, to ſearch the old | 
records. Ihr ſtdret nur darin, ihr bringts in Unordnung 
you fumble it. In der naſe; in den ohren, in den ;dhnen K 
Storer (der) a troubler or diſturber. Ein freudenſiire 
a troubler; an uproar. 


mutiny , faction or rebellion; he that ſtirs up a rebellion 
or people to rebellion ; he that ſtirs a ſtate; he that cauſe 
a riſing in it. Er j| nur ein ſtoͤrer, ſtuͤmper, hudler aber 
boͤnhaſe, und kein meiſter in ſeinem handwerk, he is put 
a hudler or bungler, and no free-man of the guild, 

Stoͤrerei oder ſtdrung (die) diſturbance, diſquieting 
ſtirring, ſtir, ſtirs, trouble or troubles. Er hat alle dieſe 
ſtdreret in der regierung unſers landes angerichtet, he is © 
the author of all theſe ſtirs, troubles, or of all this riſing 
or commotion, in our ſtate. | | vip | 

Storrig oder ſtoͤrriſch 1. ſeyn, to be ſullen, peeviſh, 
moroſe, humourſom, croſs, croſs-grained , willful, ob: 
ſtinate, ſtubborn, hard, rough, grim, heady, head-ftrong, 
auſtere, frowning, froward, reſty, reſtif or reſtive, 2, 
Sich ſtoͤrriſch erzeigen, to look peeviſhly, ſullenly or 


Stoͤrrigkeit (die) peeviſhneſs, moroſity, moroſeneſs, 


frow ning, frowardneſs, reſtineſs or reſtivenefſs. 
Stoͤrrkopf oder ſtarrkopf (der) einer, der einen ſtorriſchen | 


fellow, \. ſtdrrig. | | 
Störung no? ſ. (idreret. 

Stoͤrzel oder ſtrunk (der) a ſtump, or ſtalk, of a plan. 
Kohlftdrzel , ſtumps of cabbage. | ol 
Stoß (der) a brunt, ſhock, puſh, thruſt. Gebt ihn 
einen ſtoß / ſtoft ihn von euch, give him a puſh; puſh ] 
him. Ein widerſtoß, a puſh back. Ein ſtoß in die (ellt 
a thruſt in the flank. Ein ſtoß mit dem ellbogen, a hunch, | 
Ein ſtoß mit dem ſuß a kick. Ein ſtoß vor den hintern, 
a clap on the breech. Einen ſtoß vom ochſen bekommen 
haben, to be gored with the horn of a bull. Ein ſpat 
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gl ſtoſ 5 
. dolch, a ſtab. Ein ſtof im ſechten, 
nem merdeiſen oder eue, Einem einen ſtoß anbringen 
a paſs, ef anzubringen, do make a paſs at one; to fetch 
del dhe nem einen ſtoß verſezzen, ſeinen ſtoß auspariren 
able 7 m einen anbringen, to paree and thruſt at 
Auf den ſtoß und hieb gehen, to thruſt 
nt and ftrike with the edge. Einen falſchen 
nders ſtoſſen als mans ſich an den augen hat 
laſſen / to fallity a thruſt. Ein degenſtoß, a thruſt 
nuke ns Ein ſtoß durch und durch, a thruſt through 
288 Einem ſtd}ſe oder ſchlaͤge geben, to beat 
of beigen einen ſtoß geben, ihn anſtoſſen, to give one 
wn Einem wakkere ſtdſſe geben, to give one a bruſh; 
Jo 11 on him ſmartly; to fall foul upon him. Es 
A ſtoͤſſe ſezzen, wir werden mit dem feinde hand- 
mn werden We are like to have a bout, incounter, 
den, brunt or bruſh, with the enemy to day. Das war 
0 ein harter ſtoß, druk oder zufal, that was a hard 
5 a notable pinch, or a Croſs accident, for him, 
90 gl der ſachen den lezten ſtoß that brought the bu- 
ſuels to the laſt puſh. Das hat (einer reputazion einen 
Kpalligen ſtoß gegeben, chat gave a mighty check, 
ſhock, wound, blew, brunte , 
un, leſſening or prejudice, to his reputation. 


Thomas 


afius gave a mightly check to the empire or reign 
Nfiperſition Das war mir ein rechter herzensſtoß, that 
fruck me to the very heart. Holz auf ſtoͤſſe auf einan⸗ 
her ſhlichten, to pile up wood. Ein ſtoß einer fahrenden 
hiſhe, a jog, or joult, of a coach. Das glas hat ſchon 
auen ſoß hinweg, the glaſs is already crackt, or has got 
4erack, Ein ſtoß holz / a pile of woode. 
Etojadler (der) a prey ing eagle, ſtooping eagle. 
Ctojbok (der) x. ein mauerbrecher, damit man in al⸗ 
{en jeiten die mauern umſtieß, a battering ram. 2. Ein 
G0j1ger jiegenbok oder ſchaf, a butting-ram or butting he- 
rat, a ram or he-goat that butts at one. 
Sloßdegen (der) die ſtoßklinge, a rapier, atuck. 
Etojejſen (das) ein eiſen, womit man kohl, kraut 2c, 
lein fioſet , a cole-ſtamp; a ſtaff with a ſharp iron, to 
wut colewort ſmall 10 © Z | 
Stöſſel (der) ſ. ſtoͤſſer. 1 3 
eule ae oder etwas) to thruſt one; to puſh a 
king, to give them a thruſt, or a puſh, Das pferd mit 
hun ſporen ſtoſſen, to puſh on, or put on, your horſe; 
b ſpur him, to clap ſpurs to him. Einen mit dem fuß 
lit treppe hinunter ſtoſſen, to kick one town the ſtairs, 
Nan ſtieß ihn über kopf vom felſen hinunter, they puſhed 
lim headlong from the rock. Stoſſet ihn von euch, thruſt 
lim away; give him a puſh. Etwas irgendwo mit der 
kad oder nut einem ſtok hinein ſtoſſen, to thruſt, ſhove 
puſh, ſomething in with your hand; to poke it in with 
a ſick, Mit dem kopf an die mauer ſtoſſen, to daſh, run 
0 hit, your head againſt the wall. Seht, wie die hammel 
le köpſe gegen einander ſtoſſen, do you ſee how the mut- 
tons butt at one another. Ein ochs, der mit den hornern 
ſdſet, a bull that gores with his horns. 
ltthen, und mit dem ſtok ihn ſtoſſen, daß er fortgehe, 
{o drive an ox, and to gore, or prick him forward with 
Jour goad,, to goad an ox you are driving. Das fand ich 
if dem wege, indem ich mit dem ſuß daran ſtieß, this 1 
ſound ſtumbling upon it in my way. Oft geſchiehts auf 
kt qaſſe, daß zwei, ſo einander begegnen, auf einander 
hen, ſometimes in the ſtreets two perſons meeting will 
Nudge, or hit, one againſt another. Den fuß an einen 
Han ſtoſſen, to daſh your foot againſt a ſtone. Einem 
ans in den weg legen / daß er ſich dran ſtoſſe, to calt a 


e 2 an hour 's failing our ſhip 
blemiſh, brunt, bruſh, daſh, taint, 


jyt gab dem reiche des aberglaubens einen gewaltigen ſtoß, 


pfeffer, bruiſed pepper. 
pepper beaten to powder, or beaten ſmall and reduced to 


Einen ochſen 


ſtoſ 382 


ſtumbling-block in one s way. Sich eine blaue ſchiene 
ſtoſſen, to run your ſelf a blew ſhin; to daſh your {hin 
againſt ſomething. Einen mit den ellbogen ſtoſſen, to 
hunch one. Einen mit den flſſen ſtoſſen, to kick, or 
ſpurn, one. Einen mit den fuſſen zum hauſe heraus ſtoſſen, 
to kick one out of the houſe; to ſpurn him away. Einen 
mit den degen durch und durch ſtoſſen, to run one through, 
or through and through, with your ſword. Einem einen 
dolch in den leib ſtoſſen, to ſtab one; to ſtrike a dagger 
into his breaſt. Mit dem degen nach einem ſtoſſen, ihn 
erſtechen wollen, to thruſt with your ſword at one; to 
make a thruſt at him. Einem mit dem degen ſtoſſen, ſie; 
chen oder verwunden, to give one a thruſt wich your 
ſword ; to hit, hurt or wound him with your ſword. Mit 
ſtoßdegen auf einander ſtoſſen, to make paſſes at one ano- 
ther fighting; to tilt with tucks or rapiers. Ich habe mir 
unverſehens was ins auge, einen dorn in den fuß, einen 
ſplitter in den finger 2c. geſtoſſen, I unawares got ſome- 
thing into my eye; a thorn did run into my foot; I] run 


a little ſplinter into my finger. Nachdem ſegelten wir 


etwa eine halbe ſtunde, da ſtieß unſer ſchiff, after about 
ur *s { ip ſtruck, or ſtruck the ſands. 
Das ſchiff ſtieß ans land, auf eine ſandbant, auf den grund, 
auf einen felſen ꝛc. the ſhip ran a ſhore, a ground or on 
ground, upon a ſhelf, againſt a rock &c. the ſhip daſhed 
againſt a rock, Eine von unſern galeeren hatte an eine 
andere geſtoſſen, one of our galleys had run againſt an 
other. Einen vor den kopf ſtoſſen, to offend one ſenſibly; 
to break in upon the reſpett you owe him. Damit ſtieß 
ich ihn vor den kopf, at that ſaying of mine he took ſnuff, 
pet, or offence; it offended him; it was offenſive to him; 


he was offended, touched, moved or ſtirred, by it; he + 
fell ſenſible of it; he grew angry at it; he took exception 


againſt it, Dieſe zwei meinungen ſtoſſen ſich oder reimen 


ſich nicht mit einander, theſe two opinions claſh with one 


another. Der geruch ſtieß mir in die naſe, the ſmell 


came up into my noſe; 1 ſmelt it. Mit dem ſuß auf die : 


erde ſtoſſen, to ſtamp with your feet upon the ground. 
Etwas in einem moͤrſel ſtoſſen, to beat, pound, bray, 
briiſe or ſtamp, ſomething in a mortar. Grob geſtoſſener 
Ganz klein geſtoſſener pfeffer, 


powder. Etwas zu pulver ſtoſſen, to pulverize ſomething; 
to reduce it to powder. Dinfenpulver ſtoſſen, to bray 
ink. Etwas unverſehens auf ſiuffen oder in ſtuͤkken ſtoſſen, 
es zerbrechen, to daſh unawares a thing in pieces; to 
break it. Mit etwas unverſehen ſtoſſen oder anſtoſſen, dem 
dinge einen ſtoß geben, to crack ſomething unawares. 
Gluendes eiſen ins waſſer ſtoſſen, to dip a red-hot iron 
into water. Einen unters waſſer ſtoſſen, to dive, or duck, 
one. Ein tuch in die farbe ſtoſſen, to ſteep, ſoak, caſt, 
put or thruſt, a cloth into the die. Vom lande ſtoſſen, 
to lanch forth; to row off from a ſhore or from a bord. 
Die ladung in eine flinte oder muskete ſtoſſen, to ram the 


powder down in a gun. Ins horn ſtoſſen, blaſen, to 
blow, or wind, the horn. Der falk ſid(ſet auf den reiger, 


the hawk ſtoops at the hern. Die kutſche ſtoͤßt gewaltig, 
this coach jogs, or joults, horribly. Die kutſche hat mich 
ungemein geſtoſſen, this coach has given me deadly joults. 
Das pferd ſtoͤſſet abſcheulich, this horſe jerks korribly ; 't 
is a very uneaſy, joulting or hard trotting, horſe. Ent- 


weder die muskete ſtoͤſſet, oder ich habe ſie zu ſtark geladen, 


this gun recoiles; it gives back, except I charged it too 
much. Etwas uͤͤbern haufen ſtoſſen, to run ſomething 
down; to give it a buſh that would make it fall to the 
ground, out of order or into a confuſion, hurry or heap. 
Einen aus einer geſellſchaft ſtoſſen, to caſt one out of a 

N | company, 
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6 Eine halsſtraffaͤllige that, a capital crime} a 

a gion; a hanging-bulineſs; a matter of treaſon; 

of death, ſ. ſtrafbar. „ 

it (die) ſ. ſtrafbarkeit. | 

das) die ſumme der geldſirafe , the forfei- 
money; the penalty, fine, amercement or amercia- 

wu Strafgelder - money gathered of fines, 

or afherechtigkeit (die) the punitive juſtice. 
Strafgericht (das) chaſtiſement. 1 
. 
Sraſhand Gottes (die väterliche) the hand of God 

that fatherly chaſtiſes us. 1 | 5 
etrifi< ſeyn, to be reprehenſible, |, ſtrafbar, ſirafs 


lis f RIY keit. : 
ichkeit (die)-#. ſtrafbarkeit. mY 
neee oder ſtraffrei 1. ſeyn to be unpuniſhed. 
, Etraflos hingehen, to go unpuniſhed; to paſs im- 
. keit (die) impunity. | 8 
| oo in 855 an lnvettive, cenſorious, checking, 
rebuking or caſtigatory, ſermon; a ſermon full of check, 
reproof, caſtigation, correction. „ 
Etrafſchrift (die) das ſtrafgedicht, a ſatyr; a 
writing; a poem inveighing againſt —_ 
Straſſchwerd (das) the ſword of juſtice; the execution 
of juſtice. | 


ſatyrical 


orrection. | my 8 
22 words of correction; reproof, check, re- 
puke, reprimand, chiding. Fe 8 | 
Strafwürdig, ſ. rasa. 5 
Strafwürdigkeit (die) ſ ſtrafbarkeit. 
Etraff oder ſtramm, ſ. ſtramm. 
Straffheit (die) ſtraight, rigorousneſs. 


non, quickly, preſently, immediately. 
g El (der) a ray, or beam, of light. Ein ſonnenſtral, 
die erde, the ſun darts his beams upon the earth. Stra⸗ 
len von ſich werfen, to caſt forth rays; to ray out. 
donnerwetter oder ſeuerſtral, a flaſh, or leam, of lighte- 
ning or of fire. Der, den ein blizſtral traf, one that is 
- thunder-ſtruck; that is ſtruck with a flaſh of ligthening. 
Ein dunkler ſtral, a glimpſe. Ein lichtſtral, a light-beam. 
Ein augenſtral, a glimpſe, glance, caſt or flaſh, of the 
eye. Ein waſſerſtral, als wenn man einen mund voll waſ⸗ 
ſer ſtralweiſe ausſprüzzet, a flaſh of water. 


works that are ſet a going. Ein ſtral eſſig, wenn man 
eſig aus einem faͤßlein zapfet, a ſtream of vinegar, when 
you draw vinegar out of a veſſel. Die ſtralen, womit die 
mahler die heiligen mahlen, a glory round about a ſaint's 
bead. Ein gebrochener ſtral, a refracted ray. Ein widers 
firal, a reflected ray. 1 
Etralen, immerfort ſtralen von ſich werfen, wie die 
ſonne thut, to ray out, to ſtream out; to caſt forth rays, 
or beams. Stralen, oder einen ploͤzlichen ſtral von (ih 
werſen, der gleich aufhoͤret, wie der bliz, to flaſh; to caſt 
a flaſh or leam, as is ſeen in lightening, Es ſtralet mit 
in die augen, ich kan davor nicht ſehen, it flares in my 
eyes; it dazzles my ſight. | „ | 2 
Etralenabirrung (die) aberration of rays or beams, 
Etralenabprellung (die) reflexion. 5 
Etralenbeugung (die) ſ. f. 

Stralenbrechung (die) refraftion. 


Ludw. T. Engl. Lex. ale Abth. 


dor, of rays. 


ſtrammung. 


Gtraks, gleich, flugs, alſobald, ſtrait, ſtraight-way, 


a ſun- beam. Die ſonne ſchieſſet oder wirft ihre ſtralen auf 
Ein 


. er. Mit waſſer⸗ 
ſiralen beſpruzzet werden, wenn man bei einer ſpielenden 
waſſeroͤunſt vorbei gehet, to be flaſhed with water, or to 
de wetted with flaſhes of water, in paſſing by water 
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Stralend, f. ſtralicht. 1 
Stralenglanz (der) radiancy; the brightneſs, or ſplen- 
Stralenfranz (der) a glory. es 

Stralenkrone (die) ſ. v. 
Stralenpunkt (der) focus. 1 
Stralenſchieſſung (die) radiation; the caſting forth 

bright beams. | | 


Stralenvereinigung (die) collection of light-beams. 


Stralenzerftreuung (die) diſperſion ef light-beams, 

Stralicht oder ſtralend ſeyn, to be radiant, bright, chi- 
ning, ſplendent or reſplendent; to caſt forth bright beams 
or rays. e = ; 

Stramm , ſtraff oder ſteif geſpannet ſeyn, to be ſtrait, 
ſtraining, ſtrained or ſhrunk. Bindet es ſtrammer 
oder ſtraffer, tie it tighter. Eine ſtramme ſennader, ſ. 


Strammen (ſich) ſtramm ſeyn oder werden, to ſtrain 


or ſhrink; to be, or grow, ſtrait, ſtraitned, ſtraining, 


ſtrained or ſhrunk. Die wunde ſtrammet ſich, the wound 
cloſes up. 5 . | 

Strammung (die) ſtraining or ſhrinking. Die ſtram⸗ 
mung einer ſennader, a ſtrain of the ſinews; a cord, or 
ſtring, in the muſcles. | 


Strampeln mit den ſuͤßen, wie die pferde zuweilen thun, 


= F ey to ſtamp with the feet, as horſes ſome times do. 
Etrafweiſe,- as it were a puniſhment, caſtigation or 


Strand (der) das ufer, the ſhoar or ſhore; the ſtrand 
or fleet. Ein ſteiler oder hoher meerſtrand, ein hohes 
ufer, a ſtrand; a high ſhore. Am ſtrande, on the ſhore; 
on the ſea-ſide, river-ſide or water- ſide. Nahe am ſtrande 


herfahren, laͤngſt dem ufer ſegeln, to coaſt it along; to 
ſail along the ſhore. 


| Vom ſtrande abfahren, to put off 
from the ſhore; to ſail to the offward; to lanch into the 
Stranden, auf den ſtrand ſegeln, to ſtrand; to 
ſtrike the ſands; to bulge; to run a ground; to ſhip- 
wrack. Ein geſtrandetes, auf den ſirand gerathenes oder 
auf einer ſandbank verungluͤktes ſchif, awrack; a wracked, 
or ſtranded, ſhip; a ſhip run a ground or aſhore; a ſhip 
that was caſt, or that did periſh upon a ſhelf, or upon 
a bank. Iſts durch ſturm oder durch verſegelung geſhehen- 
daß dieß {if geſtrandet iſt, how came this ſhip to be caſt, 
by tempeſt or by ill ſteerage. Geſtrandete gliter; waa⸗ 
ren, aus einem geſtrandeten ſchiffe, ſo von den wellen ans 
ufer geworfen werden, ligan, flotſon or flotzam; goods 
out of a wracked ſhip that are caſt aſhore by the bil. 
— 8 : | PE 8 
Strandgut (das) geſtrandetes gut, ſ. u. v. 
Strandrecht (das) horage. „FF 
Strang oder ſtrik (1. der) a rope, cord, flip or ſtring, 
Die ſtrange am wagen, die zugſtrange, ein paar zugſtraͤnge, 
traces, or draughts, for dranght-horſes; a pair of traces. 
Der glokkenſtrang, the bell-rope. Ein ſtrang, womit ei⸗ 
nem die kehle zugeſchnüret wird, a cord, to ſtrangle, 
throttle, choack or ſtiffle, one to death with. Er iſt zum 
ſtrang verurtheilet worden, er hat das urtheil bekommen, 
daß er ſoll gehenket werden, he is condemned to hanging: 
to the rope or to the gallows. Solche thaten hekommen 
den ſtrang zu lohn, theſe are hanging- buſineſſes. Damit 
hat er genugſam den ſtrang verdienet, he deſerves hanging 
for it. Ein ſtrang zwiebeln, a rope of onions. Ein ſtrang 
oder ſtraͤn ſeide oder garn, a hang, or ſkain, of ſilk or 
thread. Ein ſtrang, von einem ſeil oder ſtrik, a ſtrand or 
twiſt, of a rope. Ein ſeil von drei firingen, ein drejs 
ſtraͤngichter ſtrik / a three-twiſted rope. = 
Straͤngel (der) eine pferdekrankhejt, the ſtrangles, 2 


horſe diſeaſe. 
Bb Stine 


ſtra 
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Straͤngelbirne, choak-pears, 
eſſen müſſen, he will he hanged. 
Straͤngeln oder wuͤrgen (einen) to ſtrangle, choack, 
throttle or ſtifle, one. Die birnen ſtraͤngeln mich, ‚theſe 
pears do choack me. | | | 
Straͤnglein oder ſtraͤngelchen (das) a ſtring. 
Stranguliren oder ſtraͤngeln (einen) ſ. ſtraͤngeln. 
Strapazen, beſchwerlichkeiten, arbeit, fatigues, toil, 
drudgery. 


Er wird ſtraͤngelbirne 


Strapaziren oder abmatten (einen) to over- tire, or 


haraſs, one; to make a drudge, or a hackney, of him. 
Ein kleid, zum ſtropaziren, a mean garment to wear every 
day, and to do your work in. | 5 
Straſſe (die) 1. eine gaſſe, the ſtreet. Er oder ſie 
rennet genug auf der ſtraſſe, he, or ſhe, is a ſtreet-Wal- 
ker. Er lauft auf der ſtraſſe, als wenn er unſinnig wire, 
he runs diſtracted. Eine enge ſtraſſe, ein gaͤßlein, a 
lane or alley, a narrow ſtreet. Auf freier ſtraſſe, in the 
open ſtreets. 2. Die gemeine fahrſtraſſe auf dem lande, 
die gemeine land⸗ oder heerſtraſſe, che high- way, the 
common road. 
 High- ways now are infeſted, or peſtered, by robbers. 
Die firaſſen gegen eine ſtadt zu, the avenues of a town; 
the roads that lead to town. Eine kunſtſtraſſe, ein kunſt⸗ 
weg, an artifically paved high-way. 
a by way. Die mittelſtraſſe gehen, to keep to the 
mean; to obſerve mediocrity; to be not exorbitant; to 
hold the right medium; to avoid exceſs. Die ſtraſſe 
zum himmel oder zur hoͤlle, the way to heaven or to 
Hell. Die milchſtraſſe am himmel, the galaxy, or the 
milky way, on heaven. Die ſtraſſe oder der eingang des 
mittellaͤndiſchen meeres bei Gibraltar, the ſtraits; the 
mouth of the mediterranean ſea, the ſtreights of Gades. 
Die bergſtraſſe diſſeit des Rheins, the pleaſant road that 
is between Heidelberg and Darmſtadt, | 
Straſſenaufſeher oder ſtraſſenbereuter (der) the ſca- 
venger; a pariſh-officer for the cleanſing of ſtreets, 
the making of roads. | 
Straſſenlied (das) a country-ballac. 1 
Straſſenmord (der) auf dem lande oder in der ſtadt, 
2 murder comitted either upon the high- ways, or in the 
ſtreets of a town. | 
Straſſenraub (der) a robbery or robbing. 
Straſſenrauber (der) a robber, high-way- man, bri- 
gand, rapery or bog-trotter. | 
Straſſenrecht über einen ermordeten leichnam halten 
(das) to let the coroner fit upon a body found aſſaſſina- 
ted, ſ. beſchreien. 5 
Straube (die) a ſort of paſtry-knack; a fritter. 
Straubenhakken, to bake fritters, ſ. ſtraͤublein. 
Straͤuben (ſich wider einen) to take, or make, head 
againſt one. Es ſtraͤubet ſich, it goes againſt tne grain, 
againſt the hair. Er hat ſich lang darwider geſtraͤubet, 


Straſſenbau (der) the building of roads and high-ways; 


he has long repugned, reſiſted, or been contrary, to it. 


Straubenbekker (der) a fritter-baker. 
Straubenmel (das) flower for fritters. 7 
Straubenteig (der) paſt for fritters. Blaͤtterichter 
ſtraubenteig, puff palt, . | 
Straubicht, ſtraͤubicht oder ſtruppicht ſeyn, to be rug- 
ged or uneven. Eine ſtraubichte haut, a rugged ſkin. 
Straͤubichtes haar, hair ſtaring up. Ein ſtraubichter 


kopf, ein ſtraubekopf, ein ſtruppelkopf, a reſty, froward 
or ſtubborn, head or fellow. | | | 

Straͤublein oder ſtraͤubchen (das) a little fritter. Zuk⸗ 
kerſtraͤublein, fritters with ſugar in them or upon them ; 


cakes ſirewed over wich ſugar, 


Die ſtraſſen find jezt nicht ſicher, the 


Eine nebenſtraſſe, 


titours,. 


* 
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Strauch (der) a f rub. Ein ro 
| | : e 
Ein haſelſtrauch, a hazel-tree. Els 23 en 
juniper-tree. Ein dornſtrauch, a thorn bufh. Ein len 
beerſtrauch, a bramble. Ein hindbeerſtrauch, a org 
berry-tree. Ein wegedornſtrauch, the whitebraw) ; 
Chriſt's thorn. Straͤuche oder gehauene fie von bau le, 
8 or twigs, lopped of trees. In w lden un 
„ eee to run about through woods and 
Strauchbart (der) einer, der ganz rauch ums ma 
A + . Ut | 
iſt , der ſich in etlichen tagen nicht hat en 7 
zen laſſen, a rough-beard; he that is not ſhaveg fe, 
days ſince. | | | 208, 
Strauchdieb (der) ſ. ſtraſſenraͤuber. 
_ Siraucheln , ſtolpern, gleiten, to totter, ſtagger, reg 
trip or ſtumble; to make a falſe ſtep. Viber ee 
ſtraucheln, to ſtumble at ſomething. Ein menſch | a 
ger GE a apt to err 8 Des Ta | 
Straucheler (der) einer der ſtrauchelt, a ſtaggere 
Strauchelung (die) das ſtraucheln, ſtaggering "Gin 
2 thun, to ſtagger; to trip; to make a falle 


ep. 5 
Straͤuchlein oder ſtraͤuchelchen (das) ein kleiner &: 
eine ftaude, a Chrub. IR de en Liver ene 
trauchmörder (der) ſ. ſtraſſenraͤuber. 3 
Straus (der) ein blumenſtraus, a noſegay. Ein ſe⸗ 
derſtraus, a bunch, or tuft, of feathers; a plumage, 
Einen reigerſtraus auf dem hut tragen, to wear a plume | 
of heron-teathers upon your hat. | 
Straͤuslein oder ſtraͤuschen (das) ein büͤſchlein, blind, 
lein, a little noſegay, a little tuft or bunch. Ein ſtraͤus. 
lein haare oder federn, a tuft of hair or feathers. Ein 
firaͤuschen blumen, ein riechbuͤſchlein, a noſegay. Ein 
nelken⸗ roſen⸗ ꝛc. ſtraͤuschen, a noſegay of clove-gilli- 
flowers, or of roſes. Ein einfaches rosmarinftraͤuslein, 
ein ſtengel rosmarin, a ſtick of roſemary. N 
Straͤusleinbinderin (die) eine gaͤrtnerin, die ſtraͤuschen 
ſeil hat, a noſegay-woman. 3 | LS 
Strauß (der) x. ein groſſer vogel, der auch ciſen vers 
dauen kan, wie man ſagt, the oſtrich or oſtridge; the 
greateſt of all the fowls, that is ſaid to digeſt iron. 2, 
Einen ſtrauß oder ſteß ausſtehen, to ſand a hazard; to 
hold out a ſhock; to ſtand a ſhock; to bear up againſt 
a ſtorm, Das war ihm ein harter ſtrauß, ſ. fioff, 
Strauſſeneier, oſtrich- eggs. | | 
Strauſſenfeder (die) an oſtridge-ſeather. Eine ſttauſ⸗ 
ſenfeder oder einen ſtrauſſenfederduſch auf dem hut tragen, 
to wear a feather, a plume, a plome of feathers, or a 
plume of oſtrich-feathers, upon your hat. | 
Strauſſenmagen haben (einen) to have an extraordi- 
nary good ſtomach; to be apt to digeſt any tbing. 
Straußfeder (die) ſ. ſtrauſſenfeder. 1 
3 (das) ein kleiner ſtrauß, a little or young 
oſtrich. | 
Streben oder trachten (nach etwas) ich darnach beſtre- | 
ben, dem dinge nachſtreben, to ſtrive, prog, ſtretch, 
ſtrain or labour, for a thing; to do greatly endeavour 
to get it; to uſe all endeavours to get it; to beſtir 
your ſelf, or to ſtir mightily , about it; to aſpire to, at 
or aſter, it; to aim at it; to ſtudy; or attempt, to com- 
paſs it; to beſtow", or imploy, all your effort to acquire 
it. Mit allen kraͤften nach reichthum ſtreben, to prog for 
richeſs. Sttebet nach den beſten gaben, covet earneſtly 
the beſt gifts. Nach einem amt ſtreben, to offer at an 
office; to put in for it; to ſtand up for it. Es waren 


unſer drei die darnach ſtrebten, we were three compe« 
Strebe 
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„Enecbeband (das) eine ſchrage ſaͤule in einer holfwand, 


n oppolivg vuntre-pillar , ſ. a. gegenpfeiler. 
r (der) a countre-pillar gegenp 
Eiben das ſtreben, das trachten, ſtriving, 


5 a ſtroke, Ein ſtreich, ſchlag, ſchmiß 
17 I ſtripe, blow or thruſt, Einem tüch⸗ 
1 freics geben, to give one quick ſtrokes; to lay 
on. . | 
mech re ling ; baſtinados. Ein ruthenſtreihh, a 
ach ror ſlaſh, of the whip; a tripe of the rod. Er 
e athenſtreiche bekommen, he was laſhed, or whipped. 
: hukenſreich ; a blow, ſtroke or ſlap, on the chops; 
cn in the teeth. Ein ſtreich mit der fauſt, a cuff; a 
fl uff. Ein ſtreich mit umgekehrter hand, a ſtroke 
i che back of your hand. Einen ochſen in oder mit 
en ſtreich niederſchlagen, to knock an ox down at, or 
with one blow. Von einem ſtreich fallt kein baum, one 
hoe will not fell a tree. Den ſtreich verfehlen oder des 
ſteiches ſehlen, to miſs your ſtroke; to ſtrike amiſs; to 
it ＋mifs. Ein fehlſtreich, a miſs. Ein unglüklicher 
frei, a unlucky hit. Das war ihm ein toͤdtlicher ſtreich, 
that was a deadly jerk to him; that gave him the laſt 
puh. Ein harter ſtreich oder ſtoß, ſ. ſtoß. Ein degen- 
teich / a thruſt with a ſword. Eine ſtadt ohne ſchlag oder 
ſreich einnehmen, to take a town without ſtriking a ſtroke 
ra blow, or without fighting. Es wird wakkere ſtreiche 
ſezen / there will be hard fighting. Ein verwegener ſtreich, 
eine verwegene that, a raſh action; a temerary attempt. 
Elem einen ſtreich oder poſſen beweiſen, to ſerve one an 
il turn; to do him a bad office; to ſerve him a trick. 


icy. Ein ſehr kluger ſtreich, a great piece or wisdom. 
Eich groſſer ſtreiche ruͤhmen, to heftor it; to boaſt of great 
exploits, Das ſind ſchelmenſtreiche, ſchlechte ſtreiche, theſe 
are roguiſh tricks, or knaviſh pranks, Was find das 
fir fireiche? what of foul play is this? Ihr gabt ihm ets 
nen artigen ſtreich / you gave him a gentle wipe. Ein 
ſhimpflicher ſtreich, a deadly wipe. Ein luſtiger ſtretch, 
tin artiger poſſenſtreich, a pretty jeer; a merry prank; 


tnehlen / of this man I could tell you ſtories. Ein ſporn⸗ 
ſteich, a ſpurring. Spornſtreichs reiten, to ride tantivy, 
or a gallop, Ein hammerſtreich, a blow, or ſtroke, with 
a hammer, Es war ein bloſſer gluͤksſtreich, it was a meer 
chance. Ein fechterſtreich, a ſword-players-trick. Fech⸗ 
taſtreiche machen, mit dem gewehr, to flouriſh your 
ums. Ein mordſtreich, a ſtab. Ein meiſterſtreich, a 
maſter-piece; a maſterlike action or deed. Ein hands 
ſteich oder handſchlag, a hand-clap. Mit einem hands 
my tpn kauf ſchlieſſen, to ſtricke up a bargain with 
a hand-clap, | e | 

Etreihbret (das) ſ. ſtreichholz. 
Etreichburſte (die) a whiſk. | 
Etreiche im feftungsbau (die) the flank. n. 
age (die) das ſtreichbret an einem pfluge, plough- 
oard, | ” | | 
Streicheiſen (das) eines ſchneiders oder einer waͤſcherin, 
a ſmoothing-iron or preſſing- iron. 


and cortin. | 


Etteicheln, mit der hand etlichemal ſtreichen, lieb⸗ 
bf Can pferd, einen hund 2c.) to ſtroke a horſe, a 
C | | | | 
Streichen (ein pſerd, einen hund 2c. mit der hand) ſ. v. 
Den bart ſtreichen, to fats up. your whiſ "my 8 
pur beard, Eine farhe irgend worüber ſtreſchen, to 


Streiche mit einem ſtok, ſtrokes with 


ein politiſcher ſtreich, ein ſtaatsſtreich, a piece of great 


a fine ſport. Von dieſem menſchen kan ich euch ſtreiche 


fawning and glavering man. 


Streichekke des bollwerks (die) the corner of the flank 
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ſtrike a colour over a thing; to dawb, or colour, it; to 


_ fre 


give it a colour. Butter aufs brod ſtrethen oder ſchmie⸗ 
ren, to ſpread butter upon bread, Pſflaſter ſtreichen, to 
ſpread plaſter upon linnen with a ſpattle. Dem kinde 
den brei ins maul ſtreichen, to put the pap into a child's 
mouth with za little ſpoon. Mit der hand über etwas 
ſtreichen, to ſtroke a thing; to paſs, your hand ſmoothly, 
or ſoftly, over it. Einen mit dem fuchsſchwanz ſtreichen, 
to fawn and glaver upon one; to ſtrike bim with a fox's 
tail, Einen ungemein heraus ſtreichen, to commend one 
out of cry, Die zeit ſtreicht bald hin, time does ſoon. 
paſs; time wears apace. Wir müſſen beſſer fortſtreichen, 
wo wir nicht ein geſchloſſenes thor finden wollen, we muſt 
mend our pace, or elſe the gate will be ſhut. Ein korn⸗ 
maaß mit dem ſtreichholz ſtreichen oder abſtreichen, to ſtrike 
corn; to make a corn-meaſure even with a ſtrickle. 
Die ſegel, die flagge, die bramſtangen 2c. ſtreichen, die- 
ſelbe ſinken laſſen, dieſelbe herunter laſſen, to ſtrike the 
ſails, the flag, the top-gallant-maſts &c. to lower them; 
to let them dowii. Gold oder ſilber an oder auf einem 
probierſtein ſtreichen, to touch gold or filver at a touch- 


ſtone; to bring it to the touch; to try it by the touch. 


Wolle ſtreichen, to card wool, Gewaſchenes leinenes zeug 
nut einem heiſſen eiſen ſtreichen, mit dem ſtreicheiſen es 


platten oder bügeln, to iron linnen; to ſmooth it with a 


hot ſmoothing-iron. Leinenes zeug mit einem glaͤttſtein 
ſtreichen, to ſleek linnèn; to ſmooth it with a fleek-ſtone. 
Ziegel ſtreichen, to frame tiles. Das brod ſtreichen oder 
mit waſſer beſtreichen, wenn mans bakken will, to dawb 


the bread with water, or to ſtrike water over it, wen 
you put it in the oven, in order to give it a gloſs. 


Ei⸗ 
nen boͤſen buben mit der ruthe ſtreichen, to laſh, whip or 
jerk, a petulant boy out of his tricks; to correct him 


with the rod. Er ſtreicht eine gute geige, er ſtreicht wol 


auf der geige, he plays well upon the violin. Er ſtrich 
den baß, he ſounded the baſe; he played on the baſe- 
viol. Es iſt kaum eine halbe ſtunde, da ſtrich er hier vor- 
bei, 't is ſcare half an hour paſt when he went by here. 
Im lande herum ſtreichen, durchs land ſtreichen, to rove, 
range, ramble or wander, the country up and down; 
to be a vagabond. Lerchen ſtreichen, to catch larchs. 
Wie ein vogel durch die luft, und ein fiſch durchs waſſer 
ſtreichet, as a bird planes, ſhoots, flides or glides, 
through the air, and a fiſh through the water. Die zeit, 
da die voͤgel und fiſche ſtark ſtreichen, wenn fie in brunſt 
find, the rutcing-time of birds and fiſhes. 

ein kühles lüftchen, here is a 'freſh gale. 
ſtreichen loſſen, to fart; to let a fart. 
einen heimlichen wind von hinten ſtreichen laſſen, to ſoiſt 
or fizzle. Mein garten ſtreicht bis an die landwehr, 

my garden ſtrikes as far as is the circumvallation-wall. 


Einen ſurz 


Dieſer weg ſtietchet die ſtadt vorbei, this way does not 


lead to town; it ſtrikes, or paſſes, by. 


Er ſtrich das 


geld in ſeinen ſak und gieng davon, he whips up the 


money into his pocket, and went his way. Er firich den 


ganzen aufſaz des ſpiels auf einmal zu ſich , er gewann alles, 
he ſwept ſtakes. 


Streicher (der) a ſtroker. Ein fuchsſchwanzſtreicher, a 
Ein landſtreicher, a rover, 
a vagabond, a rambler, a vagrant fellow. Ein lerchen⸗ 
ſtreicher, a larch-catcher. Ein wollſtreicher, a carder. 
Ein ziegelſtreicher, a tiler, a tile-maker. Ein pflaſters 
ſtreicher, a plaſter-ſpattle. 1 5 


Streichhader oder ſtreichwiſch (der) a wiſking - cloth, 
a Wiping-cloth, — | 3 
Streicholz; der kornmeſſer (das) a cofn - meater's 

5 2 PETS 
b a Streich 


ſtrickle,. 


Hier ſtreicht 
Einen fiſt oden 
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Strelchkuͤſſen eines hutſtaffirers (das) von ſammet, a 
haberdaſher's rubber or velours. 

Streichleiter der arbeitsleute (die) darauf ſie faͤſſer 
ſortſchieben, a porters-pulley ; a pulling- ladder. 

Streichlinie im feſtungsbau (die) the pitched defence. 

Streichmahl (das) a ſtripe. Ruthenſtreichmahle, ſtri- 
pes of a rod. a, : 

Streichnadeln eines goldſchmids (die) a ſet of pins, a 
gold-ſmith uſes in trying gold at a tauch-ſtone. 
Streichplaß oder ſtreichwall (der) the ſecond flanc, 
which is about half the courtin. | | 
Streichſtein eines goldſchmids (der) a gold-ſmith's 
touch ſtone. . ö 1 3 

Streichwehr (die) a flanked fence. Eine mauer mit 
ſtreichwehren verſehen, to flank a courtin. Die ſtreich⸗ 
wehr einer ſtadt niederreiſſen, to dismantle a city; to pull 
down its walls. _ | 

Streichung (die) das ſtreichen, ſtroking. Segelſtrei⸗ 
chung, ſtrinking of the ſails. EY „ | 
Streichwinkel (der) the angle of the flank. Der groſſe 
ſtreichwinkel, der winkel zwiſchen der ſtreich⸗ und der ge⸗ 
ſichtslinie, the angle of the flank and the face. Der kleine 

reichwinkel, der winkel zwiſchen der ſtreiche und dem 
ſtreichplaz, the angle of the flank and cortin; the angle 

formed by the two flanks, PO OLE, 
Streichwirdige that (eine) a puniſhable action; a crime 
dieſerving to be pnniſhed. | 2 
Streif (der) 1. ein ſtrich , a ſtripe or ſtreak. Blaus 
ſeidenes zeug mit weiſſen oder gelben ſtrezfen- blew fi1k- 
ſtuff with white or yellow ſtripes or ſtreaks. © 2. Einen 
ſtreif oder ſtreich ins feindliche land thun, to make 
an inroad, incurſion or irruption, into the enemy's 
V VV 
Streife (die) eine gewiſſe art von birnen, a ſtripe; a 
certain ſort of pears. Lüneburger ſtreife, ſtripes from 

Lunebourg. 2 . 195 8 

Streiſeln, junge zweige abſtreiſen, ſ. u. f. 25 

Streifen (1. etwas) to ſtripe, or ſtreak, ſomething; to 
make it with ſtrikes or ſtreaks. Geſtreiſtes zeug, ſtriped 
ſuf, Blaugeſtreiſtes bettzeug, blew-ſtriped bed-ticks. 
Papier ſtreifen, to ſtreak paper; to make it ſtreaked; to 
make ſtreaks upon it. Eine ſaͤule ſtreifen, to chamfer, 
or channel, a pillar. Er hatte ſich ein wenig an der haut 

geſtreifet, he had a little galled his ſkin. Einen haſen, 


ein kaninchen, einen aal, einen hering ꝛc. ſtreifen, die 


haut davon abziehen, to ſtrip, ſkin, flay or flea, a hare, 
a rabbet, an eel, an herring &c. Die blaͤtter von einem 
grünen zweige ſtreiſen, to ſtrip, or ſtrip off, the leaves 
of a green branch. Erbſen aus den ſchoten ſtreifen, to 
ſlip peaſe out of the ſhell. 2. Die abgedankten ſoldaten 
fireifen im lande herum, und ziehen die reiſenden nakkend 
aus, the disbanded ſoldiers rove about the country, or 
drive the country, and ſtrip the travellors naked. Die 
ſeindlichen parteien ſtreifen in unſer ganzes land, plundern 


und rauben allenthalben, the enemy's troopers over-run, 
drive, infeſt, waſte, harraſs or ravage, our country, 


pillaging and plundering. Der feind ſtreift bis an die ſtadt, 
the enemy puſhes his inroads to the very gate of the 
town; the enemy 's parties drive, or ſcout about, even be- 
fore the gates of the town. Eine ſtreifende partei, a de- 
tachment ſent upon a party; a party ſent upon courſe; a 
ravaging party; a driving party. Eine ſtreifende partei, 
die nur kundſchaft ee will, a . 

about. Durch das gebuſhe ſtreifen einem wilde nachzu⸗ 


jagen, to de through buſhes and thikets, in hunting 
aſter a deer. 3. Streifen, im vorbeifahren anſtreichen, to 
 +-* Eo + 


queſtion, contended for, queſtioned, conteſted, diſpute 


a party that ſconts 
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Streiſerei (die) roving, ravaging, plunderine 
laging, ſtripping. Dem feinde die fireiferei verweht * 
* A $- vere » incurſion, inroad or ravagin! 8 

reiſhoſen, ſtreiſſtrüm i fli l 2 
5⸗Streiſicht b e ee irrop-ſtocking, 

treificht oder ſtreifiges zeug, ſtri 5 
ked, ſtuff; ſtuff with firipes 5 —_ in i. fires 
ter ſpek, durchwachſener ſpek, fine-ſtreaked bacon 00 
ad yoo nga a Oe melon. Nothſtreifichte ail 
red- ſtreaks. ine bu eifi 
with ſeveral colours. . wech 

Streifſchuß (der) a ſtriking-Thoot. | 
Srreiſwerk an einer ſaͤule (das) the chamfering, ch 
nelling or gutter-work, rebate or fcolloping, of a ville, 

Streit oder kampf (der) a combate, conſtia, gry, 
gling, fight, fighting, battel or battle, fray, action; f 
ingagement with the enemy. Er iſt mit im ſtreit ung | 
fommen oder geblieben, he was alſo killed in the beit 
Ein ſtreit, wortſtreit, zank oder hader, a ſtrife, conten. 
tion, quarrel, diſpute, conteſt, conteſtation, debate 
controverſy. Die beiden freunde ſind mit einander in ſth, 
ſtreitigkeit oder misverſtaͤndniß gerathen, them two friends | 
are falln out; they are at odds, or at variance, Da 
ſtreit zwiſchen freunden beilegen, to reconcile friends thy 
were falln out; to make them again agree together. Del 
ſtreit auſheben, wenn ſich zwei mit einander ſchlagen, W 
part the fray. Einen ſtreit ſchlichten, einen endlichn ! 
ausſpruch darüber thun, to decide a controverſy. Et 
aufhebung des ſtreits, mit vergeſſung alles deſſen, was yo 
gegangen iſt, an amneſty. Ich habe mit niemand ſie 
Jam with no body at variance. Das iſt noch im ſir 
das iſt noch nicht ausgemacht, thit is {till in diſpute, in 


or controverted. Das 1ſt auſſer ſtreit, that is ſure enough; 
that I do not queſtion; that is without comptroll. Fin 
ſtreit in religionsſachen, ein religionsſtreit, a cont 
verſy about matters of religion. Ein rechtsſtreit, ein lin 
gerlicher ſtreit vor gericht, a litigation, wrangling, plex | 
ding or plea; a ſuit at law; a civil action before the j. 
ſtice. Einen rechtsſtreit mit einem anfangen, to enter, 
or bring, a action againſt one. Ein lumpenſtreit, en 
lappalienſtreit, a conteſt about a trifle Ein graͤnzſttei, 
a quarrel about the borders. Ein ehrenſtreit, prdzedenp 
ſtreit, ein rangſtreit, a quarrel about a point of honour; 
about the precedency. Ein weiberſtreit, a Jealouſy among 
women. Ein haͤßlicher wortſtreit unter weibern, ein we 
bergezaͤnk, a wrangling, brawling, ſquabbling, or ſcol. 
ding, among women. Ein wettſtreit, eine wette, a wa. 
ger, a bett. Einen wettſtreit in der laufbahn halten, to 
run a race. Ein luſiſireit , wer den andern vertreiben fan | 
an endeavouring to out one another for ſport's ſake. Ein 
ſtreit, wers dem andern zuvor thun kan, a ſtrife who ſhall 
outdo the other; an emulation. Der urheber oder anhebe 
eines ſtreits, tie autor, or beginner, of a diſpute. 
Streitaxt (die) a battle-ax. _ 1 > 
Streitbar ſeyn, to be martial, brave, ſtout, bold, 
ſtrong, ſtrenuous, valiant, valorous. Ein ſtreitbarer held / 
a champion, a hettor, a ſoldier, a fighter, a warrier, 4 
ſtout man. Zwei tauſend ſtreitbare manner - two thouſand 
combatants. Ein ſtreitbarer hahn, a ſtout cock; a ſtout 
ly- fighting cock. 3 5 
Streitbarkeit (die) martialty, ſtrenuousneſs, valorous. 
neſs, aptneſs for arms. . : Eel 
Streiten, fechten, kaͤmpfen oder ringen (mit einen 
oder wider einen) to ſirive, combate, ſtruggle, wreltle, | 
fight, with or againſt one; to keep a fray with _ | 
Worzu dienet das fixejten} what is all this Wang | 


_ goo 
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ſtre 


e Ich habe keine luſt zu ſtreiten, I hate wran- 


& 'P 


ein geringes ding ſtreiten, um nichts und wider 
n, to quarrel about a triffle, about a meer 
Gerichtlich ſtreiten, to litigate, plead, ſue, 
conteſt, at law. Das ſtreitet wider die geſun⸗ 
ſtrikes at reaſon; it interferes, or cla- 
t is inconſiſtent with reaſon ; 't is con- 
to reaſon; 't is quite againſt all 
tary ET is very unreaſonable. Das ſtreitet wider met- 
5 that runs againſt my genius. Ich will zwar 
nel 115 euch ſtreiten, aber doch dunkt mich, daß 2c, 
0 0 not oppoſe you, yet I thing &, Das ſtreitet wi⸗ 
* wahrheit, that is not ſo, or not true. 
dh fireten to ſtrive againſt your own ſelf; to combate, 


ee ? 
tangle 0! 
ſies with reaſon; 

b r repugnant , 


Windy , bravely , generously , ſtrenuous]y , ſtrongly, 


- fly or valorously. Hier iſt die ſtreitende, dort die 
nr rends kirche, this is che militant church, the 
, 

Eirriter (der) a combatant, a fighting man, a ſtrug- 

oe RE ED CEE We RE TCR 

Sete (die) a queſtion to be diſputed or contro- 
yerted; a diſputable queſtion; a queſtionable matter; a 

pe TD 
emigehoß (der) ein mitſtreiter, a commilito, mili- 
tary companion; companion, partner, fellow in war or 


eto ſeyn, kriegeriſch geſinnet feyn, to be a war- 


' eitbar. 1 | 5 | | a 3 
FE ithamwer (der) die ſireitaxt, a pole-ax or 
neldel (der) ein ſtreit, eine ſtreitigkeit, a deba- 


nit einlaſſen, to enter the liſt; to ingage in a diſpute. 

Streitig ſeyn, to be diſputable, queſtionable, in queſt, 
under diſpute, diſputed, controverted or conteſted. Eine 
ſahe oder wahrheit, die nicht ſtreitig iſt, 1. dawider nie⸗ 
mand ſtreitet - an undiſputed, unqueſtioned, uncontroled, 
unconteſted, undoubted or uncontroverted, matter or truth. 
2. Dawider niemand ſtreiten kan, die unstreitig, an un- 


matter which nobody can conteſt again; a thing without 
comptroll, diſpute or exception. Der beſtz wird thm no< 
ſheitig gemacht! his poſſeſſion is ſtill diſputed , conteſted, 
comptrolled or diſquieted; there are ſome others that lay 
air to it, that bring exception againſt it, that pretend 
to have a better title to it, that endeavour to put him out 
again, Die ſahe wird ſtreitig, the buſineſs falls under 
queſtion, diſpute, debate or conteſted ; they fall diſputing 
about it, they begin a litigation about it. Die ſtreitigen 
tr freitenden parteien, the litigious, conteſting or di- 
huting, parties. Sie wurden ſtreitig daruber, they fell 
« variance about it. Güter, worüber zwei ſtreitig ſind, 
ll eines dritten hand ſtellen, bis zu austrag der ſache, to 


„„ 


tans of a third perſon, till it be debated whom of the 
Caimers have the beſt title to it. Wir wollen mit einan— 
kr ſchlieſſen, und die beiden ſtreitigen punkte ausſezzen, 
us clap up our agreement, ſetting the two points in 
queſtion aſide. Die ſache iſt noch ſtreitig, iſt noch nicht 
Mtſhieden, ſchwebt noch vor gericht, that ſuit does ſtill 
epend; is (till depending; is ſtill at law ; is not yet de- 
* terminated or ended; that litigation is ſtill laſting. 
Minden bleibt streitig oder zweifelhaft, ob 26, mean 


Wider ſich 


hoak or ſtifle, the paſſions of your fleſh and 
esd fer, ritterlih oder maͤnnlich ſtreiten, to com 


fer or ſoldier; to be of a martial, or warlike, temper, 


te, contention, litigation or conteſtation; a quarrellous 
ation; an action of quarrel. Sich in einen ſtreithandel 


difputable, unqueſtionable or uncontrolable, matter; a 


kqeſter litigious poſſeſſions; to deliver them into the 
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while it remains doubtfull, uncertain, queſtionable or di- 
ſputable, wheter &c. Eine ſehr ſtreitige materie, a mat- 
ter of great controverſy, diſpute, quarrel or conteſt; a 
very much controverted, diſputed, agitated, ventilated, 
lifted, vexed, comtrolled or conteſted, matter. 
Streitigkeit (die) diſpute, diſputing, difference, vari- 
ance, Controverſy, conteſtation, litigation, wrangling, 
comptrolling. Die ſtreitigkeiten, ſo unter ihnen ſchweben, 
verhindern, daß ſie einander nicht beſuchen, their diffe- 
rences let them from coming to ſee one another. Theolo⸗ 
giſche ſtreitigkeiten, theological controverſies. Aus dem⸗ 
ſelben zufall iſt große ſtreitigkeit entſianden by that ac- 
cident great variance is riſen. Streitigkeit zwiſchen freuns 
den erregen, to ſet friends at variance or at odds; to 
make them fall out, ſ. ſtreit. | 
Streitkolbe (die) a hurlibat, whirl-bat or whorle-bat. 
. Skreitplaz oder ſtreitplan (der) der fampſplaz- the 
liſt or lifts, where fencers, fighters and wreſtlers, play 
their prizes. Mit auf den ſtreitplaz treten, to enter 


the liſt. 


Streitſache (die) eine rechtsſache, a litigation, ſtrife, 
Wrangling, ſuit or pleading, at law. Eine ſtreitſache, 
eine ſtreitigkeit oder einen ſtreit ſchlichten, to terminate, 


compoſe, lay, end, adjuſt or decide, a difference, quar-— 


rel, controverſy or diſpute; to bring the parties to a com- 
poſition or agreement; to reconcile them. | 
Streitſchlichter (der) he that lays, compoſes, adjuſts, 
decides, terminates or ends, a quarrel, diſpute or dif- 
ference. fs 
Streitſchlichtung (die) the deciſion 
juſting or adjuſtment, of a difference. | 
Streitſchrift (die) a treatiſe containing a matter of con- 
troverſy; a controverſal writing. Streitſchriften leſen, 
to read controverſies. 22 og km 
Streitwagen (der) battle-waggon. | 
Strekbein (das) death. | 8 
Strekke oder laͤnge eines weges oder landes (die) ein 
ſtrich, a tract, track, or extent, of way or land. Eine 


, compoſition , ad- 


lange ſtrekke eines gebirges, a great tract, or track, of 
hills, a long row, or ridge, of hills. i . 
Strekken (etwas) to ſtretch ſomething. Das leder 


ſtrekken, daſſelbe etwas linger ziehen, to ſtretch leather, 
to extend it a little with a ſtretcher. Einen zu boden 
ſchlagen, daß er alle viere von ſich ſtrekt, to lay one 
proving upon the ground; to flay, or kill, him upon 
the ſpot. Da liegt er nun, und ſtrekt alle viere von ſich, 
now he kicks up his heels; now he lies there ſprawling 
on the ground. Etwas von einander ſtrekken, to ſpread, 
or diſtend, ſomething. Mit von einander geſireften fuͤſſen 
zu pferde ſizzen, wie maͤnner gemeiniglich thun, to ride 
ſtraddling; to ſit ſtraddling on horſeback, as men com- 
monly do. Alle ſeine kraͤſte an etwas ſtrekken, to ſtretelt, 
ſtrain or ſtrive, with all your might for the doing of a 
thing. Ein vorgebirge , (o ſich tief in die ſee hinein fireffet, 
a cape that ſhoots, or ſtretches, a great way into the ſea. 


Strekker (der) womit man leder ſtrekket oder ausdehnet, 


a ſtretcher. : 5 
Strekkung (die) ſtretching. 5 | 
Strene garn (die) a hank, or ſkain, of thread or of 
yarn. Das garn auf ſtrenen haſpeln, to haſp the yarn 
into hanks. 3 3 S, 
Streng r. ſeyn, to be ſtern, ſevere, grave, ſtrit, 
ſharp, keen, auſtere, rigid, rigorous, Ein ſtrenger wins 
ter, a ſevere, hard, ſharp or rigid, winter. Eine ftrens 
ge kaͤlte, a ſearching, ſharp, tickling, biting or nipping, 


cold; a hard froſt. In der ſtrengſten winterkaͤlte, in the 


ſharpeſt cold of the winter. Ein ſtrenger richter oder vas 
Bb 3 Es | - ter, 


* 
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ter, a ſevere judge or father. Ein ſtrenger mann, a ſtern, 
ſevere, grave, earneſt, ſtrict or auſtere, man. Einen 
ſtrengen herrn haben, to be under the laſh of a ſevere, 
hard, harſh, rough, ſharp, ſtrict or rigid, maſter. Ein 
ſtrenges verfahren, a rigorous proceeding; rigorous cour- 
ſes. Strenges recht, ſtrenge gerechtigkeit, rigorous, ſe- 
vere, ſtritt or ſharp, juſtice. Das iſt ein ſtrenger wein, 
this is a rough, harſh or hard, ſort of wine. Strenges, 
herbes , ſaueres oder unreifes obſt, barſh, green, rough, 


acerb or unripe fruit. Ein ſtrenges leben führen, to lead 


a ſtrict, bard, rigid, auſtere or ſevere, life; to inure 
your ſelf to hardſhip. Ein ſtrenger moͤnchsorden, a rigo- 
rous order of friars. Ein ſirenges faſten halten, to keep 
à ſtrict faſting. Eine ſtrenge enthaltung, a ſtrict abſtinence. 
Ein ſtrenges geſicht, eine ſtrenge geberde, a ſtern look. 
2. Streng ausſehen, to look ſtern. Streng mit einem 
verfahren / to proceed rigidly, rigorously, ſeverely, ſharp- 
ly, roughly, or auſterely, with one; to take rigorous 
courſes With him; to be ſevere upon him. Er lebet ſtreng, 
| he lives ſeverely, auſterely, ſtrictly, harſhly. Es ſchmekt 
ſtreng it taſtes harſh or harſhly; it has a Harſh taſte. 
Ein wams , das einem ſtreng anliegt, das enge oder knap 
auf dem leibe liegt, a waſt-coat that fits cloſe to the 
body. 5 5553 
Strenge (die) ſtrengigkeit, ſ. ſtrengigkeit. Harnſtkenge, 
Nrangury. 8 5 | 
Strengel (der) eine pferdekrankheit, ſ. ſtraͤngel. 
Strengflüßig ill-fluxible; hard to be melted, 
Strengfluͤßegkeit (die) influxibility. V 
Strengigkeit oder ſtrenge (die) ſeverity, ſtriftneſs, au- 
ſtereneſs, auſterity, rigidity, rigor, hardneſs, harſh 
acerbity. Die ſtrenge eines erdens mildern, to mit 
gie rigor of an order. Er iſt der ſtrengigkeit gewohn 
he is inured to hardſhip. Er befleißigt ſich noch imm 
Keiner groͤßern lebensſtrengigkeit, he ſtill aſpires to a greater 
ſeverity, ſtrictneſs or auſterity, of life. Nach der duſſer- 
fien flrenge oder ſtrengigkeit verfahren, to proceed in the 
utmoſt rigor. Die ſtrengigkeit ſeines geſichts hielt mich zu⸗ 
rük, the ſternneſs of his look kept me back. Wenn man 
die rede nach der ſtrenge deuten will, if that ſaying be 
taken rigorously; if it be interpreted in a rigorous ſenſe, 
Den unreifen {rh 


üchten wird durchs kochen die ſtrengigkeit 
gnugſam benommen, unripe fruits looſe their harſhneſs, 
acerbity, roughneſs or ſowrneſs, in boiling. 
Streu (die) ein lager von ſtroh, r. für menſchen, a 
pad of ſtraw. Eine ſtreu in die ſtube machen, darauf rei⸗ 
zende leute ihr nachtlager halten wollen, co ſpread ſtraw 


over a room, for paſſing travellers to keep their nights- 


xeſt upon. Auf der ſtreu ſchlaſen, liegen oder ruhen, to 
fNleep, ly or reſt, upon a pad of ſtraw. 2. Eine ſtreu furs 
vieh, a litter; ſtraw under beaſts. Dem pterde eine ſtreu 
— to litter a horſe. Eine friſche ſtreu, a freſh 
8 itter. | . | | | / 
Streubüchſe oder ſandbüchſe (die) the ſand- box or 
duſt - box. ä | | | 


Streuen (laub, gras, blumen 2c. auf die erde) den bo- f 


den damit beſtreuen, to ſtrew leaves, graſs, flowers &c. 
upon the ground; to ſtrew the ground with leaves, graſs, 
flowers &c. Sand vor die thür ſtreuen, to ſtrew ſand 
before a door. Mel, zukker, geſtoſſenen pfeffer, ſalz 2c. 
über eine ſpeiſe ſtreuen, to ſtrew, or ſprinkle, meat with 
KHower, ſugar, bruiſed pepper, ſalt &. Sand auf eine 
ſchriſt ſtreuen, to duſt a Writing; to ſtrew duſt, or ſand, 
upon it. Den pferden, kuͤhen, ſchaaſen ꝛc. ſtreuen oder 
unter ſtreuen, ihnen eine ſtreu machen, «© litter your hor- 
ſes, kine, ſheep &c, to make a litter for them; to ſpread 


| gleiſe, 
field or high-ways. 
or dong, tract, row or ridge, of hills. Ein ſtrich 


, Clock is upon the ſtroke of eleven. Ein ſtrich abgemijets 
- heu, eine ſchwad, a ſwath of hay. Ein ſtrich junger fiche, 


ſtre ſtri 
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raw tor them to ly upon. Den | : 
to 3 Ts x © oy 8 en ſtreuen, ſath, 
Streuga ie, itter - ij | 
A. g (die) a _ tork, a pitch. fork; , | 
Streuſand (der) ſand, or duſt, to dry 
With. 0 (5 | 
Strich (der) a ſtreak or ſtroke, wo Ml 
ſtrichen, red-{treaks. Eine roſe mit — ep wothen 
roſe ſtreaked With ſeveral colours. Ein Nene a, AJ 
auf handarmeln, a row of knitt-work, 0 er fit 
le-work, upon mens wriſtbands. Ein ſt 
oder mit dem pinſel, a ſtroke of the per 
touch, with the pencil. Er macht funftliche ſtriche 
a good painter or writer. über eine | 
machen, to ſtrike, Ein freufrig | 
| : rated or crof., | 
Ein 2 4 a _ rok © 
: er ſtrich im holze, the ei, 
of wood. Mit oder nach dem ſtrich, with Fd 
with the hair. Gegen oder wider den ſtrich, against ty 
grain, againſt the hair, Gold probiren, ob es den fir 
halte, den es halten muß, to touch, or eſſay, gold. 
bring it to the touch; to try it by the touch-ſtone. * 
ſtrich, den ein ſchif mit dem unterſten theil ſeines feurry | 
ders im waſſer machet, che rake, run or track, of aj 
failing, Der ſtrich, den ein wagenrad machet, die mage, 
the rut, track or tract, of a fartwhee in e 
Ein langer ſtrich gebirges , a gen, 
ein landſtrich, a tract of land. Ein langer und böte | 
ſtrich tuch, a rip of cloth. Der zeiger ſteht auf eil, und 
zwar gerade auf dem ſtrich, es iſt auf den ſchlag eilf the 


up a writing 
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a fry. Ein ſtrich von kleinen inſeln, wie die maldivichen 4 
inſeln⸗ ſind, a fry of little iſlands. Ein ſtrich — 
einer mine, a train of gun- powder leading to a mine, Gig 
erztſtrich in bergwerken, ein gang, a metallick vein in 
mines; an oar. Ein ſtrich mit dem ſtreichholz fiber ein gy 
haͤuſtes kornmaß, a ſtroke with a ſtrickle over a beapel 
corn- meaſure. | „5 | 
Strichlein oder ſtrichelchen (das) a little ſtroke, Cn 
ſtrichlein machen im ſchreiben, to make a comma in 


Striegel, roßſtriegel oder pferdeſtriegel (der) a cum. 
comb, a horſe- comb. | | 

Striegeler (der) ein pferdeſtriegeler, cin ſtallfnedt, x 
groom of the ſtable. Ein hundeſtriegeler, a drudge. (in 
bauernſtriegeler, plaffer oder preſſer, an extortioner, ot 
exactor, upon poor country-men. | 

Striegelmacher (der) a curry-comb-maker. | 

Striegeln Cr. ein pferd) to curry a horſe. Habt it 
mein pferd geſtriegelt? have you curried my horſe? fy 
nen wakker ſtriegeln oder prügeln, to curry one's coat 
well; to baſtinado, or cudgel, him. 2. Ach! wie kan e. 
ſtriegeln und ſchmeicheln, he will ſtroke; ke will cut 
favor, 


Striegelſtaub (der) ſkin-duſt of horſes cnrried, | 

Strieme (die) a ſtripe; the mark of a ſtripe. Ruth 
ſtriemen, the prints of a rod. Blutige ſtriemen , blo! 
ſtripes. Friſche ſtriemen - freſh ſtripes. Die ſtrieme eilt 
zugeheilten wunde, the ſcar of a wound healed up. 

Striemicht ſeyn, voller ſtriemen ſeyn, 1. von {lg 
to be full of ſtripes. 2. Von zugeheilten wunden, t bs 
full of ſcars. _— 

Striemlein oder ſtriemchen (das) x. a little ſtripe, 2 
a little ſcar, 3. Ejn ſtriemlejn papier, a Trip of 1 
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a ſriemlein pergament, a flip of parchment, Ein ſirients 
F ; 
[61 + oder ſtrang (der) a cord, rope, lip or ſtring. 
ow truſſes. Ein hanfener ſtrik, a hempen flip. Ei⸗ 
Eli! des den ſtrik ſchon {angſt verdienet hat, a nempen- 
We! * a halter- ſick fellow; one for whom the gallows 
997 Einem einen ſtrik an den hals wünſchen, to wiſh 
mm, alter on his neck; to wiſh him be hanged, Er iſt 
4 i yerurtheilet be is condemned to hanging , to'the 
ju gs the gallows, or to be hanged. Ein jeidener ſtrik, 
ropes ſilken flip, a ſilk-ſtring, a ſilken cor. Ein fall; 
4 pal, Ein fangfirif - ein ſtrik, a gin, ſnate or 
{tt Einem ſtrikke legen, to lay ſnares, or gins, for 


4 to be at the catch of him; to endeavour to inſnare 


dne; to b _ 

| riffe , liebesfiriffe > amorous catches; love- 
, ores ſnares, Sie hat ihn mit liebesſtrikken ge⸗ 
luden er liegt in ihren ſtrikken, ſie hat ihn beſtrikt, er 
＋ fie verliebt / che has ſmitten, caught, inſnared or 
Tae, him; he is ſmitten With her; he is paſſiona- 
jj in love With her. Sie iſt ihm zum ſtrik geworden, 
(he became the cauſe of his ruin. Waͤſchſtrikke, ſtrikke, 
wnaüf man das gewaſchene leinen geraͤthe haͤnget, waſch⸗ 


kinn, cloth-lines. Auf der jagd den ſtrik los machen, 


dan man die hunde führet, to unleaſh your hounds, 
en dreifacher oder dreidraͤtiger ſtrik, a three. tw iſted 
pe; a rope of three twiſts, Etwas mit einem firik um⸗ 
luden, to tie ſemathing with a rope, cord or pack thread, 
eien ſtrik feſt binden oder verfnupfen, to knit a cord 
"no a faſt knot. Eines kapuziners oder franziſkaners gurt⸗ 
nil, a Capuchin, Franciſcan or Grey, friar's girdle; an 
cordelier's girdle, Der teufel hat ihn in ſeinen ſtrikken, 


ZW; ͤ ͤ ³· 55, 

Etrifarbeit (die) ſ. ſtrikkerei, n. 2. 
Etrifheutel (der) a Knitter's purſe or pocket. 
Ctrifzarn (das) duplirte wolle zum ſtrumpſſtrikken, 


Ettiften (nezze, garne, ſtruͤmpfe, hoſen, handſchuh, 


wolted or wooſted , waſt- coat. Strumpſe auf dem wirk⸗ 


heſrikte ſtrumpfe, knit ſtockings. 
lochings, nets &c. Ein ſtrumpfſtrikker, der auf einem 
tub arbeitet, a frame-Kknitter. 

Enitferej (die) 1. das ſtrikken, knitting. 2. Was ge⸗ 
mitt wird, things , for knitting. : | | 


Joman that knits ſtockings. © — 
Ettifleiter (die) a ladder of ropes or cords, 


pe or cord. | ; 

Etitlohn oder ſtrikkerlohn (der oder das) the knittage ; 
me paid for knitting. Vf. 
Etrimazdlein (das) a knitting girl. | 

Etritnadel (die) a knitting-ſtick. E 

Etrifſhule (die) a knitting-chool. 
qd Oer) ein ſtok zum nezſtrikken, a knitting-ſtick 
Etiffiuhl (der) a loom, or frame, to knit ſtockings 


. Ener, dex auf einem ſirifſiuhl arbeitet, frame- 


dale, ſri, 1 5 
"ark (das) 1. viele groſſe ſtrikke, cordage, ropes 
lug, 3. Etwas, & geſtriklet iß, Kult: work, pes, 


tle devil leads, guides or condutts, him. Der menſch 
euch ganz und gar in ſeinen ſtrikken, you are knit, or 
Strohbette (das) a pad of ſtraw. 
woolſted yarn. for ſtockings , or for to knit ſtockings ol. 


famifoler ꝛc.) to knit nets, ſtockings, gloves, waſt-coats 
&c, Ein geſtriktes oder wollenes Famiſol , a knitted, knit, 


Sul ſtrikken oder weben, to knit ſtockings in a frame. 


Ctritter (der) ein ſtrumpf⸗ nezs ꝛc. ſtrikker, a knitter 


Enifferin (die) eine ſtrumpfſtrikkerin, a knitter, a 


Ettiflein oder fer ikchen (das) a ſtring or flip, a little 


ſri ſtre 398 


Strikzeug (das) knitting-implements,. _ 3 
Stringiren, to force. Das ſtringirt nicht, es iſt nicht 
ſtringirend oder buͤndig, chat is not ſtringent, not forcing, 
not forcible, | 8 5 
Strippen (die) die ſtiefelſtrippen, the boot-ſtraps. 
Strobeldorn (der) eine artiſchokke, eine welſche diſtel, 
an artichock. | | 5 
Stroh und ſtro (das) ſtraw. Auf dem ſtroh oder auf ei⸗ 
ner ſtreu ſchlafen, to ly upon the ſtraw, or upon a pad 
of ſtraw. Dem pferde oder vieh ſtroh unterlegen, eine 
ſtreu vor fie machen, to litter a horſe or beaſt; to make a 


litter for them. Ein haufen ſtroh, a ſtack of ſtraw. Ein 


bund ſtroh, a bundle of ſtraw. Ein ſtrohſchaub, 2 
thatch, or wad, of ſtraw. Ein haus mit ſtroh dekken, 
to thatch a houſe, or the roof of a houſe. Mit 
ſtroh gedekte haͤuſer, thatched houſes. Leeres ſtroh dre⸗ 


ſchen, to treſh meer chaff, or empty ſtraw; to labour 
in vain; to waſh a black amore white. Haber oder ger⸗ 


ſtenſtroh, ſhort ſtraw ; oat-cha#; barley chat. Bonen— 
und erbſenſtroh, chaff of beans and peaſe. Mein korn iſt 
noch im ſtroh, iſt noch ungedroſchen, my corn is till in 


the barn, or is not yet threſhed. Futterſtroh, chaff, or 


ſhort ſtraw , for fodder of beaſts. Geſchnittenes ſtroh far 


pferde, hekkerling, chaff, or chopped ſtraw, for fodder 


of horſes. Rechſtroh, wirrſtroh, ſtroh, davon man den: vieh 
die ſtreu machet, ſtraw for to litter horſes, beaſts with. 
Eine lage ſtroh, a lay, bed, courſe or couch, of ſtraw. 
Ein kommet mit ſtroh ausgefiillet , to ſtuff a horſe-collar 
with ſtraw. Bettftroh , bed-ftraw ; ſtraw laid under a 


bed. Stroh im ſchuh, und hur' im haus, guffen immer 
zum fenſter heraus, ftraw in one's ſhoe, and a whore in 


a houſe, will alway peep and took ont. Das kraut 
waldſtroh oder wegſtroh, our lady's bed-ſtraw, | 


Stroharbeit (die) das ſtrohwerk, künſtliche arbeit von 


ſtroh, fine ſtraw-Work, or inlaid work of ſtraw. 


Strohbrand (der) a wiſp of ſtraw lighted. 
ſtraw from England. 


ſtraw. | RY | 
Sirohdach (das) a thatched roof. 
Strohdekker (der) a thatcher. 1 
Strohern, of ſtraw. Ein ſtrohernes dach, ein ſtroher⸗ 
ner hut, ein ſtrohernes koͤrbchen, ſ. ſtrohdach, ſirehhuk, 
firobforblein, Ein ſtroherner beweis, an argument of no 
10rCe. | Wy : | 
Strohſarben iſt (was) what is of a ſtraw- colour. 


„Strohfeuer (das) die ſtrohflamme, a ſudden blaze, a2 


D | | 
Strohfidel (die) a rebecx. 
Strohfidler (der) a ſcraper; a ſorry fiddler. 
Strohgelb ift (was) what is yellowiſh like ſtraw, 
dry ſtem or ſtalk of corn. 


Strohhaͤlmlein oder ſtrohhaͤlmchen (das) a ſtraw. 


Ich bin nicht hergekommen, ſtrohhaͤlmlein allhier aufzule⸗ 


ſen, IJ am not come here to pick ſtraws. Ich wolle 


kein ſtrohhaͤlmchen dafür geben, I would not give 2 


ſtraw, a ruſh or a pin's head, for it. Die kinder zie⸗ 
hen das ſtrohhaͤlmlein, ſie ſpielen das haͤlmchen, tue 


children draw cuts. | 


Strohhaufen (der) a ſtack of ſtraw. 
Strohhut (der) a womens-hood made of ſtraw, 
Strohhuͤtte (die) a thatched hut or coate. 


Strohſunker (der) a knight = exxant, or poor Knight, 
a three hall- penny man. 15 
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Strohbukling (der) a red herring, ſuch as come in 


Strohbutter (die) butter of kine, that feed only upon 


Strohhalm (der) a halm or haum; a ftraw-halm; the 
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Strohkorbchen (das) a little baſket made of ſtraw; a ſhe walks proudly along; ſhe is a ſtruttin 
| — ſtraw-baſket. 95 | ting, woman; ſhe carries it high; ſhe looks b 0 
* Strohkranz einer braut (der) the wreath, or virgi- puffed up, with pride. Ein ſtroizender weiberro 
7 na! crown, a bride that was deflowered wears unlaw- ting, or flaunting, petti-coat. | | rok, 
fully. | os Strozzig oder ſtrozzend 1. ſeyn, to ſtrut. Ein 6.... 
Strohlager (das) |. ſtrohbette. ae ger gang, a ſtrutting, a ſtrutting along. im fru, 
Strohmann (der) oder ſtrohmaͤnnchen, a man of ſtraw; einher gehen, to ſtrut it along, ſ. ſtrozzen. mol 
| a mean, or pitifuſl, fellow. Ein ſtrohmann, oder ein Strozztgkeit (die) ſtrutting. 
1 + oa mann von ſtroh gemacht, im garten, die voͤgel wegjus Strudel (der) ein meerſtrudel, ein ſchlund 5 


f f der wi 
| cheuchen, a ſcare- crow, a bug: bear. 2 im meer, a whirlpool, ſwallow, gulf, abyſs, thel 
; Strohmatte, ſtrohflechte oder ſtrohdekke (die) a mat w pit 5 - the ſea. 0 9925 sulk, abyſs, or bottom. | 
| made of ſtraw; a ſtraw-mat, WE Strudeln, wie waſſer im topf, wenns an 
Strohmiſt (der) dung made of rotten ſtraw. den, to ſimper, as water does in a pot ec x ba 


Strohſak (der) ein ſirohpolſter, a mattreſs, bolſter or to boil. 
couch, ſtuffed with ſtraw. Einem den ſtrohſak vor die Struktur (die) ſtructure, diſpoſition, ; 
thür werfen, to fall out with your land-lord, and tell Strumpf (der) 1. ein ſtumpf, a ſtump. Es iſt we 
him that you are reſolved to quit his houſe, _ ſtrumpf noch ſtiel davon übrig, ſ. ſtiel, 2. Eine art d 1. 
Strohſcheune (die) der ſirohboden, a ſtraw-loft, a bred, ſo mit ſauerteig gebakken iſt, a tipped loaf Ty 
Ched for ſtraw, _ | | 3 with two tips. Lͤbiſche ſtruͤmpfe, bread baked at L ubeck 
| Strobſchneider für pferde (der) a Graw cutter or 3. Ein paar Krämpfe, a pair of ſtockins or ſock, 
| ſtraw - chopper; he that cuts ſtraw ſmall for horſe- Strümpfe ſtrikken, knit ſtockings. S. rümpfe weben ne 


| | meat, | | Ki 3 | auf einen wirkſtuhl ſtrikken, to knit ſtockings in a frame, 
. | Strohſeil (das) a rope hy of ſtraw. Seidene ſtriimpfe  filk ſtockings. Wollene (rin 1 
| Strohwiſch (der) a wiſp of ſtraw. woolen ſtockings. Dreidraͤtichte ſtrümpfe, ſtrümpfe q 


Strohwurm (der) a cadew, a ſtraw-worm. einem dreifachen wollenen faden, woolſted, or woes 

Strom (der) a ſtream, river or current; a running ſtockings; ſtockings of a three-twiſted woolen thread 

water. Ein ungemein ſ<nellflieſſender ſtrom, ein reiſſen, Geſtrikte ſtrümpfe, knitted ſtockings, or knit.ſocking 

der ſtrom, a torrent, a very ſtrong current; A rapid Gewebte oder gewirkte ſtrimpfe , ſtockings knitted in of 

Fream, Die ſchnelle eines ſtroms, the rapidity of a frame. Leinene unterſtrümpfe, a pair of linnen- hof 

fream. Der Rheinſtrom, der Donauſtrom, der Weſer: or linnen-drawers, to wear under the ſtockings, di 

ſtrom 2c. the Rhine, the Donau, the Weſer &c. the ri- ſtrümpfe anlegen, aufbinden, ausziehen, fliffen, ß 

ver of Rhine, of Donau, of Weſer &c. Strebet doch len 2c, to put on, tie up, pull off, mend, pole && 

nicht ſo wider den ſtrom, do not ſtrive thus againſt the ſtockings. Verſolete ſtrümpfe, ſoled ſtockings, Elin 

ſtream. Wie ſich der ſtrom lenket, the very ſtream; the pfe, da neue ſokken oder fuſſe angeſtrikket find, ney. o 

courſe which the river takes. Mit dem ſtrom hinunter ted ſtockings. Gewalkte ſtrümpfe, diffe_ſirlimpſe, fu 

ſchiffen, to go, to go down or to fall down , With the led, or milled, ſtockings. „Winterſtruͤmpſe „ Winter 
team. Mit der flut den ſtrom hinauf ſchiffen, to go up ſtockings. Wikkelſtrümpfe, die man oben wikkeln fan 
"+ with a tide of flood. Mit der ebbe den from hinunter rolled ſtockings. Reitſtrümpfe, iberſtrimpſe, fie 
| ſtiffen, to go down with a tide of ebb, Der ſirom geht ſtrümpfe, ſtirup-ſtockings, gambados, ſpatterdaſhes g 

jezt ſtark, the tide runs ſtrong; tis a tide-gate. Der ſpatter-plaſhes. Stieſelſtrümpfe, wie die alten Ning 

ſtrom lauft jezt hoch auf, 't is a ſpring-tide or neap-tide; zu tragen pflegten, the buſkins of the ancients, 

the water grows high by this tide. Strom und wind zu⸗ Strumpfband oder hoſenband (das) a garter, 

gleich zum vortheil haben, to go with the tide and With Strumpfbret (das) a leg. 

the wind; to go With a leeward title. Ein ſchifreicher Strumpffaͤrber (der) a ſtokin-dier 

| ſtrom, a navigable river, Ein ſeichter ſtrom, a ſhallow Strumpfflikkerin oder verſolerin (die) a foci 

E - river. Der mund oder die muͤnde eines ſtroms, wo ſich CCC | 3 
| derſelbe in die ſee ergieſſet, the mouth of a river; the Strumpfhandel (der) a trade in ſtockings, | 

place where it disgorges, or diſimbognes, it ſelf into Strumpfhaͤndler (der) a hoſier, a trader in ſtocking 


_ a Pm aac aac _..T.. wn, Be. 


the ſea. | | - Strumpfladen (der) a hoſier's ſhop, a ſtodi 
Strömen, daher ſirdmen , hinab ſtroͤmen, to ſtream, ſhop. _ DT TOE 
to run down, to flow down, as a torrent does. Struͤmpflein, ſtruͤmpfchen, kinderſtruͤmpflein, ſocki 


Strömlein oder ſtröͤmchen (das) ein kleiner ſtrom, a for children. 2 
ſtream, a ſmall ſtream, a | O00 a little river, a wa- Strumpſſtrifker (der) der ſtruͤmpfe aus ſteier h1 
ter-brook. Ein ſtroͤmlein eßig, ein ſchuß eßig, wenn ſtrikket / a knitter of ſtockings. „ 
man denſelben aus einem faͤßlein zapfet, a ſtream of Strumpſfſtrikkerin (die) a ſtocking - Knitter; a Fol 
_ vinegar, ES 3 that knits ſtockings, © 
Strömung (die) das ſtröͤmen, ſtreaming, running. Strumpfſtrikkerei (die) a knitting of ſtocking, | 
Stromwaſſer (das) river-water. Sttumpfwirker (der) a frame- ſtocking's-knlttey 
Strommeiſe flieſſen, to ſtream, to run as a ſtream or frame-knitter; a ſtocking-millner, 
torrent, Die rede flieſſet ihm ſtromweiſe, there runs a Strumpfwirkerſtul (der) a knitting-frame; a ſoo 
ſtream, or terrent, of eloquence out of his mouth. mill. 1 . Jas 
Strozzen, x. ſtrotzend ſeyn, geftrozt voll ſeyn, to be Strunk (der) a ſtump, ſtock, ſtem or ſtalk, 
ſwolln up, or pufled up, for fullneſs; to be diſtended; ſtrünke, ſtalks, or ſtumps, of colewort; colewort- 
to be ſtretched out. Ein ſtrozzendes oder geſtroztvolles Strunze (die) ein garſtiges unflaͤtiges weib / a fl 


— euter einer kuh, ein euter voll milch, a cow's udder all fuſtilugs; a fluttiſ h, naſty, flurty or ſtinking Wo 
5 | fall of milk, or diſtended with milk. 2. Sie ſtrozzet Eine ſtrunze, eine garſtige hure, a ſtrumpet, a (0H 
einher; ſhe ſtruts it; ſhe flaunts it; ſhe ſtruts along; whore, a harlot, a proftitute, 


gl 


ſtru ub. 


gol 2 . 
Snupf (der) die ſteingalle an roßſchenkeln, ſ. ſteingall. 
Struppelſtirn 


bead. gez oder ſtruppelichtes haar; ein ſtruppelkopf, a 
Etui ſtaring up, or ſtanding up an end. Ein 
dle bart, a rugged beard, a foul beard, a beard 
[ | Y {ince . N 
ved ſome days . : | 
l der butterſtrüzel (der) eine art gebakkenes, a 
fart of fritters or paſtry-knack., „ 
velübchen (das) wein oder bier, x. vier maaß, kannen 
nortier oder acht noͤſſel, a gallon of wine or beer; 

— darts, or eight pints, 2. Eine kleine ſtube, ſ. 


e (die) a ſtove; a room, or apartment,  whereſh 
gere is a ove, or furnace, to warm it. Eine kammer 

) cine übe, a chamber and a ſtove; two rooms that 
3 contiguous to one. another, one of which having a 
fave in it, to warm it in winter-time. Eine ſtube, worin 
en eiserner ofen ſtehet, a room with an iron-ſtove in it. 

glhicr ind moblirte ſtuben und kammern zur miete, here 


de rooms to let ready furniſhed. Eine fube heißen, to 


warm a ſtove; to kindle a fire in it. Die ſtube huͤten, 
fits in der ſtube ſüzzen, to Keep the ſtove; to do not ſtir 
out of your [tove. Einen auf ſeiner ſtube beſuchen , to 
dme to lee, or viſit, one in his apartment. Irgendwo 


rooms, or a ſtove and a chamber. Eine warnte oder eins 
qheizte tube haben“ to have your ſtove warmed. Eine 
badſtube - a bathing-ſtove. Eine ſtudirſtube a ſtudy. Ei; 
net kaufnanns ſchreibſtube, a merchant's ſtudy. Eine 
adienzſiube - a room to receive ſtrangers, or viſits, in. 
Ene borube, an antichamber. Eine vorſtube unten im 
hauſe, gleich neben der hausthür, A room below in the 


4 fe- chamber. Eine hinterſtube, a back-room. Die 
finerſiub? , the childrens room, the nurſery , the nurſe's: 


ſem, the refectory in monaſteries. Die Frankenſtube in 
llölern, armen und waiſenhaͤuſern, the infirmary; that 
part in monaſteries, and other publick houſes of charity, 
here the fick are quartered. © Eine barbierſtube, a bar- 
bers ſhop. Eine amtsſtube, an office; a room wherein 
ſome office is kept. Die rathsſtube, the Senate- chamber; 
the room wherein the Senate keeps his aſſemblies in the 
Senate-houſe. Die zollſtube, the room where the cuſtoms 
are paid, Eine zunftſtube, a room where the free-men 
of a guild keep their meetings. | 5 


Subengeſellſchaft (die) chamber-fellowfhi ß. 
Suubengeſellchaſter (der) |. ſtubengeſel . 
Etubenheizer in einem kollegio (der) the calefactor in 
une he that is to warm the ſtoves in it in win- 
Etubenhindlein- (das) a puppy which a lad Y will not 


ner to go out of the room. 


bnging or contiguous, to à room that has a ſtove in it. 
 Stubenofen (der) the ſtove; or ſurnace, in a room. 
Etubenpurſche (der) ſ. ſiubenge elt. 
Jubenſchlüͤſſel (der) the chamber-key. 5 f 
Stubenſiech fick for want of freſh air and movement. 
Stubenſizzer (der) he that loves to keep his chamber, 
and ſeldom ſtirs abroad; a ſtudious man; a bookiſh man. 
Stubenthür (die) the chamber- doo: 
ubenwaͤrme (die) the warmth of a room. 
Jubenzins (der) che chamber- ren. 


bud, T. engl. &er, ate Abh. 


(die) knitted brows; a wrinkled fore- ſch 


the univerſity, or when I was in my courſe of ſtudy. 


ſube und kammer mieten, to hire ſomewhere a pair of 


bouſe next to the houſe:door.. Eine ftube im mittelhau'e;- 


rom. Eine eßſtube, a dining-room Die eßſtube in kloͤ⸗ 


Etubenfammer (die) the bed - chamber annexed, be- 


| = 4 1 2 S | - a k 

nb ſtud 4⁰² 
Stüber in Holland (der) deren zwanzig einen hollaͤndi⸗ 
en gulden machen a ſtiver in Holland, worth about one 


penny ſterling. 


Stube voll kinder haben (eine ganze) to have a litter of 
elildren home: 5 
Stüblein oder ſtuͤbchen (das) a little ſtove, chamber, 
room or apartment. Ein verſchloſſenes gehcim- ſtudir : bets 


{reid - 2c. ſtuͤbchen, a cloſet; a little privy apartment, to 
ſtudy, pray, write &c. in. Ein badſtuͤbchen, a little ba- 


thing-ſto ve. 


bas) f füt. 


Student (der) a ſtudent, a ſcholar, one that ſtudies 
in an univerſity. Ein ſtudent in der Theologie, in den 


Rechten, in der Arzneikunſt, in der Philoſophie, a ſtudent 
in divinity, in law, in phyſick, in philoſophy. Ein fleißi⸗ 
ger ſtudent, a great ſtudent. | 


Studentengut, ein pakt bucher, ſo einem ſtudenten zuge⸗ 
hoͤret, und deswegen zoüfrei iſt, a bale containing books 


that belong to a ſtudent, and therefore paſs everywhere 


toll-free. 1 us G 
_ Studentenhure (die) a proſtitute for ſtudents. 

. Studenrenzahre (meine) the time I was a ſcholar in 
- Studentenjunae (der). a ſtudent's ſervant. : | | | 
Studentenleben (das) the manner of live ſtudents uſe 
to lead; ſcholarſhip. . % 

Studentenluſt (die) a ſport, pleaſure or divertiſement, 

of a company of ſtüdens 1865 


Studenten manier (auf) tuch as is the manner of ſtu- 
dents; after the ſtudents-manner; ſcholar- ot Ru- 


— 8 7 wks N i : like. | 2 : 4 
* Studentenmajzia , befeeming a ſtudent; ſcholar- like. 


Studentenptaz (der) a plain, or walk, ſreguented by 


ſtudents. 


* 


 Etidentonſthmaus (der) a feaſting of ſtudents. 


Studentenſtreit (der) a wrangling of ſtudents. 


Studentenſtube (die) a room to lodge a ſtudent, "ar : 
 wherrein a ſtudent lodges, | 1 „ 


| Studentiſth, ſcholar-like. Auf fudentiſch, nach ftus 
dentenmanier / #. ſiudentenmanierx. I e 97 
Studentlein oder ſtudenſchen (das) a little ſcholar, a 


young. ſtudent. | 5 > 90 A 
Studien (die) das ſudiren, ſtudy, ſtudies, ſtudying, 


* 


learning, ſcholarſhip. Den ſtudien obliegen, to be lt 
dious; to live a ſtudious life. Er haͤt ſeine ſtudien abſol-⸗ 


virt, und reiſet nun wieder heim, he has finiſhed his 
courſe of ſtudy, and is now returning home. 22 


C Studioſus oder ftudent (der) ſ ſtudent, 
Etubengeſell oder ſtubengenoß (mein) der mit mir auf 
ener ſtube wohnet, my chamber- fellow, my comrade. 


Studirbücher, books to ſtudy in. e gens 
Studiren, to ſtudy. Et hat einen ſohn, der ſtudirt oder 


der auf univerſititen lebt, he has a ſon that is a ſcholar 


in the univerſity, or that is in a courſe of ſtudy, Als ic 


noch ſtudirte, when I was in my courſe of ſtudy, Die 
Theologie, die Rechtsgelahrheit, die Arzneifunſt , die Phi 
lolophie ſtudiren, to ſtudy in divinity, in law, in phyſick, 


in philoſoptry. Er iſt beim ſtudiren geboren und erzogen, 
he is bred a ſcholar. Er hat keine luſt zum ſtudiren, he 
does not ply his books; he is not cut out for a ſtudent. 


Einer, der nicht ſtudirt hat, an illiterate man, an idiot. 


Einer, der wohl ſtudirt hat, ein wohlſtudirter mann, a 
great ſcholar, a learned man. Einer, der in allen fakultaͤ⸗ 
tien oder wiſſenſchaften ſtudiret hat — Frfahren iſt, a ge- 

diret ha 


neral ſcholar. Einer, der ſchlecht ſtu t, a mein, or 


pitiful, ſcholar. Einer, der noch immerfort ſtudiret, der 


ſeine ſtudien ſein ganzes lebenlang fortſezzet, der dem fius 

diren ganz ergeben iſt, a ſtudious, or bookiſh, man; one 

that. lives a ſtudious live; one that never ceaſes from 

ſcudyings one that alway continues his ſtudies; one 

| "Ds oo. always 
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darüber zerbrochen, I ſtudied my brains about it. 
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always in ſtudy. Er ſtudiret ſehr fleißig; er ift eifrig im 
ſtudiren, er iſt als genagelt an die bücher, he ſtudies 
hard. Er ſtudiert ſich gar naͤrriſch oder zum narren, he is 
in a brown ſtudy; he grows dull, or melancholy, by ſtudy. 
Darum iſt gut, daß einer nicht nur in buͤchern, ſondern. 
auch die welt und ſich ſelbſt ſtudire, therefore I could ad- 
We one to ſtudy not only books, but alſo men and him- 
elf. Ich habe ſchon lange darauf ſtudiret oder meinen kopf 


Er ſtu⸗ 
dirt jezt auf ſeine predigt, die er morgen halten muß, he 
is now in his ſtudy or meditation, compoſing a ſermon 
he is to keep to morrow. Einen in ſeinem ſtudiren ſtoͤren, 
to hinder one's ſtudy; to hinder, let, trouble or diſturb, 
him in his ſtudy, or him being in ſtudy. Das ſtudiren 
bei nacht, night-ſtudy , lucubration. N 
Studiren (das) ſtudying. pe Tos 
Studirſtube (die) das ſtudirſtuͤbchen, a ſtudy; a cloſet 
to ſtudy in. 1 Bn | | 
Studirter (der) a learned, un litterat., 
Studirzeit if des morgens (die beſte) morning-ſtudy is 
the beſt; the fitteſt time for ſtudy is the early morning. 
Studirzimmer (das) ſ. ſtudirſtube. 3 
Stufe, ſtaffel oder ſtiege, (die) a ſtep or degree. Die 
höchſte ehrenſtufe, the higheſt degree of honour. Die 
ſteinernen ſtufen vor etlichen hausthüren, the ſtone-ſteps 


before ſome houſe- doors. Eine breite ſtufe in einer 5 
in. 


a broad ſtep, or a landing-place, in a pair of ſtairs, 
auſtrit von drei ſtufen, an aſcent of three ſteps. Die lets 
terſiufen, the ſteps, ſtales or rounds, of a ladder; the 


iadder-ſteps. Eine ſtufe erzt, a mineral containing metal 


ſilyer-oar. : | | | 
Stufenjahr (das) a man's climacterical year. 
Stufenweis gehen, empor kommen 2c. to go or aſcend, 

gradually, by degrees; ſtep by ſtep, ſtep aſter ſtep. _ 

Stufig, furniſhed with ſteps; with degrees; full of 
ſteps, ſtep-ful. „„ | 5 
„/ DT.. 
Stuͤk (das) a piece. Ein ſtük, theil oder biſſen von 
etwas, a piece, part or bit, of a thing. Ein ſtük brod 
oder brods / a piece of bread. Soll ich ein ſtük für euch 
abſchneiden? ſhall I help you to a bit? Die übergebliebe⸗ 
gen ſtuͤkken oder brokken von ſpeiſen in der küche, the 
ſcraps, orts or mammocks, in the kitchin. Einen in klei⸗ 
nie ſtükke zerreiſſen, to tear one in pieces; to limb him; 
to tear him limb-meal, or piece- meal; to tear him from 
limb to limb. Ein ſtük jaus den lenden eines ochſen, ein 
lendenſtük, ein lendenbraten, a buckler , rand or loyn, of 
beef. Ein nierenſtük, a ſurloin of beef. Ein rükkenſtük, 
à chine of beef. Ein ſchwanzſtüͤk, buttock-beef. Ein bruſt⸗ 
flük, a breaſt of beef. Ein halsfifif ſchöpſenfleiſch, the 
craggy end of the neck of mutton. Ein ſchwanzſtuͤk 


within it. Eine gold⸗ oder ſilberſtufe, a piece of gold or 


ſchoͤp ſenfleiſch, a gigot of mutton. Ein kleines ſtuͤk von 


etwas, a ſmall parcel, alittle portion or bit, or a par- 
ticle, of ſomething. Ein kleines ſtük ſeidenzeug, a lingel 
of filk-ſtuff, Ein ſchmales ſtuͤk tuch, a ſtrip of cloth. Ein 
ſchmal ſtuͤk leder, a thong of leather. Ein ſchmales fink 
rergament a ſlip of parchment. Ein ſtük altes leinen 
tuch zu wiſhfkappen, a clout to wipe with. Ein abgebro⸗ 
chenes ſtif von einem meſſer, degen ꝛc. a broken piece of 
a knife, ſword &c. Etwas in ſtükken, auf ſtliffen oder zu 
ſtiffen brechen, ſtoſſen, zerren, ſchlagen, ſchneiden, wer⸗ 


fen, to break, bruiſe, tear, ſmite, eut or caſt, ſomething, 


iece-meal, ſmall, into pieces, 


k brennholz aus einem bunde, a faggot-ſtick. Ein 
fruchtbares ſtük landes, a fruitfull oa or piece, of 


ground, Ein ſtzf weges mit einem gehen, to go a little 


& * 


into ſmall pieces. Ein 


of eight Spaniſh Rials old coin. 


ſtuük 


way along with one; to accompany him a little wa 
liegt noch ein gut tut weges von hier ab, 155 7: 0 
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way off hence. Ein ſtlif tuch, raſh, leinwand 1 Sing 


zig ꝛc. ellen halt, a piece of cloth, ſerge 1; 

Leinwand in halben ſtuͤkken, linnen in half piece” Cc, 
ſink brantwein, fo ungefehr hundert und zwanzig ih 150 
haͤlt, a butt of brandy, halfa tun, hundred ſix chen 
twenty gallons. Er geht in goldnen fülfen, he we 
garment of brocado, or tiſſue- cloth. Ein ſtuͤk geld, 
goldſlüͤk, eine goldmünze, a piece of gold, a g0 d. n 
a gold-coin. Ein ſtüf geld, eine ſilbermiinze , 2 Date 


ſilver-coin. Ein fuͤnfſchillingsſtük in England, ein tale, 


a grown, a grown-piece, Ein ſtük von achten 
niſcher thaler, a piece of eight; a piece A th ſpa; 


Ich wil euch ei le 
hat ein ſtük geld damit gewonnen, he got money by it. 


hat ſchon ein ziemliches tut geld erworben oder . 


gebracht, he has already gathered a good ſtock, 2 N 


ſtock, or a pretty ſtock of money. Er hat ein für 
vor ſich, er iſt ein kapitaliſt, he is in ſtock; Bi BY 


ſtocked, Die ſtiifke eines rezepts zu einer arzenej, e Þ 
Ein mufikſtuͤr, en $ 
| a a melodious ſtrain. Ein 
geigenſtük, a piece to be played on the violin. Ein f- 


ingredients ofa phyſical compoſition. 
ſingſtük, a piece of muſik, a 


vierſtuk, a muſic z or muſical piece for the clavicorg; 
Das iſt mein leibſtik, that piece I take a great delight 
in. Einer frau leibſtüͤk, a woman's boddice or ſtayes, 
Was ſpielen fie heute für ein ſtük in der oper? what or 
a piece do they play to day in the Opera? what pla 
have they poſted up for to day? Hundert tif vieh, 1 


hundred head of cattle. Sie mochte gern ein ſtuͤk wib⸗ 
pret eſſen, ſhe longs for a piece of veniſon. Ein wet; 


ſtük, ein quaderſtein, a quarry. Von lauter werthif, 
ken erbauet, built up all of freeſtone. Er macht ein gut 


uf oder ſaubere arbeit, he makes a fine piece of work; | 


he works purely. Ein meiſterſtük, a maſter-piece, Ei 
ſtuͤk oder einen lappen auf ein loch im kleide ſezen, to 
iece, | | | 
ack or botch, upon a hole in a garment, 


non upon the carriage; n. 
laden, richten, ausſchieſſen, auswiſchen 2c, to charge, 


level, ſhoot off, cleanse &c. a great gun. Ein ſicjnfiity | 


eine baſſe, ſo auf den orlogſchiſſen gebraͤuchlich, a pe. 
drero, fell or murderer. Feldſtüfke, rcgtmentſinife, 


field-pieces. Mit ,ſiiffen ſpielen oder auf einander ſcheſß 


ſen, to canonade one another; to play wich great guns 
upon one another. I 
innerhalb eines kanonenſchuſſes, 1 

as far as a cannon-ſhot goes. Eine armee, ſo unter den 


ſlüͤkken einer feſtung 85 an army camped within can. 
| | ace; an army ſheltering under 


non-ſhot of a ſtrong” place : 
the canon of a place. Eiſerne ſtufke / won Beg of ord- 
nance. Metallene ſtükke, brazen guns. Stükke auf die 
waͤlle führen, to mount the walls with ordnance; to 
plant canons upon the walls. Ein ſtaf gieſſen, to found, 
or caſt, a great gun. | A 

hatte, wieder umgieſſen, to refound a great gun, Mi 

up, or ſpiked, by the enemy. Ein tf ſalt / roſinen/ 
feigen ꝛc. ein korb voll, a baſket of ſalt, raiſins, is 
Das armſtük, kopfſtuͤk, bruſtſtük; hinterſtük 2c. ne h | 
niſhes, the arm-piece, head-piece, breaſt « 
piece, back or back-piece &c. of a harneſs; a f. f 
for the arms, head, breaſt, back &c. Das y ym 
einem ſtjefel, the leg of a boot. Das bruſiſiii ih 


* 
8 
£ 


* — 


_ 


patch or botch, a garment; to clap a piece, | 
b Ein fu, ; 
ein  fiuf geſchüz, a great gun, a cannon, a piece of | 
ordnance. Ein ſtük auf die laffette legen, to lay a can. 
; o mount the cannon, Ein (iff | 


So weit als ein ſtuͤk reichen kau 
with-in cannon-IThot; 


Ein ſtuͤk, ſo der feind vernagel 
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Ie einer frau, a lady's ſtomacher. Das titundſtik, Stuükhauptmann (der) the captain of the artillery, 

wt ore — ein freundſchafts⸗ vaters - bruders- 2c. Stukjunkex (der) an adjutanc of the artillery, 3 

b weiſen, to ſhew, one a friendly, fatherly, bro- Stukken oder flükkeln (ein kleid) wenn man nicht ſo 

für ue, turn. Ein ſc<elmſtif , bubenſtuk , a roguiſh, viel zuch hat, daß mans ganz zuſchneiden kan, alsdenn 

ther Ich baſe or foul, trick. Er hat mir ein betruͤgli⸗ irgendwo ein ſtük anſezzen, to piece a garment; to clap 

N if erwieſen, he has played me a ſlippery" trick. a piece on, in order to prolong the cloth of which the 

ches af mir ein ſchlimmes ſtük bewieſen, er hat mir ei⸗ garment is cut out. | | 

Er Ven dienſt gethan, he has ſerved me an ill turn; Stükknecht (der) gun-carrier. | PR 

1 00 me a bad office. Ein rares ſtuf eines beruhmten u ne (die) a cannon bullet. Stüͤkkugeln, great 
ot. | | | | | 


in ſchoͤnes mahlerſiif, a rare picture drawn 
mah ns — | En ſchlechtes ſtuͤ, das nicht vers 
by t geſehen zu werden, ein kaminſtuͤk, a chimney- 
den Ein nachtſtuͤk / a picture re reſenting things done 
er dle-light or moon-ſhine; tuͤkke aus einem ver⸗ 
' — buch / fragments of a book that is no more ex- 
2 Stiiffe in Eſther, additions of the ſtory of Eſther, 
Fin predigt oder buch in gewiſſe ſtükke eintheilen, to 
divide a ſermon, or A book, into ſeveral parts or ſe- 
ons. Etwas in unterſchiedliche ſtäͤkke zertegen , to par- 
cel a thing; to divide it into parcels. Ich habs aufge⸗ 
wet, ſo gut als ichs konte, da ich alle ſtuͤkke habe zu⸗ 
zumen ſuchen muͤſſen, 1 pieced, or patched, up the 
Vatter as well as I could. Eine ſaͤule aus einem ſtüͤk 
ader einem einzigen ſtük, a pillar of a piece. Der kon⸗ 
trft it in vielen ſtiffen unguͤltig, this agreement is 
not good in law upon more than one account, or in 
vers points. Darauf beruhete das vornehmſte ſtuͤk, das 
war das. grund oder hauptſtuͤk, that was the cream of 
the buſineſs, the main point, the chief matter, the 
ground-piece or the head-piece. In allen ſtükken, at 
4ll points. Ueber die andern ſtukke haben fie einen ver⸗ 
qlejh getroffen und unterzeichnet, the other differen- 
ces were articled, agreed and affirmed by them. J 


nt-wiſez I ſhall tell you the very particulars, or the 
very minute particulars of it; I ſhall give you a parti- 
cular account of it; I ſhall tell you the ſhort and the 


han, he did it of his own accord, or of his free will. 
in gutes friihſtnf eſſen, to eat a good-break-faſt. Ein 
mordſtük, an aſſaſſinate. Ein djebesſtuk, a theft, a thie- 
viſh prank. Ein hurenſtuͤk, a whoriſh action; a com- 
mitting of whoredom; a playing the whore. Ein fre: 
teltif, a frivolous action. e i 
trick, Ein kunſtſtuͤk, an artifice. Ein chriſtliches lies 
bebt, a piece of charity. Er verhaͤlt ſich in allen 
ſtiffen als ein guter hausvater, he complies with all 
the parts of a father in his houſe. . Das iſt Fein ſtüͤk 
un einem ehrlichen mann, kein ehrlicher mann thut das, 
never is that the part of an honeſt man to do ſo. Er 
hat alle ſtüͤke an ſich, die ein beſehlshaber an ſich haben 
lj, he has all the parts requiſite for a commander. 
Etwas in fragſtükke und antwort verfaſſen - to couch a 
matter in queries and anſwers. Die hauptſtukke der 
riftlihen lehre, the heads of the chriſtian doctrine. 
Die vornehmften ſtuͤkke einer rede, the heads of a di- 


bride, Ein kupferſtük, a braſs-cut. Er ſezt groſſe ſtuͤkke 
if euch, er bauet gewaltig auf euch, er hat ein groß 
bertrauen zu euch, he ſets much by you; he repoſes 
a great thruſt in you; he greatly depends on you; he 
Will all rely upon you, CES 

Eilkfaß oder fuder , rheiniſchen weins (das) ein groß 
Ma haltnd ſechs ohm, a great caſk of Rheniſh wine, 

ok wine. b 


Ctifgieſer (der) a founder of great guns. 


long of the buſineſs. Er hats aus oder von freien ſtukken 


Ein narrenſtük, a fooliſh. 


ſcourſe, Ein fund oder gefundenes ſtüͤk, a gift from the 


- Eilyieſſerej (dſe) die fanonengieſſere} / gun -ſoundery. 


Stuklgdung (die) a charge for a great gun. 

Stuklsher (die) ſ. ſtükpforten. 3 
Stuüͤklein oder ſtuͤkchen (das) ein klein ſtük, a ſmall 
piece, a little piece, ſ. ſtük. Ein Flein ſtüklein, a very 
mall piece, bit or particle. Abgeſchnittene ſtuͤklein tuch, 
leder, pergament 2c. ſhreds of cloth or leather, parch. 
ment-ſhreds. Ein ſtuͤklein papier, pergament, tuch ꝛc. 
a ſcrip of paper, a flip of parchment, a ſtrip of cloth, 
Etwas in kleine ſtuͤkchen, brechen, ſtoſſen oder zerten, to 
break ſomething into ſmall pieces; to bruiſe it; to tear 
it piece-meal. Ein ſtuflein feld oder akker, a little piece 
of ground. Ein ſtükchen geld geſammlet haben, to have 
gathered a little ſtock of money. Er fan ſeine ſtüklein 
nicht laſſen - he can not keep himſelf honeſt of his tricks; 
he is Ml of pranks. Springer ſtiiflein  tumbligg-tricks, 
gambols, tummer-ſaults, Ein ſtüklein von behendigfeit, 
a feat of activity. Ein taſchenſpielerſtuͤklein, a piece of 
leger-de-main; a jugglers-trick, Das ſind Advofatenſtiifs 
lein, ſuch are the querks and quillets of the law; theſe 
are Jawyers tricks, Feldſtuͤklein, regimentſtuͤklein, feld? 
ſchlangen haubitzen, feld- pieces, culverins. Ein feld⸗ 
ſtuͤklein auf der trompete blaſen, ein ſtuͤkchen auf der 


5 | nem. Ich trompete machen, wie man zu felde blaͤſet, to ſound 
nils euch von {bf zu ſtuͤk erzaͤhlen, I Thall tell it you 


the trumpet even as they do in the wars; to ſound a 
martial ſtrain on the trumpet. Fi paukenſtuͤklein, a 
ſtrain on the kettle-drums. Laßt Die muſikanten einmal 
ein ſtüͤklein aufſpielen, let the minſtrels ſtrike up. Ein 
tanzſiliflein, a jig; a dancing-tune. Ein trauerſtüklein, 
ein lamento, a mourning-tune. N 
Stuͤkleinweiſe etwas erlangen, te get ſomething by 
wag ang ſcraps, by girds and ſnatches, or by fits and 
„ | 1 | 
Stüklieutnant (der) the lieutenant of the artillerie. 
_ Stukpferd (das) a gun-horſe, ES | 
Stuͤkpforten in einem kriegsſchif (die) die loͤcher zu 
beiden ſeiten des ſchiffes, aus welchen die ſtuͤkke heraus⸗ 
gukken, the ports, or port-holes, for ordnance a man 
of war carries. „ 5 | 
Stuͤkpulber (das) cannon-powder; powder for great 
guns; gun-powder for pieces of ordnance, 55 
Stikſchuf (der) a cannon- hot. 
Stuͤkſchußfreiem ort das hauptquartier aufrichten (an 
einem) to pitch the head-quaters at a cannon-fhot-free 
place, or at a place out of the reach of the enemy's 
great guns. J . . . 8 
Stükwagen (die) artillery-waggons 
Stuͤkweiſe, by pieces. Etwas ſtuͤkweis zerlegen, to 
parcel a thing; to divide it into parcels. Einen fext ſtũk⸗ 
weis erklaͤren oder abhandeln, to explain a text point- 
wiſe, or dividing it into ſeveral poins, ſections or parts. 
Ich wills euch alles ſtuͤkweis erzaͤhlen, ſ. ſtük Er erzaͤhlte 
ſtuͤkweis ſeine im ganzen leben begangenen fehler, he gave 
a particular account of the errours of all his live; he ſpe- 
cified them; he particularized them. Ich begehrs eben 
nicht ſtuͤkweis zu wiſſen, 1 do not inſtance in, or inſiſt 
upon, particulars. Ich habe alles ſtüͤkweis zuſammen ſus 


en muͤſſen - und ſo hab j< djeſe ſchrſſt verfertjget, ſo gut 
HS -. "7. 08 
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als ich gefonf ; I pieced up, or patched.up, the matter 


weis aufgeſeztes zeughi von 


as well as I could, Ein {tt 
etwas, a ſpecification. Dieſelbe waare wird nicht gewo⸗ 
gen, ſondern ſtuͤkweis verkauft, that commodity ſells by 
Tate and not by weight. Er handelt ins groſſe und verkauft 
nicht ſtukweis, he is a whole-ſale-man and does not fell 
„ PETIT en 
Stufwerk (das) die ſchwachheit und unvollkommenheit, 


imbecillity and imperfection. Unſer wiſſen und weiſſagen 


iſt ſtükwerk, our knowledge and propheſies are weak, 
Imperfett, lame, pieced up, patched up, failing, eeaſiig, 
J cc tos 85 

Stul (der) a ſeat, chair or ſtool. Stüle und baͤnke, 
chairs and forms. Ein niedriger ſtul, a ſtool, a low 
Fool, a cricket. Ein kreuzſtul oder ſchraͤnkſtul, ein nie⸗ 
driger ſtul, den man zuſammen legen kan, a folding 
ſtool, chair or cricket. Ein ausogeſtopfter ſtul, ein ge- 


92 polfterfer ſtul, a ſquab, a ſtuffed ſtool. Engliſche riet, 
ſtüle, ſtüle, dere (i; von riet geflochten iſt, caue- bot- 


tom-chairs. Stüle, deren ſiz von weiden geflochten iſt} 


wicker- chairs. Ein lehnſtul, lehnenſtul oder ſorgenſtul, 


an elbows chair, an arm-chair. Stüle, da das rüͤkken⸗ 


blat ein wenig ſchraͤge ſteht, chairs leaning backward. 
Gemaͤchliche ſtüle, eaſy chairs. Er ſtund nicht einmal von 
ſeinem ſtul auf, he did not ſtir from his ſeat. iſchen 
zweien Men, mit dem hintern auf der erde, detween 


two ſtools the breech on the ground. Ein ſtul, verdek⸗ 
ter ſtul, kufferſtul, nachtſtul, kammerſtul, ſcheißſtul, a 


ſtool, cloſe-ſtool, privy-itool, privy-chair, chamber-ſtool. 
Der kranke hat drei gute ſtüle oder ſtulgaͤnge gehabt, the 


patient had three good ſtools. Zu ſtul gehen, to go to 


ſtool. Ein dreibeinſchter ſtul, a three-footed ſtool. Ein 


dreheſtul, a turning ſtool. Ein tuchmacherſtul, a clothier's 


loom. Ein weberful, a weaver's loom. Ern gerberſtul, 
a tanners's horſe. Der glokkenſtul, die baiken, worauf 


die givkfe ruhet, the (lfrey. Ein notſtul oder kreiſeſtul 


für gebaͤrerinnen, ein geh urtsſtul, a travel for women 
to be delivered in of child. Ein tragſtul, a chair to 
carry people in. Ein prangſtul, ein thron, a chair of 
ſtate; a throne. Ein ſchoͤpfenſtul, gerichtsſtul, a court 
of judicature, à hall of juſtice, a bench or ſeat. Ein 
richterſtul, a judgement-ſeat. Die lade des bundes mit 
dem gnadenſtul oben darüber, the ark of teſtimony with 


the - mercy-ſeat upon it. Der beichtſtul, a confeſſion- 
chair, a confeſſionary, a ſhriving- place. Der predigtſtul, 


the pulpit. Sin domherrenſtul, auf dem chor, a ſtall 


for a canon in the quire. Der ſtul des vorleſers in der 


kirche, the reader's pew. Der ſtul, der iz oder das ge⸗ 
ſtüle, der ſuraten, kirchengeſchwornen oder kirchenvorſte⸗ 


her, the church-wardens pew. In derſelben kirche habe 
ich auch einen ſtul, in that church I alſo have a pew or 


ſeat. Der heilige ſtul, thron des pabſtes, the holy ſee. 


Stuͤlchen (das) ein kinderſtul, a child's ſtool, a 


cricket. | 


Stulerbe (der) the preſumptive heir of the throne. 
Stulflikker oder ſtulbinder (der) a chair-man; one that 


mends chairs about the town. ET . 
Stulgang (der) a ſtool, a going to ſtool. Er hatte 
davon ſechs gute ſtulgaͤnde, he had thereby ſix good 


ſtools; it gave him fix good ſtools. Keinen ſtulgang ha⸗ 
ben, to be coſtive. Das beſoͤrdert den ſtulgang, this is 


good againſt coſtiveneſs. Eine arjenet, die ſtulgang ma⸗ 


chet, a laxative; a phyſick that makes the belly looſe 
or ſoluble. Ein ſchwarzer ſtulgang black excrements, 
a ſtool all black. Einen allzu ſtarfen ſtulgang ſtillen, to 
ſtop a looſeneſs. _ | | — 


Stulgeld (das) chair-· money. | 


bring. | 


to huddle; to do a thing . bunglingly , bungling-like or in 


\ 


ſtul ſim | 
Stulküſſen (das) - dex. ftuly | 1 
SS u 1 as Der ühl 8 
bolſter, for a 2 2 to Rane usb, cuſhion or 
a Sali (ie) r 
tulmachzer (der) a chair-maker; he that w. | 
als ore? | , n ark he that makes and 
| Stulweiſſenburg ; eine ſtadt in Ungar | 
. Stulzäpſftein (das) etwas aus der apeiheken e 
ins geſaß hineindrukket, a ſuppoſitory. / fo nan 
Stulpe (die) der überſchlag oder dekkel, a lid ore, 
ver. Eine ſtülpe auf einen kopf, ein topfdekkel, . 
lid, a cover of a pot. Die ſtulpe oder kappe am gi | 
the top of a boot; the pulley- piece. Eine fulye au fl 
machen, ihn aufflͤlpen oder aufſchlagen, to cock a pet | 
to. cock jt up or turn it ußß. " "mY 
Sia k WAI. 1 3 
Stumm ſeyn, ſprachlos ſeyn, to be dumb. 
ſpeechleſs. Er ward oder ſtund ſtokſtumm, N LY 
ſtood, as mute as a fiſh. Einen ſtumm machen ö mace, 
daß einer verſtummen oder das maul halten muß, to fri 
one dumb; to. ſilence, non-plas, poſe, ſtop, ont-talk 4 | 
punts, im; to pat him to ſilence; to render tim 
lent. Einer, der ſcumm und taub iſt von mutterleihe 
ein ſtumm⸗ und taubgeborner, one that is born dumb al 
deaf; one dumb and deaf even from his mother's won 
Stummer wein, ungegorner und bloß mit ſchweſel oelin; 
terter wein, ſtum; wine that never fermented, but was | 
8 by 8 of . which makes it drink Þ 
very iweet, yet does it fuddle one grievously and le: 
der behind. Ba one grie aus leaves. | 
Stummel oder ſtumpf (der) das ſtümpflein oder fin; Rf 
melchen eines abgebrochenen zahns , the ſtump of a tooth, 
Der ſtümmel eines abgeſaͤgten fußes, baums 2c, the ſtump | 
of a foot, tree &c. Ein ſtümmel von einer lichtkerze, | 
ſnuff; an end of a candle. Ein ſtümmelchen wachskerze, 
dabei man in England aukzioniret, an inch of a wax. 
candle. | 5 „„ 
Stümmeln, verſtümmeln oder zerſtümmeln (einen oder 
etwas) to mutilate, maim, mangle, curtail or diſmem- 
ber, a body or thing. Einem die. naſe ſtümmeln, die 
ſpizze davon weghauen to curtail one's noſe. Einen an 
der naſe ſtümmeln, ihm die naſe abſchneiden, to curtail 
one of his noſe; to cut his noſe of. Einer, ſo eine vers | 
ſtümmelte hand hat, die entweder ganz ab iſt, oder etliche 
finger verlohren hat, one mutilated, maimed, mangled, 
curtailed or diſmembred, of one hand. Einer, der vers 
ſtümmelte glieder hat, a lame, a cripple. Geſtüͤmmelte 
worte reden, to faulter in your ſpeech; to ſpeck a broken 
language. Gefilmmeltes franzöſiſch reden, to ſpeak ped- 
Jars-french. Wenn ihr das wort hinweg nehmet, ſo if 
der ſinn der ganzen rede verſtümmelt, if ye take away 
that word, then you lame, dull or huddle, the ſenſe of 
all that paſſage. SHY . „ 
Stümmelung, verſtuüͤmmelung, zerſtuͤmmelung (die) 
mutilation, maiming, mangling, curtailing or dismemMs | 


Stummachorner (ein) ſ. u. fumm, ©} 
Stummheit oder ſprachloſigkeit (die) dumbneſs of | 
ſpeechleſsneſs. bg | SO 3 
Stümpeler, ſtümpler oder ſtuͤmper (der) einer, det ſein 
handwerk nicht recht verſtehet, liederliche arbeit macht, 2 
hudler or bungler. Ein ſtümper in einer komedie, 4 
bungler, or novice, at play. V 
Stümpelei, ſtümplerei oder ſtumperei (die) bunglinz, 
bunglers-work, huddling. 1 
Stuͤmpeln, ſtfümpern, nichts gutes machen, to bungle; 


"4 
Gt. wot. 9. NOT > 


a huddle; to huddle things together; to make jos | 


„% ſtum ſtun 

A or hnngling-wort- Stuͤmpern auf dent klavier, to 
work 0 on the play at clavichord. 3 . 
bo of (der) der ſtumpf oder ftummel von etwas, 
Stump ſ. ſͤmmel. Der ſtumpf von einem abgenuz⸗ 
the oy the ſtump of a beſom ſpent, Es iſt weder 
len heſe 10 ſtiel davon übrig, it lies ruined and waſted 
fumpf 1 ground; there is neither ſtump nor ſtem left 


to the ver) "I | 
ol it. t. Ein ſtumpfes meſſer, ſcheermeſſer oder 
5 cr — blunted, rebated or dull, knite, 
ex en-Kniſe. Ich habe wol ein federmeſſer, aber 
razor 0 mens ſumypf, here is a pen- knife, but it is 


gan, or à little blunt. Ein ſtumpfer degen, a blunt- 


d. 12 
1. oe beſem, a beſom ſpent. Ein ſtumpfer winkel, 
le, > 9 
"naſe h, a flat- noſed man. Einer, der einen ſtum- 


| arfen verſiand hat, one that is dull of 
3 ond woke —— dull-witted, fellow. Ein 
dauer kopf, finn oder verſtand - a blunt, dull, heavy or 
wr wit. Davon bekommt man einen ſtumpfen kopf, 
hut dulls one's wit; that makes one's wit dull. Das 
wy ein ſtumpfes gehdr, that deafes; that dulls the 
Erh Davon werden einem die zaͤhne ſtumpf, that 
Julls, or blunts, one's teeth, Ein ſtumpfgewordenes et- 
unes werkzeug, 2 blunted iron-tool. Wenn man mit 


ing paper with your pen-knife you blunt it, you 
. it becomes blunted, you take the 
edge off, N N 7 | : 23 A 5 
Eumpe (die) ſ. ſtumpfheit. 
hnchmen - to rebate, blunt, or dull, a thing; to make 
it blunt or dull; to take off the edge. Ein geſtumpftes 
heil, ein ſtumpf gemachtes oder ſtumpf gewordenes beil, a 
hlunted ax. 2. Die ſpizze abbrechen von einem degen, 
teſſer, ſpeer ꝛe. to blunt a ſword, knife, ſpear &c. to 
break of the point. 3. Einem pferde oder hunde den 
ſhwanz und die ohren ſtümpfen, dieſelbe ſo kurz abſchnei⸗ 
den, daß nur ein ſtumpf davon uͤberbleibt, to crop a horſe 
or 4 dog. | | | | 155 | 
Gimpſcin ſtümpfchen oder endchen (das) ein kurzes 
fiif von etwas, f. ſtammel, {02 
Stumpfheit (die) eines 
tfritand$ , dullneſs; des alters, weakneſs, feeble. 
Stumpfſchwanz (der) ein pferd, mit einem geſtümpften 
ſhwanz, a crop; a cropt horſe. : 
Ctunde (die) an hour. 
hour. Eine viertelſtunde, half an quarter of an hour, 
Inderthalb ſtunde, an hour and a half. Schon vor einer 
gulen ſtunde, a pretty hour ago; above an hour ago. 
lber eine ſtunde will ich wieder kommen, I ſhall return 
a hour hence. In oder innerhalb einer ſtunde wird er 


zur funde, gleich, alſo fort, von ſtund an, anon, pre- 
Jatly, inſtantly, ſtraitway, forthwith, outright, imme- 
lately, quickly, by and by. Die morgenſtunde hat gold 
in munde, the early morningtime is fitteſt to pray and 
lud) in; early riſing inriches handy work-men, 
Etundenglas (das) an hour-glaſs. _ x <p 
Stundenlange rede (eine) a ſpeech an hour long. 
5 ng warten müͤſſen, to ſtay and wait an hour 


Etundenmeſſer (der) eine uhr, a watch, a time-kee- 
per, a horometre, | 


mt lien einer ſakuhr (das) che hour-plate of 


Eine ſtumpfe lanze, a blund-headed lance. 


Einer, der eine ſtumpfe, flache oder 


prick ſomething with a needle. 


hem ſedermeſſer papier ſchneidet, da macht mans ſtumpf, 


Etünpfen oder ſtumpf machen (etwas) x. die ſchaͤrfe 


inſtruments, bluntneſs; des 


Eine halbe ſtunde, half an 


nuch hauſe kommen, he will come home within an hour. 


ſtun fiir 


Stundenrad (das) the hour- wheel. 
Stundenrufer (der) a watch and ward; a watch-man 
that cryes the hours by night about the ſtreets. 
Stundenſchlag (der) the clock ſtriking. . 
Stundenzeiger (der) x. an einem thurme, the clock. 
Der ſtundenzeiger ſtehet gerade auf neune, the clock is 
upon the ſtroke of nine. 2. Der ſtundenzeiger oder die 
nadel an einer ſakuhr, the hand of a watch. Den ſtun⸗ 
denzeiger eine viertelſtunde ruͤkwaͤrts ſchieben, to turn the 
and of your watch a quarter of an hour backward. 
Stundenzirkel (der) an einem globus, horary circle. 
Stuͤndig, of an hour, an hour long, taking up the 
ſpace of an hour. Ein vierzigſtündiges gebet anordnen, to 
order prayers to be ſaid for fourty hours together. Eine 
iweiſtündige predigt, a ſermon two hours long. 5 
Stündlein oder ſtündchen (das) a well- come hour. Ein 
ruheſtündchen, an hour of reſt, Mein ſterbeſtündlein, my 
laſt breathing. 5 Cole out „„ 
Stündliche erwartung (eine) an hourly expeation. 
Ich erwarte ſeiner ſtundlich - ich ſehe alle ſtunden nach ihm, 
hourly expect him; I look out for him every hour, 
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I do 
minute or moment. | 
Stüpfel (der) das ſtupfeiſen 

Stuͤpfen oder durchſtuͤpfen 


„ a prick; a punchion. | 
(etwas mit einer nadel) to 


Stuprazion (die) ſtupration. 1 
Stupriren (ein maͤdchen) to ſtuprate a maiden. 

Stuprirung (die) das ſtupriren, ſ. ſtuprazion. 1 
Stuprum (das) ſtupration. „ = | 
„Sturm (der) a ſtorm. Es erhob ſich ein gewaltiger 
ſturm, ein heftiges ungewitter , there aroſe a violent ſtorm, 
a grievous tempeſt, a bluſtering weather. Ein ſturm, da 
der wind von mehr als einer ſeite herkommt, ein orkan, 
a hurrican. Allda überfiel uns ein ſturm, there a tem- 
peſt ſeized upon us. Ein ſturm verurſachte, daß wir da— 
ſelbſt einliefen, by ſtreſs of weather we were driven in 
there. Nach dem ſturm wards ganz ſtille, after the ſtorm 
came a calm. Ein hagelſturm, a ſtorm of hail; a ſho- 
wer of hail, Ein ſturm von regen, a ſtorm of rain. Ei⸗ 
nen ſturm der verfolgung erregen, to raiſe a ſtorm of 
perſecution. Als der ſturm am heſtigſten war, in the 
greateſt violence, or impetuousneſs, of the ſtorm. Mit 
einem ſturm irgendwo einfallen, to fall into ſome place 
with a ſtorm, noiſe or buſtle; to alarm a place; to make 
people alarmed in it. Sturm läuten, deuten, blaſen oder 
ſchlagen, to ſound alarum. Ein ſturm, den die belagerer 
auf eine ſiadt thun, a ſtorm, onſet,” aſſault or attack. 
Einen ſturm wagen, to ſtorm a place; to hazard a ſtorm. | 
Einen ſturm abſchlagen, to repell, puſh back or drive _ 
back, a ſtorm. Sich zum generalſturm ruſten, to make 
ready for a general ſtorm. Eine ſtadt mit ſturm erobern, 
to carry, take or expugnate, a town by aiſault,' or by 
ſtorm. . | | f 

Sturmdach (das) a ſhelter for a ſtorm. 
Stürmen (eine ſtadt) dieſelbe beſtuͤrmen, einen ſturm . 
darauf thun, auf dieſelbe ſtürmen, to ſtorm, or auſſault, 
a town. Ein haus ſtürmen, einem das haus ſtürmen, to 


ſtorm a houſe; to bounce the door open. Nachdem ſie 
zweimal auf die ſtadt geſtürmet hatten, after two ſtorms, 


or aſſaults, made upon the town. Eine ſtadt ſtürmender 
hand oder mit ſturmender hand erobern oder einnehmen, to 
take, or carry, a town by ſtorm or by aſſault, Stürmen 
oder ſturm lguten auf den doͤrfern, wenn feuer oder ſons 
ſten was iſt, to alarm, or to ſound alarm, in the villages, 
when fire or ſomething elſe happens. Der wind ſturmet 
heftig, the wind blows boiſterously , vehemently or fu- 
7% Rea WER. ee eee 


ſt uͤr 


rious!y; 't is very boiſterous, bluſtering, ſtormy, or tem- 
peſtuous, weather. 

Stürmer (der) one that ſtorms, 
ein ſehr heſtiger wind, a mighty bluſtering wind, that 
would be apt to ſhake the very rocks. Die bilderſtuͤrmer, 
die keine bilder in den tempeln leiden wolten, the breakers 
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Ein felſenſtuͤrmer, 


of the images in the Chriſtians churches. Die himmel⸗ 
ſtuͤrmer, the giants. OR | 

Sturmfaß (das) a fire-veſſel; a caſk uſed 
grations; a dray-caſk, or tub. 

Sturmglokke (die) the allarm-bell. An die ſturmglokke 
ſchlagen, dieſelbe laͤuten, to ring the alarum- bell. 
Sturmhaube (die) a ſteel-cap; a morion or morian; 
the caſh, or head- piece, of a harneſs. Eine ſturmhaube, 
auf welcher oben ein pferdefopf, a head- piece creſted with 
the head of a horſe. 5 Nr 
Stürmiſches wetter, ſtormy, or tempeſtuous, weather; 
a tempeſt or ſtorm. Ein ſturmiſher wind, |. ſturmwind. 

Ein ſtürmiſcher kopf, ſ. ſturmkopf. Stiirmiſche augen, 
ſtaring eyes, gaſtly eyes. Stürmiſch oder ſtuͤrmiſcher weiſe 
in eine ſtube hinein fallen, to fall ſtormingly, impetuous- 
1y, boiſterously or bluſteringly, into a room; to enter 
with impetuolity , impetuousneſs, ſtorm, noiſe, buſtle or 
ſcolding, into it, | | 5 . 


in confla- 


Sturmkopf (der) ein ſtürmiſcher kopf, a boiſterous, 


bluſtering, brawling, turbulent or ſtirring, head. 
Sturmlaufen (das) ſ. ſtürmung. CD 
Sturmleiter (die) a ſcaling-ladder, „ 
Stirmung (die) x. des windes, tempeſtuousneſs or 
furiousneſs of wind or ſtorm; 2. einer ſtadt, ſtorming, 
allaulting; 3. mit glokken, alarming. „ 
Sturmwetter (das) ſtreſs of weather; a ſtorm; a 
_ tempeſt; hard, ſtormy, tempeſtuous, or blyſtering, 
WR, F 
Sturmwind 


kleiner ſturmwind, der gleich aufhoͤret, a flaw of wind. 
Sturz (der) a ſtart or ſpurt, ; 

ſturz, his horſe ſtarted. Er thut alles im ſturz oder auf 
den ſturz; er zdgert immer bis auf die leite ſtunde, und 
thut dann ſeine ſachen in hoͤchſter eile, he precipitates, or 
hurries all his doings; he ſtayes to the laſt hour, and 


then does he his buſineſs in a hurry, precipitately , | with 


reat haſte or ſpeed, 3 e | 
Stiirzbaum (der) das ziel, in einem wettlauf zu pferde 
the ſtarting- place at horſe- races. - 
Sturze auf einen topf (die) der dekkel, the cover of a 
pot; the pot-lid. . 3 | 
Stirzebeher oder becherſtürzer (der) ein ſchwelger oder 
ſaͤufer, a tippler, a bowſer. : N 
Stürzen (1. einen) ihn zu fall bringen, to ruin, undo, 
_ everthrow or deſtroy, one; to hurry him along to de- 
ſtruktion; to bring him to ruin. Sie ſtürzten ihn uber 
hals und kopf von einem felſen herunter, they threw, pre- 
cCipitated, caſt or puſhed, him headlong from a rock. 
Sich ins waſſer ſtirzen, to flounce into the water. Sich 
in allerhand laſter ſtürzen, to hurry , precipitate or tumble, 
your ſelf iuto a lewd, wicked and vicious, life; to take 
a lewd courſe of life; to give, or addict, your ſelf to all 
manner of vices. Bedenket doch, daß ihr euch ſelbſt da⸗ 
mit ſtuͤrzet , conſider that you thus deſtroy, or ruine, 
your own ſelf; that you thus will run inte a precipice, 
or run headlong to ruin; or that you thus will bring your 
ſelf to deſtruction. Korn oder getraide ſtürzen oder umſte⸗ 
chen, daſſelbe mit einer ſchaufel wenden, to ſtir the corn 
in a granary with ſhovel. Einen karren ſtuͤrzen, denſel⸗ 


den mit ejnem fturz entladen, to whip up a cart; to give 


it a ſnap; to discharge it with one ſnap, 


wenden, eine wendeſchaufel, a corn-ſhoye] 
ſtir the corn with. 8 TY 


horſe, 


With fole. 
len geworfen hat, a mare that has foled. Einer ſit, den 


reiten, to ride a mare. 


for to leap mares, 


(der) a ſtormy, boiſterous, bluſtering, 
fierce, vehement, ſtrong, violent or mighty, wind. Ein 


Sein pferd that einen 


ſtuͤr ſtuz a] 
3: Alt er % 
ed t 
his horte! 


unſer haus vorbei itte, ſturzte ſein pr 
ſturz, juſt when he paſſed by 2 ee 
ſtarted back or ſtarted aſide. Man ſagt er hahe 
mit einem pferde geſtlirzet he is ſaid to hay. be 
tumble or overthrow, on horſeback, or to \ e go 
with a horſe. Der Fiug ift vol, gehct * 1 
n ore wit nichts veriui 
u | 14 2 | ef, 1 
or ſpill 1 380 foftly Wit it, Jef you ſheq, 
Sturzſaß in der küche (ein hölzernes) a de — 
Stuͤrzkarren, ſchuͤttkarren oder cent e, 
tumbrel; a dung- cart, rubbiſh-cart, whip- cart 40 
cart; a cart that will unload it ſelf with one ſn ny na | 
ping up, 5 5 gt "me map Whipe | 
Sturzſhaufel (die) eine ſchauſel, das korn damit 
» A ſhorg d | 


Stuͤrzung (die) das ſturzen, precipitation, f gi 
Stute (die) das mutterpferd, e Een. 
ſtute, a philly. Eine roſſige ſtute, a mare ready 92 | 
„Eine ſtute beſchellen oder beſpringen laſſen, tine # 
hengſt zur ſtute bringen, to horſe. a mare; to let a ate 
leap the mare. Eine tragende oder trächtig ftute, a wan 
Eine ſtute, die gefohlet hat oder die ein il, | 
ring anlegeny to ſpay, ring or ringle, a mare, Eine tute Þ 
Stutenfüͤllen (das a mare colt, a philly, _ 
Stutenhengſt (der) a ſtallion, ſteed or ſtone-horſe, kept 


Stutenhof oder ſtutengarten (der) ein grüͤ * 
einer ſtuterei, the ſtud-park, 8 * N 
among mares in, | | CER, * 

Stutenmeiſter (der) the ſtud-maſter. 
Stutenſtall (der) a ſtable, or ſtall, for mares. 
Stuterei (die) eine pferdezucht, a ſtud; a ſtole; 4 
keeping of ſtuds for horſes; a ſtud of mares; a ſtock of 
breeding-mares; a breeding of horſes. Eine ſtuterei qty 
richten, halten, haben ꝛc. to ſet up, to keep, to have 
&c. a ſtud of mares, e : 1 — 
Stütze (die) 2c. ſ. ſtüßze. 1 
* (der) a ſtump, crop. Ein uz oder geſt | 
Crop. . | 8 
0 Sen (der) a ſupporter, a ſupporting- beam, 
Stuzbart (der) whiſkers turned up, 9 

— (der) ein ſtoſſender bok, a ram that butts 
At one. | =o 
Stuzglas (das) ein trinkglas ohne fuß, a tumbler,” 

Stuzhaube (die) a woman's commode. ; 

Stuzholz (das) a ſhore, ſtay, prop or ſupporter, Eit 
ſtüzholz oder unterlage zum bierfaß, wenn mans neigen 
muß, a tilter. 65 0 | | 

Stuzkopf (der) ein ſtuzziger kopf oder menſ< / a heady, 
headſtrong, butting, obſtinate, willfull , capricious, itv« 
ward or ſtubborn, fellow.  _ TONE 11 

Stuzohr (der oder das) ein pferd oder hund, dem die 
ohren abgeſtuzt ſind, a crop; a cropped horſe or dog. 

Stizpfofte (die) a ſupporter, a poſt ſtanding to ſuppoſt 
ſomething. „ 3 

Stuzrohr (das) der ſtu, ein ſchießgewehr mit einen 
ſtumpfen nde, ſo man an die bakken legt, a muſket hug 
a butt- end. 

Stuiſcheere eines gaͤrtners (die) a gardiner's ſheus 
to clip the box-tree witn. —— 

Gtyjols 


Stuzſchwanz (dex) crop. 


Lahr (die) a table-watch, 
Stu 1 0 a ſtay, prop, ſupport or ſupporter; a 
Ein ck. Eine 517 5 ſtuzze - a ſtone- ſtud. Eine 

bannen e, eine ſchraͤngſtuͤze , a ſhore. Eine bau⸗ oder 
lehne, bear up, or ſhore up, a buil- 
<p" (o underprop a houſe. Er iſt euch eine groſſe 
ing, h hacks, 
ue Fe art, aid, help, aſſiſtance, ſuccour or re- 
fre you. Er iſt eine rechte ſtüͤze der kirche, he is 
Tr *f the church. Eine baumſtuͤzze / a prop put 
| 


þy are. den kopf wider einen ſtoſſen, wie ein bok, 
. as A 5 does; to take, or make, head 
0 Ply 
againſt 
oſſen / 
10 thing. 
—_ to ſhew finery or ſpruceneſs; to carry it 
100 e Er gehet und ſtuzzet, he jets it along; he goes 
x proud fop. Mit beiden armen in die ſeite geſeit, 
Wye ſtrut having ſet your arms a kembow. . 


3. 
oder hunde die ohren und den ſchwanz ſtuz⸗ 


3. In oder mit ſtatlichen kleidern ſtuzzen, 


zen / £0 
Far We 
cr0 

1 ein geſtuztes pferd, a crop; a cropped horſe, 
Den huͤnern die fluͤgel ſtuzzen / to clip your birds wings, 
Om buxbaum ſtutzen oder abſtuzzen , to clip the box- 
dee in a garden. Die bdume ſtuzen oder beſchneiden, 
1 bp, top or prune, trees. 5. Waaren ſtuzzen oder 


urſutzen, to chop, 


kuchen. VV 
Foie oder unterſtuͤtzen (ein bauſaͤlliges haus, eine 
naler / eine wand ꝛc.) to underprop, ſtay, bear up or 
ſhore up, a houſe or wall that threatens a ruine, 


tree; to put a prop, ſtay or ſtake, to it. 


a tree, on your elbow, on a broken cane &c. 
ſize oder verlaſſe mich auf Gott und auf die gerech⸗ 
tigftit meiner ſache, 1 truſt in, or 1 rely upon, God 
and the rightfullneſs of my cauſe. Ein geſtuͤztes oder 
untirfthgtes haus, a houſe underpropped, or ſhored up. 
Etuzzer (ein junger) a gallant, a beau, a ſmart, a 
brave; a ſpark, a fine blade, a ſpruce fellow, a proud 
bp; a youth that ſhews 
tones. | IE | 
Etuzzeret (bie) pride, bravery; ſtrutting; flaunting ; 
a ſhew of finery and ſpruceneſs. | | | 
Etuzzeriſch, gallant 3 beaulike. _ | 
Stuzerfleid (das) a gaudy ſuit of clothes. 
Etuzziges oder ſtuzzichtes pferd (ein) ein pferd, das 
ſarting horſe, or a ſtartiſh horſe; a horſe apt to ſtart, tay 
ot ſtop, at any little thing coming in the way. Er hat 


Wight, obſtinately , headily, capriciously, frowardly, 
Tn Stuzzig werden über etwas, ſich daran ſtoſſen, 


| Etugigkeit (die) obſtinacy, headineſs, caprichio, fro- 
Wardneſs, ſtubbornneſs. | 185 e | 
Etlizung eines gebaͤudes (die) the underpropping, or 
Aug up, of a building. th 
Ei! (der) die ſchreibart, ſ. ſtil. 

Eubaltern' (der) fubaltern. 

Eubdefan (de.) ſub-dean. 1 
Subdelegirte richter, richter, die von andern 


richtern 
mühe und beſtellet ſind, ſabdelegate judges. 9 2 


ſtays or ſupports, you purely; he is 


m. 2. Stuzzen uber etwas, ſich an etwas 
dabei ſtill halten, to ſtart, ſtay, node take pet, 


der prangen, to ſtrut, jet, flaunt, ſpruce or 


horſe or dog; to cut off the ears and the 


ſwap, barter or truck, commodities, 


| Ei⸗ 
an baum ſtſizzen, einen ſtok dabei ſtekken, to prop a 
e Sich an ei⸗ 
In baum, auf den elbvgen , auf einen zerbrochenen rohr⸗ 


ib ze, ſuͤzen oder lehnen, to lean, reſt or repoſe, on 
Ich 


his vanity by his finery in 


SGubſiſtiren oder beſtehen, to ſubſiſt. 


teich ſtuzzet - wenn nur das geringſte in weg kommt, a 


digen ſtuzzigen kopf oder ſinn, \, ſtußkopf. Stuzziger weiſe, 


ſelf were preſeut. 
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Subdiak oder unterſter kaplan (der) a ſub-deacon or 
under deseo. Os 
Subdividiren (etwas) ein theil nochmals theilen, to 
ſubdivide ſomething; to make a ſubdiviſion of it. 
Subhaſtazion (die) ein dffentlicher verkauf an den meiſt⸗ 
bietenden, a ſubhaſtation, outcry or port-ſale. 
Subhaſtiren, to ſell by port-ſale. ROY 
Subjeft 1. ſepn (einem) ihm unterworfen oder unters 
thanig ſeyn, to be ſubje& to one. 2. Das ſubjekt, davon 
man redet oder das man beſchreibet, the ſubject, the mat- 
ter treated of, or the thing whoſe qualities are re- 
counted. 2 | 
Subjektiv, ſubjektiviſch, ſubjetive. | 
Subjekzion oder unterthaͤni keit (die) ſubjection. 8 
Subjugiren oder unters joch bringen (fremde volker) to 
ſubjugate foreign nations. 1 
Eubkonrektor (der) der dritte ſchulkollege, der dritte 
nach dem Rektor, the ſub-conreftor. _ 
Sublim oder hoch iſt (was) what is ſublime or lofty. 
Sublimat (das) ſublimate. e 
Sublimiren, to ſublimate, ſublime. 
Sublimirter oder im ſteigen aufgefangener merkur, ſub- 
limatum; white mercury; ſublimy. | „„ 
Sublunariſch, ſublunar, ſublunar g. 
Subminiſtriren (einem) ihm es unter der hand zuſtek⸗ 
ken, to ſubminiſter a thing to one. 
Submiß oder demütig x. ſepn, to be ſubmiſs, ſubmiſ- 
ſive, humble or reſpectſull. 2. Submiß worum bitten, 
to crave ſomething ſubmiſſely, ſubmiſſively, humbly or 
reſpectfully. | | | 
Submißion oder demiitige unterwerfung (die) a ſub- 
miſſion. Mein Herr, mit ſubmißion 2c, Sir with ſubmil⸗ 


— | | | 55 
Submittiren oder demiitig unterwerfen (ſich einer ge⸗ 
waltſamen macht oder einer beſſern meinung) to ſubmit, 


or yield, to a violent power, or to a better judge- 
— e 8 
Subordinazion (die) die unterwuͤrfigkeit, ſubordination, 
ſubordinancy » ſubordinacy. | | EE 
Subordinirter (ein) einer der unter einem andern ordi⸗ 
nirt oder beſtellet iſt, a ſubordinate, ſubordinated or inſe- 
rior, to another. | 3 | 
Suborniren oder heimlich verkleiden (einen) ihn anſtat 
einer andern perſon betriiglih vorſtellen, to ſuborn one. 
Subſidiengelder (die) ſubſidies, ſupply of money, aids. 
Subſidium (das) eine hülſe an aid or ſubſidy, 
Subſiſtenz (die) der unterhalt, ſubſiſtence. 
Subſkribiren oder unterſchreiben (etwas) to ſubſcribe 
omi . | 
Subſkripzion oder unterſchrift (die) ſubſcription. . 
Subſiantiv (das) ein nennwork - a ſubſtantive. . 
Subſtanz eines dinges (die) das rechte und beſte weſen 
eines dinges, the ſubſtance of a thing. 5 | 
Subſtanzialien, ſubſtantials. 
Subſtanzialitaͤt (die) ſubſtantiality, ſubſtantialneſs. 
Subſtituiren (einen) ihn beſtellen, daß er eure ſtelle 
vertrete, to ſubſtitute one; to appoint him to act in your 
place; to impower him to do your buſineſs even as your 


- ubſtitut (mein) der, den ich beſtellet habe / meine fa- 
chen zu verwalten, my ſubſtitute, e eee 
Subtangente (die) ſubtangent. | 


.. Subtenſa (die) eines zirkelbogens oder eines geraden 
winkels, the ſubtenſe of a part of a circle, or of a ſquare | 


angle, ES 
, | Subtil 


at3 fub ſuch > od 
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- Subfil iſt (was) was fein, zart, tünn, behend, flint meiſter, eine kondizion hen, 7 

a : be | ne 2e. 3 

lich, klein, genau, durchdringend, ſcharf iſt, what is ſub- ſter; ſo ſeek, or look, Ir = 17 Queſt of ama. | 
til, ſubtile or ſubtle. Ein ſubtiler verſtand, an acute a maſter; to be maſterleſs or out of hn er (0 | 
judgment. Ein ſubtiler unterſchied, a ſubtle diſtinction. to get a good one. Ich habe einen n Fa defiroug | 


Subtil von etwas reden, to do ſubtilly or ſubtly diſcourſe genau, my maſter is ve 


f gi very tenacious or cloſe- gf 

of a thing. | diener muß allewege ſeines herrn b e kite. Ein 
Subtiliſiren oder kluͤgeln (uber etwas) to ſubtilize a ſervant is always to ſeek . ſuchen und deſoͤrdern, 
about a thing; to uſe ſubtleties. ? vantage. b To Promote his maſters ad, ; 


Subtilitaͤt, künſtlichkeit, behendigkeit, ſcharfſinnigkeit Suchen (das) ſeeking &c | 
(die) ſubtilty or ſubtlety. Unnothige oder ſchalkhafte ſub⸗ Sucher (der) a ſeeker. Ar ſucher od | 
tilitaͤten, kluͤgelei, ſubtleties, cunning fetches, quirks. hund, a good venting-dog; a good hou 1 oder ſphe, | 
ſt Suhtrazzion oder abziehung (die) ſubtraction or ſub- 3 Ein ſternſucher, a ſeeker. ek outa | 

raction. 5 EGucht (die) krankheit, a ſickneſs, illneſs. 

Subtrahiren oder abziehen (eine kleine ſumme von einer malady. Die leidige ſucht, die pe 8 
groͤſſern) to ſubtract, or ſubſtract, a little ſum of a plague; the peſtilence; the peſt; the great eke ; 
| greater one. „ ----- yallende ſucht / die {were noth, the falling ficknef, Fi, 

Subdvertiren (etwas) das unterſte oben kehren, to ſub- ſchwindſucht, die doͤrrſucht, the tiflick or conr,,. 0 
vert, or overthrow, a thing. | | Die lungenſucht, an vlceration of the lungs. Die ran. 2 
Suchen (einen oder etwas) to ſeek a body or thing; to ſucht, the dropſy. Schlafſucht, letharsy: 4s waſſer⸗ 
ſeek for a body or thing; to ſearch, or look, for them; ſickneſs. Schwindelſucht, the megrim SY Di ie drouſy | 
to be in queſt of them. Ich ſuchte euch, 1 ſought you, 1 the canine appetite; the greedy worm; the be feffubt 
ſought for you, I was in queſt of you. In allen winkeln Die gallſucht, gelbe ſucht, the jaundice; the 5 evil, 

ſuhen, to ſearch every corner. Den ſchatten ſuchen, to dice. Die bleichſucht, paleneſs. Eiſerſucht Was | 
20 to the ſhadow; to ſeek a ſheltering-place for the ſun. Zankſucht, quarrellſomnefs. Tadelſucht, woe Min ouly, 5 
Ich habe in allen büchern geſuchet oder nachgeſchlagen, 1 jault-finding. Rachſucht, revengefullneſs Tale Z 
tumbled over many books, ſeeking for it. Das iſt weit phreneſy, madneſs, raging. Taubſu cht Ne | 
geſuchet oder hergeholet, that is long, or far, fetched. Naſchſucht, lickeriſhneſs, Ehrſucht, ambition: inels, 
Das habe ich gefunden, ohne daß ich ſuchte, 1 ſtumbled neſs of honour. Ruhmſucht, lobſucht  arrogane preedi. 
upon it; Llighted upon it by chance; 1 found it unſought dineſs of praiſe. Wahnſucht , looliſh lelf. conceit. oy | 
for. Er will ſein recht weiter ſuchen, he will purſue his ſucht, covetousneſs; greedineſs of money. Senn 
right. Er ſucht hülfe he ſeeks for help, or for aſſi- greedineſs of gain. — Regierſucht, grèedineſs of ou 
- — rt ag die 232 1 wy _ the neering. f e e 
truth. Ein weisheits ſuchender oder weisheitsliebender, a Süchtig ſeyn, to be catching, contagious, infea; | 

philoſoph; a lover of wisdom. Einer, der unruhe ſuchet, noiſom. Federbetten, ole be. find ſdihile. e 
one that ſeeks trouble. Er ſucht ungluͤk anzurichten, he ſeuche haͤngt ſich leicht daran, feather-beds, wool & ml 
breeds ſome miſchief. Er ſucht jederman wol zu thun, er catching, infectious or noiſom. Einet, der flügelüächſ | 

befleifiget ſich der wolthaͤtigkeit gegen jederman / he ſeeks, jg, der ſuͤchtig iſt in wortkriegen, a great caviller, gr 91 
er endeavours, to do good to every body. Sie ſuchen ter, catcher, gainfayer, critick or fault-finder; he r! 
mein verderben, oder mich zu verderben, they ſeek, plot catches at one's words. Er iſt ſehr ſuͤchtig derte 7 | 

or deſign, my ruin; they ſeek to ruine me. Er ficht trachtet mit aller macht darnach, er ſehnt ſich mit alt 10 
nur ſeinen eigenen nutzen in allen dingen, es iſt bei ihm gierde darnach, he catches, ſnaps, aims or aſpires, at it: 
lauter eigengeſuch oder eigennuz, it is all ſelf-ſeeking he ſeeks or longs, mightily for it; he hankers, hunts 

with him; he only minds his own intereſt in all his thirſts or aſpires, after it; he is mighty deſirous, rreedy | 
doings; he has nothing but his own intereſt in proſpect, or covetous, of it; he aſpires, claims or pretends * 10 
or in view. Er jucht ausfiiihte, he uſes ſhifts or eva- Ein mondſuͤchtiger, a lunatick. Ein taubſü Fri ; 
| fions; he ſeeks for a hole to creep out at. Nun ſucht er deafiſh man. Ein waſſerſichtiger , a dropfical man ein 
ſich zu entſchuldigen, now he endeavours to clear himſelf. ſchwindſuͤchtiger, one that is in a conſumption. Ein 
Nun ſucht er anderswo profit zu machen, now he goes in ſchwindelſuͤchtiger, one troubled with the megrim; or 
queſt of new adventures, Ex ſucht nur geld, he is greedy with a ſwimming, or dizzineſs, of his head. Gallſuchſig 
of money. Daſelbſt ſuchte ich mein glük zu machen, there ſcyn, to be cholerick. - Gelbſuchtig ſeyn, to be ſeized ol 
I tried my fortune. Das iſts, was ich ſuche , that is what the jaundice. Geld ruhm⸗ ehr: ꝛc. füchlig ſeyn, to be 
I ſeek for; that is what I am ſeeking for. Ich ſuche kein greedy of money, of praiſe, of honour &c. Zanfiidtif! 
Doktor zu werden, do not put m for a Doctor. Er ſucht ſeyn, to be quarrellous or quarrelſom. Nachſüuͤchtig ſey / 
| Irgend ein amt oder eine ehrenſtelle zu bekommen, he ſeeks to be revengeſull. Eiferſüchtig ſeyn, to be jealous. Eile 
_ - 27 he ſeeks bot preterment. Ein ae woes. mannſüchtige dirne, a maid ripe for mariage, a wench 
as vakant iſt, to put in lor a place vacant. Enade ſu- deſiring to marry, Ei iberſüͤchti | nchins 
chen / to cry mercy. Vergebung ſuchen, to aſk pardon. * 8 * Ein weve rſuchtiger kerl, VM 1 
Buſſe ſuchen, to endeavour to repent. Friede und einigs Suchung (die) das ſuchen, ſeeking or ſearching. HK 
Fei; ſuchen, to love peace. Ein geruhiges leben ſuchen, ſuchung bei einem anſtellen, ſein haus viſitiren oder durſy 
to aſpire at, to or after, tranquillity of life. Reich zu ſuchen , to ſearch one's houſe. In allen winkeln haudſW 
werden ſuchen, to hunt, or thirſt, after richeſs. . Einem chung thun, to ſearch every corner, © | | 
zu gefallen ſuchen , to endeavour to pleaſe one. Zu eſſen, Sud (der) das ſieden, das auſwallen, a ſud, » ed 
trinken, ſchlafen, ſcheiſſen 2c. ſuchen, to liſt, or to have thing, a walm, a ſimpering, a-bubbling up, ſ. ſod. ' 
a mind or deſire, to eat, to drink, to ſleep, to go to Sud oder ſüden (der) die mittagsgegend , die gegend 
ſtool! &c. Eiwas auszufinden oder aus ugrübeln ſuchen, da die ſonne des mittags ſtehet, the ſouth. Der wind if 
to endeavour to find out ſomething; to muſe upon it, ts ſd. oder fuden, der wind kommt von der mittagsgegehd 
bend all your wit to reach at it. Einen herrn, einen her, the wind is ſouth or ſouthern, Was gegen ſl 


poſition, | 
neſs; the | 


— 


Fl ſud 
6 


1] printed ſheet. bs | 

ce ade „ſchmuzbube oder ſudeljunge (der) a drudge, 
gehe a ſloven. Ein ſudeljunge in der buchdrukke⸗ 
. printer's : 

nb Fhitchen drudge. Ein ſudelbube in der ſchreibſchule, 


Selb oder klitterbuch eines kaufmanns (das) a 


book. 5 7 1 | 8 
der ſudlerei (die) ſallying, ſluttery, fluttiſh- 

Bo enlineſs W 
Sudelicht - ſudelhaft, ſchmuzig, ſchmierig 1. ſeyn, to 
he ſullying, ſlovenly , fluttiſh, foul, naſty, filthy, dirty. 
„ Ludelicht mit etwas umgehen, to ſully a thing; to ma- 
e it ſullyed; 
h, unte, nauſeously, faſtidiously. 
@ydelfoh (der) a paltry cook, -* - 
Eudelköchin (die) a paltry cook-maid, 
Sudelküche, ſpuͤhlkuͤche, 
(die) the ſeullely. una nn nt 3 
Sudelmagd (die) das ſudelmenſch, ein weib, das in der 
eküche dicnet. a ſcullion-wench, a kitchin-maid, a 
Aich. walher, a ſcowrer of pewter. 


| 5 


1 


{mieret - 4 poſt-dawber, an unſkillfull painter. 
Sudeln (mit etwas) es beſudeln ; ſudelhaft damit um⸗ 
gehen, to ſoil, ſully, foul, flur, dirty or ſtain, a thing; 
to handle it ſlovenly, fluttif hly, naſtily , filthily, faſti- 
diously or nauſeously, Kinder müͤſſen nicht in der kuͤche 
erumſudeln, children muſt not ſtir in the kitchin. Er 
ſhreibet noch nichts nüzzes, er ſudelt nur, he does not 
ſeribbler or ſcrabbler. „ | I 
Sudelpapier oder klekpapier (das) maculatures, waſte 
papers, blotted papers V' 
Sudelſchürze (die) a frock. „ — : 
Eudelwaͤſche (die) buke-waſhing of foul linnen. 
Sudelwäſcherin (die) a buke-waſher-woman. 
Suden, ſouth, ſ. fad. „ 
Elderbrette (die) ſouthern latitude. Wir waren auf 
{wanzig graden ſuderbreite oder judwarts ab von der linie, 
we were upon twenty degrees of ſouthern latitude. 5 
SEuͤdlaͤnder (die) the ſouth- countries; the ſouthern, 
meridional or auſtral, regions. Das unbekannte ſuͤdland, 
the auſtral land that is as yet undiſcovered. 

Gidlinder (der) an inhabitant of the ſouth- countries. 
Gudler (der) a ſloven. 3 „„ pe. 
Eudlerin (die) a ſlut. | 


ſüdlicher wind, a ſouthern or ſoutherly wind. | 
ſegeln, to ſail ſouthward; to ſtand to the ſouth; to ſteet 
your courſe ſouthward, ſonthwards or towards the ſouth. 
Der wind geht ſuͤdlich, der wind kommt aus dem ſuden, 
the wind is ſoutherly. Der wind wird ſüdlich, the wind 
turns, or veers, to the ſouth. 


- fidlich gelegenen laͤnder, ſ. ſuͤdlaͤnder. Suͤbliche breite, 


. ſöderbreite. 1 „ Ls 
Süͤdoſt, der ſtrich zwiſchen ſuͤden und often , ſouth-eaſt. 
Siddſilich , ſouth-eaſtern. 


Wind, | 

Südpol (der) the ſouth-pole, — 
Sidwirts, gegen ſliden , nach ſuͤden hin, ſouthward or 
fouthwards ; to the ſouth; towards the ſouth, 


Ludw. T. Engl. N. ex. 216 Abth. 


e elbogen in der buchdrukkerei (der) a macule or ma- | 


boy. Ein ſudelbube in der kuͤche, a ſcul- 


as well as may ſuffice, 
merchant's book of memorandums; his remembrance. 


rent. 


to handle it flovenly, ſtuttiſhly , naſtily, 
to ſuggeſt, or prompt, a thing to 


aufwaſchkuͤche, ſceuerküche 


S4delmahler , ein ungeſchikter mahler, der ſo was hin⸗ 


write fair, he does but ſcribble or ſcrabble; he is a 


his ſon ſucceeded him, or 
ſ. ſukzeß ion. 


„Eudlich iſt (was) what is ſouthern or ſoutherly. Ein 
8 Suͤdlich 


Die ſuͤdliche laͤnder, die 


or write. ſuccinctly, with ſuccinctneſs, 


Sidoftvind (der) a ſouth-eaſt-wind, a ſouth-eaſtern- 


of ſulphur. 
7 7. ad 


ſid ful as 


Slidweſt der ſtrich zwiſchen ſuͤden und weſten, ſouth = 
weſt. | | | 
Südweſtlich, ſouth-weſtern, 5 
Sidweſtwind (der) a ſoutk-weſt- wind, a ſouth - we⸗ 
ſtern wind, | 
Slidwind (der) a ſouth-wind, a ſouthern wind, 
Eufitjant oder zulaͤnglich x. ſeyn, to ſuffice; to be ſufi= 
cient. 2. Etwas ſuffiſant oder zur gnuͤge darthun oder er⸗ 
weiſen, to prove a thing ſufficiently, or well enough, or 


- Suffragan eines biſchofs (der) ein unterbiſchof, der ſtell⸗ 
verwalter eines biſchoſs, a giſhop's ſuffragan or vice-ge- 
Dieſer biſchof iſt ein ſuffragan jenes erzbiſhofs , er 
ſteht unter ihm, this biſhop is a ſuffragan of that me- 
ly 4d 75 1 ,,, ond 
Suffragium (das) die wahlſtimme, a ſuffrage. 
Sug (der) das ſaugen, ſucking. 3 
Sugferklein (das) a ſucking-pig. | 3 
Suggeriren, beibringen oder einſieden (einem etwas) 


Sugkalb (das) a ſucking-calf. 
Suglamm (das) a ſucking-lamb. 5 
Suhnen und ſunen oder verſöhnen (einen) to atone, 
i 8. 9 8 reconcite,. ne. 
ein juh | 
an explatory ſacrifice. nnn, berſobnopfer, 
Sühnung (die) atonement, expiation. . 
Sukkumbiren, den kuͤrzern ziehen, to ſuccumb; to be 
overcome. | „ | 5 
Sukkurriren oder zu hülfe kommen (einem) to ſuc- 
cour one. . . Ef Eg 
Sukkurs oder entſaz (der) die hülſe, ſuccour, help or 
relief. Den ſukkurs tentiren, eine belagerte ſiadt zu ent⸗ 
ſezzen trachten, to ſuccour a beſieged place; to attempt 
the ſuccouring, or relieving, it. : 
Sukzediren 1. aiuflic von ſtatten gehen, to ſucceed or 
proſper; to have ſucceſs, or good ſucceſs. 2. Und ſein ſohn 
ſukzedirte ihm, ſein john fam nach ihm an ſeine ftelle , and 
his ſon became his ſucceſſor, 


Sukzeß (der) der gluͤkliche fortgang oder aus\<lag, ſuc= 
ceſs; a proſperous event, a happy iſſue. Einer, der in 
allen dingen guten ſukzeß hat, one that is ſucceſs-full in 
all his doings. Das werk hat noch ſchlechten ſukzeß, that 
work does little ſucceed as yet, or it has but little ſuc⸗ 
ceſs. Man muß den ſukzeß oder ausgang erwarten, the 
ſucceſs, or event, is to be attended. „ = 
Sukzeßion (die) da einer abgeht, und ein anderer an 
ſeine ſtelle kommt, ſucceſſion. Und wenn er ſtirbt, iſt 
ſeinem ſohn die ſukzeßion in ſeinem amt ſchon zugeſagt, 
and his ſon has got the ſurvivance, or ſurvivorſhip, of 

his office. 3 DE | 3 

Sukzeßive, oder einer nach dem andern, die verwaltung 
von etwas führen, to do ſucceſſively, or one after another, 
take the adminiſtration of a thing. | 0 

Sukzeſſor oder nachfolger in einem omt (eines abge⸗ 
gangenen) one, that went off, his ſucceſſor in his 
charge. | 33 555 

Sukzinkt oder kur; und gut reden oder ſchreiben, to read 

ſuccin or in a ſuceinct 
way of expreſſing your thoughts, | 3 

Suͤle eines wilden ſchweins (die) der ort, da es im koth 

withlet, the ſoil of a wild boar; the ſlough, or mire, 


wherein he wallo wess  _.. | 
fabia (der) ſulphur or brim- 


Sulphur, ſulfur oder {w | 
ſtone. Flores ſulphuris, ſublimirter ſchweſel, the flowers 
a Eul⸗ 
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Sulphuriſche oder ſchwefelhaſte eigenſchaft (eine) a 
ſulphureous quality. | | 

Sultan (der) der Großtürk, der türkiſche Kaiſer } the 
Suitan, the Grand Seignior, the Turkiſh Emperour, 

Sultanin (die) 1. die tlirfiſche Kaiſerin, the Sultana 
or Sultaneſs; the Grand-Seignior's wife. 2. Eine tur- 
fig goldmünze, a ſultanin; a Turkiſh gold- coin. 

ultaniſch, ſultan-like. 2 

Sülze (die) 1. eine ſalſe oder ſoſe, a ſauce or brine. 
Eine geſtandene ſulze , eine gallerte, a jelly. Eine fran⸗ 
zoͤſiſche ſülze, a french ragoo, Eine traubenſülze, ver- 
juice. Schweinefleiſch in einer \ulze , ſouce; ſouced pork; 

rk boiled in beer, ſalt d vinegar, to be eaten 
cold. Schweinefleiſch in eine ſülze legen, to ſouce pork. 
2. Die ſülze zu Lüneburg, der ort, wo fie ſal; machen, 
the falt-ſpring at Lunebourg, the place where they 
make ſalt. | 5 


Sumach, ſumak oder ſchmak (der oder das) ſo haͤufig 


von Portaport kommt, und von faͤrbern, gerbern 2c. ges 
brauchet wird, ſhomack, or ſumach, of Oporto. 


Summariſcher oder kurzer auszug (ein) a ſummary, 


flhbort, brief or ſuccinct, abſtratt; a ſummary; an abrid- 


gement. | | 5 1 | 
Summe (die) the ſum, the aggregate. Die ſumme 
einer rechnung, the amount of a reckoning. Macht ein⸗ 


mal die ſumme, ſee what it amounts to; caſt it up; 
ſam it up. Groſſe geldſummen, ſtarke ſummen oder po⸗ 


ſten geldes, great ſums; conſiderable ſums of money. 
Die nebenſummen - die ſummen, fo vor der linie geſchrie⸗ 
ben ſtehen, the ſide- ſums. Das war die hauptſumme 
ſeiner rede, that was the ſum, or ſubſtance, of his dis- 
courſe. Summa ſummarum oder in ſumme, to ſum up 
all; in ſhort; to cut ſhort, to conclude. | 
Summen oder ſumſen, der muͤkken, fliegen, weſpen, 

bienen 2c. (das) the humming of midges, flies, waſpes, 
bees &c. In gedanken ſtehen und mit dem maul eine 
melodie ſummen, to ſtand humming a tune over to your 
ſelf. Das ſummen in den ohren, the humming, buz- 
zing, tingling or tinkling, in the ears. e 
Summen, einen ſummenden laut macken, to hum. 

Summiren (eine rechnung) to ſum up, or caſt up, an 
account; to draw a line, and put the ſum under it. 

Summirung (die) das ſummiren, the ſumming up. 

Sumpf oder pful (der) a poo!, lake, flough, mud, 

bog, mire, plaſh or puddle; a ſtanding water; a fen; 
'a moor. Im ſumpf ſtekken, to ſtick in the mire. 


Sumpfichte drfer, fenny, mooriſh, marſhy, deep or 
Ein karpen, ſo ſumpfig 


wateriſh, places or grounds. 
ſchmekt, a carp that taſtes muddy, 
Sumſen, to hum, |, ſummen. V 
Sund (der) die meerenge zwiſchen Schonen und Daͤn⸗ 
nemark, der eingang oder paß in die Oſtſee, the ſound; 
the paſſage into, and out of, the Balthick ſea, Mittel⸗ 
fäͤhrſund, die meerenge zwiſchen Füͤnnen und Jütland, the 
fare or paſſage over a ſmall arm of the ſea between 
Finnen and Jutland, £ ba 
Sünde (die) a ſin; a trespaſs or transgreſſion againſt 
God. Sünde begehen, to commit ſin. Eine kleine ſuͤn⸗ 
de, a peccadillo. Himmelſchreiende ſuͤnden, crying fins. 
Buſenſünden, ſünden, daven man nicht ablaſſen will, 
boſom-ſins, darling fins. Stumme ſuͤnden, #, ſtumm. 
Sünden, die noch koͤnnen vergeben werden, laͤßliche (ins 
den , pardonable fins, venial fins. Todſunden, mortal 
ſins. Vor ſezliche ſinden , mit vorſa; oder mit wiſſen und 
willen begangene ſlinden, ſuͤnden wider das gewiſſen, 
willfull fins, fins committed with a deliberate mind and 


againſt conſcience, Die ſunde wider den heiligen Gezſt, 


drowned all the inhabitants of 


gehe von mir hinaus, denn ich bin ein ſuͤndiger menſch, 


tion, imbecility, feebleneſs or weakneſs. Wer auf gna⸗ 


.. 
ſun 
the fin againſt the Holy Ghoſt. Die 
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ginal ſin. Eine wirkliche (inde, eine ilch pts = 


ſuͤnde, an actual fin; a fin actually commi 
jet ſich im ſchlamm der funden 4 er treibt flu 
ſchande, he welters in wickedneſs and jewdneßz. ; 
ift ja ſünde und ſchande! fy upon it! ſhame 80, 
foh ſhame! Ich will mich ſolcher ſuͤnde nicht th pon it! 
ay g A. pore partake of that crime, *rlhaftig 
undendekkel e (0 | 
* with. , (der) die ſuͤndendekke, a cloak to 0 
Süͤndenknecht oder ſuͤndenſklave “ ; 
ſlave to ſin. Me (Mer) "ho th WY 
e 98 51 l of ſins committed. 
undenleben (das) a wicked, vicio Na 
Suͤndenlohn oder ſuͤndenſold (der) der tod, death; th 
wages of v9 , | . OEM 
Sundenlos oder ſuͤndenfrei ſepn, to be fin-16 . 
free of ſin. _ [yn ons n 7 
Sundenluſt (die) ſinfull pleaſure. 
_ Siindenmaaſ erfuͤllet haben (ſein) 
enough for to be puniſhed 
ment. | 
Suͤndenſchuld 
the divine law. * 5 | 
Siindenſptegel (der) das geſez, the divine law; the 
ten commandments. | . 
Sünder (der) a ſinner. Gott ſei 
der gnaͤdig! God be mercifull to me a 
fenbarer ſuͤnder, a known ſinner, 
rinnen, ſinners, men and women. Einen armen ſünder 
richten ſehen, to ſee. the execution of a malefactor; to 
ſee him executed; to ſee him put to death, 
Sunderin (die) a ſinner, a fhe- ſinner, a woman. 
ſinner. Iht ſeid eine alte ſuͤnderin, ihr habt eure ſind, 
liche luff ſchon lang genug genoſſen, ihr ſeid reif zur 
ſtrafe, you are an old ſinner, you are ripe for pu- 
niſhment. | | : 3 Sod D 
Suͤndflut (die) the deluge; the general flood, that 
the earth, becauſe of 


to have finneq 
z to grown ripe for Puniſh. 


(die) the trespaſſing or transgreſſon of 


mir armen fine 
A ſinner! Eu 
Sunder und ſinde, 


their ſms, in Noal's time, . 
Sündhaft oder ſlindig 1. ſeyn, to be ſinfull. Herr, 
Lord, depart from me, for ] am a ſinfull man. Ein 
ſindhaſtes , ſündiges oder ſündliches volk, a ſinfull nation, 
2. Ex lebet ſundhaſt , ſandhaftig oder fuͤndlich, in vielen 
und groſſen ſunden# he lives ſinfully; he leads a ſinfull 
life; he wallows in fins, ir wid goo woe 
Sündig, ſ. ſandhaft. 5 
Süundigen, to fin, trespaſs or transgreſs. Geſündigt 
haben, to have ſinned, tre;paſſed or transgreſſed. Wis 
der Gott ſuͤndigen, Gottes gebot übertreten, to fin againſt 
God; to commit a ſin againſt the divine law; to trans- 
greſs God's law. Etwas ſündigen oder in etwas ſlndts | 
gen, irgendworin einen fehler begehen, to ſin; to do 
evil; to commit a fault. Was hat er geſündiget? what 
evil has he done? what 's his trespaſs? Aus vorfa; 
und frevel ſundigen; wiſſentlich, muthwillig, bedaͤchtlich, 
vorſezlich, freventlich, ruchlos, wider beſſer wiſſen und 
gewiſſen ſündigen, to fin willfully, knowingly, adviſed- 
ly, purpoſely, deliberately, premeditately , on ſet pur-. 
poſe, with a deliberate mind, againſt conſcience, Aus 
ſchwachheit ſündigen, to fin out of a hurry, precipita- 


de ſuͤndiget, wird mit ungnade belohnet werden, he that 
ſins upon account mercy, will unmercifully become pu- 


niſhed, Einer, der da meinet, ex habe es dazu gebn 


ſup 
| mehr ſuͤndige, one that thinks himſelf im- 
arrived to the degree of impeccability, or 


. 
daß er nich 
aro ſinfullneſs. Ich will thn dazu bringen, daß er 
- bekennen, er habe geſuͤndiget 1 will make him cry 
#7 i. Wieder auf eben dieſelbige weiſe ſuͤndigen, to 
pi ſe into the ſame fault. £2 5 
1e A ndliche that (eine) a ſinfull action. Suͤndliche wol⸗ 
wc worte, werke, ſinfull pleaſures, words, Works. 
ein fündlicher gedauke, gewinn, handel, trieb, a ſinfull 
thought » gain, 


ündliches, that is ſinfull. 
gl elutionn to live ſinfully, lewdly, 
follow after fnfull pleatures.” 
Eündlichkeit einer wolluſt, that, rede ꝛc. (die) the ſin- 
fullneſs of a pleaſure, action or ſaying. 3 
Sündlos vermeinen zu ſeyn , to think your ſelf impec- 
or ſinlesss. F | 
uemdorfe (das) ein opfer für die ſuͤnde, a fin- 
ering. 2 | | | 
dennen ze. ſ. ſuͤhnen e. 
Tw 
Eupererogazionswerk (das) was einer 
e ſchuldig ift - a ſupererogation. es 
Euperſeine ſorte von waaren (eine) eine ſorte, die noch 
ſiner ift, als diejenige, die man fein nennet a ſuperfine, 
grerline, paſſing fine, or extraordinary fine, ſort of cer- 
tain commodity. . 3 - 
Euperfiztelle wiſſenſchaft (eine) a ſuperficial knowledge 
of a ſcience; a ſuperficialneſss. Sy 
Superfizies oder oberſte flache eines dinges (die) the ſu- 
ricies, or ſurface, of a thing. AS: 
Superintendent (der) ein geiſtlicher unter den Luthera⸗ 
gern, der das amt eines biſchofs fuͤhret, a biſhop among 
the Lutherans. Ein Generalſuperintendent, ein Super⸗ 
intendent, der andere Spezialſuperintendenten unter ſeinem 
ebiet hat, a metropolitan, | : # 


Superintendentur (die) 


1. die würde und das amt eines 


the clergy of his province. 2. Die wohnung eines Super: 
intendenten, the houſe or domicil of a metropolitan or 
ſuperintendent, | „ 
Euperior (der) ein oberer, ſuperiour, ſuperior. 
Eupertoritat oder oberſtelle (die) ſuperiority , pre- emi- 
nence or ſuper-eminence. DT, | DOI 
Superlativ (der) ſuperlative. 


avf- und angenommen iſt uber die ordentliche zahl derer, 
boraus das kolleatum beſtehet, a ſupernumerary ; a mem- 
ber of a college above the limited number. ot 


Euperſtripzion , aufſchrift oder 
perſcription: | 


liberſhrift (die) the ſu- 
Superſtizion (die) der aberglaube, ſuperſti 
or filly opinion or ſcrupulousneſs in religion. 


* Euperfiizids oder aberglaͤubiſch Cer oder ſt 


tion; an idle 


dot talk ſo very ſuperſtitiously. | | 

Euppe (die) ſoop, potage, porridge or broth. Eine 
ſtan;dſi/he ſuppe, eine ſuppe, auf franzöſiſche art zugerich⸗ 
kt, a french ſoop, a french potage or pottage. Eine 
ſeiſhſuppe , fleiſchbrühe, broth. - Ein wenig warme ſuppe 
u ch nehmen, einen löffel ſuppe eſſen, to take ſome 
broth, Ein ſchaͤlichen ſuppe, a porrenger full ſoop. Eine 
küitige ſuppe, a ſtrong broth. Eine kraſtſuppe für einen 
tranten, da man ein hun zermalmet und die ſuppe durch 
ein leinenes tuch preſſet, a biſk, a cowlis or cullis, the 


ned Juice of a boiled hen. Eine geſtandene oder ge⸗ 


trade, inſtinct. Das iſt ſündlich, das iſ ſuppe mit waſſer, a haſty pudding. 


mehr thut, als 


Euperintendenten , the ſuperintendency; the dignity and 
charge of a ſuperintendent, metropolitan, or overſeer of 


l 5 . SBuppenbrod (das) ſmall pieces of bread for 
Eupernumerar in einem Follegis (ein) einer, der darin 


kein beherzter kerl, he is a milk-fop, a coward 


8 e iſt) he, or 
ſhe, is ſuperſtitious. Redet doch nicht ſo ſuperſtizids, do 
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lieferte ſuppe von kalbsfuſſen, a jelly-broth of calves- feet, 
Eine graupenſuppe fur kranke, a gruel for ſick people. 
Eine gerſtenſuppe, a barley-gruel. Eine waſſerſuppe, a 
water-gruel. Eine ſüßgemachte bierſuppe, warm bter mit 
brod und honig, ſugar-ſops, a ſugar-ſop or honey-ſop. 
Eine weinſuppe mit brod, wine-ſops, a wine-ſop, a 
caudle. Eine milchſuppe mit brod, a milk-porridge, a 
milk-fop. Eine milchſuppe, worein mel geruhret iſt, eine 
meljuppe mit milch, thick milk, meal-pap. Eine mels 
Eine brodſuppe , ein 


Süuͤndlich leben, ſid) panatel, a panada. Eine kerbelſuppe, eine ſuppe von ker⸗ 
wickedly; to belkraut, a chervil - porridge. 


kraut, a Eine peterſtlienſuppe, 
fleiſchbrühe mit peterſilien, broth with parsley in it. Eine 
erbſenſuppe, a peaſe-porridge ſtrained. Eine ſuppe oder 


bruͤhe mit erbſen, broth with peaſe in it. Eine reisſuppe, 


a riee- porridge, Eine kirſchſuppe, a cherry - porridge. 
Eine zerfahrne eierſuppe, a ſoop with eggs beaten in it. 
Eine ſelleriejuppe , a cellery-porridge. Eine kümmelſuppe, 


a2 cummin- ſeed-porridge. Es ſchmekt, wie ſaͤgeſpaͤne in der 
ſuppe, it taſtes like chips in a porridge. Brod zur ſuppe 


einſchneiden, brod in die ſuppe ſchneiden, to bread a por- 

ringer for broth; to cut ſuppets, or thin flices of bread, 
for a ſoop. Die ſuppe anrichten, to diſh up the potage. 
Die ſuppe auf ein feuerbekken ſtellen , daß fie ſich ins brod 
ziehe, to let the ſoop ſoke upon a chafing-diſh, Eine mas 
gere ſuppe, a lean, or meager, foop. Eine fette ſuppe, 
a fat, or well- buttered, ſoop. 
brokken, he is moneyed or rich. Einen zur ſuppe laden, 
to deſire one to eat a diſh of meat with you; to invite 
one to dinner or ſupper. Mit der taglichen ſuppe vorlieb 

nehmen, to be ſatisfyed with the ordinary houſhold- meat. 
Die ſuppe verſaͤumen, to looſe your dinner or ſupper. 
Die abendſuppe, die abendmahlzeit, ſupper. Wir eſſen 

keine abendſuppe, we do not ſup. Sparet den wind nur 


und blaſet eure ſuppe damit, do but ſpare that breath to 


cool your broti with. Die kloſterſuppe, cloiſter-victuals. 
In die ſuppe fallen, to fall into the mire. Da ſtekken 
wir nun in der ſuppe, here we ſtick in the mire. Eine 
gute pruͤgelſuppe, a cudgelling or baſtinado. Einem eines 
verſezzen, daß die ſuppe oder rothe ſuppe darnach gehet, to 
give one ſo ſmart a blow, that the blood guſ hes out. 
Aber die grundſuppe ſollen alle gottloſen ausſaufen, but 
the dregs thereof all the wicked of the earth ſhall wring 
them out and drink them. 1 . 


Suppen, ſuppe eſſen, to eat ſoop. 


\ potage. 
Suppenfreſſer (der) das ſuppenmaul, a porridge-belly, 
a loblolly-monger. Er iſt ein guter ſuppenfreſſer, aber 


Suppentreund (ein groſſer) der gern ſuppen iſſet, a 
great porridge-eater.. : „ 

Suppenldffel (der) 1. ein loͤffel, womit man ſuppe iſſet, 
a ſpoon to eat porridge wh. 2. Ein groſſer ldffel zur 
ſuppenſchüſſel, a lattle to diſh up ſoop with 

Suppennapf (der) ſ. ſuppenſchüſſel. | 

Suppenſchaͤlchen (das) a porrenger or porringer for 
broth or ſoop. DE | 


Suppenſchmid (ein guter) ein koch ; der gute ſuppen 


machet, a good. potage-coock, 
Suppenſchuͤſſel (bie) a diſh, 
JJ. nor ont 2h; | | 
Suppenteller (der) ein tiefer teller, a porridge-plate. 
Suppicht iſt (was) was voller ſuppe oder ſaft iſt, what 
is ſoppy, juicy or ſucculent. Eine ſuppichte birne, eine 
ſchmalzbirne, a juicy pear, a melting pear. Fleiſch, ſo 
nicht gar zu hart gebraten, ſondern noch ſein ſuppicht iſt! 
roaſt meat not over done, but full of gravſe | 
Dd 3 Suͤpp⸗ 


to ſerve up the ſoop in; 


Er hat in die ſuppe zu 0 


ſup uf 


Euͤpplein oder ſdpphen (das) a little of broth.  - Ein 
ſuͤppchen zu ſid) Lore eden ldffe ſuppe eſſen oder ein 
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wenig ſuppe einſchlürfen, to take ſome broth, 0 
ein ſupplcin kochen, zubereiten, zurichten oder beibringen; 
ihn vergeben, to give one a quieting-bolus. | 

Supplement (das) der anhang, die erſezzung des man- 
gelnden , the ſupplement. | 
Suppiementband (der) a volume of ſupplements. _ 
Supplik (die) eine bittſchrift, das ſupplikat, a ſuppli- 
cation, an humble addreſs, petition or requeſt. Mit ei⸗ 
ner ſupplik, um etwas zu erlangen, beim koͤnig einkom⸗ 
men, to ſupplicate to the King's Majeſty for a thing; to 
make your humble requeſt to the King. Wo bei hofe alle 
ſuppliken angenommen werden, the court of requeſts. 
Supplikant (der) der die bitte thut / the ſuppliant or 
ſupplicant. 3 5 
5 Eupplikat (das) dasjenige, warum man bittet, the 
petition. | | | 
© Suppliren, erſezzen oder erfuͤllen (das mangelnde) to 
ſupply what is wanting; to make it up, or to fill it up. 
Suppliziren oder demitthig bitten (um etwas) to ſuppli- 
- cate for a thing. Beim koͤnig ſuppliziren, ſ. ſupplif. 
Supponiren oder ſezzen (etwas an ſtat des unbekannten) 


to ſuppoſe a thing not certainly known; to propoſe it in 


0 


* of the wo 8 8 
Supponiren (das) ſuppoſition, ſuppoſing. 
Suppoſitorium (das) die ſtekbille, ein trokkenes kliſtir, 
a ſuppoſitor 7. 
ſuppreſſion, or ſtifling, of a thing. e 
2 Gopprimiren oder unterdrükken (ein gerücht 2c.) to ſup- 
preſs, ſtop or ſtifle, a rumour; to make it to ceaſe. Ei⸗ 


nen gegebenen befehl wiederum ſupprimiren oder einziehen, June ein ; 
olf ſomething. Die ſuͤßigkeit der wollfiſte - the ſweetneſs of 


Suppurativ (das) ein pflaſter, das ein geſchwuͤr zum ei⸗ 


to ſuppreſs an order iſſued out; to take it down again. 


tern bringet, a ſuppurative. Ok 
Suppurazion (die) die eiterung, ſuppuration. 


Siriut (das) ein weiter oberrok der maͤnner, a ſurtoot. 
Suſannenbruder (der) ein alter hurenhengſt, an old 


os ſumbler; an old leacher; a leacherous, laſcivious, luſtfull, 
whoriſh or wenching, old-man; one that notwithſtan- 


ding his old-age inclines to bawdy, obſcene, ſmutty and 


whoriſh, actions. | 


Suſpekt oder verdaͤchtig ſeyn (einem) to be ſuſpect, ſu- 


ſpedted, ſuſpicious or ſuſpicable to one. 
uſpeft, I ſuſpect it; it is ſuſpet to me. | OS 
Suſpendiren (1. etwas) es an naͤgel hingen , es eine 

weile auſſchieben, to ſuſpend, defer, delay, ſtop or put 
off, a thing. Ich will mein urtheil ſuſpendiren oder ans 
noch bei mir behalten, I ſha!l ſuſpend my judgment. 2. 
Einen von ſeinem amte ſuſpendiren, ihn auf eine weile ab⸗ 


Das ding iſt mir 


abgeſezzet, ſeine ſtelle iſt noch nicht vakant erklaͤret, he is 


only ſuſpended and not yet depoſed; his place is not yet 


declared vacant or empty. Nn 
Suſpenſion (die) das ſuſpendiren, ſuſpenſion, ſuſpen- 
ding, ſ. ſuſpendiren. | 5 e 
Suſpenſiensbefehl , ordre of Tuſpenſion. 
Suſpizion (die) der argwohn, luſpicion. | 
Suſpizidſer oder argwohniſcher menſch (ein) a ſuſpi- 
cions, ſuſpectſull or diſtruſtfull, man; one apt to entertain 
ſuſpicion of a perſon. 5 
Suß 1. ſeyn, to be ſweet. Süſſe milch, freſh milk. 
Suͤſſer reom, freſh cream, ſweet cream. Süſſes bier, 
ungegorenes bier, beer freſhly brewed and not yet yeſted. 


Suͤſſes bier oder bier ohne hopfen, ſo in England gebrauet 


Einem 


mag nicht eſſen, was zu ſehr ſuͤß iſt, 


too ſweet. Ein ſuͤſſer oder lieblicher geruch, 
or ſcent. Mein ſüͤſſes maͤdchen! ſweet-heart! 


Suppreſſion oder unterdrükkung eines dinges (die) the 
| EE in (etwas) to ſweeten a liquor; to ſweeten it With ſugar, | 


zzen, to ſuſpend one from his office; to forbid him the 
nation of it. Ex iſt nur ſuſpendirt, und noch nicht voͤllig 
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wird, ale. Das feft der ſüſſen oder unge 
das juͤdiſche oſterfeſt, the days of the unden etfen hr 
Ein ſuſſer wein, a ſweet, luſcious or lushious read, 
Eine ſuſſe melone, eine melone , ſo ſüß wie zukker, le: 

ſhious melon, Süſſe apfel, ſweetings. Speiſe Alu. } 
zu ſuͤß iſt, und den appetit dimpfet , luſhious megt 2 gar 

ſachen, zukkerwerk, konfekt, konfitüren, ſweet-meats uſſ | 
1 do not love lul li 
overſweet, very ſweet, meats. Er iſſet gern | 
he loves ſweet things; he has a ſweet tooth. 
geſchmak, a ſweet, or luſhious, taſte, Ex giebt hon 

ſuſſe oder zufkerfuſſe worte, und hat galle im herzen Ny 
talks of honey, but thinks of gall ; he uſes luf hious : 

flattering, expreſſions, but intends to harm if he co 5 
Ein warm gemachtes bier mit zukker ſuß machen, to fy A 
ten a beer-ſop with ſugar; to make ſugar-ſops; to 4 
ſugar into a beer- ſoop. Etwas ſauer ſuͤſſes oder litterüäſg | 
ſomething that has a mixed taſte of ſowr and ſweet ” 
bitter and ſweet, Das iſt ja wunderſdf , well thy 
mighty ſweet. Das iſt allzuſüß, that 


ſüſſe (ad 
Ein ſuf.” 


or 4 
f 's 
18 over-ſweet, or | 
1 * ſmell 
ruhe des friedens genieſſen, to enjoy the ſweets 1 
Ich ſaß eben in ſuͤſſen gedanken, 1 ſate muſing upon ſweet 
thoughts, 2. Es ſchmekt ſüß, it taſtes ſweet, or ſyeetly 
Seht doch, wie ſuß das kind ſlaft , look how ſyeety 
the child fleeps. Hlitet euch vor den ſirenen, die { ß 
ſimgen, beware of thoſe ſweet-ſinging women. — 

Suſſen oder ſüß machen, mit zukker, ſirup, honig x, | 


ſirup, honey &c. to put ſugar &c. in it. 
Süßholz (das) licorice or licoriſh. _ 0 
Süßigkeit oder ſuſſe eines dinges (die) the ſweetnels 


pleaſures. | 


Süßlich iſt (was) was einigermaſſen (iſe ſchmekktt, 


what is ſweetiſh; what taſtes ſweetiſhly, ſomewhat ſweet. 


ly or luſhiouhly. Ein 
luſhious or luſcious. OD 
Suͤßlichkeit (die) ſweetiſhnef, © 
Suſtentazion einer perſon (die) ihr lebensunterhall, 
the ſuſtenance, ſuſtentation, food or nouriſhment, of a 
 Suftentiren, erhalten oder verſorgen (eine perſon) to 
ſuſtent, ſuſtain, maintain, dier, feed or nouriſh, a body. 
Womit juſtentiret er ſich? womit ernaͤhrt er ſi<? what 
does he live by? wherewith does he gain his livelyhood? 
Suverſn (der) ſovereign, ſoverain, ſoveraign, Sue 
raͤn ſeyn - unumſchraͤnkt herſchen, to ſovereign. 
Quoeraͤnitaͤt (die) ſovereigneſs, ſovereignty. 
Sylbe (die) ſ. ſilbe. 2 4 is 1 1 
Syllogiſmus (der) eine förmliche ſchlußrede in drein 
ſaͤtzen, als; einen vorſaz - nachſaz und ſchluß, 3 ſyIlogiſm, 
Symbolum (das) ſ. ſimbolIl. ul 
Symboliſchen buͤcher der lutheraner (die) the ſymbol 


cal books for the religion of the Lutherans. 9 

Symmetrie eines gebaͤudes (die) das ebenmaaß und 
gleichförmigkeit aller theile deſſelben , the ſymmetrie of a 
building; the uniformity , or regular proportion, of al 


ſuͤßlichter wein, a Wine lomeyhat | 


its parts, fog: e472 
| Sympathi (die) ſ ſimpathte. 


ynagoge oder judenſchule (die) a Jewiſh ſynagogue. 
Syndikat (das) #. findikat. en _ 
Syndikus oder |tad#ſyndifus (der) a ſyndic or ſyndis 
the recorder of a town; the Mayor's aſlociate, | 
has a deliberative vote 
cluſive one. 5 


in the Senate, but no con- | 
1 Emil 


„ ben tes 


„oder zuſammenkunſt der geiſtlichkeit (die) a ſy- 
emo ion, of the clergy, ſ. a. finode, 
nod, 0 wma, woͤrter, ſo einerlei bedeuten, ſynony ma's. 
2 yon etwas (das) ein begriff einer wiſſenſchaft, 
Lief ihres ganzen zuſammenhangs, the y ſtem of a 
1 = the body, or compaſs, of its principles, ſ. a. 

cience 5 8 | 
fir matiſc , ſyſtematically „in natural order, 

Een! (die) ſcene. . | 
G:eniſc / ſcenical, ſcenic. OE NOR 1 
Szpter (der) ſcepter. Ein koͤniglicher, a royal ſtaff, 
dan fegte fuͤhren, to wield, manage or ſway the ſcep- 
er; to reign. . 5 ET | 

er (der) ſcepter-bearer. : PER, 
ane F ngen, ſcientific, ſ. a. wiſſenſchaſtlich. 
Elen (die) die wiſſenſchaft, doktrin, ſeience. 
Eiithe (der) ſcythian. | 8 | 
Gzithicn / ſeythia. 8 | 
Ejithin (die) ſhe-ſcythian, 4 


FUE be IEA | 
"Mas 
| tobak (der) tobacco. Blaͤttertobak, ſo aus 
5e dum Virginia- tobacco in leaf. Ein ſaß to⸗ 
, 2 hogshead of tobacco. Tobak ſpinnen, to twiſt 

aves. > 
waa e Hermudestobak in rollen, Bermode's tobacco in 
acels. Dunngeſponnener tobak, ſmall twiſt. Kleinge⸗ 
ſhnittener und troftener tobak, cut and dry. Wohlriechen⸗ 
der tobak, ſweet - ſcent- tobacco. Tobak oder eine pfeife 
that tauchen, ſchmauchen, to pipe; to take ſmoke or 
ſnoak, tobacco, or a pipe of tobacco. Eine pfeife tobak 
ſilen oder ſtopfen, to fill, or ſtop, a pipe. Es kam ihm 
in geftanf von tobak aus dem maul, there came a whif 
of tobacco out of his mouth. Schnupftobak, ſnuff or ſnuſh. 


5 ſchnupfe nicht gern tobak, Jam not for ſnuff. 
Tabaksbau (der) culture of tobacco. es 
Tabaksdlätter, tobacco-leaves. | 
Tabaksdoſe oder tobaksbuͤchſe, (die) a tobacco-box. 
Tabakshandel (der) the tobacco-trade. 


Tabokskrämer (der) a tobacco-ſeller. _ 
Tabaksland (das) a field planted with tobacco. 
Tabakspfeife (die) a tobacco-pipe, 
Tabakspfeifenmacher (der) a tobacco-pipe-maker. 
Tabaks pflanze (die) a tobacco- plant. 
Tabaksrauch (der) tobacco-ſmoak. 

Tabaksraucher (der) a tobacco-ſmoaker, 
Taboksſchnupfer (der) a lover of ſnuff. 


* bacco-twiſter, 2. Einer der kobak ſpinnen laͤſſet, a tobac- 
coniſt, a tobacco-merchant, he that entertains people for 
the twiſting of tobacco-leaves.. | | 1 
Taboksſpinnerei (die) a work-houſe of tobacco-twiſters. 
| Tabafsſtengel , tobacco-ſtalks. - | 
— 081 cine ede ſnuff- box. 
„Tabbert (der) ein langer rok, a gown. D rt 
fines herolds , an herald's tabard, : | 15 * Oo 
Labbin (der oder das) ein ſeidenes zeug, ſo als ; 
ſert anzuſehen iſt 9559. F 4 Ms | ow 
Labelle oder tafel (die) a table. 
Tabernakel (der) das gezelt, die hütte, a tabernacle, 
kent or hut. | | | ARE | 
 Tadletfrimer (der) a ſavoyard. 

f dahulat / breien werk oder geruͤſte (das) a ſcaffold, 


Eine rolle praͤſilientobak, a roll of Brezil- 


prove nor dis- approve it. 
niemand ungetadelt, he carps at every body; be paſſes 
his cenſure upon any man. Wer tadelt, 
| ba 5 that faults, has a mind to buy. 

Tabakshaͤndler (der) a tobacconiſt, tobacco-merchant, 


Tabaksſpinner (der) 1. einer der tobak ſpinnet, a to- 


to dine in publick. 
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Tabulatur (die) 1. wie die breter liegen, the order of 
the boards of a ſtall or ſcaffold. Das geht recht nach der 
tabulatur, that goes very right or orderly, 2. Eine art 
orgels lauten - und gitarſtuͤkke nicht mit noten, ſondern mit 
buchſtaben zu ſchreiben, tablature. Ein gitarſtaf in tabu⸗ 


latur ſezzen, to 
blature, 
Tacht oder tocht (das) einer lampen oder kerze, the 
match of a lamp, the wick of a candle. Baumwollen 
tacht zur lampe, cotton for a lamp. Ein tacht von werrig, 
a tow. - | 
Tachtgarn (das) yarn for candle-wicks; twiſted yarn to 
make wicks of candles of. | | | 
Taͤchtlein (das) a little match of a lamp or candle. 
Tadel, fehler oder mangel (der) a blame, fault, im- 
periettion, ſtain or vice. Einen tadel an etwas finden, 
to find fault with a thing; to carp at it; to blame it. 
Ohne tadel ſeyn, untadelhaft ſeyn, to be faultleſs, blame- 
leſs or inculpable; to be without reproof. 5 
Tadethaft, tadelich, tadelswürdig oder tadelnswert, 


ſet down a piece upon the guitar in ta- 


I. ſeyn, to be blamable, reprehenſible, reprovable, re- 
prochable, amiſs or fault-full ; to deſerve blame, repre- 
huenſion, reproof or reproach. 2. Darin hat er tadelhoft, 


und mit nichten untadelich, gehandelt, with that he acted 
blamably, reprehenſibly, reprovably or reproachably, 
and not at all inculpably, blameleſsly or irreprehenſibly. 


Tadellos, faultleſs, blameleſs, without faults. 


LTadelloſigkeit (die) being unvituperable; faultleſsneſs. 


Tadelluſt (die) delight in reproaching or cenſuring. 
Tadeln (eine perſon oder that) to blame, tax, ſault, 
charge, accuſe, reprehend, reprove, ſyndicate, hatchel, 
ſift, ſcan or cenſure, a perſon or action; to find amiſs in 
them; to find fault with them; to criticize upon them ; 
to carp, or cavil, at them. An allen dingen hat er was 
zu tadeln, he has a quarrel to every thing; he will find 
fault with any thing; he is an arch-fault-finder ; he will 
fault any thing. Das tadele ich an euch, that I find amiſs 
in you. Ich wills weder tadeln noch loben, I neither ap- 
Er tadelt alle leute, er laͤßt 


will kaufen, he : 


Tadelnswürdig, vituperable, 
Tadelnswuͤrdigkeit (die) vituperableneſs. 
Tadelſucht (die) cenſoriouſneſs. | 


Tadelſuchtig 1. ſeyn, to be cenſorious. Ein tadelſüch⸗ 


tiger menſch, a cenforious fellow, a great fault-finder or 


carper. 2. Tadelſuͤchtig reden, to talk cenſorioufly. 


Tadler (der) a fault-finder, caviler, critick or carper; 
. a cenſorious fellow. Ein erztadler , an arch-critick. 


Tadlurg (die) das tadeln, blaming, taxing, cenſuring, 
carping, reprehenſion, reproof, VV 
Tafel (die) a table or board. Eine runde, ovale, vier 


eklige 2c, tafel, a round, oval, ſquare &c. table. Eine 


taſel oder ein tiſch, ſo man zuſammen ſchlagen kan, a 


folding table. Eine marmorne, ſilberne, holzerne 2c, tas 
fel, a table of marble, of ſilver, of wood 1 
tafel dekken, to ſpread the table; to lay the cloth. Die 


&c. Die 
ſpeiſe auf die tafel bringen, die tafel mit ſpeiſen beſezzen, 
auftragen, to ſerve up meat; to lay meat upon the 
table. Sich zur oder on die tafel ſezzen, to fit down at 
table, or at meat. Offene tafel halten, oͤffentlich ſpeiſen, 
Zur tafel blaſen, to ſound the 
trumpet at a feaſt, Er halt eine gute tafel, he keeps a 
good table or a good houſe.” Er haͤlt gar eine koͤſtliche 
tafel, he feaſts like an emperour; he treats himſelf 
ſplendidly, magnificently or ſumptuously. Eine oſſene 
195 D d 3 und 
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und freie tafel halten, jederman bewirten, der nur kommt, 


ta keep au open houſe, or table. Einem eine freie ig; 


fei halten, denſelben an tiſch nehmen, ihn umſonſt taͤg⸗ 
lich mit ſpeiſen laſſen, to table one; to give him your 


table; to entertain him at your board or table, Lange 


zur oder an der taſel ſizzen, to ſit long at table. Sie 
ſind noch über der tafel, they are ſtill ſitting down at 
table. Von der tafel aufſtehen, to riſe from table. Die 
tafel abnehmen, to clear the table; to take all things 
away after the meal be done. Vor der tafel beten, to 
bleſs the taviez to ſay grace before meal. Nach der 
tafel beten, to ſay grace after meal. Von der tafci blei⸗ 
bet, nicht zur tafel kommen, to ſtay. out; to do not 
come to table. Die flirſtentafel, the firit table. Die 
rittertafel, the gentlemens-table. Eine ſpieltafel, a table 
to play upon. Eine peilkentafel, a billiard-table. Eine 
druttafel, a truck-table. Eine ſchiebetafel, a ſhovel- 
board. Die tafel an einer buchdrukkerpreſſe, the plate, 


or platen, of a printers-preſs. Eine ſchleibtafel, a wri- b 


_ ting-rable. Eine abetafel, a cris-croſs-row. Eine hols 
zerne und eine ſchieferne rechentafel, a counting-board, 
and a counter of flate. Die beiden geſeztafeln, the two 
tables of the decalogue. Eine landtafel oder landcharte, 
a a geographical map. Eine ſeetafel oder ſeecharte, a ſea- 

map, a hydrographical map. Eine gemahlte tafel, ein 
gemaͤhlde, a picture. Eine ſpiegeltaſel oder glastafel, 
ein ſpiegelglas, a glaſs, a looking-glaſs. Eine tafel cis 
nes metals oder ſteins, worin man etwas graben, ſtechen 
oder hauen will, a table, a plate of metal, or a ſmooth 


flat ſtone, to ingrave ſoniething upon Einen rubin zu 


tafeln ſchneiden, to table a ruby; to cut it into tables. 
Die tafelrunde, the round table of king Arthur. 
Tafelbrod (das) table-bread. £ 
Tafeldeffer (der) he that lays the cloth. . 
Tafeldemant (der) ein flacher demant, a table-diamond. 
Tafeldiener (der) one that waits at table.  _ 
Taͤtelein oder taͤfelchen (das) a tablet, a little table. 
Ein ſchreibetaͤfelein, a writing-table. ee 
Tafelalas (das) a beer-glaſs uſed at table. 
Tafelgemach (das) ſ. tafelſtube. 5 


Tafelaiiter , laͤndereien, deren einkommen zur fuͤrſtlichen 


tafel angewandt wird, board-lands. 
Tafellehen (das) a tenement of board- lands. : 
Tafelmuſik die) a conſort of muſick, exhibited to 
people fitting at table. => „ . 

5 Tafeln, tafel halten, to fit at table, to eat, to be at 
Taͤfeln (eine ſtube) die waͤnde derſelben mit taͤfelwerk 
bekleiden, to wainſcot the walls of a room, 

Tafelring (der) worauf man ſchüſſeln auf den tiſch ſezzet, 
a ſtand, to ſet a diſh of meat upon a table. EF 
Tafelrubjn (der) ein flacher rubin, a table-rubby. 
LTaſfelſchneider bei eines ſchneiderwitwe (der) the chief 
journey-man- tailor in a tailor's widdow's ſhop. _ 

Tafelſilber eines Fuͤrſten (das) the table-plate of a 

rince, | | CO | 
_  Tafelfiube (die) das eßgemach, the dining-room, 
Tafeltuch, taſellakken (das) the table-cloth 
Taͤfelung eines zimmers (die) the wainſcotting of a room. 
Tafelwerk an den reanden eines zimmers (das) wainſcot 
upon the walls of a room, Taͤſelwerk unter dem boden 
dder an der dekke eines zimmers, a wainſcot- cieling. 
Künſtliches tafelwerk oder eingelegte arbeit, veniering. 

Tareizzmmer (das) das ſpeiſezimmer, ſ. tafelſtube. 
Taft (der) ſeidenes zeug, taffety. Glanztaft, lu- 
ſtring taffety, or luſtering taffety. Doppeltaft, touble 


taffety. Schlechter taſt - larſeuet. Gehlüͤmter taſt, flo⸗ 
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wered taffety. Neumodiſcher faft al | | 
taft gefüttert, lined with * Ein ür dae Mit 
of taffety. Wachstaft, Wax-taffety, oiled-tatt;,/ a Plee 

Taftband (das) tatkety-ribbon. 50 
R Ps ng _ Eine taftene kappe, vor 

altety-coit, a tafiety-apron. Ei d 
ty-garment, Shs __ lasten eke 

Taftweber (der) a taffety-weaver, a taff 

0 , ety. 

Tag (der) a day. Es wird tag, der tag bride 
breaks, dawns or peeps; it dawus day; it es day 
Es iſt {on hellerlichter tag, it is broad day J 99 
zu tag oder von einem tag zum andern, etwas 3 
to put ſomething off from day to day. Er vertrdſter . 
von einem tag zum andern, er weiſet | eb n 
dem andern, he puts me off day after day. 


allezeit um den andern tag kommt, ein te 


ſchürze R. 
à caffe. 


tan 
vom fieber 
gue. 


tag ! oder guten morgen! good morrow ! good morrow to 
you! Einem einen guten tag wunſchen, wenn man vormits 
tags zu ihm kommt, bid, or wiſh, one good morroy, 
Rom iſt in einem tage nicht gebauet, ein gut ding wil 
weile haben, Rome was not built in one day. In einem 
tage zehn meilen reiſen, to travel ten miles in a day, or 
in one day. Er ſtarb in ſeinen heſten tagen, he died in 
the flower of his age. Einem einen tag ſezzen oder beſim⸗ 
men, wenn er kommen ſoll, to appoint one a day for to 


come. Erſter tagen, erſten tages, with the firſt oppor- 
tnnity. Er lebt ſo in den tag hinein, he lives careleſs); | 
he is a white-livered fellow. Ein buch an den tag brit 


gen oder geben, to publiſh, ſet out, put out, ſet forth 
or ſed abroad, a book. Wenn das buch wird an den fag 
kommen, when that book comes out. Es iſt am tage 
daß ꝛc. it is known, evident or manifeſt, that &c. Et! 
was an den tag oder zu tage legen, es an das tageslict 
bringen, to make a thing known or manifeſt. Et hat 
ſeine unſchuld an den tag geleget , he has cleared himſel. 
Der jüngſte tag, dooms-day. Marien verkuͤndigungstag 
der fünf und zwanzigſte merz, lady-day. Johannistog, 


mid-ſummer-day. Pfingſttag, whit-ſunday. Weihnacht 


tag, der erfte chriſttag, chriſtmas-day. Neujahrstag 
new-years-day. Dreikönigstag, twelf-day. Wenn 119 


und nacht gleſch ift - the equinox, Bei ſumela 


| ict | 
edna). geiliger tag, a holy-day. Nach den ſeſttagen, 
an ry the holy-days being paſt. Auf Sankt 
iert 1110, dooms-day in the afternoon; when two 
e together. Der tag vor einem heiligen tage, 
fun Dig abend, the hely-day's eve. Ein bet, und 
ter. het a day of prayers and thanks-giving. Ein ge⸗ 
untl, 1 court-day, a day on which the aſſizes are 
it verfalitag eines wechſelbriefes, the day when 
47 of exchange falls due. Die reſpittage, ſo ein wech⸗ 
1"; bat über den verfalltag, deren ſich boſe bezahler be- 
00 the days of reſpit for the pay ment of a bill of ex- 
ehen / er it is due. Ein tag, da ein armer ſlinder ge⸗ 


ſter 1 | W 
dun und, an execution-day. Ein waſchtag ig einer 


— haushaltung, an execution-day, as the maid-ſer- 
n England call it. Sonntag, ſunday, Montag, 


Dienſtag, tueſday. Donnerſtag, thurſday. 


rund , Samſtag , ſaturday. Ein guter heutag, 


Freitag 


\ fin-ſhiny day fit for the making of hay. Ein hochzeit- 
tn; ein hochzeitlicher ehrentag, a wedding-day. Die 


inditaae - the dog-day/s; the canicular days; the time 
when | 

. Er hat groſſe wehtage, he ſuffers great pain; 
i woch pained. Ich wills mein lebtage nicht mehr 


{nelebenstage- oder die zeit ſeines lebens, kuͤmmerlich zu⸗ 
witaht, he has ſpent his days, his life, the days of his 
Fe, his life-time, or the ſpace of his life very jorrow- 
ly Nun will er ſich einen guten tag machen, nun will 
ch ur ruhe begeben, now intends he to betake him- 
tw reſt, Das iſt ſein lebtage kein gold, never believe 
kut to be gold. Das habe ich mein tage oder mein lebta⸗ 
tach geſehen, I never ſaw that in my life. Er hat 
nt tage beſchloſſen oder geendiget, er iſ verſchieden, he 
b finiſhed his days, or his life; he is departed this life; 
has breathed his laſt, Ein jahrtag, ein jahrlich wie⸗ 
mmender tag, an anniverſary day. Sein geburtstag, 
s birth-day. Sein namenstag, the Saint's-day that is 
5 name's ſake, Der ſterbetag , fatal-day. Ein marktag, 
naket-day, Ein ſchreibtag, brieftag oder poſttag, fir 
ſeute, a marchant's poſt-day. Der wahltag, the day 


Regensburg, the general diet of the Empire at Ratis- 
ne, Ein kreistag in einem von den zehn kreiſen des 
lſchdeutſchen reichs, a circular diet; a meeting of the 
ts of one of the ten circles of the Empire. Ein land- 
m aſſembly of the ſtates of a province. Der tag, 


fer, Den tag im briefe fruher anſezzen als er geſchrieben 
en, to antedate a letter. Den tag im briefe ſpaͤter 
gen als er geſchrieben worden, to poſtdate a letter. 


* 


al the Roman. catholicks. | 
mrdit (die) eines tages werk, a day's work, a 
e's work, Eine geſezte tagarbeit, wie viel einer 
in uber machen ſoil, a task for a day's-work; a 
jung; a day's-work appointed. 5 
Kh (das) ein buch, dar in man verzeichnet, was 
nt zu tage paßiret, a journal or diary; an account 
Nat bas paſſed daily, | ; 

ich (der) a lusk; a journey-man that works by 
bY but very lowly, _ eee 

ht oder tageslicht (das) the light of the 


j ay, Ein fiſchtag der roͤmiſchkatholiſchen, a fiſh- 


= r IR, Ds CS 


the ſun is in Leo. Er hat herrentage , he lives 


lun 1 ſhall never do it again in all my life. Er hat 


wanted for an election. Der reichstag in Deutſchland, 


10 ein brief geſchrieben iſt, das datum, the date of a 


eſchieht eben nicht alle tage, that is not a work of 


08 anbrechende tageslicht, che dawning of 
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the day. Das fageli$t in einem gemaͤlde, the lights 


of a picture. 


in ein zimmer hinein faͤllt, a sky-light. 


Tagen, to dawn. Es taget ſchon, es beginnt zu ta- 


gen, der tag bricht (hon an, it dawns already; it dawns 
day; day dawns, breaks or peeps; it waxes day. Ich 


bin ſchon auf geweſen, ehe es brgunte zu tagen, I roſe 


before the dawing of the day. Es taget ſpater in den 
thaͤlern als auf den bergen, it dawns later in valleys 
than upon hills. 335 2 
Tageſchlaͤfer (der) he that ſleeps by day. 
Tageslaͤnge (die) the length of a day 
Tagewaͤhler (ein aberglaͤubiſcher) a ſuperſtitious fellow, 


that will diſcern between lucky or unlucky days in un- 


dertaking of ſome work. | 


riſing to his ſetting. Noch bei guter tagezeit zum thor 

fommen, to reach the gate in good time, or before 

J a ny e 
Tagfrone (die) a day's ſeryice, a manning. 

Tag⸗ und nachtgleiche (die) equinox, 1 
Taͤnig, of one day. Viertaͤgiges brod, bread four 


days old, Dreitaͤgige fiſhe und gaͤſte fangen an zu ſtin⸗ 
ken, green fiſh and harboured gueſts will begin to ſtink 
if they grow three days old. Ein drei- oder viertaͤgiges 
fieber, a tertian, or quartan, ague; an inter- 
mittent feaver that returns every other day or every 


third day. | 


Taͤglich, alle tage, tag vor tag, daily, every day, day 


by day. Er hat ſein taͤgliches brod von ſeiner arbeit, 


aber auch nichts übrig, he lives from hand to mouth. 
Unſer taͤgliches auskommen, our living from hand to 


mouth; our neceſſaries day by day. Ein taͤgliches fieber, 
a quotidian ague. Das iſt meine fagliche plage, that 


plagues me day by day, daily or every day; that is a 
daily plague, or vexation, to me. Die tagliche erfah⸗ 


rung lehret es, daily experience gives it. Ein alltag li⸗ 
ches kleid, a garment worn every work-day. Das ge⸗ 


ſchieht taglich, that comes daily, day by day, or every 
day, to paſs, Das iſt meine taͤgliche ſpeife, this is my 


diet. Iſt das was ſonderliches, man ſiehts ja taͤglich, 
what rarity is that? one may obſerve it every day. 


Wir erwarten ihn taglich, wir ſind ſeiner alle tage er⸗ 


wartend, we look out for him every day. neg 
Taglohn oder tagelohn (das) a journey - man's hire; 


the pay for a day's-work. Unis tagelthn arbeiten, to 
work by the day; to do journey's work; to be a jour- 


ney- man. 


Tagloͤhner oder tageloͤhner (der) einer, der ums tag⸗ 


lohn arbeitet, a journey- man; one that works by the 


day; a labourer, hireling or mercenary, that gets his 


pay by journey's-work or by day's-work. Der tagloͤh⸗ 
ner oder handlanger eines maurers, a maſon's man, hod- 
man or labourer. So viel als ein tagldhner in einem 


tage arbeiten kan, a manning, a day's work. 
Tagloͤhnerin (die) a journey- woman. 
Tagregiſter (das) ſ. tagbuch. 


Tagreiſe (die) à journey, a journey of ene day, a 
day's march, a day's travelling. Starke tagreiſen thun, 


to come long journeys. Kleine tagreiſen thun, to come 
ſhort journeys. Es (ind drei tagreiſen von hier, es iſt 
drei tage reiſens von hier, it is chree journeys off, or 
hence. | 


Tagſazzung (die) die benennung oder beftimmung des 


tages, an welchem eine hohe verſammlung wiederum ſoll 
gehalten werden, the adjourning or adjournment. Eine 


— 


Tageloch (das) ein loch, dadurch das tagelicht von oben | 


Tagezeit (die) the day-time; the time from the ſun's 
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tagſazzung des Parlements, an adjourning of the Parlia- 
ments. Eine tagſazzung der ſchweizerkantons, a meeting 
of the thirteen Switzer - Cantons according to their ad- 
journment; a diet in Switzerland. 3 

Tagwathe (die) die wache, ſo bei tage gehalten wird, 
the day-watch. 

Tagwerk (das) a taſk, a manning, a day's work, ſ. 
tagarbeit. Einem ein tagwerk beſimmen, to ſet one a 
talk, Ihr müßt aber kein tagwerk daraus machen, ihr 
müßt nicht ganze tage lang damit zubringen, you are not 
to make it all a day's work. WE | | 

Taille (die) talneſs, tallneſs, ſeize of body, 

Tatfeln, betakeln oder zutakeln (ein ſchif) die ſtrikke 
dsdet das tauwerk zu beiden ſeiten der maſtbaͤume, dieſelbe 
feſt zu halten, aufſpannen, to tackle, or rig, a ſhip; 
to furniſh her with cordage and tackle-ropes. | 
Takelwerk, wand oder ſtehendes tauwerk, eines ſchif⸗ 
fes (das) the rigging, tackling, tackles, tackle-ropes, 
ſh-owds or ſtanding cordage, of a ſhip. | es 
Takt in der muſik (der) the time in muſick. Den kakt 
ſchlagen, to beat the time. Ihr haltet ja keinen takt, 


you do not keep time. Das geht recht nach dem takt, 


that goes very orderly or duly, Schlechter takt, ein 
viertel⸗ oder ganzer takt common time, duple time. 
Trippeltakt, triple time. Langſamer, ernſter oder mitler 
und lebhafter takt; adagio, largo oder andante; allegro 
moderato, allegro und 
uick time, 5 8 
Taktſchlaͤger (der) time beater, 
SSM. . 
Taktſtrich durch die notenlinien (der) a bar. 
Talar (der) ein langer rok oder mantel eines mannes, 
der ein ehrenamt verwaltet, a ſamar or robe; a gown 
reaching to the ankles, and worn by men inveſted with 
an honourable office. Einer, der einen talar traͤgt, a 
tg ͤ ena: F | 
Talent (das) a talent. Es muß einer ſein talent oder 
pfund nicht vergraben; man muß mit der gabe, die man 
empfangen hat, ſeinem naͤchſten dienen, you are not to 
interr, bury or hide, your talent. 5 
Talg (das) unſchlit, tallow. Rinderkalg, talg von 


ochſen, beef-ſewet, or ſuet. Schöoͤpſentalg, mutton-ſuet, 


Talg ſchmelzen, to try ſewet; to melt ſuet; to make 
tallow. Geſchmolzener talg, tried ſewet j<tallow. Moſko⸗ 
vitiſcher talg in faͤſſern, tallow from Ruſſia in caſks. 
Ein ſchif mit talg ſchmieren, to pay, tallow or grave, 
a ſhip; to ſmear her bottom and ſides with a mixture 
of tallow, brimſtone, roſin and glaſs- powder. 


Talglicht (das) eine unſchlitkerze, a tallow - candle. 


S der talglihte macht und feil hat, a tallow 
chan er. | | 2 | | | 5 | 
Talk (der) kazzenſilber, ein mineral, talcum or talk. 
Talmud (der) talmud. 5 rags 
Talmudiſch, talmudical. 


Talmudift (der) talmudis. 


Tamarinden, eine oftindiſhe frucht, ſo allda puli und 


auch ambili genannt wird, und zur arzenei dienet, den 
datteln nicht ungleich, tamarinds. 
Tamurisken, eine ſtaude, wovon man beſemen machen 


kan, tamariſk, the tamariſk-tree, a ſort of ſhrub, heath 


\ ſor beſoms. © 


and (der) a trifle; a whiffling thing; a ſilly thing. 


Keindertand | bawbles, knacks, geugaws, whimwhams, 


_ ſimplicity, fillineſs, toying. Narrentand, foolery. Wei⸗ 
bertand, womens-tales, trifles, impertinence or fooliſh- 
neſs; womanniſh carriage. Kleidertand tawdry dreſs; 
knery, Menſchentand, erdich teter goltesdſenſt, humane 


toying. 


Tandler (der) a trifler, whiffler or 


preſto, vivaze, ſlow, brisk and 


tan 


invention or tradition, ft as: 15 
Tand treiben, . tindeln. © ed up for divine ſe 
Tandelet (die) trifling, whiffling, logitering 
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rvice, 


| fooling 
toy, loiter or fool; to play he ban banden, to 
ſtand trifling, whiffling, loitering o 
your time away, ſ. trendeln. 


trifle, 1 
» Or the Wag: le, ö 


7 + 10 
r fooling; to trie 


an idle, 


apifh, loiter, 
loitering, | 


m_ : whiffling or 
Tangente eines winkels (die) the tangent 
Tanne (die) eine fre, ein weiſſer tanneabaun | 
IE 
| e, à larch- tree. Eine tirkore.... e. 
1 os ö ; oy | Eine bitbertanne, as 
annen oder taͤnnen von einer fanne, 
Tannenbaum (der) a fir-tre, f. tant. 


filly, waggiſh, trifling, 


of an angle, 


Tannenbreter, fir-boards, boards of fir, 


anne! | A -of} | | 
1 e een e gum Wt runs out z 


Tannenholz (das) fir. Von tannenholz, of fr. 


Tannenwald (der) a grove of fir-trees. 


Tannenwedel (das kraut) a kind of knotgrafs, 
Tannenzapſen, pine: nuts of fir- trees and pitch. trees 
Tannzapfe (der) ſ. tannenzapfeen. 5 

„Tan (der) a dance. Wer den tant liebet, der if 

ein ſeind der eingezogenheit, a lover of dancing, is a 

hater of continency. Nun wird der tanz oder betteltand 

angehen, nun wirds was ſezzen, now we ſhall have & 
bout on 't. Ich fürchte, er wird mit an den tanz mien] 

I fear for him. Ein herenfanz, a meeting of witches] 

Ein baͤrentanz, a dancing of bears. Ein puppentan;, 

dancing of puppets. Das verdirbt nur den tanz, th 

doth but ſpoil our mirth. Den vortanz haben, to lex 
the dance; to have the precedency in dancing; to dand 
firſt, Drei tinze, ſo die alten auf einer hochzeit thun 
ehe denn die jungen anſangen zu tanzen, the pavan of 
pavane; the pavan-dance. Ein tanz, ein muſitfiit, dy 
getanzt wird, a dance, dancing-muſic, |, fanzſiük. 
Tanzbaͤr (der) a dancing bear; a bear, lead about h 

Polanders for ſhew in the ſtreets, and being taught 

dance. Er macht ſeltſame aufziige , wie ein tanzbar, 

has as many tricks as a dancing bear. Einen priyil 
wollen wie ein tanzbaͤr, to threaten, to cudgel one grit 


vously. 


Tanzboden oder tanzſaal (der) 1. eines tanzmeiſt 
ſchule, a dancing-ſchool, a dancing-room. 2. Ein hi 
wo getanzt wird, a muſick-houſe. — 
Taͤnzeln (ein kleines find) to dandle a child; 
nourſes do. LEA | | 
Tanzen, to dance. Auf altfraͤnkiſch tanzen, to dan 


anticks. Tanzen und ſpringen, to romp or ramp; 
rig and ramp, to play wanton tricks; to friſk abou 


to jump, and play gambols, as ramps do. Ein hai 
eine kürante, eine jarabande, eine minuet 2c. tamen, 
dance a ballad, a courant, a ſaraband, a minuet i 
Auf dem ſeil tanzen, to dance upon the rope. Er i 
noch wot zum galgen tanzen muͤſſen, he will be hangs 
Ihr werdet wol nach ſeiner pfeife tanzen müſſen, ben 
make you come to his own terms; he will dance 
about; you will be forced to dance to his pipe. 
will nicht gleich tanzen, wenn er nur pfeifet be n 
dance attendance; let him wait. Der hat gut dal 
dem das glük anpſeifet, 't is eaſy dancing to fortun 
pipe. Es tanzet ſich wol mit betruͤbten hetzen, 


ſignifies laughing from the teeth outward. 


3 


„ tan tap 


1anif/ he that loves dancing, will never want pipes. 
oral tanzen, to lead the dance. Ich laſſe mir nicht 


t play tn. 
out — of joynt. 


inter (der) a dancer. Ein podagriſt giebt keinen f 


| zer ah, one troubled with the gout, will never 
— 550 peer. Ein ſeiltinzer / a rope-dancer. 5 

e imgetin (die) a ramp, a ramping girl, a girl that 
. "ns and plays gambols. Er hat ſich in eine tanzerin 
10 4 den fomddianten verliebt, he is falln in love with 
age-dancer, or with a woman that dances in the 


play-houle. a 3 8 
nſt (die) the art of dancing. I 
wer] — A hen (das) once dancing. Ein tings 
lein thun, to dance once. | Ss 
Tanzlied (das) a dancing-ſong. 
Tanzmeiſter (der) a dancing-maſter. 


- Tanzpferd (das) a pretty ambling-horſe; a horſe that 


ſhews an ambling, as it were dancing. 

" Tanzplaz (der) a dancing-place. 

- Tanzſaal (der) ſ. tanzboden. | 
Tanzſchuhe (ein paar) a pair of pumps. 
Tanzschule (die) a dancing-ſchool. 

Tanzſtuͤklein (das) a ig. 
Tauzſtunde (die) -dancing-1 6 

Tapet (das) tapeſtry. Etwas aufs tapet bringen, to 

make to de ſpoken of a thing. Die ſache iſt jezt auf dem 

tet, es wird jezt im rath davon gehandelt, the buſineſs 


is now upon the carpet, is now in agitation, is now 


at the council-board, or is now debated at the council- 
board. , os oo 
Tapete (die) der teppich / a carpet; a piece of tapeſtry. 
Ene tapete uber einen tiſch, uber ein bette, uber den bo⸗ 
den 2c. ein tiſchteppich, bettteppich ꝛe. a carpet, ſpread 
over a table, over a bed, over a floo &c. Eine türkiſche 


lpete, ein teppich, in der Türkei gemacht, worauf man 


daſelbſt ſtzet, a turky-carpet. Ein zimmer, ſo mit tape- 
ten ganz beleget iſt, a carpet-room. Ein weg, der mit 
tapeten beleget iſt, a carpet-way. Ein zimmer, ſo mit 


tapeten oder tapezereien behangen iſt, a room hung with 


tapeſtry, ſ tapezeret. Papiertapete, paper-tapeſtry. 


Tapetenmacher, wirker oder weber (der) a tapeſtry- 


maker, 25 

Tapezerei (die) tapeten oder teppiche, womit man die 
winde eines zimmers behaͤnget, tapeſtry-hangings; arras; 
tapeſtry or tapiſtry to hang a room with. Eines zimmers 
lapezereien, ein pak zuſammen gehoͤrige teppiche, ſo viel 
j1 einem zimmer noͤthig find} a ſuit of tapeſtry-hangings. 
Ein zimmer mit koſtbaren tapezereien behaͤnget, a room 
hung with rich tapeſtry; a room richly hung. | 

Tapezierer (der) an upholder or upholſterer. | 
Tapſer, 1. ſeyn, to be ſtrenuous, ſtrong, brave, ſtout, 
raliant, valorous, couragious , generous, bold, reſolute, 
able, wealthy, mettleſom, mettled, conſtant, durable, 
ſtout-hearted, Tapfere leute thun tapfere thaten , brave 
men will do brave actions. Das war eine tapfere ants 
bott, that was a ſtont repartee, a witticiſm, an in- 


oe. 2. Sich tapfer halten, tapfer ſtreiten, to fight 


renuously, bravely, ſtoutly, valiantly, valorously, 
couragiously, generously. Er ſaͤuft tapfer, he loves 


hard drinking. Geht tapfer fort oder zu! go on 
briſkly! b 4p. 


Tapferkeit (die) ſtrenuousneſs, ſtrength, bravery, 


3 valiantneſs, valour, courage, generoſity, 
ilkneſs, vigour, livelineſs, reſoluteneſs, mettle, 


aw, T. Engl. ex. ate Abth. 


dem it bald gepfiffen, a willing horſe needs no 


nformation, dancing-hour. 


tap taſ 
Tappe, tatſche, tazze oder klaue Hie a claw, clutch, 
paw , pounce or tallon, f, klau. Was e 


tappen erhaſhen kan, was er nur ertappen kan, what- 


ſoever he can rap and ran; or whatſoever he can catch 
and ſnatch, = 


uhlen, to fumble, paw, grope or feel. Gehen und 


kappen, im finſtern tappen, tappen, wie ein blinder ant 


hellen tage, to grope, or fumble, along; to grope, or 


feel, your way in the dork or like a blind man does though 


it be broad day. | 


Taͤppiſcher oder laͤppiſcher geſell (ein) a fumbler; a | 


fumbling or clumſy fellow. 


Tara (das) der abzug, ſo von dem bruttogewicht einen 


waare muß gemacht werden, ſo viel nemli< die kiſte oder 


das faß wiegt, darin dieſelbe iſt, tare. Tara und gutes 


gewicht, tare and tret. Zehn pro zent fur tara oder fürs 


holz, und ein pro zent fiir gutes gewicht, tare ten per 
cent for the caſks, and tret one per cent, which is in 


gewicht, | 


conſideration of the waſte in emptying in reſelling, ſ. 


Tarantel (die) a tarantula, „ 

Tarantelſtich (der) the bit of & tarantula. 
fiſh. . "A 
Tardiren, zoͤgern, ſich verſpaͤten, lang ausbleiben, to 


r = 1 
Tarras (der) kütt, ſteinmoͤrtel, grober zement, cement; 
a ſtrong ſort of mortar. - . 

Tartane (die) ein ſchif, in der mittellaͤndiſchen ſee ge⸗ 
braͤuchlich, mit dreiekkigten ſegeln, a tartan, a veſſel like 


a kitch, but bearing mizzen-ſails like a galley, _ 


Tartarus oder weingeiſt (der) argol or tartar; the lees 
or dregs of wine, that ſtick to the ſides of wine-veſſels. 
Kremor tartari, refined tartar. Tartarus emetifus , weins 
ſtein zum brechen, a vomitive of tartar. Der tartarus 


oder die holle, tartar. 


Tartſche oder rondatſche (die) ein groſſer ſchild, ſo in als 
ten zeiten die kaͤmpfer fuhrten, a target; a great ſhield 


uſed of old. | 


Taſche (die) a pouch, purſe, pocket. Ohne beutel 


und taſche, without pourſe and ſcript. Eine hirtentaſche, 
a ſhep-herd's ſcrip. Satteltaſche, holſters. Eine bettel⸗ 


taſche, a beggar's pouch. Die taſche anhenken, aufs bet⸗ 
teln gehen, to go out a begging. Eine ſpiel- oder gaukel⸗ 
taſche, a juggler's box, or pouch. Aus der taſche ſpielen, 
to play the hocus- pocus; to play leger-de- main; to juggle: 
to ſhew juggling. Das iſt ein ſtuͤklein aus der taſche, das 
heift falſch geſpielet, that 's not fair play; that was a 


juggling-trick. Eine geldtaſche, a purſe. Er ſtekte es bei 


oder in ſeine taſche oder in ſeinen ſchiebſak, he put it into 
his pocket; he did pocket it up. Es iſt ein mann, der ſpek 
in der taſche hat, he is a moneyed man; he is well lined 
or ſtocked; he is rich. Hort, wie er auf die taſche klopfet, 


he boaſts of his richeſs. Einen auf die taſche klopfen, ihm 


eine geldſtrafe auflegen, to fine , or amerce, one. Einem 
eine taſche aufs maul oder eine maultaſhe geben, to box 
one; to give him a box on the ear, a daſh in the teeth; 


a flap on the chops, or a flap on the cheps, or a flap 


on the cheeks; to take him a wherret on the ear. Das 
weib iſt eine rechte plappertaſche oder plaudertaſche, das 


maul ſteht ihr nimmer ſtill, che is a prattle-baſket, a 
tattle-baſket, a talking - goſſip, a babble- fart, a blab 
of her tongue; ſhe is all tongue; her tongue runs conti- 
nually. | 8 | EY 
Taͤſchelkraut, ſhep-herd's purſe, a herb. 
Kaſhenbuch (das) b f. N 
| 


r nur mit ſeinen 


Tappen oder faſten, mit den hinden tappen, greifen oder 
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Tarbutt (die) ein meerfiſh, a turbot, a ſort of ſea 


Taſchen⸗ 
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Taſchenbuͤchlein (mein) my pocket- book; tha 
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t little 
ook I wear continually about me. 7 | 

Taſchengeld (das) pocket-money, 

Taſchenmacher (der) ſ. taſchner. 

Taſchenmeſſer (das) a folding knife, which you may 
wear in your pocket unſ heated. | | | 
Taſchenſpiel (das) juggling; leger-de-main. 
Taſchenſpieler (der) a juggler; a hocus-pocus. 


Cajenfplelerpoſſen ; Juggling - tricks or jugglers- 

tricks. | add 8 | 

Taſchenuhr (die) a pocket-watch, a portable-watch or 
chronometer, 


Taͤſchlein oder taͤſchchen (das) ein hoſentaͤſchlein, a 
cket in one's breeches. _ MY 8 
Taͤſchner (der) ein taſchenmacher, der koffer, felleiſen ꝛc. 
machet, a wallet-maker or coffer-maker. 5 
Taͤſchnerkram oder laͤſchnerladen (der) a c 
ker's ſhop. = „ 

© Taſffe oder ſchale (eine ſilberne) a ſilver-bowl. 
CTaͤßchen oder ſchaͤlchen (das) a porrenger or porrin- 
ger; a diſh. Ein taͤßchen kaffee, thee oder chokolate, a 
diſh of coffy, thea or chocolate. | | 
LTaſtatur (die) die klaviatur, the keys, ſtops or frets 
of harpſecol &c. 5 „ 
Taſte (die) der flavis eines klaviers, clavis, key. _ 
Taſten, fühlen oder greifen (nach etwas) to grope after 
a thing. Einem den puls taſten, to feel one's pulſe. 
Eine henne taſten, fühlen, ob fie ein ei zu legen habe / to 
ope a hen. | ER 1 
Taſterzirkel (der) calliper compaſſes; callipers, 

Tatar (der) einer aus der Tatarei, a tartar. 
Tatarchan (der) tartar-chan. 
Tatarei (die) Tartary. 
Tatariſch, tartarian. - 

Tatſche oder fauſt (die) a clu 
Tatze (die) ſ. tazze. | 7 
Tau (1. der) the dew, ſ. thau. 2. Das tau oder ſeil, 
ein groſſer ſtrik, a great cord, rope or line. Allerhand 
groſſe und kleine taue auf einem ſchiffe, tacks, tackles, 
tackle-ropes, divers ſorts of ſhip-ropes. Ein tau, wo⸗ 
mit man am ſtrande, gehend oder reitend, ein boot oder 
ſchiflein, ſo nicht weit vom rande faͤhret, fortziehet, a halſer 

or halſter; a line, to hale, or drag, a boat or ſkull 
with, along the ſhore, going or riding. Ein tau, wo⸗ 
mit ein groſſes {if durch ein boot mit rudern bogſiret 
dder fortgeſchleppet wird, wenns ſtill wetter iſt, a line, 
to tow, or hale, a ſhip with rowing in a boat, when 
there is a calm. Ein anfertau oder kabeltau, a cable. 
Die taue an den enden der ſegelſtangen, the braces. Die 


offer - ma- 


mſy great fiſt; aclutch-fiſt, 


taue, die den maſtbaum feſtſtehend halten, the ſhrowds or 


riggings. Taue zum gebrauch, truſſes. 3 
Taub ſein, 1. nicht hdren können, to be deaf. Sie 
iſt taub, ſhe is deaf. Ein tauber und ſtummer, ein 
taubgeborner, a deaf and dumb man; one born deaf; 
one naturally deaf. Ein wenig taub oder harthoͤrig ſeyn, 
to be deafiſh or hard of hearing. Das hat einen tauben 
oder dunkeln laut, it ſounds deafly; it has a dull ſound; 
it makes a hollow noiſe. Das ſolte einen wol taub ma⸗ 
chen, that would be apt to deaf, or deafen, one, or to 
make one deaf. Eine verſammlung, darin es zugeht, 
als obs lauter taube leute waͤren, dovers-court, all ſpea- 
kers, none hearers. Einen tauben hdrend machen to 
make a deaf to hear; to reſtore the hearing to a deaf 
body. Einen taub machen, to deaf, or deafen, one; 
to dull his hearing; to make him deaf, Er thut als ob 
er taub waͤre, wenn ich ihm davon ſage, he is deaf to 
that ſide; he makes as if he were deaf, or as if he did 


den ohren 


Taubenfarbig 


bills. 2 


LTaubenſchlag (der) 1. das taubenh 


not hear, when 1 ſpeak of that matte by” 
taub zu meinem bitten, he is deaf 33 v ſee ſid 
is inexorable. Eine taube otter, a deaf aſp Vers; he 
taube nuß, an empty nut. Ein taubes ei, ein wiede 
an addle egg. Eine taube aͤhre, a rare, an em undei, 
a blaſted ear. Tauber haber, haver-graſs. 2 Pty ear, 
wy [ 15 0 nettles or blind nettles. ande leſs 
aube (die) a dove or pigeon. Eine tou. 

tauber iſt, a dover, a cock-pigeon. Eine * 
taͤubin iſt, a dove, a hen-pigeon. Eine ju a 
tans e Eine rauchfuͤßige taube, a rough. a 
pigeon. Ein paar tauben, a couple of pigeons 1 
halten, to keep pigeons or doves. Zwei tauben mit 1 | 
bone fangen, to kill two birds with one ſtone. Es dee 
einem keine gebratene tauben ins maul, no ſweet yin” 
ſome ſweat; no gain without ſome pain. Er ſchieſt ok 
ſeinen eigenen tauben, he breeds himſelf 2 michi 
Das girren einer taube, the crooing, or crooking, * 
dove. Eine turteltaube a turtle-dove. Eine hot, 
Be 4 7 me a ſtock-dove. Eine ring 
rang a queeſt, a ring-dove, Eine lachtaube, a laughing 

Taͤuben Conn die ohren womit) 
N iegen, to ding one's ears perpetually with a 

Taubenaugen, doves-eyes Taubenaugen bt 

: 9g hae od 

aͤuglein haben, to be pig- eyed; to have little e ng "eine 
l Taubendrek, taubenmiſt, taubenfoth (der) dores. 
ung. . 5 ; | | | 

Taubeneinfalt (die) das f 
doves. 3 „„ Ras 
Taubenei (das) a pigeon-egg. 
Taubenfalke (der) a pigeon-hawk. 
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1 \O ein 
e ſo eine 
nge taube, 3 


ihm ſtets damit in 


aubenherz l harmleſsneſs of 


 bder taubenfarben ſeyn, to b 


e of colum. 


den ſtorchſchna 
a kind of crane- bills 5 — 


bine colour. | ” 
Taubenſuß, ſchartenkraut, eine art von 
belkraͤutern, doves-foot, 


Taubenhaus (das) der taubenſchlag, a pigeon- houſe 
dove-houſe, dove cote or columbary. ” 
Taubenhoͤler (der) der hdler , ein loch, darin eine taube 
thr neſt hat, a locker; a Ngeon-hole. NO | 
Taubenkerbel, taubenkopf, kazzenkerbel, erdrauch fin 


ſtern, the herb fumitory. 
Taubenklappe (die) ſ. taubenſchlag. . 
Taubenkönig, taubenvoigt, taubennarr (ein groſſer) one 
L killed in keeping of doves; a great lover, of keeping 
oves. | . 5 N 
Taubenloch (das) ſ. taubenhoͤler. 
Taubenneſt (das) a dove's neſt. 
Taubenpaſtete (die) a pigeon- pie. 


aus, ſ. oben, 2. Die 
taubenklappe, ein fenſterlein im taubenhaus mit einer gifs 
terichten falle, um tauben zu fangen, a pigeon- hole, 4 
dove cote-door, a trap door in a pigeon-cote, | | 
Tauber (der) x1. das maͤnnchen einer taube, a dovers | 
a cock - pigeon; the male of a pigeon. 2. Ein taube? 
menſch, einer der taub ift, a deaf an. 
Taubheit (die) deafneſs; want of hearing. 
Taͤubin (die) ſ. taube. „ 
Taͤublein oder taͤubchen (das) a young pi ; 
Taubſucht oder harthdrigkeit (die) ein anſtoß von taub, 
heit, deafiſhneſs; hard hearing. _— Wo 
Taubſuͤchtig ſeyn; ein wenig taub ſeyn; harthoͤrig ſeyn, 
to be deafiſh; to be hard of hearing. 3 
Tauchen (ſich unter oder in das waſſet) wie die ene 
to duck, dive or flounce, under water, as . 


geon. 


hg 


einen booksmann auf einem ſhiffe in die fee tauchen, to 

ck, plunge or dive, a ſeaman at ſea. Glüͤendes eiſen 
06 waſſe tauchen oder ſtoſſen to dip, temper or immerſe, 
4 jece of red-hot iron into water. Brod in wein tauchen 
eder tunken, to make wine-ſops; to dip bread in wine. 
rod in die ſuppe getunket oder getauchet , bread ſopped 
or lopt; bread dipped, or ſoked in the ſoop. Sie tauchet 


keen finger ins waſſer ſie nimmt ich der haushaltuag 


an, ſhe would not dip a finger in the water; 
3 foul, ſtinking, laſkiſh, fluttiſh or idle, wo- 
man; ſhe takes no care of her houſhold. | 


Taubente (die) r. eine tauchende ente, a duck. 2. 


Dis taͤucherlein, eine wilde ente, a plungeon, diver, di- 

Upper dap-chick or moor-hen. f 

Tjucher (der) 1. einer, der da tauchet, a diver. 2. 
er taucher oder das taͤucherlein, ſ tauchente. 
Taucherglokke (die) a diving-bell, the bell of a diver. 
Tiucherlein (das) ſ. tauchente. Ein meertaͤucher⸗ 
in, a puſſin; a ſea-coot, A ER. HE. 
Tauen, ſ. thauen. 

%%% ͤ onnoennog nog 
Taufbeffen (das) the baſin with water for baptiſm; the 

en.... 8 

Tauſbrief (der) a certificate of one's being baptiſed. 
Taufbuch (das) the regiſter, or book of records, of 


baptiſm in a church; a deſignation, roll or liſt, of the. 


names of all them that were chriſtened, or baptiſed, in 
that church. | VC . 
Taufbund (der) the ſacrament, or pact, of baptiſm; 
the baptiſmal bon. „ ; 
Tauſe (die) das Sakrament der heiligen taufe, baptiſm 
or chriſtening. Die kindertaufe, the baptiſing, or chri- 


ſtening, of children. Ein kind zur taufe bringen, to bring 
a child to the font. Ein kind zur taufe halten, to ſtand 
god-ſather, or god- mother, to a child; to prelent a child 


at the font. Die taufe erlangen, to be haptiſed or chri- 
ſtened. Einem kinde die taufe geben, dafſ. ibe vermittelſt 
der heiligen taufe der chriſtenheit einverleiben, to admini- 
ſter the baptiſm to a child; to baptiſe, or chriſten, it. 
Die nothtaufe, a baptiſm, or chriſtening, adminiſtred 
by the mid-wife, for want of an ordinary miniiter, in 


caſe of a child's infirmity and likelyhood to expire ſoon 


ater birth. Die waſſertaufe, the chriſtening, done with 
water. Kindtaufe halten, to feaſt at the chriſtening of 
Ra ES ge eo ae on 
Taufen (ein kind, einen juden, einen türken 2c.) to 
baptiſe, or chriſten, a child, a jew, a turk &, Sich 
fufen laſſen to be baptiſed, or chriſtened. Ein getaufter 
Crit, a baptiſed chriſtian; any one that is baptiſed, or 
chriſtened. Ein getaufter jude, ein jude, der ſich hat 
laufen loſſen, a jew turned chriſtian, a proſelyte. Auf 
den namen Chriſti getauft werden to be chriſtened; to be 
baptiſed in the name of Chriſt, or to the communion of 
tue body of Chriſt which is the Chriſtian church; to be- 
| Come a profeſſed chriſtian by baptiſm. Unſer nachbar hat 
heute taufen laſſen, to day our neighbour got a child of 
his chriſtened. Ein neugetauftes kind, a child coming 
out of the font; a child even-now baptiſed, or chriſtened. 
Citen wieder taufen oder zum andernmal taufen, to ana- 
baptiſe one. Einen bei einer waſſerkunſt ſo tauſen, daß 


er nichts trokkenes am leibe behaͤlt, to wet one to his very 


ſkin with a play of water-works. Den wein taufen, to 
Water your wine; to pour water into it. Einen boots; 
Mann auf der ſee taufen, to duck a ſea-man; to dive, or 
plunge, him ſeveral times into the ſea, and then draw 
tim up again. Eine neue glokke taufen oder einweihen, 
0 vaptiſe, or conſecrate a bell, when it is hung up 
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in a tower; a ſuperſtitious ceremony in the Roman 
church. Tp | | 
Taufengel (der) ein taufſtein, in der form eines engels, 
a baptiſtery ſhaped as an angel. | 
Taͤufer (der) the baptiſt; he that baptiſes, or chriſtenes 
one. Johannes der taͤufer, John the baptiſt, Ein wieder⸗ 
taͤufer, an anabaptiſt. | 
Taufgeſchenk (das) der tauſſchilling, a baptiſmal gift; 
a preſent which the god-father and god-mother give ts 
the baptized. | | „ 4 
Taufhemde (das) the chriſom, or chriſom cloth, 


tauftochter, my god-child, god-ſon or god-dauhter, | 
Taufling (der) die perſon, ſo getaufet wird, the bapti- 

gener tauſe ſtirbt, one that dies a chriſom. | 

_ Taufmal oder taufeſſen (das) der kindtaufſchmaus, the 

teaſt, or feaſting, one keeps at the day of his child's bap- 


zed. Ein taͤufling, der innerhalb monatsfriſt nach empfan⸗ 


_ tizing or chriſtening. 


Taufname (der) one 's chriſtian - name, chriſten- 


name or proper name; the name given him at his chri- 


ſtening, | 


Taufpate, taufzeuge (der) ein gevatter, die perſon / ſo 
den taͤufling aus der taufe hebet, che god-father of one 


that is baptized or chriſtened. | 


BP 


is baptized or chriſtened. 


Taufjchein (der) ſ. taufbrief, _ 


Taufſtein in roͤmiſchkatholiſchen und lutheriſchen kirchen 
(der) the font, or baptiſtery, in Roman-catholick and 


Lutheran churches; the place adapted to the baptizing of 
children, | FRE 


Tauſwaſſer (das) the baptismal water; the water 


uſed at a baptiſm. _ 
Taugbar, |. tauglich. 
Taugbarkeit (dic) ſ. tauglichkeit. 


Taugen dienen odet nuzzen (zu etwas oder zu nichts) 


to be good, or fit, for ſomething or for nothing. Es taugt 
weder zu ſieden noch zu braten, es taugt nicht auf einen 


ſtrumpf zu flikken, it is fit tor nothing; nothing can be 
done Wich it. Das taugt ſchon dazu, das kans thun, das 


fan mir dienen, that is fit ſor it; that will do the bufineſs; 


1] can make uſe ot it; that will ſerve my turn; that 's good 
enough tor it. Einer, der zu allen dingen taugt oder 
tüchtig i, one that is fit for any thing; a man apt to do 


any thing; one able to be imployed at any buſineſs what= 
ſoever. Das taugt nicht zu eſſen, zu trinken, zu verkau— 


ſen, zu theilen, auszutheilen zu nuzzen, zu dienen, zu 


tragen, zu leiden, zu reden 2c. that is not eatable, drink- 


able, falable, dividable, ſpendable, profitable, ſervi- 
ceable, portable, tolerable, ſpeakable &c. Das taugt 
nicht zur ſache das gehoͤrt hie nicht her, that 's imperti- 
nent; that goes from the purpoſe; that concerns not the 


matter in hand; that's impertinently brought to paſs here. 


Das ding taugt nicht, das iſt uͤbel, that is a bad buſineſs. 
Meine augen, beine 2c. wollen nicht mehr taugen, my 


eyes, legs &c. fail me, or begin to fail. Das taugt recht 
fuͤr ihn, das iſt waſſer auf ſeine mühle, that brings griſt 


it was ſpent, waſted of decayed, _ 


into his mill. Es tauate nichis mehr, it was worn out; 


Taugenichts (ein rechte) a right deboſ hee, a villain; 
a riotous liver; a lewd fellow; a looſe young- man; one 


never fit for any good thing; one given to wickedneſs and 


vices; a forlorn ſon. 


Tauglich, tüchtig oder geſchikt ſeyn; taugen; beſtehen 


koͤnnen, to be good, fit, able, apt, ſufficient; uncon- 
trolable, capable, meet, proper or convenient. Ein 
Le 2 __  faugs 


Taufkind oder pate (mein) mein taufſohn oder meine 
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Taufpatin, taufzeugin (die) the god-mother of one that 5 
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tauglicher zeuge, a ſufficient, irreprovable or unexcep- 
tionable, witneſs. Tquylich zu eſſen zu und ti inken 2c. ſ. tau⸗ 
gen. Es iſt nicht tauglich dazu, es taugt nicht dazu, it is 
not fit for it. | 2 

Tauglichkeit (die) ableneſs, fitnes. Die tauglichkeit 
oder tüchtigkeit eines dinges unterſuchen, to try the vali- 
dity, goodneſs, ſufficiency, fitneſs, meetneſs or conve- 
niency, of a thing. 

Taumel (der) drunkenneſs; ſtaggering; dizzineſs. Im 

taumel der liebe, in the drunkenneſs of love. 


Taumeler (der) ein torkler, einer, der taumelend gehet, 


a ſtaggerer. 


Taumelglas (das) ein trinkglas, mit einem kugelfoͤrmi⸗ 


gen ſuß, a tumbler. | 
Taumelichtes pferd (ein) a horſe troubled with the ftag- 
gers. Der kopf ward mir taumelicht, my head was all 
dizzy, giddy or ſwimming; I was ſeized with dizzineſs 
in the head. Ein toumelichter oder taumelender gang, a 
reeling or ſtaggering; a tripping along. | | 
Taumeln, torkeln, im gehen taumeln, wie ein trunkener, 
to ſtagger, reel or trip, as a drunken man going over the 
ſtreets; to tumble from one ſide to the other; to make 
eſſes, or indentures, in going. Er iſt ſo voll, daß er tau⸗ 
melt, he is ſo drunken that he tumbles. Ein taumeln- 
des ſchif, ein ſchif, das unten leichte und oben ſchwere 
waaren eingeladen hat, und deswegen auf der ſee immer 


von einer ſeite zur andern ſchwankt, a tumbling ſhip; a b 
ſhip that goes ſheering; a tumbler; a ſhip that tumbles, 


rolls or labours, in the ſea. 
Taumelung (die) ſtaggering, reeling, 
ling, ſtumbling. EY WS == 
Taurien, die halbinſel Krimm , tauria. 
Taurus (der) der ſtier, taurus. . „ 
CTauſch (der) a truck, bartering or exchange. Einen 
tauſch mit einem treffen, to make an exchange of goods 
with one; to chop, ſwop or batter, with him. Einen 
tauſch thun, dabei keiner von beiden bevortheilet wird, to 
truck even hands. Ihr habt einen guten und ich einen 
ſchlimmen tauſch gethan, you gained, but I loſt, by the 
bargain. Im tauſch wird gemeiniglich einer von beiden ge- 


tripping, tumb- 


taͤuſchet, in truck commonly one of the parties is gulled 


or cheated. „„ | 8 
Tauſchen, waaren gegen einander vertauſchen, to truck, 
chop, barter, ſwop or ſwap; to truck chop or exchan- 
ge, one commodity for another; to make an exchange 
of goods with one. Wollen wir tauſchen? wollt ihr mit 
mir tauſchen? will you chop with me? Sie haben mit 
einander getauſchet oder einen tauſch getroffen, the have 
trucked, bartered, chopped, exchanged, ſwapped or 
ſwopped, one with another. VV 

Taͤuſchen, to disappoint, to bely. Einem mit loſer 
oder liederlicher waare taͤuſchen, to cheat, gull, cozen 
or beguile, one with a commodity; to commit a fraud in 
ſelling bad ſtuff to him in ſtead of good one. Sein vetter 
hatte ihn getaͤuſchet, his couſin had cozened, trounced, 
abuſed, ſhammed, beguiled, cheated, gulled, bubbled, 
chowſed or deluded, him; had put a cheat upon him. 
Die ſinne tiuſhen uns, our ſenſes impoſe upon us, or 


are apt to deceive us; we are apt to be deceived by our 


ſenſes, ſenſuality is extreamly catching. Er tguſchet , he 
doubles or ſhifts. „ | | | 


Tauſcher (der) he that makes an exchange of goods. 


Ein roßtauſcher, roßkamm oder pferdehaͤndler, a jockey, a 
horſe-courſer. e | | 


Taͤuſcher (der) a cheat, beguiler , impoſtor, deceiver ſt 


or double-dealer. | 


tauſendfaͤltiger lohn, a thouſand fold reward. Gott thirds 


-reward you thouſand times for it; or, God will retaliate 


you a thouſand times. 


Die blume tauſendſchoͤn, 


tau 


CC 
Tauſcherei (die) bartering, truckine 3 
Wee 5 
Tauſcheret (die) r. betrug, a cheat, beguilin 
ſture, ſham, knavery, cozenage, deceit, fr 
dulency; a cheating-trick;z a double-dealing, 


8, imp A 
aud or 2 
32. 


werk oder blendwerk, a blind; a fallacious 5 
cheatin misleadi 5 3 abuſive, 
rr g. ing, catching, deluſive or delufory, 


Tauſchhandel oder kaufhandel (der) an e 
- . . X han | 
oods; a trading in truck; a b * „ qe-of 
Fring, | 1 2 een eee a bar. 
Taͤuſchung (die) cheating, gulling, beguilins; 
a „ cozening 9 5 qa dap, bs Impofi. 
auſchweiſe handeln, to negotiate 1 85 

3 | 85 5 * manner gf 

Tauſend, thouſand, Ein demant, tauſend thaler werth, 


, crowns, 
one thoy. 
leuten gy, 


tauſenden, he boaſts of his richeſs. Sechs 
tauſend thaler, ſix hundred thouſand dollars, 
gen fied” ich in tauſend ſorgen, that am I mighty fear. 
ult ot. 3 | 1 85 

 Tauſendblatt, ſchaafgarbe, milfoil, yarrow or noſe. 
eed, | 


Tauſenderlei blumen, kraͤuter 2c, blumen oder kräuter 
von tauſenderlei art oder gattung, thouſand forts of | 
2 herbs &c. or flowers and herbs, of thouſang | 
orts. . . 3 


Tauſendſache belohnung Leine) ein tauſendfaher edi 


euch tauſendfach oder tauſendfaͤltig vergelten, God will 


it thouſand-fold to you. Tauſendfaͤltige frucht tragen, “ 
bear thouſand- fold fruit. | el 

Tauſendgüldenkraut (das) x. das groſſe, the herb cen. 
tory or centry. 2. Das kleine tauſendgüldenkraut, erds 
gall, fieberfrqut, the ſmall centry. Durchgewachſenes 
klein tauſendgüͤldenkraut, through-leaved-ſmall-centry, #4 

Tauſendjaͤhrige zeit (eine) a millenary; a ſpace. of } 
thouſand years. Die tauſendjihrige guͤldene zeit, the gol. 
den millenary ; the golden age. Einer, der ſich eine noch 
bevorſtehende tauſendjaͤhrige zeit des Reiches Chriſt auf 
erden traͤumen laͤſt, ein tauſendjaͤhrler, a chiliaſt, a mil 
lenary, a millenarian, a fifth-monarchy-man. 5 


Be (der teufel iſt ein) the devil is a crafty 
Irit, 3 
b Tauſendmal geſagt (ich habs euch wol) I have told it 
Tauſend und aber tauſendmal, 
oder tauſendmal und abermal tauſendmal, thouſand | 
and thouſand times. Hundert tauſendmal, hundred 
thouſand times. Tauſendmal tauſend, eine million, 2 
million. Tauſendmal ſo viel, thouſand times as much. 
Und wenn ers auch tauſendmal zuſagte, let him promiſe 
it pever ſo many times; or, for all his promiſes. 
Tauſendſchelm (der) an arch-rogue, an arch-knave, 
Tauſendſchön oder wunderſchoͤn C 1. das iſt) chats 
mighty-fair, extraordinary-fair, or exceeding-fair, 2. 
flower-amor, flower gentle, 
amaranth, or velvet-flower. | 1 
Tauſendſte (der, die, das) the thouſandth. Das dane 
ſendſte theil, the thouſandth part. Das weif der tauſends 
e nicht, you ſhall hardly find a man that knows It k 
wirft das hundertſte ins tauſendſte, he hurries, 5 
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bands, Al together; he puts all in a hurry or con- on (die) der teerpinſel, a tarring-bruſh or tar- 
. pencil. | | . 
wo erk auf einem ſeefahrenden ſchiff, (das) the cor. Teertuch (das) ein geteeret tuch, ſo man über die luken 
e, tackling, tacks, tackles, tackle-ropes, cables, and auf dem uͤberlauf des ſchiffes breitet, zu verhüten, daß kein 
F cher ſhip-ropes: Das feſtſtehende tauwerk, das ſie- waſſer hinein laufe, a tarpaulin or tarpawling; a tarred 
wade wand, die ſtrikke, ſo den maſtbaum feſt halten, the canvaſs, laid on the deck of a ſhip to keep the rain out. 
1 of the maſt ; the rigging of the ſhip. 8 Teich (der) 1. der damm, a dike, ditch, bay, dam, 
Tauwerkene ſegelgarn (das) rope-yarn, the yarn of any cauſey, weer, bank, mole or peer; a ſea-wall; water- 
ope antwiſted at ſea. 1 ; gages; a fence of banks to keep the water in or off, Ei⸗ 
dwerne oder weinſchenke (die) das weinhaus, a nen teich um eine wieſe machen, dieſelbe einteichen, to 
tavern. 1 | ditch a meadow in; to ditch it about; to ſurround it with 
Tobtologie (die) die ſachwiederholung, tautology. a ditch; to fence, or incompaſs, it with banks. Einen 
Tavtologien gebrauchen, to tautolize. | beth over damm auſwerſen, to dam up the water; to caſt 
Tavtologiſch - tautological, „„ „„ up a dike, to raiſe a weer, dike or bank, Der teich iſt 
Tobtolsgiſt (der) einer, der gern und viel tavtologien vom waſſer durchgeriſſen, eingeriſſen oder durchgebrochen; 
qhrayhet / tautologiſt. 1 Se die groſſe waſſerfluth hat den teich durchgeboret und die 
Lure (die) die ſchazzung, the tax or taxation. Die wieſen uͤberſchwemmet, the dike or bank, is broke; the 
tar machen, to make a tax. Die taxe auf etwas ſchlagen flood is broken in, and has overflown, or overwhelmed, 


ne lehntare, a fee-tax. Eine landtaxe, a land-tax. Ein dder teich, a fiſhleſs pond, Einen teich graben und 
ene firchſpieltare the pariſ h-taxes. Gerichtstaxe, the mit lungen fiſchen beſezzen, to dig and Ave a poked; Ei- 
proctor-taxes. Die are eines buchs, the tax, price or nen teich fiſchen oder ausfiſchen, to ſew a pond. Der za⸗ 
{2lue, of the copies of a book to be ſold. Die poſttaxe, pfen oder ſidpſel, womit man einen teich abgezapſet, der 
the poſtage-taX. Die forn - mehl⸗ ze. taxe, the corn-tax, mdnc<, tie lock of a pond. Einen teich abzapfen, ablaſ- 
meal-tax &c. the ſettled price upon corn, meal QC. Eine ſen oder austroknen, to tap, or drain, a pond, to open 
ue oder auflage auf die einwohner eines orts ausſchrei⸗ the lock, and let the water run out. Sein pferd in einem 
hen, to lay a tax upon the inhabitants of a place. Einem teiche ſchwemmen to water your horſe in a pond. : 
ing taxe vorſchreiben, wie viel er arbeiten ſoll, to ſet one Teichbau (der) the making of dikes &c. 

4 taſk to work. oy 5 | V Teichfiſche, pond-fiſhes. „ Ono 

Torator oder taxirer (ein geſchworner) der nach eid Teichgraͤber (der) a pond-digger; a pond-maſter. 

und gewiſſen etwas beſichtigen und taxiren oder ſchaͤtzen Teichgraf (der) ein oberaufſeher der teiche, ein adeli— 
luer. 1 8 3 _ Clke-reeve, „„ V 
Carazion/, taxirung oder ſchaͤzzung (die) taxation, ap- Teichgras, ſedge, ſea-graſs. 
prailing valuing, taxing. | ED | | 


| LS Teichlein (das) ein kleiner fiſchteich, a little fich-pond. 

Tariren oder ſchaͤzzen (etwas) es zu gelde ſchlagen, den Temas 3 ein 2 So teiche, the ike- 

mis oder wert des dinges ſezzen oder beſtimmen, to tax, maſter; a ſurveyor of dikes and banks. | IN 

ne, rate, prize or appraiſe, a thing. Es iſt wohlfeil, Teichſchleuſe (die) eine ſchleuſe in einem teich, a dike- 

qrring oder billig, tariret, *t is cheaply, vilely or equi- fluce; a water-gate in a dike. 9 5 e 

N Er lit 1 rg taxtren laſſen, let 295 Les (das) the ſhore of a pond. | e 

taxed, t ſich nicht taxiren, it is not taxable. Er Teichw | 1d- - the in, or of, a 

fatiret, tadelt und ſchmaͤlert jederman, he taxes, blames „„ 8 un nd. wy 9 . 

er back-bites, any body; he ſyndicates, faults, cenſures Teichzapfen (der) the tap, or lock, of a pond. 5 

ir accuſes any man's doings; he carps at every-body; he Teig (der) 1. der teig, daraus man brod baͤkt, dough. 

b a very cenſorious fellow or a general fault-finder. for bread. Sauerteig zum roggenbrod, leaven of dough; 
Tajirer (der) ſ. taxator. V ſowr leaven; a piece of leavened dough, to leaven your 
Tarus oder eibenbaum (der) the yew-tree. dough withall. Sauerteig zum weizenbrod, yeſt; leaven 
Zizlein oder handtaschen (das) a cuff, a ruffle. Ein for white bread or wheaten-bread; bitter leaven. Sits 

ar 3 handtazhen eder manſchetten, a pair of cuts, teig, ungeſaͤuerter teig, unleavened dough; dough without 

uuns. PEER 3 5 . _  leaven. Den teig knaͤten und ſaͤuern, to knead and leaven 
dae, tappe, klaue oder pfote eines thiers (die) a the dough, Ein bt teig macht lokkeres brod, 
dan, pew, or hoof, of a four footed beaſt. Bären oder a well - kneated dough makes the bread ſpungious. Der 
wentazzen , the claws, or paws, of a bear or lion. Was tcig gehet, gehet wohl oder gehet auf, the dough heaves, 
ſharfe tazzen hat, what is ( harp-pawed. Ein hund, der or ſwells. Paſtetenteig, tortenteig, butterteig zu paſtet⸗ 

* herrn die tazze oder pfote reichet, a dog that paws chen, torten, bafwerf ꝛc. paſt for pies, torts, fritters &c, 
Ara nde Lie 8 | Einen teig machen zu paſteten, torten 2c. to raiſe a poſt 

* niſth unſtmaͤßig technical. . for paſtry-work, paſt-meats &c. Ein teig vom allerfein⸗ 
17 905 A. , kunſt⸗ und handwerks⸗ ſen mel 8. paſt of the fineſt flower. Ein groſſes ſtuͤk 

1 . 5 „ kei, ein klumpen teig, a lump of dough, or paſt. 2. 
wee Qer) wriches 9 pech, ſo aus Schweden, Ein teig, wovon man pillen formiren will, ſ. teiglein. 

* = 7 N ꝛc. in faͤſſern kommt, tar. Pech Teig ſeyn, to be doughy. Eine teige birn, a doughy 

1+ $1 Eh and tr; "WP laſt teer find zwoͤlf tonnen, pear. Ein teiger menſch, a dainty. 3 
dard he (due ein hoͤlzerner napf zum teer, a tar- box. wet . e R 

1 DID daſſelbe mit teer beſtreichen, to tar a Teigig oder teigicht, doughy , doughiſh. _ ARS! 

ttt (hi er Fir with tar. Ein neugeſchrapftes und Teiglein (ein) a little paſt. Ein teiglein machen von 

iſ, a thip newly ſcraped and tarred, mel, 9 und eiern, to raiſe a little paſt of * 


| oder ſezen, to lay ſet or put, a tax upon ſomething. the meadows. 2. Ein fiſchteich, a „„ 
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butter and eggs. Ein teiglein, wovon man pillen formiren 
wi, a maſs to mould pills of. N 

Teil (det) |. thetl. | 

Teint (de: die geſichtsfarbe, teint. BE 

Teleſtop (das) ein fernrohr mit ſtahlſpiegeln, ein ſpie- 
gelteleſkop, teleſcope. | 

Teleſtoptſch , teleſcopic, teleſcopical. | 

Teller (der) a plate. Ein hoͤlzer ner teller, a trencher. 
Ein tiefer oder ſuppenteller, a porridge-plate. Ein zinnets 
ner teller mit einem hoͤlzernen brikken oder ſchnetdeteller- 
chen, a pewter-plate with a trencher upon it. Ein ſtei⸗ 
nerner teller, an earthen plate. Teller, löffel, meſſer, 
gabel, brod und ſerviette, auf eine perſon, a cover. 
Hier muß noh ein teller und eine ſerviette ſeyn, here 
wants a cover. Gebt reine teller, nehmt die teller ab 
und macht reinen tiſh, give clean plates. Mein teller iſt 
nicht unſauber, my plate is clean enough. Einem einen 


teiler oder et vas von der tafel ſchikken to ſend one a meſs 
Ein praͤſen⸗ 


of meat. Ein ſilberner teller, a ſilver- plate. 
tirteller, a ſalver. Schüſſel und teller in der ſudelfache 
_ auiwaſhen, ſpülen und ſcheuern, to waſh, water and 
ſcowr diſhes and plates in the ſcullery. „„ 
: Teller hen oder tellerlein (ein hdl;ernes) a trencher, a 
little trencher uſed upon pewter-or earthen plates. Das 
kelchtellerchen in der katholiſchen meſſe, the patime; the 
cover of the chalice. . 
Tellerformig ſeyn, 
lace. | a | | 
Tellerkorb (der) a table-baſket, a wicker- ſtand or 
baſket, to take the plates in from the table; a plate 
baſket. ES . | . | 
Tellerleffer (der) a trencher- friend, a trencher- fly, 
a put-companion, a table-friend, a flap- ſauce, a lick- 
ſauce, a lick-diſh, a cater-couſin, a paralite, a ſpunger, 
„770500500 i 
- Tellermuzze (eine jüdiſche) wie die polniſchen rabbinen 
tragen, a Jewiſh Rabby's bonnet. 5 
Tellerrechen in der küche, latten, dahinter man die 
teller ſtekt, rails, or racks, in the kitchin to keep the 
lates. | | „ 
Tellertüͤchlein (das) die ſerviette, a napkin. En 
Tempel (der) the temple. Ein indianiſcher goͤzzentem⸗ 
pel, a pagode. Ein turkiſcher tempel, a moſchey or 
moſque, 
ſterdam the jewiſh ſynagoge at Amſterdam. Der tems 
pel zu London, ein berühmtes kollegium fur rechtsgelehr⸗ 


to be flat and round as a diſ h or 


te, ſo von den rittern des tempelherrnordens geſtiftet iſt, 


the Temple, or Templars inn, Fleet- ſtreet. 
Tempelherr (der) templar, or knight-templar. 
Tempelherrnkollegium zu London (das) ſ. tempel. 
Tempelritter (der) ſ. tempelherr. . 
Tempelzinne (die) the pinnacle of a tempfleQ. 
Temperament (das) temper. Ei iſt eines hizzigen tem⸗ 
peraments oder gemüts, er iſt choleriſch von komplexion, 
he is of a cholerick temper, nature, homour or com- 


plexion. Zwei brüder von ganz ungleichem temperament, 


two brothers of a quite contrary temper. e 

Temperanz oder maͤßigkeit (die) temperance, mode- 
ration. | Y 95 

Temreratur (die) temperateneſs, temperature. | 
Temperiren oder mdftaen (etwas) to temper, or mo- 
derate, ſomething. Temperirtes wetter, a temperate 
weather. Ein land von wohl temperirter luft, a tempe- 
rate country; a land where the air is temperate; a land 
that enjoys a fine temperature, or temperateneſs, of air. 
Glüendes eiſen oder ſtahl temperiren oder in ſcheidewaſ⸗ 
ſer haͤrten, to temper red-hot iron or ſteel, 


a tapeſtry maker. 


Der judentempel oder die judenkirche zu Am⸗ 


drükt, there is our very caſe expreſſed in clear terms. 


' gum, or roſin, that runs out of the turpentine-tree. 06] 


fetn fey 


Tempo (das) the time, opportunit aft 
tg Y, occaſio 
tempo in der muſik, the time o ; as 
ke; 3 0 / | r meaſure of time in 
emporalien (die) die akzidenzi iſtli 
porals, accidental rents of I ” geiſlichen, 
Temporaltenſperre (die) confiscation of tem 
Tempote. Er kan ex tempore, ſtehe 
der ſtelle und ohne vorbedacht, verſe machen } Us = 
thun 2C. he makes verſes „a ſermon &c, ex tem Predigt 
Temporiſiren weiß (einer, der zu) einer, der ſig le, 
leute ſinn ſchikken kan, und den mantel nach dem in dex 4 
haͤnget, one apt to temporize, to humour people minde 
comply with the times; a temporizer; a time-ſerye * 
Tenakel eines ſezzers in der buchdrukkerei (der) i 
er das exemplar, manuſkript oder die vorſ<riq 
the viſorum, viſorium, retinaculum or gally 
compoſer in printing-houſes. x: : 
Tenne (die) ein ebener boden an der erde, a fore 
with the ground. Eine dreſchtenne, the bam. flog. | 
threſh-floor or treſhing-floor, Die tenne fegen „ to ere, | 
or purge, the floor. Eine tenne ſchlagen, to make iy ö 
zwiſchen dem alt 


floor even. 
Tenor (der) ſ. f. 
Eine tenorſin, 
tenor ſingen, to ſing a tenor in a — | 
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Dporalg, 
ndes fuſſes, a 


darauf! 
ſeffet, 3 
before a | 


Tenorſtimme (die) die mittelſtimme 
und paß, the tenor, mean or mean: part. 
me oder einen 
of mulick, 

Tentamen (das) ſ. prüfung f 

Tentazion, verſuchung oder anfechtung (die) tentation 
or trying. . | | i | 

Tentiren oder verſuchen (etwas) to try a thing. | 
29 * (der) die tapete, a carpet, a piece of tapeſtry, 
tapete. %% ¾ | 

Teppichmacher, weber, wirker , naͤher oder ſiffer (der) | 


Teppichſtaffirer (der) ſ. kapezierer. 
Teriak der ſ. theriak. x 9 
Terme (der) ein ſaͤulenbild, term. ps 
Termin (der) die beſtimmte zeit, the term, the {| 
time. Die gewöhnliche gerichtstermine, the ordinary | 
term- times. Auf termine zu bezahlen, to pay upon terms. 
So viel auf jeglichen termin, termly ſo much; ſo much 
at every term. 5 Wo 
Terminiren r. oder wandern (in der welt allenthalben 
herum) to ramble, or range, the world up and donn, 
2. Einen ſtreit terminiren, endigen ſchlichten oder beile 
gen , to terminate a difference. „ 
Terminis (da finden wir den caſum in) da iſt eben ein 
ſolcher fall, als der unſrige iſt, mit klaren worten ausge 


Terminlich ſo viel, termly ſo much; fo much at 
every term. | 
Terminus technikus (ein) 
word; technical term. 
Terminweiſe bezahlen, to bay upon term. 

Termiten, weiſſe ameiſen, ſ. u. ameiſen. 

Terne (die) die dreifachheit, das dreifache, ternar) 
„„ | 1 . | 

Terpentin (der oder das) terebinth or turpentine; the 


ein kunſtwort, a technical 


meiner terpentin, das harz, ſo aus dem lerchenbaum tieſt, 
the vulgar turpentin, which is the roſin running from the 
larch - tree. | | 3 

Terpentinbaum (der) the turpentin- tree, or terebintl 
tree. | = 7 

Terpentindl (das) terebinthine - oil, or turpentin- oli 
oil extracted ont of turpentine, ow 


die) terraſs. . a 

gooſe Ole chrellich x. ſeyn, to be terrible; 2. ſchei⸗ 
terribly. | 

hel / L os gebiet (das) the territory. | 

— in der muſik (eine) a tercet, or third in muſick. 


de groſ terz / a ſharp tercet. Die kleine terz, a flat 


tercet. 


| tercel, taſſel or 'taſſel-hawk. _ = au 
fee ow) and En Cen) = pocket-y; 
d-gun. IE Is X 1 
1 (das) ein muſifaliſches ſtük von drei ſtimmen, 


trio. e 
ianfieber (das) tertian ague. 
17 60 ; die kapelle, worauf man gold und ſilber 
in fuer probiret - the teſt. 2. Eine perſon, die in Eng- 
Ind in dfentli<es amt bekleiden will, muß zuvor den teſt 
nnen, muß ſchwoͤren, daß fie nicht roͤmiſchkatholiſch ſey, 
iu England one muſt take the teſt, before he be admit - 


ted to an) publick imploym ent. 


t will. Er iſt bedacht, ſein teſtament zu machen, he 
ated to make his will. Er hat ſein teſtament wieder⸗ 
uin „he has countermanded his will. Ein mündliches 
— einen zum erben einſezzet, the teſtator; he that ſett- 
js his eſtate upon one by will. Diejenige, (6 in ihrem 


hat ſettles her eſtate upon one by will, Der exekutor 


Gr, of a will; he that is appointed in it, to ſee it exe- 
ed. Sie allein hat die vollziehung ſeines teſtaments, 


anne the executorſhip of his will. 2. Das alte und neue 
tfament - die zwei theile der bibel, the old and the new 
letament; the two parts of the Bible. 5 
dulamentliche vermaͤchtniß, gabe oder beſchenkung (die) 
1 bequeathing by will, a teſtamentary donation, a teſta- 
nentarious legacy. Er oder ſie - dem oder der etwas te- 
W jancntlich vermachet jſt, a legate; a legatary ; he or ſhe 
t whom any thing is bequeathed by one's. will. Ein 
tfamentlih vermaͤchtniß, ſo nicht hat konnen ſchriſtlich 
mſaſet werden, a will-parol. | 


teltator. 


fication or certificate, | _- 
Teſtikel (der) die hode, teſticle. | 2 
Teſimonium oder zeugniß (das) a teſtimony. Ein ge⸗ 
3 teſtimonium, ein atteſtat, a teſtimonial, a 
certificate, | 5 | | | | 


jeſs, certify, affirm or ſwear, the truth of a thing. 
Ttufel (der) ein eingebildeter boſer geiſt, the devil. 


ts; ſhe is a devil incarnate ;- ſhe is a deviliſh ſcold, 


devil; he is a devil of a man. Er iſt ein hoffaͤrtiger 


lip courtlineſs, the genius that reigns-at court. Der 


n meerteufel, a ſiren, a mermaid, a nymph. Ein 


ae, & fatyr, a Sylvan, Der Friegdteuſel, the 


der) das maͤnnchen unter den falfen , ſo ge⸗ 
h an den drtte theil kleiner iſt als das weib⸗ 


zeſament (das) 1. der lezte wille, a teſtament, will, 


ment, a Will-parol. Derjenige, ſo in ſeinem teſta⸗ 


fetament einen zum erben eingeſezzet, the teſtatrix; ſhe 


ader vollzieher eines teſtaments, the executor , or ſupervi- 


che is the ſole executrix of his will; he ſettled upon her 


Keſtatex (der) der erbeinſezzer, feſiamentsverfaſſer, 
deſifitazion (die) eine beſcheinigung mit zeugen, a te- 


Wel, he is deviliſh proud. Reutet euch denn der teufel? 
Flo the devil drives you? Da iſt der teufel los, da re- peſtilential, ſtink. f - 

Itret der teufel, there the devil got looſe. Beim teuſel Teufelshoffart (die) deviliſh pride. 
Wooen , to ſwear by the devil. Der hoſteufel , court- 
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martial ſpirit, a warlick genius. Ein bergfeufel, a ſpirit 


appearing in mines. Ein hausteufel, ein polterteufel, « 
ſpirit haunting a houſe, and cauſing great diſturbance in 


it; a hobgoblin. Der leibteufel einer hexe, a witch's 


incubus, or familiar ſpirit. Eines hexenmeiſters leibteus 
fel, weiblicher geſtalt, a witch's ſuccubus, or familiar 
ſpirit, Der eheteufel oder ehebettteufel, alteration bet- 


wixt people maried together; the aſmotheus. Einer, der 


mit einem ehebettteufel beladen iſt, a man that got a very 


bad wife. Er ſiehet aus, wie ein wald voll teufel, he 
looks gaſtly. | 


Teufelein oder teufelchen (das) a little devil, a young 


devil, a devilkin. . 
Teufelei (die) teufeliſche haͤndel, devilſhip, deviliſh- 
neſs, deviliſh doings, deviliſh actions. N 
Teufelin (eine) ein teufeliſches weib, a ſhe-devil, a 


devil in petticoats, a deviliſh woman, an arch woman, 


a ſcold, a hre p. | | 9s 

. Teufeliſche, teufliſche oder teufelhaftige 1. gedanken, ans 
ſchlaͤge, mittel, thaten, ſchelmerei, bosheit, lehre, hoffart, 
unzucht, weiber ꝛc. deviliſh, or diabolical, thoughts, de- 
viſes, means, actions, tricks, wickedneſs, doctrine, 


pride, uncleanneſs, women &c. Das iſt ja gar teufeliſch, 
teufelhaft oder verteufelt , that is right deviliſh; that ow 
very cevilil hneſs. 2. Er kan teufeliſh litgen , he lies de- 


vilichly. Er fraftirt ſeine leute teufelhaſt, he uſes his 


folks deviliſhly, diabolically or cruelly. Er iſt teufeliſch 


ſtolz, arg, verſchmizt 2c. he is deviiiſh proud, deviliſh 
ſharp, deviliſh cunning &c. | P e 


Teufeln (immer) immer den teufel im munde fuhren, 
to devil continually; to ſpeak hardly one word without 
devilling; to call upon the devil at every other word. Er 


it ganz verteufelt oder durchteufelt, the devil is in him. 
Teufelsaas oder teufelsvieh (das) a deviliſh carion. 
Teufelsabbiß (das kraut) devil's bit. e 


„Teufeltzarbeit (eine) eine harte, ſchwere und verdrießli⸗ 


che arbeit, a deviliſh labour. 


Teufelsart (die) a deviliſh face, nature, genius or 
humour. e e 


-eufetsdann- (der) eworei fm. 
Teufelsbanner (der) an exorciſt; one that caſts out 
devils by exorciſm or conjuration. 3 


Teufelsbetrug (der) ſ. teufelsliſt. 
Teufelsbok (der) the devil in the ſhape of a goat. 


Teufelsbraut (eine) a devil's bride; a witch that has 


an incubus, or a familiar ſpirit, that lieth wich her. 
Teufelsdank (wider) in ſpite of the devil. M 


Teukfelsdrek (der) ſtinkender aſand, ein gummi, ſo aus | 
Oſtindien kommt, aſa fertida, 1 
Teufelsgedanken, thoughts inſpired of the devil; diabo- 


lical thoughts. | | 
Teufelsgeilheit oder teufelsunzucht (die) a deviliſh, 


Leſiren oder eidlich bezeugen (etwas) to teſtify, wit- beſtial, brutal, nefandous or crying, laſciviousneſs, ſmut- 


tineſs, impurity or uncleanneſs. 


| Teufelsgeiz (der) deviliſh covetousneſs, an extream _ 
die it ein eingeſteiſchter teufel, ſhe is a devil in petti- tenacity. . rr 


Teuſelsgeſpenſt (das) a deviliſh ſpeare, ſpright, fan- 


et it ein rechter teufel, he is a deviliſh fellow; he is tom, vizard, viſion, or apparition; a hob-goblin, 


Teufelsgeſtalt (die) the ſhape of a devil. 


Teufelsgeftank (der) a horrible, deadly, deviliſh or 


Teufelskind (das) a ſon of a devil. 


Teufelskopf oder teuſelsſinn (der) a deviliſh mind., 
Teuſelskuͤche (die) die hblle - the devil's kitchin; 1 * 
6 | 7 | Leu⸗ 
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Teufelsknecht oder teufelsſklave (der) a flave of 
ﬀkeufel, the reaſon of ſtate; the ſpirit of Machiavel. devil. | 
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Teufelskunſt (die) magick; negromaney; ſoreery; the Teutſchmeiſter oder teutſchordensmeiſt 
l er (der) the mater | 


black art. of the teutonick orde 

Teufelskürbs, hundeskuͤrbs, zaunrüben, weiſe ſtikwurz, Teutſchmei f 

briony, the white vine. 25 EP « nic . (900) the maſterſ hip of the teuto. | 
Teuſelslehre (die) a diabolical doctrine. Text (der) die worte, worüber eine erk , 


Teuſelsliſt (die) der teufelsbetrug, a diabolical fraudu- wird, the text. Der text ei ; ldrung g 
: : e I gen 
lency, a der h cheat, a fraud of the devil. mon. Die theile eines torts, Yen TART the text a 218. 
Teufelsluſt (die) diabolical, helliſh, damnable, nefan- heads or ſections, into which you divid handelt, the part 
dous, abominable or execrable, pleaſure. | kontert, context, ts wide your text. Der 
Teufelsmirtirer (der) one that ſuffers for his wicked- Textworte (die) the words of the text 4 
neſs, and yet would never repent. | f Thal und tal (das) a vale or valiey; vhs ; 6 
Teufelsmilch (das kraut) tht herb devil's milk; a kind hills. Ein kleines thal, a dale, a little yh betweentwo 
of unge | . 5 3 ſes thal, a bottom. In ber tiefe des thals, ey. Ein ties BM 
Teufelsrotte (die) das teufelsvolk, deviliſh people. . of the valley. Es giebt da nichts als ber uin the bottom | 
Teufelswerk (das) ein teufelshandel } a diabolical a mounrainous, or hilly , country. Ueber berg uz tb | 


. over hills and dales. Ein thal, ſo mi 9 und thal, 
er dens iſt, a valley, or —.— ; A hills en all fg ue. 
Teutonten, ſ. teut ſchland. | frinſteres thal, a dark dale. Berg und thal be des, n 
Teutoniſch, teutonic. nimmer, menſchen aber oft unvermuthet, eee ſch 


Teutſch oder gewoͤhnlicher: deutſch reden, to ſpeak do never meet with one another, but men 8 ils | 
4 Y @ time 


dutch. Hochteutſch reden, to ſpeak German, or high- unforeſeen. Aus dieſem ; i ee. 
dutch. Die hochteutſche ſprache, the German language, freudenſaal verſezt . 5 in den himmligen | 
the high-dutch. Platteutſch oder niederſaͤchſiſch, low- miſery that is upon earth, to the joy mg OY {rom the 
German, plat-dutch. Nieder utſch, hollaͤndiſch oder nie- Ins thal hinab bergab oder thalwaͤrts 3 heren. 
derländiſch dutch or low-dutch. Brabandiſch nieder⸗ the hill downward. Ein ſalzthal, a lalt. march ew fi, 
teutſch, flamiſh. Die altfraͤnkiſche teutſche ſprache, the Thaͤlchen (das) ein kleines thal, a littl goo 
old e 3 Ein ag michel, ignorant Thalen, ſ. taͤndeln. 25 e valley, 
German that knows no other than nis mother-tongue, Thaler (der) a dollar or doller. 
Ein redlicher teutſcher, ein treuer offenherziger mann, ared Cars. "Els dantibater + cl feilen ele hu 
(ſprichwoͤrtlich: ein alter deutſcher degenknopf) a plain, ler in ſpezie, ein harter thaler, ein thaler 30% 
downright, candid, true- and open-hearted, man; a good rix-doller, a banco-doller. Ein engliſche * ichegelh a } 
| honeſt ſoul; a true German. Auf teutſchen glauben, can- ſchilling ſterling , eine krone, a crown Ein — funf 
didly, as a right German. Die teutſche bibel; the Ger- ſcher thaler , half a crown. Ein franzdfiſcher t 1 * 
man Bible. Eine teutſche meile, deren funfzehn einen laubthaler a french crown, an ecu. Ein lte "ny 
grad machen, hilt flinftehalb engliſche meile, a German viertels franzöſiſcher thaler , half an ecu, and . 
league, of fifteen in a degree, holds four Engliſh miles decu. Ein halber reichsthaler in Teutſchland 2 
and a half. Ich wills ihm fein teutſch, derb oder grob ſchlechter halber thaler, half a dollar. Ein orfethle 2 
ſagen; ich will kein blatt vors maul nehmen, I ſhall tell quart-dollar. Ein albertsthaler, ein kreuzthaler "I 
it him in plain Engliſh; I ſhall not mince the matter; I lar worth two-pence leſs than a e de er En y 
ell ſpeak plainly , earneſtly, and ſeverely to him; I ſhall thaler oder dukaton, a ducatoon. Nach tuͤrkiſchem 115 
reprove him ſharply. Das heißt auf gut teutſch ſo viel und korn in Holland gemuͤnzte [dwenthaler , lion-dollars! 
als 2c. that is in good Engliſh to ſay &c. Etwas teutſch coined in Holland for the uſe of Turkey-merchants 
geben, |, teutſchen. Gebrochenes teutſch, geradbrechtes, zer- Thaͤlerchen (das) a little dollar. Etliche thaͤlerchen, 
ſtümmeltes teutſch, oder ein wenig teutſch reden oder ſ<ret- ſome few dollars. Lebt er ſo wuͤſte, ſo wird er ſeine thi 
ben, to ſpeak, or write, a broken German, or a very lerchen bald ſchmelzen, by ſuch a riotousneſs will he! 
little German; to marty riſe your German; to ſpeak it ſoon ſpend, waſt, ruine or deſtroy, that little of eſtate 
very imperfectly. Eine teutſhe redensart, a germaniſm. he got by inheritance. | Sn 55 
Teutſchen, verteutſchen oder teutſch geben (einen latei⸗ Thalerkabinet (das) ſ. f. f 
niſchen ſpruch) to ſay the meaning of a Latin ſentence Thaler ſammiung (die) a collection of dollars, of baut. 
in German or in dutch; to Germanize, or to dutch, a dollers. | | 8 8 
Latin faying. „„ 5 Thalfluß (der) the river of a valley; valley- river. 
Teutſcher oder hochteutſcher, beſſer: deutſcher (ein) a Thalhaͤngig, thalgdngig oder thalicht iſt (ein ort da 
German, Alemand or hig-dutch. | | a ſloping place; a deſcent; a place bending, leaning of 
Teutſhgebohrner (ein) a German born; one born in hanging, downward; a fide of a hill; that goes donn 
Germany; a native of Germany, 8 | hill. 1 | ED | 
German language; to be not averſe from the Germans der Rabbinen enthalten find, the Tewiſh thalmud « 
ways and manners; to ſide with the Germans; to be talmud. 7 1 „ 
minded like a true German; to be upright, downright, Thalwaͤrts, down-hill, the hill downward. 
faithfull, bearing no malice, yet obnoxious to the vice of That (die) the deed, act, fact, feat, action, effec 
being in drink. | S N _ - doing, work, performance, exploit or atchierement 
Teutſchheit (die) manners, behaviour, conduct and Kriegesthaten , feats, or exploits, of war; military egg 
cuſtoms of Germans. | formances. Thaten khun, to do feats. Groſſe und hen 7 
Teutſchland, Germany. Oberteutſchland, Almaign, liche thaten, great exploits, glorious feats, brave aft 
High-Germany , the High-dutch country, the upperpart ons, conſiderable atchievements. Die thaten Alexander 
of G-rmany. Niederteutſchland, Low-Germany, the lo- der alten Römer 2c. the geſts of Alexander, of the 0 
wer part of Germany , the low-dutch-countries, mans &, Eine heldenthat, an-beroical avon, — 
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a great piece of cruelty, Eine mordthat, 
guſt that, * Eine henfersthat - eine galgenmaͤßige 
a mM” nanging-buſineſs. Eine ſchandthat, a piece of 
: ſhamefull doing. Eine frevelthat, a frivo- 
temerary fact. Eine miſſethat, a trespaſs, 
misdemeanour, misdeed, misdoing, mis- 


isbehaviour. Eine bo:e that begehen, to 
or perpetrate, a great crime, a fault, a wicked 
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* , iſh trick. Ei 
e ſchelmenthat, a rogui inem eine 
12 of odlihat erzeigen, to ſhew, do or ſerve, 


ood turn, : | e 
3 * ſerrice; to ſhew him a kindneſs. Leere worte, 


= keine that folget - words of no effett; vain words; 


ds. Die that iſt wirklich erfolget, it has ta- 
iel; is actually brought to paſs; t is effectively 
* 't is put to effect; 't is effectually performed; 't is 
really executed. Worte genug aber wenig in der that, 
— / and little wool. Iſts wahr? es tft in der that ſo, 


efand ſichs ganz anders, but in effect did it prove 
. Dieß iſt in der that eben ſo viel als jenes, 
tis is verily, effectively, effektually, really, in reality 
or in effect, the ſame thing. Ein ſchlafender iſt zwar nicht 
lind / aber er ſiehet nicht in der that. one afleep can not 
be ſaid to be blind, but he does not ſee actually. Das 
hap? ich in der that erfahren, I have actually experienced 
it. Ih habs in der that erwieſen, J have given effectual, 
ua] or real, proof of it. Was ich zugeſaget, will ich 
ſuch in oder mit der that er fuͤlen, I will actually comply 
nich my promiſe; I will be as good as my word, In der 
that war es endlich nichts, it proved effettleſs; in effect it 
proved nought. Einem mit rat und that helfen, to ad- 
viſe and help one efficaciously; to ſuccour him with good 
adviſe and effectual relief; to do ſalutarily adviſe and 
really relive him. Er hat wol recht den namen mit der 
that his doings anſwer his name. Nun will man zur 
that ſchreiten, now the actual proceedings are to begin, 
Et geſteht die that - he confeſſes himſelf guilty, Er laͤug⸗ 
net die that, er wills nicht gethan haben, er will nichts da- 
hon wiſſen, he denies the carge. Die that iſt am tage, 
the falt is evident. Er iſt auf friſcher that ertappet wor⸗ 


manner, in the fact or in the very act. Er ward auf fri⸗ 
her that aufgeknüpfet oder aufgehenket, he was ſtraitway, 
forthwith, inſtandly or immediately, hanged; he was 
hanged upon the ſpot. Wir empfangen was unſere thaten 
bert find, we receive the due reward of our deeds. 
Eine that, die überall kundta iſt oder kundig geworden iſt, a 
potorious fact. Eine verteufelte that, a diabolical action. 
Cine viebiſche that a beſtiality, a brutiſh act. Eine 
ſhrekliche that, a horrible action. Eine verfluchte that, an 
aominable, nefandous or execrable action. Nach vers 
licteler that, after the deed done. „„ 
Thatenceich thatenboll, active, full of actions. 
Titer (der) a doer. Mein wohlthaͤter oder gutthaͤter, 
y benefaftor. Ein ubelthiter oder miſſethaͤter an evil 
Ger, offender, delinquent or criminal. Der thaͤter wird 
lach geſucht, they are ſtill in queſt of the delinquent, or 
of him that perpetrated the crime. Die thiter ſizzen 
{on the offenders are already caught, ſeized or impri- 
loned, Ein mordthiter , a man- ſlayer. Ein wunderthaͤter, 
ie that does miracles. 5 1 

Thiterin (die) ſhe that does, or did, a thing. Meine 
wilthterin oder gutthaͤterin, my benefafrix or bene- 
acres. Sie iſt eine miſſethaͤterin oder ubelthaͤterin, The 
#2 eri doer, offender, delinquent or criminal, 


dw. T. engl. Ai, ate Abih. 
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it is ſo? indeed and indeed; or fo is it indeed. In der 


den, he was taken napping, in the deed doing, in the 


cond and Bird ſort, Ein pfund thee, a pound of tea. 
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Thitig r. iſt (was) what is actual, effectual, effica- 
cious, operative, effective, active, in effect, in reality, in 
prattiſe, doing, working or acting. Einen thaͤtigen glaus 


ben muß man haben, und nicht einen kodten, you are to 
have an active faith and not a dead one. Eine thaͤtige 


liebe, an active charity. Eine thaͤtiges oder thalliches 


chriſtenthum, the chriitian duty put in prattiſe, actually 
exerced, or teſtified by deeds doing. Eine thaͤtige hllfe, 
eine hulfe in der that und nicht mit bloſſen worten, an 
efricacious, actual, true or real, help. Er iſt alleweg thaͤ⸗ 


tig und geſchaͤftig, he is always doing, ſtirring or buſy; 


he is a buſy-boaz'- Gutthdtig oder mildthaͤtig ſeyn, to bo 


charitable to the poor. Ein wunderthaͤtiger glaube, a 


faith that works mirzecles. 


Thaͤtigkeit (die) doing, activity, effect, reality, execu- 


tion. Gutthatigkeit, mildchaligkeit, charitableneſs. 
Thaͤtlich, in der that, really, actually. Sich thaͤtlich 
an jemand vergreifen, to lay hands on one; to vio- 


late one. 


Thaͤtlichkeit (die) an aftua! proceeding to hoſtility, vio- 


country; they commit here and there great hoſtilities. 


Zur thaͤtlichkeit ſchreiten, to uſe foul means; to fall to 
hoſtility, Von allen thaͤtlichkeiten abſtehen, ſich aller thifs 
lichkeit oder ſeindſeligkeit enthalten / to let all hoſtility 


ceaſe; to put a ſtep to hoſtilities, 


Thau (der) the dew. Das feld iſt naß vom thau, the 


felds are wet with dew; they are bedewed, Es faͤllt 


ein ſchaͤdlicher melthau, there falls a blaſting mildew. 
Den maithau ſammlen, to gather May-dew, or the dew 


that falls in May. Ein ſuffer thau, der honigthau, fo 
ſich in Calabrien an die eſchboume und hainbuchen 


ſezt, manna, honey-dew gathered in Calabria from the 


„ | X | 
Thauen, to dew, Aufthauen, to thaw; to be tha« 

wing- weather. . | „% 
Thauen (das) x. dewing, 2. thawing. | 


Thauicht, bethauet oder mit thau benezt (das feld iſt) 


the field is dewy, bedewed or dewed over; it is moiſt, 
wet or ſprinkled, with dew; the dew lies upon it. 


Thaumaturg (der) der wunderthaͤter, wunderwirker, 


thaumaturgus. 


Thaumaturgie (die) die wunderwirkung, thaumaturgy. 


Thauwetter (das) thaw, thawing, thawing-weather. 


Gin thauwetter , ſo bald wieder zum froſt ſchlaͤgt, a mock- 

A 5 | „ 8 
Thauwind (der) thawing-wind. „„ 
Theater (das) der ſchauplaz, the theater or ſtage. Das 


kriegstheater, the theater of war, Theaterverzierung⸗ 


decoration. Ein anatomiſches theater, an anatomical 
theater. Ein amphitheater, amphi-theater. Wn 
| Theaterpring (der) an actor, player. 
Theaterprinzeſſin (die) an afreſs, ſhe player, | 
Theaterzeitung (die) theater-news-papers, novels. of 
theater, 5 5 | | 
Theatiner oder theatinermönch (der) theatin. 
Theatraliſch, theatral, theatrical, theatric. 
Theatraliſiren, to ſhew you theatrically. 


Thee (der) ein edles kraut, ſo in groſſer menge in 


China waͤchſt, und getroknet zu uns gebracht wird, tea. 
Kaiſerthee - the beſt tea, Gemeiner thee, tea of the ſe- 
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lence or forcibleneſs. Ob er ſchon zuerſt auf euch geſchmaͤ - 
let, ſo haͤtiet thr euch doch der thaͤtlichkeit enthalten ſollen, 
though he did firſt abuſe you, yet you was not righted 
to fall violently upen him, Die ſtreifenden feindliche pars 
teien veruben hin und wieder in unſerm lande groſſe thits 
lichkeiten, the enemy's ſcouts do grievously harraſs our 
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Ein ſchaͤlchen thee trinken, to take, or drink, a diſh 
o tea. | | 8 

Theebaum (der) tea- tree. 
Theeimpoſt (der) tea-impoſts. 
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peer (Per) f. teer.- 
Theeſchaͤlchen (das) die theetaſſe, a tea-diſh. 
Theetdpfhen (das) a tea-pot, | | 
Theewaſſer (das) tea-water. | | N 
Theil (der oder das) a part, portion, diviſion, divi- 
dent, lot or ſhare. Mein gebührendes theil, das theil, 
ſo mir gebühret, my due; the portion due to me. Mein 
beſcheidenes theil, was mir beſcheret iſt, my ſhare or 
lot; what fell to my fhare; what I am allotted to. 
Das theil, fo ich daran habe oder genommen habe, my 
participation; the ſhare J am concerned for. Es nehme 
ein jeder ſeinen theil oder antheil, let every one take his 
portion. Ein kleines theil davon iſt genug oder kans 
thun, a ſnip, a particle, a bit, a ſmall part, or a 
ſmall parcel, of it is enough, or will do the buſineſs. 
Ein gutes theil, ein groſſes theit, a good deal, a great 
deal. Ein theil ausgeſandtes kriegsvolk, « diviſion, or 
_ detachment of troopers. Wir beide habens unternommen, 
und zwar zu halben theilen oder zu gleichen theilen, we 
two have joyned for it, or have undertaken it, in hal- 
ves; we go to halves together in it; I go to halves with 
him in it. Wo viel kinder ſind, fallen kleine theile, the 
more children, the ſmaller ſnips. Ich nehme nicht mehr 
als mir fiir meinen theil zukommt, T take no more than 
comes to my ſhare, Zwei drittheile, two thirds. Drei 
fünftheile, three parts of five, or three fifths. Ich bes 
gehre keinen theil daran zu haben, 1 do not deſire to par- 
take of it, or to take part of it. Einer, der mit ir- 
gendworan theil hat, ein partizipant, ein intereſſent, ein 
mitintereßirter, a partiary. 
die meiſten unter ihnen, the greateſt part of them, or 
the moſt among them. Es giebt zu viel theile, die ſache 
leidet nicht, daß unſer ſo viel intereſſenten werden, we 
are too much parties in that buſineſs. Der gegentheil 


im gericht, the adverſe party in a ſuit at law. Man 


muß den andern theil auch hören, one tale is good till 
an other be told; judge ought to hear both parties, or 
what is ſaid on both ſides. Beiden theilen dienen wol⸗ 
len und darüber beiden verdaͤchtig werden, to grow ſu- 
ſpected to the parties for all your meaning to ſerve 
them. Ein richter, ders mit einem von beiden theilen 
hilt, a partial judge. Sie kommen zuſammen und trin- 
ken, ein jeder aber erlegt ſeinen theil, they meet at a 
drinking-bout; but every one pays his club; or but they 
are every one his club. Er aber muß einen theil der unko⸗ 
ſten tragen, but he is to lay, bear or take part of the 
charges. Er hat ſeinen theil gelebet, er hat f 
erreichet, he is come to his age; he has complied with his 
fate. Er hat ſeinen theil, er hat genug, er iſt hin, er hat 
ſeinen reſt, er hat einen tödlichen ſtich bekommen, he is 
_ diſpazched; he has enough on 't; that will reſt him; his 
life is ſpent. Es iſt ihm eine ſtatliche erbſchaft zu theil 
worden, he has inherited a great eſtate. Es hat mir 
nicht konnen zu theil werden, 1 could not get, acquire, 
attain or purchaſe, it; I could not attain, or reach, to 
it, or at it. Meine mühe zum theil zu erleichtern; mir 
einen theil der muͤhe abzunehmen, to eaſe part of my 
pains. Zum theil durch klugheit, zum theil durch glüͤk, 
F. theils. Das iſ zum theil wahr, that is partly true; 


that 's true in part, or for a part. Für meinen theil 


oder für meine pe fon, ich gehe nicht hin, for my ſhare, 
for my part, as for me, or what concerns me, I ſhall 


not go thither, Die vier theile des jahrs, die quatem- 


K — 
as | 
* 2 * , 


Which may be parted or divided. 


Ihrer der größte theil oder 


be joyned, or coparcener, with him in ſomething. Das 


eine jahre 


the 


ber, die vier jahrszeiten, the quarters ot 
four ſeaſons. Die funf theile N kowebie, e the 
of a play. Die vier theile der welt, the ere Ive acts 
the world. Eine predigt, ein buch 2c. ſo drei parts of 
a ſermon. or book, divided into three parts thrile hat, 
ſections. Ein grad iſt der dreihundert und wag. | 
eines zirkels, a degree is called the three. bundle theil 
ſixtieth part of a circle, Ein theil einer ſtadt 10 and 4 
ſpiel, a ward of a city. Er wohnt ganz am 15 küche | 
andern theils der ſtadt, he lives at the other 4 * des 
town. Ein viertes theit, ein viertel, a a of the 
part, a fourth part, one part of four. Ein vorthe 
vortel, a profit, an advantage. Ein nachtheil 1 
den, a prejudice, harm, loſs or damage. q Das m 
theil eines ſchiffes, the prow, fore-part or Rs 
hip. Das hintertheik eines ſchiffes, der ſpiegel deg br | 
fes the poop, or ſtern, of a ſhip. Das hintentheſ 
nes fpiegels ; the back of a looking-glaſs, _ eo } 
Theilbar iſt (was) what is divilible, 
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Quart 
„eln 


ſcha⸗ 


or partible; f 


Theilbarkeit (die) diviſibility, | 1 
Theilchen (das) a ſmall part, a particle, a parcel, 3 
bit, a ſnip, a little ſegment or div ident of ſomethine 4 
Theilen (etwas) to part, or divide, ſomething; 5 ; 
it in ſeveral parts. Etwas mit einem theilen, to * | 
a thing with one. Wir wollen es unter uns alle gleich 
theilen, we will ſhare it out to all of us; we will ro | 
to equal ſhares, ſnips or ſnacks; we will all partake of 
it equally; we wilt equally divide it amongſt ys; every | 
one of us is to have an equal ſhare. Ein buch, ſo in 
drei theile getheilet iſt , a book divided into three ſe&ions, | 
Die erben haben die giter noch nicht getheilet, the heirs 
hold their eſtate in coparceny ſtill; they are till parce. 
ners or coparceners. Nunmehr haben ſie ſich getheilet, 
nunmehr haben fie getheitet oder das erbe getheilet, now ! 
they are ſeparated; they have ſhared, or ſhared out, | 
their in herited eſtate; they have parted, or divided, it 
among them. Die beute theilen, to part the booty, | 
Ich mag das trinkgeld nicht mit ihm theilen, I wou'd 
not partake of his recompenſe. Etwas mit jemand zu 
theilen haben, to go to ſnips, or ſnacks, with one; to | 


muß er mit mir halb theilen, I go to halves with him; 
1 bear half the hazard and profit. Etwas in gleiche 
theile theilen, to part a thing equally, or into equal 
parts. Die ekzentrizitaͤt theilet einen gleichgetheilten zürkel 
in ungleiche theile - eccentricity alters the equal diviſion of 
a circle, and renders it unequal, or divided unequally, 
Dem feinde anderswo zu ſchaffen machen, damit ex ſeine 
macht theilen muͤſſe, to make a diverſion to the ene- 
my. Die truppen theilen, und eine partei hie⸗ die aue 
dere dorthin ſchikken, to make ſeveral diviſions or de- 
tachments, to ſent out ſcouts. Die ſumme, ſo getheilet 
werden muß, the dividend; the ſum that is to be divi- 
ded. Die zahl, womit man theilet der theiler, the di. 
viſor. Die zahl, ſo man bekommt, wenn man getheile 
hat, the quotient. 1 . 

Theiler (der) 1. der eine theilung thut, a divider, 2, 
Die zahl, womit man theilet, the diviſor. 

Theilgenoß (der) 1. der theilhaber, einer, der mit il 
tereßirt iſt, a partiary, parcener or partaker ; he that 
participates of ſomething; he that joyns in it; he that 
has a ſhare in it. 2. Mein theilgenoß, mein mitgeny 
im theilhaben , my comparcener , my fellow - parcenes, 
my partner, | 3 © daran gebe 
Theilhaftig machen (ſich eines dinges) theil daran - 
men, to partake, or participate, of a thing; bf 


Wil 


the 


or with it; to take a ſhare in it; to ingage, 


13 


art of it; 


| 5 imbark, in it; to concern your ſelf by it. Man ſagt, 


ze ſich der boͤſen that auch theilhaftig gemacht, he 

er bare of being a complice to that crime; he is alſo 
is accuſe th it; he is ſaid to be one of the complices. 
ach wolte euch gern unſers vorhabens mit theilhaftig 
Jan oder theilhaftig gemacht wiſſen 1 would have you 
ſent a confederate in our defing; I deſire to ingage 
ah or to impart it with you. Ihr ſollt des gewinns 
wer perluſts mit mir theilhaftig ſeyn, ihr ſollt mein theil⸗ 


noß oder handelsfompanion ſeyn, you ſhall be my 
Finer; ] will; make You My PArener, - 
F7heilhaftigmacung die) participation, communica- 


ton, imparting. F 5 | 3 
Theilis / divided. Zweitheilig, biparted. Dreitheilig, 
of three parts; containing three parts. Ein viertheiliges 
buch / a book of four tomes or volumes. Gy 
Theilnehmer (der) ſ. theilgenoß. 3 
Theilnehmung (die) partaking, participation. 


eils, meiſtentheils oder groͤßtentheils warens un- 
— ante, they were for the moſt part ignorant 
2ople; the moſt part of them Was ignorant people. Er 
it mehrentheils und ſtudiret - er brinat den meiſten theil 
finer jeit mit ſtudiren zu, he for the moſt part will be 
in his ſtudy 3 he is moſt an end at ſtudy. das d 
theils die urſache, that was partly the cauſe on it. Ich 
habe ihm theils mit barem gelde, theils mit wechſelbrie⸗ 
fn bezahlt 1 paid him partly in money, partly in bills. 
Mie hat er das zuwege können bringen? theils durch 


- (eine kluge überlegung, theils durch ſeinen tapfern mut, 


how could he bring that to paſs? what with his con- 
duct, what with his courage. Meines theils, für meinen 
theil oder was mich betrift, for my part, for my ſhare, 


25 for me, what concerns me. Das iſt eines theils oder 


in gewiſſer abſicht wahr, andern theils aber findet man 
oft das widerſpiel, that proves ſometimes true, yet 
ſome other times the contrary will be obſerved. An theils 
orten, in ſome places. Beiden theils, on both ſides. 
Keines theils, on neither ſide. Er will keines theils ſich 
erbitten laſſen, he is quite inexorable. Er hat ſein guͤt⸗ 
gen groſſen theils oder gutentheils mit ſaufen ſchon durch⸗ 
gebtacht, he has already drowned a great deal, or a 
good deal, of his eſtate in wine and beer; he has already 
waſted, or ruined, his eſtate moſt an end, for a great 
deal, or for a good deal, by riotous living, = 

Theilſcheibe (die) die gradſcheibe in der geometrie und 
trigonometrte , theodolite, Eine halbe theilſcheibe, ein 
transportoͤr, protraftor. Eine vierteltheilſcheibe, ein vier⸗ 
telfaradbogen, a quadrant. 5 . 

Theilung (die) das theilen, partition, parting, divi- 
ding, diviſion, repartition. Als fie aber mit einander zur 
theilung traten oder ſchritten, oder als ſie dasjenige, was 
il thetlen war, vornohmen da gieng der ſtreit an, but 
as they were entring upon the dividend, then they fell 


a quarrelling. Nun wollen die erben die theilung vorneh⸗ 


men, now are the heirs to part; now will they fall par- 
ung; now do they go parting, or to partition. Es iſt 
ihm in der theilung zugeſallen, it fell to his ſhare; it fell 
_ to him, Die theilung in der rechenkunſt, di- 


Theogonie (der) die goͤtterabſtammung , theogony. 


Therlog oder gottesgelehrter (der) a theologer, theolo- 


dian, theologue or divine, theologiſt. 


Theologie, gottesgelahrthei 1 
dende de duc Oi) 


Das war 


the 


Theologiſcher ſtreit, a theological diſpute, Das iſt 
"os cheplogiſch geantwortet, that is right theologically 
aniwered, | | 


Theorbe (die) eine laute, mit einem langen hals, eine 
baß laute, a theorbo. | 
Theorem (das) ein grundſaz , ein lehrſaz, theorem. 
Theoretiker (der) der eine kunſt ſzientiviſch, den regeln 
nach, verſteht, a theoric, theoriſt. | 
Theoretiſch, theoretik, theoretick, theorical or ſpecu- 
ative. | FO | | 
Theorie (die) the theory. Die theorie davon iſt wol 
gut, wenn ſie nur auch praktikabel iſt, the theory 
of it is fair enough, is ſhe but fit to be brought into 
practice. 1 | = 


Theriak (der) eine berühmte und aus hunderterlei ſa⸗ 


chen zuſammengerührte giftarzenei in apotheken, trea- 
cle. Venediſcher theriak, venice-treacle, 
ſpizze theriak einnehmen, to take ſome treacle, the big- 


Eine meſſers 


neſs of a nutmeg. Bauerntheriak, knoblauch, .clowns- 
treacle, poor-mans treacle, garlick. Der knoblauch kan 


eben ſo viel thun als der theriak , garlick has a theriacal : 


RING. K 
Theriaksbuͤchſe (die) a treacle-box. 


Tbdperiakskraͤmer (der) a treacle-ſeller, a quack-ſalver, 


A quack, a mountebank. 


Thermometer (das) ein waͤrmemeſſer, a thermometer. 
Thermometriſch, thermometrical. 


Theſts (die) der ſaz, was feſt geſtellet wird, was man 


behaupten will, a theſis or poſition, a general argu- 


ment. | 
Theuer oder teuer 1. ſeyn, to be dear. Theure und 
koſtbare ſachen, ſachen von hohem werte, dear, coſtly 
and precious, things; things of great worth and value. 
Das korn iſt jezt theuer oder hoch im preis, corn is dear at 
preſent, tt is at a high rate, it ſells dear, it ſells high, 


it fetches a high price, it is much riſen. Theure zeit, fa- 
Es iſt hier theuer zehren, 


mine, dearneſs of victuals. 


here 't is chargeable, or dear, to live; here is dear, or 


coſtly, living; victuals, or proviſions, are dear in this 


place. Die lebensmittel ſind jezt nicht theuer, meat is 
now very cheap. Ihm iſt nichts zu theuer, nothing is too 
dear to him. Hier iſt guter rat theuer, tell me now 
what to do; here J am in ſuspence; here do 1 tick in the 
mire, Er ſchwur einen theuern eid, he ſwore grievous 


oathes. Sie iſt mir theuer und wert, ich halte viel von 
Ein theurer, lieber und werter 


ihr, ſhe is my darling. 
mann, a dear, beloved, eſteemed, rare, excellent or 
worthy, man. Ein theurer ſchaz, an ineſtimable, un- 
valuable or incomparable, treaſure. Fragen, wie theuer 
etwas ſet? to cheapen a thing; to aſk the price of it. 


Wie theuer ift dieſer hut? what is the price of this hat? 
what do you appraiſe it? 2. Er kommt mich ſehr theuer 
zu ſtehen, it coſts me very dear. Ich habe am theuerften 


von allen gekauft, I got the deareſt cheap. Ich habs theus 


rer bezahlt, ſo kan ichs ja nicht wohlfeiler verkaufen, it 
ſtands me dearer in; it coſts me more; how ſhall I then 


afford it better cheap. Er hats theuer bejahet oder be⸗ 
theuret, he ſwore it; he affirmed it with an oath. Er 


ſchwur hoch und theuer, he ſwore grievous oathes. Er 


be vilifyed. 


Theure eines dinges (die) the dearneſs of a thing. 
Theurgie (die) theurgy. Gs of 


korns, dearneſs of corn, victuals or proviſions. Eine groſſe 


theurung, eine rechte hungersnot, a famine, an extraor. 
, dearneſs of victuals. 


12 Thier 
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Theurung (die) mangel an lebensmitteln, aufſchlag des 
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Thier (das) an animal. Ein vernuͤnſtiges thier, an 
animal endowed with reaſon, or inhabited by a reaſo- 
nable ſpirit. Ein unverninftiges thier , a beaſt, a brute, 
à brute beaſt, a brute animal, an animal deſtituted of 
reaſon, Ein wildes thier, a wild beaſt. Zahme thiere, 
hausvieh, cattle, tame beaſts, domeſtick animals, tame 
creatures. Ein gehbrntes thier, a horned beaſt, Ein 
gefluͤgeltes thier, a winged creature, Kriechende thiere 
oder thierchen, reptiles, creeping creatures. Ein thier, 
das beides auf dem lande und im waſſer lebt, an amphi- 
bious creature. Reine und unreine thiere, clean and un- 
clean beaſts. Fleiſchſreſſende thiere, carnivorous, devou- 
ring or voracious, beaſts. Reiſende thiere oder raubthiere, 
rapacious, or ravenous, beaſts; beaſts that live upon prey. 
Ein tiegerthier, a tiger. Ein rennthier, a renn-deer or 
rain-deer. Ein drommelthier oder trapelthier, a drome- 
dary. Ein pantherthier oder pardelthier , a panther. Ein 
murmelthier, a marmotte, a mountain-rat. Laſtthiere, 
lafitragende thiere, ſumpter-beaſts; beaſts of burden or 
for burden. Reitthiere, als pferde und mauleſel, beaſts 

for the ſaddle. Er iſt ein recht dummes thier, he is a 
very brute, aſs, beaſt, fot or lob-cock; he is a. ſheepiſh 
fellow. Sie iſt ein boͤſes thier} ſhe is an arch woman; 
| ſhe is a very ſhrew or ſcold. Sie iſt eir, garſtiges thier 
oder vieh, fie iſt ſaͤuiſch ſhe is a beaſt, a filthy creature, 

2 lewd woman, a fuſtilugs. Se ag EL OE 

Tbiergarten (der) the park, viviary, 

Thiergdrtner (der) the ranger. 

Thieriſche 1. art und eigenſchaft, animality, beaſtli- 
neſs or brutiſhneſs; an animal, beaſtly, beſtial or bru- 
tiſh, condition, nature or quality. Ein thieriſcher ſinn, 
2 beaſtly ſenſe. Thieriſche beg erden, beaſtly deſires, 
brutiſh appetite. In thieriſcher geſtalt, in der geſtalt ei⸗ 

nes thiers, in a beſtial hape, in the ſhape of a beaſt. 
Das thieriſche leben, aniraal life. 2. Er lebet thieriſh 
oder viehiſch, oder wie ein unvernünftiges und unreines 

thier , he lives beſtially, beaſtly, brutiſhly; like a brute 
beaſt; like a brute animal. 8 . 


Thierkampf (der) das thiergefecht - a fighting of beaſts, 


or With beafts. | | | 
Thierkreis am himmel (der) die ſonnenſtraſſe, the 20- 
diack, the twelve celeſtial ſings or houſes. | | 

1 Thiericin (das) ein thierchen, ein kleines thier, a little 
et 37 . | 

Thierlein oder koͤrnelbeere, 
cornel-berries; a fruit like olives. . | 

Thierleinbaum oder fornelbaum (der) the dog-berry- 
tree or cornel- tre. | ; Rs 
 Thierpflanze (die) ein geſchöͤyf, das halb thier - halb 
pflanze ift - a zoophy te. | TOME OR 

Thierreich (das) animal reign, 

Thierreich ſeyn, to be full of animals. 7 | 
Thierſtimme (die) a brute-voice; the voice of a brute, 
beaſt or animal. . | 

Thomas, ein mannsname, Thomas or Tom. Komm 
einmal her, du kleiner Thomas! Thomkin, come hither! 

Thon (der) tbpfererde, loam, mud, clay, lime, pot- 
ters- clay, potters- earth, muddy lime. 0 

Thonerde (die) ſ. thonichte. | 
Thoͤnern, von thon gemachte geſchirre und gefaͤße, 
earthen-ware, earthen veſſels, potters-ware, veſſels made 
of potters-earth or potters- clay. . 25 

Thonichte erde, loam, potters-clay, potters- earth. Ein 
thonichter boden oder grund thonichtes erdreich, a loamy, 
or clayiſh, bottom, ground or ſoil; clay- ground. | 
Thor (der) ein narr, a fool, ſot, tony, ſimpleton, 
Wag, ſop, fop-doddle or porperty, Den eſel kennt man 


zen thor kommen, to reach the gate by good time ve 


wird er ſi< zum thor hinaus handeln, ſuch a trade will 
turn him bankrupt, or will bring him to run his con. 


ry, foppery, abſurdity, waggiſhneſs, ſottiſhneſs, addlee 


| - - fooliſh trick, a filly trick, a ridiculonsneſs. Trejbt doch 
dog - berries, cornels or 


I Out. 


tho 
an den ohren, und am vielen geſchwaͤd den 
is known by his ears and a fool by his tal 

Thor (das) der eingang, die pforte, einer 
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boren, a 
n 
Kativeneſs, * 


hofus 2c. the gate of a town, of a co ſadt , eines 
thur und thor auf zu alerlei ſchande und jag as thut 
makes way for all manner of erime and vice ern, this 
a gate, gap or breach, ſor them; it makes 4 it opens 
in tantivy. Ein thor bauen, machen oder Mite come 
build a gate; to mure it up. Ein thor bi to 
zumauern, to ſtop a gate; to mure it up Wien oder 
ſiehts an, wie die kuh ein neues thor, be ſtares . 
it ſtunnes him.; he looks ſtaringly upon it, » - : it; 
wing what it ſignifies, Er ſperrct das maul auf wi wp 
ſcheunther, he gapes like an open barn gate. Er i A 
unter dem thor ſeines hoſes, he ſtood at the oh 
his court. Ein wenig vors chor gehen, einen ſpaſtergan, 
auſſerhalb der ſtadtthore thun, to fetch a walk aan 
the town; walk a little abroad. Noch bei guter ti 


a while before it be ſhut. Wenns thor ; bei 
thorſchließen, when they ſhut the Ray . ba 
aufgehet oder gedfnet wird, when they open the = 
Er iſt ſein tage vor kein thor oder nicht vors thor getom, 
men, er iſt nie gereiſet, he is a home-ſpun, or horge 
bred, fellow; he never went abroad; he never travel. 
led; he never ſaw any foreign country. Auf die west 


try. Die feindlichen parteien ſtreifen bis vor die thore 
der ſtadt, the enemy's parties ſcout till before the ga. 
tes of the town; they ſcout about even before the gates 
of the town; Ein kleines nebenthor, a by-gate; a yor. 
tal; a leſſer gate at the ſide of a great one. Dex ſchwib⸗ 
bogen über einem thor, the ſpringer of an arched gate, 
Das haupthor einer ſtadt, the chief gate of a town, 

Thorflagel (die beiden) the two leaves of a gate, Dit 
thorflügel ausheben, to heave the gate-leaves off the 
hinges. EY. . . 
Thorgeld (das) gate-money; money pay'd for opening 
the gate in the night 1 | 


Thorheit oder narrheit (die) fooliſhneſs, folly, foole. 
neſs, ſillineſs or ſimplicity. Eine laͤcherliche thorheit, 2. 


ſolche thorheit nicht, do not play thus the fool; forbear 
ſuch drollery. Er hat ſolcher thorhezten ſein lebtag viele 
begangen, he has committed many ſuch a foolery in 
his life. Es ware die groͤßte thorheit ven der welt} 't 
would be the greateſt piece of foily in the world, Ef 
war lauter thorheit , was er vorbrachte , 't was all abſur- 
dity, non-ſenſe or non-ſenfical ſtuff, what he ſpocke | 
Haltet eure thorheit verborgen und ſchweiget, fe 
ſcheint ihr klug, und ſeids wirklich in dieſem ſtuͤk, hold | 
your fooliſh ton-gue, that will make you look Wiſe, as - 
by ſuch a behaviour indeed you are. | 
- Thorhiter (der) ſ. thorwart. Dogs 
Thöricht 1. ſeyn, to be fooliſh, foppiſh, apiſh, ab- 
ſurd, ſottiſh, addle, waggiſh, filly , ſimple or innocent, 
Ein thoͤrichter menſch, a fooliſh, foppiſh, apiſh, addle; 
Glly, idle, addle or addle-headed, man. Ein tbörichtes 
weib, eine thdrin, a fool of a woman; a trapes; a foo. 
liſh, ſilly or addle-headed, woman. Thoͤrichte handel 
oder dinge, fooliſh, ſoppiſh, apiſh, ſottiſh, filly of 
wanton, tricks, doings or behaviour. Thoͤrichte redely 
abſurd, ſilly , nonſenſical or impertinent, talk. Tbs | 
richte anſchlaͤge, vain, idle, ſimple, filly , fooliſh or 


prepoſterous, deſigns or contrivances. 2. Jhr 108 


tho thr VVV 


zucht oder thoͤrlich, 10. go fooliſhly, ſottiſhly or ſil- a Thrinentrank (der) one's drink he mixes with tears 
. 0 ich. 8 | | e 1e. 8. 1 85 | 
lily» 1 de ein thdrichtes weib, ſ. thoͤricht. | Thraͤnenwaſſer (das) water gathered of tears. 
Tel oder thoricht handeln oder verfahren, to do Thranicht - trane-oiled. 3 
„Hot oecd, fooliſhly, unwiſely, ſottiſhly, fillily, pre- Thranlcin oder thraͤnchen (ohne ein einziges) without 
at alloy or unadviſedly; to go the wrong way to work. ſheddinng one tear, Endlich kam auch ein erzwungenes 
. edel thoͤrlich ; you talk impertinently, non-ſenſe thraͤnlein oder thraͤnchen hervor, at laſt there appeared 
«il fac ally. N | ſome forced tears in his eyes. | | 
" orſchlieſſer (der) he whoſe office is to open, and Thranſeiſe, ſchwarze ſeiſe oder ſ<mierſeife (die) black 
the gate. BEN ſoap, ſmear-ſoap, barrel-ſoap, ſoap in little barrels, foap 
ha f<lu (der) the ſhuting of gate. 2 made of fiſ h-oil, 5 „ 
geanu (die) the gate-keyes, the keys of the gates Thranverkaͤufer (der) einer, der thran nach kleinem ge, 
f a town. 2 | 7, maͤß verkauft, an oil-man, a fiſh-oil-man, a trane- 
e herſchreiber (der) the clark of the gate, that receives oil-man. : | 8 | 
de cockets of the cuſtoms for commodities thas paſs Thron (der) der koͤnigliche ſiz, the throne, the royal 
8 bh „ | | ſeat. Auf dem thron ſizzen, to fit upon the throne. Ein 
Thorwache (die) the watch, gard or guard, at a gate, vom thron geſtoſſener fürſt, a disinthroned, unthroned or 
Toorwachhaͤuslein (das) the corps-de-gard, or the dethroned, prince. Ein wieder zum thron gerufener Kds 
ard-houſe, at a gate. E | nig, a re- inthroned King. by 8 
rporwatt, thorwaͤrter oder thorhüͤter (der) the gate- Thronengel Luziſer (der geweſene) the once a throne- 
keeper ; he whoſe office is to keep the gate, angel Lucifer, e e 
Therweg zu einer ſtadt (der) the way leading to the Thronerbe (der) heir of A „ 
ate of a town. Alle thorwege einer ſtadt in beſiz nehmen, Thronfolge (die) the following in the reign or empire. 
iliefen oder ſperren, to paſſes your ſelf of all the avenues _ Thronfolger , ſucceſſor of follower in the reign. 
ta town; to ſhut them; to ſtop them. OE Thuer (der) actor, he that does a thing. Ein groß⸗ 
Thorzoll (der) the gate-toll; the toll paid for paſling thuer, . „ | Fs 
through a gate. 6 „Thum oder dom (der) die ſtiftskirche, ſ. dn. 
Titan oder tran (der) trane, blubber, fiſh-oil. Grdn- Thun (etwas) to do ſomething. Ich thue, du thuſt, 
lindiſher thran⸗ wallfiſchthran, Greenland-trane, blub- er thut, wir thun, ihr thut, fie thun, I do, thou doeſt, 
ber, oil of whales, Greenland-trane oil. Bergerthran, he does, we do, ye do, they do. Ich that, du thatſt, 


9 tane-oib of Bergen in Norway. Moskauer thran , trane- er that, wir thaten, ihr thatet , fie thaten, 1 did, thou 


oil of Archangel. Eine laſt thran , zwoͤlf tonnen thran, a didſt, he did, we did, ye did, they did. Ich habe ge⸗ 
aſt of trane; twelve barrels of trane. FF than, J have done. Ich werde, will oder ſoll, thun, I 
VVJVVVVVVJ%%%Vc(C On one” ns - acts contrary to his duty, or to what he ought to do. Er 
Thranbrennerpfanne (die) a trane-ſeething-pan. bhut ſich ſelber ſchaden, he acts againſt his own intereſt ; 
Thraͤne oder zaͤhre (die) a tear. Thraͤnen vergieſſen, he prejudices his own ſelf; he ſtands in his own light. 
to ſhed tears. Freudenthraͤnen, tears ſhed for joy. In Einen ſchuß nach einem thun, to make a ſhoot at one. 
tirinen zerflteßen, to melt into tears. In thraͤnen geba⸗ Der menſch iſt in allen ſeinem thun ſehr ſonderlich, he is 
It, drencht in tears. Als ſie das ſagte, fioſſen ihr die pretty ſingular in his ways, doings, actions or agency. 
thrinen die wangen herunter, when ſhe ſaid ſo, the tears Das wirds ſchon thun, das wird wol hinlaͤnglich ſeyn, 
tukled down her cheeks. Er konte ſich der thrinen oder that will do; that will do the buſineſs; that will ſuffice. 
us weinens nicht enthalten, ob er wol wolte, he could Es thut nichts zur ſache, ob mans ſo oder anders faltet, 
wt forbear weeping; he could not chuſe but weep. Ich it ſkills not whether you fold it this way or that way; 't 
unte es ohne thraͤnen nicht anhoͤren, anſehen, leſen ꝛc. is indifferent which way you fold it. Das thut nichts zur 
[ was apt to cry when I heard, ſaw or read, it; I was ſache, davon iſt die frage nicht, that is not the queſtion, 
not apt to hear, ſee or read, it without crying; it made Ich hatte gnug zu thun, mich des lachens zu enthalten, 
ny eyes run; it preſſed tears out of my eyes; it moved J had much to do, a do, or adoe, to forbear laughing. 
me even to ſhed tears. Man moͤchte blutige thraͤnen dar- Das thut mir im herzen wehe, that grieves me to the 
iber weinen, one ſhould ſhed bloody tears for it. Hu- very heart. Das war ſein meiſtes thun, that was moſt 
tenthranen heuchelthraͤnen, krokodilsthraͤnen, whores- an end his agency; with that did he chiefly beſtir himſelf. 
tears or whoriſh tears, treacherous tears, crecodiles- Einem ein verſprechen oder zuſage thun, to promiſe ſome- 
tears, 3 5 5 thing to one. Einem abbitte thun, to beg one's pardon. 
„Thtaͤnen, thraͤnen hervorbringen, to run with tears. Einem einen poſſen ihun, to play, or ſerve, one a trick; 
r lachte, daß ihm die augen thraͤneten, he laughed till to put a trick upon him. Das wird ihm gut thun, that 
lis eyes ran. Sie erzaͤhlte mirs mit thrinenden augen, will do much good to him. Einem etwas in rechnung, ſo 
ſhe told it me with tears in her eyes. Eine ſchwachheit man mit ihm hat, gut thun, to paſs ſomething in one's 
der augen, wenn fie immer thranen oder weinen, a run- credit in account current; to make him creditor for it. 
ning of the eyes; a diſeaſe of the eyes, f hedding now and Er thuts dieſem nicht gleich, he comes ſhort of this. 


[then a tear, never expreſſed by any paſlion,  Luſtſireiche thun, to fight in the air; to utter a great deal 
Lirdnenbach (der) ſ. thraͤnenguß. of airy notions, or of idle talk. Eine reiſe thun, to go. 
Liranenb:od eſſen (das) to eat bread drencht in tears, or take, a journey. Lange fagreiſen thun, to go long 
Thränendruͤſe (die) tear-glandule. journeys. Sein gebet thun, to ſay your prayers; to 
Th aͤnenguß (der) abundance of tears ſhed, pray. Eine bot ſhaft thun oder verrichten, to go on an 

ſrauenquelle (die) a ſpring of tears. errand; to deliver your meſſage. Eine mahlzeit thun, to 


Thrinenthal dicſer welt (das) the lamentable ſtate of eat a meal. Einen trunk thun, to drink. Einem deſcheid 
lis wicked World. (das) t * e 1 one. Einen ſchlaf nach der mittagsmahl⸗ 
3 . zeig 


thu 


zeit ehun, to take, or fetch, a nap after dinner; to reſt, 
or lleep, a little after dinner; to take a nooning, or noon- 
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rei. Einen trit oder ſchrit thun, to ſet, or make, a 
Pece or ſtep Einen fehlfrit thun, to make a falſe ſtep, 
to trip or flip; te miſs your footing. Einen ſprung thun, 
to take a leap. Einen gang wohin thun, to go ſomewhi- 

cker. 
or fetch, a walk. Einen blik thun, mit den augen blik⸗ 
ken, to glance with your eyes; to caſt a glimpſe of the 
eyes; to caſt ſheeps-eyes. Thun, als wenn man einen 
ſtoſſen oder ſchlagen wolle, to feign a blow or thruſt; to 
make, or do, as if you would ſtrike or thruſt him. Ei⸗ 
nen fehlſchuß thun, to ſhoot miſs. Er that einen ſchrei, 
he made a cry. Einen ſtreich oder ſchlag nach einem thun, 
to ſtrike at one; to make a blow at him. Buſſe thun, 
to repent. Ein gelübde thun, to make a vow. Einen 


sid thun, to take an oath. Rechaung von etwas thun, to 


give account of ſomething. Naͤrriſch thun, to play the 
1001, Jhngferlth oder ſchoͤne thun, to mince it. Groß 
thun, to look big as bull beef. Freundlich gegen ein find 
thun, to cheriſh a child; to look ſweetly upon it. Ei- 
nem gnug thun, to fatisfy, or pay, one; to keep him 


ſatisfied, or apaid. Meldung von etwas thun, to make 


mention of a thing. Widerſtand thun, to take head, to 
make head, to reſiſt. Wunder thun, to do miracles. Er 
Hat viel an mir gethan, he has beſtowed a great deal 
olf ſavour upon me. Ich will meinen ſohn auf ein hand- 
werk thun, Iwill bind my fon a prentice with ſome han- 
dicraft. Einen knaben in die ſchule thun, to put, or turn, 
a boy to ſchool. Einen knecht aus dem hauſe thun, ihn 
gehen laſſen, ihm abſchied geben, to put away a ſervant; 
to turn him out of the houſe, or out of ſervice. Thut 
das beiſeit oder auf die ſeite, put that away, put that 
by, put that aſide. Das geld in den ſak thun, to put 


the money into the bag. Das korn aus dem ſak thun, to 


Thoot the corn out of the bag. Das pferd in den ſtall thun, 
to carry, or put, the horſe into the ſtable. Das vieh aus 
dem ſtall thun oder laſſen, to put, let or drive, the 


cattle out of the ſtable. Er thut alles fur ſich ſelbſt oder 


für ſeinen kopf, he adviſes with nobody; he goes after 
| his own fancy to work. Waſſer unter den wein thun oder 
ſchütten, to pour water into your wine. Oel und eßig 
auf den ſallat thun, to oil and vinegar your ſallet. Oel 
in die lampe thun, to put oil into your lamp. Wetten, 
wer ein ding am beſten thun kan, to vie cunning with 
one, to labour who can do beſt. Darin hat er mir eine 
groſſe freundſchaft gethan, therewith has he done a good 
turn, or a great kindneſs, to me. Es iſt mir nicht darum 
zu thun, I do not care; it matters me not; 't is no mat- 
ter to me. Es war ihm nur darum zu thun, daß er 2c. 
his only aim was this, that he & c. Einer, der etwas nur 
um den lohn thut, a mercenary, a hireling. Kalk unter 
haarpuder thun, to ſalſify, or adulterate, hair-powder 
with chalk mixed in it. Die ſtürze vom topf thun, to 
uncover a pot; to take off the pot-lid. Die larve vom 
geſicht thun, to unmaſk your face. Wider recht und bil⸗ 


ligkeit thun, to act againſt reaſon and equitableneſs. Man 


muß einmal zur ſache thun, man muß einmal ernſt brau⸗ 
chen, 't is time to uſe earneſtneſs, ſeverity or rigor; or 
to uſe ſharp, ſevere, forcible or rigourous, means. Das 
thut auch etwas dazu, that alſo helps, or contributes, a 
little. Das thut nichts zur ſache, that 's no matter; that 
will do nothing; that 's not to the purpoſe. Er thut ſid 
ſehr zu mir, he frequently accoſts me, he ſeeks to be fa- 
miliar, or acquainted, with me. | 

Thun (das) action, acting, doing, making, praiſing, 


practice. 


* 


Einen ſpaziergang thun, to take a turn; to take, 


am ſtraitened or pinched; now I know not what ſhift 


thu 
Thunlich oder thulich iſt cn 
what is feaſible, feaſable 5 . ü 


done or performed; what ma 
u WIRE be br 
paſs. Was nicht thunlich iſt, an enk 
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dinges (die) n. „ 
prafticableneſy. 22 the ſez. 
Eine zweite oder vo + ng, 


Cane thir , die e [fo | 
ein angehenktes gewicht von se | 
5 A pulley g 
| flugeln, fon | 
door, Di 
the ſtreet - door » the h 
a poltern, 


yard, Eine | 
3 a low door bathe 


Fun or 
zurlegeln, 


le TYUP verſchlieſ 
en, aufmachen — | 


Eine thuͤr zuſchli je thü 
ſen, to lock a door. 5 1082 Nee * 
aufthun, to open the door; to make open the door. d. 
thir zumachen, to ſhut the door upon one Di Oi 
mit ungeſtüm zuſchlagen oder zuſchmeiſſen, 10 th * | 
door to. Die thur fiel mit einem knall zu, the Fane 1 
a clap. Die thuͤr vor einem verriegeln, ihn nicht inlaf a 
wollen, to ſhut one out. Einem die thuͤr weiſſen 1 
gehen heiſſen to ſhew one the door; to tyrn hin — 
to ud him be gone; to ſend him packing. Ungebet| 
gaſte ſezt man hinter die thuͤr, unbidden gueſts are ſhe 
wed the door; _ unbidden gueſts muſt bring their fool 
wich them. Dieſe thuͤr ſchließt nicht wol oder geht nich 
feſt zu, this door does not ſhut cloſe. Die thuͤr war nidf 
ganz zu, ſondern ſties nur an, lehnt an, the deor wil 
not thut cloſe, but did gape a little. Ihre eltern haben 
ihm die thur gewieſen und das haus verboten, her parent 
have forwared him the houſe. Ich habe meinem diebiſchen 
knecht die thur gewieſen, ich hade ihn gehen aſſen, I turd 
ned my thieviſh ſervant out of doors; I turned him a way} 
I ſent him packing from his ſervice. Einen zur thuͤr hin 
aus ſtoſſen, to thruſt one out of doors. Einen mit fiſen 
zur thur hinaus ſtoſſen, to kick one out of doors, Etind 
frau geht nicht vor die thüͤr oder nicht vor die thir hingt 
his wife does alway keep within doors. Er hettel {i 
bred ver den thiiren he begs his bread from door to doo 
Er hat hinter der thir abſchied genommen, er if hcinlf 
weggelaufen, he is fled; he has ſtolen away. Das nit 
aller ſchande und laſtern thir und thor öffnen, that vi 
open a gap to all manner of crimes. Eine thir aus Ml 
angeln heben, to heave a door off the hinges. Piet se 
ich zwiſchen thuͤr und angel, here I am at a pinch; bee 


> 


2.4 
= 


make, or which way to turn; here I am in the mouth 
danger. Stekke nicht die finger zwiſchen thür und an 


du wirſt dich ſonſt haͤßlich klemmen, beware of putti 
your fingers betwixt the hinges of the door, leſt you f 
a deadly pinch.” Mit der thuͤr in die ſtube oder ins hi 
fallen; zur thir hinein fallen, plumpen oder hinein fl 
zen, to blunder about; to blunder, or blurt, out 
thing; to do not at all 
plainly, groſsly. 


PF = EZ Nero TDX> 


=> 
— 
— 


mince the matter; to ſpeak if 
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zrangel (det) a hinge, or pivot, of a door; one of 
Arr gt Chick a door hangs. | 
W hacaum (der) s. thuͤrſtange. | 
Thürgeſius (das) the hariſe over the lintel of a door. 
| Thürgewende (das) the door- frame. 
Thürhüter oder thirwarter (der) a porter, apparitor or 
£ | | 
forte (die) the latch, or ſpecket, of a door. 
Tiopfe (der) the door-clapper. : 
Thürlein oder thurchen (das) a little door. Das thür⸗ 
tin in einem ſtadtthor a wicket. Das thuͤrlein in einem 
zogelbaur the little door of a bird-cage. 1 
Thurm oder turm (der) a towre or tower. Ein ſpizzi⸗ 
ger thurm, eine thurmſpüze, wie auf den kirchen iſt, the 
ſbire, pyramide, or ſteeple, of a church. Der glokken⸗ 
thurin the bellry, the ſteeple wherein the bells are 
pmng. Ein kunſtlich gebaueter ſchraͤger thurm, a ſhelving, 
or loping, to wre, built by art, as it at Piſa in Italy. Ein 
feiner thurm, auf dem tache eines hauſes, a turret raiſed 


der kaſteel, a dungeon, tower or platform, in the midſt 
vo ſend one to the tower; to put one in a dungeon, or in 


he is ſent to the tower. Der thurm oder das ſchloß zu 
london, the tower of London. Der pla; vor dem thurm, 
tower-kill, Der babiloniſche thurm, the tower of Baby- 
lon, Eine mit mauern und thürmen auf die alte weiſe bes 
{tate ſtadt, a town mandled with ſtone-walls and tow- 
ers, as of old was the faſhion to fortif/. Ein wachtthurm, 


beacon near the ſea-ſide, a tower for a creſſet-light or 

or lanthorn, to warn ſhips. Ein pulverthurm, a gun- 
oxder-tower, a tower wherein the gun- powder is kept. 
Thurmbau (der) the building of a tower. 
Thurmdekker (der) ſ. ſchieferdekker. 


Thurmhod) fliegende gedanken, towring, ſoaring, loſty 


or High-lown, thoughts. er oy i de El > 
| ee (die) a fontange, a top-knot, a towring 
coif, 5 | | 
Thurmknopf (der) the ſteeple-knop ; the ball on the top 
of a ſteeple, FFC 45 
Thurmlejn oder thirm$en (das) a turret. Ein türm⸗ 
Cen auf dem dach eines hauſes, a turret, lanthorn or clo- 
ſet, on the very top of a houſe, - 
Thuͤrmſpizze (die) a ſteeple; the ſpire, pyramide or 
ſharp top, of a tower or ſteeple. 2 DIS 
Thürmweiſe gemacht it (was) what is towring, pyra- 
nidal or piramidical; what is made ſpire-wiſe, pyrami- 
billy, pyramidically or towringly. 5 
Thurnuinne (die) the top of a tower or ſteeple, ” 
Thürmen oder aufthiirmen (etwas) es thurmweiſe au 
nander legen, to tower things; to lay them towringly 
T pyramidically, © LS 5 
Thuͤrpfoſten (die) das thuͤrgeſtell, the door-poſts or 
Wor-cheeks. ; 1 
Thürriegel (der) the door-bolt, the bolt on a door, 
Thurrjegelloch (das) the ſtaple of a door. 
During (der) the door-ring, the catch cf a door. 
Thͤrſchloß (das) the lock of a door. Ein thuͤrſchloß 
nageln, to clap a lock on a door. | 
Thürſchlaſſel (der) the key of a door. 
Türschwelle (die) the door-fill. Ich habe ihn gewar⸗ 
let, er ſoll meine thürſchwelle nicht mehr betreten, 1 
bave ſore- warned him my houſe. Die obere thuͤrſchwelle, 
W lintel, upper-ppoſt or head-piece, of a door. 


an the very top of a houſe. Der thurm auf einem ſchloß 
abs caſtle, Einen in den thurm oder ins gefaͤngniß werfen, 


dark priſon, Er liegt im thurme, he is impriſonned; 


watch-tower. Ein baken oder feuerthurm an der ſee, a 


Thürmer, thurmwaͤchter (der) the warder of a tower. 
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| Thurſpiegel (der) the pane of a wainſcotted door. 
Thürſtange (die) the bar of a door 
Thüͤrteppich oder thuͤrvorhang (der) a piece of tapeſtry 
hung before a door, 9 REL „„ 
Thymian (der) gartenthymian, welſcher oder wolrie— 
chender thymian, thime or thy me, garden-thyme. Wil⸗ 
der thymian, wilder poley, quendel oder feldkümmel, 
wild running betony. | Toy, 
Thoymſeide oder thymdotter, ein haarichtes gewaͤche, ſo 
ſich gern beim thymian ſinden laͤßt, dodder of thime. 
Crediſche thymſeide, dodder of thime of Candia. 
Thyrſusfab (der) chyrſe. 0 


Tief 1. ſeyn, to be deep or profound. Ein tiefes waſ⸗ 


ſer , a deep water. Ein tiefes thal, a deep dale, a bat- 
tom, Sehen, wie tief eine wunde iſt, to probe, or 
ſearch, a wound. Sehen, wie tief ein ort in der ſee 
oder auf einem ſtrom iſt, to found the depth of the ſea, 
or of a river. Es hat ſchon tiefe wurzeln geſchlagen, it 


is deeply rooted, Ein tiefer teller, ein guter ſuppenteller, 


a porridge-plate, Er war tief in trauer, he was in a 
deep mourning. Er liegt in tiefen ſorgen, he is in a 


deep ſorrow, or deep in ſorrow. Er machte einen tieſen 
reverenz, he made a profound reverence; he bowed ver 
low; he bowed down to the ground. Eine tiefe demut 


oder erniedrigung, a profound humility or humiliation. 


2. Ein rok, der tief herunter haͤngt, der etwas lang iſt, a 
deep coat. Ein ſchif, das zehn fuß tief geht, a ſhip chat 
draws ten foot water. Ein ſchif, das nicht tief geht, a 


hip of ſmall draugbt. Etwas tiefer machen oder ſet;en, 
to deepen, or lower, a thing; to put it deeper or 0. 
wer. Einen graben tiefer machen, to deepen a ditch, to 
dig it deeper. Es war ſchon tief hinein in den winter, we 


were in the depth of winter. Tief in den wald hinein 


gehen, to go a great way into the wood, Ein verçe⸗ 
birge, das hich tief in die ſee hinein erſtrekt, a cave that 


ſhoots, or ſhoots forth, into the ſea. Die ſtadt liegt 
etwas tief, the town is a little low ſituated, Tief in 
ſchulden ſtekken, to be deeply indebted. Tief verſtrikt 
ſeyn, to be deeply inſnared. Tief verſunfen ſeyn, to be 
ſunk deep or low. Er hat ſich tief erniedriget, he has 


deeply humiliated, lowered or abaſed, himſelf. Er bükte 


ſich ſehr tief gegen den Koͤnig, he bowed very low to the 


King. Einer, der tiefliegende augen oder bakken hat, a 
hollow-eyed and hollow-cheeked man; one that has hel- 
low eyes and cheeks, Der ſchnit iſt tief eingegangen, 
that cut went deep. Das bleibt tief im gedaͤchiniß, that 
ſticks deep to the mind, that is not ſoon forgotten. Ticf 
in! gedanken ſizzen, to be deep in thoughts; to be in a 
brown ſtudy. Er hat zu tief in die kanne gegukt, er iſt te- 


trunken, he has got a cup too much. Das iſt tief aus 


gedacht eder erſonnen, that is deeply fetched; that is a 
deep notion. Einer, der den athem tief holet, one that 


fetches his breath deep. Er zog ſich das tief zu gemüt, 


he fell deeply ſenſible of it; he was greatly ofſended 
won 8 . | 

Tiefe (die) the depth, deepneſs, profundity or pro- 
foundneſs. Die tieſe des meers ergründen, to found ite 


depth, or deepneſs, of the ſea. Eine grundloſe tiefe, att 


abyſs; a bottomleſs.pit, Die laͤnge, die breite und di⸗ 
hoͤhe oder tiefe eines dinges, the length, the bredth and 


the depth or height, of a thing. Die tieſe des ſinnes, ſo 
in dieſem worte ſtekket, the deepneſs, profonndneſs, or 


ſignificancy, of this notion. 


Tiefen, austiefen oder tiefer machen (einen graben) to 


deepen a ditch; to make it deeper. 


: Tief⸗ 
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Tiefgelehrter mann {(cin) a deep ſcholar; a man deep- 


ly, or profouncly, learned; a man of a deep, profound 
or great, learning, ; | 
Tiefgewurzelt, deep-rooted, 
Tiefſinnige 1. gedanken, deep notions. Tieſſinnige 
anſchlaͤge, deep fetches. Ein tiefſinniger kopf oder ver⸗ 
ſtand, a profound, penetrating, diving or conſidering, 
cap, head, wit or noddle. Durch tieſſinniges ſpekuliren, 
by deepneſs of ſtudy. 2. Das war tiefſinnig geantwortet, 
that was deeply, profoundly, acutely, ſharply, ingenious- 
ly or wittily , anſwered ; that was a witticiſm indeed. 
Tiefſinnigkeit eines worts, gedanken 2c. (die) the 
deepneſs, or profoundneſs, of ſenſe hid in a word, no- 
tion &c, i | 8 . | 
Tiegel oder tzgel (der) eine kleine pfanne zum fachenge- 
brauch, a ſkillet; a little earthern, or braſs, pan, to 
melt, try or fry, ſomething in. Ein prägeltiegel, a 
frying-pan. Eines goldſchmidts ſchmelztiegel oder gießtie⸗ 


gel a crucible; a gold-ſmith's melting-pot. Ein probier⸗ 


tiegel, a teſt; a coppel; a gold-fmith's fining-pot or 
trying-pot. Eines tiſchers leimtiegel, a joyner's glue-pot. 
Tiegelein oder tiegeichen (das) a little skillet. 
Tigel (der) ſ. tiegel. „ | 
Tiger (der) 1. das tigerthier, a tiger or tyger. 2. Ein 
hund oder pferd, ſo eine geffefte haut wie ein tiger hat, 
2 dog or horſe with a ſpeckled, ſpotted or checkered, 
skin like that of a tiger. | | I 
Tigerhaut (die) a tiger-skin. 5 
Tigerherz (das) ein unbarmherziger und grauſamer 
menſch, a very tiger; a cruel fierce man. | 
Tigerhund (der) a tiger-dog; a dog with a ſpeckled 


skin like that of a tiger. : 
Tigerin (die) a tigreſs, a ſhe tiger. Er hat eine rechte 


kigerin zum weibe, he got a very tigreſs for a wife, 


Tigeriſch, grauſam oder unbarmherzig ſeyn, to be cruel 
and fierce, like a tiger. J 
X n (das) a checkered, ſpotted or ſpeckled, 

orſe. iS | N 
Tiktak ſpielen, to play ticktact. Das tiktak des herzens, 
pit a pat; pit to pat. | 
Tilgen, austilgen, austhun oder auslöſchen Ceine ſchuld 
im ſchuldbuch, wenn ſie bezahlet iſt) to blot out a debt in 
your remembrance-beok when it is paid. Einen poſt gels 
des, womit ein haus beſchweret geweſen , wenn nunmehr 

das geld ausgeldſet iſt, im ſtadtbuch tilgen laſſen, to get 
a rent-charge extinguiſhed or amortiſed, that was a clog. 
upon your houſe; to get a rent extinguiſhed where- 
with your houſe was clogged, 
or redeemed, | 


Tilgung (die) das tilgen, the blotting out, extinguiſh- 


ing or amortiſing. | 
Tile oder tilte (die) das trichterlein an einem leuchter, 
worauf das licht geſtekt wird, the nozel or ſocket of a 
cCandle- ſtick. | | F 
Tintwein (der) ein dunkelrother, ſüͤſſer und ſubſtan⸗ 


tiöſer, ſpaniſcher wein, davon der beſte von Alikanten 


kommt, tent-wine; tent; a deep-red, ſweet and full- 
bodied, Spaniſh wipe, of which the beſt comes from 
Alicant. | Ee PETS 5 
Tirann (der) tyrant. 
Tirannei, tiranniſc / ſ. tyrannei ꝛe. 
Tipe (der) ſ. type. 5 
Tipiſch, ſ. typiſch. 
Tipograph , tipographie 2c. ſ. kypograph ze. 
Tiſch (der) a table. Ein vierekkichter tiſch, a ſquare 
table. Ein laͤnglichtrunder tiſch, ein ovaltiſch, an oval 
table; a round aud oblong table. Ein tiſch, den man zu⸗ 


dem tiſche, come now! the meat 


you having bought it out 


treſtle, of a table. 


diets at my board or table. 


tif. 


ſammen legen kan, a folding table. X 
table to write upon. Ein reentifh , 2 {Ore 
ſlate-table. Ein marmorner tiſch, a mt „54 
ſilberner tiſch, a lilyer-table. Ein eftiſch 8 Ein 
a table for meat. Er hat mir ſeinen tiſch 3 \priſetiſh, 
offered to diet, or table, me; to give me ; Kboten be 
to entertain me at his board or table, 0 90 table; or 
tiſch? wo geht er zu tiſche? where does he dier? er leinen 
den tiſch bei hoſe, he diets at court. Freitigg Er hat 
ſtudenten auf univerſititen, a free maintom. fur arme 
ordinary gratis, for poor ſcholars in an Kr Ph 
boarding , or dieting, that coſts them nothin Iverfity ) 
einen guten tiſ< * he keeps a good table; T F Et fühnt 
tifully; he pampers his carcaſs; he diets not fe: len. 
Einen zuſammenlegtiſch von einander ſchlogen, &, , 
a folding-table. Den tiſch dekken, to lay has 8 pread 
ſpread the table and lay the cloth. Teller 1c f 
tiſch legen, den tiſch ſerviren, bereiten, to xi, 9 
to lay the covers. Die ſpeiſen auf den tiſch bringe avle; WA 
ſerve up meat; to bring in meat; to lay —_ Ny 0 
table. Laßt die ſpeiſen auf den tiſch bringen, ſend on the | 
ner or ſupper. Kommt doch iſe fl in di 
PP och, die ſpeiſe ſteht schon af | 
+ be | is on the table, _ 
nach tiſche beten, ſ. tafel. Sich zu tiſche ſeen, i 
down; to fit down at table, or at meat. Vom ſhe I 
ſtehen, und den liſch abdekken, ſ. tafel. Es ward tbe 
{he davon geredet, they had ſome table talk of it, Git. 
dem tiſche aufwarten, to wait at table. Ich ſyrie ws 
meinem wirt, und bezahle ihm ſo viel für den tiſh — 
fur die foſt, 1 eat, diet, board or table, with my land 
lord, and pay him ſo much for jt, for my diet, for tab. 
ling, or for boarding, Zum tiſch des Herrn gehen 6 
come to the Lord's table; to receive the communion 
Der brauttiſch, the bride-table, the table at which th 
bride fits on her wedding-day. Der nachtiſch, the ie 
fert; the fruit or ſweetmeats that are ſerved up at ho 
end of a banquet. Der ſchaubrodtiſch im alten teſtament 
the table where upon lay the twelve cakes of ſhew.bread 
in the old teſtament. Ein kredenztiſch oder ſchenftij<, + 
ſide-board, ſide-table or cupboard-table, Ein theetiſch, a 
thea-board. Ein ſpieltiſch, a play-board. Ein tramtiſh 
oder ladentiſch ad counter, a coynting-beard in a ſhop, 
Ein ſchneidertiſch, a tailor's ſtall. + 
Tiſchbecher (der) a cup daily uſed at table; 4 
tabie-cuy. | | 
Tiſchbette (das) ein bette, ſo bei tage fiir einen nit 
dienet, a table-bed, | „ 
Tiſchblatt (das) the table-board. . 
Tiſchdekker (der) he that layes the cloth, | 
Tiſcher oder tiſchler (der) ein ſchreiner, a joiner. 
Tiſcherarbeit (die) joiners-work, joynery, 
_ Tiſcherbank (die) a joiner's bench. Os 
Tiſcherhandwerk (das) the joiners- trade, profeſſion 
craft or guild. Cr os. : 
Tiſcherhobel (der) a joiners-plane. 
Tiſcherleim (der) joiners-glue. 
Tiſchern koͤnnen, to know to do joiners-work. 
Tiſchfreund (der) ſ. tellerleffer, 5 
Tiſchfuß (der) das tiſchgeſtelle, the frame treſſel, c 


Tiſchgaͤnger (mein) der bei mir zu tiſche gehet, / 
boarder; he that boards, or tables, with me; het 
Ich halte keine tiſchaanger, 
es geht niemand bei mir zu tiſche, 1 board no body; 1 
not keep boarders. _ „ 
Tiſchgebet (das) table-prayer. 
Tiſchgenoß, tiſ<geſell (mein) my table-fellow- rich 
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1 aft Cunſere) our table-fellowſhip. 
ee table-tackling; a ſet of dil hes and 1 
on and of table-!innen. 
1 icheſrräch (das) (. tiſchreden. 

Tüchgeſtelle (vas) ſ. üiſchluß. q 

Tiſchkanne (die) a table-tankard. 

Tiſchkorb Eder) the table-basket. 

F 

g fünflich eingelegtes theetiſchlein, an inlaid thea-tab- 
- Ein ſchreibtiſchlein mit ſchublaͤdchen, a ſcrittor, or 
{crutor; with drawers, 7 5 5 1 
csc (ie) dos tifGgeſprach, the table-tak, 
Tichſervis oder tiſchgeraͤte (ein ganz ſilbernes) a ſil- 


"(+ of diſhes and plates. 
oe teppic (der) a carpet, ſpread over a table, 


Tiſchtrunk (der) table - beer, or table - wine; table- 


drink. / AAA bt | | ; 
ſchtuch  tiſchlakfen (das) the table-cloth. Das tiſch⸗ 
3 to lay, or ſpread, the cloth. Das tiſch⸗ 
to clear, or uncover, the table; to take 


bnehmen, 5 | , 
i cloth Ein ſauberes tiſchtuch, a clean cloth. 


| gu 
bo tiſchtücher und ſervietten 
table clothes and napkins. _ | hs 
iſhtuchpreſſe (die) a tadle-cloth preſs. 

Tiſchwein (der) tab 


; diaper, or damask, 


le-wine , rape-wine, ſmall wine. 


table, 1 . 
diſhzeug (das) ſ. tiſchgeraͤt. 3 

Tiſchzucht (die) table - diſcipline ; manners at table. 
Das iſt keine tiſchzucht, wenn man die ſchüſſeln ganz 


quilceret - you muſt leave manners in the diſh. 
of a book, the intitulation of it. 
geben, to intittle a book. Ein amts⸗ oder ehrentitel, a 
title of honour. 
has the title only; he is it but titularly, Ein amt, das 
hloh im titel beſtehet, a titular office. Ein leerer titel 
ohne einkommen, an empty title; a title without revenue. 
Er führt den titel eines geſandten, he has the title, or 
character, of envoy. Man giebt ihm den titel, Jhro Ex: 
alien; - Jyro Gnaden, Ihro Durchlauchten, Ihro Hoheit, 
he is titled your Excellence, your Grace, your Illuſtrious- 
neſs, your Highneſs. Laſſen ſie den titel weg, pray Sir 
forbears titles. Er will den titel nicht annehmen, he 
would not be ſo titled; he refuſes that title. Einen mit 
tinem ſchelmentitel begrüßen, to call one rogue. Des 
beibes titel lau 
ed of. | | | BD 
Titelbiſchof oder titularbiſchof (der) a titular-biſhop, a 
biſhop without biſhoprick. 1 | 


Titelblat eines buchs (das) 
ſheet, of a book. Is | 
Utelbuch oder titularbuch (das) a book teaching the 
titles to ve given to honourable perſons. EE 
Tilelfürſt (der) a titular Prince, —-_ 

\ Stelgebung (die) 1. giving of title; 2, intitling, inti- 
ion. | 8 a FOR 
Titellos ſeyn , to have no title. „ 
Titeln oder tituliren (einen gebührlich) to give one his 


the title - page, or title- 


y | uy 

& ve title; to title him duly, Titlirt den narren, wie er 
t ” (iflirt ſeyn, und laßt ihn laufen, give him his title 
0 ad let him go. Einen ſchlecht oder gering titliren, to 


ltle one meanly, lowly or ordinarily, 


ſ<indlih titlirt - getite - ny 
great deal of fou . oder betitelt, he called him a 


kidw, C. Engl. Ker. ate Abth, 


* 


* *% »f 


beres tiſchtuch, a foul, or unclean, cloth. 


ring, tumultuary. 


neſs, heat, 
Tiſchzeit (die) the eating - time; time for going at 


Titel (der) the title. Der titel eines buchs, the title 
Einem buche den titel 


Er hat den titel, aber mehr nicht, he 


tet nicht zum beſten, ſhe is ill tal- 


Ach, er hat ihn 
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e boaſting with ſome empty tit⸗ 
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 Titelnarr (der) on 
le got. is 
Titillazion oder kizzelung (die) a titillation, 

Titſhe, tunke, b:uhe oder ſoſe (die) a kickſhaw, a 
ſauſe, a ragoo, a little diſh of ſauce, 

„Titſchen, einen biſſen in die bruühe tunken, to dip a 
bit in the ſauce, Brod in kleine bißlein ſchneiden, um 
N zu titſchen, to make ſippets, for to dip them in the 

auſe. | | | 
Tittel (das) a tittle, ſ. tuͤpſchen. 

Titular, titular. 5 
Tobak (der) tobacco, ſ. tabak. | | 
Toben, wuͤten, raſen, ſich toll erzeigen , to keep a heavy 
do, life or noiſe; to fret and foam; to rant; to chafe; 
to rage; to raiſe a tumult, buſtle or riot; to be in a fret 
or fury. Er tobete, als ob er raſend wire, he did like any 
mad; he was all in a fury, or all inraged Das tohens 
de meer, a raging, or tempeſtuous, ſea. Ein to⸗ 
bender wind, a violent, boiſterous or bluſtering, wind. 

Ein tobender jüngling, einer, der noch nicht ausgetobet 

hat, a youth that has not yet ſowed bis wild oats; a hot, 

or riotous, youth; a blunderbuſs. | 5 

Tobend ſeyn, to be boiſterous, bluſtering, light-hea- 
ded, furious, mad, extravagant, exorbitant, unruly, ſtir- 


- 


Tobſucht oder raſerei (die) rage, ranting, fury, mad- 
we l ſenſeleſsneſs. | 
Tobin (der oder das) gewaͤſſertes ſeide tabby; a 
ſort of watered me flach ſ | diene, 1 os | 
Tobinenes kleid (das) ein kleid von tobin, a tabby- 
A . 5 | EIT 
Tocht (der) the match or wick, ſ. tact. 8 
Tochter (die) a daughter. Er hat zwei mannbare toͤch⸗ 
ter, he has two daughters of age to marry, or two mar- 
riageable daughters. Thun, was jungen töchtern wohl an- 
ſtehet, to do what beſeems ſpinſters. Meine ſtieftochter, 
my ſtep-daughter. Meine ſchwiegertochter, meines ſohns 
frau, my daugther-in-law. Meine findstochter my 
grand - daughter. Meine kindskindstochter, my great- 
grand-daughter. Meine tauftochter, my god-daughter. 
Meine pflegetochter, a girl, laſs or maid, that is my pu- 
pil. Meine bruderstochter, my brother's daughter, 
Meiner ſchweſter tochter, my ſiſter's daughter. Eine nas 
ktürliche oder unehliche tochter, a natural, baſtard or baſe 
born daughter; a whore-daughter. Die haustochter, die 
tochter im hauſe, the daughter of the houſe, or family, 
Eine an kindesſtatt aufgenommene tochter, an adopted 
daughter. Eine muttertochter, a daughter doted upon by 
her mother. Wer die tochter haben will, muß es mit der 
mutter halten, he that would marry the daughter, muſt 
make his addreſs to the mother. | 


Tochterkind (das) my daughter's child, my grand- 
5 | 117 | 


child. 9 85 1 Ei | 
| Tdqrerſeſy oder toͤchterchen (das) a young daughter, 
a girl. | 5 5 = 
Toͤchterlich, a becomes a daughter. _ b 
| | > OE (mein) my daugther's husband, my ſon 
in law. | Een | 5 


Tochterrecht (das) the daughters title, right or due. 
Tochterſohn (mein) my daughter's ſon, my 
rand- ſon. | | 5 | Ca 

CTochtertheil (das) the daughters-legitima. | 
Tochtertochter (meine) my daughter's daughter, my 
grand-daughter, 
Tod (der) death. Damit hat er ſich den tod über den 
hals gezogen oder beſchleuniget, thereby has he caught his 
death. Einem den tod draͤuen, to threaten one with 
8 death. 
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death. Sich zu fode graͤmen, to grieve your ſelf to death. 
Das {ind vor boten des todes, that are fore-bodings of 
death. Ein ploͤzlicher tod, a ſudden death. Ein gewalt: 
ſamer tod a violent death. Bücher, ſo erſt nach dem 
tode des autors heraus kommen, poſthumous works. Ein 
kind, fo nach ſeines vaters tode gebohren iſt, a poſthume, 
or poſthumous, child. Er ringet ſchon mit dem tode, he 
agoniſes; he is ſtruggling with death; he is at the point 
of death. Er iſt todes verblichen, er iſt verſchieden, he 
expired; he tipped off; he has breathed his laſt; he has 
given up the ghoſt. Steh da, oder du biſt ein mann 
des todes! and, or thou art a dead man! Einen vom 
tode erretten. to rid one of death; to free, or deliver, 
him from death. Einen vom tode auferwekken, to re- 
ſuſcitate one, to raiſe him from the death. Von derſel⸗ 
ben drgernif hat er den tod bekommen, that paſſion was 
tho death of him; it cauſed his death. Der tod will 
allezeit eine urſache haben, alway one thing or other muſt 
_ hap to prove the cauſe of one 's death. Er hoffet ſchon 
auf meinen tod, he wiſhes me death; he longs to have 
me death, Er 1ſt ein mann des todes, er muß ſterben, he 
is a death man. Das iſt keine krankheit zum tode, this 


it no deadly diseaſe; that is no death's ſickneſs; that 
ſickneſs is not to death. Der ſiskal hat ihn auf tod und 


leben angeklagt, the attorney general has indited him 
eriminally, capitally, for treaſon or upon life and death. 
Bei ſtrafe des todes, bei lebensſtraſe, upon pain of death. 
Es iſt eine ſache, die bei ſtrafe des todes verbothen iſt, 
it is death; it is a capital crime; it is a hanging buſi— 
neſs; it is treaſon; it is forbidden upon pain, or penal- 
ty, of death. Ein gericht, ſo gehalten wird Uber einen 


miſſethaͤter, der den tod verwirket hat, a ſitting upon 


life and death. Einen übelthaͤter des todes ſchuldig zu 


 fevn erkennen, to find a malefactor guilty of death. Ihn 


zum tode führen und abthun, to put him to death. Er 


wird ſchwerlich eines guten oder naturlichen todes ſter- 
ben, I doubt of his dying a good and natural death. 
Ces ſeligen todes ſierben, to die bliſsfully, or hap- 


Py. | OD 3 | Ss 
Todbette (das) death-bed. Auf ſeinem todbette befahl 


er mir, ich ſolte 2c, when he was in his death-bed, he 


_ commanded me, I ſhould &c. Es moͤchte euch auf eu⸗ 


rem todbette gereuen, it would make you ſorry in your 


death-bed, or at the point of death. 


J cc 
Tod-$sanaſt (die) a mortal anxiety, a deadly fear. 
n (die) das todes verlangen, a deſire 

to die. | = 
Todesbetrachtung (die) meditation of death. 

; 3 (das) a figure, or repreſentation, of 
Todesfall (der) the happening of one 's death. Dieſer 

unverhofte todesfall meines freundes, this unexpected 

death, or loſs, of my friend. ns + 
Todesfreud2 oder todesluſt, eines wahren Chriften 

(die) the joy, or pleaſure, a right chriſtian finds by 


death. | 


Todesfurcht eines gottloſen (die) the fear a wicked 
man has of death. 7 . | 

Tod243efahr oder todesnoth (die) ſo der naturliche menſch 
allezeit ſcheuet, the danger of death, a natural man 
is allways afraid of; the neceſſity of dying, which mor- 
tals would fain avoid, if they could,  _ | | 

Todeskampt (det) das ringen mit dem fode, a dying 
man's agony, or agoniſing; his ſtruggling with, or 
againſt, death, _ N 


Todesnoth (die) ſ. todesgefahr. 


treaſon. 


man. Ein todter leichnam, a corps, a dead body. 
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Todespein oder todesqual (die) der t. 
pains of death | 0 ( l J der todesſchmerz, the | 
Todesrachen (der) the jaws of dea ; | 
uns aus dem todesrachen, oder aus des tode Ana hat 
vom verderben erloͤſet, Chriſt delivered us fro n, und 
of death, and from ruin or deſtruttion. i the jay 
Todesſchatten (der) the ſhadow of death 
Todesſchlaf (der) the ſleep of the death. 
Todesſchweiß (der) a mortal, or deadly, ſwe 
Todesſchrekken (der) a deadly fear, fri 
ment or aſtoniſhment. Es überfiel mich 
desſchrekken, I was ſtruck deatn. 
age! CH wo 5 of death. | | 
Todesſtich, ſtreich oder ſtoß (der) a mortal. de. ; 
death's, thruſt, ſtroke, * ph 8 EY deathly 24 
Todesſtrafe (die) pain of death, pain of life, | 
Todesſtunde (meine) da ich nicht weiß, oh ſie nicht 
noch wohl heute ſeyn mochte, my hour of death, which 
I know not whether may happen even to day. 
Todestag oder ſterbetag eines jeglichen menſchen (der) 
every body's fatal day; the day when death fetches 
him off, and he muſt pay tribute to nature, | | 
Todesvorboten, prefages, or fore-bodings , of death, 
Todesurtheil eines miſſethaͤters (das) the condening. 
tion of a malefactor; the ſentence, or judgment, of 
death pronounced againſt him. „„ 
Todeswert, todeswürdig oder todesſchuldig ſeyn, 6 
have deſerv ed pain of death; to be guilty of death. 
Eine todeswuͤrdige that, a mortal, deadly or capital, 
crime; a capital criminalty; a hanging buſineſs; 


ning, amate. 
ein rechter ty, 


Todfeind ſeyn (einem) ſein todſeind ſeyn, to hate one 
deadly, mortaliy or grievously; to bear a deadly, mor. 
tal or grievous, hatred againſt him; to be his ſworn, 
mortal or irreconcilable, enemy; to hate him even to 
death, od, 5 8 . 
Todfeindſchaft (die) an inextinguable enmity; grex 
and inmortal hate. 55 . 5 
Tovfr.::;f oder toͤdtlich krank ſeyn, krank ſeyn zum ide, 
to be ſick to death; to be deadly ſick, dangerously fick 
or grievously fick. 1 
Todmude ſeyn, to be deadly weary. 
Todſuͤnde (die) a deadly ſin, a mortal fin, a fin unto 
death, a death's fin. | 5 8 
Todt ſeyn, to be dead. Da liegt er nun und ift tobt, 
now he kicks up his heels. Er fiel todt darnieder, he 
fell down dead. Er tft ſchon halb todt, he is half-dead, 
Er iſt mauscodt oder ganz todt, he is ſtone- dead or 
quite-dead. Heute roth, morgen todt, death does fetch | 
men off very often in the midſt of their jollity; he that 
has to day what his heart would have, may fall to 
morrow dead and be carried to his grave; one that has 
to day well fed, may fall to morrow ſuddenly dead. 
Ein todtes vieh, ein todtes aas, a morkin, a cation. 
Er ſahe aus, wie eine todte leiche, he looked like a dead 


Das wöchentliche verzeichniß, wie viel todte zu London ger. 
weſen, the London-bills of mortality. Laß die todten 
ihre todten begraben, folge du mir nach, follow me,. 
and let the dead bury their dead. Er wolte wol, baj 
ich nur todt ware, he could wiſh me dead; he longs t0 
have me dead. Er hat daſelbſt ausgeſprengt, ich ſei trol, 
he there has {poke me dead. Man wird noch von ihm 
reden, wenn er ichen todt iſt, he' will be talkt of when 
he is dead. Todtes, wildes oder faules fleiſch in ent, 
wunde, dead fleſh in a wound. Todte oder ausgelojaſe 
folen, dead coals, Das todte meer in Palaſtina, 2 1 


* 
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1 ſea, Eine kodke oder bleiche farbe, a dead, pale, 
dead et or fallow» colour. Ein todter oder erſtorbe⸗ 
unn am a Withered tree. Ein todter glaube, a dead, 
er baum 4 faith. Todte oder liebloſe werkheiligkeit, a 
d works without true charity. Es iſt um 

” hrzeft ganz todt, handel und wandel liegt oder 
dieſe tl this is the dead ſeaſon, or the dead time of 
liegt ui in this time of the year trade is dead, ſtill, 
or dull. Er iſt lebendig todt; er lebt wohl, aber 
_ nt nicht unter die leute, und man hoͤrt nichts von 
er 50 he is dead alive; he is morally dead. Er ift bur: 
WP odt - er it aller bürgerlichen ehrenämter unfaͤhig, 
ger billy, or politically , dead. Er iſt geiſtlich todt, 
4 jeat in einem tddrlichen ſuͤndenſchlaf, he is ſpiritually 
ft d: he is dead aſleep in fin; he is drowned in fin; 
* obdurate ſinner. Eine todte frucht in mutter⸗ 
vibe, a dead embryo. Ein todtgebornes find, a dead- 
horn child. Alles, was vorgegangen iſt, ſoll todt und ab⸗ 
than ſeyn, all what paſſed ſhall be amortiſed and for- 
me there ſhall be a perfect amneſty of all what 


paſſed, Er hat ſich todt geblutet , he bled to death. Er 


or workleſs 5 
ſhew of goo 


king; he diſpatched, or killed, himſelf with it. Er 
Kohete/ er wolte mich todt oder kalt machen, he threa- 
tened to ſlay, kill, ſtab, diſpatch or murder, me; he 
threatned to become the death of me. Er zog ſeinen 


drew his word, and killed the other upon the ſpot. 
er it im kriege todt geſchoſſen, he was killed in the 


him to death. Und wenn ich mich auch todt oder zu todte 


heat my brains to death. Sie wird ſich noch todt oder 
ju todte graͤmen, . he will grieve her ſelf to death, 
die amme hatte das kind bei ſich ins bett genommen, 
und hats im ſchlaf todt gedruͤkt, the nourſe taking the 
child into her bed, has overlaid it. Er arbeitet ſich 
tot, he trudges; he flaves; he toils and moils; he is 
continually very hard at work. F 
Todtbleich oder todtblaß ausſehen, to look all pale, 
wan or fallow, like a dead man. | 
Toͤdten (einen menſchen oder ein vi 


ſhalt not kill. Einen mit dem ſchwerdt, ſtrang, feuer 2c. 
tödten laſſen, to put one to death by the ſword, with 
the rope, with fire &. Einen meuchelmoͤrderiſcher 
weiſe toͤdten, to murther, ſtap, ſlay or aſſaſſinate, one; 
to kill him treacherously. Es war nicht redlich gefochten, 
er hat ihn recht ſchelmiſch getoͤdtet, 't was no fair 
fighting, he murdered him baſely. Einen mit dem de- 
gen todten oder erſtechen, to kill one with a ſword, or 
by a thruſt of the word. Einen, durch einen unverjehe- 
nen ſchuß toͤdten, to kill one unawares with a ſhot. 
Der kummer hat ihn getoͤdtet, his grief has broke his 


hungerſtarve one; to ſtarve him to death with hunger. 
Die Athenienſer tddteten den frommen Sokrat mit gift, 
the Athenians dispatched good Socrates out of the way 
a drink of poiſon, Ein ferklein oder ſchweinlein tddten 
dder abſtechen , to ſtick a pig. Die aͤrzte, ſagt man, has 
ben ihn getoͤdtet, the phyſicians are ſaid to have killed 
| him, Arſenik iſt ein tbdtender gift, arſenick is rank poi- 
bon. Der getddteten oder todten waren ſo viel, und ſo 
bel der verwundeten ſo many were killed, or ſlain, and 


forms, Quekſilher tddten oder praͤtipitjren , to preci- 


hat ſich tobt geſoffen, he caught his death by hard drin- 


den aus, und ſtach den andern auf der ſtelle todt, he 


martere mit meinen gedanken, and though I ſhould | 


eh) to kill, ſlay or 
butcher, a man or beaſt, Du ſolt nicht tddten, thou 


heart, or has killed him. Einen durch hunger toͤdten, to 


to the grave. 


ſo many wounded. Das tddtet die würme, that kills the 
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pitate mercury; to deaden it; to make an amalgama 
of it. Laͤuſe und floͤhe toͤdten oder knikken, to crack lice 
and fleas. Den alten Adam tddten, ſeinen liſten und 
begierden keinesweges nachhaͤngen, to mortify your fleſh 
y. bloud; never to follow after your fleſh's luſt and 
eſire. | | | 


Todtenaas (das) a morkin, or carion, 


Todtenamt (Van) ſo dreißig tage waͤhret, the trental, 
the dirge, the office or ſervice for the dead among the 


Papiſts, that continues thirty days, and conſiſts of thirty 


ſoul-maſſes. 
Todtenbahre (die) a herſe, bier or beer; a wooden 
frame to carry à dead body upon to the grave. 
Todtenbeine (die) bones and ſculls of dead bodies. 
Todtenbeſchwdrer (der) a necromancer. TT 
Todtenbeſchwoͤrung (die) necromancy; a deviliſh way 


of divination by conjuring, and calling up the ſpirit of | 
ſome dead body, as did the witch at Endor at King Saul's 


inſtance. | | Fc nds 
Todtenfarbe (die) a pale, wan, fallow, faint , dim or 
bleak, colour like that of a dead body, _ 


Todtenflek (der) das todtenmahl, a ſpot riſing in the 


ſkin, and foreboding death. 


Todtengerippe (das) a ſkeleton; a dry carcaſs of ſome 


dead body. EE | | 5 
Todtengeruͤſte (das) a coſtly tomb, a mauſoleum, a 


caſtrum doloris. Ry” 1 | 
Todtengeſang (der) das todtenlied, a dirge, a funeral 

Mars. Wire ich nicht dazu gekommen, er hatte ihn todt (. mT ed, a dirge, a funeral 

geprügelt, had I not come in, he would have beaten 


the dead. | | 
Todtengrab (das) a grave or ſepulchre, . 
Todtengraber (der) the burier; the grave-maker. 


Todtenhemde oder todtenkleid (das) der todtenkittel, 
ſo in England von wollenem tuch ſeyn muß, a ſhrowd; 
a winding - ſheet; a cloth ; which a dead body is 


lapt in. | Z 
Todtenkittel (der) ſ. todtenhemde. 5 
Todtenklage (die) the dirge; a lamentation ſung at the 


funeral. 8 . | 
Todfenfopf (der) 7. the head, or ſcull, of a dead body 
2. the caput mortuum, or the groſs relicks of any thing 


diſtilled. EE | 
Todtenfdrper (der) a corps, a dead body. 


Todtenkranz fiber den ſarg einer jungfer (der) the wreath, 
or crown, upon the coffin of a maid, | 


* 


hearſe-cloth; a pall. | 
Todtenlied (das) ſ. todtengeſang. 


Todtenlaken (das) ein ſchwarzes tuch fiber den ſarg, a 


ſupper. OF: | OS ; 

Todtenregiſter (das) the bill of mortality, 
Todtenſalber (der) an embalmer of dead bodies. 
Todtenſarg (der) a coffin for a dead body. | 
Todtentanz (der) ein ſinnreiches gemalde von tanzenden 

todten, the dance of the dead; an ingenious picture, of 

dead folks dancing together. Mit an den todtentanz muͤſ⸗ 
ſen, to be intangled to dance with the dead. | 


Todtentrager (der) one of thoſe that bear dead bodies 


Todtfarbe (die) 1. ſ. todtenfarbe. 2. Etwas mit todt⸗ 
farbe oder umbra uͤbermahlen oder beſtreichen, to paint 
ſomething over with umbra- colour, or with a deadening 
colour. Ve | | 5 


Todtfeind ſeyn, ſ. todfeind. 
Todtkrank ſeyn, ſ. todkrant. | = 
gp wes Toͤdt⸗ 
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Todtengeſpraͤche Luzians (die) Lucian's dialogues of 


Todtenmahl (das) die todtenmahlzeit, a funeral 
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Toͤdtlich 1. ſeyn, to be deadly, mortal, mortiferous, 
lethal or lethiferous. Eine tddtliche krankheit, a deadly, 


mortal or dangerous, fickneſs; a death's ſickneſs; a 
Jickneſs to death. Das war ein töͤdtlicher ſtreich, that 
was a deadly blow. Die wunde iſt nicht tddtlich , 't is 
not a death's wound, Toͤdtliche waffen, mordgewehr, 
murthering-weapons. Ein toͤdtliches kraut, a venenous, 
poiſonous, mortiferous or lethiferous, plant. Es iſt ein 
| 1ddtliches giſt, 't is rank poiſon. Ein tddtlicher haß, 
eine tddtliche feindſchaft, a feed or fend; a deadly, mor- 
tal, ſworn, or irreconeilable, hatred or enmity. Todt- 
liche ſünden, mortal, damnable or deadly, fins. 2. 
Toͤdtlich krank ſeyn, ſ. todfrank, Er hat mich toͤdtlich 
verwundet he has given me my death's wound; he has 
wounded me mortally, or to death. Das heißt toͤdtlich 
oder zum todte geſuͤndiget, thus you fin deadly, mortally, 
deſperately or damnably. . | 
Todtſchieſſen oder arquebuſiren (einen) to ſhoot one to 


death; to kill him with a ſhot of an arquebuſe, mulket 


or fire-arm. O geht hin und laßt euch todt ſchieſſen, 
away to the wars for ſhame.  _ | 
Tobiſchlag (der) man-ſlaughter. Einen todtſchlag be⸗ 
gehen to commit a man- flaughter. Es wurde mord und 


kodtſchlag davon, it would cauſe murder and man- 


laughter; or murdering and ſlaying. 
Todti<$laacn (einen) to flay one. 
Todtſchlaͤger (der) a man-{layer. Oe 
Todſhlagerei (die) ſlaying; man-ſlaying. 
Tddrung (die) killing. Todtung der iguſe und flohe, 
cracking of lice and fleas. Toͤdtung des quekſilbers, 
deadening , or precipitation, of mercury. Die tddtung, 
abtoͤdtung oder ertoͤdtung der liſte des fleiſches, the 
mortiſy ing, ſubduing, ſuppreſſing or extinguiſhing, of 
the laſts of your own fleſh and blood; a total abſtaining 


from them. 5 1 8 = — 
Toff toffſtein oder tuſſſtein (der) ein murber und ſan⸗ 
dichter ſtein, baſlock; a ſandy, or gravelly, ſtone, eaſily 


erumbled. 5 . 5 
Tokke (die) eine art frauenzimmer kopfpuz, a kind of 

a womans head-dreſs, | | 
Tolerant, dultend, vertraglih ſern, to be tolerant. 
Toleranz (die) die dultung, vertraͤglichkeit, tolerance, 

toleration. N | 

Toieriren. dulten, to tolerate. 

Tolerirung (die) tolerating, toleration. | 

Toll 1. fern ſinnlos ſeyn, to be mad, phrentick, fen- 
ſeleſs, light-headed ; out of wit. Ein raſendtoller menſch, 

a bedlamite; a bedlam; a mad, raging, ranting, fretting, 


furious, inraged, foaming or chaſing man; one that is 


ſtark mad, or ſtark ſtaring mad. Ein toller ochs, a mad 


bull. Ein toller hund, a mad dog. Er iſt ein toller kopf, 


he is a mad-cap; he is a mad, dull, heavy lumpiſh, 
whimſical, doting, raving, hare-brained, giddy-brained, 
capricious, fantaſtical, ſtrange, odd, extravagant, hu- 
mourſom, freakiſh, peeviſh, croſs or moroſe, fellow; 
a dullard. Sie ift eine tolle hummel, ſhe is a tomboy 


or tomrigz a great ramp that tumbles about like a boy; 


a wench that runs after boys. Der tolle poͤbel, the raſca- 
lity of the people. 
the plentifulneſs of a country, makes the nation inſolent. 
Wie tolle leute, like mad folks. Was iſt das fur eine tolle 
weiſe, what a ſtrange manner of doing is that. Das war 
eine tolle orazion, die er machte, that was a dull, lumpiſh, 
inſipid or ſenſeleſs, ſpeech of his. Er ſchreibt einen tellen 
und wunderlichen ſtil he writes a dull ſtile. Das war 
eine tolle klugheit, that was a dull piece of wit; a mad 
ching, or a mad trick, Ex war toll, boͤs oder erzuͤrnt 


daruber, he Was angry, or mad, at it Er 


Ein volles land, iſt ein tolles land, 


tol 
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Gand en Very mag 
hat, when he is in his mad ſit un er ſeine tolle 


( 
ihr macht mir den kopf toll, heiß 1885 macht mich toll, 


ganz toll und boſe gegen mich, 
he was very angry with me. 


make 


me mad. Es machet einem die ohren toll, man ſoltte tug 
ay 


darüber werden, it dulls the hearing: it ie 

one. Er war toll und voll, he bor 3 105 0 deaſen 
was deadly drunk; he was as drunk as a toſt * 294d; he 
toll und ergrimmet daruber, wenn ich ſehe, da l warde 
fo unrecht thun, it mads me, to ſee how he is A ihm 
Ich bin ſo toll nicht, daß ich das thue; ſolt ich enge. 
ſo müßt ich toll ſeyn, Jam not mad enough 
I am far from doing ſo. Er ſchreiet, als ob er teh 1 
thoͤricht waͤre, he makes a cry as he was ft bl und 
Er klopft an die thür, als ob er toll waͤre 
the door, like any mad, or as he would bo 
Er thut als ob er recht leibhaftig toll wire, h 
lam. like. 2. Ihr ſchreibt noch toll, ihr müßt euch h. 
uͤben, you write but dully; you do but leribble; eſſe 


e does bed. 


endeavour to write better. Geht doch ſo toll Jau muſt 
not walk ſo dully. Das ſteht toll, daß Lbs al bea 
N 


that's ſtrange; that looks ſtran, or ſtrangely. 


Tollaͤpſel, melanzan die frucht eines TR 

| mad apples, raging apples. 85 gartengewaͤchſt, 
Tollen, toll ſeyn, to be mad. Er follet noch; 

he continues mad . let noch immerfort, | 


Tollhaus (das) a mad-houſe, bedlam or bethlem. 


of 


ner, der ins tollhaus gehdret , ein fandidat des rellhauſt, | 


a mad-man, a bedlam, a bedlamite. Das praͤcht ; 
haus zu London , the famous 6 ; EY 
the faſhion of the Louvre at Paris. (ef 
tollhaus , und die einen tollen ejnſperren 

teller als er, the whole world is - e, ng- 
that are more mad, lock up thoſe that are leſs, 
Toellheit (die) madneſs, raging, raving, phrenſy, fur, 
doting, dullneſs, want of wit, ſenſeleſneſs. In toll 


gerathen , toll werden, to fall mad, to be ſtruck mad, to 


fall out of wit. Ep 5 

Tollkuͤhn 1. ſeyn, verwegen oder vermeſſen ſeyn, to be 
andacious, fool-hardy, blunt, over-bold, rafh, teme. 
rarious or hot. Ein tollkühner menſch, an over-hold fe. 
low, that ailmoſt for nothing will venture upon life and 
death. 2. Das war tolltühn angefangen, that was blunt. 
ly, fool-hardily, over-boldly, audaciouſſy, raſhly or te. 
merarioufly, begun. Ss 


Tollkübnheit (die) bluntneſs, audacity; over-boldnely, 


raſhneſs, temerity , fool-hardineſs. 

Tollmachendes liebestraͤnklein (ein) a philter or phil 
trum, a love-potion. Einer, dem ein ſoles liehestrinf; 
lein beigebracht iſt, one that is philter-charmed. 


Tolpel (der) ein grober oder dummer menſch, a dul. 


lard, blunderhead, a hlunderbuſs, a blockhead, a dolt, 
an ignoramus, ignorant cox-comb, a dizzard, a dolt, a 
fool, a clown, a home-ſpun, a country-bumkin; a blun. 
dering, uncivil, clowniſh, agreſtick, dolpiſh, doltiſh, 
awkward or dullpated , fellow. Er iſt ein erztoͤlpel, he 


is a meer blunderbuſs, a great dullard. 


Tölpelei (die) dullneſs, blundering, doltiſhneſs, do. 
piſhneſs, awkwardneſs, clowniſhneſs, blockiſhnels, 
Toͤlpeſch oder toͤlpelhaft x. ſeyn, to be dolpiſh, doltiſh 
blockith, awkward, clowniſh, blundering, unmarne- 
red, ill-bred, dull of apprehenſion , dull-witted or dull 
pated. 2. Er ftellt ſich toͤlpiſch oder ungeſchikt an, he be. 
haves himſelf dolpiſhly, awkwardly , frowardly, clow- 
niihly, unmannerly, uncivilly or dully ; he has a blun- 
dering Way with him; he blunders about, 


unce it open. 


Die ganze welt iſ en 


= Z co oy py wy, ep wo, a. 


tom ton 


der theil eines groſſen buchs, tome. 

oh Gr) der laut, klang, ſingender laut, muſikali⸗ 
* all/ the ſound, tune or tone; einer glokke, the 
fan abel einer orgelpfeiſe, trompete ꝛc. of an organ- 
ſoun of 5 trumpet &c. Ein heller ton, a clear found. Ein 
kae ſchwirrender unangenehmer fon, a ſhrrill, a ſharp 
[ar Der wiederfon / wiederſchall, das echo, an eccho 
cine, Den ton einer orgelpferfe erhdhen, to raiſe 
1 T4 of an organ-pipe. Ton fur melodie, the tune, 
22 melody of a ſong. Ein lied in ſeinem eigenen ton, 
py that has a tune of his own, a peculiar tune, or a 
4 ps ſelf, Ihr kommt aus dem tone, you fall ont 
. Die acht toͤne der muſikaliſchen oktave, che eight 
es of an oftave in muſick. Einen ganzen oder halben 
aa in ſingen herunterfallen, unterziehen, to fall or lower 
1 ne or half a tone in ſinging. Halbe toͤne, half-tones. 
& ſing einen klaͤglichen ton, he ſings a dolefull tone or 
e; he ſpeaks with a lamentable or dolefull tone or 
= Ich muß ihn auf den rechten ton bringen, J muſt 
hide him to ſome tune; he mult ſing to another tune, 
Qin ton angeben, bei auffuhrung einer muſik, to defing 
de tun of the ſong; in der geſellſchaft, im geſpraͤch, im 
betragen, faſhion or tune in company, in conference, in 
hehaviour. Ein wort, das den ton auf der lezten ſilbe hat, 
1 word whoſe tone or accent is in the laſt ſyllable. Den 
ton ſalſch legen, falſch pronunziren, to ſpeak with a wrong 
one or accent; to do not rightly tone, or accentuate the 
words, Er redet aus einem gewaltigen hohen tone, he 
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alks big; he ſpeaks confidently or boldly ; he boaſts an 


| cracks. 


qt, dur und moll, ſharp and flat in muſic. 
Tönen, einen ton geden, to ſound, to make on yield a 
bound. Das tdnen oder lauten einer gloffe, the ting or 


pet &, 175 
15 2 ſounding braſs or a tinkling cymbal, 


Tonfunde (die) knowledge of muſic, | 

Tonkunſt (die) muſic, the art of muſic, 

Tonkünſtler (der) muſician. 

Tonleiter (di:) ſcale of muſic-notes © 

Tonlehre (die) die lehre von den tdnen der ſilben, 
proſody ; accentuation. „„ = 

Tonmuſik (die) f. inſirunientalmuſif,, 09 
Dönnchen oder toͤnnlein (das) a rundlet, 
or barrel. Ein toͤnnchen anſchioves, a barrel of anchoves. 
kin loͤnnchen wein von achtzehn ſtuüͤbchen, a rundlet of 
wine, eighteen gallons. 1 „ 
Tonne (die) a caſk, barril, barrel or rundlet. Zwölf 
tinnen heringe machen eine laſt , 


hundred pieces. Eine tonne ſprott oder geraͤucherte kleine 


pieces, Eine ledige heringstonne, an empty herringcade. 
Nachts als die leere tonne nothing but the empty veſſel or 
aſk, Eine tonne pulver, a barrel of gun- powder. Eine 
inne vitriol virginiſcher tobak ꝛe. a hogs-head of cop- 
peras, of Virginia-tobacco &c. Er iſt eine tonne goldes 
teich, er hat ein hundert tauſend thaler, guͤlden oder 
mark im ve: moͤgen, he is a tun of gold rich. 
Tonnenweis verkauft wird (was) what is fold barrel- 
Wie, by barrels or by the barrel. . 


ef muſical pieces. 


Tunſezzung (die) x. the compoſing, making of muſic- 
Peces, 2. the accentuation. | 


ainſilbe (die) die hetonte ſilbe, (+ ſilbe. 


* 


Tonart (die) kind of tune. Die harte und weiche tons e 
| Ein eiertopf, the empty ſhell of an egg. 


ringing of a bell; einer trompete 2c, the ſounding of a trum 
Wie ein toͤnend erzt oder eine klingende ſchelle, 
did urge or 


a ſmall cafk | 


a laſt of herring is to 
fay twelve cades, each of which containing about five- 


ſſchlein, a cade of ſprat, containing about a thouſand 


Tenſezzer (der) ein komponiſt, tonkünſtler, compoſer 


—— 
1 ' topographically, 
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Tonſprache (die) im gegenſaz der ſchriftſprache, ſpeech, 
oppoſing wroten language. „ | 
Tonung (die) das tdnen, ſounding. 
Tonverhaͤltniß (das) intervall between the muſical tu- 
nes, or ſounds. | | | 
Tonverſtaͤndiger (der) muſician. | 
Tonzeichen (das) 1. in der muſik, note, a muſical note; 
2. in der grammatik, accent. | ES 
Topas (der) ein gewiſſer edclſtein, a topaze, topaz- 
one, 3 | | 
Topf (der) a pot. Ein erdener oder irdener topf, an 
earthen pot. Ein topf, darin man ſpeiſe kochet, a ſce- 
thing-pot; a pipkin; a pot to poil meat in. Ein glaſirter 
topf, a varniſhed pipkin. Ein topf, darin man butter 
oder eingemachte ſachen aufhebet, a crock. Der oberſte 
rand eines topfes, the mouth, or neck, of a pot. Ein 
zerbrochener topf, den man irgendwo unterſezzet, a pot- 
ſhard, to put ſomewhere under. Es giebt allenthalben 
zerbrochene toͤpfe, everywhere one meets with broken 
pots. Unter den fleiſchtoͤpfen ſizzen, alles vollauf haben, 
to live in claver, Ein kupferner oder meſſingener topf, a 
braſs-pot. Der topf laͤuft uber, the pot ſeethes over. 
Einen topf ſchaͤumen, to ſkim a pct; to take the [Kum 
off with a ſkimmer, Ein milchtopf, a milk-pot. Ein 
honigtopf, a honey-pot. Ein breitopf, a pap-pot; a pot 
to boil a haſty pudding in. Ein theetopf, a thea-pot. Ein 
weiß und blau glaſirter topf, a gally-pot. Ein blumentopf, 
a flower-pot. Blumentdpfe, ſo man mit erde anfuͤllet, 
vaſes for flowers in a garden. Ein gießtopf, die pflanzen 
im garten zu begieſſen, a watering-pot in a garden. Ein 
nachttopf oder kammertopf, a piſs-pot, a chamber- pot. 
E ; : Es iſt beſſer 
ein halbes ei als ein leerer topf, better half an egg, than 
the empty ſhell; better ought than nought. Der topf, 
kreuſel oder kreuſeltopf, damit ein knabe ſpielet, a top, 
wherewith a boy plays, Den topf treiben oder peitſchen, 
4 whip, your top. Ein gluͤkstopf, eine lots 
terie, a lottery, | — IM 
Toͤpfbret (das) a kitchin- rack; a pot-or diſh-board; 


a fhelf with rails, to ſet pans, Kettles, diſhes &c. 


upon. : 
Topfer (der) 
pots and loves. 
Toͤpferarbeit (die) potters-worrxk. 
Topfererde (die) der tdpferlezmen oder topferthon , pot- 
ters earth or potters- clay. | | x 
Topfe: handwert (das) the potters trade. 
Topferne gefaͤſſe, töpfergeſchirre, allerhand toͤpferwaare, 
potters-veſſels, potters-ware. Ein tdpferner ofen, ein 
kachelofen, a ſtove of potters-work. ne | 
Töpferofen (der) a poiter's oven. | 
Toͤpferſcheibe (die) a potter's wheel. 8 
Toͤpferwaare (die) potters-ware, potters-veſſels. 
Toͤpferwerkſtat (die) a potter's workhouſe, 
Topfhenkel (der) ſ. topfoͤhr. SD EN To 
Toͤpflein oder tdpfhen (das) a little pot. Ein roth ſtei⸗- 
nernes theetoͤpſchen, a tea-pot of red earth. Ein far ben⸗ 
toͤpſchen, a little pot to mix colours in. Ein ſchminktoͤpf⸗ 
chen, a painting pot. Z 5 7 
Topflekker oder topfnaͤſcher (der) 
a lick- pot, a lick-diſh, a flap-ſauce. 
Topfoͤhr (das) the pot-hook, 1 
Topfſcherbe (die) a pot-ſhard, _ 
Topograph (der) der ortsbeſchreiber, topographer. 5 
Topographie (die) die beſchreibung eines orts, topo- 


a potter; he that makes earthen veſſels, 


a pot - campanion, 


Torf 


— r en 
W 7 * 


* 


root is of great virtue. 


n ee. eg 


he will be tortured. 
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Torf (der) turf, dry turf, a fort of fewel. Torf ſte⸗ 
Gs to make, or dig, turf, Torf brennen, to burn 
urf. 3 

Torfaſche (die) turf-aſh, aſh of turf. | 

Torferde oder dorfheide (die) die morerde, a heath, 
where turf is made, or to be got. 

Torffeuer (das) a turf fire, a fire kindled of turf, 

Torfgraber oder torſſtecher (der) a turk-maker. 
Torfgraͤderei (die) 1. the making or digging of turf. 
2. the turf-place, where is durf. Das recht der torfgrd- 


beret, turbary. 


To; fig, torfreich, turky. 
Torfigkeit (die) einer gegend, turfineſs. 
Torffivs oder tortwaſen (der) ein ſtuͤk torf, a turf, a 


ſod, a turf-ſod, a ſod of turf. Ein grüner torfwaſen, a 


green turf. Ein geddrreter torfwaſen, a dry turk. | 

Torfkole (die) a turf-coal. Todte, gedaͤmpfte oder 
ausgelöſchte torfkolen, cinders. F _ 
Torfkolenſieb (das) a coal-ſieve; à riddle for turf-coals, 

Torfkorb (der) a turf-baſket. _ 1 

Torfreich, ſ. torfig. 5 

Torftraͤger (der) a turf-porter. | | 

Torkeln oder taumeln, to ſtagger, reel or trip. 
Tormentill, birkwurz, blutwurz, rothe heilwurz, ſieben⸗ 
fingerfraut , tormentil, aſhweed, ſept-foil; a plant, whoſe 
Tormentiren oder quaͤlen (einen) to torment one. 

Tort, verdruß oder nachtheil (der) das unrecht, tort. 


Thut mir doch den tort nicht an, do not thus abuſe me. 


Torte (die) a tart; a kind of paſtry-work baked in a 


pan. Eine apfel - birn- prunellen⸗ kerbel⸗- xzahm - 2c. torte, 
an aple- tart, pear- tart, prunello- tart, chervil - tart, 
cream = tart &c. Paſteten und torten eſſen, to eat pies 
=. Su | „ $7 


Tortenbekker (der) a paſtry-cook. == 
Tortenfreſſer (der) a lover of tid-bits, a dainty-mou- 


thed fellow. 


Tortenpfanne (die) a baking- pan, a tart- pan. 
Tortenrolle (die) a rolling-pin for paſtry- work. 


Tortenteig (der) paſt for tarts or paſtry- work. Den 


tortenteig rollen, und mit einem gekerbten raͤdlein in 
ſtriemlein zer ſchneiden, to roll your paſt, and cut it into 


little ſtreams with a jagging-iron. 


Tortur oder beinbank (die) the torture or rack. Er 


wird auf die tortur kommen, he will be put to the rack; 
Toskaner / toskanerin (der, die) toscan. 
Toskanien (das land) toscania. 
Tosfaniſh, toscan. e | 

Toſten oder doſten, das kraut wohlgemuth, wild mar- 


joram. | 


Totaler oder gaͤnzlicher ruin (mein) my total ruin. 
Totalifaͤt (die) totality. | 


Totaliter oder gaͤnzlich abgeſagt Cer hats) he totally 
refuſed it. 8 


Tour oder tur (die) das umgehen, der umgang, etwas, 
das irgendwo rund herum gehet, a tour. Eine tur durch 


Frankreich thun, to make the tour of France. Eine tur 


im tanzen, a tour in danctde.. 
Trab oder trabende gang eines pferdes oder mauleſels 


(der) a horſe's or mule's trot or trotting; his going bet- 


ween pace and gallop. Das pferd geht einen harten trab, 
this horſe goes a hard trot. Das pferd in den trab brin- 
gen, to brivg your horſe to trot. Ein pferd im trab rei⸗ 
len, to ride a horfe in trot. 1 | 
Trabar,c (dec) a halbardeer, a yeoman of the guard, 


Die koͤniglichen [ejbtrabanten , die hoftrabanten - die hat⸗ 


to the gate after it be ſhut. Sie iſt ein 
weibsbild, ſie tritt praͤchtig einher, ſhe 18 it; ſhe 


ſhe is a flaunting woman. Ein bochtrabender fils | 
ſtile, | 


trotter, or a trotting horſe. 


eſelstracht zu Mallaga, zwei koͤrbe roſinen, a cargo at J. 


pigs; a cat's, bitch's or ſow's, litter; the brood of a cat, 


laboured field. 3. Eine tracht von ſpeiſen, die gerichte f 
zugleich und auf einmal aufgetragen werden, a courſ, 
ſervice or apparel, of meſſes at great tables. Die erſty! 

zweite und dritte tracht, the firſt, ſecond aud third courſe; 


tra 

ſchierer, die ſchweizergarde, che b 
Switzers; the beef-eaters; che oo: oy 2 ie ard of | 
the king's body that bear partizauts or halb : 
berdeers that wait at court, and accom in 
of his Majeſty abroad upon any ſolemnit . "Ber Perſon 
"I e ſatellites of planets. as 

rabantenhauptmann (der) the canta; | 
of the guard of his Majeſty's bode. Pn of the Yemen 


Trabantenſpieß (der) a halberd or 
the yeomen of the guard. 
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Partizant, worn by 


Trabantenſtelle (die) a yeomar's place of the g14,, 


Traben, to trot, ſ. trab. Euer pf ard. 
your horſe trots very hard. Ein e oy ſehr hart, 
ting horſe. Ein pferd, das fein trabet, a horſe 0 a trot. | 
freely. Ein pferd, das ſtark oder mit weiten irifte = 
bet, a horſe that trots at a great rate. Ein fra ® | 
ritt, ein ritt im trabe, a riding in trot, 3 1 | 
Laßt uns fein fort traben, wir kommen ſonſt nicht Mig | 
let us mend our trot, or our pace, leſt we f hould Kar 


ochtrabendes 


flaunts it; ſhe takes ſtate upon her; ſhe carries it hich. # 


high - ſoaring, lofty, high-flown, huffing and putting 


Traber (der) a trotter. Einen traber reiten, to ride a 
Traͤber, huſk, # treber. : 
Trabung (die) das traben, trotting. 
Tracht (die) 1. eine tracht waſſer, a draught of Wat 
Er mußte eine gute tracht trokkene fidſſe mit ſich nach hou 
nehmen, he carried a great deal of dry blows nk 
Wenn der eſel ſeine völlige tracht hat, ſo weiß er zu gehvy 
when the aſs has taken his load, away he goes. Gin | 


laga; two frails of raiſins. 2. Eine tracht von käzle 
hündlein, ferflein 2c ſo viel die mutter deren auf — 
getragen und geworfen hat, a litter of catkins; whelysr 


bitch or ſow, at once. Eine bezze, die vier huͤndlein auf 
cine tracht geworfen, a bitch that hat four puppies of a 
birth. Ich habe eine ganze tracht kinder daheim, ich he 
eine ziemlich ſtarke familie, I have a litter of children at 
home by every one of my wives. Die jaͤhrliche tac 
eines akkers, was er jaͤhrlich traͤgt, the yearly crop of 


the antepaſt, or ſpoon- meat; the head-meal, or roſ 
meat; and the deſſert, or fruit and ſweetmeats. (itt 
mahlzeil, da alles in einer tracht aufgeſezzet wird, a! 
ambigu ; a banquet of meat and fruit, diſhed up, or fel. 
ved up, together. 4. Die art der kleidertracht, ſ iq} 
von zeit zu zeit veraͤndert, the wear; the mode, weed 
faſhion or vogue, in wearing of clothes, that changes 
from time to time. Er hat eine naͤrriſche tracht, he weas 
a flaunting, gaudy; ſtrange, ridiculouſly-gay ; he does i 
a taudry dreſs. Das iſt eine beſchwerliche oder unbequent 
tracht, that is an incommodious faſhion. Die jezt ge 
wohnliche tracht oder mode, the faſhion now in vogus 
Die tracht iſt ſchon nicht mehr im gebrauch, that mods 
or faſhion, is out of vogue. Solches zeug iſt jezt die ge 
meinſte tracht, this ſtuff is all the wear now. Solche 
zeug iſt allezeit meine tracht, ich trage nichts andets, thi 
ſtuff is all my wear. Eine ehrbare tracht, modeſt weels 
a decent garb, Eine rechte hurentracht, right va | 


— 
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Alles, was nur waffen tragen konte, ward aufgebothen, a blab of his tongue, as vou: 1 EA. 
all that could bear arms, were raiſed. Er tragt noch lehntrager, a 35; oa 6-5-7 wade Muſt be paid off Ein 
das mahlzeichen von derſelben wunde, he bears ſtill the Traͤgerin (die) a woman that carries ſ. 8 
marks of that wound. Er traͤgt den arm in einer binde, ſhe-bearer. Eine waſſertraͤgerin, ein weib omething; a 
he carries, bears or wears, his arm in a fling. Bücher geld in die haͤuſer trigt, a Venere ! io waſſer u: 
umher tragen zu verkaufen, to port books about to ſell. traͤgerin, a dorſer-bearer; a woman that be ine korb. Wa 
Der raͤuchaltar, den man tragen konte, the altar of in- Traͤgerlohn oder tragelohn (der) the ae a doſſer. 
cenſe, Which was portable. Eine ſaͤule, die das ganze riage; the porters, or carriers, fee or Foe age, or car. Wu 
haus traͤgt, a pillar that bears all the houſe. Sie Traͤgheit (die) faulheit, ſchlaͤfrigkeit, ſlack 
trigt ihren hals hoch, ſhe bridles it; ſhe carries it high; neſs, fluggif hneſs, lazineſs, drowzineſs toni 
ſhe truſts her chin into the neck. Sie tragt eine kleine neſs, reſtineſs, torpidity , remiſſneſs = 


, flow. Vis A 


CESS Ih 


eſs, dull. 


| 

| 

| 

| 

kette um den hals, ſhe wears a carknet about her neck. awkwardneſs, lingering, ſauntering , or > owardneſs, FS | 
Sie traͤgt einen ſhweif am rok, ſhe draggles her tail; Traghimmel oder tragehimmel (der) a rer, 5 = 
"ſhe trains, or trails, her gown. Eine feldſchlange, die Tragikomiſch, tragicomical, © © Portable canopy, =—1 , 
auf eine halbe meile tragt, a culverin that carries half a Tragikomedie (die) tragicome "I | Ge | 
league. Der ſchuß tragt nicht hin, er geht nicht ſo weit, Tragiſcher oder jaͤmmerlicher ausgang (ein) a ae. 1 
this gun-ſhot does not carry home. Das eis traͤgt ſchon, tragical, ſad or fatal, event. Er konte es ) 0 tragick SL | 
es fan ſchon halten, the ice is already thick enough to oder klaͤglich vorſtellen, he did repreſent it . + iragiſd © { 
_ carry one. Etwas in ein buch tragen oder ſchreiben, to cally. | | e nignt tragi- Wh 
. book a thing; to note it in a book. Die poſten aus dem Tragkorb (der) a baſket to carry ſomething in; a ar, WY 6 
Lats ſchurnal ins hauptbuch tragen, to poſt, or to enter the fer or doſſer. 1 acor«. oY 
poſts, out of the journal into the book of accounts. Ein Tragkranz oder tragring (der) die tragewulſt, } der - 
amt tragen, haben oder verwalten, to bear, exerciſe or tragbauſch. e e . der g 
adminiſter, an office. Das thue ich, kraft tragenden Tragleiter (die) a portable ladder. J 
amts, I do this ex officio, or by virtue of my office. Traglohn oder tragelohn (das) traggeld, # traͤgerlohn - 
Ich trage ſcheu oder ekel davor, I nauſeate, or abhor, it. Das traglohn oder botengeld von briefen auſſerhalb landes 25 lt 

Ich will forge dafur tragen, I ſhall take care for it. Daran her, the poſtage of letters from abroad. 1 
trag ich keinen zweifel, I do not doubt of it. Ich trage Tragoͤdie (die) ein trauerſpiel, a tragedy. jo 
kein bedenken, ſelbſt hinzugehen, I do not ſtick to go Traoddienſchreiber (der) tragedian, tragedio-grapher. | 
ttmither my ſelf. Die neigung, die ich zu eurer tochter tra: Tragſtangen oder tragbaͤume einer ſaͤnfte (die) the poles Y 1 
ge, hat mich getrieben, um dieſelbe zu werben, the incli--of a chair or ſedan, + ad: © JF 
nation, or affeftion, I bear to your daughter, has cauſed Tragſtuhl oder tragſeſſel (der) a chair to carry one. cy 
me to woo for her. So viel man auf einmal tragen kan, Tragung (die) carrying or bearing. | 7 
eine tract, a cargo, load or burden; as much as may be Trahn (der) fiſh-trane, fiſh-oil, ſ. thrang. ll 
carried at once. Laßt uns gehen und mit einander ſpeiſen, Train (der) das gefolge, der nachzug, train. Der ar? 

ſo, daß ein jeder die koſten für ſeine perſon trage, let us tillerietrain, u. XA. 1-7, +. 

Lo and club for our dinner; let us go and dine together at Traktabel iſt, was ſich bebandeln laͤßt, a tractable, eaſy © |} a 
every man's charge or coſt. Die aͤſte an einem daum, to be handled. ,  _ "I fi 
die früchte tragen, the bearers of a tree. Ein weib, das Traktabilitaͤt (die) tractability, tractableneſs. — I ft 
ſhon zu alt iſt kinder zu tragen oder zu gebaͤren, a wo- Traktament (das) die bewirtung, a treatment, enter . 
man paſt bearing of children. =  tainment or uſage. Wir hatten herrliche traktamenten Y +» 

| CS 1 5 -. 24> = ODE ſpeiſen, we were highly, ſplendidly or magnificent. | 
Triger (der) a bearer, carrier or porter. Ein traͤger ly, feaſted. Wir hatten ſchlechte traktamenten, wir wur- 


oder tragbalfen, a ſummer, an architrave, a tranſom. den ſchlecht bewirtet, we fared meanly, ill, poorly, ſo: Y Mt 

Der traͤger oder kaͤmpfer eines bogens, impoſt. Ein traͤ⸗ berly or meagerly. Er hat ein jaͤhrliches traktament aus 

ger oder arbeitsmann, der allezeit an einem gewiſſen ort der rentkammer, he has a penſion, annuity, allowance, 

auf der gaſſen auſwartet, ob jemand ſeiner dienſte brauche, a rent, income or benefit, from the exchequer. Das uͤbele u 

ſtreet- porter; a porter that plies at a certain place in the traftament oder die übele begegnung, ſo ihr ihm erwieſen 

. ſtreets. Ein krantraͤger, a crane- porter, a dray - man habt, the ill uſage, or the ill treatment, ne received at? 
2 that plies at the crane. Ein ſaͤnſtentraͤger, a chair- man. your hands. A 5 * 
Ein eſel heißt den andern ſaktraͤger, the pot calls the kettle Traktat (der) 1. die abhandlung, a traft or treatiſe; a 
black-arſe. Ein korntraͤger, a corn-porter, corn- carrier diſcourſe, writing or book , wherein ſome ſubjett is trea- 
or corn-beater; one of the ordinary and ſwora porters, ted of. 2. Die traktaten oder unterhandlungen uber den 
for carrying corn up and off, to and from the granaries frieden, über eine heirath, fiber eine allianz ꝛc. the tre- 
in a town. Ein dielentraͤger, a porter to carry boards. ties, or treating, about the peace, about a match, about an 
Die leichentraͤger, thoſe that bear, or carry, a dead body alliance &e. Die gevollmachtigten zu den friedenstraktaten 
upon a beer to the grave. Ein freuztriger, a croſs- ernennen, to appoint the plenipotentiaries for a treaty 

| bearer. Ein faffeltriger, a link-boy, a torch - bearer, of peace. Deputirte zu den traktaten mit einem abgeſand S 
Ein fahnentraͤger, a colours-bearer, an enſign. Ein pie- ten, commiſſioners appointed to treat with an embaſſador, ö 
kentraͤger, a pike-man. Der ſchwerttraͤger, der in einer Zu den traktaten ſchreiten, die traktaten vornehmen, taß 
prozeßſon das bloſſe ſchwert vortragen muß, the ſword- go upon a treaty; to begin to treat together. Die traktas 
bearer. Einer dame ſchweiſtraͤger, madam's train-bearer. ten fruchtlos abbrechen, to break off the treaties Without 
KEE, Des Kdnigs flintenträger auf der jagd, the king's gun- any concluſion ſet up. Sie find noch ber den traktaten 173 
pearer at hunting. Ein brieſtraͤger, einer, der die briefe they are ſtill upon a trea . © 

herum tragen muß, he that is ſent to carry letters about. Traktil, zieh - oder dehnbar / traftils, 10 4 

Einem ſolchen mihrleintriger oder aus{<wazzer - als ihr Traktilitaͤt (die) die dehn⸗ zieh⸗ oder ſtrekbarkei 2 

ſeid, muß man ſejnen lohn geben, ſuch a tell-tale, or ſuch trattility. 6 | _ 


lh, 


FI 


gulliten oder handeln, to treat or handle. Die ma- 


tra 


ſo wir eit trattiren / the ſubject we diſcourſe, in- 


— or treat, of; the matter in hand; the queſtion we 
' , 
; handle , 


- agitate; the queſtion we are now upon; 

1 bs 40 exaraite , ar which we are diſeourſing 

= - upon. Uiber den frieden, über eine heirath, uber 
Go kauſſchlag ꝛc. traktiren, to treat about a peace, 
— or bargain; to be upon a treaty of it. Er hat. mit 
Gi en freditoren traktiret, he has treated, or compoun- 
* for his debts, or with his creditours; he has clapt 
, an agreement with chem. Einen hausgenoſſen wol 
er übel traftiren oder halten, to treat, or uſe, a do- 
neſlck well or ill; to deal with him kindly er unkindly, 


honeſtly or. baſely; to give him a good, or bad, treat- 


ntertainment. Er traftirte mich, als ob ich ſein 
meter wire he uſed me like a brother. Ex hat mich 
bel traktiret, er hat mir uͤbel begegnet, he trounced, 
ar abuſed, me. Wir wurden da überaus wol traktiret, 
kwittet oder geſpeiſet, we there were highly, rarely, 
excellently or princelike, treated, feaſted or entertained, 
Ir wißt das ding nicht recht zu traktiren oder zu behan⸗ 
deln, you do not know duly to handle itz you take it 
by the wrong handle. 


Traftirer oder traͤtoͤr (der) ein ſpeiſckoch oder ſpeiſe / 


itt, a cook that keeps a great ordinary. 


Tram (der) ein zwiſchen gelegter balken, a raſter or 


iſt, 3 5 

""Trimel (der) ein hebebaum, eine ſtange, ein pruͤgel ꝛc. 
1 leaver; bar, pole, flick, club &c. Einen guten traͤmel 
oder prügel zur hand nehmen, to take a good honeſt 


auge. * 3 
Cramelnez (das) eine art von fiſchernenzen, a tramel or 
trammel, a drag- net. N 72 


Ttompeln, trappen oder trappeln, ein getrampel mit 
den füßen machen, to trample with your feet; to make 


a trampling; to make a clattering motion with your 
feet, Etwas unter die füße trampeln, mit füßen darauf 
teten, to trample a thing under your feet; to trample 
„ 2 EE HS e 

"Tramſeide (die) throne-filk, © 
Tiaͤnen oder zaͤhren , tears, ſ. thrine. 3 
Ttank (der) das getraͤnk, a drink or liquor. Hier iſt 
wider gute ſpeiſe, noch guter trank, here is neither good 
meat nor good drink. Ex unterhalt mich in ſpeiſe und 
rank, he maintains, or aliments me; he provides for my 
vituals, alimony, ſuſtentation, ſuſtenance, food, nou- 
riſhment or living. Waſſer iſ ſein gewdhnlicher trank, 
ke drinks ordinarily no other liquor but water. Ein wun⸗ 
derlich gemiſchter trank, flip-flop; a beverage; a mingled 
drink; ' an odd kind of drench. Ein ſüſſer trank, mit 
eingebrektem brod , ſugar ſops. Ein ſuͤſſer trank, von ges 
wſſen ſuͤſſen ſachen, a ſtipone. Apfeltrank, apfelwein, 
cider, Honigtronk oder meht, metheling or mead; a 
tink made of honey. Ein warmer theetrank, the taking 


adiſh of tea. Ein kühlender trank, von hinbeeren, zi, fi 


knen 26, ſherbet, - Ein kraͤutertrank, zur geſundheit, a 
tiane or ptiſane, a diet-drink: Ein geſundheitsftrank von 
loſen molken, a poſſet; a poſſet-drink; a plain poſſet. 
Ein molkentrank mit ſpaniſchen wein, a fack-poſſet. Ein 
miltentranf mit ſalbei, a ſage-poffſet. Ein trank, von 
{ gemolkener milch, mit etlichen ingredienzien / ſo in 
England gebräuchlich iſt, a ſillabub or fillibub. Ein ger⸗ 
atranf, a gruel, a barley-gruel, a water-gruel. Ein 


mneſtrank, heiltranf oder apothekertrank, a medicinal po- Tr 
wn; a decoRtion, or apozema, out of an apothecary's Sration. | 


, , Ein bruſttrank, a pettoral potion. Ein purgier⸗ 
20 a purging-potion. Ein ſchweißtrank oder ſchwiztrank, 
„dw. T. Engl. Lex. 266 Abt). 


tra 


ſweat. Ein ſchlaftrank, ein ſchlafmachender trank, a nar« 
cotick, ſamniferous, ſoporiferous or ſleep-making, potion. 
Ein liebestrank, a love-potion, a philter or philtrum. 


Ein gifttrank, a poiſoned potion, Ein herztraͤnkchen oder 


ſtaͤrktraͤnklein, a cordial potion. Ein gallen, und eßigtrank, 
a drench mingled of gall and vinegar. Ein pferdetrank, 
ein trank, far ein krankes pferd, a drench for a ſick horſe. 


Schweinetrank, ſautrank, ſpiiltrank, aufwaſchwaſſer, ſwill, 
diſh-waſh, diſh-water, hogs-waſn. | 


Traͤnke (die) a watering-place. Ein pferd zur trinfe | 


fiihren, to water your horſe; to ride him to the watering- 

place; to give him water to drinn. 5 
_ Tranken (einen durſtigen) ihm zu trinken geben, ihn mit 

einem trunk erquikken, to give drink to one that is thirſty. 


Ich war durſtig, und ihr habt mich nicht getraͤnket, 1 was 


thirſty, and ye gave me no drink. Wer einen dieſer 


kleineſten auch nur mit einem becher kaltes waſſers traͤnket, 
whoſoever ſhall give to drink unto one of theſe little ones 


a cup of cold water only. Und ſte traͤnkte die kameele auch, 
and ſhe made the camels drink alſo; and ſhe gave the 
camels drink alſo, Die ſchafe traͤnken, to water the ſheep. 
Ein pferd traͤnken, to water a-horſe. 
Trankkraͤuter, herbs for an infuſion, decottion, apoze- 
ma, tiſane or poſſet. FCC 
Trankkuͤbel fur die ſchweine (der) a trough for hogs, a 
hogs-waſh trough. 5 
Traͤnklein oder traͤnkchen (das) aus der apotheke, a 


medicinal potion, a little decoction, a little drench, f. 


trank. | 8 5 
Trankopfer (das) a drink-effering. 


ſheep; the gutters to water ſheep in. 
Trankſteuer (die) die getraͤnkeſteuer, ſ. u. ſteuer. 


transaction. | 8 
Tranſcheen, laufgraͤben, |. trenſcheen. 
Tranſchiren, ſ. trenſchiren und trennen 2c. 


„Transferiren oder hinbringen (etwas von einem ort an 
einen andern) to transfer, or remove, ſomething from 


one place to another. | | | 


 Transfiguriren (etwas) es umbilden, to transfigure, or 


transfigutate, ſomething, _ 


o 


tion, 


it from one ſhape to another, | 


U 


Transgreſſion (die) eine abſchweiſung, ausſchweifung, 


a transgreſſion, transgreſſing. 


Tranſigiren oder einen vergleich treffen (mit einem) to 


transact with one; to clap up a transaction, or agreement, 
with him. | | | 3 5 
Translazion oder überſezzung (die) das translatirte oder 
berſezte, the translation, translating or verſion. | 


Translatiren oder uͤberſezzen (etwas aus einer 8 in 
thing out 


die andere) to turn, render or translate, ſome 
of one language into an other. ee 
Translator oder überſezzer (der) a translator. 
Translokation (die) die ver ſezzung, translocation. 


8 


Transloziren oder an einen andern ort ſezzen (einen Bi⸗ 


ſchof ꝛc.) to translate a Biſhop to another biſ hoprick. 


Transmutahel iſ (was) ſo in etwas anders verändert 
n. * what is transmutable. ; 


482 


a diaphoretick potion: a drink that will make one to 


Traͤnkrinnen für die ſchafe, che waterin - troughs for 


Transakzion  unterhandlung oder verhandlung (die) « 


Transformazton (die) die umwandelung, transforma- - 


| Transformiren (etwas) es umſtalten, daſſelbe in eine 
andere geſtalt verwandeln, to transform a thing; to change 


Transmigrazion oder fortwandelung (die) the transmi- 


Trant⸗ 


is | 
* 
4 
* 


4 _— —- — — — rn — 
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.  - Transmutazion oder verwandlung (die) transmutation 
or transmuting, 5 RH 3 N 
Transmutiren oder verwandeln (blei in gold, zinn in 

; filder 2c.) to transmute, or change, lead into gold, tin 

| into ſilver &c. 


Transparent oder durchſichtig iſt (was) what is trans- 

parent. 
: Tranſpirazion oder ausdünſtung, durch die ſchweiß löcher 
(die unempfindliche) the inſenſible tranſpiration, or brea- 
| thing of vapours, through the pores. | 
- Tranſpiriren, ausdünſten, transſpire. 
Transplantiren oder verpflanzen (einen 

transplant a tree. 


Transponjren oder anders ſezzen (etwas) to tranſpoſe a 


baum 1e.) to 


thing. jus 
Tranſport oder übertrag (der) die hinüber fuͤhrung, the 
transport, transporting or transportation; the conveyance, 
or carriage, from one piace to another. | 


Tranſportiren, übertragen oder hinüber fuhren (einen 


— d der etwas) to transport a body or thing; to carry them 
over. Was ſich tranſportiren laſſet, what is transpor- 
table, what may be transported. | | 2 
Tranſportſchiffe, transport-ſhips, 
Tome transport. . DE PE ED | 1 
8 Transſubſtanziazion (die) die vorgegebene verwandlung 
des brods und weins in den leib und blut Chriſti , the 
feigned trans ſubſtantiation of the papiſts. | 
Transverſallinien, querlinien, transverſe lines, croſs- 
lines, lines that go a-croſs through other lines. 
Transzendent, transcendent. 1 . 
Transzendental, übergemein, hoch, transcendental. 
Trapez (das) trapezũnmn. 
Trapezoide (die) trapezoid. 
Trapp oder kamm einer traube 
B bunch of grapes. RT RE ED | | = 
"=p Trappe (die) die trappgans, a buſtard, ſ. trappgans. 
Trappen , trappeln oder trippeln, die füße auf und nie⸗ 
der ſezzen, to trape. Wie fieht ihr ſo und trappelt ? why 
do you thus ſtand traping ? DEE OE Oye HET. 
Trappgans (die) die trappe, ein wilder vogel, a bu- 
ftard; a ſort of a great fowl, the greateſt after an 
os 
Traptrap, der laut eines geſchwinden ganges; der ge⸗ 
ſchwinde gang ſelbſt, pit-a- pat. „ 
Traſſent eines wechſelbrieſes (der) der denſelben zu⸗ 
eerſt formiret, ausgegeben, und das geld dafür zu ſich ge⸗ 
a | zogen hat, der zieher in einem wechſelbrief, the drawer 
of a bill of exchange. Fo . 
. Traſſiren oder ziehen (einen wechſelbrief) einen wech⸗ 
ſelbrief ſchreiben und verkaufen, und das geld davor zu 
ſich ziehen, to draw a bill of exchange. n 
Traube oder weintraube (die) a bunch, or cluſter, of 
grapes. Trauben leſen, um wein zu machen, to gather 
the grapes in order to make wine; to make your vin- 
tage, or wine-harveſt. Die trauben nachleſen, die nach⸗ 
leſe halten, to glean grapes after vintage. Die trauben 
treten oder preſſen, to ſtamp or preſs the grapes. Eine 
dikbeerichte traube, a big grape. Eine mufkatellertrau⸗ 
be, a muſcadine grape. Eine wilde und ſaure traube, 
woraus der agreſtſaft gemacht wird, a bicane, a verjuice- 
grape. Aufgehenkte und gedoͤrrete trauben, raiſins; dry 


rapes. | | 
> Triubeln (ſich) in trauben ſ<ieſſen - to knit grapes. 
Traubenähnlich, ſ. traubicht. : 
Traubenbeere (die) das traubenbeerlei 


in / a grape. 
-Traubenbutte (die) a tub to put the grapes in at 
vintage. Thy e e | 


ſhips imployed to 


(der) the bottom of a 


tra 


Traͤubenförmig, ſ. traubichht. 
Fi oor 1 Cluſter-form or ſhape. : 
raubenhülſen oder traub | . 71 
—— 5 of grapes preſt. nde Qie) the hulls or 
Traubenkamm oder traubentrapy (der) te . 9 
bunch 3 107 trapp (der) the bottom of a 
raubenkorb (der) a dorſer to carry th 
Traubenkraut, fürkiſcher beifuß, . jeruſal 
Klein traubenkrqut oder tauſendkorn, ambroſia N 
Traubenmus (das) cute. „ 
Traubenſaft (der) wein, wine, 
8 engel (5 8. | 
Traubenſtengel (der) che ſtalk of a bunch at | 
Traubenſtok oder weinſtok (der) a N N of grapes, 
Traubentreter (der) a ſtamper of grapes. 
Traubicht, cluſter-haped, cluſtery, 


grapes in, 


grapes. | 
Traubrief oder trauſhein 
8 oy ng wedded, | | _ WM 
Trauen (r. einem) to truſt one; to believe him; to 
give him credit. Traue, aber ſchaue wem, 1 1 I. 
have a care whom you truſt; wherever | 2 
n your oo ; all are not friends 
air With us. ehf keinem ſchelm zu | 1-4 
is not be wan. Ich 1 3 
truſt him; I Would not truſt him. Man kan ihm nichts 
trauen, there is no truſt to be put in him; he is never 
to be truſted; you can never be ſure of him; you may £ 
never truſt him, rely or depend on him. So viel kan by 
man ihm wol trauen oder anvertrauen, ſo ſmall a mat. 
ter von ma) cruſt; him with, or you may put him in 
truſt with, he may be truſted with, or intruſted with; 31 
Trauet mir! believe me! Trauet mir ſicherlich, you 
may ſurely believe me, truſt me, depend, or rely, | 
upon my word. Wer wolte eines ſolchen menſchen wor⸗ 
ten trauen? who will truſt, or believe, one word ſuch 
a man ſays? Ich habe ihm getrauet und habs ihm gege, 
ben, 1 gave him upon truſt, Er nimmt, was er nur 
kriegen kan, von einem jeden, der ihm nur trauen will, he 
goes upon tick; he takes every where upon truſt. 
Trauet man euch, ſo machts auch ſo, daß ihr glauben 
behaltet, be true, or faithfull, to your truſt. Ich traue 
Gott, auf Gott, ich ſeize mein vertrauen auf Gott, 1“ 
truſt in God; I put my truſt, or confidence, in God. 
Er trauet oder vermiſſet ſich ſelbſt gar zu viel, he truſts 
too much to his own ſelf, Wer leicht trauet, der wird 
leicht betrogen, he that eaſily truſts, is eaſily deceived. 
So viel traue oder getraue ich mir wol zu praͤſtiren, ſo 
much truſt I to my: ſelf to perform; I dare promiſe it; 
I am bold, or confident, to take that performance upon 
me. Wann ich mirs oder wann ichs mir getrauet haͤtte, 
had I dared; could I have found it in my heart; had 1 
been ſo ſtout-hearted. Er trauete nicht - euch anzureden, 
he wanted courage to accoſt you. Ich traue mirs zu 
treffen, I truſt, hope or expect, to hit, carry or reach, 
it. 2. Zwei verlobte, die ſich morgen wollen trauen laſng 
ſen, two perſons which to morrow. are to receive they 
miniſter's benediction and become joyned in wedlock. 
Nun hat er ſich endlich einmal ſeine hure antrauen la 
ſen; nun hat er ſie geehlichet, now at jaſt he married 
his concubine, he joyned to her by wed lock. 1 
Trauer (die) ſchwarze kleider, die man tragk wenn 
einem ein anverwandter geſtorben iſt , mourning, Weeds, 
black, black weeds, blacks cloaths worn at the death 
of ſome kin. Die trauer anlegen, to put ou mourning. 
Tiefe trauer, deep mournivg. Es iſt noch ungeniß 091 
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che Juice of grapes. 
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Traublein oder träubchen (das) 2 little bunch. of | 


you fee your 
that carry it 


traue ihm nicht, I do not 


IX = FDI X5 XD X25 X53 FD 


2 
— 
V5 


> —3 
De = amwx 


> 

4 > 
bY 
Sf 
1 
1 
4 75 7 
* 


die völlige oder die kammerkrauer, die gante oder 
| e groſſe oder die kleine trauer werde an⸗ 
"I ho! + is not yet ſure whether the firſt or ſecond 
egen , ill be taken at court. In der trauer ſeyn, to 
or; I mourning !; f to wear black d 
„ moarn, to be 5 Ok a Been N 

i | 0 . 

a due 0 (das) a mourning hape or figure, | 
averbind? auf dem hut (die) a mourning-hatband 
Trauerboke (der) a mourning meſſ enger. 
Trouerbrief (der) mourning lettre, a blak ſealed lettre. 


Trauerdekke (die) a pall. | 


CO Poa £2 


des. e die )the mourning- colours. n 
= une (er) the dying of one of your family or 
8. Kindred, for whom you muſt put on mourning. 
"Y graverflor (der) a mourning-vell. oy 
da egedich (das). an elegy, a mournfull poem, 
„ ſul} verles. 8 F 
ol "Trauergeprange (das) the funeral pomp. 
„ $cueriernſt (das) a caſtrum doloris. f. todtengerüſt. 
e's . T7ravergeſang (der) das trauerlied, a mourning-ſong, 
| £3 . : F . og Se . +4 
un eech e (die) a dolefull ory, 
ut Trauergeſicht (das) die trauermine, the face, or look, 
* ee ro ITER 
: * Trauethabit (der) a mourning-ſuit. 


7 Trayerhaus (das) the houſe wherein there is a corps 
n, d 
DTD we⸗ſahr (das) the twelve- month a mourning com- 
monly laſts. „ . 
mat. complaint. 


- 


\ in Trrusttleid oder trauergewand (das) die traverfleidung, 
with. I weeds, black weeds, mourning, a mourning - fait, 
nourning cloth or mourning - garment, Trauerkleider 


rely; anlegen, to put on weeds , mourning, or mourning- 
wore lothes. _ | 1 WE En Far Te 


ſuck BF Traberkutſche die) a mourning coach. , 
gege⸗ LTaauerleute (die) die in tiefer trauer bei einer leiche ge⸗ 
bn, the mourners; thoſe that wear a deep mourning at 
„ he dme funeral. e V By 
truſt. 1 Troverlted (das) a mourning-ſong, a moanfull ſong. 
uben MY Tauerluſt (die) die luſt, die ein melancholiſ hat, 
traue 1 fraurig. zu ſeyn, the pleaſure a melancholiſt takes in 
t, IM nouning. | | f 


God. 'Traverma"l oder trauereſſen (das) die trauermahlzeit, 


truſts I fin dterdeſſen ſo den fremden nach beerdigung einer lei⸗ 
wird I ge gegeben wird, ein leicheneſſen, a funeral ſupper or 
eived. . banquet. LE METS . oh N 
1 - ſo . Taauermann bei einer leiche (der) der vornehmſte leid⸗ 
iſe it; . frlger | the chief mourner at a funeral. 
upon WM Trovermantel (der) a mourning-cloacx. 

haͤtte, Trauermuſik (die) a dull conſort. 


reden, benſweneſs; heavineſs; dullneſs of mind. 

irs zu Taauermütig 1. ſeyn, to be melancholy, melancholick, 
reach, . fenve, heavy, dull-minded, ſad, ſorrowfull or mourn- 
en laſan full, Ein trauermüͤtiger, a melancholiſt; a melancholy 
ve the 

adlock, 


en laſz 
arriedi 0 f 
5 wenn dall) 
weeds, 
death 
ron 
þ / 0 q 

der 


der we 


oe tra : 


kan 7: Frauerflage (die) a moan, a lamentation, a dolefull 


3 tra 286 


welt verlohren habe, have I not reafon to mourn, that 
have loſt the beſt friend of mine in the world. Um wen 
trauert ihr? wie kommts, daß ihr trauerkleider traget? 
whom are you” mourning fer? whom do you mourn for? 
whom are you in mourning for? who is the ſake of your 
black weeds? Ein ganzes jahr um einen getrauert haben, 
to have mourned for one a whole twelve- month. Er trau⸗ 


ert um ſein krankes kind, he is ſorry, afflicted or mour- 


ning, for his child that is ſick. Nun trauert er billig über 
ſeine begangenen ſuͤnden, now he does rightly moan, wail, 
lament or mourn, for. the fins he committed; now he 


makes due moan for them; now he does reaſonably be- 


moan, or bewail, them. Aufhoͤren zu trauern, to ceaſe 


from mourning; to leave off making moan. Sie redete 
das mit trauernder ſtimme, ſo ſhe ſpoke with a moanfull, 


or dolefull, voice. Ein trauernder, a mourner. 
Trauernacht (die) a dolorous night. 


ning-horſe, _ Dee RT YT 
Trauerrede (die) a funeral ſpeech or harang. 
A (der) a mourning- coat, a mourning- 
; own. c 4 . © 0 54%; | % 5, bh : 4 . 


Trauerſaiten aufziehen (die) to make moan; to begin 


to lament. 


Trauerſaal (der) a mourning- halt, room hung with | 


black weeds. | 
Trauerſchleier (der) a mourning-veil. EEG 
Trauerſeufzer (der) a moan, a moanfull ſigh, 
Trauerſpiel (das) a tragedy, a tragick play, 
, Trquerſpieldichter (der) a tragedian or tragediogra- 
mm ER. Fj dt OE e 
Trauertag (der) a moan-day. 5 


Trauerweib oder klageweib (das) the woman that goes 
at the ſide of the beer at a funeral, and takes care of the 


pall; the miſtreſs-mourner of old. | 
Trauerzett (die) the mourning- tine. 
„Traufe oder dachtraufe (die) the eaves or houſe-eaves, 


Aus dem regen in die traufe, out of the frying-pan into 


the fire. 


Traufen , triefen, traͤufeln oder tropſen, to drop or 


drip, to trickle down; to fall by drops, or drop after 
drop. Immer triuft ihm die naſe, his noſe drops conti- 


nually. Das aus einem braten triefenbe fett, the drippings 


of a piece of a meat a roaſting, ſ. frieſen. | 
Traum (der) a dream. Nun iſt mein traum doch wahr 


geworden, my dream is out. Ich habe einen artigen 


traum gehabt, I dreamt a pleaſant dream. Es kam mir 


im traum vor, als ob ze, it ſeemed to me in dream, as 
though &. Was hab ich mit ſolchen traͤumen, traͤumereien 
oder thorheiten zu thun? what have I to do with ſuch 


dreams? 
reams. 
dreams. 


Traumdeuter (der) . fraumausle; 3 | 
Traumdeutung (die) interpretation of dreams. 


man; he that is melancholick; he that N traubled with —Sraumen oder traͤumen to dream. Ich alavbe; bu frius 
melancholy; he that is of a melancholy, ſad, heavy or meſt, I believe you are dreaming. Steht doch nicht, als 
bare, humour. Eine trauermſitige - a melancholy ob ihr traͤumetet, do not ſo dreamingly; be not ſuch a 
Woman; ſhe that is melancholick or a melancholiſt. 
er geht ſehr trauermuͤtig einher, he goes very melan- 


dreaming fellow; have courage; do briſkly. Es triumf 
ihn alle nacht etwas, es hat ihm alle nacht was geträumet, 
he dreams every night ſomething. Die vorige nacht traͤu⸗ 


ren, to mourn, wail or lament, Sie vergeht fuͤr mete mir was artiges, I dreamt a pleaſant thing laſt night. 
ern ſhe grieves herſelf to death. Warum, worüber Es hat mir auch was getraͤumet, aber ich habs vergeſſen, 1 
zwegen trauert ihr? what do you mourn for? alſo dreamt a dream, but I forgot it. Ein kluger traͤumt 


eat ſch nicht trauern, der ich meinen beſten freund in der nur bei nas ein narr aber auch bei tage, a * man 
HEE 7 & - 2 0 h 


cams 


© Trayerpferd (das) in einer trauerprozeßſon, the mour. 


= Eo m2” Bol Traumausleger oder traumdeuter (der) an interpreter of 
had 1 | Travermut (der) a melancholy humour; melancholy; d NT: | | | A | 


Traumbuch (das) a book ſes e of 
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dreams only by night, but a fool alſo by day. Mir melancholy. Er yerhelet ſeine trautigkeit, he conceals | 


traͤumete von feuer, e . any _—_— er * ſadneſs , o forrom, 15 go 
war gefiorden;, 1 dreamt him dead. Laßt euch vas nur Trauring oder hochzeitring (der e 
nicht traͤumen, denkt daran 2 nicht, macht euch da Trauſchein (der) ſ. traubrief. ) a wedding ring. br 
feine hofnung auf, think that away; beat ſuch fan- Traufag (der) wedding-day. 0 ben 


cies out of your head; neyer reckon upon ſuch uncer- Trauter freund (mein) my dear V 
tainties. "WF" 77 ii | fer une __ 9 dear friend. 125 Mein traute, | 7 
Triumer (der) a dreamer, a dreaming fellow. Trauung, roputazion oder zuſammengebung eines hoc, © ü 
Triumerei (die) das traͤumen, dreaming, dream or zeitlichen paars (die prieſterliche) the wed = us 


- 2 . 1 4 


dreamery. - | 3 bleſſing. of marrying perſons at their wed. f nf 
Traumgeſicht oder traumbild (das) a dreaming- fancy; Trauungsgebet (das) 3 „ 
en i | * | | prayer. et, 

a ſhape or figure ſeen in dream. , Trauungsgepraͤnge (das) the ee onies, x Fl 


Traun, ſicherlich, gewiß oder ſuͤhrwahr, Lure, ſurely formalities, obſerved in the performance n ar bac 


to be ſure, faith, forſooth, certainly, ſecurely. Ja ding. ket | a Wed. glu 
traun! yes ſure! Nein traun! no ſure! Traun, ich Trauungslied (das) a wedding-ſong. es 
ſcherze nicht, faith, or upon my faith, I am in good Treuungstag (der) ſ. trautag. 3 ben 
earneſt. So muß es traun wahr ſeyn, then ſure it is Trauungszeremonie, . trauungsgepraͤnge. un 
to be true. i BE | Treber (die) the huſks, that the ſwine do eat. = TI 
Traurede (die) wedding-ſpeec rg. Treſſen, etwas hart oder genau berühren, to hit a MW 7: 
Sraurig 1. ſeyn, trauern, to be mournfull, dolefull, thing; to reach at it; to touch it nearly. Alle fanonen; an 
| Fad, ſorry. Er iſt traurigen gemiits, er jſt melanche {iſe treffen nicht, all the canon-ſhots do not carry WM wa 


liſh , he is of a ſad, heavy, dull, penſive, ſorry, ſor- home. Einer, der vom donner, vom ſchlage nem 
rowfull, ſullen, amort, melancholy or. melancholick, yngluf, von einem kanonenſchüß ꝛc. ns Jl 15 "a un. 
humour; he is a right melancholiſt, or a ſteady mour- that is thunderſtruck, apoplectick, attainted by ſome | 
ner. Er iſt jeit traurig, er iſt jezt gar nicht luſtig, wie diſaſtre, ſhot with a canon &c. Er iſt mit einer mus⸗ ut; 
er pflegte, he is out of humour; he is off the things; fetenfugel in die wade getroffen, he is ſhot in the thigh WI je is 
he is out of all forts. Er iſt jeit im hoͤchſten grad trau with a muſket-bullet. -- Ex traf den ringel zweimal mit WI for: 
rig oder bis zum todte krgurig, he is a mort. Sie ward der ſpizze ſeiner lanze, er hat zweimal getroffen, he hit, me 
ſehr traurig, wie ſie es hoͤrte, Che fell a mourning at the or has hit, the ring twice with the point of his lance, WW «f 
hearing of it; it afflicted her ſenſibly ; it caſt her down; Das ziel treffen, to hit the mark, or the white. Iht nen 
it grieved her extreamly ; ſhe became ſorrowfull for it. habts wol oder recht getroffen, ihr habts ganz eigentlich | 
Ein trauriges leben führen, to lead a fad melancholy errathen, you catched it true; you hit the mark, or WW if fi 
fe. Eine traurige botſchaft oder zeitung, a ſad, heavy, the white; you hit the bird in the eye; you hit the WIN hi 
ievous, melancholy, tedious or dull, piece of news. nail on the head; you hit it right; you hit it to a hair, WW r! 
Eine traurige zeitung nach der andern, fad news upon. Wo ichs nur recht treffen kan, if J can but hit right, Wi bet 
news; one miſchief comes in the neck of an other. Das Er hats getroffen oder gluͤklich getroffen, er iſt aluͤklich F gi 
wol ein ſehr trauriger zufall, 't is a very ſad mis- er thut eine reiche partie, er trift-eine gute heirath, he] 
chance indeed; a very grievous accident; a lamentable, has had a lucky hit, he met with a good luck, he mar- hulin 
moanſull, wailfull or dolefull, caſe. Ihr müßt kein ries a great fortune. Er warf einen fietn nach mir, aber e 
trauriges geſicht machen, wenn ihr gleich keine guten far- er traf mich nicht, he flung a ſtone at me en aid not t is 
ten in der hand habt, ſet a good face on a bad game. hit me. Es war mir nicht moglich, im finſtern die thir var 
Eine traurige ſtimme, a dolefull, or moanfull, voice. zu treffen, I could not hit the door in the dark for my ce 
Ein trauriger zuſtand, a ſad, lamentable, ſorry, pitifull, life. Wir konten keinen vergleich daruber mit einander uu gemi 
wretched or miſerable, ſtate or condition. Alle traurige treffen, we could not hit, or agree, about it; we could . C 
und betriibte all the forrowſull and afflited; all them not hit an agreement. Mit denſelben worten traf e pea 
that are ſo. Die traurigen troͤſten „to comfort the ſor- mich recht ans herz, thoſe words of his ſtruck me to the 
rowfull and affliced. Ich bin meiner ſünden halber von very heart. Das triſt mich gar empfindlich, that touches 


herzen traurig und betrübt, es reuet mich ihrer von her: me very nearly or ſenſibly. Er fand ſich getroffen, a 16. 
ien, I heartily mourn for my ſins, and repent of them. ſchon nicht auf ihn gezielet war, be found himſelf hit migh 
Eine traurige muſif, a dull conſort. Eine traurige for all he was not aimed at. Er fand ſich getroſſen, de dae 
mahlzeit, a fad, mean, ſorry or ſlender, meal. 2. Er took pet at it. Untreu trift oder ſchlägt ihren eigenen far, 
redet oder ſinget ganz traurig oder mit trauriger ſtimme, herrn, a traitor betrays his own ſelf; miſchief will light, has 
he ſpeaks, or ſings, right dolefully, melancholily, or fall, upon his own head, that did it. Auf den ſein lic) 
moanfully , urnfully or lamentably, or with a dole- treſſen, to fall upon the enemy; to ingage, 0! fight, lng. 
full, moonfullSugoucafull or lameutable, voice. Es him. Mit dem ſeinde treffen oder ein treffen halten, i nie 
war frayrig geſchrieben, es bewegte einen zum mitleiden, be ingaged, or fighting, with the enemy. Eine ausge agre 
der es las, it was lamentably , moanfully, ſaddly , dole- ſandte partei, die auf eine feindliche getroffen bat ode vel 
fully or pitiably, written; it moved one's pity that die eine feindliche angetroffen hat, a detachment un Suſe 
read it. Den ganzen tag lang geh ich traurig, 1 go ſcouted about, and met, ingaged, ſought or ckirmif beg thu 
mourning all the day long. 5 TD) with one of the enemy's; or, and got in action WIW It 
Traurigkeit (vie) das trauern, ſadneſs, grief, ſorrow, one of the enemy's; Einen kauf mit jemand treffen M Si 
forrowfullneſs, trouble, mourning, affliction, heavineſs, clap up a bargan. Ihr habt einen guten kauf getrost pure 
melancholy, penſiveneſs. In traurigfeit verſinken, to you gain by the bargain, you bought good cheap, you (001 
be overwhelmed with grief. Man muß der traurigfeit bought a good peneth, you have a penny Wort l 0 heft 
nicht nachhaͤngen, man muß ſich derſelben nicht ergeben, Wen das los treffen wird / upon whom the lot ſhall ag * 


Jou muſt not give your ſell over, or not give way, to Wartet, bis euch die reihs oder ordnung trift / $4 oy 


N 


\ 
\ 


tre 


2 „ your turn. Es traf mich das ungluͤk, daß 2c. 
deals ane, ce lighted on me, that & c. Wens gluf trift, he 
1 dtd y or lucky; he whom fortune ſmiles or favours ; 
that's 8 chances to light upon. Ihr habt die 
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hom 


he W. 
git echt getro 


come in the very nick of time. 
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; *a: Ein ſeetreffen, a ſea-fight. Ein land: 
hoch⸗ 4 ge conflic Ein houptireſſen * * fight 
d. 4 jes, Ein geſeztes oder ordentliches treffen, a 
"Mm JW ei arne, pattle. Ein treffen halten to give, or 


bs, Lein bintiges treffen, a bloody fight. Er blieb 
bor? en g des treffens, he was killed in the very 
dea a of the action. Es ſcheinet, es durfte zum treffen 
| | e 
3 lumen Ve 0 with the enemy. 
refer (der) in der lotterie, gaining- number. 
ry vortreflich, 1. ſeyn, to be excellent, rare, 
onen; WM choice, pretty, eximious or exquilite, Trefliche ſpeiſen, 
carry I acute meats. Ein treflicher mann, an excellent, emi- 
nen f et, Gngilar » rate bog, noble, egregious or exirgious, 
one un. Er hat einen treflichen kopf, he is an ingehious 
ſome WM jaidle, a conſidering cap, a witty pate; he is full of 
mus, yt; he has 4 great deal of wit. Er hat trefliche gaben, 
thigh be is a man of excellent parcs or indowments he is in- 
u mit WM joved with excellent qualities; he is endowed with a 
ie hit, mee talent. Ein tteflicher kuͤnſtler, an excellent maſter 
lance, A bme art or craft. Es hat einen treflichen nuzzen in der 
Jr gcnei, it is a ching of prime uſe in phyſick. Er jt von 
entlich i teſicher geſtalt oder lange he is a very tall man. Das 


= 
S 

* 
=>» 
= 
D 


= 
— 
". <7 8 
> 
OE 


x, or Wi firwahr eine trefliche ſuche! a pretty thing indeed! Du h 


it the i treflich mit dem maul, you are exceedingly talkative. 
hair, hr ſeid ein treflichen knabe! o brave! Ihr ſeid mir ein 
right. WM ieficher kerl! you are a fine man indeed! Zu ſolcher 
uͤklich, WM abet waͤreſt du ein treflicher kerl, you and all; you were 


3, be pretty man for it; you were the man that would do the 


mar- hulineſs. Dieß ift treflich brod, this is pure bread Dieß 
„aber i ij ein treflicer wein, this wine has a rare-good garb; 


id not t.is an excellent wine. Ein treflicher ſoldat, a great 
e thür F vrier, a brave martialiſt, a ſtout ſoldier. Das iſt ein 
or my geſicher beweis, this is a top-evidence. Ein trefliches 
nander e gemilde - an excellent, rare, choice or eximious, picture. 
could . Er it treflich gelehrt, he is deeply learned, he is a 
raf er great ſcholar, he is a very learned man. Er iſt eben ſo 
to the befich gelehrt nicht, als ihr meinet, he is not ſo excee- 
ouches e dingy learned, as you do look upon him. Das iſt tref- 


en, ob 


elf hui nighty good. Es iſt treflich ſauber, it is pure clean. 
en, he das iſt treflih ſchön, that is mighty fair, exceedingly 
(gene far, eximiously fair, or admirably fair. Das iſt gewiß 
iche vo treflich ſchöͤnes, that is a rarity indeed. Dieß iſt tref- 


lch frin, this is extraordinary-fine, ſuper- fine, or paſ- 
ing-fine. Das ſchikket ſich treflich wol hierzu, that agrees 
nighty well with this; them two things do excellently 
agree together, Es iſt 1 * wol gemacht, *t is rarely 
yell wroight, or done. Er und ſeine frau ſind treflich 
le leute, he and his wife are rare good folks. Es hat 


di it proved greatly to his ſatisfaction or contentment. 
I lebt hier treflich, you live here purely, you lead a 
pure, or happy, life. Ihr ſeid treflich wol zu fuß, ihr 
um kreflich gehen, you are a pure walker. Er kan 
heſich (uten, he is a ſtanch toper, or an arrant tipler. 
tet, vortreflichkeit oder fürtreflichkeit (die) the 
le, eximiousneſs , eminencez: nobleneſs, greats 


ffen, ihr kommt als wenn ihr gerufen waͤret, 


Neff 1 (das) die ſchlacht, a fight, battle, action, com- 


lich gut, this is rare good, pure good, very good or 


Ju treflich wohl gefallen, he was mighty well pleaſed with 


tre 7. 090 


neſs, highneſs, ſingularity , uncommonneſs , rarity. Die 
treflichkeit ſeiner gaben, his rare indowments. 


Treibeis oder triebeis (das) treibend eis, drifts of ice. 


Treibel eines kufers oder boͤttgers (der) a cooper's 
driver. : | 


Treiben, to drive, 1. ein ſchif, das auf dem ads nels 


bet, ein ſchif, das flott iſt, a ſhip a-float or a-drift; a ſhip 
driving upon the water. Der anker fieng an zu ſchleppen, 
und das ſchif gerieth ins treiben, es trieb fort - the anchor 


[lipped; it could not hold, ſo the ſhip went a-driſt, ſhe 


began to drive, and drove away. Weil der fiurm ſo hef⸗ 
tig war, trieben wir nur vor dem ſchonfarſegel, the ſtorm 
being ſo hard, we did but try. Was auf dem waſſer hin 


und her oder auf und nieder treibet oder ſchwimmet, drift; 


what drives, waves, floats, fluctuates or ſwims upon 


the water to and fro, or up and down, Verunglükte oder 
ausgeworfene guͤter, ſo in der ſee treiben oder ans ufer 
getrieben kommen, ligan, jetſon, flotſon, or flotſam. 
Holz und dergleichen ſachen, ſo auf dem waſſer treiben, 
floating, floatages or drifts. 2. Der wind trieb uns unter 
die brandung, gegen die land ſeite, landwaͤrts the wind 
drove us aſhore, or did beat us aſhore. Haͤtte nicht die 


not uns getrieben, had not neceſſity driven us. Er trieb 
mich in eine ſolche enge daß ꝛc. he drave, or drove, me 
to ſuch a ſtrait, or neceſſity, that &c. Vieh auf die 


weide treiben, to drive beaſts to paſture. Die ſchweine 


in die eichelmaſt treiben, to turn your ſwine to the maſt. 
Ochſen treiben, dieſelbe mit einem treibſtekken fortſtoſſen, 
to drive, or gore, oxen; to prick them forward with a 


goad. Einen haſen , hirſch ꝛc. aus ſeinem lager treiben, 
to ſtart a hare, to dislodge a ſtag. Den feind aus ſeinem 


lager treiden, to drive, or dislodge, the enemy out of 
is camp; to beat up his quarters. Den feind in die 
flucht treiben oder ſchlagen, ihm nachjagen, to chaſe, or 


purſue, the enemy. Einen nagel in einen balken treiben, 


to drive a nail into a balk, Einen aus dem angemaſten 
beſiz eines dinges treiben, to diſpoſſeſs one of the thing 


he uſurped. Einen knecht aus dem hauſe treiben, to turn 


a ſervant away; to expell him the houſe; to turn him 
out of the houſe, or out of doors. Einen reif ans faß 


trejben, to drive a hoop on a caſk, Einen an die arbeit 
treiben, to drive one to work. Ein rad treiben oder um⸗ 
treiben, to drive, or turn, a wheel; to ſet, or keep, it 


going. Das waſſer treibet das rad, und das rad die 
mühle, the water drives the wheel, and the wheel the 


mill. Ein keil kreibt den andern, one nail drives out an 


other. Was treibt oder bewegt euch dazu? what moves 


you to do ſo? Was habt ihr zu eilen? wer treibt euch? 
what puts you in ſuch a haſte? is there any body that 


drives you? Einen hurtigen darf man nicht treiben, a 


willing horſe needs no ſpurs, or needs not to be ſpurred. 


Darauf treibet er am allermeiſten, that is what he chiefly 


urges, inſiſtes upon, preſſes, or ſolicits. Er trieb mich 


ſehr, ich ſolts ihm ſagen, he was very urging, pre 
ſing, inſtant or earneſt, with me, to make me ſpeak it; 
he preſſed, or ſollicited, me mightily to tell it him; he 


preſſed me by urgent reaſons, to do it. Er trieb mich, 
daß ich die wohlthat von ihm annehmen mußte, he preſſed 
that benefit upon me. Die arzenei kreibet mich, oder 
treibet mich zu ſtuhl, the phyſick provokes me to ſtool. 


Eine treibende arzenei, an expulſive medicine. Eine 
arzenei, die den harn treibet, a diuretical, or diuretick, 


phyſick; a phyſick that provokes urine. Ein gut früh⸗ 


ſtük eſſen, daß die winde aus dem magen treibet, to 


eat a good breakfaſt, that expells the wind out of the 
ſtomach. Das den ſtein treibet, what expells, or car- 


ries off, the gravel, Das den ſchweiß treibet, what is 
0 Hb 3 * ſchweiß . 
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nſchen trennen, denn ſeine geſellſchaſt iſt euch 
jo medſhen | muſt part with that fellow; you muſt 

or oof you muſt rid, disjoin, diſingage, diſintangle, 
we”. te or ſeparate, your ſelf from him; you muſt 
you muſt let him alone; for his company 
Das parlament iſt getrennet , und es 


giſcriminate Of 
5 from him; 
i hyrtfull to You. 


in neues ausgeſchrieben, the Parliament is diſ- ſt 


pitd 4e ad. circular letters are ſent to call a new one. 
1 yerſammlung ſich trennete, ehe ſie aus einander 
he 'n. before the aſſembly broke up; beſore they par. 
fir ſeperated. Sie haben ſich in zwei parteien, in zwei 
e xc. getrennety they have divided themſelves 
bub bodies parties, ſactions &c. Sie haben ihre 
Anjelsforpanie getrennet, fie ſind nicht mehr in kom⸗ 
mne they have, or are: parted or ſeparated; they are 


o more artners. 
qrennele je von einander, they were cuffing one an other, 


but! parted the fray. 


dieunmeſſer oder trennmeſſerlein (das) a little ripping- 


ung (die) ſeparation, diviſion, diſcrimination, 
züündtion, diſſolution, parting, ſevering, disjoyning, 
difiniting. Ehetrennung - divorcing or divorcement. Et; 


tr, der krennungen ſpaltungen kezzereien und ſektirereien 


in der kirche anrichtet, a ſchiſmatick, heretick or ſeftari- 
20, one that cauſes ſects, ſchiſms, hereſis or diviſion in 


he church. Trennung zwiſchen: zwei freunden anrichten, 


heſelbe trennen, ſ. trennen. 
Frenſcheen, tranſheen oder trencheen, einſchnitte und 
nden ſo man in die erde macht, trenches, or ditches, 
mace in the ground. Die trenſcheen erdfnen vor einer be⸗ 
lyerten stadt, den anfang zu den approſchen machen, to 
n the trenches before a beſieged town, — 
denſchiren, tranſchiren oder trenchiren, kuͤnſtlich zer⸗ 
ſhneiden (einen kapaun ꝛc.) wenn man denſelben uber der 
(fel vorlegen will - to joynt, cut or carve, a capon; to 


et it up; to part it by cutting dexterously the joynts 


under, Nibel trenſchiren, das glied nicht treffen koͤnnen, 
6 mangle a joynt of meat. F 
Trenſcirmeiſter (der) der trenſchikant, der trenſchiren 
u a carver of meat. 1 

Trepan oder trepanirborer (der). a trepan, or trepand- 
un; a ſurgeon's terebra or piercer. | 
Trepaniren (einen) ihm durch die hirnſchale ein ld<lein 


ten, to trepan, or trapan, one; to trepan his ſcull; 
Pbore a hole in his brain-pan with a trepan- iron; to raiſe 


ip the cruſhed parts of his ſcull, and take out the pieces 
bones and clotted bloud, ' I 
'Frepanirung (die) trepanning. 


Lreppe oder ſtiege (die) ſtairs, a pair of ſtairs, 4 ſtlibe 


aſe, Laßt euch belieben, die treppe hinauf zu gehen, 
peaſe to walk up ſtairs. Die treppe hinunter gehen, to 
pdoyn ſtairs. Einen mit fuͤßen die treppe hinunter ſtoſ⸗ 
to kick one down ſtairs. Das iſt eine garſtige oder 


lime treppe, this is an ugly pair of ſtatrs. Eine wen⸗ 


Alerpe, windeltreppe oder ſchnekkentreppe, a winding 
r. eaſe, a cockle, cockle-ſtairs, winding-ſtairs. Eine 
lle blinde oder geheime, treppe, a dark, blind or 
fate, ſtair-caſe; privy ſtairs. Eine freitreppe, free- 
mrs, ſtairs before a houſe, a perron. Die treppe hat 
einem abſaz zum andern nur vier ſtufen, in this ſtair- 
ale the flights, or aſcents, are of four ſteps; it has but 
A ſteps from one reſting-place to another; every flight 
tour ſteps. Er wohnet eine, zwei oder drei treppen 
er wohnet auf dem erſten, andern 


Sie ſchlugen ſich mit faͤuſten, ich aber 


oder dritten ſtok⸗ 
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ken auf der kreppe begegneten wir einander, we met toge⸗ 
ther in the mids of the ſtair-caſe. Oben auf der treppe, 
on the top of a ſtair caſe. Unten an der treppe, at the 
foot of a ſtair caſe. Er iſt oben, iſt die treppe hinauf ge⸗ 
gangen, he is above ſtairs, he went up ſtairs. Er iſt 
drunten, er iſt die treppe hinunter gangen, he is below 
airs, he went down ſtairs. Die altartreppe, the al- 
tar-ſteps; the aſcent to an altar. Die treppe zum kor in 
derſelben domkirche iſt von zehn ſtufen, in that cathedral 
church there is an aſcent to the quire of ten ſteps. 

Treppenſaͤule, treppenpfoſte (die) ſtring-board. 
- Treppenthur (die) a- private ſtair-caſe-door. | 
Treſor (das) ſo an der wand haͤngt, und worauf man 
glaͤſer, theegeraͤthe 2c. ſezt, a cup-board. Der treſor 
oder ſchaz der franzöſiſchen regierung, treaſure. 
Treſorier oder ſchazmeiſter, the treaſurer. 5 
Treſp (der) wild wheat; a ſort of tares in the weat; 
tare, darnel. „ | | 
Treſter (die 
preflifig.- SEAM 
Treſterwein (der) wein, von der lezten auspreſſung, 
wenn man ſchon waſſer aulgeſchüttet hat, rape - wine, 
ſmall wine, hous-hold - wine, | 5 2 85 
Tretbaͤlge in einer ſchmiede, orgel 2c. (die) a pair of 
bellows to be trodden, as in a ſmiths-ſhop, in an or- 
gan &c, _ 47 | DS 
; Treten ;} to tread. - 


the huſk of grapes, after the laſt 


Er tritt in eure ſußtapſen, he 


treads upon your foot; he treads in your foot-ſteps; he 


treads upon your heels; he does cloſe follow your ſteps. 
Er trat ſehr leiſe, he trade, or trode, very ſoftly, or 
gingerly. Er hatte mit fuͤßen darauf getreten, er hatte 
es mit füßen getreten, he had trod upon it; he had 
trodden it; he had trampled it under ſoot; he had ſtam- 
ped it under his foot. Ex tritt ein wie trabendes pferd, 
he treads like a trotting horſe. Er tritt ſo hart, wenn er 
in ſeinem zimmer geht, daß die fenſter davon beben, he 
is a great ſtamper; he walks very heavily; he ſtamps 
with his feet, when he goes in his chamber, that it 
makes the windows ſhake. Müde ochſen treten hart, 
weary oxen tread hard; ſuch as are ſtept in years, 
have got experience; old men have ſound experience. 
Sie tritt ſaͤuberlich, ſhe trips it; ſhe trips along; ſhe 


tripts nicely; ſhe minces as ſhe goes; ſhe makes but 


little buſtle when ſ he goes; ſhe trads handſomly; ſhe 
walks by little ſteps. Sie tritt ſtolz einher, ſhe flaunts 
it; ſhe carries it high; ſhe takes ſtate upon her; ſhe 
bridles it; ſhe thruſts her chin into her neck; ſhe 


dragles her tail. Falſch treten, mistreten, einen mis⸗ 


tritt thun, to tread amiſs; to trip; to ſtumble; to make 
a falſe ſtep. Er tritt weidlich in den drek hinein, er 
tritt allen pfuͤßzen die augen aus, he is a right bog- 
trotter; he treads deep in the mire; he rambles, pads. 
or runs, through thick and thin. Er thut nichts, als 
daß er das pflaſter. tritt, he trapes; he playes the tru. 
ant; he loiters about; he ghes idly, or trinkling, up 
and down; he rambles; he is a rambler, a trapes, a 
way-goer, a ſtreet-walker, a truant, an idle fellow, a 


loiterer. Die kelter treten, to tread, or ſtamp, the 


grapes. Den moͤrtel treten, to mix, beat, pad, tread, 


or plaſh, mortar. Ich werde den weg wol treten muͤſ⸗ 


ſen, es wird wol keine kutſche mich abholen, I thing 1 
muſt foot it along, I muſt; trudge it, I muſt ſtep thi- 
ther, or I muſt. beath the hoof, for never a coach will 
come to fetch me. Der han tritt die henne, the cock 
treads the hen. Er ſucht ihn zu treten, zu unterdrük⸗ 


My he lives one, two or three, pair of ſtairs high; ken, zu ruiniren, he ſeeks to trip up his heels, to trip 
F cunuber is in the firſt, ſecond: or third, ſtory, Mite him up, to ſupplant, oppreſs, ſurpate, overwhelm, 


ruine ' 


kre 
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ruine or undoe him. Er trat mich auf den fuß, um 
mir verſtehen zu geben, ich ſolte , jhweigen, he trade 


upon my foot, to make me be filent. Ein ſchuh, der 
ſchief oder krumm getreten iſt, a ſhoe trodden away or 
at one fide. Einen ſchuh gerade treten, to tread a ſhoe 
right. Man muß aus- und nicht einwaͤrts treten, man 
muß die füße auswaͤrts ſezzen, you muſt turn your toes 
ont and not in; you muſt tread outward, not inward, 
Die bekker in Holland treten den teig, ſie knaͤten ihn 
mit fuͤßen, backers in Holland tread the dough, they 
| kneed it with their feet. Tuch, 11 ꝛc. tteten oder 
walken, to full, or mill, cloth, ſtockins &c. Waſſer 
treten, unter waſſer gehen, to dive, and walk under 
water. Sie hafte eine magd hinter ſich her tretend, ſhe 


had a maid ſtepping after her. Tretet beiſejt! tretet zu. 


rif! macht plaz! ſtep afide! ſtep back! draw aſide! 
draw back! make way! give way! Hinauf⸗ hinunters 
hinein- hinaus hinüber oder herauf⸗ herunter⸗ herein⸗ 
heraus- herüber 2c. treten, to ſtep, down, in, out, 


over &c. In einen beſiz treten, to ſtep into an eſtate; to 


enter upon, or into, a poſſeſſion; to become poſſeſſed of 
an eſtate. In ein zimmer treten, to enter a room. Mit 
in eine allianz treten, to enter into a league. In einen 
orden treten, to enter into orders. In ein amt oder in 
einen beruf treten, to enter upon a calling, or into an 
office. Auf die ſchildwacht treten, to mount the centry. 
Auf die ſchaubühne treten, to mount the ſtage. Vorm 
richter treten, to appear before the juſtice. Zum altar 
treten, zum tiſch des Herrn gehen, to communicate; to 
receive the communion, or the Lord's ſupper. Der tod 
tritt mit leiſen ſchritten heran, death draws on before 
people are aware of it. Die nacht tritt heran, es wird 
ſpaͤt, night draws on. Der tag tritt heran, es wird ſchon 
tag, day dawns, breaks or peeps. Wenn die ſonne in 
den widder, ſtier, 2c. tritt, when the ſun enters into 
Aries, Taurus &c, Wenn der hirſch in die brunſt tritt, 
when the rutting-time of deers begins; when deers begin 
to rut; when deers fall a rutting. Damit hat er ſich ſelbſt 
einen dorn in den fuß getreten, with that he ran, or trod, 
himſelf a thorn into his foot, he ſurbated his own elf, 
he bred miſchief for his own ſelf, or he ran himſelf into 
a precipice. Der ſtrom lief ſo hoch auf, daß er uber die 


daͤmme trat, the river ſwelled up ſo lrigh, that it over- 


flew, or overwhelmed, the banks. Wie ſteht iht fo von 
ferne, tretet nur naͤher, why do you ſtand ſo far off, do 
but draw nearer or nigher. Ins mittel treten, zwei mit 
einander verſoͤhnen, to interpoſe; to interpoſe your me- 
diation; to become a mediator; to mediate a peace bet- 
ween two falln out; to reconcile them; to maks them 
agree together again by means of your interpoſition. Er 
bittet, wo er euch mit einem wort zu nah getreten, ſo 
moͤgt ihr ihm verzeihen, he aſk your pardon, if ſo be he 
dropt a word that proved offenfive, or a matter of offen- 
ſion, to you. Einem unter die augen treten, ihm das 
haupt bieten, to take, or make, head againſt one; to 
dare, brave or oppoſe; him ſtoutly. Zum vergleich tre- 
ten, to come to an agreement; to agree together; to clap 
up an agreement. Ehe er noch auf unſere ſeite getrefen 
war, ehe er ſich noch zu unſrer partei geſchlagen hatte, be- 
fore he ſided, or made, witli us; or before he went over 
to our ſide or party. Von einer religion zur andern tre⸗ 
ten, to change your religion; to turn from one religion 
to an other. Zur katholiſchen religion treten, to turn pa- 
piſt. Von einer wahren zu einer falſchen religion treten, 
to apoſtatize; to become an apoſtate. Zur türkiſchen re⸗ 
ligion treten, to turn Turk, to beceme a renegado; to 


imprace mahometiſm, or the mahometzn religion. Zu. : 


G6 
Ty, 


; tre 0 
weit kreten, to exceed, to extravae st- 4. 1. ö 
commit exorbitancy, 8 — eng > ente, * treſspaſs, t 
ar, to fall into for ſte 
ceſs or transgreſſion. Um naͤher zur ſa ome e his 
draw nearer to what is the main point. che iu treten, bt 1 
rg (das) treading Wi 
reter (der) a treader. 1 | 
treader. Ein waſſertreter; a Gr init, ww. 
traubentreter , a treader, or tamper, of gertleter, M tru 
gaſſentreter oder pflaſtertreter, a trapes Erapes, (j can 
rambler, a ſtreet-walker, a Wafer. Ein truant, gen 
ter, a boy-trotter, a drudge, a hackney een 7 
ter, ein horcher, one that goes trinkling up zug ei e 
a liſter; an eaves dropper. Der ſchlangentreter donn mel 
our Lord, he that bruiſed the helliſh ſerpen's ol. chi tot 
Treterin (die) a ſhe-treader, ſ. treter. 1 mar 
— 225 die tretfufe , ſ. tretzuber. 4 — 
wie 1 | | 
to be trodden, nn aceraaers "» 9 
Tretraͤdlein (das) womit man ſpi 1 di 
wheel; a wheel 3 irendle ts 54x wa bs {pinning oh 
Tretſchemel eines webe d (der, 
ver's or turner's n 5 drechslers (der) a Ven e 
e EET i faith 
_ Tretzuber (der) die tretkufe zum wein, a treagi fell 
for vintage, 5 | To to pi 
Treu oder getreu x. ſeyn, to be true, „ Et) 
honeſt, upright, candid or ſincere. Gin ener — . 
truſty, faithful or honeſt, ſervant. Treue unterthg; | greſſ 
loyal ſubjects. Unſern lieben getreuen, unſern ol, | truſt 
our truſty and well beloved, greeting. Ein treuer 4 jel 
a true, ſincere or upright, friend. Seid fromm undir [di 
be pious and faithfull. Treue hand geht durch alle hs hone 
a faithfull ſervant will every-where be advanced to ” rech r 
ploy ment. Treue leute ſind dunn geſaͤet, a faithful f nuf 
vant is a treaſure, Seid treu in dem, das euch ane Lee 
trauet wird, be true to your truſt. Einem etwas zu na win 
en handen anbefehlen oder uͤberantworten, to rus, MM ” * 
intruſt, one with a thing; to put him in truſt With i asaf 
to deliver it to him in truſt. Einer dem etwas zu tray ſher 
haͤnden anbeſohlen oder ae a ſeoffee of trul Al 
a truſtee; he that keeps a truſt. Ein treuer liebhaber, Tri 
faithfull, or conſtant, lover. Er iſt ſeinem weibe na ©" 
freu / he is not a faithfull husband to his wife. Et ha maſte 
ein recht treues , keuſches und redliches herz, he is a m ct 
of great truſt; he is a true heart; he is a true-hearted good. 
downright, candid, plain or honeſt, man. Ein treut Tre 
blut, eine treue feele, a good honeſt ſoul: Ein tre Tre 
ſaufbruder / a ſtanch toper. Ein treuer jagdhund , aufe ;..” 
man ſich verlaſſen kan, a ſtanch hound. Seiner getreu "a 
einer, one of his beloved. Ihr und alle eure getreue, jo . 
and all your partizans. 2. Ihr müßt treu handelt e e 
treulich handeln, you are to deal truly, truſtily, fait Te 
fully, honeſtly, uprightly, candidly, ſincerily, plainl 1 1 
fairly, juſtly or duly. Ich meine es treulich, I mean! —84 
ſincerely; I am not double-hearted; I have an upright it Fre 
tention. Ich meine es treulich mit euch, I wiſh you we Tel 
with all my heart; I am cordially concerned for you; Ora 
ſeek your. beſt indeed; I am your true friend. Euer bt fhoed 
ſoll treulich beſtellet werden, your letter ſhall duly a Trot 
carefully be forwarded, Ein buch, ſo treu Uber c 
iſt - a book faithfully translated, Ex hat ſeine pfli<t tr Tre 
lich erſuͤllet, he has faithfull, fairly or fully, compli ich 
with his duty. Es muß einer ſein amt treulich verwalt un 
one muſt be faithfull, or true, to his truſt; one MT... 
faithfully exerciſe: the functions of his calling. Er hat Treu 
ne zuſage treulich erfuͤllet, be proved as good as his Wort | 
he has honeſtly complyed with his promiſe, ena candid 
Ra 95 & 


tre 


he takes great care for vou; yon are all 


_ pra f . carefully concerned for v . 
" js CA \brudh (der) a break of faith, a faithlesneſs , perfi- 
0, t Tre infidelity, disloyalty , felony , ſ. treuloſigkeit. 


diousneſs; 


üchig / ſ. treulos. | ; 
fre ch, truth, trueneſs, faith, ſaithfulneſs, 
elloy es truſt, fidelity, honeſty , uprightneſs, integrity, 
Fr 00 - 5 ſincerity or ſincereneſs. Die treue der untertha- 
( 9 


ihre obrigkeit, the loyalty, liegeance, liegean- 


— an kealegance, of the ſubjekts to their head. Den eid 
iſe 5 treue ablegen / to take tlie oath of allegiance. Bei 
Hot: Ver treue! fuͤrwahr! faith! upon my faith! upon my 


keine treue oder kein glaube mehr in der welt, 
man kan ſich auf niemand verlaſſen, there is no truth in 
mn; men are not to be truſted to. Einem treue und 
luhen halten, to be as good as your word; to ſtand to 
- word; to comply with your promiſe. Wo ex mir 
be treue verſprechen will, if he will promiſe me his fide- 
lity of faithfullneſs. Eines treue probiren, to try one's 
nutineſs. Man trauet euch, aber machts auch, daß ihr 
tre und glauben behaltet, be true to your truſt; be 
ſithkull to your truſt, Einem etwas auf treu und glauben 
ſelen / to truſt, or intruſt, one a thing, or a depoſitum; 
to put him in truſt with it; to give it him upon truſt. 
er hats auf treu und glauben angenommen, he has taken, 
or received , it upon truſt, 


roth! Es iſt 


ing. 


lithlull 


ner, qroſſer treu und glauben erfordert wird, a place of great 
thong bol; a place that requires a man of great traſt. Ich 
us, miele an ſeiner treue, ſeine treue iſt mir zweifelhaft oder 
freun budaͤchtig, 1 doubt of his truſt, truſtineſs, faitfullnels or 
oy koneſty. Er hat mir mit aller treue gedienet, he has ſer- 


ret me very faithfully; I am very well ſatisfied with his 


to im ſithfullneſs. Kindliche, vaterliche, eheliche 2c. pflicht und 
full ſe eue, filial, fatherly, matrimonial &c. duty. Dieſer 
f * eon freund hat rechte vatertreue an mir bewieſen, this 


my favourer has been a very father to me; or has been 


uſt, M s a father to me. Nein doch, in treuen, in ernſt , ohne 


with it 


= Tteneiſriger prediger (ein) a duly zealous miniſter; 
| tral Treuſeln, triefen f tropfen, to a or drop : \-triufen. 
105 - Treufletziger lehrmeiſter (ein) a duly aſſiduous ſcliool- 

"> maſter. | „ e 
oy Treufrommes oder treugutes herz (ein) a true heart, a 


good honeſt ſoul. 


hearted 'Treuge oder trokken ſeyn, to be try or arid, ſ. troffen. 


n rev 
1 freug 

auj Ie 
getrell 


am your moſt humble, faithfull, dutifull, or. obedient, 
ſerrant; Jam yours at command. Ein treugehorſames 
find, a dutikull child, a child dutifull to his parents, a 


ue, N Child that carries himſelf dutifully towards his parents. 

aa Wy Treugeleine (die) ſ. treugeſtrikfe, . 
5 * Treugellebter eheſchaz (mein) my dearly beloved mate, 
kau e dear husband or huswife. Unſern treugeliebten oder 
-ipht eben getteuen / \, treu. : 7M 85 


Treugen oder trokken werden, to dry, to grow dry. 
Treugeplaz (der) a drying-place; a drying yard. 
 Treages fuſſes über etwas hinweg gehen, to paſs dry- 
boed over ſomething. _ 17 3 1 2 
Treugeſinneter menſch (ein) a true-heart, a good honeſt 


you We 
you; 
wer bt 
uly an 


wy ul, a faithfull man, a loyal ſabje&. : 
— Ttugeſtriffe } treugeleinen, aufgeſpannete ſtrikke, die 
9 Ache zu treugen, eloth-lines. | 

5 mul a nugetuch (das) a drying-eloth, a towel, a wiping- 
r hat . ; Et. vv; 8 


is Word cordial, hearty ar plain, a-right, 
NF , Y, open-hearted, plain, down-right 
. lid, frank, good, true, ſincere and honeſt, body. 


kidw, T. Engl. Lex. ate Abth, 


Ein amt, dazu ein mann von 


ſher / to be ſure, in truth, ſeriously, without jeſting. 


Treugehorſamer knecht oder diener (ich bin ihr) Sir, I 


Utuherziger menſch (ein) a true-hearted, fingle-hear: 


Which à liquor is poured into a veſſel, 


tre tri 
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Treuherzigkeit (die) true-heartedneſs, ſingle-hearted- 
neſs, cordialneſs, heartineſs, open-heartedneſs, frank. 
neſs, candor, trueneſs, integrity, ſincerity or ſincereneſs. 

Treulich oder treu handeln 2c. ſ. treu. MIR 

Treulos, untreu oder treubruͤchig r. ſeyn, to be Caith- 
leſs, perfidious, untrue, umriſty, disloyal, treacherous, 


baſe or falſe. Ein treuloſer oder falſcher bericht, a un- 
true, or falſe, account. Ein treuloſer oder untreuer knecht, 
an untruſty, or faithleſs, ſervant. Ein treuloſer liebha⸗ 
ber, a lool lover, Ein treuloſer ehemann, an adulterer. 
Ein treuloſer ſchelm, a vaſe rogue. Ein treuloſes ehe⸗ 
weib, an adulterous wiſe,: an adultereſs. Ein treuloſer 
Chriſt, an apoſtate, a renegado. Ein treuloſer kaufmann, 
ein mutwilliger fallite, a willfull bankrupt. Ein treuloſer 
ſoldat, ein uͤberlaͤufer, a deſerter, a run- away. Ein treus 
loſer unterthan, a diſloyal, treacherous or traiterous, 


ſubje &; a traitor. Ein treuloſer vaſall, a felon. Ein 
treuloſes herz, a falſe, untrue or faithleſs, heart. 


2. 
Treulos handeln, to act ſaithleſsly , perfidiously, untruly, 
untruſtily, disloyally, treacherously, baſely or falſely. 
Treuloſigkeit (die) der treubruch, faithleſſneſs, perfi- 
diousneſs, ;untrueneſs; untruſtineſs, perſidy, disloyalty, 
treachery, baſeneſs, falſhood , break of faith. Treuloſigs 
keit, ſo einer begehet - der in einem oͤffentlichen amt ſizt, 


mal-adminiſtration, or misdemeanour. 


Treuſchen, ſ. dreuſchen. 3 ons 
Treuverbundener oder treuverpflichteter diener oder 
knecht (ich bin meines hochgeehrten Herrn) Sir I am your 
obliged, very obliged, or very much obliged, ſervant. 
„Triangel (der) a triangle. Ein gleichſeitiger, gleich⸗ 
beinigter, rechtwinklichter, ungleichſeitiger, geradlinichter, 
krumlinichter, vermiſchter, ſphaͤriſcher, triangel, an equi. 
lateral, equierural, rectangular, inequilateral, rectilinear, 
curvilinear, mixtilinear', ſpheric triangle. Was wie ein 
triangel formiret iſt, what is triangular, what has the 
ſhape of a triangle. a be” | e 

Triangelformig, ſ. n. DO 

Tribuliren , ſchuriegeln, drillen, hudeln, plagen, plaks 


ken, preſſen oder quilen (einen) to trouble, vex, teaze, 


weary, drill, annoy, peſter, plague or hurry, one; to 
make a drudge or hackney, of him; to make him do your 
drudgery, Der kerl tribulirt mich wohl, that fellow 
drills, troubles or vexes, me mightily; he is a great 
plague to me. Die armen bauern tribullren, to preſs the 
poor conntry-men; to exact upon them. Die ſoldaten 
tribuliren oder drillen, to drill, marſhall, exerciſe, or 
diſcipline, your ſoldiers, Seine kreditores tribuliren ihn 

gewaltig / his creditors dun him terribly, . 
Ttibulirer (der) a troubler, vexer, plague or annoyer. 
Ein bauerntribulirer, 5 an extortioner, an 

exactor upon country- folks. | Þ; 5 
Tribulirung (die) troubling, trouble, tribulation, 
vexation, plaguing, teazing, tormenting, peſtering or 


annoyance. . 
of judge - 


Tribunal (das) ein obergericht, a tribunal 


on 


ment-ſeat, an upper- court of judicature, | 


% 


Tribut (der) die auflage, der ſchoß, das ſchuzgeld, was 


einer ſeinem ſchuzherrn erlegen muß, tribute, tax, duty, 


cuſtom. Der natur den tribut oder die ſchuld bezahlen, to 
dy; to bay nature's tribute. Ein Furſt, der einem andern, 
der ſein ſchuzherr iſt, jaͤhrlichen tribut erlegen muß, a 
prince that is a tributary to another prince; or that pays 
every year a tribute to another prince thereby to aknow- 
ledge his protectoriſ hip. 2 ; Ti 

Tributaͤr, zinsbar 7 tributary, 3 

Trichter (der) a tunnel or funnel; a tool, through 
Ein ſpiel⸗ oder 


li wurfel- 


Ar ei 
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würfeltrichter, a dice - box. Der maͤhlentrichter, the 
hopper in a mill. Der trichter eines vulkans, crater. 
- Trichkerſormig, tunnel-ſhaped, formed as a tunnel. 
Trichterfsrmig machen, to tunnel. 
Trichterlein oder trichterchen (das) a little funnel. 
Trieb (1. ich, er, ſie oder es) 1, he, ſhe or it, drave 
or drove, ſ. treiben. 2. Der trieb, das treiben oder an⸗ 
treiben, ſo einer thut, a driving, hurrying, inticing, 
incitation, drilling, inciting, puſhing, inſtigation, ſtimu- 
lation, tempting, urging, preſſing, ſpurring on, egging 
on, ſtirring up, moving, bending, inclining, compelling, 
forwarding. Der trieb, den einer leidet oder empfindet, 
a drift, inclination, bent, inſtinct, impulſe, inticement, 


temptation, paſſion, compulſion, motion, onſet, brunt 


or bruſh. Durch einen natürlichen trieb, by a natural 


inſtinct. Er hats freiwillig und aus eigenem trieb vorge⸗ 


nommen, he freely and of his own accord reſolved to do 
it. Ein eifertrieb, an emulation, a jealouſy among rivals. 
Ein amtstrieb oder amtseifer , a zeal to comply with the 
duty of your charge. Ein gewiſſenstrieb, a ſting of con- 
ſcience. Ich fühle dazu einen heimlichen trieb in mir, 1 


perceive within me a hidden inclination, bent, inſtinct, 


affe&ion, propenſion or propenſity, to it. Ein trieb zur 
unzucht, a prick of fleſhly and forbidden luſt; an unclean 
paſſion; a temptation to commit uncleanneſs or pollution. 
Ein trieb oder eine trift eſel, a drove, pace or herd, of 
aſſes; all the aſſes one man drives. N 
Triebel eines bdttchers (der) ſ. treibel. . 
Triebſtekken (der) eines getriebes, a pinion-ſtaffft. 
Triebſtok (der) in raͤdermaſchinen, das getriebe, pinion. 


Triefaͤugig iſt (einer, der) dem die augen thraͤnen, ob er 
gleich nicht weinet, one troubled with a running of the 


Z. 

Trieſaͤugigkeit (die) das trieſen 
of the eyes. e 2 | 
Trieſen/ triefeln , traͤufen, traͤufeln, tropfen, fropfens 
weis fallen, to trickle, drip or drop; to fall by drops, 
or drop after drop; to trickle down. Die thraͤnen troffen 
dder trieften ihr von den wangen herunter, the tears trick- 
led down her cheeks. Es friefen ihm die augen, er hat 
bloͤde, trieſende, triefichte oder flieſſende augen, his eyes 
run the is troubled 


bldder augen, a running 


ning of one's noſe when one has catched a cold. Immer 
trieft oder traͤuft ihr die naſe, her noſe drops continual- 
Iy. Er troff recht von ſchweiß, he 32 with ſweat. 
Die haare troffen ihm vom regen, his hair were all wet 
and dropped of rain. Die daͤcher trieſen, the eaves drop. 
Das trieſen eines braten am feuer, das austriefende ſeit, 
the dripping of a piece of meat a roaſting by Ithe fire. 
Das gummiharz 2c. ſo aus den baͤumen triefet , gummi, 
roſin &c. running out of trees. Dieß ſaß triefet, es iſt 
ſchon viel heraus getrieft, this veſſel trickles, leaks or 
runs; there is a great deal of liquor run out of it. 
Triefnaſe (die) one whoſe noſe drops continually. 
Trieſung (die) das triefen, dropping, trickling &c- 
ſ. triefen. 3 TOR 
Triegen 2c. beſſer trügen, ſ. d. 
Trier, die aͤlteſte ſtadt in Europa, Trier. 4 
Triſt (die) 1. eine frift vieh, a drove, or herd, of 
cattle. Eine trift eſel / a pace of aſſes. Eine trift oder 
heerde ziegen - rehe, gaͤnſe, pfauen ꝛc. a trip of goats, a 
herd of deer, a flock of geeſe, a muſter of peacocks &c. 
2. Trift, land, worauf die gemeine ihr vieh treibet, nach⸗ 
dem der eigenthümer das geas einmal abgemaͤhet hat, a 
drift; a meadow, which the owner is righted to mow 


turning- box in the 
rer, |. trillborer. 


with a running of the eyes. Das trie- 
fey der naſe, wenn man einen ſchnupfen hat, the run- 


Rate and drank or drunk, and when he had eaten and 
king, away he went. Aus einer kanne, einem kruge, bv 


cup, glaſs. &c. Eines oder auf eines andern geſundhele f 


but once, and then to ſerve 
the drove of the village. cattle. 


500 
for paſture. ground to al 


Triſtbere<tigt ſeyn, to have the r arift 
2h e (die) ſ. kriſtrech. nes 
riftige urſachen zu etw 1a 
and ſtingent, reaſons for —— fo dave urgent, jug 
Triftigkeit (Ne) eagerneſs, driving, preſſing dingin 
urging, compellin rei ri : . ö 
beg j 8, forcing, right, righteousneſs, fil 
Triſtrecht (das) die triftgerechtigkeit, das rech, 
und ander vieh uber und auf eines andern land du in 
a drift; a horſe-way; the right to drive horſes and he 
cattle over and upon an other man's land, ſ. triſt =Y 
Triftweg (der) ſ. triſt. e 
Trigamie (die) trigam y | 
Triglif (der) der dreiſchliz in der baukunſt, triglyph 
„Trigonometrie (die) die dreieksmeſſung, trigonowe; 
Die ſphaͤriſche oder ffaͤriſche trigonometrie, ſpheric tri : 
nome. | K 
Trillborer (der) a drill or thrill; a boring- tool. 
Trillen (einen) ihn ſ<urigeln-oder vexiren, f. fribuliren 
„ Triller, trillo oder tremulant (der) 1. in der muſit, | 
im ſingen, a trill, ſhaking or quavering; b. auf einen in 
ſtrument oder ſaitenſpiel, a trill or ſhake. Einen trile 
14+ pts to make a trill, to trill, 2. Ein triller oder uns 
aͤufer vor einem fußſteg, kirchhof ꝛc. a turn. ſtile. 3. Ei 
triller oder umlaͤufer in der halle eines Nonnenkisſterz/ 2 
parlour of a nunnery, 4. Eine art hy 


Trillern, einen trier ſchlagen, ſ. v. 
Trillich (der) tick. |, drillich. 8 J 
Trillion (die) eine zahl von tauſendmal tauſend billjonen; 
oder tauſendmal tauſendmal tauſendmal tauſend millionen; 
oder tauſendmal tauſendmal tauſendmal tauſendmal tau 
ſendmal tauſend = 1y,-000,000,,000,000,000, 000, til. 
lion. Drei trillionen, vorige zahl dreimal, = 3 * 101, 
three trillions. | | | BEE 
Trinitarier (der) der der Lehre von der dreieinigkeit ay 
haͤngt, trinitariag. bs 1 
Trinitat (die) die dreieinigkeit , trinity, 
Trinitatis ſeſt (das) das feſt der dreieinigkeit, trinity. 
ſunday. | 5 5 | | 
Trinkbares waſſer, bier oder wein, was ſich trinken laßt, 
was gut zu trinken iſt, water, beer or wine, that is po. 
table or drinkable; that drinks; that is fit to drink. Meer 
waſſer iſt nicht trinkbar, ſea-water is not drinkable. 
Trinkbarkeit (die) potableneſs, drinkableneſs, 
Trinkbecher (der) a drinking-cup.  _ 
Trinkbruder oder trinkgeſell (euer) your tippling-felloy 
or drinking companion. | 8 | 
Trinken, to drink; to ſup up a liquor. Er aß und trank / 
und als er gegeſſen undogetrunfen hatte, gieng er weg / he 


drunk, or drunken, or when he had done eating and drin- 
cher, glaſe 2c. trinken, to drink out of a tankard, cruſe, 


trinken, to drink one's health. Eine geſundheit trinken 
oder beſcheid thun, to drink, or pledge, a health. ll 
ganzen und halben trinken, game glaͤſer voll in den leib 
giefſen, to drink brimmers and brindices; to drink hard 
or deep, to drink hand to fiſt; to tope, carouſe, or bowze. 
In die runde herum trinken, to drink about, round, of 
round about. Einer, der ſtark trinket; einer der den nut 
liebet, der dem trunk ergeben iſt, ein trinker, a — 
a tippler; a ſtanch toper; one that drinks hard; one * 


1 tri 


wen to drink; one that frequently drinks drunk; one 


thn liquors. Er hatte ſich ganz voll getrunken, 
yer " 74 1 liquor; he was as drunk as a toſt; 
he = uite fuddled, top-heavy , dead-drunk or deadly 
. je had taken his full Ioad; he was overloaded 
runk 5 


with drink; he was ſo drunk that he could not hold up 


atte ein wenig zu viel getrunken, er war 
his — 3 5 he was a little in drink; he got, had 
— or had taken a cup too much; he was cup-ſhot- 
aged was tipſy , mettled, fuddled, a little-drunk, or 
Pe fluſtered in drink; he had fuddled his noſe; . he 
oi hall-drunk; he had over drunk himſelf; he had a 
— ſuddlehimſelf. Auf borg trinken, to drink upon 


credit, trinken nicht ſtark, we drink within bounds, 


| rays his club. Er geht hin und trinkt ſich einen rauſch, 

nit er ſeiner ſorgen vergeſſe, he drinks down, or away, 
his ſorrows; he drowns them in ſtrong liquors. Trin- 
bn wie eine junfer / niipfen, to ſip; to drink a very 
little draught as ladies do. Gebt mir zu trinken, give 
ne ſome drink. Dieſes bier oder dieſer wein laß ſich 


nicht / daß mans nicht ſolte trinken koͤnnen; es iſt trink⸗ 


+ for drink. Dieſer wein läßt ſich ſchon trinken, this 
vine is very potable, is yet to be drunken. Wenn wir 
nacht gutes bier oder recht guten wein trinken wollen, 


houſe or tavern, there we ſhall. get beer, or wine, that 
Kinks well, or purely. Der wein, den wir daſelbſt 
tunken, war der beſte nicht, er ſchmekte als verrauchet, 
the wine we had got there, was not of the beſt, it 


linger als drei wochen ber einer donne bier, in our hous- 


holen all unſer trinken auſſerhalb hauſes, beim fruger in 
der ſchenke oder auf dem ſtadtkeller, we alway have our 


houſes, out of the common cellars, or out of the towns 


x, trinfer, a water-drinker, beer-drinker, wine-drin- 
ker, milk-drinker &c. Ein ſtarker trinfer , a hard-drin- 
ker, a ſtanch toper, a guzzler, a tipler, a drunkard, 
2 bowzer, 3 Fs ooo or t4 1 
Trinkgaͤſte oder zechgaͤſte ſezzen, ein offenes trinkhaus 
halten, to keep a tavern or an ale-houſe; to entertain 
ffangers that come for to drink. F 
Trinkgelag (das) eine trinkgeſellſchaft, a drinking club, 
drinking bout, drinking march, or drinking company; 
a company of waſſellers; a beverage. „„ 
Trinkgeld (das) was man einem, der geringern ſtan⸗ 
des iſt, für einen erzeigten guten dienſt aus freiem willen 
ſchenkt, a recompence, diſcretion or gratuity; a ſmall 


ſe condition for ſome ſervice done. Einem ein gutes 


en] recompence. Ich begehre das trinkgeld nicht mit ihm 
55 {l theilen, I would not partake of the recompence , or 
Il bererage, be il to get. Ich gab ſeinem diener, der mir 
rd} die gute zeitung brachte, etwas zum trinkgeld, to his 
e. man, that brought me the good tidings, I gave ſome- 
of! ing for a pair of gloves. ))) 
nf? | Trinkgern oder trinkaus (1. der) a lover of drink; a 


2 


that is often in drink; one that loves drinking; a great lo- 


trinken, to drink the ſtirrup-cup. We: will mit d 
5 * auch mit klinken, here every one is club, or 


uh wohl trinken; es iſ ſo ſchlecht oder jo ſauer 


har, this beer, or wine, is drinkable; is not quite un- 


f laßt uns in dieſe ſchenke gehen, let us go to this ale 


ad drink flat. In unſrer haushaltung trinken wir nicht 


hold we drink out a barrel of beer in three weeks. Wir 
drink fetched abroad at the ale-draper's, from the ale- 


cellar. | e e 
Trinker (der) a driuker. Ein waſſer- bier- wein: milch⸗ 


er gehet, er tritt ſehr hart, 


eſent for a pair of gloves; a ſmall gift to people of 


tinfgeld verſprechen, to promiſe one a good beverage or. 


ing companion; an ever drunk and ever dry; a 


. 2 
great drinker} a man given to drink} a üppler a bow- 
zer. 2. Die trinkgern, die ſaufſchweſter, ein weib, das 
die trunkenheit liebt, a drinking goſſip. 
Trinkgeſchirr (das) a drinking-cup; any veſſels to 
drink in, or to drink out of. Das trinkgeſchirr ausſpuͤ⸗ 
len, to cleanſe the tankards, cups, glaſſes, cruſes &c. 

Trinkglas (das) a glaſs to drink in. Ein langes trink⸗ 
glas, ein mumglas, a mum-glaſs, Ein trinkglas mit 
einem eingebogenen rand und weiten fuß, ein roͤmer, a 
rummer, brimmer or primmer. Ein trinkglas, ſo unten 


ler, a tumbler. 
Trinflied oder ſauflied (das) a drinking ſong. 


rund iſt, wie eine phiole und nicht ſehen kan, ein tum⸗ 


” 


rink in; a drinking-bowl or bole; a waſſel-bowl. 

Trinkſchaͤlchen (das) a little drinking- cup. 
Trinkwaſſer (das) water to drink. Ein brunn, der gu⸗ 
tes trinkwaſſer hat, a well that has drinkable water. 
Trip oder tripſammet (der) pluſch, unaͤchter ſamn 
mock- velvet; fuſtian-an-apes. Dichtharichter trip, big 


napped fuſtian. Eine art von trip, ſo in Irrlaud gemacht 


wird, Iriſh tuf taffeta. 


Tripel oder dreifach iſt (was) what is triple, treble or 
threefold, . * - | dy or 


Tripelallianz (eine) ein buͤndniß, ſo ihrer drei mit einan⸗ 


der machen, a triple leanune. 
Tripeltakt in der muſik (der) a triple-time in muſick. 
Triphthongus (der) ein tripelvokal, tripnthong. 


Triplik (die) eine antwort auf eine duplik, eine dritte 


antwort auf eine zweite, a ſurre joindre. 
Tripliren, verdreifachen, to triple. 
Tripolis, die ſtadt, tripoly. 
2 8 9 2 .. ͤ oO 
Trippel (der) ein polierpulver vo * ung 
chalk ; tripoly. - _ 1 | pple, . wor - elle | 
Trippeln, to trip or trape, | 
Tripper (der) gonorrhea, or running 
3 n : e ef | 
Triton (der) einer von den meergöttern, die den 6 
begleiten, a Triton, one of Noptine's 4 ogy 8 
Tritt (1. er oder ſje) he or ſhe treats, 
2. Der tritt oder ſchritt, 
tritt, einen nebentritt oder mistritt thun, to make a falſe 
ſtep, by-ſtep or miſſing ſtep; to miſs your footing; to 
trip, ſtumble or faulter, Er hat einen harten tritt, wenn 


of the reins, a 


treten. Sie hat einen leiſen tritt, ſie tritt ſaͤuberlich, 


ſhe trips it, ſ. treten. Thue ich nur im geringften einen 
unebenen tritt, ſo faͤhrt er auf, if 1 do never ſo little 


; if he take me tripping never 
Ein kazzentritt, a ſoft pace, 


amiſs, he flies into a paſſion 
ſo little he frets and foams. 


a trinkling. Ein tritt, fuß tritt oder fußtapfe, a foot- 


ſtep. Der tritt an einem weberſtuhl, ſchleiſſtein, ſpinn 
rad, drehebank ꝛc the treadle of a Bas carl ; mw 


der's ſtone, pinning-wheel, turner's turn &c. Ein tritt 
oder auftritt, auf ein pferd zu ſteigen, a horſe-block, moun- 
x tritt oder auftritt von 
drei ſtufen, an aſcent of three ſteps. Ein beer, ein 
ſchemel vor einem bette, das hoch ift, an underlaying, or 


ting- block or joſſing block. Ein 


a low form or bench, to tread upon into a bed-ſteat that 
is ſomewhat high, . 


Trittlinge, ein paar alte ſchuh/ ſo man hinten niedertritt 
und anſtatt pantoffeln gebrauchet, a pair of old ſhoes, 
trodden down at the heels, and uſed in ſtead of fli 


rs. ' | 
" Triumph "or triumf (der) triumph. 


LY. Trio 


Trinkſchale (die) a mazer; a broad and deep diſh, to 5 | 


ſ. treten, to tread, 
a ſtep or pace. Einen falſ<en 


he is a great ſtamper, ſ. 


; 8 


— 
F 0 of 
ann — 223 * 0 nn - . * 
. : . v — —— *** . — 3 —— * — 
2 +7 os © 7 1 : - ” * TIDE " a 8 R 2 — - * - T 4 0 
- ” —_— IEEE = — — , ; a * a =» r - 
2 — T- — 7 — — 0 * — e OT x + — ꝙ982 Yo — 
_ * 5 Do _ IS N D 2 l L » 
$22 2 64s Fͤͤ . — — ; 5 rr If 
Ty. « — — * Jy — — 5 <6 EI — — a \ 2 2 = ts — * 8 LL > 
W—_ CIR IS ; = — rl 1 * 7 * — A 2 E 1 a 2 —. 1 
or, © ras a 4 _ oy - 7 2 1 e WE. — _ 2 7 - 5 — bur 
£ 66K RES 2 — = AE Inns LS: 3 7 - Sn age N — 
— 2 — r : — a SES ES — ** — — 2. 7 
AI ——— — 1 — n _ | —_ _—— 2 r 
_—_— 2 — Ft — M's — l : l g \ — \ l l — 
4 — — ——— 


Po oO 
- >” A 
— 4 
—— — I £ * 
II : n 
rr 


13 


* 


503 


Triumphbogen (der) eine triumph⸗ oder ehrenpforte, a 
triumphal, a triumphal are; atrophy. 
Triumphiren oder ſiegprangen, to triumph. Triumphi⸗ 


_ - Triumphwagen (der) a triumphant-chariot, a pageant, 


 vogelbauer , the little trough in a bird-cage. 


tri | tro 


tend, mit triumph oder triumphirender weiſe einziehen, 
t6 enter triumphingly, triumphantly, in a triumphant or 
triumphing, manner; to make a triumphant, or trium- 
phal, entry. = | | 
Triumphirer (der) a triumpher, 
Triumphlied (das) a triamphal ſong, 


 Triumvir (der) ein dreiherr, triumvir. 


Triumpirat (das) die dreiherrenregierung, trium-: 


virate. 

Trival, gemein, jederman bekant, alltaͤglich, trivial, 
common, ordinary. or vulgar. 3 IE: | 
Triviale (das) das gemeine, alltaͤgliche, trivialneſs. 

Trochaͤiſch, trochaical. V 

Trochaͤus (der) ein wort oder ein verstheil mit einer 
7 und kurzen ſilbe; z. b. filbe (- trochee. 


WMeodel oder trddelmarkt (der) da alte kleider und haus- 


+ geraͤthe ſeil ſind / the fripery; brokers row; brokers lane; 


elothes and other fripery. „ß 
. Trodelfrau. (die) das tröͤdelweib, ſ. troͤdlerin. 
Troͤdelkram (der) fripery, a friperer's ſhop. 

.  Trodeln, to broker. _ - | 


the ſtreet, where brokers or regraters live, that ſell old 


Troͤdelwaare (die) allerhand lumpenzeug aufgepuzt - um 
- aka ya fripery, traſh, trumpery, pelf, paltry 
uff, 8 


any old and worn thing trimmed up for to ſell. 
-Trddler (der) a regrator or regrater; a broker, or ſel- 
ler, of old clothes and fripery trimmed up; a friperer. 
Trodlerin (die) a ſhe-regrater &c. ſ. v. ä 
Trog (der) a trough. Ein waſſertrog, a water-trough. 
Ein kuͤhltrog, ein waſſertrog, darin man das getraͤnke im 
heiſſen ſommer fithlet} a keel; a ciſtern to cool liquor in. 
Ein brunnentrog, a trouga or ciſtern, under the cock 
of a well. Ein ſautrog, a ſwine- trough; a trough for 
hogs to ſeed in. Ein trinftrog ſir vieh, a drink-trough, 
or watering-trough; for cattle; a gutter to water cattle 
in. Ein baftrog , a kneading-trough. Ein fiſchtrog oder 


fiſchhalter, a fiſh-trough; a cauf, ſtew, trunk, weal or 


trough, to keep fiſh under water alive in 
Troöglein (das) a little trough. Das troͤglein in einem 


troͤglein, a watering- trough for poultry. Ein troͤglein in 


der drukkerei, a printer's trough. 


Troolodit (der) troglodyte. A 
Trogſcharre oder baktrogſcharre (die) a ſcarper for a 


kneading-trough. I 


Troiſches gewicht, troigewicht zwoͤlf unzen auf | ein 


pfund , troy-weight; a weight having twelve ounces to 
the pound. r 8 . ET Ot 
Trokar (der) ein chirurgiſches inſtrument, zur ableitung 


des bauchwaſſers und der bauchwinde, trocar. 


Trokken 1. ſeyn, treuge ſeyn, to be drie or dry. Trok⸗ 
ken oder dürre ſeyn, to be arid. Das erdreich iſt ſehr 
froffen, weils lange nicht geregnet hat, the ground is 
very arid, or dry, by ſo long a drought, or want of 


rain. Das gefaͤllete holz trokken werden laſſen, to let 


clung the wood you felled, - Zimmerholz, fo fein trokken 
iſt, timber well ſeaſoned. Troffenes und verſchrumpeltes 
obſt, feigen - fruits clung; dry figs. Der hals iſt mir ganz 


trokken, gebt mir doch einmal zu trinken, I am very dry, 


or I*got a great drought upon me, pray give me fome 


drink. Eine trokkene jahrszeit, a great drought. Trok⸗ 
kene wege, winde, hande ꝛc. dry mads, winds, hands 


&, Hinziger und trotkener fompiexion ſeyn, 69 be of 


1 
* 


und getrokneter oder trokke 


without drinking. Er hat ein gutes theil f 


Ein hüner⸗ 


or bak 


tro 


cholerick, ox hot and dry, tem | 

ſalz eſſen und klares waſſer trinten : Irons | 
ſalt, and drink pure water. Ein trokkene Fo 
clout. , Trokkene oder getroknete waͤſche, linnen e 
that were aired, or dried after waf hing, and =P. 
Es iſt beintrokken, es iſt ſo trokken als ein bein oder thy 
<en „ t is as dry as a kex. Es iſt ganz trokken und 1 
los, 't is all drie and ben juice. Ein = 


ead with 
r hader, a dry 


ee IS ſaft, an expreſſed and dried 
anſehen - I could not forbear crying when I ſa 

5 : wt | 
ſery, Ein trokkener huſten, a chin-cough or 3 
Ein trokkenes lachen, a faint laughing; a laughing fre 
the teeth ontward. . Eine troffene mahlzeit halte 1 


nach hauſe getragen, he carried a great deal of dry bloyy 


home. Die gaſſen ſind ſchon wieder troffen , the 
are already drisd up again. Wie eilt ihr ſo nach — 
ihr ſizt (a hier im troknen, what haſte are you in, baus | 
you no ſheltering here. Ein ort, da man vorm regen trof, 
ken ſtehen kan, a ſhelter for rain, a ſheltering-place, „ 


place to ſhelter under. Es wird trokken, it dries; it 


.. growes dry. Etwas troffen machen, to dry a thing; 

_ make it dry. Ein trokkener ſtil, a dry 3 2. Er ps 
te es ihm fein trokken in die naſe zu reiben, he told it him 
with a dry jeſt; he gave him a deadly rub, or Wipe, for | 


it. Ein pulverlein kan man ja nicht trokfen einnehmen, 


und kein pelz laͤßt fich trokken waſchen, a phyſical powder 


can not be taken without ſome vehicle, and a cloth cann 
be waſhed without water. can not 
trokken und abgeſchmakt heraus, daß ꝛc. t was ſo inſipid 


a talk he uttered, that &c. 't Was ſo very dry, or emp- 


ty, a diſcourſe, that &c. 


Trokkenheit (die) das trokken ſeyn / drought, aridity | 
drieneſs. Die groſſe trokkenheit, ſo wir dieſen ſemmer ge | 


habt haben, the great drought we had this ſummer, Yr 
groſſer trokkenheit iſt das erdreich aufgeriſſen, the ground 


gaps, chaps, chinks or cleaves, for drought, aridity or 


drieneſs. Ich fühle eine trokkenheit in meiner kehle, ig 


bin durſtig / I get a great drought upon me; I am very 


drie. 62 „ 
Trokkenleine (die) ſ. treugeleine. 
Trokkenpla; (der) ſ treugeplaz, 

Trokkenſtangen, poles to dry 1 
upon after waſhing, , 


Trokne (2. die) f. trokkenheit. 2. Das trokkene, ground, | 


land, dry-land. Wir ſtieſſen mit unſerm ſchif aufs 


trokne, we ran our ſhip a-ground; our-{hip ran a-gro- 


und; fhe came to fit upoma bank, or ſhelf. 


leib austrofnet , a phyſick that is a great drier, or that is 


very deſiccative. Tobaksblaͤtter, geſammlete kraͤuter . 
an der ſonnen oder luft troknen, to air, or dry, tobacco- 
leaves, gathered herbs &c. Getroknete trauben, railins. 
An der ſonnen getroknete lange roſinen you malaga, rats 


ſins of the ſun. Getroknete feigen, apfel 2c. dried figs, 
or dry figs; dried apples. Im ofen getroknete oder ges 


bakkene birnen, pfigumen zc. pears, prunes &c. dried, 
ed, in an oven. Es war ſo ſtark getroknet, daß 


mans mit den fingern zu pulver reiben konte, it was dried 
to powder. Die naſſe waͤſche in der ſonne oder an der [uit 
troknen, to dry your waſhed linnen-clothes in the ſun; 


to air them. Ein naſſes hemd beim feuer troknen, to ar 
a wet ſhirt by the fire. Heringe, die man in tonnen eder 
in ſtroh thun will, im rauch troknen, büͤklinge machen, 
to dry herring in the ſmock, for barrellints, or for 2 


504 


brod mit 


ausgepreſſeter | 
onte den jammer mit trokkenen augen nicht 


n, to eat 
Mkene ſide | 


Was er ſagte, das kam {q | 


innen- clothes, wooll &, | 


Trofnen oder treugen (etwas) to dry ſomething; to 
make it dry. Eine arzenei, die gewaltig troknet, die den 


9 


= > Q. =» r . 
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in bundles of ſtraw; to blote herrings; to make r. NN: 5 | 
ings Getrofncter kabbelau, ſtokfiſch, 1 2 8 ten ausblaſen, what made you ſuch a blab; who b. 
«1, Haͤngts nur auf, daß es trokne, daß es trokken werde, you trumpet it forth, trump it, publiſh it ; Who bad 
ik ng it ups for to dry. Lak es trofnen, let werde, „ Trompeten, to trumpet or trump; to foun N 
gz trefnet faſt Kar nicht bei dieſem feuchten wetter ry. flouriſh, a trumpet, _ >; to Jound, blow or 
tries but little b) ſo moiſt a weather. Dieſer jungen it Trompetenmacher (der) a trumpet-mak 
u thrinen werden bald troknen, ſie wird bald wiede wit⸗ Trompetenmundſtuͤck (das) the mouth er. 
hen / this NR . tears will ſoon dry = wy = 7 pn e eine . 7 2 
bon be dried up, Ihe will ſoon b ; 8 into the mouth of a tr Be e pipe 
4 haͤngt ein handtuch daran koͤnt ihr e Trompetenmuſik (die) 1 7 mo e 
here bangs a towell to wipe your ande with: Viel wa⸗ | Trompetenquaſte, dandling knots 2 1 reg 6 
(1 dude dach hirn 5 much watching dries up the begins, "Troupe {Hall 5 ringes of a 
tnende ſachen, driers, or deſiccatives : 2 enſchall (der) the ſound of | = 
bf things of a drying, ſtiptick or ek Fen rhn was bey oder mit 98 fl . 
\fnete materialien; drugs ; drugſters T7177... ͤ phaaoos be 4 is with 1. eee 
erfnif (die) das trokkenwerden, drying. Wurmtrok⸗ . 8 + Jound of trumpets; 
wry dying' of firtrees cauſed by the bark- eee (das) a flouriſh, air or tune, of ; 
fabees. | . | . * | ; | | | „„ 
erofnung (die) das troknen, drying or airi Trompeter (der) a trumpeter. NT | 
nung der heringe the airing ee Die Trompeteriſch (auf) . 1 
zulle ( eine garſtige) eine viehiſche und unzüchtige pour Ton. or like a trum- 
me, a trollop, a young trollop, a naſty wench, a trull Trompetmarin (die) eine marintrom; „ 
qrollen, to troll. Einen berg hinunter trollen, rollen, ment, ſo nicht mehr als eine ſaite on e, ein inſtru⸗ 
unbil. Er hat ſich fort getrollet oder F | MAE 1555 in or trump= 
u dropt away, he truſſed up bag and . dere Troͤnen, ſ. droͤhnen. | 1 | | TM 7 
fal patfe dich! get you gone! get you he! „Trolle Trope (der) trope. 
TTT ack Tropf (der) a fellow. Der arnie tropf! der gute kerl! 
$rombone oder poſaune (die) a ſackbut. Pt poor fellow! that poor ſnake! Ein 1115 gute kerl! 
Trommel oder trummel (die) a drum. Die trommel berner tropf, ein rechter ſchoͤps, a ni 2 tiger oder al⸗ 
Hagen oder rahren, to beat the drum; 5 ooh Di ſimpleton, a dizzard, a nizy, a chow "4 » 2 gooſe, a 
_ rarely * . zu werben, to bein op for — — += ns a cully, a logger band —_ * 
dteers. Eine keſſeltrommel, eine l, a fool, a giddy-pate, a planet- OT e 
un, eine kleine trommel, eee c 
y _ f tabor, taber, taberd or . Ws * fel of Gotham, : man of Gotham, a 
dſlentrommel, a tympan with al 7 7 * roͤpfeln, to trip, ſ. das zei 3 g RE 
hr den boden der trommel 1 aa ſo Tropfen (der) 4 45 a e . 
ing Eine 1 ein brummeiſen, the jews-harp t 1 dram or tickle of was 
rjews-trump. Er hat ei ſen, the jews-harp ter or any other liquor. © og ICS. wa- 
x is a tun bellied 155 bauch wie eine trommel, im geſchirr laſſen to del 4 _—_— Cy 
uz box. | Die trommel in einer uhr, drink off, ſup up or whip n to drink up, 
ey: ” En 9 Ne neal auſge = — _ ol leave we? ping Rada 1 15774, 
wer bauch, a tympanitical belly ; the bell „Der doktor hat dem pazienten > not. a dram. 
* La one troubled with the tympany-dropſy, P . nne auf einmal einnehmen, the phyſician 2 
elfaß (das) the ſhalt | ops, of which the 'Y 
(rum, | | ib 5 cask , ſun or tunnel, of time; or he ſent him lets. and ys ne e ee 
dummelſell (das) im 55 for a doſe. Bis a 1 rdered twenty drops 
Irommeln, nd oe he penn... | Wi drop of bloud, R gt n to the laſt 
to drum; drops that fall from houſe-eaves; the 2 


beat the drum. Herum tromt n 
, e meln, das zeichen mit der Nachttropſen, tropfen vol drop 
al. „„ ſol, to beat Tropfen, in tropfen N 3 
ln} to drum ſomething abroad _ he was austrom- traͤufeln, triefen , to drip or dro 1 t ropfeln, kraͤufen⸗ 

q of drums, Oe TEN iſh it with bea- fall by drops, or drop after "amy Es frdpfet downz- to 
Lumnelſhlag (der) a beating of 1 Et 3 will regnen, it drips already; there Nr ſchon es 5 
lichen trommelſchlag verkuͤndigen a was bei Wenn der regen ſchon aufgehdret hat, fo a 
— f gen, es austrommeln, cher noch hinten nach, when rain = Þ oy: 70 "re 
umelſchlaͤgel oder tt 3 AK eaves Will dr a while ſti © is done, Y ouſe- 
— ics, er fremmelfibyſe din paar) = pair droppings of ys noſe,” Ela Tae e Seim 
Rmmcl{<liger oder tambur (der) a drum, d ſchnupſfen, a runnin 1 'Opfen beim 
ter, "Ge 10 drums drum- ſchnittener weinreben ;. the io oaohy F Bog ben 
a ſücchen (das) a drumming- piece. Ein tropfender thau, ein thau, der tropfen tis hes 
Maſe e (die) a trumpet. Die oder auf der traͤufelnd herunter faͤllt, a dropping-dew. weis oder 
ray to ſound, blow or flouriſh, a 4 der frompe- pfet oder rinnet, the cask leaks 'krickles Das faß tro⸗ 
* 2 ne ON. to give a Picker rexel EP 3 by drops. Eine eſſen Neteneie * 
flat ums, 7 und ſtempeten, with, rumpets blut lief hm, nicht ſpirits to_be taken by drops. Das 

— denn eben wit trowg(s; naſe, the blood did ſpin out of l. eee qus des 
| we Po I ONT OY Roe Ou 
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after ny. but ſpinning as it were a thread, or running 
eam. | | 
Tropſfaþlein eines ſchleifers (das) a grinder's trick- 
ling-veſſel. | 5 
Tropfin (die arme) poor woman! that filly woman! 
Tropflein oder trdpfhen (das) a drip or trickle, a 
little drop, a dram. Nicht ein troͤpſchen, not a dram, 
never a dram. Um nicht ein tropfhen davon zu verſchuͤt⸗ 
ten, for to ſpill never ſo little. Trinkt aus das frdpf- 
chen, drink it off, drink it up, whip it off, drink it 
every drop. Ich bat ſie, fie ſolte ein trdpfhen wein 
trinken, I deſired her to drink a little wine. Gieſt ein 
troͤpſchen eßig darauf, pour a ſtreanr' of vinegar upon it; 
pour a few drops of vinegar upon it. | 
Tropfnaſe (die) a dropping noſe. | | | 
Tropfnaß geworden ſeyn (vom regen) to be grown wet 
to the very skin by the rain; to be ſo wet that your 
CIO: | | 
© Tropfpiſſe oder tropfſei 
ry, ſtoppage of urine. | 8 | 
" Tropfſtein (der) dropſtone, ſ. auch ſinter. 
Tropfwein (der) was in einen weinkeller aus den faſ- 
ſern tropfet, und durch untergeſezte gefaͤße aufgefangen 


che (die) ſtrangullion, ſtrangu- 


wird, the droppings of wine-veſlels in a wine-cellar. 


Trophee (die) ein ſiegeszeichen, eine triumphſaͤule, 


trophy. 3 
; Krspirus kankri und kaprikorni (der) der ſonnenwende⸗ 
zirkel des krebſes im Norden und ſommer, und des ſtein⸗ 
boks im Süden und winter, 
the tropick of capricornus. 
Tropiſch, tropical.\ | 
Tropus (der) ſ. krope. 1 
Troß (der) die bagage, das gefolge, die riiſtwagen bei 
einer armee, darauf pak und plunder liegt, the truſ: 
baggage or luggage, of an army. 355 
Troß bube (der) a ſoldier's boy. | 
Troßgeſindel (das) baggage people. 


Troß hure (die) an ammunition, a baggage, a cam 


p > 


camp. : 
Troßwagen ( 
= Ce 3 
Troſt (der) conſolation or comfort. Das iſt mir ein 
groſſer troſt, 't is a great comfort to me. Das iſt mein 
gröſſeſter troſt, that is my greateſt comfort. Uns zu 
ttroſt, to our comfort. Ihr gebt mir ſchlechten troſt, you 
discomfort me; you do but little comfort me. 


Troſtarm, ſ. troſtlos. 
Troſibringend iſt (was) what is 
latory. | 


Troſtbrief (der) 
 conſolatory letter. 


der) a waggon to carry ' ammunition or 


comfortable or conſo- 


fort him up, to ſpeak comfortably to him. Sie iſt nicht 
zu troften, fie will ſich nicht trdſten laſſen, ſhe is ex- 
ceedingly dolefull or diſcomforted. Damit trofte ich 
mich, daß 2c this is my comfort, that &, Ich troͤſte 


mich meines guten gewiſſens, I have the comfort of my 


conſcience; my "conſcience bears me witneſs, and does 
not bite me. Er hatte ſich bisher noch immer mit der 
eiteln hofnung getroſtet , hitherto he had comforted, or 
ſoothed up, himſelf with that vain hope. Er hat das 
ſeinige hinweg, und hat ſich nach ſeiner eltern tode nichts 
mehr zu trdfien oder zu getroften , 
due, and has never a dram 


for, after his parents death. 


* 


that viſits and comforts the fick 


the tropick of cancer, and 


P., 
whore, a trull; a quean, a whore that follows the 


unverſehens, ſondern aus troz gethan, he did 


die troſiſhrift, das troſiſreiben, a 


Troͤſten (einen) to conſolate or comfort one, to com- 


he has received his 
more to expect, or to hope | 
Is tiozen, to be upon the huff about ſomething. A 


tro 


Troͤſter (der) a comforter. 


3 308 
Ein krankentröſter 


5 e due 
dige troͤſter, miſerable comforters de ye aljumy lei⸗ 


Troſtfaͤhig ſeyn (nicht) to b 
tion; to admit Ae "ans e not capabl 


Troſtgierig oder ieri | 
n as : iropbexterig ſeyn, to be deſirous 9 
Troſtlehre (die) a comfortable doftrine, 2 dodrin 
Troͤſtlich 1. ſeyn, to be comfor 


conſolation. 
give comfort. 


e of conſolz. 


e of 


f 5 table, or of co 
Ein troͤſtlicher k 
comfortable, or comfortfull, ne us der 6 
Scripture. Es war mir ſehr troͤſtlich, daß ze, » 
n to me, that &, 2. Er eder 
* * ; zu, he comforted. me up; he ſpoke comſortah 

Tröſtlichkeit (die) comfortableneſs, comfrern.. 
Troſtlied (das) ) conſolatory ſong. comfortfullneſ, 
T-roſilos 1. ſeyn, to be comfortle 
2. Sie that ganz troſtlos, ſhe did ve 
Troſtloſigkeit (die) comfortleſsneſs 
Troſtpredigt (die) a conſolatory , 
mon; a ſermon full of conſolation or comfort, | 

Troſipſalm (der) a conſolatory pſalm, * 
. ron ſeyn, to be comfortable, or fu 
ort. | 85 | VV 
Troſtſchrift (die) ſ. troſtbrief. 

— — oder troͤſtlicher ſpruch 

Troſtſtimme (die) a comforta 

Trdſtung (die) conſolation , comforting, 

Troſtworte, words of conſolation. 

— * — e A trot, a trotting, 
Trotten oder traben eines F Dy the od 
88 93 . arms * = wy 
Trotter (ein harter) ein hart ira pfer 
trotter; a opment th 1 no pferd, ay 
Trottiren, ſ. trotten und traben. ; 
Trottiren (das) der trott, w. f. 
Tro oder trotz (der) a bravado, heftoring, (or 
ſham, ſpite, deſpite or deſpight. Er that mirs recht! 

troz, he did it verily in deſpite of me. Ex hats ni 
it not ur 

wares but to chuſe. Euch zu troz! with a vengen 
to you! Das will ich thun, troz euch that will 1 do 
all you, in ſpite of you, in ſpite of your heart, or 
| ſpite of your teeth, Dex gangen welt zu troz! in ſpite 
all the world! Euer tro ſoll euch verboten oder gel 
werden, your hectoring ſhall become layed, damped} 
| og Es ſoll euch der troz vergehen, you ſhall for 
ctoring. TE N I BT: q 
Trozaugen x truculent eyes | | 

Trozgeſicht (das) a fierce, or truculent, face or loo 

Trozkopf (der) he that takes, or makes, head agi 
one, and dares him. Er bleibt noch auf ſeinem tro 
beſtehen, he would not yield yet; he reſts (till obſting 
he is an obſtinate, | ſtiff-necked , reſty, ſtubborn or i 
ward, fellow. 3 | EP 
Trozmaul (das) x. einer, der trotzig redet, af 
mouthed, daring, heftoring or threatning, fellow; 
fierce talker. - 2. Sie machte ein trozmaul oder eine in 
ge mine und gieng weg, ſhe made a mouth and V 
amay; ſhe went off very turdy, ſ. trotzig. 

Trozworte, foul language, inſolent threatnings, fie 
talk, ſaucy words ſpitefull ſpeech. 8 
Trozzen / to trounce, brave, hefor, brag, crack, d 
or ſeorn; to be inſolent, huffing and puffing. Auf e 


fort; 
ibel, ? 
f the Ho 


ſs or diſcomforsy 
ry comfortleſgy 

or diſcomfortedney 
or comfortable 


Il of com 


(ein) f. troſt 


ble voice. 


lich. 


ten ten 


599 — 1 * 

\ are thou fill huffing? or cracking? Einem troz⸗ 
po der tro; bieten, to trounce, dare, challenge, ſcorn, 
I am, inſult or abuſe, one; todpite him in the 


to twitter, or ſneer, at him. Einer, der aller. ge: 
+ lichFc6f und dem tode ſelbſt trozzet, a daring man; one 
fig! ares dangers and death it ſelf, 

een (das) braving, inſolence, bragging; inobe- 


baer (der) a heftor, braggadochio, huff, bully or 
erer; a daring man; A huffing fellow. | 
Poli 1. ſeyn, to be trouncing, fierce, truculent, tur- 
ſpitefull, inſolent, reſty, ſmappiſh, ſaucy, huiling, 
4 preſumptuous, arrogant, bragging; cracking, 
ſngering. Des menſchen herz iſ ein trozziges und vers 
is ding, mens heart is a daring and timorous of 
ib. Ein trozziger teufel, a ſtout devil. Ein trozziger 
/ a daring man, a bold fellow. Ein trozziger narr, a 
ud op. Wie ſo trozztg? how are you ſo haughty ? 
Fine trozzige mine a fierce look, awry mouth a ſpite full 
een, à truculent viſage, a ſcornfull regard. Trozzige 
ale geben, trozzige reden fuͤhren, to talk big, to ſpeak 
with a great deal of inſolence, ſaucineſs or fierceneſs. 
Einem trozzig begegnen, to treat one turdily, roughly, 
tucily, rudely, fiercely, inſolently, preſumptuously, 
cornfully , abuſively, arrogantly, daringly , undiſcreetly 
A unfriendly , to hector, huff, ſcorn, deſpiſe, inſult or 
ue, him; to fret upon him. Einem trozzig antworten, 
tbe ſhort with one; to ſnuff at him, to ſnub, or ſnap, 


nſver; to anſwer him boldly, ſtoutly , roughly, ſaucily, 
ſolently , fiercely , ſmartly, unkindly, unfriendly, un- 
ently , ſcornfully or haughtily. Trozzig drohen, to 
heath out a great deal of furious threatnings.  _ 
Frotzigkeit (die) trouncing, fierceneſs, truculency, 
hitefullneſs, inſolence or inſolency, importunacy , ſauci- 
es, haughtineſs, preſumptuousneſs, arrogancy, headi- 
1b, 7 1 58 %% exp 
Frogiglt< - ſ. troz zig. Core ons Wn 
Tribe 1 ſeyn, to be troublous, troubled or foul. Trl 
Wwaſſer, foul, muddy, troublous or troubled, water. 
n trliben waſſer iſt gut fiſchen, 't is good fiſhing in foul, 
Ir muddy, water. Das waſſer trübe machen, to muddy 
ner. Tribes bier, dreggy beer; beer full of dreggs. 
ut es eine weile ſtill ſtehen, ſo ſinket oder ſezt ſich das 
kite zu boden, let it ſtand a while ſtil}, then it will ſettle, 
ben the dreggs will ſettle, fink or fall, to the bottom. 
trüben waſſer kan man ſich nicht ſpiegeln, a troubled 
ater is a bad looking-glaſs. Aus trüben pfüzzen kan 
un kein lauteres waſſer {<dpfen , there is no pure water 
b be drawn out of muddy pools. Tintwein iſt ein trüber 
it, tent is a deep wine, or a full-bodied wine. Ein 
bes geſicht, a lowring, countenance; a muddy, ſad, 
ning or moroſe, look. Eine trübe fomplexion, a 


I tribe , der himmel wird truͤbe, the heavens lowr ; 
E ſky begins to be overcaſt. 2. Das bier laͤuft ſchon 
he, das ſaß iſt {hon auf die neige, the beer runs 
= dreggy. Das ſieht trüb aus, that looks low- 
Elbe (die) das truͤbeſein, die truͤbheit, lowring, mud- 
wels, ſ. düſterheite. 

Aubel oder unruhe (die) trouble or diſturbance. Kriegs⸗ 
ela, troubles of war, troubles cauſed by war. | 
dien oder trübe machen (etwas naſſes) to trouble, 
10 * ſtir, a liquor; to render it troublous, muddy 


tin; to give him a croſs, ſaucy, ſpitefull or ſmart, 


dy, ſad or melancholick, complexion, Trübes wets fh 
ft) faint, lowring, overcaſt or cloudy, weather. Es 


8x0. r 


Träbheit (die) #. die trübe. 3 
Trüblicht ſeyn, ein wenig trüb ſeyn, to be a little troub- 


led. Der wein iſt truͤblicht, er muß auf dem fah ins arbei- 


ten, gaͤren oder brauſen gerathen ſeyn, the wine looks 
troublous, I think it is falln a fretting in the barrel. 
Wein, der von natur truͤblicht iſt, und nimmer ganz klar 
wird, wine that is naturally deep or full-bodied. 

„Trübſal (die) drangſal, elend, betrübniß, jammer, kum⸗ 
mer, not, trouble one ſuffers; croſs, traverſes, tribu— 
lation, adverſity , calamity, miſery, affliction, grief, 


torment, vexation , anguiſh, anxiety, Tief in trubfal 


ſtekken, mit truͤbſal umgeben ſeyn, to be dun in the mire; 
to be grievously afflicted; to be deep in ſorrow; to ſuffer 
grievous affliction; to labour under great calamity; to be 
ſorely vexed, plagued, troubled or tormented. Vor trüb⸗ 
ſal vergehen, to pine away with grief, ſorrowfullneſs or 


alfliction. Nach ſo vielen truͤbſalen, oder erlittenen trüb⸗ 
ſalen, after ſo many troubles ſuffered. | | 


Trübſelig oder betrübt 1. ſeyn, to be troubled, afflifted, 
grieved, tormented, plagued, preſt or vexed. Es ſind 
jezt trübſelige zeiten, times now are hard, calamitous or 


miſerable; theſe are hard times. Trübſelige gedanken, 
dolefull, afflictive, ſad, ſorrowfull or melancholick 


thoughts, 2. Er lebt truͤbſelig, he lives ſorrowfully, la- 
mentably, miſerably, poorly, pitifully or ſadly. Er er- 
naͤhrt ſich truͤbſelig, he trudges for his living; he tails and 


moils; he makes a hard Thift. te live. e | 
Trübſeligkeit (die) ein truͤbſeliger zuſtand, trouble, ad- 
verfity, croſs, tribulation, calamity, miſery, affliction. 


Trubuloͤs, ſ. unruhig. 


Truchſeß (der koͤnigliche) the royal ſewer, taſter or 
fore-taſter. Der erb⸗ oder erztruchſeß des heiligen roͤmi⸗ 


ſchen reichs, the hereditary ſewer, or arch-ſewer, of the 
Roman-German Empire, the Prince Elector Palatine. 


Truchſeßamt (das) the ſewerſhip, the ſewer's office or 
dignity. SEN | | MN 


Truktaſel (die) a truck-table. In der truktaſel ſpielen, 


to play at trucks or billiards. 


lies and cheat. | | CE 

Triigen oder betrügen, to cheat, to play cheating-tricks. 
Er befleißigt ſich auf luͤgen und trügen, he will ly and 
cheat; he is given to lying and cheating; he is a liar and 
cheater, a double-dealer and ſhifter, a ſharper and coze- 
ner, a deceitfull man. Das trügt, das iſt mißlich, das 
geht nicht gewiß, that may fail or miſs; that is fallible; 
that's apt to lead one a miſs; there is no ſurety in it; 
that's no ſure ground to go upon. Das trügt nicht, das 


kan nicht trügen, that is ſure, true, certain, infallible; _ 


it cannot fail or miſs; one may ſurely depend, or rely, 
on it. | ES 6 OT e 
Trugerei oder betriigerej (die) der betrug, a cheat, 


Truͤglich iſt (was) was truͤgen kan, what js fallible, 


misleading, abuſive, ſeducing, charming, alluring, decei- 


ving, catching, of a fair ſhew, of a fair outſide. 
Trüͤglichkeit (die) the unſureneſs, untruſtineſs, deceit- 

fullneſs, impoſture, errableneſs, misleading, catching, ſe- 

ducing, cheating or cozenage. e 


Truhe, lade, kiſte (die) a trunck or cheſt. Eine eiſerne 


truhe, an iron-cheſt. | 


Trumm (das) ein ſtükchen oder end<en von etwas, #, 
truͤmmer. Das trumm, daran der weber das garn knüpft, 
the throne of a weaver's loom, on wich he faſtens the 


— 


ends. 6 | 


Trummel (die) a drum, f, trommel. 


— — — 


Trug (der) der betrug, cheat, fraud, cozenage. Er 
iſt nur auf lug und trug bedacht, he deviſes nothing but 


am, deceit or knavery; the playing of cheating tricks. 
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Trümmer, uͤberbleibſel, trumpery, traſh, tatters, rags, 
fragments, ſcrips; ſtrips, ſlips, ſhreds, ends, ſhutters. 
Die trümmern einer ſtadt eines ſchloſſes, the ruins of a 
town, of a cafteel. Etwas zu trümmern oder in truümmern 
zerretſſen , es zertruͤmmern, to tear a thing piece- meal, 

Eine thuͤr zertrümmern, to ſplit a door, bouncing againſt 
it. Wir ſahen das ſchif auf einer klippe zu trümmern gehen, 
oder auf einem felſen zerſcheitern, we ſaw the ſhip ſplit- 
ting upon a rock; we ſaw her daſhing againſt a rock and 
periſhing; we ſaw her being caſt away. oy, 

— tuch (ein) an end, ſtrip or remanent, of 
cloth. = | | 

Trumpf (der) im kartenſpiel, trump at cards, the ruff at 
cards. Ich habe keinen trumpf 
honours; I have blank. Ihr habt vorhin nicht trumpf zu- 

geſchlagen, you have renounced trumps. * | 

Trumpfen (etwas) es mit einem trumpf ſtechen und ge⸗ 
winnen, to trump a game; to take it with a trump, 

Trumpfkarte (die) the trump card, 
Trunk (der) das trinken, a drunghet; once drinking. 
Er leerete den krug auf einen trunk, zug oder anſaz, he 
whipped off, or gulped out, all the drink at one draught; 
he emptied the trankard at one gulp, go-down or dranght, 
Ihr hadts ja kaum gekoſtet, thut doch einen rechten trunk, 
you ſip, you have hardly taſted it, mend your draught, 
Ich habe einen guten trunk gethan, 1 drunk a good 
dranght. Er thut nie einen kalten trunk, ſein getraͤnk 


muß erſt ein wenig gewaͤrmet werden, he will never drink 


his liquor cold, but alway get taken off the edge. Ein 
trunk wein, bier, waſſer, kalte ſchale, ſorbet ꝛc. a draught 
of wine, beer, water, bunch, ſherbet &c. Einem ei⸗ 
nen beſcheidtrunk thun, to pledge one. Er hatte einen 
trunk zu viel gethan, he had taken a cup too much; he 
was cup-ſhot or cup-ſhotten, Von ſotchen dingen laͤßt 
ſichs beym trunke nicht reden, ſuch matters are not to be 
talked of in one's cups. Ein valettrunk, lezttrunk oder 
abſchiedstrunk, a parting- cup or ſtirrup- cup. Ein abend⸗ 
trunk, a beverage between dinner aud ſupper, Ein mor- 
gentrunk, a morning-draught. Eine geſellſchaft, da es 
auf dem trunk angeſehen iſty a drinking- match, a drin- 
Eking-bout. Einer, der den trunk liebet, oder der dem trunk 
ergeben iſt, a drinking companion. Ein weibsbild, das 
dem trunk zugethan iſt, a drinking goſſip. Sich vor dem 
trunke hüten, to beware of drinking drunk. Einen auf 
einen trunk zu ſich laden, to invite one to a beverage at 
yours. Er kan einen trunk vertragen, he is a ſtanch to- 
per; he is as good as a hogſhead, that can hold a great 
deal of wine without being fuddled. Ich kan den trunk 
nicht vertragen, I can not well away with ſtrong liquor; 
it ſoon fuddles me. Ein friſcher oder kühler trunk, a 
freſh, refreſhing, cool or cooling, liquor. Das iſt: mein 
gewohnlicher trunk oder tiſchtrunk, this is my ordinary 

table- trink; this is the liquor I daily drink at table. Es 
iſt ein guter trunk, 't is good drink. Es iſt ein herrlicher 
trunk, 't is excellent drink, 't is rare-good liquor, this 
is pure liquor. Ein dunner wein oder dünnes bier zum 
taͤglichen tiſch⸗ und haustrunk, rape-wine, table - beer, 
ſmall wine or beer for hons-hold-drink, _ 
Trünkchen (das) ſ. trunflein. — | 

Trunken ſeyn, to be drunk, to be full of ſtrong liquor, to 
be inebriated. Trunfen machen und trunken werden, to ine- 


| briate. Er war ein wenig trunken, er war halb trunken, er ſch 


hatte ein glaͤslein zu viel zu ſich genommen, er hatte zu tief 
in die kanne geguft , he was tipſy, mettled, fuddled, cup- 
ſhotten, half-drunk, a little in drink, or a little fluſtered 
in drink. Er war ſo trunken als ein ſchwein, er war ſo 
trunken, daß er auf ſeinen fuͤßen nicht ſtehen konte, he 


I have no trumps, or 


Truppenweis gehen, reiten, 


Das volk verſammlet ſich kruppenweiſe, the rabble gal 
red, or flocked, together. 


tru 


was as drunk as a toſt; he had his load $ be had tat 
en 


30 


his load; he was top-heavy; he 
could not hold up his head; fe Was ef that he 
dead-drunk; he was beſtialy drunk. Es geht Fa ; he way 
vorbet, daß er nicht trunken iſt, ſearce a day an in fe 
his head but he is drunk. Taumeln, wie = Soes Ovep 
to tumble, ree] or ſtagger, like adrunken man enn 
trunkenes weibsbild, a drunken woman. * Hits Cin 
daß ihr euch nie trunken trinfet, beware of 4. 9 
drunk as long as you live. Einen trunken note J 
drink one drunk; to make him drunk; to fuddle th „ 
tripple him. Trunken werden, to fall drunk; to ber; : 
fuddled, to grow fluſtered in drink, - Ex ſagte dat 175 
kenem mut, he ſaid ſo drunkenly, or being Irack Iruy 
glaube, du biſt trunken, are you drunk, s Er iſt i 
von liebe, he is ſmitten, charmed or bewitched 97 
woman's love; he is drunk in love-paſlion. I< wa Jan 
ſchlaftrunken, I was all fleepy or drowſy; Thad 00 
3 i _ 8 2 e 
Trunkenbold (der) einer, der ſich o 
drunkard; a true, or . N 10 
ſer or fuddle-cap; a man often in drink; a drunken | 
an ale houſe-haunter; a tavern-haunter; a wine bill | 
a lover of ſtrong liquors, | A 
Trunkenerweiſe etwas reden oder thun, 
ſomething drunkenly, 
being in drink. _ | 
Trunkenheit (die) drunkenneſs, inebriation, | 
ſich ganz der trunkenheit oder dem trunk ergeben, he js 6 
ven to drink, drinking drunk, drunkenneſs, hard a5 
king, bouſing or tippling. 5 | 
Trünklein oder trünkchen (das) a little dranght, a fm 
draught, a ſip, Ich bekam nur ein klein trünklein h. 
von, I had but a little ſip of it. Ein trünklein wei 
a ſmall draught of wine. Ein trünklein mit einands 
thun, to drink ſoberly, or within bounds; to drink aq 
be wiſe. | 3 x | 
Trüpfen, to trickle, 
J. og Rs 5 
Trupp (der) a troop or troup. Ein trupp , eine hen 
oder trift viehes, a drove, or herd, of cattle, Ein tri 
oder ſchwarm vogel, a flock, ſery or ſwarm, of bird 
Ein trupp rebhuͤner, a call, flock or herd, of partridge 
Ein trupp reuter, a troop of horſe ; a ſquadron of tro 
pers. Ein trupp oder batallion fußknechte, a troop, 
batallion, of foot-ſoldiers. Ein ausgeſandter trupp ad 
tachment. Auf fundſchaſt ausgeſandte truppen , ſcout 
Kriegstruppen, troops, or forces. Truppen oder volk uf 
ben, to raiſe forces. Truppen Uber ſee fuhren, to trai 
port troops over ſea. Sukkurstruppen, auxiliartrupp 
hülfsvoͤlker, auxiliary forces. Die reichttruppen the i 
perial army. Die vortruppen einer armee, the van, 
van-guard, of an army. Dilwnachtruppen einer arm 
the rear of an army. Die truppen kommandiren, to ha 
the command over an army, or over ſome troops, 
Truppenſtellung (die) taftics. 4 
vieh treiben 2c, to g0 
drive cattle herdwile & 


a to ſpeak or d 
being drunk, being fade, 


5 drip or drop, f. krieſen lth 


— =. p - p RU CIT 1 


2 


ride by troops, or in troops; to 


Truthan (der) ein kalekutiſcher, indianiſcher oder! 
er hahn, a Turkey-cock. | | ö 
Truthenne (die) a Turkey-hen, 
Truthuͤner Turky- birds. 
Truzbündniß (das). offenſive alliance. 
Truzwaffe (die) im gegenſaz der ſchufwaſſe, offeul 
arm in oppoſition of defenſive arm, - ol 


tub 


1 
je) tuberoſe. 3 1 8 
125 0 Ain ſehr ohr , a tube, a proſpective tube, a 


weope.., as) a cloth. Leinenes tuch, linnen - cloth. 

dun ene? tuch / katun, cotton-cloth. Wollenes tuch, 
Baum! Wollenes tuch, ſo in der wolle und 
ſo in keines faͤrbers haͤnden geweſen, 
f cloth; ruſſet-ſerge; cloth of a ruſſet- colour, and yet 


MP ing then cloth, but leather is more durable ſtill, 
Gr0hes tuch geringes tuch, 
auth; verviſ 


cloth, Tuch 


bab &c. 


make, 
doth. 
len / t0 | | 
to pack cloth. 
becher or handkerchief. 
* or neck-handkercher. Einer nonnen hals⸗ 
„a nun's wimple. Eines bauerweibs kopftuch, a 
auntry-woman's head. clout. Tücher, deren ſich die wets 
in bedienen, wenn fie ihre zeit haben, womens clouts. 
Eheiftücher eines kleinen kindes, clouts for a young 
hill, Reine betttuͤcher oder leilachen in ein bett legen, to 
w ly freſh ſheets upon a bed. Ein handtuch, a cowel. 
Fin ſchüntuch, an apron. Ein ſchaͤrtuch oder barbiertuch, 
i barbing-cloth; a ſhav ing- cloth. Ein ausgeſpannetes 
uc worauf ein mahler mahlet, a ſtrained cloth to paint 
on, Das tiſptuch, the cloth, the table- cloth. Ein 
lich über die vaͤuchwaͤſche, a buking cloth. Ein reibe⸗ 
yes oder wiſchtuch, a duſting-clout. Ein kuͤchentuch, a 
kichin-clout. Ein ſethetuch, a ſtamine, or clouth, to 
frain a liquor through. Einer dame kaͤmmtuch oder haar⸗ 
tf, a lady's toilet, dreſſing-cloth, combing- cloth or 
neit-rail, Kammertuch, feine leinwand, zu Kamerich in 
Flandern gemacht, cambrick. Schleiertuch, feine lein, 
nan} in Schleſien gemacht, lawn. Neſſeltuch, muſſe- 
lin, Stamintuch, weitloͤcherichtes tuch, wovon man ſiebe 
nachet, ſtamine, of which ſieves and ſarſes are made. 
Hanktuch, haͤrnes tuch, hair- cloth, ſack-cloth. Wachs 
mh oder gewaͤchſtes tuch, cere- eloth, ſear- cloth, waxed 
canvas, an oil-caſe. Paktuch, ſaktuch, grobe leinwand 
jl ſitken oder etwas darein zu pakken, ſack- cloth, barras, 
canvas, poledavis, ſarpliar, ſarp-cloth, packing- cloth. 


kſpanten / to ſpread , or bend, your toils, upon a great 
hunting. Ein leinenes tuch, worin etwas eingewunden iſt, 
a wapper, a linnen-eloth wherein is ſomething wrapt up. 
Ein schwarzes tuch uͤber einen todtenſarg, a hearſe-cloth ; 


a pali, and that is all. | | 
Tachbeteiter oder wandbereiter (der) a cloth-dreſſer. 
Achel (das) das tuͤchlein, ſ. tuͤchlein. ; 
kuchen von tuch, of cloth. Ein tuchener mantel, ein 
luhenes fleid , tuchene hoſen, hand ſchuh 2c; a cloak, a 
parment, a pair of breeches, gloves &c. of cloth. 
Tuchhandel (der) the cloth-trade. 1 
Ldhindler (der) 1. ins groſſe, a eloth-merchant; he 
a trades in cloth by whole ſale, or by the great. 2. 


ein wandſchneider, a draper; a wollen-draper, 
Tachhaus (das) die tuchhalle , the cloth-hall. 


dw. C. Engl. N ex. ate Abth: 


Chalice, | 


Tuchtig, tauglich oder geſchikt ſeyn 


fied for a miniſter. 
zum heirathen - 


Bel anſtelung einer groſſen jagd die wilder mit tüchern 


pa. Ein tuch ins grab, damit ſchab ab / a ſhrowd and 


eher, der einen tuchladen hat und nach der elle aus ſchnei⸗ 


tuch tug 4 


Tuchknappe (der) a cloth-weaver 's fellow, companion 
or journey- man. 2 | | | 
Tuchkram, tuchladen (der) das tuchgewoͤlbe, x. wo tuch 
oder tuͤcher ellenweiſe verkauft werden, a draper's ſhop, 
a wollen-draper's ſhop. 2. Wo ticher in ganzen verkauft 
werden, a clout-merchant's ſhop, 55 ; 
Tuchladen (der) ſ. v. 1 3 
Tuͤchlein oder tuͤchelchen (das) a clout. Ein handtüch⸗ 
lein, a little towel. Einer damen nachttüchlein, a lady's 
toilet or night-rail, Eines kindes ſchnupftuͤchlein, a child's 
muckender. Ein fellertchlejn , eine ſerviette, a napkin. 
Eines meßprieſters kelchtuͤchlein , a maſs-prieſt's purifica« 
tory; the little linnen cloth, with which he Wipes the 


Tuchmacher oder tuchbereiter (der) a clothier, a cloth - 
worker, cloth-weaver or cloth- maker. WS | 
Tuchmantel (der) ſ. tuchen. . | 
Tuchrahm (der) a frame to dreſs cloth in, a tenter, 
Tuchſchere (die) burlers-twitcherss 
Tuchſcherer (der) a burler; a ſhear-man; he that burls, 
[ nears-or beards, ˙ ©: 15 
Tachſchneider (der) cloth. taylor. 
etwas zu verrichten, 
to be apt, fit, good, able, or qualified, for ſome buſineſs. 
Ein tuͤchtiger menſch, an able man. Er iſt noch nicht 
tüchtig, ſolches mit anzuhdren , he is not yet capable of 
that hearing. Er iſt tuͤchtig zum predigtamt, he is quali- 
Meine tochter iſt noch nicht tuͤchtig 
my daughter is not yet marriageablez 
ſhe is not yet of age to marry. Ein menſch, der zu allen 
dingen tüchtig iſt, a man fit for any thing; a man fit to 
do any thing. Alle, die ſich zu ſolchem amt tüchtig achten 
und darum bewerben, all the candidates of that office; 
all that preſume of their own capacity; and put in for 
that place. Alle tüchtige mittel anwenden, to imploy 
all ſerviceable means. Waare, die nicht tuͤchtig iſt, zu 
verkaufen, unſalable, unſound or unfit, commodity. 
Er weiß nichts tüchtiges vorzubringen, 't is no reaſonable 
ſtuff what he ſpeaks; he ſpeaks ſcarce a word of ſenſe. 
Das iſt nicht tüchtig zu eſſen, trinken, theilen 2c. es 
taugt nicht dazu, 't is not eatable, drinkable, dividable 
&c. ſ. taugen. Einen tüchtig machen, to tender one 
capable; tc incapacitate or inable him. ts = EE 
Tüchtigkeit oder tauglichkeit, aptneſs, fitneſs, good- 
neſs, validity, ſufficiency, capacity, ability or ableneſs. 
Die gute meinung, die ihr von eurer eigenen tüchtigkeit 
habt, wird bei ihnen nicht angenommen, the good pre- 
ſumption you have of your own ability they little reflect 
upon. 5 „„ . 
Tüchtigmachung (die) inablement, inabling, 
Tuchweber (der) ſ. tuHmacher. : 1 
Tuchweberbaum (der) the cloth-beam of a cloth» 
weaver's loom, . 9 | 
Tuchweberſtuhl (der) a cloth-weaver's loom. _ 
-Tuchwerk in einem gemaͤhlde (das) das kleiderwerk, che 
drapery in a picture. e 5 
Tuſſtein (der) ſ. tropfſtein. 5 
Tugend (die) vertue or virtue. Die vier haupttugen⸗ 
den, maßigkeit, gerechtigkeit, klugheit und maͤnnlichkeit, 
the four cardinal virtues, ſoberneſs, rightneſs, prudence 


and manlineſs. Die theologiſchen tugenden, glaube, liebe 


und hofnung / the theological virtues, faith, charity and 


hope. Die tugend der keuſchheit, vertue honeſty, cha- 

ſity. © Sittliche kugenden , moral virtues, morality. Tus 

gend iſt der rechte adel, virtue is true nobility, Ihr 

müßt aus der not eine tugend machen, you muſt make 

virtue of 2 Die verborgene tugend oder mots - 
| | | ic 


! _ I» | 


5 2 $16 
die ein ding hat, the occult virtue, quality, property, Tulpe (die) a tulip, | 5g 
efficacy, force or power, of a thing. Die tugend oder Tulpenbeet (das) im garten, A 
eigenſchaft des magneten, the vertue of the loadſtone. garden. | BOY by: ok tulips in þ 
Eine ſcheintugend, a-ſeeming virtue; a vertue in ſhew Tulpenzwiebel (die) a bulb of tulips. 
only. | | | Tum oder dom (der) a dome or minſter 
Tugendarm, poor of virtue. ak or metropolitan, church, ſ. dom. 
Tugendbefliſſener jüngling (ein) a virtuous youth. Tummeln oder herum tummeln (|<) im graſe, . 
Tugend beiſpiel (das) an example of virtue. felde, im ſtreite, in einem ringf&mpfen ; in 1 in 
- Tugendexempel (das) f.v. tung 2c. to tumble in the graſs, or in the f rich 
Tugendſeind (der) enemy of virtues; a ſcelerous. ſtruggle in a battle, or in a wreſtling; to "eg 8; to! 
Tugendhaft, tugendrei< oder tugendſam 1. ſeyn, to be neſs &c. Tummele dich wakker! make haſte! 4 a buſi. 
virtuous, upright, honeſt, chaſt, well principled, well hurry on! Sagt der koͤchin, daß fie ſid dumm I 
mannered, or of good morals. Ein tugendhafter menſch, dem eſſen, bid the cook-maid hurry on WU mit 
a vertuous man, a man of morality, Eine tugendſame pferd auf der reitſchule tummeln, to tumble, man 
jungfer, a virtuous and worthy lady. Ein tugendhaftes exerciſe, a horſe; to ride a horſe in the manage age or 
gemüt, a well- rincipled, or virtuous, mind. 2. Er Tummelpferd auf der reitſhule (das) the great! | 
hat ſich allezeit ſehr tugendhaft und ehrbar verhalten, he in a manage. foe te orſy 
allway behaved himſelf very vertuously and honeſtly. Tummelplaz (der) r. ein reifplaz , a ridin 


3a athedry, 


Er redet wohl tugendhaft, aber er führt ein laſterhaſtes a manage. 2. Ein Fampfplaz, a Wreſtling- place ** ü 
Pool, 


; leben, for all his talking of vertue he leads a vicious Tümpel, ſtrudel oder waſſerwirbel (der) a whin 
# =. -- = 4 A gagaulf or abyſs; a ſwallowing pit. 

- Tugendlehre (die) moral. Tugendlehren geben, to Tumult, aufſiand oder aufruhr (der) das getünmel ! 
moralize; to teach vertues, or good morals. die emporung, tumult, turmoil, ſputter, noiſe bull | 
 Tugendlehrer (der) moraliſt; teacher of virtues and combuſtion, riot, fray, alarm, uproar or ſedition uy 
A 33 ganze land war in tumult, the whole kingdom Was i 

| Tugendliebender menſch (ein) a lover of virtue, a combuſtion. Eine verſammlung des volts, die auf . 
3 vertuous man, a man of morality. ttumult ausgeſchlagen, a tumultuary, or tumultuos, mes. 
—_ Tugendmuſter (das) ſ. tugendbeiſpiel. ting of the people. Seine wal geſchah nicht ordentlich 
, 5 | | Tugendregel (die) a moral axiom. 2 | ſondern im tumult, he was not orderly choſen, but 104 
Tugendreiche, jungfer (die viel ehr⸗ und) that virtuous multuarily, tumultuously, or in a tumult, combuſtion 
and worthy lady. . . JJC odE o: — 
N 3 Tugend ſam, ſ. tugend haft. Tumultuariſch, tumultuary, tumultuous; adv, tumul, 
3 Tugendſchein (der) a Alſe ſhew of vertu.  tuarity. LEN . 7 
» -  - Tugendſchule erzogen ſeyn (in der) to be well-prin- Tumultuant oder tumultmacher (der) a tumult.makerg 
aipled, or well-tutered; to be taught good morals. 2 fire-brand of ſedition; a turbulent man. 


Fg 


Tugendweg oder tugendpfad gehen (den) die tugends 


- Tugendwerk oder tugendſtuͤk (das) a piece of virtue, 
a virtuous action. . - Pha 


Tükke (die) a trick; maliciousneſs, knaviſhneſs, ba- 


ſeneſs. Einem tiiffe beweiſen, to play, or ſerve, one a 


trick; te trick; bubble or cheat, him; to put a trick 
who him. Er gehet mit boſen, ſchlimmen oder ſchelmi⸗ 
ſche 


n tükken um, he is full of foul, lewd, baſe, kna- 
viſh, roguiſh, ſcurvy or malicious, tricks. Er Fan 


_ eine *fiffe nicht laſſen, he will not leave off his tricks. 


Es ſoll die ruthe dem buben die tükke vertreiben, the rod 


ſtraſſe wandeln, to take or follow., vertuous - courſes 
of life. | | fn 0 


Tumultuiren, raſen, toben, tumult machen, unruhe 
anrichten, to turnoil; to keep a heavy do; to mae, 
or raiſe, a tumult, turmoil, ſputter &c. 2 
Tiinche (die) x. womit eine wand überzogen iſt, te 
parget, or plaiſter, of a wall. Eine tünche von guys 
plaiſter of Paris. Die funde faͤllt ab, the plaiſter ig 
erackt and comes off. 2. Die weiſe tuͤnche oder da 
weiſe waſſer, womit man eine wand weiſſet, whiting; 
white-lime; ſize, to whiten walls with. 3. Es if iht 
der tünch oder die ſchminke ziemlich abgefallen, (ic hal 
nunmehr ihre ſchoͤnheit ſchon verlohren, her painting 
could not ſave her face from wrinkling. 
Tuͤnchen oder übertünchen (eine wand) to parget, or 


is to whip the boy ont of his tricks. Heimtükke, malice, plaiſter, a wail; to daub, or cruſt, it over with plaiſter, 

maliciousneſs. Cine wand grob tünchen, dieſelbe mit kalk und unterges 

Tukken oder dukken (ſich) ſich biikfen, to duck, miſchtem groben ſand überwerfen, to rough-caſt a wall 

truckle, buckle, ſtoop, bow or yield; to lower your Ein haus aufs neue tünchen, to new - parget a houlej] 

| head; to become low, humble, ſubmiſſive and re- to parget, or plaiſter, its walls anew. Eine wand bott 

3 | ſpeffull. | B hero nezzen, wenn man fie tünchen will, to ſize a wall 

= | -Tiffiſh 1. ſeyn, to be full of tricks or roguery. Ein to waſh it firſt, in order to white, dawb, parget « 

_Fiffiſcher oder heimtuͤkkiſcher menſch, a malicious, kna- plaiſter it. Ihr ſeid gleich den getüuͤnchten graͤbern, e 

viſlh, roguiſh, lewd, baſe, wicked or abuſive, fellow. are like unto whited ſepulchres. Eine ungetünchte 

Ein tiiffiſhes pferd, an unlucky horſe. 2. Er hat mir mauer, a roughcaſt wall. Ein getünchtes oder geſchnunk 

tükkiſch oder tuͤkkiſcher weiſe begegnet, he has tricked, tes geſicht, a painted face. Er iſt kein kunſtmahler, 

bubbled or cheated, me; he has knaviſhly, roguiſhly, füncht nur, be is no painter, he is only a dawber. 

YZ \ Fcurvily or lewdly, abuſed me; his has diſhoneſtly'dealt : Tincher (der) a plaiſterer, a dawber; a painter 0 

ö | with me. | houſe-walls, [Ree | 

3 __ __- Tiffiſ<heit (die) das tuͤkkiſche weſen, roguery, mali- Tüncherei (die) die tüncherarbeit, das tüncherwerk 8 - 
. : cionsneſs, knaviſhneſs. „ trulliſation, plaiſtering or pargetting. | | 

2 Tukmaͤuſer (der) 1. a dull, a melancholy fellow; a Tünchergeruſte (das) a plaifterers-ſcaffold. _ 1 

N | hearker. 2. Einer, der auf tükke, raͤnke und ſchwaͤnke he Tünchfarbe (die) a vile white colour, to white ben 
dacht iſt, ein heimtuͤkkiſcher menſch/ ſ. tuͤkkiſch. walls with. _ Fus 


r _ 


a7 tün ktuͤr 


e (die) a plaiſterer's trowel. | 
ante tünchhafen oder tuͤnchtopf (der) a daw- 
lng. Pon. [ (der) a dawing-pencil. nent 
I 2 plaiſter or plaiſtering. 
kuneſe, tuneſerin (der, die) tunetan. 
Tunetaner (der) . v. 2 Afrika, Tunis 
Tunis, eine tuͤrkiſche ſeeſtadt in frika, Tunis. 
nfe (die) a ſauce, or kickſhaw , ſ. tiitſhe. 
gunfen oder eintunken (etwas in was ſeuchtes) to dip 


nen 
und tit en. = . » ? © . Fob 
7 der) das tuͤpflein, a point, ſ. tupflein, 
ar 2 machen / pünktlein machen, to prick; 
make points. Getuͤpfelte mahlerei, ſ. tipfwerk. 
Tipfen - to tip. Auf eine blatter mit ſcheidwaſſer tilpfen, 
o tip a poil with a drop of a corroſive liquor. Fehl ths 
to tip amiſss. 5 | 
Mein, tüpfelchen, tuͤppelchen, tuͤttel oder pünktchen 
(aas) der punkt, a tittle or point. Zwei tüpfelchen uber 
uu machen to make two tittles over the u. Ein tit 
ichen machen, wenn eine rede aus iſt, to make a full 
Mit, or ſtop, at the end of a period. Zwei tuͤpfelchen, 
tin deppelpunkt, a colon. STD ? 
Tipfpinſel (der) a limning-pencil. 8 3 
Tipfwerf (das) tüpflichte - getipſte oder getuͤpfelte ar⸗ 
yit 1. eines miniaturmahlers; miniatur, was mit waſſer⸗ 
ſarhe gan; klein gemahlet iſt, miniature or limning, pain- 
ting with water- colours, a very little picture. 2. Eines 


ate, 


hand, or turban. 


urbazion (die) ſ. beunruhigung. 
trouble, or diſturb, a body. Das regiment turbiren oder 
in unruhe ſezzen - to trouble the government; to cauſe 


diturb, diſquiet or diſorder, the mind. | 


Kurbulent - unruhig - ungeſtüͤm oder aufrühriſch ſeyn, to 
he turbulent, boiſterous, unquiet, ſtirring or ſeditious. 
dyf eine turbulente art und weiſe, turbulently, 


Türke (der) a turk. Ein eifriger Türke, a zealous 
nabometan, a muſulman. Ein Türke werden, to turn 
tuck; to become a renegado. Unter Türken und heiden 
then, to live among turks and heathens. Der Großtürke, 
der türkiſche Kaiſer , the Grand Seignior, the Sultan. 
der Türke, oder die turkiſche armee, iſt geſchlagen, the 
turks are beaten: Wider die Türken zu felde gehen, to 
make war againſt the turks. C 


irkej (die) Turkey. Die geſellſchaſt derjenigen londi⸗ 
{hen kaufleute, die nach der Türkei handeln, the Turkey 


merchants company at London. Ein ſchif, ſo nach einem 
l der Turkei befindlichen hafen, als Smirna 27. deſtinirt 


in Turkey. 


den, deep-red wine. e | 
Türkenglaube (der) die türkiſche religion, the turkiſh, 
if mahometan, religion; turciſm. | 1 
aeutkerlirce (eine) a moſchey or moſque, a turkiſh 


Lirtenfopf (der) a turks-head, a moors- head. 
"Whatricg (der) a war made againſt the turks. 


part of chriſtendom, a turkiſh flave; 


g into water, or ſome other liquor, ſ. tauchen |i 


turkiſh language, the turk. 


wloſchmids, ponchioned work of a goldſmith upon 
deuten (der) ein tuͤrkiſcher hauptbund , a turbant, FR 


Iuirbiren (einen) ihn ſtören oder unruhig machen, to 
trouble, confuſion, diſorder, diſturbance or ſedition. 


de geilen lutte turbiren das gemuͤt, luſts trouble, cloud, 


Turbot (der) ein flacher und breiter ſeefiſh , a turbot. 


if} a Turkey-bound ſhipz a ſhip bound for ſome place 
Lirfenblut (das) 1. turks-blood. 2. Ein dunkelrother 


tuf 


Türkenmacht (die) die türkiſche armee, the turks ſor⸗ 
ces, the turkiſh army. e | 
Türkenſchif (das) a turkiſh ſhip. 
Turkenſklave (der) 1. a, turk that is a ſlave in ſome 


2, a chriſtian that 
is a ſlave in ſome part of Turkey; a turk's ſlave. ; 


Turkenſteuer (die) contribution for a war againſt the 


turks. 


Türkin (die) a ſhe turk, a turkiſh woman. 3 
Türkis (der) ein grüner und dem jaſpis ahnlicher edel⸗ 
ein a turcois or turquoiſe, a turcois-ſtone. | 
_ Turkiſch 1. ſeyn, to be turkiſh, Seine Hoheit, der 
turkiſhe Sultan oder tiirkiſhe Kaiſer - his Highneſs the 
Sultan the Grand Seignior, or the turkiſh Emperour. 
Das turkiſche reich, the turkiſh empire. Der tarkiſhe 
hof, die ottomanniſche pforte, the Porte; the Grand 
Seignior's court. Ein türkiſcher Fuͤrſt, a turkiſh Beg. 
Ein türkiſcher Landvogt oder Baſſa, a turkiſh Baſha. 
Der türkiſche Hoheprieſter oder Pabſt, the Mufti. Ein 
türkiſcher pfaffe oder gemeiner prieſter, a derviſe. Eine 
tuͤrkiſche kirche, a moſchey or moſque. Ein türkiſcher da⸗ 
maſcirter ſaͤbel, a-turkiſh damaſquined ſabre. Eine tire 
kiſche tapete, turkey-carpet. Die türkiſche ſprache, the 
i e, Ein turkiſches pferd, a tur- 
kiſh horſe. Tüͤrkiſches korn, turky-corn, turky-wheat, 
turkey-millet. Türkiſche bonen, french beans. Türkiſche 
kaffeebonen, coffy from Turkey. Rohe türkiſche ſeide, raw 
{ilk from Turkey. Allerhand tuͤrkiſche waaren, all ſorts of 
Turkey -commodities. 2. Er kan tüͤrkiſch reden oder ſchrei⸗ 
ben, he ſpeaks and writes turkiſh. N 5 
. Turl oder kreuſel (der) a top. Eine peitſche, womit 
= 6 ſeine furl treibet, a boy's ſcourge, to whip his 
1 with TS | | 


Turnier (das) ein ritterliches rennen mit der lanze in 


pferde, a carrouſel; the tilts; a juſt, turnament or tour- 
nament, of Lords armed with lances on horſeback; a 


martial exerciſe, a juſting, a tilting, or a running at 


tilts, ſolemnly inſtituted. Er iſt in einem turnier ſeines 
auges beraubet worden, he loſt one of his eyes at tilts. 

Turnieren, 1. ein turnier halten, to juſt, to make tour- 
naments, to run at tilts. 2. Toben, raſen, wie der leib⸗ 


hafte teufel, to keep a heavy do, or liſe; to make a de- 


viliſh noiſe. 


Turnierordnung (die) the orders to be obſerved in a 
carrouſel. | | ; 5 8 


Turnierplaz (der) a 
rouſel in. 0 5 N 
Turnierſchranken (die) the liſts:to keep a carrouſel in. 
Turnierſpieß (der) a tilting-lance. | | 5 
Turnierzeug eines pferdes (das) die rüſtung eines furs 
nierpferdes, the horſe-geers for a tournament, | 
Turteln, girren oder aͤchzen, einer turteltaube (das) the 
cooing of a turtle. EO . 
Tutteltaube (die) das turteltiublein, a turtle, a 
turtle-dove. Ein paar turteltauben, a pair of turtle. 


place, or plain, to keep a car- 


doves. 
Tuſche (die) ſ. tuſchfarbe. 5 
Tuſchen (1. etwas) es vertuſchen oder verhelen, to tuſh, 
conceal or ſuppreſs, a thing; to let it not take vent. 2. 
Tuſchen oder einfirbig mahlen, to dawb; to paint with 
one only colour. Blau, roth 2c, tuſchen, to dawb with 


blew, red &c. colour. | | | 
Tuſcher oder vertuſcher (x. ein loſer) an arch concealer. 
2. Er iſt kein mahler, er iſt nur ein tuſcher, he is no 


ainter, he is but a dawber. ky 
Tuſchfarde oder tuſche (die) a painter's dawbing - 


Tiuſch⸗ 


colours. | 
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grauſamer tyranny ein bluthund, a cruel tyrant. 
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Tuſchiren (einen) ihn beleidigen, to touch, or offend, 
dne. Das tuſchirt mich nicht, das geht mich nicht an, that 
does not touch me. | | 

Tuſchpinſel eines mahlers (der) a painter's dawbing- 
pencil. ; . 125 SY 

Tuſchung (die) 1. vertuſhung - concealing. 2. Einfaͤr⸗ 
biges mahlen, dawbing. 3 

Tutel, kuratel oder vormundſchaft (die) curator- 
hip. Ein knabe, ſo noch unter der tutele jt, a boy in 
tmtelage ſtill. 

Tuten oder teuten - ins horn ſtoſſen oder blaſen, to blow, 
or wind, the horn, as poſt-boys, watch- men, herds-men, 
&c. do. . | 

Tüthorn oder teuthorn eines hirten ꝛc. (das) a herds- 
man's &c. horn, ö | WW 

Tiitſhe, briihe oder tunke (die) a ſauce, ragoo or 
C11 ny 2 

Tutſchen, in die tuͤtſche tunken, ſ. titſchen. 85 
Tüttel (der) ein puͤnktlein, a tittle or point, ſ. füpflein. 

Tutti, in der muſik, tutt . 
Tuzia, weiſſer nicht, tuty or tutty. _ _ 

Tyger (der) das tygerthier , a tyger, ſ. tiger. * 

Type (der) das vorbild, a type, figure, ſhadow, ex- 
ample or model. 9 2 DA 
_ Typiſc< typically. Typiſ< vorſtellen, to typify. _ 
Typpiſche (der, die, das) typical, typic. Typiſche vor⸗ 
ſtellung, ty picalneſs. 5 5 
Typograph (der) der buchdrukker, 8 | 
Typographie (die) die buchdrukkerkunſt, typographie. 

Typographiſch, typographical, adv. typographically. 
Torann eder tirann (der) ein wiiterich, a —_— — 
iner, 
der einem tyrannen den reſt giebt, der einen tyrannen töͤ⸗ 
det, a tyrannicide; he that kills a tyrant. Die ermordung 

eines tyrannen, a tyrannicidee. e 
Tyrannei oder wut (die) tyranny or tyranniſing. 
rannei üben oder treiben, ſ. tyranniſiren. 

Tyrannin (die) tyranneſs. . : 
Tyranniſch oder grauſam 1. ſeyn, to be tyrannical, or 
_tyrannous. 


— 


 tyrannous, or tyrannical, action, uſe, government &c. 
23. Nero hat tyranniſch regieret, Nero did tyrannize; he 
ruled tyrannously or tyrannically., _ | 

Tpranniſiren , tyranniſch regieren, tyrannei verüben, to 
 Hyrannize, to uſe tyrannically or tyrannously; to commit, 
ox exerciſe, tyranny, © ES „5 


uiuiitel 1. ſeyn / to be evil, ill, bad, wretched, amiſs, 
turdy, naughty or ſcurvy. Ein übeler oder übler menſch, 


an ill, curſed or wicked, man; a curſed villain, Ein 
übler bezahler, an ill, bad, flow or flak, bay-maſter. 


Das iſt ein übler zufall, 't is a great evil, a mischief, or 
a ſad accident. Das iſt eine üble ſache, ein ables ding, 


ein übles weſen, this is a ſcurvy, ill, curſed, fatal, dead- 
ly or bad, buſineſs Uible oder ſchlimme anſchlaͤge, ill, 
miſchievous, malicious, unlucky, arch or roguiſh, con- 
trivances. Auf dieſe art wird abel nur aͤrger, thus it will 
20 worſe and worſe, Das hat ein übles anſehen, that 

Jooks very ill. Er iſt in einem üblen zuſtande, he fares 
very ill; he is hard put to it; he is at an ill paſs; he is 
put to his ſhifts; he is in a bad, wretched or miſerable, 
condition. Er hat eine üble nacht gehabt, he had a reſt- 
Jeſs night. Ich habe einen üblen oder ſchweren traum ge- 


baht, 1 dreamt a dreadful, or ſightful, dream, Er hat A isronred y, er gl / ; he is il kes. Ein 1 


ſenbande, hony ſoit qui mal y penſe; evil to hi 
evil thinks. Wer ubels thut, wird l te 


Ty- 


Eine tyranniſchhe that, weiſe regierung 2c, a 


to ſuch as are not obdurate. 3. Uibel handeln, to deal 
ill, curſedly, wickedly or ſcurvily. Das if bel gethany 


ſchreiden befleißigen, you ſcribble, or ſcrable, you muſt 


171 dv: 


einen üblen oder ſchweren fall gethan, he 
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heavy, ugly or grievous, fall. Ein übler Lot a deadly, 

ly blow. Eine uble krankheit, a deadly n dead. Wi 
diſeaſe. Ein übler geſtank, a deadly ſtink. Ein übler u, * 
ſchmak oder geruch, an ill, or ſtrong, taſte 1 et ges Pl 


r \mel, 


Dieſer gebratene haſe hat - {vn einen ſehr üblen geruch 
p 


this roaſt hare has a deadly hogoo. Sie en get 

her teeth are rotten. Uible ſitten, 3 ihe, 
les verhalten, an ill carriage. Uible aufführun in th; 
conduct, misbehaviour, misdemeanour, ſ y, f 


ſichtsbildung, evilfavouredneſs. Er iſt in d Uible 905 
he heares ill; he is ill talked of. eine ble unge 


Er hat 
his Engliſh; he does not rightly pronounce it, Es if * 
/ 


wenn man einem nichts zu dank machen kan, 't is tedioy 


this 8 


auslegung eines worts, a mis - interpretation of 2 — 


| els. Nibel dem, der i 
denkt, der wahlſpruch des engliſchen ritterordens — 10 


auch ubels empfangen, 


ſelf do, ſelf have; do ill, and have ill. Wer übel th 

hat den ſchaden, wer aber ubcl leidet, hat den 1 - 
more ill one does, the worſe he growes; but by ſuffering 
a great deal of ill, one becomes better and better, 6 
ich uͤbels gethan? what evil have J done? Ich hoſſe, ihe 
werdets nicht im üblen vermerken, daß ꝛc. I hope you 
ſhall not take it ill, or amiſs, that I &c. Einem übel 
wellen goͤnnen oder wünſchen, to wiſh one ill. Das 
koͤniasübel in England, der 1 am halſe, ſo durch hy 
ruhrung mit der koͤniglichen hand zum oͤſtern kuriret wir, 
the evil; the kings-evil. Ein übel beut dem andern die 
band, one miſchief comes in the neck of another. Yug 
zwei uͤbeln das kleinere erwaͤhlen, te chuſe of two evil 
the leſſer. Die ſunde iſt unſer einziges wahres übel, no- 
thing but fin is able to hurt us; fin only is truly evil ww 
us. Das ſtrafuͤbel iſt ein geneſungsmittel denen, die nicht 
gar verſtoft find, pain is rather a correction than an evil 


it is curſedly done. Ihr habt ſehr übel gethan, daf 
thr 2c. you have done very ill, that you &c. Wo ihk 
auch nur im geringſten übel handelt, if you do never ſo 
little amiſs. Er war ſehr übel darauf zu ſprechen, he ſto- 
mached at it; he was deadly angry at it, he was diſplea- 
ſed, or ill-pleaſed, with it; he refented it. Es kan nicht! 
uͤbel aufgenommen werden it can not be taken amils, or 
ill. Ihr ſchreibt noch ſehr übel, ihr müßt euch beſſer iu 


endeavour to write better. Er hdret übel, hart oder be: 
ſchwerlich, he is hard, of hearing. Er redet ſehr übel 
teutſch, he ſpeaks German very ill. Mir iſt übel eder 
nicht wol, I am ill, qualmiſh, walmiſh or wawmiſh, 
Geſtern ward ihm übel, ſv daß er ſich legte, yeſterday! 
he fell ill, and went a bed. Uibel aufſein, to be ſick. 
Eine uͤbelangelegte wolthat , an ill-beſtowed favour. Ef 


ſahe übel dabei aus, he looked ill-favoured upon it. & 


he has an ill-favoured look; * 
6 


ſieht übel aus, 


; tbe 
his ſuit is ill made; it ſits ill. Uibel gewon⸗ 
die nennen, evil got, evil ſpent; ill got, ill ſpent; 
| il g 
gil come; "ts belly; ill-gotten goods ſeldom proſper, 
_ in fuß, 1 am an ill walker. Eine rede übei 
2 oder ausdeuten, to put a bad, or wrong, ſenſe, 
| ion or interpretation , upon a ſaying; to miscon- 
pol to mis interpret it. Du wirſt ubel anlaufen, thou 
11 dach thy head. Die ſachen gehen übel, things go 
Þ 1 30 ſeine rechnung dabei finden, he ſhall never find 
ſ ming to account. Es wird übel zuwege zu bringen 
LO will hardly be compaſſed about. Es wird übel 
Minden, zu bekommen oder anzutreffen ſeyn, 't will 
7 be got; you ſhall have much ado to get it. Ein 


"an uneaſy to be dealt with, Er war übel damit zu⸗ 
een „he was ill-pleaſed with it. Uebel ſizzen , to fit 
F mmodiouſly. Uibel efſen und trinken, to fare ill. Uibel 
afen haben, to have ſlept, or reſted, very ill; to 
e bad a reſtleſs night. Es riecht hier gar ſehr übel, 
= inf hier graͤulich, here is a deadly ſtink. Das lautet 
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W 4 not quite dislike it. Er halt übel haus mit dem ſei⸗ 
higen; er hauſet ubel damit; er halt es übel zu rath, he 
$2 ſpendthrift; he is no good husband; he ſquanders, 
© laviſhes, away his eſtate. Mit einem übel verfahren, 
k ibel traftiren , to treat one ill favouredly, unfriendly, 
tiedily or unkindly. Das ſteht übel, that looks ill; that 
& nſeemly. Er iſt übel daran, he is in a ſad caſe; he 
us very ill, Es ſteht jezt uͤbel mit ihm, ſeine ſachen 
bin jeit ſehr uͤbel, he is brought to an ill paſs; he is at 
inch; he is mighty ſtraightened; he is in a low ebb, 


ſhiſts; he is like to break, or to turn bankrupt. Es ward 
ut what to do on it. Einem übel nachreden, to ſlander, 


gilche fleffe gehen übel aus, ſuch ſpots are hard to take 
nt, or are hardly taken out. Es ſoll oder wird euch 
xl bekommen, it ſhalt come home to you; you ſhall 
wy, or be paid, for it, ä / 
llibelangefehen ſeyn, to be ill-looked on. 


dem), indecent or misbecoming. 
libelauſſeher (ein) a bad ſurveyor. 


Uibelberichtet ſeyÿn, to be mis-informed. . 
Uibelberüchtiater mann (ein) a man ill-ſpoken of. 
libelbeſhaffene waaren, ill conditioned, or inibezel- 
, commodities. e 
lidelerworbene guͤter pflegen ſelten zu gedeihen, ill- 
nen goods ſeldom proſ per. 
helerzogen ſeyn, to be ill-bred. 

Uibelgeartet, ill-natured. „ Wa 
Ubelgebrannter topf (ein) a pot not ſufficiently done. 
Ubelgegründete zeitung (eine) an ill-grounded news. 
Ubelgefleidet gehen, to de or go miſerably clothed. 
libelvelunzen 6 
13 what has been wanting of ſucceſs. 
— ſeyn, to be ill-natured, ill-conditioned, 


anat. ibelmeinend oder übelgeſinnet ſeyn/ to 


e il. minded or ill-affetted. 


Welgerathen, , gelungen. 


bein, an ill-ſhaped leg. Das kleid iſt übel gemacht, 


o; what is come oyer the devil's back, is 


ach komme übel zurecht, Jam ſorely vexed. Er 


10, mit dem übel umzugehen iſt, an ill-contrived, ill- 
— ill- conditioned, croſs-grained or moroſe, man; 


, that ſounds ill. Es gefallt mir nicht allerdings übel, 


tin a great plunge; he is put to a plunge, or put to his 
wt übel dabei zu mute, it grievously troubled me; I knew 


t backbite, one; to fpeak ill of him behind his back. 


llibelanſigndig oder übelſtehend iſt (was) what is EY 


lielberatene tochfer (eine) a daughter ill-matched, 


der übelgerathen iſt (was) what has 
faͤnger, an unexperienced, unpratiſed or unſkillfull, 
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fitted out; to be ill-furniſhed. 
Uibelgeſinnet, ill-affefted, ill-minded DIED 
Uibelgeſottene oder ubelgebratene ſpeiſe (eine) meat 
not duly done. 4 . 
Uibelgeſtalt (die) die mißgeſtalt, ill-favouredneſs. 
Uibelgeſtaltet, ill-favoured, ill-ſhaped. 
Uibelgewonnenes gut, ill-gooten goods. | 
Uibelgoͤnner (der) a malevolent, ill-willed or ſpite- 
full, fellow. 8 ; | 
Uibelhoͤrender (ein) a deafiſh man; a man hard of 
earing. 1725 | | 


Uibelflang (der) ſ. bellaut, 


Uibelklingender vers, geſang, fon 2c. (ein) a hobbling 


verſe, an ill-founding muſick, a ſhrilt voice. 
Uibellaut (der) a cacophony or diſſonance. | 


Uibellautet (was) what ſound ill; what is ill-ſounding. 
Uibelriechende ſachen, ſtinking ſtuff; things that ſmell 


ill, ſtrong or rank. 


Uibelftand (der) an indecorum „ indecency , unſeem- 


lineſs. | „ „ 5 ; 
Uibelſtehet (was) what's mis - beſeemiag, mis - beco- 


ming, unſeemling, indecent, unfair or foul; an in- 


decorum, 5 V 
Uibelthat (die) a misdemeanour, offence or crime. 
Einer groſſen üͤbelthat ſchuldig ſeyn, to be guilty of high 


misdemeanour. : | ; 5 
Uibelthaͤter (der) 1. der einem uͤbels thut, an evil⸗ 
doer. 2. Ein miſſethaͤter, der eines hohen verbrechens 
halber eingezogen iſt, a malefaRor, offender or criminal; 
one guilty of high misdemeanour, or of ſome crime, 
% c eget s 


Uibelverhalten (1. das) mishehaviour. 2. Sich übel 
verhalten, to misbehave himſelf. | 199 


Uibelverſehen, übelverſorget ſeyn, to be ill - provided, 5 


ill-ſtored, ill-ſtocked, ill-furniſhed or ill- looked for. 
Uibelverwahrte thur (eine) an ill-locked door. 


ufbelzugerichtet ſeyn, to be ill-handled. 


Uiben (einen oder etwas) to exerciſe a body or ching. 
Die ſoldaten im gebrauch der waffen uͤben, ſie exerziren, 
to train, train up, drill, marſhal, exerciſe or diſcipline, 


yor ſoldiers. Einen knaben im ſtil üben, to exerciſe a 


boy in writing orderly. Er iſt nicht darzu oder darin 
geübt, he is not trained up, brought up, uſed or exer- 
ciſed, to it. Ihr übet euer gedaͤchtniß gar zu ſehr, you 


ſtrain, practiſe, beat, tire, haraſs, imploy or exerciſe, 


too much your wit, or your memory; you overſtudy 
vou; you ſtudy too much. Eine ſprache üben, ſich 
üben, eine ſprache zu erlernen, to ply, exerciſe, culti- 
vate or ſtudy, a language; to uſe a great deal of ap- 
plication to learn it; to endeavour after it; to endeavour 


to learn it; to ſtudy diligently upon it. Er kan die 


kunſt, aber er uͤbt oder treibt ſie nicht, he is ſkilled in 
that art, craft or trade, but he does not drive, or 
practiſe, it. Liſt, tükke, gewalt 2c. wider jemand üben 


oder brauchen, to uſe, or employ, foul, trickiſh or 


violent, means againſt one. Man muß nicht rache üben, 
beware of betaking your ſelf to vengeance. Berus üben, 


to Work deceit. Einer, der noch nicht geübt iſt, ein an⸗ 


fellow; a novice; a beginner. e 
Uiber, over, above or beyond. Das waſſer gieng ihm 


{hon übern kopf, he was over head and ears in the 
water. Er ſtekt in ſchulden bis über die otren, he is 
over head and ears in debts, And ihr merkt nicht das 


Kk 3 ungluͤt, 


Uibelgeröͤſtet ſeyn, to be in a bad equipage; to be ill- 
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PE 
24 - ube 
unglük, das euch über dem haupte ſchwebet? and you 
perceive not the danger that hangs over your head, {or 
that hovers your head? Ein vogelein, das über etwas 
bin und her fliegt, a little bird that flutters, or hovers, 
over ſomething. Uiber und uber , over and over. Oben 
über, over and above. Sein haus iſt dem unſtigen ge⸗ 
rade gegen über, his houſe fronts with ours. Uiber dem 
jo find noch drei andere, die 2c, over and beſides there 
are three others, that &c. ſ. über das. Samen, der ſchon 
über ein jahr alt iſt, ſuper-annuated ſeed. Er war zor- 
nig über euch, he was wroth with you; he was angry 
at yon. Sich über einen ſezen, to take place of one. 
Einen über ſich gehen laſſen, ihm die oberhand geben, 
to give one the wall, Er ſezte ihn uber mich, he placed 
him above me. Der mann geht über ſie alle, er über⸗ 
trift ſie alle, he is the top man of all. Dieſer beweis 


geht über alles, es iſt der beſte beweis, this is the top 


evidence. Dieſes geht oder iſt weit über jenes, this 
drowns, ſurpaſſes, eclipſes, overpowers, overweighs, 
preponderates or outdoes, much the other; the other is 
but a fool to this; this goes much beyond the other. 
Uiber ſee und über land reiſen, to travel by ſea and by 


land. So wohl hier in England als auch fiber ſee, both 


here in England and beyond ſea. Das geht über mei⸗ 
nen verſtand, theſe things put me at my wit's end; 
by theſe things I am paſt my Latin; theſe things are 
beyond my reach, or beyond my brains; theſe things 
are above me, Zahlet ihn fur meine rechnung was er 
drauchet, jedoch nicht uber ein hundert thaler , pay him 
fer my account what he needs, yet not exceeding the 
ſum of one hundred dollars. 
zehn jahr alt, the boy is already ten years old; he is 
paſt ten years of age. Uiber acht tage kam er wieder, 
aſter ſennight, or a ſennight paſt, he returned, or he 
came again. Heute über vierzehn tage will ich wieder 


zu ihm gehen, this day come fornight, after a fornight, 


or a fornight hence, I ſhall call again at his. Es iſt 
ſchon über drei wochen, for three weeks time and over, 

and above or and longer. Er haͤlt mich einen tag über 
den andern auf, he puts me off day after day. Welche 
zeit iſts? ein viertel aber zehn, what is a clock? 't is 
a quarter paſt ten. Jt es fertig? man iſt darüber, es 
iſt unter den haͤnden, is it done? it is a doing. Das 
iſt über die maaß, that is, or goes, beyond meaſure; 
*t is exceeding or extravagant. Das iſt uber die maſſen 
ſchoͤn, that is exceedingly fair, extraordinary fair, migh- 
ty pure, rare-good, admirable, delicate, pretty or fine 
indeed, Sie find noch über der mahlzeit they are till 
at table, Er nimmt ſo viel vor, daß er eines über dem 
andern vergißt, he purpoſes ſo many things, that he 
forgets one with another, 
dbers andere her, all lay topſyturvy; all was in a hurry 
or confuſion, Der laborant machte ordentlich eine lage 
über die andere, the alchimiſt made it ſtratum ſuper 
ſtratum. Was über menſchlich vermoͤgen gehet, what is 
ſuper-humane, 
ſuper - natural, what goes beyond the courſe of nature. 
Und wo ihr uber dieſes noch etwas hinzu thut, and if 
you ſuperadd any thing. Und wo ihr noch etwas thut 


über das, das erfordert wird, and if you ſuper erogate | 
ſeyn, to be any-where, every-where, all about, 4 


any thing; if you do, or give, any thing more than is 
required. Worüber ift dieſer [irmen? about what mat- 
ter is this ſtir kept? what is the matter of this noiſe? 
Er fiel über hals über kepf die treppe herunter, he 
tumbled over head and ears, he turned topſy - turvy, 
7 over tail, down the ſtairs. Ein buch 


or he flew to 
oder einen brief uber und über leſen, to read a bock, 


the news, or at the hearing, of your coming, q 
einen topf, a pot-lid, a cover ſor a pot. 


Der knabe iſt ſchon über 


denken, to ſtudy, or meditate, upon a thing. Ich nj 


Es lag unordentlich eins 


Was über die natur gehet, what is 


hingehen, to run any whither or every. whither. WM 
all hinaus mu kommen ſuchen, to ſeek all about (0 


übe 


or a letter, a twenty times over. 
predigt über, he ſtood all the 
eit uber gr geedhaliche tel aus, : 
ime, Das iſt gnug und uͤber gnug | 
what is ſufficient, Uiber das el ſchreiter is beyg 
ſchnur hauen, to commit an exorbitancy; to Uber z 
exceſs; to go beyond meaſure; exceed Nr out 
ſtints or limits. Uiber eine briffe gehen, «©, ; bound 
bridge. Das unterſte eines dinges über ſich Tn Over 
turn,a thing topſy-turvy, or upſide down. Gn | 
landgut über der Elbe, he has a manor. ac, Mt! 
ſide, or on the further ſide, of the Elve. Trid e othg 
uͤber den Alpen oder jenſeit des Alpengeßirges ent lie 
is to us a trans-alpine town; Trento lies bey en 
Alps. Er ſendet briefe liber briefe, he ſends Ne th 
letter. Ein ungluͤt kommt äber das andere, one ,;* 
comes in the neck of an other. Er wardeftir i 

| it ih 


der zeitung, daß ihr waret angekommen, he ſtarted y 


2. 


Er 


ſermon ov 


magd kan über die butter, her maid has the ke) 
the buttery , or of the room where the butter is la. 
up. Er läßt mich nicht oder ich darf ihm nicht jg 
das geringſte, he ſhuts me out from all, be f l 
ſo little; he truſts me with nothing. Eine ture 84 
markt gehen, to go over the market. liber ” | 
gehen, to croſs; thwart or traverſe, a field, Gn 
über die gaſſen tragen, to carry a thing over, alon J 
about, the ſtreets. Oel ſchwimmet über dem waſer 5 | 
will Wim at the top of water. Wenn einem ſein 90 
übern kopf wegbrennet, when one has his houſe bun 
about his ears. Ihr fordert uber die gebühr oder jig 
die billigkeit, you aſk unreafonably, Er ſchält nich 
aber reichthum, he values nothing more than fiche 
Uiber dieſes alles, withall. Uiber etwas ſtudiren 9h 


mich darüber bedenken, I ſhall adviſe with my (ef aboy 
it. Worüber zanken fie ſich mit einander? what are th 
quarrelling about? what's the matter of their quatre 
Er hat über den Tacitum geſchrieben, he has commer 
ted, or has written a commentary upon Tacitus. Nj 
einen text predigen, to keep a ſermon upon ſome ten 
Er verwunderte ſich darüber / he admired it, he wondre 
at it Er beklagte ſich darüber, he complained of it. G 
lachte darüber, be laughed at it. Er ſpottete dariet 
he made a mockery of it. Er weinte daruͤber, it mat 
him cry. Worüber weint ihr? what do you cry for 
Ich kans nicht über mein herz bringen, I can not we 
away with it. Es iſt über aller menſchen vernuthen | 
ausgeſchlagen, ſo came it to paſs above what ever 
one had preſumed. Ich ſitze mit ernſt daruber, I u 
hard at it. Er hat mich ausgemacht, daß nichts darch 
iſt, he kept a heavy do with me; he was deadly an 
with me. Geht hinuͤber, go over to the other fide 
Kommt herüber, come hither to this ſide. Er iſt ( 
drüber hinaus, he has paſſed that all-ready. Datjeniy 
oder die ſache, worüber ihr meine meinung begehrt | 
wiſſen, the matter about which you are aſking m 
adyice, 5 | . 3 
Uiberall oder allenthalben ſeyn, aller orten und eic 
over, about and about, here and there, in ever) pla 
Es wird überall brod gebakken, I can live any-where i 
the world. Es wird überall davon geredet, 't is gen 
rally talkt of; 't is the common town-talk. iba 


2 3 
| ont. Das ſaß trift überall, the veſſel 
. u bent Gott ſiſt überall gegenwärtig, God is 
ſalenwotten (einem etwas) to deliver, render, 
let ve, give out or give up, a thing to one. Ei⸗ 
ef berantworten „to deliver a letter. Ich habe 
fl en drief eigenhandig uͤberantwortet, I handed the 
ou himſelf, Der mich dir uberantwortet hat 2c, 
ieh delivered me unto thee Cc. Eine feſtung dem 
ne aherantworken - .. übergeben. | | 
Yijerantwortung (die) delivering, deliverance, rende- 
b, yielding handing. = 
3 3. to over-labour, to labour too much. 
heraus „ſehr, über alle maſſen, beyond meaſure, 
mordinarys tranſcendently, mighty, very much, 


bo, out of cry, ſ. ſehr. Ein überaus boſes weib, a 
at ſcold; a ſhrew of a wife; a wife tranſcendently 
5 liberaus herrliche ſpeiſen, exquiſite meats. Ein 


1 great, tranſcendent or exceeding, with. Darüber 
I; i< beraus ſehr verwundert, that I do exceedingly 


en, to commend one mightily , tranſcendently , ex- 
ingly, out of cry, or out of all cry, Uiberaus groß, 
ian great. Uiberaus viel, overmuch, very much, 
us dif, mighty big, over-big. Er iſt ein überaus 


it in ſie, he is paſſionately in love with her. Ex. war 
as zornig, he was damnably angry. Sie iſt uͤber⸗ 


I oefift darzu, he is rarely, particularly, peculiarly 
jery, fit for it. Er iſt überaus klug und ſinnreich, he 
furpaſſingly , tranſcendently or exceedingly, ingenious 
vitty, Ihr ſeid überaus wol zu ſuß, you are a pure 
ler. Dieß it überaus ſchoͤn, this is tranſcendently 
Ir, extraordinary fair, exceedingly fair, mighty fair, 
noſt delicate. Er iſt überaus berühmt in derſelben 
jt, he is very famous, renowned or celebrious, in 
kt art, Ein uͤberaus guter mahler, an excellent painter. 
it überaus zart gegen ſeine kinder, he is overfond of 
(children. Uiberaus reich ſeyn, to be overrich. Uiber⸗ 
eſchaͤttig ſen, to be buſy over head and ears. Er 


uus vorſichtig ſeyn will, by being ſo over-cautious, 
kun nicht leiden, daß einer ſo überaus zart und ekkel⸗ 
ei L hate ſuch an over-curiousneſs or over-niceneſs. 
| [tid überaus neugierig, you are over-curious, you 
too inquiſitive. Er lit oder ſtellt ſich überaus frech, 
x over-boid; he carries himſelf over-fiercely. Das iſt 
mus fein, that is over fine, ſuper-fine, extreamly 
, extraordinary fine, mighty fine. Er ift ein überaus 
fertiger menſch, he is over-officious. Er iſt überaus 
dig, he is a talkative fellow ; he overtalks himſelf, 
It Uderaus ſtarfe ſtimme, a tearing voice, 
Wiberband er) ay. vpper-bacd. . 
Merbauen, to build over. 3 
W2thauung (die) over-building. 
Wiittbein (das) ganglion, | 
2 (das) an upper - bed; a ſeather-bed for a 
Merhieten (einen) mehr bieten als er, to out-bid one; 
Fro er more than he did, to inhance. Uiberbjeten, zu 
"Ven to over- prize, to over- rate 


— 
S _ 


arbeiten- 1. to lobour more than others. 2. to brokken b 
| the kitchin; the reliefs, or remnants, of meat. 


atly , vehemently, extreamly , exceedingly, out of 


u yon überaus groſſem verſtande, a man of ſurpaſſing, 


ove at, Einen überaus ſehr loben, ihn uͤberaus hoch Y 


n mann, he is a rare-good man. Er iſt überaus ver- 


urig, Che is tranſcendently ſorrowfull, ſhe is in 
teep ſorrow; ſhe is over worn with grief. Er iſt uber- P 


ve, further, again. IG. | | 
Uiber die maſſen , beyond meaſure. Uiber die maſſen 


lbergus kühn, he is over confident. Wenn man fo 


— 


uiberbietung (die) x. das mehr bieten als ein anderer 


bot, the out-bidding. 2. Das theuerer bieten als es wert 
iſt} the over-prizing, over-rate, over- rating. - 


Uiberbinden (etwas irgendwo) to bind a thing ſome» _ 
ire over; to wrap, wreſt, twiſt, tie or turn, it there 
bent. | f 


Uiberbleiben oder übrig bleiben, to remain; to reſt; 


to be remanent, reſtant, left or over. Das überbleibende 


von der tafel aufheben, to ſave the table-remanents. Es 


blieb nichts übrig, there was nothing left. Alles, was 


über blieb nahm er zu ſich, he ſeized on all the remainder; 


he ſwept ſtakes; he took all the reſt away. Uibergeblie⸗ 


bene brokken in der küche, ſcraps, orts or mammocks in 


* 


or LIES, relique, relicks, __ 
iberblikken, to over-glance &c. |, iberſchen. 
Uiberblikkung (die) overglancing. b F 5 


Uiberbleibſel (das) the remainder, remanent, remnant 


Uiberbreit oder übrig breit (es iſt) 't is overlarge; 't is 
wider than by needs, 25 5 5 1 
Uiberbriefen (einem etwas) ihm ſchriſtlich zu wiſſen 
thun, to keep one adviſed of 1A 55 . "y a 
nmiberbringen (einem etwas) to deliver one ſomething 
ou bore, or carried, along with you, Als ich ihm euren 
gruß überbrachte, when I remembred you to him. Ets 


was uber einen fluß binüber bringen, to paſs, bring or 


carry, ſomething over a river. Die guter, ſo unſer ſchif | 


uͤberbracht hat, the goods our ſhip carried over. 


ter, porter, conveyer. _ . 
Uiberbringerin (die) a ſhe-bearer, ſ. v. 
Uiberbringung (die) tranſport, 
ortation, conveying, Conveyance, 
Uiberdach ( 


— 


roof; a ſhelter. 


Uiberdachen (ein haus ꝛc.) to make a roof over, or | 
upon, a houſe &c. 3 . | | 


Uiberdacht, meditated, conſidered ; reflected upon, 3 


überdenken. 


Uiberdas, über das alles, über dieß, ferner, weiter, 


auſſer dieſem, withall, with all that, beſides, beſides 
that, beſides this, over and beſides, moreover, thereabo- 


reich, kühn ꝛc. over-rich, over-bold &c. ſ. überaus. 


Uiberdekke (die) a covering. Eine wollene überdekke zu 
einem bette, a coverlet; a covering for a bed. Eine 
ſchoͤne überdekke über einen tiſch, a rich carpet, or cove- 


ring, for a table; a rich table-cloth. Eine überdekke oder 
dekke uber etwas, a cover, or covering, for any thing. 
Uiberdekken (etwas irgend womit) to cover ſomething 


over, to cover it with ſomething, to over-cover it. Er 
hat nichts uͤberzudekken, he hath nothing to cover himſelf 


withall. Mit ſchnee überdekte felder, fields covered all 
over with mow. Ein überdektes gericht eſſen, a diſh of 


meat with a cover upon it. 
Uiderdekkung (die) a covering, a covering over. 


Uiberdenken (eine ſache fleißig) to meditate, ruminate 

or reflect, upon a matter; to caſt it about; to think, or 
conſider, ſeriously of it; to weigh, ponderate, ſcan, ſift, 
try, mind, remember or examine, it attentively; to make 


attentive reflexion at it; to adviſe with your ſelf conſide- 


rately about it. Ich wills dieſe nacht überdenken, I Thal! 


adviſe with my pillow. Nachdem ich alles wohl überdacht 

hatte, gieng ich hin ꝛc. after a ripe conſideration made, l 

went &c. ſ. überlegen. | _ 
Uiberdieß, ſ. iiberdas. 


N 


tranſporting or trans- 5 


das) an upper- roof; a roof over an other 


uiber⸗ 
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uiberdrus (der) \. überdrüßigkeit. 
| Ray C2 oat 755 — (eines dinges) to be, or 


grow, weary of a thing; to be, or grow, wearied, tired, th 


clogged or disguſted, with it. Ich bin dieſer ſpeiſe üͤber⸗ 


druͤßig - this meat clogs my ſtomach ; it ſtuffs me up; it 


is fullſom to me; I loath it; I nauſeate it; I am tired, 
crammed, ſated, glutted, cloyed, gorged or accloyed, 
With it; I have enough on't. Ich hin überdrüßig, linger 
zu warten, I am weary of waiting. Ich werde des landle- 
dens nicht überdrüßig, I am never weary of the country. 
Ich bin es überdruͤßig, weiter zu ſpaziren, I am tired with 


walking. Man wird endlich eines jeden dings überdrüßig, 
prove tireſom, ti- 


at laſt any thing will tire one; or will 
ring, tedious or weariſom; to one. Ee IS. 
- Viberdritfigfeit (die) wearineſs, nauſeating, loath- 
ſomneſs. jj on TT Ne, 
Uibereggen , to harrow a field; to harrow over.. 
Uibereilen (ſich in oder mit etwas) to hurry, over- 
| haſten or precipitate, a buſineſs; to do it raſhly, preci- 
pitously, precipitantly, overhaſtily, in a hurry, or in a 
great haſte; to make too much haſte with it. Uibereilet 
euch nicht, be not overhaſty ; do not overhaſten your ſelf. 
Wir wollen uns nicht übereiien, ſoftly; let us not hurry 
on the buſineſs at this rate. Der zorn hatte ihn übereilet, 
he was overtaken with anger; a fret of anger had taken, 
or overtaken, him, or had ſeized upon him. Die nacht 
übereilte uns, night overtook us. Der regen übereilte 
uns, als wir noch auf dem wege waren, we were .over- 
taken by the road with the rain. Ehe uns der tod uber- 
eilt, before death do fetch us off. Ex hatte ſich mit der 


zunge übereilet, his tongue had flipt; he had blurted out 


a word. Hütet euch, daß ihr euch nicht in der rede über⸗ 
eilet, beware of ſpeaking raſhly, unconſiderately, unpre- 
meditately, precipitously or unadviſedly; let your tongue 
not run before your witts. 

Uibereilung (die) precipitation 
oOverhaſtineſs. 
thing with precipitation, in a hurry, by over-haſtening, 


, hurry, overhaſtening, 


beadily, raſhly, unadviſedly, unconſiderately or bluntly. 


Er hatte das werk mit übereilung unternommen, he had 


hand over head undertaken that work, 5 
Uuibereinander oder auf einander, one over another, 


over one another, one upon an other, upon one another. 
Quer uͤbereinander, acroſs, or athwart, over one another. 


Es lag alles unordentlidz uͤbereinander, all lay in a hurry. 
in confuſion, or out of order. Etwas übereinander ſchla⸗ 
gen, to wrap up a thing. e „ 

Uibereinkommen, übereintreffen, to agree, to be agreeing 
together. Es kommt nicht überein, it does not agree; *t 
is diſagreeing. Sein leben und wandel kommt mit ſeiner 
lehre nicht überein, his living does not anſwer his doctri- 
ne; it belies it; 't is diſagreeing with it. Wir konten 
des faufs halber nicht üͤbereinkommen, we could not ac- 


cord, or agree, about the bargain, Endlich find wir mit 


einander üͤbereinkommen oder überein gekommen, at laſt 
we clapt up a bargain. Das kommt recht mit meinem 
ſinn überein, that is according to my mind. Die damit 
übereinkommenden ſtellen der heiligen ſchriſt, the conform, 
or agreeing, paſſages of the Holy Scripture, ſ. überein⸗ 
ſtimmen. Thut ſo - daß es mit der billigkeit üͤbereinkomme, 
act according to reaſon and equity. Uibereinkommen, ſich 
entſprechen, to correſpond, _ | 
Uibereinſtimmen, einſtimmig ſeyn, to be agreeing or 
accordant, to concord. Dieſe ſaite ſtimmet mit jener dem 
ton nach überein, this ſtring is accordant, uniſonous, or 
of the ſame ſound, with that other. Ihr zeugniß ſtimmte 


nicht überein, the witneſſes were not all in a tales they 


mufick. Die ubereinſtimmung, ſo unter eheleyte 8 


man has droven his cart over a child. Mit der hand e 


Aus übereilung etwas thun, to do ſome- 


tbe. 

th One ano, 
reve nicht dhen 
nin 


4 
. 
* 


what you faid before. Inſtrui aner derlere, of 
n ee e Wiring 
ẽUBuibereinſtimmig, agreeing, accordant = 
| Uibereinſtimmigkeit (die) conſonance 2 wo [ 
rerer inſtrumente, tunableneſs, tuning. . f. A 
Uibereinſtimmung (die) accord, accordance harno 
conſonance, agreeingneſs or agreement. | Die Fe: 
ſtimmung zweier muſiknoten, the uniſon of two _ 


muß, the union of will that ought to b 
the concordance, conſiſtence. Die angenehm 2 
ſtimmung verſchiedener toͤne in der muſik, couforanc 
conſonancy. Die räumliche übereinſtimmung, gut 
haͤltniß / conſonantneſs, ſymmetry, } 
Uibereintreſſen, to agree or accord; to be agreeing 
according, Es trift nicht überein, 't is diſcrepant,] 
abereinfommen und übereinſtimmen. b 
Uiberend oder aufgerichtet ſtehen, to Rand up an! 


or up on end. 1 | 
(der) ein uͤberzug über einen ermel, 


Uiberermel 

ver-{lut. . | OY 
_ Uiberfahren , to paſs over. Wir fuhren bei der f 
über, we paſſed over at the ferry. Ruft den fehrmg 
daß er uns kberfahre , call the ſerry-man, to ferry 
over. Der fuhrmann hat ein kind überfahren, thate 


4 


ſanft überfahren, to ſtroke gently with your hand « 
ſomething ; to paſs your hand ſoftly over it. Etwas 
einer farbe überfahren, to dawb ſomething; to do itt 
with ſome colour. Ein gemaͤhlde hin und wieder 
dem pinſel überfahren, to touch, or retouch, a pit 
to lick it over. Ein altes gemaͤhlde mit eierklar il 
fahren, to waſh an old picture with the white of 
egg. Den mark liberfahren, zu viel waaren und 
guͤter bringen, to gut the market or the fair. 
Uiberfahrt (die) x. der ort, wo man gewoͤhnlich! 
einen ſtrom faͤhrt, the ferry; the ordinary paſſage 0 
a river. 2. Die liberfuhre, das überfahren, a pull 
over, ſ. überfahren. Hier iſt eine überfahrt, hier 
man durch den ſtrom ſezzen, here is a ford, ſ. Uberſeh 
Uiberfall (der) das überfallen, a ſeizing, attack, 
road, aggreſs, aggreſſion, invaſion, irruption, ſum 
ſurprizing or ſurprizal; a ſudden aſſault or onſet; aj 
ling ſuddenly upon one. Des waſſers, cataraſt. 
Uiberfallen (einen) to overtake, catch, ſurprit 
ſeize, one. Daſelbſt überfiel mich oder begegncie 
ein wunderliches glu, there a ſtrange accident did 
me, hapened unto me, or befell me. Die nacht 
fiel uns, we were benighted; night overtook us. 
ſelbſt überfiel uns ein grauſamer ſturm oder wir w. 
davon überfallen, there a great ſtorm overtook us, 
fell us, or fell upon us; there we met with a def 
ſtorm; there we were overtaken by a terrible fl 
Es hat ihn ein fieberlein überfallen, er iſt von einen 
berlein überfallen, a gentle feaver has befalln him} 
is ſeized, or taken, by a fit of an ague. Der 
üͤberfaͤllt mich, ſleep befalls me; ſleep takes me; 


ſeizes upon me; I am overtaken with Heep. Ben f. 
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„rübniz überfallen werden, to be overworn, or 
rt arne , with grief. Der zorn überfiel ihn, he 
into a paſſion; anger put him beſides himſelf, or 


pt n furcht überfallen oder eingenommen, he* was 


ze him. Einen mit ungeſtim oder zur unzeit uber⸗ 
jo, to importune one. Eines andern land feindlich 


ther. Den ſeind mit einer kriegsliſt überfallen to fall 


ne beiden bat den andern zuerſt überfallen? who of them 
two is the aggreſſor? 85 i 5 . 
liberfaͤtben, to dawb; to do over with a colour. 
lliberfein iſt (was) what is over- fine, ſuper-fine, more 
than fine, mighty fine, extraordinary fine, exceeding 
%% K..... 88 
Uiberfirniſen (etwas) to varniſh ſomething over, to 
Jo it over with a varniſh, to dawb it with varniſh, 
lliberflaͤche der erdkugel (die) the ſuperficies, or ſur- 
face, of the earth; the round outſide of the globe of the 


Fn rberfliegende vogel, als fidrche, ſchwalben 2c. die des 
winters in waͤrmere laͤnder fliegen, overflying birds, ſuch 
as are ſtorks, ſwallows &c. that towards winter fly over 
into a warm clima, and after fly over again. 
| Yiberflieſſen - überlaufen, , ſich ergieſſen, to overflow. 
Es war ſibergefloſſen , it had overflowed. Eine brunnen⸗ 
lhre, die uͤberflieſſet, an overflowing water-conduit-pipe; 
a pips that overflows, or that runs over. Der aufge: 
{<wollene ſtr om iſt auf die wieſe getreten, und hat fie ganz 
iberfloſſen oder üͤberſchwemmet, the ſwolln river has over- 
flowed, overwhelmed or drowned, all the meadow; all 
the meadow is overflowed, overwhelmed or drowned, 
by the ſwelling up of the river, rg ge e 


LY - 


liberflügeln, to over-wing the other army. 35 
neſs, plenty, overflow , affluence, ſtore or great quanti- 
ty, Uiberfluß an oder von etwas haben, to abound in, 
or with, ſomething ; to have abundance, or plenty, of it. 
Ein land, darin alles im uͤberfluß zu haben if a country 


im überfluß, he lives in claver; he has all things with 
afluence. Er hat überfluß an zeitlichen gütern, he rolls 
in money ; he is abundantly ſtocked; he has a vaſt eſtate. 
Das horn des überfluſſes, the horn of. copiousneſs. Das 
if ein überfluß oder eine unnoͤthigkeit, that is an exube- 
nnce, ſuperabundance, ſuperfſuity or proſuſion. Ein 
überfluß von worten „a vain: tautology, a ſuperfluity of 
words, a ſuperfluous: addition of ſome words, an empty 
torrent of eloquence. Uiberfluß von hoͤflichkeit, exceeding 
efficiousneſs » overmuch. civility, exceſs in compliments, 
; Uiderfluf im ſpendiren, profuſeneſs, or. profuſion, in 
ſpending ; overmuch liberality. Wozu dienet der uͤberfluß 
Mer unrath? what is ſuch a profuſeneſs good for? Zum 
' Uerfluj- oder zu allem überfluß will ich noch dieſes als 
beweis hinzuthun, in ſurpluſage, over and above, 
er more abundantly, I'll add this argument. 1 
Uiberfluͤßig 1. iſt (was) what abounds or ſuper-abounds; 
bat is ſuperfluous,  abounding , ſnper-abounding , ſu- 
Per-abundant, over- abundant, exuberant, , overflowing, 
needleſs, unneceſſary, exceſſive or overmuch, Uiber⸗ 


Ludw. T. Engl. Lex. ate Abth, 


rfatlen, to overrun, or invade, the province of ano- fl 


vith a ſtrategem upon the enemy. Welcher unter ih- 


liberfluß (der) abundance, ſuper-abundance, copious- 


- abounding in, or with, all things neceſſary; a plentifull 
country; a country wherein there is plenty of all things. 
Er lebt im uͤber fluß, er hat alles voll auf, er hat alle ding 
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fluͤßige worte, empty words, ſuperfluous words, pleonaſm. 
Uiberflüßige gute werke, werke, die einer thut über dasje⸗ 
nige, ſo ihm durch die paͤbſtiſche ſazzungen aufgelegt iſt, 
a papiſt's ſupererogatory works. 2. Er ſpendirt uͤberfluͤßig, 


er weiß das ſeinige nicht zu rath zu halten, he ſpends pro- 


fuſely, ſuperfluously, laviſhly, prodigally, needleſsly, 
unneceſſarily, over-abundantly, exceedingly, exceſſively 
or overmuch, he ſquanders his eſtate away; he is a 


ſpend-thrift; he burns day-light, Sich überflüßig womit 


verſorgen, to over-ſtock your ſelf with ſomething, Er 
hat geld, alles 2c. überfluͤßig oder im überfluß, ſ. fibers 


with uſur 


exuberance, overflowing, profuſeneſs or profuſion, 


Uiberfreſſen (ſich) to over-eat your ſelf; to break your 
belly with meat. r 


uUiberſromm, too pious. 
Uiberfroren, mit froſt bedekt , froſted, 
ue, Ge) th far of bits over a river, 


 __ Viberffthrbar, convincible. 


- Uiberſdhren (1. leute) leute übers waſſer ſezzen / to ferry 


people over; to paſs them over a river. Güter überfüß⸗ 
ren, to convey goods from one place to an other. Schifſ⸗ 


fe, ſo befrachtet ſind, kriegsvölker, pferde ꝛc. aus Eng⸗ 


land nach Spanien überzuführen, tranſport-\ hips; ſhips 


hired to carry, . bring, paſs or tranſport, troops, horſes 


&c. from England into Spain. Dieſe waare iſt jezt hier 
uberfuhrt, es iſt deren zuviel angekommen, there is a — | 


of that commodity, 2. Einen eines verbrechens uͤberfuͤhren 
oder überzeugen, to convince, or convict, one of a 
crime; to diſcover his guiltineſs, ſ. iberweiſen und über⸗ 
zeugen. | | 5 | ones, 


Uiberführung (die) die hinüberführung, the tranſport. 
Eine uberfuhrung oder ſtarke einſuhre einer waare, a glut 


of a commodity. Die yberfithrung , überzeugung, con- 


viction, convincement. Eine überfuͤhrung eines miſſeth4s 


ters, a convincing, or conviction, of a criminal. | 
Uiberfullen (ſeinen leib mit ſpeiſe und trank) to over- 


eat and overdrink your ſelf; to over, fill, overcloy, cram, 


break > clog, cloy, ſtuff or glut, your belly with meat 
and drink; to make a glut. Ein überfülltes mags, an 


over full, over-filled, over-heaped, overflowing, exube- 


rant or abounding, meaſure, _ „ 8 
Uiberfuͤlung (die) over- filling; a glut; over-cloying. 
Uiberfuͤttern, to give too much fadder. 
Uibergabe oder uͤbergebung (die) che delivery or delive- 
ring. Die übergabe einer feſtung, the ſurrendring of a 


ſtrong place. Sie kapituliren ſchon wegen der übergabe, 


they are come to a parley, ; 
_ Uibergang (der) a paſſing over, a paſſage. Es iſt ein 


übergang, ſprach der fuchs, als man ihm drohete, das fell 


uber die ohren zu ziehen, it will paſs over, quoth the fox, 
threadned with fleaing. 3 | | 
Uibergeben, 1. zuſtellen, behandigen oder uͤberantworten 
(einem etwas) to give, give out, give up, yield, render, 


deliver or hand, a thing to one, to conſign. Er übergab 


mir ſelbſt euren brief, he himſelf delivered, rendred, 
handed, preſented or gave, me your letter. Dem feinde 
eine feſtung uͤbergeben, to deliver, give up or ſurrender, 


a place to the enemy. Wollt ihr ihm eure ſtelle überge⸗ 


ben? will you reſign, abdicate, give up, or leave, your 
place to him? Ich habe mich dem willen Gottes gaͤnzlich 


ubergeben, I have wholly reſigned, or ſubmitted, my 


ſelf to God's will. Einem die forge von etwas übergeben, 
W 1 one's care. Ich habe meinem druder 
b . | meine 


ug. Ich will euch uberfluͤßig zahlen, 1 ſhall pay you 
Uiberflſigkeit (die) ſuperfluity, ſuper - abundance, | 
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action is already entered. 


ben, that would make one vomit. | ö 
UuUuibergeber, übergeberin (der, die) deliver; ceſſer. 
(das) an over- bidding; a too great offert 


transport, ſurrendring; vomiting. 


nung ꝛc. uͤbergehen oder nachſehen, 


br out-ftrip, me; f 
hatte ſich übergangen; er hatte oder war zu ſtark gegan⸗ 


- 
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meine handlung übergeben, I have conveyed, reſigned, 
left, quit, abandoned, yielded or tranſported, my trade 
to my brother. Ich habe ihm mein kecht und anſpruch 
daran uͤbergeben, I made to him a ceſfion of my right and 
claim to it. Eine ſtreitigkeit beider ſeits dem ausſpruch der 


ſchiedsmaͤnner übergeben, ein kompromiß zeichnen, to com- 
promiſe or compromize; to ſign a compromiſe; to put a 


thing to reference, or in compromiſe; to ſtand to arbitre- 
ment. Einem den richter übergeben oder überautworten, 
damit er zur ſtrafe gezogen werde, to conſign one to pu- 
niſhment; to indite, or deliver, him to the juſtice. Es 
iſt dem richter {on übergeben, *t is already at law; the 
_aQl . Alreac Einen verraͤtheriſcher weiſe 
ſeinen ſeinden übergeben, to betray one; to do treache- 
rously give him up to his enemies. Einem etwas zu freuen 
handen übergeben, to commit a thing to one's truſt; to 
intruſt him with it. Ich will euch meinen ſohn in die zucht 
uͤbergeben, I'll commit my ſon to your diſcipline, or to 
de trained up by you. Uibergebene waare, waare in kom⸗ 
mißion, conſignment. 2. Er hat ſich uͤbergeben, er hat 


geſpieen, he has vomited or ſpued. Er hat ſich ſtark abers 
geben, he ſpued up, caſt up, or breught up, a great 


deal of what lay in his ſtomach; he was like to 


Das lautet, daß ſich einer nur moͤchte 


ſpue his 
t out. n 


Uibergebot 
or bidding. | | 

Uibergebung (die) delivery, ceſſion, 
i on yen transported, ſ. überfahren und fibers 
Uibergehen (x. etwas) to over-go a thing. Einen affer 
quer übergehen, to over-thwart, or croſs, a field; to go 


eroſs over it, or thwart over it. Eine ſeite, ſchrift, rech⸗ 
to over-run a page, 


conſignation, 


writ, account &c. to examine it. 
Ein buch 


ruſe it haſtily. Das üͤbergieng er im leſen, be skipped, 
pped, ſtept, went or paſſed, that over in reading; he 
over- went, over-tan, waved, omitted, over-skipped or 
over-hopped it; he did paſs it by; he left it out; he paſ- 
fed dry ſhoed over it. Das bin ich mit ſtillſchweigen uͤber⸗ 


gangen, I paſſed that by; I paſſed it with ſilence; I went 
that by, or over; I did not touch it; I left it untouched. 
Ihr ſolt nicht ibergangen oder vergeſſen werden, you ſhall 


not be forgotten. Ihr übergeht mich, ihr geht ſtaͤrker als 
ich, you overgo, over-run, out-run, out-go, out-walk 
you are a better walker than I. Er 


gen, he had over- walked himſelf Die geſezze muß 


man nicht übergehen, übertreten oder iiberſ<reiten, the 


laws muſt not be transgreſſed; beware of transgreſſing 


averflows, Einer, der zu den belagerten feinden über⸗ 
gangen iſt, ſ. üͤberlaͤuſer. So bald die belagerte ſtadt 
übergegangen ſeyn wird, as ſoon as the beſieged town 
will baye ſurrendred, or will be taken. Es giengen 


ihm die augen fiber, he could not chuſe but weep; he 


tears; tears came out, or trickled down, of his 
eyes. Das iſt ein ſchmerz der leicht übergehet oder bald 
vergehet, that is a tranſient, tranſitory, paſſing, or 
little-laſting, pain; it ſoon goes over; it will ſoon ceaſe. 
Gebt euch zuſtieden, es wird ſchon übergehen, vergehen 


odes ſich wieder verlieren, de quiet, it will paſs away 
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berge- 
| exceeding-great or too great. Eine übergroße freude, k | 
mighty great joy, exceſs of A i 


Es noch einmal uber- 
gehen, und hie und da was ausbeſſern, to run, or lick, 
it over again; to reviſe, touch and mend, it. 
übergehen oder durchblaͤttern, to tumble a book over; to 


2, Es geht ihm die galle uber, his choler 
up, or accumulate, benefits upon him; to ſhew him 


fung der waaren, gut, Mit geſchäften ; cloggineſs vith 
w oo inoiornnmen nl 


""F 7 IE 
'nbe Fe” 
in a while, it will wear a pace, it wi 
it will go over, n ne ceaſe, 
, Uibergehung (die) das übergehen, 1. overth 
. | l | . Warting « 
2, overrunning; 3. overwalking; 4. over. 83 
* 2 5 | 87 4. OVer-palling, trans. 
Uibergewicht (das) the over-weight, prepo der 
preponderaney; the ſurplus, or farpintace, of thi GE | 
W * na c $ 5 10 * | Lit; 
ibergieſſen Cr. etwas) waſſer darauf gieſſe 
water upon ſomething. 2. Etwas ee geshen | 
andere übergieſſen, to pour, or transfuſe, a liquor d. 
of one veſſel into an other. 3. Ihr gießt uber „iht ry 
ſet, ihr verſchüͤttet was, you ſhed; you ſpill; you 10 | 
* oleh TER $ cir 6 1 
Uibergieſſung aus einem geſchirr ins andere (die) ++, 
fuſion or transvaſation. 2 Qie) rang. 
Uibergipſen (eine wand) to 
over-caſt, a wall with ſtuck, 5 | 
Uiberglüklich, over-bleſſed, over-happy., | 
Uibergolden, vergolden (etwas) to gild ſomething; to 
gild it over. Ein übergoldeter ſpiegelrahm, a gilt ſtame 
of a looking-glaſs; a frame waſhed over with eggs, 
ieren (die) |. vergoldung. 
Uibergroß iſt (was) what is over-great, over-large 


plaiſter, parget, cruſt, or 


A 


_ Uiberglittg, overkind. 3 

Uiber hals und kopf herunter fallen, to tumble over 
head and ears; to fly top over tail; to turn topſy. 
turvy. E . | | 
Utberhand haben (die) to ſway; to bear ſway; to do. 
mineer; to play the mafter. Die überhand haben wol, 
len, to try maſteries. Dieſelbe mode hatte damals über 
hand genommen, that faſhion was then in vogue. Das M 
gewaͤſſer nahm überhand, es wuchs hoch, che waters 
roſe amain; the river waxed great, or ſwelled higb. 
Das übel nimmt überhand, the evil waxes, grows, in. 
creaſes or augments; it grows worſe and worſe; it gets. 
head. Man muß bei zeiten vorbeugen, daß es nicht uͤber⸗ 
hand nehme, the conrſe of it muſt be ſtopt by times, 
leſt it run to a head. Stine ſchwachheit nimmt überhand, 


r r = TT xx =. 


his ſickneſs increaſes. 2 = 
Uiberhang (der) Uber ein bette - einen thron ꝛc. a ca. 
nopy. Der überhang eines daches, the eaves of a roof, | 
Einer mauer, eines felſen inclination or leaning of a 
wall, rop & Cee. EO he 92 2, 
Uiberhaͤngen oder übers feuer hingen (1. einen keſſel) 
to hang a kettle over or over the fire. Einen leinen 
kittel überhaͤngen oder über ſich haͤngen, wie fuhrleute, 
ſtallknechte ꝛ6, thun, to put a frock on, as cartmen, 
grooms of the ſtable &c. do. 2. Uiberhaͤngen, wie eine 
baufillige mauer, to lean of one fide, as a wall that | 
threatens a ruine. Der keſſel haͤngt noch über dem ſeuer, 
the kettle hangs ſtill over the fire. Wo 
Uiberhaͤufen oder überſchütten (einen mit wohlthaten) 
to load, or accumulate, one with kindneſſes; to heap 


accumulated kindneſſes. Mit jahren, ſchulden, ſorgen, 
kindern, geſchaͤften 2c, überhaͤuſet ſeyn, to be full of 
years, or well ſtricken in years; to be over head and 
ears in debt; deep in debt, or over-heaped with debis3 
te be overwhelmed, overworn or overcharged, with 
grief; to have a litter of children to keep; to be cloge 
ged with buſineſs cc. | 


Uiberhaͤufung (die) accumulating, fullneſs. Uiberhau / 


a # 
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niberbaupt by the bulck, complexly b joyntly, in ge: 


in grofs. Es mag entweder ſtuͤkweiſe oder fibers I 


geral, tet werden, whether the thing be ſeparate- 
pl betray conſidered. Dieſe bücher ſollen nicht 
kel, fondern überhaupt verkauft werden, theſe books 
to be 


1 up, with pride for them; they made him ſoar high. 
1 war mir ſchwer, ich habe mich damit uͤberhoben, 


racked my ſelf with it; 't was over-heavy for me, and 


Fiberhenfen (etwas) ſ. lberhangen, 


lüberher, all over. Es war oben uberher 3 


und ſtill, - Mit dem fuchsſchwanz überher fahren, to 


yith your hand. 


lieerhimmliſche dinge (die) the ſuperceleſtial things, 


liberhin , ſuperficially, lightly or ſlightly, Seine ge⸗ 
lirtheſt it nur uͤberhin, iſt nicht weit her, iſt oberflaͤchlich, 
ke is but ſlenderly, meanly or ſuperficially, lettered; he 
js but a mean ſcholar. Eine (rift nur uͤberhin durchlau⸗ 
in, to over-run a writing; to read it haſtily over. Ein 


6a —— hd 


dock over, to peruſe it but ſlightly. Er ſahe daruͤber 
hin, er merkte es nicht an, he overlooked it; he overſaw 
it; he did not attend it. Er fuhr oder hipſte darüber hin, 
te overſaw, overlooked, overskipped, overſlipt or over- 
topped, it; he skimmed, skipt, flipt, hopped or paſſed, 
ltover; he let it ſlip; he paſſed it by. Ex lief darüber 
u, he ran it over. Was er auch thut, da wiſcht er nur 
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liberhoben ſeyn (dieſer muhe koͤnt ihr wohl) you may 
enz ſ. überheben. | | 

ren, ſ. f. Ei ö | 
Aead., Ein ler mana, v ker ts 


uͤberkommen, ankommen, oder von da ander kommen, 
wp of liquors , apothecaries deſtill of herbs, if they 


he things above, tbe things above the canopy of heaven. a 


kd uberhin durchleſen, to thumb, tumble or run, a 


bin, er thut nichts mit gehdrigem ernſt, whatever he 
ess, he will flubber it, or he will flubber it over; he 
ss not duly attend, ply or mind, it; he is not atten- 
bete it; he whips it off; he whiskes it away; be makes 
f. light diſpatch of it; he makes ſhort work with it. 
1 E ſchlich darüber hin, he wisked, ſneaked or flipt, over 
4 it; he did paſs it by, CE IEEE Mi CB 
, liberhobeln (ein bret nur grob) to rough- plane a board. 


le, or ſpare, that trouble; you need not thus to trouble 


übe 


overheared, or mis-heared it. 

Uiberhoͤrung (die) over-hearing. | 

Uiberhoſen (ein paar) a pair of breeches, 
Uiberhüpfen (etwas) darüber hin huͤpfen, to overhop, 
overskip, over-leap or overſlip, a thing; to hop, Skips 
ſlip, paſs, ſtep, ſlubber, leap, or jump, it over; to 
paſs it by, ſ. uͤberhin. | N 8 | 
Uiberjagen Cein pferd) to founder, ſurbate or override, 


à horſe, 


_ Uiberſahriger” leinſaamen , der zu ſen ſchon untauglich . 


iſt, ſuper-annuated lin-ſeed. 


Uiberkleid (das) a ſurtoot or ſurtout. 8 
Uiberkleidet Cer war ganz mit leder) he was clad all 


over with leather. Mit einem himmliſchen leibe überklei⸗ 


det werden, to become indowed, 
ſted, with a celeſtial body. 


Uiberklug ſeyn wollen, to be overwiſe; to pretend to 


clothed upon, or inve. 


be migthy wiſe. Ein überkluger, ein kluͤgler, a wouldbe. 


wiſe; an over-wit; a nip-cruſt; a chitty face; a ſhyman 


in things of nothing; a hair-cleaver 3 one that thinks hima 


ſelf exceedingly wiſe. . 


matter nothing. : 


Uiberkochen, ſ. überſieden. 


nẽiderkommen Cr. etwas) es bekommen, erhalten, ove 

langen ow 8 py ta: to get, obtain =, 

ceive, ſomething; to become poſſeſſed of it, or inveſted _ 
with it. Ich habs aberfommen , 1 got it. Euren brief hah. 


acquire or re- 


ich uͤberkommen, your letter is come to hand, I have it, 
I got it, I have received it. 2. Es können izt keine briefe 


this time no letters can come from thence. Die waareziſt 
sluͤklich überkommen oder angelanget, the commodity got, 
or is come, ſafe to hand; is ſafely arrived, ſ. überkunft. 
Ein ſchif, ſo gluͤklich iberfommen oder angekommen iſt, a 


ſhip come to ſafety, a ſhip come ſafe to her deſigned 


port, or a ſhip ſafely arrived. 3. Es überkam oder uͤber? 
Fel mich ploͤzlich, it overtook, ſeized or ſurprized, me on 


ſudden. 


Uiberkommung (die) getting, obtaining, acquiſition, 


perception. e 8 b 

Uiberkunſt oder ankunft (die) the arrival; the getting 
ſome whither. Ich wünſche euch eine glükliche aberfunft; 
ich wuͤnſche - daß ihr gluͤklich iberfommen oder hingelangen 
moͤget, 1 wiſh you ſafe over, or ſafe thiter; I wiſh you 
to get well over. „55 e ö 
Uiberkunſteln wollen (einander) to vie cunning with 
ne another; to try who can outwit, or over-reach the 
—A ole 8 „„ 
| Viberladen (ein ſchif, einen wagen, einen eſel ze.) to 
overload, everlade, overburden or overcharge, a ſhip, a 


waggon, an aſs &e. Ein ſchießgewehr überladen, to over= 
charge a gun. Mit derſelben ſpeiſe habe ich meinen magen 


überladen / that meat had clogged, or accloyed, my ſto- 


mach; it had ſtuffed me up. Mit geſchaͤſten überladen 
ſeyn, to be clogged with buſineſſes. Sie iſ mit ſorge und 
kummer überladen, ſhe is oppreſſed, overworn or over= 
whelmed, with grief; ſorrow lies heavy upon her. Man 


muß des knaben gedaͤchtniß nicht überladen, the boy's me- 


mory muſt not be clogged. „„ . 
Uiberladung (die) eines wagens, overcharging, over- 
loading; eines gewehrs , overcharging; des magens, over- 


filling, clogging; mit arbeiten, cloggineſs. Uiberladung 
. Vibers © 


im puz 2c over-dreſs, 
im pu, fre 


| 34 
 Uiberhrt (ich babe) ich habe nicht acht darauf geſchlagen, 


iberflugheit (die) overwit z Witticiſm about things that ' | 


by 
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afford it, part with 


mo ded, tired, wearied, diſquieted or importuned, 


übe 


uiterlang 1. übrig lang Ces iſt) it is over-long, it is 


535 


longer than needs. 2. Uiber lang oder uber kurz, über 
lange oder kurze zeit, ſoon or latdteee. 
Uiberlaſſen (einem etwas) to yield, yield up, give up, 
give out, give over, convey, leave, afford, make over, 
or reſign, ſomething to one; to part with it and let him 
take it. Das landgut - ſo er mir überlaſſen hat, the lands 
he conveyed to me, he made over to me, he ſet out 
ſor me, he aſſigned me, he reſigned me, or he appoin- 


ted for me. Ich habe ihm mein hous zur miete Uberlaſſen, 


I Jeaſed my houſe to him; I let it him a leaſe; I hired 


it out to him. Er überließ oder übergab mir ſeine ſtelle, 


he put me in his place, he reſigned his place to me. 
Ich kans um ſo ein geringes nicht überlaſſen, 1 can not 


matter. Wenn ichs gebraucht habe, will ichs euch über⸗ 


laſſen, wo ihrs begehret, after I ſhall have made uſe of 
Uiberlaſſet 


it, you may have it again if you pleaſe. U 
mirs, pray let me have it. Ich üherlaſſe es eurer ſorge, 
J commit it to your care. Ich überlaſſe es eurem urs 


_ theil, I leave it to your judgement or diſcretion. © Ich 


überlaſſe euch der obhut Gottes, adieu; 
ta God's protection. FVV 
miderlaſſung (die) delivering, deliverance, leaſing; 
_ reſignation, commiſſion; yielding; leaving. _ 
uniberlaſt oder überlaͤſtigung (die) moleſtation, trouble, 
vexation, importunacy or importunity. Uiberlaſt von je⸗ 
mand haben, to be moleſted, troubled, vexed, incom- 


[ 'commit you 


by one. DE 
Uiberläſtig ſeyn, f.f * 
Uiberlaͤſtigen (einen womit) ihm damit überlaͤſtig ſeyn, 
oder überlaſt verürſachen, to be chargeable, tronbleſom, 
incommodious, tireſom, weariſom or importunate, to 


one with ſomething; to moleſt, ding, overcharge, teaze, 
haunt, trouble, vex, incommode, tire, weary, disquiet 


or importune, him with it. Ich überlaͤſtige ſie oſt, Sir, 
I cauſe your many a trouble, Loften trespaſs upon you, 
or I become oftentimes troubleſom to you. 
mich nie überlaͤſtiget, Sir, you never proved troubleſom 
to me, or you never trespaſſed upon me. 5 
Uiberlauf des ſchiffes (der) das dek eines ſchiſſes, the 
orlope, or deck, of a ſhip. Der überlauf eines fluſſes, 


over- flowing, over-running. Der überlauf im damme ei⸗ 


nes teichs, cataraft; a opening or gap in the dike of a 
pond or river for the ſuperfluous water. Der iberlauf 
von glaͤubigern, the frequent viſitation of creditors, 


„ : > 3 

Uiberlaufen, 1. übergehen oder überflieſſen, to overgo 
or overflow; to flow, go, paſs or run, over. 
Der 


om war übergelaufen, hatte ſich ergoſſen, the river had 
Einer, 


A e ; the pot was fo full that it ran over. 


ft 


run over its banks, or had overflown them. 


dem oft die galle uͤberlaͤuſt, ein gallſuͤchtiger, a chole 


rick; one whoſe choler oftentimes overflows his body. 
2. Er überlauft den geſchwindeſten laͤufer, he over-runs, 
out- runs, out- goes or out ſtrips, the ſwifteſt runner; he 
runs very faſt. 3. Er überlief mich alle tage, ich hatte 
taglich üͤberlauf, anlauf oder überlaſt von ihm, he haun- 


ted, tired, importuned, teazed, troubled or diſquieted, 


me day by day. Sein liberlaufen iſt mir ſehr beſchwer⸗ 
lich, his importunity , importunacy, preſence or compa- 
ny, annoys, clogs or troubles, me mightily. 4. Ein 
buch, eine ſeite, einen brief 2c. überlaufen, es geſchwin⸗ 
de durchſehen, to over-run, or run over, a book, a 


page, a letter &c, to thumb, or tumble, over a book; beutel ſo viel, das uberleje geld ſoll euer ſeyn, tell 4 


— —ꝝǗ̊«wbũ 1 — 5 — 


it, or give it up, ſor ſo ſmall a 


i 
Uiberlegen (etwas) x. es betrachten, bedenken, ern, 


Sie haben 


you; 


8 Der topf 
lief über, ſo voll war er; der topf war ſo voll, daß er 


- ding, exuberant, remanent, remaning, left, reſtant, 


ich deren uͤberlei, yeſterday I had ſome to 


=. 


to peruſe it in haſte; to overlook a page os a l 

read- it over in haſte. Etwas, ſo ten eee to 
einmal uͤberlaufen, to review ſomething you have 9 
ten; to run, or lick, it over again, Ein e 
wenns fertig iſt, noch einmal überlaufen, to run ade 
cture over again, when it is ready; to lick 'A pi. 
it here and there with your pencil. Et 

ein rechter ſchauer als ich das erzaͤhlen hoͤrt 
ring of that made my very blood chill; a horr 
upon me when I heard that. 
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Uiberlaut ſchreien, lachen ꝛc. to cry out or aloud; ig; 
laugh out or outright & c. Er redete das nicht lberlaut 
he ſpoke that aſide. Er redete es Uberlaut vor den ohe 
ren der ganzen geſellſchaft, he ſpoke that aloud at th 
hearing of all the compan x. g 
Uiberleben (einen oder etwas) ihr ende erleben, w! 
overlive, outlive, or ſurvive, a body or thing. Et bes 
kommt ſeines vaters ſtelle, wo er denſelben üͤberlebet, bs! 
has the ſurvivance, or ſurvivorf hip, of his father's piace. 
Derjenige, der den andern oder alle die andern überſehet 
the out-liver, ſurvivor or ſurviver. e 
Uiberlebung (die) over-living. 


IO — . an et es rome 


gen oder beherzigen, es bei ſich ſelbſt uͤberlegen aber: 
überdenken / to debate, or adviſe, with your ſelf about 
a thing; to caſt about it; to reflett, meditate or rumiz 
nate, upon itz to think, or conſider, of it; to weigh, 
ballance, ponderate; try, mind, ſhan, agitate, diſcuſs, 
canvas, fift or examine, it, ſ. überdenken. Sie über, 
legten es mit einander, they agitated, debated or diſcuſ. 
ſed, the buſineſs; they communed, bandied or adviſed; 
together about it. Da nun alles wol überleget war, al 
being well examined, debated or diſcuſſed. Wenn ich 
es hin und her überlege, ſo finde ich, daß ꝛe. when 1 
conſider of it again and again, I find, that &c. Jr 
müßt eure Frifte überlegen, you muſt try your forces, 
2. Da müßt ihr ein pflaſter überlegen oder auflegen, you 
muſt lay a plaiſter over it, or upon it; a plaiſter ought 
to be laid, or put, upon it, or applied to it. 3. Er if 
euch weit überlegen, er thuts euch weit zuvor, ihr fonf! 
gegen ihn nicht aufkommen, he far out-does, out- weighs, 
excells, overmatches, ſurmounts, ſurpaſſes or overgoes, 
he is much ſuperior to you; you come mighty 
ſhort of him, Ich binde nicht mit euch an, oder ich 
ſpiele nicht mit euch, ihr ſeid mir überlegen, no fray! 
with you, you are not my equal; I would not play} 
with you, you are too ſtrong for me, or you out- 
o e i 
Uiberlegung (die) a conſidering, reflexion, meditation, 
debate, diſcuſſion, examination, agitation , ballancing ot 
remembring , perpenſion. _ | 3 


Uiberlei oder übrig ſeyn, to be over, ſuperfluous, about- 


&. ſ. uͤberfluͤßig und uͤbrig. Uiberleie zeit, ſpare-bouts 
ſpare-· time. Uiberleies geld, ſpare- money. Das über 
leie, the overplus, ſurplus or ſurpluſage, Ich habe dt 
ren keine fiberlei , I have none to ſpare. Gelen biel 
pare, Of 


there remained ſome left me. Zaͤhlet ihm aus def 
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| p gain; he read it once again over Uibermaͤßigkeit (die) ſ. übermas. 


"4 again rid e e ee, „ | 
= many times over. Ein buch tberleſen oder über⸗ ſ. übermannen. 5 


y 


A n, er hatte gnug eingeſammlet, wuſie es Uibermenſchlich iſt (as) what is ſuper-humane, what 
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f 5 Uibermütig handeln, reden, ſich geberden ꝛc. to act, ſpeak, 
Yiterliiung (die) out- Witting. 3 look &c. overweeningly, ſuperciliouſly, haughtily, proud- 
lijerlohrien oder überflüßig lohnen (einen) to overpay 'ly, inſolently, fiercely, arrogantly, preſumtuouſ iy or am- 
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x; to reward, retaliate or pay, him abundantly. — bitiouſly, | | | 
hitermachen (einem etwas) to make over ſomething Uibernachten oder fibernact bleiben (irgendwo) to lod- 
\ one, ſ. übergeben und überlaſſen. Er hatte mir das ge, or tarry, all night ſomewhere. Auf der gaſſe fibers 

J durch wechſel übermachel, überſchikket oder remittiret, nachten, to keep abroad all night; to keep in the ſtreets 
bad remitted me the money by bill of exchange. all night long. Ihr kdnt ja dießmal hier bet uns üͤber⸗ 
u einen wechſel übermachet, the remittent of a bill; nachten, you may tarry here with us all night. 8 


that buys it, and ſends it over to his friend. Uuibernaͤchtiges bier, beer left in a tankard all night 
lhermachung (die) remitting, ſending, conſigning, over, or * night 1 3085 STE s FE 
reyance. VF oy 500 : EEG V 
liemacht (1. die) üͤberlegenheit an macht, ſuperior „ Uibernahen 1. mit langen ſtichen nähen, to baſt, to 


ſow with long ſtitches, 2. Eine runde naht naͤhen, to 
MY 228 or wo whip, | 15 er Feder uͤbernaͤhen, 
. Feine mand ader manory ta Javh o wann; to ſow, or patch, ſomething ſomewhere npon. | 
127 wand my mauer) to daub a walls Uibernahme (die) acception, perceiving, taking. 
ſlermannen oder uͤbermeiſtern (einen) to maſter one; Uibernatürlich iſt (was) what is ſuper-natural; what 
| oet the better of him; to overthrow, overmatch, is above, qr beyond, the common courſe of nature. 
er over-each, It... Uibernatüͤrlichkeit (die) ſupernaturality, ſupernatura- 
flibermas (die oder das) the over-meaſure, over- lineſs. 55 1 „ | 
wyth. Etwas mit uͤbermas vergelten, to pay ſom,” hing Uidernaht oder runde naht naͤhen (eine) to ſow an 
fc uſury. Uibermas in eſſen und trinken begehen, to overcaſt. 1 . hy | 
mmit an exceſs in eating and drinking; to riot; to be Uibernebelter oder überwoͤlkter himmel (ein) an over- 
nutious; to over-eat and over-drink your ſelf; to take caſt, overclouded, lowring, cloudy, covered or gloo- 
irfeit; to ſurfeit your ſelf. UYjbermas ſpendiren, lavi- my, ſky. ee l 
ie, prodigality, profuſeneſs or profuſion, UHibermas Uibernchmen (1. etwas) es auf ſich nehmen, to take 
Wen, to laxuriate, extravagate or exceed; to be ex- ſomething upon you. Sie wolte kein regentuch überneh⸗ 
wagant, Ser . | men als ſie ausgieng, ſhe would not take a black bag 
lidermgþtg iſt (das) what is evermuch, exorbitant, ex- when ſhe went out. Er hat den wechſel übernommen 
Wagant, exceeding, exceſſive, immoderate, or beyond oder zu bezahlen angenommen, he has accepted the bill 
eaſtre; what does not keep within bounds, Ein uͤber⸗ of exchange. Ich kan das nicht übernehmen oder auf 
ſiger preis, an extravagant rate. Uibermaͤßige liebe, mich nehmen, I can not accept of it; I. ſhall not take 
5 tigteit 0, paſſionate love, immoderate grief &c. it upon me; I would not be charged with it. Er hat 
drmifiges eſſen und trinken, riot, riotousneſs, ſur- das kommando der armee übernommen, he has taken 
lng, luxury, luxuriousneſs, exceſs in eating and upon him the command of the army. Die ſchuld will 
ming. 2. Wir trunken daſelbſt mit einander ins ge⸗ ich uͤbernehmen, I ſhall take that debt, or fault, upon 
I; jedv< nicht übermäßig, we drunk there in a club, me. 2. Er hatte ſich übernommen, er hatte ſich zu ſtark 
t ſoberly, or within bounds, Uibermaͤßig eſſen, trin- angegriffen, he had overſtrained himſelf. - Er hatte ſich 
ſchlafen, leſen, ftudiren 26. to overeat, overdrink, mit tudiren übernommen, he had over-ſtudied himſelf. 
erlleep, overread, overſtudy &c, your ſelf. Uiber⸗ 3. Ich uͤbernehme meine kunden nicht, ich nehme nicht 
c von ſich ſelbſt halten, to overvalue your ſelf; to über die billigkeit von ihnen, I do not over-rate my cu- 
een. Ihr machts übermaͤßig, ihr thuts zu viel, ſtomerrs. —— 75 
ger alt, or over-do, it. Hjbermaßig geld verthun, nene (der) taker, accepter, 
| 3 | | 


4 


nes; ſuperiority of forces, 2. Eine übermachte bosheit, 
exceeding great malice. Coed 
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one to a thing; 


laſſen ſoll, 


—— 7 . 
Uiberpfoſte eines fenſters, einer thür ꝛe. (die) the lin- 


tel, upper-poſt or head piece, of a caſement, of a door 
&c. Die überpfoſte einer buchdrukkerpreſſe, das holz, dar- 
in die ſchraube gehet the winter, -or head, of a prin- 


ter's preſs. 


Uiberplaudern (einen) beſſer zu plaudern wiſſen als ers 


to out-talk one, Er hatte ſich überplaudert oder verplau: 


my * by hatte zu viel geplaudert, he had over-talked 
wmieir, NY „„ 
Uiberpurzeln, to tumble over head and ears, to turn 
topſy-turvy, to fly top over tail, or tail over top. 
ee (die) das übespurzeln, turning over 
and over. N 5 
Niberpuz (der) überladung im puz, overdreſs. 
Uiberpuzzen (ſich) to overdreſs himſelf. | 


Hiberraſchen (einen) ihn unverhoft überfallen, to over- 


take, ſurpriſe or catch one; to take him napping; to 


ſteal upon him; to ſeize unawares upon him. 
Uiberraſchung (die) ſurpriſing. „„ 
Uiberrechnen (etwas) rechnen, was es betragen mag, to 


count, ſuppute, calculate, or reckon, ſomething; to 
caſt an account. Wir haben die foſten überrechnet oder 


— 


überſchlagen, we have counted the coſt. 
Uiberredbar, perſuadable, perſuaſible. : 
Uiberredbarkeit (die) perſuaſibleneſs. 3 
Uiberreden (1. einen worzu) to perſuade, or perſwade, 
| to adviſe him to it; to pt him upon 
it. Er ließ ſich bald darzu überreden, he was eaſily 
perſuaded to it. Er wolte ſich nicht überreden laſſen, he 
was not to be perſuaded; he was not to be prevailed 
upon with perſuaſion. Einen uͤberreden, daß er etwas 
to diſſuade one the doing of ſomething; to 
perſuade him to let it alone. Einen gar zu ſehr oder un⸗ 


geziementlich überreden, des überredens zu viel machen, to 
oyer-perſuade one; to importune him with your advices. 


2. Einen etwas überreden, ihn deſſen bereden, ihm es 

glaubend machen, to perſuade one a thing; to make it 

him believes, ĩ⅛ ß. 53555 
niberredend, perſuaſibly, perſuaſive, perſuaſory. 

| Nederreder (der) überrederin (die) perſuader. 
Uiberredung (die) perſuading or perſuaſſon. 
Uiberredungsfäbig, faͤhig, geſchikt zu uͤberreden, fibers 


redend, ſ. d. unter uͤberredend. 


Uiberredungskraſt (die) die überredendheit, perſuaſi- 


ee, 


niberredungskunſt (die) the art of perſuaſion; perſuaſo- 
ry faculty. „ ler 0 8 
Uiberreiben (etwas) to rob gently over ſomething, to 


perfricate it. | 1 Bt | | 
Uiderreich ſeyn, ſehr reich ſeyn / to be over-rich or migh- 


ty rich. a | | 
Uiberreichen (1. einem etwas) to reach one ſomething, 
Uiberreicht mir meinen degen, reach me my ſword; give 


me my ſword, Dem Kdnige eine bittſchriſt überreichen, 


to make your humble addrefs to the king; to deliver, or 
preſent, a humble petition to his Majeſty. 2. Er über⸗ 


8 reicht euch mit dem kopfe, er iſt fopfsgroſſer als ihr, he 


over-reaches, or overtops, you by all the head. Ihr 


überreicht mich, ihr reicht weiter als ich, you over- 
reach me. | as 8 


Uiberreichung (die) reaching, porrection, giving, de- 
livering. 5 | | 5 
Uiberreiſes obſt, 9 frult. | EET 
Uiberreiftes ſeld, a field all covered with a hoarfroſt, 
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Uiberrraget (was) was oben hervorſtehet, what over⸗ 
rops; what is ſupper- eminent. 5 


to eat overmuch, to clog your ſelf with meat. 


be over. 85 3 
Uiberſchiffen, x, uber ſee fahren, to go over-ſea; to pal 
beyond ſea. 2. Güter überſchiffen, to ſhip goods over 
ſea; to convey them by ſhipping beyond ſea. Ville 


troops beyond ſea. Die zur uberſ<ifung befrachteten {if 


ich zum überſchlag oder umſchlag gebrauchen, I will un 


übe ” 
Uiberreiten Coin pferd) OL. 
( 61 fer to o ut | 
der, a 7 ) 0 i ag ride, ſurbate or fou 
Uiberreſt (der the ſurplus, ſurplu ſa 5 | 
ſidue, reſt, remainder, remaner Les OVerplus, ts 
a wy NON or remnant; What ; 
Uiberrinden, inkruſtiren, to incruſt, iner 
Uiberrindung (die) incruſtation; 8 


Uiberrok (der) 1. fur maͤnner, a ſurtoot or furtont, | 
} 


on — 11 ü 
Uiberrumpeln (einen) f. überraſſeln. Ei : 
rumpeln, to take a fort by —.— * fefung 


partei in einem dorf bei nacht R N 
night upen ſome troops of the enemy in a village, by 


overthrow them, Eine armee uberrumpeln , to overthrg 
2 


ibe „ WY 2 BIN | 
: ring. app . wn eee, 
iberſaen oder beſaͤen (einen akker) to ſow field. 
Uiberſatt eſſen, ſich uberſdttigen , 5 r 


Uiberſauſen (ſich) to overdrink your ſel 
Uiberſchaben oder beſchaben (etwas) to ſhave wy 
thing over. — . e 
Ulberſchatten, beſchatten, to inumbrate, to over.chaw 
Uiberſchattung (die) over-ſhadowing ; caſting ſhag 
over, inumbrating. __ 88 5 | a 
Uiberſchaͤnen, zu hoch ſ<azzen , to over. count. 
Uiberſcheinet (gleichwie die ſonne den erdboden) er 
as the ſun ſhines over the ſurface of the earth. 1 
Uiberſchikken (einem etwas) to ſend, convey, conf 
or remit, ſomething to one, ſ. überſenden | 
Uiberſchikkung (die) ſending, remitting, conveying, 
Uiberſchieſſen (x. einen beutel mit kleiner münze) zahlen 
wie viel darin ſey, es überzaͤhlen, to tell a bag with fe 
money over; to tell, or count, the money that is in it 
Ich habs zweimal üͤberſchoſſen, I have telled it ty 
over; I have counted it twice. 2. Es ſchießt nichts ile 
there is nothing over, or left. Wo nichts iſt, dat 
auch nichts überſchieſſen, where nothing is, nothing e. 


über ſchiffen, to transport troops beyond ſea. 5 
Uiberſchiſfung einiger kriegsvölker (die) a transport 


the transport - hips. | 
Uiberſchimmelt (es war ganz) it was all over hoary, 


mouldy. F | 

Uiberſchlafen (ſich) ſich ganz dumm ſchlaſen, to ore 

ſleep your ſelf. 85 
Uiberſchlag (der) r. uber eine geſchwulſt, a foment 


tion, poultis, or cataplaſm, over a tumour, Das 9 


wreſt, wreath, ty, bind, turn or twiſt, that about; ! 
make a wrapper of it. 2. Der überſchlag oder auſſchle 
am hut, an den ermeln ꝛc. the cock of a hat; the turnir 
up of ſleeves. 3. Einen überſchlag machen, ob man d 
foſten habe, ein werk auszuführen, to count, accoun 
reckon, ſuppute, calculate or tell, the coſt of a work 
be undertaken; to caſt up an account of the coſt it i 
require; to caſt an account, ſupputation or calculatio 
of the needfull coſt, and to meaſure your ſtrenght fort 


Uiherſchlagen Cr. warmen wein, ein pflaſter *.) id 
eine geſchwulſt, to foment, or cheriſh, a tumour, rp 


applying warm wine or a plaiſter to it; to apply a _ => 


4 


abe 


aplaſm. Das will ich bier überſchlagen, ich 

jen or 1 scat gebrauchen, ſ. uber ſchlag. 2. Die er⸗ 
Mina obere beltkuch, einen hut 2c. überſchlagen, to 
/ das o geeves, the upper-ſheet of a bed, a hat 
yu up k up a hat. 3. Die koſten eines vorzunehmen⸗ 
* 0 e überſchlagen oder überrechnen, den äberſchlag 
z werfs uderſchlag. Ein ſtük wein oder brantwein mit 
tof aberſ<lagen - ein ſaß eichen den inhalt mit 
f chneten ſtabe meſſen, to gage a pipe of wine or 
jr J meaſure it with a gage. Ein faß, einen ballen, 
e 2c. mit waare überſchlagen, ſehen, was es unge, 
io fiſt t, ſehen} 0b es das gewicht halt, das es halten 
lie viege a fat, pack, cheſt &c. of ſome commodity, 
ih 's to bring it to the ballafice and try its weight. 
105 im preis nichts übergeſchlagen oder vorgeſchla⸗ 
5 der zu viel gefordert, 1 have not over- rated it. 
le bier oder den kalten wein des winters ein wenig 
i. ganzen oder verſchlagen laſſen, es ein wenig warmen, 
pſd * or mantle, your drink; to take off the edge 
* 5. Die waage ſchlaͤgt nicht wieder über; das vol, 
cl # 5 it ſchon da, the ballance ſtand poiſed; it does 
| 25 "er again. Der wagen oder die kutſche hatte ſich 
lagen oder war umgeschlagen, the waggon, or 
e to be overturned or overſet. Laßt das kind 


Rr nit überſchlagen, keep the child from falling 


jr tagung (die) account; overturning. | | 
Efblechen (1 ewas) darüber hinſchleichen to 


gly, or dry-ſhoed, over it. 2. Einen uberſc<lei- 
f uͤberraſchen. 77700000 
wr micren (etwas) to beſmear ſomething. Eine 
) herſ{<micren - to daub a wall. Eine paſtete mit 
Air überſchmieren, to daub, or beſmear, a pie with 
"ite of an egg. Brod mit butter uͤberſchmieren, to 
ad butter over your bread. Rebhuner , bratfiſche 
(ij oder butter uͤberſchmieren, to baſt partridges or 
hos 3 roaſting. 5 N 15 1 
lierchnappen, to ſnap over. Es ſchnappte uber, it 


oped over. | 
Neſneietes feld (ein) a field all covered with ſnow, 
literſreiben 1. oder ſchriſtlich berichten, to write ſo- 
king to one; to. keep him adviſed of it with a let- 
. Einem einen freundlichen gruß überſchreiben, ſ. 
enden. 3. Etwas aus einem buch in ein anders über⸗ 
ien, to transſcribe; or copy, ſomething out of one 
into an other. 4. Etwas druͤber ſchreiben, to write 
, to ſuperſeribe; to rubric; to inſcribe, 


ſerſchreien (ſeinen gegner im diſputiren) beſſer ſchreien 


ſary in diſputing againſt him. Das kind überſchreiet 
the child cries out deſperately; the child cries as if 
re ſtuck ; the child is apt to cry himſelf to death. 
herchreiten (etwas) to tread, ſtep or paſs, ſomething 
Ein kleiner graben, den man überſchreiten kan oder 
ich uͤberſchreiten laͤßt, a little trench Which one may 
, or ſtep, over. Die gebote Gottes hab ich vielfaͤltig 
ritten / I have trespaſſed upon, or transgreſſed, 
ly of God in divers ways, Die gebithr ͤͤberſchreiten, 
nsgreſs, overgo or outrun, the decorum; to be 
ons or exorbitant, Ziel und maas überſchreiten, to 
agate; to go beyond meaſure; to do not keep wi- 
bounds; to outrun, 6vergo or transgreſs the limits; 
Immoderate or extravagant, ſ. ubermaͤßig ſeyn. 
| frcitung der gebote Gottes, trausgreſſion of the 


I., flink, creep or ſkim, {fomething-over; to paſs 


in als ex, to out-cry , out-talk or out-voice, your 


k bs A 
RC e 


Uiberſchrift oder aufſchrift eines briefs (die) the ſuper- 
ſcription of a letter. Die überſchriſt eines briefes machen, 
to luperſcribe a letter. Einen brief fortſchikken an den ort, 
wohin die uberſchrift lautet, to forward a letter to the 
place whither it is directed. Die überſchrift eines buds, 


intitulation. Die überſchriſt eines ſinnbildes, the ſuper- 


{cription, motto, ſymbol or deviſe, of an emblem. Die 
uberſchrift an einem denkmal, the inſcription of a monu- 
ment. Die üͤberſchriſt eines grabmals, an epitaph; an 
inſcription ſet upon a tomb. Ein poet, der überſchriften 
machet, a maker of epigrams; an epigrammatiſt. Die 
uͤberſchrift einer muͤnze, the legend round a piece of mo- 
ney. Die überſchrift des kreuzes Jeſu, the writing ſet 
over Jeſus 's head on the croſs. Die überſchrift einer 
akte / ſupplikazion, eines memorials ꝛc. the rubrick, or 


fuperſcription of an act, requeſt, memorandum &c. the 


ſpecial title of it; the writing on the outſide of it. 
Uiberſchritten - ſ. uͤberſchreiten. 

Uiberſchuß oder überreſt (der) ſ. iberreſt, 
Uiberſchütten (ein maaß) to heap up, or fill up, a 


meaſure; to make it overfull. Einen mit wohlthaten 


üͤberſchuͤtten, to load, or accumulate, one with kindneſs; 
to beſtow accumulated benefits upon him; to heap up, 
or accumulate, benefits upon him. Mit freuden über⸗ 


ſchuͤttet ſeyn, to be filled with joy. Etwas in ein groß faß 
thun, und es darin mit geraſpeltem blauen holz uͤberſchüͤt⸗ 


ten, to do ſomething in a fat, filling up the ſame with 
raſped log-wood. | 5 | | | 


ſicians deny. | 


Uiberſchwazzen (1. einen worzu) to over perſuade one to 
do ſomething. 2. Er überſchwazt euch, er kan beſſer 
ſchwazzen als ihr, he out-talks you; he over- reaches you 


with talking. 


uẽiberſchwelle oder oberſchwelle einer thür, the lintel, 


upper-poſt or head- piece, of a door. 


Uiberſchwemmen (ein land mit kriegsmacht) to invade, 
over-run, over-whelm or overflow, the enemy's country 
with forces. Der ſtrom hatte das land uͤberſchwemmet, 
the river had overflowed, drowned, overwhelmed or co- 


vered, the land. : Vß˙' NS | 
Uiberſchwemmung (die) an inundation, floud, over- 
flow or overflowing. | 5 : 


liderſchwengliche gnade, freude, kraft - klarheit ze. 
abundant grace, over - great joy, ſuper - eminent power, 
excellent ſplendor &c. Ich bin überſchwenglich in freuden, 


I am exceeding joyfull, I am overfilled with joy. 


Uiberſchwenglichkeit der kraft Gottes (die) the exellence, 


or excellency, of the power of God, 
Uiberſchwer (das iſt) that is over-heavy. 
Uiberſchwimmen (einen ſtrom) to ſwim over a river. 


Uiberſegeln (1. einen ſtrom) uber einen ſtrom ſegeln, 


ſegelnd uͤber einen ſtrom ſezzen / to traverſe a river a ſai- 


ling; to fail croſs over a river; to paſs it over having ſet 
ſail. 2. Unſer ſchif überſegelt euers, es ſegelt beſſer als 
das eurige / our ſhip out- ſails yours. 3. Mit ſeinem ſchiſſe 
ein anders uͤberſegeln, gegen daſſelbe ſtoſſen, to overſet 


a ſh 


x. Von dieſer höhe kan man die ganze ſtadt überſehen, 


be this hill commands, diſcovers, overtops, or overlooks, 
all the town; this hill is ſuper-eminent over all the town; 
from this hill you may view, or ſurvey, the town; may 


take a ſurvey, or view, of the town; may look all the 


town over. Das ungluf, ſo du mir auf den hals gezogen 


haſt, wirſt du nicht überſehen kdnnen , you have run your 
ſelf into endleſs miſchief Etwas, überſehen, überblikken, 
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Uiberſwangerung (eine) a ſuperfetation, which phy- 


—— . 
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= . 1 | 
Uiberſehen (etwas) to overſee, or overlook, ſomething. . 
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overglance. 2. Einen probedruk, eine kompoſtzion, eine 
ſchrift ꝛc. überſehen, ſehen, was darin geaͤndert werden 
muß , to ſuper-viſe, examine, over- run, view, review or 
reviſe, a proof, a draught, a writing &c. to look it over 
again, in order to mend it; to lick it over. Uiberſehets 
nur noch einmal, ſo werdet ihrs anders befinden, upon re- 
viſal you ſhall find it otherwiſe. Ein nochmals uͤberſehe⸗ 
ner probedruk, die zweite korrektur, a reviſe; a ſecond 
proof in printing. Wenn er ſeine lekzion oder eine ſeite 
nur zweimal uͤberſiehet, ſo hat er ſie im kopfe, let him 
over-run but twice his leſſon, or a page, he will have 


got it by heart. 3. Etwas überſehen, es ſey mit fleiß oder 


aus unacht ſamkeit; drüber hinſehen, fahren, hüpfen, ſprin- 
gen ꝛc. to overſee, overlook, overſlip, overſkip, neglect, 
omit, pretermit, overleap, overhop, overſtep or over- 
flubber, ſomething ; to let it flip, to paſs it by, ſ. über⸗ 
hin. Eine unart überſehen, to connive at a fault &c. Die 
armen werden von den reichen überſehen, the poor are 
overlooked, neglefted, ſeorned or not regarded, by the 
rich; the rich will take no notice of them, or will not 


reflect upon them. Das font ihr ihm wol uͤberſehen oder 


zu gut halten, that you may overlook, in him; overlook, 


| him in that; overlook , overſee Or allow 5 him that; con- 
nive at that in him; bear with, or paſs by, that fault of 


his; that deſerves to be pardoned or overſeen. _ 

-  Niverſeher oder reviſor (der) a reviſer, or cofreftor, of 
oofs printed. Le 86-1 „ | 
Uiberſehung (die) x. eine überhinſehung, an overloo- 

king, everſight, negle& or miſtake, 2. Eine nach ſehung, 

a reviſal, a ſecond examination. 3, Die nachſicht, con- 

nivence, connivance, conniving. - 4. Das überblikken, 

overglancing. 3 „ EL te 

Uiberſeits, ſeitlings, von der ſeite her oder zur ſeiten, 

ſidewiſe, ſideways, ſidelong, aſide, beſide, aflope, aſ- 

launt, aſkew, aſquint, aſkaunce or awry. _. | 
uUiberſenden (einem etwas) #. iiberſchikfken. Die über⸗ 
ſandten waaren werdet ihr hoffentlich empfangen haben, 

J hope you ſhall have well received, or got, the com- 

mo dities, I ſent, or conveyet, to you. Güter zur ſee 

oder zu waſſer überſenden, to convey commodities over 
ſea, or by water. Wie überſendet ihr ihm eure briefe? 
how do you convey your letters to him: 
Uiberſender (der) conveyer. 
- Uiberſendung' (die) ſending, conveyance. =. 
\ _ - Uiberſezzen/, x. über einen graben, über ein waſſer ſezzen, 
driiber ſpringen, drüber fahren, to tranſcend, ſkip over, 
or leap over, a ditch; to paſs, or go, over a river. Hier 
iſt ein ort, da wir überſezzen, durchwaden oder durch den 


firom gehen können; hier iſt eine ſeichte gegend, eine fuhrt, 


here is a ford; here is a fordable place; here we may 
ford the river, 2. Leute, pferde, wagen, karren 2c. über⸗ 
fezzen - fiber einen ſtrom ſezzen, to terry people, | horſes, 
waggons, carts &c, over a river. Sich über ſezzen laſſen, 
to be ferried over, Einen topf überſezzen oder übers ſeuer 
ezzen , to ſet a pot on the fire; to ſet it on. Einen lappen 

berſezzen oder über ein loch ſezzen, to clap, or patch, a 
piece on. 4. Eine waare, eine waare im preis oder den 


preis einer waare, ühberſezzen oder zu hoch anſezzen, to 


overrate, or over-prize, a commodity; to aſſeſs it too 


high; to aſk too high for it; to aſk an extravagant price to have held it out; to have held good againſt it. 
for it. Es iſt gewaltig überſezt, 't is mightily over-rated; überſtandener gefahr, t 


et is rated extravagantly; 't is exceſſively overvalued. 
Ich über ſezze oder betrüge meine kunden nicht, I do not 
over-reak, over-aſk, overtake, charge, cheat or cozen, 
my cuſtomers; I do not over- fell to them. 5. Etwas aus 
elner ſprache in die andere uͤberſezzen, to turn, render. or 
translate, ſomething out of one language into an other. 


late; 't is already very late in the night. 


= I 


Es iſt ſehr wohl uberſeztet / t is urel 

lat fich nicht wohl überſezzen, "the hard to plated, d 
Frei, treu, wortlich uberfezzen, to translate translate 
dal zerſe b 15 | Kues dach ene 
Uiberſezzer (der) eines buchs, the | | 

he that turned it out of one e de ar of a bog 
mehr bietet, Nee an Tap fan... 


inhancer. \ 


Uiberſezzerin (die) translatrix, ſhe. 
Uiberſezzung eines buchs, briefes ꝛc 
lation of a book, letter &c. Die 
ſezzung der ſiebenzig dolmetſcher, th 
greek translation, or verſion, of th 
tuagints. Eine uͤberſezzung von wort 
liche uberſezzung / a metaphraſe; a metaphraſti | 
lation; a turning word for word. Eine überſen 1 
gentlich nach dem ſinn, obſchon mit umſchweif, * 
freie uͤberſezzung, a periphraſe; a periphraſtica' | 
tion; a delivering the autor's meaning though * 
cumlocutions. Uiberſezzung im preis, oer-Nüs! 
66 in dis she deal Cate 
e 3 f | ſeigen Ukkade) 1. n N 
Uiberſicht (die) eine kritiſche, a critica 
Uiberſichtig iſt (einer, der) ein 
ſquints, or that has a caſt with 
Uiberſieden eines topfes (das) the ſeething over 
boiling over, of a pot. Es hatte libergeſotten, ez 
zum topf heraus geſtiegen, it had ſodden over, or | 
led over. Das ſleiſch war uͤbergeſotten, es hatte ju if 
geſotten, the meat was over-ſodden, overdone or 9. 
boiled; it was boiled to tags,” 
_  Uiherſilbern (etwas) to ſilver ſomething over, 
überſilberter leuchter, a candleſtick ſilvered over, 
dne ee 
Uiberſilberung (die) ſilvering over. 
Uiberſinnlich, over ſenſes; out of the ſenſes; 
ſenſible; ſuperſenſual ; not perceptible. = 
Uiberſintern, to incruſt with dropſtone. 
Uiberſpannen oder zu hoch ſpannen (eine ſeite, ei 
bogen ꝛc.) to over.- ſtrain a ſtring, a bow &c; to fh 
ẽiberſpat oder überaus ſpat (es iſt (on) 't it on 


| by th 
zu wort, eine wh 


1 | view, 
uberſichtiger , one | 
is eyes. 


Uiberſpreiten (ein tuch irgendwo) to ſpread a cloth 
mewherosve rt. 4 
Uiberſprengen (etwas mit waſſer, ſalz 2c.) to ſpri 
water, ſalt &c. ſomewhere upon. Rindfleiſch mit 
üͤberſprengen, to powder beef; to powder it with {a 
Uiberſpringen (einen graben) to ſpring, leap, jump 
ſkip, over a ditch; to leap clear over. Es war ie 
ſprungen, it got a flip; it ſlipped over. Er ſprang 
fiber, er überſprang das, er_ ſprang im leſen geſcht 
darüber hin, he ſkips, leaped, hopped, jumped, 
or ſlubbered, that over; he 22 it dry-ſhoed ont; 
he paſſed it by, in reading; he omitted, pretermil | 
flipt, overſkipt, overleaped, overhopped, overjum 
overſlubbed or over-looked, it; he let it flip. 
Uiberſtanden oder ausgeſtanden haben (eine geſiſ 
keit) to have overborn, indured or ſuffered, a da 


he danger having paſſed, |. f 
| *Uiborſtehen 7 ausſtehen oder ertragen  (etwas h 
ſchweres und verdrieß liches) to ſtand, overcome, 09% 
ſupport, tolerate, indure or ſuffer , ſome hardſhips 
go through it; to bear up with it; to hold good ber 
it; to hold it out. Er hat gleichwol den ſtrauf Wan der 
den, however he ſtood the ſhock,  4Þ 


0 


5 ſibe 
(die) ſuffering, tolerating, induring. - 
| iberſteigen (I. irgendwo) to ſtep ſomewhere over. 
5 rinen zaun ſteigen to ſtep over a hedge.. 2. Eine 


or ſtadt mit ſturmleitern überſteigen, to ſcale the walls 
* Er üderſteigt oder uͤbertrift euch weit, f. 
lntteſſen. Das überſteigt meinen verſtand, that tran- 
. over-reaches, ſurmounts, over-goes or ſurpaſſes 
nh that goes beyond my underſtanding; that puts 
. my wit's end, at a loſs or at aloſs of my Latin. 
qijerſiimmen Cr. eine ſaite auf der laute 2c.) dieſelbe zu 
ſtimmen, to overſtrain, or overtune, a ſtring of a 
lite Kc. to ſtrain, or tune it, too high. 2. Ihr über, 
"met mich ihr habt eine beſſere ſtimme als ih, you 
wityoice me. 3. Ihre partei uͤberſtimmete die unſere, 
they over-voted us; their party out-did ours by plurality 
of yoices, votes Or ſuffrages; they proved ſtronger than 
e; they 2 2 es 2 
berſtimmung (die) x. outcrying. 2. pver-voting. 
. 1. beſtralen, to irradiats. . Heller ſtra⸗ 
| over-radiate, to over-Thine, to be more bright. 
llbercralung (die) 1. irradiating., 2. over-ſhining. 
bberſreichen (1. etwas mit einer farbe) to ſtrike, do, 
bb or dawb, ſomething over with a colour. Es war 
din überſtrichen, it was green coloured, or daubed, 
er, Etwas mit firniß überſtreichen, to varniſh ſome- 
ling; to do it over with varniſh; to ſtrike a varniſ h 
wer it. Ein alt gemälde mit eierklar überſtrichen, to 


mas mit einem wiſchlappen, fuchsſchwanz 22; überſtrei⸗ 
In, to whiſk over ſomething with a clout, fox-tail &e. 
E überſtreicht den heſten geiger, he out-ſtrikes the 
& fddler. 4. Eine ſchrift überſtreichen, to ſtrike a 


iting. Ce ne 3 r "REDS 
liþerftreiten wollen (einen) wenn man mit ihm diſpu⸗ 
I, to out-face, out-talk or out-brave, one in di- 
uting, TW | VVV 

eg, over-rigi& : 
lliderfireuen (ſand) wenn man etwas geſchrieben hat, 
duſt a freſh writing; to caſt ſand, or duſt, upon 't. 
Aal oder zukker irgendwo überſtreuen, to .Krew, or 
rikle, flower or ſugar ſomewhere over. 2 


* 


liberſtroͤmen, over- low. 5 | 8 
Ulerüroͤmung (die) over - flowing. IE 
liberfiulpen oder überſchlagen as obere betttuch, die 
* to turn up the upper bed-ſheet, your flee- 


Wlliberſtirzen (einen ins waſſer gefallenen) ſ. ſtürzen. 
| geſpulte ſchüͤſſeln überſtürzen, daß das twaſſer ablaufe, 
ſet your waſhed diſhes upright for to drain. Mit 
ſjiirztem kopf ins waſſer ſpringen , to flounce top 


. 


el, or topſy-turvy, into the water. 
Wllibertifeln (in wand ꝛc.) to wainſcot a wall. Eine 
teilte wand a wainſcotted wall, or cieling, 
ertiuben (einen womit) ihm ſtets damit in den ohren 
eu, to overtwattle one, or te ding his ears perpetu- 
. with ſomething. Die orgel fibertiubet oder uͤberts⸗ 
die laute; das ſchlagen der vollen orgel daͤmpfet den 
Wnſhall, the organ deads, overſounds or drowns, the 
Wertdubung (die) overfounding. — © 
Werthener (das it) chat is — dear, ſurpaſſingly 
K 1 dear, tranſcendently dear, or excee- 
ſhenzuren (einen) \. überſeen. 
werthir (die) das obere theil einer thitx 4 . 
dof a two „ loo "Y l ee 2 = "pes 


Nw, T. Engl. gex. att Abth. | 


jr üderſteigen, to climb over a wall. Die mauern 


hh an old pifture over with the white of an egg. 2. 
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7 Uſberdnett Ceinen andern laut) #. übertzuben. 


Uibertrag oder tranſport (der) the transport, the bal. 
lance carried over. i | | | 
Uiberrragen (x. etwas) to carry ſomething over. Eine 
ſumme von einer ſette auf die andere tragen oder tranſpor⸗ 
tixen, to carry over, or to transport, a ſum of one ſide, 
or part, to the other. Den ſaldo dieſes trage uber auf 
folio dreizehn, the ballance of this I carry over to the 
thirteenth page. Die poſten aus dem ſchurnal ins haupt⸗ 
buch übertragen, to poſt, or to enter the poſts, out of the 
journal into the book of accounts. Ich habe ihm mein 
recht und meinen anſpruch übergetragen, übergeben und 
berlaſſen, I made over, tranſported, yielded, conveyed, 


conſigned or reſigned, my rigth and pretenſion, to him. 


2. Uibertragt oder vertragt ihn doch ein wenig, pray for- 


bear him a little. 3. Er hai ſich übertragen, er hat ſich 


mit ſchweren tragen ſchaden gethan, he had over born, or 


over- carried, himſelf. Ein haͤumlein, das ſich übertraͤgt, 


a young tree over- bearing it ſelf; or that is over- charged 
with fruit, 185 ö : ny" 


Uibertragung (die) committing, commiſſion, - _ 


Uibertreffen (einen) ihm es zuvor thun, to excell, ex- 
ceed., ſurpaſs, ſurmount, overmatch, over-reach, over- 


top, over-come, over-go, over-paſs, ont-do, out-go, 


eclipſe or drown, one. Ihr fibertreft mich im laufen, 
ſchreien, ſingen, ſcherzen, braviren 2c, you out-ſtrip, out- 
run or out-walk, me; you out-cry me; you out-voice 


me; you out-jeer me; you out-brave me, Dieß tuch 
wird jenes an dauerhafſtigkeit übertreffen, this cloth will 
outlaſt the other. Dieſes übertrift jenes an ſchwere oder 
an gewicht, this out-weighs, over-poiſes or over-ballan- 


ces, the other. Ihr uͤbertreft mich an wiz, you out-wit 


me. Das ubertrift meinen fleiß, that paſſes, or ſurpaſſes, 
my diligence. Das üͤbertriſt meinen verſtand, ſ. überſtei⸗ 


gen. Er übertrift alle andere in ſeiner kunſt, none was 
able to come near him for ſkill, Eure giitigfeit übertriſt 
mein verdienſt, your goodneſs 8 my deſert. 
In dieſem ſtuͤk hat mich keiner i | 
did not come ſhort of any. Sie fibertrift alle weiber an 
ſchwazhaftigkeit, ſhe overtwattles all; ſhe is transcen- 


ertroffen, as for this I 


dently, ſurpaſſingly or exceedingly, talkative, twattling 
or prattling. | 5 | . HW 5 | 
Uibertreiben (ſein vieh, eine ſache ꝛc.) to over-drive 


your cattle, a buſineſs &c. Uibertreibt die ſache nur nicht, 
do but not over-haſten the buſineſs; do not hurry it on; 


be not precipitant with it. Uibertreiben, im erzaͤhlen, 
darſtellen, to overact. | 


-  Uibertreibung (die) over-driving; ſur-paſſing; over- 


acting. 


Uibdertreten (r. irgendwo) to tread, ſtep or paſs, ſome- 


where over. Das pferd hat übergetreten, über die ſtringe 


getreten / the horſe ſtept over the ſtring, Ein pferd das 
übertritt / das mit ſeinen hinterfuͤßen uͤber die ſpur der vors 


derfüße tritt, an over- reaching horſe; a horſe that over- 
reaches. 2. Zu einer partei, ſekte, religion 2c, üͤbertres 
ten; von der einen zu der andern treten, to turn from 


one fattion, ſeft, religion &c. to an other. 3. Das geſeg 
oder die gebote Gottes uͤbertreten, to transgreſs the law, 


or commandments, of God; to treſpaſs upon them, or 


againſt them; to commit trespaſſes upon, or againſt, 
them; to ſin; to prevaricate; to att contrary to your duty 


to God, ſ. überſchreiten. Ein moͤnch, der ſtreng lebet 


und ſeine ordensregeln nicht uͤbertritt, a friar, that is a 
rigid, or tri, obſerver of his orders, or that is very 
heedfull leſt he ſhould overgo, exceed or transgreſs, 
them; or leſt he ſhould commit an exorbitance, exceſs, 


transgrefſion or trespaſs, upon them, or againſt them. 
e,, T 
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2” Ow 0 — 
Ach wie oft habe ich übertreten! helas, I have trespaſſed nine right upward; right over; uy + 

very often! many are my trespaſſes. Eine verordnung Uiberweiſe oder überklug ſeyn wollen, 0 dar the top 
übertreten, to contravene, | | _ ſelf over-wiſe, or exceedingly wiſe, ink your 

_  Nibertreter (der) a transgreſſor, offender, contravener, Uiberweiſen (einen ſeines irrthums) oder fiber 
finner or prevaricator, | | to convince one of his errour; to get him con zeugen 
| Uibertreterin (die) ſ. v. | it; te make it evident to him, Er iſt uberwieſen "4 
; Uibertretung (die) trespaſs, transgreſſion, offence, ſin, mit zeugen des verbrechens iberwieſen, he js omg 
prevarication, contravention. . , TV _. tainted or attainted, of the crime by Witneſſes; ay 
Uibertrinken (ſich) to over-drink your ſelf, Er hatte dences convifted, tainted, or attainted, him 05 e ey 
ſich üͤbertrunken, he had over-drunk himſelf; he had proved him guilty of it. Das iſt nicht zulängüch, 4 
taken a cup too much; he had ſurfeited himſelf in zu überweiſen, that is not convictive to me: * 10 
drink. | | 2 24 _  _ convincingly true to me; I am not convinced h I 
Uibertünchen (eine wand) to incruſt or incruſtate, ſ. Uiberweiſſen (eine mauer) to white, or une 1 
_—__ 3-5. | -  ...-. Uiberweiſung oder überzeugung (die) a convincin * 
Uibertünchung (die) incruſtating, incruſting, incru- conviction, Eine völlige überweiſung eines verre 
ſtation. v2 5 = | aaäaäl2lLagꝗ attainder of a crime. . then 
Uuiber und über, over and over. Er war über und über Uiberweiſungsgrund (der) a convictive argument: 
? mit leder bekleidet, he was clad all over with leather. convincing truth; a proof that gives convictiveneſz 
Wo Es wird ſo voll, es laͤuſt über und über, it grows ſo full, that bears convictiveneſs with it. [=> NT 
that it flows abundantly over. Das feld war über und Uiberweiſung$yrthetl (das) a bill of attainder 
uͤder mit ſchnee bedekt, the field was covered all over with Uiberwerfen (1. etwas irgendwo) to caſt ſome; 
ſnow; or all the field was covered over with a thick ſnow. ſomewhere upon, or over. Ausgehen und ſeinen nad 
Es geht oder liegt alles über und über, all goes, or lies, überwerfen oder umhaͤngen, to go abroad clokeq Þ 
topſy-turvy, in a hurry, or in a confuſion. Er fiel über Zwei freunde, die ſich mit einander überworſen oder e 
und über, he turned topſy-turvy, he tumbled over head untiniget haben, two friends broken, falln out bet 
and ears; hÞ flew top over tai. odds or falln at odds. 3. Eine mauer mit fal af 


Uibervolles maß (ein) an over-full meaſure ; a-meaſure liberwerfen to rough-caſt a wall; to overcaſt it rouph 


I | heaped up, filled abundantly, or over-filled. Ein über⸗ with mortar mixed with ſand, _ | 
volles glas wein, a glaſs full of wine to the very. brimz Uiberwichtig , over - weighing, over - poiſing, hal 
a glaſs too full of wine. 55 „„ e - OVer-pelie.. - i eee e N a 


Uibervortheilen, bevortheilen oder benachtheiligen Uiberwiegende (das) das übergewicht, the orer. weg 
(einen) ihn mit falſcher waare beladen, ihm den preis über⸗ the ſurplus in weight. 
ſeizen, ihn im preis aberſezzen , to over-reach, over-take, Uiberwieget (was ein anders) was ſchwerer if als 
= * defraud, over-charge, prejudice, cozen or- cheat, one in anders, what over-weighs 5 out-weighs, weighs don 
ſale; to over- rate the commadity, you ſell him; to ſell preponderates, over-poiſes or over-ballances, the othe 
him bad ſtutf for good one; to cauſe him prejudice, loſs Uiberwikkeln oder überwinden (etwas irgendwo) to g 
"or detcfnent. F bind, wind, wreath, wreſt, wrap, turn or twiſt, fon 
© Nibervorwiz (der) over-curiousneſs. * thing ſomewhere over, or about. * 

5 Uiberwachſen Cr. einen andern) wie junge baͤume, kna⸗ ſubdue, conquer, maſter, overcome, overthrow, deſs 
| been xe, thun, to over-grow one an other, as young trees abate or Wörſt, your adverſary. or Enemy; to get | 
| and children do. Ihr habt ihn ſchon üͤberwachſen, you better ef him; to carty the day; to carry the hell 

over-top him allready. 2. Ein mit unkraut ganz ubers get the victory over him; to triumph. Seine liſt ! 

wachſener garten, a garden over- grown, or covered, with begierden oder ſich ſelb{| überwinden, to overcome, r 

. weeds; a garden all full of weeds. 3. Sich übetwachſen, quiſh, keep. under, ſubdue, ſuppreſs, ſtiffle, choak 
7 . liſts; toMer the yiftory over jour pl 

Uiberwachſung (die) over-growing. _ © to conquer, or maſter, yout'own ſelf; to become mal 

=... x Uiberwaden oder durchwaden (einen ſtrom) ohne of your own ſelf; to get th matey of your own 
. c ſſchwimmen durchs waſſer gehen, wenns nicht tief iſt, to Er überwand alle dieſelben ſchwierigkeiten, be overcal 


* 
1 


ford a river. Ein ſtrom, den man durchwaden kan, a fürmounted, ſurpaſſed, transſcended or conquered, 

- fordable river. e e Nog ee Ig oy _”, thoſe difficulties obſtacles, Keiner wird 1 tr 
| | © Niberwdltigen (einen) to over-throw, oppreſs, over- deln überwunden, none is crowned unleſs he hae: 

bear) ſuppreſs, repreſs, reſtrain, quell, ſurmount, comn, or have overcome, have carried the day, 0 

over-come, ſubdue, conquer, inſult, maſter or abate, come off conquerour. Sich uͤberwinden laſſen, im 

one; to inſult over him; to pull, or caſt, him down; überwunden und geſchlagen werden, to be overcome, 

to prove ſtronger than he does. Ihr werdet euren geg⸗ quiſhed, conquered, overthrown, worſted or abated 

== = her nicht überwältigen, you ſhall never abate your ad- be caſt down; to come off beaten; to carry the y. 

A verſary. Ein land iberwiltigen, to conquer, or ſub- Sich überwinden laſſen, ſich erbitten laſſen, to be] 

due, a country. Mit bitten laͤßt er ſich nicht uderwal} vailed upon with intreaty ; to yield-to it; to g1ve #1 

tigen oder gewinnen, he is not to be prevailed. upon it. 'Linoer, die einer überwunden, fiberwaltiget dae 

with intreaty. Ea FFT 15 obert hat, conqueſts; conquered lands. 

Uiberwiltigung (die) oppreſſing, overcoming. Uuüiberwinder (der) the panquifher, conquer 

; Uiberwaͤgen (etwas) x. es fleißig erwaͤgen, ſ. Uberdens- viter. | © oo 0h 

13 ken oder überlegen. 2. Etwas überwaͤgen, nahwagen, Uiberwinderin (die) victreſs Kc. ſ. D. 

OT IEC . _ tberſ<hlagen , ſehen, ob es das Kent haͤlt, das es ha- Uiberwindlich ſeyn, uͤberwunden werden könneb, ( 

ES | den ſoll, to try the weight of ſomething, 3. Das üuͤber⸗ ſuperable, vincible, conquexable or ſurmountable; 0 
wagende, the overweight, ſ. überwiegen. ., be overcome, © 


CIT . : : . | | 


* 4 %, 2 
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AM -wind{:Gfeit (die) ſuperableneſs, vincibleneſs, con- 


9 berwindung oder beſiegung (die) overcoming, van- 
cen Fer de bn dvr veles nee 
norm} er den winter v | 
1 Mrs to paſs the winter there; to abide 
-ominterung (die) wintering. 
Mawicen Nigel mit einem tuch) to whiſk, or 
oo, over ſomething with a clout. 2. Irgendwo lberwi- 
ain oder eilig uͤberhin wiſchen, to whip off a thing; to 
nk ſkim, or ſkip it over; to hurry it on; to diſpatch 
4 raſte; to make ſhort work of it. 
"yiberwi; (der) chitty-facedneſs, witticiſm about triffles, 
ſhyneſs in things mT ETD 
tiberwizzig / ſ. naſeweis und uͤberklug. 
liberwogen, over-weighed. 18 3 
Uiberwdlftor himmel (ein) an over-caſt, cloudy, clou- 
2, over-clouded or covered, f ky; a fky covered with 
louds ; gloomy, or 1owring , m— 
liber wunden haben und uͤberwunden ſeyn, f. iberwinden, 
Uiberwundene (der, die, das) vanquiſhed, conquered 
TIT SN: 
'- yiherwurf (der) over - caſting. * Der überwurf einer 
mayer plaiſtering of a wall. 3 
Ubenddlen (einen beutel mit geld) to tell a bag of mo- 
u. Ich habs etliche mal aberzahlet, und finde allemal zu 
wentg. 


fmething lacking. 
liberzaͤhlig / over 


ſtocked, ſuperfluous, ſupernumerary. 
ein uͤberzaͤhliger in einem kollegium, a ſupernumerary. 
Uiberzaͤhligkeit (die) over- completeness. 
Hbberzeche (die) the overſcot, the ſurplus of a club. 


Uiderzeitiges obſt, over-ripe fruit 3 
lliberzeugen (einen miſſethaͤter) ihn ſeines verbrechens 
wit zeugen überweiſen oder überführen, to convict, taint 
jr attaint, an offender of his crime, to witneſs, or evi- 
dence it, againſt him; to bring ſuficient witneſs, or evi- 
dence for his convictiveneſs; to make convincingly appear 
his being guilty. Ich weiß, daß ihr in eurem gewiſſen des 
gegenthetls überzeuget ſeid, I am ſure yeur conſcience 
S convinces you of the contrary; or that you in conſcience 
ae convinced, affured, aſcertained or perſuaded, of the 
contrary, wy 8 2 NES 
 Uiberzeugung (die) conviftion or conviftiveneſs. Was 
{ur überzeugung dienet - what is convictive. ES 
liberziehen (etwas womit) to do ſomewhat over with 
-omething ; to overlay, overcaſt, cover, deck, cloak, li- 
ne or cruſt, it with it- Eine mit gips überzogene wand 
tder mauer, a wall plaiſtered, or pargetted, with ſtuck. 
Mit ſeide uͤberzogen oder überwirket, guimped, covered, 
Ie whipt about wich filk. Etwas mit gold oder ſilber 
lherziehen , to Nd ſomething ; to gild or ſilver, ſomething 
over; to overlay it with gold or ſilver; to do it over with 
gold or ſilver, Etwas getroknetes von fruchten mit zukker 
öberziehen, to ice, or candy, ſome drogue, or ſome dried 
kit, over; to do it over with ſugar. Mit zukker überzo⸗ 
gene mandeln, ſugar - plums. Ein ohrfuſſen mit einem 
beiſſen uͤberzuge überziehen, to put a freſh lining over a 
pilow, Eine kutſche mit ſchwarzen boi überziehen, to 


* 
= 


over with ſugar. 
Uiberzukkerte rte, ſugared words. 


I telled it over and over, and found every time 


uſed of old; after the old faſhion. 


© 
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with clouds. Der himmel überziehet ſich, the heavens 
lowr; the weather begins to be over@aſt. Ein land mit 
kriegsmacht überziehen, to invade, inveſt, infeſt, over. 
run, over-flow, over-whelm, drown or harraſs, a coun- 
try with forces. | | 
Uiberzichung eines landes (die) the invaſion, infeſting. 
inveſting or over- running, of a country; an inroad, in- 
curſion or irruption, into it. | | 
Uiberzinnen oder verzinnen Cetwas) to tin ſomething 
over; to do it over with tin. Uiberzinnete knöpfe, but- 
tons tinned over. | 4 | 


Uiberzinnung (die) tinning over, ſ. verzinnung. 
Uiberzukkerte, mit zukker überzogene ſachen, comfits; 
ſweet-meats; drugs, ſugared over; caudied over, or iced 
Uiberzukkerte mandeln, ſugar - plums. 


_ Uiberzug (de a caſe, out-caſe or cover. Ein leinener 
üͤberzug uber ein kleid, a frock. Der leinene überzug fiber 
ein kopfkuͤſſen, the lining of a pillow. Der zwillichne fibers 
zug eines federbettes, die bettzieche, the bedtick. Ein 
überzug über das hausgeraͤthe, als ſtühle, bettpfoſten 2c. a 
cover, or caſe, for ſome piece of hous-hold-ſtuff, chairs, 
bed-poſts &c. Ein lederner überzug über einen ſattel, a 
leather-caſe for a ſaddle; a pilch. Ein überzug über eine 
degenſcheide, a falſe ſcabbard of a ſword. 
uber piſtolen, a piſtol-bag. Ein feindlicher uͤberzug oder 
einfall, ſ. uͤber ziehung. | | , 
Uiberzwerch, athwart, overthwart, overtkwartly, from 
ſide to fide, crookedly, croſsly, acroſs, aſcaunce, aſquint, 
aſkew , aflant, aſlope, all awry. Einen überzwerch ans 
ſchauen, to fleer upon one; to look aſkew upon him. 
Uiberzwerch gehen, to ſkue; to waddle; to walk ſkuing 


to go ſidle-ſidle. Etwas überzwerch legen, to lay ſome- 


thing overthwart, overthwartly, athwart, croſs, acroſs, 
Früher ie 298 


Uibler dran ſeyn als vorbin (jezt) to have it now worſe 


Ein überzug 


than before; to be now in a worſe caſe than before, 


. Nel. 5 5 . 
Uiblich iſt (was) was im brauch iſt, what is uſual, 


faſhionable, uſed, praftiſed, in uſe, in faſhion, the 


ſaſhion, the uſage, the mode, the cuſtom, the mode 
now in vegue. Wie es vor alters üblich war, as it was 


| Etwas uͤblich mas 
chen, to put ſomething into nſe; to render it faſhionable 


to make it the faſhion. Thun, wie es üblich iſt - to follow 


the faſhion. So iſt es hier zu lande üblich, that is the uſe, 


cuſtom, faſhion, way, mode, uſage, or common pra- 
Rice, of this country. Das iſt nicht mehr uͤblich, that is 
grown out of uſe, or out of faſhion; that is no more 
uſnal; 't is antiquated, Der wechſelbrief lautete auf die 
ubliche zeit zu zahlen, welches zwiſchen England und Teutſch⸗ 
land zwei monate nach dato iſt, the bill of exchange was 


to be paid at uſance, which is two moneth after the date 
of the bill. 
according to the cuſtom; in the uſual, common, ordinary 
or accuſtomed, manner. . : 
Ui.iibrig oder überlei 1. ſeyn, to be over 
remain, to reſt, to be reſtant, to be remaining, to be 
remanent. Ich habe keine übrig, I have none to ſpare. 


— 


Uiblicher weiſe, wie es üblich iſt / uſuallyz ; 


„to be left, to 


Bei übriger zeit, at ſpare-time, by ſpare-hours. Wenn 


ich übrige zeit werde haben, when I ſhall be at leiſure. 


cover a coach with mourning- cloth. 
lberziehen, to deck chairs with mock-velvet. Etwas mit wiſer then all people beſides? Es iſt nichts übrig, there 
Auem futter überziehen, to make an out- caſe for ſomething. is nothing over. Da habe ich etwas übriges von geld, 
1 hatte ſich mit wolken überzogen, er war über⸗ nehmt das hin, da iſt etwas, ich weiß nicht, wie viel, das 


chuded, cloudy, gloomy or low ring; it was all covered Die jet / 12 och übrig zu lehen hahe, the time that 


Stühle mit tripp Seid ihr denn kluͤger als alle übrigen leute? wiy? are you 


berwdlket, the ſhy was all over-caſt, over- könt ihr hinnehmen, there is ſome odd money, take that. 


reſts 


* 


71 uͤbr uhr | LT uhr ulz 


reſts me to live. Das übrige jſt leicht zu gedenken, the clock-work of the tower of a church or oth 
reſt is eaſy to gugſs. Das übrige, überbleibende oder houſe. Wie viel uhr iſts? welche zeit 
Abriggebliebene, was übrig bleibet oder geblieben iſt, the an der uhr? what 's a clock? what ig 
reſt, reſidue, overplus, ſurplus, ſurpluſage, remainder, a clock is it? Es iſt vier uhr, 't ig dur 
remanent or remnant; what is over; what is left, ſ. Wenns ein wenig über fünf uhr ſeyn wird ab ** 
uͤberbleiben. Die ubrigen brokken aufheben, to ſave. the a little paſt five by the clock. Ich will um iti 
remanents. Einem nichts übrig laſſen, to leave one no- wieder kommen, 1 ſhall come back again 
thing. 2. Was überfluͤßig iſt, ſ. uͤberflüßig. 3. Das iſt Die uhr ſtellen, to mount the cleck. 
übrig oder uͤbermaͤßig lang, breit, groß 2c. that 's over- ſtellt, ſie geht unrecht, the clock is diſm 
long, over- wide, over-great &c. 4. Ich habe einige übrig, richtige oder richtig gehende uhr, a good clock 
= habe einige, * . 5 kan, I have ſome to uhr verzieben und entweder geſchwinder oder langfmey 
pare. 5. Im übrigen, ſ. f. F th | mage 5 a er ac * 
Uibrigens, im ubrigen, for the reſt, as for the reſt, or retarding it. Die uhr wird bald ſchlagen : the am | 
what remains, finally, to conclude, but now, beſides. upon the ſtroke, Die fir» oder thurmuhr, the To is 
\Uibrigens fiel nichts auf ihn zu ſagen, beſides, for the reſt, clock. 2. Eine wanduhr, a houſe-dial, or houſe 40 
or without that, was he uncontrolable. ibrigens ſeid Eine perpendifeluhr, a pendulum- clock, a pendulu ok, 
verſicert - daß 2c, but now be ſure, that . clock with a pendulum. Eine ſekunden uhr, x check 
Uibung (die) exerciſe, exercitation, uſe, practice, a dial of ſecond minutes. Eine ſtuzuhr, a table Nur 
action, acting, doing, exerciſing or management. Etwas Eine ſchlaguhr, a clock ſtriking the hours, ;. Cine 2 
in ſteter ibung haben, to praftiſe, exerciſe or uſe ſome- ſo man bei ſich tragen kan, eine ſakuhr, a watch hal 
thing continually. Etwas in übung bringen, to put ſome- ſchlagende ſakuhr, a pocked-clock; a watch with b 1 
thing into practice. Es hielt hart, ehe ich damit in die work. Eine repetiruhr, a repeating-watch. Eine W. 
übung kommen konte, I labovred much before I got uſed uhr, hunting-wateh. Eine wefuhr, ein welter, a glu. 


do it, or accuſtomed to it. Etwas in der übung erhalten, watch. Eine ſakuhr mit einer haarfeder, a penduun. 
of 3 


to manage ſomething ſo, as to continue the practice of it; watch. Das zifferblatt in einer ſakuhr, the dial 
to keep it continually exerciſed. Eine ſprache ohne grams watch. Die trommel oder das federgehiuſe in einer uht/ 
matik und durch bloſſe übung gelernet haben, gleichwie the barrel of a watch. 4. Eine ſonnenuhr oder han 
ein jeder ſeine mutterſprache lernet, to have learned a uhr, a dial; a ſun-dial, a dial fhewing what a clock . 
language by rote, or without any rule or grammar, ſo is, when the ſun ſhines, ſ. ſonnenuhr. 5. Eine fardule | 
as every body learns his mother-tongue. Die übung muß ein ſtundenglas, a hour-glaſs. Eine minutenſanduhr * 
das beſte thun in erlernung einer kunſt, exercitation is the ſanduhr, ſo eine minute laͤuft, a minute-hour-glaſs. Sh. 
main requiſite in learning of any art. Eine frieg$- oder Uhrband (das) watch-band,  .' cr 
waffenübung, the ſoldiers exerciſe, the military exerciſe. Nhrfutter (das) das gehaͤus einer ſakuhr, a Watch. caſe, 
Die übung des gemüts, verſtandes, geduͤchtniſſes, che Uhrgehaͤuſe (das) the elock- caſe; the caſe of a clock. 
exerciſe of your mind, underſtandirng, memory. Die Uhrgewicht (das) ſ. gewicht. 
uͤbung der gottſeligkeit, tugend, demut, gedult, barm⸗ Uhrkette (die) watch-chaing, watch-band. 
herzigkeit, ſanſtmut, the practice of piety, virtue, pa- Uhrlein oder uhrchen (das) a little watch. 
tience, charitableneſs, meekneſs. Eine bei den katholi⸗ Uhrmacher (der) 1. der groſſe uhren machet, a clocks 
ſchen gebrauchliche bußuͤbung, a penitence; a mortification maker. 2. Der ſafuhren macher, a watcli-maker, 3. C 
impoſed by a popiſh penitentiary. Er hat noch wenig ſonnenuhrmacher, a dial- maker. 
übung oder erfahrüng, er iſt noch ungeübt und unerfahren, Uhrmacherkunſt (die) watch - making; watch · n. 
he has but little ſkill or experience; he is but little ker's art. 
ſkilled or experienced. Zur übung ſchreiten, to enter Uhrweiſer (der) ſ. uhrzeiger. 
upon action; to begin to att. Ex braucht das geld zur Uhrwerk (das) . the clockwork in a tower; 2 che 
uͤbung ſeines handwerks, he uſed that money for the ma- wlieel-work.  - © © 555 . 
nagery, or management, of his trade. Ausuͤbung, pra- 4 Ubrzeiger (der) x. an einer kirche, die uhrſcheibe, the 


ftice, praxis. | 5 dial of the clock, or the hand on the dial of the clock, 
Uibungsweiſe (er thats nur) he did it only as an exer- of a church. 2. An einer hangs oder ſakuhr, die nadel, 
ciſe; he did it put by way of exerciſing himſelf. ſo an der uhr ſcheibe derum gehet, the needle, or pin, of 
Uchtblumen, wieſenzeitloſen, dogs- banc, meadow- the dial of a clock, or watch, 3. An einer ſonvenuſty 
_ faffron. ARG 85 7 | He die ſtange, die den ſchatten giedt / the lock, pin or needy 
ufer (das) der ſtrand, das geſtade, the ſhoar or ſhore, of a ſun- dial. — 
Das ufer des meers, the ſea-ſhore, Das ufer eines Uhu (der) eine art von eulen, a madg 
ſtroms, the ſhore of a river. Laßt uns laͤngſt dem ufer Uhuen heulen wie eine eule, to ſcres 
ſpazieren, let us walk along the ſhoar, or by the water- howl as a madge-bowleet. Wk 
ſide. Die wellen ſchlagen gegen das ufer an, the billows Ulme oder ruͤſter (die) der ulmen - oder ulmbaum, u 
beat againſt the ſkore. Dasjenige ufer, gegen welches jezt elm; an elm-tree. Ulmen, ſo auf einem gebirge wachsen, 
der wind anſtoͤßt, the leward-ſhore; the lee-ſhore; the mountain - elms. Ulmen, deren biatter nicht raud pal 
weather-{hore. Ein hohes ufer, a high ſhore; a ſtrand, witch- ess. _ 3 M 
Ein flaches ufer, a flat ſhore; a fleet. Heim uſer, Ulmenholz (das) eim. | 
lingft dem meerufer oder laͤngſt der ſeeküſte hinſegely, Ulmenſamen (der) elm - ſeed. 
to coaſt it; to ſail a long the coaſt, or along the ſea- Ulmenwald (der) an elm-pot or elm-grove. 
ſhore. An dem andern oder gegenüberliegenden ufer des Ultramarin (das) eine überaus foſtbare blaue mahlt; 
fuſſes, on the further-ſide of the river. farbe, outremarine, or ultramarine; the fineſt ſort di 

Ufermauer (die) ſho1e-wall. VE z 


howlet. 
to hout; 40 


— 5 


5 
* 


bdblew uſed by painters. „„ 
Uhr (die) 1. das uhrwerk, der glokkenſchlag und ſtun⸗ Ultramontan, uͤbergebirgiſch, ultramontane. 
denweiſer as kir<- und andern ihülmep, the clock the Yljerajion (eine) die ſchwärung, ulceration. = | 
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um 


unt, about. Um, vor oder zu, for, at to. 

Unt 1 N heme um und um, about and about. 
gb this way about. Dorthinum, yonder that way 
baum Rechts oder links um, turn to the right, or left, 
out. Die trabanten, die er um fich hat, the guard he 
yd. .. him. Eine ftadt mit einem waſſergraben um 
1 a place that has a ditch with water in it about 
jt t Einen ſpaziergang um die ſtadt thun, to fetch 
plat about the town. Es iſt nicht viel um, it is but a 
away about. Dieſer weg führet um, er geht nicht 

. „this wa) leads about. Das gebiet der ſtadt 
jw ſch zehn meilen rund um die ſeibe, the Jurisdiktion 
Ihe town goes ten miles round about the fame. Ich 
i ieſelbige gegend um und um oder rund berum beſſch⸗ 
Ws | took a view of the country round about. Um 
jel ittag6zcit f. about noon, or at noon, um weswillen? 
Jo! aus was urſahen} why ? what's the matter? 
2 the reaſon. Ich weiß nicht warum, 1 know not 
"fon, Er wußte mit um die ſache, he was privy to 
4 * fore-acquainted with it; he alſo had knowled- 
it. Ich moͤchte gern wiſſen, wie es um ihn ſtehe, 
und fain know how it is about him, or with him. 

Fo tehts um euern bruder? how does your brother? 
Viebis nun um die ſache? how ſtands the matter now? 
q wind iſt um oder umgangen, the wind has veered, or 
chopped about. Ich habe das p{und um drei pfennige 
it, 1 bought it at the rate of tree pence the pound 


+ 


. 
* 

1 
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Etwas um baar geld kauſen, to buy ſome- 


[1 dollar, | Dieſes i 
1 00 down, or for ready money Dieſes iſt um 


in money 


er iſt um zehn jahr aͤlter als ich, he is about, 


by, ten Years older than I. Er iſt um einen kopf oder 
i eines kopfes Linger als ich, he is taller than 1 by all 


i mehr hitte euch geziemet himugehen, the more, or 
nuch the more, ought you to have gone thither; the 
ter ſhould you have gone thither. Dieſes iſt um die 
iz beſſer als jenes, this is better by half than the 
x, Beide thun es, einer um den andern oder wechſels⸗ 
#, they do it alternatively, by turns, every one in 
urn, every one when it comes to his turn; hey take 
| together in doing of it. Ich ſtund eben um hinzuge⸗ 
; | was even about to ſtep thither. Wenn ihr ſterbet, 


it ür will be kept about you. Alle dieſe unruhe iſt 
ahl um eurentwillen, however all this ſtir kept 
ut you. Er thut wie ein narr um dieſe jungfer , he is 
mitten with that lady. Er thut ſehr um ſeinen ſeligen 
he is mighty affſicted with his father's death. Er 
het ſich heftig um daſſelbe oder darum, he is vehe- 
ily concerned for it, with it, or about it. Es iſt mir 
lid leid um ihn, I am heartily ſorry for him; my 
is concerned for him. Er befiimmert ſich nichts 
he is not at all concerned at it; he does not at all 
un himſelf about it. Um Gottes willen, for God's 
um meinet willen, for my ſake. Ich habs um 
twillen gethan, I did it becauſe of you, or for your 
Ich thue es, um daß ich luſt darzu habe, I do it be- 
| have a mind to it. Um ein Gotteslohn zu ver⸗ 
hq, for God-a-mercy. Um, daß es ſo die weiſe iſt, 
ulom's ſake. Sie kont' es nicht thun um ihres alters 
„ ſhe could not do it for age. Um geld zu verdie⸗ 
to get, or for to get, money. Sie gehen hin in 
the Um zu ſehen oder geſehen zu werden, they go to 
for to fee and to be ſeen. Ich wolte nicht unr viel, 
Fit kame, 1 would not take much and have him 


Ich habs um einen thaler gekauft, I bought it 


beſſer als jenes, this is about a dollar better 


bead. Das iſt um ſo viel beſſer, all che better. Um 


man nicht groß um euch thun, when you die, no 
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coming now. Er iſt um alle das ſeinige kommen, he loſt 
all his eſtate. Einen um all das ſeinige bringen, to out 
one of his eſtate; to make him loſe it. Ich bin drum, 
I loſt it; it 's gone. Es mag drum ſeyn! done! agreed! 
let it be ſo! I grant it. Eben um deswillen, eben deswes 


gen, by that very reaſon. Ich fdnte nicht leiden, daß ein 


weib den ganzen tag um mich waͤre oder mir auf dem halſe 
laͤge, I could not abide a wife all a day about me. Es 


iſt eine loͤbliche und ungemeine ſache um wahre herzensde⸗ 
mut, true humility of heart is a praiſe-worthy and rare 


thing. | : | | 
Umarbeifen (etwas) to work a thing again, 

Umarbeitung (die) transformation. | 
Umakkern (ein bra<feld dreimal in ei 


Ein feld zum dritten mal umakkern, es dreiaͤrten, to ter- 


tiate a ground; to till it the third time. 


to clap your arms about the ſame's ſhoulders, 
Umarmung (die) hugging or imbracing. 


Umarmen (eine perſon) to hug, or imbrace, a perſon; 


 Umbehalten (den mantel, die vorſchürze) to keep on 


Your cloak, your apron &c. to do not put it off. 


Umbeugen (etwas) to bow, or bend, a thing; to bend p 
it back; to give it a turn. Umgebogen, bent back. Was 


ſich umbeugen laͤßt, what is bendable. 


Umbinden (etwas irgendwo) to bind, wind or tie, a 


thing ſomewhere about. 125 
Umbindung (die) circumligation. 


man wol umblaſen koͤnte, a man of ſtraw. 


Umblaͤttern, das blatt umſchlagen "= to turn over a leaf, 15 


when you read in a beok, | 


Umbra (das) eine dunkle erde, die von den mahlern ges 


braucht wird, umbra or umber; a ſad yellow paint. 


firſt time. bs | „ | 
Umbringen oder ums leben bringen (einen) to kill, ſlay, 
dispatch, ſtab or murder, one; to make him loſe his life 5 
to lay violent hands on him; to cauſe his death; to be 
the canſe of his death; to further him to his grave. Ex 
hat ſich ſelbſt umgebracht, he became his own ſelſ-mur- 


derer. Er war mit gift umgebracht er war vergeben, ne 


had been poiſoned, | 
Umbringung (die) killing, ſlaying. 


- 


umbruch einer lehde (der) breaking up, or the firſt 


ploughing of a grafsfield. 


hn. I 


Umdrehen (etwas) to wreſt a thing; to give it a ſwift 
turn; to wreath, Writhe, wrap, twiſt, whirl, twirl or turn. 
it about. Die ſchuͤſſel umdrehen, to twir! a diſh. Ein 
rad umdrehen, to turn a wheel; to give it ſome turns; to 


turn or wirl, it about. Das radweiſe umdrehen der ſonne 
als der planeten, the whirling about, wheeling about or 


turning about, both of the ſun and of the planets, Sich 
auf einem fuß rund umdrehen, to turn about upon one 


foot. Das umdrehen des waſſers in einem pful , a whirl- 


pool; the whirling of the * in a pool. Einem den 


hals umdrehen, to writhe Ms neck, Das raͤdlein an 


einem ſteg 2c. ſo ſich umdrehen laͤßt, a turn-ſtile, Ein geo 


lenk, ſo ſich umdrehen lift, a turning- joint. Das umdre⸗ 
hen einer krummen ſtraſſe, eines fluſſes 2e, the turning, or 
winding, oſ ſome ſtreet or river. . 


Umdrehung (die) turning, wheeling, whirling, rota- 


tion, circumrotation, circumgyration. 


umfahren, einen umweg ſahren, wie ein fuhrmang zu⸗ 
weilen 9 aus not oder aus jrrihum thut, to ride 


m A May 


: nem ſommer) to 
trifallow a field; to plough it three times the ſame crop. 


Umblaſen (etwas) to bow a thing about. Ein kerl, den 


umbrechen, oder zum erſten mal pflügen (einen affer) to 
break up or turn up, the ground, to plough a field the 
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55 umf umg. 
* way about, bs coachmen or cartmen ſometimes do, 


either of neceſſity, or out of ignorance, a 


Umfallen, to drop down; to fall to the ground. Er fiel geben iſt, a walled town. 
| einſpetren oder blokkiren, 
block up a town; to beſet, ftop or ſhu 
nues of it, in order to beſiege it. 
the multitude beſet Him. Er war vo 
he was beſet with the multitude. 
ten umgeben, I am hard beſet; ] 
Untuhe und furcht haben mich von 
troubles and fears beſet me on all 
umgeben leiden ohne zahl, inumerable ey 
paſſed me about. Von einer wolke umgebe 
be clothed, overſhadowed or covered, b 
cloud. Die luſt damit wir umgeben fin 
air; the air round about us. 
ben, he was fettered. Einem einen mantel 
cloak one. 


P 


um, und blieb auf der ſtelle todt, he fell down dead upon 


the ſpot. Es fielen uns drei pferde, zwei kühe und vier 
ſchweine um, a mortality came upon the beaſts and took 
us away three horſes, two kine and four hogs. Ein ge⸗ 
paͤude, das umfallen will, a ruinous building; a building 
threatning a ruine, or ready ro fall, Ein umgefallener 
thurm, a tower dropt down. Der krug, die kutſche 2c. 
el um, the tankard, coach &c. came to be overturned. 
Umfaͤllen oder niederhauen (einen baum) to fell a tree; 


to cut it down, 3 | | ons, res 
Umfang oder umzirk (der) the compaſs. Ein baum, der 
zehn fuß im umfang hat, a tree ten foot about. Der um- 
fang der wiſſenſchaften iſt groß, the ſphere of ſciences is 
great. Der umfang oder die grdſſe einer ſache, the extend. 
Umfangen (1. einen freundlich) ſ. umarmen. Sie um⸗ 
fiengen einander, they imbraced one another. 2. Ein 
Chriſt, der mit trübſal und elend auf dieſer welt umfangen 
iſt, a chriſtian incompaſſed about, beſet, invirouned or 
ſurrounded, with croſſes and affliftion, _ Ea 
Umfangslinie (die) perimeter, peripher. 725 
AUmfaͤrben (ein gefaͤrbt zeug) ihm eine andere farbe ge⸗ 
ben, to give a died ſtuff another hue; to die it a ſecond 
time and anotherwiſe, Schwarz laͤßt ſich nicht umfaͤrben, 
plack will take no other hue, R 
Uumfaſſen (eine perſon in der mitte) to take one about 
the middle, Sie umfaßten und herzten ſich, they im- 
| braced and kiſſed one another. Eine wieſe mit einem zaun 
umfaſſen, to hem in, or incompaſs, a meadow about 
with a hedge; to hedge it in, or about; to make a hedge 
about it. Wie viel ein zirkel umfaſſet, laßt ſich nicht ganz 
genau ausrechnen, the compaſs of a circle is never exactly 
To be proportioned to its diameter; the exact proportion, 
or the quadrature, of a circle is quite impoſſible. | 
Umſaſſend, imbracing, compaſſing, comprehending. 
Ein umfaſſender geiſt, a comprehenſive mind, _ 
Umflattern, to' flatter about. 5 
| Umflieſſet die theile des erdbodens (das weltmeer) the 
. ocean compaſſe, or flows about, the four parts of the 
continent, or of a the firm land, upon the ſurface of 
)))) OY 
Umflieſſung (die) flowing about, circumfuſion. 
Umfragen, umfrage halten, to inquire round about. 
Umfreſſener kaͤſe (ein von maͤuſen) a cheeſe nibbled 
about by mice. TEE SS | „ 
umführen (einen) ihn nicht den geraden weg führen, 
to lead one about. Dieſer weg fuͤhret um, er geht nicht 
gerade zu, this way leads about. N xt 
Umgang (der) 1. ein genommener weg, a way taken 
about. Ich konte keinen umgang nehmen, ich mußte es ſa⸗ 
gen, I could not chuſe, or ſhift; or I could do no leſs 
than to tell it; I could not forbear, excuſe or leave, tel- 
ling it. 2. Einen offentlichen umgang halten, to keep a 
ſolemn proceſſion. 3. Der umgang mit leuten, converſe 
or converſation. Ein mang von holdſeligen umgang, a 
man of delightfull converſe Mine fremde ſprache bloß aus 
dem umgang und ohne grammatik lernen, to learn a foreign 
language by rote and without any Grammar: rules. 
Umgaͤnglich ſeyn, x. to be to go about; to be to circum- 
paſs. 2. to be converſable, converſive. Q 
Unmqgaͤnglichkeit (die) converſableneſs, 5 5 
Umgeben (einen menſchen oder ort) to inviron, beſet, 
ſurround or incompaſs, a body or place; to beſet, or 
compaſs, the ſame round about. Eine wieſe mit einem 


- 


umgeben wenn man eine groſſe jagt halt 


leads about. Ich habe eine 
J was fain to go a whole mile about. 
umhergehen und betteln, to go about for bread: to x 
begging. Umgehen und ; 
a proceſſion, Ich bin das feld umgegangen, 1 fg 
a turn, or I walked, round about the field, 3 4 
wind iſt umgegangen oder herumgegangen, the wing 
veered, the wind has chop 
ſich umgehen, ſie thuns wechſelsweiſe 
together; they do it alternatively, by turns, or ey 
one in his turn. Eine geſundheit herumgehen laſſen, 
drink a health round about. Es geht ein gerücht, 
ſkarteke ꝛe. in der ſtadt um, e 
pamphlet &c. 
wheel does not turn well about. 
les vor den augen umgieng, my head ſwims and m 


him; 


hauſe, he haunts, or frequents, their houſe; he is 


time I ſhall deal otherwiſe with you. 


zaun umgeben, . umfaſſen, Einen wald mit zi<ern ꝛc. 


| wn E 
My to 
df, die mit einer mauer dal 
me ſtadt umgeben, besen 
wenn man ſie belagern wil 10 
t, al! t | 
Das volk umgg g 
n dem volke umgehen 
Ich bin von alien 6 
am beſet on all ſid 
allen ſeiten ung 
lides. Es haben mi 
ils have con 
n werden, 
Y, or With, 
d, the amis 
Er war mit ketten ume 
- rae , mee umgeben 
Gebt ihm eine ſchürze 
1 3 an A age Foo by 8 s hi an m 
mgebung (die) incompaſſing, ſurroundi 
Umgebinde (das) a bendlet 195 band, a te 25 
Umgehen, 1. einen umweg gehen, to go a way i 
ganze meile müͤſſen ung 
2. Umgehen 


thicket in hunting. Eine ſtadt, die 


» 
* 


almoſen ſammlen, to go aboy 


ped about. Sie laſſens un 


; the take 


„ there goes a rumonry 
Das rad will nicht recht umgehen, 
Es iſt als ob mit! 


me look on things as they were turning about, 4, 
einem umgehen, umgang mit ihm haben, to cony 
with one; to be acquainted, converſant or familiar, 
Seen acquaintance, or familiarity, 

r geht viel mit ihnen um, er iſt oft in i 


him. 


converſant with them. Es iſt ſehr angenehm mit 
umzugehen, he is of delightfull converſe; he is a 
company. Es iſt gar wohl mit ihm umzugehen, er 
wohl mit ſich handeln, he is eaſy to be dealt wich 
ner, der ungern mit leuten umgehet, a miſanthrop 
moroſe; ſolitary and retired, man; he that lov 
company; he that loves to be alone. Ich weiß, 
man mit ſolchen leuten umgehen muß j» I know hoy 
folks muft be dealt with, or muſt be treated. Gt 
ſehr wohl mit kranken, mit dem vieh 2c; umzugehen 
weiß ſie gehoͤrig zu pflegen oder ihrer zu warten, | 
a good tender of fick people, of the cattle, & 
tends them very well. Ihr geht zu gelind mil 
ſohne um, you are to indulgent with your ſon.] 
will ins künſtige anders mit dir * 
r iſt 1600 
mit mix umgegangen, er hat mich hart traktiret, he 
ced, or abuſed, me; he treated, or uſed, md 
ill. Barbariſch oder grauſam mit einem umgehe⸗ 
treat one barbarouſſy. Freundlich oder hoͤflich mi! 
umgehen, to treat one kindly or civilly. Er gehtt 
trug um, he works deceit. Er geht damit oder 
um, daß er mich puͤrze, he works, or machinae 


umg um 
„ umg uh 


Er weiß wohl mit der ſeder, mit dem degen 2c. 
| ue then „he is a good pen man, a good fencer &c. 
mme mt der ſache umzugehen, he is ſkilled , or Ikill- 


- 1. 
"Ig . he got the ſkill, or knack, of it; he knows 


{ui}, handle, or manage, it. Er geht li-derlich da- 


naht! 1 he handles it untowardly. Ihr geht nicht 


U it um, you go the wrong way to work; you 
r h che rang handle, Kldglich mit einer face 


mager dieſem hab' ichs wohl gethan, nunmehr aber 
den 0 nicht damit um, it has been my work former- 
ew: now I lefft it of, Wer mit lügen umgehet, 
bauch a liar is commonly alſo a thief. Mit zau; 
1 uingehen - to meddle with witchcraft; to be tainted 


4 it, Mit lauter ſterbensgedanken umgehen, to let 
uy of death be all your ſtudy. Er iſt ſchon tang 


meditation | 
=o) angen oder umgegangen, he has a long while 
contrived it. Er. iſt wie ein vater mit mir umge⸗ 


T 
F..ngehung (die) going about. 


Pmgefen (7. ein vernageltes ſtük) Ein umgegoſſenes 
, to refound , new-caſt or caſt again, a piece of ord- 
wnce nailed up, ſpiked, fixed or diſmounted, Ein 
qoſſenes tif, a new-caſt cannon. 2. Waſſer umgieſ⸗ 
in, umher gieſſen oder beſprengen , to ſprinkle water 
bout. | 2 | 
Um 
ſing of great gunn. X 5 
bagraben (1. die erde, den garten 2c.) ts dig, delve, 
ak up or turn up the ground; to dig your garden all 
her. 2. Einen garten umgraben, einen graben umher 
nuten, to dig round about a garden, to make a ditch 
ut it. Einen daum umgraben, to break up the ground, 
o dig, round about a tre. 
Umgrabung (die) 1. digging or breaking up; 2. dig- 
go about, 8 5 Fj TT 
Ulmgiirten (ſich) to gird you. Mit etwas umgtirfet 
u, to have your ſelf girded with ſomething; to have 
| girdle about your loins. Jeſus nahm ein 9 — tuch 
nd umqürtete fich damit, : Jeſus took a towel, and gir- 
bd himſelf with it. 3 e 
umzuͤrtung (die) girding, 


- 
- 


be cloaked; to have put on an apron to be girded; 
have a girdle about your loins. Sie gieng aus und 


ut hooded and ſcarfd. 


- 


attock; to break up, grub up, turn up or how up 


We rain, Ein gebliſch alle ſieben jahr umhakken, to cut 
oppice, or copſe, every ſeventh year; to elear it then 


Reken, f. um haun. EL 
nhalſen oder umarmen (einen) to coll, hug, or im- 
ue, one; to clip, or fall, abqut his neck; to clap 
ur hands about his neck. Umhäaͤlſet, imbraced. 
Indalfung (die) an imbracing or accollade; clipping 
Leis. 1 2 
hang um den vorbof der huͤtten des ſtifts im alten 
ent (der) the curtain, hanging or hangings, about 


to handle, or manage, a buſines with pru- 


Ungelo (das) die umpflicht, die unkoſten, charges or 


riefſung eines ſtuͤks (die) the melting and new-ca- 


ſt ihr regentuch um, und war aufgeſchürzet, ſhe went 


inhalten (einen ; weinfiof oder die weinſtökke) to 
, delve, or grub up, your vine- yard with a 


e ground round about every vine, in order to gather 


(trees. Ein gebüſch von grund aus umhakken und aus, 
gen, to grub up a wood; to root it out. Einen baum p 


the court of the tabernacle of teſtimony in the old Te- 
ſtament. Ein ganzer umhang eines bettes, a ſuit of bed- 
curtains, Der um- oder vorhang, oder die gardinen ei⸗ 
nes bettes, the curtains of a bed. 5 1 
Umhangen oder umnehmen (einen mantel) to put a 
cloak on; to take a cloak about your ſhoulders. 
Umhauen (einen baum) ihn faͤllen, to fell a tree; to 
cut it down. | | 3 5 
Umhauung (die) felling, cutting down. 


Umher, rings umher, um und um, uberall herum, 


about, round about, all about, around, about and about, 


every-where about. Etwas irgendwo rings umher legen, 
ſezzen, ſchreiben, anſagen ꝛc. to place, put, Write, tell 
&c. a thing ſomewhere round about. EE 

Umher abhauen (etwas) to clip ſomething round about. 


about a place, 


Umher beletfen Cetwas) to lick ſomething about and 


about, 0 


Umher binden (etwas irgendwo) to tie a thing fome- 
where round about. Er bands um ſeinen arm umher, 


he wreathed it about his am. ; 
Umher einſchneiden (eine ſcheibe) to notch a diſh 
round about. 8 „ 5 


_ Umher flechten (etwas irgendwo) to wreath ſomething 


ſomewhere about. 

Umher fliegen, to fly about. bes 

Unherftiegen (das) circumvolation, ED 
Un her fihren (einen allenthalben) to lead one every- 
where about. | | 5 


\ 


Umherführung (die) leading everywhere about. 


thun haben, to go idling about. 8 
Umher laufen (überall) to run all about. 


AUmher leuchten, to light about. 
Umherliegende gegend (die) the country round about. 


Die umherliegenden, umhergelegenen oder umher angraͤn⸗ 

zenden laͤnder, the adjacent lands; the bordering, or 

JJ RO be. 
Unther rauſchen, to ruſh about, 


Umherſchieſſen laſſen (die augen) to caſt your eyes all 


about. | 


umher ſchlaͤndern oder ſchleichen ; to go trinkling up 


and down. 


3 Arnmherſchweifen, to range, rove or ramble, the coun- 
lmhoben (einen mantel) eine vorſchürze, einen gürtel 2c. . 


try up and down; to play the vagabond. 
Umher ſchweifend, extravagant, multivagant, multi- 
JJ... ES; | 5 
Umherſchweiſung (die) wandring , extravagation, ram- 
„ % | | . 
Umher ſehen, to look about. 


about. 


Umher ſiehen / to ſtand about. Die umherſtehenden leu⸗ 


fe, the by-ſtanders; the ſtanders-by; the crowd, mul- 
titude or people, ſtanding about. | 6 
Umherſtreifende feindliche partei 
arties, or detachments, of the enemy. _ 
Umher ſuchen (in allen winkeln) to ſearch i 


en ( die) the driving 


corner. | 2 N y 
umher tragen (etwas) to carry ſomething about the 


ſtreets for a ſhew. _ | N 
Umher verloͤten (etwas) to ſolder ſomething round about. 


Umherwallen, wandern oder ziehen (in der ſremde) 


to wander a ſtrange country up and down; io play the 
Pilgrim. 2 ba SR ja | 


7)FCCC6 | umher⸗ 


Umher bebauen (einen plaz) to raiſe buildings round 


© Umher gehen (irgendwo) wie die katze um den heiſſen 
brei, to go about the buſh. Umhergehen und nichts ju 


Umher ſprengen (weihewaſſer) to ſprinkle holy water 


AP every | 


* 
W. 


Fo umb umk 


as umherwerſen (beim ſuchen) to over-hale; 


Unherwohnenden (die) the neighbours; thoſe that 
dwell there about. | | BIS. | 


Umbin oder neben weg gehen Cirgendwo) to paſs by 


ſomewhere. Eine ſache oder rede, die man gerne um⸗ 
hin gehet, a buſineſs, or diſcourſe, one fain would wave 
or decline. Ich kan nicht umhin, oder ich kan nicht yn- 
terlaſſen, euch zu berichten, daß ꝛc. 1 can not forbear to 
tell you, or I can not chuſe but tell you, that &c. Ich 


konte nicht umhin, ich mußte weinen, I could not chuſe 


but weep, | | 3 
5 umbuͤlen, einkleiden oder einweihen (eine nonne) to 


give a nun the vail. Er hatte ſich mit ſeinem mantel 


ümhüllet, er hatte denſelben um die ohren geſchlagen, 

he hat gathered up his cloak; he had wrapt up himſelf 

in hls eG. 3 | 
umkehren Cf. etwas) to turn ſomething, Kehrt das 


ſtundenglas um, turn the hour-glaſs about. Kehrt das 


latt um, ſchlagt um, turn over the leaf; pleaſe to turn 


over; verte. Das blatt wird ſich wohl einmal umkehren, 


the ſcene of affairs will change; the caſe will alter. Es 


war um ein handumfehrens zu thun, it was as light as 


kifs my hand, or as the turning of a hand. Einem 


eine maulſchelle mit umgekehrter hand geben, to box one 


with the back of your hand; to give him a flanding 
blow. Kehrt es um, ſo wird ein ſchuh daraus, turn it, 


and it will be a ſhoo. Etwas rund umkehren, to turn 


a thing round about. Kehrt euch um! turn about! Et⸗ 


was gerade umkehren, das oberſte unten kehren, to turn 
a thing topſy-verſy, or upſide down. Er thut, als ob er 


das ganze haus umkehren wolte, he does as if he were 


to throw the houſe out of the window, or out at the 


windows; he would haye turned the houſe topſy-turvy. 


Eine ſeadt umkebren oder zerſtoͤhren, to deſtroy a city. 
2. Wir find nun weit genug ſpaziert, laßt uns nun wie⸗ 


der umkehren, we have now walked far enough, let 's 


now turn home, turn back, or turn back again; let's 
make home again; let us take our turn home again. 


Aber er kehrte bald um, er ward anders ſinnes, er be⸗ 
dachte ſich eines beſſern, but he turned, changed or ſhif- 


ted; he got better adviſed. Ihr müßt fahrwahr umkeh⸗ 
ren und anders anfangen zu leben, you have needs to 
turn over a new leaf, to change your courſe of life, 


or to take an other courſe of life, Einen vermahnen, 


daß er umkehre und ſich beſſere, to take one off from 


his wicked courſes; to turn, or reclaim, him from his 
lewd courſes; to convert him from a bad to a good life. 
Einen bereden, daß er umkehret und papiſtiſch wird, to 
turn one papiſt. 5 

Umkehrung (die) 1. turning; 2. turning back; 3. con- 
verting; 4. inverſion. 5 NINE © 

Umkleiden (1. ſich) andere kleider anlegen, to clethe 
your ſelf otherwiſe; to put other clothes on. 2. Mit 
ehr und herrlichkeit bekleidet und umkleidet werden, to be 
clothed with majeſty and honour, r. 
Umkleidung (die) change of cloths. = 
_ Unifnlipfet (etwas irgendwo) to knit a thing ſome- 
where about. 8 „ 
umi men, verloren gehen, to periſh, to be caſt 


away, do be waſted or loſt, Es kommt viel dabei um, 


es geht dabei viel in die kraͤze, it has a great waſte. 
Durch ſchifbruch umkommen, to ſhipwrack; to periſh by 
chipwrack; to be caſt away by a ſtorm. Elendiglich uni⸗ 
kommen, to die miſerably; to die a miſerable death; to 
die in a ditch. In einem ſtreit umkommen, to periſh in 
battle; to be ſlain in a battle. Durch hunger umkommen 


der ums leben kommen, to be hungerſtarred; to be 


ture of a circle; the proportion of the 89 Juadrg 


axel-tree. Der umlauf eines planeten um die ſonne, wi 


to turn, whirl or twirl, ſomething about; to 


bler by night. 2. Ein umtaͤufer bei einem ſußſteige, g 
a turn-ſtile. Ein umlaͤufer im portal eines nonnenfloſird 
Amlegen Cz. etwas irgendwo) es daherum oder deu 


ein pflaſter umlegen oder auflegen, you muſt apply a pl 
ſter. Dieſem faſſe mliſſen neue reife umgeleget werden 


about it. Ich will meinen ſchlafrok umlegen, I will pul 


piece of timber &c. to lay, or turn, it an other wa 


ſtarved with hunger. Er iſt dur | | 
ws beheaded.  _ i c ſchwerdt umgekomm 
mkreis oder bezirk (der) the compaſs, ire ;. 
cumference, periphery, 3 die —— or ei 
umkreiſes eines zirkels zu ſeinem durchſchnitt Foren þ 
riphery or compaſs 55 of a circle to its dia nge 
baum, der zehn fuß im umkreiß hat, a tree en 6 5 
Eine ſtadt, die zwei meilen im umkreis hat, „ auh 
two 1 a oY whoſe compaſs, or eien 
two miles. Der umkreis eines gebie . 
11 | e, the eircuit of 
Umkreiſen (etwas) to inſphere, incircle a thin, 
Umkreiſung (die) incircling, inſphering. a thing, | 
Umladen (etwas) to alter a charge; to lade it * 


n | 

Umlagern (ſich) ſein lager -verindern, to chang. | 

alter, your camp. . inge, g 
Umlangen (einem den mantel) to lay one's Cloak ahi 

his ſhoulders; to help him his cloak on, BY 
Umlauf (der) eines rades, the turning of à 5h 

Der umlauf eines planeten um ſeine achſe, the n 

whirling or turning, of a planet round about its a | 


revolution, movement, motion, locomotion or local n 
tion, of a planet round about the ſun. Der umlauf 10 
umkreis eines zirkels, the compaſs, circumference 2 b 
riphery, of à circle. Der umlauf oben um ein bett mi 
vorhaͤngen, the vallences of a bed with curtains, af 
umlauf des geldes circulation, courſe of money, 
Umlaufen, wie ein rad, to turn round about like 
wheel; to wheel about. Geſchwind wie ein rad umlauſen 
ſich geſchwind umdrehen - to whirl; to whirl about: 6 
turn ſwift about. Etwas umlaufend machen, es umdreh l 
> V 
ſwift turn. Der wind iſt umgelaufen - the wind kas ſh 
or veered, or has chopped about. Ich bin die ganze fa) 
umgelauſen, ihn aufzuſuchen , I have run all the town aboy 
to fetch him out. Er lief mir auf den leib, und hi 
mich {hier umgelaufen - he ran againſt me, and h. 
like to have run me down. Bei nachtzeit umlaufen ode 
e to go catterwauling; to ramble, or wan 
FIR: = 5; 3 be | 
Umlaͤufer (der) 1. bei nacht, a night-walker, a ram 


„ r RS, = 2 


freuz, das man umdrehen muß, wenn man durchgehen wil 


a turning- box in the parlor of a nunnery. 


- 


legen, to lay a thing ſomewhere round about. Ihr mi 


this caſk muſt be new-hooped ; new hoops muſt be |; 


or ſlip, my night-gown on; or I will caſt my nigbt- gon 
about me. Ein faß, ein ſtuͤk zimmerhol; 2c. umlegen, un 
ſezzen ; umwenden oder anders legen, to ſhift a caſk, 


Die ſchneide dieſes meſſers hat ſich umgelegt, the edge 
this knife is become blunted, 2. Wir. lavirten und mu 
ten off umlegen, denn wir hattens recht gegen den wind 
we ſailed, by traverſe, and were forced to tack very ofie 
about, the wind being dire&ly contrary. E | 

Umlekken oder belekken (etwas) to lik a thing roun 


about. e 3 
Umlenken (ſein ſchif, pferd 26.) to Keer your ſhip abo 
to turn your horſe ont... 7 1 ; 


um! ume 
ol 


| | ice uche) do ligkt about ſomething. Es um⸗ 


dete Paulum ein licht vom himmel chere ſ hined round 


alus a light from heaven. 
kalen gegend (die) inyironss . 
4nlirgende oder umhergeledene länder die) the adja- 
| neighbouring ,. bordering or confining, parts, lands 
an ons; the countries that lie round about this. 
o mauern (ſeinen garten) to raiſe a brick-wall round 
our garden , to:circummure it. EF 
| — gen (etwas) to gnaw, or nibble, ſomething 
F 
pa then (ein ſchnupſtuch) es rund umher benaͤhen oder 
qunen to hem a handkerchief ; to make a hem round 
bo it, Das laßt ſich nicht umnaͤhen 
ed, or ſtitched, about. 


#:nchmen (einen mantel, eine vorſchürze 2c.) to caſt 
{coke about your ſelf; to take, or put, an apron on, 
pgird your ſelf with an apron. 2. Einen weg umneh⸗ 
Wn, to go a way about; to take a way that leads 
aut. Laßt uns unſern weg daherum nehmen, let us 
walk thither Kale 9 e 
rn tt T4 1748 
lnpfanzen (1. einen ort mit baͤumen) to plant trees 
und about a place. 2. Einen baum umpflanzen oder 
flanzen - ihn anders wohin pflanzen, to tranſplant a 
ee; to plant it in an other place, ce. 
impflichten, choß, auflagen ꝛc. bezahlen / to pay gavel, 
bs, ſoot and 1067 ant e kee , ene 
linpfligen (einen akker) to plough, or till; a field; to 
jeak up, or turn up, the ground with a plough. Einen 
ur dreimal nach einander umpfluͤgen, to trifallow a field; 


3 


1 
by 


p plough a field three times the ſame crop. 
Impurzeln to tumble about. 5 
Unceifen (eine ganze meile) to go a Whole mile about. 
Yiiteiſen oder niederreiſſen (ein gebaͤude, einen goͤzzen⸗ 
ſar 2c,) to pull, break, bring, beat or bear, down a 


drow or deſtroy , it; to turn it topſy-turvy. Die mauern 
W (hirme eines {loſſes umreiſſen, to abate, raze or 
emoliſh the walls and towers of a caſtle; to batter them 
Wa. Die mauern einer ſtadt umreiſſen, to demantle a 
mn; to flight, or pull down, the fortification of a place; 
phy its walls even with the ground. Mit einem ringen 
ihn umreiſſen, to ſtruggle with one, and lay him 
paving on the ground. Der wind hatte viel baͤume 
Meriſſen, the wind had ſtruck 'd6wn, had abated, or 


x 


is again, ; 


tion, demolition , waſting, overthrowing 


kw, T. Engl. Lex. ate Abth, 


that can not be 


umebelt (wir waren ganz) we were covered with a 
de milt round about us; Wwe had a great miſt round 


ing, an idal's' altar &c. to abate, dem6liſh, over- 1 


W overthrown , great many trees. Einen akker umreiſ⸗ 
I! to break up, or turn up, the ground; to lay a field 
len. Das iſt eine lehre, die ſelbſt den grund des chri⸗ 
athums umreiſſet, that! doctrine tends to deſtroy the 
ky principles of chriſtianity; it is deſtruttive, perni- 
ius or perniciable to them: © Was er bauet, das reiſſet 
A tollege wieder um, what he builds, his aſſociate de- 

"12-8 #00! eee ener 


lureiſſung (die) bating, abatement; deſtroyiny 4 de- 


[Unreiten (1. einen thiergarten, ein ſitf-landes 2c.) to 
« on horſeback a park, a piece of land &c. round 
aut, Ich habe es umritten, I rode it raund about, 2. 
bin umgeritten, ich bin einen umweg geritten, 1 rode eines freundes einen brief empfangen / 
Way that lead me about; or that went not direitly;:1 did under cover of a friend. Einen ümſch 
Ktide the neareſt way. 3/ Es fehlte nicht viel / ſo hat, out s bodk., Den, 
het unſinnige menſch ein kind umgeritten, that une wa- um eine wurde machen , to dre a wound,” Ein um 
n | 


* 


— 


umr um 562 


ry fellow was like to have hurted with his horfe a little Cs 


child that ſtood in the way, © 

Umreitung (die) riding round about. SUE 

Umringen oder-beſezzen Ceinen ort, ein haus ꝛc mit ſol⸗ 
daten, mit wachten ꝛc.) to beſet, ſurround or inviron, a 
Place, a houſe & c. with ſoldiefs, with watches & c. Das 
volk hatte ihn von allen ſeiten umringet, the multitude 
crowded round about him; he was on all ſides beſet with 
the multitude. - Den ſeind umringen, to ſurround , incir- 
cle, or incompaſs, the enemy. Mit narren umringet 
ſeyn, to be beſet, or ſurrounded, by fools; to have di- 
vers fools about you. Eine ſtadt, die mit einer mauer um⸗ 


ringet oder umgeben iſt; a walled town. Einen wald um⸗ 


ringen, wenn man jaget, to incompaſs a thicket in 
hunting. „ „FC 


Umringung (die) ſurrounding „ Incircling , invironing. 


0 


Umriß (der) contour, delineation, draught, 
AUmritt (der) a riding about. 
Umrühren (die heſen) to ir, or ſtir up, the lees, Ei- 
nen ſiedenden topf umeühren, to ſtir, or laddle, a pot 
(feething. Es muß fleißig umgeruͤhrt werden, it maſt be 

Rirred:vſtentimes, Die dinte umrühren, to ſtir your ink. 
Umrüͤhrung (die) ftirring unußß. 


Umſagen laſſen (die wache ꝛc.) es rund umher anſagen 


laſſen, w ſend word round about; or to keep people 


round about adviſed, or acquainted, that they are to a 
pear upon. duty, or to mount the watch Ke, to indits 


'people to watch &e. I 


Umſaͤkken (korn) es in andere ſaffe t „40 ſhiſe cory 
in ſacks; to put it into other Wal P you + I yy corn 


Uumſalzen (etwas) to ſalt, or pickle, ſomething anew; 
—_— \-i: * 'Y ty? 


to lay it in a new brine or pickle, 


4 
* 


Umſatteln, nicht ſtand halten bei der erwählten partei, 


ſich zu der andern partei ſchlagen, to ſhift, ſhuffle, flinch, 
turn, dodge or change. Er ſattelt leicht um, he is a 


-* Umſap (der) das umſezzen, ſ. umſenung. 
Umſchanzen 8 lager) ſ. ver ſchanten. 
, Umſchanzung (die) . verſ{anzung / allo: ' cireumia. 


ation. 3 AS e290 


ſhifter, ſhuffler, flincher, turn-coat, dodger, or chan 


turn your face about; to look about; to look back. 2. 


Umſchauen, herum ſchauen, allenthalben umher ſchaue 
to look about, round about, or every where per (ha lells 


allen winkeln umſthauen, to ſearch, or look, into every 


corner. Sich nach einem he; i WITTY 
ene e petrn ee eh bers 


CO een will for. a maſter. j IT; 
Umſchieſſen will (ein al zes gebaͤude (das) ſ. umfallen. 
1 Umſchifpar⸗ eircumnavigable. bu Af | winnen. ; 
Umſ<ifbarkeit (die) being circumnavigable. 
Umſchiffen (1. guter) dieſelbe in ein ci 


einsmals den ganzen erdþbden umſchiffet; 


races once ſailed 
che gibt of the serch round übt, den been 


of Scotland, in brqer to avoid the ch n 
- Umſthiffung (die) eiceumnavigstio n.. 
Amſchikken oder herumſchikken, to ſend about. 
wrapper; a cloth to wrap up ſomething in. Der um lag 
eines briefes, the cover of a letter. Unter dem umſchlag 
to receive à letter 


chen, to make la cover about à bobk 


17 
oder 


Unmiſchauen, 1. ſich umſchauen oder zurük ſchauen, 'to 


biff ter* if laden, to ſhift 
the ſhipping of ſome goods; to fate them in ſome other 
ſhip; to Thip them on an other bottom. * 2: Drake bac 


lob earth r „Bei norden umſchif⸗ 
fen, mt durch den kanal chen {th fail e a9 | 


a Um n rj 


568 1; um 


oder futter um einen hut, a caſe for a hat. Ein umſchlag 
um den rok, a ſurtoot. Ein umſchlag oder auſwaͤhlung 
der trumpfkarte, a turning up of the trump- card, Etwas 
durch öffentlichen umſchlag der trommel kund machen, to 
publiſh ſomething about by drums beating. Ein unglük⸗ 


icher umſchlag einer kutſche, a diſaſtrous overſetting, 
or overturning, of a coach. Ein uniſchlag oder zurükge⸗ 
hen des fauſs, der traktaten ꝛc. a ſtop, rupture or 


her genoſſenen glüks, der gnade beim Furſten. 2c. the 
change of good fortune hitherto injoyed; your falling out 
with the prince &c. Der kielerumſchlag, the fair kept 
at Kiel in Holſtein yearly at twelfth-tide, or at Epi- 
phany- feaſt. | F 
Umſchlagen (r. etwas irgendwo) to lay, put or clap, 
a thing ſomewhere about. Dieſes tuch iſt gut drum zu 
ſchlagen, this cloth is fit to wrap it up in. Den man⸗ 


tel um, um ſich oder um die ohren ſchlagen, to gather 


up your cloak, to Wrap your ſelf up in it. Einen brief 


geſchrieben haben, und papier ſuchen, ſo man umſchlagen pull, or break, it down. PR 
will, to have written a letter, and look for paper to Umſchmieden oder-anſs neue ſchmieden (etwas) to for 


make a cover. Dieſes will ich da herumſchlagen, this ſomething anew or again. 


I will clap there about. Laßt das buch nicht ſchmuzig 
werden, ſchlagt ein wenig papier um, let the book not 
be ſoiled, clap ſome paper about it. Ein pflaſter, einen 
warmen band ꝛc. umſchlagen, to apply a plaiſter, a fo- 
mentation &c. Einen baum umſchlagen oder umfallen, 
to fell, abate, ſtrike down or cut down, a tree. Einen 
nagel umſchlagen oder nieten, to clinch, or rivet, a 
nail. Als er nun die karte umſchlug, now when he tur- 
ned up the card. Die wache umſchlagen oder umtrom⸗ 
meln laſſen, to let a ſign with the drum be given to 
_ call people upon duty or to watch. Umſchlagen laſſen, 
öffentlich werben, ſoldaten in dienſt nehmen, to beat up 
for volonteers. Es iſt oͤffentlich umgeſchlagen worden, it 
Was publiſhed by drums beating. Im leſen ein neues 
blat umſchlagen, to turn over a new leaf in reading. 
Schlaget um! yerte! turn; over! pleaſe to turn over! 2. 
Wenn ihr ein bischen weiter gegangen ſeid, ſo müßt ihr 
euch zur rechten hand vmſhlagen , going a little further 
then turn, or turn about, to the right hand. Durch 
unvorſichtigkeit des kutſchers ſchlug die kutſche um, by 
careleſsneſs of the coachman became the coach over- 
ſet, or overturned; or the careleſs coachman did over- 
ſet, or overturn the coach. Durch einen ploͤzlich entſtan- 
denen gewaltigen ſturmwind ſchlug das ſchif um, the 
Thip was overſet by a ſudden guſt of wind. Ein thau- 
wetter, ſo bald wieder umſchlaͤgt, a mock-thaw ; a tha- 
w ing that ſpon changes into froſt again; Ich fuͤrchte, das 
blat dürfte umſchlagen, es moͤchte dieſes keinen beſtand 
haben, 1 am afraid of change; I fear the ſcene could 
alter, change or ſhift; J fear the tables might turn. 
Das vornehmen war gut genug, er aber hat zu wege ge- 
bracht, daß es umgeſchlagen iſt, the defign was well 


verbuttet, das in ſeinem wachsthum nicht 


breach, of a bargain or treaty, Der umſchlag des bis⸗ them. 


place; to incompaſs it about; to mak 


Eine ſtadt, die man belagern will, umſchlieſſen 


word, to periphraſe it. Eine umſchreibende überſan 


phraſe. 


45.17 Amt:, 


good man, but all his children de ener 
generous co him. Ein junges vich, das a 


. 


gt og 
oung beaſt that does not grow, zunimmt, 
grow, chen ({ 1 ih „or that ſtays behind ; 

Umſchleichen (leute, die mit einander ret 
the eaves-dropper; to flink, or ke 0d pla 
people that talk together, for to teal a worg Fo | 
0 


; umſ<ltieſſen (einen ort) to incloſe, or incompaſg | 


4 . e an inch, 
about it; to ſurround, incompaſs or fence, it _ 


incloſure. Ein umſchloſſener ort, a cloſe, an incloſy 
s ; | oder! 
kiren, to block up a place in order to beſiese 
ſtop, or beſet, all the avenues of it. netze it; 
Umſchmeiſſen oder niederſchmeiſſen (ein bild, eine « 
le, ein haus 2c.) to overthrow, dejef, run Foes, 
abate, a ſtatue or pillar; to turn a houſe topſy-turyy; 
TD,  toply-turyy; 


 Umſhneiden (das brod) die rinde umher abſchneide 
to chip bread. Umſchnittene münze, clipped —_ | 

Umſchraͤnken (einen plaz) ſ. umſchlieſſen. Eta; 
gewiſſen bedingungen umſchraͤnken, to circumſcribe | 
limit, a thing with certain conditions; to reſtrain. 
ſtint, it to them; to bound, or confine, it within 
compaſs of them. Ich bin umſchraͤnket, ich habe nigh 
freie haͤnde / I am bound, ſtinted or limited, | 
Umſchraͤnkung (die) limiting, compaſſing; bounds, | 

Umſchreiben (1. einen brief) ihn anders ſchreiben, 
write a letter anew; to draw it otherwiſe, Ez qy 
ganz wieder umgeſchrieben werden, a new draught my 
be made of it. 2. Eine ſache weitliuftig umſrij 
oder mit vielen umſtaͤnden beſchreiben, to circumſtanti 
a thing; to deſcribe it with all its circumſtances, 6 
nen ſinn umſchreiben, to circumſcribe the meaning of 


a periphraſtical translation. | 


umſchreibung (die) circumſeribing; 'periphraſi , pet 
umſchuͤrzen oder um ſich ſchuͤrzen (ein tuch) to c 


tie or bind, ſome clout about your loins as it were 
ap?on; to gird your ſelf with it. 1 
umſchütteln (neugemachte dinte in der flaſte) tom 
ve, or ſtir, a crock with ink newly made. 
Umſchütten oder umſtoſſen (die weinflaſhe) daß! 
wein heraus laͤuſt, to overturn, or overthrow, a bet 
unawares, and pour out the wine contained in it, | 
nen ſchnapkarn umſchuͤtten, den aufgeladenen unrath | 
ſchütten, to pour out the rubbiſh, or duſt, charged 
a tumbrel; to give the tumbrel a ſnap; to let it tu 
up. 2. Einen baum mit miſt umſ<utten/ to lay, 


enough ie but he made it abortive or ſucceſs- ſpread, dung round about a tree. 
leſs; be overthrew, daſhed, defeated, diſappointed or Umſchweif (der) a range, incompaſsment, ramble, 
fruſtrated, 17 he prevented, or. hindred, the ſuęceſs of jaunt; a long circuit. Ex brauchte oder machte el 
it. Der kauf, die friedenshandlung, der kontrakt 2c. iſt groſſen umſchweif, he took a great range. Seht di 
wieder umgeſchlagen, hat ſich zerſchlagen, iſt ruͤkgaͤngig welche umſchweife er nimmt, weil er ſich nicht gen 
worden, the bargain, treaty of peace » agregment &c. recht anzubeiſſen ; pray look how he goes about the bull 
was ſtopt, overthrown, balked, traverſed, broken off, Ein weiter umſchweif im reden, a long-winded diſcout 
defeated, undone again, , interrupted or abrupted. Der a wide circumlocution; an idle circumſtance inſiſted 0 
wein, das bier 2c. iſt umgeſchlagen, es ſchlaͤgt um, es a far fetched ſpeech; a great verbolity; a large comp 
ſtehet Ms es wird ſchaal oder ſauer, this wine, beer &c. of words; a Peck about, + Macht doch nicht (0 ae b 
Turns, ecays or ſowrs; it falls „ grows Or turns, vapid ſchneife be not fo verboſe; be not ſo full of idle talk; 
Aber. Er war ein fomſer mann, aber ſeiue kinder {aviog of -yout breath; do not take ſo long a fetch i 
gen alle um, oder ale aus der art, he was a rare - or fn long a circuit 3 do not talk ſo much of the ma 


oh 
4 
. 


4 


eiſen / im lande herumſchweifen, to wander oder hiebrunt ſich, he made a blow. Er big um ſich, he 
.ynſ{1 umherſchweiſen. Ein umſchweifender ritter, a would bite; he would bite one. Nehmt den mantel um 
gout» — Ein umiſchweifender landbetrieger , a vaga- euch / caſt your cloak about you; put your cloak on. Es 
wight ws rant, rambler, or rover. Ein umſchweiſender frißt um ſich wie der krebs, it eats as a canker, | 

Ner- „an exile wandring about. Umſchweifende Umſizzen (wir mußten) wir mußten uns anders ſezzen- 
qrtriebs haben, mit den gedanken herumſchweifen, to we mutt change our ſeats. Th | 
o have rambling thoughts; to be in your grubs or Umſonſt 1. ohn entgeld, gratis, freely, frankly, for 
.orubs. Das umſchweifen oder der umſchweif im re- nothing, for nought, Er giebt nichts umſonſt , he gives 
pul 60 mſ<weif. 32 N | nothing for nothing. Er mag gerne umſonſt ſchmarozzen, 
, ſhweiſung (die) a wandring, roving, ranging or he is a ſmell- feaſt, or ſpunger; he loves to ſpunge upon 
my about. £4 1 88 other people, or to eat and drink at their coſt. Ich thue 
und fin (eine inſel rund) to ſail round about an isle. das gern umſonſt, I do that frankly, freely or gratuitous- 
_—_ Oſtindien ſchiffen, muͤſſen ganz Afrika umſegeln, ly. Ich kan nicht umſonſt dienen, 1 can not ſerve for 
Die Fal india-Thips muſt ſail about all Africa. Bei nought; or without reward, recompenſe, wages or ſalary. 
en den erdboden 2c. umſegeln, ſ. umſchiſfen. Ein Er läßt ſich nicht umſong dienen, he does not leave a good 
im labtiren um und um ſegeln, to overſet a boat by ſervice unrewarded. Schlagt hie mit hand an, und freſſet 


tiling too hard by the wind. 3 | das brod nicht umſonſt, ply this work, and do not feed 
unſegler (der) he that has ſailed round about. Kook for nought, Du ſollſt mir das nicht umſonſt gethan haben, 
u nel{umſegler / Coock the ſailer about the world; or you ſhall: pay dear for it} I ſhall pay, or claw, you off 
; navigator. e of OBO EREE: 5 
be eglung (die) failing round about, circumnavi- played me that trick for nought. 
10. JVC i bens ſich bearbeiten oder bemühen, to work, or labour, 
P: nfehen \. umſhauen. Hier kan man ſich fein umſe- vainly, in vain, to nc purpoſe, or to no profit; to looſe 
, here is a fine proſpect. Sich in einem lande etwas your labour; to have your labour for your pains; to buſy 
when - to take a view of a country, Ich will mich ein your ſelf about a vain, fruitleſs, or unprofitable, work; 
mig in büchern umſehen, 1 ſhall turn over ſome books. to get no reward, fruit or profit, for your labour. Das 
qhr müßt euch darnach umſehen, you muſt take the pains iſt umſonſt, die mühe iſt vergebens gethan, that is a thing 
© ook out for it. Nun, habt ihr euch umgeſehen und was of nothing. Ich habe viel geld darauf gewendet, aber es iſt 
qyetroffen ? well have you looked about, and met with alles umſonſt, I beſtowed much money on it, but all in 
About looking back. T3) 525 war alles umſonſt, whatſoever he did all was in vain, all 
umſehung (die) 1. das juruͤkſehen, looking back. 2. proved fruitleſs, all came to nought. Nun iſt meine hofs 
ds herumſehen, looking about. 5 . umſonſt, now. my hopes are daſhed, or fruſtrated. 
Unſein, verfloſſen ſein, to be expired. Das jahr, der Umſpannen fan (was man) what you may ſpan about. 
nenat die zeit 2c. iſt um, the year, month, time &c, Umſpannung (die) ſpanning about. 
expired , paſt , gone, ended, finiſhed or accompliſhed. Umſpringen 1. herum hupfen, tanzen und ſpringen, to 


dee transplanted. 2. Es muß ganz umgeſezt werden, umſpringen , wir wollen einen kurzen prozeß damit machen, 
in buchdrukker muß es von neuen ſezzen, it muſt be com- we ſhall make ſhort work on 't; we will dispatch that 
poſed all anew, or again. Er ſezt viel um, er handelt quickly. 8 . . | 5 


es a great trade. Geld umſezzen oder verwechſeln, to vielen umſtaͤnden erzaͤhlen, to circumſtantiate a thing; to 
exchange meney. Ich habe meine dukaten umgeſezt und tell it very much circumſtantiated; to deſcribe it with its 


nit umſezzen, umringen oder umſchlieſſen, to ſurround a tell the ſhort and the long of the buſineſs. Eine ſpezies 
thing with ſome other things; to ſet, or place, them fakti, darin alle umſtaͤnde zu finden ſind, a fact ſet out in 
wound about it. Die tafel war mit ſtuͤhlen umſezt, the all its circumſtances; a fact well circumſtanced. Ohne 
table was ſurrounded with chairs. Das haus war mit fernere umſtaͤnde, without more ado. Macht doch nicht 
bache umſezzet oder beſezt - the houſe was beſet, ſurroun- viel umſtaͤnde! ſanse ceremony! without ceremony! let 's 
led or invironed, by watches. Ein mit baͤumen umſezter forbear compliments, or ceremonies! Man muß die um⸗ 


trees, TALES Ha hb ces of the thime. Meine umſtaͤnde leiden es nicht, mein 

Umſezzung (die) der umſaz - das umſezzen, transpoſing zuſtand leidet es nicht my condition does not permit it; 
be. ſ. umſezzen. Der umſaz oder die verwechſelung des I can not do it, ſeeing what circumſtances I am under, 
qildes} the exchange of ſome money. Der oſtmalige ums or ſeeing how I am eircumſtanced. Der irrthum betriſt 
ſu des geldes macht den kleinen profit gut, the frequent nicht die ſache ſelbſt, ſondern nur die umſtaͤnde, 't is but 
turing of the pennies makes amends for, or makes good, a circumſtantial miſtake; the miſtake concerns not the 
the ſmallneſs of the proſit. matter it ſelf, but only its circumſtances = 

Un ſich beiſſen hauen, ſchlagen, werfen 2c. to bite, Umſtaͤndlich oder mit vielen umfiinden etwas erzaͤhlen, 

W, ſtrike, throw &c. about, or after all them that eine umſtaͤndliche erzaͤhlung davon machen, to tell a thing 
ray near to you. Er warf mit ſcheltworten um ſich, he very circumſtantially; to give a circumſtantial, or parti- 
Wed invectives 3 he uttered abuſive language; he belched cularized, account of it; to inſiſt upon to all the particu- 
wt many foul words; he ſcolded and damned. Ex ſchlug lars of it I to circumſtantiate it &c, f, umſtand. Eine wy 
I 8 | Nn a2 N | r 


ob -umſ : ; ; umſ 5 566 5 


— — 


for it; you ſhall get paied off for it; you ſhall not have 
2. Umſonſt oder verges 


bmething? Fortgehen, und ſich nicht umſehen, to go on vain, or but all came to nought. Was er auch that, es ; 


timſezzen (etwas) 1. es verſezzen oder anders ſezzen, to hop, leap, ſkip or jump, about. 2. Es ſprang um, it 
tanspoſe, transfer, translate or remove, A thing; to put ſprung about. 3. Er weiß wol damit umzuſpringen, he 
in an other place. Der markſtein iſt umgeſezt, the got the knack of it; he is ſkilled in it; he knows how 
neer-ſtone is removed. Ein umgeſezter, verpflanzter baum, to do, handle or manage, it. Da wollen wir kurz mit 


ink, he turns, winds or improves, his pennies; he dri- Umſtand (der) a circumſtance. Etwas mit allen oder 


qegen ſilbergeld verwechſelt, I have exchanged my ducats; circumſtances, to particulariſe about it; to ſpecify all the 
| put them to exchange for currant money, 3. Etwas wo- particulars of it; to tell every minute particular of it; to 


Qtiner fegelplag, a bowling-green ſet round about with ſtaͤnde der zeit betrachten, you muſt mind the circumſtan« 
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_ overturning. | SER: i OE 7 4075! 
_ - Umſtoſſen (einen krug, ein glas-26.) to overthrow a 


| Where about; te ſearch into every corner. 


% 


5&7 umſ umt 


führliche, weitlaͤuſtige und umſtaͤndliche erjaͤhlung, a dit 


eumſtantial, particularized, prolix, ample, large or di- 
ſtinct, account. | TS 55 IA 4 6 
Umſtechen oder werſen (das korn auf dem boden) to 
ſtir your corn on the granary. x. 
Umſtehenden oder umherſtehenden (die) the by-ſtan- 
ders; the ſtanders- by; the ſtanders about; they that 
ſtand, or ſtood, by. 758 | ; 25 
Umſtekken oder beſtekken (einen ochſenbraten mit roſe⸗ 
marin) to ſtick a piece of roaſt beef with roſemary. 
Senne mit nadeln umſtekken, to pin a thing round 
About. ry S 34: $4: Of + oi PAST 1 $357 
- Uniſtellen (ein faß) es auf ſeinen boden richten, to put 
caſk up an end. Ein haus mit ſoldaten umſtellen oder 
umgeben, to beſet, or ſurround, a houſe with ſoldiers. 


Umſtellung (die) eines gehoͤlzes, in dem man jagt, fur- 


roundig, incompaſſing. Die umſtellung eines gefaͤſſes, 


tankard, a glaſs &c. to overturn it unawares, and pour 


out the liquor contained in it. Er hat unſern gemachten 


anſchlag umgeſtoſſen, he daſhed; overthrew, abated, de- 
feated, fruſtrated, ſpoiled or deſtroyed, our project or 


deſign; be rendred it abortive; he brought it to nought. 
Die ſaͤmtlichen erben haben getrachtet, das teſtament um⸗ 
zuſtoſſen, the joynt heirs indeavoured to daſh, defeat, 


abate, break, annull, infringe, invalid. or invalidate, the 


_ laſt will; they would make it to ſtand. void; they would 
ſet it at nought. Niemanden muß geſtattet werden, die 


Leſezze unzufiofſen / none is to be allowed to infringe 'the 


| WS. res. | : EI $277 a | , . —— 
Unmſtoſſung eines teſtaments (die) the invalidating, 
* - . umwechſein, ſ. umſezzen und verwechſeln. Wollen wip 


abating or breach, of one 's laſt will. 
Umſtromen , to flow about, circumfſuſe. 
Umſtrömung (die) flowing about, eircumfuſion, cir- 
Umſtülpen, to overturn. > + -/ FLEX lag YE 
- Umſturz. (der) decline, overthrowing, ruin. 


Umſtürzen (die gözzenaltare) to overthrow, deſtroy, 


waſte, defeat or abate, the altars of the idols; to caſt 


them down, Einen vollen krug unverſehens umſtuͤrzen, 


ſ. umſteſſen. Einen ledigen frug umſtürzen, to overturn 
an empty pot. | i 
Umſuchen oder herumſuchen (überall) to ſearch every 
Umtauſch (der) ſ. tauſcꝶchh. W 
- Umtauſhen oder vertauſchen (etwas) ſ. vertauſchen. 
Umtheilen (die karten) to deal. the cards. Almoſen 
umtheilen, to diſtribute alms. T 
Umthun (1. einen mantel, halskuch, guͤrtel ꝛc.) to put 
on your cloke, cravat, girdle &c. to caſt the ſame about 
you. Sich um eine heirath umthun, to ſue, or to make 
a ſuit, for marriage. Sich nach einer jungfer , die man 


heirathen will, umthun , to ſuitor , woo or court, a lady 
' for marriage. Sich nach einem herrn oder dienſt um⸗ 


thun, to look out for a maſter; to inquire after an im- 
ployment; to be deſirous to find out a good imployment. 


Ich will mich wieder darnach umtbun, 1 ſhall -look out 


for it, inquire after it, or indeavour to purchaſe it. 
Umtrogen (etwas) es auf der gaſſen zur ſchau umher⸗ 


tragen, to carry a thing about the ſtreets for a ſhew.. 


Umtreiben (ein rad) to drive a wheel around or 
about; to cauſe it to turn about; to ſet it a going; or 
to keep it a going, Den kreiſel mit der peitſche umtrei⸗ 
ben, to whip your top. Ich will ihn umtreiben, ich 
will ihm zu thun ſchaffen, 1 ſhall. drive him about; I 


wil cut work for him, Ich will ihn umtreſhen, ich 


with thorns. 


wollen eins ums andre ſizzen, we will fit down altern 


.# 


umt umw 


will ihm unruhe erwekken, I ſhall cut work 8 
I'll create him trouble. Das waſſer, ſo die mi, lim 
treibet, the water that drives the mill tw: üble un 
hen, hs cures 19 every ind) Merle vin wa 
etrieben, he turns by every wind; gp | 
turn him about, | Er e Wn apt tg 
E weg, N 5 Foe (die) driving about of {1 
Umtreten (r. ſeine ſchuh) to tread your 
at the heels. 2. Von einer partei, fete, i down 
ſeßion 2c. zur andern treten oder umtreten, to tuch ln 
te convert your ſelf, from one party, ſe& r, WM 
profeſſion &c. to an other. 1 . religion | 
Um und um, rund umher, rund herum, yi 1 
drehen (etwas) to turn a thing about NL 
about; all round; round about. Er hitte mich (i al 
und um gerennet, he was like to run me Pong "2 
bin den duſch um und um gegangen, I went the 50 80 
about and about. Wenn alles um und um kommt, 6 
hat eine eule da geſeſſen, when all comes to all {4 
will have ſate, an owl : = 2? 
umwachſen oder bewachſen iſt (ein plaz , der mit ds 
nen) a ſpot of ground, grown over, or grown about 


Umwaͤlzen (1. einen groſſen ſtein) to turn 3 great 
ſtone about. 2. Sich umwaͤlzen, to circuit, rotate, gr. 
cumvolve. Sich im graſe umwaͤlzen oder herumwilzen 
to tumble upon the grass. | 
„ Umwaͤlzung (die) turning about. Die umwil;ung hw 
himmelsfdvper , rotation or wheeling of heaven bodies. 

Umwandern oder herumwandern, to wander about. 
Umwechſeln (1. etwas) to exchange ſomething, Gel 


unſern ſi; umwechſeln? wollt ihr meinen und ich euren 
fiz nehmen? will we make an exchange of our ſeas 
or places? 2. Wir wollen mit ſizzen umwechſeln, wit 


tively, by turns, or one after another. Sie beide wee 
ſeln in dem amt um, ſie verwaltens wechſelsweiſe, they 
do alternatively, or by turns, the function of that office 
Es thuns ihrer viere, die ſtets zuſammen umwechſelſ 
there are four of them appointed for it, who take their 
turns; who take turns together; Who do it by turns 
or every one in his turn, or every one when his tury 
comes to him. FFT. | 
' Umwechſelung (die) chance, alternation. — 
Umweg (der) a by- way, a by-ſide-way, a turning 
way, a Winding way, a way that goes not ſtraight, a 
way that leads about. Wir haben einen grofſen umweg 
genommen oder gefahren, we fetched. a great compaly 
or cirtuit; we were carried a huge compaſs, or a waf 
far about. Seht doch, welche umwege oder ausflichte ex 
ſuchet, look what ſhifts, dodgiugs or evaſions, he would 
make. Macht doch nicht ſolche umwege oder umſchweiſt 
ſ. umſchweif. 33 En G | 
Umwenden oder umkehren (etwas) to turn ſomething, 
Wendet das ſtundenglas um} turn the hour-glaſs! Et 
iſt ſo wenig raum hier, daß man ſich kaum umwenden 
fan, here is ſo; little room that one can hardly tum 
about. Laßt den kutſcher oder die kutſche umwenden, let} 
the coach turn about; bid the coachman to turn about, 
or to turn back. Mit dem wagen umwenden, den wa 
gen umwenden, to turn about with your cart; to turn 
your cart about. Es war wie man eine hand umwendel⸗ 
it was in the turning of a hand. Ein rob »der {<0 
umgewandt iſt, a coat already turned. Sich auf einen 
ſuß geſchwinde umwenden oder umdrehen, to — 
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10 do not turn about, do not look back! Er iſt jezt overclowding... 


a. ewendet, umgewandt, umgekehrt oder veraͤndert, umwühlen (einen akker) wie die ſchweine mit der 
th 41 we quite altered or changed. Ps ſchnauze thun, to rout about a field, as ſwine do with 
20 þ ewenduns (die) turning, turning about, turning their ſnont. | 


„, turning back, converſion, inverſion, ſ. ums Umzaͤhlen, ſroen bg {aht aq Fade? to tell a heap 
4 | 5 over; to try the number of it. Eine verſammlung um⸗ 
unerſe (eine wand) to overthrow, ſubvert or zählen, die namen derer, ſo zugegen ſeyn muͤſſen, aufrus 


pate; 
would throw the houſe out at the windows. Einen um gelde was fehlet, ich muß es wieder umzaͤhlen, oder ich 


0 , X 
perjell r caſt, him down; to give him a fall; to lay but I will tell it over again; I ſhall count it once again. 


han umgeworfen / that hurricane hath overthrown, ration, 


gn or ſtruck down, great many trees, Es kam ein ſe 2c.) ſ. verzaͤunen. 
zlcher ſtummwind und warf das ſchif um, the ſhip Unzaͤunung (die) ſ. verzaͤunung. | 2 
is overſet by a ſudden guſt of wind. Der kutſcher ver- Umzeichnen, umzirkeln (etwas) rund herum zeichnen, 


* did overturn, or overſet, the coach. Sie hat um⸗ or limit, the compaſs it is to have. 


1 child. Damit waren alle ſeine beweisthuͤmer umge⸗ ziehen oder umreiſen, we were fain to travel a great 
men, therewith all his arguments were overthrown, way about. Wir werden auf oſtern umziehen oder ein 
tected, abated, refuted, exploded, enervated or in- ander haus beziehen, we ſhall remove at eaſter; we 


1m, und damit fort, he trew his cloak about his hung about with curtains, | 

ſhoulders, and away. 5 ; Unmziehung eines waldes (die) ſ. umſtellung. | 

rowing, abating ſubverting, ſubverfion, everſion, over- umgeben, umringen , umſchlieſſen, umſezzen. 

ting, overturning , throwing down, caſting down &, Umzingelung (die) incloſing, incloſure, = 

[ynmerfen, V 
wwikkeln oder umwinden (etwas womit) to wrap up, Paſs, f. umfrets, _ . 8 

wh or wind up, a thing ſomewherein: Er hatte ſei? Umzirken oder umzirkeln Cetwas) ſ. umzei<hnen, 

in arm damit umwikkelt oder umwunden, er hatte es um Um zu ſehen, hoͤren, lernen, erfahren 2c, for to ſee, 

en arm gewikkelt oder gewunden, he had wreathed, hear, learn, know &c. | 5 SR 0 | 


ryire about the hilt of a ſword, Es war mit ſilber- Umhang. 


r 


aut with filverwire. Einen verlezten finger mit einem bated or unexplained. | 


r; to tie, bind, wind or wrap, a rag, ſilk &c. round terminated. 


Gi da herumgewikkelt oder gebunden, it was wrapt, rol- about it. 
{ or wound, about it, or round about it. 5 ney 4 arſe 

Inviffelung (die) wrapping up, circumplication. de plan upon tne narp with unpared nals, 
lmvinden (1. etwas irgendwomit) {. umwikkeln. 2. Ust ängg fern geſicht Enit — a ſtedfaſt look. 

u irgendwo umwinden oder umwikkeln, to wind, Inabl ingigkeit (bie) in 15.50% = s 7 
reath, wreſt, wrap, twiſt, wine, turn or roll, a thing u 10 1919801 ) On. © "DEFY 
mephere about, ſomewhere a round, or ſomewhere round nablaͤßiges 1. anhalten (ein) an inceſſant, or unceſſant, 


but. Ein {if umwinden, das vordertheil deſſelben mit ſolleitation. Eine unabläßige arbeit, on unintermitted, or 


ten herumziehen, to wind a ſhip; to tack her about; 
ring her head about. Ein ſchif umwinden, das ganze 
lf auf eine ſeite legen, um den boden zu dichten, to 
nl a ſhip about; to lay her upon either ſide, in order 
caulk her bottom. | 7 | 

Imvindung (die) winding, wrapping. rance. 


Umndlfen (ſich) to grow cloud or cloudy. Etwas um- Unablegliche oder unabloͤsliche zinſe oder. rente (eine) 


r 


unablaͤßig mit der arbeit fortfahren, I will aſſiduously, 
continually or unceſſantly, go on with the work; I ſhall 
not intermit, or interrupt, it. | 


— rere 


rr 


# ndlf-n, to cloud. Umwoͤlkt, clouded or cloudy, amortiſed. NET 
alt, overclowded, | _ Unacht Nie) ſ. unachtſamkeit. 
= M33 -- 


4 


unächt, 


don one foot. Wendet euch nicht um, ſehet nicht umwoͤlkung (die) covering with clouds; cloudineſs; 


a wall. Als ob er das haus umwerſen wollte, as fen, um zu ſehen, wer ſehle, to call over an afſembly, 
ne were to turn the houſe topſy-turvy, or as if he or the names of an aſſembly. Ich finde, daß an dem 


der zu boden werfen, to overthrow one; to muß es noch einmal uͤberzaͤhlen, I find this money ſhort, 
3 0 . — 7 9 | 
* the ground. Der gewaltige ſturmwind hat viele Umzaͤhlung (die) telling, numbering again, renume- 


threrted , abated, dejected, telled, laid down, caſt U.nzäunen oder verzaͤunen (einen baumgarten, eine wie⸗ 


und warf um, warf mit der kutſche um, che coach- wie weit es gehen ſoll, to circumſcribe a thing; to ſtint. 


men oder unzeitig geboren, ſhe miſcarried; ſhe got Umzieben, umwandern, to wander about. Wir find 
n abortion » or miſcarriage; ſhe brought forth an abor- weit umgezogen, wir haben einen weiten weg müſſen um⸗ 


aidated ; that proved an everſion of all his arguments, ſhall then ſhift our houſe; we then do take an other 7 
& warf einen mantel um, um ſich oder um die ſchul⸗ lodging. Ein mit vorhaͤngen Umzogenes bette, a bed 


liuwerfung (die) das umwerſen, an overthrow, over- Unmzingein oder umgeben (einen menſchen oder ort) ſ. 


Umzitk, bezirk oder umkreis (der) the circuit or com- 


reſted, wrapt, twiſted, twined, turned or wound, it Unzug (der) 1. ein umgang, a proceſſion. 2. Ein um⸗ 
but his arm. Ein degengefaͤß mit ſilbeldrat umwinden, ritt, a cavalcade. 3. Eine umreiſe, a travelling a way | 
reach, wreſt, wrap, wind, twine, twiſt or turn, a about. 4. Der umiug oder umhang eines bettes, ſ. 
wt umwunden, it was twined, wreathed, or twiſted, Unabgehandelt blieben iſt (was) what was left unde- 
bein umwinden, to make a fingerſtall for a ſore fin- Unabgemeſſen, undetermined, indetermined or inde- 


kut it. Es war ganz umwikkelt oder umwunden, es war Unabgerichtet ſeyn, (auf etwas) to be unſkilfull in 
nd eingewikkelt, it was all wrapt up, or rolled up, Es ſomething; to be not uſed to it; to be undiſciplined | 


Unahgeſchnittenen naͤgeln auf der harſe ſchlagen (mit) 
uninterrupted, work. 2. Unablaͤßig um etwas anhalten, 
to ſolicit ſomething inceſſantly, or unceſſantly. Ich will 


nablaͤßigkeit (die) inceſſantneſs, uninterruption, du- 


en, to overcaſt, overcloud; to begin to cloud. Ef; an unredeemable rent; a rent never to be redeemed or 


lb | 
| 
; | ; 
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Anaͤcht, falſe, adulterated, counterfeited, not pure, not Unannehmlichkeit (die) unpleaſantn eſs, diss | 
true. Ein unächter ſohn, \. «<t. Unachtes gold oder ſilber, unacceptableneſs. Er hat unannehmlichkeiten d benen 
falſe gold or filver; zink or ſpelter. Unuͤchter ſat, pluͤſch, he has had there troubles and vexations Di gehabt 
mock- velvet. 3 | nehmlichkeit einer ſache 2c. injucundity, * Die ung 
Unachtbar ſeyn, to be unworthy, vile or baſe. Unanſehnlicher mann (ein) 1. einer, der nicht gras 
Unichthejt (die) falſeneſs, fallity. * ſehen wird, . unangeſehen. 2, Ein mann von — ange 
Unachtſam oder fahrlifig 1. ſeyn, to be careleſs, un- cher oder veraͤchtlicher geſtalt, a man of a cor ich | 
mindfull, ſlothfull, ſupine, negligent, neglectfull or un- look, of no good preſence or mien; an unperſ emptiþ 
attentive, 2. Er erzeigt ſich ſehr unachtſam, he behaves ill-looked man; an uncomely perſonage. "Mable 
himſelf very careleſsly , unmindfully , flothfully, ſapinely, Unanſtaͤndig iſt (was einem) x. was ihm nicht 
negligently , negle&fully or unattentively.  bdex gefällt, what one has no mind to; what he dne 
Unacht ſamkeit (die) careleſsneſs, unmindfullneſs, in- like, chuſe or take. 2. Was ihm übel anſteht nr 
advertence, inadvertency, inattention, ſlothfullneſs, ſloth, ziemlich fiir thn iſt zu tragen oder zu thun, wh 1 * li 
ſupinity, negligence, negle&fnllneſs or unattentiveneſs. cent, unſeemly, uncomely, incongruous, unfit * * 
Aus unachtſamkeit, out of careleſsneſs. ming, unbecoming or unbeſeeming, to one or 3 ect 
Unadelich ſeyn, to be ignoble; to be of mean birth. what misbecomes , unbecomes or unbeſeems, 3 * 
Unaͤhnlich iſt (was einem andern dinge) what is unlike is misbecomingly, unbecomingly, unbeſeemingl 2 
an other thing, what is diſſimilar with it; what does cently, uncomely or unſeemly, worn or done at, 
not like it; what is of an other kind, nature, ſhape, Unanſtaͤndigkeit (die) indecency, inconcinnity 2 
figure or form. Es ſieht ihm unaͤhnlich, it does not look rum, unſeemlineſs, uncomelineſs, incongruity a 
like it. Die beiden dinge ſind einander unaͤhnlich, daß 2x. mingneſs, misbecomingneſs, unbeſeemingneſss. 
them two things are ſo unlike, that &&  Unanſtdjig oder ohne anſtoß wandeln, I. keinen ani 
Unaͤhnlichkeit (die) unlikeneſs. „ geben, to walk without giving offence or ſcandal. 2 i 
- Unandacht (die) indevotion. ee bien anſtoß nehmen, to walk unoffended, unhurt u * 
Unandaͤchtig ſeyn (in der kirche) to be undevout in church. ſcandalized; to do not ſtumble, trip or faulter; to th 
2. Sich unandichtig erzeigen, to look undevoutly. never any offence, hurt or ſcandal, Wag unanſtbji i 
Alnandaͤchtigkeit (die) . unandacht. inoffenſive 70 e 
Anangebiſſenes ſtuͤk brod (ein) a lice of bread not bit- Unanſtößigkeit (die) inoffenſiveneſs. 
ten on or off. FF _ * Unanwendbax, in applicable. N 
Anangegriſfen iſt (was) what is untouched; what is Unart oder unartigfeit (die) degeneracy, degenergy 
not touched, not handled or fumbled. *  ,, neſs, perverſity, perverſeneſs, croſsneſs, forwardna 
unangenehm iſt (was) 1. was unannehmlich, unanmuthig untowardneſs, disgracefullneſs, loſeneſs, lewdneſs, in 
oder unlieblich ift, what is unpleafant, diſpleaſant, diſ- probity, wickedneſs, unluckineſs, ſtubborn 
pleaſing, ill-pleaſing, unacceptable, unaimable, disagre- neſs; ill behaviour; perverſity of manners, 
cable, tedious, not pleaſing or not ſweet; what does Unartig ſeyn, ſich unartig erzeigen, aus der art Claw 
not pleaſe or take. 2. Das geſchenk war ihm unangenehm, to degenerate; to be degenerate, degenerated, degent 
the preſent was unaccepted, or unwelcome, to him; he rous, perverſe, croſs, froward, untoward, unlucky, {a 
looked unpleaſantly upon it; he was not pleaſed with it; ſcurvy , foul, disgracefull, loſe, lewd, wicked, vici 
he hardly pleaſed to accept of it, Ein unangenehmer gaſt, villanous or ſtubborn; to behave your ſelf perverſely, ( 
an unwelcome gueſt, | FE generously, disgracefully, frowardly , untowardly, u 
Unangerithrt , untouched, ſ. unangegriffen. luckily , ſcurvily, loſely, lewdly, wickedly, croſsy, 


eſs, vicioy 


* . o 


Unangeſagt - unangekuͤndigt, unangezeigt oder unange⸗ ciously or ill. Ein unartiger bube , an unluckly boy, 
 meldet, unforeboded, unforetold, unfore warned. itt von unartigen ſitten, he is ill-bred, or ill-mannere 

Unangeſehen 1. iſt (einer, der) a man of no account; one Er hat viel unartiges an ſich, he is full off degeneray 
being in no repute; one whom little notice is taken of, an baſe, foul or wicked practices; he is full of lewd pranks 
unregarded, disregarded or flighted, perſon. 2. Alles das Unartigkeit (die) ſ. unart. „ 
unangeſehen, dem allen ungeachtet, not withſtanding all Unaufgebundenen haaren (ſie lief herum mit) ſhe 
this; nevertheleſs; however. Unangeſehen, daß ich ihn about diſchevelled, or with her hair hanging looſe; { 


* 


treulich gewarnet hatte, howbeit, however, or not with- had not bound up her hair. A 
ſtanding I warned him faithfully. Unangeſehen meiner grif Unaufgebrochener brief (ein) a letter not yet unſeals 
er zu, not caring of me he ſeized on *t. or opened, e „ 
Unangewandtes geld, unbeſtowed, or unimployed, mo- . undiſcovered, ſtill covered, not jet 
ney; money lying uſeleſs, or fruitleſs; money not put covered. 5 | | 
— upon "4 FER . ; | ; 1 EN F -. Unauſgeldſet, undiſplayed , undiſſolved, not yet unti 
\  Unangezogene ſaiten einer laute, the firings of a Jute not yet unfolded, not yet diſintangled, not yet cleat 
unſtrained, looſe, flack, flackened, relaxed, not ſtrai- 5e yo mor. PII 55 "HR 

. | to be not yet in cloths, to be $98 p — hy 
Oo o 8 Unaufgeſlagen (das buch lag noch) the book ys 
Unangezüuͤndeter ſcheiterhaufen (ein) a pile of wood for 9 3 i; „ 

; a | geſchürzet, not girded. „ 
ooo Anaufgewaͤrmte ſpeiſe, cold meat; meat not male 
Unanmutig iſt (was) ſ. unangenchm, again, or not warmed a ſecond time. 
Unannehmlich 1. iſt (was) ſ. unangenehm. Eine unan- Unauferwekt laſſen (einen {lafenden) to leave a d. 
nehmliche oder unliebliche ſtimme, an unpleaſant, or ſhrill ſy fellow unawaked. . ' 
voice. 2. Das lautet unannehmlich, that ſounds unplea- Unaufhoͤrlich, ohne aufhdren, 1. ohn ende iſt (wa!) 
ſantly, displeaſantly , disagreeably, not ſweetly, not plea- is everlaſting, perpetual, endleſs or infinite; what 6! 
_ faatly, RA . Ver to ceaſe, or never to ſee an end. Ynauſhin10 


7 


- 
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7 unaufhörlich, ohn unterlaß, unablaͤßig oder ununter⸗ ſhableneſs, | 
ſochen geihan wird, what is done inceſſantly, unceſſant- Unausmeß bar, immenſurable, immenſe &c. ny 
| continually » aſſiduously; without interruption, dis- Unqusmefbarfeit (die) immenſurability, immenſity. 
Tutnuing or inter miſſion; without any breaking off for a Unauspolirt ; not poliſhed „burniſhed or brightned. 
wle, without an) intermediate ſtop or ceaſing an un- Unausſoͤhnliche miſſethat (eine) an inexpiable transgreſ- 
nierrupted, undiscontinued, unintermitted or continual, ſion; a misdeed that can not be expiated, 
working; A work unceſſantly proſecuted, or aſſiduously Unausſprechliche worte, ineffable, unſpeakable, unut- 
"tiquated. Die erfindung einer maſchine, die ſich un- terable or inexpreſſible words; words that can not be ſpo- 
whirli< bewegt, wie der himmel thut, the invention of ken out, expreſſed, ſaid, pronunced, delivered or uttered. 
* perpetuum mobile, or of an engine having a perpetual Unausſprechlichkeit (die) ineffability. | | | 
worement in imitation of that which the heavens have. Unausſpuͤrlich iſt (was) ſ. unausſorſchlich. | 
gi erde dreht {ich unaufhörlich berum, und verindert zu- Unbaͤndig 1. ſeyn, nicht zu bindigen oder zu regieren ſeyn, 
i< ihren ſtand, wie ein wagenrad thut, the earth turns to be unmanageable, intracteable, untamable, unſtay ed, 


ne of place, even as a Cartwheel does. Ward or ungovernable; to be not to be tamed or curbed. 


ine 
pull, 3 a wild beaſt not yet tamed or curbed. 2. Sich unbaͤndig 
hau a 


(hand, knot , queſtion &c. indiſſoluble, indiſſolvable, un- fiercely, 


frowardneſs or untowardneſs. | | 


nextricableneſs. | hearted, ſtone-hearted, not pitifull, not compaſſionate 


lnaufrichtigkeit (die) inſincerity. 
oe not to fal. e ahren, to deal unmereifully, mercileſsly , unpitifully or 
llnausbleiblichFett (die) certainneſs of coming. | fab compaſſionately, With = * A : og 
lInauddenflich iſt (was) what can not be excogitated or Unbarmherzige (der, die, das) unmercifull &c. ſ. v. 
1 7 * Unbaͤrtig, beardleſs. 95 e 
tlnausforſ{hlich iſt (was) what is unſearchable or un- Unbaͤrtigkeit (die) beardleſsneſs. 

licoverable ; what can not be found out, or ſpied out. Unbebauet, incult, uncultivatſe. 
Wein unausſorſchliches geheimniß, an undiſcoverable, or in- Unbedacht, unbedaͤchtlich oder ohne bedacht etwas thun, 


discloſe, ' ſpectly, unwarily, raſhly, headlong or precipitously, _ 


york, which the laſt hand is ſtill to be laid on. ſpet, unconſiderate, unconſidering, unconſiderative, im- 
3 haus (ein) an unfiniſhed building of a prudent, raſh, giddy-headed, heedleſs, unwary , care- 
houſe, . . Pos 5 © 

lnqusgefiinſtelkes werk (ein) a piece of work unover- bluſtering, fellow. Ein unbedachtſames verfahren, an un- 


not yet decided. | unconſiderately, raſhly, undiſcreetly, uncircumſpectly, 
Unausgemeſſen oder uͤberhoupt verkaufen (etwas) to ſell ſupinely, imprudently, unwarily, unadviſedly , unjudi- 


res or quantities, not meaſured. ; | to work. . 
Unqusgeplindert laſſen (ein dorf) to ſpare a village from Unbedachtſamkeit (die) incogitancy, unconſiderateneſs, 


lnausgerichtete botſchaft (eine) an unperformed errand. unbedacht ſamkeit, he did it in: x — 
N a - Y he did it out of inadvertency , or uncon- 
dun feen oder ohne aufſchub verrichten (etwas) to do ſiderateneſs; without due circumſpeftion, or in a hurry, 
. wightway, fortwith, Immediately, preſently, Unbedekt ſeyn, to be uncovered, or not covered. Mit 
&y, out of hand; to do it without any flop, ſtay, de- unbedeftem haupte, with your head uncovered. 
"In 22 1 | - Unbedeftheit (die) uncoveredneſs. | 
musgeſteuerte toͤchter (zwo noch) two daughters mar. Unbedeutend, ſ. gering, ſchlecht. 


L or betrothed. 5 a pig widgeon. | 


maudlſchtiche flamme (eine) an inextinguiſhable flame; ſolutely or without condition. | 


— _ 
bs” nt OY, ry — 


= 
T *< n 
— SPSS — 


/ to praiſe God without end, or in all eternity, 2. Unauslöſchlichkeit (die) inextinguiſhableneſs, unquen- 


. * 
b | 
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petuall) round about her axis, changing in the ſame unruly, wild, fierce, ſtubborn, ſullen, froward, unto- 
- tnauſhorlichkeit (die) perpetualneſs, endleſsneſs , con- Ein unbindiges oder ungebaͤndigtes thier, an untamed beaſt; 


1 ga gnſtellen, to behave your ſelf untamedly, untamably, fro- 
loaufidslich iſt Cein band, ein knole, eine frage 2c, ſo) wardly, untowardly, ſullenly, þoiſterously, unruly or 


liſolvable , inextricable, unextricable; that no body can Unbaͤndigkeit (die) intrattableneſs, untamableneſs, un- 
dar, unriddle , untie , diſintangle, diſplay, extricate or rulineſs, boiſterousneſs, fierceneſs, ſtubborneſs, ſulleneſs, 


CW 5 | | 
Unouflo81;<feit (die) indiſſolubleneſs, indiſſolvableneſs, Unbarmherzig r. ſeyn, to be unmercifull, mercileſs, hard- 
aufrichtig, inſincere. | NS | to take or have, no pity or compaſſion, of any one that 


ligkeit 5 is poor and afflicted; to have a heart as hard as a flint; 
lnausbleiblich iſt (was) what is ſure enough to come, to compaſſionate nobody. 2. Unbarmherzig mit einem ver⸗ 


eplicable; myſtery; a myſtery none is apt to unfold or to do ſomething unadviſedly, unconſiderately, uncircum- 
lhausgearbeitetes werk (ein) an unelaborated, or un- Unbedachtſam 1. ſeyn, to pe imprudent, incautious, or 
ſniſhed, work; a piece of work not yet perfected, fini- unconſiderate. Ein unbedachtſamer menſch, a man of great 

ſted, atchieved or accompliſhed; a work not fully done; incogitancy; a man not at all circumſpett; an uncircum- 
leſs, undiſcreet, hotheaded, precipitant, blundering or 

bed, or not yet licked over again. 8 conſiderate, unconſiderated, unconſidered, unadviſed, 
lausgemachtes werk (ein) ſ. unausgearbeitet. Das iſt raſh, temerarious, hurried, precipitous or precipitated 


1 tine unausgemachte ſache, that 's a matter ſtill in que- action; a blundering or bluſtering. 2. Er verfihrt unbe⸗ 
Jon, till queſtioned , ſtill queſtionable, ſtill diſputed of, dachtſam, he has a blundering way with him; he goes 


mething by whole ſale, by great, by the bulk, by whole ciously, temerariously, heedleſsly , flightly or careleſsly, 


nk to let it unplundered; to do not plunder it. unadviſedneſs, imprudence, raſhneſs, indiſcretion, ſupi- 


Weable, or unmarried not yet married, matched, eſpou- Unbedeutendheit (die) baſeneſs, villainneſs, pettineſs; 


Unausgeſtrichen, unausgelöſcht, not blotted out. 2 Unbedingt (etwas verſprechen) to promiſe ſomething ab- 


Unbe⸗ 
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Unheeidigk ſeyn, to be not worn. 1 

Unbeſangen, unaffected, naif; unbiaſſed, unbiaſt, un- 
bound, uncorrupt, undeſigning, undisobliging, not in- 
tangled, candid, 7 
Unbefangenheit (die) unaffectedneſs, naivity, unboun- 
dedneſs; uncorruptneſs, undeſigning, candidneſs, un- 
ſeignedneſs. | | 

Unbefeſtigter ort (ein) a town unwalled, not walled, 
not fortified, | | PO 

Unbefleft r. ſeyn, to be unſpotted, nnſtained, unpollu- 
ted, undeſiled, intemerate or uncontaminated. Eine un⸗ 
beflefte jungfrau, an undefiled, undebauched, undeflowe- 
ret, uncorrupted, untouched , pure, chaſt or honeſt, vir- 
gin. Die unbeflefte empfaͤngniß der mutter Gottes, the 
immaculate conception of the virgin Mary. 2. Sich von 
der welt unbeflekt halten, to keep your ſelf unſpotted from 
the world. | | 1 
Unbeflektheit (die) unſpottedneſs, undefiledneſs, im- 
maculateneſs. | | | yy 
 Unbefriedigke kreditoren (die noch) the creditors that 


are ſtill unpaid or unſatisfyed; that are not yet apaid 


or ſatisfyed. 8 
Unbefugt ſeyn, etwas zu thun, to have 
Jon, to do ſomething. 8 | 
Unbefugtheit (die) being without right to ſomewhat. 
AUnbegabt ſeyn, to be ungifted, unindowed, not gifted 
or not indowed; to have no gifts or indowment., © _ 
5 W unaccompanied, not accompanied, quite 
alone. | | 


no right, or rea- 


ground. 2 
AUnbegreiflich iſt (was) what is incomprehenſible, incon- 


ceivable or unconceivable; what can not be comprehen- 


ded or conceived. 


Alnbegreiflichkeit eines dinges (die) the incomprehenſible- 


neſs of a thing; imperseptibleneſs. 3 1 
Unbegriffen oder nicht begriffen iſt (was) was nicht beta⸗ 
ſtet iſt, what is untouched, not handled, not fingered, 
or not fumbled, fi | gy Ee 
Anbegrüſſet laſſen (einen) to do not deſire to be re- 
membred to one. | | EE EE. 
aan ſeyn, to have never any eſtate; to be not 
rich. | | | 
Unbehaart oder kahl, 
hair. | | 


bald, callow , hairleſs without 
| Unbehaͤglich, unplauſible; conmodious. 


Uubehaͤglichkeit (die) inplauſibleneſs; incommodious- 


neſs. | ; | 
Unbeherrſcht, free, frank, not maſtered, not domi- 
neered over, | | el 
: Unbeherzigt laſſen (etwas) to do not take a thing to 
heart. | | 
Unbeherzt ſeyn, to be heartleſs, cowardly, out of heart, 
disanimated, discouraged or disſpirited; your heart ſunk 
into your breeches, L 
Anbehüͤlflich ſeyn, x. ſich ſelber, wegen dikleibigkeit nicht 
wol behelfen konnen, to be burly, foggy, unwieldy, clut- 
terly, heavy, frum or plump. 2. Er iſt mir unbehülflich 
oder nicht behuͤlflich geweſen, he has not aided, aſſiſted 


or helped me; I was ill holp-up with him. = Unbeguemlichkeit (bie) tikanroatency, ine 


Unbehülflichkeit (die) plumpneſs, foggineſs; unhelp- 
fullneſs, inofficiousneſs. | Pu oor 
Unbehutſam x. ſeyn, to be unwary, heedleſs, carelgſs, 


imprudent, ſupine, ſlubbering, awkward, . fumbling, 


plump, unmindfull, uncircumſpect, not circumſpect, not 
looking where you go. 2. Unbehutſam mit einem dinge 


umgehen, to fumble a thing, to handle it unſoſtly, un- 


— 


unknown God. Das ding iſt mir unbekannt, 1 


cloathed; to have no cloathes on. 


care for it; to be not grieved for it; to flighten it. 


Unbegraben, unburied or uninterred, not laid in the 


over the writings of the fathers 


Unbelohnet geblieben (ich bin) I remained unrewarg 
or unrecompenſed. Ein unbelohnter dienſt, an unreyad 


pains; I would 


unb 


Wwarlly, heedleſsly, carelefsly, ſupfnele | 
plumply, untowardly, uncircuraſpetſty gi 4 award * 
ly , not ſoftly, not with due circumſpettion "unhetY 
Unbehutſamkeit (die) incogitancy , inadver 
prudence, unwarineſs; hurry, fumbling 
heedleſsneſs, ſupinity, awkwardneſs ' 
3 ar . ; 
Unbeigelegter ſtreit (ein noch) a 60 a 
en ih or " t * dad eee conte 
nbekannt 1. ſeyn (einem) to be unk 
be unacquainted with B. Der unbekannte Gim ˖ 
/ ne 
quainted with it; it is unknown to me; Ik ww "macs 
of it. 2. Unbekannt reiſen, unbekannter weiſe rejſn 
auf der ay nicht kund geben, wer man ſei oder was — 
für einen karakter führe, to travel incognito; 1. mu 
unknown. Unbekannt in der welt leben, to live unkno, | 
in the world; to lead a retired life, "= 7-7, Cm 
Unbekanntheit (die) being unknown, ſ. d.. 
Unbekanntſchaft (die) unacquaintan ee. 
Unbekleidet ſeyn, to be naked, uncloathed or not 


550 


teney, ine 
Careleſsneſy 1 
Want of due cir ( 


4 
— 
115 


Unbekuͤmmert ſeyn (um etwas) to be careleſs abu; | 
thing; to take it not to heart; to care it not; to take nd 


meine dinge könnt ihr nur unbekümmert ſeyn oder euch u 
bekuͤmmert laſſen, never ſcratch, or trouble, your hey 
for my concerns. 1 
Unbekümmerniß (die) careleſsneſs, 
Unbelebt, ſ leblos. | 
Unbeleidigt, unhurt, undamnified, unoffended, | 
vexed, not troubled , not moleſted, not teazed. 
Unbeleſener ſalat (ein) a ſallet not yet picked, Er 
in den kirchenvaͤtern nicht unbeleſen, er hat fie ziemlich 
leſen, he looks well to have turned, tumbled or thumbe 
of the church; he has pe 


[ 


ruſed a great deal of them. 
Vnbelohnbar, incompenſable, 


ded, unrequited, unrecompenced or unretaliated, (ef 
vice. Gott wirds euch nicht unbelohnet laſſen, God yi 
reward you. JJ 2 ne 
Unbemühet ſeyn (ich will damit) 1 will not take tho 

| id not be troubled, or moleſted, with it 
that's no trouble for me to be charged withal, | 
Unbeneidet, not envied, not hated, | 
Unbenezt, not wetted; all dry. . 

Unbequem ift (1. was) what is diſconvenient, inconrd 
nient, inopportune, unſeaſonable, incommodious, un 
tedious or troubleſom. Wo es dem herrn nicht unbeque 
if it do not incommode, or trouble, you, Sir. 

Es fillt mir jezt ganz unbequem oder unbequemlich, d 
menſchen vor mich zu laſſen, it vexes me now to adm 
that fellow before me; he comes now at an unfit, 0 
inconvenient, time. Ich wohne hier gar unbequemlig 
1] am very incommodiously, or inconveniently, 
ed here. - F e 


unſeaſonableneſs, incommodity , incommodiousnels ar 
diousneſs. 1 5 ED | 

Unberathene tochter (eine noch) a daughter not Jet! 
vided for; or not yet married, affianced, betrothel, f 
led or matched, | =— 


Unhberaubet, unimbaſelled, unplundered, not rj 


unb 
1 | 


edter mann (ein) a man af no eloqueney; a man 
men ; a man that has no handſom delivery or 


bun tſamkeit (die) want of eloquence. 


not fitted, not ready. Unbereitete 
qhecitetes tuch cloth not yet dreſt, 
Wnthereit {aft (die) impreparation. | 
qnherittenes pferd (1. ein noch) a horſe not yet mana- 

, Ein unberittener reuter, a trooper diſmounted, 
nome, unmounted, unhorſed, without horſe, or 


ſeide, raw ſilk. 


ting a horſe. HE, 3 
uaberüchtigte perſon (eine) a perſon of no ill report. 
luberufen/ not called; without any calling or voca- 


Fo yerthmt „ unrenowned, not renowned, not famous, 
wot celebrions. , | 


inthei 
Wert; _untouched., 


qhefleft. Wir wollen die ſache unberuͤhrt laſſen , we ll 
ire that untouched; we 'Il paſs that by; we Il ſkip 
that over, ſ. ibergehen. | e 


ſietes ſeld (ein) 
1 — lies fallom, or in abeyance. 


lnheſchadigk , intice, unburt, unindamaged, unimbaſol- 


t (die) unfamousneſs. 


qr imbezelment. 
manerly, importunate, undiſcreet, indiſcreet, incivil, 
civil, ill-bred , ill-mannered, ruſtical, immodeſt, im- 
moderate, courſe, rude, raw, unpoliſhed, not polite. 


i ſomething unmannerly, importunately, undiſcreetly, 
mcivilly, immodeſtly , immoderately, courſely, rudely, 
towniſhly or ruſtically. | | Th „ 
ubeſcheidenheit (die) importunacy, 
mſcretion, incivility, unmannerlineſs, 
inmoderation , courſeneſs, rudeneſs, 
downery. % 5 
lubeſchenkt, ungifted; having received no gift, or no 
ent, Einen, der einen guten dienſt gethan, unbeſchenkt 
lin, to leave one unrewarded, or unrecompenced, for 
al he did a good ſervice; to leave his ſervice unrewar- 
fd, unrecompenced or unrequited. _ „„ 
labeſchirmet, unprotected, undefended. 


— 


importuning, 
immodeſty, 
clowniſ hneſs or 


boed. | : | 
lubeſchnittener Philiſter (ein) an uncircumciſed phili- 
fine, Ihr unbeſchnittenen an herzen und ohren, ye uncir- 
ameiſed in heart and ears. Ein unbeſchnittener weinſtof, 
avine not lopped, topped, cropped or pruned, Unbe⸗ 
fnittenes geld, money not<clipped. _ Wk 
Unheſhorner mdnch (ein) an unſhaven friar; a friar 
Fhoſe head is not yet ſhaved. | | 3 
Uabeſchraͤnkbar , illimitabe. 5 


Unbeſchraͤnkte ordre, order unlimited, undetermined, 


dt ſtinted, not fixed, not limited, or not determined. 
hueſchraͤnktheit (die) illimitedneſs. ; 
-Undeſhffiblich iſt (was) what 's inexpreſſible,, or irre- 
preſentable; what can not be expreſſed, repreſented or 
leſcribed, Unbeſchreiblich lang, eviternal. Unbeſchreib⸗ 
kd lange zeit, eine halbe ewigkeit, eviternity. 

inbeſqriebenes papier, white paper; paper not written 


a0 : 
ndeſhizt ; ſ. unbeſchirmt. 
klldw, T. engl. Lex. ate Abth. 


Uubereitet ſeyn , to be unprepared, not prepared, not 


Eine unberührte jungfrau, ſ. f. 
a field unſown, or not ſown; a 
l, not indamaged, not imbezled, without imbezling 


17 tölpiſe | ſamkeit. 
inbeſcheiden 1. ſevn - toͤlpiſch und grob ſeyn, to be un- 


\ Eiwas unbeſcheiden oder unbeſcheidentlich fordern, to 


* pferd (ein) a horſe unſhooed, or not 


circumſcribed, unſtinted, free, abſolute, not bound, 


7 Unbeſtimmt, indefinite. Unbeſtimmte grdſſe, indefi- 


corrupted with gifts. , 


unb 578 


Unbeſchwerlich ſeyn (einem) to be untroubleſom, or 
unchargeable, to one; to give him no moleſtation, or 
trouble; to importune him not. Dieſe ſpeiſe iſt dem ma⸗ 
gen unbeſchwerlich, this meat does not clog the ſtomach; 
it is very digeſtible. ; 45 N 

Unbeſchwert x. ſeyn (ich will damit) J would not be 
clogged, ſtuffed, charged, moleſted or troubled, with it, 
Ein haus, ſo ganz unbeſchwert iſt, a houſe that has no 
clog upon it. 2. Wo ihrs unbeſchwert thun koͤnnet, if it 
be no trouble, not troubleſom, or not chargeable, to you; 
if it cauſe you no moleſtation or trouble. Geht doch un⸗ 
beſchwert hin, pray, do not loath, or pray take the pains, 
OT ⁵ ⁵ 8 5 

Unbeſchwertheit der güter (die) die ſteuerfreiheit, im 
munity. Unbeſchwertheit im umgange, without moleſty. 


Ei 0066 int geſchoͤpfe / inanimate ereatures; without life | 


and ſoul. | 8 

Unbeſehen, not ſeen and examined; without having 
een and examined it. Unbeſehen oder unbeſehens kaufſt 
man nicht leicht eine waare, none would fain buy a pig 


in a poke, _ | 


Unbeſonnen oder unbedacht, ſ. unbedachtfam. Ein unbes 
ſonnener menſch, an addle-headed fellow. Eine unbeſon⸗ 
nene that, a bold, unadviſed or temerarious action, * 
unbedachtſam. 5 1 
uabeſongzpbeit (die) ſ. unbedacht ſamkeit und unbehut⸗ 


* 


Unbeforgt oder ſorglos lern, to be careleſs, Es iſt nichts 


mehr unbeſorgt uͤbrig, ich habe ſchon fiir alles ſorge getra⸗ 


gen, nothing is left uncared for; I took care for all 
full things; all is taken care of, or provided for. 
Unbeſorgtheit (die) careleſsneſs. C 
Unbeſtaͤndig 1. ſeyn, to be inconſtant, changeable, mu- 
table, apt to change. Ein unbeſtaͤndiger menſch, a chan« 
geling; an inconſtant, changeable, fickle, light, addle- 
headed, unſtayed or unſteady, fellow. Das unbeſtaͤndige 
gluf, the mcenſtant, changeable, mutable, unſtable, une 
{tedfaſt or uncertain, fortune. Ein unbeftindiger reaen, 
a mock-rain. Ein unbeſtindiges thauwetter, a mock. 
thaw. Ein unbeſtandiger ſonnenſchein, an interrupted 
ſun-ſhine. 2. Er arbeitete zwar daran, aber unbeſtindigy 
he works at it, but inconſtantly, unſteadily, by fits, not 
ſtedfaſtly, not continually; he is often interrupted; he 
now and then diſcontinues it, breaks it off, intermits it, 
or leaves it, for a while. | 5 


need - 5 


Unbeſindigfeit (die) inconſtancy, fickleneſs, levity, 
lightneſs, unſteadineſs, changeableneſs, mutableneſs, 
mytability , mobility, unſtability, unſtedfaſtneſs, uncer- 
tainty. | 2 5 | 
AUnbeſtattete tochter (eine) ſ. unberathen. 
Unbeſtechlichkeit 1 0 incorruptibleneſs. „ 
Unbeſteiglicher fels (ein) an inacceſſible rock; a rock 
none can climb upon. | | | e 


Unbeſteiglichkeit (die) inacceſſibleneſs. 


Anbeſtiegener fels (ein von menſchen) a rock never any 


body climbed upon. e 
Unbeſtimmbar, undeterminable. 


nitude. 5... et een ah Wy | 
Unbeſtimmtheit (die) indefiniteneſs, indetermination. 
Unbeſtochener richter (ein) a judge not bribed, or not 
Undeſtrikt oder unverſtrikt, unintangled, uninſnarred, 
unillaqueated, unſmitten, uncaught, free, not bound. 
Unbeſucht, not viſited. EIS 
mired, | Ti | 


not dirtied, not be- 


Unbe⸗ 


Oo 


579 unb 8 unb une 580 


Unbetrachtet, unconſidered, not conſidered. not know it; J got no noti 5 © 
Unbetraͤchtlich, ineonſiderable; without conſiderance. find. mir unbewußt, 1 — end dhre beimlichkeit 
Unbetraͤchtlichkeit (die) inconſiderableneſs. | Unbezahlte ſchuld (eine) a 1 7 ſecrecies, 
Unbetrauert, undeplored, unbewailed, not deplored, not yet paid off, or not yet n Inet Yet paid. 

not bewailed, „ uahlten kreditores, .. unbefriedigt. Die noch why 
Unbetrübtes N (ein) an untroubled, calm, quiet Unbezaubert, unbewitched, not bewitched 

or tranquillized, mind. ; 1 Unbezeugt gelaſſen (Gott hat ſich ihnen og 
Unbeirüglich 1. ſo nicht betriegt, that is undeceiving, himſelf not without witneſs to them nicht) God lane 
that deceives not. Unbetrüͤglich handeln, to deal faith- Unbezogene laute (eine) an Andru 101 | 

fully, freely, openly, plainly, or without deceit, Das Unbiegſam, unheugſam oder unbiegig i e, 

iſt unbetrüglich wahr, that is infallibly true; it is an in- is inflexible, unpliant, or not to be alk (was) what 

. * gh 2. 1 . Wan . 9 . brittle iron. . Unbiegig dy 

werden, to be unerring, infallible or undeceivable; to nbiegſamkeit (die) inflexibility ü | 

be not ſubjett to err or miſs; to be not obnoxious to errour - Unbillig r. 3. A 70 e N n 

or miſſing; co be not apt to be deceived, nable, not reaſonable, not right not * 5 0 

Unbetrüglichkeit (die) infalliblity, or undeceivable- not juſt, without reaſon, beyond reaſon 8 equitable 

neſs. 2 3 3 beyond equitableneſs. Das war ein unbilli * equity, 
Unbeugbar, ſ. unbiegſam. Ein unbeugbares wort, an that was no fair propoſition. Ein unbilliger vorichlay 

— 0 unlawfull gain. Ein unbilliges verfahren, an un 

Anbeugborkeit (die) ſ. unbiegſamkeit. proceeding. 2. Ich will nicht unbillig oder nicht — 

Unbewachet, not watched, ©  weife mit euch handeln, 1 ſhall deal upon ey abllha 

Unbewafnet ſeyn, to be unarmed or not armed, to have with you; I II deal reaſonably, honeſtly OY | 

no-arms avout you, fairly, not irreaſonably or not. unlawfully, with wil 

Unbewaͤhrt oder unprobirt (noch) not yet proved or 1 will not wrong you. Ihr fodert undillig oder gar 4j1! 
tried. !.. ee lr on: FO aſk irreaſonably, immoderately, ere "elp 
Unbewandert ſeyn 1. in einer ſtadk , to ii not the exceedingly, exceſſively or àugely; you aſk * 

ings of a 7 town. 2. Er iſt 5 14 bel, - Pla? deal too much. ; 7 

fone ꝛc. nicht unbewandert, das buch iſt ihm durch und Unbilli her misbillioen A 

durch degunt, he is well verſed, well read, or very fril not find.” I enn not fed, of H can not ell hf 
led, in the Bible, in Plato &c. he is well uſed to that reaſonablyr. SR: en TT all, that ing 

book; he is much acquainted with it; he has it at his Unbilligkeit (die) irreaſonableneſs, unreaſonablenely 
fingers ends. . 3 3 nninjuſtice, unequitableneſs, unlawfullneſs, want of read 
eb bei, novgtic<felt "nt — oy . * 1 Das halt ich für die grdfte unbilig 

N ane feyn / to 3 unmoveable; iniquity. ares extreamly irreaſonable ; that is a 

0 be uncapable o motion; to be unfit, or unapt, to be Unbrauchbar ſeyn oder to 1 | 3 1 

moved. Bewegliche und unbewegliche guter, moveable uſual, . Rn "oitt bots 4, | 

and immoveable ry - perſonal and real eſtate, Er iſt uſed „ not apt to be made uſe of, not fit to be im 104 

| Unbeweglich , er laſt ſich mit bitten nicht bewegen, he is yed. Er hat mir das ding unbrauchbar gemacht ht 

_ inflexible or unrelenting; he is not to be prevailed upon j< das gewußt, ich haͤtte es ihm nicht geliehen, | would 

with intreaty. Ein unbewegliches herz, an inflexible, not have lent it him, had 1 known that he was to ſpoil 
or unrelenting, heart; a heart as hard as a flint; a waſte or disable, it. Dem feinde ſeine auf der batt 
| ſtone-heart. Er iſt unbeweglich in ſeinem vorhaben, he gepflanzten ſtuͤkke unbrauchbar machen, to disable the gun 
is not to be turned off from his deſign. 2. Wo er ſizt, of a battery of the enemy's. Ein unbrauchbar gemah# 

| fit — _—_— he on not ſtir _ his place. tes ſchif, a disabled hip. 9 

Er bleibt unbeweglich in ſeinem zorn, he is inflexibl 1 1 pos 3 

angry. Haltet es undeweglich, hold it quite ſtill, wok 3 ee unſerviceablenels 

moveably or unmoveably; have a care you i td e ee | 

wag or 5 ee e . are you do not ſtir, Unbundigkeit (die) inconcluſiveneſs. | 
Unbeweglichkeit (die) immobility, immoveableneſs, Unbußfertig 1. ſeyn, to be impenitent, not penitent 


unmoveableneſs, inflexibility , unrelenting, not ſtirring, or not repenting of your ſinſullneſs. Ein unbujſerigt 
F Mo bd herz / an impenitent heart. 2. Unbuffertig fortfabren i 


not moving. Py | 
Unbewegt, unmoved, ſtill, not moved, finden, to do impenitently continue your ſinfull life. 


Unbewehrt, unbewafnet } |. unbewafnet. Unbußfertigkeit (die) impenitence or impevitencyy 
Unbeweinet, ſ. unbetrauert. want of repentance, Or RO 3 
Unbewohnbar, ſ. unbewohnlich. | | | Unchriſt (der) 1. der keiner chriſtlichen religion bf 
Unbewohnbarkeit (die) unbabitableneſs. pflichtet, an unchriſtian, heathen or atheiſt; one tiat 
Andewoßmiches land cein) an unhabitable region, a abhors from profeſling a chriſtian religion. 2. Ci 
country not fit to be inhabited, or to be dwelt in. Ein der mit ſeinem leben dezeuget, daß er Chriſtum nicht ii 
unbewohnliches haus, 2 houſe not fit for people to bet noch kennet, ob er ihn ſchon mit dem munde betty 
well ir. PTT. . UF 4 an amenrifiian , one that lives like a heathen of 
_ - Unbewohntes land, ſtadt oder haus (ein) an unpeopled, atheiſt, for all his profeſſing ſome of the chriſtian le- 
deſolate, waſt or uninhabitated, country or town; a ligions, | 1 
houſe no body dwells in; a houſe ſtanding void, empty Unchriſtlich leben, ein unchriſtliches leben führen, v 
or uninhabitũlt. 1 le unchriſtianly; to lead an unchriſtian life. Di if 
Anbewußt (es if mix) 't is unknown, or not known, unchriſtlich mit ſeinem naͤchſten gehandelt, by that you de 
to me; I am ignorant of it; 1 know nothing of it; I do upchritianly with your neighbour, _ wh 


* 


und 


and. Ich wunſche beides meinen freunden und 

daß es ihnen wohlgehe, I wiſh well both to my 

ad foes. Und ihr auch, and you alſo, and you 

Und zwar mitten im winter, yea, even, and 
t, or and this, in the midſt of the winter. 

baden (der) reproof inſtead of thank. Ich hatte un⸗ 

unt von ihnen zu lohn, they called me a fool for my pains; 
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und / 
inden / 
jkewiſe. 


dad my labour for my pains; they never rewarded me, 


they never offered me any the leaſt recompence, for 
„ wins. Ihr werdet undank dadurch auf euch laden, you 
Kill expoſe your ſelf to reproach by it; it will make you 
ible to be reproachec. | 
Undankbar 1. ſeyn 7 co be ingrate, ungratefall, unthank- 
full, unmindfull, unacknowledging; to do not remember, 
requite » A kindneſs received. Ein undankbares bezeigen, 
4 piece of ingratitude. Ein undankbarer, an ingrate. 2. 
eich undankbar erzeigen, to behave your ſelf ingrately, 
gratefully » unthankfully . unmindfully, | 
Undankbarkeit (die) ingratitude, ungratefullneſs, un- 
dankfallneſfs or unmindfullneſs. Solche undankbarkeit 


1 piece of ingratitude of him. . | 5 
- Undaulichfejit des magens (die) indigeſtion; crudity of 
the ſtomach, 5 | 8 FR 
undenkbar, uncogitable. 1 : 

Uadenkbarkeit (die) uncogitableneſs, 

Undenklich, immemorial. | 8 
Undeutli< 1. iſt (was) was dunkel und unvernehmlich 
i} what is obſeur, dark, unintelligible , not plain, not 
perſpicuous. Ein undeutliches wort, an unſignificant 
pord. Eine undeutliche rede, an unintelligible, obſcur, 
dark, perplexed, confuſed, or nonſenſical, ſpeech; an 
odd expreſſion, Eine undeutliche ausrede, an unarticulate, 
er undiſtinct, pronunciation. Eine undeutliche ſtimme, 
m unarticulate, or hollow, voice. Ein undeutlicher laut, 
a hollow ſound or noiſe, 2. Ihr redet undeutlich, you 
ſpeak unintelligibly. Ihr ſprecht undeutlich aus, you 
pronounce unarticulately, indiſtinctly, not articulately, 
or not diſtinctly. 5 | | 
undeutlichkeit (die) unintelligibleneſs. Im ſprechen, 
inarticulation. | | BN | £5 
yndeut'< 1. iſt (was) was nicht deutſch iſt, what is un- 
dutch, gibberiſh, or not german. Ein undeutſches wort, 
a word not proper to the German language. 2. Ihr re⸗ 
det undeutſch, undeutlich, rothwelſch oder kauderwelſch, 
you talk unintelligibly, gibbridge, gibberiſh, a jargon 
Which J underſtand not. Redet doch ſo undeutſch oder 
* nicht, do not talk ſo nonſenſically; ſpeak better 
Undeutſcher (ein) a ſtranger in Germany that under- 
ſtands not one word of German. 7 ; 
Andienlich oder nicht dienlich, worzu iſt (wer oder was) 
which is unfit, inept, unapt, unproper, improper, un- 
ſerviceable, inconvenient, not fit.or not apt, to ſomething. 
Eine undienliche oder ungeſunde ſpeiſe, an unwholſome 
meat. Seine antwort war ganz undienlich zur ſache, he 
anſwered quite from the purpoſe. „ 

. Indienſthaft iſt (einer, der ſehr) one very inofficious, 
df not at all officious; one allway backward in doing you 
au) good office. 2 | | 


kit nſihaftigkeit (die) inofficiousneſs, ſ. unbehilfs 


Andurchbohrbar / imperforable. 
Undurchbohrt, imperforate. 


* 


2 What can not be pierced through; impler- 


# 


— 


hitte ich von ihm nicht vermuthet, I never expected ſuch 


Undurchdringlich iſt (was) what 's impenetrable nin. 


duone. 
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Arndurchdringlichkeit (die) Fenn unper- 


meableneſs. Die undurchdringlichkeit eines waldes, im. 
pertranſibility. _ | | | 
Undurchſichtig iſt (was) what is opack, opacous, opa- 
ke, dark, untransparent or not transparent; what you 
can not look through. | 

Undurchſichtigkeit eines koͤrpers (die) the opacity, or 
untransparency, of a body. 5 | | 
Uneben oder nicht gerade iſt (was) what is odd, un- 
even or not even. Eine unebene zahl, an odd number. 


Er iſt kein unebener mann, he is no odd kind of man. Es 


waren vierzig und etliche thaler, eine unebene ſumme, 't 
was forty and odd dollars, and odd ſum. Ein unebener 


boden, weg, ſtil ꝛe. an uneven, ſcabrous, rugged, rough, 


unlevel or unſmooth, ground, way, ſtyle &c. Eine uns 


ebene haut eine haut, die nicht glatt iſt, an unſoft, or 


rugged, ſkin. Das war keine unebene antwort, that was 
no uneven, odd, croſs er rugged, anſwer; that was not 
unevenly , or not oddly, anſwered; that anſwer was well 


made to purpoſe, 


Unebenheit oder holprigkeit im ſtil, crabbedneſs of ſtyle. 


unedel ſeyn, unedel geboren ſeyn , to be ignoble, baſe, 
vile, plebejan, ignobly born, meanly deſcended, of a 
baſe extraction, of a mean deſcent, of a low birth, born 


of mean parents, 


unehelich ſeyn, x. unehelich leben, nicht verheirathet 


ſeyn, to be ſingle, to be unmarried, to live ſingle, to 
lead a ſingte life, to be not married or matched, Das 
uneheliche leben, celibate, celibacy, a ſingle liſe, ſingle- 
neſs of life, the unmarried ſtate. 2. Ein unehelich erzeug⸗ 
tes kind, ein unaͤchtes kind, ein hurkind, ſ. acht. 
Anehelichkeit (die) illegitimation, illegitimae p. 

Unehre oder ſchande (die) infamy, ignominy, diſho- 
nour, disgrace, reproach, affront, opprobrium, contu- 


mely, ſhame, discredit, disrepute or disreputation. Ei- 
nem unehre anthun, to load one with infamy. Das iſt 


ihm eine unehre, it is a ſhame to him. . 
Unehrbar, ungeziemend , unzuͤchtig oder ſchaͤndlich 1. ift 


(was) what is dishoneſt, unſeemly, bawdy, ſmutty, ob- 
ſcene, lewd, foul, filthy or ſhamefull. Eine unehrbare 
oder unverſchaͤmte rede, ſmut; a bawdy diſcourſe; obſce- 
ne talk. 2. Unehrbar reden, to ſpeak bawdy, ſmuttily, 

obſcenely , dishoneſtly, lewdly, immodeſtly, impudently 


JJ 5 
Unehrbarkeit (die) dishoneſty, unſeemlineſs, bawdry, 


ſmuttineſs, obſcenity, immodeſty, ribaldry , lewdneſs, 


filthineſs, impudence, ſhamefullneſs. | 


Unehren oder verunehren (einen) to dishonour one; 
to put a dishonour, infamy, ſhame, blame or aſperſion, 
A % rt ty 

Unehrerbietig, irreverent, 

Unehrerbietigkei 
inſolence. 


Unehrlich 1. ſeyn, to be dishoneſt, disgracefull, infa- 

mous, dishonourable, foul, ſhamefull, ignominious, op- 
probrious, villanous, baſe, not honeſt. Einen unehrlich 
machen, ihn zum ſchelmen machen, to render one infa- 


maus, dishonourable or utterly deſpicable, ſuch as no 


honeſt man would ever deal with. Eine unehrliche that, 


a foul action. Einem einen unehrlichen tod anthun, to 


put one to an infamous death. 2. Das heißt unehrlich 


gehandelt, that is no fair play; that 's dishoneſtly, baſe- 


VVVVVVVVVVVVVVVVC ater — | 


Unebenheit (die) uneveneſs, unlevelneſs, roughneſs. 


t (die) irreyerence, irreverentneſs, 


1y, villanously,  roguiſhly, not fairly or not honeſtly, 
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Unehrlichkeit eines menſchen (die) the dishoneſty, or 
villany, of a man; his wanting honeſty; his being known 
for a rogue. | Ha 1 | 

Uneigennlizzig , unſelfiſh, disintereſſed, disintereſted. 

Uneigennüzzigkeit (die) unſelfiſhneſs, disintereſtedneſs, 
disintereſt, disintereſsment. 

Uneigentlich 1. iſt (was) what is improper or not pro- 
per. 2. Das iſt nicht uneigentlich geredet, that is not im- 
properly. ſpoken. Der uneigenliche gebrauch, impro- 
Ws. | | 

Uneigentlichkeit (die) impropriety. 

Uneingebundenes buch (ein) a book unbound, in quires 
or in albis; a book not yet bound,  __ | 
 Uneingedenf ſeyn (der empfangenen wohlthaten) to do 
never remember the benefits received; to be unmind- 
full of them. : 0 | 

Aneingezogen leben, to lead a lewd, debauched, looſe 
or diffolute, life, to live lewdly, looſe or diſſolutely. 
Uneinig, uneins oder nicht einig mit einander 1. ſeyn, 
to be disagreeing, diſcording, disunited, contentious, 


jarring, out, at odds, or at variance, with one another; 
Zwei uneins ma⸗ 


to disagree, quarrel or jar, together. 
chen, ſ. uneinigkeit. Uneinig mit einem werden, ſich mit 
ihm veruneinigen, to fall out with one; to fall at odds, 
or at variance, with him; to pick a quarrel with him; 
to begin to quarrel, jar or disagree, with him. 
ſind ploͤzlich uneinig geworden, they fell out abruptly. 
Eine uneinige ehe, a diſharmonious, jarring, dis- 
agreeing, quarrelſom or contentious, match. 
leute, die uneinig mit einander leben, mates that live 
diſharmoniously together. N | 
Uneinigkeit (die) disunion , | 
harmony, diviſion, variance, jar, jarring, contention, 
. diſpute, quarrel, debate, difference, diſſenſion. Unejs 
nigkeit erregen, to make a jar. Uneinigkeit zwiſchen zwei 
freunden erregen, to ſet two friends together by- the 
ears; to make them to fall out; to ſet them at variance, 


or at odds; to cauſe a disunion, diſcord, diſſenſion or d 
| diviſion, among them, Eine uneinigkeit beilegen, to 


make up a difference or quarrel; to reconcile friends 
that were disunited, or that were falln eut; to procure 
a reconcilement or accommodation; to accommodate, 
adjuſt or terminate, a buſineſs or variance. 
der bürger, ſtirs or troubles in a ſtate; a civil war; an 
animoſity, factiousneſs, riſing, commotion, turbulency, 
diviſion or disquietneſs , among the free-men of a city. 
Uneinigkeitserwekkung (die) disuniting; a cauſe of dis- 
union. . | 
Uneingeſchraͤnkt, uncircumſcribed, unincompaſſed about, 
unlimited, unſtinted, undetermined, undeterminate or 
undeterminated. = . 5 
Aneingeſchraͤnktheit (die) unlimitableneſs, boundleſs 
neſs, illimitedneſss. F 1 
Uunempfindbar, inſenſible, unperceptible. 
I eee (die) inſenſibleneſs, unperceptible- 
neſs. | | 
Unempfindlich . 
not ſenſible. Er iſt gegen den ſchmerz unempfindlich, he 
is unſenſible of pain; pain is unſenſible to him; he does 
not feel it. Unempfindlich, gefühllos, indolent. 
ſchien, als ob ers unempfindlich anhdrete, he was like 
to hear it inſenſibly, or without alteration; he ſeemed to 
take no pet at it, or not to be touched by hearing it. 
Unempfindli hkeit der ſteine oder eines ſteinharten 
*Herzens (die) the inſenſiblenefs of ſtones, or of a ſtone- 


* 


beart. Die gefühlsloſigkeit, impallibility, indolence. 


Unenthaltſamkeit (die) 


Sie 
2. Ehe⸗ 
diſcord, disagreeing, dis- 


Unerbittlichkeit (die) ine xorableneſs. 


nodate, not forged, not contrived, 
Uneinigkeit 


ſearchable, inſcrutable, undiſcoverable; ununfoldable at 
1. ſern, to be inſenſible, unſenſible or 


2. Es 


unerfüllte weiſſagung (eine noch) a 


une 


Unendlich ſeyn, to be infinite or endler: . 
thout end; to have no end. Unendlich groß 3 be wi. 
infinitely great; to be huge, immenſe or 8 yn to be 
endliche weſen Gottes, the infinite being of (odd 
iſt unendlich gut, God is infinitely good. Sach 
e ee e 

| te) infinit f 

without end. 31 ? Ws endleſsneſs, the being 

Unentbehrlich iſt (was mir) deſſen i pe 
darf, deſſen ich nicht entbehren oder entries lachte bet 
1 can not ſpare; what I have not to ſpare; what * 
not forego, or quit; with which I can not N can 
I have extreamly needs of; what is extreamy ** 
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to me. | 
Unentbehrlichkeit (die) neceſſarineſs. 
Unenthaltſam, incontinent, laſcive. 
incontinentn incontit 
eg } laſciveneſs. | 26 e 
Unentſchloſſen, unreſolved, doubtfull, undetermineg 
Unentſchloſſenheit (die) unreſolvedneſs, — 
teneſs, Ta 3 1 
Unerbar iſt (was) what is diſhoneſt, ſ. unehrbar. 
Unerbauliche predigt (eine) an wh Be — | 
ſermon without edification, or by which the bearers wh 
not edified, or not improved in their chriſtendom. 
Unerdeten oder nicht erbeten ſeyn zu einem dienſi, den 
man einem thut, to do one a ſervice undeſired; to be 
not deſired, or required, to do that ſervice which you 
do; to do it of your own accord, and Without being 
called fer itt. | | 
Unerbittlich (er iſt ganz) er iſt durch keine bitte zu he! 
wegen, he is quite inexorable; he is inflexble to all in. 
treaty; he is not te be intreated; there is no intrea. 
ting of him; he is not to be prevailed upon with 
prayers. 8 | | 


Unerdacht oder nicht erdacht iſt (was) what is not 
excogitated , not bethought, not premeditated, |, ms 


ichtet, e 
Unerdenklich iſt was) what is unexcogitable; what 
can not be excogitated. . | 1 
Unerdichtet iſt (was) what is unfeigned, not feigned, 
Unerfahren ſeyu, to be inexperienced, unexperiencel, 
une::pert, unverſed, unſkillfull, not ſkilled, not ſkit 
full, or of, no experience; to have no experience, 
 Unerſahrenhei# (die) inexperience, unexpertneſs, un- 
kilfulneſs, Want of experience. Als ers nun herb, 
brachte, gab er ſeine unerfahrenheit damit an den tags 
now when lie delivered it, he did it very unexpertly; or! 
he ſhewed his vnexpertneſs, | £ | 4 

Unexfordert, unerbeten, unbidden , not called for, not 
deſired, not aſked, not required, ſ. Unerbeten, 


Unerſorſchlich geheimniß (ein) an uninveſtigable, w. 


— — — — — a> 


— 


impenetrable, ſecret or myſtery; a thing that can ne 
be ſearched out, found out, or penetrated into. 

Unerforſchlichkeit (die) unſcrutableneſs, unſearchable- 
neſs, undiſcoverableneſs, impenetrability. 1 

Wise bleiben, to remain ununfolded or undiſeo- 
vered. | 5 

Unerfreuet ſeyn (über gluͤksfaͤlle) und über ungluͤksfäle 
unbetrübet, co be neighter exhilarated by happ) advel · 
tures, nor afflitted by croſs. ones. | ; 


—_— __ = > ——— 5 


5 —= G&Q 


prophecy not yt 


tylfilled or accompliſhed, 4100 
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* | f 4 EW „ me 18 indefatigably laborious, 
þ ergrindlich tiefe Ceine) an unfathomable depth; a Unermuͤdlichkeit (die) unweariedneſs, infatigableneſs or 
Mat can not be fathomed or founded. Ein uner- indefatigableneſs. | | H 
Cali oder grundloſer pfulz ein abgrund, an abyſs; Uneroͤrtert laſſen (eine frage) to leave a queſtion un- 
leſs pit. 
1 lic 2 can find out the reaſon; the cauſe of reſolved; to leave it in ſuſpence; to ſuſpend, defer, de- 
or! enetrable, unſearchable, or undiſcoverable. lay or ſtop, your judgmeut or Criticiſm, about it. 
| is egrindlichfeit (die) unfathomaþleneſs &e, ſ. f. 3 Unerreichbar, unattainable. | . 
wenündlichkeit (die) 1. einer meertiefe, che unfa- Unerreichbarkeit (die) unattainableneſs, _ 
"bleneſs of a depth in ſea, 2. Einer ſache / ſ. uners Unerſaͤttlich x. ſeyn, to be inſatiable; inſaturable, in- 
om ſaturate, extreamly greedy; to be not to be ſated, ſa- 
4 of; things unpatterned; ſtrange things! Ein menſch, a man inſatiably covetous. e 
wes verbrechen, an enormous crime. 2. Einen Unerſdttlichkeit (die) inſatiableneſs, unſatiableneſs, inſa- 
wot loben, to commend one out of hue, or out of turableneſs, unſatisfiableneſs, extream greedineſs, abarcy. | 
with Unerhoͤrt, maͤchtig, gewaltig, ſehr, uͤberaus oder Unerſchaffen, increated. 5 


to be grievous angry, mighty merry, hugely great, well that can not be exhauſted. 


Pterful rich, admirably fair, exceedingly ſinfull &c. Unerſchöͤpflichteit (die) inexhauſtibility. 


| ner 
Gert ſchweren, he uſes to ſwear grievously, or not exhauſted. 


q ſwear grievous oaths. 


cknowledged kindnefs. fenes gemüt, an undiſcouraged, unabated, unterrified, 


an unack! . 
Aken iſt (1. was) was ni 


in undankbarer - der der empfangenen wohlthaten un⸗ ſpoke undauntedly, fearleſsly, intrepidly, dauntleſsly, 
deni it an ingrate, that is unmindfull of benefits ſtoutly, boldly, hardily or couragiously. s E 


bo received; 


lichkeit (die) 1. unknowableneſs; 2. want rage, greatneſs of courage, confidence. 5 | 
bene een e 0 Unerſezlicher ſchade (ein) an irreparable, or unrepara- 
merkenntniß (die) 288 
luntlärbar, f. unerklaͤr lich. n mou | 
tnerflirbarfeit (die) (. unerklaͤrlichkeit. be repaired, recovered, recuperated, recruited, reſtored 
toecflarlich inexplicable - indemonſtrable. or regained 5 
ſperklaͤrlichkeit (die) inexplicabilit y. ä Anerſezlichkeit (die) irreparability, 
lberkundigt - uninquired. 5 Anerſteiglich, unacceſſible. 
lnerlaſſene ſchuld (eine) an unremitted, or unforgi- Unerſteiglichkeit (die) unacceſſibleneſs. 3 
u debt. 2. Er iſt noch unerlaſſen, er hat ſeinen ab- Unerſucht, von freien ſtükken oder von ſich ſelbſt (er 
led noch nicht he is fill undismiſſed; he has not yet hats) he did it undeſired, unrequired, unbeſought, free= 
vt his dismiſſion. . * a 5 b f g ö 
lacliflihe x. ſuͤnden, irremiſſible, or unpardonable, deſired him to do it, without being deſired for it. 
wi fins that can not be remitted, pardoned or forgi- Unerträglich iſt (was) what is intolerable, unſufferable, 
. 2. Unerlaͤßlich geſündiget haben, to have ſinned inſupportable or unſupportable ; what is not to be tolera- 
miſſibly or unpardonabliyr. | ted, ſuffered, ſupported, forborn or indured. 


pudonableneſs, of a ſin. Unerwartet, unexpetted, adv. unexpectedly, inopinate. 


lnerlaubet iſt (was) what is illicit, illicitous, unper- „5 
ted, unlawfull, unwarrantable, unallowed of, not al- uͤnerweislich iſt (was) what is improbable, indemon. 
ed of, not permitted, not granted. 3 ſtrable, unevidencible or unprovable; what can not be 
Inerlaubtheit (die) illicitousneſs; unlawfullneſs. proved, verified, averred or demonſtrated. HED 
Inerleidlihe oder unleidliche ſchmerzen, intolerable or Unerweislichkeit (die) unprobability. 


having awaked yon. 


red or indured. | | 
Unerwieſen iſ (was noch) what is ſtill unproved; what 


lerleidlichfeit (die) intolerability. 


ſe, vaſt, not meaſurable, not falling under meaſure, denced or cleared, 


aſbre, | 


ble or not capable, of ſomething; to be not apt to re- 


L nermudeter flet (x. ein) an unwearied, untired, in- he is uncapable of ſucceeding. | 
Galle or indefatigable diligence, 3. Er arbeitet uners Fnſabigre't (die) incapability, incapableneſs , inability. 


— 


— — 
2 


-qgergrlindete tiefe des meers (eine) unfathomed depth müdet, he labours infatigably, unweariedly or untiredly ; 


Die urſache iſt unergruͤndlich oder un⸗ decided, unexamined, undispatched, undetermined or un- 


dice . dinge ; things unheard of; things the like turated, ſatisfied or filled. 2. Ein unerſaͤttlich geiziger 


ein zornig / luſtig, groß, reich, {dn , ſuͤndlich 2c, Unerſchoͤpflicher brunn (ein) an inexhauſtible well; a 


hort ſchlagen, to beat one grievously, Er Unerſchoͤpft, nicht erſchoͤpft, jnexhauſted, unexhauſted, 
3 a Unerſchrokten 7. ſeyn, to be unfraid, unterriſied, un- 
wuerkannt, unknown, not known. Unerkannt reiſen, daunted, intrepid, unintimated, fearleſs, dauntleſs, ſtout 
what reisen / ſ. unbekannt. Eine unerkannte wohl⸗ bold, fearing nothing, afraid of nothing. Ein unerſchrok⸗ 
cht erkannt kan wer, undaunted or intrepid, mind. Davor bin ich unerſchrok⸗ 


vo, what is unknowable, not knowable, indiſcernible, ken, that would not diſcourage, or fright, me. 2. Er 
5 diſcernible; what can not be known or diſcerned, redete unerſchrokken oder mit unerſchrokkenem gemüte, he 


that does not acknowledge them, or that Unerſchrokkenheit (die) andauntedneſs, dauntleſsneſs, 
«no acknowledging of them. | fearleſsneſs, intrepidity, ſtoutneſs, reſolution, great cou- 


unacknowledging, ignorance. ble, damage. Ein unerſe;licher verluſt, an irrecuperable, 
? SER irrecoverable or unrecoverable loſs, a loſs, that can not _ 


ly, of his own accord, by his free will, none having + 


lnelijlichfeit einer ſünde (die) the irremiſſibility, or Unertraͤglichkeit (die) unſufferableneſs, intolerableneſs. 


Unerwartung (die) unexpettation, unexpectance, being 


ſiſerable pains; pains that can not be tolerated, ſuf- Unerwekt, unaufgewekt, not being awaked; no body 


Inrmeflich i (was) what is unmeaſurable, immenſe, 's not yet proved, verified, averred, demonſtrated, evi- 
lend meaſure, not to be meaſured, exceeding all Unfdhig ſeyn (eines vinges) to be incapable, uncapa- 


Inemeflichfeit (die) the inimenſity, unmeaſurableneſs. ' ceive, hold or contain, it. Er i unfdhig zu ſukzediren, 


Unfall 
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Unfall (der) das tinglif} a miſchance, disaſter, calaml- 
ty, adverſity or misfortune; a croſs accident; a ſad eaſe; 


an ill hap; an unlucky chance; a fatality; a fatal disgrace. 
Unfaßlich, inconceivable, inconceptible. | 
Unfaßlichkeit (die) inconceivabieneſs. 
Unſehlbar 1. ſeyn, to be inerrable, infallible, not de- 
ceiving, or not to be deceived; to be without fail. Ein“ 
unfehlbare wahrheit, that is infallible truth. 2. Das iſt 
unfehlbar wahr, that is infallibly true. Ich will unfehlbar 
kommen, I ſhall certain, or ſurely, come; be ſure 
of my coming; I ſhall not fail to come; 1 fhall come 
without fail. e 
Unfehlbarkeit des Pabſtes (die vorgegebene) the pope's 
retended infallibility; peoples ſaying the pope can not err. 
Unfehlerhaft, fehlerlos, indefectible. e 
Unfehlerhaftigkeit (die) indefectibility. 
Unfein im betragen, indelicate. 
Unfeindlich, unhoſtile. 8 | 
CCC 
Unflat (der) excrement, ordure, dirt, duſt, filth, ſmut, 
naſty things, compoſt, droſs. Einem allen unflat in die 
ſchuhe ſchüͤtten, to caſt any naſty things in one 's diſh; to 
lay all filth at his door; to blame him for another 's faults; 
to upbraid him with any other body 's ill carriage. Der 
unflat oder kot auf der gaſſen, mire or dirt in the ſtreets. 
Sin ort, da man den unflat hinſ<uttet , a ſink, ſewer or 


ſhore. Stinfender unflat ſtinking ordure. Unflat, vieh⸗ 


oder menſchendrek, a turd; a ſit-reverence; the dung, or- 
dure or excrements, of man or beaſt. Unflat aus der naſe, 
the excrements of one's noſe; ſmut. Unflath aus den oh⸗ 
ten, ear-wax. Schaft dieſen unflat hinweg! take away 
all this filth! Den unflat oder den ſcheißigen jungen zur ſtu 
ben hinaus! out of the room with that ſkittiſh boy! _ 


Unflaͤter (der) a meer dog in a doublet; a naſty, filthy, 
fmutty , fluttiſh, unclean, impudent, foul, baſe or dis- 


honeſt, fellow. Du unflater ! thou impudence! : 
Anftcaͤterei (die) unflatige oder unzuͤchtige reden, ſmut, 
ribaldry, obſcenity or bawdry; ſmutty, bawdy, 
fool, obſcene or dishoneſt, words, talk or diſcourſes. 
Unflaͤtig 1. ſeyn , garſtig ſeyn, to be foul, naſty, filthy, 
ſmutty, dirty, fluttiſh, lean, unclean, unpleaſant, ſtin- 
king. Machen, daß ein ding unflaͤtig wird, es unflaͤtig ma- 
chen, unflat darauf bringen, to ſmut, ſoil, dirty, defile, 
daub, bedaub, bemire, bedaſh or bedaggle, a thing; to ren- 
der it dirty, ſmutty, ſoiled or badaggled, Ein unflaͤtiger 
menſch, ſ. unfliter, Unflaͤtige worte, ſ. unflaͤterei. 2. Un⸗ 
flaͤtig reden, unzuͤchtige reden führen, to ſpeak filthily, ob- 
ſce-nely, dishoneſtly, ſhameleſsly , beaſtly, impudently, 
lewdly, dillolggely, ſcandalously, bawdy, ſmuttily, ſmut- 
ty, ſmut or ribaldry. 5 | 
AUnflaͤtigkeit (die) naſtineſs, ſmuttineſs, filthineſs, flut- 
_ tiſhneſs, dirtineſs, uncleanneſs. | | 
Unfleiß (der) indiligence, negligence, ſupinity , lazi- 
_ neſs, ſluggiſhneſs, {loth, flothfullneſs, want of diligence, 
Unfleißig 1. ſeyn, to be indiligent, negligent, ſupine, 
lazy, fluggiſh, ſlack, flothfull, not diligent. 2. Ex ſtu⸗ 
dirt unfleifig, he ſtudies indiligently, negligently , ſupi- 
nely, lazily. Er arbeitet nicht unfleißig, he is hard at 
work; he plies it; he does not flack his hand. | 
Unformlich , oder unförmlich gemacht iſt (was) what is 
not, or is not done, in due form, Das ſieht ganz un- 
foͤrmlich aus, that looks very deform, ugly, uncomely, 
ill-Chaped, ill-formed, ill-framed or ill-favoured. Was 
noch unformlich iſt, was noch nicht geformet iſt, what is 
unformed ſtill; what is not yet formed, moulded, framed 
or ſhaped ; what has not yet got its form, ſhape, figure, 


frame or ſtructure. Eine unfoͤrmliche reds /- an unorderly, year 


— 


_ Iy, inhumanely, peeviſhly, lowringly, 
moroſely or auſterely; he has a ſullen, 
lowring, frowning, grim, ſour, unfriend] 


diſ harmony, diſquiet, trouble, diſturbance, Unquietne 
= want of peace, of union, of quiet, or of harmony, 
thy, 


Unfriedfertigkeit, unverſdhnlichfeit , unpacableneſs. ] 
bearing no children, Ein unfruchtbares erdreich, a ban 


ril, twigs of a tree. Ein unfruchtbares jahr, 2) 


of a ground &c. 2. Die unfruchtbarkeit eines fahl, 
infecundity, ſcarcity , fruitleſsneſs or unfruitfulneb; 


unf 


fl "3 
eonfuſed or perplexed, ſpeech. Er kan | 
aber alles unformlich , he has recovered wat, Wither ej 
he unf 7 Heel confuſedly. isht, though 

nfoͤrmlichkeit (die) deformity , ur 
form, or wanting its due e unſormedneſz, Withoy 

Unfreigebig ſepn , to be illiberal, niggarg! 
not liberal, net free, not generous, not n » COVetoug 
Unfreigebigkeit (die) illiberality, niggardliner * 0 
tousneſs, uncharitableneſs, want of freeneſs or übe Corg 
Unfreundlich 1. ſeyn, to lowr, or frown; to be nete 
ly, unkind, inhumane, peeviſh, morſe, frownt Ol 
ſullen, harſh $ uncl, 


croſs-grained, humourſom, 
ſtere, crabbed, clondy, rough, rugged 

Er iſt gegen niemand uvſreundlich , Nay at aur lo 
2. Er ſieht unfreundlich aus, he looks unfriendly e 


» Unkine 
ſullenly ; — 
erabbed, clouded 


or 
look. or countenance. Gar unfreundlich wit ten un 


hen, to treat on» inhumanely , hardly, h | 
roughly, rudely, very unfriendly, — king” 7 
uncivilly. Er nahm das wort unfreundlich auf fe 
that ſaying ill or unfriendly; he took it in ſnuff 1 * 
ſnuff, or pet, at it; he was offended by it; he * J 
an affront; he miſconſtrued it. Ich bitte, iht wolt 6 
kleine geſchenk nicht unfreundlich annehmen, pray * 
kind as to accept of the ſmallneſs of this preſent; 1 
you will net deſpiſe it, or not take it nkindly, un 1 
ly or unfavourably. | 3 e 

Unfreundlichkeit (die) unfriendlineſs, unkindnes, ; 
humanity , peeviſhneſs, moroſeneſs, moroſity, frowni 
croſsneſs of temper, ſourneſs of look, crabbedneſ; ll | 
neſs, harſhneſs, invicility, auſterity, or auſtereneſ | 

Unfriede (der) die uneinigkeit, jar, jarring, que 
contention, diſcord, impeaceableneſs, war, diviſion, variant 


_ Unſriedlich, unfriedfertig, ſ. f. 
Unfriedſam 1. ſeyn, nicht frieden halten, to be unpeacy 
ble, ſtirring, jarring, quarrelling, contentious, troubf 
ſom, diſturbing; to be of a diſturbant, unquiet or unt 
ly, temper. Unfriedſam oder unfriedfertig und unverſi 
lich ſeyn, ſich zu keinem frieden verſtehen wollen to 
impacable or unpacable; to decline all ways of reconel 
tion; not to be appeaſed, aſſwaged, ſatisfied or rech 
led; to be inflexibly angry or imbittered with hate. 
Eheleute, die unfriedſam, in unfriede oder in uncini 
mit einander leben, mates that live unpeaceably, us 
cefully, diſharmoniously , diſunitedly, or ill, togech 
a jarring, diſunited or or contentious, match, Ein ft 
ment darin es unfriedſam zugehet , a ſtate in commoti 
in ſtirs, in troubles, in a hurly-burly ; a diſturbed, m 
led, diſquieted, ſtirred, unpeaceable, unpeacefull or 


bulent, government. 
Unfriedſamkeit 1. unfriedlichkeit, unpeaceablenels 


Unfruchtbares weib (ein) a barren woman, a hus 


infecund, ſteril or unfruitfull, ground. Unjrudthar 
fruchtloſe zweige an einem baum, fruitleſs, barren 


ſearcity. a | | 
Unfructharkeit 1. einer frau, einer kuh / einet ett 
ze. the barrenneſs, or ſterility, of a woman, of a0 


* unf ung 


1 (der) 1. das wird ihm mit unfug beigemeſfen oder 
mne nachgeredet/ that is a Wrong, injury, unde- 
yl il blame or afperſion , caſt upon him; that is wrong- 
ſerved r without cauſe, laid to his charge; that is no 
fully 1 ever guilty of; he is innocent as for that. 
roſſen unſug anthun, to wrong one grievously. 

Chem el 5 leiden muͤſſen, I ſuffered a great deal 
laͤrm | 


1 Wrong. 1 ff was what is inconvenient, incongru- 
ynfigli 5 ne unfit, wrong out of the way, 
10 gt, not proper, not according, not convenient, not 

rnable , not to. the purpoſe, not agreeing, not well 
{10 Eine unftigliche redensart, an incongruous ex- 
hr 2. Das war nicht unfiglich von ihm geantwortet, 

apſwered that not from the purpoſe; there was no in- 

ruity in that anſwer of his; that was not unſeaſonab- 
3 prepoſterously , not ineptly, or not incongruously, 
. 4 by him; that was no incongruous reply of his. 
Or ſhluß oder der beweis iſt unfüglich gemacht, that is an 
onlequency indeed; that argumentation is inconſequent, 
lnſglichkeit (die) inconvenience, inconveniency, in- 
angruity , impropert), inconſequenc V, prepoſterousneſs, 
ſeafonableneſs , unfitneſs or disagreeing. be 


hat would not go. Ein ungangbarer weg, an unpaſ- 
Wo ngbarkeit (die) uncurrentneſs, unmerchantableneſs. 
ingar (der) einer aus Ungarn, a Hungarian; one of 
Hangar). 3 BE | | 9855 | a 
aher 2 
101 ſprache (die) the Hungarian language. Ein 
inen von ungariſchem gewichte, a ducat two pence bet- 
ir than thoſe of the common weight, © | 
lingarn (das köͤnigreich) das Ungarland, Hungary. 
lIngafifret - unhoſpitable. 5 „„ 
lnzaſtfretheit (die) inhoſpitality, inhoſpitalneſs. 
lngeachiet 1. ſeyn, to be uneſteemed, not eſteemed, 


ue, 2. Dem ungeachtet oder ungeacht, ungeachtet deſ⸗ 
iu, bichts deſtoweniger, how be it; howbeit; however; 


|this; for all this; yet for all this; and yet. Ungeach⸗ 
{ihr ſein vater ſeid, for all you are his father. Unge⸗ 
let ich ſo oft von ihm betrogen bin, for all, I have been 
 oftes deceived by him. Ich wills, ungeachtet euer, 
Ino< thun, I will do it for all you, Er hat, ungeachtet 
in angewandten pflege und arzenei, dennoch ſterben muſs 
/ he died for, with or not withſtanding, all the care 
dd phyſick that could be uſed. TE 
lngeadeli ſeyn, to be not nobilitated, or not knighted. 
Ingeahndet bleiben (es ſoll nicht) ich wills zu ſeiner zeit 
on ahnden, I'M reſent it; it ſhall not be forgotten; I “Il 
lit to mind and revenge it at a con venient time. 
lugeakfert, ſ. ungepflügt. Eo 2 8 
Ungearbeitet , not worked, not. wrought. © 

Ungeartet ſeyn, f unartig. 8 N 
Ungebahnter weg (ein) an unbeaten, untrod or untrod- 
» Way; a Way not beaten or trod; a place where no 
Wl, way or path, is to be ſeen. 


Ig in abeyance, EY | 

geberde oder ungeberdigkeit (die) unmannerlineſs, 
ſeemlineſs, indecency, forwardneſs, awkwardneſs. 
Blgeberdig 1. ſeyn , to be uncivil, ili-bred, ill-manne- 
hU-countenauced, or awkward; to be of ill meen, be- 


fel, not cultivated, not tilled, not manured, lands 


lwangbare münze, money that is not current; coin 
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haviour, look ar countenance, 2. Sich ungeberdig ſtellen, 
to behave your ſelf incivilly, uncivilly, unmannerly, un- 
ſeemly, indecently, forwardly or awhwardly. 


Ungebeſſext Cer bleibt) er will ſich im geringſien nicht 


beſſetn , he is incorrigible; he is paſt amending. 
Ungebeten kommen, to come undeſired, uncalled for, 
unbidfen, unintreated. Ungebetenen gaͤſten ſezt man den 
ſtuhl vor die thür, unbidden gueſts are ſhewed the door. 
Ungebeten giebt ers euch nicht, he will not give it you 
unbeſought, or unleſs you crave it him. Das wird er 
ſchon ungebeten thun, he will do that unintreated, with- 
out intreaty, of his own accord, freely, willfully. _ 
Ungebildet , unformed, not formed, not framed, ha- 


ving uo form or ſhape, Ungebildete ſterne, ſtars not com- 


prehended in the aſteriſms. | 


Ungebleichte leinwand, brown linnen; linnen not yet 


bleached, not whited or whitened. . | 
Ungedogen, unbent, not bent, not bowed, ſtraight. 


Lngeboren , unborn, not yet born. Ick kan euch unge⸗ 


boren denken, I remember the time when you were not 
yet born; I remember you unborn. | 


Ungebrannt, unburnt, not burnt. 


Angebraten, not roaſted. Af 


unuſual by this time. Ungebraͤuchliche woͤrter, words not 
in uſe, unuſual words. ; Tn One oy 
Ungebraͤuchlichkeit (die) unuſualneſs. 5 
Ungebrauckt iſt (was noch) what is ſill unuſed; what 


is net yet uſed; which never whas uſed; which never 


' yet was made any uſe of. 


Ungebrochen, unbroken, not broken. 


Ungebüͤhr oder ungebithrlichfeit (die) indecency, imper- 
tinency, unſeemlineſs, uncomelineſs, undutifulneſs; an 
indecorum. Zur ungebühr, ungebithrender weiſe, againſt 
mt valued, taken no account of, of no account, of no the decorum; impertinently, indecently, unſeemly, un- 
comely, unbecomingly, misbecomingly, unſutably or 


* 


undutifully; beyond what is your duty. 


prertheleſs; notwithſtanding; this notwithſtanding; with Ungebührlich iſt (x. was) what is indecent, inconve- 


nient, inconvenable, impertinent, unſeemly, uncomely, 


unduly, unſutable, unmannerly, unſeaſonable, illicit, 


illicitous, unlawfull, unbecoming or misbecoming. Er 


nahm ungebuͤhrliche haͤndel vor, he betook himſelf to inde- 


cent, foal, baſe, ſcurvy or degenerous, praftices, 2, 
Sich ungebuͤhrlich verhalten, to behave your ſelf indecent- 
ly, unſeemly, unbecomingly, misbecomingly , unſutably, 


unduly, baſely, ſcurvily, uncomely , . unmannerly, un- 


dutifully. Einem ungebuͤhrlich antworten, to ſnap, or 

inub, one; to give him a rude, croſs or rugged, anſwer. 

Einen diener ungebuͤhrlich halten, to treat your man ba» 

ſely; to put him to drudger x. 
Ungebuͤhrlichkeit (die) ſ. ungebühr. 


Ungebunden, nicht gebunden, unbound, untied, unin- 


ſnared, free, not bound, not tied. Damals waren mir 


die haͤnde ungebunden, at that time I was free, or I had 
freeneſs to actt of my own accord, Man muß ihm die 


haͤnde nicht ungebunden laſſen, he muſt be put upon the 


gebauetes land, land uncultivated, untilled, unman- behaviour; he muſt be bound to his good behaviour, or 
to his good a bearing. Keins verſe, ſondern eine ungebun⸗ 
dene rede, no veries but proſe. Ein ungebundenes buch, 


ſ. roh. 3 72 5 | 
Ungebundenheit (die) 1. unbounding, freedom; 2. in- 


dependence; 3. unbinding of a book. 


Ungedekt, uncovered, not covered, 


Ungebraͤuchlich iſt (was) what is unuſual, not uſual, 
not uſed, or practiced, not'in uſe, not of uſage, cuſtom 

or practice. Das iſt nunmehro ungebraͤuchlich, that is 
now grown out of faſhion, or out of uſe; that is become 
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591 ung 
Ungedult (die) impatience or impatieney, Want of pa- 
tience, loſs of patience, uneaſineſs of mind, uneaſineſs 
to ſuffer, uneaſineſs to abide. TR = Ee; 
Ungedultig x. ſeyn, to be impatient, to be out of pa- 
tience, to have no patience, to be uneaſy.. 2. Sich unge- 
dultig geberden , to carry your ſelf impatiently. Es ſteht 
nicht wohl, daß man ſo ungedultig auffaͤhrt, your being ſo 
grievous haſty, looks very ill, 1 . 
Ungedünagt, unmanured, undungec. | 
Ungeehrt ſeyn, to be not honoured, not reſpected, not 
conrted. DRE | | v9 | | 
 _ Ungeendiget ſeyn, to be not yet finiſhed, or ended. 
Ungefdhr, 1. unverſehens oder zufdllig etwas ſagen oder 
thun / to ſay, or do, ſomething unawares, caſually, acci- 
dentally, by hap, by chance, by adventure, per adven- 
ture, unpremeditately, undeſignedly, without any pre- 
vious deſign, purpoſe or intention. Ich bin ungefaͤhr da⸗ 
zu gekommen, ich habs von ungeſaͤhr gefunden oder ange⸗ 
troffen, I ſtumbled upon it, or into it; I found it, or I 
lighted upon it, by chance. 2. Ungefaͤhr vor acht jahren, 
about eight years ſince. Ungefaͤhr anderthalb fuß breit, 
about a foot and half wide. Ungefaͤhr hundert thaler, 


bidden, uncommanded, of your own accord, 


* 
+ 
* 


a 


ling off your hat to him, or without vac} Þ._ 
to him. e b 6/ 1 Rn Your bonnet 
9 pm oat Feds, be ER 
ngehalten fiber etwas ſeyn, ſich unge 1 
zeigen, to chafe, ſtomach, i hey Sung n dark 
minate , thunder, blunder or ſtorm, + 
thing; t6 be angry, or „for it. | 
5 Firs is — in a meh fret, foam or rage; his blood ., 
up; his paſſion is up; he is deſperate angry, is} 
tely angry. - | OX deſperz. 


Ungeheiſſen thun (etwas) to do ſomething freely, uw 


592 


Ungehemmet, ſ. ungehindert. 
Ungeheuer (das) ein gewaltig groſſes und u 
thier, a ſwinger, a monſter, à prodigy, a huge 
%% co AHF 7% 6 ont py 
Ungeheuergroß, immane. 
Ungeheuere groͤſſe (eine) ſ. f. 
Ungeheuerkeit (die) immaneneſs, immanity, 
Ungeheuren gröſſe (von einer) of a monſtrous, * 
gious, huge, vaſt, ſtrange, extraordinary, exceed 7 
extravagant or exorbitant, bigneſs. ; _ ug, 


ngeſſaltetg 
and ſtrays 


about an hundred dollars. So viel ungefaͤhr, about ſo- - Ungehindert, unimpeded, unlet, unſtopped, unſtayed 


much; ſomuch, a little over or under, a little more or unhindered, unbarred, not impeded, not let 


Ungefallen (der) diſpleaſure or diſagreeableneſs. 
Ungefaͤllig, diſagreeable. 5 | 
Ungefaͤlligkeit (die) difagreeableneſs. 3 
Ungefaͤlſcht oder unverfaͤlſcht, pure, true, not falſified, 
not mixed, not mingled, not corrupted, not adulterated, 
not ſophiſticateee. 5 . 
Ungefaͤrbt, uncoloured, not coloured, not died, not 
deguiſed. Ungefaͤrbt braunwollentuch, tuch, ſo in 
wolle in mutterleibe gefaͤrbet iſt, ſ. tuch. 
Ungefaͤrbtheit (die) uncolouredneſses. 
_ -Ungefaſſet ſeyn, 1. unbereitet ſeyn, to be unprepared 
or unprovided. 2. Uneingefaſſet ſeyn - nicht umſchloſſen 
ſeyn, to be not incompaſſed about. Ungefaſſete demanten, 
unchaſed diamonds, unſet ſtones. Ungefaſſeter wein, wine 
not yet caſked or veſſelet. | EL ores 
Ungefeilt, unfiled, _ : Li ts 
Ungefordert kommen, to come undeſired, nnbidden, not 
deing ſent for, not being called for, of your own accord. 
Ungeformet, not formed, not moulded.  - 
Ungefragt, not being aſked. Die antwort hieß ſo viel, 
uls: laßt uns ungefragt, that anſwer ſignified as much as 
do not trouble me with your queries. EA 
5 4 ; incongelable. 
ngefrierbarkeit (die) incongelability. 


Ungefunden, unfound, not foun ce. . 
Ungefüttert laſſen (ein pferd oder anderes vieh) to leave 
a horſe, or other cattle, unfoddered; to give them not 
their fother. 5 F e e 
Ungegeſſen bleiben, 1. faſten, to faſt, to remain un- 
feeded, to feed not, to forbear food, to intermit taking 
your food. 2. Speiſe, die ungegeſſen blieben iſt, die un⸗ 
angerührt wieder von der tafel kommet, meat not ſpent; 
meeat that was not touched by any body at table. 
Ungegründetes vorgeben (ein) an ill-grounded, ground- 
leſs, vain, frivolous, flight, improbable, empty, ſorry 
or trifling, pretenſion; a ſaying that has never any ſure 

ground, that would not hold out, that can not be proved 
or maintained. 85 | ET bed 
 _ Ungoegariiſſet laſſen (einen) 1. ihm keinen gruß ſenden, 
to defire not to be remembred to one; to do not preſent 
him your ſervice, 2. Ihn ungegruͤßt vorbei gehen, to 
paſs ane by unſaluted; to let him paſs by, without pul- 


- Ungehdriger weiſe - impertinently, ſ. ungebührlich. 
Ungehorſam 1. ſeyn, to be diſobedient. 


der himſelf diſobediently, or undutifully, 3. Der Ungehorign 
-- . diſobedience, Ich will euren ungehorſam nicht verſatten 


1 would not be diſobeyed. | 
Ungehoͤrnt, hornleſs, without horns. 


to do not touch on it, ſtrike at it, or make a breach 
it; to let it intirely keep its value or worth; to take 


& s 

Ungehobelte breter, boards not yet planed or wor! 
Eine ungehobelte rede, a rugged language. Ein anjg 
belter geſell, ſ. ungeſchliffener. | 1 


ö Ein ungehoy 
ſames kind, a diſobedient, rebellious or undutiful, ＋ 
2. Mein ſohn führt ſich leider ungehorſam auf, er jj n 
ungehorſam, my ſon to my grief diſobeys me; he carri 


ihr ſollt mir gehorſamen, I 'I not ſuffer yor diſobedience 


Ungehsrt oder unverhoͤrt verurtheilet werden, to be cx 
demned unheard, or without being heare. 
AUngehudelt (laßt mich) let me alone. 
Ungehütet, not garded, warded, watched or kept. 
Ungeiſtlich ſeyn, x. weltlich oder nicht geifilich ſeyn, t 
be ſecular, temporal, not ſpiritual , not eccleſiaſtical, 
Weltlich, irdiſch, unheilig, unandaͤchtig oder ohne g 
ſeyn, to be prophane, unholy, irreligious, indeyoy 
godleſs, without ſpirit, VV 
Ungekaͤmmten haaren (mit) darf ich nicht meinem v 
einen guten morgen bieten, without having combed n 
hair, I dare not bid good morrow to my father. 

Ungekauft laſſen (etwas) to let a thing unbought; to 
not buy it. „„ 5: 6-0 
Ungekocht, raw, unboiled, unſodden, not boiled, 
ſodden. | 3 25 2 ö 4 

Ungekraͤnkt laſſen (einem ſein recht) to leave one ung 
judiced in his right, or title; to make it not queſtiona 


thing from its worth; to do not invalidate, leſſen, 
ken, iufeeble, ſhorten, abbridge or diminiſh it; t0 
not derogate of it. Deswegen kan ſeine ehre gan; il 
krankt bleiben, it is not one jot, derogatory to his hons 
Doch ſoll dieſes anhangs halber der kontrakt in allen (Wh 
ungekraͤnkt bleiben, yet this cauſe ſhall be underogat 
to the contract in all its articles. Konte ich das ws 
gekraͤnkt anhören? how was it poſſible for me to beit 
things unafflited, without being afflicted by it, or W 
ſore grief or afflifton, uh 


] 1 — 


get / not crowned, 15 1 


PR. 


nrenient, lodging; a lodging, -inconveniently ſituated, 2, 


. elegene zeit an inconvenient, unopportune or un- 
Ce, time: Wo es euch nicht ungelegen iſt, if you 
can conveniently ; if it ſtand with your conveniency ; if it 
i not trouble, or incommode, you; it it be not incom- 
nodious, or inconvenient, to you; if it cauſe you no 
trouble, incommodity or incenvenience. Jezt iſt mirs 
qngelegen - kommt morgen wieder, 1 am now not at lei- 


ire, call to morrow back again 


unity ; inconvenience or inconveniency. Ich mag kei⸗ 
f- ungelegenheit haben, I love my eaſe; I do not love to 
he troubled. Wenn es euch keine ungelegenheit verurſacht, 
{ ungelegen. Ich will euch keine ungelegenheit machen, 
{ would not trouble, incommode, importune or diſquiet, 
you. Daß ich euch keine ungelegenheit mache, let me not 
diſturb you; let me . cauſe you no incommodity, unea- 
nes, diſturbance , diſquiet or trouble. Macht euch mei- 
qethalhen keine ungelegenheit, do not ſtir, be not troub- 
te, or take no pains, for my fake. 
| {inzelehrig oder ungelehrſam ſeyn, to be indocile, indo- 
üble, ungentle, untractable, untoward or intowardly, to 


Uugelehrigkeit (die) indocility , indocibleneſs, ungentle- 
neſs, untractableneſs, untowardneſs, untowardlineſs, 
{diotiſm, ignorance, ſimpleneſs, incapacity of learning. 

Ungelehrt ſeyn, to be- illiterate, unlettered or unlear- 


hy- man. | | | 
Ungelehrtheit (die) illiterateneſs, illiterature. 
ungelenk oder ohne gelenk ſeyn, to have no joynts; to 


'thou art! N 
| Ungeleſen laſſen (ein buch) to leave a book unread; to 
rad it not; to forbear reading it. . | 
Ungelobet laſſen (einen) to forbear praiſing one; to 
praiſe him not, JFC 2 Bo. 
Ungeloſchter kalk, unſlaked lime; lime not yet killed. 
lte laſſen (etwas) to do not ſolder, or lead, a 
thing. | b | 0 | 
Ungemach (der oder das) die beſchwerlichkeit, uneaſe, 
uealineſs, trouble, toil, hardſ hip, incommodity, in- 
conreniency, diſquiet, affliction. Ich will das ungemach 
Might haben, I love my eaſe, I love to forego that uneaſi- 
tes. Wir haben viel ungemach auf der reiſe ausgeſtanden, 
ve ſuffered a great deal of fatigues, or hardſ hip, we 
vere much fatigued, tired or haraſſed, in that voyage: 
lngemahlich 1. iſt (was einem) what is uneaſy, in- 
tnmodious, hard, toilſom, tireſom or troubleſom, to 
you. 2. Ihr wohnt hier ſehr ungemaͤchlich, you are very 
33 NN lodged here. 
lachlichkeit (die) das ungemach, ſ. ungemach. 
Ungemacht, 1 not math c 5 p 9 
ngemih , unaccording, not according, ſ. gems. 
ungemein 1. iſt (was) what is uncommon, extraordi- 
A rare, choice, excellent, fingular , particular, ſpe- 
val. Er hat einen ungemeinen kopf oder verſtand, he bh 
kw, T. Engl. Ber, ate Abth. 


Ungenauigkeit (die) inaccuracy. 


he uncapable of learning; to be unapt to learn ſomething. d 
tel. Gelehrte und ungelehrte, the litterate and the illi- 


terate, Ein ungelehrter laie, an unlearned man „ a 


he joyntlefs. Du hans ungelenk! awkward fellow that 


oder ungleich, two againſt one is odds. 


ung 39 


a ſtrange ready wit. 2. Das iſt ungemein ſchöͤn, this fs 
extraordinary fair, exceedingly fair, ſ. überaus Ein 
ſchnupftuch von ungemein feiner leinwand, a handkerchief 


of paſſing-fine linnen. Er iſt ungemein hurtig, he is 

ſprunt; he is wonderfull active. | 
Ungemeldet, unmentioned, not mentioned, made no 

mention of, | | | 
Ungemenget, ungemiſcht, unmingled, unmixed, pure, 

not mingled, not mixed, not adulterated, not ſophiſticated. 
Ungemerkt, unobſerved, taken no notice of. 
Ungemiſcht, ſ. ungemengt. 


[4 * 


Ungemunztes gold oder ſilber, bullion; gold or filver 


uncoined. 


Ungenade (die) disgrace or disfavour, ſ. ungnade. | 


Ungenahete rok Chriſti (der) Chriſt's, coat unſeamed, 
or without ſeam. . | 2 


Ungenannt, nameleſs, not named. Ein ungenannter 
7 w back again „„ autor eines buchs, an anonymous author of a book. Es 
Ungelegenheit (die) incommodity, diſcommodity, im- ſoll euch geſandt werden von eurem ungenannten diener, 
| you ſhall get it from a ſervant of yours who ſhall be 


nameleſs, 8 N e 
Ungenannter (ein) an unnamed, an anonymus. 
Ungenau, inaccurate. 5 TE 8 he 


Ungeneigt ſeyn (1. einem) to be disaffected, disaffeRtio- | 
nate, ill-willed or ill-affetted, to one; to befriend, or 
favour, him not. 2. Ungeneigt ſeyn, etwas zu thun, to be 


untoward, unforward, uninclined, unminded or unwil- 


ling, to do ſomething; to do not love to do it; to ſhun, 


avoid or forbear, doing of it; to be averſe from doing it. 
i Eugenetgtheit (die) disaffection, untowardneſs, ill-will, 
isfavour, roi | | | WR, 


Ungenießbar, ungenießlich, uneatable, not to injoy , ſ. 
TY ____ OC SBS 
Ungenieß barkeit (die) uneatableneſs, uneatability ; in- 


guſtability, unſavourineſss. | 
Ungenoſſen, uninjoyned, ſ. genieſſen. | 
Ungendtigt, x. ſ. ungebeten; 2. ſ. ungezwungen. 


Ungenuͤgſam, inſatiable, unſatisfiable, not to be con- 


tented, or ſatisfied; inſaturable, inſatiate. 


Ungenüg ſamkeit (die) abarcy, unſatisfiableneſs, unſa- 


tisfiedneſs,  inſatisfaQion. 
Ungenuzt, not uſed, made no uſe of. 


ployed or bearing no profit. | 


- 


Ungeordnet, nicht geordnet, not ordained, not ordered. 


Ungepflaſierf , unpaved, 
Ungepuzt, untrimmed, 


Ungerade, uneben , ungleich, uneven, ſ. uneben. Eine 


ungerade tabakspfeiſe, a tobacco-pipe that is a little croo- 


ked, and not quite ſtraight as it ought to. be. Ein unge⸗ 
rader ſtok, a ſtick crooked, bowed , bent, not right, 


ade 


ſtraight, ſtrait or ſtreight, Zwei gegen eins ift unger 


Ungerathener ſohn (1. ein) a forlorn, debauched, per- 
verſe, degenerous, degenerate or degenerated, ſon; a 
deboſhee. 2. Ein ungerathenes werk oder vorhaben, an 
unſucceſsfull, or ſucceſsleſs, work; a deſign miſcarried; 


a deſign, that miſſed, that fell to nought, that did not 


ſucceed, that could not be brought about, or that could 


Not be brought to a good iſſue, 


Ungerecht 1. ſeyn, to be unjuſt, or unrighteous. Ein 


ungerechter oder parteiiſcher richter, an unjuſt, unrigh- 


teous or partial, judge. Eine ungerechte that, an un- 
juſt, unrighteous, unlawfull, wrongfull, wicked or per- 


verſe, _ 2. Ungerecht handeln, to deal unjuſtly, 


unright- 


Ungenuzt oder 
unabgenuzt, unuſed; unwaſted; not worn out. Ungenuz⸗ 
tes geld, money lying dead, uſeleſs, unbeſtowed, unim- 
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wird, in voluntary. | | | 
Ungerochen laſſen (etwas) r. keine ſelbſtrache deswegen without fighting. _4 

"ge Ungeſchliffen, nicht geſchliſſen, nicht polirt, mal 
not poliſhed, Ungeſchliffene demanten, rough diamou 


unrighteousiy, awfully „ wrongfully," * wickelly' of 
perverſe yx. ö E 
Ungerechtigkeit (die) injuſtice, unjuſtice, unrighteousneſs, 
wickedneſs, wrongfullneſs, perverſeneis or perverſity. - 
Ungereimt 2. iſt (was) what is incongruous, unſeaſo- 
nable, impertinent, abſonous, abſurd, from the purpoſe, 
not to the purpoſe, ſcarce good ſenſe. Es iſt lauter unges 
reimt zeug, 't is neither rime nor reaſon, Ein ungereimt 
buch, a book which is ſearce ſenſe,” where there is ſcarce 
a word of ſenſe, or which is all full of non- ſenſical ſtuff. 


Es wire ungereimt , wenn man wolte ſagen, daß ꝛc. tt is 


& bull, or 't were abfonous, to ſay, that & c. Eine uns 
gereimte redensart, an incongruous expreſſion; an incon- 


| gruity of ſpeech. Eine ungereimfe rede, an incongruous 


peech; an impertinent talk; a looſe diſcourſe. Das war 
keine ungereimte antwort , that was no incongruous an- 


Wer. Er bringt nichts ungereimtes vor, he ſpeaks very | 
good ſenſe. Ein utigereimtes ding, an abſurdity, imper- 


tinence or impertinency. Eine ungereimte folge / an in- 


_ confequence. Eine ungereimte ſolgerei, ein ungereimter 
ſchluß, an inconſequent argumentation. 2. Redet doch 
nicht ſo ungereimt! ſpeak not ſo impertinently, abſurdly, 


abſonously, incongruously, non-ſenſically ; ſpeak better 
ſenſe; ſpeak to the purpoſe. Es lautet ungereimt von et; 
nem der ein gelehrter heiſſet, it is very incongruous for 


a man that dedicated himſelf to letters. Man muß ſo 
ungereimt nicht ſchlieſſen, man muß ſolche ungereimte 


ſchluͤſſe nicht machen, you muſt not conclude ſo incon- 
Foquenily..: . e 
UAngereimtheit (die) incongruity, unſeaſonableneſs, im- 
pertinence, impertinency, abſurdity, inconſequence. Das 
iſt lauter ungereimtheit, that's meer non-ſenſe, _ 


Ungereiſeter (ein) a home-bred man; one that never 


% 


 faw any foreign country. 


- © Ungereijzt , not incited, not allurde. 
Ungerichtet, unverurtheilet, not judged, net condemned. 
Ungerianbar e incoagutable. | 

Ungerinnbarkeit (die) being incoagutable. _ 
Ungern oder nicht gern etwas thun, to do a thing un- 


| willingly, involuntarily , with an ill-will, or againſt your 


own will; to do it with a tergiverſation, dodging or ſhuff- 
Jing. Mein degen geht ungern aus der ſcheide heraus, my 
ſword comes hardly out of the ſeabbard. Das hdre ich 


ungern, I am loth to hear ſo. Er will ungern dran, be 


is toth to do it; he is very unwilling to do it; he has no 


great mind to do it; it goes againſt the grain with him; 


he goes to it as the bear to the ſtake; he hangs an arſe. 
Er mag es gern oder ungern thun, er ſoll, will he, nill 
he; he is to do it, f. gern. Ich habe denſelben menſchen 
nicht ungern um mich I am never tired with that man's 
company. Er will ungern ſterben, he is loth, unwilling, 
nready, not ready, not deſirous or not forward, to die. 
Ich wolte ungern in ſeiner gegenwart davon reden, I was 
loth to tell you on 't before him. Was ungern gethan 


uͤden, to leave an affront unrevenged; to do not revenge 
your ſelf on your adverſary. Das (iv haͤuſig vergoſſene mens 


ſchenblut wird Gott an den tirannen nicht ungerochen laſſen, 


God ſhall not let unrevenged, or unvindicated, the huma- 
ne blond, abundantly ſhed by tyrants; God ſhall not let 
it unrevenged upon the tyrants. 2, Die tirannen werden 


nicht ungerochen ausgehen oder nicht ungeſtraft bleiben, the belter kloz, ein rechter bauerflegel, eim globe tolpel, 


tyrants will not go out ſcotfree; they ate not to abide un- 
puniſhed ; they hall not impuuely have tyranniſed; their 
tyramizing is not to meet with impunity, — 


not garniſhed, not provided — not ſtored » Not fence 


diately, forthwith, {treitway, preſently; quickly 
y, Without ſtay!, without. delay, upon the ſpot, 0 


commit an Al deed impudently, ſhameleſsly, 


mouth; he vomited it out without any ſhame, reverence, 


- cuffs or handy-blows; they will not part uvfought, | 


ung 


Ungeriiftek ; unarmed; unfors=afmed:; ann peng 
Uns e eſe . 2 | ACA 7: 
ngeſalzen eſſen (ein ei) to eat ar . 
without falt. 7 , n unſalted, or | 
Ungeſaͤuerten brode (das feſt der) das jͤdiſche Dſerſe 
5 


the feaſt of the unlavened bread. 
Ungeſaͤumt, gleich - alſofort , ſtehenden fuſſes 3 


baſti. | 
hand, by and by. 1 
Ungeſchaffen, increatec. ts By 
Ungeſchaͤlet, unpared or unpeeled, . „ 
Ungeſchaͤndet laſſen (einen oder etwas) to let à dert, 
undefamed; to let a thing unimbezled. "0 to 
_ Ungeſchdzt geblieben ſeyn, to be left untaxed. 
Ungeſchehen undone. 
Ungeſcheuet oder ohne ſcheu etwas boͤſes begehen, ;, 
with | 
ſhame, or having loſt all ſhame. -. Einem ungeſheut 3, 
wahrheit ſagen, to do not mince the matter; to tell gy, 
freely of his faults; to do not ſpare him; to male ball 
to correct him. Er redete ungeſcheut heraus, was ihm nu 
ins maul kam, he did irreverently, impudently, ungr. WM 
cumſpetly , reſpectleſsly, unconſiderately or vehemently, 
belch out, or blurt out, any thing that came into bi 


reſpett, regard, reflection, cixeumſpettion, or conſidera. 
tion. Gegen mich koͤnt ihr ganz ungeſcheut reden, yy 
may be free with me. 2 (bs, 0 
Ungeſchitlichkeit (die) ineptitude, untowardlineſs, u. 
„„ % EH; 5 
Ungeſchikt oder ungeſchiklich 1. ſeyn (irgendwozu) to be 
inept, unapt, unfit, no apt or not fit, to, or for, ſome. 
thing; to be not capable of it; to want capacity for it 
Ein ungeſchikter luͤmmel, flegel oder tolpel, a lubbery, 
awkward, untoward, unhandy, dunſical, ſheepiſh, n. 
ſtieal or clownifh, fellow; a'dunce; a block-head; a logs 
ger-heap; a man fit for nothing. 2. Etwas* ungeſchl 
oder ungeſchiklich angretfon - to fumble a thing; to handle 
it ineptly, unaptly, unfitly, lubberly, awkwardly, un. 
towardly, ill-favouredly, unworkmanlike, rudely, un- 
handily , unhandſomly , dunfically or fumblingly. igt 
ſchikt oder unfuͤglich antworten, to an{wer incongruons), 
or ineptly. Ungeſchikt oder ungereimt reden, to talk in, 
pertinently} + 20 oe TDI: -0 1 13:41 
Ungeſchiktheit (die) ſ. ungeſchiklichkeit. 3 
Ungeſchlachter menſch (ein) 1. ein ungeſchikter tolpel, | 
ungeſchikt. 2 Einer, der aus der art geſchlagen iſt} az 
generous, degenerate or degenerated , ſello. 
Ungeſchlafen zugebracht (ich habe die ganze nacht) 1 p 
not a wink of fleep all this night  _. 
Ungeſchlagen davon kommen Cor wird nicht) be will . 
come of with a whole ſkin. Sie werden nicht ungeſc 
gen davon kommen, they will fall at logger-heads, fly 


precious ſtones not yet cut. Ein ungeſchliſſenes oder l 
geweztes meſſer , a knife not whetted. Eine ungeſchlif 


* | 5 3 iched 0 0 
degenklinge, a ſword-plade unfurbiſhed, not furbif 1 0 
not brightened. Ein ungeſchliffener bengel - ein nahe 7 
rude, unpoliſhed, rugged, rough, uncivilized, wen the 
incivil, unmannerly, ill-mannered, ill-bred, clown | a 

; 


0WUy 


ruſtical , agreſtical, dunfical, courſe, labberly 2 " 


* 
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unluckly, lumpiſ h, heavy or dull, fellow. Ein 
e blüſen kompliment, a courſe compliment; a piece 
dmmaeſhülſenheit (die) unpoliſ hedneſs, rudenes, rug- 
l 5 roughneſs, incivility, uncivility, unmannerli- 
gedne jowniſhneſs, ruſticity, courſeneſs, untowardneſs, 
ichneſs, dullneſs, ill breeding, ill manners. Eine 

pY hliffenheit zeigen, to commit a piece of incivility. 
0 deſchmakt ſeyn, to be inſipid, or without taſte; to 


ung 0 


Ungeſtimmte laute (eine) a lute untuned, or not tuned. 
Ungeſtraft 1. bleiben, to go unÞuniſhed, ſcotfree, not 
puniſhed, not chaſtiſed , not corrected , not fined. 2. Al: 


lerhand bdſes ungeſtraft auisiben, to commit impunely 
any wickedneſs. Sie meinen, ſie koͤnnen ungeſtraft thun, 
was fie nur wollen, they promiſe themſelves a general 
impunity for whatſoever they pleaſe to do. 8 


Ungettraftheit (die) impunity. h 


. Ungeſtriegeltes pferd (ein) a horſe not curried. 


have no ſalt in it. Eine ungeſchmakte oder abgeſchmakte Ungeſtüm 1. ſeyn ;. to. be boiſterous, blundering, bluſte= 


| inſipid, jejune, flat, empty, dry, looſe, un- 
on! es, Unensrgetical or abſonous, diſcourſe. 
A veſhmattheit (die) inſipidneſs, inſipidity, inſipience. 
Ungeſchmaͤlert ihrer reputazion geredet haben (das will 
A this 1 ſaid without blaſting their reputation. | 
lnseſchmalzen oder ungeſchmälzet, having put no grea- 
, ſeam, lard, fat or butter, into it. NE 
Ungeſchmolzen, not melted, ſ. ſchmelzen. „ 
Ungeſchmuͤkt, untrimmed, not adorned, not trimmed, 
wot imbelliſhed , f. ſchmukkenn. 
ngeſchnitten, uncut, not cut, ſ. ſchneiden 
Ungeſchorner ſammet, unſ horn velvet. Ich war eben 
ngeſthoren - ich hatte eben von no then, meinen bart {a 
ren zu laſſen, I was juſt unſhaved; I juſt wanted to be 
ſhaved. Ei, laßt mich ungeſchoren oder unvexiret! let me 
alone! do not vex, teaze, trouble or torment, me! 
Ungeſchrieben laſſen (etwas) to leave a thing unwrit- 
ten; to do not write it dow n. 
ungeſchworen, ohne eid, unſworn, not ſworn, _ 
Ungeſegnet bleiben, keinen ſegen bekommen, to remain 
inbleſſed , to get no bleſſing. os Fort 
Ungeſellig 1. ſeyn, to be inſociable, unſociable, not 
beiable. 2. Sich ungeſellig erzeigen, zeigen, daß man 
ene geſellſchaft ſuche , w be have your ſelf inſociablß. 
lugeſelligkeit (die) inſociableneſs or unſociableneſs. 


being ſeen. J 88 
Ungeſiebte kleien, pollard; bran that has ſtill ſome 
meal amongſt it. „„ 5 e | 
| Ungefittet - unmannerd, mannerleſs, unmannerly. 
Ungeſiltetheit (die) unmannerlineſs, ill-breeding. 


. 


bow, Ein ungeſpannetes ſeil, a ſlack rope. Es 
Ungeſparten fleißes - ſparing no diligence; very diligently, 
Ungeſpetſet , ſ. ungegeſſen. | - | 
Ungeſprachig , inaffable. 
Ungeſpraͤchigkeit (die) inaffability. 
Ungeſprochen, unſpoken, not ſpoken, 


laing, undined or without ſupper, to dine not, to ſup 
not, to loſe your dinner or ſupper. Des morgens allezeit 
Ungeſſen bleiben, to eat never any breakfaſt, 8 
Ungeſtalt oder ungeſtaltet r. ſeyn, to be ill-ſhaped , ug- 
ly, ſormleſs, deformed, hideous, monſtrous, gaſtly. Ein 
ungeſtaites bein, an ill-Thaped leg. Ein ungeſtalter 
mensch, a fluch, a halebrede, a lubberly fellow, an ill- 


very pundle. Etwas ungeſtalt machen, to perform a thing. 
2, Er ſieht ungeſtalt aus, he looks deformedly, ill-fſavou- 


deformed face, an untoward phyſiognomy, or an ill-fa- 
'Youred look. 3. Die Ungeſtalt - deformity, uglineſs, gaſt- 
neſs, monftrousneſs or monſtroſit yx. 

* Ungeſtiefelt reiten, to ride unbooted , not booted , wi- 
bout boots, or having no boots on, | HH 


een llt, unſtilled, unappeaſed, unguieted, unaſſ- 


Arngeſfümigkeit (die) ſ. ungeſtim. 
lingeſehen - nicht geſeben, unſeen, not ſeen, without 


weak, ſickly , diſeaſed, craſy or crazy, temper. 


Ungeſpanneter dogen (ein) a ſlack, relented or unbent 


together. 


lavoured man. Ein ungeſtaltes weib, an ugly woman, a 


redly, ugly, untowardly, gaſtly or unfriendly, he has a 


ring, impetuous, vehement, violent, raging, fretting. 
Eine ungeſtime ſee, a working, boiſterous, raging, ſtor- 
my, roaring or tempeſtuous, ſea. Ungeſtümes wetter, 
bluſtering, boiſterous, hard, or ſtormy, weater; a tem- 
peſt. Ein ungeſtümer wind, a boiſterous, vehement, 
violent, or bluſtering, wind; a great ſtorm; a hurrican. 
Ein ungeſitumer menſch, an impetuous, boiſterous, blun- 
dering, bluſtering or importunate, man. Er hat ſolche 
ungeſtüme weiſen an ſich, he has ſuch a blundering wax 
with him. Ein ungeſtümer juüngling, a youth that has 


not yet ſown his wild oats. 2. Einen ungeſtuͤm anfahren, 
to ſnub one; to take him up importunately; to fret at 


him. Ungeſtum oder mit ungeſtüm anklopfen, to bounce 


at the door; to knack boiſterouſly , vehemently, violent- 
ly, clewniſhly or ragingly. 3. Das ungeſtüin oder die 

ungeſtumtgkeit , boiſterousneſs, bluſtering, impetuousneſs, 
vebemence, vehemency, violence, raging, fretting. Mit 
ungeſtüm reden, to ſpeak vehemently, violently, boiſte. 
rously, angrily, impetuously, in a fret, with a great heat 
or paſſion, Mit ungeſtüm hereinfommen oder hinweggehen, 


to ruſh in, or out. Mit ungeſtim verfahren, to blunder 
about; to do things in a hurry, Die ungeſtümigkeit des 


of the ſea. 


— 


meers, the raging, roaring, working or tempeſtuousneſs, 


Ungeiunde ſpeiſen, luft, oͤrter ꝛe. unwholeſom meat, 
air, places &c. Er iſt ungeſund von natur, he is of an 
unwholeſom, valetudinary, unhealthfull, puling, feeble, 
Ungeſundheit (die) unwholeſomneſs, unhealthfulneſs, 
ficklineſs, indiſpoſition of the body, craſineſs or crazineſs, 

Ungethan laſſen (etwas) to leave a thing undone; to 
let it alone; to do it not; to forbear doing of it. Was 
gemacht iſt, kan wohl abgethan werden, aber man fan 
nicht ungethan machen, was gethan iſt, what is made, 
may be undone again; but what is done, will never be- 
come not ſo, or not done. 3 : 


Ungetheilt , undivided, unparted, not ſhared, not dis- 


lUngeſen bleiben, keine ſpeiſe zu ſich nehmen, to abide »membred, Seine erben ſizzen noch bis auf die ſtunde in 


ungetheilten gütern, his heirs to this very hour are hol- 
ding his eſtate in caparency, or coparſeny; they have not 
yet ſhared the inheritance, but injoy it as coparceners 
Ungetreu oder untreu r. ſeyn, to be faithleſs, unfaith= 
full, disloyal or falſe. 2. Ungetreu oder untreulich han⸗ 
deln, to at faithleſsly, unfaithfnlly , disloyally, falsly or 
perfidiously. „„ 1 
Ungstroknet, unaired, undried, not aired, not dried. 
Ungetroͤſtet, \-troſiles, 5 N 
Ungeuͤbet, unexerciſed, not exerciſe. * 
Ungeurtheilet, uncenſured, not cenſured, not critici- 
ſed upon. 1 A, . De 
Ungewaget, unadyentured, not adventured, not put 


to adventure or hazard. 


Ungewarnet, unforewarned, not forewarned. e 
Ungewaſchenen haͤnden eſſen, (mit) to eat with unwa- 
ſhen _— Sie hat ein ungewaſchen oder garſtig maul- 
p 2 e | | ſhe 
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ſhe has a fout mouth z ſhe is a foul-mouthed woman, a ration of vipers ; or with that curſed and hatefull „, 
feold; ſhe will give fob language, or foul words. ration of people. gene. 
Ungeweihet , not conſecrated, ſ. weihen. 8 0 Ungeziemend oder unziemlich iſt (was) what is unſutab 
Ungewirkte ſeide, unwrought ſilk. . unſeemly, wibecoming, uncomely, indecent, ſ ungen 
Ungewiß 1. ſeyn, to be uncertain, unſure, doubtfull, lich. Ungeziemender weiſe, unſutably, unſeemiy gebüt⸗ 
Jooſe, loſe, not certain, not ſure. Ein ungewiß gerücht, comingly, uncomely, undecently, unduly, in ni | 
a loſe, or wandering, rumour. 2. Er ſagte es zwar, aber way or manner. 1 | uly 
doch ungewiß, he told it though uncertainly , loſely, not Ungezogen oder übel erzogen iſt (einer der) an ill. br 
for ſure, not being ſure on't, or not to be ſure on't. Ich ill-mannered, lewd, debauched, unmannerly, diſord 7 
merkte, wie ungewiß er antwortete, I obſerved how doubt- or unruly, fellow; one trained up very ill; one bo 6 
fully, or ambiguously, he anſwered. Ich gehe nicht gern up to all manner of vices. 2. Sich ungezogen a 
ungewiß, aufs ungewiffe oder auf ungewiſſen grund, I love to ſhew ill manners; to behave Jour ſelf lewdly, Fg 


to walk upon ſure ground. | derly, diſſolutely, ill or unruly; 
Ungewiſſenhaft oder gewiſſenlos r. ſeyn, to be uncon- Ungezegendeit (die) ill-breeding, ill manneredneg il 
ſcientious, unconſcionable, not conſcientious, not con- manners, unmannerlineſs, ill behaviour, ill katriag 
ſcionable; to have no conſcience; to ſtifle, choak or ſmo- lewdneſs, untzlineſs, diſſoluteneſs. 1 
ther, your conſcience. 2. Ungewiſſenhaft handeln, to UngezuHtiget, unpuniſhed, unchaſtiſed, uncorreſteg 
deal unconſcientionsly or unconſcionably; to make no unchecked, not puniſhed, not chaſtiſed, not correteq ' 
conſcience or ſerubtte. © Ungezweifelte wahrheit (x. eine) an indubitate, In. 
 Ungewiſſenhaftigfeit (die) unconſcionableneſs, ſ. ge- doubted, donbtleſs, ſure, certain or infallible truth: l 
wiſſenloſigkeit. | . e thing of which you need not doubt, or of which no bod | 
Ungewißheit (die) uncertainty, unſureneſs, doubtfull- doubts. 2. Jhr Font es ſicher und ungezweifelt glauben, 
neſs, loſeneſs, ambiguity, ſ. ungewixß. | you may be ſure on't, you may doubtleſs , or withou 
Angewitter (das) hard weather, a tempeſt, a ſtorm. any doubt, believe it wy 
Nach dem ungewitter ward es ganz ſtille after the ſtorm Ungezwungener oder freiwilliger dienſt (r. ein) an an. 
came a calm. _ 8 15 conſtrained, uncompelled „ Unforced, voluntary or wil. 
Ungewogen ſeyn (einem) ihm nicht guͤnſtig ſeyn, to ling, ſervice. Eine unerzwungene gabe, an unenxtorted. 
ſtand disaffected to one; to be unaffectionate, disaffectio- free, gratuitous or voluntary, gift; a gratuity, 2. Etwgs | 
nate or not affectionate, to him; to bear an ill-will to ungezwungen thun, es von freien ſtükken thun, to do: 
him; to befriend, or favour, him not. -_ thing unconſtrained, uncompelled, unforced, unforcedy, 
Ungewogenheit (die) disaffection, ill-will, unbefriending. voluntarily, freely, willingly, gratuitously, without 
Ungewöhnlich 1. iſt (was) what is unuſual, unwonted, compulſion. _ "3 33 | | 
mnuſitate, uncommon, rare, ſtrange, extraordinary, not Ungezwungenhett (die) ſunforcedneſs, voluntarineſz 
uſual, not wonted, not common, not in uſe, never uſed, willingneſs, want of compulſion.”  _ 
never wonted, never praftiſed. Ungewöhnlicher ſtolz, in- Ungiltig, ſ. ungültig. 
ſolence. Das iſt bei uns nichts ungewöhnliches, that is an Unglaube (der) 1. da man einem gerüchte keinen glay 
uſual thing with us. Es kam mir ungewöhnlich vor, I ben zuſtellet, incredulity , diffidence, disbelief, hardneß 
thought it ſtrange. 2. Er kommt mir jezt ungewöhnlich of belief; difficulty you make to believe a common report, 
ſtolz vor I now look upon him as inſolent, or as unuſu- 2. Der unglaube im chriſtenthum, unbelieving; unbelel; 
ally proud, or unwontedly proud; I find him now fo breach of faithfullneſs, promiſed when you were cht. 
proud, as he never uſed, or wonted, to be. Ich will ſtened . | 
nicht ungewöhnlich verfahren, 1 ſhall not unuſually pro- Unglaͤubiger (ein) einer, der im unglauben lebt, der ken 


ceed; I ill keep the uſual way. . wahrer chriſt iſt, jan unbeliever; an unchriſtian; one that 
Ungewoͤhnlichkeit (die) unuſualneſs, unwoutedneſs, lives in unbelief, or unbelieving. Die unglaͤubigen Juden 
uncommoneſs. „ KAL Tiirfen und Heiden, the unbelieving Jews, Turks aud 
Ungewohnt ſeyn (eines dinges) to be unuſed, unwont, heathens. Der nicht leicht glaubt, incredulous. 
unaccuſtomed, unhabituated, not uſed, not wont, not Unglaͤubigkeit (die) incredulousneſs, ſ. unglaube, 
accuſtomed, or not habituated, to a thing; to have never Unglaͤubiſch ſeyn, nicht leicht zu bereden ſeyn, einen 
uſed, or wonted, to do it; to have not uſed, exerciſed, dinge glauben beizumeſſen, to be incredulous, diffident, 
or practiſed, it; to have got no uſe, uſage, prattice, ſkill disbelieving, hard of belief, hardly believing a thing 
or habit, of it. Es fam mir ungewohnt an, it went difficultly perſuaded to believe it. Ein ungläubiſce 
againſt the hait, or againſt the grain, with me; I never weib, an incredulous woman. 
wont to do it; 't was a ſtrange, uſual, unwonted, or Unglaublich iſt (1. was) was nicht wohl zu glauben i 
unpractiſed, thing with me. | | what is incredible; what is paſt all belief; what is n0t 
Ungewohnt!t.ejt oder ungewohnheit (die) unuſedneſs, to be believed. 2. Es iſt unglaublich groß oder weit, it's 
unwontedneſs, unaccuſtomedneſs, unhabituatedneſs. incredibly huge or vaſt. 
Ungezihmt , nicht zahm gemacht, untamed, uncurbed, Unglaublichteit eines dinges (die) the incredibiineh 
unbroken, not tamed, not curbed, not broken, -incredibility of a thing. © © II. 
Ungezaͤumtes pferd (ein) an unbridled horſe a horſe Ungleich 1. ſeyn, to be unlike or not like. Zwei Wh 
not bridled, A horſe having no bridle on. gqgleiche bruͤder, two brothers of a contrary, diſſimilar, us 
Ungeꝛaͤhlet, untold, untelled, uncounted, not told, not like or different, temper. Ein ungleiches paar eheleWt 
telled, not counted. | 5 a diſparagement of mates or matches. Zivel ung! 
Ungeziefer (1. das) vermin or vermine; all ſorts of parteien, zwei parteien von ungleicher zahl oder ſtaͤcke / tue 
burtfull inſects. 2. Er iſt voller ungeziefer, als laͤufe oder diſparaged, odd, unequal, or unlike, parties; tuo fü 
flöhe, he is full of vermin; he is full of lice or fleas. 3. ties unequal in number; two parties of an unequal 10 
Bemengt euch nicht mit dem ungeziefer oder mit dem bdſen ber or ſtrength. Eine ungleiche wette mit einem anne 
volk, do not meddle with that vermine; with that gene- gen, to lay odds with one. Eine ungleiche oder 11 


” 
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n odd, or uneven, number. Zwei gegen einen iſt 
. gläche ſache, two againſt one is odds. Ungleiche 
sch „ſtrümpfe / ſchuhe ꝛc. die nicht zu einander gehoͤ⸗ 
kun der die kein paar zuſammen ſind, odd gloves, 
a ſhoes &c. a diſparity of them; ſuch as are not 
d, or not to be matched, together. Eine ungleiche 
wit einformige ſchreibart, a rugged, odd, inconſtant, 

bus or diſparaged, ſtyle; a ſtyle not uniform, not 
y aghly even, or not equal throughout. Das ende iſ 

oo mge nicht ungleich / the end is not unlike the be- 
tw Ein ungleicher ausgang, an unlike iſſue. Die 
ern cen ſind ungleiches ſinnes die naturen der menſchen 
7 ungleich, people's natures are unlike, differs, diffe- 
fu a dimilar, disagreeing » various, diſcrepant, mani- 
Ml, or of many kinds. Eine ungleiche proporzion, 2 
kproportion. Eine ungleiche, ungerade oder nicht gerade 
ie / a crooked, unſtraight or uneven line. Zwei linien, 
de einander ungleich ſind, die von ungleicher laͤnge ſind, 
iu unequal lines. Zwei linien von ungleicher weite, oder 
je nicht in gleicher weite von einander abſtehen, two lines 
equally diſtant 3 two lines not parallel, 2. Einer, der 


@ndial-maker deſigns unequally, or into unequal. parts, 
il the intermediate ſpaces of the hours. Der ſohn war 
ilei< geehrter als der vater the ſon was much greater 
{fholar than the father; the father was inferiour to the 
© in matter of erudition, Gs geht oft ungleich her in 


mit} er hatte es übel gedeutet, he had taken it ill, the 
wrong way, amils', unfriendly ;'he had misconſtrued, or 
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miginterpretation , upon. n 
lägleichfoͤrmig. not conform. 


uugleichfoͤemigkeit (die) want of uniformity, inconfor- 
ingleicheit (die) unlikeneſs, inequality, unequality, 
nevennels, odds, diſproportion, diſparity, diſparagement, 
li6militude ; . ungleich. Eine ungleichheit bei einem ehe⸗ 
liden paar, a diſparagement in marriage, a diſparity of 
matches, an inequality of mates. Ungleichheit des ger 
dus, an unlikeneſs of mind, a diſſimilitude of temper, 
 disagreeing of humour, a diſcrepant aim. Die unpro⸗ 
nionirliche ungleichheit des zirkels gegen ſeinen durch⸗ 
Grit the diſproportionable unlikeneſs of a circle to its 
dameter, Das iſt eine gar groſſe ungleichheit, that is a 
ery great diverſity, variety or difference. 1 

Ungluͤk (das) miſchief, misfortune, miſchance, disaſter, 
Isaventure, unluck, ill luck, ill fortune, ill adventure. 
hat viel noth und ungluk ausgeſtanden, he ſuffered 
pany an unluckineſs, trouble, adverſity, calamity or 
ier); many a croſs accident. Ein unglük iſt ſelten 
lein, eines bietet dem andern die hand, one misfortune 
omes in, or upon, the neck of an other; one miſchief 
raves on an other. Oſt entſtehet aus einem ungluͤk ein 
nbermutheter nutzen, 't is an ill wind, that blows no 
jou) good. Einen in noth und ungluk bringen, to bring, 
ay or trepan, one into a premunire. Jedoch ſo, daß 
wentwegen niemand in ungrük komme, yet ſo that we 


be done miſchief. by, us; or that we do no miſchief 
any body, Er richtet gern ungluk an, er iſt ein un⸗ 
litvogel, he is full of miſchief; he delights in- miſchief, 
des it geſchehen zu meinem ungluͤk, yea it happened, 
u the more my disaſter, or my misfortune. ch habs 
in zu meinem ungliif, it was my misfortune to do 

Dufte zu allem unglik die mutter mit ode abgehen, 


*% 


nequhren machet, theilet alle ſtunden ungleich ein, a 


Gall, many an odds, er many. a diſparity, may be 
ſerved in the world. Er hatte es ungleich aufgenoms 


nigitterpreted, it; he had put a misconſtruftion, or a h 


niſchief no body, or that, no body be miſchieved by us, 


ung 6002 


ſhould the worſt come to the worſt, and the mother 


come to die, Das würde ſein größtes ungluͤk ler; that 
r 


would be the worſt that could befall him. ſcheint 
zum ungluͤk, oder unglük zu leiden, geboren zu ſeyn, he 
ſeems to be born under a ſad fate, under a hard deſti- 
ny, or under an unlucky planet. Er hat mühe, daß er 
ſich des unglürs erwehre, he conflicts, or ſtruggles, 
mightily with, or againſt, adverſe fortune. Mein gluf 
oder ungluͤk ſteht in der hand Gottes, all my fate, or 
deſtiny, depends on divine Providence. Planetenleſer, 


die den leuten ihr bevorſtehendes glük und ungluf verkun⸗ 


digen wollen, deſtiny-readers, ſortune-tellers. Es war 
ein ungluͤk, it came to paſs by an ill hap. Nun ſizt ſie 


und beweinet ihr ungluͤk, now ſhe fits. bewailing her 


deſtiny. Aus einem unglüͤk ich retten wollen, und dar⸗ 
über in ein ſchlimmers gerathen, to ſpring out of the 
frying-pan into the fire. Sich ſelbſt in ungluͤk ſtuͤrzen, 
to incur a miſchief; to render your ſelf miſchievous. 
Ihr ſeid ſelbſt ſchuld an eurem unglaf, you may thank 
your ſelf for being the cauſe of your calamity. Das i 


kein großes ungliif /-. no harm; there is, but little harm 


0. Ty . @a%u 


ted, was ſpoiled, 
not be brought to a good iſſue, _ 


-  Ungldfsbore (der) an ill-boding meſſenger , a meſſen- 


ger of an unlucky errand. 


* - 


-* Ungliffelig 1. ſeyn , f. unglüklich. Zur again 


ſtunde geboren, born in an unlucky hour. O du u 
gluͤkſeliger! wretched that thou art! 2. Er lebet uns 
gluffelig, he lives wretchedly , miſerably , calamitously, 
unhappily , ſadly or baſely. „ 


Ungluͤtſeligkeit (die) infelicity, unluckineſs, unhappi- 


neſs, unfortunateneſs, unproſperousneſs. 


Unglüksfall (der) ein unglüflicher zufall, ſ. unglüklich. 


Ungluüksſtern (der) a disaſter, an unlucky ſtar, a fatal 
blow, an unluckene:;, a fatality. Mein unglüksſtern, the 


croſs of my deſtiny; the unlucky planet of my nativity. 


Ungluksvogel (der) einer, der ungluf bringet, machet, 


brütet oder bereitet, a breeder of miſchief; a miſchie- 
vous, unlucky, hurtfull, .disaſtreus, wretched, ſcurvy, 
or plaguy, fellow; he that is full of miſchief; he that 


delights in miſchief; he that will do, or work, mi- 
chief, or that will miſchief people, upon any occaſion; 
a bane of honeſt people, a plague to honeſt folks; a 


trouble-feaſt. 


Ungnade (die) disgrace, disfavour. Bei hoſe in uns _ 
gnade kommen, to become disgraced at court; to fall 
out of favour with the prince; to forfeit the prince's 


grace. Einen in ungnade bringen, to make one disgra- 
ced; to cauſe his disgrace. Gottes ungnade und zorn 


auf ſich laden, to incur God's indignation and anger. 
Sich dem feinde auf gnade und ungnade ergeben, to ſur⸗ 


render to the enemy at diſeretion. 


ps . a un⸗ 


proved unlucky, fell to nought, could 


. ung 
Ungnidig 1. i (einer, dem der Firſt) one disgraced, 
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disfavoured, out of grace, or out of favour, with the 
prince; one to whom the prince is not gracjous 'or fa- 
vourable; he that incurred the prince 's disgracing. Eine 
N antwort, a disgracefull, disgracing, disdain- 
ull, unfriendly, unfavourable, diſkind or unkind, 


anſwer. 2. Der fürſt erzeiste ſich ungnaͤdig daruber, the 


rince looked disgracingly, disdainfully, unfriendly, un- 
. diskindly or unkindly, upon it. . 
Ungöttlich x. iſ (was) what is ungodly. 6 
göttliche weſen und alle fleiſchliche luͤſte, all wngodlineſs, 
and all carnality. 2. Er lebt ungöttlich oder gottlos, he 
lives ungodly, godleſsly, impiously, wicked. 
Ungoͤttlichkeit (die) ungodſinee s. 
Ungrund (der) x. ein abgrund, an abyſs, a bottom- 
lefs pit. 2. Ein ungrund in der ſee, an unfathomable 
depth in ſea, 3. Etwas mit unarund odet ohne grund 
reden, to ſpeak ſomething falſely, groundlefsly, un- 
groundedly, not upon any ſure ground. ; 
Ungruͤndlich, groundleſs, falſe, ſ. grundlos. 75 
Ungründlichkeit (die) groundleſsneſs ; ſhallowneſs. 
Angültiger fontraft (ein) an invalid contract; a con- 
traft not good in law. Eine verſchreibung ungültig mas 
chen, to invalid, invalidate, abate; annul, disannul, 
defeat or break, a writ; to make it void; to make it 
to ſtand void. Ein geſez ungültig machen, ſ. vernichti⸗ 
gen. 0 
frivolous, ſhifts, ſubterfuges or evaſions. Ein ungülti⸗ 
ger oder unzulaͤnglicher beweis, an inſufficient, barren, 
rengthleſs, weak, filly or empty, proof or argument. 
Ungültigkeit (die) invalidity. ee ee e 
Ungunſt (die) disfavour; disaffection; ill-will. Eines 
ungunſt auf ſich laden, to incur one 's disfavour; to dis- 
grace your ſelf with him; to render your felf disgrace- 
full to him; to forfeit his favour. Ungunſt beym fuͤrſten, 
disgrace with the prince, ſ. ungnade. e 
Ungünſtig x. ſeyn (einem) to ſtand disaffected, dis- 
affectionate, ill-willed or ill- affected, to one; to bear an 
ill-will to him; to disfavour him; to do not befriend, 
or favour, him, ſ. ungeneigt ſeyn. Das gluͤk iſt ihm 
ungunſtig / das gluͤk will ihm nicht, fortune does not be- 
friend him; it is unfavourable, ill-willed, croſs-willed, 


contrary , adverſe, averſe, unfr iendly or unhelpful to 


him; he conflicts, or ſtruggles, with an adverſe fortune. 
Ich bitte, ihr wollet mir bei bevorſtehender wahl nicht 
ungünſtig ſeyn, at the inſtant election, I beg, Sir, your 


favour, or affection. 2. Er hat ſich unguͤnſtig gegen mich 


heraus gelaſſen, he uttered his disaffection to me; he 
ſpoke disaffectionately to me; he denied me his favour ; 

| diſcloſed his mind alienated from me. IT 
Ungut 1. ſeyn, to be ill, not good. 2, Ich hoffe, thr 
werdet es nicht für ungut aufnehmen, I hope you ſhall 
not take it ill, or for ill. | „„ . 
Anqaütiqe x. antwert (eine) a rude, rough, eroſs, 
ſharp, harſh, rugged, unſweet, unfriendly, diskind or 
unkind, anſwer. 2. Etwas unguͤtig vermerken, es fiir 
ungut aufneh'nen, to take ſomething unfriendly, unfa- 
vourably or ill; to take ſnuff, or pet, at it; to be offen- 
ded with it. Sich unantig oder unfreundlich gegen je⸗ 
mand erzeigen, to carry your ſelf unfriendly; diskindly, 
to one. Sich ungütig oder lieblos gegen die: armen erzei⸗ 
gen, to carry your ſelf uncharitably towards the poor. 
Etwas unaſitia auslegen, to put an ill, wrong or unfa- 
vourable, conſtruction, ſenſe or interpretation, upon 
ſome ſaying; to misconſtrue, or mis- interpret, it unfa- 


vonrably; to wreſt it into an odious ſenſe. Ungiitig mit 


einem verfahren, to deal unkindly with one. 


* 
* 


Alles un⸗ 


an ill adventure; a hurtfull accident. Das 


all miſchief, hurt or harm. Da 
mit ſich führet, the outrages of war. 


Anbeildar, unheilſam oder ungeneßlich 1. if 


Ungültige ausflüchte, lame, vain, empty, filly or h 


profaneneſs or prophaneneſs, Want of holineſs; irrere 


weather. „ 


deneſs, irreverence, unreſpeafulineſs, ſ. ungeſ<liffnk 


' ung unh 
Unguͤtigkeit die) die unfreundlichket, . 
diskindneſs, unkindneſs, 8 g Mirieng 
oder liebloſigkeit „uncharitableneſs. « 
- Unglitlich oder ungütiglich, {+ ungütig. 

Unhaltbar 4. undurable; 2. expugnable 
infirm! 301% , ore 

Unhaltbarkeit (die) 1. undurablene 
nable; 1. und 2, infirmit̃y. 
| CC? 3 

Unhaͤuslicher menſch (ein) der nicht haus 
weiß, an ill husband; one that TY 10 haltey 
. his eſtate. . ec] _—_ 1 well, or dul, 
AUnhaͤuslichkeit (die) ill husbanding. N 


Undeil (das) miſchief; miſchance, diſater; 
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0 lines | 
Ungutagy 


is; 2, being.expu, 


; inharmonious. 


an ill haps 
kein ue 
nd P dong 

| | r to aygj 

s unheil, das der fin 


il. c Davon wird ke 
groß unheil entſtehen, that will do but little v m= keis 


oder ungluͤk daraus entſtehe, leſt any miſchi 
by it. Um alles unheil zu vermeiden, in org 


what is incurable, immedicable, unhealable or Ales 
Ein unheilbarer ſchaden am leibe, an unhealable — 
Ein unheilbarer oder unerſezlicher ſchaden oder very, 
irreparable damage, an irrecoverable loſs. 2 liel 
bar verwundet ſeyn, to be unhealably wounded * 
eilſam. ON ; EY » | Wy 

Unheilbarkeit (die) incurableneſs, unhealablenes, ; 
ſanableneſs. OR fe 
Unheilig x. ſeyn, to be unholy, 
to be not holy; to be irreverent o 
far from holineſs and ſanctity. 
leben, to live unholily, 
EÜ | . 
Unheiligkeit (die) unholineſs, ungodlineſs, godleſzneſt 


profane or prophay N 
N to h 
2. Unheilig oder | 
ungodly, godleſsly, A 


rence” to holy things. | 
Unheil ſam, unwholſom, unſalutary. 1 
Unhecterer himmel (ein) tribes. oder woͤlkichtes wet 
a lowring ſky; lowring, faint, cloudy or overcaf 
Unheiterkeit des himmels (die) the lowring, faite 
or cloutineſs, of the weather. +l 

Unhoͤflich x. ſeyn, to be incivil, unclvil, diſcourteout 
ungenteel, unmannerly, ill-mannered, uncivilized, ug 
poliſhed, ruſtick, ruſtical, agreſtick, agreſtical, cloyniſh 
lumpiſh, rude, courſe, irreverent or unreſpectfull. 6 
unhdflicher menſch, an incivil, or ungenteel, felloy, 
baͤueriſch und ungeſchliffen, © Unhdfliche ſitten, ill, indy 
ungenteel, indecent or unſeemly. = unhoͤfliches ke 
pliment , a courſe compliment. 2. Sich unhoͤſiich he 
gen, to behave your ſelf incivilly, uncivilly, diſeot 
teously, ungenteely, ungentleman- like, unmanner 
ruſtieally, agreſtically, clowniſhly , lumpiſhly, rude 
courſely, dully, irreverently or unreſpectfully. i 
unhoͤflich begegnen, to ſhew one a piece of incivility, 
Anhoͤflichkeit (die) incivility, uncivility, diſcourte 
diſcourteousneſs, ungenteelneſs, unmannerlineſs, 
manners, ill-manneredneſs, rufticity , clowniſhneſs, 


I fürchte, ich mbcte eine unhdflichkeit begehen, 
Afraid to commit a piece of incivility. a 
„Unhold (ein) a wizard; a baſe fellow, ſ. uni 
Ein bdsgeſinnter geiſt, an unclean ſpirit , malicous mp, 
Unholde, unholdin, hexe oder zauberin (eine) a 
C TT 


unh unk 


aut (das) 1. ein ſtaͤudichtes gewaͤchs, genannt 
weben Ae olander. 2. Wollkraut, kerzenkraut, 
lane t, himmelbrannt, koͤnigskerze, unholdenkerze, 
oy” warie / mullen, or mullein, the black mullein. 
* "eiſſe unholdenkraut / petty mullein, the white 


piles. ear, inaudibils. ? 
vhorbar 1NAuc L. . ; 2 
nhirbarkeit (die) inaudibleneſs, ſ. unvernehmlichkeit. 
unten (die) eine vereinigung, unten... 
. qnjverſal - ganz - univerlal. Ein univerſaletbe, ſ. erbe. 
ai (njberſalgeſ<i<hte - univerſal hiſtory. 
"pnjperfitit (die) eine ohe ſchule, an univerſity, an 
| demy, A publick ſchool, ſuch as are in England but 
. vz. at Oxford and at Cambridge. Schikt euren 
a univerſitaͤten, away with your ſon to the univer- 
10 Die jahre die ich auf univerſitaten zugebracht habe, 
Wo | ſpent in the univerſities. - Ein burſch oder ſtu⸗ 
int auf univerſitaten , einer der auf einer univerfität ftus 
ret an academick , or. academical, ' ſcholar; an acade- 
nit an academain. „C 
\njverſitatsrath (der) das kollegium der ordentlichen 
ieſſgren auf einer univerſitaͤt, the academical ſenate ; 
council of the ordinary Profeſſors in an univerſity, _ 
"tinwerſitatsverwandſer (ein) an univerſity- man; a man 
belonging to the univerſity. M 
| ſlnizerſum (das) das ganze, univerſQ. 
-Unfanoniſch - uncanonical,, 
' Untenndlich oder unkennbar ſeyn, to be undiſcernible, 


aknowledged. AERIE boos PHF. ny „ 1 
lnkenatlichkeit oder unkennlichkeit eines dinges (die) the 
anknowableneſs, perplexity or obſcurity, of a thing; the 
dificulty to know, diſcern or acknowledge, it. | 
lukeuſch 1. ſeyn, zur unzucht geneigt ſeyn, to be un- 


yd, diſhoneſt or obſcene, talk. 2 Unkenſch reden, to 
uk unchaſtly, lecherously, laſciviously, lewdly, wan- 
tuly, beaſtly, filthly, ribaldry, bawdy, ſmut, ſmutty, 
Mmuttily, obſcenely , impudently, dishoneftly, immodeſtly 
A ſhamefully; | 5 | RE: 
Uafeuſchheit oder unzucht (die) unchaſtneſs, incontinen- 


meſs, lewdneſs, beaſtlineſs, uncleanneſs. 
Infiazbare ſumme (eine) eine ſumine groͤſſer oder klei⸗ 
denn daß man vor einem gewiſſen richter eine klage dar⸗ 
lit anſtellen koͤnte, an uninditable. ſum ; a ſum either to 
o great or too little, for to enter an action about it be- 
re a certain court of judicature. . 
Unflug - unwiſe , imprudent, ſ. dumm. 


cer); imprudence, 'imprudency.  - 
Korporal incopporeal. 4! 8 
Unforperlichfeit (die) immateriality, immaterialneſs, 
Korporality, incorpor eit. 5 ED 
luloten charges. Koſten und unkoſten, coft and char- 


charges. Unfoften und proviſion , the charges and the 


8 born. Nach abgezogenen unkoſten, charges dedutted, 
abated; the charges being ahated; dedutting , or aba- 


Ih wil! mir keine unkoſten machen I will not put 
| elf to charges. . So viel unkoſt 


| ; en. will ich nicht daran 
Mn, 1 will not beſtow ſo great Ska! of charges upon 


mknowable or unknown; not to be diſcerned, known or 


it, incontinent, lecherous, laſcivous „ lewd, dillolute, 
ih, Unkeuſche reden, unchaſt , fmutty , filtay, bawdy, 


„ incontinency , leacherousneſs, lafciviousnefs, wan- 


Unforperlich , immateriaf, immateriate, immaterialized, 


. Fraht , zoll und aſſe unkoſten, fraight, cuſtoms and 


mmiſion, Wenn alle unkoſten berechnet find, all char-_ 


8; the charges; having abated , or dedifted, the char- 
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it. Es gehen mir gewaltig viel unkoſten darauf, 1 have a 


great charge, I am at a great charge, my charges run 
high. Es hat ihm keinen heller unkoſten gemacht, that 
Was not a ſix-pence- charge to him. Mein zuſtand leidets 
nicht, linger ſolche unkoſten zu ertragen, I am no longer 
able to be at that charge. Er ſchreibet ſeine unkoſten oder 
ausgaben zu hellern und pfennigen auf, he keeps noted all 
His expences even td pennies and farthings. Haushal⸗ 
tungsunkoſten, houſhold-expences. Die erforderten un⸗ 
koſten, einen mit koſt und kleider zu verſorgen, the need- 


Hull charges of one's victuals and cloaths. Handelsunko⸗ 


ſten, trade- charges, expences concerning your trade. 
Das gericht hat durch ein urtheil (hm tauſend thaler zuer⸗ 
kannt, die ſoll er haben, doch, daß er der gethanen unkoſten 
halber weiter nichts fordern koͤnne, the court has by final 
ſentence adjudged him to receive thouſand dollars, yet 
this beſides all repriſes. Damit werd ich viel unkoſten 
erſparen, that will ſave me charges. Das wird mir un⸗ 
koſten verurſachen, that will put, me to charges. 5 


Ankraͤftig oder kraftlos iſt; (x. was) what is ineffica- 


cious, ineffettual, of no effect, weak, eſſeeble infirm, 
ſtrengthleſs, invalid, of no force, not binding. Ein un⸗ 


kraͤftiger kontrakt, a contract not good in law, ſ. ungül⸗ 


tig. Ein unkraftiger beweis, an vaſufficient- proof; a 


feeble argument.“ Eine unkraͤſtige rede, an unenergeti- 


cal, dry, void, empty, harren, jejune ar inſipid, ſpeech. 


Ein unkraͤftiger wein, a vapid, dead, palled or decayed, 


wine. Eine unkraͤftige ſuppe, an unſtrong broath. Eine 
unkraͤftige arzenei, a phyſick that does not work. 2. Er 


ſchwazzet viel, aber alles unkraͤftig he talks much, but 
all jejunely or inſipidly. Ein teſtament unkraͤſtig machen, 


to invalid, invalidate, break, defeat, abate, run down, 


undo, annull or disannull, one 's will; to make it to 
ſtand void, ſ. ungültig. Das macht den beweis unkraͤſtig, 
that. enervates; weakens or infeebles, the argument; 


that deprives it of its force. 


nett oft ns ep tie”, 
Unkraut (das) tares, cockle-weed, ill-weed, weedings, 


darnel. Unkraut zwiſchen den waizen ſaͤen, to ſow tares 
among the wheat. Wer unkraut ſaͤet, kan der auch wol 
waizen erndten? of cackles ſowu you can reap no wheat. 


Das unkraus ansgaͤten, to weed. Unkraut vergeht nicht 


leicht; ill weeds grow apace. Unkraut unter dem korn, 
corn weed. Unkraut unter linſen und wikken, oxwort. 
Unkraut um den thymian, dodder growing about thyme, 


Unkriegeriſch ſeyn, to be immartial or not martial. 
Urkultivirt, uncultivated, unmanuret. N 


Unkunde (die) ignorance, unacquaintance, want of 
unwiſe | 2» knowledge; unexperience. 1 ck 
laflugheit (die) want of wit and prudence; ſillineſs, 


Unkundig, not knowing, ignorant, unexpert, 3 


Ankuͤnſtlich, kunſtlos, inartificial. eee 
-Unlingſt , ohnlaͤngſt, neulich, vor nicht langer zeit, not 
long ago, not long ſince, but a little while ago, of late, 
-lately.,:<-:-;: Y | | | 


Unlaͤugbar 1. iſt (was) what is undeniable, what can 


not be denied. Eine unldugbare that, an undeniable 


fact. 2. Das iſt unlaͤuabar wahr, that is undeniably. true. 
Unlaͤugbarkeit (die) undeniableneſs; verity. . 
Unlauter x. iſt (was) what is impure, unclear, un- 


clean, ſoul, droſſy, full of dregs, mixed, troubled, 


troublous, muddy: Ein unlauteres getraͤnk, an unclear 
liquor. Unlautere lehre, heterodoxy, a depraved do- 


rine. 2. Einen glaubensartikel un lauter vortragen, to 


do not purely, or not orthodoxically, explain ſome ar- 
ticle of faith, | u 
2 Uns 
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Unfriftigkcit eines dinges (die) the ineff caciousneſs, 
inefficacy, ineffectualneſs, weakneſs, ſtrengthleſsneſs 
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Anlauterkeit (die impurity, unclearneſs, uncleatnefs, 
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foulneſs, depravation, mixture. 


> Unleidli< it (was) x. was nicht muß 1 


det oder verſtattet werden, what not is to be tolerated, 
allowed of, permitted, connived at, ſuffered, conceded, 
granted, forborn or yielded. 2. Was unerleidlich jſt, was 
nicht kan gelitten oder ertragen werden, what is intole- 
rable, inſupportable or inſufferable; What can not be to- 
lerated, born or ſuffered; what one is impatient of. Un- 
leidliche ſchmerzen, ſ. unerleidlich. 3. Ein unleidlicher 
menſch, der nichts leiden will, an impatient, an intole- 
rant fellow, | SENSE at 
Unleidlichkeit (die) intolerableneſs ; impatience. - 
Anleidſam, unleidig oder unwillig etwas zu leiden x. iſt 
(einer, der) an intolerant, unpatient or impatient; one 
unwilling to ſuffer, tolerate or forbear, ſomething. 2. 
Einer, der ſich unleidſam erzeiget, one that behaves him- 
ſelf impatiently, or un patient. vt hs 
Unleidſamkeit, ungedult (die) impatience. = 
- Unleſerli.*@der unlesbar iſt (1. was) what is illegible 
or not legible, or not eaſy to be read. 2. Ex ſchreibt un- 
leſerlich, he writes not legibly. een Ines 
AVUnleſerlichkeit (die) illegibleneſs. e 
 Unleutſeliger menſch (ein) an ill-favoured, unfriendly, 
inhumane, peeviſh, moroſe, ſad, cloudy, . melancholy, 
ugly, auſtere, lowring, frowning or crabbed, fellow; a 
miſanthropiſt; « man-kater; 7 7 5 Hr Hel gs 
.* Unliebli<-iſt (1. was) what is unpleaſant, diſpleafant, 
disagreeable, not pleaſant, not ſweet, not delightfull. 
a2. Unlieblich reden, ſingen 2c. to ſpeak or ſing unplea- 
ſantly, not pleaſantly, not ſweetly... Wh! 
Unlieblichkeit eines dinges (die) the _unpleaſantneſs» of 


at g. = 75 3 | a | 
Anlsblich iſt (r. was) what is unlaudable or illaudable ; 


what is not praiſeworthy; what is not to be praiſed... 2. 
ich unldblich verhalten, to lead a life not to be praiſed; 


to live lewdly, illaudably, or wickedly, | 
; Unlogiſch, illogical, adv. illogically. e ID ab 3e 
. . Unluſt (die) die traͤgheit, ſlowneſs, floth, ſlothfullneſs, 
wearineſs, heavineis, dulneſs, unactiveneſs. Einem die 
unluſt vertreiben, to rattle one to ſome tune. Einem viel 
unluſt oder verdrießlichkeit erwekken, to cauſe one a great 
deal of weariſomneſs, tediousneſs, trouble, disdain, dis- 
guſt, ſpite, grief, vexation or displeaſure. Die unluſt, 
ſo einer empfindet, wenn er entweder krank geweſen iſt, 
oder krank werden ſoll, a ſpice of a diſeaſe or diſtemper, 
which is either the beginning or the remains of a 
ſickneſss. | bur ROT OFT RS get 
Unluſtig 1. ſeyn, traͤge ſeyn, to be low, flothfull, 
weary, heavy, dull not couragious, not quick, not active. 
Er iſt unluſtig zur arbeit, ſ. verdroſſen. Es macht mich 
ganz unluſtig, it tires, or teazes, me. Ein unluſtiger 
ort, an unpleaſant, or undelightfull, place. Ihr kommt 


mir jezt unluſtig vor, mich diinkt , ihr ſeid traurig, you 


look ſadly, heavily, dully, ſorrily or ſorrowfully, to 

me; I now find you out of humour, or in a melancholy 
humour. | „ 8 Ta 
Unmachbar, nnmakable. 


Anmacht (die) die unmaͤchtigkeit, impotency, weak- 


neſs, ſtrenghtleſsneſs, unableneſs, debility, infirmity, 
want of power and ſtrenght. | 


AUAnmaͤchtig, kraftlos oder unvermdgend x. ſeyn, to be 


impotent, weak, ſtrenghtleſs, feeble, infirm,” ſ. ohn⸗ 


maͤchtig. Er iſt unmaͤchtig oder nicht mi<<tig- das zu thun, 


he is impotent, or unable, to do that. 2. Er geht ſchon 
ein wenig wieder, aber ſehr unmaͤchtig, he begins to walk 
again, but very impotently. dees an #0 


5 - _Uunmn 6 
+ /Unmanieeli<"erweifen (iich 0 ben 
mannerly. Ein unmanterl en men r your to 
be e eee. OY, 
merlichkeit (die) unmannerlineſs, 11 8e. 
. N menen, M manner bi 
_ Unmannbare tochter (eine no; 1 
marriageable, or not yet of wo) Marz achter not yet i 
Unmännlich, unmanly, unmanlike. 1 S_ Ai 
_ Unmannlichkeit (die) unmanlineſs, | Wy in 
tun abbeblich, - hnmaggeblich, ohne euch ety . 
reiben, under favour; under correction as vorzu 
Unmaͤßig 1. ſeyn, to be intemperate, EE 1 
orderly, extravagant, immoderate, not moder ut, dis u 
oy not continent, not orderly, not E N Nui 
unds, not maſter of your own appetites, 2 Yo bent 
gar unmaßig⸗ he lives very intemperately, not at 5 - bos 
berly; he does not maſter his appetites; he ha all ſo © | 
mand of himſelf. Uibermüßig „immoderate s no com prej 
Unmaͤßigkeit 4die) intemperance, exceſs Rees A. 
tion, incontinence or incontinency, _. uimmoderaf nl, 


Unmenſh (der) an inhumane, btw, i 


rent n 15 - 
Unmenſchliche that Cr. eine) an inhuma e 
cruel or tyrannical, action; an ——— gr re. un 
rann); barbarity or barbarousneſs. 2. Er geht un wad Ly Ut 
lich mit ſeinen ſklaven um, he uſes his bond-men inhum hot 
DRY ; war aroudly , eruelly, ty rannically or tyrannous iy = 
he tyranniſes the. ; 8 ” - 

Unmenſchlichkeit (die) inhumanity: won I Hom 
„ ß l eee EL 


Unmerklich ift (was) what is inobſervab! —_—_ 
vable, imperceptible, inſenſible ; | zue unperceſß ley 
.obſerved or 2 | W is not to be fe * 


Unmerklichkeit (die) inobſervableneſs, imperceptibili : 8 1 


ho 8 
* N 


inſenſibleneſs. 


*"-BamertwIrdig, immemerable. in 
Alnmetbedich immethodieal, ady. immethodiealy. I f 
- Unmild gegen die armen ſeyn, to be uncharitable t. | 5 a 


wards che pff . | 
_ Unmifleidig ſeyn, to be incompaſſionate, 1 took 
Unmittelbares (1. etwas) an immediate thing. 00] 


war eine unmittelbare ſchikkung Gottes, this was an in A 
-mediate providence of God. 2. Das kommt unmittelh&®. — 


vom kdnig her, chat comes from the King immediately. at, 
Unmitkelbarkeit (die) immedistenes. f Pt 


Unmittheilbar, uncommuni cable. . wh 
- -Unmittheilbarkeit (die) uncommunicableneſs. [doch 
Unmediſch, unfaſhionable, + 5 tm 
Unmodiſchkeit (die) unfaf hionablenefſs. l zu 


Unmzglich iſt (1. was) what is impoſſible; what ci «© (kr, 
not be done. Eine unmögliche ſache, an impoſſible; er war 
thing impoſſible; a meer impoſſibility. Unmogliche dinge uni 
vornehmen, to try to ſtem, or ſtop, the tide in a rivel for not 
to try impoſſibilities. 2. Ich kan unmöglich die {ale 6 
brechen, wenns auch mein leben koſten ſollte, IJ can nl 
for my blood break the ſhell; -I can impoſſibly break it 
't is impoſſible for me to break it, | 
Unnoͤglichkeit (die) impoſſibility, 1 
Unmoraliſch, immoral, ſ, unſittlich. . 
- *Unmoralitdt (die) die unſittlichkeit / immorality. 
UAnmändig ſeyn, noch nicht muͤndig ſeyn, . minderjdhoy 
ſeyn. Einen unmündig machen; ſagen, er konne ſeine 98 
-ter nicht verwalten, to make one a natural; to put nig 
under tutelage again. „ 

unmündigkeit * #. minderjaͤhrigkeit. 

-Ynmuſifaliſch + Wiuſical 
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zeig oder geſchaͤſtig ſeyn, to 
— lie to be not at leiſure. | | | 
tinmut (der) traurigkeit oder mißmut, ſadneſs, diſcou- 


ſorrow, tediousneſs; a troubled mind; a 


be buſy or occupied; 


one that frets at play. Unmuts ſeyn, ſ. f. 
kunnt ſeyn, mißmutig ſeyn, to be out of humour, in 
il humour, not in the humour, eff the hinges, troub- 
led, disquieted or diſſetled. 2» | 
"Urnachahmlidh , inimitable. 
© nnachahmlichfeir (die) inimitability, | 
unnachdenklich, incogitative. : DE 5 
lnnachlaͤßig 1. ſeyn, to be ſedulous, aſſiduous, dili- 
tor carefull. 2, Unnachlaͤßig arbeiten, to work ſedu. 
usly or aſſiduously. oe CER 
Upachtheilig ſeyn Ces ſoll euch) it will cauſe 
prejudice 3 it will hinder no griſt to your mill. | 
unnatürlich iſt (r. was) what is 1 preternatu- 
nl, not natural, againſt nature; a nber unnaturalneſs. 
4, Einer, der unnatuͤrlich freſſen kan, one that feeds un- 
turally, or much beyond what nature requires. 
Unnafürlichkeit (die) unnaturalneſs. 
Unnennbar, inexpreſſiblte. 
Unnennbarkeit (die) inexpreſſibleneſs. 


you no 


* 


Unnoͤtig iſt (1. was) what is needleſs, unneedfull, un- 
neceſſary, ſuperfluous, not needfull, not neceſſary, not 
hehovefull. Es iſt unnodtig oder unvonnoͤten, it behoves 
bot. Unndtige haͤndel anfangen, to write an iliad after 
J Homer; to do what is uſeleſs, ſuperfluous, needleſs. 2. 
&{ mag nicht gern unnötig jemand mit briefporto beſchwe⸗ 
ren, 1 do not love to put one to charges of poſtage need- 
J ly, unneedfv'ly or 
4 neceſſary charges. ; | 

Unnötigkeit (die) needleſsneſs, unneceſſarineſs, un- 
ef. e 

Unnüz oder unnuzlich ift (x, was) what is uſeleſs, un- 

profitable, fruitleſs, unavailable, inutile, idle, fuper- 


ken, inept, or idle, controverſies. Unniizze dinge, triffles. 
Innuzzes geſchwaͤzze, a fiddle-faddle. Ein unniizzer ſchwaͤz⸗ 
er, a talkative fellow; he that is very laviſh with his 
tongue. Viel unnüzze worte machen, to talk much to no 
parpole, Ein unnuͤtzes buch, a book which is ſcarce ſenſe. 
das iſt nicht unnuͤz / it ſtands in good ſtead. Das iſt ganz 
und gar unnüz, that is of no ſtead; that ſerves in. no 
ſtead. Ein unnüzzer menſch, a man, good, or fit, for 
nothing. Sein weib hat ein unnützes maul, ſie ſchilt und 
ſhmaͤhet, his wife is apt to give foul language; he got 
afoul mouthed, or ſcolding, wife; he got a very ſcold, 
or ſhrew, for a wife. 2. Er machte ſich unniiz daruber, 
et war übel darauf zu ſprechen, ſ. ſprechen. Viel geld 
annu verthun, to ſpend a great deal of money in vain, 
for nought, prodigally, lavif hly or ſquanderingly; to la- 
ih, or ſquander, it away. Ein kapital unniz liegen 
laſen, to let your money lie dead, unimployed, uſeleſs, 
dot put out upon uſe. Geld unnüzlich anlegen, to beſtow 
our money unprofitably. EE B N 
unmmzlichkeit (die) inutility, uſeleſsneſs, unprofitab- 
/ Unordentlic 1. ſeyn, to be unorderly, disorderly, dis- 
wy e out of order. Ein unordentliches gebaͤude, an 
ut bil regular building. Unordentliche begierden, immoderate, 
' © ruly, paſſions. Eine unordentliche bewegung, an 
ger motion. Ein unordentliches leben fuͤhren, to 
ad an unorderly, disorderly.; unregular „ unruly, lewd 


Endw. T. Engl. ex. att Abtih. 
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unneceſſarily; or to cauſe him un- 


fluous, needleſs, of no ſtead, of no uſe, of no profit, 
pet uſefull, not profitable. Unnuzzes ſtreiten und diſputi- 


*. 
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or diſſoluts life. 2. Er lebt ſehr unordentlich, he lives 
very unorderly s disorderly 5 unregularly, unt ulity, lewd- 
ly or diflolutely. Es lag alles unordentlich oder verworren 
unter einander, all things were diſſetled, or out of order; 


all lay in a hurry, or confuſion. Er thut ſeine ſachen uns 


ordentlich, he hurries his things; he does his buſineſs in 
a hurry. Ein haufen unordentlich zaſammen gelaufenen 
volks, a hurly-burly. 

Unordentlichkeit (die) das unordentlich ſeyn, inordina- 
teneſs, inordination, disorderedneſs, being orderleſs, \. f, 

Unordnung (die) a disorder, disorderlineſs, inordina- 
teneſs, unorderlineſs, unregularneſs, unrulineſs, immo- 
deration. In unordnung gerathen, to fall into disorder. 
Sachen in unordnung bringen, to diſletle, disrank, 
things; to put them out of order. : Ae, : 
Unorganiſch, inorganical, | 
Unorganiſchſeyn (das) die unorganitit , inerganity. 

Unpar*hetiſh oder unpartheilich 1. ſeyn, to be impar- 
tial, unbiaſſed, unintereſted or diſintereſted; to be not 
partial. 2. Unpartheiiſch urtheilen, to judge impartially 
or unintereſtedly. | | Ph | | 


©. Unparthellicy*eit (die) impartiality, impartialneſs, un- 
| intereſtedly, e 5 


Unpaß oder unpäßlich x. ſeyn, nicht wohl, auf ſeyn, to 
be indiſpoſed, diſtempered, ill, ſickiſh, out of order, 
ſeized with ſome diſtemper. Er iſt unpaͤßlich geworden, 
he is fallen very ill. 2. Ex befindet ſich unpaͤßlich am pos 
dagra, he is ill of the gout. . | PLE. 

Unpaͤßlichkeit (die) an indiſpoſition, ſickiſhneſs or ill. 
neſs; a fl ice of a diſeaſe or diſtemper. V 

Unpflicht (die) ſchoß, auflage, * umpflicht. Die Uns 
pflicht wegen eines hauſes, gavel, or duty, incumbent 
upon a houſe. _ V 

Unpoetiſch, undichteriſch, unpoetical, unpoetic. Da 

Unpolirt iſt (was) what is unpolite, unpoliſhed or pot 
poliſhed, ſ. poliren. N : . 


Unpolitiſch, impolitical, impolitic. 


Unporoͤs, ohne poren, imporous. 

Unporoſitaͤt (die) imporoſity. | 5 

Unprobirt iſt (was) what is not tried, ſ. probiren. 
Unprofitlich iſt (x. was) what is unprofitable. Ein 
unprofitliches amt, a jejune, or barren, employment. 2. 
Unprofitlich handeln, to trade unprofitably. 1 

Unrath (der) 1. eine verſchwendung, ſ. verſchwendung. 
Unrath oder verderb anrichten, to cauſe a waſte, digrace, 
deſtruction or imbezlement. 2. Unrath, unflat, unluſt, 
wuſt, drek, ſ. unflat. Der unrath oder ſchleim im magen, 
the foulneſs of a man's ſtomach. 5 . 


Unrathſam mit etwas umgeben, to waſte a thing, ſ. 


rathſam. Das iſt unrathſam , that is not adviſable. _ 
Unrecht iſt (1. was) what is wrong, unjuſt, unright- 
full, nnlawfull, not equitable, not juſt, not rightfull, 
not lawfull. Das wire wohl nicht unrecht oder undienlich, 
it would not be amiſs. Ihr faſſet es beim unrechten ende 
an, you go the wrong way to work; you take it by the 
wrong handle. Unrecht gut gedeihet nicht, ill got, il 
ſpent. 2. Ihr urtheilet unrecht, you judge amiſs, wrong- 
fully, or not rightly. Ihr ſeid unrecht dran, you are in 
the wrong. Ihr ſeid unrecht, ich bin derjenige nicht, den 
ihr meinek, you take the wrong ſow by the ear; you 
miſtake me; you miſtake your man. Ex iſt nicht unrecht 
belohnet worden, he is rightly ſerved. Zeigt mir, worin 
ich unrecht geredet habe, pray ſhew me if 1 ſpoke any 7 
thing amiſs, Ihr habts unrecht verſtanden, you under- 
ſtood it wrong. Wer ihm was bringt, der kommt ihm 
nimmer unrecht oder zur unzeit, never any preſent comes 
amiſs to — 2 Er iſt unrecht angekommen, he — 
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hogs to a dull market. Wie font ich vermuthen - daß 
dieſes wort unrecht würde aufgenommen werden, how 
could 1 think that word ſhould be taken amiſs. 3. Das 
unrecht, wrong, injury, injuſtice, or prejudice. Einem 
unrecht thun, to wrong, injure, abuſe or prejudice, 
one; to de him wrong or prejudice, Es ſoll euch im 
goringſten kein unrecht widerfahren, you ſhall not be 
prejudiced in the leaſt. Er hat unrecht, he is in the 
Wrong. Einer, der einem andern unrecht thut, a wrong- 
doer. Unrecht thun und frei ausgehen, to wrong impu- 
nely. Es geſchehe auch mit recht oder mit unrecht, right 
or wrong. Geld mit recht oder mit unrecht zuſammen 
ſharren, to get money by hook and by crook; to take 
and ſcrape for an eftate. 3 | 
Unrechtmifig iſt (1. was) was unrecht ift, ſ. unrecht. 
Ein unrechtmaͤsiges verfahren, a wrong, wrongfull, ille- 
gal, unrighteous, unrightfull, unduly, unjuſt, unequi- 
table or unlawfull, proceeding. Ein unrechtmaͤßiger rich⸗ 
ter, incompetent judge. 2. Man muß ſo unrechtmaͤßig 


nicht verfahren, you are not to proceed ſo wrongfully, 


unrighteously, unrightfully, undully, unjuſtly, unequi- 
tably or unlawfully. 5 | 
Anrechtmaͤßigkeit (die) wrongfulneſs, unrightfulneſs, 
unlawfulneſs, illegalneſs, illegality. Des richters, in- 
competency. 2 | „ N 
Anredlich x. ſeyn, to be irreaſonable, unreaſonable or 
not reaſonable. Eine unredliche that, an irreaſonable 
action. 2. Er iſt unredlich mit mir umgegangen, he dealt 
irreaſonably, unreaſonably, ſcurvily, not fairly, not ho- 
neſtly or not reaſonably, with me. 8 = 
Unredlichkeit (die) irreaſonableneſs, unreaſonableneſs, 
diſhoneſty, foulneſs, ſcurvineſs. ; 
Unregelmaͤßig, irregular, unorderly, disorderly. 
3 (die) irregularneſs, irregularity, dis- 
order. FFT 3 
Unreife (die) tartneſs, rawneſs, unripenefs, crudity. 


* 


Unreifes ob, tart, raw or unripe, fruit. Eine un- 


reife materie, a crude matter. 

. ⁰⁰ 
Unrein 1. ſeyn, to be impurs, unclean, defiled, foul, 

| Mlthy, not pure, not clean. Ein unreiner geiſt, an un- 


celean ſpirit. Was noch unrein iſt, was noch nicht gerei⸗ 


nigt iſt, what is ſtill uncleanſed, what is not yet clean- 
ſed. Etwas unrein machen, to ſoil, defile, dirty, foul, 
bedaggle or bemire, a thing. Waſſer, ſo unrein gemacht 
it, water fouled or troubled. 2. Es ſcheinet unrein, it 
looks impurely, uncleanly, filthilß yy. | | 
Unreinigkeit (die) impurity , impureneſs, uncleanneſs, 
filthineſs, foulneſs, naftineſs, dirteneſs. Die unreinigkeit 
im magen, the foulneſs of the ſtomach. Unreinigkeit 
oder hurerei, ſ. unzucht. „„ 
Uumeputirlich verhalten (ſich) to carry your ſelf baſe- 
ly; to bring your ſelf into disrepute or disreputation. 
Unreſoluter menſch (ein) der keine reſoluzion faſſen 


* 


kan, an irreſolu:e, or unreſolved, man; one that is off 


and on. 5 


Unrichtbar ſeyn, 1. to be · injudical 2. to be to not 


lirect. . : TE ES 
Anrichtia iſt (x. was) what is unſteady, irregular, 


disordinate, disorderly, disordered, perplexed, without 
rule, out of rule, out of order, not according to rule. 
Ein unrichtiger weg, a way that leads about. 2. Un⸗ 
richtig oder nicht aufrichtig handeln, to act disorderly, 
not uprightly, net plainly, not fairly. Meine ſakuhr 
geht unrichtig, my watch is diſſetled, disordered, out 
ef order. Eine frau deren monatzeit unrichtig gehet, a 
woman whoſe months go very irregularly or disordina- 


or unrulily. 


nne 


unſ 
teh, Ein wort das unrichtig gehet, das ni ten 


G12 
regeln der andern worter gehet, an irregular th 
- Unrichtigkeit (die) irregularity, diforger . . 0 

Unruhe (die) trouble, diſquiet, diſturb 
neſs, reſtleſsneſs. Unruhe anrichten #49: n 
confuſion, disorder or diſturbance. Unru * 
publik, ſtirs, breils, troubles, he in 


diſcontent, civil wars, rebellion, rj 
ſurreftion or hurly-burly , in . fats. 


der | 


unruhe anrichtet, ſ. unruhmacher. 2 vil 
unruhe erwekken, I would not I TI Mache 
bt 


ſich 1 lg keine unruhe! pray, Sir, c 
* 0 caule yon no trouble; or be not troubled for my 
ruhe, a great buſtle, ſtir, noiſe or hurly - 
always in that houſe; they kept ny gen, " 
Ole Tay" an 3 the pendulum of a clock 0 
watch e pin Whoſe moti | | | 
the time. : ns > ſs coun exactly regula 
Unruhig 1. a; to be unquiet reſtleſs, unſtꝭ 
unſtayed. Ein unruhiger menſch, einer, der — 
chet, a turbulent, ſtirring, troubleſom, boiſterous — 
en e 2 man of buſtle; a disguien 
eder verunruhigtes i 5 
disquieted or diſturbed, min ly L gemüt, an Unquiet 
to fret; to fret your ſelf. Ein unruhiges gewi 
to feel continually the ſtings, 83 7 when 


your conſcience. Ein unruhiges kind, an unquiet chill, | 


Ein unruhiger knabe, an unruly boy. 2. Unruh: 

ſchlafen haben, to have ſlept unquietly or reſtleſs? » 
have hardly got a wink of fleep. ; t 
nicht leben, 1 would not live ſo unguietly, turbulent 


Unruhmacher (der) der in einer geſellſchaft unruh g 


richtet, a disquieter, a make-bate, a quarrel- maker,! 


trouble - feaſt, a troubleſom gueſt, a ſpoiler of gul 
J need rs 
Unrühmlich iſt (1. was) what is inglorious, baſe x 
mean; what is not praiſe-worthy. 2. Sich unrihnli 
verhalten, to carry your ſelf inglouriously, baſy 
meanly, vilely, not praiſe-worthily. . ; 
Unrühmlichkeit (die) ingloriousneſs,  _ 
 Untithrbax Cer iſt) he is an unmoved, a hard, ſeiſe 
leſs man. 2 TD CW 
Uns, us. Mit uns, with us. So hat er zu un z 
redet, ſo he ſpoke to us. Er liebet uns, he loves n. 
Aber dieſes unter uns, es bleibe unter uns, be it fu. 
ken under the roſe, or betwixt you and I; keep it ebe 
to you; let nobody know .it; be ſure to keep coun; 
not a word of the pudding. Ihr gehdrt mit zu uns un 
zu unſerer partei, you are one of us. | 
Unſaftig iſt (was) what is juiceleſs, dry, withon 
juice. Eine unſaſtige rede, a dry, inſipid, jejune, bu. 
ren or empty, talk. ' | | 
Unſäaglich iſt (1. was) what is unſpeakable, unexpte. 
ſible or not to be expreſſed. 2, Unſaͤglich viel, une. 
kably much; more than can be ſaid. 5 ll 
»Unſaͤglichkeit (die) . OY 5 
Unſanft if (1. was) what is hard, rough, rugged, 
unſofs, not ſoft. 2. Man darf ihn nicht unſanſt ani 
ren, he would not unfoftly by touches. 
Unſauber iſt (x. was) what is unclean, ſoiled, ditt) 
dirtied, filthy, naſty, foul, fouled, bedaggled, bemired . 
dawbed, bedawbed, beſmeared, beſhit or beſhittel, 
Ihr macht mein leinen zeug, euren unterrok 2c. unſaubel 
you dirty my linnen, your petti-coat &c. Es iſt 9 
unſauber, t is all full of naſtineſs. Ein une 


trouble, | 


diſturbance, confuſing, | 


Es war in dem hauſe allezeit eine greuliche KK 


Unruhigen gemits n 


Ich mag ſo untuhy4 


bus, 


no ha 


ld, a flut. Eine unſaubere köchin, a naſty , flo- 

pribiild7 2.77 dirty or filthy, kitehin-maid. 2. Das 

| uber anrichten, to dreſs victuals naftily, un- 
jy or ſluttiſhly. 


nfauberkeit (die) uncleanneſs, naſtineſs, filthineſs, 
filth 
Un 


tery, flutteriſhneſs. 

uborlih, unſanft - ſ. unſanff, 2. Unſauber, ſ. 
maden , nicht ſaͤumen, to be quick, haſty, 
brag Lage = to make haſte; to looſe no 
ſe , Etwas unſaumig oder ungeſaͤumt verrichten, to 
5 thing “ haſtily, quiekly, immediately, 

* htway , out of hand. . Es 
n{hadhofte oder unbeſchaͤdigte waaren, ſound, ſtanch, 
damaged or unimbezled, commodities, Ich wills euch 
n+ adhaft wieder liefern, 1 will render it you unindama- 
ml unimbezled, or withont any detriment. 3 
Flv <6ili< 1. ſeyn, keinen ſchuden thun, to be innocu- 
;, innoxious, inoffentive, hurtleſs, barmleſs, un- 


kan man unſchädlich einnehmen, raw quick- 
bs ſwallowed down harmleſsly or hurtleſsly, 
Unſchaͤdlichkeit (die) hurtlefsneſs, harmleſsneſs, un- 

heſs. = 5 5 | 

bn" hambafter „ unſhambarer oder unverſchaͤmter menſch 
(l) a f hameleſs fellow, ſ. unperſchaͤmt. 5 
Uaſchambaftigkeit (die) ſhameleſsneſs. 3 | 
Unſchaͤbar iſt (was) what is ineſtimable, uneſtimable, 
invaluable, unpriſable, of an infinite value, not to be 


riſableneſs. 


likely, what is implauſible, 2 : 
Unſcheinbarkeit (die) want of bright, implaufibility. 


prekenſible. | 5 5 3 
Unſchifbarer ſtrom Cein) an unnavigable river. 
Unſchifbarkejt (die) unnavigablneſs. BE 
linſhifli< inconvenient , incompetible , indecent, 


competibility, inconcinnity , indecence, indecency, 
Unſhlactiger ſohn Cein) | ungerathener. 


Nit unſhlitt beſchmieret, tallowed. ! 


tallow-chandler. 


Ein unſchluͤßiger menſch, unreſolving. 


leterminateneſs, undetermination, irreſolution. 
Unſchmakhafte ſpeiſe (1. eine) an inſipid, taſtleſs, 


ſavoury or unſavourable, food. Eine unſchmakhafte re 


2, Unſchmakhaſt reden, to talk jejunely. 
yourineſs or unſavourableneſs. 
Unſchmekdar, intaſtable. 
Unſhmerzhaft } unpainfull. 
Unſmerzhaftigkeit (die) unpainfulneſs. 
uchuld (die) 


Ange lehen im paradies, the ate of innocence, 


1 to cauſe no damage, hurt or detriment. 2. Ro- f 


nie tibarfet (die) Ineſtimableneſs, unvaluableneſs, 


Unſcheinbar iſt (was 1. was nicht ſcheinet, what is | 5 
4 wag » Was nh wahrſcheinlich iſt, what is not Unſicher ſeyn, x. nicht ſicher ſeyn, to be inſecure, not 


' Unſheltbar ſeyn, to be unblameable, blameleſs or irre- 


unf *wncww 
ſeine unſchuld an den tag gelegt, he cleared himſelf; he 


proved guiltleſs, or his guiltleſsneſs. 5 | 
Unſchuldig x. ſeyn, to be innocent. Er iſt examinirt, 
aber unſchuldig befunden worden, he Was tried and found 
Suiltleſs; or not guilty. Hernach gehts über ſchuldige und 
unſchuldige, then the nocent and innocent will ſuffer alike; 
afterwards the puniſhment falls beth upon guiltleſs and 
guilty ones. Er fithrt ein unſchuldiges leben, he leads an 
innocent, harmleſs, faultleſs „ Inculpable or unblameable, 
life. Er iſt ſo unſchuldig, wie ein kleines kind, he is as 
innocent, or inoffenſive, as a little child or babe. . 
Sich befleißigen, unſchuldig zu leben, to endeavour to live 
innocently, harmleſsly, inculpabiy, unblameably or irre- 
prehenſibly; to walk in integrity. Er hat unſchuldig, un⸗ 
ſchuldiglich oder unſchuldiger weiſe gelitten, he ſuffered in- 
nocently, guiltleſsly, faultleſsly, or without being guilty. 
Man hat ihn unſchuldig verdammet, he was condemned 
for all his being guiltleſs. „ 5 
Unſchwer iſt (was) imponderous, ſ. ohnſchwer und leicht. 
Unſegen (der) infelicity, unfortunateneſs, mis. fortune, 
fluch und unglit., 8 
Unſelige zuſtand der verdammten in der hdlle (der) the 
wretched condition of the damned in hell, = 
Unſer / x. unſerer, of us. Herr, erbarme dich unſer! 
Lord have mercy upon us! 2, Unſer vater, our father. 
Unſere mutter, our mother. Unſer geſinde, our family. 
Unſere freunde, our friends. Unſerer freunde einer, a 
friend of ours. Wir woltens euch geben, wenn es unſer 
ware, we would give it you, jf it were ours. Das iſt 


unſeres, this it ours. Jenes iſt nicht unſer, that is none 


of ours. Unſer eigen, our own. Ihr gehdret mit zu un⸗ 


our men. 15 „ 
Unſerthalben, unſertwegen, for our ſake. 


ſerer partei, you are one of us. Unſere leute, our people; 


ſecure, not ſure. Er iſt alle augenblik ſeines lebens unſi⸗ 
cher, he is continually inſecure of life. Die ſeeraͤuber mas 
chen unſere fifte unf. 

our coaſt. Es iſt jezt unſicher zu reiſen, there is no ſure, 
or no ſecure, travelling at preſent. Nun ſind die lands 
ftraſſen nicht mehr unſicher, now the highways are cleared, 
2. Unſicher oder ungewiß ſeyn 4 to be uncertain , not ſure, 


luſhiklichkeit (die) inconvenience, impropriety, in- not certain. Das gerücht geht zwar fo, aber es iſt noch 


unſicher, fo the rumour goes, yet it wants confirmation, 
or the certainty is ſtil to be expected. Eine unſichere 


Unſhlitt oder talg (das) tallow. Etwas mit unſchlitt hofnung, uncertain hopes. Aufs unſichere hoffen, to 
ſhnieren, to tallow a thing; to do jt over with tallow. 9 for what is uncertain. eas oa 
i nſicherheit {die 1. inſecurity, want of ſurety; 2. un- 
Anſchlittlichte oder unſchlittkerzen, talglichte, tallow- certainty, want o 3 | © 
candles, Einer, der unſchlittlichte machet und feil hat, a 


certainty. 


Unſichtbare oder unſichtbarliche dinge (die) things in- 
viſible; things not to be ſeen. Er that es unſichtbar oder 


Unſchlüßig, dubious, irreſolut, doubtfull, unreſolved, unſichtbarlich, oder ſo, daß es niemand "ae, pe wy 0 | 
Er machte ſich 

Unſchluͤßigkeit (die) dabiousneſs, unreſolvedneſs, un- unſichtbar, er verſchwand, he disappeared; he vaniſhed 

out of ſight. Er hat ſich unſichtbar gemacht, er iſt wegges 

n- laufen, the bird js flown; he made his eſcape; he ſcams 
, pered away. 8 N 

aw mak flat, dry, empty, jejune or barren, diſcourſe. Unſichtbarkeit (die) inviſibleneſs; inviſibility. 


inviſibly, unſeen or without being ſeen. 


Unſinn (der) non-ſenſe. - 


lachmakhaftigkeit (die) inlipidity , taſtleſsneßs, unſa- Unſinnig 1. ſeyn, ſinnlos ſeyn, von ſinnen ns” ws. 


_ phrentick, frentick, inſane, inſenſate, mad, furious, 


ſenſeleſs, raving , raging, doting, diſtraught, out of wits, 5 
or void of ſenſe; to rave; to dote; to rage; to be in a 


rage, delirium, phrenſy or madnefs. Ein unſinniger, a 


innocence, innocency, guiltleſsneſs, light-headed fellow; a man out of his wits; a lunatick, 
eprity, harmleſsneſs. Der ftand der unſchuld, das eh⸗ Das ſolte einen wol unſinnig machen, chat would dull 


one's * . Das ſind unſinnige reden, that is meer 


her, the pirates peſter, or infeſt, 


Nak - 


. 
os 
* N 5 
& ; 


Wares; a commodity not to be refuſed, 


1 


non-ſenſe; it is all -nofi-ſenfical ſtuff; there is fearce a 
Word of ſenſe in all that talking. Redet doch ſo unſinnig 


nicht, ſ. ſinnlos. OY 5 1 
Unſinnigkeit (die) phrenſy, frenſy, fnry , inſanity, 


ſenſeleſsneſs, raving, rage, raging, doting, madneſs, 
delirium, lunacy. Es iſt eine rechte unſinnigkeit, 't is 


a meer frenſy. | | 
Unſittlich , immoral. 8 
Unſittlichkeit (die) immorality, immoralneſfſss. 
Unſorgſam ſeyn, ſ. ſorglos ſeyn. 73 : 
Unſorgſamkeit, ſ. ſorgloſigkeit  — 
Unſprechbar, nicht zu ſprechen ſeyn / to be  inaffable. 


Ein unſprechbares wort, a word of difficult pronunciation. 


Unſrige (der, die, das) ours. Die unſrigen / our kin- 
dred, our kins folks. e e 
| Unſtaͤt, unftetiafeif \. unſtet, unſtetiskeit. 
Anſtattbaft, illicit, unpermittqde. 
Unſtatthaſtigkeit (die) illicitneſs. 1 FE 

Anſterblich ſeyn, to be immortal or ever-living; to 
be not ſubject to dye. Er will ſich einen unſterblichen 
namen machen, he endeavours to immortalize, eternize 
or perpetuate, his name. | oF | 


the immortal gods. 

mw annc EEE 
Unſtet, unſtaͤt oder unſtitig 1. ſeyn, keine bleibende 
ſtite haben, to be unſteady, fugitive, rambling, ranging 
or roving; to abide nowhere, Unſtetige gedanken haben, 
to rove; to have rambling, roving, unſteady , _unfixed 
or unfixt, thoughts. Ein unſtetiger, unbeſtaͤndiger und 
wankelmiitiger, menſch, an unſteady, or fickle, fellow. 
Einer, der noch ſehr unſtetig iſt, der noch nicht geſezten 


gemuͤts iſt, an unſtayed, or unſteady; fellow; he that 
has not yet got a ſteady mind, or not yet ſowed his 
wild oats. 2. Er erzeigt fich unſtetig, he carries himſelf 


unſteadily. 


Anſtetigkeit (die) unſteadineſs, unſtayedneſs, want of 
ſteadineſs. | ” - 55 8 
% ͤ dd ‚—·0· 0 

Unſtraͤflich 1. ſeyn, to be irrepfthenfible, undispro- 
vable, irreprovable, unreproveable, unblameable, bla- 


meleſs, inculpable, faultleſs, beyond reproach, not to 


be excepted againſt, without blame, without blemiſh. 
2. Er lebt unſtraͤflich, he lives irreprehenſibly, unrepre- 
veably, undiſprovably, unblameably, blameleſsly, in- 


culpably, faultle:sly , without blame; he leads an un- 


ſpotted life. 


Unſtraͤflichkeit (dit) irreprehenſibleneſs, inculpableneſs; 
integrity. \ Y <7 x E 5 | | 
Unſtreitig oder unſtreitbar 1. iſt (was) was auſſer ſtreit 
iſt, woruber kein ſtreit erreget wird, what is indiſputable, 
inconteſtable, undoubted, unqueſtionable, incontrover- 


tible, moſt certain, not to be queſtioned, not falling 
under queſtion. 2. Das iſt unſtreitig wahr, that is true 


undoubtedly , unqueſtionably or moſt certainly. Er iſt 
unſtreitig ein redlicher mann, he is a man of unqueſtio- 
nable reputation. | | | | 
Unſtreitigkeit einer ſache (die) the unqueſtionableneſs 
of a thing, inconteſtableneſs. | Leh 
Unſand!ich ſev (niemand fan ſagen, daß er) none is 


 Impeccable; none can pretend to impeccability; none 


can ſpeak himſelf unapt to ſin. 0 
Unfündlichkeit (die) impeccabilixyx. 
Untadelhaft oder unſtraͤflich ſeyn oder leben, ſ. unſtrifs 


lich. Untadelhafte waare, unreprovable, ſound or ſtanch, 


Untauglichkeit (die) unfitneſs, unaptneſs, unſery; 


to keep one low, in aw or at a diſtance | 
berge, baum, brief ꝛc. at the bottom, or het, 
| ) 


22.4... | Hi&f in ſee gegangen, es liegt no uc 
Unferblichkeit (die) immortality. Die ſpeiſe der un⸗ Jat tn u, Ain bien auf der fü 
ſterblichkeit, die ſpeiſe der goͤtter , ambroſia; the food of 


fit down in the loweſt room. Untenan heften oder bi 


ground. | 


Unten lagen 
* lun gen ( 


unt 616 


Untadelhaftigkeit die) unreproachable | 
. Untauglich ſeyn (irgend worzu) to be _ unapt 
ſerviceable, not fit, -not apt, not ſerviceable 964 TIM 
per or not good, for ſomething. Einer, der zu Fs 60 
gen untauglich iſt}. a man fit for nothing, not fi 2 
an) thing; a man not able, or not fit, to do an Dh 
Untaugliche waare, unſound, bad, ſad, rotten 23 
ſpoiled, damaged or imbezled, commodity; ugly Aud. 


* 

Usyten, under, below, underneath or bene 

bleiben, die treppe nicht hinauf gehen, 3 aig 
ſtairs; to do not walk up ſtairs. Ich gieng hinauf p 
aber blieb new; I went up ſtairs, but the remai 1 
below ,- or beneath, Er iſt unten oder drunten wp 
below. Einen unten halten, ihn nicht laſſen aufkommen 


at the root of a tree; at the tall of a letter. Die dr; 
zeile von unten auf, the laſt line but two. ir | 
dex erde heraus, from under ground. Das (if iſt 16 


the ſhip did not yet put to ſea, ſhe is ill | 
neath, in the downs, or. in the 3 E 
Den ſtrom von unten herauf ſegeln, to ſail upwards; i 
come from beneath; to get up the river. Wir mole 
von unten anfangen, we. will begin from beneath, Di 
waare tft durchgehends gleich, ſie faͤllt unten wie vg 
this commodity is throughly of equal quality; it is Fi | 
der and above alike. Sie 2 unten und oben mit 
einander, the play ducks and drakes together. lig 
war es rund herum bedeffet, it was covered round abut | 
the bottom, | — 55 | 
Unten abfallen, to drop off from below.  _ 
* abſchneiden (etwas) to cut off ſomething under. 
neath. RT: ET = | 
Untenan bleiben, ſich untenan ſezzen, unten am tit | 
ſeinen ſiz nehmen, to take the loweſt place at table; to 


— — Ä— 1 uüãd ½'—J x . ⅛— dN] ͤw a . 7˙r«⁰e＋1f!1!1Kß 1 8 — 


den, to knit, bind or tie, ſomething to beneath, or 
unn | 1 „ 
Untenaus, out below. Der vorhang im tempel ti 
entzwei, von oben an bis untenaus, the vail of the 
temple was rent in twain from the top to the, bottom. 
Unten durchkriechen (irgendwo) to creep through ſo. 
mewhere underneath. | 2 | | 
Unten durchwiſchen, to lip away underneath, 
Unten einbrechen (irgendwo) to break in ſomewhere un. 
dern ea 3 
Unten hangen, unter etwas anders hangen, to hang 
under; to hang under ſome other thing. my 
Untenher brennen oder ſengen (pfaͤle) to burn, or 
ſindge, piles as far as they are to be rammed into the 


Unten berumgehen, to go round abouth beneath, 
Uſſten hineingehen, to enter from underneath, « 


o 
1 N 


below = Fre g We 
Unten hingehen, to paſs underneath, or below. 
Unten liegen, to lie under. Er aber fam unten jt 
liegen, but he ſuccumbed; he was worſted or overcome. 
Ich wußte nicht, obs oben oder unten lag, I knew nt 

whether it lay above or under. Fen 5 
Unten losſpringen, to ſpring belo “. 
Unten überlangen, to reach over at the lower end, 
Unten umgehen, to enyiron beneath, — _ 
Glos) to beat ſomething av | 


Unit | 


* > COX ©S 5. . é . ¶ K 


oy. 


— — — ———— A 


6 unt 


ek / under Mi 
itten 
mong, Or am unter 
oy ID den, 
f . a 9 ! / A | 
from among the —_— he 8 moet — in the Me cet | 
enhaft als einer ſeyn 7 cog Tow wow = ra pong erbauen, es 7008) to under] 
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diverſified, with ſeveral colours, 
und holländiſch untereinander, he confounds German and 


together. 


| them, 


Untergang, ſun-ſet. 


unt 


Unteregen (die geſtete ſaat) to harrow the ſown ſeed 
over, or under; to get it covered with earth. 
Untereinander, together, one with an other, or with 


one an other. Sie verſtehen ſich untereinander, they have 


underhand dealings together; they play booty; they un- 
derſtand one an other; they have ſecret intelligence. Sie 


hatten keine rechte einigkeit untereinander, there was ſo- 


me dis-harmony among them. Sie hatten ſich unterein 

ander entzweiet oder gezanket, they were at odds, or they 
were imbroiled, with one an others; they were falln out. 
Allerlei ſachen untereinander, odd things, ſundry things, 
divers things. Es lag alles in unordnung, untereinander, 


it was hurried together; all lay in disorder or confuſion; 


all was out of order. Das iſt ein reſt von aller lei geld un 
tereinander, behaltet ſolches fur eure mühe, there is ſome 


odd money, take that for your pains. Allerlei fleiſch un⸗ 


tereinander gekocht, an olio; a ſpaniſh diſh or meat. Als 


lerlei fleiſch untereinander gehakt, a hotch-pot, hotch- 


potch or hodge-podge. Ein getraͤnk von allerlei unterein⸗ 
ander, a beverage; a mingled drink; a mingle-mangle, 


Es waren allerhand farben untereinander drauf zu ſehen, 1 


obſerved it to be varicoloured; it appeared variegated, or 
Er redet hochteutſch 


Lowdutch together; he ſpeaks either of the ſaid languages 


| broken, mixt, confoundedly , not purely. Jn ein jurnal 
- oder tagbuch ſchreibt man alles untereinander, in a journal, 


rotocol or diary, all what daily paſſes, is promiſcuously 


noted. Kaſſe und thee untereinander, twiſt. | 
Untereinander bleiben (es ſol) it is to abide mixed toge- 


ther; it is not to be ſeparated, | 
Untereinander flechten (etwas) to twiſt things together; 
to intertwiſt them. n) 
Unter einander geflochten iſt (was) wath is intertwiſted 
Untereinander gewebte leinwand (blau und weiß) blew 
and and white interwoven linnen; checks for barbers- 


Aprons. ICS 5 | FS 
untereinander gieſſen (zweierlei getraͤnk) to pour two li- 
quors together, or into one another; to make. twiſt of 
Untereinander mengen oder miſchen (etwas) to inter- 
mingle, or intermix, things together. Ein haufen unter⸗ 
einander gemengten zeuges, an intermixture. 1 8 
Untereinander rühren (mehl, waſſer, eier) to knead, or 


wet, meal, in order to raiſe a paſt. 


Untereinander ſchmeiſſen (alles) to hurry things together. 


Untereinander ſezzen oder ſtellen (alles ordentlich) to 
range things orderly one under an other. 


Untereinander ſtoſſen (ſich) to interſhock, or interfere, 
together. | | . | 
Unterfangen oder es unternehmen (I. ſich eines dinges) 


ees zu thun auf ſich nehmen, to untertake, or enterprize, 


a work; to adventure the performance of it; to take upon 


* you to perform itz to go about it; to ingage with itz to 


dare meddle with it. 2. Das iſt ein kuͤhnes unterfangen, 
that is a bold enterprize or untertaking. | 
Unterfutter eines rofs (das) the lining of a coat. 
Unterſüttern (einen rok) to line a coat. | 
Untergang (der) 1. der fall, das verderben, der ruin, 
ruin, fall, decay. Den untergang des pabſtthums wins 
ſchen, to wiſh for the downfall of popery. Der ſonnen 


Untergeben (ſich ei 


to one. Die untergebenen, the ſubjects, thoſe that are 
ſubmitted. Auf eine um ergehen art und weiſe, ſubmiſſely 
or ſubmiſſivel . 5 | 


— 


Untergedung (die) ſubmiſſion, reſignation, 


neceſſary to live by. Zum unterhalt der kirchen und {qu 


maintaining, or maintenance, of churehes and ſchool, 


nem) to ſubmit , or ſubject, your ſelf 
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Untergebiß oder untermaul (das) the Yielding 
| | der- , 
Untergehen, r. bergehen, zu whe — 3 i 
to ſink, to be ruined, to be undone. Ein ſchif fk 
gegangen, verungluffer oder geblieben ift, a ſhip * ate 
a ſhip ſunk or drowned. 2. Das untergehen der w 
und der ſternen, the ſetting of the ſun and ſtars ne 
die ſonne untergehet, at ſun-ſet. Wenn die ſonne Wan 
klar untergehet, ſo deutet es an, daß des ſulgenben! ay 
gut wetter ſeyn werde, when the ſun ſets Clear dep 
ſign of fair weather to morrow. 9 „. 
— 4 ber, a lower room. 

_ Untergert as) a lower, inferior f 
alterne, court of 1 5 anderling or fg 


Untergeruͤſte (das hdlzerne) wenn man ein gewdlbe n 


ret, the centry, mouid or moulding, for an arch 

Untergeſchlagen jſt (:. was irgendwo) what is Clapt fg, 
mewhere under, 2, Was einer untergeſchlagen, tech 
oder heimlich zu ſeinem nuzzen entwendet hat, why a 
has ſmuggled, robbed or fraudulently got, 4 


Untergeſchoben, ſuppoſed, Ein untergeſ<obenes nd, 


ed val. 


an adulterine. | | 
Untergeſims (das) the lower ſelf. 
——— interwoven. „ 
ntergewehr eines ſoldaten (das) a ſoldier's wor 
 Untferguverndr (der) the under-governor, * 
= Untergraben (einen ort) to underdig, or under. 
place. EE i Bi? 
Untergurt (ein) der untergürtel, an under-gird 
l 90900 to undergird y our ſelf. wm | 
Unterhalb des Rheins, am niederrheintrom in the w. 
thermoſt parts of the Rhine. . nan 
Unterhalt (der) die unterhaltung, entertainment, ing. 
tainment, maintenance, ſupport, upholding , ſuſtalig, 
Lebensunterhalt, ſubſiſtence, living, livelybeod, ming. 
nance, ſuſtenance, ſuſtentation, alimony , aliment, non. 
rif hment, food, vittuals, proviſion, neceſſaries, thingy 


: . 


len, for the keeping, upholding, ſupporting , intertaining 


Unterhalten (etwas) 1. es erhalten, to entertain, inter- 
tain, maintain, keep, keep up, preſerve, bear up, ſupport 
or continue, a thing. Ich habe lange zeit freundſ<a| nit 
ihm unterhalten, 1 have long intertained, or cultivated 
his friendſhip; our friendſhip continued long time together, 
Ein haus in ndthigem bauweſen unterhalten, to keep! 
houſe in repair. Man muß die traurige gedanken nich 
unterhalten oder ihnen nachhaͤngen, you are not to inter. 
tain, hug, cheriſh or indugle, your melancholy thoughts, 
Einen mit einem geſpraͤch unterhalten, to intertain one by 
way of diſcourſe. Einen mit guten worten unterhalten 
to feed one with emptineſs; to intertain, or amuſe, hin 
with fair words. Ex unterhaͤlt ſich bloß mit milch, be 
feeds himſelf with nothing but milk. Sie unterhalten fd 
blos mit kraͤutern und wurzeln, they feed upon nothing but 
herbs and roots. Von dieſer ſtunde an nehm ich auf mid 
dich zu unterhalten oder mit aller nothdurft zu verſoratty! 
from this moment I intertain, maintain, ſupport or 
thee; I undertake to furniſh thee with all neceſfaries, ! 
to ſupply thee with what is required for thy living. G 
unter haͤlt ſich mit, oder er lebet von rauben und motden / le 
ſupports himſelf, or he lives, upon rapine and violenee, 
Soldaten unterhalten, to intertain ſoldiers. Ein find W 
terhalten, to nouriſh, or foſter, a child. Er hat viel mut 
be, ſich zu unterhalten, er gewinnet ſein brod kuͤmmalih 
he makes a hard ſhift to live; he is hard put to it; 
gets his livelyhood with muck ado; he has mack ates 
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wy to ſupport himſelf, to ſuſtain himſelf, to get his 
gybſiſt or to keep life and ſoul together. So lang ich da 
nterhielt er mich / oder ſo lang ich da geweſen, hat er 
lten, verſorget oder ernaͤhret, as long I was 
ovided for my living; he upheld, ſupported, 
| „fed, nouriſhed, alimented or intertained, 
he furniſ hed me With victuals, clothes and all ne- 
nee 2. Einen unterhalten, niedrig halter, und nicht 
aa aste mmen, to keep one under, low, in aw, or 
Mime. Er hielt mich unter, er hat mich unterge⸗ 
g - he kept me lew; he would not have me to riſe 
WM! Sich unterhalten oder werben laſſen, to inroll 
3 Gf a ſoldier, or to be inrolled among the ſoldiers, 
x terhalter (der) a maintainer, ſupporter, preſerver, 
plerer, nouriſher , intertainer. | | 
Unterhalt8gelder / ſubſiſtence-money. _, FR 
ynterhaltung (die) ſ. unterhalt. Zur unterhaltung gu⸗ 


-eund{<aft / for intertaining, or continuance, of 


el Geſellſchaftliche unterhaltung, ſocial inter- 


unnd. n 1 „ 
andeln, to treat, to transact t.. 
ler oder mittler in einer ſtreitſache (der) a 
mediator » moderator , reconciler or agreement-maker, 
"\1nterhandlung (die) a transaction, treaty, agreement, 
covenant. Es ſoll durch gutliche unterhandlung abge⸗ 
jan werden, ſie wollen ſich zu gutlicher unterhandlung 
wrichen- they are to transact friendly tegether; their 
liference is to be made up by amicable transaction. Ui⸗ 
uu cine ſache mit jemand in guͤtlicher unterhandlung ſte⸗ 
hin, to be upon a treaty with one concerning a buſineſs. 
lterbaus des parlements (das) 1. die deputirte der 
ite und provinzen von Großbritannien, the lower houſe; 


be houſe of delegates in Virginia. | 

lnterhoſen oder ſchlafhoſen (ein paar) a pair of dra- 
vers, a man wears under his breeches. 5 
luterirdiſch, ſubterraneous, ſubterraneal. Die un⸗ 
tridiſhe meßkunſt, die markſcheidekunſt oder grubenver- 


qui<er, gewoͤlbe, gaͤnge, ſubterran caves, rooms, vaults, 


aflage. | N 

Eeridiſckeit (die) ſubterranity. 5 
unterkaͤmmerer (der) the under-chamberlain, or vice- 
perla. 1 . 
' \nterfanzler (der) the underchacellour or vice-chan- 
Kllour, | | Oe: es rout 
Unterfellner (der) the under-butler. es IO 
Intrjefer (der) die untere reihe zaͤhne, the under- 


Unterfinn (das) the under-chin. 
Unterkleid (das) a waſt- eoat. 


the houſe of commons. 2. Das unterhaus in Virginien, 


neſung, ſubterranevus geometry. Unterirdiſche hdhlen, 
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ceaſing. Ohn unterlaß, uninterruptedly, inceſſantly, 


continually , perpetually, without intermiſſion or cealing. - 


Er arbeitet ohn uͤnterlaß, he never ceaſes from work; he 


is hard at work; he toils and moils, Er hat ein fieber 
ohn unterlaß oder ein kontinuirliches fieber, Lis feaver is 


no intermittent, but a hectick one, 

Unterlaſſen (etwas) to intermit, put off, leave off, tie 
up, forbear or diſcontinue, a thing; to let it alone; to 
ceaſe from it; to ceaſe to do it; to put a pauſe, or ſtop, 
or it; to give up doing of it, at leaſt for a while. Es 
war noͤtig, daß man das werk eine weile unterließ, the 


work was fain to ceaſe for a while. Ich denke, es ſey bef⸗ 


ſer unterlaſſen als gethan, I think it were better let alone 
than done. 


er keinen tag unterlaſſen, uns zu beſuchen, all the time of 


his ſejourning in this place, he miſſed not a day but he 


came to ſee us. Er kan noch nicht unterlaſſen oder aufhö⸗ 
ren, daruber zu klagen, he not yet ceaſes to complain of it. 


Ich kan nicht unterlaſſen oder umhin euch zu ſagen, I can 


not forbear to tell you. Ihr ſolt das unterlaſſen, you are 


to ſtop, forbear or ſuperſede, that. Ihr müßt das wein⸗ 

trinken ganz und gar unterlaſſen, you muſt quite forbear 

drinking of wine. Ich wills unterlaſſen, ſo lang ich kan, 

I ſhall forbear as long as I can. N e 
Unterlaſſung (die) f. unterlaß. | 

Unterleder (das) the under-leather, 

 Unterlefze (die) the under-lip. 


Unterlegen (etwas irgendwo) to lay A thing under an 
other thing; to ſubjoyn it to it; to underlay the other 
thing with it. Einen ſchuh mit einer neuen ſole unterle⸗ 


gen, eine ſole darunter legen, to underlay, tranſlate or 


_coble, a ſhoe. Es war drunter gelegt, it was underlayed 


with it; or ſubjoyned to it. 


Unterlehrmeiſter oder. untermeiſter in einer {ule (der) 


a prepofitor, or uſher, in a ſhool. 


Unterleib (der) ſ. unterbauch. 


Unterliegen, to lie under. „ 
Unterlieutenant (der) the underlieutenant. 
Unterlippe (die) f. unterlefe. 8 


Untermahlen (etwas mit) to intermix ſomething in 


grinding it with ſomething elſe. 


Unter marſchall (der) the ſub-marſ hal or under 


marſ hal. 3 . . 
Antermauern (etwas) to untermure a thing. 
Untermeiſter in einer ſchule (der) ſ. unterlehrmeiſter. 


Untermengen oder untermiſchen (etwas irgendwo) das 
andere damit vermiſchen, to intermix a thing with ſome 


other things; to mingle the other thing amongſt it. Es 


war drunter gemenget, it was intermixed with it. Das 


untergemengte wieder abſondern, to ſeparate again the in- 
termixture. Yuft mit un 


So lang er ſich in dieſer ſtadt aufgehalten, hat 


untermenget, ſweet and 
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Unterfnecht (der) under-ſerv ant. 5 ſweat intermixed together; ſweet intermixt, or accom- 
Unterfoh (der) 1. bei hoſe, an unter-cook, or ſecond- panied, with ſweat. V 

wok, or cook's mate at court. 2. Auf einem großen {if- Untermengt, interlaced, intermixed. 

, the cook's mate, in a ſhi7ß. Anterminiren (einen ort) to undermine a place. 
Unterkommen (irgendwo) to meet an occaſion of im- Untermiſchen, ſ. untermengen. 

ployment, Nun haͤtte er gern wiederum einen herrn, Untern (die) inferiours. a | 5 
heiß aber nicht unter oder anzukommen, now he looks Unternehmen (1. ein ding) ſ. untetfangen. 2. Et⸗ 
ain for a maſter, could he but meet one. was unternehmen, vornehmen, angreifen, anfangen, to N 
 Unterfommen (das) engaging, imploy ment. attempt, undertake or enterprize, a thing. Etwas noch | | 
Unterkommiſſar (der) ſub-commiſſioner; ſubdelegate einmal unternehmen, to make new attempts. Unmoͤgliche 
br ſubſtitute, | 3 | dinge unternehmen, to attempt impoſſibilities. Ehe ers 
UnterfInig oder vizekoͤnig (der) the vicero yr. unternahm, before he attempted, undertook or enterpri- 
Unterlage (die) ein holz unter ein bier faß zu legen, zet, it. 3. Das unternehmen, attempt &c. ſ. f. e 
denn mans neigen will, a tilter. 8 Unternehmender menſch (ein) a bold, adventurous, 
Unterlaß (der) die unterlaſſung, das unterlaſſen, in- enterpriſing, man. „ 1 
nilſſon, pauſe, interruption, diſcontinuance, ceſſation, Unternehmer (der) under-taker, enterprizer. 


» 


Unter⸗ 8 


4 
Unternehmung 


ter prize. > 
Unternehmungsgeiſt 
prizing ſpirit or mind. | | 
Unteroffizirer (der) a low, inferiour , ſubaltern or ſub- 
alternate, officerz an under-officerz an underling, a 
ſab-altern. | | 
Unterordnen (einen oder etwas) to ſubordinate] a body 
or thing; to ſet, or rank, them under an other. 
Unterordnung (die) die unterwürſigkeit, ſubordination. 
Unterpachter (der) undertenant. N 
Unter pfaͤlen (etwas) to under-prop a thing. | 
Unterpfalz (die) the lower Palatinate in Germany, 
Unterpfand (das) ein beweg⸗ oder unbewegliches gut fiir 


„ mw 
(die) undertaking, enterprizing, en- 


eine ſchuld zum pfande ſtehend, a mottgage] a pawn of 


goods moveable or immoveable. Staͤdte, die ein Furſt ei⸗ 

nem andern zum unterpfand gegeben, cautionary - towns, 

pledge-towns. _ e ESE, I 
Unterpfaͤndlich, as a pawn or pledge. | | 

= 8 (der) the under - parſon, the ſecond 

parſoͤn. BEE 


into the ground. BED : 

Unterprior (der) the under-prior. —©— 
Unterreden (ſich irgendworiiber mit einem) to conferre, 
- confer, talk, ſpeak or diſcourſe, with one about a thing; 
to keep a parley; to coofer 
_ adviſe, together, L 
Unterredung (die) a conference or 
together; interview, congreſs, | 9 
Unterricht (der) die unterrichtung oder unterweiſung, 
information or inſtruction. Unterricht, wie einer ſich in 
einer ſache verhalten ſoll, inſtructiens; directions in a bu- 
ftineſs or concernment. Einem unterricht geben, was er 
reden ſoll, to inſtrutt one with what he is to ſpeak. Ein 
wörterbuch, das einem in allen einen guten unterricht giebt, 
A very inſtruttive dictionary. Ich kan das nicht leiden, 
daß er mir immer will unterricht gehen, I can not abide 
his inſtructiveneſs. Kot, 5 5 
(eigen) to in- 


unterrichten, unterweiſen oder belehren 
form, inſtruct, learn, teach or indoctrinate, one. Wie 


parley; a talking 


ſictch unterrichtet bin, as | am taught. Ich unterrichtete ihn 
Sich im engliſchen un⸗ 


treulich, I faithfully taught him. 
terrichten laſſen, to be taught Engliſh, | 
* Unterrichtend, inſtructive. Das unterrichtende ein 
ſache / inſtructiveneſs of a thing, 82 2 
Unterrichter (der) 1. ein lehrer, an inſtructer, teacher, 
tutor, preceptor or maſter. 2. Ein unterrichter, an un- 
der-ſheriff; a ſubaltern, ſub- alternate, ſub-ordinate, in- 
feriour, or ſubdelegate, judge; a | 
another. . 
Unterrichtlich, inſtructive. i | 
Unterrichtung (die) ſ. unterricht. 
Unterrok (der) 1. eines mannes, a waſt- coat. 2. Ei⸗ 
nes weibes, an under-petticoat. . i 


Unterrudermeiſter auf den galeeren (der) an under- to- | 
Io: Alry, things. So viel unterſchiedliche 


mit upon galleys. a FILA | 

. Unterſden (etwas mit) to ſow ſome ſeed among ſome 
other ſeed. : FE BT LES | F | 

Unter ſagen oder verbieten (einem etwas) to forbid one 
4 thing; to keep, or reſtrain, him from it. Unterſagend, 
interdiftory. | FP | 

Unterſagung (die) forbidding, interdiction. 

Unterſaß oder unterthan (der) a ſubje& or vaſſal. | 
| Unterſaz (der) a ſupporter, alſo the greateſt pipes in 
an orgue or organ, 5 | 


(der) ſpirit of undertaking; enter- . 


lich zu unterſcheiden find , things hardly 


ſcheiden, to contradiſtinguiſh- things, 


Darin ſind wir noch unterſchieden oder noch 
we ſtill differ about this. Die breterne wand , 


N 2 | SE „„ a board betwixt my chamber and his. 
Unterpfligen (den miſt auf dem akker) to plow the dung 


ve mark, 
| Unterſchieben, to interpolate, induce, interpoſe, 
notes; to communicate, or 
PTY 1 pPolation. 
beiden dingen keinen unterſchied, es gilt mir beides ge 
{hen dieſem und jenem iſt ein großer unterſchied, thi 
ſibly; 't is inſenſibly different; the difference is little fon 


that is quite different; that's a conſiderable different 


attly. Ein zeichen zum unterſchied oder wobei man eln 


juſtice appointed under 


Die beiden bruder ſind von unterſchiedlichen humor, wn 


8 
unterſcheid (der) . das beſſere und gehe z n 
unterſchied. 0 7 a KR f mo gebrauchliger 
OI 5 ; 2  Uscriminable, ditingy 
Unterſcheidbarkeit (die 1 
neſs, diſtinguiſ nd diserimingy 


unterſcheiden (einer vom andern) to diſcern 
or diſtinguiſh, one thing from an other. Din 


discernibleneſs , 


ge, bail 
auge, die (wer, 
: 18 diſtingui 
diſcernible. Dinge, die einander enigegen find, ug 
ſcheiden, daß man eines unter das andere bringe 
ſub-diſtinguiſh things. Er iſt ſchon ſo alt, daß * 
und bos unterſcheiden kan, he has attained the pen“ 
diſcretion, Dieß iſt weit von jenem unterſchieden 10 
is quite different from that. Dinge, die weit von * 
der unterſchieden ſind, things very much diverſiſel 
nicht ej 
Womit wh 


zimmer von ſeinem unterſchieden iſt, the partition-wal a 


Unterſcheidung (die jahre der) the years of diser, 
Das unterſcheiden, diſtinguiſhment. | lila 
unterſcheidungszeichen (ein) an diſtinction, or dia 
7 i ee 
Im ſchreiben 2c, interpunction, | 


Unterſchiebung (die) interpoſition, interpoſing, in 
Unterſchied (der) difference. Ich mache zwiſchen z 


1 find no difference, or diſparity, among thoſe thing; } 
take both indifferent; both are indifferent to me, i 


very different from that; there is a great difference he; 
ween this and the other. Der unterſchied iſt nicht ſg 
lich merklich, it is little diſcernible; it differs but inſey 


ſible, or little perceivable. Das iſt ein großer unterſtig 


Er macht keinen unterſchied, er iſt unbeſcheiden, be ul 
no diſcretion or diſtinction; he acts undiſcreetly, yg 
muß unterſchied machen zwiſchen leuten, you are to ul 
diſcretion among people; you are to conſider men of dj 
ſtinktion. Er macht klugen unterſchied, er hat einen (ut 
fen verſtand, er urtheilet wol, he has a diſcerning ſpiri 
or a judicious diſcernment; he judges, or diſcerns, ex 


unterſcheiden kan, a diſtinctive mark; a mark where) 
thing is diſtinguiſhable, or diſcernible. Eine tede, 
man ohne unterſchied auf: dieſes oder jenes deuten kun / 
ſaying promiſcuously interpretable; a ſaying of a pron 
ſcuous, or ambiguous, ſenſe. Eine predigt, warn d 
abhandlung.ohne unterſchied von einem aufs andere fill 
ſermon treating of divers things promiſcuously, Dei 
terſchied eures und ſeines alters, the diverſity , or dia 
ty, of your age and his 
Unterſchiedliche 1. ſachen, divers, ſeveral, odd or 
meinungen, ſelkehg 
ſo many different opinions, ſects & c. An unterſchiedlich 
brtern , in divers, ſundry or ſeveral, places. Von und 
ſchiedlichen farben, variegated ; varicoloured; of vari 
divers, many or ſeveral, colours} diverſifyed with 1 
ral colours. Von unterſchiedlicher art, of divers ht 


two brothers are of a ſeveral, genius, or of a den 
temper. Ich habe ihn unterſchiedliche mal zu rd 
und habe allemal andere ſprache von ihm geber 17 
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t divers times, and found him alway differing from 
yo at er alway variable. Jn allen den unterſchiedlichen 
— K die wir durchgehen wollen, on all the ſeverals, or 


irticulars we are to run through. In unterſchiedlichen 


ſilen, upon ſundry occaſions. Sie giengen durch un⸗ 
501 hiedliche thüͤren hinaus, they went out ſeverally, by 
[ſal ways, or through ſundry doors. Unterſchiedliche 
py haben mirs geſagt, ſeveral perſons told me ſo. 2. 
[eu wird unterſchiedlich davon geredet, there is ſeverally, 
6 -usly, diversly or differently, diſcourſed about it; 
oc goes a various rumour of it. 

Unterſiedli<hkeit (die) variety, diverſity. Die unter⸗ 
ſtiedlchkeit der dinge, die einem vorkommen, che variety 


e(ts. i . © W | 
Gigierſclag in einem zimmer (der) eine ſcheidewand, 

a partition-wall in a room. 5 3 
unterschlagen (einem ein bein) to ſupplant one; to trip 
im up; to trip up his heels; to give him a fall. Den 
mantel unterſchlagen, to put one flap of your cloak under 
our left arm. 


erichlavung (die) defrauding, imbezlement. 

| erſhleichen (mit) to flink amongſt, © 

Unterſchleif (der) a fraud, defrauding. Bei etwas, ſo 
tinem anvertrauet iſt, unterſchleif machen oder untreu han⸗ 
deln, etwas davon unterſchlagen oder an die ſeite bringen, 
qimbezle goods you were intruſted with. Unterſchleif 
kuchen in verzollung der faufmannswaaren - to ſmuggle 
woods; to ſteal the cuſtoms. Unterſchleif in verwaltung 


ter königlichen geffille defrauding of the king's re- 
"Unterſreiben (etwas) ſich unterſchreiben, ſeinen na- 


nen unterſchreiben, to ſubſcribe, underwrite or ſign, a 
hill; to ſet your hand, or name, to it; to affirm it by 
ſubſcription ; to affirm to it. Es iſt noch nicht unterſchrie⸗ 


len, it is no yet ſubſcribed, underwritten, ſigned or 


firmed. Das unterſchrieb' ich nimmermehr, 1 never 
ſhall conſent, ſubſcribe or ſubmit, to it. Das will ich 


gem unterſchreiben, I will ſign and ſeal. Ich unterſchrie⸗ 


ener oder endes unterſchriebener, I the ſubſcriber; I that 


have ſigned theſe preſents, _ 4 5 
Unterſchreiber (der) 1. under-clark; 2. ſubſcriber, 

Unterſchreibung (die) ſ. unterſchriſfſt. . 
Unterſchriebene (der, die, das) ſubſeribed, ſubſcriber, 
unterſchrieben. . 


Unterſehrift oder unterſchreibung (die) the ſubſcription, 


ſubſcribing, underwriting, hand-writing, ſignature or 
ſigning. Ein brief ohne unterſchrift, a letter unſigned, 
Mt not underwritten, 7 ERS | 
Unterſefretar (der) the underſecretary or under-clark, 
Unterſezt oder unterſezt von leibe , ſ. unterſezzig. 
. palerſcqzen (etwas irgendwo) to put a thing ſomewhere 
A x ; 5 
unter ſezzig, unter ſezt von leibe Cer iſt) er iſt eine unter, 
fe perſon, he is ſtubbed, ſhort and thickſet, ſhort and 
ell ſet, little and thick, Chort and thick, a ſhort- ar ſe, 
iſquab, a ſpud, a ſhrimp, a dwarf. DE yds 
Unterſiegeln } underſeal, to ſeal beneath the writ. 
- Unterſiegelung (die) ſealing, underſealing. | 
Unterſinfen , to ſink; to go to the bottom. 2 
Anterſtadt (die) the lower, or inferior, part of a 
town, © 55 F 
Unterſtallige gut in einem ſchif (das) die waaren, ſo 
nien liegen, the ſtowage below A A Php, Der ſchiffer 
Mt ſchweren ſturm ausgeſtanden, und iſt beſorgt für das 


| 7. gut, daß ſolches vom ſeewaſſer moͤchte beſchaͤ⸗ 


ern, che maſter met with hard weather „and fears 


kdw, T. (Engl. Lex. att Abth, 


oberſt kehren, ſ. der, die, das untere. 


Von dem, ſo einem anvertrauet iſt, et⸗ 
nas unterſchlagen oder entwenden, ſ. unterſchleif machen. 


den, they made an attempt upon the king, 


ce, ſupport. 


unt 


he ſhall have goods with averidge; or he is afeared of 
avaridge, damage, waſte or decay, on ſuch goods as are 
ſtowed on the bottoni of his ſhip, 


Unterſte (der, die, das) the loweſt, lowermoſt, under. 
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moſt or nethermoſt. Zu unterſt an einem briefe, berge, 
baum 2c. ſ. unten. Zu unterſt im ſchif, on the very bot 
tom of a ſhip. Die zwei unterſten zeilen auf einer ſeite, 
the two laſt lines of a page. Das unterſte ſtokwerk eines 
hauſes, the loweſt ſtory of a houſe. Das unterſte ju 


Unterſtehen Cr. irgendwo) to ſtand ſomewhere under. 
Ich muß es da verlohren haben , wo ich vorm regen unter- 
geſtanden bin, 1 think I loſt it in that place where I ſhe!. 


tered for the rain, or where I got a ſhelter while it 
2. Das hatte ich mich nimmermehr unterſtanden 

zu thun, I never could dare, or ſhould have dared 1 

do that. Unterſteht euch nur noch einmal, es zu thun, do 


rained. 


if you dare. Warum unterſteht ihr euch ſolcher dinge? 
why do you make ſo bold? why d mY ach 


take or enterprize, too much. 
nicht, he diſtruſted himſelf to undertake it. Das heißt 
in wahrheit, ſich ein großes unterſtanden, a bold attempt 
indeed. Sie hatten ſich unterſtanden, den Koͤnig zu ermor⸗ 


his life; they attempted upon his Majeſty's life; they had 
deſigned an attempt upon the king 's life. 8 


Unterſtekken (die überlaͤufer, welche dienſte begehren) to 
incorporate the deſerters with your troops; to recruit 
your troops with deſerters from the enemy, that deſire 
to be inrolled, ; . oo HP 


Unterſtellen Cetwas irgendwo) to ſet, place or put, a : 


thing ſomewhere under. 


y Unterſtoſſen (etwas mit) ſ. untermengen. Die fiberlius 7 


fer unterſtoſſen, ſ. unterſteffen. 


word was ſcored, 5 
Unterſtreichung (die) underlining. 


Unterſtreuen (dem vieh) to litter your cattle; to make 
a litter for them; to lay, or ſpread, ſtraw under them. 
Ein paar leinene un⸗ 


Unterſtruͤmpfe, underſtockings. 
terſtrumpfe, a pair of linnen-drawers to wear under your 
ſtockings. Bo 3 VVV 

Unterſtiz;zen (eine bauſallige mauer) to underprop, ſhore 
up, prop up or ſtay up, a ruinous wall; to put a ſhore, 
prop, ſtay or ſupporter, to it. Ein altes gebaͤude unter⸗ 


ſtüzzen oder unterſchragen, wenn mans unten erneuern will, 
to underpin an old building, in order to repair it below. 


Ein unterſtaztes haus, a houſe underpinned. Ich moͤchte 
gern wiſſen - wer ihn unterſtli;zet oder hilſt, wer ihn unter 


der hand beiſtehet, 1 would fain know, who ſo be that 


baks, ſupports, aids, underprops, countenance, ſtreng- 
thens, helps, favours or aſſiſts, him; or who ſo be he 
that props him up, or bears him up. 
dieſen balken unterſtüzet, the pillar this beam leans upon. 
Unterſtuzzung (die) ſupporting, ſupportment, aſſiſtan- 


Unterſuchen / priifen (etwas) to han, ſift, diſcuſs, de- 


pate, agitate, appoſe, canvas or examine, a matter; to 
ſearch into it. Etwas unvermerkt unterſuchen, to under- 


feel a thing. Eine wunde unter ſuchen, wie tief ſie gehet, 
to probe a waund; to ſearch it with a probe. Ich will 


das ding genau unterſuchen, I will ſearch that out. Ich 


unterſuche es noch, 1 am ſtill in queſt of it. Eine lang 
genug unterſuchte materie, a matter long enough ventila- 
ted, A debated or diſcuſſed, 


hy de | do you attempt to ſuch 
things? Ihr unterſteht euch zu viel. you attempt, under- 


Er unterſtund ſich deſſen 


to take away 


Unterſtreichen (eine ſchriſt hie und da) to ſcore or un- 
derline a writing. Das wort war unterſirichen, the ſame 


Der pfeiler, der 


unter- 


EN | 


heſſer unterwegen gelaſſen als gethan, I think it were 


ca, unt 


Unterſuchung (die) ſearch, ſearching, reſearch, exa- 
mination, appoſing, inquiry, inquiſition, queſt, inqueſt, 
perquiſition, ſeeking into, diſcuſſion, debating. Unver- 
merkte unter ſuchung, underfeeling, probing, ſpying, ſoun- 
ding. Genaue unterſuchung, a ſtrict ſearch. 

Untertauchen, ſich unters waſſer begeben, wie die enten 


thun, to duck or dive; to go under water, as ducks do. 


2. Einen untertauchen, to duck, or plunge, one; to dip 
him down; to dip him over head and ears; to plunge him 
nader water, | 

Uante: tauchung (die) diving, ducking. 

Unterteich (der) der untere teich, the lower pond. 

Unterthan 1. ſeyn (einem) ſ. unterthaͤnig ſeyn. 2. Di 


unterthanen, the“ ſubjects. Unterthanen, ſo lehn tragen, 


vaſſals, lieges, liege-people. Eines herrn geborner unter⸗ 


than ſeyn, to be born under the dominion, domination, 


allegiance, ligeance or ligeancy, of a Lord; to be his liege- 


man. Ein leibeigener unterthan, a bond-man, a bond- 


flave. Eines leibeigenen unterthanen weib oder tochter, 


a bond-woman. | 


Unterthaͤnig 1. fevn (einem) ihm unterthan, verbunden 
und verpflichtet ſeyn, to be ſubjett to one; to be a depen- 


dant of him; to be tied, or obliged, to ſome dependance 


of him. Sich eine fremde nazion unterthaͤnig, zins⸗ oder 


dienſtbar machen, to conquer, overcome or ſubdue, a 


foreign nation. Mein herr, ich bin ihr unterthaͤnigſter die⸗ 


: ner, Sir, I am your moſt humble, or ohliged, ſervant. 


Eine unterthaͤnige bitte, an humble, ſubmiſs or ſubmiſſive, 


- requeſt. Seid unterthan oder unterwerft euch aller weltli⸗ 
chen obrigkeit, ſubmit your ſelves to every ordinance of 
man. Nicht mehr unitrthinig ſeyn wollen, to caſt off the 


yoke; to bire off the bridle; to take head; to make head 


againſt your maſter; to deny him the exhibition of your 


duty. 2: Etwas Sr. Majeſtat unterthaͤnigſt vortragen, to 
do very humbly, ſubmiſſely or ſubmiſſively, repreſent ſo- 


mething to His Majeſty; to do it in a very humble, ſub- 

miſs, ſubmiſſive, reſpectfull or awfull, way or manner. 
Unterthaͤnigkeit (die) ſubjeftion, ſubmiſſion, Eurer 

Maieſtaͤt meine unterthaͤnigkeit zu bezeugen, to pay my 


allegiance, ligeance or ligeancy to your Majeſty. Mit 


fer unterthinigfeit gehorſamen, to obey with an entire 


_ Jubmiſſion or ſubjection. 


Untertheil eines dinges (das) the lower, or inferior, 
part of a thing. Das untertheil des leibes, the rim of the 


belly. Das untertheil eines berges - ſ. der, die, das untere. 


 Unferthiir (die) the under-door; the lower part of a 
two-leaved doo. 5 
Untertreten oder unter die fliſſe treten (einen) to ſup- 


plant, or oppreſs, one. 


Untervikar (der) a ſub-vicar. 
- Untervogt (der) the under-bailiff, | DD 
Unterwachſener ſpet, freaked bacon. Eine wunde, #s 
mit wildem fleiſh unterwachſen iſt, a cankered wound. 
1 Unterwald (der) the under-wood, the lower part of a 
reſt. „ : | 


Uunterwall (der) the falſe bray. 


Unterwaͤrts, down-bill, downward or downwards. 
Schauet unterwaͤrts, look downwards. Wenns mit ei: 
nem dinge aufs hoͤchſte gekommen iſt, ſo gehts alsdenn 
wieder unterwaͤrts, when a thing is riſen to its higheſt 


top, then the downfall comes. 


Unterwaͤrtsgehend, going downwards. 

3 Unterwaͤrtshaͤngend, hanging-downwards. 
Unter weben, to interweave. TO 
Unterwegen (laßt das) let it alone! Ich halte es ei 


Fetter let alone than done. 


terweiſen, to teach one to read. Einen unter 


an other; being tied, or obliged, to ſome dependance of 


the puniſhment; at laſt he ſubmitted to it. Ich unter 


overcoming; bringing under ſubjection. 2. Da einer ſif 


me his flave, or to make a ſlave of me, Er no 


Unterwegens irgendwo einſprechen , to call 
by the way, or in paſſing by. Wo werden * houſ 
gens ſpeiſen? where are we to bait? or to bait bein 
way? which is our baiting-place, or our inn? Je 
{hon unterwegens, es iſt {vn abgeſchikket, es hs? i 
't is in the way, it is a coming; it is near at han 3 net 

Unterweilen, zuweilen, dann und wann, ſome y 
between whiles, ſome times, from time to tim Whiles, 
and then. e, oy 


Unterweiſen (einen) ſ. unterrichten. Einen im leſen w 
er ſich ney verhalten ſoll, to tutor, or Choo) an 
to teach him manners. Hat er eu en & 10 
he RS be 9 r euch ſo unterwieſen! has 

Unterwetjer (der) teacher, informator, i 4 

Unterweiſung oder unterrichtung (die) Nn 
ſtruction, informing, inſtructing, learning, ee 
Unterwerſen (dem viehe ſtroh) to lay ſtraw unden 
cattle; to make a litter for them. Sich einem u — Your 
fen, ſeinen befehl annehmen, to ſubmit, or yield val 
to humble your ſeff before him; to receive and dl 
his commands. Sich oder ſeiner gewalt ein land yn.” 
werfen, daſſelbe übermeiſtern, ſich daſſelbe unte, 
machen, to ſubdue, conquer, ſubject, maſter or an 
come, a country; to render your ſelf maſter of W 
bring it under; to bring it under ſubjection. Der tin ; 
andern unterworfen iſt, one ſubje& to an other: te Wl 
ding, or a dependant, of an other; having pen 
upon an other; being maſtered, tutored, ruled —— 
ned or ſteered, by an other; being under obligation o 


an other; ſtanding in ſubjeftion of an other, Nunmey 
bin ich niemanden unterworfen, 1 am out of tutelage, Gp 
Monarch iſt niemanden unterworfen als Gott und den je 
ſchwornen geſezzen, a Sovereign is not ſubje& to 1 
body, but to God alone and to the laws he has fyon 
to obſerve, Die leute, die ſich keiner kirchlichen ws 
nung unterwerfen wollen, the independents, Doch wil 
ich dieſe meine meinung einer beſſern unterworfen habe 
yet 1 ſubmit this advice ef mine, or yet with ſubmiſſon 
of my judgement, to a better one. Das iſt ein fehle, 


dem er von natur unterworfen if, he is naturally <6. 


noxious, ſubject or liable, to that fault. Er wolte {if 
der zuerkannten ſtrafe nicht unterwerfen, he would nt 
undergo the puniſhment, that was decreed againſt hin 
Endlich unterwarf er ſich der ſtrafe, at 1a he underyent 


werfe mich, I ſubmit; I yield; I give up; I give or 
Unterwerfung (die) 1. da einer ihm etwas untervirſ 
macht, ſubduing, humbling, conquering, maſerin 


ſelbſt einem andern unterwuͤrſig macht, ſubmiſſion, fil 
jection, humllity, reſpect, ſubmiſſive carriage. 
Unterwerts, ſ. unterwaͤrts. 5 
Unterwinden (ſich) ſ unterfangen und unterſichen, 
Unterwindung (die) an undertaking, enterprize « 
attempt. e | | 
Unterwirken (etwas mit) to interweave ſomethin 
Seiden zeug mit leinen unterwirkst, filk ſtuff intery{ 
ven with linnen. 33 5 
Unterworfen, ſ. unterwerfen. 
Unterwühlen, to undermine. | 
Unterwuͤhlung (die) undermining. 1 
Unterwſirfig machen (ſich oder ſeiner gewalt ein (at 
ſ. unterwerfen Er meinte, ich ſolte ihm unterwürſt 4 
den, he thought to make me ſubject to himſelf, to mi 
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ze in allen ſlükken, he was very reſpectfull, aw full, 

jr g in allen Om upon all accounts; he carried 
or every where very ſubmiſsly or ſubmiſſively. Es 
bun: lieb, daß ihr euch nun ſo unterwürſig erzeiget, 1 
ji m ry glad to — you ſo humble or ſubmifſive. 

| 5" ntermolirfigfeit (die) ſubmiſſion, ſubordinacy, ſubor- 
inancy, ſubordination, ſubjection. Ty 
Unterzahlen Ceinen oder etwas irgendwo mit) to annu- 
rate a body or thing; to put them into the number. 


Unterzeichnen (einen brief) to ſign, ſubſcribe or under- 


"ite, a letter, ſ. unterſchreiben. Es war unterzeichnet 
n it was ſigned N. L. | 
ünterzeichneter, (. unterſriebener, . 
Unterzeichnung (die) ſubſcribing, ſigning, under wri- 
ting, ſubſcription. „ 
lnterziehen (etwas) was drunter legen to underlay a 
thing. Ein altes haus unterziehen, daſſelbe ſtüzzen und 
unten neu bauen, to underpin an old building. Sich einer 
bite unterziehen, to undertake. : 
Unterzug (der) 1. an underlaying; 2. ſ. traͤger. 
Unteutſch/ ſ. undeutſ ch. 
Unthaͤtig, unactive, laze, ſ. traͤge. 


Pall 


Fthar iſt (was) what's indiviſible; what can not 


e divided. 5 
Kinthellbarkeit (die) indiviſibleneſs. 
Unthier (das) monſtrum, beaſt. 
Unthulich, impracticable, infeaſible, 

unthulichkeit Qi impratticableneſs. 

Untreu 1. ſeyn, eulos | ner 
zem lehnherrn untreu iſt „one disloyal to his liege-lord. 
2, Untreu oder untreulich handeln, \ treulos handeln. 

Untreu (die) #. treuloſigkeit. Untreue ſchlaͤgt ihren ei⸗ 
genen herrn, treachery will come home to him that for- 


ged it. . FTT 
Untroͤſtlich 1. ſeyn, nicht zu tröͤſten ſeyn, to be incon- 
plable; to admit of no comfort. 2. Untroͤſtliche worte, 
porte, die keinen troſt geben, uncomfortable words; com- 
fortleſs talk; a ſpeech that gives no comfort. 3. Einem 
untrbflich ueeden, to ſpeak uncomfortably to one. 
Untroͤſtlichkeit (die) inconſolablenefſss. 
untruͤglich, ſ. unbetruͤglich, certain, true &c. 
Untruͤglichkeit (die) infallibleneſs, unerrableneſfs. 
Untuͤchtig oder untauglich ſeyn, etwas zu verrichten, to 
be unapt, inept, unfit, unable, not apt, not fit, not 
able, not qualified, not good, for ſome buſineſs. Sein 
{hn iſt untüchtig, in ſeine ſtelle zu treten, his ſon is in- 
capable, or uncapable, of ſucceeding. Er ift folches zu 


tiger geſell, a man fit for nothing; an inept feliow. Un⸗ 


Enen untuͤchtig machen, to disable one. Die ſtuͤkke auf 
ener batterie untüͤchtig machen, to disable the guns of a 
battery. Ein ſchif, ſo in einem gefecht untuchtig gemacht 
worden, ſee zu halten, a ſhip disabled in a fight. Einen 


to incapacitate him. | 32335 | 
Untuͤchtigkeit (die) unaptneſs, ineptitude, unfitneſs, 
unableneſs, unability, disability, inability, incapacity 
or uncapability. FF „ 
Untugend (die) ein laſter, a vice, fault, default, de- 
elt, blemiſh, imperfection, ill quality. _ | - 
Untugendhaft oder untugendſam 1. ſeyn, to be vicious, 
fault), imperfect. 2, Er fuhrt ſich untugendhaſt auf, he 
res himſelf vicionsly , wickedly , lewdly, 


Unthätigkeit (die) inactivity, lazineſs, floweneſs, ſloth, 


\. treulos, ungetreu. Einer, der ſei⸗ 


lernen untüͤchtig, he is not apt to learn it. Ein untüch⸗ 


lächtig ſeyn, kinder zu zeugen, to be impotent for bree- 
ding ol children, Was untüchtig iſt zu eſſen, ſ. tuͤchtig. 


für untichtig erklaͤren, to declare one unable or incapable; 


unt unv 0630 
Unkurbirt oder ungeſtört (laßt mich) let me alone, un ⸗ 
troubled or undiſturbed. WR | | 


Unübergehend, intrauſitive. 
Unüberredbar, imperſuaſible. | 


Unüberſteiglicher berg (ein) an inſuperable or inſur- 


mountable mountain. 
Unüͤberſteiglichkeit (die) inſuperableneſs. 


„Unuͤberwindlich ſchaͤtzen (ſich) to think your ſelf invin- 
cible; to be not in fear of being ſubdued, vainquiſhed or 


overcome. Mit einem unuͤberwindlichen feinde zu ſtreiten 
Eine 


haben, to be to fight with an inſuperable enemy. 
unuberwtndliche feſtung, an impregnable, inexpugnable 
or unconquerable, ſtrong-hold; a fortreſs not to be taken. 
Unüberwendlichkeit (die) invincibleneſs, inſuperable. 
neſs, inexpugnadleneſs, unconquerableneſs, | 
Unuberwunden ſeyn, to be unvainquiſhed, unconquered, 
not vainquiſhed, not taken, not overcome, not conque« 
red, never conquered, never ſubdued, 1 | 
Unüberzeugbar, inconvincible. : | | 
Unitberzeugt ſeyn, to be unconvicted or unconvinced. 
Unumfaſſet , unincompaſſed, not incompaſſed about, 
Unumfloſſen, not ſurrounded with water. 
Unumgaͤnglich oder unvermeidlich jſt (was) ſ. unvermeids 


lich. Eine unumgängliche pflicht, an indiſpenſable duty. 


Das iſt unumgaͤnglich, this is inevitable or unavoidable; 


it can not be avoided. Die unumgängliche noth treibet 


mich, inevitable neceſſity drives me. hn 

: Unnmganglicpfets (die) unavoidableneſs, indiſpenſab- 

leneſs. „ DS : 
Unumgerührt, not ſtirred up, not laddled. 


daſhed, unbroke, unreverſed, undefeated, intire, un- 
abated, uninfringed or uninvalidated; to do not defeat, 
daſh, break, abate, infringe or invalidate, it. 


Unumſchraͤnkte, unlimitirte, freie und nicht beſchraͤnkte 


order, free, uncircumſcribed, unſtinted, unlimited, un- 


reſtrained or unbound, order; an order not ſtinted, not 
limited, not circumſcribed, not reſtrained, not bound. 


not confined. Unumſchraͤnkte herrſchaſt, monarchical go- 


vernment, Ein unumſchraͤnkter herr, a monarch, ſo. 
vereign. p 8 8 


Unumſchraͤnktheit (die) boundleſsneſs, illimitedneſs. 
Ununterſcheidbar, indiſtinguiſhable, indiſcernible. 


Ununterſcheidbarkeit (die) being indiſcernible &c. in- 


diſtinctneſs, indiſtinction. 


Ununterſchriebener brief (ein) a letter unſigned, not 


ſigned, not ſubſcribed, a letter without fubſcription, 
Ununterſucht, unſought after, unſearched after, un- 


not ſearched after, not inquired, not pried into, not 
examined, | 15 | CE | 


ragement to the other. 


unvariable, unalterable, immutable, unchangeable, in- 
flexible, conftant, ſure, permanent, fix, not liable to 


change, not obnoxius to alteration, not mutable, not 


_ changeable, not changing, not to be changed, 2. Unver⸗ 


aͤnderlich bei ſeiner meinung bleiben, to perſiſt invariably, 


unalterably, immutably, unchangeably, unmoveably, in- 
fexibly or conſtantly, in your opinion. - 5 
Br 3 uUn⸗ 


Unumgeſtoſſen laſſen (ein teſtament) to leave a will un- 


inquired, unpried into, unexamined, not ſought after. 


Unveracht laſſen (etwas) to let a thing undeſpiſed; to 
do not diſparage, or deſpiſe, it. Das iſt gut, jenes uns 
verachtet, I know the goodneſs of this, the other unde- 
piſed, uncontemned or undiſparaged, or without diſpa- 


Unveraͤchtlich ſeyn, to be uncontemtible, not ts be 
contemned; to deſerve not to be deſpiſed, or diſparaged. 
Anvoeraͤnderlich 1. ſeyn, to be invariable, unconvertible, 


N 
. 


| tached, not diſtrained. 


on: - unv 


unveränderliche (die) kanu aul de 
neſs, unalterableneſs, unyariableneſs, conſtancy, 

Unveraͤndert, unvaried, unaltered , not altered, not 
changed. 

Unverantwortet, ankinſwered, 
juſtified. 

Unverantwortlich iſt (r. was) what is unanſwerable, 


unanſwered for, un- 


ine xcuſable, unjuſtifiable, unaccountable; irreaſonable 


or unreaſonable; what can not be anſwered for; what 
can not be given reaſon or anſwer for, or account of. 


2. Ihr handelt bei mir unverantwortlich, you deal with 


me injuſtifiably, unanſwerably, unaccountably, irreaſo- 
nably or unreaſonably; you would be aſhamed, if you 


ſhould be called to account for this dealing of yours 


with me, or if you were to juſtify it. 
Unverantwortlichkeit eines berfabrens (die) the unju- 


ſtifiableneſs, unanſwerableneſs or unaccountableneſs, of 
a proceeding, inexcuſableneſss. 


Unverarbeiteter uͤberreſt (ein) an unwrought remnant. 
3 ſeyn (es ſol euch) I do not take it ill 


of you. 


Unverarreſtirt, unarreſted, free, not arreſted, not at- 


Unberäuſerlich, inalienable. 
Underaͤuſerlichkeit (die) inalienability. 


Unberbauete materialien (die) the unimployed mate- 
rials after building. 


Unverbeſſerlich iſt Cr. was) what is paſt melioration r 


correftion; what can not be improved, meliorated or 
corrected. 2. Er hats unverbeſſerlich verrichtet, he did 


' it fo as none could have done it better. | 
Unven beſſerlichkeit (die) unimprovableneſs, uucorri- 


gibleneſs. 


Unverdeſſert, nnimproved, unreformed, not meliora- 


ted, not corretted, incorrect. 

Unverbeſſertheit (dje) das unverbeſſert ſern / incorre&- 
neſs 

Unverbindliche zuſage (eine) an unobligatory promiſe; 
a promiſe without obligation or bond. 

Unverblümt reden, unverblümte reden führen to ſpeax 
plain Engliſh; to be plain with one; to ſpeak in plain 
terms; to do not mince the matter; to do not allego- 
rize; to uſe no circuit, figures, tropes, allegories or 
metaphors. 

Unverborgen, a unconcealed, open, diſclo- 


| Jed, © diſcovered, not hid, not hidden, not abſconded, 


not concealed, not cloſed np. 
Unverbeten iſt (was) what is unforbidden, unprohibi- 


ted, not prohibited, not interdicted, not forbidden. 


Uaverbrannt - unburnt, not burnt, not aduſt, not 


; ad uſted. 


Unverbrennliche materie (eine) an incombuſtible, inere- 


mable matter. 


Unverbrennlichkeit des goldes und des ſilbers (die) the 


incombuſtibleneſs of gold and ſilver; their induring the 
fire; their ſuffering no deſtruction, waſte or diminution, | 
by fire. 5 


”Unverbrihliches bündniß (1. 159. an inviolable, inde- 
ſeaſible, alliance; a bond not to broken or violated. 


2. Ich will dem gemachten bündniß unverbrüchlich nach⸗ 


kommen, I ſhall inviolably, fully, intirely, wholly, 
holily or abſolutely, comply with our bond. 
Unverbunden ſepn, 
not obliged, not ingaged, not bound. 

Unverdichtig 1. ſeyn, nicht in oder unter verdacht ſeyn, 
nicht verdacht werden, to be unſuſpefted, not ſuſpected, 


| not ſuſpicious, not ſuſpicable, not diſtruſted, not t mis- 


be digeſted, or concocted. 


olf ſome meat. 


| palliated. 


e unobliged, uningaged, free, 


truſted. _ 2. Ein baus, da man nicht un 
unverdacht oder nicht ohne L n i nicht 
on Geo fan 1 a 93 which you can not h ns 
ithout fallin 
fuſpefted, ung under fu picion, or without becoming 
Unverdammet, uncondemned, 
caſt , not — a 1 
Unverdamm ich 1. ſeyn, keine verdam 
to be uncondemnable, not . dab 
not reprobable; to deſerve not to be damned Re _ 
bated. 2. Unverdammlich irren, to err but not 2 
nably. am. 
Unverdammlichkeit (die) uncondemnableneſs. 
Unverdauete ſpeiſe (die im magen annoch) ths mig 
ſted, undigeſted, crude or uncotted, meat in the fl 
mach, the crudities of the ſtomach. * 
Unverdauliche ſpeiſe , ſpeiſe, die nicht kan verdauet wer 
den, indigeſtible, or undigeſtible, meat; meat not a6 


not condemned, "It 


Unberdaulichkeit (die) r. die undaulichkeit, ein verb, | 
bener magen, indigeſtion, want of digeſtion, i11-digeſtion, 
a debility of the ſtomach. 2. Die unperdaulichkeit einn 
ſpeiſe , the crudity , indigeſtibleneſs or undigeſtibleneſ 


Unverdekt, diſcovered, uncovered, not coverel, 
not hid, bare, unvailed, not vailed, not cloaked, -no 


Unverdeftheit (die) being PREG} - 
Unverderbli< iſt (was) what is incorruptible or w, 
corruptible; not liable to waſte or imbezlement; not 
ſubjett to become ſpoiled or imbezled. Auf eine unygr 
derbliche art und weiſe, incorruptibly or uncorruptibyy, 
Unverderblichkeit (die) incorruption, incorruptiblenes 
or uncorruptibleneſs. | | 
Unverderbt , unverdorben oder nicht verdorben if (wal) 
what is incorrupt, uncorrupt, incorrupted, uncorrupted, M 
unimbezled, not imbezled, not waſted, not ſpoiled, 
Auf eine unverderbte art und weiſe , uncorruptly, 
Unverderbtheit (die) incorruptneſs. 
Unverdichtbar, incompreſlible. 
Unverdichtbarkeit (die) incompreſſibility. 
Unverdienſtlich iſt (was) what is not meritorious of} 
deſerving; what deſerves nothing. 
Unverdient iſt (1. was) what is unde ſerved, undene 
rited, not deſerved, not demerited. Ein unverdjente 
lohn, an undeſerved reward. 2. Er leidet, aber nicht 
unverdienter weiſe, he ſuffers, yet not undeſerredy, of 
not undeſerving. 
Unverdientheit (die) unmeritedneſs. 
Unverdorbenheit (die) ſ. unverderbtheit. | 
Unverdroſſener menſch (ein) einer, der underduſa 
und unermudet arbeitet, an unwearied, or indefatigabie, 
man; one that will work unweariedly, indefatigably, 
aſſiduously, very hard, very earneſtly or with great 2p · 
piication; one that toils and moils. 
Unverdroſſenheit (die) unweariedneſs, indeſatigable- 
neſs, aſſiduity in working, hard working, toiling and 
moiling. 
Unverdungene arbeit, work not agreed about. 
Unverdunkelt, clear, net clouded, not obtenebrate 
net darkened, 
Unverehelichet ſeyn oder leben, to live ſingle, dunn. 
ried, unmatched, in celibate, in celibacy, not m 
not matched; to lead a ſingle life. | 5 
Unvereinigt unvereinbaret, diſunited, not united, Md 
joyned, not aſſociated; having no union, unity, comme 
nion or concord , together, _ | | 1 


1 


t | 
$ 
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wereinbarlich ſeyn / not to be unitable; to be not 
1 to undergo an union. : : | 
| | verfalicht iſt (was) what is not falſified. Unvers- 
Un waare, good, ſound, ſtanch, uncorrupted, un- 
: Wa ot adulterated, or not ſophiſticated, commo- 
] T3 3 a 
f kwberſälſchtheit (die) being not falſified ; uncorrupt- 
„ 6, being not Aaaltesate c. 
' nmperfingli< iſt (was) what is unprejudical, 
. laberfaulet, not rotten. ; 2 
jqoerſehles (der wahrheit) not miſſing the truth. 
qmerfertigtes werk Cein) an unperformed, or unah- 
ed, work; a piece of work not yet done, not yet 


ſolved, not yet got ready. 


be part of the ſun's diſk that remained uneclipſed, 
lnverfolgt laſſen (einen nicht) to ceaſe not from per- 
,uting one; to let him not unperſecuted. 


ting, eternal, uncprruptible, permanent, not pe- 
ble, never periſhable, not paſſing, not tranſient, 
t tranſitory , never Wearing away, never ceaſing, ne- 


ding. Ws hes 
Umergdnglichket (die) unperiſhableneſs, 


rotten, or not forgotten. 2. Es iſt bei mir unbergeſ⸗ 
1, ich habs nicht vergeſſen, 1 remember it; I have 
ot forgotten it. F 
lubergleichbar, ſ. unvergleichlich. 
llnoergleihbarkejt (die) ſ. unvergleichlichkeit. 
Invergleihli<her menſch (ein) an incomparable, or 
ichleſs, man, a man beyond compare. Eine unver⸗ 
lächiche ſchoͤnheit, a paſſing beauty. Unvergleichlich 
flinmes ſeidenzeug, untaugliches zeug ) incomparably 
d flk-ſtuff; farthing- ſattin. Er kan unvergleichlich 
ſn, he is a rare feeder; ſ. maͤchtig, ungemein, ſtatt⸗ 
/ treflich, vortreflich. Er Fans unvergleichlich wol, 
does it incomparably well; none comes like him, or 
ar him, in doing of it. 3 Ty | 
nergleiclichfeit (die) incomparableneſss. 
llncraniigen oder misvergnügen (das) ſ. unvergnüͤgtheit. 
lnvergniigl;<h oder unvergnügſam iſt (1. einer, der) der 
imer gnug kriegen kan an unſatisfiable, inſatiable or 
Patiable, fellow; one that is ever greedy of more. 
Eich unvergnuͤgſam erzeigen, to look unſatiably, _ 
Upergnüglichkeit, unvergnügſamkeit oder unerſaͤttlich⸗ 
(die) unſatisfiableneſs, inſatiableneſs or unſatiable- 
3 | 
Unverqntigt oder unzufrieden 1. ſeyn , to be malecon- 
nt, diſcontent, diſcontented, disſatisfied, unſatisfied, 
pleaſed, ill- pleaſed, ill - affected, dis- affected or ill- 
jad, 2. Er lebt uͤnvergnügt, he lives diſcontentedly. 
Unergnſothejit oder unzufriedenheit (die) das unver⸗ 
gen diſcontent, diſcontentment, diſcontentedneſs, 
mortleſnefs, diſpleaſure, disſatisfaction, indignation. 
jus einem unvergnuͤgen erwekket, what is disſatisfactory 
one; what diſpleaſes, or diſcontents, him; what gi- 
$ him diſcontent. „ . | 
vergoldet, ungilt, not gilded. 


\mergolten bleibet oder nicht vergolten wird (was) 
at remains unrewarded „ unrequited, unretaliated or 
repaid, ſ vergelten, 1 

Undergoͤnnet iſt (was) what's unpermitted or not per- 
ted; which is not allowed of, or not granted, | 


dune, uninterred, not interred, not buried in 


luverſinſtert gebliebene theil der ſonnenſcheibe (das) 


lobergaͤnglich iſt (was) what's unperiſhable, ever- 


% 8 


Unbergroſſert, unaggrandiſed, unaugmented, not ag- 


grandiſed, not augmented, not magnifyed, not exagge- 


rated, not awplified, without augmentation, without 
amplification. oy 
Unverhaftete guter, an eſtate without any clog upon. 
Unverhandelte waaren (die) the commodities remaining 
unſold; the wares that were not ſold, not uttered, not 
vended, or not put off. | 


Unverheiratet ſeyn oder leben, ſ. unverehelichet ſeyn. 


Eine noch unverheiratete tochter, a daughter ſtill unbe- 


trothed, unaffianced, unſettled, unmarried, unmatched; 

ſhe that is not yet betrothed, affianced, ſettled, mar- 

ried or matched. Y | | | 
Unverhelet , unverhalten, ſ. unverholen, 
Unverhinderlich ſeyn (einem) ihn nicht hindern, to be, 


or cauſe, no hinderance, letting or diſturbance, to one; 


to do not hinder, let or diſturb, him; to do not keep 
him from his work. „ N 

Anoerhindert oder nicht verhindert x. ſeyn oder werden, 
to be undiſturbed, furthered, not let, not kept from 
working, not backwarded, not hindered, not balked, 


not ſtopt, not croſſed. 2. Es geht ungehindert von ſtats 

ten, it is not hindered, balkt or ſtopt; it goes on or 
f forward; it furthers, advances or ſvcceeds, very well. 
Inyergeſſen ſeyn - 1. nicht vergeſſen werden, to be un⸗ | 


Unverhofter fall (ein) an unexpe&ed caſe. Es hat ſich 
unverhoft zugetragen, it happened beyond, without or 
againſt, expectation; it came to paſs fortuitously or by 
chance, Er kam unverhoft , he came unexpected, unfos 
reſeen, unlooked for or unhoped for. Das kommt mir 
unverhoft, this comes againſt my gueſſing. | | 
 Unverholen , unverhelet , unverhalten ſeyn (es ſoll euch) 
ich wills euch kund thun, I will not conceal, hide or 
keep, it from you; it ſhall not be concealed, hid or 


kept, from you; I would not keep you in the dark 
about it; I ſhall not diſſemble it before you; I ſhall 


duly adviſe you of it, or acquaint you with it. 


Unverhoͤrt oder unverhdrter ſache verdammen (einen) to 


condemn one unheared, or without hearing. 


Arvverhuͤllet, unvailed, not vailed. 8 | 
Unverjagt, not drove away, not driven away, not 


chaſed away. . | 
Unverfguflihe waare (eine) an unſalable, unutterable 
or unvendible, commodity; a flug; a drug; a meer drug; 


a ſtuff that ſticks upon your hand, that ſticks by you; 


that keeps your ware-houſe; that will not ſell off, or 
go off; after which never any inquiry is made; which 
there is no hopes to put off; of which you are like to 
get never rid of, - > | 


Unverkaͤuflichkeit (die) unſalableneſs, unvendibleneſs. _ 


Unverkaufte waaren , ſ. unverhandelte wagren, 
Unverklagt, unimpleaded, not accuſed, | 


Unverkleinerlich ſepn, keine verkleinerung bringen, to 
cauſe no diminiſhment, diminution, leſſening, impairing, 


detriment or damage, 5 | - 
Unnverkleinert, undiminiſhed , without diminiſhment. 
Unverknupft, unknitted, untied, untyed, not tyed, not 
bound, not obliged, not knitted,  _ 8 
Unverkürzet, unabbridged, not -abbridged, not ſhor- 
tened, not courtailed, not maimed, not cropped. 


Unverlaͤngert, unlengthened, not lengthened, not pro- 


longed, ſ. verlaͤngern. | TS. 
Unperlangt, undeſired; undeſirable, not deſired, not 


defirable. 


Unverlaͤſtert, ſ. unverleumdet. ä 

Unverlezlich ſeyn, nicht verlezt werden koͤnnen, to be 
in vulnerable; to be not liable to being hurt; to be ſecu- 
red from being hurt or wounded; to be inviolable. 


Rr 3 _ 
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: unverlezlichkeit (die) unvulnerableneſs; being inviolable. 


Unverlezt ſeyn, bleiden, aus dem treffen kommen 2c, to 
remain, be, come off &c. unhurt, ſafe, not hurt, not 
wounded, not maimed. 1 

Unverleztheit (die) unhurtneſs, wholeſomneſs, unſea- 
redneſs, being inviolated, or inviolate. | 

Unverleumdet, unverliftert , unaſperſed, unſlandered, 
undefamed, not aſperſed, not defamedt. 

Unverliebt ſeyn, noch auf keine perſon ſeine liebe ge⸗ 
ſezzet haben, to be free ſtill; to be out of love 's ſnares 
till; to be not yet taken with any body 's love; to be 
not ſmitten, or not in love, with any perſon. 

Unverizerbar , inamiſſible. | 7 

Unveriobte tochter (eine noch) an unbetrothed daughter, 
a daughter not yet betrotifed, eſpouſed, affianced or 
matched. BOY | Ps 95 
Unverlohren, nicht verlohren, ſave, ſaved, not loft. 

Unverlstet - nicht verlötet, unſoldered, not ſoldered, 


Unverlutirter helm oder kolbe (ein) an alembick un- 


luted, not luted, or not covered with loam. 85 
Unvermaͤhltes fraͤulein (ein noch) a prince 's or lord 's 
daughter not yet eſpouſed. EOS FT 
Unvermehret , unaugmented , not augmented, without 
additions, having nothing added to it. Eine unvermehrs 
te anzahl, a number neither increaſed, not multiplyed. 
-  Unvermehrbar , unmultipliable, not augmentable. 
Unvermehrbarkeit (die) unmultipliableneſs, unaugmen- 
tableneſs. . n 
Unvermeidlich iſt (x. was) what is inevitable, unevi- 
table, unavoidable, avoidleſs, infallible, not evitable, not 
avoidable, not to be avoided, not te be foregone, Un- 
vermeidliche dinge, ſ. vermeidlich. 2. Was unvermeidlich 
gethan oder gelitten werden muß, what inevitably , un- 
evitably or unavoidably, is to be done or ſuffercd. Was 


unvermeidlich geſchehen wird, what will infallibly come 


HB 
AUnvermeidlichkeit eines 
a thing, unevitableneſs of it. | She 
Unvermeinet, unimagined, inopinate, unthought on, un- 
_ preſumed, not imagined, not thought on, not preſumed. 
5 1 unvermiſchbar, immiſcible, ſ. unver- 
miſchbar. 1 e 
A INIEE (die) immiſcibility, ſ. unvermiſch⸗ 
Unvermenget oder unvermiſcht iſ (was) what is un- 


mingled, unmixt, unadmixt, unpermixt, unintermixt, 


pure, not mingled; not mixed, not adulterated, not ſo- 
phiſticated, not falſified. 3 
Unvermerklich iſt (was) was nicht vermerkt werden kan, 
what is inſenſible, imperceptible, unperceivable, unob- 
ſervable, undiſcoverable; what can not well be percei- 
ved, obſerved or diſcovered, ; | 
Unyvermerklichkeit (die) ſ. unmerklichkeit. 


Unvermerft oder ohne daß mans merke, gethan wird 


(was) what is done inſenſibly, imperceptibly or unper- 
ceivably. Was unvermerkt vorgehet, what comes to paſs 
unperceived, or unawares, ſ. vermerken. . 
Unvermietet, not hired out, not let to ieaſe, ſ. bers 
mieten. | 8 | | | 78 
Unvermindert, undiminiſhed, unleſſened, unimbezled, 
not diminiſhed, not imbezled, without diminiſhment, 
without lefſening. | = „ 
Unvermiſchbar, unpermiſcible, unconfluxible, unmi- 
ſcible, immixable. N fs 
 Unvermiſchbarkeif (die) unpermiſcibleneſs, uncon- 
fluxiblity. : | 


Unvermiſht jt (was) ſ. unvpermengt. 


or vizard, | 


dinges (die) unavoidableneſs of 


und 
Unbermiſchtheit (die) unminglednefs: urityr 
Unvermoderter tudtenforper (ein not) * q 
unmouldered ſtill, or not yet mouldered. ad em 
Unvermoͤgen (das) impotence, impotency, impui 
weakneſs, disability or unableneſs; want of *. Ky 
lor 


ce, ſtrength, ability or ableneſs. Unvermögen ne 
inſolvency, inſolventneſfſss. rmogen q zahlen 
es nicht thun koͤnen 


6 


2 


Unvermoͤgend ſeyn, etwas zu thun, 
to be impotent, unable or not able, to do ſometh; 
to want power, ſtrength or ability, for to do it ing 

Unvermoͤgenheit (die) ſ. unvermoͤgen. ; 

UnvermIglich , incapable, unable, impotent; poor, l 
ving no eſtates. Unvermoglich zu zahlen, infolven; ; 
—_— | | 1.9 

nvermummet, unverkappt, unvermasket, unmart. 
not maſked, not mummed, not having put on * 

Unvermünztes ſilber, billion, ſ. vermünzen. 

Unvermuthetes (etwas) a thing unheeded, Unexpel, 
inopinate, unimagined, unforeſeen, unlooked for J 
thought on, happening on a ſudden, napping, Nu F 
unvermuthet zuträgt, what happens unawares. 

Unvermuthliches (etwas) was man nicht leicht dam 
thet haͤtte, ſ. unvermuthet. Was unvermuthlich jj, pg 
man nicht vermuthen kan, what is inopinable or wing 
ginable ; what is not like to happen; for which there 
no perſumptiveneſs, Was ſich unvermuthli< ut 
what happens unawares. = | 

Unvernehmlich reden, ſ. vernehmlich. Er ſpricht un 
nehmlich, leiſe, he ſpeaks unaudible. 

Unvernehmlichkeit (die) inaudibleneſs, imperceptibiih 

Unvernejnet - avowed, confeſſed, not disvowed, n 
denyed, . 5 | 
Unvernichtet, unannihilated, vnannulled, not annully 

Unvernunft oder unvernünſtigkeit (die) unreaſonale 
neſs, brutality, folly, ſenſeleſſneſs, want of reaſon, 

Unvernünſtig handeln, to act irrationally , unreaſon 
ly, brutally, unconſiderately, fooliſhly , ſenſeleſshy, yi 
thout judgment, without conſideration. Die unvernin( 
tigen thiere, the irrational animals; the brutes, . 
unvernſinftiger menſch, a man void of reaſon; a ne 
brutez one out of his wits; one not in his right yit 
one that has not his wits about him 

, Unverpachtet } not farmed out, 

Unverparef , not matched, 

Unverpfaͤndet, not mortgaged, 

Unverpflanzet, untransplanted, not transplanted. 

- Unverpfleget , unprovided for, not maintained, nt 
ken care of, | e 

Unverpflichtet, unverbunden , free , unobliged, unin 
ged, untied, not obliged, not ingaged, not bon 
nos. | | 
Unverpitſchirter brief (ein) a letter unſealed, mt# 
led, having no ſeal put upon it. „„ 

Unverrathen, unbetrayed, not betrayed. | 

Unverrechnete unkoſten (die annoch) the charges! 
yet accounted, not yet placed to account, or nf 
given account of. . | 

Unverrichteter ſache wieder zu hauſe kommen, to ret 
from an uneffectuated errand, or from an unperbm 
buſineſs; to come home without having performed il 
you went about; to have loft your time in gong 
have been gone in vain, or to no purpoſe, ſ. vert 

Unverriegelte thuͤr (eine) a door unbolted, 1 
bolted. ne F | 
Unverringert, ſ. unvermindert. 


Jl ? 


inmovable, unmovable, not movable, not apt 
rred; what does not waver, move, hitch, rig- 


be u fir, rock, reel, wag or wabble. 2. So iſt 


1 ſhift ; 
0 W's ordered to be ſo unmovably, unalterably or 
f | 


ſ Iy, 

one, unwavering, ſteadfaft, firm, fixed, unmo- 
l at is not moved, ſtirred, rocked, changed, 
g, or altered. 5 

nnjerſaget oder unverwehret ſeyn Ces foll euch) you 


il not be 
reed; ere 
Chall take . . t | laͤ - Fo | 
warum . noch ßiget oder verwahrloſet 
e no , : | 
fn rfl 1. ſeyn, to be unſhamefaced, ſhameleſs, 
adent , pertly » inſolent, frontleſs, procacious, ſaucy 
malapert; to be paſt ſhame. Unperſchaͤmt werden, 
1 put on a brazen face. Ein unverſchaͤmter geſell, a 
ben ſace; a brazen-faced fellow. Ein unverſchaͤmter 
/ ſ ſchmarozer / tellerlekker. Du unverſchaͤmter geſell! 
hon impudence! Eine unverſchaͤmte luͤge, a ſhameleſs 


, 2. Einer, der unverſchaͤmt luͤget, one that lies ſha- 


1 would not deny, or refuſe, it you; you 


My Einer, der unverſchaͤmt, garſtig oder unzuͤchtig 


wet - one that ſpeaks ſmuttily , impudently or brawdy. 
wk, impudence, procacity, ſaucineſs, malapertneſs, 
penneſs, inſolence, inſolency. 5 % 
F tnverſGlimmert - unimbezled , not imbezled, Dy 
berſchloſſene thur (eine) a door unlockt, unlocked 
+ not locked. Ein unverſchloſſener brief, a letter not 
coſed up, or not ſealed. Etwas unverſ<loſſen liegen 
ſen, to leave ſomething incloſed in, or not cloſed in. 
hnberſchmaͤhet 1. ſeyn, to be undeſpiſed, uncontem- 
bel, undiſparaged, undisdained, not deſpiſed, not con- 
enned, not diſparaged, not disdained, not flighted, 
wt ſcorned, not overlooked, 2. Der herr wolle dieſe 
meine geringe gabe unverſchmaͤht oder unverſchmaͤhlich an⸗ 


nallneſs of this preſent of mine. 


Isdained, ſcorned, flighted, diſparaged, diſpraiſed or 
rerlook ec. a . 1 5 
tinverſhmerzter ſchimpf (ein annoch) an affront not 
ret ſwallowed or forgotten. „ | 

| Unverſhoben , 1. unverruͤkt, ſ. unverrukt. 2. Nicht 
Iheſhoben, undelayed, not delayed, not put off, 
ithout delay. V . | 
Unverſconet - unſpared, not ſpared, _ 
| Unverſchrtebene papier (das noch) the paper ſtill un- 
pent, or which after writing remained unſpent. Die 
werſchriebene waaren, uncommanded commodities; the 
bods that were ſent without command. | | 
[Unverſhuldet 1. iſt (was) what is not deſerved, or 
at demerited. 2. Was einer unrerſchuldet oder unſchul⸗ 
1g manntamal leiden muß, what ſometimes one is in- 


* 


cently, or guiltleſsly, put to ſuffer. 

Unverſchüttet, not ſhed, not ſpilt. | 
luverſchwiegener menſch (ein) (. langzung. 
amerſwiegenheit (die) untaciturnity, ſ. ſchwazhaf⸗ 


Unverſehen ſeyn, Cr. mit nöͤthigen dingen) to be un- 
vided, or not provided, with neceſſaries. 2. Eine 
= uy huͤfe, an unexpected help; a relief never 


klich angeordnet, 't is thus immovably orde- h 


denyed it; you ſhall have it undenied, or 


luberſchaͤmtheit (die) unſhamefacedneſs, ſhameleſs. 


emen, pray, Sir, do not diſtain to accept of che N 


ynberſchmaͤhlich iſt (was) what is undeſpicable, not 
mtemptible ; what is not to be deſpiſed, contemned, 


und 638 


indamaged, not offended. Das ſiegel war unverſehrt 


the ſeal was intire, whole, not broken. 
Unverſehrtheit (die) ſ. unverleztheit. 
Unverſengt, unſindged, or unſeared. 
Unverſezt, untranſpoſed, not tranſpoſed. | 
Unverſichert ſeyn, 1. keine verſicherung haben thun laſs 
ſen, ſelbſt auf ſich die gefahr behalten haben, to have 
got no inſurance; to run your ſelf the hazard. 2. Un⸗ 


verſicherte oder unverſichert gebliebene waaren, goods 


uninſured, or not inſured. 3. Deſſen bin ich unverſi⸗ 
chert oder nicht vergewiſſert, I am not ſure of that. 


Unverſiegelter brief (ein) a letter unſealed, not ſealed, 5 


not cloſed up. 


Unverſilbert x. nicht überſilbert „ not ſilvered. 2. un⸗ | 


verſilberte oder unverkauſte wagren , commodities unſold, 
not ſold, not ſold off, not put off, nod vended, not ut- 
tered , not got rid of, 08 VVV 
Unverſöhnbar, inexpiablle. | | 
Unverſoͤhnbarkeit (die) inexpiableneſs, 


Unverſöhnlich 1. ſeyn, to be implacable, unplacable, 


irreconcilable, unreconcilable, unatonable or unappea- 


fable; not to be reconciled, atoned, appeaſed, aſſwaged 
or ſatisfied. Ein unberſoͤhnlicher hah, an implacable 


hatred. 2. Sich unverſoͤhnlich bezeigen, to carry your 
ſelf implacably, irreconciliably or ungntounsbi . 


Unverſoͤhnlichkeit (die) implacableneſs, unplacableneſs, 


irreconcilableneſs, unreconcilableneſs, unatonableneſs, 
unappeaſableneſs, implacabilitxy. | 
Unver ſoͤhnt, unreconciled, unatened, f, verſdhnen, 
Unverſorget, unprovided for, not provided for. 


Unverſparet, unſpared » unreſerved, not ſpared, not 


reſerved, . Ee Xe tins by 
Unverſperret, unbarred, not barred , not blocked up. 


hi ſſed out. 8 


Unverſprochene jungfer (eine noch) a maid ſtill unbe- ; 


trothed or unaffianced, not yed betrothed or affianced. 
Unverſtand (der) dullneſs, heavineſs, ſenſeleſsneſs, 


biockiſhneis, ſillineſs, fooliſhneſs, ſhallowneſs, rude- 
neſs, unſkilfullneſs, ignorance, ſhallow wit, want of 


good mother-wit. Mit unverſtand verfahren, to proceed 


rudely, or unwiſely. Etwas mit unverſtand angreifen, 


to begin ſomething unſkilfully , or awkwardly. 


Unverſtaͤndig iſt (1. einer, der) one that is dull, heavy, 


ſenſeleſs, blokiſh, ſilly, unwiſe, unwitty, croſs, fooliſh, 
groſs, rude, ſhallow, unſkilfull. ignorant, a block-head, 
a logger-head, an empty head, a ſhallow wit, a ſhallow 


brains, a fhallow-pated man, a ſhallow-witted man, a 


man void of ſenſe, a dolt, a fool, Eine unverſiindige 


rede, eine rede, die weder ſinn noch verſtand hat, a ſen⸗ 


ſeleſs, impertinent, dull, or non-ſenfical, ſpeech; a ſpeech 
void of ſenſe; a ſpeech which is meer non-ſenſe, or which 


is all non-ſenſical ſtuff. 2. Redet doch nicht ſo unverſtaͤn⸗ 
dig, kommt doch nicht mit ſo naͤrriſchen zeuge auſgezo⸗ 
gen, do not talk ſo non- ſenſically, ſenſeleſsly, ſillily, un- 


wittily, impertinently , dully or fooliſhly, 
- Unverſtindigfeit (die) der unverſtand , ſ. unverſtand. 


Unverſtaͤndliche oder unvernehmliche rede (1 eine) eine 


rede, die man nicht wohl verſtehen kan, oder deren ſinn 
man nicht wohl faſſen kan, an unintelligible ſpeech; a 


mſpeech 


Unverſpottet, underided, not derided, not mocked, not 


5 
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ſpeech hardly underſtood, or hard to underſtand. 2. Ihr 
redet unverſtaͤndlich, ihr drükt euren ſinn nicht deutlich aus, 
you ſpeak unintelligibly ; you do not plainly expreſs your 
ſelf; your expreſſiens are not plain enough, they want 
plainneſs. | | 
Unverſtindlicfeit einer rede (die) the unintelligibleneſs 
of a ſpeech. In der ausſprache , inarticulateneſs. 2 
Unvernattet, unpermitted, not allowed of.” 
Unverſtellet, undiſſembled, not diſſembled, 


Unverſtelltheit (die) anfeignedneſs. 

Unverſidrliche ruhe des gemüts (eine) an undiſturbable 
quiet of mind; an undiſturbably quiet mind; an unper- 
turbated mind; a tranquillity of mind not liable to be di- 
ſturbed, perturbated or troubled. 45 

Unverſtöͤrt, undiſturbed, unperturbated, untroubled, 
undismayed, undisquieted, undiscompoſed, unaltered, 


not diſturbed, not perturbated, not troubled, not dis- 


mayed, not disquieted, not discompoſed, not altered. 
Unverſtoſſen, not caſt off, not thruſted out, not turned 
Unverſtrikt, free, uninſnared, unintangled, not inſna- 
red, not intangled, not caught, not ſmitten. | 
Unverſtümmelt, uncurtailed, not curtailed, not 
med, not mangled, not dismembred. V 
Unverſucht laſſen (1. nichts) alle mittel anwenden, to 


Jeave nothing untried or unattempted; to leave no ſtone 


unturned; to try, or attempt, any thing, or to make uſe 
of any means, in order to attain to your aim, Einen 
<ymiſchen prozeß unverſucht laſſen , to take, or make, no 
experiment of a chymical note of proceeding; to do not 
try it. 2. Ein unverſuchter kerl, an unverſed, unſkilled, 
unſkillfull, inexperienced, nnexperienced, unexpert, un- 
exerciſed or unpractiſed, fello Ww. „ | 
Unverteutſchet, not dutched, not tranſlated into Ger- 
man or Dutch. 3 V 
. Unverthane, unabgeſeite oder unverkauſte waaren, ſ. 
unbverſilbert. Das noch unverthane oder nicht ausgegebe⸗ 
ne geld, the money unſpent, or not ſpent. 
UAnmnvertheidigt, undefended; not defended, ſ. ver⸗ 
theidigen. 3 5 5 
_ . - Unvertheilet - undivided, not divided, not ſhared, not 
parted, not diftributed. . . 
Unverthuliche waare (eine) ſ. unverkaͤuflich. 
Unvertilgbar, unextinguiſhable. | 
Unvertilgbarkeit (die) unextinguiſhableneſs, 
Anvertilget, undeſtroyed, not deſtroyed, 5 
Unvertragen ſeyn (mit einander annoch) to be unre- 
conciled ſtill; to be ſtill out with one an other. | 
Uuvertruͤglich ſeyn , 1. ſich mit ſeinem widerſacher nicht 
wieder vertragen oder verſöhnen wollen, ſ. unverſoͤhnlich. 
2. Niemanden leidlich ſeyn, und auch niemand leiden koͤn⸗ 
nen; gar ungeſellig, oder geſellſchaft zu halten ungeſchikt 
ſeyn, to be inſupportable, unſociable, moroſe, auſtere, 
peeviſh, unfit for company, whoſe company none can 
abide and who abides no body's company. „ 
Unvertraͤglichkeit (die) intolerance; unſociableneſs. 
Unvertrieben , not drove away, not driven away. 
Unvertreibliche waaren, ſ. unverkaͤufliche waaren. 
Unvertuſchet, unhuſhed up, undiſſembled, not huſhed 
up, not diſſembled. ; | FG. | 
Anverüͤbte that (eine) a fact not performed, not done, 
not committed. . 
Unverunruhiget, calm, undiſquieted, untroubled, un- 
ſtirred, undiſturbed, unpeſtered, not diſquieted, not 
troubled , not ſtirred, not diſturbed, not peſtered, 


Pt 


warded, not garded, not kept, 


mat can not be prohibited, forbidden, hindered or 


terdicted. | 


-  Unverwelft , unforwelkt, freſh, green, lively, * 
not faded, not withered, not forwelked. | 


face; to ſtare upon him; to look ſtaringly , or ſtedfaſi 


leneſs, 


unintangled, unimplyed, unimbroiled, unimbarked. 


unv 


Unverurtheilet 7 | uncondemned 
_ „ not ſentenced againſt, 

invervortheilet, unprejudiced , not preind: 
cumvented, not defrauded, not ETON 
vantaged, not wronged, 

Unverwahret , unwarded, un 


ba 


, not condemneg 4 
»3 If 


» Not cir 
» Not disa 


garded, unguarded, 4 


Unverwahrlich iſt (was) what e 
ded, or kept, | 0 , an not be Warded, * 


Unverwahrloſet, heedfully kept; | 
not loſely handled; not 1 heedleſy 
Unverwaltetes amt (ein) a vacant place; an om | 
adminiſtred, or not adminiſtred. 3 AN office yy 

Unverwandelt, untransformed, 
transformed 7 5 transfigured. 

Unverwandlich, intransmutable, ſ. unver&ndo»1; 
Unverwandlichkeit (die) bee, | 

Unverwandte augen, ſ. unverwendet. 

ee eee gd 05 fore-warned 

nverwartet , unexpected, unloo 1 
not looked be. * 5 n WA 

Unverwechſelt, unchanged, not changed. 

Unverwehrlich iſt (was) what is unprohibitable 


untransfigured, 3 


J Wha 


Unverwehrlichkeit (die) unprohibitableneſs. "TY 
Unverwehrt , unprohibited, unforbidden, not probibitel 
not forbidden, not interdicted, 2 ? 
Unverwehrtheit (die) unprohibitedneſs, being not in 
Unverweigerliche oder unverwegerliche r. bitte (eine) o 
undeniable petition a requeſt Inot to be refuſed, 2 , 
ward unverweigerlich zugeſtanden, it was undey;y 
granted. wo | 1 
Unverweigerlichkeit (die) undeniableneſfs. 
Unverweigert, undenied, not denied, not refuſed. 
_ -Unverweilet oder ohne verweilen, ſ. verweilen. 
Unverweisliche antwort (eine) an unreproachſull a 
ſwer; an anſwer without reproach. 5 
Unverwelklich, unforwelkable, immarceſſible, unwite 
rable or unfadable. Eine unverwelkliche krone, a cron 
not obnoxious to forwelk, wither or fade, _ 
Unverwelklichkeit (die) unforwelkableneſs, unfadabl 
neſs, immarceſlibility. * 1 : 


Unverwendeten oder unverwandten augen anſhaut 
Leinen menſchen die ſonne 2c. mit) to ſtare one in th 


upon him; to outface him ; to outface. the ſun &c, 
Unverwerflicher zeuge (ein) an unexceptionable witne 
Unverwerflichkeit (die) unexceptionableneſs, unreproa 
chableneſs, unreprobableneſs , undeniableneſss. 
Unverweslicher forper (ein) an incorruptible, unperi 
ſhable or unmoulderable, corps; a corps not obnoxio 
to corruption, waſt, rotting, mouldering or putrefation 
corruplefs. | Z 7 | 
Unverweslichkeit (die) unmoulderableneſs, unperiſhal 
being not to be rotten or mouldered &, || 
Unberwikkelt, unimplicated, uninſnared, uningage 


Unverwildert, unbewildered, not bewildered, 
Unverwilliget, unconſented, not conſentet. 
Unverwirret oder unverworren, unimbroiled, unintal 
led, unpeſtered, unconfounded , unperplexed. | 
Unverworfen, not rejetted, not reprobated. 
Unberwundbar, in vulnerable, ſ. unverlezlich. 


Unberwund barkeit (die) invulnerableneſs. 


- 


60 48 8 duns 0 . Dk unv unw 


unn, gte Mone 6 432; 1¹ | - Unvollfommen nhl die;; 84 N t izr 
2 bsh feuer 1 31 ay 8% - 9% 10 ain {un nyo T 0 „ot 1 
dlichkeit (die *. . dig üft t defe . p 1 nu 1s 
goon I, ſeyn ait to;he intre my 3 ſtout "bold , 4 e 19 0 7 t rhe in imperfeſtian, . - 6 1 ; I} 
tous fearleſs, fearing. natfing, undaunted, daunt- nvdnn 


then! it n it daeg not meal 

not deſpairing not ide ſponding, hot diſtouraged, there is need of it, 1 10 0 need it. Es iſt unvonndthen- 

ba beariened, not dispirtted: not disanimatede not daß thx kommet vou need. not come. Es iſt unnannöthen⸗ 

got 4, not dejefted; + 24Sich unverzagt erzeigen, to carry daß wir uns daruber ianken 1. there pads no pute _ 
- ſelf intrepidly, he ſtoutly; boldly,” hardily, couragivus- the matter. 


* eb, dauntedly; dauntieſs)y,,” vigorousIy or \Uavorenthalcen ern 1e euch) ich wilt euch wiedors 


blut!) . e ſhall not be.robbed , er deprived, of it ; I wil 


laberiagtheit (die). ein unverzagter- anut, intropillty, not take, keep or retain, 2 oy — will render, 
foutnelS fearleſſneſs, great courage, greatneſs of cpu- reſtore or deliver, it you, when 


e, undauntedneſs z dauntleſsneſs, reſolution- werfe oder ohne verſa}. ach 494% I did it — 4 
nverzaunet, unimparked „not ns ran "not hed 


 Gignediys: Without a deſign, ut Furpoſe, * putpoo 
1, not hedged about. 1. ſely . on no ſet purpoſe, | 
laberzehrbar, f. underzehrlich. aol | or Unvorſezlichkeit die) being dc. without 3 hg... 
luberzehrbarkeit (die) . unvextehelicheit, | int 505 l Anvorſichtig 1, ſeon, to de imprudent, — 
Awerzehentlich, indecimable.. ton 1 


inconſiderate „ unwary, "raſh, mwiſe; fooliſh 3 unadviſed, 
, u 3 not con- indiſcreet, not forſeeing the neceſlary ae neren Ein 


: Tow 


Fg 42% 39 0 29150 557441149 ts Unborſichtiger menſch, handel ze. imprudent, 


* N 
kaaedrlic in iſt (was) what is incortumablbg or not fooliſh, inconſideratel ur dach rest bellaw 3)1aGion; | 
gt to be conſumed, .vergehren, 52 14G) +” lee 1 Unvorſichtig zu werk gehen / to aft imprudently; — 4 

b "providently, inconfiderately, unwarily, raſhly ;;: dawifely,. | 


Yverzebrlichfeit- (die) -inconſuniableneſs; | wy 


, {nver;eichnet / not noted, not nen not ſpecified fooliſhly, unadviſedly - ,- indiſcreetly;, blunderingly or blu- =» 
pt deſcribed. =} | RY een 53G ſteringiy. Ich bin unvorſicheig damit ee en nun 
luverzeihend, upardoning | 


aber iſt mirs leid, I blundered, or en it but; w 
Unverzeihliche ſuͤnde (eine) die nicht fan-ventichen: 1 now 'I repent of. 


qergeben werden, an unpardonable, vr irremiſſible, ſin; Unvorſichtigkeit die) Aim 


. = 


rudenee, Itaprovideiics 1 A. 
iin incapable of pardon, 1 or ne een conſiderateneſbs, unwarineſs 
1 


s Improvidentneſs; raf hneſs, 
qot to be pardoned:;} remitted:o fatgiyven. unmnwiſeneſs, fooliſhneſs, unadviſedneſ; indiſcretion. Ich 


N Bam} vapardonableneſs, iryomiſib. by to ſine: PENN + T know tha 
IF as With: him | 
mmdgerlic in ſeinem thun £1 1. er iſ). er ſchiebte nicht Unvortheildaft iſt (x. was) fre 8 is u rofitabls. 


<5. 
af} he is undilatory, not — not ſlo w or not flack, Unvortheilhaft ſeinen handel führen, to tra 228 


i his doings ; he uſes ne delay. Die foe iſt unverzdger- or without profit. 
ich fie leidet keinen aufſchub, che buſineſs amtes of no Unvortheilhaftigkeit (die) unprofiableneſs, 
(lay; it can not be ſpun out, or put off, 44; /+14 » Ynwa 


u chſam invigilant, unwatch full. e 
Unverzdgert iſt (was) what is not err not Unwachſamkeit (die) invigilancy , ee 


bel, not put off, not Protracted, not ſpun out; not, Unwahr, unwahrhaft oder falſch 1. yt, w be dne 
retarded,” not made to linger. 


14155 torun at falſ, not true. Ein unwahrhaſter men ch agner ) an 
tmerzllet. ein - oder ausführen (anger) ſ,verzolien. anfrue, falle or treacherous; man ul las Es it ut» 


'Unvergiiglich } ohne verzug, _ oder ſtehenden fuſ⸗ wahrhaft, unwahr oder eine 
{8 hingehen (ich e I bs ſep. thicher immediately, pre- lie. 2. Hat er das geſagt, ſo hat er unwabr geredet „ wid 
fen, inſtantly , quickly ,;ſtraightway;, : Rraight ,: forth- he ſo, than he ſpoke untruly or falſely Tt 
jith, anon , ſpeedily, w 1 

\\'Unvexiret (laßt mich) 0 
ot trouble me! > 


ne alone; y flo not vex me lde neſs; lying, lie. Einem mit unvih begegnen; :jh 


Wei e 1 4267271 200 Ugra"oordringen}- ee deab'inuruly” with ans" 5 0 | 
| avioliret: (was): len werden muß, mes i 25 8 


nicht mo, kim 221792 25110 Je ILL: SSH: 181 


in werden muß, Whatz is inyiolahle pe unyiolable ;, Mat ascher g in (was) Whar br tmprobable 9-4 
in 


Vght * OP: PROS. What is hot to able: orfunlikely/ > ' © n neee CE 
de violate 


hys 4” 311119 


Unvell;ogen / up unaccompliſhed, unſiniched, Unwandelbar ſedu / to belesen ; d 
wperſeFed,, not performed, 1 


not accompliſhed,, not done; changeable, unalterable, ſ. unveraͤnderlich. ven 


vt ended, net finiſhed bot t congluted; not- perfetted, 
lot brought to an end, 4.0 


en muß may; ein unopllendetes wert eee never 


Lis Zen 


nchangeableneſs „ unalterableneſs, ö 


Koyour: wor n Unpandelbar ſern.,. to, be . unvariable, Sanin, 
alen f. r ga dk yariable,,, not changeable, not wagging... 


not ff ck 


men 1. kern to be imper fort 1; 9 Unwege oder irewege gerathen Cen) to to. take wrong 
wy K.. eftive, faultfft U, full 4 deſefts, ap <p oem cour{es. : 


"+7 perfection. Etwas unvollkommen machen, ma Aamegſam 
Ni / 


r ort (ein) anunpaſſable.or Inipaſſable places 
es unvollkommen werde /ig render a_thiyg\im- a place witffhut way br pallage. : N ah to oo 


Ieriect z to make it unperſect. TIF) Etwas unvollke inyious. 1 Yo bf . i6. (died TE71 £0100 8 CEISRT 7; 
Mr unvolltdmmilich-thun /, tor do ſamethiog ipal or „ nie 3 
Werfen... 10 Kee 18 ms oni aas (loc! iert, , niere 

Aw. . if abih. 88 


or Ate 


Aa » : £ 
r. ms 


t er ay 


lügen, 't is untrue, t 8 2 


haſte, Without delay, Unwahrheit , Oper! — luͤgen 12 untruth, ny 
be 


8 ll 
x % \— Unroaheheinſtir baits 
linlbra<t, - unvollendet, jivvoſiſahret, ;unvoliirekt, bility maſtſ@oliſet de) wre e 


raghableytine 8 
- : | 
brought to perfektion. Mare u Unwandelbarkeit (die) immiatability,,? ed 


un 


»- #* v4 
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88 nun 


Unweiſe 1. ſeyn / to be unh le, unwitty / Tump radbat, 
_ erack-brained , fooliſd; ſottifh, unf Ai 8 abend rt. 
Ein unweiſer , a ſot. „ Unweiſe en /'f f. 

Unweislich handeln, ee act unwiſel e m- 
| wely 5 enfhly, ſottifhly , unf kf Falk e cn . 
unweit oder nicht weil von dier, not far em hence. 
i umwereh oder unwehtt 1. ſehn, to be unworthy , of nd 
Worth, of no value, bf no account. 2. Einen unwerth 
machen, achten, halten, to ſcorn, diſparage, contemn, 
wefame ;*flander' or aſperſe, one; to extenuate his merit ; 
1 look Fcornſully hy of to keep bim low; to make 
nothing öfahim! „31 Sich eines inges unwerth oder 
1 away. chiak Jour Telf "unworthy of ſome⸗ 

LEES! Y 

--Pmyoſen (das): die enonunys; A "Addr; "ks 
confuſion, hurly - burly. Das unweſen und e, yoo 
Triegess' * gof. war 1 165 


| conſiderable, Sil, importleſs. - 77 
„ Anwichtigkeit (die) "weightloſsneſs ba unyeightineſs 3. an. 
0 rtance &. 358001] 


1 75 1 


nwiderleget unrefuted , not refuted, | | 
>; -..Unwiderltgli<7 .:ifrefutable. 10 5 
„Unwiderleglichkeit (die) irreſutableneſs. 
—Unwiderlegtbeit (die) unrefutednefſss. | 
2 Unwiderruſene zuſuge (eine) an unretrated, unrevo- 
| ked,- unrepenled;; unrecalled, unrecanted or undisannul- 
od] promiſe; a promiſe not repealed, disannulled or un- 
Mein wort: ſolb unwider rufen bleiben, I Will neyer 
ptr oye on retract or unſay, my word. 
KA ar worn iſt (1. was) what is Abgett Able, irre- 
„ Aurguwocable, untepealable, unrecallable, unre- 
Lands le, unannullable, undisannullable; what is not to 
be 8 unſaid, revoked, repealed, recalled or dis- 
danken. Ein unwiderrufliches geſe;s an unrepealable 
aw. 2. Etwas unwiderruflich anordnen, to eſtabliſh: ſo- 
mething irrexdeablys; unrepealably,, unretrattably, utire- 
callably, unboliſhably,: : 'undizanmullably , Fan 
e eee teh (hieb drrevocableneſs, -: © 
„ Unmiderrufli rretocableneſs. 
a Unwiderſeitöcher antwort geden (eine) unmider zilich 
antnyrtey; ſich erklaren, man ſei nicht geſinnet, ſich zu 
piderſezzen , to anſwer ſubmiſſely, ſubmiſſively, irre- 
pugnantly;. - -irxeſiſtivlys \yieldingly ;-+to anſwer; without 
3 reſiſtance, Frm CNT: or _— 
A: 37? [177 A 1 #1} 
adden ele 4 04. was). — is irrefragable, 
naddeniapbles warexceptionable!; inconteſtable; uneontrout 
lable, e undisprovable, undisputable] paſt 
„without cha iUσůü, u chef doybt;' hot 
ſalling into queſtion, not liable to be queſtioned not to 
* :oxgepted ans dg. Das. in unroiderſprechlich war, 
at is undeniably true, 
_ »:knwidtrfprec<lich#eit (die) inconteſtableneſt, undeniable 
_ neſs, irrefragalityycit 2 


* - Unuviderſtehlich. /{utirefiftible, { 4 > $6545 9. 8 5 | 
Unwiderffef{ihfekf' (die) irrefiftibility, RO SMU: 
on exftrebli< it (was) dem man igt gk 


' 4 1 13 


kanu what W rrefſtible or unireſiſtible; what can not be 


1441. 


WFithftood;: or: reſiſted. ! 

Unwiederbringliche leit (die) the n time. 
Ein unwiederbe inglicher ſchade, an irreparahle, unrepa- 
Sale, unrecoverable lor unretrięvable, loſs; © Meine ge 
ſundheit {azze ich {on fir unwiederbringlich, 1-thitk 1 
never ratoyver, never Fe up, bref, perk up 


again from my ſickneſs, 51 cn ll O11 IBC” 
Kites & & 


tlaſs ,. unweighty,, unimportant, un- 


forwarddeſs , 7 
4 unwinommen (feud j2 to Ve? not 


fool, 


i nv 
' Unwiederringlicti dep: 


644 
nableneſs. 40805 hit die) \ime's eli. 


iedecenfeglk1 in (was) pr at üre | 
3 e. or unreſtorahlb 3: what can not be wa 2 
e 


pos made gvod:iagain; brire 
© Unwiedeterſezlichteit!: (dir) irreparableneſt. 
Unpwiedergeboren ſeyn, to be unregenerated 
nerated, not born ane w. Di 
— * vor ſouls that are nut yet regenerated. 
rgebo an | f 
> > nan geborner unregenerate; an eee | 
. Uewiedergeſthlagey-: not [ſtriking back. 
..Utwwvtedergeſuhv cen; not ſcolding back ban. | | 
zPnwiederholet -unrepeated, 'unrehearſed, Without fe. 
petition; without reiteration ; -riot repeated, not rehear.! 
ſed, not iterated, not reiterated , not ſaid over agai 
not done over again. ln " 


» not x rege. 
ie noch unwiederg 3eborne | 


Unwiederumſts liche ſußzung beide) an irreverſible, un. i 
infringible, undefeatable, . unabrogable, * irretrattable, ir. 1 
i unrepealkble: or zunamuflable, ſtatute lay: nit 
an ordinance never to be reverſed, infringed, defeated, ſqoli 
abrogated, ' retracted; revoked ,; ' repealed or annulled. wits 
Unwille (der) das mißveranügen diſcontentment nn 
diſcontent, diſſatisfaction, displeaſure, ſpleen, ſpite, . 6 
grudge, indignation, ſtomachoſity, disdainfulneſs; end; 
diſcontented mind. Einen zum unwillen. bewegen, tl uri 
provoke one to anger. Eines unwillen auf ſich laden Un 
to ineur one es indignation, disaffection or ill-will. Mi In. 
unwillen dinweg gehen to go away powting; pow de un 
out your lips, hanging out your lips, looking gruß be. 6 
looking ſourly , all- ſull of grudge; fulbof disdain, mud nich 
diſpleaſed, diſcontented or diſſaüsfied. Er hat bei un north 
gedienet!, er kam aber mit unwillen von uns hinweg, worth 
Was formerly a menial ſervant at ours, but came to l et 
turned away, turned out, or turned out of doors. ranio 

Unwillfaͤhrig gegen 3 n to be not very for Unm 
watd voluntary" or' will ng, toiferve- one. want 

Unwillfährigkeit die) unforwardneſs, * or unyiling higkeit 
wels „ to erbetene. ting 

-Unwillig ; vidorwiliy) nicht williy' 1 OY to/be in able, 
willing, involuntary, unfor ward; repugnatit, diſcontente tmbre 


titude, 

Unzal 
nels. 
Unia 
U infin 
elt m 
bly for 
Un ze ö 


ic ms 


pe mn hy rem Romaclious , a: Ee powting 
disdaufull, ſpitefull, reſty,' ſtubboru. Er mag wil 
oder unwitlig dazu ſehn , er ſolls chan, willing or mn 
Willing: he is 40 de iti Will he, nill he, be muſt. do i 
he is todo it Mäaugre s tekth, or in ſpight of hi 
abeth n „Ich ifürelte er mochte unwillig oder Wenn dat 
uber werden, 1 fear it would make him angry. 

wur thnwintic / + wider ſonen'wiken oder mit wider 
thun, uo do ſomething: unwülni „invöluntarily, a 
Wardlye 1avith un A Win, graddüngly, reſtily, repu 


nantiy 0 voter party; —_ the hair; againſt your once 

Faun wind of pleafiej with fepuznaney, pont 12 

dradging or or- diſpleaſare. geit 
' Unwiltig#eit: (d 2 aneitingnet, nv otuntarineſ, Fuient, 


+ gel, 


Ou. C0! 
i, oppo 


on repußmucy, wyerſonsld; | 1 
* £2547 01 Jt: In” d if 01-31: 2910 
mY Tk FIRED : 


ſtinels. 


avs 


Unwirkſam, unoffeQives da era / unlaborly q N 0 

-_ Oder 

wirkſamkeit 0 N ge edbp cet, ere F . 
r inefficac . 


b berſt 
ſely at 
Nur 
e unti 
bly, 0 
E not 


Unwiſſend 1. ihn, to be aowitting, ignorant, 4 
Wurd, 'mept, unſkilled; unſkillfull;-inexpert , une 


| Fibiiced or utter rienced. Ein unwiſſender td 
— ron ignorant coxtebmb, a dolt, 
an orange 


Der handel iſt_ mir uch 


718 5% 5 N * 
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tur. ich bin des h dels icht in ich weiß 1 Unzeitig ift Ci. was). what is untimely, unſezſunalle 
* ergangen und geſchehen Jam not ignorant or immature. Unzeitiges oder -Unreifes, obfts- -untimelyy# 
re. le bat aktion; I am. pie fe 3 theſe. things came immature, unripe or tart, fruit. Saft von uzenigen 
ade a we Er ſagte / er ware, deſſen unwiſſend he ſaid he trauben, agreſt, verjuice; the juice of ſows; and unripe 


v Paw itling of it; he pretended ignorance of it; to grapes. Eine noch unzeitige geſchwulſß, an -untife:ſwel- 
iert of it, or to know it not; he made as thought ling; an impoſtume not yet fully ſuppurated! Sie 


rege. 4 knew it not; he proſeſſed / to be nnacquainted with ein unzeitige geburt gehabt, She has aborted] or miſtar- 
derne If Er thats unwiſſend, he did it unwittingly, ighv- ried, Eine unzeitige geburt e an untimely, premature or 
Ein | Foe —"defignedly.; „ unawares, knowing nothing of it, abortive, birth; an abortion. Ein unzeitiges kind, an: 


\ithout being aware of it, gut of ignorance, or threugh abortive child. Ein unzeitioes kalb, 3 füinka a caſt cf. 
" rance, Uuwiſſend sale aide nd ſin is prmitted Ein unzeitiger oder mislungener anſchlag, an abortive: de- 
- rantly » or not (Wil 01-115 C08 PEAS ſign. Ein unzeitiger amtseifer, 2 reroſterous, untimedy 
F axifſenheit (dis) unwitingneſs; ignorance, want: of f untimely, zeal. Eine. unigitige beſtenfung, an untime- 
Lnowledge. Er thats aus unwiſſenheit he did it out; of ly, untimed, inconvenient, naopportnne or hnſeafonableg: 
.orance» or through ignoranee.“ En thats in unwiſſen⸗ correttion. 2. Er iſt mir unzeitig enttiſſen, ſein tod kommt | 
. he did it ignotantly „ Or with ignorance. HIP mir ſehr ungelegen, ] loſt him very untimely or un | 
" Cawiz (der) falſe or empty wit, non-ſenſe, nably. Unzeitig gebaͤren, to aboxt; 0 mischung iu bet | 


K ye Anwizziger⸗ menſch (1. ein) a Wisleſs, unwitty, iguo⸗ an abortion, or àn abortive child;c;; 1 %% 9108 
n: nit, ſottillr, imprudent, uns killed: unverſed , unwiſe, - Unzeitigkeit (die) untimelineſs,, unſeaſ onablene sss uni 
eated, noliſh, . inept» or awkward fellow: mie having not his peneſs, immaturity a;immatureneſs,-. '-:Div.unteitigfoin ſat. 


wits about him; one that is not in his right wits; an ner beſtrafung , the untimedneſs, untimelineſs unſeaſost 
jngjamus3.An\ ignorant -£0x=comb ; af; a ſot; a dolt. nableneſs, unfitneſs,.; prepoſterousheꝶ wet ens: od 
1. Elch unwizzig erzeiaeny te do as yourwere at your wits of his correction. ene e 
nd; to look witlelsly unwittly ,. e ear W Unzenſirt, unlicenſod. 1. . 
viſely or fooliſhly. 1 | - Unzenweis verfauten (etwas) to ſell a dog by ountle. 


Nt 

Unwolluͤſtig unlibidinous. - Unzerbre<li<h iſt (was) An 45 not brittle or fragil | 
= dig 17 ſeyn (einer ebrenſtale eines amtes 2.) to what can nat be broken into p Ness. Lo Ibis 37; gle 5 
win be unwortny,  0r-a@k Worthy. , of, g pteferment. place, Unzerbrechlichkeit (die) we ey hg not eile 114651 
gruß be. 0 have not deſerved., or demeriedznit. Ich 1 Unzerbrochen, unbroken, wholey intire zn not broken. 
mad nich folcher bohen gunſt unwurdig L chink my ſelf; unn: Umerganglich iſt Cr. was im waſſer) was im waſſer nicht 
bei Une vorchy of fo great a favour. Ein unwin diger, an un- zergehet- ode ſich nicht auflͤſet, What is. indiabiables br 


worthy man. 2. Si unwürdig zurzgemeinſchaft des lei- what, can, not. be diſſolveg, „in 3 Untergä licht 
bud chi e creep unwarthily inet the com- oder unvergänglich, ſ. unverginglich.- 1. 11 N ichr 
munion of the bod) of Chriſt. t Uunazergliedert, undismembred, undisjsintedg n e 

Unwuͤrdigkeit (die) unworthineſs, immgeit or indignity 3 Qed, yordiemembred, not disjointed, bot iſle&ed, not 

ent of merit or deſert. Ich ere unwür. i . 11329 450 1 ll 
Willing A dkeit, 1 aeknowledge my andignity. J % 0 l - rzeffduet - a not chownls. ee tmall. 
in ihlbar unzaͤhlig oder ohne zahl denn v. to be innume- Unzer kninſchet, uncruſhed , unbruiſed, not bruiſed, not: 
ble, innumerous, numberlefs, infinite, | or not to be beaten ſmall, not cruſ hed Fo Pisces. Ein ongextvir(chtes ö 
Intentes e ambred. Eine uwigibare Nr £0 « numberleſt r bexz, an uneontrite heart. ; » ar bitt, tilgen 

pow tigte. I, Unzerlegt, whole, intire, ;undiſſolved 1 „un vera 


2 undisjointed, not disjointed „not looſed, not diffolred | 
ag will ni lbarket (die) the innumerableneſs, op number. not diflevered, not put into its parts or joints p 


or u esneſs. 
00 "oY Unjthlic r. ſepn, s. umäbtbar. 2. Un; a0 viel el, ae el oo not bruiſed, not 
mig da ite number of peußle, * Unzdbli) viel mahk, a Ugzerteiſlich a, umzerzerrlich in (wat). whats judifcers. 


times. Etwus unzühlich vermehren, to'mul- 
194 et man) , pibl 2: undi ſcegpible or: n diſcer ible; what can not be 
** ply ſomething innumerably , infinitely, or into infnifte.” | . oe tarn to ese 21 Unzerroibliches zeug, zeug, 
ly, a8! Un je (die) zwei loth oder acht g guentchen, unce, eight ſo nicht zerreiſſen / wie lang maps auch traͤgt , durable, or 
ichms, four and twenty ſcruples. Afi ert albe un Wearable , ſtuffy: ſtuff that wears rarely well, that. Will: 
yout'of | ounce and half. Eine halbe Wales ein 66h, - ha ban do 4 great deal of ſervice, or that never will wear out. 
, 755 190 105 E Anzerreißlichkeit (die) indiſcerpibleneſs, durability. 
„ jeit (die) an unſeaſonable, 1 portuna or uncon- .Unzerr( hen, not ground ſmall, not grinded ſmall. 
neſs, urent time, Ihr. kommt jezt 31 1225 Ader da mir es Umzerriſſen, undiſcerped, not diſcerped; not bern to. 
Wi orlegew ift, Nau now come in knee u ee pieces. ;Unzerriſſene kleider, clothes not rear 2015 
by; come now se FN port une] t timely Yo worn out. Kenn 
"a K opportanely,, not f ea nab 0 Ws fed Lam Unzer schnitten, 'yndifieted , not diſeted, amet, not 
laboriel tf at leiſure now to Wait upon you ur 71 0 cut into pieces, n ð ͤ n 2 i 
oY It, oder zur unzeit , in ſeaſon, or 9k 9 74 Etwas Unzerſprenget, unfpeung⸗ nol ſprung away. 8 
rativedtl Finger thun, to do a 11 57 imed, 1 3 „ un- Unzerſtörlich iff (was) what is andeſirexable, not Lon | 
| wanably or pre 0 u to il-time it. Ein zur un ſtroy able, not liable to waſt or ee An nor 
[ verſucbter anch du an ortive deſien; a deſign abor- be waſted or deſiroy ed. | 
| unexPt ſely attempted; a efign'i "time: .or Mee e. 


Ader tien ur unzeit befirafen. oder | Alehxen Ne, to correct. or teach bilit 7. 
a doll, Un 4 inconveniepsly , pportunely,, ; unſe = Want 7 erg. neger. not eden. 
licht dre“ 2 ol along, inan Hippo e er * ben Vip Unzerſioßen, e 
"on not well fitting. e 56 : net Ramped ele o 4149 ( ; 0:44, A 
N un. 


zunz 5 Unz urb 


Ungetſtreuet, vot diſſi Mpated ,; not ſcattered, not ſcamib- pesk Imuttily, or Buwdy, f. anflati bg 649 
* I * 9 \ * 

ing, not ſcambled away. Cy mit ir, he lives went ly, wa oer {ebt An *Urel 

1 Yuzenſtifs.,: unpieced, not pieced; not; pat e pieces; chaſtly z uncleanly, ' whoriſhly,, obſcenely or 5 „ Uk, great, 

not made pieces of. 5 en with her; they have“ unclean, 'impure , 48 oneſtly urſe 

Unzer ſtümmelt, une z6abeurtaltec, not maimed, ri h/ under-hand-dealings together; oy N "YN tögela 

not curtailed, not cropped, net dismembred. another in a filthy, bawdy or bishoneſt erſtand " the oat 

_ - Unzertheilbar iſt (was) what is indiviſible or unpar- Unzuͤchtigkeit (die) ſ. Unzucht. Wax. priſon, 

| table; what can not. be dividedy parted, or pit into fe. Unzufrieden, discontent ſ. unbergnuͤgt. cognize 

veral. parts. Uszufriedenheit (die) discontent, discontented i . leift 

 Unzertheilbarkeit (die idieifbleneſs, Aufspartbleneb - cohtemtment, ſ. -unverghigtheit, 1. 40 neſs, d. wenge 

AUnzertheilet, unckvided, Whole, intire, unparted ,- 20% Unzugaͤnglich riſt (was) dazu man ſich nicht n frgii 

, not divided, not divided into ſeveral' parts. What is inacceſſible, unacceſible, approachlef ahen fa, poraufi 

Unzertrennet 2. ſchn, do to 'be *undifſevered , * anſoparated; proactable.,” n 5s not approachable seum. eon 

nat diſſevered, not arated , not disjoy ned. 2. Unzer⸗ approached. 7 "BOT by crime, 

_ dey einander leiben - to keep inſeparately to- Ugzugaͤnglichkeit (bie) inacceſſibleneſs, unacceſſible. lrgir 

| niels, approaculelangls, unapproachableneſs, unaccoſtall bet 

als it Ci was) e is mſeparable/ undiſſe- neſs. : abls lrhal 

| verable, unpartable, not ſeparable, not 'diffeverable, not "Unzugedett J: aaa: not covered, open. wood-CC 

2 5 28 7 . . Unter lic vervinigt We rye 1 (wat) what is inſufficient, nnſuf N, 

| ated: or er. 3. ”" renn nigt, in- cient, or not ſuffivient; what ould no ao, 

| — ably united. ' what falls tow! ſhort of the aim. vn 9 9 52 buſineſs ndelsfl 

leere de (die) inſeparableneſs, infeparablity  lttulinglichfeit (die) infufficience, unſatisfattorineſ, | __—. 

indiscerptibility. Alunzulatig oder unzuläß lich iſt (was) what is unallo. me 

Unziemli ſ. ungeziemend und ungebürlich. able, unpermiſſible, not allowable, not e 8 mi 

dae (die) unſeemlineſs, . mis- to be allowed or permitted, _ | : en nat 

decoming, indecency , indecorum unſutableneſs, ee N Unzulaͤßigkeit (die) un ermiſlibleneſs, | phoſe c 

neſs, misbehaviour, acting againſt the decorum; :* - Uazureichend, f. unjulinglih. inſelf 

Unzier oder unzierde (die) indecency, indecorum , uh- Unzuſammengeſezt, pieceleſs, - "ancompounded. 2th bu 0 

_ genteeineſs ; unhandſomneſs, nr | want of a . Unjy/menhang der) - incoherence, or incoheraney} a, . U 

good : garb, 1 unzierlichkeit — 2 8 b In handlungen, inc ſequence; in der rede/ nenne d une; 

Unzterlich iſt (1. was) what's unelegant, Muptöper, un- Wazuſam aden angend „ inconherent. "ap ca 2 

3 proper, „ unfit, ugly, uncomely,” unbecoming ; misdeco-// Unfaſammentreſſend inconcuvring. Urin. 

8 ming, indecent, ungenteel, disgracefull, ill- favoured, Unzwelfelich oder ungezweiſelt 7. iſt (wae) "aki anal 

1 rough, coarſe, not handſom, not proper, not fine, not doubtleſs, ſ. ungezweifelt. 2 Es it aniweifelich wahr / it / an 

| lis » fort ele I on It it, what ©, F 2. Was gary, is 3 true. jeir WA 

lich verfertigk oder gemacht iſt, what is done unelega Uippig ien; 1 ftolz , übermüthig , geil, ausgelaſa Und 

roughly, courſely , ugly, unproperly,  thitomealy, ph 18. + to be proud, laſeivious, E elated 1 icht ji 

vourediy, not handſoniy, not finely, not nearly. extravagant, wanton, diſſolute, luxurious, licentions obligat 

Y K Urzierlihteis ( die )-inelegaricy, improperneſs, unpro· lofty, ſoaring, lewd or petulant. Ein üppiges weib, da alte 

_ perneſs , _ misbecoming , malta kene; uncome- ſich ol! und unzdqtiq kleidet / a tawdry, flaunting, of" eigen 

E _ Lineſs, ill-favouredneſs, f. zie. ſtttutting, woman. 2. Sich üppig kleiden; üppig gefleiMſe"** 

| Unziviliſirt, uncivilized. 5 det einher treten, to os wantonly clothed, Er lebt tippig the 

Unzubereitet, not prepared. he lives wantonly, diſſolutely, luxuriously , ney ma 

Unzucht (die) unkeuſchheit / N n Wee extravaganyly;, disorderly or lewdly. [dem 

dom, ribauldry or ribaldry, fornication, ' unchaſtneſs, Uippi feif bie) pride, ſaleiviousneſs, ſturdineſs, 6 „ the 

obſcenity, laſeiviousneſs, impurity, uncleanneſs, wanton- trayagan cy >; wantonnels, diffoluteneſs, lewdneſs, lun, iniment 

neſs, lewdneſs. Unucht begeden oder treiben; to commit riousne ; luxury, licentiousnels. Uippigkeit treiben, is ters 2 

| whoredom , fornication of ribaldry. ' Einer / der ſich der be Juxurious; to live in luxury; to commit extravaganty ich, 

umucht ganz ergeben har, der in unzucht e 0 5 iſt, dne either in your diet or in your garb. Uippigkeit im a "Grief 

S that has given himſelf over to laſciviousneſ, Durch flei⸗ wände / luxe. yitneſs 

8 ſähesluſt zur unzucht gereizet werden, to be allured through Urahnen (ſeine). his elders , lire or fore- father, Wſfunde 

| the luſts of the fleſh to-wantonneſs. In unzucht oder in Uralt oder 5 alt it (was) what is very old, ancienlWWittundl 

unzüchten wandeln, to walk-in laſciviousneſs. Fleiſchliche antick or dune | 5. uralten zeiten, ansiently, in de rlaub 

unzucht, carnality, carnal luſts j "Fhoredom, © iehiſche days of be in time of yore. Eine ST. ſion, 

I 5 numzucht, beſtiality; beſtial, beaſtly, preternatural and wonheit ; an Wen cuſtom. Eine uralte matte Bon, tc 

4 | abominable, fornication. Tc Anzucht - Fnaben: mode/ à very ancient, or antique, 'dtefs, faſhion or mod den url 

5 ſchaͤnderei , ſtumme ſünde / ſodoniy3 uFgery ; peder aſty; Uralterthün (das) the antiquity, ancientneſs or þ hom | 

| Inaudible laſciviousneſs; the horrible fin of a man de- c cikntry. 5 e, to 

bauching a boy, to-ſerve him cariatly againſt natune in Urbar 12 870 to tines arrable and fertile, to W er uric 

Read of a woman, vate, to manure, to make marfurable. | turn h 

»Unzüchtis 1. ſeyn, to be laſeivious; wanton , lewd, Urbar machung (die) das urbar machen, making am b gebe 

- whoriſh, unchaſt, impudent, immodeſt, looſe, diffolute, le and fertile, transmutation in Fe, manuremen, urlaub 

| impure, unclean, obſcene,/ ſmutty, bawdy, fileby, luxu- culture, cultivation, fertillage. $1 permiſſt 

rious, diſhoneſt, Unzüchtige reden, ſmut; ribaldry; Urbeginn 8 der) 'the firſt origine, kit or begin gun 

bawdy; bawdy diſcourſe; lewd, filthy, ſmutty, obſcene; Von urbegin der welt, from tlie beginning of the woll muͤſſen 

Kecentious or impudent, talking. Du unzüchtiger fleget! Urbild von etwas (das) the original wadel of Fa oi 

Hou impudence; Umuͤcht ig oder unzuͤchtiglich reden, to its prototype or prototypon, beech, 


g, Of 
geklein 
üppig, 
os, 
„ © 
luru: 
, 0 
aganty 
nt ap 


hers, 
netenly 

in th 
ite 


t modk, 


4 


or ans 


ht ol 


ure url 


(49 


-yrenfel (der) das urenkelein oder kindeskindeskind, a 
-and-ſon. | | 
ae (die) ein eid, den ein gefangener, wenn er 
laſſen wird, thun muß, daß er ſich nicht raͤchen will, 
* taken by a priſoner before he be delivered from 
he oi" Eine ſchriſtliche urfehde, a recogniſance or re- 
l zance, a bond, or obligation, of record. Die urſeh⸗ 
ſte ſich verurſehden, to ſwear that you will never 
2 your ſelf for what you ſuffered, © 
lrzicht eines gefangenen (die) ſeine eigene ausſage, 
eraufer ſchuldig erklaͤret iſt, a priſoner's authentick con- 
fon whereupon he Was found guilty of the impleaded 
"trgiren Tetwas) darauf dringen, to urge, or preſs, 
bop oder aurhahn (der) a heath - cock, moor - cock, 
wood.cock or wild. cock. . 8 
leheber oder anſtifter 


nthor; the beginner. Der urheber eines aufruhrs, der 


the 1 | 

cheberin (die) a ſhe author. 55 
Bani tragen, briefe uͤberbringen, zu ſeinem eige⸗ 
n nachtheil und ſchaden lautende, to carry letters, 
hoſe contents are prejudicial to the carrier of them 
ümſell. 3 7 | | | | 
lirjn oder harn 


u, . uriniren, Was den urin treibet, what provokes 


une; what is diuretick. Eines kranken urin beſehen, 


patients Wate rtr. 

lriniren, to piſs, to urine; to make water. 
tlrinal (das) ein glas, darein der kranke ſeinen urin laͤſ⸗ 
, an urinal; a glaſs wherein the ſick people make 
jeir water. | | 


ande (die) ein ſchriſtlicher beweis, den man vor 


icht zei get, a recogniſance or recognizance; a bond 
obligation of record in à court of judicature. Urkun⸗ 
u alte brieſſchaften und originaldokumente, womit einer 
in eigenthumsrecht von liegenden gruͤnden ze. beweiſet, 
lomas, muniments; evidences of record; authentick, 


authentical, deeds, or original writtings, by which 
Die kammer 


je may defend his title to his lands &c. 
dem rathhauſe, wo die alten urkunden aufgehoben wer⸗ 
/ the archives; the rolls; the muniment-houſe or 
lniment-chamber 3 the place where ancient records, 
ters and evidences are kept. Zu urfund deſſen, ur- 
Rich, zu feſter beſcheinigung oder zur beſtaͤrkung alles 
lechriehenen, hab ich dieſes eigenhaͤndig unterſchrieben, 
witneſs whereof I ſigned theſe with my own hand, 
Uitundenwiſſenſhaft (die) diplomatics, 4 
lrkundlich, ſ. urkund. ö rs 
taub (der oder das) leave, licenſe, permiſſion, di- 
Ion, Urlaub zu hrauen, allowance, licenfe or per- 
hon, to brew. Ein ſoldat, der von ſeinem kapitain vier 
den urlaub erlanget hat, abweſend zu ſeyn, a ſouldier, 
hom his captain granted four weeks furlough, or 
'e, to be abſent from his company. Ich will meinem 
er urlaub oder abſchied geben, I el dismiſs my man; 
turn him out; U ſend him away. Den ſchulknaben 
ub geben zu ſpielen, to allow your ſchool-boys to play. 


urlaub mit eurer erlaubniß, dy, or with, your leave, 
permiſſion; I beg, or crave, your leave. Mit urlaub 
dung zu reden, in allen drek hab ich meine naſe ſtek⸗ 
Muffen any ſir-reverence I have been put fo ſmell to; 
h 5" ag to examine all dirt, excuſe the boldneſs of 


(der) the firſt inducer, autor or 


delsfahrer -- the raiſer, head, chief, beginner or bree- 
er, of a ſedition 3 555 


(der) urine. Seinen urin laſſen , piſ- 


ficht ohne _ das urtheil des todes zu erwarten 


uro urt 650 


Urochs oder auerochs (der) ein wilder büffel, an ure- ox; 
a wild bull or buff. ; i | | 8 
Urploͤzlicher fall (ein) ein fall, der ſich urplöͤzlich zutraͤgt, 
a very ſubitanous, or ſudden, fall; a fall happening upon 
the ſpot, upon the ſudden, on a ſudden, ſuddenly, or all 
of a ſudden. Er ſtarb urplozlich, he died upon the ſpot. 
Urguelle (die) a well- bead or well - ſpring. N 
Urreger alter dinge (der) the firſt movent, or mover, 
of all things. F 344 5 
Urſache (die) cauſe, reaſon, matter, account or motive. 
Aus was urſache, upon what account? Ich will euch 
meine urſachen vorlegen, I 'll tell you my reaſons; I I 


open my caſe to you. Das hat andere urſachen, da ſind 


andere umſtaͤnde bei, 't is not all a caſe. Solcher urſa⸗ 
chen halber oder in ſolcher abſicht, for thoſe reaſons; in 
conſideration of that. Die grundurſache, the original 


cauſe. Die haupturſache, the chief, or principal, reaſon. 


Die endurſache, the final cauſe; the aim. Eine neben⸗ 
urſache, a by-reaſon, a ſecundary reaſon. Eine ſchein⸗ 
urſache, a ſeeming reaſon. Eine urſache vorſchuzzen, to 
pretend ſome reaſon. Er hat keine urſache, ſich zu bekla⸗ 

gen, he has no reaſon of complaint, or to complain. Er 
iſt die urſache dieſes krieges, he is the autor of this war; 
he cauſed, or raiſed, it. Es iſt nicht ohne urſach, daß ꝛc. 

't is not for nought, that &c. | 3 

Urſprache oder grundſprache (die) the original language. 
Urſprung (der) the origine; the ſpring or ſource; the 
very firſt, riſing or beginning. Der urſprung eines brun⸗ 
nen oder ſtroms, the well-head, fountain-head or well- 
ſpring; the ſource, or fountain, of a river. Der unſprung 
des böſen, the ſource, or origine, of evil. Das hat da⸗ 
von ſeinen urſprung, it derives, riſes, or ſprings, from 
thence. Das jſt der utſprung alles unſers unglüks, thence 
ſpring all our misfortunes. Ich meiß nicht, ob dieß wort 
von einem andern wort ſeinen urſprung habe oder nicht, 
I know not wheter this word be a primitive or deriva- 
tive. Wir müſſen auf den erften urſprung gehen, we muſt - 


. Inquire into the very. root, or ſource. Ein menſch muß 


trachten, wieder zu ſeinem erften urſprung zu kommen, man 
muſt endeavour to return to firſt being, to his primordial 
ſtate, to his primitive condition. 7 IR 
Ur ſpruͤngliche urſach 1. (die) the original cauſe. Die 
urſpruͤngliche ſünde, the original fin whereby the ſtate of 
innocency came to be loſt. Ein urſprüngliches wort, a 
primitive word. 2. Es kommt urſprunglih davon her, 
daß ꝛc. it comes originally from thence, that &c. Darin 
beſteht urſprünglich die urſach, therein conſiſts originally 
the cauſe. e . eg . 
Urſtoff (der) elements, the ſtuff, the elementar- ſtuff, 
elementar matter, princiss. . 5 
Urſtük oder original (das) the original; authentick 
piece. 1 ͥͤ 6 
Urtheil oder urtel (das) a judgement or judgment; a 
ſentence, verdict or decree. Sie begehrten von mir, daß 
ich die ſache auch überlegen, und mein urtheil darüber ih⸗ 
nen einhindigen ſolte, they deſired me alſo to opine; they 


would have me to examine the matter, and to paſs, give 


in, put in or bring in, niy verdict, judgement, opinion 
or ſentiment, about the ſame. Jedoch unterwerf 16 mein 8 
urtheil oder gutdünken einem beſſern, yet I ſubmit my 
judgment to a better one. Ein urtheil durch erfohrne 
ſchiedsmaͤnner gefaͤllet, an arbitration or arbitrement. Der 
gefangene hat ſchon vom niedergericht das findungsurtheil 
bekommen, the Jury have brought in their verditt tou- 
ching the priſoner's guiltineſs; they found, pronounced or 
ſentenced, him guilty. Er wird nun hierauf vom obcrge- - 
haben, 
now 


val 
now he may dqubtleſs expett from the ſuperior court of 5 
jultice to be ſentenced to death. Unterdeſſen iſt ein urtheil valediftion to one; to bid him fare well. 


651 urt. 


in der ſache exgangen / daß die parteien naͤheren beweis ein- 
bringen ſollen, mean time there the parties ought to give 


in better proof. Nunmehr iſt in der ſache ein endurtheil 
gefaͤllet oder geſprochen, now at laſt a final, definitive, 


deciſive, deciſory or peremptory, ſentence is pronounced 
in that cauſe. 1 5 5 
Urthejlen über (etwas) ſeine meinung davon ſagen, to 
judge of a thing; to tell your opinion of it. Was urtheilt 
ihr von dieſer ſache? what do you think of it? Ich kan 
nicht davon urtheilen , I know not what to ſay to it, or of 
it. Er urtheilet von eines andern humdr nach ſeinem 
eigenen, he meaſures other people's corn by his own bu- 


Thel. Ich achte nicht darauf, was die welt urtheilet, I 


little care the world's cenſure; let people judge, cenſure, 
opine, criticize or talk, what they will, what care I? 
Er urtheilet davon, wie ein blinder von der farbe, he jud- 
ges of t a a blind man of colours. Ihr habt recht geur⸗ 
theilet, you have well ſpoken. Ich will andere urtheilen 
laſſen I ſubmit to other mens judgement. Er iſt ernannt, 
als ein ſchiedsrichter darin zu urtheilen / he is to arbitrate 
it, or to decide it by way of arbitration. Ein vorurtheil, 
or fore-judging. ; 
Urtheilsverfaſſer (der) judge. 1 
Ururahnen oder urureltern (meine) my great- grandel- 
ders; my very ancient fore-fathers. e 
_ -Ueweſen (das) the firſt. being. g 
Urwort (das) ein ſtammwort, ei 
 mutive ee 54 5-55 . e 5 
Uſe eines wechſelbrieſes (der) die gebraͤuchliche zahlungs⸗ 
zeit, uſance; the uſual time allowed to a bill of exchan- 
ge, before its payment fall due. Auf zwei uſo, at double 


ein urtheil ohne rechte oder reife überlegung, a prejudice 


n primitivum a pri- 


uſance. Auf drei uſo, at treble uſance. Auf anderthalb 


u ſance. | Saur us? TUG fry: ut Pie, 

Uſumfeuktum oder. nießbrauch von etwas haben (den) 
die einfanfte und renten davon genieſſen, ohne es eigen⸗ 
thümlich zu heſizzen, to be the uſafruftuary of ſome goods; 
to have the uſe and reap the profit thereof without the 
propriety. „ VV | 

Uſumſtuktuar oder nießbraucher (der) nſyfrutuary, 

Uſurpator einer krone (der) the uſurper.of a crown, ſ. f. 
Uſurpiren (etwas) ſich deſſen gewaltſamer weiſe anmaſ⸗ 
ſen, ſich daſſelbe unrechtmaͤßig zueignen, to uſurp a thing; 

to take it away; to ſeizetupon it unjuſti 7). 


uſo, at uſance and half. a Auf ein halb uſo, at half an 


v 


7 1 3 q ty 


UP + 


Vagabund (der) vagabond., | | 
Bazant, {warmer oder herumliufer (der) a vagrant, 
vagabond, hedge, creepers, kern, .tambler, run-a-gate 
or ranger; a roving; or rambling; fellow, one that wan 
ders up · and —— IT prone r 
Vagiren, ſchwaͤrmen, herumlaufen, to vagary, ramble, 
rove or range; to play the vagaboncc. #2419 
Vakant oder ledig iſt (eine ſtelle, die) a vacancy; a 
vatant, void or empty, place or dignity. Vakant ſeyn, 
to 'vacate, Eine ſtelle vakant machen to vacate a place. 
Vakanz (die) vacancy. Vakanzen des getichts, ge⸗ 
rich tsvakanzen, the vacations; the times from one term 


4 


on 


A 1 
k \% 1 
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* 


to andt herr TY. pv 9 
Vakuum (das) der ledige raum, a vacuum or vacuity. 
Valedikzion (die) yalediftian,. . © 18 h 0 0 


tao vary or change. 2. E 


vater oder kirchgeſchworner, a church-warden. Dei eh 
würdige vater in Gott, N N. biſchof von ze. the rere 


otrphan-houſe. Ein ſpitalnater, the keeper, warden“ 


antick; what is after the old faſhion, ET i 


val vat 


Valediziren, abſ<jed. ven einem nehmen 
Valet (das) der 
or Galen (56) valet, for a ſoy. 
aletmahl (das) a farewell-dinner or g | 
Valetſchmauß (der) (. v. 3 5 5 . 
| Blende . a parting- cup, a ſtirrup- cup 
g Udinar (ein) einer, der i 5 ffi : 
valetudinary. , - te 18 vue Franflich iſt} a 
| Vatdr., valor oder wert eines dinges (der) 
rate, price or eſteem,, of a 9 85 1 


waare wird nach dem valor oder wert gerechnet 
of this commodity is reckoned ad valorem, 14 Na, | 


wp value, 4 8 | 
aluta eines wechſelbrieſes (die) das geld, ſo 
fer deſſelben dem traſſanten dafuͤr bezahlet, ho LY 
a bill of exchange; the money laid out for it, & 
Valvein (die) ein fallthürchen, valve, or valvul. die 
valveln in den pultadern, valves.  *' © 
Vantitaͤt oder eitelkeit (die) vanity or vainglory. | 
94 7 _ N % ˖˙ ˙·‚— 
ariabel oder veraͤnderlich ſeyn, to be variable, chan. 
Variazion oder veraͤnderung (die) variation, alteration, 
change. #9 CC ws: mnwgts, 1 
Varierdt (die) die mancherleiheit, the variety, chang 
r 19S cor are its nel 
Variiren 1. ſich verandern, bald ſo, bald anders jim, 


vv 


ry Mz Ling variirea,, es auf manger! 
let weiſe machen to vary, change. or diverſify, a thing, 
Vaſall oder. lehntraͤger (der) a vaſall; a liege.my; 
one that holds his. land of another by homage and fealty, 
Vauſallin (die) a-ſhe-vaſſal; a liege-woman. 
Vaſallſchuft (die) vaſſalage, the condition of a vaffl. 
Vaſe (die) ein antikes gefaf + vale, an antique veſſel; 
Vater (der) a father. Gott der vater, God the father, 
Abba, lieber vater! abba, father! Mein beichtvater, my 
confeſſor, or my father-confeſſor. Mein pflegebater, my 
foſter-father: Mein ſtiefvater, my ſtep-father. Mei 
ſchwiegervater, my father in law. Mein grofpater / ny 
grand- father, or grand-ſire. Mein eltervater, my great 
grand-father. Der hausvater, the good-man of the hous 
ſe; the houf holder or houſe-keeper; the father, or head 
of a family. Wie der vater, fo der ſohn , ſuch a fathey 
ſuch a ſon. Die altvater im alten teftament ,* die-patri 
archen, the patriarchs. Die alfvater neues teſtament} 
die kirchenvater, the fathers of the church. Ein kiche 


rend father in God N. N biſhop of &c. Unſere vorid 
ter, out fore-fathers. Er hat als ein vater bei mir gehen 
delt, he has been a father, or as a father, to me; 
has fatherlike dealt with me. Sie ſagt, der knecht if 
hauſe ſei vater zu ihrem kinde, ſhe fathers her clul 
upon the man that ſerves in the houſe. Eir waiſenual 
der vater im waiſenhaus, the maſter, or father, ind 


maſter, of a ſpittle. Ein kloſtervater, the warden in 
religious honſe.. Ein fürſt, der ein wahrer landesbal 
iſt, a prince which is a great patriot, a father to n 
country, or as a very father to his fibjetts. F Er h 
hinter ſeinem vater geihan, he did it without his fate 
knowledge. Ein rabenvater,, ſ. unter rabe. 
Vateramt (das) die vaterpflicht, fatherhood. 7 
Vaterherz (das) a fatherly heart. oo” 
Vateriſch oder altfraͤnkiſch iſ Cx. was. alt: 11 
teriſ 
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/ to make Your | 


abſchied, the foy „leave, valediqqion 


vat vei 


1 kopf, he is a meer antick, Altbaͤteriſche arbeit 
hen - antick-work, anticks. 2. Auf altväteriſch 
' to a = dance the "oe ant fic 
d (mein) my native country. r ſehnt VI 

7 — 3 he hankers aſter home. Er iſt 
e aus ſeinelm vaterland gekommen, he is a home-ſpun; 
home-bred , man; never came abroad; he never 
1 any foreign country. Nun muß er ſein vaterland 
wit dem tüͤkken anſehen, now he muſt run his country, 
ler, der ſein vaterland liebt, ſ. vaterlandsjreund, 

"Naterlindiſch - concerning the native country, 

' Naterlandsfreund (der) patriot. 
' Gaterlandsliebe (die) patriotiſm, 
'Niterlihe 1. ſorge, pflicht, vermahnung, liebe, fa 
therly care, duty, adviſe, affection. Die vaͤterliche linie, 
tie fatherly linage; the kindred of the father's ſide. 
eine vaͤterliche erbſchaft, my patrimony; my inheri- 


6 


tance of my father's ſide. 2. Einen vaͤterlich ver ſorgen, 
, lichen vermahnen, to maintain, love or adviſe, one fa- 


ber or father like, or as a good father does, 


Vaterlos ſeyn, to be fatherleſs 
Patermord (der) a parricide, a father- laughter. 
Datermörder (der) a parricide, a father-ſlayer. 
Naterpflicht (die) ſ. vaͤterliche pſtichht. 
Mitersbruder (mein) my uncle, my father's brother. 
Vutersbrudersſohn (mein) my couſin, my uncle's ſon, 
Vatersbruderstochter (meine) my ſhe-couſin, my un- 
Ws daughter... on CE CA ae Eat 
Naterſhaft. (die) fatherhooc ea. 
Wierſöhnchen (das) a benjamin; a ſon that is his fa- 
ther's darling, or whom his father is fond of 
pe (meine) my aunt; my father's ſiſter. 
Vatersſtelle vertreten (bei einem) to be as a father, 
qr in ſtead of a father, to one. | 
Vaterunſer beten (das) to ſay the Lord's prayer. 
Fin vaterunſer lang, while one could once ſay the Lord's 
70 Er fans fo fektig als ſein vaterunſer, he has it 
VVV 
Vaudeville (das) ein gaſſenlied, vaudevil. 
"Miziren to vacate, © 5 
Legerabilien (die) die kraͤuter, pflanzen und baͤume, 
be vegetes or vegetables. | | ES 
3 (die) das pflanzenleben, vegetation, vege- 
Vegeta 
[ Ireneis, 5 | 
Vezetiren, to vegetate.' Vegetirend, vegetative. 
Vehement, heftig oder ungeſtüm 1. ſeyn, to be vehe- 
zelt. 2. Vehement reden oder ſich erzeigen, to peak, 
t aft, vehemently, | 3 . 51 
_ oder heſtigkeit (die) vehemence or vehe- 
nenc ; F F 2 


Veyikolum einer arzenei (das) the vehicle, to take a 
Mick withal. | os. 
Veilchen (das) die mer 


et- violet, purple- violet. 
Beilchenblau veilchenfarben iſt 
our, or violet-colour. Eir 
coloured cloth; cloth of a vioſet- colour. 
Leſchenduft (der) exhalation of violets 
Deilchengeruch (der) violet's fm 


1 
- 


en iſt (vas) what is of purple- 
Ein veilchenblaues tuch 1 A vio- 


Neil ( s ſmelling. . | 
eilchenſaft „vf enſirup oder veil<enſirup in apo; 
ner) vtolet-honey ,. or ſirrup of violets, in apo- 


caries ſhops, 


3 Oer) eine veilchenpflanze, a gilly-flower⸗ 


Mlhenfrdusden (das) a gilly-Nower- tick. 


! — 


hat 
LI. 


i 


bnung liebe, fa- 


in ein zimmer zu bringen, 


lionskraft (die) die lebenskraſt der pflanzen, ve- | 


zwiole violet, march- violet, 


ver ver 654 
5 Veilchentopf (der) A gilly-flower-pot , A vaſe with a 
gilly-flower-ſtock, _ | - 


Veilchenzukker (der 
cary - hops. | B | 
Veilwurz oder veilchenwurzel (die) flag, flower-de-luce, 
ſ. {wertel.. Getroknete veilwurz in apotheken, ungaris 
ſhe veilwurz, radix ireos; radix ireos illyricæ; a drug. 
Geſtoſſene veilwurz, radix ireos pulveriſed. _ ; 

Ve:rzitdt oder geſchwindigkeit (die) velocity or ſwiſtneſs, 
Velteliner wein, eine art italiaͤniſchen weins, valte. 
lin - wine. | „ | 

Velten (ſankt) Saint Valentine. 3 

Vendition oder verkaufuna (eine oͤffentliche) a port-ſale; 
a publick ſale, or vendition. | | 
Vene (die) eine blutader , vein. 

Venedig (die ſtadt und repulik) Venice. 1 
Venediſche ſpizzen, point of Venice. Venediſche ſeiſe, 
Venice-ſope. Das Venediſche meer, the golf of Venice. 
Venerabel oder ehrwuͤrdig ſeyn, to be venerable, 
Venerazion oder ehrerbi-tung (die) ,veneration. 

Venerzren oder hoch ehren (einen) to venerate, honour 


or reſpect, one. F 8 
| eneriſch , a venereal, venerous. Yeneriſche luft , fleſ- 

ſchesluſt, venereal, venerous, whoriſh, 'unclean or car- 
nal pleaſures; venery; luſt of the fleſh. Eine veneriſhe 

krankheit, a clap; a venereal dis-eaſe; a dis-eaſe in the 
groin. Das veneriſhſeyn. venerealneſs, venerousneſs. 

Venetianer , venetianerin (der, die) a venetian. 

Venetjaniſ<her Edelmann (ein) a noble Venetian. 
Ventil (das) the ſucker. _ FN A 
andere lufſt 


Ventilator (der) ein luftzug, eine pumpe 
1 1 T 
Ventiliren oder eroͤrtern (eine frage) to agitate, venti- 
late, fift, ſcan, weigh or ponderate a queſtion. N 
Venus (die goͤttin 
ſchoͤnheit ie. Venus. 1 
Venusberg (der) mount of venus. 
Venuskrankheit, venusſeuche (die) ſ. venerſſch. 
Venusmuſchel (die) eine muſchelart in geſtalt eines 
weiblichen geburtsgliedes, venus hell. 
Venus werk (das) die wolluſt, wollüͤſtigkeit, vener) 6 
6J%% vu... ß ⁊ 
Verabreden (etwas mit einander) to take ſome reſolu- 
tion together, in patting with one another. 
Verabredung (die) beſpeaking, ſ. abrede. . 
Verabſäumen (eine gute gelegenheit) to ſlip, or let Nip, 
a fair opportunity. Es ſoll nichts verabſaͤumet werden, 
nothing fhall be neglected; T M take bare of all; I halt 


) lozenges of violets „ in apothe- 


* 


7 
[4 
. 


be very mindfull, heedfull or carefull., of all. IR 
Verabſaͤumung (die) neglettion; © flipping of an op- 


portunity. | LS ip | e 
Verabſcheuen (etwas) to abhor, abominate or deteſt, 
ſomething; to ſhew your abhorring, abhorence or abhor- 
JJ CUES EST, 
'VerabſheufF (die) abhorrence. 
Verabſchieden, den abſchied geben, to dim 
Verabſchledu | 
Verachten (einen oder etwas) to ſcorn, deſpiſe, ſlight; 
negle&t, diſpraiſe, diſcommend, diſparage, miſpraiſe, 


it, discharge; ; 


; 4 12282 3 1 210 
tedung (die) dimiſſion, discharging, licence. 


contemn, diſdain ,. rejeft; or overlook, a body or thing; 


to ſet them at nought. Er iſt vortteſlich darin, niemand 
zu verachten oder niemand zu nahe geredet, he is exce!- 
lently good for that, no diſpraiſe to any other, or no 
diſparagement to any other: Die armen ſind bei den fins 
bern diefer welt verachtet, che poor are overlooked by 
the children of this World. Et verachtet mich; ich big 
| bderach⸗ 


) der morgen⸗ und abendſtern, die 
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der 


verachtet, oder verͤchlich in ſeinen augen, he looks upon 


me with ſcorn, with a ſcornfull eye, or very ſcornfully. 


. 
4 


With 


abject, villanous, 


meen or look, 2. Verächtlich wovon reden 


Er verachtet meinen umgang, he ſcorn, or disdains, my 
company. Er verachtet oder vergiſſet meine vermahnun⸗ 
gen, he ſcorns, flights or neglects, my inſtruttions. 'Erſt 
verachtete ers, nun haͤtte ers gern, after ſcorning comes 
catching, but too late. - {| | 
Verächter (der) die vericterin 
diſpraiſer or diſparager; a contemtuous, disdainfull, or 
ſcorufull, man or woman. n | 


Veraͤchterin (die) ſ. v. 
Verächtlich 1. ſeyn, 
elpiſable; to deſerve to be ſcorned, deſpiſed, contemned, 
flighted, neglected or overlooked. . Dieſelbe arbeit war 
ihm zu veraͤchtlich, he ſcorned that work, or to do that 
work ; he. thought it a diſparagement for him to do that. 
Ein veraͤchliches lichtlein in den augen der ſtolzen , a lam 


; a deſpiſer, contemner, 


be contemptible , deſpicable or 


_ deſpiſed in the thought of him that is at eaſe. Haltet euch 


doch nicht auf mit ſo veraͤchtlichen oder geringen dingen, 
do not ſtand upon tfifles; do not amuſe your ſelf with fo 
contemptible flight a buſineſs. Ein verächtlicher kerl, a 
contemptible , deſpiſable or deſpicable, fellow. Ein ver⸗ 
aͤchtliches wort geredet haben, to have uttered a contemp- 
tuous word, Eine peraͤchtliche mine, a ſcornfull, disdain- 
full, contemptuous, diſpraiſing or diſparaging, carriage, 
I to ſpeak 
contemptibly or contemptuoysly of a thing. Etwas vers 
aͤchtlich anſehen / to overlook ſomething; to look, ſcorn- 
fully, with ſcorn, with a ſcornfully eye, deſpicably, 
contemptuonsly, flightingly , . disdainfully , with disdain, 
eſpite or with contempt,” upon it. Ich bin veracht- 
lich bei idm angeſehen, er denkt verächtlich an mich, he 
thinks lowly, or contemptibly, of me. Ich geſt 
auch, daß ich mich veraͤchtlich auſſühre, however I carry my 
ſelf contemptibly , Towly and humbly, Ein veraͤchtlicher, 


Verächtlichkeit einer perſon oder ſache (die) die veraͤcht⸗ 
liche beſchaffenheit derſelben, the contemptibleneſs, de- 
ſpicableneſs or deſpiſableneſs, of a body or thing; the 
low , humble, mean, contemptible , deſpicable or deſpi- 
fable, condition of the fame. _ | . 

Verachtung (die) ſcorn, deſpiſing, contempt, disdain, 
diſparagement, diſparaging, diſpraiſe, diſpraiſing, ſlighting, 
negletting, overlooking. Nun wird er voller verachtung, 
nun wird er in jedermans augen veraͤchtlich, now he falls 
under a general contempt. Thut nur das, es wird euch 

eine verächtung auf den hals ziehen, 't will be no diſpara- 
gement for you to do that. > 1 

Verakziſen (etwas) 

Verakzislich, exciſable. F 
- Verakzislichkeit (die) exciſableneſs, 
 Verakziſung (die) giving exciſe. | 

S to 607 10 ( — "2 % * | 

eraltet (die mode on) ſie ift nat mehr üblich, 
that faſhion is antiquated; 't is grown out of 5 t is 


ta give exciſe for ſomewhat, - 


never more uſual. Er wendete ein, die ſchuld wire (hon 


* 


. he, rio againſt he action 5, he 1 7 — 
ſcription of the de 1 ainſt it. Eine jungfer, die ſchon 
veraltek iſt - a ſtale maid. Seine kleider waren ae veral⸗ 
tet und zerriſſen, his garments were worn to tatters, 
Veraltet ſeyn (das) antiquate 1 
BVeraltung (die) growing old; antiquating. 
Veraͤnderlich ſeyn, to be changeable, convertible, mu- 
table, alterable, apt to change, fickle, inconſtant, un- 
certain or variable. Er iſt ſo vexaͤnderlich ols ein wetter: 


han, be will chop about like a weather-cock; he i a 


ehe aber 


* 


- 77% - BEE: 531 68 
meer weather-cock; he will turn CE | 
8 ; he is 3 1 turn to every wind; he loves 
Vexaͤnderlichkeit (die) varia een 
mutableneſs, alterablen2ſs; more titles changeadleneks 2 1 
Verändern (etwas) to turn change, ies. c. MY vn 
mute, a thing. Die form eines di 6 - ter, dor trans. Ve 
transform, or transmogrify, a thin OErerandern, to WY 1: 
was heues daran machen, to chung Stwas verindery, L Ve 
ſomething. - Er veränderte ſeine farbe alter or innovate, deſen 
geſicht, he bluſhed ; a bluſh appeared in ward roth im Wl ae 
hat ſeine wohnung veraͤndert, he has dae his fate. E on 
his quarters; he changed his dwelling „ch he ſhifted f 0040 
oft veraͤndert, one that often 0 bod cer, der ſich A accou! 
alters. Einer, ; der- ſeine religion verind | fts . turns or 17 Y 
coat; one that changed his religions cn ons dot, a turn. berant 
one religion to an other. Es iſt nun alles 1 „ er 
welt, es iſ nun in vielen ſtuͤtken ganz ande 4 _ in der Bet 
ehe geweſen, the world is come about T re als es wol“ uſe, 1 
lich ihre federn, haar, haut ze. veränd Mere; die lb fo 
moultering birds; mewing beafts; dern, moulting ory Ver 
every year, or that yearly will caſt their ſore few on 
coat, ſkin&e. © Die moden veriadern ſich taghc. rare e 
change, or alter, every day. Der wind 399); kal mens f iel at 
* the wind veered, or ſhifted; the wind he d 1 
Veranderung (die) change, changing. aver... „ Kt 
eiſſitude, cles MS canon oanging,, alteration 3 » - 
verinderung oder abwechſelung der zeiten, t viel ed hi 
of times, or ſeaſons. Die veraͤnderung ober 1 ao iſh 
tigkeit iſt angenehm, the variety, change or america * 1157 
pleaſant. Die veränderung eines muſikaliſchen füt erat 
variation of a pli f mi | zs os 
ariation of a piece of 'mulick. Veränderung in eine f wl 
ordnung machen, neuerung einführen, to 7 „ Vera 
2 innovate, an ordinance, to make an ere e = I Sera 
HYD OO OD CO OS OE. CER — Ching, 
ora etwas) to adminiſter an occaſion of ſomef f #2chm 
85 e it; to occaſion it; to cauſe it to be done! l Verat 
to become che caufe, or abettor ES & As Das dat de . ney upo 
geldmangel veranlaſſet, the want of money is the czuff ] Net ver! 
. +», + $2445 ro 4 "EIT ulge” 1 
of it. Neid, jank, urſach zu klagen 2c, veranlaſſen, l fcians. 
adminiſter jealouſy , -quarrel, occaſion of com laint & Vrrau 
Der einen mord veranlaſſet oder anzeſtiftet hat Rho ab 1 Lerdu 
tor of a murder. Das hat mich veranlaſſet euch zu "WJ walienat 
ſet, png —_ NN warn you. Wer hats Ley ut ver; 
„daß ihr ſeid zu x intand 
ca eraplaſung: (die) aceaſion,_ occaſioning, ccauls f gehe 
Verantworten (. ſich) to defend, vindicate, jugjfhY , Verbal 
excuſe or clear, your ſelf; to bring in your exceptions ſeitſacze 
to make appear your. innocency, or not being guilty ;* e Verbat 
rid, or clear, your ſelf from any imputation, accuſatic tht exfl41 
or inditement; to make your defence, vindication, juſt der kirchl 
fication or apology. Er hat ſich herrlich verantworte e bun, to 
he garried it clear; he came off cleat from all imputi muni 
tions; he made his caſe clear; he planly cleared himſelf fuget , 1, 
Es wird idm ſo vieles vorgewprſen, daß ihm ſchwer falle Kerottet : 
wird, ſich zu verantworten, he can not clear himſelf frot Verban 
ſo many reproaches. Was dieſen fehler betrift, will i —Verban 
mich wol verantworten d as for this fault I ſhall not be 4 Verb 
a loſs to anſwer it; I ſhall clear my ſelf from it. 2. N yorg; 1 
ſolts verantworten, ihr ſolt red? und antwort davon gebe Je a 
you are to anſwer it, or for it; vou are anſwerable, 4 0 
accountable, for it, or to it. Das will ich verantwortet ber die 
this 1 will awer for. 30h faps auf mein goaiſin nid — 
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vord; word for word. 


antworten, can not anſwer it to my conſcience, 
wo ſich nicht verantworten, 't is unjuſtificable. | 
Vecrantwortlic) anſwerable, defenſible. Ihr ſeid mir 
krͤber verantwortlich, you have anſwer concerning this 
ont ou are reſponſable to me. 
" Gerantwortlicfett (die) anſwerableneſs, juſtificable- 
neſs reſponſableneſs. a | 
Nerantwortung (die) x. eine ſchuzrede, an apology, 
Jefence, vendication, juſtification or clearing. Seine ver⸗ 
antwortung thun, ſich verantworten, . verantworten. 2 
wills thun, aber auf eure verantwortung, ihr ſollt die 

inantwortung auf euch nehmen, Iwill do it upon your 
account; you are to be accountable, or anſwerable, for 
: you are to anſwer it, or for it. 
Rrantwortung auf euch, you undergo a hard taſk to an- 
wer; You render your ſelf grievously accountable, 
Verarbeiten (etwas) es zu einer arbeit verbrauchen, to 
uſe, ſpend, beſtow or imploy, ſome matter at the doing 
f ſome Work. ri | | | 
Nerarbeitung (die) uſing, beſtowing, doing, perfor- 
nation, working. | | 3 5 
Verargen (einem etwas) etwas ihm übel deuten oder 
ibel aufnehmen, to take ſomething ill of one; to take pet 
at it; to be offended by it. „ ee ow v7. 
Verarmen, arm werden, to grow, Wax, fall or beco- 
me, poor. y 
thy — — be waxen poor. Dadurch iſt er verarmet oder 
arm geworden; das hat ihn arm gemacht, that impoveri- 
ſhed him; that made him poor; that cauſed his impove- 
riſhing or impoveriſhment; thereby was he impove- 
tiſhed. | 

Yerartuk - impoveriſhed, Verarmt machen, to impo- 
yeriſh. NE 5 | | 
Verarmung (die) growing poor, impoveriſhment. 
Verarreſtiren oder mit arreſt belegen (perſonen oder güͤ⸗ 
ftt) to arreſt one, or to make an arreſt upon the body 
of one; to arreſt, attach or diſtrain, goods; to make an 
attachment of one's goods, i | 
Verarzeneien (viel geld) to ſpend a great deal of mo- 
ney upon phyſicians. Sie hatte alle das ihrige verarzeneiet 
der verdoktoret, ſhe had ſpent all her living upon phy- 


ſicians. g Ry 

Veraukzioniren, to auction. 

abalienate, your poſſeſſions, Der pupillen guter koͤnnen 

licht veraͤuſſert werden, pupils poſſeſſions are unalienable; 

A curator is not impowred to alien, or ſell, his pupils 

poſſeſſions, tenements or grounds. | ; | 
Veraͤuſſerung (die) abalienation, aliening. 

Verbakken (mehl) to conſume meal baking. 


. BY | Lerbalprozeh (ein) eine nur mündlich abgehandelte 


fteitſache, a verbal proceeding, action or ſuit. 

Verbunnen (einen) ihn in den bann thun, ihn in die 
icht erklaͤren, to out-law , or proſcribe, one. Einen aus 
her kirchlichen gemeine verbannen, ihn in den kirchenbann 


hun, to ex communicate one; to exclude him of the 


eommunion with the church. Der ſet ver bannet oder vers 
uchet, let him be accurſed. Der ſoll verbannet oder aus⸗ 
herottet werden, ſuch a one ſhall be utterly deſtroyed. 
Verbanneter (ein) proſcript. N | 
Verbannung (die) proſcription, excommunication. 
Verbatim, von wort zu wort, verbatim; from word to 
Verbauen (viel geld) to ſpend a great deal of money in, 
u upon, building. Einer, der ſeinem nachbar das licht 
der die ausſicht verbauet, one that ſtops his neighbour 's 


kidw, C. Engl. Lex. ate Abth. 


es 


Ihr ladet ſchwere 


Wenn dein bruder neben dir verarmet iſt, if 


' Veriuſſern (ſeine liegenden güter) to alien, alienate or 
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ver 


light, or that hinders bis proſpect, with a newraiſed 
building, | 

Verbauung 
buildings. 
dings. 


Verbeiſſen koͤnnen (das lachen kaum) to have much 


(die) x. des geldes, ſpending money in 
2. Des lichts, ſtopping the light with buil- 


ado to forbear laughing. Ich konte das weinen nicht 
verbeiſſen, I could not chuſe but weep; I could not for- 


bear weeping. Ich hatte das wort auf der zunge, aber 


ich verbiß es, a little and I had blurted out the word; 
J had the word at my tongue 's end, but I choaked it, 


I did not utter it, I did not ſpeak it out. Er verbiß 
die beſchimpfung, er ließ ſich nicht merken, daß ſie ihm 
empfindlich war, he put up the afſront; he brooked the 
injury; he ſtiffled his reſentment of being ſo abuſed. Er 
verbeißt ſeinen kummer, er ſagts niemand, er frißt ſein 


leid in ſich, he conceales his grief; he frets himſelf. 


Verbergen (etwas) es an einem ort verſtekken, to hide, 
abſcond or conceal, a thing ſomewhere, to put it in 
ſome ſecret place; to cover it that it be not ſeen there. 
Daſelbſt verbarg er ſich, there he concealed, hid or ab- 
ſconded, himſelf. Daſelbſt lag er verborgen oder hielt 
ſich verborgen, there he abſconded, lurked or ſkul- 
ked; there did he ly Jurking, ſkulking, abſconded or 
hidden. Ich konte mein lachen, mein weinen, meinen 
zorn ꝛc. nicht linger verbergen, 1 could no longer for- 
bear laughing, weeping, fretting &c. I could not chuſe 
but laugh, weep, fret &c. ſ. verbeiſſen. Einen miſſethaͤ⸗ 
ter verbergen, daß er dem richter entfliehen moͤge, to 
conceal an offender from juſtice. Ich will meine miß⸗ 


handlung nicht verbergen, laͤugnen oder verhelen, I ſhall 


not hide, conceal, diſſemble, cloak, palliate, cover, 
deny or colour, my mis- carriage, misdemeanour, tres- 

paſs, fault, crime or transgreſſion. Aber ihr mußt die 
ſache verborgen, heimlich oder verſchwiegen halten, but 

not a word of the pudding; you muſt keep it cloſe, 
private or ſecret, Eine heimlichkeit vor einem verbers 
gen, to conceal, or hide, a ſecret from one. Er konte 
nicht verbergen, wer er war, he could not diſſemble his 
perſon. Unter einem ſolchen ſchein der freundſchaſt vers 
birgt er ſeinen haß, with ſuch a falſe ſhew of friendſhip 
does he cloke his hatred. Alſo weiß er ſeinen ehrgeite 
ſeine treulofigkeit ꝛc. zu verbergen, thus he clokes his am- 
bition, his perfidiousneſs &c. Eine verborgene ſache, an 

abſtruſe matter. Eine verborgene wahrheit, a recondite 
truth. Eine verborgene glaubensſache, ein glaubensge⸗ 
heimniß , a myſtery in matter of belief. Ein verborgener 
ſchaz , a hidden treaſure. Eine verborgene ſchreibart, a 
cryptography, a Writting in ciphers or unknown chara- 
&ers, Verborgene dinge offenbaren, to reveal myſteries. 
Er iſt ein verborgener menſch, er iſt ſtill und vor ſich, er 
redet wenig, er giebt ſich nicht blos man weiß nicht, 
was man an ihm hat, he is a cloſe, reſerved, ſingular, 
particular or ſolitary, man. Eine verborgene ſtiege, 
privy ſtairs, a private ſtair-caſe. Ein verborgener ort, 
aufzulauern, a lurking-hole or lurching hole; a lurking- 
place; a ſecret place to ly lurching in. Eine verborgene 
eigenſchaft eines dinges, an occult quality, or unknown 


propriety, of a thing. Verborgener weiſe, heimlich, pri- | 


vately, ſecretly. Ich glaube allerdings, daß dieſe (ache 
euch nicht verborgen iſt, I really think you privy to it, 
or acquainted with it. Das kan euch nicht verborgen 
ſeyn, ihr wiſſet das ohne zweifel, you can not but 
know it. 5 5 

Verberger (der) a concealer, abſconder. 

Verbergerin (die) ſ. v. 

Verber ue concealable. 

1 


Ver⸗ 


— 
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Verberglichkeit (die) concealableneſs. 
Verbergung (die) concealing, hiding, abſconding or 
abſconſion. | 


Verbeſſerer (der) verbeſſerin (die) an emender, im- 


prover, correttor or reformer. 3 
Verbeſſerlich iſt (was) was verbeſſert werden kan, 

what is corrigible, improv able or emendable; what may 

de amended. 3 . = | 
Verbeſſerlichkeit (die) corrigibleneſs, emendableneſs, 
improvableneſs. | | 

| Verdeſſern (etwas) to better, improve, meliorate, 


mend, amend, reform, correct or augment, ſomething; y 


Etwas verbeſſern wollen, das un ver— 
Es ſteht zu ver⸗ 
it 


to make it better. 
beſſerlich iſt, to correct the magnificat. 
beſſern, ich wills auf ein ander mal beſſer machen, 
ſhall be mended; I ſhall make amends for it, it ſhall 
de made better, or it ſhall be bettered, an other time, 
Verje gemacht daben, und dieſelbe noch einmal uberlau- 
ſen und verbeſſern, to lick your poem over. 
verſe , die nicht zu verbeſſern ſind, his verſes are unim- 
provable; are not to be improved; are paſt melioration; 
none makes better ones. 
jährlich ſein kapital, he every year improves his eſtate. 
Er will anderswo ſehen, ob er ſich verbeſſern kan, he 
will try to better himſelf, Er will ſehen, ob er ſein 
luͤk verbeſſern fan, he will try to better his fortune. 
Ich weiß mich zu verbeſſern, ich weiß anderswo beſſern 
kauf zu erlangen, I know where to better my ſelf, 
where to buy better cheap, where to better my penny- 
worth, or where to buy a better penny-worth. 
Verbeſſertſein (das) carretedneſs. 
Verbeſſerung (die) bettering, melioration, correfion, 
orming, reform, reformation, improving, improve- 
ment, mending, amending or amendment. Die ver: 
beſſerung der aͤkker, melioration of field, 
Verbeſſerungsſaͤhigkeit (die) ſ. verbeſſerlichkeit. 
Verbieten (einem etwas) to forbid, prohibit or inter- 
dict, one a thing; to fore warn him of it. Ihre eltern 
haben ihm ihr haus verboten, her parents have fore. 
warned him of their houſe; or have forbidden, prohibi- 
ted, him their houſe. Verbotene waaren etnfuhren 
oder einbringen, to import contrabands; to bring in con- 
trabanded, or forbidden, goods. Guter auf verbotene 
weiſe und wege einfuͤhren, dieſelbe heimlich und unver- 
zollet in die ſtadt bringen, to ſmuggle goods. Er verbot, 


mirs zu ſagen; er verbot, man ſolte mirs nicht ſagen, he 


forbad to tell it me. Das iſt nie verboten gewſen, chat 
Was never prohibited. Ich wills euch wol verbieten, 1 
ſhall bar, or keep you from it. Die ſchiffarth auf eine 
zeitlang verbieten, to lay an imbargo upon ſhips, to im- 


bargo all traffick by ſea. Die aus fuhr des gefraides ver⸗ 


dieten, to interdict the exportation of corn. 
Verbietung (die) das verbot, a forbidding, prohibi- 
Von, interdiction, warning or fore-warning. | . 


Verbinden (1. eine wunde oder einen verwundeten) to peg 


dreſs a wound; to bind up the wound of one that is 


wounded; to bind him up. Einem die augen verbinden, 


wenn man der blinden kuh ſpielet, to blind-fold one, in 
playing at blind - man's buff. 2. Sich zu etwas verbin- 
den, to enter into ſome bond, tie, obligation or ingage- 
ment; to bind your ſelf to ſome duty. Was verbindet 
oder verpflichtet euch dazu? ihr ſeid dazu ja nicht verbun⸗ 
den, what obliges, binds, compels or ingages, you to 
it? you are never obliged, bound or beholden, to it. 
Sich far einen andern verbunden oder verſchrieben haben, 
to be bound for one. Meine pflichtſchuldigkeit verbindet 

wich, ſolches zu thun, my duty obliges me to do it; I 


Er macht 


Er verbeſſert oder vergroſſert 


ver 


am bound in duty to do it. Meine 
bindet mich 
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gethane zuſage yy, 


f I am bound by promiſe. 
durch einen vergleich eidlich - gellbdsweiſe Bk 3 Ba 
he bound himſelf, or he tied up himſelf b c ney * 
with an oath, by a vow, or with a tee Bs ; 
ten ſich untereinander verbunden, ſie hatten eine fat g 4 
zuſammen aufgerichtet, they bandied together into (ie it! 
tion ; they plotted together. Ihr habt mir ſo viel he 74 
erzeiget, daß ich euch hoͤchſt verbunden bin, you voy ho 
or obliged, me by abundance of kindneſs; you * 1 
great deal of obligements upon me by the kindnef : 

ou did me. Mit ſolcher wohlthat habt thr mich a 1 
verbunden gemacht, oder dadurch bin ich euch rein? c 
worden / by doing me that kindneſs you laid an oblj J - 
tion upon me. Er hat eine ungemeine freundlichkeit a _ 
ſich, dadurch alle, die mit ihm umgehen, ſich ihm ye hf 
bunden zu ſeyn {<gzzen, no body ever had a more tr 1 
teel way of obliging. | | . . . 

Verbindlich oder verbindend iſt (1. was) wodurch mi N 
verbunden wird, what is binding, obliging or obligatory c 
Verbindliche oder hoͤfliche worte reden, to utter obliging, to 
or courteous, words. 2, Seine antwort lautete verhin) a L 
lich oder hoflich, he anſwered obligingly or courteougy in 

Verbindlichkeit (meine) niy obligation or obligemen; düne 
my being bound. FFV | mil 

Verbindung x. einer wunde (die) the dreſſing, or tin ber 
ding, up, of a wound. 2. Eine verbindniß oder ;uſay iq | 
menverſchwoͤrung, a band, plot or faction; a bandy ing, of . 
plotting, together; a complotting or conſpiracy. 3. Dit wt 
verbindlichkeit, ſ. d. 4. Die verbindung durch ein bu a 
berfaupfung , copulation, binding, tying together. Yi bln 
ehelihe verbindung, copulation, wedding, matrimoni hung 
band or tie. Die verbindung der beine durch gelen 2 
abarticulation. Eine gelehrte verbindung, a learned i (azz 
ciety. Wir ſtehen in verbindung, we are companions 3. Il 

we communicate with another. Die verbindung meſt vl 
rer ſtaͤdte, union of ſome towns, or cities. Verbindung bei 
wort, conjunttion. 5. Eine zuſammenſezzung od er zuſm Vi 
menſtellung, a combination. „„ fadec 

Verbittert, erbittert, ergrimmet oder erboſet ſeyn (i hluhi 
oder wider jemand) to be imbittered with envy agu bold 
one. Er war ganz erbittert oder heftig erzuͤrnet / he 1 . 
deadly angry. Ein verbitterter oder langgehegter haß , #10! 
inveterate hatred, Ein verbitterter feind, an imbitten führe 
raging or mortal, enemy. | „ or b) 

Verbitterung (die) imbittering, exaſperating. 9 * 
macht nur groͤſſere verbitterung, das iſt nur bl ins fel : 
that is as fuel added to the fire; that onely ſerves age 
imbitter, or exaſperate, the minds againſt one anotit * 
Verblaſſen, blaß werden, bleich werden, to grow pit of 
bleak, wan or fallow, ſ. verbleichen. ren | 
Verblaͤttern, to looſe the page. | | nerds 
Verblaͤtterung (die) das verblaͤttern, looſing of bound 
oge. | ps 
Verbleiben oder bleiben (1. an einem orte eine jeitlany fl 
to abide, tarry, keep, ſtay, lodge, dwell or live, Ve 
whiie in ſome place. Wir wollen über nacht hier d clogs 
bleiben, we will keep here all night, ſ. übernachten.! Wy 
Er meinte, er konte das wol thun, und doch ein gut 9 
chriſt verbleiben, he thought he could abide a good © 9 1 
ſtian for all doing that; he thought that not incom atid Yo hs 
with true chriſtendom. Ich verbleibe ſchließli Ne 
herrn verbundener diener, Sir, I reſt, or remain, I N 
obliged ſervant, or I conclude and ſubſcribe your We 'Ne 
humble ſervant. Dabei ſolls verbleiben, dabei ſol h Wong 
ſache ihr verbleiben haben, { be it; fo abide it; le, =" 
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q abide, let it ſo be ſettled, or concluded; fo is there 


d of Its | NT VN | 
1 albleibung (die) das verbleiben, abiding or abode. 


Sein verbleib⸗ verbleiben, verbleibniß oder verbleibens, 


wo e an einem orte, he can not avide, ſtay, 
if 105 1d bat, reſt or live, long in any place; he 5 
e eps a long abode anywhere. Verbleibung oder 
wor arrung, per manſion. | 

Kerbleichen- bleich werden, \. verblaſſen. Eine verbli⸗ 
ene blume, a withered, faded or decayed, flower. 
er iſt todes verblichen, he died; he went off; he made 


his exit; he departed this life, he is deceaſed. Eine 


hlichene farbe, a faded, dulled, dead tarniſhed , de- 
C ed or waſted , colour. Verblichenes oder abgefallenes 
2 ſear-leaves, withered leaves, leaves falln off. Fei⸗ 
neb verblichenes laubfarbenband , fine fillemot ribbon, 
Fine alte verblichene ſchrift - on old tarniſhed writing. 
Nerblejen (etwas) geſchmolzenes blei darkber gieſſen, 
to lead ſomething; to do it over with lead. 3 | 
Nerblenden oder blenden (einen oder ihm die augen) 
ihn blind machen, ihm einen blauen dunſt fuͤrmachen, to 
dündfold, blind, dazzle or hoodwink , one; to caſt a 
miſt before his eyes; to beguile him. Die ſonnenſtralen, 
der {nee 2c. verblenden mir die augen, ſie machen, daß 
ſch nicht ſehen kan, the ſun-beams, the ſnow &c. flares 
in my eyes; it dazzles my ſight. Ihre liebe hatte ihn 
zerblendet, he was ſtruck blind, charmed or ſmitten, 
with love of her. Der geiz verblendete thn, avarice 
bünded him; covetousneſs made him blind. Er war 
tur< eifer ſucht verblendet, he was beguiled by jealouſy. 
Verblendung (die) augenverblendung, x. durch glanz, 
dazzling. 2. Durch betrug, beguiling, hood - winking. 
3. illuſion, e „ 
Verblichen iſt (was) what is faded or decayed, ſ. ver- 
yr oder verwelkte blume (eine) a withered, 


faded or decayed, flower. Die baͤume haben ſ<on vers 


hlihet oder ausgebluͤhet, trees have done bloſſoming; 
bloſoming of trees is done. | 8 | 


Verblümen (etwas) es verblümt vortragen, auf eine 


gerbluͤmte weiſe davon reden, eine verblümte rede davon 
führen, to allegorize; to ſpeak allegorically, figuratively, 
or by way of figure, of ſome thing; to make an alle- 


gorical ſpeech of it; to make an allegory of it. Etwas 


in der ſchriſt verbluͤmt auslegen, to allegorize ſome paſ- 


ſage of the Holy Scripture; to explain it allegorically, 
or according to the allegorical ſenſe; to turn it into alle- 
gory. Cine verblümte redensart, a figurative expreſſion. 

Verblutet (er hatte ſich) er hatte zu viel blut verloh⸗ 
ten, weil er nicht zeitig genug hatte koͤnnen verbunden 


bound up. 8 | | | 
Verblutung (die) the loſt of bloud; the out flowing 

of all blood; profuſion of &c. _ | : 
Verbodemereietes ſchif (ein) a clogged bottom; a ſhip 


ging-buſineſs. 


ver — 8 


Verbot (das) a forbidding, prohibitien, interdiction, 
warning or forewarning, inhibition. Ein obrigkeitliches 
verbot, a prohibitory editt, | | 

Verboten iſt (was) what is forbidden, inhibited or 
prohibited, ſ. verbieten. 1 . 

Verbraͤmete, verbortete oder beſezte kleider (mit galas 
nen, poſementen, ſchnuͤren 2c.) livery-garments; gar- 
ments dawbed with laces; clothes bordered, or laced, 
with gallons. | Do 
Verbrannt iſt (etwas) what's burnt or aduſt, ſ. vers 
brennen. | | 

Verbraten iſt (fleiſch, das) roaſt meat over-done; meat 
over-roaſted, | | | 

Verbrauch (der) conſumtion, ſpending. | 

Verbrauchen (viel geld) to ſpend, or lay out, a great 
deal of money. Sie hatte viel geld mit arzeneien vers 
brauchet, ſhe had ſpent much upon phyſick. Viel leder 


verbtauchen oder verarbeiten, to uſe, ſpend, beſtow or 


imploy, much leather at your work. In unſerer kuͤche 
wird gar zu viel ol butter 2c. verbrauchet - the ſpending, 
or conſumption, of oil, butter &c. in our kitchin is ex 
ceſſive. Mein wachslicht iſt ſchon verbrauchet , my wax- 
candle is ſpent. | 


Verbrechen (1. das) 2 crime, {ault, delict, offence, 


misdemeanour, treſpaſs or transgreſſion. Was ift ſein 


verbrechen? what crime has he committed? Ein grauſas 
mes verbrechen, an hainous crime. Ein hauptverbrechen, 
a capital crime, a criminal caſe, a criminalty, a han- 


ſeyn, to be declared guilty of high misdemeanour. 2. 
Etwas verbrechen, ein verbrechen begehen, to offend, 
trespaſs or transgreſs; to misdemean your ſelf; to com- 
mit a crime, fault, delict, misdemeanour, trespaſs or 


transgreſſion. Er hat was verbrochen, he committed 
ſome crime; lie is indited of ſome criminalty; he of- 


fended. 


Verbrecher (der) an offender, delinquent, criminal or 


malefactor; the transgreſſor of a law, a committer. 
Verbrecherin (die) a The-delinquent &c. ſ. v. 
Verbrennen (1. etwas) to burn ſomething; to conſume 


it by fire. Viel holz, licht, ol 2c. verbrennen, to con- 


ſume a great deal of fire-wood, candles, oil &. Etwas 
zu aſche verbrennen, to concinerate or to burn a thing 
to aſhes. Ich bin ganz verbrannt von der ſonne, I grew 


all tawny, or ſwarthy of the fun; I am mightily ſun- 
burnt. Die groſſe ſonnenhizze hat alles verbrannt, the 


exceſſive heat or the ſun has burnt up, dried up, parched 


or ſcorched, the graſs. Verbrannte galle , aduſt choler, 
melancholy. Verbrannt geblüt, aduſt, bloud. Er 


hat die finger einmal daſelbſt verbrannt, er wirds nicht 
werden, he loſt too much blood, for being not timely wieder angreiſen, a burnt child dreads the fire; he once 


burnt his fingers there. Ich habe meine zunge, tefze, 


haͤnde 2c. mit heiſſem theewaſſer verbrannt, I have ſcalded 
my tongue, lip, hands &c. with hot tea-water. 2. Das 
find keine gute lichter, fie verbrennen gar zu bald, theſe 


dogged with bottomry; a ſhip upon whoſe keel her are no good candles, they burn away too ſoon. 


maſter did borrow money. 


Verbrennlich iſt (was) was brennen kan, what is adu- 


Verbollwerken (ſich) bollwerke um ſich herum aufwerſen, ſtible or combuſtible; a thing apt to burn, the phlogiſton. 


Jour place; to make it ſtrong and defenſible, 


Verborgen liegen (1. irgendwo) to 1y hid ſomewhere. die brennbare ſubſtanz, phlogiſton. Dieſes weſen einem 


2. Verborgen ſeyn, ſ. verbergen. 


Verborgenheit (die) das geheimniß / a miſtery or ſe- 


cet; a ſecret, abſconded, dark, occult, hidden, obſcure, ning, ſcalding; concremation. Die verbrennung zu aſche, 
incineration, ſ. verbrennen. | 
Tt3 Ver⸗ 


"ſerious, impenetrable or abſtruſe, matter. 


t raiſe up bullwarks round about your ſelf; to fortify Verbrennlichkeit (die) combuſtibleneſs, aduſtibleneſs. 


- C. a. brennbarkeit. Das verbrennliche weſen in den koͤrpern, 


körper entziehen, ihn entbrennbaren, to dephlogiſtize. 
Verbrennung (die) uſtion, aduſtion, combuſtion, bur- 


Eines hohen verbrechens ſchuldig erklaͤret 
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Verbretern (etwas) es mit bretern beſchlagen, to board 

ſomething; to cover it with boards. Einen boden verbre— 
tern, to make a floor, to floor the ground with boards. 
Verbriefen (einen handel) ſelbigen mit hand und ſiegel 
befeftiacn laſſen, to get an agreement ſigned and ſealed; 
or confirmed by writs and bonds. Sie haben ſich gegen 
einander verbriefet, they have bound one another by a 
double writ of the fame tenor. | 

Verbringen (die zeit) to paſs, or ſpend, the time. Der 
tag iſt verbracht, ehe mans merket, the day waſts; the day 
wears apace; the they is ſpent betore one grows aware. 


Er verbringt ſeine zeit liederlich, he waſts his time; he 


paſſes, or ſpends, it idly or fooliſhly; he ſots, drills or 
triffles, it away. Ein bdſes ſtük verbringen, vollbringen, 
begehen oder thun, to commit a wicked fact; to play a 
lewd prank. ITO 
Verbringung (die) ſpending, conſumption. _ 
Verbruüͤdern (ſich mit einem) to clap up a brotherſhip 
With one, to begin to thou one another, Wk 
Verbruͤderung (dic) brotherſhip; brotherly tie. 
derbrüderung, heretidary-brotherſ hip. EY 
Verbulet (er hat ſein geld) be has waſted his money 
by wenching. | 1 5 
Verbunden ſeyn (einem, an einem, an etwas oder zu 
etwas) to be bound, tied, obliged or ingaged, to a body 
or thing, ſ. verbinden. 5 5 wy 
Ver bündniß (die oder das) a bond or tie. Eine ſchritt⸗ 
liche verbündniß, eine handſchriſt, a bond or obligation, 
a note under one's hand. Eine eheverbündniß, eine chez 
liche verbuͤndniß, eine eheſtiftung, a joynture; a matri- 
monial covenant. Die ehe iſt ein heiliges verbündniß 
oder ein heiliges band, matrimony is a ſacred tie. Ein 


fteundſchaftsverbündniß mit jemand ſtiften, to enter into 
a bond of friendſhip with one. Ein Konig, der mit einem 


andern Konig in verbundniß tritt oder ſiehet - a King that 
enters into an alliance, confederacy or league, with an 
other King; or that is allied, or confederated, with him. 
Ein verbundniß unter fakzioniſten, a plot, faction, com- 
pact, conſpiracy or complotting; a bandying or plotting 
together. Das verbündniß oder die vereinigung der ſie⸗ 
ben niederlindiſhen provinzen, the union, or alliance, of 
the ſeven united provinces. 5 

Verbuͤrgen (einen oder etwas) bürge dafür werden, gut 
dafuͤr ſagen ſich für denſelben oder fir daſſelbe verbürgen, 
to bail a body or thing; to become bail for the ſame. 


Helm und ſchloͤſſer für einen verbürgen; bürge werden, 


daß gnugſamer beweis folglich ſoll eingebracht werden, 
einen jezt aleich gefaͤnglich einzuziehen, to give ſurety; 


that you will afterward ſufficiently prove your action againſt 


one or that you ſhall purchaſe a bill of attainder ſoon 
after, in order to get preſently a warrant to arreſt his 
body. Er iſt verblirget oder losgelaſſen worden, he is 
out upon bail. . 1 955 7 
Verbürgung (die) bailing, nn a 
Verdacht (7. der) a ſuſpicion, diſtruſt, miſtruſt or jea- 
louſy, Er hat den verdacht, als ob ichs gethan haͤtte, 
he entertains a ſuſpicion, as it were I that had done it; 
be is ſuſpicious, ſuſpecting or ſuſpectfull, of me, as though 
1 had done it. Er ſteht oder iſt deswegen bei jederman in 
verdacht, jederman hat ihn deswegen in verdacht, alle 
leute meinen, daß ers gethan habe, he is ſuſpicious, ſu- 
ſpicable, ſuſpected or miſtruſted, for it or of it, to all the 
world; he is thought to have done it. Er hat einen vers 
dacht auf mich geworfen, he is jealous, ſuſpicious, di- 
ſtruſtfull or ſuſpe&full, of me; he ſuſpects, or miſtruſts, 
me. Ich bin bei ihm in verdacht gerathen, 1 am grown 


ſaſpicious, ſuſpicable or ſuſpected, to him, Ogruͤber 


freundlichkeit macht einen verdaͤchtig, full of courteſy, 10 


Erb⸗ 


ſelbſt, there with do you damn, or condemn, Your ſelf, 


ne. Derunglufliche zuſtand der verdammten oder der her 


dammlich ſuͤndigen, to 


dauen könne, keep a ſpare diet, and you ſhall never con- 


ver 


ſchöpfte ich einen verdacht, das machte mir die 
2 e 
daͤchtig, that gave me a aſc * die 
ſuſpectfull; that made it ſuſpefted to me. Wüßt ich yi | 
aus dem verdacht zu kommen, could I but x ich nur 


Cl 


ſache 9e 
that 1 — 


ſuſpicion they caſt upon me, or I am 1 the 


Man hats ihm verdacht oder verarget, ſ. ve 2 
Verdaͤchtig 1. ſeyn, fuͤr verdaͤchtig . 0 
hen werden, im verdacht ſeyn, to be ſuſpicious 100 
cable, ſuſpetted, diſtruſted or miſtruſted. Ein verdäcſ, 
ger ort, a ſuſpected place. Die ſache kommt mir ty ry 
tig vor, I ſmell a rat; I diſtruſt ſomething, Damit ach, 
ihr cuch des handels verdaͤchtig gemacht, das hat ey G 
verdacht auf den hals gezogen, that made you ſaſpicable 
or ſuſpetted, of being privy to the plot; therewith 1 
you run your ſelf into a ſuſpicious caſe. Allzu - 


of craft. 2. Er redete verdaͤchtig, ſeine rede kam mi 
2 a 2 oh, m 

dichtig vor, fie gab mir verdacht, he talked Culpicing? | 
his talk = cauſe with me a ſuſpicion. 200 

Verdachtlos , ſuſpicionsleſs, without ſuſpicion ine. 

Verdachtvoll, ſuſpiclous, ſuſpectſull. EY . "90% 

Verdammen (einen) to damn, or condemn, one; to «<6 | 
him at law. Einen zum tode verdammen, to condemn 
one to die; to ſexitence him to death; to pronounce a ind. 
gement of death againſt him. Damit verdammt ihr eud 


Einen ungehoͤrt verdammen, to caſt, or condemn, ons 
without hearing. Eine verdammte lehre, a damned dogr, | 


dammten in der hölle, the wretched condition of the dam. 
ned, of the reprobates, of the eternally wicked ſouls in 
hell, or of the damned in hell. Er ſagte, er wollte vg;! 
dawmet ſeyn, wo es nicht wahr ware, he ſwore to i 
upon his damnation. Gott verdamme mich! God damn! 
Verdammlich i (1. was) what's damnable or col. 
demnable; what deſerves to be damned, condemned, dal, 
rejected, reprobated. Eine verdammliche ſuͤnde, a mori 
ſin, a damnable fin, a fin working eternel damnatin, 
Eine verdammliche lehre, a damnable doctrine. 2, & 
pocht auf ſeine reine lehre, aber er lebt verdammlich, ie 
boafts of his orthodoxy, but he lives damnably. D 
ſin damnably, mortally « 

to death. _ | Es: MY | 
2 eines dinges (die) the damnability u 
a thing. d | 
Verdammniß (die ewige) eternal damnation, 
Verdammt, ſ. verdammen. 
Verdammung (die) damnation or condemnation. 
Verdanken (ich fans ihm nicht genugſam) J am inſuff⸗ 
cient to be fully thankfull to him for it. | 
Verdauen oder verdaͤuen (die ſpeiſe im magen) to can. 
coft, or digeſt, the meat in the ſtomach, Eſſet wenig / ſt 
werdet ihr nimmer klagen, daß euer magen nicht wol be 


lain of ill-digeſtion. Harte ſpeiſe, die ſchwer zu verdaun 
iſt, indigeſtible meat; meat hard to be digeſted; mes 
that clogs, or accloyes, the ſtomach, meat that ſtiks u 
the ſtomach, meat that ſtuffs one up; crudities hard 9 
deal with. Dieſen ſchimpf konte er nicht wol verdauen, hs 
could not well daw, brook, put up, or digeſt, that ak 
front; he ſtomached at it, or he reſentend it, mightilf, 
Dieſer ſaz wird ihm zu hart zu verdauen ſeyn, er wird i 
an dieſem a; ſtoſſen, er wird dieſe meinung nicht ann 
men, he will never ſwallow this tenent. 
Verdauliche ſpeiſe; ſpeiſe, die ſich leicht verdauen li 
digeſtible meat, meat that is eaſily digeſted. 
Verdaulichkeit (die) digeſtibleneſs. 


N 


ver 
ſpeiſen (die) digeſtion , or concoftion, 
Was die verdauung befdrdert , what 
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ung der 
— victuals. 
5 digeſtive» 
dr concottion- . (di the Slee? | 
gerdauungefraft int magen (die) the digeſtive, or con- 
aftive faculty of the ſtomach. , 2 
Herde (der) eines ſchiffes, deck or orlope. 
gerdeffen - zudekken oder bedekken (etwas) to cover ſo- 
kung. Mit verdektem oder ver huͤlletem geſicht, with a 
0 ec, or vailed, face. Mit verdektem oder masfirs 
an ngeficht „with a covered, or maſked, face. Das 
1 mit verdekten ſchluͤſſeln auſtragen, to ſerve up meat 
pint diſhes. Das iſt ein verdeftes eſſen, ein ge— 
191 that is a myſtery, an abſtruſe, dark or ſecret, 
1 Er weiß ſeinen ſchalk zu verdekken, he is a cun- 
5 inter, or diſſembler; he hides, diſguiſes or covers, 
15 Anaviſhneſs. Er wußte es artig zu verdekken oder zu be⸗ 
ninteln, he cunningly covered, hid, cloked or palliated, 


+ Emwas mit verbluͤmten reden verdekken, to hide, con- 


expreſſions. Mit verdekten worten, implicitly, 
Lerdekkung (die) covering, vailing, vail, covert. 
Ferdenfen (einem etwas) ihn deswegen verdenken, ihms 
wel deuten, to take ill, or amiſs, what one does; to 
uke pet a it; to be diguſted, diſpleaſed or offended, 
rh it; to put an ill conſtruction upon his words; to 
le them in an unfavourable ſenſe. Man hat ihm ver⸗ 
aht / berarget, daß er 2C. it was taken ill, amiſs, un- 
Fend) or unkindly , that he &c. Ich hoſſe, ihr werdet 
ii nicht verdenken, J hope you ſhall not take it amiſs, 
ill, Es ſtünde mir jezt nicht zu verdenken, daß ich dir 
ne ohrfeige gaͤbe, I could afford to give you a box on 
le ear, Ich verdenks euch nicht, ich ſtreite nicht darwider, 
have nothing to ſay againſt it; I do not queſtion your 
eig in the right, Rs = | 
derderb (der) ſ. das verderben. . 
Ferderben (1. das) ruin, perdition, deſtruction or un- 
ang. Dadurch werdet ihr euch ſelbſt mutwillig ins ver- 
when ſtürzen, ſo you will run your ſelf into a precipice; 
ih that you will ruin, deſtroy, precipitate or overthrow, 
ur own ſelf, Ihr ſeid ſchuld an ſeinem verderben, you 
we been the ruin of him. Dadurch ift dieſe familie ins 
derben gerathen, that has been the ruin of the family; 
ut made it to decay; that brought it to ruin; that made 
come to ruin. Sich in zeitliches und ewiges verderben 
inen, to render your ſelf both here and eternally undo- 
or miſerable. Einen aus dem verderben erretten, to 
| one from ruin. 2. Einen oder etwas verderben, to 
u, deſtroy, undo or overthrow, one; to ſpoil, waſte, 
lroy, corrupt or undo, a thing. Des feindes land ver⸗ 
(en, to ra vage, harraſs, ruin, ſpoil, waſte, plunder 
pillage, the enemy's country. Ein land in den grund 
derben eder verwuüſten, to waſt all a country; to lay it 
waſte; to deſtroy it utterly. Eine gute ſache verderben, 
bafile a good cauſe, 


Py wm YH ws - 


appointed, ſpoiled or broken, my meaſures or all my 
lipn, Die zeit verderben, to ſot, drill or trifle, your 
ie away; to ſpend, or beſtow, it vainly, idly or foo- 
ny; to waſte it. Ein pferd verderben oder zu ſchanden 
en, to founder, or over- ride, a horſe. Ihr verderbt 
kleid damit, you waſte, deſtroy, ſpot, ſoil or ſpoil, 
r clothes with it. Damit verdirbt man die augen oder 
 9:ſiht , that will ſpoil your eyes, or your fight, Bdje 
vizze verderben gute ſitten, evil comunications marr, 
rave or corrupt, good manners. Ein ſchaͤdlicher mehl⸗ 
be die ſagt und gewaͤchſe verderbet hat oder verdorben 


what is a digeſter; what helps the digeſtion 


real or cover, ſome matter under allegorical, or figurati- 


the wine corrupts, palls or dies. 
dirbt die ſpeiſe gar leicht, hot weather ſoon taints, or at- 


a waſter of paper. 


| Er hat mir den ganzen handel oder 
n törnehmen ganz verdorben, he has baffled, balked, 
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bat, a noiſom mildew that blaſted the corn and plants, 


ver 


Mit ſo gar groſſer gelindigkeit verderbt ihr eure kinder, 
by ſo cockering, or indulging, your children you ſpoil, 
corrupt debauch or deprave them, Eine verdorbene 
lunge, corrupted lungs. Verderbtes oder verdorbenes ge⸗ 
blut , corrupt blood. Mit derſelben ſpeiſe hab' ich meinen 
magen verderbet, that meat has clogged, furfeited or ac- 
cloyed, my ſtomach; I ſurfeited me with it; I contracted 
an ill-digeſtion by it. Ein ganz verdorbenes pferd, a horſe 
quite ſpent, Der regen hat die wege verderbet, the rain 
has ſpoiled the road. Das einzige verdirbt das ganze werk, 
that one thing ſpoils all the Work. Der knabe verdirbt 
viel papier, the boy waſts a great deal of paper. Es 
verdirbt mir ſo viel zeit, it makes me looſe my time. Ich 
habs mit ihm verderbet, ich habe {cine gunſt verlohren, k 
am falln out with him; I loſt his favour. Was etwas an⸗ 
ders verdirbet oder verderben kan, what is corruptive. 3. 
Was da verdirbet, was verderben kan, was verdorben wer⸗ 
den kan „ What is corruptible. Alles, was geboren oder ge- 
wachſen iſt, bleibt nicht ewig, ſondern muß wieder verder⸗ 


ben, all what is born or grown, is not everlaſting, but 
corruptible, or periſhable; it iaſts not eternally but cor- 


rupts, or periſhes, again. Einen vor hunger und kum⸗ 
mer verderben laſſen, to let one periſh with hunger and 
ſorrow; to hungerſtarve him. Einen im gefaͤngniß ſterben 
und verderben laſſen, to let one rot in a jayl. Ein vers 
dorbener magen, a ſurfeited, clogged or ſqueamiſh, ſto- 
mach. In einem offenen oder halbvollen faß verdirbt oder 
verraucht der wein, in an open or half way empty caſk 
Bei heiſem wetter ver⸗ 


taints, the meat; meat ſoon grows touched, tainted, or 
attainted, by hot weather. Speiſe, die verdorben und nicht 
mehr eßbar iſt, meat paſt eating. Ein verdorbener hans 


delsmann, one ſpoiled for a merchant; a merchant rui« 
ned and undone, Er iſt nun ganz und gar verdorben, es 


iſt ganz aus mit ihm, he is out of all; he is quite undone. 
Er hat ein bein im kriege verlohren, nun iſt er zum tanz⸗ 
meiſter ſchon verdorben, he loſt one of his legs in the 
wars, now is he ſpoiled for a dancing maſter. Er iſt 

geſtorben und verdorben, he is dead and gone. Verdor⸗ 

bene ſitten, corrupt manners. Verdorbene, beſchaͤdigte, 
verfaulte oder verlegene waare, ſpoiled, waſted, imba- 


felled, rotten or damnifyed, commodities; bad ſtuff. Das 


mit es nicht gar verderbe oder zu grunde gehe, leſt all go 
to nought. | | | | 
Verderber (der) a ſpoiler or corrupter. Der engel, 
deſſen name iſt der verderber, the deſtroy ing angel. Ein 
verderber der jugend, a ſpoiler, corrupter or debaucher, 
of youth. Ein luſtverderber, a trouble- feaſt, Ein han⸗ 
delsverderber, one that underſells his goods. Ein markt⸗ 
verderber , one that fore-ſtalls a market. Ein handwerks⸗ 
verderber, a hudler, or bungler. Ein papierverderber, 


Verderblich iſt (was) x. wodurch etwas anders verdor⸗ 
ben wird, what is deſtructive, corruptive, pernicious, 
perniciable, ſpoiling, damnifying, ruining, hurting, bla- 
ſting, inſecting, tainting or attainting; what's apt to de- 
ſtroy. Das landverderbliche kriegsweſen, the perniciable 
warfare; the outrages of war. 2, Was verdirbt, was 
der vergebung unterworfen jſt, was in die ſaͤulung und 
verderbung gehet, what is periſhable, corruptible, cor- 
rupting or rotting; waat is apt to be deſtroyed, ſpoiled, 
waſted, corrupted, ruined or undone, Er handelt mit 
verderblichen waaren, und hatte vielfaͤltig das unglük, daß 
ibm welche verdurben, the commodities he traded in, were 
corruptible, and corrupted very often to his great loſs. 

Tt 3 7 Ver⸗ 


ver 


corruptibleneſs, of a commodity; periſhableneſs. 

Verderbung (die) das verderben, corruption, deſtru- 
ion, ruin, undoing or perdition, periſhing. Zur erbau— 
ung und nicht zur verderbung, to edification and not to 
deſtructien. | ; | 

Verderbniß (die oder das) der verderb, die verdorben⸗ 
heit, corruption, ruin, perdition, ſ. verderben Die ver- 
derbniß des menſchlichen herzens iſt groß, great is the cor- 
ruptiou of man's heart, 

Verdichtbar, condenſable. 

Verdichtbarkeit (die) condenſableneſſss. 

Verdichten (etwas, und ſich) to compreſs or condenſe, 
f.. ĩ ò 1 
Verdichtung (die) condenſing, ſ. verdikkung Die vers 
dichtung der luft, condenſation or compreſſion of air. 
Verdichter (der) die verdichtungsmaſchine, condenſer. 
Ein elektrizitaͤtsverdichter, a condenſator. . 

Verdienen (etwas) deſſen werth ſeyn oder werden, to 


earn, merit or deſerve, ſomething; to render your ſelf 


worthy , or poſſeſſed, of it. Das hab ich um euch nicht 
verdienet , I deſerved not that of you. Er hat ſich um ſein 
vaterland wol perdient gemacht, he deſerved well of his 
country; he obliged it; he ſerved it a good turn. Ein 
wol- und hochverdienter mann, a worthy, or deſerving, 
man; a man of great worth, merit or deſert, Ihr habts 


redlich verdienet / you earped it well; you deſerved , or Fhip or prentiſage. Er ſucht 


merited, it. Stank ſir dank verdienen, to have your la- 
bour for your pains. Gunſt bei einem verdienen oder er- 
 Taraen, to win, get, purchaſe, merit, deſerve, gain, 
eonquer or procure, one's favour, goodwill or friendſhip. 


Schlage verdienen, to deſerve, or demerit, to be beaten. 


Du verdienſt das nicht einmal, that is yet too good for 
you; you are not worthy of itz you merit, or deſerve, 
not ſo much, Er hats nicht perdienct , daß er iſt weggeja⸗ 
get worden, he was undeſervedly turned away. Einem 
vergelten, wie ers verdienet hat, to render one as, or 
what, he deſerved. Ein verbrechen, womit man den tod 
verdienet oder das leben verwirket, a capital crime, a cri- 
minalty, treaſon, a hanging buſineſs, a fact deſerving 
pain of death. Er ſoll zu verdienter ſtrafe gezogen werden, 
er ſol ſeinem verdienſt nach geſtrafet neden, he ſhall be 


brought to condign puniſhment; he ſhall be puniſhed ac- 


_ cording to his demerit. Er verdient bei ſeiner handlung 
diet geld, he gets, gains, wins, acquires or purchaſes, 
A great deal of money by his trade; he thrives with it; 
it proves very lucrous, proſperous, profitable, advanta- 
gious or gainfall, to him. Er verdient ſein brod mit ſet: 
ner hinde arbeit, he earns his bread by his handy-work; 
he lives upon his labour; he gets his lively hood by labou- 
ring with his hands. Es müßte ein ſchlechtes pferd ſeyn, 
das ſeinen haber nicht verdienen fonte, any one may 
earn his own bread without much ado, except he be ex- 
treamly miſerable, Was verdient ihr des tages? what do 
you earn, or get, for a journey's work? Bei oder an 
Dieſer waare verdien' ich nichts, by this commodity I get, 
gain, win or profit, nothing; I draw no advantage, gain, 
Jucre or profit, of it. Ich habe keinen heller dabei vers 
dienet, I got never a with by it. 5 
Verdienſt (der oder das) die verdienung, merit, deme- 
rit, deſert. Gx ſoll nach verdienſt belohnet oder beſtrafet 
werden, he ſhall be recompenſed or puniſhed according 
to his deeds or demerit. Die gnadenwahl und die recht⸗ 
fertigung aus verdienſt, ſind wider einander ſtreitende ſaͤzze, 
the election by grace, oppoſes the juſtiſication by works. 
Sein verdienſt iſt weltbekannt, his worth is known all 
abroad. Bei djeſer waare jſt kein verdienſt oder nichts zu 


no profit is drawn of it. 


wache verdoppeln, to double the guard. Das wü! 


ver 


Verderblichkeit einer waare (die) the corruptibility or verdienen, this commodity yields no 


or advantage; nothing is got, gained or profiteg”” lun | 
daily getting; that which 100m taglicher verdieng) , | 
and induſtry. Y n Bos my labour} 
Verdienſtlich iſ (r. was) womit : 
what is meritorious or rio Leen 3 mw rnd ; 
zahlung von ihm nicht als eine gunſt, ſondern betdie Vee 
haben, I will be paid of him meritorious] » and "fliq} 
it were by his graciousneſs, | r Wag 
n (die) meritoriousneſs, 
erdienſtlos, 1. without merits; 2. without 1 
Verdienſtpoll, meritous, meritfall, pigs 3 dane, 
Verdikbar, condenſable | | 
8 (die) condenſableneſs. N 
erdikken, to condenſate, condenſe, inſpiſſate. ; f 
Verdikker (der) condenſer. Res Oy | 
Verdikkung (die) condenſation 
ty; incraſſation, inſpiſſation. 5 
„Verdingen (einen bau, eine arbeit 2c. jemanden) i 
die verſertigung auſtragen, und mit ihm uberhaupt dal 
ber eins werden, to beſpeak a building, a work Ke. of 
the great with one; to agree with him in groſs aboy 
Einen knaben irgendwo in die lehre verdingen, in 
einem meiſter thun, to bind, or put, a boy ſomepben 
rentice or apprentice; to put, or turn, him to prentic 
prei . ſich bei einem herrn in dien 
ju verdingen, er will ſich vermieten, er ſucht einen hem 
he would fain hire out himſelf; he would fain enter in 
ſome gentleman's ſervice; he deſires to become ſome gent 
lemen's ſervant. „ 


Verdingung (die) the agremeent, or convention, ay 
ſome work or ſervice. „ CR : 
Verdolmetſchen (etwas) es aus einer ſprache in dien 
dere uberſezzen, to interpret ſomething; to turn, rn 
or translate, it out of one language into an other, 5 
verſtehe ſeine ſprache nicht, ihr müßt mir ver dolmaſ 
was er zu mir ſagt, 1 do not underſtand his Jaugug 
you muſt interpret, explain or expound, me what le. 
ſpeaking to me. * | „ 
Verdolmetſchung (die) interpretation, translation, 
terpreting. . | | 
Verdoppeln (1. etwas) es doppelt machen, falie i 
legen, to double ſomething; to make, fold or li, 
double. Verdoppelt eure glieder! double your ra 
Den fold verdoppeln, to double the ſoldiers pay. J 


© condenſing ; condenſ 


euch nicht zu ſchaffen, wenn ihr auch den preis verdozy 
woltet, that is not to be got, thought you would gi 
double the price. Eine handlung, dabei einer ſein fl 
verdoppelt oder zent pro zent gewinnet, trade where 
one gets half in half. 2. Er hat all das ſeinige verdq1 
und verſpielet, he laviſhed all his eſtate with doubl 
and pickets, or with dice and cards; he is ſo much i 
to gaming, that he loſt thereby all his poſſeſſions. 

Verdoppelung (die) a doubling, conduplication. 

Verdorben iſt (was) what is corrupt, corrupted, ! 
led, waſted &c. f verderben. . 
Verdorbenheit (die) ſ. das verderbniß. 

Verdorren, x. ganz dürre werden, to become 4 
dry, dried up, ſcorched or parched. Ein berdet 
baum, a fainted, arid, dead or withered, tree; a 
withered away: Ein menſch mit einer verdorreten i 
a man with a withered hand. Er verdorret oder ( 
det an allen ſeinen gliedern, he pines away; he 
conſumption. Verdorretes und abgefallenes laub # 
ſang des winters, dry, dead, withered and fall | 


ab es verdorret alles auf dem ſelde von der aroſ; 
ne the great heat has burnt up, dried up, par- 
{0 de d rched , the graſs in the fields; all the graſs 


N. d, faded, parched, burnt up or dried up, by 
i " cceſſivenels of heat. 


: die) ariding, drying, withering, 
duenne ö — to throng away, to work out. 
Bet angung (die) repelling, thronying out or away. 
Narehen (einen ſchluͤſſel) to bend, wreſt or diſtort, 
Per to turn it awry. Das maul verdrehen, to writhe 

2 to make an awry mouth. Er verdrehete 
agen im kopf, be diſtorted his eyes; he looked awry, 
tid or diltracted. Einem ſeine reden verdrehen, to 
1 or diſtort, one's words; to misinterpret 'em 
nckedly; to put a bad conſtruction upon them. So 
* nan die heilige ſchrift nicht verdrehen, you muſt 
* wreſt, or force, the ſenſe of the holy ſcripture. 
Qui echt verdrehen, to wreſt, invert or diſtort, the 

Eine gerechte ſache verdrehen, to baffle a good 


uv. 5 


cauſe, 3 . 3 1 
ehung (die) eines ſchluͤſſels, wreſting, diſtorting ; 
1 — 25 eines ſinns des rechts, wreſting, 
mering; die gewaltſame der glieder, ſ. verrenkung. 
Lerdrieß oder verdruß (der) die verdrießlichkeit, ſpite, 
leſpite, pet, vexation, indignation, disdain, loathſom- 
res, jealouſy, or f 64 
zn groſſen verdruß anthun, to put one in a fret; to 
wroke him to anger. Es war mir ein verdruß, es an⸗ 
hören, 1 fretted my ſelf in hearing of it; I was loathed 
1 hear it. Er thuts euch zum verdruß, he does in ſpite, 


deſpite or 


would forbid me that, now am 1 to do it in ſpite of 
your heart, or in ſpite of your teeth. Er verurſacht 
wit manchen verdruß, he frequently ſpites, teazes, tires, 


uſes me many a grief of heart, or many a heart- 
treaking. Ich habe mit verdruß lange warten müſſen, I 
xs all weary of waiting. Es iſt mir ein verdruß, was 
h ſehe, I ſee, and the more my ſorrow. Was einer 
us oder mit verdruß, mit zern oder widerwillen thut, 
au geht nicht gut, what one does out of fpite, in a 
vt, in a fret or in a heat, with an ill-will, with re- 
ret, grudgingly or with reluftancy, that will never 
teed any good. Er gieng mit verdruß hinweg, he went 
ſin a heat; he went off ſretting; he took pet and 
ent away. | | 


pleaſed, with a thing; to grudge, or loath, it; to be 
fended by it; to take pet at it. Er laßt ſich keine mühe, 
heit, unkoſten ꝛc. verdrieſſen, he does not grudge, or 
are, labour, pains, charges &c. Es verdrießt ihn die 
lhe; he can not abide to take pains, Es verdrieft 
ch nur, oder ich beklage nur, daß ich jezt nicht gehen 
, lam loth, or ſorry, that now I can not go; I ail 
uſe of my feet. Es verdroß ihn, daß er ſo viel geld 


Sole einen das nicht verdrieſſen? is that tolerable? 
0 can abide that? Der ſchimpf verdroß ihn gewaltig, 
did mightily reſent that affront; he ſtomached at it; 


ad not well put it up. Das ding verdrießt mich in 
herz hinein, it vexes me to the very heart. Es 
it ihn verdroſſen, daß ihr mich eher gerufen als ihn, 
ad taken offence, pet, ſnuff or exception, at your 


or weariſom, to hear him. 


tediousneſs, fret or fretting. Einem ei- 


deſpight, of you. Wolt ihr mir das verbieten, 
un will ichs recht mit fleiß euch zum verdruß thun, you 


ets, plagues, wearies, troubles or vexes, me; he 


Ladrieſſen laſſen (ſich etwas) to be vexed, teazed, 
ed, troubled, plagued, loathed, wearied, disguſted or 


auf gewandt, he grudged the money he beſtowed upon 


could not daw, ſwallow, digeſt or brook, it; he 
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2. Die groſſe hitze berdorret das gras auf having called me before him. Mich verdrießt nicht leicht 


etwas, ich leide alles, ich laſſe alles gehen, wie es geht, 
1 am not at all exceptious; I can well away With any 
thing; nothing is apt to create me a tediousneſs; f 
abide, ſuffer, tolerate or indure, whatever happens 
« paſſes; I keep my peace, and let the world come 
Ah out. : 

Verdrießlich oder verdruͤßlich 1. ſeyn, to be tedious, 
tireſom, weariſom, loathſom, troubleſom. Verdrießli⸗ 
ches weſen, pettiſhneſs. Ein verdrießlicher handel, a 
fad, unto ward, unlucky, ſcurvy, plaguy, tedious, or 
irkſom, buſineſs, Das verdrießliche alter, irkſom old- 
age. Ein verdrießlicher menſch, a plague; a tedious, 
troubleſom, untoward, plaguy, importunate, uncivil or 
unpleaſant, fellow. Ich habe mich ſo lange bei euch ver⸗ 
weilet, daß es euch ohne zweifel ſchon verdrießlich iſt - do 
I not ſtay, till I am troubleſom? Ein verdieß licher predi⸗ 
ger, a tedious, tireſom or long-winded , preacher. Es 
iſt ihm verdrießlich zuzuhoͤren, 't is loathſom, tireſom, 
Er braucht ſo viel verdrief- 
liche wiederholungen, he uſes ſo many tedious tautologies, 
or ſo many vain repetitions. Es iſt nichts verdrießlichers 
auf der welt, als vergeblich lange gewartet haben, no- 


thing is more irkſom than to have long waited in vain. 


Der glokkenklang iſt ſehr verdrießlich, the noiſe of bells is 
very troubleſom. 2. Ihr ſeid r lang ausgeblie?ß 
ben, you ſtayed tediously long abroad. Er machte es vers 
e lang mit ſeiner predigt, he preached tediously 
ong. TS | | | | 
Verdrießlichkeit oder verdrußlichkeit (die) weariſom- 
neſs, tediousneſs, loathſomneſs, disdain, disguſt, dis- 
pleaſure, grief, trouble, vexatiun, ſpite, ſ. verdricy. 
Es iſt nur verdrießlichkeit mit ſolchen leuten, 't is but a 
plaguy, or ſcurvy, dealing with ſuch people; they are 
tedious people to deal with. Abermal neue verdrießlich⸗ 
keiten, one tediousneſs comes in the neck of an other. 
Verdringen (einen aus ſeinem hauſe, amt, guͤtern ꝛc.) 
to work one out of his houſe, office, poſſeſſions & c. 
Der ſchwaͤchere iſt von den ſtaͤrkeren verdrungen worden, 
he that proved leſs ſtrong, was worked by the other. 
Verdringung (die) working out; preſſing away, ſ. a. 
verdraͤngung. 
Verdroſſen x. ſeyn (zur arbeit) to be lothing, avere, 
unwilling, flow or torpid, to work; to do it grudging! 
ſpitefully, disdainfully, unwillingly, tediously, in a te- 
dious manner, with annoy, with an ill-will or with re- 
luctancy; to go to it like a bear to a ſtake. Das lange 
predigen macht die zuhorer verdroſſen, long ſermons do 
but tire, or weary, the hearers; they are tireſom, or 
weariſom, to them; they wear out their attention. Das 
alter macht verdroſſen, old- age is irkſom. Ich wurde 
endlich verdroſſen daruber, es machte mich endlich ver- 
droſſen, at laſt it tired, or wearied, me; it wore out my 
patience; a tediousneſs ſeized me; I began to loth, or 
nauſeate, it; I fell loathed by it. 2. Er erzeigte ſich ver- 
droſſen dazu, he went to it grudgingly, forcedly, unwil 
lingly, tediously, loathingly, with a loathing carriage. 
with an ill-will or with reluctancy. 5 
Verdroſſenheit (die) 1. die einer zur arbeit hat, re 
pugnancy, reluctancy, averſeneſs or wearineſs, to wor 
2. Die verdroſſenheit , jo einer von oder über etwas {#8-- 
pfet, der verdruß, den es ihm giebt, a loathing, disg n, 
displeaſure, averſion, nauſeating, tediousneſs or wear 
ſomneſs, ariſing from ſomething, pettiſhneſs. 


Verdrukken 1. falſh drukken, to misprint. Das wort 


iſt verdrukt, es iſt ein drukfehler, this word is mis-prin- 


ted for annother; ' is a miſtake, or mispriſion, of the 
priu- 
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printer 's. 2. Viel papier und geld verdrukken oder auf ſtekken, to preſent one wich a pair of elovee 
einen druk wenden, to beſtow, ſpend or conſume, a great heimliche verehrung bringt, hat ni ot rn Ve 


"ae : ; ; lan 
deal of paper and money upon ſome printing. pfen, er wird bald eingelaſſen , brib ig anzutte, | 
Verdruß (der) tediousneſs, ſ. verdrieß. knocking. 2. Die verehrung⸗ die beating” withou 
, e ve. 


Verdrußen, verdrüßlich 2c. ſ. verdrießen, verdrießlich. neration, reſpect, worſhip, worſhippin 
Verdumpfet (es) es wird dumpficht, it grows dampiſh, Pereidet, vereidigt oder beeidigt 1 - onour. 
ſomewhat moiſt, mouldy, or attainted. Vereidigung (die) die in pflicht nehmung, accer;;... .| 
Verdunkeln (eine flare ſache) to cloud a plain matter; an oath, ſworning, obligation with an oath ces puan of 
to darken or obtenebrate it, to outface the ſun at noon- Vereinbaren ſ. vereinigen. 0 
day. Wir wollen die ſache vor ihm verdunkeln, dunkel Vereinbarung (die) ſ. vereinigung. 
machen oder dunkel halten, let us keep him in the dark; Vereinigen oder vereinbaren (ſich mit ein 
let us cloud, darken or hide, the buſineſs to him. Das einigkeit und gemeinſchaft mit efnander tret 
verdunkelt ſeinen ruhm, that obſcures, drowns, darkens gether; to become united or j 


ander) in ge 
en 5 to joyn to. 


| : : : : Joyned; t | 
or eclipſes, his merit. Die aufgehende ſonne verdunkelt union, or ſtri& aſſociation , A ax any Omer © ito 


alle fternen und lichter, che riſing ſun drowns, deads, einander vereinigen, to conſolidate two ed finden mit 
outdoes, eclipſes or outſhines, all ſtars and lights. Das to unite them. Zwei, die ſich mit einander re 
verdunkelt einem die augen, das macht dunkle augen oder hatten, wieder vereinigen oder vergleichen, to klliget 
ein bloͤdes geſicht, that dims the fight. Ts or reconcile, two friends that were falln « accord, 


. N 5 : out; 
Verdunkelung (die) obienebrating, obtenebration, ex- them agree together again; to bring them to 3 male 


clipſe, diming, TE „ ment. Er ſagt, er will ſich nimmermehr mit! blee⸗ 
Verdünnen (etwas) es duͤnn oder dünner machen, to gen, he will not hear of an agreement nah wy 
thin a thing; to make it thin or thinner, to dilute it. ſhews himſelf irreconciliable to him. Wift ihr mir Vs 


Verdünnung (die) thinning, temperating, dilution. ſes mit jenem zu vereinigen? wie ſtimmet nun die n 
Verdünnungsmittel (das) diluter. _ jenem überein, pray the now, agree theſe ſtories oped 
Verdünſten (x. etwas) es ausdünſten laſſen - to evapo- Wir konten uns über den preis nicht vereinigen; wi 1 
rate a liquor. 2. Es verdunſtet oder verrauchet ganz; es ten darüber nicht einig werden, we could not agree bon 
verzehrt ſich in dunſt oder rauch, all tlie liquor evaporates, the price. A - „ J 
ſteams out, or reeks out; all is reſolved into a vapour, Vereinigt ſeyn (das) concreteneſs. 3 
ſteam or reek. Trinkt euer glas aus, und laßt den wein Vereinigung oder vereinbarung (die) das vercni 
nicht verdunſten , drink up your wine, and let it not pall, union, uniting, joyning, aſſociation, coadunition. Yj 
die or decay, F vereinigung Englands und Schottlands, the union ot 
 Verdunſtung (die) evaporating, evaporation, perſpi- land and Scotland into one kingdom, called Great. Bini 
ration. 80 . Die vereinigung der wider Frankreich in bund getretr 
Verdurſten, von durſt verſchmachten oder ſterben, to be potentaten, the aſſociation, league or alliance, of the c 
ſtarved with thirſt. Ein vdgelein im keſich verdurſten laſſen, federate princes and ſtates againſt France. Die wie 
to ſtarve a bird in a cage with thirſt. Gebt mir zu trinken, vereinigung zweier veruneinigten freunde, the reconcij 
ich bin ganz verdurſtet, give me ſome drink, 1 am very tion of two friends that were falln out. Die chem 
dry; I am all a dry; I am even choked for want of vereinigung, concoagulation. Die laͤndervereinigung, an 
drink; I am almoſt ſtarved with thirſt; I am extreamly coporation. Die eheliche vereinigung, joyning by ne 
thirſty. | : | lock; matrimonial unity or union, 2 


1 4} Verehligen (ſich mit einander) to marry together; to Verengern (x. ſich) to grow narrow; 2. et, 


ſoyn by wedlock. Er hat keine luſt ſich zu verehligen , he narrow, to coarct. . 
intends not to marry; he can not abide a wife. Einem Verengerung (die) coarctation, narrowing. 
| ſo liederlichen kerl als ihr ſeid , wird niemand ſeine tochter Verewigen wollen (ſeinen namen) ſich einen ewigen 
. : verehligen oder zur ehe geben, with ſo lewd a fellow as men machen wollen, to endeavour to eternize, or eter 
j | pou are, no body will marry or match, his daughter; no lize, your memory; to do vainly think to make itete 
| ody will joyn his daughter by wedlock to ſuch a one as Etwas verewigen, to perpetuate ce. 
ou are. : f %%% 01. Verewigung (die) eternizing or eternalizing; mak 
Verehligung (die) wedding, marriage, copulation, eternal immortal; perpetuating, perpetuation, 

marrying, | | Peerfahren (x. die ſtraſſe) aus dem wege gerathen, 
Verehren (1. einem etwas) ihn damit beſchenken, to fahrwegs verfehlen, to mifs the road; to get out of 
preſent one with a thing; to give it him; to make a pre- road with your coach, cart or waggon. Den zol tet 
ſeut, or gift, of it to him. Es iſt mir verehret oder ge⸗ ren, to ſmuggle goods. 2. Nach aller ſchaͤrſe ot 
ſchenket, ich habs geſchenkt bekommen, I got it given me; aller ſtrenge wider einen verfahren, to proceed rigoro 
it was given me. Verehrt mir dieſes buch, ſpare me this ſeverely, or with the utmoſt rigor, againſt one. Off 
book. Es ſoll euch verehrt ſeyn, you may take it, keep lich wider einen verfahren, to take the law with one 
it, or have it; take it for a preſent. Verehrt mir doch ſue bim a law; to enter an action againſt him. I 
was zum jahrmarkt, pray bring me a fairing, 2. Die ein ſolches verfahren nicht billigen, I do not appro 
verſtorbene heiligen mit hochachtung verehren, to venerate, ſuch a proceeding. Will man gerichtlich verfahren, 
reſpett or honour, the deceaſed ſaints. tkoſtet viel und waͤhret oft lange, the proceedings 
Verehrer (der) honourer, worſhipper. dA3œcre coſtly and often long-laſting. Wie übel man Mi 
Verehrerin (die) a ſhe-bonorourer &c. ſ. v. verfahren iſt, how ill they have treated, or uſe, 
Verehrlich, reſpectable, honourable, 5 how they have abuſed; or trounced, me. Jhr i 
Verehrlichteit (die) reſpeRableneſs, honourableneſs. gar nicht recht damit you handle it ill; you take 
Verehrung (die) ein geſchenk, eine gabe, a preſent, the wrong handle; you go the wrong way #1 
gift, donation or donative, Einem eine verehrung thun, Kliglich in einer ſache verfahren, to handle, or g 
to make one a preſent, Einem eine verehrung in die hand a buſineſs with prudence; to proceed wiſsly iu dc 
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ing; to do prudently go on with a buſineſs, 2 


bench unbeſonnen, ſondern er verfuhr allezeit mit be⸗ 


aly. en ode 
dealt freely, plainly, openly , candidiy , inge- 
wa aprightly. Man muſ nicht alſo verfahren , that 


f wenn man ze, *t is not equal dealing, 
10 vent verfahren, to act according to reaſon, 
Lehren (das) proceeding, action, conduct. 
Nerfahrungsark (die) way of proceeding. 3 
Perſall (der) a decay , decadency, decline, declining, 
ck or ruine. Den verſall eines gebaͤudes nicht verhuͤ⸗ 
- to let a building run to dilapidation, ruin, decay or 
tion. Ein graulicher verfall , an horrible decay. 
yerfaſl kommen, to decay, to decline, ſ. f. ” 
Verſallen, 1. in abnehmen gerathen / to decline, decay, 
decreaſe, fall, or begin to fall; to go to ruine, wrack 
decay; to go down the wind, Ein haus im noͤthigen 
uweſen erhalten, damit es nicht ver falle, to keep a houſe 
in repair or in good repair. Verfallene örter, ruinous 
places. Seine kraͤfte ſind ſehr verfallen, he is decayed 
a irength ; his ſtrength is decreaſed , diminiſhed, collap- 
geh or failing. Eine verfallene familie, a decayed family. 
en verfallenes hausweſen , a collapſed eſtate. Der mann 
wſillt ganz, es wird immer ſchlechter mit ſeinen fachen, 
q berliert allen ſeinen kredit, he decays in his eſtate; he 
pes down the wind; he goes to decay; he falls out of 
al: he looſes more and more his credit; it grows worſe 
ad worſe with his trade. In einen irrthum verfallen 
der gerathen - to fall into an errour. In eine hinterlage 
fallen, to fall into an ambuſcade. 2. Wenn der ker: 
nin berfaͤlt wenn die beſtimmte zeit um iſt, when the 
pointed time is expired. Einen wechſelbrief muß man 
gift eder bezahlen, bis er verfallen iſt, a bill of exchange 
muſt not be paid, before it be due, or before it ſall due. 
die leeren guͤter verfallen dem Landesfirſten , vacant poſ- 
ſeſſions eſcheat to the lord of the country, ſ heimfallen 
Er ſoll aller ſeiner ehren entſezt - und Fine guͤter an die 
lmmer verfallen ſeyn, he is to be deprived of all his dig- 
nities, and his eſtate to be confiſcated, or to be forfeited 
b the chamber. Verfallene guter, eſcheats, eſcheated 
gods, . heimfallen. | 2 | | ; ; f | : 
Nerfalltag eines wechſelbriefts (der) die verfallzeit , die 


nes due. Wee | J 5 
Verfalſhen (eine ſchrift, ein teſtament , eine wage, ein 
icht 2c.) betrüglicher weiſe etwas daran aͤndern⸗ to fal- 
ly, or alter, a writting, will, ballance, weight &c. 
Un original verfaͤlſchen, etwas hinein flikken, to interpo- 
Ne, alter or falſify , an original. Gold oder ſilber verfdl. 
hen, mehr kupfer zuſezzen, als erlaubt iſt, to imbaſe 
jld or filver. Eine waare verfaͤlſchen, etwas geringes 
Runter miſchen, to imbaſe, or adulterate, a commodity. 
derſalſchte münze, imbaſed coin. Verfaͤlſchter / gewaͤſſer⸗ 
tt oder geſchmierter wein, adulterated, or ſophiſticated, 
ine, | | 
Verfälſcher (der) a falſifier, imbaſer. 
Verfälſcherin (die) a ſhe falfifier, | 


7 


erflſhung (die) falſification,” falſifying or adulte- 
ing. . „ 

Derſangen hat (r. ein pferd, das ſich) ein pferd, das im 
dweiß einen ſtarken ſoff that, darauf ſtill ſtand und er⸗ 
akte, a foundred horſe; a horſe that caught cold upon 
At, and thereby fell fick, 2. Es wollen keine vermahs 


1 dem wechſelbrieſe beſtimmte zahlungszeit, the day, or 
time, when a bill of exhange is due, falls due, or beco- 


ſentence- maker. 


Verfaſſung (die) ſtate, condition, regulation, poſtures 
In guter verfaſſung, poſitur oder bereitſchaft ftehen, to 


ſtand upon your gard, or guard; to ſtand well prepared, 
garniſhed, furniſhed, ſtored, provided or fenced; to 
ſtand in your own defence. Sie hatten ſich in gute vers 
faſſung geſezt, they had fore-armed themſelves. Kriegs⸗ 
ver ſaſſung, ruͤſtung zum kriege, warlike preparations; pre- 
parations for the making of war. = 

Verfaulen, verretten, to rot, putrify or corrupt. Ein 
inwendig verſaulter apfel, an apple rotten at the core, 
Halb verfaultes obſt, fruit that is half rotten. Dieſe firs 
{hen fangen ſchon an zu verfaulen theſe cherries begin 
to grow rotten. Ein verfaultes aas, a carion. Er iſt 


{on lang verfault, er jſt laͤngſt todt, he is dead and 
rotten. Einen im gefaͤngniß ver faulen oder verderben laſſen, 


to let one rot in a jayl. | 


Verfaulung (die) rotting, putrefaction or corruption. 


ctrine, opinion &c. to diſpute, ſtrive, contend, conteſt 

or fight, for it. Ich will das nicht verfechten, 1 will not 

VT „ | 
Verfechter (der) a defender or advocate. Ein verfech⸗ 

ter ſeines vaterlandes a patriot, . 
Verfechterin (die) a ſhe-defender &c. ſ. v. 
Verfechtung (die) defenſion, defending. 


Verfehlen (des rechten weges) to miſcarry; to aberr 


from the right way; to miſs of it. Wir haben des rechten 
weges verfehlet, we have miſſed of the right way; we 


have miſcarried. Den ſchuß verfehlen, ſchieſſen und des 
ziels verfehlen, to ſhoot amiſs; io miſs the mark; to do 
not hit. Er verfehlte des ſchuſſes, er wolte ſchieſſen, aber 
ſeine flinte verſagte den ſchuß, oder wolte nicht ſeuer geben, 


his gun miſſed fire. Den ſtreich verſehlen, to ſtrike amiſs, 
Ich verfehlte die thür, I miſſed the door; I could not hit 


the door. Er hat aber in dieſer unter nehmung ſeines zweks 


verfehlet, but in that undertaking he miſſed of his aim; 


he became balked, fruſtrated, or disappointed, with his 
deſign; his deſign was fruſtrated, or did miſcarry. Er hat 


ſeine hofnung oder das, worauf er hofte veriehlet, he is 
fruſtrated, bilked or deceived, in his expectation; he is 
fruſtrated of his hopes; his hopes failed, fruſtrated or 
deceived, him; his hopes failed, decayed or withered; 


his hopes vaniſhed away. Ihr verfehlet die wahtheits 


ou are never in the right, 
f vu Ver⸗ 


Verfechten, veitheidigen oder behaupten wollen (eine 
lehre, meinung ꝛc) to defend, aſſert or maintain, a do- 


— 
as, 


Tate, a poem. 
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Verfehlung des rechten weges (die) an aberration from 
the right way; a miſſing of it. | | 
Verfeinern (etwas) co refine. Die ſitten verfeinern, 
to cuitivate the manners, faſhion. | 
Verſeinerung (die) refinment; culture, cultivation, 
Ver fertigen (ein werk) es fertig machen, es völlig zu 
ende bringen to periorm ſome work with your hands; 
to make it ready; to be a doing of it; to be at work 
with it. Meine arbeit iſt verfertiget, vollbracht oder zu 
ende gebracht my work is over, or done. Ein buch 
verfertigen, to write a book. Eine ſchtift verfertigen, 
ſ. ver ſaſſen Ein gedicht verfertigen, to make, or elabo- 


.* 


Vertertigung eines werks (die) a performance, the 
performing, doing or elaboration, of ſome work; the 
getting it ready, done, performed, perfected, finiſhed 
or concluded, _ „5 3 
Verfinſtern ober verdunkeln (etwas) to darken, dim, 
cloud, obſcure or obtenebrate, a thing, ſ. verdunkeln. 


Ein verfinſtertes gemüt, ein gemuͤt, das von der wahr⸗ 


heit nichts weiß, an obtenebrated mind. An demſelben 
tage ward die ſonne oder der mond verfinſtert; es war 


eine ſonnen- oder mondfinſterniß, that day the ſun, or 


moon, Was eclipſed; there happened an eclipſe of the 


ſun or moon. | 


Verfinſterung (die) an obſcuring, darkening or clou- 
ding. Eine verfinſterung oder bebekkung dex ſonne ; eine 


ſonnenfinſterniß, a ſun-eclipſe. Eine verfinſterung des 
monds ein durchgang des monds durch den erdſchatten, 
a moon: eclipſe. Der anfang, das ende einer verfinſte⸗ 


rung, beginning or immerſion, end or emerſion. 
Ver flattern oder verlodern, to flare away: 
Verflieſſen, to flow away. Das aufgelaufene gewaͤſſer 


verfließt wiederum, the ſwelled, or ſwolln, water aſs- 


waged; it fell again, it decreaſed, it flew away again. 


Die zeit verflieſſet, time paſſes away. Als die nacht 
ſchon meiſtens verfloſſen war, when night was far ſpent; 


when night wore apace. Die nacht verflieſſet bald, die 


nacht wird bald verfloſſen ſeyn, night wears apace. 


Weil die ſtunde verfloſſen iſt, will ich aufhoͤren, weiter 
hievon zu handeln, che hour being exſpired or ſpent, 1 


' ſhall conclude my ſermon. Eures vom dritten jungſivers 


floſſenen monaths habe ich empfangen, yours of the 


third paſt is come to hand. | 


Verfloſſen ſeyn to be paſt, ſ. v. Die verfloſſenen jah- 


re kan einer nicht wieder erlangen, the paſſed years are 


irrevocable. - Tn . | 
Verfluchen (einen oder etwas) to curſe, accurſe, 
damn, execrate, deteſt or abominate, a body or thing. 


Einen in den abgrund der hoͤllen verfluchen, to uſe hor- 
rible imprecations againſt one; to imprecate horribly 


againſt him; to caſt helliſh imprecations and maſedictions 
upon him. Verflucht ſey derjenige, welcher 2c. curled 
ve he, that &c. Daß du verflucht ſeiſt! beſhrew your 
heart! ill luck attend ye! Eine verfluchte that, a cur- 
ſed, damned, damnable, execrable, deteſtable or abo- 


minable, action. Das iſt eine verfluchte ſache, 't is a 


curſed, or confounded, buſineſs. Was find mir das fiir 
ver fluchte haͤndel, what deviliſh doings are theſe, . 
Verfluchtigen (einen ſpiritus, metal ꝛc.) to volatilize 
a ſpirit, metal; to make it volatile. 1 
Verflüchtigung (die) the volatilizing, volatilization, 
making a thing volatile; evaporation. 1 
Verfluchung (die) a curſing, curſe, execration or im- 


precation. 


Verfluß (der) over- flowing; paſſing, proceſs, 


ſezzung, the purſuance, proſecution or continuat 


Verfolg eines dinges (der) die fontinuazion ode 


a thing. ; | 
Verfolgen (1. einen) to purſue, or perſecute 


Der wegen eines abgelegten zeugniſſes der wahrheit — 
, teazed. or | 


folget wird, he that is perſecuted, troubled 
vexed, for having too freely ſpoken ſome truth 


freditores verfolgen thn ſtark , his creditours dun, Seine | 


teaze, perſecute or torment, him terribly. Eine haunt 


tigen allenthalben verfolgen, überall hinter ien be flüch⸗ 


ihn aller orten aufpaſſen, to purſue, or parken ſeyn, 


upon the heels ; to be at his heels. Den feind 
gen, ihm nachſezzen oder nachjagen, to Gaal or _ 
the enemy; to follow him cloſe; to be at his heels. 15 


feindliches (if verfolgen, to give a ſhip of the "I 
the chaſe, Einen in rechten verfolgen, to ſue, » | 
cute, one at law. 2. Seinen weg verfolgen, fortgehen, 


to further your way; to go on. Seine rede, ſein yorhq, 


ben, ſeinen zwek 2c. verfolgen, darin fortfahren, to pur. 
ſue, or proſecute, your diſcurſe, deſign, enterprize, 
point, aim &c. to carry it on; to continue in it; 10 


proceed, or go on, with it. FE : 
Verfolger (ein grauſamer) a cruel perſecutor or in. 
ſectator. : . 


Verfolgung (die) perſecution, perſecuting. Verfolgung 


leiden, to ſuffer per ſecution. | | 
Verfremden, to grow alienated. Wie groſſe ſteunde 

wir auch jemals geweſen ſind, ſo ſind wir doch einander, 

oder einer den andern, nun ganz verfremdet, of great 


friends that we were together, we are now grown alie. 


nated from one another. 


Verfreſſen und verſaufen (alles das ſeinige) to conſume, 
devour, abſorb, waſte or ſpend, all your eſtate with 


riotous living. Nachdem er alles das 1einie verfreſen | 
und verjoffen hatte, after he had devoured, abſorbed of 


ſwallowed, all his eſtate. _ . 
Verfügen (1. ſich irgendwohin) oder begeben, to reſort 
to a place; to get you thither; to get thiter; to go along 
thither. Ich verfügte mich dahin, 1 went along thither, 
Es wird zeit ſeyn, daß ich mich nach hauſe verflige, 1 
think 't is time for me to go home. Sich an einen gt; 
heimen und ſtillen ort verfuͤgen, to reſort, retire or with- 
draw, to ſome ſecret and ſtill place. Sich zu einem 
verfügen, hin zu ihm gehen, to accoſt one. Vetſügt 


euch zu ihnen, get you to them. 2. Eine ſache dahin 
verfügen, daß ꝛe. to contrive, order, rule or diſpoſe, a! 
buſineſs in ſuch a manner, that &c. to bring it ſo 


about, that &c. : OY! 
Berfiigung treffen, anſtalt zu etwas machen, to ſet or. 


der for ſome affair; to make the preparation, or diſpo- 


ſition, to it; to get all things ready that are required 


Verführen (einen) 1. verleiten, to ſeduce, or mis 


lead, one. Einer, der die unſchuldige jugend verführet / 


one that ſeduces, debauches, corrupts or perverts, u. 
nocent youth. Seht zu, laßt euch nicht verführen, tale 
heed you be not ſeduced. Warum laßt ihr euch bon 
auswendigen {ein verfuͤhren? why do you ſuffer your 
ſelf to be ſeduced, misled, abuſed or deceived, by out- 
ward appearance? Er iſt von den andern loſen bull 
verfihret worden, he was ſeduced, or debauched, by 
the other wicked rogues. Einen verfuhrfen knaben wies 
der zurecht bringen, to reclaim a ſeduced boy from nl 
ill courſes. Eine jungfrau verführen oder ſchwaͤchen, ® 
debauch, or deflower, a maid. 2. Korn und 4 it 


r forts | 
on, of | 


fugitive everywhere; to follow him cloſe; to Ka wg | . | 


ver 


12 berführen, to transport, or export, corn and 
0 | dities. | 5 F 
other <xhrer (der) a ſeducer. Ein verfihrer der jugend, 
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debaucher , corrupter, perverter, peſt or bane, 


a ſeduCcer » Ein verfuͤhrer des volks, an uproar-maker.. 


th. XC 
" Qerfahreriſcher 


lehrer ꝛc. (ein) a ſeducing, or misleading, way, 


ſeducing, catching , charming, infecting, 
misleading, doctrine, beauty, pleaſure, 
2. Die leicht verfuͤhrliche jugend, die ju⸗ 
ſich ſo ſehr leicht verführen laßt, youth that is 
ſo ne Fahrung (die) a ſeducing, ſeduction, misleading, 
deceiving 1 
3 transport or transporting of commodities. | 
4% gaffen (ſich in etwas) to forget your own ſelf in 
or ſtaring, upon a thing. Er hat ſich in das 
walbebild vergaffet, er iſt in ſie vernarret oder verliebt, 
he is ſmitten, charmed, bewitched or inchanted, with 
wat woman; he is paſſionately inamoured of her, 
Vergaͤhren laſſen (das bier recht) to let the beer duly 
ft or ferment, when you have brewed. Ts 
Vergaͤllen (einen fiſh im ausnedmen) das gallenblas, 
hen verletzen, to gall a fiſh in drawing; to cut unawa- 
res the gall-bladder. Dieſe zeitung hat uns alle unſere 
ſteude vergaͤllet, that news ſpoiled all our mirth. Ein 
kiſes weib vergaͤllet dem mann das leben, a ſhrew galls 
her husband and imbitters his life. Das ſagte er mit 
einem vergaͤlten gemitt , ſo he ſpoke, being all imbitte- 


red with envy, ſ. auch verbittern. 5 

Vergaͤllung (die) galling, imbittering. 
DVeraangen iſt (was) what is paſt, ſ. vergehen. 
Vergangenheit (die) paſt time, preteritneſs. 
Veraänglich iſt (was) was vergehet und nicht ewig be⸗ 
ſehet, what is periſhable, paſſing, tranſient or tranſi- 


tory; what does periſh, paſs away, wear away or 
ear apace; what is frail or brittle; what is of no du- 
en. Die vergänglichen wolluͤſte dieſer welt, the tran- 

ſitory pleaſures of this world, „„ 
x Vergaͤnglichkeit irdiſcher dinge (die) the periſhable- 
5 neſs, or periſhing, of earthly things. In dieſer vergaͤng⸗ 
in lichkeit, in this tranſitory life. | 
1 Verganten Caliter) dieſelbe in einer offentlichen aut; 
* jon oder in einem ausruf an den meiſtbiedenten verfau; 
* ſen, to ſell goods publickly, in an out- cry, or in a 


port-ſale. F . 
Vergeben (1. einem ſeine inde) ihn die ſtrafe erlaſſen, 


give, or pardon, him. Es heißt bei ihm, es iſt verge⸗ 
ben, aber nicht vergeſſen, he will ſay, it ſhall be forgi- 
ven, but not forgotten. Vergebt oder verzeiht mir, daß 
ſc euch widerſpreche, es iſt nicht ſo, under favour, or 1 
beg your pardon, or excuſe, it 's not ſo, 2. Vergieb, 
was dein iſt, be liberal of your own. Er will von ſets 


take Wren techte nichts vergeben, nachgeben, nachlaſſen, he will 
v0 erer a with yield, forgo or ſorego, his right; he will 
your vt at all part with it, reſign it, yield it up, give it 
au., or give it over. Er hat ſein recht pergeben , aufge, 
bubel then oder fahren laſſen, he gave up, gave over, for- 
1, Vent, forewent, yielded, yielded up, reſigned, quitted, 
** r abandoned, his right; he parted with it. Wer mag 
en l Mfelbs amt zu vergeben oder zu verſchenken haben? who 
N 


it that diſpoſes of this charge? Er hat dieſe pfrün, 
/ dieß benefizjums ſtipendium ꝛc. zu vergeben, ke has 


verfuhriſher oder verführender weg, h 


eacher &c. . 8 | 
nerfthrli< 1. verführiſche lehre, ſchönheit, wolluſt, - 


gebens ſich bemühen, ſ. vergebens. 


to forgive, remit or pardon, one his trespaſſes; to for- 


weg / the ay waſts. Die nacht jſt vergangen, der 
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this living, or benefit, in his gift; he adminiſters it? 
he gives the grant for it; he diſpoſes of it; he grants, 
or gives, it to whom he pleaſes; he confers or beſtowes, 
it upon whom he pleaſes. 3. Einem vergeben, ihn mit 
gift hinrichten, to give one a quieting-bolus; to poiſon 
im; to give him poiſon; to diſpatch, or kill, him with 
poiſon, Ein pulper, damit man ratten und maͤuſen vers 
giebt, rats-bane. | | 
Vergebens, vergeblich oder umſonſt ſich bemühen, to 
labour in vain; to have your labour for your pains; to 
work vainly, or to no purpoſe; to baſt flints with but— 
ter, to pour water upon a drowned mouſe; to waſh a 
more's head; to waſh a blackamore white; to ſweep the 
air; to looſe your labour. Vergeblich reden, to talk to 
the wall; to knock at a deaf man's door; to talk to no 


purpoſe. Das wird nur vergeblich etngewendet; that does 


but gratis come to be objected. Vergeblich auf etwas ges 
hoffet haben, to be bilked, fruſtrated or deceived, in 
your expectation. Es iſt nicht vergebens, daß ꝛc. it is not 
for nought, that &c. Ihr müßt eure zeit nicht ſo vergeb⸗ 

lich zubringen, you muſt not ſo triffle your time away. 
Vergeblich mit einander zanken, to quarrel about a triffſe, 


or about toys, bables, knacks, geugaws or whim-whams. 


Vergeblich iſt (1. was) what is ain, fruitleſs, unpro= 
fitable or to no purpoſe; things by which never accrews 
any good, fruit or profit. Vergebliche arbeit thun, vers 
Eine vergebliche ar- 
beit oder mühe, an unprofitable and fruitleſs labour or 
trouble. Vergehliche beſtrebung, vain, or fruitleſs, en- 
deavours. Ein vergebliches wuͤnſchen oder hoffen, a fru- 
ſtraneous deſire or hope. Ich will machen, daß euer ges 
habtes verlangen nicht vergeblich ſeyn ſoll, I ſhall ſave 
your longing; I will make that you do not looſe your 
longing. Er hatte ſid) vergebliche hofnung gemacht, he was 


fruſtrated of his hopes. Der anſchlag war vergeblich, that 


deſign was fruſtrated, balked or diſappointed; it miscar- 
ried; it fell to nought. Macht doch nicht ſo viel vergebliche 
worte von der ſache, do not ſpeak ſo many empty words 
of it. Alle ſolche reden ſind vergeblich, all that talk ſigni-⸗ 
fies nothing, or it is to no purpoſe, Ihr macht euch nur 
vergebliche unruhe damit, you do but vainly, or in vain, 
trouble your ſelf with it. Ich wuͤnſche, daß es nicht ver⸗ 
geblich ſey , much good may do it. Die koſten oder unko⸗ 
ſten, jo ihr daran wendet werden vergeblich ſeyn, you 
ſhall looſe the coſt, or charges, you beſtow upon it; at 
lait they ſhall prove loſt; or you ſhall find'em unprofi- 
tably beſtowed. Vergeblich ſich bemühen, to labour vain= 
ly, or in vain, ſ. vergebens. Dieſe pfründe iſt vergebs 
lich, iſt zu vergeben, this living vacates, is to be diſpoſed. 
Vergeblichkeit (die) vanity , truitleſsneſs, vainnels, 
Vergebung (die) 1. die verzeihung, pardon or forgive- 
neſs. Ich bitte um vergebung I beg your pardon, Was 
vergebuna verdienet, what is pardonable. Die vergebung 
der ſüͤnden bei Gott erlangen, to optain forgiveneſs, or 
remiſſion, of ſins by God. 2. Die vergebung eines ſtipen⸗ 
dit, amts ꝛc the gift, diſpoſing, adminiſtring, conferring 
or beſtowing, of a living, of a place, of a charge & c. 
Vergegenwaͤrtigen to preſentiate. | 
Vergegenwaͤrtigung (die) preſentiating. 5 
Vergehen (1. ſic in einem walde) ſich verirren, den weg 


verlieren, to looſe your way, and go aſtray, in a woodz _ 


to aberr from the right way. Sich in etwas ein wenig 
vergangen haben ein wenig aus der bahn geſchritten ſeyn, 
to have extravagated, or transgreſſed, a little; to have 
committed a little extravagance or transgreſſion. 2. Der 
tag vergeht bald, die zeit laͤuft einem unter den dog" 

J 
bricht 
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bricht an, night is paſt, or ſpent; night wears apace, or 


away; day peeps or breaks. In jiingft vergangener nacht, 
laſt night. Vergangene woche, in voriger woche, laſt 
week. Vergangenes jahr war ich zu London, the laſt year 
I was at London. Es iſt mir ſchon die [uſt vergangen, es 
iſt mir vergangen, I am out of mind, love or longing, 
with it; my longing after it is paſt, gone, out, over, 
done, layed, aſswaged, appeaſed, ſtilled, calmed or 
quieted; my fancy is over. Die vergangenen oder über⸗ 
ſtandenen trüͤbſeligkeiten, the paſſed, or ſurpaſſed, trou- 
bles. Der regen wird bald vergehen, this rain will ſoon 
be over. Sein zorn iſt ihm ſchon vergangen, his anger is 
over, or aſswaged. Der nebel, rauch 2c. iſt vergangen, 
hat ſich verzogen, the miſt, ſmoke &c. is paſt, is over, 
or is diſſipated. Es vergeht einem das geſicht darüber, 
it mars one's ſight. Das gehör, geſicht 2c. vergeht mir 
allmaͤhlich, my hearing, fight &c. decays, fails, breaks 
or decreaſes, by little and little; it grows weak, leſſened 
or infeebled. Mit zunehmendem alter vergehen einem die 
frafte , fie nehmen ab, ſtrength breaks, decays, or de- 
creaſes, with age. So muß einem das lachen wol verge⸗ 
hen, that is apt to put one out of a laughing homour. 


vergeht mir die geduld dabei, I-grow out of patience by 
itz my ſtock of patience is quite ſpent; 1 looſe my patience 
upon it; my patience eſcapes, er forſakes, me. Das i 
vergangen oder vorbei, laßt uns davon nicht mehr reden, 
that's paſt, or over, let that aſide, Die geſchwulſt vers 
gehet, nimmt ab, zertheilet ſich, the ſwelling diſſolves. 
Der ſchmerz vergehet, the pain ceaſes, diminiſhes or leſ- 
ſens. Vor hunger, kaͤlte, hitze, durſt ꝛc. vergehen muſ- 
ſen, to periſh, or to be ſtarved, with hunger, cold, 
heat, thirſt &c. Er vergehet vor leid und armut in ſei⸗ 
nem elend, he pines away by ſorrow and grief in his mi- 
ſery; he preaks with ſorrow. Es mochte einer druͤber vers 
gehen, it would make one to pine himſelf to death. Gold 
vergeht im feuer nicht, gold is never deſtroyed, waſted, 


iümbaſelled, leſſened, abſorbed or conſumed, by fire. 


Vergehung (die) aberration, transgreſſion, a fault, or 
Jail; misdemeanour, mispriſion. 1 5 


Vergelten oder wieder vergelten (etwas) to retaliate, 


repay , recompenſe, or requite, ſomething. Eine ems 
ſangene freundſchaft vergelten, einem wiederum eine 


freundſchaft leiſten, to render, return, retaliate or repay, 


a kindneſs. Vergeltet niemanden boͤſes mit boͤſem, recom- 
penſe to no man evil for evil. Gleiches mit gleichem ver⸗ 
gelten, to render like for like. Es ſoll ihm ſein frevel 
vergolten werden, ich will ihm ſeinen frevel vergelten oder 
nicht unvergolten laſſen, he ſhall bay for his folly; J ſhall 
pay him. ſor it; I ſhall be revenged of him. Ich will ihm 
dieſe tük auf gleiche weiſe vergelten, 111 ſerve him in his 
kind; I'll ſerve him the ſame ſauce, or the ſame trick. 
Hiemit ſoll jenes vergolten, erſtattet, gut gemacht oder erſezs 
zet werden; dieſes ſoll jenes wieder gut machen, this ſhall 
make amends for that. Etwas vergolten bekennen, beken⸗ 
nen, daß es einem vergolten, wieder abgetragen, erlegt und 


bezahlet ſey, to acknowledge, confeſs, avoy or avouch, 


your having got ſatis faction for ſomething, 
Veergelter (der) a recompenſer. | 
Vergelterin (die) ſhe-recompenſer, | | 
Vergeltung (die) recompence, reward, retaliation, 
compenſation, requital, repaying, or retribution, Die 
vergeltung einer freundſchaft, geſchenks, einer ſchmach 2e. 
the retaliation of a kindneſs, of a preſent, of an 
_Mjury &c. 3 7 
Vergeltungsweiſe einem eiwas thun, to do ſomething 
by way of retaliation to one, 8 


ö ut « vergeſſen ſeyn, ſ. vergeflich ſeyn. 
Der geſchmak iſt mir vergangen, I am out of taſte. Es 


obliviousneſs, forgetfullneſs, neglectfullneſs. 


Vergeudet oder verſchwendet ſein güutlein (er) he dis 


ver 


Vergeſellſchaften Cr. ſich) ſich mit jemanden; 
einlaſſen, to aſſociate yy RY nf waged deset | 
partner; to enter into coparceny, or partnerſh; take . 
one. 2. Einen, der nach haus gehet, vergeſellſchaſten W 
dahin begleiten, to accompany one that is a going þ, ihn 
to go along with him; to ſee him ſafe home. one, 
Vergeſſen (7. ein ding oder eines dinges) to forge; . 
mething. Ich vergaß es gleich wieder, als ichs gehön ane 
I forgot, or forgat, it immediately after I heard it Fe | 
thr denn mich, mein oder meiner ſo gar vergeſſen? wal | 
have you quite forgot me, or forgotten me? Ihr ſalt rs | 
vergeſſen werden, ye ſhail not be forgotten or 9 
Ich habe vergeſſen es euch zu ſagen, 1 ſorgot to tell you af. Ml 
Vergiß es nicht! do not forget it. Der knabe vergißt aus 1 
gar leicht, the boy is too forgetfull, or negligent, ug | 
will euch gebeten haben, daß ihr dieſe ſache nicht berge 
wollet, pray be not forgetſull of that buſineſs; pray — | 
member it; pray do not forget it. Es ſoll nun allet it 
geſſen und vergeben ſeyn, all ſhall be forgotten and ſor . | 
ven; all ſhall be obliterated; all ſhall be blotted 3 
memory ; all ſhall be buried in eternal oblivion, 2. on 
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Vergeſſen (das) forgetting. 
Vergeſſenheit (die) das vergeſſen , oblivion or forget. | 
ting. Jn vergeſſenheit gerathen , to become forgotten, Ft, | 
was in vergeſſenheit ſtellen, to obliterate a thing; 9 
render it forgotten. Einen ſchluß machen, daß alles yg, 
gegangene unweſen ſoll in vergeſſenheit geſiellet bleiben, 
to paſs an amneſty, a general amneſty, or an aft of 
oblivion. 3 e — 

Vergeßlich oder vergeſſen 1. ſeyn (ſehr) to be very 
oblivious, forgetting, forgetful] or negle&full. Ein Giit 
vergeſſener ſpoͤtter, a droller upon ſacred things. Eine! 
ehrvergeſſene meze, a dis- honeſt wench. 2. Ex handelt 
treuvergeſſen, he carries himſelf undutifully. | 


Vergeßlichkeit (die) groſſe vergeſſenheit, unachtſamfrif 
Vergeſſung (die) forgetting; neglecting. 


ſipates, or dilapidates, his eſtate; he laviſ hes, or ſquan« 
ders, it away. | 5 | 
Vergewiſſern (einen eines dinges) to aſſure, or aſcer- 
tain, one of a thing; to affirm, aver or averr, it to 
him; to render him ſure, er certain, of it; to acquaint 
him with the certainty of it; to put him out of doubt 
with it, Ich bin deſſen wol vergewiſſert, I am ſure of it, | 
Vergewiſſerung (die) aſcertaining, affirmation, al. 
ſuring. „ | 
Vergieſſen (etwas) to ſhed, or ſpill, ſomething, Eif 
vergoß haͤuͤſige thrinen, ſhe ſhed abundance of tears, 
Es ward viel unſchuldiges blut vergoſſen, a great deal 
of innocent blood was ſhed, or ſpilt. Das glas iſt bol, 
vergieſſet oder verſchuͤttet nichts, the glaſs is all full, hare 
a care to ſpill not. Eine rizze in einer lampe vergieſen, 
verloͤten oder mit zinn uͤbergieſſen, to ſolder a think in 


a lamp. | 
Vergieſſung (die) ſhedding or ſpilling. Ohne blutet. 
gieſſung, without blout-ſhed; without any ſhedding 
ſpilling , or effuſion, of bloud. A 3 
Vergiften (einen trank, einen brunnen, eine ſpeiſe 2) 
giſt darein thun, to poiſon or invenom a drink, a wel, 
a diſh of meat &c. to convey poiſon into it; to inſet l 
with poiſon, in order to kill one. Vergiſtete pſt 
poiſoned arrows. Das vergiſtet, verdirbt oder verfit 
ein junges gemuͤt, that poiſones, infefts, corrupts c 


vitiates, the mind of a youth. Ein giftiger oder 97 


oY ver 


; der die luft vergiftet, an poiſom, poiſonous 
5 Mie, ſtink, that infects, or poiſons, the air, 
„Jrgiſter (der) ein giſtmiſcher, poiſoner, 

Nergifterin die) eine giſtmiſcherin, ſ. v. : 
Sergiſtung (die) poiſoning, poiſonment, invenoming. 
Qergipmeinnict * kraut oder die blume) german- 

'iſh treacle. 5 
i, iern (ein fenſter 2c.) ein gitter davor machen, to 
te, trellize or croſs-bar, a window &c. Ein vergitters 

; fenfler „a lattice-window 3 a winoow that has a grate 
Tuina trellized. Ein vergittertes plizchen beim hauſe, 
a ated, or croſs barred, yard. _ 5 
Vergitterung (die) grating, trellizing; croſs-bar, grate, 
ellis, balluſtrade. FE 
Nerglasbar oder verglaslich ſeyn, . be vitrificable. 
Neralasbarkeit oder verglaslichkeit (die) vitrificableneſs. 
Nerglaſen (einen fenſterrahm) das glas darein ſezzen, 
to put the glaſs into a window-frame, to glaze it. Etwas 
qemiſh verglaſen to make a chemical body glaſs; to vi- 
licate or vitrify it. Es verglaßt ſich, it grows glas. Ges 
ſfirre ien (ic 8 

erglaſung (die) r. glazing; : 
Derolfuren (irden geſchirr, kochtöpfe, ſchuſſeln 2c.) 
10 glaze earthen veſſels, pipkins, diſhes &c. Ein wohl 
vralaſurter topf, a pipkin well glazed. Verglaſurte 
ſachiegel, glazed, or annealed, tiles. 
Vergleich (der) ein vertrag zwiſchen parteien, ihre vers 
leichung, a agreement, contract, concordate, conven- 
ton, covenant, transaction, accord, patt, paction, ſti- 
nation or bargain. Einen vergleich aufrichten, treffen 
ber machen, to make an agreement or contract; to 
contraſt, or agree, together. Einen vergleich zwiſchen 
Auneinigten freunden zu wege bringen, to reconcile 
friends that were falln out; to make up their differen- 
de; to procure a reconciling, or agreement, betwixt 
tem; to bring them to an agreement or accommodation; 
t make them to agree again together. Ein ſchriflli⸗ 
er vergleich, a contract, deed or inſtrument; the arti- 


2. vitrification, vitrifying. 


Die pareteien, die einen vergleich mit einander treffen, 
tie covenanters ; the transactors; the contracting parties; 
the parties that contract, transact or covenant, together. 
Dir konten des preiſes halber nicht zum vergleich kom 
hen, ungeachtet wir lange in unterhandiung waren, we 
could not come to an agreement, we could not hit an 
agreement, or we could not agree, though we were 
long a ſtruggling together. Ein gerichtlicher vergleich, 
a judicial transaction. Endlich iſt die ſache zu einem glt- 
lien vergleich gediehen, at laſt it came to an amicable 
compoſition; a friently compoſition was made; the dif- 
ference was compoſed, made up, accommodated or ad- 
uſted, in an amicable manner; the parties were accom- 
modated, or were brought to an agreement; there was 
auſed an accommodation between them. 
Vergleichbar, comparable, comparative. 

Vergleichbarkeit (die) comparableneſs. : | 
Vergleichen (1. ein ding mit einem andern) eines ge⸗ 
een einander ſtellen oder halten, to parallel, compare, 
ot confer, things; to ſet them together; to make a com- 
parilon of them, Das ſind keine dinge die mit einander 
lerglichen werden können, thoſe things are not to be 
compared, or paralleled. Zweierlei, ſo man mit einan- 
he vergleichen will, neben einander halten oder ſtellen, 
to confront two things together. Es i} ihm keiner zu 
begleichen, er hat (eines gleichen nicht, he is incompa- 
table; he outdoes, or over-goes, all; he has not his 
#9345; none comes near him; none equalizes him; none 


des of a transaction, or convention, couched in writing. 


article an agreement; 
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is like him, all fall ſhort of him. Wollt ihr kleine 
dinge mit groſſen vergleichen? are little things compa- 
rable to great ones? would you parallel, or equalize, 
little things to great ones? Ich vergleiche beider wirkung 
nach dem maß der groͤſſe, die ein jedes von beiden hat, 
1 compare their eſſect proportionably to either 's bigneſs. 
2. Dieſe wederwaͤrtigen dinge koͤnnen nicht mit einander 
verglichen, gereimet oder vereiniget werden, theſe con- 
trarieties can not be agreed, or reconciled, together. 
Wie vergleicht oder reimet ſich nun dieſes mit ſenem, 
pray thee now, agree, or reconcile, thoſe things to- 
gether, Sich mit einander vergleichen, vereinigen oder 
vertragen, einen vergleich mit einander treffen, machen 
oder eingehen, to agree, covenant, contract, -transatt, 
article or bargain, together; to make a contract, ſ. ver⸗ 
gleich. Die verglichenen punkte, the articles agreed upon. 
Nachdem ſte lange gehandelt oder gekaufſchlaget hatten, 
verglichen ſie ſich endlich über den preis, when they had 
ſtruggled a long time, thew concluded a bargain, they 


_ clapt p a bargain, they agreed together about the price. 
Sie waren uneins geworden, ſie ſind aber nun wieder 


verglichen, verſoͤnet oder ausgeſönet, they were falln 
out, or they were falln at odds, but are now reconci- 
led. Das iſt keine groſſe ſache, wir wollen uns ſchon 
darüber vergleichen, that is but a ſmall matter, we ſhall 
eaſily make up that difference, Endlich iſt die. ache guͤt⸗ 
lich verglichen und abgethan, ſ. vergleich. Die ſache ſoil 
durch ſchiedsmaͤnner verglichen werden, the difference 
ſhall be decided by arbiters, or ſhall be put to arbitre- 
ment, arbitration or arbitrage. Darin iſt ihm niemand 
zu vergleichen, he is incomparable, matchleſs, excellent, 
ſingular, particular, eminent, rare, rare-good, or egre- 
gious, as for that. 8 | 5 8 
Vergleichlich, comparable | 
Vergleichlichkeit (die) comparableneſs, 
Vergleichsartikel (die) ſ. vergleichspunkte. 5 
Vergleichshandel (der) a negotation, or treating, abou 
an accommodation or agreemnt. | 
Vergleichspunkte (die) the articles agreed upon, or 
to be agreed upon. Die vergleichspunkte aufſezzen, to 
to draw up articles for an 
agreement. 5 - 3 
Vergleichung (die) 1. eines dinges mit einem andern, 
the compariſon, conferring or paralleling, of things to- 
gether, compare, comparing. Das iſt wol eine alberne 
vergleichung, a ſtrange, or lame, compariſon, or ſimili- 
tude, indeed. Ich rede das ohne vergleichung, oder 
nicht vergleichungsweiſe, be it ſpoken without, or 
beyond, compariſon; I do not comparably ſpeak ſo; 
no that I would make a compariſom of them. Eine vers 
gleichung nach proporzion, a proportional compariſon z 
an analogy. 2. Die vergleichung oder beilegung einer 
ſtreitſache, the compoſition of a difference; the making 
it up. Die vergleichung zweier, die mit einander ſtreitig 
ſind, the agreeing of two at odds. Es iſt keine ver⸗ 
gleichung da zu hoffen, they will never agree; they will 
never be reconciled together; they are paſt hopes of re- 
conciliation; they will never come to an agreement or 
reconcilement. 3. Die ellen maaß⸗ gewichts s 2c. ver⸗ 
gleichung eines ort mit dem andern, the reduction, or 
reducing, of one place's ells, meaſures, weights &c. 
into that of an other place. Die veraleichung des geldes 
an zweien orten durch wechſelbrieſe, das pari oder alpari, 
the alpari in matter of the cours of exchange; the equal 
value of the money; the even work of it without ad- 
vance-money. 5 3 | 
Beste ne af in der grammatik (die) 3 


ers 


\ 0 
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Vergleichungsweiſe etwas reden, to ſpeak ſomething 


comparably, or comparatively; to ſpeak it in compariſon 


ol another thing, 

Verglichen, ſ. vergleichen. 

Verglimmen, to glow out. ; 

Vergnügen (r. ſich womit) ſich damit genügen laſſen, 
vergnügt damit ſeyn, to be content, contented, ſatisfied, 
or well pleaſed, with a thing. Mit wenigem veranügt 
ſeyn, to be contented with little. Er lebt vergnügt, he 
lives contentedly. Er fiihrt ein recht vergnugtcs leben, 
he leads a contentfull life. Er iſt bei ſeinem niedrigen 
fiande ſehr vergnügt, he is contented with his ſmall 
fortune. Damit font ihr auch wohl vergnügt ſeyn, with 
that you may keep your ſelf apaid. Er gieng nicht vers 
gaugt hinweg, he went off ill-apaid. 
reiſen, to depart well- apaid, 2. Das vergnügen, das 
ihm ſeine wolerzogenen kinder machen, the contentment, 


plealure or comfort, his well-bred children do give him. 


Veranüglich, vergnügſam oder vergnügt 1. ſevn, ſich 
genügen laſſen, ſ. vergnügen. Er iſt leicht vergnuͤglich, 
er laft ſich leicht vergnügen, he is eaſily contented, or 


ſatislyed; he is contented with little. Ei, das iſt ver- 


gnügſam, luſtig oder anmutig, well that is contentfull 
comfortable, ſweet, pleaſant, delicious, delightfull or de- 

lectable. Er hat keine vergnügliche ehe getroffen, he got 
a ſhrew for a wife; he got ill matched. 2. Er lebt 
überaus vergnüglich, he lives very contentfully ; he lives 
a mighty contentfull, happy, pure, ſweet or bleſſed, life. 


Vergnüglichkeit oder vergnuͤgſamkeit (die) one 's con- 


tentment or contentedneſs; his being well- content or 
contented. Vergnüͤgſamkeit iſt der groͤßte reichthum, con- 


tentment is the greateſt wealth. Vergnuͤgſamkeit iſt ein 
ſtetes wolleben, enough is as good as a feaſt. 
Vergnuͤgſam, ſ. vergnüglich. „ 
Vergnügſamkeit (die) ſ. vergnüglichkeit. | 
Vergnügung (die) das vergnügen, ſo einer woran hat, 
the contentment, content, contentedneſs, comfort, plea- 
ſure, delight or ſatisfaction, one takes in ſomething. 
Was ich auch that, ſo hatte er doch niemals vergnügen 
dran, es war ihm nie recht oder gut genug, ich konte es 
ihm nie zu dank machen, I never could give him con- 
tent in any thing. Wo dieß zu eurer vergnuͤgung dienen 
kan, if this content you, give content to you, be con- 
tenting you, be of contentment to you, or be apt to in- 
creaſe your contentedneſs, „„ 
Vergolden oder übergolden (einen gemaͤlderahm) to gild 
a picture-frame, to gilt it over. Ein vergoldeter ſilberner 
becher, a ſilver-cup gilded, gilt or gilt over. Was koſtet 
es zu vergolden? what does the gilding eoſt ye? Der 
rahm iſt nur mit falſchem golde vergoldet, 'c is but leaf- 
braſs this frame is overlaid withall, Vergoldetes leder, 
gilt leather. Sth, : | | 
Vergoldung (die) the gilding. ER ; 
Vergdnnen , verſtatten, zulaſſen oder erlauben (einem 


etwas) to indulge, permit, grant, allow, yield or con- 


cede, one a thing. Soll ich das tbun, ſo mußt ihr mir 
zeit dazu vergöͤnnen, you muſt allow me ſome time to 
do it. Sie vergoͤnnen mir zu reden, Sir, may it pleaſe 
you that I ſpeak; or give me leave to ſpeak, Ss viel 


war ihm nicht vergdnnet oder verſtattet, he was not al- 


| lowed to it; it was not granted him. Das fan nicht ver- 
goͤnnet werden, that 's not allowable; that can not be 
allowed or granted. Iſts wol eine mogliche bitte, eure 


Gnaden vergoͤnnen mir eine jagd in ihrem thiergarten, 
a bold petition, pray my Lord a courſe in your park. 
vergünſtigung. 


Vergoͤnnung (die) ſ. 


bis an die zaͤhne vergraben, 
Wolvergnügt ab⸗ 


is ſaid guilty of ſome high misdemeanour, or oi 


tion. Ich haͤtte mich faſt vor 
I could have beaten the boy to death for anger. V:rareiſt 
euch nicht an ihm! have a care you hurt him, Yergreif 


to augment a number. Eine ſache im erzaͤhlen vergidſcrny 


joy &c. that completed it. Und was meinen jammer ned 


my miſery, I heard, that &c. | 
ſert oder darin alles vergrdſſert erſcheinet, a looking-glab, 


Vergröͤſſerer (der) increaſer. 


ver 
Vergöttern (einen) ihn unter die 
to deify one; to 


60 


{ahl der g 


t hi i dtter egen. 

gods. a 5 e catalogue Ge 
Veraoͤttert ſeyn, to be deifye "ot | 
the gods. | ifyed, to be accounteg With | 


Ve: gdtkerung (die) a deifying, a otheoſſ 

Vergiaben ( einen” cha) ihn in die erde graze. | 
verbergen, to 8 or bury, a treaſure; to mY und 
or put, it in the ground. Er vergräbt (+; e, lay$ 
hides his talent. Er gieng hin und vere pfund | 
unter einer eiche, he went and digged a bol n gab 
ground under an oak, and buried there his mo e in the 


feind hat ſich in ſeinem lager wannshod , manus?, dir 


the enemies lie intrenchgg 


| ſ 1 
2. Ei Pens of 


up to teeth in their camp. 
Vergreifen (1. ſeine hand) to over-reach 
ſtrain, your hand; to get it out of joint. ; 
ſen , einen groben ſehler begehen, to commit 
miscarriage or misdemeancur. Sich an etwas be 
to violate, defile or corrupt, a thing. Sich targa, 
dingen vergreifen, to abuſe, profane, o 
cred things; to make an ill uſe of them; 
them; to deſpiſe them. Sich wider eine gemachte ord, 
nung und geſez vergreiſen to violate, break or trans — l 
a law. Er hat ſich groblich vergriffen oder vergangen 1 


treaſon. Er hat ſich an der hohen Obriakei 1 
Majeſtaͤt vergriffen, he committed high nat gy 6 | 
einem gewaltigen vergreifen, to beard a lion. Eic - 
einem ehrlichen mann vergreifen, ihm ſchmach und utee 
anthun, to abuſe, beard, touch, affront, revile nu 
offend, wrong or injure, an honeſt man; to commit ould 
rage upon him; to attaint, aſperſe or blaſt, his rep. 

zorn an dem buben vergrifen 


euch nur nicht daran, laßt es unangerührt ſtehen, do mn 
touch it; do not meddle with it. 3. Sich in etwas verareis 
fen, to mistake. % ͤ 
Vergreifung (die) das vergreifen, a mispriſion, mi. 
carriage or misdemeanour. „„ | 
Vergroͤſſern oder groͤſſer machen (etwas) to magnify, 
inlarge or aggrandiſe, a thing. Eine anzahl vergröſſen, 


dieſelbe mit vergröſſerung erzaͤhlen, to amplify, or eng. 
gere, a thing. Das diente nur, ſein verbrechen zu vt 
gröſſern, anſtat zu verkleinern, that did but ſerve to 2g. 
gravate his crime, in ſtead of extenuating. Dadurch wad 
unjer unglhf, ſchmerz, unſere freude ꝛc nicht wenig vit 
groͤſſert, that added not a little to our misfortune, grief, 


vergroͤſſert, ſo mußte ich hoͤren, dah 2c. and to compleat 
Ein ſpiegel, der ver 


that magnifies, or aggrandiſes, the objects. Sich vera 
ſern, to increaſe, | | 


Vergroͤſſerung einer ſache, anzahl, miſſethat 2. (di) 
the aggrandiſing, or magnifying, of a thing, the augmen 
tation of a number, the exaggeration of a ſtory , tie . 
gravating of a crime &c. Die vergroͤſſerung des faales # 
inlargement. | 
Vergroͤſſerungsglas (das) ein mikroſkop, a microſcope) 
a magnifying-glaſs, BEER 5 
Vergunſtigen, ſ. vergoͤnnen. 5 
Vergünſtigung (die) die vergoͤnnung oder verſiattil 


permiſſion; grant, allowance, allowing, 1 
bh Cave 


ver 


, Mit eurer Majeſtaͤt vergünſtigung, may it pleaſe 
be elty. Mit eurer vergunſtigung / by your leave; 
of ſavour; I beg your favour; give me leave, 
"Gerhadert - oder durch häufige rechtsprozeſſe verlohren 
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(hat ales das ſeinige) he has ſpent all his eſtate upon 
Mea (in) im geſaͤngniß, in priſon, or in durance. 
Cinen in verhaft nehmen, to catch, ſeize, or impriſon, 

2: to clap him up in priſon, In verhaft ſizzen oder ſeyn, 
10 impriſoned; to be in durance or in priſon; to be 
- up in priſon. 


ireſt one; to make an arreſt upon him; to put him in 
cance; to make an attachment upon one's goods; to 
inch, or diſtrain, them 2. Er iſt dafür verhaſtet oder 
yrbunden / he is obnoxious, or liable, to it; he is accoun- 
able, anſwerable or bound, for it. Er hat mir ſeine gü⸗ 
iu dafur verhaftet oder verpfaͤndet, he ſet out, dipped, 
ned, pledged, ingaged or aſſigned, me his goods 


or it, | EE? | 
 nhaftnehmung (die) ſ. f. VVV 
Lerhaſtung (die) commitment, impriſoning , ſ. verhaft. 
Ferhaf (der) ſ. verhauu. | 
Derhalten (1. einem etwas) es vor ihm verhelen oder 
bergen, ſ. verhelen, Er konte das weinen, lachen 2c, 
iht berhalten oder verbeiſſen, he could not forbear wee- 
fg, laughing &c, he broke out, or forth, into tears, 
lughing Kc. Den huſten , den athem ꝛc. verhalten, to 
bear coughing, breathing &c, Er konte ſeinen zorn 
rift langer verhalten, he broke out into wrath ; he could 
mt any longer ſuppreſs, or. tiiffle, his anger. Er tan den 
urn, oder ſein waſſer, nicht verhalten, he can not hold 
ts water; he is troubled with a diabetes. Den moſt vers 
kalen, ihn, fo lang man kan, verwahren, daß er nicht ins 
muſen oder gaͤhren gerathe, to keep, forefend or with- 
id, as long as you can your muſt from fretting. Wenn 
new ein verhaltener wind von oben oder unten losbricht, 
hen one breaks wind upward or backward. 2. Sich 
hl ber ubel verhalten, beiragen, aufführen oder bezeu— 
u to carry, bear, demean, deport or behave your ſelf 


quit your ſelf duly in your office. Ein leh jung iſt # ul; 
good a bearing. Er verhielt ſich wohl, ſo lange ihe bet 


red, himſelf well, while you were with him. Einem, 
gen ſeines guten verhaltens, oder daß er ſich wohl verhal: 
1 ein ſchriſtliches zeugniß geben, to give one a written 
limony, atteſtation or certificate, of his having well 
wed himſelf, or having ſhewed a good carriage or be- 
nur. So verhalt ſich die frage, that is the ſtate of the 


gilt, wo ihrs wiſſet , pray tell me the very circumſtan- 
of bulineſs, if you know it; tell me, upon what terms 
; how it ſtands, lies or goes. 
Wtrhalten (das) das betragen, die auffuͤhrung, ſ. f. n. 2. 
Vahaltung (die) das verhalten, 1. des harns, der 
ſhlichen monatszeit ꝛc. a retention of urine; a ſtoppage, 
It or ſuppreſſion, of monthly flowers in women &c. 
les knaben gute oder ſchlimme verhaltung oder auffuͤh⸗ 
% a boy 's good or bad carriage, beering, demeanour, 
* N or behaviour. | = 

andein (1. einen text) denſelben durchgehen, bes 
Wen und abhandeln, to diſcourſe upon a ages 22 
rl of the matters contained in it. 2. Nachdem ich 


e vaaren verhandelt, getrieben, verthan, verſilbert 
I Wt oder abgeſezt hatte, when I had ſold, uttered, 


al or ill. Sich in ſeinem amte gebührlich verhalten, to \ 
1 ſich ſtets wohl zu verhalten, a prentice is alway bound 


n waret, he carried, bore, demeaned, deported or be- 


ſtion, Sagt mir doch einmal, wie ſich die ſache echt 
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put off or vented, my commodities. 3. Er hat ſein aeld 
verhandelt; er hats in ſeiner getriebenen handlung verloh⸗ 
ren; er iſt entweder ungluͤklich oder unvorſichtig, oder bei⸗ 


des zugleich, geweſen, he has out-traded himſelf; he loſt all 


his money by his trade. | | 
Verhandlung (die) ſelling. Friedensverhandlung, ſ. 
handlung n. 2. Verhandlungen einer gelehrten geſellſchaft, 
transaCtions of a learned ſociety. 
Verhaͤngen 1. anders haͤngen (etwas) to hang a thing 
otherwiſe, other ways or on the other fide. 2. Ihr vers 


retheit, you allow your ſon too much liberty. 3. Wie es 
Gott verhaͤnget, ſchikket, verhaͤngen oder ſchikken wird, as 
God ſhall ſend it. Was Gott über mich verhaͤnget, u hac 
God deſtines, deſtinates, deſigns or appoints, for me. 
Den zugel verhaͤngen, ſ. unter zuͤgel. 


; Verhanonih (das) das ſchikſal, fate, deſtiny , deſtina- 
tion, fatality. Seid mit dem verhaͤngniß zufrieden, und 


thr ſeid gluͤklich, bear your deſtiny; that will make you 
happy. Es war ein rechtes verhaͤngniß, it was a meer 
fatality; it was a fatal caſe indeed. . . 

Verhaͤngnißweiſe geſchieht oder ſich zutraͤgt (was) what 


comes to paſs fatally, or by deſtiny; what proves a 


fatality, or a fatal caſe. 


Verharren, beharren oder ausharren, bis ans ende, to 


perſevere; to perſiſt, or continue, to the end; to hold on 
conſtantly ; to be cenſtant or ſtedfaſt. Ich verharre oder 


verbleibe meines hochgeehrten Herrn unterihaͤniger diener, 


1 reſt, or remain » Sir, your humble ſervant. Er verhars 
ret oder bleibet nicht lange an einem ort, he does not long 


abide in a place. Er verharret oder beſtehet noch bei oder 


auf ſeiner meinung, he ſtill perſiſts in his opinion, ſ. vers 


härtet. Er verharret halsſtarrig darauf, he holds it per- 
tinaciously. Ihr mußt in oder bei eurem beruf verharren 


oder verbleiben, you muſt be perſeverant or you are to 


abide, remain, continue, perſiſt, perſevere, in your 


office. Er verharret bei ſeiner einmaligen ausſage, daß 20, 


he maintains his ſaying; he ſtill continues, perſeveres or 


perſiſts, by what he once affirmed, viz, that &c. 
Verharrlichkeit (die) perſevereringneſs, perſeverance, 
- f. peremptorineſs, . > _ e | 


Verharrung oder verharrlichkeit (die) perſeverance, per- 
ſevering, perſiſtance, perſiſtency, or perſiſting. 


this meat is ſcorched, parched or burnt, on the ſpit; 't is 
over-much roaſted. Die wunde verharſchet ſchon, ſie ſezt 


ſhon eine narbe, the wound begins to ſcar; it does alrea- 


dy heal up to a ſcar. | | 
Verharſchung (die) growing harſh; ſcarring, 
Verhärtet ſeyn; hart und dürre geworden ſeyn, ſ. verhars 
ſchen. Ich will Pharaos herz verhaͤrten, I will harden Pha- 
raoh's heart; I will obdurate it. Ein ganz vevharteter oder 
verſtokter ſünder, an obdurate ſinner. Er verhaͤrtet ſeine 
ſtirn wider heilſame vermahnungen, he ſteels his fore-head, 


or he puts on a brazen face, againſt ſalutary admonitions. 


Ein herz, das gegen die armen ganz verhaͤrtet iſt, a heart 


as hard as a flint towards the poor. Ein verhaͤrtetes ge- 


wiſſen, a conſcience ſcared up. Haͤnde, die von vielen ars 


beiten verhartet ſind, hands grown brawny, or thick-\kin- 
ned, by hard working. Er iſt ſchon verhaͤrtet, allerlei un⸗ 
gemae auszuſtehen, he is inured, indurate, indurated, 


ardened, ſteeled, uſed or accuſtomed, to hardſhip; he 
has learned to indure, ſuffer, undergo or tolerate, all 
manner of fatigues, 5 

| ths 6. : Vef⸗ 


5 3 haͤnget, vergoͤnnet ode r ne gar zu viel 
ap" iten, 1. verarreſtiren (einen oder ſeine güter) to f 1 r verſtafret eurem ſobne gar zu vi 


Verharſchen, harſch werden to grow harſh. Es iſt ver⸗ 
harſchet an der ſonne, it is fcorched, or parched, by the 
heat of the ſun. Der braten iſt ganz verharſchet am ſpieß, 
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Verhaͤrtung (die) hardening, obduration, obdurateneſs, 
ſteeliug or induration. ; 
Verhaſſet ſeyn, to be hated, invidious, hatefull, hai- 
nous or odious. Dieß wird euch verhaßt machen, this will 
make you be hated; it will render you hatefull or odious. 
Man muß nicht auf eine ſo verhaßte weiſe von ſachen reden, 
you muſt not talk of things ſo hatefully, hainouſly or 
odiouſly, or in ſuch an odious manner. Weil die that ſo 
verhaſſet war, becauſe of the hatefulneſs, hainousneſs or 
odiousneſs, of the fact. 90 
Verhaßtſeyn (das) invidiousneſs, being hated, hai- 
nousneſs. | No | 
Verhau (der) barricadoe of trees. ; 
Verhauen Cr. ſich) ſich verſtoſſen, einen groben irrthum 
begehen, als in der zeitrechnung, in der ſchreibart ꝛc. to 
blunder upon a thing; to commit a blunder, or a groſs 
miſtake, in chronology, a ſoleciſm in writing, an incon- 
gruity of ſpeech &c. 2, Ein mezger, der woͤchentlich funf 
ochſen verhauet, a butcher that kills and ſpends every 


week five oxen. 3. Einem den paß verhauen, to crots, 


traverſe, balk, ſtop up, oppilate, obſtrutt, bar or bar- 
ricadoe, one's way or paſſage; to obſtruct, let or hinder, 
his deſign; to balk, disappoint or baffle, him in it; to 
caſt a block in his way. Einen wald oder die zugaͤnge ei⸗ 


nes waldes verhauen, to ſtop the avenues of a wood with 


balks, beams, timber or trees, laid croſs over the ways. 
Die feinde haben ſich in einem walde verhauen, the enemies 
heve barricadoed themſelves in a wood, Ein perhauener 
wald, a balked wood, N | 
Verhauſiren (leinwand ꝛc.) to go from door to door, 
_ aſking whether they have a mind to buy linnen &c. _ 
Verhaͤuten (1. das) der ſeidenwürmer 2c. ihre fuͤnſmali⸗ 
ge haut abwerfen, the ſilk- Worms mewing, or moulte- 
ring; their caſting five times their ſkin. 2. Ein ſchif ver⸗ 
haͤuten, eine haut von foͤrnen bretern um daſſelbe herum 
ſchlagen, damit die würmer daran zu freſſen haben, und 
das ſchif bewahret bleibe, to ſheath, or fur, a ſhip; to 
eaſe her under water with thin boards, for to keep out 
the ſouthern worm. 8 8 „ 


Verheeren, verwüsten oder verderben (ein land) co 
ravage, pillage, waſt, waſte, deſtroy, ruin, ſpoil, de- 


folate, depopulate or unpeople, a country, to lay it waſte; 
to make it deſolate. Ein durchaus oder in dem grund ver 


deertes land, a country utterly deſolate or deſtroyed, . 


Eine ſtadt mit feuer verheeren, to burn up a town, to 
fire a city; to ſet it all on fire; to make it all of a fire; 
to deftroy it with fire. p nw 
Veerrheerer (der) deſtroyer, waſter, depopulator, 
_. Berheerung oder verwliftung eines landes (die) the de. 
ſolation, ſpoil, ſpoiling, ravaging, waſt, waſte, waſting, 
ruin, ruining or deſtruction, of a country. . 
Verheiraten oder verheuraten (ſeine tochter) ſeine toch⸗ 
ter einem manne geben, to betroth, marry or match, your 
daughter. Er hat ſeine tochter an einen mann von geringem 


ſtande verheiratet, he gave his daugliter in marriage to 


a mean man, Er hat ſich mit ihr verheiratet, he has 
committed matrimony with her.. 3 
Verheiratung (die) marrying, marriage, matching. 

Verheiſſen, verſprechen oder zuſagen (einem etwas) to 
promiſe one a thing; to ingage him your word for it. Er 
- verhief mirs, he did promiſe it to me. Halten, was man 
einem verheiſſen hat, to keep touch with one; to keep 
your promiſe; to ſtand to your promiſe; to be as good as 
your word; to do, or perform, what you promifed; to 
prove a man of your word. | | 

Verheiſſung (die) a promiſe, Eine mündliche verheif; 
ſung, a word, a verbal promiſe. Eine ſchriftliche vers 


perſon, he muſt diſcover himſelf, Sie verhelt! 
gerſchaft, ſhe hides her being got with child. thre (yn! 


hat er mir wieder zu mitteln verholfen oder 


cealment. = 8 : 
Verherrlichen, erhdhen , hoch ehren oder herrlich machn 


derung nimmt mir zu viel zeit hinweg, you foreſloy nt 


ver 


6: 
heiſſung, a promiſe in writing, 7 

len, ſ. verheiſſen. . Sele berheifſung erflls 
Verhelen und verhehlen, verhalten oder verber 


gen (einem 


etwas, oder eiwas vor einem) to hide, or conceal Ns 
Ing 


from one; to diſſemble it before him; 
of it; to do not duly acquaint him with it: 
from coming to know it; to keep 


perhelet oder verſchweigt, was er denket, he ſtifies, b | 
V Cloſe and 
verheler ſeinen kummer, he conceals his grief - rin 


concealed it, now it outs, now it comes out, or now ie 
breaks forth, Eines kan ich euch nicht verhelen, fy tag 
unverhelt, nemlich, daß 2c, there is one thing | can 1 
conceal from you, or I muſt acquaint you with «ia 
not forbear to tell you, viz that &c. Ich will euch * 
meinung nicht verhelen, I ſhall break my mind to >. | 
Er konte nicht [anger verhelen, wer er war, er wußte ig 
zu erkennen geben, he could not any longer diſſemble my 


Verheler (der) a concealer, 3 1 

Verhelfen (einen wozu) to help one to ſomething, 64 
verhalf mir dazu, daß ich es erkennen lernte, he helden 
me to the knowledge of it. Als es mit mir faſt aus ng, 
auf die hei 
geholfen, he helped me at a dead lift; when ] — 
undone; I became holp up by him, he helped me up, b 
relieved me, or he became my helper, 

Verhelfung ſeines vetters (durch) by the help, ai 
aſſiſtance or relief, of his couſin. „ 
Verhelung (die) das verhelen, concealing or con- 


(den namen Gottes) deſſen lob ausbreiten, to glorify thy 
name of God; to give glory, honour and praiſe, to Go, 
Verherrlichung (die) glorifing, glorification, 
Verheuraten, ſ. verheiraten. -_ 
Verhexet oder bezaubert wire (das iſt ja, als wenns) t is 
as it were bewitched or inchanted. N 
Verhezzen (die gemuͤter wider einander) to intice, in 
cite, ſpur on, prick on, incenſe, ſtimulate, kindle, ft 
up, irritate, provoke or exaſperate, people's vn. 
againſt one another. F 
Verhinderlich if (wer oder was einem) who, or wial 
is a hinderance to you. ö 
Verhinderlichkeit (die) being a hinderance. 
Verhindern (etwas) to hinder ſomething, Daß terjit 
dert die verdauung, that hinders the digeſtion. Er I 
mein vorhaben oder mich an meinem vorhaben verhind 
he hindered, let, balked, baffled, ftopped, croſſed« 
diſappointed, my deſign, or me in my deſign. Jr M 
hindert mich in oder an meiner arbeit, you hinder m 
from working. Ihr verhindert mich zu viel, eure vil 


you hinder my time; you make me looſe my time, | 
will euch nicht verhindern, I will not hinder, diſturb, i 
reſlow or trouble, you. Ich will euch nicht daran vl 
dern, 1 will be no hinderance to you. Laſſen fit | 
nicht verhindern oder ſtoͤren, pray, Sir, to not ſir, | 
not diſturbed, or let me cauſe you no diſturbance. W 
den durchzug verhindern oder verwehren, ihm deb # 
verhauen, to ſtop, ſtop up, obſtruct, balk or fhut, 0 
paſſage for one; to hinder his way; to caſt a block 0? 
way; to let him not paſs; to let bis paſling, 
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-dernif (das) ſ. f. TE, 
den (die) a hinderance, hindering, impedi- 
b impeach , letting , ſtopping, {to page, pull-back, 
halking » croſſing , disappointment , diſtur bance, ſ. ver: 


een (etwas) to hope for a thing. Ich haͤtte 
ot" Sade > HH ſeyn, I hoped, he ſhould 
a. come; I hoped for his coming; I was in hopes of 
- coming. Er iſt eher gekommen als man verhoffet 
his e, he came ſooner than was expected. Er iſt un⸗ 
hehoft oder über verhoffen gekommen, he came unlooked 
qr, unforeſeen or unexpected. Er bleibet jezt uber oder 
wider mein verhoffen lange aus, he now ſtays long 
abroad beyond, or againſt, my expettation. Wer hitte 
das berhoſſet oder gedacht? who could have thought ſo? 
einem verhoffen nach, as to my guefling; as I do 
tink, gueſs, believe, reckon, hope or expe, 


ian etwas reden, to talk diſſemblingly, with difſembling, 
main circumſtance of the matter you talk of. Er hat 


fom me, ſ. verhelen 


w 


Verhoͤnen, aushdnen , verſpotten oder beſchimpfen Cet- 


deride one; to hiſs him out; to ſcoff, hiſs or laugh, at 

him; to inſult over him; to proſtitute him. Einen, der 

quf dem tͤcater einen groben fehler begehet, verhoͤnen, to 

hiſs a player out of the ſtage; to call him a bungler. 
Nerhdnung (die) deſpiſing, reviling, deriding, mocke- 
rf, prostitution. 5 = 5 - s 
Verhoͤr (das) ſ. verhoͤrung. 


bhoͤren, to mis-hear ſomething; to over-hear it. Ihr 
habts vrhoͤrt, you mis-heared, or over-heared, it; you 
mis-underſtood it when you heared it. Einen knaben 
tethiren - ob er ſeine lekzion gelernet hat, to hear a boy 


leſence that is impleaded. Die zeugen verhoren oder ab- 
hirin, to examine the witneſſes; to hear, or receive, 
their depoſitions. „„ : 


Lerhdrung (die) x. wenn einer eine ſache nicht recht 


ol ſomething, 2 Einem verboͤr, gehdr ober audienz ver: 
ſatten oder eben, to give one the hearing; to admit 


of witneſſes. Einen zum verhoͤr ziehen, to examine one. 
Eine verhdrung der zeugen in des gefangenen gegenwart, 
a confronting of the witneſſes with the criminal. Ei⸗ 
15 bone verhoͤr verdammen, to condemn one without 
ering, | g | | : | 
Verhoͤrzimmer (das) die verhoͤrſtube, der verhoͤrſaal, 
die verhoͤrkammer, die audienzſtube, the parlor; a low 
room, to give people the hearing in. | 
Verhudeln, übel machen, verderben Cetwas) to make 
Iome work bunglingly or bunglerlike; to waſte, huddle, 
bungle, ſpoil, mar or deprave, it; to prove a hudler, 


or bungler, by it; to make tinkers-work , for one hole 
Nended two made. | 5 Ne 1 


My to vail a new nun; to give her the vail. Sie ver 
gälete ſich oder verhiillete ihr angeſicht mit ihrem ſchleier, 


th her vail, Mit verhilletem oder verdektem geſichte, 
ih a covered face. Einem das geſicht verhuͤllen, wenn 
dan der blinden kuh ſpielen will - to blind-fold, or hood- 
uk, one in a playing at blind-man's. buff. 


bw, C. Engl. ex. ate Abth. 


Nerholener weiſe oder mit verhelung der hauptſache : 


concealing or concealement , of a thing; to hide the 


pen) to affront, ſcorn, deſpiſe, revile, ſham, mock or 


ſay his leflon. Einen beklagten verhdren, to hear one's 


hitet, a mis-hearing or over-hearing; miſtake in hearing 


him to the hearing. Ein zeugenverhdr , an examination 


Lerhillen (eine nonne) dieſelbe einkleiden oder einwei- 


vie pulled her vail over her face; ſhe covered her face 


ver 


Verhüllung (die) covering, vailing, ſ. einhuͤllung⸗ 
Wrapping. | 8 

Verhungern laſſen (einen menſchen oder ein vieh) to 
hungerſtarve a body; to ſtarve a man or beaſt with hun- 
ger. Ihr eſſet wie einer, der verhungert iſt, you eat as 
one all an hungred, or all famiſhed; you eat greedily. 
Ich bin ganz verhungert, ich muß ein ſuf brod anbeiſſen, 
I am mighty ſharp-ſet, eager or hungry; I am extreamly 
hungry, deadly hungry, or deſperately hungry or an 
hungred, I muſt take a bit of bread. Er ſahe gan vers 
hungert aus, der hunger hatte thn ganz ausgemergelt, he 
looked all hungry, an hungred, famiſhed, hungerſtarved, 
or pinched with hunger. Er muß verhungern, er iſt bei⸗ 
nahe verhungert, er muß vor hunger und vor kummer ver⸗ 
gehen, he is ready to ſtarve for hunger. Er iſt in der that 
verhungert, oder vor hunger und kummer geſtorben, be in« 
deed was ſtarved to death with hunger. 
Verhunzen, to bungle, ſ. verhudeln und verderben. 

Verhunzer (der) bungler, depraver, corruptor. 

Verhunzung (die) depraving, marring, bungling⸗ 


bungle, ſ. verderbung. 
nis verholen oder verhelet, he did, or concealed, it 


Verhuren (haab und gut) to whore away all your eſta- 


te. Er hat alle das ſeinige und ſeine geſundheit darzu vers 


huret, he whored away all his eſtace and his health too. 
Verhuret oder huriſchen gemüts x. ſeyn, to be whoriſhs 
to be whoriſhly inclined. Ein verhurter kerl, a whoriſh 
man, a wenching man, a wencher, a whore-maſter or 
whore-monger. Ein verhurtes weibsſtük, a whoriſh wo- 
man, a wench, a whore. Ein verhurtes geſicht, a who=- 
riſh look. Ein verhurtes herz, a whoriſh, laſcivious or 


unclean, heart. 2. Verhurt aus den augen ſehen, to look 
whoriſhly. 1 5 | | 


Le hören (1. etwas) es nicht hören oder nicht recht 


Ver hüten, verhindern oder verwehren (etwas) einem 
dinge vorbeugen und es abkehren, to prevent, decline, for- 
bid, avert, divert, diſpell, ſtop, hinder or turn, a 


thing; to turn, drive or keep, it back or away; to let it 
not come to paſs. Welches Gott verhitte ! which God for- 
bid! Es hat geſchehen ſollen, ich aber habs verhütet, ir 


was to be done, but J prevented, declined, forbad, aver- 
ted, ſtopped or hindered, it. Ein aͤrgerniß unglüͤk ze, 
verhüten, to obviate, prevent, decline, averr*or divert, 
a ſcandal, a miſchief &, Verhüten, daß ein übel nicht 


weiter einreiße, to ſtop the proceeding of an evil; to be 
| heedfull in driving it back; to do heedfully hinder its 


oing on. | | 1 5 
g Verhütung (die) a preventing, obviating, declining, 
averthing, ſtop or ſtoppage. Zu verhutung ordfern uns 
heils, to prevent a greater evil. 8 | 

Verjagen oder vertreiben (einen aus dem lande, aus der 
ſtadt, von haus und hof, oder ins elend) to exile, or 
outlaw, one; or drive him from houſe and home. Die 
fliegen verjagen, to drive away the flies. Die vdgei vers 


1agen oder verſcheuchen, to ſcare, or fright, away the - 
birds. Die feinde verſagen, to chaſe away the enemies. 


Die kaper von den küſten verſagen to clear the coaſts; to 


give the privateers the chaſe; to chaſe them away. Das 


mit verjagt ihr alle eure kunden, ſo you fright away all 
your cuſtomers. Der wind verjagte den regen, the wind 
dreve away, or diſpelled, the rain; the wind made the 


rain to ceaſe. Ich will euch nicht verjagen, as for me 


you ſhall never be drove, or driven, away. 


" Merſdhren, to preſcribe. Er wandte ein, die {<uld 
wire ſchon verjaͤhrt, he preſcribed againſt the action; he 


would make it preſcribed; he alledged preſcription againſt 


it; he would not be liable to it for want of being ſued 


within the compaſs of time limited, or preſcribed, by 
the law. | 
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Verjaͤhrung einer ſchuld (die) the preſcription of a debt. 

Ein beſiz von etwas, den man mit nichts anders als mit 

der verjahrung rechtfertigen kan, an uſucaption; a poſſeſ- 

ow only juſtifiable by preſcription and long continuance 
of time, 

Verirren (ſich) to looſe your way; to aberr; to go 
aſtray, Das verirret einen, dadurch wird man verirret, 
that is apt to mislead one, or to lead one aſtray. Er ver⸗ 
irrete nh in ſeiner rede, und blieb ſtekken, he was puzz- 
led in his ſpeech, and put to a non-plus. Er ift im kopf 
verirret oder verwirret, he is ont of his wits. Sich von 
dem rechten wege verirren, to go aſtray, to miſs your 
Way , to go the wrong way. 

Verirrung (die) an aberration, erring, or going aſtray. 
Yerjiingen - kleiner machen, to diminiſh. Sich verjün⸗ 

gen, 1. to grow leſſer; 2. ſ. f. 5 
Verjüngern (ſich) nun gaͤbe er viel tauſend drum, 

wenns moglich waͤre, daß er fonte zehn oder zwanzig jahr 

pverſüngert werden, now were it poſſible for him to grow 
ten or twenty years younger again, he would buy it with 

VPerſüungter maaßſtab (ein) a gage, ſtick or ſcale, mar- 

king a meaſure by a proportional decreaſe. e 

Verjüngung (die) 1. der zeit nach, growing younger; 
2. dem raume nach, diminution, diminiſhment, dimini- 
ſhing, decreaſing. 1 ; 
erkaͤltet (ich habe mich) I caught cold; I have got a 

cold; I am troubled with a rheum. 3 

Verkaͤltung (eine ſtarke) ein gewaltiger ſchnupfen, a 

great rheum; the catching of a great colc. pm, 

Veerkappen oder vermummen (ſich) to put a maſk on; 

to maſk your ſelf; to appear maſked, | _ ES, 

Perkarten (viel geld) to looſe a great deal of money by 


Playing at cards, 9 © | 
© Verkauf (der) a ſale, vendition, or vent. Ein haus- 
verkauf, the venting of a houſe. Ein verfauf von waaren 
in einer aukzion, a port-fale of commodities; a publick 


vendition, or venting, of the ſame to the moſt-offering. 


Den verkauf von etwas allein haben wollen, to monopolize, 
er ingroſs, a commodity; to make it a monopoly for your 


| ſelf; to ſet up for a monopolift or monopolizer. Allein⸗ 
verkauf, monopoly. | OO = 
Verkaufbar, vendible, ſ. auch feil. 

Verkaufbarkeit (die) vendibleneſs. „ 
Verkaufbuch (das) the book of ſales; a book w 
a merchant writes down all the ſales he makes. 
Verkaufen (1. einem etwas) to. ſell ſomething to one. 
Wenn ich meine waaren werde verkauft haben, when I 
hall have ſold, vended, vented, uttered, 
aliened, my commodities. Ein vermund fan ſeines pus 
pillen erbe nicht verkaufen oder nicht veraͤuſſern, a curator 


is not impowered to alien, alienate er abalienate, his 


pupil's grounds, the grounds of a non- aged perſon ought 
to be unalienable. Eine waare öffentlich oder im bekken 
oder an dem meiſtbietenden verkaufen, to make a port-ſale, 
a publick vendition, or an out- cry, of ſome commodity; 
to ſell it publickly to him that offers moſt. Ich verkaufe 
es euch wolfeil, I ſell you a penny-worth. Etwas ſpott⸗ 
wolfeil verkauſen, to ſell ſomething dog-cheap, or for a 
_ ernſt of bread, or for a ſong, Etwas theuer verkaufen, 
to ſell ſomething at a high rate. Man kan dieſe waare jezt 
theuer verkaufen; dieſe waare wird jezt theuer verkauſt, at 
preſent that commodity ſells, or is fold, at a high rate. 
Wirds ſtuͤkweis oder nach dem gewicht verkauft? how does 
it ſell, by pieces or by weight? Er allein hat dieſe waa⸗ 
re zu verkaufen; er hat den alleinverkauf, he has the mo- 
nopoly of this commodity; he is the only man that ſells 


herein 


put off or 


ver 


it; he has monopolized, or ingroſſed, it 
verkauſt nur ins aroße, he is a whole. Alem, 
ſells by the great. 


gern los, I would fain ſell it off. fs ay 


baupt verkaufen, ich wolte nicht gern ausleſen la 


would fain ſell it in a lump, by the bulk, by dlaſten, 13 


in groſs, by the great, by a whole ſale, all to Whole 


once, not one by one, not ſingly, not picked 
chuſe. Eure waaren ſind noch nicht verkauft, 
modities are unſold ſtill; they ſtick to the y. 
they are unſalable; they do not. go off. 
kauſt werden, to be ſold for a ſlave, 


Out, not 0 


are-houſe; 


think of it; I doubted what ſhould become of me; 
knew not what was their meaning with me, In dis 


ks in 
Was verkauft werden ſil, 


ſprache ſoll mich niemand verkaufen, what one ſea,” | 
t 


is language I all underſtand. 


was feil oder verkaͤuflich iſt, what is to be fold; what ig 
venal or vendible. Ein amt oder dienſt, ſo verkauſt werden | 

Etwas * für geld ver | 
to : An guter waore berkaut! 
man ſich nicht ſo leicht als an ſchlimmer, the beſt — | 
the beſt pennyworth; you will. 


ſoll, a venal employment, 
kaufen, to commit ſimony. 2. An 
dity is alſo commonly 
have better a penny - worth of buying good ſuf than 
bad one; you are leſs liable to repent 
bought good ſtuff though dearer, 
better cheape, 


Verkaͤufer (der) the ſeller, the vendor, he that old! 


ſomething. Beides der verkaͤufer und auch der ji 
both the ſeller and the purchaſer; uſer 


or monopoliſt; one that has ingroſſed the ſale of ſome 
commodity to himſelf. 
mouger, :-- 885 
OOTY b 
Verkaͤuflich ift (was) 1. was verkauft ſoll werden, was 
zu kauf geſezt iſt, what is venal; what is to be ſold. 2. 
Was leicht zu verkaufen iſt, was wohl abgehet, what is 
ſalable or vendible; what does well go off; what is 


quickly uttered; where with the vendor makes a quick 


riddance... | 5 
Verkaͤuflichkeit (die) vendibleneſs, venalty. 


Verkauftag der engliſchen kaufleute in Hamburg (der) 
die drei wochentage, an welchen ſte ihren tuchboden ofig1 


halten, the Engliſh merchants ſhew-daxyp. 


venting , vent or, vendition , ſ. verkauf. 


Verkaufzeit der oſtindiſchen kompagnie (die) the time 


appointed by the Eaſt-India-company for a publick ſale, 
erfehrbret (das) tables to play at; a pair of tables, 
Im verkehrbret ſpielen, des verkehrens ſpielen, to play u 
tables, back-gammon, or back-gaming. 
Verkehren (etwas) to pervert a thing. 
ten , perverted manners; perverſeneſs. 
alle gute ordnung verkehren, umkehren oder umſtoſſen, thy 
would pervert, trouble or overthrow, all good order af 
things. Sein gemiit iſt {hon ganz verkehrt, verdorben, 
vom guten abgewandt, his mind is all corrupted, perveh 
ted, debauched or depraved. Das recht, eine gerechte ſi⸗ 


che, verkehren oder verdrehen, ſ. verdrehen. Einem wi 
verkehrter hand eine maulſchelle geben, to sive one a lun. 
ting blow; to box him with the back of your hand. I 
thuts verkehrt, ihr greifts verkehrt an, es muß untgefelr 
werden, you put it the wrong ſide outward; jou 2 


if 
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imſelk. 


| an, 
Er verkauft beides ins große * oh 


ins kleine, he ſells by great, and by ſmall fal 
Ich wolte es gern vollig verkaufen, ich wire des teh wer 


Ich wolte es gern W | 


gether at | 
YOUr com. 


Zum (flaven ber, 
h 1 

Ich wußte nicht, 3 j 

ich verrathen oder verkauft war, I could not tell What to 


of having 
than bad ſtuff though 


both the vender and} 
the vendee; both he that ſold it and he that purchaſgd | 
it. Ein alleinverfdufer von einer waare, a monopolize,! 


Ein fiſchverkaͤufer, a fl. 


Verkaufung (die) der verkauf, a ſelling, ſale, vending, 


Verlehit f 
Eo wuͤrde mat) 
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ay to work; you do it arſy-verſy; you do it 
"he contrary way. Es iſt nun alles verkehrt, oder 
3 rt ſich nun alles in der welt ; the world is come 
out, Alsdenn dürſte das lachen in weinen verkehret 
. then this laughing would turn, or be turned, 
bel weeping. Ihr habts verkehrt verſtanden, you misun- 
255 dit; you miſtook the meaning of it; you took the 
der ae ſow by the ear. Ihr redet verkehrt von der ſache, 
au talk prepoſterously of the buſineſs. Ihr habt eure 
frimpe verkehrt angezogen, you put on your ſtockins the 
Nt way, the wrong fide outward; they are turned 
uche inward. Verkehrte lehre führen, to teach perver- 
x , to ſpead a perverted, perverſe, falſe, erroneous or 
"able, doftrine, Das verkehren im bretſpiel, f. 
F-tchrſpiel, Das ſpiel hat ſich verfehret, the tables are 
f ed; the ſcene of affairs is changed, or has ſhifted; 


med; ; ſei | 
5 coſe is altered. Einen von ſeinen verkehrten wegen 


reclaim , one from the lewd courſes he follows. Er wußte 
4 in einen ſcherz oder in ein gelächter zu verkehren, he 
anningly turned it into ridicule; he made a jeſt of it; he 
rolled upon it. 5 Oe 
Nerfehrer (der) verkehrerin (die) perverter. 
Perfehrſpiel (das) das verkehren im bretſpiel, back- 
zming or back-gammon. 5 5 | 
Verkehrt, perverſe, perverted. | 
Verkehrtheit (die) perverſity or perverſeneſs. | 
Ferkehrung (die) perverting, wreſting, turning, chan- 
ng, ſhifting, altering , transmutation, perverſion. _ 
Perkeilen oder mit keilen befeſtigen (etwas) to faſten 
fmething with wedges driven into it. 1 | 
Nerfeilung (die) faſtening with wedges. 

Lerkennen (einen) to acknowledge one not. 

Verkennung (die) mis-knowing. 


%. 


ane, Sein gewiſſen verklagt ihn, his conſcience accuſes 
tin, Einen wegen eines verbrechens beim richter verklagen 
her angeben, to accuſe, denounce, indite or impeach, 
one; to inform the juſtice againſt him; to charge him 
yith a crime. Der verklagte, the accuſed. Einen bur- 
wy vor gericht verklagen, ſich wider ihn beklagen, eine 
lage gegen ihn anſtellen, to implead one civilly; to ſue 
um upon an ation; to enter an action againſt him; to 
fue, or purſue, him at law; to take the law with him. 
Nerfliger (der) an accuſer, or informer, : 
Verklaͤgerin (die) ſ. v. nm 
Verklagung (die) an accuſation, information, charge, 
impeachment or inditement. | 7 
Verklammern, to faſten with cramp-irons. 
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emiren oder verherrlichen (einen) to clarify, or glo- 
I, one. | : 


NN Chriſti (die) the glorious transfiguration 
jt Chriſt, 1 7 In | 


tiſhtem ſtroh aus füllen, to rough-caſt, parget or plaiſter, 


up or fill up, with loam the gaps, or chinks, of a fur- 
tace, Die fenſterklüſte verkleiben, to cover the gaps of a 
Window with a flip of paper paſted over it. Ich laſſe mir 

dit augen nicht verkleiben, I would not be blindfolded or 


yy dooadminked. Einen helm oder ein glas verkleiben oder 
nit gauliren, to lute an alembick or glafs; to cover it with 

m. # a 
5 Verkleibung (die) plaſtering or ſodering with loam. 


Verkleiden (ſich) andere kleider anlegen, to put other 
nies on; to diſguiſe, or traveſt, yourſelf, Er hatte ſich 


nuch gute vermahnungen wieder zurük ziehen, to turn, or 


Nerflagen oder anflagen (einen) to accuſe or impeach 


Verklammerung (die) faſtening with cramp-irons, ſ. b. 


Perkleiben (eine wand) dieſelbe mit leim und unter⸗ 


a vall with loam. Einen ofen verkleiben, to ſoder, ſtop 


ver 694 


in einen bauern verkleidet, he had traveſted, diſguiſed, 


or transmogrified, himſelf into a clown. Ihre demut 
bringt ſie darzu, daß ſie ſich in eine geringe dienſtmagd ver⸗ 
kleidet, her humility does make her to wear maid- ſer- 
vants-weeds. Eine wand verkleiden, to wainſcott a wall. 
Verkleidung (die) change of your clothes; traveſting ; 
waſcarade. Die verkleidung einer wand mit bretern, co 
vering, clothing, wainſcott, of a wall with boards. 
Verkleinerlich (r. er meinte, es wire ihm) he thought 


it derogatory to his honour, credit or reputation. 2. 


Verkleinerlich von einem reden, verkleinerliche reden von 


ihm fuhren, to imp the wings of one's fame; to derogate 


from his honour, to ſpeak derogatorily, defamatorily or 


ſlanderously, of him; to extenuate, leſſen, impair or 
abate, his worth. ; It | | 


Verkleinern (einen oder eines reputazion) to diminiſh, _ 
run down, extenuate, leſſen, impair, abate, blur, at- 


taint, aſperſe or blaſt, a man's credit or reputation; to 


derogate from it; to defame, ſlander, deſpiſe, vilify, de- 


tract or backbite him. Ein gemaͤlde kopiren und um die 


haͤlfte verkleinern, to forſhorten a picture by half; to 


make a draught of a picture, and the ſame forſhortened, 
or leſſer, by half. Je weiter es iſt, je mehr verkleinert 


ſichs im auge, the farther the diſtance, the leſſer appears 


the bigneſs of the object to the eye. 


Verkleinerung (die) a diminiſhment, diminution, re- 
Ihr habt euch 
nicht zu beſorgen, daß dieſes zu eurer verficinenting . | 
werde, that is no diminution to you. Die verfleinerung 
in der perſpektivkunſt, the decreaſing of the appearing 
' bigneſs of the farther and farther objects. | 
Verkleiſtern, to plaiſter; to cover with paſte; to paſte. 


duftion, leſſening, impairing or abating. 


Verklekken, 1. to blot; 2. to ſpill. 


Verknuͤpfen (etwas feſt) es mit einem feſten knoten zu⸗ 


binden, to knit a thing into a faſt knot; to bind it faſt; 
to tie it right. Er iſt an ſeines herrn vortheil verknüpſet 


oder verbunden, he is knit, or tied, to his maſter's in- 
tereſt, Er hat ſich ſchon mit einem weibsbild verknüͤpfet, 


er iſt ſchon feſt an ſie, er hat ihr ſchon die ehe verſprochen, 
he is already tied to a woman; he has already knit a 
match with a woman. 80 . 

Verknüpfung eines dinges (die) che knitting a thing; 
tieing, connexion , copul ation &c. ſ. verbindung; connexi- 
ty, conjunction, conjunct ire. 5 | 


Ve kochen (r. die (pei\- im magen) oder verdauen, to 
conco, or digeſt, in your ſtomach what you have eaten. 


2. Es iſt meiſt verkocht, verſotten, ausgekocht oder einge⸗ 


kocht; ihr habts verkochen laſſ:n , it is almoſt boiled aways 
or ſodden away; you let it boil away, or ſeeth away. 


Verkolen, to coal; to grow coal. 
Verkolung (die) coaling, growing coal or coaly. 

Verkoͤrben (einen mauleſel) ihm den maulkorb anhaͤn⸗ 
gen, to muzzle a wule; to put him a muzzle on. 

Verkdrpern, koͤrperlich machen, to concorporate, cor- 
porify; to body. 5 Z 

Verkörperung (die) concerporation, corporification, 
corporiſying, bodying,  _ © 

Verkoͤſtigen (ſich ſelbſt) ſein brod mit arbeit verdienen, 
von niemand anders unterhalten werden, to live upon 
your labour; to provide yourſelf your alimony, food, vi- 
ctuals, livelyhood or living; to be not maintained, fed 
or nouriſhed, at any other body's coſt or charge. Sie 
find geſchieden, er nuß ſie aber verkoͤſtigen, they are di- 
vorced, but he is condemned to aliment her, or to pay 


for her aliment. | 


Verkoſtigung (die) aliment, nouriſhment, maintenance. 
nee (etwas) ſ. verlegen. 
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Verkranket aus Cer ſieht ſehr) die krankheit hat ihn ſehr 
ausgemergelt, he looks very decayed with ſickneſs; it 


has much invalidated, diſabled, or conſumed, him; he 


pined much away with it. Ein hoſpital der verkrankten 
ſoldaten, a ſpittle of invalids, or of diſabled ſoldiers. 
Verkriechen oder verbergen (ſich) auf die ſeite gehen, 
in einen winkel kriechen, to creep into a corner; to hide 
your ſelf; to avoid being ſeen; to ſhun people's com- 
pany. Er verkröche ſich wohl in ein mausloch, he 
would creep into a mouſe-hole. Er verkriecht ſich vor 
allen leuten, he is very ſhy of people; he ſhuns any 
body 's preſence. - | {3 „„ 
Verkriegen, ein Fuͤrſt, der ſeine macht verkrieget hat, 
oder durch kriegfuͤhrung verlohren hat, a prince that rui- 
ned himſelf with warring. 5 5 
Perkropfen in der baukunſt, to make quarter- round. 
Verkroͤpfung (die) quarter-rounc. 
Verkrummen, krumm werden, to grow crooked. 
Verkrümmen oder krumm machen (etwas) to bend, 
VPreſt or diſtort, a thing. „ 
Verkümmern (etwas) es mit kummer oder arreſt bele⸗ 
gen, to arreſt ſomething; to incumber &c. ſ. kum⸗ 
mer, n. 2. OT oO | TT bs 
Verkümmerung (die) arreſting, attachment, incum- 
berance. 5 N 1 
Verkuͤndigen (etwas) es anſagen, to announce ſome- 
thing. Er hats vorher verkündiget oder prophezeihet, he 
fore-told it. Die eigentliche zeit vorher verkündigen, to 
fore-appoint the time. Die wolke verkündigt regen, that 
cloud forebodes rain. Alle propheten haben Chriſti zu⸗ 
kunſt verkündiget, all prophets have foretold, or announ- 
ced, the coming of Chriſt. Das Evangelium verkündi⸗ 
gen, to preach the Goſpel. Verkündigen, daß ein heili⸗ 


ger tag einfaͤllt, oder daß ein faſttag ſoll gehalten werden, ſicht, he laughed at me to my face. 


to bid a holy-day; to proclaim a faſt, Es ward mit 
pauken- und trompetenſchall verkündiget, it was proclai- 
med, or publiſhed, by ſound of trumpets. 3 
Verkündiger (der) announcer, prophet, teller. | 
Verkindigerin (die) a ſhe-announcer. © 
Verkündigung (die) an announcing. Die verkuͤndi⸗ 
gung des geſezzes auf dem berge Sinai, the promulgation 
of the law upon mount Sina. Eine öffentliche verkuͤndi⸗ 
gung mit trompetenſchall, a publication, proclamation, 
proclaiming or publiſhing, by ſound of trumpets. Das 
feft der verkuͤndigung Mariens, our Lady's day. Eine 
vorherverkündigung, a fore-telling, fore-appointing , pro- 
phecy or prediftion, _ | „ WE 
Verkundſchaſten oder auskundſchaften (etwas) to ſpy 
out ſomething. Die kundſchafter, ſv Moſes aus ſandte, 
das gelobte land zu verkundſchaften, the ſpies Moſes ſent 
to ſearch the land of promiſe. Die truppen , ſo man im 
kriege ausſendet, den feind zu verkundſchaften, the ſcouts 
ſent out in war, to ſpy, ſcout, dog, watch or obſerve, 


the enemy; or to get intelligence, or tidings, of the 


„„ £ Fee 
Verkundſchaftung (die) ſpying out, ſ. ausfund\<afkung. 
eſpying. | 7 | | | | 

Verkünſteln (ein ding) es durch viele künſtelei oder 
nachkuͤnſtelung verderben, to ſpoil a piece of work in 
ſtead of mending it in licking it over and over again; 
to deprave it when you mean to improve it. 

Verfunſtelung (die) artifical depraving; depraving, 
with art, or licking a thing too much, _ 


Verkuppeln (iunge leute) verbotener weiſe anlaß geben, 


daß ein juͤngling und eine jungfrau heimlich zuſammen 
kommen und ſich verknuͤpfen, to couple young folks; to 


ment. Eine verkürzung eines worts im ſchreiben 


ver 


contrive ſecret matches; to be in a forbidden 
full to the debauching, and rave 8 _ ls 
Verkuͤrzen (etwas) es kurzer machen, wn 
thing; to wake, or cut, it ſhorter, Einem aden 
oder lohn verkuͤrzen, beſchneiden oder vermindern Md | 
curtail one's wages; te pinch off, or nip off 10 en, to 
of the ſame. Damit werdet ihr euch ſelbſt Weg es. 
verkürzen, that will haften, or accelerate, your gaben | 
therewith you will ſhorten, abbreviate or abb eath ; 
your lite, Ihr ſolt dadurch im geringſten nicht ver **, | 
oder benachtheiliget werden, it ſhall not Prejudice itt 
the leaſt; it ſhall never cauſe you any the leap you in 
dice, harm, loſs or damage. Um die zeit zu berllr n. | 
for paſtime, by way of paſtime, for to paſs the * | 
for ſport 's ſake, for recreation, 7 ny 
Verkfirzung (die) ſhortning, abbreviation 
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help, 


breviature in writing of a word. Ein zeichen 2 
0 


kürzung in einem engliſchen wort, ein zeichen, 5 
oder t ausgelaſſen iſt, an apoſtrophe, gen WALL 
der nerven und ſennadern, a ſhrinking of one's ns 
and ſine ws. Zeitverkuͤrzung, paſtime, ſport, — 1 
divertiſement. Zeitverkuͤrzung halber, for paſtime: Fas | 
to ret your 91 . B 
Verkütten (etwas) to cement a thing. Ei 
wohl verfutten, to do 8 a * tun 
Verklittung (die) cementing, cementation, 
Verlachen oder guslachen (einen) to deride, or mock: 
one; to laugh at him; or to laugh him out. Eigen 
ſpoͤttlich verlachen, to laugh one, to ſcorn, Ihr macht 
nur damit, daß man euch verlachet you make your ſelf | 
ridiculous, derided, mocked, laughed at, laughed out 
or a laughingſtock, with it. Er verlachte mich ins anges 


Verlachung (die) derifion &c. Wenns mit verlachen 
oder verlachung kan beantwortet werden, if deriding, de. 
riſion, laughing at, laughing out, mocking, ſcorn or 
ſcorning, be ſufficient to anſwer it. 5 

Verlag (der) die verlagskoſten, the coſt and charges 
to be disburſed at ſome enterprize. Er hat den verlag 
nicht, he can not furniſh the charges. Ein buch in bes 
lag nehmen, es verlegen wollen, ſ. verlegen. 

Verlahmen, lahm werden, to grow lame. Die eine 
hand iſt ihm verlahmet, he is lame of one hand; he js 
broken-handec. ; "ax 
Verlaͤhmen oder laͤhmen (einen) ihn lahm machen, to 


r / 


lame one, ſ. laͤhmen. | 

Verlangen (1. das) a longing or defire. Er hat ein 
großes, herzliches oder ſehnliches verlangen darnach, er 
hitte es überaus gern, he has a hearty deſire, or a 
great hankering, ſmackering, lingering, gaping or lot 
ging, after it; he mightily gapes for it; he lingers, or 
hankers, after it; be is extreamly deſirous of it; he 
has a month's mind to it; is all agog for it. Einem 
ein verlangen nach etwas erwekken, to ſet one agog for 
a thing. Ich will euer verlangen erfullen, 1 grant your 
deſire. 2. Was einer wüͤnſchet und verlanget oder wor, 
nach ihn verlanget, what one wiſhes or deſires; what 
he longs for. Was einer verlanget, begehret, brauche 
ſuchet, ndthig hat oder gerne haͤtte, what one lacks 
wants, needs, deſires or ſeeks; what he looks ſor; 
what he would fain have. Was verlangen fie? wa 
brauchen ſie? what do you lack, Sir? what do ol 
want? Ich wolte das nicht einmal von ihm veriangily 
fordern, erwarten oder begehren, neither would] deli 
require, exact or expect, ſuch a thing of him; [ woul 
not ſo much as have him do it. Ich verlange 1 1 


" done with him; I have nothing more to do with 

* | do not care any more his acquaintance. J 
) 

lange NUT 

get} 0 

het; * 


h | f 1 0 . 
Me belangt oder eilet ihr ſo nach hauſe, fit doch noch ein 


hay a little while till, Ich will euch helſen, wo 
ihrs verlangt, I ſhall help you, if you lack it, or deſire 
Wo es verlangt werden foltey ſhould it be required. 
ewas brinſtig verlangen, to be ardently deſirous of a 
king. Ihn verlangt nur nach einem profit oder gewinn, 
je gapes only for luere. Er erlangt auch, was er ver⸗ 
ungt, and he gets what he deſires. Er hat ein weib be- 


he got a wife, minded and mannered according to his 
heart 's defire; or as good a wife as one could wiſh, 
Nas ich werth achte, verlanget zu werden, muß nicht vers 
qinglich ſeyn, none of periſhable things is accounted de- 
frable with me. | | | 


tinuator, | 

Nerlingern oder [linger machen (etwas) to prolong, or 
nzthen, a thing; to add ſomewhatto it; to make it lon- 
| cer, Ein {tif tuch verlaͤngern oder erlaͤngern, entweder 
urh ausdehnung, oder wenn man ein ſinf anflikket, to 
make a piece of cloth longer, either by ſtretching it; or 
by piecing it; either by extenſion, or by clapping a piece 
om, Einen weiberrok verlangern, to lengthen a petticoat. 
Cine rede verlaͤngern, to lengthen a diſcourſe; to amplify 
ahurang. Er ſucht nur die zeit zu verlaͤngern oder zeit zu 
winnen, he does but ſpin out the time. Unſer keiner kan 
mit ſorgen ſeine lebenszeit auch nur einen tag, verlaͤngern, 
none of us by taking thought can prolong his life-time, or 
add one day to it. Das dient nur, den krieg zu verlaͤngern, 
that ſerves only to prolong, ſpin out or protract, the war. 
eine handlung, fur ꝛc. verlaͤngern, to ſpin out, prolong, 
proirait or delay, a buſineſs, a cure &c. to make it to 
lnget. Einem ſchuldner den zahltermin verlaͤngern, to 
prolong to your debtor the time, or term, appointed for 
payment; to give him ſome reſpit or delay. Es iſt eine 


| Wi lamazion herausgekommen, darin die zeit verlaͤngert 
ird, zu welcher das Parlement wieder zuſammen kommen 
s ſtzen ſoll, there is a proclamation iſſued out, pro- 
, ging the Parliament, or whereby the Parliament is 
* oogued, or containing a prorogation of the Parliament. 
, Verlingerung (die) prolonging, lengthening, pro- 


rating, proroguing or prorogation. Er bittet um verlaͤn⸗ 
[ftung der friſt oder des termins, he aſks ſome reſpit or 
lay. Die verlaͤngerung einer rede, continuation. 
Veraͤnglich, deſirous „ deſiring. Ich bin verlaͤnglich, 
09; ſehen, J long to ſee it. 

Verlarben oder vermummen (ſich) to maſk your ſelf; 
put on a maſk, vizard, or vizor. Ein verlarvt geſicht, 
maſked face. * 5353 
Lerlarvung (die) maſking, maſcarade. 

Yerlak (der) die abrede, a reſolution, order or decree. 
Verlaſſen (1. einen oder etwas) to forſake, leave, quit, 
. deſert or abandon, a body or thing. Meine kraft 
; nich verlaſſen, my ſtrength fails me. Et fand ſich ge; 
Mos, die ſtadt zu vextaſſen, oder das land u rumen 7 he 


immen, wie ers verlangen moͤchte, oder nach herzenswunſch, 


Rerlingerer (der) verlaͤngerin (die) prolonger, con- 
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„I am out of longing for it. Ich verlange was neceſſitated to run his country. Er wollte mir wohl 
ſteundſchaft nicht mehr, 1 am out with him; I ſein haus verlaſſen, vermieten, zur miete üͤberlaſſen, he 


would ſain let me his houſe to leaſe, let it out to me, or 
hire it out to me. Sein haus 2c. einem andern verlaſſen, 
uberlaſſen , abſtehen oder verkaufen, to alien, alienate or 
ſell, your houſe; to reſign the tenement of it to ſome 
other body. Er muß ſeine guter fremden verlaſſen oder 
hinterlaſſen, he muſt leave his poſſeſſions to ſtrangers. 
Einem etwas teſtamentlich verlaſſen, to bequeat ſomething 
to one by will. Einen ganz verlaſſen, die hand gauz von 


ihm abziehen, to leave one to the wide world. Jemand 


faͤlſchlich verlaſſen, to leave one in the need; to turn away 
from him. Das fieber will mich noch nicht gaͤnzlich vers 
laſſen, my ſeaver will not yet fully depart from me, I 


{till feel ſome gentle fits of it. Er war ſchon von den aͤrz⸗ 


ten verlaſſen, he was already forſaken of phyſicians; they 
had deſpaired of his recovery; they had given him over. 


Ein ganz verlaſſener menſch, a derelit; a man forſaken 


of all. Eine geſellſchaft verlaſſen, to quit a company. 
Den krieg verlaſſen, to lay down arms; to quit the mili- 
tary life. Es war ſo verlaſſen oder ſo verabredet, it was 


ſo fore-ſpoken, beſpoken, appointed, fore-appointed, agre= 
ed, concluded, reſolved or determined. Endlich fam er, 
wie er verlaſſen halte, oder laut ſeiner hinterlaſſenen zuſage, 


at laſt there he comes on, according to his promiſe. Er 


iſt ausgegangen und hat nicht verlaſſen, was man je⸗ 
manden, der kommen moͤchte, antworten ſollte, he went 


out, leaving no word behind him what to anſwer any 
body that would call. Ex verließ, ich ſollté ſagen, daß er 


um vier uhr wieder zu hauſe ſeyn würde, he left word 


with me that 1 ſhould tell him home again at four a clock. 


Wein oder bier verlaſſen, es kannenweiſe verkauſen, to 


ſell wine or beer by pots. Hier verlaͤßt man guten wein, 


here is good wine to be had. 2. Kan man ſich auf euer 
wort verlaſſen? may one build, rely, depend or account, 
upon your word? Ihr koͤnt euch ſicherlich darauf verlaſ⸗ 
ſen, you may ſurely rely, or depend, on 't; I aſſure vou 


of it; you may be ſure of it. Ich verließ mich auf ſeine 


zuſage, 1 accounted, relied, depended or built, on his 


promiſe; 1 truſted him; I did put my truſt in him; 1 repo- 


ſed my confidence in him; I accounted upon his word. 
Man kan, ſich heut zu tag auf niemand mehr verlaſſen , es 
if keine treu und glaube mehr in der welt, now-a-days 
men are never to be truſted to; there is no truth in men 


now-a-days. Ich verlaſſe mich auf Goit, I truſt in God. 
Das iſt eine waare, ein jagdhund, ein pferd, ein knecht 2c, 


darauf man ſich verlaſſen kan, this is a ſtanch commodity, 
hound, horſe, man &c. Ich ver laſſe mich nicht gern auf 
etwas zweifelhaftiges oder auf einen zerbrochenen rohrſtab, 


J love to walk upon ſure grounds; I hazard not to lean 


upon a broken ſtick. Ein verlaſſener, verlorner und uns 


gluflicher menſch, an abandoned wretch, ; Ps 
Verlaſſenſhaft eines mannes, der geſtorben iſt (die) alle 
ſeine hinterlaſſenen guter, all the eftate one left that is de- 
creaſed, Seine ganze verlaſſenſchaft ift ſeinem vetter zu 
theil worden, all his eſtate came to his couſin by ſucceſ- 


ſion, his couſin got the ſucceſſion, or inheritance, of all 


his eſtate; he left it to his couſin. | | 
Verlaſſer (der) deſerter. Der erbverlaſſer , bequeather. 
Verlaſſung (die) forſaking, abandoning. Eine gäͤnzli⸗ 

che verlaſſung , an utter dereliction. Die Feb 
gen oder verlaſſunostermine in Hamburg, die zeiten, da bfs 
fentlich ausgerufen werden muß, wenn einer kein haus 
verkaufen oder verpfaͤnden will, the ſeven reſigning terms 
at Hamburgh; a publick notice made of any one's mind 
to reſign, alien, clog, pledge or pawn, his houſe or 
grounds, and of rents amortifed, | 
XX 3 Ver⸗ 
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Verlaͤſtern, laͤſtern, verlaͤumden oder ſchmaͤhen (einen) 
to {lander, defame, detract, backbite, calumniate, aſperſe 
or blame, one. 5 | 

Verlaͤſterung (die) defaming, detracting, calumniating; 
blame, detract. ; 

Verlaub oder urlaub (der) die verlaubung, leave or 
permiſſion, Mit eurem verlaub, by your leave, with your 


leave or permiſſion, Einem verlaub geben, weg zu gehen, 


to give one leave to be gone. ; 
Perlauben, erlauben, vergoͤnnen, verſtatten (einem et⸗ 
was) to permit, or allow, one ſomething; to give him 


free leave to do it. Verlaubet mir euch zu antworten, 
give me leave to anſwer you. | | 


Verlauf einer ſache (der ganze) all what paſſed in a 
buſineſs from the beginning to the end. Ich will euch 


den ganzen verlauf erzaͤhlen, I will tell you tbe ſhort 
and the long of the buſineſs, every circumſtances of it. 
or all the very minute particulars of it. Mit verlauf der 
zeit, oder nach etlicher zeit fans wohl ſo werden wie die⸗ 
ſes iſt, in continuance of time it may grow like this. 
Vetlauſen oder ſich verlaufen, to run away. Das 

war aus einem teich verlaufen laſſen, einen teich ab⸗ 
laſſen, to drain a pond. Das hohe gewaͤſſer vetlaͤuft 


und fällt ſchon wieder, the high floud decreaſes alrca- 


dy; it falls, or lowers, again; the water ebbs; it runs, 


or flows out, or away. Die zeit verlaͤuft bald, time 
runs away; time will away; time will ſoon paſs away. 
Die zeit iſt verlaufen, time is out; time is expired. Uns 
{cre lebenszeit verlauft bald, oder laͤuft bald dahin, our 
life runs, goes, flips or flides, away. Seine ſoldaten 


verlaufen ſich ſtark, his ſoldiers do mightily deſert. Ein 


verlaufener oder laͤufiſcher bube, der nur herumlaͤuft, a 
run-a-gate; a rambler; a roving fellow; a vagabond. 


Eine verlaufene meize, a ſtreet-walker, a runner, a 
ramp, a rambling wench, a proſtitute, a ſtrumper, A 
whore. Ich will mich nicht gar weit verlaufen, I ſhall 


not run far away. Er war entflohen, und hatte ſich in 
die waͤlder verlauſen, oder in den wiidern verborgen, he 


nad made his eſcape, and hided himſelf in the woods. 


Verliugnen (etwas, eine that, ein verbrechen a” is 
ald 


deny, orggiſown, a thing, a fact, a crime &c. B 
ſagt er was bald verliugnet ers wieder, er bleibt nicht 
bei einerlei 


prache, he ſays and unſays; he does not 
keep a tale. Er hatte ſeinen namen, ſeinen herrn, ſei⸗ 
ne religion ꝛc. verlaͤugnet, he denied his name, his 
maſter, his religion &c. Einer, der die chriſtliche religion 
verlaͤugnet oder abgeſchworen und die tuͤrkiſche angenom⸗ 


men, a renegado, renegade, a runagate; one that ab- 
jured the chriſtian religion, and turned Turk or Maho- 


metan. Einer, der Gott verlaͤugnet, ein gottesverlaͤug⸗ 


ner, ein atheiſt, an atheiſt, one that vainly preſumes to 


deny the exiſtence of a ſupreme being. Ein anvertraus 
tes gut verlaͤugnen, ſagen, man habs nicht empfangen, to 
deny a truſt, or depoſitum. Er ſoll mir ſeine worte wie- 
der verlaͤugnen, I 'H make him unſay, or recant; I II 


make him eat his words. Er war gewiß zu hauſe, aber 
er ließ ſich verlaͤugnen, ſure he was at home, but had 
commanded his folks to deny him, or to deny it. Sich 


ſelbſt um Chriſti willen verlaͤugnen, to foreſake, leave, 
deny, renounce or abnegate, your own ſelf, your own 


will, all your luſts, pleaſure, advantage and poſſeſſions 
ja the world, for Chrift's ſake, 


Verlaͤugner (der) a denier. Ein Gottesverlaͤugner, ſ. 


verlaugnen. Ein verläugner der chriſtlichen religion, der 
ein turk geworden, a renegade or a renegado. Ein ver- 
laugner der chriſlichen religion in alten zeiten, der wje- h 


derum ein heide oder jude ward, an apoſtate. 


kaufen, he has uttered his mind to ſell it; he has 


ned to ſell it. 


Verlegung (die) eines feſtes, ſizzes 2c. the transferring 
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Verlaͤugnung einer that (die) che denvine 

owning, of a fact. Eine verlfugmms "bes of or dig, 
glaubens, ein abfall von der chriſtlichen kirche "lie 
ſtaſy; a deſection from the chriſtian church, Di 26s 


ge ſclbſiverliugnung um Chriſti willen, the nec, ll 


negation, reſignation or renouncing, of out n 
elveg 


for Chriſt's ſake. Mit einer vdlligen ver 
eignen willens 1 with a full abnegation, — | 
nouncing, reſigning, reſignati » Ihe | 
Silks. 18, gning, reſignation or reſignment, of ow 
— ator an ſ. rakes wont 5 . 
Verlaͤumder, verlaͤumdung, ſ. verleumder | 
Verlaut (der) das gerücht, areport or ran, ing 
—_— Dem verlaut nach, according to the miert 
as the rumour goes; at it is rumored, t: | 
abroad, or about. : _ » falkt or reported, 
Verlauten 1. als ob 2c. Ces will) there goes 3 fen 
rumour or talk, about, or nd as 8 eit 
ſich verlauten laſſen, daß er wohl geſinnet wire, es Eh 
to underſtand, or he has given a hint, that he js 2 


Verleben (ſeine tage) to live your day. | 
Verlebter, abgelebter oder ſ{einalter mann (ein) a 
crepit, or very old, man; a man decayed with great g 
Verlegen etwas) es anders legen, to lay a chi 
otherwiſe. Einem den weg oder paß verlegen, abſhne, 
den oder verhauen, to ſtop, ſtop up, bar, balk, lv 
hinder, croſs or traverſe, one's way or paſſage Cine 
feiertag verlegen, to transfer a holy-day from the 5 
day upon an other. Er will ſeine reſidenz dahin vt 
gen, he will transfer, tranſpoſe or tranſport, his ſet 
thither. Ein buch verlegen, die koſten zum druf herſhſeß 
ſen, den verlag thun, to cauſe a book to be print; 
to furniſh the coſt for it; to bear the charges of By 
ting. Er hat ſid) mit gar zu vielen buͤcherverlegen tuin 
he has out-printed, or over- printed, himſelf, J< hi 
mein meſſer verleget, ich weiß nicht, wo ichs hingelegt 
habe, I want my knife; I do not know where | ju 
left, or laid, it. Verlegene waare, waare, die lange in 
lager gelegen und von langem liegen ſchon verdorben i 
a ſug; - m— * imbaſed by ſticking a h 

time to the ſhop, ſ. verliegen. Verlegen über 
ow: Ae verlieg Verlegen über etwas ſqy 
Verlegenheit oder ungelegenheit (die) incommodiny 
neſs, or trouble, ariſing from. ſomething; need, in« 
commodity. | | VVV 
Verleger eines buchs (der) he for whom a book 
printed; he that cauſed, or got, it printed; he that bi, 
furniſhed, ſupplied or disburſed, the coſt and chays 
of its printing, | 1 | | 


of a holy-day, of a ſeat &c. Die verlegung eines hugh 
/ Ti... x 
Verleiden, leide machen oder zuwider machen (| 
etwas) to make one averſe from ſomething; to malt 
him loth it; to create him a lothing of it. 
Verleidung (die) averſion, lothing; making mip 
ſing or mispleaſure, 2 | 
Verleihen, ſchenken oder geben (einem ein privileg 
amt ꝛc. to confer, or beſtow, a priviledge, or chung 
upon one; to grant, or give, it him; to Zire hint 
grant for it. Einem ein lehn verleihen, to inrel 
with a fee. Ein menſch, dem Gott groſſe gnade verll 
at, a man rarely indowed with grace from on 10 


Gott verleihe es in gnaden, Jod grant it, 


ihung (die) a grant or conceſſion. Die verlei⸗ 
2 due bt allein beim Koͤnig, none but the 
ne can give grants for theſe offices, 
Verleimen oder zuleimen (etwas) to glue up a thing. 
Lerleiten oder verfuhren (einen) to miſlead, or ſeduce 
Et iſt von gottloſen leuten verleitet und verführet 
uurden „he was miſled, ſeduced, debauched, depraved 
m oorrupted, by wicked people. Sie hat ſich mir ſüͤſſen 
worten von ihm verleiten laſſen, ſhe was abuſed, miſled, 
fothed up, drawn in, wheedled it, cajoled, coxed, de- 
ceived or decoyed, by fawning or flattery of his; ſhe 
ußered herſelf to be ſeduced of him. | By 
Nerleiter der jugend (ein) a milleader, ſeducer, de- 
zucher or corrupter, of youth, _ | 3 Tm 
Verleitung (die) miſleading or ſeducement; misgui- 


l leacherous, lickeriſh, wanton or dainty - mouthed. 
ſut den hund, daß er hernach kein brod mehr freſſen will, 


t bread. ne 3 3 | | 
erlernen muſſen (etwas wieder) ſich wieder abgewoͤh⸗ 


in, a thing you have learned; to disuſe, or ditaccu- 
ſom, your ſelf to it. . ; 

Verlernung (die) unlearning, forgetting. 

Verleſen (etwas) x. es überleſen, to read ſomething 
der. Etwas verleſen, laut herleſen öffentlich vorleſen, 
o read ſomething aloud before other people. Ein man⸗ 
dat auf der fanzel verleſen, to publiſh a mandate from 
the pulpit. Seine ſupplik iſt unterdruft und im rath 
diſt verleſen worden, his requeſt was ſuppreſſed, and 
ever read in the Senate. 2. Einen ſalat 2c. verleſen, 


Ws undienliche herausleſen, to pick a ſallet &c. 

he Verleſung (die) reading before others. 5 

i Verleugnen (etwas) to deny, or diſown, a thing, ſ. 
„ aaläugnen. 


Verleumden oder verlaͤumden (einen) ihn laͤſtern, to 
jckbite, flander, defame, calumniate, aſperſe, detract 
r traduce, one; to accuſe him falſly, to ſpeak evil of 
im; to decry, wound, blemiſh, aſperſe, obſcure or 
laſt, his reputation; to caſt an aſperſion, or blemiſh, 
pon it, erleumdet werden, to be calumniated or 
pndered; to ſuffer calum ) | 
Verleumder oder verlaͤumder (der) a calumniator, 
derer, backbiter, falſe accuſer, ſycophant, pick- thank, 
cryer, defamer or detracter. Ein erzverleumder, a 
bh calumniator. „„ 

Verleumderiſche zunge (1. eine) a calumnious, flande- 
, ſlandering, calumniating, backbiting or traducing, 
gue. 2. Er redet verleumderiſch, ſo oft er das maul 
Whit, his tongue runs calumniously or flanderously ; 
ms a ſlanderous tongue. | EL 8 
berleumdung und verliumdung (die) calumny, flan- 
llandering, , backbiting, detracting, detractation, ob- 
tation, falſe imputation, malicious aſperſion, defama- 
» defaming, decrying, blemiſhing, traducing or tra- 
Won, mediſance. e e . 
erleibar, f. verlezlich. 

erlezbarkeit (die) ſ. verlezlichkeit. 
rlezlich, was verlezzen oder was verlezt werden kan, 
r what can hurt, or what is apt to be hurt. Eh- 
nid)? worte, abuſive words, injurious ſpeech, 
live language, invectives, aſperſion, calumny, ca- 
ion. Unperlezlich, hurtleſs. 55 


- 
© 
* 


dalelker ſeyn oder werden (ganz) to be, or grow, 
F iſt verlekkert darauf, he is agog for it. Ihr verlek⸗ 


you render the dog lickeriſh, and than he will never 


zen miſſen- to be neceſſitated to unlearn, or forget 
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Verlezlichkeit (die) the ſtate to be hurt or wounded. . 


Unverlezlichkeit, hurtleſsneſs. 

Verlezzen Cr. einen) ihn verwunden oder bleſſiren, ihn 
am leibe oder an einem gliede ſeines leibes verlezzen, to 
hurt, or wound, one. Er war ſehr verlezt, he was ſore 
wounded, or hurt. 2. Einen an ſeiner ehre verlezzen 
oder beleidigen, to wound, or blemiſh, one's reputa- 
tion; to defame, ſlander, vilify, abuſe, or revile, him. 
Damit werden zuͤchtige ohren verlezt oder geaͤrgert, that 
offends chaſt ears, 't is offenſive, ſcandalous, deteſtable 
or abominable, to them. | 5 

Verlezzung (die) hurt, hurting or wounding. Ein 
balſam, der alle verlezzungen geſchwinde heilet, an excel- 


lent vulnerary balſam. Eine ehtenberlezzung, a blaſting 
of one 's honour or reputation. Eine Majeſtaͤtsverlezzung, 


high treaſon committed againſt the Royal Majeſty. 


red, or in love, with a perſon or thing, Verliebte minen 
oder geberden, amorous looks, meens or geſtures. Vers 
liebte blikke thun, to ſmicker; to ogle; to caſt amorous 


looks; to look amorously; to caſt ſheeps eyes. Ein ver- 


liebter, an amoriſt; one inamoured or ſmitten. Ein weibs⸗ 
bild mit verliebten reden bethoͤren, to cajole, wheedle, 


flatter, coxe or court, a woman; do draw her in by fair 


words, by flattery, cajoling, coxeing or courting, or by 


fawning upon her. Nun hat er ſich in die mahlerei vers 


liebt, nun iſt er aufs mahlen gefallen, nun iſt er der mah⸗ 
lerei ergeben, now a freak, fit, fancy, whim or whimſay, 
of painting ſeized upon him, has taken him; now is be 


all in love with painting, or given to painting. Ich welt 
es ihm vielmehr verleiden, ſo weit fehlts, daß ich ihn 
datein verliebt gemacht hatte, I would rather make hint 


averſe from it, ſo far is it, that I it were that put him 
in love with it. Die verliebten, lovers, amoriſts, amo- 
rous er loving peopel, 8 F 

Verliebung (die) inamouring; falling in love. 
Verliegen (1. ſich) von langem liegen verderben, wie 
eine waare, die nicht abgehet, to wax rotten, ſpoiled, Wa- 
ſted, imbaſed, imbaſelled, diminiſhed, leſſened, corrupt 


or depraved, by lying too long a time unſold, ſticking ta 


the ſhop, or unremoved from its place in the ware houſe, 


as ſome commodities are apt to do, when they do not go 
off. Alte, verlegene und unverfauflihe waare, old rotten 
and unſalable ſtuff; a ſlug; a meer drug; a commodity 
that does not ſell off, Verlegener oder uͤberjaͤhriger lein⸗ 


ſaamen, ſuper-annuated lin- ſeed; lin- ſeed grown unfit to 
be ſown. Verlegene oder faule eier, rotten eggs. Eine 


verlegene oder ſchon veraltete jungfer , a ſtale maid. 2. J 
bin mit dem menſchen verlegen oder geplagt, er liegt mir 


auf dem halſe, ich wire ſeiner gerne los, 1 am clogged, 
burdened, overloaden, importuned or charged, with that 
troubleſom fellow, would I could get rid of him; or would 
I could put him off. ft 


Verlieren (etwas) to loſe, looſe or leeſe, a thing. 


Etwas verloren haben, to have loſt a thing; to be at a 
loſs of it. Er wird ſein amt verlieren oder quit gehen, er 
wird abgeſezt werden, he will drop off; he will looſe his 
imploy. Da verlohr er auf einmal geld, gut, ehre, freun— 
de, alles, then he loſt at once money, eſtate, raputation, 


friends and all; all went with him to wrack. Verliert 


keine zeit, eilet, ſlack no time, loſe no time, make haſte. 
Daruͤber verliert man ſein geſicht, man verdirbt ſeine au— 
gen damit, it makes you loſe your eyes or eyeſight. Ich 
habe ihn verloren oder aus dem geſicht verloren, I loſt bim, I 
loſt ſight of him. Die hunde haben die ſpur verloren, the 
dogs are at a loſs, or at a fault; the dogs loſt the traces 
or tracks. Ein handſchuh, davon der andere verloren iſt 

an 


Verlieben (ſich in eine perſon oder ſache) to fall inamou- 
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an odd glove. Er hat ſein kapital {on verloren, he is 
out of ſtock. Er hat ſchon all das ſeinige verloren, he is 
out of all. Darüber verlor er ſeinen kredit, with that he 
forfeited his credit. Darüber hat er ſeinen kopf verlieren 
muͤſſen, that made him looſe his head. Ein pferd, das 
ein hufeiſen verloren, a horſe that loſt a hoof, Den weg 
gu! einer heide oder in einem walde verlieren, ſich verge- 
hen oder verirren, to looſe your way, or your ſelf, in a 
heath or wood. Ein verlorncr brief, a letter mifcarried, 
or loſt, Ein verloren geſchaͤzter und endlich zu handen kom⸗ 
mender brief a letter thought to be loſt, yet a laſt coming 
to hand. Der verlorne ſohn im Evangelio, the forlorn 
ſon in the goſpel. Ein verlorenes ſchaͤflein, a loſt ſheep. 
Eine verlorne ſchildwacht, a ſentinel perdue, a ſcout- 
watch, an out-gard, a forlorn centry, Verlorne haufen 
von einer armee, ausgeſchikte und der gefahr halber verlo⸗ 
ren geſchaͤzte kund ſchafter, perdues; ſcout-watches; for- 
lorn hopes of an army, that are ſent to ſcout about and 
ſpy out the enemy in a dangerous caſe. Es iſt mit ihm 


verloren, an ihm iſt alle hofnung verloren, er iſt ein tauge⸗ 


nichts, he is a forlorn hope, a perdue, a deboſhee. Er 


hat oder giebt den mut verloren, he deſponds; he is 


diſeouraged or dis-heartened; he loſt his courage; he is 
at his laſt caſt, Nun iſt hopfen und malz verloren, nun 
find alle meine angewandten koſten und mithe vergebens und 


umſonſt, I have loſt both my labour and my coſt. Alles 


verloren geben oder achten, alles aufgeben, to throw the 
helve after the hatchet. Seine ſchanze verlieren, to looſe 
ground, Eine ſchlacht verlieren, das feld raͤumen, to looſe 
a battel; to looſe the day. Ich ſplire, daß ich mit zuneh⸗ 
menden alter meine kraͤfte verliere, I perceive my decreaſe 
of ſtrength with increaſe of age. Eine gute gelegenheit 
verlieren oder verſaͤumen, to looſe an opportunity; to let 
it ſlip. Ein ſchif, das verloren gegangen oder verunglüͤkt iſt, 
a ſhip caſt away. Mit verlornen oder weiten ſtichen naͤhen, 
to baſt; to ſow with long ſtitches. 

waare, ich habe verluſt oder ſchaden dabei, I am a looſer 
by this commodity. Solt ichs dafür hingeben, ſo wurde 


ich daran verlieren, ſhould I ſell it for ſuch a price, that 


would make me a looſer. Bald gewinnt ein kaufmann, 
bald verliert er wieder, gain and loſs are alternative with 
a merchant, Bei dieſem ausgetretenen manne verlier ich 
auch oder komm ich auch zu kurz, 1 am alſo a looſer by this 
bankrupt. Ich habe viel dabei verloren, I loſt a great 
by that. Ihr ſeid wie einer, der ſeinen verſtand verlo- 
ren hat 
are as one out of his wits. Ich habe meine liebe zu ihr 
ſchon verloren, I am out of love with her. Ich habe meine 
neigung dazu ſchon verloren, 1am out of mind with it. 
Es iſt nicht verloren, wohl aufgehoben oder wohl verwahret, 
't is never loſt; 't is in good reſerve; 't is ſafely reſerved; 
't is ſafe and well; 't is kept very ſafe; 't is ſaved well 
enough. Er hat ſeinen prozeß oder ſeine rechtsſache verlo⸗ 

ren, he is caſt at law; he loſt his action; he became con- 
demned. Die aͤrzte geben ihn ſchon verloren oder haben 


ſchon die hofnung verloren, daß er wieder geneſen werde, 


the phyſicians account him paſt hopes of recovery. Vers 
ſuchts, damit verliert ihr nichts, the trial will coſt you 
nothing. Er hat ſchon laͤngſt bei jedermann allen glauben 
verloren, es trauet ihm niemand mehr, he has long ſince 
forfeited, or loſt, all his credit; he is out of all credit a 
long time ago; he is better known than truſted, —{\_ 
Verlierer (der) the looſer or loſer, 
Verlierung (die) looſing or loſing, - _ | 
Verloben Cr. ſich zum floſterleben) to devote, or ad- 
dict, your ſelf to a monaſtical, or monaſtick, life; to 
make, or take, the vows of eternal chaſtity , poverty 


oder das verloͤbnißmahl, the eſpoufals. 


a ſein, forlorneſss. 
Ich verliere an dieſer 


you ſeem to have forfeited your judgment; you 


ver 
and obedience, Eine Gottverlobte perſon, + 


wed, devoted, addicted or conſecrated, to the on! 8 
J ler. 


vice of God. 2. Ehe er mir noch ſeine 

hatte, before he affianced, — 2 Jax wy berlohet 

ſed, his daughter to me. Derjenige, der eine boch un 
er, 
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perſon vo. 


lobet, oder einem zur ehe zu geben verſpri 
cer; he that gives, or rar A Ag ay wy ie af | 
riage. Man ſugt, ſie ſet verlobt, they talk her th 4 Mare | 
they ſpeak her betrothed, affianeed; they fy e bride; | 
bride. Die zwei verlodten, das neu verlobte pa ö de 
new match; the bridegroom and the bride. PAP, de 
Verloͤbniß oder eheverloͤbniß (dos) 1. die 
the affiance, affiancing, eſpouſing or betroth 
daughter; her being eſpouſed, promiſed, a 
trothed or given, to one in marriage. 


Verloͤbniß⸗ oder verlobungst ſpoufine. % x4 
of ren ra 1 122 2 eſpouling. da, tay | 
Verlobt, verſprochen , combinate &e, 
Verlobung (die) #. verlöbniß n. 1. 
Verlobungsring (der) wedding-ring. 5 
. Berlodern, to flare away. Der wind macht, daß dag! 
licht derlodert, the wind makes the candle to flare aw f 
| enn ſeyn, to be an arch. liar; to be aceuſoneſ 

to ly. a | 

Verlohnet (er hat mirs übel) er hat mich 67 dag 
belohnet, he did ill requite — Þ A 26 vie rg 
gleiche weiſe verlohnen, I fhall requite him in his * 
way. Es verlohnt ſich der muͤhe nicht, es macht nicht ein, 
mal die unkoſten gut, die man darauf wendet, it does not 


ſ. verloben. 


quit coſt. | Th 
Verlohren oder verloren ſeyn, to be loſt, ſ. verlier 
Ich bin verlohren, 1 am forlorn. 's 


Verlohrenheit (die) das verlohrenſein, das verlaſyy 


Verlöſchen, ausloͤſchen, 1. intranſitive: to extinguiſhi 
to go out, to dy er die. Das feuer, das licht, die kohle 
das leben verliſcht, the fire, candle, coal, life &c. gou 
out, is ſpent, becomes extinguiſhed of it ſelf. Sein! 
ben iſt verloſchen, his life is ſpent, he is dead, Eine yt 
loſchene kohle a dead coal; 2. tranſitive: to extinguil] 
Ein licht to put out a candle. Etwas geſthriebenes, t 
blot, extinguiſh, or eraſe writings. 5 | 

Verldjchung (die) extinguiſhing, going 
blotting out. E | 

Verloͤten oder loten (etwas) to lead ſomething; to d 
it over, or to ſolder it, with lead or tin. Was verlitf 
iſt, what is leaded, ſoldered or ſodered. 

Verlotung einer rizze (die) the leading, or ſoderin 
of a chink. | Be 
Verludern oder liederlich hinbringen (ſeine zeit) 
triffle your time away; to loſe your time. Er verllif 
ganz, er verfaͤllt ins luderleben, he falls into a ls 
courſe of life; he follows lewd courſes of life. | 

Verlumpte oder zerriſſene kleider tragen, to wear n 
ged, or tattered, clothes. | 

Verluſt oder ſchaden (der) the loſs, damage, dig 
Gewinn und ben 


out; puttin 7 


ment, prejudice or diſadvantage. 
profit and loſs, or gain and loſs, Etwas — gel 
und verluſt abſchreiben, es gaͤnzlich verloren ſchan! 
nicht mehr daran denken wollen, to blot out a den 
have loſt all hopes ef recovering one farthing 
Uiberſchlag machen, ob man gewinn oder verluſt dhe 
ballance whether you win or loſe; to learn which 
goes forward. Gewinn oder verluſt in einem han 
jemand gemein haben, to be one's partner in 10 
2X in ſome enterpriſe of hazard. Mit verluſi 8 
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ufeny, to ſell to loſs; to be a looſer by 

me 3 "0 ſell it, ſuffering loſs by it; to 
* it. Verluſt haben oder leiden, to ſuffer a loſs; 
a * loſs; to be a looſer; to looſe. Es iff bei ver- 
h de lebens verboten, it is death; it is a capital eri- 
un be is a hanging buſineſs; 't is forbidden, or prohi- 
* under penalty of death, upon pain of death, upon 
ch upon forfeiture of life, upon puniſhment of life, 
91 verluſt der ehre und aller haab und guter , under 
penalty of loſing, or forfeiting, all one's honour and 

te. 

einer ſchlacht, the loſs of a battel. Thuts 

of 3 pray ſlack no time, or loſe no 
me, Das iſt ein geringer verluſt, that 's but little 
hum; no harm. Ich habe keinen verluſt oder ſchaden da⸗ 
bei gehabt, | ſuffered no damage, loſs, prejudice or de- 
riment, by it. Dabei iſt kein verluſt, that 's no diſad- 
untage. Den verluſt hat er gleichwohl hinnehmen oder 
wrſhmerzen muͤſſen, however he Was forced to take, 
ive, ſuffer, forbear, eat or ſwallow, the Joſs; he ne- 
rertheleſs muſt go off a looſer, Geldverluſt, loſt of 


e). | . „„ 
luſig werden (eines dinges) es verlieren, to looſe 
a thing. Eines dinges verluſtig ſevn, es verloren haben, 
to have loft a thing. Einen eines dinges verluſtig ma, 
ben, machen, daß ers verliere to make one loſe a thing. 


den, all his eſtate was declared forfeitable or forfeited; 
he was ſentenced to forfeiting all his eſtate, or to have 
all his eſtate forfeited; he was condemned to a forfeitu- 
re of all his eſtate. Wer am hochverrath ſchuldig befun- 
den wird, der iſt ſeines lebens verluſtig, he that's found 
guilty of high treaſon , has forfeited his life. Er hat ſich 
ines lehns verluſitg gemacht, he has forfeited his farm. 
Verluſtigung aller ehren, haab und guter (eine gericht⸗ 
ich erkannte) a forfeiting, or forfeiture, of all one's 
honours and eſtate, judicially decreed, ; 3 
Perlutiren (einen helm, ein glas 2c.) daſſelbe feſt vers 
leben, to lute an alembick, or glaſs; to cover it with 
loam, en DS . | 
Vermachen (x. ein loch, eine rizze ꝛc.) dieſelbe zuma⸗ 
den, to ſtop a hole, grap, chinck 
coſe or fill, it up. Eine wohl vermachte glaͤſerne flaſche, 
a bottle well corked, or well ſtopt with a cork. Ein 
tohlvermachte ſtube, a ſtove cloſe ſhut. 2. Der in ſei⸗ 
dem teſtament einem was vermachet, a deviſor; he that 
(eviſes, or bequeathes, by will ſomething to ſome body; 
he that makes a legacy to one. Der, dem etwas in et- 
nem teſtament vermachet iſt, the deviſee, legate or lega- 
tory; he to whom any thing is deviſed or bequeathed; 
he to whom a legacy is made. Er hat ſeinem aͤlteſten 
John das haus voraus vermacht, he bequeathed the houſe 
to his eldeſt ſon in anticipation, by advance, per ad- 
Vance, or before they 
Vermaͤchtniß (die oder das) eine teſtamentliche verma⸗ 
gung, a deviſe or legacy; a bequeathing of a thing by 
jill, Ein vermaͤchtniß zum voraus, etwas, ſo einer vor 
et theilung zu ſich nehmen muß, a fore- legacy; a de- 
ile of ſomething one is to take before he go to equal 
bares with the other heirs. 
lächtniſſe an arme und kirchen, vermaͤchtniſſe ad pias 
duſas } pious legacies. 1 5 

N (die) 1. making cloſe, ſtopping, cloſing. 
„ bermaͤchtniß. 8 
Vermaͤhlet (ein koͤnig, der ſeine tochter einem auslaͤn⸗ 
ſſchen fuͤrten) a king that eſpouſes his daughter to a 


Ludw. T. Engl. Lex. art Abth. 


Der verluſt eines prozeſſes, the being caſt at law. 


& it aller ſeiner haab und guter verluſtig erklaͤret wor⸗ 


&c. to ſtop, ſhut, 


Eine 


go to ſhare, or to equal ſhares. 


mehrung in der rechenkunſt, muitiplication. 
Milde vermaͤchtniſſe, vers 


preign prince. Er hat fie ſich vermaͤhlen laſſen, er hat 


ver 


fie geehlichet, he eſpouſed her. Ein fraͤulein, ſo noch 
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nicht vermaͤhlet iſt, a lady not yet eſpouſed. 
Vermaͤhlung einer 


pi prinzefin (die) the eſpouſals of a 


Vermahnen oder ermahnen (einen zu allen 
ute 
admoniſh, exhort, ſtir up, adviſe, A 8 
luade, one to virtue and honeſt behaviour. Ich habe ihn 
oft treulich vermahnet oder gewarnet, 1 have frequently 
admoniſhed, exhorted, adviſed, advertiſed or war. 
ned, him, | | a . 
Vermohner (der) an admoniſher, 
or advertiſer. | | 
Vermaynerin (die) ſ. v. 25 
Vermahnung (eine gute, heilſame, wohlgemeinte 2c.) 
a good, lalutary, well-meaned &c. admonition, admoni 
ſ eee hment, exhorting, exhortation, advice, 
advertilement or correction. Er ſchlaͤgt alle vermahnu 
in den wind, he flights all admoniſhment. "ang 
- Vermahnungsbrief (ein) an exhortative, or exhortato« 
ry, letter, TO 3 | 
Vermahnungsrede (eine) eine 


exhorter , adviſes 


predigt, an exhortation; 


A ſermon ; an exhortative ſpeech before an aſſembly, 
Vermaledeien oder verfluch 


en (einen) to curſe, accurſs 
or execrate, one, to utter abundance of malediction and 
imprecation, againſt him, ſ. ve: fluchen. 5 
Vermaledeiung (die) malediction, imprecation, curſingz | 
damning, ſwearing. | V 
Vermaͤnteln, to palliate. | | 
Vermaͤntelung (die) palliating, palliation, 
Vermasktren (ſich) |. verlarven. „„ 
Ver mauern oder zumauern (ein thor, eine thür, ein 
loch) to mure up a gate, a door, a breach. Mein nach⸗ 
bar hat mir ein fenſter vermauert, er hat mir die aussicht 
aus einem von meinen ſenſtern benommen, my neighbour 
walled up one window of mine; he ſtopped my out-ſight 
of it. Er hat mir das licht vermauert, mit auffuͤhrung ſejs 
ner mauer hat er meine ſtube nicht wenig verfinſtert, he 
ſtopped my light with the wall he raiſed, or mured up. 
Ein vermauerter {az a treaſure mured up. Etwas ver- 
mauern oder einmauern, to immure ſomewhat, _ 
Vermauerung (die) muring up, immuring, 
Vermehrbar ſeyn, to be multipliable or multiplicable. 


Vermehrbarkeit (die) multipliableneſs. | 
Vermehren oder mehren (ſich oder etwas) ſ. mehren, 
Das wuͤrde meine ſorge nur vermehren, that would but 
aggravate my ſorrow. Wenn ich drei mit funfen vermehs 
re, oder wenn ich fuͤnfmal drei zaͤyhle, ſo bekomme ich funſ⸗ 
zehn, when I do fivetimes multiply three, I get fifteen, 
Was vermehret werden kan, what is multiplicable, mul 
tipliable or augmentable, _ | : | 
Vermehrer (ber) an increaſer, augmenter, amplifier or 
muitiplier. Der vermehrer oder die vermehrende zahl in 
der rechenkunſt, multiplicator. . . 
Vermehrung (die) increaſing, augmenting, augmenta- 
tion, amplifying, amplification, multiplying, multiplica- 
tion, addition. Das dient zur vermehrung ſeines unglafs, 
that proves an aggravating, aggravation, increaſe, ag=_ 
grandiſing or augmenting, of his misfortune. Die vers 
( Die vermeh⸗ 
rung eurer kenntniſſe, improvement of your knowledges, 
or ſciences. wg | „ 
Vermeiden oder meiden (etwas) to eſhew, ſhun, flee, 
avoid, forbear, decline or forego, a thing, ſ. meiden. 
Ich habs nicht vermeiden koͤnnen, I could not avoid it, ſ. 
vermeidlich. | | | 
Vermeidlich iſt (was) was man vermeiden kan, what 
is avoidable, or evitable; what can be avoided. Was enfs 


Yy weder 
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weder zu you oder zu leiden nicht vermeidlich iſt, dinge, 

die nicht koͤnnen vermieden merden, unvermeidliche dinge, 

things unavoidable, avoidleſs, unevitable or inevitable; 

either what unavoidably muſt be ſuffered, or of which 
ou can not forbear doing. 

Vermeidlichkeit (die) avoidableneſs, evitableneſs, _ 
Vermeidung eines dinges (die) the avoidance, avoi- 
ding, eſhewing, fhunning, fleeing, forbearing or fore- 
going, of a thing. | 

Vermeinen oder meinen (etwas) to mean, think, 
count, repute, ſuppoſe, preſume, believe, judge or 
imagine, ſomething. Ich vermeine ja, I think ſo. Ich 
vermeine, es ſchikke ſich nicht, I look upon it as not beſee- 
ming, or not convenient. Ich hatte bermeint, ihr waz 
ret 2c. I thought, ſuppoſed or preſumed, you were &c. 
Ein vermeinter gottesdienſt, glaube 2c. a preſumptuous, 
putative, pretended or falsly ſuppoſed, religion, faith &c. 
Vermelden oder melden (etwas von einer ſache) meldung 


davon thun, to remember, or mention, a thing; to p 


make remembrance, or mention, of it. Vermeldet ihm 
1 gruß, remember me to bim. Vermeldet ihm 
meinen freundlichen gruß, remember me kindly to him; 
remember my kindneſs to him. Vermeldet ihm meinen 
ienſtlichen gruß, remember my ſervice to bim; preſent 
bim my ſervice, Dr or Rn 
Vermeldung eines dinges (die) the mention, remem- 
_ bring, remembrance, tender or preſentation, of a thing. 
Mit vermeldung meines dienſtlichen gruſſes , with the ten- 
der of my ſervice. | | 23 
Vermengen oder vermiſchen (etwas es mit was anders 
vermengen, was anders darunter miſchen, to mingle, mix, 
intermix, admix, jumble or blend, ſomething, ſ. mengen 
rr op ol. © 
Vermengung (die) mingling , mixing &c. ſ. miſchung. 
Vermerken (1. etwas) es gewahr werden und merken, to 
remark, obſerve, note, diſcover, advert or perceive, a 
thing; to grow aware of it; to reflect upon it, ſ. merken. 
Mich düͤnkt, ich habs an ihm gemerket, I look ſo upon 
im; I mean to have perceived it in him; he appears 
9 to me. 2. Ich hoffe, ihr werdets im beſten vermerken, 
für gut aufnehmen, nicht übel deuten oder zum beſten deu⸗ 
ten, I hope you will not take it ill, you will take it 
well, take it for good, or you will interpret it favorab- 


ly. Warum vermerkt ihr das ſo übel? why do you thus 


take it by the wrong handle? why do you take it ſo ill? 


Vermerkung (die) perceiving, remarking; experience, 


_ obſervation. SE | 
Veermeſſen (1. ſich) ſich unterftehen oder erkühnen, etwas 
groſſes oder ſchweces zu thun, to venture, hazard, pre- 
fume, dare, make bold, pretend, undertake or ingage, 
to do ſome notable or difficult thing. Er vermag ſich zu: 
viel er pflegte ſich zuviel zu vermeſſen, he preſumed too 
much of himſelf, or of his own ability; hee was too pre- 
ſumptuous; he dared take too much upon himſelf, Er 
hat ſich vermeſſen, ihn zu ſchlagen, he dared, he made 
bold, or he was bold enough, to ſtrike him, 2. Er iſt ets 

was vermeſſen oder kuhn / he is as little hold, daring, 

raſh, hot, ſtout, preſumptuous or hardy. Er iſt gar zu 

vermeſſen, he is audacious, overbold, daring, unconſide- 
rate, temerarious, fool-hardy, raſh or unadviſed. Ein 
vermeſſener menſch, a daring man. Ein vermeſſener wag- 
hails, a bold venturer or adventurer; an adventurous, 
venturous or ventureſom fellow ; he that ventures too far 
or too much. Ich bin nicht ſo vermeſſen, daß ich das un⸗ 
ternehmen ſolte, I dare not undertake it; I dare not take 
ſo much Er my ſelf; I am not bold enough to under- 


take it, Er iſt mehr vermeſſen, als gapſer zu nennen, be 


ver 


is rather raſh than valiant. Ein vermeſſenes Unter 
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a raſh, or bold, enterpriſe, 3. Vermeſſen, verme gy, 


oder vermeſſener weiſe, reden oder urthei 
judge, undiſcret, raſhly, e n, * W 
headiong, precipitously, at random, atrovers rately, 
venture. 4. Vermeſſen oder ausmeſſen, to 2 
compart, ſ. meſſen. ; ure, % 
Vermeſſenheit, kuͤhnheit, kekheit, unverſchaͤm 
frechheit (die) raſhneſs, audacity, temerity, pol 
fool-hardineſs, unadviſedneſs, inconſideration oldneßz, 
tion, inſolence, arrogancy, preſumptuousneſs. 54 ** 
um verzeihung meiner vermeſſenheit, pardon my By bitte 
boldneſs or importunacy. Die vermeſſcnheit, di merity, 
ſolcher that bemerket , the raſkneſs, temerity or ind 
3 lich action. ; 4 „ Inconſ;. 
Vermeſſentlich reden, to ſpeak raſhly, ſ. yorwon 
Vermeſſung (die) die ausmeſſung, aner 


ſuring. Die vermeſſung oder gehörige austheilung, en. 


art, compartition, compartment or compartiment. 

„Vermieten (ſein haus an jemand) ihm daſſelbe zur iy 
liberlaſſen, to leaſe your houſe to one; to let it him 5 
leaſe; to hire it out, or let it out, to him. Der, 8 
ein haus vermietet iſt, der es gemietet hal, he that ul 
leaſe of a houſe; he that hired it. Allhier ſind illi 
ſtuben und kammern zu vermieten, here are rooms read 
furniſhed to let. Seid ihr geſonnen, das ſtüͤklein landed 


das ihr drauſſen vor dem thore habt, zu vermieten! the 


little field you have hard by the town, would you let i 
out? Einer, der pferde vermietet, oder bei dem man vin 


pferd mieten kan, wenn man irgendwohin reiten oder 10 


luſt qusreiten will, a hackney-man, he that keeps bach. 
ney-horſes, or horſes at livery. Er oder ſie wil ſich we, 
mieten oder bei jemand in dienſt begeben, he or (he vil 


hire out himſelf, or her ſelf. Ich habe mich noch nicht ben 


mietet ; I have not yet hired out my ſelf. Einer, der ſch 
fir ein taglohn, allerhand ar beit zu thun, vermietet, a hire 


ling, a journey-man, one that hires out himſelf to do any 


work by the day. 


Vermieter oder mietherr eines hauſes oder grundes (da) 
the landlord; he that hired out or let out, his houſe or 
ground, he that leaſed it, he that let it aleaſe. Eine 
mägdevermieterin, a woman that makes profeſſion of 
hiring out ſervant-maids. „ 

Vermietung (die) a leaſe, a letting out, a hiring ou, 
a letting to leaſe, _ | 


Vermindern oder mindern (etwas) to diminiſh, leſſen 


or impair, ſomething. Es vermindert ſich, es wird wenn 
ger, it diminiſhes, leſſens, abates, decreaſes, decays | 


or falls; it grows leſs. Mein geld vermindert ſich, ny 
money begins to decreaſe. Eines ſolo vermindern ode 
verringern, ſ. verfurzen. Ein reich vermindern, eine od 
etliche laͤndſchaſten davon abbringen, to curtail a kingdon, 
Er vermindert ſein guͤtlein, anſtatt daß ers vermehte 
ſollte, he impairs his little eſtate in ſtead of improving it 
Etwas, ſo einem zu treuen handen anvertrauet ift, unyt 
antwortlicher weiſe vermindern oder verſchmoͤlern, to imbe. 
zel, waſte or diminiſh, goods you were intruſted ith, 
Allzu groſſe gemeinſchaft vermindert den reſpekt , exceſs af 
familiarity curtails your reſpett, or will breed cor, 
Das verminderte oder verringerte ſeine reputazion gewaltiy 
that did greatly take off, or derogate, from his reputi 
tion; that did much leſſen, or diminiſh, it. Das with 
ihre freude vermindern, this will damp, or allay, hel 
joy. Die firafe vermindern oder lindern, to eaſe, lefle 
alleviate or mitigate, the pain. Einem ſeinen lohn Wt 
mindern oder beſchneiden, to curtail one 's wages. WV 
nem ſeine porzion vermindern oder ſchmalern, to 129 


ü 


heit oder 


. 1 


3 
5 — 


ver 


inch off, from one 's portion. Einem ſeine kaͤgliche 
rmindern / to abbrige, or pinch, one of his diet; 
lee him ſhort of victuais. Die auflagen, eine ſumme, 
1 oreis einer waare ꝛc. vermindern, to abate the taxes, 
* Thing of a ſum, the price of a commodity &c, 
g minderer (der) a diminiſher. 3 
erminderung (die) diminiſhment, diminution, de- 
ſe, leſſening, decay, impairing, imbezelment, im- 
ling abating or abatement. Ich (pure eine groſſe ver- 
Anderung „I find a great decreaſe, 5 | 
ng miſchbar, miſcible, confluxible, permiſcible. 
Vermiſchbarkeit (die) miſcibleneſs, confluxibleneſs, 
germiſcibility. 5 
Egemichen oder vermengen (etwas) ſ. miſchen und men⸗ 
en. Damit wars vermiſchet that was it intermixed, or 
mit, with. Er hatte ſich mit einer liederlichen hure 
zemiſchet „he had carnally had to do with a lewd wench. 
diere, ſo aus vermiſchtem geſchlecht geboren ſind , mon- 
"els; animals got by two kinds. Ein aus vermiſchtem 
teſhlecht | als von weiſen Mohren, ſpaniſchen und franzd- 
ſchen xc geblüt geborner, a mulatto, a mongrel, Eiſen 
und thon öl und waſſer 2c. laſſen ſich nicht mit einander 
krmiſchen, iron and clay , oil and water &c, will never 
nix. Wohl unter einander vermiſchet, well intermixed. 
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ndel - diſcurs 2c. ſ. ein miſchmaſch. | 
Vo iſhung G er &c. ſ. miſchung. Eine 
ſtiſhliche - jedoch natürliche, vermiſchung, a man's lying, 
or having, to do, with a woman. Eine fleiſchliche, aber 
| widernorfirliche - ver miſchung, ſodomy , or buggery. 
Permiſſen (einen oder etwas) to miſs a body or thing; 


ihne. Es find nun zwei tage, daß wir unſern hund vers 
— - dog has been miſſing theſe two days. Man 
wird nie vermiſſen, es wird nie keine frage darnach ſeyn, 
t will never be mifled. Hier vermiſſe ich etwas, hier wird 
etwas vermiſſet, ſomething is miſſing here; here miſſes, 
fals or wants, ſomething; here I miſs ſomething. Wo 
habt ihr ihn vermiſſet oder verloren, where did you miſs, 
or looſe, him. Ich vermiſſe ihn ungern, ich haͤtte gern 
ſine geſellſchaft noch ferner genoſſen, I am loth to miſs 
himz I ſhall miſs, or want, his company. Er wird da: 
ſelbſt nicht vermiſſet werden, ob er gleich nicht da iſt, ſie 
agen nicht viel nach ihm, he will not be miſſed there; 
the Fin bi 5 3 1 e 
, i oo 
Vermißt ſich viel Cer) er it ſehr vermeſſen, he is very 
hold, ſ. vermeſſen | 


10 Vermitler (der) arbiter, mediate, mediator, interceder. 
dit Vermitler in (die) mediatrix, ſ a. v. : 
Vermitteln (einen ſtreit) ſ. mitteln, vergleichen und 
11s ellegen, to mediate, to intercede. - - 
; i, WL Permittelſt deſſen; dadurch; durch ſolch mittel, by that 


neans, that way; thereby, or therewith. 


Wm | Vermittelſt 

abe. eder mit eurer hulfe , by your help, with your aid. Ver; 

rh, WW ittelft andrer leute, with other people's help, aſſiſtance, 
( Wuccour, interveniency or interpoſition. 2 = 


Vermittelung (die) mediation , mediating. 
Vermodern, zu aſche werden, to moulder; to 
Way; to fall to duſt. Ein körper, der im grabe ſchon vers 


ai hodert it, a corps mouldered in the ſepulchre. Vermo⸗ 
theit ertes holz, ſpunk; rotten wood; mouldered wood, 

1 Vermoderung und verweſung unſers leibes (die) our 
on "fs mouldering away and falling to duſt, 

65 Vermoͤge deſfen, kraft deſſen, by virtue of which; upon 
y hich account. Vermoͤge eines amts, ex officio; by 


[ue of my office, Vermdge unſers vergleiche / according 


Febörlich vermiſchet, duly tempered, Ein vermiſchter 


{ want them; to preceive their miſſing, or that they are 


moulder 
make a new coin of it. 
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to our contract or agreement. Vermdge der geſezze, ac- 
cording to the laws. Vermoͤge eures befehls, according 
to your orders. = 


Vermdgen (x. etwas) es thun fnnen to be able to do 


ſomething. Er vermags auszurichten, he is able to do it; 


he is apt to put it to effect; he has the power to bring it 
about; he can effeftuate it. Ich vermochte es nicht, 1 
could not do it; I was not able to perform it; it did not 
lie in my way, reach or power; it lay not in me. Mit 
bitten vermag man nichts bei ihm auszurichten, er iſt un⸗ 
beweglich, you can not prevail upon him with intreaty. 
Geſchenke und gaben vermdgen nichts bei ihm, he is not 
prevailed with by bribes. Er vermag oder gilt viel beim 
Fuͤrſten, he is great with the prince; he ſways with the 
prince. Ich weiß, ihr vernipgt viel bei ihm, I know 
you have a great hank upon him; you can do much with 
him; you are great with him; your recommendation goes | 
a great way with him. Er iſt vermdaend oder reich, he 
is able, or rich. Er hat eine dame geheirathet, die vers 
mag oder hat hundert pfund ſterling jaͤhrlichen einkom⸗ 
mens, he marred a lady, worth an hundred pounds per 


annum. 2. Ich will ihn dahin oder dazu vermoͤgen, brin⸗ 


gen, diſponiren oder bereden, daß ers euch laſſe, 1 Thall 
will, bring, diſpoſe or perſuade, him, to let it you. Ich 
habe ihn dazu vermocht, ſolches an meiner fat zu verrich⸗ 

ten, I willed him to do that for me. 3. Das vermoͤgen, 
ability or ablenefs. Ein jeder nach ſeinem vermoͤgen, eve 
ry one according as he is able. Er giebt mehr als ſein ver⸗ 
moͤgen zulaͤſſet, nder als er vermoͤgens halber gehalten wire, 


he gives more than he is well able, his liberality is above 


his abijity. Uiber vermögen faſten, eſſen, trinken, ſich 
angreifen, ſchreien 2c. to out-faſt, over-eat, over-drink, 
over-reach, out-cry &c. your ſelf; to do it over your 
might and ſtrength. Er hat das vermoͤgen nicht, he is 
never ſo able; he wants the power. Das iſt uber euer 
vermogen , that is more than I can do; that ſurpaſſes my 
power. Ich will alle mein vermoͤgen daran ſtrekken, 1'il 
do my utmoſt endeavour. 4. Er iſt gutes vermoͤgens, er 
ſteht wohl, er hat geid, he is well lined or ſtocked; he 

is an able, or ſuſicient, man. Sein vermdgen beſteht 
meiſt in liegenden grunden , his eſtate conſiſts almoſt in _ 
grounds, or tenements. Sein vaͤterliches vermdgen, auſſer 


ſeinem muͤtterlichen, iſt nicht ſonderlich, his paternal in- 


heritance, the patrimony from his father 's ſide, the 
eſtate he got by his father's ſide, ſaſe that of his mother's, 
is but little conſiderable. | | = ; 
Vermoͤgenſteuer (die) taxe of ſtate; tribut from eſtates. 
 Veribglich , vermögſam oder vermoͤgend ſeyn, to be 
able. Cr iſt nicht vermoͤglich die treppe hinauf zu ſteigen, 
he is not able to Walk up ſtai rs : 
Vermoͤglichkeit oder vermoͤgenheit (die) ability or able= 


neſs. 


Vermummen verlarven oder vermasfiren (ſich) to maſk 
your ſelf; to put on a vizor, vizard or maſk. - Einer, der 
ſich vermummet hat, a mummer or maſker. Vermummet 
auf ein balle; gehen, to go a mumming to a ball. 

Vermummung (die) mumming, maskerade, maſking. 

Vermunzen oder ummuͤnzen (eine abgeſezte-geldſorte) to 
transcoin money cried down; to mend the allay, and 

a Silber von ſolchem gehalt, daß 
es gleich kan vermunzet oder zu münze geſchlagen werden, 
billion; filver duly allayed for to be coined. | oy 
Vermuten (etwas) es vermeinen, mutmaſſen ſchaͤzzen 
oder achten, to preſume, gueſs, ſuppoſe, conjefture, 
think , mean , believe, count, repute, judge or imagine, 
ſomething. Meinem vermuten nach, to my gueſlingz 
ought'I ſuppoſe; according to my apprehenſion, Von ei- 
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nem ſterbenden vermutet man keine lügen, a dying man 
is never preſumed to tell a lie. Das haͤtte ich nicht von 
ihm vermutet, deſſen haͤtte ich mich zu ihm nicht verſehen, 
I never ſhould have preſumed that on him, or of him. 
Es is zu vermuten, 't is to be preſumed. Wir vermuten, 


daß er morgen wird zu hauſe kommen, we expect him to 


morrow; we look for him to morrow home. Er kam, da 
wir ihn nicht vermuteten, he came unexpected, unfore- 
ſeen, unlooked for. Wider alles vermuten, agaiuſt all 
expectation or preſumption. | | | 

Vermutlich iſt (1. was) what is preſumed, gueſſed, 
believed, likely or probable. Es ift vermutlich, daß das 
heurige gewaͤchs wohl gerathen werde, 't is likely, we 
ſhall have a great crop. Der vermutliche kronerbe, the 
preſumptive heir of the crown. 2. Vermutlich iſts ſo, 't 
is very probably ſo; 't is very like ſo; it ſeems to be ſo; 
one ſhould think it ſo. Es wird ihm vermutlich gelingen, 
he is like, or likely, to do well. Ihr werdet mich ver⸗ 
mutlich nicht wieder ſehen, you are not like to ſee me 
any more; probably, perhaps, as it ſeems, ought I be- 
| lieve, or for ought I ſuppoſe, you ſhall ſee me never any 
more. Vermutli | 
or perhaps, does he come back again to day. | 
| ermutung (die) preſumption, ſuppoſition, gueſs, gueſ- 
fing, belief, hope, expectation, conjetture, thought, 
meaning, imagination. Die aͤrzte furiren nur nach ver- 
mutung, phyſick is but a gueſſing ſcience. Er trafs, 
jedoch nicht durch klugheit, ſondern durch eige gluflich 
eintreffende vermutung, he hit it, yet more by gueſs 
than cunning. Eine wahre und eine falſche vermutung, 
a true, and a falſe conjecture or gueſſing. Auf vermu⸗ 
tuna kan man nicht zu werk gehen, one muſt not go upon 
conjettures. Wider alle vermutung, ſ. vermuten. Das 
war jeder mans vermutung, any one did think to. 
Vermuztes pferd (ein) ein pferd dem die ohren und der 


ſchwanz vermuzt ſind; a crop; a cropped horſe, 7 


Veerlachlaͤßigen oder verſaͤumen (etwas) to neglect, ſligh 


or forget, ſomething. Eine gute gelegenheit vernachlaͤßi⸗ 
gen / to neglett, let ſlip or let go, an opportunity. 
Vernachläßigung (die) neglecting, neglection. 
Vernachtheilen oder benachtheiligen (einen) ihm zu nahe 
thun, to wrong, or prejudice, one. Ihr ſollt nicht ver⸗ 
nachtheiligt werden, you ſhall not be wronged or prejudi- 
ced; no prejudice ſhall be done to you; fear no prejudice. 
Vernageln (eine thiir ) dieſelbe zunageln, to ſpike a 
door; to nail it up. Dem feinde die ſtuͤkke vernageln, 
to ſpike, or fix, the enemy 's great guns; to nail them 
up; to make them unſerviceable, diſmounted or unfit for 
ſervice, Der ſchmid hat das pferd vernagelt, er hat die 
hufnaͤgel ſo geſchlagen, daß fie ins fleiſch gehen, the far- 
rier has nailed the horſe in the ſhoing, or has pricked 


Him to the quick. Ein vernageltes pferd, a horſe cloyed. 


or accloyed; a horſe nailed, or pricked in the ſhooing. 
Vernagelung eines pferdes (die) an upper-attaint, ſ. v. 
Der kanonen, nailing, ſpiking. 5 
Vernaͤhen, ſ. vernehen. 
Vernarren (1. ſein geld) es 
koſtbare kleider ꝛc. wenden und verſchwenden, to laviſh, 
or ſqander, your money away. Bernarret doch eure edle 
zeit nicht ſo, do not thus ſot, or triffle, your time away; 
ſpend it not ſo fooliſhly. 2. Ex vernarret ganz darüber, 


er iſt darüber ganz vernarret im kopf, he is all befooled, 


or beſotted, with it; he is ſunk into foolery —_ that ac- 
count; he is grown a great fool, or all fottiſh, by it; it 
brings him out of his wits. 
vernarret, er in ganz in fie vernarret oder auf ſie erpicht, 
he is pitched upon that woman; he is over head and ears 


kommt er noch heute wieder, may be, 


es auf naͤrriſche dinge, auf | 


3. Er hat ſich in das maͤdchen 


in love with her; he fell ſmitten, bewitched. 
mad for love of her; he pins his reaſo ) he is 
4. Er iſt darauf vernarret* er wills mit 1 daher. 
9 has taken him to have it. t haben, 
ernarrung in eine wei je) pitch; 
woman; ſol h love. —— e Pitching upon 3 
Vernaſchen oder auf naͤſcherei viel ae 
laviſh, ſpend or 3 9 - — geld) bo 
eee dainties or delicacies ney with 
ernegoziiren oder verhandeln (einen and. 
pfangenen wechſelbrief) denſelben einziehen _ . 
das geld dafür empfangen, to negotiate, or ſell : Wen 
exchange, that was ſent you to that purpoſe . * 
place abroad; to draw, or receive, the money foe 5 
Vernetzen oder vernähen einen brief zwiſchen dem fu 
eines roks, zwiſchen ſchubſolen 2c, ) to ſow up = 
— os wo lining of a coat; betwixt ſhoo-ſoles &e 
”_ . 3 ng vernehen, to ſow, or ſtitch, lomething 
Vernehmbar, ſ. vernehmli<, EE oo” 
Vernehmbarkeit (die) ſ. vernehmlichkeit. 
Vernehmen oder vernemen hoͤren, begreifen oder zer 
hen (etwas) to apprehend, hear, underſtand or Eat 
thing. Vernehmt ihr, was ich meine? do you underſ; 
what I mean? Ich hab aus eurem brief vernommg 
daß ꝛc. by yours I learned, apprehended or undes 
that &c. Dieſes dient, um euch zu vernehmen zu they 
daß 2c. this is to acquaint you, that &c. Solt' < 
von ihm vernehmen, ſo will ichs euch berichten, ſhould [ 
come to hear any thing of him, 1'1l impart, or commy. 


nicate, it to you. Er hats ſo beilaufig zu vernehmen ge⸗ 


geben, daß ers wohl gewillet waͤre zu thun 

underſtand, or he gave a hint of K. 4 the 8 ho 
is not unwilling to do it. Ich fan nicht eher davon w; 
theilen, bis ich die andere partei darüber auch vernommen 
habe, Ican not judge of it, till I heard the other part 
alſo; one tale is good till an other be told. Ich habe 
nichts davon vernommen, I heard nothing on t. hy 
habts ganz unrecht vernommen, you ſurely mis. heard jt; 
you are in the wrong; you are much miſtaken, Sie ty 
hen in heimlichen vernehmen mit einander, they under. 
ſtand one another; they have ſecret intelligence together; 
they make their intreagues; they juggle; the play booty, 


Ein paar eheleute, die nicht in gutem vernehmen mit cings 


der leben, husbands that live at diſcord together; that 
are falln out; that fell into dis-harmony, quarrel or ju. 


rin. Dem vernehmen nach, as we hear. 


Vernehmliche, deutliche und verſtaͤndliche rede, ſtimmt 
ausſprache (eine) a diſtinct, clear, plain or intelligib, 
ſpeech; an articulate voice; a well accented pronuncit 


tion. Eine unvernehmliche oder gar zu leiſe ſtimme, a 


inaudible voice. Ein unvernehmlicher laut, a dull ſound; 
an unintelligible voice, 


ligibly , or not ſo unintelligibly. | 
Vernehmlichkeit (die) perceptibleneſs; intelligiblety. 
Vernehmung (die) apprehenſion, perceiving, pet 
ception. | 
Dernehmungsfahis - I, percipient, perceptive; 2. pt 
ceptible. ; 
Vernehmungsfaͤhigkeit (die) 1. perceptivity; 2. ſ. W 
nehmlichkeit. wy ae 'E Fw! : 
Vernchmungskraft (die) \v.n. 14. 
Vernehmungsvermoͤgen (das) einerlei m. y. 
Verneigen (ſich) to courteſy or curtſy. 
Verneigung (die) ſ. vv. 90 
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or charmed, in love of her; he is taken with bachente 


a letter 


Ihr miſt ſo unvernehmlich nich 
reden, you muſt ſpeak diſtinctly, clearly, plainly, intel. 


75 ver 


nen oder verlaͤugnen Cetwas) ſagen, es ſey nicht 
. unſay, diſavow or diſown „ A thing. Bald 
by er was, bald verneint ers wieder, he ſays and 


8. 6 : . 
ug deinung (die) denying, negation. 

Nerneuen oder verneuern (etwas) ſ.erneuen. 
Vernichten (etwas) es zu nichte machen, to undo, or 
unihilate, a thing; to bring it to nought. Ein lehn ver⸗ 
niciten, to amortiſe a fee, Ein teſtament, einen kontrakt 
e bernichten, to break, defeat, annull, diſannull; in- 
valid or invalidate, a will, a contract &c, to make it 
void; to make it to ſtand void. Ein geſez vernichten oder 

ſhaffen, to aboliſh, or abrogate, a law. Einer, der 
qllexeit andere leute vernichtet oder verkleinert, a detracter 
or defamer 3 one that will allway derogate from other 
people's reputation, 3 3 5 

Vernichtung (die) annihilating, annihilatios, annulling, 
anullation, disannulling , amortiſation, breaking, inva- 
dating , abrogation, aboliſhing or aboliſhment. 
Vernieten oder nieten (einen nagel) die ſpizze umſchla⸗ 
zen, to rivet, or clinch, a nail. | 


. nicte, 5 ie 

f gandelte naſe hat Leiner, der eine) a flat noſe. 
Vernunft (die) intelleft, reaſon, wit, ſenſe, judgment, 
dscretion, underſtanding. Das lehrt die geſunde vernunft, 
god mother-wit, or ſound reaſon, ſpeaks it. Das licht 
der vernunft, the light of reaſon. Wie einer, der nicht bei 
gernunft iſt, as one that has not his wits about him; as 
one that is not in his right wits; as one out of his wits. 
qr redet ohne vernunſt, you talk meer nonſenſe, non- 
C f{enfically, ſenſeleſsly , undiſcreetly , fooliſhly or imperti- 
rently; you ſpeak neither rime nor reaſon, Er braucht 
ine vernunft, he uſes no reaſon. Er liegt da ohne ver; 
nunft., he lies ſenſeleſs; he lies deprived of the uſe of 
reaſon, Das geht Uber die vernunft, die vernunft vermag 
das nicht zu ergruͤnden, that paſſes all underſtanding; the 
reaſoning faculty is ſilenced with it. Wenn einer nuns 
nehro die jahre der vernunft erreichet hat und mündig 
worden if, when one is arrived to the years of diſcre- 
tion, and is out of non- age. i | 
Vernuͤnſtelei (die) ſophiſtry, cavilling. 


to find fault with it; to ratiocinate, or criticize, upon it; 
to cenſure it ſophiſtically, _ 5 | | 5 

Verniinftig r. ſeyn to be reaſonable, witty, judicious, 
Wiſcreet, wiſe, prudent, in your right wits, underſtan- 
ting, Eine vernuͤnftige kreatur, a creature indowed with 
peaſon; a rational creature. Er ift ſehr vernünſtig, he has 
pood intellectual parts. Die verniinitige ſeele, the ratio- 
al, intellectual or ratiocinative, ſoul; the reaſoning fa- 
Feulty in man. Eine ſehr verniinftige antwort, a witty 
nſwer, a very judicious reply, a witticiſm. Ein vers 
lunfftger anſchlag a reaſonable deſign; a well adviſed 
ontrivance, Vernünftige reden fuͤhren, vernünftige worte 
eden, to ſpeak reaſon; to ſpeak very good ſenſe. Es 
kaum eine vernünftige rede in dieſem ganzen buch zu 
inden, this beok is ſcarce ſenſe; there is ſcarce a word 
f ſenſe in all this book. Ein vernünftiger eifer, a mo- 
erate zeal. 2. Ihr müßt vernünftig reden, antworten, 
andeln euch verhalten ze. you muſt ſpeak, anſwer, act, 
ary your ſelf &c.. .reafonably, wittily, judiciously, 
lcreetly, wiſely, prudently, moderately, Er redet vers 
. reaſons well; he ſpeaks reaſon; he ſpeaks 
0 en 8. 8 : 


Vernunftlehre ( die) logick or dialectick; the art of 
aug. Nach der bernunftlehre, logically, 
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Vernietung (die) clinching or riveting of a nail, 


Vernünfteln (aber etwas) to cavil, or carp, at a thing; 
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Vernunftlehrer (der) der logiker, logician, dialectician. 


Vernuͤnftler (der) a caviller, carper, fault-finder , cri- 


tick, cenſurer, ſophiſt or nip-eruſt; an empty logician 3 
a would-be-wiſe; a ſhy man in things of nothing. 
Vernunſtlos, reaſonleſs. | 
Vernunſtloſigkeit die) reaſonleſsneſs. 
Vernunftmaͤßig, reaſonable. 
Vernunſtmaͤßigkeit (die) reaſonableneſs, | 
Vernunſtſchluß (der) ſyllogiſm , concluſion, Ds 
Vernuzzen oder nuzzen (ich weiß es nicht zu) 1 know 
not what to do with it. | | 5 | 
Verdden oder oͤde machen (ein land) to ſpoil, waſte, 
unpeople or diſpeople, a country; to lay it waſte. 
Verordnen (etwas) es befehlen, to order, injoyn or 
command, a thing. Einen buß⸗- bet - und faſttag verords 


nen, to appoint a faſt-day. Was der medikus dem pazien⸗ 


ten verordnet hat, what the phyſician has preſcribed for 


the patient. Etwas im teſtament verordnen, to bequeath | 
ſomething by will. Das iſt dazu verordnet, that is deſti- 
ned, ordered or appointed, for it. Einen zum kirchen⸗ 
dienſt verordnen, to ordinate a miniſter. Einen verord⸗ 
nen, der eines andern ſtelle vertreten ſoll, to ſubſtitute one 


in an other 's place. Durch gewiſſe hierzu verordnete leute, 
by certain men hereto appointed. Die beiden zu dieſer 


geſandtſchaft verordneten herren, the two deputies; the 
two lords deputed to this legateſhip. Amtleute , Richter 
2C, verordnen oder einſezzen, to make, order, ſet, appoint 
provide, create or nominate, ſheriffs, juſtices of 
peace &c. 3 On | 5 
Verordnung (die) order, ordinance, ordering, regle- 


ment, conſtitution, injoining, command. Eurer verord⸗ 


nung oder eutem befehl gemaͤß, according to your orders. 


Eine verordnung in einem regiment, an ordinance, law 


or ſtatute. Eine verordnung, wie es in gewiſſen kirchlichen 
ſachen ſoll gehalten werden, a pragmatick or pragmatical 


ſanction; an ordinance about ſome eceleſiaſtical affairs. 


Eine verordnung wegen der ſukzeſſion in einem Biſchof⸗ 


thum, ehe denn es vakant wird, a proviſion for a ſuccef- 


for in a fee, before the incumbent's death. Es ſoll eu- 
rentvalben die ndthige verordnung oder anſtalt gemacht 


werden, proviſion ſhall be made for yon. Verordnung, 


wie groß die maaß, wie ſchwer das gewicht, wie theuer ge 


wiſſe eßwaaren ꝛc. ſeyn ſollen, the aſſizes of weights, mea» 


ſures ind ſundry victuals. Nach des Doktors verordnung, : 


aſter the doctor's preſcribing. 


Vero: dnungsmaͤßig, according to the ordinance , com- 


mand or ſtatute. | 


Verpachten (den zoll) denſelben an jemand in pacht ges 
ben, to farm out the cuſtoms, or toll. Sein landgut ver⸗ 


pachten, daſſelbe an jemand in pacht oder beſtand geben 


oder Uberlaſſen, to leaſe a field, land, ground, poſſeſſion 
or tenement; to farm it out, to let it out, to let it a leaſe, 
to let it to leaſe, to farm-let it, to give it to farm, to 


farm it out upon rent. 


Verpachter (der) der einem andern was in pacht uͤberlaͤſ⸗ 


ſet, the leaſour; he that leaſes, lets out, or farms out, 
ſomething. 0 8 9 5 
Verpachtung (die) a leaſe, a farming. 


Verpaaren (handschuh) immer einen rechten und einen 
linken bei einander legen, to pair, or match, gloves. 


Verpalliſadiren, to paliſade. Ein verpalliſadirtes fort, 
a palanka or palanque. | EY | 
Verpartiren. Das alitlein hat er (hon laͤngſt verpartirt, 
berthan , verſchwendet, he had long before this time dif- 


ſipated, ſcattered, ſqandered or laviſhed, his eſtate. 


Verpfaͤlen (einen baum) einen pfal dabei ſchlagen, to pale 
up, Of Prop up, a tree, Die weinfoͤrke in einem wein, 
i berge 
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berge verpfaͤlen, to prop the vines in your vine-yard. 
Eine ſchanze verpfaͤlen, to impale a ſcounce; to fence it 
wiche pales; to paliſſado it; to make a palanka about it. 
Ein ſtuͤk landes verpfaͤlen, oder mit pfaͤlen um und um be⸗ 
ſezzen, to impale a piece of ground; to ſet pales about it. 
Ein verpfaͤleter hof, a croft paled in, paled about, or hed- 
ged ahout with pales. | e 
Verpfaͤlung (die) impaling. ; | 

Verpfänden (ſeine haab und giifer jemanden fiir eine 
ſchuld) to pawn, pledge, dip, ingage, mortgage, ſet 
out, ſtake down, give in pawn, your eſtate to ſome body 
for what you are indebted to him, Verpfaͤnden, ver ſezzen, 
to impawn, to impignorate. Dos landgut ſtehet ganz ver⸗ 
pfaͤndet, that field ſtands mortgaged. Einer, der etwas 
verpfaͤndet hat, a mortgager. Der, dem etwas verpfaͤndet 
iſt / the mortgagee, Das verpfaͤndete, es ſet land oder 
ſonn was, von beweglichen dingen, the mortgage; the 
mortgaged thing; a pawn of land or other moveable. Ihre 
juwelen ſtehn für tauſend chaler verpfaͤndet, her jew-ls 
are pawned, are in pawn, or are ſtaked down, for a 

h will mein leben dafür verpfaͤnden, 
1 am ready to, ſtake down, or to lay at ſtake, my life 
Verpfaͤnder, verpfaͤnderin (der, die) pawner, ingager, 
Verpfaͤndlich iſt (was) what may be mortgaged, 
Verpfaͤndung eines dinges (die) the mortgaging of a 
"thing, pignoration, impignoration, = 


Verpfeffern oder verſalzen (einem ſeine luſt) to pepper 


grievouſly one's pleaſures; to imbitter him the ſame; 
to make him pay dear for them. Die todesfurcht kan 
einem die wolluſt verpfeffern, the fear of death imbitters 
all the ſweets of life. Eine ſpeiſe verpfeffern oder gar zu 
ſebr pieffern, to pepper a meat too much; to put over- 


-» 


much pepper into it. 
Verxflanzen (einen 
ub it up and plant in elſewhere. | 
Verpflanzung (die) transplantation, transplanting 
Verpflegen oder verſorgen (einen) ihm woi'nung und 
unterhalt ſchaffen, to maintain, uphold, ſuſtain, enter- 


tain or intertain, one; to keep him up; to previde, fur- 


niſh or ſupply, him with neceſſaries; to nouriſh, or 
feed, him; to take care for him; to get him lodging, 
food and clothing. Das hoſpital, darin verkrüppelte ſol⸗ 
daten verpfleget werden, the ſpittle of invalids, or of 
disabled ſoldiers. Ich will ihn ſo gut verpflegen als 
mir moͤglich ſeyn wird, 1 ſhall take all poſſible care 
for him. | 7 5 . . 

Verpfleger eines andern (der) one's upholder or 
maintainer. | | 


fick body's tender or nurſe; ſhe that looks to him, 
Verpflegung (die) upholding or maintenance, Die 
verpflegung eines kranken, the tending of a ſick body. 
Verpflichten oder verbinden (einen wozu) to bind, or 
oblige, one to ſemething; to impoſe it him as a duty, 
Ich bin nicht darzu verpflichtet oder gehalten, I am not 
bound, beholden or obliged, to it; 't is no duty of mine, 
Er it dazu verpflichtet, be ought to do it. Er iſt mit einem 
eide verpflichtet, he is ſworn. Ich mag mich nicht gerne 
verpflichten, 1 do not love to bind, or ingage, my ſelf; 
T hate bondage; I would not be ingaged, or bound; 1 
would not fain become a bond-man, Ich bin ihnen für 
ihre glitigfeit zum hoͤchſten verpflichtet, Sir, I am very 
much obliged, beholden or beholding, to you for your 
kindneſs. | 
vant. Ihr babt mich damit hoͤchlich verpflichtet, you 
obliged me very much with it. Ich that das mit fleiß, 


2. Er hatte ſich verplaudert, er hatte 


baum) to transplant a tree; to 


ein haus, ein ſchif ꝛc.) to ſtore a town, houſe, ſhip 
&c. with proviſions; to P 


being ſwoln by moiſt meather, 7 


W ef | ſod-graſs. 
Verpflegerin oder aufwirterin eines kranken (die) a ſod. graſs 


Verrath oder verrat (der) die verraͤtherei, treaſon, |, 


Euer verpflichteter diener, your obliged ſer- 


ver 76 
um zu zeigen, daß ich nicht ſuche etwas! 
durch er mir verpflichtet wurde 75.00 thun, thy 
dicoblige him. ; 0 I did it purpoſeh i 
Verpflichtung (die) a bor..!, or obligat: 3 
genverpflichtung, a reciprocal ingagement. Eine ot 

Verpioften (etwas) to pin, or prop, ſometh; 
Verpfujen oder ausſpeien (etwas) ſeinen abſche 
bezeugen, to defy, deteſt or abominate » A thin u aver 
ſy upon A | 87 to ſay 

Verpfuſchen, ſ. verhudeln und | 
bungle. | ang, to corrupt, 
Verpichen (ein rad, eine rizze 2c.) es mi 
pech üͤbergieſſen, to pitch a — a ſeamſ dhe | 
over with pitch. Ein {if verpichen, to pitch ae. it 
a ſhip. Er iſt ganz auf fie verpicht oder erpicht, 1% 
vernarret oder verliebt, he is all pitched upon fern ſe 
is all bewitched, ſmitten or taken, with her: L * 
his reaſon to her petticoat. : a, 
838 (die) pitching. 55 
Verpitſchieren oder verſiegeln (ei 1 
letter; to put the ſeal N (einen brief) to ſeal 
Verplaudern (7. ſeine zeit) to prattle 


bp time away, | 
aufgethan, er hatte was geſagt, darüber man ihn lan, 
gete, he had over-talked himſelf, he had been too ke 
viſh with his tongue, or his talkativeneſs had m ro 
him blurt out a word, for which they fell a ſuing _ 
Verpraſſen (ſein gltlein) es mit praſſen oder freſſre 
verzehren, to ſwallow, devour, ſpend, laviſh, dif why 
ſquander or conſume, your patrimony with rioting * 
ſting, pampering, bauqueting 5 gormandizing or glutton 4 
to eat it really all up, _ e 7 
Verpraſſer (der) prodigal, devourer. 
Verpraſſung (die) devouring of your patrimon y. 
Verproviantiren oder mit proviant ver ſorgen (eine ſtabt, 


vith to provide the neceſſary vi 
Auf ein jahr verproviantirt, provided for ns Bj 
Verprobiantirung (die) providing. : 
Verpuffen (in der chemie) to detonire, 
Verpuſſung (die) detonation. 7 e 
Verquollene thur (eine) a door that would not open t 
Verrammen oder verrammeln (den grund zu einem groß⸗ 
ſen gebaͤu wol) to ram, or drive, ſufficient piles into } 
the ground, where a ſtately building is to be raiſed upon, 
Verraſen, mit raſen bewachſen , zu raſen werden, to 
turf. Ein verraſetes feld, a turfy field, a field full of 


Verraſung (die) turfing; covering With graſs. 


verratheret. | | 

Verrathen (einen) ihn verraͤtheriſcher weiſe entdeffen} 
to betray one; to become falſe to him; do diſcover him 
treacherouſly to his perſecutors. Aber ihr muͤßts niche 
verrathen oder ausſchwazzen, but you are not to blad it 
out; you muſt keep it dloſe to you; you muſt not diſco- 
ver, diſcloſe, divulge, manifeſt, betray or bewray, it 
Die ſache, fürchte ich, wird verrathen, ich fürchte / # 
komme aus, I fear it will out; I fear it will become 
bewrayed, divulged or known. Eine ſtadt berratheg, 
to betray a town, Seine ſtimme verrieth ihn, 
voice bewrayed him. Damit verrieth er ſich, that 4d 
betray, bewray or diſcover, him; with that he bett, 
ved, or bewrayed, himſelf, | : 

Verrither (der) a traytor, or betrayer, Went l 
fundſchafter ergriſſen wird, ſo bekommt er den * 


ver 


m1 


uud lohn eines verrithers - if a ſpy be taken, he recei- 


the name and puniſhment of a betrayer. Ein ver 
"ther ſeines vaterlandes, a betrayer of his own country, 
Prracheref (die) der verrath, das verrathen , treache- 
; treaſon » falſehood or perfidiousneſs. Eine durch ver⸗ 
52 ei eroberte ſtadt, a town taken by being betrayed, 
Wy treachery. An hohem verrath ſchuldig befunden 
7 to be found guilty of high-treaſon. Hochverrath 
iy oher verrath, iſt ein verbrechen wider die Maſeſtaͤt, 
en Staat, die regierung, den ruheſtand einer Republik 2c, 
e treaſon is an offence againſt the Majeſty, the State, 
» Government, the peace of a commonwealth &c, 


Kleiner verrath wird in England genennet, wenn ein 


weib geiſtlicher oder laie an ihrem Herrn, ehe⸗ 
— obern oder prieſter, die hand gelegt, und ſie ge⸗ 
tidtet haben, petty treaſon is called in England the 


led their maſter, husband, ſuperiour or ordinary. 
Einer, der verratherei ſchmiedet, a treaſon-monger; one 
it deals in treaſonable prattices. | 

Verraͤtherin (die) \. verraͤther. ; ES 
- Nerritherii<h vorhaben (1. ein) a treacherous, treaſo- 
litheriſcher menſch, a treacherous, trayterous, falſe or 
perfidious, man. Ein verraͤtheriſcher freund, a boſom-ene- 
m. 2. Verraͤtheriſch oder verraͤtheriſcher weiſe mit ei⸗ 


terously , trayter-like, falsly, unfaithfully or perfidiously, 
with one. Einen verraͤtheriſch anfallen und umbringen, 
to aſſaſſinate one. ; N | 
Verrauchen, verdunſten oder verriechen, to reek out, 
team out, or evaporate. Ein angezündet feuer von holz⸗ 
len erſt verrauchen, ausdüͤnſten oder ausrauchen laſſen, 
the man ſich dabei waͤrmet, to let a fire kindled of coals 
frt reek out, ſteam out, damp away or fume up, in 
the air, before you draw near to it, to warm your ſelf 
by, Yerrauchter wein, vapid, palled, dead or decayed, 
wine, ſ. berdiinſten, . „%% 
1 (die) evaporation, epavorating, f, a. 
herduͤnſten . e NE 
Mrrechnen (1. ſich) to misreckon, to miscalculate; to 
miſtake in your reckoning; to commit an errour, or 
nittake, im it, Sie hatte ſich um ein paar monat verre<s 


niht verrechnet, ſie kam auf ihre vermuthete zeit ins kind⸗ 
ut, che went to her reckoning. Per ſaldo kommt mir 
ſ viel} wo ich mich nicht verrechnet habe, per ballance 
0 much is due to me, errours excepted. 2. Ich mußte 
ihm alles zu hellern und pfennigen verrechnen oder be— 
nen, 1 muſt render him account of every minute 
arcel to a farthing; I was to ſpecify every thing. 

Verrechvung (1. die) a miſs-reckoning, miscalculation, 
usconputation, a miſtake in your reckoning. 2. Eine 
prefnuna der ausgaben von einem fodern, to bid one 
ve you a ſpecification of expences he made. | 
Verrechtet oder mit rechtsprozeſſen verlohren Cer hat 
lk das ſeinige) he loſt all his eſtate by the law; he 


* it upon lawyers, that vainly promiſed advantage 
im. | g 


"me 
ens en, to lip with your tongue; to ſpeak a word amiſs. 
his berredete mich nur, my tongue ſlipt. 2. Etwas ver 
a, ſich feſt vornehmen, es nimmermehr zu thun, to 
tr. ſwear, or abjnre, a thing by your ſelf; to vow a per- 


b forbearance of it; to vow by your ſelf, that you 
never meddle with it, or that you will conſtantly 


ber it, Verrede nichts als deine ellbogen zu kuͤſſen, 


crime of a ſervant, wife, prieſt or lay- man, having 


nable or trayterous, deſign, doing or practice. Ein vers - 


gen umgehen, to deal treacherously, treaſonably, tray- 


her ſhe had two moneths miſreckoned. Sie hatte ſich 


Verreden (f. ſich) ſich verſprechen, ein wort unrecht 
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will you perform an aft of forſwearing, let the matter be 
your ellbows kiſſing. Ich habs noch nicht verredet, es iſt 


bei mir noch unverredet, I have not devowed it; I have 
not purpoſed never to do it. | 
Verreiſen, 1. abreiſen, wegreiſen, to depart. Verrejs 
ſen, ausreiſen ſich auf eine reiſe begeben, to go, or take, 
a journey, Er iſt nicht daheim, er iſt verreiſet, he is not 
home, he went a journey. Einer, der weit verreiſet gewe— 
ſen, a great traveller; one that has travelled far abroad, 


or that has performed a long journey or voyage. 2. Er 


hat viel geld verreiſet oder mit reiſen verthan, he ſpent a 
great deal of money with travelling. | 
Verreiſeter (ein) departed; traveller. 


Verreiſung (die) departing, departure, going away, 


travelling out. 3 ; 
Verreiſſen (kleider, ſtruͤmpfe 2c.) ſ. zerreiſſen, 
Verreiten (r. ſich in einem walde) to miſs your way, 
riding on horſeback in a wood. 2. Verrittene hoſen, bree- 
ches worn out by riding on horſeback. Er reitet oft ſpazie- 


ren, und verreitet viel geld, he will often take a turn 


on horſeback, ſpending thus much money. | | 


. 


Verreizen (die gemuther wider einander) ſ. verhenen. 


to let one rot in a jayl. 3 

Verrenken oder verſtauchen (ein glied, eine hand, einen 
arm, einen fuß, eine ſenne ꝛc. to wrench, ſprain, ſtrain, 
overſtrain or diſlocate, a limb, hand, arm, foot, finew 


&c. to get it out of joynt. Einer, der verrenkte glieder 


wieder zu recht zu bringen weiß, a bone- fetter; he that it 
{killfull to put limbs into joint again, that are got out. 


Er hat ſeinen arm verrenkt, he has ſprained his arm; he 
got his arm out of joynt. Er wollte es heben, und war ih m 


zu ſchwer, darüber hatte er ſich etwas im leibe verrenket, 
he over-ftrained, or over-reached, himſelf with it; he 


hurted himſelf with lieaving it up, it being too heavy for 
him. Einem pferde die ſchulter verrenken, to ſhoulder-_ 


ſquare, or ſplay, a horſe; to ſprain his ſhoulder; to put 
it out of joynt. Ein pferd, dem die ſchulter verrenket iſt, 
a ſplayed, ſhoulder-ſquart or broken-ſhouldered, horſe. 


Verrenkung (die) ſpraining, wrenching, dislocation of 


members, disjointing, | | $4 
Verrennen (einem die thur) oder verſperren, to bar, 
or ſhut, the door opon one. Einem den weg verrennen, 
to croſs, traverſe, bar, ſtop up, on's paſſage; to caſt a 
block in his way. . 
Verrichten, vollbringen oder ausrichten (etwas) to per- 
form, do, act, atchieve, diſpatch, finiſh, execute, ef- 
fett or efiettuate, a thing; to put it in effect, or in execu- 


tion; to bring it to paſs; bring it about; to get it done, 
performed or diſpatched, Ich habe an dieſem orte nichts 


zu verrichten oder keine verrichtung, J have no buſineſs 
here. Was habt ihr hier zu verrichten, geht eures weges, 
what have you to do here, get you gone. Wenn ich mei⸗ 
ne ſache werde verrichtet oder ausgerichtet haben, when 1 


hall have done, or diſpatched, my affairs or buſineſs. 


Einer, der immer gnug zu verrichten hat, der immer voller 
verrichtungen ſeyn will a buſy-body; one that will alway 
look mighty buſy. Ins geheim ſeine andacht verrichten, 
to be at prayers by your ſelf. Er verrichtet ſein amt ſehr 
wohl, he acquits himſelf very well in his office. Verrich⸗ 
tet ihr eure pflicht, perform your duty; do what you are 
bound to. Ich muß erſt hingehen und meine nothdurft 
verrichten, 1 muſt firſt go and do my needs. 
ſterben ſoll, das laͤßt ſich nicht durch andere verrichten, 
there is no dying by proxy. Eine geſandtſchaſt, 1 

| 15 L 
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Verrekken, ſterben wie ein erkranktes vieh / to rot, ſtretch 
or die, as a beaſt, falln fick, Ein verrektes vieh, ein gas, 
a morkin, a carrion. Einen im gefaͤngniß verrekken laſſen, 
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Es 


ver 
ſchaft, ein gewerb ꝛc. verrichten, to go upon an embaſſy, 
meſſage, errand &c. Nun habe ichs verrichtet, nun iſts 
verrichtet, now have I done it; now is it done. 
Verrichtung (die) 1. geſchaͤſte, buſineſs, agency, attion, 
affair, occupation. Ich muß wieder an meine verrichtung 
gehen, I muſt return to my plough, work, impioy , bu- 
lineſs, function or occupation. Vicle verrichtungen ha⸗ 
ben, to be very buſy; to have great many affairs; to 
be alway in agency, action or occupation; to be moſt 
an end taken up with ſome buſineſs or imploy. Amits- 
verrichtungen, acquitments, or performances, of your 
function, office, charge or duty. Staatsverrichtungen, 
affairs of ſtate. Kriegsverrichtungen, warlike feath, mi- 
Titary exploits, martial ations, Kirchenverrichtungen, 
eccleſiaſtical funftions. 2. Was iſt eure verrichtung / pro⸗ 
ſeßion, euer thun, beruf 2c ? what is your doing, im- 
| ploy, profeſſion, trade or calling? 3. Ich muß meinem 
xrinzipal von meiner verrichtung oder von meinen - ver- 
richtungen, relation oder rechnung thun oder abſtatten, 
1 ͤmuſt acquaint my principal with the effect, iſſue, per- 
formance or ſucceſs, of my negociation, agency, acting, 
imploy or actions. Gute verrichtung gehabt haben, to 
| have well ſucceeded in your negociation; to have brought 
it to a good end; to . | 
ſent for, or imployed in. Ich wünſche gute verrichtung, 
I wiſh you a good performance, effect, iſſue or ſucceſs, 
of your imploy. VVV | 
Verriechet, verdiinſtet oder verrauchet (der wein) wenn 
er frei und offen an der luft ſtehet, wine reeks out, 
dies, palls, decays, or grows vapid, if it ſtands expo- 
ſed to the air. Ein verrochener wein, a dead, palled, 
decayed or vapid, wine. 5 „„ 
Verriegeln oder zuriegeln (eine thuͤr oder ladenfenſter) 
to bolt, or bar, a door, or ſhop-window. Die thuͤr 
war verriegelt mit einem verſchloſſenen riegel, the door 
was ſtock- locked. 
the door was bolted within, or was barred 
Verriegelung (die) bolting, barring. | | 
Verringern (etwas) ſ. verkleinern, vermindern, ſchmaͤ⸗ 
lern. Es hat ſich merklich verringert, I find a great imbe- 
Zelment, impairing, diminution, abatement or decreaſe. 
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inwards, 


Verringerung (die) abatement, diminution &c. ſ. vers 


minderung. : 8 5 
Verroſtet oder roſtig geworden (der degen, ſchlüſſel 2e. 
ſt ganz) this ſword, key &c. 
ruſted, or has gathered ruſt, 
Verroſtung (die) growing ruſty. 5 
Berruchter, ruchloſer, heilloſer oder gottloſer menſch 
(ein) a villan; a rook; a rogue; a ſhark; a lewd, ro- 
guiſ h, villanous, baſe, debauched or wicked, fellow. 
Verruf (der) einer münze, devalvation of a ſort of 
money. | 5 „ i . 
Verrufen, verſchreien oder in ein bdſes geſchrei bringen 
(eines andern waaren) to diſcredit, or diſparage, an 
other man's wares; to blow, or cry, them down. Daß 
ichs nicht verrure oder verſchreie! daß ich ihn mit meinem 
loben keinen ſchaden mdae tbun, wie alte weiber zu reden 
pflegen, not to foreſpeak it. Verrufene, abgeſezte oder 
revalvirte muͤnze, money cried down, Er iſt ſchon ſo 
verrufen oder in ſolchem ruf, daß ihm niemand mehr 
trauet, he is better known than truſted. | | 
Veerrükken (es lift ſich) es wakkelt, es ſizt nicht feſt, 
it rocks, reels, moves, wabbles, ſtirs or wags. Sein 
kompaß iſ ihm verrükt, man hat ihm den kompaß oder das 
ziel vertükt, he is quite out of his aim; he is balked, 
croſſed, traverſed, let, ſtopt, diſturbed, hindered, baf- 


fled, barred or disappointed, in his deſing; they caſt a 


ave effetuated what you were 


of fire and water. Er wolte ſchieſſen, aber die 


Die thür war inwendig verriegelt, 
fuſing or refuſal. 


is grown all ruſty, is 


'ver 


block in his way. Einen mark - oder 
to remove, diſplace or dislocate, a 
ein wenig im gehirn oder kopf verruͤkt, 
ted, or crackt, in his brains; he is Crack-braineg 


» 
graͤn —_ 
meer i ggg, 


he is a little 2 


brained, ſokt-brained, ſoft-head or ſoft-pated hir. 
Verruͤkter, verrifte (der, die) mad, frenetic or f.. 
3 * NT, ende, 
errukfuna (eine) im kopf oder d ˖ | 
leſsneſs, madneſs Nodes one's r hi bal. 
Verruͤkkung einer ſache, displacing, dislocation; . 
188 $ Oe) r 2 : | | 5 renn. 
ers (der) 1. ein reim, averſe, a rin is 
vers, rime-verſe. Verſe machen, to mike wack * Wh 
der verſe macht, a verſe-maker, verſifier or poet Ene, 
macht einen artigen vers, ſhe makes fine verſes ver 
well. Ein ho{;erner , hoͤkkerichter, lahmer oder hint 
vers, a ſcabrous, or hobling, verſe. Verſe, deren — 
wort allemal den folgenden vers anfaͤngt, ſerpentine ; tk 
2. Ein vers oder verſikel in der bibel, a verſe, or e 
in the Bible, 3. Ein vers in einem geſang, liede 1 
pſalm, eine ſtrofe, a ſtaff, ſtanza or pauſe, in 3 to 
pſalm. Ein vierzeiligter vers, a quatrain; a ſtoff of & 
verſes. Ein ſechszeiligter vers, a fixtain; a ſtaff or lun 
of — —— . lag 25 | 
Verſagen, weigern oder abſchlagen (eine | 
ſeine bitte) -to deny, or refuſe, one : — 
thing he begged or deſired; to do not grant it; to ſhi 
him off with it. Er freiete oder warb um fie, allein' 
iſt ihm verſagt worden, he ſued, or wooed, for her, by 
he took a denial, or met with a refuſal. Es ſolleug ig 
verſagt ſeyn, you ſhall have it. So gar, daß ihn aug 
der nothige gebrauch des feuers und waſſers verſaget ag 
verwehret war, in ſo mach that he was forbidden the ny 


ſagte ihm, he would ſhoot, but his gun miſſed gg 


Verſagung einer bitte (die) the denying, denial, x 
—_ Eine hdfliche verſagung, a haudiy 
ena. : - 


Verſalbuchſtaben oder groſſe buchſtaben, in der uh 
drukkerei, capital-letters. e „ 

Verſalzen (eine ſpeiſe) gar zu viel ſal; hinein thun, 4 
overſalt a diſh of meat; to put overmuch ſalt ino i 
Die luſt ſoll ihm verſalzen werden, his pleaſure ſhall by 
come ſowred him; he ſhall pay for his folly, 

Verſalzung (die) over-ſalting. p 
Verſammeln (ſich an einem ort) daſelbſt zusammen uy 
men, to meet, aſſemble, come, get or gather, ſug 
where together; to convene there; to do alltogether me 
or joyn, there. Kriegsvölker verſammeln, to gail 
troops; to draw, or get, forces together, Ein Parlndg 
verſammeln berufen oder ausſchreiben, to call, «4 
ſemble, a Parliament. Das Parlament verſammelt | 
Weſtminſter, the Parliament meets at Weſt-minl 
Der Rath iſt verſammelt, the Senate is aſſembled, N 
werden ſie ſich verſammeln? where ſhall they ms 
which is the meeting-place? Wenn ſich das pole 
haufenweis verſammelt, when the multitude, or raku 
of the people flocks, or crowds, together. Ein ji 
mit der trommel, daß ſich die ſoldaten verſammel f 
a call. | 1 

Verſammlung und verſamlung (die) an aſſemb)) 4 
vention or congregation; a publick meeting; 4 64 
together. Eine Parlamentsverſammlung } a meeWpy 
aſſembly, of the Parliament. Eine ver ſammlung hat 
liſchen kleriſei, a convocation, or general allew) 
the clergy in England. Eine verſammlung der gan 


meine, a congregation of all the people, Cie fi, 


nlung 


[4 


0 


| Verſaͤumung (die) g verſaumni : 
06, an f the Senate; a council. Eine bur: Verſchachern oder nük wuther verkaufen wollen 
— erſamiilung 7 a common con; a general-aſſenibly . to.endeayour to ſell folnathing and get müch' by 
Wh the kree- men of a town. Eine kirchenverſauumtung; l oder ſchaſſen (einem etwas) | 
amel. Die verſamnilung der ausgewählzen in Amerika) formiſh or ſup 5 
Ape Eine hexenverſummlung a vonvention of wits ſchaffen, I 'll get it you. Ich will 
yo Eine volkreiche verſammlung, a numerous aſfembly. verſchaffen / T: ſhalt ſupply,>*bx furl 
en baus, darin die Quaͤker ihrs verſammlung halten, 4 needfull money. Ex hät mir dieſen die 
jkers meeting. Laßt uns die verſaͤmmlung nicht verlaſs procured me this office. Er be 
let us not forſake the aſſemblinig of our ſelves toge- unterhalt, he: maintains me; he F: 


her. Heimliche verſammlungen anſtellek , te appoint clan- and: viktuals. r Einem 6inj#hrliche N of 
. * Se Fr. ; Hi (© 4 5 == 1 ve 


deine meetings. 4 En On: ' NY ; e esc were noo g. . % 
gerſannulungsort (der) place of meeting ef aſſembly} kecht verſchaſfen „ m 360 von Tighted. © Ich will Perſcha 


Fro, Od ator wig eee mand;: give order; pub bnder; taks cate br fend Jordi 1 

Verſammlungstag (bet) F ths day appointed tor in al. chad: Go er 2072 1 * Nase Fer pe. ſend A rde, 

bins. 44 +4 15: Verſchafſung (die) proruring; furif hifi, pröb iin 
CWC g, fur ifhing, providing. 

| Bexſanden - to ſand, to fill up with ſand, 0 . Verſchalen, etwas mit bretern. beſchlagen a And de 

Verſandung (die) eines fluſſes, ſanding, ſtopping or to cloth with boards or Theiss TR TEN. 


ing up with fand. ½ Verſchaleter wein, vapid, palled A act 
Ferſauern, ſauer werden, to ſpwrz to grow ſowr!; 36/ wine, fu verrauchen und verrie ba | 0 2 
um ſowr. Ein verſauerterroder ſauer gewordener wein; lety des hat die nacht über inder kanne geſfanden the deer 
wine turned dor vinegar: Daß du betrekkeß und is palleck, or. decayed, by anding if the' tight ove W 

a . . die) % bla ain 5 * el CEL . el 15 (560 1 Va nenen ; ee ed LIL F - | 
Verſauerung (die) lowring, growing Wr. 0fꝗ. tr ung ( 1. wainſedttitig, © things: 17 watt 
Verſaufen oder erſaufen, 1. ertrinken, im waſſer umkom⸗ ſcott, boards or ſhelfs, plantlithg.” It ing; A, Yao, 

(ft, to be rowned ; to be a drowning; to periſh inthe _ Verſchamer irte kleider tr agen 5 be wods gaudy Clothes; 


ter. Ich ware ſchier verſoſſen, a little and 1 had to wear. garments dawbed- with go!d - and filver-lace. 


Is | 1 | | lence, 4 FT, tO up a.mound,' fence, re 
pking, a man often in drink. Eine verſoffene {weſter, trenchment, 7 7 or breaſt- work, about pres, Rae 


zoſlip." Er ſieht verſoffen aus, he has a drin | verſthanzet öder ver⸗ = 
SOLE j ; niies" Rave; tinrenched” themſelves, up to. —_ 


_ . eben eee raden, the eflenties avs iin 

L , „ mils, 10 Or » thing. ! agu Sette >a” ! 15 re an N 23 278 40 29 
genheit muß man nicht: verſaͤumen / a 1 — 7 Beridniet (RY, ſan{zraber, Yo HONG Ve, 
kt not to be ſſipt, of neglected ;..never negled, or let -Þ er{<anzung Ad bas verichanzen /. an intrenching - + 
an opportunity. Die kirche verſaͤumen, to ſooſe, r cage ing; | the caſting up of a mound, fence, ins- NO 
or flip, the church. . Ich wollte nicht gern meine mits rene! ment, xetrenchment , rampier or breaſt-Work. 2. 
mahlzeit darüber verſaͤumen, 1 would not ſain looſe Eine ſchauze , ſ. d.. e ee 001 
dinner by it. Es ſoll nichts verſaͤumet werden, no⸗ eee den ſand, in die erde, unter ei⸗ 
W ſhall be neglected; 1 fhall- nat neglect m duty; due nen Miſthaufen ꝛc.) toburry, hide or put, ſomething in 
ſhall be taken. Ich wills nicht verſaͤnmen oder vers! the fand, ground; dung &c. Einen todten körper ver⸗ 


1 1 ſhall not flight; nhglett or fürget, it. Einen lf n, to interr, or bury, a dbrps; to put, or lay, 

Aten verſaͤumen, to ſtight <a negleck his the ſame in the ground; to commit him \ 6 ent ˖ 

to be not duly attentive in curing him. Der knabe Einen ſchas verſcharren oder vergraben, to hide 4 tre- 

Fſaumet worden, chis youth bas been neglected, or ſure; fo dig it under ground. Die fazzen verſcharren gern 

anted a good tutor. Es verſaͤumt mich zu viel, es ihren kot, cats will rake ſand over their dung, if they 

f mir zu viel zeit hinweg, it / lets, hinders or impe- find a ſandy place to lay it. Die fußtapſen ver ſcharren, 

me too much; it takes up too much of my time; to blot out the traces. Das feuer auf dem herde vers 5 

id make me drill away my time. Die verſüamte ſcharren oder mit aſche bedelken, to cover your fire with” © 

leder einholen, A for the time r 3 1 (die) b yi I AST Se 
way; to recover. it. Es iſt noch nichts verſaͤum, Verſcharrung die) burying, interring, Wee | 
bgs are ſafe ſtill. neee enn. 
dw. T. Engl. Lex. ate Abth. 5 | 2 2 | | Vets | 


8 alter the holy days. Die arbeit hat nothwendig eine a⸗-hed ; he 5s nfghty fluggiſh, ſleepy, or drowſy; 


b 


723+ ver 


© ver: 


e e oder ſchattiren Coin £ „der die klei / Verſchiedenheit (die) the variety , a N 
nen gemaͤlde) to ſhadow :a pie une, or * dra- neſs, ſeveraineſs., 1 1 rang 1 
pery Vin A N bs gif „ gg 1 Verſchiedlich davon geredet ces wird) \there.; 15 3: 
1 Berſchattirung, oþ er ſchottirupg / in einem gemälde, in diſſerently or variously, talked of it. Ich ha hy 
| einne Tet: 2. 0 the { geen in ne in a liche meinungen davon geböret, I heard- diver 22 
tapiſt various or ſeveral, opinions or judgments, 91 it 
Wefſcheiven, erben / den geiſ aufgeben) to expire, to gelegte arbeit mit verhiedlien farben inlaid work, 
depart this life, to die, to breath. A laſt, to give. up riegated, or e ed With ſeveral. colours; vm 4 
905 wo FN W this n ie er das geſagt bat⸗ ted. work. mitula 
| Sf dee do, he expired. Er il ver⸗ VBerſchieſſen (x. ſeine pfeile, kugeln ꝛc. ) to how: 
eve, hes dead an and gone, ) 1.44 Four arrows4.: bullets:&c. . Ich habe meine pfgj Way 
41 5 (66) 0 make, your elf rogue or ie. nicht ale yerſbyſſen, J bare mot yer. fen # * 

e 


rg das), verſe. ; rows;. they. are not * all * ent; 1 have ſome j 
uten, L, yt bingeben oden pew ve. 2. Ich habe mich im itber;dhlen des gelbe In 
19 1 (etwas) to give ſomething away, to ſpend it würfe verſchoſſen oder verſehen, 1 miſſed three e * 
fee to diſcharge your. ſelf of it by way of liberality, telling of this money. 3. Die farbe dieſes ty 0 be in, 
part gratis with it. Er ic ſo gegen die armen geſins ſchießt gar bald, fie. verbleicht bald, this cloth wil 2 


et. daß er gern baab und gut unter ihnen ver⸗ Nr It will ſoon looſe its colour; the colour of 

aa e d 300 eteq awards | the poor, 1 he is ne tad 3 1 ed * fade, or decay. Cine * 
| 2 ate among — ne e, a. a Sea) ent, pal 

& to 1 or be | us tate ang Was veuſche 5 (hy 97 4885 9 e ed, ſpen palled, \ bleake. 


. ie s ment gratis; what ds given away. 2. —— 97 ikken oder verſend ater oder 
wirt, der vie — verſchenkt oder ausſchenket, an ales: ſ« 9 Web vey NA dn (al dities. + warm) l 
draper | that hath, a Ves auch t, or that ſells much — 4 verſchitt o oder verſandt werden ſollen, goods tha 
beer are to be ſhipped, or ſhipped * away; or that are to be 
Siering (die) giving rey freely or as a donour, fend away by fhips. Einen brief auf der poſt veridit 
1 Wes. co: baticg | ken, to ſend a letter by the poſt; to ſend it away byt 
| en aber urch gene eigne ſchuld verlieren Th the poſt. In geſandtſchaft oder als ein deputitter ver 
kit, Fin. uk feines, herrn gnade 2c.) toc negleft 10 ern 10 to be ſent upon an embaſſy; to be ſent 
tion M MAY 7, Four pn to ſlip, miſs, looſe ad Hd Ant hun ihn eben auf eine cotſchaſt berſchil⸗ 
dur maſter 3 favour b y your own failing, or kei, 1 had ſent im Jul then on, or A an errand ug 
| alloy to 4 or trespaſs, his affection. Sie bat ihre meſſage. - * 
ehre verſcherzt, The has forfeited, or loſt, her honour; VBerſchikkung oder verſendung" (die) a ſending * 
ſhe became viciated, defiled: deflowered, debauched, a ſending, dispatching; dispaten. ; 
den or 1 05 50 Eines gnade mutwillig ver⸗ Verſchimmeln, ſchimmeln, beſchimmeln, chin 
| en. 8 one's favour under feet. werden, to would, to grow! mouldy or IN Bet 
a Qie) weglerion _—_— loſt by Af. ſchimmeltet brod / bead grown. mould, dd. 
Sad or 950 ancy „ Verſchimmelung (die) mouldineſs. 
Ver 50 oder wraſheucen 0 die 581). f. nes; Berſchimpfen, beſchimpfen oder ab8ſchimpſen (i 
eue 55 1 Iv ht affront, ar revile , one; to ſhame him: ont. 
Verſche ung (die) ic ſcaring g. 'Frigthiog or chaſinky away. him out. | 
„Ver deen etwas) . es verderben oder aus der ord⸗ Verſchirmen oder verbergen (ich hinter einem _ 
i bi ingen, to diffett Ae disrank, diſturb or wie die jaͤger thun, to hide, or abſcond, Jour ſelf be 
ſomething; to bring it out of order. Eine verſcho⸗ hind a buſh, as bunters uſe to do; to V in a cunning 
— form in der e a form ſquabbled; a place, lurkingr place or jurking-hole : 
form ſomie lines . whereof Wegen to be out of their Verſchlaſen (x. die fruhpredigt 2c.) to nip the en 
die vrder. © 2. "ts au 1 mit zoͤgern, to drive morning ſermon, by ſlecpiug too late: Eine ſchöne) 
off, or put off, a 0 tay, 3555 „to deſer, de- de- legenbeit: verſchlaſen oder liederlich verſaͤumen, to lip i 
lay, . 7 4 —.— To, ſpind it out; 40 4 5 NT 29 70 portunity. 2. Wenn mir der kopf wehe thut, 
it brig bat La Parlement verſchoben ich zu bette und verſchlafs ; when. I am troubled ul 
— 4 den ꝛc⸗ oy — prorogated the parliament till the | head-ake, to bed I go, and ſleep it away. 3. Ich ha 
 &e. Das Parlement hat ihre zuſammenkunft bis nach mich verſchlafen, 1 flept too late. Er iſt ſehr verſchiopl 
den ſeſttagen verſchoben, the parliament Adjourned till er iſt; ein ſiebenſchlaͤfer, he is a ſeven-ſleeper, or a fg 


. — 


weile müſſen verſchoben werden, the work was fi tö falls ſoon: 'aſleep3.- be is late aſſeep; be is 2 
ceaſe. for a while. Verſchiebe oder ſpare deine buſſel ta . . to ſteenz he u ohld not abbridge f ind 

nicht, bie du krank wirſt, do not defer, delay or ſpare,” fo; keep; he overſleeps himſelf. 

thy repentance till thou fall fick. a „Perſchlag (der) pingle, a bbarden bd | 

: Periicbuns (die) 1. dem orte nach Asbedertüg, dis:Palcove., za boardingg 

on disranking; 2. der zeit nach Py ol de- Verſchlagen (ein duzzend ballen in balthauſe) to ſpe 


e 75 


luaying, de lation. dozen of balls at tennis-play. Die hand berſchlac 


Verſchiedendlich, ſ. verſchiedlich. d oyerſtrain, ſprain, reſt er diſtort, your bandz 
Verſchiedens, unterſchiedliche oder en foljen, get it out of jaynt. Sich durch einen ſchweren ſul! 
many, ſundry, divers, ſeveral or various, things. An kopf verſchlagen, to hurt your head by a heavy 
verſchiedenen orten, in ſundry places. Auf verſchiedene Eine durch ſturm verſchlagene flotte, [a fleet ſeat 
art und weiſe —— ways. Von verſch denen _ or diſperſed; by ſtorm: Das kalte getraͤnk det uu 
vTicoloured, ein weniy beim fuer der 85 dem 21 verſa 


ver 3 0 7²³ 


l imaſk or mantle, a little your drink in ſwallow, eonſume, - waſte; rain, abſorb or 
Ie. Ih take off the edge of cold drink; Es ver ſchlaͤgt your eſtate with rioting. 8 | * 
. t is bat a ſmall matter. Es kan euch doch Verſchleppen (etwas heimlich) to diſtrain ſomething' ſe- 

oerſchlagen, 't is no. matter of prejudice, + harm, cretiy? to hurry, aranster;, ur trail, it -privily ſomes 


lt mir gleich, 't is indifferent to me; 't is all one to and bitches will hurry their whelps fromtone place to Un 
of Einen ort mit bretern verſchlaaen, to board, or other. %% Cn eee eee . 

1 a place; to ſet boards, or planks, about it. Ich Verſchleudern (ſein guͤtlein) to diſſipate, ſquander, 
Ee für drei pfennige nagel daran verſchlagen, I ſpend laviſh or waſte, your little eſtate; to drill, fling, laviſh 
lues. pence of nails upon it. Einen ort im buch verſchla⸗ or ſquander, it away; to make ducks and drakes of it; 
, 00 looſe the page, where ſome paſſage ſtand in a to ſpend it prodigally or-laviſhly. Verſchleudert doch eure 
"MM Er hat einen perſchlagenen kopf, er jſt verſchlagen edle zeit nicht ſo, do not thus: drill, for, xriffle, waſfte : or 


fdering cap, a cunning fellow, a ſagacious ſpirit, a craft ren verſchleudert , one that underſels his goods. 
vit, a Witty noddle, an ingenious pate, or am apprehen- Verſchlieſſen (die thuͤr vor einem) to ſhut, or lock, the 
ce head; he has good brains; he has his wit at will. door upon one; to ſhut him out; to lock him out. Vier⸗ 


mold beaten. fox, an arch knave, a prime rogue. Eine verſchloſſener riegel davor geſchoben, it was ſtock-lock ed. 
perſchlagene antwort, a cunning. reply, an inpromptu, a Den laden verſchlieſſen oder zuſchlieſſen, to ſhut up Four 
cunning fetch, a witticiſm. Eine verſchlagene fünde, a ſhop. Als wir vors thor kamen, war es ſchon verſchloſſen⸗ 
eraſty contrivance. Verſchiagene muͤnze, money ctied When we .came to the gate; it was already Thut-ap. 
down. Das pferd hat verſchlagen, ſ. verfangen. Ver ſchlieſſet euren kuffer, wenn ihr ausgehet, lock your 
Verſchlagenheit (die) cunning; wit5 brains, ſagacity, -trunck when vou go abroad. Ver ſchlieſſet das geld, lock 
caſt, craftineſs, Knaviſ hneſs, fhnefs. ap the money. In demſelben hauſe wird alles verſchloſſen 
„Verſchlagung (die) eines ſchifs, displacigngg. gehalten, in that houſe all things are kept under lock and 
werden, to grow muddy, miry, or full of mud. Ein ver- cloſe; cloſe- fiſted, hard or uncharitable, man; he t hat 
{hlimmter affer , a miry fielc. 4 


/ 


i erſchlaͤmmet, ſchlamumicht gemacht (die hohe waſſer- einer, aus dem man nicht klug werden kan, der ſeine hems 


dd og. ITTiiſener kirchſtul oder kirchſtz, a pew. Ein verſloſſerner 

| ' Verſhlimmung (die) covering with mud or mire, kampfplaz, lifts to fight in. Ein verſchloſſene fey 

- miiddineſs, 8 22 8 

Verſchlampampen (alles das ſeinige) to waſte all your I would not be cloſed in, or cloſed up. 

eſtate with 822 0 living. . Gl 6: ine 6] 4 3 Verſchloſſene ſchweisl 
Verſchlaͤndern (leine zeit) . verſchleuderrn. woman. Verſchloſſene ſchweisloͤcher pores oppilated or 

Verſchleichen (ſich) hinweg ſchleichen und ſich verbergen, -obſtrutted. - Die kälte vetſchließt die ſchweislöcher, 'the 

to flink, or ſteal; away and hide yourſelf: in ſome corner. cold cloſes, ſtops, oppilates or obſtructs 

Sein weib verſchlich ſich - his wife. crept into a. corner. is oppilative, or obſtruftive,;to'the pores; cold tauſes a 


r thiergart en, 


man kan ſchon merken, daß es fllt, the ſwelling of the. Verſchlieſſung, Chuting, locking up, | cloſing; + ur: 
water does already ceaſe and decreaſe; one may perceive, Perſchlimmern ( x. etwas) es ſchlimmer machen 
already its ebbing or falling; it ebbs already. Die zeit make a thing worſe; to depravate, corrupt or ſpoil, it. 

away, time wears away; time wears apace, time paſles mer, it grows worſe... | ENTS 
away inſenſibly. . „ „„ „ yy © „ FVerſchlimmerung (die) growing worſe, or worſer, 
oy unte „ mit ay, very toy econ 151 * worſing, corrupting , e i ye eu (ae 

a yailed nun; a nun that has her face covere with a vail}: Berſchlingen (einen e 
„„Verſchleimter magen (ein) eine berſchleimte bruſt - a great fn ſwallowed up Jonah. Er hat ſein hand d hof 
ſlimy ſtomach or breaſt; a ſtomach, or breaſt, full of in bier und brandwein berſchlungen he dic 0 d py hef 
erſcleimuna (die) Climiag; filling up with ilime! Scat zn veer and brandy, = n 

Flimineſs. e neee . eee devouring, ſwallowing up. IN 


in dieſer waare, er verfantt ugg! N / he has a quick ſorb or ſwallew la thing; to ſwallow it up, or to ſwallow 
e ſells, or, puts off „much it down. Wie ein $j< den angel mit dem aas verſchluk⸗ 


„ „ I e e ket oder hinein ſchlukket, as a fiſh ſwallows the angle, or 
Verſchleiſſen (x. kleider, ſchuhe, ſtrümpfe 2c. die man hook, wich prix cd; MAGS » 


2. Er verſchleißt viel von derſelben wagre, ſ. v. - ſorbing, abſorption, 
Verſchlemmen ! 


kleid, ſo ji ket ven iſt - a garment worn out, or off. trokkenen körpers, wenn er in eine fluͤßigkeit kommt, ab⸗ 
die gurgel jagen es verſteſſen und verſauſen, to devour, ſchluͤp 


2 ers 


/ 9 as goods, Die hiiner verſchliipfen oder 
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or damage, to vou. Es verſchlaͤßt mir nichts, es whither, Kazzen und hunde verſchleppen ihre jungen, cats | 


oder verſchmizt / er iſt ein verſchlagener kopf, he is a con- looſe, your precious time. Ein kaufmann, der ſeine wua⸗ 


Ein verſchlagener oder durchtriebener gast, ein alter fuchs, ſchließt die thuͤr! | ſhut, or lock, the door! Es war ein 


Verſchlaͤmmen, verſchlaͤmmet werden, voller ſchlamm key. Einer, der ſein herz vor allen armen verſchlieſſet, a 


loſes his heart before the, poor. Ein verſchloſſenes gem üt, 


fluth hat mit der überſchwemmuag die wieſen) the great lichkeiten niemanden entdekt, a cloſe, or reſerved, man. 
food ,/ that overflew the meadows, has, made them very Ein verſchloſſencr brief, 2 letter eee verſch le ſ⸗ 


a park. Ich laſſe mich nicht verſchlieſſen oder einſperr en. 
. oſed up. Ein weib, ſo vers 
ſchloſſenen leibes oder unfruchtbar iſt, a ſteril, or barrien, 


„the pores; eidld 
: t ppi! f an 
Das hochaufgelaufene gewdſſer verichleicht ſich ſchon wieder, oppllation, obſtruction or ſtoppage, of the pores. 


„to 
berſchleicht, ſie geht hin, ehe mans merket, time will. 2. Es verſchlimmert es verſchlimmert ſich, es wird ſchlüm⸗ 


demand or ſale, of a eommodity. Er hat groſſen verſchleiß: Verſchlukken oder verſchlingen (etwas) to devour, ab- 


doerdemmen (alles das einige) es durch — fen (den zoll) ofiter unver;ollt ein: oder au ⸗ 
en 
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Tap ver 
derkriechen F< zuweilen, bird ſometimes reep into ſome 


S Wt e nee ia 
Verſchmachten, to languiſh; to faint, toaſaint away to 


pine away. Einer, der vor hunger gauz verſchmachtet iſt, 
one hunger: ſtarved, : ur ſtawed with Arunger. Ich ſollte 
wohl vor durſt der ſchmachten, ſ. verdurſten. Sie verſchmach⸗ 
tet oder vergeht vor kummer und elend, ſhe pines away 
with ſorrow; ſhe languiſhes in miſery; fits: languiſhes 
her days in ſorrow ; ſhe faints with grief. Er ſchmachtet 


durch langwierige kraͤnklichkeit, he :languiſhes with imper- 
& health. wo 5 AT þ : 75,646 0 jo 


ſeſt h r eil a. Es 
TS die) das verſchmachten, languif hin 
, . Le III 1 ETD 
Verſchmaͤben oder verachten (einen oder etwas) two corn, 
daeſpiſe, disdain, contemn, ſlight; diſparage or overlook, 
a body or thing. Ihr wollet doch meine geringe gabe nicht 
verſchmaͤhen, pray do not reject, ſrefuſe; deſpiſe or dis- 
dain, this ſmall preſent of mine, pray accept of it. Chri⸗ 
ſtus ward verſchmaͤhet und gelaͤſtert, Chriſt was diſhono- 
red, reviled, deſpiſed, reproched and blamed. 1 
Verſchmaͤhung (die) das verſhmahen, ſeorning, calum- 
nlating, deſpiſing, reviling; diſparagement. n 
Verſchmauſen (viel geld) to ſpend a great deal of mo- 
ney with feaſtinng. F 
Verſchmelzen; oder {< 
ruelt, caſt, found or diſſolve, ſomething: Sein glitletn 
wird ſolcher geſtalt bald verſchmelzen, zerſchmelzen " 
v erſhmolzen ſeyn, by ſuch a manner of liſe his money will 
U )] ²ðG in ONES — FE 
Verſchmerzen oder mit ſtillſchweigen ertragen (eine em⸗ 
_ pfangene beleidigung oder widerwaͤrtigkeit) to take, brook, 
bear, put up, flight; ſcorn, forget, daw or ſwallow, an 
. affront; ox adverſity; to ſuffer it patiently ; to ſtifle your 
. reſentment. of it. Das fan ich nicht ver ſchmerzen, this 
Will not well down with me; I can not ſwallow it. Das 
if ſchon lang verſchmerzet, that pain is over long ago. Er 
Hat denſelben ſchaden bald verſchmerzet oder uͤberwunden, 
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Verſthneiunge (die) over-nowi 


melzen (etwas) to liquefy, try, 
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a bull. 
to unma P 1 i 
8 n or caſtrate a m * 
lach, a gelding; a libbeg 
ſchnittener ſtier, ein 
er ſchnittener han 
8 mttener Ein gekar, 
un, gan, A capon. 8 
han ver ſchneiden oder kappen, Kren | L 
verſchnittener jingling - an eunuch or gelding ; one 


Tin 


that is eunuched, gelded or caſtrated  - 
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Verſchn 


eiden (das) caſtration, 
cubb N 3 
th 


ng. YE! ; 44 


)en | caſtrating, | libbing 
teſchneidung (die) ſ. v. 


eiete wege, roads over - ſnowed, or covert 
r. re + X » a ; 3 he! F 6 
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vg, covering with ſnoy, | 


$47 weddand Foley vero nor e 
Verſchnippern (ein kartenblat ꝛc.) to cut a card nd 


nips 3 w ſnip it wax. 

Verſchnittener (ein) ſ. verſchneiden. 

Berſcesen 45 3 272% ores dan, 
:- Berſqonen-oder ſchonen Leinen) deſſelben ſchonen , 
nicht belaͤſtigen , to n by . 5 
pflicht / damit man nicht verſchonet werden kan, an ind. 
ſpenſable duty; a duty not to be diſpenſed with one, q 
duty one can not he diſpenſed withal. Verſchonet mig 
mit dieſer kommiſſion ; pray diſpenſe me with this con. 
miſſion. Verſchonet mich nt ſolchen reden, pray forber 
talking fo to me. Wo ihr was zu befehlen habt, verſth 
net meiner nicht, if you have any thing to command, < | 


— 


he ſoon retrieved that loſs; he ſoon recovered of it, or 


J | not ſpare me. Sie haben alle bezahlen miifſen , es if ti; 
from 18 2 f 


; e iP £978 | nhghgler verſchont geblieben, all were compelled to pay; not 
Verſchmieren (viel ſchmer, ſalbe, ſeiſe, farben ꝛc.) to was exempted). freed, pardbned, overſeen or excuſed. 
_-conſume-a great deal of greaſe, ſalve, ſoap, colours &c. Verſchoͤnern, to make fairer or beautyfuller, to adotm 
Wenn man gold probirt, ob {Hon nichts davon durchs feuer Verſchoͤnerung (die) adorning, making beautifuller, 
verzehret wird, dennoch ver ſchmieret oder verliert ſich et⸗ Verſchonung (ſeine) daß er verſchonet wird, his exeny. 
was weniges davon, in trying of gold, though fire eonſu- tion; his being exempted. Ich bitte um verſchonun 
mes never a whit of it, yet is it liable to ſome little waſt. ver ſchonet mich, I beg your pardon; pray excuſe me. 
Eine dfnung verſchmieren, to lute a chink. Ver ſchraͤnkte kampf⸗ oder rennbahn (eine) the liſt ot 
Perſchmizter oder verſchlagener kopf (ein) ſ. verſchlagen. liſts, to fight, wreſtle, or run races in. Ein ver ſchraͤnh 
Er iſt gar nicht verſmizt , es mangelt ihm an wiz / he-is: ter weg, 4 lane; a way hedged about. Ein verſhran | 
bard-witted or dull-witted, a fhallow- brains, a man of ter hünerhof / a croſs-barred, trellized, latticed or gn. 
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yard for poultry, - - 
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. weak parts. EONS ett 5 3 7 e W 
Veerſchmütheit (die) cunning &e. ſ. verſchlagenheit. Werſchrankung (eine) a barricado; ſteccado, pale « WW 
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(ſich) unver ſehens etwas heraus ſtoſſen, to trip, or flip, Verſchrauben (etwas) x. to miſs-ſcrew ſomething; v 

with your tongue; to blurt out a word. Ich verſchnapte ſcrew it the wrong way; 2. to ſcrew it up, to faſten it} a 

mich, my tongue ſlipt. Ein lügnet muß behalten, was er with a ſcrew. JC 25. ->k' OR ; 

. gefagt hat, damit er ſich nicht verſchnappe, a layer muſt Verſchraubung (die) das verſhrauben, -mis-ſcrewin; Wl; 
remember his ſaying, leſt he afterward - faulter in his ſcre wing u. r f 


| hisd up, faſtening with ſeré ws. 3 
ſpeech, leſt he contradict himſelf, leſt he give himſelf tlie Verſchreiben (J. viel papier) to ſpend a gret deal if 
lie, or. leſt he manifeſt himſelf his lie. paper with writing. 2. Es iſt verſchrieben / es 4ſt en 
Verſchnauben laſſen (nach hartem rennen ſchreibfehler, 't is mis written; 't is a miſtake of te. 
wenig) to ſtay your horſe a little upon a gallop; to let writer; 't is an errour of the pen; 't was an overſight ü 
bim recover his breath; to lèt him reſpire a little; to al- writing. 3. Was der Doktor dem pazienten verſchriehl 
low him a little time of reſpiratign. oder verordnet dat, what the Doctor preſcribed for the ft. 
Verſchneiden (1. etwas) es im zuſchneiden verderben, tient. 4. Sie haben mich zu ſolchem⸗ dienſt verſchr 
to ſpoil a thing in cutting out; to cut it ſcanty; to cut it oder ſchriftlich berufen „ they ſent 105 calling , or voc. 
too ſhort; to cut it not well out. Die kappe iſt verſchnit⸗ tion, written, by letter, or under their hand,” Was 
ten, the coif is ſpoiled in cutting out. 2. Er verſchneidet andersweher verſchreiben, kommen laſfen oder enthjeth 


ſein pferd ein 
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pen to paper; you 
al. 


ibung oder handſ<rift (eine) a bond or obliga- 
Pyle — one's hand and ſeal, ſ. verſchreib en. : 
Verſchreien (x. ſich) ſtaͤrker ſchreien als die ſtimme lei⸗ 
det, to outcry, outvoice, out ſqueak or overtalk, your 
elf. Das kind verſchreiet ſich , the child cries as if it were 
fuck; the child is apt to cry himſelf to death, 2. Eines 
andern waare verſreten - ſ. verrufen. Verſchriene waare, 
z commodity blowed upon, cried down, diſparaged or 
diſcredited. Einen überall verſchreien, ihn in ein bel ge; 
ncht bringen, to defame, diſcredit, diſgrace, dif honour, 


one. 3. Ein kind, vieh 2c. verſchreien, bezaubern be⸗ 
leren, to ſpell, beſhrew, foreſpeak, overlook, bewitch, 
chant, charm , ſmite or hurt, a child, beaſt &c. Da⸗ 
nit ichs nicht verſchreie, damit mein loben ihm keinen 
ſhaden thue, not to foreſpeak it. 2 
Verſchreiung (die) defaming, defamation. | 
Verſchrumpeln, einſchrumpeln, zuſammenſchrumpelg, 
ſhrumpelicht werden, to wrinkle or crumple; to get 
wrinkles or crumles; to become wrinkled or crumpled. 
Nerſchrumpeltes obſt, fruits clung or withered. 
Verſchrumpelung (die) a wrinkling or crumpling. 


gation, dilation, prorogation, retardation , adjournment, 
2 Poe „ 

Verſchulden (1. etwas) eine ſtrafe verdienen, to deſer- 
1e, or demerit, a puniſhment. Das haben wir an unſerm 
kuder verſchuldet, we are verily guilty concerning our 
krother. Das hat er mit ſeiner plauderei verſchuldet, he 
ffers for the laviſhment of his tongue. Er hats wohl 
urſchuldet, he has demerited, or deſerved, it; 't is a 
tndign puniſhment for what he did. Was hat er ver⸗ 
ſhuldet? what 's his crime? what is he guilty of; what 
b he charged with? 2. Ich weiß dieſen guten dienſt, den 
be mir geleiſtet habt, nicht zu verſchulden; wie ſoll ichs 
in euch wieder verſchulden? TI know not how to retaliate, 
deiprocate, remunerate, recompenſe, reward, requite, 
urn, pay, or make good, this good ſervice I received 
mm you. Es iſt {on verſchuldet, ich habe nur meine 


[ duty, 7 


Verſchulden (das) f. ſchuld, n. 2. 

Verſchuldung dic) . 5 5 
Verſchuͤtten (eine naſſe waare) etwas davon verſchuͤtten, 
hed,” or ſpill, of, or with, a liquor; to pour ſome- 
bat away of it. V ſhuttet nichts, ſpill not. Damit 
lle ich den brei verſchüttet, ſeine gunſt verlohren oder 
Nerzürnet, with that he took pet; that offended him; 
at made me fall out With him, Einen graben verſchut⸗ 
/ to fill up a ditch” | 


diſpraiſe, diſparage , aſperſe, blemiſh, blame or ſlander, 


Verſchub oder aufſchub (der) a delay, put-off, prolon- 


ſicht erfüllet, you merited it, and I did but aquit me of 


your ſelf. Eine ſache, die verſchwiegen werden oder blei⸗ 
ben muß, a ſecrecy; a thing to be concealed, hidden, 
kept cloſe, kept ſecret, or kept under ſilence; a thing 
not to be talked of. Es wird ſchwerlich verſchwiegen blei⸗ 
ben, I fear it will out; or it will come out. Er kan 


wohl etwas verſchweigen, er iſt verſchwiegen, ſ. ver ſchwie⸗ 
gen ſeyn. Das kan ich nicht verſchweigen, I muſt break 
filence with it. Er kan nichts verſchweigen, he is a blab 


of his tongue; he will blab out, or divulge, any thing. 
Aber ihr muͤßts verſchweigen, but not a word of the 


Pudding. Es wird aber noch verschwiegen gehalten oder | 


vertauſchet, but it is ſtill, huſhed, hufht, or huſht up. 


Er hatte etwas im zoll verſchwiegen oder nicht angegeben, 


he had ſinuggled; he had ſmuggled goods. Er meinte, 
man waͤre nicht verbunden, den ganzen werth anzugeben, 
man konte wohl etwas verſchweigen, he thought none 
was bound to declare the whole value, but that ſome 
undervaluing was allowen. | 
Verſchweigung (die) concealing, hiding, ſilence. 
Verſchwelgen (ſein glitlein) ſ. r 
Ver ſchwen den (ſein guͤtlein) es liederlich verthun, © 


ſqander, confound, run out, laviſ h, dilapidate, diſſipate, 


deſtroy, ſpend, misſpand, fpill, waſte, conſume or ex- 


hauſt, your eſtate; to ſcamble, ſcatter, ſquander, la- 


viſh, make, drill or fling, it away; to make away with 
it; to make ſtrip and waſt, or ſtrop and waſt, with it; 


to make havock of it; to make ducks and drakes of it; 


to ſpend it waſtfully, prodigally, profuſely or laviſhly; to 
fly out, or run out, in expences. Seine zeit liederlich 


verſchwenden oder berbringen, to drill, ſot or triffle, y Wr 


time away; to waſte it; to paſs it with triffles. 


Verſchwender (der) a ſpent-thrift; a prodigal „or waſt⸗ 


full, man; he that ſpends exceſſively. 


Verſchwenderiſch 1. ſeyn, to be prodigal, waſtfull, pro- 
fuſe or laviſh; to fly ont in expences, 2, Er lebf vers 
ſchwenderiſch, he lives prodigally, profuſely, laviſhly or 


waſtfully. ge 5 „ 

Verſchmendung oder verſchwenderei (die) prodigality, 
1 profuſion, laviſ hing, laviſhneſs or waſt- 
fullneſs, | | os LAS 


bt ſchwiegen ſeyn, to be cloſe, ſilent, reſerved; to 

bre 

not be ſpread, divulged or publiſhed; to keep them ſecret, 

cloſe, or to your own ſelf; to be able to hold your tongue; 

to be not laviſh with your tongue. : 
Verſchwiegenheit (die) taciturnity, reſervedneſs, ſi- 

lence, ſecrecy, the concealing of things to be kept ſecret 


or cloſe, the keeping of ſecret things to your ſelf, the not 
breaking of ſilence or ſecrecy, the not talking of things 


you were made privy to. 2 

Verſchwinden, ſich aus dem geſicht verlieren, to vaniſh 
away , to vaniſh out of ſight, to diſappear. Sein fleiſch 
ver ſchwindet, he pines away, he grows poor in fleſh, he 
decays in 25 h, he is in a great conſumption. Mein 


or cloſe; to keep it to 


no ſilence or ſecrecy; to conceal things that muſt 
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buch kan ja nicht verſchwunden ſeyn, my book can not 

have vaniſhed away, or can not be loſt. | 
Verſchwindung eines geſpenſts (die) the diſappearing of 

a ſpectre; an apparition 's vaniſhing out of ſight. 
Berſ<wizzen , verſchmerzen oder verwinden (feinen {<a- 
den) to retrieve your loſs, ta recover of it, or from it. 
Ein verſchwiztes oder beſchwiztes hemd, a beſweated ſhirt; 
a ſhirt wet, or foul, with ſweat. | | 
Verſchwoͤren, to ſwear. Er verſchwur ſich darauf, er 
ſchwur, daß ers thun wollte, he ſwore it, or he ſwore to 


do it. Er ſagte, er habs verſchworen, he ſays he has for- h 


ſworn it, or ſworn never to do it. Er iſt bereit, ſein va- 
terland auf ewig zu verſchwoͤren, he is willing to forſwear, 
abjure or renounce, his country for ever; to vow, that 
| he will never come back into it; or to devote himſelf ne- 
ver more to ſee it. Sehe einer wohl zu, daß er ſeine ſeele 
nicht verſchwoͤre, oder daß er nicht falſch ſchwoͤre, let every 
one take heed not to for ſwear himſelf, or not ſwear falſe. 
Aufrühriſche koͤpfe, die ſich mit einander wider jemand 
verſchworen haben, ſeditious people that are complotting, 
or conſpiring, againſt one, conjured people. 
Vrrſchwöoͤrer Gin) einer, der ſich verſchwoͤret und ver⸗ 
mißt, a. perjurer. 5 2 5 E 5 
Verſchworner (ein) conjured, conſpirator. 7 
Veerſchwoͤrung (die) conjuration, conſpiration, con- 
ſpiring. Einer, der verſchwörungen macht, conſpirer. 
Die verſchwoͤrung oder abſhwdrung, abjuration. Eine 
verſchwoͤrung oder die verſchworuen, complot. 


Pr * 2 


Ver ſegeln oder zu grunde ſegeln (ſein ſchif) to founder 
your ſhip; to run her aſ hoar or aground; to get her caſt 


dy taking a wrong courſe in failing, or by ſteering ill 


your courſe. Daſelbſt ift das ſchif verſegelt, da iſt es zu 


grunde gangen, there the \ hip bulged; there ſhe ran 
_ aground; there ſhe was caſt away. Ein verſegeltes ſchif, 
davon man alles tauwerk {on abgenommen hat, a wrack ; 
a hull; a ſhip lying a hull; the body, or bulck „ of a 
| ſhip run aground and unrigged, Sich verſegeln, falſch 
ſegeln, to mis-navigate; to aberr from the right ſailing- 
J T 
Peerſegnen (einem etwas) to upbraid one with a thing, 
to wiſh him ill with, to take him up ſharply for it, to 
mümbitter it to him, to make him pay dear for it. 
Verſehen (ſich) x. einen fehler begehen, to miſtake; 
to commit an overfight, or miſtake. Verſehen iſt verſpielt, 
overſight makes one a looſer; by overſight one loſes his 
game. Es war nur ein verſehen , 't was but an overſight, 
miſtake, miſpriſion, errour or negleft. Das war ein grau- 
liches verſehen, eine prizipitanz, ein verſtoß, that was a 
' groſs miſtake, errour or blunder. Ich verſah' mich nur, 
1 miſtock; I did but miſtake; 't was only a miſtake of 
mine. Er hat ſeine ſchanze verſeyen, he ſlipt that fair 
opportunity. Wo ihrs auch nur im gerinſten verſehet, 
if you do never ſo little amiſs. 2. Gett wirds ver ſehen, 
ſchikken oder verordnen; Gott wird dafür ſorgen, God ſhall 


provide it. Das alles hat er zu verſehen , verwalten, ver- 


weſen, beſtellen oder regieren, he overſees, ſurveys, ma- 
nages, orders, directs or rules, all thoſe concernments; 


he has the overſight,. mauagement, direction or conduct, 


of them. Einer, der küche und keller in eines groſſen 
herrn hauſe verſiehet oder verſorget, a caterer; he that 
provides the neceſſary victuals in a lord's houſe; he that 
ſtores the kitchin and the cellar. Ich habe mich ſchon mit 
holz verſehen, I have allready made my proviſion of 
wood for the winter. Sich wider hizze, faite 2c. wohl ver⸗ 
ſehen, to provide, or fore- arm, your ſelf againſt the 
heat, cold &c. Ein lager mit ſchanzen und graben ver; 
jehen, to intrench a camp. Einen ſoldaten mit einem 


be ſettled firſt. Einen thiergarten mit thieren 


eher gekommen als wir uns ſeiner verſehen hatten, þ 


Waited for him, expected him, or reckoned out f 


or reckon, upon your. truſtineſs; I put a great deal 


deſſen ſicherlich zu verſehen , you may be ſure oft; 


| Fs 
ver 
pferde verſehen, ihn beritzen machen, id 
trooper. Eine feſtung mit volk verſehen to ann 
place, Der ort jſt mit gnugſamer beſafſang WM 
that place is well garriſoned. Eine ſtadf 
munizton ꝛc. verſehen, to ſtore a town; to provide 
or of, ammunition. Auf einer groſſen gaſterei Wl 
mit konfekt verſehen, to garniſh” the table with 
meats upon ſome ſeaſting. Ein haus oder zimmer ms 
thigem geraͤthe verſehen, to furniſh a houſe or room. 8 4 
baus iſt mir koͤſtlichem geraͤthe verſehen, the furnitur 

is houſe is coſtly. Ich habe ihn mit kleidern be © of 


I ſtocked him with clgthes, Ich erbiete mi erſehn, 
aller nothdurft zu verſehen oder zu verſorgen pl. 1 


to-furniſh, ſupply or provide, him of neceſſarios. © a; 
mit einer ſtube verſehen, to proyide, or 2 1 ö 
eug. Er wur damit in einem teſtamente verſehen oder l 
ſchenket, it was bequeathed to him by will. Wie ez! 
den rechten verſehen oder verordnet iſt; as it is provid 
eſtabliſhed, ordered, appointed or commanded by th 
law. Einen obgejandten mit inſtrukzion verſehen , 6 an, 
an embaſſador his inſtruction. In abweſenheit 
ſeine ſtele verſehen, in his abſence you are to 
ſupply, his place. Er verſieht ſein amt ſchlecht, he dyes 
ill comply with the duty of his office. - Das erſte und g 
thigſte iſt - daß die küche verſehen werde, the Kitchin us 
ver 
ſtock a park with. deer. Nimmt man landbau d /f 
muß man ſich mit vieh verſehen, if you take a farm, in 
mult have a ſtock of cattle. Er iſt wohl verſehen nit a) 
und aller nothdurſt, he is ſtocked, ſtored, lined, fun, 
ſhed er provided, of, or with, money and all neceſſary 
3. Ich habe mich deſſen ſon lingſt verſehen , iq 1 
Ton laͤngſt zuvor 144 % I foreſaw, or previded, it lug 
time ago. Wer hatte ſich deſſen verſehen ? whe could ind 
ſume, foreſee, or previde, this? Ehe ich michs 1 7 
before I was aware; before I grew wary of it. &r 


to gine 
ſollt iy 
fill up, er 


came unforeſeen; he came unlooked for; he came for 
than we looked him, looked for him, looked out fortin 


coming. Wir haben uns heute keiner gaͤſte verſehen / 
haben heute keine gaͤſte vermuthet we expelted no gu 
to day; we reckoned upon no gueſts to day. J 
wiſſen, weſſen ich mich zu euch zu verſehen habe, 1deh 
to know how you ſtand affected towards me. Ich ba 
mich zu euch alles gutes, I truſt in you; I rely, dee 


truſt in you; 1 look upon your honeſty. Ihr hubte 


may reiy, or depend, on”t, you may ſurely accountuy 
it. Man kan ſich zu ihm nichts verſehen, nothing is 
be hoped from him. Aber ich will mich eines beſen 
- verſehen, but I have better hopes, expellal 
0 you. 4 : . 2 F - 4 | | A 
Verſehen (das) fault, failing, mistaking, erring, f 


war unverſehrt oder nicht verſe 


Verſehrung (die) violating, violation, ſ. ven 


— 
. 
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ver 


ſehung (die) x. das verſchen oder fehlen, an over- 
. 4 oyerſceings overlooking , overſlipping, miitake, 


Wi prifion, a 8 
2 rovidang » procuring. r 1 4 
Perſeigen laſſen oder verſiegen laſſen (etwas) das waſ⸗ 
deer davon ablaufen laſſen , to drain, or dry up, ſomething; 
let the water run off. Der ſtrom war ganz verſieget oder 
| aulgetroknet 7 the river was all dried up. Ny 
* © Nerſemann- (der). . versmacher. | PT 
Verſenden oder verſchikken (einen) to nd one. Güter, 
triefe ꝛc. verſenden - to fend away, co convey- away, or 
to forward, goods or letters, f, b. ſchikken. Die guter 
aben no$ nicht verſandt werden koͤnnen, weil keine ſchifs⸗ 
egenheit da geweſen/ the goods are not yet ſent away, or 
not yet f lipped, for want of conveyance. Eine faktux oder 
redhnung von geſandten waaren, an invoice. 5 
Berſendung (die) ſending, ſending away, forwarding, 
conveying or conyeyance. Ich bite um ſchleunige ver, 
ſendung des eingeſchloſſenen brieſes, pray let the incloſed 


, 


forwarded... | : 1 e 

Perſengen oder ſengen (etwas) to ſindge ſomething, ſ. 
ſengen. Es riecht hier was verſenget, here is a ſmell of 
ſinaging or burning. Korn vom wetter verſenget, corn bla- 
ted or blighted. Das gras jſt ganz von der ſonnenhizze 
| verſenget - the graſs is burnt up, parched, ſcorched or 
aduſted, by the heat of the ſun, : 1 | 
Verſengung (die) ſindging, burning, ſ. das ſengen. 

Verſenken (ein ſchif) to ſink a ſhip. Die hohe flut hat 
das land verſenket oder verſchwemmet, the great floud has 
drowned , covered, overrun or overflow, the land, 
Verſenkung (die) ſinking, immerſing, immerſion, 
Verſeufzen (ſein leben) to ſpend your life ſighing; to 
groan and weep every dx. Þ 
Perſezzen (1. etwas) es an einen andern ort ſezzen, to 
trauspoſe, or transfer, a thing; to put, ſet, remove or 
| place, it elſewhere, _. Einen biſchof verſezzen, ihm ein 
ander biſchoſthum alſweſſen, to translate a bif hop to 
ſome other biſhopricx. Einen baum oder eine pflanze 
lerfezzen, to transplant a tree; to put a plant into an 
other ground. Blumenzwiebeln verſezzen oder verpflanzen, 
to diſplant flower-pulbs. Einen markſtein verſezzen oder 
verrutfen , to remove, change, ſhift, diſplace, transfer, 
tra2Sport or transpoſe, a meer-ſtone. 
berge verſezzen kan, a faith that could remove moun- 
ans, Der ſezzer in der buchdrukkerei verſezt zuweilen et- 
was, er ſezt es unrecht, the compoſer in a printing- 
hon ſe does ſometimes miſcompoſe, or miſtake in compo- 
ng; he ſometimes miſplaces letters, words or paſſages, 
Une mit perlen, diamanten 2c, verſezte oder bejezte* fro- 
*, a diadem ſet out, adorned, garniſhed, inriched, 
mbellſhed or ſtudded, with pearls, gems &c. Abzeich⸗ 
en, wie die ſteine in ein fleinod verſezt oder geſezt wer: 
Den ſollen, to make a draught of the ſetting , compart, 


— 


ocker. 2. Etwas ver ſezzen tor pong to to ſet out, 


e 10gage, mortgage, pawn or, pledg ſomething; to 
We it in pawn, 3. Einem einen ſtreich, hieb oder ſtoß 
etſeizen oder beibringen, to make a paſs, blow or thruſt. 
| one. Einem eins verſezzem, daß er gnug hat, ihm 
n reſt geben, to reſt, diſpatch, ſlay, ſtab, kill or 
urder, one. Ich muß ihm eins verſezzen - ich muß ein⸗ 
al -mit ihm anbinden, I muſt have a fling at him, or 
bout with him. por habt ihm brav eines verſezt, you 
ve him a deadly hit, or wipe; you did deadly wipe 
nole. Aber wie kan das ſeyn? verſezte, erwiederte 
er antwortete er, but how can that be? quoth, re- 


errour, neglett or blunder; 2. die verſorgung, p 


Ein glaube, der 


ompartment, ordering, ranking or placing, of the ſtones in 


ed, interrupted, ſaid or anſwered, he. Metalle mit 


734 


andern verſetzen , legiren, ihnen zuſal geben, to allay 


ILY 


told, ſilver or other metals. verſeztes zinn, 


| Mit blet 
ewter, | 


Verſezzung (die) 1. verſehen, a transpoſition , displa- 
-cing or misplacing. 2. Vet ſezzung oder verpfaͤndung einer 
n dbel, pawning, pledging, mortgagin. Verſezzung oder 
veraͤnderung, transpoſition, transporting, transmutation, 
transplacing. BEE ee ds ; 
Verſichern (1. einem ein ding oder eines dinges) to 
aſſure, or ſecure, one of a thing; to affirm, or aſcertain, 
it to him; to make him ſure of it. Aber wer verſichert 
mich deſſen? wer will mir gut dafür ſeyn? but who will 
aſſure, or warrant, me? Ich verſichere euch, daß er ein 
ehrlicher mann iſt, J aſſure you he is an honeſt man. 
Wolt ibr mich fuͤr ſeine ehrlichkeit verſichern und burge 
für ihn bleiben? will you warrant him good to me? will 
you paſs me your word for him; will you ingage for 
him? will you be ſecurity, or bail, for him? Ich ver⸗ 
ſichere euch, der koͤnig wird euch pardonniren, I dare 
undertake the king ſhall forgive you. Seid verſichert, 
daß ichs thun will, be ſure, I aſſure you or I promiſe 
you, I will do it. Seyn fie verſichert - daß ꝛc. Sir, you 
may be ſure, that &c, Sir, you may ſecure, or aſſure, 
your ſelf, that &c.- Er verſicherte es mit einem eide, he 
ſwore to it; he affirmed it with an oath. Aber ſeid 
ihrs wol verſichert? wißt ihrs gewiß? but are you ſure 
on 't? 2. Einem etwas, ſo einen gefaͤhrlichen weg gehet, 
fur eine gewiſſe praͤmie verſichern, to inſure one ſome- 
thing, that goes a venturſom way, for a certain pre- 
mium. Ich wills verſichern laſſen, 1 'll get inſured. Er 


chatte ſchif und gut voͤllig verſichern laſſen, he had got 


both ſhip and goods inſured to the full. Einer, der pros 
feßion macht, andern leuten ihre waaren zu verſichern, 
an inſurer; one that makes profeſſion of inſuring; or o 
running the hazard for other people, that give him a 
premium for it. 3. Sich einer perſon oder eines dinges 
verſichern, to ſecure, arreſt, attach or ſeize, a body or 
thing; to make ſure of them; to lay hold en them. 
Verſicherung (die) x. eine vergewiſſerung, an aſſurance, 
aſſuring, aſcertaining or ſinceration. Eine verſicherung 
oder buͤrgſchaft, an aſſurance, ſurety, ſecurity, warrant, 
bail, caution, gage or pledge. 2. Die kammer auf der 
borſe zu London, da alle verſicherungen notiret werden, 
the inſurance - office at London. Eine polis von einer 
verſicherung oder aſſekuranz; der ſchein, den die aſſefura⸗ 
doͤrs unterſchreiben / a policy, or polizza, of inſurance. 
Verſicherungsſchein (der) 1. eine verſchreibung oder hands 
ſchriſt, a bond or obligation. 2. Eine polis von aſſeku⸗ 
ranz zur fee ꝛc. ſ. v. ) 
Verſiechen, ganz verſiecht ſepn, ſtets krank ſeyn, to 
languiſh with imperfect health; to pine away with 
ſicknesſssz. 5 | 5 
Verſieden laſſen (fleiſch) es gar zu weich oder in ſtuͤk⸗ 
ken ſieden laſſen, to overboil, or overſeeth, your meat; 
to boil it to rags. Das fleiſch, die bruͤhe ꝛc. iſt meiſt 
berſotten, this meat is boiled to rags; 't is overdone, 
overboiled or overſodden; this broath is almoſt conſumed 
with boiling; 't is boiled half away. Die ſole dieſes 
brunnens kan nicht alle verſotten werden, this well give 
more ſalt-water as can be boiled. 8 
Verſiegeln (einen brief, eine ſ<rift 2c, ) to ſeal a letter, 
writing Kc. to put the ſeal upon it, Ein verſiegeltzs, 
geheimes und nicht jedermann offenbartes buch, a ſealed, 
ſecret, myſtick or myſtical, book; a book whoſe con- 
tens are not revealed, uncovered or diſcloſed, to every 
one 's nnderſtanding. TyY 5 


Verſiegelung (die) ſealing, cloſing with a ſeal. 


Ver⸗ 


— 


* 
* 1 


0 


Verſiegen oder verſeigen laſſen Cetwas) to drain, or to bring them to an atonement, accord, or av... - | 
dry up, ſomething, f. verſeigen. as | to make up, agree, adjuſt or None dh Iten a 
Verſikel (der) ſ. vers. r make them friends to one another again; to e 
Verſilbern (etwas) 1. es überſilbern, to ſilver ſome- them together. Sich mit Gott verſönen, to 2+, e 
thing over; to lay, or do, it over with ſilver. Was vers ſelf to God. | | 25 tone vo 
ſilbertes, a ching ſilyered over. 2. Einem richter die Verſöner (der) an atonement-maker, agreement . 
hande verſilbern oder ſchmieren, ſ ſchmieren. 5. Seine ker, reconciler or mediator, ent. n. 
- mobilien, eine waare 2c. verſilbern, verkaufen ober zu Verſoͤnlich r. ſeyn, ſich gern verſoͤnen oder verſönen e 
| gelde machen, to ſell your hous-hold-ſtuff, a commo- ſen , to be placable, propitiable, or of a placable 1 1 
dity &. 5 „ to be willing to forgive; to be eaſily atoned, 3 mper; 
VPeerſilberung (die) 1. ſilvering, overlay ing with ſilver; propitiated, aſſwaged, ſatisfied or reconciled : N 
2. ſ. beſtechung; 3. ſelling, making money, transmuta- for atonement or reconcilement. 2. Sich verſdhmi "nn. 
tion in money. _ 5 | Ne 2 ich en 


| 

23 
| 

\3 


| 3 zeigen, to ſhew your ſelf placable. | 
Verſinken oder zu grunde gehen, wie ein beladenes Verſoͤnlichkeit (die) placability, placableneſs, a v1... 
ſchif, wenns lek wird, to link; to go to the bottom, as a temper. 3 EPS oo aide 
Joaden ſhip ſpringing a leak. In traurigkeit verſinken, to Verſönopfer (das) a propitiatory ſacrifice; an «4. 
link in your ſorrows, or troubles; to be overwhelmed ment; a ſacrifice for atonement 's, or expiation 78 2 
5 ES with grief. Unter einer ſchweren laſt verſinken, to fink, an' offering to expiate, cleanſe or purge, a Gim; let 
| or bend, unter a heavy burden. Ich wire ſchier darunter exifice to ſatisfy}, expiate, propitiate, atone pa 1 
verſunken, I was like to fink under it. In den hoͤlliſchen amends or make atonement, for a fault. ee 
abgrund verſinken, to be ſwallowed up in the abyſs Verſöntag, bufs und faſttag der juden (der aich 
of hell. ns | 85 OR, groſſe) der zehende September nach dem Judenkalender 
*H PCV -finking. = 2h. the day of atonement among the Jews; the day on which 
| | | Verſion oder überſezzung der bibel, eines fextes ꝛc. the high-prieſt accoſted the propitiatory in the innermoſ 
| (eine) a verſion, or translation, of the Bible, of a text ſanftuary, EX 3 2 
K. Eine verſion von etwas machen, es vertiren, es aus Verſoͤnung (die) atonement, atoning, propitiation, u. 
einer ſprache in die andere überſezzen, to make a verſion conciliation, reconciling or reconcilement. Eine 11 
of ſomething; to turn, or translate, it out of one language nung durch opfer, an expiation by ſacrifice. Der jj; 
into an other. 3 5 von den beiden will ſich zu keiner verſönung verſtehen, ane 
Versmachen (das) verſification, verſifying. of the parties will not yield to an accommodation. 
| Versmacher (der) verſeman, verſe- maker, verſifier, Verſorgen (einen oder etwas) to provide, or take en 
verſificator or poet. Ein elender versniacher. / a poetaſter, for a body or thing; io take à provident care for then. 
- "a panllzy pert. e OS, to make proviſion for them, #-verſehen und vorſorge, +6; 
Versmacherei (die) verſify ing. ſtgt oder verpflegt mich, er giebt mir meinen unterjxl; 
Versmacherhandwerk (das) verſe- making; verſe-ma- he ſupports, maintains, ſuſtains, aliments, feeds or | 
ker's profeſſion; the guild of verſe- makers. naouriſnes, me; he gives me ſuſtenauce, ſuſtentation, ali. 
Versmacherin (die) 1. in ehren, a poetreſs a ſhe- poet; mony, food or nouriſhment; he ſupplies, furniſhes, 
2. in gleichgültigkeit, a ſhe-verſifier or verſificator; 3. als ſtocks, purveys or provides, me of neceſſaries; he taks 
adel, a che- poetaſter. Lẽeare for my living; he gives me clothes and viduadk 
Versmacherkunſt (die) poetry, art of making verſes. Wohl oder übel verſorget ſeyn, to fare well, or ill; tobe 
Verſoffen ſeyn (ſehr) to be much given to drinking, well, or ill, provided for, looked to, or taken cared, 
ſ. verfaufen, _ TS : Einer, deſſen amt i, die haushaltung zu verſorgen, 
Verſolen (ein paar ſtruͤmpfe) to ſole a pair of ſtockings. ſteward; a ſteward of the hous-hold; a purveyour; he 
Ein paar ſchuh verſolen oder flikken, neue oder halbe ſolen that purvsichs all neceſſaries for the hous-hold. Der de 
darunter 5 — / to ſole, coble or translate, a pair of ſhoes. küche verſorgen muß, accaterer; he that ſtores the kit 
Doppelt verſolete ſchuhe double-ſoled fhoes. chin; he that is charged with the purveyance, or provi 
Verſolung (die) ſo ling. ding, of corn, fuel, victuals &c. Einer, der die arm 
Ver ſönbar x. was verfönt werden kan, expiable. 2. zu verſorgen beſtellet iſt, an overſeer of the poor; he tht 
Der oder die ſich verſonen laͤßt, placable, ſ. ver ſoͤnlich. is ordered to take care for the poor. Ihr habt cure woch 
Verſonbarkeit (die) 1, expiableneſs; 2. placableneſs, fer wohl verſorgt, angebracht oder verheiratet, ſie hat ein 
ſ. verſoͤnlichkeit. 1 | ; „ gute heirat geihan, you have well married your daugh 
Perſdnen , verſoͤhnen oder ausſoͤnen (einen womit) to ter; you provided her with a good husband. Der eie 


ce. appeaſe, propitiate or reconcile, one with ſome- ſehn jſt ſchon verſorget - one of his ſons is already eltatls 
thing, Hüte dich vor deinem verſonten feind, beware of ſhed or ſettled. © -© 4 + 2k 
oh maintainer, defender or preſema 


a reconciled enemy. Er begehrt ſich mit euch zu verſönen, Verſorger (d 

he has a mind to become reconciled with you. Wüßte ich Ein verſorger deemen, an overſeer of the poor.” i 

nur, auf was weiſe ich ihn oder ich mich mit ihm verſönen verſorger ſeines pflegekindes, a foſter-father. Ein berſih 
koͤme, could J but find a way to reconcilement, to re- ger eines elterloſen kindes, a curator. Der groſſe verſorgit 
conciling, to reconciliation, to become reconciled, or to oder erhalter aller kreaturen, the great preſerver of al 
become atongd, with him; or a way to atone my ſelf to creatures. VVV — 
him; a way to atone, appeaſe, ſatisfy or content, him; a Verſorgerin (die) a ſhe- maintainer or provider. 
way to render him atoned, propitious, favourable, kind Verſorgung (die) proviſion, cares-taking, taking 
or affeftionate, to me again; a way to conciliate, retrieve, ' care, providing for. Bis weitere verſorgung oder onful 
regain , recover or purckafe, his favour. Zwei, die mit gemacht werde, till further proviſion be made. Die Wh 
einander uneins geworden, wieder verſoͤnen oder verein ſorgung der kuͤche, purveyance for theckitchin ; provid 
gen / to reconcile two friends that were falln out; to atone of corn, fuel, victuals and all neceſſaries in th 


two at odds; to make them agree again, or friends again; kitchin, | 1 


ver 


57 
hs be * 


in reſer CVs... 
t, oder bis 


8 
ler verſchieben, 


(etwas) to ſpare, ſave or reſerve, fome- 
it up; to put it by; to keep it in ſtore, or 
Wir wollen dieſe materie bis auf bequemere 
wir wieder zuſammen kommen, verſparen 
we ſhall remit 4 Wel ors 8 
opportunity; or we ſhall ſpare, reſerve, deter 
1 El we noe? again. Ich habe noch einige ver- 
fart 4 habe fie nicht alle verthan I have ſome in re- 
ſerve; all are not gone. __ : 1 
Verſpaͤten (ſich an einem ort) | aſelbſt verweilen, bis es 
it auf den abend wird, to forellow ſomewhere; to ſtay, 
: loiter or tarry there, till late the night. Wir haben 
uns verſpatet - we foreſlowed our ſelves; we have ſtayed 
qrerlate 3 night * overtaken us; 't is late in the night. 
etſpaͤtigen , ſ. b. OD 
Haan T 
Verſpeien (einen) to ſpit upon one; to ſpit on him. 
des menſchen ſohn wird ver ſpeiet werden, the ſon of man 
ſhall be ſpitted on. | 8 OL io 
Berſpeien (fiſche) to board with fiſhes. Man verſpeißt 
da viel obſt - there are much fruits eaten, N 
Verſpeijung (die) ping 
Verſpenden oder austheilen (etwas) to ſpend, or diſtri- 
bute ſomething. | 8 . 
Verſpendiren oder verſchenken (viel) to ſpend, Waſte, 
ay out or give away, a great deal of money; to ſpend 
high; to ſpend at a huge rate. 5 
Verſperren, ſperren oder zuſperren (eine thuͤr, ein ther, 
eine llt, einen ort, einen zugang ꝛc.) ſ. ſperren. Ein 
herſperrter ort, a place blocked up. Einem dem paß 
werſperren - verhauen, verlegen, to caſt a block in one 's 
way; to bar, ſpar, balk, croſs, ſtop, thwart, let or 
hinder, one 's paſſage, Etwas vor einem verſperren, ihn 
dabon abhalten oder ausſchlieſſen, to debar one from ſome- 
thing; to keep him out. Die thür vor einem verſperren, 
to ſhnt the door upon one; to ſhut him out. Wir ſind 
geſtern abend verſperret worden, wir kamen zum thor, dg 
ts ſchon verſchloſſen war, we were yeſternight ſhut out 
of the gate. „ „„ 
Verſperrung (die) ſparring, barring, ſtopping, ſtop- 
page, ſhutting, croſſing, balking, hindering. 
ſperrung der ſchiffahrt, an imbargo laid upon ſhips. 


r . * 


he blockade of a place or harbour; 
Wile keeping it blocked up. 


Verſpielen, 1. das ſpiel verlieren, to looſe, to be a 
poſer; to come of a looſer, to looſe the game. Verſe: 
n iſt verſptelt , overſight makes one a looſer. Er hat 
erspielt, er iſt hin, es iſt aus mit ihm, he is out, he 
| ruined, he is undone, he loſt all. Ich gebs verſpielt, 
give it up; I give it over; I yield it up; I yield my 
Ell. 2. Er verſpiett viel geld, he looſes a great deal of 
oney by gaming. 3. Ein pferd, eine uhr 2c. verſpielen 
er aufſezzen, daß andere darum ſpielen, to ſtake a horſe, 
watch &c. to lay it at ſtake; to let people play after 
4, Er hat ſein gluͤk oder ſeine ſchanze verſpielet, ver- 
geriet, verlohren, he flipt the opportunity of making his 
rtune, Er hat die wette verſpielt , he loſt the wager, 


the blocking it up; 
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Verſpielung (die) loſt or looſing by gaming. 


Perſpotten, verſchmaͤhen, verhdnen oder beſchimpfen 
fil nen) ſeiner ſpotten, to mack, hiſs, deride, ſcorn, 


Ipiſe or affront one to hiſs at him; to hifs him out; 


make a mock of him; to entertain him ſpitefully. 
r gerechten | 


ency of righteous ſouls is made a mock of by the 
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Eine ver⸗ P 


Die verſperrung oder einſchlieſſung eines ortes oder hafens, 


einfalt wird bei der welt verſpottet, the 
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; Verſpottung (die) mocking, mockage or mockery, 
eriiion, 

Verſprechen (etwas) 1. es zuſagen oder verheiſſen, ta 
promiſe ſomething; to give, paſs or ingage, your word 
for the performance of it. Das verſprochene leiſten, 
ſein wort halten, ſein verſprechen erfuͤlen, to be as good 
as your word; to keep your word; to acquit your ſelf 
of your promiſe; to ſtand to your word; to comply 
with your promiſe; to keep touch with one; to perform 
what you promiſed. Das verſprochene nicht leiſten, ſeja 
nem verſprechen nicht nachkommen, ſein wort zurufke zies 
hen, to tail of your word; to go back from it. Er 
verſprach guldene berge, he promiſed mountains of. gold. 
Ein mann, der ſein verſprehen hält, a man of his 
word. Einem viel verſprechen, davon man wenig gedenkt 
zu halten, ihn mit eitelen verſprechen laben to ſprinkle 
one with court-holy-water. Meinem verſprechen gemaͤß, 
as I promiſed, Seine tochter einem zur ehe verſprechen, 
to betroth, affiance or eſpouſe, your daughter to one; 
to promiſe her to him in marriage; to make her ſure to 
him. 2. Sich ehelich mit einem oder mit einer verſprechen 
to eſpouſe your ſelf to one Wo ſie noch nicht ver pro⸗ 
chen iſt, if ſhe be unbethrothed; if ſhe be not yet be- 
trothed. Der plaz, die kutſche 2c, ift (hon verſprochen 
oder beſprochen, that place, the coach &c. is already 
foreſpoken, beſpoken, or beſet. Ich verſpreche mir keine 


groſſe dinge davon, 1 do not promiſe my ſelf great things 
ol it. 


Ein jungling, von dem man ſich was gutes vers 
ſpricht, a promiſing youth; a young man that promiſes 
much; a hopefull young a man. 3. Seht zu, daß ihr 
euch ſelbſt nicht verſprechet oder verredet, daß ihr nicht 
was ſaget, deſſen euch gereue, have a care not to fore- 
ſpeak your ſelf. Er verſpricht ſich oſt; er redet oft un⸗ 
recht, he frequently trips with his tongue; he faulters 
in his ſpeech. Ich verſprach mich nur, ich verredete 
mich, my tongue ſlipt. 4. Eine buchſe verſprechen oder 
zuwege bringen, daß einer mit ſeiner buͤchſe nicht ſeuer 
geben kan, to foreſpeak a gun. 
Verſprechen (das) ſ. ver ſprechung. 


Verſprecher (ein groſſer) einer, der viel zuſaget, a great 
promiſer. | 5 „„ 
Verſprecherin (die) che-promiſer. | | 88 
Verſprechung oder zuſage (die) das verſprechen, pro- 
miſe, promiſing or promiſſion. Seinen verſprechungen 
nachkommen, ſ. verſprechen. Es war nur eine verſpres 
chung von ihm, er verredete ſich nur, his tongue flipt, 
or tript; he tript with his tongue. | 5 

Verſpringen (den fuß) to ſprain your foot. Sein geld 
vertanzen und verſpringen, to ſpend your money with dan- 
eing and jumping about. . = 

Verſpuͤnden (ein faß wohl) to do carefully ſtop the hole 
of a caſk with a bung; to bung it well. 

Verſpündung (die) bunging. „ 

Ver ſpüren, ſpuͤren, merken oder gewahr werden (etwas) 
to perceive, ſee, feel, ſent or ſmell, ſomething; to grow 
aware of it. Ich konte es an ihm verſpuͤren, 1 perceived 
it in him. Ich verſpuͤre wol, daß ihr keine luſt dazu habt, 
I perceive you have no mind to it. Ich habe ſeit geftern 
eine groſſe hizze verſpüret, ſince before yeſterday I felt a 
great heat. Ich verſpuͤrte unrath, I ſmelt a rat. Ev ſaͤu⸗ 
berlich, daß mans nicht verſpuͤren konte, ſo gently, that it 
was not perceivable, or perceptible; that it could not be 
perceived; or that none could perceive it. | | 

Verſplirung (die) perceiving, ſenting. 

Verſtaͤlen, ſtälen oder mit ſtal haͤrten (ein meſſer , eine 


hakke ꝛc.) to ſteel a knife, a pick-ax &c, to temper it 
with ſteel, Et 
Aaa 
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Verſtaͤlung (die) ſteeling. | 

Verſtand (der) r. die vernunft eines menſchen, a man's 
underſtanding, intellect, intellectuals, intellectual parts. 
Der ve: ſtand leitet den willen, intellect leads the will. Er 


hat groſſen verſtand, he has good underſtanding, capacity, 
wit, brains or judgment; he is a conſidering cap, an ap- 


 preheniive head, a witty mind, a ſagacious ſpirit, an 


ingenious pate, a penetrative noddle, a rare wit; he has 
good intellectual parts. Natürlicher verſtand, mother-wit. 
Das zeiget anugjam, daß er bei geſundem verſtande iſt, that 
ſpeaks him to have good mother-wit. Er war bei geſun⸗ 
dem verſtaͤnde, oder er war vollig bei verſtande , als er ſein 


teſtament machte, his brains were good when he made 


his will. Einer, der ſeines verſtandes oder ſeiner ſinnen 


beraubet iſt / a natural, a fool, a ſenſeleſs body, one out 


of wits. Redet doch mit verſtand, ſpeak good ſenſe; do 


not talk ſo non-ſenſically, ſenſeleſsly, impertinently, ſil- 


lily or fooliſhly, Der kerl, der dieß buch geſchrieben hat. 


muß gar keinen verſtand gehabt haben, this book is ſcarſe 


ſenſe; there is ſcarce a word of ſenſe in it; 't is all piti- 


fully, or non-ſenſical, ſtuff; 't is meer non- ſenſe, it 


ſpeaks his autor a ſhallow man. Das iſt eder geht über 


meinen verſtand, that is, or goes, beyond my brains, 


that is above me; that is beyond my reach; that ſurpal- 


ſes my underſtanding; there am I at my wit 's end; I 


me at a loſs, or at a loſs what to think on 't. 


am paſt my Latin; I am at a loſs of my Latin; that puts 
Das iſt 
eine waare oder kaufmannſchaft, davon ich keinen verſtand 


habe, davon ich kein fenner bin, 1 am no underſtander, 


conner or cunner, in that commodity. 


Einer, der vers 


ſiand vom wein hat, ein weinkenner, a wine-cumer. Nach 


meinem wenigen oder ſchlechten verſtande, to my little of 
judgment; to my apprehenſion; ought I conceive it; as 
far as I underſtand it; to my looking upon it; as I take 
it. Ich muß mich nach ſeinem verſtand oder begriff richten, 


I muſt conform my ſelf to his underſtanding, or capacity. 
Ich will meinen verſtand daran ſtrekken, I ſhall bend my 


Wits to it. 


adviſedly, conſiderately, wiſely, moderately or diſcreetly. 


Wenn der knabe die jahre des verſtandes wird erreichet ha— 


ben, wenn er zu ſeinen verſtaͤndigen jahren wird gekommen 


ſeyn, when the lad ſhall have attained to the age of dis- 


eretion, or underſtanding, 


Dazu hat er {hon verſtand 


genug, he has brains enough, or intellectuals enough, 


allegorically, miſtically or anagogically &c, 


for that; his intellettual parts are ſufficient for that. 2. 
Der rechte verſtand einer ſchriſt, the right ſenſe of a writ; 
the true meaning of it. Der buchſtaͤbliche verſtand eines 
ſpruchs, the litteral ſenſe of a ſaying. Der figurliche vers 
ſtand, the figurative ſenſe. Der verblumte verſtand, the 
allegorical ſenſe. Der geheime und himmliſche verſtand, 
the myſtical and anagogical ſenſe. Einen ſpruch nach 
dem buchſtaͤblichen, verblümten, geheimen oder himmli⸗ 
ſchen 2c. verſtande auslegen to explain a paſſage litterally, 
Ihr verdre⸗ 


het den verſtand dieſes ſpruchs, you wreſt the ſenſe of that 


paſſage; you put a wrong interpretation, or conſtruftion, 


upon it, Ihr nehmt es in einem andern verſtande auf, als 


er es ausgeſprochen, you take it by the wrong handle; 


you miſtake his meaning, Der verſtand, ſinn, nachdruk 
eines worts import, meaning. Ich kan aus dieſen wor 
ten keinen verſtand ſchoͤpfen oder nicht klug werden, this 
it non-ſenſe to one. Das hat einen doppelten verſtand, 
this is ambiguous or equivocal; this is an amphibology ; 


this may be underſtood in a double manner; it has a 


double ſenſe, or a double meaning; 't is equivocally 


fely, 


Alles mit verſtand thun, to do all your things 


ver 
Verſtanden h ; th 
erſtanden haben (etw 
3 1 ſ. verſtehen, 0 Ry to have underſtood ſome. 
Verſtandesbegriff (der) idea, intellectual nat. 
Verſtandesjahre (di On, 
croton Pr e wh. of underſtanding, of (ir. 
Verſtandig 1. ſeyn , verſtand haben, wei 
ſcheid ſeyn, to be archer n , knowing” mug 
prudent, judicious, capable, fkillfull, apprehen Vie, 
gacious, diſcreet, conſiderate or adviſed: t uns fa. 
mother-Wit. Ein verſtindiger meiſter, a Trillall u 8 
Er iſt ein verſtaͤndiger mann, he is a man of wk 1 
ding. Ein verſtaͤndiger rath, a wiſe counſel. Ein "That. 
diges urtheil, a judicious ſentiment. Eine verfidnd;, l 
wort, a witticiſm, a witty reply, Ein kind, das * 
ſiandiger iſt, als fern alte es mitbringt, pflegt schale 
zu leben, a child, whoſe wit much outdoes his 2 N lang 
dom happens to live long. Ein jeder meint, 5 | 
ſtaͤndig anug - any one will think himſelf ſufficient] 2 
2. Verſtandig urtheilen oder handeln, to judge, d 4. 
underſtandingly, knowingiy, coni:derately, wittly eal, 
y , prud * Judiciously, diſcreedy, adviſed} I 
ſkillfully. redet ſehr verſtaͤndig, he talks ey 0 
derſtanding] c. he ſpeaks very good (enſe, Tn 
Verſtaͤndigen (einem eines dinges) ihm bericht ge 
nachricht davon geben, to make, or keep, one e | 
ted with a thing; to make it known to him; to gi 
him notice, Lee 1 account, of it; to adviſe, 6 
write, it to him; to ſend him word of it; to keey , 
adviſed about it. | 7 9 oY 
Verſtaͤndiger (ein) a wiſe, learned, underfianding 
man. Ein muſitverſiandiger , a muſician, Ein bauver 
ſtandiger - architect. Rechnungsverſtandiger, reckongr, 
arithmetician. Ein mathematikverſtaͤnd iger, mattem. 
cian. Ein arzneiverſtaͤndiger, phyſician; (men who iu. 
derſtand this things.) : | | 
Verſtaͤndigung (die) making underſtanding; clearing 
up, information. 4 | | | 
Verſtaͤndliche, deutliche, klare und wol vernehwliche uu 
de oder ausſprache (r. eine) an intelligible, clear, pin 
or diſtinct, ſpeech; an articulate pronunciation, 2, "ht 
müßt verſtaͤndlich ſchreiben, reden ꝛe. you muſt wii 
perſpicuously; you muſt ſpeak intelligibly, ce, 
plainly or diſtin&tly. | : 
Verſtaͤndlichkeit (die) intelligibleneſs, plainneſs, pet 
ſpicuousneſs; being clear, or eafly to be underſtood, 
Verſtandlos, without underſtanding, ſ. vernunſileh 
Verſtandloſigkeit (die) ſ. vernunftloſigkeit. 
Verſtaͤndniß (die oder das) die vertraulichkeit, dus gy 
te vernehmen, darin zwei mit einander ſtehen, inte 
gence, good underitanding, correſpondence, Et ſi) 
in gar gutem verſtaͤndniß mit einander, there is a get 
correſpondence, familiarity, union, concord, harmay, 
or a good underſtanding, betwixt them; they do nig 
well agree together. Eine ftars durch heimliches 
ſtaͤndniß, welches die andere ſeite verraͤtherei nenne; d 
obern, to take a town by clandeſtine intelligence, wud 
the other part will call treachery, Ein gehang 
concert, | Cs 125 5 
Verſtaͤrken (ſich) to fortify, ſtrengthen, recruit o 
freſh, your ſelf. Seine partei verſtaͤrken, to aggrad 
increaſe, ſtrengthen or augment, your party; to 1 
it ſtronger. Eine mauer verſtaͤrken, to put a but 
ſpur, ſupport or counterfort, to a wall. Die gesch 
ten regimenter wieder verſtaͤrken, to re-inforce, 0 
cruit, the regiments that were debilitated; to ſup he 
or fill up, the wanting places with freſh recruit a or 
diers. Eine armee oder belagerung mit mehre Fo 
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verſtirfen - to re- inſorce an army or ſiege; to ſend 
troops thither; to render it more numerous. Der 
-d hat ſich daſelbſt verſtaͤkt, verſchanzt oder vergraben, 
fell enemies have fortified, or intrenched, themſelves 
” Das verſtaͤrket oder beſtarket mich in der meinung, 
25 bonn my opinion; that makes me ſure of it; 
910 iſcertains me in it. Damit verſtaͤrkt oder ſteifet man 
das kind in ſeiner bosheit, (. ſteifen. f 
Verſtaͤkkung (eine) a ſtrengthening, ſupport, ſupply, 
recruit or re. inforcement. Sie haben eine verſtaͤrkung 
yon zweitauſend reutern bekommen, they got a reinfor- 
ement of two thouſand horſe. 5 
Verſtarren oder ganz erſtarren, ganz ſtarr und ſteif wer⸗ 
den | ſtarren und erſtarren = 8 
Necſtarrung (die) ſ. erſtarrung. 3 
Verſtatten, geſtatten, erlauben, vergoͤnnen oder zulaſs 
ſen (einen etwas) to allow, grant, indulge, permit or 
concede, one ſomething; to let him do it; to connive, 
or wink, at it. So viel die zeit und der ort verflatten 
oder leiden wird, for as much the time and the place 
will permit. | 
wed, granted or permitted. | : e 
Verſtattung (die) an allowance, grant, indulgence, 
rmiſſion or conceſſion. . | 
Verſtäuben, ſ. verſtteben. 3 5 
Verſtauchen oder verrenken (ein glied, eine hand, ei⸗ 
gen arm oder fuß eine ſenne 2c.) ſ. verrenken. 
Verſtauchung (die) . verrenkung. 5 
Verſtechen (r. etwas altes und zerriſſens ein wenig) 
einige ſtiche daran thun, um es ein wenig zu verbeſſern, 
to patch, or botch, ſome old and torn thing; to ſow it 
up a little; to ſtitch it together in haſte; to mend in a 
little, that it may ſerve a while ſtill. 2. Eine waare 
| gegen die andere verſtechen, verbaraitiren oder verſtuzzen, 
VVV 
Verſtehen (etwas) to underſtand a thing. Da ver: 
fund merkte oder begriff ich, daß ers ſo nicht gemeint 
halte then I underſtood, apprehended, learned or per- 
ceived, that he meaned it otherwiſe. Ich be:orge, ihr 
| habts nicht recht von ihm verſtanden 
| underſtood him. Ihr verſteht mich ganz verkehrt, ihr ver 
ſteht gar nicht was ich meine, you groſly miſtake my 
| meaning. Ihr verſtehts unrecht, you take it by he 
wrong handle; you-mis-underſtand, or mis-interpret, it; 
you are much miſtaken; you are in the wrong box. 
Einem etwas zu verſtehen geben, to give one to under- 
| ſtand ſomething; to acquaint him with it; to give him a 
hint of it; to make it known to him. Etwas klar zu 
berſtehen geben, to tell a thing plainly; to explain it 
well; to make it very plain. Reden daß es jedermann 
deiſtehen oder vernehmen kan, to ſpeak intelligibly or 
@ plainly, So wie ich verſtanden oder gehöret habe, as J 
heard, or underſtood, Verſteht er engliſch? does he 
underſtand Engliſh ? 
W kill in Aſtronomy, Er verſteht ſich auf die pferde, he 
underſtands a horſe. Ich verſtehe mich gar nicht auf die 
pferde, 1 have no ſkill at all in horſemanſhip, or about 
horſes, Er verſteht ſich treflih wol aufs eſſen, he has 
a good palate for the taſting of meat, he is a rare fee- 
ler, he is a lover of tidbits or delicacies. Er perſteht 
den handel, dieſelbe funſt oder wiſſenſchaft ꝛe he under- 
ands that trade, art, ſcience &c. Er verſteht ſich wol 
puf den wein, he is a good wine-cunner. Er verſteht 
W's wol auf dieſelbe waare, er iſt ein kenner derſelben, 
eis an underſtander of that commodity; he is ſkilled, 
or Tkillfull, in it; he has ſkill in it. Ich verſtehe mich 
uf ihre raͤnke nicht, 1 know none of their tricks, Das 
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conſented, 


: Verſteigen 
Es ward nicht verſtattet, it was not allo- 


lettered. 


I fear you mis- 


had too many undertakings , 


out of which he can not eaſily recover it. 


Er veiſteht die ſternkunſt, he has 
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5 ver 
verſteht ſich, das verſteht ſich von ſich ſelbſt, that 's to be 


ſuppoſed, or underſtood. Es iſt aber zu berſtehen, daß 
ihr mirs wiedergebet, upon condition, that you render 
it to me; provided that you give it me back again. 
Thut , wie ihrs verſtehet, thut nach eurem beſten ver ſtand 
oder wie ihrs fuͤrs beſte haltet, do as you think fit, or 
beſt; do as you cauſe. Laßt uns einander recht verſte⸗ 
hen, let us agree upon plain terms; we muſt clear our 
bargain; we muſt remove all doubtfull meaning; we 
mui underſtand plainly one another. Er will ſich zu 
nichts verſteben, er will nicht einen daumbreit fallen laſs 
ſeu, he would not yielded the leaſt thing; he would not 
bate an inch on it; he is very hard. Endlich hat er 
ſich dazu verſtanden, at laſt he yielded, ſubmitted or 
to it. Das verſtehe ich aber ſo nicht, ich 
pflichte thm nicht bei, but 1 do not approve of it; I do 
not conſent to it; I do not agree it; I am not of the 
ſame mind; I mean otherwiſe; I am of a contrary 
opinion. 5 1 "th 
| n (ſich) zu hoch ſteigen, to climb too high. 
Er hat ſich in den ſtudiis nicht gar zu hoch verſtiegen⸗ 
he has not overſtudied himſelf; he is but ſlenderly 


Verſteigerer (der) der aukzionator, auctioneer. 


Verſteigern, in einer offentlichen aukzion verkaufen, to 


auction, to ſell by auction or portſale. 
Verſteigerung (die) auction, portſale. 
verſteigerung, ſubhaſtation. 
Verſteinern, to petrify, | 
Verſteinernd, petrifactive, petrifick. | 5 
VB rſieinerung (die) 1. das verſteinern , petrification, 
petriizing, petrifaction; 2. was verſteinert iſt, ein petre⸗ 
fakt, petrijattion , petrification, In der verſteinerung bes 
griffen, petrescent, 2 5 5 
Verſtekken (etwas) ſ. verbergen. Sie hatten ſeinen hut 
verſtett, they bad abſconded, or hid, his hat. Daſelbſt 
halte er ſich verſtekket oder verborgen, ſ. verbergen. Sei⸗ 


Eine gerichtliche 


ne ſrau verſt-fte ſich, fie hatte ſich in einen winkel vers 


krochen , his wife crept into a corner. Wenn die kinder 
des verſtekkens ſpielen, when children play hide and 


ſeek. Er verſtekt ſich allezeit vor mir, he is very ſhy of | 
me; he ſhuns, or avoids, my preſence. 


„n ice. Er hat ſich 
ſehr verſtekket; er hat das ſeinige oder ſein geld hier und 


dert verſtekket; er hat ſich in weitlaͤuftige handlung ges 
ſt kket fo, das er ſich ſeines geldes nicht bedienen kan, he 
that made him disburſe 
his money here and there; he is all out purſe, for ha- 
ving imployed his money to abundance of enterpri'es, 
Er hat ei⸗ 
nen verſtekten farafter, he is very cloſe, none knows 
his mind. TE 1 . 
Verſtekkung (die) abſconding, abſconſion, hidding. 
Verſtektheit (die) cloſeneſs of mind. _ . 
Verſtelhen (1. ſich) ſich anders ſtellen als man iſt, to 
di emble; to disguiſe your ſelf; to double with one; 
to put your ſelf in a disguiſe; to uſe diſſimulation, dou- 
bling or diſſembling. Er weiß ſich gleich zu verſtellen, 
he is a diſſembling man, a great diſſembler, or a cun- 
ning ſhifter; he will preſently transform his look, or 
put on an other look. Sie weiß ſich zu verſtellen, ſhe 
is a diſſembling woman. Ich mag ſolch verſtellen nicht 
leiden, I hate diſſembling. Ich wußte, daß ers gethan 
hatte, er aber verſtellte ſich, I knew that he did it, yet 
he diſſembled it, he concealed it, he made as if he 
had not done it, he made as though he had not done 
it, he counterfeited a being not guilty of it. Er iſt krank, 


aber er be: ſtellt ſich, er will ſichs nicht merken laſſen, he 
EY KA Z | | is 


ver 


is ill, but he diſſembles it; he makes as if he were not, 
or as though he were not; he puts on a ſtrong counte- 
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nance. Einen verſtellter weiſe loben, to praiſe one diſ- 
ſemblingly; to put a mock-praiſe upon him; to mock 
him, or make a mock of him, by praiſing him. 2. Die 
ſtale verſtellen, verſezzen oder anders ſezzen , to place, or 
order, the chairs otherwiſe; to transpoſe them; to put 
them into an other order. Eine aufgeſtellte uhr, 
muͤhle, maſchine 2c. verſtellen oder anders ſtellen , to 
alter the hand of a clock or watch a going, or the ſet- 
ting of a mill or machine. 3. Er verſtellte ſein geſicht, 
he deformed his face. Er wird verſtellt oder verunruhigt, 
wenn ihm nur das geringſte widerfaͤhret, the leaſt thing 
diſcompoſes him. 5 | OY 
Verſtellung (die) 1. diſſembling, diſſimulation, disguiſe 
or disguifing; 2. altering, transpoſing; 3. diſcompoſing, 
dulling, diſordering or diſturbing, ſ. verftellen. 
Veerſtellungskunſt (die) art of diſſimulation. 
Verſtellungslos, ſincere, unfeigned; candid. | 
Verſtellungsloſigkeit (die) unfeignedneſs ; candidneſs, 
Verſtieben, verſtaͤuben oder wie ſtaub verwehet werden, 
to be duſted about, to be blown about as duſt by the 
wind, to be diſſipated or ſquandered. Sein groſſes gut 
iſt ſchon alles verſtoben und verflogen, his great eſtate is 
now all ſqandered, laviſhed, diſſipated, dilapidated, de- 
cayed, ruined, waſted, ſpent or gone. PLS 
Verſtiebung (die) duſting about. nk 
Verſtimmte laute (eine) a lute out of tune. 
laute verſtimmt ſich gar leicht, a lute is very apt to get 
out of tune. Eure quinte iſt verſtimmet, your quint 
jars; 't is out of tune; it diſagrees. Mit verſtimmten 
geigen laͤßt ſich übel ein konzert machen, with diſagreeing 
violins no good muſical concert can be made. . 
Verſtimmung (die) eines ſaiteninſtruments, untuning, 
bringing out of tune; being out of tune, disagreeing ; 
dis-tuning. Des gemuͤts, diſturbation of mind; ill ſoun- 
ding, ill-diſpoſition, of it; diſtraction, dishumour. 
Verſtoben ſeyn, |. verſtieben. Er 
Verſtokt oder verhirtet ſeyn im bdſen, to be ſteeled, 
ohbdurate or hardened, in wickedneſs, Ein verſtokter 
ſfünder, einer, der ſein herz immer mehr verſtokket und 
verhaͤrtet, an obdurate ſinner, ſ. vberhaͤrten. Verſtokt 


oder verfault, ſ. d. _— | | 
obdurateneſs, obduration, hardening, 


Eine 


Verſtokkung (die) 
rtinacy or pertinacity. 


Verſtolene klauen oder haͤnde (er hat) er iſt ein verſto⸗ 


lener dieb, er ſtielet, he filches, pilfers or ſteals; his 
fingers are lime-twigs; he can not keep himſelf honeſt 
of his fingers. Was man verſtolen thut, was verſtolener 
weiſe geſchicht, what's done ſtealingly, privately, by 
ſtealth, by girds and ſnatches. Ein verſtolener weiſe 
ausgewirkter befehl a writ ſubreptitiously, or ſurrepti- 
tiously, gotten, „ | | | 

Verſtopfen, ſtopfen, zuſtopfen oder vermachen (eine riz⸗ 
ze, ein loch, ein rinnendes faß oder geſchirr 2c.) to ſtop, 
or ſtop up, a chink, a gap, a hole, a leak of a caſk 
or veſſel &c. Die 
fic verſopfet, the conduit-pipe of the well is choaked, 
or choked up. Jn demſelden ſturm bekam unſer {if ej: 
nen lek, und die pumpe war verſtopfet, in that ſtorm 
our ſhip ſprung a leak, and the pump was ſtoaked. 
Der kopf iſt mir ganz verſtopft vom ſchnupfen oder von 
meiner erkaͤltung, my head is ſtuffed up with a cold. 
Speiſe, die den leib verſtopfet, meat aſtringing, ſtopping, 
obſtrufting or oppilating, the belly; aſtrictive, obſtrutti- 
e or oppilative, meat; meat cauſing a ſtoppage. Vers 
ſtepſten lejbes ſeyn, to be coſtive; to be troubled with 


brunaenrbhre iſt verſiopfet oder hat euch ſehr, you blunder mightily upon that; you at 


ver 


144 
hat ſich bei iht 


v ſtopt, ſtayed | 
ling or wanting. Mw 


obſtruction of the belly. Die mo | 
verßopfet, her monthly flowers panty 
ſtructed, ſuppreſſed, choaked, fai 


Verſtopfung (die) ſtopping, ſtoppage, Ooppilat. 
ſtruction, choaking. Verſtopfung der usb, a We 
tion, ſtoppage, ſtifling, choaking or ſmothering Ver, ſ 
ſtopfung der harnroͤhre, ſtrangury, iſchury or iſcury ow h 
page of urine. Verſtopfung des leibes, hartleibiates, 0 
coſtiveneſs, a ſtoppage, or obſtruction, of the belly : 
Verſtopfung der naſe , der ſchnupſen, rhume. 6 p 
Verſtorben (er iſt ſchen laͤngſt) he is long ago dece i 
ſed; he is dead and rotten ; he is a long time dead: "= I 
is dead long fince. Mein ſelig verftorbener- vater ꝛc. me tu 
father of bleſſed memory &c. my father, God ple el 
his ſoul &c. Die verſtorbenen, the deceaſed; the dead: bi 
ſouls that are departed this life, Die verftorbenen heili - 
gen; die vom leibe entbundenen ſeelen der heiligen, the " 
deceaſed ſaints 3 the ſeparated, unburdened or frond | 
ſouls of the ſaints. Eine ſeelmeſſe für die verſtorbenen, 1 
a ſervice for the dead. Eine verſtorbene oder verblichent * 
farbe, a dead, bleak, pale, wan, decayed, faded, wa pu 
—_ , Loren (einen nf fei colour. n 100 
erſtoͤren (einen in ſeiner arbeit) to diſturb, let ot 5 
hinder, one in his work. Er war * — 1 * kin. 
über derſelben zeitung, that news Jad quite diſcompo. 2 
| ſed, diſtempered, dishumoured, diſqnieted, diſtratted i 
diſturbed, diſmayed, altered, perturbated, troubled or . 
dulled, him; 't had dulled his wits; t had brought him al 
out of humour; 't had put him off the hings; it hal 555 
given him a great alteration or perturbation. Einer, de - | 
eine luſtige geſellſchaft verſtoͤret, a trouble-feaſt. Einen on 
in ſeinem vorhaben verſtoͤren, to baffle, balk, croſs, * 
ſtop, hinder or diſappoint, one's deſign. Eine gute ord bs 
| tion, 
nung verfidren oder verwirren, to break, bull down, * 
waſte, aboliſh or abrogate, a good ordinance. Ein land 2 
verſtoͤren, zerſtöͤren oder verheeren, to ravage, ſpoil 70 
- waſte, ruin, unpeople or diſpeople, a country; to lay 4 
it waſte; to make it deſolate. Eine ſtadt, ein ſchloß 26 : * 
verſtoͤren, to deſtroy a city; to abate, or raze, a caſile; lo 
to lay it even with the ground, | ER bm 
Verſtoͤrer des landfriedens (ein) a perturbator of the MW (;5;4. 
common peace; a bane of the common-wealth. = 
Verſtoͤrtheit (die) diſturbatien, dismayedneſs, disorder, itte. 
1 1 perplexity, f, verwirrung und verwirthen Wi verſre 
Verſtoͤrung (die) eine hinderung, a let, hinderane by the 
or diſturbance. Eine verſidrung oder verunruhigung, or deſt 
diſturbance, disquieting, perturbation, trouble, diſtractia Wi fteuen 
or diſtractedneſs. Verſtoͤrung des gemuts , deſtroying; p, a 
diſtractedneſs, ſ. verſtört heit. Z multit 
Verſtoß oder irrthum (der) an overſight, blunder, am gn; 
miſtake or errour. Das war ein groſſer verſtoß, den Kein do 
in der zeitrechnung begangen, there he committed a gre Hfebet, 
blunder in chronology. . | ry-hou 
Verſtoſſen (1. ſich) einen verſtoß oder irrthum begehen denen 
{, verhauen, Darin verſtieß er ſich ein wenig, in this ee. 
tript, faultered or ſtumbled, a little. Darin verſtoßt i rüts, 
he mir 
quite euth with it; you are much miſtaken in it. r diſq 


ie abo 
urry, 
Ver f 


atterjx 


hatte ſich haͤßlich in der zeitrechnung verſtoſſen / ſ. verſid 
2. Verſtoſſene ermel, ſleeves worn out. 3. Einen vi 
ſtoſſen, to caſt one off, to drive him away. Aus del 


Paradies verſtoſſen ſeyn, to be driven out, expelled 


ejefted, or caſt out, of Paradiſe. Ohn alle gnade ine ve 
ewig verſtoſſen ſeyn, to be eternally reprobate; to r diſtr 
disgraced for ever. Einen vom thron und zepter Verst 
ſtoſſen, to dethrone one. Einen ins elend verſtoſſen, r als 


0 tangl 0 


exile, relegate, proſcribe, banuiſh or ! 


3 ver 
0 74) 
an knecht verſtoſſen 7 to turn your fervant away; to 
I eng feed of —.— to ſ hew him the door; to bid 
um be gone. Einen von ſeinem beſiz verſtoſſen, to de- 
he olles one; to turn, or taruſt, him out of his poſſeſ- 
5 ons; to deprive him of them; to detrude him, or drive 
1 Um away, from them. Einen ſohn von der erbſchaft 
p- perſtoſſen oder ausſchlieſſen / ihn enterben, to diſinherit, 
it, or exheredate, A fon of yours; to exclude him from 
ly, he heritage. Er hat ſeine braut verſtoſſen, er hat ſie 
af nen laſſen, he re udiated his eſpouſed bride; he let 
ea · — alone. Er hat ſeine tochter ins kloſter verſtoſſen he 
he urned, or ſent, his daughter to a nunnery. Ich will 
my — nicht verſtoſſen, I will not drive you away. Ich 
eſs kin vor deinem angeſicht verſtoſſen, 1 am cut off from 
ad; tefore thine eyes. Ein weib, das wert iſt , verſtoſſen zu 
the Verſtoſſung (die) 1. der verſtoß, ſ. verſtoß. 2. Das 
ed, gerſtoſſen, ausſtoſſen oder wegſtoſſen, a thruſting away, 
en; a dejection, ejection , expuliion, detruſion, rebuff, re- 
ene alle, rejekting, deſtroying , ſcattering, relegation , exile- 
Was . proſcription, banniſhment, outlawry , excommu- 
nication, repudiation &c. ſ. verſtoſſen 3. Die verſtoſſung 
of eines weibes - repudiation, repudiating. 5 
den Verſtreichen (1. eine rizze im kachelofen) dieſelbe mit 
po. Lin zuſtreichen, to ſtrike over with loam a gap in an 
ted, earthen furnace, in order to fill it up; to ſtop it, 2. 
d ot Die zeit verſtreicht oder verlauft bald, ſie geht bald hin, 
him ame will away; time wears apace; time does ſoon paſs 
had way. In den verſtrichenen jahren, in years paſt. Es 
„de din nunmehr ſechs jahr verstrichen, by this time fix 
net ears are paſt, | „ e 
roſs, Nerſtieihung (die) ſtriking, beſmearing, Inting, luta- 
or: ton. Die verſtreichung der zeit, paſſing, running, flo- 
own, ly wing of time. Le a 
land Verſtreuen oder zerſtreuen (etwas) to diſperſe, diſſipate 
ſpoil | or dilapidate, ſomething; to ſcatter it abroad. Ich habe 
o 1a) WM alle mein ſtroh verſtreuet oder mit ſtreumachen verthan, I 
| 26, ſpent all my ſtraw with making of litters. Er wird ſein 
aſtle; WM gütlein bald verſtreuen oder verſchwenden, he will ſoon 
| deſtroy, Waſte, ſpend, ſcamble, laviſh, devour, conſume, 
f tht BWW cillipate or dilapidate, his little ſtock 5 he will ſquander, 
ſcamble or laviſh, it away, or lay it ſtrip and waſte, in a 
order BB jitle time. Geld tragen, und davon etwas auf dem wege 
the N verſtreuen oder verlieren, to carry money, and ſpill of it 
rand dy the way. Eine nazion zerſtreuen, to ſcatter, diſperſe 
19 - ier deſtroy, a nation. Eine heimliche zuſammenkunft ver⸗ 
action freuen oder verjagen, to diſſolve, diſpell, beat up or break 
2 106: rp, a clandeſtine meeting; to ſcare, chaſe or fright, the 
multitude away. Eine ſtadt, darin die haͤuſer nicht eins 
undet, am andern, ſondern verſtreuet liegen, a ſcambling town. 
den 0 ein dorf, das aus etlichen verſtreuet liegenden haͤuſern be⸗ 
\ grell Mſtebet, a hamlet; a ſmall number of little ſcambling coun- 
— Wt')-houſes. Ein weib mit zerſtreueten oder nicht aufgebun⸗ 
gehen, denen haaren, a woman diſhevelled, or whoſe hair hangs 
his it vole. Das verſtreuet das gemut oder die innigkeit des ge⸗ 
oft i nats, thar deſtroyes the preſence of the mind; it diſtracts 
du ate mind; the mind is diſtracted, diſturbed, diſcompoſed 
t. r diſquieted, with it. Es lag umher verſtreuet, it did 
verſi Wie about. Es lag verſtreuet unter einander, it lay in a 
en beiorry, or confuſioun. ON: = 
16 de Verſtreuung (die) a deſtroying, diſperſing, diſpelling, 
pelle attering, diſſipating, ſcambling, waſting, ſquandering. 
ade ine verſtreuung oder zerſtreuung des gemuts, a diſtraction, 
to WS: diſtractedneſs, of the mind. 1 | | 
er Wang Derſtrikken oder beftriffen (einen) ihn ins nez bekommen, 
en n als mit ſtrikken gebunden fuhren, to catch, inſnare, 
2 0 
Sein 


try whether you may get it; endeavour to get it. 
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zuͤchtige weibesmenſch hat den elenden kerl verſtrikt, that 
poor fellow is taken, or ſmitten, with that whoriſh 
woman. Der gottloſe verſtrikt ſich in dem werk ſeiner haͤn⸗ 
de, the wicked is ſnared in the work of his own hands. 
Das iſt wohl ein wunderlich verſtrifter oder verſtekter handel, 
t is a buſineſs of intricacy, ſ. verſtekken. 
Verſtrikkung (die) inſnaring, intangling, illaqueation. 
Verſtudiren (ſein vermoͤgen) to ſpend or conſume your 
money by ſtudying. | 5 a | 
Verſtümmeln, ſtümmeln oder zerſtummeln (einen oder 
etwas) to main, mutilate, mangle, curtail or dismem- 
ber, a body or thing, f, ſtümmeln. | | g 
Verſtümmelung (die) mutilation, dismembering, mai- 
ning, curtailing. | 5 : 
Verſtummen oder erſtummen 1. ſtumm werden, die 
ſprache verlieren, to grow dumb, or ſpeechleſs, to loote 
Jour ſpeech. 2. Stokſtill werden, nicht ein wort zu ant⸗ 
worten wiſſen, to fall ſtock-ſtill; to ſtand ſpeechleſs, ſtill, 
huſht, puzzled, non- pluſſed, ſilenced or ſilent; not to be 
in requeſt; to have not a word to ſay, anſwer or reply; 
to keep ſilence; to ſtand as dumb as a fiſh, Aber er ver- 
ſtummete, but he ſtood ſpeechleſs. „ | 
Verſtummung (die) 1. growing dumb; 
ſpeech; 2. being without requeſt or anſwer. 
Verſuzzen , verſtechen oder verbarattiren (eine waare ge⸗ 


| loofing of 


gen eine andere) to truck, chop, ſwap or barter a com- 


modity for another; to give yours and take an other for 


it; to put it off in truck; to make a truck of it, or a bar- 


tering with it, Ein pferd, to curtail. LOSE 

Verſtuzzung (die) die abſtuzzung, curtailing, mutilating. 
Verſuch (der) die probe, probirung oder verſuchung, 
das verſuchen, a trying, trial, proof, experiment, eſſay 


or eſſay. Einen verſuch thun, to make a trial, a proof 
or an aſſay; to take an experiment; to try a thing. Es 


iſt um einen verſuch zu thun, 't is but trying. Ein vers. 
ſuc kan nicht ſchaden, by trying we ſhall be little looſers. 
Nur zum verſuch , nur auf einen verſuch, only for a trial, 
touch or proof; or for to try. Einen verſuch auf eine 
feſtung thun, to attempt upon a ſtrong hold; to endeavour 
to ſurprize it; to make an attempt upon it to take it. Der 
verſuch iſt mißlungen, the attempt did miſcarry, was 
vain, did not ſucceed Den duſſerften verſuch thun, to 
attempt al: means; to let no ſtone unturned. Iv 
Verſuchen (1. etwas) to try ſomething. Eine ſpeiſe, 
einen wein, ein bier 2c. verſuchen, pruͤfen, koſten, ſchmek⸗ 
ken, to taſte a meat, a liquor &c. Er hat ein wenig 
verſucht, wie das kriegsleben ſchmekt, he took, got or 
had, a light taſte of warfare; he taited, or experienced, 


it a little. Eine arzenei verſuchen, to try a medicine. Ein 


paar ſchuh verſuchen, to try a pair of ſhoes; to try them 
on. Es iſt nur, um zu verſuchen, 't is but trying, 's is 
onely for to try, for a trial, or for to ſee. Einen chemi⸗ 
ſchen prozeß verſuchen, to try, or experiment, a chimical 


proceſs; to take, or make, a trial or experiment of it; 


to try the experiment of it. Ein ſtuk geſchüz verſuchen, 
to try a canon, Eine laute, horfe ꝛc. verſuchen, to tauch, 
or try, a lute, a harp &c. Allerlei verſuchen, oder alle 
moͤgliche mittel verſuchen, einen vergleich zu treffen, to 
attempt, imploy, or make uſe of, all means for to come 
to an agreement. Das aͤußerſte verſuchen - to do your ut- 
moſt endeavour. Nichts unverſucht laſſen, to leave no 
ſtone unturned. Unmoͤgliche dinge verſuchen, to attempt 
impoſſibilities. Verſucht, ob ihrs koͤnt zuwege bringeny 

er⸗ 
ſucht dabei eure kraͤfte, euren verſiand ꝛc. exerciſe, or 


try, your ſtrength, ſkill &c. with it. Iſt es auf dieſe 


angle, take, ſmite, ſeize or maſter, one. Das un- weiſe . angegangen, ſo wollen wirs auf eine mm 
| £2 1 „ 5 vefſ⸗ 
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verſuchen, if this way miſſed, we will try an other one. 
Er will ſein gluͤk verſuchen, er wills wagen, he will ha- 
zard, or venture, it; he will try his fortune; he will try 
concluſions. 2. Er will ſich oder ſein heil im kriege ver- 
ſuchen, he will try the ehance of war. Einer, der ſich in 
der welt wohl verſuchet hat, a man well practiſed, exer- 
ciſed, experienced, verſed or ſkilled; an expert, or ſkill- 
full, man; a man having got experience, or {kill, of the 
common ceurſe of the world; one that abundantly taſted 
go-d and ill; that lived in divers places abroad; that 
aſſed many a teſt. Einen freund-verſuchen oder probiren, 
ſehen, ob er aufrichtig iſt, to try a friend. 3. Brit verſu- 

cet niemand, God never tempts, entices, allures, in- 
duces, ſeduces, wheedles, cajoles, flatters, ſollicites or 
perſuades, any body. Ein weibsbild zur unzucht verſu⸗ 
chen, ihr etwas unzlichtiges zumutden, to debauch a 


woman; to ſollicit, tempt, cox, cajole or allure, her to 


dishoneſt, impudent or ſhamefull, actions. 

Verſucher (der) einer, der zur ſuͤnde reizet, a tempter. 

Verſuchung (die) 1. der verſuch, die probizung, a 
trying, trial, proof, probation, eſſay or experiment, 
verſuh, 2. Eine anreizung, lokkung oder verführung, 
a temptation, tempting, enticement, alluring, inducing 
or ſeducing. Und führ uns nicht in verſuchung, and lead 
us not into temptation; preſerve us when we are tempted, 
enticed, allured or wheedled; let us not be ſeduced from 
' thee; let none induce us to do what diſpleaſes thee, Ihr 
müßt in die verſuchung nicht einſtimmen oder einwill;gen, 
you muſt not yield to the temptation, not be over- 
come by it, but reſiſt ſtrenuously, and overcome it as 
Chriſt did. | 3 TEN : 
Verſudeln oder beſudeln (etwas) to ſoil, dirty, ſpot, 
beſpatter, beſmear, waſte or deſtroy, a thing, | 


Verſudelung (die) beſmearing, ſoiling, dirtying , be- 


16 attering. | 


f Verſundigen (ſich ſchwerlich) ſich an Gott verſuͤndigen , 


to commit a great fin; to treſpaſs upon the law of (iod; 
to transgreſs it; to ſin againſt heaven. Sich an jemand 
verſündigen, ihn aͤrgern, to commit a {in of offending, 
| hurting or ſcandalizing, one. 
Verſündigung (die) 1. 
a ſin. 2. Die junde; fin 
Verſunken, ſ. verſinkee gn. 1 
Verſunkenheit in ein [aſter (die) immerſedneſs; being 
drowned in a vice. * | 
Verſüuſſen (etwas) es wieder ſuͤß machen, ihm die ſaͤure 
oder bitterkeit benehmen, to ſweeten a thing; to make it 
ſweet, Chemiſch ver ſuͤſſen, to dulcify, dulcorate. 
Verſuͤſſung des leides (eine) a ſweetning, allaying, 


&c. 


eaſing or aſſwaging, of your pain; a comfort in your to- 
r 7 $emiſche verfüſſung, dulcifying, dulcifi- 


lerating it, Die 
cation , dulcoration. | 
Versweiſe, by verſes, . 
Vertaͤfeln (eine wand) to wainſcot a wall, 
Vertafelung (die) x, das vertaͤfeln, wainſcotting, 2. 
Die taͤfelei, Wainſcot, 5 „ EGS Chee 
Veertaͤndeln (die zeit) to ſpend your time by trifling, 
YT LSE 
Vertaͤndelung (die) ſpending without utility. 
— (einen fhaler) to ſpend a dollar with 
dancing. 3 | DE 
Vertauſch (der) ſ. vertauſhung, e 
Vertauſchen (etwas gegen was anders) to exchange, 
barter, truck, chop or ſwap, ſomething for ſome other 
thing. Ich habe mein voriges pferd vertauſchet und habe 
dieſes dafur und zwanzig thaler zu bekommen, 1 chopt my 


ſwapp 


thing into German, or Hich-dutch, 


ſ. old, juſtify or affirm, an opinion; to ſtrive 


; | __ clared guilty, 
das verſlindigen - committing of 


Vertheidigungsvertrag (ein) ein 


haring, parting, diſtribution, ſeparating or ſegregatin 
„Die vertheilung eines ſeeſchadens aber {if und güte, ty 
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ver 
hw. orſe, and got this and twenty dollars on 


ws 
Vertauſchung (die hangi 

g (die) exc anging, exchange, bartering 
Berteufeltes weſen (ein) a deviliſh doi 
Verteutſchen, teutſch geben teutſch machen 


teutſche überſezzen (etwas) to turn, or nga. hy ing 


„ i 
Etwas auf * 


| nie 

niederteutſche oder ing Wh 
or translate, ſomething oy 
CRE)" 2, n+. 


translation into germ 


aͤndiſch verteutſchen, es ins 
diſche überſezzen, to turn, 
Dutch, or Low- dutch. 
Verteutſchung oder verdeutſchung 
translation, or verſion, ah Serman 
lating into german. 2. trans, 


»Vertheidigen (einen) to defend, maintain, Patrocingts 
wy 


ſupport, gard, back, aſſiſt, counten 

| enance 

uphold, one; to bear him out; to bear him 5 * or 
in his defence; to undertake his defence. — 


Die wahchel 
einung verthe, 
aſſert, vouch, 


for it; to make it good. Er hat es nur ot re Wen 
vertheidigen, be did it in his own = ng : Er . 10 
wider die beſchuldigung ſehr wohl vertheidiget, be 1 
Freun well juſtified, defended, excuſed, purged l 
cleared, himſelf from that reproach, he has made a. Or 


good defence. Ein man oder weib, fo perſoͤnlich gn, 


richt wider die anklage ſich vertheidiget 
or a ſhe defendant; a man, or 106g ſued ge”. 
perſonal, 5 | I 
| 8 a 33 or defender. Sie iſ i; 
ezeit eine vertheidigerin der wahrheit ge | 
proved a defendreſs of truth. woo geweſen / The aun 
Vertheidigerin (die) v. 
Pertheidigung (die) defence or defending. Was tig 
zu ſeiner vertheidigung thut, what one does in his on 
defence. Als er nun zu ſeiner vertheidigung weiter nigh 
zn ſagen wußte, ward er ſchuldig erflaret ; now when de 
had nothing more to ſay in his own defence, he was, 


vertyeidigen, to defend the truth. Eine m 
digen oder behaupten, to defend, maintain, 


Vertheidigungsrede oder ſchrift verfertigen (eine) 5 
make an apology, . 1 


— — mh 2 of defenſion, aan, u 
ertheilen und verteilen oder zertheilen (etw 
ſhare, part, divide, diſtribute — alpen dae 
to make a repartition, or diviſion, of it. Die truppen vt 
theilen, to make ſeveral diviſions of your troops, 9 
armee hin und wieder auf die ddrfer vertheilen, to quarix 
your army up and down the villages. Wir wollen un 
vertheilen, let us ſeparate, or ſegregate; let us not fad, 
or crowd, together,  _ 
Vertheilung (die) a repartition, diviſion, ſubdivila, 


R — of a groſs avarage upon ſhip and goods. 
Vertheuern oder verteuern (eine waare) to inhance, u 
indear, a commodity; to raiſe the price of it; to makeſ 
dearer. Der zoll in Engeland vertheuert daſelbſt den wi 
wa cuſtoms that are paid in England do indear vil 
re, 95 I | 1 DE | 
Vertheuerung pder verteurung (die) indearing. 
Verthuer oder verſchwender (der) a ſquanderer, a th 
ſter, a ſpendthrift, a prodigal fellow. Ein ſparer muß 
nen verthuer haben, a ſparing man will beget a ſpe 
thrift; a ſaving father will beget a ſon, that exhauſs# 
eſtate he leaves bim, 90 


ver 


— 
- 
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| uerin (die) ſ. v. . | 
Hendl cel (eine groſſe) prodigality, prodigalneſs, 
gluſeneſs, laviſ hneſs „Waſtefulneſs, riotousnefss. 
7c puliger, verthuiſcher oder verſchwenderiſcher menſch 
ein ſehr) ein verthuer, \. verthner, | 
Nerthun C ſein gütlein liederlich) ſ. verſchwenden. Er 
fat das ſeinige ſchon verthan, he exhauſted, ſpent, con- 
ſamed, waſted or laviſ hed, his eſtate. Er hat auf der⸗ 
ſelben eiſe viel geld verthan, he ſpent, disburſed, laid 
out beſtowed, imployed, waſted or conſumed , a great 
teal of money with that voyage. In meinen jungen jah⸗ 
ten berthat ich manchen thaler unnuüz, in my youth 1 la- 
viſhed end? dollar; I burnt many a day-light; I was 
ill husbar: 1. 5 
tiefen (den ſchatten in einem gemaͤlde) denſelben 
lieſer machen, to dee pen a ſhadow in a picture; to make 
: deeper. Sich in die welt vertieſen, to lanch your ſelf 
into the world; to ingage with it; to be lanched into it; 
to be deeply ingaged with it. Er iſt ganz vertieſt in fleiſch 
lichen wolluͤſten he is deeply plunged, dived, ducked or 
immerſed, into carnal pleaſure; he is low ſunk into car- 
nality; he runs himſelf into all manner of lewdneſs. Er 
hat ſich in ſchulden verttefet, er ſtekt tief in ſchulden, he 
is deeply indebted ; he runs himſelf deeply into debts ; he 
is deſperately in debt; he is over head and ears in debt; 


Marum vertieft thr euch ſo ſehr in ſorgen? why are you 
o drowned, overwhelmed or overworn, with grief? why 
do you caſt your ſelf ſo deeply into grief? what puts you 
into ſo deep a ſorrow ? Ich tdynte mich ſo nicht in dem 


b deep a ſtudy as he does. Sich vertiefen oder zu weit 
gehen, in erzaͤhlung einer geſchichte, to lanch out into the 
| recital, or hiſtory, of ſome thing; to overtalk your ſelf 
| with it; to talk more of it than needs. Sich in einer 
ſteitigkeit mit jemand vertiefen, to become deeply em- 
broiled with one. | | 
Vertiefung (die) a 
made, deepnings in a picture. 5 . | 
Vertzkal, ſenkrecht ſeyn, to be vertical, or perpen- 
dicular. ON | | „ ER 
Vertikallinie (die) vertical line. 
Vertikalpunkt (der) der himmelspunkt, 
ſern haupt, the zenith; the vertical 
Vertikalſein (das) veticality. „ 
Vertikalunr, ein ſonnen zeiger, ſo an einer wand geriſſen 
it, a ſan-dial at the ſide of a wall. | | 


gerade fiber uns 
point, 3 


ferns miſſet, a vertical circle. 

Vertilgen, austilgen oder vernichten 
roy, extinguiſh, defeat, aboliſh, waſte, ruine, undo, 
Wnnihilate or annull, a thing. Eine ſtadt vertilgen oder 


aſte or undo, a city. Einen orden vertiigen oder auf- 
heben, to aboliſh, extinguiſh, ſuppreſs, take down, an 
pull, break, ſmother or ſtifle, an order. Eine kezzerei 
erülgen, to root out, or extirpate, a hereſy. _ N 
Vertilzer (ein) an extirpator, waſter. 
Vertilgung (die) deſtroying, deſtruction, extinction, 
eſeat, aboliſhing, - aboliſhment, annulling, extermina- 
on, exterminating, extirpation or extirpating. 

Vertraa oder vergleich (der) \ vergleich. Der vertrag 
er die beilegung eines ſtreits, the accommodation of a 
teſt, or quarrel, Dem vertrag zuwider handeln, to go 
Pm the pon; to contravene the ſtipulation, to act 
Fain che agreement. | | 


e is worſe than nothing; he owes more than he is worth. 


| cudiren vertieſen als er thut, I could not give my ſelf to 


Vertikalzirkel, der zirkel, woran man die hoͤhe eines f 


(etwas) to de- 


Nusrotten, to deſtroy, defeat, exterminate, extirpate, 


'ver 90 


Vertragbar ſeyn, to be compatible, ſ. vertraͤglich und 
J | 3 
Vertragbarkeit (die) compatibleneſs 
ſ. vertraͤglichkeit und vertragſamkeit. 
Vertragen (etwas) 1. es von einem orte zum andern tra⸗ 
gen, wie die kazzen ihre jungen, to hurry a thing from one 
place to an other, as a cat will do her young ones; to 
remove it in a hurry; to remove it very often; to carry 
it ſomewither elſe. 2. Etwas gedultig vertragen, tragen, 
ertragen oder leiden, to ſorbear, ſuffer, tolerate, abide 
or indure, a thing patiently; to bear with it; to hold it 
out. Vertragt ihn doch eine weile, habt mit dem narren 
gedult, forbear him a little; do but pity his ſottiſhneſs. 
Warum vertragt ihr das an eurem ſohn? why do you 
allow your ſon to it? why do you wink, or connive, at 
it? Ich habe viel von ihm vertragen oder gelitten, I have 
much forborn, or J ſuffered much, of him. Er kan kaͤlte, 
hizze, und allerlei ungemach vertragen, he is uſed, barde- 
ned, inured, indurate or indurated, to cold, to heat and 
to any bardſhip. Das kan man nicht vertragen, dulden 
oder zuſtehen, that is not tolerable or permiſſible; it is 
not to be tolerated, granted or permitted. 3. Sich wohl 
mit einander vertragen oder begehen; einmuͤtig beiſammen 
wohnen, to agree pretty well together; to live peacibly 
together; to live in a good harmony, intelligence, under- 
ſtanding or concord, together. Sie vertragen ſich wie kaz⸗ 
zen und hunde, they carry themſelves like cats and dogs 
together; now they lick, and then they bite one an other. 
Sich nach gehabten ſtreit mit einander vertragen, verſoͤnen 
oder vergleichen, to agree again together after a conteſt, 
or quarrel; to make up your difference; to come to ai 
agreement; to be accommodated, agreed, adjuſted or re- 
conciled, together. Sie haben ſich vertragen oder vergli⸗ 
chen, ſ. vergleichen. Ich win ſehen, daß ich ſie gütlich mit 
einander vertrage, oder, daß ein guͤtlicher vertrag zwiſchen 
ihnen betden getroffen werde, I will endeavour to make up 


, compatibility &c- 


| | | | | their difference or quarrel; to get it amicably adjuſted, 
deepning. Vertiefungen in ein ge; 


compoſed or terminated; to bring them to an amicable 
compolition of it; to agree, adjuſt, compoſe, terminate, 
accord or accommodate, it in an amicable way; to re- 
concile, agree, accord or accommodate, them with one 
another. Es iſt (hon wieder vertragen, es iſt ver-eſſen 
und vergeben, a compoſition is made; the quarre] is 


made up, is ended, terminated, adjuſted, accomodated 


or compoſed ; all is well 
and forgiven. 


 Vertrgolih 1. ſeyn N friedlich, gedultig oder leidſelig 


again; what paſſed, is forgotten 


eyn, to be placable, peaceable, peacefull, ſuffering, to- 
lerating, forbearing, patient or quiet; not quarrelſom, 
not hating, not troubleſom. 2. Sich vertraglich gegen 
jemanden erzeigen, ihn vertragen, to tolerate one. Sich 
vertraglih gegen ſeinen widerſacher erzeigen, to ſhew 
your placable mind to your adverſary. Vertraͤglich mit 
einander leben, einer des andern ſchwachheit mit gedult 
tragen, to live peaceably, peacefully, quietly, friendly 
or kindly, with one another; to forbear one another, to 
bear one with another 's infirmities; to tolerate them. 


Vertraͤglichkeit (die) placableneſs, peaceableneſs, pa- 
tience, forbearing, tolerating, toleration, ſuffering or 
ſufferance. 5 


Vertragſam, tolerant, peaceable, patient &c. ſ. vers 
Vertragſamkeit (die) peaceableneſs, toleration &c. ſ. 
bertraͤglichkeit. In der religion, toleranz duldung, to- 
lerance. . | 
Vertragsmaͤßig, conventionary. 5 
Ver⸗ 


ver 


Vertrauen Cr. einem etwas) ihm daſſelbe anvertrauen, 
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to truſt, or intruſt, one with a thing; to put him in 
truſt with it. Ich hatte ihm dieſe heimlichkeit vertrauet 
oder anvertrauet, I truſted, or intruſted, him with this 
ſecrecy, I put him in truſt With it; I committed it to his 
traſt, Einer, dem etwas vertrauet iſt - dem etwas zu treu- 


en haͤnden geliefert iſt, a truſtee; a feoffee of truſt; a tru- 


ſtee of ſome goods; he that is intruſted with them. Ein 
aint, dabei einem viel vertrauet iſt, a creditable employ- 
ment; a place of great truſt. Das iſt kein amt, das man 
ihm vertrauen kan, that is no place for him to be intruſted 
withal. Ich wolte ihm nicht meinen hund, geſhweige mein 
kind vertrauen, I would not commit my dog to his care, 
much leſs my child. Er iſt ſchon allzuwohl bekannt, nie⸗ 
mand wird ihm leicht was vertrauen, he is better known 
than truſted, Die ſorge dafür iſt ihm vertrauet, he is in- 
truſted to take care of that. Seine tochter jemanden ver⸗ 
trauen, verſprechen oder verloben, to betroth, eſpouſe or 
affiance, your daughter to a man. Ein vertrauter freund, 

a confident; a truſty friend; an intimate friend; a boſom- 
friend; a dear acquaintance; a dearling; a darling; a fa- 
vourite; a minion. Ich hatte dem menſchen, wer weiß 


was, vertrauet , I repoſed a great confidence in that man; 


I had an entire confidence in him. Man kan ſich ihm nicht 
vertrauen there is no truſt to be put in him; I fhali not 
commit my ſelf to him; I ſhall forbear truſting him; I 
would not truſt him. 2. Das vertrauen, truſt or confi- 
dence. Ich ſezze mein vertrauen allein auf Gott, I put 
my truſt in God onely, or alone. Er ſezt groſſes vertrauen 
auf euch, he repoſes a great confidence in you. Mun- 
mehr ſolt ich wol mein vertrauen zu ihm verlieren, by this 
time I grow apt to fall out of confidence with him. Ei⸗ 
nem freunde etwas im vertrauen ſagen, to commit in con- 
ſidence a thing to a friend; to render him privy to it; to 
- acquaint him with it in ſecret, or as a ſecrecy; to tell it 
him, bidding to keep it ſecret, or cloſe, to himſelf, Das 
ſage ich euch, aber im vertrauen, oder unter uns this I 
tell you in confidence, or between you and I. 
da kein vertrauen zu, macht euch doch da keine hofnung 
oder rechnung auf, that is nothing for you to truſt to; be 


wiſer than to truſt to it. 5 5 
Vertrauliche 1. freundſchaft mit jemanden halten, ver⸗ 
traulich mit ihm umgehen, vertraute freunde mit einander 
ſeyn, to be familiar, confident, free, or intimately ac- 
quainted, with one; to conſerve familiarly, or freely, 
with him; to be his confident, intimate friend, boſom- 
friend or truſty friend; to cultivate an intimate friendſhip 
with him. 2. Vertraulich an einen ſchreiben, to write 
familiarly to one. Es wird vertraulich oder von guter hand 


berichtet, 't is confidently reported; I have it from good 


hands. | 
Pertraulichkeit (die) familiarity, intimacy, intimate- 


neſs, good underſtanding together, intimate acquaintance, 


Gar zu groſſe vertraulichkeit oder gemeinmachung bringt ei⸗ p 


nen in verachtung oder macht einen veraͤchtlich, too much 
familiarity breeds contempt. Eine heimliche vertraulich⸗ 
keit zwiſchen zwei perſonen beiderlei geſchlechts, under- 
handdealings, ſecret intelligence, concealed familiarity, 
private converſation or whoriſh intertainments, of two 
erſons of divers ſexe together. . 
Vertraut ſeyn, to be intimate. 


Vertraute (der, die) intimate, one of your intimacy. 
Vexrtrauuna (die) truſting, confidence, ſ. vertrauen n. 2. 

Vertreib oder vertrieb (der) die vertreibung, das ver⸗ 
treiben, the driving away. Er hat aroſſen vertrieb oder 
verſchleiß in derſelben wagxe / ſ. verſchleiß. Ein zeitver⸗ 


treib, ſ. unter 3, 


Habt doch 


Einem durch ſchrekken den 


ver 


Vertreiben ceinen oder etwa; 


Tv 


» Of 


thing, away. Damit vertrie , 0 oy a bod 
away, abbay, or ſo he 1 7 Brand ut og he drore 
ſtime. Er meinte, gewalt müßte mit gewalt ns his pa. 
werden, he thought one nail muſt drive out ertrieben 
nail muſt be driven out by force; force e ; 
by force; a violent inſult muſt be violently d wen helle 
Einen von haus und hof vertreiben, to out — 4115 "hack 
to drive him from houſe and home. Einen aus Io elde; 
ins elend ꝛc. vertreiben, to exile, banniſ h, 8 nh 
(cribe, one. Die franzdſiſ<en vertriebenen oder Ali" 
ae, die der reformirten religion halber der verfol tl 
Frankreich entwichen ſind, the french refugees um in 
birſch aus einem lager vertreiben oder aufjagen, to gig 
a ſtag. Den feind aus ſeinem lager vertreiben to diss 
the enemy; to break into his camp, and chaſe "Ay: 0dge 
to beat up his quarters, Einen aus ſeiner ſtube ten 
to dislodge one; to turn him out of his lodgin treiben, 
von ſeinem amt vertreiben oder verſtoſſen, to 45 oa 
to turn him out his of his office. Ich will euch dig 
treiben, I do not intend to drive you away. Ay Vet; 
vertreibt oder verjagt die wolken, the wind diſpells, = 
pates or ſcatters, the clouds. Auf ſolche weiſe vert * 
thr eure kunden oder abkaͤufer, ſo you fright aw; — 
cuſtomers. Farben in der malerei vertreiben, 8 1 
the colours. Daß iſt nicht der rechte weg, viel waare zung 
treiben, zu verſchleiſſen, abzuſezzen oder los zu weng 
that 's not the right way to make a quick draught of . 
commodities, . or to ſell, or put off, much of the — 
Der eheſtand kan manchem frechen juͤngling den kize 1 
treiben, matrimony is apt to tame many a ſteut *. 
man. Die ruthe muß den knaben ſeinen muthwille zn 
treiben, the rod muſt whip out a petulant child of jj 
tricks, Ein pulver, das fieber zu vertreiben, a febri-ſuge | 
an ague-powder, a powder to deliver one of the wy 
Ein pflaſter - das die ſchmerzen vertreibet , an anode; x 
plaſter that allays, or eaſes, pain. Das eine geiduul 
vertreibet, a diſſolvent; a remedy that diſſolves, ay. 
ges, ſoftens, allays, lenifies, diſſipates, diſpelles, rend. 
ves, takes away, or drives away, a ſwelling. Dan 
font ihr euren huſten vertreiben, this will rot your ug, 
m d ſchlukken vertreiben, to fight 
one s kickup away. Es dient, die kraͤtze zu vertreiben, 
is a remedy againſt the itch; it ſerves to rid one fromthy 
itch. Eine krankheit, die ſich nicht vertreiben lift, mij 
man gedultig aushalten, an incurable ſickneſs muſt begs 
tiently ſuffered, Ein junger menſch muß durch mijigti 
ſeine ſchlaͤfrigkeit vertreiben, a young man ought to a 
bridge himſelf of ſleep by keeping to a ſober diet, 
Vertreiber (der) he that drives one out, or away; be 
that dislodges him, depoſer, _ | 
Vertreibung (die) driving away, dislodging, m 
ving. Die vertreibung der farben, waſhing of colours i 


— . ĩ ĩ 5 | 
Vertreten Cr. ſeinen fuß) denſelben verrenfen oder in 
tauſchen, to ſprain, ſtrain, wrench or dislocate, yoit 
foot; to put, or get, it out of joynt; to tread amiſs yil 
it. Etwas mit füſſen vertreten oder zertreten, to ten 
upon a thing; to trample it under foot. Etliches fiel i 
den weg und ward vertreten, ſome fell by the ways i< 
and it was troden down. 2. Er vertritt oder vernli 
ſein amt wohl, he does well manage, exerciſe or ali 
niſter, his function or office; he complies with his du 
he carries himſelf duly in his charge. Ich vertrat fil 
perſon oder ſtelle, I repreſented his perſon; I did his 8 
ions; I performed them in ſtead of him, Ich habe l 

terdeſſen ſein amt vertreten, mean while I ſupplied 


: bis place; I performed his funſtion. Dent ei⸗ 
e en 0 {beftindio zu vertreten aufgetragen iſt - one 's 
: ate, deputy » Vicar or vice-gerent; he that is ordai- 
3 perform the functions of an other man 's office. 
9 1 wolte ihm eins anhaͤngen, aber ich vertrat ihn nach⸗ 
Nulch, there was ſomething laid to his charge, or he 
” like to have dropped off, but I efficaciously interce- 
14 or anſwered, for him; I made interceſſion for him; 
deſended, maintained, ſupported, relieved, protected, 


iftfied vindicated, rid, freed, delivered or clea- 


him. „ . | 
"Sec (der) ein fürſprecher , avindicator, interceſſor 
or mediator » deprecator, 


Vertretung (die) 1. die verrenfung des fuſſes, wren 


ching or dislocation of a foot. 2. Die vertheidigung eines 
jeſhuldigten- interceſſion, vindication, anſwering for an 
accuſed. 3. Die ſtellvertretung , revreſentation. 


Vertrieb, vertrieben 2c. ſ. vertreib und vertreiben. 


Nertriefen laſſen (einen beregneten hut aufhengen und) 


to drain your hat, when it is all wet of rain; to hang it 
wp, and let the rain drop off, _ | | 


| Vertrinfen - 1. ertrinken, in einem waſſer ums leben 
fommen, to be drowned. 2. Ein verſoffener kerl, der 
on all das ſeinige in wein, bier und brandwein vertrun⸗ 


ien hat, a drunkard, that has drowned all his eſtate, or 


houſe and home, in wine, beer and brandy, _ 
Vertroͤdeln, to ſell your things by fripers, to regrate. 
Die zeit vertroͤdeln, ſ. vertdndeln. 1 
Vertroͤdelung (die) fripery, ſelling by fripers or re- 
grators; brokering. 5 | 8 
Vertroknen, to dry; to grow dry, dried or dried up. 


je baͤche, brunnen ꝛe. ſind vertroknet von der groſſen 


| 
ö 
{+ thize the brooks, bits &c. are dried up or drained the 
xcefſive heat. OY ono FA 55 . 
Vertroknung (die) drying, growing dry, 
Veriropfen, vertröͤpfeln, vertriefen oder austrieſen laſ⸗ 
gen (etwas) to let a thing drip or drop; to let the wa- 
ter or liquor, drop out, drop off, or trickle down, f. 
TVT 
Vertröͤen (einen worauf) ihm hofnung darzu machen, 
n mit guten worten hinhalten, to make one truſt to a 
hing; to put him in hopes, or expectation, of it; to lead 
im a wild gooſe chaſe; to amuſe him with fair hopes; to 
ut him off with fair words and-promiſes of things you 
pet, Er vertrdſtet mich von einer zeit zur andern, daß 
geld bekommen werde, mich zu befriedigen, he puts 
e off from day to day; he promiſes to ſee me apaid, 
t delays the performance of it. Ihr habt mich lang 
nug vergebens darauf vertröſtet, I think it long enough 
u put me off with that vain expettation you are in. Ich 
wise, weſſen ich mich gegen euch zu vertröſten oder 
euch zu verlaſſen habe, 1 have a mind to know what 
am to truſt to. JJ. oe ET nk, 
Vertröſtung verheiſſung oder zuſage (eine) fair words, 
pmiſes putting off, delay, hopes, ex ation, ſ. vers 
ſen, Einen mit leeren jedoch ſehr hoͤftichen und ver- 
ichen vertrdſtungen- abſpeiſen, to ſprinkle one with 
rt: holy-water; to lead him a wild - gooſe chaſe; to 
uſe him with fair hopes; to keep him upon the tenters; 
on him with emptineſs. | Die vertroſtung , ſo man 
_ längſt gegeben, daß er ſeines vaters ftelle nach 
AN bekommen ſolte, iſt nun bekräſtiget und gewiß 
mt, ne has now got made ſure to him the ſurvivor- 
concerning his father 's office; or the ſucceſſion in 
eee 
4 „verbergen, verhelen , verſchweigen oder zu⸗ 
an (etwat) machen, daß es geheim dleſbe und nicht 
o. T, engl. Lex. att bid. 
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kund werde, to buſh, hide, diſſemble; conceal, balk, 


cover, ſuppreſs, ſtifle or ſmother, a think; to huſh it 
up; to prevent its outing; to care that never a word be 


ſpoken of it. Ich furchte, es wird nicht vertuſcht werden 


oder geheim bleiben koͤnnen, 1 fear it will out, it will take 
vent, it will be vented or divulged, it will never be kept 
ſecret. Güter beim zoll vertuſchen, to ſmuggle goods; to 
ſteal the cuſtom. 2 
Vertuſcher (der) a huſher or concealer. 

Vertuſcherin (die) a ſhe-concealer, ſ. v. 

Vertuſchung (die) huſ hing, concealing. 5 

Veruͤbeln, verargen oder verdenken (einem etwas) es 
übel von ihm aufnehmen, ihm es uͤbel ausdeuten, to take 
a thing ill of one; to take it for ill, or in ill part; to be 
disguſted by him with it. Der herr wolle mirs nicht ver⸗ 


uͤbeln, pray, Sir, do not take it ill; be not displeaſed 


with it. Es ward ihm verubelt, they took it ill of him. 
Verübelung (die) ill-taking, mepriſing. „ 
Verüben (rache) ſich raͤchen, to take your revenge; to 


revenge your ſelf, Ein tirann, der groſſe grauſamkeit ver? 


uͤbet, a tyrant, that uſes people cruelly, Einer, der 


groſſe ſchinderei veruͤbet, der den leuten das blut ausſauget, 
an extortioner. Betrug verüben, to work deceit, Et-⸗ 
was boͤſes, eine bdſe that, ein ſchlimmes lafter 2c. veruͤben 
oder begehen, to commit, do or perpetrate, a crime, a 


fault, a delict, an enormous vice &c. Was mag er doch 


verübt oder gethan haben? what is his erime? Er hat ein 
rechtes ſchelmenſtuͤk an mir verübet, he ſhewed, ſerved, 


or played, me a roguiſh, knaviſh, foul, lewd or ſcurvy, 
3 5 | | 8 
Verübung (die) committing, doing. 
Verunehren (einen) to diſhonour one. 

Verunehrung (die) dishonouring. 


den, f. uneinig. | IP 
Veruneinigung (die) disagreeing, making disunited ; 
disunion, disharmony, _ : . 


Verunglimpfen (einen) to defame, detract, calum- 
niate, aſperſe, blemiſh, flander or backbite, one, ſ. 


berleumden, 5 


Verunglimpfung (die) defaming, blemiſhing, backbi« 


cing, detraction, calumniating. | 


Verunglükken, zu grunde gehen, verloren gehen, to 


be caſt away; to periſh; to be loſt, Das ſchif iſt im kanal 
was Caſt away, did run aſhore, 
or was wracked, in the channel. 


fortune, misadventure, miscarriage. Die verungliffung 
eines ſchiſs, wracking. ESE” es, 


Verunheiligen oder entheiligen Cetwas) to prophane, 
profane or abuſe, things that are holy, ſacred or conſe- 


crated ; to convert them to prophane uſes. 


Verunheiligung (die) profaning or prophaning, pro- 


fanation. 


Verunreinigen oder beſudeln (ſich, ſein herz ſein ges 
wiſſen, ſeine ſeele 2c.) to defile, pollute, contaminate, 


maculate , infe&, or corrupt, your ſelf, your heart, your 
conſcience, your ſoul &c. Das verunreiniget die luſt, that 


infetts the air. Damit verunreinigt, beſchmizt oder bes 


ſchmuzt man ſeine kleider, one ſtains, ſpots, ſoils, dir- 
ties or ſmuts, his clothes with it. Geheiligte gefaͤſſe vers 
unreinigen, to convert holy veſſels to profane uſes. Ei⸗ 
nen tempel verunreinigen, entheiligen oder entweihen, to 
profane a temple. Verunreinigt werden, to become un- 
clean, 1 polluted or contaminated. | 


Veruneinigen (ſich mit einander) uneins mit ihm wer⸗ 


| Ein verungliiftes ſchif⸗ 
a wrack, a hull, a wracked bottom, ſ. a. miflingen. 


 Verungliffung (die) mischappening, coming to mis- 
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Verunreinigung (die) a defiling, defilement, pollution, 
polluting, contamination or infection. 
Verunruhigen (einen) to diſquiet, diſturb, perturb, 
haunt, trouble, haraſs, teaze, alarm, havock or peſter, 


one. Er- war ganz verunruhiget der kopf ſtund ihm gar p 
nicht recht, he was all out of humour. Die ſeeraͤuber ver⸗ 


unruhigen unſere kuͤſte, the pirates peſter, or infeſt, our 
coaſt. Dadurch wird handel und wandel verunruhiget, 
chat troubles the trade. Ich will euch nicht verunruhigen, 
1 ſhall not trouble you. Wo ich euch nicht verunruhige, if 
I caufe you no diſturbance. | 
Verunruhiger (der) perturbator. 
Verunruhigerin (die) perturbatrix. 5 
Verunruhigung (die) diſturbance, diſquiet, trouble, 
peſtering, perturbing, perturbation. . i, 
VPeerunſtalten, disfigure. 
Verunſtaltung (die) disfigurement. 3 . 
Veruntreuen (etwas) etwas abnehmen, von dem, ſo ei⸗ 
nem zu treuen haͤnden geliefert iſt, to imbezle a thing you 
were intruſted with, ſ. verwenden. „ ; 
Veruntreuung (die) imbezlement of intruſted things; 
misuſage, defrauding, defraudation. , 


Verunzieren oder ſchaͤnden (etwas) ihm alle zierde be⸗ 


nehmen, to marr, ſpoil, deprave or disfigure, a thing. 
Verunzierung (die) disfiguring, disfuguration , misfor- 
ming, misfaſhioning, misſhaping, dis-ornation. _ 
Perurſachen oder veranlaſſen (etwas) to cauſe, or occa- 
ſion, ſomething; to be the cauſe, or occaſion, of it. 
Das verur ſacht mir viel mithe , it cauſes me a great deal 
of trouble. Das verurſacht laͤuſe, that breeds lice. Das 
konte wohl einen aufruhr verurſachen, that is apt to raiſe, 
excite or cauſe, a ſedition. Uneinigkeit zwiſchen freunden 


verurſachen, to make friends fall out; to fow diſſenſion 


them; to bring them to diſcord; to put them at 
| Alles, was ſreude und troft verurſachen oder geben 
kan, all what is joyfull and comfortable; all what can 
give, make, cauſe, breed, yield, afford, raiſe or excite, 


among 


joy and comfort. Das tobakſchmauchen hat manchen brand ſch 


 verurſachet , ſmoaking of tobacco did cauſe, or has been 
the cauſe of, many a great fire. | N 
- Verurſacher (der) the autor, head or ring-leader; he 
that cauſed, occaſioned, raiſed, began or excited, ſome- 


Verurſachung (die) cauſing, occaſioning. eb ap: 
Verurtheilen und verurteilen oder verdammen (einen) to 
caft one at law; to pronounce a verdict, ſentence or 
judgment, againſt him; to adjudge, condemn, or ſenten- 
ce, him, to ſentence againſt him; to paſs ſentence upon 
him; or againſt him, Einen zum tode verurtheilen , ſ. ver- 
dammen. Er iſt verurtheilet worden, daß er eines verraͤ⸗ 
thers lohn empfangen ſoll, he is adjudged to ſuffer the 
' puniſhment of traitor. Ungehdrt muß niemand verurthei⸗ 
t werden none is to be condemned without hearing. 
Verurtheilung (die) a caſting, condemnation, verdi&, 
ntence, adjudging or adjudication. | | 
Pervielfahbar , multipliable, multiplicable, 
Vervielfachbarkeit (die) multipliableneſss. 
Bervielſachen (etwas) to multiply ſomewhat. Ein vers 
vielſachendes glas, ſ. unter vervielfaͤltigen. 3 


Verzsielfachung (die) multiplying &c. f. vervielfaltigung, | 


Vervielfachung des ſchalles, poly acouſtics, polyphoniſm. 
- Vervielfditigen oder vervielfachen (etwas) to multiply 
_ ſomething; to render it manifold. Ein ſpiegelglas, wo⸗ 
durch ein vorgeſtelltes bild vervielfaltigt wird, a multi- 
plying-glaſs. Den {all vervielfaͤltigend, polyacouſtic. 

Vervielfaͤltigung oder verpielfachung (die) multiplying, 
multiplication, - . l 15 


he means to have got. 
vortheile im handel und wandel, 
overreach, his brother in any matter of 


wachſen, es wird im wachſen ausgehen oder 
it Will go out, wear away or cloſe up, with growing, 


den in verwahr gegeben iſt, a truſtee, a feoffee of tn, 


ther. Bedachk 
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do perſeg, 
making Worg 


&c. f. f. 


Vervollkommnen, to improve 
more perfeft, 


Vervollkommnern, to make 
to accompliſh, to perfectionate. 
Vervollkommnerung (die) accompliſhing , 
perfect; perſefting, perfettionating. _ ** 

Vervollkommnung (die) improvement &c 
fommnung bewürkend, perfeftive. 

Vervortheilen oder benachtheilen 
defraud, bubble, overreach, circumvent, deceiye 
gull, cheat, Wrong or diſadvantage, one; to 2 
wrong or prejudice; to rob him ſecretly of an nds 0 

Daß niemand ſeinen bruder — 
that no man defraud , 


ſ. b. Berg 
(einen) to Prejudc 


, trade, Da 
ward er vervortheilet, thereby was he disadvan 
over-reached, defrauded, prejudiced or wronged 0 
Vervortheilung (die) fraud, prejudice, difadvan 
cheat, deceit, circumvention, cozening, cozenage, ws 
reaching, overtaking or overcharging. 1 
Verwachſen (es wird wol) es wird zuwachſen oder ier 


ſich berlieren 


Verwahr, verwahrung oder verwahrniß (die) cuſto 

keeping. Einem etwas in verwahr geben, lH of 
mething to keep; to commit it to his cuſtody or l. 
ping; to intruſt him with it. Dem etwas zu treuen hiy 


a keeper, he that is intruſted with a thing, he that by 
it in his keeping or cuſtody, Er hat mein geld in yy, 
wahr, he has my money in cuſtody. Man hat fit bg 
ihm in verwahrung gefunden, they were found in ll 
cuſtody. 1 | ra al 
Verwahren bewahren, huͤten oder aufheben (eta) 
keep, preſerve, ſave, gard or guard, a thing; to n 
it in your cuſtody or keeping. Etwas wohl verſchlſa 
verwahren, to keep ſomething under lock and key, ft 
wird genau verwahret oder bewahret er iſt enge tiny 
loſſen, he is a cloſe priſoner; he is garded in a co 
cuſtody. - Dieſe thür iſt nicht wohl verwahret ; this doo 
is not well locked; it does not ſhut cloſe. Yer 
euer feuer und licht wohl, cover your fire, and put at 
your light. Etwas verwahren oder ſparen, to ſpars 
lay up, ſave, keep or reſerve, ſomething; to keep it 
in ſtore, or in reſerve. Birnen, die man vemahen 
kan, die ſich lang halten, wardens; pears that are 
rable, that will keep long, that may be kept, or pre 
ſerved, a long time; that may be kept in ſtore. Wl 
ihr denn dieſes zuvor wiſſet, ſo verwahret euch, daß aß 
die gottloſen nicht ver fuhren, ye therefore ſeeing, 
know theſe things before, beware, take heed or be d 
refull, left the wicked ſeduce you. Sich verwahien 
einem feindlichen angriff, to forearm your ſelf again! 
hoſtile invaſion; to ſtand upon your gard; to faut 
your own defence. Sich vor der herannahenden li 
verwahren a dn to provide againſt could wh 
F ſeyn, wie man ſich wohl verwahren mg 
to think of ſelf-preſervation. Arznei brauchen, du! 
ſich zu verwahren, to take a preſervative; to take pi 
only for preſervation 's fake. 
Verwahrer (der) a preſerver, keeper or gar. 9 
verwahrer eines thiergartens, the keeper of 2 pu. 
Verwahrerin (die) a fhe-preſervrer..[„¶᷑ 
Verwahrlich oder verwahrſaynlich aufheben (elne 
verwahr und verwahren. 1 
Verwahrloſen, vernachlaͤßigen, verſaͤumen der 
ren (etwas) to loſe, marr; neglect, Night, ue 
or deſtroy, Þmething;' to handle it heedleſs), 10 


- 
* 


7 0 2 he 7 


, to be careleſs, flaggiſh, heedleſs or negleAfall, 
it: not to take due care of it. Seine ſeele ver- 
ionen, to negle& your ſalvation. Ich bin in meiner 
mah? verwahrloſet worden, L was neglected in my youth. 

* daß ihr das kind, den kranken 26. nicht verwahr, 
look well to the child, patient &c, tend, wait, 

h or obſerve, them carefully; be not careleſs in ten- 
—_— give due attendance to them; let not your ca- 
ck he cauſe of harm to them. Sehet zu, daß thr 
2 glük nicht verwahrloſet, take heed leſt you marr your 


3 It ie) careleſsueſs, heedleſsneſs, neg- 
ung (die) careleſsneſs, hee eſs, neg 
dane, Burt verwahrloſung des feuers iſt derſelbe 
nd entſtanden⸗ that conflagration happened by people's 
having well lookt to the fire, : 
""Terwahrſam ſeyn, 1. nicht verthulich ſeyn, gern etwas 
gerwahren, ſparen oder aufheben, to be ſaving, ſparing, 
keeping; to be A good husband; to love to keep things 
in gore. 2. Haltbar ſeyn, verwahret werden koͤnnen, to 
oy to be fit to be kept; to be keeping, laſting, du- 
rable or preſervable. © | 5 
Verwahrung (die) preſerving, reſerving, providing, 
keeping cloſe, or unto lock; bewaring, ſheltering, co- 
vering. Ein verwahrungsmittel, ein praͤſervativ, pre- 
ſervative. : | 3 "IA 5 
legamalten oder verweſen (ein amt) to be in an office 
to exerciſe an office; to adminiſter the ſunctions of the 


adably exerciſed this charge many years. Einer, der 
— halber abdanket, von einem amt, ſo er lange loͤblich 
perwaltet- a veteran. Wer verwaltet unterdeſſen ſein 
amt? wer vertritt unterdeſſen ſeine ſtelle? but who ſupplies 
in the mean time his place? who fills it up? who is his 
vicegerent ? who ſtands in his ſtead ? Who adminiſters his 
function? who performs the works of his charge for him? 
Mer verwaltet daſelbſt die handlung, who manages, di- 
rects, conducts, ſteers, governs or rules, the trade there? 
who has the conduct, or management, of affairs? Eines 
| unmiindigen guter verwalten, to be curator of one under 
ige; to be curator of his goods; to be charged with the 


of; to adminiſter, or manage, them. Einem etwas zu 


- accepts of more charges than he has ableneſs to bear, 


fame, Er hat dieſes amt lange loͤblich verwaltet, he has 


care of them; to ſee them ſurely and profitably diſpoſed 


verwalten auftragen, to commit a thing to one's admini- 
tration; to confer the conduct, or management, of it 
upon him. Er nimmt mehr dienſte auf ſich, als er verwal⸗ 
ten kan, he overcharges himſelf with functions; he un- 
dertakes more to manage, than he is able to perform; he 


Verwalter (der) an adminiſtrator. Ein amtsverwalter 
der amtsverweſer, ſ. amtmann. Der verwalter, ſchafner 
oder verweſer eines landguts eines vornehmen herrn, a ſte- 
& Ward, a country-ſteward, a Lord's ſteward, the ſteward 
of a mannor. Ein nebenverwalter oder mitverwalter, a 
c0-adminiſtrator, a fellow adminiſtrator, an aſſociate in 
| 4miniſtration. Ein unterverwalter, ein verweſer / a ſubſti- 
| tute; he that ſupplies an other 's place; he that fills up 
bis ſtead, Ein verwalter eines gewiſſen amts oder dienſtes, 
an officer; he that is in an office; he that exerciſes the 
funktion of ſome charge. Der verwalter einer hand lung 
guf dem komtoir eines verftorbenen kaufmanns, the di- 
keftor, governor, ruler or manager, of the trade in a 
| deceaſed merchant 's ſtudy. * Eines ausländiſchen kauf 
manns kommiß ionsverwalter oder faktor, a foreign mer- 
chant 's factor. Der poſiverwalker oder poſtmeiſter - the 
polt-maſter. Einer von den zollberwaltern in England, a 
commiſſioner of the cuſtom-honſe. Eines groſſen herrn 
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Ein hof „ burg⸗ oder ſchloßverwalter, a caſtellain; the con⸗ 
ſtable, or governor, of a caſtle. Der ſchloßverwalter zu 
Londen, = governor of the tower. Ein gerichtsverwal⸗ 
fer I ſ. U. . | 


Verwalterin (die) an adminiſtratrix or curatrix; a ſhe- 


ſteward, 


Verwaltung (die) 1. das amt eines verwalters, admi- 
niltratorſhip, curatorſhip, ſtewardſhip, fattorſhip, go- 
vernorſ hip, lieutenantſhip, directorſhip &c. 2. Das vers 
walten, the adminiſtration, governing, management, di- 
rettion, conduct, ſteering, ruling, care taking, function. 
Die verwaltung von etwas haben es verwalten, ſ. verwal⸗ 
ten. Ihm iſt die verwaltung deſſelben amts aufgetragen 
worden, he got a commiſſion, or warrant, for that place. 
Es iſt ihm die verwaltung wieder genommen, he is turned 
out of commiſſion. Er hat ſollen rechenſchaſt geben von 
ſeiner verwaltung, he was called to account of his com- 


miſſion. Er hat die verwaltung niedergelegt, reſignirt oder 


aufgehoben, he has laid down, or given up, his com- 
miſſion. Die amtsverwaltung, 2xerciſe of your office. 
Verwandelbar transmutable. | 


Verwandelbarkeit (die) transmutability. 5 
Verwandeln Cetwas) to transform, transmogrify, trans- 


figure or transfigurate, a thing; to change, turn or trans- 


mute, it out of one figure, or form, into an other. Ergs 
te verwandeln, to transmute metals. Einer / der vorgiebt, 


blei in gold verwandeln zu koͤnnen, an alchimiſt; one thae 


pretends to know the art of transmuting lead into gold. 
Du haſt meine klage verwandelt in einen reihen, thou haſt 
turned my mourning into dancing. Das weſen eines dins 
ges verwandeln, to transſubſtantiate a thing; to convert 
its ſubſtance into an other. Die geſtalt eines dinges vers 
wandeln, to transform, metamorphize or transfigure, a 
thing; to-transmute the ſhape of it into an other. Mens 
ſchen in eſel verwandeln, to metamorphize men into aſſes, 
Verwandlung (die) die veraͤnderung der geſtalt, die ge⸗ 


ſtaltsveraͤnderung, a transfiguring , transfiguration, trans- 
forming, transformation or metamorphoſis; the turning 


of one form, figure or ſhape, into an other. Die vorge⸗ 
gebene weſentliche verwandlung des brods und weins bei 


der meſſe in Chriſti leib und blut, the pretended trans- 
ſubſtantiation of bread and wine by the maſs into Chriſt's 


body and blood. Die verwandlung der geſtalt Chriſti auf 
dem berge Thabor, the transfiguration of Chriſt upon mount 


Thabor. Die elementenverwandlung , transelementation. 


Geſchlechtsverwandlung, transſexion. Geſtaltsverwand⸗ 


lung transformation. Weſensverwandlung, trans ſubſtan- 


tiation. Die verwandiung eines menſchen oder der menſch⸗ 
lichen geſtalt die menſchenverwandlung, a ſad metamor- 
phoſis; a changing of the human ſhape into a beſtial one. 
Die verwandlung des eiſens in kupfer, des zinns in ſilber 
2c, die metallverwandlung, the transmuting, or transmu- 


tation, of Mars into Venus, of Jupiter into Luna &c. or 


of ixon into copper, of tin into ſilver &c. f . 
Verwandt r. haben oder verwendet haben (viel geld auf 


oder an etwas) ſ. verwenden. 2. Einem verwandt, 


oder befreundet ſeyn, to be kin, or of kin, to one. 
Er iſt mir nahe verwandt, he is next of kin to me. 
Seid ihr mit ihm verwandt? ſeid ihr ihm oder iſt er euch 
verwandt? are you any kin to him? 


he is none of my relation, Er iſt mir weitlaͤuſtig vers 


wandt; he is of a far relation to me. Wir find dem geblüt 
nach einander oder mit einander verwandt, we are lin- 


ked in conſanguinity together; I am linked in conſan- 
guinity with him; we are of kin to one another by 


Er iſt mir nicht 
verwandt, he is no kin to me; he is of no kin to me; 


dentperwalter, a ſteward of the revenues in a lord 's houſe, blood. N you durch ſchwaͤgerſchaſt einander — 


/ } 2 
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wir ſind einander verſchwaͤgert, we are linked by affinity 
together; we are of kin to one another by certain mar- 
riage, of affiance. Er ifi mir verwandt von meines va- 
ters ſeite, he is a relation to me by my father 's ſide, 
Worte redarten, materien 2c, ſo einander verwandt oder 
ähnlich ſeyn, ſo gleichheit oder verwandtniß mit einander 
haben, words, phraſes, matters &c. that have an affini- 
ty, reiation, propinquity, conformity, coherence, re- 
ſemblanc2 or likeneſs, together. | $ 
Verwandter oder anverwandter (mein) my kinsman or 
relation. Er iſt mein naher verwandter, he is a near 
relation to me. Er iſt mein naͤchſter verwandter, he is 
next of kin to me. Ein weitlduftiger verwandter, a far 
relation. Alle meine blutsverwandten, all thoſe of my 
conſanguinity; all my kinsfolks, relations or kinred, by 
blood. Meiner verwandten einer, a kin, kinsman or 
relation, of mine. Er hat viele vornehme verwandten, 
he has many good kindred, or kinred. Er hat ver: 
wandte gnug, aber an freunden fehlts ihm, he has great 


many kinred and ſcarce a friend. Ein rathsverwandter, 
ein rathsherr, a Senator, a member of the Senate, one 


of the council, Ein kanzeleiverwandter, ein kanzeliſt, 


clerk of the chancery. 


augsburgiſchen konfeſſions verwandten, die Lutheraner, the 
CTutherans; thoſe that are addicted to the Auguſtan con- 
feſſion. | 3 be Ny 5 
Verwandtin (meine) my kins-woman. Sie iſt meine 
weitlaͤuftige verwandtin, ſhe is a far relation to me. 
Sie iſt meine verwandtin von meiner mutter ſeite, ſhe 
is of kin to me by my mother 's fide. Sie i nicht 
meine verwandtin, ſhe is no kin to me. . 
Verwandtſchaft, anverwandtſchaft oder verwandtniß (die) 
EkEinred or kindred. Blutsberwandtſchaft, conſanguinity, 
_ Kinred by blood, relation by blood. Verwandtſchaft durch 
| heirathen ſchwaͤgerſchaft, alliance, affinity, relation by 
affiance, kin by ſome mariage. In eines verwandtſchaft 
kommen, to become allied; or of kin, to one by ſome 
mariage. Die ſiufen der verwandtſchaft, the degrees of 
conſanguinity or affinity. Seine ganze ver wandtſchaft iſt 
nichts nitzze , all his kinsfolks are ill renowned. Et hat 


eine vornehme verwandtſchaft, er iſt von gutem hauſe oder 


heſchlecht, he has many good kinred. Dinge, die eine vers d 


wandtniß mit einander haben, die einander verwandt ſind, 
ſ. verwandt ſind Die 
chemical bodies. 
Verwarloſen ꝛc. ſ. verwahrloſen ꝛc. 3 
Verwarnen (einem etwas) ihn davor warnen, to fore- 
Warn one of a thing. Wer einen warnet, der iſt ein guter 
freund, ſore warned fore-armed. Ich habs ihm verwar⸗ 
net I forewarned him of it. 4 N | 
Verwarnung (dic) forewarning, 1 
Verwarten (eines guten freundes zur mahlzeit) to ex- 
pett a friend of yours at dinner or ſupper; to ſtay for 
him; to look out for him; to account upon his coming. 
Wir wollen eurer heut abend verwarten, we expect you 
this night at ours. Wir haͤtten eurer oder euch heute noch 
ac verwartet, we had not yet looked out for you 
w-day.: - V 2 
Verwaſchen (1. alles waſſer, viel ſeiſe 2c.) to conſume 
all your water, a great deal of fope &c. with waſhing. 
2. Eine verwaſchene guſche, ein waſch oder plauderhaftes 


maul, a ſlabber-chops, a long- tongue; a prattle-baſket; 


a divulger of ſecret things; a babblefart; a great blab of 
his, or her tongue; a man, or woman, that will blab out 
any thing that ſhould be kept ſecret; a talkative fellow or 


gollip, Die farben verwaſchen, ſ. vertreiben. 


Ein kunſtverwandter, one that 
is ſkilled in ſome art, or that profeſſes ſkill in it. Die 


temerariously, preſumptuously, daringly or boaltingh, | 


<emiſhe verwandtſchaſt, affinity of 


inhibited the execution, 


ver 


Verwaͤſſern oder allzuſehr wa 
overwater ſomething; to ſteep, fern laſſen Cela 
it in water beyond meaſure. e loke, 


Verwaͤſſerung (die) overwatering. 


Verwechſeln oder umwechſeln (etwas 5 
', 4 t 
or permute, ſomething. Ein kipendiun . ſhit | 
verwechſeln, to permute livings. Seine kleide * 
ſeln andere kleider anlegen, to ſhift your cloth 
other clothes on. Sie beide verwechſelten ihre hj to 
1 e + ax permuted, trucked, N 
Bed or excnanged, their hats; they made c. | 
their hats. Eine waare gegen die andere 5 wechsel 
vertauſchen, to truck, chop, ſwap or barter * oder 
dity for ſome other. Ich ; ech 


r ſon ja) muß dieſen thaler 
und mr 12 geld vany oY laſſen, 1 muſt eren 
or pu exchange, this dollar baſs ws." 
for it. | ge, e and take baſe money 


Verwechſelung (die) permutation, exchange, changin, 


7⁰⁰ 


ifting, altering. | 

Verwechsler (der) permuter, 
ee (die) a ſhe-permuter.. 
Verwegen, vermeſſen, ſtech, kek oder tollen, 
to be temerarious, hot, raſh . | IN ” 
hardy, daring, bold, over-bold, ſtout, unconſiderate & 
ſperate, precipitous or deviliſh. Ein verwegener men 
eine verwegene that, ein verwegenes ſtuͤk oder beginnen 
a temerarious fellow, action, fact, deed or doing. 8 
wird nur deſto perwegener, it will make him the bolder; 
it will increaſe his impudence. Verwegene worte heraus 
ſtoſſen, to utter ſome deſperate words. 2. Verwegen tis 
den, to ſpeak deſperately ,: unconſiderately, audaciougy, 


ſeßt, 
* » fool. 


Kek und verwegen handeln, to act temerariously, hotly 
raſhly, audaciously, headlong , precipitously, inconſde. 
rately , daringly , boldly, fool-hardily, deſperately, or 
deviliſhly. Er ſpielt verwegen, he plays deſperately, ven. 
turously, adventurously or vertureſomly ; he venture 
far, boldly or much, at game; he plays high; he plas 
at a huge rate; he will venture, or ſtake down, al u 
game; he will lay all at ſtake. 14 


Verwegene (der, die, das) ſ. v. Ein verwegen 
— ͤ v ̃]ͤ . eas yr 
Verwegenheit (die) temerariousneſs, audacioumek, 
hardineſs, deſperation. ſ. vermeſſenheit, 

Verwehen Cr. etwas) es wegwehen, to blow ſometting 
away. Der wind verwehet den ſtaub, den ſchnee 12. the 
wind blowes, carries, drives or hurries, the duſt, ſnow, 

&c. away; the wind ſcatters, diſſipates, diſperſes or (is 
ipells, it. 2. Der wind hat mit dem ſchnee die wege nic 
der verwehet, the wind has outdone again the roads by 
blowing the fnow over them. | 

Verwehren, verhindern oder verbieten (einem eino 
to bar, or keep, one from ſomething; to let him not d 
it; to let, or hinder, it; to hinder, impede, ſtop, balk 
thwart or croſs, him in doing of it; to forbid, prohibitdr 
interdict, it him. Meinethalben ſolls euch nicht verwehre 
ſeyn, you may do it for all me; I ſhall not hinder it, & 
ner armee den durchzug verwehren, to diſpute, let, fiop 
bar, ſhut, cloſe, deny or refuſe „the paſſage to an army; 
to repell, or drive back, an army that would force tit 

aſſage. Warum habt ihrs nicht verwehret? weil ich nicht 

onte why did you not oppoſe or reſiſt? why did Jo 
not hinder it? could I? Der Kdnig hat die exefuzion tt 


wehret, er hat befohlen, damit einzuhalten, dhe king bu 


ich oder unverwehrlich ſei (ob etwas) whether 
ger le or no; whether it can be impeded, 
bed, hindered vr floped, or not. 
Perch: lichfeit (die) pro ibitableneſs, 5 ; Ea 
Jerwehrung (eine) a barring , hindering, ſtopping, let- 
e croſſing, twarting, impeding, forbidding, prohibi- 
1 * prohibition. 3 | ER f BN 
Nerwehung (die) blowing away, over-blowing. 
Nerweibter oder weibiſ<h gewordener kerl (ein) an effe- 


inate 
＋ enervated, through voluptuousneſs. 


gerweibung (die) effeminating. 1 
Fer het gar zu ſehr (es) es wird gar zu weich, it 
ſoſtens too much; it grows overſoft, 5 = 
Nerweigern (einem ſein begehren oder ſeine bitte) es 
ihm abſchlagen oder abſagen, to deny, or refuſe, one's 
.tition, or the thing he deſired, ſ. verſagen Man hats 
ihm mit guter manier verweigert, he was handſomely de- 
4 it; he took a bandſom denial or refuſal. Es ſoll euch 
tit verweigert ſeyn, you are undenied it; 't ſ hall not be 
denied you. Er hat mir ſeine freundſchaft, ſeine hlilfe, 
{zinen beiſtand 2c. verweigert, he denied me his converſa- 
tion, help aſſiſtance &c. he would not conſerve with me, 
fyccour me, aſſiſt me &c. Er verweigerte, mich vor ſich 
1 legen, he refuſed to give me the hearing, or to admit 
ne to his preſence. Wo, 
Veweigerer (der) refuſer, denier. | 


ſudal, foil, rebuff or repulſe. 


Verweigerungsfal (im) 
denied or refuſed; upon a refuſal or denying. 
Verweilen 1. oder ſich verweilen (an einem ort) to 
tarry, ſtay, abide or ſojourn, a while in ſome place. 
Ich habe mich daſelbſt lang verweilet, I ſtayed, or tarried, 
there a Jong while. Wie oder wo habt ihr euch ſo lang 
weiveilet ? wie ſeid ihr ſo lang auſſen oder weggeblieben? 
Why, or where, did you ſtay, ſtop, halt or tarry, ſo 
ng? or ſo long abroad? Verweilet euch nicht! do not 
[ay make haſte! Thuts ohne verweilen, do it quickly, 
jſtily, preſently , whithout delay, without ſtopping; do 
bot put it off. Verweilet nicht damit, loſe no time with 
; do not linger about it; be quick, or be not long, a 
ving of it, 2. Eine ſache verweilen oder verzdgern - die- 
be lange verſchieben, auf die lange bank ziehen, to ſpin 
, lenghten or prolong, the time; to put off, delay, 
inder, ſtop or retard, the concluſion of a buſineſs; to 
ger about it; to make it to linger; to make a lingering 
uinels of it. . + 
oetweilung (die) an einem orte, one's tarrying, ſtaying, 
ding, abode, ſtopping, living, ſojourn or ſojourning, 
Ja place. 
wk out, of time; lingering, delay or put off, about 


bulineſs; a retarding it, - . | "BR 

Verweinen, to ſpend or drive away by weeping or by 
Verweis, auspnzzer oder fil: (der) a reprimand, rebuke, 
proof, lecture, chek or chiding. Einem einen hdfliben 
aeis geben, to give one a gentle wipe, a clean wipe, 
rub, or a dry bob; to rub him up; to nip him by the 


Þ Er hat einen verweis davon getragen, he took a re- 
1 ke; be got a reprimand; he met with a chek; he was 
1 roached, checkt, chid, chidden, corrected, rebuked, 


roved or reprimanded, for it. Ich mag den verweis 
vi haben, I would not expoſe my ſelf to be ſo checkt 
Teproached. | 


Werweiſen (1. einem ſeine undankbarkeit ꝛc.) ihm dieſelbe 


or effeminated, fellow; one ſoftned, loſed, ſpoi- 


Lerweigerung (die) a denial, or denay, denying, re- 


in caſe it ſhould hap to be 


Verweilung oder aufſchub, prolonging, or 


Nen oder vorwerfen, to reproach, upbraid or ex: Ich will _ mehr dran verwenden oder hinein — 
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probrate, one with his ingratitude; to caſt it in his diſh; 
to caſt, hit or twit, him in the teeth with it; to object it 
him; to expoſtulate it, or about it, with him; to lay it 
to his charge. Ex verwies mirs, he was angry with me 
for it. Ich habs ihm gnug verwieſen, I made him a ſharp 


return; I paid him off; I fitted him; I ſmoked him for 
it; I made him-ſmoke for it. 2. Einen des landes, aus 
der ſtadt, ins elend 2c, verweiſen, to exile, banniſh, 
proſcribe or outlaw, one. Ein verwieſener, einer, der 
verwieſen iſt, an exile; one that was exiled, banniſhed, 
proſcribed or outlawed. 3. Er verwies mich auf einen 
ort in der Apoſtelgeſchichte, he reſerred me to a pallage 
in the acts of the Apoſtles. Das gericht hat die ſache nach 
hofe verwieſen, the juſtice has reſerred the parties to the 
kjng's court. Der hof hat ſie wiederum an ihren ordentlis 
chen richter verwieſen, the court again referred'em to their 
proper judge. Ein woͤrterbuch, darin man vielfaͤltig auf 
andere ſtellen verwieſen wird, a dictionary full of re- 
fſeren ess. 85 . TE 
Verweisliche antwort (die) a ſharpreturn, a reproach- 
full anſwer. Darin habt ihr hoͤchſtverweislich gehan⸗ 
delt, in this you have done very blamably or repre- 
3 LITE a7 10: LEE” 
_ Verweiſung (die) 7, der verweis, ſ. verweis. 2. Eine 
landesverweiſung, an exile, exiliug, exilement, banni- 
Thing, banniſhment, proſcription, outlawing, outlawry, 
relegation. 3. Eine verweiſung oder hinweiſung an einen 
andern ort, a referring or reference. 5 
Ver weitern oder erweitern laͤßt (was ſich) what is dila- 
table, what can be dilated, extended or widened. 


Ver welken, welk werden und vergehen, wie eine blume, 


to forwelk, flag, wither, dry up, droop, decay, fade 
or fade away, as a flower does. Eine verwelfte blume, 
a flower forwelkt, withered, dried up, dropt, decayed, 


faded or faded away, | TS LEE 
Verwelklich ſeyn, to be forwelkable, fadable, withe- 
ravle. Unverwelflih, ſ. unter yl, 5 
Vetrwelklichkeit (die) forwelkableneſs, fadableneſs, wi. 
therableneſfs. 235 JFG EP 
Verwelkung (die) forwelking, withering, drooping, 
decaying, fading or fading away. | 5 = 
Verwenden (1. etwas) es umkehren oder verdrehen, to 
invert, turn, writhe, wreſt, bend, diſtort or remove, 
a thing; to put it awry. Ohne ſich zu verwenden oder zu 
bewegen, without any the leaſt motion. Er verwandte 
die augen wie ein abgeſtochener bok, he diſtorted his eyes; 
he looked awry, diſtorted or diſtracted; he ſtared wit! 
his eyes. Ein pferd, das ſeinen kopf nicht verwendet, a 
horſe that carries fair his head, that holds it ſtedfaſtly, 
that does not ſtir with it. Einem mit verwendeter oder 
verwandter hand einen bakkenſtreich geben, to give one a 
flap on his chops with the back of your hand.. 2. Man 
ſagt, er habe das gemeine gut zu oder in ſeinen eignen nuz⸗ 


zen verwendet, he is ſaid to have defrauded, imbezled 


or robbed, the publick treaſure; he is ſaid to have taken 
ſums of money of the publick revenues, and converted 
them into his proper uſe; he is charged with mal- admini- 
ſtration, or mis-demeanour. Er hat königliche gelder ver⸗ 


wendet oder veruntreuet he has imbezled the king's trea- 


ſure. Was euch zu treuen haͤnden geliefert wird, davon 
müßt ihr nichts verwenden oder entwenden, you are not 
to imbezle a thing you are inſtructed with. Er hat viel 
geld auf, an, in oder zu dieſem bau verwendet, he beſto- 
wed, ſpend, laid out, disburſed, employed, a great deal 
of money, to, for, on, upon, in or at, this building. 
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ken, 1 'll beftow no more upon it; 1 ſhall put no more 
money into it. | | 
Verwendung (die) 1. turning, inverting, inverſion; 
2. beſtowing, ſpending. | | 
Verwerfen (etwas) to reje& a thing; to caſt, throw or 
fling, it away. Er verwarf dieſe meinung, he rejefted, 
improbated, reprobated or disapproved, that opinion. 
Er verwirft allen guten rath, he rejects, flights, ſcorns 
or deſpiſes, all good adviſe. Eines bitte verwerfen, to 
rebuff, repulſe, rejett, refuſe or deny, one's petition; 
to turn, throw or thruſt, it away. Ein verworfener tag 
| dei den aberglaͤubiſchen tagwaͤhlern, an unlucky, unfor- 
tunate, black or disaſtrous, day; a day unfit to begin 
ſome great work, as ſuperſtitious people uſe to ſay. Es 
lag verworfen oder verworren unter einander, it lay in 
a hurry or confuſion; all was jumbled, ſhuffled, blen- 
ded or mixed, together. Ein verworfener menſch, an 


* verwerfen iſt (was) what is re- 


erwerflich oder zu 6 
1A 3 what deſerves to be roprobated, 


rejected, refuſed, diſapproved , Alighted, ſcorned, repul- 
ſea, caſt away, thrown away or thruſted away, Ein 
beweisthum, rath 2c. der nicht verwerflich oder unver⸗ 
werflich iſt, a probable argument; an irrefragable , or 
undeniable, proof; an adviſe not to be flighted , rejected 


or neglected &, 


Verwerflichkeit (die) reprobableneſs, repulſableneſs, 
disapprovment, rejectableneſs. 5 ö 5 
Verwerfung (die) a rejecting, rejettion, repulſe, re- 
puff, refuſing or refuſal. 3 
Verweſen, J. vermodern oder verſaulen, to rot, con- 

ſame or moulder, away; to decay, waſt, putrify or 
| corrupt; to fall to duſt; as our terreſtrial body does, 
when it is interred: Fragt ihr noch nach ihm, er iſt tod 

und lingft verweſet z you aſk aſter him, he is dead and 
rotten. Ein unverweſeter koͤrper a corps ſtill intire, 
unconſumed, not waſted, not corrupted, not conſumed 
away. 2. Ein amt eine ſtelle 2c. verweſen oder verwal⸗ 
ten, to exerciſe an office; to be in an office; to ſupply, 
or fill up, one's place &c. ſ. verwalten. „ 
Per weſer oder verwalter (der) 1. an officer; 2. one's 
ſubſtitute, - vicar or vice-gerent. Ty eg 

Verweslich iſt (was) was verweſen muß, what is 
corruptible or periſhable; what is liable to periſh, to 
corrupt, to waſt, to decay, to conſume away, or to 
moulder away. . | ST : 
Verweslichkeit (die) corruptibility ; liableneſs to corrupt. 
Verwefung (die) corruption, waſting, mouldering, rot- 
king, decaying, -putrifying or putrefaction. Die vers 
weſung eines amtes, exerciſing of an office &, 
Verwetiten (geld worauf) to lay, or venture, a wager 
upon ſomething; to ingage ſome money ſor it. Ich will 
ein dnzzent thaler verwetten , daß er kommt, I Il ingage 
2 duzzen of dollars, that he ſhall come, | | 
Verwichenes jahr oder verwichenen monat, jm verwi⸗ 
chenen jahr oder monat, the laſt year or moneth. In 
Füngſtverwichenen vier monaten, theſe four moneths Bo 
paſt. Jn verwichenen zeiten, in time paſt, in times paſt, 
formerly, heretofore. Euer ſchreiben vom dreißigſten 
jüngſtverwichenen monats und jahrs, vom dreißigſten de; 
zember, yours of the thirtieth paſt; yours of the thir- 
tieth December of the laſt paſt year. Die verwichene 
woche, the laſt week. Verwichenen ſonntag war er bei 
uns, laſt Sunday he was at ours. 2 1 FX 
Verwieſen werden, ſ. verweiſey, 8 


Verwieſener, ſ. verweſſen. 


Verwilligung (die) willing, accord, agreement, 
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haͤndel to hy | 


ver 
Verwikkeln oder einflechten (ſich ir 
tangle, implicate, imply or eee: e el? 
with, many buſineſſes; to imbark, Fe elf in, 
in them; to meddle, Or intermeddle, win engage, 
find ſehr mit einander verwikkelt, the cling togeth * Lie 
_— OT ee Das pferd hat ſich verwilfel they 
orſe is intangl d. ch mag mich nicht gern the 
I do not love to intangle my ſelf, | Verwittet, 
„Verwikkelung (die) 7, intangling, implieat 
implication, complication. Die verwiffelung ei ing; 2, 
ſpiels, cataſtrophe. Die verwikkelung eine ally 
confulion , intricacy, complicateneſs, | handel 
Verwildern, wild werden, to wilder or bewild 
grow wild, wildered or bewildered. Verwilde er; 
oder länder, wilds; wild, uncultivated or until 0m 
wild, deſerted or uninhabited, countries dr ag helds; 
nen garten oder akker verwildern laſſen, nicht jg.” © 
unfravt bewachſen laſſen, to leave a garden en, mit 
uncultivated; to let it fall overgrown with weed fel, 
let it bewilder. Einen weinſtok verwildern laſen, i 
nicht gnug beſchneiden , to let a vine unpruned; f 
it Juxuriouſly grow up; to let it become a vile +, 
Einen fnaben ve:wildern laſſen, to let a youth be — 
become wildered, grow wild, grow full of Wild — 9 
neglect breaking, or curbing, him of his tricks Ns n 
careleſs in training him up duly ; to let him run 4 0 
to let him fall to luxury, debauchery and — * ead; | 
of vices, far from being civilized or imbued mh 
tuous principles. Ein verwildeter ſiinglin l 15 
a hair-brained youth. Ex ſieht ganz wild, if in 
verwildert aus, he has a wild look With bim; b. 1" 
all wildered or bewildered. Ein verwildertes pint. 
wildy, or wieldy, horſe, tes HA) 


Verwilderung (die) a wildering or bewildering 

Verwilligen  veradnnen , verſtatten oder zugeſthen ( 
nem etwas) bewilligen oder einwilligen, daß ert hah 
oder thun mag, to will one's having, or doing 2 
thing; to accord, agree, indulge, permit, concede yiel 
or grant , it; to allow, or approve, of it; to alloy kim 
to it; to allow, or indulge, him in it; to conſent t it | 
to give your conſent to it; to give it Way or leave: 10 
condeſcend to it. Man hats ihm nicht verwilligt, de 
was not allowed to it. Man hats ihm nicht verniligf 
zu thun, he was not allowed to do fo. Die demi 
ten punkte, the terms agreed upon; the articles of tl 
pattion, convention, contract or agreement. | 


agreeing, indulgence, leave, permiſſion, conceſſion, 
yielding , grant, granting, allowing, allowance, approe 
ving, approbation, conſent, condeſcention. Er hat If 
verwilligung des geſuchten privilegiums erhalten, he gt 
the grant he ſued for. Ihr ſollts haben, aber nicht cf 
eures vaters verwilligung, you are to have it, but of 
without your father's willing, conſent, allowance or pe, 
miſſion, Endlich fand er ſich dabei gendthiget, ſcine iu 
willigung zu ertheilen, at laſt he was forced to iel 
ſubmit, conſent, condeſcend or ſubſcribe, to it. 
Verwinden, überwinden oder verſchmerzen können (i 
nen ſchweren fall, ſtoß, ſchaden, ſchimpf 2c. nicht ſo dul 
to be not apt ſoon to overbear, overcome, trank 1 
ſwallow: or forget, ſome grievous fall, thruſt, ſhock, l 
affront &c. Er hat denſelben verluſt noch nicht dens 
den, be has not yet retrieved that loſs; he is not 
recovered of it. 1 
Verwirken (1. etwas) etwas begehen, dadunh a 
ſtrafbar wird, to trespaſs; to forfeit; to commit 4 fn 
«default, forfeit or forteitare; to incur a penal. 


{ er verwirket oder verſchuldet? what's his default, 


crime, guilt, forfeit or forfeiture? what is he 
fault, + ouilty of? what is he charged withal? Er hat 
wand leben verwirket - er iſt des todes ſchuldig, he 
leib ſorleited his life; he is guilty of death. Er hat ſein 
hs "\erwirtet durch untreu, ſo er an ſeinem lehnherrn 
leyen , he forfeited his farm by felony. Er hat ſei⸗ 
10 bert gnade verwirket oder perſcherzet, he is falln 
nes with his maſter ; he got disgraced by him; he loſt, 
by, "feited his grace, favour or affeftion, 2. Es vers 
obo viel dabei, es geht im wirken viel dabei verloh- 


cory yy is much waſted of it in the working, wea- 


ving or knitting. ber 85 3 
Verwirkung (die) a forfeit, forfeiting or forfeiture. 

Verwirren (etwas) to intangle, confound, peſter or 
imbroil, ſomething; to jumble, ſhuffle, blend, mix, 
hurry or juggle, things together. Eine ſehr verwirrete 
oder berworrene ſtrene garn, a ſkain of thread very 
nuch intangled. Wers verwirret hat, mags auch wie⸗ 
er zurechte bringen, he that intangled it, let him now 
disintangle it; he that peſtered it, let him now unpeſter 
it again. Verwirrtes haar, intricate hair. Sie lief mit 
rervirreten daarsn, ſhe ran diſchevelled. Das pferd 
bat ſich in den ſtrikken verwirret oder verwikkelt, the 
horſe is intangled. Ein verwirreter klumpe, a chaos, a 
ronfuſed maſs, a thing out of order, a meer cofuſion. 
Fine ordnung verwirren, to disorder ſomething, to put 
it out of order, to confound the order of it, to bring 
+ to confuſion. Es lag alles verworren unter einander, 


ver 


will not meddle with it. Ich will 
| nicht verwirren, ich will ihr ſchieds⸗ 
: ſeyn, I will not imbroil my ſelf with them; 
UI not intermeddle with them; 1 will not meddle with 
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or imbark, in it; I 
mich mit ihrem ſtreit 
** nicht 
their broil; I will 
them. | 
Verwirrer 
disquieter. . 
Verwirrerin (die) perturbatrix &c. ſ. v. 
Verwirrter (ein) a whimlical, a crack-brained. 
Verwirrtheit oder verwirtheit (die) 1. verwirrbarer ſas 
chen, intangling, mixture; 2, des gemüts, whimſical- 
» |. d. verwirrung. 


not interpoſe my mediation betwixt 


(der) an intangler, perturbator, troubler, or 


neſs, brain-fickneſs, perplexity of mind 

Verwirrtmachung (die) perplexing. I 

Verwirrung (die) x. das verwirren, confounding, in- 
tangling, peſtering, hurrying, diſturbing, disordering, 
diſcompoſing, ſtirring, diſquieting, imbroiling. Die vers 
wirrung der ſprachen zu Babel, die ſprachverwirrung, 
the confounding, or confuſion, of the languages at Babel. 
2. Eine verwirrung, verworrenheit, uneinigkeit oder un⸗ 
ruhe in einem regiment, ſtir, broil, confuſion , diſtur- 
bance, diſcontent or troubles, in a ſtate. Einer, der ver⸗ 
wirrung unter freunden anrichtet, one that ſows diſſen- 
ſion among friends; that makes them to fall out; that 
ſets them at variance or diſcord; that ſets them together 
by the ears; that raiſes a quarrel among them; that 
imbroils them with one another. Die verwirrung oder 
verworrenheit, darein eine ſache gerathen iſt, the intri- 
cacy , perplexity, imbroiledneſs, confoundedneſs, or con- 


| vine berworrene rede, a confuſed, or perplexed, diſcourſe ; 
aſtian; non ſenſe; an impertinent talk. Redet doch 


better ſenſe. Er ſchreibt einen verworrenen ſtil, he wri- 
tes a confuſed ſtile. Etwas nicht klar, ſondern als unter 
einander verworren ſehen, to ſee things confuſedly. Er 
pard daruͤber ſo verwirret, daß er mit ſeiner rede nicht 
beiter ſortkommen konte, he was ſo puzzled, perplexed 
or confounded , by it, that he fell ſilent; it put him to 
a non-plus. Einen verwirren, ihn verwirrt machen, to 
perplex one. Der menſch iſt im kopfe verwirret, he is 
brain-fick, crack-brained, hair-brained, ſoft-brained, foft- 
pated, crackt, whimſical, freakiſh. Ich bin jezt ganz 
derwirrt oder ungewiß, und weiß nicht, was ich thue, here 


my Latin; I am brought to a ſtand here; here am I 
puzzled; now I am all uncertain about what I had beſt 
to do. Den ſtaat, das regiment , die regierung oder den 
landfrieden verwirren; innerliche unruhe und meuterei 
trregen, to confound, or imbroil, the ſtate, the govern- 
ment, the nation, the policy, or the peace of the com- 
Winom-wealth; to make a ſtir, or a hurly-burly; in it; 
to ſtir people up to rebellion; to cauſe an inſurreftion. 
Was verwirret die gemüter, das macht die uneinigkeit 
Pur gröſſer, that makes the diviſion worſe; that ſets 
people the more at variance; that ſets them together by 
he cars, Et hat eine verworrene ſache mit denen vom 
hauſe, he is deeply imbroiled with the officers of the 
uſtom- houſe. Ein überaus verworrener handel, eine 
ihr verwirrete ſache, a very (intricate, perplext or im- 
foiled, buſineſs; an inextricable caſe; a buſineſs of 
eat intricacy , perplexity or imbroiling. Das ſind mir 
prv'rrete Handel von dieſer hofdame, what intrigues, 
Itreagues, or crafty .contrivances, of that Lady are 
Woe. ich will mich in ihr vorhaben nicht verwirren 
witfeln, ich will kein theil daran haben, I will 
Nasle my ſelf in their untertaking; 1 U not ingage, 


all lay in a hurry or confuſion. Ein verworrener diſkurs, 


icht ſo verwirrt, ſpeak not ſo non-ſenſically; ſpeak 


am at a loſs; I am at my wits end; I am at loſs of 


gefaͤhrlich oder toͤdtlich verwundet, be was ſors, 


fuſion, of a buſineſs, Die verwirrung im gemuͤt, die 
beſtuͤrzung oder verſtoͤrtheit, perplexiveneſs, perplexity, 
perplexedneſs, perplexing. „„ 5 
Verwiſchen, to whiſk off or away, to wipe away, 
to dislimn. : 5 | . 
Verwiſchung (die) whiſkin away, wiping. . 
Verwittern, auswittern, to grow deſtructed or deſtro- 
yed by weather. 5 
Verwitterung (die) deſtruction or deſtroying by air an 
weather. | | 


 YVerwitwete Kaiſerin (die) des Kaiſers frau mutter, 


the widow-Empereſs; the Empereſs dowager; tr. Em- 
pereſs mother; the Emperour's mother. Auf oem fall, 
ſie ſollte verwitwet werden, in caſe ſhe ſhould come to 
Widow hd. 5 55 
Verwogener menſch (ein) a deſperado. . 
Verwoͤhnen (ein kind) es zu niedlich gewöhnen, es 
verderben, to cocker, or faddle, a child, ſ. verzaͤrteln. 
Das kind iſt {on darzu verwoͤhnet, the child is already 
weaned, foſtered, nurſeled, brought up, uſed, depraved 
or debauched, to it. Ein verwoͤhntes naſchmaul, one 
uled- to daintles, r 
Verwdhnung ſeiner kinder (eine) a fondneſs of your 
children; your being too indulgent to them; your brin- 
ging them up to dainties; your cockering, faddling, de- 
praving, ſpoiling, corrupting or debauching, them, 
Verworfen , (. verwerfen. 
Verworrener handel (ein ganz) an 
an intrigue, f- verwirren. 1 95 
Verworrenheit einer ſache (die) ſ. verwirrung. 
Verwuͤlet oder zerwulet (die wilden ſchweine haben 
meinen affer- ſehr) the wild boars have made a great 
waſt in my grounds. | % RD 
Verwundbar , vulnerable, Xe | 
Verwunden (einen) to wound one; to give, or inflict, 


inextricable caſe, 


oder him a wound. Einen fddtli< verwunden, to wound one 
not to death; to 


Er war hart, 
dange- 
rously” 


give him a, mortal wound. 
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rously or mortally; wounded; he had recelved a fore, Yetwhſtung (die) waſting, deſtroying, deſtruſtion 


dangerous or mortal, wound. Drei hundert todte, und vaſta:ion, deſolation, ruin, ſpoiling. Die verwaſ de. 


zweimal ſo viel verwundete, three hundred ſlain, and nes kaſtels, the abating, abatement, razing, demo tis 


twice as much wounded. Er ſchleppt ſich mit einem demolition, deſtroying, deſtruftion or Waſting, of a cag 
verwundeten gewiſſen, he goes with a wounded con- Line groſſe verwuͤſtung anrichten, to cauſe 3 pr alte 
ſcience. | ſolation. 19 8 8 | | 


Verwunderlich {dn (das iſ) this is wonderful fair, Verzagen, den mut ganz und gar verlieren 


* to fai 
marvelously fair, admirably fair, mighty fair or ex- deſpond, or deſpair, to become quite ch, | 
tra mly fait. : Y b MY | dis-heartened, diſpirited or l to lo dire Y 


Verwundern (ſich worüber) to wonder, marvel or ad- courage. Verzagt nicht! habt guten mut! do 11 8 

mire, at a thing; to be at a gaze about it; to be ſurpri- ſpond! take heart pluck up a good heart! coura ; 
ſed at it. Ich muß mich über dieſen menſhen verwun⸗ Einer, der ſeines boſen gewiſſens halber an Gottetz Mas 
dern, I am upon the gaze, or I wonder, at this man. verzaget, one whom the wickedneſs of his conſcience pu 
Alle leute verwundern ſich über ſeine kunſt, all admire to deſpair of God's grace. Ich habe noch nie verzagt, mej 
his art, kill or dexterity, Ich verwundere mich 1 won- nen zwek zu erlangen, I have not yet deſponded to king 
der. Ich kan mich nicht gnug daruber verwundern I chaſe my aim N * 
am extreamly ſurprized at it. Verwundert euch daruber Verzagt oder zaghaft 1. ſeyn oder werden, to be, Or 
nur nicht, let that not be a ſubjeft of your wonder, Es become, dejected, deſponding, deſpairing, diſcouraged, 

ſollte mich verwundern oder wunder nehmen, wo ers dis- heartened, diſpirited, disanimated, out of heart 
nicht thite, 't were odds or a wonder, if he do not do faint-hearted, afraid, timorous or puſillanimous. Gi 
it. Ich habe mich darüber verwundert oder wundern verzagker kerl, eine verzagte memme , a poltroon or pol. 
miiſſen, 1 wondered at it; I could not chuſe but wonder tron; a coward, a daſtard; a faint heart; a coyyryy, 
at it; it was a ſubjef of wonder to me; it made me be nnmanly, timorous, intimidated , daſtardized, fearfull, 
at a gaze; or it put me upon the gaze. Machen, daß ſich dis-couraged , dejected, faint, faind-hearted or white. 
die leute verwundern, to put people into admiration. livered, fellow; one whoſe heart is ſunk into his breech, 
Es iſt zu verwundern, 't is a wonder; 't is to be won- one that loſt all his courage. Einen verzagt machen, i 


dered at, or marvelled at; *t is. marvelous, or wonder- intimidate; terrify, daſtardize, cow, deject, dl. 


full. Das iſt nicht ſehr zu verwundern, darüber wird ſcourage, dis-hearten, disſpirit or dis-animate, one; tb 


man bald aufhoͤren, ſich zu verwundern, 't is a nine days put him out of heart; to make him loſe his courage; ww 


wonder. | | put him to deſpair; to make him afraid or timorous; 00 
Verwunderung (die) wonder, wondering, wonder- inſpire him with a timidity. Das macht thn verzagt, that 
ment, marvelling, admirztion or gaze, Etwas mit ver: was a diſcouragement to him; that diſcouraged him, 2. 
wunderung anhbren oder anſchauen, to hear, or behold, Etwas verzagt oder verzagter weiſe angreifen, to under. 
a thing with wonder. Er erftaunte faſt darüber vor ver⸗ take a thing timorously, cowardly, daſtardly, or faint. 
wunderung, he made great wonderment at it, or of it; heartedly. Verzagt ausſehen, to look dejetted, or de. 
he gazed at it; he was all ſurpriſed at it; it ſtunned him jectedly. Sich nicht verzagt anſtellen, to carry your ſelf 
for marvel. Das ſezt mich in ſolche verwunderung, darü⸗ manly, vigorously, bravely, ſtoutly, couragious]y, in 
ber muß ich mich ſs ſehr verwundern, that's the ſubje& of trepidly or reſolutely, 3 3 
my wonder; that puts me into ſuch a marvel, wonder Veriagtheit (die) cowardneſs, cowardlineſs, dejeftel. 
or admiration, _ 55 e neſs, timidity, timorousneſs, faint-heartedneſs, puſilz. 
Verwundet ſevy oder werden, to be, or become, woun- nimity, deſpair, dismayedneſs. i | 
ded, ſ. verwunden. bp. | Veerzagung (die) deſponding, deſpairing , fainting, 


« 


Verwünſchen (etwas) to foreſpeak ſomething. Seine led amiſs. _ Eh 
ſeligkeit verwünſchen, ſich verwünſchen, verſchweren oder Verzaͤlung (die) mis-telling. 
verfluchen; ſich dem teufel ergeben, to foreſwear your Verzapſt (ein ſchenke, der viel bier) an ale-draper that 
ſelf; to curſe and ſwear; to uſe imprecations; to give up has a quick draught, or that ſells much beer. 
your . ſelf to the devil; to ſay ſomething upon your Verzapfung (die) x. des biers, ſelling of beer, ſellin 
damnation, 5 . . . 0 by pots, letting out by draught, cock or ſpigot; 2.0 


Verwundung (die) x. wounding; 2. a wound, Veriaͤlet (ich habe mich) ich habe Unrecht gezilet; el. 


Verwüͤnſchung (eine) an imprecation or curfſe. Holzwerfes in einem gebaude, tenons, faſtening by tenons 
Verwürken, to forfeit. m_ 8 8 laſſen (ein abgeſ<lachtetes huhn) to lt 
Verwürkung (die) forfeiting, ſorfeiture. bird finiſh its ſtruggling when you killed it. Einen i0 


- Verwlirzen, oder übermäßig würzen (ein gericht) to ſeiner noth, armut und krankheit unbarmherziger wi 
put too much of ſpices into à difh of * : 2 . derzappeln laſſen, to let a poor and ſick body pine aa 
pice it; to ſeaſon it too hot with ſpices, without charity. 


Verwürzung (die) over-ſpicing. -  Verzirteln, verziehen, verwoͤnen oder verderben (an 
Berwliften oder verheeren (ein land) to waſt, or waſte, find) to faddle, ſpoil, debauch, corrupt or deprare, 1 
a country; to lay it waſt; to ſpoil, ruin, unpeople or child, to nurſel him in his vicious courſes; to break lin 


dispeople, it; to make it deſolate, deſerted or uninhabi- not of his tricks; to ſuffer him to run a head; to be tb 


table. Eine ſtadt , ein ſchloß 2c, verwiiten oder zerſtören, fond of him; to;indulge, humour, cocker, allow 0 ple; 


to deſtroy, waſt, ruin or raze, a city or caſtle; to lay it mit, him too much; to be too indulgent, to him; 
_ waſte, Ein verwuſtetes ſchloß, a caſtle waſted, demoli- over-tender him; to bring him up to dainties, joy N 

ſhed, ruined, razed, abated, deftroyed, laid waſt, made and weakneſs; to let him diſſolve in luxury; to 7% 
deſolate, laid even wirn the ground. Ein verwüfteter gar, uſing him to hardſhip. Ein verzärteltes kind, 2 © 
ten, a garden laid waſte. | ched child. | | | | 
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Berwüſter (der) a walter, devaſtator, deſtroyer or Verzäctelung eines kindes (die) cockering, beige 
e +? . þaucking, Polung, depraving or corrupinz, 28% 


demoliſ her. 


met — . bones ups mans yd. nr 2 


2 
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übern oder bezaubern, to bewitch, 
Ganter wire (es iſt, als obs) 't is as it were be- 
witche * die) bewitching. | 
un (die) ewi 8. 2 | - 
einen (einen baumgarten, eine wieſe2c.) einen zaun 
—— machen, to hedge an orchard, meadow & c. to 
—＋ in; to make a hedge about it; to ſurround, or 


als, it with a hedge. Ein verzdunter plaz , a place 


incomp - 6 
deed about, or imparked; a place fenced, 
bee „„ or ſurrounded, with a hedge; a 
pukz a croft; a cloſe; a yard. 3 
P gerzaunung (die) hedging, imparking, incompaſſing; 
hedge , incloling » imparking. 
Nerzechen oder vertrinken, ſ. verſaufen. 5 
Nerzehenden (münze, kümmel 2c.) den zehenden theil deſ⸗ 
, was man eingeerndtet hat, richtig erlegen, abgeben 


to pay tiche of mint, amiſe &c. to give 
the tenth part of all your crop, as is due in ſome places, 
Gn England werden dem Koͤnige alle pfrunden verzehendet, 
iu England all eccleſiaſtical livings pay tenths to the king, 

Verzehrbar, conſumable, eatable; deſtroyable. = 
Nerzehrbarkeit (die) conſumableneſs , eatableneſs, de- 
ſroyableneſss. F | 

Verzehren, to conſume. Verzehret werden, to be con- 
ſumed. Das feuer verzehrte das ſtaͤdtchen in wenig ſtun⸗ 
den, the fire conſumed, devoured, waſted, laid waſt, 
or deſtroyed , that borrow. within few hours. Die kerze 
yer;chrt ſich ſelbſt, indem es andern leuchtet, the candle 
it ſelf conſumes away, while it gives light to others. 
Das 6l in der lampe iſt (hon ganz verzehret oder ausge⸗ 
brannt the oil in the lamp is all conſumed away, or is 
all burnt up. Gold wird vom feuer nicht verzehrt, es be⸗ 
ſteht im feuer, gold is not deſtroyed, or conſumed, by 
| fire; 't is fix in fire; it does not in the leaſt conſume 
away by fire. Der ſchnee das eis 2c. verzehret ſich oder 
vergeht allmahlich, che ſnow, ice &c. diſſolves, melts 
away, or conſumes away, by little and little. Der wein 
verchrt ſich immer ein wenig im fa, wine in a caſk 
vill alway take ſome waſte; you ſhall alway find it ſcan- 
ty. Gar zu eifriges ſtudiren verzehret die kraͤfte des leibes, 
overmuch ſtudy conſumes a man's ſtrength; tt is deſtructi- 
ve ol, or to, ſtrength. Der fummer verzehret ihn, he 
| breaks, pines away, or conſumes away, with ſorrow. 
Er hat nicht viel zu verzehren, he has but a ſmall eſtate. 
Er hat mehr einkommens als er verzehren kan, he can not 
ſpend his incomes. Er verzehrt mehr als er einkünfte hat, 
he ſpends more than he is worth; he ſpends above, or 


und bezahlen, 


pences; he outruns the conſtable. Sein glitlein liederlich 
verzehren, ſ. verſchwenden. Sündlich gewonnen, und noch 
ſindlicher verzehret, what's got over the devil's back, 
is ſpent under his belly. Das wollen wir verzehren oder 
berfrinken, we will make mepry with it. Ich habe das 
meinige dabei verzehren oder zuſezzen muſſen / for all I was 
imployed there, I was put to bear my own charges, or to 
ſpend money of my own to live upon; I was put to the 
charges of my living, and ſuffered that prejudice by it. 
Verzehrer (der) a conſumer. Ein ſparer hat einen ver- 
| {hrer nachgelaſſen, what the father ſpared together, the 
ſon diſſipates, ſpends, conſumes, confounds, ſcatters, 
waſts, runs out, deſtroys or dilapidates. Die zeit ift eine 
berzehrerin des herzeleids, time will conſume people's 
grief; they will forget it in time. TE 
Verzehrlich it oder verzehrt kan werden (was) what is 
deſtroyable; what is apt, or liable, to be deſtroyed , wa- 
ſted or conſumed, | | | 


Derzehrlichkeit (die) ſ. verzehrbarkeit. 


beyond, his ableneſs; he flies out, or runs out, in ex- 


ver 770 


Verehrung (die) das verzehren, a conſuming, waſting, 
deſtroying or deſtruction. Was eine verzehrung machet, 
what is deſtructive - conſumptive, conſuming, deſtroying, 
waſting or diminiſhing. Die jaͤhrliche verzehrung, annual 
conſumption or confuming, 

Verzeichnen (etwas in ein buch) es anzeichnen, aufſchrei⸗ 
ben oder notiren, to note, or book, ſomething. Ich 
habs verzeichnet, I have, or keep, it noted. Etwas in 
ein regiſter verzeichnen oder eintragen, to regiſter, table 
or record, ſomething; to place it in the regiſter, table or 
record. Etwas ordentlich, ſtuͤkweis oder punktweiſe vers 
zeichnen, es ſpezifiziren alle ſtuͤkke verzeichnet vorſtellen, 


to ſpecify, particularize or explain, ſomething; to expoſe 


it parcelwiſe; to expreſs every particulars of it; to table 
it; to draw the contents of every particulars of it; to 
mention every parcel in expreſs terms. Die beim gericht 
eingekommene geldſtrafen verzeichnen oder regiſtriren, to 
draw the contents jof every fine paſſed in any one term, 
Sich verzeichnen, to fail in the draughing, to mis-draugh; 
mis-deſign, 3 | 3 25 _ 
Verzeichniß oder verzeichnung von etwas machen (eine 
ordentliche) to make a ſpecification, deſignation or par- 
ticulariſation, of ſomething. Ein bücherverzeichniß, ein 
katalog, catalogue of books. Ein verzeichniß von gewor⸗ 
benen ſoldaten, a liſt, or roll, of ſouldiers ingaged. Ein 
verzeichniß von verſandten waaren, eine faktur, an invoice. 
Ein verzeichniß von ausgelegten unkoſten, a note of char- 
ges disburſed. Ein verzeichniß von waaren, die noch un⸗ 
verkauft ſind, a ſpecification of wares unſold. Ein vers 
zeichniß von etwas, ſo man einem auftragt oder kommittirt, 
a note, memorial or memorandum, of ſome commiſſion. 
Ein verzeichniß oder inventarzum von eines ganzen vermds 
gen, an inventory; a liſt of all one's goods. Ein ver- 
zeichniß von eines verlaſſenſchaft machen, to inventory; to 
make a liſt of a deceaſed man's goods. Ein verzeichniß 
der verſtorbenen, a bill of mortality. Ein genaues und 
umſtaͤndliches verzeichniß einer geſchichte, an exact, parti- 
culariſed or circumſtantial, record of a ſtory; a particu- 
lariſation of all what paſſed; a relation of every minute 
articulars and circumitances of it. Ein verzeichniß, was 
ich von tag zu tag zugetragen, a journal or diary; an ac- 
count of what paſſed daily. Ein verzeichniß, wie ſich von 
tag zu tag der planetenſtand am himmel deraͤndert ephe- 
merides. Ein kurzes verzeichniß von etwas, darüber eine 
ſchrift oder ein inſtrument verfertigt werden ſoll, the arti- 
cles, or minutes, of a writ or deed, the firſt draught, 
project or deſignation, of it, | | CO EIS 
Verzeihen (1. einem etwas) ihm ſeinen fehler vergeben, 
to pardon, or forgive, one; to pardon, forgive or remit, 
one 's default. Es ſoli ihm verziehen oder verzeihet ſeyn, it 
ſhall be forgiven him; I forgive him; I pardon him: he 
ſhall have pardon for it. Man muß es ihm verzeihen oder 
zu gute halten, he is to be pardoned. Das kan man leicht 
verzeihen, das laͤßt ſich leicht verzeihen, that is pardonable. 
Ich verzethete oder vergabs ihm gleich, da er nur die ages 
ringſte reue von ſich ſpuͤren ließ, I forgave it him immediĩa- 
tely, when he began to repent of it. Ich habs ihm von 
herzen verziehen und vergeben, I have forgiven him with 
all my heart. Was zum henker macht ihr da, Gott verzeih 
mir meine ſuͤnde! what the devil are you making there, 
God bleſs me! Verzeihen ſie mir, ich bitte um veroebung, 
pray, Sir, pardon me; excuſe me! beg your pardon. 
Verzeihet mir, daß ich darin mit euch nicht einſtimmia bin, 
excuſe me, or | deſire to be excuſed, from not agreeing 
with ye in this. Was verziehen werden kan oder muß, 


_ what's pardonable , remiſſible or excuſable; what can, or 


muſt, be pardoned, Eine ſuͤnde / die nicht verziehen * 
. 6G . 2 


ziehen, verweilen, to tarry. 
pray, Sir, ſtay, or * 


- 
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tze poor 


ſtracted, face. 


Icatter your things away; to diſſipate, loſe, deſtroy, 
' ſperſe, or ſpill, them; to ſcatter them about or abroad. 


ver 


fan, an nnpardonable, irremiflible or inexecuſable, fin; 
a ſin not to be forgiven, 2. Sich eines dinges, ſeiner for 
derung, ſeines anſpruchs, ſeines rechts 2c. verzeihen oder 
begeben, es aufgeben, es fahren laſſen, to reſign, re- 
nounce, yield, leave or abandon, a thing, your pretenſion, 
your claim, your right; to give it up; to part with it. 
Sich ſeines vaterlandes auf ewig mit einem eide verzeihen, 
ſchwoͤren, es nimmer wieder zu ſehen, to abjure your coun- 
try. Er wollte ſich ſeines rechts im geringſten nicht verzei⸗ 
hen, he would not all forego his right; he would not 
bate an inch, or a jot, on 't. Er hat ſich ſeines anſpruchs 
verziehen oder begeben, he reſigned, or withdrew, his 
claim. Er hat ſichs verziehen, und hals an die armen ge⸗ 
geben, he parted with it to the poor; he has given it to 

Verzeiblich, pardonable, remiſſible, excuſable. 

Verzeihlichkeit (die) pardonableneſs, excuſableneſs &c. 

Verzeihung (die) 1. eine vergebung, pardon, condona- 
tion, pardoning, forgiving, remiſſion. Verzeihung begeh⸗ 
ren und erlangen, to beg and get pardon; to deſire to be 

rdoned, and become ſo. Um verzeihung! ich bitt' um 


verzeihung! verzeihen ſie mir! pardon me! I beg; your 


ardon! Sir, I beg your pardon! Sir, under favour! with 


_ ſubmiſſion! under correction! 2. Eine verzeihung, verzicht 


oder begebung, a reſigning, reſignment, renouncing, 


 Frenouncement, renunciation, abdication, or abnegation. 
Eine verzicht der krone, des ſzepters, der regierung, a re- 
nunciation, or abdication, of crown, ſcepter and govern- 


ment. Eine eidliche verzicht, ſein vaterland nie wieder zu 


ſehen, an abjuring, or forſwearing, your country. Eine 
gerichtliche verzicht oder aufhebung eines prozeſſes, an 


abolition of a ſuit at law; 


an expreſs renouncing to all 
aftion and pretention. e 8 
Verzerren, to diſtra&. 


Verzerrung (die) diſtracting, diſtraction , diſtortion, 
Verzetteln, verſtreuen oder verlieren (ſeine ſachen) to 


di- 


Verzicht oder verzeihung (die) reſignment, ſ. verzeihung. 


Verziehen (1. etwas) es anders ziehen, to draw, or 
pull, a thing an other way. Ein verzogenes oder verzaͤr⸗ 
teltes kind, a debauched, depraved, ill-bred or ill- man- 
nered, child. 


Er verzog oder verdrehete das maul, he 
writhed his mouth; he made an awry mouth. 2. Die 
ſchwulſt verzieht ſich, zertheilet ſich, vergehet ſchon wie⸗ 


der, the ſwelling diſſolves. Es dient darzu, daß ſich die 
geſchwulſt verziehe, it ſerves to diſſolve, or diſſipate, the 
ſwelling. Damit die bdſen feuchtigkeiten ſich verziehen moͤ⸗ 


gen damit man dieſelbe zertheile und vertreibe, to diſſi- 
pate the humours. Das gewitter hat ſich verzogen, the 


tempeſt is over, is paſt, is done, is gone, is ceaſed, 
has ceaſed or is aſſwaged. 


Der regen hat ſich verzogen, 
der wind hat die regenwolken vertrieben, rain is done; che 
rain ceaſes, has ceaſed, or has left of; the wind drove 
away, ſcattered or diſpelled, the rainy clouds, 3. Vers 
Verziehen ſie ein wenig, 
a little; pleaſe to wait a littſe; 


taka a little patience, Er kan wohl ein wenig verziehen, 


er mag warten, let him dance attendance. Warum ver⸗ 


zieht oder zögert man ſo lang? worauf warten wir? what 
do we ſtay for? what's the matter of this tarrying? 
Warum verzieht man ſo lang damit? warum wird es ſo 
lang verzdgert oder aufgehalten? why do they it off 
ſo long? why do they linger thus with it? wh e they 
ſo long a doing of it ? what is the matter of ſuch a delay ? 


Ex ſtund/ da er gehen wollte, und hatte ſo viel zu (<waz- 


Ein verzerrtes angeſicht, a di- 


ver 
zen, daß es ſich in die ſpite nacht verzog, he w 


and never ceaſing from prating, he tarr; 
ged or loytered, till 1 late mage wy ts lag. 
linger damit zu verzichen, ohne lingern verzug, 
any turther delay; without longer to delay it? without 
putting it off any longer. Gott verzeucht oft aw 
oder mit ſeiner ſtrafe, aber ſte erfolgt gewiß und de 10 ſeine 
fer, God procraſtinates, defers, delays, retards 0 (hit 
off, oftentimes the puniſhment; he proceeds Now! r puts 
inflicting of it; he prolongs, or protracts, the ins : the 
ming to it; he is dilatory about it; he tarries With o- 
long time; he is flow to inflict it; but it is ſure to 15 
and the tarry ing is compenſated with a great deal ab. | 
verity. Dieſer gerichtliche prezeß verzieht ſich gar zu lan 
mein advokat ſcheint mir verdaͤchtig, daß er mir dengel 
verzoͤgert, this law-ſuit holds out too long; 
ſeems to me to ſpin it out, to make it to linger, to fl 
about it, to linger, prolong or protract, it. Fg hat f 
damit von einer zeit zur andern verzogen, it is becon's 
lingering buſineſs, 4. Ich habe ihm ſchon verziehen — 
vergeben, I have already pardoned, or forgiven, him. ; 
E 5 
Verziehung (die) r. ubele ziehung eines dinges, 4, 
bending, pulling, or drawing, a thing the wrong, way. 
2. Die verziehung oder übeie erziehung eines kindez 0 
verwdhnung und verzaͤrtelung. ep 
Verzieren (etwas) es {dn zieren, es auszieren, einen 
zierat daran machen, to adorn, trick up, prank up, of 
8 a dle . + pO 
erzierung (die) ornament, adorning. Die berni 
gen der {c<agubihne - docoration of ſtage. erer 
ſaͤulen, im ſchreiben, in der buchdrukkerei, im buchbinden 


in kirchen 2c. o. zierat. e 
Verzinnen (kupferne keſſel, pfannen 2c.) to tin brag, 
ports, kettels, or pans of copper; to tin them over; 90 
do them over within with tin. Es muß in einem verjinne 
ten fupfernen geſchirr geſotten werden, it muſt be ſodden 
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ould | go, 


| 

| 

ſſel of 

in a veſſel of copper that is tinned. Verzinnetes eit 
bled „weiſſes blech / iron- plates tinned bu Th = 
Verzinnung (die) tinning. F ſ 
Verzinſen muͤſſen (ein kapital) intereſſe dafür be;ahlcy 
muͤſſen, to be bound to pay uſe, or intereſt, for à fm l 
of money. „ß. EEE. a 
Verzinſung (die) paying of uſe; intereſt, ſ. a. jinf, d 
Verzogen , verziehen. 12 ( 
Verzog lang (er) he tarried long, ſ. verziehen. E 
Verzoͤgerer (der) a lingerer, a delayer, a lungis, 4 E 
flow-back, a long-winded, or flow, man, a drowſy, or k 
dreaming, luck. _ le 
Verzögern, 1. lang ausbleiben, lang verziehen, to tu. W 
ry; to come late; to ſtay long abroad. Verzögert doch 1 
nicht, mir zu helfen, pray do not delay, ſtay or tarry, to 1 
help me; make haſte to relieve me. 2. Etwas verzdgerl! n 
verzögern, es zu thun, mit einem dinge zaudern, to tary WW (4 
a long while with a thing; to delay doing of it; to pro- all 
craſtinat? it; to put it off from day to day; to be unyik fet 
ling. or unfor ward, to it; to ſpin out the time of going b be 
it; to be very dilatory, tardy, flow, ſlack, froward of jv 
demure, about it; to go to it as a bear to the ſtake, to: na 
comperendinate. Etwas verzoͤgern, das jemand anden F 
unternehmen will, es lange hindern oder verwehren, # de 
retard, hinder, let, ſtop, bar or thwart, a long time ſig] 
the beginning of ſome work. Etwas, womit man im well de 
begriffen iſt, verzoͤgern, die endſchaft der ſache vendgen, = 


to ſpin out, linger, prolong or protract, a buſineſs; . 
make it lingering, to make it hold out long beit 
it come to a concluſion; - tv linger, or be las 


. 


- 


it: rd, hinder, prevent, divert, avert, ſtop, 
3 va, the Alpatch, ending, finiſhing or 
ion, of it. Die ſache verzdgert ſich , the bulineſs be- 
nk to linger; it becomes A lingering buſineſs. _ | 
gern dgerung (die) a tarrying, delaying or lingering, 
m erendination. Die verzoͤgerung eine! ſache, the lin- 
2 of a buſineſs. Ihr verurſacht dieſe verzoͤgerung 
844 it ſo to linger; you retarded it. | 
I" er;otlen (ein und ausgefuͤhrte waaren) den zoll davon 


ats entred and exported, Es iti verzollet , it has 


1 the duty or toll. e | 
1 (die) tolling, paying of tolls, or cuſtoms. 
Nerzug (der) |. verzögerung und verſchub. Ohne vers 
N ohne auſſchub oder unverzüglich etwas bewerkſtelli 


band, ſtraightway, baſtily, ſpeedily, quickly, pre- 
* or immediately; to do not ſtay, ſtop or tarry, 


the buſineſs* admits of no 


nen laͤngern verzug⸗ 
der keinen lang Er hat um einen verzug 


delay, put off or procraſtination. 


hey ſeinen 


6 allow him ſome dilation or reſpit. 


C, iberzufferte ſachen. 

Verzukkung (die) convulſion. 33 
Verzweifeln, 1. in verzweiflung fallen, to deſpair, to 
fall into deſpair; to fall deſperate. An Gottes barmher⸗ 
ligkeit verzweifeln, to deſpair of God's grace. An eines 
niedertunft oder wiederaufkunft verzweifeln, to deſpair 
| of one's return or recovery; to loſe all hopes of it. 
Nunmehr verzweifele ich daran, nun verzag ich dabei, 
nun entfaͤlt mir der mut darzu now I deſpond. Er 
if verzweifelt krank, he is deſperately ſick; he lies 
hopeleſs; he is ſo deadly ſick, that he is without 
hope, or paſt hope, of recovery. Iſts eine verzwei⸗ 
felte krankheit, ſo mag man auch wohl eine verzwei⸗ 
ſelte kur gebrauchen, deſperate diſeaſes require de- 
ſperate cures, Das iſt eine verzweifelte oder verzweiſelt 
ſhlimme ſache, this is a deſperate buſineſs. Ein 


arch rogue. Es iſt verzweifelt mit ihm, he is a right 
| deſperate. Er ſieht verzweifelt aus, he looks deſperate. 
Ein verzweifelt kuͤhnes unterfangen, a deſperate attempt. 
Er thats im verzweifelten mut he did it deſperately. 
Er war verzweifelt zornig, he was damnably, or deſpe- 
rate, angry. Das ft verzweifelt ſchwer, aber wir wol⸗ 
lens noch einmal verſuchen, 't is plaguy heavy, but, we 
will taks it the other heave. Er trinkt, ſpielt 2c. ver 
zweifelt, he drinks, games &c. deſperately. Er iſt vers 
weiſelt verliebt in fie, he is deſperately, or over head 
and ears, in love with her. Er ſtekt verzweifelt tief in 
ſchulden, he is deeply indebted; he is deſperately, or 
over head and ears in debt. Er ift in einem verzweifel- 
ten zuſtand, he is in a deſperate condition. Er ſchrie 
berzweifelt, he cried out deſperately. Er (<wdret ver 
male, he ſwears grievous oathes; he ſwears dam- 
br. bs 1 | I 


deſpair, hopeleſsneſs, 


(deſpair; to become quite comfortleſs. Die ewige ver: 
verfelung , eternal deſperation. 3. Etwas aus verzweiſe⸗ 
dung thun, to do ſomething out of deſperateneſs, in a 
leſperate fury, or deſperately. # | 


Veriweifler (der) deſpairer, a deſpairing. 
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Veſperbrod oder abendbrod 
to toll, or to pay the toll, duties, or cuſtoms f 


gen, to effettuate A thing without delay, forthwith, out 
in putting it to effect. Die ſache leidet keimen verzag, 


glaͤubigern angehalten, he ſued his creditors, 


Verzukkertes (etwas) ſomething iced over with ſugar, 


berzweifelter bube, a defperate fellow; a deſperado, an 


Verzweifelung (die) 1. eine verlierung der hofnung, 
eſp; 2. Jn verzweifelung oder troſtlo- 
ſigfeit gerathen, to fall into deſpair, or deſperation; to 


tuxtiſcher 


F 
„Veſper (die) das abendgebet in roͤmiſchkatholiſchen firs 
hack the veſpers; the evening-prayers in Roman chur- 
ches. 


das) an afternooning : 

bever, ſ. verſperkollation. wo Wy 
Veſperglokke lauten (die) veſper liuten, zur veſper 
laͤuten, to ring, or knell, the veſper-bell; to call peo- 
ple to the veſpers. 5 5 
Veſperkollazion (die) wenn nachmittags und vor abends 
reunde mit einander was eſſen und trinken, außer der or⸗ 
dentlichen mahlzeit und an ſtat der abendmahlzeit, an af< 
ter-nooning; an after-nuncheon; a bever; a collation; 
a little banquet betwixt dinner and ſupper-time, and in 
ſtead of che ſupper. ba 3 eds pas 

Veſperlaͤuten, \. verſpergloffe. | 

Veſpern, veſperbrod eſſen, to afternoon. | 

Veſperprediger (der) a miniſter that preaches in the. 
afternoon,  _ 5 

Veſperpredigt (die) a ſermon in the afternoon; an af. 
ternoon 's ſermon; an evening-ſermon, re | 

Veſperzeit oder abendzeit (die) evening-time, | 

Veſt oder feſt ſeyn, to be faſt, ſ. feſt. Ehrenveſter, 
wohivornehmer ꝛc. herr und werther freund, reſpectfull 


friend, or worthy friend. | | 
Veſtalin (die) a veſtal virgin, a veſtal. Pg. | 
3 jungſer, prieſterin (eine) a veſtal virgin, 
e- prieſt. 5 | | 
Veſtung (die) a ſtrong-hold, ſ. feſtung. 
Veteran (der) veteran. | TE; Ob, 
Vettel (eine) ein altes und loſes weib, an old trot. 
Vetter (mein) my couſen or couſin. Wir ſind rechte 
oder leibliche vettern, oder vollgeſchwiſtrige kinder, we are 
couſins germans. Mein und ſein vater waren leibliche 
vettern, we are ſecond couſins; we are couſins once re- 
moved. Er iſt mein naͤchſter vetter oder anverwandter, 
he is next of kin to me. Mein herr vetter, meſpes 
herrn vaters bruder, my uncle by my father's ſide. Er 
iſt mir ein rechter oder loſer vetter, he is a cozening 
fellow. _ „„ 0 a: 
Vetterlein oder vetterchen (das) mein kleiner vetter, 
my Httle couſiin. 5 * 
Vettern ſich oder heiſſen einander vetter (fie) they call 
one an other couſin. | „„ 5 
Vetterſchaft oder verwandtſchaft (die) kin, affinity, 
conſangvinity. | : On . 
Vexiren (einen womit) 1. ihn damit durchziehen, to 
jeer, or banter, one with ſomething. Man vexirte ihn 
nur damit, it was nothing but a jeſt, 't was but a 
jeer, or raillery, paſſed upon him. 2. Der menſch hat 
mich greulich verirt geſchurigelt, geplaget oder gequaͤlet, 
that man has indeed vexed, troubled, teazed, plagued 
or tormented, me. Vexirt mich doch nicht ſo! laßt mich 
unvexirt! do not vex me! to not trouble me! let me 
alone! Meint ihr, daß ich mich von euch will vexiren 
laſſen? do yo mean to vex me? Ich habe einen pros 
ze - der verirt mich nicht wenig, I have a very vexa- 


tious ſnit a law. 


Vexirer (der), x. ein ſpoͤtter, a jeerer; 2, ein plager, 
a vexator. 0 25 . 7 
Vexirerei (die) 1. ſcherz, jeering, jeer, banter, jeſt, 
drollery, raillery. Vexirerei in ernſt aufnehmen to take 
a jeſt for earneſt, 2. Eine greuliche vexirerei, plage oder 
ſchererei, a great vexation, plague or trouble. 
Vexiriſcher menſch (ein) einer, der voller {erg iſt- one 
full of jeers. ER | 
Vezier, richtiger weſſir (ein tuͤrkiſcher) ein vornehmer 
offizier oder ſtaatsminiſter, a viſier among the 
Cece Es Turks, 


775 via vie 


Turks. Der Grovezier, the grand-viſier, the chief mi- 
niſter of ſtate to the Sultan. N 3 
Viatikum (das) eine reiſezehrung, 
proviſion ſor upon a journey. 
Viceadmiral 2c. ſ. vizeadmiral e.. 
Vidimirte / nachgeſehene, mit dem original verglichene 
und eben ſo glaubwürdig gemachte kopie (eine) a nota- 
rial copy of ſome writing; a copy affirmed, or authen- 
ticated, by a notary, who compared it with the origi- 
nal, and has atteſted the entire agreeing of both toge- 
ther; a copy as good in law, as the original it ſelf. - 
Vieh (das) ein haufen vieh, cattle or cattel. Ein 
vieh oder ein ſtük vieh, a beaſt; a head of cattle. Groſs 
ſes und kleines vieh, ochſen und ſchaafe, great and ſmall 
cattle. Die feinde ſind eingefallen, und haben wol hun⸗ 
dert ſtük vieh geraubet und hinweggetrieben, the enemies 


made an inroad, raviſhing and driving away about a 


hundred head of cattle. Eine heerde vieh, a herd, or 
drove, of cattle, Hornvieh, rindvieh, ochſen und kuͤhe, 
neats; horned beaſts; great cattle. Wildes vieh, wild 
beaſts. Wildes hornvieh, fallow-deers, rother-beaſts. 
Zahmes vieh, haus vieh, cattle; tame honſe-bealts; do- 
meſtick beaſts. Beides unſer milchvieh und auch das 
goͤlle vieh, both our milk-kine and alſo the other cattle, 
Maſtvieh / cattle to be fatted or fattened. Vieh mäſten, 
to fat, or fatten, cattle. Gemaͤſtetes vieh, fat, fatted 
or fatned, cattle. Schlachtvieh, ſchlachbares vieh, beaſts 
fit to be killed. Federvieh, birds or poultry. Woll vieh, 
ſchaaſe, ſheep; ſmall cattle. Laſtvieh oder laſttragendes 


dieh, beaſts of burden, ſumpter-beaſts. Zugvieh, pferde 


und ochſen, beaſts for ſervice, draught- horſes and 
draught-oxen. Sattelvieh, beaſts for the ſaddle.” Unrei⸗ 
nes vieh, als ſchweine ꝛe. unclean beaſts, as ſwine &c. 
Sie iſt ein rechtes vieh, fie iſt ein ſaͤuiſches weib, ſhe 
Is a beaſt or a ſlut; ſhe is a beaſtly or ſluttiſh woman. 
Sie iſt ein arges vieh, ſhe is an arch creature; ſhe is a 
 Feurvy woman. Seid doch nicht oder ſtellt euch doch 
nicht an, wie ein unveznünſtiges vieh, be not, or do 
not behave your ſelf, as a meer brute, as a very beaſt, 
or as an irrational creature. Er lebt wie ein vieh, he 
lives beaſtly, or like a beaſt. Das ſtumme und dumme 
vieh, the mute and brute beaſts. Lieber wolt ich das 
vieh huͤten, 1 had rather go and keep, or tend, the 
cattle, Das vieh warten, to tend the cattle. Gott, der 
allem vieh ſein futter giebt, God that gives to the beaſt 
His food. Futter fürs vieh, paſture, fodder or forrage ; 
any kind of meat for horſes and other cattle. Das vieh 
futtern und frinfen, to fodder and water your cattel. 
Wer landbau führen will muß auch vieh halten, if you 
take a farm, you muſt have a ſtock of cattel. Das vieh 
austreiben, to drive beaſts to paſture, Das vieh heim 


treiben, to drive your cattle home. Vieh in die weide 


thun, es nacht und tag in der weide laſſen, to paſinre 
beaſts; to put them to paſture, Hier iſt gute weide fürs 

| nd here is good paſture, or paſture- ground, for 
cattle. . i „„ 

Viehakziſe (die) was man erlegen muß fuͤr ochſen 2c. 


ſo man ſchlacktet, the exciſe, or duty, paid for oxen 


&c. that are killed. | 

Vieharzt (der) a leech, | ; 3 
Viehdieb (der) ſ. viehraͤuber. | 
Viehdiſtel, Saint Mary 's thiſtle. 
Viehſutter (das) fodder er forrage; food, or meat, 

ſor cattle. | N _— | 


Viehgebloͤke (das) the bleating of cattle. ; the afflictions of the righteous. Unſer find um die hiſt 
Veiehhalter (der) a keeper of cattle; a breeder of zu viel, we are too many by half, Bringt Ml W 
eattle; he that has a ſtock of catle.  filiffe alle mit einander her / ſo viel als ihrer find! * 


a penny to buy 


Viel zu viel, much by half; a great deal too mud, 


vie 


: Biehhandel (der) the cattle - trade; 
attle. ie Uh Pac 
qe e reg Ons a trader in cattle. 
lehhel te) - viebſein , ; oh | 
beaſtialty. 5 | iehſein, beſtialneſs, beſtialty or 
Viehhirt (der) a herds-man; a that kee 
in the fields; he that in the fields looks Wr 
Viehiſch iſt (r. was) what is beaſtly, beaſtial 
ſtial. Ein viehiſcher menſch, a beaſt; a beaſtl 
or filthy, fellow; a lewd man. Eine viehiſche nach, 
art oder natur, a beſtial ſhape, property or Ffialt 
Ein viehiſches oder unverniinſtiges ver fahren, r 
or brutiſh, action. Viehiſche luͤſte, viehiſche un utal, 
beaſtly deſire; beaſtly pleaſures; beaſtlineſs ; A 
laſciviousneſs or brutiſhneſs. Viehiſche reden im wh 
— or bawdy, talk; beaſtly diſcourſes. Rijehjq, 
weſen, f. viehheit. Eine ſehr viehiſh gewordene en he 
ſoul low ſunk in the body. 2. Er lebet rect veh a 
oder recht wie ein vieh, he lives beaſtially, brutal 2 
brutiſhly; he leads a beaſtly, or brutiſh, life; he He 
in beaſtlineſs, or in beaſtly pleaſures; he res ww 
over to ſenſuality, carnality, lewdneſs or brutiſhnek. © 
Viebiſchkeit (die) beaſtlineſs, beaſtialneſs, beſtialty 
Viehbnecht oder viehwarter (der) a man you hired 
tend your cattle; a tender of cattle; he that looks 8 
them. VVV | 
Viehkur (die) curing of cattle. 
Vichmagd (die) a maid-ſervant tending the catte; , | 
* — b > your of your cattle, 
Viehmarkt (der) the ox-market; the market. 
any cattle to 85 MF © TO 4 wy. ket-place for 
Vtehmeiſter auf eines herrn landgut (der) the over, 
ſeer of the cattle in the mannor-houſe of a Lord. 
Viehraͤuber (der) a cattle-thief; one that robs cattle, 
Viehreich ſeyn, to be rich in cattle; to have à great 
F . oo E 7M 
Viehſchreiber (der) the clerk of the ox-market, 
Vieyſhwemme (die) a watering-place for cattle, 
Viehſeuche (die) a contagion. or - mortality among 
cattle, murrain, _,.  . * F 
Viehſtall (der) a ſtall, or ſtable, for cattle, 
Viehſterben (das) ſ. u. ſterben. 
Viehſteuer (die) ſ. viehakziſe. | 9 
Viehtrift (die) the drift, belonging to a village; theis | 
right to drive all their cattle upon certain grounds once 
mowed, Die viehtrift zahlen ſehen ob auch vieh dar 
unter, ſo nicht mit darzu gehoret, to tell the drift; t 
examine exactly all the cattle in the drift, whether they 
are lawfully driven thither. _ 
Viehwaͤrter (der) a tender of cattle. ſ. viehknecht. 
Viehwaͤrterin (die) #. vichmagd. 
Viehweide (die) paſture, paſturage, paſture-ground, 
Viehzehenden (die) the tithes of cattle. 
Viehzoll (der) toll paid for transportain of cattle. | 
Viehzucht (die) a breeding, or ſtock, of cattle. Nit 
viehzucht umzugehen wiſſen, to be ſkilled in breeding d 
cattle. Einer, der viehzucht hat, a breeder of cattle. 
Viel, much. Viele, many. Es waren ihrer ziemlich 
viel, there was a good many, a great many, a gen 
deal, or a world of them; there was abundance of then, 
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a trading wig 


cattle 


or be. 


ie. ... EI HE 


© <= <= 


Wie viel geld habt ihr? how much money have you? 
Wie viel ſtuͤkke habt ihr da? how many pieces hare ji 
there? Viel plagen begegnen dem gerechten, many M 


il di 


the pieces 1 : 
2 oY as there is of them. Ihrer find gar zu viel, 


are too many; there is too many of them. Es 

2 ihrer ſo viel, als es wolle, be they never ſo many. 
1 deſſen ſo viel, als es wolle, be it never ſo much. 

Gehr viel leute, a world of people; a great many; 
ent many folks. So viel leute, ſo viel ſinnen, many 

, many minds, Viel hinde machen leichte arbeit, 
a 17 hands make light work. Viel weſens uber einer 
lumpenſache, much ado about nothing. Viel pralerei, 
nter der nichts iſt much cry and little wool. Ihr 

zht viel muͤhe davon, es macht euch viel zu ſchaffen, 
ou take abundance of -pains about it. So viel mir be⸗ 
muſt iſt - for ought I know. So viel ich ſehe oder da- 
n begreife, for ought J ſee; for ought J perceive of 
1. So viel und noch einmal ſo viel, oder zweimal fo 
jel, as much again; as much more; as much and as 
nuch again; twice as much. Drei, vier oder fünfmal 
\ viel} thrice as much, four, or five, times as much. 
anderthalb mal ſo viel, half as much again; or as much 
and half as much again. b f 
15 much as you. Ich habe ſo viel gethan, als in meinem 
mogen geweſen, 1 did as much as lay in me. Um ſo 
gel beſſer, ſo much the better. Ihr thut dem dinge zu 
el, you overdo it; you do too much. Ihr ladet euch zu 
| viel auf den hals, you overdo, overcharge, overburden 
or overlade, your ſelf; you take too much upon you. 
Er verthut gar zu viel geld, he runs out, or flies out, 
in expences; he ſpends exceedingly, too much, too high, 
a too high a rate, or at an extravagant rate. Er iſt viel 
iter als ich, he is much older than I. Es wire viel, daß 
ord nicht thun ſollte, 't were odd, or 't were a wonder, 
if he do not do it. Mit viel mühe, oder mit vieler muͤhe, 
with much ado; with a great deal of pains-taking. Er 
weib viel, er iſt gelehrt, he is much a ſcholar. Es war 
nien viel ſpaͤter, es war ſchier um dieſelbe zeit, it was 
much about the ſame time. Viel auf einen halten, to 
make much of one. Er half viel von ſich ſelber, he makes 
much of himſelf; he is full of himſelf; he is a ſelf- con- 
teitel man. Er macht gar zu viel worte, be is too full 
of words; he talks too much. Er macht gar zu vie! kom⸗ 
liuemte, he is too full of compliments. Gar zu viel if 
ungeſund, a child may be nurſed to death. Beſſer zu 
ng als zu viel, ö 
little. Beſſer zu viel als zu wenig, ſtore is no ſore. Sie 
heide halten viel von einander, they make much of one 
another, Meine zeit iſt mir viel zu koͤſtlich oder edel, 1 
make much of my time. Er wird fett von vielen eſſen, 
hinken und ſchlafen, he grows fat with much eating, 
Irinking, ſleeping. Ich wollte nicht um viel, daß ers 
lhe, 1 would not take much and he ſhould ſee it. Es 
Wehort viel darzu, 't is not ſo eaſy a work. Viele hunde 
ſind der haaſen tod, two againſt one is odds. Nilzuviel iſt 
ngeſund, too much of one thing is good for nothing. So 
jel vor diefmal , but thus much of theſe things; fo much 
or this time. Mit vielen halt man haus, mit wenigen 
mmt man auch aus, a good husband will fave a great 
lea of expences. Er hat viel oder vieles verſchuldet, 
any crimes are laid to his charge. Von jungen ſterben 
ele, von alten kommt keiner davon, death will fetch off 
dan) a young man, but of old one 's none is left behind. 
das it ſehr viel oder gar viel, chat is very much. Uiber⸗ 
ls viel, über alle maſſen viel, overmuch. Wie viel uhr 
5? what 's a clock? what is it a clock? what a clock 
it? Gar zu viel eſſen oder trinken, to over-eat or over- 
ink your ſelf. Er iſt euch viel zu klug, he outwits you. 


— 


altogether here, as many as they are; 


Ich habe ſo viel als ihr, I have 


too much is more offenſive than too 


| anders, much otherwiſe. Es geht nicht viel anders variegate fomething. 
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daher, ſo the world goes. Viel aͤrger, viel ſchlimmer, 
much worſe. Dieß iſt viel beſſer, this is much better; this 
is better by half; this is a great deal better. Um ſo viel 
beſſer iſts, ſo much the better. Der eine iſt nicht viel beſſer 
als der andere, ſie taugen beide nicht viel, they are upon 
even terms; they are of one kidney; they are birds of a 
feather. Ihr müßt viel behutſamer ſeyn, you muſt be 
much more carefull; you muſt go better aware, or more 
heedfully, to work. Ihr haͤttet viel eher kommen mien, 
you ought to have come much ſooner. Das thit ich noch 
viel eher, oder viel lieber, als jenes, I had much rather do 
than that. Dieſer iſt viel gelehrter , piel geſcheider , viel 


ardſſer 2c, als jener, this ſurpaiſes, ®outgoes or outdoes, 


much the other in ſkill, ability, greatneſs &c. this is 
mach more a ſcholar, much more able, much greater 
&c, than the other; this is more learned, or ſkilled, by 
half; this is greater by half, Viel breiter, much wider, 
or a great deal wider, 1 | 
Vielarmig, many-armed, having many arms. 
Vielaͤſtig, branchfull, having muck arms or boughs. 
Vieliſtigfezt (die) branchſulneſs, n 
Vielaͤugig, multocular. 
Vielblätterig, polypetalous , | 
Vieldeutiges wort (ein) a word of multifarious ſignifi- 
cation; a word interpretable divers ways; a word admit- 
ting of various ſenſes, ambiguous, of many meanings. 
Vieldeutigkeit (die) equivocalneſs, ambiguousneſs, 
amphijbology ; many W 3 „ 
Vielek (das) polygon, multangulm. 5 
Vielekkig, multangular. Eine vielekkige figur, a poly 


gone; a figure having many angles. Eine vielekkige zahl, 


polygonal number.. 15 
Vielekkigkeit (die) multangularneſs, 1 
Vielerlei, mancherlei oder verſchiedene art und weiſe, 
arten, geſchlechte ꝛc. in many, divers, various or multi- 
farious, ways, manners, forts, kinds &c. Vielerlei 
thiere, ſiſche, voͤgel ꝛe. various kinds of animals, fiſhes, 
birds &c. Auf vielerlei weiſe, in divers manner of ways, 
or in divers ways. Es wird vielerlei davon geredet, there 
is diversly talked of it; they talk great many things of it; 
there goes an odd rumour of it. ko 8 Dig outs 
| BeefſaGz multifarious or manifold, multiple, muſs 
tiplekx. 8 e 1 : | ; 
Vielfacherich, multicapſula rr. 
Vielfachheit (die) manifoldneſs, multifariousnefs, mul- 
pie . | wy „ fi 
Vielfaͤltig iſt (x. was) wath is manifold, Seine viel⸗ 
failtige unordnungen, his often irregularities. Durch ſein 
vielfaltiges anhalten, by his iterated inſtances. Sein viel⸗ 
faltiges beſuchen faͤllt mir verdrießlich, his frequent viſits 
are troubleſom to me. Mit vielfaͤltigen ſchriſten, with 
multiplied writings. Was einfaͤltig iſt, vielfaͤltig machen, 
to make a thing manifold that was ſimple. 2. Ich habs 
ihm vielfaͤltig oder zum dftern geſagt, 1 told it him many 
times, often times, five and twenty times, an hundred 
times, or a thouſand times. Ich habe vielſaͤltig getrachtet, 
es ihm beizubringen, I have at ſundry times and in divers 
ways tried to imbue him with it. Einen vielfältig oder 
oft beſuchen, to viſit one often, or frequently. Was man 
vielfaltig thut, deſſen wird man endlich gewohnt, by fre- 
quency of acts a thing grows into a habit. ot 
Vielſaͤltigkeit (die) multifariousneſs, manifoldneſs, 
multiplicity , frequency or variety.  _ | 
Vielſfarbig oder bunt iſt (was) what is variegated or 
varicoloured; what is of many colours; what is diverſi- 


fyed with feveral colours, Etwas pielſarbig machen to 
5 del 
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Dielfardigkeſt (die) varicolouredneſs, many-coloured- 
11018. | : | , 

Vielfdrmig - multiform. 

Vielförmigkeit (die) multiformity. | 
Vielfraß (1. der) einer, der viel frißt, der ſehr geſraͤßis 
iſt a greedy, or unſatiable, eater; a great gluiton; a 
gluttonous fellow ; he that progs only for his belly; one 
that feeds like a farmer; one that ſtuffs, or crams, his 


belly with meat; he that over-eats himſelf. 2. Der viel- 
fraß, ein gewiſſes vielfraͤßiges thier in Afrika, the hyena; 


a beaſt like a Wolf with a mane and long hairs, accoun- 
ted the ſubtileſt of hgaſts, often changing ſex, and coun- 
terfeicing mans voice, 4 OE ths | 
Vielfcdfig iſt (einer, der) one that devours, or ſwal- 
lows a a great deal of meat; one that is greedy after 
D 5 © 82 ; ; 
Pielfus (der) many- feet. . 
Vielfußiges thierlein (ein) a polypus or many feet. Ein 
vielſuͤßiger blakfiſh - a bourcontrel. 
ielgebaͤhrende (der, die, das) multiparous. 
Vielgoͤtterei (die) polytheiſm. 
Vielgoͤtterer (der) polytheiſte. 


% 


©  Vielgaltige empfehlung (eine) a recommendation of 
great weight, value or efficaciousneſs; that goes a great 
way; or that can do much. Ein vielgültiger ſtaatsmini⸗ 


ſter, a miniſter of ſtate much credited, intruſted, belo- 


ved or ſwaying, with the prince; that has a creditable 
imployment; that has a great bank upon the prince; that 


can do much. with the prince. 


Vielbeit oder menge eines dinges (die) the multitude, 
numeroſity, numerousneſs, great number, abundance, 
ſtore, glut or plenty, of a thing, f. menge Wenn nicht iyg 
die vielheit derſelben mir im wege ſtünde, wenns weniger 
waͤre, if not the numerausneſs of them did ſtop me; if 
there were leſs, or a leſſer number, of them. 
Vielherrſchaft (die) polygar x. poly phon. par | 

5 Vioieͤeltheilig ſeyn, to be multipartited or multifidoy, 

Eine vieltheilige grdſſe in der algeber, multinomial, 


Vielhoͤhlig, multicavous. 

Vielhülſig, multiſiliquous. 
Vielſaͤhrig, of or having many year s. 
Wieljaͤhrigkeit (die) oldneſs of many years. 


* 


_  Vielkdpſig- man each | | 


Vielleicht kommt er nicht, es kan leicht ſeyn, daß er 


ausbleibet, may be, perhaps, per adventure, haply or 
poſſibly, he does not come. Vielleicht thut ers, he will 


go near to do it; may be he does it; I fear he will do it, 


Vielleicht wird er begehren, daß ichs thun ſoll, he will go 
near to have me do it; per adventure he ſhall expect my 
doing of it. Vielleicht werdet ihr ſagen, ich ſolle 2c, poſ- 
fibly you will ſay, I ſhould &c. Vielleicht ifts ſo viel- 
leicht iſts auch nicht ſo, 't is haphazard. Es kan vielleicht 


wol ſeyn, 't is not unpoſſible; it may poſſibly be ſo. Viel- 
leicht iſ er krank, may be he fell ſick, Es ware vielleicht 


beſſer, er bliche zu haus, I think he ſhould have rather 


ſtay at home. Das iſt vielleicht in hundert jahren nicht 
geſchehen, this never came to paſs within theſe hundred 


Fears. Wo er nicht vielleicht noch was mehr haben will, 
Anleſs haply he will have any thing more et. 


Vielleichtige (der, die, das) poſſible , f möglich. 
Vielleichtigkeit (die) poſſibleneſs &c. ſ. möglichkeit. 


Viellieber wolt ich den tod leiden, als das heraus oder 
von mir ſagen, I would much rather die than tell that. 


Ihr moͤchtet viellieber zu ihm gehen es waͤre für euch beſ⸗ 
ſer, ihr gienget zu ihm, you had rather go to him. Eben 
deswegen ſoltet ihrs viel lieber thun, you ſhould do it 
much rather for that. e e 
Viellinige figur (eine) a poligram. 

Vielmichtig - multipotent. | | 


have you? four. Die vier hauptwinde, jahrszeiten x, 


gquarter- faſtings; the four emberweeks, or grals-weelg 


vie 
Vielmal, vielmals oder viel#Ztia « 70 
Bielmal, oder vielfaͤlti Tr 
. vielfaͤltig. Durch vielmaliaes 21 (ih babs ihm) 
quent, many, multiplied, iterated or elder), os, fre 
ON habs vielmal nach einander verſuchr, 4 
1 nd again, o ver. F 
— apt „ er, e on bundre 
Vielmalig, ſ. v. n 
Vielmaͤnnerei (die) polyandry. 
Vielmaͤnnerin (die) polyandriſt. | 
Vielmehr, much more, rather. Geht biel 
und 2c, go rather, and &c. Nicht desw — 
vielmehr um 2c, not for this ſake, but rather f 
Ich din euch vielmehr verpflichtet, I am much mo, Ar. 
ged to you. Hat ers mir bieten dürfen, wie vielmen, oli 
ers euch thun dic he offer that to me, how un ht bid 
will he do the ſame to you. a HA Much mor 
Vielnamigy multinominal, 00-0 
telſagend , much ſaying, ſenſ j 
rous, — — e Eh Weightfull, Ponde, 
Vielſaitiges inſtrument (ein) polyphon. 
Vielſaͤmig, polyſpermouununs. 
Vielſchreiben (das) polygraphy. 
Vielſchreiber (der) polygrapher, _ 
Vielſchreiberei (die) #. das vielſchreiben. 
Vielſeitig, multilateral, polyedrical. 
T Bielſlbichtes cee : | 
ielſilbichtes wort (ein) a polyſyllabical word: 
that has many ſyllables, 5 polyſyllable. N 9 8 * 
Vielſinnig, ſ. vieldeutig. 
Vielſinnigkeit (die) ſ. vieldeutigkeit. 5 
l Wielſprachis, polyglot. Eine vielſprachige bibel, x pu, 


ried 
k 


— 


br hig, 


Vielſtimmige muſik (eine) eine muſik mit vielen fin 
men, a ſymphony or harmony; a conſort, or concert, of 
muſick. Ein vielſtimmiges muſikaliſches inſtrument, 

oly phon. 1 | | 


Vieltoͤnig ſeyn / to be multiſonous, | 
Vielwegig , multivious, * 
Vielweiberei (die) polygamy. 
Vielweiberer (der) polygamiſt, * 
Vielweniger, much leſs. Kan er nicht einmal recht gy 
hen, wie vielweniger wird er koͤnnen tanzen lernen, can be 
learn to dance, - _ | „ 
Vielwinkelicht, poligonal. 
Vielwiſſen (das) polyhiſtory. 
Vielwiſſend, multiſcivus. | 
Vielwiſſer - vielwiſſerin (der, die) polyhiſtor. 
Vielwiſſerei (die) ſ. vielwiſſen. 
Vier, four. Wie viel habt ihr? viere, how may 


the four cardinal winds, ſeaſons or parts of the Jer 
Die vier gerichtsöfnungen, ſo jaͤhrlich in den provin 
in England gehalten werden, the quarter. ſeſſions. I 
vier jahrlichen bet - und faſitage in der rdwiſ<hen kach 
die quatember the quarterly ſeaſons of devotion; tk 


twas in vier ſtukke zerreiſſen, to quarter a thing; 
tear it into quarters. Auf allen vieren kriechen, auf ji 
den und fuͤßen gehen, to creep, or crawl, along: | 
kan vier worte lateiniſch, he has ſome odd ſcraps of lh 
tin. Eine zahl mit vieren vermehren, to quadruplicat 
number; to multiply it with four, Vier ſtiege, ati 
vier mal zwanzig, fourſcore, Bei vieren gehen, fen 
und vier zuſammen gehen, to go four and four 10 


vie 
von vier verſen, a quatrain; a ſtanza of 
Vier bogen in einander liegend, a quater- 
uaternity, of ſheets. Eine viere in piket⸗ 
dart at picket; a ſequence of four cards. Vier 
als vier koͤnige, vier weiber, vier aͤſchen 
of kings, ladies, aces &c. eſpecially at 
de game called gleek. Vier und fuͤnf werfen im tiktak⸗ 
el, to throw cater-einq at tick-tack. Was vier au⸗ 
ji 'fiſe haͤnde⸗ handgriffe ꝛc. hat, what is four-eyed, 
Feed, ſour- handed or four-handled; what has four 
. ſeet, hands or handles. Vier augen ſehen mehr 
Ilwei, four eyes ſee better than two; what one over- 
wks, an other will grow aware of, Wir beide wollen 
4 wol unter vier augen abthun, wir wollen ſchon beide 
vit einander allein uns darüber vertragen, we ſhall 
make up between you and 1 alone that difference. Die 
lente potenz in der algeber, the fourth power, zens de 


1s, or quadrato-quadratum, _ „ 
phillous. Vierblaͤt⸗ 


ly 0 
10 karten, 
4 murnival 


erblaͤttericht, four leaved, quadri 
= klee, four-leaved trifoil. 


Nere (die) quaternion, quaternity. 
pirfeln ſ. vier. | 
Vierek (das) 


ware figure; a figure of four equal ſides and four right 
Ales. Eine ſchanze, ſo ein regulaͤres vierek iſt, a ſconce, 
fort, that is a regular quadrat, or that is right ſqua- 
e or four ſquare; whoſe ſides and angles are all equal 
one another. Ein rechtwinkelichtes und laͤnglichtes 
get, a parallelogram; an oblong ſquare, drawn with 
rale and rectangular lines. Ein ſchraͤges gleichſeitiges 


In karten und 


ite angles are equal to one another. Ein {rages uns 
ladſeitiges vierck a rhomboides; a figure of four un- 
ual ſides, having the oppoſite ſides and angles equal 
one an other. Ein ungleichſeitiges vierek, a trape- 
n. Die unmoͤgliche vergleichung eines viereks mit 
1 zirfel, die quadratur, the impoſſible ſquaring, or 
pdrature, of the circle; the juſt dimenſion, or pro- 
tion, of the circle to a ſquare, drawn in or about 
lame, which is meerly impoſſible exactly to find out. 
fer balken hat zwanzig zoll ins vierek, - this beam is 
enty inches ſquare, . 8 e 
Verekken (etwas) es vierekkig machen, to ſquare a 
g; to make it ſquare, „ | 5 
Pierekkig oder vierkantig if (was) was vier ekken und 
nel ſeiten hat, what is ſquare, ſquared, four-ſquare, 
Pirat, quadrangular or four-cornered, Eine vierekkige 
ein vierek oder quadrat, ſ vieret. Was ſchraͤgvier⸗ 
Nit, what is rhomboidal; what has the ſhape of a 
Wnboides, Es iſt vierekkig, wie ein teller, 't is ſquare 
a diſh, Eine vierekkige ſchaar kriegesleute, a ſquare 
lion. Eine vierekkige fenſterraute, a pane, or ſquare; 
aſs in, or for, a window. Vierekkige ziegelſteine, 


man gemaͤcher pflaſtert, ſquare tiles, or bricks, 
ty e pavement of rooms. _ * 88 
e ceksmeſſung (die) tetragononomet 7. 
ren (etwas) 1. ein kreufweis gevierdter wapenſchild, 
1 t of arms with an eſcutchion- quartered acroſs. 2. 
vierter oder quadrataſpekt eines planeten, wenn def-- 
1 hand gerade drei jeichen ſind, a quartile; a quar- 
1 Ipet, 3. Das kabeltau vieren, dem anker mehr ſeil 


eben, to veer the eable; to let more of it run off, 
t mehr tau! veer more cable! pay more cable! 
bind vieret, er geht um, the wind veers, ſhifts, 


| es or turns. 


5 four feet. 
a quadrangle, quadrat, or ſquare; a 


uek, a rhomb; a figure of four equal ſides, whoſe op- 


Viermaliges anhalten (mein) 


ples of horſes Þefore it, 
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„Viexerlei gattung, four ſundry forts or kinds. Auf 
viererlei art und weiſe, four manner of ways. Er redet 
viererlei ſprachen, he ſpeaks four ſundry languages. 

Vierfach oder vielfaͤltig das geſtolene wieder erſtatten, 
to render for the ſtolen goods fourdouble, or fourfold, 
the word of them; to ſine four times as much as they 
were worth; to reſtore them fourfoldly. Etwas vier fach 
abſchreiben, to draw four doubles of a writing; to qua- 
druplicate it. Ich habe das buch vierſach, I have that 
book in a quadruple; I have it four-double; I have 
four copies of it. Ein vierſacher lohn, a quadruple, 
fourfold, or quadruplicated, ſalary, Es war vierfach zu⸗ 
ſammen gelegt, it lay four-couble, or in four folds; it 
was ſour times complicated, or folded. Eine vierfach 
geſpaltene ſeite in einem buch, a quadripartite page in 
a book; a page divided into four columns. | : 

Vierfürſt (der) a tetrarch. L | 
. Vierfuͤrſtenthum Galilaͤa (das) the tetrarchy of Ga» 
DW | | 

Vierfuͤßige thiere (allerhand) all kind of quadrupedes, 
or of four-footed beaſts. Etwas vierfuͤßig oder mit vier 
fifen- machen, to make a thing quadrupedal, or with 


1 


Viergliederichte verſe, quatrains. Ein viergliederichter 
trupp reuter, a quarter-ranked troop of horſe; a troop 
of horſe, having four ranks after one another, 5 

Viergroſchenſtük (das) a German coin worth about 
ſix-pence ſterling. | 5 VF 
Vierhellerhure (eine) a crack, a proſtitute, a camp- 
whore, a baggage, a baſe or lewd woman that proſtitu- 
tes her body for a penny.  . . 

Vierhundert, four hundred. 
Vierhunderttauſend, four hund 

Vierjaͤhrige tochter, gefaͤngniß 2c, 
four years old; a priſon kept four years together. 

Vierling (der) 1. eine münze, ſo vier pfennige gilt, a 
groat; a coin worth four pence. 2. Ein brod, ſo vier 
pfennige koſtet, a loaf coaſting four pence, | 
Viermal, four times. Der umkreis des erdbodens if 
viermal ſo groß, als der umkreis mondes, the periphery- 
of the earth is four times that of the moon; or qua- 
druple to that of the moon. PLIES 


red thouſand, 
(eine) a daughter 


my quadruplicated in- 
ances; my inſtance four times iterate. 
Viermondiges kind (ein) a child four months old. 
Eine ent ſchwangerſchaft, a pregnancy of four 
months. of Bo | 
ſink, ſo vierpfuͤndige kugeln | 


Vierpfuͤnder (der) ein 
ne) a cannon- bullet of four 


ſt 


ſchieſſet, a four-pounder. 
Vierpſindige kugel (ei 
pounds. | | 
Vierraͤderiger wagen (ein) a waggon: © . 
Viertuderichtes boot (ein) a boat with four oars. 
Vierſchildiges wappen (ein) a coat of arms with A 
quartered eſcutchion. | e e Col) rt tÞ 
Vierſchroͤtiger kerl (ein) a broad-ſhouldered fellow. 
Vier ſeitige figur (eine) a quadrilateral figure. Eine 
gleiche vierſeitige figur, ſ. ein vierek. Eine ungleiche vier⸗ 
ſeitige figur, a trapezium. WR 
Vierſeitigkeit (die) quadrilateralneſs, 
Vierſilbiges wort (ein) a quadriſyllable; 
four ſyllables. . | - 
Vierſpaltige ſeite in einem buch 


Aa word of 


bonds! 8 
(eine) a quadripartite 


4. page in a book; a page divided into four columns. 


Vierſpanniger wagen (ein) a waggon with two cou- 


Vier⸗ 


— 
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| Vierſpiuige} vierzinkige oder vierzakfige gabel (eine) a Vierteltaktnete (eine) a crotchet; 4 


f . A Muſica}. 
four-pointed fork, CET | ſuch as four of them make upa time, Ein þ,,; 1-to 
Vierſtündiger gottesdienſt (der) a ſervice of four hour 22 ; a time containing three notes wo 
in churches. ; oh our. 2 0 
Viertaͤgige fieber (das) da zwei tage zwiſchen beiden Vierteltonne engliſches bier (eine) neun ſͤbche 
frei ſind, a fourth-day-ague, a quartan ague, a feaver kin of Engliſh beer, containing nine gallons, E a fir, 
that comes every third day. Er bat ſich {hon zwei jahr keltonne engliſches ſüßbier halt acht ftab<en, Tube lu 
ber mit einem viertaͤgigen fieber geſchleppet, he has had Engliſh ale contains eight gallons, Eine dienen 
a fourth-day-ague two years together, Tc FS hamburger bier haͤlt zwdlf ſtuͤbchen, a firkin of ton 
Viertauſend, four thouſand. N Hambourgh contains twelve gallons. Eine viert Pa 
Vierte (der, die, das) the fourth. Bis ins dritte und butter, a firkin of butter. 5 eltongs 
vierte glied, unto the third and fourth generation. Das Viertelung (die) a quartering, 
viertemal, the fourth time. Das vierte theil, J. das vier- Viertelzentner (der) a tod; a quarter of 3 5 
tel. Den vierten pfennig von etwas bezahlen, to pay five weight, or of a quintal. | * Wire 
and twenty per cent of ſomething, Zum vierten, viertens, Viertens, zum vierten, in the fourth place; fourth 
- fourthly; in the fourth place, „ Vier und zwanzig ſtunden (innerhalb) within hm 
Viertel oder viertheil (das) das vierte theil , a quarter; twenty hou es. ur ui 
a fourth part. Ein halbes viertel, half a quarter. Drei Vierzehn, fourteen. Innerhalb vierzehn tagen wins! 
viertel, three quarters. Fünf und ein viertelpſund, five wieder kommen, I ſhall return within a fournight il i 
pounds and a quart, or quarter. Ein viertel von einem oder von nun an uber vierzehn tage bin ich wieder zu 5 
ochſen, kalbe, einer gans ꝛc. a quarter of an ox, calf or this day fourtnight, or fourtnight hence, I inteng to! „ 
gooſe Cc. Ein hammel⸗ oder lammsviertel, a quarter home again. Vor vierzehn tagen beſuchte ich ihn 4 
of mutton or lamb, Ein kalb zu vierteln hauen, to quarter day fourtnight I went to ſee him; I viſited him * 
a calf; to cut it into quarters. Eines von den borders night ſince. Vierzehn tage nachſicht zahle der herr M 
vierteln, one of the fore- quarters; the 1 houlder and the ſen meinen wechſelbrief ꝛc. fourteen days after f bt for 
craggy end of the neck together. Ein hinterviertel vom this bill of exchange of mine &c. Vierzehn mal, — 
ſchoͤps, a gigot of mutton; a hind-quarter; a loin and time. 5 "0, "way 
eg of mutton together. Ein und dreißig viertel franzz Vierzehnde (der, die, das) the fourteenth, 
brandweins, a pipe of french brandy. Eine laſt korn hat Vierzig, forty. Vierzig mal, forty times. Cine, h 
zehn engliſche viertel, a laſt of corn has ten quarters. aus einem, der peſt halber, verdaͤchtigen ort kommi, in 
Ein viertel nach zwei uhr, a quarter after two a clock. vierzig tage auf dem peſthof oder im lazaret vorm they jy 
Ein viertel in der muſik, a crotchet. ten, bis er in die ſtadt gelaſſen wird, one coming (roy 
Viertelelle (eine) a quarter ef an ell or yard. place, ſuſpected of the peſt, mult perform the quarantj 


* | bh ai. ne Or quarantine; he muſt wait forty days ! 2 
Vierteljahr (das) a quarter of a year; three moneths. web of x4" - 12 ak 17275 days in the Lu 


Das gerd, ſv alle viertelſahr gehalten wird, the quar- Vi ri ipiger mann (er i ein) er if in = 
. Eo? Id . | | nen beſten jahren, he is quadragenarious; he is forty e 
 Vierkeljahrgeld (das) quarterage. olf age; he ts it the beſt of 5 ” -—.— 
_ Vierteljdhrige bet - und ſaſttag der Juden und Katholi⸗ . Vierziaſte (der, die, das) the fortieth. Der (vein 
ſchen (der) the quarter- faſting, or quarterly ſeaſon of de- pierzigſte, the two and fortieth. © 
votion, among the Jews and the Romaniſts. Eine piertel? Vierzigſtündiges gebet der Papiſten (ein) prayer | 
laͤbrige beſoldung, three months wages. forty hours together, ordered ſometimes in pm 
Vierkel⸗ oder. viertelskartaune (eine) ein ſtuͤk, ſo funf churches. 535 
zehnpfundige kugeln ſchieſſet a quartef-cannoen. Voierzigtaͤgiges faſten (Chriſti) Chriſt 's faſting in 
„ Diertel - oder viertelskrone (eine) ein franzöſiſcher orts⸗ days together. Die papiſtiſche viergigtagige faſten hal 
thaler, a quardecue; the fourth part of a french crown, oder nicht halten, to keep lent, or to break lent. 
Viertelloth (das) half the quarter of an ounſe. BVigilant oder wachſam auf ſeiner hut ſeyn, to be ig 
Viertelmaß (1. die) wein oder bier, a quart of wine or lant, or watchſull. . | 
beer. 2. Das viertelmaß, a quart-meaſure, a quart-pet, Vjgilanz oder wachſamkeit (die) vigilance. 
Viertelmaͤßige kanne, flaſche ꝛc. (eine) a quart-pot; a Vigilie (die) x. eines hohen feſtes, der rorhergthu 
quart- bottle. Hs l heilige abend, the vigil, or eve, of any ſolemn hold 
_ . Vierteln oder viertheilen- Cetwas) es in vier theile 2. Vigilten und ſeelmeſſen in der rdmiſchen kirche, in 
chneiden oder brechen, to quarter ſomething; to cut, or and maſfes for ſouls departed. „„ 
break, it into quarters. Er. ſoll gehenket , entweidet Vigiliren, wachſam ſeyn, to be vigilant. 
und geviertelt werden, he is to be banged, drawn and Vigonienwolle (die) eine art von wolle, ſo as 9 
quartenme %% i" „nien kommt, davon hute gemacht werden, vigone; a 
Viertelpauſe in der muſik (eine) ein viertelſchweigetei⸗ of Spaniſh wooll. Ein hut von vigonienwolle, avi 
aà exotchet reſt or pauſe. |. Vikar (der) . vikarius. __  _ _ 
Viertelpfund (das) a quarter of a pound weight. Wikariat (das) eine pfründe bei einer domtirde, = 
Viertelpfündiger ausſchlag (ein) an overweight of a vifars ſielle und jaͤhrliches einkommen, a vicarage, 8 
quarter of a pounßd. N iuidge or vicarſ hip; the place, and benefice, of aid 
Vierteltuͤbgen wein (das) zwei nd}el wein, a quart of Vikarius oder ſellverwalter (ein) one's vicar, fa 
wine; half a bottle of wine; two pints of wine; a fourth farius am dom, a canon's vicar; he that is provided ö 
part of a gallon of Wine. a vicarage in ſome cathedral church, and ſupplies def 
Viertelſtunde (eine) a quarter of an hour; fifteen mi- of a canon. e "Ml 
nutes. Innerhalb einer viertelſtundes within the quarter Vikomt (der) vicount or viscount, > 
of an hour, | J Viktorie (die) der ſieg, victory, ; 
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461334 oder siegreich 1. ſebn, to be vitoridus, 2; 
ente oder fegprangend einichen, to enter viſt 


giouslY« , „ 8 . 
-#«rifiren, ſ. ſiegen und überwinden. 
. Abs, ſpeiis und lebensunterhalt, victuals, 
els, proviſions; any thing to feed upon or live by. 
aum meiger gehen und viftualien kaufen, to go to the but- 
wack and buy victuals or viands. Einer, der die vik⸗ 
tuglien beſorgen oder anſchaſſen muß, a victualler. Ein 
f, (0 bei einer flotte die viktualien führet, a victualler, 
L dualing hip. Eine armee, eine beſanzung, ein ſchif 
A. mu viftuatien verſorgen, to victual an army, a garri- 
Gn, a hip &c.) to provide the ſame with victuals. Wohl 
mit-yiftualjen verſehen ſeyn, to be well victualled; to be 
well provided , or ſtored, with victuals. itte r 
Pindiziren oder vertreten (einen) ſeine ſache verantwor⸗ 
len / ſeine ehre retten, to vindicate nes. 
Violchen (das) merzotolchen, braune oder blaue violen, 
au art kleiner wohlriechenden bluümlein, violets, ſweet 
violets, marcl-violets, purple- violette. 
Violdigambe (die) eine knieviole, a viol di gambe. 
Vile (die) 1. das veilchen, w. ſ. 
atſhe! an armviol, viola. '® it 28 
Diolenbraun oder viotenfarbig iſt (was) what is violet, 
qr what is of violet colour, ſ. veilhenbraun, 
Vislenſirup (der) ſyrup of violets, ſ. veilchenſaſt. 
Violent oder gewaltſam ſeyn, to be violent, vehement, 
prcible, fierce, {harp or acute. 
Violenz oder gewaltſamkeit (die) violencte. 
Violinbogen (der) fiddle- bloc. 
Dolinduett (das) violin-duett . 
Voline (die) diſkantgeige , a violin. Eine kleine ſtok⸗ 
dune, ſo man im ſak bei ſich tragen kan, a r 
uf der violine ſpielen, to play upon the violin, ſ. auch 


he. n e 
Niolinfutteral (das) ſ. geigenfutfer. 
Vislinhals (der) ſ. geigenhals, © | 
Bioliniſt (der) J. viblinſpieler. 
Molinkontzert (das) violin-concer de. 
Violinmacher (der) a violin- maker; a muſick-inſtru- 
maker. 3 1e 
Violinſaite (die) fiddle-ſtring. 


Violinſpieler (der) violiniſt, player upon the violin. 


| 534 


Fiuoſo upon the violin, a violin-virtuoſo, 

Niolinſteg (der) bridge. 
Violinſtüͤk (das) ſ. geigenſtuͤk. 
Liolinwirbel (der) peg. 


gegebenes wort, ein bundniß, ein geluͤbde ꝛc.) to vio- 
forfeit, break or transgreſs, the laws, your oath, 
It word, your bond, your vow &. ET. 
Wiolon (der) viol, violon or baſe-viol. - 


violonzell (das) violoncello —ooo 
laſſen, to veer the 


Aren (das kabeltau) es ſchieſſen 
ann a fy 160; 
ditginien / virginia. 
giniſcher tobak, virginia-tabacco. . 
Atuos (der) ein groſſer künſtler, der eimig in ſeiner 
arne... t 5 4- 

fler (das) an einem rohr, armbruſt ze. the aim of a 
et, croſs.-bow &c. Das viſier des helms, the beer 
| helmet; the viſer of a head:piece. Das viſier an 
 florkappe , the peak of a mourning-coif,  _ 
ſerſſad (der) die viſierruthe oder royſiok ; a gage or 


I by a ſtaff to meaſure the liquor contained in a 
1 0 | | ; _ 


Nw, C. Engl. Ker, ate Abit 


1 


- 
. 


Jolls 
: | einem kloſter, the viſitor in a monaſtery. 
2. die gltvioline oder 


ſit or ſearch, ſomething. 


luſcher, goßlarſcher oder ungariſcher vitriol; eine 
raliſches ſalz, ſo zur dinte, firberej 2c. 
_copperas. Hundert faͤſſer engliſchen vitriols, hundred hogs- 


In groſſer violinſpieler, ein virtuos auf der violine, a lated.” WET 
. Vitriolſaͤure (die) acid of vitriol. 


„ | ; 5 9 der fokmaſt fuͤhret, 
Voliren, ſchaͤnden oder brechen (die geſezze, einen eid, 


miſſary; a commiſſary 's ſubſtitute. 


by) , $ 28 , 124 : v»S og -.% 
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Viſton (die) eine erſcheinung, ein geſicht, viſion, 
Viſiondt (der) ein geiſterſeder, einer, der erſcheinungen 
hat. — * bv x + 97g OT, 1 
Viſiren oder eichen (ein volles faß) den inhalt mit ei 
viſirtab meſſen, f eichenn den zabalt mit einen 
„ Viſirer (der) a gager. Ein geſchworner viſtrer / a 
ſworn gawger or gager. | _ 

„Viſite (eine). ein be uch, a viſit. Einem eine viſite ge⸗ 
ben, eine viſite bei ihm ablegen, ihn beſuchen, to give, 
pay or make, one a viſit ; to viſit him; to go to ſee him; 
to wait upon him at his houſe. | Einem eine gegenviſite ge⸗ 
ben / to repay one a viſit; to give, make or pay, him 
counterviſit; to viſit him again that did viſit you. Er haf 
ordentlich alle viſiien in die runde herum abgelegt, he kept 
a round of formal viſits; he went a viſiting round about 
Ich bin ein feind von viſiten ablegen, I hate viſiting. Ep 
macht viel werks von viſtten ablegen, he is a great viſiter; 
he loves to go a viſiting ; he is mighty for viſits, | 5 

Viſitator (der) der die ein⸗ und ausgehenden waaren des 

wegen durchſuchen muß, a ſearcher. Der viſitator in 


Viſitazion / unterſuchung oder durchſuͤchung (die) viſita. 
tion. Eine viſitazion verrichten, Ap 22 Si to go 
about to ſee whether things be as they ſhould,” 
_ Viſittren (etwas) es beſichtigen und durchſuchen, to vi- 

t 01 Herumreiſen und die kirchſpiele 
viſitiren, to viſit a dioceſe. Ein haus biſitiren, to ſearch 


A _ Eines knabens ſchiebſaͤkke viſſtiren, to ſearch 
Viſta, ſicht oder anſicht, eines wechſelbrieſes (auf) at 


viſta, or ſight, of a bill of exchange. Vierzehn tage viſt 
oder nachſicht iſt uſo in Teutſchland ' teuren 72 oof 
or after ſight, is the ulance throughout all Germany. 
Vitrifizirt werden, zu glas gemacht werden, to be vi« 
trifyed; to be turned into glaſs, ſ. verglaſen. 
Vitriol (der) kupferwaſſer, 1. grüner, gemeiner 


V eng⸗ 
art mines 
gebrauchet wird, 


heads of Engliſh copperas. Ein glaͤschen ſpiritus vitrioli, 
x little glaſs of Spirit of vitriol. 2. Blauer, eiperiſcher 

oder romaniſcher vitriol, Roman vitriol; a drug. 
Vitrioliſch, a vitriolous, vitriolic, vitriolate, vitrio- 


Vivazitat oder lebhaftigkeit (die) vivacity or livelineſs. 
Viieadmiral (der) der voran ſegelt und die flagge auf 
the vice-admiral. e 
Vizekammerer (der) the vice-chamberlain. | 
Vizekanzler (der) the vice chancellour,, Þ— 
- Vizekommiſſir oder unterkommiſſaͤr (der) a vice com · 
Vizekönig (der) der koͤnigliche ſtadthalter, the viceroy, 
viceregent. Der vizekönig von Neapel, the viceroy of 
Naples. Der vizekönig von Irrland, the Lord deputy in 
Ireland. Die würde und das amt eines vizekönigs, the 


viceroyalty. | 


" Bizeſa;meiſter (der) the vice-treaſurer, or under= 


treaſurer. 


Vizier (der) ſ. vezier, 


- Vizidſe {rift (1. eine) eine ſchriſt voller fehler, a vi- 
cious writing; a writing full of faults. 2. Vizids ſchrei⸗ 
ben, to write viciously. + melt | 

Vogel (der) a bird or fowl. Ein kanarienvogel, a ca« 
nary-bird.' Ein frammesvogel , a misle-bird, a thrufh, 

a feldifare. Ein ſingvogel, a ſinging bird. Ein raubsogels 
3 bird of prey » a hawk, Ein fagtvogel, a bird of pane. 


78 
» , 


Ein 2 an alluring bird. 


am I put to my laſt f hiſt. 


ein dan beter Us, he is an unlucky bird. 


| whore 's ſtallion. . 


dird-catching. 
| ary: glöklein I bat - ſowling; ſowling with A! m. 


U &c. 
, Vogeiſſnge (der) ein yogelſieller oder vogler , F bird. 
tatcher, a birder, a fowler. 


Pogelhekke 32 


vog 


Der eee 1 the 
3 Der vogel ag e phenix or phoe- 
_ t eriod of five hundred two and thirty years, 


N. s fabulous bird. Vögel von einerlei Itern 


iegen gerne zuſammen, birds of a feather flock together. 


Ein gehaͤubelter vogel, a tufted bird. Ein federfuͤß iger 
vogel, a rough - footed bird. Der eiß vogel, the king · 
fiſher. Die vögel in der luſt, che fowls of the air. 


uch as are hens, geeſe &c. Ein waffervogel/ a Water» 
fowl. Ein muttvogel/ a moor- hen. 
drake; the male of a duck. Ein junger entvogel a 


duckling. Eßbare vögel, eatable birds, poultry. Einer, 
tha allerhand eßbare vogel zu kauf hat / a poulterer; one 
at ſells poultry. Vogel rupfen, to pick birds or fowls; 


ull off their feathers. 


Der vogel iſt ent flogen, the 
gel iſt gefangen, the bird is 
caught. Ein jeder vogel ſingt, wie ihm der ſchnabel ge- 
wachſen iſt, every one will ſtrive for what he is brought 
up in. Nun heißes mit mir, vogel friß oder ſtirb, now 


ger * leichtfertiger vogel l leacher that thou art! thou 


leacherous fellow! Ich kenne den vogel wohl ich weiß 
wohl, was er für ein menſch iſt, I know his kidney, or 


1 —. what courſe he follows. Er iſt ein 
be is a right New gate- bird. — 4 
F 
ein rechter zankvogel he is a makebate, a trouble feaſt, 
a. duarrnl breeder. Ein uns a eee 


his ways; ; 


rechter ga 


31-4 *: 4 © 

Vogelbaize (die) a fowliog-xame.. Ns Ne 
Vogelbauer (der) der vogelkifig ; a bird. veage. e 
Vogelbeere, wild ſarvice-berries. ah: 7 | 

-—Booeldeuter Oer) a ſouth- 


bird „ | 

Bienen (der) f. vogelſchrek. 
Voͤgelein oder vögelchen (das), a üttle fawl, 

bird. unge v3gelein, die noch nicht. flak ſind , die noch 


nicht legen koͤnnen, young birds that are Hob vet 


fledged. 
Pogelfang (der) das vogelſtellen / ſowling, birding, 
Vogelfang bei nacht, beim feuer, mit 


Vogelſedern (ein buſch von) A plume; of feathers. Ng 
Vogelflinte oder vogelbüchſe (die) das birſchrohr, a 


5 birding- piece, a fowling- piece. 


Vogelflug (der) the flight, flying or ſoaring of a bird. 
Vogelſrei erklaͤren (einen) eine ſumme geldes darauf 
fenen, wer ihn lebendig oder todt liefern kan, to out- 
W one; to put a certain ſum of money upon bis head 


| either dead or alive. 


Vogelgarn oder vogelne (das) a fo liug-net & ben. 


Jer's net. 


Vogelgeſang (der) a ſinging of birds. 
3 (der) a bird-ſeller; one driving. * bird 


Vogelhaus (das) der vogelkaſten, an aviary or volecy. 


[. vogelzucht. 
che floor en 2 bevier aan 


„ 


ver of keeping birds. 


ſcheuchen ein popanz, a ſcare- crow. vogel g 
Hautudgel/ als hſiner / ginſe 2c. fowl; domeſtick birds; De 
4 aw. 


Ein entvogel, : ] 


Voͤgel fangen, vogel ſtellen, 
> owl, or to bird. Ausgehen, vogel zu ſchieſſen, to go 
1 birding, or a fowling. 
bird is flown. Der 


Du vogel du! du loſer - ar» 


ayer - obſerring the fight 


; governs a village. 


a x. little 


of a caſtle. Eines groſſen herrn hausvogt auf dem lane 


die gaſſen geſaͤu 


l confining with n 


vog 4 
Vogelnarr (der) a fool doting upon birds; 3 Tat 


Vogelne (das) A birds-neſt. Ein raubvegel 
aire, or airy. | ft, a 
Bogelpſeiſe 0 L a 
ogelpſeife (die) eines voglers pfeife, a bird. 
Vogelſcheuche (die) ein mann von 0 e 


Vogelſcheues pferd (ein) a horſe that will fiumble 


Vogelſchlag oder vogelfloben (der) a gin to 
birds withal. = 
Vogelſchieſſen (das) x. vach vögeln ſchieſſen, birdi 


jabs 2. Nach dem vogel ſchieſſen, eine ng, 
luſt, a divertiſoment of ſhooting to hit the — "ls 


Vogelſchlinge (die) a ſnare to catch birds in, 
Vogelſchrot (das) hagel / hail- ſhot, ſmall Chot fo 


birding. 


Vogelſpeiſe (die birdz meat, Boge ei | 
te ae (Ni ; ) bait for allureme a ſes vogrlbai 

Vogelſpiezlein (das) a little ſpit to coat little fomlson, 

Vogelſtange (die) 1. a imei. to ee birds ni 
thal; 2. a bar, bearing the hit. 

Vogelſteller (der) ſ. vogelfaͤnger. 

Vogeltroͤglein Gas) the little A 5 for COIT 
* cage. 

Vogelwikken, erebank, a ed 


eee (de), A voſery or mn, a bro 
birds. 

Vogler (der) ſ. vogelfligger. 
1 (die) a ones 8 Jurching-place 1 h. 


7 (das). fowlers.tools ; : fowling-implemeny 
S. gs (der Jeng a bailiff or conſtable. Der vogt in tina 
dorſe, th e conſtable, heath-borough or borough-head; 
a great village; the head- man of a a borough; he tht 
Iſt denn bier fein, vogt im dorſe / why 
is there never a conſtable here, to make you hold.yur 
peace. Ein amtfvogt / a bailiff, a ſcout. , Ein lady 
a ſeneſ hal, a governor of ſome territory. Ein burgugl 
oder ſchloßvogt a caſtellain; the governor, or conſtable 


a bailiff of busbandry; a land- ſteward. Der föngich 
voͤgelvogt, der die pögelzucht haͤlt, the keeper of the w 
lery. Der gerichtsvogt, the clerk of the inrollygi 
of fines and recoveries; an auditor and executioner in 
court of juſtice. Der marktvogt, the clerk, or comptralhy 
of the market. Ein gaſſenvogt, dex verſchaffen muß, x 
bert werden, a ſcavenger. Ein da 
vogt, armenvogt oder prachervogt, a beadle, {ergu 
or catch - pole, for clearing the ſtreets of idle beg 
Ein fronvogt, a ſurveyor, or over-ſeer , of ſome fer 
done by ſocage. Ein kloſtervogt, the warden, or lt 
per, of a colledge. Ein thurmvogt - ein ferfermej 
the warden of a priſon or goal; the goaler, Cit 
oder verwalter - an ee Ein ory 
Ge Cdie) dos gebiet eines vogts, eine lung 
t ei vog 1 eine "mn" 
a wer nog the precinct of a bailiff s — 4 
ſchlaß vogtei / a; baron- court, or court-baron; 4 
ward; the lordſhip: and jurisdiction of a lord c 
Eine hausvogtei auf einem landgut, a land leynt 
a ſtewardſhip in a lord's manner-honſe. 
Vogt daber (der) the bailiff 's fee paid with on 
Vogtland (das) a certain diſtrict of * uy 


| vt 
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$ vog vol 


in (das) a fee-farm'; a feodal tenure held for 

dana —.— a certain: rent to the bailiff. | 

"Petal. (der) ein ſelbſilaufer', vowel: TRY 
Notalmuſik (die) eine fingmuſif; vocal-muſic, 
Nokativ (der) voeative. 21/4 : 
Pekazion (die) vocation. 1 | 

- Volatil oder üchtig iſt (ein ſalz oder ſpiritus, ſo) 4 

volatil (alt or ſpirit. | 


Volk (das) people. Ein volk erhebt ſich wider das an⸗ 


2, one nation riſes up againſt another. Das engliſche 
dolk / the Engliſh people. Die ſitten und ſprachen eines 
fs, the national cuſtoms and language. Ein volk, ſo 
ſch in einem neuen orte niederlaͤſſet , a colony, or plan- 
tation, Armes volk, poor folks. Es iſt volk genug da, 
there is a power of people, a world of people, great 
many folks, very many folks, or abundance of folks. 
83 mangelt uns hier am volk, es ſind nur zwölf leute da, 
de want more hands, there is but twelve folks. Ein 
heb mit volk beſenzen, 2 voerſaaſt . * — bok volf 
15fſen, to unpeople, diſpeople or depopulate, a 
wy Es iſt Hun 


bout him, 
ed folks, 


rous aſſembly. 


ung 
old. 


vob 80 


Eine ſeſtung mit volk beſezzen } to garriſon a fortreſs. Jigs 
geunervolk , egyptians, gipſiers, tartars. Die morgenlaͤn⸗ 
diſchen volker, the oriental, or eaſtern, nations. Die 
nordlaͤndiſchen volker, die Nordlaͤnder, the Northern na- 
tions. Ein volk repyüner, a covy of partridges. 

Volkan (der) ſ vulkan. 

Volkarmer oder volkleerer ort (ein) a diſinhabited, un- 
peopled, diſpeopled or depopulated, region; a place ha- 
ving few inhabitants. Ein land volkarm machen, to po⸗ 
pulate, depopulate, unpeople or diſpeople, a country; 
to render it diſinhabited; to lay it waſte. 51 
Voͤlkerrecht (das allgemeine) jus gentium; the law kept 
by all nations in the World. „ 6, FONT. x 72.04 
Voͤlkerſchaft irgend wohin fuͤhren (eine) einen ort mit 
neuem volk bewohnt machen, to ere&, or ſet up, a colo- 
ny, or plantation, ſomewhere; to carry new inhabitants 
ſomewhitherz to populate, or people, a country with 
Voͤlkerwanderung (die) commigration, migration of 
, THE A ores BK 0 OT od 
Voͤlklein oder vdlk$<en (das) a little people; few people. 
Das arme voͤlklein, poor people! poor folks! 3 

Volkreicher ort (ein) eine volkreiche ſtadt, ein volkrei⸗ 
ches land, a populous, or well-peopled, place; a country 
full of people, or inhabitants. Einen ort volkreich machen, 
to people, or populate, a place; to render it peopled, or 
populous; to labour for the populousneſs of it. In der 
volkreichſten gegend der ſtadt, in that part of the town; 
which moſt all his frequented, is reſorted to, or does 
crawl of people. Eine volfreiche verſammlung - a nume - 


Volksregiment (das) und volksregierung (die) demo- 
cracy. 8 . Sed | F l = 4 ET 
Voll, fall. Weß das herz voll iſt, davon geht der mund 
uber, out of the abundance of the heart the mouth ſpeakes, 
Ein voller kerl, one that has his load, or has taken his 
load; a man deadly drunk; a man as drunk as a toſt. 
Ein voller bauch, a belly full of meat; ſtuffed, or eram- 
med, with meat; one having ſtuffed his guts with meat, 
or having overfilled himſelf with meat. Ich habe eine 
volle mahlzeit gethan, I have eaten a full meal, a good 
meal, or my belly full; Iam full; I am ſatisfyed; 1 hare 
filled my belly; I am fully ſated. Ein volleingeſchenktes 
glas, a glaſs filled all full; filled up to the brim; filled to 
run over. Ein geſtrichenvolles maaß, a full and ſtriken 
meaſure. Ein gehduftvolles maaß, a full and heaped 
meaſure. Ein ſakvoll, a ſack-full, Eine handvoll, a 
hand- full. Eine hand voll erbſen, a handfull of peaſe. 
Ein mund voll brei, a mouthfull of pap. Ein löffel voll 
ſuppe, a ſpoonfull of broath. Ein ſak voll wolle, a ſack 
of wool; a ſackfull of wool. Ein ſak voll korn, a ſack 
full of corn. Ein ſak voll geld oder voll geldes, a bag 
full of money. Ein ſorgenvolles herz, ein herz voll ſorge, 
a ſorrowfull heart; a heart full of cares, or full of ſorraw. 
Freudenvoll oder voll freuden ſeyn, to be joyfull, full of 
joy, or filled with joy. Er gieng voll freuden nach hauſe, 
he went joyfully home; he went home being full of joy. 
or ſilled with joy. Er war voll laͤuſe, he was full of lice; 
he crawled with lice. Ein angeſicht voll pokkengruben, a 
face full of the ſmall-pox. Seht doch, wie voll ameiſen es 
hier iſt, behold how it crawles here with ants. Das haus 
war voll volk oder voller leute, the houſe was all full of 
people; there was abundance of people; a world of people, 
a power of people, very many folks, or great many folks, 
in the houſe; Er war voll (<lafes oder voll ſchlaf, he was 
all drowzy , or full of fleep. Er ift voller hdflichfeir} he is 
full of compliments; he is very civil, ox courteous, Aus 
| D dd 2 | | | gen 
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die voller unzucht ſind, wanton eyes. Er war voller 
waam, he was all aſhamed. Er iſt voller einbildung, 
er bildet ſich groſſe dinge von ſich ſelbſt ein, he is full 
of himſelf; he is a ſelf-conceited fellow. Einer / det im; 
mer voller gedanken gehet, a penſive, or thoughtfull, 
man. Er war voller mut oder voll mutes, he was all 
Iprightfull, ſprightly or lively; be was of life or courage, 
Dieſe münze geht hier nicht fr voll this coin would not 
go here, Die volle ſumme, the full ſum. Am vollen 
der hellen mittag, at broad noon. Mit vollen ſegeln 

ahren, to have all; your fails. clapt on. Man ſiehl eu 
noch nicht vor voll an, man erkennt euch noch nicht fur 
poll, they think you not yet of full age; you are not 
yet of any account with them. Mit voller macht, with 
might and main. Er ſchrie mit nollem halſe, be cried 
ont with all might. Aus vollem halſe lachen, to laugh 


out; to laugh aloud. Er rennete in vollem furrier, he 


ran with full ſpeed. In vollem trabe oder galop reiten, 
to ride tantivy; to gallop; to ride a; full gallop. Ein 
mann in voller ruͤſtung oder in vollem harniſch, a man 
armed cap-apee. Ich muß noch ein volles jahr warten, 
I have a full, or a whole, year to ſtay yet. Ich habe 
ihm volle gewalt gegeben, I gave him a full power. 
Der volle mond, the full of the moon; the full-moon. 
Er hat beide hände voll zu thun, he has his hands full; 
he is fulj:of buſineſ s. 
Z. Vollauf jſt (vo alles) wo man alles vollauf bat, wo may 
die hülle und fülle hats; having plenty, ſtore, great quanti- 
ty, plenteousneſs, plentifulneſs, copiousneſs or abundan- 
ce, of all. things; having all things plentifully, copiously 
or abundantly; abounding in neceſſaries; having all ne- 
ceſſaries overflowing; never lacking of any thing to be 
wiſhed for. Er bat geld und gut vollauf, oder er hat gels 
des und guts vollauf, he rolls in money. Da haben ſie 
alles vollauf, da leiden ſie keine noth, da leben ſie in uͤber⸗ 


Aluence, plenty or abundance, of all they- could wiſh for; 


there they abound in neceſſaries; there all heceſſaries are 
fſuppeditated to them abundantly, or with abundance; 
tere all things are found overflowing. Wo alles vollauf 
jſt, da iſt bald gekocht, a well provided kitchin will ſerve 
up good diſ hes of meat to the table. * . 

Voll beer ige trauken, bunches full of grapes. 
Voll bereiten oder vollig bereit machen (einen) to perfect 
ene; to make him per fett. 8 4 

| Vollblühend, full-blown. 24841 e 
Vollbluͤtig oder einer vollbluͤtigen fomplexion iſt. (einer, 
der) a plethorick or ſanguine; a body of a plethoriek, 
plethorical or ſanguine, temper; a body full of blood, 
 aboundivng with blood, or in whom the blood predominates. 
Vollbluͤtigkeit (die) plethora or plethory; abundance of 
blood in a bod. VE 
„Vollbracht (es iſt) it is conſummated, finiched, done 
preſected ur accompliſhed; it is brought to an end. Nach 
dollbrachter arbeit iſ. gut ruhen oder feiern, having done 
pour work, you ſhall ſweetly reſt. Ein unvollbrachtes 
oder halb vollbrachtes werk, a work in embryo; a work 
unperfefted or half-perfected; an imperfeft, unaccompli- 
hed or unfiniſhed, piece of work, . f. r 
Vollbringen, vollenden oder voll fuhren (ein werk) to 
finiſ h, perfect, end, abſolve, conſummate, execute, per- 
form, terminate, accompliſh ,; atchieve or conelude, a 
piece of work; to put the laſt hand to it; to get it finiſhed, 
perſected, ended, abſolved, conſummated executed, 
performed, terminated, accompliſhed; atchieved, con- 


- 


43 » 
1 * 


n 


ch truſted with the executorſhip of one's will. 


fuß, there they live at rack and manger; there th&y live ſo voll, daß es nicht voller ſeyn kan, t is all ſull, qu 
in, claver; there they live plentifully; there they have af- full, altogether. full, or lalireiy full; it can 0 m 


VPollheit (die) ſ. trunkenheit. Er taumelte vor lch 


eluded or done ;. to bring it to an end; to maks an end den papifien / a plenary indulgence among 


Sel: ol, oY 


„ 
of it, on it or with it. Nach vollbrachter reg 
come to your journey's end; having perfor tit being 
ney. Einen befehl volibringen-oder vollziehen, ("ts 
2 8 = N £0mmiliion + to om 
with it. Sehen, daß ein teſtament v9 r 
execute 5 Will. 2 bracht werde, t 
Vollbringer, vollender oder vollführer eine 

ments ꝛc. (der) performer, atchiever or accent tj 
of a work; th ſuperviſor, or exeeutor, of one lg lu, 
he that is appointed to execute one 's will; he that * 


Vollbringung des göttlichen willens (die) the 4, 
performing, performance, atchieving, accompliſ bin 
will of God; our complying with it. Die vollbrin „ the 
nes teſtaments, the execution of a will. gti 
* Selene N of * 2 "0 
Pollburtiger, leiblicher oder rechter bruder (mein s 
full-brother, my mery brather, my read 
Sie ſind vollbürtige geſchwiſßerkinder, they are fr. on 
Vol einſhenten Cain lat) All.» giafs an fil. u 
Voll einſchenken (ein glas) to fill a glaſs all full, to fl 
it up to the brim. Ein voll eingeſchenktes glas, a . 
Vöͤlle (die) die vollheit, des vollſeyn, the full. 
Vollends, vollig, fully, quite, altogether, all, wholy, 
intirely, to the full, nothing left, behind. Einen nic 
vollends. ausreden laſſen, to interrupt one that is a ſpew, 
king. , "Bis es vollends zu ende gebraGt ſci, til it be al 
perfeted;. till it be all done; till it be tone altogether: 
till it be quite finiſhed, Das dient vollends meinen jag 
mer zu vermehren, that ſerves to compleat my ni 
indeed 1 3 0 „ oe 
Vollenden (etwat) ſ. vollbringen. 
Vollendung (die) accomplif hing, performance, col 


ſummating, conſummation. 


Voller ſeyn oder werden, to 


e or grow fuller. E f 


it can not 


whit more; it could not be fuller. *. 
ee ee ea 
tony , gormanditing, carouſing, toping, riotousnels, Tigt 
riotous living. In völlerei leben, oder der völlerei tg 
ben ſeyn, to riot; to live riotously; to be given ty 
ciotousneſs.,.. _  _ V 
Vollfreſſen (ſeinem bauch oder wanſt) to eat your bel) 
ſull. Habt ihr euch noch nicht vollgeſteſſen? is not you 
belly full vet? Er kan ſich nimmer genug vollfreſen, li 
belly is never full, or never to be filled, he is inſatiable, 


ſchlaͤgerei (dig 


7 


Voll führen (etwas) C dollbringen. 
2 Age ene glas (ein) a brimmer; a glaſs fla df 
Vollgeſchriebene blaͤtter, bogen, ſeiten, leaves, ſhe 
or pages, written all full, or all over; full-written over, 


he was. ſo drunk, that he tumbled, reeled or fag 

or: that he made eſſes in going along the ſtreets, Di! Wh 

heit, das vollſeyn, being ſull; Abbe dene 
(ein) à hoot-1 


Vollhuſiges pferd bound, incal . 
narrow-heeled, horſe. „„ 
Völlig iſt (1. was) was voll, vollkommen, belli 

und ganz iſt, what is full, whole, erfect, intire, i 
ſhed, accompliſhed. Ich muß noch ein völlig jalt 
aushalten, I have a full, or whole, year to ſtay je. 
folie beſcrejdu g von einem land machen to mal 
all deſcription of a country. Einem eine vollige al 
geben, to give one a full anſwer, Er hat vilige i 
und gewalt, he has a full power. Ein 1 1 
pap 


bei völlig ſtrenght. 
r l vergnligung 0 

u paid to the f ull; you f 
1 tbe full; 

ne völlige ſoderung, oder meine foderung völlig bezah⸗ 
meine this I received In full of al demands. Ein baum, 
1 {on zu ſeiner ligen hbhe etwachſen iſt - a tree that 
- ': ſhot foreh Tt 8 füll that is grown up to its adequate ma 

ready 


or that 
7 volligen im 4 


ne völlige d be 


er bez 9 haben, L' fee 
ber bene or 22 


to retjuite one to the full. 
40 fntire or full, N 


mee 
25 e's 5 of the pion, or a the whole body 


1 ane 
rfeftly a 
ga re, y wn what: or” — hed: 
Er if wlll pergunget worden, be is Tatisfied to the füll. 
os bezahlt / paid to the full. Da iſt die rede völlig 
da iſt ein punkt, chere is 4 full ſtop. Es find nun 
hon ol vierzehn tuge , it is full a leren ght ſince. Mei- De 
pe eit if noch ni f wöllig aus, my dine is not yet fult 
al. Ich habe ware meinung Völlig verſtanden, I un- 
ow Joh full Well? very wel; weldenvughsintirely 
or perſectty well. 1 Bis ich völliger davon benach⸗ 
fie wer werde, til come to know! me very! particulars 
on 30 war ſchon vollig woch) 1 way already broad 
662 «<4 
ligkeit eines dinges (die) the fun, fullneſs, 1pleni- 
tnde; plenty, abundance or copiousneſs, of a thing. Was 
ſeine rechte —_—_ hat, what has its full} its adequate 
fullneſs, its nigtib} perfeftion. Ein: baum) der ſchon ſeine 
ite voͤlliokeit erbanget hat) K tree that has already Chot 
forth its full. Bisterwas ſeine vditigfens oder vollkommen, 
hen erlange / till a thing arrive to ita 2 Al, ta 
Vollkommen x. ſeyn to berperfeft. Etwas vollkommen 
nochen, to perfect a thing; to bring it to perfection; to 
get it perfected, atehieved, :accomplithed;, . conſummated, , 
friſhed;; abſolved, fully done, or or intirely performed. 


don ewas, a full, compleat, perfect, or well cireumſtan: 
bed, relation of lum ation. Ein vollkommener ſieg, a 
tompleat! viktory. Eine vollkommene tugend, a complete 
ire Ein jüngling, der alterdings- vollkommen jſt / der 
algeſittet iſt / — ſtudiret hat ae am aecompliſhed gent- 
man. Schritten, die eine vollkommene gelehrtheit des 
tors zeigen - learned atchievements; . writings that ſpeak 


liſhed; or conſummated, learning. Eine vollkommene ge; 
ene wiſſenſchaſt von einer kunſ ! a full, or 


Inowledge of ſome 

free from faults: Immer trachten, vollkommener zu wer: 
ln} alway to den wur to become more perfect. Es iſt 
ichs volkommenes hienieden, here below no perfettion is 


de found, or nothing is perſect. Die geiſter der voll⸗ 


or perfect, 
t. Niemand iſt vollkommen, none 


jon vollkommener laͤnge oder groͤſſe, of a; juſt, due or 
ret, ſize, length, efs or ſtature. 
kmencs alter noch ni J erreichet he is not ot adult, 
| not yet of full; age; ; he is ſtill under in nonage, 


©, 
ur, in . ox under tutelage. ie oe doll vs 


you ſhall fully 1 ſatisfied.” Hiemit if 


7 attained its due ſize. Einem * 
. vdyig, und 
he.ref e 


e ie 


| Fetfomnener ablaß / K. völlig, Ein vollkommener bericht et 


their autor 's atchieved, perfect, excellent, rare, accom- po 


alt, a full, abſolute or unſtinted, power. Eine vollkom- 


immenen gerechten „ the ſpirits of juſt men made perfect. 
Er hat ſein voll⸗ 


1 for of bn. Meinel man, uefnom er 181 wiſſe kngx thi 
Fa me 48cotis he wore fully; ao iy e, 40 together 
i n leibes en he died in his f 


tirely , ft together, 
= ect ;F or ane; z to 


ad. unguem,, rarely well 
have it de” Etwas vi kommen 9 eſchreiben, to make 


a full, or perfect, deſeription or a thing. Ich bin voll⸗ 
d verg üget, 1 am fully contented or ſatisfied, Das 
mit hab ich vollkommen meine bezahlung empfangen, und 


habe weiter nichts 30 fodern, this ] received in full of all 
demands. _ a1 +. dennen. Leſchloſſer , the 
iage wif Kuren beer 
voll mmlich Mamoche Igor r 0 0 bringen, 
v pe oof wle e 

A Nelly, plain 


fol 
1 3 lem men d ban, what ally 
reed, 


concluded, Etwas 


or intirel y. Es war 

concluded, © conſerited ; reſolved or decreed. 

Frichte, die noch nicht vollkommen reif . 60 e er 
ri | 


unripe er imn Jature, . 50 v6 irate, 10 a h 0 b doch 
y i e: verſteh e r ziemlich, aber do 
Af bop kon hs ed it but if | pats 


"Belen Kar Ce) 1525 on; pe «Per wats Fra 8 
m IEV 0 0 
ka re 15 „ belle e 97 5 


aſpire, or aim, * 3 to; alpire to it, 
to dae our to Feline 5 ett 

tand d 50 et enheat 
Die 


erſt ſte b y \ el >dii Bl Wa 
langt werden ka fi fo e Yion; attain: 
ſcience, Etwai eur ric eit oy ow, 


FF & 
* 


men zu we rden, to 
gane it 

les ſ<; 

erfea 


do a ing n e one 

enough ok, Well-eno ty 

rats Fr " Hoy ef it Nee 
|; ehen, ode r PTE b | 
longing 4 a ford ande (dg 72 508 he d 98 chief, _ 5 


which many others hol. ang 


Vollleibigen wann A p hbogied, 
big-bellied _—_ 115 gh 99. fl tid 


fat. Ein vollleibiges e eee 


noiſom Mf % green 9 : 
Voumachem die flaſch ze * Aal np A bottle, 
bY quite full. 


e, einwanß 
a meaſure & c. to: make t all. full, 


Vollmacht (die) der ſchriſtliche befehl oder auftrag, kraft 
deſſen ein anwalt oder bevollmaͤchtigter fiir ſeinen prinzipal 
verkichtet, a letter of attorney, à warrant of attor- 
ney zan authentick power, a ſigned und ſealed- order, a 
procuration, awyrocaratoty ia proxy, a deed whereh 
one is made a procurator or attorney. Einem wor; = 
geben to impo wer one; tulſgire him Tullcpower. f | 
we ihm eins zſchviſtliche vollmacht geſandt fs. ve »d | 
ite macht haty die ſache, ſo gut er kan, fuͤr mich abzu⸗ 
thun, I ſent him a letter of attorney, and gave him full 
wer to conclude; my buſineſs upon the beſt terms poſ- 
ſible. Die vollmacht der geſandten zu den ſriedenstrakta⸗ 
ten / che credentials, or letters of credence, 828 12 
otentiaries ſent upon à treaty: of peace. . 
felbſt nicht an o ich treib es nur in — 40 bee no 
concern my own ſeif, I act only by pro ye 


Pelnac{ri6' (ber) f denvümächtigter und grvoll : 


ms = 5 10 3 g 
elma rie te vollmacht v mach 
Vollmaß (das) t tn full-meaſl mah | . 1 . 


Vollmond (der) che full-moon; the fall ; the full af the 
moon; * ler bein in ** gull the fifteenth day after 
new. moon: C ond gehörig, plenilu Wir 
haben „ eh moon is in the full. rt : 


ſimond#n f (die) ful put 
2 Den 2 * Vel 


i / . x 


2 


705 i 

er ündig feyn, 0 alter LS 
fete V's s Ree ibs Dn 9 91 to be of 
fl 1 to. "be comms. to e 7. to ee f ate 


" Vollttſtindiz feif bie) full age, majority, . 
3550 in 5 der bier Fel to tho 7 25 


304 fa 
Bolt 15 an 15 
Bollaandiges etwa 

ſec, atchieved or acc 0 

has little or nothing wanting in it, Bec n e ges Sas 

beet 1 ft  compleat e! A agony containing | 


| Ia, of all moſt 
0 hog 22 e ves aha 1705 I. 
: pay MY 1 nes andes mi 4e n 
full, or pe A tion of f 3855 < gs vols 
bi En Teach fly (der 
5 bh ing” ex the ptenitiige 51e 
Be L 15 9 — ll hievement 1 acb8in- 
718 hmeht of A nj wo . W aa Indra 
9 Vo dum i, of e) A ſymphon I A 
Ft. of vi Nee I, an 
e 
vhnh i j it : 1 111 n xl 
Bin; ie! 
icin Prater Cri e wh e 
weighs 100 yy G of 42270 gt, or of full weight; 
2 8 e 8 
NG boi geh; 2 os 
EE: (die) dere nos eee nu. 
der ( wollſtuſe a0 | 7907 Mee m% 
"aa 7 Soo vollführen oder voliivelfen- Cet, 
was): f. vollhringey.”: ich ſeine order ſchon voll⸗ 


atte, | Mfter Tchad Already complied With his or- 
ac l — bad already — done , performed 
or L it. Die heirath iſt volltogen, the mariage 


js conſummated, or concluded,” © 322 der benongf 


eines teſtament zu vollziehen the erecutor, 
: perm, l v? he dene ene. bo. 
_ FXECU 10 10 


N 


Vollziehung oder ausrichtung eines beſehls Ty die) + 


| the execution, eſſectuating or perfiirming , of an order; 
the complying with it. 2. Die volliehang eines teſtaments, 
the ates He of one 's will, Die vollziehung des urtheils 
über einen armen ſuͤnder, the execution of a criminal 
being put to death, 3. Die vollſiehung einer heixath, 
allianz, friedenshandlung ꝛc. the conſummating, or con- 
ſummation, of a mariage; the coneluding of an allian- 
1 bande a ny of peace — DE Met eines kauf, 
andels, t apping up of a bar gan. 

1 l Voltiſchiren , ſich behende gufs pferd hin {{wingen, 
: to vault upon a horſe; to vault upon e ſaddle; to 
jump a horſeback ; ;, fo get np at a leap, Jon — — 
putting your foot in the ſtirrup. Volti iren lernen, to 


 Jearn ie vault upon a horſe;: to ride the great horſe in F 


LE 


* apipift> Voß tag zu tags von jahr zu jah 


lernen 


ny. 60 en 
9780 fea ky bm vim tn von te 


\peien, £ Ah vre p 
i vrobey, fi fic n n ede, to yo, 


vom 


12 


beſten / o 


9 9 
wit, 
drink Juk Wl water for to regorge A 105 Wiiten, 5 


up, or for . bring i Cup. again t in order to cle 10 wh it 
. ſtomach, 


anſe Your 


Pomitis (das) eine enei um zu vo 
' Al anke 61) cine ap vomjtaky Joni,» nay 
FP 55 a\vomiting; or. ping. En pom vic 
odep nehinen,. 29, take a a, 9 tt. 
3 * on 2 mt oder: 550 1 Wy 
the mr, 
Wh 
* er X 
| iſt 155 


ers her!. n 
DSS dere dee e. 
gerne un 20 oy 
00 2 1 ihn * 7 2 0 15 ay 
him. oo! by. ſight; but 0 5 


— — 140  diſcoutſe.o 4 upen 5 
matters. wes at 1 ped 2 * HY, 


it was ſo: ordered king / von eheß 
ben ibuchdrukfer 0 #5 ns s by; the. poke 
Was auen #16 ihr Haben von» leſung ſolcher yigu 


what! benefit- do oh Teapu by reading of, ſuch bo 
Er hatte guten profit davon, he got money by it. 45 
ißt fett davon geworden de grew fat upon it. Er 
von adel, he is a noble-man by birth; he is a gently 
man born. Er iſt von geburt ein popiſt.,. he is by U inh 
r day by 0 
2 = mend — x 3 mich wen einem | oe 
ache ur andern he puts me of 
from day to — from week. m erk, or from ong 
week "fo another. Ich bin davon ab, ich denſe ni 
mehr dran, 1 am off with it. Ihr werdet von ihr gy 
liebet von are loved by her; ſhe. is falln in love yig 
— Er lebt von ſeinem handwerk, he lives upon ti 
ade, or by His proſeſſion, weit iſt es voy 
how far is it from hence? or ho ſar is it off? (4 
jehn meilen von hier, it is ten miles off. Et if w 
keiner reſoluzion, he is oi a great many minds; he-j 
and on; he is very irreſolute. Pon Gottes goa 
König von Großbritannien ). by che grace of Go King 
of Great-britain. Gott iſt reich von gnade, God abound 


with mercy, he is full of mercy, he is mercifull, u 

lis mercy ,. that we & c. Der beſte von allen, * 

of all. Von meiner jugend an, from my youth up, 

of. Wir hoden jemand zu hauſe, von dem wird 2 
We Have one at honte ee Learn of. 

zeiten her, many years ſince. Von meiner (cite if 0 

beigebracht, was zur vorſoͤhnung dienen könte, on 


ſeiner gnade iſts, daß wir ꝛc. tt is of, through or ., 
mann, von do man nicht wohl redet a man ill 

meinen freunden, a friend of mine. Schon yon log 

art, or on my ſide, nothing has” been mee 


reement. 71 * +0718. 433% . 
- to ride upon the wo: horſe in an academy dure an eg p es wares 
af rad, (das) der umfang, buchbgnd , volume. . 32 {ri ui Yau tims-of re, : 
Volumipös, vielbaͤndig, yolaminouy, \ 2+. a 18 erein Ne e to n from gol 
Voluntaͤr (der) einer, der zur lufſgn der krieg gehet / a | hou Ni anzet ſchön bon e 


at goes to the wars Wi gut taking pay, 


volunteer; one t 


Ene 11155 vb duſſen mit abe od 


, Nay, 


97 von 


hehre, * wall having its ontſide lined with 
n da an, von der ſelben zeit an, from thence forth ; 
om that time forward. 3 | 9 
Non dannen, thence ; from that place. : 128: 
Poneinander berflen, zerberſten, to burſt aſunder. 
Noneinander betten (ihrer zwei) to make two per- 
ſons lie from one another; to make a bed ſor every one 
under. Wir lagen voneinander gebettet, we lay from 
| nne ig 1994) 63% B | 
a einander brechen (etwas) to break ſomething 
amder. 4 IT? F \ Wt T 13 . ig 25 
Feneinander bringen (zwei, die ſich ſchlagen) to dis- 
joys or to part} ; people: chat are fighting; to part the 
g einander falten (etwas) to unfold a thing. 
Noneinander fliegen, to flie from one another; to fly 
under, or in pieces. E | Ti; 
Foneinander gehen 1. 
bonds when they are not dry; to gape, or to chink. 
. Noneinander ſcheiden , ta part; to part with one ano- 
ther; to go from one gnother; to leave one another. 
he die verſammlung voneinander gehet, before the aſ- 
embiy breaks up, or ſeparates. Sie waren ſchon von⸗ 
tnander gegangen, als ich kam, they were already pro- 
ke up , or already ſeparated, when I came there. 
Voneinandergelegene oder liegende laͤnder (weit) coun+ 
tries: far remote, or diſtant, from one another.. 
| Voneinander halten etwas) to hold things aſunder. 
Voneinander hauen (etwas) to hew, or chop, ſome; 
thing aſunder. . S: een ende: Nen nan 8 
Voneinander kommen, to get rid from one another. 
| Noneinander- laſſen (ſie konnen nicht) they are pit- 
hed upon one another; they are caking together, as 


acoals do; they ſtick, or cleave, to one another; they 


ſich von einander geben „als bre⸗ 


— 
5 ” 
£ 


ll never quit one another 
Veneinander legen (etwas) ta. display, unſold or ſpread; 
thin g ICY T51% v x2 Ci. ya WH: 19 * 26. 108 $3 
Noneinander::liegen'y:;to lie: ſromi one another. Weit 
einander liegende laͤnder , ſ. voneinander gelegen. 
Poneinander reiſen, to part with, or from, one ano- 
Jer in your yourney, '1 * 8 If Cen 413 UC 417 
Voneinander reiſſen (etwas) to tear, pull or rent, a 
ing aſunder; to diſcerp it. 9 N 
Voneinander ſaͤgen (etwas) to ſaw a thiug aſunder. 
Voneinander ſcheiden (1. etwas) es zertrennen oder 
ſtheilen, to diſſolve, part or diſſever, à thingy to dis- 
yn, divide or ſeparate, tbe parts af it from one ana- 
kr. Eiſen und kunſer zuſammengeſchmolzen laſſen ſich 
werlich wieder volſeinander ſcheiden, iron and copper 
ed together are hardly ſeparable again, or will hard- 
be parted again; will hardly be diſſolved, or ſepara- 
„ from one another. Gold und ſilber voneinander 
den, to part this gold and ſilver. Eheleute voneins: 
er ſcheiden, to Aiſſohe a miatcls; to approve of a 
cement between them. Eheleute, die voneinander 
bieden find, mazes divoresd. Sie haben ihre ſache 
| minnern- übergeben, die ſollen ſie voneinander ſchei⸗ 
they have put their difference to arbitrement, ar- 
age or arbitration; they have both ſubmitted to two 
iters; they have compromitted to ſtand to arbitrement. 
noch der Konig das Parlement voneinander geſchie⸗ 
oder aufgehoben hatte, yet before the king had dif-. 
ed the Parliament. 2. Voneinander ſcheiden, ſich 
Anonder trennen, der' eine dieſe; der andere jenen 
[When , to part With n rom, one another; to leave 


A w -» A 
Y * \ 1 * 
1 . * 7 
1 + \ E877. x. $ 


vt. 


* 
a 


1 


die nicht trokken geweſen ſind ꝛe to warp, or to caſt, 


ren, to go ſtraddling. 
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one another; to become ſeparated or disjoyned; to ſe- 
parate your ſelf from one another. e GE 
Voneinander ſchlagen (etwas) to ſtrike, or beat, a 
thing aſunder. 1 | Th 
Voneinander ſchmeiſſen 
a thing aſunder. WH 25 
Voneinander ſchneiden (etwas) to diſſect a thing; to 
cut it aſunder. Ein voneinander gefhnittener oder zer⸗ 
legter kapaun, menſchlicher koͤrper 2c. a capon cut up, or 
jointed; a human body anatomized or dilſefted, 
Poneinander ſeyn, einer von dem andern abweſend ſeyr, 
to be abſent to, or from, one another, Iſt man lange 
voneinander, ſo vergißt einer gar leicht des andern, log 
abſent, ſoon forgotten. Eheleute, die voneinander ſind, 
mates that live divorced; or ſeparated from one another. 
Bis wir werden boneinander ſeyn oder miteinander zur 
richtigkeit ſeyn, till we ſhall be even; till we ſhall come 
upon even accounts; till the accounts will become even 
8 . ; 


ande 


(etwas) to firike, or throw, 


ider ſezzen, oder ſtellen (ſachen) to bring things 
into order; to ſettle them aſunder; to make ſundry ſets 
of, them. K Je . 1-1 regl 769 2 Ami 8 . 5g 5 
0 Bonejnander ſtten, to give, elbow room to one 
another. Dune err e. : nh HE 4 Cott. (4; 
Voneinander ſondern (etwas) to diſcern, disjoyn or 
diſſever a thing; to ſeparate or ſegregate, things from one 
another; to put them ſeparably or aſunder. Ich will. ſe- 
hen, ob es ſich voneinander ſondern laͤßt oder nicht, 1 l 
ſee, whether it he ſeparable or inſeparable. Ich weiß, 
ges ſich voneinander ſondern laßt, I know the ſepara- 
ility of it; I know that is ſeparable, or that it can be 
ſeparated. from one another. Eve ore | 


* 


Voneinander ſortiren (lauſmanuswaaren) to ſort, ſepa- 


rate or match, marchandiſesz to divide them into ſundry 


ſets, or ſorts; to make ſeveral ſets, or ſorts, of them. _ 
Voneinander ſpalten (etwas) to. ſplit ſomething aſur- 
der. Es ſpaltete ſich voneinander, it ſplitted , did ſplit, 
or was ſplitting, aſunder. Holz voneinander ſpalten, to 
cleave a piece of wood. J enn 36077 ee 
Voneinander ſperren (ſein vieh) to disbar your cattle; 
to put a bar between. Die beine voneinander ſpertcny 
to ſpread your legs. Im gehen die beine voneinander ſper⸗ 
Voneinander ſpringen, zerſpr ingen to leap, or fly, in 
Se see un : VE f $1660 | 2 44 
Voneinander ſtallen (ſein vieh) to ſtable your cattle 
aſunder; to put the ſame into divers ſtables. K 
Vonrinander ſtrakken (etwas) to ſpread, ſtretch or ex- 
tend, ſomething. - PARSE, Hat ag: noms. a; 
Voneinander theilon (etwas) to divide, part or ſhare, 
ſomething aſunder; to put it into ſeveral parts or f hares. 
Boneinander thun (etwas) f. voneinander ſondern, 
voneinander legen und voneinander ſezzen. Es thut ſich 
voneinander, es ſpaltet ſich, it opens, ſplits, -craks, 
chinks, chaps or gapes. 47 as | 
Voneinander treibet (wie der wind die wolken) even 
the wind diſſipates, of ſcatters, the clouds. - Die. viehhcer « 
den poneinander treiben, to drive the flocks of catile fromm 
one another. 3 „ „ n 4, r een, | cs 
Voneinander trennen (ſich) to ſeparate; to ſeparate 
your ſelf from one another; to undertake a ſeparation 5 
to become ſeparared from one another. Dieſe dinge laſſen 
ſich nicht voneinander trennen, theſe things are inſeparable 
or undiſſeverable; they can not be ſeparated, dĩs united. 
diſſevered, disjoyned or diſſolved. 5 1 
Voneinander unterſcheiden (ſachen) to diſcern, diſeri- 
minate contradiſtinguiſ h, or diſtinguiſh ,- things from 


799 von 


one another; to make a diſcernment, AifertininaBion' or 
diſtinction, among, them; to*uſe diſcretion about them. 
Voneinünder iicheit (*. etwas) to draw, br pull, ſo- 


mething afunder, Die 4 — des. bettes voneinander 
ziehen, to undraw the curtains. 3. Wir find voneinander 
gezogen, wir wohnen nicht mehr beiſammen, we are * 
rated; we dwell no more together. 1 
Von ferne, a far off. 
Von freien ſtuͤkken (er (er hare he did- it freely or wil- 
lingly 3 ; he did it of his own will; of his own accord, 
mind, inſtinf or motion; 'not N „ fes or inſti- 
gated, by any body, 3 
| Not hinnen, hence; from 2 
on hinnen fahren, Fon, binnen edgy gies. {6 de. 
part; to depart this life; to give up, to fetch 
the laſt breath; to die, 
Von hinnen machen (ſich) weglaufen, to make away; 
to ſcamper; to ſramper away; to be gone; to be packing. 
Von hinten zu, from behind. 
1 jugend auf hab ich ze. from ny Jouth"vp bare 
; Tan kind a von kind eit auf, of a little one; 
| ag 1 AW. Kur from Wen 1 
| i ott gefürchtet / u rom mn infancy , of 
Ra, ſeared Gi 8 & K . 7 | 
on langen jahren 3 many years ages. 
— en. you friſt chen, e! afreſh; again; ef 
* Oba vder etwas l qe, f woth.” 
tes 1 — henceforth; from ins forward; 
Mains Ser * this time. gr; 1 5 
on oben an durch und durch, 98 . ewe ee 
n oben berab oder hinab / from on hig. 
Von i ſich laſſen (einen) ho: Lismiſs ond; bo ſend him 
Nen fi legen cſeine fla) to. utidroſs your, foll; to 
pull your clothes off, + ! 
Von ſich ſelbſt beweget (was ſich) what, a fn en 
"Hon | ſich ſelbſt etwas thun, ſ. von freien ſtiffen, "18513 
n fi ſelbſt gelerner hat Cas mer) "what: ons bas 
earned without a maſter. 


Von ſich ſtoſſen oder werfen Cetmas) to theuſt, or caſt 
a thing away; to refuſe, or reject, it, 1 
Von ſinnen iſt Sinet der) one out of is wits; one that 


| is beſide himſelf” one that is mad, or pbrentick. - Ich ſter N. N. | 
fürchte, er mchte von ſinnen kommen, J fear he would Vorabhnen die foniglithen) che Royal ancoſtors 1 
fall m 2 uld de Put beſide himſelf. '2 deceſſors. 14395: £9: £ 36+ 10 l 


fren gehe (ein werk, das) a forward piece of 
Work; a work that ſpeeds, N roſpers or ſucceeds, 
that goes forward, ' that is in orwardrieſs ;}- that is 


well furthered , promoted , Cranes or advanced, that 


comes tb good, that briſkly goes on. Wie geht die arbeit 
von ſtatten? how do you ſpeed? Es geht ihm alles wohl 
von ſtatten, he is a forward man in the world; he is 
y, proſperous or ſucceſs full, 
bo thrives pretty well. Es iff nicht von ſtatten gegangen, 
it went backward; it did not fucceed, or not take, 
Von ſtund an, alſofort, ſtehenden fuſſes, anan; pre- 
| ſently „ forthwith, out of hand, outright, immediately, 
inſtantly , trait, ſtrhitwwar, „ dy and by; , Tons” wi- 
thoat delay, [ac 1 
Von tag zu tag, day by day; from day 0 0 
Von unten auf; from toe to top; oy: e operand! » 
Von vornen , from before, _ | 
Von wannen, whence; from whence; 


Von wegen meines — for wy brother is ſake, 
Von weiten / a lax off. 


time to time, an whites, now! and 


Von W auf audienz, he iswery hard to be ſpoken with; 


hap- vorangieng , he of the gang that went, foremoſt, that yy 
in all bis undertakings; 


ralation of preparatories, for: 


5 12 3 =. 2319 


a E Du * 


vor 


0 ** » 


Von wort 1 wort, word by wrt: 
Von zeit zu zeit, waͤhrender zeit, dann und! 
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wum, by 


times, then, ' — 


Vor, before. Vor allen andern ding en n fol 
above all, or before all other things, cha this & TT 
vor euch gieng / dem thr ſolget, he that went Sem 


Den tag vor ſeiner hochzeit, the day before his 7% 


ding. Lang zubor, long befare. Vor vielen 
years ago. Vor drei wochen, three woekn un 1 
Weeks ſince. Ungefehr bot Ber monat, theſe "Eg 1 
laſt paſt. Vor vier monat, thoſe four month at 
Vorm jahr, one year ago; a twelde- month ago. 
aller welt augen, before: all the world; before the N. 
the whole town. Dieß müßt ihr vor allen, oder 90 100 
dingen, nicht vergeffen, above ell, above all things 
things above, or above any thing; you are not to fe 
this. Ich liebe thn vor allen andern, I love him ae” 
any man. Ihm kan man vor allen andern trauen, ry 
to de-truſted before all others, '- Etwas ver einem why 
gen oder geheim halten, to conceal, or hide, a thing fra 
one, Er laßt niemanden gern vor ſich, er it fone 


d- coſtable or unacceſſible; he will hardly. give one 208 
ring, or admit people before him. Vorzeiten, vo 
als, before-time, in fonmer times, formerly,” 
hat einen garten vor der ſtadt, he has a garden 2500 
the wn. Wolt ihts gleichwol vor euch oder vor die dan 
nehmen? yet are you to go int hand with it, or to fall 
hand with it; und will you yindertak& it however? 
mir ſolt ihr guten frieden baden, zu ſthlafen; jp lang al 
wollet, you may fleep long enough for all me. Die, 
ſtreifen bis vors thor, the enemy 's parties drive fil em 
before the gate of the town. Vor eine ſtadt , die dehnt 
werden ſoll / ruͤkken, to draw. near to a town in order 9 
beſiege it, or to lay à ſiege before it. Fuß vor fuj gehey 
to walk a flow pace, or ſnail 's pace. Es bleibt dabti; wi 
ich vorgeſaget, let it peſo} as I afore have ſaid, | 
die maske vorm geſicht hinweg, unmaſk your ſelf, 
„ Vdrabend? end der tag vor einem hohen ſeſte / the x, 
gil, eve or day, before a ſolemn feaſt. . dan 
oder vor abends / ehe es abend wird, before night, - 
Vorachtbaren und wolgelahrten herrn, herrn N. 
(dem) to the very worthy 2 leqrued Gentleman, Us 


-.PVoralters +: anciontlyzlin ia unt in elder times 
elder years; in time of yore?“ 1 » 9h] 

Voran fliegen, gehen / laufen, rennin / ſahten/ ri 
ſchwimmen, ſegeln 28. to fy; go, vun, ride, ſwim 
fail &c. before, or fore - moſt. Der von ihnen beiden 
angieng, he that went before. Der unter dem haſt 


the —— 'of — 2 2 4 of. 45 Ws 
voran! ge before iegsſchif, ſo in einer [rica 
' voxanſegelty: the vice-admiral; the commander thats 
atithe head; oft fleet of man ef war. Schilke wh 
diener voran, ſend your; man before-hand. GH in 
voran 4: alſo erdriff op it ſtood next to hand, fo 1 ta 
it. Voran ſizzen (1;zen // | to ſit in the firſt room, 1 
to hd; 

Vorarbeit iu einem werk (die) the 
ſome wor 
Vorarbeiten 3 ta work; or labour ben 
1 Woraus x., vorne derſt, principally, « on 
2 Das reiſen is Wt 


e 


1 wenn der weg {limit it, travelling is toilfom 
li —.— a dirty road. 2, Voraus, {um allererfien, 
* faremoſt. 3. Voraus, zuvor, vorhero, vorab, 
fi hand, afore , before or before-hand. Das war vors 
fr dunaen that was conditioned afore-hand or before- 
4 Etwas geld voraus, zum voraus oder zum angeld 
oy len / to advance part of the money; to pay ſome mo- 
deen rancing' by advance, per advance, for earneſt, 
of N before-hand, in hand, or by anticipation. ' Als ich 
ow haus gemierhct - hab ich dreißig thaler voraus bezah- 
11 when 1 took this houſe 1 paid five pound fine, Das 
wo war dieſem ſohne im teſiament voraus vermachet, the 
jouſe was bequeathed to this ſon per advance, to have 
: by anticipation; to have it over and above his equal 
44 with his coheirs; or to take it before they went 
to equal ſhares together, 4. Er hat viel ver euch voraus, 
be has a great advantage upon You. Ich will wol mit 
< im ballen ſpielen, aber thr müßt mir welche voraus 
eben 1 will play with you at tennis, but you muſt give 
2 odds. Nichts voraus, upon the ſquare; without odds. 
q< kon nicht mit euch fortkommen, ihr lauft allezeit 
deraus, 1 can not keep 3 with you, you always 
dut-run, out-go, out-wal or out-ſtrip, me. Ich bin 
#11 ſchon voraus, ich bin ſchon weiter als er, I have, 
ir have got, the ſtart of him; I am afore-hand with 


_ RY LOT 9-475: 4 $945 
Vorausbeſtimmen, to fore-appoint, to 'fore-deſign, 
- Norausbeſtimmunng (die) fore- appointment. TY: 

Verbauen oder vorh-ugen , einem anſchlag, 
/ 8 
Vorbauung (die) preventing, foreſtalling, obviating, 
unticipating , procuring. LS es 13G 
Vorbauungsmittel (das) a preſervati e. 
Vorbedacht iſt (r. was) CE. vorbedenken. 2. Der vorbe⸗ 
acht, fore - caſt, fore - thought or premeditation. Aus 
er mit vorbedacht etwas thun, \. f. EI og 
Vorbedaͤchtlich oder mit vorbedacht, etwas thun, to do 
bmething deliberately, premeditately, deſignedly, pur- 


übel, uns 


jr on {et purpoſe. Ich habs recht vorbedaͤchtlich oder 
it fleif gethan - 1 did it for the nonce. Ein mann, der 
hr vorbedaͤchtlich iſt in allen ſeinen thun, a man of 
treat ſore-caſt. Ls a3 e BLEIOL 

Porhedenfen , vorerwaͤgen (etwas) to fore-caſt, fore- 
link, premeditate or preponderate, a thing; to conſi- 
er, adviſe or deliberate, about'it with your ſelf afore- 
and or before-hand. Das ſoltet ihr vorbedacht haben, 
ds hittet ihr vorbedenken ſollen, you ought to have 
re-though it, or conſidered of it afore-hand. | 
| el (was dieſes) what this fore-deems, or 
re- bodes. | LS. tis 0 


Vorbedingen (etwas) to condition ſomething afore- 
d. Etwas in einem kontrakt vorbedingen, to make a 
priſo, or clauſe, in an agreement. ROT Re] 
Vorbehalt (der) a reſervation. / jt 

Vorbehalten (einem etwas) to reſerve, lay up, keep 
ſave ſomething for one. Das behalt ich mir vor, daß 
de. reſerving this to me, that I & c. Was uns Gott 
behalten oder aufgehoben hat in jener welt, what God 
laid up in ſtore for us in the world to come. 

Worbehaltung (die) reſerving, reſer vation. 
borbet , vorüber gehen, reiten, fahren, laufen, ren⸗ 
„tinnen, ſchiffen, flieſſen 2c. to go by, ride by, run 
þ fail by, flow by &c. Die wahl it geſchehen, und 
it ihn vorbei gegangen, the election Was performed, 


ow. T. &ngl. Ker. ate Abih. 


In, Sendet euren diener voraus, ſend your man aſo- 


yoſely , wilfully, with deſign, out of deſign, on purpoſe, 


Porbedevtung (eine) a fore-boding or fore-deeming. i 
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and he given, got or received, a go-by. Er wußte das 
ſo fein mit ſtillſchweigen vorbei zu gehen, be mincingly 
paſſed that over. ch will euer haus, euern laden 
ꝛc. nicht vorbei gehen, I ſhall not balk your houſe, 
ſhop &c. Sprecht einmal wieder ein, wenn ihr vorbei 
gehet, call once again when you paſs by. Das muß ich 
im vorbeigehen erwaͤhnen, I muſt mention this tranſient- 
ly, by the by, or by the way. Ich meinte, ich traͤte 
darauf, und ich trat vorbei, I made a falſe ſtep. Es 
gab die rede davon, allein er ſuchte es vorbeizugehen 
oder abzulehnen, they entred upon a diſcourſe there. 
about, but he waved it. Eine gute gelegenheit muß 
man nicht vorbei laſſen, vorbeiſtreichen oder vorbeigehen 
laſſen, a fair opportunity ought not to be ſlipt. Die 
zeit geht bald vorbei oder bald hin, time will away; 
time wears apace, time will ſoon be ſpent; or time will 
ſoon paſs away. Das iſt vorbei oder vorüber, that is 
over; that 's paſt. Der jahrmarkt iſt vorbei, fair is done. 
Es ward vor unſerm hauſe vorbei getragen, it was car. 
ried by our houſe. Ein vorgebirge vorbei laviren, to 
weather a cape. Er wollte vorbei, he would go by; he 
was to go by. Das hat er vorbei gelaſſen, er iſt das 
vorbei gegangen, he pretermitted, or omitted, that; he 
let it out; he paſſed that over. Eine vorbeilaſſung oder 
auslaſſung, an omitting, omiſſion or pretermiſſion. 
Vorbemeldete (der, die, das) ſ. vorbeſagte. 
Vorbenamte (der, die, das) ſ. vorbeſagte. 
Vorbereiten (ſich irgendwozu) to prepare for a thing; 
to prepare, fit or fit up, your ſelf for it; to make your | 
ſelf fit for it, to get your ſelf ready to it. Vorbereiten 
gegen etwas bdſes, ſo befürchtet wird, fore-armed again. 
ſome ill one is afraid of. 8 . 
Vorbereitung (die) the preparation, 
parative, the preparatory actings. 
Vorbericht (der) preface. 5 . 
Vorbeſagte (der, die, das) the ſaid, afore-ſaid, before. 
ſaid, above-ſaid, above- mentioned or before- mentioned. 
Vorbeſagter maſſen, after the ſaid manner. Die vorbe⸗ 
ſagten leute, the ſaid folks. e tits 
Vorbeugen (einem dinge) ſ. vorbauen. 
Vorbeugung (die) ſ. vorbauung. Ce 
Vorbewußt (der) das vorwiſſen, a knowing, or fore. 
knowing. Ich habs mit ſeinem vorbewußt gethan, I had 
acquainted him with it before I did it. Ohne meinen 
vorbewußt, I knowing nothing of it; I never forekno« 


preparing, or pre- 


* 


wing it; without any previous notice given to me. 
Vorbild (das) a type, pattern, example, model, 
figure, ſhadow, or idea, Das original, vorbild, the 
prototype or prototypon; the original type. Das, wors 
auf das vorbild zielet , the antitype or antity pon; that of 
which a-type was made, 5 ng -4 17 93 
Vorbilden (etwas) . ... 
Vorbildlich darſtellen (etwas) to repreſent a thing ty- 
pically; to give a typical repreſentation of it; to prefi- 
gure, prefigurate or adumbrate, it. Ein vorbildliches 
ausdruk, a typical expreſſio . 
Vorbinden (eine ſchuͤrze) to put an apron on, to gird 
2 4 ſelf with an apron, to bind an apron about your 
clothes. 2 | F ew 
Vorbote oder vorlaͤuſer (der) a fore-runner, ſore- bo- 
ding, fore-warning or ſore- token. Das ſchaudern iſt ein 
vorbote des ſiebers, ſhivering is the fore-runner of an 
ague. Das iſt ein vorbote des todes, 't is an barbinger 
of death; that fore-bodes death. | _ 
Vorbringen (ſeine rede wol) to deliver your ſelf very 
well; to deliver your ſpeech handſomly; to utter, pro- 
pound, ou forth, expreſs or. diſcover, your thoughts, 
| ee CFE * 
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et in an orderly way. Nachdem er ein hau⸗ 
n unnüzen zeugs vorgebracht hatte, after he had veli- 
vered, ſpoken forth, uttered, told or talked, a great 
deal of non- ſenſical ſtuff. Das ſind keine ſachen, die man 
ihm vorbringen muß ſuch things are not to be produced, 
or to be ſhewed forth, before him. | | 
Vorburg (die) 1. die vorſtadt, the ſub-urb; that part 
of a town or city, which is without the walls. Die 
porburg der hdllen, the limbo of the fathers  'and other 
pious ſauls; the place where they ſtand Waiting for 
Chriſt's coming. 2. Die vorburg oder der ſchloßplaß zu 
Londen, tower-hill at London. IT 14% 4 
Vordach (das) 1. das ausſtehende theil des daches ei⸗ 
$ hauſes, the eaves of a houſe; the houſe-eaves. 2, 
n vordach oder nebenda< an einem hauſe, a pent- 
houſe, or pentiſe; a houſe-eave; a ſide-roof; an outjut- 
ting roof; an outward roof. 3. Ein vordach oder loſe; 
ment in belagerungen , a lodgement, pent-houſe or mant- 

t, uſed in ſieges. e ene bay £4 


Pordekken (etwas irgendwo) to pretend ſomething! ſo. 


_ mewherez 
Vordere (der, die, das) the 


fore-ſeet of a horſe, 


N to ſpread a cloth, or cloack, before. 103 
Vordem, ſ. vor dieſem. n. IR. 
foremoſt or outmoſt. Die 
orderen zähne, leſzen, loffen 2c. the fore-teeth, fore- 
ps, fore-locks. Die vordern füße eines pferdes 2c. the 
0 | Der vordere giebel oder vorgiebel 
eines hauſes , pallaſtes 2c. | the front, fore - front, fron- 
tiſpice, faeing or fore-fide, of a houſe or palace. Das 


vordere theil / ſ. vordertheil. Die vordere linie einer ar- 2 
* _ tatinge. '; 


mee, the front, or head, of an army. 
Vorderende (das) foreend. | 


Dorderſüße eines thiers (die) the fore-feet of a beaſt. 


Vordergrund eines gemaͤldes (der) fore-ground. 

Vorderhaupt oder vorhaupt (das) die ſtirn, fore-head. 
Vordermaſt (der) fore-maſt. 
. :Vorderpferd- (das) fore-horſe. 


2 Wain or Waggon. 


Vorderſegel eines (<ifs (die) the fore-ſails , or head- 


Vorderſchoͤschen (das) fore-ſkirt. 
fails, of a ſhip. „ i noe 
2 eines gebaͤudes (die) fore - front, fore · ſide 
a bull ing. 3 N 1 8 tt 5, ILL 
Vorderſte von allen (1. der, die, das) the foremoſt of 
all. Der vorderſte im ſpiel, he that is the foremoſt, or 
the eldeſt, or has the fore-hand, at play; he that is to 


play firſt, 2. Zuvorderſt oder zufoͤrderſt, zu allererſt, firſt 


ſchifs, der boog, das bak, the head, ftem or prow, of 


and fore-moſt; firſt of all; in the firſt place. 21 
Vordertheil eines dinges (das) the fore - part of a 
ming; that part which is before. Das vordertheil eines 
hauſes, der vorgiebel, ſ. vordere. Das vordertheil eines 


à ſhip; the fore- hip; the ſore - ceaſtle in a man of War. 

Das vordertheil des haupts, the fore-head; the fore- part 

1 your bead. Das vordertheil eines hemdes, the fore- 
ap of a ſhirt. SP OE BSE TO UNE 
Vorderthür (die) the fore-door, © © 5 


Vor dieſem, a fore-time, herebefore, — 


Hiebevor. 


*-Nordringen , ſich vordringen, to preſs in upon one for 


to come forth into fight of Him. | 


a * 


. Vorruͤkken, eindringen, 

Vordringung (die) preſſing in the fore- arts; invaſion. 
Poreilen (einem) to endeavour to get before one, get 
afore hand with him, get the ſtart of him, out : ſtrip 
him, out do him or ove:take him, — 


HA | Voreilig, preeipitant, precipitous, 


Vorenthaltung 


take a portion of the heritage. 
Porerndte (die) the fore-harveſt, 


Vorderräder (die) an einen wagen, the ſore-wheels of 


pr 


* 


vor 
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vorgliger cht) hot-ſpur. = Prosit. Gi 
Voreiligkeit (die) precipitance, precipitanes © 
tantneſs, — . TL. . PRANCY, Proc 
— — N overrunning 
oreltern oder vorfahren (mei VWs 
1 3 2 or 8 eng elders, for, 
.  Boxelſervater (mein) my great-grand- ' 
my grand-father 's pit rf 1 wa l rs later 
Vorempfinden, ſ. vorherempfinden. 
Vorempfindung (die) fore-feeling , preſenſſon. 
Porentbalten (1. einem das ſeine) to forefend 
with-hold, bar or deforce, one What is his 
what is his; to keep, or hold, his eſtate from him: 
uſurp a thing; to with-hold; or retain, it by force * 
his right owner. Einer, der einem andern das frniy 
vorenthaͤlt, a with- holder, an uſurper, a deforcęor 4 
forfour or deforciant. 2. Einem etwas vorenthalten 10 
halten oder verhelen, ihm es nicht kund thun, to kide 
or conceal, a thing from one, ſ. verhelen, Ro 
2 ng (die) a forefending, with-ho!ding, aa. 
pation, retention. TE e þ 
Vorerbe (der) the fore-heir; he that among his d. 
heirs, over and above his equal ſhare with them, is h. 


U keep, 
„ Or from 


Vorerwaͤgen 9 wol) to fore · caſt ripely a thin 
to precogitate, |ſ.-yorbedenten. 0% 
Vorerwaͤgung (die) precaution, precognition, precyp, 


Vorerwaͤhlet ſeyn, to be fore-choſen, pre-elefted u 
predeſtinated... |: - "2 
Vorerwaͤhnte (der, die, das) fore - mentioned, (rg 
named, |. vorbeſagte. | 
| ppt treue (die) the faithſulneſs ſhewed for 
KUG. TT 0 

Vorerwogen (er hatte es nicht) he had not fore. cat, 
fore-thought or premeditated, it, ſ vorerwaͤgen. 

Voreſſen (das) the firſt courſe of meat at table, whit 
commonly is ſpoon- meat. | 5 
Vorfahr (mein) 1. der mir in meinem amte porgegay 
gen iſt, ſ. vorganger. 2. Meine vorfahren, ſ. vorellein 
Vorfall (der) caſe, event, occurrence, hap, adventure, 

Vorfallen, 1. ſich zutragen, to happen; to befall; . 
come to paſs ; to fall out; to occur; to offer it ſell. G 
fielen einige harte reden zwiſchen ihnen vor, there palel 
ſome words betwixt, them; they exchanged words tog. 
ther. Ich will ſehen, was weiter vorfallen oder vorgha 
wird, 1 ſhall ſee, what will further come to paß. 4 
Es iſt mir nicht vorgefallen, vorgekommen oder in di 
hande kommen, it came not in my way; I did not met 
with it; I did not light upon it. Wo mir eine gelen 
heit vorſallen oder vorkommen möchte, ſhould an-occalol 
occur, offer, offer it ſelf, or preſent it ſelt. 
Vorfechten, to teach to fence in the room of the ſas 
cing-maſter, i ir of. * 

Vorfechter (der) the provoſt of a feneing - ſchooli l 
that teaches to fence in the room of the fencing · mila 
Vorfinden, to find at hand. © 
Vorflieget (der vogel, der) 
PVorfodern (einen) vor dem richter, to ſummon, al 
cite or indite one to appear before the juſtice. 
- Vorfoderung (die) calling, ſummoning , citation. 

Vorgang (der) 1. vorrang/, precedence or precelea 
Einem den vorgang geben oder laſſen, to give M 
ecedency ;: to let him go before. 2. Vorſal / f 1 


* 


the bird that flies foremb 


7 4 


95 vor 


ranger (der) a fore - goer, he that goes before. 
Mein ſeliger vorgaͤnger oder vor fahrer in dieſem amte, my 
predeceſſor; he that was in this place before me, my 
1c oben (1. das) \. der vorwand 2. Etwas vorge⸗ 
jen, borſchüzzen, vorwenden, (. vorwenden. Wie er vor, 
4, as he gave out; or after his tenent. Das hat er 
Fon lange vorgegeben, that's an old pretext, or preten- 
ding, of his. 3. Einem knaben etwas zu lernen vorgeben 
oder aufgeben - to preſcribe, or injoyn, a boy a leſſon, 
Einem etwas zu arbeiten vorgeben, to ſet one his taſk. 
Vorgebirge (das) eine landſpizze an der ſee, ein kap, 
z cape, land- cape, fore - land or promontory; a hill 
ſhooting forth into the ſea. Ein vorgebirge , io ſic tief in 
de ſee hinein erſtrekket a cape ſhooting a great way 
into the ſea. Das Norder oder Sudervorgebirge , the 
North-foreland, or South-foreland. Das aͤußerſte vorge- 
zige Englandes, zu anfang des fan's, the lands-end. 
Das vorgebirge der guten hoſnung, the cape of good 
hope 3 the cape de bonne eſperance. F Ein vorgebirge vor⸗ 
bei lobiren, to weather a cape. Ein ſeeraͤuber, der hin- 
fer einem vorgebirge aufpaſſet, a caper, or pirate, that 
lies waiting behind a cape e- e 
Vorgefaſſete, vor gefaßte oder vorhereingenommene mei⸗ 
fun: (eine) ſ. vorherein genommen. 
Vorgeſühl (dos) fore-ſeeling, preſenſi n. 
Vorgegeſſenes brod, incomes ſpent before they be due. 
Vorgehen, 1. vor dem andern gehen, to go before, to 
to firſt, to fore go, to precede. Dieſer geht jenem weit 
por - er ſibextrift ihn weit, this does far ſurpaſs, or pre- 
cede; the other this very much 'excells: above the ot . 
Einen vorgehen laſſen, ſ. vorgang 2. Was vorgehet, 


what came to pas. = . es 

Vorgemach (das) x. ein ſaal oder vorſaal, a hall, a 
perlour, a ſore- room, a withdrawing- room. 2. Ein 
yorgemach vor einer audienzſtube, antichamber. 1193 
Vorgemeldte (der, die, das) the before - mentioned, 
P 
ee die, das) che fore- named, ſ. vor, 
N icht oder voreſſen (das) the firſt diſh of meat 


* 


Vorgeri | 
ſerved up at table; the ſpoon- meat. 
Vorgeſtern, before hoo opt 6 the day before 
| Vorgibel (der) der vorgibel, ſ. vordere. 
Vorgreifen (einem) to foreſtall one 's doings; to in- 
Jade anothers province, incrouch intrenen. 
Vorgriff (der) che fore-ftalling preoccupation, + 


yeſterday. 


leſign, mind, intention, intent, purpoſe, reſolution or 
projett. Eines vorhaben oder wirkliche unternehmung, 
"e's deſign, contrivance, attempt, enterprize or under- 
taking, Gebt acht auf euer vorhaben, mind what you 
pre about. Ich bin mit einem wichtigen vorhaben beſchaͤf⸗ 
et, ich habe ein ſchweres werk vor 1 am about a great 
bece of Work; 1 haye a hard taſk to perſorm. Er kon⸗ 
keln vorbaben nicht zu werk richten ne was not able 
P execute, effectuate or perform, his deſign; he could 
jot bring it about. Des feindes vorhaben hintertreiben, 
Þ foreſtall, prevent, balk, ſtop or hinder, the enemy's 
ien; to make. it effettleſs. Ich bin vorhabens, es zu 
un, ich habe es vor zuthun, I intend to do it. Gott 
eve gluͤk zu eurem vorhaben! God ſpeed your work! 
5 iſ, {hon lang mein vorhaben geweſen, daß ich kom, 
gen wolle, euch aufzuwärten / 1 made account long fince 
ait upon you at your houſe. Das dient zu unſerm 


- 


pifiret oder ſich zutraͤgt, what paſſes; what comes to 
paſs. Alles, was vorgegangen iſt, all what Palled, or h 


Vorhaben (1. das) der vorſaz / den einer hat, one 8 


vor 806 


vorhaben nicht, this is nothing to our purpoſe, or te 
the purpoſe. Ich werde mein vorhaben nicht verandern, 


1 . ſhall not change my purpoſe. Des feſten vorhabens 
nicht zu ſaͤumen, with a firm urpoſe not to 18 Ein 


teufeliſches vorhaben, a deviliſh plot, deviſe, deſign or 
contrivance. 2. Etwas bor haben oder vornehmen, zu thun, 
ein werk vorhaben, to deviſe, contrive, purpoſe, deſign, 
intend, undertake or enterpriſe, a thing; to be, or go, 
about it; to deviſe, purpoſe, deſign, reſolve or intend, 
to do it; to have a mind to undertake it. Sie haben 
heimliche handel mit einander vor, they have under. 
hand-dealings together. Sie haben vor, oder ſie hahen 
ſich vorgeſezt, ihn zu ruiniren, they have plotted his 
ruine. Sie haben vorgehabt, fie find damit umgegan⸗ 
gen, den Koͤnig zu ermorden, they eonſpired, plotted 
or machinated, againſt the king; they plotted, or at- 
tempted, upon his Majeſty's life. Was habt ihr vor? 
what are you about? Er hat jezt wichtige dinge vor, he 
is avout a great piece of work. Er hat vor, oder er 
hat ſich vorgenommen, in kurzem wegzureiſen, he purpo- 
les to be gone very ſpeedily. Was haben ſie vor einen 
vor? mit wem ſcherzen fie? whom do they droll upon? 
who is the ſubjeft of their drollerß? Man hat ihn vor⸗ 
gehabt oder examinirt, he was tried or examined; he 
had a trial. Die ſache, ſo ſie je;t im rath vorhaben, ſo 
jezzo auf dem tapet iſt, the buſineſs now agitated, or 
debated, in the ſenate; the buſineſs now upon the car- 
pet, or now in agitation, Er hatte ein ledernes ſchurz⸗ 
fell vor, he went, or he was girded; with a leather 
apron; he had put it on; he had tied it about his 
e . ar = 
Vorhalten (einem etwas) 1. es hinhalten, daß ers ſehe, | ; 
berühre, rieche ze, to RN thing before {Bok ſhe, | 955 
im ſee, touch or ſmell, it. 2. Einem etliche fragen 
vorhalten oder vorlegen, to propound, propoſe or put, 
ſome queſtions to one, for to hear his anſwer. 3. Eis 
nem etwas vorhalten oder verweiſen, to expoſtulate a 1 1 
ing, or about a thing with one; to caſt it his diſh, | ? 
to reproach, to upbraid him with it. hielts. | 
| vorgehalten, I reproached him with 9 
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vor, ich habs ihm | | 
it. Ich will mir das nicht alle tage vorhalten laſſen, 
would not be every day upbraided with it. * 
Vorhand haben (die) to be the eldeſt at 
Vorhanden iſt (x. was nicht 
over, loſt or ſpent. Ji noch 
any thing yet behind? 


| at play. 5 | 
mehr) what is gone, paſt, 
etwas vorhanden? is there 
| Es iſt noch ein kleiner reſt das 
von vorhanden, there is ſtill a ſmall reſt of them leſt, 
or behind; there is. ſtill a ſmall remanent or reſidue. 

2. Wenn noth vorhanden iſt, oder wenn die noth einen 
anſtoͤſſet, ſo kan man beten lernen, when a body beco- 
mes hard put to it, when he is put to a pinch, when 
he is mighty ſtraitned, or when he is in great ſtraits, 
then he learns to call upon God. Wo aber noth vor⸗ 
handen ſeyn ſolte, but upon urgent occaſion, but if any 
thing be preſſing, Als ehen die groͤßte noth bei ihm vor⸗ 
handen war, when he was put to his laſt f hift; when 

he was reduced to an extremity. 3. Wir wiſſen, was 
vergangen iſt, die zeit aber, ſo noch vorhanden oder noch 
bevorſtehet und kunſtig iſt, die iſt uns unbekannt, we 

now what is paſt, but we do not know before-h 

the time that is to come. Die truͤbſalen, ſo da {einen 
vorhanden, obhanden oder herganghend zu ſeyn, the 
miſeries that ſeem to be inſtant, to draw nigh, or to 


approach. e | 2 3] 

Varhandlungen eines friedensſchluſſes (die) the preli- 
Fo 
Vors 


minary treaties about a peace to conclude, 
Eee 43 | 1 


” > 


WIE. „ 


| (not pre-ingage with 


Vorhang (der) a curtain, or vail; Der vorbang eines 
altars, the antipendium of an altar. Vothaͤnge vor einem 


vorhang vor einem theater, the ſtage · curtain. Die ſtange, 
daran der vorhang haͤnget, the curtain-rod. Ziehet den 
22233 vor oder zu draw the curtain. Jiehet den vor⸗ 
hang auf oder weg, undraw the curtain, Mit zugezogenem 
vorhang, with the curtains drawn. 
| orhangen, to hang before, to be hanging b before. 5 
Vorhaͤngeſchloß (das) ſ. rorlegeſchloß. | 
Vorhaupt (das) the fore- head. 
Vorhaus (das) the fore-houſe, porch, portico or 15 
„Vorhaut (die) r. am männlichen glied, the prepuce, 
7 fore-ſkin, of a man's yard; the looſe ſkin that ſerves 
r a cap of its forg-moſt part. 2. Am glied eines heng- 
fs. the ſcabbard of a horſe's yard. 
« Porheſten (etwas irgendwo) to prefix a thing famewhe- 
* 1 ſtitch, ſow, knit, tye or faſten it before an ano- 
ther thing. 
of Poeder zuvor, Peterb n before ; "Re that efors. 
muß vorher hingehen und ſehen / ob ꝛc. I muſt firſt 
go and ſee, whether &c. Das muß vor allen dingen por⸗ 


ber geſchehen, that muſt be done firſt, firſt of all, or fir 
and fore-muſt. 
Vorheranzeige (die) bodement; prophecy; Heer ing, 


Vorheranzeigen (etwas) to bode or ſore-bode ſomething; 
Porherbedacht, (. vorbedacht. ; 

.  Vorherbedenfen (etwas) ſ. vorbedenken. | 

- 1 55 *ſlieſſen (etwas) to prejudge, or ener 


b ne | 
Ye RAI (etwas) to ſore-appoint den 0 


„e harmonie (die) harmonia pracſabilita. 
Vor herbeſtimmung (die) determination, e zur 
ſeligkeit, predeſtination. 
ee (etwas) to fore-judge. a thing. 
orherbezahlen (einen wechſelbrief? to anticipate the 
Aten ayment; ; to pay it before it be due. 


bexichner ( etwas) to prefigure, or prefigurate 


Bother 
z to be the fore - going type, gary or ſ N 


ſomet FR 


Vorherbezelchnung (die) prefigurating. | 

Vorherbilden, to prefigurate or prefigure, to preform. 
fo Vor der bildung (die) preformation, Prefigurating, pre- 

rming. 

* Vordereingenommene oder vorgefaßte meinung (eine) a 
preconbeved, pre-conceited, fore- eonceived, prejudicate, 


| prejudging' or fore- judging, opinion; a prejudice; a 


eſſion or propoſſeſſedneſs. Er war mit e 
meinung ſchon vorher eingenommen, be was already 
judiced, 'preeccupated, pre poſſeſſed, preconceited or 


conceited, with that opinion; he had already taken, eu 
'cked in, imbibed, got or gotten, that preconceited opi- 


nion; he did fore- judge by it, ſ. vorhereinnehmen. 
Vorherejhlaſſen Gd n 


Vorhereinnehmen Ck plaz) to preoccupate a place; 


| to take poſſeſſion of it beforeband... Er wollte mein ge- 


t mit ſolcher meinung gern vorher einnehmen he la- 
ured to biaſs my mind to that opinion; he would fain 
Au, prepoſſeſs, preoccupate or prevent, it with that opi- 


nion, prejudice, or fore-judging , \. vorhereingenommen. 


Vorherempfinden (etwas) to fore know, fore-ſpy, fore- 


Tee, fore-ſcent, fore-ſmell or fore-ſpell, a thing. 


Berherempſiaduny (die) ſoreſeoing borecening  fore- + 
Knowing, 


; .: * 
21 * * * v 
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paſt before.. Ohne einige vorhergegangene . ay 


be has not well made his account 


or 150 erhezablung. oder rorduebezablung Vie) prenume. 


namen nennen, to fore-name one, 2. Der vorher dag 
zuvor genannte / the fore- named. 


will mich nicht mit ibm) 1 would 


— (etwas) I. es vorher wi 


know, ſomething, 2. Es vorher beurtheilen, we to fore, 
bett oder fenſter / bed-curtains or. windowy-curtains. Der 


ſomething. 3. Er hatte ſeine braut vor ore. judge 
lain with his bride before the wedding eint 


Vorhererweiſen (etwas) to for Ah 

22 F en ( ) to fore-ſhew or premonſſtate, 
Vorherfuͤhren Cetwas) to carry famath) 
Vorhergebaͤndigt (er war ſchon) he Was LIM 


he was curbed afore-hand, 


Vorhergegangen (was) what paſſed before; w 


thout any previous, antecedaneous, anteced * 
dent, warning; without any fore-warning, . or Price. 
Vorhergehen, to go before; to precede; to 
going or precedent. Dos vorhergehende kapitel, . 
mer, or fore-going, chapter. Der a oi, — 
eines hohen feſttags, nach art der zeremonien des alten 
ſtaments, the vigil, or eve, of a great holy-day; the wy 
before the ſame. Ein vorhergehender vergleich, a 4 
contract; a former bargain, * 
'Vorhergeſayt. (hab ichs euch nicht) have I not ana 
or fore - warned, you? 
N / 23 * 3 bi 
orherfofien (etwas) to fore- taſte a thing. Der 
e mundſchenke muß ſowol die ſpeiſen als den 1095 
der koͤniglichen tafel vorher koſten / the king's taſjer's ofc 
is to fore-tafte of al meat and Ar ſerved up at the 
Royal table.;  _ "6 i125; 
VBerberlaufen, to run before ;.to forerun; to he 4 ſry 
runner. 1 
: Vorherlernen Cetwas). to learn a thing fir, bein 
afore-h ande 
65 Vorhermachen ( "Fo. etwas) to ma MM ching firk or le. 
fore. 2. Ex hat ſeine rechnung nicht wohl vorher gema. 
efore; he has reckgy 


ned without his hoſt. 
; Vothermerten (etwas) to fore-deem a things to pt 
ceive it aſore · hand; to get ſome py notice of it, 

. Borhermuthmaſſen: (etwas) do fore-guels, ſore- den 


or ſore-caſt, a thing. 


Vorhernennen (einen) 1, ihn ſchon vox der zel ul 


Vorherprüfen (etwas) s. vorherkoſten. Wenn iche nal 
vorher geprüfet habe, When 1 have ripely tried, weighed, 
ſcanned, ſifted, or examined, it. 

Ry Vorherxeden (etwas) to premit, or premiſe, ſomething 
to ſpeak of it before; to make a pre-amble, | 

85 rherſagen, zuvor ſagen oder vorhervertindigen dani) 
to fore-ſay;, preſage er fore-tell, a thing. 

Vorherſagung (die) the forefaying, Prophecy or 
fore-boding, fore -ſpeaking. . 99 
Vorherſalzen (etwas) to ſalt ſomething before. 
Vorher ſchikken oder vorberſenden (einen) to hed, on 
afore- hand. 

Yo orherſchließ en (etwas) ſ. vorhermulhmaſſ. | 1 

orherſehen (etwa) to fore-ſee, or preyide, ** 
Weil er das wol vorherſahe - 1. 0h nahm er ze. fore 
or previding, this, he took por {dere of 
made him take. &c. Ich konnte oy. wohl vorhet | 5 
daß es ſo kommen wurde, 1 pretty well foreſaw that Þ 
come. 

Porherſehung (die) foreſeeing; pro providivg, p _ 

Vorherſein, to pre-exiſt, to be before. | A 


— — eh) a voy 
orherſezten oder ſtellen (et preinit, pre 
pre uppoſes ſomething. 
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Qorhetſpielett (etwas) to prelude; ; to: NS: a' e 


reludium. 

* acherſrringen / to. leap before. u. 
Potherſtebende ſeite; (die) the precedent, or r foregoing, | 

, the-other ſide of this leaf that ſtands beſore. 1075 

Poorherfiudiren (auf eine predigt oder auf ein fomplis 
ent) to indy a ſermon or compliment before; to pre- 

meditate it; to thing of it beforehand; to prepare your 

fl eherrogen (etwas) to carry ſomething: before. + . 

Vorheruben (ſich) to. oKerciſe have ſelf before-hand; to 

a {ous: exer: ciſe. 527 

Vorherverdammen⸗ crinen) [to-fore-judge one; to cal 

him without any previous hearing 


| Norherverfſindigen (etwas) to fore ſay, foretell, — 
hole, pre ſage, prognoſticate ar propheſy, ſomething. 


Vorherverkündigung (die) a anime or progno- 


b nberverotdnen (etwas) w pro-ordain, or fore-ordain, | 


ſomething 3 to ord ain it before, hand. > Jo] ic 


cherverzehren: (ſeine Link bofte) ts ſpend: your inoo- 
— they be come to. Hand. bend 


e oder ruͤſten (sich) to a your bel. | 


hatte ſich vorher gewapnet, he: was fore- armed. 
| Perherwarntn (einen) to fore-warn, premeniſh: or pre- 
eaution, one; to give him a fore-warning on precaution; 


Dat iſt ein treuer freund, der einen vorher warnet, fore- 


en nt 


warned fore armed. 1 
Vorherwegnehmen e. Presserat, to anticipate „to 
uke away before & n ie nie 
Vorherwiß bar, ene e 122 M 0 155 
\ Vocherwiſſen (etwas) to fore-know a thing. Das vor⸗ 
wiſſen , pre ſotence, fore - knowing or fore - knowledge. 
benen (einem etwas) to premonſtrate, or fore- 
Chew; a thing to one; to ſhew it him before 
Vorhin, 1. vorher oder zuvor, before, afore; or afore- 
und. Das iſt: vorhin niemals geschehen, tbe like Was 
wer done: here before „ceretoſore, or in former times. 
| 171 habe euch vothin tn I offered you al- 
enough on t. Er mir worhin oder auſſerdem 
10075 he is beſiddes that indebted to me 
f + ur paragethe (ich Led Iwill run along before , or 1 
pre 
Vorhinſenden oder voeenſGiffen (ich will meinen diener) 
ſhall ſend along my man aſore-hancdg. 
Vorhof (der) the doutt, Jorerporch, yards: Piazza or 
lace, before ſome building or garden, Der perhof der 
ten des fliftso the conreaf:the- tabernacle 
13 {rabjaby Cas)? der frabling tha ſoring 
ume. 7115 772 * 7% 9 
WMeiaͤhrig / dom vorigen jahres” from b 


bear i 


laſt year & o 3414 
Vorige (der, die, dad). the Cantor; ps pre- 
dent, fore-paſt antecetlent,-: firſt or paſt. In vorigen 


den, ſarmerlx, in former times. Die vorige oder ver⸗ 
ene nacht whche; 28. olaſt night, week, &c. , verge: 
Voxigen jnhns 11 vergangenes jahr, the laſt year. 
ler in die bovige krapkheit gallen, to relapſe; to get 
felapſe on recidivation ; fo ffall fes again. Ex hat den 
wen ſehler ſchon wieder beghngen y che relapſed into. - 
de fault. Er iſt; wieder an ſeine vorige ehyenſtelle geſezt all 
den he is reſtore: $0 his dignity. Das iſt ſchon wie⸗ 
der 200008 2 aro” 
vorige wein war r , the firſt, wine was better. 
bleibt noch bei ſeiner vorigen meinung, he perſiſts 
opinion, Thut nur Wieder das vorige werk, do but ws 


d formerly, den vorige fapite 1 e lu * 


weiter als ich, he 


that is the ſame buſineſs * Joo 


in Tommen mir dix 25 
A .concelted. about. 
1 5 90 


vor 810 


fore-going, chapter. Damit waren alle vorige handlungen 
fruchtlos, therewith, all precedent, antecedent or fore- 
going, debates 85550 fruitleſfs. 

en .cn. an antiehamber; a hall, a withdra- 
Wing- room, | 

- Byvffuen en Ceinem etwas recht) to be obliged to 
tell one. a th OO ve aud twenty times. 

Vorkauf (der) a fore-fang, or pre-emtion; a fore-ſtal- 
ling, or faxe-ſt nt, of the market. 

Vorkaufer (der), ein bofex 4. a huckſter, a whiffler, a 
propoundery Rf K ta oor of the market. Ein vorkinife 


von korn, a fore. taller 0 9 
Porkehren, A etwas). f. ee 2. Einem uͤbel 
vor kehr n eperkamme n. 
Vor ehrung ( 5 8 5 entiß 
Vorkla ye (die Mecrudag f ee n er e coinplaint. Et 


, de vortlage, . he did complain himſel before he 
was ask 


” Bortliog Oder) proventer, belote-aecuſer or fore-de- 


Ported Clinch * ihn in tayufen apettrefen, vor 
ibm: zum Alkan en oute Nerz ne *over-take, 
eo 4 OE. rip or outwalk, Zo to become tag 

WI + et the ſtar 1 abe nem anſchlag / 
übel, Abel c. wok binchen, th vorbaneti 2 i ihm 
Baindt aber that iy prexent, keep off, an- 
Frets ovine, it ſtay, let, balk or hinder, a de- 


„evil, miſchief 5 to put a der to it; to take care 
leſt it came to paſs. Aber er kam mit vor oder zuvor, but 
he prevented we. 1 77 ar zenei 9510 am, um einer 


krankheit vorzatomingn, to take ſome * phy ick for precau- 
tion's ſake, or for to preven ſome ſickneſs. Um aller 
gefahr vorzufommen 7; 4or. 4e Peer er off all dangers; for to 
obviate them. Ex, iſt mir weit botgekemmen, er iſt viel 
has quite out-done me. Sie brachten 
alles um, was ihnen nur vorkam, they Killed all they 
met with, all that came in their Way, all they lighted 
upon, all that Appeared before them, all 
them, all that came to their Fight, or all that were made 
obvious to them. Ich erinnere mich nicht, daß ihr wir je⸗ 
mals ſeid vorgekommen, or. dah i euch jemals geſehen, 
1 do, not remember that ev ſaw.you, or met wich 
you; or that ever you were obvious to me. Solche fille 
kommen alle tage vo x a ſuch, caſes are very obvious, com- 
en or ordinary; they, happen eech day. Wenn derglei⸗ 
en mehr vorkommt oder verſalle, if the like befall, fall 


Out, Happen. or co again. Daſſelbe wort kommt 
oft i 115 r bibel bor tk a occurs often in the Scrip- 
Nen een ihm Hel eſchwerniſſe in ſeinem amte vorge⸗ 


55 e met With a great deal of trouble in his office. 
ir ſuchten audienz, konten aher nicht vorkemmen, we 
tried, to be admitted to the hearing, but there was no 
forthcoming. »Was einer bei tage thut, das kommt ihm 
des nachts im ſchlaf 1 0 . what one acted * day, 
will be obvious to his im Cy by night a flee ESC 


Jo, mi ir, i frauni ba, als there appear to me 
yh 7 1 | hough, 77 | p 


kommt mir wunderlich 
5 554 Ich weiß nicht, wie ihr mir 
Ke what to 'fay on yon now. 
Er 110 it allejeit 12 trite nf ot borgekomtmen T 
Yay, * im 0 he Ex kam mir vor, 
fect ein dieb, he, kr ike a thief; he bad the 
, 1 looks, of 4 thi, ! had & hang look. Eo 
wie da vorkam, as it ſeemed, d, or, appe me. Jezt 


TRUE, = Bow am I quite 


wow Foy make 
* 0. PI 59 7825 | 
: Vor- 


quits 


at came beſore 


. 1 r 
; "1 


git FE vor | Os vor 


Verlage c (ie) „„ £351 5 | ; 1 4 
5 orlage (die) der rezipient, the recipient; a veſſel that Vormann (der) der vorhergehende, Greg i 
receives what comes out of the alembicl | Vormauer (die) an avatit-mare, .contra.my... 


while. | 


_ diſcloſe, exhibit or preſent, © a thing te one's view ar Meine wohnung iſt vorn auf die gaſſe heraus my dum 


4 


89 


OY” du 

Vorkoſt (die) N e eee | 
Vorladen vor gericht (einen) ſ. vor fordern. 5 111 former times, afore-time, herebefore or hereto, 9% in 
Z Vormalige eder, die, das) che ancient, fore 


wall. Die ſpaniſchen Niederlande ſind ue an ont. 
e, a pretty ten Niederlande vormauer gegen Frankreich = bereinig, 


Borlaufen (1. einem) ihm zuvor laufen, te out -run, France. barriers aging 
in mar fg, 


Th, 


N {on vorlaͤngſt, long, long ago , long ſince, ward wall. 
a great while, this great while, a long whi 


U 


oder gehen jet wundertiche fachen vor / there ars ſtrange kommen you muſt cane tin the fore nun. ori 
things coming to paſs. Alles, was vo elaufen - all what Vormittagsſtunde (eins) an hour in che fore- uus by. 
aſſed, or what came to pals, f. vorgehen. Vormund eines minderjährigen (der) che 1 


tor, or 

Vormuny; 
144 y 7 750 
vormunds, c 


de à curſtor 
dieſes in ver 
ename of my 


eil 


deſtilling out an aw). 


trenches 


vorlegen, t 


E Sata (das). a pad-lock.. xk. bis hinten — ig? — thoroughly; þ 
. tu the end. Etwas wie 


ſten -name #1 6 


* 
w- 

k 

1 


F 


ind demiſe? 


17 * view ,, or under bis note. 


$13 


Bernehmen C1. das) der porſaz, das vorhaben, ſ. vorha⸗ 
kn, Aber ſagt mir, zu welchem entzwek iſ euer vorneh⸗ 
n geri et, but tell me to what purpoſe do vou do it; 
ir what do you purpoſe to your ſelf with it. 2. Eine 
le / eine bor ſchuͤrze ze. vornehmen oder vor ſich nehmen, 
to take a napkin before you; to put an apron on. Einen 
genen vornehmen oder examiniren, to bring a priſoner 
to bis trial; to try, examine, queſtion or interrogate, 
him; to aſk him queſtions. Man hat nunmehro die frie: 
dendhandlungen wirklich vorgenommen oder zur hand ges 
women / they have now really entred upon a treaty of 
peacez'it is now really begun; it is on foot; they are in 
hand with it; they went, or ſell, in hand with it; they 
are upon, or arbout, treating a pace. Ein werk vorneh⸗ 
nen, to adventure, undertake, enterpriſe, attempt, de- 
or contrive, a work; to go about it; to go, or fall, 
in hand with it. Eine reiſe vornehmen, to propoſe to your 
gel to go, or take, a journey. Als er die vorgenommene 
teiſe eben antreten wollte, when he Was juſt to take that 
journey be had propoſed to himſelf, or the journey he 
yas reſolved to perform. Alles, was er vornahm, gieng 
nhl von ſtatten, all what he undertook, did take, or 
ſucceed.” Ich habe mir das feſt vorgenommen, I am firm- 
jy reſolved to do it; I am to go reſolvedly about it. Ein 
unterbrochen werk wieder vom friſhen vornehmen, to re- 
fume, reaſſume or renew, an interrupted work; to take 
it 3 again; to ſet in on foot again; to begin it ane w 
ien neee nne e on i ina 
Vornehmlich, inſonderheit, beſonders, vor allen, chiefly, 
principally , ſpecially, eſpecially, imprimis, above all, 


Joremoſt. Darin befiehf vornehmlich unſere glüͤkſeligkeit, 
hat is our chief happiness. 
„Vornehmſte (der die, das) the prime, firſt, chief, 
tieſeſt, principal, capital or head; the moſt excellent, 
poſt eminent, moſt con ſpicuons, moſt notable. Der vor⸗ 
thuſte adel, die vornehmen des adels, the prime of the 
bility, Der vornehmste Miniſter am hoſe, the firſt Mi- 
iter of ſtate. Dieß iſt der vornehmſte beweis, this Is the 
p-evidence, Die vornehmſten in einer ſtadt, the head- 
en, top-men, or chief men, of a city. Er iſt der vor⸗ 
Fhinſte in dem ſtaͤdtlein, he is the chief man in that little 


ent fuͤhren, an ariſtocracy or oligarchy; a common- 
ealth governed by partricians. . Der vornehmſte im ge- 
men rath des Königs, the Lord Preſident of the King's 
ot honourable Privy-gouncil. Der vornehmſte in einem 
legio, the principal, head or preſident, of a colledge. 
i vornehmſte von denen, die ſich in geſammtſchaſt un⸗ 
ſhreben the principal man in a bond. Der vornehms 
p:a:t in einem königreich, the Primas regni; the Pri. 
te; the chief Archbif hop, or Metropolitan, in a king- 
n. Die vornehmſte ſubſtanz, the primary ſubſtance. Er 
in das vornehmſte oder beſte heraus, he took the prime, 
de beſt, Das iſt das vornehmſte, that is the chief 
gs. Meine vornehmſte ſorge ſoll ſenn, das zu thun, my 
{eſt care will be to do that. Wer unter euch will der 
ehniſte ſern, der werde euer aller knecht, Wholoever 
be cl ef among you, let him be your ſervant. 
mpietfen') einem vogel mit dem munde) to, whiſtle. 
uc Einem ſüͤſſe vorpfeifen, ihn in den ſchlaf wie 
to full one aſleep; to wheedle, cajole or cox, thim. 


# 


"9g (die) ein piket, a van, or vangard of 


predigen (den gottloſen lauter Evangelium) to 
the goſpel to wicked people, 
the r. 


> WW JT 


. 


Dt tt Ate th. wt... At XX een Ko. 


w 


above all things, firſt, in the chieſeſt place, firſt and 


ly. Ein ſtaat, darin die vornehmſten geſchlechter das res b 


would not thus be every day upbraided with 


the army: 


Chriſt having done it ſtulation, or reproach; what is caſt in one 's diſh. 
oho vorefitfung der uppen, advancing of troops. In 


vor | 814 
„ Vorragen oder hervorragen, to be eminent, ſuper- emi- 


nent, topping. | "HS 
Vorrang, porgang oder vortritt (der) precedence, fore- 
rank, or preeedency, Ein ſtreit des vorrangs halber, a 
quarrel about the precedency. | | 
Vorrat (der) a ſtore, ſtock or proviſion, Ein vorrat 
von lebensmitteln, a ſtore; a proviſion of victuals. Ei- 
nen vorrat von lebensmitteln anſchaffen, to lay in ſtore 
of proviſions. Ein groſſer vorrat von lebensmitteln, great 
ſtore of proviſions. Er hat einen guten vorrat von waas 
ren, he has a good ſtock of commodities. Kriegsvor⸗ 
rat, ſtores; ammunition ; proviſions for an army or 
town. Eine ſtadt mit mund⸗ und euere verſehen, 
to ſtore a town with proviſions aud ammunitions; to 
furniſh the ſame with ſtores, or proviſions, Korn im 
vorrat haben, auſſchütten 2c. to have, keep, lay up &c. 
corn in itore, to ſtore it. Einen vorrat don brennhol:, 
kelen 2c. anſchaffen, do take in, or lay in, ſtore of 
rer wood, coals &c. Ihr müßt euch einen vorrat von 
vieh anſchaffen, you muſt have a ſtock of cattle. Einen 
teich mit einem vorrat von jungen fiſhen beſezzen, to 
ſtore a pong with fiſh. Aller mein vorrat iſt auf, all 
my ſtock is ſpent. dh habe meine pfelle noch nicht alle 
verſchoſſen, ich habe deren noch etliche im vorrat, 1 have 
not yet ſpent my ſtock of arrows, I have ſome in re- 
erve, or in-ſtore, ſtill. Die will ich in oder zum vorrat 
behalten, them will I keep in ſtore, or in reſerve. Vors 
rat an geld, ſoldaten, korn ꝛc. a ſtock of money, a re- 
ſerve of ſoldiers, a ſtore of corn &, TIES. 
.. Voxritig ſeyn, to be a ſto ce. 
Vorrechnen (einem etwas) to reckon a thing to one; 
parcels before him; to 


to caſt up an account of all the 


ſum up all the particulars to him. 


Vorrechnung (die) reckoning to one. ET ES: 
Vorrecht (das) der berechtigte vorzug, the prerogative, 
priviledge or advantage. Das vorrecht zu einem kauf, 
a foreſang or pre- emp tig. 
Vorrede (die) 1. eines buchs, the preface of a book; 
the preſatory diſcourſe to the reader. 2. Einer fomodie- 
the prologue of a play; the ſpeech before a play, the 
fore-ipeech.- 3. Er plazte nicht gleich damit heraus, ſon⸗ 
dern machte erſt eine artige kleine vorrede, he did not, 
lurt it out, but made firſt a petty pre-ambleQ. 
Vorreden (einem etwas gutes oder bd(es) to entertain 
one with good or bad talk. Einem ſo viel vorreden oder 
vorſchwanen, daß er daruber ſeine mahlzeit ver ſaͤumet, to 
talk one out of his dinner. Geht nur hin und redet ihm 
was gutes bor, do put go and ſpeak fair to him. 
Vorredner (der) prefacer, prologuer, prolocutor. 
Vorreihen haben (den) do lead the dance. 
Vorreiten, to ride beſore. . 
Vorreiter (der) the firſt rider, who rides before; the 
leader of riding or horſes. | | 
Vorrükken, vorwerfen, verweiſen oder auſtuͤkken (ei⸗ 
nem die erzeigte wohltyat und ſeine undankbarkeit) to 
reproach, upbraid or exprobrate, one with the kindneſs 
you ſhewed him, and with his ingratitude, ſ. verweis 
ſen. Ich will mir das nicht alle tage ge une fer 1 
„ OF Jor, 
itz I can not ſuffer his twitting me every day in the 
teeth with it; I can not abide ſuch a continual expo- 
ſtulation about it; I would not have it caſt every day 


in my diſh. Mit der armee vorruͤkken, to advance with 


ex 
ie 

einem 

amte, 


9 


Vorruͤkkung (die) an opbraiding 1 exprobration , 


vor 


214 
amte / advancement; ber tags und nachtgleichen pro- 


ceeding of the equinox, , 1 EF 

Vorfagen (einem etwas) das er ſchreiben ſoll, ihm daſ⸗ 
ſelbe in die feder diktiren, to diftate one ſbmething;z to 
tell him what he Thall write, Einem kleinen kinde ein 
gebetlein vorſagen, ſo es von wort zu wort nachſprechen 
muß, to ſay ſome ſhort prayer to a child, and let the 


ſame ſpeak it word by word after. hats, bn 
Vorſaal (der) an anticha ber, a parlour, a withdra- 


Wing-room', an open room before a chamber. 
Vorſabbat (der) the day before the ſabbath, © 
Votſänger (der) 1, in einer kirche the chanter that be- 
ins the pfalms ſung in a church; 2. auf dem chor einer 
omkirche, the precentor in the quire of a cathedral; he 
that begins the tune there, C 
Vorſaͤngerin (die) a ſhe-precentor &e, ſ. v. 
Vorſaß (der) ſ. das vorhaben und vornehmen. Etwa 
ut vorſan thun, es vorſezlich thun, to do fo ething with 
deſign, out of deſign, on purpoſe, on ſet purpoſe Pre- 
meditately , for the nohte „ Willfully, purpo ely, reſolved- 
ly, deſignedly, deliberately, adviſedly, * Er thats recht 
mit noſſu , be did it on, or upon, ſet purpoſe; he did it 
to chuſe, Ich thats nicht mit vor ſaß, 1 did it unawares. 
Einen uten vorſaj faſſen , to taky 3 good purpoſo or re- 
Vorſchein (der) an appearing. Zum vorſchein kommen, 
erſcheinen, to appear; to come ro appear; to come to be 
Vorſchieben (den riegel) to bolt a door or. Window, 
Vorſchieſſen oder vorſtrekken (einem geld) to advance 
money to one; to furniſh, or ſupply him with money. 
Wer hat das geld vorgeſchoſſen? who advanced, or fur- 
- niſhed, the money? Darauf ſchoß er mir zehn thaler vor, 
then he ſupplied me with ten dollars, I Poe. 
Vorſchlag (der) a propoſal, propoſition, preſentation, 
tender, offer or proffer. Er that keinen unbilligen vor⸗ 
ſchlag, he made à reaſonable offer. Faſt uns ſeine. vor- 
ſchlaͤge anhoͤren, let us hear his propoſals, Er war, mit 
im vorſchlag, he was one of them that were named, pre- 
ſented or propoſed. Der vorſchlag an einer flinte , mugtet 
oder piſtole, the lock of a fire- arm, myſket or piſtol. 
Vorſchlagen (1. einen pflok, zapſen 2c.) to peg a tap; 
to ſtop it with a peg. Zu den fenſtern heraus war kein ent⸗ 
fliehen, denn es waren latten vorgeſchlagen, the windows: 
were latched, ſo that there was no way for eſcaping out 
of them, Ein ſchloß vorſchlagen, to ſet, or clap, 
lock. 2. Die wage ſteht jezt gan gerade und ſchlig 
nicht vor; laßt doch ein wenig vorſchlagen, the ballance 
ſtands quite poiſed, but the commodity ought to bear 
down the weight; it ought to outweigh, to overpoiſe or 
to overballanee. Ich habe nichts f $49 vorgeſchlagen, 
ich kan nichts davon abdingen laſſen, 1 have not overrated, 
or overprized, the commodity ; I have not aſked too high 
for it; I can abate nothing on the price demanded. 3. 


<< 


* 
ws — 


| Er ſchlug mirs vor, er trug mirs vor, he propoſed, or 


propounded, it to me, Der Kaiſer hat ihn zum Kardinal 
vorgeſchlagen, the Emperour has nominated, named, or 
preſented, him for to be one of thoſe Cardinals the Pope 
is to create the next time after, Unter allen, die zu dieſer 
waht vorgeſchlagen ſind, iſt keiner, den man koͤnte tuͤchtig 


nennen, of all that were preſented to this election, none 


däeſerves to be called able for it. Alles, was er vorgeſchla⸗ 
gen oder angeboten hat, iſt verworſen worden ,. all his 
tenders, preſentations, offers or proffers, or al What he 


dd tender p offer or proffer, Was rejeſted. Vorgeſchlage⸗ 


utrmaſſen, ſo as was offered, . Man hat ibm eine feine 
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Vorſchneidem 
knife, © 57 


for You 
dern ben 
en. 
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ur meat, 
ſelber than 
giebt einm 
Carve meat, 


. , 


miſts; thoſe that will not ſubmit to 
the church of England. 


. 


Vorſchreibung (die) das vorſchreiben, a preſcriptog 
reſcribing, preſcript, order, appointing, or command, 
Porſchrift (die) darnach ein knabe ſchreiden lerne / 
writing-copy. Mein ſchreibemeiſter hat mir eine vorſdiſ 
gegeben, my writing-maſter has ſet me à cop). 
Porſchriftlich , as a copy, in order 4 
Borſchreiten oder vortreten (einem) ſ. vortreten. 
Vorſchub (der) a ſupply, relief, aid, help or aſſiſtans 
Ein vorſchub an geld, an advance, or ſupply, of monty 
Einem allen vorſchub thun, to ſupply, or furniſh, an 
with all neceffaries; to relieve, help, aid or aſſiſt, ul 
every where; to let him want nothing of what he (au 
in need of; to ſubminiſter, ſuppeditate, find or provith 
all what is neceſſary for him. Einem vorſchub thun 
mit er eine gelegenheit bekomme, to ſubminiſter an 4 
ſicad d e ð . 2.21, 08 
Vorſchuͤrze dane das vortuch, an apron or ſalehnm 
ſ. ſchurz. Ein ſtaatsmana mit einer ledern vorſc\ur;e; aa 
der ein ſchurzfell traͤgt und ſich viel um ſtaattzſachen zan 
mert, a leather apron- ſtate mann. 
Vorſchüͤrzen oder umſchürzen (ein tuch) . uns 
Vorſchuß (der) 1. das vorſchieſſen, wenn man # 
voraus bezahlet, the advancing of money ; the preum 
ration; the paying of fome money aſorehand. 2.0 | 
einen vorſchuß thun / ihm geld vorſ<ieſſen, verſire®* 
leihen, ſ. vor ſchieſſen und vorſchubß. 


"oa | 

7 dem vieh) to give your cattle their meat; 

autem 8 it before them. \ PTE 
to ehen (ſeine krankheit, armut, unwiſſenhett 2c.) 
2 ur entſchuldigung einwenden, to pretend licknels, 
baſſ102 3 ignorance; to give it out; to alledge it for to 
Er ſchuͤzte ſein alter vor, he excuſed him- 
account of his age. Ex ſchuͤzte vor / er ware 
drum hitte er nicht erſcheinen kdnnen , he 
kneſs for non-appearance. 
bene blat$verwardtin ware, he uſed a pretence, pre- 
+ colour or cloak, as though the were of near kindred 
2 ne made as if ſhe were ſuch a one; he pretended 
55 to be ſuch a one. Er hat vorgeſ<izt / daß er ihr bru⸗ 
der ſei he pretended to be her brother. Ir ſchuͤtt alle; 
leit dor, daß ihr viel zu thun habt, you alway pretend 
gelung (die) a pretence, pretext, colour, cloak, 
palliating ſhew or appearance, od ir 0 
Nor(<wazzen- (einem etwas) , vorreden Einem was 
ſaſſes vorſchwatzen, ihn in. den ſchlaf wiegen, to full one 
aſleep; to Wh a 
draw him in by fair words. is ods r 
Vorſehen (x..etwas). es zuvor ſehen - ſ. vorherſehen. 2. 
Sich vorſehen oder fürſehen, to take heed, to have a care; 
to take care. Er hat ſich wol vorgeſehen, daß er nichts 
geredet ſo fie hatten auffaſſen können, he bas taken heed, 
or he has been very cautions, circumſpett, Wwary or re- 
ſerved, in ſpeaking never a word they could catch at. 
Seht euch vor! take heed! look for you! have a care! 
Seht euch vor, daß ibr ihm keinen ſchaden thut, take 
heed you will do him ſome hurt. Seht euch por, daß ihr 
nicht fallet have a care you do not fall. Er bat mich, 


, 


he deſired me to be ſure never to do that; he would have 


| 

| me forbear doing it; he was earneſt with mie to make me 
keep, or obſtain, from it. Seht euch vor, was ihr thut, 
me heed what you do! Man hat ſi vorzuſehen, heed 
i is to be taken. Seht euch vor! geht aus dem wege! ſtand. 
fa away! make room! give way! ſtand out of the way! 
a Er wird ſich wol vorzuſehen hoben, he will have needs to 


June a great deal of cautiousneſs, warineſs or circum- 
ſpection. * | 


'4 hung, divine providence. - | 5 TY 
if Vo: \ezliche 1. bosheit - mordthat 2c. (eine) ſo gar nicht 


anverſehens , ſondern mit vorſaz ausgeübet wird, willfull, 
prepenſed, reſolved, deſigned, fore-thought, premedita- 
ted, contrived or deliberated 9 malice or murther. 2. Et⸗ 


expoſe it to his view; to propoſe it him. Kinder 


* 


De ww, C. engl Rex. ate Abth. | 


Er ſchuͤzte vor, daß 


eedle, cox, cajole, flatter or court one; to 


müſſen vorſichtig ſeyn, it behoves us to look before we 


i< ſolte mich wohl vorſehen, nimmermehr ſolches zu thun, 


Vorſehung (die) 1. f. vorſorge. 2. Die goͤttliche yorſe⸗ 


ter vorſorge angeordnet, it was 
look before you leap; fore-wit is better they 


aus vorſorge, I have taken phyſick: to da; | 


ſick, only by way of precaution. Unſere 
d eſſen, was ihnen vorgeſezzet wird, und nicht wahlen, xo 


Die gdtlliche_varſarge7 4. vorſehung. 


- vor 


813 


that is intruſted with a place, ought faithfully to admini- 
ſter it. Einem knaben einen lehrmeiſter vorſezzen oder zu⸗ 
fuͤgen, to put a child in tutelage; to order him a tutor 5 


to ſet a tutor over him. 4. Sich etwas vorſezzen, ſich 
vornehmen, es zu thun, den vorſaz faſſen, es zu thun, to 
get reſolved, adviſed, purpoſed or determined, to do ſo- 
mething; to purpoſe it to your ſelf; to deſign, or deter- 
mine, to do it, ſ. vörnehmen. tia 


Vor ſich bringen moge (er trachtet darnach, daß er ein 


gutes kapital) he endeavours to gather a good ſtock of 


money. <p. 2 1 ; 
Vor ſich gehen, to ſucceed, advance, go on, go for- 
ward. Machen, daß etwas vor ſich gehe to further, ad- 


vance or promote, a thing. Die heirath iſt nicht vor ſich 
gegangen / the propoſed marriage was fruſtrated, annul- 


led, broke off, or not concluded; it went backward; it 


fell to nought; it came to nothing; it did not take; it 
took . no-effett, re. | e; It 


„Borſicht (die) . vorſichtigkeit. Die vorſicht oder vorſes 
hung Gene, the divine providence. mg Fo: orſes 


Vorſichtig x. ſeyn, to be prudent, provident , wary, 
adviſed or 


cautious, heedfull, circumſpect, conſiderate, 

diſcreet. Ein vorſichtiger menſch, a prudent man. Wir 
leap. 2. Er handelt oder wandeit ſehr vorſichtig, be akts, 
or goes, very prudently, providently, warily, cautiously, 
heedfully , circumſpectly, conſiderately, adviſedly, ſober- 
ly or diſcreetly;, he does nothing without a great deal of 
circumipettion. Geht vorſichtig oder bedachtſam damit um, 
ſeht euch vor damit, take care you handle it handfomly, 


Vor ſichtigkeit (die) prudence, providence, foreſight, 
warineſs, cautiousneſs, heedfullneſs, precaution, cir- 
cumſpettion , conſiderateneſs, adviſedneſs, diſcretion, ſo- 
berneſs. Mit groſſer vorſichtigkeit, with a great deal of 
ciqoumigeſtian; 0) tt 4dtns 2 15, rrhs tte,» 
Vorſilbe (die) prefix. | 
Vorſingen, to begin a tune. 
gen, damit es einſchlafe, to hull a child aſleep. Einem 
was ſuͤſſes vorſingen, ſ. vorſchwazzen. 5 
Vor ſinger (der) ſ. vorſanger. e 


Vorſiz (der) preſeancdgeQ. 


Vorſizzen, vor einem andern ſizzen den vorſi; haben, 
to fit before, or | 


beiore an other; to ſit in the firſt room or 
place. | | | ; 


Vorſommer (der) der frühling, the ſpring or ſprings 

Vorſorge (die) providence; provident care; providen- 
tial care; providing; proviſion, cares- taking; ſ. verſor⸗ 
gung. Ich will {hon vorſorge (hun. haben oder tragen, 


daß es in guter ordnung geſchehe, I ſhall take a provident. 
or providential, care; I ſhall uſe precautions; or I ſhall 


provide, that it be done in good order. Es war mit gu⸗ 


carefully, ordered. Vorſorge iſt beſſer denn 


? 


Ich habe heut medizinirt , ob ich ſchon nicht 
| 
ſo 


'gemacht werde, ſ. perſorgung. 


Vor⸗ 


Einem kinde was vorſin⸗ 


rr Wariy e + 


2 
1 ES 
5 * * ou + * P 
8 4 8 W ae} 1 5 
PR. 9. * "3 1 .2. 4 
q 4 RE In : 83 WS 
l — WY _ x GRASS WY > 2 M8 p< 
= _ - o . + 4 = C Ms. * 1 
\ — 4 7 a _» + Bak ad 
* A 1 2 * 
1 * * * * 3 i 7 > 
= £4 14 * 8 A * + * 
7. N 24 a. J FER 
— 2 811 7117 — 8 . - 
o f 5 
J A * * 
3 
8 8 - 4 7 „ - »: 
_ . » „ 


> I x | 
® Fe * - ; N % 
— * . 
1 38 1 : 
74 : OS 
MF 1 2 
— IJ 
tf e 
. ; WP; # 
F * "> 6 8 
Mr x. » . 
» > 


„ 


Vorſorger (der) provider, cnrator, n Der a | 0 

Vorſpann (der oder die) die vorſpanne oder borſpan, criminal is tried, or is upon his aft beg fiſh voy, 
— 8 ein fuhrmann unterwegens zu hülfe zeugen zugleich mit dem ge N 

mimt, wo de ä 


5 . 820 
or heared, in court | 


p tgen ſollen di 
ange ie 
r weg ſchlimm oder ej! iſt, relays; freſh the witneſſes are to yes — riellen to m 
joyn to theirs by the fronted him, or with im. z. ſtand mir al 
es up-hill, hat mir wol vorgeſtanden odex geahndet, b 
„ Vorſpannen (die pferde, ochſen 2c. dieſelbe vor den wa; men wurde, my heart Sarer fore-told, fore. del. fom, 
Snoſticated, it to me 1 
0 to come. 85 z 
10 r die pferde vorſpannen wolte, juſt when he was lich vor, er verwalt äche fieht ſeinem 
to faſten the 


vor, et es redlich, he +; 
draught of horſes to the beam of the wain, his function; he duly e 1 


27 coach. Wenn wir dort hinkommen, da ſpannen wir upon him; he is 
> By friſche pferde v we come to that ſtage, there niſter, govern- or! 
| | We take relays, or freſh horſes. Ein teppich oder tuch 


. he does well enough fill up that * to his office; 
_ vorſpannen, daß der wind nicht ꝛc to ritch, 


| | : up ace he jg intruſted 
ſpread, with. Er fteht ſeinem eignen 5 
bend or hang a piece of tapeſtry, or cloth, before, hilt übel haus, he does — — 2 7 vor, er 
1 leſt the wind & c. 2 1 4 ; | his own honſe- conterns; he is no good, favin yes. th 
orſparen „Wer nicht vorge- or thrifty, husbang, * F 
fparet bat, dem iſt das nach t Vorſteher (der) ein oberaufſeher, an overſeer, gy 
ſpared not þ ; looker, ſurveyor, inſpector, intendant or ſuperinte h 
| bs ſpent. 75 5 i Der vorſteher in einem kloſter, the ſuperiour father in 
3 .  Boripeiſe (die) löſselkoſt, ſpoon-meat; the firſt courſe monaſtery; the abbot, prelats-or prior. Dex. vorſte! 
at table. 55 V o Follegiums, the” head, principal, preſident or chief 
Bor pie vorher ſpeiſen, to eat before. of a colledge. Der vorſteber eines ollegii auf einer unz; 
Vorſpiegeln (ein verſitaͤt, the warden of a colledge in an univerſity! : 
| rings. „F vorſteher der münze ze, the Warden, or keeper, of the 
Vorſpiel (das) a prelude, p mnt &c. Ein untervorſteher, 3 deputy. warden. Ein 
Vorſpielen, ein vorſpiel ma pr play firchenvorſteher, a church-warden. Die aͤlteſten und vors 
a prelude. Der vorſpielen oder ſteher der gemeine + the. elders an 
the eldeſt at plaxg. 


d presbytex 
| £213 12 | Ty church. Der vorſteher oder probiſor P Yters of 
Vorſprache (x. 2 ſpruch, interceſſion, medi- armenbauſes, the ruler, govern 
ation, defence. orſprache fuͤr jemand einlegen, ſ. of a' ſpittle,” Der vorſteher eines knaben, the tutor of a 
vorſprechen. 2. Der vorſprach oder vorſpruch, ſ. vor⸗ child. Der eh 
ſprecher. „„ r Protector or defender, of a country, Der vorſteher eines 
Vourſprechen (1. einem etwas) wie man einem kinde ein werks, the director of a work. * 
gebetlein vorſpricht, ſ. vorſagen. Einem was gutes vor, Vorſteheramt (das) ſurveyorſhip, wardenſ hip, 
2 rechen ihn aufzuhalten, to amuſe one with fair words; ctorſ hip, adminiſtratorſhip & c. ſ. borſiehen; 
to put him off, f. vorſingen und vorſchwazzen. Einem chenvorſteheramt, church. wardenf hip. 
einen eid vorſprechen, to ſwear „ges to adminiſter, or Vorſſeigen oder voran ſteigen, to climb b 
tender, him the oath. 2. Vorſprechen fur einen, fuͤr ihn Vorſtekermel (ein paar) a pair of falſe f 
ſprechen oder inter;ediren to ſpeak, pray, or interce e, Vorſtekken (1. einem ein ziel) to prefix, mark or a 
for one; to make interceſſion for him; to concern your point, one an aim, Dag vorgeſtekte ziel erreichen, to 
felf for him, es whe To ___ attaity, to the prefixed aim; to hit the mark, 2, Stekt 
Vorſprecher, fuͤrſprecher vorſprach oder vor ſpruch (der) ein tuch vor, damit ihr eure kleider nicht beſudelt, put 
a ſpokesman, intercefſor » advocate, mediator or defen- a clout about your clothes, leſt you daſh them, * 
der. Er war mein vorſprecher, he was my ſpokesman; Vorſtetrer (der) linch-pin, anle-pin, fore- bott. 
he ſpoke, or interceded, for me. : . = - Vorſtefring (der) a narrow ring to be put before, 
Vorſpuk (der) das vorſpuken, etwas vorſpukendes, an Vorſtellen (einem etwas) to propoſe, or propoung, 
ill-fore boding; an omen, ſign, portent or preſage; an one a thing; to ſet „put, lay or place, it before him, 
ill-prognoſtick ſign; an ominous, ominating, ominative, Einem etwas iu beſehen, zu bedenken, zu beantworten / 
ill-boding or portentous, thing; a thing that preſages, zu fauf 2C. vorſtellen, vorlegen. Ich hatte es mir ſchon 
pre-ominates - portends, ill luck. 5 laͤngſt ni 


prote. 
Das kixr, 
efore, 

ee ves. 


| cht anderſt vorgeſtellet I made no other account 

„Vorſpuken, eines bevorſtehenden unglafs anzeige ſeyn, long ſince. Ich kan mir das nicht vorſtellen oder einhil 

f e minate, fore-bode, portend or preſage, ſome ill ad- den, I can not conceive » Or imagine, this. Ich habe 

i © vent FFV mir vorgeſtellet, daß ich uber vier wochen werde fertiq 

= C& (die) the ſub-urb; that part of town, or city, ſeyn abſegeln zu können, J propoſe to my ſelf to get 

- > wi bout the walls: Die vorſtadt zu London, ſo within a month ready to ſail. Einen zu einer offenſy 

Ws _ eie liegt, fouth-wark, Ein kirchſpiel in henden ſtelle vorſtellen oder vorſchlagen, to preſent, 9 
* r Nut- pari f. 

* e "'Borſt4drewn hi 


| | DER dame, one to a vacant place. Etwas durch glei<$nif 
ANN. one that lives in the ſub-urb. reden vorstellen, to repreſent a thing in parables; t 
£3 » „Verstand "(dew 7. das vorſtehen, ſ. vorſtehen. 2. Ei⸗ ſpeak of it 8 or allegorically. Einen miſſethi 
dem vorftand ver vorſchub thun, f vorſchyb, © ter den richtern vorſtellen to un an offender to tl 

8 >». 'Vorſtehen, 7 voran ſtehen, to ſtand before, or before jury. Als er vorgeſtellet wurde , oder als er vorſiun) 
1 +», __ ©, others Ich kan nicht hinreichen, der groſſe tiſch fiebt und man ihn befragte, when he 
SY ne, I car” not reach it , the great'table Rai 


was tried. Habt | 
a ding before feine andere zeugen vorzustellen? have you no other wi 
: 8 | orſtehen , vor geri dui 
I nen und gehoͤret werden, to 


Ferſchei⸗ nefles to 


$ men Das war alles, was er vorzuſtel 
, APearing wußte, & 


vor 
Erlaubt mir, daß ichs ſchriſtlich möge vorſtel; 


g pe me leave to couch it in writing. Dem regi⸗ 
* einen neuen oberſten vorſtellen, to preſent a new 
, 2 to the regiment. Ich habe ihm ſeine unrecht fer⸗ 
4 * gar ſcharf vorgeſtellet, verwieſen oder unter augen 
1, wwe „J twitted him in the teeth with bis unrighteous- 
. or Alles, was er vorgeſtellet hatte oder alle ſeine 
0 yorflellungen / verwarfen ſie, they rejected all his propo- 
* ſals or propoſitions, or all what he had propoſed, pro- 
_ unded, offered or proffered. ” [eld 
nt P Horſtellung (die) das vorſtellen, a propoſition, propo- 
u. fal, offer, proffer, tender, preſentation, repreſentation, 
ez reproſentment , exhibition, expoling »expolition , produ- 
ed cing, production, ſ. vorſtellen, Die vorſtellungen dex 
er ſeele, ideas » preceptions. _ 2 FT 
ge, Vorſtellungskraft (die) das vorſtellungsvermöͤgen, per- 
ng de faculty. {275 2501 . = 
Vorſtimmen (1. im rath) zuerſt ſeine ſtimme geben, 
er- vote firſt. 2. Wenn ihm der meiſter die laute nicht 
nt. torgeſtimmet hat - ſo kan er auch nicht ſpielen, unleſs his 
1 a maſter have tuned his lute for him, he can not play, 
her Vorſtoſſen (etwas) to get, ſhove or puſh, ſomething 
ief, before. Den riegel vorſtoſſen, to bolt the door. 
mi⸗ Vorſtrekken (einem alles, was er ndthig hat) to pro- 
Der vide, furniſh, ſupply, ſubminiſter, ſtore or ſtock, one 
the with all neceſſaries; to provide them for him; to get 


bim provided of them. Einem geld vorſtrekken, ſ. vor- 
ſchieſfen. Er iſt mir hundert thaler vorgeſtrektes geld 
{huldig, he owes me an hundred dollars, money dis- 
burſed; or money I lent, advanced, furniſhed or ſup- 
lied him. | : ; : THE 
Vorſtube (die) eine ſtube unten im hauſe nach der 
firaſſe zu, a lower room next to the houſe-door-houſe, 
a room to receive company in. EET 1 24 
Vorſuchen oder hervorſuchen (etwas aus allen winkeln) 
to rake things forth outh of every corner; to rake them 
together , ſearching every corner. | 8 e 
Vortage, ehe es tag wird, before break of day, or 
before the dawning of the dag. 
Vortanzen ; voran tanzen, den vortanz haben, to lead 
the dance; to ſhew the way to them that dance af- 
Vo | e 
Vortänzer (der) the leather of the dance. 178 
Vortheil (der) gain, proffit or advantage. Ich will 
euch ſo viel vortheil geben, I will give you ſo much by 
way of advantage, or into the bargain. Ohne vortheil 


e. mit einem handeln, ihn nicht bevortheilen, to deal with 
pound, I one upon even terms. Der bloſſe wechſel ohne vortheil, 
> him. the dry exchange; the exchange alpari; the exchange 
vorten i without advance. Er hat gewußt, ſeinen vortheil daraus 
r (000 zu machen, ziehen oder erlangen, he took, or made, ad- 
ccouni vantage of it; he turned it to his advantage. Was wür, 
eindivW de mir das für vortheil bringen L that would be no ad- 
ch habe vantage to me? Ich verkaufe die waare mit ſehr gerin⸗ 
e ferihſg gem vortheil, I fell that commodity to very little ad- 
to ga vantage; I gain but very little by it; it yields me but 
offenſte a very ſmall profit. Er tft alleweg auf ſeinen vortheil 
nt, i bedacht, he is allway for ſelf-intereſt: - Den vortheil wis 
eid<ni ſen, etwas ſchweres zu heben, to know the lift; to have 
les; "i got the knack, advantage or knowledge, which way to 
iſſet WR lift up heavy things. Einem den vortheil abſehen; to 
to learn the lift of one; to learn of him how to fhiſt. 
erung Vortheilbaft oder nüzlich 1. ſeyn, to be profitable, ad- 
habt vantageous, advantagious, uſefull,” gainfull, lucrative, 
* lucrous, of lucre, of uſe, of profit,” or beneſit. Eine 


vortheilhafte gelegenheit, a fair opportunity. Ein vor: 
lheilhaſtes amt, a place of profit; a lucrative imploy- 


Könige dos ſchwerdt, 


vor $22 


ment. Ein vortheilhafter ort, poſt oder pla; - an advan- 
tagious place or poſt. Eine vortheilhafte handlung, a 
trade that yields good profit. Ein gar zu vortheilhafter 
oder ein gar zu vortheilhaftiger und etgenniizztzer menſch, 
a ſelf-ſeeking man; one that is all for ſelf-intereſt, or 
ſelfends; one that minds nothing but his own profit. 2. 
Er handelt vortheilhaft oder mit vortheil, he trades pro- 
e advantagiously or ſucceſsfully; he thrives in his 
trade. 8 | 

Vorthun Cr. einem etwas) es vormachen, damit ers 
nachthue, to do a thing before one; to ſhew him how 
he is to do it after. 2. Etwas vorthun, oder vorher 
thun, und hernach erſt bedenken, to do a thing raſhly, 
unadviſedly, unconſiderately. - Vorgethan und nachbe⸗ 
dacht, hat manchen in groß leid gebracht, he that mar- 
ries in haſte, will repent at leiſure. 3. Dieſer thuts je⸗ 
nem weit vor oder zuvor, er uͤbertrift ihn, this far over. 
reaches, ſurpaſſes, out- does or outſtrips, the other. Sie 
wetten, wers dem andern an ſpizfündigkeit vorthun konne, 
they vye cunning together; they try to outdo, or over- 
reach, one another. 4. Ein ſchuͤrztuch vorthun, to put 
an apron on. Thut dem kinde ſein geifertuchlein vor, 
put the child his flabbering-bib on. Thut die ſerviette 
vor, ſpread the napkin; ſpread it before you. Sie that 
die maske vor, ſhe maſked herſelf; ſhe did put the 
maſk on. Thut die gardine vor, draw the curtains. 
Der riegel war vorgethan, die thir war zugeriegelt, the 
door was boltetn. b: oi £8: „ 

Vortrob (der) die vortrabende diener eines groſſen 
herrn, the fore-runners, pages, attendants or retinue, 
of a Lord. 2. Der vortrab einer armee, foreward, . 
vortruppen. e e ee ntti r 
Vortrag (der) a delivery, utterance, propoſal or pro- 
poſition. Ein klarer vortrag, a plain delivery. Den 
vortrag thun, to propound; to deliver your propoſition. 
Der erſte vortrag eines geſchaͤfts, the projekt, opening, 
declaring, firſt draught, entry or deſign, of a manage- 
ment, negociation or buſineſs. - Der erfte vortrag einer 
komödie, the prologue of a play. Der vortrag eines leh⸗ 
rers, the ſtile and kind of reading; prelection. [GE 
Vortragen (x. einem ein windlicht, eine fakkel 2c.) to 
carry, or bear, a link, or torch, before me. Der dem 
den zepter 2c, vortraͤgt in einer 
prozefiton , the Royal ſword-bearer, mace-bearer &c. he 
that upon ſundry ſolemnities bears the ſword , mace &c. 
before his Majeſty. 2. Ich will ihm meine ſache, urſa⸗ 
chen, entſchuldigung, beſchwerniß, klage, anfoderung, 
anſuchung 2c, vortragen, I ſhall propound, propoſe, ex- 
poſe, tell; explain, deliver, ſpeak, utter, diſcloſe, dif. 
plain, diſcover or declare, unto him my buſineſs, rea- 
ſons, excuſe, grief, complaint, pretenſion , demang &c. 
Er weiß gar artig etwas vorzutragen, he delivers Mmſelf 
very well; he is a man of good utterance; he has a 
handſom utterance or delivery; he has a good way of 
delivery, of expreſſing himſelf, or of ſpeaking forth his 
thoughts. Ein prediger , der keine gabe hat, etwas vorzus- * 


tragen, a miniſter that has no good utterance in his 
preaching. Soll ich meine ſache münd⸗ oder ſchriſtlich 
vortragen? ſhall I plead my cauſe by worth of mouth, 
or couch it in writing? Einer verſammlung etwas zu 
berathſchlagen vortragen, to propoſe a buſineſs to an aſ- 
ſembly for to deliberate upon; to bring it upon the car- 
pet. Der abgeſandte trug vor, daß ꝛc. the Embaſſador 
propounded, or propoſed, that &c. Der etwas vortraͤgt, 
a propounder, or propoſer. Einen befehl vom Kdn 
vortragen, to deliver a writ, order or precept, from 


the king. Er bat vorgetragen, was i len jſt - he 
8 Kg: orgetragen x W 


will be more advatitagious, or of greater advantage, for 
us, if we '&c. Das dinft mir nicht vortraͤglich fax uns 
zu ſeyn, this I look upon as disadvantagious to uus. 
Vortragspunkte (die) the articles, or heads, of a 
„ 75-500 35 Chis 2 tfh; 3 tj | 
Vortreffen (das) avant- guard, the firſt array 65 
Vortreſtich 1. iſt (was) what is prime, excellent, ex- 
quiſite, extraordinary, rare, rarely good, perfect, egre- 
gious, ſingular, particular, admirable, noble. eximious, 
pretty, choice, paſſing or great, ſ. treflich. Das hat ei⸗ 
nen vortreflichen nuzzen, 't is a thing of prime uſe, 2. 
Es iſt vortreflich ausgearbeitet, 't it excellently well done. 
Portreflichkeit (die) ſ. treflichkeie. 
Vortreten (einem) den vortritt, vsrrang oder vorgang 
vor ihm haben, to go before one; to take place before 
bim; to have the precedency. Einem vortreten wollen, 


to pretend to be righted to go before him; to mean to take 
tte precedeney. Einen vortreten laſſen, ihm den vorrang 


vetſtatten, to let one go befqre; to give him the pre- 
_ eedenegy. © | . 75 


Voriritt / vorrang oder vorgang (der) the precedence 


or precedency, ſ. vortreten. Et hat den vortritt, he 
takes firſt place; he goes before; he has the precedency. 
Vortruppen einer armee (die) der vortrab / the van; or 
vanguard, of an army, the fore- troops or fore - runners. 
Vortuch (das) an apron. Ein kochvortuch, ein küchen⸗ 
tuch, a kitchin- clout; a kitchin- apron. Eines barbierge⸗ 
ellen vortuch, a barber's apron. Ein vortuch, wenn man 
ſich barbiren laßt, a barbing-oloth; a ſhaving-cloth. Ein 
vortuch, wenn eine dame ſich die haare kaͤmmen laßt, a 
lady 's toilet, dreſſing- cloth, combing- cloth or night- rail. 


nahe beim haupte vorüber, und ſtreiſte ein wenig meinen 
but, che bullet paſſed hard by my head, glancing a little 
upon my hat. Die gefahr i nunmehr vorüber, the dan- 
Fer is now over, or paſt. Er gieng vorüber und ſprach 
dicht an, he went by without calling, f; vorbei.. 
© -\Voribergehend tranſient, pertranſient. 
Vorübung (eine) a previous exerciſſee. 
Vorurtheil (das) eine, ohne ſatt ſamen grund gefaſbe mei⸗ 
nung, a prejudice, fore-judging , preoccupation , prepoſ- 
Jeffion, prepoſſeſſedneſs, fore-conceitedneſs or preconcei- 
tedneſs; a prejudicate, prejudging; forejudging, fore - con- 
ceived or preconceited, opinion; raſh judgments before 
arial. , Ex hatte ſchon das vorurtheil gefaßt er war {on 
= derſelben meinung vorher eingenommen, ſ. vorherein⸗ 
men. £513 SL FRE: x BC | 
Vorurtheilslos, prejudiceleſs, without prejudice, im- 
 prejudicate. F FIRES ©. 
2 Norurthcilsloftgkeit (die) being without prejudice. 


N + Voxurtheilsvoll / prejudicefull; fore-poſſeſſed with pre- 


7 ices. * 2.44 | 
-  Voroermi<$tnis (das) prelegatede. 
Porwache (die) die aͤuſſerſte oder verlohrne ſchildwache, 


: theperdue; the outmoſt, or forlorn, cent. 


Vorwand (der) a pretence, pretext, cblour, cloak or 


| palliating. Ein ſcheinbarer vorwand, a ſpecious, or plau- 
ble, pretext; a fair colour in appearante. Es it nur 


bein fahler oder erdichteter vorwand , 't is but a meer pa- 


geantry, a bald cloke, a feigned pretence, a forged pre- 
text, .an adviſed lie, a contrived excuſe. Uni ſolchem 
oxwand/ (noderithat pretext, cloks or colour. -_ + - 


damit entſchu 


dog a bone to pick. 


dor 824 


Vorwarnen (einen) to beni 5 
orwarnung (eine) a fore-warning, premenich: 

* —— or — 2 | emmy premont{ hing, 

zerwärts, foreward. Tretet vorwärts, thut eine 

ſchritt vorwärts, advance; ſtep forward; en 9s 

Vorwegkaufen (torn 2c.) to fore-ſtall corn, ſ. yort5ur-s 

Vorweglaufen oder vorhinlaufen, to run along before 

Vorweiſen (etwas) es vorzeigen, ſ. vorzeigen. th 

Vorwenden igen, un en oder vorſthuzen Cetwas) fi 

to pretend fo ing: ta * 

for an excuſe. |. Lerſchälzen eee to alledge it 


one, 


Vorwerfen Cr. dem viehe, den hünern 2c, was zu freſſer) 


to give your cattle, birds &c. their meat; t 

y | \ - L 0 caſt, or 
throw, it before them. Den ſchweinen muß man keire 
perlen vorwerfen, pearls are not to be thrown, or caſt, 
before ſwine. Dem hunde ein bein vorwerfen, to give a 


vorgeworfen, die ihn zerriſſen und auffraſſcn, he was deli 
vered up to ravenous beaſts, that rent and devoured him, 
2, Einem ein laſter vorwerfen, vorrükken, vorhalten ot 
Fe f. berweiſen. Ich laſſe mir das nicht vorwerſen, 

would not be fo upbraided. 3. Wer wirft vor? who is 
the eldeſt? Who is to throw firſt? in playing at nine- pins, 

Vorwerk (das) ein pachtgut, a mannor, a farm. 

Vorwiſſen, zuvorwiſſen oder vorherwiſſen (1. etwas) t 
foreknow a thing; to know it aſorehand. Hatte ich dal 
vorgewuzt - had 1 foreknown that. Das hab ich laͤngf zus 
vor gewußt, 1 know that long before. 2. Das vorwiſſ, 
foreknowing , a previous notice. Das jſt ohne mein von 
wiſſen von ihnen vorgenommen worden, I foreknew no. 
thing of that deſign of theirs; I had no previous notice 
it; I was not privyto it? Iwas not foreacquainted with it 

Vor wiſſenheit (die) prefcience, prenotion, foreknowing, 


fore-knowledge, fore-fight. Sojtes allvorwiſſenheit , God! 
ON { . ,  omniſcience, God's preſcience, or fore-knowing , of al 
VBorüber oder vorbei, over or by. Die kugel flog mir th | * 


ings. DF if | 
Vorwiſſenſchaft (die) preſeience, prenotion. 
Vorwiz (der) pragmaticalneſs, a blameable curioſity, 


Vorwiz treiben to intermeddle with what is not you | 


Vorwizzig x. ſeyn, to be vain eurious, pragmatical u 
medleſom. Ein vorwizziger menſch, a pragmatical felloy, 
a meddler, a bufiy-body, an intermeddler with other 
mens buſineſs. 2. Vorwizzig handeln, to behave you: 
ſelf pragmatically. - 3 | 
Vorwizziakeit (die) f. vorwig. 
Vorwurf (der) 1. ein entwurf oder widerſpruch, an ob 
jection, an oppoſinig. 2. Ein verweis, eine vorriffuny 
eine vorhaltung , an objection, exprobrating, exprobation 
upbraiding , reproach or expoſtulatien. Ich mag den ben 


wurf nicht hoͤren, I would not be upbraided with it; | 


would not have them to lay it to my charge. 3. Was tl 


ner zum vorwurf hat, worauf er ſtehet oder zielet , a mars 


object or aim. Ein vorwurf der liebe und nicht des haſt) 
etwas, das zur liebe und nicht zum haß reizet an objet« 
one s love, and not of hatred. Das iſt dem geſicht 1 
angenehmer vorwurf, daran ergoͤtt ſich das geſicht, thats 
a pleaſant object to the ſigntũt t. 
Vorzeigen, außzeigen, auſweiſen - darzeigen, hene 
oder vorlegen (etwas) to fhew furth ſomething ; to ff. 
duce, propoſe, exhibit , deliver, offer, preſent, displ 
diſcover or diſcloſe. it; to expoſe it to people's view, A 


fight; to let them ſee, and examine, it. Er leigte ſeiu 


paß vor, he ſhewed forth his paſss. | 
Vorzeiger oder bringer dieſes (der) the bearer of ti 
note; he that will come and fhew it ſortb. 8 of 


ufer, 


r wurde lebendig den wilden thieten 


* 
[-) 
die) a ſhewing forth of a ching; a produ- 
Geregung ft Hubiden, delivery , preſentation or di- 
_—_ of it. Auf vorzeigung dieſes / at ſight of theſe. 
Potzeiten/ 
5 in time 
in old times, 


of yore, in former days, in former times, 
afore-time, : a 

Vonithen Ci. etwas beſſers einem geringern) to prefer, 
drance, à better thing before an other; to eſteem it 
bee to propoſe it; to ſet more by it; to make more 
— of it. Der mann iſt vielen andern vorgezogen wor⸗ 
bs „und gar geſchwind zu groſſen ehren gekommen, this 
an has been preferred, or advanced, before many 
. this man has ſoon attained to great advancement 
a preferment. Dieſes iſt jenem vorzuziehen, this is pre- 
frible, or preferable , to that. 2. Zieht die vorhaͤnge vor, 
draw the curtains. Sie zog ihren ſchleier vor, ſie zog ihre 


led her face. | 5 
"Norziehbar ſeyn, to be preferable, ſ. vorzüglich. 
Norziehbarkeit (die) preferableneſs, ſ. vorzuͤglichkeit. 
Vorzimmer (das) an antichamber, a withdrawing- 
room, a parlour, a room before an other room. 
Vorzug (der) 1. ein vortheil, an advantage, preroga- 
ive, pre- eminence, prime, preference. Der borzug des 
qhrigfeitlichen ſtandes, the Magiſtrate 's advantage, pre- 
rogative or pre- eminency. Der vorzug, den die vorneh⸗ 
men geſchlechter haben, the patriciate; the dignity or pre- 
rogative of the: patricians. Darinne hat er einen vorzug, 
z5 for that he is to be preferred. In derſelben kunſt muß 
i< ihm den vorzug laſſen, as ſor that art I give him the 
recedency , I call him my maſter, he over-reaches me, 
# outdoes me, or I can not vye with him. Ich weiß 
nit, wie er zu ſolchem vorzug gekommen iſt oder wie er 
s zu ehren hervorgezogen iſt, I perceive not, how he 
came to ſuch a preferment or advancement; or how he 
came ſo to be preferred or advanced. 2. Der vorzug oder 
by:trab im krieg, ſ. vortruppen. N 5 
Vorzuͤglich ſeyn, to be eminent, very good, to have 
prerogatives. Ein vorzuͤglicher kuͤnſtler , a principal artiſt. 
8 Aenenlicheeit (die) principalneſs, eminentneſs, prefe- 
rableneſs. | | Y a | | 
Votiren oder ſtimmen (in einer verſammlung) ſeine ſtim⸗ 
We geben, to vote; to give in your vote, voice or ſuffra- 
ge. Laßt uns darüber votiren, let us 
Votirung (die) das votiren, voting. by 
Votum (das) x. die ſtimme, one's vote, voice or ſuf- 
age. Wem habt ihr ener votum gegeben? whom have 
fou voted for? 2. Ein votum oder geluͤbde irgendworuͤber 
Nelban haben, to have vowed, ſworn, proteſted, promi- 


mn promiſe, about it. 
Voziren , ſ. berufen, 
Vulgata (die) vulgate. * 2 
Vulkan (der) 1. der ſchmiedegott, vulcan. 2. Ein 
berſpeiender berg, vulcano, volcan. Deſſen trichter, 
Vulkaniſch, vulcan. 1 Ty” 
Vulkanſtaͤt (die) das vulkaniſch ſeyn, volkanity, being 
| _ Nichtvulkanitaͤt, das nicht vulkaniſch ſeyn, not- 
Meanit 7). _ e TP TO 
Waare (die) merchandiſe . ware 3 commodity, Seine. 


. 2 * 2 b 
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u ſale. Gute, geſunde, unverfaͤlſchte oder zuver laß i⸗ 


vor waa 5 


vormals, in alten zeiten, formerly, ancient- 


fappe vors geſicht, Che pulled her vail over-her face; ſhe 


kommen wach, I was broad 


put it to the vote. 


ed or aſſnred, ſomething ; to have made a vow, or a ſo- 


aten zum verkauf auslegen, to expoſe your commodi- niper tree; the juniper-berry-buſh. 


waa wach 


726 


ge waare, good, found or ſtanch, eommodity. Schlechte 
wagre bad ſtuff. Gute waare geht bald ab, good ware 


makes quick markets Verbotene waare, contrab and; 
contrabanded goods; prohibited goods. Das ſteigen und 
fallen einer waare, the riſing and falling of a commodity. 
Ein haus, raum oder gewdlbe- darin einer ſeine waaren 
hat, das waarenlager, a ware-houfe. Handwerkswaaren, 
manufacturies. Einer, der allerhand galanteriewagren ſeit 
hat, a haberdaſher of ſmall wares. Porzellanwaaren, 
china, or china- ware. Erdene oder ſteinerne waare, Putch- 
ware. Seidene waaren, ſilk-ware, mercery, mercery- 
ware, ſilk-ſtuff. Spezerei oder gewlirzivaarcn , grocery- 
ware; ſpices. Materialwaaren, drogiſtereien, drugs. 
Eswaaren, proviſions, eatableſs. Naſſe waaren, liquors. 
Zukkerwaaren, ſweet- meat. | | | 
Waarenlager (das) |. v. Fe ION: | 
Waarenrechnung in den buͤchern eines groſſen kaufmanns 
(die) the account of wares in a merchant's books. 
Wabbe oder honigwabbe (die) a honey- comb. 
Wach oder wachend ſeyn, to 5 awake. Ich war voll⸗ 
awake. | ET hos 
Wache (die) the gard, guard, watch or ward. Ein 
kapitain von der wache im thor, a capitain of the ward 
of the gate. Die nacht uber wache halten, to keep watch 
and ward. Ein ſoldat, der auf der wache iſt, a foldier upon 
duty, upon the guard or upon the watch. Haltet gute 
wache, ſtand upon your guard! lie well upon your guard! 
Eine ſoldatenwache, a guard of ſoldiers, Eine bürgerwa⸗ 
che, a gard of train-bands or citizens. Eine wache von 
landvolk, a gard of the militia in the country. Die was 
che auffuͤhren, to mount the guard. Die wache verdoppeln, 
to double the gard. Die wache abloͤſen, to relive the 
gard. Von der wache kommen, to come off from the gard. 
Die hauptwache, the head-guard. Die teuterwache pas 
trollirte die ganze nacht, the horſe-guard, or the troo- 
pers , were ſcouting about all the night. Die ſcharwache 
oder nachtwache in einer ſtadt, the watch and ward; men 
that watch all the night in the ſtreets. Von einer nacht⸗ 
wache zur andern, von zwei zu zwei ſtunden, from one watch 
to the other. Einer von der nachtwache, a watchman. 
Eine tagewache, a day-watch. Eine ſchildwache, a cen- 
try or centinel. Die vorwachten einer armee, the van, 
or van-gard of an army. 5 1 
Wachen, nicht ſchlaſen, to wake, to watch to be 
awake, to be not aſleep. Ich konnte über nacht nicht 
ſchlafen, ich habe faſt die ganze nacht hindurch gewachet, 1 
got not a wink of ſleep all night; I was wakefull, or I 
lay very wakefull, all night. Auf der gaſſe wachen eder 
nachtwache halten, to watch; to watch and ward; or to 
keep watch and ward. Bei einem kranken wachen, to 
watch, or to fit up, with a fick body; to watch the 
ſame; to tend the ſame all night. Für einen wachen oder 
auf die wache ziehen, to go upon duty for one, to mount 
the gard for him. Fur eiwas wachen oder forge tragen, 
to watch for a thing; to take watchfull care for it. Wa: 
chet und betet, watch and pray. Damit er euch wachend 
finde, chat he may find you watching, vigilant or watch- 
full. Ich wachte {on vollkommen, ich war ſchon völlig 
wach, 1 was broad awake, 1 n 
Wachgeld oder wachlohn (das) watch and ward; what 


is paid for watch and ward; ward-money ; ward-penny 


or watch-penny. 


1 ne (das) die wachſtube, a gard-houſe or round- 
ouſe pes © | 
Wachholder (der) wachholderhaum oder ſtaude, the ju- 
; Wathhoiderbeeren juniper-berries. | | 


. 


Wade 


Was 


* 


. bleached. 


Wachholderlatwerg (die) an electuary of juniper-berries, 

Wachyolderdl (das) juniper-oil. 

Wachholderwaſſer (das) der wachholderbrandtwein, 
ſtrong water of juniper-berries. 

Wachhund (der) a cur. | : 

Wachs (1. das) wax, bees-wax. So weich und bieg⸗ 
am als wachs, as pliable as wax. Jungferwachs, das 

ſte wachs, virgin-wax So gelb als wachs, as yellow 
as wax. Gebleichtes wachs, whited wax. Wachs blei⸗ 
chen, to white wax. In wachs boßiren, to imboſs in 
wax, Ein kupferplaͤtlein mit wachs überziehen und darein 
graben oder ſchreiben, to do over a copper-plate with wax, 


and ingrave in it. Schneiderwachs, little wax candles 


for tailors to ſear with. Spaniſches ſiegel⸗ brief- oder pit⸗ 


ſhierwachs, ſiegellak, ſealing-wax. 2. Die überziehung 


mit wachs, inceration. a 3 
8 e wakker, munter, nicht ſchlaͤfrig oder nicht 
ſchlafend, 1. ſeyn, to be watching, watehfull, vigilant, 
net ſleeping, not drowſy. Ein wachſamer hund, a watch- 
full cur. Ein wachſames auge auf einen haben, to watch, 
or obſerve, one; to watch his water, his motions, his 
actions. 2. Er erzeigte ſich ſehr wachſam, he behaved 


 bimſelf very watchfully or vigilantly. 
Waachſamkeit (die) watchfulneſs or vigilancy. 


Wachsbirnen, yellow pears. I ON 
Wachsbleiche (die) a place where wax is whitened or 


Wachsbleicher (der) a wax-bleacher. 


Wachs boß irer (der) an imboſſer of wax, a wax-image- 


| maker; one that makes imboſſed work of wax ; A maker 


of wax-images, "IV OY 3 | 
Waͤchſe oder waͤchſung - eines leders ꝛc. (die) the wax- 

ing, or ſearing, of ſome leather & c. « 
Waͤchſen (etwas) es mit wachs beſtreichen, to wax, or 


ſear, ſomething; to do it over with wax. Einen faden 
wächſen, wie die ſchneider thun, to ſear a thread, as 
| _— do, Schuh von gewaͤchſten leder, waxed-leather 
| es. 0 1 Bs ph” 
Wachſen / zunehmen, groß oder grdſſer werden, to wax, 


to burniſh, to grow, to grow up, to grow tall. Es wuchs, 


it waxed, burniſhed, grew or grew up. Das kind waͤchſt 
ziemlich, Gott ſegne es, the child thrives, or burniſhes 


finely, God bleſs him. Er iſt ſeit der zeit {hon eines hal, 
ben fopfes gewachſen he is ſince grown taller by half the 
head. Dieſer regen wird das wachſen des habers trefli<h 
befordern , this rain will make the oats grow up. Er iſt 
ſo klug, daß er kan gras wachſen hoͤren, he pretends to an 


extraordinary wit; he would look exceedingly wiſe. Ein 
baum, der wohl waͤchſt, a tree that grows up finely. Ein 


baum, der langſam waͤchſt, a flow grower; a tree growing 


but flowly. Ein baum, der bald oder geſchwind waͤchſt, a 
tree, that grows apace. Ein ſehr hoch gewachſener baum, 


menſch 2c, a very tall tree, man &c. Ein baum, der nur 


 erſt halb gewachſen iſt, a tree not yet come to its full 


growth, or having but half attained its growth, or gro- 
Wing. Ich will euch ein glas wein ſchenken von trauben, die 


auf unſerm eigenen gut gewachſen ſind, I 'I fill you a glaſs 
ol wine of out own growth. Es wird ihn im wachſen hin⸗ 
derlich ſeyn it will hinder his growth or growing. Er iſt 


eben nicht hoch gewachſen, ſondern vol) einer mittelmaͤß igen 


lange, be is not grown tall, but of a middle ſize or ſta- 
ture; he is a middle ſized man. Laßt es wachſen, ſo hoch 
als es immer kan, let it grow up to the higheſt pitch. In 
die diffe wachſen, to increaſe in thickneſs; to grow thick, 
big or ſtrong. Das waſſer iſt von dem ſtarken regen ſehr 


gewachſen, the river is ſwoln, or ſwoln up, by the rain; 
the rain has ſwelled it very much, or has ſwelled it up. 


in the increaſe of the moon. Das tuͤrkiſche 


auch der geiz, the increaſe of riches will increaſy t 


er iſt mir zu ſtark, I would not take up cudgeh yi 


wach 


Wenn der mond im wachſen i 
. Y 1 
nimmt, bei wachſendem — gg „ e 


- 
r waͤchſt oder 


the moon increg' 
wapen if ein 
Ach! he arms of An 
Sisnior. Ich wollte, daß du of the Gry 
would I could get rid A "bin unde wich, 
den bart wachſen, you are but a novice; you = dir og 
learn firſt. Der verſtand waͤchſt mit den jahren, * w 
ſtanding inereaſes with the age. Dadurch wuchs . Under, 
mut, thereby, or that, increaſed his coura e ein der 
vogel ſingt, wie ihm der ſchnabel gewachſen is „„ Ein ſhy 
will ſtrive for the principles he from his youth ery body 
imbued with. Dieſe blumen find in ſeinem garte ” 
gewachſen, that 4s no productions of his own bnd 
Alles, was auf dem erdboden wächſt, all the prog. 
the earth, Was in England waͤchſt, che onto ults of 
of England; the natural productions of England e 
kraut waͤchſt gern auf den bergen, this plant is 4 . 
end found upon hills. Dieß kraut waͤchſt gern 1 1 
dichten erdreich, this herb loves a ſandy, or n ſa 
lous, ground. Ein junges pflaͤnzlein, das nicht Ky 
bekommen oder gedeten will, a young plant that — 


not thrive. Je mehr der reichthum wächſt, je mehr 


wachſender mond, the creſcent is t 


deſire to be come rich. Kan man a o 

einer boͤſen wurzel gute früchte — Ks — — 
er matey dg ſo bad 2 root? — 

werdet mir zu kopf wollen 6! 

take, or make, head 6 So me, x 1. 4 
wachſen, er hat vermoͤgen und geſchiklichkeit, ez int 
he is apt, fit, able er ſufficient, for that work 4 
begehre mit ihm nicht anzubinden, er iſt mir gente 


3 ac is too 8 me. | 
Waͤchſenes oder wachſenes bild (ein) ej | 
ein bild von wachs, a n 2 
image of wax; an image made of wax, or imbofel l 
wax. Dem text der heiligen {rift eine wiſer ws 
drehen; eine erflarung darüber machen, wie man ih 
will, ohne, den ſinn des geiſtes zu treffen, to wiel, 
force, the ſenſe of a paſſage of the Holy Scripture t 
put a eee — upon it; to un © 
into a ſelf-imagin enſe; to hit | | 
Hol Ghot # flog 3 to hit not the ſenſe of th 
achsfaden oder wachsdrat (der) ein | 
den, a ſeared thread. 0 (her) ein gewidiit ſ 
Wachsfakkel (die) a wax-torch, a wax-taper. 
Wachsfarbig oder wachsgelb iſt (was) what is of uu 
colour, what is as yellow as wax. Te 
Wachshaͤndler oder wachskraͤmer (der) a war. un 
wax-monger, wax-trader or wax-merchant, 
Wachshut (der) ein gewaͤchſetes futter über den hu / 
waxed hat-caſe. „ 
Wachskerze (die) das wachslicht, a wax-cande, 1 
wax-light, Eine groſſe wachskerze, ſ. wachsfakkel. 
Wachskerzengieſſer oder wachslichtzieher (der) am 
chandler. 3 | 1 
Wachslicht (das) ſ. wachs kerze. 
Wachsmilde oder wachſchabe (die) der wachlwum / 
Wax- mite. e 
Wachspflaſter (das) a cerot; a plaiſter made of 
turpentine and wax. e 5 
Wachsregen (ein guter) ein regen, gut fur dit ſl! 
wing- rain. | : 
MWachsſalbe (die) a wax-ointment 
Wachsſeige (die) ein handtuch, das wachs zu lun 
hair cloth to paſs, or try, your wax through, 


wach 
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Festo (der) a book of wax- candle. Wachtgeld (das) was die burger zahlen, zu bezahlun 
Waceſölein oder wachsſtoͤkchen (das) a little book of der nachtwache, the e , my _ 
gut: cane 1 1 — 9 575 and ward. 

ſtokleu Kandle- tick. Wachthaus (das) eine ko zrd-houſe 
Bog taffent oder wachstaft (der) oiled taffety. or round-houſe, ) we Ove. 88 en ; 
macsthum (der) die wachſung , das wachſen, waxing, Wachthaͤuslein (das) darin die {ildwa<t ſteht, a 
jurniſhing » accretion, growth, growing, growing up, centry-box; a ſhelter for one that ſtands centry. . 
thriving » increaſe, increaſing, augmentation, Es wird Wachthurm (der) die warte, a watch-tower ; a bar- 
dey baum an ſeinem wachsthum hindern , it will hinder bican. Ein wachthurm an der ſee, ein bak, a beacon 
the tree's growth, or growing. Euer ſohn iſt zu ſeinem on the ſea-lide, a phare, or pharos. | 
jlligen wachsthum noch nicht gelanget, er wird noch Wachtmeiſter (der) a ſergeant., Der obriſtwachtmeiſter, 
mehr wachſen, your ſon is not yet come to his full der major, the major, Der generalwachtmeiſter, the 
growth, he will grow taller ſtill, Wenn man den wachs⸗ major general, | 
um oder das wachſen der pflanzen betrachtet, conſide- Wachtmeiſterſtelle (die) ſergeantſhip. Eine obriſtwacht⸗ 
ring the growth of vegetables; the vegetation of plants; meiſterſtelle, majorſhip; the place of a major. a 
the growing of the vegete, or vegetative, products of Wachtzoß (0 (die) a regulation concerning the watch. 
e earth, 3 2 | oft (die) die wacht the rendevous, poſt, 
e gaceluch (das) ein gewaͤchſetes tuch, waxed canvas, place or ſtation, 9 the — wh Ag FO | 
tere cloth, fear-cloth , ſarp-cloth or ſarpliar; cloth dipt Wachtſchif (das) a guarding fhip! | DD 
in a plaiſtery compoſition. Etwas in ein wachstuch ein- Wade (die) das dikke fleiſh am bein, the thigh; the 
hagen oder einpakken, to wrap up ſomething in a calf of your leg, Einer, der dikke waden hat, der dikwa⸗ 
waxed canvas, in an oil-caſe, or in a ſear-clotb. digt iſt, one that has great thighs. Er hat dünne waden, 
Vahswetter (gut) fruchtbar wetter, gut wetter fix die er hat duͤnnwadigte ſchenkel, he has little thighs; he is 
ſaat - good growing-weather, © Tpindle-legged; his leg is all of a ſize. Einen auf die 
Vachswindlicht (das) die wachsfakkel, a wax-torch or waden klopfen, to clap one's thigh. Ein rok, der ganz 
wax-taper. | 25 Aber die waden herunter haͤngt, 4 coat coming down to 
Wachszieher (der) einer der wachsſtökke machet und the ankles. 5 i 5 
hat, a wax-chandler Waͤdel — a fan, }. wedel. = 5 
Wacht (die) the centinel or gard, ſ. wachen. 0g durch ein waſſer) to ford, f. waten. 
Hai * * | Hrs Bhs Bis 1 {12gt bus —m_ ( der) a ſcript, budget, wallet; ſatchel of 
lo you Near e quail calls Eine junge wachte a A 's | 2 5 i £ 
dung quail. Ein ganzer zug oder flug Wachteln, ein 8 Lv art gebakkens, a wafer. - 
ahielſtri<, a bevy of quails. Gott ließ ihnen wachten Waſelei F (002 a Wafer-booth in a fair. 
qnen, God ſent them a rain of quails. Eine mecr- Waff ziſen (das) a wafer-iron, | TT 
abtel, a water-quail. OTE FE en, arms, weapons, armour. Alles, was nur 
5 3 waffen tragen kan, all that can bear arms. Zum waf⸗ 
| Wachtelhabi<hk (der) ein raubvogel, fo zur jagd gebraucht up in arms. In waffen bleiben, to continue up in 
. a merlin. . | arms. Die waffen niederlegen, to lay down arms. Ein 
Bactelhund Cer iſt abgerichtet wie ein) he is fidded ſtillſtand der waffen, a true; a ceſſation of hoſtilities; 
e Siegreiche waffen, victorious arms. Der gewalt der 


==>” => == ——_ > 5&5 35 c<—-—_ 


ke a ſetter. | 
"WY Pattelpfeife (die) a bird-call. _ — 18 ones 9. 1 — ba — 1 force of 
613 „ | | . waffen, truzwaffen, offenſive arms. 
Nachtelweizen (der) cow- wheat 8 Waffen zur wehr, ſchuzwaffen, defenſive arms. Einen 


Wachter (der) a warder or watchman. Ein thurm- mit ſeinen eigenen waffen erleg is 
iter a warder of a tower. Ein nachtwaͤchter oder own play; — kill —_— 3 jen I 8. | 
lwiter , a watchman ; one of them that watch and übel mit waffen verſehen, I was ill-weaponed, or in a 
pra m 1 of a „ bad equipage. Ich war ohne waffen, 1 was weaponleſs, 
on it's tetters. in ſchlup iter, a unweaponed or 1 * 1 5 
rcher. _—_ waͤchter oder biker eines waldes, the fence. TA. e waffen üben, to 
eper, guardian, gardian, warden or ward, of a Waſſengeklirr (das) the claſhins of ; 
eſt, Ein thuͤrwaͤchter oder thuͤrwaͤrter, a porter; a Waſſendändler (bes) = b . 
r-keeper, Der kafuͤtenwaͤchter, des ſchiffers junge, Waffenhaus (das) an arſenal. 


= 


3 the ſwabber of the cabin; the druge of wore me wee (die) der waffenſaal, an 8 

RA „„ Waffen ſalbe (die) womit ch ei⸗ 
j ; ifterhauslein (das) a watchman's ſhelter, ner verwundet , „5 1. 
80 ichterhorn (das) a watchman's horn. aber nur ſaͤubert, und von ſich ſelbſt zugehen laſfet, 2 2 
Wibterſpies (der) a watchman's lanch. weaponſalve. | 5 et, the 
Piterſimme (die) a watchman's call. Waffenſchau (die) review. . a 


acterzeichen (das) a watchman's ſign. Waffenſchmid (der 5 

actſeuer auf einem wachthurm nahe an der fee (der) fenſehmid.. . 5 fler. nn 
| light at ſea; a creſlet-light; the light of a Waffentraͤger (der) an armour-bearer., 

T Waffenübung (die) feneing. e | 

| achtfrei ſern, to be exempted from paying the warth- Wafnen (ſich) to arm; to arm your ſelf. Der Türk 

6: to be watch and ward-free. Et wafnet oder ruͤſtet ſich wider Moſkau, the Turks arm, 

Wohtfreiheit (die) exemption, or exemptedueſs, from or arm themſelves, againſt Moſcow. Er erſchien woh 5 


ung ie watch and ward. dewalnet oder wohlbewofnet, he appeared in a good 
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equipage, or well-weaponed, Uibel gewafnet, ill-wea 
22 in a bad equipage. Wafnet euch! arm, N 
Wafnung (die) das wafnen, arming. 

Wigbar - was ſich wagen lift, ponderable. 

Waͤgbarkeit (die) ponderableneſs. 

Wage (die) a ballance, a pair of ſcales. 


etwas auf 


die wage legen, es waͤgen, to weigh, poiſe or ballance, p 


4 thing; to put it on the ballance. Die wage gleich ma⸗ 
chen, to adjuſt the ballance. Jezt ſteht die wage gleich 
eder gerade, now the ballance ſtands poiſed; it ſtands 
equilibrious; or it ſtands in equilibrium. Die wage ſchnap⸗ 
pet wieder auf, the ballance whippes up again. D 
kan jenem die wage nicht halten, das waſſer nicht reichen, 
ſich mit jenem nicht vergleichen, this can not march, or 
outweigh, the other; 't is not to be compared with it. 
Eine handwage, a hand-ſcale. Eine ſchnellwage, a ſteel- 
yard, Eine goldwage, gold-weight. Die oͤffentliche wa⸗ 
ge, die ſtadtwage , die rathswage, the publick ballance. 
Es war auf der rathswage gewogen, it was weighed upon 
the towns ballance. Die wage, das haus, wo der zoll ent⸗ 
richtet wird, the cuſtom-houſe. Im ſeptember, wenn die 
ſonne in die wage oder ins zeichen der wage tritt, und 
nacht und tag gleich machet, in September when the ſun 
enters into Libra, and makes the equinox. Eine bleiwa- 
ge, ſezwage - richtwage, waſſerwage - plummet. Die wa⸗ 
ge, das querholz uͤber der deichſel an einem wagen, daran 
die pferde geſpannet werden, the ſpring-tree bar of a 
—ö§«ö ⁰QAAA AAA HFS; N 

| 3 (der) che beam, or branches, of a bal- 


ce. 1 . 


Wagegeld oder waͤgelohn (das) was man firs waͤgen be⸗ 


hlet, the peſage; the money paid for weighing. 


Wagehals (der) einer, ders kühn waget, der keine gefahr 


betrachtet, a boſd venturer or adventurer; a venturous, 
or venturſom, fellow; one that ventures, or hazards, to 
much one that will lay all at ſtake, that ventures de- 
ſperately, that will either win the horſe or loſe the 
| Faddle too. JC - 
Wagekolbe (der) darin die zunge gehet, die gabel, x. 


bei einer groſſen wage, the cheeks of a ballance; 2. bei 
einer 


kleinen, the handle of a little ballance. _ : 


ance. 5 | | 
Waͤgelein (das) x. eine kleine wage, a little ballance. 
2. Ein kleiner wagen, A little wain for children to play 


with. 1 
Wagemacher (der) a ballance-maker. | # 
Wagemeiſter (der) the keeper of the publick ballance. 
Wigen (etwas) to weigh, poiſe or ballance, a thing; 
to try the weight of it; to try it by weight. Er wog es, 
he weighed it, Ich habs gewogen, I have weighed it. 
Ihr müßt mir aber wohl waͤgen, but you muſt make good 
weight. Ich waͤge recht, I weight juſt. Mit der bleiwa⸗ 
ration, ballancing, weighing. | ” 
Wagen (1. etwas) etwas in 


the hazard of looſing it; to try conclafions. Wer nichts 
mill wagen, der kan auch nichts gewinnen; friſch gewagt, 
if halb gewonnen, nothing venture, nothing have. 
l iſt zu wagen what is jeopardous, dangerous to 
azard, or full of hazard. Es muß gewaget ſeyn, es ſteht 
zu wagen, ich muß es wagen I ſhall run the hazard. Ich 
will mein glüͤk wagen, I 'I try my fortune. Das duſſer⸗ 
ſte oder alles wagen, to lay all at ſtake. Ich wagte meine 
ehre / mein lehen de. dabei, I lay my bonours, my live 


wagte ſich mitten unter die feinde, he 


Dieſes 


is quite impertinent to it. Das iſt mein wagen und pf, 


à little chariot. Ein poſtwagen, a poſt-chariot, Ein jy 


Wageknecht (der) the weigher that ſerves at the publick 
ball wagen, a waggon for, or with, hay, Ein bauetmagen, 


| | gefahr oder in die ſchanze 
ſezzen, to venture, adventure, hazard, ſtake or jeopard, f 
| ſomething; to lay it at ſtake, or at jeopardy; to undergo 


Was 


wag 


&c. at ſtake, or at the ſtake. Wa 3 
gut dafiir ſeyn, do but try, „„ ich 
geid dran wagen, I would not ſpend k 


$2 


wil eng 


mag k, 
money upon 1 ken 


ſ 
naked ſwords, Er wagts auf galgen md he rs the 


ſperate, daring or deviliſh, fellow: x 
pices; he undertakes . Ein — preci. 
Einer, der viel waget, a great adventurer; ter, 
adventurous, or ventureſom, man; one 15 very 
very adventurously, or that hazards much. 2 Den 
gen, a wain or waggon, a chariot. Die pferde v ts 
wagen pannen, to put the cart before the horſes; "erg 
a thing prepoſterously or arſy-verſy, - Güter auf tin * 
gen laden, to load merchandiſe upon a waggon * 
Ein fuhrmannswagen, frachtwagen oder laſtwagen, z c. 
man's, or waggoner's, waggon, wain, carriage "All 
carr or cart; a waggon that ſerves for conveyance of 5 
chandiſe over land. Ein kutſchwagen, a coach. a 
wagen, a luggage-waggon. Pferd und wagen halten 1 
keep a coach and horſes. Mit dem wagen halten, 10 
halten, to ſtop; to ſtop your waggon; to ſtay ”_ M 
les; to keep them from going forward. Mit dem bahn 
wenden oder umwenden, to turn with your Waggon 110 
dem wagen umwerfen, to overturn your Waggon. ſy 
noch der wagen angeſpannet war, oder ehe noch die pics 
vor oder an dem wagen geſpannet waren, before the hu 
ſes were put in, or to, the cart; before they were carte, | 
Es iſt dabei ſo viel num, als das funfte rad am wage, 


this is my cart and my plough; this is what J get ny i 
velyhood withat. Die bafaſchewagen bei einer ana, 0 
carriages of an army; the waggons that carry the fold 
luggage or baggage. Die amunizionwagen , die puny 
gen, the ammunition-waggons. Ein triumphwagen, , 
ageant; a triumphal chariot, Ein jagdwagen , eine tal 
(he rollwagen, ein karriol, a flying chair, 2 calaſh, 


dekter wagen, a cloſe waggon, a covered carriage, En 
zimmerwagen, den man nach belieben verlaͤngern fan, x 
tug; a Waggon to carry tnmber, Ein drefwagen, a dig. 
cart; a tumbrel. Ein miſtwagen, a dung-cart. Ein hey 


a country-man's cart. Der pfandwagen oder pfaͤndung 
wagen, the diſtraining- carriage; the cloſe waggon to 
carry diſtrained goods. Der heerwagen am himmel, die 


ſteben ſterne des groſſen baͤren, charles-wain; the grat 
bear. Der kleine wagen am himmel, the little bear, fa 


Wagenachſe (die) the axle-tree of a waggon. 
Wagenburg (die) a barricado or circumvallation; 4 
trench, fence or incloſure, made round about ſome place, 
Se wagenburg ſchlagen, formiren oder machen, to bu 
ricado. 5 8 
Wagendeich ſel (die) the beam, or pole, of a wagzon, 
Wagener (der) oder waaner, a cart-wright. 
Wagenſtechte (die) der wagenkorb, a fleak, or hurdy 
or a waggon. | a Boas | 
Wagengeſchirr oder wagenzeug (das) a waggon's gem, 
the carriage- implements. „ 
Wagengeſtelle (das) all the pieces belonging to the cv 
ſtruftion of a waggon. _ — _— 
Wagengleiſſe (die) und wagengleis (das) der ſti 
den das wagenrad machet, the cart rut; the rays, 
or ſtreaks, of a cart-wheel. ME 


Wagenkette (die) a trigger; a cartman's chain. 
Wagenknecht (der) the wagganer's man. i 
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Wagenladung (die) ein wagen voll / a cart- load, a cart 


A | 
jenleiter (die ſ. | 178 ET | 
Breite 2 x. in einer ſtadt, der wagenbeſtaͤ⸗ 
the waggoner; the conveyancer of merchandiſe over 
nn, the direftor of wagoners, and bail for them, 2. 
81 einer armee / the cart-taker „ Waggon-maſlter, or ma- 
ſter of the Waggons » in an army. | 
Wagenpſerd oder wagenroß (das) a cart - horſe, a 
draught-horſe , A cartman's horſe, a horſe of carriage, 
Wagenrad (das) a cart-wheel, | | 
Wigenſchmiere (die) greaſe for cart-wheels. ; 
Wazenſchuppe (die) die wagenſchauer, a pent-houſe or 
de-roof, for to place a coach or chariot under. 
Wagenſpur (die) ſ. wagengleiſſe. 
Magenſiringe (die) the waggon-ſtrings, 
Wagenwinde (die) an engine uſed by waggoners, to 
wind up a little a loaded waggon withal. 
Waͤger (der) a weigher. Der wollwäger zu London, 
he tronator at London. Dem wollwaͤger ſeins gebuhr zah⸗ 
len, to e EVE 
5 er von der 


8 3 


eiter, n. 2. 


Wagmeiſter (der) der meiſt 
meiſter. 3 | 
Magner (bet) J. wagener,. uu 
Wagniß (die oder das) die wagung, das wagen, a jeo- 
rding, hazarding , venturing or adventuring. . 
Wagring (der) der ring, woran man eine wagſchale 
aufhebt, the handle of a ballance. | | 
Wagſchale oder wageſchale (die) ü 
a balance. Eine wagſchale kaufen, to buy a pair of ſca- 
es; or to buy a ballance. Ihr müßt eure worte, ehe 
ihr ſie ausſprechet, auf die wagſchale legen, you muſt 
weigh, ponderate, ſcan or premeditate, your words; 
jou muſt not be ſo boiſterous, blurting out, or blun- 
dering. oY: , 7 | | 
Wagſhreiber oder wageſchreiber 
ublick ballance. . 
„„ whgen.- mln een: 
Wugzettel oder wagezeftel (der) das wagezeichen, a 
note delivered by the clerk of the publick ballance. 
Wagzuͤnglein ( 
ef a ballance. | | PE 
Wahl (die) 7. das wahlen durch die meiſten ſtimmen, 
an election by plurality of ſuffrages. Es gehet nach der 
wahl, an orderly election is made about it. Eine recht⸗ 
mijige wahl, a lawfull election. Er iſt durch eine er⸗ 
faufte oder erſchlichene wahl zu ſolchem ehrenamte gelanget, 


das) the tongue, cock-needle, or trial, 


ſed, election. Drei zu einer rathswahl vorgeſÞlagene 
Cſubjefte oder perſonen, three perſons named, nominated, 

preſented or propoſed, at the election of a ſenator. Die 
Winahl jſt auf euch gefallen, the election, or choice, fell 
upon you; you were choſen, elected, named or appoin- 
Ned, by majority of votes. Die lehre von der gnadenwahl, 
the doctrine of predeſtination. 2. Er hatte die wahl, er 
konte waͤhlen oder erkieſen, was er wolte, be had his option; 
t was put to his choice; he could chooſe, elect or take 


abt die wahl; ihr ſolt die wahl haben; ihr koͤnt nehmen 
Ind verwerfen, welches von beiden ihr wollt, 1 give you 

he choice, refuſal or option; chuſe; pleaſe your ſelf; 
ake either of which you pleaſe; I put, or leave, it to 


daͤtte ich die wahl; ſtünde mir frei zu waͤhlen, was ich 
Pelte, if it were in my choice; if it were put to my 
ice; if I were to chooſe; if I could make a choice. 


Lodw. T. Engl. er. ate Abh. 


10 


a ſcale * baſon, of 


(der) the clerk of the 


battle; the field where two armies inga 


The got that place by a bribed, ſubreptitious or pragmati- 


Which he pleaſed. Ich laſſe oder gebe euch die wahl; ihr 


your choice; take your choice, do what you think fit. 
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Die wahl ſteht bei uns, we may chuſe. Ich wolte, daß 
ich die wahl haͤtte, would J were to chuſe. Ich laſſe euch 
keine wahl, ich laſſe nichts ausſuchen oder ausſchieſſen, L 
would not permit you a choice; you are not to pick and 
chuſe. Er hat guten vorrath von allerlei in ſeinem laden, 
man kan die wahl da haben, he has great choice of com- 
modities in his ſhop. . | 
Waͤhlen (etwas) to choſe, or chuſe, ſomething, . Ee 
mag waͤhlen, ob ers haben will oder nicht, let him chuſe 
whether he will take it or no; he ſhall have the refuſal. 
Ich will euch waͤhlen laſſen, ſ. wahl. Ich wahle dieß am 
liebſten, I make this my choice. Waͤhlet heraus, was ihr 
wellet, pick ont, chooſe or ſelect, which you pleaſe. 
Ihr wollt auch immer waͤhlen und ausſuchen, you will 
always pick and chuſe. Ihr habt das aͤrgſte gewaͤhlet, 
you have choſen the worſt, Waͤhlen im Fartenſpiel, to 
turn up the trump-card. Tage, zeit, ſpeiſen ꝛc. waͤhlen, 
to choſe, ſelett, or pick out ſundry days, times, meat 
&c. out of ſuperſtition, Er weiß nicht, was fix eine lebenss 
art er wihlen ſoll, he knows not what for a kind of life 
to make his choice, or to make choice of. Einen aus der 
burgerſ<afi in obrigkeitlichen ſtand wählen, to chuſe a 
magiſtrate from among the citizens. Einen Pabſt, Kaiſer, 
Konig / Herzog 2c. waͤhlen, to chuſe, or ele, a Pope, 
Emperor, King, Doge &c. Die neun Churfirſten, die 
den Kaiſer waͤhlen, the nine Princes Elefors, that chooſe 
an Emperour. TE TE, 3 
Wahlfaͤhig ſeyn, erwaͤhlt werden koͤnnen, to be eligible; 
to be fit to be choſen, _ | oy : 
Wahlfaͤhigkeit ſtreitig machen (eines) to oppoſe, con- 
teſt or deny, one 's eligibility, | PE 
Wahlfreiheit (die) freedom of election. 
Wahlkoͤnig (der) an elective king. 
Wahlkonigreich (das) an eleftive kingdom 
Polland &c. „ VVT 
Wahlſtadt (eine freie kaiſerliche) aa imperial freetown, 
wherein the nine Princes Electors meet, when they are 
to ele& the Emperour. 5 | | 
Wahlſtat oder wahlſtaͤte (die) der, zu haltung einer 
ſchlacht oder exekuzion, erwaͤhlte plaz, che camp of a 
ge; the place of a 


„ ſuch as is 


male factor's execution. 5 | 
Wahlſtimme (die) a vote, voice or ſuffrage, given in, 
or put in, upon ſome election. Die wahlſtimmen aufnehs 
men, to gather the votes. Die wahlſtimmen examiniren, 
um zu ſehen, ob auch einige darunter, die nicht beſugt 
ſind, to poll. Begehren, daß die wahlſtimmen moͤgen 
examiniret werden, to demand a poll. Der ſindikus hat 
zwar eine rathsſtimme, aber keine wahlſtimme im rath, the 
Syndick has a deliberative vote in the Senate, but no 
elective onee. 7 . 
Wahltag (der) the day appointed for an election. 
Wahlzimmer zu Rom (das paͤbſtliche) das zimmer, darin 
die Kardinaͤle einen neuen Pabſt waͤhlen, the conclave at 
Rome; the palace where the Cardinals, meeting to elect 
a new Pope, abide ſhut up in, till the election be per- 
fermed. 5 | = 
Wahn (der) eine eitele und ungegruͤndete meinung, a vain 
opinion; a preſumption; a fancy, Laßt doch den eitelen 
wahn fahren, quit that fancifull, idle, vain, frivolous or 
chimerical, imagination, conceit or perſuaſion. Er laͤßt 
ſich aus ſeinem irrigen wahn nicht heraͤus helfen, he would 
not be disabuſed. Jedermann ſteht in dem wahn, daß 
ihts gethan habt, all the world preſumes you to have 
one it. ; 
Waͤhnen (etwas) es meinen, es dafur halten, te mean, 
preſume, ſuppoſe, think, gueſs or believe, — 
e | . An 
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als ich lebe, upon my life; as ſure as I am alive. 
wahr ich ein ehrlicher mann bin, faith; by my troth; 
upon my faith; upon the faith of an honeſt man; as I am 
an honeſt man. So wahr ich hoffe, ſelig zu werden, as | 
hope to be ſaved. Es iſt ſo wahr, als was ſeyn kan, 't is 
as ſure as can be; as ſure as any thing. Es ſcheinet wahr 


hold out, dure or indure. 


wah 


Anders, als ich gewaͤhnet hatte, otherwiſe than I preſu- 


med, ſuppoſed, thought, gueſſed or believed. 


Wahnglaͤubiger (ein) a preſumptuous believer; one that 

vainly and falſely pretends to be a faithfull member of the 

body of Chriſt. | | 

Wahnſin (der) inſanity, madneſs, ſ. wahnwiz. 
Wahnſinnig, wahnwizzig oder wanwizztg 1. ſeyn, to be 

mad, phrentick, franiick , fooliſh, ſenſeleſs, hairbrained, 


crackt, crackbrained, ſoft-pated, out of your wits, not 


in your right wits, Ein wahnſinniger, a natural, a fool. 
2. Redet doch nicht ſo wahnſinnig, why do you talk ſuch 
non-ſenſe, ſuch non-ſenſical ſtuff, fo non-ſenſically, fo 


ſenſeleſsly, ſo fooliſhly, 


* Wahnwiz (der) die wahnſinnigkeit - madneſs, phrenſy, 
frenzy, alienation of mind, getting out of your wits, foo- 


 liſhneſs, ſenſeleſsneſs, | 


Wihr (das) a wear, ware, dam, dike, bank or cau- 
ſey. Ein ſeewdhr , a mole or peer. 5 3 
Wahr iſt (was) what is true. Wo das wahr wire, if 


that were true; if that were ſo. Solts wahr ſeyn? is it 


true? is it o? Man weiß noch nicht, obs wahr ſei oder 
nicht, there is no certainty of it. Er hat mirs fuͤr wahr 


erzaͤhlet, he told it me for certain. Ich halte es für wahr, 


I think it to be true. Ich weiß, daß es wahr iſt - I know 


it for certain; I know it to be true. Iſts wahr? iſts moͤg⸗ 
lich? das nimmt mich wunder, heyday! ſay you ſo? in- 


deed? truly? upon your truth? Das redet von ſich ſel⸗ 


der, daß es wahr iſt, that is convincingly true. So "or. 
0 


* + 


u ſeyn, 't is probable or likely; it ſeems to be true. Res 
det, was wahr iſt - ſpeak truth. Das ift unwahr, es iſt 


nicht wahr, ihr liiget, that's untrue; it 's not ſo, or not 


true; you ſpeak a lie. Es iſt kein wahres wort daran, 't 
is all lies; there is not a word of truth in it. Euer wort 


in ehren, aber das iſt nicht wahr, man hat euch mit un— 


wahrheit berichtet, under favour, that is not true, or 
not ſo; you are misinformed. 


that is ſure enough; that is certainly true. Da redet ihr 
wahr, darinne luͤgt ihr nicht, you ſay right. Das koͤnnet 


ihr nimmermehr wahr machen, you ſhall never be apt to 


prove that to be true. Endlich iſts doch wahr geworden, 
at laſt it proved true, it came really to paſs, or it hap- 


pened actually ſo. Das iſt kein wahrer, rechter oder auf⸗ 


richtiger feeund, that's no true, right, upright, real or 
pure, friend, Das wahre von dem falſchen unterſcheiden, 
to diſcern the true from the falſe, feigned or counter- 
feited. Das iſt die wahre urſache , that is the true cauſe 
or motive. Das iſt der wahre oder rechte verſtand dieſes 
ſpruchs, this is the true, or genuine, ſenſe of this paſſage. 


Die wahre gluͤkſeligkeit if die, die einem kein feind neh⸗ 
men kan, true happineſs is that, which nobody can take 


away from you. | 


Waͤhrapfel (der) winter- apple. 


Waͤhrbirne (die) ſ. waͤhren. ̃ 
Währdamm (der) mole, ſ. waͤhr. | 
Waͤhre (die) ſ. waͤhrung. . | 
Waͤhren, aushalten oder dauern, to laſt, keep, hold, 
Birnen, die den ganzen win- 
ter über waͤhren, winterbirnen, wardens, winterpears, 
pears that will keep; that will not ſoon rot. Lederne ho⸗ 
ſen waͤhren lang, laſſen ſich lange tragen, leathern bree- 
ches wear mighty well, may be worn a long time, are 


riously, verily, certainly, ſurely,” ſure, affuredy, | 


Das iſt gewißlich wahr, 


ä 
of good wear, are of long wear, 2 | f 
long, do a great deal of 1755 f Dleſer rech hold ont 
ret gar zu lange, this law-ſuit holds out too N wah, 
long depending. Er ſpielts nur dahin, daß der — 
waͤhren ſoll, his very aim by that ſuit is, to f. in i 
time, or to keep it depending. Der prozeß wit : 
that ſnit at law depends ſtill, or is ſtill Sports | 
friedenshandlungen waͤhren noch, the treaties of b 0 
ſtill laſting, during or continued, Das tanzen wider are 
ganze nacht hindurch, they continued a dancing Ale 
along. Waͤhrender zeit meiner anweſenheit, oder ſo nay 
als ich da war, during my ſtay there; whilſt, or 85 
that, I was there; in my being there; as long G1 li 
ſojourn, abide, ſtay or tarry, there. Waͤhrender zeit 8 
ihr daſſelbe thut, will ich dieſes thun, while you 1,9 
1 ſhall do this. In wdhrendem kriege, while the war! 
ſted, dured or continued. Waͤhrender predigt, mahlzeit 4 
while the ſermon was made; while they ſat at table 1 
wird nicht lange wahren, ſo wird er ſein güchen dugg, 
bracht haben, a little and he will have laviſhed awa o 
eſtate. Es wahrt mir ſeine abweſenheit gar zu lang, | 
can not abide his abſence fo long a time; I can not ab 
him ſo long out of my ſight; I greatly miſs him; hives 
of his company grow intolerable for me. Es hat lang ge 
nug gewaͤhret, 1 think it long enough waited upon. 1 
„Wahrhaft oder dauerhaft, durable. Ein waͤhrhaſtes ge 
baͤude, a ſtrong and durable building. Währhaſtes jeu 
tuch, leder 2c. ſtuff, cloth leather &c, of good wear. 
Wihrhaftzgfeit (die) durableneſs. | 
Wahrhaft {ſt (einer, der) ein wahrhafter menſch, 
truſty, upright, plain, ſincere, faithfull, frank or free 
man; a man of truſt; a man that ſpeaks truth; 2 hin 
whom you may ſurely truſt or believe; a man whom yoy 
may ſurely depend, or rely, on. Eine wahrhafte ena 
lang, true een. 
Wahrhaftig if Cr. was) what is true, ſurs, certain, 
infallible, real, right, firm, not falſe, not feigned, not 
counterfeited. 2. Es iſt wahrhaftig ſo, ſo is it truly, ſe. 


1 
an 
ut t 
noch, 
le 


allure you, I ſwear, really, indeed, intruth, forſoot, } 
as ſure as can be, as ſure as any thing. 
Wahrhaſtigkeit (die) veracity, truth. Die wahthaſtig 
keit einer ſache, the truth, or certainty, of a thing. Die 
wahrhaftigkeit eines menſchen, a man's veracity; his 
being far from ſpeaking untruth. Die wahrhaſtigkeit Gt, 
fes, God's veracity. EE an | 
Wahrheit (die) truth; what is true. Sagt mir die 
wahrheit, ſpeak the truth. Sagt mir die rechte, zun 
und unverbluͤmte wahrheit, tell me the naked truth, x 
ſagt einem jeden die wahrheit unter die augen, er ninnt 
kein blat vors maul, er heuchelt nicht, he will call ay 
body after his own name; he will tell him his own; be 
will ſpeak the plain truth in his face; he will not ſpare 
him; he does not mince the matter. Neben der wajrhal 
hin ſpazieren; nicht wahr reden, to ſtrain the truth. & 
liebt die wahrheit nicht, he is no lover of truth. Man fil 


ſich zu ihm keiner wahrheit verſehen , there is no truth, r up 
veracity, in him; he is not truſty; he is not to be traſted im 
to, or not to be believed. So oft er das maul qufthul Wl oh 

] 


ſo redet ex wider die wahrheit, he never ſpeaks a warl 
of truth. Er predigt die evangeliſchen wahrheiten lau 
he purely preaches the truths of the Goſpel. Eine hay 
wohrheit, a maxim; an axiom; a general truth. Dis 

eine unwiderſprechliche, klare und überzeugende wahrill 
that is an inconteſtable, plain, Convincing or convid 

truth; 't is inconteſtably, clearly, manifeſtly or com 


eingly, true. Es jſt der wahrheit gemaͤß / it is acarl 


. 


., or aggreing with the truth. Der wahrheit plat 
N my „ make way, yield or ſubmit, to 
lf Der wahrheit im lichten ſtehen, to hinder, or 
le 'the light of truth. Es iſt mir fur eine wahrheit ges 
on it is told me as a truth, Ich wil euch ſchon nach 
en die rechte wahrheit davon vollig berichten, you 
10 1] know from me once after this time the whole truth 
{ ihe matter. Ich will euch die wahrheit nicht verhaͤlen, 
1 ſhall-not conceal the truth from you. Ein befoͤrderer 
der wahrheit - a promoter of truth. Ein feind der wahr⸗ 
beit, a hater of truth, Ein freund der wahrheit, a lover 
ok truth, Die mathematiſche wahrheit, mathematical 


dence. 8 | 3 1 
en gahrheitsliebend/ ein freund der wahrheit ſeyn, ſ. u. v. 
Wahrheitsvoll, truthfull. : f = 
Wahrlich, warlich, wahrhaftig, fürwahr, in wahrheit, 
( fürwahr, wahrhaftig, in wahrheit. Es iſt wahrlich 
wahr ja wahrlich / ſure enough; yes to be ſure; to be 
ſure indeed; yes for ſooth; ay'l aſſure you; as ſure as can 
be; as ſure as any thing. Wahrlich nein, no faith; no, 
| ypon my faith; truly no; I aſſure you no; I ſwear it is 
not ſo. Es iſ wahrlich nicht wahr, no ſure; no indeed; 
| ſwear it is not ſo; by God, it is not ſo. Er iſt wahrlich 
ein ſtommer mann, he is verily, certainly, ſurely, afſu- 
| redly, truly or really, a godly man; he is a very godly 
man. Das iſt wahrlich wahr, that is very true. 
Waͤhrmann (der) warranter, mainpernor. 
Wahrnehmen oder warnemen (x. etwas) es merken, an⸗ 
merken, gewahr werden, to obſerve, learn, note, per- 
ceive, mark, advert or animadvert, a thing; to take 
notice of it; to grow aware of it; to conſider of it; to re- 
| fleft upon it. Ich nahm wahr, oder ich habe wahrgenom⸗ 


mispriſion 1 animadverted upon you. Er hat die gabe, 
etwas genau wahrzunehmen, he is endowed with a pene- 
| trant wit, or With a good animadverſive faculty, Es 
ward nicht wahrgenommen, it paſſed unobſerved. Ehe 
ichs wahrnahm, ehe ich deſſen gewahr wurde, before 1 ob- 
| ſerved, or perceived, it; before I grew, or got, aware 
| of it, Ehe ichs wahrnehmen konte, before I could grow, 
or get, aware of it. Ihr hattet wahrnehmen, oder in acht 


| were not aware what man you ſpoke to; you were to 
| beware of what man you ſpoke to. 2. Ihr muft euer bei 
ihm wahrnehmen oder euch vor ihm huͤten, you muſt be- 
ware of him; you muſt be wary, cautious, heedfull, 
| reſerved, circumſpe&, vigilant or watchfifil, for him; 
you muſt be upon your guard for him. 3. Ein jeder muß 
ſein amt und ſeine pflicht fleißig wahrnehmen, every one 

Jougbt diligently to comply with his office, charge or duty; 
erery body is obliged ſedulously to attend, mind or per- 
W form, his functions, or the duty incumbent upon him. 


für mich, I would not take care of that buſineſs, it being 
too much for me; I would not take ſo heavy a charge 
upon me; I do not love to undergo ſo troubleſom an 
W imployment. Ich habe {hon genug zu thun, meiner ſelbſt 
wahrzunehmen, I have enough ado to take care for my 
Jon ſelf. Ihr müßt der gelegenheit wahrnehmen, you 
nut take your time; you muſt watch an oportunity. 
Vahrnehmer (der) wahrnehmerin (die) obſerver. 
Wahrnehmung (die) obſervation, obſerving, animad- 
erting, perceiving, reflefting. „ 
W Wahrnehmungsvermdgen (das) perceptivity. 
W Vahrſagen zeichendeuten, gluͤfſagen, planeten leſen, 
aume deuten (den leuten) to play the witch, to tell 
oople their fortunes, to read their deſtiny, to foretell 
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men, daß ihr euch hierin oft verſtoſſet, this a frequent 


nehmen ſollen, mit was fiir einem mann ihr redetet, you 


Ich kan deſſen nicht wahrnehmen, es iſt des dinges zu viel 
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them their fate, to interpret their dreams, to entertain 
their ominative ſuperſtition with vain predictions. Aus 


dem geſtirn wahrſagen, was es fir witterung geben wer⸗ 


de, to prognoſticate the temper of the inſtant ſeaſons. 

Wahrſager (der) a deſtiny - reader, a fortune - teller, 
Der wahrſager in den kalendern, the prognoſticator , pro- 
gnoſticating or prognoſtication, in almanacks. Er ver— 
ſteht ſich ſo gut auf die zeichen der witterung, als der 
beſte wahrſager aus dem geſtirn, he is more weather. 
wiſe, than the beſt aſtrologer. Einer, der ſich fur einen 
wahrſager ausgiebt, a pretended aſtrologer. 

Wahrſagerei oder wehrſagerfunſt (die) zeichen, und 


traumdeuteret, hexerei, zauberei, magiek, negromancy, 


witchcraft, the black art. Die wahrſagerei des ſo ges 
nannten punktirens, geomancy. Die natürliche wahrſa- 
gerei aus eines menſchen geſicht, metoſcopy or phyſi- 


cognomy. Wahrſagerei aus den linien der haͤnde, chiro⸗ 
mancy or palmiſtry. Wahrſagerei aus der geſtalt des 
himmels, zur zeit der geburt eines menſchen, the caſting 


of man's horoſcope or nativity. Die wahrſagerkunſt aus 


dem geſtirn, aſtrology; the art of prognoſticating by ca- 


ſting of horoſcopes, or by way of conſidering the fitua« 
tion of the ſtars. 5 | N 


Wahrſagergeiſt (der) ſ. wahrſageriſch. „ 


Wahrſagerin (eine) a woman that tells people's for= _ 
tunes or fates; a woman that plays a deſtiny - reader, 


Eine alte wahrſagerin , eine alte hexe, a witch. 
Wahrſageriſches weib (ein) ſ. v. Ein wahrſageriſcher 


geiſt, a ſpirit of divination, a magical ſpirit, a ſpirit 


that ſpeaks forth unknown things, or that foretells 


things to come. Das lautet recht wahrſageriſch, that 


ſounds magicallxy. 

Wahrſagerkunſt (die) ſ. f. 3 VAN 
Wahrſagerei (die) x. eine vorherſagung, a prognoſti- 
cation, a foretelling of things to come. Eine göttliche 
wahrſagung, eine weiſſagung, a prophecy or propheſy. 


2. Eine wahrſagung oder entdekkung verborgener dinge, a 
divination. Natürliche wahrſagung aus dem geſicht, aus 
den haͤnden und aus dem geſtirn, nach den in der natur 


gegründeten kunſiregeln, natural magick. 

Wahrſcheinlich iſt (x. was ſehr) what is very like, li- 
kely or probable, Es ift wahrſcheinlich, daß der pazient 
wieder aufkommen werde, the patient is like to do well, 
to live, or to recover. Es iſt/ nicht wahrſcheinlich, daß 
ihr mich jemals wieder ſehen werdet, it is not likely, 


that you ever ſhall ſee me again; or you are not likely 
to ſee me any more. Eine wahrſcheinliche meinung, a 
probable opinion. Es iſt nicht wahrſcheinlich, daß euer 
vorhaben wird zum ſtande kommen, your buſineſs is not 
likely to take effect. 2. Er konte es ſehr wahrſcheinlich 
vorſtellen, er brachte ſehr wahrſcheinliche urſachen vor, he 
propoſed it very likely, very probably or very plauſib- 


ly; he made it very likely, or very probable; he pro- 
duced very probable, very likely, very ſpecious, or 
very plauſible, reaſons, or arguments, for it. Es iff 


wahrſcheinlich ſo, it is likely ſo; it is probably ſo; it is 


very likely. 


Wabrſeinlickeir (die) eines dinges, the probability, 


likelineſs or likely hood, of a thing. Nach aller wahrs 


9 iſt es ſo, according to all likelyhood is 

it ſo, | Ee N 
Waͤhrung (die) 1. die dauer einer ſache, durance, du- 

ration, during, laſting, permanence. Eine beſtaͤndige 


dauer, perpetuity, perpetualneſs. 2. Der werth , rate, 


value, worth. 3. Die ſchaͤzzung, valuation, rating. 

Wahrzeichen (das) the ſign, mark, print or token, 
to know a thing by, Das ejngedrufte wahrzejhen des 
Les - © i fuſſes, 
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fuſſes, des nagels ꝛc. the print of the foot, nail &c. the 
mark imprinted by the foot, by the nail &e. 
Waid (der) das waidkraut, ſo die ſaͤrber gebrauchen, 
woad; diers-woad. Waid gemahlen und in kuͤgelein for- 
miret, paſtel, Ein tuch mit waid faͤrben, ſ. waiden. 
Waiden oder mit wald faͤrben (tuch) to woad cloth; 
to die it with woad. 
Waidmühle (die) a mill where woad is ſtamped and 
formed into paſtel. 5 | 
Waiſe (die) 1. ein vaker- und mutterlos kind, ein wai- 
ſenkind, an orphan; a father - and mother -leſs child. 
Sich der armen witwen und waiſen annehmen, to take 
care of poor widdows and orphans. 2. Ein vormund iſt 
ſchuldig, fuͤr ſeine waiſen zu ſorgen, a tutor, or curator, 
is bound to take due care of his pupils. | 
Waiſelein (ein armes) a poor little orphan. 


Waiſengut oder waiſengeld (das) goods or money be- 
| grove, ſ. forſt, buſch, holz, gehdlze, 


longing to orphans or to pupils. | „ 
Waiſenhaus (das) the blew- coat boys-houſe; the houſe 
of orphans; the publick houſe where orphans and found- 
lings are brought uß. „ We Peet} 
Waiſeninformator (der) inſtructor, teacher or informa- 
tor of orphans. ; | 5 
Waiſenkind (das) ſ. die waiſe. Die waiſenkinder in 
dem waiſenhauſe einer ſtadt, the orphans, or blew-coat- 
children, in a town. VVV | 
Waiſenknabe (der) a blew-coat-boy. 
Waiſenmaͤdchen (das) a blew-coat-girl. 
5 (die) che tutoreſs in the 
ans. | | 
Waiſenvater 
of orphans, ST - | 
Waiſenvorſteher (der) der vorſteher, regierer oder pro- 
vifer des waiſenhauſes, ein waiſenherr, the governor, 
protector, adminiſtrator, proviſor, ruler or overſeer, of 
the houſe of orphans in a town; he that manages the 
incomes of it. „ 5 5 
Waiſenſtand (der) orphaniſm. Der waiſenſtand eines 
kindes, ſo unter vormündern ſtehet, pupillage; the ſtate 
and condition of one under age and tuition. . 
a Wakke (die) eine ſteinart, wakke, a ſort of rock- 
one. N 
Wakkeln oder wanken, nicht feſt ſizzen, to wag, wabb- 
le, totter, rock, reel or move; to ſit loſe. Einer von 
meinen zaͤhnen wokkelt, one of my teeth is loſe. 
wakkelndes oder wakkelichtes hufeiſen, a horſe's ſhoe got 
| looſe. Ein meſſer, das im heft wakkelt, a knife got loſe 
in the handle. Ein waflender ſtiel in einer axt, a loſe 
belve of an ax. Macht es doch nicht wakkelnd, do not 
wag it. Der kopf waffelt oder geht ihm hin und her, 
his head ſhakes to and fro. Das wakkeln, die wakke⸗ 
lung, wagging, loſeneſs or looſeneſss. 
Wakker x. ſeyn, munter, auſgewekt, hurtig - friſch oder 
lebhaft, ſeyn, to be vigilant, briſk, airy, expedite, 
quick, vivacious, lively, brave, nimble, agile, active, 
voaliant, valorous, ſtout, prettty, reſolute, vigorous, ve- 
getive. Ich war ſchon vollkommen wakker, wach, wa- 
chend oder erwachet, I was broad awake. Einen wakker 
machen, ihn aufwekken, to wake, or awake, one. Er 


houſe of or- 


(der) the tutor, or guardian , in the houſe 


iſt ein wafferer mann, he is a rare-good man, or a ving in the valleys of Piemont. 5 
brave man. Ein wakkerer juͤngling, a briſk youth; a Waldeſel (der) a wild aſs. 5 þ 
ſpark. Ein wakkeres pferd, a fain, pretty or brave, Waͤlderei oder waldung (die) a grove, buſh, wood at Wt 
horſe, 2. Etwas wakker, redlich, treflich, wohl, ldblich thicket. Drei morgen waͤlderei, three acres of wo Wl 
oder herrlich ausrichten, to do ſomething briſkly, cou- land. Eine tapete, worauf waͤldereien abgebildet a 


ragiously, ſtoutly, excellently, valiantly, bravely, lau- 


dably, d well, mighty well, rarely well. Sie ba 
p 


ben den fejnd wakker empfangen, they received the enemy 


de, the wood rings of barking. 


clear it of trees. 
mögen werden, a grove of fellable trees. 


Thuring &c. Der harzwald , 
ny, of ſixty days journey in lenth and nine in breadth, 


foreſt, Die in einem walde hifen muͤſſen, daß kein jo 
geflohlen werde, wood- men. Ein land, darin viel wi 
der oder waldungen ſind, a wood-land, 
Waldaxt. (die) a grubbing- ax. 
Ein 
wood. 

bind or wood- bine; hony-ſuckle. 
Waldblume (die) a wood- flower, a flower commonly 


found in woods. 


hermit, anachoret or anchoret; 
and by him ſelf in a wood. 


men, holly. 


hangings of foreſt-work. 


waf wal 


briſkly. Sie haben ſich wakker oder tapf 
gewehret, they made a ſtrong, valiant, Kon deln td 
defence or reſiſtance. Er (tudirt wakker, he doro. 
books. Er laͤßt wakker drauf gehen „ he ſpends 10 * bis 
kan wakker freſſen, he has a good ſtomach; be f dn. Er 

a farmer; he is a rare feeder. seds like 


Er kan we 
he drinks briſkly ; he has a good Re: for 0, ſn 


is a good drinker. Ich hatte wakker geſruͤhftütke. . de 
taken a good breakfaſt. Er ward water ape, bad 
bekam wakkere ſtoͤſſe, he was ſoundly beaten, he Wks 
a great deal of dry blows home. Sie ſchalt ibn arried 
aus, ſhe ſcolded horribly againſt him. Es firmer 8 
ker, there was a ſtrong wind, ele at; 

Wafkerheit (die) vigilancy, briſkneſs, vivacity, live, 
lineſs, airineſs, vigorousneſs, ſtoutneſs, courage h 0 
ry, valorousneſs, valiantneſs. 1 

Wald (der) a wood, foreſt, chaſe, 
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buſh, thicket or 


In de 
herum irren, to run aſtray in the . Ein ale 


ſchwein, ſo in einem walde herum laͤuft, a boar th 
ranges about a grove. Es erſchallet ein gebelle im 1 
e, t a Wie man in den wald 
ſchreiet, ſo ſchalt es wieder heraus, even as You er 
againſt a wood, ſo it will eccho again. Den zugang jy 
einem wald verhauen, to ſtop, obſtruct, oppilate, bar x 
barricadoe, the paſſage that leads into a wood. Einen 
wald umhauen oder aushauen, to grub up a wood: 9 

Ein wald von baͤumen, die geſdllet 
; es. Ein hegenal 
oder bauwald, ein wald von baͤumen, die noch nicht ge 
fallet mögen werden, a grove of tillars. Ein wald uit 
hohen baͤumen, a foreſt of tall trees. Ein tannen, bücher 
eichens 2c, wald, a grove of fir-trees, heeches of oaks, | 
Ein dikker wald, A thicket, Ein buſchwald, a buſh, 
Ein kaſtanienwald, a grove of chesnout-trees, Dex li 
mer- thuringer- 2c, wald, the great wood in Behmen, 
the largeſt wood of Germg. 


Ein ſtuͤk wald, eine waldung, a precin& of a wood; 3 


Waldbaum (der) a wild tree, 3 
Waldberg (der) a wood-hill; a hill all beſet vin 
Waldbiene die) a wood-bee or wild bee. | 
Waldbinde, waldwinde - geisblat, ein kraut, woods 


— — 
0 re 


Waldbinze, bulruſh. 15 
Waldbirne (die) a wild pear, or wood-pear. 


* 
= 
— 


Seeed Þ > 


Waldbruder eremit oder einſiedler (der) an eremits 
one that lives ſolitatil 


Walddiſtel x. mausdorn, butchers-broom; 2. tech 


. IIS. . 
8 ; 
Yn. . * * 15 G 


S=F-W=F- 


Waldenſer (die) die thalleute in 


Piemont 45 people he 


* 


Waldfarn, tree-fern, wood- fern. 
Waldfore (die) a black trout, a wood- trout. 


— 


iu 
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maldſirſier (der) the ranger or foreſter; the wood- 


n. | 
" Qalogewic<s (das) a plant commonly growing in 
Jr thickets. | EE CE. ro 
oo tdgbttinnen / dryads, Wood-faires, wood-nymphes. 
Waldhol; (das) wood felled, or taken, in a grove. 
Waldhonis (der oder das) wild honey, _ 
Waldhorn (das) ein jaͤgerhorn, a hunts-man 's horn. 
Waldhuhn (das) a wood- cock. | 
Waldhüter, waldknecht, waldreiter oder waldwart (der) 
the wood-ward, wood-keeper, ranger or foreſter; the 
eeper of a wood. | ITED 
Naldhiitte (die) a coat, or hut, in a wood ve 
Waldichtes land (ein) ein land, darin viel waldung iſt, a 
d land, 
naldictes gebirge, woody, or. buſhy A | 
Waldkirche oder waldkapelle (eine) a chappel, altar, 
dation, or conſecrated high place, in a wood, grove or 
db galzkircchen, agriots, agriot-cherries, wild cherries, 
four and bitter cherries growing in a wood, 8 
Waͤldlein oder waͤldchen (das) a little wood, buſh, 
ee bs 
Waldlerche (die) a wood-larch. 
Waldleute, wood-men. 3 5 
Waldliedlein (das) a wood-ballad, a wood-ſong. 
Valdluft (die) ein waldichter geruch, a woody, or 


| woodiſh , air or reek. | 

| man (der) a wood- man. 
Ss Mildngus (die) a wood-monſe, TEE 
Waldmeiſter (das kraut) herzensfreund oder kleberkraut, 
| wood-roof, wood-row , ſpurry. 5 | 
Waldmuſik (die) a conſort of muſick in a wood 
Waldnimfe (die) ſ. waldgoͤttinnen. 3 
Walderdnung (die) the wood- mode, the foreſt-laws. 
Waldpfeiſe (die) a hunters pipe; a flagelet. 
Waldreben oder waldreblein, the wildvine, ſ. ſcheißwurz. 
Waldrecht (das) die waldgerechtigkeit, the ward-mote ; 
the court of attachment. EY 
| Waldreiches land (ein 
woods or groves,  _ 
Waldreiter (der) a ranger in a wood. „ 
Valdſchlange (die) a wood-ſerpent, a wood-ſnake. 
Waldſchreiber (der) the comptroller of the trees that 
re hammered, marked or ſigned, in a wood. 

E. Waldſtidte (die) auf den graͤnzen 

We foreſt-towns. 3 
W Waldteufel (ein) ſ. waldgeiſt. 
Waldung (die) ſ. waͤlderei. | 
E Waldvogel (der) the wood-pecker. : 
Waldwaͤrts wenden oder einſhlagen-«(ſi<) to turn to- 
Wards the wood, or to the wood-ſide. Y 
Waldweg (der) the way leading into the wood. 
Waldwinde, f waldbinde, ” 
Valdwurz, the herb confrey. 3 
Walen (die) die an Frankreich graͤnzende Niederlaͤnder, 
Flammans that border upon France. 75 
Wales oder waͤles in England (das Fürſtenthum) the 


acedom of Wales in England. 
W=valfiſh, ( wallfiſch. 


Jalget mir (es) x, es iſt mir ſo ekelhaft, I am maw- 
; 1 have a mind to ſpue; I have a mawkiſh, puking 


Fa dgeiſt waldgott oder waldteuſel (der) a ſylvan, 
* ldgeſchrei der jaͤger (das) a hne and cry of cloth, forges, ſtockings &c. Tuch, in der mühle gewal- 


a woody land, a country full of woeds, Ein 


with ordinance. 


) a wood-land; a land full of | 


des Schweizer landes, 
| | | Tet on the lee-ſhore, and were like to be caſt away. 3. 


guelded or gelded, 
ſtantinopel, Vallachia. 


ea, ſtomach; I am troubled with a puking. 2, Es traveller, 
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walget mir darob, das ding iſt mir ekelhaft, Iloath, or 
nauſeate, it; it is loathſom, nauſeous or faſtidious, to me. 
Waͤliſch reden, to ſpeak Waliſh in England. 
Walken (tuch, zeug, firimpfe 2c.) to full, or mill, 


ket k cloth fulled or milled. Einen hut walken, to work 
a hat. 

Walker (der) a fuller. 
cloths. 

Walkererde (die) womit man fettflekken aus einem klei⸗ 
de ausmachet, fullers earth. 5 

Walkerei (die) 1. das walken, fulling. 2. Die walke, 
ſ. walkmüuhtlte. | | 

Raltiohn (das) was man fürs walken bezahlt, the 
ullage. : . 

Walkmuͤhle (die) a fulling-mill, a gigg-mill. | 

Walkroß (das) a fuller 's horſe; a horſe imployed to 
draw a fulling-mill. | 


Wall (der) x. von aufgeworſener erde mit ſtarken baſteien 
oder bollwerken, a rampire rampier or rampart; a for- 
treſs-wall with ſtrong bullwarks. Ein gemauerter wall, 
a wall; a brick-wall; a ſtone-wall; a mired wall. Eine 
mit wall und mauern umgebene ſtadt, a walled town; a 
town walled about. Wir wohnen nicht innerhalb, ſon⸗ 
dern auſſerhalb des walls, we do not live within the 
walls, but without the ſame. Einen wall aufführen, to 
raiſe a wall. Einen wail aufmauern, to mure up a wall. 
Einen wall von erde aufwerfen, to caſt up a rampart. 
Das geſchuͤz auf die wille fuͤhren, to beſet the rampires 
Die waͤlle einer ſtadt ſchleifen oder raſi⸗ 
ren, to dismantle a city; to raze, pull down, abate 
or demoliſh, its walls; to Jay them even with the 
ground. Einen wall untergraben und in die luft ſpren⸗ 
gen, to undermin and ſpring a wall; to blow it up into 
the air. Die abdachung eines walls, the declivity of a 


Ein tuchwalker, a fuller of 


rampart. Die berme eines walls, der rand, the brim 


of a rampire. Der vorwall oder unterwall, der untere 
wallgang , the falſebray. Der obere wall, the terraplain. 
Die bank oder der auſtritt vor der bruſtwehre eines walls, 
the bank before the breaſt-work on a rampier. Der 
graben auſſerhalb des walls, the trench, or ditch, be- 
fore a rampart. 2. Der wall, das ufer, the ſhore; the 
ſtrand, Leger wall oder liegerwall; das ufer, gegen welches 
der wind anwehet, ſo, daß ein ſchif nicht von ſolchem ufer 
abkommen kan, the lee-ſhore; that ſhore which the wind 
blows upon. Wir waren in demſelben ſturm auf den 
legerwall verfallen, getrieben oder beſezt, und liefen in 
gefahr, zu verungluffen, in that ſtorm we were mighty 

falln to the ſeeward, we were got under the lee of the 
fhore, we were cloſe under the wind, or we were be- 


Laßt das waſſer einen oder zwei walle thun, ein oder 


zweimal aufwallen, fo ſind die eier {hon recht, let the 


Water wallop but once or twice, or give it but one or 
two walms, then the eggs will be done. 


Wallach (der) ein verſchnittenes pferd, ein verſchnit⸗ 


tener hengſt, a gelding; a gelt horſe; a cut horſe. Ein 


halber wallah, a rig; a horſe that has had one of his 

ſtones out, and yet has got a colt, 
Wallachen oder verſchneiden (einen hengſt) to cut, 

gueld or geld, a horſe, Gewallachet, cut, guelt, gelt, 


„Wallachei (die) ein fürſſenthum nicht weit von Kon⸗ 


Wallbruder (der) a devout pilgrim; a ſuperſiitious 


Ggg 3 Wal⸗ 


* 
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Wallen, 1. wandern, fahren, ſtreiſen, to walk, wan- 
der, range or ramble. In der fremde wallen, herum 
wallen oder umher walleg, to be upon peregrination 
to travel abroad; to traveFup and down. So lange wir 
hie auf erden wallen, as long as laſts our pilgrimage 
here upon earth, or our terreſtrial life, 2. Das waſſer 
wallet, ſiedet oder brodelt ſchon im topf, the water in 
the pot does already wallop, bubble up, riſe up, boil, 
ſeeth or wamble. Den kohl, die milch ꝛc. wallen laſſen, 
den kohl brühen oder abbrühen, die milch wallen oder 
guſſieden, to wallop, or boil, your cabbage, milk &c. 
ro give it ſome walms. Das wallen eines hitzigen ge⸗ 
plüts, the boiling, or riſing, of cholerick blood. Das 
blut begann in mir zu wallen, my blood began to riſe, 
Das blut wallete mir {on im leibe oder in den adern, 
my blood was up. Wenn das meer ſtark wallet, brauſet, 
wütet oder gegen das ufer anſchlaͤgt, when the ſea 
roars, waves hard, ſtorms, is boiſterous, riſes up in 
waves, or ſwells up in waves. Das anmuthige wallen 


des getraides auf dem felde, the pleaſant waving of corn 
in the fields, Waſſer, ſo heiß aus der erde hervor wallet, 
a boiling-hot weell-ſpring; water that bubbles up very 
hot out of the ground, | NY ran 
Wallfahrer (der) a pilgrim, 5 

Wallfahrt (die) a pilgrimage or peregrination; a tra- 


veling upon account of deyotion. 


Wallfahrten, wallfahrten gehen, eine wallfahrt thun 


oder wallen (nach Rom ꝛc.) to go upon pilgrimage for 
Rome &c, to be ſo fooliſh as to play the pilgrim, tra- 
veling afoot to ſome reputed holy place, for to get in- 


dulgence or forgiving of fins, Eine thrfiſhe wallfahrt, 
fischen, a 


A caravane, 5 95 | 
Wallfiſch (der) der groͤſſeſte unter allen 
whale, Wallfiſche fangen, to catch whales, 
Wau fiſchbarden oder wallfiſchbeine, whale-bones. 


Waallfiſchfang (der) the catching, or fiſhing, of whales. 


Waufiſchlaich (das) der wallfiſchſaamen, der wallrath, 
fſperma ceti; the ſeed of whales. 
Wallfiſchſpek (der) the fleſh of whales, to make fiſh 
oil off biunbber. F 
Wallſfiſchthran oder wallfiſchoͤl (das) ſ. traan. 

Wallnuͤſſe, welſche nuͤſſe, walnuts” =» 


Wallplaz (der) der obere wallgang, the terra-plain, or 8 


lat-form, of a rampart. | 5 
Wallrath (der oder das) ſ. wallfiſchlaich. 
Wallſtroh, ſ. wegſtroh. Ws 


* 


Walten (mit oder über etwas) nach eigenem belieben 


damit umgehen, ſchalten und walten, thun und verfah⸗ 
ren, to do, aft or play, with a thing at pleaſure; to 
do with it what you pleaſe; to manage, order, hus- 
band, cendu&t, ſteer, direct, govern, handle, rule or 
adminiſter, it arbitralily ; to diſpoſe of it after your own 
fancy, pleaſure or liking, Laßt ihn nur allein damit 
walten, you may truſt him alone. Ich will Gott wal- 
ten laſſen / I truſt in God; I 'I acquieſce ta the will and 
direction of God; I II leave all to God's diſpoſing, or 
providence, Walts Gott! das walte Gott! in the name 
of God! with the help of God! Der allwaltende Gott, 
God that governs all things; God the ſupream arbiter, 
and diſpoſer of all things, Mag ich nicht mit den mei⸗ 
nigen ſchalten und walten wie ich will? have not I li- 
berty to do with my own things what J pleaſe, or to 
diſpoſe of them according to my pleaſure, _ 5 

Walze (die) a roller or cylinder; a thing long and 
round Die walze oder das walzholz, in einer mandel, 
the calender, in a calendring-engine. Etwas auf walzen 


da vor todt und waͤlzete ſich in ſeinem 


die gaͤnge oder grasplaͤzze im 


fleeve. 


wal wam 
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fort ſchieben, to puſh ſomethin "ard. ; 
9 810 pins. : $ forward upon rollerz & 

alzen (etwas) es mit einer walze el 
roll, fleek or ſmooth, ſomething geek machen, 4, 
Waͤlzen (etwas) to wallow, or roll, 1 | 
nen aroſſen ſtein von einem berge herabwalzen, tos ei 
le a great ſtone down a hill. Einen groſſen be 
brunnenloch waͤlzen, to roll a great ſtone un 4 
the mouth of a well. Den ſtein von dem h 
walzen, to roll, or to rol] away, the * 
wells mouth. Eine zukkerkiſtie 2c, auf walzen oder : 
fortwaͤlzen, to puſh a cheſt of ſugar &c. 15 ollen 
rolling- pins. Die ſuhle oder der ork, da ſig eins en 
eber im koth gewalzet hat, the ſoil, ough or wal 
place, of a wild boar; the place where he Wing. 
welters, battens, tumbles or groves, in the . 
ſau, die ſich in ihrem eigenem koth waͤlzet, a l eie 
battens in her own dung. Die ſau waͤlzet fic * 
ſchwemme wieder in den koth, the ſow, that w by 
ſhed, turns to her wallowing in the mire. ws * 
todt auf der erde und in ſeinem blut gewaͤlzet * 
dead on the ſpot and wallowed in his blood: r 0 


blut, h 
ling on the ground, and wallowing, weliering? — 
or tumbling, in his blood. Er waͤlzet ſich im ſlang 
der unzucht, unxeinigkeit, und allerlei laſter, wie an 
ſchwein, he wallows, or welters, in all manner a 
vices, uncleanneſs and lewdnefs, like a hog. 1 
ſe, auf dem deu, auf dem bette 2c. liegen und fg hg, 
umwaͤlzen, to tumble upon the graſs, hay, bed &c ; 
Walzen (das) rolling, ſmoothing with a roll, 
Walzen (das) ſ. waͤlzung. N — 
Walzenfoͤrmig, ſ. f. | * 
Wälzer (der) x. einer der ſich waͤlzt, a wall g 
2. Ein groſſes unbequemes buch, a voluminous bock. 
Walzicht oder walzenformig iſt (was) what is cylins 
drical, cylinder-like, like a cylinder, or having the 
ſhape of a cylinder, dE . 


Walzholz (das) der waͤllblok, die walze, a wle, 
rolling- pin. | 5 


(der) wie in England die gaͤrtner brauche, 


garten eben zu ma 
ardener's rolling- ſtone. | en zu machen, 


i Waͤlzung (die) das walzen, rolling, wallowing, tum. 
ling. Die waͤlzung in unzucht, the wallowing, or ye 


Walzſtein 


tering, in uncleanneſs. 


Wamme (die) r. ſo einem fetten ochſen unter dem hulk 
haͤnget, the dew-lap of a fat ox. 2. Ruffelwammy 
kaldaunen, das gedarme eines geſchlachteten viehes, f 
man reiniget und zu würſten gebrauchet, tripes, eki 
lings, cleanſed guts of killed beaſts. 

Wammenfreſſer (der) a tripe-eater. * 

Wammenmarkt (der) the tripe - market, tripe · hui 
or hep... e 

Wammes (das) a waſt-coat or doublet, Die ſi 
lein an einem ſpaniſchen wammes, the Ckirts of 28 
niſh doublet. Ein nachtwammes, a night-waſ-coit. 
ſen und wammes anlegen, to put on your breeches ul 
waſt-coat. Einem das wammes wakker ausklopſen, # 
curry one's coat well; to ribroaſt his bacon; to rab l 
back with cudgel-oil; to beat him ſoundly. Einem al 
wammes brennen, to give one a deadly wipe or ni 
to pinch, nip, bite, prick or ſting , him; to cavil at 

Wammesermel (der) a waſt-coat-ſleeve, or doll 


Waͤmmschen (das) a little waſt-coat or doublet, © 


Wampe (die) der wanſt oder bauch, ſ. wanf. 90 


"- ant 


. 
Wund (1. die) the wall. 


d and ruinous wall. e ; 
me 2 wall, a mured wall. Eine wand von ziegel⸗ 
mea, 4 brick-wall. Eine flechtwand, a watled wall, 


Eine alte baufaͤllige wand, 
Eine gemauerte wand, eine 


net a 8 5 d 
ba leimerne wand, eine leimwand, a clay-wall. Eine 


ind schlagen, to make a clay-wall. Eine wand auf⸗ 
nen oder aufmauern, to make a wall; to mure up a 
on Eine getaͤfelte wand, a wain-ſcotted wall. Eine 
dulveichende oder bauchige wand, a wall that belly's, 
or that bunches out. Eine wand bewerfen, weiſſen, tün⸗ 
en, überſtreichen, uͤbertaͤfeln, überziehen, mit tapeten 
gehangen ꝛc. to plaiſter, parget, White, paint, Wainſcot, 
bung Kc. a wall. Eine breterne oder dielenwand mas 
en, to plank; to make a wall of planks or boards. 
Ene ſcheidewand, a partition - wall, Eine ſpaniſthe 
mand ſo man zuſammen legen kan, a ſcreen or I kreen; 
\ folding ſkreen. Ex geht wie ein ſchatten an der wand, 
te pines away » ſ. ſchakten. 2. Das wand, gewand oder 
uh, cloth. Leinwand, linnen-cloth, Wand bereiten, 
to dreſs cloth, Jagdwande, planen, toils; hunters nets. 
Das stehende, wand eines ſeefahrenden ſchiſſes, die ſtrikke, 
eden maſtb Lum befeſtigen, the ſhrowds of a ſhip. Das 
huſende wand, die ſtrikke, ſo nicht feſt am ſchif ſind, 
2 braces, | m oy POT a „ 
ggmndbereiter (der) a cloth-dreſſer; a dreſſer of wool- 
en cloth. 8 F To RTE Es 
"LPandlereiterlohn (das) what. is paid for the dreſſing 
of cloth, ng 5 
Wandbereiterrahm (der) a cloth-dreſſing- frame. 
| Wandel (der) x. eines menſchen, ſein leben, umgang, 


auge, bearlug, conduct, way or deportment. Ein mann, 


jour; a man that leads a good life; a man that beha- 
es, carries, bears or deports, himſelf honeſtly, Ich 
he tha erſtlich vermahnet, ſich eines guten wandels zu 
fleißigen, 1 bound him io his good behaviour, or to 
pod a bearing; I ſeriously admoniſhed him to keep 
„or to, a good behaviour. Ein menſch von holdſelt- 
wandel oder umgang, a man of a friendly, lovely, 
miable or ſweet, converſation; a debonair, meek or 
d-hzarted, man, Der ganze wandel eines menſchen, 
In ganzer lebenslauf, the whole courſe of a man's life. 
nen von ſeinem unordentlichen wandel abziehen, to take 
e off from an ill courſe of life. In gemeinem handel 
wandel weder geizig noch fahrlaͤßig ſich erzeigen, to 
ew neither covetousneſs nor ſupineneſs in matter of 
mon trading, traffick or negotiating. Er fuͤhret ei⸗ 
unſtraͤlichen wandel, he is uncontrolable in all his 
is. 2. Noah war ein gerechter mann und ohne wan- 
[oder tadel, Noah was a juſt, perfect, upright, ſin- 
„ uncontrolable, irreprovable, unreprochable or ir- 
rehenſible, man; he lived irreprehenſibly. Eine jung⸗ 
ohne wandel, a chaſt, continent, 
Indeflowered, virgin. Ein ziegenbok, laͤmmlein 2c, 
wandel, mangel oder mafel, a goat, lamkin &c. 


not lamed, ſuch as it came from the ew's womb, 
adelbar, wankelbar oder veraͤnderlich iſt (was) was 

ſerwandelung unterworfen iſt, what is mutable, al- 
e, variable, changeable, apt to change, liable to 
Wiility, ſubject to alteration, ſ. wankelbar. Was 
ait iſt, ſ. d. Mit unwandelbarem oder unverſez⸗ 
emut, with a firm, ſtedfaſt, fixed, conſtant, un- 
Wile or unaltered, mind. | | 
delbarkeit des glufs. (die) the fickleneſs, unſtea- 
WS, mutability, altering or changeableneſs, of fortune. 


oder verwandeln, to change, turn, alter or ſhift. 


tchalten - thun, aufführung, a man's behaviour, car- 


cr einen guten wandel fuͤhret, a man of good beha- 


ure, undefiled 


e, whole, without blemiſh, uncurtailed, not mai- 
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Wandeler (der) a walker. Ein nachtwandeler, a 
night-walker. Re | | 
Wandelgeiſt (der) 1. ein wandergeiſt, a walking ſpirit. 
2. Ein wankelgeiſt - ſ. wandelhirn. | 

Wandelgloͤklein bei der meſſe (das) the ſacringbell. 

Wandelhirn (das) der wandelſinn, ein wankelmüthi⸗ 
ger menſch, a light-ſpirited, fickle, unconſtant, dodging 
flinching or boggling, fellow; a right weather- cock, |. 
wankler und wankelmuͤthig. | | 

Wandeln, x. gehen, umgehen, wandern, umhergehen, 
to Walk or converſe. Auf und nieder wandeln, to walk, 
go or wander, up and down. Handeln und wandeln, 
handel und wandel treiben, to trate, traffick or negotia- 
te, and converſe with people. Ehrbar, behutſam, vor⸗ 
ſichtig, ordentlich, chriſtlich, im glauben, exemplariſch ꝛc. 
wandeln, to live, or walk, honeſtly, heedfully, circum- 
ſpectedly, orderly, like a true chriſtian, in faith, by 
faith, exemplarily &c. Gottes fürchtig oder mit Gott 
wandeln, to walk worthy of God; to live godly or God- 
worthily; to lead a godly life; to walk, or converſe, 
with God as Enoch did; to walk with a continual re- 
membring of the preſence of God. Unordentlich wan⸗ 
deln, den lüſten des fleiſches nachwandeln, to lead, take 
or follow, ill, lewd, bad, wicked, vicious or dis- ho- 
neſt, courſes, or courſe of life. 2. Gott aber wandelte, 


wandte oder veranderte des koͤnigs herz, but God turned, 


changed or altered, the king's heard. Sich 2 | 
er 
wind, das gluk, die zeit 2c. hat ſich gewandelt, gewandt 
oder veraͤndert, the wind has ſhifted , changed, or vee- 
red, has turned about, or chopped about; the tables are 
turned; the affairs, or times, ate changed. 5 
Wanderbündel oder wadſak (der) a wanderer's, or 
foot-travellor's, truſs, fardel, bundle, bag, baggage, 
luggage, by-ſack, ſcrip, budget, fatchel or wallet. 
Wanderer (der) a wanderer, walker, foot-traveller, 
rambler or ranger, ſ. wandersmann, = 
Wanderfalke (der) a wandering hawk. _ | 
Wandergeiſt (der) ein geiſt, der in einem gewiſſen hau- 
ſe umgehet, und ſich zu zeiten ſehen und hdren laͤſſet, a, 
ſpirit, or ghoſt, that haunts, diſturbs or diſquiets, a 
houſe; that walks in it; that now and then is feen or 
heard, in it; a ſpectre; an apparition. . 5 
Wandergeraͤte oder wanderzeug (das) a wanderer's, or 
foot-traveller's, tools, truſs, baggage, laggage, f. wan⸗ 
derbündel. Ich muß mein wandergerste erſt holen, 1 
muſt go firſt to fetch my bag and baggage. Nehmt 
euer wanderzeug und bakket euch fort, truſs up your 
luggage and be gone! get ye packing! pack je away! -: 
Wanderjahre eines handwerksburſchen (die) the years 
which one that has learned ſome handicraft, beſtows 
upat travelling abroad, after having finiſhed his pren- 
tiſage, | | 
Wanderkleid anlegen (ſein) to put your ſelf in a foot- 
travellor's garb; to prepare your ſelf for a journey to 
go a foot. | | 3 . 
Wandern (umher⸗ herum - auf- und nieder) von einem 
ort zum andern gehen, ſich begeben, wandeln, to wan- 


der, to walk, to wander up and down, to trot up and 


down, to wander about. Ich ſahe ihn im felde auf- und 


niederwandern, I ſaw him wandering up and down the 


fields. Ein wandernder ritter, a knight errant. Ein 
wandernder handwerksburſch, a travelling, or wandering, 
handicraft journey-man. Er wandert mit ſeinen gedan⸗ 


ken weit umher, he has rambling thoughts, or a wan- 


dering mind; he is full of vagaries. Er hat noch nicht 
gewandert oder gereiſet, he has not yet been abroad, 
| bo not 


847 wan 


not yet travelled, not yet ſeen foreign countries. Der 
ſein lebtage nicht gewandert oder gereiſet hat, a home- 
dred man; one that never travelled. Ein junger menſch 
muß in die welt wandern, wenn er was lernen will, a 
young man ought to travel, if he be to ſtudy men. Er 
hat auf alle ſchelmenſtükke gewandert, he is an old bea- 
ten fox. Von einer gewanderten jungfer wird eben 
nicht allezeit viel gehalten, a woman- traveller, or a wan- 
dering lady, is liable to be ſuſpected. Einer oder eine, ſo 
bei naͤchtlicher zeit herumwandert, a night-walker. Un⸗ 
ſer knecht wird wandern müſſen, oder ſort müſſen, our 
ſervant will be turned away, ſent away, or turned out 
of doors. Unſere magd will wandern, will fort, kommt 
weg, geht von uns, out ſervant-maid will away; ſhe 
uits out ſervice; ſhe will be gone. 5 | 
Wanderſchaſt oder wanderung in die fremde (die) pil- 
grimage, peregrination, travelling, wandering abroad, 


one's way or journey, his traverſing foreign countries. 


Wandersgeſell oder wandersgefehrte (der) a fellow- 
traveller, fellow-paſſenger or fellow-wanderer; one that 
travels the ſame way along with you a foot, or on foot. 

Wandersmann oder fußgaͤnger (der) a way-faring man; 

a paſſenger; a wanderer; a foot-traveller; one that 
wanders his way, that trots it a foot, that beats the 
hoof, or that travels on foot. Ein frommer wanders: 
mann oder pilger , a pilgrim, a palmer. 

Wanderſtab oder wanderſtok eines pilgers (der) a pil- 
grim's ſtaff. | BR 

Wanderung (die) das wandern, the wandering, the 
migration, the travelling, the pilgrimage, Die voͤlker⸗ 

wanderung, the migration of peoples. T 

Wanderzehrung (die) das reiſege 
journey one is to go vn foot. 
Wandlaus oder wanze (die 
punaiſe. Wandlduſe, bugs; wall-lice. 
Wandlauskraut, ſtinking glad win. 


Wandleuchter (der) a ſconce for a candle; a candle- 


: ſtick on a wall. 


1 oder tuchmacher (der) a clothier, a cloth- 
Worker. | | A wh 
Wandpfeiler (der) ſ. wandſaͤule. 
Wandſchneider (der) der wollentu 
kauft, a draper; a woollen-draper. 5 
fi W (die) a ſcrew, ſticking or to ſtick in 
a wall. | gf e 
Wandſaͤulen oder wandpfeiler zu beiden ſeiten einer thuͤr 


(die) the pillars on either fide of a door. 


Wanduhr (die) a hou 


lum, clock. 


Wange (die) der bakken, a cheek. Roſenrothe wangen, 


roſy cheeks, Mit thraͤnen benezte wangen, cheeks bathed 
with tears. Die thranen floſſen ihr uber die wangen, the 
tears trickled down her cheeks. Einer, der dikke wangen 


hat / a blub-cheeked man. Einer, der hole oder eingefals 


lene wangen hat, a hollow-cheeked man, 


Wangenſchmiere (die) die 


paint. | 


Wanhirn (das) a witleſs, brainleſs or ſenſeleſs, fellow. 


Wanhofnung (die) vergebliche hoſnung, vain hopes. 
Wankelbar oder wandelbar iſt (1. was) wie das gluͤk, 
what is mutable, alterable, voluble, changeable, vari- 
able, fickle, unconftant; what is very apt to change, or 
very apt to be altered. Eines wanfelbaren gemitfes ſeyn, 
ſ. wankelmütia ſeyn. Er erzeigt ſich ſehr wankelbar oder 
wankelmütig in ſeinem vornehmen, he looks very fickle, 
fickly, unconſtantly, irreſolutely, changeably, uncerta- 
uy or doubtfully, in his deſign, 8 5 


4 


[d/ proviſion for a 


) a wall-louſe; a bug or 


ch nach der elle ver- 


ſe-dial, a heuſe- clock, a pendu- 


ſchminke, cheek - varniſ h; 
: a ſhallow pail to waſh in; a buking-tub; a bucket; 1 


Wankelmut (der) die wankelmütigkeit, Thiſting, g 


ctuating, fluctuation, varying, waveri . 0 
gling, irreſoluteneſs, 1 ee bog. 
leneſs, inconſtancy, uncertainty, doubttulineg, fick. 
Wankelmuͤtig ſeyn, ſich wankelmütig oder 
diſch erzeigen, wankeln, to ſhift, fluctuate, Wawel, 
or boggle; to be off and on; to be of a great 1 e ocz. 
to ſtand ſhall I, ſhall I; to do about the buſh - "7 minds; 
ſolute, changeable, variablae, wavering ke be irre. 
ſtant, uncertain or doubtfull, to be a very weaths Ph 
to turn at very wind; to be never ſtanding Ner-cock | 
gol to wy det fine irreſolutely, Pen ſurg 
anken und nicht feſt ſizzen, ſ. wakkeln. | 
ket, the plank roks; it ſits WA Ein Ro * 
hinkender gang, a hobling, or waddling, pace 9055 
und von einer ſeite zur andern wanken, wie ein 5 
ſ. taumeln. Er wanket ſchon, er ſizt nicht mehr th f. 
ſattel, he already begins to totter. Das wanken : 
ſchwanken eines abgeſchoſſenen pfeils, the wabblin * 
arrow ſhot off; the wriggling about, which it — 5 
does. Einer, der da wanket in dem, was er gygeſagy > 
one that flinches, dodges, boggles, ſhiſts or han Wy 
arſe, in what he promiſed; he that is never as * 
his word. Wanken in ſeinem vornehmen, to flinch 1 
quit an undertaking; to turn flincher. Damit ihr * 
wanket im glauben, in der hofnung ꝛc. left ycy . 
wag, waver or fluctuate, in your belief, hopes & 
leſt you be moved, ſhaked, toſſed to and fro, trouble) 
diſconcerned or diſcompoſed, therein. Der zeuge wants, 
er bleibt nicht bei einerlei ausſage, the witneſs chan 2 
of depoſition; he varies, or fluctuates, in it; he 5 
not conſtantly the ſame language; he is variable ay 
conſtant, in what he depoſes, Seine krone want F 
ſcheint, er werde nicht fonig bleiben, his crown wum 
ſhakes or wags; he wears a tottering crown, the dyn 
ſtands totteringly upon his head. Ein haus, das da wanker 
a tottering houſe. Der ſieg wanket, iſt zweifelhaft, the 
victory is dubious, or doubtfull; the loſs is equal; the 
arties came off upon even terms from fighting, "Wi 
ange fteht ihr und wanket hin und her? entſchließt euch x 
etwas gewiſſen, what is all this boggling, wavering or 
fluctuating , good for; take ſome firm reſolution, 


Wankler (der) einer, der da wanket oder wankelt, 
wankender, a weather- cock, a ſhifter, or flinker, a dod. 
ger, a boggler; one that ſhifts, flinches, dodges, hop 
gles, hangs an arſe, draws back, goes back, flips aui, 
turns flinchet, quits the enterprize he had ingaged, 
Wankung (die) das wanken, wagging &c. ſ. wanket, 
Wann, adv. t. when, ſ. wenn, I 
Wanne (die) 1. eine frucht⸗ oder {wingwanne- ain 
to winnow corn with. Eine futterwanne oder habewane 
in einem pferdeſtall, a fan to winnow oats in a bl, 
2. Eine wanne; ein wannenfoͤrmiges, . ovales oder lay 
rundes gefaͤße, any round and oblong veſſel. Eine waſt 
wanne oder waſchwanne, a water-tub; a waſbing- 


ö 


bowl to waſh in. 
bathing- tub. „ 

Wannen Cx. von) von wannen her? von wannen fonlf 
ihr? whence, from whence, or from what place, do 
come? Ich weiß nicht, von wannen er ſeyn mag, [ko 
not from whence he be, or what place he be from. 
mag ſeyn, von wannen er her wolle, let him be in 
whence ſo ever, or whatſoever a place he be [ron vl 
Getraide wannen oder ſchwingen, to fan, or vio 


Eine badewanne, a tub to bathe; 1 
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Wannenher eder wannenhero ich beſchließe , daß 26, Ward (ich, er, fie oder es) I, he, ſhe or it, became; 


r: weßwegen) hence, whence or from whence, 


beiſe 
(alt; 0 or conclude, that &c. 


I cgannenreber, wannenahr oder fibiz (der) ein vogel, 
1 keſtrel, A lap-wing. ö | 
Wännlein oder waͤnnchen (das) ſome little veſſel of an 
00 bauch (der) a paunch or belly. Ein dikker 
ftter wanſt - a kat guts; an abbey-lubber; a paunch-bel- 


Nachdem er nun ſeinen wanſt gefüllet oder voll 
now when he had filled, crammed or 
uſed, bis paunch; or he then having eaten his belly full. 
Gin ochſenwanſt, the paunch of an ox. Den wanſt aus 
einem geſchlachteten vieh heraus nehmen, to paunch a kil- 
bd en i (einer, der) a pannch-bellied, big-bellied or 
are bellied, man; a fat guts. Rn gr i 
Wanze oder wandlaus (die) a bug, punaiſe or wall- 
Jouſe; a vermin generated from the vapors proceeding 
from old beds. Die wanzen beiſſen ſehr } the bugs bite 
grievous)y. Es ſtinkt von wanten, it ſtinks alter wall-lice, 
jegende wanzen , waldwanzen - may- bugs. | 
Wanzengeſtank (der) a ſtink of wall-lice, 
Wanzichtes bette (ein) a bed full of wall lice. | 
Wapen (das) ſchild und wapen, arms, armes, a coat 
of arms, a coat of armour, armorial enſigns. Ein wapen 
hilden oder viſiren, to maſhal, or blazon, a ſhield for 
umorial enſigns. Das roͤmiſchkaiſerliche wapen iſt ein 
doppelter adler, the Roman-imperial enfigns are a double- 
| headed eagle. Das wapen einer ſtadt, the arms enſigns 
or armorial enſigns, of a town. Ein. geviertes wapen, 
a quartered ſhield or field; a croſs formy. Ein mit lilien 
| beſietes wapen, ſemy de flower-de-luces. Ein ehrenwa⸗ 
pen, arms, or enfigns, of honour. Eine krone, ein 
helm ꝛc. uͤber einem wapen, a coronet, helmet &c. upon 
a coat of arms, Die zieraten über dem helm in einem wa- 
pen, the creſt of the helmet of a coat of arms; the at- 
chievement. Ein zuſaz in einem wapen, an addition, re- 
batement or rebating, in a coat of arms. 88 
Wapendekke (die) a coat of arms; the armorial mantle. 
Wapenfarben, blau, roth, grün, ſchwarz, the ar morial- 
colours, azure, vermillion, green and black. 
Wapenhalter (die) the ſupporters of a coat of arms. 
Wapenhelm (der) the armorial helmet. | 
Wapenkrone (eine herzogliche oder gra 
or earl's coronet. Ig | | | | 
Wapenkunſt (die) blazon, heraldry, armory. 
Wapenmantel (der) ſ. wapendektte. 
Wapenrok (der) ſ. v. 15 . | 
Wapenſchild (das) a coat of arms; armorial enſigns. 
Wapenſchildlein (das) in einem wapen oder wapenſchil⸗ 
e, dasjenige fach, darin die wapen zu ſehen, the ſcut- 
cheon, or eſcutcheon. x oo OP, 
. Wapenſpruch (der) the motto of a coat of arms. Der 
WonigliHe und großbritanniſche wapenſpruch, Gott und mein 
echt, the Royal motto: Dieu et mon droit. 1 
Wapenzierde (die) the atchievement of a coat of arms; 
We armorial atchievement; . 


nen oder wafnen (ſich) ſich rliften, to arm, |, 


ied man. 
. ſen hatte, 


0 aſn?n, | | ee | 
err (f. ich, er, ſie oder es) I, he, ſhe or it, was. 
| du wareſt, thou waſt. Wir waren, ihr waret, ſie waren, 


ge, they, were, Wire ich, er, ſie oder es, were 1, 
ſbe or it. Es wire denn, daß jemand ꝛc. except, un- 
Lor if ſo be, ſome body &c. ſ. ſeyn. 2. Ein wares 
3 ort, a true word, ſ. wahr. „ . Tag 


lodw. T. Engl. ef. ate Abth. 


1 ? : 


me, das feuer im reden handeln, enthuſiaſm 


grew or waxed, ſ. werden, | 5 
Wardein (der) der geſchworne mlinzgold - und filberpros 
birer in einer ſtadt, the keeper of the touch; the eſſayer; 
the eſſay-maſter; the maſter of the eſſay; they departer 
the finer of gold and ſilver, 
Wardiren (et 
thing. | 
Ware (die) ware, merchandiſe, ſ. waare. 
Waren, dauern, ſ. waͤhren. FS | 
Warfſeide (die) trammſeide, throne-ſilk or thrown- ſilk. 
Warheit (die) truth, ſ. wahrheit. | 
Warlich, truly, ſ. wahrlich. 5 os LE 
Warm x. ſeyn, to be warm. Laulichtwarmes waſſer, 
luke-warm, tepid or bloud-warm , water. Warmes wets 
ter, hot, or Warm, weather, In warmen laͤndern, in 
warm countries. Eine warme ſuppe zu ſich nehmen, to 
take ſome hot broath. Den ganzen ſommer uber nimmt er 
nichts warmes in den leib, he will all a ſummer forbear 
taking of hot victuals. Ein warmes bad a hod bath. Ei- 
nen warmen band uͤber eine geſchwulſt machen, dieſelbe 
baͤhen, to foment, cheriſh or warm, a tumour. Ein 


was) to try, eſſay, rate or value, ſome« 7 


' 


warmer belz, a warm fur. Ein warmer ofen, a heated 


furnace. Ich habe noch keine warme ſtube, my room is 
not yet heated. Laßt ſie eine warme ſtube machen, let 
them make a warm room; let them heat a room. Ehe es 
warm wird, before it grows hot. Es iſt nur halb warm, 
it is but tepid, half- warm, blood-warm or luke- warm. 
Luſtwarm, ary. Sehr warm, very hot; mighty hot. Die 
ſanguiniſche komplexion iſt warm und feucht, the ſanguine 
temper is warm and moiſt. Warm werden beim trinkge⸗ 
lag, bei einer diſputazion 2c, to be or grow, warm in 

drink, in a diſpute &c. Er war kaum warm auf dem 
thron geworden, da ward er ſchon wieder herunter geſtoſs 

ſen, he was hardly warm in his throne, when they de- 
poſed him. Warm gekleidet ſeyn, to be warm clad. 
Die ſonne ſcheint warm, the ſun burns; the ſun ſhines 

hot. Speiſe wieder warm machen, dieſelbe aufwaͤrmen, 

to heat a diſh of cold meat; to heat it again; to make it 
hot again. Er iſſet ſeine ſpeiſe gern warm, he loves to 
eat his meat hot, or while it is hot. Machet mir den kopf 
nicht warm damit, do not heat my brains with it. Er iſt 


ein mann, dem man leicht den kopf warm machen kan, he 
is a hot-heated man; his brains are ſoon heated; he is apt 


fliche) a duke's 


to fly out into a paſſion; on a ſudden his blood is up; one 
may ſoon put him in a great heat. Mir it warm, I am 
hot. Er iſt ein mann, der warm ſizzet, reich iſt oder viel 


geld hat, he is warm moneyed, well lined or he has a 


great ſtock of money. Ein keſſel in der Fiche, darin man 
waſſer warm machet, a chaffern; a kettle in the kitchin 
to make hot water in, or to heat water in. Die ſtube 
warm machen, to warm, or heat, a room; to make it 
warm. Haltet euch nur fein warm, dekt euch ſein warm 
ju, keep your ſelf warm; be warm covered. Sie fas 
men mit prügeln hinter ihn her, und dekten ihn ſein warm 
zu, they fell hot upon him, and banged him ſoundly, 
Waͤrme Che) die hizze, the warmneſs, warmth or 
heat. Mittelmäßige waͤrme, a tempered heat. Die wars 
et ; Er liebt ſie 
mit vieler waͤrme, he loves her with great warmth. : 
Waͤrmen (ſich oder etwas) to warm your ſelf, or ſome- 
thing. Wie die ſonne die erde waͤrmet, even as the ſun 
warmes the earth. Sich auf ſpaniſch waͤrmen, ſich an der 
ſonne waͤrmen, to baſk in the ſun; to warm your ſelf in 
the ſun, Sich am feuer waͤrmen, to warm your ſelf by 
a fire, Ein kindlein wärmen, to foment, or warm, little 
child, Ob eine ſtube ſich leicht oder chwer waͤrmen laſſe, 
V Wheas 
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wheatffer a room requires few or much wood to grow 
warm. Kalte ſpeiſe waͤrmen, auſwaͤrmen oder warm ma- 
chen, ſ warm, Eine gewaͤrmte oder aufgewaͤrmte !ſpeiſe, 
a diſh of meat heated, heated again, or made hot again. 
Waͤrmente arzeneien, warming phyſick; phyſick that 
warms the body. Das bier des winters ein wenig waͤr⸗ 
men, es verſchlagen laſſen, to air, damaſk or mantle, 
your drink in winter-time; to ſet your beer to the fire or 
upon a heated furnace, in order to take off the edge of 
cold. Ich weiß, an wel 
his kidney or inclmation, 
Waormſeuer (das) a fire kindled for people to warm 
themſelves by; a warming- fire. 5 > 
Waoaͤrmflaſche (die) warming-bottle or flagon. 8. 
W-irmpfanne (die) 1. auf dem tiſch, eine ſchuͤſſel mit 
ſpeiſt warm zu halten, a chaſing diſh; 2. zum bett, a 
warming pan for a bed. ee 
Waͤrmſtein (der) warming-ſtone. 
Waͤrmung (die) warming or heating. 
- Watrnehmen (etwas) ſ. wahrnehmen. 
Warnen (einen) to warn one. Einen zuvor warnen, 
iühn vor gefahr warnen, to warn one before-hand ; to fore- 
Warn, premoniſh or precaution, him; to warn him of 
- Jeopardy he would run into; to give him a warning, hint 
or caution, of it afore-hand. Sei gewarnet! beware! take 
- heed! Laßt euch doch davor warnen, beware of it; take 
warning; be warned. Man hat ihn gewarnet, er ſollte 
ſich wegmachen, the / warned him away. Ihre eltern has 
ben ihn gewarnet, er ſollte ihnen von der thür bleiben, 
her parents have fore-warned him of their houſe. Sagt 
nicht, daß man euch nicht gewarnet habe, ſay not but 
that you were warned. Hab ich euch nicht ſo oft gewar⸗ 
net, have I not advertiſed, admoniſhed or warned, yon 
ſiwoo oftentime. Der einen vorher warnet, das iſt ein treuer 
freund, fore- warned, fore- arme. 1 
Warner (der) warne. 
JJ... TRE 
Warnung (die) a warning, caution, admonition, ad- 
moniſhment, advertiſement, fore-warning , -premonition. 


Laßt euch das zur warnung dienen, take this for a war- oder pflegen, ihm dienen oder zur h 
ning. Was andern begegnet iſt, dient mir zur warnung, attend or nurſe, a fick body; to lo 


I may be warned by what has befalln others. Das ſoll 
mir eine warnung ſeyn, I take that for a warning; I keep 
my ſelf warned thereby 1 | 
Warnungsweiſe, by way of warni 
of cautioning. N | 
Warſagen, ſ. wahrſagen.. 85 555 
Wart (der) warder. Ein ſternwart, obſervator. 
Warte (die) der wachthurm, a watch-tower; a bar- 
bican. Eine feuerwarte an der ſee, ein baak, a beacon, 
a fire-heacon, a fare. Die warte bei Meßina, the fare of 
Meſſina. Eine warte oder ein thiirmlein auf einem ho⸗ 
hen gebaͤude, a lanthorn. Eine ſternwarte, obſervatory. 
Warten, 1. harren, to 28 abide, ſtay, ſtand, wait 
or attend; to ſtand waiting. Er kan wohl ein wenig war⸗ 
ken, let him dance attendance. Wir haben auf euch 
ſchon lange hier gewartet, we have waited for you, atten- 
ded you, looked our for you, ſtayed for you, expected 
you; or been attending you, here this great a while. 
Warte hier auf mich, ſtay here for me. Wartet nur ein 
wenig / ſtay a little while. Wartet, ſtay. Da ſteht er und 
wartet, there he ſtands waiting. Einem auf den dienſt 
warten, ihn heimlich belauern und all ſein thun auskund⸗ 
ſchaſten, to watch, ſpy or obſerve, one; to watch his wa- 
ters. Einem auf den dienſt warten, ihm eines anbringen 
oder verſezzen wollen, to wait an apportunity for to ſerve 


ng, of advertiſing or 


him; there they lay in wait, lurking, 


chem feuer er ſich waͤrmet, I know 
abend mit dem eſſen auf mich nicht 


the cattle. Er halt einen eigenen knecht, ſein reitpfada 


look to his horſe, or tend and currx his horſe. *F 
2 Warten (das) . expettation, ſtaying, ſtanding, a 3 5 
ding, waiting; 2. attending, caring, nurſing. 1 


waͤrter, a porter, a door-keeper. Ein viehwaͤtter, ats 
der of cattle. Ein obſtwaͤrter, a watchman in a fruit gu 
den; one that muſt watch, or have a watch upon, : 
ripe fruits. Die waͤrter des ſchloſſes zu London, the wh 
ders of the tower at London. Der koͤnigliche kleiden 
ter, the groom of the ſtole, the firſt gentleman of 
royal bed-chamb 
the royal robes, 


_ ting-woman, e Tra in / a tenc 
of tick people. Eine kinderwaͤrterin, eine kindern, 
tender of the children; a-maid that looks after thed 
dren, Eine viehwaͤrterin, eine viehmagd, a tender ale 


ene a trick, Sie lagen daſelbſ verborgen und warteten, le, a milk-maid, a maid that milks the Kine, 


bis er vorbei kommen würde, chere the 


8 
Y had laid Wait 


| : | lurchj 
the lurch, for him. Ich warte mit verlangen a? 


ausgang der ſache, I mightily long to ſee the 

affair. Wie warten nur auf guten wind, mn _ Kh 
VVAit 
the 


for a good vvind. Man muß auf gelegenhei 0 

opportunity muſt be vvatched for; 1 mul ban, 
vvaited, expected or attended. Wartet, bis mirs 01s 
kommt, vvait my leiſure. Er wartet an der ür 
vvait at the door. Eben dieſelbe ſirafe ur 
the like puniſhment attends you. & 


VVAtcheg 


li 
warte, bi 
not for me vvith ſupper this night. Wir a ſay 
der linken hand, 'vve did not ſtay for you; yys het, Mt 
ready begun. Wie lang ſoll ich warten? hovy fey " 
1 abide? Dann werdet ihr lange warten müſſen 
vvill put you to a long abiding or expedtation. S0 | ly 
man ſich wohl zum narren warten, ſo long an atten; 
vvould be apt to beſool one. Wart! wart! oder was. 
harre! du ſchelm, du ſollt mirs bezahlen oder jch will * 
bezahlen, ſtay!l ſtay! rogue that thou art, | ſhall 
thee, pay thee off, or clavv thee off; thou ſhal! Pay MY 
be paid, for it. Ich bitte euch, thuts doch bald, 1 
wartet nicht lange damit, pray do it without delay; 0 
not put it off long a while; do not delay doing of * 
not ſtay tarry, linger or be flack, in doing of it; 44 
ſpin out the time you are about it; be not long a di 
of it; be not long about it; cut ſhort work on it 6 
ließ ſich nicht laͤnger damit warten, it did not admit o 
any longer delay. 2. Er wartet ſeines beruſs fleifig, & 
nimmt denſelben ſleißig wahr, he ſedulously aten 
minds or performs, the functions of his calling, |, wy 
nehmen. Wartet ihr eurer eigenen dinge! do put nal 
your own bufineſs, and let me alone! Er wartet ths 
ſeiner nahrung, he plies his trade; he is much given, & 
addicted, to it. Ein diener muß auf ſeinen herrn oder jj 
nes herrn warten, a ſervant is to attend, wait on or ul 
upon, his maſter; he is to give attendance to his mater 
Der gaͤſte warten, to wait at table. Einen kranken wan 
and gehen, to ted 
fi ok after him; to tal 
care of him. Er wird gar wohl gewartet, he is providd 
with good attendance. Ein kind, eine kindbeitenn 
warten, to tend, attend or nurſe, a child, a woman 
child-bed &c. Er wartet oder pfleget ſeinen madeſ 
he pampers his ear carcaſs. Das vieh warten, to teal 


warten, he keeps a man that muſt do nothing elſe bu 


Waͤrter (der) a warden, keeper or tender. Ein fil 


er; the maſter of the ward robe, a 


' Wirkerin (die) eine wartfrau, a ſhe-waiter; wi 
Eine krankenwaͤrterin, a tender, or WR. 


- 
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ag ich 


Entſtau oder wͤͤrterin bei einer ſe<gyb<nerin (die) 


war 


9 
$5 
- the woman that tends, attends, nurſes, 
bop Pre 00 oats after, a woman in child-bed, 
nartzeld (das) wartgelder, halber fold, den man den 
daten und matroſen zu ihrem unterhalt bezahlet, waͤh⸗ 
| Per geit, daß ſie keine dieuſte thun, damit man ſie im 
aun mariners, for to keep them ingaged, whiles the 
— permits not to ſend'em upon duty, OS, 
(der) die wartmagd, a tender, waiter or 
attendant » ſ. wärter und waͤrterin. 
Wartthurm (der) oder wachthurm, ſ. warte. : 
Wartung (die) oder aufwartung, tending, attending, 
ttendance, ſervice, waiting on, waiting upon, cares- 
king for, nurſing. Ein kranker, der gute, ſchlech⸗ 
te, keine 2c. wartung hat, a ſick body well, ill, not at 
all &c. attended, tended, waited on, looked to, ſerved, 
ſiſted &c. or that is provided with good, bad or no, at- 
1 | | 
iran? aus was urſah? why, wherefore, what's 
| the matter, for what reaſon, by what reaſon, upon what 
fore, upon what account? Warum betruͤbt ihr euch? 
oe ſadneſs, or of your being ſo ſad ? Warum habt 
ihrs gethan? wherefore did you do it? Warum thut ihr 
das? why do you do ſo? Warum kommt ihr nicht? why 
do not you come? Ich weiß nicht warum? 1 know uot 
| why? Ich ſehe nicht, warum ich das nicht thun ſollte? is 
there any reaſon why I ſhould not do that? why f. hould 
not I do that? for ſo to do I ſee no whynot? Ich weiß 
wohl, warum er das nicht thun will, I know for what 
reaſon he declineſs the doing of it. Wißt ihr warum? 
do you know 'the reaſon? Warum oder weßhalben ich 
euch bitte, daß ihr 2c, wherefore, for which reaſon or 
upon which account, J beſeech you; to &c. Das iſts, 
warum ich euch herzlich will gebeten haben, that is it!, 
or which I, heartily crave you. Die ſache, warum ſie ſich 
nnkten, the matter where about, or about which, they 
were quarelling together; the matter they quarelled 
about; or the matter of their quarrel. . : 
Warum nicht? why not? Warum ſollt ich das nicht 
Wihun? why ſhould not I do that? WL 14 
| Virung (die) ſ. waͤhrun g. 
Warze (die) a wart; a little hard knob on the ſkin 
of one's hands, fingers, neck, face &c. Eine warze 
vertreiben, to kill a wart; to take away a wart. Ei, 
nem pferde mit einem glüͤenden eiſen eine warze hinweg— 
nehmen, to cauterize a horſe; to cut away a ſig, or 
art, in his ſkin with a ſharp red-hot iron. Die wars 
When an den bruͤſten, the bubbies, nipples, paps or teats, 
f the breaſt. %%% ESO WH 0 
WVDarzenkraut, kleine ſonnenblumen oder ſonnenwenden, 
art-wort, the littie turn-ſol; an herb killing warts. 
Warzchte hände, bands full of warts. 
Waͤrzlein oder waͤrzchen (das) alittle wart. Das 
ein an der bruſt, the nipple, ſ. warze. 
Was, what. Ich weiß nicht was, I 


Wartknecht 


know not what. 


$ Vas es auch immer ſey, es (ej, was es wolle, * es 
2 . 8 ö . In was 
rr einem zuſtand ich mich auch je befinden mochte, in 


be; whatſoever it be; what it be ſo ever. 


| bat condition ſoever I be. Was lacheſt du? was haſt 


g zu lachen? whars the matter of your laughing? what 


vou laugh for? Was kan ich dafür? how could I 
Ip it? Was geht michs an? what's that to me? Was 
darnach? what care 1? Was bedeutet das? 
hat ſignifies this? Iſt das auch was? what fignifies? 


o wird: das-paiver gemacht! Wich are the in- 


behalte, ſubſiſtence- money; half-pay given to ſol- b 


or wherefore, are you ſo (ad ? what 's the matter 


your foul linnen &c, 


ſomething in lie. 


waſ 854 


grediens of gun- powder? Ich wollte lieber, ich weiß nicht 
was thun, als ꝛc. I would rather do any thing, then 
&c, or do I know not what, then &c. Was mich ans 
belanget , as for me. Was ich euch ſage, das iſt wahr, 
I tell you the plain truth. | | 

reg (die) a bench to waſh upon, a waſh« 
ench. | | 

Waſchbekken (das) ſ. unterbekken. | | 

Waſchblaͤuel (der) a beetle; a waſhing-beetle or 
buking-beetle. | 


Waͤſche (die) x. das waſchen des leinenen geriths in 


einem hauſe, the waſhing-day in a family. Meine waͤ⸗ 


ſche, oder wenn ich mein zeug hingebe, waſchen zu laſſen, 
koſtet mich allemal eben ſo viel, I pay fo much for my 
washing. 2. Die waͤſche, das leinene gerithe, ſo man was 

{Hen will, waͤſchet oder gewaſchen hat, the ſoul linnen 
that ſhall be waſhed; or that you are a waſhing, or 


that you haye waſhed, cleanſed and bleached. Die 


waͤſche vorher baͤuchen, oder dieſelbe ein oder zwei naͤchte 
vorher in einem baͤuchfaß mit lauge einweichen, to buke 
your linnen-clothes that are to be waſhed; to put em 
in a bucking-tub a night or two before they be waſhed. 

Waſchen C1. ſeine haͤnde, ſeine füße, den boden einer 
ſtube, die ſchͤſſeln, das leinene zeug 2c.) to waſh your 
hands, your feet, the floor of a room, your diſhes, 
Eine hand waͤſchet die andere, 
one hand waſhes the other. Eine wunde mit laulichten 
waſſer waſchen, ſaͤubern oder auswaſchen, to waſh, or 
cleanſe, a wound with luke-warm water. Er hat viele 
hoſen zu waſchen, he is a buſy-body. Ich waſche keine 
lumpen, 1 do not love to buſy my ſelf about trifles. 
Viel maulwaſchens über eine nichtige ſache, much mat⸗ 


ter of a wooden platter. Er ſagt, er wolle euch mit ei⸗ 


ner ſcharfen lauge den kopf waſchen, he threatens to pay, 
or claw, you off deadly; he prepares a ſhap lie to waſh 
your pate withal. In der buchdrukkerei eine abgedrufte 
forme waſchen, to waſh cleanſe or bruſh, a form in 
printing-houſes. Heute über acht tage wollen wir was 
ſchen, this day ſennight will be our waſhing-day or exe- 
cution-day. ſ. waͤſche. Sie gehet aufs waſchen, ſie ers 
naͤhret fic mit waſchen, ſhe lives upon waſhing; ſhe 
is a waſher-woman. Etwas in lauge waſchen, to waſh 
net in | Mit ſeife waſchen, to waſh in ſoap. 
Die in Oftindien gedrukte katune laſſen ſich waſchen, In- 
dia calicoes waſh. Sie hatte eine ſchnur perlen um den 
hals, die hatten ſich gewaſchen, die lieſſen ſich ſehen, die 
prangeten, ſhe had a ſtring of excellent pearls about 
her neck. Die fenſter waſchen, to waſh the window- 
glaſſes. 2. Sie thut nichts als ſchnattern, plaudern, 
ſchwazzen, ſie iſt ſehr waſchhaft, ſhe is very laviſh with 
her tongue; ſhe does nothing but flatter, chat, chatter, 
babble, prate, prattle, talk; ſhe is a talking goſſip, a 
prattle-baſſcet, a blab, babbler, a babble-fart, a flat- 
tern; ſhe is full of talk or prattle. 5 
Waͤſcher (der) einer, der viel plaudert, ſ. waſchen und 
waſchhaft. 5 
Waͤſcherei oder plauderei (die) das gewaͤſche oder gee 
plauder, chat, chatting, chattering, babbling, prating, 
prattling, talk or talkativeneſs. Nun wird ihm ſeine 
waͤſcherei bezahlet, now he ſuffers for the laviſhment of 
his tongue. Ich bin der waͤſcherei feind, I hate ſo much 
cha ttering. | 5 | 5 . 
Waͤſcherin (die) x. eine waſchſrau, eine frau, die in 
die haͤuſer geht, daſelbſt zu waſchen, a waſher vvoman, 
a vvoman that lives upon vvaſhing here and there in 
great houſes. Eine waͤſcherin, die einem ſein leinen zeug 
abholet / 1 ſteiſet / naͤhet, und * 
| = Sth 
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get, a vvaſher-vvoman that vvaſhes your foul linnen 
and dreſſes it in her ovvn houſe; a-landreſs or lavvn- 
dreſs, a ſeamſter; a ſtarcher. Eine ſchüſſelwaͤſcherin, a 
ſcovvrer of pevvter-diſhes; a ſcullion-vvench; a Kitchin- 
wench, a vvoman that ſerves in the ſcullery. Eine ſtuben⸗ 
waͤſcherin, a ſcovvrer of rooms and chairs; a chair-xxoman. 
2. Sie iſt eine greuliche waͤſcherin oder plaudertaſche , fie 
ſchwazzet immer, ſ. waſchen. 0 
Waſchfaß (das) die waſchgelte, a vvaſh- pot, a vvaſ h- 
pa þ nos, Oh 4 in einer ſacriſtei, a laver. 
aſchfrau (die) ſ. waſcherin. IDE 
Waſchhaft, waͤſchig, plauderhaft oder geſ<wizzig Cie 
iſt ſehr) fie thut nichts als waſchen und ſchnattern, ſhe 
is very laviſh vvith ber tongue, ſhe is very loquacious, 
or tajkative; fhe is full of chat, talk or prattle; her 
tongue runs continually, f. waſchen, WES) 
Waſchhaſtigkeit (die) loquacity, talkativeneſs, babbling. 
Waſchhaus (das) a vvaſh-houſe. 5 
Waſchkeſſel (der) a chaffern; a great Kettle to heat 
| asche i 5 . ch „ 
Waſchkuͤbel (der) ſ. waſch fag + 
Waſchkufe oder waſchbüͤtte (die) der waſchzuber / the 
_ vyaſhing=tub or vvaſhtub, e 
Waſchlauge (die) lie to vvaſh in. 
Waſchleine (die) eine leine, die waͤſche auftuhaͤngen 
und zu troknen, a clothes-line., 
Waſchlohn oder wiſcherlohn (das) money paid for 
vvaſhing. Ich gebe ſo viel waſchlohn von meinem zeug / 
I pay ſo much for my vvaſhing. e 


Waſchmagd (die) a »vaſher maid, 


Waſchmaul (das) die waſchguſche, a blab; a babber; 


a prattle-baſket; a flabber-chops; a babble- fart; a tal- 
kative perſon; one that is very laviſh yvith his tongue, 
or that chats, chatters or prattles, continually.  _ 
2 ſchſchragen (der) a waſh- tub-treſtle; a treſtle to 
%%% d TC og 
Waſchtrog (der) a waſh-tray, or waſh-trough, a 
* 33 ö 2 "<faf JV 
: wanne (die) ſ. wa VV 
Waſchwaſſer (das) waſh. Geſeiſetes waſchwaſſer, ſud; 
foap-ſud. Das waſchwaſſer eines hand ſchuhmachers, gold ⸗ 
ſchmids ꝛc. glover 's waſh, gold-ſmith's waſh & c. 
Waſchweib (das) ſ. waͤſcherin | 
-  Waſe (die) 1. ſ. vaſe. 2. Muhme, der 
my aunt. | 12 SEE 3 5 
Waſen oder raſen (der) ein grüner waſen, a green 
turf. Waſen ſtechen, um einen wall damit zu belegen, be, 
kleiden oder beſezzen, to cut green turf for to line, or co- 
ver, the outſide of a rampier with” © 
Waſenbank (die) a bank made of green turfs. 
[ Woßenfent (das) a green plot fit. for cutting of green 
ty + Sas ws 


Waſenſtecher (der) a cutter of green turf. - . 
Waſenwall (der) a rampier covered, or lined, with 
J Eo nt LICE 
OM: 7 | 43 
Waſſer (das) water. Sich ins waſſer werfen, to flonn- 
ce, or dive, into the water. Etwas mit waſſer benezzen 
oder beſprengen, to water ſomething; to ſprinkle it with 


water. Ein pferd ins oder zum waſſer reiten, to water a 


| horſe. Nun ſteht er da, als ob er kein waſſer truͤb gemacht 
haͤtte, now he looks as if butter would not melt in his 
mouth. Das waſſer truüͤb machen, wenn man aale fangen 
will, to broge for eels, Faules waſſer, foul water. Schuͤf⸗ 

elwaſſer, waſh; diſh-waſh; hogs-waſh; diſh-water. 


4krow jt out. Waſſer zum brunnen tragen, thoͤrichte ar, 


* . 


a a pond; a pool, podge, 


mutter ſchweſter/ 


honey-water, mead or metheglin, 


Wafh. Leimwaſſer eines buchbinders, 
as waſſer irgendwo herausſchaffen, to lave water; to 


E N , 35 | ; 
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beit thun, to Water to the well: „ . 
caſtle. Die fille waſſer haben die tieſgen N New. 
ſow drinks all the draughts. Da i 4. ude, a ſtill 
mühle, that brings griſt into his mill. Einlht a ſeire 
waſſer reichen, to ſerve one with pouring kan 33 
his hands to waſh, Ihr koͤnt ihm das waſſer on | 
thr ſeid nicht einmal tüchtig, ihm auſzuwarten ap 4 
much below him, much inferiour to him, not to * . 
pared with him, far from reaching at him: e 
nothing near him; he does far over - reach dud _ 
out-ſtrip or out-do, you. In der kunſt fan ihm dent 
das waſſer reichen, none is able to come near him |, 
ſkill. Regenwaſſer, rain-water, Schneewaſſer low. 
water. Flußwaſſer, river-water. Flieſſendes woſſer fun- 
ning-water. Stehendes 3 ſtanding water; a lake; 
| runnenwaſſer ; 
Quell, oder ſpringbrunnenwaſſer , lee 
water. Waſſer, ſo aus dem felſen ſpringet, rock-water 
Waſſer, ſo durch rdhren in die ſtadt geleitet wird, water 
carried by. conduit - pipes under ground into the town 
Das abfalwaſfer -- das uͤberflußige waſſer eines tunſtbrun; 
nen, the ſpill- water. Pumpenwaſſer, pump- water. 
Pfüzzenwaſſer, lake-water. Waſſer, ſo von den daͤchern 
triefet , water dropping from the houſe-eaves, Seewaſſer, 
ſea-Water, ſalt-water. Brakwaſſer, waſſer, ſo gebrochen 
iſt - da flußwaſſer mit ſeewaſſer vermiſchet iſt, wie zu Am⸗ 
ſterdam, brackiſh-water, or ſaltiſh-water. Wenn der 
ſchnee zergehet und zu waſſer wird, when the ſnow melts, 
or diſſolves; when it turns water. Alle ſeine hofnung iſt 
zu waſſer geworden, all his hopes are fruſtrated, or are 


gone to wrack, Kreaturen, die im waſſer leben, aquatick, 


or aquatile,' creatures. Geſundbrunnenwaſſer, mineral 
water; water which people drink at the wells for health's 
ſake. Abgezogene oder deſtillirte waſſer, artificial waters; 
diſtilled waters; eſſences. Kraftwaſſer , ſtong liquor. Uns 


gariſches waſſer, the queen of Hungary 's water. Magen⸗ 


waſſer, a ſtrong liquor, good for the ſtomach, or that 
helps digeſtion. Ein herzſtaͤrkendes waſſer , a cordial water 
or liquor. Roſenwaſſer, roſe-water. Weihwaſſer, holy 
water. Es wird augenwaſſer ſezzen, it will cauſe tears to 
be ſhed. Nun weint der bube roz und waſſer, now the 
bey weeps and ſobs; he ſheds ſout and tears. Waſſer 
des lebens, aqua vite. Stahlwaſſer, water to temper 
ſteel in. Kühlwaſſer, water to cool a deſtilling liquor in. 
Re benwaſſer, the water that drops out of the branches of 
a vine*cut. Sein herz mit rebenwaſſer laben, to comfort 
your heart with a glaſs of wine. Einem kranken ein ger⸗ 
ſtenwaſſer kochen, to boil a gruel, water-gruel or barley- 
gruel, for a ſick body. Honigwaſſer, meht, hy dromel, 
; Giftwaſſer, vergiſtes 
tes waſſer - poiſoned water. Einer, der das gemeine waſs 
ſer vergiftet hat, a burglar, one that has poiſoned the 
water common to a place. Giftwaſſer - waſſer wider den 


gift, theriacal water. Gemeines ſcheidewaſſer, aqua fortis. 


Scheidewaſſer zum golde, aqua regalis. Kupferwaſſer, 
vitriol - copperas. Nachtwaſſer, hart, piſs, urine, 
Sein waſſer laſſen , to make water, to piſs. Er kan ſein 
waſſer nicht laſſen, he is troubled with ſtrangulliop, with 
ſtrangury, or with ſtoppage of his urine. Wenn ein pferd 
ſein waffer laßt, wenn es ſtallet, when a horſe ſtalls, 
F ee . for ladies. Lin⸗ 
denbluͤtwaſſer , linden-tree-bloſſom-water. St 
1 water. Seifenwaſſer / ſud, ſoap-ſud. aſch⸗ 
waſſer, waſh. -;Krdzwaſſer eines goldſchmids, goldſmith's 
a bookbinder”s 


glued water, to: temper ſinking-Daper in. Kochwaſſer, 
water to boil ſomething; in. Fiſchwaſſer, Water to.Lo 


Schlagwaſſer, 
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ich in. Thauwaſſer, the moiſtneſs of the dew, gathered Waſſerbau (der) a building upon a ground laid in the 

no water. Fieberwaſſer, a drench againſt, the ague. water. | 

heilwaſſtt a ſanative liquor. Er {wizt, als ob er im waſs Waſſerbehaͤltniß (das) a reſerver of water. 

i {<whmme he was all in a water, or in a ſweat, . eee (der) hydrographer. 

Mitten im fahrwaſſer, in the midſt of the river. Unter Wa erbeſchreibung (die) hydrography. 

maſſer ſchwimmen, to ſwim under water. Zu waſſer reis Waſſerbewegungswiſſenſchaft (die) hydraulics, 

in, to go by water. Am waſſer ſpaziren gehen, to wa Waſſerblaſe (die) a bubble, a water-bubble, a bubble 

an the water-fide or river-ſide. Ein neugebautes ſchif ins of water, THE | 

wafer bringen oder ſtoſſen, es ablaufen laſſen, to launch Waſſerbläschen auf der haut, hydatites, 

i new-built ſhip. Es kommt waſſer in unſer ſchif, unſer Waſſerblau, water-hlew; azure. | 

ſhif ift lek worden, our ſhip takes water, ſhe has iprung Waſſerblei (das) white lead; ceruſe. 

\ leak, ſhe got a leak, ſhe leaks, ſhe is leaking, An Waſſerblumen, * water-lilies or water-roſes. : 

ner jnſel anfahren, um friſches waſſer einzunehmen, to Waſſerbolle oder waſſerkelle (die) der waſſerſchöͤpſer in 

mike towards an iſle, for to take in freſh water. Wenn einem kahn oder boot, a ſcoopet. 5 N 

das hoͤchſte waſſer iſt, wenns ebbe wird, when it is high Waſſerbonen, colocaſia; ægyptian beans, of whoſe 

vater; when the higheſt flood is; when the flood is done; leaves the made cups. = 

when it begins to ebb. Es 1ſt jezt hohes waſſer, das waſſer  Waſſerbrenner (der) a diſtiller, maker or ſeller, of 

if {<tr hoch aufgelaufen, 't is high water; the water is ſtrong waters or liquors. 8 | 8 

ſyollen, or ſwelled up, very high. Das hohe waſſer, ſo Waſſerbrei (der) a haſty pudding, a pap of pure water 

her neu und vollmond macht, a ſpring-tide, Das niedri⸗ and meal. | | 92 8 5 
ee wpaſſer in den mondvierteln, a neap-tide or neep-tide. Waſſerbruch (der) hydrocele. . 
Es if jezt ein ſehr niedriges waſſer, es iſt wenig waſſer, Waſſerbrunn (der) a ſpring, well or fountain, of 
ais now a very dead neap, or a very low ebb; the river water. e EI PE pe” 
s very low at preſent, Wenn das niedrigſte waſſer iſt, Waſſerbutte (die) a veſſel to carry water in; a wa- 
venns beginnt, flut zu werden, when it is low water; ter pai]. „ „ 
$ when the ebb 1s toweit ; when ebbing E done; when the | Waſſereben ſeyn wto be level, or horizontal. | Waſſer⸗ 
“bot begins to come in. Es iſt nun eben ſtillſtehendes waſ⸗ eben machen, to level. 5 | | | 
Y fr, ebbe und flut wechſeln jezt eben ab, 't is juſt now Waſſerebene (die) water-level. 


dead water. Mit dem lauf des waſſers ſegeln, to tide it Waſſereimer (der) x. ein hoͤlzerner, a el 2. 5 


ner; to go with the tide, Gegen den lauf des waſſers ſes ace 1 hot züri nne e 
„ my to ſtem the tide. Mit dem lauf des waſſers zwar, 82 wie bei feversbrunſten gebraͤuchlich iſt, a 


ier gegen den wind ſegeln, to have a wind- ward tide. l | 8 | 

s git dem laufe des waſſers und auch mit dem winde ſegeln, Waſſereppich (das kraut) water-parſley OY TL Os 
3 I noſer und wind zum vortheil haben, to have a leeward. Waſſerfall (der) a water-fall; 1. in einem ſirom, a ca- 
ns FF tide; to have the tide and the wind going both your way, taract; a fail of a river; 2. von den hausdaͤchern, the 
ns IF omit einer ſo tief hinein, daß ihm das waſſer bis an das dropping that falls from the houſe-eaves, Eine rbhre zum 
at kin geht, und nur der kopf über dem waſſer , ſo hebt ihn waſſerfall an dem dach eines hauſes, a ſpout for to carry 
er d waſer in die boͤhe, if one gets ſo deep, that he be in of the rain- water ſrom the roof of a houſe, Ein funjilts 


b 


ly FI the water up to the chin, having but his head above wa- cher waſſerſall, a caſcade, | 5 I 
to Yer, then the water will lift him up. Ein land ohne Waſſerſang (der) die waſſerſammlung, a gathering of 
he raſer, a waterleſs country. Die gfter ans waſſer fuhren the rain- water. In Amſterdam hat ein jegliches haus ei⸗ 
ſex len, to ſend your gobds to the water-fide, to the ſtrand, nen waſſerſang oder regenbaf unter der erde, in Amſter⸗ 


er Whore, wharf or kay, in order to be ſhipped. Geht nicht dam every houſe has a ciſtern under ground, to gather all 
got” m3 waſſer, ſtay, away from the water-ſide; do not go the rain-water in, that falls on the roof of the ſame. 
L. near the ſhore, Nahe beim waſſer wohnen, to live near Waſſerfarbe (die) water- colour. Mit waſſerſarben mah⸗ 
ors Ide water-ſide. Im waſſer umkommen, erſaufen, to be len, in miniatur mahlen, to paint in water- colours, or 
ors to vned. Einen im waſſer er ſaͤufen, to drown one in in miniature; to limn. Eine landfarte mit waſſerſarben 
<< ie water, Eine ertrunkene maus mit waſſer begieſſen, to illuminiren, to limn a map. Ein zimmer, deſſen deffe und 
Ge, jour water upon a drowned mouſe, Ein inſtrument , da⸗ waͤnde mit waſſerfarbe bemahlet find, a room whoſe cie- 
vaſ⸗ at man ein waſſer miſſet, wie groß und tief es ſey, a ling and walls are brooched, or are painted in freſco. 

E ng Salzwaſſer ſuͤß machen, to render ſea-water Waſſerfaz (das) a water-caſk, 5 
the Ein wal Perlen demanten, tabin 2c. ſo ein ſchoͤnes Waſſerſeuer (das) a fire- work burning in the very 
1058. * 8 er einen ſchoͤnen glanz haben, pearls, diamonds, water. Do ent t”” e | 
fer; of c, of A very good water or luſtre, ' Waſeerflekken auf einem kleide (der) a ſpot of water 
ine. I Vaſſeradern, veins of freſh water under ground. upon one s clothes. ENS | 1A 
ſein I Waſerampfer (das kraut) water-dock. Waſſerfluß (der) a river. Ein ſchneller waſſerfluf , a 
with Waſſe amſel (die) the tench; a freſh- water fiſh, rapid torrent. | 


3 a | Waſſerflut (die) a flood or flond; a land flond: ah 
rd Bop wm (eine) a waterleſs country. \ inundation of lands; a deluge of water. Die waſſerflut 
Lins Wliream, 90 er) a brook, a water-brook , a rivulet, Ts: zciten Noah's / die ſandflut Noah's flood; the 

«4 a bath; a'waſhing-place; a Waſſerfrau (die) das meerweib, a mermaid, firen 
aſh iter for people to waſh, or bath, ee Einem nympli or fairy. . N 


der 's N — heiligen taufe mittheilen, to chri- Waser che Na vvater- frog. X | 
aſjer baſis CN Wet Ts TG aſſerſuhrung (die) vvater-gang &c. f, Waſſergang und 
1 Na A (das fraut) ſpurge. 2 SELLS ____ waſſerleitung. 72 ſergang | 


"F197 the herd water-germander, @ —& -. Waſſerſurchen/ vvater- urrov vs in ptough-fields, 


- 


859 e — ; 
| Fig ed. a 1 a trench, ſevver, king-glaſſes in; » 7 3 869 | 
ales „channel or kennel, to carry a ſtream of machen, a ern 9 OY Ip küchen, um beit 
| 1Nera , holy-water- A Kitchin. 3. Ei waſſer | 
CCC 
ir in fan | Wa waſſerbathenig. | 
Bp W. (ein ſanſtes) the purling, gargling or near 3 herbs growing . w. . — 
aſſergepllſcher (das) K u.,. *  Waſtrkreſſe Cdie) "ery ground, e Wil J. 
ks hs 75 E v. | e) Water-creſſ, | l | 
© Waſjergeſthiry oder waſſergeſss Cdas) an ever; = "i aſſerkrug Cder 4 . 4 
„ to keep vvater in. Waſſerkri 2 : | er-pot; , | ſelf 
5 2 ein glas zum waſſertrinken, a glaſs uſed 4 * . meſſe (dae) the water. 'M 
Waſſe N a Waſſerkübel 2 -Crewet einn 
. eee tune, Die geringern waſ⸗ Waſſerkagel de "a rnd eng = 
"Wacſeradttinnen oder nimphen (die) 2 watry globe; a glelly globe filed ſer gefͤllete glasty * 
impls, „ phen < 112 the Naiades, 9954, ap bei einem 4. ame * with wat wi, : 0 1 
in . ſri  þ? 1 0 or ditch, vvith vater Waſſerkanſt (die) 1. in einer far work that will play WM Jie 
a fortreſs Cirradnd d 7 n waſſergraben hat, chem das . e een haus 18 ſrt 
Waſſergraben, in ma cha a ditch and vvater in it. the water-houſe « $4 durch die ganze ftadt geleitet 15 on 
<aſterzraben, in marſcandern damit das waſſer i teas ter-houſe of a town. 2. Eine waſſertunh, now Wl 
Waſſergrube (die) DET e il ome great work. ater Work; a Water- engine fel 
placs full of a O's ene ter- pin; a pool or lake; a — ore oder in N er an luſifpiet in 5 NN 
i aer JJ r raulicks, or 
| „ ein gewaltiger plazregen, a very ſpringen wer Pieter or grotto, Die waſſertung gehn phes, 
rain like a torrent Einen aſſigns mit y prog 35 of going; to let the n 5 ſet. the "water 55 7 7 
0 . g 5 | IL if dem na ttovf Waſſerkü Works play. 2 81 puts, 
eee derten machen den einer, der waſſerfiine jg — 
e Ge 3 viled, vvith a chamber-pot-emptied ne-maker. 2 Ei oder anzuerdnen weiß, a wat zu na, Wa 
guß de dd 72 paſſing by there. 2. Der waſſer⸗ ek der waſjertunſte zum luſtſpiel mage 990 
ee eines hauſes, a ſpout for the rain on Waſſerkur ode = | 25 mache, Waſ 
ter of lead Ein waſi Ein bleierner waſſerguß, a gut- waters for health's 3 (die) drinking of min Waſ 
a ſink to dran the —— oy 1 N in der kuche, Waſſerland das) ein waſſerreiches 9 175 
" Waſſerhafen (der) ſ. retort itchin. N 55 eee country. W gt = Irriguoiy, 2 
2 4 * r | ES coun ky a RK: | | 
1 ee waſſerſteif iſt (was) vyhat is tiff of und dard FA erage os zuvor lauker waſſer 29 — 
Waſſerholen (das) going for vvater; goin 5 + worden, wie in Holland 5 und iu land gemi ag 
vvater. 85 | g for vvater; going to fetch from the water it was — — ꝛc. A land i Waſf 
1 (die) vvater- ſpout, ſpout. 2 Waſſerlauf (der) a water-courſe; > padlars for w. — 
5 „ | vvater - fovvls; aquatick, or aquatile, 3 (das) 1. ein bächlein, 10 9 
| p | GWE 5 2 ee brook. 2. Ein blufſti ein, N 
. r (der) ein hund, der gern ins waſſer geht, ſtiptik water Ein blulſilendes waͤſſerlein, Waoſſe 
e abgerichtet iſt, a vvater-dog or ante (die) an aqueduct; a paſſage, 14. 
a 34 N <F6 þ g * Anuit, © Waters into any pla lage, or du beren pr 
. _ . iſt (was) 1. was innerlich, Waſſerlilie (die) ö water-guy Wir; a t 
- vehat 18 moiſ urch beharrlich 2c, wiſſerig iſt  Waſſerlinfen, meerlinſen, v 1 ud judg 
vved oh © s pry” or vvateriſhz vrhat is indo- ducks- meat. 1 water-lentiles , fen-lenighWſ" alten 
„ Waſſermacher auf holländischen schiffen, di 3 
Es ſchmekt waͤſſericht Wäſſeriges geblüt, vvateriſh blood. dien fahren (der) the — tk {ciffen die nach git Kiſs, 
1 it taſtes-wateriſh, 2. Wiſſerichte ſhip; he that a 15 er in a Dutch Eaſt. lu Waſſer 
rain water ein waſſertger b _ roads ſtanding full of ſea-water drinkable 3 the ſecret of rendring th ead, th 
l = n, a watry, marſhly or 1 e 
8 mor - Einem das maul wornach wiſſerig mas Donde mn, (Karcenoſs. er fenen ufer 
3 * A s teeth, or mouth, water after a a Waſſermann cher) 1, aquarius; Thieves +. Wheel, + 
e agog, or a longing, after it; to ft his ſtial ſigns, whereinto the odiak is di of the twelve ala maſſer 
ter wein 72 ny urging * mit waſſer getauf⸗ man, a fiſher, a ſea- man W divided; 2. a waters and 
| 1e; wine muc i U e 
a good deal of water poured into it. an Fe ata Waſſermare. Cie) water-mark. | aſe 4 
1 e a hedge-hog; a ſort of crab-fiſh, — 181 bun avr, or 
„„ ne ir eaten en, e Baſe 
"ents CU afanondcs Dee Waſkermaus oder waſſerae (de) a e, | ſn ej 
F e x one e, \ Wah 
F ow 
— oral, a irn 17 Lr Waſſermühle (die) . 
CN MN „ to rinſe the drin- Waſſermünze (das kraut) the hoary calawint. . 


* 


. 


863 waſ*> web 
Waſſertaufe (die) the 'baptiſmz dhe chriſtening vic 


vyater, | 5 
Waſſertylere, thiere, die im waſſer leben, aquatick, 
or aquatile, creatures; animals that live in the vvater. 
Waſſertopf (der) vvater- pot. 
Waſſertraͤger (der) a vvater-bearer. 
Waſſertrinker (der) a vvater-drinker. | 
Waſſertrog (der) a vyater-trough, A ciſtern, a keel 
for drink to cattle. 
Wafſertropſen (der) a 
vvater. 8 
Waſſertuͤmpel (der) pool. 8 
Waſſeruhr (die) an hourglaſs of vvater, 
ciently. | | | | | 
Wäſſerung (die) the vvatering, ſ. waſſern, 
Waſſerveilchen (das) vvater-violet, N 
Waſſervergifter (der) a burglar, one that poiſoned 
the publick vvaters. | | | | | 
Waſſervögel, vvater-fovvls. _ . 
Waſſervogt oder waſſerſhouk (der) the vvater-bailiff. 
 Waſjcrwage (die) a vvater-poiſe, 
Waſſerwaͤgung (die) hydroſtatics, levelling, 
Waſſerwahr ſagung (die) hydroman cx. 
Waſſerwegerich (das kraut) vvater-plantaixn. 
Waſſerwehr (die oder das) der damm, a vvear , can- 
ſey, bank, dam or dike, to ſtem the vvater-vvillovvs. 
Waſſerweiden, bachweiden, vvater-vvillovys. 
Waſſerwerke, vvater-vvorks, ſ. waſſerkunſt. 
Waſſerwirbel (der) ſ. waſſerſtrudel. 
Waſſerwogen, meereswellen, billoyvs or 
waſſerwogen ſchlagen gegen das ufer an, the 
againſt the ſhore. Eine waſſerwoge 
dere, vvave upon vvave. 5 1 | . 
Waſſerzauberei (die) hydromancy, a kind of divina- 
tion by the obſerving of vvater, or of ſpirits appea- 
ting in it. CV 
Waſſerzauberer (der) a hydromantick vvitch. _ 
Waſſerzeche (die) a tea- club or coffy- club. 
Waſſerzuber (der) a vvater-tub, - 
Waten oder waden (durch ein waſſer) to vvade, or 
ford, a river, brook, ſtream or rivulet; to vvade it 
over; to vvade over it; to paſs it a fording. Wir muß⸗ 
ten bis über die knie waten, in vvating over, or in for- 
ding, vve had the vvater over our legs. Ein ſtrohm ſo 
ſeicht, daß man ihn durchwaten kan, a wadable , or for- 
dable, river, _ Oe ny oe: | = | 
Watſak (der) ein ſelleiſen, ſo man auf dem ruͤkken 
tragen kan, a ſatchel, budget, ſcrip, wallet or by-ſack. 
Watſcheln, nicht ſteif noch gerade gehen, to wabble or 
waddle; to go widdle-waddle. Seht, wie er daher wat⸗ 


drop, trickle or dram, of 


uſed an- 


vvaves. Die 
billoyys beat 


ſchelt, wie eine lahme ente, do you ſee there he comes 


waddling along like a lamed duck, | 
Watte (die) 7, zu waſſer über die watten von Ham⸗ 
burg nach Amſterdam fahren, to ſail from Hamburgh to 
Amſterdam over the wads; to ſail along the Freeſiſh 
coaſt; to coaſt it along; or to ſail all along between Frees- 
land and the Island fituaded on that coaſt. 2. Die ſiſcher⸗ 
watte, ein zugnez , a weel, a drag net. 3. Seidene wat⸗ 
ten oder ſtopfflokken , wads,or wadding; flocks of filck to 
ſtuff clothes with. Einen ſchlafrok mit ſeidenen watten 
futtern oder ausſtopfen, to wad a night-gown ; to ſtuff it 
with wads, Ein mit watten ausgeſtopfter bruſtlagß, a 
wadded ſtomacher. | 
Webe oder gewebe (das) etwas, ſo auf dem weber, 
ſtul gewebet wird, a web. Spinnenwebe, cob-web. 


Webebrod (das) im alten Teſtament, the wave-loaf. 


Webehruſt (die) the breaſt of the wave · offering. 


- 


Webegarbe (die) the f heaf of the 
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firſt fruits of every Year's increaſe. deen of the | 


Webel, weibel oder ſeldrociper © 3% ; 
ſoldaten (der) a ——4— — — unter einer kompagnie ; 
Webeln (im hauſe herum) nicht ſlille gi. | 
move, buſtle, ſtir, ramble ol 2.0 Hille ſußen, to way, 
houſe; to make a ſtir or buſtle. Enn „ Up and down the | 
webelt, a buſy, ſtirring, buſtling. ine aumer herug 1 
man; a man of buſtle; a bu F. body unſteady or unruly, 
Weben Cr. tuch, leinwand ſeider | 
weave, or make, cloth, Hi, 8s band ꝛc.) w | J 
Gewebte ſpinzen, tape-lace, , Grams well rivbons &, 
or :anill J #&pe-iACE, Strümpfe weben, t 
Cr mill, ſtockings; to Knit em in f to weave, pfe 
wohl gewebet iſt, linnen well woven, IT Wh . 
linnen of a good weaving. » Or Well Weave; the 
. od Weaving, texture, fabrick o Wh 
Teppiche weben, to make, or wok ta Ct) PR makin, Y 
weben, to work golden clothes. Seide - = Vroly x 
ilk. Das weben lernen, to learn weavir i 2 
nen, to have learned weaving; a a lots or e) 
weave, - 2+ Ein opfer, ſo dep Prieſter vor de "has g ſad 
— —＋ _ heben oder aufheben, ſondern od liable 
hin und ber bewege = wt Big + 
ering wine rere ke der wav airing oil . 
not only to heave up, but alſ. = Way chang 
up and down. 3. Alles, was lebt und bebt fin = N fam 
bewegt, alle lebende und webende freaturea , all eg Yn 
moving creatures. In Gott leben weben und find — 
in God we live and move, and bays our being UP — 
und wett alles an dieſem; inaben, this boy is full of l e 
he is a ſprightly, or ſprightfull, youth. ©. ei weer 
Weber (der) a weaver. Ein lei „ al 2 
in leinweber, a linen, change 
weaver. Das garn zum weber geben oder ſchikken, wen ne 
your yarn to the weaver's. Ein wollenweber, a wear; * 
A cloth-weaver ; a cloth-worker; a maker; 2 Mitiren 
thier. Ein zeugweber, ein raſchweber, a ſerge- wenn. 0 
Ein parchentweber, a fuſtian-weaver. Ein ſammelwehg, 4 
a velvet- weaver, Ein ſeidenwebet ſilk - , Fe des 
: nweber, a filk- weaver; roteſt 
e 
- er; one that knits ſtockings inf | | "of 
ang that mills Rocking, 
Weberarbeit (die) texture, weaving, weavers-work, . 
Weberbaum (der) a weaver's beam, yarn-bean e. It 
warping-loom. Das garn auf dem weberbaum schu vor 
to warp the yarn on the loom; to faſten it to the bean bange. 
Der weberbaum eines tuchmachers, the cloth-beam, pic, 6; 
Weberblatt (das) der weberkamm, a weaver's 1) der fallt 
lay; the ſtay, or reed, of a weaver's loom. ling. 2 
Weberei (die) weaving, or texture. Eine ſttumpſuae we 
rei, a frame- knitting of ſtockings. Eine ſeiden⸗ taſt bal „ wech 
ſammetk - parchent⸗ ꝛc. weberei, a manufacture, or muß; nech 
faftory, of filks, tafſeties , ribbons, velvet, ffinf de 
Eine leinenweberei, a linnen-weaving; a making, 0 Ein t 
texture, of linnen. e | — of 
Webereintrag (der) der faden, der durch den jet er * 
ſchoſſen wird, the woof; the thread weaved aol | Wechſela 
Warp. © . e SRI F4 2 EY d alt 
| Weberhaft - weaver-like, or like a Weaver. Dei 
Weberin (die) a weaver's woman or widdow. poſititiot 
Weberkamm (der) ſ. weber blatt. Würbez 
Weberkarten, kartendiſtel, fullers thiſtle; teaſel Bedſeth, 
zel; a kind of hard bur, uſed by weavers and cloth e wech bl 
Wilde fortendifiely wild teaſe], Kleine kartendisel, M enwech 
er -ro . 3 it hi 
Weberkette (die) . der weberzettel. eee 
Weberfnappe (der) a journey-man Weaver. fi to vi 


knw, 
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Weberknoten (der) a weaving-knot; a knot made of as 
vers do. : | | 
NV eberfra4e (die) weaver-ſcab. 
Weberruͤſtung (die) Weaver's implements. 
Weberſchemmel (der) the treadle of a weaver's loom, 
Geberſchiflein (das) der weberſ<uzze, a weaver's 
lage eſclichte (die) ſtarch uſed by linnen-weavers, 
Veberſpulen, wWeavers-ſpools. þ | 
Veberſtul, webeſtul oder webſtul (der) a weaver's loom. 
Neyertrumm (das) das ende, da die weber das garn anfnu- 
ſen/ the ſelu age, or ſkirt, of linnen on a weaver's beam. 
Acgeberwerkſtakt (die) a weaver's work-houſe. 
Veberzettel (der) die weberkette, a weaver's warp; 
the thread at lenght, into which the woof is woven. 
Nebeſtul (der) ſ. weberſtul. 


»pfer (das) a wave- offering. ſ. weben. | 
g Hegel (der) 1. die wechſelung, das wechſeln, change 
10 jr exchange. Wechſel, oder abwechſelung, iſt in allen 


hen} nach dem trauern kommt das lachen, all things are 
liable to viciſſitude, change, aiteration, converſion or 
men; after weeping comes laughing, aſter rain ſun-ſhine, 
eie kamen gleich ane viel wortwechſel zur that, they ex- 
changed but few Words and fell preſently a doing. Einen 
belaͤndigen briefwechſel mit jemanden unterhalten, to en- 
tertain a continual correſpondance vvith one. Gerade im 
mondwechſel oder im vollen oder neuen mond, juſt in the 
change of the moon. Der wechſel der jahrszeiten, the 
change of ſeaſons. Ein poſtwechſel, a poſt-ſtation, Ihr 
werliert nichts bei dem wechſel, you loſe nothing by the 
exchange. Ein wechſel oder tauſch iſt kein diebſtahl, ex- 
cuange is no robbery. 2. Ein wechſel, ein wech ſelbrief, 
a bill of exchange. Einen wechſel ſchlieſſen, traſſiren, re: 
mitiren, praͤſentiren, akzeptiren, reſuſiren, bezahlen 2c, 
to conclude , dravv, remit, prefent, accept, refuſe, pay 
Ke. 2 bill of exchange. Einen proteſtirten wechſel zu eh⸗ 
zen des traſſenten annehmen zu bezahlen, to accept of a 


ver; WiWproteſted bill of exchange for honour's ſake of the dravver. 
wet; Einen fremden wechſelbrief vernegozitren, verkaufen oder 
r ib einziehen, to negotiate a foreign bill of exchange. Einer, 


er viel geld auf wechſel abgiebt, a banker; a pillar of the 
xchange; one vvhoſe chiefeſt trade is in bills of exchan- 
je. Ich habe nur den bloſſen wechſel, ich habe keinen 
wt von dieſem wechſel - 1 have nothing but the dry ex- 
bange. Der wechſel iſt jezt part, the exchange is novv 
lpaiz, or is novy upon even terms. Ob der wechſel ſteigt 
der fallt , vvhetker the cours of exchange be riſing or 
alling. Der aufwechſel, das aufg, the advance-money, 
hange, premium, agio or laglo, Einem den wechſel, 
der wechſel und herwechſel, berechnen, to put the change 
nd reckange upon one. Der inhalt, der werth 2c. eines 
echſels, the contents, the value &c. of a bill of exchan- 
Ein offener wechſel eines reiſenden, ein kreditbrief, 
letter of credit for a traveller. Ich will ihm das geld 
t wechſel tbermachen , I Thall remit, return, ſend, make 
[er or convey, the money to him by bill of exchange. 
Wech{elamt (ein) alternative charge; a function exer- 
ed alternatively, or by turns. | | 8 
Vechſelbalg (der) das wechſelkind, a changeling; a 
polititious child; a child put in the place of an other 
witches as is commonly believed. 5555 
Bechſelbank (die) a bank of exchange. Einer, der 
e wechſelbank in ſeinem hauſe haͤlt, der geld ſorten aus⸗ 
einwechſelt, a cambſer; a little banker; he that ma- 
it his profeſſion to exchange money, ſ. wechsler. 


Vechſelbar iſt (was) vrhat is liable to changi 0 
jet to Reg {1 , Ro * 


bidw, T. Engl. Cex. att Abih 
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Wechſelbrauch oder wechſelſtil (der) che ülance of bills 
of exchange. | | 
Wechſelbrief (der) a bill of exchange, ſ. wechſel. Ei⸗ 
nen wechſelbrief indoſſiren, to indorſe a bill of exchange; 


to vvrite upon the back of the ſame. Einen wechſelbrief 
proteſtiren, to proteſt a bill of exchange. Einen ſola⸗ 


prima, ſekunda, terzia, oder erſter, zweiter, dritter e. 


welſelbrief, a ſola, firſt, ſecond, third &c. bill of ex- 
change. Ein wechſelbrief auf ſicht, auf uſo, auf doppeltes 
uſo 2c, a bill of exchange holding to bay at ſight, at uſan- 
ce, at double uſance, at trebble uſance &c. ſ. uſo, 
Wechſelfall (ein betrüͤbter) a ſad cataſtrove, chance, 


change, turn, viciſſitude, mutation or alteration, Es iſt 


ein artiger wechſelſall, it is a fine change. | | 
Wechſelgeld (das) money paid in exchange, or for ex- 
change. Ich habe kein kleines wechſelgeld, ich kan nicht 


wechſeln, i have no change, no baſe money, or no ſmall 


money. | | | | 
Wechſelgeſang (der) an antiphony; a ſinging by turns. 
Wechſelgluͤt (das) das wechſelnde, wechſelbare oder 

wankelbare gluf a changeable, mutable or inconſtant, 

fortune. | | 0 * 
Wechſeljahr (das) a climaterical, or critical, year. 

Wechſelkammer (die) the bank office. : 
Wechſelkind (das) ſ. der wechſelbalg. 


Wechſelkurs (der) der wechſellauf, the courſe of exe 


change. | 


Wechſelliebe (die) a reciprocation, or interchanging, 


of love; a mutual, or reciprocated, love. | 
Iv rey (der) a broker in bills of exchange. 
Wechſeln (x. etwas) to change, or exchange, ſome- 
thing. Einem einen dukaten wechſeln, to change one a 
ducat; to give him ſmall money for it. Ich kan euch nicht 
wechſeln, ich kan euch den dukaten nicht auswechſeln, ich 
habe kein kleines geld, I have no change. Ich habs ſchon 


gewechſelt bekommen, ich habs ſchon verwechſelt, I got it 


changed. Ich habe einen dukaten gewechſelt oder einge⸗ 


wechſelt, I changed a ducat; I got it for change. Wollen 


wir mit unſern hüten wechſeln? vvill you change your 
hat vvith me? let us interchange our hats. Nachdem ſie 
einige harte worte, komplimente ꝛc. gewechſelt hatten, af- 


ter they had exchanged, or interchanged, ſome hard 


vvords, ſome compliments &. Ich habe ſchon ſeit vielen 
jahren briefe mit ihm gewechſelt, I correſpond vvit him, 


he is my correſpondent, or I keep correſpondence vvith 
him, theſe many years ago. Sie haben kugeln mit ein⸗ 


ander gewechſelt, they exchanged ſome piſto]- ſhots a 


dueliing. An dem orte, wo wir unſere pferde wechſeln wers 


den, wo wir friſche pferde bekommen werden, vvhere vve 
ſhall take relays, or freſh horſes. Wer nur ein kleid 


hat, der kan nicht wechſeln, he that has but one cloth, 


can not ſhift, or change; he can make' no change or 
ſhift. 2. Wie, oder auf was weiſe, wechſelt man, wird 


gewechſelt oder werden die wechſel geſchloſſen, von hier 


nach Amſterdam? vrhich is the manner, or vvay, of ex- 


change from hence to Amſterdam? Zwiſchen London und 


Hamburg wechſelt man ungefaͤhr zwei und dreißig ſchillinge 


flaͤmiſch fir ein pfund ſterling, betvveen London and 


Hambourgh the courſe of exchange runs upon, or about, 
tyvo and thirty ſhillings lemmiſh for one pound Sterling. 
3. Er wechſelt gern, er veraͤndert ſich gern, he loves chan« 


ge; he is very apt, forvvard or inclined, to change. 


. die in einem amte wechſeln oder umwechſeln, ſ. wech⸗ 
e 


lsweis. Wir wollen wechſeln oder umwechſeln, vve 


vvill take! turns; vve vvill do it by turns. Wenn der 
mond, die ſahrszeiten ꝛc. wechſeln oder abwechſeln, in the 
change of the moon, of the ſeaſons &c, ; 

e Wech⸗ 


Iii 


ol the way, along with yon; or I'll take a little turn Ein ſpazierweg, a walk or turn. Ein ausweg, eine aut 


867 wech weg weg 


Wechſelrechnung (die) 7. in handelsbuchern, account a thing of courſe; ſo muſt it needs 
of change, or of exchange. 2. Die berechnung eines boͤſen wegen, he takes, or follows „Er 
wechſels, a reckoning, or caſting, of what the contents, courſes of life. Ihr müßt eu h , 
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bad, wicked 8 auf 


beſſern oder ich will 2 


or value, of a bill of exchange amounts to. andern weg mit euch vornehme eine 
Wech ſelrecht (das) die wechſelozdnung / the ſtatutelaw life, or elſe 1 ſhall take a ds Gith NN Pris — 
concerning bills of exchange. rechte weg nicht, dieſes zu werk zu dichten, * iſt der 


Wechſelſtil (der) ſ. wechſelhrauch. auf dem unrechten wege g is i hr fangs 
Wechſelsweis ſingen, predigen, regieren ꝛc. da ihrer muſt take to bring RE n 1 jo 
viele immer einer nach dem andern es thut, to fing, wrong way to work; you go not the ri wy FOR 80 the 
preach, ſway &c. by courſe, or by turns; every one Er hats auf einem ganz andern weg . Way to work 
in his turn or courſe; every one when it comes to his taken quite an other coarſe for it, Er il d way he ha 
turn; every one taking his turn. Zwei, die wechſelsweis fleiſches gegangen, er iſt geſtorben , he ha 8 weg allez 
ein amt bedienen, two which alternatively, alternately, courſe; he went the way of all ſleln; he nik hed his 
or by turns, adminiſter the function of a charge; two tres; he died; he is dead gone; he Went ad pa. 
that have that office alternative between themſelves, or departed; he kickt up; he kickt 8 is deceaſed 
Wechſelthaler (der) ſ. thaler. | Scid ſtille, und laßt die welt ihren weg immerhi eels 
Wechſelzopf (der) ſ. wikkelzopf. „ deen, be {till, and leave the world to take bs 5 
Wechsler (der) ein groſſer wechsler, ein kambiiſt, der Der weg, den ein ſcifſer beſtimmet, zu ſegeln th Nen 
mit wechſelbriefen handelt, an exchanger; a banker, ſ. a captain of a ſhip appoints to be ſteered Ein 1 
wechſel. Ein geldwechsler, der eine wechſelbank im hau⸗ weg im feſtungsbau, a covered way in fortiffcati wahr 
ſe haͤlt / a cambſer; a little banker; a changer of money; alle wege, aller wegen, allerdings, by all e il 
2 money-changer, f. wechſetbanf, keieinerlei wege, keines weges, durchaus nicht * 
Wechslertiſche (die) the tables of the money-changers. noways, no manner of way, by no:ameans * Way, 
Wedde herren (bie) die ſittenauffeher in einer ſtadt, means, not upon any terms. Das mir keine wn 
the affeerers; the magiſtrate's commiſſaries, that ſet leidlich oder ertraͤglich, I can not away with it. Z ke 
| fines upon offenders. EE Ip 8 etwas in weg legen, eines vorhaben hindern, to — 
Wedel (der) a fan. Ein pfauenwedel, a pea-cock's ones 's way; to balk, ſtop, let, hinder, croſs or th * 
tail or train. Ein fliegenwedel, a fly-flap. Das geſicht his deſign; to put a ſtrp, or hindrance, to it: wo 
mit einem wedel külen, to fan your face; to cool it him of it. Er ſucht dennoch auf einem andern hg " 
with a fan. Ein weihwedel oder ſprengwedel, a holy- zu gelangen, yet he endeavours to attaiu to it one w 
Water- prinkle. 8 1 - 5 = . : | PO SOS | or other ; or by ſome means or other. Es geſchehe = 
Wedeln, 1. ein küles luͤftlein mit einem wedel machen, durch rechtmäßige oder durch unrechtmaͤßige wege, — 
to fan. 2. Das wedeln mit dem ſchwanze eines liebfoſens ther by lawfall or unlawfull means. Wir min aj 
den hindleins , ſaugenden lammes 2c. the tail-wagging of wege und mittel bedacht ſeyn, we muſt adviſe of an er 
a wheedling puppy, of a ſucking lambkin &c. pedient, or by what means it may be brought to oh; 
Weder, noch, neither, nor. Redet weder gutes noch we muſt find out an expedient. Denſelben weg bly 
boſes mit ihm, do not ſpeak with him good or bad. ich, I approve of that way, means, courſe or er 
Weder ich noch ihr, neither I not you. Es hats weder dient. Ihr ſteht mir im wege, ihr hindert mich, yo 
der eine noch der andere gethan, neither the one nor the ſtand in my way; you are a hindrance to me, {ny 
other has done it. . | dem wege, all allong the way. Quer über den weg ge 
Weg Cx. der) the way. Ein weg, auf pelchem man hen, to traverſe, croſs or thwart, the way, J f 
leicht irren kan, a blind way. Ein nebenweg, a by- andern ſeite des weges, over the way. Ein ſcheideng, 
way. Der fuhrweg, the road; the high way. Die wes a place there two ways meet. Ein kreuzweg, a cis 
ge ſind jezt tief von dem vielen regen, the roads are now way. Ein abweg, a byſide-way. Der hochweg, in 
very dirty by reaſon of the abundance of rain. Iſt dieß kunſtweg, die poſiſttaze, high-way ; turn-pike-way, Ei 
der rechte weg nach London? is this the right way to umweg, a way about. Dieſer weg gehet um, this vy 
London? Welchen weg muß ich einſchlagen nach ons leads about. Einen eigen groſſen weg umführen, to lead 
don? wo geht der weg nach London? where is the turn one a great way abo Gerades weges vor ſich gehn, 
to my way to London? which is the way to London? to go ſtrait- way along. Das iſt aus dem wege, chat i 
Ich will des weges mit euch gehen, I 'll go along with out of the way. Mit ſolcher meinung ſeid ihr weit aut 
vou; I 'll take a turn with you chither. Ich will ein dem wege, with that opinion are you far ont of the 
ſtuk weges mit euch gehen, III go a ſhort way, or part way. Die wege zu einer ſtadt, the avenues of a ton. 


with yon. Welchen weg geht ihr? which way do you flucht, a ſhift, an evaſion. Ein weg herein oder hilah 

go? Ich gehe denſelben weg oder deſſelben weges, 1 go a way in; an entry. Ein weg heraus oder hinaus, 
the ſame way. Ich bin aus dem weg gekommen, ich way out; an iſſue. Ein weg herdurch oder hindutqs 
habe des rechten weges verfehlet, I miſſed the way; I a way through; a paſſage. Der hin- und herweg, ti 
got out of the way. Wieder auf den rechten weg kom, going and coming back. Auf dem heimwege oder tab 
men, to come again into the right way. Einen den wege begriffen ſeyn, to be going your ways home & 
rechten weg fuhren, to lead one the right way. Geht back. Wo ichs fan zuwege bringen, if I can biz! 
aus dem wege! machet plaz oder raum! make way! give about, or bring it to paſs; if it lie in my way to do It 

way! ſtand afide! clear the way! ſtand out of the way! Alle hinderniſſe aus dem wege raͤumen, to way-lay 
Der weg eines adlers durch die luft, the way of an to lay in wait for him by the way. Der weg jut" 
eagle through the air, Der weg eines ſchiſſes durchs waſ; gend ſteht jedermann offen, the way to vertue 15 
ſer, the wake, way, rake, run or courſe, of a ſhip for any body. 2. Weg! weg damit! faugh! away! af 
in the water. Das hat ſeinen geweiſten weg; das folget with this! Weg mit den narrenspoſſen! away wich 9 
von ſich ſelbſt, that follows in, or of, courſe; that is fopperies! Weg! geſchwinde weg! quick! quich un 
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eſhwinde hinweg! make away! come an 
gt ene 9 2 end! Weg mit ihm! away with him! 
pork weg! weg mit dem kopf! away with your head! 
daft die kommplimente nur weg oder unterwegens, away 
th theſe compliments; forbear compliments, Thut 
dieſe dinge weg oder hinweg! take theſe things away! 
remove theſe things! Nehmt die ſpeiſen weg! tragt ab! 
clear the table! Mein geld id weg! my money is gone, 
or ſpent! Pakket euch weg! be paking! be gone! get 
ou gone! get you packing! Er iſt ſchon weg, he is 
gone, Unſer neuer knecht ſoll {hon wieder weg, our new 
ſervant will be diſcarded, or turned off again. Er 
war kaum weg, da kam der bote 2c. he was hardly, 
even, or but juſt, gone, when there came a meſſenger 
Kc. Er iſt {hon wieder weg, he is already gone back 
Again. Er iſt ſon vorweg oder voraus, he is gone be- 
fore, Er iſt ſchon fo weit vorweg, das mon thn nicht 
mehr errufen kan, he is already got out of cry. Er iſt 
weit weg oder weit von hier he is far abroad. Nun 
if alle hofnung weg nun ſchaͤß; ich alles verloren; now 
all hopes is gone; now I give it all for gone. Ein jahr 
geht bald weg, a year will ſoon paſs, paſs away, or go 
about. Die zeit geht bald weg, time will away. Die 
nacht geht bald weg, night wears apace. Der tag iſt 
{on weg, the day waſts. Er hatte das geld ſchon vors 
peo, he had received the money aforehand. Er iſt ſo 
ſchlecht weg, he is a plain man; he is of no formalities. 


meine kraͤſte find weg, but my 
ruined or decayed; it fails me. | | 
Wegarbeiten (etwas) to work ſomething away, 
Wegarbeitung (die) working away. VV 
Wegbringen (etwas) to remove ſomething; to take, 
bring or carry; it avvay. 555 5 
Wegdiſtel (weiſſe) viehdiſtel, mariendiſtel, unſrer lieben 
ſrauen diſtel, ſtechkraut, Saint Mary's thiſtle. 5 
Weodornbeere, kreuzbeere, chriſt-thorn-berries. 
Wegdraͤngen oder wegdringen (einen) to throng one 


away. 3 5 | 
Wegdraͤngung (die) das wegdraͤngen, thronging away. 
Wegebeſſerer (der) way-correcter, repairer. 

Wegebeſſerung (die) correction, repairing of ways. 


to make away with all ſpeed. : : 

Wegen, ſake. Wegen oder von wegen meiner, deiner, 
eurer; meinet, dejnet - eurentwegen, for my, thy, your, 
ſake; in my, thy, your behalf. Das that ich ſeinetwegen 
oder fuͤr ihn, I did it for him, upon his acconnt, or 6+ 
his behalf, Wegen ſeiner tugendhaftigkeit, on the gas- 
count of his virtuoſityß. Ich komme diejer ſacde weg 4 
zu euch, 1 come to you about that buſineſs, Eurentwe⸗ 
gen iſt all dieſer laͤrm entſtanden, all this ſtir was kept 


cauſe of which, Ich thue es deßwegen, weil es mir ge⸗ 
falt, I do it berauſe I have a mind to it. Ich thats 
nur meiner ſchweſter wegen, oder wegen meiner ſchweſter, 
I did it becauſe of my ſiſter, for my ſiſter's ſake, in my 
ſiſter's behalf, conſidering my ſiſter, in conſideration of 
my ſiſter, in regard of my ſiſter. Wire es nicht deßwe⸗ 
gen, ich thite es nimmermehr, were it not for that, or 
were it not by reaſon of that, I would never do it. 
90 ward ſtoh wegen ſeiner wiederkunft, I was glad to 
ee him come back; I was glad of his coming back. 


er zürnete deßwegen, daß ichs gethan hatte, he was 
gry with me for doing it. Sie konte das ihres alters 


Macht es nur ſchlecht weg, make it but plain. Aber 
ſtrength is gone, loſt, 


23 journey. Sich 


flowed away. 


about you. Weßwegen, wherefore, for wich reaſon, be- 


Das muß ich amtswegen thun, 1 muſt do it ex officio. 


vegen nicht mehr thun, ſhe could not do that for atze. 
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Wegen' des ſtefigen regens, by reaſon of the continual 
rain. GOruſſet ihn meinetwegen, preſent him my ſer- 
vice; remember me kindly to him. Meinetwegen, oder 
was mich betrift, mag es geſchehen oder nicht, for my 
part, for my own part, or as for me, 't is no matter 
whether it come to paſs or not, Meinetwegen moͤget 
ihrs immerhin thun, you may do it for all me. Ich 
will dieſer ſache wegen ſchon ee ſeyn, 1 ſhall keep 
an eye over it; I ſhall be vigiltht about it. Er iſt deß⸗ 
wegen angeklaget worden, he was accuſed for it. Es iſt 
mir eurentwegen leid, I am ſorry for you. Mehrerer bes 
quemlichkeit wegen oder halber, for the better conveni- 
ency. Deß wegen, there fore. Deßwegen, oder dieſerhal⸗ 
ben, thue ichs, I do it upon that account; that's the 
reaſon JI do it; that moves me to do it; that puts me 
to do it. Studirens wegen auf univerſitaͤten ziehen, to 
go to live upon univerſities for to ſtudy. Deßwegen ift 
eben unſer ſtreit, that is the very matter in queſtion. 
Weßwegen denn das ganze land verheeret ward, whence, 
wherefore, where upon, upon which account, be which 
reaſon, becauſe of which, for which ſake, or for which 
cauſe, all the country came to be laid waſt. s 
Wegerich oder wegrich (groſſer, breiter und rother) 
great, broad or red, plantain. Mittelart wegrich, breites 
fünfadernkraut, middle plantain, graſs-plantain. Spizziger 
oder ſchmaler wegrich, ſ<maies fünfadernkraut, ſmall 
plantain. Waſſerwegrich, water-plantain. | . 
Wegfahren, to ride away in a coach or waggon, 
Wegferkig oder reiſefertig r. ſeyn, to be ready to de- 
part. 2. Sich wegfertig machen, to prepare your ſelf to 
wegfertig halten, to be in readineſs for 
to depart, | 


Wegfliegen, davon fliegen, to fly away; to wing it 

away. Der vogel iſt weggeflogen, the bird is flown. 
Wegfliehen, entfliehen, to flee away, to fly away, to 

eſcape, to get out, to get away, to make away, to 


make your ſelf to your heels. Er iſt weggeflogen, he fled 


away. 1 5 f 
Wegflieſſen, verflieſſen, to flow away. Weggefloſſen, 


Wegfloͤſſen (eine partie holz) to let a float of wood go 
down the river. | | LOS 35 
Wegfreſſen (etwas) to eat up a thing, to devour it. 

Wegfuͤhren (einen oder etwas) to lead, or carry, a 
body or thing away. Leute, die in die ſklaverei weggefüh⸗ 
ret worden, folks abducted, abacted, or led avvay, into 
ſlavery or bondage. | | OT 

Wegführung (die) carrying ayvay. 3 

Weggeben (alles was man hat) to give avvay all your 
eſtate. Er hat alles weggegeben und ſich freiwillig arm ge⸗ 
macht, he has given all avvay, purpoſely to become poor, 

Weggehen, to go avvay. Er iſt weggegangen, he vrent 
avvay. Ich weiß nicht, ob er weggegangen oder noch da 
iſt, I knovv not vvhether he be gone or be ſtill there. 
Er gieng heimlich weg aus der geſellſchaft, he vvent avvay 
in a miſt; he dropt, ſcovvred, ſtole or flinked, avvay. 
Ich muß weggehen, I vvill avvay hence. Die zeit, das 
jahr, die nacht 2c, geht bald weg, hin oder vorbei, ſ. weg. 
Sie ſchalt ſo heſtig auf ihn, daß er endlich weggieng, ſhe 
ſcolded him avvay. Wie, wollt ihr (Hon ſo bald wieder 
weggehen? vvhy do yow make ſuch a haſte home. Geht 
weg! laßt mich mit frieden! go your vvays! get you 
gone! be gone! let me alone N 175 

Weggeld (das) der wegzoll - paſſage- money, brig-bote 
or brug- bote. Phe: | 7 8 

Weggras, wegtritt, fyines-grals , knot-graſs, — 

Iii 3 cs Weg⸗ 
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Weghaben (etwas) to have got a thing. Das geld, das 
er vorhin ſchon weg hat, the money he received afore- 
hand. Den ſchaden hat er weg, als wenn ihn ein hund 
gebiſſen haͤtte, de novy has the hurt, and can not beta- 
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| ke himſelf to any body for it. Das hab ich ſchon weg, 
das weiß ich {hon auswendig, I got it by heart. Sie iſt 
ſehr kuͤnſtlich, was nur ihre augen ſehen, das haben ihre 


baͤnde weg, oder das kan fie mit ihren haͤnden nachma⸗ 


chen, ſhe is very artfully vvhatever her eyes ſee, her 
hands can imitate it, or ſhe vvill vvork it vvith her 
hands. 
liegt, gleich hat ers weg, he is a provvling, or pilfe- 
ring, fellovy, if any things come in his vvay, he vvill 
vvhip it up. „ | | 
Wegjagen (einen) to chaſe one avvay. Sie haben ih⸗ 
ren knecht weggeſaget, weil fie ihn auf untreue befunden, 
they have turned their ſervant avvay, or they have tur- 
ned him out becauſe of untruſtineſs. | 
Wegkommen, to get avvay. Wüßte ich nur wegzu⸗ 
kommen, could I but find avvay to get out. Ex iſt 


von meinem herrn weg, becauſe of that I got avvay 
from my maſter. Er iſt ſo voller worte, man kan nicht 


can not diſpatch, himſelf of him. CL 
Wegekoͤnnen, to be able to get avvay. Ich konte nicht 
weg, ich habe nicht weggekont, ich habe nicht fonnen 
wegkommen, I could not get avvaxyx. | 
Wegkriechen, ſich verkriechen, to creep aſide. : 
Weglaſſen (einen) to let one avvay; to let him go; 
to dismiſs him; to give him leave; licenſe or permiſſion 
to be gone. Warum habt ihr mich nicht weggelaſſen, als 
ich us bate? vvhby did you not let me go vvhen I cra- 
J.. 8 
Weglauſen, to run avvay. Er lief weg, he ran 
avvay; avvay he vvent. Unſer knecht iſt weggelaufen, 
our ſervant has taken his leave behind the doors, has 
quitted us, bas forſaken us. Ein weggelaufener ſoldat, 
ein deſertdr , a deſerter; a run-avvay; a ſoldier that ran 
avvay from his colours. Er iſt weggelaufen, und hat al- 
les ftehen gelaſſen wie es ſtehet, he left all at rack 
and manger. | 
laͤuſt, a horſe that ſlips from under his rider. 
 Weglegen (etwas) to lay ſomething aſide; to lay it up. 
Weglein (das) a little vvay. Ein weglein im garten, 
a vvalk in a garden. Thut das weglein mit mir, go 


that little vvay along vvith me; take this little turn 


vvith me. : 
Wegleiter (der) ſ. wegweiſer. „5 

Wegleſen (etwas fertig) to read ſomething perfectly 
vvell; to read it vvithout ſtopping. 


Wegmachen (ſich von einem ort) to make avvay; to 
run avvay. Hätte er ſich nur beijeiten weggemacht / had 


he put ſtept aſide, or abſented himſelf, in good time. 
Macht euch aus dem hauſe weg, depart the houſe. Ei⸗ 
nem, der am haupt verwundet iſt, das haar mit einem 


ſcheermeſſer wegmachen, to ſhavve the hair avvay upon 


one 's pate that got a wound there; to clear the wound 
from hair. 
plain. | 
Wegmeſſer (der) way-wiſer, 5 
Wegmüſſen, fortmüſſen, to be ſhewed the door; to 
be turned out of doors, to be turned away, to be ſent 
away, to be ſent packing. 1 5 
Wegnahme (die) taking away. 
ftadt , the taking of a place, town &c, 


Er iſt ein gaudieb, wenn ihm nur was zur hand 


weg⸗ 
gekommen oder verloren, it vvas loſt. Darüber kam ich. 


wieder von ihm wegkommen, he is ſo full of talk, one 


Erſt muß ich ſehen, daß ich ihm allen 
wegnehme, firſt I muſt remove from h 


Ein pferd, das unter ſeinem reuter weg- 


and run, or ſnatch and catch. Wenn der tod, die pſ1 


Macht es nur ſchlecht weg, make it but 
| e ney, to go a long journey. 


5 beſter freund iſt mir durch den tod weggeriſſen - the bel 
Die wegnahme einer f 2 


— 


weg 


| Wegnehmen (etwas) to take ſometh; w 
| ething ax 
move it. Einem etwas wegnehmen, to den or b 
, ee 


reave, one of a thing. Er hat die 
daß er wol was wegnimmt, das ex niche pee. ar a ſich, 
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is a prowling, or pilfering, fellow; zelegt hat, he take 4 
he robbs, pilfers, filches or ſteals ; 15 Silt 1 bop.lift, Wes 


» Or Weg 
Weg 
Weg 

vious ( 

Veg 

highwa 


pilfer, things away; his fingers are lime twigs; he will 
"0 ] 


take away, Whatſoever he can tap ander 
and catch. Er macht ſich kein gewiſſen dark oy ry 
andern leuten ihr brod wegnimmt und fie aus ihre a5 
rung ſezzet 5 he makes not conſcience to bereave « ml 
of their living for his own profits ſake; to build * er 
tune upon an other man's ruin; or to get his li; h for. Weg 
with ſtarving others. Er nahms mit gewalt 5 * to turn 
took it by force. Die raͤuber hatten ihn nakt —4 le doors. 
und alles weggenommen, the robbers had ſtript hin. giſchaft 
ked and deprived, robbed or quitted, of all. Ein * jmploy 
ſtung wegnehmen, to take a fortreſs. Die peſt — | ihn bon 
ſelbſt viele weggenommen, the plague has fetched regierun 
taken off, diſpatched, killed or removed, Warna or to ge 
people in that place. Das wird euren huſten we . ment & 
men, that will rot your cough. Er hatte ſeines 5 p diſpoſed 
gut weggenommen, he had take away, or uſurped, jo £8 
brother's eſtate. Nehmt weg! deft den tiſch ab! * | Wegſc 
away! clear the table! Nehmt den ſtul weg! ren Wegſ 
that chair! fet that chair away! Nehmt doch dieſen e du zwei / 
rat weg, remove this filth, Wermuth nimmt alle ho [here t! 
ſtopfungen weg, wormwood removes all obſtrudiom 0 
beinen argue 
4 f . im all his ſuſpis drive, tl 
cions. Wenn ihr die haͤnde waſchet, ſo nehmt ſeife day 2 
das nimmt den unflat weg, in waſhing your hands take wilt 
ſoap, that will fetch off the filth, Was weggenommen et 
werden kan, what is removable; what may be fetched | Beaſt 
off, removed or taken away, - wachieh 
Wegnehmung (die) taking away, fetching off, depri 0 
ving, bereaving, removing or removal. 7 N ww 
Wegpakken oder fortpakken (ſich) to be packing away. in _ 
Pakt euch weg aus dem hauſe! depart the houſe! Patte 1 * b. 
dich weg! trolle dich! ſchier dich fort! get thee packing! Vegſchl 
get thee away! be gone! Ihr knecht wird ſich wegpal we 
ken müſſen, they will ſend their mau packing, or jy. coſe 
cking from his ſervice. Ich habe die ſachen ſch * 
| e on wegge⸗ mie, | 
pakket, I have already packed up thoſe tools. 1 pt out; 
Wegpartiren (etwas beimlic). to- prowl, or piles 7 
things away, ſ wegnehmen. Sich heimlich wegpartirm | 
aus einer geſellſchaft, ſ. wegſchleichen. 5 
Wegraffen kan (was er nur) whatſoever he can ri 


Wegſchl. 
If, ſome 
Wegſchle 
Ng awWa! 
1 * f Vegſchn 
der wütende kriegsgott 2c, die menſchen haufenweis weh ay, 
raffet oder hinraffet, when death, the plague, raging, | Vegſchne 
Mars &c. takes off, takes away, fetches off, remove, eehende 
kills or diſpatches, a numerous multitude of people. TH 
Wegraffung (die) rapping, catching. Begfchne 
3 (etwas) to amove, or remove, egſchre 
ng. : a . | away, 
Wegraͤumung (die) removing. Wo 
Wegreiben (einen flekken) to l, or pe 
DB EEE, | „ esche 
Wegreiſen, to depart, to go away, to take a joil- degſecge 
Ich reiſe ungern weg bi ll; to f 
euch, I am loth to depart from you. Er jſt ſchon we# 
gereiſet, he is already departed. 5 ww 
Wegreiſſen (etwas) to ſnatch ſomething away. N 


lone 


fetch of a ſpot by mb 


riend of mine is marched off; he is fetched off . 


death, Das große gewaͤſſer hat etliche doͤrſer gan 11 
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eriſſen / the high floud has waſhed away ſeveral villa- Meine Frifte waren weg, aber ich habe ſie wieder erlanget, 
— althogether. | my ſtrength failed my; I was much decayed in ſtrength ; 
be aQegreiten / to ride away, to depart on horſeback, to or my ſtrength was almoſt ruined, decayed, loſt or gone, 
ke a journey on horſeback. | but 1 have recovered it, 

Wegrennen oder weglaufen, to run away. Wegſenden, verſenden, verſchikken oder wegſchikken (ei⸗ 
Wegrich (das kraut) plaintain, ſ. wegerich. nen oder etwas) to ſend, or convey, a body or thing 


Wegrinnen, ſ. wegflieſſen. < away. Ich habs ſchon weggeſandt oder verſandt, I ſent, 
Wegſam machen (einen ort) to render a place per- Or conveyed, it already away; 1 have already forwar- 
vous or paſlable. Unwegſam, wayleſs, „ | | 

Negſiule (die) waymark, a wooden mercury in the Wegſendung (die) ſending away, conveying. 
highways » a milemark. 1 : Wegſezzen (etwas) to ſet, or put, ſomething away or 
Vegſchaffen oder ſortſchaffen Ceinen untreuen diener) aſide, Eine rabenmutter/ die ihr kind wegſezzet - a raven- 
to turn an untruſty ſervant away; to turn him out of like mother that expoſes her child. 
doors. Man hat ihm ſein amt genommen und ihn weg⸗ Wegſollen, to be to be ſent away. Mein ſohn ſoll weg, 
aſhaſt | they gave him a remove; he got out of his T'll have my fon away; 1'll ſend my ſon abroad. Unter 
imploy and was removed. Wir muſſen ſehen - daß wir knecht ſoll weg, our ſervant Thall away, ſhall be ſent 
in dom hofe - von der aufwartung beim könig von der away, or will be turned away, turned off again, or 
regierung ꝛc. wegſchaffen, we muſt try to remove him, diſcarded again. | | | 
or to get him removed, from the court, king, govern- Wegſpringen, to leap aſide. Einen weg⸗ oder entſprin⸗ 
ment &. Der koͤnig hat ihn weggeſchaft, the king has gen laſſen, to let one ſcamper away. 
diſpoſed of him removed him. Schaft doch dieſe dinge Wegſpuͤlen (etwas) to waſh ſomething away. Die 
eg / remove theſe things; take them away. teiche und etliche dorfer ſind von der waſſerfluth weggeſpü⸗ 
Vegſchaffung (die) amoving, remotion. let, the ſea-banks and ſome villages are waſhed away 
Vegſcheid oder ſcheideweg (der) die wegeſcheidung, by the high flood. Das waſſer ſpulet nach und nach dieſen 
hi wei, drei oder mehr wege zuſammen ſtoſſen, a place damm weg, the water wears away this bank. 
ydere two, three or more ways meet. Wegſpülung (die) waſhing away. of 
Wegſchenken (etwas) to ſpend ſomething; to give it Wegſtehlen (einem etwas) to rob one of a thing; to 
V ſteal it him; to ſteal it away from him. Er hat mir meine 
Begſcheuchen (die voͤgel) to ſcare, fright, chaſe or uhr weggeſtshlen, he ſtole away my watch. Sich weg⸗ 
ſive, the birds away. =» | 5 ſtehlen, to ſteal out, or away, ſ. wegſchleichen. 
Vegſchieben (etwas) to remove ſomething; to puſh Wegſterben, 1. den geiſt aufgeben, to die away; to 
jr ſhove, it away. „ e, march off. 2. Ich habe drei bruͤder gehabt / aber ſie ſind 
Vegſchiebung (die) removing or ſhoving away. Die mir alle weggeſtorben, I had three brothers, but all are 
13{hiebung des riegels, die entriegelung, unbolding. dead and gone. | 333 ee ol 
| Vegſchikfen Ceinen oder etwas) to ſend a body or Wegſtoſſen (etwas) to puſh ſomething away; to give 
bing away, ſ. wegſenden, EN % o Þ Coe „ 5 
Vegſhlagen (einen oder etwas? to bea a body or Wegſtreichen (das gewonnene geld 2c.) to ſweep ſtakes: 
king away. Es iſt ihm der kopf weggeſchlagen worden, to ſweep, or take, all away. Etliché zeilen oder worte 
vas beheaded; he got his head cut offklI wegſtreichen oder auslöͤſchen, to ſtrike, blot or croſs, out 
Vegſchleichen, to flink, ſteal, drop, ſcowr or fling, ſome lines or words; to cancel, croſs, bar, raſe, eraſe 


77 to _ dich to 10 ana in a miſt; oy ang a or Hoes, them. 5 55 | 
unſeen. Cf ich unhöflicher weiſe weg aus der kom⸗ Vegſtrekke ode ekke x | ; 441 [5 4 1 
nie, 1 rudely N Sage in _ company; he tract of Way. : _ weges Ceine djemliche) a pretty 
pt out; he ſtole out; he turned flincher, | Wegſtreichu EPS 
1 > nm piiapins (etwas) to fling, or away * 9 croſling of ſome words or lines 
E, 10 " * ö 5 | | | in a yrit, lett x Fs ; 5 85 
Pacer Ceinen oder etwas) to draw a body or Megthun, 88 die ſeite thun (etwas) to 
Ng away. 5 ETD * : 
| Wegſchmeiſſen (etwas) to throw, or caſt, ſomething die — . bo fie grüſſete 105 * 
1 J : „ ws 
Weaſhnejden (etwas) to cut ſomething off. Er ſchnitt wo 7 ＋ Nr when he ſaluted her. Thut den kopf weg! 
Whehende weg, he ſnipped it off; he cut it off with Pr weg! away with head! Thut das weg! put that 
Werk, © N — away! Thut den plunder weg! throw thoſe trifles away ! 
egſonekke (die) a flug-ſnail or dew-ſnail, 4 — die {oe hier weg! remove theſe things hence 
Beaſhreffen oder hinwegſchrekken (einen) to fright kueche * 11 n Tg Ten 
away, gt | : | nen / „or turn, a -fer- 
Begſhiitten Cetwas) to ſpill ſomething purpoſely; to Vant, or maid-ſervant, away. Ein kleid fan man weg 
l, or pour, it — ; 55 BE N 5 man will, aber ein eheweib nicht, 
egſchwimmen, entſchwimmen, to ſwim away. 11 ſo hi wy 3 put away his garment, bat 
begſecgeln, to ſail, looſe or part; to ſet ſail; to go ou nas wife. Er will ſeinen ſohn wegthun, be intends 
I; to ſail, or lanch, into the main; to put to ſea; to put bis fon abroad 5 . g | | | 
= 5 oy * 5 to wk to depart. 4 8 | — (etwas) to carry ſomething away. . 
yen, fort oder hinwegſein, to be gone, Er iſt, war Wegtreiben, x. wie ein angebunden und worde 
il (hon wieder, iſt weit, iſt {on vor, jſt nun auf ſchif, to drive away, as a ſ hip belaged and ———— 5 
e. 1» | "pes, Page ALE p belag got looſe, 2, 
ne. veg, f. weg. All mein geld iſt weg, verloren Menſchen in die ſklaverei wegtreiben, to aba& people into 
perthan / all my money is gone, loſt or ſpent. Nun ſlavery to carry them away for ſlaves. Weggetriebenes 
ih ales weg zu ſeyn now. 1 give it all for gone, vieh e away. Einen mit ſcheltworten wegtrei⸗ 


ben, | 


das wegſtreichen . ſweeping 
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ben, to ſcold one away. Einen mit ſchrekken wegtreiben, get immer, daß ihr bald dieß, bath das 
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to fright one away. is ever ailing. Ich will ihm recht 7 weh thut, ch, | 
Wegwaͤlzen (einen großen ſtein) to roll away a great fail foul upon him; L ſhall —— ann weh thun „Thall 1 
ſtone, | ſchreiet, daß einem die ohren weh thun , or oft, Er ſt 
Wegwandern, to wander away, to be gone. ſqueaks, that it dings one's ears. Es t. ut © blves ſuc 1 
Wegwart, zichorien, the plant cichory or ſuccory. dap ich nicht gehen kan, I ail the uſe * * nur weh, ſt 
Wegwaſchen (einen flekken) to waſh a ſpot out or greife einen da an, wo es ihm recht web tot eet. Man * 
away. ; NI” er wird ſchreien, rub a galled horſe on the ba "Us tits, 
Wegwehen , x. verfliegen, to be blown away, 2. Wie vvill vvinch. Das thut mir um ſo viel whe: we th 
der wind die ſpreu wegwehet, as the wind drives away viel mehr weh, the more my ſorrovv. Das A um ſo N 
the chaſs. e oe Et noch am allerweheſten, but this grie ves N er thut mir be 
Wegweichen, to give way. | | yet this is the greateſt grief to me. Es * of all; fe! 
Wegweiſen (einen) to ſhew one the door; to bid him nug, daß ichs thun mußte, 1 did it to my great ir weh ge; me 
be gone; to turn him out of doors; to turn, or ſend him that mir weh, daß ich ihn (6 beſchimpfet ſehen Sk 15 
away; to ſend him packing. Weiſet nichts weg, was euch vvas grieved to ſee him ſo abuſed. "en 3 [ we 
owe __ — 8 mo +4 3 Nen * ven / I have been extreamly * 
retuſe no good offer, til] you know where to obtain a for his death, scheid | 0 | 
better 1 c | | | 1 8 * 1 dolorous. 1 EN departure is painful! £ 
Wegweiſer (der) der einem andern den weg weiſet, a Wehe (das) a vvo or vvee, Als ihr num d; put 
guide or leader. Ein hoͤlzerner wegweiſer am wege, ſ. kindeswehen oder geburtsſchmerzen kamen, bos, wha - 
weaſiule. : SETS ſue became ready to cry out; novv vrhen bh Fo en ell 
-  Wegweiſung (die) x. das hinwegweiſen , the ſending throvvs, pangs, pains or travail, did approach. gi. — 
one away. 2. Das weiſen des weges, die fahrung, gui- wehe iſt vorbei, one vvo is paſt. Mein wehe iſt ſehr « 5 
ding, guidance, leading or manuduction. Is am in great vvo, trouble, pain, anxiety, miſe, , = 
Wegwenden (ſich) to turn aſide, abduce, calamity. Ich falle aus einem wehe ins andere, v1 17 kn 
Wegwendung (die) abduction, _ 7 vvo; I fall out of one vvo into an other. Kopfwehe jw = 
Wegwerfen (etwas) to throw, caft or fling, ſomething kopfſchmerzen, pain in the head; head-ake or headkch tren 
away. So wie er lebt, das heißt ſein geld wegwerfen, Zahnwehe, tooth-ake or tooth-ach. Bauchwehe, hauch, wart 
thus he makes havock, ducks and drakes, ſtrip and waſt, grimmen, pain in che belly; belly-ake; a griping in ra muli 
or ſtrep and waſt, of his eſtate. Die karten, ſo einer guts. Herzwebe, herzflopfen , heart-ake; panting, or or p. 
beim ſpiel wegwirft, the cards one puts away at play. beating, of the heart. Seitenwehe oder ſeitenſeehen 4 
Wegwezzen oder auswezzen (eine ſcharte in einem meſſer) pleuriſy. Milzwehe, ſpleen-ſickneſs. Die nachwehen 6 * 
to whet off, out or away, a notch or gab in a knife. nher kindbetterin / the after-pains of a vvoman delivered i 5 | 
Wegpwiſchen (1. einen flek vom kleide) to wipe off a ſpot a child. Ich fuͤhle ſo ein magenwehe , I feel a Mund ge 
from a garment. 2. Wegwiſchen, entwiſchen, to flip clogged. Lendenwehe, ſciatica; hipgout, _ 1 
away. 5 b . Wehen oder blaſen, to blovv. Der wind wehete oder nf 
Vegwollen , to think to go away. Ich will weg von hier, blies ſehr ſtark, the vvind blevy very high. Der Ndmiral del : 
I will away hence. Unſer knecht wolte weg, aber er hat läßt die flagge oder ſchifsſahne wehen, the Admiral has is Wi th i 
ſich bedacht und bleibet , our man had a mind to be gene, up the flag. Sie wehet ſich, ſ. weher. vull | 
but now having bethought himſelf, he will ſtay. Wehen (das) blovving. 5 Tk ſüſſen 
Wegzaubern Leinen) to ſpell one away; to uſe witch- Weher (der) a fan. Sie kühlet ihr geſicht mit einm WP nete 
craſt for to get him gone. weher, ſie wehet ſich, ſhe cools her face vvith a fan, m 0 
Wegzehrung (die) proviſion of things neceſſary for a Ein weher , das feuer damit aufzuwehen, a fire-fan, Ei * 
journey. Einem wandersmann eine wegzehrung verehren, fliegenweher, a fly- fass. 3 
| Wehklage (die) a vvofull complaint, lamentation or l. 5 


to give an alms to a way-faring man. l lain wills 
Weaziehen, ſ. wegreiſea, Er iſt mit weib und kindern menting. Eine wehklage über einen todten, bevrailing, WW Man 
von hier weggezogen, he marched off from henee with or bemoaning , of one deceaſed, | 3 ume 
wiſe and children; he removed from hence; he broke up, Wehklagen, to moan; to make moan; to cry out l. ted; it 
r he quitted, his dwelling here. mmentably, grievingly, vvoſully. Uiber einen verfiorbenen durch 

Wegioll (der) ſ. weggeld. 5 7 wehklagen, to lament, mourn, bevvail or bemoan, 4 edit 
Wegzug (der) the departure or departing, friend deceaſed. Er wehflagt über euch / daß ihr hn iN ,, 1 
Weh, 1. o weh! ach weh! lack-aday! alaſs! oh dear! unrecht thut, he ſorely complains of being vvrongel 1 Er 
Weh mir! wo, or woe, is me! wo's me! alaſs! alack! by you. 35 Te would 
alack a-day! Weh dir! woe to you! woe betide thee! Wehmut (der oder die) die wehmuoͤtigkeit, ſadneſs, af de weh 
with a vengeance! with a vengeance to you! beſhrew fliction, grief of heart, dolorousneſs, forrovvfullneſs, a me, to 
your heart! ilk luck attend ye! Ach und weh fiber einen deep melancholy, 5 n we. 
ſchreien, to cry out wo upon one. Nichts als ach und wey -Wehmutig 1. ſeyn, große traurigkeit empfinden, to be drive ti 
ſeufzen, to ſigh grievingly. Mit ach und weh verſchmach- very ſad, very melancholy, anxious, ſorrovvtull, pat 


ten, to pine avvay vvith grief. 2. Dieſer ſchimpf hat mir full, broken-hearted, dejeted. Mit wehmütiger ham : Web 
nicht einmal weh gethan, that affront vvas but a flea-bite vvith a dolefull voice. Wehmülige geberden, a moanfu elt. 
to me; it gave but little grief to me. Hier thut mirs garb. Wehmütige reden, dolorous expreſſions. 2. , Wehr 
weh, here lies my ſore. Der kopf, zahn, bauch 2c. thut redete wenig, aber wehmuͤtig , The uttered fery wan eo be a. 
mir weh, my head, tooth, belly &c. akes. So, daß but very grievingly, moanfully or dole full). armed, 
mir mein herz im leibe darüber weh that, ſo that it made Wehmütigkeit (die) ſ. wehmut. ; eter ur 
my heart ake; ſo that it grieved me to the very heart, Wehmutter , bademutter oder hebamme (die) a Place 
Was iſts, das euch weh thut oder das euch ſchmerzet? vvhat vvife. Eine wehmutter , die der rechten wehmutter len, to 


alk you? Mir thut nichts wehe, 1 ail nothing, Sie f{a- vertritt / a midvvife 's deputy. _ Ki 
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e, der ſchmerz, die pein, das wehe, pain or 
ehe webtage empfinden, mit wehtagen behaftet 
n, to be full of pain. Ein pflaſter, das die wehtage 
wehen ſoll, an anondine, or lenitive, plaiſter; a pla- 
one that vvill ſoften, allay, eaſe, aſlvvage, lenify or 
mitigate» the Pain, 

Wehthun, ſ. wehe. 

Wehr (die) 1. das gewehr, die waffen, vveapon, arm. 
Mehr und waffen, arms and yyeapons, Mit guter wehr 
berſehen ſeyn, to be vvell vveaponed, Zur wehr grei⸗ 
en, to take up arms, Männer mit entbloͤſter wehr, 
men vvith naked ſyvords. Stekt eure wehr ein! put 
up your ſword! ſheath your ſvvord! 2, Die wehr, das 
wehten, defence. Ein ort, der ſich zur wehr ſtellen kan, 
en ſeſter ort, a ſtrong, fortifyed, fenced or defenſible, 
hace; a place that can hold out a ſiege; a place of de- 

ace. Sie ſtelleten ſich zur wehr oder gegenwehr, they 
ut themſelves in a defenſive poſture; they ſtood in 
their defence; or upon their guard, Warum wollt ihr 
tuch zur wehr ſtellen? vvhy ſhould you refiſt Jy Schuzs 
wehr defenſive arms. Truzwehr , offenfive arms. Nots 
wehe, neceſſary defence againſt ſome outrage. Cine 
bruſvehr a parapet; a breaſt-work. Eine landwehr ; 
eine verſchanzte linie mit einer bruſtwehr, zu bedekkung 
eines landſtrichs, a rampier, fence, mound or wall, to 
cover a diſtrict of land; a line trenched, or with a 


h, trench, Ein waſſerwehr, damm oder teich, a wear, 
hy ware, dam, dike, bank or cauſey. Eine ſeewehr oder 
he mulie, ein ſteinerner damm in die ſee hinein, a mole 
or or peer. fol | | LES 

et Wehren Cr. ſich) ſich vertheidigen / to defend your ſelf. 
ku Ein belagerter ort, der ſich ſehr hartnaͤkkig wehret, a be- 
of fieged place, that makes a very obſtinate. defence; a 
ach place that holds out a long fiege. Sie wollen ſich weh⸗ 


ten bis auf den lezten mann, they are reſolved to hold 
out to the laſt, Waffen, womit man ſich nur wehret, 
deſenſive arms. Sich nur wehren und keinen angrif 
thun, to act defenfively. Er wehrete ſich mit haͤnden und 
ſuſſen, he reſiſted with all his might, or with might 
and main. Ich mußte nur ſehen, mich meiner haut zu 
wehren oder zu erwehren, I had need to look to fave 
my bacon. 2. Einem etwas wehren oder verbieten, ihn 
daran hindern, to bar, or keep, one from ſomething; 
to prohibit, or forbid, it him. Thuts immethin, ich 
wils euch nicht wehren, you may do it for all me. 
Man muß dieſem unheil wehren, begegnen oder zuvor⸗ 
kommen, this disorder muſt be ſtopt, balked or preven- 
ted; it muſt not be let to go forward. Ein befehl, da⸗ 
durch einer unordnung gewehret wird, a probibitory 
edit, Es laͤßt ſich nicht wehren oder hindern, it is not 
to he hindered; one can not hinder it; none can binder 
it. Er laft ſich nicht wehren, einreden oder abhalten, be 
weuld not be hindered, ſpoke to or adviſed. Dem ſein⸗ 
de wehren, daß er nicht ſo nahe an die ſtadtmauer kom⸗ 
me, to keep off the enemy from the walls. Den mük⸗ 
ken webren, dieſelbe abtreiben, to keep off the flies; to 


drive them away. | | 
: Behrgehing oder degengehaͤng (das) the hangers of 
elt. | 


Wehrhaſt ſeyn, ſtreithar, bewehret oder bewafnet ſeyn, 
to be armed. Tauſend wehrhafte maͤnner, thouſand men 
armed, or vvell vveaponed; thouſand combatants. Ein 
ſefter und wehrhaſter ort, a ſtrong and defenſible place; 


a place of defence, Einen plaz in wehrhaften ſtand ſez⸗ 
len, to fence a place , | . 


Wehrhaftigkeit (die) defendableneſs. 8 


ut la. 


ver fallen laßt, a flattern, a trapes, a ſlut. 
ches weib, a dangerous vvoman, 
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Wehrlos oder unbewafnet ſeyn, to be unarmed, vvea- 
ponleſs or unvveaponed, Die burger wehrlos machen, ih⸗ 
nen allen ihr gewehr nehmen, to disarm citizens. Ein 
wehr loſer hahn, a cock not ſpured. 

Wehrloſigkeit (die) the being unarmed or disarmed. 

Wehrlosmachung (die) the disarming, 

Wehrmuͤndig werden, zu ſeinen mündigen jahren kom⸗ 
men, to come to age maturity; to attain the years of 
diſcretion. 3 | 

Wehrſtand (der) der ſtand der obrigkeit, the Magiſtra- 
te; the ftate that command the militia, and adminiſters 
juſtice. . e 

Wehrt (der) ſ. werth. 1 

Wehrwolf (der) ein menſch in wolſsgeſtalt, a vvere- 
vvolf; a man- vvolf; a vvolf-man; a man appearing in the 
ſhape of a vvolf, and biting his neighbour's ſheep to 
death, as the fable ſays. 5 | 

Weib (das) die weibsperſon, a vvoman. Manner und 
weiber, men and vvomen. Sein weib oder eheweib, bis 
vvife; his husvvife; his mate, Er hat ejnen rechten teus 
fel zum weibe bekommen, he got a devil in petticoats for 
a vvife. Ein liederliches weib, das ihr haus in unsrdnung 
Ein gefaͤhrli⸗ 


eder geiles weib, a vvhoriſh, vvanton or laſcivious, vvo- 
man. Junge und alte weiber, young and old vvomen. 
Ein weib, das einen maͤnnlichen mut hat, ein maͤnnliches 
weib, a termagant; a manly vvoman; a vvoman of a 
frout and manly courage. Einer, der den weibern nach⸗ 
laͤuft, a vvenching fellovy ; one given to vvomen. Einem 
ein weib an den hals haͤngen, to match, or couple, one. 
Ein weib nehmen, to take a vvife; to vvife; or to marry. 
Einer, der kein weib haben, leiden oder vertragen kan, one 
that can not abide a vvife. Einer, der ohne weib oder un⸗ 
beweibt lebt, one that lives in celibate, or celibaty; one 
that leads a ſingle life. Einer, der ſein weib gern verſtieße, 
oder von ſich ſtieße, wenn er konte, one that would re- 
pudiate, divorce or put away, his wife if he could. Ei- 
ner, der von ſeinem weibe, ehebruchs halber, durch ebrivfeir- 
lichen ausſpruch geſchieden iſt, one divorced from his wife 
by autority of the Magiſtrate upon account of adultery. 
Ein weib, das von ihrem ehemann weglief, und ſich an ei— 
nen andern kerl hieng, an eloping wife, a woman that 


committed an elopement. Ein weib, das die hoſen traͤgt, 


das herr im hauſe iſt, a woman that wears the breeches; 
that ſways over her husband. Mit einem weibe zu thun 
haben, ſich mit einem weibe bemengen oder vermiſchen, to 
lie with a woman; to have to do wich her. Ein ſchwan⸗ 
geres weib, a woman with child. Ein kebsweib, a con- 
cubine, a by-wife. Er iſt mit weib und kindern davon ge⸗ 
zogen, he went off with wife and children,, Meines ſohns 
weib, meine ſchnur, my daughter in law; my ſon's wife. 
Meines bruders weib, meine ſchwaͤgerin, my ſiſter in law; 
my brother's wife. Vornehme weiber, gentlewomen ; la- 
dies. Ein ſchand⸗ oder hurenweib, a woman of the town; 


a wore; a wench; a crack; a proſtitute, Ein bauerweib, 


a country-vvoman. Ein kraͤuterweib, an herb-woman. 
Ein waſchweib, a waſher-woman. Ein ſcheuerweib, a 
ſcowrer- woman, a ſcowrer. Ein hökerweib, a huck- 
ſter- woman. Ein troͤdelweib, a regrator woman : a wo- 
man that ſells old clothes patched up. Ein weib, das 
obſt verkauft, a fruit-woman. Ein krahntraͤgerweib, a 
crane- porter- woman. Ein beitelweib, a beggar-womau. 
Ein ſpinnweib, a woman that gets her livelyhood with. 
Ein milchweib, a milk-wife. Ein ſpitalweib, ſpittle- wife. 
Ein mannſüchtiges weib, a whoriſh woman, Ein weib, 
das brandtwein ſaͤuſt, a drinking goſſip. Das W 
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Weiberſitte (die 


. 


bei den leichen der alten, the miſtreſs mourner at the 


funerals of the ancients, Ein plauderweib, a prattle- 


- baſket, Ein zankweib, a ſhrew or ſcold, 


Weibchen (das) ſ. weiblein. 
Weibel oder feldweibel (der) ſ. webel. 


Weiberarbeit (die) womens- work. | 5 


Weiberart (die) ſ. weiberſitte. 

Weiberfeind (der) miſogyn, woman-hater. ; 

Weibergeſ<hwaz (das) womens-talk; ſhirtle come ſhi- 
tes; idle ſtories, | 8 . | 

Weibergunſt (die) woman-favour. 1 

Weiberhaft oder weibiſch Cer iſt) he is womaniſ h, or 

efleminate, ſ. weibiſch. : | 
Weiberhand (die) ſ. weiberſchriſt. 

Weiberhaͤndel, womens intrigues. EE 
Weiberhandſchuh, womens gloves; gloves for women, 
Wetberhaſſer (der) ſ. weiberfeind. „ 

_ Weiberhaube (die) a woman's cojf. 
Weiberhemde (das) a ſmock; a woman's ſhift, 
Welberherz (das) der weibermut, cowardize. 
Weiberhut (der) a woman's hood. . 
Qbeiberfleider, weibskleider, womens garments or dreſs. 

Weiberkrankheit (die monatliche) womens months, 
courſes, flowers, red flo ers, monthly courſes, | 


= 


Weiberliebe oder frauenliebe (die) loving of women. 


Weiberliſt (die) womens archneſs, intrigues or ma- 
chination. ND 1 . . N 

Weibermaͤhrlein oder weiberhiſtörchen (alte) old women 
tales; tales of a tub; tales of a cock and a bull. 


Wetoermann weibernarr oder weibergek (der) a milk- 
ſop; a mea- cock; an uxorious, womaniſh or effeminate, 
man; a man wholly ruled by his wife, De EE RE 


Weibermantel (der) a lady's mantow or mantle, 
Weibermuͤzze (die) a woman's coif. 


Weibern, ſich nach weibern lenken, to womanize it. 
Es weibert ihn ſchon, er fangt {con an, zu weibern, er 
faͤngt ſchon an, ſich ein weib auszuſehen , he begins already 


to ripen for marriage, to deſire copulation, to deſire to be 


matched, or to look out for a wiſe. 
5 — 8 (die) weiberſachen, weibertand, ſ. weiber⸗ 
geſchwaͤ dz. 8 | 


Weiberregiment (das) womens imperiousneſs. 


. Weiberrof (der) a petticoat. 25 | 
Weiberſattel (der) a pillion for a woman to ride on. 
Weiberſcham (die) a woman's commodity , or privy 
arts. FFF 
: Weiberſchaͤnder (der) a debaucher of women. - 
Weiberſcheu ſeyn, to be ſhy of women; to fly from 


them; to ſhun their converſation. 

Weiberſchleier Nies a woman's vail. _ . 
Weiberſchmuk (der) die weiberzierde, the ſmugneſs, 

geers, garb, dreſs, ornament or trappings of women. 


Weiberſchriſt (die) womens Writing; a womaniſh 
_ writing. | . | NET TE 


Weiberſchtirze (die) a woman's apron, : 
Weiberſinn (der) a woman's mind. 


et ne) woman-faſhion; woman · manners, 
women's behaviour. MEE | 
Weiberſklave oder weiberknecht (der) ſ. weibermann. 

Weiberſtand (der) die weiberordnung, womanhood. 


Sie hat ſich nunmehr auch in den weiberorden einſchrelhen 


laſſen, fie hat geheirathet, ſhe married, _ 
Weiberſtimme (die) a womaniſh voice. 


Weiberſireit (der) der weibertank, Chittlo come Thites; 


womens quarrels about triffles. 


Weiber ſucht (die) longing after women, : 


he has ch womaniſh ways with him. Er 


woman, | 
Weibsgeſicht (das) a woman's face. 


wei 


| 880 
Weiberſuͤchtiger kerl (ein) a womaniſh 


laſcivious or wanton „man. l elſeminate, 4 


Weibertand (der) fooliſhneſs and van: 
Weidertach ed nd vanity of women, 
Pa... Hf (die) womens wear, weed, garb of 


Weibervolk (das) ſ. weibsvolk. 


Weiberwehr (die) das weibergewehr, ei 
foul langu gewehr, ein loſes maul 
five — e ee were their delen⸗ 


Weib 8 3 
9 50 iberwein (der) ſuͤſſer wein, Tweet and luſkious 


Weiberwerk (das) die wei 1 
women weng, (das) die weiberverrichtung oder ale, 


Weiberzorn (der) a woman's rage. 

Weibiſch x. ſeyn / to be woman-like or womaniſh Ei 
weibiſch geſicht/ gemüt, verhalten ꝛc. a womanir h _ 
mind, carriage a woman-like carriage &c, Weibiſh 
machen, to womanize. Ein weibiſcher oder verneie; 
kerl, ſ. weibermann. Er hat ſolche weibiſche art an ſich, 
weibiſchss an ſich, he is ſomewhat womaniſ Aa — 
weibiſche art und weiſe, in a woman-like way or manner. 
Er redete das mit einer weibiſchen ſtimme, he ſpoke tha 
with a womaniſh voice, Weibiſche eiferſucht, womanich 
jealouſy. 2. Er ſuhrt ſich weibiſch auf, he carries him. 
ſelf woman: like, effeminately or wantonly; he womani. 
zes himſelf. Weibiſch geſinnet werden, to grow womg, 
niſh, wanton, effeminate or effeminated. 

Weiblein oder weibchen (das) 72. ein kleines weib, , 
little woman. Das arme weiblein! poor woman! Sie j 
ein feines weiblein, ſhe is a pretty, or handſom, woman, 
Sein weibchen, his wife, or huswife. Ein neugebornes 
kind, ſo ein weiblein iſt - ein toͤchterlein, a woman. child. 
2. Das maͤnnlein und das weiblein - the male and female; 
the he and the ſhe. Das weiblein unter wilden thieren, 
the ſhe, or female, of fallow deer; the doe or dam. 


Ein kaninchen, ſo ein weiblein iſt, a doe-rabbet, the ſena- N8 


le of a rabbet. Das weiblein unter zahmen vieh, the 
heifer. Ein ſchaaf oder lamm, ſo ein weiblein iſt, an ew; 

an ew-ſheep; an ew-lamb; a female ſheep or lamb, It 
dieſes voglein ein maͤnnlein oder ein weiblein? is this bird 


- cock or a hen? Es iſt ein weiblein von ſperlingen, t is 


A hen-ſparrow , or ſhe-ſparrow. Das weiblein unter den 
ſalken, the thercel, or tercelet, among hawks, Das 
weiblein unter den fiſhen, der röͤgner, the female of fi. 
ſhes; the hard-row-fiſh, Alle honigmachende bienlein 
halt man fiir weiblein, all mellifick bees are ſaid to be 
females, or ſhe-ones. 3. Das weiblein unter pflanzen 
und baͤumen, dasjenige von zwei arten, ſo die ſchwaͤchere 
iſt, the feminine, or weaker, of two ſorts of one and the 
ſame plant or tre. 8 | 
Weibliche geſchlecht (das) the female ſex; womankind, 
Ein wort, ſo weiblichen geſchlechts jſt} a word of the femi- 
ne gender. Weibliche tugenden, virtues beſeeming the 
female ſex. Weibliche ſchwachheiten, womaniſh devili« 


ties. Weibliche verrichtungen - womens work or actions, 


Weibliche geberden, womanlike geſtures. In der weiblis 
chen linie, in the female linage; in the femine race, or off 


ſpring. Der weibliche weiberfluß, ſ. weiberkrankheit. Cie 


at jezt ihre weibliche zeit oder blumen, her flowers lie 
* by Das weibliche glied, die weibliche ſcham, 8 
woman's privity. : | 

Weiblichkeit (die) muliebrity. arte 

Weibsbild oder weibsmenſch (das) die wejbiperſon! 


Weib. 


3 
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in the ſhape of a; mm.. ht 
Weibskleidern (in) in woman's clothes, | 
eibspflicht oder weibsgebühr (die) a buswife's duty. 
eibstheil (das) the huswife's legitia. 
Weibsvolk oder weibervolk (das) Women. 
Weich 1. iſt (was) what is ſoft, Weicher kolh, mire. 
Weiche haͤnde, ſoft hands. Was weich iſt anzugreifen, 
phat is ſoft to the hand, or ſmooth to the hand. Weich 
pon fekt, flabby-fat. Ein weicher kerl, einer, dep ſich auf 
die weiche oder wollüͤſtige ſeite legt, a weak, ſoft, effe- 
minate, womaniſh, looſe or voluptuous fellow. Die 
weiche oder hole ſeite des leibes, the weak ſide; the ſoft 
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Weibegeſtalt (die) a woman 's look. In weibsgeſtalt, the grapes begin to vveaken, mollify or ripen: 3. Wei⸗ 


chen, von der ſtelle gehen, plaz machen, to yield; to give 
vvay or place. Weicht! weicht! give vvay! make vvay! 
clear the vvay! ſtand out of the vvay! ſtand aſide! | give 
room! give place! avyay! avoid! take heed for your 
ſhoes! Geſchwinde wich oder ſprang er an die ſeite oder 
zurük, he ſtarted aſide, or back. Er wich 
nen fuß breit, he vvould not looſe ground, Er wollte 
auch nicht einen daumenbreit von ſeinem recht weichen, he 
vvould not looſe, vvave, abate, yield or forego, one 


auch nicht ei⸗ 


inck of his right. Endlich mußte er doch ſeinem wider⸗ 
ſacher weichen, at laſt he vvas forced to yield, ſubmit or 


ſurrender, to his adverſary, or to give his adverſary the 


tal the belly. Sich auf die weiche oder faule leite legen, better. Gewafneter hand muß alles weichen, all things | 
yield to the force of arms. Er weicht gar zu leicht, he 


to turn to the weak ſide. Er ift ſo weich als waſſer, he 
ic as weak as water. Ein weiches oder zartes gemiit, a 
ſoft, tender, flexible or pliable, mind; one very ſoft- 
hearted or tender-hearted. So weich als wachs, pliable 
ay wax. Ein weicher ſtein, a ſoft, or frail, ſtone; a ſtone 


carries himſelf too yieldingly. Den umſtaͤnden der wan⸗ 
delbaren zeit muß man allezeit klüglich weichen, alvvay 
yield to the times; you muſt alvvay prudently yield and 
ſubmit to the mutability of times and junctures. Ihr mei⸗ 


of no intrinſecal bardneſs;; a ſtone eaſily pulverized. Wei- chet von dem, was unſere-frage ift, you go, ſtart of ſvver= 


ches, zihes oder geſchmeidiges ſtangeneiſen, weak, ben- 
 dible, flexible or pliable, iron in bars, not brittle. Wei⸗ 


bel, young birds have tender, or weak, nibs. Ein wel 
ches ſederbette, a ſoft, or delicat, feather-bed. Ein dif, 
kes und weiches pflaſter wie ein brei a poultice or poulteſs. 
Weiches oder friſches brod, ſoft, or new, bread. Weiche 
ſpeiſe, löffelkoſt, ſpoon- meat. Weiche birne, mellow- 
pears. 


ve, from the queſtion, or from the matter in hand. Wie 
ein vogel, der aus ſeinem neſt weichet, as a bird that vvan- 


ches leder / ſoft leather. Junge vögel haben wez( e ſchnaͤ⸗ ders, or ſvverves, from her neſt. Ein ſchuldner/ der für 
n wei“ ſeinem kreditoren weichet, ausweichet oder austritt, a man 
in debt abſenting himſelf before his creditors. 


in himſelf reditors. Er iſt aus | 
ſeinem vaterlande gewichen oder entwichen, be runs his 


country; he ſcampered, ran or fled, avvay thence, Mein 


fieber i gewichen / my feaver is gone paſt, avvay, over 


ſhelled nuts, almonds &c. a. Etwas weich machen, to chen, 1 Thall not go avvay from you; 1 'll-nofijeave, 


weaken, or ſoften, a thing; -to make it weak or ſoft. 
Etwas im waſſer weich machen, ſ. weichen. 
weich liegen oder ſuzen, he loves to lie and ſit ſoft. Leget 
ed weich, lay it ſoft, or ſoftly. Ein ſtuklein wachs zwj- 
ſcheu den fingern weich machen, to mollify, or play, a 
little piece of bees- wax betwixt your fingers. Ich will 
dich hartnaͤkkichten buben wohl weich machen, I ſhall rattle 
thee to ſome ture; I ſhall bend, bow or break, thy ſtiff- 
neckedneſs; I ſhalt tame, humble, curb; bridle, weaken, 
macerate or mortify, the os 4 4 
Weichbild. (das) jurisdiction; an extent of land belon- 
ging to the ſame jurisdiction, dominion or lordſhip. -; 
Weiche (die) 1. das weiche theil , the ſoft part. Die 
weiche der ſeite oder des bauchs, the weak ſide; the ſoft 
part of the belly. Die oder das weiche an den waden, 
the calf of the leg. 2. Die weiche eines bettes „ leders, 
wachſes, dukatens ꝛe the ſoftneſs, of a bed or leather; the 
weakneſs, pliableneſs or flexibility, of. wax, ducats- &o- 
3. Die weiche, das einweichen in waſſer, Keeping, Joaking 
or macerating, in water or any other Jiquor. Es liegt i 
der weiche, it lies a ſoking. Legts nur einmal recht in die 
weiche, give it but a good ſoke. Eine weiche, wiele oder 
meiſſel, in eine wunde drehen oder ſteklen, damit ſie nicht 
oben eher als unten zuheile, to put tons into a wound, 
lelt it ſhould heal up over ſooner than under. . 
Weichen Cr. etwas) es weich machen oder erweichen 
weaken, or ſoften; ſomething. Stokfiſch weichen oder 
wiſſern, denſelben ins waſſer legen zu weichen, to water, 
macerate, ſteep., ſoak or fake, ſtockſiſh; to weaken, or 
mollify, it with vyater., Geweichter hanf, ſteeped hemp, 
Das leinengeraͤthe in lauge weichen, wenns ſoll gewaſchen 
werden, es baͤuchen, to lay your ſoul linnen- clothes a 
bucking in lye, before you. vvaſh'em, Thut das brod in 
die ſuppe, daß es weiche oder einweiche, lay the bread, in 
the ſoop a ſoking, Tauche es nur einmal fein ein, daß 
es fein weichen könne, give! it es; hon: weh ae 8 
19968 r 


trauben weichen ſchog, die werden ſchon wei 
Ludw. C. Lug Ker. ate Abih. * 


* 


Weichherzig ſ. weichm tig. 


ichen, to 4 


, quit „ abandon, foreſake or forego, vou. Die mauer iſt | 
ein wenig gewichen, the vvall has yielded a little. Die 
mauer iſt in der mitte gewichen, the vvall bunches out. 


Die mauer iſt oben ein wenig herüber gewichen, the vyall 


leans a little. Gerades weges gehen, und weder zur rech⸗ 


ten noch zur linken weichen, to go along the ſtraight vvay, 


turning not aſide. to the right hand or to the left; or de- 


Nüͤſſe, mandeln ꝛc. mik weichen ſchalen, weak or ended; 1 am got rid of it. Ich will nicht von euch wei⸗ 


clining to neither ſide. Zurbf weichen, to dravvy back; 


to hang an avſe,” Doch ſo, daß ihr nicht aus den ſchran⸗ 
ken weichet, yet ſo, that you. do not exorbitate; not 


-overgo , exceed or ſurpaſs, the bounds; that you keep 


vvithiu bounds; that you prove not extravagant or un- 


ruly; that you commit no exceſs; or that you be mode- 


In derſelben kunſt weichet er niemanden oder thuts 


ihm niemand nach oder gleich, in that art he does net 


come ſhort of any, he is not behind any, none can mat 


him, none comes near of him, 5 he is as able as any one 


can be. | 5 * 199 
0 . | , Fg 4 : F - < > 7 
Weichgeſottene eier, rear eggs, rathe eggs. Th" 


* 
eo by 
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Weichheit (die) ſ. weiche, n. 2. 


Is: 4: 
N =; 


' Weiehherzigkeit (die) ſ. weichmütigkeit. 


„Weichlch 2. ſeyn, zärtlich und der haͤrtigkeit ungewohnt 


bern, to 155 tender, foft, nice, a + ch weichlich 
y , not inuxed ta hardf hip. 2. Mau muß ſich fo weichli 
y icht balten, die birttgkeit. iſt viel gefuͤnder, do not fo 
foſter, .indylge , tender, cocker, 
carcaſs; keep it not ſo tendenly ; foftly, nicely, delicatet 
hich is muc 


of nie ure your Tf to hardſhip, vv 


more vvholſom 


4 4 


amper or cheriſh, your 


Weichlichkeit oder zaͤrtlichkeit (die) tenderneſs, ſoftneſs, 


niceneſs, delicacy or daintineſs. 


Aan eine Cder) a dainty, delicious; delicate, eſſemi- 


nate, voluptuous, luxurious, le 
felloyy;z.. © 


ne that Crams his bod 
cle | 


e 


herous or Ab bouz, 
„and holy... in an 


= 


z 
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© Weichwdtig ſeyn , to bo ſoft bearted, tender hearted. thun, to unbovvell a deer; to dravy 


or flexible} to be eaſily moved to co Lito, F499 
Weichmitigfeit (die) "Loft heartet neſs, tenderneſs, 
wein of mind. | 
Weichſel (die) the. Vitnla; the makes nes the Polland; 
Weichſeln oder weichſelkirſchen, agriots; tart Cherries, 
Weſchſelzopf (der) plica, 
Weichung (die) 1. das einweichen, wking. 2. Das er⸗ 


nahe. ſoftning , mollifying. 3. Das entmeihen ſcam- 


pering. 4. Das nachgeben, A ſ. weichen. 
Weid Ger) faͤrberweid, 'vvoad, diers vvoad, ſ. waid, 
Weidaſche oder weidenaſche- (die) 'vveed-aſhes; 1 Zehn 
ſaͤkke mit weidaſche, ten bags of vveed-aſhes. Syaniſche 
| 7 davon ſeife gemacht wird / barilia from Alicant 
vvhich ſoap is made. 
-Weidbruh (der) ein bruch im gedaͤrme oder eingeweide, © 
| a rupture, or-burſteneſs, of the guts vvithin the belly. 
Weide (die) 1. ein grüner akker, worauf vieh weidet, pa- 
Nare, paſturage , paſturs-ground ; a green place for cattle 
to graze, or ſeed, upon. Ex führet mich auf griine weide, 


he leades nie Into green paſtures. o& giebt ſezt ſchlechte Wos 


| . there is but \fevv paſture, 2 3? Toodi or ſod- 
der for cattle.” Ochſen in” oder auf die weide treiben, eo 
A ward? Nen; to put them into paſtubs | to turn them to 
Srazing. Ein pferd in die weide jagen, to turn, or put, 


a hort > to graſs. Die bannweide, gemeine weide oder 


flur eines dorſs, the floor, drift, commons or common 


. 


* drage in a ſoreſt. Die, kuͤhe auf die ſtoppelweide oder 
akkerweide treiben, to put the kine to the ſtubbles, of to 
| "Aibbls ipaſture.” Grasideide, Fraſs a paſturage. Wilde 


aſture- ground, for all the eattle of a village. Eine weide 
einem ſttom, eine whoſe , a meadovy; Eine waldweide, urs ground. +1). 


wei 


weiden oder von weiden gemacht i the guts, 
. Ja or oſiers. Ein pole 10 
op. Ein weidener ford, a Wicker-barlef/ y. 


mit einem weidenen geſaͤße, a wicker-chair, Ein flu 


Weidenbhand (das) a wicker. 


Weidenbuſch (der) a willow-blot 0 


ozier-eight or ozier- round. r Willow-be; an ; 


vt WW villows. 

eidengerte oder ruthe die d 
Weidenholz oy” rathe 19 0 W ſwitch, 
Weidenkopf (der) che bare head of a willow. ke 
Weidenkorb (dei) a wieker-bafket. 
Weſidenlaub (das) 'willow-leaves. 
„Waden en 950 Willow-blot. | 

idenſtamm ode 
tee er It weidenſtok (der) the tem, or ſtock, 

ejoenſtaude (die) the dwarf. will p. 
dere (ber) A L ſtick of willy 


Weidgons. 6 5 "a graſs-gooſe; a grazing gooſe. 


WW 3 

eidig weidengebüſche 

gidfeaut, 2 mY 795 0 „ ſ. der weidenbuſg, 
Weidknecht (der A, —4 of a foreſt. 
-Weidland. XK as) der weidegrund oder weideplaz, TI 


Weidlich reichlich / tapfer, braf / gewalti 
ſaufen / reden) ſpendiren, ſchelten 2c, to Git ban 
ſpeak largely or amply; to ſpend profuſely, high or . 


viehweide, ein ort, wo wildsieh Reivers —.— of deer; 'a vifhly; to ſcold mightly ;>grievouſly-or terribly to belch 


feeding-place. of deer. Schnabelweide, lekkerbißlein, tic 


bits, dainties, delicacies.” Setlenweide, food for the fonl. © 


2. Die weide / der weidenbaum, 'a vvillovy, or vvillovy- 
tres. Weiden ſtagen, abßutzen oder abhauen, to erop, 
lep or top; your vrillov vs. Weiden ſezzem, to ſet vvi 

2 junge ſuweſde, a young let of Willow. Bach⸗ waſ⸗ 


fer⸗ dder reinweiden, vvater-vvillovvs; Gelbe weiden, fal- 
Jovyy-trees. Rothe weiden red-barke@vvillovys ; the beſt 


dort of vvillovvs to make hoops of. Fälberweiden, falbs > 


weiden, bruchweiden, vvhite-barked vvillovvs; the vvorſt 
to bwntsthen 


fort of vvillovvs. Wilde weiden, vvild vvillovvs. Bands 


weiden, vvithies oſiers or oziers. Flecht⸗ oder kor bwei⸗ | 


(den, vvickers. : _ 


2: Weſdegras-C das? - paſtas graſs; - graſs for grazing or Dex 


paſturing, and not for hay. 
Weidelohn (der) the paſturage; Vrhak is paid lor pa- 


ſturing or grazing 


Weiden (u. 2 to paſture 66 Odſen 1 weiden ; F *. | 


graze oxen. Eine wieſe, um kühe darauf zu weiden 
meadovv for paſturage of kine; 'a meadovv to paſ * 
5 Kine upon, or or to turn kine into for paſturing. Einer, 
der die ſeelen der menſchen wann e ein paſtor, a pa- 
or; a parſon; a.church- 3 Thep- Herd 1 . 
Pe. 5 ſouls. Das Sue Wen 4 to: enter ach. gur min 
Die Jager ſeidene delight. your eyes, oj gewet- 
det, well fed Walden, weids den, geh en und web 
den, to feed; 75 go feeding. Auf den ſproſſen weiden, 
wie ziegen, fameele 2c. thun, to browze, e ca- 
mels &c. do. Auf dem graſe : widen / 1 to graz ort; wo 
Is. haafe am berge ſtehen und weiden, 76 oder. er * 
harp graze, or go grazing, on the hill-fide,* Ein 
ie! wori ein 1 $, wildes ſchwein 2c. weidet, "the ſeeding: a 
lace, 15 45 or paſtare, of a deer, vvild Poar Kc," 
iden odef audweiden / das ee 


14 


out à great deal of foul words. 
Weidmann oder jaͤger (der) a hunter or hunts- man. 
nee (das) der weidner, a hunts-man's hanger, 
+ 785 dochs (der) an ox put to grazing, 
idrecht (das) das recht, ſo einer hat, ſein vich mit i 
die gemeine weide zu ſchikten, the drift; the lawfullneſ 
of driving Line cattle into the common paſture-ground, 
/"Weidſak ines jagors (der) a buntsmay's by ſack or 


" Deidſpruc o oder erh Goc) an expreſſion a 


'- Weidbieh (das) cattle driven to edu 24-71 
 !Meidug (die) 1. des biedes, -paſturing of ile, 2 
och ſen und ſchaaſe, grazing of oxen and Theep. ;. 
Der ziegen und kameele, brawzing of goats and camels, 
Weidwetk (das) die jagd, ns chaſing, Dot 
weidwerk lieben „to love hunting. 

Weidwort (das) a term proper bean, 5 

Weldwund ſeyn, im eingeweide verwundet ſipn, to by 
worded i in the bowels or guts. 

Weidwunde (die) eine wunde im engenthe, a you 


in the guts. 


-- Weife ie) Tikain.. t las $4 0 
"Weſton Can) 6 firinenueiſe winden, to win thread 
4000 2 ſkin. j: or kal. 5 ! 
Weigern (u einem etwas) ihm ſeine bitte abſchlage t 
refuſe, or deny; one d thing, or his petition; to do net 
grant it him. Es ward ihm hoͤſtich geweigert oder verwþ 
weigert, he tobk a hahdſom denial ; he met with a ber 
le reſuſal; de. was handſomly denied, or refuſed, i 
82 yo von ihnen micht geweigert werden, they cu 
St wed yody! that! elit be refuſed you by 
on cun hot be refuſed that by them. Mend 
a e ſeyn, e oft / als irs m_ 
| K 419 Ne! S297 fg 


Weidenerde (die) black earth found in the cavity if 


| # 
Weidgeſcht ober ja gergeſchrei (das) a hue and en of | 


Water. 

Weil 
rauch r. 
weifſeſts 
grains c 
num. 
Weihra 


incenſe. 


| Weih 


| Pal, a 


Weth! 


ſer- box 


$85 wei 
all not be denied ye, whenever yon deſire it. 2. 
Er 10 i deſſen geweigert, er hats nicht thun oder auf 


| pan, a perfuming-pan for frankincenſe, ' ws 
Weibrauchſchiſtein in einem weihrauchfaß (das) the cen- 


n wollen, be refuſed it. Er weigerte ſich zu 
hog "he refuſed to come, Weigert euch nur nicht 
lunge reſolve quickly. Er laßt ſich gern halten, und 
fegt ſich nicht lange zu weigern, he uſed to be very yiel- 
Aas; a little intreating makes him ſtay. Er weigerte ſid 
war ein wenig, aber nur zum ſchein, aus hoͤflichkeit, aus 
lit 2c, he declined it a üttle, but only in fhew, for fa- 


— 
* 


ſhion's ſake, out of civility ,-polioy, atchneſs & c. 


denial. i; A RTE 12 | 4 71 
ö die) refuſing or denying. 
deen bed) a bil hop's vice-gerent or ſuffragan. 
Weihe (1. der) der wether, der hünergeier, ein raub⸗ 
vegel} der den huͤne en nachſtellet, a glede-kite. 2. Die 
reihe, ſ. weihung. | $ 


Welden eder einweihen, einſegnen oder heiligen Ceinen 


oder elwas) zu einem heiligen aint - dienſt oder gebrauch 
verordnen, to conſecrate perſons or things; to appoint 
| them to an holy office, ſervice or uſe. Ein geweibeter 


t, holy place. Eine geweihete hoſtic / a conſecrated 
wafer; a hoſt. he Wt IO 


Weiher (der) x. der teich, a pond, Ein fiſhweiher, 


ein ficchteich, a fiſh - pond, 2. Der huͤnerweiher, ſ. weihe. 


Weihnacht (die) die nacht vom vier bis fünf und wan; | 


often Dezember / Chriſtmaſs - night. 
Wesen, Chriſtmaſs. Um weihnachten wird er 
ſhen wieder zu haus ſeyn von der relſe, a chriſtmaſs I 


think he will be come home again from his journey. Es 


it nur noch drei wochen bis weihnachten, 't is but three 
weeks to chriſtmaſs. Ich gab ihm zwei thaler zum weih⸗ 
nachten, I gave him two dollars to keep his Chriſtmaſs 
Wcihnachtsfeiertage (die) ſ. f. 5 
Weihnachts feſt (das) chriſtmaſs-holy-days. 
Weihnachtsgabe oder geſche (die) a chriſtmaſs-gift. 
Was Kent bf auſſer em ordentlichen lohn zum weih⸗ 


* 


lachtsgeſchenk bekommt, a ſervant's vails. 


Weſhnachtsgeſang (der) a chriſtmaſs-ſong. 
Weihnachtskuchen (der) a chriſtmaſs- cake. jt 
Weihnachtspaſtetlein, chritmaſs-porridge. — 
Weihnachtspredigt (die) a chriſtmaſs-ſermon, '- 
Weihnachts ſuppe (die) a chriſtmaſs- porridge. 


Weihnachtstag (der erſte) chriſtmaſs- day. + 


Weihnachtszeit (die) chriſtmaſs-holy-days. 


' Weihquaſt ; | weſhivedel oder ſprengwedel (der) a holy- 
water fprinkle;*!. | 13 525 (68 + 16a 1 


- 
x 


Weihrauch (der) frankincenſe; olibanum. Mit weih⸗ 
tuuch raͤuchern, to make a perfume with olibanum. Die 


weifſeſten koͤrner von weihrauch, the pureſt and whiteſt 
grains of olibanum picked out; felected grains of oliba- 


aum. Die bröklein von weihtuuch, lumps of olibanum. 
5 opfern, anzünden c. to offer, urn &c. frank. 
2 a 9 c ein "$45 * lere 


incenſe. 


4 — o mw 


: 


| ſer-box; the navet of a cenſer. 


Veihung , weihe , einweihung oder einſegnung.Cdie) the 


eonſecration. 


. 


ſer beſprengen, to ſprinkle people, with holy-water. - 


Weihwaſſerſtein (der) a holy- water: ſto cn. 


Weihwaſſertopf (der) a holy- water- Dt. 


Weigerliche oder weigernde antwort (eine) a reſuſal or 


Weihrauch aß (das) A eetiſer,' an incenſoty, a cenſing- Weilen, verweilen, to while, to ſtay, to Aabide. - 


Weil, urſache, becauſe, ſinee, while , ſeeing, being, 
becauſe that, being that, whereas. Er thats, weil ichs 
begehrte, he did it, becauſe I had a mind to it. Weil es 
ſtets regnete, becauſe of the continual rain. Weil ichs zu⸗ 
geſagt habe, ſo will ichs auch halten, being that I promi- 
ſed it, I will be as good as my word. Weil euchs denn 
ſo gefaͤllt, ſo will ichs thun, well then, ſeeing, or ſeeing 
that, it ſo pleaſes you, I Chall do it. Weil nun dem alſo, 
was brauchts weitern zweifels, this now being ſo what 
doubt does there gemain. Weil die zeit verfloſſen, wollen 
wir abbrechen, the time being exſpired or ſpent, we ſhall. 
bresk off. Weil es Gott ſo befohlen hat, becauſe of 
God's command; becauſe, fince, fince that, or ſeeing. 
God has commanded it ſo. Weils denn nicht anders ſeyn 
will, now {ince, ſince that, whereas or ſeeing, there is 
no other remedy, Weil ihr ſo geſinnet ſeid, muß ich 
andre mittel ergreifen, while ſuch is your intention, 1 
muſt take other means at hand. 2. Weil, zeit, while, 
whilſt, or whilſt that. Den thee muß man trinken, weil 
er warm iſt, oder ehe er kalt wird, tea muſt be taken 


hot, or while it is hot, and beſore it grow cold again- 
Gebt, weil ihr lebt, give while you live. Das iſt bicht 
geſchehen, weil die welt fieht, that never came to pas 
whilſt that the world was, or ſince the very beginning of 


the world. ga, DE CON 
Weiland, vor dieſem, formerly, herebefore. Es wor 
weiland nicht alſo 7: fo it uſed not to be formerly: Der 


the late king. 


weiland, oder vor dem jezt regierenden, geweſene König, 


Weile (dis) die zeit, muſſe, gelegenheit, - the while: 


the time. Ich babe jezt die weile nicht, 1 have no time 
now; 1 have other fiſhes to fry 3. I am now not at leiſure. 


Er ließ mich eine lange weile warten, he made me ſtay 


a, long while, Eine weile hernach kam er, a while after 


did he come, Es wird mir zeit und weile dabei lang / t 


is a long and tedious buſineſs to me. Ich habe hier ſchon 


eine weile auf euch gewartet, I have been here waiting 
upon you a While age. Wartet nur eine kleine weile, ſtay 


but a little while. Mittler weile will ich hingehen und ꝛc. 
mean while, mean time, in the mean while, or in the 


„ 


mean time, ſhall I go, and &c. Es geſchieht zuweilen, oder 
dann und wann, it happens between whiles, ſome times, 
now and then, or from time to time. Leiht mir das buch 


auf eine weile, ſpare me this book far a whila, or for 
ome while. Er war alle weile, oder vor einer kleinen wei⸗ 


le, noch hier per ſoͤnlich auf dieſer ſtelle, t is but à little 


while ſince he ſtood in this very place witlt his body. Eis 


le mit weile! flack your: ſpeed make not more haſte than 
good ſpeed; fair and ſoftly goes far; ſoft fire makes ſweet 


malt. Ich thue es nur fiir die lange weile, I do it but by 


way. of paſtime, or for paſtime's ſake. Ich bin nicht für 


die lange weile hieher gekommen, I am not come here to 
pick ſtraws,. Da kommt er alleweile, da kommt er eben, 


juſt there he comes. Niber eine weile will ich wieder kom⸗ 


men, a while hence I ſhall call back again. 


Weilen (das) das verweilen, whiling, abiding,” ſtaying. 
Weilig, 1. b. langweilig, f. weitlaͤuftig; kurzweilig, ſ. d. 
Wein (der) wine. Ungeſchwefelter wein, wine not 


ſtummed. Ungegorner und bloß durch ſchwefel klargemach⸗ 


ter wein, ſtum. Geſeuerter oder geſottener wein, cute. 


Brandwein, brandy. Neuer wein, moſt, muſt; new 
wine. Neuer wein oder moſt, der noch nicht gegoren hat, 
muſt, or new-Wine,; that has not yet fretted or ſermen- 

ted; Wein, der im garen iſt, der gaͤret, arbeitet eder 
brauſet - wine that is upon the fretʒ wine: that frets, ſer- 
KEK 2 N ments 


1 
j 
1 


4 
} 

N * 
ol 
F = 
1 
156 

F444 
3 
2 
p 4s. 

* 
5 


F 
n 


— 


= 


| wie Champagnex wein, claret of Champain. * Roiher wein the fan; - 


wine. Spaniſcher wein, der von trauben, die {on ein Weinbeerſteinlein oder kernlein (das) a grape-ſtone; the 


ter rheiniſher wein, old hock. Rheinwein, fein wein, Weinbliite (die) vine-blofſom. 
ſelwein, unnoſel wein, Rheniſh- wine is good, Neckar- Weinbrühe oder weinſoſe (die) a vine - ſauce. 
fene ein, der aus ö 3 eee 
| fapert bee der der kan, Pose Valera dee, „enen Oe ein leigt wen, Tal or rk 
ket das eingeſchenkte glas aus, do not let your wine gal, : Weindroſſel (der) ein vogel A beccafigo, or vyheat-exr, 
ken, let us drink a glaſs of wine together. Sie ſind voll man in truͤben wein thut, damit er klar werde, a certain 
verrauchter, ſchaler wein, a pall, flat, dead or degayed, in order to render it all clear. 95 0 
Vine. Dieſer wein ſchmekt ſchal, verrochen oder a eſtan⸗ Weinen thraͤnen vergieſſen, to vveep, or cry ; to ſbel 


oder laͤutern, to clarify your wine; to make it become vyhimper. Den kicben ganzen tag thut das kind nichts als n 
clear. Gewürzter wein, hypocras; wine brewed with weinen, the vvhole liblong day the child does nothing but | 
j ſpices. Ein ganz lauterer und ungeſchmierter wein, a vvhine and chovyter, Das kind weinet auch immer / the 


Nicht guter wein, wine of two ears. Das iſt ſein mund⸗ not ut vveep or 1 a 
wein, this wine is his ordinary drink. Ich trinke gdnfe- in telling of it. Mit weinenden augen gab er mir zu ber, 
mein, I drink Water. Es ſchmekket nach wein, it has a ſtehen, daß ꝛc. he vveepingly told me, that &c, he toll 


Wine. Alantwein, elecampane-wine. Aepfelwein, cider. darüber weinen, 't is to be bevvailed vvith I 


wem, currand-wine. Himbeerenwein, rasberry- wine; Fonts ihm an den augen anſehen daß er geweinet halt, 
_ oats, a town makes ta a prince or great Lord, that paſſes wie ein kind / he cried as à child, he ſhed abundance of 


nn . wei 


ments or works. Wein abſtechen, abziehen, ablaſſen, be found in ſome tavern or other. 3 
ien von der mutter ziehen, to rack wine; to draw, or und gar des weins enthaͤlt, an 1 der fig 
ſhift, it from the lees. Beerwein, raͤps, rape- wine. ſorbears drinki wins; one that never drinks bat 
Treſterwein, lauerwein, wine and water of the ſecond Ein fuder oder ſtükfaß rheiniſcher 1 drinks wi 
preſſing, Tiſchwein, hauswein, table-wine, houshold- tend ſechs ahm, a tun of Rheviſh 
wine. Das iſt wein von meinem eigenen bau oder ge⸗ ſtübchen wein, a gallon of wine. Ein 
wuchs, this wine is of my own growth. Wein, wenn er quart of wine. Ein ndffel wein, a pint of w. 
noch am ſtok ſtehet, trauben, the grapes. Wein bauen, butelle mit wein, a bottle of wine. 8 
Your: ce Der wel Le Ing fal to lop, of prune,” Meeder (der): 4 weinfecſer und weingeſens, 
your vines. Den wein leſen und foltern /- to gather and Weinakziſe (die) the exciſe, impoſt or dut 185 
preſs your grapes. Ein harter oder roher wein / a tart wine conſumed in town, .,. | © Y paid for 
Wine. Ein Rakes oder "+ Enya all, — Welnapſe⸗ 9 ſ. veingener, | 
Wine. Ein herrlicher und köſtlicher wein, a rich wine. einapfel, apfel, die einen wein #8428 
Ein ſuͤßlicher wein, a ſweet, or luſcious, wine. Ein gu⸗ winy le. 1 yr weinichten geſchmak haber, 
ter, ſtarker, geiſtiger, geiſtvoller oder weinhafter wein, Weinbau (der) tilling of vines. 
ein wein, der feuer in ſich hat, a ſtrong or ſtrong-bodied, Weinbauer (der) a tiller of vines. 
2 wine of a g =_— 50 body 1 — N * — 4 ade a wine- cup. | 
quick, or pungent, taſte. Wein von und dunkeler Weinbeere (die) a grape. Getroknete wo; 5 
— , Üct·ʃ An dey ſoamen getotete eat a 


aus Gaſkonien, claret of Gaſcony. © Dunfelrother wein, Weinbeerhülſen, the husks of grapes. | 
wie Alkantwein, tint, a deep red wine, ſuch as is tent Weinbeerlein oder weinbeerchen (das) a little pra, 
from Alicant. Spaniſcher wein, Peterſimeens, Malaga- Weinbeermus (das) ſ. weinmus. " Tape, | 
wenig an der ſonne getrofnet ſind , gemacht wird, ſek oder kernel of a grape. | | 
eff, ſack; Spaniſh dry wine. Sereſiſcher ſekwein, ferry. Weinberg oder weingarten (der) a vineyard; a vine. 
Kanariſcher ſekwein, canary, Muſkatellerwein, muſtadel yard-plot; a plot of vineyar $3 A hill of vineyards, Gig 
or _muſcadine ; a ſort of ſweet, riob and full-bodied wine. neugepflanzter weinberg , a new-planted vineyard, © 

Muſtkatellerwein aus Griechenland, malvaſte, malmſey. Welnbirnen, vinyepears. Sd 
Tokaierwein / the beſt Hungarian wine. Rheiniſ{er win, ' Weinblat (das) a vine leaf. Weindlaͤtter, vue. 


Rheinwein, Hochheimer wein, Rheniſh wine; hock. Al leaves. 


Nelkerwein, lekkerwein, Frankenwein, krankenwein, Mo- Weindoͤtcher (der) wine- cooper- 


wine is pleaſant, Frankiſh-wine is bad, Moſel-wine is Weinbutte eines weinleſers (die) a vine « render 
and innocent. Franzwein, wein, der aus Frankreich dorſer. e fe < 4 ) 11% ey OT 


a ſparkling wine. Laßt euern wein nicht verrauchen, trin⸗ 


die or decay. Laßt uns ein glas wein mit einander trin» Weineinſchlag (der) eine zubereitung von haushlaſe, / 


ſuͤſſes weins F they are fall of new Wine. Ein verrochener, 7 compotition of ſome liquor 7 mixed among vine in a cask, 


den, this wine drinks flat. Ein kauichter wein, a muſty? tears. Weinen und heulen, to vveep and vvail. Nit whe” in 
wine. Ein klarer wein, a clear wine. Den wein klaren weinender ſtimme reden, wie ein kind, to vyhine.o« Wl Mein 


wine all pure, not mixed, not ſturmed; not adulterated child vvhimpers continually. Er fonts ohne weinen nich 
or not ſophiſticated. Guter wein, wine of one ear. erjdhlen / he could not tell it but vveepingly; he could 
chooſe but vveep or he could not forbear vveeping, 


vinous taſte. Bitterwein , wermutwen, worthwood..: me vvith tears in his eyes, that &c. Man moͤchte dul 


Birawein, perry. Quittenwein, the juice expreſſed out tears. Es machte mich weinen, it made me cry. 
of quinces. © Kirſhwein', cherry wine. Johannisbeeren- mußte fur mitleiden weinen 1 muſt cry out of pity. 


rasjerry-hypocras. | Ehrenwein, the preſent of wine and I obſerved by his eyes, that he had vvept. Et wil der, the 


| Weinhe 
by the ſame. -Erlaubniſ', wein zu ſchenken, wine- licenſe. tears. Weiber koͤnnen weinen, wenn fie nur wollen; ms ſerved uf 
4 | 


trinkt ſeinen wein nie ohne waſſer, he will alway wa- men are apt to ſtart" out u vveeping at any Ne, Weinka 
tor his wine in drinking it. Er hat haus und hof in wein ever. Iſt das auch wohl weinens werth ? is that vvor ere ſilbe 
veufalſen ke romned all his eſtate in wine. Er ſizt tag vveep for? or, to be vvept for? Hört auf ju weng! Wl N lilver-ex 


und nacht beim wein, he is a wine · hibber, he is alway to! give over vveepiut, leave it off, do ceaſe from 1. of Wes at a þ 


* 
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end of it. Sie weint ſich noch wohl zu tode, the 
cry herſelf to death, | | 
Weinen (das) vveeping s 
Weiner (der) a vveeper. ; ; 
Weinerliche 1. augen, vveeping eyes; eyes either ha- 
ing vvept, or being apt to vveep. 2. Ein kind, das wei⸗ 
nalich redet / a vybining, or vvhimpering, child; a child 
that ſpeaks vveepingly. Wie ſeht ihr ſo weinerlich aus? 
yyhat makes you look ſo vveepingly ? 
Weinerndte (die) th 
t weinerndte , vine-reapers © 
Weineßig (der) vvine-vinegar. Aepſelweinefig - ziders 
II „ cider-vinegar.' . > ; 
Weinſaß (das) a cask for wine. Ein weinfaß von vier⸗ 
jig ſuͤbchen⸗ ein ahm wein, a tlerce of vine; a cask con- 
taining the third part of a butt. Ein weinfaß von andert⸗ 
halb ahm, ein orhoſt, a hogshead. Ein weinfaß von zwei 
ahm, a punchio 
pipe / à pips. Cif | | 
butt, containing one hundred fix and twenty gallons, 
Ein rheiniſhes weinfaß von ſechs ahm, ein fuder, ein ſtliks 
af - a tun of Rheniſh vine. | TED 
Weinfaͤßlein oder weinfaͤßchen (das) a ſmall cask, veſ- 
ſe] or barrel, of, or for, vine. Ein weinfaͤßlein von acht⸗ 
jehn ſtübchen, a rundlet. 1 
Weinfechſer (ein junger) a young ſet, or flip, of 
e. - T0 LE TEC, 2 I 524. | 
lügheinſlaſche (die) a wine-bottle. Eine lederne weinflas 
e, wie man in Spanien brauchet, a borachio 
Weinfuhre (die) a cart loaden wich wine. 
Weingarten (der) a vineyard. Ein weingarten von 
lauter jungen fechſern, a vineyard all of young ſets, or 
ſlips, of vines. 
rop your vines. OY IM of | 
Weingaͤrtner oder winzer (der) a vine-dreſſer. 
Weingeruch oder weingeſchmak (der) a reek, ſmell 


tate, of wine e 
Weingeruͤſte oder weingelaͤnder (das) rails ſor vines 


cd up rr 
“Weingeſchirr (das) a wine- pot. | 
Weingeſenke (das) a layer of a vine, a provine, a 
vine-branch laid in the ground to propagate. 
Weinglas (das) a wine-glaſs. 
Weingott (der) Bacchus. 
Weingrünes faß (ein) a barrel alrea 
wine in; a vine-cask not new, | 
Weinhafter oder weinichter geruch oder 
a vinous or winy, ſmell or taſte. 
Weinhakke (die) a vine-dreſſer's grubbing- ax. 
Weinhandel (der) the vine-trade. | 
Weinhaͤndler (der) a vine-merchant; one that trades 
in wine, e | 
Weinhaus (das) die weinſchenke, a tavern, Einer, 
der ſtets in den weinhaͤuſern liegt, a tavern - haunter. 
Jus weinhaus gehen, to go to a tavern. 1 
ne - cooper” 


ſhedding off tears, 


[ 


jy 


or 


A 


to 


dy uſed to keep 


- 


* 


* i 
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Weinheber eines weinkuͤfers (der) a wi 
„ Fi bt rr 
| Weinhefen (die) 1. die blumen von gaͤrendem weine, 
lum, the flower of fermenting vine. 2. Der weinmod, 
der, the lees, or dregs, of vine. | | 
| Weinhochzeit (die) a wedding-ſu 
ſerved W „„ 3 

| Weinkanne (eine zinnerne 
ie ſilberne weinkanne oder 
| 8 filver-ewer with a 
at a banquet, 


- 


pper, whereat vine is 


chenkkanne mit einem frahn, 


e vintage or vine · harveſt. Leute 


n. Ein weinfaß von drittehalb ahm, eine 
Ein weinſaß von drei ahm, ein both, a 


ſelling of wine in vine- countries. 


Den weingarten mit pfalen beſezzen, to 


geſchmak (ein) 


n vine-cann of pewter. 


Crane, to pour vine out into glaſ- 


890 
cellar. Der rathsweinkeller / . 


Weinkelter, weinpreſſe (die) a vine-preſs. 
Weinkenner (ein) a wine-cunner. | 

Weinkernlein (das) a grape-ſtone. 
Weinknoſpe (die) ein auge von einer rebe, a vine - bud. 


* 


wei 
Weinkeller (der) a vine - 


the town's vine-cellar. 


Weinkoſter oder weinprüfer (der) a wine-cunner, 
Weinkrug (der) a vine-pot. | 
Weinkruglein (das) a vine-cruet. 
Weinkufer (deed a vine cooper. . 
Weinlaͤgel (der) das weinlaͤgelein oder weinſaͤ 
vine- barrel. 7 N | | 
Weinland (das) a vine-country; a conntry abounding 
With vine-growth. i SR | EDEN, 
Weinlatten, laths, or rails, for a vine-climb up by. 
Weinlaub (das) vine-lea ves. N 
Weinlaube (die) a vine-arbour. 
Weinlein (das) ſ. weinchen. 5 
Weinleſe oder weinerndte (die) the vintage, vne-har- 
veſt or vine-reaping. Die nachleſe, wenn die weinleſe 
geſchehen iſt, the gleaning aſter vintage. 1 8 
Weinleſen, weinleſe halten, to make your vine-har- 
veſt; to gather the grapes; to reap your vines. 
Weinleſer (der) a vine-reaper. is 
Weinlied (das) wine-ſong. 
Weinmaͤkler (der) a wine- broker. 
Weinmangel (der) ſcarcity of wine. 
Weinmarkt (der) che vintry; a mar 


ßlein, a 


ket place for the 
Weinmaͤrkte (die) eine kalte ſchale von wein, a toſt and 
wine; a caudle; wine-ſops; ſops of wine; a bole of 
wine and bisket, with ſugar and lemons in it. 
Weinmaß (das) wine- nteaſure. Ein halbes ſtüͤbchen 


weinmaß 2 pottle wine - meaſure, Ein guartier wein⸗ 


maß, a quart, or quart- pot, wine-meaſure. Ein halbes 


quartier, oder ein noſſel , weinmaß, a pint wine-meaſu- 
re. Eine gluͤſerne buteille, die ein quartier weinmaß haͤlt, 
a quart-pottle of wine meaſure. is 3 

Weinmonat (der) October ; the month of October; the 


vine-harveſt- month. 5 N 
beermus (das) grape-moice; an 


W:inmus oder wein 
eleftuary of grapes. | Cp Dn ena 
Weinpfahl oder weinſtekken (der) a vine-prop; a prop 
put to a vine-ſtock, „ 
Weinpffirſche (die) a vine- peach; a peach either grown 
in a vine- yard, or having a vinous taſte. 1 
Weinpreſſe (die) ſ. weinkelter. 3 
Weinranke (die) a vine- branch. Die zarten weinran⸗ 
ken,! die gaͤbelein, womit ſich die reben an die pfaͤhle 


oder latten haͤngen, the tendrels of a vine, that twine 
or the props or laths. 5 ED 5 OR 
ling or fuddling . by 


Weinrauſch (der) a ſurſeit, trip 
hard drinking of wine. 
Weinrebe (die) ſ. rebe. „„ = ESP; 
Weinreiches land (ein) a vine - country; a conntry 
rich, or N in vines; or abounding in, or with, 
growth of wine. Ein weinxeicher keller, a cellar with a 
great ſtore of wine. 1 = 
Weinreiſſer oder weinpruͤſer (der) ſ. weinkofter. 
Weinrdhre (die) ſ. weinheber. 
Weinſauer , oder weinſauerliche aͤpfel, winy or vinous, 
apples; apples of a wine- ſowriſh taſ ti. 
Weinſaͤufer (der) a wine -drinker, a wine-bibber, a 
tipler, or tipling ſellow, a man given to drinking of 
wine, a guzzle, a fuddle- ca. = 
„ (die) a ſhe-bacchanalian &c, ſ. v. 
my , Fe 


Wein⸗ 


e 
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Weinſchale (die) a waſſel- bowl; a bole for a candle, 
Eine weinkalteſchale anrichten, to prepare a bole of caud- 
te, ſ. einm e . e 

Weiuſchank (der) die freiheit, wein kannenweiſe zu ver⸗ 
kaufen, wine - licenſe. 8 | 


1 8 


Wcinſchenke oder weinzdpfer (ber) a vintner i a tavern- 


keepe.. | | 
Beinſevke (die) das weinhaus, a tavern, Eine 
weinſcheuke halten, to keep a tavern. 8 


Weinſchlauch (der) a leather- bottle to keep wine in. 
Ein kleiner weinſchlauch, mit einem hölzernen munde, 


* 


worin man wein mit auf die reiſe nimmt, in Spanien 


ebraͤuchlich, a borachio. Der kerl iſt ein rechter wein⸗ 


chlauch, that fellow is a great wine bibber, or a meer 


hogſhead, | 3 
Weinſchmak (der) a vinous, a winy, taſte. 2 
Weinſchmaus (der) a wine-banquet; a feaſt, in which 

there is wine drunk at tabłll ee. 
Weinſchnekke (die) a vine-ſnail; a ſnail found in vi- 

ß JRILSP 29s dPF5 03-90 oa: 31 

Weinſchroͤter (der) x. ein wurm, der den weinſtok bes 

naget, a vine- grub, or vine-fretter. 2. Ein arbeiter, der 

wein in den keller hinab laͤſſet und auch wieder herauf 

bringet, a wine- porter... F 

Weinſegen (ein reicher) a plentifull crop of wine. 
Weinſezling oder weinfechſer (ein junger) a young, or 
new, ſet, ſprig, ſlip or ſicker, of vine; a new vine- 
orig. Ein weinberg von lauter jungen weinſezlingen oder 
ſechſern , a vineyard all of young ſets, or vine-ſprigs, 
Weinſproſſe (der) a young ſhoot, or ſprig, of vine; 

a provine; a new vine-branch, or vine-ſprig. ' 

5 Weinſtein (der) tartarus, orgal; argal; argol; tartar; 

the lees, or dregs, of wine that ſtick to the ſides of 

Wine - veſſels, and are uſed by diers. Rother weinſtein, 

red argol. Weiſſer. weinſtein, white argol. Reſinirter 

weiniein, kremor taꝛtari / cream of tartar; reſined, or 
| purified, tartar. Weinſtein in waſſer zerlaſſen, to diſlol- 
ve tartar in water. Brechweinſtein, ein brechpulver von 
weinſtein, tartarus emetikus, emetick tartar; a vomi- 
ting-powder of tartar. IEEE” Tee: 


* Meinſteinicht i (was) what is tartarous. 
— Weinſteindl (das) oleum tartari, tartar-oil; oil of tar- 
tar; the ſalt of tartar by it ſelf in a cellar diſſolved in- 


the things himſelf wiſer. than Salomoh. Ihr m 


Die ſieben weiſen in Griechenland, 


den narren auf der ſchulter 
bear with fools. 2 


diciously, of : a_ thing. Weiſe oder 


niously. Seine ſachen weiſe, 
order your things wiſely; prudently, circumſpettly vr 


5 wiſely. | 


CY 


wet- 
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Weinwachs (der "Aa owth of wine. ** 
weinwachs iſt, a place —— [N * Ein Ott, tv 
is made, where they till vines. Ich Mt ne Vine 
trunk von meinem eigenen weinwachs {ens euch einen 
fill you a glaſs of wine of my own owe en, I (hay 
wachs wird heuer nicht wohl gerathen ; we f Der wei 
good crop, or harveſt, of wine this year 

Weinwetter (gut) fair riping- weather for grapss 

| on 


n . 8 
einzahn ausbrechen (ſich se bbrias. 
ſelf of ur anemone Cy n 25 0 to abbridge Your 
Weine ſche Fd der in ene . 
Weinzeichen (das) der weinktanz of a 
Weinzoll (der) ſ. weinakziſe, ISI recs 
_ - Weinzuber (der) a wine-tub, | 
Weis, in der kompoſizion, by, ſ. f. n. 3. 
Weiſe r. ſeyn, klug, verſtaͤndig und geſcheid ſeyn, be 
wiſe, prudent, ſage, judiclons, diſcreet, cincunſp 
learned, ſkilled; cunning, witty. Ein weiſer mann 
einen weiſen rath geben, a wiſe man will give a wiſe 
counſel, Ein weltweiſer, a wiſe- man, a ſage, a oh 
ſopher Ein naſewciſcr kerl, a. ſelf-conceited fallow: » 
would-be-wiſe. Er meinet, er ſei weiſer als Eiland, 
get auch 
ie as you are. Cig 
ein weiſer beantworten tap, 


fan 


ſo weiſe ſeyn ols ihr wollet, as wiſe 


narr 208 mehr. agen } - the 

a wiſe-man may be caught by a fool. Einen wei 
klug machen, eb beach one wit. Er iſt fonderfig unt 
etwas zu beurtheilen, he has the wit of criticiſm, 2, 
weiſen aus Morgenlande, the wiſe-men from the eaſ 
| the ſeven ſages, 
wiſe.men,-of Greece. Die weiſen begehen oft die rasen 
thorheiten, wiſe- men commit ſometimes great pieces of 
foolery. Wenn ein weiſer will frieden haben, ſo muß « 
| tragen, he is wiſe that can 
2. Welſe oder weislich von einer ſache 
urtheilen, to judge wiſely, prudently, discreetly.or ju. 
weislich reden und 
wiſely, wittily or inge. 
oder weislich anſtellen, to 


dienst. 
ſor ch 

ſaſ hio 
(1H n: 
ſchikke 
mult | 

| times 
follow 
leute 
people 
10 out 
Das if 
wing, « 
licher 
accordi 
kewiſe 
geltung 
retaliati 
one cru 
ſwer ot 


antworten, to talk or anſwer, 


warily. Er handelt oder verfaͤhrt gar weiſe oder weit, 
lich, he takes a wiſe courſe; he acts, or proceeds, ver 
Es iſt in den geſezzen- gar weisli<h verordng, 


| liquor, OI | | 5 es 
| Boinfeinſal; (das) ſal tarfarj , ſalt of tartar. daß ꝛc. t is wiſely provided by the laws, that &e. 
Weinſteuer (die) wine exciſe. WVbvUD Die weiſe, die art und weiſe, the wiſe, guiſe, way, 
Weinſtok (der) a vine; a vine-ſtock; the ſtock of a method, courſe, manner, rate or faſhion, Auf file 
vine. Ein Junger weinſtok, a provine; a young vine. art und weiſe, in this wiſe; after this way ; at this rate; 
Ein neugeſenkter weinſtok, ſ. weinſezling. Die weinſtöͤkke in this faſhion. Ich kan auf ſolche weiſe nicht linger ly 

beſchneiden, to prune, or dreſs, your vines. Die wein ben, I can live no longer at | 
ſtoͤkke bepfählen, p 


e ä Ein wilder weinſtok, a wild vine. 


3. 


ſottiſh 1 
Mingle ; 
ohen, 
in ſuch 
rately. 
rlicher 
lently. 
der hin 


N nge this rate, or in this man. 
ahle dabei ſezzen, to prop your vines. ner. Das iſt unſere weiſe nicht, this is not our faſhion, 
Einen weinſtok ver⸗ Ich bleibe bei der alten weiſe, I am for the old wy, 
wildern laſſen, to let your vine be wilder. Das iſt eine neue weiſe, this is a new 7 or faſhion, aft 
Weinſüchtiger kerl (ein) J. weinſauſer. Er bleibt bei ſejner weiſe, he will keep his way, b. "Un 
Weinſuppe (die) wine ſops; a candle; a ſoop of wine, ſhion or courſe; he will follow his courſe, , Et thut "Woe 

| ſugar, eggs and bread, | dach nach ſeiner weiſe, he will do it his own wy, Wl 
Weintonne (die) ſ. weinſa f. WWaoßhlan denn, thuts nach euerer weiſe, well, us yur ed ü 
Weintraube (die) 2 bunch, or cluſter, of grapes, ſ. own way, Nach der alten weiſe, at the old rate, ot ok 
traube. Eine muſkatellerweintraube, a muſcadine. Eine faſhion. Nach der gewohnlichen weiſe, at the uſual rae; Wn fines 
an der ſonnen getroknete wejntraube / a cluſter, or bunch, as formerly, Auf eine wunderliche art und weiſe, at 
of raiſins. E 33 ſtrange rate. Auf einigerlei art und weiſe, any u 
huſ ks „or ſkins , of grapes after the 


” 
” 


Weintreſter, the Auf keinerlei art und weiſe, four manner of ways. J 


laſt preſſing. 25 ; wmaills nach meiner eigenen weiſe thun, I will do it an 
3 Weinverlaſſer oder weinküſer (der) a wine - racker or my own Wiſe, guiſe or Way. Das iſt ſeine betrdiit 
wine “- cooper. | | weiſe, that is the dull manner of the man, 1 


Weinverlaſſerzunſt oder hruͤderſchaft (die) the wine- ſeine weiſe? is that his way? Auf was ſür at 1 
 eoopers-gild or ſociety, weiſe? which way? Er hat eine artige weſſe/ jenna 
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eizubringen, he hath ſmooth inſinuating ways. 

1 8 nicht auf die rechte weiſe, you do it the 
wrong way; you do not g0 the right Way to work. 
Nun 1 er damit in die weiſe, nun hat er die rechte wei⸗ 

fe begriffen, es zu thun, now is he in a way to do it; 
ow has he got the knack, lift, wiſe, method or way, 

d going it. Das iſt der welt weiſe, that is the manner 
of the world; ſo the world goes. Das folget ordent- 
lier weiſe - that follows in courſe, of courſe, natural- 
jy, or of it ſelf. Etliche haben die weiſe an ſich, dah fie 
ei einem jeglichen worte ſchwöͤren, ſame do of courſe 
ut an oath to every ſentence that co: 1es from them. Es 
geht meiner frau jezt nach der weiber weiſe, my wife 
now has her monthly courſes; flowers ly about her. 
ch weiß nicht, auf was weiſe ichs anfangen ſoll, I know 
not what courſe to take. Ihr müßt ganz auf eine andere 
weiſe euer leben anſtellen, you muſt take quite an other 
courſe of life. Oder ich muß eine andere weiſe mit euch 
vernehmen - or elſe I ſhall take a courſe with you. Wie 
es den rechten nach die weiſe iſt, by due courſe of law. 
kaßt die welt immerhin bei ihrer weiſe bleiben, leave 
the world to take its courſe. Ob es noch oder nicht 
mehr die weiſe ſei, ſo zu reden, whether ſuch a mode 
of ſpeech, or ſuch an expreſſion, be of courſe or out 
of courſe, Eine art und weiſe eines aͤuſſerlichen gottes- 
dienſes, a mode of worſhip; an order of ceremonies 
for church- ſervice. Man muß ſich nach der weiſe ſchikken, 
| faſhions, or the faſhion, muſt be followed. Man muß 
ſih nah der weiſe des landes, der zeiten, der leute 2c, 
ſhikken , the uſage, cuſtom or faſhion, of the country 
muſt be followed; the courſe of time muſt be followed ; 
| times muſt be complied with; people's manners muſt be 
followed, Er weiß ſich treflich wohl in die weiſe der 
leute zu ſchikken, he knows mighty well to humour 
eople; he is a cunning. temporizer or time- ſerrer. Wenn 
ih ouf ſolche weiſe reden mag, by manner of i ſpeaking. 
Das iſt aus der weiſe, das iſt üͤbermaͤßig, that is excee- 
wing, exceſſive, exorbitant, beyond meaſure. Gewöhn⸗ 
licher weiſe, uſually; aſter the uſual: way or manner; 
according to the accuſtomed; manner. Gleicherweiſe, li- 
kewiſe; after the ſame manner; in like manner. Ver⸗ 
geltungsweiſe etwas thun, to do ſomething. by way of 
retaliation, nen grauſamer weiſe traktiren, to treat 
one cruelly. Einem hoͤhniſcher weiſe antworten, to an- 
ſyer one ſcornfully, Naͤrxriſcher weiſe, fooliſhly; in a 
ſottiſh way or manner. Er lebt lediger weiſe, he lives 
Ingle; he leads a fingle life. . Auf ſolche weiſe iſts ge⸗ 
pen, ſo came it to paſs. Auf ſothane weiſe, daß 2c. 
in ſach a manner; that & c. Verzweifelter weſſe, deſpe> 
rately. Recht ſchelmiſcher weiſe } very roguiſhily. Un 
Wiriiher weiſe, dic honeſtly. Unverſchaͤmter weiſe, impu⸗ 
lent7. Unbeſonnener weiſe, unadviſedly. Tükkiſcher 
der hinterliſtiger weiſe, deceitfully or cheatingly. Bos⸗ 
after weiſe , maliciouſly. Unſchuldiger weiſe , innocent⸗ 
J. Unbekannter weiſe reiſen, to travel incognito, or 
Known. Unverhoſter oder unverſehener weiſe zu hauſe 
men - to come home unexpected; unforeſeen , or un- 
Woked for. Etwas, ſo verdefter oder uerborgener weiſe 
trieben wird, underhanddealings; ſecret intrigues; a 
blineſs carried on ſeeretly or privily. Gliederweis , by 
s or files. Hauſenweis, by heaps. Eine eſſenz - die 
Won trepfenweis einnimmt, an eſſence taken by drops. 
ufweiſe, in bargain, by a bargain. Mietweiſe, hi- 
. Faßweiſe, by hogſheads;; Kannenweis, by pots. 
eweis, by the ell, by ells. Pfundweis, by pounds. 
weis, by pairs or. couples. Stufenweis ober ſtaffel⸗ 
, by degrees, by little and little. 
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foot by foot, ſtep by „ ep after ſtep, Es regnet 
gußweiſe, it rains . Wechſelweiſe, by turns, by 
courſe, alternatively., Plumpsweiſe, by hap, by bap- 
hazard. Klumpenweis, by the bulk. Statweiſe etwas 
verkaufen, to ſell ſome thing by retail; by pieces; by 
ſingle pieces, ſingly. Etwas ſtukweiſe durchgehen, to 
treat of a thing parcel - wiſe, of every part aſunder, of 
every part by it ſelf. Gleichnißweiſe, allegorically; by 


—— parabolically, by Way of allegory or ſimilitude. 


ragweiſe / as it were a queſtion; by manner of queſt, 
Geſpraͤchweiſe / in form of dialogues, . t weiſe- 
in due form, Menſchlicher weiſe davon zu reden, te 
ſpeak of it in the manner of men, or after a humane 
way. Teſtamentsweiſe, by will. Pfandweis, as a, aw. 


Bittweiſe, petitionally z by manner of requeſt. | Kxellz- 


weis, croſswiſe, acroſs, 


ly, railingly, with a droll, Spottweis, ſchimpfweis, 
with a ſcorn, ſcornfully, in ſcorn, disdainfully. . Klag⸗ 
weiſe einkommen, to make an addreſs of complaint. 


Bogenweis, archwiſe. Rottenweis, Jo ing together; 
by flocks. Warnungsweis, by way of a mopifhment. 


Weiſen oder zeigen (einem 900 to ſhew; one if Ng 
/ 


thing. Weiſet mirs, weiſet eimnal, fhew, it 


me ſee it. Ich hatts nicht geſehen, haͤtte er mirs . 


gewieſen, 1 ſhould not have grown aware of it; ha 
not ſhewn it me. 
Einem den weg, die thür, die zaͤhne ꝛc. weſſen, to ſhew 
one the way, the door, the teeth, &c. Einem die fei⸗ 
gen weiſen, von ihm weglaufen, to ſhew one a Fair pair 
of heels; to ſcamber away from him. Man wird ihm 


was anders weiſen, a courſe will be taken with, hint, 


Er hat mir zu alleterſt gewieſen, he. firſt of all diſcove- 


red it to me. Das hat ſeine en a wages tans. jor 
lows of couùrſe, or in courſe. Man wirds euch weiſen, 


* 


they will make you de it. Ich will euch weiſen, mit 


wem ihr anbindet, you ſhall meeth your match. Einem 


weiſen, wie ers machen ſoll, to teach one, how to, do. 
Sie weiſet meiner tochter das nehen, ſhe teaches my 
daughter to ſow or ſtitch. Er laßt "clin h 15 
docil, docible or teachable; he is willing, to be taught, 
Das lift ſich nicht weiſen, that is not teachable; it can 


not be taugbt. Weiſet ihn zu mir, direc; him to..me, 


Weiſet ihn dahin, direct him thither. Einen quf Chri⸗ 
ſtum weiſen, to refer, remit, direct or lead, one & | 


Chrift; to bid him look upon Chriſt. Einen aus der lab! 
weiſen, to turn, banniſh or proſeribe, one out of (RS 
to-outlaw him. Es wird ſich mit der zeit weiſen, tim 


will ſhew-, learn or teach, it; it will ſhew, or appeal, 


in time. Die ſache iſt ans. obergericht gewieſen, 


0 u- | 
ſe was remitted to the upper court of judicature. ,. it 
fingern auf einen weiſen, to paint at one. Das heißt 0 | 


deutlich darauf gewieſen, als immer ſeyn konte, it cou 


not be more plainly. ſhewn, pointed at, indigitated. 


Weiſer (der) x. der zeiger, a ſhewer. Ein wegweiſer, 
a guide, a leader, a manuduQor, a director, one tliat 
ſbews Jou the way. Ein hölzerner wegweiſer an der 
landſtraſſe, feine wegſaͤule. Sin uhrweiſer oder ſtung 
denweiſer, a dial. Ein ſonmenuhrweiſer, a ſun- dial. 
Der bienenweiſer , the mother- bee. Ein blattweiſer oder 
regiſter in einem buch, an index, or table, in à book. 
Der blattweiſer unten auf jeglicher ſeite, das erſte wort 
der folgenden ſeite, der kuſtos, the direction-word. 2. 
Ein kluger, aufgeklaͤrter mann, a wiſe man. Ein welt⸗ 
weiſer, a philoſopher, ſ. weiſe. 


Weisheit (die) wisdom, fageneſs, prudence. Die 


r ſtaffel⸗ gabe ber weisheit, che gift of wisdomf knowledge of 
Schrittweiſe, high things, humane or divine. Er it poſer weisheſtg "a 


Scherzweis, in jeſt, jeering- | 


Er wieſe mirs, he ſhewn it ma. 
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he is full of ſageneſs; he has à great deal of vvit, pru- 
dence, judgment oz diſcretion.' Er hat ſo viel weisheit 
nicht, daß ex. ſeine eigene ſachen ordnen koͤnte, he has 
not the wit to do his own buſineſs. Weltweisheit, philo- 
ſophy. Naturweisheit, natural philoſophy; the phy ſiks. 


Einer, der ſich der weltweisheit ergeben hat oder be⸗ 


fleißiget, a philoſopher ; one given to the ſtudy of wis- 
dom. 
bat die weisheit, ein ding recht zu pruͤſen und zu beur⸗ 
Walen, he has the wit of criticiſm. Wo habt ihr ſolche 
weisheit herbekommen? where did you learn fo much 
wit. Ein gedicht voller weisheit, a poem full of wit; 
a witty, or ingenious, poem. Die weltweisheit / phi- 


oſo hy. N 2 | | 
Weisheitslehre (die) philoſophy. 

| e (der) philoſopher, Ho 
Weislich handeln oder verſahren, to act, or proceed, 
wiſely, wittily , prudently , diſcreetly, judiciouſly, advi- 
fedly, cohfiderately , eircumſpectly, ſ. weiſ de.. 
| "We smgchen (einem etwas) to make one believe ſo- 
methig; to ſham it upon him. Er wollte mir weisma⸗ 
chen, daß er mir einen dienſt daran thaͤte, he would 
fain Thame it upon — epieh iy wy 2 Er 
wollte mir weismachen, dieß waͤre ſo g N 
May fain' ſham” this upon me for that. Ich laſſe mir 
as nicht weismachen, 1 know better things; I never be- 


lieve that; IJ am not ſo eaſy to be gulled, bubbled or 


| Cheated; or to be impoſed, or ſhammed, upon 
Weiß x. jſt (was) What is white. Weiße farbe, whi- 
te; white" colour. So weiß als der ſchnee in der luſt, 
ſchneeweiß, ſmow-white; as White as now; as the d 
ven now. Es wird weiß, it grows white; it Whitens. 
Weiſſe und mohren } white and black . blanks and 
blackamores. Weiſſer marmor, white marble. So rar 
als ein weiſſer rabe, as rare as a white raven. Ein weiſ⸗ 
| ſes papier, darauf man ſchreiben kan, was man will, a 
blank; a White paper to write any thing upon. Ein weiſ⸗ 
ſes in einer lotterie, a blank in a lotery. Er ward ganz 
weiß oder la ſeweiß im geſicht, be fell all blank, pale, wan 
or Whitely; or all out of countenance, Ich habe nur 
weiſſe karten, keine bunte, I have blank 


paint. Ein weiſſes hemd anlegen, 
put on an clean ſhirt or ſmock. Das ö 
meßprieſters, a prieſt's albe. Die weiſſen oder leinenen 
betttücher, dlankets, or Theets, for a bed. Weiſſe beit⸗ 

tier einbreiten, to lay freſh ſheets, or blankets, upon 
a bed. Weiſſe waͤſche, reines leinen zeug, clean linnen. 
Ich habe keine weiſſe waͤſche, I have no ſhift, or no clean 

innen. Grobes weiſſes wollentuch, white-ſtraits; a kind 
of courſe cloth made in Devon-ſhire. Bleiweiß, womit 
man mahlet, ceruſſe; white- lead. Bleiweiß, womit man 
ſchreibet, crayonz paſtel, Kremnizzerweiß, - white - lead 
of cremniz. Weiſſe kreide, chalk. Kreideweiß, as white 
as chalk. Weiſſe tuͤnche / womit man eine wand weiſſet, 
white-lime, Whiting; ſize to whiten walls whithal. Ein 
pferd, deſſen augapfel mit einem ſilberweiſſen zirkel umge⸗ 
ben iſt / a ſilver- eyed, will-eyed or walled- eyed, horſe. 


horſe with white ſpots in his legs. Das eiweiß, the 
white of an egg. Weiſſe roſen, lilien, violen 2c. white 
roſes, lilies, ſtockgilliflowers &c. Wieder weiß werden, 
wenn man von der ſonne auf der reiſe verbrannt war, to 
recover from a tawny, ſwarthy or ſun-burnt, face got 
upon a yourney. Es iſt ein wenig weiß, es iſt weißlicht, 

*t'is Whitiſh. Weiſſer wein, white-wine. Weiſſes oder 


ter der äuſſerſten groben, the blea, or » 
Der weiſſe fluß der weiber, whites of Wee 


Das buch der weisheit, the book of wisdom. Er 


. bimſelf: from the charge; now he 
white and clean dreſs, 


vine, 


als jenes, ne 


that 'foretells people's fortunes. 


ri- Weiſſagerkunſt oder wahrſagerkunſt (die) the at o | 


; I have no ho- 
nours; of no cbat- cards. Weiſſe ſchminke, White, white 
to ſhift yourſelf; to 
Das weiſſe hemd eines 


. Weiſſen (das) ſ. weiſſung. 
Ein pferd mit weiſſen zeichen an den fuͤßen, a balzan; a Wei 

Weiß finke (der) the vyhite-finch, a bird. 
d Weibfiſlein oder weißfiſchchen (das) der ſpring 


gchieſchtes wachs, White wax; wax whithened or ble» hab 


wei 


ein weiſſes oder 


graues haupt, l. . 
rinde bs 2 a 


ched. Er hat ſchon 


already a hoary head. Die weiſſe 


weiß faͤrben, to colour ſomethin f 
oder mit bleiweißfarbe anſtreichen 1 part 
ſomething, Leder weiß gerben, to 
ting it in white-lime. Sie war weiß put. 
fhe was Clad in whitez ſhe had wh gekleidet, 
ſchminkt ſich weiß, he paints white, Nun wil , © 
weiß brennen, now he uſes ſhifts or evaſions * 
would fain ſlip his neck out of the collar; now whe be 
ningly wipes off the, imputation; now he Would tain ey 
himſe] ie endeavours to gu. 
innocent, harmleſs, faultleſs or 'not guilty, 


Weiſſagen, x. etwas durch gdttli<e 
verfundigen to prophetize, prophecy or propheſy; to 6; 

fore ſay or foretell, things by divine inſpiration 4 

In göttlicher weisheit reden, to ſpeak dirinely, vice, 

or illuminately; to ſpeak with a divine, or enlighted 
UW A ̃ - | 75 ; 


dreſs leather by vl 


offenbarung turhe 


Weiſſager (der) r. ein prophet, a prophet, 
pheſier. . Ein wahrſager, a proguoſticator, 
fore - teller. N | 5 

Weiſſagerin (die) 1. eine 
Eine wahrſagerin, a witch 


or pro. 
prophetin, a Propheteſs, z. 


Weiſſageriſch, prophetical, prophetic, fore-teller.like, 


divination... : | 


-- Weiſſagunz (die) prophecy, divination, predition 
oracle, foretelling. Die in der heiligen ſchriſt fichende0 
goͤttlichen weiſſagungen, the divine oracles, or propheciez 
contained in the holy Scriptures. Nun iſt die weiſſagung 
erfuͤllet, now is the prophecy .accompliſhed, Fantafiiſhe 
oder aberglaͤubiſche weiſſagungen, fanatical, or ſuperſi 
tious, predictions or prognoſtications, 1 
Weiß bekker (der) ſ. befter. - 
Weißbier (das) ſ. bier... 
Weiß birke (die) white birch- tree. 
Weiß brod (das) ſ. brod. 
Weiß buche (die) ſ. buche. 
Weißdorn (der) white thorn. 
Weiſſe (1. die) eines dinges, the whitene!s of a thing, 
2. Die weiſſe oder tuͤnche, womit man eine wand weiſeh, 
Whitening; white -Hime; ſize to whiten a wall withal, 4, 
Das weiſſe in der ſcheibe treffen, to hit the white, Du 
weiſſe im auge, the pearl in the eye; the white of th 
eye. Das weiſſe im ei, the glaire, or white, of an egy 
- | Weiſſen (r. etwas) es weiß machen, to white , or wi 
ten, ſomething; to make it white. Eine wand weiſſ 
to whiten a wall. Was wohl geweiſſet iſt, vvhat is viel 
vrhited, or:vvhitened. 2. Seine haare beginnen schen 
weiſſen oder ſchon weiß zu werden, bis hair already be, es land, 
gins to vvhiten, to grovv vvhite, or to grovy hoar). — 55 
. "+ 3) - 4:5 ak 0 tal 6 
enſe; to 
ketation 
Ein weite 
Nes weit 
der entfer 
, 4 far 
uy off, 
alen, þ 
wy far is 
thither, 


W &udw, 


large 01 
gate, 1 
this coz 
this cog 
peites ! 
pretty | 
E yvide 0 
for abro 
Mit wei 
te ſchuhe 
ſtocking 
large, c 
conſcien 
den naͤh 
ne, arm 
arms &c 
ben einat 
Ale weit 
ee, das 
Ppacious! 
elt auff 
plain, 
dain-cour 


+) 


Weiſſenburg- a town in Hangar. 
a bleok; 4 


Weiſſer oder tüncher (der) a vvhiter or 


Weißſiſch (der) x. ein weißling, a play, 
bleak fiſh; 2. ein doſt< a vyhiting. 


ey. 20 yr: 411174 : | " 
Weiß gekleſdet, yybite = clothed , in a white df 
REES e217 Sis 8-17 os 5 
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eifgarnichte oder lederdichte leinwand ; locrams 


Gor "+qerher (der). a vvhite-currierz a leather-dreſſer, 
hat puts the ſkins into vvhite-lime-pits, and then cur- 
ties, or dreſſes „them. 5 

Weißglaͤnzicht iſt (was) vvhat is bright. | 
Weißgrau it (was) vvhat is vyhitely or hoary, 
Weißkohl (der) weiſſer kehl, vrhite cabbage, 
qveihfram (der) the linnen- trade. 
Weißkraͤmer (der) à man that ſells linnen. 
Weißkraͤmerin (die) a vvoman that ſells linnen. 
Weißkuͤbel (der) a vvbite-lime-tub, . 
Weißlicht oder etwas weiß iſt oder ausſiehet (was) 
what is, or looks, vvhitiſ h, or ſomeyvhat yvhite. Weiß⸗ 
| tites haar, vybitiſh hair. Eine weißlichte farbe, a 
ryhitiſh colour, vvhitiſhneſfs. . 
Weißmehl (das) flovver. „ 
Weißpappel (die) abele-tree; vvhitten-tree, 
Weißpfennig oder albus (der) eine kleine münze, a 
ank; a certain ſmall coin, F 
Weißpinſel (der) a vyhitening-pencil. 
Weißſchwanz (der) ein vogel, vrhittail. 1 
Weißſprenklicht jſt (was) vvhat is vvhite-ſpeckled, or 
yhite-chekered. n „ 
Meiſſung (die) das weiſſen, the vvhiting or vrhitening, 
Weißwaſſer (das) ein waſchwaſſer, das weiſſe haut macht, 
,, . iy bb 
Weißwurz / the herb Salomon's ſel. 
Weißzeug (das) weiſſe waͤſche, clean linnen. 
Weiſung (die) a ſhevv, ſhevving or teaching, ſ. weiſen, 

Weit iſt (was) x. was nicht eng iſt, yvhat is vvide, 
large or broad. Ein weites thor, maul / kleid ꝛc. a vide 
gate, mouth, cloth &c. Dieſer rok iſt vollkommen weit, 
this coat is very ſull, or vvide. Dieſer rok iſt gar zu weit, 
this coat is too full, ſits too full, or is too vvide. Ein 
weites haus, a large, or ſpacious, houſe. Ziemlich weit, 
pretty large. Eine thür weit aufmachen, to ſet a door 
wide open. In die weite welt hinein reiſen, to travel 


5 


ng- pencil. 


Mit weiten ſchritten, vvith great, or vvide, ſteps. Weis 
te ſchuhe, ſtiefeln, ſtruͤmpfe, large or vvide, ſhoes, boots, 
ſtockings. Er hat ein ziemlich weites gewiſſen, he has a 
large, or vvide, conſcience or a cheveril-conſcience; his 
conſcience is made of ſtretching-leather. Mit weiten ſti⸗ 
gen naͤhen, to baſt; to foyy vvitk long ſtitches. Die bei⸗ 
ne, arme 2c weit von einander thun, to ſpread your legs, 
arms &c, to ſtretch them out. Die heine im gehen weit 
den einander ſezzen, to ſtraddle; to go ſtraddling. Eine 
lle weit, an ell vvide. Ein ding, daß ſich weit ausbrei⸗ 
tet, das einen weiten raum einnimmt, a thing that ſpreads 
Whaciously. Die augen weit gufthun, to. ſtare. Das maul 
eit auſſperren, to gape. Eine weite ebene, a champain, 
plain, a level extent of country, a large plain, a cham- 
dain- country or champian country. Ein, weites und hrei⸗ 
es land, a large extent of country, a large-diſtrict, a 
eat country. Etwas in einem weiten verſtande nehmen, 
p take ſomething in a vvide, broad, ample or large, 
enſe; to put an ample, or manifoſd, conſtruttion, inter- 
retation or ſenſe, upon it; to amplify the meaning of it. 
Fa weiter kamm, a vvide, or vvide-toothed, comb, 2. 
weit und nicht nahe iſt, was weit entlegen, abgelegen 
er entfernet iſt, vyhat is far, remote, far. diſtant, fa 
I, à far off, at a, great Jiftanca, - A great VVAY, a great 
ay off, not near. Wie pelt iſt es von hier? nur zehn 
ien, hoyv far is it off? hovv far it is from hence? 
y far is it thither ? 't is but den miles 9 from hence, 
WF thitber, Es i ein weiter de tis a long viay 
iw. T. Engl. Lex. ace Ahi © 


* 
v 
. 
17 
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for abroad, into far countries, or into the vvide vvorld. 


wei 


thither. Es iſt ein weiter weg um, 't is a long vvay about. 
Es iſt nicht weit um, *t is but a ſhort yvay about. E 

hatte mich weit umher geſchikt, he hat ſent me a long vvay 
about. ' Dieſer weg iſt nicht ſo weit, this vvay is not {a 


far about. Dieſer weg iſt bei weitem ſo lang nicht, this 


vvay is not ſo far about by a great deal. Das iſt bei wei⸗ 


tem fo gut nicht, als jenes, this is by far, or by much, 


not ſo good as the other. Diefß iſt weit beſſer - this is far 
better, much better, or better by half. Dieß iſt weit nlize 
licher, this is much} more. profitable. Er iſt hun bei wei⸗ 


12 tem nicht mehr ſo ſchlimm, als er ehemals geweſen, he is 


nothing near ſo bad as he vvas formerly. Ein garten nicht 
weit von der ſtadt, a garden juſt about the tovyn, Eine 
weite reiſe vornehmen, to go a long journey. Sehr weit 
ab, very far off. Nicht weit vom ende des buchs, about 
the latter end of the book. Das gerücht hat ſich ſchon 


weit ausgebreitet, es iſt {on weit und breit erſchollen, 


this rumour has ſpread far and near, far and vvide, far 


abroad, ont, every vvhere about. Ex begleitete 
mich ziemlich wei?, he vvent a pretty vvay along vvith 
me. Er kam mir weit entgegen, he came far to meet me. 
Ich folgte ihm von weitem, I follovved him a far off. Jh 
ſahe dem treffen von weiten zu, I ſavy the fray from a far 


off. Ein werk, das ſchon weit abanzirt iſt, a forvvard piece 


of vvork; a vvork vvell advanced already. Es ſtund weit 
hoͤher, als daß ichs halte erreichen koͤnnen, it ſtood aloft 
far above my reach. Sie bleiben am beſten freunde, wenn 
ſie weit von einander ſind, they are never better friends, 
Eine weit von 
der ſee entlegene ſtadt, an inland town; a town far from 


than when they keep far from each other. 


the ſea; a town ſituated far from the ſea. Wie weit muß 
ich lernen? how far muſt I learn? Jr ſolt ſo weit ler⸗ 
nen, you muſt learn ſo far. Er iſt euch ſchon weit zuvor 
gekommen, he got far before you; he has far outgone, 
overreached, overtaken, outdone or outſtripped, you, 
Einen weit zuruͤk laſſen, to leave one far behind. Er it 
{hon weit voraus, he went far before. Weit vom hoſes 
weit yon unruhe, far from court, far from fear. Eine 


weit geholte oder weit geſuchte, redensart, kai ce 
imilitude Oc, 


far fetched, or ſar-ſought, expreſſien, 
London iſt weit groſſer als Pork, London is far greater 


than York. Tugend iſt allen andern dingen weit vorzuzie⸗ 
hen, virtue is far to be preferred above all other things. 
Es fehlet ſo weit, daß ichs lieben ſolte, daß ichs vielmehr 


haſſe, I am ſo. far from being in love with it, that; rather 


1. hate it. Ich will euch helfen, ſo weit als es mein ver⸗ 


moͤgen zulaͤſſet, Iwill help you as far as I can, or as far 
as in me lies. Ich hoffe es ſo weit darin zu bringen als je⸗ 
mand, I will go as far as any man in it. Ich verwundere 


mich, daß der knabe ſchon ſo weit iſt, oder daß ers ſchon ſo 


weit gebracht hat, I do admire the boy's forwardneſs or 
progreſs. Damit wird man ziemlich weit reichen, this 
will go far; this will go a great way. Es laßt ſich bei 


weilem nicht ousdrükken oder ausſprechen, this 1 for | 


above expreſſion, . Es iſt weit anders ausgefallen, it fe! 


out far otherwiſe. Bis ſo weit ſind wir einig, thus far we 


agree together. Werſt es nur ſo weit nicht weg, do not 
thus ſcorn it. Ihr ſchreitet zu weit, you overgo, trans- 
greſs, tranſcend, exorbitate. Ihr ſciekt weit vom ziel, 


you ſhoot wide from the mark. Ihr ſchießt zu weit, you 


outſhoot the mark. Etwas, das weit voraus ſtebet, a deep 


ar outſtanding or outjutting. Er hats weit beſſer getroffen 


als ich, he has quite outdone me. Linien, die gleichweis 


von einander ſtehen, parallel, equally diſtant, or equidi- 
ſtant, lines. Er iſt mix von weiten verwandt, he is a 


far kinsman to me. Ich redete ſo von weiten mit ihm da⸗ 


ven, I kim about thay waiter aa ft ere by 
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Jenes, Wuich ie to be meaſured. Apel linien von glei, wards. Ein mann, der immer weiter zu ehren ub 


br of an equal diſtance, throughout. Jipei ff geſchüzze lich werdet ihr mich weiter nicht ſehen; you are un like 


die me ay ot aber in der nähe ſiehet, one that bet- denn nicht weiten hinaus, Why do you not think of what 
| r 6. 
Weiten, weitern, ausweiten oder erweitern Cetwas) on in his journey; be purſued 
it wider. 
„ Weitentlegene, weitabgelegene oder weitentſernte laͤn Redet mir doch nicht weiter davon, do not dig wy ea 
enktlegen von der ſtadt, it is far, far off, a great way, a /"Weitheif: (die y eie welke . weitentlegenheit, Die 


$99 —_— 5 wei 
the way. Er iff nicht welt von pier, bels near at hand; beiter daftir / habt nur desgegen keine welte) gl 


Eine ſtreitigkeit don weſtem ausſeben oder deren peilegung no further care of that. Bis auf weil Mig, taky p 
man noch nicht erſehen kan a wide difference." Sie beide further command. Bis auf weitere ordre [Heid, till , 
find noch weit von einander, they two differ ſtill very ordert Kommt morgen zu Uns zur mittags af 1 Further 

men e 5577 74 15312048 324 * 2 oe | weitere einladung, come to morrow and di iti W 
— Weikausbreifen - (etwas) to diſtend a thing widely. without any further calling. Ich will keine — With us, 1 
Eine ſich weitausbreitende liebe, a diffuſive charity. Ein legenheit machen, 1 ſhall trouble you no W age; i 
ding, das ſich weit ausbreitet, das einen weiten raum ein, longer. Nun weiter! ferner, further; mar: or fat 
nimmt, a thing-that ſpreads ſpaclousſy. Sein name hat again; moreover; thereabove. Imme "Te; ul * 


i 0 
ſich weit ausgebreitet, his ſamechas ſpread far and wide. more; further and farther. Weiter ſagle er e and 
Ein weitausgebreitetes geruͤcht, a rumour ſpread far and this he Aid further to me; that &c. And f 28 daj z. 
wide; or far and ner. Tara, and ſo forth. Damit bin ich nichtz Btu ef 
Weitausſehende ſtreitſache (eine) a wide difference. am never the further off ſur that. Ich wil ſche if 
Eine weitausſehende ſache, a matter of .conſequence; a ich ihn weiler bringe, I Thall endeavcur 10 further Mi 

_ long=winded bufin ese. mote or advance, him; ] ſhall apply my ſelf to "s Proc 
| Weitbiuhiges geſchirr (ein) a'wide-bellied, big-bellied, forward, Er kommt doch immer weiter mit ier g — 
bunch-bellied, big, wide, large er ſpacious veſſel. he is, gets, goes or comes, forward in his work Wit, 
— Weitberlihmter oder weitbekannter mann (ein) J euren fuß etwas weiter hin oder fort , ſet your foot 4 
famous, renowned or celebrious, mah; a man whoſe forward; Schiebet dey. $*1ger an der uhr wieder ry 

fame has fpread far and wide” vu VV 4+ 7 ſet the clock backward, Wenns weiter hinkonmt * 

Weite (die) che wideneſs, Tpace; or ſpaceousueſs. Die this time forward. Ich habe euren brief weiter forget, 
weite eines hauſes, eines weges, einer gaſſe, the large- ket, wie die adreſſe lautete, I forwarded your dus il 

_ neſs of a houſe,” way, ftreet & c. Nach der weite, die ge⸗ cording to its direction. Die feindliche armee ft eite 
meſſen werden muß, according to the Wideneſs, or ſpaci- gerükt, the enemy's army has moved forwar a 


cher weite, oder die in gleicher weite von einander ſtehen, thunt gelanget, a forward man in the world Wala 
two parallel lines; two lines equidiſtant; equally diſtant; ich nichts zu ſagen, more I have nothing to ſay. Vermuthy 


bon gleiche weite two reat guns of the ame bore. Die to ſee me any more. ; Ich fati nicht weiter, 1 en 4 
{upwelte eines geſcizjed7 range, Zei paar ſchuh ven gore. Er ls es nicht weiter, be read it a5 fun 
efner weite, two pair of f hoes of the fame ze. Die Weiter verlang? ich nichts, 1 defte nothing more 60 
weite oder der raum aviſcen zwei dalken, pfilen, ſaͤulen, dat weiter eingeſreſſen, it has eaten deeper, Ct ftift in; 
thüren, ſenſtern ꝛc. th ſpace or peer, between two mer weiter um ſich wie ein krebs ſchaden, it gangrenes; 
beams, pillars, doors, caſements &c, Einer, der wohl in is it like à gangren, or like an eating ulcer, Dent hy 


er "es at a great diſtance; or What is à far off, than js to follow)? Wo denet ihr denn weiter hin? then wii. 
hat nigh to him. CCC ther do Jou think to go? reer gezogen, he Went 
„Weiten, ett | r ere! ) on out ne puriued his journsy. Er (ate, u 
es weiter machen, to inlarge, or amplify, a thing; to makes wolte ſein vornehmen weiter fortſeßſen, be faid he woul 
ret JJ Of. A onovv: 16. Ws his entreprize; he would carry on his delign, Wy 
thr nun weiter alſo fortfahren werdet, if thus you continue 

der, remote, far, or far diſtant, countries. Es iſt weit any more With it. 


reat way off, or at a great diſtance; from town. gleichweitheit a. der linien, paralleliſm; b. mehicrer bity 
f C0337 75064910 IS" 


boot, Ke. wider. 2. Als ich ein wenig weiter forkgieng, Kory; 4 ftor) copiously circumſtanced. Et if ar a WW weinen 
Eben 1 -yent a little furter, Es if weiker als eures ba, weilldſig jn ſeine reden de is too long winded u 3th fa 
ters haus yon hier, 2 or further, from hence ſpeech. Ex if mein weitlaͤuftiger vetter, er if mir weit Wake ! 
han your father's'houſe. Dleſer weg iſt weiter um! als jes {qufi g verwandt / he is 4 far kin, or kinsman, to f Wekk 
F ner, this way j longer about than the, other. | if wei⸗ . r Wekk 
Ter als zehn meiken von hier 't is farther than ten miles dely, | | full an Nr 
off from hence. © Je wefter ihr reiſen werdet, je mehr wer⸗ of the matter. Einem weitlaüftig ſchreiden, to writes ** 
det ihr lernen the farther e travel, the more ſhall ye whole bible to ons. Ohne weiklaͤuſtiger davon iu teac Na 
Fern. Das kheik don Spanien, # weiter entfernet iſt, the for to ſay no mote of it; for not to amplify it any mt 235 7 
further Spain. Das pfer des ſtroms , welches weiter von for to cut ſhort,” * Es war weitlaͤuftig geschrieben, u Me i 
Ens ißt, the further fide of the river. An de kompreß oder enge, it was written ſcamhlingl)7. * 17 ; 
des berges it weiter nichts, there is nothing on Weite (die) AM 
ther ſjde of thoſe hills. ' Jhr müßt weiter ge en, bis geneſs, copiousnefs. Gi Welcher 
an das andere ende der gaffe / vou miſt zo to ein fer wellig, long Which 
dn of the' fret Das with wid nach w rence Ke, Dir weitfayft tare 
_ this will be a further obbgation'for me; -" nefs "She | 0 
d | | 1 8 | . +340" "$31 
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gol wei wel 


windedneſs, ar large enn in one's 
1 Nacht mur in viel weiglduſtigkriten "hs; do but 
cut hart your. diſcourſe. ay 
Weit mehr / much mare. 5 
Weinſaͤulig, diaſt ye. „ e ee 
Weitſchweiſia, f. weill äaſtih. 006 
Weitſchweifigkeit (die) ſ. eitlafntet. 5 1 5 
Weitung (die) widening. | 
Weitweg ſeyn + tv. be far away, far of, "2 far off, 4 
t way olf, at a great diſtance, far diſtant, or far re- 
mote, Etwas weit er to x haven ien wide 
away; to reject it utter. (an: Me 
" Mcixel (die) f. weichſel. 5 $LI0W 3 me 
Weizen (der) wheat. Kein weiten ohne: ſpreu) no 
wheat without chaff. Türkiſcher weihen, Indian wheat, 
Turky-wheat ; Turky- corn, Turky-millet. Rother und 
weiſſer weizen / - red and white wheat. | Buchweizen, 
buckwheat. 

Weijenakker (der) 2 wheat field, a field ſown with 

Woti 48 
Hime 0 das) Whbeaten beer; Speer broad): of 
heat. 17 $387. S175 \ $241 pies, 1 51 18 

nbrei der) turmety, wheaten pap. 048 
Ae heed. 'wheaten bread.” Ein imeizenbrod, 
ein weizenrundſtuͤk, a wheaten loaf. 

Weizenerndte (die) the het butveſt the crop. rea- 
ing, harveſt or gathering, of wheat. | 
Weizengar be (die) a fheaf of- wheat. 
Weizengras (das) Wheat graſs. 
Weſenzraupen , ſ. weizenſchrot. 
Meizenhaufe (der) a heap of wheat. 
Weizenkorn (das) a grain, or corn bet wheat. 
Weizenmaiz (das) wheaten malt. 115058 
Weizenmehl (as) Wheaten meal. Das ſeinſte weizen⸗ 
mehl, die blume von weizenmehl, flower, wheat- flower, 
the ſineſt wheaten mal. Ein kuchen von e a 
wheat- cake. 
Weizenſaat (die) Sha eats on; 2903 METER 
Weifenſchrot (das ) die weizengraupen, wheat its, 
Weizenſhrot mit butter iugerichtet, buttered Wheat, 
Eine tiſane von weizengranpen, A rn 
Weizen ſpreu (die) wheat: chaff. 4; 1 
Weizenſtroh (das) wheat-ſtraw. 

Wekgloͤklein (dat) 
the alarm- bell. 
Wekke (die) g. welken eder ſemmel/ keine brödlein 
ok, weiſſem mehl, wigs. Bollenwekken, round wigs. 

- enwekken f r Pohidet wies. 2. "Buſters 
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„ro butter. Sf} 1% e ie : nende 
en oder aufwelben (einen) to 3 or awake, 
gy 2 welken mich aus meinem ſchlaf, er hat mich aus 
meinem ſchlaf gewekt / he awaked me out of my ſleep. 
Ich kan wohl ohne gewekt auffichen / 1 need none to 
| wake me. | 
Wekken (das) waking; aht 14. 51321 
an awaker. 2. Eine wikubr / invalarum- watch: 
Wekkung (die) ſ. das wekk enn = 
Wekſtunde eder wekzeit: (die) the! hour; or time when 
people mit be-iawaked;; ot i Sony 1 en 
Wekuhr (die) an alarm - watch, = | 
Welcher, welche, welches, 1. was für e tlie der 
eines? who? Which? hat for a man, woman or thing? 


iſt das beſte? 


which, of them wa was 4 d ke en wa ? 
4 ne 


| [Which is the belt? W 


T.... re 


he Who, he 


* with a rollin 


te oder verwelkte blumen, flowers forwelkt, faded, 
ded away; withered, droopt, dried up; 


« littls bell. 0 5 awake people; | 


Wekker (dex). 1. einer der andre . a wiker, 


Welcher menſch wolte das thun? 'whs would de chat? 
Welcher von beiden iſt das geweſen ? Whether; Who at 


wet 902 
which do you like belt? Von dieſen beiden auslegungen 
gilts gleich, (Welche euch beliebt anzunehmen, of thoſe 


two fe Hl fag whichſoever Nou pleaſe to 
take. 12 ie ſtage, welcher von beiden die groͤß⸗ 
te ſchuld hat, Itill a queſtion, whether be the more 
guilty... | 1 wacher oder weiche es wolle, whoever, 
whoſoever or Whichſoever, it be; any man or woman. 


Es ſeen, welche perſonen oder dinge es wollen, any ones; 
which folks or "things ſo ever it be. Ich weiß aber nicht, 
welcher geſtalt, Jt I know not bow; but I know no 
which Way. i aud; Bae geſtalt es wolle, after 
What in ef ayer. 2. Derjſcnige; welcher 13 ſagte, 
t, pr bo. which, told it me. Derjenig 
von wa 1 40 en geſagt habe ; 7 h& of whom I told 
1575 er utſa! halben, on which account. Von 
welch Mg why zu mir trat, one of which accoſted me. 
*r Ich habe apfel, wollt ihr welche, oder deren etliche 
have 13 „ Will you have ſome? er ſome of them? 
Ee, 4 Nah! nicht in meiper macht, euch welche davon ju ' gee * 
1 23 Ades not lie in me, to give. you ſome or any, bs 
Welcherlei, welcher art, of: which kind, 
es auch ſei, which ſoever ,. ſ. v. "Write 
Welger (der) das welgerholt, den teiß damit 1 wel 


gern, a rolling-pin, 


Welgerbret (das) a board on which a paſtry = cook 


works, 

Welgern (den teig) to ſpread your dough, or pat, 

g. piu. 

Welk, ſchiapp oder weich werden/ f. verwelken. Wel⸗ 
fa. 
deca ed, | 
ged.  ' Welfe-r6ben,, © flagsy, or: flagging, — ay 
kes obſt - wrinkled fruits. Welke -brafte / flaggy breaſts, 
Ein welker ober ausgeddrreter leid, an arid, dry, faded, 
decayed, feeble, exhauſted or enervated, body. Von 
der groſſen ſonnenhize iſt das gras ganz welk geworden, 
the great heat af the ſun: has* burnt . ſcorehed or | 


. parehed;! the graſs,”  - 
Obft) r tobaksblitter. ', 


Welken, welk werden, . 1. | 
weiken oder welken laſſen, dieſelben treigen, to air, dry 
or = up, fruit, tobaceo-leaves &c. ewelkte oder ge⸗ 
treigte kieſchen, cherries dried up, or aired. 

** (die) das welken, drying, lor welking, fa 
aden es waſſermühl. 

Wellbank eines waſſerm enrades die die bank, d 
auf der wellbgum ruhet, the bank pon which 2 g 
axletree of à water-mill- wheel does reſt. : 

Well baum eines waſſetmithlenrades - (der) 1 die wele, 
the axle-tree'of a. Water - mill- Wheel. 2. Ein Hebes 
baum ſ. D. 1 20 

Welle (die) x. die waſſerwolle uber mieereswelle , a 
wave or bio W A billow- water; water agitated by a 

ſurge; a yreat' rolling 


wind. Eine . welle / a 
Wave. Eins chelle über die andere, wave upon Wave. 
Die wellen iſchlug 5905 gegen das ufer, gegen die Rippen, 
gegen dat hoe the billows did beat againſt 'ths/ſhoar, 
rodks,"fhip & % Ein {if ſo von dog wellen hin und 
her geworfen wird a hip! toſſed b) Vthe waves 2. Cie 
welle, ein büſchel oder bündel, reifige oder tebenholz, 
ſeuer zn machen) a ſaget of bruſhwood; to Kindle re 
wichall. 3. Die welle eines mithlenrades , f'v. 1 1153 
Wellen ſchlagen , to wove, to be Way. 
Sdeleng uber (der) a or | 7 | 
Wellen\dritig32biltow , way 
\1|Wellenhol; (8 bruſw]]•˙ d. CY W tay 
2 ine ieſmed/ ben. Wah, 5 


903 wel 


Wellicht, wavy. ' Wellicht machen, to ware. 
Wels (der) der ſcheidſiſch, the Thad-fiI nm. 
Welſch, 1. italianiſch, die welſche ſprache, Italian, the 
Italian language. Welſh konnen, welſch reden konnen, 
die welſche ſprache reden koͤnnen, to "ſpeak Italian, to 
have learned the Italian language. Rothwelſch oder 
kauderwelſch reden; eine wunderliche ſprache reden, to 
talk gibbridge; to jabber; to ſpeak a jargon; or a can- 
ting language. Ein welſcher, ein italiaͤner, an Italian; 
one out of Italy. Die welſchen, the Italians. Ein wel- 
cher kaufmann, an Italian merchant. Welſcher wein, 
talian wine; wine of Italy, Eine welſhe ſilbetfrone, 
ein genueſer ſkudo, a ſcudo sf Genua. Welſcher quen⸗ 
el, thimian, chyme. Welſche bohnen 7 kidovy-beans, 
rench beans, Welſche niiffe - wall-nuts. Ein welſcher 
 nufbaum, a walinut-tree, Welſche, haſelnifſe redſhel- 
led haſel- nuts. Welſche zirbelnuͤſſe, boyd the kernels 
of pine-apples. Ein welſcher oder kalekutiſcher hahn, a 
turky-cock. Ein welſcher kapaun / ein verſchnittener ſaͤn⸗ 
ger, a gelded Italian ſin gen. 
Welſchkohl (der) cole wort. 
Welſchland, Italien, Italy. Einer aus Welſchland, an 
Italian; one out of Italy. Er kommt jezt aus Welſch⸗ 
land, he now comes from Italy, or out of Italy. Er 
will nach Welſchland reiſen, he intents to travel for 
Italy, or into Italy. 0 | 
Welt (die) the world. Die urwelt, die ehemalige 
melt, the former, or primitive, world; the world of 
61d. Die gegenwaͤrtige welt, che now world; the preſent 
world. Die künftige und ewigbleibende welt, jene welt, 
tze world to come; the next, future or everlaſting, 
World; the world without end. Die ſpuͤte nachwelt , our 
late poſterity ; the afterages or aftertimes. Die unterir⸗ 
diſche welt, the ſubterrany , or fubterraneous, world. 
Die obere welt oder himmelwelt, the ſuperior world. 
Ehemals war es ganz anders in der welt, the world is 
come about. So lange die welt geſtanden) fince the 
world ſtood, or began; fince the beginning of the world. 
Sie iſt niedergekommen, und hat ein todtes kind zur 
oder auf die welt gebracht, ſhe is braught to bed ef a 
 Mill-haxn: child; ſhe has brought forth ai ftill-born ebild, 
Das habe ich ſchon gewußt, ehe ihr ſeid in die welt gekommen, 
I knew; that before you came into the world; or before 
yon was born. So geht es, oder ſo geht es zu in der 
welt, ſo the world goes; ſo goes the world; ſo it goes 
in the world; that is common courſe of the world Er 
phat die welt geſegnet, er iſt abgeſchieden aus dieſer; welt, 
2 iſt geſtorben, he went out of the world; he left or 
departed, this world; he is dead and gone. Es iſt Fein 
beſſerer menſch auf der welt als er, he is the beſt man 
alive. Zu dieſem amte iſt er der geſchikteſte mann von 
der oder auf der ganzen welt, he is the fitteſf. man in 
the world for that employ ment. Er iſt weil und breit 
In der welt bekannt, he is known all the world over. 
Bis ans ende der welt reiſen wollen / te purpoſe to tra- 
vel into the wide world, or to the end af the world. 
Da, wo die welt mit bretern beſchlagen iſt, about the 
world's end. Er hat noch wenig die weit geſehen, he 
has but little ſeen the world. Er weiß geht} wie man in 
der welt leben muß, oder wie man mit der welt umge⸗ 
hen muß, he knows to live among: the great world. 
Das weiß die ganz welt, alle leute wiſſen das, all the 
world knows that, Augenſchein iſt aller welt zeugniß, 
what I ſee with my eyes, is as good as all the Warld's 
witneſs, Das iſt ihm eine ſchande vor der ganten welt, 
that is a blemiſ h to him befare all the Ward. Michts 
* 255 Sauk. S 


. heniiſpheres:i-» Die welt 


wel 1: 


auf der gamen welt gefaͤlt mir | 
world pleaſes me ſo mucke! Er foods 
welt, he minds nothing in the world, 
alle welt dafur nehmen, I would: not 
world for it. Ich wolte nichts 
dafür geben, I would not have it fo 
world. Das iſt auf der welt nichts n 
end in the world. Wüßt ich 
beſinnen, wo ichs verbergen konte, did 1 but k 
way in the-world te hide it. Er rebet die "nn 
chen von der welt, he ſays the fineſt {hin 
Er kommt wohl fort in der welt, ex 
before-hand in che world; he has the 
he drives the world before him; he thri 
Er kan in der welt nicht wohl fortke 
hindhand in the world. Die welt rundum 
und um ſezeln, to ſail the world round 
neue welt, Amerika, the new world; Am 
Weſt-Indies. Die beiden halbtheile der welt 
und neue welt, the old and the new world: the 
elt liebhaben, to love the * 
Der welt abſagen, die welt verlaͤugnen, to wal. 
quit, abandon: or- forſake the world; to be no le. 
or; not worldly minded. Die welt iſt auf der mich 
world is come about, or is near to its end, __ 
Weltangel (die) the pole. 15 RvR 
Weltart (die) the manner, or faſhion, 
Weltaxe (die). the: axis of the world, 
Weltbau (der) ſ. das weltgebaͤude. 
Weltberühmt ſeyn, to be famous, or celebrious, l 
the world over. , lea 74 N 
Weltbeſchreiber (der) a cosmographer. 
Weltbeſchreibung (die); eosmegraphy; a deſcription o 
the world. Bücher, die von der weltbeſchteihung han 
deln, cosmographical book. TEND! 
Weltbrauch (der) the uſe, uſage, cuſtom, manner 
faſhion, way or courſe, of the world. Ss iſt der welt 
brauch, ſo goes the world 
— — (der) ein fosmopolit, cosmopolite, cox. 
m als 9769 enen Mt v3 nb gy ing 
Weltburgerthum (das) cosmopolitim. ; 
Weltfeind ſeyn (ein) to hate the world. 
Weltfreude (die) the joy of the world. 
; Weltfeeund .ſeyn Lein] 40 love the world, 
i eltfreundſhaft (die) the friendſhip of the world. 
+; Weltgebiude (das) the world; ſyſtem of the world, 
þ: gebiudec ..nhf % r „„ . 1 8727 1 
»*: Welkgegend (die) a region, climate. Die vier 
weltgegenden: oft oder morgen, ſuͤd oder. hind 
oder abend, nord oder mitternacht, the four cardinal re. 
gions of- the world; eaſt, ſouth, weſt, north. 13 N 
Weltgeiſt (der) the ſpirit of the world. | 
Weltgericht (das) judgement of the world, deoms-day, 
Weltgeſchichte (die) the hiſtory of the world. Die 
algemeine weltgeſchichte, the univerſal hiſtory of the 
: DANS FR | THOR wngh 80 | | — 


Weltgeſinnet ſeyn, to be worldly- minded. 
Welthaͤndel, affairs of: the World. 
Weltkarte oder weltmappe (die) a general map, 4 
map of the whole world, a map containing the to, h. 
miſphberes. f Cf 7 4 5 
Weltkenner (der) ſ. weltkluger. 5 
Weltkenntniß (die) politics, knowing of the world. 
Weltiind (das) - der: weltling, ein -weltlic)geſuntl 
menſch, a worldling, -4 warldly-minded fellow. 
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„Weltklugen (eind 4 poligck; or politician. 
38 Weltklughe 8 + e 21. 
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it je] policy. i; 7; 


„ ts . 

905 wel wem 
eltkoͤrper Cein) a heaven body. bf n in 

| Neltfugel (die) a globe / repreſenting the - whole 
Peltkunde (die) f. weltkenntniß. a e wal: 
Weltkundig oder welthekannt iſt (was) what is noto- 
jous, or known , to all the world. £6 LTH e 
Weltlauf (der) the courſe of the world. T0 
Weltlich 1. ſeyn, to be worldly, or mundane... Welt⸗ 
liche eitelkeit, worldly vanity. Der weltliche ſtand, ſe. 
cularity. Weltliche klugheit, policy. Das weltliche 
techt, the civil lav. Ein weltlicher prieſter unter den 
rimiſhen , ein prieſter, der in keinem Münchsorden ſteht; 
a. ſecular prief among the papiſts. Ein weltliches ſtift 
ein velflic gemachtes oder ſefulariſirtes ſtift, a ſeculavi- 
ed biſhoprick. Die ' geiſts und weltlichen Herren im 
dberhauſe des Parlements, the Lords ſpiritual and tem- 
oral in the upper-houſe of Parliament. Das einkommen, 
p ein Biſchoff hak - ſowol ſeines geiſt⸗ als weltlichen 
ſandes, oder ſowol als Biſchof, als auch Magnat im 
teich, both the ſpiritualities and the temporalities of a 
biſhop ; both his ſpiritual, And his temporal, or ſecular, 
revenues or eſtate, * 4. Weltlich oder eitel geſinnet ſeyn, 
to de vvoridly-minded' to be ſond of tlie vvorld. Er 
führt fi weltlich auf, he oarries himſelf vvorldly. Ein 
fiſt weltlich machen, to ſecularize a biſ hoprick, to make 
it ſecular, Das weltlichmachen geiſtlicher guter, ſecula- 
rization. > 4 * i IL Of n | 
Weltlichkeit (die) vvorldlineſs, mundanity, _ 
Weltliebe (die) ſondneſs of the vvordd. 
Weltling (der) a vvorldli gg. Bien 


p " off 


Weltluſt (die) delight and pleaſure of the vvorld. 
Weltmann (der) a politician, inn! 7. BN N= 14 
Weltmaſchine (die) die planetenmaſchine, die den lauf 
and die bewegung der himmielskoͤrper zeigt, an Orrery, 


ts 
— 


* 


| an artifical ſyſtem or conftration of the vvorld.'. .+ 
Weltmeer (das) the ſea, the main ſea; the ocean. 
Weltmenſch (der) a vvorldly-minded man. 
Weltnarr (der) one fond of the yVOTrIlaa. 
Weltpracht (der) das weltgepraͤnge , vvorldly pomp. 
Weltrichter (der) judge df the Vorl. 
Weltſachen, vvorldly affairs 

Weltſchaͤne, weltgüter „vvorldly treaſures.. 
Weltſcheu ſeyn, to be Thy of the vvorld. 
Weltſchoͤpſer (der) creator of the vvorlu. 


— 


Weltſchopfung (die) cosmogony. 


1 7 - e 


Weltfiſtenr (das) ſystem of the vvorld. Das 
mac, tychonie, copermican fyſtem. vo 
Weltſüchtig ſeyn, to be ſond of the vvorld. 405 
Welttheil ein) a part of the vvrorddudu. 
Mel er (der) ſ. wettamſepler.” „ee 
| ff 
8. Deltumſegler (det) ſaylor or navigator round about 
{ 3 C . 5 034 
Woe ltuniſeglung (die) f; weltumſchiffun g. 
Weitweiſe (die) weltſitten wahre; the vvay, 
XN ourſe, faſhion „ manner or cuſtoms ; of the vy6rld, 
&  Leltweiſer (ein) a phileſppherr. 

Weltweisheit (die) philoſo ph. 
Weltweſen (das) the contſe of the vvorld. 


maſche, tychonjſche, Fopernifaniſche weltſiſſem, the ptols- 
C9643 00 een og 09 


FFC 


inſide be put outward. Ein wolgewandtes p 


wen 906 


vhem? Wem habt ihrs gegeben? to vvhom did you 


give it? Wem ihr wollet, give it to vvhom you pleaſe. 


Wem gehoͤrt dieß buch? to vvhom belongs this book * 


vvho .qvyns this book? vvhoſe is this book? _ 
Wen? welchen menſchen? yvhom? vvhat for a body? 
Wen habt ihr geſchikt7 vrhom have you ſent? Wen 


ſucht ihr? vvhom-do ye ſeek ? Gegen wen fechtet jyr? 


vvhom do ye fight againſt ? 
Wende (der) vandalian. e 1 i e 
Wende oder wendung (die) a turn, turning or vvinding. 


Die beiden ſonnenwenden oder wendekreiſe am himmel, 
der anfang des krebſes und des ſteinboks, the tyvo tro. 


picks of cancer and capricornus. Eine ſonnenwende, 


ſonnendlume oder ſonnenkoſe, eine blume, die ſich ſtets 
gegen die ſonne wendet, a turnſol, heliotrope or vvater- 


VVort. 1 Ty | AE. {£47 | 
Wendekreis (der) tropic, ſ. vd. 
Wendelbaum eines muͤhlenrades (der) der wellbaum, 
the axle- tree of a mill-vvheel. | 


Wendelſchnekke (die) eine ſchnekke, die wendeltreppe 


genannt, cockle. 


- Wendelſteiy: (der) ein groſſer runder ſtein zum ſchleiſen 


oder mahlen, a grind-ſtone or grindle-ſtone, . 9 0 
Wendelſtiege oder wendeltreppe (die) a vvinding ſtair- 
caſe, a cockle, cockle-ſtairs or vvinding ſtairs 


Wenden (x. etwas) es kehren, to turn ſomething. Ein 


ſchif wenden, das vordertheil eines ſchiſs anders wohin 


wenden, to yvind a ſhip; to bring her head about. Bei 


2 


Baſel wendet ſich der Rein, at Baſel the Rhine turns, 


vv inds or bends; there it gets a vvinding, there it bends 


its courſe Northyvard, Fin rad , einen bratſpieß, eine 
ſanduhr einen pfannenkuchen, ein blat im huche ec. wen, 


den oder umwenden, to turn à vyheel, A; ſpit, an hour- 


glaſs, .a'pan-cake, A leaf in as book C. Das blat hat 
ſich nun gewendet, es ſieht ganz anders aus / the tables 
are turned; the caſe is altered. Der wind hat ſich ge⸗ 
wendet, the vyind has turned, changed, or veered; the 
vrind has chopped about. Der wind hat ſich nordwaͤrts 


gewendet, the vvind turned, or ſhifted, to the Nord. 


gel wenden, eyes f e, en an e 


gel wenden, erye failed by traverſes,., Darauf wanden Rr 


uns ſuͤdlich, wir ſezten den lauf unſers ſchiſſes gegen ſt 

thereupon we plied to the South; we ſteered ſoutkward, 
or we ſteered our courſe ſouthward. Ich bin ſo beſfezt, 
dbder ſo in die enge getrieben, daß ich nicht weiß, wehin 


Weltſeele (die) the foul of the vvorld. 4/647 24 ich mich wenden ſoll, I am ſo hard put to it; that 
Weltſinn (der) a vVorldty mind.. know not what ſhift to make, or that I Know 7 how 


3 Prole⸗ to ſhift: for my ſelf I am put to my ſhifts, or to my 


laſt Phifts; J am ſo ſtraitned, traverſed or puzzled, that 
J know not which: way to yen my ſelf. Ein kleid men⸗ 
den laſſen, to get a ſuit o clothes turned; to let the 

; | ferdy. a horſe 
well managed. Ein pferd zwei oder dreimal im galop wen: 
den, to gallop a horſe two or three turns. Das brach⸗ 
feld wenden, das zweitemal zur winterſaat -pfliiven, f. 
zwiebrachen.“ Wenn man nur den raffen; wendet, as Hon 
one turns his back; as ſoon away one goes. Das getraide 
wenden, to: ſhufe your corn about. Wenn einer ſein 
gers zu Gott wendet, when one turns his heart to Go, 
Ich mag meine gedanken nicht einmal darauf wenden, 1 
Would not bend, or turn, my thoughts to it, or upon it. 
Ich kan meine zeit, mein geld ꝛc. wol auf 


„ LOOT ping kr y ap or imploy, my time, my mo- 
| 200) the contſe of the vy nme cc," Ales zum beſten wenden, to turn every thing to 
2 Wen ee das) a vvonder of the rorld. the. beſt advantage; to turn it all to good; to five it the 
Wi, 4 welchem mienſchen to vvhom? to vvhat body? beſt fold or ply; to: put a oonſtrnction upon it as is moſt 
von, gegen 7c, wem? vvick, from, againſt &c, favourable; to take it by that handle which is molt ad- 


LII 3 vanta- 


beſſers etwas wenden, 


* * | . - a £ 17 i ; 
_ right hand! Ich kan ihn kehren und wenden, wie ich ihn mer ein wenig, by little and little, Eitem — 0 


das ding endlich wenden mochte, t is not tu be known, daſhlef water or dirt on his clothes. Gießt 


hinunter, zurük, heim ꝛc. wenden, to turn downward, ein wenig Latein, he has ſome ſeraps of Latin. gut aut 


gewendet, he is now ſalln to his books again! Er hut an other pull. Ein wenig mehr oder minder, + 


be has ſtrongly bent his miüd td it; Wo ihr euch aber auf wege, ik l ſtir never ſo little. Aber ſagt wit ein nin 


| werdet a turn broach, or — 9 9. 21 jan 


deer well, that is" oalily ſteered,  or-eafily guided by dat immer weniger als ich, he has fewer of them thay | 
| 8 pron” Congo * ol + 


det, ein welttpwendi | ] * | 
| 1 tirn-coat; "7 Fang Au incenſtant, fickle; chay- more or leſsz a little more or leſs, | Weder mehr noch us er if 
geable, mütapſe or wavering, fellow; one very apt to Niger / gerade ſo viel, neither more nor leſs; juſt ſo much | ſo haͤtt 


wenig eſſen, 1 Thall eat intle, or but l 


| a ſew of them. F 
- $711k e 


. 2 . y r : | 
997 wen „ *- Th awen 13471 


vantaglous. Viel fleiß auf etwas wenden, to ply à tung; Mit vielem hilt man haus, mit wenigen 
to ply your get 10 u. Ich wolke viel darauf winden, wut euch aut ſavingnels, will go, great way. 
(56 nur zu erlangen oth rt ar 94% Pier en much fans 77 A cog will do the ulineſs. 5 
upon it, could I but get it. Jſts hier, weich mich wen wenig zu, he is bettercknown than truftsd. @ 
den muß, um nach London iu geben? ie cher mr aten or verſtand „ erhas but iche 77, o wens n 
turn, to London? Wendet euch jar rechten / wifn to ches lich, as little as may be. Gar zu wenig, an mmer wh 


haben will, 1 can turn and wind him às I pleafs; I can eſſen geben, to keep one hort of victuals. Ex 
manage him at pleaſure, Man kan nicht wiſſen wie ſich wenig apaſſer oder koth guf ſein kleid bekommen, * 


r | 122 re x, * f h nr 5 : Ein wenigez 
how it may turn, or end;? is uncertain What turn, nd daraufyrpour a daſh , or ſtream, of vinegar geiz 
or iſſue, it Will ta. Eih halbgewendetes antlit duf einet frd3fs wenig, ſourogre: er umgebracht — 17 Ki 
müme, dhe profile of. a face upon ſome coin. 'Weridat men Deivg! killed! a little and he bad been kiel d 
eure augen davon „ türn your eyes from it. Sich zu rinem kan Engliſch und auch ein wenig Spaniſch und Inline 
wenden / to turn to one. Sich von einem wenden / tar turn he has got dhe Engliſh tongue, with ſome mall & iſ, 
your back to one, or from one; to forſake him. S lings, or tinctare, of Spaniſh and Italian. Er ＋ 7 


back, home Kc. Das wäre ein großes unglük, das wolle wenige perſon, ich meines wenigen orts, as for w — 3 


doch Gott wenden oder abwenden, that Would be a great neſs. Meine wenige wiſſenſchaft, my little kill; 4 


disaſter, Which God turn off, avert or forbid. | Nun its kill I have. Ich bin zu wenig dau - I am os ihe lt 
ſchon zu ſpaͤt, i kans nicht mehr wenden, now is it toe for it. 2: Wartet ein wenig / ſtay a little; ſtay a1 
late and paſt help. Nun hat er ſich wiedes zum ſtudiren While. Habt noch ein wenig geduſd, give your — 
Wude e Engg ta 3 * 55 So 8 ORE little mor 
ein gemük ſehr darauf gewandt, he ic much inclined] to or leſs. Ich kente ſogax nicht ein wenig ſchlafn, 1 
b 9 or art lch e he is fond of , or doting upon it; at a Wink pf ſleep. Wenn ich mich 1 mn 


die ſchlimme ſeite wenden wollet / but if you take: lewd ob 2c. but tell me a little, whether &c. Es mu ing 


1 * , 27 a f 8 . . — X 2 . f 
courſes bf life. Hier wendet ſich meines herrn gebiet, bers ſevn, der ein wenig erfahren iſt, der nicht ganz une 
turns, borders or ends, wy Lede tefritory, ur tjurinds darin in, it maſt be one that be a little ſkilled n 8 


Aion; 1 Die Gothen und Wenden, eine alte Nation im that have ſome {ki} of it. Das wird wenig nuzzen, "I 
N 5 don Ar. Sora 


5 the Gotes and Vandalians; 2X03 243i will Ub dittle Lo9d, = Es | wenig nuz, it ſerves but little, 


(defy one chat tuitns ſomeching! Ein braten — iſt ein wenig eſelhaft, i a. little Nuggiſh, Da ru 


$435% 28 ver | | 
Wendig if} (was) was man leicht wenden kan, what wenig darum, he dees but little care, or mind, i. , plaint 
is voluble, or eafily-turned; Ein wendiges rod} avoluble niger, wenigſtens, ſ. f. und wenigſte. ert 
wheel. Ein wendiges pferd) a lghtborn horſe; a horſe Weniger 1 ſcyy/, to be leſs, ar fewer. Rebet wenge, . 2345 | 
ealy to be managed. Ein wendiges ſchif, a ſhip that ſpeak leſs. Et in weniger als ich, he is leſs than |, 6 pleaſe 


vob i s then und y. 
e eee ar 9? e Je weniger nian iſſet und trinket / je geſuͤnder iſt man, the daß ꝛc 
v0) . einer, der ſich leicht wen, leſs one eats and drinks, the merz healthfull ſhall be be. Gott | 
er mensch, ein rechter wetterhahn, Etwas mehr oder weniger „ein wenig mehr oder mil, Wenn 


2 


her helm. 
-- Weydiſh in Ceiger; 


change, ſhift'or turn; a very weather-cock. Ein wendi⸗ In weniger als einer ſtunde zeit, in leſs than an hour, Ef iſ he h 
ſcher ſinn, a volüble mind. 2. Dus wendiſche land, die redete mit nicht weniger beredſamkeit und frejuurightt | gefoder! 
wendiſche mark, Vandalfa. Die wendiſhe ſprache, the he ſpoke with no leſs eloquencg than freedom, Weit if ſo be 
Vandalian language; > £27 3 werden, to leſlen; te .grow-Jeſs,or leſſer. Sein gun mirs m 
Wendung (de) a bendivg , "winding or turning. Se wird allgeniach weniger, his eſtate; melts away, Cind reach o 
lei mie ſich eine wendung des glüks / ſo very yoluble Wenigen machen to leſſen ſomething; to niake it leb, 5 Wenn 
is fortune; flich are the traverſes! of fortune; fach is the Nichts defio weniger, nevertheleſs. Einen freund ww vided, 
vblubility of the heel of fortune n ger achten als den andern, ate make leſs of one friend prev iſo, 
Wenig x. ſedn / d be little or fem, Ich will nur ein than of another; to haue a leſler eſteem for one than n I Lerleter 
en Wenig leute another; to value one leſs tha A Viel wem Wenn 7 


wiffen das, ſew people know that. Blutmenig; very werde ich das thun, much leſs Thall J do.it, »Und nat ade 
little. Nur ga eih weniges, dot a et little. Wie w8- eeiſeiheſt“ and fot betriſt,, darin bin ich nicht went r frie 
nig ihrer auch ſeyn mögen, de they: never ſo ſewa Wo zweifelhaſt } and in the time to be appointed, 1 am fol WW nid) 


: l 2 5 "i a, 12 . " 1 | 8 ; | % 1 ; ; 7 } | 4 . t for. 
- thrs auch nur ein wenig verſehet, it you fail never ſo litt - fexnpulous. Nicht viel weniger, laehing but little. * er, 
le; if vou dsf 2 freche, we > * urty K Deo 


ever ſb Rttte amiſs. Es ſehlt nur wenig zig niger einen oder ein fo ripes layy Wn | 
oder tir” ein weniges, chere wants but a littie; theyezis one. Das leite e laſe honſe.barme, ct rec 
but little Wantinig or jaking. Wer über wenig getreu iſt ge. Ich fonte e 510 J. 4 7 als ihm ban wt i; 
he that is faithfull * over 'a'few. things Kc. Wenig oder could nat chooie,. or I coy] do. no leſs, but preſem lin Wa arned | 
nichts von etwas wiffeh , to knows little! jor nothing of It. with it; it was the leaſt thing, I, could do, to preſent in Menn ar 
Das hat wenig zu bedeuten, 'that/ is but 2 ſmall matter. with it. Ein pferd, das einen hoden weniger hat ein . albeit 


Sagt es mit wenig worten, ſpeak” it in few words. In, ber wallach a rig; a horſe that has one of his ws” wenn 


Nen nig worn : hy * s p 4 ARR IR at LEP g iy . 18 wen 
nerhalb wenig tagen, in few days. Habt ihr aͤpſel, iſo Wenigkeit (die) littleneſs or ſewneſß. Fo bose ye 
gebt mir efliche wenne daren, haue you apples give me wet det die oped ie_geringfdgi eit de enn od 


Wache, r io file a matter, Phang nic} zern K. Hope den (hal un a 


909 8 wen wer 90 


„ analineſs, or littleneſs'; of this preſent. Nach meinen wuͤre, and though it were fol! Er ſtellete ſich als wenn 
1917 aſter the ſmallneſ>-of. my power. Wonn meine er keine luſt hatte, es zu thun, * 4 though be 
renigttit etwas dazu deittagen kan, ik J am aple te con- had ne mind ea do itz he Allie mblen dis having a wind 
Outs af thing,” . 74-197 127) 199 1620 03/557 t do it. Wie aber, wenn er inzwiſchen ſterben ſolte! 

Wenigſle 1. ſeyn (der, die, das) to be the leaſt. Der but what if in the mean tims he ſhould come to die? 
weniaſte kdeil/ the leaſt part. Die wenigſten ind davon Wenn auch wenn ſchon, wenn gleich, if, though, tho!, 
gegangen! the leaſt part of them eſcaped. Das iſt meine although, altho', and, ' yea and if &c. Wenn er auch 
wenigfte ſorge, this care is the leaſt of mine. Er hot das in Oſtindien ware, yea and if heilwere.in Eaſt- India. 
wenige dabon bekommen, he got che leaſt part of it; he Wenn denn? zu welcher zein denn? but When? bur tell 
ot very little ol it. Wenigſten theils, for the leaſt ; for me when. when then? Wenneher? wenn? when? 
the leaft part. Nicht das ullerwenigſte / not a Whit; never Wenn einmal, if once Wenn etwa, if perhaps; if 
1 whit, Und das iſt noch das wenigſte, and yet this is the per adventure; if ſa the, in caſt. Wenn etwa klage 
leaſt of all. 2. Da frag ich am aller wenigſten nach, das be; kommen ſolte, in caſe of complaint. Wenn etwa wo, 
kömmert mich am allerwenigſſen, care that. leaſt of all. oder wenn irgendwo, if ſome where. Wenn je, oder 
Das pferd, das den haber am meisten verdienet, bekommt wenn jemals dergleichen möchte vorgegangen ſeyn, oder 
ihn aim wenigsten, he that maſt deſerves à reward, fhall ins fünſtige vorgehen, if ever any füchlike thing did co- 
often leaſt of all get it. Wenzgſtens , aufs wenigße oder me, or Thould after” this time came, to paſs. Wenn 
tum wenigſten, ſolte er gedenken“ daß de. "atleaſt, ar at nicht, unlels or except; -.'Wenn nicht ein anderer zufall 
the leaſt; he ouglit to conſider, that &c. dazu gekommen waͤre, had not, or if: there had not, 

hen. Wenn wo [hr kommen 2 when will ye ſome other caſe happened. Wenn das nicht geweſen 
come? Wenn ich den brlef werde geſchrieben haben, waͤre, had it not been for this; without this; elſe 3 
| when 1 ſhall have Written the letter.“ Ef thats nicht, otherwiſe; unleſk this had been, or had been vw be 
W vn wenn man ibn auch todtſ<lage he would not do conſidered, Wenn nicht mein bruder ihn unterhielte, 
it, not and you would kill him. Ich will euch deſuchen, er müßte hungers ſterben, were it nat for my brother, 
wenn ſich mein weg euer haus vorbei tragt, (I'll ſee you he would ſtarve. © Wenn einer nicht ſchmieret und ſchmei⸗ 


our books, Wenns damit gnug iſt, if that be enough. geht ihm fein entgegen und e ihn ; we 
b bag, wean 1006 wiſen wagt what is that, and when he comes, ge and meet inis freundlichy 0 
ate you? Wenn 7hv aber nicht vergeben wellet, dur kindly.;- nanu nur einer den fuchsſchwanz freichen kan, 
N 4nd you will not forgive. Wenn es ſich zutragen ſolke, ſo kan er werzu kommen, ir but fawning and glaveri"g 
, daß ꝛc ſo it fhonld come to paſs, that: &c. Wenn mir be uſed, that's the very Way to become 2 
f Holt das leben friſtet, if God ſpare me live, or alive. Wenn ihr nur fleißig ſeid, it you be hut diligent. 
| Wenn ihr eher gekommen waͤret, had vou come ſooner; Wenn ich nur keinen ſchaden dabei leide, provided , pro- 
0 or if you had come ooner. Wenn ers nur geſagt haͤtte, vided that, With this proviſo that, if but, or vet . chat. 
. ſo bite es ihm kg verſagt werden ſollen, had he, or it turn not to my prejudice,” .: * 1 . ad eee 
7 if ke had, aſked, he had obtained. Wenn ers anders Wer, M ho. 1. Wet iſt da? who: is there? e 5 weiß 


| gefodert hat, if he did but aſk it; provided he aſked it; nicht, wer, 1 know got wh 5 | Ina n 6 3d Ko: 
Kobe that he bare afked ir..- 98 ich nur | * now-riot who.“ Wer da 7 freunde bo 
ayj if it be but n my in this gentleman ?--Wiſſet ihr nicht} wer ich bin? de not. 


hip.” Wenn ihnen belden der cage 


27 
were c l are eo mow Whether 'of! thikyj b@ the Wölfe, the richer Kc. 
ix were is be cynliqered:! - Wetbegdd (dab) did werbigelder?" preſs money; car- 
dae und weiß es nen money given bommeniy to n ſldier, when hie is 


ugh, without having 


ft all*icr'; here 

daſc ton zu fuß 

of foot and 
; newWrai- 
ſed 


auch eben ewe, Je ird iu erde er 


o iwer [125 


ſed 'troops; . Man hat etliche tauſend mann geworben, 
ſome thouſand men were raiſed; Sich werben laſſen, 
dienſte nehmen unter den ſoldaten oder matroſen, to ins 
roll your ſelf a ſoldier or ſeaman; to be inrolled, or li- 
ſted, among them. 2. Werben oder handeln; handel und 
ewerbe treiben, to deal, trade, traffick or negotiate. 

ch habe nichts bei ihm zu werben, I have nothing to 
deal with him. z. Um eine jungfer werben, dieſelbe zur 
che begehren, to woo; or ſuitor, a lady; to court her 
for a wife; to deſire her in marriage. Er wirbt um ſie, 
he woes, or courts, her; he makes love to her; he 
bas a mind to marry. her. Er hat lange um ſie gewor⸗ 
ben, he has long been a fuitoriag her, or of her. Ei⸗ 
ner, der fiir einen andern eine jungſer wirbet, one that 
for an other does ſuitor a lady. Wenn etliche zugleich 
um etwas werben oder anhalten, competition, rivality 
or rivalty, Zwei, die zugleich um einen dienſt werben, 
die ſich zugleich um ein amt bewerben, mitbewerber - two 
rivals, or competitors; two that ſue for the, ſame office; 


two that ſollicit it, or have put in for it, at the ſame 


time; two ſtanding in competition for the ſame place; 
two that endeavour every one for himſelf to pur- 
chaſe it. | . . e 08 
Werbeplaz (der) the place where ſoldiers are levied, 
raiſed, liſted or .inrolled. . 
Werber (der) 1. der foldaten oder matroſen wirbt, one 
that makes it his buſines; to liſt ſoldiers or ſeamen. Ein 
köͤniglicher werber, der die matroſen zur dienſtaehmung zwin⸗ 
get, a preſs-maſter. 2. Ein frriwerber, einer, der um 


eine jungfer zur ehe wirbt, a wWoder, or ſuitor. Ein mit⸗ 


werber oder mitbuhler, 2 rival. Ein mit werber um ein 
amt, a rival, or competitor, in ſuing for an office. 
Werbung (die) a levy of ſoldiers. Eine werbung ans 
ſtellen, to raiſe men; to arm. Zu neuen werbungen die 

patente austheilen, to iſſue. out writs for new levies of 
troops. Eine freiwerbung: oder ehrenwerbung, a wooting 
or ſuitoring. Mtkwerbung 7 rivalty. yr. 
Werden, x. ich werde lieben, 1 ſhall love. Wenn ichs 
werde gethan haben, - when I ſ hall have done it. 2. Ich 
werde geliebet, I am loved. 3. Was ich noch nicht bin, 
das kan ich werden, what not yet Jam, that I can beco- 


me, grow or wax. Er wird nie ein gelehrter mann oder; 


um gelehrten mann werden, he will never make a good 


ſcholar. Es mochten wol gute ſoldaten aus ihnen werden, 
they might make; turn, prove or become, good ſoldiers; 
Ein {la<topfer werden, to fall a ſacrifice. Ein papiſt 


werden, to turn papiſt. Da wird nichts aus, that comes, 


or falls, to nought; that comes to nothing; that proves 
nothing. Es mochte ruchtbar werden, 1 fear it will out. 


Wo dieſes ruchtbar wird, ik this gets abroad, if this co- 
mes to be known, Zornig, unwillig / entrüſtet 2c, wers 
den, to fall angry, mad, inraged, disquieted &c, . Krank 

werden, to fall tick. Es wird ſchon tag, day peeps or 
dans. Es wird ſchen abend, 


FS. 
- 
1 


lang, I bave no paſtime, Ihr müßt ganz, anders werden, 
you mult betake yogr ſelf ta an 9. i 

bald anders werden, it may ſoon change, turn or alter. 
Bürge fir einen werden, to bail one; to become ball for 
him. Es ſoll euch zu theil werden, ihr ſolts bekommen, 


you ſhall have, or get, it. Es ſoll euch ein theil davon 


werden, ihr ſollt einen theil davon bekommen, von ſhall 
partake of it, get a ſhare of it, be ſhared with it, or 
get ſdme ſnips.on't. Es wird weniger, etz nimmt ab, it 
leſſens, C2*xeaſes. pr diminiſ hes; it grows leſs... Es wird 


deſſen immer mehr, it grows, increaſes or multiplies it 
becomes mull led, - wach darüber feusrxoth im geſicht} 


i 


he recht ſchaaf geworden, from being a wolf form 


day is ſpent; it grows 
late; the night draws on. Es wird mir zeit und weile 


worſen, a bitch that had four puppies, or whelps, ll | * 


2 Wer 


be;bluſtt, or bluſhed „At it; a3 red, as fire on; | 
fund: werden, to recover to get well 3 ah ' Wied 
from younglickneſs 3 to, recover your A O' reco 
red to bealth. Wieder krank werden re Nd. 
ſick again; to get a recidivation. Darübe eapfe; 
rig that grieved, or afflicted, him Da ward 
mutig, that animated, or incouraged toy 
roſitg geworden, iron grown ruſty; iron that h 
ruſt, Euer ſchreiben iſt mir wohl geworden 

ved; xours is come to hand. Aus einem . fe 


turned a very ſheep or lamb. Spri 
brod werden, command that ehe de be 
Es iſt eine gemeine rede worden, it is commonly Nene . 


groning 
river. Ochſenwerder, finkenwer ; an iſland an a 
F — og billwerder 2c, iſlands 


Werdiren, probiren und taxiren oder (600 g. 
ten, demante ec.) to aflay;, eſſay, 1 E 


Werdirung oder waͤhrung (die) valuation Te 
angeſtellte werdjrung | der-probirung neuer münzen . 


pork: fling I) 
Werft es nur da nieder, do but throw it down there. 6. 


Steine mit einer ſchleuder weren, to fling ones, Yon, 

throw, or ci, 
ein meſſer nuch 
Einen peel 


er um, caſt your garment 
about you; put! em on ſpeedily; flip them on, Et mat 
ſeinen mantel um und damit ſort, he threw bis che 
about his ſhoulders, and away. Gleichwie die once ij 
ſtrahlen auf die erde wirſt, as the, ſun ſhoots, er da, 
his beams upon the earth. Die ſchuld auf einen weile 
to caſt a fault upon one. Den anker werfen, ihn fall 
laſſen 7. to caſt anchor. Das loos worüber werſen, wal 
lots about ſomething. . Es mixſt @nen glanz von ſid} k 
caſts a laſtre, Einem eine hinderußg in den weg mrſs 
to. caſt a block in one's f fn breter ſind nicht mij 


trokken geweſen, und haben ſich nun geworfen, the boa 
were not well dried or ſeaſoned, and have now cal, « a 
Warped; or, which mide them to caſt, or way, tri 

eworfen oder junge bekommen hat} « bid work. . 
that has whe ped, of that has brought forth young eder ko 
pies, or whelps.. Eine hündin, die vier junge ;ogleld lacht 


vieth, 'Eine bist, be ce hidlel zern A » 


W n0n-piuſſed or ſilenced, him. 


young. Es hat dieſe nacht ſchloſſen geworſen 
7 1 it —.— laſt night hail-ſtones as 
- as doves-eggs. Es hat einen machtigen ſchnee gewor⸗ 
4 there is ſalln a very deep ſnow. Eine ſtarke garni⸗ 
ſon in eine feſtung werſen, to garriſon a fortreſs ſtrongly; 
to throw a ſupply of men and ammunition into it; to put 
a {trong garriſon into it. Sich in eine feſtung werfen, to 
get into a tortreſs. Ein auge auf einen werfen, to caſt an 
eye upon one. Verliebte blikke auf eine perſon werfen, to 
caſt ſheeps-eyes; to look amorouſlly ; to ſmicker, ogle 
or leer, upon a perſon, Er hatte ſeine liebe, ſeine nei⸗ 
ung 2c. darauf geworfen, he had bent, turned or caſt, 


den platter. An einem werk eifrig arbeiten, to be buſy 
at work, or hard at work; to work hard. Ein ſchweres 
werk, a hard work. Er iſt noch bei oder über dem 
werk, er ſizt noch darüber, er iſt noch darüber begriffen, 
he is ſtill at work; the work is ſtill a doing. Das ift 
eben die ſache, woruͤber oder womit man jezt im werk be 
griffen iſt} that is the very buſineſs now in agitation. 
Ihr macht euch ſelber mehr werk, muͤhe oder arbeit, als 
ihrs ndthig habt, you make your ſelf more work than 
you need, Und auf ſolche weiſe verrichtete er ſein werk, 
and that way he did his work; and fo did he work; 
that way he went to work. Ein groſſes werk überhaupt 


is love, inclination &c, upon it; he was fond of it, or verdungen annehmen aufzuführen, to take work a great, 


ing upon it. Er hate ſeine liebe auf ſie geworfen, he 
5 in love with her; he was ſmitten with her; 
ſhe had ſmit him. Einen haß auf einen werfen, to fall in 
hate with one. Sich mitten unter die feinde werfen, to 
run headlong amongſt the enemies; to fall, or ruſh, in 
upon them; to caſt , or throw, your ſelf among them, 
Einen zum hauſe hinaus werfen, to turn, throw or put, 
one out of the houſe. Einen die ſtiege hinunter werfen, 
to kick one down the ſtairs. Er warf ſich dem koͤnige zu 
ſüſſen, be caſt, or threw, himſelf at the king's feet, Mit 
ſcheltworten um ſich werfen, to ſcold. Werft das nur ſo 
weit nicht weg, do not throw; fling or caſt, that ſo far 
away. Das g{uf will ihm gar nicht, es wirft ihn von ei⸗ 
ger ſeite zur andern, fortune does not befriend. him, it 
tolſes him from poſi to pillar, Den ball werfen oder ſchla⸗ 
zen, to tols a ball. Der maͤchtige wind warf uns nabe un⸗ 
ter das land oder gegen die Fuſte / the migthy wind drove 
us a ſhore. Ein demant/ der einen ſchoͤnen glanz von ſich 
wirft, a diamond caſting a great brighmeſs. 
wirft, what ſparkles; what is ſparkling, Das joch von 
ſich werfen , to caſt of the yoke. Einen über bord werfen, 
to caſt one over board; to lanch him into the water. Den 
ſaqmen in die erde werfen, to ſow a field; to commit the 
ſeed to the ground. Perlen muß man nicht vor die ſaͤue 
werfen, pearls are not to be calt before ſwine. Das nez 
werfen, to caſt the net. Ein bube, der ſeine bücher unter 
die bank wirft, a boy that will throw his books under the 
ſorms; that does not mind, or ply, them. Als ich das 
buch geleſen hatte, warf ichs unter meine makulatur, when 
J had read that book, 1 threw it among my waſt- paper. 
Er warf thn gleich über den toͤlpel, he preſently puzzled, 
Was man werfen kan, 
what it fit to be caſt or throẽwnn. Nn att 
Werft (1. die) eines weberswerft oder kette, a wea- 
ver's warp or warping-loom; the thread at length, into 
which the woof is woven. 2. Der werft der ſchifwerft, 
kay, wharf, nook, creek or crook. _ je 
|  Werfung (die) das werſen a caſting or throwing, 
„Werk (das) a work. Ein {<0nes werk, ein ſchönes 


ſtͤk werk, a fine piece of work, or of workmanſhip. 


Das iſt ein rechtes kunſtwerk oder flinſiliches werk, this 
WE is an ingenious piece of work. Ein werk, das ein rech⸗ 
tes meiſterſtuͤk iſt, a maſter- piece of work. Er hat heute 
ei ziemlich tagewerk vollbracht, he has made to day a 
We good day's work on t. Ich muß wieder an mein werk 
gehen, I muſt return to my plough. Ihr geht nicht 
techt zu werk, you go the wrong way to work. Ein 
werk vorhaben oder vornehmen, to deſign, deviſe or 


7 contrive,' a work. Ein werk anfangen, to begin a h 
greifen, ſchreiten 


Vork. Das werk angreiſen; zum wer 
oer kommen, to 80 to work; to fall to work. Er 
acht groß werk, viel werks oder viel weſens dovon, 
q oes much matter, prize, value or eſteem, it, Viel 
el von einer nichtigen ſache, much matter of a woo« 
we dw, T. Engl. Lex. are Abig. 


| 


Was funken 


men; womaniſh work. 
knacks, geugaws, whimwhams. 


hen, ta unterſtand gardening; to 


at the great, or by the great. Das werk lobet den mei⸗ 
ſter, the work or deed, it fell ſpeaks the maſter praiſe 
worthy, Ein handwerk, a bandy- work, handy - craft, 
trade. Wunderwerke, miraeles. Verdienſtliche werke, 
works of merit. Unerforderte und überflüßig hinzuge⸗ 
thane werke, works of ſupererogation. Etwas im werke 
3 5 beweiſen, to ſhew fomething by the very deed. 
twas zu oder ins werk richten, ſezzen oder ftelien; es 
bewerkſtelligen, to perform, execute, effect, or effectua- 


te, a thing; to bring it to paſs; to bring it about; to 


put it in execution; to make it take effect. Ein werk 
vollenden, to finiſh, abſolve, atchieve or perfect, a 
work; to work out a taſk. Er iſt in oder über dem 
werk, oder auf friſcher that ertappet worden, he was 
taken in the very deed. Man wird ihm nach ſeinen 
werken lohnen, he will be rewarded according to his 
works. Euer werk oder eure arbeit ſoll euch belohnet 
werden, your work Thall become conſidered, or re war- 
ded, Bleibet nur bei eurem werk, do but continue your 
work. Ein werk unterbrechen, to interrupt a work. Ein 
werk, das nicht gut wird abgehen, a foul work. Ein ans 


ders iſt ein werk der natur, und ein anders ein kunſtwerk, 


works of nature and of art are different. 
handwerk oder ſeine profeßion, iſt hutmachen, 
trade a hatter. Er. macht eingelegtes 
laid-work or checker-Work. N 


ein werk, 
he is by 
s werk, he makes in- 
adelwerk oder ſtikwerk 


machen, to work needle-work, Speiſewerk, mundkoſt⸗ 


belly-timber, proviſion, victuals, eatables, meat. 
werk, fiſh. Fleiſchwerk, meat, or fleih, 
fruits. Flikwerk, patching. Stümperwerk, bungling. 
Naſchwerk, damties, leacheries, tidbits, ſweet-meats. 
Die werke des fleiſches, the works of the fleſh. Das 
ehewerk oder eheliche werk verrichten, to perform the 
matrimonial duty. Das iſt jungfernwerf, thet is ladies 
work, work for ladies, or to be done by ladies. Wei⸗ 
berwerk, work for women; work to be done by wo- 

Kinderwerk, toys, - bawbles, 
ACKS , Es iſt noch kinderwerf 
mit ihm, he is hardly paſt the ſpoon; he is very chil- 
diſh yet; be is ftill full of childiſkneſs. « Narrenwerk/ 
fooliſhneſs. Affenwerk, apiſhneſs. Poſſenwerk, rallery. 
Weidwerk , jagd, chafing or hunting. Feuerwerk, fire- 
work. Waſſerwerk, eine waſſerkunſt, 
Bauwerk, building. Grottenwerk, gruftwerk, 
work. Akkerwerk, husbandry. 


Fiſch⸗ 
Obſtwerk, 


| groteſk 
Das gartenwerk verſies 
er | | have ſkill in it. Die 
auſſenwerke einer feſtung, the out-works of a fortreſs. 
Ein bollwerk, a baſtion, a bullwark or bullwork. Ein 
jorniwerf, a horn-work, Ein kronwerk, a crown-work, 
Ein blendwerk, a blind. Ein zangenwerk, a tenial. Ein 
pfalwerk, a palanka; a fence of pales. Die werke vo 
einer belagerken ſtadt, the works of a ſiege. Das i 
ein rechtes teufelswerk, this is a deviliſh work. Es iſt 
ein gelehrtes werk, was er neulich herausgegeben hat, 
Mmm FTF 


wy — 


water - works, © 
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nen ſtrom hinauf ziehet, winches. Zau 


work-houſe, in which beggars are put to work, © | 
Werkbeiliger (ein) one that means to be ſaved by ſome 


Werkküͤnſtler (der) a mechanick. 


a working - place; a working-ſhop; a place for work- 
manſh e ,, gage 7 


gr wer 


n 


his late treatiſe is a piece of learned atchievement. Ich Werkſtük (das) der werkſtein oder guat 
habe alle werke dieſes autors, 1 have all the works of ſtone. Ein gebaͤude von lauter werkſlürten ren, 


this autor. Das werk iſt jezt unter der preſſe, that work, 
or treatiſe, is now a printing. Das friedenswerk iſt un⸗ 


ter handen, there is a treaty of peace on foot. Ein 


nebenwerk, a by-work. Ein nothwerk, a neceſſitated 
work. Ein gezwungenes werk, forced work. Ein ſchein⸗ 
werk, a ſhew. Heuchelwerk, a hypocriſy. Orgelwerk, 
a pair of organs. Pfeifenwerk in orgeln, pipes. Rohr⸗ 
oder ſchnarrwerk, die trompeten in orgeln, reeds. Git: 


terwerk, a lettice. Fenſterwerk, caſements, or windows. 


Lumpenwerk, triffles. Spielwerk, ſpielzeug, play- things. 
Rauchwerk, furs. Laubwerk, foliage; branched work. 
Blumenwerk, floriſh; flower-work. Bilberwerk, figu- 
res. Das iſt nur ein ſchattenwerk davon, that is but a 
figure, tipe or ſhadow, of it. Nun wollen wir zum 
hauptwerk ſchreiten, now we ſhall come to the head, 


chief or main, point of the buſineſs. Ein fubrwerf, a 
manour. Ein bergwerk, mines, minery, mine-work. 
Das raͤderwerk, wheel-work. Ein mauerwerk, a wall. 


Ein uhrwerk, a clock. Zugwerk, on man ſchiffe ei⸗ 

| erwerk, witch- 
craft. Das kochwerk verſtehen, to underſtand cookery, 
Das küͤchenwerk oder küchengerathe, the kitchin-tackling. 


Das zinnwerk, the pewter. Dos kupferwerk, the braſs- 
pots. Das ſilberwerf, the plate. Das tauwerk auf cis 


nem ſchiffe, the tackling, tackles or tackle-ropes, of a 
ſhip. 2. Werk oͤder werrig, ſ. werrig. 5 
Tier's horſe-picker, or buttrefs, - _ 
Werkeltag oder werktag (der) a work-day, _ 
Werkens (etwas) etwas, ſo von werk oder werrig gemacht 
iſt; what is made of hards of flax or hemp. Tauwerkenes 


_ " Jogetgarn /Topeeruln tt — 

Werker (der) a worker. Ein handwerker, a handi- 
crafts- man. Ein feuerwerker, a fire-worker, an engi- 
neer. Ein buntwerker, a fkinner, a furrier. © © 


Werkhaus (das öſſentliche zucht und) the publick 
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* 


good works he outwardly performs. 


Werkheiligkeit (die) the errour of truſting in perfor- 


mance of works. 

Werkkunſt (die) the mechanicks. 
Werklein oder werkchen (das) a little piece of work. 
Ein werklein eines autors, a little treatiſe of ſome autor. 


Werklente (die) workmen. 


Werkloſer glaube (ein) eine werkloſe liebe, a workleſs 


faith or charity; ſuch a one as is without works. | 
Werkmeſſer eines ſchuſters (das) a ſhoemaker's cut- 
ting-knife or paring-kniſfſdmm. | 
Werkmeiſter (der) 1. ein baumeiſter , an architect, the 
chief builder. 2. Ein mechaniker, ein werkkuͤnſtler, a 
mechanick, 3. Ein künſtlicher werkmeiſter, an artiſt. 4. 


Der werkmeiſter in der münze, the maſter-worker of the 
mint. 5. Der vornehmſte unter den werkleuten, the ma- 
fter-worker; the head, or chief, workman. 6. Einer, 
der ein verdungenes werk angenommen hat, one that has 
taken a work at the great. e | 


Werkſchuh (der) zwdlf zol, a foot; twelve inches. 
Drei werkſchuh lang, three foot long. 
Werkſtatt, werkſtaͤte oder werkſtelle (die) a work-houſe; 


menen macen gene er in oder is wat ſens 


ellen oder richten / ſ. werk. 4 


oder w 5 Werſigkohl oder grauſerkohl (der) curled cole, 
Werkeiſen oder wirkeiſen eines hufſchmids (das) a far- 


while. Sein zeugniß iſt fo viel als nichts werth, his te. 


unterſuchen, was es für ein mann geweſen, der 2c. 'tis yell 


werden, a valuable, important, weighty or conſiderably, 
thing; a thing of value. Weisheit i mehr werth als cl 


as The. Dieſe dinge find zuſammen eines (6 viel werth 8 


wer 
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B tee. 
building all of free-ſtone. Eine 11 ein ufgeführet, a 
mit werkſtükken, a brick-wall lined with £0", ute 
Werktag (der) ſ. werkeltag. | Kone. 
Werktiſch (der) die werkſtatt, work table 
Werkzeug (das) an inſtrument, Eineg ſchreinert F 
ſers 2c. werkzeug, a joyner's, lockſmiths & trade (al 
or implements, Habt ihr aues ener wertzeug bei euch; 
you all your trade about you? Scharfes werkze * hae 
man den kindern nicht zur hand legen, there is yr 
with edge-tools, Ein geſchliſfenes, geweztes, abhenann 
ſtumpfes, ſchneidendes ze. werkzeug, an edged . 
outwhetted, out- uſed, blunt, cutting &c. 100] nog, 
werkzeuge, wooden implements. Ein kinftlices wettion 
an engine; an ingenious machine or inſtrument zel 
ein rechtes werkzeug in der hand Gottes, he is a ve 10 
ſtrument in the hand of Ged. Ich bin mit nite; - 
werkzeug darzu geweſen, I was no ways inſtrument; W 
Wermuth (der) ein bitteres kraut, wormwoog ee, 
Wermuthbier (das) purl; wormwood-beer. 
— Wermuthdl (das) wormwood oil, 5 
Wermuthſalz (das) wormwood-ſalt. 5 
„Wermuthſpiritus (der) wormwood-eſſence, the ſyirg | 
of wormwood. ä | 4 5 
Wiermuthwein (der) wormwood-wine. 
Werrig (das) tow or hards, of flax or hemp, 


Werth r. ſepn, to be worth dear. Was dinft euß die 
fer demant werth zu ſeyn? what do yeu think this dis. 
mond to be worth? what do you appraiſe, rate or value, 
it? Ein demant, der tauſend thaler werth iſt, a diamond 
worth a thouſand dollars, Es iſt wenig werth, 't is littl 
worth; 't is of no value. Es iſt nicht werth, daß mang 
anſehe oder leſe, it is not worth ſeing, or reading. (j if 
der unkoſten nicht werth, it will not quit coſt, Ez ißt be 
mühe wohl werth, it countervails the charge. Cs if dix 
mühe nicht werth, it is not worth your labour, or jour 


ſtimony is counted nothing worth. Es iſt wohl werth jy 


worth our inquiring, who that man was, that &c. El 
iſt nicht werth, daß ihn die ſonne beſcheine, oder daß ihn det 
erdboden trage, he is not worth to live upon tie earth, 
Alles, was geldeswerth iſt, any thing worth money. J 
habe nicht ſo viel davon genommen, als eines pfennigz 
werth ſeyn mag, 1 took not ſo much of it as a pen) - word. 
Ihr habt einen guten kauf gethan, denn es iſt ſeines gelbe 
wohl werth, you had a peny- worth, penorth or penetl, 
of it; you bought a peny-worth, a good peny-worth, or 
a good peneth. Der kerl iſt keinen {uf pulver werth; be 
is not worth a token. Er trigt einen hut, der nicht due 
heller werth ift - be wears a hat, not worth three farthings, 
Seidenes zeug, das nichts werth i - das nichts taugt fac 
thing - ſatin. Ich achte es nicht einer bohne, eines fi! 
haͤlmleins, einer todten laus 2c. werth, 1 do not valve 
aruſh, or at a rufh; a ſtraw, a pin's head &c. J hill 
es hoch und werth, I ſet a great value upon it; I keep k 
choicely. Eine ſache, die wohl verdienet werth geachtet t 


r TT _ rr wes 


<4zze der welt, wisdom if of greater value than alli 
reaſures of the world; it outvalues them; 't is mod 
better than them. Er iſt ihrer wohl werth , be is as p 


das andere, cheſe things altogether: are of the like um 
Ich achte es keiner antwort werth / 1 ſcorn to-gire u 


7 iſt mein theuer und werther freund, he is my 
ge ot friend; I ſet much by him. Mein wer⸗ 
lieſter ſ haz! my dear! Er iſt mir ſehr lieb und werth, I 
love him dearly. Er it keines beſſern werth, es iſt für ihn 
ehr als zu gut, a ſcald horſe is good enough for a ſcabby 
8 2. Der werth oder pleis eines dinges, the worth, 
val ri rate, price or coſt, of a thing. Der werth eines 
wechſels, dasjenige, ſo dafur bezahlt worden iſt, the value 
of a bill of exchange. Eine waare, davon der zoll nach 
dem werth bezahlet wird, a commodity, of which the duty 
is paid ad valorem, or according to its preſent worth. 
Eine waare von geringem werth, a vile commodity. Ein 
ding von groſſem werth, a thing of great value. Der in⸗ 
nerliche werth, halt oder gehalt einer münze, the intrin- 
lick value of a coin. Der geſchaͤne werth eines demants, 
the rated value of a diamond. Der jezzige werth einer 
waare, the current price of a commodity. Ich will die 
\ahe in ihrem werth oder unwerth beruhen laſſen, I am 
not to judge of that affair, Wir wollen uns des werths 
oder des preiſes halber ſchon vergleichen, we ſhall eaſily 
agree about the price. 3. Ein thaler werth von etwas, ſo 
viel man deſſen für einen thaler, im handel und wandel 
giebt oder bekommt, a dollar-worth, of a thing; as much 
as is bought or ſold of it for a dollar. _ AS 
Werthgeſchaͤzter freund! dear, worthy or eſteemed, 


jend ! N 1 
- "Werth\:hi;zung (die) eſtimation, eſteem, eſteeming. 


die natur eines jeglichen dinges / the being, eſſence, ſub- 
ſtance or nature of any thing. Ein lauteres weſen, a 
pure being; what does purely exiſt, or ſubſiſt. Das 
felbſtſtaͤndige weſen Gottes, the ſelf - exiſting, ſelf-ſubſi- 


Einerlei oder gleiches weſens ſeyn, to be coeſſential; to 
be of the ſame eſſence. Ein ding in ſeinem weſen erhal⸗ 
ten, to conſerve a thing in its being. Was nicht mehr im 
weſen it} was aufgehdret hat zu ſeyn, what is no more 
in being; what has ceaſed to be. Das rechte urweſen oder 


| origin, ſpring, element, ſource, riſe, cauſe or beginning, 


in the newneſs of the ſpirit, and not in the oldneſs of the 
letter. Jeſus hatte ſein weſen daſelbſt - er blieb oder vers 
weilete daſelbſt - Jeſus abode, tarried or continued, there. 
Ein menſch, von einem ſtillen, friedfertigen und leutſeligen 
weſen, leben und umgang, a man of a quiet, peaceable 
and ſweet, behaviour, life, converſation or. dealing. 3. 
Viel weſens oder unruhe machen, to make much a do; to 
| make a great ſtir, a buſtle, a great noiſe, or a migthy 

| noiſe; to be mighty ſtirring; to be a buſy-body. Er 

macht ein großes weſen oder viel weſen in der welt, he 
makes a noiſe, a great noiſe, ſtir or buſtle, in the world. 
Das macht ihr hier fiir ein weſen l what ado is here! what 
a2 thundring noiſe do you make here! why de you keep 
E ſuch ado | what a deviliſh life do ycu keep! Man muß 
dieſem unweſen abhelfen, this disorder, unrulineſs, in- 
onveniency or extravagancy , muſt be corrected. Das iſt 
s ein rechtes teufelsweſen, theſe are deviliſh doings. Er 
iſt ein menſch, der nicht viel weſens macht, he is a plain 
nan. Ohne viel weſens, eaſily; with no great ado. 4. 
Wes iſ ein feines weſen oder eine gute ſache drum, it is 
a tine thing, or a pretty buſineſs. Bei wohlweſen erhal⸗ 
ien werden, to continue in a good ſtate, condition, order 
er diſpoſition; to fare well. Das gemeine weſen, die res 
ublik, the common-wealth. Das ſtaatsweſen, the State. 
 S0wol in kirchen⸗ als fiaatsweſen, both in church and ſtate. 


Weſen (das) 1. das ſeyn, the being. Das weſen oder 


fling, ſelf- dependent or ſelf- excellent, being of God-: 


element eines dinges, deſſen rechter urſprung, tbe very . 


- of a thing; its firſt being or exiſtence. 2. Im neuen wes 
ſen des geiſtes, und nicht im alten weſen des buchſiahens, 


we en. 918 


Das kirchenweſen / the eccleſiaſtical government; the gos 
vernment of the church, Das ſtadtweſen, the city - go- 


vernment, the policy. Das hausweſen, oeconomy; the 


government of;a houſe or family. Das landweſen, | hus- 
bandry. Das kriegsweſen, the wars. Vom kriegsweſen 
proſeßion machen, to be of military profeſſion; to be a 
warfaring man; to lead a military life. Das bergweſeny 
minery. Das hüttenweſen, melting; affairs of melting- 
houſes, Das brauweſen in einer ſtadt, the brewing of 
beer in a town, and the order obſerved there about, Das 
bauweſen, das haͤuſerbauen, the building of houſes, Er 
verſteht das. bauweſen oder die baukunſt, he is ſkilled in 
the art of building, or in architecture. Ein haus im bau 


und weſen erhalten, to keep a houſe. in repair. Das 


münzweſen, the minting of money. Das ſchulweſen, the 
publick ſchools, the ſchool- affairs, pedagogy. Das hof⸗ 
weſen oder hofleben, the court; the courtiers-life; court- 
manners. Pfaffenweſen, religionsweſen, ſektirerei, -cler- 
gy-mens diſputes, churchmens-ſuperſtition, hereſies. Ein 


ſtreitweſen, a controverſy. Ein narrenweſen, a fooliſh... 


neſs; a doting. Ein ſchandweſen, ein ſchaͤndlich weſen, 
a ſhamefull buſineſs. Das iſt zulaͤnglich, dieſem weſen ein 


ende zu machen, that will do che buſineſs; that is ſuffi- 


cient to make an end of the buſineſs. 


Weſenheit oder weſentlichkeit eines dinges (die) deſ⸗ 


ſelben ſeyn oder weſen, the eſſentiality, eſſence, reality 


or ſubſtance, of a thing; its real exiſtence. | 


Weſentlich iſt (was) was innerlich, wirklich, leiblich, 


nicht zufaͤllig und nicht abzuſcheiden iſt, what is eſſential, 


real, intrinfick, not accidental, not ſeparable. Die we⸗ 


ſentliche oder naturliche eigenſchaſt eines dinges, the eſ⸗ 
ſential, genuine, true or natural, property of a thing. 


Das iſt ein weſentliches ſtk der religion, that is an eſſen- 


tial part of religion. Ob der verſtorbene Saul in weſent⸗ 
licher geſtalt erſchienen ſei, whether deceaſed Saul did 
appear really, or his own ſelf. 2. Es hat ſolche eigen⸗ 
ſchaft, weſentlich und nicht zufaͤllig, it hat that property 


eſſentially and not accidentally. _ 
Weſentlichkeit (die) ſ. weſenheit. 77 75 
— (die) the Weſer, a river of Germany. 


ſpen haben mich geſtochen, the waſp have bit mm. 


Weſpenneſt (das) a waſps-neſt. In ein weſpenneſt ſtoͤ⸗ 
ren, to ſtir a waſps-neſt. ii 


Weſpenſſachel (der) the fling of a waſp. 


Weſpenſtich (der) a waſp-bic. 


* * 


Weß oder weſſen buch iſt dieſes? whoſe: book is this? 


to whom does this book belong? Ich weiß nicht, weſſen 


es ſei, I know not whoſe it be. Weſſen aus dieſen beiden 


dingen wollet ihr euch bedienen? whether of theſe two 


things will you make uſe of? Ich will wiſſen, weſſen ich 
mich zu euch zu verſehen habe, 1 deſire to know how you 


ſtand affected towards me, or what I have to rely, de- 
pend or reckon, upon from your ſide. ; 


Weßhalben? weßwegen? warum? aus was urſa<? upon 
What account? "gp which account? by, upon or for, 
what reaſon? What is 


( | the matter? for what? ſor why? 
Why? for What cauſe ?* Weßhalben ſeid ihr ſo traurig? 


why are you fo ſorry? what 's the matter of your ſadneſs? 
Weßwegen das ganze land verheeret ward, wherefore, 


therefore, for which cauſe, ſor which reaſon or upon which 
account the whole country was laid waſt. . 
Weſſir (der) ſ. vezir. #1, 
Weſt oder weſten (der) der abend oder niedergang, weſt, 
:the weſt, the occident, the place in the horizont where 
the ſun ſets in the time of equinoxes. Die länder, (6 ge⸗ 
gen weſten liegen , the weſt-· countries; the weſtern; coun- 
Mmm a2 trias. 


Weſpe (die) a waſp; a certain ſort of flies. Dit wes 


_ weſt, Südweſt, South- weſt. Südſüdweſt, South- Wetten (das) betting. 


der erſten kirche (das) the chrifom-cloth, worn for the ther; a clear sky. Schlimmes, boͤſes, haßlichez : 
pace of ſennight by ſuch as were newly chriſtened, when freundliches, frubes wetter, ravy, fad, bad, ſoul, un. 
ſuperſtitious ceremonies began to rife in the church. pleaſant, vveather. Regnichtes, naſſes, weiches 


weſtindiſche kompagnie, die privilegirte geſellſchaſt von Aprilwetter, unbeſtandiges wetter, unconſtant vyeather; 


ſterly, wind. Die weftliche lange, weſtern longitude,, of Aſtrology. Outes (de - pfianz - herbſt - ve. wetter, gui 


nmiſh-ſe. ps 20-6 -—y | 3 N 7 | 
„Wen ſſeite (die) die ſeite gegen abend oder gegen der Bei gutem wetter muß man heu machen, make hay vie 


ten. Die wette foll gelten, done. Eins ungleiche wette abſcheuliches donnerwetter, a dread-fnll lightening, 


won, loſt, unſaid &c, the wager; Mit einem in oder um oder der donner, eingeſchlagen hat, a place vyhere iu 
die w tte ſingen, ſchreien, arbeiten, klügeln, laufen, ſau⸗ thunder ſtruck. Vom wetter getroffen oder zerſchmeſeh 
running, hard- drinking &c. with 


wit, over-run, out- run, out. ſtrip, out-bowze &c. the become thunder-ſtruck, or that the vveather beat lin, 


14 _ 41: 


[7 


910 we wet wet 


tries. Die nach westen oder nach Amerika deftinirfe flotte, Wetten (mit einem um etwas) to bet wich 6 
the weſt-bound fleet; the ſhips bound for the Weſt-Indies. mething; to lay, or hold, a wager againſt him * for fs. 


920 


Darauf wandten wie uns oder ſegelten gerade gegen ben mit einander gewettet, vve betted together: „ 
weſten, thereupon we ſtood to the weſt directly, we laid a vvager. Wir haben um einen thaler aewvettet __ 
Keered, or ſteered our courſe, directly weſtward, weſt- betted a dollar; vve have laid a dollar for a ; tr 
wards, to the weſt, or towards the weſt, Die linge des Was wolt ihr wetten? vohat vvill you bet, or hu 2 Ter, 
erdbodens von weſten gegen often , the length or longitade will nicht wetten, 1 bet, or lay, nothing. Ich welte © 
of the ſurface of the globe of the earth from the weſt to gegen eins, I vvill lay odds. Ich wetle fo boch 

the eaſt. Nordweſt , North-weſt. Nordnordweſt ) North- wollet, I lay, or hold, vyhat you dare of it, d 
North-weſt. Norden zum weſten, North one point to the wetten, er kommt, I am ſure he vvill come. 


South -weſt. Suͤden zum weſten, South ene point to Wetter (das) 1. die beſchaffenheit unſerer OI 
ee gn ad ns! oe e vveather. Gutes, ſchöͤnes, luſtiges, . go. | 
Weſte (die) das kamiſol oder unterkleid, a waſt-coat. ches, helles, heiteres, flares , trekkenes 2c, wetter, fl 


 Weſterhemdlein ” oder weſterkleid ber neugetauften in fair, curious, delicate, pleaſant, clear, dry &c. bo 
ul. 


Weſtindien (das) Amerika, das halbe theil der welt, ſo tes, ſchlammichtes, kaltes, ſchauderichtes eller, rl 


von Europa gegen weſien liegt, die neue welt, the Weſt- vvet, faint, dirty, flabby, cold, ſhivering, vveather, 


Indies; America; the weſtern world; the new world. Wolfichres / dunkeles, nebelichtes wetter, cloſe, cloudy 
Die aus Weſtindien zurürkommende ſpaniſche ſilberflotte, gloomy , dark, covered, overcaſt, overclouded, vveather 
the | Spaniſh-fleet returning with plate from the Weſt- Stilles oder windſiilles wetter, a calm. Heiſſes, warne, 
Indies. EET OY 9 2 2 ſchwüles wetter, hot, vvarm, ſvveltry, or cloſe foveltr, 

Weſtindienſahrer (der) ein menſch oder ſchif, ſo eine vyeatber; a ſyveltry heat, Durſtiges wetter, thirty, r 
weſtindiſche reiſe thut, a weſt- india man. ax weather; weather that makes one dry or thirſty, 
Wedſtindiſche reiſe (eine) a weſt-india- voyage. Die Nach dem das wetter ſeyn wird, according to the vveather, | 


kaufleuten ſo nach Weſtindien handeln; the Weſt-India March-weather; many weathers. Herrenaunſt if wi 
C œ᷑ 0 on Set ln aprilwetter, the favour of 33 is very changeable, C 
Weſtlaͤnder (die) the weſt-countries; the weſt; the wird nun wieder gutes wetter, das wetter klaͤret ſich gy, 
weſtern parte. Z iiiit begins to clear up again; the weather clears up. Da 
Weſllich, 1. weſtwaͤrts oder gegen weſten ſegeln, to ſtand wetter andert ſich, the weather changes. Ich glaubt, ihe 
to the weſt; to ſail, or ſteer, weſtward; to ſteer your wartet auf beſſeres wetter? 1 think you ſtay for better 
courſe towards the weft. 2. Ein weſtlicher wind, ein weather? Aus dem geſtirn ſagen, was es für wetter ther 
wind, der von der weſtſeite herkommt, a weſtern, or we- witterung ſeyn werde, to prognoſticate the weather by ar 


Weſtnordweſt, Weſt-north-weſt. | + "ſowing-weather, plantiag- vveather, harveſt-vveather, 


je) the weſt-ſea, the Spa- Ein fruchtbares weiter, gutes wachswetter fie grovring 
TEEN vveather. Gutes heuwetter, good haymaking vrestber, 


Weſtſee oder ſpaniiche ſee ( 


ſonnen niedergang, the weſt-ſide; the fide where the the ſun ſhines. Das angenehme früͤhlingswelter, the 
n weißen OTEERT II bpPoewlweaſant ſpring-time-vveather. Gutes weinwetter, good 
2 Weſiſüdweſt Weſt- ſouth- weſt. +4 wveather for the ripening of grapes. Gutes reiſewelln , 

Weſtwaͤrts, gegen weſten, weſt-ward, weſtwards, to ſuch vveather as is fit for travellers. 2. Ein wetter, fu 
the weſt, towards the weſt. ,- - wetter oder gewitter , ein hartes ſchweres, ſtuͤrmiſches oe 
Weſtwind (der) a Weſt- wind. p9efaͤheliches welter a tempeſt ; a ſtarm; ſtreſs of vreather 
Weſt zum Norden, Weſt, one point to the nortn. - a bluſtering, tempeſtuous, ſtormy, boiſterous, hard u 
- "Weſt zum Suden, Welt. one point to the ſouth, , ',. dangerous, vveather. Ein donnerwetter mit bligen , 

Wette (die) a bet or wager.: Eine wette thun, ſ. wet thunder and lightening. Ein erſchrekliches, greuliget the 


mit einem einſ<lagen 7 to lay odds with one. Ich habe die war ein gewaltiges weiter oder donnerwetter, it thunds- 
weite gewonnen, verloren, wieder umgeſtoſſen 2c, I have red and lightened grievously. Ein ort, wo das welle, 


ſen ꝛc. to vie ſinging, crying, working, cunning, ſwiſt- ſeyn / to be thunder-ſtruck, or vveather-beaten, Gettlef 
| to contend with leute wünſchen zuweilen einander, daß fie das wetter i 
him; whether ſhall out- ſing, out-veice, out-work, out- ſchlage, raſcally people vvill ſometimes bid one another b 


other; to ſtand in competition with one, whether ſhall or that the thunder ſtrike him. Einem alle wetter auf 
;get the better of the other; to ſtrive With one as it were hals fluchen, to courſe one dreadfully. Es funden jt 
for a wager who ſhall do beſt. Das will ich alle tage mit wetter gegen einander, there vvas tvvo lightenings ind. 
ihm in die wette thun, I will over- reach, or out-do , him vers parts of the sky. Vom wetter übereilet werden} 
at any time in doing of that; I will vie with him for doing be overtaken by a tempeſt. Wir wurden durch hartes un 
of that. Da haͤite man ſollen ſehen ihrer zwei mit einan⸗ ter gendthiget - in einen hafen einzulauſen, vve vvete m 
der in die wette weinen, there you ſhould, have ſeen two ceſſitated by hard vveather, by ſtreſs of vveather, u 
bodies ſtriving together to out - Wheep one another., a a bluſterivg ſtarm, to ſtand in, or to make, fort — 
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Ein ſturmwetter von allen ſeiten her, ein wetter, 
un die welt untergehen wolte, ein orkan, a hurri- 
a moſt violent ſtorm; a tempeſtuous vvind riſing 
des round about. Ein wetter erregen, to raiſe 
tempeſt. Ein ſchauerwetter von bagel, a ſho- 
3. Die luft in den gruben auf bergwerken, 
the damp. Böſes wetter, erſtikkender dunſt, 
choak-damp. Friſche wetter in die gruben leiten, to lead 
friſh air in the mines. 4. Ein wetter, bettor. 
Wetterdach (das) der wetterſchirm, the eayes, the 
e- eàves. + 8-4 : 
hon terfahae (die) 1. der wetterhahn auf einer thurm⸗ 
ſeine a fane, triton or vveather-cock, at the top of a 
ſeple; to knovy the ſtation of the vvind by. | 
metierſabns oder flügel auf den maſtbaͤumen der ſchiffe, 
the banderoles, colours or little flags, at the top of the 
, Hos: 5 | 
Wetterſroͤſchlein (das) der laubfroſch, a little vvheater- 
| frog; a little frog coming forth out of the rain after a 


gal 
our. 


als we 
aue; 
dom all f 
A ſtorm z or 
vver of hail. 
the vveather , 


eſt. 271 #23 13 1 4 e | 
| Vettergeſhi<te | (die) a 'relation of ſome horrible 


tempeſt. Eten 0 1 

Wetterglas (das) a vveather-glaſs. 1. Ein glas, dabei 
| man das zu und abnehmen der hizze und kaͤlte abgemeſſen 
ſehet , a thermometer. 2. Ein glas, dabei die ungeſtüme 


guekſilber erkannt wird, a barometerr. i 
Wetterhahn (der) a vveather-cock;, ſ. wetter fahne. 
Oer kerl iſt ein rechter wetterhahn x, ſ. wetterwendiſch. 
Wetterkazze (die) ſ. wetter macherin. Nn 
Wetterkeil oder donnerkeil (der) a thunder-bolt. 
Vetterlauniſch ſeyn, unmuthig ſeyn, wenn tribes wet⸗ 
ier iſt, to be vvaſpiſh vvhen it is faint vveather. _ 
Wetterlaͤuten (das) a ringing of the alarum bell, 
ſed in ſome places to be done vvhen it thunders and 
ſeghetterleſter (der) ein blizableiter, a conductor. 
| 55 1. das) Uüghtening. 2. Es wetterleuch⸗ 
et, it intens. % Kü 4 34; 1 16% 1 . 1727 
Wettermacherin oder wetterkaue (eine alte) an old 
2, or vvitch, vvhom at the riſing of a tempeſt the 
evil weil inſpire; to piſs in a baſon in order to raiſe a 
mpelt. „ „ PRES en 
Wertern oder wittern (es wird). es will donnern, es 
Weht ſich ein donnerwetter auf, it vvill thunder; vve 
Wall bave by and by a thundering, Es wettert oder 
test, it tbunders. Es hat; dieſe nacht ſtark gewittert, 
chandered and lightened mightily laſt night. Auf ei⸗ 
In ſchlagen, daß es wettert, to thunder one about. 
Wetterprophet (der) a prognoſticator, or fore - teller, 
che vveather; one that is vveather-vviſQ. 
Wetterprophezeihung (die) prognoſticon. 5 
Letterregen (der) a rain that accompanies a thunder. 
Vetterſchaden (der) damage cauſed by a tempeſt. 
Letterſchlag oder donnerſchlag (der) a thunder-clap, 
W 1 Der ſchloſſenſchlag, beating of a tem- 
etterſtein 


der- bolt. 


cterſtrich (der) a traſt of land beaten by a tempeſt. 
etterung (die) ſ. witterung. F 20-72 
WW ftervocel (der) a bird that fore-bodes tempeſts. 
zetferwendiſcher menſch (r. ein) ein rechter wetter, 
ein wankelmithiger , one that is off and on; that 
turn to every vvind; a very vveather - cock; a 


2. Die 


[luſt und das ungewikter, an dem auf- und abſteigenden 


wezzen oder ſchaͤrſen laſſen, 1 muſk. get my 


oder donnerkeil (der) a thunder - ſtone or E 
Petterſrahl (der) ein bliz, a flaſh or ligthening; a 


wet wich 


922 


fickle, inconſtant, dodging , light, mutable or changeable, | 


fellovv; a voluble mind; a changeling; a ſhifter; a 
dodger; a turn-coat. 2. Stellt euch doch nicht ſo welfers 


wendiſch an, do not carry yonr ſelf fickly, inconſtantly, 


lightly, mutably or changeabl y. | 
Wetterwind (der) a vvind that brings thunder. 
Wetterwolke (die) a tempeſtuous cloud; a cloud bo- 
ding a tempeſt. | | 
Wetterzeichen (das) a prognoſtick ſign of tempeſt; a 
ſign boding a tempeſt. 77 715 
Wettgeſang (der) antiphony, betting-ſong; vying in 
ſinging. 
Weitlauf 
race, a foot-race, a running. 
ein wettritt , a horſe-race. Ein pferd gum wettlauf, a 
race-horſe. Es wird morgen ein wettlauf gehalten 
den, there is a race to be run to morrovve 
Wettrennen (das) ſ. vz. 1 7 
Wettſpiel (das) a vying at play, 1 
Wettſtreit (der) a vying in earneſt; a ſtriſe as it 
vvere for a vvager laid, vvho ſhall do beſt; vvho can 
get the better of the other, vvbether ſhall overcome, 
maſter, outdo, outſtrip, overreach, overtake or ſupplant, 
the other. Einen zum wetiſtreit auſſodern, to vie vvith 
one; to challenge him to a ſtrife as for vvager. 


er. 


vagen | 
Wes (ein) a vvhet. CRE Lb . 
Wezſtein (der) a vvhet-ſtone. _ 


Wezſteintrog (der) che vrhet-tone- tou. 
Wezzen oder ſchleifen ein (meſſer) ta vvhet, 8 


pen, a kniſe; to ſet it on edge. YI 


vvhetted, or ſharpened. Er hat ſchon die zaͤhne darauf 
gewezzet - das maul waͤſſert ihm ſchon darnach, he has 
already ſet his teeth on edge; his teeth vvater for it; 
he is already ſet a longing to be at it. Etwas (pnziges 
wezzen, to point ſomething, to make it ſharp. at the 


(der) das wettlaufen oder wettrennen, a 
— N Ein wettlauf zu pferde, 


i 


wer⸗ 


Wettung (die) das wetten, bettingz laying of a 


A ſhar- 
Ich muß meine hakke 
pick - ax 


end. Daß man ſein werkzeug wezzet, damit - verſiumt 


man nichts, a,yvhet, is no let. Ein meſſer auf einen 
geweit haben, ihn ermorden wollen, to ly in vvait for 
one; to vvait for an opportunity to ſtab, diſpatch, mur- 


der or kill, him. Ein trunkenbold, der bei nächtlicher 


zeit auf der gaſſe mit ſeinem degen in die ſteine wezzet, 
a ſVvaſh-buckler; a hectoring blade; a drunken night- 
walker, ſwaſhing with his ſword againſt the ſtones in th 


ſtreets. Ein ſtolzes weib, das mit dem arſch oder hinter 


wezzet und ſchwaͤnzet, a flaunting woman, that jogs her 


arſe, that fisks her tail about, or draggles her tail, in 


going over the ſtreets ;. that will ſweep the ftreets with the 
train of her gown. Das wezzet oder {<arfet den ver⸗ 
ftand , that's a whet-ſtone to wit. | . 


. Wezzen (das) whet, ſ. auch wezzung. 
| Wezzer (der) a whetter. Ein gaſſenwegter - ſ. wezten, 
© - Wezzung (die) das wezzen. , whetting or ſharpening. 
Wichſen, mit wachs beſtreichen (etwas) ſ. waͤchſen. 
Wicht (der) ein kleines kind, a babe, a little child. 
in wicht, ein unbedeutender menſch⸗ a villain fellow. 
Ein boͤſewicht, ein bdſer bube ,| a petulant boy, 
Wichtig ſeyn nde eyn, ſein gehötiges gewich 
haben, to weigh, to be of full weight, to have its due 
weight. Ein wichtiger dukaten, a ducat that weighs. 
Ein uberwichtiger dukaten, an overweighing ducat; a du- 


cat that bears down the weight. . Dieſer dufaten iſt nicht 


wichtig, this ducat is light, or too light; it 's not of due 
weight; it does not weigl;- it weighs not. 
ſind gleichwichtig oder von gleichem gewicht, theſe two 
; NESS x NR = 


Dieſe heiden 


weight, 2. Dieſes iſt ja ſo wichtig als jenes, this is as 
eighty as the other; this counterpoiſes, counterballan- 


ces or countervails, the other; this is of equal importance 
with the other, Wichtige, hochwichtige oder ſehr wichtige 
geſchaͤfte, haͤndel, ſachen, materien 2e. weighty , impor- 
tant or conſiderable, affaires, actions, things, matters, 
buſineſſes, concerns &c. ſuch as are of conſequence, of 
great conſequence, of great importance; ſuch as matter 
much. Das iſt eine gar wichtige urſache, this reaſon is 
very weighty, Das iſt eben keine wichtige ſache, that 's 
no great matter; that matters but little; that ſignifies, 


P . 


matters or imports, but little. 


Wichtigkeit einer ſuche (die) the weightineſs, impor- 


tance, importancy or conſequence, of an affair. Staats- 


ſachen von ſehr groſſer wichtigkeit, matters of ſtate of great 
conſequence, importance or weightineſs; ſuch as are 
highly conſiderable, Das iſt von keiner, geringer oder 
chlechter wichtigkeit, that is little conſiderable; that is, or 
e eng... 1497s; e 
Widder (der) der bok unter den ſchaafen, the ram, 
me tup among ſheep, the buck that tups the ews. Ein 
verſchnittener widder, ein hammel, a weather, a weather- 
ſheep, a mutton, a guelded ram. Mit dem kopf ſtoſſen 
wie ein widder, to make head as a ram. Im Merz, wenn 
die ſonne in den widder tritt, in March when the ſun goes 
into Aries. ; "#55 oe Be Ee Noob. 
Widderfell (das) a ram's skin. 393 
Widderhorn (das) a ram's horn. 
Widderkopf (der) a ram's head, or ram's block. Die 
widderköpfe / womſt man in alten zeiten die mauern pflegte 
um;unerfen / the battering rams uſed in ancient times 
5 lo ny Widderkoͤpfe in bauzierrathen, rams-heads in 
Wider, zuwider, entgegen, againſt. Wider ſeine ge⸗ 
wohnheit, contrary to what he uſed to do. Er hat ſich 
vorgenonimen darwider zu ſchreiben, he is reſolved to write 
counter. Ich will mich wider ſein liederliches leben mit 
2 rdft ſcien Iwill run counter to his extravagance. Wi⸗ 
der meine ordre, againſt my order. Das hab ich wider 


weiter willen thun miiſer /I was forced to do that agzinſt 


. 7 * * 


my will. 5 2 , & n —Y : ab. 17-4 NY 
©. Widerhelfern oder widerbellen, to bark againſt, to 
rattle, to ſcold, ot of Bp RI Sy OE TIN 


Woderbeſchuldigung (die) a counter-charge; a recrimi- 


7 Ation, dds AL ei dan ne. . 
VCC 
Widerdruk (der) ber gegendruk, repreſſing; preſſing 

„ c 
Wͤiderdrukken, to repreſs, repell, reaqt. 

Widereinander, one againſt another, or againſt one 

another. Chriſtus und Belial find gerade widereinander, 

Chriſt and Belial are directly, «clear or diametrically, 
againſt one another, contrary to one another, oppoſed to 
one another; they will never be united, combined or 

alſoclated, with. ane another. Dinge, die einigermaſſen 

widereinander ſcheinen, diſſimilar things; things dis- 
agreeing. 2 contradi 

Qious , or cohtradictory, things. Wir wollen nicht wider⸗ 

einander ſtreiten, we will not combate; we will not fight 

with or againſt, one àno ter. 

Widerfahren (. e ae die begegnung, an 

_ accidens, chance or eaſualty; a fortuitous adventure. 2. 

Es widet faͤhret mir zum öͤſtern, daß ꝛc. as for me it hap- 

pens, it befalls me or it comes to paſs with me, often- 

times, that &c. Da widerſuhr mirs, there it befell me; 
chere it happened to me, Dergleſchen jſt mir mein lebtage 


to counterlath ſomething. 


zen, to run counter to a thing 


ſchtiftlich widerlegen, to write counter to 2 thing. 


Widern laſſen (ſich etwas) einen widerwillen a i 


widert oder ekelt mich; es widert oder efelt mir als 


Dinge, die widereinander lauten, contradi- 


Widerrathung (die) 


ery king 
r. ſegnet? 
oder gieng ihm wie 11 


N or antagoniq, 


nes angels, the tacks of a fhing-twok = gerhaten 
einem wiederhaken, a tenter-hook. Dag ding 2 i 
. F ) 24 1 Ving hit eng 
Widerhalt (der) a tack. Das ding hat einen u 
it holds tack, Latten vor elwas nageln 2 wia 


Widerhaltende latten oder riegel, count 
ter-rails. C1701: 26 5 ein 2 8 / <p unterlaths or eoun. 
Widerlegen Cr. ſich irgendwo) ſich dem dinge n 
| | g 1g; to oppoſe your (alt, 
to oppoſe, balk, (thwart, traverſe, baile —— lt 
fiſt, eros, let; hinder or ſtop, it. 2. Eine meinn 4 
guten gründen widerlegen, to confute, reſute wm 
oppoſe or baffle, an opinion by good reaſons, 


ward gleich widexleget x it became preſently reſutel 
habe thn mit ſeinen eigenen worten widerleget, I hac, 
or confuted, him by his own words; L retorted, or. 
turned, kis argument againſt himſelf; I proved or hu.” 
him contradictions to his own ſelf. 1 
Widerleger (der) an oppoſer; the autor of f wh, 
8 | Ie * Sl = ERGY jen: 
Widerlegung (die) a confutation, confutine. rows 
or refutation. 2 A W 1 
Widerlegungsſchriſt (die) a writing counter, a fe), 
Widerlehnen kan Leine latte, da ſich etwas) 3 lat, K 
rail, for ſomething to lean ebunter or againſt; a Gu, 
lath, or counter- ral. 


daruber bei ſich ſpüren, to loath, abhor or nauſa(v1 
thing; to be averſe to it, of from it; to have an antlpatly 
averſion, abhorrence or abhorrency, to it. Die 


ſpeiſe, I loath, or nauſeate, this meat. Es wide 
bald etwas, he is a very loathing man; he will fo i 
losth ef a ng. © 74 ee ee ee eg 
Widernatürlich it (was) what is preternatural, but 
nature, or againſt the courſe of nature. 
Widernatüͤrlichkeit (die) preternaturalnefs. 
Widerpart (1. der) der gegner, the other part; & 
adverſe party; the oppoſer, antagoniſt or adverſay; 
that is counter, or contrary.  .2; Die widerpart, Wy 
gentheil , das widerſpiel, the contrary. Ich will end 
mal widerpart halten, ich will euch einmal etwad wi 
ren, but let me once oppoſe you, or give me lenth 
ſpeak a word coun tees 
| a diſſuading or diſſuaſon. 
Widerrede (die) a reclaiming, oppoſing or gau 
a ſpeaking counter or againſt. 
Widerreden (da wolt ich nichts) I would not na 
oppoſe or gainſay, it; I would ſpeak nothing g 
or nothing againſt it. Ich brachte ihn endlich #8 
daß ers nicht mehr widerreden konte, at lat 19 


* 


— 


bs 5; 22070 5: ti 
him to A tand; I puzzled, ſilenced , ſtopped or; nonpluſ- 
ee (der) einen widerruf thun, widerrufen, was 
un ſelbſt geſagt hat / to recant; to make a recanting 


— 


tation; ſ. f+ ; 1 R 33s 
or gerufen (1, einen) ihn wider zuruf rufen, to re- 
im one; to call him back again. , 2. Etwas widerru⸗ 
1 ſo beſchloſſen war, es wieder vernichten, to counter- 
e repeal, revoke, reverſe or diſannull, a thing or- 
. Widerrufen, was man ſelbſt geſagt hat, to re- 
ant; to uoſay a thing Fou had ſpoken; to unf your 
Gif again of it. Er ſoll mirs widerrufen, I will, make 
him unſay; I' make him eat his words. Er hats frei⸗ 
lch geſagt / nun aber widerruſt oder laͤugnet ers, ſure he 
uus ſaid it, yet now he eats, or difowns, his words. 
er hat ſein teſtament , ordre 2c. widerrufen, he has coun- 
rmanded his Will, his orders Kc. 

Widerrufung (die) ſ. widerruf. N 
Widerſacher (der) an adverſary, antagoniſt, oppoſer 
enemy. r 2274 1 Fe FLOWS 05 14 
 Niderſein (da will ich nicht) 1 will not be againſt it. 
Widerſezzen (ſich einem) ihm widerſtehen oder widerſtre⸗ 
den, to withſtand, oppoſe, reſiſt or ſtop, one; to ſet 
your ſell againſt him; to be adverſative, repugnant or 
ntrary, to him; to be againſt him; to ſtand out againſt 
im; to run him counter; to prove his adverſary or 
poſer, Das heißt ſich aller geſunden vernunſt widerſezs 
a, that is as much as to withſtand reaſon. Es iſt eine 
ofe ſuͤnde, wenn einer ſich ſeinen obern wider ſezzet, 't 
a great crime if one takes, or makes, head againſt 
is ſuperiours. a FVV 
Widerſezzig oder wider ſezlich ſeyn oder ſich erzeigen, f. 
Werſpenſtig. es. „ 148 
1 (die) ſ. widerſirebung - widerſtand, wi⸗ 
Widerſinn (der) croſsneſs, contrary mind; whimſical- 

s; countermeaning; contradictio un. 


Widerſinnig whimſical „ contradictious , contrary , con- | 


hirarineſs, contraſt,  _ „ + 

Widerſpenſiig 1. ſeyn to be refraftary, contumacious, 
aly, ſtubborn. Widerſpenſtige unterthanen, rebel- 
s, revolting, mutinous or ſeditious, ſubjects. Ein 
erſpenſtiges kind, a refractary, reſty, froward, ſtub- 
1, rebellious, unruly, undutifull, untamable, unma- 
eable, or ungovernable, child. 2. Einer, der ſich 
tſpenſtig erzeiget, one that carries himſelf refractari- 
frowardly, reſtily, ſtubbornſy, unrulily, rebelliously, 
tifully, untamably , unmanageably or ungovernably; 
that would not be ruled, tamed, managed or go- 
ed; one that takes, or makes, head againſt his 


r n 


r; one that kicks againſt the prick. 
Widerſpenſtigfeit (die) refraftarineſs, contumacy, un- 

ſs, ſtubborneſs, frowardneſs, rebelling, © reſtineſs, 
derſperren - to reſiſt. Es iſt ſeine pflicht, er ſperret 


derſpiel oder gegentheil (das) the. contrary; the 
ite. Ich will klaͤrlich das widerſpiel darthun, 1 will 
y prove the contrary, Sie hoften es ſo, allein es 


9 


ſting. IR TTT 
5 derſinnigkeit (die) croſsneſs contradictiousneſs, 


wid ' 926 


take to defend the contrary. Dieß iſt gerade das wider⸗ 
ſpiel von jenem, this is directly oppoſite to the other. 
Widerſprechen (einem) to contradict, or oppoſe, one; 
to ſpeak counter; to ſpeak againſt him; to except, or 
to take exceptions, againſt what he ſaid; to gainſay, or 
diſavow, it. Eine ſache wider ſprechen, to contradict, re- 
claim, oppoſe, gainſay, diſavow or diſown, Aa thing. 
Es wundert mich, daß er dieſer wahrheit widerſpricht, 1 
wonder his gainſaying this truth. Ohne einiges wider⸗ 
ſprechen, ohne widerſpruch, without all contradiction, or 


contradict. Ich will darin nicht widerſprechen, I will not 


ſpeak againſt you, or make no contraſt with you, about 
this. Er widerſpricht ſich ſelber, he contradicts his own 
ſelf; his argument recoil againſt him, he agrees not, or 
he is inconſiſtent, witk himſelf. Die zeugen widerſpre⸗ 
chen ſich einander, the witneſſes contradict one another; 
the are not all of a tale, Schriftoͤrter, die ſich einander 
10 widerſprechen ſcheinen, vereinigen, to reconcile ſuch 
places of Seripture which ſeem contradictory, or repug- 
nant. Es iſt offenbar, daß ſich das ſelber widerſpricht, 
it is, or involves, a plain contradiction or contradict. 
Zwei #dzze - die ſich einander klaͤrlich wider ſprechen, two 
propoſitions, of which the repugnancy, contrariety or 
contradiction, is plain enough. Er mag gerne widerſpre⸗ 
chen, he is a contradictious fellow, he loves to contra- 
dict, ſ. widerſprecher. Er mag ſich nicht gerne widerſpres 


chen laſſen, he would not be contradicted. Ich wider⸗ 


ſprach ihm gleichwohl, 1 nevertheleſs contradicted, or 
oppoſed, him, conteſted with him, or excepted 
againſt him. 25 : » 


Widerſprecher (ein groſſer) ein widerſprecheriſcher kopf, 


a great gainſayer, a conſtant oppoſer; a mighty with-⸗ 


ſtander; a man full of contradiction, of exceptions, or 
of croſs purpoſes; a man of a contradicting humour; a. 


captious, contradictious, exceptious, quarrelſom or con- 


teſting, fellow; a man very apt to contradict, very for- 
ward to oppoſe, or much given to take exceptions; a 
hot diſputer, or diſputant; a lover of diſputing, conte - 
ſting or contraſt. , e eee e 
Widerſpruch (der) die widerſprechung, contradict, 
contradicting, contradiction, contraſt, comptrol, control, 
exception, gainſaying, reclaiming, oppoſing or oppoſi- 
tion, Das iſt auſſer oder ohne widerſpruch , that is wi⸗ 
thout comptrol, or without all eontradiction; it is beyond 
all exception; 't is uncontrolable, undiſputable or unde- 
niable. Unter dem lezten ſaz entſtand ein gewaltiger wi⸗ 
2 there was great: exception taken at the lat- 
er: Eng, - r it Nog. Len 


* 


Widerſtand (der) 1. dje-widerſichung , das widerſſehen, 


reſiſtance, reſiſting , oppoſition, oppoſing, withſtanding. 
or repugnancy. 2 Einer, der widerſtehet, a withſtan⸗ 


der, reſiſter, oppoſer, adverſary, hinderer. Ein ort, 


der keinen widerſtand thun kan, a place of no defence; 
an undefenſible place; a place that can not hold out, 
or ſtand out, a ſiege. Nachdem fie zum ſchein ein we⸗ 


nig widerſtand gethan hatten, after à little reſiſtance, 


made for forms ſake. Ich will ihm ſchon wider tand 


ber darwider, 't is his duty, but he refuſes to do thun oder lei I wil 
would not comply with it, he ſtrives againſt it. ow! him, 1 "Ba . _— nh If be. apts 


£ 


Widerſtehen (einem) ſ. widerſtand und widerfe;;en. 


Ich aber widerſtund ihm, but 1 withſtood, reſiſted, op- 


: oſed or ſtopped, him. Wi "FX 


they hoped; it fell out directly contrary to their den, he manly ſtood out, held out | z 
So redet er, und gedenket doch das widerſpiel, that temptation. Den guten . 


r hat ſelbiger verſuchung ritter lich widerſtan⸗ 


— 


* 


aks contrary to his thoughts. Ich will einmal das withſtand: the good inſpirations. em mun nicht 
8 - - x | S. twas d ä 4 
Piel halten, let me oppoſe. you3--1'll: onee yader- widerſtehen kan, hat is not. to — wichltond; — rg | 


irre- 


\ 
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1 wid 


A irreſitſble: vyhat can not be refiſted} vvhat none can 
ſtand out againſt. e e 


Widerſtoß (der) a counter-check. —_ | 
Widerſtreben (r. einem) ſich ihm widerſezzen, to 


| firugele, or ſtrive, againſt one; to reſiſt, vvithſtand 


oppoſe or repugn, him; to take, or make, head 
azainſt him, ſ. widerſezzen, widerſprechen, widerſte⸗ 
en. 2. Nachdem er lange widerſtrebet oder ſich ge⸗ 
Frdabet hatfe, after he bad a long vvhile vvithſtood, 
reſiſted, ſtruggled againſt, relucted, repugned; after a 


pretty long reluctancy or repugnancy, So will ich denn 


nur nicht linger widerſtreben, ſondern mich ergeben, well 
then I will not any longer reluct, ſtruggle againſt, re- 
pugn or oppoſe, but yield? ß e e 

; Widerſtre ung (die) repugnancy, reluctancy, ſtrug- 
gling againſt, averſeneſs or oppoſition. Er thats, jedoch 


mit widerftrebung oder widerwillen, he did it yet re- 


pugnantly, or Frith reluttaneãcrggc‚‚.‚ ds, 
Widerwaͤrtig ſeyn Cr. einem) ihm zuwider ſeyn, to de 


againſt one] to croſs, thwart or overthwart, him; to be 


contrary adverſe or adverſative, to him. Warum ſeid 


ihr mir ſo widerwaͤrtig? vvhy do you croſs me thus? 


Meine widerwirtigen oder widerſacher, my adverſaries, 
oppoſers, antagoniſt or enemies. Widerwaͤrtige zufaͤlle, 


adverſities, croſſes,” croſs-bites, croſs- fortune, thwartings, 
cverthwartings, eroſs accidents, troubles, contrarieties, 
_ traverſes, - traverſes of fortune. Widerwaͤrtige dinge kan 
man am beſten erkennen, wenn man ſie neben einander 


ſtellet, contraries are beſt known by their contraries. 


Widerwaͤrtige meinungen, contrary, or oppoſite, opinions. 
Widerwaͤrtige worte oder antwort, croſs words, a croſs 


anſwer, Einer rede einen widerwaͤrtigen verſtand andich⸗ 
ten, to put a contrary interpretation upon a ſaying; to 


turn into counter-ſenſe, Ein widerwaͤrtiger wind , an ad- 
verſe, or contrary, vvind. 2. Sich widerwaͤrtig erzeigen, 


to ſhevy your ſelf croſs-grained, croſs, peeviſh, for- 


vvard, untovvard. Es geht mir alles widerwaͤrtig, 1 have 
a croſs fortune; I have many croſſes, every thing goes 
croſs, or falls out croſs, vvith nme. 
Widerwärtigkeit (die) widerwaͤrtige zufalle - adverſity, 


-croſs, croſſes, croſs-bite, croſs fortune, calamity, affli- 


&ion, traverſes, troubles, incumbr ance, disappointment, 


ſ.. widerwirtig. | 


_  Widerwille (der) an averſeneſs, averſation, abhorren- 
ce, abherreney, reluftancy, repugnancy, pet, antipa- 


thy. Was einer mit oder nicht ohne widerwillen thut, 
vvhat one does unvvillingly, repugnantly, involuntarily, 


againſt his will, full ſore againſt his will, againſt the hair, 
_ againſt the grain, vvith unvvillingneſs, vvith averſeneſs, 


vvith relaftancy, vvith repugnancy, or vvith an ill vvill; 


nn involuntary action. Einen rechten widerwillen oder 
efel gegen etwas haben, to have a very abhorrence, 

antipathy, loathing, averſeneſs or averſation, to a thing; 
to ſcorn, disdain, abhor or nauſeate, it; to be averſe, or 


abhorrent, from it. Eine ſpeiſe mit widerwillen eſſen, to 


eat ſome meat vvith a faſtidious niceneſs. Wenn wider ⸗ 
wille zwiſchen freunden entſtehet, »vhen friends fall out, 


, 10 TD ET ITS 

Widerwilliger menſch (ein) a croſs-grained man; one 

that is all for croſs purpoſes. DET 
Widmen (einem ein buch ꝛc.) ihm daſſelbe zuſ<reiben, 


to dedicate one a book; to make a dedication of it to 
him. Einem heiligen einen tempel widmen, to devote, 
dedicate or ſconſecrate, a church to ſome Saint. Ich 


lebe euch ganz und gar gewidmet, meine dienſte ſind euch 


ſtets gewidmet. I am interily devoted, or addicted, to 
you; L am aways at your beck, devotion or .command, 


A 


wid wie 


| | g 
Widmung (die) a dedication: a 
2 lee or e | 
„Widrig, widerlich oder zuwider tention, f. l 
widerwartig ſeyn, f. widerwartig, Ich wil (einem) ihn 
. hogs hinderlich ſeyn, you may do th : W 
hall not be croſs to you; 1 f hall not at for al me; 
your way; I vvill not hinder you in it Bs A block in 
ſehr widerlich, I can not abide that fellow; pol ur 
troubleſom to me. Ein widriger oder verdri eli be is very 
a tedious buſineſs. Ein widriges alt, Ter Vande, 
Ein widreger wind, a croſs , adverſe be co Mee born 
Ein widriger geruch, a noiſom ftink, Eine wär, Vin, 
a nauſeous, faſtidious or loathſom, meat Mid. heit, 
weste, meinungen 2c. ( widerwdrtig, 2. C 
ſondern ganz widrig geſinnet, he ſtands not ſo ba 
1 r affected. Dieſes netten 
„ this ſtinks noiſomly. ider lden, 
nauſougy ly had ſchmekt widerlich, 
Widrigenfalls oder widrigentheils, ; | 
* dete 4 , idrigentheils, 7h gegenthei, 0 
Widrigkeit, widerlichkeit oder wider hy 
che) wenn einem von natur etwas widert 500 poll 
an antipathy ; a natural averſeneſs, averſion — nal, 
loathing, loathſomneſs, abhorring, abhorrence wy 
rency, to a thing. Es macht mir eine rechte wide — 
it creates me a very disguſt, loathing or averſion: Wy 
comes nauſeous, faſtidious or loathſom, to me. * 
ſpar” an ihm eine ſeltſame widerlichkeit vor oder 5 
wein, frauenvolk, heirathen ꝛc. I perceive in him a Aa 
averſion, abhorrence or antipathy, to, for or hes 
vine, rvomen, marisge Ge. I find be can nn hn 
wine, he can not abide a vvoman, a vviſe &c. Er — 
zwar , abet nicht ohne widrigkeit, he did it tho, bn 
vvent againſt the hair, or againſt the grain vvith bin 
Widum oder widumsgut (dos) das bei Riftung ein 
kirche⸗ kloſters 2c. geſchenkte land, the land or teneny 
ſettled upon a church, monaſtery &c. at the time of j 
foundation, „„ e — 1 


| Widwol (der) ein vogel, che witwal or wood. il. 
Wie, k. wie? auf was art und weiſe? how? yiic t 
vvay? in vvhat manner? Wie kommts, daß u. hoy 2 
comes, that &c. Wie kommts, daß iht ſo fol; ch 
vvhat makes you ſo haughty? Wie (0? vrhy? bn tl 
vrhy ſo? Wie redet ihr ſo? vyhy do you fay fo! z | 
Wie, als, gleichwie, as; fo as; as it vvere; even wy at 
like; after which vviſe, manner, vvay or faſhion, W de 
es denn pflegt zu gehen, as it uſes to go; ſuch u bo 
the common courſe. Wie ein berg, like a mount} 
even as a mountain. Thut wie alle andere thun, @ dr 
like all others. Wie der anfang, (0 iſt auch das nl mi 
as vvas the beginning, ſo is the end. Wie ein uuf be. 
ger menſch, like any mad. 3. Wie, als, da, { dh an. 
as, as ſoon, as ſaon as, when. Wie ich hingieng, wh ; 
or as, I went along, as I was, going along. rec 
Wie auch 7 1. eben wie, ' AS, even as, ſo as, lit 4 
Wie auch ihr, even as you. Eben, wie auch er gag "q 
hat / eren as he did. Wie auch alle andere thalen / lis 9 
wiſe as all ethers did. Wie es auch ſei, hovre, af 9 
hovvſoever, it be. Wie gelehrt er auch ſeyn was, % 
all his learning, let him be never fo learned; bor n \ 
a 2 ſoever he be; how very learned for dar 
Wie bald, x. wie bald wird er kommen! bon | 
is he to come? Wie bald iſts mit einem muste hn 


ſchehen, hovy unexpected vvill death ſometimes] 
one off. 2. Wie bald oder ſo bald wir nun cinad 
blſtten / now as ſoen vve-got into fight of one wh 


Wiebel (der) ein kornwurm, a weevil or calender; 
4 little black inſekt that cats corn in corn-loſts. 12 9 
2 Miebeli.cpte erbſen, wevil- eaten, or worm - eaten, 


l un? how then? | | 
| 7 * 1. wie ſo? how? Why? why ſo? 2. Wie 
das auch immer ſeyn mag, howſoe ver it be. ; 

Wie daß, veraltet, ſezt blos: daß, that. Oder die 
tegegenheit im engliſchen ohne that erzahlt: z. b. the de- 

artig of my brother you Will have learnet Sc. ſtatt, 
chat my brother departed CC, bt X 4 : 

ILiede (die) a withy or ozier, Ich will dir den hals 
umdrehen wie eine wiede, 1 ſhall wreſt thy neck like 
? aicdehopf (der) der kothhan, a hoop, howp, ho»po 

or hooper ; à puet, 's 1 | : | 
die dem allen, dem ſei nun, wie ihm wolle, with all 
that, for all that, whatſoever of all this. | 
Wie denn? 1. wie ſo? bow? how then? how now? 
hy? why ſo? 2. Nun denn! well how? well, what? 
Wie wollt ihrs denn auſſerſt geben? well then, what is 
the atmoſt price? Wie denn, wie ihr nun ſchen ſoltet, 
daß 2c. What, and if you ſhall ſee, that &c. 3. Wie 
denn wahr iſt, wie denn auch wahr iſt, as is true; which 
is true. Wie denn jederman bekannt iſt, as any body 
vill know; which any body knows. . | 


tük, back again. Noch einmal wieder, a ſecond time, 
again, ane w, afreſh, once again, over again.  Etliches 
mat von neuen wieder, again and again. Hin und wie: 
der, hin und her, to and again; to and fro; thither and 

pack again. por | | | 
Vieder abfallen, to fall back again, to turn, to rebel 
or revolt. | | 


is to be rebated, or deducted, from the ſum. 


| reſcue a prey of the enemies. PR Eg 
Wieder ablaſſen (von dem vorhin gehabten ern und 
eifer) to fall, abate, remit or flacken, from your former 
zeal; ko grow ſlack or remiſs. _ | | 

Wieder abtheilen (etwas noch einmal) to ſubdivide a 
thing; to divide it a ſecond time. 5 | 3 
Wieder abtreten (das amt, ſo man erlanget hat, einem 


der, make over or give over, your office to an other 
body. N 1 Te EI 
Wieder abziehen, 1. ſich wieder zuruͤkbegeben, to with- 
draw, or retire. 2. Habt ihr euch denn ganz wieder von 
mir abgezogen? why have you thus withdrawn, or eſtran- 
ged, your mind from me?. 3. Eine ſumme von einer 


andern wieder abziehen, to rebate a ſum, 


WE recommence, or re-aſſume, a thing, to begin, or un- 
Jertake, it again, anew or afreſh; to fall to it again, 
or a ſecond time; to return to your plough. 


s) if it begins anew , if it ariſes again. | 
Wieder ankleiden (ſich) to dreſs your ſelf again; to put 
our clothes an again, 7 © | 
Wieder anmachen oder anheften (etwas abgeriſſenes) to 
edreſs, repair or mend, ſomething; to faſten, tie or knit, 
thing again to where it was got loſe from. | 
| Wieder annehmen oder aufnehmen (r. ſeinen verlohrnen 
bn zu gnaden) to re- admit your forlorn ſon to your 
race; to receive, or take, him again into the ſame; 
reſtore him to the ſame again. 2. Was ich einmal 
Leude. T. engl. Ker. zte Abth. 


Wieder, wiederum, again, ſ. wiederum. Wieder zu⸗ 


Wieder abgehen (ſo viel muf von der ſumme) ſo dk 


Wieder ablagen (den feinden eine geraubte beute) to 


andern) to abdicate, reſign, abandon, yield up, ſurren- 


Wieder anfangen, auffaſſen oder angreifen (etwas) to 


Wieder angehet oder ſich von neuen wieder anhebet (wo 


wie 
verkauft habe, das nehm ich nicht 
to have returned me what I ſald; 1 uſe not to receive, 
or take, that again, what once I ſold, _ ; 

Wieder anrichten (etwas) to redreſs ſomething; to or- 
der it again; to put it in order again; to reſtore it; to 
rectify it. Die ſpeiſen wieder amichten, to dreſs your 
meat a ſecond time. 

Wieder anſtekken (einen geheilten) to re- infect a healed, 

Wiederantwort (die) eine gegenantwort, an iterated 


anſwer; a ſecond return or reply. Eine ſchriftliche wie⸗ 
derantwort, a duplicate in writing. 


Wieder antworten, to return an anſwer; to reply, or 


anſwer, ſomething. RE ; DAE | | 
Wieder anziehen (einen ausgezogenen rok) to put on again 
your coat which you had put off. | | 


Wieder anzuͤnden (ein ausgegangenes feuer) to kinille 


again a fire that went out. | 


Wieder arm werden (na erlangtem reichthum) to im 


poveriſh again after having got richeſs. 


Wieder aufbauen (etwas verfallenes ) to rebuild what 


was decayed or ruined. Sb ea 

Wiederaufbauung (die) rebuilding, reſtauration, re- 
eſtabliſhing. F Fa 1 
Wieder aufbrechen, to breaks up again. 


Wieder aufſtehen. (das) das auſſtehen von den todten, 


reſurrection; riſing from the dead. 
Wiederauſſtehung (die) . v. | 
Wieder auferwekfen , ſ. wieder auſwekken. 


Wieder aufheben (einen gemachten vergleich) to annull, 
or disannull, an agreement; 
it to ſtand void. 


Wieder auſhdren etwas zu thun / to ceaſe again from 
doing ſomething. 1 


Wieder aufjagen (einen haaſen, rephun 2c.) to recover, 


or retrieve, 


a hare, a partridge &c. to ſtart, or ſpring, 
'em again. Fee 3 , 


ver from a' ſickneſs; to recover your health. 


malige gewohnheit, die nun wieder aufkommt, a faſhion 
of old now getting in vogue again. | | 


an old ſore. | 
Wieder aufldſen (etwas) to unſooſe, or untie, a thing. 
Wieder aufmachen (etwas) 1. es wieder oͤfnen, to open 


a thing again, 2. Es wieder aufloͤſen, ſ. wieder aufloͤſen. 


3. Sich wieder aufmachen, ſich wieder auf den weg bege⸗ 

ben, to ſet out again. | 5 
Wieder aufreißen (etwas) to rip up ſomething. 
Wieder qufriihren (die hefen) to ſtir the lees. | 


Wieder aufſchließen (eine thür) to unlock a door again. 


Wieder aufſtehen, to riſe again. Von einem fall wieder 


auſſtehen, to get up after a fall. Wieder aufſtehen von 


den todten, wieder auferſtehen, to rife from the dead. 
Wieder auſwaͤrmen (ſpeiſe) to warm meat again. 


Wieder auſwekken Leine alte ſtreitigkeit) to reſuſcitate, 
or revive, an old diſpute. Am jüngſten tage , wenn Gott 
die todten wird wieder auferwekken, dooms-day , when 


God will reſuſcitate the dead. 


Wieder aufwikkeln (etwas) to unwrap, unfold, diſplay 
or untwiſt, ſomething. | | 


Wieder ausgraben (einen neugepflanzten baum) to grub 
up again a new-planted tree. 


Wieder ausloͤſchen (ein wort im ſchreiben) to plot out a 
word again when you are a writing. . 
Wieder ausſchlagen eines erſtorben geſchaͤzten baums 
(das) the 


ſhooting, ſpringing or ſprouting, again 


Nnn tree 
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wieder an, I uſe not 


to make it void; to make 


Wieder aufkommen, geneſen oder geſund werden, to 
recover; to get well again; to perk up again; to reco- 


Eine ehes - 


Wieder auffrazzen (eine alte wunde) to rip, or rip up. 


of a 


tree that ſeemed to be dead and gone; its putting forth Wieder einbringen (ich wills euch anderm 
new ſprigs or ſprouts. | repay it you, I Il make you amends for 
Wieder ausſpeien (was man zu ſich genommen) to vo- it good to you, another way, os 
mit, or regorge, what you have ſwallowed down; to Wieder einfinden oder ſtellen (ſich) to appear ae; 
bring, or caſt, it up. ; Wieder einladen (einen zu einer mahlzeit) t "Ran, 
Wieder austhun G „etwas geſchriebenes) ſ. wieder aus- a dinner he had called you to, by calling "rg *PAY one 
löſchen. 2. Geld, ſo man einbekommen, wieder austhun, dine with vou; to call him reciprocally to n to 
to put out again to uſe your money which did come Wieder einldſen (ein pfand) to redeem, bu of 
home. | * | cover, a mortgage or pawn, or mortgaged goods or re. 
Wieder bauen (etwas verfallenes) ſ. wieder aufbauen. Wiedereinlöſung (die) redeeming. j 
Wieder bedenken (ſich) anders ſinnes werden, to bethink Wiedereinnahme (die) recovering, reconquerin 
your ſelf, to change your mind; to think better of it; Wieder einnehmen Cx. eine übergegangene feſtung) 5; 
to take an other reſolution; to adviſe with your ſelf ſelbe wieder erobern, to recover or reconquer a 2 dis 
otherwiſe; to come to ſecond thoughts. Ich habe mich nun taken by the enemy. 2. Die ausgeſtekte fahne wie 
ſchon wieder bedacht, 1 bethought my ſelf by this time; einnehmen, to take in again your flag ſet up. leber 
now my mind is altered; now I am otherwiſe adviſed, Wieder einpfropfen (ein abgeſchnittenes reislein) to aff 
minded, reſolved, diſpoſed, intentioned or inclined. . in again a lip & ©0208 
Wieder befallen werden (mit einer krankheit, von der Wieder einraͤumen (einem ein zimmer, daraus man ihn 
man ſchon befreiet geweſen) dieſelbe wieder bekommen, vertrieben) to clear a room again for one you had di 
to fall fick again; to relapſe; to get a relapſe or recidi- ven out of it. 3 | ; 
vation. g | RD Wiedereinraͤumung (die) re-eſtabliſhment, 
Wieder begehren (etwas) ſ. wieder ſodern. Wieder einrichten (ein verrenktes bein) to ſet a bon, 
Wieder beiſſen, to bite again. e again that got out of joynt; to ſet a wrenched, ſprained 
Wieder bekehren (ſich) to become converted; to turn or diſlocated, bone into joynt again. | 
from a bad to a good life. | Mieder einſchlafen, to fall aſleep again. | 
Wieder bekommen Cx. etwas verlohrnes) es wieder er- Wieder einſchließen Cefwas) to look up a thing again. 
langen, to recover, recuperate, re- obtain, retrieve or Wieder einſezzen (einen in ſein amt) to reſtore one 6 
regain, a thing that was loſt or forfeited; to get it again. his place, from which he wWas removed. 8 
Er hats wieder bekommen, he got it again; he has got it Wiedereinſezzung (die) reſtoring, re-eſtabliſhing, 
again; he has recovered, recuperated, reobtained, re- Wieder einſtekken (das ausgezogene ſchwerdt) to ſheath, 
trieved or regained, it. Ich habe keine hofnung, es or put up in the ſcabbard, again your ſword drayy, 
wieder zu bekommen, I have no hopes of recuperation. jeder einweihen (einen verunreinigten tempel) tocon, 
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it, or mak 


2. Ein fieber, davon man ſchon frei geweſtn, wieder be- ſecrate anew a profaned temple. = | 
kommen, ſ. wieder befallen 2 | : Oy. Wieder empfangen (etwas) to get, or receive, ſome, 
Wieder belohnen (einem etwas) to reward, requite or thing again. 3 | 
recompenſe, one a thing, or for a thing. Wieder entledigen (ſich eines angenommenen dingy) 
Wieder beſaͤen (ein land von neuen) to ſow a field to part again with a thing apprehendedt. 
_ * i ang 0 Ee: be I 5 Th . % „K. . das geraubte) to reſcue ſrom 
jeder beſanftigen (einen zornigen) to calm, appeaſe or one what he nas robbed, _ f a 
aſſwage, one * en 2 ns Wieder entſtehen, to re-exiſt, to exiſt, breed, riſe u 
Wieder beſeelen (einen todten forper) to quicken, re- grow, again. CM 
vive or re-animate, a dead body; to reſtore the ſame Wieder erginzen , to recruit, recompoſe; 1 
to life again. £ i „ Wiederergaͤnzung (die) 1. der truppen, recruit; 2, 6j 
- Wieder beſinnen (ſich eines dinges oder auf ein ding) ner verlezten ſache - recompoſition, recompilement. 
to call your ſelf a thing to mind; to remember it to Wieder erholen (ſich) to recover, or revive; to ferne 
your ſelf. | 5 N FS your oi holung (die) 3 Ke 
Wieder bilden (etwas | to reform a thin iedererholung (die) recovering, reviving, 
2 ; 2 N eee Wieder erinnern (einem etwas oder woran) to remen. 
Wieder blahen , to flouriſh again | . 5 one of a thing to recover it to his memory; to eil 
| 38 5 it him to mind. = | . 
Wieder brechen, to break again, | Wieder erlangen Cetwas) to get a thing again, ſ. wic 


Wieder bringen (etwas) to reſtore a thing. bekommen. : 
Wiederbringlich iſt (was) was wiedergebracht werden Wiedererlangung (die) 1. der geſundheit / recore, 
kan, what is reſtorable, what can be reſtored. recovery of health; 2. einer andern ſache , recovering, | 
- Wiederbringung (die) reſtauration or reſtoring, Wieder ermuntern (ſich aus einer ohnmacht) to rem 
Wieder büßen (etwas) to make amends for a thing. or recover, out of a ſwoon. i . 4 
Wieder dienen (einem) to ſerve one reciprocally; to Wieder erobern (eine feſtung) ſ. wieder einnehmen. 


. Dt e ö L 


ſerve one's turn again; to require one a good ſervices; Wiedereroberung (die) ſ. wiedereinnahme. 
to make him a return of kindneſſes; to ſhew him reci- Wieder erquiften (einen) to. revive one; to comſery 
procal, or mutual, kindneſs, - Quicken or ſtrengthen, him again. | 

Wiederdruk (der) the ſecond page of a leaf ſtamped, Wieder erſcheinen, to appear again. 
Wieder drufken (x. einen) to oppreſs one again. 2. Ein Wiedererſcheinung (die) appearing again. 110 
ding / das ein ander ding wieder drukket, a thing that re- Wieder erſezzen oder erſtatten (etwas) 7 es — 
pells an other, that preſſes jt back again, or that preſſes und in natur wieder geben, to render, return 0r — 

ery. 5ST e a thing; to give it back again, 2. Ein gleiches dafir - 
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Wickneſs, 
Wecovered my money. 
£1 klangen werde, God knows when ever I ſhall get home 
gain. | — 5 

W Viedergelangung (die) recuperating. 

Wieder geneſen, Eg geſund werden. 5 
= e (die) recovering of health, recovery, 
eeneſung. 8 5 


ober gewaltig werden, to war power full again, 


| wie | 


der geben / to rep2y a thing; to render a like for lt: to 


iate it. : ; 8 | | 
retedercrſezzuns (die) reſtoring. ſ. wiedererſtattung. 
Wieder erregen (einen ſtreit von neuen) to reſuſcitate, 
or cevive, A diſpute. CL f 
Wieder erſtanden ſeyn, auferſtanden ſeyn, to be reſuſci- 
tated; to be riſen from the dead. 
Wieder erſtatten (etwas) ſ. wieder erſezzen. 
Wiedererſtattung (die) x. in natur, a reſtauration, re- 
jmburſement, reſtoring, return or rendring; 2. in gleich⸗ 
gültiakeit, a repaying or retaliation, f ; 
Wieder faͤrben (etwas von neuen) to die a thing again, 
Or anew, NR Ke | * 
Wieder finden (etwas) to retrieve, or recover, a thing 
to find it again. 5 „„ 
Wieder flikken (eiwas) to repair, mend or refit, a 
thing; to patch it up again; to new-vamp it. 
Wieder fluchen Ceinem) to curſe one again. 
Wieder fodern (etwas von einem) to aſk, demand or 
require, ſomething of one again. | e 
Wiederſoderung (die) requiring again. pd 
Wieder formiren (etwas von neuen) ſ. wieder bilden. 
Wieder fortgehen, to ſet out again, in order to purſue 


your way. 1 

Mieder freſſen (das geſpiene wie ein hund) to return, 

or to turn again, to your own vomit, as a dog. ; 
Wiedergabe (die) eine wiedergebung des genommenen, 

4 reddition, returning, reſtoring or rendring, of what 

you had taken away. 2. Eine gegengabe, a counter- 


| gift, a repaying, a retaliation, a requital, an acknow- 


ledgement. 3 : * | 
Wieder geben Cefwas) in natur, ſ. wieder erſezzen. Wer 
giebt mir aber die unkoſten wieder? but who is to repay 
| me the charges? Ich habe ihm ſein buch ſchon laͤngſt 
wieder gegeben, I rendred, or returned, him his book 
long ago. 2 : 1 5 „ a 
Wiedergeboren ſeyn oder werden, to be or become re- 
generate, regenerated or new- born. 5 | ; 
Wiedergeburt (die) a regeneration, a new birth. Das 
bad der wiedergeburt , the waſhing of regeneration, 
Wieder gedenken (etwas) to remember a thing; to call 
it to mind, | Sp Be 
Wieder gehen können, to have recovered the uſe of 
our feet; to get on your feet again. - 


Wieder gelangen (iu etwas verlohrnen) to recover, re- 
Wrive, recu erate or regain, ſomething loſt, to get it b 
einer lang ausgeſtandenen krankheit zu kraͤf⸗ 


Woain, Na 
Wen wieder gelangen, to pick up ſtrength aſter a long 
Ich bin zu meinem gelde wieder gelanget, 1 
Gott weiß, wenn ich wieder heim⸗ 


ts 


EF: Wieder geſchehen (ſolte es noch einmal) ſhould it come 


paſs' again, once again or once more. 


ieder geſund 1. werden, to get well again; to perk 


again; to recover; to recover from a ſickneſs; to re- 


I yer your health; to he reſtored to health. Es iſt kei⸗ 
boſaung mehr da, daß er werde wieder geſund wers 


he is paſt recovery, or paſt hope of recovery. 2. 
s einen wieder geſund machen Tau, what is ſanative 


3 pealing; what can reſtore your health; what can help 
S_gecovery of health. | 


"* z 


gn.” * 


retrieve, ſomething loſt; to win it again. 
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Wieder gewinnen (etwas verlohrnesY to regain, or 

Wieder grünen, to wax green again, 

Wieder gruſſen Ceinen) to ſalute one again, 
Wieder gut machen Cx. einen begangenen fehler) to 
make amends for a fault committed. 2. Ich danke euch 
far eure mühe, ich will ſehen, daß ichs wieder gut mache, 
I thank you for your pains- taking, I ſhall endeavour to 
requite, reward, repay, recompenſe or retaliate, it; or 
to make a return of it. 3. Einem etwas auf kurantrech⸗ 
nung wieder gut machen oder gut thun, to bonify ſome- 
thing to one again in account current; to make him cre- 
ditor for it again; to note it again into his credit, or 
among what he is to make. ff.. 

Wieder haben (ihr ſolts) you ſhall have it again, or 
get it again. 3 | Won 

Wiederhall oder wiederſchall (der) das echo, the eccho; 
the ecchoing, reflection, or reſounding, of a noiſe or 
voice, Hier iſt ein ſchöͤner wiederhall, here is a good 
eccho. Ein dreifacher wiederhall , a threefold eccho. Ej- 
nen wiederſchall geben, to eccho again 
Wiederhallen oder wiederſchallen, to eccho again; to 
anſwer again as an eccho. Man hört deutlich alle ſilben 
wiederhallen, you may hear every ſyllable diſtinctly 
ecchoed again. Eine wiederhallende ſtimme, a voice 
ecchoing again. 5 1 

Wieder hart werden, to grow hard again. 

Wieder heil werden, to heal again. 

Wieder heim ſchikken Cr. einen) to remand one; to 
ſend him back again, or home again. 2. Kommt ge⸗ 


ſchwinde wieder heim, make haſte home again. z. Als 


ich wieder heim gieng, when I went home again. 4. Ich 
will mich wieder heim tragen, I'll get home again. 5. 
Laßt uns nun wieder heim kehren oder umkehren, let 's 
now make home again, ſ. umkehren. 6. Wieder heim 
reiſen, to return home; to return into your own country. 
Auf meiner wiederheimreiſe, in my return. Er iſt wieder 
heim gekommen, he is returned home. 2. Lehnguͤter, die 
dem lehnherrn wieder heimgefallen ſind, tenements eſhea- 
ted again to the liege-lord. . | 5 

Wieder helfen (1. einem) to aid, or aſſiſt, one again. 


Einander wieder helfen, to aid, or aſſiſt, one another 


mutually or reciprocally; to give mutuall, or reciprocal 

aid to one another. WT | 

Wieder heiſchen (etwas) to aſk, or demand, ſomething 

ack again, | | 5 5 

Wieder her (hier) hither again. 

Wieder heraus, out again. . . 

Wieder herausgeben (etwas) to render, or redeliver, 

ſomething; to give it over agaumn. | 
Wieder herausgehen oder kommen, to come forth again; 
Wieder herbeibringen (etwas) to reſtore a thing to 


its place; to bring it back again. 


Wieder herbeikommen, to return; to come back again 
to a place, flock or company, left, . . 
Wieder herbringen (etwas) to bring ſomething hither 
again. 3 ky Os 
Wieder hergehen, to come along hither again. : 
| Tv heruber fommen, to come over to this fide 
again, 5 | > | 15 | 
Wieder herum Ckehret es) turn it about this way. 
Wieder hervorgriinen, to ſpring again; to ſpring up 
again. 5 

Wieder hinaufgehen, to mount again, to go up again. 
Wieder hinausgehen, to walk out, or A Forth, 
again, 25 | A 


Wieder bineingehen / to enter again; to walk in again. 


anz Wieder 
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Wieder hineinkommen, to come in again. 

Wieder hinſahren, to part again. 

Wieder hingehen, to go away again. . : 
Wieder hinlegen, oder wieder hinſtellen (etwas an ſei⸗ 
nen ort) to put, lay, ſet or ſettle, a thing again into 
its place; to reſtore it; to place it again where it laid, 
or ſtood, before. | 
Wieder hinwollen, to have a mind to return thither, 

Wiederholen (etwas) 1. etwas, ſo weg iſt und verlo- 
ren geſchaͤzt war, to retrieve ſomething loſt; to fetch it 
up again. 2. Einen ſpruch wiederholen, ihn noch einmal 
herſagen, te iterate, repeat or rehearſe, a ſaying; to 
tell it over again. Einen ſpruch etlichemol wiederholen, 
to reiterate a ſaying; to repeat it ſeveral times over 
again; to rehearſe it again and again; to make e very 
often repetition of it. Damit ich nun dasjenige, was ich 
geredet habe wiederholen und kurz faſſen moge , to draw 
to a head all my diſcourſe; or to ſum it up. Einerlei 
wol hundertmal wiederholen, to tell a thing over and 
over, or again and again; to harp always at the ſame 
ſttring; to ding one 's ears perpentually with a thing. 
Was man gehoͤret hat, fleißig bei ſich ſelbſt wiederholen, 
ſ. wiederkaͤuen. | ls | 

Wiederholung 
wiederholungen in der rede gebrauchen, to uſe tautologies 


in your ſpeech; to repeat one and the ſame thing in 


other words. Eine wiederholung in einer melodie, a re- 
priſe; a repetition in a ſong. 5 3 
Wiederkaͤuen (1. thiere, die da) wiederkaͤuende thiere, 
als ſchafe und ochſen, ruminating beaſts; beaſts that ru- 
minate, that chew the cud, that chaw the cud, or that 


chew again. Das wiederkaͤuen, the chewing of the cud. 


2. Was man gehoͤret hat, fleißig wiederkaͤuen, oder fleißig 
bei ſich ſelbſt wiederholen, to ruminate, repeat, rehearſe 


or ponder, diligently what you have heard; to conſider 
of it; to chew the cud upon it; to chew it again. 


Wiederkauf (der) a redemption, redeeming or reco- 
very, of a thing ſold. . Ein gut, mit vorbehaltung des 


rechts zum wiederkauf, oder es wiederkaͤuflich verkaufen, 
to ſell a ground with power of redemption.  _ 
Wieder kaufen (etwas verkauftes) to redeem, or reco- 
ver, what you fold, : AT; 

Wiederkaͤuflich verfaufen (ein gut) ſ. wiederkauf. 
Wiederkehren, umkehren, to turn, to turn back, to 
turn back again. ä „% OW 

iederkehrung (die) return, returning. 
Wiederklang (der) f. wiederſchall. 1 
Wieder kleiden (ſich von neuen) to new-dreſs your ſelf, 


Wiederkommen, to return, to come back; to come 


again; to come back again. Kommt geſchwinde wieder, 
make haſte back again. Wenn er von der reiſe wieder⸗ 
gekommen ſeyn wird, when he will be returned from 


his journey. Da iſt an kein wiederkommen zu denken, 


that will never return. Die zeit, ſo verſtrichen iſt, 
kommt nimmer wieder, the time that 's paſt will never 
return, or is unreturnable. Der winter kommt ſchon 
wieder, the winter draws ou again. Wieder zu ſich 
elbſt, zu ſeiner geſundheit , zu} ſeinen kraͤften, zu ſeiner 
reiheit, zu dem ſeinigen, zu ſeinem gelde 2c. kommen 
oder gelangen, to come to your ſelf again; to recover 
your ſelf, your health, ſtrength, liberty; eſtate, money 
&c. to get it again. | 5% ES 
Wieder krank werden, to fall ſick again; to relapſe; 
to get a relapſe or recidivation, Re i 
Wiederkriegen (etwas) ſ. wiederbekommen. Ich habs 
wiedergekriegt, I got it again; I recovered, recuperated, 
retrieved or regained, it, 8 


* 


Wieder leihen (einem etwas) to lend one 


(bie) a repeating, or repetition. Leere 


Vieder niederſezzen (etwas aufgehobenes) to ſet dom 


wie 
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Wiederkunft (die) a return; 8 
glartiche mac a happy 8 abain. Ting 

kederlage (die) in N 5 

poſing wall. . Mak bautunſt, countre Wall; op. 

Wieder lebendig machen (1. einen) to re-an; 
vive or reſuſcitate, one; to quicken, or wile) 
again; to bring him to life again; to reſtore bi 
2. Wieder lebendig ſeyn, wiederum leben, * lle. 
again; to live again. 3. Wieder lebendig werden e alivg 
vive, to come to life again; to be quickened 0 e. 
fied 2 to be 0 to liſe again; 
mated, revived or reſuſcitated; nam 
to be reſtored to life, Sins e os again; 

Wiederlebendigmachung (die) re-animating 

Wiederlebendigwerdung (die) reviving. 


ate, re, 
ly 5 him 


rev ring. 
again. 335 'ometin 
Wieder lernen (was man vergeſſen hat) 
what you have already forgotten. ; 
Wiederlich iſt (was) ſ. widrig. 
Wieder lieben (einen) to love one again, or reciproca 
Wieder liefern (einem dasjenige, ſo man von ihm 1 
borget hat) to return one a thing borrowed of bim 8 
Wieder lohnen (einem) to repay, requite or reward, ons 
Wieder ldſen (ein pfand) ſ. wieder einldſen. ' 
Wieder loskommen, to get free again. 1. Wieder tg, 
gelaſſen werden, to be freed, or delivered, again; to bs 
put, or ſet, at liberty again. 2. Wieder losgeriſſen wer 
den, to be reſcued. 3. Sich wieder losreiſſen, to reſeys 
your ſelf; to ſcamper away; to ſhew a fair pair of heel 
4. Wieder losgekauft werden, to be redeemed, z. yy 
buͤrgſchaft losgelaſſen werden, to get out again upon bal 
Wieder machen Cetwas) to repair, or mend, a thin, 
Wieder meſſen (einem mit gleichem maaß) to mean 
one again, or reciprocally; with the ſame meaſure; 9 
requite him in his own way; to ſerve him a like tun: 
to do him as he did; to retaliate his tricks, | 
Wieder miſhen (etwas) to mix ſomething again, 
Wieder nähen, \. wieder flikken. 1 
Wieder nehmen (etwas) to take ſomething back gz, 
Wieder niederreiſſen (eine neuaufgefuͤhrte mauer) to pil 
down again a wall newly raiſed. | 


to learn agii 


again a thing lifted up. 
Wieder nüchtern werden, 
digeſt it, ſ. nüchtern. 
Wieder pflanzen (etwas) to replant ſomething. 
Wieder pflügen (ein brachland zum drittenmal in « 
nem ſommer) to trifallow a lay-land; to plough it li 
the third time the ſame crop, | 
Wiederprellen, to bounce again, to give back, b 
bounce back again, to reflect, rebound or recoil, 
Wieder raͤchen (ſich) to revenge your ſelf. 
Wiederrathen oder widerrathen (einem etwas) to 
ſuade, or diſſwade, one a thing; to adviſe him to th 
contrary; to get him diſſwaded of it; to try dilyais 
with him; to try to take him off from it; to try to u 
him from it. Er widerrieth mirs, he diſſwaded it mt 
Einer, der etwas widerrath a difſuader, or dilſyait, 
Was einer zum grund braucht, etwas zu widerrathel)1 
diſſuaſive or diſſwaſive; a diſſuaſive argument; a di 
ding-reaſon; a reaſon produced to diſſuade one a til Wn 
the ground off a diſiwaſion, Fo BF 
Wieder rauben (einem ſeine gemachte beute) to u Wn 
from one his gotten booty; to rob him again oll. 
Wieder reinigen (etwas) to cleanſe, purify or mud 
a thing again, 1 gilt 


1 


to recover out of a ſurletz 
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jeder rein werden, to become clean again. Wieder ſtoſſen (einen) to puſh, or thurſt, one again; to 
1 ſagen (einem etwas) ihm es wieder erzaͤhlen, give him a NCR. Þ K 5 i | l | 5 | 
to report, impart or relate, one a thing; to ſay, or fell, Wieder ſuchen (etwas) verlohrnes) to ſeek, or ſearch, 
it him again; to g1ve him an account of it, to communi- again for' what iſt loſt. ; 7 
cate it wich him; to make him acquainted with it. Wieder ſündigen, to ſin again; to commit ſins anew. 
Wieder ſammlen (etwas) to gather ſomething again. Wiedertaufe oder abermalige tauſe (eine) anabaptiſm, 
ch bitte, ſamwle! euch doch wieder, pray, recollect your anabaptiſtry, rebaptizing or rebaptization; a ſecond chri- 
fel; bethink your ſelf, or reflect upon your ſelf, ſtening. | | | © HY 
Wieder ſaͤubern (etwas) ſ. wieder reinigen. Wieder taufen (einen) to rebaptize, or rebaptiſe, one; 
Wieder ſchaſſen (einem etwas) to recover one a thing to chriſten him again. Sich wieder taufen laſſen, to be 
| again; to bring it again to his hands or poſſeſſion; to rebaptized; to be chiſtened again. 7 
et him repoſleiled of it. 5 a ; Wicbertaͤufer (der) an anabaptiſt. Die wiedertaͤufer, 
Wiederſchall (der) 1. das echo, an eccho. ſ. wiederhall. die mennoniſten, die aͤnhaͤnger Menno Simonis, the ana- 
| 2, Der wiederſchall oder wiederklang einer glokke, or5:!, baptiſts. | gt 
laute, geige ꝛc the refougcing, or the ringing again, of Wieder thun (etwas etlichemal nach einander) to do a 
a bell; the reſounding of an organ, the reſonance of a thing over and over; to do it again and again; to repeat, 
Jute, violin &c, Was einen wiederſchall giebt, what is or re-iterate, it five and twenty times. 7 8 
roſonant or reſounding j what reſounds. | Wieder treiben (eine ſchon einmal aufgegebene profefjon) 
Wiederſchallen, 1. wie ein echo, ſ. wiederhallen. 2. to trive again a trade already quitted. 988 
Wie ein muſikaliſches inſtrument, to reſound as a muſical Wiederum, wieder, again. ſ. wieder. Was billig iſt, 
inſtrument; to be reſonant; to have a reſonance. iſt ehrlich, und wiederum, was ehrlich iſt, iſt billig / 
Wiederſchein (der) a reflected ſhine or light; the re- what is juſt is honeſt, and again what is honeſt is juſt. 
fletting, reflection, or reflection, of a ſhining. Was ei⸗ Gebt mir wiederum eben ſo viel, give me as much again. 
nen wiederſchein geben kan, what is reflexive; what is Sie dienen einander, er, ihr und ſie ihm wiederum, 
fitted to reflect a thing; what is indowed with a reflexi- they ſerve one another mutually or reciprocally; he ſer- 
vity, Der mondſchein iſt nur ein wiederſchein der auf den ves her, and ſhe him again. | VF 
mond gefallenen ſonnenſtralen, the moon-ſhine is nothing Wiederumkehr (die) returning. . 
elſe, but ſun- beams that enlighten the moon, and are Wieder umkehren, to turn back again. Wo ihr nicht 
thence reflected, ſent back or beaten back, towards wieder umkehret, wo ihr euch nicht beſſert, if you do 
the earth. 3 5 | _ not reclaim; if you do not mend your life. 
Wiederſchelten, to recriminate; to retort a crime; to Miederumfehrung (die) ſ. wiederumkehr. 
fold, or revile, again; to return foul language. Wieder umpfluͤgen, ſ. wieder pflügen. 
Wieder ſchenken (einem etwas) 1. ihm ſein geſchenk wie» Wieder umſchlagen (1. ein blat in einem buch) to turn 
der geben, to render, reſtore or return, one his preſent; a leaf over again in a book. 2. Ein thauwetter, ſo keinen 
to give it him back again. 2. Ihm vor ſein geſchenk et- beſtand hat, ſondern gleich wieder umſchlaͤgt, a mock- 
was anders wieder verehren, to remunerate, retaliate, thaw, a thawing weather that laſts but little, or that 
| reward, recompenſe, repay or requite, one's preſent; preſently turns, alters, ſhifts or changes, again. . 
to give him ſomething in return of it. 1 Wieder um ſich werfen (mit eben dergleichen ſcheltwor⸗ 
Wieder ſchikken oder wieder ſenden (einem etwas) to re- ten) to recriminate ; to retort a crimination. | 
mand, or return, one a thing; to. ſent it him back again. Wieder umſtoſſen (eine gemachte ordnung) to reverſe, 
Einem kraͤmer dasjenige, ſo man in ſeinem laden hat holen repeal, break, abolich, disannul or abrogate, an or- 
laſſen, wieder ſchikken, to return a ſhop-keeper his com- dinance. . e | 2 . 
FE modity, Waaxen, die ein faktor anſtatt der verkauften Wieder umwenden, to turn about again. | | 
wieder ſchikken kan, returnable commodities; ſuch com- Wieder veraͤndern (etwas) to change, or alter, a thing 
modities as a factor uſes for returns he is to make, again. Er hat ſein teſtament wieder veraͤndert, he has 
Wieder ſchlag (der) counter-blow. _ ; . again altered his will; he has countermanded it. Ich 
| — ſchlagen, to ſtricte, or beat, again. wohne nicht bequem, ich wolte mich wohl wieder veraͤn⸗ 
| teder ſchlichten (einen ſtreit) to make up a quarel; dern I have no convenient lodging, I would fain ſhift 
% reconcile friends that were falln out; to make them it. Sein ſinn iſt nun ganz wieder veraͤndert, bis mind 
ede Ane now is quite altered again. Dieſer witwer gedenkt ſich 
_* ieder ſchreiben (einem) to give, or return, one an nun wieder zu veraͤndern oder wieder ein weib zu nehmen, 
er to his letter; to write again to him. that widower is now about altering his condition. 
A Wieder ſchwaͤngern, to re-impregnate. | Wieder verbeſſern (etwas) to mend ſomething again; 
1 Wieder ſehend werden, to recover, or recuperate, to make amends for it. 1 | | 
VVV Wieder vereinigen (ween, ſo mit einander ſtreitig gewe⸗ 
Wieder ſenden (einem etwas) ſ. wieder ſchikken. ſen) to reconcile two that were falln out; to make up 
ieder ſezzen (ſich) ſich wiederum ſezzen, ſich wieder their difference; to make friends again; to make them to 
3 jeder ſezzen , to ſet, or ſettle, your ſelf again; to fit agree again together; to clap e e ee eee e 
un again, ; _— N * lung, reconcilement or reconciliation, between them. Im 
5 * ſizzen gehen, to fit down again. : tode 110 alles wither vereiniget 2 reconciles all things; 
Wieder | 1 : * 8 | | 
Par n * wiederum verſperreny to Nr (die) reconciliation, reconcilement 
Wied ˖ | in ; 5 3 5 = 
. 42 AB. point a thing again; to —— vergelten (einem "ine wn to reward, or re- 
5 : NC” . | | cCompenſe, one's pains, or him for his pains; to give 
© 3 2 im pikerſpiel, to repeek. : him a reward, or recompence, for the ſame, Cine ems 
oder yen, wiederum ſtehen, to ſtand again. pfangene freundſcaft mit einer gleichen wieder vergelten, 
1 ne | 5 un 3 | | | to 
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to returr, repay, requite, retaliate or render, a kind- 
neſs; to ſerve one a friendly turn again. Es ſoll euch 
eben alſo wieder vergolten werden, wie ihr gethan habt, 


you ſhall be repaid, requited, rewarded or retaliated, 
in your own way; you ſhall be meaſured again with 


your own meaſure. Habt dank, Gott wolle es euch wie⸗ g 


er vergelten, God reward you! 

Wiedervergeltung (die) reward, rewarding, retaliation, 
recompence, compenſation, recompenſation, recompen- 
ſing, requiting, requital, repaying. Eine wiedervergel⸗ 
tung guter dienſte, a return of kindneſſes, a mutual, or 
reciprocal, ſhewing of kindneſſes, : 
Witeder verhindern Cein angefangenes werk) to baffle, 
ſtop, let hinder, impede, croſs, traverſe or diſturb, again 
a work begun, 8 T8, | 1 

Wieder verkaufen (etwas, ſo man gekauft) to revend a 
thing bought; to ſell it again; to put it off again. 
Wieder verkleiden (ſich) to ſhift your clothes; to put 

other clothes on again. 7 
Wieder verlaſſen werden (von Gott, wenn man ihn ver⸗ 
laͤßt) to be forſaken again of God, after forſaking him. 
Wieder vermiethen (x. ein gemiethetes haus) to let 
out, or hire out, again the houſe you had hired, 2. 

Eine magd auſſer dienſt, die ſich wieder vermiethen will, 
a ſervant-maid out of ſervice, having a mind to hire 

out her ſelf again. ; | . 
Wieder vernichten (was man gemacht hat) to disannull 


What you made your ſelf; to annull, annihilate, break 


or defeat, it again. CEE | . 
Wieder verſammlen (die gemeine) to call the commons 
together again, 5 | 

Wieder verſchreiben (ſich gegen ejnem, der ſich vor et⸗ 
was verſchrieben hat) to interchange writing; to do in- 
terchangeably, mutually or reciprocally, ſet your hands 


and ſeals; to bind your ſelf again to one that bound 


'  himſelf-to you. 


Wieder verſchulden (einen guten dienſt) ſ. verſchulden. 
Wieder verſichern laͤſſet (ein aſſekuradör, der ſich) an 
run for an other. 5 

Wieder verſdhnen (ſich mit einem) to become re- con- 
eiled with one. Leute, fo uneinig geworden, wieder vers 

ſöhnen, ſ. wieder vereinigen. a 

Wieder verſdhnung (die) reconciliation, 


Wieder verſuchen (etwas noch einmal) to try ſome- 


thing once again. 5 
Wieder verſuͤſſen (das kan einem die ſchwere muͤhe, ſo 
ward, repay or eaſe, the hardneſs ef pains you are put 
to; that ean make them good. 5 
6 ſtadt oder ein land) to 
repeople a town or country. | 
Wieder von einander gehende verſammlung (eine frucht⸗ 
los) an aſſembly ſeparating again without any reſolu- 
Wieder wachſen, to grow again. 5 
Wieder waſchen (ſeine haͤnde) to waſh your hands 
gain. | | 
new ſervant is ſent, or turned, away again, 
Wieder weggehen, to go away again. 
yon ſhall have, or get, it again. 
Wieder wezzen (etwas ſtumpf gewordenes) 


man haben muß) that is enough to ſweeten, ſoften, re- 
Wieder volkreich machen (eine 
Wieder voll machen (ein gefaͤß) to fill a veſſel up again. 
tion taken. 
Wieder warm werden, to grow warm again. 
Wieder wandern muͤſſen Cunſer neuer knecht hat) our 
Wieder werden (es ſoll euch) it ſhali be reſtored yon; 
| 5 or 1 harpen , again a blunted tool, | 


travel back again. 2. Sich 


inſurer, that gets re- inſured of the hazard he took to be fulled aſleep of him, 


wogen, it did not weigh ſo much. 3. Ich 


Wiegenküuſſen (das) a cradle-pillow. 


never fo fain. 5 


to whet, 


r 


Wieder wol ces geht ihm) he is 
Wieder ziehen (irgend wohin) 
* again. < 
ieder zu aſche, ſtaub , erde ꝛc. werd 

aſhes, or duſt, again; to return n to turn to 
round, , » Uo the 
Wieder zufrieden werden, to be 
2 10 d. come aſſwageq r 2 

ieder zum kinde werden, to grow ; 
Wieder zunehmen, to increaſe ; ods ral 
Wieder zurecht, in the right way again, \ | 
Wieder zurichten (etwas) to dreſs ſomethin ured 
— wes — ons. S Again, 
Wieder zurufnehmen (machen, daß ei 
make one to take ſomething 3 0 nuj) ty 
einer ſein wort wieder zuriifnehmen muß, to wa 9 
eat his words; to make him unſay himſelf ink e one 

Wieder zurüͤkziehen, x. wieder zurüͤkreiſen, to on 

l ; wieder zurüfziehen, to W 

or withdraw. Der feind zog ſich oder ſeine truppen ws 
der zurük, the enemy withdrew, or retired; he wy. 
drew , drew back or retired, his forces, Vith 


| 940 
well again, 
to r e move ſome p h 


again, 


Wieder zuſammen, together again. 
Wieder zu ſich ſelbſt kommen, to recollect, of tecor 
your ſelf; to come to your ſelf again. Aus einer ebrraa 
wieder zu ſich ſelbſt kommen, to recover out of ; 110 

Wieder zuſtellen (einem etwas) to return a thing to on 

Wiege (die) the cradle. Ein find in die wiege lege 
to put a child in the cradle. Die wiege regen, hen, 
hin und herziehen, bei der wiege ſizzen , to rock the ca 
Bei der wiege ſingen, to lull a child in the cradle alle 
Wiegelein (das) a little cradle, — 

Wiegen (1. ein kind) to rock a child, Eine | 
das kind wiegen muß, a rocker. Ich bin ſo mide, fl 
dieſe nacht wohl ungewiegt ſchlaſen, Lam ſo weary that! 
ſhall not need to be rocked for to fleep to night. J< fil 
mich von ihm nicht in den ſchlaf wiegen laſſen, I ſhall nn 

| 2. Wie viel wiegts? es pie 

zwanzig pfund, what does it weigh? it weighs tyen 

pounds. Ich muß es einmal auf die wage legen, zu ſeq, 

was es wiegt, I ſhall lay it on the ballance and try ty 

weight of it. Es wog ſo viel nicht, es hat ſo viel nicht 
habs 

I have weighed, poiſed or ballanced it, ſ. wagen 

Wiegenband (das) die wiegenſchnur, the cradle. bin. 

— (das) a cradle-bed; a little bed for 4 
cradle. | os 
Wiegenbogen oder wiegenſpriigel (der) the roof, « 


ſpringer , of a cradle. 


Wiegenlied (das) a lullaby ; a lullaby- ſong; a ſong ſug 
at the cradle to lull a child aſleep. | 

Wie gern wolt ich, how fain would I. Wie germ ig 
auch wolte, for all that I have a mind to it; woulll 


Wie groß, bow great, or how big. Wie groß es ud 
ſeyn mag / how great ſo ever it be. 

Wiehern, ſchreien, wie ein hengſt, to neigh as a flow: 
horſe, Er iſt ein rechter wiehernder hengſt oder gilt 
bok, he is like a neighing horſe, or laſcivious buck, G, 
ner, der nach ſeines nachſten weib wiehert, der in ſnl 
herzen mit ihr ehebruch treibet, one that neighs i 
his neigh-bour's wife. | : 

Wie lang 1. wirds werden? was wirds für eine ling 
kommen, how long will it become? what will be # 
length of it? 2. Wie lang oder wie lange winds * 


wie 


94¹ 


tber wie viel zeit wirds brauchen, ehe er wieder kommt! 


how long will it be, before he returns? Wie lange es 


immer waͤhren mochte, be it never ſo long. 
ug e mancher! how many a man ? Wie manchesmal 
jab ich euch gewarnet, how many a time have 1 war- 


ned Jou. 2 Py 
ancherlei, how manifold. — | 

35 1. hauptſtadt in Niederöͤſtreich, Vienna, or 

een, the Emperour's reſidence, | 
Wiener, wienerin (der, die) one from or of Vienna, 

Wieneriſch - of Vienna. 5 

Wie nichts, as it were nothing. Das iſt ihm wie nichts, 
that is nothing to him. | | 

Wie oft ? und! how often ?,! how often-times 
many times ?, how many a time?, 5 
Wieſe oder matte (die) a meadow; a meadow-ground. 
Eine mit vielen bluͤmlein prangende wieſe, a meadow 
enamelled with flowers. Eine grüne wieſe, a green mea- 
dow. Eine wieſe maͤhen oder abmaͤhen, to mow a mea- 
dow. Eine weidewieſe, a paſture-meadow ; meadow- 
round for paſture. 1 | 5 
Wie ſehr, how very much. Ihr koͤnt nicht glauben, 
wie ſehr mich das ding ſchmerzet, you can hardly believe, 
how ſorely , or how very much, it grieves me. Wie ſehr 
ich mich auch dagegen ſezte, for all my oppoſing it; how- 
ſoever I oppoſed it; for all that ever I could do to oppoſe 
jt; notwithſtanding all my oppoſition, ee 
| Wieſel (die) das wieſelein oder wieſelchen, a weaſel 
or weeſel; a little beaſt like a marten, Ein hauswieſel⸗ 
hen, ein iltiß, a foin, Ein ſeldwieſelchen, ein frett, 

polecat; a ferret. 3 = | 
Wieſelein (das) x. eine kleine wieſe, ein wieschen, a 


little meadow, 2. Ein wieſelein, ſ. v. 
Wieſenblumen, meadow- flowers. 
Wieſenfeld (das) a meadow- field. . 
| Wieſenflachs oder wieſenwolle (das kraut) cudword or 
ptten- weed. | V 
Vieſengloͤklein (das) meadow-bell-flowers. 
Wieſengras (das) meadow-graſs, | 
Wieſengrund (der) das wieſenthal, a meadow-dale; 
dale having a meadow. 1 
Wieſenklee (der) meadow-trefoil, . 
Wieſenkraͤuter, meadow-herbs. Ro | 
Wieſenkuͤmmel (der) meadow-cummin, carraway-ſeed, 


ieſenzeitloſe (die) hermodactyl. 
ieſenzins (der) meadow-rent. 
ieſewachs (der) meadow- ground, meadows, * 
ie ſo? why? what's the matter? how ſo? Wie fo 
ichmal, oder wie ſo oft - hab ich euch gewarnet, how 
ten, how often, or how many a time, have I warned 
Wie ſo mancher geht dahin, und ꝛc. how many a 
goes away, and &,, | 
ee theuer? 1. what 's the price of it? what does it 
Wie theuer eure flaumen? how many plums for a 
Wie theuer gebt ihr das pfund? what do you 
e pound? Wie theuer kommt euch die elle zu ſtehen? 
dad you pay for the ell? 2. Wie theuer und werth 
ir auch war, ſo 2c, tho' he was never ſo dear, or for 
being very dear and much beloved, to me yet &c. 
e viel beſſer? how much the better? 
viel cher? how much the rather, or the ſooner ? 
e birlerlei? of how many ſorts? - | 


ee: bow manifold? f. wie oft} 


ge EVE 424 Og ow 


Vieſenſchwamm (der) a toad-ſtool growing in mea- 
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Wie viel geld, zeit, brod ze. ? how much money, time, 
bread &c.? Wie viel perſonen, brode, aͤpfel ꝛc.? bow 
many perſons, loaves, apples &c. ? | 
Wie viel ljeber wolt ich ꝛe. how much the rather 
would I &c. | | 
Wie vielmehr, how much the more. | 2 
_ Wievielſte (der, die, das) the how manieſt. Das wie 
vielſte haus iſt es von dieſem? how many houſes off from 
this? Der wievielſte ift er in der ordnung? the how-ma- 
nieſt is he in the rank? Den wievielſten ſchreiben wir 
heute? what they of the month is it to day? which do 
we write to day? OOTY * 2-5 AR: Wh 
Wie vielweniger , how much the leſs 4 
Wie weit, wie weit iſts von hier? how far is it from 
hence? how far is it thitber? or how far is it off? 
Wie weiter? wie lautets weiter? how farther ? or how. 
further ? | | | 
Wiewol, r. obwol, obſchon, obgleich, whithall, whi- 
thall that, for all that, nowithſtanding, though, tho', al- 
though, altho', albeit, however, howſoever. Ich wills 
bezahlen, wiewol ich nichts ſchuldig bin, 1 ſhall pay it, 
altho I ow it not. Wiewol ihrs hoffet, oder wie ihrs wol 
hoffet, wirds doch nicht geſchehen, for all that you hope 
it, yet it will not come to paſs; not but that you hope 
it, but it will not come to paſs, Wiewol ich ihn fir einen 
ehrlichen mann halte, ſo ſizt er doch ſezzo gewaltig in der 


enge, not but that I think him an honeſt man, but he 


is now in great ſtraits. 2. O wie wohl iſt ihm geſchehen, 
oder wie gut iſts ihm geweſen, daß ꝛc. o how fair was 
it acted with him, o how much good made it accrex 
to him, that &, | EE TER 
Wig (det) einer in England, der von der Thorah oder 
von dem vaͤterlichen geſez einigermaſſen wanket und 


den Thoriſten oder Toris zuwider iſt, a whig; one gi- 


ven to whiggiſm; one that wags a little from the ſtrict - 
obſervation of the Thorah, which Herew word ſingni- 
fies the laws of the church; one of thoſe that oppoſe 
the Tories. : 5 75 | „„ 
Wikke (die) eine art von hüͤlſenfrüchten, fitch, or 
vetch; a ſort of — Wilde wikken, roßwikken, wil 
vetch; bitter vetch. | | | L 
Wikkelband (das) die wikkelſchnur eines kleinen kindes, 
the ſwathin, band or ſwadding-band, to wrap a baba 
up in his ſwathing-clothes withall. „% ᷣ | 
Wikkelkind (das) a habe wrapped, or that is to be 
wrapped up, in ſwathing or ſwaddling- clothes. | 
Wikkeln (etwas) to wind, or wrap, up ſomething. 
Wikkelt es hierein - wrap, or lap, it herein. Er hatte 
ſich in ſeinen mantel eingewiffelt , er hatte ſolchen um 
die ohren geſchlagen, he had wrap up himſelf in his 
cloak, Ein kleines kind in windeln wikkeln, to ſwathe, 
or ſwaddle, a babe, to wrap it up in ſwathing clothes. 
Ein kind, ſo nicht gewiffelt iſt, a young child unſwathed, 
or unſwaddled. Etwas um den arm wikkeln, to wreath | 
a thing about your arm. Garn oder ſeite auf einen 
knaul wikkeln oder winden, to wind thread or ſilk on a 
bottom. Ein ſtuͤk altes band um einen verlezten finger 
wikkeln , to make a finger-ſtall; to wind a piece of rag 
about a ſore finger. Etwas wieder auseinander wikkeln, 
to unwrap, unfold, diſplay, untwiſt or unwreath, a 
thing. Eine perüke zuſammenwikkeln, to wrap up a 
wig. Ich will mich in dieſe haͤndel nicht wikkeln, ich 


will mich damit nicht verwikkeln, ich will nichts damit zu 
thun haben, I would not meddle, or intermeddle, with 
thoſe intrigues; I would not concern, intangle or in- 
tricate, my ſelf in thoſe contrivances; I would not 
ingage, or imbrak, in that plot 


. R 
* * 
8 * 
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tree, 
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Wikkelſchnur (die) ſ. das wikkelband. > 
Wikkelung (die) das wikkeln, a winding, wrapping 
up, wreathing, twiſting &c, . 
Wikkelzopf oder wechſelzopf (der) ein zopf zuſammenge⸗ 
flochtener haare, a twiſt, treſs or lock, of hair. 
Wikkenbrod (das) fitch-bread; bread made of vetch, 


. wikke. 
F Wikkenfutter (das) gemengte ſaat von w 
hafer, gerſte ꝛc. ſo inan grün abſchneidet, 
zu freſſen giebt, meſlin or meflin- corn. 

Wikſtroh (das) fitch-ſtraw. _ EG ; 
Wild, x. ſeyn, to be wild or ſavage Wilde thiere, 
wild beaſts. Ein wildes ſchwein, a wild boar or cingular. 
Eine wilde ſau, a ſhe-boar. . Ein wildes ferfen , a ſhoot, 
grice or young, boar, oder 
buffelochs, a buff, a buffle, a wild ox. Ein wildes pferd, 
a fierce, wild, untamed or unmanaged, horſe. Ein 
wilder eſel, a wild aſs. Ein wilder bok, a roe. 
wilde geis, a ſhamoy; a wild goat. Wilde gaͤnſe, enten, 
tauben ze. wild geeſe, ducks, doves &c. Ein wilder 
mann, eine freatur in mannsgeſtalt, ſo jemals in wildniſſen 
ſoll angetroffen worden ſeyn, a ſylvan or ſatyre. Die wil⸗ 
den in Amerika, the ſavages in America; the uncover- 
ted and uncivilized Americans. Ein wilder jüngling, 
ein junger menſch, der noch wild und nicht geſezt iſt, der 
noch viel wildes feuer il ſich hat, a wild, impertinent, 
hair brained, extravagant fierce or ſavage, youth; one 
that has not ſowed his wild oats; one full of wild con- 
ceits, of impertinences, or of extravagances. Ein wildes 
leben fuͤhren, to lead à wild, lewd, looſe, diſſolute, ex- 
travagant or unruly, life, to live wildly, ſavagely, lewd- 
ly or diſſolutely. Er lebt wie ein wildes vieh, he lives 
like a wild beaſt, or like a ſavage beaſt. Er urtheilt ſo 
was ins wilde hinein von der ſache, he judges of the bu- 


ken, erbſen, 
und dem vieh 


ſineſs at volley, or ad random. Von einem wilden thie⸗ 


re zerriſſen und gefreſſen werden, to be dilacerated and 
devoured of a wild beaſt. Wilde kraͤuter, baͤume, früchte 
c. wild herbs, trees, fruits &c. wildings; ſuch thi 5s 
as grow of themſelves, or by nature, without any mor- 
_ ta's aſſifance, Wilde kraͤuter im garten, unkraut, weeds. 
Ein wilder ſtamm, ein ſtamm, aus einem kern erwach⸗ 
ſen und noch ungepfropfet, a wild ſtock. Ein wilder 
weinſtok, oͤlbaum, feigenbaum 2c. a wild vine, olive- 
fig- tree &c. 
Wilde aͤpfel, haagaͤpfel, wildings; the fruit of the wil- 
ding-tree. Eine wilde, dde over wiifte gegend, a wild 


Ein wilder ſtier oder ochs, ein fe 


Eine MW 


Wilde kirſchen, agriot-cherries. 


wil 
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Wildbahn die) 7. der ort, da ein wild 5,; 
a ground Where footing of 4 ein wild ſeine gaͤnge hat ; 


haunt, of a deer. 2. Der ort, p45 654 the walk; 


iſt , a chaſe; the place appoint = jagd beſimmet 
man freyheit bal „ zu 12525 1 8 mnding, Wie weit 
foreſt, in which hunting is permitted“ dhe territory or 
. (der) ſ. wildpret. | 
tlödie er) | 
proacher (der) — that ſecretly kills a deer, 
ildfahrt oder wildfuhr (die) a 
6e ldfang be * A going U We ei eb 85 hun 
Wildfang (der) 7x. das fille 
the catching, W or felling 3 mY wilde, 
beaſts; venery; hunting; chaſing. Er it ein 00 on Wild 
ana, ein wilder und frecher jingling, ſ. wild. e wilde 
Wildbeit hie) e nets, or toils. : | 
ildheit (die) wildneſs, ſavageneſ. 1 
Wildböte 4s a huntsman.. nn 
ildhoͤle (Die) a cave, or den, of wild beaſts 
Lenne, ns dune 2 foot; foot men imploye 
WD ldoger $9; F wildſland, 5 
idmeiſter (der fonigliche) the maſter oft 
NOT one: N n 2885 i eee 
Wildniß (die) die wiſte oder eindde, a dec, 
wild or wilderneſs; a waſt, wild, ü is mes 
region. Eine wildniß oder wiiſte, darin ein einſiedler wohy 
net, an hermitage; a wilderneſs wherein an hermit, or 
anachoret, lives. Zur wildnif werden, to bewilder; to 
fall wildered; to grow wild. Ein land zu einer wildniß 
machen, es verwuͤſten, to lay a country waſt; to un. 


Pe Nildprer od 
Wildpret oder wildpert (das) veniſon. Ein wi 
oder wild fangen, to catch 2 Wahre ay 
ſeltſames wildprek , rea] virtue is a rare game, Meine 
liebſte hat luſt ein ſtük wildpret zu eſſen, my wiſe longs 
for a piece of veniſon. Schwarzwildpret, wild {weine, 
fleiſch, boar's fleſh, veniſon of a boar. Schwarzwildpret, 
ſo drei finger dif ſpek hat, veniſon three inches fat. - Non 
rothem wildpret hat das fleiſch von alten hirſchen mehr fett 
als das vou jungen, veniſon; or fleſh, of old ſtags is 
higher of greaſe, or has more ſewit, than thai of young 
ones. Kleinwildpret, little game, hares, rabbets. Fes 
derwildpret , feather-game; fowl to ſhoot at. 
Wilsdpretbraten (der) roaſt veniſon, Ein ſchweinswilb, 
pretbraten, a brawn of veniſon; a piece of roaſt boars. 


at 


or wilderneſs; a wild, deſert, waſt or uninhabited, co- fleſh 


untry or region. In einem wilden walde, in a thicket. 


Wilde bider } baths of mineral waters that are hot in 


their very ſpring. Wildfleiſch, wildpret, veniſon. Wil⸗ 


des fleiſh in einer wunde, dead or fungious, fleſh in 
Das wilde feuer eine art von hizblattern, 


a wound. 
der rothlauf, the wild fire; the running worm; a gan- 
green. 2. Er ſtellet ſich wild an, he carries himſelf 


wildly, ſavagely, unrulily, disorderly, diſſolutely, lewd- 


ly or exiravagantly, Er ſieht wild aus, he looks wildered 
or bewildered; he is wild in his looks; he has a wild 
look with him. 3. Das wild oder wildpret, welches m 
jaget, game, veniſon, a beaſt for hunting. Ein wtld 
oder hirſch, ſo man (hon jagen kan, a chaceable deer. 
Das wild aus ſeinem lager treiben, to unharbour a ſtagg; 
to rouſe a buck out of his layr. Das wild iſt den hunden 
entgangen, the deer has outſtripped the dogs. Ein wild 
fangen, ſchieſſen, fillen ꝛe. to cath, ſhoot, fell &c. a 


deer. Mit der trompete ein zeichen geben, daß das wild 


gefaͤllet if, to blow a mote at the fall, or death, of 
A deer. | | 1 5 | 


Fu 


—— 


\ 


eſh. | 1 
Wildpretfett (das) ſewit of veniſon. | 
Wildpretgeſchmak (der) daß es ſchon ein wenig riedief/ 
tar mans iſſet, a hogoo; a ramage taſte; a ſtrong 
mell. 5 992 | | | 
Wildpretpaſteke (die) a veniſon - paſty. 


Wildpretzeit (die) die jahrszeit , da man wildpret iſſe, 
the veniſon- time or veniſon-ſeaſon. of 
Wildrecht der hunde (das) der abfall bei der ausweidung 
des erjagten wildes, ſo man den hunden giebt, the 
hoombles, numbles or carnage, given to the dogs; th 
hounds reward, or fees, of a tag, 8 
Wildſchwein (das) a wild boar. Ein wildſchwein, f 
eine ſau iſt, a ſhe-boar. Ein ein⸗ wei ⸗ drei⸗ bier, un) 
fuͤnfjaͤhriges wildſchwein, a grice, a wild hog, a hog 
deer, a boar, a cingular, Die ſühle eines wildſchweint 
the ſoil, or ſloug, of a wild boar. Das ſchreien eine 
wilden ſchweins, the freaming of a wild boar. 
Wildſchweinsjagd (die) a wild-boars-bunting-match. 
Wildſchweinfleiſch (das) ſchwarzwildpret, |. wildpret, 
_ Wildſ<izze (der) a hunts- man. avi 
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Wildſpur (die) the flot; the view, ox print, of a 
ſtag's foot in the ground. 2 0 4 | d by 1d 
5gildftand (der) das wildlager, der ort, da ein wi 
ſich bei tage aufhaͤlt, the lair, walk or haunt, of a 
deer; the place where any deer harboureth by day. 
Will (ich, er ſie oder es) 1, he, The or it, will, 
ſ. wollen. 
* mit willen oder mit vorſaz thun, to do 
ſomething purpoſely, willfully, prepenſely, premedita- 
tely, adviſedly, deſignedly, on purpoſe, on ſet purpoſe, 
with deſign or through deſign. Etwas nicht mit willen 
thun, es unverſehens thun, to do ſomething unawares, 
unſoreſeen, without deſign. Er thats mit gutem willen, 
gutwillig oder ungezwungen, he did it with a good will; 
he did it willingly, readily, or with A willing mind, 
Es war ſein freier wille, daß ers that, he did it of his 
own accord, of his own good will; freely, willingly, 
voluntarily, ſpontaneously ,. without compulſion. Eines 
verſtorbenen lezter wille, ſein teſtament, a deceaſed man's 
20 eigne 6 Fit > — mündlich ausgeſpro⸗ 
icht ſchriftlich verfaſſet, ſondern 1 \ 
2 . will- parol. Es geht ihm alles nah 
wunſch und willen, ne has All things at will, or 
hearts-eaſe. Er hats wider mein wiſſen und willen ge⸗ 
than, he did it unknown to me; he did it without my 
privity, knowledge, agreement, conſent or approbation. 
um der menſchen willen, den menſchen zu nuzze , becauſe 
of men; for mens ſake; for the good of men. um eu; 
rentwillen, euch zu nuz, becauſe of you; for your ſake ; 
for your good; in your behalf. Beliebter kürze willen, 


prot WM danmt ichs kurz mache, for brevity's ſake; to cut ſhort, 
ein Es geſchah um deswillen, daß keine neue meinungen un⸗ 
eine i ter ihnen entſteben moͤchten, this was done, becauſe 
ongs i new opinions ſhould not grow amongſt them. Um des⸗ 
eine willen, oder zu dem Ende, hab ichs gethan, J did it in 
pret, i order to that. Um ſeiner nachlaͤßigkeit willen mag ich ihm 
Von nichts befehlen, I- command him nothing becauſe of his 
r fett negligence. Darin will ich euch gern zu willen ſeyn, as 
gs is for that 1 I do as -you pleaſe, I 'll be complaiſant to 
ſoungz you, I 'll comply with your deſire, or I 'I fulfill your 
Fe will. Ich bin willens, oder gewillet - eine reiſe zu thun, 

Jam willed, or reſolvet, to go a journay; I have ſuch 
swild a mind; I intend, deſign, mean, think or purpoſe, to 
boars. do ſo. Wie mag er gewillet ſeyn? how ſtands he af- 
| fected? Widerwille, averſeneſs, averſation. | 
lech Willensfreiheit (die) freedom of the will, ſpontaneity. 
_ Willſahren (einem worin) ihm darin zu willen ſeyn, 


ſeinen willen darin erfüllen, ihm darin willfaͤhrig ſeyn, 
to vouchſafe, or gratify, one in ſomething; to conde- 
ſcend to his deſire; to comply with it; to permit, yield, 
agree, do or fulfill, it; to be complaiſant, obſequious, 
officious or ſerviceable, to him about it; to let bim have, 
get, take or do, it, Er hat mir gewillfahret, he com- 
piied with my will; he condeſcended to it. Er hat mir 
alſobald gewillfahret in meiner bitte, he preſently yielded 
me my demands „ | 
Willfaͤhrig oder willfertig x. 
fahren. 
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kurt. ſeyn (einem worin) >. wills 
Ein ſehr willfähriger menſch, a very complai- 


teous or civil, man. 2. Einer, der ſich gegen jedermann 
willfaͤhrig erzeiget, a man full of courteſy; a courtier; 
a man of an obliging carriage, or of a courteous com- 
pliance; one that carries himſelf complaiſantly , officious- 
ly, civilly, obligingly, obſequiously, courtly or cour- 
teously, Er laͤßt ſich gar zu willfertig finden, he is too 
Eudw. T. Engl. Lex. ate Abih. | 


| tch, 
ret. 


Wil 


the will. Der eigene oder eigenwille, ſelf- 


Ein lezter wille, der 


| things at will, or at 


ſant, officious, obliging, obſequious, yielding, cour- 
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wel 


facil, or too yielding; he ſuffers to be made a drudge, 
or hackney-horſe, of. LEED | 
Willfaͤhrigkeit oder willfertigkeit (die) complaiſance, 
obliging carriage, courteous compliance, courtlineſs, 
courtely, courtſhip, civility, obſequiousneſs, officious- 


neſs, ſ. f WE | 

Willfahrung (die) das willfahren, gratification, wouch- 
ſafing, accommodation, complience, condeſcendence, 
condeſcendency, condeſcention, yielding. ; £2 

Willig '1. ſeyn, to be willing. Ich bin ganz willig 
und bereit es zu thun, I am very willing to do it. Ich 
bat ihn, daß er das für mich thun moͤchte, und er war 
willig darzu, I willed him to do that for me. Ihr wer⸗ 
det mich allezeit fir willig finden, euch zu dienen, you 
will allways find me very forward to ſerve you. Er 
ſcheinet willig gnug darzu zu ſeyn, he ſeems to be for. 
ward enough in it, Einem, der willig iſt - dem iſt alles 
leicht, nothing is hard to a willing mind; where the 
will is ready, the ſeet are light. Ein williges pferd 
braucht keine ſporen, a willing horſe needs no ſpurs. 
Er mag willig⸗darzu ſeyn oder nicht, ſo muß er kommen, 
willing or unwilling, will he nill he, or whether he 
will or no, he muſt come. Er iſt nicht willig zu ſtudi⸗ 
ren, he is unwilling to learn. Ein williger gehorſam, 
a willing obedience. Ich bin willig zu zahlen, 1 am 
ready to pay. Das will ich mit willigem herzen thun, 
Jam heart and hand for it; I 'll to that very willing 
ly, with all my -heart or with a willing mind. Des 
herrn williger oder bereitwilliger diener; ſein dienſtwillis 
ger knecht, Sir, your humble ſervant. Ein gutwilliger 
menſch, a good willed body. Ein eigenwilliger menſch, 
a ſelf-willed, obſtinate, or willfull, fellow. Er iſt wol 
willig, aber nur zum ſchein oder aus heuchelei, his wil⸗ 
lingneſs is only in ſhew, or appearance, 2. Etwas wil⸗ 
lig thun, ieiden, vergeſſen, bekennen 2c, to do, ſuffer, 
forget, conſeſs &c. ſomething willingly, voluntarily, free. 
ly, with a willing mind, without compulſion. Einer, 
der die armut Chriſti zu einem exempel der. na<folge 
willig oder freiwillig ergreiſt, one that willingly , volun- 
tarily, freely, ſpontaneously, of his own motion, of 
his own accord, of his own good will, with a willing 
mind, without compulſion or foreign perſuaſion, im- 
braces the poferty of Chriſt, Er ſoll es thun, es ges 
{hehe willig oder unwillig, he is to do it willingly or 
unwillingly, will he nill he, whether he will or no, in 
ſpite of his teeth, maugre his teeth, Was einer willig 
oder gutwillig thut, a willing work. - | = 
Willigen (in etwas) es einwilligen, to condeſcend, - 
conſent, aſſent, agree or yield, to a thing, to allow or 
approve, of it; to be pleaſed with it; to be willing to 
let is paſs. Seht zu, daß ihr ihn darzu bringet, daß er 
darein willige, pray, will him to it; pray endeavour to 
get his eonſent, or condeſcenſion, to it. Der Konig hat 
in folgende akten des Parlements gewilliget, the King 
has given his royal aſſent to the following acts of par- 
jament; they have paſt the royal aſſent. Datein kan 

nickt willigen, that I can not conſent to; that I can 
not allow of... 3 
Willigkeit (die) willingneſs. Bereitwilligkeit, readi- 
neſs. Freiwilligkeit, ſpontaneity, voluntarineſs, free- 
will. Gutwilligkeit, good- will. Dienſtwilligkeit, ſor⸗ 
wardneſs to ſerve one; officiousneſs, obſequiousneſs, com- 
plaiſance, courtſhip, courtlineſs, . - 3 
Willkommen (der) the welcome. Zum willkommen, for 
welcome. Ein ſchlechter willkommen, a turdy reception. 

Willkommen ſeyn, wie blumen im Mai, to be welcome 
as flowers 8 May. Willkommen ſeyn, wie waſſer jm ſchif, 
| "a 00 R 0 
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to be elese . homer in a ſhip, Je kia perüchert Ein 3 
an in a ſhip, Ihr koͤnt verſichert Ein ungeſtümer w INTY YO; 
| . W 85 ies wy, ſeyd , I promiſe wihret, — e, e 19 entſtehet und nicht lange 
kommen heiſſen, to E Xe: rg Kenn: 1 wind. Ein gewaltiger e Muſt, or 
P indly; tempeſtuous, ſtormy or violent, wind; a mie vehement, 
e with © coat 1 5 12 {lecht very hard weather. Ein ſturmwind von mighty” ſtorm; 
_ 9.4 90.105 cool; y , re- gleich, ein erfan , a h ind von allen! ſeiten; 
rg - Eure brief ſind mir allzeit willfommen} your wind. Der wind 9 odein wirbelwind , a whitl, 
| Willfommenſei t by N= C now and then a flaw. Es war at rutweiſe, thee comey 
Willkommun 6 (00 s welcomeneſs. - _ ſpfireny it was a great calm Ein; und gar kein wind zu 
, bare g (die bes) welcoming. oder durchdringender wind, a init ſcharfer, ſchneidend 
| 1 (die) eine freie wahl, freie macht zu erwaͤhlen wind; a wind tint A and. a ſnithe- wind; 2 penetran 
any Nac n free choice, election, option or re- dem winde hingen to 8 8 lips. Den mantel n 
abi] ach willkühr über etwas diſponiren, to diſpoſe to be a time ſerver; to pla 7 Ar » dodge or temporize; 
geht in 3 of a thing. Sein e ſtrafe date your ſelf to the 1 S M accommo. 
ſeht in 06s ickters_ wililihr, be is arbitrarily puai- winde.herum frelben laſſen, wetterwendiſh fron! dn 
wie es fevn foil, I put it d willkühr, ihr mdgt ſprechen fickle. or inconſtant; to be a ver een 
3 wh ſol I put it to your arbitrement, arbitra- to every wind. Ein fegelſerti A weather-cock; to turn 
8 1 ebene you may arbitrate upon it; I take wind wartet, a wind. bound Chi (Gif ſo nur auf guten 
yo LE. ar iter about it; II ſtand to your arbitrement, have a fair wind. Wider r 3 10 
or geeiden, „ dal, againſt the wind. Wid nnn 
ailkübrlich eber nach feinen 8 der richter die waſſerit zum vortheſt_ beben, 3 — 
f i xeftimmen mag, tide. Wind und; waſſerzeit zugleic e eee 
an arbitrable puniſhmerſh Einer, der eine willkührliche ſai Nr 
firafe verdienel hat, de dwiüführlich illkührliche ſail before the wind, having a lee ward tide; W. 1 to 
zu befirafen iſt, one waſſerzeit zugl © Wind und 
_ arbitrably puniſhe die that incurred an arbitrabl n 
A tom" A W ueatrlihes A ne wind and tide. Der wind iſt gut für uns, und ſtarl g 
freier wahl, it was an arbitrarious, or bitra eſtund in nug, daß wir die wa ſerzeit, ſo uns zuwider iſt, nit ir 
Ein willkührliches regiment, an Wi ene 4 
nent, At ry, or abſolute, we can ſtem the tid E | 1 o much that 
government, Ein willkhrlicher richter, an arbiter, i | e, Er ſegelt vob dem wind es gaht 
| . „ ihm nach wunſch, he ü. fore-the- wind: es geht 
| qd x pe umpirez- an abſolute, arbitrarious or _— it peas roy — = 255 8 * I 
8 be 6. 2 FFF wo _— * wind zuwider, hielten aber fv ii wi 
e * ber! es ih⸗ dem winde als wir nur . 
2 — urtheilen, I put it to their ar- trary to us, but ſailed 11 * 8 
= - „ „ Wee loofet up; we ſprung th loof;, % 
3 — to crew]. Er wimmelt und cloſe to the wind ; 98 800 bf de 1 
— may wh r laͤuſe , ameiſen ꝛc. it crawls . lenket * ſchif mit dem ſteuerruder gar zu Moy 
iir 3 . wind, you. ſteer too near the wind. Eine 
 Wimmern, winſeln oder weinen, wie ein kleines kinds den RS ear ie dds Ws er rw 
im _ Fa en ; 2 child, ſ. winſeln. Ae to come up with the wind; to get the * 
| impel ante; 11 ga a ſhip; to get to windware of her. De : | 
chmale ſahde , 3 bon, ſchiffe ine ſehr lange und des verlieren; zur lie verfallen; fich n | 
22Cͤ cnd decent es pon FTT 
nek f 8 f un ED ; to fall. to leeward of. an ot ſhip; 
ab un 2 = wn. Die vier hauptwinde, oft / weſt, wind; to looſe the weather-gage; to fall ng 
Fw Saget 8 Fay principal, or cardinal, winds, to fall to the lee. Der wind weht ihm nicht nach wunſh⸗ 
"Wind. - Dar inobuind: _ Der 'oſtwind - the eaſt- der wind geht ihm entgegen, er iſt ungluͤklich, he goes by 
wind, a woſtern ox dp by wane wind. Ein weſtlicher the lee; he goes down the wind; he comes off a looſer, 
ES Cn ns 2 0 pp ou 
7 rot | 1 „ to: Whic o Win "gp 2 
N Ne 3 geht um, the wind turns, veers der wind anſtöſſet = "the — 1 Ana, — my 
abfatye the ft 75 * Sehen, wie der wind iſt, to Bei groſſen thoren geht groſſer wind, great men are fl 
dee bb ation of the wind, did, be gin s wind wich ompry wind, ES if loutr wind bi hm; of 
kommt, ein wind von der n wind, der aus der ſee leere und aufgedlaſene worte, die er vorbringet, lie is ful 
ſea-wind Ei lavirwi r ſeeſeite her, ein ſeewind, a of empty wind; of vanity; of high-ſwolln ſoaring, lol, 
man _laviren — avirwind - ein wind von vornen, ſo, daß flaſh, windy or flatuous, Words; of words pufſed up, 
contrary wind; 5 „ 2 prore-wind; a, Geſchwind wie der wind! quickly! Ich habe {hon wind 
«ks wind von hinten, a"davon, I have it in the wind; I got already a hint oft; 


a La. 
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full wind; a wind i yy My + 
| „ . JENer-00d 2 ein ſei⸗ I ſcented it out; I got notice of it; I perceivet it. 4 
Whole wind ſide- wind or q1 ee beſtreichen kan, a gab mir wind davon, he gave me a hint of it, or an h. # 
ein mouſſon / ein wind 3 Ein paſſatwind, timation of it; he kept me adviſed of it. Ich fonte % Bi 
jahrszeiten beſtaͤndig wehet atr ag 3 zu gewiſſen nen wind davon bekommen, ich fonts nicht ausſpuͤren, 1 
irgendwo zurükprallet, an eee Ein 2 der could oot ſcend it out; 1 could not get it in the uin Fe 
coils from. ſome place. Ein Harke 1 5 wind that re- Die leute haben ſchon wind von unſerm vorhaben, ez! 
big, wind; a freſh or ſtiff, gal g er a great, or ſchon auskommen, our deſign is already out; it has tat 
ſriſcher ode? kühler wind, a freſh, ei aloom-gals.. Ein air or vent. Er ſchlägt alle gute vermahnungen in de 
Ein ungeſtümer wind a bluſt h, or cool, gale of wind. wind, he flights, neglefts, ſeorns or deſpiſes , all g 
OTROS METS ering, or boiſterous, Wind,. adminiſhments. Ein ſchif, ſo im geſecht einen * el 
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{hen wind und waſſer bekommen hats ein . ſchif, ſo durchlö⸗ 


erden an einem orte, da das waſſer, wo es nicht 
Oil ift / hinein laͤuft, a ſhip that in a fight got a hole 


between wind and water. Einen wind laſſen to break 


wind back ward; to fart; to fizzle. Einen wind von oben 
aſſen, to break wind upward; to belch. Ich bin ſehr 
mit winden geplagt, I am troubled with winds, Erbſen 
und bohnen wachen winde, peaſe and beans are flatuland 
or windy; they breed winds; they make one flatuous; 
they cauſe a flatuoſity, ventoſity or Windineſs; they will 
make one troubled with winds. Eine blaſe voll wind 
blaſen, to diſtend a bladder with wind. Sie machte ſich 
einen wind vor dem geſichte mit ihrem weher, ſhe cooled 
her face With a fan. 8 a 
Windball (der) ein ballon, a fost-ball. Mit dem wind⸗ 
ball ſpielen, to play at foot- ball. 
Windbeutel (der) a flaſh, an empty man, a ventoſe. 
Windbeutelei (die) vanity, ventoſity, flatulency, em- 
tineſs. | 5 55 
7 Windblaſe (die) der windblaſt, a puff of wind. 
Windbruch (der) 1. ein bruch von winden verur ſachet, 
a burſteneſs, cauſed by flatuoſit7. 2. Etwas windhriichs 
tiges, ſ. windfall. 7 3 | | 3 
Windbuͤchſe (die) das windrohr, a hand- gun that is 
charget with wind in ſtead of powder. : 


Winde (bie) 1. damit man laſten aufwindet oder nieder⸗ 


let, a windlaſs, a draw-beam, a pulley; a little wheel 
uſed to pull up, or let down, burdens. Etwas mit einer 


winde aufheben, to pull up, or lift up, ſomething, with 


a pulley. Eine groſſe winde, ein windebalken, a draw- 
beam. Die winde in einem groſſen ſchif, damit man das 
anker aufhebet, the cheſs-tree, capſtain or capſtake. An 
der winde heben, dieſelbe mit ſpeichen umdrehen, to heave 
at the capſtain; to turn it about. Die winde in kleinen 
0 0 the windlaſs, or windleſs. Die winde in einem 
dot, the pulley- piece of a boat. Eine garnwinde, wind- 
leſs, or blades, ſor yarn; a reel to wind yarn on. Die 
winde ap einer ſchraube, the worm of a ſcrew. Eine 
wagen oder karrenwinde, a cart-man's engine, to get 
his cart out of a mire with, a winch. Eine haſpelwinde, 
a winding machine, or engine. 2. Winde, zaunglokken, 
ein kraut, bind-weed, hedge-bells, rope-weed, withy- 
weed. Stechwinde , prickly bind-weed. Wald » windes 
geisblat, wood-bine, honey-ſuckle. 5 


Windeblok (der) a pulley, 


Windehals (der) the pin at the end of a windlaſs. 
Windehaſpel (die) windlels, a reel. | | 
Windei (das) wind-eg . 

Windekraut (das) ſ. winde. 
Windelband (das) die windelſchnur, a ſyvathing-band. 
Windelkorb (der) a baſket to keep your ſvvathing- 


clouts in. l 


Windeln (1. die) darein ein kleines kind gewikzelt wird, 


8 ſvyadgling-clouts, or ſvvathing- clothes, for infants. Eine 


kopfwindel, a roller for an infant's head. 2. Ein find 

windeln, es in windeln wikkeln, to ſyvathe, or ſvvaddle, 

a child; to vvrap it up in · ſuvathing- clothes. 
Windelwaͤſcherin (die) a vvaſher-vvoman of ſvvad- 


ling-clouts. | 


Winden (einen fnaul oder garn, ſeide 2e, auf einen 


knauel) to vvind thead, ſilk & c. on a bottom. Ein ſtriem 


bon tuch, den man um des bein windet, ein knieband, 
a band of cloth, or a fillet, to tie, or vvind, about your 
lee; a knee-ſtring. Schnekkenweis gewunden, made 
ockle-wiſe. Eine gewundene ſiule , a filletted pillar. 
Vora, ſo auf einen knaͤuel gewunden war, wieder abwin⸗ 
en, to vrind of again thread from a bottom it vvas 


board, of an organ. | ns * 
Windlein (ein kühles) oder windchen, ein ſanſter wind, 
a little cool wind; a freſh air; a ſoft gale. Sich mit 
einem weher ein windlein vor dem geſichte machen, to 
cool your ſace with a ſan. Ein windlein von hinten 
fireichen laſſen, farzen ohne laut, fiften, to fizale; to 


win 050 
vvinded up; or vvound up. Er war ſchon mit beſtrikket, 
aber er hat ſich meiſterlich wieder herauszuwinden gewußt, 


he vvas allo intangled, or inſnared} but he made a ſhift © 


to vvriggle, or vvind, himſeld cleverly out again. Ein 


ſchif herum winden, machen, daß das vordertheil des ſchifs 


anderswohin gekehrt ſey, to vvind a ſhip; to bring her 
head about. Ein ſchif herumwinden, um es zu kalfatern, 
es auf die ſeite legen, to vvind a Chip about, for to.caulk 
her. Er wand oder kruͤmmete ſich wie ein wurm, fir krim⸗ 
men oder ſchmerzen, he vvound, vvinded, cringed or 
vvriggled, his body, being ſeized vvith a violent vvind 
cholick. Einem etwas aus den haͤnden winden, to vvind, 


vvreath or vvreſt, a thing out of one's hands Etwas um 


den arm winden, to vvreath, or vvind, ſomething about 
your arm. Um den arm gewunden, vvreathed, or vvrea- 
then, about your arm. Eine laſt mit einem krahn oder 
mit einer winde in die hdhe winden, to vvind up, or hoiſe 
up, a burden vvith a crane, dravv-beam, vvindlaſs or 


pulley. Darauf gab ber ſchiffer befehl, das anker in die 


hoͤhe zu winden, oder das anker zu lichten, then the captain 
commanded to vvind up. | KOs == 
Windenmacher (der) einer, der winden machet für die 
fuhrleute, one that makes engines for vvagoners and 
cartmen, a vvinch- maker. TO Ee 
Winderad (das) the vveel of a dravy-beam, 
Winderolle (die) the reel. 
Windeſchraube (die) a-vvinding-ſcrevy, 
Windfächer oder weher (der) a fan. | | 
> "(pan oder windfahn<en (das) ſ. wetter⸗ 
n * | | | 


Windfall oder windbru< (der) was der wiad von den - 
baͤumen abgeſchlagen hat, -vvindfall; things pulled down, 


or blown down, by the wind. 


Windfang (der) 1. ein windſchirm, a fkreen. 2. Eine 
windroͤhre, a ventiduct; a conveyance of wind. 3. Ein 


windloch oder luftloch, a vent; a vent-hole; an air-hele, 
Windfuͤhrung (die) in orgeln, portvent; ventidutt. 
Windgott (der) Aeol, or Eol. ” 3 | 
Windhaber (der) haber, der nichts nüz if , addle-oats. 
Windhund (der) das windſpiel, a fleet-dog, a winding 

dog, a venting dog, a-grey-hound. Ein engliſcher oder 

irlaͤndiſcher windhund, an Engliſh or Iriſh grey-khound. 


Ein windhund, der auf haſen abgerichtet iſt, a grey-hound 


for the hare. Eine mit windhunden angeſtellte jagd, a 
hunting- game; a hunting - matck, a chaſe with grey- 


hounds, a venery. | 
Windig oder windicht (es iſt) the wind blows; there 
is a wind abroad; it is windy, boiſterous, bluſtering, 


ſtormy or -tempeſtucus, weather. Hlilſenfrachte find 

windicht oder machen winde, pulſqqre windy, or flatu- 

lent, s. wind. | 2 ; Y 8 * | | 
Windigkeit (die) -vertoſity , windineſs. 

Windkappe (die) a wind-cap. 

wer, or wind- flower. . | 1 

Windlade in einer orgel (die) the cheſt, or the ſound- 


* 


fart ſecretly. | | 
Windleitung (die) ventiduR, 

Windlicht (das) a link, or torch, ſ. fakfe!. 
Windloch (das) a vent; a vent hole; an air hele; a 
hole for a N of Wing. | 
5 ne Coo 2 5 
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Windkraut (das) anemonen rds<en , the anemone-flo- 


Wind 
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- Windmangel oo. OW Sas 
\ Dindmarge Cher) caluneſs; want = *-- 
a E rann 3 \ 
HOSE , 9 hip. windmangel nicht fortſegeln , wind. Ein pfer winkel, a 2 win | 
oe v . tom Wh Rs Pb, or Chat * 
. anemometre. —_ In j 3 eite, et e. angle, tn #9 
indmiille er) ſail-beam. a Comme. Ox york el hinein kriechen, rl k, 
Wind r (der) wind- mi 5 | id himſelf ! eſih in ei riechen, t e in d 
—— (der) a 8 by 3 a by 15861 6 8 corner. Ein © winkel berſtekt, © int he 
. to blow th rnace; a furnace wi in at urking-hole; ſchlupfwi , he 
nn __ nace. With a ner of two walls, hole; a hols yr carr Chak 9 
Windroſe (di „ ; e DE ns < f 
auf die zwei ie) 1. 3 to ſearch Alle wi uern machen , o er 
of fie el mag 20 kompaſſes, wor⸗ 23 in _elnem zimn Eaton at 1 — ht 
Das aneme „containing the t zeichnet ſind, che r- kabinet, a 1; immer, ei e. Ein chen wi 
Ko + p | find, the roſe auf der ittle clo. in kleines 79, 0'r\chloſſng 
. 7 ſ. ent. and thirty points 0 ut. der gaſſe a pi e room; a cl kaͤmmerl f ſſener be 
N T9 08: Pg 3 ed or de cloſet. Ein brunz rü to 
Windsch 1. guſt, or La pI windbrauſen / ein ſtoß beswinkel, 2 or brothel vs ow ſtreets. Emu ; 
wind. e (der) dama 95 Pho, 3 a flaw, ſtoß — Dieſe dinge ons: og or ey -houſe, En | : 
Windſeu ſeyn , to ſhun. t ed by a tempeſtuous NEG a theſs things hrimlich oder in © of thee fi 
indſchirm (der 1. to go in the wi i „or in a cor S was not d a einem wir, dog 
falls of rpg (her ob, ds 1 wy -"of 4 Kone. "tir of dacivintel. augenwinfel, th tt 0 
ls of fruit; fruits that the wi ri abwarf, the w hauptwinkel An einem jegli eines hauſes , te corner gul: 
Windſp t the wind „the wind- wi ptwinkel oder di feglichen ſes, the 
And Ces . . windhund. blew dewn. — ferner die ns auſferſte A ſind erftlih der ua 
it was calm war) it was cam; there  groſſe und klein eiden ſchulterwinke hernach der fa, ous 
was calm . 5 | kleine ſtreichwi erwinkel er kel! gera 
windſtill pig es ah there was n ere was a calm; are firſt the head ichwinkel, in und endlich j 
ſtillem wett ell calm; there foll o wind. Es war the two ſhoul angle, then 16 n every baſti ch dip oder 
\. bi er, the weat ollowed a calm. 5 ward litt oulder-angle the polygone-a lon there einer 
1 i Foy vather being quite calm. 2 . tle flanking angles 5 2 the . bohe 
a die) . | = | C t | el, die ei t up ſ. 
8 Windſucht ie a calm, or calmneſs. 78 2 a river. Der wi the corners, 8 ein firom nit of i 
17 ſucht (die) tympany; ompaß | inkel zwi ndings o : 
% M e wind. ran hard ſwelling of th = +50 Here angie. of tw j iſchen zweien fiche bendings, 8 
* indfafel Tie) x defeription: of: th of the bel- RS 00g (de) e claxdoſtin of the ae Ne 
Windun e compaſs.. . ie two and thirty Winkelein oder wi Ee ns a hed 'W 
fillet. 19 (die) winding. Di 2. 2 e Y row: noek. winkelchen (das . | : ge. | 
© Windwirts und nh ls Auſſs, windung aner fle, dee In einem ue uit eie age fy 
4 5 a * E 5 "a | ' ö 
liewdrts pen ihnen, they w „ _ bene ave gemag und = ap 18 
S ey were to wind © ie meren  ghtedeta is made c acht iſt (was) what is Find f 
the. wind © ard of them; th Vin -ward „ Int Winkelge L corner wiſe. ) Wat is Corn6, h 
| EN. under e e eee Wintelseradbeil 8 15 : a on 1 Et 3 
men und lavite let's unſern furs 4. Lat uns winds mermanns x. 0.0 die eber hos minke 100 
| er, ; a ee | 2 in 5 ns 2C. r ' „ t 
CET ILL r 2 
| 201 erzeit, a windward-ti r wider den wind - Winkelm. „ ſ. winklicht. 5 or ſquare. 1 
; — 7 8 der) a whir! . in lau- geraden my (der oder das y ein halbes ke 5 in — 
Einem ns on ; den 8 ik <5 bhaken. Ein eiſernes neunzig graden yoo rg ſo eing | falter 
. geben, to give, or ink, or twinkle. rule os ſquare, R winkelmaß,, ein winfeleiſer C. wind, WY", © 
geſieht , or the twinkle. 2 Ein or tip, one a, wink faſſet, aufgefüh echt nach dem winkel eleiſen, an iron. Sich a 
r eee 
to decken er mit dem e hd a beck. Els t nicht wink E ! nicht. na 0 1quare, | over, 
einem wink rogi to ue a beck 3 einen wink een, E. t is out of — 2 winfeln, winter. 
e Er att i is at my beck 3 Oy 2 oldor-forth one that breaches Was os 
but be bekened 6; he wait only for 71 op him 3t er rowing 18 wa)" winter, dnn i 155 
ckening will b winke werden mir b or my beck or be- Winkelrichtig / ry (was) f. winklicht 1 geradwintlq} Wa Wink 
1 fo antworteweiſe 2 Is dinner ſeyn, your be- Mareen Cie) #. winkelgei 0 u de 
— kopfwink ok mit dem kopfe / a Ein wink, 2j — (die) a Y | IX d. . 
n nn e 
r) das in ES ack for Wi 3 n meeting; 1 Wi 
n tw | | 5 Winte 
er or nook, the inte ndige einer ekke, an TH deſti ofelwerte winkelthaten, J Hechene | Wint 
rio | angl ne, { : lit e 
ur ſides of ngle, cor- e , ſecret, pr ten, lichtſcheuende werk Wi 
E t. privy or light-ſhunni erfe, . te 
or nook. „ twinkle; gd — dea üer, 8 1 | works. ; L 75 Ke. 
wink the eye; , pink, blink « Wi in 
ye; to twinkle with your eyes ge, ie 
Winter 


Ein rechte 
in rechter, gerathe : 
ein winket von neunji gleicher ode 
| n r re : 
n ſchieſer wintel, en oblique „ m wit den angen winken odex zur 
ſpiuiger winkel, a 2 lique angle, Ein ſ ons. dur 2 to tip him a wink 5 JE, to give ont 9585 
: MET p. or acute, angle, En eu dem NS — 00 me a wink; 228 . ob dr nter 
| chen geben, to decken. Er finger wink 
\ Ma Er winkte (611 
15 


— 
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953 win 
dienerny was ſie thun ſolten, he beckened to his men vyhat 


be vrould have them do. Ich darf ihm nur winken, f. 
wink. 3. Er winkte darzu mit dem kopfe, er gab ein jazei⸗ 


chen, be nodded ad it, Er winkte nein, he gave à nod 


ſor denial. Er winkte zuruͤk, zum zeichen, daß es ihm miſs 
el, he nodded back; he ſcorned it. 4. Mit den ſerſen 
winken, davon laufen, to ſhevv a fair pair of heels; to 


TTA 
Winken (das) vvinking. | | | 
Winklicht iſt (was) was winkel hat, vrhat is angular or 
cornered; vvhat has corners; vvhat has anguloſity. Eine 
vier- fuͤnf-ſechs-ꝛc. winklichte figur, a tetragone, pen- 
togone, hexagone &c. a tetragonal, pentagonal, hexago- 
nal &c, figure; a quadrangular, quinquangular, ſexan- 
gular &c. figure; a four- five- ſix- &c. cornered figure, 
Eine vielwinklichte figur, a polygone; a polygonal, mul- 
tangular or many-cornered , figure. Was rechtwinklicht, 
geradwinklicht x gleichwinklicht, winkelrecht, winkelgerade 
oder winkelgleich iſt; was nach dem winkelmaß iſt, was 
einen winkel von neunzig graden hat; was gerade in die 
hoͤhe ſtehet, vvhat- is ſquare or rectangular; vvhat goes 
up ſquare; vvhat has a ſquare angle; vvhat has an angle 
of ninety degrees. OE i wo, 
Winklichtkeit (die) angularneſs, anguloſity, angularity. 
Die vielwinklichtkeit, multangularneſs. Die rechtwink⸗ 
lichtkeit, rectangularneſfs. | 1 
Winſelei (die) vyhimpering, vvailing, vvhining.. 
Winſelichter oder wimmerichter laut (ein) a vyhimpe- 
| ring, vvhining- or chovvtering. | 3 
Winſeln, wimmern oder wemmern, wie ein kleines 
kind, to vvail, vvhine or vyhimper, as a little child. Das 
kind thut den lieben ganzen tag nichts als winſeln, the 
vyhole liblong day the child does nothing but chovvter. 
Er_winſelt yber ſein wehe und elend, be bevvails his 
PPT 
Winter (der) the winter: Des winters, im winter, 
bur winterszeit, in winter-time; in the winter - ſeaſon. 
Mitten im winter, im groſſeſten winter, in mid-winter; 
in the midſt of the winter. Ein harter, ſtarker, ſtrenger, 
kalter oder rauher winter, a hard, ſharp or ſevere, win- 
ter. Ein gelinder winter, an eaſy, or tolerable, winter. 
Sich auf den winter verſehen oder verſorgen, to take in 
proviſion for the winter. Einen winter lang, a winter 


E winter uͤber ſich an einem fremden orte aufhalten, daſelbſt 
überwintern, to winter in ſome foreign place. Wetter, 
als 2 mitten im winter waͤre, winterly, or winteriſh, 
weather. | 

J Vinteripfel -- winterbirnen, winterſruͤchte, winterobſt, 
Wobit das ſich den ganzen winter über haͤlt, winter. fruit; 
uit that will laſt, dure, keep, hold out, or be preſer- 
ed, all a winter over. | in 
Winterarbeit (die) winter-work; work to be done 
n winter time. . | e | 
Winterbirne, ſ. winteraͤpfel. 


Winterblumen, winter- flowers. 

WE Vinterbutter,. winterkaͤſe, wintermilch ꝛc. butter, cheeſe, 
3 ilk Kc. made, or got, in winter-time. „ 
Winterſutter (das) die winter fuͤtterung, winter - fodde- 
ae, or ſoddering. | | 
Vintergerſte (die) barley ſown: before the winter, } 
We Vintergetraide (das) winter-corns. 

= Ocrgrun, the plant winter-green.. EX. 
* Winkerhaft „ winteriſch oder winterlich 1. wetter, win-- 
=.” or winterly, weather. Eine winterhafte kaͤlte, 
erh cold; a cold as it were in the winter-time. 


betake vour ſelf to your heels; to ſcamper, or run avvay; 


qvarter or winter-heyning. 


over. Einen ganzen winter über, all a winter. Den 


e 
9 


2. Es ſieht {on winter iſch aus, it looks already winte- 
riſhly or winterly. 4 * 


Winterholz (das) proviſion of fire-wood for the winter. * 


- Winterfilte (die) a winteriſh, or winterly, cold. 
Winterkleider, a winter-ſuit; winter- clothes; clothes 

worn in winter-time. Cf, 7 
Winterkorn (das) winter-corn. 


Winterkoſt oder winterſpeiſe (die) meat uſed in win⸗ 


ter time. | FTF. 
Winterlager (das) wintering. Daſelbſt mußten wir mit 
unſerm ſchif das winterlager halten oder überwintern, 


there we were forced to winter with our ſhip. UG EA 


Winterlich, winteriſch, ſ. winterhaft. 
Winterluſt (die) the air in winter-time. 
Winterluſt (die) das wintervergnügen, winter-pleaſure. 


Wintermantel (der) a cloak worn in winter- time; a 


winter-cloax _ ; I 
Wintermonat (der) November, _ _ 
Wintern (1. an einem fremden orte) daſelbſt überwin⸗ 

fern, den winter uber daſelbſt bleiben, to winter in a 

foreign place. 2. Es wintert ſchon, winter draws on. 

Es wintert heuer bald, es wird heuer bald winter, we 


are like to have an early winter this year. 
„Winternacht (die) a winter-night, In langen winter⸗ 


» 


baͤchten, in long winter-nights.. 


Winterobſt, ſ. winteripfel, ' | 
Winterquartal (das) the winter-quarter, Chriſtmas- 
Winterquartier der ſoldaten (das) the winter. quarters 
of ſoldiers. Den ſoldaten einem jeden ſein winterquar⸗ 
tier mit einem zettel anweiſen, to billet your ſoldiers for 
w inter-quarters. Ehe ſie in die winterquartiere giengen, 
before they went to their winter- quarters. Ehe ſie in die 


winterquartjere verleget wurden, before they were wWinter⸗ 


quartered. 15 | 
Winterrok (der) a' winter gown. 
Winterroſen, holly-hocks, 5 
Winterſaat (die) corn ſown before the winter. 
Winterſtube (die) a winter- ron. 
„Wintertag (der) a winter-day. Wir haben nun die 
kurzeſten wintertage, we have now the ſhorteſt win 
JJ... Eo, Pg 6 
Winterung (die) das wintern, wintering, ſ. wintern. 
Wintervogel (der) a winter-fowl.. | 
Winterwende der ſonnen (die) the tropick of capricor- 
nus, where the Sun is in December. 5 
Winterwetter (das) the winter- weather. | 
Winterzeit (die) the winter-time or winter-ſeaſon. 
Winterzimmer (das) a winter- room. | | 
Winzer oder weingaͤrtner (der) » wine-dreſſer; the 
keeper of a wine- yard. „„ 


- 


Winzermeſſer oder winzmeſſer (das) a wire-knife; a 


pruning-knife ,. a hedge-bill, a buſh-ſithe.. 


Winzig, klein, gering, little or ſmall. 
Winzigkeit (die) ſmallneſs, villaineſs. 


Wipſel oder gipfel eines baums (der) the top of a tree. 
Die wipfel an ſtraͤuchen, the tops of ſhrubs. ; 


Wipfeln, einem baume den wipfel abhauen, to top. 
Wipfeln (das) die wipfelung, topping. 55 


Wippe (die) der wipgalgen, 2 gibbet. Ein ſoldat, dem 
die wippe zuerkannt iſt, der gewippet werden ſoll, a ſol- 
dier condemned to the gibbet, that is to ſiffer the ſtrap- 
pado, that is a wag-halter, that is to have a ſwing, or 
that is to be hanged. Eine wippe uber einen brunnen, ein 


brunnenſchwengel, a ſwipe, Eine wippe oder reitgerte, 
ſwitch or wand. | > ph 
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| | T9 N Ty | | | | 
Wippen Cr. einen ſoidafer) to give a ſoldier the ſtrap 
= pado,; to give himg ſwing; to put him to the gibbet Ei⸗ 
nen zu tode wipe to wing one to death. Einer / der 
— gepippet werden oll , f. v. Einen bootsmann an der raa 
ins waſſer wippen, to duck, glunge or dive, a ſeaman 
into the water by che ſail- yard. 2. Kippen und wippen, 
1 wane beſchneiden, to clip of money, _ : 
by Wipper (der) ein mlinzbeſchneider , ein kipper und wip⸗ 
12 per, a clipper of money. Dasjenige, was ein kipper und 
wipper von der muͤnze abſchneidet, the clippings of 


money. „ Be . 
Wipperei (die) kipperei und wipperei, münzbeſchnei⸗ 
dung, clipping of money. Wipperei treiben, geld þe- 
ſchneiden , to clip money, 10 
; Wippgalgen (der) ſ. die wipe. ; 
ir, we. Wir ſelbſt, we our ſelves. Wir unferein- 


| ander verſtehen uns wol, we among our ſelves do un- 
5 derſtaud one another well enough. Wir Karl von Gottes 


gnad | 
. the grace of God &c. to our &c. greeting. | 

| Wirbel (der) a whirl, wherl, whern or vortex. Ein 
windwirbel, ein wirbel, ein wirbelwind , a whirl-wind. 

Ein waſſerwirbel, ein ftrudel , a whirl-pool, a whirling 

gulf. Der wirbel auf unſerm haupte - der haarwirbel, the 

poll; the crown or top, of our pate. Ein gelenkwirbel, 

2 turning joynt; a whirl-bone. Der gelenkwirbel im ruf- 


en 2c. entbieten unſern 2c. unſern gruß, Charles by 


grad, the vertebræ of the back-bone; the chine bones; 
the turning joynts of the chine. Ein wirbel an einer orgel- - 


feife / a ſtopple of an organ-pipe. Der wirbel an einer 
laute, geige 2c, the pegs of a lute, violin &c. which it is 
tuned by. Derjenige punkt am himmel, der gerade über 
dem wirbel unſers hauptes iſt, the vertical point of the 
sky, the zenith, e organ Oo Ur 4" 


Wirbelbalſam (der) balfam to anoint the crown of your 


head withal. | $4 
Wirbeldoſten (das kraut) wild baſil, _ 3 
8 ne der) das wirbelhirn, der wirbelkopf, ein 
wirbelichter kopf, ein menſch, der tolle einfaͤlle hat / und 
von einem dinge aufs andre faͤllt, a giddy-pate; a giddy- 
headed, chittiſh, vertiginous, frentick, freakiſh, whim- 
ſical, hair-brained, light-headed, ſoſt-headed, ſoft · pated 
crack-brained, fellow. W 
Wirbelicht, wirbelnd, wirbelhaft oder ſchwindelicht 
yn, to be vertiginous, giddy or dizzy. Ein wirbelichter 
opf/- . wirbelgeit,” > | 
Wirbeln, ſich wirbeln, einen wirbel machen, to whirl; 
to whirl about; to cauſe a whirling. Seht, wie der auf- 
ſteigende rauch ſich wirbelt, do you ſee how the riſing 
enn, ,, innn nN | 
Wirbel ſucht (die) der ſchwindel, vertige , vertigo, gid- 
dineſs or drizzineſs, ' EF 


Wirbeltanz (der) whirling-dancte. a 
Wirbelwind (det) a whirl-wind, | 
Wirkbar, prafticable. A . 

Wirkbarkeit (die) prafticablenefs, e 
Wirkeiſen eines hufſchmids (das) butteris, ſ. werkeiſen. 
Wirken, to work, or to work ſomething; to be at 
Woyrk; ts do ſome work; to opperate; to labour. Wun⸗ 
der oder wunderthaten wirken, to work, do, perform or 
operate, wits: 70g Eine wirkende kraſt, a working, 
active or aperative , power. Die arzenei hat ſehr wohl ge⸗ 
wirket, the phyſick has workt very well. Eure flirbitte 
hat gleichwohl ſo viel gewirket oder ausgewirket, daß ꝛc. 

: your interceſſion however has worked, effeded or effe- 

| ftuated , ſo much, that &c. it has got this effected, that 


&c. it proved ſo effectual, that &c. Die wirkende urſahe Wirkſtul eines ſtrumpfwebers (der) a franeW 5. bd; 


eines dinges / the efficient cauſe of a thing, Worte, die 


kan, wie die bienen das honig wirken, a gla 


penſe; a reward indeed. 2. Eine wirklich begangene 


nichts wirken, effedſeſs words. Gewir 
a FOR Ge i 
filk. Einer, der ſtruͤmpfe auf dem Ruble oled , 
mills ſtockings ; one that knits Nock; C 
millz'a frame-knitter. Teppiche „ 
band, galonen, ſchnuͤre, þorten » 
weben, to work, fabricate, manu 
iry . bas: = . „Balloons 0 
nd, ſo wohl, dicht und irket i ick 

faſt or ſmart, Aon va . * od 


et one that 


e. wirken, ma 
c 
facture or — *. 


ught o 
alte wrought with figures, for 1, ns 


, INS, Ein 
 kneaded, eig, A dough well 


darin man ſehen 


to ſee how bees do work, or make, the oy beet 
Einem pferde den huf wirken, to pare” a horte he 
. Wirker (der) a Work-man, a manufacturer, 3 we 

Ein bortenwirker oder paſſementwirker, ein ſnurm, 4" 
a lace-weaver, a galloon-weaver, Ein ſeidentoi 
mannfacturer of ſilk, a ſilk-weaver x K broad-w al, 
Sn Cat, a ribbon-weaver, a narrow <a 
Ein teppichwirker, a tapeſtry-maker, Ei ichtbore, 
* , % ie) py FO LAs, wi unſithax 
Wirkerei te) a manufacture or manufaRory: + 

king of ſome handy works. Eine ſeiden, pig r 
wirkerei, a manufacture of ſilks, tapeſtries cc. % 
Wirkküf eZ NNE Rome's ' wirker, 
Wirkkuüſſen oder wirkpult (das) worau | v1 
het a cul hion to wer ae wn wks » 
| Wirklich 1. iſt (was) what is actual, real, effeqtual or 
effective; what is a reality. Ein wirklicher geheimer ta) 
eines fuͤrſten , one that is actually a privy counſellor to 

prince. Wirkliche funden, actual ſins, fins actually can. 
mitted. Eine wirkliche ſtrafe, eine leibesſiraſe , a core. 
ral punif ment. Eine wirkliche belohnung, a real recon. 


ſuͤnde, a ſin actually performed, or committed. Dy; if 
wirklich eben das, that is effeftively, effectually, really 
or in effect, the ſame thing. Es wird wirklich daran by 
arbeitet, 't is a doing indeed; they are zt work about it: 
they are really at it. Zwanzig fauſend mann wirthq, « 
oder im felde, und nicht nur auf dem papier, tuen 
thouſand men effective. Das urtheil it theils auch {yo WM 
wirklich vollzogen , alſo the ſentence is already executed, Wi 
or put to execution. Die wirkliche ausuͤbung einer niſms 
ſhaft , practice. J 
Wirklichkeit (die) reality. 125 — 
Wirklichmachen, realiſiren, to realize. 
Wirklichmachung (die) realiſirung , realizing, 
: u teas zum teig (die) ein baktrog, a kneading 
trough. BY . 
Wirkſam oder fleißig wirkend ſeyn, to be active, open. 
tive, working, laborious, acting, agent, doing, effefting 
effective, efficatious or effectual. Ein wirkſamer 
arbeit ſamer men ſch/ an active, operatiye, working, l. 
borious, buſy, ſtirring, toiling, or moiling, man; un 
that works hard; one hard at vyork; a lover of vt 
king; one that plies his vyork. Ein wirkſamer glaube, 
actual, effeſtual, active or operative, faith. Eine 0 
ſame liebe, a lively, actual, effectual, real, pradich 
operative or vvorking, charity. Etwas wirfſan mat 
to actuate a thing; to render it actual, effective 0! ele 
cual. 85 7 | 
' Wirkſamkeit (die) effettualneſs, efficaciousnek, # 


cience, efficiency. 


ter's mill. 
* il 


7 


1 


Wirkung (die) das wirken, working, operation, pra» Wirtin (die) the hoſteſs or landlady; the innkeeper's 


957 


ſtice, actual exerciſe. 


it did 


Die wirkung 
Die wirkung 
herb. Ich 


of it; 


fung, re-action. e 
Wirkungskreis (der) your ſphere; ſphere of activity. 
Wirlen oder quirlen, ſ. quirlen. | 


intangle, ſomething, | CS 
Mirrgarn (das) verwirrtes garn, intangled thread. 


maker; one that is all for croſs purpoſes, 


in a hurry. | 1 „ 

Wirrung (die) burring, hurry, confuſion. 
Wirſching (der) krauſer kohl, curled colewort. | 
Wirt (der) einer, der ein wirtshaus halt , an innhol- 
der; innkeeper, or hoſt; one that receives, lodges or 
entertains, ſtrangers, Ein wirt, da man ſpeiſen gehet, 
ein gaſtwirt oder gaſtgeber, a gueſthouſe-keeper; a cook 
| that keeps a great ordinary. Mein hauswirt, bey dem ich 
logire, my landlord; the good- man of the houſe. Er iſt 


husband. Er iſt ein guter wirt, er giebt einen guten wirt 
ab, er nimmt gern jemand auf in ſeinem hauſe, he is 
hoſpitable; he keeps, or uſes, hoſpitality; he is very 
| forward to lodge, receive or entertain, one at his houſe, 
in diebeswirt, ein ſchelmenwirt, ein heeler, an upholder, 
Pbettor or ſetter, of thieves; one that gives ſhelter to 
Wharpers; an aſſociate of them, to get them bubbles. 
Ein hurenwirt, a pimp, a ſetter, a whore-monger or 
W'bore-maſter ; one that keeps a gaming-houſe or gaming- 

rdinary, Der wirt in einer weinſchenke, a vintner, a 
wern-keeper, the maſter of à tavern, he that keeps a 
ern. Der wirt in einer bierſchenke, ein ſchenkwirt, an 
We-draper; an ale-houſe-keeper; he that keeps an ale- 
Puſe or beer-houſe, receiving ſtrangers that would 
Due there to drink. Ein loſer ſchinderiſcher wirt, ein 
, der mit doppelter oder gekerbter kreide anſchreibet, 
throat; an exacter upon his gueſts. Ihr macht die 
ung ohne den wirt, you reckon without your hoſt. 
| ky welchem wirt wollen wir einkehren? where hall we 
or, where ſhall vve take our inn? Ich ſpeiſe an 
wirts tafel, 1 eat or board, vvith my landlord. Wie 
| 1 ſo die gaͤſte, like hoſt, like gueſts; like jack, 


p bay oder ſpindelwirtel (der) the vrhirl put on a 
tee her) a rhirtigng. 0 


. f 


Es hat gute wirkung gethan oder 
ehabt / it did , had or ſhewed good working, effect 
ene or eſficaciousneſs, it did work very well. Seine 
ſürbitte hat keine wirkung gehabt, his interceſſion proved 
effectleſs, ineffectual, or inefficacious; it was to no effect; 
no good; it had no effect; it did help nothing. 
Durch wirkung des heiligen Geiſtes, by the working. 
virtue, operation, or operative virtue, of the Holy Ghoſt, 
einer arzenei, the working of, a phyſick, 
oder tugend eines krauts, the vertue of a 
erwarte keine wirkung davon, ich rermuthe 
daß dieſes was wirken werde, Iexpect no efficience 
[ ſear it will prove effectleſs. Die wirkung des 
einfluſ:s des geſtirns in die irdiſchen koͤrper, the apoteleſm, b 5 r 
efficience, Workin, operation or vertue, of the aſtral to be an inn keeper or in holder; to receive, lodge or 
influence upon terreſtrial bodies; te ſtars influencing 
them; their influential operation upon them; the influen- 
ce they have upon them. Das wird die wirkung. beſchleu⸗ 

nigen / that will accelerate the effect. Eine gegenwirs 


Wirren oder verwirren (etwas) to hurry, ſtir, broil or 
Wirrkopf (der) ein wirriger kopf, a turbulend, ſtirring 
or hurring, head; a troubler; a trouble ſeaſt; an uproar- 


Wirrſtroh (das) ſtraw lying aſtray, out of orther, or 


ein guter wirt, er weiß wohl hauszuhalten, he is a good 


a gueſt-houſe. 
ſchindet, a cut throat place; an in vybere they exact 


a vvhiſp of ſtravv. 
bfepdewiſc. von heu oder ſtroh / a vriſf of bay, or firavy,. 


wir wif 


Frau wirtin, was hab ich zu bezahlen? was betragt 


vvile. 
pay? Meine hauswirtin, die frau, in oder zu meinem 
hauſe, my landlady; the good vvoman of my houſe. 
Meine hauswirtin, ehefrau oder hausehre, my vvife, my 
husvvife, my lady, my mate. Sie iſt eine gute wirtin, 
ſhe is a husvvife. | 7 
Wiktlich haushalten, to be a ſaving husband; to ma- 
nage ſavingly your expences. — 
aun (die) husbandry, husvvifery, ſ. ſpar⸗ 
amkeit. Es | | | | 
Wirtſchaſt (die) 1. das herbergen, inn-keeping, inn- 
holding, gueſt-houſe keeping; the profeſſion of an hoſt. 
Wirtſchaft treiben oder halten, to keep, or hold an inn; 


meine rechnung? landlady, or 1 vyhat have I to 


entertain, ſtrangers. Eine wirtſchaſt anfangen, to ſet up 
an inn. Die wirtſchaft aufgeben, to quit, leave or leave 
off, inn-keeping. 2. Durch gute wirtſchaft oder gutes 


haushalten viel erſparen, to be a ſaving husband; to hus- 


band your eſtate vvell; to ſave a great deal of money by 
good husbanding or husbandry; to manage ſavingly your 
expences, Einer, der in einem großen hauſe die wirtſchaſt 
fuͤhret, an oeconomiſt, mayordomo, caterer or ſtevvard; 
he that orders, or governs, a great houſe or family ; he 


that has the oeconomy, or ſtevvardſhip, of it; he that 
provides all neceſſaries in it. 3. Eine zur luſt bei hofe an⸗ 


geſtellte wirtſchaſt, a ball, or a publick divertiſement, at 
court; a meeting of maskers, mummers or mummings, 
vvhich the tyrant Nero vvas a great lover of. 


Wirtſchaften, to husband, to be an oeconomiſt, to keep 


houſe. 


ö Wirtſchafter (der) husband, oeconomiſt. CES 
Wirtſchaſterin (die) husvvife, ſhe-oeconomiſt or houſe- 
keeper, ſhe-houſe-holder. „ 5 


Wirtschaftlich, husbandly, husvvifly, oeconomie, oeco- 


nom, | 8 | | 
Wirtſchaftlichkeit (die) 1. eines mannes, husbandry; 2. 


einer frau y houſe-vvifery, husvvifery; x. 2, oeconomy. 


Wirtshaus (das) die herberg, an inn. Ein wirtshaus 


halten, to hold, or keep, an inn. In welches wirtshaus 


wollen wir einkehren? vvhere ſhall vve inn? vvhere f hall 
vve take our inn? Die in einem wirts haus liegen, all the 
lodgers at that inn. Ein wirtshaus oder gaſthof, an inn; 
Ein wirtshaus, da man die leute wakker 


upon people. Ein wirtshaus, da man taͤglich ſpeiſet, an 
ordinary, a victualing-houſe, a gueſt-houſe, a houſe 


vvhere one may diet every day. Ein wirtshaus, wo wein 
geſchenket wird, a tavern. Ein wirtshaͤus, wo bier geſchen⸗ 
Ein hurenwirts- 


fet wird, an ale.-houſe or beer-houſe. 
haus, a bordel, a ſtevv, a bavvdy-houſe. 
Wirtshaͤuschen (das) a little inn, a beer-houſe. 
Wirtsjunge (der) the man, boy, ſervant or vvaiting- 
man, in an inn; a boy that vvaits upon ſtrangers. | 
Wirtskellner (der) the butler in a tavern or inn 
Wiſch (der) der borſtwiſch oder kehrwiſch, a vviſk, du- 
ſer or bruſh. Der flederwiſch / ein gaͤnſeflügel, a gooſe- 
vving. Ein ſamtner hutwiſch, a velours; a rubber for 
hats. Ein ſchuhwiſch, a ſhoe-clout. Ein ſcheuerwiſch, a 


ſcouring- clout. Ein reibwiſch, a rubber, a rubing-clout,. 


Ein ofenwiſch, a ſcovel, maulk in or drag; a clout to 
make clean, or to ſvveep, an oven vvith. Ein ſtrohwiſch⸗ 
Ein heuwiſch bei den pferden, ein 


to 
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Wirtſchaſten (das) husbanding, oeconomy, houſe kee- 


\ T & * N * 


8 3 my 3 1 78 
to rub horſes with. Ein arſchwiſch, an arſe-wiſp, a better things, he ſpeaks that agai 3 5 
bum-fodder, a Wiſp for the tail, a Peper to wipe your wiſſen und willen ſeiner elfern with. ite lence, Nit 
WT backſide with, Ein wiſch, ein bierwiſch, a beer-houſe- ſent. Was einer mit wiſſen und willen thut, u N 
| buſh, | 8 = does knowingly, willfully, adviſedly, ir one 
* | Wiſchen (etwas) to whiſk, or Wipe, ſomething. Wiſch ſet purpoſe. Ich wußte nicht, wie ich dran w ately, on 

die naſe! wipe your noſe! Einem rechtſchaffen die naſe in a miſt, Was noch endlich draus werden ar, 1 was 
wiſchen, to wipe one's noſe ſmartly. Da habt ihr ein ich nicht, wath will at laſt become ol will, weiß 


* 7 uri : i it, [ ca 

S _ tu) die haͤnde zu wiſchen, there you have a to well to wipe think. 29 will euch mein vorne u wi 1 bot 

. | your hands with, Der bauer ſoff den frug aus, und wills euch wiſſen laſſen, 1-11 prime 500 en thun, ic 
wiſchte das maul, the clown wipped up the drink, and deſign; I ell let you know, or underſtand it; I of my 


Il make 


gave the pot empty again. Wo das gnug iſt wenn man you acquainted with it; I -11 keep you adviſed of it: 7 


ſich ſatt gefreſſen hat, daß man nur das maul wiſchet und 211 ſend you word about it; I I} give f 
[4.0 956 „/ if that be enough after having fillet your telligence or notice, of it; I "ll Ge Oh, n. 
belly, to wipe your chops and fiſk away. Wiſch deine you with it; I 'll inform you about it. Hitter un ant, 
ſchmierichte guſche! wipe your graſy chops! whiſk off das vorher zu wiſſen gethan, oder vorher wiſen wil 
the greaſe upon your chops! Den ſtaub von etwas wi⸗ had you given me a previous notice, or bint off 
ſchen, to wiſk off, or wipe off the duſt from ſomething. had you let in know me afore hand, Ich weiß wol of it; 
Er wiſchte ſeinen knebelbart, he turned pp his whiſkers, ich thue, I aft for the nonce, Er weiß, wie a 1 
Wiſchet erſt den ſchlaf gus den augen, firſt clear your ſoll, he underſtands himſeif. Das weiß ich auene — 
; | eyes from ſleep. Einem die {huh wiſchen oder puzzen, oder auf den fingern herzuſagen, I have, or ki 5 tay 
3 . deo wipe one's ſhoes; to wipe them clean. Er wiſchte by heart; I have it in my memory, or at my fn. 
| | oder fuhr darüber hin; er las es mit wenig bedacht, he end. Man weiß es noch nicht gewiß, as yet there ws | 
| flubbered, or wiſket, it over, Irgendwo hinein wiſchen certainty of it. Solte es mein vater zu wiſſen rc 
oder witſchen, to drop, ſlip, chop or pop, in fomewhere, ſhou!d my father come to know it. Er weth 06 by 
\ | Heimlich hinweg wiſchen, to whiſk, fiſk, flinch, flink damit, er iſt hoffaͤrtig damit, he prides in it; he by 
| lip, ſteal or drop, away; to turn flincher. Er wiſchet des himſelf in it; he takes pride in it; he makes it " 
überall berum, he fiſk up and down, 5. Er wußte mir dank dafür, be took it well, 6 
Wiſchtuch (dae) der wiſchhader, wiſchlappen oder kindly, of me. Das weiß ich euch keinen dank, Len 
wiſchlumpen, 2 wiping-cloth, a wiping-clout, a rubbing- not take that kindly of you.” Unſer wiſſen iſ füraf 
clout, a rubber. : | 1 5 8 we know in part. Das wiſſen blaͤſet oder blihet af, 
Wiſhti<lein oder wiſchtüchelchen (das) a wiping-clout, knowledge puffes up. Ich weiß nicht was ich dary M 
Eines kindes wiſchtuͤchlein, a child's muckender. gen ſoll, I know not what to ſay to it; I am 21 2 
Wiſchung (die) das wiſchen, wiping, whiſking, Joſs about it. Ich weiß nicht was, wie oder warum,! 
rubbin g an not hnow What, how or why. Er bat, ic weiß 
Es... Wiſel (die) a weaſel, ſ. wieſel, „ nicht was in ſeinem umgang, das ſehr angenehm if, e 
—_—— DE: % Wismut (der) ſ. wifmut.  \  _. has a je ne ſcay quoy, or ſomething he has, in his can, 
* 5 *  Wiipel (der) a ſeam of corn. Ein wiſpel weizen, rok⸗ verſation that takes, or that renders it very acceptable, 
2 5 ken oder erbſen, zwanzig faß, the third part of a laſt of Wo er nur weiß profit zu machen, da iſt er nicht faul; 
3 | | wheat, rye and peaſe. Ein wiſpel gerſte , haber und where ever he can purchaſe a profit, he needs no ſpurs, 
| hopfen, dreißig faß, half a laſt of barley, Ip gi hops. Er weiß ſich in die große ehre nicht zu ſchikken, he en 
Wiſpern, ganz leiſe reden, einander was ins ohr ſagen, hardly bear with ſo great an honour. Man weiß, buf 
to wWhiſ per.. er meineidig iſt, he is knowingly forſworn, Man nyify 
Wiſpern (das) whiſpering, was er für ein vogel iſt; he is better known than try. 
Wißbegierde (die) -ſtudiousneſs, ſtudy; inclination to. ſted. Er weiß keinen unterſchied zu machen, he is n. 
ſciences, covetousneſs, of knowledge. diſcreet; he uſes no diſcretion. Ich weiß ſchon ein wy 
Wifßbegierig, ſtudious, coyetous of knowledges and nig darum oder davon, I got already a ſcent, or lia, 
ſciences. J 8 ol it. Darnach font ihr euch nun wiſſen zu richten, un 
Wiſſen (etwas) to know ſomething; to have know- now may ſerye. yon for a' Caution, Er weiß wol haus j0 
„ ledge of it. Das wüßte ich nicht, I did not know that; halten, he is a good husband, Was einer nicht redf 
- 1 kyew it not, Hätte ich das zuvor gewußt, bad I known weiß zu thun, das laſſe er bleiben, never medde nid 
| that before, Wißt ihr was neues? es iſt 2, ſhall I things beyond your ſkill, Wißt ihts, ſo darf ichs ad 
tell you ſome newes? there is &c. Ich weiß es ſchon, nicht ſagen, knowing it, you need not to be told. 6 
1 know it already. Ich weiß es nicht zu ſagen, I can wird euch wiſſend ſeyn, daß 2c. I ſuppoſe your knoying 
not tell. Er weiß viel, he is much learned, ſkilled or that &c. Nicht wiſſend, daß die fellerthiir oſen with 
experienced; he has great ſkill or experience; he knows ſtützte er hinunter, unwitting, unknowing, or not kao 
or underſtands, much, Ihr wiſſet das ohne zweiſel, es wing, that the cellar-door was open, he dropt down, 
kan euch nicht unwiſſend ſeyn, you can not but know it; _- Wiſſenſhaft (die) x. die wiſſenheit oder fund{$il 
you can not be. jgnorant of it; I am ſure you are ac- knowing; knowledge, notice, cogniſance or cognizalth 
d -  quainted with it. Ich glaube, er weiß mit um die hin- Wiſſenſchaft von etwas bekommen, empfangen oder n 
3 del, I think him privy to thoſe intreagues. Niemand nehmen, to get, or take, cogniſance, knowledge 
1 5 meines wiſſens, no body that I know of, So viel mir notice, of a thing. Keine wiſſenſchaft um oder 109 
_ dovon wiſſend iſt, for ought I know; as to my know- nem handel haben, to be not acquainted with a bi 
# | . | ledge, Er thats ohne mein wiſſen, he did it unknown neſs; to have got no hint, notice or knowledge; ei 
to me; without my knowing, or knowledge. Ohne to be ignorant of it. Er ſoll auch wiſſenſchaſt un k 
mein wiſſen und willen hat er das gethan, he did that zuſammenſ<wdrung gehabt haben, they ſpeak bin n 
5 without my knowledge and full ſore againſt my will. privy to the plot. Er hat daſelbſt wiſſenſchaſt n 
BE Er redet das wider beſſer wiſſen und gewiſſen, he knows und flege, he is well practiſed about that pact 
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wiſ wit ; 

us the ways, roads, paths, by-ways, by-places'or 
. thereabout Er hat die rechie wiſſenſchaft es 
u thun - er weiß die vortheile dazu, he got the way, 
Pack or ſkill, to do it; he knows the advantage, or the 
ſhorteſt cut, ta be obſerved in bringing it about; he is 
very well praQtiſed, very much ſkilled, or very ſ kilfull, 
in it; his ſkilfulneſs , craft, ability or-dexterity , in that 
voint is great indeed. Alle dinge haben ihre wiſſenſchaſt, 
1 allen dingen gehoͤrt eine wiſſenſchaft, chere is & craft 
in dawbing; there is a peculiar ſkill, craft, knack, way 
or ability, required for any work duly and well to be 
done. 2. Eine wiſſenſchaft oder kunſt, a ſcience or art. 


Ein mann von groſſer wiſſenſchaſt, an artfull, able, lear- 


ned, ſcientifical, ſkilled, ſkilfall, well practiſed, expert, 
experienced, witty, ingenious or induſtrious, man; A 
great ſcholar; a man of great learning, ſcholarſhip , abi- 
lity , erudition , doctrine, ſcience, knowledge, ſkill or 
experience. Er hat gute wiſſenſchaft in der mebizin, in 


den rechten 26. be is Well präctiſed in phyſick, in the law 


Kc. Er hat wiſſenſchaft genug, aber wenig gewiſſen, he 
has practice enough „but little eonſeience. Meine geting⸗ 
figige wiſſenſchaft, my little of erudition „learning, ſkill 
or knowledge, Wiſſenſchaſt von göttlichen dingen, divi- 
nity, or theology. Wiſſenſchaft vom lauf der terne, aſtro- 


„nomy. Wiſſenſchaft von der ſterne natur und wirkung, 
| . the aſtrological art or ſcience. Wiſſenſchaft 


bon dem grund und urſptung der erdmeßkunſt, the ſcience 


of geometry. Die wiſſenſchaft von zahl und gewicht, the 

arithmeticks and the ſtaticks. Es iſt eine feine wiſſen⸗ 

ſchaft darum t is a fair ſeience indeed. 
W 


Wiſſenkiſch iſt (1. was) was man weiß oder wiſſen kan, 
what is known or knowable; what falls unden knowledge, 
or cogniſance, Eine wiſſentliche ſünde begehen, to com- 


mit a willfull, witting, deliberated or voluntary, fin, 


2. Wiſſentlich oder mit wiſſen und willen fuͤndigen, to ſin 
knowingly, advifedly, -wittingly , willfully, voluntarily, 


deliberately , purpoſely, defignedly, premeditately, ma- 


liciously , with deſign, en ſet purpoſe, not out of igno- 
rance. Einer, der wiſſenlich falſch ſchwoͤret, der einen 


wiſſentlichen meineid thut, one that knowingly for-{wears 
kim fel. 2 8 nh x 2 


Wißmut oder mismut (der) the marcaſite-ſtone; a mi- 


*. 


in German- mine. 


Witfrau (die) if. -wikwe,-5 © + | 5 


neral of unripe ſilver-ore, whoſe droſs ſmalt is made of 
= 144 29 B34 1 


a wilk; the ſound of a ſwiteh. Jn einem witſch war der 
vogel weg, a wiſk and the bird was flown; away did 
whiſk, or fiſk, the bird. In einem witſch ſchnitte ers ab, 
he ſnipped it off cleveryx. . | 


Verwittern, ſ. unter V. 1 rn. 


* 


Witterung (die) die deſchaſſenheit des wetters, the wea- 


ther; the diſpoſition of the air round about us; the quali- 
= ty, condition, variety or changing, of the weather. Gute 
witterung, ſchoͤnes wetter, fair, fine or delicate weather. 
Eine ſchwere oder harte witterung, ein ftarkes 

F eee, 
ans. Eine ſtürmiſche witterung Kormy weather; a 


gewitter, 


ſtorm; a tempeſt. | 
Wittum (das) ſ. wikwenſizg, 
Wittwe (die) 1 V 
Witwe oder wifſrau (die) a widow. Seine nachgelaſ⸗ 


ſene witwe, his relict, or his widow. Sine zur witwe 
machen, to widow one; to make one a Widow to be- 


vow, T. Engl. Lex. ate Abih. 


- 


% 
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reave her of her husband. Sie ift bald zur witwe gewor⸗ 
den, The ſoon widowed; ſhe fell, or is, ſoon widowed; 
ſhe grew er became, ſoon a widow. Als ſie aber witwe 
ward, but when ſhe widowed. Die koͤnigliche ſrau witwe, 


die verwitwete Königin, the royal widow.; the queen do- 


wager. Die graͤfliche frau witwe, die verwitwete Graͤfin, 


the counteſs dowager. Sie lebt eingezogen, wie es einer 


witwen gebüret, ſhe lives retiredly, as it becomes a wi- 
dow. Eine der welt unabgeſtorbene witwe, a widow that 
is for to begin the world a freſh. Witwen und wniſen, 
widows and orphans. Einer, der eine reiche witwe ſucht, 
%%% ͤ0 ß ĩ d ts 
Witwengebühr (die) the dower, ſetlement or join- 


ture, a husband made to his wife in caſe ſhe come to be 


widowed. e | | 
Witwengeld (das) widow-money, 


Witwenjahr (das) das gnademahr der witwe eines mans 


nes, der ein amt bekleidet hat, one year 's revenues, 
enjoyed by the relict of one deceaſed, that had ſome 


office. „ 

Witwenkaſſe (die) widow⸗ cal. 
Witwenkind (das) ein kind, geboren nach des vaters tod, 
a poſthume; a poſthumous. child; .a child born after the 
father's death. 336 Lao» OAH W r. ks 

Witwenkleider, weeds, 
weeds. £ 2 | 
Witwenleben (das). a life becoming a widow, 
© Witwenmacher (der) widow- maker. 


black - weeds, © 4 : Widow's- 


Witwenrichtker oder witwenretter (der) the judge appoin- | 
| | ted to ſee widows and orphans righted, | \ | 
Wiſſenſchaftliche unterweiſung (die) eine unterweiſung 

in wiſſenſchaſten, a ſcientifical information. 


Witwenſchaͤnder (der) a debaucher of widows. 


Witwenſchleier (der) a widow-vail; the vail a widow 


covers her face with, 
Witwenſchuß (der) righting of widows, . 4 
-Witwenſiz-Cder) oder dus wittum einer fuͤrſtlichen ꝛc. 


verwitweten dame, the dower, appenage, appennage or 
appanage, a ſoveraign prince ſettled upon his relift; . the 
portion of lands, aſſigned her being widowed, for all her 


life after his death. 


Witwenſtand (der) witlowhood or viduity; the ſtate, 


or condition, of a Widow or widower, In den witwen⸗ 


ſtand oder witwerſtand gerathen, witwe oder witwer wer⸗ 
den to become, or fall, .widowed; to become a widow 


or widower. 


Witwer (der) -a widower, Zum witwer werden, to 
fall widowed. Ein ftrohwitwer , a husband whoſe wife is 
in the ſtraw; or whole wife lies in. | 4 


Wuſch (der) der laut, den eine gaͤrte im ſchwang ma het, 


. 


Witwerſtand (der) ſ. witwenſtand, VS 
Wiz (der) wit, wits , ſenſe, reaſon, judgment, brains, 
cunning, craft, ſubtlety. * Er hat wiz im kopf, er iſt ein 
wizziger kopf, he is a man of good wit; he is a quick- 
witted man; he is a ready, fine, great and ſolid, wit; 


a man of great ability; he is an able, cunning, judicious, 
craſty , ſubtle, ingenious or witty, man; he has an ap- 


prehenſive head, pate or noddle; he has good brains; he 
has his wit at his will, he has a ſagacious ſpirit. Er hat 


keinen wiz im kopf, he has no wit; he bas but little brains; 


he is a dull heavy wit; à ſhallow wit; a ſhallow man, 
a ſhallow- brains, a-ſhallow-pated man, a ſhallow-wit- 
ted fellow, a ſenſeleſs fool, a dull-witted man, a half- 
wWitted man, a ſot, ſtupid aſs, 'a blockhead, a nicam- 
Pape a wiſe man of Gotham, an unwitty cox-comb. Er 
at ſo viel wiz nicht, daß er ſeine eigne ſachen verwalten 


kan, he has not the wit to do his own buſineſs. Es ſcheint, 
als ob er allen ſeinen wiz verlohren habe, he looks as 


one out of his wits, as he were not well in his wits, 
Ppp by N 


he has a great deal of wit; he is. a confidering cap; he is 


. X 
* 4 
ms. 
” WK, 
\ 


experienced or ſkilled; to have 


963 «7 wiz w 


about him, as he. vvere not in his right vvits, as one however there was wit, a witiciſm, à wi 
half-vvitted , ſoſt-brained, crackt-brained, hair-brained, a ſubtilty , a ſubtly wile, A cunning fetch, 
coaft, in what he ſaid. 7 | 


ſoft-bated or. foft-headed. Spannt einmal euren wiz 
daran, try your wit; bend your wits to it. Wo habt 
ihr fo viel wiz herbekommen ? where did von learn ſo 
much wits? Braucht doch mehr wiz handelt nicht ſo 
ohne wiz, be wiſer; uſe more wit; do not deal ſo un- 
_ wiſely, or fo unwittily, Ein gedicht, eine rede 2c. dar⸗ 


piece full of wit, or having ſalt in it. Ein ſpizziger wiz, 
a ſabtelty, witticiſm, a cunning fetch. Ein ſtichelich⸗ 
ter wiz, a ſatyrical wit. . 
Wii dünkel, diinkfelwiz oder naſewiz (der) preſumptuous- 
neſs of wit, ſelf-conceited wit, ſelf-imagiend wit, felf- 
conceitedneſs, ſelf. imagination, preſumptuous wit, af- 
1 — 3 wit, arroganey, one's thinking himſelf witty or 
we. - EF LAT e Re 
E 55575 5; 
Wizling 855 , rs cg 
. Wizzelei-(die) quibbling; miſerable pun, cavil, 
Winzeln, to quibble , to cavil © 
Witzig 2. ſeyn, to be witty, wiſe,” quickvvitted, 
vvare, vvary, prudent, cautious, circumſpett, judicious, 
ingenions, ſubtle, crafty, cunning, vvily, conſidering, 
| : good vvit, or good 
brains. Ein witziger kopf, ſ. wiz. Ich muß ihn witzig 
machen, I muſt teach him vvit. Wo ſeid ihr ſo wizzig 
geworden? vvhere have you learned fo much vvit? Er 
will reiſen, damit er wizzig werden moͤge, he vvill go a 


* 


tion, undeceiving or disabuſing. Nun, das 0 


wi;zigung ſeyn, daß ſoll mir zur wizzigung d 
this ſhali ſorve me ſor a — e 


i A warning; I'll-learn wit bereby; I ſhalt-b 
inne wit it, a witty poem; an ingenious diſcourſe; a this hereafter. , N wits mg 
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as he vyere at hisvyits end, as he had not his vrits fulneſs. Man ſpütte doch eine wizigkeit in ſeiner reze, 


ty expreſſion, 
| , or Aa politick 
Wizzigung (die) caution , warning, advice, admoni. 
ſoll mir eine 
nen, well 
advice or 
Wiſer fog 


C 
- 


Wo, 1. wo da? an welchem ort? Where? in what 


- 


n einem hauſe, wo finder ſind, in a houſe whine bo, 


are children. Wo gehoͤrt ihr zu hauſe? what con 

man are you? Ich weiß nicht, wo oder wie berni 
kommen, aus dieſen umſtaͤnden, I know not hoy n 
which way, I ſhall get out of this circumſtance, Ein 
ort, wo fie miſſen vorüber gehen, a place they, or where 


net haben? the houſe we formerly lived in. Die fich, 


wo gepredigt wird, the church wherein there is a \ 
held to day; the church to day preached in. Das baut, w | 
er hineingieng, the houſe whereinto he went, Fragt ihn 
wo er herkomme, aſk him whenee, or from whence, he 
comes. Wo er hinwill, where, or whiter, he goes, or in. 
tends to go. Ich höre wol, wo ihr hinaus wollet, ich vers 
ſteh' euch {on , I know whereabout you are. Fg ſiehen 
oder gehen ihrer wol zehen, wo {on einer es verrichten 
koͤnnte, there ſtand, or go, ten of them, whereas, g 
whenas, one could do the buſineſs. Wo iſt er denn? where 


vvit-gathering; he vvill travel abroad for to learn vvit, is he? Wo ihr ſeid, da wo ihr ſeid, allwo ihr euch befiny 


or to ftudy men. Er jſt wizzig in beurtheilung anderer 
leute ſchriſten, he Bee in judgment, or he has the 
_ vvit of criticiſm, of other mens vvritings. 
ſo wizzig, daß er ſeine zunge wide im zaume zu halten, 
his tongue runs before his vvit. Eine wizzige antwort, 
2 yvitty anfvver;z a vvitticiſm. Wenn wollt ihr einmal 
winig werden? vyhen ſhall ever ] ſee you come to 
vvit? Werdet doch durch anderer leute ſchaden wizzig ⸗ 
learn vvit by other people's ſugerings. Durch ſchaden, 
den man ſelbſt leidet, wird man recht witzig oder gewü⸗ 
igt, bought vvit is beſt; a burnt child dreads the fire. 
Das hat mich wizzig gemacht, chat taught me vvit; the- 
reby did I learn vvit. Euch dunft , ihr ſeid winig / you 
think your ſelf a vvit; you think your ſelf vvitty or 
vviſe. 2. Darin handelt er winzig, oder nicht unwizztg/ 
as for that, he acts vvittily, vviſely, prudently, cun- 
ningly, vvarily, judiciously , adviſedly, cautiously, cir- 
cumſpectedly, conſiderately, not unvvittily, not unvvi- 
ſely, not foolifhly, Das war i ſehr wizzig von dem kna⸗ 
ben geantwortet, das war eine wizzige antwort, die der 


fnabe gab, that vvas vvittily anſvvered by that boy; it vv as 


Aa vvitticiſm indeed. ä 


Wizzigen (einen) ihn winig machen, to teach one vvit; 
to undeceive, or diſabuſe, him; to render him vvitty. 


Gewizzigt werden, to learn vvit; to gather vvit; to grovv 
cunning, to become the vviſer. Und er ward doch nicht 
| dadurch gewitzigt, and he never the vvifer. Durch ſcha⸗ 
den wird man gewizziget, bought vvit is beſt. Ich meine, 


ich (ej gewizziget worden, I burnt my fingers ſmartly. 


there. Nun das foll mich gewizziget haben, vvell this 
Thall have taught me vvit; after this time ſhall I have 


more vvit; or ſhall I be the vviſer for it. Laßt euch da⸗ 
durch wizzigen , take this for a caution, vvarning, ad- 


* 


vice or leſſon 15 „ ä 
Witzigkeit (die) der wit, vvit, cantiousneſs, circum- 


ſpection, prudence, cuuning, ſhineſs, vvarineſs, heed- 


det, there; in your place; where you are. Sohſl wo, 
ſonften wo, anders wo, elſewhere. Ich muß andersng 


Er iſt nicht hingehen, 1 muſt go ſomewhere elſe, or ſomewhither 


kgs 


elſe. Legt es irgendwohin, es ſei guch, wo es wolle, pu. 
ce it any where. Es ſei auch, es ſei, wherever he 
be, or whereſoever he be. Wo wirct ihr am liebſten, 
bier oder in England? wo gefaͤllt es euch beſſer zu woh, 


nen? whether had you rather, live here or in England? 
Ich kan allenthalben leben, wo nur leute wohnen, I en 
live any where and among any people; I am for ay _ 
habitable place, to live there. Wo hal 


| bt ihr euch (6 lange 
verweilet ? where did you ſtay ſo long. Ich will ihn 
allenthalben helfen, wo ich nur kan, I 'I ſupply him with 
any thing that lies in my way; I Il help bim as far a 
in me lies, as far as I can, 2. Wo, wann, ob, di: 
fern, wofern, if; and; in caſe; ſo; if ſo be that, |, 
wann. Ich will ihn helſen, wo oder wofern ich kan, ! 
ſhall help him if I aan. 4 
Wo aber, jedoch wo, but if, yet if, but in caſe, 
but and. => c 

Wo anders? 1. where elſe? 2. Wo anders, ſonſt ober 


wo nicht - or elſe, otherwiſe. 3. Wo anders noch rah 


und hüͤlſe zu finden iſt, beſſer: wenn anders, unleſs it 
be baſt help; ſo there be but any way leſt to find out 
a remedy. Wo anders ihr nur mit auf unſere ſeite tre 
ten wollt, if, or provided, you do but take our part. 


Wo anders ſeine einwilligung erfolget/ if ſo be that bis - 


conſent follows. Ich will ihm helfen, wo es oder wo e 
anders, in meinem vermdgen iſt, I ſhall help him iþ 


or and, it lies in my power. 


Wobei, whereby. Wobei oder woran kan man ds | 
merken? whereby may that be obſerved? Das iſt das ity | 


en wobei man ſolche leute erkenne, that is the math 
_—_ you-may know ſuch folks; that's their character 
Ein ſtiel, wobei man es aufbebet, a handle to lift it ug, 


Whereby, or Where with, it is lifted up. Wobei noch fr 


o 


9 woch 
4 in merken oder zu erinnern iſt whereunto, beſides 
which, moreover, unto Which or to which, this is ſtill 
to be noted, remarked or obſerved. Ein verungluͤktes 
{hif, wobei viele intereßiret {1d , a ſhip caſt wherein 
many are concerned. 5 Eb: 
Woche (die) a week, ſeven days or ſennight. Die 
andcre woche, the next week. Das geziemt ſich des ſonn⸗ 
tags nicht kommt in der woche einmal wieder, that does 
not become on ſundeys, you may call again ſome other 
day of the week, or upon ſome work-day. Ich zahle fir 
den fiſh ſo viel die woche, I pay for my boarding ſo much 
a week. Dreimal die woche, thrice a week. Es ift ihm 
alle wochen ſo viel zugelegt ſo much is allowed him every 
week; ke has ſo much for a week allowance. Ich gee 
einmal in der woche zu ihm, Igo once every week, or 
1 go weekly once, to him. Eine woche um die andere 


thut ers / und dann ich, J and he do it alternately , or al- 


ternatively, by weeks; we do it by turns every weeks; 
we do weekly take our turn with one an other. Nun 
iſt die woche an mir, this week is my turn. So viel als 
man in einer woche verrichten kan, a week 's work. Dieſe 


por woche durch hat er nichts gearbeitet, he never wor- 


ed all this week, Vor drei wochen, three weeks laſt 
paſt; three weeks ſince, or ago. Uiber drei wochen, oder 
nach verlauf dreier wochen, will ich wieder kommen, three 
weeks hence, form this time three weeks, or after the 
ſpace of three weeks, am I to return, Jnnerhalb oder 
binnen drei wochen, within the ſpace of three weeks. 
Es iſt (hon über oder mehr als drei wochen, 't is more, 
or longer, than there weeks. Vier wochen, four weeks, 
a month. Seine frau wird nun bald in die wochen oder 
ins kindbett kommen, his vviſe is near her reckoning, is 
ready to lye in, vvill ſoon be brought to bed, or vvill in 
little time be in child-bed. Sie liegt in den wochen, oder 
in den ſechs wochen, ſhe lies in; ſhe is in the ſtravv; 
ſhe is in child-bed. Sie iſt ſchon aus den wochen und 
hat ſchon kirchgang fate ſhe is already out of the 
ſtravy and churched. Er ſchiebt es auf von einer woche 
jur andern, he puts it off from vveek to vveek. Die 
jahlwoche, die woche nach geendigter meſſe, the next 
yveek after the fair, vvhen payment is to be made. Die 
meßwoche, the ſennight vvherein the fair is kept, Die 
bochzeitwoche, the vveek vyherein a vvedding is made. 


Die wekwochen, die erſten vier wochen der jungen eheleute 


nach der hochzeit, nevv-marrieb folks ſmick-ſmak or 
boney-moon; the firſt moneth after their vvedding. Eine 
ppielwoche oder flitterwoche, a broken vveek, a play- 

| vreek, Die volle woche nach oſtern, the next vveek after 
eaſter-day-ſennight. Die karwoche, heilige woche oder 
marterwoche , the holy vveek before eaſter. Die kreuzwe⸗ 
che oder himmelfahrtswoche , rogation-vveek. Die pfingſt⸗ 

woche, vvhitſun-vveek. Die chriſtwoche oder weihnachts⸗ 
woche, chriſtmaſs-vreek. Eine danieliſche jahrswoche, a 
week in Daniel; the ſpace of fix and ſeventy years; the 
ſeventh part of a Victorine- period. . 


Wochenbette oder ſechswochenbette (das) the child-bed 


: 1 a vvoman Jyes in, e i _ 
| Wochengeld (das) a vveekly pay; ſo much a vveek. 


Wochenkind oder ſechswochenkind (das) the babe of a 


4 Vvoman that lyes in. 7 
Wochenmark (der) a vveekly market-day. 


Voman in the firavy 


: _ 
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Wochentliche arbeit Cr. eine) a vreek's vvork. 


1 
wöchentliches koſtgeld, ſo viel wd<entli< für koſtgeld zu 


for one 's boarding a vveek or for a vveek's boar 

Die wöchentlichen zeitungen, the vveekly nevv-books. 
Die woͤchentliche preiskurante fuͤr kaufleute, the vveekly 
price-courants; the vveekly remembrancers of prices cou- 


zahlen gerechnet wird, a vveekly penſion; vvhat is gag 
in 


rant for merchants. Eine wöchentliche rechnung, a vveek- 
ly account. 2. Ich lege woͤchentlich oder alle wochen meine 


rechnung ab, und werde auch woͤchentlich abgezahlet, 1 
vveekly, or every vveek, deliver my account and am 
paid off. So viel it ihm woͤchentlich zugelegt, ſo viel hat 
er alle wochen zu genieſſen, that is his weekly allovvance; 


he has got allovved him ſo much vveekly, or a vveek. 


Ich thue es woͤchentlich dreimal, I do it thrice a vveek. 

Wochenzehrung (die) a vveekly allovvancde. 
Woöchner (der) be vvþoſe turn it is to vvait that vveek. 
Woͤchnerin, ſechswoͤchnerin oder kindbetterin (die) a 


vvoman lying in; a vvoman in child-bed; a vvoman * 
the ſtravv; a vvoman brought to bed; a vvoman delivered 


of a child; a vvoman that brought forth a child. 


Wo da? an welchem orte? vrhere? in vvhat place? 


2. Wo da nicht beſſer zugeſehen wird, ſo geht alles verlo⸗ 


ren, unleſs it become better looked after, all vill come 
to nothing. Wo da nur einer unter ihnen es widerſpricht, 


if but one of them do gainſay it. 5 
Wodurch iſt das geſchezen? vvhereby, hovy, vvhich 

vvay or by vvhat means, came that to paſs? hoyv came 

this about? Das mittel, wodurch er zu ſeinem zwek gelanget 


iſt, the means vvhereby he compaſſed his aim. Seine 

mittel ſind ſo groß nicht, wodurch er das zuwege bringen 

konte, he has not vvherevvithal to do it. Das fenſter, wo⸗ 
durch er hereingeſtiegen war, the vvindovv he entred at, 


vvhereat he entred, or vvhich he came in at. Wenn ei⸗ 


ner ſich ſelbſt irgend wodurch in ſchande bringet, vyhen one 


cauſes himfelf a loſs ſome vvhere vvith. 


Wofern, ſofern, dafern, wo, wann, if, and, if fo 


be that, in caſe, ſo. Wofern ihr mich liebet, ſo you love 
me. Woſern ſichs zutragen ſollte, daß ze. ſo it come to 


paſs; that &, Was iſt das, wofern ichs wiſſen mag, 


vvhat's that and pleaſe you. Wofern mir Gott leben und 


geſundheit verleibet , if God ſpare me life and health. 
Wofern nichts anders darzu ſchlaͤgt, unleſs ſome accident 
do happen. Wofern ihr aber nicht vergeben wollet , but 


and you vvill not forgive. Wofern er mir nur ein wort 
davon geſagt haͤtte, had he but told me one vvord of it. 


Wofern ihrs nur im geringſten verſehet, if you do never 


ſo little amiſs. , : 

Wofür? für was? for vorhat, or for vvhich? Wofür 
ſeht ihr mich an? wofuͤr haltet ihr mich? vvhom , vvhich 
or vvhat, do you take me for? vvhom do you think that 
I am? Ihr ſeht unrecht, ich bin derjenige nicht, wofür 
ihr mich anſehet - you miſtace me; you miſtace your 
man; you are miſtaken vvith me. Wofür einer gut ge⸗ 
worden, das muß er bezahlen, wenn mans von ihm fordert, 


for vvhat you paſſed ſuretiſhip, you are alſo to make 
payment upon demand. Wofür könnt ihr ſo viel geld fo 


dern vvhat are the things, or parcels, you aſk ſo much 


money for? Wofuͤr geb ich dir anders koſt und lohn, als 
daß du mir dienen ſollſt? is it not ſor ſervice 's ſake that 
(der) 5 I give thee vvages and viftuals ? £08 
Wochenpredigt (die) a ſermon held ar a certain day 
=_ every vveek, e F 
Ws  Bochenrehnung (die) a weekly account; reckoning 
Lelirered every vveek. | | | 


Wochenſtube oder ſechswochenſtube (die) the room. of a 


Wog es (er) be yveighed, poiſed or ballanced it, f. 


wagen. Er fragte, was es wiege er begehrte das gewicht 


zu wiſſen - be aſked vybat it did vveigh, ſ. wiegen. 


Woge oder waſſerwoge (die) eine meereswelle, a bil- 
lovv, a vvave, a vvater-cillovy, a furge, a rolling vvave. 
Eine woge über die andere, vvare upon vvave. Chriſtus 

i e | bedro⸗ 


uked the wind, and the raging of the water.. 
Wogegen, kor which again; in requital whereof. Das 
hatte er ihr gegeben, wogegen ſie ihm dieſes angeboten, 
that he hat given to her, for which again, or by way 
of retaliation whereof, ſhe preſented him with this. 
Wogegen ich verſpreche, daß 2c. and I again for my 
part, or and I reciprocally; do promiſe, that &c. Wo⸗ 
gegen oder wowider nichts einzuwenden faͤllt, againſt 
Which nothing can be excepted; which nothing can be 
ſaid againſt; which admits of no gaingſeying, contradi- 
Cion or exception; which is incontrolable, unexceptio- 
nable or unqueſtionable. ei 
Wogegenüber er wohnet? (wie heiſſen doch die leute) 
"what is the people 's name where he lives over-againſt ? 
Woher? whence? form: whence? Fragt ihn, woher 


er komme? aſk him form whence? Woher habt ihr again, yet our removal is fixed. An der waſſerſiie 


kundſchaft an mich? wer hat euch an mich gewieſen ? wohnen, to live near the water-ſide. 


upon what acquaintance do you come to me? Woher, 
guter fre 


man are you; what is your country? form whence are 
you? Woher, in ſo ſtaubichtem wetter? form whence” 


in fo duſty. a weather? Er mag kommen, woher er 
wolle, form whence ſo ever he come. Woher wißt 
oder habt ihrs? von guter hand, form whence do you 


know it? form good hands. Ihr ſeid mir noch einen 
thaler ſchuldig; ich? woher? you ow me ſtill a crown; y 


12 for what . r 
Woherum, whereabout or whereabouts. Ein ort, 


woherum es viel waldungen hat, a place whereabout 


there is abundance of woods, buſhes, foreſts, thickets 
er groves,,, ps | 3 


Wohin, whither, to What place, for which place.- 


Wohin geht eure reiſe? whither a way? vvhither do you 
go? Geht, wohin ihr immer wollet, ihr tragt euren ſeind 
im buſen mit, whither ſo ever you go thither will fol- 
low your ſoe. Er hat von ſeinem vater freiheit, zu reiſen, 
wohin er ſelber will, his frather allowad him to travel 


where, or whither he pleaſes his own ſelf; Wohin es 


auch ſei oder wolle, any-whither, whither ſoever, for 
any place, to any place whatſoever. Wohin ſoll ichs 
legen? es gilt gleich, legt es irgend wohin, oder wo⸗ 


* 


put it but any-where. 


din ihr wollet, where muſt I put it? t is. indifferent, 


Wohinaus/ wo gedenkt, wollet, eilet oder geht ihr 


bin? wo geht die reiſe hin? whither a way? whither 
now? whither' do you go? Er wird ſchon damit wohin⸗ 


aus wiſſen, he will know where to put it off. Denkt 


ihr denn nicht wohinaus? bedenkt ihr denn nicht, wo es 


endlich hinaus will? and do you not conſider what will 


. 2.0 re wol 1 ' * % a ng” FIT, | 
be the end there. al Ich hore- wol, wo ihr hinaus we Lord's reſidence or ſeat, Ein biſchöflicher wohnſij, x 


let, wohin ihr zielet, 1 know whereabout you are; 
know what your diſcourſe tends to; I underſtand your 
meaning; I perceive what you aim at. Nirgendwohin⸗ 
aus wiſſen, nirgendwo rath und hülſe zu erlangen wiſſen, 
to know not what ſhift: to: make; to be put to your 
laſt ſhift; to be put bard: to it to find no-where help 
Wohinter er ſich verſtekt hatte (der puch the buſ h, 
wherebehind; or behind which, hi had hid himſelf. 
„ . 
Wohnbares haus (ein) an habitable, houſe; a houſe; 
whoſe: habitableneſs is not to be queſtioned; a houſe fit 
to W . in, or fit to be inhabited; a. houſe that may be 
welt in. ö | 5 


Wobobarkelt (die) habitableneſs j being to be dwelt in. 


«+ 


* 


\ * . 


drohete den wind und die wogen des meeres, Chriſt re- 


d? woher des landes? friend, what eountry- 3 


apartment. Ein haus, das bier wohnſtuben auf jedem g/ 


| habitation; domicil; abode; abiding- place, dwelling- place, 


* 1 
Ws « 
» . \ 
woh 
. 4 * — 


| | 90g 
Wohnen (irgendwo) to live, dwelt 
where. Bei jemand wohnen, to Bae lane, 
Unbekannt, oder als ein fremder, irgendwo wohn N80 
live ſomewhere unknown, incognito, as a n io 
not known. In einem hauſe wohnen, daſſelbe be hy 
nen, to live, or dwell; in a houſe; or iahabit it "oo 
wohnt er? where does he dwell, or live? Er Wy 
ganz am andern ende der gaſſe, he lives at the * = 
ol the ſtreet. - Er wohnet allernächſt bey uns, ne ea 
next to us, or next. door to us; he is our next 6 Wes 
bour. Er wohnt gerade gegen uns über, he bas 
realy over againſt us. Zur miete wohnen, to be a | 4 
ger; to lodge, or live, in a hired: houſe taken to h 
or taken by rent, Ich weiß noch nicht, wo wir wiede 


werden zu wohnen kommen, daß wir aber ausziehen, 


gewiß, I know not. yet where we ſhall come to live 


| | An eine 
igen orte wohnen, to abide in a moſt delicate pl 
ch wohne des ſommers auf dem lande, und des winken 
in der ſtadt, I paſs, dwell, live or abide, the ſumm 
in the country and the winter in town. Ein Vergniate 
herz wohnet allenthalben bequem, Aa contented heart will 
any: where live at eaſe. Ihr wohnet hier recht fn, . 
you are very commodiously; or conviently, lodged 
here; this is a very commodious, or convenient, hoyſs 
you live in; Die unter der linie wohnen, haben allzen 
tag und nacht gleich, the regions ſituated under the equi. 
noftial line, enjoy a continual equinox,. | 
„Wohnhaft Cer" iſt hie) er wohnet hie beſtaͤndig, er jg 
ein hieſiger inwohner, he lives, dwells or abides, here; 
ere is his abiding- place or dwelling-place; he is one of 
our inhabitants; he is living, dwelling , ſeated, ſettled ot 
domiciled ,. here; he has a fixet, . ſettled or continual, 
abode, domicil or manſion; - here. Ich verfaufe nicht an 
fremde, es ſei denn, daß jemand hier” wohnhaftes m 
ſein wort dafur gebe, 1 ſell not to ſtrangers, except one 
domiciled here do paſs me his word for that debt. 
Wohnhaus (das) a houſe to live in; or dwell in; x 
houſe lived in; or dwelt in; a domicil ; a manſton-houſe;. | 
a dwelling-houſe; a dwellings. Ein wohnhaus auf einen 
landgut, a mannor-houſe. F 
Wohnlehn (das) a demain; a manſion-ſee a reſide, 
ce-fee; a fee where the reſidence, or nianſion, is kept, 
Wohnplaz hat (da, wo einer ſeinen der ort ſeiner wohs 
nung, one ' dwelling- place, abiding- place, domicill, 
manſion or abode; Ein raͤumliches haus, da wohnpla; ge: 
nug iſt; a wide, or large, houfe;: a palace; a building 
wherein there is houſe. room, - lodgings or apartments, 
enough; a houſe that has rooms enough to dwell in. 
Wohnſiz eines großen herrn (der) - ſeine reſiden / x 


Biſhop's-ſeat, ſea or ſee; Det verwitweten Grifin wohn, 
ſiz oder leibgeding ) the countres-dow ager 's reſidence, 
Wohnſtaͤtte oder wohnſtadt (die) ſ. wohnpla . 
Wohnſfube (unſte tagliche) che room we daily keep 

our abode in; our ordinary dwelling- room lodging or 


ling-rooms, a apartments, of a floor. 
Wohnung (die) a lodging, living , dvvelling, manſon, 


den oder in jedem ſtok hat, a houſe that has four opel. 


* 


reſidence, ſeat or ſea. Wo iſt eure wohnung? N 1 
your lodging? Habs: ihr wohnungen oder nete 
u vermieten? have you any lodging to let? Et iſt de 
feloß {0 ſtemd nicht er hat eine wohnung da im hal, 
he is no ſtranger but a lodger there; he lodges 1 * 


51 


* 


|; * | Ke 
069 wob wol 


s woſes he has his lodgement, lodging, chamber, room, 
ho nents dwelling- place or houſing, there. Wir woll- 


ten e 
hauſe e 


ment, houſing or houſe-room, or we could houſe, or 


* jodge, you, at ours for a while. Eine feine, ſchoͤne, Tu; 
ſige wohnung A fine fair, delicate or pleaſant, dwel- 
lng-place.. Eine ſehr bequeme, wohigelegene und wohl 
aptirie wohnung, a very commodious, very convenient, 
well ſituated and well fitted lodging. Ihr habt hier eine 
ſeht bequeme wohnung bekommen, you are here very 
commodiously, or conveniently, lodged. Ich will euch 
eine gute wohnung verſhaffen , I'll ſupply you with a 

ent lodging; I ſhall get or provide, it you. Eine 


nveni | ; 
rehnung auf einem landgut, ein landhaus, a manor- 


hauſes -- the lower-mittle-and upper-rooms of a houſe ; 
the houſe-rooms of the firſt, ſecond and third ſtory. Iſt 
es eine wohnung vorn oder hinten heraus? is it a room, 
| whoſe windows look into the ſtreet, or into the court- 
ard of the houſe; a fore-lodging, or an after-lodging ? 
Eine nebenwohnung, a ſide-lodging. Einen aus ſeiner 
wohnung jagen oder vertreiben, to diſlodge one; to drive 
him out of his lodging. | . | 1 
Wohnzeit (die) the ſpace of time agreed upon between 
| x lodger and his landlord. MEN 1 
Wohnzins (der) was man fur eine wohnung zur miete 
alt, the honſe-rent, or ehamber- rent; the hire, or 
rent, of a houſe or lodging. 
Vokken (der) der ſpinnroffen , diſtaff. 
Wolkenvoll (ein) a diſtaff full. 
Wol oder wohl, nicht übel, well, not ill. Er lebt 
pol, ordentlich, chriſtlich, be lives well, duly or order- 
ly. Er kan wol leben, er hat zu leben, he lives very 
well; he lives at eaſe; he is very well to paſs. Er ler 
het wol, er thut ſich was zu gute, he lives well or pu- 
rely; he is a good, or pure, liver. Lebet wol! fare 
W well! Es laßt ihm wol, es ſteht ihm alles wol an, er 
if} wol geſtalt, he has a good liking, or good plight, of 
| the body. Ein mann, mit dem wol umzugehen iſt, an 
eaſy man to deal withal. Ich wünſche, daß es ihm wol 
gehe, 1 wiſh him well. Wo er ſich aber nicht wol ver⸗ 


che geht wol von ſtalten, the work thrives, ſpeeds, ad- 
vances, hits, cottons; ſucceeds, goes forward or is in 
good. forwardneſs. Es war mir nicht wol bei der ſache 
iu muthe, I was all dis-heartened about the buſineſs ; I 
Heared it would take an ill turn. Er kan wol eſſen, be 
is a rare feeder. Ihr ſeid wol zu ſuße, you are a pure 
walker. Dieß brod iſt wol gebakken, this bread is pu- 
Wely baked. Wie war die mahlzeit? wurdet ihr wol oder 
bel bedienet? what, did you fare well, or but flender- 
Wy had yon a good fare, or a ſlender ane? Laßts euch 
ol ſchmekken, thut eine gute mahlzeit, eat a good meal, 
ra hearty meal. Gott laſſe es euch wol bekommen, 
auch good may it do you. Dieſer wein ſchmekt ſehr 
ul, this wine taſts, or drinks, purely. Dieſes wildpret 
$1 mekt ſehr wol, this veniſon taſts, or eats, purely. 
as riecht wol, it ſcents: well, purely or delicately; it 
2 good ſmell. Er kan nicht wol hoͤren, he is hard 
hearing. Man redet nicht wol von ihm, he heares ill; 
ere goes an ill report of him. Es wird ſich nicht wol 
un laſſen, 't is a hard caſe; it will hardly be brought 
auc. Es wird für euch nicht wol zu thun ſeyn, 't will 
wo herd, or too ſtrong, for you; 't will be too hard 
ask for you. Es iſt da nicht wol beizukommen, 't is 
4 to come at. Das kan ich nicht wol glauben , 't is 


1 euch wol auf eine zeitlang eine wohnung in unſerm 
inraͤumen, we could give you lodging, lodge- 


bouſe. Die untere, mittlere und obere wohnung eines 


halt, but ik he ſhould do otherwiſe than well. Die ſa⸗ 
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hard for me to belive. Wenn dem eſel wol iſt, o' 
geht er aufs eis und bricht ein bein, if one be too well 
ta paſs, let him take a wife, then in ſtead of peace 
he hat, ſhe will cauſe him ſtrife, Ich hoͤre wol, wo ihr 
hinaus wollet, 1 knovv. vvhat your diſcourſe tends to; I 


knovv vvhere about you are. Thut ſo wol und ſagt es 


noch einmal, pray, tell it once again. Ich ſehe wol, 
wie es gemeinet iſt, 1 underſtand vvell enough yvhat it 
aims at. Das heurige gewächs iſt wol ſo reich als das 
vorige, this year's crop is as plentifull at that of laſt 
year. Es kan wol ſeyn, vvell may it be; it may be; 


't is not unlikely; 't is ſo very likely; very likely it 
G glaube wol, daß es ſo iſt / I believe it 


may be ſo, J 
vvell enough; | believe it ſo; I do not queſtion it. Das 
glük will ihm wol, fortune miles upon him. Er hat 
mir allezeit wol gewollt, he alvvay favoured me; he al- 


vvay has been affectionate to me. Er ſteht wol beim | 
Fürſten, he is in favour vvith the prince. Ich befinde 


mich eben nicht gar zu wol, I am not very current; I 


am ſomevvhat ill. Ich wills wol in acht nehmen, I ll 


take care; Tf II not forget it. Nehmt euch wol in acht, 
take heed. Er laͤßt ſich wol ſprechen, er laͤßt wol mit 
ſich ſprechen, he is an aceoſtable man; he is eaſy to 


sive one the hearing. Ihr ſeid wol der rechte, you 


and all. Du biſt wol ein narr, thou art a doting fool. 


Seid ihr auch noch wol bei ſinnen? 1 believe you are 


not vvell in your vvits; your vvits are a vvool- gathering, 


or vvandring? Ihr ſeid wol ein ſchöͤnes bürſchgen, yon 
are a pretty boy indeed. Ich mochte es wol, oder wol 
gern, wiſſen, ſehen, haben ze. I vvould fain knovv it, 


ſee it, have it &c. Ich kan wol ſagen, daß ich mir 


mein lebtage ze. doub not to ſay, that I never in my 


life &c. Ich kan wol denken, was ihr meinet, I preceive 


your meaning; I knovv vvhereabout you are. Ebenwol, 


gleichwol, aber doch, yet, hovvever, vvithall, neverthe- 
leſs, not vvithſtanding. Es kans dieſes eben ſo wol 
thun, this vvill do the buſineſs as vvell; this may ſerve 


my turn as vvell. Jenes ſo wol als dieſes, this as vvell 


as the other. So wol das geld als die waare, both the 
money an the commodity. Es werden ihrer wol, faſt, 
ſchier oder beinahe vierzig ſeyn, there vvill be vvell- 
near, or vvell-nigh, fourty of themn. 
Wohlachtbarer herr und freund! reſpected friend! eſtee- 


med friend. 


NN herrlichkeit (eure) your right noble Lord- 
Wolan! novv! come on! Nun wolan! wolan dann! 


vvell novv!. Wolan, ſo kommt! come! Wolan, ſo ſeis; 


done! in good. time! Wolan! damit wir zu ende kom⸗ 
men, come, let's make an end! CCC 
- Wolangelegen ſeyn laſſen (ſich ein werk) to be very 
ſtudious to do a thing. 4 . . 
Wolangelegtes werk (ein) a vvell contrived vvork. 
Wolanſehnlicher mann (ein) a perſonable man; a man 
fan M oi ate 
Wolanſtaͤndig i oder wolanſtehet (was einem) vvhat 
is vvell becoming, handſom, fitting, decent or ſeemly, 
for A Def 5 3 x" 
Wolanſtaͤndigkeit (die) decehce, _._ 
Wolauf! x. wolan! feiſch! luſtig! come! briſkly! lu- 


* 


ſtily! courage! cheer u friends! be not afraid! pluck | 
up a good heart! 2. Wie gehts ihm? iſt er noch ge⸗ 


ſund? iſt er noch wolauf ? hovv does he do, or fare? 


is, does or: fares, he vvell? does he do, or fare vvell? 


Ich befinde mich nicht gar zu wolauf, I am not very 
current; I am a little ill; I am out of oder; I am 
fickiſh or indifpoſed, - - Es 1 

| PPP | | Woel⸗ 


Wolaufgerakumten © gemiits ſeyn, to be well dipoſed, ekke an einem 
eleared, calmed, ſettled or tranquillized, of mind; to ſ. wölbbogen. 
be in a good humour, or temper; to be in a good di- Wölbung (die) vaulting. 
ſpoſition of mind. e Woledel, well noble, 

Wolauslegen oder wolauſnehmen (etwas) es zum bes Wolehrwürdig , reyerend. 
ſten deuten, to take ſomething well; not to take it ill; 
to put a goed conſtruction, or interpretation upon it. 

Wdlbbogen (der) der hauptbogen eines gewoͤlbes, the 
chief, or great, arch of a vault; the edge of a vault; 
the outſtanding ridge of a vault, dis | 
Wolbedachte rede (eine) a well-conſidered, vvell pre- 

meditated, well - prepenſed or well - adviſed, ſpeech or 


ſaying. | 4 Re | 

5 Woidedächtlic reden, to ſpeak conſiderately, advifed- 
ly, prudently, wiſely, 2 or cireumſpealy; to uſe 

' a great deal of cjrcumſpeRion in your talk. 6 5 
Wolbedenken (etwas) to conſider a thing, or of thing, 
well, ripely, maturely, ſeriously, leiſurely or therough- 
Iy; to take it into ſerious conſideration. Nachdem ichs 

wolbedg<t hatte, fieng ich an, upon mature Fenſigeration, 
or having maturely conſidered, I began it. 
- Wolbefinden (ſich) to do welt; to be well to paſs, or 
_wel-diſpoſed; to be at a fine paſs; to be in good order, 
health or diſpoſition. | 7 IA kh | 


Sir, you ſhall have heard that &c. 
that arg. inveſted with eccleſiaſtical di 
Wolerfahren ſeyn, to be well -k 

rienced. f 
Wolerfahrenheit 


or thriving. 


Wolf (der) a wolf. Ein 
wolf. AG hungerig ſeyn, als 


nature. Er wird ſich beſſern, 


Wer unter den wdlfen iſt, muß mit 
wolves. Ein wehrwolf, ein menſch in 
man, a were-wolf. 
a ſea-wolf. Ein bienenwolf, 


wolviſh; he is a-meer glutton. 
den mancher bekommt, wenn er lange 


ineſs. 


Wolbeſinden (das) well-diſpoſttion; health. Wie iſt 
ihr wolbefinden, madam? Madam! how find you yourſelf? 
Wolbegeben (ſich mit einander) to live well, friendly 
or e. together. | oh os . 
Wolbehaget oder wolbehagli< iſt (was ihm) what plea- 
to bim. FFF 
Wolbehalten oder nicht vergeſſen Cr. ich wills) I ſhall 
remember it. 2. Das ſchif iſt wolbehalten angekommen, 
Wolbekannt Cer iſt mir) he is well-known to me; I 
know him well enough, or very well. : 
Meinet ihr, daß euch das wohlbekommen werde? do you 
think that will do you good? DOT TSS oof 
a church, a cellar &c. te make an arch-roof, arched 
roof or vaulted roof, for it; to cover it arch-wiſe. Der 
arched ſky; the ſtarty arch; the roof, or canopy, of 
( 5 | 
name, renown, report or reputation; a well» renow- 
to have a good, or handſom, delivery; to have your 
tongue well hung, or well oled. 2. Etwas wolberedt 
eloquently. = | 
Golberichtet ſeyn von etwas, 


ſ. auch wolergehen. 
olbehagen (das) pleaſure, delight. N 
ſes, or delights, him, What is pleaſant, or delight · full, 
the ſhip arrivet ſafe. 
Wolbekomm' es euch! much good may it do you! 
Woͤlben (eine kirche, einen keller 2c.) to vault; or arch, 
gewölbte himmel, the welkin; the vaulted ſky; the 
Wolbenamter mann (ein) a man of good accaunt, 
Wolberedt 1. ſeyn to be eloquent or well ſpoken ; 
vorbringen, to deliver ſamething well, bandſomly or 
good hands. 


to have a thing from 


Wolbetrachtet (alles) upon mature conſideration, - 

Wolbewirthet (wir wurden) we fared very well; we 

were mighty well treated, _ _ 
Wolbewußt Ces iſt mir) I know, 


very well. 


at the 
or remember, it 


macht wird, the arched ſupporter of wood, to raiſe a reuen ſoll / I II fell you a penny-v 


vault upon; the frame of a vault, a, Die ausfichende cheap as you I hall not repent you of money. 


= 


gewdlbe , der hauptbogen ej 


fretting, of the ſkin on one's fundam 
king. Ich habe mir einen wolf geritten, my (kin fen 
from riding; I loſt leather in riding. D 
ksebsſchaden am bein, the wolf in one's 
Wolfahren, to fare well. « Fahret wol! farewell! fn 
you well! Ich wünſche euch, daß iht ewi 
ren, denn ich werde euch nicht wieder ſeh 
ou an eternal fare-well, for I ſhall neve 

r mags hinnehmen, und wol damit fahren, let him taky 
it and farewell with it. Wie kommt er zurecht? ich hin, ? 
er fihret wol, how does he thrive? well, ought I heared, 
Wolfahrt (die) wellfare. Ich goͤnne ihm ſeine wolſht 
herzlich gern, IJ am glad of his being well to paſs, of his 
thriving, or of his proſperity ; I heartily wiſh him yell 
and rejoyce to ſee him ſo, Zeitliche und ewige wolſhtt, 
temporal and eternal wellfare, proſperity , bliſs or haps 


4 
, 


a title 
gnities 


gentleman, ſ. edel. 


* 


YN 


nes gewölhet, 1 


Wolehrwürden wird vernommen haben (eure) Res 


siven to ſuch 


- Wolerzsgene kinder, children well < bred. 
reiſſender wolf, a rapacc.. 
olf. 7 ein wolf, to be 2,1 ot 
as a wolf. Den wolf bei den ohren halten, to þ 
by the ears. Der wolf verandert wol die haare, 
ſeine art, the wolf 's mewing infers no mutat 
re, | wie ein junger wo 
ment like a young wolf. Ein wolf friſſet den ar (A 1 
cat to her kin. Der wolf frißt auch wohl gezaͤ b 


illed or Well. expe. | 


| (die) well - CXperie | 
 Wolergehen (das) die wolſahrt; wollfre Proſper 


U 
old av 
aber hj 
ion tha 
f, be will 


what cares a wolf that the ſheep be telled. We ſha, 


f daß kein wolf herein breche, keep the wolf out 44 - 


heulen, bow! am, 
wolfsgeſtalt, a wal, 


vorth; 


Ein meerwolf, ein gewiſſer 
| ſea- wolf, ein kleiner vogel, 
frißt - the eat- bee. Er iſt ein rechter freßwolf, 
Der wol 


ſceſiſch, 
der bienen 
he is rj 


f am hinder 
gehet , a galling, o 
ent, after long wal. 


er wolf oder n 
eg. 


g moͤget wolſah⸗ 
en, I muſt hi 
r ſee you agaig, 


Wolkeil iſt (1. was) was gut kaufs oder wolſeilenpreſe 
iſt, vyvhat is cheap, or good cheap; vvhat ſells at a h 
rate. Eine ſehr wolfeile waare, a vile, or cheap, con« 
modity. Etwas für einen ſehr wolfeilen preis audhiete 
to expoſe ſomething to ſale or at vile price. Die vile if 
jezt ſpottwolſeil , vvool is novy dog-cheap, or very eben. 
Mich wundert / daß es ſo wolfeil iſt , 1 admire the chen. 
neſs of it. So wolfeile zeit, was eßwaaren delriſt, ha 
| noch nie erlebel, I never yet in my life experienced ſds 
Wolbetagt ſeyn (alt und) to be old, ſtriken in years. a cheapneſs of meat, victuals or eatables. Cr handel e 
| col nur fir mich um den wolfeilen preis, do but buy it form 
lorveſt rate. Es iſt nichs wolfeiles: daran, ode a} 
nicht wolfeil, meines bedünkens, 1 do not judge it a petfe 
vvorth, penorth or peneth; I do not think it cheap, 
habt einen wolfeilen fauf daran gethan, you 7 
- , 5 LES E peneth; you had a peny-vvorth of it. 2. | 
Woͤlbſtütze (die) x. das holz worauf ein gewoͤlbe ge⸗ wolfeil — waare verkaufen, daß euch ewe ny wy 
l ſell yo 


will euch 


bl 
W 


„ 
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lden kaufen kan, da geh ich bin, where Jean buy Wolgefallen (r. der oder das) Uiking; good liking. Ex 
oo. or where I meet with the beſt penny- worth, hafte wolgefallen daran, it 205 to his liking; it pleaſed 
thither 1 89 Ich kan in andern laden wolſeiler kaufen, 1 him; it grave him contentmenr, ſatisfaction or pleaſure. 
£ buy better cheap in other ſhops. Er hat viel zeug, 2. Ich laſſe mirs wolgefallen, I like it; I agree to itz I 
| 10 er wolſeil verkauſen will, he has many things to fell a approve of it; I am content with it; I have nothing to 
ey penny-worth. Er wirds ſpottwolfeil verkaufen, er ſay againſt it. Ich wills ſv machen, daß es ihm ſoll wolge⸗ 
rde verſchleudern, he will ſell this for a cruſt of bread fallen, I ſhall make it to his liking, or to pleaſe him. 
od for a feng, Wie konte mir das wolgefailen.? what pleaſure could that 
Molfeilheit (die) cheapneſs. __ „ „ive me? Wenns euch ſo wolgefaͤllt? if ſo it pleaſe you; 
olfein hat er mir das vorher geſagt, well has he if you think it ſo meet? i F : 
oretoll me 1 „ | SHI Wolgefaͤllig iſt (1. was einem) what one likes, pleaſes 
Wölfin (die) a ſhe-wolf, 3 ee Felifhes3 what his liking falls upon; what is liked, 
Wölſiſche 1. art, wolfsark , wolviſhneſs. 2. Einer, der or reliſhed, by him; what is agreeable, or pleaſant, to 
ficht wölfiſch friſſet, ein freßwolf, a wolviſh perſon; a him. Nicht wolgefdllig, disrelif hed. 2. Trachten, daß 
greedy glutton; one that feeds greedily or wolyiſly, man ſich wolgefaͤllig erzeige, to endeavour to create a 
Wöͤlſlein oder wölfchen (das) 1. ein junger wolf, a young liking. ; ; 3 
wolf; the whelp of a wolf. 2. Das kind hat ſchon wdlf- Wolgefaſſet, x. wolbegriffen, well underſtood. 2. Wol⸗ 
ein, die zähne ſchieſſen {hon hervor, the child's teeth do geordnet, well ordergd, well diſpoſed. Ein wolgeſaſſe⸗ 
peep already; the child begins to ſhed teeth, tes gemüt, preſence of mind; readineſs of wit. % 
Wolſsart (die) f. wölfiſche art, Wolgegründet jſt (was) what is well-bottomed, well 
Molfsbalch (der) die wolfshaut, a wolf's ſkin or pelt. founded or well <grounded, _ | W 
Wolſsbonen, lupineſs; a ſort of bitter a phyſical pulſe. Wolgehaben (ſich) to do, fare or live, well. Gehabt 
Wolſsfalle (die) a wolves-trap; a catch, or decoy, euch wol! farewell! fare you welk! 5 
es 5 WWMWongehalten werden (irgendwo) to be had in reputation 
Wolſsgalgen (der) a gin, ſnare, catch or decoy, for or oſteem ſomewhere; to be uſed, treated, held or en- 


olres. | F A PL tertained, kindly there; to be well, kindly, liberall 
|" Bolfeacheule (das) the howling of wolfes, or of a freely. or friendly, dealt with. N els | To. 
wolf, ET: „ = Wolgehen moͤze (ich wünſche, daß es ihm) I wiſh him 
Wolfsgrube (die) a pit-ſall for wolves. well. Es geh' euch wol! farewell! or fare you well! Euer 
Wolſshezze oder wolfsjagd (die) a wolves-chaſe; a wolgehen ſoll mir allezeit lieb zu vernehmen ſeyn, your 
match ſor the chaſing of wolves. 5 | 2 wellfare ſhall alway be a wellcome news to me. Gehts 
Volfthunger (der) a wolviſh, greedy, canine, doo- ihm noch wol? does he do well? Es geht ihm überaus 
iſh or unfatiable, hunger. . wol, he does mighty well; he is rarely well to paſs; 
| Wolfsmagen Cer hat einen rechten) he is a wolviſh, he thrives, or proſpers, exceedingly; he goes on very 
eedy, gluttonous or unſatiable, perſon; he has a wol- thrivingly. . 5 | 
iſh, or inſatiable, ftomach; he feeds right wolviſhly or Wolgekleidet ſeyn, to be well clothed, deckt or -dreſt; 
pighty greedily; he is never to be ſatisfied, or filled; to 4 in a genteel garb, to wear fine clothes. 2 
ith meat and drinn. F olgelinget (wo es) if it ſucceed well; if it be brought 
Wolfsmilh (das kraut) wolf-milk, milk-thiſtle, tithy- about; if thrivingly it go on. | 
al, ſea-lettice, ſpurge. Kleine wolfsmilch, teuſelsmilch, Wolgemeint iſt (was) what is well - meant. Ein wol⸗ 
vils-milk, the great eſule, a kind of ſpurge. gemeinter eifer, a well- meant zeal, _ N 8 
Wolfsmonat (der) December. 8 . Wolgemeintheit (die) well- meaning. PE 
Wolfspelz (der) a fur of wolves-pelt. - | Wolgemut oder doſten (1, ein kraut) wild majoram. 
Wolſsriß (der) a wolf-bitten ſheep. 2: Wolgemut oder wolgemutet ſeyn, to be couragious, 
Wolfswurz oder wolfskraut, wolf-bane, libbards-bane, ſtout, reſolute, hearty, heartened up or cheered up; to 
1 = © , , be in a good diſpoſition of mind, 64 
Wolfszaͤhne an einem pferde (die) the wolves- teeth. Wolgeneigt ſeyn (einem) to ſtand well- affected to one; 
horſes. , e End 9525 dð be affectionate to him; to bear good-will, or affection, 
Wolgeachtet ſeyn, to be eſteemed, reſpected, well- to him; to wiſh him well, | | $4 
Wputed, of good account of good report or of good Wolgeneigtheit (die) well - affectionateneſs; well. 
nown, | ; e : . 125 LE | 


| 5 PIPES affection. 
Volgeartet ſeyn, to be good-natured. Wolgenießen (etwas) to injoy ſomething largely, 
Volgebakkenes brod, bread well-bakec. Wolgeordnet jſt C8) what is well A wry or in 
Volgeberden ſich, to ſhew a decent countenance, good order. One oy Soi beds |; eg 
, look, carriage or geſture; te behave your ſelf Wolger (der) ein folcher biſſen , als damit man hiiner, 

=. duly, decently, comely or finely, P22 gaͤnſe 2c. maͤſtet, a pelet, or paſte, to fat fowls, geeſe 

Nolgebildet ſeyn, to be well-fafoured, well-featured,. &c. with - _ F 
om, fine or beauti full. e £ ene finder , Nee of rr and 

Volgebohren ſeyn, to be well-born or well-deſcended, thriving, or thrift; thriving children, Wo es wolgera⸗ 

14 herr! well-born Sir! My Lord! then wird, if it will thrive, — 


"oo 3 : . 6 toon » Wolgerliſtet ſeyn, to be well armed. 
| chere ſeyn, to be hollow - cheſted; to have a Wolgeſchaßßen (er 


* 


iſt) he is well-fayoured, well-featu- 


= r p 88 ſucceed, grow, ſquare or 2 good liking >" 2007. of good plight, or of a 
., Das wolgedeihen, thriving. © WMolgseſchaͤrfet iſt (was) what is 8 
igedichen ſeyn, to have well thrived, ſucceeded, ned, pint or is Li0w 8 * well odged, ſharpe- 
| &..4 » £rown, cottened or hit, ; Wo geſifter menſch (ein) a fit, or bandſom * * J 


cuſtom. 


” " F ” 
1 . 
9 9 eb ls \ TPP) 
5 wol : 
; 2 | * > . . 


f eee ſcheermeſſer Cein) a razor well. edged. 
ſharp, arch, witty, .crafty or ſubtle. 
Wolgeſchmak (der) well-taſte. 
Wolgeſchmuͤnkte braut (eine) 


— 


dreſt, deckt, arryed, trimmed up; a lady in her bridal 


garb. N I 2 p CRY E 5 4s 
Wolgeſezte rede (eine) a handſom ſpeech. 
ſtand well- 


Wolgeſinnet ſeyn, to be well-minde 
affected, or well diſpoſee. BY. 
Wolgeſittet ſeyn, to be well-mannered. 
Wolgeſittetheit (die) being well mannered, mann 


lineſs. 5 
Wolgeſtalt, ſ. wolgebildet, wolgeſchaffen, ſchoͤn. 
well ſettled, 


d; to 


er- 


—— 


Wolgeſtellet iſt (was) what is wells ſet, 
well placed or well ordered. 
Wolgeſtudirt hat (einer, der) | 
ſcholar, a' man of great ſcholarſhip ,or 4earnin 
wolſtudirte predigt oder rede, a well-ſtudiet, or 


by 


a learned man, a great 


55 Eine 
handſom, 


o * 


ſermon or ſpeech. 5 5 . 
Wolgethan iſt (was) what is welldone. 
Wolge 


i 


. 


olge3bet ſeyn (in oder auf etwas) to be well-exerci- 
ſed,” ſkilled, ſkillfull, expert, handy or dextrous, in 
ſome work; to be uſed, or accuſtomed, to it; to have 
got the way, knack, ſkill or ability to do it. Wolge⸗ 
übte ſinne haben, to have brains well-exerciſed. 
Wolgewogen ſeyn ry to favour, or befriend, 
one; to ſtand well- affect 


ed to him; to be affectionate 
Wolgewogenheit (die) a 

benevolence, hindneſs. 
Wolgewohnt ſeyn (etwa 
GREED 2 „ 
Wolgezieret ſeyn, to be finely dreſt , or trimmed up. 
Eine wolgezierte rede, a fine, eloquend, elegant or hand- 
JJJCCCCVCCCCCCCC Bon HEL US RL 10 
Wolgezogene kin 
| well-brough-np or well-mannered. . 
Wolhabender mann (1. ein) a wealthy, opulent, 1 


aft! the wrong way! over the left 


feftion, favour, good-will, 


s zu thun) to be wont to do 


der/ children well · br 


ed, well-educated, 


rich, moneyed, well-ſtocked or well-lined, man. 2. 
hat ſich wol! ab 
ſhoulder! 
Wolhab 
ſtocked, 5 e ee 
Wolhalten Cr. einen) to treat, or uſe, one well; to 

keep him honeſtly, freely or liherally, to have ſome re- 
gard, or conſideration, for him in entertaining of him. 
2. Er haͤlt ſich wol, er fuͤhret ſich wol auf, he deports, 
demeans, carries or behaves, himſelf well, honeſtly or 


* 


laudably. Er halt ſich wol in kleidern, he goes in a gen- 


enheit (die) opulence, wealth being well 


teel garb. Haltet euch wol! ſteht wie ein mann, ſtreitet 


tapfer! ſtand to your tackling, or pan- pudding! hold out! 
ſtand out! bear up! make a valient reſiſtance! 

%%% ̃ ² AAAÄ1Ä ee ens 
Wolhergebrachte gewohnheit Leine) a well derivative 


Woylke (die) a cloud. Was bis an die wolken reichet, 
what riſes up to the clouds. Das ziehen, aufſteigen, fal⸗ 
len ꝛc. einer wolke, the going on, riſing, deſcending or 
falling &c. of a cloud. Auf einer wolke herab fahren, to 
deſcend in a cloud. Eine wolke, die ſchnee, ragen, wind, 
donnerwetter 2c. bringet, a cloud big with ſnow or rain, 
a ftrom-threatning cloud, a thunder- cloud. Eine wetter- 


15 


. 


welke, a thunder-cloud. Es ziehen molken auf, der him⸗ 


mel wird mit wolken überzogen, the ſky begins to cloud; 
it grows clouded 7 cloudy o overcaſt. k 
ganz überzogener himmel, a ſky all covered with clouds; 


_ 
" 


r .ift wolgeſchliffen, he is polite, politick , cunning, m 
{ 7 . wet Pr . of a kan 

eines uringlaſes, the 4edi 25 
a ſpouſe well adorned, a "ment in a g 


like 
rund umher umgeben iſt, the well 


of a cloud, that guided 


wolkicht, ſ. wolke. 
Woͤlklein oder woͤlkchen (das) a littl 


cloud to be ſeen in the ſky. 


n mit wolken 


wol 


Ole hangenden wolken 
a Planes © wolken in 


an overcaſt heaven, 
maͤlde, the clouds in 


Wolkenan, wolkenau | 
np to the clouds: PT : rm 
Wolkenbruch (der) a rain- ſpout; a ſudden fall o 


a torrent; a great and ſudden ſhowe 
inundation and damage. hower, that 


Wolkenhimmel (der) die dikke lu 


f rain 


cauſez 
erdlugel 


ng; 
canop , 
of the aug 


uds impelle by 


[Kin or welki 
dn the roof, or 
air ambient all the globe 


(der) the courſe of the el 
Wolkenlos, cloudleſs. 


Wolkenrein, ſ. v. 
Wolkenſaͤule (die) ſo d 


ſt, womit d 
vaulted fky; the admoſphere; 
heaven; the thik - 
round about. 


Wolkenkauf 


ie kinder Iſrael leitet 

ud, tha the children of I,” 
Wolkig, wolkicht oder truͤbes wetter, ein wolrj 
mel / cloudy, clouded, lowring, drak , cloſe: 
covered or over-caſt, weather, ſky or heaven; — 
of weather. Obs gleich am morgen wolkicht iſt, gs 
zu abends- heiter werden a cloudy mornings may why 
clear evenings. Ein wolkichter himmel und ein gehn 
tes angeſicht waͤhren nicht lange, a curled ſ ky and a pg f 
ted face are not of long continuance. Der him nin 


the pilla 
tet hin, 


| dneſs. 1 
| i i e cloud. Es if dug 
nicht ein woͤlklein am himmel zu ſehen, there is fever 3 


Wolklateit (die) clou 


Wolklang (der) x. eines worts, the euphony of a ul 
2. Der wolklang in der muſik, harmony. 3. Der woll 
zweier oder mehrerer verſchiedener toͤne, conſonance, 
Wolklingen / to ſound well, to have, or yield, 2600 
ſound; to be well-ſounding or well-reſounding, Ein u. 
klingendes lob, a high-reſounding' praiſe; a good report, 
Wolkoͤnnen (etwas) to know well to do a thing; 5 
have got the knak, skill or way, to do it handomly, 
Er kan wol predigen, he has got the knack of preaching 
Er fans ſonderlich wol, he has got a peculiar knack thy 


way. Wo ihrs nicht allerdinge wolkoͤnnet, (6 unten 


es nicht zu thun, if you are not full well skilled in it f 
not undertake it. 2 105 
ell-ſound; | / 


Wollaut (der) w e e 
Wollautet (das) what ſounds well. Ein lob, det nidf 
wollautet, an ill report, a diſcommendation, dir 
or diſpraiſing. 3 
Woll baum oder kattunbaum (der) dovon die baum 
geſammiet wird, the cotton-tree; a tree which bew 
Aruit full of cotton. 


Woll bette (das) d 


— 


ie matratze, ein mit wolle geit 
beite / a flock- be. if 
Wolle (die) wool.” Scheerwolle, geſchorne wole th 
rings. Raufwolle „ fleece- Wool. Pelzwolle, feln 
wolle an fellen, pelt-wool; fell-wool; the fell, u 
in the wool.” Sommerwolle, ſummer-\ hearings; pam 
wool. Winterwolle, winter - ſhearings. Yamin 
lambs-wool. Fahle, dunfele oder braunrothe molt/# 
low-wool, ruffet wool. - Ungeſortirte wolle, uh 
wool... Die wolle, ſo vom kopſe und halſe geſhen 
von der übrigen wolle abſondern , to bear, or dar 
Ausgeſchoſſene wolle, tefuſe vvool. Wolle zauſen/ fla 
ſthlagen , dereiten, to tevvye, pick, beat or dress, ll 
Wolle ſtreichen, kaͤmmen, karten, 


« 


4 


krempeln ober Mp 


"to card: wool. Gekrempelte wolle / carded: oel. Ein fleit ſucceed. or cotton, wich him. 2. Wollen , von wolle ge 
wolle, twenty pound Weight of waol. Ein vietteltentner macht . 9c 
wolle, 2 tod of Wool. Einen ſak wolle, in England 364 Wollene (der, die, das) woolen, or of wool. Wolle⸗ 


n | . 
2. Viel geſchrei und wenig wolle, much cry and wollenes garn, wooſted. Wollene ſtrümpfe, woolen ſto- 


little wool. Die vom tuch, wenn es bereitet wird, abge- ckings. Zwei! oder dreidratige wollene ſtrümpfe) wooſted = 


{orne wolle, ſhear-wool. Eine lokke verworrene wolle, ſtockings. Baumwollenes garn, cotton-yarn. Wollenes 


die nicht zu klauben iſt / a cot; a flock of refulſe wool ſo tuch woolen cloth. Ein wollenes hemd, a flannel f hirt. 


clung together that it can not be pulled aſunder. Baum- Ein wollenes todtenhemd , a ſhrowd ; à winding - heet; 
wolle, kattun⸗ cotton; cotton-wool. Filzwolle, felt; felt- a woolen cloth to lap A dead body in. Wollene wagten, 


wool. Biberwolle, kaſtorhaar, beaver-wool, or beaver- woolen commodities. 51 ; 1 
hair, Die wolle oder das harichte an quitten, kolben, Wollenes garn, hemd, tuch 2c. . v. 
friutern 2c. the moſſineſs, down or cotton, in quinces, Wollenweber (der) a weaver, clothier, cloth-weaver, 
enen, erbse, 55 iT F cCloth- maker or cloth- worker. 


Wolleben, banguefiren! in e und in * * 211A (die) a cot; «ck of refuſs wool clung to- 
leben, to feaſt, banquet or revel. Er mag gerne wol-“ Wollhandel oder wollenhandel (der) che wool-trade. 
ben, he loves feaſting. Vergnügt ſeyn iſt ein ſtetiges wol⸗ Wollhaͤndler (der) 1 — vs in wool. Ein 


— 


leben, enough is as good 3s a feaſt; contentedneſs is a1. - dler der herunzithet und alenthalden auſſer dem 


continual feaſting.. lande die wolle auffauft , a wool driver. 


Wollen Cr. etwas) to will ſomething. Was wollt ihr, Wollicht oder wollreich iſt (was fein) da viel wolle an 


das ich thun ſoll? what will yon have me do, or to do? iſt, what is wooly; rich, or thick, of wool; well cove» 
Wolte Gott! God grant it! Wolte Gott, es ware ſo! red with wool. VVV 


| _ would that, would God that, or would to God that, it Wollkamm (der) a card for wol. 


8 geſchaͤhe, 1 wiſh that it may come to-paſs; I could wollſtreicher, a wool-picker , or -wool-carder. | 
wiſh that it might come to paſs. Er wolle oder wolle nicht, Wollkraut , brennkraut, himmelbrand , koͤnigskerze, uns 
er ſolls thun, he muſt; do it willing or unwilling; willing holdenkerze, mullein, black mullein , wool-blade, torch- 


his teeth. Ich höre wol, wo iht hinaus wollet, 1 know lein, white 'myllein, long-wort. Mohn⸗ oder ſalbeiblät⸗ 
| whereabout you are, or ward vou aim at. Er mag thun, terichtes wollkraut, poppy-mulein; ſage-mullein. Scha⸗ 
was er will, treibe ers ſo arg, als er kan, let him take his henwollkraut, ſchabenkraut, goldknoͤpfleſn, moth-mullein. 
ſwing; let him do his worſt, Es ſei, was es wolle, what- Wollreich if (was) ſ. wollich t. 
ever it be; whatſoever. it be; what it be ſoever. Es Wollſak (der) a wool-ſackg. 
gehe / wie es wolle, upon all accounts; whatſoever do WV Üſpinnerin (die) a wool- ſpinſter. 5 


Es ſtehe damit, wie es wolle, however the matter ſtands. luſt; venefy: ſenſual delight; fleſchly, carnal or ſenſual, 
| pleaſe God, God pleafing, if God pleaſes, or if it pleaſe voluptuousneſs. 


babs ſchon laͤngſt thun wollen, I have long ſince been wil- that lives ſenſu ally, luſtfully or voluptuously, one given 
ling, intentioned or reſolved, to do it. Er will weg, er to voluptuousneſs, one indulging his ſenſes; one that is 


i will nicht bleiben, he would nat ſtay. Der knabe will gern all 17 ſenſual pleaſures. 1 | 
rider beim, the boy longs after home again. Sie will  Wolliſtigfeit (die) voluptuousneſs, 


Wo wollt ihr hin? whither do you go? Whither a way? lity, voluptuous tickling. te e 
Ich will jezt zu ihm, Jam going now to ſes him. Zu wem Wolluͤſtling (der) a voluptious wan, a voluptuarr. 
wollt ihr? whom do you deſire to ſpeak? Wollt ihr zu Wolluſtreizende ſpeiſen, meat that will make one luſt- 


aur! do you call for me? Das kind will, zur mutter, the full; meat that is a powerfull incentive to luſt; meat apt 

| child makes for his mother. Ich wollte hinein, aber die to ſtrengthen nature in order to venery, . 
ur war inwendig verriegelt, I tried to enter, but found! Wolmeinender man (ein) ein mann, ders mit einer 
+ me doer bolted within. Das wollen habe ich wol, aber perſon oder ſache wol meinet,- a well - meaning, honoſt, 


s gute zu vollbringen find ich nicht in wir, to will is pre- fincere or true - hearted, man. 
t wich me, but how to perform that which is good þ F Wolmerken (etwas) to obſerve ſomething well; to take 
de not. Ein wollender, one that willeth, or that is an exact notice of it.. 
M5 So liegts nun nicht an jemands wollen oder laus Wolplagen (einen) to be very troubleſom to obe. 
n, ſo then it is not of him that willeth or runneth, : Er Wolreden (x, von einem) to ſpeak well of one; to 
if mit allezeit wol gewollt, he alway favoured, or be- make him to hear well; to commend, or praiſe, him; 


ndneſs for me. Er thut, was er nur. ſelber will, he does ſpoken man. TS 3 
nat he liſtes. Ich habs euch wollen ſagen, aber ich habs * Wolredenheit (die) eloquence j well - ſpeaking ;' the art 


if will ihm wol, fortune ſmiles upon him; every thing maſter of eloquenctee . 421 

ceeds with Hm. Das gläk hat ihnr nicht gewollt, for- Wolriechend iſt (was) what is well ſcente d, pe rſumato- 

= has been fro wning to him things would not thrive, ry, or ſweet-ſcented; what has a good ſent with it. Wol⸗ 
8 ; udw. T. Engl. Ker. ate Abth. 7 | _ | + 


— 


. < . n * — 
wol 4 
of . , * — * 1 
F bl 
. / „ 
* 


in Schottland aber 384 pfund, a pack, or ſack, nes garn, yarn; woolen yarn; ſpan Wool. Duplirtes 


were ſo! God ſend, it may be ſo! Ich wolte gern, daß Wollkaͤmmer, wöllklauber, wollſchlaͤger, wollbereiter oder 


or nilling; will he, nill he, maugre his head; or maugre weed or high-taper. Das kleinere wollkraut, petty mul- 


come of it; come on what will; come life, come death. Wolluſt (die) voluptuousneſs ; deliciousneſs; ſenſuality 3 
Morgen, wills Gott, oder ob Gott will, to morrow and pleaſures. Den wollüſten ergeben ſeyn, to be given to 


God. Sie kan weinen, wenn ſie will, her eyes are Wollüͤſtig iſt oder lebt (einer der) 'ein wollüſtiger, 2 
alway ready to weep. Ich habe ſchon laͤngſt gewollt, ich voluptuary; a ſenſual, luſtfull er voluptuous, man; one 


von ihrem mann, ſhe deſires to be divorced from husband. Wolluſtkizzel (der) pricking of luſt, tickling of ſenſua- f 


ended, me; he alway had much affeftion, good-will or to ſpeak to his praiſe. 2. Er kan wolreden, he is a well- 
| +4 , £4348 . n 


geſſen, I was to tell it you, but have forgot it. Es of ſpeaking well, or of ſpeaking what is fitting and no 
il diesmal nicht ſeyn, it cad not be for this time. Düs more than what is fit. Ein meiſter der wolredenheit, a 


244 nie chen⸗ 
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riechende blumen west- Imelling flowers; flowers caſting Wolthdtigkeit 


4222 


; 3 die) beneficence, ſibera1;; 
a ſweet ſmell. Wolriechende ſpeiſe, ſweet meat; meat tableneſs; 4 of ne Morality or hari, 
' of a ſweet ſavour. Wolriechende oder parfumirte hand- Wolthun (einem to benefit, profit, fav... 
ſchuh, perfumed, or ſweet - ſcented, gloves. Ein ſaͤklein or befriend, one; to beſtovy a benefit, fay 

mit wolriechenden ſachen, fo man unter ſein leinenes geraͤth ty, upon him; to do him good; to Idea by or chari. 
leget, a ſweet-bag to put among your linnen. Wolrie- neſs. Was Gott thut, das it wol gethan im a kind. 
chende ſachen, ſweets; perfumes. Etwas wolriechend ma- is all for vvell-doing, providence vvill make Ie dene 


chen, to perſume a thing. vvell. Ach, daß thut mir ſehr wol, ſo ſanft — 


+ favour, aj 


be was ſick, but he is grown well again. 


a beſtovver of charity. 


Wolriechend machen (das) perfaming.  : 
Wolſchmekkende ſpeiſe (eine) well-taſted meat. Laßts 
euch wol ſchmekken, eat heartily; eat a hearty meal. 
2 32 hat mir recht wol geſchmekt, 1 drunk a 
A earty gl > = B * 7 8 | 
- Wolſein meines alten freundes hore ich gern (das) I'm 
glad to learn my old acquaintance's being well, or doing 
do well. Ich wünſche von herzen ſein wolſein, ſeine wol⸗ 
fahrt oder ſein wolergehen, I heartily wiſh him well, 
or wiſh his welfare. Wie gehts ihm? iff er noch wol? 


iſt er noch wolauf oder geſund? how does be do? is he 


well? Er iſt krank geweſen, nun aber iſt er 2 wo 
ir iſt jezt 
recht wol, now I am at a fine paſs. E8 iſt {hon ganz 
wol, all is well. 9 
olſortirte waaren, well-ſorted commodities. - Ein 
wolſortirter kramladen, a ſhop well-ſtored , well-ftocked, 
well - zarniſhed or well - furniſhed; with all ſorts of 
commodi ties. T 
Wolſprechen (x. von einem) ſ. wolreden. 2. Etwas an 
einem wol ſprechen, es vertheidigen, to ſtand in defence 
of one's doing. Etwas an einem wolſprechen , ihm es gut 
heiſſen, to allow one in a thing. Das wird ihm ſein herr 
vater nicht wolſprechen, er wird darauf nicht wol zu ſpre- 
chen ſeyn, his father will not approve, or allow of that 
doing of his; will not allow, or indulge, him in it; will 
EE 
Wolſiand (der) x. eines menſchen ſeine woͤltahrt, ſein 
wol ſein, a man's well fare, faring- well, being - well, 
proſperity, happy eſtate, thriving. Als er noch im wol⸗ 
ſtand war, whilſt things ſtood well with him; before 
he came to decay. 2. Das that er um des wolſtandes 
willen, he did that only | 
fake. Der wolſtand erſodert es, decence, faſhion de- 
mands it. 5 5 y e e e the 
Wolſtehens halber, ſ. vsßn. 
„ Wolſtehet (was) what is well - becoming, decent, 
ſeemly, handſom, fine or pretty; vvhat looks vvell, 


* 


finely, handſomly, pretty or prettily. | 
Wolſtudirter mann (ein) ſ. wolgeſtudirf.  _ 
Wolthat und woltat (die) a kindneſs, a favour, a 
piece of friendlineſs, a friendly turn, a good office, a 
benefit. Daß mir dieſes. begegnet, nehm ich an, als eine 
empfangene wolthat, und ziehe groſſen nuzzen daraus, 
this accident I think beneficial to me; or, I take it as 
a benefit, by vvhich I may reap great advantage. Laßt 
uns Gott danken für alle wolthaten, die er uns erzeiget 
hat, let us give God thanks for all his benefits. Thut 
mir dieſe gunſt, und ich will es fuͤr eine ſonderbare wol⸗ 
that ſchaͤzzen, favour me herevvith, and I ſhall take it 


as a particular kindneſs. Eine vorrükkung ehmaliger wol⸗ 
thaten, an exprobration of former favours. 
Wolthaͤter (der) a benefaftor, a ſavourer, a cheriſ her, ra, or 
| PST HR be told, adviſed or informed, of it; to be got ac 
| | ted vvith it. 2. Etwas mit gewvifheit wiſſen, w ben 
Wolthaͤtig ſeyn, to be beneficial, free, kind, liberal, 


7 * ; 


4 I 


olthaͤterin (die) a benefactreſs, or beneſactrix. 


. 
- 


_ charitable, good, vvell-doing, bountifull, obliging or 
gracious, > E e Te 2h 3 247. 


{. 


WE RS 


Dieſelbe erbſchaft 
vvelleome to him. 
unrecht daran, do it, and you ſhall hit vvell, 


.vvorth of it. 


l, Woltre 
or vvell. 


ir war dabei gar nicht wol oder 


5 * wol zu muthe, I was ſore afraid at it. land, ums gemeine beſte, ums ſchulweſen 2c, 


for form ſake; or for faſhion. 


ty: to Jook-heedfully after it, or to it, to vrait it fe. 


* 
2 
* 


— a 
4 
Bs pleaſunt 
0 

that ihm wos, that heritage” . 


Ihr thut wol daran, ihr thu nicht 


lich, this is very delicate, ſvveet, deliciou 
comfortable, to me; t jis a delicate co 


; 9 

wol daran, ihr erlangt es wolfeil, you have 3 

; e e (ein) a fruitfull tree. : 
mn (etwas) to hit ſomething ; to hit it right 


Wolübereinkommen (mit einander) to agree vvell 
57 855 ti icht laſſe (ſich N bo. 
Wolunterrichten laſſen (ſich von etwas J to 9 2 
infor mation about ſomething. 4, 5 55 Yn take good 


Wolverdient gemacht bat (einer der ſich ums yy, 
that has much merited, or deſerved, of his 1 ey 
the common-vvealth,,' of the ſchools &c. Die Rid 
diente ſtrafe i idm erlaſſen worden, the Puniſhment þy 
bad deſerved, vvas remitted him. 1 9 
. Wolverhalten (ſich) to carry; demean, behave, best 
or deport, your ſelf vvell. Sein wolverhalten, his good 
carriage, demeanour, behaviour, bearing, deportment 
or conduct. 8 „5 | 


- Wolverſehen ſeyn (mit aller nothdurft) to be wil, 


provided vvith, or of, all neceſſaries. 
Wolverſtehen (etwas) 1. gute wiſſenſchaft und erh 
rung davon haben, to underſtand ſomething vvell; to þg 
Tkilled, ſkillfull, expert, experienced or knoyving, in 
ir; to have got ſkill, hnovvledge, experience, abiliy, 
the ſcience, the vvay or the knack; of it. 2. Ich vis 
fteh euch wol, I underſtand you vvell enough, _ 
Wolverwahret (es iſt) 't is vvell preſerved; it isin 
good cuſtod . 5 | 
Wolvorſehen (ſich) to bevvare, to be vvare, way, 
cautious, circumſpect or heedfull; to take heed, |» 
- Wolvorſtehen (ſeinem amte) to comply vvith the duly | 
of your officę. jd" 288 l FFV | 
Wolwarten (eines dinges) to tend ſomething carefils 
-dulously. © % LEE ITS LOND 
Wolwert (er iſt ihrer) he deſerves her vvell enough; 
he is good enough for her; he is vvell vvorthy of her; 
he is not unvvorthy of her; he is every day as good as 
ihe. Was des lobens, danfens 2c.-wolwert iſt, hn 
praiſe-yyorthy ,. thank-vvorthy &c, Das iſt wol wah; 
das wirs anmerken, this is vyell vvorth our obſa- 
vation. e „„ 
Wolweſen oder wolſein (das) a being vvell; a fon. 
ſhing ſtate; or condition; a good- diſpoſition, or good el. 
der, of things. Damit es in ſeinem wolweſen erjai 
werde, for to conſerve it in good order. — 


Wolwiſſen (etwas) 1. es ſchon gehoͤret haben, to kun 14 


ſomething already; to have heard, or learned, it; 


ſomething from good hands; to knovy it for certain; 
knoyy. it to be ſurs, or true. 3. Eiwaß wol Kanne # 


wol zu thun wiſſen - J. wolverſtehen. 


— 


one can not reach at. 


7) IT TT 


Wolwollen (einem) to wiſh one well; to bear-good- &. Woraus iſt dieſes piilverlein gemacht? whereof, out 
| will or affection, to him; to ſtand well affefted to of. what, from what, of what, or of what things, is 
kim; be affectionate to him; promote his fortune. this powder made or compoſed? what is the compoſition 
Er hat mir allezeit wol gewollt, he alway favoured, or of it? which are the ingredients of it? Die ſachen, 
befriended, me; he alway ſhewed himſelf very kind woraus dieß puͤlverlein gemacht iſt - che ingredients of 
to me; he alway proved my friend, favourer or pro- this powder; the things it is made of; the things whe- ' 
moter. 72 Nel 2 reof it is compoſed. Das buch, woraus ich dieſen ſpruch 
Wolwollen (das) affection, favour, affeftionateneſs. genommen, the book out of which, or from which, I 
Wolziemend iſt (was) what is decent, convenient, took this ſentence. Wenn man etwas woraus muthmaſſet, 
ſeemly, well becoming, fit or due. N when one gueſſes a thing ſome whereby, or by ſome 
Wolzuftieden ſeyn, to be well - ſatisfied, well - pleaſed, other thing. . 5 


vvell-contented or contentfull. : | Worein, wherein, or whereinto. Etwas worein thun, 5 | LR 
Wol;ufrjedenheit (die) one's contentment or conten- to put a thing ſomewherein , or ſomewhereinto. Ein N 
tedneſs. e 5 5 ſchlauch, worein man wein faſſet, a leather- bottle to put 


Wolzugehe (dahin ſehen, daß alles) to ſee things done wine in, or into. Er wußte es nirgend worein zu thun, 

in good order... ö he knew nowhere to put it in, or into. Das iſt die 
Wolzuſehen, daß keine unordnung vorfalle, to p. ent ſumma, worein die ſaͤmtliche erben ſich theilen müſſen, 

ſhould happen. | +, fo MN een that is the ſum to be ſhared, parted or divided, among 
Womit, vrherevvith, or With vvhich. Womit ich the heirs in general. | 3 55 - 
chließe, und ꝛe. and ſo, or ſo then, I conclude &c. Er Worfeln oder wurfen Cr. korn) to fan or winnow, your 

— ſo viel nicht, womit er das zuwege bringen konte, corn. 2. Das worſeln, the winnowing. „„ 

he has not vvhere vvithal to do it. Womit nahret er Worfler (der) the vyinnov ver. 

ſich? ſ. ovoͤn. „ WDorſſchaufel (die) a fan, aſhovel to winnow corn with, 
Wonach oder wornach, after vvhich, after that, then. Wor gel (die) eine nudel, pellet or paſtee. 

Wornach fragt ihr? vvhat are you inquiring of, about, Worgelbirne, choke-pears, or choak-pears. Er wird 

for or after? Wornach trachtet ihr? vvhat do you aim worgelbirnen freſſen müſſen, he will be hanged; he ſhall 

at? vvhat do you hunt after ? Wornach einer ſich ſehnet, have a ſwing. | e 3 

vrhat one longs for. Es tiechet wornach, it has a ſmell Worgen (an einer harten ſpeiſe) dieſelbe ſchwerlich hin⸗ 

of ſomething vvith it. Wotnach ihr euch zu richten, af- unter bringen koͤnnen, to gorge your (elf with ſome hard 

ter vvhich you are to take your meaſures; vvhich ſer- meat. Er hat lange daran geworget, es iſt ihm ein har⸗ 

ves for your government; this for your direction. ter. biſſen zu verdauen, he can not gorge, ſwallow or 
Wo nicht, if not; unleſs; elſe; othervviſe. brook, it; it was notable choke-pear to him. 

Kommt herein wo nicht, ſo mach ich die thür zu, come Worin oder worinnen?- wherein? Worin beſteht es? 

in, elſe I'll ſhut the door. Wo nicht etwas widriges wherein does it conſiſt? what does it conſiſt in? Wor⸗ 

ſich zutraͤgt, unleſs ſomething happen to the contrary. in leſet ihr? what book is it you read? Worin fan ich 

Wo nicht, ſo möchte er ſeine zuſage wieder einziehen, len euch dienen? your pleaſure? your command? what is 

he ſhould retract his premiſe. there of your ſervice? Worin ich euch dienen kan, bes 
Wonne oder freude (die) joy, joyfulneſs, happineſs, ſehlet mir mit aller freiheit, if any thing offer of your 

| bliſs, mirth, pleaſure, delight, deliciousneſs, chearful- ſervice, or if ſomevvherein 1 may be ſerviceable to you, 
neſs, glory, rejoy eing, jubilation, exultation or exultan- command me freely, Das iſts, worin ihr gefehlet habt, 

cy. In ewiger freude und wonne, in eternal joy and that 's it vvherein you failed; in this you failed. Ein 

bliſs. 1 * ddiief, werin er ſich beklaget, daß ꝛc. a letter vyherein he 

| Wonnegeful (das) joy, joyfulneſs; feeling or delight complains, that &c. Die flaſche, worin der wein war, 

| mirth or joy. © 2 - . the bottle containing the vvine; the bottle the vvine vvas | 4 

Wonnegenuß (der) injoyng of mirth, pleaſure , delight. 2 the blottle vvherein vvas the vvine; te bottle in vvhich | 77: <2 

Wonnevoll, joyfull, mirthfull, delightfulls. the vr ine vvas. „ EE. =" 

rg _—_ man das? 7517 is that to be obſer- 1 — 5 * — 9 Worms, nn Germany. | 

ved. Etwas, woran man ſich halten k a thing to 8 „ hs ee 

take hold on” or by; A l Nur ieokigg de N | rey "ee RIO. haſten, to maintain an order; 

| one may take hold. Woran es feft war, 'vvhich it 2 gt ef: lend: oxorpiod.. Whs 

| fuck to; rohereon it yras . | 

keichen kan, wvhereat a body can not reach; or vvhich ry cauſe of his ſadneſs ; that vyas it not, vyhereby he 85 

| | e Re We as via? ? 7as become ſeized vvith ſuch a ſadneſs of humour. * | 

3 Worauf, vvhereupon. Der ti .w 8 h hy | ger * | 

We table it lay upon. Worauf er nichl zu 3 Ge oor! (00D) 8 rrory.\ Morte die nichts bedeuten, un⸗ 

Wy hereupon he could. give no anſvver. Worauf wartet — as = 12 — 4 worte von einer unnützen fache, 

ibr! vvhat do you ſtay. for? Das iſts, worauf ich ge⸗ much matter of a vvooden platter. Viel worte, da nicht? 

irtet habe, chat 1 ſtayed for. Worauf er hin vo binter iſt, much er) and little vvool. Einer, der in einer 

id ze. whereupon he went and &c. Wenn man fi . 

uf verläßt, wenn man worauf bauet, when one re. berandten zun kur, weil manchmal bed e beer work, ſe unfer 

es upon a thing; when one depends on a thing. Sich 4 — . . eee 

irgend worauf zu verlaſſen wiſſen, to have nothing to N _Sqeriworte wilderdelen, mit worten kurzs * 

VCC 3 . o 

y 7 2 S (lieſſe, det. ze. wort, ein work, damit man kinder erſchrekt, a bug-vvord. 

Woe, Hom; whis 187 * hence, from Er bleibet nicht bei einerlei wort, er redet bald ſo, bald 

_ *' * rev), 2 gueis, gather, conclude, that anders, * not in the ſame ſtory; he goes backryard pee ED 

—_ -- RY | 94 2 ; an | 


K 1 * * 
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. 5 and forward; he is off and on; he ſays;” and them unſays he droptouf, or blurted out, a word. Er weiß ſeine 
3 bimſelf again. Die zeugen fuhren nicht einerlei worte, the te auf ſchrauben zu ſeizen, he is a dodging fene wr, 
| witneſſes are not all of a tale. Sagt mit einem! worte, plays faſt and loſe. + Einem die worte aus Ma paged 
was iſt eure duſſerſte reſolution T tel me your reſolution, fen, to fich ſomething/ out of ene; to make bim tal. 

what is vour laſt word? Sagt mit einem worte, was ſoll ſound, ſcan, ſift or pump, him. Es fan mit w 
der preis ſeyn? tell at a word, or on a word, What is nicht ausgeſprochen werden, *t is inexpreſſible. 955 
9 the price thereof? Mit wenig worten, in ſew words. wort zu einer eheſache, the affiancing or bethrothin a8 Ja, 
* | | Was geredet worden, von wort zu wort wiederholen, to nem freier das fawort geben, to conſent to the faite Lis 
8 repeat verbatim, or word for word, what is ſpoken. a wooer. Ich bleise bey meinem gegebenen wort, 448 
3 - Redet doch ein wort für mich, pray ſpeak a word for me. but one word. Ich halte euch bei eurem gegeben n 
WED Er hat mir nicht ein wort dabon geſchrieben, he neuer 1 take you at your word. Ich kan euch weiter nicht © 
= wWirote à word to me about it. Er hat mir nur ein paar work ſagen, ich bleibe bei meiner reſolution, 1 told yon 
3 worte davon geſchrieben, he wrote me a, Word or tu my.laſt word.. Welle thy mir euer wor geben fi dacjen; 
8 about it. Ich habe ein paar worte mit ihm zu reden, I. was er mir ſchuldig jſt? will you paſs me your ward fo. 
uy muſt have à little talk with him. Ich habe ein wort mit his debt? will you own, or avow , his debt to me? 
1 Auch zu reden, a word wich Jou; let me ſpeak a word you anſwer; or be anſwerable, for it to me? Ein wan - 
2 4 wich you, Einem ein tröſtliches wort zureden, to ſpeak: der dar wort haͤlt / man of his. word; a man ag 1 
| | a word of: comfort to one. Glimpfliche worte, ſoft, or his word; a man that k as his word; a man that "Oi 
fair, words. Einem mit guten worten fangen, to draw, touch; a man performiſſß his promiſe, ſtanding to 8 

or Wheedle, one with good, or fair words. Er wußte complying with it, or not going from it; a man that g b 
. 5 | nicht ein wort darauf zu antworten / he had not a word. not fait of his word, or that goes not back from his wary, 
EET: © to ſay. Medet doch da nur kein wort von, das braucht kei⸗ Ein mann ein mann, ein wort ein wort, any honeſt man 
ner entſchuldigung / pray make no words, no more words, will be as good as his word. Wo ihr meinen wollen 
or not ſo many words, on't; ſay not a word of that. Leere glauben wollet, if yon will take my word. Glaubt 
worte, idle words; empty, or frothy, diſcourſe. Ehren- meinen worten, take my word for it: Wie ſie d ofelie 
worte, gewöhnliche komplimente, dienſtworte, words of wort ſagte, da ward er entrüſtet, at that word of hers he 
| | - - courſe, Schwiilſtige worte, big words; hig-ſoaring, lof- flew into a . Er kommt gleich von worten zu ſchlͤ⸗ 
1 ty, ſwoln or bumbaſtick, talk. Eine rede oder ſchreibart gen, 't is but a word and @ blow with him. Jr ſol 
= þ mit vielen unniizzen und meitiäuſtigen worten, a long: mir kein wort davon mehr ſagen, I would not hear a word 
1 Voinded diſcourſe; a diffuſed ſtile. Sie macht mir zu viel of it you ſay; or 1 would not hear you ſay a word of it 
1 | worte, I can not abide her talk; ſ he is too full of talk for: more. Thut mirs doch mit ein paar worten cchriſllih 
1 me. Wo viel worte ſind, da gehts ohne luͤgen nicht ab, oder mündlich in wiſſen, pray write, or ſend, me word 
3 | be that talks much, lies much. An morten ſehlts ihm of it. Das wort habe ich aus ſeinem eigenen munde; he 
5 nicht, hs is @ verboſe, or talkative; fellow; he is much told me ſo by word of much. Ein in zierlichen worten 


* 


* 


1 talking; be has his tongue well hung, or well oiled; his verfaſſeter brief, a lettler well worded, Etwas in jiely 
. tongus runscontinually ;-he is full of words, or talk. Ein chen worten abfaſſen, to word a ting well; to couch it - 


* 7 weiſer mann macht wenig worte ; A Wiſe man is of few in terms very elegant. Ich hielte mich zu gut darzu, daf 
_ 2 55 words; he has, or makes, not many words; he is not ich mich mit ihr in worten hatte einlaſſen ſollen, 1 woult 

* long-winded about triffles; he will cut ſhort his ſpeech. not deſcend to word it with her; I ſcorned to ſpeak to ber, 
3 | Einem wizzigen darf man nur ein halbes wort ſagen 5 a Nennwdrter - nouns. Wörter, ſo ein thun oder leiden an⸗ 
. word is enough to the wiſe. Schimpf ſpott⸗ oder ſchmaͤh⸗ zeigen, zeitwdrter-- mit ihren zeitwortern, verbs and al. 
worte, ill, or abuſive, language, biting, or nipping, jeſt. verbs. Ein ſtammwort, a primitive. Ein namenzwor, 
1 Es waren etliche anzügliche worte unter ihnen geſallen, ſie an appellative. Ein nebenwort, an adjeftive. Ein haupt, 
_ - hatten worte mit einander gewechſelt, they exchanged wert, ſubſtantive. Ein mittelwort, a participle, & 


>. | words together; there paſſed ſome words betwixt them, bindewort, copula, conjunction. Ein fuͤrwort, pronoun, 
8 Das wort, kriegs oder loſungswort , auf der wache, die Ein vorwort, prepoſition. Ein zwiſchenwort, interjeſtion 
x Parole, die loſung, the word for the rounds; the watch- Ein ausrufungswert, an exclamation. .. Ein hillſs;eitwort, 
"= | word. Der das wort empfaͤngt, he that takes the word. an ayxiliar verb. Ein geſchlechtswort, article. Ein neuts 
. Der das wort giebt, he that gives the word. Die worte wort machen oder ſtempeln, to make a new word, wo, 
ALießen ihm gut, he has a good, or handſom, delivery.” bring a new word in uſe. and cours; to coin a oy, 
; Die worte wollen ihm nicht fließen, he has no good way worre. 5 
+ C3 of delivery. Drohworte, menaces; threats or threate- Wortbeugung (die) flexion of words, 
= , nings. Schmeichelworte, words of flattery, -cojoling, Wortbildung, (die) formation of words. 
3 —__ *® _ eoxing or fawning. Ein wort von ſonderlichem nachdrutk, e St x. Ce avert 
- | ; 1 Wortdeutung (die) interpretation of a word, 
an emphaſis; an emphaticał, or energetical, expreſſion. W5 das) a word-book, diftionary or lexicon,” 
= | | Ein doppelſinniges oder zweideutiges wort, an equivoque; „ Wörterbuch (das) a word- 2 — 
3 an equivocal, ambiguous; donbtfult or dubious, word; Ein kleines wörterbuch, a vocabulary.” Ein ! 
| ; darin nur die-nennivdrter verzeichnet ſind } a nomenclature- 


_— a a word of a double meaning. Ein altes wort; ſo nicht arm Er be ens 2 C + 
1 mehr gebraͤuchlich iſt / a ele or obſolete, Word; a word Ein handwdvterbuch  hand-diftionary, =» 1 p 
ET. grown out of ufe. Ein gebräuchliches work, a word ug; - Workſechter oder worttrieger Oer) a wranger, u we, 
5 a word in uſe; an uſual expreſſion, Der dos wort führet, reller or diſputer. f 


7 8 the r far . Wortforfher (der) an etymologiſt; one Ckilledin ch, 
flühret, he that pleads one's cauſe. Er muß beſſere worte mologies. ; on 

geben, man muß ihm ſeinen tro; vertreiben, he muſt come Wortfor{<ung (die) die forſchung nach bem ue 

| a peg or two lower; he muſt be brought lower. Ich will und der bedeutung eines worts, op ee Us 

mich mit euch darüber in worten nicht einlaſſen, 1 ſhall after the etymologie, origin, true derivation and Dune 


not conteſt with you about-this, Es entfiel ihm ein wort, tion, of a word. "6 


— 


% 
, 
KL 


: man of many words, a prattler , a talkative fellow, a 
verboſe man. 8 8 | 12 Eno $a 


985 wor . 
5 Wort ſuͤgung (die) the ſyntax, conſtruttion, ranging os 


ing, of words. | Yo 

or ortfabrer der) ſ. worthalter. 'n. Z- ö 4 | 
Wortfahrung (die) foals: [fs nent et vb 
Wortgepraͤnge (das) high-flown , - lofty or ſoaring, ex- 
reſſions; 4 bombaſt; a high-ſtrain; a tumid, high, high- 
Laine} high-flown, high-ſoaring , bombaſtick , "puffy, 
ſwelling or ſwollen, ſtile; an idle gingle of words; much 
cy and little wool, Er ift voller wortgepraͤnge oder voller 
fomplimente / his compliments are exorbitant; he is too 
ceremonions , or too full of compliments; there is an idle 
ingle of words in his complimentings; he is a tedious 
limenter, e . ee 

— Worthalrer (der) 1. im parlement ; the ſpeaker in the 
houſe of Parliament. Der worthaltey im rath einer 
{adt, der findikus, in Holland der _penſionar , the Recor- 
dor, Syndic or Penſionary. J. Der worthalter in einer 
deputazion, der das wort fuͤhret, the orator, or ſpeaker, 
in deputation; the deputies-orator; he that ſpeaks, or 


1 


delivers, the matter which the deputies were ſent for. 4. 


Der worthalter bei der verſammlung der kleriſei in Eng⸗ 
land, the prolocutor in the alſembly. of the miniſters in 
England; the moderator, in Scotland. 3. Ein übler wort⸗ 
halter, einer der ſeinem verfprechen nicht nachkommt, a 


man worſe than his word; a man not ſo good as his word; 
\ one that would not ſtand to his word or promiſe, that 


does not comply with it, or that does not keep it. 
Worthaltung (die) erfüllung oder zuſage } compliance 
of Heute word keeping. | 4 804 


ortfritler , wortrichter (der) a caviller, a ſophiſter, 
a criticiſer upon words; a word-catcher , a fault-finder 


in ſome words. RT e 6 e yy 
Wortlaut oder wortklang (der) the accent of a word. 
Wortler (der) ſ. wortma cher. 
Woͤrtlein oder woͤrtchen (das) a particle; a ſmall un- 


declined word. Ein zuſammenfuͤgwoͤrtlein, a conjunction. 
Ein vorſezwoͤrtlein, a prepoſition. 
an interjection. Die vorwörtlein, der, die, das, the ar- 
ticles. Machet doch eines liederlichen wdrtleins halber kein 


Ein zwiſchenwörtlein, 


weſen, do not ſtand upon punktilio's, or triffles; be not 
punctilious or triffling. 11 . | 


100 7 metaphraſe. Einer, der wortli< überſezt, meta- 
Wortmacher (der) ein wortler, der viel worte machet, 


Wortmangel (der) want, penury, ſcarcity or ſearce- 
, lg nn BG 223 A 


guage having abundance of words. Er iſt gar zu wort⸗ 


eich, er macht gar zu viel geſhwiz , he is a man of too 
any words; he is too verboſe; he is mighty longwinded 
his ſpeech, . ten ze 
W Vortregifter hinter einem buch (das) the table, or in- 
ex, of a book containing the words explained in it. 
Vortrichter (der) ſ. wortfrittler. _ 15 | 


Wortſcher; (der) a. pun or quibble, Jn geſenſchaft 


ettſcherz treiden / to quibble, or pun, in converſation; 


þ uſe quibble or puns. 


8 Wortſpiel (das) x. der wortſcherz -\ a pun or quibble. 


Ein eiteles wortſpiel treiben, im reden oder ſchreiben, 


den laut, klang und der bedentung der wörter ſpielen, 


gingle in words, either ſpeaking or writing; to uſe 


FA Dgling words, or to uſe an idle gingle of words. 
EY Wortſprecher (der) ſ. worthalter. — Toms 
onſreit, wortkrieg oder wortzank (der) ranging, 


Wy 


* 
8 
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Woͤrtlich, verbal, adv. verbally. Woͤrtliche iberſe;s- 


: 3 niet bis Reings 
Wortreiche ſprache (eine) a copious language; a lan- 


ſchikket, a man fit for nothing. 


— 
- 


+ 


wor wuch 


villing, conteſtation or debate, frequent among ſophiſters; 
a ſtanding! upon punttilio's or triffles, Ich hielt mich zu 
gut darzu, daß ich mich mit ihr deswegen in einen wort⸗ 
. — haͤtte, 1 would not deſcend to word it 
wit er, | e Ih 8 5 
Wortverſezzung (die) hyperbaton, 


2 
4% 


Wortverſtand (der) 1. eines ſpruchs in der bibel, the 
literal ſenſe of a paſſage in the Seripture. Dem wortver⸗ 


ſtande nach, literally; or according to the literal ſenſe. 
2. Eines einzelnen worts, the meaning of a word. 


Wortwechſel (der) ex changing of words. 
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quarelling, difputing , diſpute * altercation „ wording, ca- 


Wortwechſeln (mit einem worüber) to exchange words 


with one about a thing; to word it with him. 
Worüber, whereat. Worüber er ſehr 


pert , the ſtone he ſtumbled at, whereat he ſtumbled, or 


at he Was much ſurpriſed. Dex. ſtein, worüber er geſtol⸗ 


at which he ſtumbled. Das ifis, worüber ich erſt noch mit 


ihm ſprechen muß, that's the matter Wwhereabout, or 


whereof, I muſt firſt talk with him. Worüber ſpekulirt ihr? 


whereupon do you meditate? what do you meditate 


upon? what is it vou meditate upon? Worüber zankten 
ſie ſich? what's the matter of their quarrel? Wenn einer 
ſich woruber freuet - when one rejoyces at a thing; when 


he is glad of it. Er hat ſich nirgend worüber zu beklagen, 
he has no matter, or never any matter, of complaint. 
einn, War.... 8 
Worunter, under what, among which. Das regiment; 
worunter er dienete, the regiment under which he ſerved. 


Der tiſch, worunter es lag, the table it lay under. Wenn 


einer ſich ohne noth worunter miſchet, if one intermeddles 


with a matter without need. Stekket es irgend worunter, 


put it ſomewhereunder. 


tig waren, where there were more others preſent. 


Wofelbſt, where. Woſelbſt och andere mehr gegenwaͤ / 


Wovon, whereof or of which. Die ſache, wovon ſie 


ſprachen, the matter they diſcourſed of, or about; the 


matter whereof, of which or about which, they were 
diſcourſing4 the matter of their diſcourſe; the matter their 


diſcourſe rolled upon. Man muß ja wovon reden, man 


muß was zu reden haben, talk muſt be had; ſomething or 


other muſt be talked of; any matter muſt be choſen, to 
talk of. : Wovon redeten ſie? of what or whereof, did 
they telk ? what did they talk of? what where they di- 


ſcourſing about? what was the matter of their diſcourſe ? 
Wovon lebt der menſch? wobon naͤhret er (ih? what does 
he live upon? what does he gain his livelyhood by? 


whereby, wherewith, by what or with wath „does he 


Wowider, whereagainſt, or againſt whien. 
Wozu? for what? to what purpoſe? Wozu dienet es? 
what is it good for? what good will it do? what good 
will accure by it? Wozu der unrat? to what purpoſe is 
this waſte? Alles, wozu einer luſt hat, das wird ihm 
keicht, all what one has a mind to, he thinks the labour 


dd attain it eaſy, Die endurſach ; wozu wir erſchaffen ſind, 
"yg bg the end to, or for, 
which we are created; the end of our creation. Einem 


the end we are created to, or for; 


wozu helfen, to prefer, or advance, one; to help him 


to preferment or advancement; to help bim to attain to 


what he ſtands for. Ein menſch, der ſich nirgend wozu 


daß 5c, add hereunto, that Ke. 
Wucher (der) uſury; an unlawfull uſe, an unreaſonable 


intereſt, Ein leidlicher wucher, a tolerable uſury. Einem 


{1 


Wozu noch kommt, 


eine ſumme geldes auf wucher leihen, to lend one à ſum + 


upon uſury. Ich wills euch mit wucher wiedergeben, I 
: 099 3” =: hall 
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ſhall return it you, or I ſhall pay'you with uſury, Wu- 
cher treiben, to uſe uſury. Er iſt überall nur auf ſeinen 
wucher bedacht, he is all for ſelf-ends; he is mighty 


1J4ͤé7..8 ict e ee 
| Wu berer (der) an uſurer; an uſurious man; one that 
uſes or practiſes, uſury. _ ; | 5 t,% 
Wucherei (die) der wucher - uſury, uſuriousneſs, gri- 
ping. Wacherei treiben , to uſe, or practiſe, uſury. 
Wuchergeld (das) money gotten by ufing uſury. 
Wuchergewinn (der) an uſurious, unlavvfull or unrea- 
ſonable, gain. VVV 
Wucherhaft oder wucheriſch 1. ſeyn, to be uſurious. 


Ein wucherhafter chriſt - an uſurious, or griping, man; a 


gevviſh chriſtian; a great uſurer. Ein wucheriſcher kon⸗ 
trakt, an uſurious contra,” Ein wucherhafter gewinn, 


ſ. v. 2. Sehr wucherhaft mit einem handeln, to uſe 


one very uſuriously; to deal very vuſuriously vvith 


Waucherjude (der) ein ſchacherer, an uſurer or chafferer; 
a chriſtian that chaffers jevviſhly, or uſuriously. _ 
Wucherkauf (der) an uſurious bargain. 


, = 


Wuchern / wucerei treiben, to uſe, or practiſe, uſury, 


Geld, das nicht wuchert, money lying dead. Er wuchert 
wie ein jude, he deals jevviſhly, uſuriously or uncon- 
ſcientiously, Er hat ſich reich gewuchert, he got rich by 


” 


-  uſury. Das heißt gewuchert, that is uſury, 


Wucherzins (der) uſury ; unlavyfull intereſt; unreaſo- 


nable uſe, _... | „ . | 

WMuühlen oder wälen, ſich herum waͤltzen wie ein ſchwein p 
im koth, to vvallovv or vvelter, as a hog does in the mire. 

Ein ſchwein, das mit dem ruͤſſel in der erde wület, a hog 


that roots, or routs, in the ground; that grubs up the 
earth vvith his ſnout. Im bette liegen und wülen, to lie 


tumbling, vvalloyving, vveltering, ſpravvling or ſtretching 
out, in a bed; to lie abed very unſteadily or unquietly. 
Wiulſt (der oder die) a roll of cloth, leather &c. ſtuffed 
_ wvith flocks hair &e, Ein wulſt fur ein kind, ſo anſaͤngt zu 


gehen, eine ſallmüzze, a roll, roller or pudding, for a 


child 's head, to keep him from being hurt by a fall. Ein 
waulſt ſür weiber die etwas ſchweres auf dem kopf zu tra⸗ 
gen haben, a wreath, or roll, for vvomen's heads to carry 
burdens upon. Eine haarwulſt oder wrung, the hair upon 
a vvoman's head plaited into a vvreath. Ein haubenwulſt, 
a pudding for a yvoman's coif. Ein miederwulſt, a buſk. 
Ein wulſt der weiber, worauf die rokke weit ausgebreitet 
ſtehen, a vardingale or fardingale. Ein wulſt auf einem 
nachtſtul, a ſtuffed ſeat of a cloſe-ſtool, OE rag 


-  Wulſten (ſich) to puff; to bunch out., - 


Wulſtig iſt (was) vrhat is puffy, puffing, puffed up or 


Sul” ont hens, oor | 7 
Wund ſeyn / to be galled or fretted, Ein pferd, das auf 


dem riiffen wund ift; a horſe galled on his back. Ich habe 


mich wund geritten, oder einen wolf geritten, I loſt leather 


in riding; I am galled on horſeback. Das find iſt wund 
zwiſchen den beinen von der ſchaͤrfe ſeines harns, the ſkin 
betvveen the child's legs does fret becauſe of the ſharp- 
neſs of his urin. Etwas wund reiben, to rub the ſkin 


off. Die haut wird mir wund, my ſkin frets. Ein kranker, 
der ſich wund oder offen gelegen hat, a ſick body, vvhoſe 


ſkin became rubbed off, galled, ckafed or fretted, b 
keeping very long time the bed, Ich bin gefaͤhrlich wun 


oder verwundet, ich habe eine ſchlimme wunde bekommen 

Jam ſadly hurt, or vvounded. Einen wund hauen ode! 
{hlagen , to hurt or vvound one; to give, or jnflift him a 
zvound by a ſtroke or cut. Ein wundes oder verwundetes 
gewiſſen, a ſore vvounded, vyounded, fretted, ſtigmatized, 
cauterjzed or ylcerated, conſcience. Weidwund ſeyn, im 


cdo foment a vvound. Eine kopf, herz⸗ ſeiten⸗ wei 
wunde, a vvound in one 's head, heart, dae, bovvelz, 


+ 


' ſeine Apoſtel thaten, the miracles, or vvonders, | 
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Wundarzenei (die) 1. ein mittel, ſo der W 
| ly ele ge, 
kunſt eines wundarztes, ſurgery, of e * die 
Wundarzt (der) a ſurgeon, or chirurgeon 1. 
Wundbalſam (der) a vulnerary balſam. 


onſolidate, ; 


ſes, or cloſes up. Die wunde ſezt {on eine hatte, D 


vvoun d cicatrizes , or ſcars it heales up, or cloſes 


a ſcar, Eine verharſchte wunde wieder aufreiſſen , 2 ba 
Eine wunde by? 


id bein; ve, 


legs &c. Eine ſchuß, ſtich hieb: nagel 
wunde, a vvound received from a { $09 Far 0 ty 
ſcalding, fall &c. Eine liebeswunde, a over ans 
Seelen, oder gewiſſenswunden, mortal ſins; vvoundg . 
one's conſcience. Voller wunden, full of vvounds * 
Wundeiſen eines wundarztes (das) a ſurgeon 's probe. 
Mit einem wundeiſen die tiefe einer wunde unterſucen 0 
robe 4 vvound; to fearch it vvith a probe. 
Wunder (das) a yvonder,,, marvel, miracle or prodigy; 
a ſtrange thing; a thing to be admired. Ein wunder, dy 
bald verſchwindet, a nine-days-vvonder, Dag if fin 
wunder, that 's not to be vvondered at, ſtranged at, or 
admired at; that is got ſtrange: Ich dachte wunder / wat 
daraus werden ſollte, I vvondered vvhat vvould become 
on't. Das nimmt mich wunder, es wundert mich, 1 ad. 
mire at it; I yvonder vvhat this is, ſ. wundern. Wag 
iſts denn? ſagt mirs doch wanders halben, vrhat's that,! 
vvonder. Iſt das auch wunder! faugh! Ich dachte wur 
der! heyday! or, I vvondered vvhat it vvere! Er madt 
groſſes wunder davon, he makes a great vvonder, or 
vvonderment, of it, or at it. Das iſt eine geringe ſacht/ 
und er macht ein ſo groß wunder davon, 't is an eaſy hu 
ſineſs that he makes a vvonder at. Macht doch da fei 
wunder von, redet doch kein wort davon , make no mon. 
derment, or no more vvords of that. Es ſollte mich gun, 
der nehmen, oder es ware wunder, wo ers nicht thilt 
t is odd, t is a vvonder, or ſhould vvonder, if hs do 
not do it. Wie geht es zu! man hdrt ſein wunder! thing 
to be vvondered at! things I vvonder at! marvellous, or 
vyonderfull, things do come to paſs! Wunder thun, v 
do, or perform, vvonders, feats, marvels, miracle, 
vvonderfull actions, marvellous exploits, or prodigious 
deeds. Hat er denn groſſe wunder daſelbſt ausgeridtit? - 
vvbat vvondrous things that has de done there? Ein wn 
davor man erſtaunet, a prodigy; a prodigious, monſtrow, 
ſtupendous or vvonderous, thing. Ein meerwundet; 1 
ſea-monſter. Ein wunder am himmel, a meteor; a 10 
der appearing in the ſky. Ein wunder, das nichts gl 
bedeutet, a portent or omen; a ſad preſage; à portentu 
or ominous; foreboding. Die wunder, ſo Chriſud ud 


and his Apoſtels did; vvhat they vvrought by mira 
vvhat they did; miraculously. 8 ©. 

Wunderbar oder wunderlich iſt Cx. was) vrbat is ul 
velous, vvonderous, vvondrous, vvonderfull, admin ns 
to be admired, or to be admired at. Eine wy $4 
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a marvelons, miraculous, ſtupendous, amazing, 
ſurpriling, admirable or wonderfull, power. Etwas 
wunderbares und entſezliches, a marvelous, -wondrous, 
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, prodigious, portentous, ſtupendous, ama- 
e ſtrange or wonderfull, thing. Das ſind 
3 wunder bare oder wunderliche ſachen, theſe are odd, 
eb roug or ſtrange, things to me. Von wunderbarer 
große, hoͤbe 2c. of a prodigious bigneſs, height &c. Eine 
wunderbare geiſtesfaͤhigkeit, an admirable with or capa- 
ty, 2. Wenn nicht Gott wunderbar oder wunderbarer 
weiſe uns errettet haͤtte, had not God ſaved us miraculo- 
psly , wonderfally, mar velously, in a wonderfull man- 
ner, or as it were by miracle. Gott fans wunderbar ſchik⸗ 

n, God can ſend it wonderously to ha p. 
Wunderbarkeit (die) miraculousneſs, wonderfullneſs. 
Wunder baum oder kreuzbaum (der) the ſhrub palm- 


c gandetbild (das) a wonder-working, or miraculous, 
image; zn image, or ſtatue, of which, or at which, mi- 
racleſs are done, as, papiſts believe. A 81 
Wunderding (das) à wonder, marvel, miracle or pro- 
dig); a portentous, or wondrous, thing; ſ. wunder. 
Wounderdinge von einem erzaͤhlen / to report things of one 
to be wondred a.,. . Sd 
| Munderfall (der) a miraculousneſs, a miraculous hap, 
a marvelous accident. | >. 


derfull fine, admirably Os LO uns 5 | 
Wundergebaͤude (das) a ſtupendous, marvelous or 
wonderfull, building. TAGS I 
Wundergeburt (die) 1. des Sohnes Gottes, the won- 
derfull nativity of Chriſt. 2. Eine wundergeburt, ein 
wunderliches geſchoͤpf, a monſter; a monſtrous creature. 
Woundergeiſt oder wunderſtand in einem knaben (der) 
| an admirable, ſtupendous, amazing or wonderfull, with 
of ſome boy. 3 e * 2 
Wundergeſchichte, wunderbegebenheit oder begebniß (eine) 
a miraculous, portentous, marvelous, amazing or won- 
derfull, ſtory , report or account, 2 
Wundergeſchöͤpf (das) 1. ein wunderliches geſchoͤpf, ſ. 
wundergeburt. 2. Die wundergeſchoͤpſe oder wunderwür⸗ 
digen oeſhdpfe Gottes betrachten, to meditate upon the 
wonderſull works of God's creation. Sed | | 
Wundergewachs (das) a ſtrange , or wondrous, plant. 
Wunder glaube (der) a miraculous faith; a faith wor- 
king miracles. 1 „„ ol 2 Fg 
Wunderalük (das) a marvelous hap; a rare fortune. 
& Wundergluflic (er iſt) he is wondrously happy, 
Woundergroſſer rieſe (ein) a giant of a prodigious ſtature. 
+ Wunderhand Gottes (die) the miraculous power of 
God; the miraculousneſs of God's power. 5 
N Wunderhoher thurm (ein) a tower of a prodigious 
„CC N | 
Wunderjahr (das) ein jahr voller wunder, a portentous 
ear a year full of portents or wonders. 
Wounderkind (ein recht) a very wonderous child. 
Wunderklar, wunderhell oder wunderglaͤnzend (es war) 
was wonderously bright. ON 
= ee thierlein (ein) an admirably little 
Wnimal, | | . «gf 


. 


Witty head, 4 | 1 

Wunderkraſt (die) a miraculous power. 
- 4 Vunderkraſtiges (etwas) a thing of a miraculous 
: felt, a TY e | | 45 | £2, 172 5 
onderfünſtſich gemacht (es war) it was admirably 
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„„ = _- ſhould think fo of me. 
Wunderkluger kopf (ein) a wonderfull with; a rera- 
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wun 


Wunderlaterne (die) a magick labtdews oe 
Wunderlauf der ſonne und ſterne (der) a wonderfull 
"courſe of; the ſun and ſtars. ＋ 1 * 


Wunderleben Chriſti (das) the admirable life of Chriſt. 


Wunderlich oder ſeltſam iſt (was) what is wondrous, 
wonderous, wonderfull, admirable, rare, odd, ſtrange, 
marvelous, extraordinary, uncommon, to be wondred 
at, or to be admired at, Eine wunderliche zeitung, a 
ſtrange news. Eine wunderliche geburt, a monſter; a 
portentous birtb. Ein wunderlicher menſch, a crabbed, 


ſeat or ſtrange, man; an odd kind of man; an ill- con- 
trived, or groſs-grained, genius. Er hat wunderliche ein 


faͤlle, he has ſtrange fits; he is troubled with freaks, fi- 
garies, whims or whimſeys; he is a freakiſh, whim- 
ſical, maggetty, magget-headed or magget - pated, fellow. 
Was ſur wunderliche reden ſind das? what odd kind of 
ſpeech is that? Das iſt eine wunderliche redensart, this 


is an odd expreſſion. Das iſt ein wunderlicher geruch, 


this is an odd kind of ſinell. Das iſt ja wohl eine wun⸗ 
derliche ſache, a ſtrange thing indeed; what an odd kind 


990 


* 


of bulineſs. Ihr ſeid wohl wunderlich, you are pretty 


range. Entſchlaget euch ſolcher wunderlichen gedanken, 


beat ſuch extravagant thoughts out of your head. Er 


mochte ſich nur wunderliche gedanken daruber ma hen, it 
would make him full of freaks; it would put more crot- 
1 cChnhet into his head; he ſhould toink 1 know not what of it. 
Wunderfeines A red a thing wondrous fine, won- Er hat ein wunderliches geſicht, he has an ill - favoured, 
ne. I 6" vor ill-feated, look; he looks ugly. Er machte ein wun⸗ 


derliches geſicht darüber, he powted at it. Sie haben 


wunderliche haͤndel vorgehabt, they contrived ſome ill de- 


lings. 2. Mir iſt ſo wunderlich oder übel, 1 am ill. Er 
klagte, daß ihm ſo wunderlich würde, he complained of 
falling ill. Es war mir wunderlich oder nicht wol dabei zu 
muthe, I was quite diſcouraged, or dis-heartened, with 


it. Das ſieht wunderlich aus / this looks ſtrangely or won 


drously. Ste hatte ſich wunderlich angekleidet, ſhe was 
in a odd kind of dreſs. 


derlich an, do not behave your ſelf ſo extravagantly. Es 


geht mir wunderlich, I am at a pinch; I am at a ſtrange 
paſs; 1 am deſperately croſſed; it fares ſomewhat bard 


with me; lam pur bard do it; I am in ſtraits now; I am 


ſtraitned. Es wird dir noch wunderlich gehen, you ſhall 
meat with things you do not now expect. Es kan ſich 
wunderlich aͤndern, ſchikken oder ſuͤgen, things may won- 


derously come about, or come to paſs. 


Wunderlichkeit (die) 1. ſ. wunder barkeit. 


Wunderlicht (das) a wonderous, or marvelous, light. 


Wunderliſtiger ſuchs (ein) a mighty cunniag, or crafty, ' 


knave. 


Wundermittel (das) a wondrous, rare or powerfull, ; 


remedy, 


Wundern (ſich über etwas) to admire , ſtrange or won- 


der, at a thing. Das wundert mich, 1 admire, ſtrange or 


wonder, at it; I wonder of it. Es hat mich zum hoͤchſten 
gewundert, 1 greatly admired, $ranged or wondered, at 
it; I was taken up with admiratfon about it. 

mich, daß ihr ſolche gedanken von mir habt, I wonder you 


T Was mich aber am meiſten wun⸗ 
dert, iſt dieſes daß ꝛc. but the chief ſubje& of my won- 


der, or wondering, is that &c. Laßt euch das nicht ſons 
or wonderment, 


derlich wundern, make no great wonder, 
at that, or of that, ſ. verwunden. 

Wundernswert oder wundernswuͤrdig iſt (was) what 's 
admirable, ſurpriſing, tearing, marvelous, wonderous, 
woudertull or Wonder-Worthy; what is worth to 1 
. | ; \.- mired. 


—— 


Stellt euch doch nicht ſo wun⸗ 


- * - „ Ag A 5 4 Die wun⸗ ; 
derlichkeit eines menſchen, die ſeltſamkeit ſeines karakters, 
'- Whitaiicalneſs, ſtrangeneſs. i 


Es wundert 


4b 


Wounderoſt, wonderfull often, mighty often. 
Wunderrache (die) a miraculous avenging. 


Wounderſaule die) a monument, or pillar, erefted 


Wunderſieg (ein rechter) a miracyle 


wolken erſcheinet, a-par-belium, mock-ſun or meteor, the 
ſun's image refletted by a cloud, E825 | 


mired at, wärvelsd at, ſurpriſed"at; Wondered at; or 
ſtranged at; What deſerves to be belield with wonder. 
ſt das wol wunderns wert? what matter of wonder is 

a "hs, Br + 1 184 * 13 YEN DIES CY m4 43 
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treamly rich; he rolls in money. 
Wunderſam, ſ‚ wunderbar. 


- Wunderreih Cex iſt) he his wonderfull rich, or ex- 


- ds, 
. 4, 


for wonder's ſake; 


Wunderſchön (1. das il) this is wonderfull fair, ex- 
ceedingiy fair, admirably: fair. Es iſt ſo wunderſchoͤn, 


daß wer es ſiehet, ganz auſſer ſich ſelbſt geſezzet wird, t 


is tearing fine ,” or ſtupendous fine. 2. Das iſt wunder⸗ 
ſchoͤn gemacht, chis is rarely well done, wonderfull well 


done, admirably well done, or purely done. 
Wunderſegen (der) den eine zauberin macht, a witch 's 


foreſpek ing. | 
2 Wunderſelten very rarely 


* o , * 1 


. 
a 


xy gotten as it were by miracle, "1 
- "Wunderſonne oder nebenſonne (eine) ſo zuweilen in den 


- Wundexſpiegel oder zauberſviegel (der) a witch's cry- 


ſtal or looking-glaſs ok TEE = 
Wunderſtatk I Leiner, der) der eine wunderſtaͤrke in 


ſeinen gliedern hat nnn wonderfull ſtrong ; a man of 
a wonderfull;  unperamen or extraordinary, ſtrenght. 
Eine wunderſtarke ſtimme / a tearing loud voice. 


Wunderſtern (der) a wondrous, miraculous, tearing, 


new or uncommion, ſtar. 


Wunderſtimme (die) a wonderfull, or tearing , voice. 
- Wunderſig jſt (was) what is wonderfull Tweet.  --- 


\ 


Wundertag (der) a day of wonder. 


m_ 
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Wort. Wundkraut bruchkraut, knabenkra 


s victory; a victo- 
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% * „ A — 


8. 
ther , * 


„Wund geritten baben ( ſich H to. $a. + 
riding of * 5 wh £0g 2 5 % Have loſt lea 
Wund geſchlagen, gehauen ze. ſeyn, 0 b 
e 
Wund das): äſchenholz, aſhen- ex: 2 

ches the bloud __ conſolidates a wound. hat flaw 

Wundkraut Cheidniſ<) grundheil, machtheil, wo. 

6 8 c *. * t, ſett 

donnerbonen, the herb orpine or live- long , 00g 
Allerhand-wunderkrauter , kräuter, die das bunt fil" 
die wunden zuheilen, any vulnerary herbs, comf.o Md 
conſounds; auy herbs. uſed. for the confoliq, 7 


Wundmwahl (dad); die garbe eine 
undmahl (das) die narbe einer zugeheilten . 
the cicatrice, or ſcar, of a —— wunde, 


Wundnarbe (die) ſ. v. 
Wundpflaſter (das) a vulnerary plaſter; a later h 


„„ 
, Wundſalbe Cie) 2 yulverary poguent, ointment « | 


Jalve. _ | Ito Nin | 
Wund ſchlagen (einen) to wound one; to give, 4 


flict, him a wound by a ſtroke, _ 
- Wundtrank (der) a vulnerary potion. 


Wunddzettel des rathsbarbiers (der) the chief ſu eon'; 


note; delivered to the Magiſtrate, and containing a m 
concerning ons that received a wound within the c; 
how, he found him upon viſitation ex officio. 


Wunſch (der) a wiſh, deſire, longing or paſſion, 6; 


lebt, oder es geßt ihm alles nach herzens wunſch, be! 

at NET things at will, '9 Aw 
deſire , or according to his wiſh. Nun hat er erlanget 
was ſein wunſch geweſen nun iſt er ſeines wunſchet thi 
haftig worden, nun iſt er ſeines wunſches gewaͤhret, roy 
he has his wiſh, Einen wunſch thun, to wiſh ſomething 


or for ſomething. Ein glatkwunſh a joy Wiſhing; a; 


gratulation or congratulation. Ein neujahrwunſ<, \ 


Wunderthat (die) das wunderwerk, a miracle done; Wil hing ene a happy new- Year. Hier fan man ales nah 


à wonderſull, marvelous; ſurpriſing, amazing or ſtupen- 

dous, deed or action; a doing of miracles.” Die ivunder⸗ 

_. thaten Gottes, the wonderfull 2 — ny 

- derthaten Chriſti - die wunderwerke - riſtus that, the . ; or where you may en 
W ee Aal things according to your. wich. Es iſt ihm nicht l 


miracles Chriſt did, performed or wrouggt. 
+ Wunderthicer (der) a doer, or worker, of miracles.” 
Wunderthaͤtig ſeyn / ſich wunderthatig erzeigen, to do, 


Work or perform, miracles; to be wonder working; to 
dave N of doing miracles. Ein wunderthaͤtiger glau⸗ 
5 pe, a fait | e 3s 4 


working miracles. + 


Wunderthier (das) a monſter 3” a monſtrous, or por- 
: tentous, P animal. ei bi f 4} þ 'F PALS - 


Wundetvogel (der) a ſtrange bit. 


h d 
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| 3 wo t * 
. * 
9 GS-4 T "A. 
* — 
0 5 8 8 ; 


/ 


— 
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wunſch ſehen here yon may ſee all as well as you could 
wiſh. Ein ort, wo man alles nach wunſch erlangen, hg 
ben oder genieſſen kan, a place where you may . 
your wiſh, or all at your will; or where you may enjo 


wunſch ergangen, bis wiſh. failed him. Was zu wünschen 
iſt - what is deſirahle or to be wiſhed. Es iſt mehr jy 
wünſchen als zu erwarten, 't is rather to be wiſhed tha 
expedcted. E 
which one may baye all his with, - | 

Wünſchelrute (die) a conjurer's wand, 
Wünſchen (einem etwas) to wich one ſomething, Dat 


* 
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F in 
Wuünſchelhütlein aufſeizen Can) to put vn a hat, mi 


| 8 
2 


— 


h 


n win. wir 
4 1 wiſh to God J had done it. Das wünschte jc we liners 


hat much rather. Wenn einer ſich reich winſ<en 
bote, wenn einer mit wuͤnſchen reich werden koͤnte, if 
wilhing would make one rich; if wiſhes were enough 
o become rich by. Er hat daſelbſt gewünschte kage oder 
ache, he is there at hearts-eaſe; he has all things at his 
will, or according to his wiſh, Es iſt heute ein gewuͤnſch⸗ 
ter tag / ein gewuͤnſchtes wetter, this is a delicate weather 
10 day. Es konte mir nichts gewünſchters begegnet ſeyn, 
notſing could haue bapped to me of more deſirable, or 
hich more I would have wiſhed for. 
Wunſcheswert ſeyn, to be worthy to be wiſhed, or te 
hey (die) ein ehrenſtand dignity; worthines or 
dreferment; a place, office or degree, of honour, wor- 
Fhip „ greatneſs or preferment, # Je groͤſſer die würde, 
| 8 groͤſſer die bürde „the more worſhip, the more colt, 
Einer, der plozlic<h zu wrden gelanget iſt, one that on a 
ſudden came to preferment, diſtinction, dignity or ad- 
vancement. Zu ehren und würden befördert werden, to 
be advanced, or preferred. Die biſchoͤfliche wurde, erlan⸗ 
gen, to be dignified. with a biſhop's title, Die ſtaffel der 
höochſten wuͤrde erſteigen, to arrive to the higheſt pitch, or 
degree, of honour. Er iſt aller ſeiner ehren und würden 
ehtſezt worden, he was degraded, put from his degree; 
put out of his office, deprived of his dignity, or dispoſ- 
Feſſed of all his honour and preferment. Ein jeder, wel⸗ 
cher ehren und würden er qu< immer ſeyn mag, every 
one by what title ſoever dignified or diſtinguiſhed. Die 
paͤbſtliche, kaiſerliche, koͤnigliche ꝛc. würde, the diguity of 
2 Pope, Emperour, King &c. the papel, imperial, royal 


Ke. dignity, Ein mann von groſſer würde, ein mann der 


wert iſt, geehrt und geliebet zu werden, a man of great 
vvorth, diſtinction or dignityv . 
Wiürdig oder wert 1. ſeyn (eines dinges) to be vvorthy 
| of ſomething; to deſerve it. Er iſt deſſelben amts wol 
würdig, er iſt wüͤrdig, ſolches amt zu berleiden, he deſer- 


7 . 


ves that place; he is a man of vvorth, deſert or merit, diee-box,- |: 4 


"ah © 
- 


# 
1 a mY f - 


| - wiry wur 994 
hearing. Ich würdige ihn nicht ſo viel? daß ich ihn drum 


anſprechen ſolte, I ſcorn, or 1 do not think it vvorthy my 


vvhile, to deſire it of him. Er würdigte mich nicht ein⸗ 
mal anzuſehen, he vvould not ſo much as look upon me, 
or he, ſcorned to look upon me. Der Konig hat ihn ge⸗ 
würdiget zu beſuchen, the King daigned to viſit him. Der 
König hat ihn gewuͤrdiget, zum ritter zu machen, the 
Waden to knight him * 2 8 l 
© ſs, vvorth, merit 


urdigfeft (die) dignity , vvorthin 
or deſert, Vorzug an: wirdigheit -- pre- eminence; prefer- 
ment, diſtinction. Eure wllrdigfeit; ſ. wurde. Kechts, 
würdigkeit, wortbleſsneſs, villain ess. F. 
Wuͤrdigung (die) daigning, ſ. würdigen. 


Wurf (der) a caſt or throvy, Ein wurf in würfeln, a 


throvv, or caſt, a dice. Ein gluͤkswurf, ein gluͤklicher 
wurf, a lucky caſt. Ein wurf, wotauf das ſpiel zu gewin⸗ 
nen oder zu verlieren beruhet, a vvinning, or looſing, eaſt. 


Es war ein blinder wurf, it vvas a meaſuring-taſt. Ein 
ſtattlicher wurf, a huge, or great, caſt, Eiff ſteinwurf, 


a ſtone- throv v or: tone. caſt. Kleines gelb bei wür fen zaͤh⸗ 
len, to tell ſmall money by throvvs. Vier in einem wurf⸗ 
fouf at a throvv. e 6 6 RN 


.  Wurfanfer (der) a kedger, or grapple a fort ef an. 


chor to ked ge. . Be TOE 

Würfel (der) a die. Ein paar würfel, zwei würfel, a 
pair of dice, Pafwürfel, drei würfel, a pair royal. Das 
paßwerfen mit drei wuͤrſein, raffle or raffling, ſ. wuͤrfel⸗ 
ſpiel. In oder mit würfeln ſpielen, to play at dice. Die 
wurfel kneipen, ſezzen, drehen oder filſhen, to cog the 


cube; einer ſuͤule, dye. 


- Wiarfeler ; dopreler, raſſeler, würfelſpieler (der) a di- 


cer, dice- player or raffler. | | | 

Wurfeljdrmiger tein, kloz 2c; a cubick, cubiform or 
cudical;: ene Slock e, 

- Wurfelfdrmigfeit (die) cubicalneſs, 

Wuürſelhorn (das ) der wuͤrfelbecher oder 
n 4 9 2 Je 


* 
— 
* 


for that placez, he is vvorthy of that imployment; he is Wurſelicht, würſelweis oder gewürfelt, 1 gemahlet oder 


worthy to be imployed at it; he is greatly fit for it; he is 
the fitteſt man to it. Er iſt würdiger darzu als jener, ne 
is more vvorthy for it, he is vvorthier of it, or he deſer- 
ves it better, than the other. Eine ſtrafe, dergleichen die 
that würdig iſt} a condign puniſhment, Eine ſtrafwürdige 
that, a puniſhable fact; a fact deſerving to be puniſhed, 


Ein leſenswurdiges buch, a book vvorth to read, or to be dice. Einer, der gern wuͤrfelt 
read. Eine ſumme, die nicht würdig iſt, genennet zu wer⸗ 


den, an inconſiderable ſum; a ſum not vvorth to be na- 
med. Eine nichtswürdige ſache, a toy; a trifle; a triff- 
ling thing; a thing of nothing; an inconſiderable, imper- 
tinent, inſignificant, frivolous or vvhiffling, matter. Eine 
that / die wuͤrdig iſt, belohnet zu werden, a geed vvorthy 


of revvard. Was lob⸗ und preißwuͤrdig iſt, vvhat is praiſe. dice. 
vvorthy. Einen würdig worzu machen, to render one raffle: 


würdig if, a vyorthy, or honourable, nian; a man of 
= great vvorth, Nichtswurdig, nothing vvorth. Ein nichts⸗ 
würdiger, a villain, an unvvorthy. Ehrwürdt 

reverend ſir or lord. Hochehrwör diger, right reverend. 
Hochwuͤrdiger, high revererd, or honorable, Ehrwür⸗ 
diger, moſt revereng. 2. Damit ihr Gott dem herrn 
und eurem beruf würdig oder würdiglich wandelt, chat 
ye vvalk vvozthy of God and of your vocation - 
Wuͤrdigen (einen einer 77 to think one vvorthy of 
ſome honour, Er wolte mich keines gehoͤrs würdigen ; i 
konte keine audien bei ihm erlangen, he vvould not daign, 
gondeſcend or youchſafe, to hear me, or to give me the 
Eudw, T. engl. ex. ate Abig. 


iger herr, turning of a dice. © 


gefirbet iſt (was) what is checkered; or made checker- 


wiſe. 2; Brod ihrfelicht ſchneiden, to cut thin flices of 
bread into ſmall cubical pieces. „ ˖ö ‚ os» 
Würſelinhalt (der) cubature. 


Wuͤrfelmacher (der) a dice-mak er.. 5 5 


. Warſeln, 1. mit warfeln ſpielen, to play. at dies; to 
a great dicer, or dieeplayer. 


Das würfeln, dicing. Das paßwürſeln, das pafwerſen 


mit würfeln, raff ing, ſ. wiirfelſpiel. Drei deſertöre, die 


wuͤrfeln mußten, wer hangen ſollte, three deſertors that 


a 


hanged. 2. Gewürfelt, ſ. wurfelicht. ER 
Wurſfelſpiel (das) dieing; playing at dice; the game at 


mult caſt lots by throwing of dice for one of them to be 


8 


Ein haus, wo würſelſpiel gehalten wird, a dicing-houſe. 
So leicht, als ſich im wurfelſptel das glif wendet, in the 


* 


Würfelwurzel (die) cube - root or eupie · root. 
Wuürfelzahl (die) cuade. 
Wurſen (das kern) ſ. worſeln. 


— 
$a» . 


Wurſgara eines fiſhers (das) a fiſher's eaſt- net, or 


drag - net. a 


* 


Wurſleitee (dtc) a ladder made of ropes, — — 
_ Wunrfpfeil (der) a dart, © © 
e Wurf⸗ 


richter, CY 


Das wurfelſpiel_ mit drei würfeln, das paßwerfen, 
a | ; raffling; playing at raffle; the game of throwing 
vyorthy of an imployment. Ein mann, der aller ehren a paſſage, a pair royal, or a doubled, with three dice. 


Wurſgewehr (das) arms to be ſlung, caſt; thrown: or 
eo am be tn, cat, drow 


— 


FY 
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„Wurfſchanfel (die) f."worſſhaufel, oo Wurmkrauk (bas) reinſarn, wortn-grafs, amb 
WMurſſpieß (der) / a javeliin. dan). „ 
Wurſſteine / ſtones to ing. — ler 1 22 ; 5 Wurmküchlein, worm-trochiſks ; lozenges pre | 
Wuͤrgen (einem zu tod) ihn mit dem ſtrange erwurgen, drive out belly-worms, | epared tq 
to choak „ Choke, ſtrangle, throttle or ſtiffle, one to death. Wuür lein oder wirm<en (das) a little worm 
Da giengs an ein witrgen da erwirgte einer den andern johanniswürmlein, the glow - worm. Das ſaͤrwürmi⸗ 
mit dem ſchwerdte, then a great butchering, flaughter, die ſeure, the hand- worm, Wachswürmlein mum, 
maſſacre or carnage, was made. Ein ſchaaf oder lamm Worms. Kaͤ ewürmlein cheeſe-mites 3_ maggets in Pk 
würgen oder abwürgen, to kill a ſheep or lamb. Er Wurmloch (das) a worm-hole. Dieß hol; hat — 
griff ihn an, als ob er ion würgen wollte, he took hold löcher, this wood has fome worm-holes in it. 
e him, as if lis would choke him: Den bürgen ſol Wurmlöchericht (dieß holz it) this wood is wormez, 
man würgen, the bail muſt pay. Er frißt, als ob er ten; or it has worm-boles in it. 
ſich wiirgen wollte, he chokes himſelf for greedineſs, Wurmmehl (das) worm- meal, or worm-duſt. 
Wuͤrgengel (der) the deſtroying angel. Wurmputver (das) a Worm- powder; a phyſical por. 


roſe or * 


Wurger (der) 4 ſtrangler. der expelling the Worms. 8 
Wuüraſchwerdt (das) che ſlaying ſword, \- © - MWiurmſaamen ſo aus der Turkei kemmt, zitwerſaumen; 


„ Wirgthal (das) a cut - throat plage. Worm ſeet; Turky- wormſeed. Uiberiukferter wurm 
b ſ. wirken ꝛe. mmumen; worm - ſeed iced over. Purmſage 


: SWikeſl we. f. wirklich. Wurmſchneider Cr. der) a wormer' of bodies; one tha 
Wurm (der Ya worm. Er wand und krümmete ſich Worms them one that cures them of their worm by 
wie ein wurm, he wound himſelf and turned like à cutting. 2. Ein wurmſchneider in Italien, der die ſtem⸗ 

Worm. Ein wurm krümmet ſich, wenn man ihn tritt, den herumführet, an antiquary in Italy; one that leads 
__ tread a worm, and it will turn; rub a galled horſe on ſtrangers about; to ſhew them the antiquities of a city; 
the back, and he will winch. Der wurm iſt ſchon in one that ſets the dice upon ſtrangers; one that gulls, ot 
dieſem holze/ this wood is worm-eaten. Holzwürme oder bubbles, them for their money, © 

bolzwürmer, wood- worms. | Seidenwiitmer, a filck- Wurmſtichig, -wurmfreſig7 ſ. wurmig. 
Worms. Erdwurmer, regenwürmer, grubs; ground. Wurmſtichigkeit (die) Wormleating. 
Worms; earth- worms. Strohwuͤrmer, cadews; ſtraw- Wurmſtok (der) the worm-ſtock, or worm-neſt; th 

worms. Allerlei würme, das gewürme, vermine; all ſtrain, breed of generation, of worms, © 
Tor Wurmſucht (die) noth von würmern, worm - ſickneſs; | 


ts of worms. Kornwürmer, calenders; mites; wee- not vurmert 
vils. Bauchwürmer, ſpuhlwürmer, belly- worms. Bands one's being much troubled with worms. 
„ würmer, jained-worms. Er hat. einen wurm im kopfe, Wurmvoll, worm yr | 
"he has got a worm, or magget, ia his head, f, würme⸗ Wurſt (die) a farce, pudding or ſauſage; chitterlings; 
rei und wurmhirn. Das gewurme, vermine. Einem Eine magenwurſt, ein gefüllter ſchweinsmagen, a ham. 
hunde den wurm ſchneiden, ta wurm a dog; to take a kin. Eine leberwurſt, a hagges, or haggaſs; a liver. 
worm from under his tangue away; to rid him of the pudding; a ſort of pudding, ſtuffed with liver, lights 
worm Das; Fiypd hat noch von wurnen/, die wurme pla- and the lie. Eine blutwurſt ; a blouting; a bloud-pud- 
gen es, es bat wiirme im leibe, es iſt voller wuͤrme, ding. Rothe und weiſſe grüzwürſte, black puddings and 
this child is troubled with) worms; his belly is full of white puddings. Eine bratwurſt, a ſauſage, Eine knal⸗ 
Worms. Der nagende wurm des gewiſſens, the remorſe, wurſt, a ſmoked ſauſage. Italiaͤniſche wurſte, eremonz⸗ 
or the knawing worm, of conſcience. Der wurm an puddings, or bolonia-ſauſages. Eine hirnwurſt j A cer. 
den fingern, hand Worm; ĩ˙· 3 N velat. Wie der mann iſt, ſo braͤtet man ihm die wurſy 
Wurmen, to wurm. Das wurmen, worming, pain. ever) one according to his deſert, Bräteſt du mir eine 
Wurmarzenei (die) [worm - phyſick; phyſick to drive Wurſt/ ſo löſch ich dir den durſt // ſprach der fellner um 
out worms, yermifage. +4 0 koch, claw me, and 1 'H claw thee. . Wurſt um wurf 
cures them of worms: . rouland for a oliver. Hanswurſt, einer, der mit der 
Wormbewegung (dle) vermiculation, - wu erte ae in Jack puddings jar opinet dug 
Würmerei (die) noth vom wurm im gehirn, brain- With a WPp3 Jack in A aner Eine Hem on 
gcknelz, hate brdnsdnsh, trouble. ef gr hs fn one's gucheſepſtes, fo am leibe geiragen wird, ein wal 
Dall 3 5·˙ noel? | | 


ſ. wulſt, 5 5 x 
VV VFC | e (die) pudding - broathj _ 
-  Wurmiſsrmig+ worm-like, vermicular, Die wurmſr ds lud of bone padding. tC Poe g- ra 
mige bewegung der gedarme, the periſtaltic motion of Murſtdaͤrme, chitterlings; cleanſed guts. 
the guts. R WWurſtſett (das) greaſe” of puddings, g 
5 Wourmhirn (das) hans wurm, herr von wurmberg; Wurſifleiſh (das) ſ. f. EE ona 
ä einer, der einen wurm im kopfe hat a maggetty, hair Wurſtgehakke oder wurſtfleiſch (das) haggas, hotch« 
*$ brained, whimſical, freakiſh, magget-pated or magget- potch, or hatged meat, to ſtuff chitterlings withal, 
* | | headed, fellow; one. that has a worm; or magged, in Wurſthorn (das) a ſtuffing-horn for chitterlingßs. 
. baus head; one having bis pate full of worms, grübs, Wurſtto oder wurſtmacher (der) a chitterlings-cook} | 
1 maggets, whims or Whimſes. aſtuffer of chitterlingns = 
1 \ Wurmig, wurmicht, ww mfreßig oder wurmſtichig iſt Wurſtlein oder würſtchen (das) a little-ſauſage, a link. 


» 


| (was) what is worm eaten, full of worm- holes, or of of ſauſage. Bratwürſtlein, links. | 

Worms. Wurmig werden, to grow wortu-eaten,  Wur- Wurſtmaul (das) a pudding-eater ; a lover of puddings 

* | micht getraide, obſt, dolz ze. worm eaten corn, fruit, or chitterlings. „ „ 1 and l 

* 8 wood &c. Ein wurmichter kopf, ſ. 98. Wurſtreiter (der) a flap-ſauce that keeps a round 9 

3 Wurmigkeit (die) worm-eating. viſiting gentle- mens manour-houſes. 
RT 15 | ee eee eee — eee 
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ek (bas) lard for ſauſages. Le 
N Bunge aa as harte, flekkige ſteinart, wie eine 

7 zerſchuittene blutwurſt ausſehend, pudding-ſtone, | | 
Würzbüchſe (die) a ſpice-box, - 
Würze (die) die ſpezerei, damit eine ſpeiſe gewürzet 
ird, the ſpices a diſh of meat is ſeaſoned witb. Hunger 
it die beſte wüͤrze, hunger is the beſt ſeaſoning, condi- 
ment or conditement. Es ſchmekket ſtark nach würze oder 
nach gewürz, it taſtes much of ſpices. Sali iſt die noͤthig⸗ 
e wuͤrze, ſalt . not to be ſorgotten in dreſſing of 

at. Bierwürze, ale. 4 

""Wurzel (die) r. der pflanzen und baͤume, the root of 
lants and trees. Ein kraut, ſo eine runde oder zwiebel⸗ 
wurzel hat, die ſich ſchaͤlen laßt, a bulbous plant. Eine 
runde wurzel, a coated root; a bulb. Eine zaſerichte oder 
haarichte wurzel, a hairy root. Laßt es erſt wurzel ſchla⸗ 
gen / let it firſt radicate, or take root. Ganz von der wur⸗ 
zel an, from the very rodt up. Ein kraut mit der wurzel 
ausrauſen, to root up a plant; to pluck up an herb by 
the root. Es hat noch keine wurzel, it has no roet yet; 
it has not yet taken root; it is not yet rooted, Die pflal⸗ 


moͤhtren, yellow parſnips. 3. Dieſes iſt die eigentliche 
wurzel alles unheils ; this is the very root, ſpring, ſource, 
origin, principle, radicality, riſe, beginning or fountain, 
of all evil. 4. Die wurzel einer zahl, the radical num- 
ber; the root of a number. Die quadratwurzel einer zahl, 
the ſquare-root of a number; the number which multi- 

lied by it ſelf, did produce the propoſed number. {Die 

ubjfwurzel einer zahl, the cubick root of a number; the 
number which being twice multiplied by. it ſelf, did pro- 
duce the propoſed numd er. 55 

Wurzeladern., aͤderlein, zaſern oder zaͤſerlein (die) the 
ſwall veins, ſtrings or threads, at the root of herbs, 


Wprzelein - wurzlein oder wüͤrzelchen (das) a little root, he h 


Wurzelſfrau (die) ſ. f. F 
Wurzelgraͤber (der) wurzelgraͤberin (die) a gatherer 


ol roots. ; 


Wurzelholz (das) root - wood 3 wood of roots of trees. f 


Wurzelicht oder wurgli<t iſt (was ſehr) what is very 
Footy ; what has a great, or ſtrong, in 
Wurzelmann (der) ſ. wurzelgraͤbenr. 
Wurzeln, wurzelſchlagen oder gewinnen, to radicate; to 
take, or get, root; to: became radicate, radicated, or 
rooted. Was tief gewurzelt oder eingewurzelt iſt, what 
is deeply radicated, rooted, or rooted in. 
Wurzelreich oder ſehr wurzelicht iſt (was) what is very 
rank, luxurious or abounding, in roots. 
Wiurzelzahl (die) ſ. wurzel. 
Wurzen (die. ſpeiſen) to ſeaſon meat with ſpices; to 
ſpice it. Speiſe, die gar zu ſtark gewüͤrzet iſt, meat oyer⸗ 
ſeaſoned or overdone, with ſpices; meat over-ſpiced. 
Wurzgarten (der) a kitchin-garden, a garden for 
| Pot-nerbs, IP . 4 


] ; Wirzgeſhmak (der) a taſte of ſpices. _ 


Wurzhandel- (der) grocery ; the grocers-trade, 
Wurzhgndier - gewürzhaͤndler (der) a grocer. 
Wuürzaram oder kramladen (der) a grocer's ſhop,' . 
Wourzlade (die) a ſpice-box. © e 


Wariſchachtel (die) ſ. würzlade. 
Wurzung der ſpeiſen (die) the ſpicing of meat; the 


5 | ſeaſoning it with ſpices. 


I Wuſt (der) drek ;_unflat , filth, ſmut," dirt, naſtineſs, 
ws iſt x. ſeyn, to be waſt or waſte. Ein whiter , un- 


rineyard, Ein wuͤnes, ddes land, ein 


— 


A; 
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unbewohntes land, a waſt, wild, deſert, defolade, un- 
inhabited or unpeepled, country. Eine wiiſte ſtadt, darin 


die hduſer zerſtreuet liegen, a ſcambling town. Ein wits 
ſtes oder verwuͤſtetes ſchloß, a caſtle: waſted; ruined; de- 
ſroyed, razed, abated, demoliſhed, laid, waſte, made 
deſolate, or put to ruine. Ein wüͤſter ort, eine eindde, 
a wilderneſs, deſert or deſart. An wüſten örtern, in 
wilds; in wild regions. Das wüſte Arabien, the wild 
Arabia. Waſte werden, to bewilder; to grow wild ; 
to fall waſt, or to fall to waſt. Etwas wuͤſte machen, es 
verwilſten , ſ. verwüſten. Wüſte 


gant or impertinent, conceits. 


Wüſte anſchlaͤge, wild 


contrivances. Ein wuͤſter kopf oder kerl, an odd kind of 


man. Der kopf iſt mir ganz wuͤſt davon geworden, it has 
put me at my wit's end; my brains are much become 


diſtracted, disturbed, or diſquieted, by it. Er hat wuͤſte 


ſitten an ſich / be is ill-bred, ill-mannered „ clowniſh or 


uneivilized; he is wild z he has wild ways, or man- 


ners, With him. Er iſt noch gar zu wuͤſt, he has not yet 
ſowed his wild oats. 


is fingers. Siehe, welche wuͤſte oder wuſtige faͤuſte du 


haſt, look what dirty gulls thou haſt. 2. Feld, ſo wüſte 
liegt, ſo nicht gebauet wirb, waſt or waſtes; fields lying 
waſt or waſte; commons: common groynds4 lands 
which are in no man's occupation. Er laͤßt ſeine affer 


wuͤſte liegen, er bauet ſte nicht, he lets his fields ly vaſt; 
he does not till them. Ein haus, ſo wuͤſt ſtehet, a houſe 
ſtanding waſte, an uninhabited houſe. Ein haus wuͤſt 


machen, es verfallen laſſen, to make a maſte in, or of, 
ſteht bier viſt oder 


a houſe; to let it fall to decay. Es 
zerſtoͤret aus, here it looks waſte or deſolate. Er ſiebt 
wuͤſt oder häßlich aus, he is ill favoured or ill-featuted. 
Er ſieht wuͤſt oder frech aus, che is wild; in his Jools >; or 
e has a wild loo dat SL 3 


wilds; a wilderneſs, deſart or deſert; a wild region. 


in the wilderneſs. Einer, der einſam in einer wiiſten lebt, 
ein ein ſiedler, one that lives in a ſolitude; an hermit or 


Wuſtige/ drekkichte- oder u ngewa ene] faͤuſte/ filthy, © 


naſty or dirty, gulls, hands or fits. 


Wut (die) fret, rage, fury, madneſs, frenzy or outrage. 
In toller wut, in a rage. S 


out in a paſſion, Die wut vom tollen hundsbiß, cynan= 


thropy. e a e e 
Wuüͤten, raſen, toben, to rage, fret, foam, fome, 
fume or chaſe; to tyranniſe; to ſhew outrage; to be in 
a rage, fury, paſſion, foam, fret of anger; to have bit 
off the bridle. Er wuͤtet und tobet, he is wild or mad. 


Er mag immerhin wüten, for all his fury. Der feind wits 


tete mit ſengen und brennen im ganzen lande, the enemy 
did outragiously ſet all the country in a flame. Wenn 
wird er einmal aufhoͤren zu wüten ? when ſhall his outra- 
ges ceaſe? Wütend werden, to fall to outrage. Einen 
Ts | — 22 wto gs ones 3 him to anger. : 
, : ECL ROEET ütender weiſe, outragiously, tyrannically, or furious "Ok 
qcinagelejn oder wirznetfen , n. Der wind hat grauſam dieſe nacht gewütet, the wind has 
vehemently, violently or boiſteronsly , blown laſt night, 


 Wiifen (das) furiousneſs, raging, fury. 


Wuͤterei (die) das wüten, die wut, outrage, tyran- 


ny, tyranniſing, cruelty, raging, ſretting, fuming or 


. gebaueter, dder akker oder weinberg, 2 walt, or untilled, chaſing. Groſſe wuͤterei veruͤhen, to ſhew a great deal 
round, field or - „ 


of outrage, 
ES M Rita 


* * ww os 


einfaͤlle, wild extrava- 


| Er hat wüſte naͤgel oder adlerts⸗ 
| klauen an ſeinen fingern, he has long and naſty nails on 
wurzel eines baums, the head-root, 2. Gelhe wurzeln, h 


Wiſie oder wüſtenei (die) eine wildniß oder eindde, the 


Die vierzig jahr, ſo die kinder Jfrael in der wuͤſten zubrach⸗ 
en, the fourty years which the children of Iſrael paſſed 


eine wut auslaſſen, to fly 


© ag 


OY 
4+: 


Jagel oder ſchwan (der) the tail. 


„  cowardiſe, 


FE 


3 
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Wiuüterich oder wüͤͤtrich (der) ein tirann, ein bluthund, 
A cruel! mercileſs or inhumane, tyrant; an outragious 
blood hound; a tyrannous oppreſſor. eee 
Wütig oder wütend 1. ſeyn, to be outragious, ernel, 


raging, fretting, foming, fuming, furious, chafing, ty- 


rannous; tyrannical, violent or vehement, ſ. wüten. Er 
thut wie ein wütiger menſch, he behaves himſelf like any 
mad. Ein wütiger wind, a vehement, violent, bluſtering 
or boiſterous, wind. 2. Er verfaͤhrt wuͤtig, wütend oder 
wie ein tirann gegen ſeine eigne unterthanen, he acts 


doutragiously, or cruelly, againſt his own -ſubjefts; he 


uſes them tyrannically, | 


Wutvoll, ragefall, furious f 
7 | 1.63 0-278 Ry 4 VE 6: 44 
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, für ein u ſchreiben (ein) to charge ten in ſtead of ein- zwei und mehrfache zahl in der 


_ five. 


” 


Einem ein x auf dem bakken merken, to give one 
croſs laſh on his cheeks, 
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«0 Your (der) ber rußiſche kalſer, Car. © 


py 


Zaarin (die) die ruſiſthe kaiſerin, Czarinas 
1 Zaariſch und zariſch 7; esarian, czar-likee. 
Fach oder zähe iſt (1. was) what is tough. Dieſes 

Aeiſch iſt zehr zach, this meat is very tough. Ein zäher 
kaͤſe, a tough cheeſe. Eine zaͤhe weide, a wicker, ozier 
br withy. Eine zdhe ſtange eiſen, a tough, flexible or 

bending, bar of iron; iron not brittle. Zaͤhe, wie pech, 
as clammy as pitch. Zäher leim, tough glue. Etwas 
flüßiges, ſo zaͤhe iſt, a ropy, a clammy, liquor. Zaͤher 
wein, a full-bodied, oily, ropy or gluiſh, wine; wine 
that will Tope between one's fingers. Eine zähe feuch⸗ 
tigkeit, a viſcuous, clammy or ſlimy, humour. Zaͤher 
ro, clammy ſnut. Das geld, halt zaͤbe bei ihm, es 
geht zaͤhe von ihm, er iſt ein zaͤher bezahler, money holds 
| tack with him; he is a tenacious, penurious, ſhrewd, 
tough, hard, ill, bad or ſcurvy, pay-maſter, a hold-faſt, 
Rachheit - zbe oder zdhigkeit (die) Giighneſs, gluiſh- 

nels. clammineſs, viſcoſity or ropineſs, ſ. v. 
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Jagen, voller angſt ſeyn, to be anxious, ſore amazed 
or very heavy. Anfangen zu zagen, to begin to be ſore 
amazed. Zaghaft, zaghaftia , verzagt, ſurchtſam und er⸗ 
ſchrokken, 1. ſeyn oder werden, to be, or to i 
mayed, dis-heartened, dis- ſpirited, dis- animated, diſcou- 
raged, abated, amated, amazed, , cowardly, out of 
heart, overtaken with cowardiſe, afeared, afraid, deje- 
Kted or caſt down. Einen zaghaft machen, to diſmay, 
gis-hearten , dis-ſpirit, 
or dejett, one; to put him ont of heart; to put him into 
0 Einer, der einen zaghaft machet, a diſcou- 
rager. Ex iſt ein zaghaſter kerl, he is a little coward 
he is a cowardly fellow. 
he behaved -bimſelf cowardly. Er ſahe zaghaft aus, be 
looked dejected or dejectedli7. 9 


— . . 


& 
* 
i 


| fear fulneſs ; 


grundzahlen, eins, zwei, drei ze. the cardinal numbers, 
third & c. D 
number. Eine zahl von 


grow dis- pay 


dis- animate, diſcourage, abate 


2. Er ſtellete ſich zaghaſt an, 


« 9 
* 
* 
* * ? 
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Zaghaſtigkeit (die) cowardize, cowardiinet 
courage, ejection , conſternation, mike * 
Jiho in Pda cava 7 | 3 
Zahe it (was) What is tough, f. 
Zaͤhigkeit (die) ſ. zachheit. 5 f ; 28 
Zahl (die) the tale, number or 
jelne zahl, a cipher. Zahlen, die 
len laſſen' - prinzahlen , primes; individual numbers, 
ſuch as are five, ſeven, eleven &c. Eine ebene * 
gerade zahl, a plane or even number, Eine mw 
oder ungerade zahl, an odd number, Eine gebrochene 
zahl, ein bruch, a fraction; a broken nuraber, Ich fn, 
de, daß eines an der zahl mangelt, I want one of ny | 
number. Dieſer gehoͤrt mit zu der zahl, this is in the 
nümber. Die null unter den iahlen, the cipher, or nal 
lo; the zero among ciphers. Er bedeute ſo viel als 
eine null unter den zahlen, he ſtands for a eipher. | 
der Grammatik, the 
plural number in Grammar. Die 


Want of 
rousneſz, 4 | 


quantity, Eine ei 
fic nicht gleich che 


ſingular, dual and 


one, two, three &c. Die orbnungszahlen, der 2 
dere / dritte ꝛe. the n Müde, the 1 gr ie | 
rd Kc. Die wurzel einer zahl, the radical numder, 
. wurzel. Eine kunſtrechnungszahl, a logarithm, Die 
jahrzahl nach Christ geburt, the number of the year af. 
ter Chriſt's birth; the anno Domini; quo anno, Die 
güldne zahl der We a Arkel, the goſden 
0 | zwölfen, zwanzig, vierzi 
zig / hundert, tauſend 2c. a duzzen, vg Pte ron 
half 4 hundred, a century, a thouſand &c, Eine unhes 
ſchraͤnkte zahl, a round number. Eine gewiſſe zahl, a 
preciſe, or definite, number. Eine unendliche zahl, an 
uppofed number. Der -erſie an der zahl, the firlt in 
number. Davon man die zahl nicht weiß, the number 
unknown. Das ganze weltgebaͤude hat Gott nah zahl, 
maß und gewicht geordnet, the whole ſiſteme of the 
world is made by God after the proportion of numbers, 
weight and meaſure. Ein brief mit zahlen geſchrieben, a 
letter written in eiphers. 
Zahlamt (das) the houſe for the payment of arrears; 


wages Kc. Das königliche zahlamt in England, de 
RD 2 exchequer. be 32 $157 / . | 


Zahlbar ift (die zeit, wenn ein wechſelbrief) wenn et 
muͤß bezahlet werden, the time when a bill of exchange 
is due, Auf die zahlbare zeit will ichs zahlen, I ſhall 
pay it in due time. An wen iſt der wechſel zahlbat? to 
whom is the bill pay able, or to be paid? whom is it 
BEAT A Ig EO ny or oe 
Zahlbar iſt (was) what is numerable; what can be 
tölled or num bret. 
Zahl barkeit Toy. payableneſs;* - | 
© Zahlbatkeit (die) numerableneſs. . 5 
Zaͤhlbret (das) a counter, or counting- board. 
Zahlen, to pay. Einem eine ſumme geldes zahlen, to 
one a ſum of money. Ich habe ihm hundert thaler 
für alles - was er von mir zu fordern batte, bezahlet ful 
ly paid him off with hundred dollars; or I paid bim an 
hundred crowns in full of all accounts. Hier aufnehmen 
und dort zahlen to rob Peter and pay Faul. Et zahlet 
ſehr- wol, bis pay is very good. Er ahlet ſehr übel 
he is à bad pay-mafter, Nach und nach zahlen, II 
by little and little; to pay by pedling ſums, 4 _ ; 
ſums. 5 4 au nem dret gelebt N 3 wr 
noney down; all the money on the nal. | 
dablen : who | * buͤrge muß zahlen, un 


ahlen? who is to pay it? Der 
fan auch zahlen/ the bail is 40 pay. and is ſolvent i 


an is able to do it; or and has vvherevvithal to 

hat nicht zu zahlen, er kan nicht bezahlen, he 
he is not able to pay. Es iſt nichts mehr 
s iſt alles bezahlt, there remains nothing 
Ich will euch fiir eure muͤhe 
{ ſhall content your for your pains. 


ſolvable; 
do it. Ek 
17 is inſolvent; 


io pay 5 all is paid off, 


1 
i gilen (etwas) to tell, count, number or compute, 


\ thing; to gather the number of it. Geld zdhlen, to 
tell money. Gezaͤhltes geld, woran ein ganzer thaler 
ſehlet, celled money, or counted money, vvanting one 
crovvn- piece of the number. Ich habe ihm das geld da⸗ 
fir dargezaͤhlet, oder baar gezahlet , I have given, or 
paid, him the money dovvn for it. In der buchdrufferei 
die zeilen zaͤhlen, to caſt off; to tell the lines. Das volk 
üblen, to number the people. Zahle die ſterne, wo du 
fant, tell the ſtars, if thou be able to number them. 
Nun ſteht der bube, als ob er nicht ſünfe zaͤhlen konte, 
novy is he dovvn in the mouch ; novv the boy looks de- 
murely as if butter vvould not melt in his mouth. Die— 


ſes foll mit dazu gezaͤhlet werden, this is to be annume 
Er wird mit un⸗ 


rated; it 's to be put to the number, (6 
ter die goͤtter, heiligen, gelehrten ꝛc. gezaͤhlet, he is re- 
ckoned among the gods, ſaints, learned vvits &e. he is 
deified, canoniſed, repüted a vvit &c. Das laͤßt ſich 
nicht zaͤhlen, that is not to be numbered; t is innu- 
merable. 8 . 5 we EO, 
Jahlenbruͤche, fractions of ciphers, 1 | 
Zahler (ein guter oder böſer) a good or bad payer, 
or pay-maſter, Boͤſe zahler muß man eft mahnen, bad 
payers muſt be frequently dunned. Von einem bojen 
jahler nimmt man auch haberſtroh, vvhatever is given 
ou by a bad payer, take it. "Fs 
Zaͤyler (der f 


\ 


| die die vorhandenen theile anzeigende zahl 
in einem bruche, numerator, Einer, der zaͤhlt, num- 
Zahlerin (die) a payer; a pay-miſtreſs. 


aͤhlig, z. b. unzählig, innumerable; vollzaͤhlig, ſ. d. 


Zahlmeiſter (der) the pay-maſter. Der hofzahlmeiſter 
beim koͤni !, the pay-maſter of the king 's houſe - hold. 
Ein kriegssablmeifter, ein kommiſſar bei der armee, a 
muſter- maſter, or commiſſary for an army. 1 
Zahlordnung (die) die ordnung x. der zahlen oder zi⸗ 
ſern, the order of ciphers; 2. der bezahlung der wech⸗ 
te the ordinance for the payment of bills of ex- 
change. e 3 - POE RA 
Zahlperlen , great pearls, ſold by tale, by pieces, or 
by telling the pieces. N 3 
Zahlſhein (der) die quittung, the receipt, discharge 
or acquittance; a note for money received, _ 
Zahltag eines wechſelbrieſes (der) the day vvhen a bill 
of exchange falls due, or pay abe. | 
Zahlung (die) payment. Wenn ſoll ich meine zahlung 
haben, vrhen vvill you pay me; vvhen ſhall I get my 
payment? - oh ries | „FV 
Zaͤhlung (die) das zaͤhlen, telling, counting, numbe- 
ting. Die zaͤhlung in der rechenkunſt, nume ration. 
Zahlworhe (die) the vveek after the fair, in vvhich all 
bills of exchange, determined for that fair, are paid. 
Zihm oder zam 1. ſeyn oder werden, to be, or to 
rovv, tame, mild, manſuete, or gentle. Zahme thiere, 
usvieh , tame beaſts; domeſtick animals; cattle, Ein 
jahmer löwe, a tame lion. Zahmes geflügel, domeſtick 
foyvls; houſe-birds. Es ind lauter wilde daͤume, es iſt 
kein einziger zahmer darunter, theſe are all vvild trees, 
none of them grafted. Ich will dich ſchon zahm machen, 
I ſhall tame, break, curb, rafrain or bridle, thee; I Il 


rattle thee to ſome tune, Ex weiß ſich nun ſo zahm oder 


zahn, 
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mely, meexly, humbly, gently, tractably or gover- 
hably....- | | | | | | 


or apt to grovy tame. | 
Zahmen oder zahm machen (einen löwen, br 2c. durch 
hunger) to tame a lion, a bear &c. vvith hunger; to 


fanſſh the ſame, in order to make them become tame. 
Ein wohlgezaͤhmter löwe, a lion very gentle; a lion ve- 


ry vvell tamed Eines kindes muthwillen zaͤhmen, to 


break a child of his tricks; to refrain, ſtint, bridle | _- 
carb, him; to keep him from playing many tricks. Ihr 


müßt eure zunge zaͤhmen, hold, keep, rule, refrain or. 
crub, your tongue; 


müßt ſie nicht laſſen ausbrechen, you muſt tame, ſup- 
plant, ſappreſs, ſtiffle or choke, your anger, your paſ- 
ſions &c. Der eheftand Fan einen jüngleing zahmen, mar- 
riage is fit to tame a vvild youth. . 1 
Zaͤhmung der wilden thiere (die) taming of vvild beaſts, 
Zahn (der) a tooth. 


teeth begin to come forth in the child 's mouth. Die 


milchzaͤhne, zaͤhne, die den kindern im ſiebenden jahr wie⸗ 
n Was zaͤhne hat, vohat is 
toothed. Ein altes weib, dem die zaͤhne ſchon anfangen 


der ausfallen, the milk- teeth. 


auszufallen, an old vvoman that begins to ſhed teeth. 
Ein altes weib, An 
Ein loſer zahn, ein dahn, der 


or ſet, of teeth. Ein zahn, der nicht mit den andern in 
einer geraden ordnung ſteht, ein blaͤkzahn, ein biberzahn, 


a gag-tooth; a ſnag-tooth; a ſnagged tooth; a tooth that 
ſticks out from the reſt, or does not ſtand even. Ele- 
phantenzaͤhne, elephants teeth; the tuſks of elephants, 


Die beiden hauzaͤhne eines wilden ebers, the razers, 


tuſhes or taſks, of a vvild boar; his great teeth, that 
Die vier bakkenzaͤhne im maul eines pferdes, 
Einer, der ausſtehende zaͤhne 


ſtand out. 
the tuſhes of a horſe. 
oder einen hauzahn hat, wie ein eber, one that is tu- 
ſked, that has tuſks, or a tuſk; a man that has a 


great tooth ſtanding out, like thoſe of a vvild boar. Die 
bakkenzaͤhne, ſtokzaͤhne, groſſe zaͤhne, „the cheek-teeth, the 
javv-teeth, the tuckſels, the molar teeth, the grinders. 
Die augenzaͤhne, the eye- teeth or ocular teeth. Die vor⸗ 


dern zaͤhne, the fore- teeth; the ſangers. Ein ſtumpſer 
a ſtump of a tooth. 
dravv_a tooth. Ich habe mir einen zahn auszichen laſſen, 
J got a tooth dravvn. Die erſten zaͤhne, ſo ein füllen 


bekommt, the colts-teeth. Die vorderzaͤhne, womit ein 
pferd das gras abbeiſſet, the gatherers. 
froren, daß ihm die zaͤhne im maul flapperten, he chat- 
tered, or did grind, the theeth for cold; his very teeth 
hattered. with cold. 


Mit den zdhnen knirſchen, to craſh, 
or gnaſh, vvith your teeth. 
lefferzahn, 1 ſee you are ſvveet-toothed, you have a 


ſWeet tooth, you love dainties. Er jſt ein fletſchzahn, 


die untern zaͤhne ſtehen weiter aus als die obern, 
his underlips are ſtanding out. Er lachte zwar, aber 


uber einen zahn, es war kein rechtes lachen, he langhed 
Ein zahn, der einem wehe thut, 


from the teeth outward. 
an aking tooth. Seine zaͤhne mahlen allezeit, er iſſet 
immer, his teeth are always grinding; his chops are al- 
ways going, Ich hatte die zaͤhne wol gewezt, ich war 
recht hungrig, I was very ſharp-ſet, or hungry. 


die zaͤhne aus⸗ oder einſchlagen, to give one a daſb in 
the teeth; R tap him with a flanting blow, Einem die 
ee ee . 9 


zaͤhne 


— 100g | 
zaͤhmlich zu erieigen, novv he behaves himſelf very ta- 


Zahmbar oder zu zahmen ſeyn, to be apt to be tamed, 


1 keep your tongue betvvixt your 
teeth. Ihr müßt euren zorn, eure liſte 2c: zahmen, ihr 


Das kind kriegt oder bekommt 
ſchon zaͤhne, the child breeds teeth; teeth do peep, or 


das keine zaͤhne mehr im maul hat, an 
old toothleſs vvoman. 
wakkelt, a looſe tooth, Eine ganze reihe zaͤhe, a rovv, 


Einen zahn ausziehen, to 
Er war ſo er⸗ 


Ich ſehe wol, ihr ſeid ein 


Einem 


” : 2 3.4 l 


ON 


* 


gnaſ hing of teeth, 


Zahynpulper (das) 


/ N 


2 | | 4 | 125 | 


L gihne weiſen, ihn berlachen, to laugh at one. Etwas the many ſmall branches, 


init den zdhnen zerreiſſen, to te ar a thing with tooth 
and nail to pieces. Zwiſchen den zaͤhnen reden, to. 
mumble or mutter; to ſpeak betwixt the teeth. 
zähne eines kammes, einer ſaͤge, eines rechen, einer ege, 
” gabel hechel 2c. the teeth of a comb, ſaw, rake, har- 
row &c. the points of a fork; the pins of a hatchel, 


Kaͤlberzaͤhne an einer ſaͤule, dentels or denticles; dented 


work on a pillar, 5 ML ENS NY 
Zahnarzt oder zahnbrecher (der) a tooth-drawer. Er 

1 und lugt wie ein zahnbrecher, he cries and lies 
ike a tooth drawer, Bp TK PEE | 


cer; an inſtrument to draw teeth. | 
ahnen, zähne kriegen oder bekommen, to breed 
teeth. Das kind zahnt ſchon, es bekommt ſchon zaͤhne, 
. zahn. Er iſt wohlgezahnet, er hat gute zaͤhne, he is 
well toothed. Etwas zahnen oder kerbicht machen, to 
dent ſomewhat. | 8 1 
Zahnfaͤule (die) the | 
* RZahnſfieberlein (das) a kind of an a 
ſome children at their breeding of teeth. | g 


the rotting of teeth. 


— * 


— 
\ 


-  Zahnſfleiſh (das) the gum, or jaw. Blutiges zahn⸗ 
geich 2 of yt ſore gums,  _— e. 
Zahngeſtank (der) the ſtink of a hollow tooth, 
Dahndekken (das) breeding of teetetn. 
Zahnhoͤle (die) a hole in a toott, - 
Zahnigt oder - zdhnicht iſt (was) what is dented or 
toothed; what is made teetbwiſe. 
miſigabel, a chree-dented pitckfork. Etwas zahnig ma⸗ 
chen, to tooth, or dent ſomewhat. „ 
Zaͤhnklappern vor kaͤlte (das) a chattering, or gna- 


Thing, of teeth by reaſon. of great cold. Da wird heu- ſtreiten, a litigious field. 


len und laͤhnklappen ſeyn, there ſhall be wailing-and 


_ © Zihntairſhen , (das) craſhing of the teeth, or gn 
hing with the teeth * ' _ 5 NS 
Zauͤhnlein oder zaͤhnchen (das) a dentel or denticle; a 
little tooth. | 18 e VVV 


Zahnlos ſep, keine zaͤhne haben, to be toothleſs ; to 
bave no teeth, 35% » «ĩ⅛ô˙ 0 


| 0 11 . | : 
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on the top of a deer - l. 


Eiszakken je 
88 3 why dichern hangen, icicles hay i f 
. * . ie jakken an ſpizzen oder ka Bing on ſon 
Die points, or teeth, at the border of laces uten, the 6h 
Zakkenwerk, die reiterei ab;uh 4 EP 
er, a cheval de Friſe; \ : ) ſpaniſche xg 
off the horſe, 98 es nſtrument to leer jo 
Zakkicht iſt (was) what is tacked, dent ing 
ted, or ſpicked. Es halt wider, denn es i cy MY i 
| or being tacked, Raffi i arkicht, 
hd ſpikes tacked; / . acxed. Zakkichte eiſerne ſpizzen , * * 
= erzaͤnglein (das) a ſurgeon 's ſnap, or pin- affigfeit (die) pointedneſs. bs; ; ad t 
Zakkigmachung (die) denting, ſerration 1 
denticulatian. . 0 of hp att: Nan, : ſerratur, fl t 
Zam, zaͤmen, ſ. zahm, zaͤhmen. 5 
Zank (der) die zaͤnkerei, das gezaͤne, 2 
; ä ee 5 3 „ quarrel, * enn neſs, 
gue that ſeizes fig 2 Hi „ ſtrife, ſcolding, bickering, altercation . , 80 
ditt, dilpute, conteſt, debate, wrangling or ome the 3a 
Zank zwiſchen zwei leuten anrichten, ftiften oder ang,» a pai 
o make, or raiſe, a jarr, or a quarrel, betwixt t {angny 4 
bons; to ſet them at odds; to ſet them by the ears bel nicht 
ther; to make them to fall out together. Sie leb * cook 
mer in zank und hader, they are ever at odds Mor wy ange 
iſt der zank? what's the matter of their quarrel? 3 ehe 
| ented their difference? Ein rechter lumpenzank, ein keſſelflikke nen 1 
Eine dreizahnichte zank, a quarrel about a thing of nothing; a bickerin 2 ſen od 
a triffle. Des zanks ein ende machen, to put an end 1 MN. 
JJJJJͤéꝙ N.. TY cn 1970 OR OnO 7% 
 Zankalker (der) ein akker, worüber zwei mit einandg Wl great i 
| 1 ETD 1 8 by to 
Zankapfel (das iſt unſer) eben darüber zanken wir Zan; 
| 7 that is che very matter of our queſtion, N dip | Jane 
” that very thing is conteſted for between us. eutwor 
+ 8 (der) a litigious well. | Jing 
' « Zanken, hadern, ſtreiten oder krakeelen mit einen ein wu 
über oder um etwas) ſich daruber, darum 100 b inglei 
mit ihm zanken, to jarr, quarrel, ſquabble, contend, con- Jap 
teſt, litigate, ſtrive, bicker, diſpute, brawl, wrangle WR. 


* Zahnpein (die) der zahnſchmerz, die zahnſchmerzen, 
das zahnwehe, tooth- ach, ox tooth-ake; an aking tooth. 
| a dentifrice, a tooth-powder, a 
powder to rub the teeth witb. e SE 
Zahnſchmerzen, . zahnpein. EI 
Zahnſchnitte an ſaͤulen, geſims, leiſten 2c. kalberzaͤhn⸗ 
lein, dentels, denticles or dented work, on pillars, 
Zabnſtocher oder zahnſidhrer (der) a tooth-picker, 


Ttocth-pick, N BEL” 
Zahuſtumpf (der) a ſtump of a tooth, 
Zahnweh (das) |. zahnpein, N 
Zahnz ange (die) R . 
zaͤhren oder thraͤnen, tears. vergi | 

EEE 
Zaͤhrenfluß Cein ſtarker) a flood of teas. 
Zaͤhrlein oder laͤhrchen (das) a trickle of tears. 


Zain (der) [ ieig. FI 


* 


Fake (die) a tack or ſpike. Eine | thir oder mauer, 


ſo phen mit eiſernen zakken beſ<lagen it, a door or- 


. 


wall, fenced with iron ſpikes. Die zakken einer gabel, 
eines rechen, einer ege 2c, the points af a fork; the 
tacks, or teeth, of a rake, harrow &c, Die zalken, 


e Ges ate an hiſmeihe7 th abel. or 


4 


religionsartikel / daruber gezanket wird, a controverſy; 4 
cControverted point of religion. | 
ein zaͤnker, ein zaͤnkiſcher menſch, a lovor of quarrelling, 


or ſtruggle, with one for, or about, ſomethin 

zanken ſie ſich mit einander, bald ſind ſie e 
freunde, by biting and ſcartching, cats and dogs come 
together. Mit einem anſangen zu zanken , to pick a quar: 
rel with one; to begin to quarrel with him; to fall out 
with him; to fall at odds With bim. Vor gericht zanken, 
to litigate, or plead, at law. Der graͤnze halben zanken, 
to conteſt for the borders. Nachdem ſie ſich über den vor⸗ 
gang eine weile gezanket hatten, after they bad a while 
diſpated, or queſtioned, one another the precedency, 
Nach langem zanken, after a long debate. Ich mag nicht 
zanken, T hate quarreling. Mit dem zanken! was ſoll das 
zanken! laßt das zanken unterwegen! quarrel away! 
what's this brav ling good for! leave off bickering! Ein 


Einer, der gern zanket, 


4 — beſizzung, worüber gezanket wird, a litisious pol; 
ellilon. | a AS? | 
Zaͤnker Cein graͤulicher) ein erzzdnfer , a great quarrel, 
ler, barretter, wrangler, brawler, caviller, diſputer, 
ſquabbler , make-bate or ſtriver, * | 
Zaͤnkerel (die) ſ. zank. 3 
: anker (ſie iſt eine) The is a quarreller, a ſhrew, a 
cold. ; | bs 2285 


Bapfent 
Sapſfenr 
oder; 


— 


* 
* 


ankgeiſt oder zanfteufel (der) a contradictious, quarrel- 
ſitigious, wrangling, contending, troubleſom or 
tive, f irit. 3 1 he : : | 
aach rankgierig 7 jankſuͤchtig I, ſeyn/ to be quar- 
quarrelfom, brawling, jarring, wrangling, 
bbling » litigious, diſpatative, conteſting, conten- 
"28 bickering, cavilling, ruſtling or rattling; to be 
Ang, nd ſcolding. Sie iſt ein wenig zaͤn⸗ 
lich / ſhe is ſomewhat” quarrellous, quarrelſom or fcol- 


Seeleute, die zaͤnkiſch mit einander leben, mates that do 


narrelſoml), ſcoldingly , jarringly, dis-harmoniously or 
disunitedly, live together; that will rattle one another, 
ſcold at one another, quarrel with one another, or quar- 
rel together. IG 8 Hb | 
amfſcrilten, controverſal writings, ſ. ſtreitſchrift. 
dankſucht, zankluſt (die) quarrelſomneſs, quarrellous- 
neſs, litigiousneſs, a wrangling humour. hey 
Zanfvogel oder zinker (der) |. zanker. 
Zunge (die) tongs, a pair of tongs. Eine fenerzange, 
pair of fire-tongs. Schaufel und zange, ſhovel and 


tongs, Dafür hat ein ſchmid die zange, daß er die tauſte 
. nicht verbrennen will, thereſore has a ſmith the tongs, 
. that he will ſave his hands from burning. Eine nagel⸗ 
„nge, pincers. Einen nagel mit der kneip⸗ oder beißzange 


0 o ausfiehen, to pull out a nail with a pair of pincers. Ei- 
'' gen miſſethiter mit gluͤenden zangen feizen, kneipen, reiſs 
th ſen oder zwikken, to pinch a malefattor, or to tear of his 
fleſh, with red-hot pincers. Zangen, womit zimmer⸗ 
und mauerleute groſſe ſteine und balken anſchlagen und 
in die hoͤhe bringen, iron-ſlings, or pincers, to heave up 
great ſtones and timber in building. Eine ldffelzange 7 hol- 
by tongs, deep tongs, tongs formed like a ſpoon. 
Zangenriß (der) a pinch with red-hot pincers. 
Zangenwerk im feſtungsbau (das) a denail; a kind of 
outwork in fortific ation. * 
S Zitglein oder zaͤngelchen (das) nippers; little pincers. 
Ein rupfzaͤnglein, haarzaͤnglein , tweezers. Ein zahn⸗ 


n änglein, ſ. zahnbrecherzanalein. 5 
gel Zapfen (der) a tap, faucet or ſpigot. Beim zapfen 
con- raren, und zum ſpundloch ausrinnen laſſen, to ſpare at 
ngle e ſpigot, and let it run ont at the bung-hole. Ein za⸗ 
dal en mit einer ſchraube und ſchlüſſel, a ſcrew-tap. Ein 
gute eich zapfen, the lock of a pond. Ein eiszapfen, au incicle. 


in tannenzapfen, a pine apple. Der zapfen im halſe, \. 
ipflein. Der zapfen einer welle, eines rades, pivot. 
der zapfen am ende eines balkens oder andern holzes, 
on. Ein eiſerner zapfen, pintle. Der zapfen, um den 
ch das ruder bewegt, pintle. 55 
Zapfen (wein oder bier) daſſelbe aus dem ſaß holen, to 
aw wine or beer. Zapft mir alt und neu bier zuſam⸗ 
en, jedoch des alten mehr, draw me ſome beer and ale. 


e ſome ale and beer. Friſchgezapftes bier, beer freſh- 
awn. Kan ich aus einem ledigen faß was zapfen? is 
ere any liquor to be drawn out of an empty caſk. _ 

Zäpſen (einen balken) ſein. ende in einen andern balken 
ken, und ſie dann beide zugleich durchbohren, to bore 
hole at once in two beams joyned together at one 's 
d, and then to put a wooden peg in that hole. 

Zapfengeld (das) ſ. zapfen recht. 
Sapfenleder (das) fhagreen; a ſort of rough-grained 
Bapſenloch (das) tenon-hole, * 


papſenrecht (das) r. das recht, bier oder wein iu en⸗ 
| oder zu verzap 1 the right to ſell beer or mY by 


% 
4 © 


apit mir alt und neu bier, jedoch des neuen mehr, draw 


F « 
L Rar FE 


zap zar 
pots. 2. 48 zapfengeld , ſo einer der in London bier 
ſchenket, jährlich fir zapfenrecht bezahlen muß, ale-filver. 
Zapfenſchlag oder zapſfenſtreich (der) die zeit, da die ſol⸗ 
daten aus den ſchenken heimgehen muͤſſen, the taptow , or 
tatloo. Es iſt ſchon nach dem zapfenſchlag, the taptow is 
* ner cf | 
Zapfenwirth (der) ſ. f. 2 1 
Zipfer (der) 1. ein bierzaͤpfer oder bierſchenke, ad ale; 
draper, tap-houſe-keeper, or ale-houſe-keeper; hes that 
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. ſells ale and beer by pots. Ein weinzaͤpfer, a vintner, 


or davern-keeper. 2. Der in einer weinſchenke den wein 
aus dem faſſe zapfen muß, the drawer in a tavern. | 


Zaͤpflein oder zaͤpſchen (das) 1. ein faßzaͤpflein, a faucet 
or ſiphon; a little tap. Ein ſtuhlzaͤpflein, a ſuppoſito- 


ry. Ein mutterzaͤpflein, ein zaͤpflein fur mutterbeſchwe⸗ 
rung, a peſſary, for fits of the mother; a ſupr vſitory for 
a woman 's ſecret parts. 3. Das zaͤpflein oder der zapfen 


im halſe, the hock; the uvula; a little piece of fleſh, in 
the ſhape of a tongue or flap, faſt behind on the palate of 


the mouth, and covering the whiſtle or wind- pipe when 
meat goes down the gullet. Der zapfen iſt mir geſchoſſen 


oder gefallen, 1 have the palate in my mouth down; the 


hock is me down; my uvula in the mouth is come to 


hang looſe. 


Zappeln, to pant, throb or beat. Zappeln / wenn der 7 


tod ankemmt, to ſtruggle againſt death. Einen zu boden 
ſchlagen, dag er zappelt, to lay one ſprawling upon the 


ground, Der fiſch zappelt noch, the fiſh does ſtil pant, 


leap or jump; there is ſtill ſome life in the fame, Das 


kind lag und zappelte, the child ſprawled, or lay ſpraw- 
ling. Einen in ſeiner noth zappeln laſſen, ſtekken laſſen, 


nicht helfen, to withdraw from one that ſticks deep in 
the mire; to do not ſuccour him. Nachdem er lange in 


feiner noth gezappelt hatte, having ſtruggled a long time 


againſt fortune; after a long conflict with diſtreſs; or, 
when he had been put hard to it a long while. 5 


Zappelung (die) das. zappeln, palpitation, panting, 85 


throbbing, beating, ſtruggling, ſprawling &c. ſ. v. 
Zaͤren, thrinen tears, ſ. thraͤne und zaͤhren. 


Zart iſt (1. was) what is tender, ſoft, mild, gentle, 
ſubtle, delicate or fine. Zarte glieder, ſlender, or ten- 


der, limbs. Ein zartes haͤutlein, a thin, or tender, 


skin. Ein zarter faden, a fine, thin or ſlender, thread. 


Eine zarte ſtimme, a tender, low, foft, ſlender or weak, 
voice. Ein zartes gewiſſen, a tender, nice or ſcrupulous, 


conſcience, Was zart anzugreifen iſt, what is ſoft to the 
hand. Ein zartes frauenzimmer, a ſlender, tender or 


tearing, woman. In meinem zarten alter, in my tender 
age, or when I was tender aged. Ein zartes laͤmmlein, 


a young lamb, tender lambkin. Aus zartem mitleiden, 


out of tender-heartednefs; out of a tender heart. Er iſt 


zart von gemuͤt, he has a tender heart, or he is tender- 


hearted. 2. Sie kan zart naͤhen, ſhe does finely , delica- 

tely , curiously or neatly, ſow or ſtitch. Zart zuſammens 

gefuget , tenderly, purely, ſubtilly , neatly, prettily, ni- 

cely, delicately or curiously, joyned. Jbr haltet eure 

kinder gar zu zart oder zaͤrtlich, ſ. zaͤrtlicg. 
arte (die) ſ. zartheit. 


Zaͤrteln (mit einem kinde) es taͤtſcheln oder haͤtſcheln, to 


cheriſh, dandle, tender, faddle, cocker or lull, a child, 
as nurſes do. Sie zdrtelt mit ihren kindern, fie hat eine 
zarte liebe zu ihnen, ſie verzaͤrtelt dieſelben, ſhe cheriſhes, 
tenders or cockers, her children too much; ſhe loves 
them overtenderly; ſhe is too mild, or too indulgent, to 
them, f. verzaͤrteln. | | 


Lartheit oder karte eines dinges dle) the tenderneſs, 


ſlenderneſs, ſoftneſs, weakneſs, ſubtlety , fineneſs or 
| ” dy cCuxi- 


: . 
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curloysne\s, of a thing, Die zartheit der 
des / the tenderneſs of a bade's limbs, 


"ME Wh 
glieder eines kin 


Zaͤrtlich, x. iſt (einer, der ſehr) a ſoftly, ſoft, delicate, 
dainty , ſqueamiſh, nice, tender, ſpruce, womaniſh, 
effeminate or effemjnated, fellow. 2. Er halt ſich zärtlich, 
er lebt zaͤrtlich / he lives delicately , dàintily, deliciously, 
yolaptyously , ſoftly, neadly, finely, purely, ſprucely,. 
nicely ſqueamiſhly, effeminately or womanlike, Ein 
briutigam; der ſeine braut zaͤrtlich liebet, umarmet und 
kuͤſſet / a bridegroom that tenderly loves, imbrages and 


killes his bride. 


Er redet gar zu zaͤrtlich, man kan kaum 


hören, was er ſagt, ke ſpeaks too ſoftly, or too low. (Er 


iſt zaͤrtlich erzogen, und nie keiner haͤrtigkeit gewohnt wor⸗ 


den, he was tenderly, delicately, ſoftly, deliciously, 


voluptuously, daintily, 


ſqueamiſhly or effeminately, 


prought up, and never inured to hardſhip. Ihr haltet 
eure kinder gar zu zaͤrtlich, ihr zaͤrtelt gar zu ſehr. mit ihnen, 
ihr ver;drtelt fie, you faddle, cocker, cheriſh, tender, 
love or indulge, your children too much; you over-tender 
_ them; you bring them up too daintily, nicely, ſquea- 
miſhly or ſoftly ; you ſpoil them by uſing them ſo over. 
indulgently. Zäͤrtlich blikken, to ſmerk, to ſmicker,' 
Zaͤrtlichkeit (die) tenderneſs, niceneſs, ſoftneſs, effe- 
minacy, daintineſs, Aeliciousneſs or delicacy. Die zdrt: 
lichkeit in den augen, ſmiling, ſmickering, Die zaͤrtlich⸗ 
keit im küäſſen, ſmick-ſmak. „ 155 


Zaͤrtling oder weichling (der) einer, der zaͤrtlich lebt 
oder erzogen iſt, . zaͤrtli co. | 
aſer (die) ſ. zaͤſerle·i n 
aſerichte wurzel (eine) a fibrous root. 
Zaͤſerlein, zaͤſerchen, zaͤſelein, zaſeln, zaſern, adern 


Can 


d oder haͤrlein am knoblauch, an den wurzeln der kraͤuter 2c, 


(die) the ſmall veins, ſtrings, fibres, filaments or 


threads, on the heads of garlick, on the roots of herbs 
&c. «Die hergzaſern , the heart-ſtrings. /_ | 


Ne 


Zaͤſert oder zaſelt (x. eine wurzel, die ſich) die zaſeri t 


iſt / ſ. zaſericht. 2. Seidenzeug, das 
filk- ſtuff that frays, or frets. | 


ſich zaſert oder faſelt, 


*Jatſcheln - titicheln - haͤtſcheln oder ljebfoſen (ein find) 


+ 


to tandle, cheriſh lull or cocker, a child, as the nurſe 


does that wears it on her ams. 
Zauberberg (der) a rock, hill or mountain, where, 


|  ypon witches are ſaid to keep their meetings. 


Zauberbild (das) an image made by witches or necro- 


muancers; a preſtigious image, 


, Zauberbuch (das) a bo 


OR. N 2 . 5 | 
1 Zauberei (die) witchery, witchcraft, ſorcery, conju- 1 c | | 
ring, necromancy, enchantment, inchantment, inchan- Zauberwunder, preſtigious miracles; preſtiges pes 
ting, charm, ſpell or magick; the black art. Zauberei med by ſorcerers. | # | 
treiben / to uſe witchcraft. Geſchwindigkeit ift 
berei, ſlsights of hand is no witchery, | 
Zauberer (der) a wizard, witeh, 
necromancer, inchanter or magician. 


reſtiges. 


| Zauberfeſt (das) a meeting of witc | 
Zaubergeſchichte (die) a ſtory of witches, or 


a book of necromancy; conjuring- 


ſorcerer, conjurer, 


*"Zauberhaft . zauberiſh, _ 5 


Zauberhure (die) a witch fucked by à devil, familiar 

to her, as the ſuperſtition ſays . „ 
Zauberin oder hexe 
inchantreſs, a ſoreereſs. 
Bauberiſch oder zau 


_ 6x conjurations. 


7 


Die) a witch, a wiſe woman, an 


auberiſche mittel, bücher ze. ſ. zauber⸗ 


mittel / zauberbuch ze. 2. Das laßt oder lautet zauheriſch triffle or whilſle; to ſtand toying, tarrying, lil 


zaubertrunk 


 chymiſt or gold make. 


keine zau⸗ 


hes and ſorcerers, 


- 


berhaft iſt (r. was) what is preſti · haft-an , do not tarry.your ſelſ ſo toyiſhly, ſlowly 5 
gious, magick, magical, inchanting, charming or be- teringly, 0 
witching. Zauberiſhe beſhworungen , magical conjurings, to go a lingering pace. 


bing e log 
dauberhaft, this Jooks "I . 
auberkraſt (eine) a magical virtue, _ | 
2 Stn, (die) witchcraft; witchery: "ELL 
ee Zauberkunſt durch beſchwörung der lodteh le 
uſtgeiſter, der waſſergeiſter, der feuergeiſter, der we, 


Funktix, 


geiſter ꝛe. necromancy, aeromancy, hydromancy x 
| | pyro. 


mancy, geomancy &c. Der zaube 
be a ſtudent of the black . Pu dee ſeth, 10 
gebracht, contrived, by witcheraft. 15 aft Uneze 
Zauberleuchte (die) a magick lantern, * 
e le) — Hoe zu einer perſon durch en 
wege gebracht, a philter- | 
being inchanted with M ee een 
Jaubermittel (das) a magical remedy, I 
Zaubern, hexen, zauberei treiben, to ipell; to inchans, 
to uſe witchcraft; to exerciſe ſorcery; to play on, 
to ſhew dun, re oſghes. Zaubert einmal wat 7 
let 's ſee ſome preſtige! Den geiſt eines verſtorbenen wh | 
vor zaubern, to conjure up the ſpirit of a deceaſed doc 
Einen boͤſen geiſt irgendwo hinaus zaubern, to conjure git 
an evil ſpirit. Bezauberte ſchloͤſſer, wilder , {lan * 
maͤuſe ꝛc. preſtigious caſtles, woods, ſnakes, mice 2 
Eiwas plözlich wieder hinweg zaubern, to make your," 
ſtige to disappear on a ſudden; to ſpell it away agi. "I 
- Zaubernarr (der) an inſipid, reaſonleſs man who by, 
liev's the poſſibility of the witekery, negromancy, wy, 
juration and inchantment, a fool even feo great 40 a1 l. 


7 (der) a magiek ring, 
Sauberrotte oder zaubergeſellſchaft (eine) a co 
witches and —— ; | {aft Oe e 
Zauberruthe die) a eonjurer's wand. | 
— die) die zauberſchmiere, a witch's ot, 
Zaubexſld}er , ſtaͤdte, waͤlder, felder 2c. pretig 
caſtles, cities, foreſts, > 15 oak 0 N 
Zauberſchriften, conjuring-boo ka. 
Zauberſegen oder zouberſpruch (der) das zauberwun, z 
witch's ſpell, eharm, enchantment; the words muten 
by a witch for ſpell's ſake. 1 | 
Zauberſpiegel (der) a mazick looking-glaſs, 
Zaubertrank (der) a philter or philtrum; a love. ua 
Einer, dem ein zaubertrank beigebracht iſt, one pillen 
charmed; one inchanted with a ſove- potion. 
Zauberwerk (das) preſtiges, ſ. zauberei. 
- Zquberwind (der) a ſtorm, meant to be railel y 


witches. | { 
. 2 2 . 8505 2 1 b 
; REIN (die) a root uſed by magicians; the mb - 
TT t 
Zauberzeichen, zauberſiguren, charaQers uſed u 1; 
„ AA T1 t7 | | | ft 
- Zauberzetkel (der) ſo einfaͤltige leute am hals ode fi 
bei ſich tragen, um vor unglüͤk geſichert zu ſeyn, an wk | 
let, or preſervative, againſt ſome evil. 79 0 
Zauderer (der) a loiterer, lingerer, triffler, or wiſh 
- -Jauderhaft r. iſt (einer, der) der immer lang ja di; 
oder zögere: ein zauderer / a el —_ hel 
tering, tarrying, ſtaying, loitering, HNgering , un zal 
or whifſling , fellow. 2. Stellt euch doch nicht fo a Ei; 
| hee 
lointeringiy or lingeringly. Zauderhaſt bai 
2 OO us 5 643l tog 
Zaudern / zögern, to toy, tarry, loiter , loyter, M p 
2 um 


* * *, : 
* bY 7 


* 
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linger ing, 
to ſaunter 
linger for 
od 
Za 


and 
noſeb 
jqaum / 


bridle a horſe. 


Kudw, 


jaum halten, ſ. v. 
| panmoehth (das) t 


(das) the little fleſhy re- 


ſtraint under your tongue. * 


Wy. um;iunen oder verzaͤunen / to hedge ac 


T. iengl. Aer, ate Abih. 


veriaͤunen (einen plaz) einen zaun herum 


lein oder zaͤunchen (das) a little hedge. 
ger, or hedge-maker, 
..jqunſteffen...- 7 5 
| ne has to make a hedge 
tdriiben /- the bedge-ptant, 3 : 
er zaunpfal (der) a hedge-pole, hedge- 


croftz to hedge it cluþ-free; 


We, 


wt 
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and Turkiſh gold- coin. 


cedar - grove, 


Fett (der) der weſt- oder abendwind, ein ſanftes lüſt⸗ Zehenhunderttauſend, ten- hundred. thouſend. 


ſtand a tiptoe. Mit den zehen einwaͤrts gekehrt geden, Zehentauſend, ten thouſand. - 


kehren, you muſt turn your toes out. Eine zehe flobs Zehn, ten, ſ. zehen. 


Dteizehn, thirteen, Vierzehn, fourteen. Zehen von nichts mehr zu jehren, zu verzehren oder zu leben, 
hundert, der zehnte pfennig , ten per cent; the tenth have nothing more to live by, or upon. Davon habe 


| tithes. Weinzehend, wine-tithes. Den zehend einſodern, 


tber; tith- gatherer, | 705 | \ ney to ſpend upon * 5 to buy prov 1 
Zgehendfrei ſeyn, to be tithe-free, to be exempt from provide your living by, to live upon, e ve bj, ff 
Paying of tithes, to pay no tithes, . Po ene 4 2 bai withal. Einem dürftigen einen zehrpfennig mit a 


: agen | | TE Fg fs his journey , or to bait b | by 
Zehendpfennigsknecht (der) der den zehnden pfennig on 8 5 22 oy nhfatholifchen au 12 


wn zech zeh E „ 
„ JW zeh 1 5 Th zeh ws 
Sechgeld (das) the club, ſ. zeche. Zehendſammlung (die) timing, tith:oathont = 
Zechinen, venezianiſhe dukaten, zecchins; Venetian bisch tau) eine Mhenettive 8 1 
| EP „ winklt gur, a decagone; a decangular fi ich⸗ 
Zechordnung unter freunden, die ſtets mit einander ze- Zehener oder zehenmann (der) e e 
chen (die) the club-law in company; the way of a club- cil of ten. iehet 1 Oer) A member of the com, 
bing company. 5 Ziaehenfach oder 3 iſt (1. was) What is dec 
Zech ſchweſter (eine gute) a drinking · goſſip. ing oa or tenfold, Ein zehnfacher lohn, a tenfolg reward. 4 


die | Gott beſchehrs euch zehnfaͤltig wieder! N . 
e edar- tree, cedar, 1 | ig wieder! God w 
| Zeder (die) cedar cedar ten times as much again! God will . i 2 


Federn, cedar. Zedernholz, cedar-wood Zedernwald, folg! Es war zehnfach doppelt gefaltet, it W. on ben. 
1 5 2 1 „ Eathered; it was gathered into ten folds, 
NE: überlaſſen, to leave, convey or reſign, f. Zehenſüßiger wurm (ein) a ten- ſooted worm, 


chen, zephyr, zephyrus. be hs | Zehenjaͤhrig fen, to be of ten years. | 
Zeſirhauch (der) zephyr-blow, © ' _ S8ehenmal, ten times. Wol zehenmal ſo viel, Anf 
Zefiriſch / zcphyr like. | ten times as much. 


| | 3 N Zehenmann (der) ſ. zehener. 
12 (er) a cedula or bill, f. zeffel, | Zehenmondig ſeyn, to be of ten months, 


ehe (die) the toe. Die zehn zehen an eines men en 2 8 
en, the ten toes of a man 's 12 Dee groſſe — Zehenſchuhig ſeyn 7 to be ten foot long. 
the great toe. Die kleine zehe, the little toe. Die Zehenſpaͤnniger wagen (ein) a waggon with ten jy, 
vorderſten zehen, the tiptoe. Auf den zehen ſtehen, to ſes before it. 8 ho | 


to go with your toes in. Jhr müßt die zehen auswärts Zehlen und herleitungen, ſ. zaͤhlen, 


lauch, a clove of garlick, .. + - JZehnde (der, die, das) tenth. 
- Fehedrek oder zehewurſt (der) der ſchmuz zwiſchen den wes to ſpend | hy wein auf dem ſaß wird at 
ziehen, toe-filth; filth that gathers between your toes. „ „en, þ 1 twas f — 
Zehelenm oder zehchen (das) a little toe, det zehren en dope eng dae mentged bay 
2 Wap tis des. Wine in a cask will alway ſpend, waſte or conſume, 4 
eben oder zehn, ten. Zehn jahr alt, ten years old. little; 't is alway. liable to a little waſte, Ich habe 


peny; the tithe. ' Sie giengen je jehn und zehn, they ich bishero gezehret, that I hitherto maintained my fel 
went by tens; they went ten and ten together. Ihrer withal. Er liegt im wirtshaus und zehrt fur ſein geh, 
lehn haͤtten 7 bogs zu eſſen, it would ſatisfy ten he lodges at an inn, ſpending bis money. Auf ting 
; Sie ie Eine zahl von zehn, a decate; a number of ten. andern koſten zehren, to ſpunge upon an other man's 
ie zehn gebote, the decalogue; the ten commandments purſe. Er zehrt Föſtlich, he diets, fares, lives or ſeat, 
of God. Zehen millionen, 10,000,000, ten millions. purely or ſplendidly; he treats himſelf like a prince, 
Zehen billienen , 10,000,000,000,000;, ten billions, Ze, Eine zehrende frankheil - die abzehrung, a conſumpine , 
hen hundert, ſ. faufend. 5 '-  fickneſs; a conſumption; a tiſick or phtiſick; a pining 
Zehend (der) tithe. Ich muß dem pfarr zehend von away of the body; a growing ever more poor in fleſh, 
meinem akker geben, I'muſt tithe my field to the par- Zoehrer (der) a ſpendthrift, a ſpender, a great ſpender, 
fon; J muſt pay him the tithes thereof. Den zehend Ein ſparer will einen zehrer haben, a ſparer will beg 
worauf ſchlagen, to tithe ſomething. Kornzehend, corn- a Fender. | LA. 33 
he | 3 he oder zehrungsfrei halten (einer) to diet an 
to gather the tithes, © _ | | | freely; to keep him diet free, or club-free, in a ui. 
Zehendakker (der) ein alter a eſſen fruͤchte verzehndet pany ; to let him diet, or eat and drink, with the am. 
werden möſſen, a tithable field. n . pany without paying for it. 3 
Zeghendbuch oder ſehendregiſter (das) a thithing - book Zehrgeld (das) + f. Das zehrgeld eines abgeſandity 
3 dhe donorary allowed to an envoy for the charges h 


-or tithiog-r ool, 


Zehenden, den zehend geben oder nehmen, to tithe, js pat 0040 PO IT SN, * 
Zehender (der) der den zehend nimmt oder abzdhlt - u- Zehrpfennig (der) das zehrgeld oder zehrungsgeld, nk 


den weg geben, to ſpare a bairing-peny for a poor ith 
| . to. give him a peny, Wherewithal to get a bat 
png He 1p 0 5 way. Der fehrpfang 


Zehendkorn, zehendwein 2c. tithe - corn, tithe - wine &c. 
corn and wine paid for tithes or thithing. 4 


einfſodert von allem, was verzebndet werden muß, the des ſakram 14 17 N. 
tither; the tithe-gatherer; the exactor or e 7h ſterbedezte n N e eee, 
Zehendrecht auf etwas haben (das) to be righted to Tamentse miete wungtens | 
exact to the tithes of ſomewhat. e ee e parting: this life, .  - - wendine, Wir brauſ 

Rchendredioung'(die) the tiking-reckonte,,/ e ) de xebrens eng der dau 
| Ss ei STO dieſen wein zu ünſerer eignen zehrung oder bag men 
Zehendregiſter (das) ſ. zehendbuch, - 85 this wine wee keep for our own ſpending. 1 
Sehendſammler (der) ſ. zehender, - erſt unſere mittagszehtung bezadlen, firſt we wn 


recess xa WTO 


zei 


1013 5 


ſupper. Einem durftizen wandersmann eine zehrung 
mit auf dem weg geben, f. v. Einem abreifenden freun; 
de eine wegzehrung mitgeben, to give to a departing 
ſriend ſome delicate piece of meat, for to make a bait 

the way. | 

gen (das) a ſign or token, Ein merkzei hen, a 
mark or character. Ein zeichen worauf machen, damit 
mans wieder kennen koͤnne, to put a mark to a thing, 
in order to know it again. Ein gegenzeichen, kennzeichen 
oder wahrzeichen, a counterſign, badge, mark 
ſance. Ein brandzeichen, a brand; a branded mark. 
eichen von ſich geben, ohne ein wort zu ſprechen, to ſpeak 
- kgns; to make ſigns to one, without ſpeaking one 
ward; to ſign to one. Ein zeichen mit den augen geben, 
to wink, or twinkle, with your eyes; to tip a wink, 
Ein zeichen mit der hand geben, to becken, or to give a 
beck, with your hand. Ein zeichen mit dem haupte ge- 
den, to nod, or to give a nod, with your head. Ein zei⸗ 
chen des freuzes vor ſich machen, to make the ſign of the 
croſs; to croſe your ſelf, Wunderzeichen, oder zeichen 
und wunder, figns, wonders, prodigies, miracles. Zau⸗ 


zeigung, this is an ill ſign, omen, preſage, indication, 
foreboding or portent. Die zeichen, ſo den ausgang einer 
krankheit anzeigen, the critical ſigns; ſymptoms or indi- 
cation, in a ſickneſs; the criſis, that forebodes the iſſue 
thereof. Ein mutterzeichen oder geburtszeichen, ein mahl, 
ſo einer an ſeinem leibe mit auf die welt brachte, a mole. 
Die zwdlf zeichen oder haͤuſer des thierkreiſes, the twelve 
ſigns, houſes; conſtellations, aſteriſms or figures, of the 
zodiack. Ein luftzeichen , a meteor, portent or prodigy, 
appearing in the sky. Das iſt ein offenbares zeichen, 
daj zc. that's a plain, or broad, ſign, that &c, Das 
leichen, womit ein kaufmann oder notar ſeines namens ei⸗ 
| genhandige unterſchrift beſcheiniget, the ſign manual, or 
the manual ſign, of a merchant, or notary; the flouriſh 
or knot he adds to his ſignature, to verify his own hand- 
writing, In einer ſchrift alle diejenigen zeichen machen, 
wodurch die rede deutlich unterſchieden wird, to point a 
Writing; to mark it with ſigns; points and ſtops. Ein 
e a ſign of interrogation ? Ein verwunderungs⸗ 
zeichen! 
muſik, a tye, 
| (luþzeichen 
reſt, 
G ſchluͤſſel, treble elef. Das klavierzeichen, der C ſchlüͤſſel, 
mean clef, Das baszeichen, der F ſchluͤſſel, bass clef. 
Das taktzeichen, charakter of time. Das gleichungszeichen 
in der algeber, (=) character of equality. Das wurzel⸗ 
ieichen, () character of radicality. Das addizionszei⸗ 
| Gen, (4-) the poſitive or affirmative ſign, (plus.) Das 
fſubtrakzionszeichen, (—) the negative ſign; the ſign of 
W "*8ation, (minus.) Das multiplikazions;eichen » () 
fen of multiplication. Das diviſionszeichen, (: oder — ) 
de ſign of diviſion or fraction. Das zeichen des groͤſſer⸗ 
ſeins, () lign of majority. --- des kleinerſeins, (<) 
lign of minority, Das aͤhnlichkeitszeichen, (Y) ſign of 
bmilitude. Das verhRltniſzejchen - L, : character of 
Feobportion and ration. Das unendlichkeitszeichen, (O0) 
ten of infiniteneſs. Ein zeichen, mit dem nagel gemacht, 
We 2 ark or prick, made with one “s nail. Die beiden, bei 
derer namen der König ein zeichen gemacht, womit er ſie zu 
tichtherren ernennet hat, the names of them two perſons, 
P bom the king has pricked for ſheriffs. Das zeichen des 
_'cpunft8 der ſcheibe, wornach man ſchieffet, che mark, 


Ein wiederholungszeichen, a repart. Ein 


hs coſt of our dinner. Die abendzehrung, the coſt of prick, white or aim, they ſhoot at. Die 


or cogni- 


berzeihen, preſtiges. Das iſt kein gutes zeichen oder ans ſh 


a ſigu of admiration! Ein bindungszeichen in der 3 


a cloſe. Ein ſchweigezeichen, a pauſe or 
Ein tonzeichen, a note. Das violinzeichen, der 
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ſhite or they ſ zeichen des mei⸗ 
ters, goldſchmids, munzmeiſters 2c. der das ſtuͤk gearbeitet 
hat, the mark of the maſter, gold-ſhmith, mint-maſter &c, 
that made, fabricated or coined, the pieces. Ein zeichen, 
wie weit die grenze gehet „ a mark of the borders; a boun- 
dary of land. Es iſt kein zeichen oder ſpur mehr davon 
ubrig / there is never any mark, print or footſtep, left of 
it. Das zeichen vor einer herberge, weinſchenke 2c. the 
ſign, or enſign, before the door of an inn, tavern 
Kc. Guter wein braucht keines zeichens, good wine 
needs no ſign. Ein zeichen fiir die kommunikanten, daß 
ſie der bußpredigt beigewohnet haben, wie in Holland 
gebraͤuchlich tt, a token for communicants. Ein zei⸗ 
chen, daß man bezahlet habe, und eingelaſſen werden 
maß, im ſpielbauſe oder wo ſonſt was zu ſchauen iſt, a 
ticket; a note to be let in, or to be admitted, where ſo. 
mething is to be ſeen, Ein zeichen, daß der ſchiffer den 
zoll entrichtet hat, a cocket; an acquittance from the cu- 
ſtom-houſe. Nehmt dieſes geſchenk von mir als ein zeichen 
mieiner liebe an, take this token of me; take this preſent 
as a token of my love to you. Das ſoll das wahrzeichen 
ſeyn, wenn ich buſten werde, by the ſame token that 1 
all cough. Ein peſtzeichen, eine peſibeule, a token; a 
plague-token. - | 15 „ ES 
Zeichenbuch (das) ein buch eines ſchuͤlers, der zeichnen 
lernet, a book of portraicture; a book to draw in, or £9 
learn drawing our. 9 i 

Zeichendeuter (der) a ſbuth-ſayer; a wizard 
man, an interpreter of any ſigns. Ein zeichendeuter aus 
der hand, a chiromancer. Ein zeichendeuter aus dem ge⸗ 
ſtitn, a phy ſiognomer or phy ſiognomiſt. 5 
aa nkreide eines malers (die) a painter os ſkitching= 
CHAIK, ; | | og EK: 


| Zeichenkunſt (die) che art of drawing, 
Zeichenmeiſter (der) teacher 
or painting. 1 F | 
ges cle (die) an academy, a drawing or painting 
ool. en 5 52 N 3 
Zeichenſchuͤler (der) a ſcholar in f kitching, drawing, 
ainting or delineation, „ 5 
Zeichenſprache (die) mimic, ſpeech by ſign. 


ze! 


» Aa cunnin 


or portraying, 
in delineation, \kitching 


Zeichen Cr. etwas) ein zeichen drauf machen oder ſezzens 
to mark ſomething ; to put a mark to it, in order to know 
it again. Einen ort im buch mit einem eingelegten zettel⸗ 
chen mit einer falte, mit einem ſtrichlein oder mit dem 
nagel zeichnen, to note, or mark, a place in your book 
by putting a taſſel in, or by making a ply, a ſign or a 
prick with your nail, at it. Es mor mit dem nagel ge⸗ 
zeichnet, it was bricked. Er wollte den kontrakt nicht zeich⸗ 
nen, he would not ſign, underwrite or ſubſcribe, the 
contract? he would not affirm to it; be refuſed to put his 
hand, figning or ſignature, to it. Eine kanne inwendig, 
und einen ſtok, ſo eine elle werden ſoll, zeichnen, die maß 
der theile daran abzeichnen, to ſize a pot, or veſſel, within; 
to ſize a yard; to mark the meaſure of their parts accor- 
ding to che ſtandard. Einer, der mit einer ſchmarre im 
geſicht gezeichnet iſt, one that is ſlaſht, or has got a flaſh, 
in his face. Einer, der mit einem brandmahl auf dem rüuͤk⸗ 
ken gezeichnet iſt, one that is branded, or branded- marked, 
or that wears a brand, or a brandedmark, on his back. 
Man huͤte ſich vor einen, den Gott gezeichnet hat, beware 
of ore marked by nature. Ein braunes pferd, ſo an ſei⸗ 


nen fuͤſſen weiß gezeichnet iſt, a bay-horſe white-ſpotted in 


bis legs. 2. Ein nabe, der zeichnen oder reiſſen lernet, a 
boy learning to draw, or 


ein mahler 


aw, or to portray. Das gemälde, ſo 
machen will, zeichnet er vorher mit kreide - ene 
DIED -- = Picture 


- 
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picture a painter is to make, he will firſt chalk it; he viel zeilen eine ſeite halt, +. 1 | 
1 3 | will firſt trick, ſkitch, 1 keteh, portray ,: draw R deſign a page; bo en e e 26 6g Tang 8 tell the lines 
"Kg | | or delineate, it with chalk; or he will make firſt a zeile leer laſſen, to leave a blank Figs On: > 
b draught of: it with chalk... 7 - . © Eine getüpfelte zeile, a pointed Jine OY 2 White line, 
. 5 : „ der wohl reiſſen kan, one ſkilled 9 ſind ſehr gute zeilen oder verſe, theſs — of points, 
3 * | ture. TO Unes, or verſes, 2, Eine zeile od ale very good 
8 | Zeichnung (die) die ſezzung eines zeichens, the marking, fäſſer, a row of ee e . baume, haͤuſer, 
1 or noting.. Die zeichnung ſo ein kraut von natur an ſich orgelpfelfen, a row, or ſet, of tec, Tine Flt jahne, 
<= bat, the ſignature of an herb. Die handzeichnung unter Eine zeile perlen, zwiebeln, x rope of Ow ers en. Fipes. 
4 . | | einem kontrakt, the ſignature 5. ſigning, ſign, a rming, Baͤume / ſo man pflanzet, in eine feilt 5 TR of onions, 
5 | band 4 hand-writing , zunterwriting or ſubſcription, to à or ſet, your trees in a row. Eine lan N / do plant, 
3 e pegs oder kunſtzeichnung 9 a long ridge of hills. nn buͤgelſpizen, 
* „have ſkill in the art of drawing, or protray ing. Die Zeilenweis geſezte baͤume, trees ſet in à row 
We: 1 N . gut genug gemacht, Sein oder ps (der). dhe gelbe filber. Popfert 
E | > NIL .q , | racture, IKitch, etch, münze Danen : "LAST 3 an 
1 | 1 kitching, chalking, deſign or delineation, of bis picture pate ah; 8 1 rt; 5 gold; n hanke of llver, 
3 was done well enough. art . e 5 PP * piece o metal to be coined. 
1 Jeideler (der) ein bienenmann , a keeper' of bees. , einen (das münimetall) eine oder dünne fangen dar, 
: 5 Jeigefinger (der). the fore- finger; the finger next to aus machen, to blanch your bullion; to make blanks or 
5 FE 8 der). e fingers; ger next to Jeingold oder ze nne 09 40 MAS blanks er it. 
pour thumb. . | Zieeingold oder zeinſilber (das) gold or filver of ſuch an 


ge, 


"Ip 7 Zeigen oder weiſen (einem etwas) to ſhew one ſome- allay that it be ready for coining, 
1 thing, ſ. weiſen. Zeiget ihm, wie eis machen ſoll, ſhew, . Zeiſig (der) das zeislein, ein vögelchen, a ſiſkin, green 
ö -  &dire&,.inſtruſt, teach or learn, him how to do it. Mit finch or yellow-hammer. Ein kanarienzeislein, a cant : 
1 fingern auf einen zeigen, to point at: one. Die hand an bird, a canary-ſiſ kin. F 
FW der ſcheibe am: thurm, und die nadel an andern uhren, ſo Zeiſiggrün, filkin-green, green like a green-finch,. 
NS | | die ſtunden zeiget, der uhr, oder ſtundenzeiger, the band Zeiſigkraut, bimerdarm ITE e 
8 | a N age he hand Zeiſigkraut, huͤnerdarm, chick-weed,- 
* of the dial'of a tower- clock, and the pin of any other clock Sn x ee erg | 
4.08 | or watch, which points at the hour. Zeiget nun, daß ihr Zeiſing (der) . zeiſig. ee EE ef LRN SO eTKs 
Ts: | | - ein herz habt, now do prove a man; now ſhew: your ſelf Zeit (die) the time. Welche zeit if es? wie viel ut 
3 cCuouragious, or a man; make now your courage to appear. iſts ? what time of the day it is? what 's a clock? what 
* Er hat mir einen brief gezeiget, darin 2c he hewed, or is it a cloek ? What a clock is it? Wenn ich gelegene zei 
5 communicated, a letter to me, wherein &c. Er mag haben werde, when I ſhall be at leiſure. Meine zeit i 
8 gern zeigen, daß er reich iſt, he loves to make a ſhew of mir foſtbar , Lmake much of my time. Sie verdetben 
dis riches. Es zeigte oder praͤſentirte ſich gar ſchöͤn, it oder verſchwenden ihre zeit liederlich, ſie bringen ihre pit 
* a ſine ſhew indeed. Was mag, kan oder darf gezei⸗ mit liederlichen dingen zu, they entertain, or pas, the 
get werden - what may be fhewn or ſhewed,. or ferve time” With toy ing; they loſe, or waſt; their time; they 
| for. a ſhew.. Wenn einem ſolches nicht gezeiget wird} are ill husbands of. their time; they fooliſhly ſpend their 
kan mans nicht lernen, one can not learn that without di- time; they. drill, ſot, while or triffle, their time avi. 
rection, or without being ſhewed, ſhewn, taught or Bei müͤßiger zeit, by ſpare- hours; by ſpare time. Eg 
learned, it by ſome other body, - wird ihm die zeit lang the time fall heavy upon him. Et 
Zeiger (der) a ſhewer: Durch zeigern dieſes ſende ich bleibt lange zeit aus, I chink it long ere he comes, Et 
dem herrn 2c. Sir, by the ſhewer, or bearer, of theſe, bringt viel zeit damit oder daruber zu, höhe is long a doing 
I ſend yen Ce. Der zeiger eines wechelbrieſes oder einer of it, he is mighty long about it. Er ſucht nur zeit ju 9 
aßignazion, the bearer, or preſenter, of a bill of exchan-- winnen, he does but: ſpin out the time. Ich habe keine 
ge, or of an alligument; the aſlignee, he to whom it is jeif 4- zu warten, Lan not ſtay 3. I have no time to ſlay, 
| png aſſigned, endoſlied or payable... Ein weg; uhr ſonnen⸗ Die zeit verſtrich mir unter den haͤnden, die zeit war nag, 
\ blat / 26. zeiger, ſ. weijer,, - 5 ee he ichs gewahr wurde, 1 has fomething ſeanted in time! 
| |  Feigerin dieſes iſt eine frau, die ꝛc. the-ſhewer; or 1 fell ſhort of time. Das ſelget {con mit der zeit Ba 
ES | bearer, of theſe will be a woman; which &,, von ſt e * LN _ 
| eigetag (der) ein wochentag , da man e iget, a of time or in proceis of time. Janger zeit, alter 
N * : | 7 Y 2 my 2 q long traft of time. In folgenden oder künftigen zeiten / in 
Zeigung (die) das zeigen, a ſhew- or ſhewing. Die times to come, in the aſter- times or aſter ages. Vor ieh 
zeigung eines ſavojiſchen raren ſpielwerks , a Savoyard's ten, ehemals, in alten zeiten, in times paſt, ancient, 
N 8 „ raree- ſhew. e ö formerly, in former times; in former ages, in the days, 
Zeihen, beſchuldigen und überweiſen (einen eines verbre⸗ of old, or in the days of Tore. Schon vor langer zel, 
chens) to indite, impeach, accuſe and convince, one of this many a day; a long time ago; long before this time. 
a crimine; to lay it to his charge, and prove him guilty Vor undenklichen zeiten ume out- of mind. Dat i 
of it. Einen einer lügen zeihen, to give one the lie. . unſerer zeit geſchehen, this happened in our age, time d 
Man konte ihn deſſen mit keinem gnugſamen grunde zei⸗ days. Der klügſte mann zu unſerer zeit, the wittieſt mat 
hen, there wanted ſufficient proof to convict him of it. alive; the wittieſt man in our time; the wittieſt man our 
Zeihung (die) inditing, inditement, impeaching, im- age affords; the wittieſt man of our age. Die erſte o 
peachment, conviction or convictiveneſs.  goldenezelt „ the firſt age; the golden age; the time h. 
dae (80 1 a little line, row or rope, |. f. fore that ungoldineſs prevailed. Die ſilberne, ken 
Seile (die) 1. eine linie, a line. Ein paar zeilen an eiſerne 2c. zeit, the ſilver- age, braſs- age, iron aße 4 
eeinen ſchreiben, to write a few lines to one. Gerade und Es find jezt {were und kümmerliche zeiten, theſe are i 
glej<weit von einander ſtehende zeilen ſchreiben, to writ - ficult, or hard, times; the times are hard, Ann 
ſtrait and parallel lines, In der puchdruͤkkerej zdhlen - wie or troubleſom, Mittlerzeit unterdeſſen, in 1 iy 


* : es 2 
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time or ſeaſon; mean- time, or mean- while, Je 
ay keiten, von zeit zu zeit, bisweilen, dann und wann, 
uu time to time; between whiles; now and then; ſome 
___ Zu rechter zeit, in good time; in the very nick of 
2 in pudding-time; very opporcunely ,- ſeaſonably, 
donvenienti) or litly- Ihr müßt beyzeiten kommen, you 
7 come in good time; you muſt come early, or beti- 
ru Er iſt die meiſte zeit dort, he is moſt an end there; 
by is frequently thore Die vier jahrszeiten, the four 
ſeaſons, or quarters of the year. Die vier zeiten, die zei⸗ 
ten / da die quartale anſangen, the beginning of the quar- 
ters of the year. Die biet faſt⸗ und betzeiten in der römi⸗ 
ſchen kirche, die quatember, the four ember-weecks. 
Alles zu rechter, zu ſeiner oder zu gehörige zeit thun, to 
do every thing in good time » ſeaſonably „in ſeaſon; in its 
ſeaſon, in its right ſeaſon, or in due ſeaſon; to take a' 
ſeaſonable time for doing of every thing; to do well time 
your buſineſs ;* to nick the time in doing of then! Vor 
der zeit mit etwas herausbrechen, to blurt- out a thing 
abortively , prepoſterously, unopportunely, unſeaſonably, 
impertinentl/, inconveniently g* | before it be ripe, ot be- 
fore it be come to maturity. Sich in die zeit zu ſchikken 
piſſen, to temporize; to comply with the times, ſ. {if 
ken. Die zeit des waſſers oder die waſſerszeit, das ſechs⸗ 
ſiindige ab und zulaufen des ſeewaſſers, ebbe und flut, 
the tide; ebb and flood > the flux and reflux of the ſea, 
ſ. waſſer. Er hat: die miete beſtanden auf lebenszeit, oder 
fir die zeit ſeines lebens, he has the leaſe for term of life. 
Wir muͤſſen aber eine zeit ſezzen oder beſtimmen, wie lange, 
but we muſt ſet, or appoint, a time or a term. Eine 
beſtimmte zeit von drei jahren, a ſpace, or a term, of 
three years. Wenn die zeit um iſt, when it terminates; 
when the term is come about. In ſo kurzer zeit laͤßt ſich 
das nicht thun, in ſo ſhort a ſpace of time is that not to 
de done. Seil der zeit, daß ich hier geweſen bin, ſince 
my being here. Seit der zeit, daß er todt iſt, ſince his 
death. Hier in der zeit, und dort in ewigkeit, here tem 
porally ,. and vonder eternally. Das iſt erſt ſeit der zeit ge⸗ 
ſchehen, his happened ſince; Um dieſe zeit kan' er ſchon 
jur ſtelle ſeyn, by or at, this time he may be arrived 
there. Die vergangene, gegenwaͤrtige und zukünſtige zeit, 
the time paſt, preſent: and to come. Künſtige zeit, in 
time coming, or in time to come. Sollte es einmal eine 
andere zeit werden, if the times turn; ſhould there a re- 
volution come the happen. Ich warte nur auf eine gelegene 
zeit, 1 do but watch a time, or an opportunity. Es iſt 
lobe zeit / darauf bedacht zu ſeyn, it is high time to think 
ol it. Ihr habt mich eine ziemliche zeit warten laſſen, you 
made me ſtay a long while; or a pretty while. Neulicher 
leit, but a while ſince. Zu zeiten ſchmeichelt er - und wie⸗ 
derum zu andern zeiten draͤuet er mir, one while he flat. 
ters, and an other while he threatens me. Es iſt nicht 
wert, daß man, oder ich, die zeit drauf wende, t is not 
W worth the while, or my while. Waͤhrender zeit, daß ihr 
das thut, will ich dieſes thun, while whilſt, or whilſt 
at, you do that, I hall do this. So lange zeit, als ich 
% denken fan while I remember. Was nur eine kleine zeit 
ihret, what laſt but a little while; what is temporaneus- 
temporary. Die zu gleicher zeit mit einander gelebet 
oben, ſuch as were coetaneous, cotemporary or contem- 
rrary; of the ſame 


while , 


undert jahren, a century or age. Er ſchiebts auf von 
nme to an other. Die zeit dauchte ihm lange, die er 
7 ſein geld hatte warten muͤſſen, be tought it long while 
$1 ſaw the money. Sezt mir eine zeit, ſet me a time, 
erm. Zu einer zeit oder 


to time, a writing of chronicles. - 


ber zeit zur andern, he whiles it off; he puts it off from of 


zur andern, ono time or rary, — 


&o 
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other. Die zeit iſt verlaufen, the time is paſt, gone er 
expired. Die zeit nahet zum ende, the term approches; 
the time is expiring. Die zeit ihrer geburt nahet herbei, 
ſie gehet nahe an der zeit, ſhe is near her reckoning. 
Sie iſt recht aut die zeit, die ſie vermuthet hatte, ins finds 
bett gekommen, ſhe went to her reconing. Sie iſt vor 
der zeit ins kindbett gekommen, ſhe is brought to bed be- 
fore her time. Ein einſchlag, der vor der zeit oder zur uns 
zeit ausbrach und mißlang⸗ an abortive, prepoſterons or 
miſcarried, deſing. Die zeit ſeiner exekuzion jſt aufgeſcho⸗ 
ben, the time of his execution is reſpited. Bedenkzeit, 
leiſure to think of a thing, Zeit, athem zu holen, brea- 
thing-time. Das nimmt mir viel zeit hinweg, that hinders 
mightily my time; that takes up much of my time; that 
takes up much of my time. Ich wills euch beizeiten zu 
wiſſen thun, 1 Il give you timely notice of it. Bei gegen⸗ 
wirtigem lauf der zeiten iſts gefaͤhrlich, 't'is dangerous at 
the preſent courſe, or juncture, of time. Man muß ge⸗ 
laſſentlich die zeit erwarten, die Gott beſtimmet hat, one 
muſt wait for God 's time. Ich will bei euch ſeyn um die 
zeit, wenn ihr werdet abgeſpeiſet haben, 1 ſhall be with 
you by that time you have dined. Macht das mittagseſſen 
fertig gegen die zeit, da ich heimkomme, get dinner ready 
by that time I come home. Er brachte es in weniger als 
eines jahres zeit durch, he ipent it in leſs than years time. 
In zeit von einem tag, innerhalb vier und zwanzig ſtunden, 
in a days time; in four and twenty hours time. In zeit 
von einer ſtunde, in an hours time; in tlie ſpace of an 
hours time; in the ſpace of an hour. Bei naͤchtlicher zeit, 
bei nachtzeit, in the night-time. Betzeit , prayer-time. 
Ezeit;- dinner-time, ſupper- time. Kirchzeit, church- time. 
Bettzeit / ſchlaßzeit, bed-time: Zu einiger zeit, weng ihr 
wollet, at what time you will; at any time you pleaſe. 
Es ſei zu welcher zeit es wolle, zu allen zeiten, at any time; 
be it what time ſoever, at what time ſoever it be. Es gilt 
mir gleich, zu welcher zeit es ſei, the time is indiffernt 
to me. Ein vorhaben zu rechter zeit bewerkſtelliget, a de- 
ſign well timed. Ein lehrjung, der ſeine zeit ausgedienet 
hat, a prentice that is out his time, or that has ſerved 
out his time. Zeit bringt roſen, a little patience brings 
things to maturity. Noch zur zeit laͤßt ſichs⸗ſchlecht anſe⸗ 
hen, as yet it looks but pitifullß. Man muß die zeit 
nehmen wenn ſie kommt, opportunity muſt be caught 
Gleich zu derſelben zeit, at the very ſame time, at the 
ſame moment, ſtrait, forthwith, then immediately. Bei⸗ 
de zu gleicher zeit, both at the ſame time, at one taſb. 
or at one bout. Etwa um dieſelbe zeit, about the 
ſame time. Zu gion zeit, hieneben oder uͤber das muß 
ich euch noch dieſes erinnern, daß ꝛc. withall I muſt ad- 
moniſh you, that &c. Das iſt der zeite 
the courſe of times; ſo it goes of courſe. 5 | 
Zeitalter (das) age. Das goldene zeitalter, the gol- 
der age. Das ſilberne, ehrne, eiſerne zeitalter, ſ. u. v. 
Das mittlere zeitalter, the middle age. 
Zeitbeſchreiber (der) a chronicler; he that writes 
chronicles. n en frag 


| Zeitbeſchreibung : (bie) a 


24 


n lauf ſuch is 


record of hiſtories from time 


Zeitbücher, - fronjfen , chronicles; records of time. 


h | Etwas, ſo in den zeitbuchern verzeichnet iſt, a thing 
age, or time, together. Eine zeit von chronicled; a thing recorded in chronicle. 


- 


Zeitfolge (die) row ,- courſe, conſecution, following 
time; chronology. - | 8 | e 


| joy for @ little while ; a tempo- 


Zeitfreude (eine) a 
Zeitgenoſ eines andern (der) one that was cotempo- 

porary or 

333 


that 


coetaneous, to another; he 
Weg a lived 


8 zeil 33 zei 1029 
lived at the fame Ame with the other; he that was of ſpace of time, tranſitory. icli. 5 
+ _ the ſame age, Meine zeitgenoſſen, my contemporaries, tims, not permanent, wot argc es wearing away (, 
wy A (der) a temporaneous, or temporary, faith; liche und ewige wolfahrt und al ükſelſoteit eternal. Zeit, 
a faith for a While. | 2 . eternal bliſs and happineſs. An dem reiths Hen Poral and 
6a e e e A temporaneous believer; he whoſe. _ to {pn 4 but temporal, ſecular 1 
ith laſts but a While. 1 Cee is World. Von zeitliche e 
Jeithalter (der) eine gute, richtige, immer gleiche zeit ſeyn, to be all fall of 8 (9903 e genommen 
haltende uhr / a time-keeper. | 5 which minding of temporal, or oarthl 1 up 
1 leithero, ſince, ſince that time, ſ. ſeit / ſint/ 2 geſegnen, ſterben, to die; to > Aa ings, 
ithero. - | Wu < . 


- 


tia, the grapes are over-ripe. Frühzeitiges obft , early, both in time and eternity. 3. | r 
* 7 or forward, fruits; fruits ſoon ripe. Gar zu frühzeitiges oder zeitig zu wiſſen thun \. A oil euch jeillich 
1 3 obſt / premature fruits. Spatzeitiges obſt late ripe fruits. hen und zeitlich wieder auffſehen, to go 

"Þs a Die ſachen (ind noch nicht zeitig, things are not yet and riſe early again. Ex ſteht allezeit zeitlich to bed, 
ripe for action; the deſign is no yet ripe for execution. an early man, or an early riſer; auf, he is 
zeitlich oder hei 
Eine maͤnnzeitige tochter, a mariageable daughter; to mely, betimes, or in good time, n — 


eafonably, in ſeaſon, in good time, betimes or mature- 2. Uchtblumen, herbſtblumen, ſ. wieſenzeitloſen. 


n 


grapes ripeyy do ripen, begin to ripen, or begin (o Zeſtraum (der) period, ſpace of time, 3 ej 
5 grow ripe. > Was bald zeitiget - faulet auch bald, foon zeſtraͤumen, periodical, - 2 . In gleichen 


: Bd! (die) chronology, © 
Zeitkürzer (der) a time-ſ horter, an agreable , affable entertains, it with toing or triffling. 


- zeitlang, for a While, for ſome while, fer ſome ſpace Seitvertreib. (der) paſtime, ſport ; entertainment of 
of time. Eine zeitlang hernach kam er wieder, a while time. | 


after did ke come. again. Könt ihr mir dieß buch auf Zeitung (die) news, tidings, novels, advice... Cine 


1 . EDS | faͤhrlichen zeitlauf, at the preſent dangerous juncture don gedrukt wird, the London-gazet. Geſchriebene lei 
EE. J Cage Shane s ate 8 er, Wy | 
3 Zeitlehen (das) a temporaneous fee; a feodal tenure ſagt, es ſoll zeitu 14 . 

WE for a certain ſpace of years. 1s ramonred;. as 


— 


=- 
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aer zent dei! 5 zel“ zer 1022 
ine zeitung ausbreiten, to divulge, difperſe or ſpread, annually as a tribute to the Pope for the kingdom of 

8 or rumour, abroad. Das find ſchon alte zei- Neaples. Fog K 

fungen, this is an old news; theſe are ſtale eggs, Das Zeltergang (der) an ambling pace. Reitet euer pferd 

iſ mir eine neue zeitung, this is news to me. Jugend- im zeltergang oder im zelt, ride your horſe an ambling 

zeitung, novels for the youth, Was hat man gut's pace; let him amble. Ein pferd, das einen zeltergang 

neues in den zeitungen? what is the beſt news in the hat, ein zeltergaͤnger, ſ. v. 7 


gazets? Hat man einige veränderliche zeitungen? is there Zeltlein, ſchaͤuftein oder küchlein (das) auf oder in aps? 


any news ſtirring? Die zeitungen aus Frankreich bringen 
mit, daß ꝛc. there is advice, or adviſed, from France, 
that &c. Einer, der neue zeitungen auf der gaſſen austuſt, 
a hawker; one that cries news-books about the ſtreets, 
Zeitungsbote (der) ſ. f. . | 


theken, a troche, trochiſk, lozenge, paſtil, ſweet- paſte- 
peiled, or morſel, in apothecary - ſhops. | 


Zeltp floͤtke, wooden bins to pitch a tent withal. 


Zeltſd neider oder zeltmacher (der) a tent-maker, or 
pavilion- maker. 


Zeitungsbringer (der) a tiding-bringer; a bearer of ti- Ws / zeltfiriffe oder zeltleinen tent-cords or tent- 
dings, or neus. „ TT (Cd OT CEO in; e 3 
1 | Or) a forger, inventer or contriver, Zeltwagen (der) a waggon for the carriage of tents. 
of falſe news, or novels, r | „5 
Zeitungsdrukker (der) a printer of news- books. „ 
oY 3 5 eee of news, gazet- Zendel (der) das zendelholz , ſ. ſandelholz. 
Zeitungsnachricht (die) advice of gazettes &c. 
Zieitungsnarr ee) : novelliſt; an overcurious news. in Aſtronomy, «= 
monger; a man fond ot news, novels or novelties. WES Zens in der ke zens, ſana e. 33 
Zeitungsſchreiber (ein beſtellter) the gazetterer, news- Zenſiren - a Ja N 
man or news- writer; he that is ordered and priviledged Zenſor eder) 22 Ng 7 ; = 8 
to write the weekly gazets or news- books Ze er) cenſo RI e PT 
Zeitungsweſen (das) noyel-affairs, - - 74 +10; -: nſur (die) cenſure, VVV 
Zeitwechſel oder zeitwandel (der) a cataſtrove, chan- Jenſurverordnung (die) cenſuret order. n 
ging, alteration, turn or turning, of the juncture of time. * . hundert, cent, houndred. Fünf prozert/ five 
ekke die f hee touſe ti K. e 8 mem. = . 5 e 5 wy 
os 8 | CO os 1. ,+-* -.-_ _ Fent (die) das zentgericht, ſ. halsgericht. 
Zekkenkörner, ſ. wunderbaum. . | ; we, | 
Zelebritaͤt (die) die berimtheit, celebrity. FS. yin pts Ny judge that fits on life and 5 
WS DET eee x44. nfgraf am koͤnigli in En Earl- 
 Zeleſtiner Cein) celeſline, ©,» | marſhall of Eugis 1 hoſe in England, hs 
by Zelibat (das) der eheloſe ſtand, celibacy, celihate. Zentaur (der) centaurt. 
Zell im Herzogthum Lüneburg, Zell, a city in the Zentifolie (die) centifolions roſe. 
| Deich t Canem. 5 | Zentillionen, (x und 600 nullen / oder 1,000,000 x00). 
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| Zelle (die) das eigene fimmerlein eines mönchs oder ei⸗ centillion, 6k 5 : 
ner nonne, a cell; a monck's or nun's cell. Eine ein- Zentner (der) a kintal or quintal, cent or eentenary, . 
ſiedlertelle, a hermit's cell, - FR So on x Bp . ls 

1 . Zellelein oder zellchen (das) a little cell. Zentral, zentriſch, central, centric, '  _ 35355 


3 22 ein einſiedler, a cell- ke der, an 3 (die) central-fun, abr 
Want en ebe „ © © , 3:hfrifugal, den mittelpunkt flichend, centrifugal, Jens 
Zellerie (der) ein kraut, cellery. trih galkraſt, centrifagat. forte J cad Enron Pug. Jets 
Zeller ie ſallat (der) a cellery-ſaltat, fu 


Centripetal, den mittelpunkt ſuchend, centripetal, | | 5 
10 " a eller y-ſallat. | = enIr1 / punkt ſuchend, centripetal. | 

i Zeller ieſuppe (die) a cellery-pottage. F Zentriren to center. | 2 125 5 bs 92 0 
s, ellgewebe (das) a dipoſe, cellulous membran, tela Zentrum (das) der mittelpunkt, centre, or center. 2 

ot celluloſa. : N 55 . Zenturie (die) eine zunft von hunderten, century. 


Zellicht, cellular, cavernous. 5 ephir oder zephyr (der) >. zefir. 
E hog hor AYR IRN . | 
elt (1. das) a tent or pavilion, Ein zelt a lagen 2 t | tion on lt ola dS. | | —_— 
oder auſſpannen, to pitch a tent. Ein zelt wieder abneh⸗ 3 8 . ar honey hh yo han 8 os "WM 
men und zuſammen legen, to unpitch a tent, and truſs it Zerbeiſſen (etwas klein) to bite ſomething ſmall. - = 
* 3 - tent for an army to incamp. gerberſten, entzweiberſſen, to ſplit aſunder. Er ſriſt, —— 
niels a tent for a booth Ein bettzelt s canopy daß er zerberſten möchte, he eats till he burſts gan [ 
for a bed. Wir (<liefen dieſelbe nacht unter dem blauen Zerblauen (einen wakker) ſ. prügeln. 1 47 5 —_ 
Zeltbaum (der) die zeltſtange , the tent-pole,, pieees. Einen ſtsk, ein glas ꝛc. zerbrechen, to break a | | - = 
Zeltbett (das) -a canopy bet. ſtick, a glaſs &c. Zerbrochene ſcherben, pot-ſhiards. Ein 5 
\ Zeltbude (die) a tent- booth, or tent- ſtall. ierbrochenes und demütiges herz, a broken, or contrite, 
Zelter (der) das zelterpferd, ein paßgaͤnger, an amblet, and humble heart. Eine zerbrochene laute, a cruſhed, or 
a genet, a pad, a pad- nag, an ambling horſe, a horſe that bruiſed lute, Ich zerbrach meinen kopf lange damit oder 
goes an ampling pace, or that goes eaſy, Der ſpaniſche darüber, I did a long while exerciſe my Wits about it. 


| ielter, ſo jdhrla< wegen des Königreichs Neapolis dem Ich will meinen kopf darüber vicht zerbrechen, 1 will break. © 8 7 
| $abſt zur erkenntlichkeit gegeben wird, the genet paid rack or beat, my head, or my — about it * wid - ol 
7 i 5. bs 2 | ; „ | . * © ? : ; * #1 The 4 5 5 25 Fa $79 7 | 55 0 7 ; it; 
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. K e e , aſunder. 8 . 
ZBeerbroͤſelt oder zerkrümelt das brod (das kind) the child Zergliederer oder zerleger eines körpers (hn) 
mbles . . oi). 
Zerdreſchen (einem die rippen wakker) to treſh, rib- Zergliederung (die) discuſſſon, f. zerle 
roaſt, belabour, laſ h or mawl, one; to curry his coat Zergliederungskunſſ (die) kill 1 . aan 


de much erowded, or to be crowded almoſt to dea 
2 throng of peo e ſtatke zu zerhakken, they threatued to cut him — kleine 


ceremonienmeiſter. 


le 
to fall at odds with him; to break with bim; to get ſchlachteten ochſen zerhauen 
diſunited with him. 2, Ein altes und zerfallenes gebaͤude, ke bert, be bie . 40 hack, 


ten, or ſhew, a ruin. 3. Die flaſche fiel vom kiſch und Zerkauen, was man iſſet (we 
zerfiel in ſtükke, the bottle tumbled down from the table, meat; to chew ait pron, King, 


 hiflic zerſauen, the child had-grievously hurt his face cudgel, threſh, beat, bruiſe, knock, drib, mart” 


the. was flaſhed, hacked and hewn, or he bad flaſhes ' "2ertnirſqen, zerknittern 
ae — 


by nee. 
-£ bs me * 9 21 5 . 
Pe het . Er zerfrift und zer ſaͤuft ſich, he deſtroys his body 1 s boiled to rags, or to pieces. 


"Mow, ice We. FX 


|. 


| Ferflieſſen (in-thrinen) to melt, or diſſolve, in tears; ger iim jmarſer zerknürſchet oder grob geſtoſſen, pepper ll 


dhe periſhable, {tranſient tranfitpry., | crazy, ' caduke, Zerküſſen oder zerlekken (ſich einander) to give m 
n 


E * 
** 


% 


it; I will not put my brains upon the tenters, or racks, tallow, and metals by fire; mow aud 
for it. Er hat (ein bein zerbrochen, he has broke, or Ein metall ꝛc. ergehes ne ee, 
broken, one of his legs. 2. Es zubrach mir in der hand, to melt, liquefy or diſſolve, a metal 8 tfliefſen 
it crackt, or broke, when | had it in my hand. Glük und geny wie butter an der ſonne, it melts « Es 
glas, wie bald zubricht das, fortune and glaſs are fragile, before the ſun. Mit der zeit zergehts oder 0 5 
thay may ſoon get a crack; they are apt to break, ' walſts, or conſumes away, in time, Vergehts, ix 
Derbrechlich oder zubrechlich iſt {inet} was leicht zubricht, Zergeiſſeln (einen graͤulich) f. zerhauen, 
ein glas, what is fragile, frail or brittle, as glaſs is; Zergliedern (einen leib) to diſmember 8 
what is apt to break or crack. [ MELO ney body; to diſſever it limb From limb; to ente Ns a 
Zerbrechlichkeit (die) fragility xy. Put it in pieces, |. zerlegen. Einen ſtaat zer lieben! to 
Zerbrochen iſt (was) what is broke, broken, .crackt, cantle out, diſmember, disjoint, part $9 iedern, to 
bruiſed or cruſht, ſ. zerbrechen. Er redet zerbrochen Eng⸗ ſeparate or divide, an eſtate; to put it into e, Ciſſever 


cfums, or crumbles, the bread; he breaks it into erums. anatomiſt. 


well. n „ te e Serhakken (etwas) to 1 
Feedrukt werden (in einem gedringe des volks ſehr) to 109 von Hetagerbottems dec e fe n 4 | 
125 | Ei eja 


an diſh of minced meat. Sie droheten, ihn in tau 


„ ( Ws 
Zeres (die) die gdttin der früchte, eres. limb, or to, hack and hew him piec a noi 
+ "thy" A 2 - * E 4 * 9 a os. : '$ * b mY n - Mm | 4 
Zeremonie (die) ceremony. : od n erbauen (einen mit zuthen gräulich) means 
- Yeremonieſimeiſter (der) maſter of ceremonies, ſ. th or ſeourgs, one cruelly, or to pieces. Ene 
| LL 4244 7. tauſend ſiltfe zerhauen w #_terho Einen 11 
5 Feria, = ceremonious, _ | n egen asc ateef; Acrhatten. 


ids, cersmoniouns. ihn mit ihren degen haͤßlich * 
F . Qaſhed, or tated. hi! 


ſwords. Einen 
chop or butcher, a 


an old and decayed building _a building nat kept in repair. Zerhuret oder abgehUret cer hat fic) ; 3 
: Zerfallene mauern, ruinous walls; walls that either threa- ſted, or deſtroyed, his W by pling 


and ſell to pieces. 4. Das kind batte ſich oder ſein geſichte Serklopfen Ceinen mit einem prigel dicht) to car 


„uneins mit ihm werden, to fall out With your friend, given him deadly flaſhes, with their 


* 


— 


CE „ rattle, one Toundly;; to beat him to baſh. E. 
Zerfezzet gos geſicht war ihm) be was hatched - faced fepf jertlopſeny to knock one about the pate, wn n 
hacked at or he 8 | n, zerſchmeitern oder zermaln 
» jerhauen, TOE . Cn orig ly rake , Va wr or bruiſe, 7 ters 
IT Zerfleiſchtes aas (ein von hunden) A carcaſs rent, dila- ben the wheel Went over N ee 5 


given him, in his tace, 


8 erfleiſchung (die) dilacerating, eder, dismem- den kopf zu zerſchmettern, he threatned to cruſh you, to 
bring, laceration. cruih your head to pieces, or to knock you down Veb 


to be drencht in tears. Blei zerflieft  zergeht oder zer- ſed in a mortar. Ex lac ; 
scheue vom feuer, unter allen metallen, am leihteſten, , FEE ag Wee "7 
loud oye of 8 Joonelt dillolye, melt or Ii. Zenknirſchung (die) ſquaſhing, erufhing. 
alſoſſenes wachs, liquefied, molten, or diſſolved, Wax. eißtltalglen Cetwas) to fumble e thing; to make it 
| Jerfreſſener iſe (ein von mduſen) a cheeſe all nibbled Cra ie Jande it awewardy, e 
netals; it eats into them; it's a corroſive of te rage. Das fleiſc iſt zerkochet this meat is over due marker 
3 2 Fg * 8 Fa . Piagues 
3 ting and drinking; he burſts his belly Zerkrazzet haben (zwo bdſe weiber, die {ich einander dus ortune 
ay evernany ee n A N bench two f _— that ſcratched, hatched or dishgue · — 
5 -en. Aſchlitt, out ſch red, thers face. . | lague 
©* .LYergotigen oder zerfloſſen wachs, unſchlitt, gummi, ſchnee, red one anotne! 7 Plague, 
WY 00 2 ay er or diſſolved wax, tallow, gum, Zerkrüppelt aus dem kriege heimkommt (einer, det) jeces. 
at 5 — OY rene e . N PR 4g * ö £ KL invalid; a quite disabled ſoldier; one that ret F gun 1 
dinge dieſer wel t (die) much maimed „ or a full eri ple, out of the wars. nibbled 1 


Ty e 0 ; Zernick 
vain, unpermanent or currup- another abundance of ſound kiſſes l 
tible , things of this world. 5 ; 5 | * , 2 15 5 erlachen (ſich uͤber etwas) to laugh outright at . WA ns 
Zei erſlieſſen, wie gummi im waſſer; wachs, un⸗ mething „„“ . 
een rite 2 feuer\; {nee und eis an der ſonne, Zerlapptes kleid (ein) a garment all over pie, Alan. 
to melt, liquefy or diſlolvey as gum in Water; Wax, patches. e T 8 Ard 


— 


Zergängliche oder vergüngliche 
fragile, unſtable, inſtabl 


1025 ew LPS zer 1026 


en; tergehen laſſen, ſchmelzen oder fluͤßig machen Zero, die null, zero. | | 
| (aach, bfg, fett ꝛc.) to try, melt, diſſolve or liquefy, Rerpetmigen (ſich womit) ſ. zermartern. EO 
wax, ſewet, greaſe &c. Zerlaſſener ſpek, ſchmalz, ſeams Zerpeitſchen (ſich) wie die moͤnche zuweilen thun, daß 
the fat of an hog clarified and tried, | | das blut darnach gehet, to diſcipline your ſelf very hard, 
Zerlaͤſtern, ſ. zerhauen, zerreiſſen, zerſtükken. Es ſahe as monks ſometimes do; to whip, jerk, ſcourge or laſh, 
ſehr ;erlaſterk aus it looked pitifully ; it looked all mang- your ſelf till the bloud comes. e | 
led or dilacerated. ; 1 5 0 ys (ſich womit) ſ. zermartern. 5 
Zerlaufen (ich muß mich gnug ihrentwegen) they make erplazzen, zerſpringen (mit einem knall) to clack, craſh 
a hakney-horſe of me; I muſt continually run to do their or ſuap, and break a pieces. | 


. Zerprugeln (einen graͤulich) to beat, ſquab, ſquelch, CC 
erg elechzetes faj Cein) a very leaky, or riven, caſk; a treſh, cane, baſt, 3 7 or ſtrike, one grievously; to | 
vellel leaking , or running, everywhere; a veſſel that lea- thunder him about; to beat him to baſh, pieces or mum- 
| ked away almoſt all the liquor it contained, 5 my, ſ. pruͤgeln. 3 5 | | | 
Zerlegen oder in ſtuͤkken zerlegen (eine uhr, eine bett⸗ Zerquaͤlen (ſich womit) ſ. zermartern. 5 
lade ꝛc.) to piece, ſever, undo, discompoſe, diſſever, Zerquetſchen, zerknirſchen (etwas) ſ. quetſchen und zer⸗ 
dismount, disjoyn or unjoyn, a watch, a bed-ſtead &c. knirſchen. . = 5 1 
to take, or put, it in pieces, or aſunder. Was ſich zer⸗ Zerreiben (etwas) to rub ſomething to pieces. Maler- 
legen laͤßt, what is disjoynable. Einen braten, kapaun farben ſein zerreiben, to 'grind painting-colours very fine 
xc. zerlegen oder vorſchneiden, to carve a piece of roaſt or ſmall, Er hatte ſich die haut zerrieben oder wund ge⸗ 
meat; to joint, disjoint, carve or cut up, a capon; to rieben, he had rubbed his ſkin off; he had got his ſkin 
art it by cutting its joints. Einen menſchlichen koͤrper zer⸗ galled by much rubbing. ; b | BEE. 
egen oder anatomiren, to anatomize, diſſect or disjoynt, — og (die) grinding, ſ. zermalmung. | 
a corps; to cut it anatomically, Ein zerlegter koͤrper, an f erreiſſen (I. etwas) to rend, tear or pull, a thing in 
anatomy; A body difſefted, _ 8 pieces; to tear it off, to diſcerp, disjoyn, dilacerate, or 
Ferleger (der) carver. 5 maanangle, it. Sie droheten euch in kleine ftfiffe zu zerreiſſen, 
Selene (die) 1. eines gemiſchten dinges, the piecing, they threatned to tear you piecemeal, limb-meal, or from 
diſcompoſing or disjoyning, of a thing compoſed, the ſe- limb to limb; they threatned to tear you in pieces, Man 
vering, or putting, it aſunder into its pieces. 2. Eines zerreiſt viel kleider bei dieſer arbeit, this work makes one 
gebratenen kapauns, the carving, cutting or joynting, of to waſt a great deal of clothes. Von wilden thieren zer- 
a roaſt capon. 3. Eines körpers, the diſſection, anatomi- riſſen werden, to be dilacerated, or rent to pieces, by 
zing , or anatomical ſection, of a corps. 4. Die chemiſche wild beaſts. Einen miſſethaͤter mit vier pferden in ſtuͤkke 
zerlegung, decompounding, reſolving, analyſe. | zerreiſſen, to draw and quarter a malefactor; to tear him 
Zerlekken, ſ. zerküſſen. 5 . 5 | ons with four horſes, pulling ſeveral ways. Ich fans 15 ND 
Zerloͤchern (etwas) to make a thing full of holes. Eine nicht von ihm gethan kriegen, wenn ich mich auch zerriſſe, . 
mauer mit dem geſchuͤz zerlöchern, to batter a wall with I can not get him to do it for my hearts-bloud. Die bande | 
ordnance and make a breach in it. Zerlocherte freiheiten, zerreiſſen, to break looſe; to break off your chains. Ei- 
| infringed priviledges; a charter that ſuffered a breach, or nen brief, eine obligazton 2c, zerreiſſen, to rend a bond, 
infringement. | a4 a letter &c. Einen jaun zerreiſſen, to diſcerp a hedge; to 
Zerloͤcherung der freiheiten (die) a breach, infringe. make a breach in it. Die friedenstraktaten zerreiſſen, to 
ment or infraction, of priviledges. Eg break the conferences, or to break off the treaties, about 
Zerlumpte kleider tragen, zerlumpt oder zerriſſen einher⸗ a peace. 2. Zeug, ſo leicht zerreiſt, ſo man nicht lange 
gehen, ſ. zerreiſſen. | 1 fragen kan, ſtuff apt to fret or to tear; ſtuff that wears | 
Zermahlen Cetwas) to grind a thing; to grind it to pow- not long. Ein ſehr oder ganz zerriſſenes kleid, a ſuit worn | - 
der. Was ſich zermahlen laͤßt, what is grindable; what out, or worn all, to rags, tatters or flitters. Einer, der 
may be ground. og Sk zerriſſen, zerlumpt oder in zerriſſenen lumpen einhergehet, 
Zermalmen (etwas) to paſh, or ſquaſh, a thing; to a ragged man; one raggedly clothed; a tatter-demallion; 
bruiſe it ſmall; to cruſh it to piece-meal. Die ſpeiſe, ſo a man wearing ragged, or tattered, clothes; one whoſe - 
man iſſet, mit den zaͤhnen fein zermalmen / to chew your clothes are worn out to tatters, rags or flitters. Zer⸗ 
meat ſmall with your grinders. _ riſſene ſtrümpfe flikken, to ment ſtockings that are rent. 
Zermalmung (die) paſhing, ſquaſhing, grinding. Zerreiſſung (die) dislacerating, disjoyning, dismem- 
Sermartern - zerqualen , zerpeinigen oder zerplagen (ſich bring, discerping, breaking &c. EY 


mit forgen)- to do nothing but grieve; to conſume away Zerren oder reiſſen Cetwas von einander) to tear a thing 


with grief; to grieve your ſelf to death. Der menſch zer⸗ aſunder: t t it, 
martert mich wohl, this fellow clogs, vexes, pains, tires, aſunder; to rent it. Er jerrete das maul, he drew up 


| $ '» PA res, his mouth; he did wry his mouth; he made mouths, or 
plagues, preſſes, troubles, torments, disquiets or im- faces; he made wry faces, or a wry mouth, Einen, beim 
portunes, mY 1 he 8 ory pretting or im- mantel, ohren ꝛc. zerren, ſ. ziehen. l 5 

portunate, with me; he is mighty troubleſom, or a great ichtes maul Cei | Ta | 

| Plague, to me; he tires my heart out; he tears me to Zerrichtes maul (ein) a wry mouth, | 


pieces. Ein pferd zermartern, to founder a horſe. _ Ferrinnen, zergehen, zerflieſſen, to difſolve, melt 


> | or liquefy; to melt away; to run to decay, or to 
mage ver umnaget if (was) what is gnawed, or nought; 0 be waſted or 83 Sein giiflein wird 
nibbled, about, : . bald zerrinnen, his little eſtate will ſoon diſperſe, melt 
Zernichtbar, ſ. zernichtung. away, become ſpent, be laviſhed away, be deſtroyed, 5 
Dernichten, to annihilable &c. ſ. vernichten. pvr get ſtrop and waſte. Uibel gewonnen, übel zerronnen, „ 
| Zernichtung ( die) annihilation, annihilating , ſ. ver- ill gotten, ill ſpent. . | | | 


are Der zernichtung unterworfen, zernichthar, an Zerrung (die) teazing, ſ. zerren. 


„ 5 e erruͤttein (etwas) fo ſhak ing 8. 
bv, C. Eng), Ger, att Abh.. 3 ff Gſlake, orratt, a thing apiece. 


hacks „ e zer 


gerruͤtten, zurütten, ze 8 | 
-. ns urütten, zertrennen oder ver | Zerſchnei 8 
| 9 r 2 diſtract, ym yr 1 * —— . 4 in Hoden. Die ierſneid 
rb, disunite or divide, the minds; to put them aſun- ; in ki A eation. ng 
der; to ſet them at odds; to rai » 0 POL en. Zerſchreiet (ein kind, das ſich ſehr i 
4 5 to raiſe a diviſion, disuniting, himſelf to death, n ) a child a t 
1 F I rn. 6s gs 00. nf der rae. 0h 
1 men of corrupt minds. Der zorn zer, if Kc. or ſqueaks out, on the pulpit als 
g anger | : 3 EP Lg Mg | 1 33 
"A HE AL diſcompoſes, Zerſchüttelt (dieſe kutſche hat mich gewaltig) th 
Zerrittter (d . 5 | | has given me deadly joults or jougs; i 90 this coach 
om 3 a 1 a trouble- feaſt, a make» or toſſed, me grievously . [haked 
Ar r, one that ſets people at iance. 2 | Tous... 
h Zerrüttung (die) diſturbance, duns, divifion dis- Ferſezzen (chenuſch) to diſſalve, decompound, gejryg 
i Eine zerruͤͤttung anrichten, to raiſe a diviſion Seelen Oie chemiſche) decompounding, deſtrution 
* iſturbance. Einer, der zerrüttung oder ſpaltung in der 4 per . analyſe; diſſolution in elementar Particles 18 
kirchen, im regiment 2c. anrichtet, ſ. ſpaltung. e eee 755 
"bx Ken ane ſo ſich leicht) lle that is apt to fret. 3 e e (etwas) to (pl 
Ser 1. etwas) to ſplit, or cl a , ething aſunder, in ſunder, ; lit, 
N pieces. 2. Ein ſchif, ſo auf „ wlOs Hs ciR:.” ns Pere eripolta f, t 
er klippe zerſcheitert oder zu grunde gehet, a ſhip ſtriking ſtei ude was divided, Was fic zerſpaltet, wie hol und 
on a rock and being bruiſed, Ein zerſcheitertes ſchif, a ri ine thun, what ſplits, flits, cleaves, rends, dane 
Wrack; a ſhip bulged, foundered, wracked, caſt or Sg rives, aſunder, as wood and ſtones do, or 
ſ * 1 5 hip that ſtroke on a rock and was dritifed 1 a ere CN ſplitting, cleaving. | | 
Berſchellern, zerſchellen, | _  Zerſprengen (einen felſen mit pulver vow 
*Zerſthlagen ok AA 333 e 
erſchlagen oder zuschlagen (einen ſehr) to beat, knock ,, der ſpringen, to crack, craſh or ſnap; to ſpring in two 
1 2 4 8 , 45 2 fg : 10 prin two: 
” rt one vehemently. Sie halten wohl haus, er to ſly in pieces. Es iſt, als ob mir der kopf 1 
= 1 gt die kruͤge, und ſie die toͤpfe, they are good hus- wollte, my bead is ready to ſplit in two, 
bon wy he breaks the pots and ſhe the pans. Der hag el r oder zerſtoſſen (etwas in einem moͤrſer) to 
hat das korn auf dem felde zerſclagen, the hail has laid; amp, pound, bray, beat or bruiſe, ſomething ul n 
2 or lodged, the corn in the fields. Der ſturmwind An beat it to powder. — OPER 
a 98 zerſchlagen, the ſtorm has ſprung Zerſtguben oder zerſtieben, ſ. verſtieben. 
3 w_ arme und beine zerſchlagen, to break Zerſtechen (etwas) pierce ſomething. | 
arms and legs; to bruiſe him; to beat him black Zerſteigen müſſen (fi > brui | 
and blew. Pulbe Zerſieigen miiſſen (ſich genug) to be bruiſed over yit 
bruiſe any thing. 5 N alles 5 gun- powder is apt to climbing: | | „„ | 
ito 3 o muͤde von der arbeit Zerſtieben / (. verſtiebe: | 
reiten 2c. als ob ich zerſchlagen wire, 1 was eee eee 
over with fatigue, with riding &c. Die friedenstraktaten Zerſtören (etwas) ſ. verſtoren, 
haben ſich zerſchlagen, ſie ſind ruͤkgaͤngig worden, the Zerſtörer (der) verwiſier, a deſtroyer. 
irontles, Shout peace are /broken off; the conferenc2s Zerſidrung (die) ſ. verſtdrung, „ 
| Zerſchlah 3 gat OY Sie Zerſtoſſen oder zuſtoſſen, ſ. zerſtampfen, zerſcheſten, 
| forrowf lagenhrit des herzens (die) contrition; a hearty Grob zerſtoſſener peſſer / pepper bruited, 
| wy neſs for fins committed. ' 5 gZBerſtreuen (ſich worüber) to contend, conteſt , ſtrive or 
5 ſchlagung (die) das zerſchlagen, breaking, the ruin debate, eagerly for a thing. 
n e Eee od oP Ob e to dispell &c. ſ. verſireucn, Zu 
meiſſen oder in ſtiffen ſchlagen (et An ſtreuet liegen, to lie about; to lie ſcamblingl). 
22 ˙ A pong Pier nr He) © ha 
hammer, der felfen zerſchmeißt, God's 'ottes work iſt ein © Zerſiriegeln oder müde ſiri | inem pftde) 
| ißt, God's 18 riegeln oder müde ſtriegeln (ſich an einem pit 
* . rocks in N Mp wore 1 a hammer to weaty your ſelf with . | FI 
Zerſchmelzen, 1. zergehen, to melt, liquefy or diffolve ; Zerſtuͤkken oder zerſtülkeln (etwas) x. es zu ſtuͤcken my 
2 melt away, f..zerflieſſen , zergehen Fay, we Ac . chen, to piece a thing that is whole, to put it apieces of 
Ny nag zerſhmelzt an der ſonne, as butter melts before aber aug di pals 3. all fo. piagy. . x. e pron 
= un. 2. Eiwas zerſchmelzen, es zerſchmelzen laſſen oder aus vielen ſtuffen zuſamnlengeſezter pelztok, a lining 
dad kran, to melt, try, liquefy or diſſolve, ſomething, of a coat with furr abundandly pieced, or patched, 
And 3 Er hat ſein haab und gut ſchon zerſchmolzen, Zerſtümmeln (einen oder etwas) s. verſtͤmmeln. 0 
A arte e havock of his eſtate; he made it ſtrip 12 r0aim, to dismember a thing. Einer, der an füſſen zer, 
3 z ne quandered, or laviſhed, it away. Zerſhmolze- melt iſt, a limping man; one that is broken - ſooted, or i 
* wax. Ez 1 'vizes _—_— in his 2 haͤnden zerſtuͤmmelt, broken. bal 
ZJerſchmettern (etwas) to ſquash, pash, bruiſe Aided. Er redet zerſtimmelt engliſch, he ſpeaks braten 
2 thing, ſ. zerknirſchen, zermalmen ond zerſchmeiſſen Von Engliſh. Ein vorſchneider, der die ſpeiſe verum 1 
wetter zerſchmettert, weather-beaten or thunder-ftruck, gr that mangles aJoynt of meat. 1 
F a xp (die) cruſhing... F , ne (die) mutilation, maiming, curtaliþ 
erſchmolzener ſchnee, ſnow molten dismembering. _— 5 3 
Zerſchneiden or, 50 Ard Payecel . jerſchmelzen 25 Zerſuchen (ſich über etwas) to be bruiſed over Wit 
ſomething in ſunder or in ak ty apy N to cut ſeeking for a thing. CN En 
it. Die ſpeiſe zerſchneiden, f er ed, or mangle, Zertheilen (etwas) to part, divide, ſever, diſſerer > 
ſtuͤkke zerſchnitten, it was 1 2 - war in kleine ſeparate, a thing; to put it a ſunder, in ſunder , 2 pitt 
4 RV — nt ce to pieces or into pieces. Was zen 
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— 


geſchwulſt 2c. zertreibet, 
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— von einander zertheilet, them two provinces are 


10 that river. Ein arzeneimittel, das geſchwulſt 
2 15 diſcuſſive remedy; a remedy ſerving to dis- 
ſalve, diſſipate or remove, A ſwelling. Eine geſchwulſt, 
die ſchon anfängt ſich zu zertheilen, a ſwelling that diſſol- 
ves. Sie haben ich in drei partheien zertheilet, they 
have divided themſelves into three bodies. 

Zertheilung (die) diviſion, dividing, 
ving, ſ. zertheilen, | 

Zertifikat (das) certificate. 

Zertifiziren, to certify. TN 2 pF 3 5 

Zertreiben (etwas) es aus einander treiben, to diſſipate, 
diflever, diſſolve, disjoyn, diſcerp, ſcatter, ſcamble or 
part, a thing. Eine arzenei, ſo die zähe feuchtigfeiten, eine 
ſ. vertreiben, zertheilen. Der 
wind zertreibet die wolken, the wind diſſipates, or ſcat- 
ters, the clouds. hy 


Zerttennen (etwas) to ſever, diſſever, ſeparate, dis- 


joyn, disjoynt, dismember, cantle out or divide a thing, 
to part it aſunder, or in ſunder. Eine nat zertrennen, to 
rip, rip up, or unſow, a ſeam. Eine heirath zertrennen, 
to break off, or diſſolve, a mariage. Das parlament zers 
trennen, to diſſolve the Parliament. Eine landſchaſt zer⸗ 
trennen, verſchiedenen herren ein theil davon eintaͤumen, 
to cantle out, disjoynt, dismember or divide, an eſtate. 
Beider freundſchaft iſt zertrennet, they are ſalln out; they 
have broken with one another. Dieſe freundſchaft wird 
ſich bald zertrennen, they will ſoon become disunited; 
will ſoon fall out; will ſoon break together. Eine zertren, 


nete ehe, a divorced wedlock, Eine zertrennete verſamm— 
E lung, a diſturbed, ſcattered, diſſipated, broken or in- 
terrupted, meeting. Die feindliche armee zertrengen, to 


rout, overthrow or defeat, the enemy's army. Zertren⸗ 


net es nicht, let it undiſſolved, or undiſſevered. 


Zertrennlich iſt (was) what is ſeparable, ſeverable, 
diſſoluble or diviſibiez what is apt to be ſeparated, per- 
ted, ſevered, diſſevered, disjoyned, disjoynted, dismein- 
bred, cantled ont, diſſolved or diſlipated. - 5 

Zertrennlichkeit (die) ſeparability ; aptneſs to be ſepa- 
rated or diſſolved. . CE Ny en er dr a vrootg | 

Zertrennung (die) ſeparation, ſevering, diſſevering, 
disjoyning, disjunction, diſſolution, breaking off, inter- 
ruption. Eine zertrennung der ehe, a diffolution of mar- 
riage; a divorce, Die zertrennung einer armee, the de- 
feat, overthrow or routing, of an army; its being put 
into disorder. . . 
Zertreten (etwas) es mit ſuͤſſen zertreten, to tread, or 
trample, upon a thing; to tread it; to tread it down; 


to tread, trample or bruiſe, it under foot, or under your 
feet. 


to trample upon his enemy. Das volk zertrat ſich beinahe 


Ex drohete ſeinen feind zu zertreten, he threatned 


vor groſſem gedraͤnge, people would crowd one to death. 


Was an den weg faͤllt, das wird zertreten, what falls by 


the ways ſide, is troden under foot. 


Zertreter (der) a deſtroyer or treader; he chat bruiſes, 
or tramples, a thing under foot. | | 


Zertretung (die) treading, trampling or bruiſing, a 
thing under foot. | 3 


Zertruͤmmern (etwas) ſ. zerſcheitern, zerſchlagen. 
Zertrümmerung (die) ſ. zerſchlagung. 3 
Zerwaſchen (r. ſpizzen, neſſeltuch ꝛc.) to waſt lace, 

muſſelin &c. with unhandſom waſhing. 2. Sich zerwa⸗ 


+ ſhen oder zerplaudern, to prattle exceedingly. 


Zerweinen (ſich) to ſhed abundance of tears, or a 


flood of tears; to melt, or diſſolve, in tears, 


what is diviſible. Durch den ſtrom ſind dieſe beiden 


diſſevering, diſſol- 


{otterie, ein loszettel, a lottery-ticket, 


a magical note to ſerve for an amulet. 


petticoat. 
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Zerwüͤlen (einen akker) wie die ſchweine thun, to root- 
or rout, in a field, as ſwine do. Ein von ſchweinen zer⸗ 
wulter garten, a garden made a great waſt in by ſwine. 

Zerzaſert (zeug, ſo ſich) cloth, or ſtuff, that frays 
or frets. | | | | 

Zerzerren (etwas) to tear, or rend, a thing; to tear 
it off; to tear it alunder, or in ſander; to tear, or pull, 
it in pieces. Etwas zerzerretes, a tearing; a thing torn, 

Zeſt (der) der venusguͤrtel, ceſt or ceſtus. 

Zeſur in verſen (die) ceſure. 

Zeter und mordio ſchreien, to cry murder, 
Zetergeſchrei (das) a cry of murder. | | 
Zettel oder zedul (der) a note, cedule, ſchedule or 
bill; a roll, or ſcroll, of paper. Ein kleiner zettel, ein 
zettelchen, a billet, or ticket; a ſmall note. Ein küchen⸗ 
zettel bet hoſe, a bill of fare. Ein zettel auf einem faf, 


einer ſchachtel, an einem glaſe, einem kruge 2c, a ticket, 
or note, put on a bag, box, glaſs, crock &c, to know - 


what is contained in it by. Ein zettel zum zeichen, daß 
man bezahlet habe, und eingelaſſen werden muß, 2 
ticket, or note, to be let in, or to be admitted, ſome- 
where. Ein leichenzettel, a funeral ticket. Ein zollzet⸗ 
tel, a cocket. Ein freizettel, a cocket to paſs free, or 
without paying of any cuſtom. Ein thorzettel, a paſs- 


port; a cocket to be delivered at the gate of a town for 


to paſs. Ich will, euch einen zettel ſchreiben, I 'I give 
vou a bill under my hand; I fkall write you a note. 
Ich habe ihn mit auf meinem zettel oder regiſter, he is 

one of the men named in my note, liſt, catalogue, re- 
giſter, roll or ſcroll; his name is alſo upon my record; 
his name is alſo recorded in my roll, 
auf meinen zettel ſezzen, 1 ſhall put him upon record; 
] ſhall enter bim into my liſt or regiſter. Er las es 
von ſeinem zettel her, he read it out of his record, 


Den ſoldaten zettel austheilen, wo ein jeder ſein quartier 


haben joil, to billet your ſoldiers; to quarter them by 
way of billets. Ein zettel an einem hauje, darin zims 
mer zu vermieten find, a note before a houſe of rooms 
to be let within. Ein anweiſungszettel, eine aßignazion, 
an aſſigument. Ein wechſelzettel, ein wechſelbrief, a bill 

of exchange. Ein beichtzettel, ſhrift, a token, to wit- 
neſs confeſſion made. Ein denkzettel, a memorial „ me- 
morandum, remembrancer or remembrance- note; a note 
for ſomething to be remembred. Ein zettel in einer 


Ein leerer zettel 


in einer lotterie, a blank in a lottery. Ein zauberzettel, 


einem webeſtul, a weaver 's warp. Der zettel iſt lei? 
nen, und der eintrag ſeiden, the warp is of linnen, 
and the woof of filk. DEE 5 
Zettelchen oder zettelein (das) a billet or ticket; a 
ſmall note. Es diente wohl ein zettelchen dabei zu ſeyn, 
it would be fit to have a ſmall note joyned with it. 
Zetteln, verzetteln, to ſpill, ſ. verlieren, verſchütten. 
Zettelſchreiber auf dem zoll (der) a writer of cockets 


in the cuſtom-houſe. 


Zeug (das) x. wovon man etwas machet, fuff. Zeug 
zum kleide, ſtuff for a garment. Seidenzeug, ſilk, or 
ſilk-ſtuff. Ein rok von ſeidenzeug, a ſilk-gown; a filk- 

Baumwollenes zeug, calico; cloth made of 
cotton in Eaſt-India. Leinenes zeug, leinen geraͤthe, lin- 
nen, or linnen clothes. Schwarzes zeug, ſchmuziges zeug, 
waͤſche, foul linnen. Weifzeug , gewaſchenes zeug, clean 
linnen. Ein ausruf von leinen wollen; und allerhand zeug 
in die haushaltung, a port-ſale of linnen and woolen 
and many oor aan Halblejnenes und halb⸗ 


wolle⸗ 


— 


Ich will ihn mit 


Der zettel auf 
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wollenes zeug, linſy-woolſy; ſtuff made of thread and 
wool intermixed. Geblümtes zeug, tiſſue- cloth. Zeug 
wirken, weben oder machen, to work, weave, make, 
fabricate or manufacture, cloth or ſtuff, Gewaͤſſertes 
zeug watered ſtuff, Seidenzeug, da die elle drei heller 
ilt, farthing-ſatin. Lumpenzeug, elendes zeug paltry 
uff; pitiful ſtuff; trumpery; traſh. Gutes, ſtarkes und 
dauerhaſtes zeug, wearable ſtuff; cloth that wears very 
well, or that will do a great deal of ſervice. Dieſes 
zeug iſt dauerhafter als jenes, this ſtuff will wear cut 
the other. Es gehoͤrt viel zeug dazu, it requires a great 
deal of ſtuff. Es war allerhand zeug untereinander, it 
was a mixture of odd ſtuff. Er ſchmieret einen haufen 
zeuges dahin, he writes a great deal of odd ſtuff. Habt 
ihr wol je ſol liederliches zeug geleſen ? did you ever 
read ſuch paltry ſtuff? Ich habe dergleichen zeug mein 
lebtag nicht geſehen, 1 never ſaw ſuch ſtuff in my life. 
Es iſt firwahr laͤcherliches zeug, there is ſtuff indeed to 
laugh at; tt is non-ſenſe, non-ſenſical ſtuff, an empty 
clench, a ſilly pun; a fooliſh conceit, an impertinence, 


Das zeug ſchmekt ja wunderlich, what naſty ſtuff is this. b 


Das zeug ſchmekt gut, koſtets nur, 't is pure ſtuff, ta- 
ſte it. 2. Werkzeug, zeug, womit man etwas machet, 
tools, implements or inſtruments; things to work withal. 


Allerhand zeug von hausgeraͤthe, hous-hold-ſtuff; hous- 


hold- implements; the implements, or furniture, of a 
houſe. Er hat köſtliches zeug in ſeinem hauſe, ſein haus 
iſt koͤſtlich ausſtaffiret, his houſe is finely furniſhed; it 
has a coſtly furniture. Kriegszeug, kriegsgeraͤthſchaft, 


implements of war. Meiſter, habt ihr all euer zeug oder 


werkzeug bei euch? maſter, have you all your trade, 
tools, implements or inſtruments, about you? Mit 
ſcharſem zeuge laͤßt ſichs nicht ſpielen, there is no fooling 
with edge-tools, or with cutting tools. Zeug, womit die 
kinder ſpielen, toys, bawbles, play- things or play-ga- 
mes, for children. Pferdezeug, horſe-harneſs, trappings, 
a horſe's gears. Einer frau nachtzeug, kaͤmmzeug, kopf⸗ 
zeug ꝛc. a woman 's night-gear, night-rail, toilet, com- 
bing- cloth, head-gear &c. Harbjerzeug , Thaving- tools. 
Schreinerzeug, a joiner 's tools. | 
Zeuge (der) a witneſs, evidence or depenent. Zeus 
gen bringen, to bring in evidence. Habt ihr zeugen? 
have you a teſtimony, witneſs or evidence? Er iſt mein 
beſter zeuge, he is my beſt evidence. Ein unverwerfli- 
cher zeuge, an unexceptionable, or uncontrolable, wit- 
neſs. Ein zeuge, der es mit ſeinen augen geſehen hat, 
an eye-Witneſs. Ein zeuge, der es nur von horſagen 
weiß, an ear-witneſs; a witneſs only from hearſay, 


Ein gedingter falſcher zeuge, a knight of the poſt, a 
Ein geſchworner, be⸗ 


falſe witneſs, a hired witneſs. 
ſchworner oder beeidigter zeuge, a ſworn witneſs. Die 
zeugen ſchwoͤren laſſen, abhoͤren, nochmals verhoren , ge- 
gen einander ſtellen 2c. to ſwear, hear, hear again, con- 


front &c. the witneſſes or deponents. Was die zeugen 
ausgeſagt haben, what the witneſſes depoſed; what evi- 
dence the deponents gave as witneſſes. Zeuge wider je⸗ 
mand ſeyn, to come in as a witneſs, or evidence, 


againſt one. Der hauptzeuge, the chief deponent. Die 
zeugen ſtimmen mit einander nicht überein, the depo- 
nents are not all of a tale; their depoſition does dis- 
agree witli one another. Ich rede die wahrheit, deſſen 
iſt Gott mein zeuge, God knows I ſpeak the truth. 

Ich rufe oder nehme Gott zum zeugen, 1 call, or take, 
God to witneſs. Ich rufe himmel und erde zum zeugen 
wider euch, I eall heaven and earth to record againſt 
you, Das gewiſſen iſt tauſend zeugen, conſcience is 


thouſand witneſſes. Eines kindes tqufjeuge ſeyn, ſein 


voͤgel zeugen eine kanarienvogelzucht haben, to breed, 


neſſes; the oath witneſſes are to take; the oath wilnel. 


Zeugknecht oder zeugwaͤrter (der) an artillery- man; 


tillery-maſter. Ein ſeldzeugmeiſter, the maſter of the Wn 
. artillery in an army. | | 
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e er, a will. en Witneſleg 
eugeglieder (die) the genitals, t | 
the privy — , p 1 yy: ids members, 
Zeugemutter (eine gute) a good breed 
trix; a teeming woman; a woman th 
many children, TOES; 
Zeugen, 1. zeugniß ablegen, ein 
teſtify or depoſe; to bear record; 
pare Gag as g witneſs 1 evidence, 
Witnels, evidence or deponent; to give evi 1 
witneſs, Zeugete er für oder gegen euch? wr e 13 2 
your fide or againſt you, that he bore witneſs? * 
weib kan vor gericht nicht zeugen, kan nicht ;ey 
a woman can not teſtify in law; the la 
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zeuge ſeyn, to Witneſy | 
to bear Witneſs, to 
to be a teſtimony, 


breed, 
viel 
that 

br ed 3 has 5 


his firſt wife, Das kinderzeugen, the breeding, bn 


creation, generation, procreating, generating, engen 
dring, ingendring, teeming or begetting, of children, 
Die kraft oder das vermögen, kinder zu zeugen, die pu 
gungsfaͤhigkeit, the teeming, breeding or generative, fg. 
culty. Einer, der kinder zeuget the begetter, genen. 
tor, procreator or propagator, Eine, die kinder zeuget 
the breeder or procreatrix. Baume, junge ſechſer 4 
zeugen, zielen oder fortpflanzen, to nurſe, beget, ſe, 
plant or propagate, trees, young vines &c. Kanarien; 


or nurſe, canary-birds; to keep a breed of them, Eine 
art, die viel junge zeuget, die ſich ſtark mehret, a king 
that breeds, or multiplies, exceedingly. Kan das auch 
wol was gutes zeugen oder hervorbringen? will that be. 
get, breed, cauſe or produce, any good? will there 
any good accrew by it? 5 | 1 


Zeugeneid (der) the oath tendered, or given, to wit 
ſes are ſworn to. 1 . 
Zeugenverhoͤr (die) the hearing, examination or inter. 


rogation, of witneſſes. 
Zeughaus (das) das arſenal / che arſenal; or armoury; 
a magazin, or ſtore-houſe, of arms, ordnance or guns; 


a houſe wherein artillery is laid up. 


an adjutant, or waiter, of the arſenal, an armory- 
. I Ot oe es YR 
Zeugmacher (der) a-ſerge - worker; a manufacturer 
„„ ˖Ü§ͤ”e ren. 
Zeugmeiſter (der) the keeper of the arſenal; the ar 


Zeugniß (das) a teſtimony, witneſs or evidendy, 
Dieſes iſt ja ein klares zeugniß oder ein klarer beweld 
daß ꝛc. this is tho' a clear teſtimony, witneſs, evidene 
proof, ſign; token; mark, argument or convittion 
that &c. Augenſchein iſt aller welt zeugnif / ſeeing i 
believ ing. Er hat ein gutes zeugniß, be is a mat 
good report, teſtimony, relation or account. Et gi 


ſhm ein gutes zeugniß - he reports well of him, 2 4 


* 
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ihm kei 
fan ich 
teſtify » A , 
that 1 can bear him record, or witneſs; of that T can 
be his evidence. Ein zeugniß, ſo vor gericht abgeleget 
wird, a depoſition; an evidence given as witneſs in law. 
Ein falſches zeugniß vorbringen, to give in falſe evidence. 
Ein ſchriftliches zeugniß, a teſtimonial, certificate or at- 
teſtation; a teſtimony ſet down in writing, Zum zeug⸗ 
nij deſſen habe ich dieſes eigenhindig unterſchrieben, in 
witneſs, or in teſtimony, whereof I have ſet my hand 
to this writting. Ihr müßt mir darüber ein mit nota- 
rien und zeugen beglaubtes zeugniß ſchikken, you muſt 
ſend me a Notarial certificate, affidavit, verification, 
averment, atteſtation or record, about it. Ein original- 
zeugnif oder zeugnißbrief, authentick teſtimony, an ori- 
inal record. Ein obrigkeitliches zeugniß, a certificate 
from the Magiſtrate of a tewn. Man findet zeugniß da⸗ 
von in den geſchicht buͤchern, 't is upon record; the re- 
cords of time ſpeak it; you find it recorded in hiſtorical 
books. Ich verlaſſe mich auf das zeugniß meines guten 
gewiſſens, I truſt in the good witneſs, or teſtimony, of 
my conſcience. Er gab ſonderbare zeugniſſe ſeiner dank⸗ 
barkeit, he gave ſingular evidences of his gratitude, | 
Zeugnißbriefe (die) teſtimonials, ſ. v. Die zeugniß⸗ 
btieſe, womit ein geſandter abgefertiget und wieder zur} 
abgefertiget wird, the credentials and recredentials of 
an Envoy his letters of credence. and recredence. 
Zeugſchmid (der) an armourer; a harneſs-maker, 
Zeugſchrift (die) ein ſchriftliches zeugniß, ſ. zeugniß. 
Zeugung (die) das zeugen, 1. das kinderzeugen, ſ. 
zeugen. Die zeugung oder ſortpflanzung, propagation, 
| multiplying. 2. Die ablegung eines zeugniſſes, teſtifica- 
| tion, teſtifying, verification, verifying , certifying, aver- 
ring, witneſſing , evidencing, depoſing or depoſition, 8 
| Zeugungsfahizkeit (die) ſ. zeugen. 3 


Zeugweber, zeugwirker, zeugmacher (der) a clothier, 
| weaver, cloth 
of ſtuff. 

& Zibeben od 
Site ſun. 5 | 1 8 
| Zibele oder zybele und cybele, die goͤttermutter, die 
göttliche groß mutter, cybele. . 


Zibet (der) tr) dae ſpezerei, civet. 


er roſinen 1 raiſins, | Malaga - raiſins. of 


HZibetgeruch (der) a ſwe t of civet, 
HZibetkazze (die) a civet⸗ 
Zider (der) der apfelmoſt, cider. EO LOND 
Zieche oder zuͤche (die) der überzug eines bettes, pol, 
er pillow, Sortirte Neiſſer ziechen oder bettbuͤren, bed- 
Eticks made at Neiſs in Sileſia aſſorted, viz. the one half 
f them ordinary and the other half fine ones. Feine 
Wetlauer ziechen, fine bed-ticks made at Breſslaw. 
Wine weiſſe zieche uͤber ein kopfkuͤſſen, a pillow-bear; a 
ing over a pillow. _ 8" 92, 
Ziechelein (das) a little tick. „ = 
WE Siege oder zikke (die) a goat; a ſhe-goat. Eine ju 
tiege, ſ. ziegelein. Eine wilde ziege, a wild goat, a 
e, a ſhe-cheveril, a ſhamoy. Eine Arabiſche wilde 

Wege , an antilope or gazel. Eine heerde ziegen, a trip, 
WF herd, of goats. Maͤnnlein, weiblein und junge von 
ben ziegen, the buck, the heifer and the kid of wild 
wats. Ein ort, wo wilde ziegen graſen, a browaing- 
ee of cheverils, | | 


n⸗ 


Zeugungsglieder, zeugungstheile (die) . zeugeglieder. 


- worker, ſergegyorker; a manufacturer P 


ters, ohren oder hauptküſſens, the tick of a bed, quilt 


corduants from Turky, ſ. 
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5, he reported ill of him. Deſſen Ziegel (der) ein im ziegelofen gebakkener ſtein, a tile. 
ihm zeugniß geben, that can I report, witneſs, 
verr, verify, certify, or atteſt, of him; of gel brennen, to bake tiles in a kiln, 


Ziegel ſtreichen, ſezzen oder machen, to mould tiles. Zie⸗ 
| Wolgebrannte 
ziegel, tiles annealed or well baked. Ein brand ziegel, 
a whole baking of tiles, as much of tiles as are backed 
at once. Ein dach mit ziegeln dekken, to tile a roof; to 
cover it with tiles. Dachziegeln oder dachſteine, roof- 
tiles. Breite, flache oder platte ziegel, flat tiles. Hol⸗ 
ziegel, pfannenziegel, hollow tiles, or pan- tiles. Kehlzie⸗ 
gel, guttur- tiles. Falzziegel, ledge-tiles. Firſt - oder 
forſtziegel, die oberſten dachziegel, preisziegel, ortziegel, 
ridge-tiles, top-tiles, corner-tiles. Glaſirte dachziegeln, 
annealed, or glazed, tiles. Eine reihe ziegeln auf dem 
dache , a row, courſe, lay or bed, of tiles on a roof. 
Mauerziegeln, mauerſteine, bricks, Flurziegeln, eſtrich⸗ 
ſteine, ſquare tiles, to pave rooms with. 5 
Ziegelbrenner oder ziegler (der) a tile- maker, a tiler; 
a brick-maker, . | * 
Ziegelbrennerei (die) 1. ſ. ziegelofen; 2. tilemaking. 
Ziegeldach (das) a tile-roof, a roof covered with ti- 
les, a-tiled r... EY ͤũ ĩ]ͥðƷ“9“] 
Ziegeldekker (der) a brick-layer, a tiler, he that co- 
vers roofs with tiles. Das ziegeldekken, tiling. 
Ziegelein oder ziklein (das) 1. eine junge ziege, a kids 
-a dot-kid, a ſhuriot, the young of a goat, a little goat, 
a young ſhe-goat. 2. Ein ziegenbdflejn, a kid, a buck» 
kid, a young he-goat, a chever il. 
Ziegeler (der) ſ. ziegelbrenner. 3 0 
Ziegelerde (die) der ziegelleimen, tilers- earth, loam 
to make tiles of. | 4 
Ziegelfarben jſt (was) what is brick-coloured, or tile« 
coloured, N | 1 


Ziegelhütte oder ziegelſcheune 


kiln, a brick-kiln. 


Ziegellatten auf dem dache, 
of a roof. 


Ziegelmauer oder ziegelwand (die) a brick wall. | 
Siegelmeh (das) brick- meal; bricks ſtamped to 
owder. | 
Ziegeloſen (der) a brick-kiln to tile-kiln. 
Ziegelſcheune (die) ſ. ziegelhütte. 
Ziegelſtein oder mauerſtein (der) a brick. 
Ziegelſteinöl (das) brick-oil, oil drawn out of bricks. 
Ziegelſtreicher (der) a tiler, or tile- maker; he that 
moulds tiles or bricks. - ED 
Ziegelſtüͤkchen, ziegelſteinchen oder ziegelſchrot, rubble, 
or rubbiſh, of bruiſed bricks or tiles; ſhards of tiles; 


(die) a tilers hut, A tile= 


lathes that bear the tiles 


Ziegelwand (die) a brick-wall. 
Ziegenart jſt (was) what is goatiſh, 
Ziegenbart (der) a goat's beard, 
Ziegenbok (der) a goat, he-goat, buck-goat; the male 
of goats. Ein verſchnittener ziegenbok, a guelded goat. 
Ein wilder ziegenbok, a wild he-goat, a roe-buck, 
Ziegenboͤklein oder ziegenbökchen (das) ſ. ziegelein. 
Ziegenbutter (die) butter made of goat- milk. 
Ziegenfell (das) a goats-[kin. Unter den ziegenſellen, 
ſo aus Norwegen kommen, ſind die von den boͤkken viel 


beſſer, als die von den ziegen, of Norway - goat-ſkins _ 


thoſe of the buck are much better than thoſe of the hei- 
fer. Zarte ziegenſelle aus der Schweiz, aus Frankreich, 

Spanien und Italien, kit-fkins of Switzerland, France, 

Spain and Italy. Bereitete zicgenfelle aus der Türkei, 

rothes und gelbes korduanleder, ſaffian, red and yellow 
ziegenleder. „ 

Ttt 3 Zie⸗ 


or cheated, him; they had wiped his noſe. Damit it, or by it; it will d 
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Ziegenſſeiſch Cſunges) kids. fleſu. make it a lingering buſineſs, 
Ziegenfuß (det) 1. ein eiſerner hebebaum mit einer ge- worten mich an ſich zu ziehen, 

paitenen klaue, an iron leaver with a cleft; a goat- draw me in by fair Words; to Wheedle 


Poted iron bar to lift up things with; 2. eines zimmer⸗ entice or beſpeak, me to ſide with him; Pages 
manns, a carpenter 's crab, | e ge or ingage, me on his ſide, fe 


Brgy, De 
Ziegenſüßig iſt (was) what is goat-footed, ago von meinem gegentheil auf 
Ziegengeſtank (der) a goatiſh ſtink. an e 065 pracied upon. by m 


bribed, or corrupted, by gifts of him VH be Wag 


Ziegenbaar (das) aus der Türkei, Turkey-goats-hair. lein auf einen faden ziehen, to file 


Ziegenhaͤrnes zeug, barracan; a courſe ſort of camlet. Alles was aufs #9; le up [tf 
Ziegenhirt (der) a goats-berd. dees fakes at ply. Kinder, 0 an 
Ziegenhorn (das) a goats-horn. ; oder das haͤlmlein ſpielen, children 
ZBiegenkaͤſe (der) a goat-milk-cheefe,  _ cuts. Zwei, die einander in den haaren li 
Ziegenkettel (der) ſ zicgenlorbeeren. der ziehen , to part the fray of two th cuff 
HZiegenklee (das kraut) geisblatt, ſ. geiskle. another; to put them aſunder; to rid them 


, . „ein another, Der geſchmolzene ſ , mem of one 
Ziegenleder (das) goat-ſkins, kid-leather, cheveril er geſchmolzene ſchnee zieht ſich in d. 
4 1 I or ſhamoy, ſ. ziegenfell. * 83 fe biemlich feuchte; the diſfolved ha 15 
be , e enen. rnd vl ab the , War 
loves. „ IF „„ . 5 egg br Water out of 3 5 

* Jicgenlorbeeren - goats-dung, goats-crottels, | Ein ſchiflein einen ſirom hinauf mit einem l ps 


8 | a to hale, drag, tug or wrap, a ba . li ziehen, 
Ziegenmelker (der) a goat-milker, a balſer, hawſer, warp, rope 9 up With 


Ziegenmilch (die) goat milk. ” den degen ziehen, oder von leder ziehen 
Ziegenſtall (der) a goats-coat. e draw, or te Whip out, his ſword. ev 5 
Zieglein (das) |. ziegelein. aus der ſcheide, he drew his ſword out 


Ziegler (der) ſ. ziegelbrenner. 


Ziehbank eines dratziehers (die) a wire - drawer's 2. Er zieht ſeine worte graͤulich lang, 


„ | s a draw-latchz he draws out his words; he j | zicher 
b Ziehbar oder dehnbar ſeyn, to be duftile or mal- long-winded in his ſpeech; he ſpeaks dreaming n 00 breed 
leable : 5 ſöiibube, der den leuten geld aus dem ſchiebſf en Fund 

Siebes te die 8 1 11 . ick-pocket, that pulls lu fahl, dog t 

Ziehbarkeit (die) die dehnbarkeit, duAility, . P LE t, pulls, or lugs, mone Ty um 

Ziehbengel (der) the ſwipe, the draw- beam. Pockets. Er 603 ſeinen ring vom fing jiehen 

Ziehbruͤkke oder zugbruͤkke (die) a draw-bridge ring off of his finger. Einen braten vom +: 
Ziehbrükke oder zugvrut erde. take a piece of roaſt meat off the ſpit. E _ 

„ iebbrunn (der) a well. Aus einem ziebbrunn waſſer ziehen, geid empfangen und darüber in e d 
ſchoͤpfen, to draw water out of a well, von ſich geben, auf welchen ſolches andertmo nite WY 1 een 
Ziehen (1. etwas) to draw, pull, lug, pluck or tug, zahtet werden ſoll, to draw, or paſs, a bill of — 5 = ru 

 lomething. Ex zog oder zerrete mich deim mantel, he. Eingn ins gefangniſ ziehen, to drag one to pricn, , fart). 
pulled me by the cloak. Einen bei den ohren ziehen nen aus dem gefingnif ziehen, to get one out of ping hen, + 


oͤder zerren, to horſe pluck one's ears; to pull him by to get, or bring, hinpoff it; to free, rid or deliver, to the 


the ears; to lug him; to give him a lug. Einen ziemlich him from it. Ein paar leinene hoſen, die man ul . jo 

bart bei der naſe ziehen, to tweak one by the noſe; to ſeine rechte hoſen zichet  unterhoſen , 2 pair of ris 1 — 
pull him hard by the noſe. Zieht euch nur ſelber bei to wear under your breeches. Es iſt eine ſache, dab 1 
der naſe, do but ſweep before your own door. Sie oder daraus ihr keinen nuzzen ziehen werdet, 't nile | 


[ / © break u 
patten ihn greulich bei der naſe gezogen, fie hatten ihn a matter of no profit to you; you ſhall get noth 5 

betrogen, they had deadly tweaked, gulled, bubbled it; you ſhall reap , dra receive, no ra 
1 good, or no good wil WS 

r nuzzen, den ich jahr to deg! 


werdet ihr euch den tod, lauter ungluf ze, auf oder accrew to you thereby. 


über den hals ziehen, therewith will you catch your von meinem landgut ziehe, betrigt kaum zwei burda with hin 


death; will you bring, or pull, miſchief on, or upon, thaler, 1 make hardly two hundred dollars 3 year to part v 


your own head &c. Einen bei den haaren aus dem bet- my eſtate; my eſtate yields me hardly ſo much a Jer; eo; let 1 
te ziehen, to towze, rowze, pull or tug, one by the the yearly incomes, or revenues, of my eaſtate mm Io beyon 
hair out of the bed. Es war eine weitgeholete und hardly to ſo much. Mit einem linial eine linie zich / eros, a 
gleichſam bei den haaren herbeigezogene gleichnißrede, it to draw a linie with a ruler. Gold, oder (ilberdrat / iehen, . 
was a far fetched and forced ſimilitude. Er zog die hen, to wire-draw gold or ſilver. Es joll aber in fit ogen wi; 
ſchultern, er wollte zu vepſtehen geben, man muͤßte ge, oder zu keiner folge gezogen werden, but it is never v angland. 
dult haben, he ſhrugged, ſhrugged up or ſhrunk up, be alledged, to be made a conſequence of, or to me move; 
the ſhoulders. Er hat wege und mittel gefunden, den kopf ſor a preſident. Das wird viel unweſen nach ſich ich n our v 
aus der ſchlinge zu ziehen, he found ways to flip his great disorder will ariſe from it. Das los, {0 ein op by | 
neck oat of the collar, to disintangle himſelf, to get out einer lotterie gezogen oder bekommen hat, the ticket o WAS 3ieheim; 
of the trouble, or to get rid from it. Einem die haut drew at a lottery. Der magnet ziehet das eiſen an ih RP draw u 
über die ohren ziehen, to ſtrip, or f kin, one. Sich the load-ſtone attracts iron. Eine farbe, die ſich is Sieher 
etwas zu gemute ziehen, to take a thing to heart; to ne ziehet, a greeniſh colour; a colour inclining to g e tricke 
take it on heavily. Etwas auf die lange bank ziehen, Waſſer, womit man eine tinktur aus blumen gez0910 (0 NE Rich find 
ko draw out or ſpin out, the time of doing a thing; to water wherewith you drew a tin&ure fron fowl ichmut 
proton, protract, procraſtinate or delay, It; to draw, Er zieht oder ſaugt den unterthanen das mat aus MN j er-mot 


hale, drag or drill, it out; to make it to linger; to bejnen, he ſucks the very marrow of his ien 


zie 
Ihr ziehet den verſtand dieſes 
rubs auf eine verkehrte meinung, you wreſt, force or 
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draws their ſubſtance. 


misinterpret, the ſenſe of this paſſage; you apply it the 
wrong way. Einen nagel aus der wand ziehen, to pull 
a nail out of the wall. Die nacht zieht ſich {on heran, 
the night drawns on; night approaches. Wo ihr ſo ſtark 
ziehet , ſo zieht ihrs in ſtafken, if you pull ſo hard, you 
ſhall pull it in pieces. Er wolte ſich die ſtiefel nicht von 
den fuͤſſen ziehen laſſen, he would not be pulled off his 
boots. Die rduber hatten ihm alles, ſo gar auch das 
hemd, vom leibe gezogen, the highway-men had ſtript 
him naked. Saiten auf eine laute ziehen, to ſtring a 
jute. Perlen auf ſchnuͤre ziehen, to ſtring pearls, to file 
them up, to put them on ſtrings or ropes. Ein kraut 
mit ſamt der wurzel aus der erde ziehen, to pull up, or 
luck up, A herb by the very root. Da hatten fie ihn 
ins ne; gezogen, there they had drawn him in. Er ſoll 
zu verdienter ſtrafe gezogen werden, he ſhall become 
uniſhed; his crime ſhall not paſs unpuniſhed Ein ge⸗ 
jogenes rohr, a gun channelled, or chamfered, within. 
Junge baͤume ziehen, ſ. zeugen. Jn dieſem hauſe bin ich 
groß gezogen, 1 am bred, I am brought up, nurſed up 
| or trained, in this houſe. Ein wohl- oder uͤbelgezogener 
füngling, a youth well- or ill bred. Ein fnabe, der 
ſich wohl ziehen laͤßt, a boy apt to be trained up, or 
brought up, to good manners; a child of good breeding 
or education; a toward, gentle or tractable, lad. Vieh 
ziehen, eine viehzucht haben, to breed cattle; to be a 
| breeder of cattle; to keep a breeding of cattle. Einen 
hund zum jagen ziehen, to bring up, or train up, a 
dog to hunting. Er hat darum ein ſo junges maͤdchen 
zum weibe genommen, daß er ſie recht nach ſeiner hand 
ziehen kan, he married ſo young a laſs, to bring her 
up, or train her up, to his own hand, or to uſe her 
the better to his own ways 2. Ich will nicht mit an 
| ſolhem narrenſeil ziehen, Will not be ſuch a\ fool. 


* 


Am ruder ziehen, rudern, to tug at the car. Ihr müßt 


fark ziehen, you muſt pull hard. 
A ſtark, this plaiſter draws mightily. Auf die wacht zie⸗ 
ben, to mount the guard. In den krieg ziehen, to go 
% the wars. Gen Rom zieheg oder reiſen, to go, tra- 
vel, journey or voyage, for Nome; to go, or take, a 
W journey thither. In fremde laͤnder ziehen, to travel into 
WE foreign countries, ſ. reiſen. Aus der ſtadt ziehen, to 
break up, or to quit, your living in the town. Aufs 
= land ziehen 1 to go to live in the country, In ein an; 
deres haus ziehen, to remove; to ſhift your lodging; to 
go to dwell in an other h 
to deſignu to lodge n 
Vith him. Von einem zilhen, to quit, or leave, one; 
part with him. Laßt mich ziehen, give me leave to 
o; let me go, 
0s beyond ſea. Durch 
ros, a country; to paſs through it. 
eehen, to quit, or forſak 
egen wir nach England, 
"land. Ven da zogen 


to intend to go to live 


ein land ziehen, to traverſe, or 
Aus einem lande 
e A country. Von dannen 
from thence we removed to 
wir weiter, from that place 


e moved further, we went on further, or we went 
Haufenweiſe ziehen, to march 


our way further. 
=p by trop. 


; I Zieheimer an oder bei einem brunn (der) the pitcher 


draw water up by in a well. 


1 Zieher (der) a drawer. zieher 7 infe 
WR: ics of 2 Bk Der zieher an einer flinte, 
W | Siehfind (dos) f. Peg d. 
bauer oder pflegemutter eines kindes (die the 
eer-mother, or nurſe, of a child. 0. , 


Dieß pflaſter ziehet 


Zu einem ziehen wollen, 


Uiber meer ziehen, to paſs the ſea; to 


zie 


Jiehnez (das) a drag-net, ſ. zuggarn. 
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Ziehochs oder zugochs (der) ein ochs, ſo zum ziehen ge 
braucht wird, a draught-ox, a yoak-ox. 8 

Ziehpferd oder zugpferd (das) a draught- horſe, 
Geſchirr far ziehpferde, draughts; harneſs for horſes to 
draw with. | 


Ziehpflaſter (das) ſ. zugpflaſter. 


Ziehſeil (das) der ziehſtrik, ſ. zugſeil. 


Ziehung (die) drawing, pulling, lugging, tugging. 
Die ziehung der kinder, the education, training, training 
up, nurſing up or bringing up, of children. Eine zie⸗ 
hung junger baͤume, a nurſery, ſeed- plot or grove, of 
trees. 5 he 

Ziehwerk oder zugwerk (das) x. allerlei werke und mas 
ſchinen, womit etwas gezogen wird, draughts; drawing- 
engines; any machines to draw a thing with, 2, Das 
ziehwerk des zuͤgviehes, draughts. | 

Ziel (das) an aim or ſcope, Ein ziel, worna< man 
ſchieſſet, a prick, print, mark, white or arm, to ſhoot 
at. Uiber oder unter das ziel ſchieſſen, das ziel nicht 
treffen, das ziel verfehlen, to ſhoot above or below the 
mark; to mils it; to miſs of it; to do not hit it. Er 
kan das ziel wohl (übel) treffen, wenn er ſchieſſet, he 
is a good (bad) marks-man, he ſhoots, or he takes 
his aim, well (ill.) Im kegelſpiel aber das ziel werfen, 
to overcaſt the jack at bowls. Ich will euch kein maaß 
oder ziel ſezzen, ich laß euch freie haͤnde, J leave you a 
free ſcope, or a latitude; I will not bind, ſtint or limit, 
you. Er hat ſein ziel oder ſeinen zwek weit verfehlet, he 
grievously miſſed of his aim; he was all fruſtrated of bs 
Das war ſein ziel oder abſehen, this was his end, aim, 
ſcope, project, deſign, meaning, intent or intention; 
that did he aim at. Ein ziel oder zahltermin, a term, 
or a ſet time, for payment. Zu zahlen ziel drei monat, 
with three moneths allowance to pay. Das ziel der 
zahlung iſt verfloſſen oder verſtrichen, the time, or term, 
for payment is expired; the payment is due. Das 
menſchliche lebensziel, the term of a man 's life. Er iſt 
ein menſch, der maaß und ziel zu halten weiß, der nicht 
leicht uͤber das ziel ſchreitet, he is no extravagant man; 
he knows to keep within bounds. . 

Zielen 1. ein abſehen haben, to aim; to have an aim; 
to take your aim well. Wornach einer zielet, der da 
ſchieſſet, what one aims at in ſhooting. Er winket nicht 
dahin, wo er hin zielet, he looks one way and rows 
an other. Ich hdre wol, wohin oder worauf ihr mit dies 
ſer rede zielet, 1 know by your diſcourſe, what you aim 
at, or drive at; I know what your diſcourſe tends to, or 
alludes to. Das zielte auf das, ſo neulich vorgefallen, 
this ſaying alluded to, or aimed at, that late ſtory. 
Fe junge pflanzen, baͤume 2c. zielen oder zeugen, 
zeugen, a | RO 8 

Zielung (die) das zielen, 1. das abſehen, an aiming 
at ſomething. Eine zielung auf etwas in einer rede, an 
alluſion to ſomething in a diſcurſe. 2. Zielung junger 
77 EE oo E 4 

Ziemer oder krammetsvogel (der) a thruſh, blackbird 
or field-fare. Ein ochſenziemer, ſ. ochſenſenne. | 

Fiemet oder geziemet (wie es ſich) as it is fit, conve- 
nient, convenable, due, meet, comely, ſuitable, beco- 
ming, beſeeming, ſeemly or decent, Es ziemet einem 
bettler nicht, flolz zu ſeyn oder etwas zu waͤhlen, it does 
not become a beggar to be proud or to chooſe; beggars 
muſt not be proud or chooſers. Wie es einem ehrlichen 


mann ziemet, as it becomes an honeſt man. Es ziemen 
meinem alter ſolche kurzweil nicht mehr, ſuch diſports — 
. | i 


zie 


ſute with 


7030 
not become, do no more 
agree with, a man of my age, 
ne arbeit, die ihm ziemete, he thought it a di 
for him to do that. Es ziemet euch ganz 
alſo zu reden, it does not at all become 
much misbecomes you or 't is greatl 
to ſpeak ſo. Es hat euch nicht gezie 


bat ſich nicht geziemet, daß ihr ſo geredet, it did not beco- 
me you to ſpeak ſo; you ated indecently in ſpeaking ſo. 


Er meinte 


y indecent for you, 


nahe 
berbei, the time draws pretty near. Ihr macht euch 
ziemlich unnll; / this is pretty layguage you give. 
Ziemlichkeit oder gebüͤrlichkeit die) ſeemlineſs, de- 
cency, decorum, comelineſs » becomingneſs, conve- 
nience, convenieney, ſutqbleneſs, pertinence or fitneſs, 
Ziepdroſſel (die) ein vogel, a bunting. „„ 
Zier, beſſer zierde (die) ornament, garb, gear, dreſs, 
fineneſs, ſmugneſs, comelineſs, gracefulneſs. In {d- 
ner zierde oder wolgekleidet einhergehen to go in a genteel 
garb, dreſs, accoutrement, or equipage; to wear a ſtate- 
ly ſuit. Er hat eine artige zierde oder angene 
ſich, S 2 good garb, grace, meen or e 
him. So hat es eine beſſere ſierde ſo it has a better grace, 
garb, form, figure, f hape, luſter, ſhew or look; fo will 
1 make a finer ſhew; ſo will it look finer. Einer ſlim, 


men ſache eine gute zjepde gepen / to. wrap up a foul Gory ig 


arriage, with 


„ Or do never more 


das wire kei⸗ 
ſparagement 
und gar nicht, d 
you, it very ſh 


met, fo zu reden; es þ 


hme miene an þ 


advantage. 
tente nur 
ew. 


koͤniglichen 


bilien, he does finely fu 
liſh, his houſe; h 
tapeten und ſonſt {hd 
niſhed and hun 


ſmug bride. 


Zierer (der) an ad 
1 LA ift Ls 


exquiſite , 


curious, pure, gentle, 
ſom, elegant, nice, 
gab ihm einen zierliche 
andſom, wipe. 

ordered, of good 
tionable diviſion ; 
kleid, a neat, fine, 
ſuit of clothes, 


or brave, daucer, Sjexlj 


Sew 


clean innen; to (at it o 


it; to make the 


Die erhaltun 


righteſt gem in a 
nazion ode 
ſplendor, gl 


beſt of i 
bette, 
terde 
g des fr 
9 the 


Ein 
zur; 


regierun 


5 ory, ſet off or orname 
Ziemender maſſen, geziemender oder gebührender maſſen country. fd nn 
etwas thun, to do ſomething duly, tly, comely, fui- Zierath ober iterrath (der) was zur zierde mit 
tably, conveniently, conyenably, ſeemly or decently way macht iſt, an ornament, ſet-off, finery — handen ge,. 
or manner. Einem mit ziemender hoͤflichkeit begegnen, furniture or garniſ hes. Der zierath über thi ellilbmen, 
ühm alle geziemende ehre erweiſen, to fhew civility, or a und portalen the garniſhes of doors, Cates arg therey 
great deal of reſpect, to one; to Fay Jour reſpects to him; Ein zlerath an ſaͤulen und geſimſen, 2 flouriſh, Porcheg, | 
to deal with him with due reſpect. f . . Work, feſtoon, frize, corniſ he or cornice fron flower, 
: Ziemlich 1. gebiirend oder Seztemtend, ſ. v. Ein diment, and other ornaments, of pillars and he pe. 4 
ding, das ſeine ziemliche oder geziemende groͤſſe, laͤnge, zierath oder verzierung einer ſchaubuͤhne, "ns 8. Die ; 
breite 2c. hat, a thing; of due, fit or convenient, a ſtage. Ein zierath womit ein buchdrukker dete of f 
bigneſs, length, wideneſs Ke. 2. Eine ziemliche menge, raum einer ſeite bekleidet, Printer vinnet or bad., 0 r 
eine ziemliche groſſe menge, eine gute menge, nicht wenig, zierath am ende des buche, the tail-piece. Ein f, Ein ji 
a great deal, good many, not few, a pretty number, a hen gold, ſo der buchbinder auf den ruͤkken der buche ba 
competent quantity. Er hat eine ziemliche oder julaͤngliche jet, a binder's tool, put on the back f a book. Jie y b. 
geſchiklichkeit, dieſes amt zu verwalten, er iſt ziemlich ge: eines ſchreibemeiſters vorſchrift 1 WUgiverf , flouriſh "un 7 
ſchikt darzu, he is 2 competent man for that employ; he the co y a Writing-maſter ſet to his ſchool- boys. Der inn if 
Has a ſufficient ability for it; he is competently „ duly or jſt in einem koͤniglichen jierath, the king clothed with 10 lite 
ſufficiently, qualified for it. Es hat eine ziemliche groſſe, royal robes, and having his crown on his head. Die *. zien 
Es iſt ziemlich groß, es iſt gewiß nicht zu klein, 't is a pret- then an einem altar, the altar-ornaments. Der — han 
ty bigneſs, 't is pretty big, 't is not little indeed, Es hat eines meßprieſters, a maſs-priſt's veſts, or veſtment 90 and 
ſchon ein ziemliches alter erreichet, er if {hon ziemlich alt, zierath einer braut an ihrem hochzeittage, the ſioogret wa) 
e is far gone, well ſtept or well ſtricken, in years; he ſet-off „ dreſs, accoutrements, gears, abiliments tire riou 
is pretty old; he is a man of great age; e has already array or adornment, of a bride on ber wedding-day, de or | 
attained to a great age. Die waare iſt no ſo ziemlich, ſie zjerath eines reikpferdes, trappers or trappings; ork, or p 
iſt eben nicht zu tadeln, 't is a commodity of an indiffe- gears. Ein fleid ohne aerathen, a plain garment, beau 
rent, or paſlable, quality. Die waare ift jezt in ziemlichen hat alle ihre zjerathen ageeget; ſhe quitted all her 9a de, | 
ꝓreis, in einem preis, der mir wohl anſtehet that com- coutrements 86 I = near! 
modity bears now a convenient, ſeaſonable, favorable or Zierde (die) ſ. tier, : e pure} 
fitting, price; t is now at a convenient rate. Die waare Zieren oder ſchmuͤ nen oder etwas) f. hn is ap 
iſt nun ziemlich herunter oder ziemlich wolfeil, that com- Ein gemüͤt, ſo von n beſondern gaben Bejteret if ie 
modity is now V cheap, or pretty low; it is to be à ſoul indowed, inveſted, graced, adorned, beautifed | neſs, 
had, or purchaſed, at a pretty low rate, Ich habe einen ſmugged up or imbellif ed, with rare natural gif, und v. 
ziemlichen vorrath davon ich habe deren ziemlich viel, I Schweigen und gern hore; zieret einen jungen menſgn, | neſs, | 
have a pretty ſtore of them; I am pretty well ſtored with to be filent and. attenti oes mighty well become . eit ein 
them ; I have good many of them; I have a great deal of youth. Eine wolgezierde re e, a diſcourſe finely ſet of im ſchr 
the ſame. Es iſt ſchon ziemlich ſpaͤt, es geht gegen mitter⸗ or ſet out; an elegant, or handſom, ſpeech. Er jy er red 
nacht, it is late in the night, Wie gehts? ſo ziemlich, ſo ſich mit fremden federn, he decks himſelf with other bine Preſlion 
ſio, ſo hin, how do you do? fo ſo; indifferently ; tolerab- feathers. Das kleid zieret en mann, a man is Joke Zieru 
Iy; meetly; paſſably; or I am indifferent well. Der fnas on by his garb, Eine hne zieren, to decorate a col ation 
be ſchreiht noch ſo zjemlich , that boy writes indiferently ſtage. Eine mit konfekt g kaſel, a table garniſhel Ziffer 
well. Euer porträt iſt euch ziemlich ahnlich, your picture with ſweed-meats. Er ziere in haus mit köstlichen my gilt fo 1 
is pretty like you, Die zeit kommt ſon ziemli 


rniſh, garniſh 
gets a coſtly furnit 
n geziertes zimmer 
g With tapeſtry, 


» Jet out or imbel. 
ure of it, Ein mit 
C 4 room well fur. 
Eine wolgezierte braut) 4 


rner or decorator. 
what is pretty, neat, fine, proper, 
e, ſpruce, - beauteous, beautiful, 
genteel, gracious, gracefull, hand 
delicate, decorous or gallant, & bY 
en verweis, he gave him a gentle, & 7 
Ein zierliches gebaͤnde, a bulding vel 8 
ſymmetry, or of an equal and propre Wi 
a fine compartment. Gin {terlidd 
ſpruce, curious, genteel or handen 
Ein zierlicher taͤnzer, a gallant, gent 
che geherden, graceſul 2 


e 


(1. was) 
fair, brav 


nor zie zig 


1 gracious garb, decent geſtures, a pleaſing carriage. E8 
zierlichers geſehen werden, you never ſawa 


konte nichts zier 
thing more curious, 


fineneſs. Ein mann von 
_ Eine zierliche rede, an elegant, eloquent, handſom, 
well-ſet, well-ordered or well-expreſſed, ſpeech. Ex iſt 
ein gar zierlicher redner, be is very eloquent, or well. 
ſpoken; he is a maſter of eloquence. Ein zierlicher reds 
ner oder ſchriftſteller, an elegant, poliſhed, handſom, 
curious or gentle, ſpeaker or writer. Eine zierliche hand 
dder ſchriſt, a fair, or curious, hand or writing. Eine 
ierliche ſchreibart, a ſmooth, or polite, ſtile. Zierliches 
atein - pure latin. Er braucht zierliche worte, he uſes 
exquiſite , fine, ſpruce, ſignificant, elegant or handſom, 
expreſſions. Ein zierlicher brief, a gallant letter. Ein 
ierlicher vers, a vers that runs ſmooth, Ein zierli<hes 
zimmer, a fair room. Auf eurer ſtube iſt alles zierlich und 
ſauber, in your room all things are pure-elean, fair, cu- 
rious, uice, ſine, neat, proper or hanſom. 2. Er redet 
zierlich, he ſpeaks elegantly, eloquently, purely, neatly, 
exquiſitely, handſomely, proper or properly; he bas a 
bandſom delivery; he expreſſes himſelf in an elegant, 
racious or beautiful, way or manner. Er ſchreibt zier⸗ 
ich, er hat einen zierlichen ſtil, he writes curiously, po- 
litely, elegantly; acutely or ingeniously. Er ($reibt 
zierlich, er hat eine zierliche hand, he writes a pretty fair 
hand. Er weiß zierlich damit umzugehen, he does it fair 
and ſoftly; he does it with a wet finger; he has a ſmooth 
way of doing it; he has got the knack to bring it cu- 
riously about. Etwas zierlich ausarbeiten, to lick up, 
or lick over, a piece of your workmanſhip; to faſhion, 
or poliſh, it; to Work it out curiously; to give it a 
beautifull garb, Nierlich reiten, fechten, tanzen 2c, to ri- 
de, fence &c, handſomly, gallantly, curiously, neatly, 
| nearly, gently, property's fairly , proven retty well, 
purely or bravely. Ei, das kommt wol zier ich b 
is a pretty ſaying indeed. | 
3 Jierlichfeit oder zier (die) elegancy, 
| neſs, beautifulneſs, curiousneſs, hand 
und v. Zierlichkeit in kleidung, finery, fineneſs, neat- 
| neſs, properneſs or ſpruceneſs, in clothes. Die zierlich⸗ 
keit einer rede, the elegancy of a ſpeech. Die zierlichkeit 
im ſchreiben, the politeneſs of a ſtile. Zierlichkeiten in 
der rede gebrauchen, to ufe ſpruce phraſes, or fine ex- 
| preſſions, 5 


Zierung (die) das verzieren, adorning, ornation, de- 


a thing of more grace, elegancy or 


| ln 20g Neat- 


= coration, 
& Ziffer oder zahl (die) a number, cipher or cypher. Er 
gilt ſo viel als eine null unter den ziffern, he is looked 
upon as a zero among ciphers, as a nothing among ei- 
W phers, or as a cipher among numbers. Ein brief, mit 
W lauter ziffern geſchrieben, a letter couched in ciphers. 
Mas dunkel i - entziffern, to decipher, Die ent;ifferung, 
die deſchifrirung, decipheriug. - —- OL ot 
= BZpifferfunſt (die) the arithmetics. F 
Zigeuner (der) an egyptian or gipſy; one of a certain 
bort of people, that rambles the world up and down. 
Zigeunerin (die) a gipſy or gypſy; a rambling woman 
at tells people's fortunes. 3 | | 
Z.iseuneriſch (auf gut) gipſy-like. 
Zigeunerkind (das) a gipſy's child. 

a1 — hen-b. ne or dogs bane. | 

W 3igeunerrotte (die) zigeunervolk, a gang, crew, 
ock, rot or company, of gipſies. : 7 
Zigeunerſtuͤklein ſpielen 2 etwas heimlich wegrauben 
play the gipſy; to filch, pilfer or ſteal, cunnipgly little 
ings. Dey 1125 


| | 4 Fvow, T. Engl. Ber, dit Abth, 


RY 


troop, 


omneſs, ſ. zier 


zierlicher geſtalt, a fine proper 


lodgings. Ein frauenzimmer, a lady. 


eraus, this 


Zimmerbok 


was going down the river. 


81g 8 im 1042 
Zigeunervolk, ſ. zigeunerrotte. 

Zikke oder ziflein , ein ziegenjunges, ſ. ziegelein. 
Zikloide (die) eine ſchnekkenlinie, cycloid. 
Zikloidiſch, cycloidal. IT 

Ziklopadie (die) ein inbegrif aller wiſſenſchaften, eine 
emiklopaͤdie, cyclopaedie. | | | 

Ziklus (der) ein zeitzirkel, cycle, 

Zifuta , ſ. ſchierling. 

Zikzak, zigzag or ziczac. 

Zilinder (der) eine walze , cylinder, 

Zilinder förmig ſ. f. 5 FR pee 
| Bilde cylindric, cylindrical, cylinder-like; 

ilindroide (der) ein zilinder⸗ oder walzenaͤhnlicher fro 
per, cy lindroid. 8 | 

Zimbel (die) ein kleines gloͤklein, a cymbal, a little 
bell. Lobet den Herrn mit hellen zimbeln, praiſe the Lord 
upon loud cymbals. 1 5 | 

Zimmer (das) x. das gemach, a chamber, room or 
apartment. Ein berſchloſſenes zimmer, cloſet, Die Kdnio 
gin kehrete wieder in ihre zimmer, the queen retired to her 
| L b Das frauenzimmer, 
the ladies. Das frauen immer des Großturken, the ſe. 
raglio. Ein rechtes 1 a room full of fleas, 
Das krankenzimmer in kloͤſtern, the infirmary in monaſte 
ries; the part where the ſick are quartered, Ein vorzim⸗ 
mer, an antichamber, a hall, 2, Der zimmer, vierzig 
ſink , a timber; fourty pieces. Ein immer felle, zobeln ꝛc. 
a timber of ſkins, of ſables &c. 3. Das zimmer, ein ſtuͤk 
bauholz / a piece of timber; a rafter. 4. Der zimmer 
oder ziemer von einem hirſch, the buttock-piece of a deer. 

Zimmerarbeit (die) carpenter 's work, 

Zimmeraxt (die) a pick- ax, timber. ax or carpen- 
ter 's ax. . 5 5 T a 

Zimmerbeil (das) a carpenter's broad ax, a chip-ax, 
or ſquaring- ax. 5 | = 5 ; 
(der) ſ. zimmer ſchragen. 
Zimmergeraͤthe (das) a carpenter 's tools, 
ſtruments or implements. 5% 

Zimmergeruͤſte (das) ſupporters. 
Zimmergeſell (der) a journey-man carpenter. | 

Zimmerhandwerk (das) carpentry; the carpenter's art: 

Zimmerhol; (das) timber; wood for building. Ein ſtük 
zimmerholz a rafter; a piece of timber. Es gieng ein ſioß 
zimmerholz den ſtrom hinab, a float of timber or a raft, 

Er handelt mit zimmerholz, 
he is a timber-merchant. Das zimmerholz zum dach an ei⸗ 
nem ganz ſteinernen gebaͤude, the timber -Work of a bull. 
ding all of brick. : _—_ 

Zimmerlein, zimmerchen oder kaͤmmerlein (das) a little 
room, a cloſet. . 75 ET att 
- Zimmerleute (die) carpenters. 1 | 

Zimmermann (der) a carpenter. Ein {<ifs;immer 
mann; a fhip-wright or ſhip-carpenter. Ein ſeefahrender 
ſchifszimmermann, a ſea-faring ſhip-carpenter, 

Zimmermannskunſt (die) carpentry. 

Zimmermeiſter (der) the maſter carpenter, the clitef 
carpenter. | 8 | 3 
Zimmern oder bauen (ein haus, ſchif ꝛc.) to build, tim- 
ber or work, a houſe, a ſhip &c. Ein wolgezimmertes 
haus 14 houſe well-timhered. Das bauholz zimmern oder 
zum baue bereiten, to work, ſquare or prepare, the time 
ber for a building. Ein ſchelmenſtük zimmern / to work, 
machinate or contrive, a lewd prank, 7 : 

Yun dim 


trade, in- 


1043 zim zin 
Zimmernagel (der) a wooden pin, or peg, uſed by 


P : Zin A * 


Zinnader (die) a vein of tin in mines. - 


10 


earpenters, to faſten timber-work withal. | Zinnaſche (die) putty or potee; tin. 3201 
Zimmerplaß oder zimmerhof (der) a place for the ſqua- Zinnbergwerk (das) a ann; a hire 15 
ring of timber. 5 bergwerk, da man der ader nachgraͤbet eine” Ein tings 
Zimmerſchragen (der) a wooden horſe of carpenters. - tin-mine, wherein the vein is followed ; Vngruhe, a 
Zimmerſpaͤne (die) chips of timper. +- ſtream- works. Ein zinnbergwerk, da man . ; 
Zimmerverwahrer bei hofe (der) the warden of the lod. unter fahret , ein zinnſchacht, a tin-mine, avi. en, din; 
gings at court, 5 digged in higher places; lode-works, Einer 10 haſig 
Sim rung eines hauſes oder ſchiffes (die) the building die in einem zinnbergwerk arbeiten, a ſtannary- man enen, 


of a houſe; the working of a ſhip. 
Zimmerwerf (das) timber- work. 
F200 BY — SAT bags 
immt (der) die zimmtrinde, der kaneel, cinnamon: ; 
a fort of drug, being a ſweet bark of a tree growing only 
in the iſle of Ceylon in Eaſt-India, Nagelzimmt aus Bras 
ſilien / lignum caryophyllatum. Weiſſer zimmt, the Ara- 
bick coſtus. 5 5 eee n 
Zimmtbalſam (der) cinnamom- balſam. 
Zimmtbaum (der) the cinnamom- tree. 
Zimmtfarben iſt (was) what is of cinnamom- colou 
Zimmtgeruch (der) a ſcent of einnamom. 
Zimmtholz (das) lignum einnamomi, or caryophy 


: 6 x 
. 


tum, ſ. zimmt. it 
Simmtoͤl (das) cinnamom-oil, 
Zimmtrinden (die) ſ. imm. 
Zimmtwaſſer (das) cinnamom-Water. 
Zimt, ſ. ziinmf, e 
Zin (das) |. zinn. 
Zindel (der) ſindon. 
Zindeltaft (der) ſarſen 
Ziniker (der) cynick. 
| Riniſh , cynical, cynic. 2 
Zink (der) der ſpiauter, zink 
metal. | | 3 
Zinkblumen, flowers of zink. „ 
Finken (der) 1. die zakke, a tack or ſpike, Die zinken 
am hirſchhorn, the trochings, or the many ſmalls bran- 
ches on the top of a deer's head. Die zinken oder zaͤhne 
an einem rechen, an einer ege ꝛc. the teeth, tacks or ſpi- 
kes, of a rakes harrow & c. 2. Ein zinken, ein krumm⸗ 
horn, ein gewiſſes muſikaliſches inſtrument, a cornet, a 
horn, a ſmall ſhawm. Auf dem zinken blaſen, to | 
or wind, a horn; to play on a cornet, *. | 
Zinkenblaͤſer oder zinkeniſt (der) a cornetiſt; a player 


upon the cornet. 1 5 | 
Zinkenmuſik (die) das zinkenſpiel, a muſick of cornets ; 
_ playing upon cornets, ' ''£ © e nn, heu 
. Rinkickt oder zakkicht iſt (was) was zinken hat, what is 
tacked or ſpicked; What hat tacks, ſpikes, teeth or tro 
chings, ſo as a deer's horn has. V 
Zinn (das) x. das metall, ſo die Alchimiſten Jupiter 
nennen tin. Gediegenes zinn, pure tin dug out of a 
mine. Kalzinirtes zinn, putty or potee. Lötzinn, feines 
zinn, fine tin to folder with, 2. Das zinn, zinnwerk, 
pnngerdle, zinngeſchirr 2c. pewter. Ein weib, ſo in 
hofkuͤche das zinn ſcheuert, a woman that ſcowrs the 
ewter in the ſcullery of the kitchin at court. Sie weiß 
das zinn ſauber zu ſcheuern, The is a good ſcowrer of 
pewter. Auf zinn ſpeiſen, to uſe pewter at meat. Altes 
zinn oder bruchzinn umtauſchen, to exchange your old and 
broken pewter. Sie hat viel zinn oder zinngeraͤte, ſhe 
e of pewter; fhe is well ſtored with 
peter. a . as e 


& cipreſs, - | 


or ſpelter; a modern 


* 


” 


— 


ſomething over. Gezinnetes b 
tinned over. 
cles on their top. 


&c. Ein guter vorrat von zinne 
| ood 


"yp 


Sins (der) die zinſe, x. rente oder intereſſe ven gelichy 


blow, I 


2. Ein pachtafker - a farm-let field. 


Zinne oder pinne (die) the pinnacle, 
Zinnen (etwas) x. es verzinnen oder überzinnen, © ti 


| ö lech, tin, tin- lates | 
Gezinnete mauern, walls n 


kannen ze, 
pewter-ſpoons, 


merlon. 


2. 


- Sinneroe ſchüſſeln, teller, löſel . 
diſhes, pewter-plates, — peu ſet- Une 
15 geraͤte in einer tay 


Zinnerzt (das) tin-oar. . 
Zinngieſſer (der) a pewterer. 

Zinngießerei (die) a pewtery, _ 
1 (das) the pewter 


{tore of pewter in a kitchi 


Zinngraupe (die) tin-oar; cryſtalized ti 
Zinngrube (die) ſ. zinnbergwerk. 
Zinnhandel (der) the tin-trade, or pewter- trade. 
Zinnkalk (der) putty. . 
Zinnkram (der) a pewterer's ſhop. = 
Zinnober (der) cinnaber, cinoper, ſinople, yermitjcy 
Bergzinnober, natural einnober digged out of mines, 
Künſtlicher zinnober, artifical cinoper, painter's.req, 


n-oar. 
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Zinnoberroth, oinnober-red. | 
Zinnpiatten, das zinnblech, verzinntes blech, f. jing, 

innſchacht (der) ſ. zinnbergw err. 
Zinnſchrank (der) a cheſt to lock up your pewter in. 


nem gelde, uſe, or intereſt, for mone) lent, Auf zu, 
upon uſe. - 2. Mietzins, beſtandgeld, was man bezatict fit 
ein hans, akker ꝛc. ſo man auf eine gewiſſe zeit gemi 
oder gepachtet, the rent, or hire, for a houſe, ffeld d. 
hired for a ſpace of time. Hauszius, houſe. rent, or 
houſe- hire. "Fadeti;ins, budenzins, ſhop-rent, Er lilt 
von zinſen, he lives upon his incomes or revenues, Judt, 
zins, fee- farm rent. 3. Zins, ſteuer, ſchoß oder ſchazurg, 
jo man der obrigkeit erlegt, tribute, gavel, taxes, co. 
tribution, ſcot and lot, payd to your liege-lord. 

Zinsakker (der) 1. ein zinsharer akker, a tributary fel. 


Zinsbar iſt (was) what is tributary, or what pays ti. 
bute. Ein land, das einem fremden potentaten zinihy 
iſt, das demſelben einen jaͤhrlichen zins erlegt, a land u. 


butary. to a foreign ſoyereign; a land that paies tin . Zirbel 
tribute. „„ 2 FZirbel 
Zinsbarkeit (die) tributarineſs. ple. 


Zirbel 
apples, 
ws Sirkfr, 
| . circle, 
oder! 
rum re 
iet, 
1 ſſen V 
s dem 


nde rc 
I... 

+ * 

. 


Zinsbauer, zinsmann (der) a farmer. 
Zinseinnehmer (der) an receiver of rents. | 
Zinsſrei ſeyn, to be free, or exempt, from contri 

tion, Yinsfret ſizzen oder wohnen, to have free lu; 

to be not bound to pay houſe- rent for your dyeliſ 


- * - 


'* Zin6gut (bas) der zinshof/ a lum. 
. Zinslehen (das) a fee-farm, 
Zinsrenten (die) ſ. zins. 


0 
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in der . zins. * 15 . 1 1 1 2 ; 127 $ 118 
ANY at r ee fl 0 Fo 
te. loͤnüſchen Aatſet QUE funtzehn lahr pegte uſchrei⸗ 
10 Neha lndiction. ve n 
cyprus- cat. . 2 
Zipfel (der) the ti „ point; edge or extremity, of a 
thing. Die dier zipfel eines ſchnupftuchs / the four ſkirts, 
or corners, of a hand-kerchief. Ein zipſel vom rok, a lap, 
flap, lappet, flappet, ſkirt or quarterpiece of a gown. 
Der zipfel nes mantel$;, the xirt, or edge, of a cloak. 
Der zipfel a einem woogy the ſkirts,of a doublet. Die 
zipfcl der betttucher einſtekken, to tuck in the edges, or 
ſins, of the bed- clothes. Den ſat bei ſeinem zipfel an- 
greifen, oder die ſache recht angreifen, to take hold of a 
bag by its tip; to make both ends meet; to go the right 
way to work; to take a thing by the right handle. * 
Nipfelicht iſt (r. was) was einen zipfel hat, what is tip- 
ped. 2. Was zipfel hat, what has ſkirts or flappets. Efs 
was zipfelicht machen, to make a thing with ſkirts or 

| flappets. | . e K f 1 Wh 
Zipfelpelz (der) a lappet-gown. 
Zirfeltuch (das) ſo weibsperſonen um den hals tragen, 


das halstuch , a neck-handkerchief. 8 
Zipflein oder zip ſelchen (das) a lappet or flappet. Das 
ohtz'pflein oder ohrlaͤppchen, the ear-lap, the flip of 
the ear. 838 E 1 | | 
Zipperlein (das) die gicht, the gout; a painful diſeaſe 
in the joints; the gonty diſeaſe. - Einer, der das zipper⸗ 
ein in den fuͤßen hats; einer, der mit dem podagra behaf* 
tet iſt - a podagrieal man; one that is gouty-footed; one 
troubled with the gout, with goutineſs, or with the gouty 
diſeaſe, in che feet, Das zipperlein an haͤnden, the gout 
in the hands. Das zipperlein bekommen, to fall, grow or 
become, gouty; to get the gout; to be ſeized with the 
| gout, Der das zipperlein hat, one that has the gout, or 
that is gouty. is T5 TE 
| DWipreſſe (die) cipreſs-tree, ciprus-tree, _ 
Zipreſſen, cipreſs. . . 
Zipriſch, cyprus. 
Ziprus (die inſel) cyprus. 


. " 
TY * 
4 4 3 


Ziperkazze (die 


W 2Vips, zipf oder pips (der) eine huͤnerkrankheit, the ip. 
ſ. pips. Ein hun, das den zips hat, das zipſet, das zip⸗ 
ſicht, zipficht, zipſend oder zipfend iſt, a bird troubled with 


which troubles it, from the tip of its tongue. Sie hat 
den pips, ſie hat ihre monatszeit, her flowers ly about 
her. Sie hat den pips, ſie iſt mit der bleichſucht geplagt, 
EZ ſhe is troubled with the green pip, or green ſickneſs, 

W B}irbel (die) der zirbelbaum oder ztrnhaum 7 eine art von 
ſichtenbaͤumen in heiſſen 
bot countries. DS. 
WE Z3irbeldriiſe im gehirn (die) pineal gland. 
== 2irbelnuf (die) das zirbelnuͤßlein a pine - nut or pine- 


pple. 25 VVV 1 
3 "Airbelnuſternlein pinions, pinions; kernels of pine. 
apples, uſed in meat and in apothecary-ſhops. 1 85 
38 3 bezirk oder umkreis (der) a circuit, compaſs 
circle. e 1 | | 
Zirkel (der) 1. ein runder kreis, a circle. Sich im zir⸗ 
oder kreiſe bewegen, to circinate, or circuit. Im zirkel 
rum reiſen, to circuit, or circle. Der im zirkel herum⸗ 
iſet, circuiteer. 
iſen, to draw a circle with a pair of compaſſes. Die 
s dem mittelpunkt eines zirkels bis an deſſen umkreis ges 
oe ſtralen, the rays going out of the center of a circle 


7 
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42 
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4 * 
1 


pair of compaſſes. 


paſſes. | 


| 1 have a circular motion. 
the pip. Einem hun den pips ziehen oder benehmen, to pip geaͤder, the circulating, 
W a bird; to rid it of the pip; to take away a white ſcale, the veins, 


cumference. 
landen, a kind of pine-trees in 


tion. Eine zirkumvall 
irre (die) das 


hand-worm, f 


Einen zirkel machen, aufreiſſen oder ſome liquor is pured into it, 


| 1 9 | 
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unto its periphery , or. circumference, Die weite eines 
zirkels, the diameter of a circle. Die beiden ſonnenwende⸗ 
zirkel des frebſcs und ſtejnboks, the two tropiks of cancer 
and capricoruus. 2. Ein umkreis, kreis, bezirk, circuit, 
circle. 3. Ein zirkel womit man miſſet und reiſſet, com- 
palles; a pair of compaſſes, to meaſure, and draw a 
circle, with. Ein meßingener zirkel mit ſtaͤlernen ſpizzen, 
compaſſes of yellow. copper with points of ſteel: Eines 
kuͤfers faßzirkel oder bodenzirkel, a cooper 's compaſſes, to 
round bottoms with. Ein proporzionalzirfel , proportional 
con Falles. Ein taſterzitkel, f. d. Ein ellipſenzirkel, a 
elliptic compaſſes. . Ein ſtangenzirkel, beam - compaſſes. 
Ein hadrzirfel, hair-compaſſes. Ein dreibeinichter zirkel, 
bafſef os ea 7 8 ay ſchneidezirkel , cutting-com. 
| nes With a fe at o ; c 7 
Zirkelbein (das) der zirke he feet of a pair of 
e hc (das) der zirkelſchenkel, the feet of a pair of 
_ 3irkelbewegung (die) die kreisbeweg eircination:: 
circulation, circling. e F We. Seaton, 
compaſſes, s. eirkel. 125 0 , - _ rel 5 921 little - 
Zirkelform (die) circularity® e 
Zirkelförmig, ien. 
Zirkelſoͤrmigkeit (die) ſ. zirkelform. | 
Zirkeln (1. etwas) es zirkelrund machen, to round a 


thing, to make it circular. 2. Zirkeln oder mit einem 717 
kel reiſſen, to draw with a 2 e MED y_— 


Zirkelpunkt (der) the center. Js 185 

4 iſt (was) what is circular, or as round as 2 
Zirkelſchenkel (der) leg or foot of a 
Zirkelſchmidt (der) a maker of co 
_ Sufelſpizze (die) 


pair of compaſſes. 
| mpaſſes. 0 
der zirkelfuß, one of the points of a 
Zitkelweis herumlau 


| fen, f. zirkuli | 
Zukelzug / }. zirkuliren. 


(der) a circle drawn With a 


| pair of com- i 
Zirkulation (die) circulation. „ 4 
Zirtulazionsgefay (das) circulatory. 
Zürkuliren, zirkelweis heruntlaufen, to circulate; to 

Das zirkuliren des bluts in dem 
or circulation, of the bloud in 


Zirtulirglas (das) an alembick 


Zirkultrung (die) |. zirkulazion. 
Sirkumferenz (die) der umkreis 


to circulate a liquor in. 


die graͤnzlinie, cir- 
Zirfumflex (der) circumflex. 5 | 
Zirkumyallazion (die) die um 


ſchanzung, n - 
ation mache las: 


; n, to circumvallate. 
Zirpen, to chirp. K ate 


Zirpen (das) the chirping. 


lirlein, ein ſehr kleines wurmlein, a 


Zirnbaum (der) >. zirbel. 
15 Sens 1. wie ſchlangen 
1111 


ng noiſe, as ſerpents do. 
man etwas hineingieſſet, to 


thun, to hiſs, or to make a 
2. Wie das feuer thut, wenn 
Whizze, as fire does when 


Ziſchen (das) hiſſing, ſibilation, whizzing. 


Ziſchende ſchlange (eine) a hiſſing £ 
Ziſchung bigs f das 10 ton. ing lerpent 


Ziſel 
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Ziſel (der) a man's yard, prick, or pints; 
. — ziſererbſen, chich, or chich peaſe. 
Ziſterne (die) ein waſſerbehaͤlter, a ciſtern, 
Ziſternenwaſſer (das) ciſtern⸗ water. 
Biſterzienſer (der) a ciſtercian- monk. 
Zitazion (die) 1. citation; 2. allegation. 'E 
Zithere oder Cythere, die gdttin venus, eythere-⸗ 
Sitiren, 1. to cite; 2. to allegate; 3. to conjure. 
Zitirung (die) 1. 2. f. zitazjon4- 3. conjuring, conjura- 
tion, necromancy. | Ee 
Zitrinchen oder zitrinlein (das) a cittern or gittern; a 
ſmall muſical inſtrument with wire ſtrings.  *" 
Sitronat (das) the juice, or an eleQuary, of eitrons. 
Zitrone oder eitrone (die) a limon, lemon, citron or 
pomicitron. Zitronen und pomeranzen, limons and 
oranges. „ | | 
Zitronenbaum (der) the citron-tree, or lemon- tres. 
Zitronenfarb oder zitronengelb iſt (was) what is of ei- 
tron- colour. , tO A ENT 
Sitronenkern (der) a kernel of eitrons. 
Bitronenſaft (der) the juse of citrons, 
Zitronenſchalen (die) limon-ſhells. 
Sitrdnlein oder zitröͤnchen (das) a little Iimon 
Zitrulle (die) a citrull; a kind of cowcumber of a ei- 
tron⸗; colour. 55 5 Es 
Zitſchern oder zwitſchern, 


wie ein vogel, ſ. zwitſchern. 


Zitter oder gitarre (die) a gittar or guitar. Auf der zit⸗ 


ter ſchlagen oder ſpielen, to play upon the gittar. 

Zitterer (der) a quaker, trembler or ſhiverer. 
gitterhaft, zittericht oder zitternd x. ſeyn, to be trem- 
bling, quaking, ſhaking or ſhivering. Er gab mirs mit 


\ 


zitternden haͤnden, he gave it me with his hands ſhaking, 


2. Zifternd antworten, to anſwer tremblingly. 5 
Ziltermahl (das) eine flechte an der haut, a morphew, 
tetter or ring worm, in one's ſkin, . | 


Zittern, beben, to tremble, quake, ſhake or ſhiver. 


Etwas, das da zittert oder bobek, ” a thing that totters, 
wags or ſhakes. Er thats mit zittern, he did it tottering- 
I. Vor Furcht, kalte 2c, zittern, to tremble for fear; 
to ſhrink, quake or ſhiver, for cold. Das haupt zittert 
ihm ſchon vor alterthum - his head ſhakes to and fro for 
old- age. Das herz zitterte mir im leibe, my heart went 
| 38 „or pintlepantle. ; 
his body trembled all over. Zittern, wie ein eſpenlaub, 
to ſhake like an aſpin-leaf, Ein donnerſchlag, davon das 
ganze haus zitterte, a thunder-clap that made the very 
houſe totter, to totter or to ſhake, or that canſed a 
_ trembling, ſhaking or tottering, to the very houſe, Bits 
tern, ew einem das fieber ankommt, to ſhake in an 


ARnes nt. e 8 

Zittern (das) trembling. Einer ſaite eines pendels, 

oscillation, fibration. 9 8 „ | 
Zitternsvoll, trembling, ſhivering, full of ſhake, 


. Bitterſlager oder zitterſpieler (der) a gittar- player, a 


Zitterung, das zittern, trembling, ſhaking, quaking 
or ſhivering, Mit furcht und zittern, with fear an 
trembling. 1 ia | | | 

Zitwer (der) eine getroknete wurzel, ſo aus Oſtind ien 
kommt, zedoary ; a root not unlike ginger, Eingemachter 
zikwer - eonfited, or condited, zedoary. 


8 0 ſo aus der Turkei kommt, Turkey- 


nen, to civilize. 


1 


Er zitterte am gamen leibe, 


the cuſtom, Ein jährlicher zol, 


giv zol 


Zivil, böflich, fein, buͤrgerlich, ciyn. 
| 9 5 — On civil architecture. 
vitbedienung (die) civil-office, emp} 

Ziviletat (der) civil. eſtate. x He harm. unden 
Zivilgeſe (das) civil- ax. WY 
Ziviliſiren, verfeinern , an bͤrgerliche verfaſfn zen 
Zivilifirtſeyn (das) civility. "A 
Ziviliſtrung (die) das giviliſiren civilizing 
Ziviliſt (der) civilian, civil-lawyer, 
Ts (die) civit-lit, civil-roll. 1 
Ziyilproteß, eivil-proceſs. Verwandlung eines rv; 
prozeſſes in einen aidilprozeſ7 civilifation. f eines friming 
5 (das) das bürgerliche recht, civil-lay, on 
Ziwilrichter (der) civil judge. 5 
Zibilſtand (der) civil-eſtate, citizens, city, 
Ziz (der) feiner kattun, fine cotton, 
Bizero (der) cicerone, ſ. wurmſchneider n. 2. 
1 f ne ay 1 1 
Zize (die) 1. die bruſt einer ſäͤugenden frau, the 65646 
ing woman. Das waͤrzlein an — 


logg 


of a ſuc 
teat, dug, pap or nipple, ef a woman's breaſt, 2. Die 
Zizzen einer kuh, ſau, hindin 2c. the teats or dugs, of 
cow, ſow, pitch &, Schlappichte zinen einer fog 
ſwagging teats of a ſow. | ? F 
Zobel (der) 1. ein zobelmarder, a ſable, a beaſt not un. 
like a pole cat, and found in Siberia, 2. Das ſel deſel⸗ 
ben thiers, ein koͤſtliches pelzwerk, ſable; a rich fur, Ein 
zimmer zobeln, a timber of ſableſs; fourty pieces of 
ſaid ſur. „„ | 
Zobelfelle, ſables, or ſable-backs. 
Zobelfutter unter einen rok 2c, (das) the fur of ſable in 
a coat &c, | | | 
Zobelgebraͤme (das) a ſable-ſkirt ; a border of (able, 
Zobelmüͤzze einer frau (die) a ſable-coif as women wear, 
Zobelrok oder zobelpelz (der) a coat, or gown, furred 
%%% «] , 
Zobelſchwaͤnze, fable-tailss. 
Zodiak (der) der thierkreis , zodiac. ; 
Zofe (die) das zoͤſchen, die kammermagd einer edelſun , 
a noble lady 's chamber -maid. : 0 
Z6gern (mit einem dinge) es auf die lange bank iich, 
ſ. ziehen und zoͤgerhaft. 5 | 
 8dgerhaft iſt (einer, der ſehr) a loiterer or lingerer; 
one that is very much loitering, loyteripg, lingering, 
ſlow, flack, tardy, tarrying or dilatory ; a man ſullof 
delays; a man that has alway time enough, and will n- 
ver make any due haſte nor good ſpeed, 
Zdgerung (die) dilation, loitering , lingering, tarrying 
offe (die) die untere bekleidung eines hauſes mit wh 
ſtiffen, zocle, zocco or ſecle. . 
Soll (der) 1. ein daumbreit, das zwdlfte theil eines {4 
hes, an inch; the twelfth part of a foot. Un einen yl 
biher an inch higher. Drei zoll breit, three inches wil 
in zoll mehr oder minder, ſo genau kan mans eben uin 
nehmen, an inch breacks no ſquares. 2. Der zoll von al 
und eingeführten waaren, the toll, toll-money, tollap, 
tolſage, tallage, duty, cuſtom or tax, paid of merchate 
diſes exported and entred. Zoll für gewogene waaren, pe 
ſage. Den zoll verjahren oder vorbeifahren, den gehirijd 
zoll nicht erlegen / to ſmuggle, or ſmuckle, goods; to fel 
gavelz a yea! 100 
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einen zoll verpachten, to farm. let a toll; to farm it out; 
to give it to farm. Ein wegzoll, a fare, paſſage, or 
paſlage- money. Ein bruͤkkenzoll, a brig- bote or brug- 

te; an aid towards the mending of bridges. Den zoll 


verfahren, . verfahren. 3. Der zoll, das zollamt oder 


oll ſtzzen, to be a commiſſary of the cuſtom-houſe, 
em an (5 the cuſtom- office. | 
Zollbare waaren, commodities of which cuſtom is to 


aid, | | 
be eubeamker oder zollbedjenfer (der) an officer of the 
cuſtom-houſe. La: | LEE IE 
Zollbereiter (der) toll-viſitator. 
Sulbade oder zollþank (die) das zollhaͤuslein, a toll- 


both. | | 
een / zoll bezahlen, to pay the due toll, or the cuſtom, 
Zolleinnehmer (der) the toll-gatherer. 
Zollfrei iſt (einer oder etwas, ſo) a body or commodity 
that is toll-free; or cuſtom- free; that is exempt from 
paying of any cuſtom, Gedanken ſind zollfrei, thoughts 
are toll-free; you may think of it what you pleaſe, 
Zollfreiheit (die) toll-freedom, cuſtom- freedom. | 
Zollhaus zu London (das) the cuſtom-houſe at Londen, 
Zollherr (der) a commiſſary of the cuſtom-houſe, 
Nollig , inebnes 5: 7 
Zolllaͤnge (die) inchmeal. | 8 
Zollner zollmeiſter oder zollverwalter (der) the -toll- 
gatherer, the toll-maſter , he that gathers the tollage, he 
| that keeps a toll-booth. Die zoͤllner im juͤdiſchen lande, 
die zu Chriſti zeiten die zoͤle von den Romern gepachtet 
hatten, the publicans in Jewry about the time of Chriſt's 
| incarnation; thoſe that had taken to farm the tolls from 
che Romans. „ . 5 
Ziollordnung (die) the toll- laws, or toll - ordinance; 
a regulation, order or tax, of duties and cuſtoms to 
be paid. wh, 3 1 
Zollpachter (der) a toll-farmer, ſ. zoͤllner. 
Zoll ſchreiber (der) a clerk of the cuſtom- houſe. 
Ziollſtok am wege einer heerſtraſſe (der) a mark at the 
highway, to admoniſh cart-men, there to pay the fare, 
= paſſage, or paſſage-money, F 
HZollberwalter (der) ſ. zoͤlner. = 
Ziollzettel (der) a cocket; an acquittance from the cu- 
= ſtom-houſe. TT „ 5 
Zone (die) ein erdgürtel, zone. Die heiße, kalte, 
temperirte, hot, frigid, temperated zone. 8 
Zoograph (der) ein thierbeſchreiber, zoographer. 
Zoographie (die) die thierbeſchreibung, zoography. 
Soologie (die) die lehre von den thieren, zoology. 
Zoophiten, thierpflanzen, zbophytes. 
SZootomie (die) thietzergliederung, zootomyp. 
Zootomiſt (der) ein thierzergliederer, zootomiſt, 
WW 320pf (der) a tuft or tuffet. Die haarzoͤpfe der wei⸗ 
er, the treſſes, locks, tufts or tuffets, of hair on wo- 
ens heads, Das haar in zoͤpſe flechten, to plait the 
air into treſſes. „ | „ | 
=o 80pfichte vogel , kndpſe 2c, tufted birds, buttons &c. 
SZoöͤpflein oder zoͤpſchen haar (das) 2 little tuft of hair. 
1 Zorn (der) anger, wrath, paſſion, pet choler or in- 
ation. Jachzorn, madneſs, fret, fury or paſſion. 
en zum zorn bewegen oder reizen, to anger, exaſpe- 
ee, irritate or inrage, one; to ſtir up his humours; to 
r him up to anger; to provoke him to anger; to raiſe 


wot we man den zoll erlegt, the cuſtom-office. Auf 


Zornmut (der) an indignation, disdain, ſcorn, f. zorn. 
. . Zornmittig iſt (einer, der) der ſehr zum zorn geneigt 


zor 10; 


or fret. Er gericth in einen heftigen zorn / he felf deadly 
angry, or angred; he began to boil over with rage; he 


was ſeized with a,vehement choler; he flew out in a 


paſſion; he began to rage, fret, foam or fume; he 
grew very wrathfull, all the fat came in his fire. Er 


geraͤth leicht in zorn, he is very cholerick, hot or haſty ; 
he is apt to fall in choler; he is eaſily provoked to an- 
ger. Ihr werdet ſeinen zorn auf euch laden, you ſhall 


have anger of him; you will fall under his indignation; 


he will be angry with you; or he will mad at you Der 
zern Gottes, the wrath of God; God's wrath or anger. 
Den zorn Gottes abwenden und gnade erlangen, to melt 


God's — into mercy. Ungnade und zorn, indignation 
and wrath, Eines zorn ſtillen, ſ. ſtillen. Wenn ihn der 


zorn übereilet, ſo laßt er ihn aus, er kan ſich nicht 


zwingen, er iſt jachzornig, when a paſſion ſeizes him, 
he will give it vent; he is then not apt to maſter it; 
he is a haſty, or hot headed, man. Sein zorn iſt ſchon 
voruͤber, vorbei oder vergangen, hat {on nachgelaſſen, 
oder hat ſich ſchon geleget, his anger is over, is paſt, 
is gone, or has relented; he has ceaſed ſrom being 
angry; he is already calmed again; he is come to him- 
felf again. — Hs A e 
Zornbecher oder zornkelch Gottes (der) the cup, or 


chalice, of God's wrath, 


Zornblik (der) das zorngeſicht, an angry look. 


Zoruſeuer (das göttliche) ſeine zornflamme oder zorn⸗ 
glut, the fire, or flame, of God's wrath, anger or in- 


dignation. 75 ES 
Zorngericht (das goͤttliche) God's wrathful judging. 
Zornig 1. ſeyn, to be angry, angred, angered, wroth, 


wrathſul or cholerick; to be in anger, wrath, choler or 


paſſion, Und ſein herr ward zornig, and his lord was 


wroth. Einen zornig machen; zornig werden 2c, ſ. zorn 
und ;urnen. Seid ihr auch noch zornig? are you ſtill an 
angred? Uiber oder auf eine perſon oder ſache zornig 


ſeyn oder zürnen, ſ. zuͤrnen. Sie ſind zornig auf einans 
der, they are angry with one an other. Wo ihr mich 


zornig machet, if you teaze me. Ein zorniges weib, a 


ſhrew; a ſcold. Ein zorniges geſicht auf einen machen, 


to look with ſcorn upon one; to f hew your indignation 
againſt him with a ſcornſul meen. 2. Zornig / mit ei⸗ 


nem reden, to ſpeak angerly, or angrily, or angerly. 


Er ſtellete ſich zornig, he made as if he were angry, 
or wrotb. Zornig, zorniger weiſe oder im zorn etwas 
thun, das einen hernach gereuet, to do ſomething in 
haſte, in anger or in choler, which you repent of when 
you recover your ſel, _ . r 

| — (die) anger, angrineſs, ſ. zorn. 


ornlos, wrathleſs. 


— 


a very cholerik, paſſionate, angry, hot, hot-headed, 


haſty or whratfull, man; a man of a cholerick, or ira- 

ſcible, temper; a man that will ſoon, or quickly, fall 
angry; one that is eaſily provoked to anger; one apt to 
take fire for every triffſe. DT | 


Zornrede (die) zornworke / words ſpoken in anger, 
Zornruthe (die goͤttliche) the rod of God's anger; 


God's wrath. 


Zornteuſel (der) ſ. zornmlitig. 
Zornvoll, ſ. zornig. 


Vuug gote 


E Zornzeichen (ein göttliches) a gn, or token, of God's 
4 choler; to make him angry; to put him in a paſſion, wrath. 5 dag : . * 


E . whjagy, D <A. an Dt v 3 
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and again. 2. Zu oder gegen, to, to Zuber (der) a tub. Ein wa 


week I ſhall call again. 3. Zu oder um, about. 


tag, um den mittag, about noon. 
about the years end. Zu ende des buchs, about the lat- 


ſelben zeit / at that very ſame time. Es ſet zu welcher 
 Heut zu tage, now a days. 31 hauſe geben, to go bang und zurüſung. 


Iſt er zu hauſe? is he at bang? Dex fnabe ſt jeit nicht 
| e ihn zur the boy now is , Subertein over LAGO). 
bu haufe, i habe hn ch ben bin kool? Er iſt Ein ziþerlein mit waſſer in einem groffen feijeſual, a, WAP 6d 


Zote (die) eine garſtige, unzüchtige rede, ſmut; bawdy te ſo zu ihm, um zu hören e 
words; obſcene diſcourſe. Zoten reiſſen, unzüchtig reden order to hear, 4 2 1. I ſpoke ſo to TP 
oder ſchreiben, to ſpeak, or Write, ſmuttily , bawdy, fil- Um der ache einen beſſern Tn * hear, whether 
thily, aer d. rea dishoneſtly or l make it look. the finer. 8. u, of Sede in order g 
Zotenreiſſer (der) an impudence; an impudent, who- und zur linken hand iſt the OMA zur rechter 
2 5 dal d iſt gefahr  thers is danger 1, 


„ wanton , ſmutty, filthy, or obſcene, talker. the right hand and on the left | | 
otenſhreiber (der) a writer of bawdy ſtories, _ but go on; or do but go 3 nur immer zu 10 
Zotig, obſcen, impudent, ſmutty. | the eaſt, Schlaget zu! lay on! tie u 


Zotigkeit (die) obſcenity, impudence, filthineſs, ſmut- put on! coachman. Den A | | 
_ Uneſs.. | ps, 4 5 „ it on the fire. Etwas zu * Aich ſeizen, 
Zotte (die) a cot; a lock, or flock, of hair or of wool on, ſogt. 9. Zu / for. Um 1 t . 
clung together. Die zoiten. einiger ſchoßhunde, the long wollte, for to hear what ho would fan“ wos er ſagen 
hair of ſome lap-dogs. Die langen zoſten. der geiſſen, the hemden, linnen for ſheets, Leder = . i wand; 
deard of goats. Einen bei den zotten faſſen, to twitch, for ſhoes.. 19. Zu, darüber too au schuhen, leath 
tug or lug, one. . 2 4 % ever. fed tbr 
Zotteln (über die gaſſe) daherzotteln, to come tottering, alſo, Er redet zu viel, he talks too Wow" you 
crawling , reeling or ſtaggering, along the ſtreets. | 9: much; or he over: 
. Zotlicht - haarig oder rauch iſt (was) what is ſhaggy, he eats too much. Dieß iſt zu klein, zu 
ſhagged, hairy, rough with hair. Ein zottichter hund, too little, too big. 11, Zu, up. Je gr 
a ſhagged dog. Eine zottichte bettdekke, a coverlet of waſſer zu if, oder zugefcoren iſt, in 3 wenn 
freeze; a woolen covering of a bet. RN S inter when 
Zu, 1. to. So hat ſein mund zu mir geredet, lo he brief (hon zu! have you already di 
| hin did ſpeak to me. Was habt ihr zu fuͤrchten? what Zuallererſt, firſt of all; firſ Ge, 1? the 
makes you fear, or to fear? what makes you beſo Zubauen, to build "SO UTE ng 
daunted? Er geht ab und zu, he goes to and fro, or to Zubeiſſen, wirklich bellen / ie bite 55 
b | Indeed, 


Iſt der 


Eine brünſtige liebe zu allen menſchen, a fervent charity .; | ( ſſerzuber, a wate 
to, or — 1 all men. Eine neigung zu armen leuten, Ein waſchtuber⸗ a waſhing - tub. Ein bäuchwber 
charitableneſs towards the poor. Haltet euch immer zu due ing-tub. Ein badezuber, a bathing - tub. Ein fiſh; 
der linken hand, take by or toward, the 8 hae. 1 — a fiſ h-tub. Ein zapfenzuber, a tub with 2 tap 
nem dorf zu, towards yonder village. Zu ende Dieſer IE. eee e | | 
Fo wil ich wieder anſprechen, toward the end of the Zubereiten (etwas) to prepare, dreſs, fit or ft lp, 
| Zu mit- 2 thing; to get, or make, it ready. Wolzubereitete ſpti⸗ 

Zu ende des jahrs, ſen, meat well done, well dreſt or well ſeaſoned. Mei 
ne frau iſt in der kuͤche und bereitet die ſpeiſen zu, ny. 
wife is in the kitchin a dreſſing of meat. | J 
Zubereitung (die) preparation; coaptation; the prepz. 
rative, or preparatory , action. Zubereiturg zum kriege, 
zu einer langen reiſe, zu ſegel zu gehen 2c. ſ. qwilifm 


ter end of the book. Zu, at, or a. Gerade zu eben der⸗ 


zeit es wolle, at any time, or at what time ſo ever. 


Zuͤberlein oder züberchen (das) a cowl, a little uu. MP keep 


not at home, but at ſhool, I ſent him to ſ hool. Er iſt S WY aner en ae 
jezt zu London, he is now at London. Er iſt zu fuß ge⸗ ciſtern with water in a great dining-room. 5 N 
reiſet, he travelled a foot, he went on foot; he tradged Zubervoll waſſer oder gepreßten wein (der) a tub. ſull oder un 
it a foot; he footed it; he did beat the hoof, Er mag of water, or of wine newly preſt. : 8 | 4 halten, 


tiſche ſizzen, to be at table; or to fit down. Er iſt ſchon bag that is full. Bindet es feſt zu, tie it faſt, Es rar bim in 


zu bett oder zu bette gangen, he is already a bed, or he zugebunden, it was tied up, or bound up. (icciplin 
went to bed. Er bringt lang damit zu, he is long at it, Zublaſen, daß einer was thun foll, to prompt one b ennehme 


| a doing it or a doing of it. Er hat ſich zu groſſen unkoſten a fact; to put him upon it; to egg, or ſtir, him onto er mana 
und vieler mühwaltung anheiſchig gemacht, he put himſelf 


it; to inſpire, or ſuggeſt, it him. Auf das ſeuer ;ubl ro more 


at a great deal of charges and pains. 5. Zu, by. Zu al: ſen, to blow the fire. Zublaſen, wo uneinigkeit it, » ernünſte 


lem gluͤk legte ſich der wind, by good look the wind add fewel to the fire of people that are falln out; to ſrt ren. 2 
ceaſed. Sowol zur ſee als zu lande, both by ſea and by them together by the ears; to promote, or increale, n ſeinen 
land. Evwol zu tag als zu nacht, both by day and by their quarrel. 1 F Wrought | 
night, Zur zeit, da ihr wiederkommet, by that time you Zublinzen (einem) to give, or tip, one the wink, or WW er zucht 
come again. 6. Zu, in. Nicht zu rechter zeit, out of 2 wink; to Wink him. 5 ciplne 
ſeaſon; not in due ſeaſon. Beides zu krieges und auch Ju boden oder zu grunde fallen, gehen, ſinken x. tv nter de 
zu friedenszeiten, both in time of peace and war. Beides fall, go, fink &c. to the bottom, or to the ground, E rs. Kir 
zu tage und zu nacht, both in the day- time, and in the nen 3 boden werſen, to throw one on the ground; ty al. diſc; 
night-time. Es iſt ſchoͤn anzuſehen, 't is fair in appearance. lay him ſprawling on the ground. Er iſt iu boden ga mand 
Etwas zu papier bringen, to couch ſomething in writing. gen / he periſhed; he was ruined or undone; he is gone, en, de 
Um es kurz zu machen, in ſhort; to cut ſhort. Um euch Zubrechen (etwas) ſ. zerbrechen. ie re 
zu gehorſamen, in obedience to you, Um euren befehl zu Zubringen Cr. einem etwas) to procure one a din; Wt Nac 
hd 


erfalten, in compliance with your orders. Zum zeichen, to get it for him; to make him have it. Einem el! eye | 
daß er thn ſegnete, in token o benediction. Euch zu troz, braut zubringen, to procure one. a wiſe. Wos das wei 4 "oe ; 
in ſpite of you, 7. Zu, um zu, in order to. Ich rede, jhrem ehemann zubringet uber die heimſieuer, i =_ 


„r 4 ern, * 1 0 „ ”y 22 r * 
1 * . 7 2 = . 


Zuchtregel oder zuchtlehre (die) a moral axiom; a rule 
of morality. - = J 


ſchwizien, co 
ſo zudekken, n mich n, 
with a good cover. O wie wollt ich ihn zudekken, how 
would 1 finger him. Die ſuat, pflanzen 2c. zudekken, to 
cover the ſeed, plants &&, 224 
Zudekkung (die) a covering. 
Zudem, auſſer dieſem, uber das, beſide, beſides, beſi- 
Res that, beſides this, therebeſide, thereabove, more“ 
over, over and above, alſo, withal, furthermore. 
 . Judenken (einem etwas) to have 2 of a perſon 
concerning ſome thing. Das buch ſoll verehret ſeyn, 


zul kutſcher, put on! or, drive on! coachman. 
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8 t 
edication, put ee . fedicaary 


Ihr verderben eilet 
» approches, is ne 


u ende ſeyn, to be up; to bo at KEW 
mit zu ende, I am * I have lone with © Ich lin be 


ough ſtitch with a thing; i 


Zuentbieten eder entbieten (einem ett 
ſending him an es 


) to bid 
ra letter, | 


Wn, 


zahl 
fine "op 


not ſubmit to 


 8ufahren (gerade auf ein dorf, {6 vor einem (7049 
drive ſtrait along with your ons | 0 3 to 
ward, a village lying before you. Ir mußt h eſe 12 


un jugeſahren! ſahe 


ren oder fielen auf ihn zu, als wenn ſie ihn a ſub 
they ruſhed, or fell, upon him as they were to deyour 


| Ich habe es euch {on lange zugedacht, take this book of him. So bald kommt die ſchüͤſſel nicht guf den tic / ( 


mine for a preſent, I have been a long while with deſign 


to give It you; or I deſigned it for you a long while ago. up 
Ein ſolch bubeng uk hitte ich euch nimmermehr zugedacht , 1 


never thought you capable of play ing ſuch a trick. _ 
-  Zudringet (einer, der ſic bei eines herrn tafel) one that 
5 upon à gentleman's table. Einer, der ſich ſedr zu⸗ 


raͤnget, um was zu werden, one that puts in for an office, 


that puts fair to get it, or thãt preſſes eagerly for it. 
Ziudrehen (die ſchraube an ejuem dinge) es zuſchrauben, 
to ſerew A thing up. CLE 2 n 
Zudreſchen (einem den kopf dicht) ſ. zerdreſchen. 
Zudringen (ſich) to preſs your ſelf into. Sich bei je⸗ 
mand zudringen, to intrude, himſelf, Th 
Zudringlicher menſch (ein) intruder. Er ift zudringlich, 


# 


4X7 & 
4 * 


hae intrudes himſelf, every where. 80 
Zudringlichkeit (die) intruſion, preſſing into. 
Zudroſſeln (einem die kehle) to throttle, hang or ſtrang- 


le, one. 


FZudrüͤkken (etwas) drülken, daß es zugehe / to cloſe, ſhut 


or thut up, a thing; to preſs it, in order to ſhut it u 


ſhut, a dying body's eyes. . 

Zueignen (einem etwas) ihm es zu eigen geben, to ap- 
propriate, or attribute, one a thing; to give it him for to 
— is own. iguet ſich dieſen titel zu / der ihm doch 
nicht gebühret, Me arrogates, or attributes, this title to 
himſelf unduly; or he lays claim to this title, which is 
not due to him. Das buch, ſo er neulich herausgegeben, 
hat er niemanden zugeeignet oder zugeſchrieben, the book 
he lately publiſhed he addrefled,: or dedicated, to no body, 
Die haͤlfte der ſtrafe ſoll dem angeber zugeeignet werden, 
half the fine ic * the challenger. | 

Zueignung (die) appropriation, arrogating, attributing, 
claim, challenge, addreſs, dedjcationy ſ. fweignen, = 


de nicht gleich zufallen laſſen d muſt not b 
Gee.  Einem ſterhenden die augen zudriffen, to cloſe, er dp, 4. Had neee wound mult not be dg 


da wolle, fall back, fall edge; at all adventures. Jn d. 
dern zufaͤllen oder vorfaͤllen will ich euch gerne dien, 


in a ſickneſs. 


ufallen, 1. to clap up. Dieſe thur faͤllt Leiditli 
wi door cloſes, or ſ nal of it ſelf, wor muß 40 85 


up, or healed up, preſently; you muſt not let it che 
too ſoon. 2. Was einem durchs loos zufaͤllt, what fall 
one's lot. Es iſt mir durchs loos zugefallen, it fell v ny 
lot. Es ſiel mir zu als mein antheil, it fell to my ſhar, 
Ihm iſt das beſte loos zugeſallen, the beſt lot is fal v Wi 
him, or he got the beſt lot. 3. Zufallen oder ;ufahren, h 9 
was zu thun, to fall to; to fall to ſome work; te f zufriede 
doing of it, ſ. zufahren. Das ſteht übel, daß mat þ * roy 18 
plump zufaͤllet, it looks ill, fo clownishly to fall to, ( 0, zu 
Einer, der den ſeinden zufalt, der zu ihn falt eder ils A e ich 
laͤuft, a deſertor, or run-away; one that falls in bs Wn it COM! 
enemy. Einem anfihrer oder einer aufrlihreriſhen o e ff | 
thei, zufallen , to ſide, joyn, ingage, imbark or nei eben 
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4 to fall to them; to be acceſſory to them; to beco- 
5 2 aſſociate, adberent, complice or partner, of them. 
„Zufällig iſt (1. was) what is incident, accidental, con- 


Lingent, caſual, fortvitous, happening, chancing, befal- I 


. iving; adventual or adventitious ; wath is coming 
— 1 "Die weſentliche und die zufaͤllige ſtuͤkke einer 
þ „muß man wobl unterſcheiden, between the eſſential 
"arts of a thing and its accidents good diſtinttion ought to 
de made. Bei einer zufaͤlligen gelegenheit, upon a fortui- 
us, or caſual, oceaſion. Das kapital und die zufaͤlligen 
if ſen oder renten, the principal and the acceſſory; the 
— aud the accrued intereſt of it. Der zufaͤllige pros 
t eines dieners, a ſervant's vails 3 his profits beſides his 
wages. 2. Es geſchah zufallig oder zufälliger weiſe, it 
came to paſs accidentally, incidentally, incidently, 
by adventure, by accident, by chance, by meer 
hap, by the way, by the by, contigently, fortuitous- 
ly, ; caſually, adventually or adventitiously. Ich muß 
zufallig hievon etwas erinnern, by the by, or by the way, 
1 ſhall ſpeak a few words about this matter. Er ſtellete 
die ſache ſo an, daß er in geſellſchaft mit ihm kam, als obs 
zufallig geſchehen waͤre, he ordered the matter to be in 
his company as upom buſineſs by the bß ß. 
Zufaͤlligteit (die) cintingentneſs , accidentalneſs. 
Zufalten (etwas) to fold up à thing, 


Juflieget (wenn der falk auf den reiger) when the ſaker 
flies at the heron. Der hund flog auf ihn zu, the dog 
flew at him. Wer weiß, was fuͤr ein glük euch an ſeldigem 
ert kan zugeflogen kommen, perhaps you may meet there 
with ſome fortune. 0 55 . 
8ufliffen (löcher in ſtruͤmpfen) to mend, vamb or patch 
up, ſtockins. 5 es Hoo 
Fuflieſen und abflteſſen des meers (das) the flowing and 
ebbing of the ſea.” Eine amme - der die milch reichlich zu⸗ 
fließt, a nurſe that has abundance of milk. Die reve ſtoß 
ihm recht zu, die worte kamen ihm als zugefloſſen, his 
mouth did flow with a torrent of eloquence. Die verſe, 
vder das versmachen, will mir nicht zuflieſſen, 1 have no 


poetical vein, or genius. 2 ES 
Zuflucht (die) a refuge. Ein ort, da einer ſeine jus 
flucht hat, one's ſhelter, or ſanctuary; one's place of re- 
fuge; a place one may flee, or fly, to for ſhelter or 
refuge. | VV | 
Zufluß (der) affluence or abundance. Der qb- und zu⸗ 
fluß im meer, ebbe und flut - ebb and floot; the ebbing 
| and flowing, or flux and reflux, of the ſea. Ein guter 
& zufluj von milch in ay ; abundance of milk in breaſts. 
Ein guter zufluß im ſchreiben, affluence of matter in 
E Zuforderſt - vornehmlich, zu allererſt, vorher, firſt, firſt 
= and foremoſt, firſt of all, in the firſt place, before all 
other things, before-hand, | IIA 
= Zufragen oder anfragen, ob ꝛc. (irgendwo) to call ſome- 
= where, in palling by, and inquire, whether &c, | 
= Zufrieden x. ſeyn to be content or contented. Ich bin 
war arm aber dabei ſehr wohl zufrieden, 1 am contented 
WE with my ſarall fortune. Seid zufrieden mit dem, was ihr 
babt, content your ſelf with what you have. Wer allzeit 
frieden iſt, der hat ein ſtetes wohlleben, a contented 
nindi is a continual feaſt. Ich wollte (hon zufrieden ſeyn, 
bier zu wohnen, 1 could de contented to live here. Es ſei 
fo, ich bin damit zufrieden, done; agreed; a bargain; 
am content with it; I acquieſce thereunto, Jedermann 
ift mit ihm zufrieden, he contents every body; he gives 
ontent to all men. Ich will euch geben fuͤr eure muͤhe, 
aß ihr ſollt zufrieden ſeyn, 1 ſhall content, or ſatisfy, 
os for your peins. Gebt acht, wie er ſich dahei anſtellet, 
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ob er wohl oder übel damit zufrieden ſei, obſerve whether 


he ſhall look well or ill apaid with it. Ich bin zufrieden, 
euren vorſchlag anzunehmen, I aquieſce to your propoſal z 
am content, or willing, to accept of it. Wollt ihr mit 
mir ſpazieren? ich bins zufrieden, will you walk along with 
me? I do, not care if I do it. 2. Einer, der wohl zufrie⸗ 
den lebt, one that lives contentedly, or contentfully. Es 
betrübt ihn zwar ſehr, jedoch giebt er ſich zufrieden, for all 
it grieves him, yet he bEars with it contentedly, patient- 
ly or ſubmiſlively. Gebt euch zufrieden! be contented, 
quieted, tranquillized, calmed or ſatisfied; pluck up a 
good heart; ſettle your mind to patience; acquieſce to 
the will of God; content your ſelf. Sein zorn ſoll ſich 
wohl legen, ich will ihn ſchon zufrieden 
will paſs, I ſhall content, aſſwage, calm, appeaſe, pay. 
ſatisfy or pacify, him; I ſhall get him apaid or contented, 
Zufriedenheit (die) contentment, contentedneſs, con- 
tent, contenting, acquieſcence, acquieſcency or aquies- 


eing. Zufriedenheit iſt der größte reichthum, contentment. 


is the greateſt wealth. | 


Zufrieren, to freeze up; to become iced, iced over, 
or covered with ice. Der ſtrom iſt zugefroren, the river 
is frozen up. | : 3 
Zaufuͤgen (r. einem viel ſchaden, ungluͤk, ſchmerzen, leid ꝛc.) 
to do one a great deal of hurc, or miſchief; to put one to 
great pain; to cauſe one much grief &c. to hurt, miſchief, 


pain or grieve, one mightily. Das ungemach habt ihr 


euch ſelbſt zugefügt, this trouble you brought your ſelf 
into. 2. Ich will ihm eure worte ſagen, ohne etwas zu, 


darzu, Hinzu oder beizufuͤgen, I ſhall tell him your very 


words, without adding any thing. Einem einen helfer i 


fuͤgen, to adjoyn one an aſliſtant, or colleague, | 
Zufuhre von wagren an einem orte (die) the conveyan- 
ce of commodities in ſtore to a place; the importing, en- 


tering or entring, of them into it. Einer ſtadt alle zufuhre 
von lebensmitteln abſchneiden, to cut of the proviſion 


that uſed to be carried into a town, ſ. zugang. 


Zuführen (einer armee die noͤthige ammunizion) to car⸗ 
ry, or convey, the needfull ammunition to an army. Es 


ward alles haͤufig zugefuͤhret, ſo, daß ſie keinen mangel 
hatten, abundance of neceſſaries was carried thither, and 


thus they had ſtore of all things, or and ſo they had no 
want. Einem eine braut zu'uhren oder zubringen, to 
procure one a wife; to help him to a match; to get him 


married. 


ſtore it withal. 2. a procurer, ſ. v. 


Zuführer (der) 1. one that carries things to a place to 


Zufuhrung (dic) x. die zufuhre, ſ. zufuhre, 2. Das 


zuführen oder zubringen, the procuring; the getting for 
an other. 3 9 7 


Zu fuß, a foot or on foot. Eine reiſe zu fuß, a foot. 


journey. Ein ſoldat zu fuß, a foot-man, or foot-ſoldier. 
Einem zu fuß fallen, to fall down at one's feet. Im Fries 


ge zu fuß dienen, to be a foot-man, or foot-ſoldier, in 
the wars. Zu fuß gehen, to foot it; to trudge it a foot: 


to go on foot; to beat the hoof, Wohl oder übel zu fuß 
ſeyn, to be a pure, or ill, walker. 


Zug (der) a tug, pull or draught. Ein zug am ruder, 


a tug at the oar. Das war mir ein ſchwerer zug, I had 


a hard tug on't; I tugged, or laboured, hard with it. 


Thut einmal einen zug! give it a tug, or a pull! Trinkt 
noch einmal, und thut einen guten zug, mend your 
draught. Er tranks in einem zug aus, he whipped up all 


the drink; he drunk it all at one draught; he drunk it 
up at one ſoop or gulp, or at one go-down. Mit kleinen 


Y, zügen trinken, to do but ſip; to drink by ſmall draughts. 


Ein zug fiſche, a draught of fiſhes, Alle dieſe fiſche find 
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ſtellen, his anger 


zug 


in, oder mit einem zuge gefangen, all theſe fiſhes are of 
boot, or into the 


Etwas bei einem verkauf ingeben, to give omg, 


the bargain, Er bot | ing o 
und wollte mir noch geld zugeben, he * Fauſt a 
and give me ſome money to boot, Man hat ihm With me, 
halfen zugegeben, an aflifient, or colleague,” 1. bel geg 


one draught. Alles geld, ſo auf dem ſpiel ſtund, gewann 
er in einem zug, he ſwept ſtakes; he gained all the money 
Einen zug im damenſpiel thun, to 
draw, or move, in playing at draugbts; to make draught, 
Die zuͤge oder ſtriche der buchſtaben, wenn 
man ſchreibet, the draughts, or ſtrokes, of letters in wri- 
ting. Ein zug den einer gewohnt iſt, bei ſchreibung ſeines 
namens zu machen, a knot, or flouriſh, one has taken 
for his manual ſign, or which one will always add to the 


that lay at ſtake. 


ned, or aſſociated, him. 2. Das geb' 

ich , das geſteh? ich, this a — 
own, confeſs, acknowledge or yield; this 1 a 
this I yield to, or conſent to. Geſezt nun, er f 
gegeben, daß dem alſo ſei, grant, or admit, it be oc je 


or a move. 


» admit, 
ee upon ; 


7 up. 


pole it were ſo, for all J do not grant it. FAY 
mir nothwendig zugeben oder woektchen, ve ü ihr 
yield me this. Ich gebe zu, daß er gelehrt ſei, Figs 


writing of his own name. Die bunten zuge um eine vor- 
ſchrift, che flouriſhes round about a writing- copy. Ein 
zug mit dem pinſel im malen, a ſtroke, touch ox daf h, 
with de pencil in painting. Er ſchreibt ſeinen namen in 
einem zug, he writes his name at one 


queſtion his ſcholarſhip; no queſtion but he 


roke, or daſh. man; not but that I think him a learned man 


is a learned 
z | acknoy. 


ledge him for a learned man. Ich gebe zu, daß ich darin 


Ein zirkelzug / a circle drawn; a drawing of a circle. Die 


zuͤge im menſchlichen angeſicht, the features of human face. getrret habe oder unrecht habe, as for this 


oyn my mi. 


ſtake; I oWI, ' confeſs. or acknowled 1 
"= #7 edge my ſelf 
wrong. 3. Etwas zugeben, zulaſſen oder leiden; wg 
daß es geſchehe / to allow, permit, ſuffer, grant 10 
or iconcede, ſomething; to let it paſs; to let it be "inp 
| ; 


Ein zug mit dem ſcheermeſſer, a daſh with a raſor. Einer, 
der in den lezten zügen liegt; ein ſterbender, one that 
breathes his laſt; a man in agony; a man dying, or ex- 
piring; a man ſtruggling with death, or againſt death. 


» Or connive, at 


it. Bei der muſterung wird einem kapitain zugege 
er drei mann wewiger habe, a capitain is lowed me n 


oxen. Zween, die an eine arbeit geſezt ſind, und fein mit 
gleichen zügen arbeiten, two that fairly draw the yoke to- 
gether, or that fairly row together. Ein zug von reiſen⸗ 

den kaufleuten in Arabien, a caravan in Arabia; a com- 


auſter. Ihr müßt eurem kinde in ſeine 
ſo viel zugeben oder nachgeben, you muſt 


r bodheit nize 
not allow, yield 


or indulge, your child ſo much wantonneſs, or ſo much 


pany of merchants travelling together. Die maltheſiſchen 
galeeren thun jezt einen zug there is a caravan of the 
galleys of Maltha now upon courſe, now courſing, or now 


wantonneſs, or fo much in his wanton tricks, 
ihm zugegeben oder verſtattet 


Haͤtte mant 
had be been allowed to 1 


or had it been permitted him. | 
Zugebrachten guter einer frau (die) paraphernals, 


cruiſing, at ſea. Der ehmalige kreuzzug, zu eroberung des 
jidiſhen landes, the cruſade in former times; the expe- 
dition of the Chriſtian princes for the conqueſt of the holy 
land. Ein flaſhenzug / pulley ; polyſpaſton. 28 i 


Zugegen ſeyn (1. irgendwo 
to be preſent ſomewhere; to 


) daſelbſt gegenwaͤrtig fey 
be not abſent. Es — ps 


groſſe menge volks zugegen, there was a great appearance, 
or concourſe, of people. Alle, die dabei zugegen waren, 
all the by-ſtanders. 2. Dat ding iſt mir ſehr zugegen oder 
zuwider, Jam much averſe to it, or from it; it's much 
againſt my mind; it's full fore againit my will; I have a 
habt, ſo mdget ihr dieſes als eine zugabe nehmen, having very averſion, abhorrence, or abborrency, to it, 
Zugegenheit (die) das zugegenſeyn, preſence, 
Zugehen / 1. fortgehen, nicht ſtill ſtehen, to go on, to 
go to, to go on your way, to go forward. Ihr müßt beſs 
fer zugehen, geht beſſer zu! mend your pace! you mut go 
faſter. Ihr geht gar zu ſtark zu, you go too faſt, Ein weg, 
der gerade auf die ſtadt zugedet, a way going direct up 
to town, or leading ſtrait aleng to the town. 2. Eo (ff 
als ich die thür auf und zugehen höre, as often | hear tie 
door opened and ſhut. Dieſe thür will nicht zugehen, 
this door does not ſhat cloſe. 3. Es geht nicht allemal ſq 
gleich oder gerade zu, a ſtrict order can not alway be ob. 
ſerved; there paſſes now and then ſome extravagante. 
Wie es nun zugehet, as things go now. So geht es in der 
welt zu, ſo the world goes; this is the common courſe 
of the world. Wie es zur zeit derſelbigen unruhe jlgitng! 


Zugabe (die) overmeaſure, the addition, boot, ſurplus, 
ſurpluſage, overplus, overpluſh, acceſſion, acceſſory, 
increaſe, accretion, advantage, adjunct or adjunttion; 
What is added, additional, joyned or adjoyned. Als eine 
zugabe, additionally. Weil ihr fo viel von mir gekauſt 


bought ſo much in my ſhop, you ſhall have this to boot, 
or you may have this into the bargain. Eine zugabe oder 
ein anhang zu ende eines buchs, an appendix, or ſupple- 
ment, at the end of a book. Eine zugabe bei einem vor: 
trag, a ſholy, ſcholion, corollary or inference, aſter the 
demonſtration of a propoſiti. 
Zugang (der) an approach, or acce 
niemand einen zugang zu ihm, he admits no body before 
him; no body can have approach, acceſs, admittance or 
admiſſion, to him; he would not be accofted by any 
body; he is very unaccoſtable, or unacceſſible. Einer, 
zu dem jedermann einen freien zugang hat, der jedermann 
den zugang verſtattet, a very accoſtable man; one whom 
any body may freely accoſt, or approach; one whom any 
body may addreſs himſelf to, or can have acceſs to; one 
that eaſily admits any body beſore him ; one that will give 


s. Er verfiattet 


as thoſe times of trouble went. 


Wie es denn in ſolqen 


fallen zuzugeden pflegt, as in ſuch caſes it uſed to go. G 


any body admittance, admiſſion er the hearing. Aber 
der zugang ward mir gewegert, but 1 was not admitted; 
but admittance was denied me. 


gieng ſo ſchlimm d 


Den zugang oder die zu konte, it went by t 


amit zu, daß es nicht ſlimmer ſep 
he worſt. Die ſache iſt gleichwol d 


however the matter went ſo, it did ſo come 


zugegangen, 


gaͤnge, zu einer ſtadt einnehmen, beſezzen verſperren, 
about, it came ſo to pals, it paſſed ſo 


verſchlieſſen, abſchneiden, to poſſeſs your ſelf of all the 


indeed, Iq mil 


haarklein oder alle umſtaͤnde wiſſen, wie es zugangen i 
oder wie es zugegangen iſt , I will know the ſhort and the 


avenues of a town; to ſtop them; to fhut them up; to 
block up a town; to cut off the proviſions uſed to be car- 
ried into the ſame. Ein ort, zu welchem der zugang ſchwer 
oder gar unmoglich faͤllt, an unapproch 
or inacceſſible, p 


long of that buſineſs, or the 


able, unacceſſible or particulars of it. 


very minute circumſtances 
Geht es auch richtig zu! but js it ar 


play, or fair dealing? Das geht nicht richtig oder nid 
e 


redlich zu, this is foul play, 


Zugeben (etwas) 1. etwas zum fiberfluſ hinzu thun, to 7 
fair play ; the are foul doings or practiſes. 


- add, joyn or adjoyn, ſome thing; to give it in ſurpluſage, 


aling or work; this 5. 
Dahin 7 


zug 


daz alles ehrlich und redlich zugehe, providing for 
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ten, 
honeſt ˖ 


hings; ordering all things to be done honeſtly and 
decently. 'W 


ie ſoll das zugehen, fintemal 2c. how ſhall 
this be, ſeeing &c. - Bei dieſer mahlzeit gieng es herrlt h 
u, it was a gorgeous, ſplendid, ſumtuous, ſtately or 
magnifcent, entertainment. 5 
Zugehoͤr oder zubehoͤr (die) was zu einem dinge gehdret, 
the purtenance, appurtenance, appertinance, dependance, 
dependency or appendix, of a thing; what is appertai- 
ning, belonging, A pendant, annexed or acceſſory , to it. 
Das landgut mit aller zugehoͤr, the manour and all its 
appendants or dependencies, Ich habe in der fleiſchhank 
ein lamm gekauft mit allen zugehoͤr oder mit dem geſchluͤu⸗ 
ke, I bought at the butcher's a lamb with all its apper- 
tinance. 3 . 
en (einem) r. ſein ſeyn, to appertain, or be- 
NA to x his. Wem gehort dicſes pferd zu? 
whoſe horſe is this? whom does this horſe belong to? 
Ihr müßt nicht nehmen, was einem andern zugehoͤret, you 
muſt not take that with is an other's, or an other man's 
Es oehdit mir zu, 't is mine; it belongs to me. Ihr 
müßt thun, was euch zugehbret oder gebüret, you muſt 


' with the duty that is incumbent upon you; mind what 
„ born boyd 2. Gehdret er euch was zu, oder iſt er euch 
verwandt? is he related to you? are you any kin to him? 
is he of your relation? is he a relation of yours? 
menſch gehdret mir gar nicht, oder nichts, zu, er iſt mir 
gar nicht verwandt, this man is uo kin to me; he is no 
kinsmau of mine; he is none of my kinred, or relation; 
he is not at all related to me. 
Jugehdret haben (einem) 1. 
appertained, or belonged, to one; to have been appar- 
taining, or belonging, to him; to have been his, ſ. zuge⸗ 
hoͤren. 2. Seiner predigt deigewohnet haben, to have 
heard one preach; to have aſliſted at his ſermon, ſ. 
dren. FF» * 
Weil; oder zugehoͤrend iſt (was einem) what is ap- 
ertaining, belonging, proper or own, to one; what be- 
bo, or appertains, to him. Die ihm zugeboͤrige laͤn⸗ 
dereien, his manor, eſtate, poſſeſſions, tenements or 
lands; lands of his own, Ein mir zugehoͤriges buch, a 
bool of mine; a book I am owner of. Ich fordre nur, 
was mir zugehörig iſt, I only claim what is my own. 


ſein geweſen ſeyn, to have 


Zuͤgel (der) the rein; the reins of bridle; two thongs 
| of leather for a bridle. Den zügel anziehen oder an ſich 
halten, to pull in the bridle; to bridle in your horſe. 
Den zuͤgel fein gleich halten, to hold the reins even. Mit 
W dngezogenem zitgel reiten, to keep your horſe from going 
too wide; to pull the bridle cloſe. Die rechte maaß neh⸗ 
men, wie weit man ſeinem pferde den zügel laſſen muß, to 


Ws i013! haͤngen laſſen, lang oder ſchieſſen laſſen, to give 
Pour horſe the bridle; to let looſe the reins. Ihr müßt 
eeuren begierden den zuͤgel nicht laſſen, you muſt bridle, 
curb, maſter, ſuodue or overcome, your paſſions. 

= Zagellos leben, to live diſſolutely. Eine zuͤgelloſe [es 


8 
bensart, a diſſolute deportment, | 
Zuaelloſigkeit (die) diſſoluteneſs, 
Zagemuſe (das) ein eſſen, ſo weder fleiſch noch fiſch, 
ſendern von hülſenfrüchten, kraut, obſt ꝛc. zubereitet iſt, 
dich of pulſe, cole wort, colliflower, applemoice &c, 
French ragoo; an Engliſh puddin; any diſh of by-meat 
erred up at table, ſ. gemüſe. | i 
WF 34zeneigt oder zugethan ſeyn, (einem) #. zugethan. 
Zugeordnete (der, die) aſffiſtant, vicar, coadjutor, 
nan, aleciates ro en ir III RE on 


perforin your duty; to what you are bound to; comply 


Der 


pour in! pour to! pour down! 


— 


not brittle, ſ. zach. 


done with one labour. 


bring your horſe to a certainty of rein. Dem pferde den 
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Zugeſchweigen, daß 2c. to ſay nothing of &c. that I may 
ſay nothing of &c, I paſs by with ſilence that &c. withal 
that &c. beſides that &c. 

Zugeſellen (ſich einem) ſich zu einem geſellen, to joyn, 
or ingage, with one; to aſſociate, or adjoyn, your ſelf 
to him, or with him; to enter, into partnerſhip with 
bim; to become his partner, coparcener, mate, fellow, 
companion, camrade, colleague or aſſociate. Er iſt ih⸗ 
nen zugeſelict worden, he was aggregated, aſſociated, ad- 
joyned or admitted, to their company; he was made their 
partner; he was brought into their partnerſhip, compa- 
ny, fellowſhip or ſociety. Einem einen reiſegefehrten, 
bettgenoſſen, ehegatten ꝛc. zugeſellen, to procure one a 
fellow - traveller; to give one a bed - fellow; to made, 
match or wive, him. 5 

Zugeſellung (die) aſſociation, aſſociatin 
adjunction, matching, coupling, mating. , 

Zugethan oder geneigt ſeyn (einem) to be affectionate 
to one; to ſtand well affected to him; to have a love, or 
an effection, for him; to love, befriend, favour, fancy 
or like, him; to bear a good-will to him, to wiſh 
bim sd - $2 Eg Oe. 
Zuggarn (das) a drag-net, tramil or ſweep net. 

Zughaſpel (der) das zugrad , der krahn oder die winde, 
womit man etwas aufziehet, a windlaſs, pulley, crane, 
or draw-beam; a wheel to wind up burdens by. | 

Zugieſſen (dem wein, dem bier, der milch, der dinte 20, 
ein wenig waſſer) to pour 3 Water into your wine, 
beer, milk, ink &c. Es war waſſer zugegoſſen, it had 
water poured into it. Gieſſet zu! zugegoſſen! pour on! 


ſchmeidig jſt (was) what is tough, ſtret- 

ching; pliable, flexible, bending, yielding. Zuͤgig mes 
tall, metall, davon man drat ziehen kan, metal apt to be 
wire-drawn. Zuͤgiges leder, ſtretching leather. Zügiges 
brod, tough bread. Zuͤgiges eiſen, flexible iron; iron 


Zugleich, at once, together. Alle 
ther, all at once, all at one bout. 
zugleich oder zu gleicher zeit ſchlorfen und pfeifen, oder 
trinken und blaſen? none can ſoop and blow together, 
at one bout, at the ſame time, or at once. Das kan 


8. adjoyning, 


— 


Zugig oder ge 


zugleich, all toge⸗ 
Kan einer auch wol 


* 


zugleich geſchehen, das iſt ein aufwaſchen ; chat may be 
Ste hat zwei kinder zugleich ge⸗ 
bohren, the had two children at a birth. Ich kan mit 
euch nicht zugleich gehen, ihr geht mir zu geſchwind, 1 
can not keep pace with you; you go too faſt for me. 
Es würde mir ſchaͤdlich und zugleich ſchimpſtich ſeyn, it 
would be prejudicial to me, yea and alſo f hamefull, or 
yea and ſhamefull too, | =s 
Zugleich ſeyn, koexiſtiren, to coexiſt, Was zugleich iſt, 
koexiſtirent, coexiſtent. 10 
- Zugleichſeyn (das) die koexiſtenz, coexiſtence; ſyn 
chroniſm, | 399 
Zugmeſſer eines küffers (das) a cooper's planer. | 
Zugochs (der) a yoke-ox, draught-ox or team- ox; an 
ox uſed to carry the yoke, or to draw a cart. 
f Zugpferd oder zugroß (das) a draught-horſe or team- 
orſe. | 5 
. Zugpflaſter (das) ein pflaſter, das blaſen ziehet, a plai- 
ſter, cerot or ſetum, that draws, or that makes an iſſue; 
a rowel; a ruptory; a bliſter; a bliſtering plaiſter; a cor- 
roſive plaiſter; a potential cauſtick. ES CST ER 
Zugraben oder verſcharren (etwas) to interr ſomething z- 
to cover it with earth; to lay it in the ground. 8 
Zugreifen, zutapen, to fall to; to fall to a thing; to 
gripe, catch or ſnatch, it, or at it; to ſeize upon it; to 
2 XXX 2 þ ap 


ag 
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ſnap it; to put forth your hand, and lay hold on it, or 
take hold of it. Er greift gerne zu, er pflegt wol zuzu⸗ 
greifen und wegzunehmen, was er nicht hingelegt hat oder 
was ihm im wege liegt, he is a filcher or pilferer; he 
is a griping, filching, pilfering, ſnatching or catching, 
fellow; he will ſnap away, or ſnatch away, whatſoever 
he can rap and ran. Wo einer ſein gut findet, da mag 
er zugreiſen, whereſoe ver one meets with his own goods, 
he may by right lay hold on it, ſeize upon it, claim it, 
challenge it, make himſelf maſter of it, or bring it again 
to his poſſeſſion. Er griff zu und ſchlug ihn darnieder, 
he fell foul upon him, or he ſeized upon him, and laid 
him ſprawling on the ground. Bei tiſche miiſſen kinder 
nicht die erſten ſeyn, die zugreifen, at table children muſt 
not be the firſt that fall to. Soll ich euch vorlegen? 

nein, ich will ſelber zugreifen, ſhall I help you to a bit? 
no, I will help my ſelf. . Greift zu, ihr Fente; und ſteht 


nicht lange miifig ! zugegriffen, ihr leute! fall to, young” 


men, what do you ſtay for! Bei der arbeit greift cr 
nicht gerne zu, he is not very forward to work. | 
Zagreiſiſch (er iſt ſehr) er ſtielt gerne, ſ. v. 


Zugriem an einer thür (der) the draw-latch of a door. 


Zugrolle oder zugſcheibe (die) ein werkzeug mit einem 
ridlein - womit man etwas ſchweres aufziehet oder nieder⸗ 
laͤſſet, a pulley; a little wheel uſed to pull up, or let 
down burdens. PR SET 8 , $ 

Zu grunde gehen, umkommen, verderben, to periſh; 
to be caſt; to be caſt away ; to go to wrack, decay or 

ruin; to be ruined; to be ene. 1 2 

Zugſeil oder ziehſeil (das) der ziehſtrik, womit man la⸗ 

down burdens with. Das zugſeil, womit man ein ſchif⸗ 

lein gegen den ſtrom am ufer - fortzichet > winches; a 

Warpe, halſer or hawſer; a rope to hale, draw or warp, 

up a barge the river with. Ein paar zugſeile oder zieh⸗ 
ſeile für ein wagen⸗ oder kulſchenpferd, a pair of tra- 

ces for a draught-horſe. e e 

Zuguß (der) x, das zugieſſen, a pouring of ſome liquor 

into an other. 2. Was zugegoſſen iſt oder wird, what is, 

or becomes, poured into ſome other liquor. 

Zu gut halten (einem ſein verſehen) es nicht ubel von ihm 
gufnehmen, to bear with one in his mispriſion; to make 
allowance of it in him; to do not take it ill of him; to 
pardon, or forgive, it him immediately; to do not con- 
cern your ſelf with it; to lay it not to his charge. Haltet 
mir das zu gut, 1 beg your pardon. Das halt ich meinem 
ſohne nicht zu gut, darüber muß ich ihn beſtrafen, 1 ſhall 
not indulge that to my ſon, not ſuffer that in him, not 

allow him to do fo, not allow of that in him, or not allow 
him in that; I'll chaſtiſe him for it. Das kan man ihm 
leicht zu gut halten, that is well enough allowable in him; 
he is to be uſed indulgently for that; that is to be made 

allowance of in him, Was man dem einen zu gut haͤlt, 


das hilt man an andern oft ſtrafbar, the world makes al- 


Jowiance of ſome actions in one man which are condemned 
In others. | | | | 
Zugvieh (das) draught-beaſts, beaſts for ſervice, 
Zugweiſe, ziehende, drawing, pulling, tugging, by 

_ draughts. | | 5 | 
Zugwerk (das) windewerk, a windlaſs, draw-beam. 
drew-work. 5 r 8 

Zuhalten (1. die hand) to clinch, bend or clutch, your 
fiſt. Er ergrifs, und hielt die haͤnde ſo feſt zu, daß ichs 
nicht von ihm kriegen konte, he caught and clutched it; he 
matched it away, and held it ſo very faſt in his clutches, 
that 1 could not wreſt it from him. Halt das maul zu! 


. — 8 


Half das maul! op your mouth! hold your topgue} held eite menge juþdrex har, a winiſter much erf 


ſten aufzieht und niederlaͤßt, a rope to pull up, or let te heal up a wound; to cloſe, or conſolidate, it. 


zugeheilte wunde, a conſolidated, wound; a fear; , 


heart ake; it ſticks to my heart. 


mir zu! heark ye! hearken! hear ye me! Fleißig ot 


1 


your peace! be ſilent! Er hielt die gugen, rl. 
ꝛc. zu, he cloſed, or ſhut, his n bean, ahn, Naſe 
he held his noſe. Haltet den mund zu, dah jþ his ears; 
auf hauchet, hold your breath; you mug — © nicht dar 
it. Haltet das loch mit dem finger zu, daß 
ſtop up the hole with your finger, leſt th 
run out. Haltet die thuͤr zu! keep the door 
the door ſhut up! Die thore werden denſelhen tag keep 
halten, the gates remained ſhut up that da 00 iUges 
halten mit einander zu, they cling, tick, _—_ 5 
conſpire, together; they go hand in hand ; the 
ſtand one an other. Er halt mit den rebellen 
he holds, ſides, plots or conſpires, with the — 
is tied, knit, given, addicted or adherent, ng a be 
ow 3 3 wt ihr zu, be is res 
have underhand-dealings with her, or to f 
ws with — F 5 0 6 5 , 4 | conſerve dicho. 
uhand, alſofort, out of hand, forthwith, ſtrait 
immediately. Zu hand darnach, gleich dg het 
after, after, 1 ao after 1 rauf, preſently 
„Zul anden ſtoſſen, widerfahren oder begegnen kan (4, 
lerlei unglüͤk, leiden, N 2C. ſo einem) any diſager 
ſufferanc#, ſickneſs &c, that can ſeize, take, befal, 
happen or touch, you; which can ſeize, or fall u 
you; which you can fall under; or which you can 2 
with. Thun, was einem zuhanden kommt, to do what 
comes to hand. Euer ſchteiben iſt mir wohl zu handen 
kommen, your letter is come to hand. | 
Zuhauen (auf einen) to ſtrike at one with your ſword 
Zuheilen (1. eine wünde) machen, daß fie fic ſchlieſ, 


Eine 


e liquor ſhou] d 
| 


wound healed up to a ſcar. 2. Die wunde ſaͤngt ſchon 
an, zuzuheilen, the wound begins to cloſe, or to heal up, 
ay rar (die) healinp up, conſolidating of a wound. 

- Zu herzen, to heart. Der ſchimpf geht mir recht zu 
herzen, I am vexed at the heart, or I am ſorry at n 
very heart, for that affront; it breakes my heart; it 
grieves, or ſtrikes, me to the very heart; it makes my 
Nichts gieng ihm 
mehr zu herzen, als eben das, that went more to the 
heart of him than any thing elſe. Ich wills zu heren 
nehmen, 1 ſhall take it to heart. Ich merkte, daß ers 
zu herzen faſſete, I obſerved that he was taking it u 
heart. | I „„ 
Zuhorchen, 2. genau zuhören, to hearken attentive, 
2. An der thiir ſtehen und heimlich zuhorchen, was gere, 
det wird, to ſtand ſecretly at the door, and liſten 6 with f. 
what people within are talking. Horchet einmal ju! p WW Allerha 
and liſten! | | MEE fits or 
Zuhorcher feenzukk 
per, . b. FOE PAs Ek he WR” WE Suffer 
Zuhoͤren, was einer anzubringen hat (mit gedulf) o . powder 
hear one patiently; to give him the hearing; to give Wzuffer ſ 
ear to him; to hearken to what he has to ſay, Hit Woned, 
zu, ihr herren! give ear, gentlemen! Höret zu hint ker hine 
r hat 
igared 
ZBukke 
a refine 
E 7 baker 
emfits. 
Fokker 
+ "Pc er y; 
5 — 


Y refined 
Plaͤtlei 


to ice, 


(det) a hearkener, liſtner or eaves- drop 


genau zuhoͤren, to hear, or hearken, attentively; u 
liſten. Einem zuhören, der redet, prediget oder lieſch 
to hear one ſpeak, preach or read. Was font iht do 
dem-naxren zuhdren? why can you abide to hear tht 
fool. Nachdem ich ihm eine weile zugehoͤret hatte / gel 
ich weg / after having heard him a While, away 1 wen. 
So daß alle, die zugegen waren, zuhoͤreten, in the he 
ring of all the byſtanders _ : | * 

Zuhdrer (der) a hearer. Ein prediger, der all; 
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ſermons are frequented by a crowd of hearers, 
Einer, der wenig zuhorer hak , one that is left to preach 
for the pews3 one at whoſe ſermons there is little fre- 
cy of hearers; one Whoſe ſermons are little fre- 


—— of hearers. 


whoſe 


litening or liſtning. | 


jagen, die kut 
I to drive your coach very faſt. Jagt zu! 
ut on! drive on! | 
zu hat, your bending, inclining or inclination, to a 
thing. Die innerliche aufehr zu unſerm ſeelenbraͤutigam, 
our inward converting, converſion, tending, turning, 
clinging, ſticking, adherency or adheſion 
| ſpouſe of our ſouls, - * 5 
Zukehren (einem den rüͤkken oder hintern) to turn 
our back, or backſide, to one. 
to me, ſ. 8 £4 
Zukken oder ziehen | 
af out, your ſword. Die achſeln zuffen - to ſhrug, 
ſhrug up or ſhrink up, your ſhoulders. Als ichs ihm 
ſagte, zufte er die ſchuttern, he ſhrugged, ſhrugged up 
or ſhrunk up, his ſhoulders, when I told him of it. 2 
An etwas zukken oder ziehen, to tug, or pull, at a 
thing. 3. Mit dem kopf oder leibe zukken, um einem 
ſchlage zu entgehen, to ſhrink, or to ſhrug, for to ward 
off a blow. Zukke nicht! do not ſhrug! do not ſtir in 
EF the leaſt! Einen ſchnitt, brand, ſtreich 2c, ohne zukken 
| quiſtchen, to ſuffer a ſeftion, cautere, blow &c. wi- 
| thout ſhrinking , 
F | 85 
| Zuffer (der) ſugar. Weiſſer puderzukker, white pow- 
© ſugar. Unreinigkeit im puder - oder maſchebadezuk 
W moats in ſugar. Refſinirter zukker, refined ſugar. Hut: 
zukker oder brodzukker, loaf-ſugar; ſugar in loafs. Ein 
hut oder brod zukker, a loaf of ſugar ; a ſugar-loaf, 
& Lumpenzukfer , ſingle-refined ſugar. Meliſſenzuffer , me- 
laſſes; double refined ſugar. Kandisbrodzukker, the moſt 
refined ſugar in loafs. Weiſſer und brauner kandiszuk⸗ 
ker, kriſtallenweis angeſchoſſener zukker, # zufferfand, 
Plaͤzlein, himbeeren, pflaumen ꝛc. mit zukker uͤberziehen, 


do ice, or to ice over, cakes, rasberries, plums &c. 


Aniszukker, wurmzukker, anice and wormſeed iced over 
= with ſugar. Mandeln mit zukker überzogen, ſagar-plums, 
Allerhand mit 
ts or ſweet-meets. Bleizukker, ſugar of lead. Ger⸗ 
fenzukker, barley-ſugar. Roſenzukker, conſerve of roſes, 
Bukker über eine ſpeiſe ſtreuen, to ſtrew, ſprinkle or 
powder, a diſh of meat with ſugar. Warm bier mit 
ukker ſuͤß gemacht, ſugar-ſops; hot beer and bread ſea- 
Pned, or ſweetened, with ſugar. Thut ein wenig zuf- 
er hinein, ſugar it a little, or put a little ſugar into it. 
Et hat zukter im munde und galle im herzen, he gives 
iogared words for all the bitterneſs of his heart, | 

ws Zufferbeffer oder zukkerbaͤkker (der) 1. a ſugar- baker; 
refiner of ſugar; 2. a comfit-maker, a confeftionner, 


1 * of ſweet- meats, one that makes and ſells 
omfits, 5 2 


1 duuterbekterel (die) x. da zuffer refinjret wird, a ſugar- 

er); a houſe where they refine ſugar, and make 
8 iukkergebakkenes verſertiget wird, confe« 
mT 5utterbild (das) a Ggure made of ſugar, 


= 


up. 2. Wo 
K 


Zuhoͤrung (die) das zuhoͤren, hearing, hearkening, 


ſchpferde gewaltig antreiben, to drive 


Zukehr oder zukehrung (die) die neigung, ſo einer wor⸗ f 
, to Chriſt, the : 


Das ſagte er mir mit 
zugefchrtem ruͤkken, ſo he ſpoke, having turned his back 


Cr. den degen) to draw out, or 


2. 


or Thrugging. Zuruͤk zukken, to g 


der-ſugar. Brauner zukker, mafcovado-ſugar; 8 I 
er, 


zukker eingemachte ſachen, all ſorts of con- 


ſweet as ſugar. 
luſhious, melon. 


meats or comfits, 
=_ z 
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Zukkerbonen, kügelein von zukker gemacht, ſuckets, . 


ſugar-plums, a ſort of dainty, Biſemzukkerbonen, mu- 
ſcadines. 5 | 
Zufferbrezel (die) a ſugar-cracknel. 
Zukkerbrod (das) brod, von zukkerteig gemacht, a ſweet 
cake, ſugar-bisket, ſweet bread or ſugar-bread. | 
Zukkerbuͤchſe (die) a ſugar-box or ſugar- caſter. 
Zukkererbſe (die) ſugar- plum. EAT £ 
Zukkerfaß (dat) a fat to convey ſugar-loafs in. _ 
Zufferfreffer, zukkerlekker oder zukkernaſcher (der) a 
weet tooth, a lick-ſugar, a dainty-mouthed fellow. 
Zukkergeſchmak (der) a ſweet taſte, a taſt of ſugar. 
Zukkerhandel (der) the ſugar-trade. | 
Zukkerhaͤndler (der) a ſugar-merchant, ES 
Zukkerhut (der) ein brod zukker, a loaf of ſugar; a 
ſugar-loaf, Ein hut, wie ein zukkerhut ſormiret, a hat 
ſormed as a ſugar-loaf. | . 
Zukkerig, ſugary or ſuggary. 
Zukkerigkeit (die) ſugar ines. Gans 
Zukkerkand (der) kriſtallifirter zukker, weiſſer und brau⸗ 
ner White and brown ſugar- candy. . 
Zukkerkonfekt (das) comfits, ſweet-meats. 
. Zufferfonſerve (die) conſerve, things preſerved with 
ugar. „ 5 OY 
Zukkerkram (der) a comfit-ſeller's ſhop, _ 
Zukkerkraͤmer (der) a comfit-ſeller, a confectioner. 
Zukkerkuͤchlein oder zukkerſchaͤuflein (das) a trochiſæ, 
morſel or lozenge, of ſugar and ſome other things, 
Zukkerküglein (das) a ſucket, ſ. zufferbonen, 
Zukkermandeln, ſugar-plums, almonds iced over wih 
ugar. 72 25 . 


* 


Zukkermaul (das) ein lekkerzahn, ſ. zukkerſreſſer. 


Zuffermhlen in Weſtindien, ſugar-mills in the We 
naaes.. „ | 5 
 Zuffern (eine ſpeiſe oder ein getraͤnk) zukker darein 
thun, to ſugar a diſh of meat, or a liquor; to put fu- 
gar in it. Es iſt wol gezukkert, es iſt ziemlich ſuͤß, *t is 
well ſugared; 't is very ſweet of ſugar; 't is high ſea- 


foned with. ſugar, Es iſt gar zu ſehr gezukkert, 't is 


over-ſugared; 't is made over-ſweet of ſugar, Roſinen 
oder ſeigen, die ſchon gezukkert oder verdorben ſind, rai- 
ſins or figs that are already become ſugared, ſpoiled or 
waſted, VE 5 | | 

Zukkerpflanzung (die) ſugar-plantation; plantation of 
ſugar- cane. 55 = * 3 


Zukkerplaͤlein oder zufferplizchen (das) a ſugar-biſker 


or ſweet cake. | | | 
Zukkerrohr oder zukkerriet (das) the ſugar- reed. 
oder zukkerlade (die) a ſugar- box., 


Zukkerſchachtel 
Zukkerſchote, ſ. zukkererbſe. 
Zukkerſieder (der) ſugar-baker or refiner. 
Zukkerſiederei (die) ſugar-boilery, . ; 

Zukkerſtengel (der) ein ſtüklein zimmkf , mit zukfer fibers 


zogen, a ſugar-ſtick or ſugar-cinnamom. 


Zufferſirdublein, ſweet fritters, or fritters ſtrewed 
with fugar, © 5 ry 5 
Zufferſhfj iſt (was) what is ſugared, or what is as 
Eine zukkerſuͤſſe melone, a Juſcions, or 
n. Zukkerſuͤſſe worte, ſugared words. 
Zufkerweib (das) x. a woman that ſells ſugar or com. 
ts; 2. a ſweet heart, ſweet lady, | 
Zukkerwerk (das) zukkerwaaren, zukkerſachen, Meet. 
Kleines zukkerw erk, dalntles, 3 
. "2 


.* 
N R * _ 
"203 
„ 
: 4 


das achſelzukken, ſhrug. 


| table, 


— | 

ſugar-plums, ſugar-ſticks, ſugar- figures; things made of 

ſugar, or With ſugar. EL | | 
Zukkerworte, ſugared words. I 

Zukkerwurzel, gartenrapunzel, ſkirret, 3 ; 
Zukkung (die) convulſion. Die zukkung mit der achſel, 
Zukleiben (ein loch oder eine rizze) to ſtop a gap or a 

chink, covering it with clay or with dloam. Einen helm 


zukleiben oder verlutiren, to lute an alembiek. 


Ziukleiſtern (ein loch oder eine rizze) to ſtop, or cover, 


a gap or a chink, paſting a piece of paper over it. | 
Zuflemmen (eine thuͤr, die ſich geworfen) to clinch a 


door that has warped; to ſhut it with force; to force it 


to ſhut. NE OS 25 g 25 
Ziuknoͤpfen (ſich, ſeinen rok, ſein wamms, ſeine hoſen) 


to button your coat, Waſtcoat, breeches. Ein werkzeug 
der ſchneider, womit ſie zulndpfen, a tailor 's buttoner; 
à tool wherewith a taylor gets the buttons into the 


button-holes. 


* Zufniipfen (etwas feſt) to knit a thing into a faſt 


knot. 


-  Qufommen - r. beikommen, hinzukommen, hinzugelan- 
gen, to come at. Da iſt nicht zuzufonimen , that's hard 


to come at, to attain, to attain at, to attain to, to get, 


to breach, to reach at, to approach to, to obtain, or 
to acquire. Es iſt ſo voll, daß kein menſch zukommen 
kan, there is ſuch a crowd that there is no forthcoming. 


Dieſer hengſt iſt nicht hoch genug, daß er der ſtute zu- 


kommen koͤnte, this ſtallion is not high enough to cover 
Ibr font nicht zukommen zur ſchuͤſſel, ruͤk⸗ 


that mare. 
ket naher, you can bardliy reach the diſh, fit nearer. 


Ein hoher fels, da niemand zukommen kan, a ſteep and 


inacceſſible rock. 2. Eure zwei brieſe, oder eure geſand⸗ 


ten waaren, ſind mir wohl zugekommen oder zur hand 
gekommen, two letters of yours, or the commodities 


you conſigned to me, are come to hand, or have I re- 
ceived, So bald es mir zukommen wird, will ich 2c. as 
foon I get it, I ſhall &e. © 3. Ich wills euch zukommen 


laſſen, ich wills euch üderlaſſen oder ,abſtehen , F'll ſpare 

it for you; I'll let you have it. 4. Er kan mit ſo ge- 

ringem lohn nicht zukommen auskommen, leben oder zu- 
recht kommen, ſo, ſmall a ſalary is not enough, or not 
ſufficient, for him to live upon. Ich will ſchon ſehen, 
daß ich mit dieſer gelde zukomme, 1 think this money 


will do my bulineſs; 1'll try to do my buſineſs with it; 


I think it will go ſo far, or it will carry me out, 5. 


Was ihm von rechtswegen zukommt oder zugehoret - was 


ſein eigen iſt, what belongs to him by right; what js 


his ownz what. does lawfully appertain to him. Ich 
fo ders wehe nicht, als mir zukommt, 1 aſk. no mare 


than what is due to me. 6. Es kommt euch nicht zu, 
es gebürt euch nicht, oder es geziemet euch nicht, ſo zu 

reden, it is not lawfull, ſeemly, decent or fitting, for 

you, or jt does not ſait with you, to ſpeak ſo. | 


Zukoſt (die) das zugemuͤſe, a ſecond diſh of meat at 
TO TT FOE ES 
Zukunft (die) a coming, advent or approach. Jn (us 
for the futu- 

re; henceforth, hereafter , after this time. 
Zukünftig it (1. was) what is to come, what is fu- 
ture. Die zukunftige woche, next week, the other 
week. Zukünftiges jahr, next year. Das zukünſtige le- 


ben, the future life; the life to come, Die zukünftige 
eiten, the future times; the times to come. Das ju- 


kuͤnſtige betrachten, to conſider of the future. 2. Was 
zukünftig dabei vorfallen kan, darum bekummere ich mich 


zuk zul 


nicht, the faturity of its adventures 7 40 10 
con 


my ſelf about, ſ. v. 


» Or match 


to procure, one a match, a wife, x woman . ane; 


to help him either to marry or to wench. A Wench; 
Zulaͤcheln (einem) to ſmile upon ore. | 
Zulage (die) an addition, or augmentat, 
in einer geſelſchaſt, one's club, Bci ge ulgge 
ſ. zugabe. Eine hauszulage, the timberin " ſachen, 
conſtruction of timbering of a building 5+ and the 
Zulangen Cr. einem etwas) ihm es zurei 
or give, one a thing. Langet mir menen diner 
reach me my ſword! 2. Beim tiſche zulangen 5 ill! 
greifen, to fall to at table, ſ. zugreifen. a Ober ji, 
hat nicht zugelanget oder zugereichet, the N a 
5 Fa ER, not ſuffice, fell ſhort of doing 1 
e en ot care eee 
Zulaͤnglich iſt (r. was) -what ſuffices; What . ©. 
cient, or enough. Er hat zulaͤngliche mittel, be wa 
ſufficient, or competent, 'eſtate. Beim austheilen g 
er jedem im anſonge etwas weniger, aus beiſorge wh 
mochte die ſumme, ſo er jbnen überhaupt jubedagy hn 
te, auf alle nicht zulaͤnglich ſeyn, he gave the jog” 
every one, leſt what he intended to beſtow on al o 


them ſhould not hold out. 2. Ich will thn mit als 


nothdurft zulaͤnglich vorſorgen - I Chall ſic; 
him of, or furniſh rl with all an k rovide 

AN bie) ſuffciene yr 
Zulaſſen (1. die thur) dieſelbe nicht 6 | 
door remain ſhut; to LO ſ oy 92 2 
2. Zu einem amte zugelaſſen werden, to be admite 
into an office. 3. Dieſelbe entſchuldiaung laß ich z 
gebe ich zu, oder laß ich paßiren, I admit, or aon 
of this excuſe; I let it paſs; I have nothing to 17 


againſt, We mein vater mirs zulaͤſſet, erlaubet, berg 
net oder verſtattet - if my father allows me 9 


gives me leave to it. Wenn es mein vater zuläſſet, i 
my father allows of it, admits of it, permits it, grants 
it, ſuffers it, or concedes it. Man muß den finder 
nicht gar zu viel zulaſſen, children are not to be indy) 
ged, allowed or cockered, too much. Die fahrt 
wird es ſchwerlich zuiaſſen the ſeaſon will hardly ani 
of it, or permit it. Wo mir zugelaſſen iſt, ſo zu ieh, 
if I have leave, permiſſien or liberty, to ſpeak fo, Jy 
gelaſſene oder unverbotene dinge f. zulaͤß ige dinge. Wen 
es zugelaſſen ware, if it were licitous, or not illicit 
Wo Gott es ihm zulaͤßt oder verhaͤnget, if God alloys 
— ſuffers, leaves or impowers, him to it 
Das werden meine ſchwachen kraͤfte oder meine hohen ht 
mir nicht zulaſſen, that I ſhall nöt be able to ft 
want of ſtrength, or for greatneſs of age. | 


_ _ Zuliſige oder zulaͤßliche dinge, dinge, die zugelaſeh 
oder nicht verboten find, things licitous, permitted, | 
permiſſible , allowable, allowed, granted, conceded, wi 


unlawfull, not forbidden, - 
Zulaͤßlich, . v. 
Zulaͤßlichkeit (die) permiſſibleneſs; BY 
Zaulaſſung (die) das zulaſſen, leave, allowance; per 
miſſion, grant, conceſſion, licence or licenſe, Mit # 
rer zulaſſung, by your leave; with your permiſſon; 
you give leave; if you grant it. 
Zulauf (der) 1. ein anſaz zum lauf, a run, or pri 
Einen zulauf nehmen, wenn m4! le 


in order to a leap. 


etwas ſpringen will, to take a ſpring, in order wi 


2 


e with 
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add fon 
you mu 
Woeld zul 
me fn 
Einem n 
benken 
Vebſte zu 
e eis to 
Es nicht 

ook but 
erde zu 
legt, 
. N mn tr uct 
WE Riilejb; 
tend to 
bor ki 
uleide 


ppoſely 
uleime 
* Bulenke 
eg tow; 
lect 


at laf 


faſt 
r. N 


Wt in t 


ol it? 


—_ 
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zul zum 1070 


over ſomething. 2. Ein gewalti | 
oafſen, 4 great ee {ulauf you volk auf der Zuli » | 
reſs, reſort, affluence, cata W 3 throng, flocking ſa U tebe thun (einem (ftv f | 5 1 
4 the ſireets. Ein. profeſſor wings! or conflux, of people f nce, or complacency . to do a thing in complai 
ſudenten hat, A "rofe der einen groſſen ple for to befriend him, „of one; to do it wy e 
whoſe a — profeſſor, whom ſchol ſen zulauf von Zum, 1 im, or pleaſe him | for his ſake, 
hearers po "a Sep . fe frequented, I 110 _ $02  pards 308 a dak, porn 2 for a Zum theil : 
, e WAL u. | : , & . in 
ger, der groſſen zalauf bal, a1 ot, ſcholars, en predis am wh" jungen, 1 800 habe einen rechten faulen 
whom people flocks to; whoſt miniſter much applauded vant, Ich rufe Got got a drowzy fellow t | 
ted, or that alway has abund! nm MUCK equen- t eſs, Zum zeichen nager 1 Annen 2. call. den to wit 
groffe tze 1 abe ene = nas hy Es fein Te — zum weibe es. 1 token of my 578 
er; people flock thither eee reſort thi- Zun o your wife; ; to wive a woman; tc 
der einen groſſen zulauf b 1 all parts. Ein k - Zum treffen kom 3 to take her to b nz to 
uk at, a ſh . ramladen, exe men, to jo e your wife. 
cuſtomers. Der ab⸗ und „a ſhop. having abundance of npel, as for ex Joyn battel; to ingage um 
| Zulaufen / um einen e des meers, ſ. zuſluß of above. Zum muſte ample, Zum überffuß, 0 iy 
help him. Zulaufen 990 helfen, to preſs e in dower. Etwa » for a pattern. Zum h over and 
den iſt / to preſs upon as hinzulaufen, wo pon one to ſomething for f zum nachteſſen zur gut / 
| Fea upon dangers. Das vol gefahr vorhans a fool. Einen zum d Zum n. ichten, to prepare 
ihn zu / um zu wiſſen, wie e Das volk lie 1s 4 fool. Einen zum di - narren werden > 
| whim; or wer a rn over an over, people fatked angry; wo n Jum potter un 6 crete ne Ddar 
tan about. Es aͤuft ihm * , to now how 85 3 2 o provoke him t Age one; to make hi 5 
| reſort to him; they flock jedermann zu, any o his H laſtly ; to cut ſh o anger. Zum beſchl STE 
| Mt b zu the ſea, or the ti parts. Das begi el fangt ihr an! wh: zu dem, to th 
er Laaſet beſſer zu! ſea, or the tide, ebb egin. Zum werk ſchrei r an! what the devil | 
<winde zu! run 0 r your pace! ebbs and begin to do it. ſchreiten, to fall to evil de on 
| 3 be qui pace! Lauft ge- at do it. Zum fenſter hi o the buſineſs; to 
| lauft ihr ſo geſchwinde 5 quick! ranks has Bice: the window. er hinaus ſehen, t ; fo 
fast? Lauft tapfer 14 5 what makes you e! Wie Zum zwek gela + Zum drittenmal/ , to look ont 
A - 5 4 | 2 : | ; ; NI. n to hit Nen 7 the third ti 
ſo geſchwinde zugelaufen dun on briſkly! Wu run on ſo dl a bottle for Vil to hit your aim. Ei penn 
q | | * * 1 f z £ 1 ne flaſche 
ae n fommen / ſo bitte 2c 1 nicht ſchreiben, pen = an oil-bottle. F zum 
11. 3 4 S 2 ö „ | 1 ö p nd 7 EY 8 eder un "0p 
e Taper 19, or fore te 
N Er lief unvorſichti e, bat 1. made to: i. i zum trinken -paper; paper to pri 4 
ben, he ran on unawares ig zu, und ſtuͤrzte in ei ade to ſo viel, fo r Water to drink. 4 Print upon. 
| areSinto a di te in einen ſo viel, ſo much at leaſt, _ Zum allerwent 
wenn man fv unbeſonnen z a ditch. Das kommt gras Zumachen (1. et 33 a nigſten 
E N hs Rake), dieſelbe zudekken, to e. 2 75 TIT wa, Wache the — 8 tho then 1520 
Thut the cellar . 5 ey Die fellerthil + to cover a Iſt die .- , Machet die thur f eady ſhut, or Was 
nde ng : =: &6 erthür zuleg 8. bit thur feſt zu 5 eſt zu, make th | 
mütt noch etwas zule 2. Ihr habt zu weni legen, to zumachen, ſ. gemacht? is the door faſt? door faſt. 
a add ſomething SN £gen vou offered t 3 9 bothen, ihr to ſto 3 zuſchlagen, zuſpünder oor faſt? Ein faß 
4 it; the proffi 00 little, you n p a gap; to ſtop i punden. Ein loch 
ou muſt pleaſe to me Pro ered you mad Jou muſt cloſe uv to ſtop it up. Eit a zumachen, 
5 mend it, made, is too li v, do up, inen brie 
Y an zulegen muß, he th 5 4 Der bei einem Eee Locher in erümp 4. 7. up, make up or ar} r to 
a., money; he that pay a bartering muſt ſuf noch chet euch vorn zu! zumachen, to mend ſtockir nia 
E ae . 
enten, to ſuperadd a favour to A 2 ge nr ern ME 0 b 
ebſte; dd a favou - ertheilen 2. Ehe ſich jen r the brin 
de | SOR» Bal buch bratigow, be bas Bay ſich = TREE 4 NN — 2a | 
W nicht ſo theuer ware wolte ich mit wol zuleger match; Zum C 
Neo but that ic ware, I had a mind ol zulegen, wenn zumachung (die) cloſi e 9 
E . 
i: e began to kee a coach and horſe: che und a ©} particular] 2c, eſpecially , ſpecially, pri 
eat, he got th eep them. Er hat i orſes for his own moſt of all, he ly, chiefly, main! y , prin- 
» | . = Ex "=o | > &c — nly, above all 
WW tru a but "Ae ſervants. ich drei diener zu „ Suimauer A PEPE „ 
end to N (einem) to pig is. de zulegen, to um beſten (1 ö or) to mure up a 
be fall foul upon him; e. o com ' ©. Zum beſten (das läutet nicht) | 3 
7 ee him. 52 him; to deſign to 3 ; to 2 bee deen, ante nicht) that ſounds ill. Et 
he abun einem etwas e e ore Bale als ol. einer geſellch — pin 1 
* T oſs ſome action; to do ) to ſpite, vex or t. I 3 to ſpend ſomethin f geſellſchaft etwas zum beſten | 
deen, fo gie up it in ſpite of bim; to do it 10 i „ ies 045 reden * 1 
9 Bilanken! W glue np, to cloſ 5 ien zum 0 alf, or to his pee * pong a word for one, 
WE Tetwan) to Lo whying. * ee gereien „ hope i will pro hoffe, es wird 
at teztlich, uuf die „„ bend, a Zum e much good, or much rove adyantagious 
® uuf die „a Zum erſtenmal or much good will acer oe 
at laſt, Gan f lezt, zum lezt : © al, the firſt time; at firſt, ew by it 
WP faſt zu e ; julezt, laſt iten, endlich; laſt- we: umeſſen (dem 5B ORE. f 
. * ende des buchs⸗ of all. Ganz zu {Par meaſure by pegs Fſerdeknecht don Rakes hd Later + 
tin vg wird zulezt AR the latter end of Re Meſſet mir 4 N to the Ae to 
be end, aus werden? | meaſure h eine halbe elle : of the ſtable, 
Wo. of it? ; or at laſt? what com ure! alf an ell zu oder da | 
tbe end Zulezt wird ſichs weir laſt what will be 4 fon mir ja nicht 5 Was jener verf Huld do me yet 
= = d CLOWNS A ein, m k LE ſchrieben 1 d recht zugemeſſe g uldet hat, das 
EO | Rn OY ted r is not imputative t t werden, his misde- 
ted, or attributed, o tne; ought no 6 ht 
| d, unto — t to be 
9.1003 4 a0 not to'he ies N 
| 3 
ö or 


, 


man. Einem 


hen, to go to ſcho 
men, meſſerñ 2c, 


; charge. 


Zum dftern - often „ often-times, ever and anon. 
Zum theil, partly, in part, for a part, for ſome part. 
Zumuthen (einem etwas) 1. ihm anmuthen, es zu thun, 

to go near to have one do ſome work; to exact it upon 

him; to require, or demand, it of him as à duty. Ihr 
muthet mir zu viel zu, you lay too much ſtreſs upon me. 

Er hatte mir unzucht zugemuthet, he had preſſed in upon- 

her to debauch her. 2. Das hatte ich dieſem menſchen 


nimmermehr zugemuthet, das haͤtte ich nie von ihm vermu⸗ 


ſuch a ,thing I never had preſumed of this 
ſterbenden muthet man nicht zu, daß er 
werde lügen reden, a dying man is not preſumed to ſpeak 
lies, ſ. auch anſinnen. d 
Zumuthung (die) indecent demand; imputation. 
Zun, zu den, to the. Zun Jeſuiten in die ſchule ge⸗ 
ol by the Jeſuits. Das futter zun kaͤm⸗ 
the comb-caſe; the caſe of knives; the 
knifes &c. in. So wol zun haͤup⸗ 


thet gehabt, 


caſe to put your combs, 


fen als zun fuͤſſen der bettſtaͤbte, both at the bed's head 
CT. 4-5; 8 a 
AZBunachſt, next; in the next place, Zunaͤchſt daran, 


next by; next to it. 


Er wohnet zunaͤchſt der kirche, he 
lives in the very next houſe to the church. Er wohnet 
bier zunaͤchſt, he lives next to us, next door to us, or 
here in the next houſe; he is our next neighbour. Das 


kommt zunaͤchſt damit überein, this is next door to it; this 


comes moſt near to it; this is moſt like to it; this is much 
the ſame with it. Der zunaͤchſt auf ihn folget - the next 


to him, or after him; the next-following after him. 


ZBraunageln oder vernageln (eine thuͤr) to ſpike a door; to 
nall it up; to make it faſt cloſed up with ſplkes. 


Zunahe, too near. 


Ihr kommt oder ſut mir zu nahe, 


you come, or ſit, too near me. Zu nahe ins gebluit hei⸗ 


kathen, to marry too near a kin, too. near of kin, or too 


that ſaying of mine. 
not to di 


Wo ich euch darin zu nahe geredet 
ed with, or if you take offence at, 
Ohne ſeiner ehre zu nahe zu reden, 
ſparage his worth; be it ſpoken to no disparage- 
ment of his worth. TTY | | 


Zunahen, ſich zunahen, i 


near in the bloud. 
habe, if you be offend 


ch zunaͤhern, heran⸗ herbei⸗ 


berzunaden, to approach, to draw uigh, to draw near, 


to come near, at hand. Seinem eigenen 
hen oder zukilen, ſ. zueilen. 
Zunäaben (ein loͤchlein in hemden oder ſtrümpfen) to 
darn; ſtop, mend, ſtitch, ſow up or fill up, a hole in 


verderben zuna⸗ 


_ 


i hifts or ſtockings, Eine aufgetrennete naht wieder zund . 
den, to ſow up again a ſeam ripped or rent. | 


Zunahme (die). creaſing, increaſing, accretion &c, ſ. 


zunehmung. 


nick- name, or a ridiculous ſurname. 


' - pes not tind, or kindle; it will not take ire. 


— 


Zuname (der) the ſurname. Wie iſt euer zuname? your 
ſurname? Wir beide haben einerlei zunamen, we are both 
of a ſurname, Einem einen ſpoͤttiſchen zunamen geben 
oder anhenken, ſurname one ridiculously; to give him a 
Der ſchoͤps, das 
war ſein zuname, he was ſurnamed the ſimple. Denſel⸗ 
ben zunamen wird er wol behalten, ſo lang er lebet, 't is 
a nick-name that will ſtick by him as long as he lives. 

Zündbar, apt to be kindled, inflammable. ö 
Zündborkeit (die) inflammability , inflammapleneſs. 
Zuͤnden, to kind or kindle. Der zunder zundet nicht, 
faͤngt nicht, will nicht zuͤnden oder feuer fangen, this tinder 


7 


put the prime, or the priming- 


match he fires his guns with. 


.cattle , of taxes &c, 8 | 
-- Zuneigen oder zulenken (dieſes kan man zu dem ann 


oder zugethan ſeyn , ſ. zugethan. 


zun 
Zunder (der) tinder. Trok | 
tinder is touch and take; tryed gpl 5 


Schwamm, 
Huͤtet uc nr 


d 
ucht, b ; 
wel, of impureneſs. at nenn 


8 (die) a tinder- box; a bo 

Zunderlappen, tinder- 4 

made See 1 e . 
Ziindhol; (das) holz u 1 

e 2 holz, ſo feuer faͤngt, wie ein ;under 

Zündkraut oder zündpulver auf die 


* With tinder, 
to be burnt and 


Powder, in thun (aa y | 


Zu ii Fd in the 
Zundlo an einem ſtuͤk, rohr ꝛc. ( Pan, 

of a gun, hand-gun &c, bo ; br 5 (das) the touch. bulk 
Zuͤndpfanne (die) the pan, or touch-pan. .. 
Zündpulber (das) oC. zündkraut. Pl». MO.” 


Zuͤndſchwamm (der) ein {wa 1 
zunder, a "wr th , 0 5am / der feuer fängt, tis 


Zundſtok eines fonftablers (der) die zuͤndruthe, ban 


ner's  lint-ſtock; the forked ſtick, | 
+ Whereon hang d. 
Ziindſtrik eines konſtablers (die) die lu 1 
match, to fire his — — 2 ” lunte, * Sean; 
Zunehwen (x. etwas) to take ſomethin 
you have already taken; to take ſometh 
it, 4. 0 mond _ 3 entwede 
moon does continually either increaſe or de 
trachtet darnach, daß ſein kapital mdge zunehmen, . 5 
deavours to improve, augment, aggrandiſe, am 1 
increaſe, his ſtock; he is a thrifty man. Sein 11 of 
nimmt immer zu, he thrives mighty well in his — | 
he goes on very thrivingly in his trade; he is 3 rb 
man; his trade thrives, accrews, increaſes, a, 
multiplies, every day. Das nimmt unendlich zu, 4 
multiplies in infinitum. Ein ſehr wolzunehmendes ; 
lein, baͤumlein, kindlein 2c. a young plant, tree, dil 
&c. that thrives very well. Der knabe nimmt in fi 
lernen fein zu, the boy thrives in learning. In 
am leibe, to thrive in fleſh; to be not poor in Fry 
Nach ausgeſtandener ſchweren krankheit hat er bald wicht 
an kraͤften zugenommen, after ſo long a ſickneſs he pret 
ſoon recovered ſtrength, or he quickly thrived wh 
health, Die ungerechtigkeit nimmt zu iniquity jncreu 
or multiplies. Darüber nimmt meine betruͤhniß zu, & 
more my forrow ; that aggravates, increaſes or augment 
it; that adds to it; that makes it to increaſe, | 
Zunehmung oder zunahnie (die) das zunehmen, inen 
increaſing, accrewing, accruing, accretion, gropl, 
growing, waxing, thriving, multiplying. Yj nd 
mung des monden, wenn der mond in zunehmen if} 
zunehmenden licht, in the increaſe of the moon; the nn 
increaſing, Eine zunehmung der zahl der kinder und n 
geſindes in einem hauſe, an increaſe of children and 
family. Zunehmung des handels, des vermögens, 
viehzuͤcht, der auflagen ꝛc. increaſe of trade, of eſtate, 


ng more to y 
ing in addition t 
r zu oder ab, the 


noch beſſer oder naͤher) this may be inclined, bent or 
wed, yet ſomewhat nearer to the other. Einem gal 

Zuneigung (die) die neigung, ſo civer zu einn 0 
oder ſache hat, one 's inclination, love or affeftion, WINS 
perſon; one s inclination, inclining, proneneß, WIR 


— 
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| ding, propenſion or propenſity, to a things 
ne Nai . the ſame. Ich habe keine zu⸗ 
2 ung zu ihm I ſtand disaffected to him. Eine natür⸗ 
l uneigung, 4 ſympathy; a natural propenſion. 
uneſteln 9 die hoſen) ihm die neſtel knüpfen / to 
6 's cod-plece. 23 > ['*; 
10 unt , gilde, privilegirte brüderſchaſt oder geſellſchaft 
die) von künflern, handwerkern , kramern 2c, a guild, 
company, ward, court, fraternity, ſociety or corpora- 
— of artiſts, handicrafts-men, trades-men &c. In 
eine zunft auf- oder eingenommen werden, to become in- 
corporated to A ſociety ; to be made free of a company 
to be made a fellow, member, aſſociate, or free-man, 
of a fraternity. Eine diebeszunft oder ſchelmemunft, a 
rot, gang, crew, fed, fry, company, club or ſociety, 
of thieves, rogues or ſ harpers. © OG 15 
Zunftbrief (der) corporation's aft, guild-bill, . 
Zunftbuch (das) guild- hook; corporation's- acts; cata- 
jegue of compans. ' _ „q„„%FFCC . 
Zunfizenof oder zunſtverwandter (der) ein gildebruder, 
member, fellow, offociate or free- man, of a company 
or guild, ſ. zunftmaͤßig. Cn ETC 0bG * 
Zunfthaus (das) the hall, houſe or chamber, of a 
guild; the ordinary meeding- place of all the fellows, or 
members, of a guild, Das allgemeine zunfthaus zu Lon⸗ 
don, das haus, da alle züͤnſte hingehdren - das ſtadthaus, 
guildhall at London. 15 e 
Zuͤnſtiger meiſter Cein) ſ. f. . 
|  Junſtmiſiger oder zuͤnſtiger meiſter (ein) einer, der 
mit in die zunft gehoͤret, a lawfull maſter in ſome art or 
| handicraft; one incorporated, aſcribed, affociated or be- 
| Jonging, to a guild; a crafts-maſter; a priviledged ma- 
ſter; a freeman of a company of erafts-men, or trades- 
men; he that is made free of it; he that is a member, 
| or fellow, of it. Einer, der nicht zunſtmaͤßig i, ein 
boͤhnhaſe, one never made free of that guild whoſe tra- 
de, dr cra't, he proſeſſes; an unlawfull, or unpriviled- 
%/«ù˙0 QGêG (o ĩ rdinnt ln © hy 7 
Zunftmeiſter (der) das haupt, der aͤlteſte oder der vor⸗ 
| nehmſte meiſter einer zunft, the court-maſter; the head- 
maſter of a company of -crafts-men or trades-men; the 
© head-man, head, chief, rulet, governour, waſter or di- 


, 


> 


| rector, of a ſociety corporation, 5 | „ 
= Zunftmeiſteramkt (das) die zunftmeiſterſchaſt, the 
W courtraaſterſhip; the headmaſterſhip of a company of 
trades- men. | | VVV 
oourt-ſecretary; 


—_— KK 
Zunge (die) 1. an menſchen, thieren, vdgeln und 
chen, a man 's, beaſt 's, birds or fiſh 's tongue. Mit 
er Zunge redet man., the tongue is the organ of ſpeech. 
ie zunge iſt ihm wol geldſet , er hat eine fertige zunge, 
iſt fertig mit dem maul, er kan wol ſchwazzen, his 
rngue is well hung, or well oiled; his tongue runs 
on wheels, or very glib. Die (<lipfcigfeit der zunge, 
g libneſs, or flipperineſs, of the tongue; the running 
one's tongue before his wit. Einer, der eine rechte 
neichelzunge hat, a colloguing fellow ; one that coxes, 
a or ſmooths, with his tongue. Einer, der ſeine 
ee immer auf der zunge hat, one that will (wear and 
ee at every word he ſpeaks. Nun ſteht der bube da, 
4 ob er keine zunge im munde hatte, now this boy 8 
ze failes him; now he has loſt his tongue; now he 
not find his tongue again 3 now he ſtands there ton - 
3 2 | udw. T. Engl. Lex. 2e Abth. oe 
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the comptroller of a company of 
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Die zunge oder das 


brawling, advocate, pleader 


Zungenſchlag, zungenſtrei<h; oder 


Zunft ſchreiber (der) the clerk of a corporation; the 


4 


- 


gue-tied or ſpeechleſs; now he ſtands there as if butter 
would not melt in his mouth. Wie heißt er doch, der 
dings, ich hatte den namen ſchon auf der zunge, und 
kan ihn nicht nennen, what's his name Maſter thingom, 
J had it at my tongue 's end. Seine laͤſterzunge thut 
mir keinen ſchaden, his tongue is no ſlander to me; I 
do but little matter bis ill-tonguedneſs; to be under his 
ſlandering, railing, ill, foul or ſcurvy, tongue I little 
care for. Einen mit der zunge todt ſchlagen, to kill a 
man with your tongue, to do deadly defame him. Er 
iſſet gerne eine geraͤucherte ochſenzunge, he is a lover of 
ſmoaked neats- tongues. Die kräuter, ochſen, hirſch⸗ 
hundes- 2c. zunge, ſ. ochſen⸗ hirſch⸗ hundes⸗ 2c. zunge. 
Einander im küſſen die zunge ins maul ſtekken, to con- 
gue one another; to bill, or buſs, with the tongue in the 
other's mouth, Stekket die zunge heraus! loll out your 
tongue! Ich biß mich in die zunge, 1 did bite my ton- 
gue. Er hat keine fertige zunge, das reden fillt ihm 
ſchwer, he ſpeaks thick; he liſps; he trips often with 
his tongue. 2. Mit zungen reden, verſchiedene ſprachen 
reden, to ſpeak with divers tongues; to ſpeak divers 
languages. Die gabe mit zungen zu reden, the gift of 
tongues. 3. Fiſche, die man zungen nennet, tunies; 
dogs-tongues; a kind of fiſh ſhaped and flimy as a ton- 
gue. 4. Eine lederne zunge) ein lederner riem, wie eine 
zunge, a tong of leather. Eine zunge oder blantſche, 
gold oder ſilber, ein dünnes und laͤnglichtes bloͤklein, a 
Bttle wedge, lingel, lingot or ingot, of gold or ſilver. 
ö ) jUnglein an einer waagſchale, degens 
klinge 2c. ſ. zünglein. „ _ 
Zungendreſcher (der) ein advokat, der gewaltig plaudern 
kan, a pettifogger; a trouble-ſown; a barretor; a jang- 
ler or jingler; a blabbing, long - tongued, bawling or 
or proctor; a chambertor. 
Zungendreſcherei (die) pettifogging. 5 
Zungenfreund (der) a lip. ſriend; a feigned friend; a 
falle friend; a friend only in ſhew, 5 5 
Zunge zungenſtich (der) a 
back-biting; a blow, ſtroke, prick, biting or ſlander, 
performed by an ill tonguet perſon, 
Zungenſünden, fins committed with your tongue, 
Zungfiſche zungen, eine art ſeefiſhe, ſ. zunge. 
| Ziingig iſt (was) what is tongued. Er iſt zweizüngig, 
ein zweizüngler oder doppelzüngler, he is a double - ton- 
gued fellow. Langzuͤngig, long - tongued, or blabbing; 
laviſhing with his tongue. . 5 
Zünglein oder zuͤngelchen (das) a little tongue. Das 
athemzunglein im halſe, ſ. athemzaͤpflein. Das zünglein 
an einem wagebalken, einem ſcheermeſſer, einer degen⸗ 
klinge, einer pfeife 2c. the tongue of a ballance, razor, 
ſword - blade, pipe &c. 5 | ; 
Zu nicht werden, to come to nought; or. to nothing. 
Etwas zu nicht machen, es verderben, to annihilate, undo, 


to bring it to nought; to turn it to nothing. 

Zu ohren faſſen oder nehmen (etwas) to hearken to 
ſomething; to advert it; to give ear to it; to be at- 
tentive on 't; to hear it diligently, attentively or with 
attention. N 

Zuordnen (einem einen gehülfen) to adjoyn, aſſociate, 
ſet or give, one a helper, aſſiſtant, aid „ Colleague, cam- 
rade or fellow. Es muß dem knaben ein prizeptor zuge⸗ 
ordnet werden, tbe child muſt be tutored; a tutor muſt 
be ſet him, given him, provided for him. Einer, der 
einem kollegio zugeordnet wird, der in die zahl deſſelben 

e | geſtellet 


ſpoil, waſte, ruin, confound, huddle or deſtroy, a thing ; 


— 


. 


* 


i . log 
eſtellet wird, one aſcribed to a ſociety; aſſociated to a oder zuſprechen, to f. comfor | | 
N made a member, or fellow ; of it; ordered to flifted, body; to tte er ſick, * 
be one of them; put in the number of them. Einer, der nem hart zureden, to take one up Tharpl t to him. Ei 
einem follegio äber die zahl zugeordnet wird, ein ſuper- to give him eroſs language. Er läßt ſach to ſnup bim; 
numeraͤr oder uͤberzaͤhliger, a ſupernumerary fellow of a vermahnen oder warnen, he will flight all icht zürchen, 
colledge. Xt — 5 tions or Warnings. e admoni. 
* N mit der peitſche ſchlagen, to give a flaſh 2 (die) ſ. zurede. | 
with your whip. - | | -. -Zur rede ſtellen, oder zur rede 1 

Zupfejfen (einem) to give one a call by making a hiſ- was, ſo er gethan hat) to call one be acc , 
fing noiſe with your mouth. PROT = | thing done by him; to aſk him the reaſon why 175 
Zupfen oder rupfen (etwas) to lug, tug, towze, twitch it; to expoſtulate with him about it. Y he did 
er pull, a ching. Er zupſte mich beim rok, he twitched, Zureichen (1. einem etwas) ihm daſſelbe darrei Py 
or pulled, me by my coat. Einen fnaben bei den ohren reichen, hinlangen oder zulangen, | zulangen. bing 
zupfen, to lug a boy by the ear; to give him a lug. Ei⸗ herr reiche zu, der herr beliebe zuzulangen, * . 
nei bei den haaren zupfen, to towze one by the hair. 3- Es reichet nicht zu, oder nicht hin, it does 5 


in. 
Hopfen zupfen oder leſen, to pick, reap or gather, your ce; it is not ſufficient; it falls ſhort; it will not * 


hops. Roſen zupfen, to pick roſes. buſineſs, |, zuangen. © © 
Zupitſchiren oder zuſiegeln (einen brief) to feal up, or 3 (ihr müßt beſſer) vou muſt draw, or pal 


* 


Zur, 1. zu der, to the. Zur kirche, zur verſammlung, 8. e auf ver reitſchule) es abrichte 
zur ſchule, zur arbeit, zur mahlzeit, zur ſtadt ꝛc. gehen, 5 * —— N a horſe in a riding ſh 
to go to church, to go to the meeting, to go to ſchool, * ht 2 rf zu, das ihr da vor euch lie, 
to go to your work, to go to dinner or ſupper, to go ve 2 a 8 "Net towards yonder village which You 
up to town &c. Er hat fie: zur ehe genommen, he mar- 14 ODE 4 8 2 eitet t und haltet nicht ſo lang, 
ried her, Ein topf zur milch, a pot to take milk in. ke COONS 4 75 do you ſtay for? Zugeritten! reitet wal 
2. Zur, zu einer, to a. Wenn einer ſich zur reiſe ruͤſtet, Er — Ho o * on Your. horſe! ride on faſter! 
when one prepares for a yourney. Er hat ein böſes = 0 bab auf mich zugeritten, he rode direct) 4 
thier zur fran bekommen, he got a ſhrew to his wife. —_ 3 1 >” oder ich bin ziemlich ſtark geritten,! 
Er begehrt ſie zur liebſten, 1e ſuitors ber; be courts her ode ver Har... 1 
for a wife. Sie jft zur hure geworden, ſhe became a Zurennen, ſ. zulauſen. | 
whore, © .  Hirgel oder zürgelbaum (der) the lote-tree... 
Zu rath nehmen Ceinen) to deliberate , or adviſe, with Quricten.Cetwas)- es zu einem werk bereiten, tw des; 
one 3 to aſk, or take, counſel, or advice, of him; to prepare, fit or accommodate, Aa thing for ſome work: 
be counſelled, or adviſed, by him. Etwas zu rathe hals to make, or get, it ready for it. Das eſſen oder di 
ten, to ſpare a thing. JJ zurichten, to dreſs meat or victuals. Sie haben 
Zuͤrch, eine ſtadt und Kanton in der Schweiz, Zurk. N gute 9 as fe n nicht juzuriditen / they 
7 „ thn dafar chuldia , have goo „ but want of a ſeaſoning hand; t 
„ Jurechnen einem erwas) i. ibn dafür {uldig halten, ant fill 00g oth, boil or feaon. den e 
to attribute, or impute, one a thing;. to impeach, or _y #- 3 , {t 
accuſe, him of it; to charge him with it; to lay it upon gaſtmahl zurichten, to ſet up A feaſt. Es war auf Ii 
him; to lay it to his charge, at his door or in his perſonen zugerichet, there Was victuals for the entertaiy 
diſh; to blame him for it; think him guilty of it. you 5 e —_ bw 3 my 
Das habt ihr euch ſelbſt zuzurechnen, you may attribute en / *0 b. g ical 5 hallen 
— w — ll. 00 — es ure lagen und un, ein übeles bad zuserichtet, they bad ſerved him a fo 
wiſſenheſt zu, I make allowance of it to your youth and trick. Eine mauteſalle zurichten, to ſet up a mouſe-trap, 
ignorance. 2. Rechnet es mir nur zu, ſchreibts nur auf Ein zimmer für jemand zurichten, der darin logiren will 
meine rechnung, be bleaſed to note it on my account, 10 fit up a room for one to lodge in; to garniſh, « 
| 67 to puty or ft, it down t wy account. in. 2. derbti effn, to prepare for  duiling os 
| * | 8 2 s / L 7 Or te 
. n 8 _ N pare the materials for a building. Wer einem adn 
. Ma, en 2 „ deine grube zurichtet, faͤllt oft ſelbſt am erſten hinein / d 
AZBiurecht, aright, to rights, in order, Etwas zurecht for an other a pit, ſelf yon may fall into it. Eine h 
machen, bringen 2c. ſ. recht. Ein maaß nach dem verord⸗ ſellſchaft ein lachen zurichten, oder was zu lachen nahe, 
neten ſtadtmaaß zurecht machen, to ſize, frame, prepare, to cauſe laughing in a company. Sie hatten ihn kt 
. accommodate, fit or dreſs, your meaſure accor- den kopf gehauen, und das geſicht häßlich zugeriqtet) tiy 
ing to the ſtandard. 5 : 3 © flaſhed him on his head, and had gaſtly disfigured lis. 
Burede (die) die zuredung - das zureden, a ſpeaking face. Seht, wie der ſattel das arme pferd juni" 
to ne. Auf eure zurede hat ers gethan, he did it upon hat, behold; how the ſaddle galled this poor horſe, ff 
your perſuaſion. Eine tröſtliche zurede, a word of com- fnabe , der ſeine kleider mit drek oder ſett uͤbel wg 
fort; a comfortable discourſe. Eine harte zurede, a hat, a boy that has dirtied or greazed his clothes, | 
; -Mybbing. * = SPICES, __.___ Zurichtfung (die) das zurichten, dreſſing, prepath 
Zureden (einem) ihn anreden, to ſpeak to one. Ei, fitting Ke. ES 1 
nem zureden, daß er etwas thun ſoll, to perſuade one Zuriegeln oder verriegeln (eine thir) to bolt a dj 
to do a thing; to prompt, incite, inconrage, quicken to bolt it up; to ſhut it up, or make it fat, mi 
or animate; him to it; to ſtir him up to it; to egg him the bolt. | „„ IE ISL \t BG. 


m to. it, Einem kranken oder betrüßten tröſtlich zureden Zurſegelung (die) bolting I 


4 ; 5 : r G 5 


zur 


Zurinnen (wie das waſſer) to run ta, or flow ton as Denkt doch ein 
water . 8 full; to de Veur ſelf, what 
uͤrnen, zor Ju / t be angry or warthfull; to be © . 215 Dy) TY 
in 9 or in anger. Der vater wird zuͤrnen , er wird Zurufdrehen (etwat) to turn ſomething backward. 


„„ 


mal 
I 


über oder wider euch zuͤrnen, you father will grudge, Zurükeilen, to make haſte home again; to haſten to 
check, reprove, rebuke or chide, you; he will ſtomach go back. 8 c | 


at you ; he will be angry at Wu, or with you; you Thall Zurüͤkentbieten (eine hingeſandte per on oder w 
have Anger of him. Heimlich über einen zuͤrnen, to bes remand a perſon or commodity et n Sz 
a ſecret 1 N 85 iIrneze _ mir daruber, for the ſame home. n 5 | 
he n bed at it with me; de has wroth, or nb) Zurükfahren, to return or to turn back. Laßt d. 

r it at me. Lange zuͤrnen, lange zorn halten, to re. x ; . 7 . Laßt den kut⸗ 
_ angry a long ſpace of time, halten, ſcher wieder zurük fahren, bid the coachman to turn back 


pfet ein wenig zuruͤk mit eurer utſche, coachman, _ | 
Zur ſtunde, alſofort, ſtehendes fuſes, ſtrait way; quick. little back your coach. i VE n * 
ly; by and by; preſently; immediately; forthwith ; out Zuruͤkfallen, to fall back. Solcher geſtalt faͤllt eure laͤ⸗ 
of hand. N all: „ erung auf euch ſelbſt wieder zurük, th; ; your Aland 
Zuruf (der) die ne - das zurufen, a call; a dounds upon your ſelf, _ - ' 90 | PEE Os 
crying out upon one, G A ſoyſu A 8 
las oh ſhout, - ane luruf, . 1 Zurüͤkffieben, to fly back, | 
Zuruſen (einem) to cry out upon one; to give him a Zuruͤkflieſſen, to flow back. 
loud call; to call him. JJ Cafe Zurüuͤkfordern (einen oder etwas) to reclaim 
r N. 8 8 backwards. Jus thixg; to call the ſanie back. 
mf! zurũ krete zuruk. tep a 3 inen ſprung zurük | _—— - mn; | | 3 8 | IE 8 
than, to leap back. Er gabs, ſendete es e, mir wieder i deck n ee to re mou ig 50? 9 
zurüf, he gave, ſent &c. it me back again. Was aber orte, anftatt der hingebrachten g iſt von einem 
noch zurük iſt, oder was noch zuruͤkſtaͤndig iſt, zuruͤk bleibt, ties of ſome place which are uſual returns, or rn” 
oder ausgeſezt bleibt, what is behind; what remains, ſ. returns from thence. Eine bingebrachte +, | 
8 Soo 3 urns, $1 5 ie waare wieder 
uurüfbleiben. Nicht ſehen auf das, was ſchon zuruͤk iſt 58. | 
„ / juruffahren muͤſſen, to be forced to return With the com- 
oder vergangen iſt, ſondern auf das, N to modities you carried ſomewhiter. 8 
icht mir ne, Zurüͤkgeben (einem etwas) to returt Ain: + 
en geſchwinde, und er konte nicht mit uns „„ n! i ru One a thing; to 
| | i 3 give it him back. Das buch, (6 er mir | 5 
Wen lugt ar weſt bang oder weit hinter 5. c ah {on wieder zurit geben, 3 —— 
with us, but followed far behind. Einer, der in zahlung ned or reſtored, bim already the book he lent me, 
| der renten noch viel zurük it, oder ſchuldi it, one-much BZurlikgebogenes (etwas) a thing bent, bowed or tur. 
8 : 1010 lt | or tur 
behind in paying of arrears, - Was wieder zur kommt, ned, backward; à thing retorted. . : 


gegeben wird - geſandt wird ꝛc. che return; what returns; Zurüͤfgedenken oder zuruͤkdenken, ſ.-zurfifbenfen ; 
E ine to Prtgehen, to go back. Etliche ſchrirre urdfgchen}/ 
Zuruͤkbekommen oder empfangen (etwas) to get ſomething. to ſtep a little back to make ſome tie back _— 
| back, or returned; to A Eline zuruͤkgehende kutſche, a coach chat Fs backward. 
durükbeugen (etwas) to put, or turn, A thing back - heirath iſt wieder zurük gegangen, that mariage is off 
ward. | 77. Tons fi *galnz it went back; it fel] to nought; it s reverſed, 
Zurükbeugung (die) reclination - turning back. _ undone, marted, broke off, or made void. Ich will mas 
ite bleiben to remain behind. Wie bleibt ihr ſo weit Hen/ dap ſein vorhaben zuritgehen foll} 1 dl disap- 
turük? why do you ſtay, or remain, to far behind? Die po 5 CER, balk, 3 8 Fan defeat, . 
4 oder noch ausgeſezte zahlung von 2 jeng wiede, $25 1 ſhall make it 
oder einiger andern ſchuld, the A 88 2 - Der kauf gteng wieder zuruͤk, the bargain was 
|. 4 | Sannulled, ſtood void » Kk broke, came 
1 5 What remains du; what reſts to be paid; the © nns: took no 5 1 „„ 
- Was in  Ivrikhalten (x. einen wobon) to keep, with-hold, 
aus dem man etwas bezahlet har, zu⸗ detain or retain, one from a thing. Durch eine unſicht⸗ 
C What remained in a bag of money after bare hand jurbfgehalten to be wi | 
ment made out of it; the ſt, reſidue, remains, inviſible hand. 9 weiß kein mitte! noch rath ihn von 
FA mainder, remnant, ſurplus or overplus, of the money ſeinem boͤſen leben zurük zu halten 
tained zt that bag. Wie viel bleibt nun noch auf die⸗ detain, or reclaim, him from his ill courſes, or to keep _ 
et rechnung zurük? now that is there behind upon his him off from them. I hiett ihn zuruͤr, daß er nicht 
ent! what is che remainder of it? Wenns was zu weiter gieng, I detained him from proceeding any 
e giebt o bleibt er nicht zurk, for- gormandizing jurther. Er halt mit dem gelde, oder mit der zahlung, 
comes not behind of any, or he comes ſhort of no lange zuruͤk, he is an ill, Now, flack or ſcurry, -pay« 
ae vill not be-behind-hand in feaſting. maſter. h S 


ingen (einem kramer iwas, fo man von ihm Jurükbaltung (die) 7. das zuriifhalten eines andern, 
uuſft hat) to return à ſhop-keeper his cor weft with-holding, retainf 3 2. ſein 4 le 
3 I it bim back ? 1 T a Cas 4, 2 * ſprechen, ſ hineſs, * BP, N oy , wy bandeln, 
WE Zuritdenfen, to remember what paſt, ye to Zurülkehren, to revert or n back. 
= vnat. paſſed formerly; to - 48. return; to turn back. 
_ + your ſeli 10 remembrance. to remind it your ſelf, Zurüͤkkehrung (die) return. e 


17 a Buri, | 


5 gagain, or let th h ret Fre . | 
Zur ſee oder auf der ſee iſt (wenn man) being at ſea. f Lenin zur de en return. Kufſcher, fahret oder hits 


„ Jer 


der zurkif kommt, make what haſte you cau to come rüfgeſandt, I have remitted, or returned 


hlt; or bis widow, Alle ſeine zurükgelaſſenen güter, all Zurükſenden (einen oder etwas) ſ. zuruͤkſchikken. 


nicht wieder zuruͤklaſſen, when J came there, they ſtopped neglett, a thing. 


-  Surliflaſſungen in der rdmiſchen kirche, heilige fiberbleibs „ Furükſpalieren, to walk-back; to turn your walk; t 


- quriiflduſt, ſ. rükgängig. 
Nachdem wir etwa drei meilen zurifgeleget hatten, by that rer looked, rejected, poſtponed or poſtpoſed. Dag ju, 


Zaurüͤkmeſſen (etwas von einem hauſen wieder) to mea- 
ſure ſomewhat back again of a heep meaſured. 3 


it back again. Sein wort wieder zuruͤknehmen, ſ. u.  Zurliftreiben (den feind J to repell the enemy; to drive 


Man hat ihn zuruͤk, oder wieder nach hauſe, gerufen, he home. . ; 5 
was recalled, remanded, called back, ſent home for. - Zuriikwanderung (die) return 3 going, returning back, 


bind you. 


* - | — OF 53 8475 . | 1080 

Zurükken, to fit cloſer; to fit nearer. | 3 Zuruͤkſchikken oder zurürſenden iden ahes 
Zurükkommen, x. wieder zurükkommen, to revert or ſend a body, or thing, back; remand one: 

return; to come back. Machet, daß ihr geſchwinde wie, 97 return, a thing. Ich habs ihm zurüfgeſch 


back. Ein von Oſtindien zurük⸗ oder heimkommendes ſent? or I have ſent, it him back, ; 
ſchif, a ſhip returning, or coming home, from Eaſt-india; Zurükſchlagen (r. den feind im ſturm von d 
an Eaſt- india- return- hip. 2. Einer, der in feiner hands to repell, ſtrike back, drive back or beat 
lung immer mehr zuruͤk als vorwaͤrts kommt, one behind- enemy from the wall in a ſtorm, Den ball cores, fe 
hand in his trade; one that does not thrive; one that ehe er die erde berühret, to take the ball flyin , ſchlagen, 
looſes. more than he gains; one that goes down the wifid. zurükſchlagen, wenn er einmal die erde beruͤhret Den bal 
Er iſ zurük gekommen durch viel ungluͤk, ſo ihm begegnet take the balf at, or upon, the firſt rebound hat, 

iſt, he is down the wind; he got disabled, by abundance flinte , die zurufſhlagt oder ſtöſſet, wenn man ſie t e 
of croſs fortune. 2 a gun that recoils, or that gives back. | ſchieſſe, 

Zuruͤkkunft, heimkunſtoder wiederkunſt (die) the return. Zurüͤkſchreiten, ſ. zurüktreten. 

Zuruͤklaſſen (etwas) to leave ſomething. behind. Alſo Zurüͤkſehen (auf etwas, ſo vorbei iff) to look 
ſchied er, und ließ einen ſtank zuruͤk, ſo he departed and to have a retroſpect, upon ſomething pag, 
left a ſtink behind, Seine zurükgelaſſene witwe, his re- ſchauen. e | 


r mat 
back let) 


back, or 
f. itil, 


the eſtate he left. Als ich dahin kam, wollten ſie mich Zurüͤkſezzen (etwas) to poſtpone, poſtpoſe, flight or 


me; e e ＋ 3 me go; they would not leave me Zurük ſein, ſ. zurük. 
to go back again., # j %ͤͥͤĩ⅛ iD P Ont” 1 rotpey 07 RE rob Ir IE WT 


WV n= 2 W 5 


ſel / relicks, reliques. Ne re turn; to revert, to retire home, : | 
Surüklauf des geſchüzzes (der) rebound of cannons or Zürükſpringen, to ſpring, leap, jump or fly, back; u 
guns, the recoil of its.” © - _ recoil; to rebound, Das zurükſpringen eines ſtlifs, wenn 


Jurüklaufen, to recur; to run back. Wenn ein planet 2 wird - 1 . of a gun being fired; is 


Zurüklegen (etwas) to lay ſomething back or afide. Zurükſtehen muͤſſen, to be repulſed, flighted, negledel, 


Zurüklehnen (ſich) to lean backward. 
' Zurſiflenfen (ſich) to turn backward. 


time we had made about theree miles of your way. - oe = wand the poſtick; what is behind; what ſtands | 
175 Furitftoſſen (1 . einen oder etwas) to thruſt a body or 
thing back, or ackward. 2. Eine flinte, die zurliffidſſet 


Furükſtralen, to eaſt, beat or ſent, back light; to refled 
or redound ; to reflect a beam of light. 6 OP 


Zurüknebmen (etwas wieder) to retake a thing; ro take Zurükſtralung (die) reflection of light-beams, 
riifzichen- EE 8 im back. Hiermit kan man es zurüktreiben, this will 
Zutüͤkprallendes oder zurükſpringendes (etwas) a thing drive it back. Was eine zurüktreibende kraft hat, what 
that rebounds or recoils; that gives back; or that bounces is repelling, reflecting, reverberating , repercuſlive or . 
again, Ein zurükprallender ſtrahl, a reflected beam. Ein troattive; what has a power to drive a thing back. 


. 


e e wind, an eddy wind; a wind that recoils Zurüktreibung (die) repelling. | : 
„33 Daurüktreten oder zurüͤkſchreiten, to read, or ſtep, back; 
Zurlfprallung der lichtſtralen (die) reflection or ligt- 9 a ſtep, backward. Von einem geſtloſſenen kuf 
teams. „ wieder zürüktreten, to recede from a bargain; to goback 
Zurükreiſen, to travel back again; to return home. from it; ſ. auch zuruͤt weichen. 
Zuruͤkruen (einen) to recall one; to call him hack. Zurükwandern, to walk back; to return; to rein 


Zurükſchauen oder urüͤkſehen, to look back; to look be- Zurükweichen, to recede, recoil, withdraw, gie 


# 
"A344 
7 


. R 5 57 8 1 +, ground, turn back, turn tail, looſe ground, ſhrink back, 
Zuruf ſcheinen, to reflect; to beat, or ſend, back light. retire, retreat, make your retreat. Er iſt von ſeiner gt 


Zurükſchieben, oder: in ſeinen eigenen buſen ſchieben thanen zuſage wieder zurük gewichen, he receded form ts 
(einem ſeine ſcheltworte) to retort 5 his no FN to promise he recoiled of it; he retracted it; he ute 
recriminate, or to make it redound, upon him, to uſe it; he \bifted, or ſhuffled, it off; he hangs back; 

rectiminstion, retorting or retorſion, againſt him; to put hangs an arſe; he dodges. Es laßt ſich nun nicht niht 


his Qlander into his own diſh. zurükweichen, there is no going back. Die feinde ſud in 


5 Zur ice | in" rette or recoil; to give ſhoot or 1 ee DE. | back 90 nol 
pring, back. Ein zurükſchieſſender / reflekting, Zutütwenden to turn; to turn back. 
or reflected, beam, — ( __ HI hb ihn anreden, aber er wandte ſich zuruͤk / I was he 


. . 2 : * 4 
- g ö / : U 


* 


108· | zu IH 5 3 u ſ * : 
to him, but he turned his back to me, or he tuned 


me. To . A et SL 
a rfwverſen (etwas) to reject a thing; to caſt, throvy 


or fling, it back. 53 e | FEELIN . 
Zuruͤkwollendes {if (ein) a home-bound ſhip; a ſhip 
that returns, or that is upon her return. . 
urblziehen, 1. den ruͤkweg nehmen, to retire; to 
march back again. 2. Die feinde haben ſich zurükgeiogen, 
the enemies retired, retreated , ave, mad- their retreat, 
have dravvn back, have vyithdravvn, are marched back 
bein, have hung back, have turned tail. Er ſollte mir 
peigeſtanden haben, aber er zog ſich fein zurük, he ſhrank 
from my defence; he flinched and quitted it; he flinched 
pack from me vvhen I needed his defence. Sich zurük⸗ 
ziehen, wenn man eine ſache befoͤrdern ſoll, to fhuffle off 
a buſineſs; to lag in a thing; to hang back; to hang an 
arſe; to dodge ; to/ſhiſt; to ſhuffle; to flinch; to ſhrink, 
to turn flincher; to recoil; to turn tail. 3. Der feind zie⸗ 
het ſeine truppen zuruk þ the enemy vvithdravvs his forces. 
Einen topf beim feuer ein wenig zuruͤkziehen, to dravv, or 
pull, a little back a pot ſet on the fire; to ſet it a little 
more backvvard. Ich kan ja mein gegebenes wort nicht 
wieder zurükziehen, there is no going back from my word; 
vvby ſhall ] retract my vvord? recede from it? or recoil 
of it? ſure 1 muft comply vvith my vvord, 1 muſt be as 
pod fs m verde Ts TORE HE no gg 
- © Juriifzichung (die) das zurükziehen, retiring, retreat, 
yvithdravving , 'dravving back, dravv-back &c. ſ. zu⸗ 


* 


ruͤk iehen. . 0 . Ty 
Zur ruhe kommen, to come to reſt, | 9 5 


Zutüſten (1. etwas) es zurichten oder zubereiten, ſ. zu⸗ 
richten. Ein loſament zuruſten für einen erwarteten gaſt, 
to furniſh a room for to lodge a friend vvhom you expe. 
Eine flotte zurüſten, to fit out a fleed. Ein Hf zuruͤſten, 
| F8 mit volk und aller zubehoͤr beſezzen, ſ. ausrüſten. Ein 
| neugebauct ſchif zurüſten, es betakeln, die ſeile darauf 
thun, to takle a new-built ſhip; to lay the takles, or 
tacklings, upon her. 2. Der ſchiffer hat befohlen zuzu⸗ 
| riiften, um morgen in ſee zu gehen, the capitain comman- 
| ded to predy, or to make ready, to ſet ſail to morrow. 
| Zurliſten, zu einer weiten reiſe, die man vor hat, to fit 
every thing for a journey; to prepare for a long voyage 
| you deſing. Zuruͤſten. zum krieg, to buckle, or prepare, 
for war. Zuruͤſten zu der vorhabenden arbeit, to buckle 
& to your buſineſs. Zuruͤſten zu einem baue, to prepare the 
materials for a building. Zurüſten zu einem ſchauſpiel, 
W to prepare, to make ready, to make preparatives or pre- 
paration, for a ſhew, play. or. comedy; to buckle or it. 


Juriiſtung (die) preparation or preparative. Große zu⸗ 


We for war. Die zurliſtung eines ſchiſſes , the 
| manning or equipping, of a ſhip. "© 
Zur wehr greifen, ſich zur wehr ſtellen, to take up 
arms; to put your ſelf in a defenſive poſture; to ſtand in 
Vor defence, or; upon your guard, 


fitting out, 


y 


Zur zeit, da er 2c. by that time he &c. when he &c, 


ur zeit des tribſals , in time, or in the time, of tribula- 


eon. Zur rechten zeit, in good time, in a ſeaſonable time. 


ur zeit der erndte, in harveſt-time. Zur zeit, da viel 
dolks zugegen war, upon an occaſion of great many folks 
Peing preſent. 3 e 


5 Zuſage (die) pro 


ſe; to give, 


4 8 7 
n 
bb F 


promiſe, word. Zuſage thun, to pro- 
| or paſs, your word. Mündliche zuſage, 
es word; his verbal promiſe; 


aach. Schriſtliche zuſage, a promiſſory writing; à letter 


| riifiung zum kriege machen, to make great preparations 


his promiſe by word of Zuſammenbringen 


. 


1082 


i 


Fu 


containing: a promiſe. Derjenige, der die. zuſage gethan 
lat, the promiſer. Derſenige, dem die zuſage gethan iſt, 


the promiſſary,; he to whom a promiſe is made. Zuſage 
acht ſchuld, ſ. zuſagen. Ich will meine zuſage redlich 
halten, ich will meiner zuſage nachkommen, 1 '11 be as good 
as my word; I 'll comply with my promiſe; I 'll keep 
touch with you; I Il not ſhrink back from my word, 
Meiner zuſage gemaͤß, as J promiſed; according to my 
PP. ey - a oO Tr 
Zuſagen, verheiſſen oder verſprechen (einem etwas) to 
promiſe one a thing. Was man zuſagt, muß man halten, 
What you promiſe, you are to perform. Er hat mir auf 
treu und glauben zugeſagt, alſo hoff ich, daß ers werde 
halten, he promiſed it me as an honeſt man, ſo I hope 
he will keep touch; he will not fail of his word; he will 
not go back from his word; he will be as good as his 
word; or he will comply with his word. Das kan ich 
euch nicht zuſagen / I would not ingage you my word for 
that. Nun zugeſagt! well give me your word! or paſs 
me your word! Wie er zugeſagt hatte, as he had promi- 
ſed. . Er hat ihm ſeine tochter zur ehe zugeſagt, he has af- 
fianced, or betrothed, his daughter to him. Zuſagen, 
wenn man zu einer hochzeit gebeten wird, to promiſe to 
come upon invitation at a wedding. 5 
Zuſammen, together; joyntly or jointly, Alle zuſam⸗ 
men, all together. Alles zuſammen, all things together. 
Zuſammen, mit einander, together, jointly, one with 
another. Zuſammen oder zugleich, together; all at once; 
at one clap or bout. Nahe zuſammen, cloſe together, _ 
Mein haus und ſeines ſind dicht beiſammen oder allernechſt 
zuſammen, my houſe and his are contiguous, are touching 
together, are cloſe together, or are next to one another. 
Zuſammen anhalten (die um einen dienſt) the concun- 
rents, ox competitors, for an office; thoſe that do toge- 
ther ſue for it; thoſe that ſtand in competition of it. 
Zuſammenbakken, wie gebrannte ſteinkolen, to take as 
ſeaecoals do; to tack, ſtick or cling, together. = 


a 


Zuſammen berathſchlagen (ſich) oder zuſammen bera⸗ 
then, to adviſe together; to confer, or compare, notes 
—— ¼˙m.d,̃˙mwm. ̃̃ 8 
Zufammenberufen (eine gemeine) to call, congregate, 
convoke, convene or aſſemble, a corporation; to call 
them together. Ein Parlement zuſammenberufen, to call a 
Parliament. Die zuſammenberufene geiſtlichkeit, the con- 
vocation of the clergy. 8 4 . 
Zuſammenberuſung (die) congregation; calling toge- 
% ne one io ns bt 
Zuſammenbetteln (das bendſhigte geld) to gather the 
needful money. by begging for it; to beg it together. 
Etwas fir einen zuſammenbetteln, to go a gathering 
ſammenbetten Czwei. perſonen) to bed two folks to- 


. 


gether. ; Bp | 
Zuſammenbinden (etwas) to tie, or bind, ſomething 
together, to compact it. Die ſchwarze waͤſche zuſammen 
ebunden haben, to have tacked your foul linnen together. 
wei hunde mit einem riem zuſammenbinden, to couple 
two dogs with a couple. 
bunden, a leaſh of grey-hounds; three bounds tied toge- 
%% Ol MM 
Zuſammenbindung (die) binding together; connexion, 
conjunction. 55 „„ | 


zen (was verſtreuet it) to gather toge- 
ther, or get together, things that were ſcambled, ſcat- 
ON! Yyy 3 tered 


— 


— 
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Drei jagdhunde zuſammen ge- 


I may ſpeak hut complexly of the reſt. 


patch up his wretched ſpeech. | 
JZuſammenflikkung einer {rift , compilation, 


—— 


* 


tered or difperſed ie flhtigen und zerſtreuelen ſold 
gen, to get, or gather, Er hat 
* * "= 


good estate; he has horded, or horded up, a great deal convey, A great ſtore together, 


aggregate, accumulate, heap up or net up, things; to to match gloves. 


gather them into one heap. E 


zuſammenbringt, it will take up a while before all things zuſammen, when we were paking it 
be got together. Ein paar zuſammenbringen, to make a compacted together. 2. Weng der pricfit 0 


uſammenbringung (die) gathering; accumulation; of folks that marry together. Sie haben ſich 


collection; carrying together. 


Zuſammendrukken (etwas) to thruſt, clap or -preſs, 
things eloſe together; to compact them. Ih habe die ſa- 


chen zuſammengedruft - dah ich fie in meinen kuffer brite, © 


1 crowded thaſe things into my trunk. a 5 


- Zufamwendruffung (eine) a compreſſion or compacting. fered a ruin; a collapſed edifice. 


Zuſammenerben, mit einander erben, to be joint-heirs. 


5  Zulammenſalten, * fold up , do up, make up or to go with, or by, one another; to go join 


up. 


things. In der liebe ſind alle tugenden zuſammengefaſſet, i 


charity comprehends all other virtues. In einer rede am creaſe, melt, leſſen or diminiſh. a. Die wunde 
ends alles, was mon geſagt dak, kürzlich zuſommenfaſſen, heilet ſchon zuſammen , . zuſammenheiten, * ® ne 


to recapitulate, or contract, at the end of your ſpeech the 


contents of jt; to ſum them up briefly; to make a reca- of one another; what belongs to one: 

pitviation — 91 991 up all. n ich das dbrige : 9 

urz zuſammenfaſſe, that 1 may cut hort; to cut hort; ſchuh gehoͤren zuſammen, theſe two g! 

to be ſhort; in hort; to conclude, abbreviate or abbrid- 1 * mou # , together; Jn ſolchem fall chien 

808. my difcourſe; to ſpeak but three words of what is eigenthum und der nuzzen dem einzigen beſizzer 

be L d; to Wrap up, or wind up, all in one. word; that men . in ſuch a caſe the property and the rent ar 
ſolidated to one poſſeſſlor e 


Zuſammenflechten Cetwas) to twiſt things together. 


Zuſammenfliegen (vogel von einerlei federn werden gerne) 


birds of a feather will flock together. 


uſa nmenfieſſen (ein ort, wo zwei ſtrdme) the confluence el 
of two rivers; the place where two rivers meet. 


: flo, it toute. Er patch up a thing; to atch, to make a match together; to joyn with one together; 


or piece, it together. 


vieler mühe zuſammengeſtift , ne did what he could o 


/ 


Zuſammenfluß (der) conflux, 


 Zuſammenfordern (eine 
Den ary abermal zuſammenſodern, to re-aſſemble the 
council. . LES Ee B54 SEE 


Suſamenforderung (die) f. zuſammenberufung. 


# 
, 


together 3 3 
Zuſammenfuͤgen Cetwas) to join; or joyn, things; to 


conjoyn them; to ſet, put, joyn or link, them together. ſtick or cleave, together; to be tacked together; to hn 
Zwei wohlzuſammengefügte dinge, two, things joyned well joyned intereſt with one another; to be confeteraith 
together , er well conjoyned, Etwas mit maſtix zuſattls, complicated: or aſſociated, together, Sie werden lun 
menfügen, o ſimon ſomething; to joyn, or glue, it With menhalten wie eiſen mit thon vermiſchet, they u 
maſtix. Lernen, wie man die woͤrter zuſammenfuͤgen muß, cleave oue to another, even as iron mixt with cle.“ 
to learn to conſter, or conſtrue, the words, ſ. zuſam⸗ Das volk zuſammenhalten, machen, daß ſichs nicht lr 
aAAlauſe, to amuſe people; to keep them at a bay, # 

-  Zuſammenfligung (die) joyning, conjoyning, joining mountebanks do,” Es muß einer alles fein {uſanmn 
together, 8 „conjunction, conſtruftion, con- ten oder zu rath halten, ſparſam leben, you aut 
lehre von zuſawmenfüguns der wörter, the buckle aud tongue together; you muſt make bo 


, 7 — 


menſez zen. 


texture, Di 


en ſyntax In Grammar; the dofrine: of conſtrittion 


r into ſentences, 


: | R 1 eeeimpakken iſt es ziemlich zuſammen gegangen. 
= Zuſammenfaſſe (vieles) to comprehend a great many geben. 9 1 


not to be ſevered from one another. Dieſe beiden hand, 


hat ſeine pedantiſche rede mit to enter into partnerſhip together, | 
Zuſammen geſtoppeltes werk (ein) a piece of work pub 
ched up, compiled or complicated; a complication, come 
pilation, complexure or contexture , of ſtuff, 
- Ziuſammengeweheter ſchnee, ſnow blown together by 
gemeine) ſ. zuſammenberuſen. the wind. 5 


to pour the one into the other.. 54 
y 7 10. AS g f uſammengraͤnzende laͤnder, confining countries; pt 
Zuſammenfrieren, to congeal or conglaciatez to freeze 91885 8 dorder together, or that are bordering ai 

* N 3 7 2 up 0 « L . 18 , 4 


* 1 . 
* 


55 
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Zuſammenführen (einen groſſen borrath) to carry 
: | » of 


Zuſammengatten oder 3uſammenpaaren (dam 1 


©  Juſammendrehen/ to twiſt, or wreath together. dat ſich mit ihr juſammengeben laſſen, be bas way 


Zuſammengefallenes gebaͤude (ein) a building that ſuf, 


Zufammengehaͤuft, ſ. zuſammenhiufen, 
Zuſammengehen, 1, mit einander gehen, to $0 together; 
tly, 2. Ju 
| Mein vorrath geht ziemlich zuſammen — 
ch gewaltig, my ſtore begins to \ hrink, conſume, 2 


Zuſammengeboͤret (was) what is a watch, or 2 fellow, 
I 


er; what iz 


iuſans 
e con. 


Zuſa mmengerinnen,, to coagulate. 


Zuſammengerinnung (die) to coagulating, coagnlatin, 
Zuſammengerennene milch, curded, curdled, clotred 
uted or. coagulated, milk, . | 


Zuſammengeſellen (ſich) to become aſſociated together; 


ws * F 


Zuſammengieſſen Czweierlei) to commix two liquay 


on an other ee CESS. 
Zuſammenhalten, x. aneinander hangen, ts lp 


5 


wo £ husband your burſe. | 


© Fuſammenhaltung (die) clinging together; cleaving ; 
ſen / ſparing. Die juſammenhaltung einer rotte, the 
complication of a. conjur ation. 

uſammenhang (der) die ordnung der zuſammengehoͤ⸗ 


; the ſeries, order or courſe, of things belonging to- 
4 Ein wörtlein, das einen zuſammenhang in, der 

de andeutet, a conjunction; a particle that marks a 
eee or connexity. Den ganzen zuſammenhang oder 
das vor - und nachſtehende eines bibliſchen ſpruchs be⸗ 
trachten, to conſider the context of a paſſage of Scrip- 
ture. Ein gebet, ſo nur ein zuſammenhang vieler bibli- 
{hen ſpruͤche iſt, a prayer which is a meer contexture, 
eomplexure, complication or compilation, of Scripture- 
paſſages. Zuſammenhang in der rede, im handel, 6on« 
ſequentneſs, conſequentialneſs. Feſter zuſammenhang 
kirperlicher theilchen, compattneſs, compactedneſs. Der 
phiſiſche zuſammenhang 7. cohelon „„ 

Zuſammenhangen, _ r.. aneinnunder hangen, ſ. zuſam⸗ 
menhalten. Die gebote der erſſen und andern tafel han, 


n zuſammen,, the commandments of the firſt and ſe. 
hs do cohere, are coherent, hang. together; are 


or connexity, is never to be difſevered; 2; Ich will 


ang them both pieces together, ſ. zuſammenketten. ; 
Zuſammenharken, to rake or harrow together. 
Zuſammenharkung (die) raking together. *þ 
|  Zuſammenhaufen (etwas Y to heap ,. heap up, hord, 
hord up, aggregate or accumulate, things together; to 
| gather them into one heap, to coagment. Zuſammenge⸗ 
hauftes elend, complicated. miſeries. Zuſammengehaͤuf⸗ 
ter flein, conglomerated ſtone, „ ICIS 
Zuſammenhaͤufung (die). accumulating, coagmentation. 
{ Zuſammenheften oder naͤhen Cetwas) to ſow, or ſtitch, 
| fomething together. Ein buch zuſammenheſten, to Mitch 
| & book, Eine wunde zuſammenheften, to conſolidate a 
wound by ſtitching it together. „ 
Zuſammenheilen (1. eine wunde) to conſolidate a 
wound; to heal, or cloſe, it up together 2. Die wun⸗ 
de heiles ſchon zuſammen, the wound conſolidates alrea- 
); it heales up, or cloſes up. F 
FZuſammenheilung (die) conſolidating. 3 
VZuſammenhezzen (leute) to {pt ene together by the 
WE cars; to make them to fall toget er by the ears. 
= Z3uſammenfaufen (etwas) 7, einen groſſen vorrath da⸗ 
un kauſen, to buy up ſometbing in great quantity. 2. 
b oedachte es zuſammen zu kaufen - ich wollte kaufen als 
5 bee was da vorhanden war, I thought to buy it all 
ogether. „ 3 : | 
WE. 3uſammenfetfen (etwas) to link ſomething together, 
in zuſammengekettetes werk, a concatenation compli. 
on, conte xture, of things. SS 


WW. 2uſammentetcung: die) verfettung, conjoyning, chai« 
ing. „ 14 3 


Luſammenklang zweier töne (ein lieblicher) 4 gracious 
mon y, or conſonance; an harmonious agreeingneſs 
two tones in mufick. 
5 örter, a conſonance, or gingle, of ſome Words. 

ms 5uſammenklauben (ein woͤrterbuch) to complice, or 
let, a. dictionary; to de here and there pick u 


e, in order to gather it ehen 


complicated, or are not diſſeverable; their connexion, 


eide ſtuͤkke zuſammen toder aneinander haͤngen, I ſhall 
tion, congreſs or congregation. F 
zuſammenkommen von zwei vertrauten, interview, rende 


be put off ; | 
we meet again, Eine zuſammenkunft beſtimmen, halten, 


Ein zuſammenklang etlicher 1 
leap the ſame. 


auf 


von muſt be 2 good husband; you muſt learn 8 Zuſammenkleben aneinander feſt ſeyn / to cleave, or 


cling, to one another; to be clung , or tacked, together; 


to ſtick faſt to one another, 


coheſion , coherence. Die zufammenhaltung im hauswe⸗ Suſammenfleden- oder kleiſtern (zwei blaͤtter papier) to 
paſt Nl 


two ſheets of paper together. 75 
, Zuſammenkniipfen (etwas) to knit fomething together. 


4 fiiiffe, the concatenation, coherence or coheren- Feſt zuſammengeknuͤpfet, fat connected, tied, or Bound, 
U | 


together with a faſt kfjot. Seine ſchwarze waͤſche zuſams 
menknüpfen, to tack together your foul linnen.. : 
Zuſammenkommen, to meet; to aſſemble; to convene: 
to come, get, gather or meet, fogetlier. Als fie nun 
zuſammengekommen waren, now when they were met, 
or aſſembled; now when they were got, or gathered, 
together. Der ort, wo das Parlement zuſatnmen kommt / : 
it Weſtminſter, the Parliament's meeting-place, or the 
place where the Parliament meets, or aſſembles, is 
„ͤö˙7nN OTT Sr, 1 MOINES 
Zuſammenkrazzen, ſchaben oder ſcharren (viel geld und 
gut) to be a ſcrape- good, or a ſerape · penny 7 to get 
money by hook and by croock;, to rake and ſcrape for 
an eſtate; to ſcrape up; hay up aggregate, accumulate, 
gather, hord or hord up, a great deal of money. 
Zuſammenkriechen (im bette) to 1y ſnug a bed. 
Zuſammenkugeln, to conglobe. . 
Zufammenkugelung (die) conglobation. 5 
Zuſammenkunft (die) a meeting, aſſembly, conven- 


vous. Eine zuſammenkunſt der geiſtlichen in England, a 


convocation of the clergy in England. Ein haus, worin 


zinige, die nicht van der engliſchen kirche ſind, ihre or⸗ 


dentliche zuſammenkünſte halten, a houſe that ſerves for 
an ordinary. meeting place of Non - conformiſts in Eng- 
land. Eine heimliche und unerlaubte zuſammenkunſt, a 
conventicle; a ſecret and unallowed meeting or conven- 
tion. Eine hexenzuſammenkunft, 2 convention, congre- 
gation or meeting, of witches. Ein haus, wo heut 
abend eine zuſammenkunft zum tanzen und muſſziren ans 
geſtellet iſt, a houſe where there is appointed a ball 
and a muſick-meeting this night. Der ott, den die jaͤger 
zu ihrer zuſammenkunft beſtimmen-, the rendevous, mee-- 
ting or meeting-place, of hunters. Das muß bis auf 
unſcre naͤchſte zuſammenkunft ausgeſezt blriben, this muſt 
5 to our next meeting, or to the next time 


trennen 2c. to appoint, keep, part Ge, a meeting. Einer 
zuſammenkunft mit beiwohnen, to aſſiſt at a meeting. 
Zuſammenkuppeln (wei hunde mit einem riemen oder 
ſirik)- ſ. zuſammenbinden. Menſchen zuſammenkuppeln, 
to couple perſons underhand; to ring them together 
by ſecret contrivances; to make a match. without the 
parents conſent. 8 „„ 95 


- Zuſammenkuppelung: (die) a coupling or copulation, 


_ Zuſammenlaſſen Cetwas) es nicht trennen, es zuſem 


men bleiben laſſen, to let things remain together; to do 
not part, or diſſever, them. Suſammenlaſſen oder zu⸗ 
fainmenfommen laſſen, die zuſammen ſeyn wollen, to 
Permit a conjunction of ſuch as deſire it; to let them 
joyn together. Einen hengſt mit den ſtuten zuſammen 
aſſen, to turn a ſtallion amongſt, mares; to let him 


7 


Zuſammenlauf von volk Cein groſſer) a great concur- 


p rene, confluence or coniflux,. of people crowding to- 


 Suſame 


gether, 


Eine zuſammenkunſt, ein 
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Zauſammenlaufen, to concur; to reſort} flock; run or Zufammenlsöten (etwas) to ſolder; or ſode 


from all parts. J 


tung ſind, zuſammenlegen, to ſute cards. 


the other. 


ſtreuet ſind, wieder auf- und zuſammenleſen, to gather does amount to. 


reading together, Y nale 
perſons the ſame or in the ſame book. 2 


daf 


oyn, together. Das volk lief daſelbſt voy allen orten together. Es war mit blei er, ſometh; 
1 zuſammen, peo le flocked, or Wie e to chat. place ded together; 1 was conielidstsd, 27 l, it was 1 
0 ſahe, wie das volk zuſammen lief, 1 wich lea. red tote; 
ſaw 2 gather into a crowd; 1 ſaw people flocking Zuſamme nloͤtung (die) ſodering &c. ſ. b | | 
together, - Wo zwei ſtröme zuſammen laufen, ſ. zuſam- Zuſammenmachen (etwas in ein gebiinde) 
menflieſſen. Huren und buben laufen {ujammen , wie die things together in a bundle; to tack them t 0 Wra 
hunde, wenches, und leachers will lime, or couple, as © Zuſamimenmiſchen (1. das) a commikion; 2 ther. 
dogs. Wenn die milch lang ſtill ſtehet, ſo lauft ſie zu, mingling , together. 2. Etwas zuſammenn;ics ing, or 
ſammen oder gerinnet, milk ſtanding till a while, will termingiy, or intermix, things together then, to in. 
turn, will curd, or will turn into curds. Ziuſammenmiſchung von mancherlei ſachen Me 
Zuſammenlaut (der) |. zuſammentlang, iſtrange compoſition; a mixture of odd things (eine) 
_ Zuſammenlautende oder zuſammenſtimmende töne, als Zuſammennageln Cetwas) to ſpike, or nail u thi 
die terze, guinte und oftdve , * conſonant, agreeing, melo- together. Ps things 
dious or harmonious, tones; conſonances in muſick. Sols Zuſanimennagelung (die); nailing together. | 


che ſeine rede lautet wol zuſammen mit dem grunde, den Zuſammennaͤhen (etwas) ſ. zuſammen 
er führet, he ſpeaks conſonantly to himſelf, or conſo- ae Calls Fi ſa enbeſten. 
— — , i N 4 ; : Man jag 


e 0 
/ c : - - famnjenfoſen. g es anſehen entweder (ij 
Zulſammenlaͤuten (das volk) OS Win uberhaupt und zuſammengenommen, whether d u 
ringing a bell... de ſeparately or complexly conlidered. Er nahm tines 
Zuſammenlegen Ceinen brief) to fold up, do up, make mantel unter die arme zuͤſammen, be gathered * 
up or cloſe up, a letter, Eine zuſammengelegte falvete, oak. Wie ike ndtherin die falten vorn an — ud — 


a napkin folded up, or done up, Die prügel zuſammen eines hemdes 31 | pon 's 1 
legen, wenn man ſich müde geſchmiſſen hat to croſs 1 zuſammennimmt, as à ſeamſter gathers a 


the cudgels. Die neize zuſammenlegen, to gather up, gneammennjeten Feemagd i 8 
or Wrap up „ your nets. Die ſegel, das ankertau 2e. zu⸗ v2 ne eee A 5 5 an together, 
ammenlegen, to furl your ſails, to coil your cable. Zufammentetung ie) clinching together, 55 

s ſich zuſammenlegen laͤßt, what is complicable; Zuſammenordnen (efwas wol) ſ. zuſammenſügen. 
2 2 may be complicated, folded up or done up. Wann Zuſammenordnung (die) ſyntheſis, ordering together 
ihrer etliche eine gabe für einen armen menſchen zuſam⸗ compilation, conſtruction, der wörter, ſyntax, | , 
menlegen oder zuſammenſchieſſen, 'when ſome perſons Zuſammenpakken (iweierlei) to pack two ſorts of things 
joyn, or concurr, in beſtowing a charity upon a poor together. Es war mit macht zuſammengepakt, it was 


ody; when the make à gathering for him; when they ſtrongly .compattet , compattly crowded in, forcible ret, | 


Dut together the alms every one of them has ſpared ſed together, or Cloſe truſſed up. Ich will meine [a 


toe him; when they collect among themſelves a gift for zuſammenpaften und mich fortmachen , | ſhall pack away; 
him. Zwei, die thr kapital zuſammen legen, two perſons 1 Thall pack up my tools, or truſs up my baggage, and 
that joyn ſtock together. Das zuſammengelegte kapital, be gone. Det ballen ſtund noch zuſammengepatt, er war 


the joynt ſtock. Alles fein ordemlich zuſammenlegen, to noch nicht gedfnet , the bale ttood packed up ſtill; it was 


compoſe things very orderly ; to lay, put, ſet or place, not yet unpacket or opened. 


them in due order together. Zwei in ein bett zuſammen⸗ Zuſammenpakkung (die) packing together, wrappin up, 


legen, to bed two perſons together; to make them to ly Zufammenpaten (handſchuhe, ſchuhe, ſchnallen, fun, 


together. In einer ſpielkarten alle, die von einer i gat, pfe ze.) to pair, or match, gloves, ſhdes, buckles 
Zuſammenlegung (die) laying, folding together. Zu⸗ \"Zujammenparung / pairing , coupling. 
ſammenlegung fur arme) collecting, collection, gathering Zuſammenpreßlich, compreſſible. 8 | 

for poors, Die zuſammenlegung eines briefs complica« -2 t e 
tion or folding of a lettte. © ©" _- Zuſammenpreſſen (etwas) to thruſt, preſs or clay, 4 
| Zuſammenleimen (etwas) to conglutinate things; to. thing cloſe. together; to compact it forcibly, 

glew , or glue, them together. © eee (die) compreſſibility, compre 
Zuſammenleiten (zwei ſtröme) to cauſe a confluence of ene n e eee Ss 
108 12 5 to pat courſe of the one, and lead it into Zuſommenpreſſung (die) preſſings, compreſſion, | 

| OO 2 + _*- Zuſqammenquetſhen (etwas) to ſqueeze ſomething ts 


© Juſummenleſſting (ie) lerinz together. geht „ eee eee, 

Zuſammenlenken (etwas) (. juſarumenbeugen.  Zuſammenraſfen , . zuſammenkraizen. . 
- Zuſammenleſen (sprüche aus einem autor) to gather, Zuſmmenre<nen oder ſummiren Cetwas) to c V. 
or colleft, ſentences from an author, to make a collefti. make up or ſum up, an account; to make the ſum of i, 
on of them out of his book. Müſſe, ſo auf der erden vers to draw up the amount of it; to reckon what it altogthe 
up together from the ground nuts that were - ſcattered, Zuſammenrechnung (die) reckoing, - computation, ir 
Die zwei wdrter muß man zuſammenleſen - man muß fie count, accounting; alfo; addition, a ſpecies of arith- 
ausſprehen , als obs nur eines -wire, them two words metics,,, Þ | + MORT Do 4 
muſt be read together; they muſt be pronunced as it Zuſammenreimen (etwas) machen, daß ein vers ſch 
were but one word, Fe ©, tnt... andern age P 1 | make rime or make ging 

81 (die) rx, gathering, collecting; 2. one verſe with another. Wie kein 

8 aſammenleſung 5 10 the ale ef diverſes how, does this rime, or agree, together? Das vr 
2 ſich gar nicht zuſammen, it is neither rime nor 9 | 
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to take all together, ſ. tus a 


ie reimt ſich das zuſinn"' WW 
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fe ſachen laſſen ſich ſchwerlich zuſammenreimen oder Zuſammenſchieſſung (die) ſ. zuſammenkegung. 
Dies, zen 't is hard to conciliate theſe contrarieties to= Zuſummenſchlaſen, to be bed - fellows; to ly together. 
m to find, a concurrence ot all this, 5 Zuſammenſchlagen (etwas) to compact ſomething; to 
* ſammenreimung (die) riming. b clap it cloſe together, or to clap it up together, Alt zu⸗ 
8 mmenrichtuna eines gebäudes von zimmerhol; (die) ſammengeſchlagenes zinn oder kupfer, old pewter or braſs 
Ne ſtruction, dreſſing, eretting or erection, of a buil- clapped up together into lumps, Stal und einen feuer- 
the unde r; the ſetting it up in order together. ſtein zuſammenſchlagen, um feuer zu tangen, to ſtrike 
ding imenrollen (etwas) to roll up, or wrap up, ſo- your ſteel with a flint, in order to kindle fire. Ein lei⸗ 
eg gather it up into a roll. nenes tuch zuſammenſchlagen, to wrap up together a lin- 
metiing 3 nrouung (die) rolling up. — nen- cloth. Gre ſchlugen mit frolotfen uber ihn thre haͤnde 
Zuſamme n a ande (ſich) in einen haufen zu; oder mit ihren baͤnden zuſammen they clapped their hands 
hay 1 to gather, or crowd, together, to make applauding him, Sie heulete und ſchlug die bande übern 
men, Ein baufen zuſammengerotretes loſſes geſindel, kopf zuſammen, 41 he lamented and did complicate her 
a crowd. a crowd, crew, gang, heap or mulditude, of hands over her head; ſhe cried out and ſmote her hands 
4 e gathered together. Wenn ſich etliche übel, . oy "Pp with her hands, over _— Er 
© finnete wider die regierung heimlich ooer öffentlich zuſam, hat alle ſeine bücher in ein faß zuſammengeſchlagen und 
ge NED when ſome ill-affe&ted - men band together, fortgeſ<iffet - he has packed up his books all together in 
wi o Les conſpire, complot, plot together, com- à fat and ſent them away. Es haben ſich bei dieſem pa⸗ 
andy 198 9 conjure, againſt the govern. zienten iwei oder noch mehr krankheiten zuſammengeichlagen, 
r they aſſociate, conjoyn or confederate, them. this patient lies under complicated diseaſes; there is a 
* . % 008; $a Spot falling, -Þ amen complication of diseaſes in him. Das unglük ſchlug baus 
* ſ zuſammenrottung. Die heimlich zuſammen⸗ fenweis uber ihn zuſammen, he fell under a compication 
ee ap the conſpirators, complices , plotters, or com- of misfortunes. Er iſt einer mit von denen, die ſich zu⸗ 
rottirten, Damit ſie ſich nicht zuſammenrotten und eine ſammengeſchlagen hatten, ſolche boͤſe that auszuüben he is 
plotters. ögen, leſt they ſhould bandy together 2 complice, partner, fellow or aſſociate, in that ill action, 
pore ai ff ̃˙ ˖ Marg, go 9 — wn uns 3 oder 
nto 92 3 PTT ee, zuſammemhun, fo find wir dem dinge gewachſen, if we 
Zuſammenrottung oder rottirung (die) ſ. ein zuſammen⸗ to * together, if we do but 4 or unite, our 
lauf. Eine heimliche juſammenrottit ung oder verſchwoͤcuna, forces together, we can bring it about. Zween, die ſich 
%% ( 
ration. Die ; amm 4 Wo falling together by the ears. So lange ihm das waſſer 
eine partei, die ſich e neee bat ps FROG, noch nicht uͤbern kopf zuſammenſchlaͤgt, as long as bis head 
mutiny , N or ie 1 Fa fad V eembins- , above water. Em meſſer / ſo zuſammenſchlaͤgt, a clap 
tion, affociation er con jo tion , of a factious, mutinous, 1nife, or folding knife. Wenn eine gans mit den fligeln 
rebellious, ſtirring or ſe itious, party. „ zuſammen ſchlaͤat when a gooſe claps her wings. Laſſet 
Zuſammenruͤkken (naͤher) to draw nearer to one ano- es nicht zuſammenſchagen, haltet es von einander, let it 
ther; to ſit your ſelves more cloſe together. not daſh together. Ein bette zuſammenſchlagen, to ſet up 
Zujammenriiftung (die) ſetting, ordering, poſihg nearer, a bed-ſtead. Die bogen eines neugedruften buchs zuſam⸗ 
Zu ammenrufen (eine gemeine) ſ. zuſammenberufen. menſchlagen, to gather the ſheets of a book printed. 


« 


OE. Moan, So fr Ro 


- Zuſammenrufung (die) calling, convocation. © Zu ſammenſchlagung der hande (die) a clapping of hands 
' Zujammenſammeln- (etwas) to gather ſomething to- for applauding; a ſmiting of hands for lamenting. Eine 
gether, 5 5 - ©  Juſammenſhlagung von mancherlei krankheiten, trübſalen 
Zuſammen ſammlung (die) gathering, collection. ?C, a complication of diseaſes, of miſeries &c. Eine zu⸗ | 
Juſammenſcharren, {aben , raffen oder krazzen (viel ſammenſ@lagkny ein zuſammenſtoh , a colliſion; a daſhing 
geld und gut) f zuſammentrazzen Ein amtmann - dex 2889 „„ „„ 
ſchuldig erklaͤret wird, daß er ſeinen zuſammengeſchar⸗ Zuſammenſchleichen, to meet privily, to joyn ſecretly, 
teten reichthum auf ſehr unvillige weiſe von ſeinen bauern to ſneak together, to come ſneaking to one another. 
erpreſſet hat, a bailiff ſound guilty of concuſſion, or ex- Zuſammenſchlieſſen (die hand) to clinch your fiſt. Die 
tortion; of having gathered wealth by pilling and polling ; |fluven auf den galleeren gehen zwei und zwei zuſammenges 
or of having too much exatted upon people. ſchloſſen, galley- ſlaves go fettered two and two together. 
Zuſammenſchikken (1. etliche ſachen) dieſelbe zugleich Es muͤſſen ſic alle ſtuͤkke der rede fein zuſammenſchlieſſen, 
ſenden, to ſend ſeveral things together, at once or joynt- all articles muſt have a concatenation together; they muſt 
ly. 2. Was ſich ſein zu ſammenſchikt, what is congruent, All be linked together, or have reference to one another. 
& congruous, meet, convenient, convenable, agreeing, Es ſchlieſſet nicht feſt zuſammen, it does not joyn, or 
| agreeable, fitting, ſuting or ſutable, together; what ſutes {Þut, cloſe together. Ihr müßt die zeilen beſſer ;uſams 
WW handſomely, or what agrees very well, with one ano- menſchlieſſen, und nicht ſo weit lauftig ſchreiben / you muſt 
ber. Das ſchikt ſich gar uͤbel zuſammen , that agrees, Write cloſer and not ſo fcamblingli7y. 
ſutes or ſuits, very ill together; 't is illſuiting together. Zuſammenſchmelzen (etwas) to melt ſomething toge- 
3 Wenn es ſich zuſammengeſchikket bitte , had it been ſuiting ther; to melt it into one lump, _ | OA 
We together. | | Ziuſammenſchmelzung (die) x. das wegſchmeizen, mel- 


5 1 (etwas) to ſhove, or puſh, things tine away, as ſnow does. 2. Die verſchmelzung mit ein⸗ 
A e together, | | 


& 8 


l i | . | ander, melting together. Das zuſchmelzen, mel- 
B Zuſammenſchieſſen (geld) to make a joynt ſtock of mo- ting KR hes fin Y IF "am b f | 
2%, to disburſe every one his quota or ſhare, Das zu:; uſammenſchmieden oder zuſammenſchweiſſen (zwei ſtuͤkke 
5 — geld, the joynt ſtock of money, ſ. zu⸗ gluͤendes ſen) to ſhut, or joyn, two pieces of redhot 
3 0 . n 1 TT1Luouon together. 5 e e 
| aw, T. Engl. ex. 2te Abth. 2 222 Zuſam⸗ 


fabulate; to talk, prate or diſcourſe, together, 


— 
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rere) to ſhut up two or more together in one room. 
Zuſammenſprache halten, zuſammen ſchwanzen, 


Zuſammenſtekken (zwei, die immer die koͤpfe) two per 
ſons that ſtick cloſe to one another; that go alway cheek 
by joll with one another; that ever will lay their heads 

together. * | Ss . 


to con- 
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Zuſammenſchmieren (ein buch) to compile a book full Zuſammenſtehen (dinge / die ni 8 
enen ſtuff, Er hatte mit vieler mühe ſeine ora⸗ are inconſiſtent, n flags that = 
zion zuſammengeſchmieret, he did what he could to that will never ſtand, conſiſt or agree, With an — _ pu 
patch up his wretched ſpeech. 2 ſ. zuſammenreimen. ig BT run , _ er, ſur 

Zufammenſ<mierer eines buchs (der) a compilator. Zuſammenſtellen (etwas) ſ. zuſammenſezzen. | 
nr (etwas feſt) to tie a thing tight es 8 ſet it — 5 f 25 8 os 
together, 8 855 uſammenſtellung (die) placing together; conftrus; ; 

Zuſammenſchreiben, to compoſe. Die zeilen enge zu⸗ Untaxis. F 2 
ſammenſchreiben, ſ. zuſammenſchlieſſen. | - . Suſammenſteuern - to contribute. Etwas für einen neth; | _ 
nyt yr ag tar oder einſhrompfet Geng, fo, ——_ os 5 ron ſ. zuſammenlegen. ee 
wenns naß wir uff that cockles, ſhrugs or ſhrinks, ' Zuſammenſtimmen oder überein il we; c 
being wetted, ſ. ſchrumpfen. Obſt, ſo ſchon halb getrok⸗ to tune two lautes together 1 ws . += pore, : 
net und zuſammengeſchrumpfet iſt - fruit clung or ſhri- Deere f. zuſammenlautend. Ihre 55 
velled. [ys 1 inungen ſtimmen nicht zuſammen, the f diffe the 

Zuſammenſchütten (zweierle; getraͤnke) ſ. zuſammengieſ⸗ opinions; their opinions are ee <del * tret 

Das korn, ſo auf dem boden liegt, auf einen hau- opine differently. Darin kan ich nicht mit euch zuſan, rer 
| zuſammenſchuͤtten, to ſhuffle your corn into one heap, menſtimmen, as for this I disagree with you. Alle, die ing 
hen it lies ſcatteringly on the floor of your granary. da waͤhleten, ſtimmeten zuſammen auf ihn, all the fuffra. ma 
Er ſchüttet einen ziemlichen vorrath von korn zuſammen, ges concorded, or concurred, in him; all the eletive daß 
he gathers, accumulates, hords, hords up, lays up or votes went unanimously, or with one accord, for him, in t 
gets together, a pretty ſtore of corn. Wie ſtimmt, ſteht oder lautet das zuſammen? | zuſam⸗ you 
Zuſammenſchweiſſen (glüendes eiſen) to weld or wield, Menreumen, © ff | — 
I. zuſammenſchmieden. NS JC Zuſammenſtimmung (die) die einſtimmigkeit, concord, — 
Zuſammenſchweiſſung (die) welding or wielding. ppg ef accord, accordance, agreeing, agreeingneſs, — 
Zuſammenſezzen (etwas) to compoſe, conjoyn, join or agreeableneis, agreement, union, unanimity, relation | h 
N — 1 — 7 ſet, put, lay or order, them to- ſympathy, harmony, Eine zuſammenſtimmung etliche wth 
gether; to make a compoſure of them, |. zu ſammenſuͤ⸗ lieder, a ſinging, or concent, of ſome melodious tunes. geth 
gen. Ein von lauter ſchriſtſpruͤchen zuſammengeſeztes ge- Eine muſikaliſche zuſammenſtimmung von ſangern und ins will 
bet, a form of prayer which is a meer contexture of firumenten, a ſymphony, harmony, concert or conſort, J 
Places of Scripture, or*which is nothing elſe but conjoy- of muſical voices and inſtruments. Es ward mit einhels to g 
ned places of Scripture. Ein regiſter nach dem alphabet liger zuſammenſtimmung unter ihnen beliebet, they took mak 
zuſammenſezzen, to compoſe, or compile, an index in that reſolution with one accord. Die zuſammenſiimmung ſo re 
alphabetical order. Mit zuſammengeſezten kraͤſten, with der koͤne, confonance, weat 
joint, or united, forces; jointly 3 with a joint contenſion Zuſammenſtopfen (ein hauſen zeuges in einen Fnffer) by d 
of ſtrength, Ein kleid von lauter lappen zuſammengeſezs to crowd, prels or thruſt, great many things into your com 
get, clothes all patched up of rags and ends. Ein zu- trunk. TVC 81 
fammengeſeztes wort, a compound, compoſite or compo- Zuſanmenſtopler eines buchs (der) compiler. sar. 
tive; a compoſite word. Kanarienvögel zuſammen ſezzen, Zuſammenſtoplung (die) compiling, compilation; ga- . Zu 
to conjoyn, match or couple, canary- birds. 43 Schering; ſcraping. . . joyn 
Zuſammenſezzung (die) compoſing, compoſition; con= Zuſammenſtoppeln (eine rede) to patch up a ſpeech, 4 
joy ning together. 88 „ Ein buch zuſammenſtoppeln, to compile a book, 6 
Zuſammenſingen, to ſing together or jointly, Juſammenſtoß (der) x. touching; 2. meeting; 3. all a 

Zuſammenſizzen, to fit together; to fit next to one daſhing. - TA IND A ade | other 
another. Wir beide ſaſſen zuſammen, he ſat by me; Zuſammenſtoſſen (1. zweierlei in einem moͤrſer) to com. i conce 
I ſat by him; we two ſait together; we ſat to one ano- pound two things in a mortar; to pound, or pray, then Zu 
F | 0 | together. 2. Mein und ſein haus ſtoſſen zuſammen, oder e curre 

Zuſammenſpannen (x zwei ochſen oder pferde vor einen find dicht an einander my houſe and bis are contiguous Wy | 21 

Plug) to yoke two oxen together, or to put two horſes are touching of one anotuer, or are clole togerier, di vor 
together, before a plough. Mit zuſammengeſpanneten armee if in zwei haufen getheilet, doch of daß My wenn ES werde 
kriſten , ſ. 1uſammenſezzen. 2. Laßt uns zuſammenſpannen, noth thut, gleich wieder zuſammenſioſſen Ro hen WY ther, 
zuſammentreten, uns zuſammenthun / let us jain together; is divided in two ſundry camps, Jet ſo, tha px : Zu 
jet us make a joint contenfion of ſtrenght; let us work needs they can preſently concorporate, or con ſolidate Zu 
„ 5 again; that they eee Ew ort nr Gay by W to tre 
| . 5 ; CR . vn Ein ort, 1 eke a 

Zuſammenſparen (ein bifgen geld) to gather a little quickly conjoyn themielves gau comp: 

| al by ſparingneſs, ſavingneſs, wet MR, frugality or oder mehr wege auf der landſtraſſe zuſammenſtoſſen, 8 2. Zu 

d husbandi | | \- place where two, three or more Ways meet. 3. Wii togeth 

- $906. RUSCANRGING, Ms been Ct at zwei ſchoͤpſe ſich zuſammenſtoſſen, when two muttons wel g vpon 

Zuſammenſperren oder einſperren (ihrer zwei oder meh⸗ head, or daſh their heads, one againſt another. Dei berath 


{ſet ſich zuſammen, das reimt ſich nicht zuſammen - the bi 


© 
n 
A 
a 
Sp 


things do not ſtand concord, concur, conſiſt, rime "HS togeth 
= , With one another; they claſh one with another; Ws 2uf 
they deſtroy, annull or undo, one another, Seht 1 (eine! 
daß es nicht zuſammenſtoſſe, take heed leſt it i hould d = churc] 
together, or leſt it ſhould get à daſh, or colliſion. W mentr 
Buſammenſtralen, to corradiats. dum Ge 
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nenſtralung (die) das zuſammenſtralen in einem 
„ er det ene corradiation; collection of 
in a narrower place. | 5 | | 
lun, +fammenſidffen oder aus ſtiffen zuſammenſezzen (et⸗ 
48) to piece up, or patch up, a thing; to piece or 
— it together. Wir habens zuſammengeſtukt , ſo gut 
55 konten, we pleced, or patched, up the matter as 
well as we could. 5 | 
Zuſammenſuchen ( etwas aus allen winkeln) to ſearch 
every corner for to gather ſomething together, . 
uſammenſuchung (die) ſearching or gathering together. 
uſammenſummiren (etwas) ſ. zuſammenrechnen. 
Zuſammenthun Tow ſummen) to add two ſums toge- 
Sich zuſammenthun , n, a 
— ich zuſammenſchlagen. Wenn ſich einige buch fuͤh⸗ 
rer zu einem werk zuſammenthun, when ſome bookſellers 
ingage, or joyn, together for ſome work; when they 
make a conger, congreſs or ſociety, for it. Man ſagt ja, 
daß er ſich mit eurem bruder zuſammenthun werde, daß ſie 
in kompanie treten werden, he is ſaid though to joyn with 
your brother; to joyn intereſt with him; to ſet up part- 
nerſhip, or company, with him; or the aſſociate himſelf 
with him. Man ſagt, daß die beiden kompanien ſic) zuſam⸗ 
menthun wollen, ſo, daß es künftig nur eine ſeyn wird, 
they ſay both companies will concorporate, draw to a 
head, unite, conſolidate, joyn togother, joyn intereſt to- 
gether, joyn ſtock together, come to an union, melt to- 
gether into one body, become but one; that ſay there 
will be an union of both companies into one,  _ 


Zuſammentragen, x. wie die bienen , «met 
to gather; to gather together; to go aggathering; or to 
make a congeſtion, as bees, aunts &c. do. 2. Waizen, 
ſo rein, als wenn ihn die tauben zuſammengetragen hatten, 
weat as pure as is were picked up and gathered together 
by doves. Ein woͤrterbuch zuſammentragen, to collect, or 
Gompile, a dictionary; to gather it together. | 
Zuſammentragung (di 
earrying together.. 1 | 

Zuſammentreffen, x. ein treffen miteinander halten, to 
joyn battel. Die beiden armeen haben zuſammengetroffen, 
the armies have joyned or ingaged; they have been in- 
gaged; they have joyned battel. 2. Das triſt gar nicht 
zuſammen, es akkordirt nicht zuſammen, this does not at 
all agree together; theſe things do claſh one with an- 
other; they do not concur, cohere, ſtand, conſiſt, rime, 

concord or agree, one with another.. El 
Zuſammentreffung (die) meeting, concurrence, con- 
currency, concurſe. "= 


| - Zuſammentreiben (das vieh auf einen haufen) to drive 
| Four cattle into one flock 


e flock together. Wo ich ſo viel geld 
em werde zuſammentreiben konnen, if I can gather, get toge- 
rn ther, or ſcrape up, ſo much money. . 
ui Zuſammentreibung (die) driving together. 
date, Zuſammentreten (x. die wolle in einen ſak, den man pakt) 
uz to tread down the wool you are packing in a ſack; to 
9 compact it well together by treading it down into the ſack. 
„ 4} 


2. Züſammentreten, ein vorhaben auszufuͤhren, to enter 
5 together upon a deſign, or to joyn in entring, or intring, 
von it. Sie wollen zuſammentreten und ſich miteinander 
berathſchlagen, they will joyn, convene, meat or afſem- 
5 le, and adviſe together, and confer, or compare, notes 
oF together. Siehe auch zuſammenſchlagen, zuſammenthun. 
Zuſammentretung zweier getrennet geweſener kirchen 
(eine) an union, concorporating or conſoliating, of two 
churches that were rent from one another. Eine zuſam⸗ 
= mentretun 
Ve juſammentretung in handelsgeſellſchaft, a beginning 


ſ. zuſammenrotten, zuſammen⸗ 


e) collekting. collection, gather ing, 


g der kreditoren, a concurrence of creditors, 
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of partnerſhip,” or a joyning in trade, with one. Eine 
zuſammentretung in unterhandlung, an entring, or in- 
tring, upon a treaty, conference or negociation. Eine 
zuſammentretung etlicher buchfuͤhrer, a conger, congreſs, 
ſociety, aſſociation or partnerſhip, of ſome bookſellers 
for the printing of ſome great work. Eine zuſammentres 
tung in verbuͤndniß / a contract, covenant or agreement. 

Zuſammentroknen, wie gefaͤlletes holz und gepfluͤktes 
obſt thut, to clung, as wood after it is cut, and fruit 
gathered, will do. . To | | 
Zuſammentrommeln (die ſoldaten) to give your ſoldiers 
a call with trum-beatingz to beat the drum to make them 
-repair to their colours, | | EL. 

Zuſammen verbinden (etwas feſt) to link, tie, bind, or 
joyn, things faſt together; to twiſt them. Das ſind dinge, 
die unaufloͤslich zuſammen verbunden ſind, ; thoſe things 
are indiſſolubily twiſted, or linked, together. Ein kon⸗ 


trakt, darin ſich ihrer zwei zuſammen verbunden oder ge⸗ 


gen einander verbindlich gemacht haben, a contract con- 
taining a mutual, reciprocal or interchanged, bond of two 
erſons to one another; an agreement by which two be 
bound themſelves interchangeably to one another. Ein 
komplot, darin ſich viele loſe leute zuſammen verbunden 
und untereinander verſchworen haben, a conſpiracy, plot 
or complot, into which many lewd folks have banded, 
bandied, combined or conjured, together, and bound 
themſelves under a curſe. Die alliirten, die ſich wider 
Frankreich zuſammen verbunden haben, che allied, or 
confederated, againſt Frange. - ne | 


Zuſammenverbindung (die) conjunction, conjoyning, 
connexion, connexity; faſtening; confeder ation. 
3 vereinigen (perſonen oder ſachen) ſ. ver⸗ 
Zuſammenvereinigung (die) ſ. vereinigung. 
Zuſammen verſchwoͤren (ſich) eine bdſe that auszuſuͤh⸗ 
ren, to enter into a conſpiracy under curſe; to enter 
upon a wicked action by conjuring, or with conjuration 
to conjure, band, bandy, combine, confederate or joyn, 
together for the bringing about of ſome miſchievous de- 
ſign, ſ. zuſammenrotten. 5 | „ | 
- Zuſammenverſhwdrung (die) x. die handlung, das zu⸗ 
ſammenverſchwoͤren, conjuring. 2. Die bande 
cy, conſpiration, complot, confederacy. | | 
Zuſammen verwandt ſind (zwei, die) two kinsmen; 
two that are a kin, or of kin, to one another; two that 
are linked in conſanguinity with one another. Dinge, 
die zuſammen verwandt find, correlative things; things 
that are linked together, or that have mutual relation 
to one another. | | > 


Zuſammenwachs (der) a concretion; a growing toe 


gether. | 

Zuſammenwachſende wunde (eine) a wound that con- 
ſolidates, cloſes, grows vvhole, or heales up; that con- 
trafts it ſelf by little and little. 


Zuſammenweben (zeug von leinen und wollen) 
or make linſy-vvoolſy. _ 


to vveave, 


Zuſammenwehet (wenn der wind den ſchnee) yvhen the 
vvind drives, ar blovvs, th ſnovy together into one heap. 

- Zuſammentwerfen (etwas auf einen haufen) to make a 
congeſtion; together things into one heap. Alles unors 
dentlich zuſammen- oder untereinander werſen, to en- 
found; or perplex, things; to jumble, mix, blend or 


huddle, them together; to put them in a hurry , confu- 
ſion or disorder. 9 ; | 


Zuſammenwerſung (die) caſting together; mixion, 
confuſion, r 3 
652.4, Suſams 


conſpira- 
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Zuſammenwikkeln (etwas) to wrap up, or wind up, 
a thing. 


convolving. 8 | 
Zuſammenzaͤhlen oder ſummiren (etwas) ſ. zuſammen⸗ 


2 | | l or with your hands or feet, fill up agai 
_  Zuſammenwikfelung (die) wrapping up; convolution, hole dug in the ground; to coyer-it with duſt; 
in, with garth, Er ſcharret immer mehr zuſamme 

nd ſcrapes ever more together; 
book and by crook, . ; he gathers wealth by 


-30\<arren. (ein gemachtes griblein) to 46 with. a ra 
nA little pit — 


Ny he rakes 


an > nt . Zuſchagen oder zuſehen (1. einem) ihm auf die hände 


Zuſammenzaͤhlung (die) 1. addition; 2. making accou 
or ſum. * 1 Taha 

Zuſammenziehbar, contractible. | 

Zuſammenziehbarkeit (die) contratibleneſs, - - 
Zuſammenziehen (etwas) to contract ſomethig; to draw 
it together, or cloſer. Die ſchwadronen enger zuſammen⸗ 
ziehen, to draw your ſquadrons cloſer, Die volker zu⸗ 
ſummenziehen, to gather, contract, draw or unite, your 
troops together. Es zieht oder ſchließt ſich ſchon von ſelbſt 
all maͤhlich zuſammen, it contra it ſelf, or it cloſes up, 
by little and little. Das geſchwüͤr zieht ſich {hon zuſam⸗ 
men, es ſezt ſich zur materie, the impoſtume draws to a 
head. Etwas zuſammenziehendes, das eine zuſammenzie⸗ 
hende kraft hat, an aſtringent or aſtrictive; that has an 
aſtringent, or aſtrictive, faculty. Es haben ſich daſelbſt 
die nerven oder ſpannadern zuſammengezogen, the nerves 
there are ſhrunk or contracted. Ich will meine ſachen 
enger zuſammenziehen ich will nicht mehr ſo weitlaͤuftigen 


4 


handel fuͤhren I will contract, ſhorten, ſtraiten, abbrid- 


ge, reſtrain or ſtiat, the multiplicity of my buſineſſes; I 
will bring my trade into a narrower compaſs; J will take 
in. Siehe auch zuſammenfaſſen. 

Zuſammenziehung (die) a contraction. Eine zuſammen⸗ 


ziehung der ſennadern, a contraction, or ſhrinking, of 


the ſine ws. Der truppen7 the drawing nearer the troops, 
to contract the army. e | 


Zuſaz (der) an addition, additament, adding, adjunttion, 


acceſſion, increaſe or encreaſe. Der zuſa des zolles, ad- 


ditional duty. Das leidet keinen zuſaz, that's cadable of f. | V ä 
Juſchikken, x. zuſenden oder überſchikken (einem etwas) 


d to ſend, convey, forward or remit, a thing to one. Ex 


no addition. Der regulirte zuſaz, den gold und ſilber haben 
muß the ſtandard , due allay, or due alloy, of gold an 


filver. Dieſes ſilber hat ſehr viel zuſaz von kupfer, this 


| filver is allayed, alloyed or mixed, with a great deal of 3 


copper. Dieſer wein hat einen zuſaz - this wine is allayed, 
mixed, mingled, adulterated, ſophiſticated, not pure. 
Der zuſaz auf das ſpiel, in einer lotterie 2c. the ſtake at 
play, in a lottery &c, what is ſtaked, or laid at ſtake. 
-  Zuſaufen (einem ſtark) to ply one with glaſſes or cups.. 
Zuſchaffen haben (viel) to have much ado; to have a 
great deal of buſineſs; to be very buſy. Ich mag mit 
ihm nichts zuſchaffen haben, I would have nothing, or 
nothing to do, with him; I would not meddle with him; 
I would not trouble, or concern, my ſelf about him. Was 
abt ihr hier zu ſchaffen? what have you here to do? Was 
abt ihr damit zu ſchaffen? what 's that to you? ſ. ſchaffen. 

Zu ſchanden machen (einen vor allen leuten) to confound, 
ſhame, puzzle or dismay, one before all the byſtanders; 
to put him out of countenance; to make him confounded 


or ſhamed; to bring him to confuſion or ſhame, © Etwas 


zu ſchanden machen, es verderben, to corrupt, deſtroy, 
ſpoil „ mar, waſt or viciate, a thing, ſ. ſchande. 2 


Zuſchanden werden, to be, or become, conſounded, 
aſhamed, puzzled, dismayed, put out of countenance, 


put into ſhame or confuſion. : 
Zuſchanzen (einem etwas) i 


N hm es zuwege bringen, to 
procure a thing for one. | 


Zuſcharſen (etwas) to ſharp a thing; to give him a. 


ſbarpneſs, to make it ſharp. 


_ Zuſchaͤrſuug (die) ſharpening. - 


ſehen, ſehen, wie er ein ding machet l 
1 behold, obſerve, mind or N 8 
form a thing; to look to him; to look narrow] on ; 
cely, upon, or to, his hands whiles he is a 4 * 4 
ſ. zuſehen. Schau mir zu! ſee how I make it! © — 
look! look to me! Schau recht zu! look well after it 
to it, or into it! Einer fomddie zuſchauen oder beiwohs 


ſee, 
per- 


come 


nen, to be preſent at a comedy; to aſſiſt ew: 
look it on; to be one of the ſpectators. Saugt oP 
einmal zu, wer da iſt, der an der thir klopfet, go look, 
who it is that knocks at the door. 2. Schauet zu, oder 


ſehet euch wol vor, was ihr thut, look about you, take 


eed, behold, be carefull, be circumſpe or have a car 
what you do. Schauet zu, wem ihr eure heimlichkeiten 
oſſenbaret, look to whom you intruſt with your ſecrecies, 
n (der) a ſpettator or beholder; a looker on, 

: Zuſchauerin (die) a ſpettatreſs or ſpectatrix; b 
der; a ſhe-beholder, a 1 DRY IM debe 


door; to ſhut the bolt; to ſhut up the door by the bolt. 


2. Schiebet es mir zu! ſchiebet es hieher! ſhove it 
hither! puſh it this way, hitherwards or towards me, 
Einem etwas zuſchieben, ſ. zuſchanzen. 8 

Zuſchieſſen, x. feuer geben, to ſhoot off a gun; to 


give fire. Schießt zu! give fire! 2. Geld zuſchieſſen oder 


beiſchieſſen, to disburſe, pay, lay or lay out, money 
for your part, ſ. zuſchuß. 3. Die milch ſchießt ihr zu, 
„ zufließen. | 


hat mirs zugeſchikket oder zugeſandt, he ſent it me. 2. 
u einer gaſterei zuſchikken, ſ. zubereiten. 
Zuſchikkung (die) conveying, ſending; preparation. 
Zuſchlag (der) 1. bei einem öſſentlichen verkauf, the 
addiction, or deliverance, of goods to the moſt offering. 
e =o oo ne 
Zuſchlagemeſſer (das) claſp-knife. 8 | 
Ziuſchlagen, x. to firike at. Schlag zu! ſchlag tapfer 
zu! lay on! lay on! lay on quick ſtrokes! belabour him 
loundly! Redet ihm jemand nur ein wort zu nahe, ſo 
ſchlaͤgt er gleich zu, 't is but a word and a blow with 
him; he is a ſtout fiſty-cuff- man; he is liberal of hand- 
ſtrokes. 2. Ein faß zuͤſchlagen, to apply the head- piece 


2. Der zuſchlag oder handſchlag beim i kauf, a clapping 


to a fat packed all full, and ſpike it. Den ſpund, den 


zapſen ꝛc. zuſchlagen, to drive, ſtrike or beat, the bung, 


into the bung-hole, the ſpigot into the tap „ 


lug die thir zu, he clapped the door to. Einem die 
11 vor der naſe zuſchlagen, to ſhut the door upon one. 
Eine thür mit nageln zuſchlagen, dieſelbe zunageln, to 
ſpike a door; to nail it up. Die augen zuſchlagen, to 
cloſe, or ſhut, your eyes. Das buch zuſchlagen, to 
clap the book to. 3. Einen kauf zuſchlagen, to clap up 
a bargain. Das haus iſt ihm gerichtlich zugeſchlagen oder 
zuerkannt worden, the houſe was adjudged, or adjudica- 
ted, him by law. In einer auktion werden die ſachen 
dem meiſibietenden zugeſchlagen, in a portſale goods are 


addicted, delivered, given or appropriated , to the moſt 


- aut. vergleich geo 
n. — * ut — FIRE troſſen 


ſeyn! gebt eure hand! well now, clap. uf the Suſchreiben Cr. einem freundlich, oſt, ſelten 26;) te ho! |! 
— 4 Te your hand-clap! 4. Wenn ein fieber, Write friendly » frequently, ſeldom & cc. to _ to * | | 1 
e brand 2c. bei einem pazienten zuſchlaͤgt, when bim kind, frequent, few &c. letters. Einem ſcharf zu⸗ 
gangreen &c. ſeizes, comes or falls, upon a ſchreiben, to take one up ſharply in writing to him. 
; When it ſeizes him; when he is ſeized by it; 2. Einem ein buch zuſchreiben, dediziren oder widmen, 
Pen it becomes complicated with his diſeaſe. Das to dedicate, or addreſs a book to one. 3. Er ſagt , er 
ür will ihm nicht zuſchlagen, fortune does not favour, will mir tauſend tyaler in banko, oder in der bank zu- 
or befriend him. 3 | ſchreiben, he ſays he will aſſign me in the Bank thou- 
+ Zuſchlagung (die) 1. das ſchlagen, firiking, ſ. ſchla⸗ and dollars; he will make me find credited ſo much 
gen und prügeln. 2. Die zuerfennung 13 ee ae PI e 114 0 un froſ ny 
. . a clappin Tie 4 (Ne Irog- and 
priating. 3. D as heſtige zumachen iner thur/ lapping micawar- poëm is aſcribed, or r to 1 it 


of a door. is believed, held or ſuppoſed, to be made by Homer. 


. Zuſthleppen oder heimlich zubringen Ceinem etwas) e Schreidet das ſeiner unwiſſenheit zu, yield, allow; 


carry ſomething ſtealingly to No hs to procure it him aſcribe , attribute , give or forgive, that to his ignorance. | 
Ii! ß nf einem ven go ie 
 Zuſchliefen $4.90 geſtion ware 9.1 the _ this diſeaſe, kis vil is 2 to his CG... mY 

ls die thore ſchon zug b / n * SITY e ee 
bh already ſhut. Schlieſſet den laden, das fenſter, 1 nn acdriſt. 
euren kuffer / dieſen brief ꝛe. ju, ſhut up the ſhop; ſhut Zu reien, ſ. zurufen. . | | oy 
the window; lock your trunk; cloſe, cloſe up or ſeal' Zuſchrift eines buchs (die) the dedication of a book; 
up, this letter. Die augen zuſchließen, |. zuſhlagen, the dedicatory epiſtle put before a book. An wen iſt die 

ie hand feſt zuſchlieſſen, to clinch, or clutch, your fiſt. zuſchrift gerichtet? whom is the dedication addreſſed to? 
Th will mein herz nicht vor ihm zuſchließen, 1'1l not whom is the addreſs directed to? Die zuſchrift eines 
Thut up my bowels of compaſſion from him. Das haus briefs, die addreſſe, direction, addreſs. Ich habe eure 
le abend zuſchließen, to lock every night your houſe- zuſchrift erhalten, I have received your letters or the 
door. 2, Dieſe thitr ſchließt, geht oder will nicht feſt zu, your rs. | F 
this door does not ſhut cloſe. Die wunde ſchließt ſich Zuſchüren (1. das feuer) to feed the fire; to add fuel 


: 


{on zu, this 3 Cloſes pms up, ns chlicß , eich to the; 2. incite &c. ſ. anteizen. N 
olidates or is conſolidatin Des morgen ießen IM) Zu ed fa of 67 17 2 
die blumen auf und des abends wieder zu - every mor- ei ufchuf der) das geld ſo einer fir ſeinen theil zuſthieſ# 
n ſet, a pay, disburſement, or contributing, of ſome mo- 
ng. A 5 4 PEN 9 NG 'CIDIC* AT nem gen., ney for one's ſcot, paxt, portion, or quota, Mein zu⸗ 
Zuſchließer (der) Thutter. ſchuß bei einer trink⸗ ſpiel⸗ 2c. geſellſchaft, my club; my 
Zuſchließung (die) das zuſchließen, locking, ſhutting, ſake &, 8 by gent 4 | | 
e ne thy e cnn i. rſs {, f.) en Le wn her der id ci wen e 
. was „ WJ Ir a | 01 ine or milk, 2, 
Zuſchmieren Cein loch oder eine rie mit leimen , klei: Eine grube, die laufgraben 2c, mit erdreich wieder zu- 
2 __ to ſmear , ſtop or rijie up a gap or chi = 7 A 455 = up with earth again a pit, the trenches 
with loam, paſt, wax &c. ſ. zukleiben. WER. CC, Eo ee i gs 
- Zuſhmierunig (ie) "das guſcwieren , ſmeariog, plaiſte. Zuſchbren, Coie) fling np with earth or gravel ke. 
ring up; ſtopping or filling with loam ' „ 1 to aturm à Iwearing. 5 5 
Zuſchnallen (ſeine ſchuhe) to buckle your ſhoes. 8 den 1. etwas e 2 look ff, or upon, a 
Zuſchneiden, 1. ſchneidet zu] ſchneidet! cut! 2. Ein anz to gaze upoh it; to look, view, behold or ob- 
{bneider- | ver ON tl gut zutüſchneiden weif s A 1102 25 IP 8 Ni + ny 10 4 . 
at has a good hand. in cutting out, or that will ſkill. 0 ehen » W | i 1 do it to 
fully cat o wort | Par Das h 4 . Aber zu kn tz zu- Your face, under your noſe, before your eyes, or in 
geſchnitten, the tailor has cut it ſcanty,” Das leder zu 2% preſence; you may ſee me do it. Ihr ſeht nur zu, 
einem schuh zuſchneiden, to. cut out leather for a ſhoe, warum greift ihr nicht auch mit zu? you are a meer 
On meiſter — arbeit zu für die geſellen, the ma- 2 n abs tn to work? 32 jos 
ter cuts out work fox his journey-men. As only your eyes, Why not your hands too? Ich ſahe 
Zuſchneſdbret eines ſchuſters (das) a ſhoe-makers cut. mit verwunderung zu, was daraus werden wollte, 1 ga- 
"Rr doc e clay © be e T 9 * 
FN vn ines ſchu | ) a ſhoe. maker's £7. 1 — zem dine eifrig zuſe⸗ 
e 8 e * ) * derne | ? — ne my 10 und n onfiperrer. 180 aze, 
; Suſcneidung (bie) . zuſchnitt. Pere an aro, upon a thing; to look ſtaringly, or fixed- 
EMC RC F ud ff it, Sf K. 1b. 
bh „ ren wine, bis Se Her gurgel) to ſtrangle, len, daß ihr zuſehet, he will rob you — our 4 — 6 
e schnürte ihre brußf zu, tue Rod 1. 3 ſich zu, under your noſe. Er ſiebt genau zu, he ſooks narrow. 
ſhe laced he OY e v acing ner ſtays; ly, or nicely, into things; he takes an exact notice 
g b 1 bodice. a 6 the 5 
ereof,, Einem treſſen von ſerne zuſeben, to behold 


 Zuſchrauben, Leine ſchraube oder etwas) to. ſerue up fray fr. | g 
a ſcrew, or 1 etwas) to. frrue up fray from a far off. Der ſohn schlägt ſich zu böͤſer geſel⸗ 
ct nf * ſomething; * cloſe -a ching by ſcrewing {art / ag” es vater Fan... en 168 ſo W oh | 
FAN Ee... © Irequents ill company, and the father connives at it, 
Zuſchraubung Oie) ſcrewing vp. winks at it, fuffers it, bears with it, allows kim js it. 
4 8 | | - 222 3 5 x Einem 
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| 3 Iloo 
0 inem ſchuldner noch eine weile zuſehen / to reſpite your - Juſiegeln (einen brief) to ſeal up, or | Ob 
| 3 a . to give him reſpit, or reſpite, for a Ein zugeſiezelter brief, a letter * cloſe up, a letter, 


| ied u. 
vrhile ſtill. 2. Ich will zuſehen, trachten, daß ihr eure Zuſiegelung (die) ſealing, ſealing u Fay 


| Ant Coovrot. | r inwendig zug,, 
&c. Sehet zu, daß ihr nicht betrogen werdet, have a Fan- e. yas. bolted, or ſhut np. with, 6 


point, a thing; t 

at the end 3 DOS. : — 

end. Zugeſpizt, wi 

Jeſptzt , wie ein tell, x; 

chat. Kommſt du nicht bald wieder ſo ſieh nur zu, was ged as a wedge.” Oben rund zugeſpizt - wie ein fegel oder 

ich dich lehren will, if you do not preſently return, be zukkerhut, round-topped as a keal ur ſugar-Joaf. Ein zu⸗ 
ſure 1 ll chide you for it. Siehe auch zuſchauen. geſpizkes dach, a ſquare-pointed roof. 


pointing. 
#- zureden. Einem 


; | der beherzt 
wächſt zu ſehends oder indem man ſtehes und zuſiaht , the Einem zuſprechen, ihn beſuchen, zu 1 by 


: „ „ 45 +. en chen. Spracht mir doch einmal zu! pra 5 | 
F Suſeder (der) die zuſeherin, ſ. zuſchauer und zuſchauerin. at my houſe ; let me once be 10 abr Come and fee ms 


90 tap 
ihm oft zuge rochen, I have been ſeveral times | 


Zuſendung (die) forwarding, ſending, conveyance, 


| eonſigning or direcking. Es iſt mir durch zuſendung herrn u ung (die) adhudzeating, appropriating. 


5 5 5 5 done up, made up, cloſed, cloſed up or ſealed i 
* 8 Der brief iſt noch zu, the letter is cloſed Kill, is not uſpr 


the. N iſiting. Viel zuſpruch iſt verdrießlich, frequent viſits an 
8 | ver opened, or is not yet uſealed. Das gericht iſt zu, eee wr” . | 
ES The afizes are up. Die wunde iſt {0n iu, the wound troudleſom. J$ mag keinen zuſf tuch 


en. 2 By bs 
1 a ſpring. Einen zuſprung nehmen / 6 
in order to a les. 0 


| | 55 | ſpring, | 
the gato, it was-already'ſhut. Die thur war nur halb take a ipring 
zu, the door gaped, ſtood" gaping, ſs 


— | der ſtrom jſt zu, the Elve,, the water, : A 


Mer kupfer; und ders zinm biei zuſezzen , or polture , of a body or tlig 


3 need. chen Midge ſeyny. in was für einem zuflanl 
Jen ; zugeſ<ofſen - einge büſſei, I loſt by it; I came off a fie wellen, in What ſtate, condition or poſture, ſoever th 
4 hem on che fire. 2. £0- Ich fand ihn in ſchlechtem zustande, I fonnd pin u 
"0 1 art an hj irifull caſe or condition. Der pazient iſt in {led 

Seine kreditoren ſezzen ihm hart zu, his creditors dun him a . n 
„I grievously; he is deadly dunned by them; they reſs him de, 2 fans — * n noch in ants! 
Zunaͤndig iſt (was einem) 1. was ihm zugehdret, ul 


_ „ verſuchungen ſezzen einem manmal gefaͤhrlich zu, * Wem iſt dieſes 88 Whoſe is this book? y 


| CAT: , n | Zuſtatten (daſſelbe geld kommt mir treflich wel) thi 
hy ® 9-4 . nen Ru. comes =o in very good time; comes EY 


3 nem im diſp 


* 


- p & diſputs;. ty follow him ele 


a» 4 
£ 
„ 


1101 J zuſ zut 082 


w ; does fit my needs rately well; will carry me Zuſteuer (die) contribution, ſ. beiſteuer, F 
8 "pracely; 1 as bf my turn; — do 88 ſchuß, zulage. b mmm 
| d; will be of good ule to me. ein rath iſt mir uſteue to contri | : 1 
CCCCC%(%% œͥñisg ef 
1 ice of his. m | el no- . : , , 2: * 
1 amiſs to him. | : 5 zuſtimmig, |. beifallen, beiſtimmen, bei⸗ 
uſtechen Cr. ein loch in ſtrümpſen, hemden 2c.) ſ. zund- 9. 33 : 

hen. 2. Stich zu! thue einen ſtich! make a ſtitch, in ſe- Zuſtimmung (die) the conſent. 
wing; or a thruſt, in fencing, © _ 3 Zuſtopfen Lein loch, eine rizze ꝛc.) to ſtop a hole, a 
Juſtehen, 1. ich will thun, was mir zuſtehet, was mir gap &c. to ſtop it up. Eine glaͤſerne flaſche mit Fork zu⸗ 
gebühret - was meine pflicht iſt, I ſhall comply with my ſtopfen, to corck a pottle, to ſtop it with a corck, to 
duty; I ſhall do what is conſiſtent, ſuiting or agreeing, put a ſtopple of corck into the mouth of it. Hatre ich 
With it, or belonging to it. Das ſteht einer ehrlichen wei⸗ will dir das maul zuſtopfen, ſtay, I'll come and ſtop 
bes per ſon nicht zu, that does not agree, ſute, ſuit or con- your mouth, or I'll ſilence you. Er ſtopſte mit ſeinen 
fiſt, with the honeſty of a woman; 't is not ſeemly, de- fingern die ohren zu, he held his ears ſtopped up with 
cent, convenient or fit, for an honeſt woman; it 's his fingers. Löcher in hemden, ſtrümpf ut f 

l | 4 ſirumpfen 2c, zuſtopſen, 
misbecoming ors 6 os 2 2 _ | oy honeſt ſ. jundhen , ſtopſen, 85 | 
woman would be averſe from ſo to do. Ich fordere nur, uſtopfun W 0 3 
was mir zuſtehet , zugehdret oder eigen iſt / 1 only aſk my Dn 5 Ky gn up; -corcking, fioppling. _ 

is my own. Wem ſteht oder gehört dieſer garten zu? Der menſch weiß ni ee eee 

en 8 me : Der menſch weiß nicht, was ihm zuſtoſſen kan, no man 
whoſe is this garten? to whom belongs it? whom is it nows what will befall, hap, h goes 3 hi 
belonging to? Ein titel, der mir nicht zuſtehet, a title þ Cw we ee eee 
not due to me, 2. Das ſtehe, laſſe oder gebe ich nicht e —— "be bs a. wy 1 bl d 3 wich; 
zu, I do not grant, yield or allow, that. Das ſich i r e ede e , NOV em, der wider 
. zuvor gewapnet iſt 
allow you in, or to, that; I would not allow, permit, ſity that might befall Forks Tit "4. honed . 
| grant or ſuffer, you to do that. Weil ihr das eine zuge⸗ nicht einem jeden 1 in herrlich gluͤk ſtoͤßt 
fanden habt, müßt ihr das andere auch zugeſtehen, havin zu, oder begegnet nicht einem jeden, 
granted the "omni you are to grant the — alſo Gez — Lily 3 * meet with; few men will hit ſo 
A, er hob Melt di ES dad 067 Towns I, „ luckily; few men will have ſo luckily a hit. Dergleis 
— granted N it be ba Sap 7 7 =_ of mir mein lebtag oft zugeſtoſſen 1 had many ſuch 
not, that &c. Das gericht hat ihm drei hundert thal un, or contingency's iu my" lie; the Ike has 
ſeiner ſcadloshaltung zugeſtanden „the court 2 r eee 8 | 
| him three hundred dollars damage. FFF 1 NN ** * * mit gr rag 
1 ' yy | , a little hole in 
| png” "gp ay oe E 1 Ei ps : 0 with loam or wax, ſtriking the ſame into it; f. juklei⸗ 
Et * klinke * a to ſtop the latch of a door; to ben. 2. Zuſtreichen oder ſtark gehen, ſ. zugehen. . 
Thut up a door by putting a pin, peg or ſplint, over 
3 of 12 . to, po. oF 9 1 0 1 2 faſt 

ith a pin. Einem etwas heimlich zuſtekken, to hand, ,_ * 

Sive, convey or carry, ſtealingly a thing to ane} to do fumble it; to fall to! to take a thing in your clutchy 
ſecretly make it over to him; to put it privily into bis. fiſts; to handle it awkwardly; to do clowniſhly; to 
hands. Was er erwirbet, das ſtekket er ſeiner hure zu, ſhew little civility, ſ. zugreifen. 8 
all his getting will he ſpend upon the whore he keeps. Zuthat (die das, was noch zu einer ſache himugethan 
"Auf bony . pin a thing. heh 1 . ſoll fertig werden 2c, additions; bei ei⸗ 

c te) 1. das befeſtigen - ſtopping up; 2. das em kleide, lining, buttoms & c. 5 5 N 
geben, the giving ſecretly &c. ZJaultheilen (dem einen dieſes, dem andern das) to allot 
Nt poſieſten (einem etwas) to hand, give, render or de- What to one and what to another; to give 235 one 

brief , ſomething to one. Ich habe ihm eigenhaͤndig euren ſomething for his ſhare. Was Gott mir wird zugetheilet 
It zugeſtellet, I delivered your letter into his hands; oder beſcheret haben, what Providence ſhall have allot- 
: 80 war , 195 „ 3 Þ 258 wy me; 2 2 be” have provided to be my ſhare, 
| ihm, ſtellete ihm das buch wieder lot, fate or deſtiny. s war mir nicht zugetheilet, my 
ol Fu 2 eder 14 4 1550 ages his fate 7 not that * 77 hap 1 2 CE. 
| , „or returned, him the book he had u theuer, too dear, ſ. theuer | DEE. 
lent me; I gave it him back again. . | 7 lf i l % . 

; | back again. Damit das geſtole⸗ uthulich, inſinuative, ſ. auch ſchmeichleriſch. 
* 8 herrn wieder zugeſtellet werde, for to thulicher menſch, an inſinuant 15 — . 
Ihr tönt il 5 7 ing come to its maſter's hand again, Zuthulichkeit (die) inſinuative behaviour. _ 
Truſt bim, wat expres . you may ſurely Zuthun (etwas) 1. es ſchlieſſen, to ſhut ſomething. 
tire bimcregnt ms rely on kim, "depend on bir, Das thor7 die thar , des” bud, das maul; die hand, die - 
dit, or be ſure in truſting him; he is augen ꝛc. zuthun, to ſhut the gate, to ſhut up th 
1 * ſon. to be truſted; he is a truſty; true or faith- door; to clap the book to; to hold your tongue 4 cloſs 
"Qafellun | * 4 3 d > RY your mouth; to clinch, or clutch, your fiſt; 'to ſhut, 
Zuſterben oy elivering, handing, rendering, or cloſe, your eyes &. Wenn aber der vater einmal 
d eſcend or d 132 mit noch wol) what is apt to fall, die augen wird zuthun, wenn er mit tode abgehet, but 
WE one; what r ee, 1 me in caſe of my ſurviving when the ſather ſhall come to die. Ich habe dieſe nacht 
F* dds ac boron an vor groſſen zahnſchmerzen nicht ein auge zuthun fonren, jig? 


Zuſtuzzen (einen) to inform, inftru& one, to make 
him witty or wife. 8 EE p- 
Zutappen oder zugreifen, wie ein grober bauer, to 
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and ſhuts of it ſelf, 2. Ihr müßt es dazu thun und dei weitem nicht zu, that hits 
nicht abziehen, you are to be added, and not to {ubtratt Das hat glüklich zugetroffen A5 hit k 
it; it ought to be added, or adjoyned, and not ſubtra- Zutreiben, to drive on. Treibet 


aid, help or aſſiſtanee, of the neighbuurs the fire was come here! come hither ! ſtep hither ! 


weiß zuzuthun oder zu inſinuiren, he is a fit man to in- ich zutrete, this toot pains me as re — 1. % Wenn 


_ © cling or adhere, to the ſame; to be for them; to love 1 drunk to you. | | 
them; to ſide with them; to fight for them. Wir blei⸗ M (das) die zutrinkung, trinking to. 


AZuthun (das) adjument, helping, aſſiſtence. Ohne admit one; to deny him admittance ; to let b 


Ziutragen (1. dolle waſſer ꝛc. in der kuͤche) to drudge it comes from very good hands. 
in the kitchin; to be 


dne 's ſpy; to ſerve him for a ipy;_ to ſpy out things perſſcht zu ibm, daß er mich nich: Ne. 
that 1 and then come to keep him acquainted there- rſicht zu ihm: daß er mich yicht ver aller wird, 


- with. 2, Ates, mas fi. zUtragen-fan , border bedenrens 
to premeditate upon all adventures; to think atorenand or in confidence, deſire à thing of one. Einer, ; 
of any ching that can befall, fall out, hap, happen, co- ich ein zuverſichtliches vertrauen habe, my adm 


zeitungen a ſpy. 
things to one, 


C/. ͤ ĩm 8 | ) o. vorbedenke 
ib ogutezlichkeit (die) profitabl>neſs, advantageousneſas. Zuvor bereiten (ſich) ſ vorbereiten 


9 a . 
1 * 


— 


Ida 
of tooth-ake. Es thut ſich ſelber auf und zu, it opens your prediction is acconipliſhed, 4 bang wer vefuge habe, 
; o | $ 


I got not a wink of ſleep all the laſt night for heavineſs- agree. Es hat jugetroffen 1 was 4 


as friſt 
rees, not 
5 1 dackily . all, | 
&ed or dedufted; addition is to be made, and no ſub- gore on, or drive on, your t eure ochſen beſſer 
traction. Aber durch zuthun und durch hulfe der nachbar⸗ Zutreten (1. eine tellerchir wit einem fuß) + ly 
{aft . ward das feuer gleich geldſ<-t, but by ſuccour, cellar-door to with your toot. 


ſoon extinguiſhed. 4. Er iſt ein menſch, der ſich treflich. nearer! draw nigher ! 3. Der fuß 


gratiate himſelf; to ingratiate, inſinuate, intrude, ingeſt I make a "x wich it. read » Or when 


or ſcrew, himſelf into one 's favour; to creep into it; Zutrinken einem) to trink to one 


| to gain itz to ſteal one is heart. he is mighty compliant. ſundheit zutrinken, 'to drink a brindiee, Ain em eine ge, 
or complaiſant; he got the knack to render himſelf ac- one. Einem gar ſtark zutrinken | 
ceptable. 5. Einer perſon oder ſache zugethan, verbun⸗ or cups. Ich ae 


ze Or bealthy e 
einmal zutrinten, weine delt 
den oder ergeben ſevn, to be given, addicted, bent, tur- dem herrn, he is to you; heave 2 „ 
ned or inclined, to a body or thing; to ſtick, cleave, you. Ich habe euch zugetrunken, ich habs mA — 


hen euch mit koͤniglichen gnaden zugethan , we ſpare for 


utritt oder zugang, zu jemand ( . 
you our Royal favour and affettion. gang, iu jemand (der) ſ. zugang. Ei, 


nam den iurritt abſchlagen oder wegern, to refuſe i 
im not accoſt 


5 ein zuthun without me. F „ Non to decline being viſited b him. Ei 1 ; 
i urhuung. (die) 1. das zuthun, . v. 2. Die anſchmie, 2 free acceſs... feder uni, 
gung, inſinuating, inſinuation. | ZgBuverlaͤßig berichtet Ces wird) it is confidently reported: 


| itchi | | ; Es will zwar f , 
the kitchin-drudge; to do all kit- fen, aber man weiß noch nichts juverlifiges, there 


ehin-drudgery-; to carry wood, water &c. to the kitchin. ſuch a rumour, but as yet without ſure ground; but 


Sie traͤgt zu, wie eine biene, ſhe gathers together as a there is no certainty of it as yet; but one c 
bee does. Das werk wp ng keinen grofſen 1 as ye to truſt it, to rely or depend on it. wy 5 ky 

tragen, but little profit will accrew to you by this Zuvekläßigkeit (die) certainty, ſurety, don! 
Work; it will yield you but little profit, Einem etwas Zuverſicht (die) oder das verirdn en, 60 Ae 
beimlich zutragen, to pilſer things and carry them ſecret- 1, kay 


0 piller times | hat, your confidence, truit or truſting, i ; | 
Iy.20 ons 's houſe, * Einem nee midren zutragen , to be 1yjng, or depending, on him. 30 have die gie 
F : : 2 c fas. 2 c Ih \ 
an entire confidence in him that he will not for fake e. 5 
Buverſichtlich anſprechen (einen ward) to confident, 


me to paſs, change. Ich will euch berichten, was ſich confident, or truſty, friend of mine; a friend Whom! 


paſſed or happened. Was ſich von ungefähr zutrigt,- Zuverſichtlichkeit (die) confidentneſs , ſ. zuberſich. 


What happens by chance. Solte es ſich einmal zutra- 


gen, daß er mir begegnete, if ever I chance to meet Zuviel geld, regen, ſonnenſchein, piennige aͤpfel - why | 


With him; ſhould it come to paſs that we did meet to- fe be. toe much money, rain, ſun-ſhine; too many fn. 


| - things, apples, words &c. j, viel | | 


+ . 


ether, Zuvor, firſt, afore, before, afore-hand, e | 
bf 


Jutriger (der) die zuträgerin, der oder die einer ans or | 
Me e ſachen * „ ae oder nach⸗ ſ. vorher. Meinen freundlichen gruß und dienſte zur 


tragen muß, a drudge; one's drudge; one that muſt ſalut! Das hättet ihr zuvor ſollen beichten, you ought 6 
drudge up and down for an other perſon; one that does 


have firſt, or before, confeſſed that. Das wut ich ſh 


| *erſon 's drudgery; one whom. an other makes zuvor oder vorhin I-knew that before-hand. Yang zuvgr 
ky true For tackney, of, Ein heimlicher zutraͤger von lang vor dieſer geit, long before; long before now; log 
; 8 E. n heimlicher zutraͤger von geſtole⸗ _ 1 18 das, wovon et fe rok nicht ＋ ahh 

| tif - as neteity Sdrvita was es ſei, if one gives no previous notice of the ſubjet 

nen ſachen, a pilferer that. pr way Kart _ oven of his talk; if he does not premit the naming of be 
* %o JJ 86 
Zutraglich, deilſam oder nie * f TR Zuvor bedenken (etwas) ſ. vorbedenken. . 


Zutrauen (einem etwas) ſ. zumuthen. Ich traue ihm Fuvörderſt oder zufdrderſt / firſt; firſt of all; in the fr 
nichts gutes zu, 1 trow not well of him; I have no place; beforeall „„ „e e e n 
Bood opinion, or preſumption, of him. Zuvor einnehmen (ein gemüͤt) ſ. vorher einnehmen un 
J ry ci tl oe oo IS igen! . 
ZJrutreſſen, to hit. Ole rechnung tritt in, iſt wol ge, Zuvor geben (einem nichts) es Ja ſo aut machen ali 
Fiat + chat account is right, is well, is juſt, does to come not ſhort, or not behind, of one. An Wige 


Zubor erwägen (etwas) to preponderate a thing. | 


bs . 
g 


8 * 


g. ebi telt / „ nil ich ibm — 
4 11 er rg zuvor thun, I ſhall not be . 2 
4 with him in civility ; come boning him in poi 1 
_ no: I ſhall be e with! him in . 7 
learn Ni . not came hort of him pending. 0 
* uvorkommen (fine, to prevent, outge, | T 
or out- ſtrip no! to 70 | before- A ah 22 s 
kommen. N +. 
| | temmung (die) e 
"Dine koſten (etwas) to Re, 4 wn; 05 11 a fore 
taſt of it. 
Zuvor ſagen Cetwas) ſ. v 


8 (der) che aceretion; acceſſion, adjunſt, im- 
Hue 8 a dition. Das apital und der zuwachs an 
| the principal and. the agceſſory,. . b = 
-  Zuwachſen, r. juheilen, wie eine ede to Ka e 
dloſe up, or heal up, as a wound 
daß euch dadurch einiger nuzzen zuwachſen erde 0 Jou 
think any good Will accrue you thereb wy 
u bringen (etwas) to purchaſe, procure, get or 
e merge ue gebracht, purchaſed, pro- 
cured, got, gotten or acquired. Seht zu, daß ihr mir 


das zuwege beinget⸗ "aye, Ne 11 N that 
p me. 2: - FT > e 


uweiſen (idem etliche käufer oder kunden) 16 bring, 
2 wor Big one ſome 92 * nn *diefen 
* ab zugewieſen, 1 me this 
| acher of languages; I got roll Lia by his recommen- 
dation. Wißt ihr mir nicht _ guten tracht zn zuwei⸗ 


* n? t vid pak If | 
e ET 
10555 A - N00 ** or help me te ja goo ws 


'' Suiveiſung (die) real. beide firoQing, 
addreſſing, ſ. zuweiſen. 


: nab nem 12 ſich nach dem. lande, eg einer intel, 


Norden there we ſtood tothe N 
we ſailed, or — W a. Es 1466 ſt if N 


wend may hoyd, or turn, it to 2 1 it 
= ow pe or . yoo.) 11 Ed, aw Ger err | 
wendet & Jriner dure. . . 


| fro ingewandt/ be is at's akey (Senor i du, 
Zuwendung (die) this helping & to andre Ro os 0 
Du wenig, too little. Beſſer zu viel zu en foto 


[s 
bs no-ſore.: Beſſet zu wenig al 
ſpare then too . —— 55 4 01 


— Sumwerfen r. eine gemachte grube 1 4 
= earth, irf zu, wenn py be — pe pon 
9 e 2. Dom ny einen fnp 
o the dog. Einem 
uwerfen, io fh - 8 n 4 men — einen —.— 


out to a poor, 
K iuwerſen, tyo that are are 50 Fay 4 . hai es 


AG d flung vp vp. a 4 b. n wh 
| * ae 4 TX * e. 908 


3 
71 y 


„ &" + 


ie q 1. 


ad, T. 


1 


rency, 3, 


Zuvor thun (es einem) 40 . * 5 65 811 


Buvor verordnet ſeyn (die) to be preordained or fore- 
1 R CNN, 
- guver wiſſen etwas) . vorher wien. 


des. et ihr, 


Zuweilen, dann und wann, f. bieweiten,”” eee 1 


en ꝛc.) to ſtand in f or the ſhore, f for an 1 
l 179 r, au harbour &e. ; Darauf wandten wir uns ge ® 
ade 


e 


zuw 58 


85 * cotitrary , againſt, thwartly, thwarting ly. 
uwider handeln (einem getroffenen vergleich) con- 
travene, or to act contrary, to an agreement: made; to 
act, or offend, againſt it; to break it. 4. 


„Juwider machen (einem etwas) ihm einen efel 0 
erwekken, to make one to loath, nauſeate or abhor, fo. 
mething; to make it loathſom to him; to make him 

verſe to it, or from it; to put him in, or create him, a 
- fogthichy; ww  ayerfion „ r abhorrence or abhor- 


. Ziwider reden (einem efwas), to ſpeak ſomething that 
ds, diſpleaſes, or mispleaſes, one; that is offenſive, 


e or mispleaſing, to him; that gives _ offence,” 


leaſure or: mispleaſure, | 


Zuwider ſeyn (x. einem worin) in derſelben ache gegen 


ihn arbeiten, to oppoſe, withſtand, run- counter, thwart 


or croſs, one concerning ſome buſineſs ; ; to have a contra. 
ry aim to what he drives at; to be of a contrary mind 


N him about that. Darin will ich euch nicht juwider 


— Wy 45 1 11 pallet be ing you; 1 — Thall not 
red, oppoſed, let, or ſtop 1 
you may do that for all me. Ihr ſeid euch vari 
zuwider, you-ſtand in your own light; you a your 
own ſelf... 2. Das ding iſt mir ſehr N do extream- 


ly hate this; it is much againſt my mind; I am all ad- 


yerſe to, or from it; !t is 8 to my inclination; I 
am not pleaſed with it. Die ſpeiſe iſt mir zuwider, ich 
wy einen ekel davor, 1 loath, abhor or nauſeate, this 


at, ſ. * Das ſpielen iſt mir zuwider „I am not for 


leg I do not love it; I hate it; it does not pleaſe 
me; I. am adverſe from it; © does not agree with 


a Way that ſtrikes at ſound reaſon; that is contrary, 


gegen find, things direftly oppoſed, or quite rey, 
t are againſt, or clear-againſt, one another. 
rede iſt dem zuwider, was ihr vorhin ſagtet, with 1 


at yo fad before; 't is — 5 contradiftions 


or contradiftory to it, 


2 5 hun b etwas) to do a 5 in wy pie of | 


mz. to do it purpoſely 
vex or teaze, 1 EY 


ſite, 
12 uwik Lang to x wrap up or Wind up. 5 


uwikkelung (die) wrapping up. + Wit 19 5 | 
Zu len Neben een, 1 gang 0g) to go ben the 


r one's ſake „ or in al.. 
4 n willen ſeyn (einem worin) ſ. willfahren und * 


Zu willen thun (einem etwas) to do one a good 
* 1 to doiſomething for his ſake; or in go0 12 


ch will euch einmal wiederum etwas zu willen thun, I 


* as e 2 . Abain: an time e. 


geben, to Ar on 
Ay euch werde 82 
10 I Thall 4ip you the 


2 wiſſen thun (einem etwas) to ſend ons word; to 
intimate, notify or adviſe, him ſomething; to give it 1 


to underſtand; to m get him uainted | 
adviſed of it; to give 4 notice of it MON © Un 


Ju wollen oder wrap ina, einen 22 to wa 
e Wa 
ae eee 


1 


r 


me. 
Es it mir von natur zuwider, 1 have an antipathy againſt 


it. 3. Auf eine art, die der gefunden vernunft zuwider iſt, 
or oppoſed, to it. Dinge, die einander zuwider oder ent⸗ 


contradict, or e your ſelf; this is not i iv ou 
ee „ conſiſting, coherent. ur agreeing, 
with W 


„ 5 . , * 

„ 5 R * 22 4 . 
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HOP: zuw ß zwa 1 5 zwa zwe 
for Spain. Das iſt der ort nic, auf den ich wil / that keep a boy in aw. 
is out of my way. bringen, . be Dry 14 Nu ter en 
Sun ünſchen (einem alles gutes) to wiſh x 006? nth Joy, i zwang, oder un nnen uncenftrained bow b. Ohne 
ſ anwlinſ<hen und wänſchen. 5 led. Er muß mit zwang Moy 9 e, h, nompelc 
Zulaͤhlen (einem geld) to tell one money. Ich habe CT compelled! confrained- or for BY hs Gt 
ibm alle ſtuͤkke zugezaͤhlet a T counted every piece 5 Bim my 4 5 wägret ſelten DIY poor Nh uin Groſſer 
I gave it him numbering all the pieces of it. bene . Ducch gericht Dare e any exee * 
entence given at law. ution of 2 
K Zuziehen 4 ein band, eine ſchleife 2c.) to tie A band 3 execution Ei n wr krieges iwang, by intlitas 
1 right, or cloſe; to make à knot faſt; to tie a. thing in e ; r groſſen zwang Aidet eim ſtul⸗ 
a faſt knot. 2. Ogs bette oder die vorhe oe : geht San may J able bi 1 teng! way * a ra 
to draw your bed-curtains, ' Die ſenſterborh 8 golug to ſtool. MMSE we 4 
gezogen the window - curtaitis* were d . 85 af eg] 1 
{$ausdbne. zuziehen, to let down the e before dennen (2 twas), 
age; to let it fall; to draw it? Einem die gurgel 4117 > 119 0 to hand 
70 0 A [ora 1 om — "der. lente 3 Zwang an I LN 
nd fein ju-''v er den hals gezogen) he DO itte 
1 drew upon him the hatred of the Pabliek; he means. Wollt ihr cg egi ok 5 
attracted, or incurred ity he ran himſelf into ie; he ex tel gebrauchen, "fines you are not to be Fa Wen 
8 ed bi 5 | Mit hen ſaufen des = »w del fair means, 1 ſhall apply foul ones. 1 1 
\ zuziehen, he will tipple him eat \ wan 1 K th 
tb — 3 zit will draw, or N e pope with, ' 
* Fs upon kim an early death ; it will ſhorten his life; tender bl Fi villa al eher der einen) a Wia oven) 
5 ill accelerate his death! Dien krankheit at er i$ og wungref Ts We abel; ws '2, x5 4 
ie | zugezogen, he caught that diseaſe by his lewdneſs of Swangreif (bie) 1 d, or Joint, jon, NY 
4. Zu einer berathſchlagung jemand mit zuziehen, to za en fle a. core. 7 zwanzig 
Call one to _ deliberation; 3. to L Hig? EIN and twenty. Etwas bei n ig to i 
gdvice,, au 4b, '”* mething-by ſcores; to ſcore 0 Wie vielmal 'jwanjig} 
De _ +. Juziohnn oder pl. adde freunde nit bow 'wany, 2 28 5 Sent:! sen, wad. - 
"= | RY | baving adviſed with my ITY Pn advice Swaniger te hy one of the council that is os 
N | — | them. 400 51 of twenty A0 tnt ee e 


3 cine thi / ke 40 5 8 Zwanzi 0 0 twenty years Main 
. | oy to uſe all your force to an. or de it. 1 deen times. Salo} 5-5 ah ; 
5 1 dee der waschen (einem den kopf) to waſh one“? Zwanzioſte (der „die, das) the twetticth,” D | 

* Einem den bart mit ſeiſe zwagen, to lather und wand. mol hne and twentieth time: 0 
one's beard, Einem mit ſcharfer lauge den kopf pot, wanzigtauferd / twedty m1 70 ies f 
ihm enden, ſcharſen auspuzzer geben, te take one N 1 and Totes,” 
Ih arply , to check, chide, or reprimagds him, Bar 
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2 Vence 1, 10 CE 6 Pain 0 
. ED ""Sihagkibel, (des) A waſhing-tud.,- 15799 10 Fides . — aber e. | 905 > ra fe e 2755 ap 55 habe | 
- -: -Fwaglauge ode ſeifenlauge zum barbieren (die) ! kan that 1 did ity. but & c. Eg war mar 1 t unrecht, 101, J 
8 $3 5 . ch as banbers hake when they fhave People 1 3 sk K Was right; bi ig un 1 inat 
N WE Swok (1 (der) a pinch, twitch or pluck,” e Fa n auch wol e pete Fein el 
1 Swakken / wirken, klemmen dder kneipen Gere, Ct 1 but tbeat there hy be 0 
WS einen zwar geben to pinch; . an; or e Man toht tht 
1 a to give him a twitch or e getulich Is 1 6 
x 5 zwakket, gerupft gejupfk'/ * GY vs ack þ ber urr"gewiſih 
7 _ ched, pinched, nipped,” Jug 1 we ue Wy . over 
* * aptiecously 13 aj "A 1 iy * ©2008 Is js, 410 % Ke ichen 
M 3 == 1 bt ok Ta & injr md wel 
1 4 Py: | 
wh 5 Nun Bas alt jn Joſe 
Ef, 5 by che ears w give bim 25 7 1 in « 4 ET Sq in. is @get: lee — Bhs 
wakker (der) - ein/ ergwatker , ein ſehr karger fil wh S h 1 
usch Alt, $ be an A ens money * 2 pinch-penny, 1522 Wot: i Tae e e 
: WM penny-father , a gripitig: mant i nd 928 ws Sig of ati $156 17000 14808 e : 
WE, (die) pinching, "griping ve wed; TOM 5 . 2 0 5 
. 0 7 
Zbwakkiſche oder wwohoſſe diebes finger hak Ce ee 895 | — 
a whoſe fingers are ehen 5 n 27 ches mg 's 't + po £5 £1 9 18944 | —. 
177 > tc \ : 
| ſteals, "Taps" and rau; 2 Weg 164 £4 's F123 . Pp a4 hel 0 200 45 ie 1 u und! 13 0 ode js | 1 2 
; onipulſion; conſtrain esel * ke m wig by tw Tribe 
1 | 55 1 f. 5: ae va ei? ede 5 7; BY if | out 
10 We e 1 ah 
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Woe 24 
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ſaſſen in 


becher) ay 6ightgrof bi piege. 


| "gin Sono ond foop 


Es giebt 


= percnofien qeifel badet der deran habt, f.yo 
ne leaſt; if you make any, the leaſt doubt of iti or on weig (der) a branch, twi 
; "I \fiehe noch in zweifel 0 | 3 {pcs 


go "Ou. 


A 4v0-harided word. Sthel kauben ) a pair, with my ſelf about it, Er Reht in zweifel, he hefitates, 
5 b e Eine thür, die in zwei theile, or he does not agree. Das iſt keine ſache, die man in zwei⸗ 
2 Me mitte / getheilet iſt, a two-leaved door. Ihr fel ziehen muß, that is not a thing to be doubted, or que- 


— ich ſind zwei you 90 I do differ; there is a difference ſtioned j that is not to be called in, or into » queſtion, 


q Der alteſte ſohn ſoll zwei theile ha r ſtell 5 noch in zweiſel, he is ſtill doubting it, queſtio- 
on the dest ſon is to ipherit a double 18 Zwei kon⸗ ning it, calling it in, or into, queſtion. Einem ſeinen 
krakte, beide eines inal ny | | oy Pairs" | 
trafte, bed ls contract, Um zwei uber, at two a clock, doubt. Einen zweifel ſchoͤpfen oder faſſen, to fall intoia 
un balber zwei, half an hour paſt one. Der zwei und doubt, fear, ,apprehenſion, (misgiving or ſuſpicion, Der 
fibenzigbe pſalm, the two and'ſeyentieth_pſalm.. Es ist, Philoſoppiſche zweifel, ſeepticiſm,, ſceptie. 
"dls ob mir der kopf entzwei ſpringen wollte, my bead is, Zweifeldeutige oder zweiſelſinnige rede (eine) an ampli 


read) to ſplit in wo. Zwei nilſsnen / two/ millions. 1 ; Þolopy's an ambiguous, or doubtfull, ſaying; an expreſ- 


Sweibak (der) ſ. zwieba nk. ſion having a , dubions, or double, ſenſe or meaning. 
7 Aale Oe 4000 bifoil-or tway blade. Zweifeldeutige worte gebrauchen, to equivocate; to uſe 


N l „2 4 : aan e | 3 ti biy iti hibol . 0M 

. » Zweideutig - .. zweifeldeutig, Zweideutige worte gebrau⸗ "uf of equivoques N . eokeend 1 _ 
Gen, to. uſe captious, or ambiguous, words. words; to ſpeak eguivocally 3 ambiguously or with _ 

Zweideutigkeit (die) die doppelſinnigkeis-;amphibalogy, "double meanig g. 
- equiyocaluels , ambiguoysnels., doubble- meaning. „Z weifeler (der) a doubtfull, uncertain, irreſolute or 
- gwcidorn - zwikdorn oder zwitter (der) ſ. witter. - wavering, man.“ Die zweifeler oder zweifelphiloſophen, 
Fyeeidtittel, two third. Ei iweldrittelſtͤk a coin uled die Fhiloſoppiſchen Zweifler, 
in germany » three of. them making a rixdollar, eight ſceptics, : 8; e W 

SS Iweifelgeis (der) ſcepticiſm, or ſpirit of ſeepticiſm. 
Zweierlei, twolold things; two different things; two  3weifelhaft, zverfelhaftig 1. ift (was) What is doubtful, 


* rolts of things; two things of a different kind, ſort, man- doubious, uncertain. Eine zweifelhafte frage, a perple- 


ay or nature. Zweierlei kan man nicht zugleich - xed, intricate or doubtfull, queſtion. Er machte die zei⸗ 
7 89 up und blo together; two different tung noch zweifelhaft, er ſagte, man müßte die heſtdtis 
"things can not be dose ut once. Dieß und jenes iſt zwei⸗ gun 
erlei, this differs from that; theſe are quite different ſu | | m | eife 
things. Die fache kan auf zweierlei weiſe ange ſehen oder paßt, daß 26. W 0 eeps me doubting, doubtfull, dubious, 
aufgenommen werdan, that buſineſs has two faces or hand- in ſuſpences, doubt, that &c. 2. Von einer ſace zwei⸗ 


„es: it may be taken in two ſundry ways, or in a two- felhaft reden, keine gewißheit davon haben, to ſpeak all 
les; f may jd df s | abt, doubtfully, dubieusly, in a doubtfull 
Er führet zweierleß rede nue doubles ar fhiſts; be differs manner, doubtifigly, with hefitancy, with uncertainty, 


fold way., Zweierlei meinung, two different opinions. doubting, in d 


from himſelf; he disagrees ur contradias himſelf. Von or without ſureneſs of a thing. | ho 
zweierlei ſerde of two colours; of two different colours. © Sweifelhaftigkeit. (die) dubitation , doubting, doubtful. 

eren zweier lei oder von zweierlei or 7" there is neſs. Eine unnthige zweifelhaftigkeit oder zweifelmuͤtig⸗ 
Two ſorts of them,. Das geſchlecht iſt zweierlei, das minn- keit, a vain ſcrupuloſity or ſerupulousneſs. 


lie und das weibliche ehe {exes are twofold ,-the mascu- Zweifelmut oder zweifelſimn (der) Wavering, fluctua- 


” £ 
* . 


| line and the feminine” Es ſind zweierlei kinder in dieſem ting, fickleneſs, doubtſulneſs, fear, ſerupulousneſs or 


hauſe, the children in that houſe are of two Wedlocks. ſcrupuloſity, + 


Sdeiſach, zwieſach, qweiſaltig'; twofold or double. Ein Zweifeln (an etwa) to doubt a thing; to make a doubt 


zweifacher lobn, a double recompence. Ich wills zweifach of it; to call it in, or into doubt; to queſtion it. 5 
bezahlen, 1'1i give double, or twofold, the price. Elwas zweiſele gar ſehr daran, I doubt Ken much. D 


iweifach legen, falten) to fold ſomething double; to double iſt nicht zu iweiſeln, it is not to be doubted; theré is no 


it; to lay it twofolck. Es iſt zweifach zaſammen gelegt, t goupt ta be:made. of it. Ihr dürft nicht zweifeln 
1s done up double; n is doubletplatted. Eine zweifache wont, 19 ma Ene db vr danſe 3 — — 


| abſchrift / goubles ; 4 duplicate; a r e Eine mich zweiſein, 8 t. me into doubt, Ich zweifelte an 
1 as atte kein vertrauen zu ihm, 1 doubted, 


weifacht thüͤr; a two, deaved door. © Was einen zweifachen dem menſchen, ich b 


nn bat, was n / J goeifeideuſig. Eine zwei, mistryſted or ſüfpekted, that man. Jedoch zweifele i 


Sbbel 9 = Fg I think bim an honeſt man, but &c. 
„Sweifältig, zweifach f. zweifach. J meiſelsſrei, doubtleſs. 
8 * ry d 

rb 


W Acht, daß er ehrlich und redlich ſe in > ba 
- Zweifaltex ee eee Tek dim a onen an psc Mein dc“ not but dat 


- 
* 


fits the kno 11 * intricacy of the buſineſs. 

Zen, us doubt. no. queſtion, , doubtleſs or queg lege Sweifelsvoll, doubtfall,, ſceptical. . 
Er wird ohne zweifel morgen wieder zu hauſe ſehn, na Zweifelung (die) doubting, dubitation. 
doubt but he will he to y,iorraw, home 7 ihr de 


WO Zvcifel (der) doubt, . doubting or dubitation,, Ohne, gel j © Phaguy matter. Da ſut der aweiſelsknoten, chere 
uſſer oder wed. e anyong or doin CLINE 8 


Wo ihr don - Sweiſäßiges oder zweibeinichtes thier (ein) a two-foots 
debe it alen an animal having — 8 ug a tro: ots 


N „ 25 * ö | bon h. ö . 5 . 
am ſtill doubting, in von einem baum reiſſen j-6 ſip ock a bough of Einen weil 


N » ina quaygary,. in ſuſp! | e, irreſolute, doubtſull hichen zeige von den Fäumen, they fa tree. Shi 
. ot . * : SY : hs. $7 Wr 1 ‚ -v the cut down branche 
ers; Lam not Jet ak dne, gt L de dot Jetagtee, from the trees. Os, fo I COAT 
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fs und lauts, interchanged wri- gweifel benehmen, to remove, clear or reſolve, one's 


the ſceptical philoſophers, or 


g erwarten, he ſtill thought it a doubtfull ramoyr and 
as wants confirmation. Das macht mich noch zweifel⸗ 


weifirbis 1; tv9-coloured; of tus gelehs. Ein iwel, Sweifelstagſen oder zweifelknoten (der) Ia perplexity, 
150 odor hes ges thier + ch gels bee. , Perpleyivengl, ntricacy or donbyfuineſs? et kame bu 
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* | th . 
* for Das iſt der ort rt ide, aufden rn, at Kod", ts AW. day 
. ; 's is NS wn Way. ws 1. bg po a 1 * un Gater gen zwang 
„„ Sumünſchen (einem alles gutes) e vin wee joy; ang, oder ungezwungen, uncedtrain = laß. £ 
„ pes ſ. anwünſchen und wänſchen. bed. Er maß mit e dazu Ki ny ne 
ee ; | tell one mo igch hab be compelled conſtrained or foroed ; 0 ns — — 
| Zuaͤhlen (einem geld) to te ney. 8 zwang währen ſelten 5 Gtoſſer | 
im alle ſtuͤkke zugezaͤhlet, 1 counted every piece Kati him ms break! - Dutch: gerſch 18 "great viblefice: in bo 
gave it bim numbering all the pieces gf i it,” dad; tp geritichen zwang, i by execution be 
N ſentence given at law. Durch krieges; wah 2 
4 +. | right; or cloſe ; to make 1 knot faſt; to Us. A. wa hn 5 troubled led wich the, 4 ang: leidet in flule 
. a faſt knot. 2. Dgs bette oder die vorhaͤgge 2 — 5 l TEN goltg to ſoo oy nary or with a wrin. 
to draw [your bed-curtains, ' Die ſenſterbor jinge” Zwangbrieſe on, zwongsbri ang, ſtrangurßxz. 
a gezogen 7 the window - curtaitis* Were drawn, * Die , Swinger Cetwas) walt Wieſe te ens of conſtraint, © 
25 fee juztehen, to let down the curtain befor of ſomething; to 55 eit a . 8 a w 1 
* f age; to at it Rs to draw it? “ 2* Ether die gurgel 4117 ⸗ nölehn e 1 975 | 
e e , aber de deat hats e Nan 1 hs 1 
u if t zu- 0 er den hals gezog 0 | 
| 2 drew upon him the hatred of the publick; be means. Wollt ihr" nr ate 5 or 55 t uy 
bs, | attraſted, or incurred it; he ran himſelf into it; he * tel gebrauchen, inc you ibs dot by be brough to it by 
73 1 oſed himſelf to it. Mit ſeinem ſauf bf er ſich den fair meu, I ſhall: apply fonl ones | 3793 $2 44 * 
3 = 8 he 1 tipple e ee, eee ons , mill M14 3 475 * 15 
2 rin m ea to Ave; t 2 5 | ' | 
. > _ THEY | Y 8 um * y 17 f 5 wk 1 7 uy 1 510 f it 7 der einm A pribedgnd Hs TAS: 
3 5 . V ll g- his death. Die krankhe TRI CLALLES. of 
J rr caught that diseaſe by his lewdn whe 1 tt * or Sesdtatel, 1 journey. 5 
T 4. Zu einer berathſchlagung jemand mit zuziehen, to. 5 na on a. ſcore. . 4 Sin, 1 zwanzig, ane 
—_— th 4 . one to ſome Wr to —_— ng pee 0 and twenty. Etwas. bei wan Fügen ; ahlen to count ſos 
__ advice, bd. methipg by "Traces 3 © to ſeote it. Wie vieln al * 
1 (iohirg oder Jrath meiner feeunde” Crit ou "way, Fores Zou gup' 1 r 
1 ED uziehun ra . e nn : e 
"mp 1 004 . advil d with my ih bavin Fad! 4 wanziger- (der) one of - the SURE: that 3 is A 
"4 Be 8 ng 
- 8 | them. aſi 2.5; "far 4, Fa 3 4 momy — 5 . To v4 "ode FL > 7. ; 
08 SZußwangen (eine mar, e 20.) to force. a, dopr, , SnjayighdWrig. ONE; 9194134 
REP EN = ger « uſe all your force to ſhut, 6 e. 7 ima, twenty Yes, Sei my i 199 - 
bs „„ Zwagen oder waſchen (einem den kopf) to waſh ,oneg- -Zivangiofte: (der / die, das) the twentieth. Das fi 
5 os head. Einem den bart mit ſeiſe zwagen, ie lather ee male chene and twentieth me. 
28 a 1235 one's beard, Einem mit ſcharſer lauge den * 2 xi eff th Wn. 725 % dete, 
| 775 ihm ach, {6 Wa auspuzzer geben, te la e ene en 0 
105 wy. 6 chide, or reprioand 43 binn er peng! \ 185 1 
8 4 rs 1 2 YA x # 4 0 
8 x agtilpgl 505 .a waſhing-tube. ! r e A 2 | * 
TR Dt odef ſeifenlauge zum barbiexen die) Hater that 7 
N as banbers make when they! have 2 2 2 hat vat fl 
3s 5 8 * On). a 1 5 twitch or aer tein > AE x 1 Im {ds there Atria 
. be e Man Ky =; 
5 e i” Weber 185 1 1 usa, 1 1 60 5 
5 0 give, him a 1 15 a greuill 2 dat 0 . 916 e aper 
8 {t gcjopft e geked : A be . 
> es CEOS: ni fucked; or, 7 % 1 10 et 
1 15525 Meh 
„ 3grievously #: Wh! 55 oy 5 
„ 85 or witch. 5 85 2 lift t m a dud 1 tue 
„ vom teig, A ers are tw ay; n w icht zu hoſſen, da 
) Yomgwhat of the dough. Einen bei en-oh ae I 1175 at 152 5 verhalt 
BEE 20 to, lug one by the ear; to give him aig; : Fs © | I te is OT ſay, 
4.4. _ © _ _ © "walker (der) ein ergwalter x ein ſehr -ttivgey 14 | bs a ivr, £6.40: wit laſſen / aber l. 
2 45 Sn A, A D grippe-money > a Pine nden? ha done e e b * . wa 
177 8 penny - -fathe 1% Eriping man. 4 39 90 5 thi! gr . 35 eg 24 TAS! 225 5 | 
5 15 | eee (die) r ing e eee 08 Ti {483 17 aa ne; two! men, 
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109 —_ zwe mo 
ſoſen muß, x two-handed ſword, Sthel fauben ! a palr, with my ſelf about it. Er ſteht in zweifel, ne hektstes, 


s ocuple, of pigeons. Eſne thuͤr, die in zwei theile, or he does not agree. Das 56 fo; 4 he hehtates 
22 if der mitte / getheilet iſt - a Wo. leaved door. Jhr fel ziehen maß, that 1 gs Ang te .. gen (i pwei- 
and ich ſind zwei; Jou aun 1e diier; there is:aMfference | ſtioned3- chat is not te be called in, or into, ago.” 
between you and 1. Der alteſte: ſohn ſoll zwet- theile ha- Er ſtellis noch in zweifel, he is Kill douban . 
ben, the eldeſt ſon 15 to gherit a double 1 hare. | wet kon⸗ ning it, calling it in, or into, queſtion Ein 72 
' trafte - beide eines inhalfs und | lauts, ihterchanged wri- ziveifel benehmen, to remove, clear or reſi —— 
tings; a double contract. m zwei uhr at two a clock. doubt. Einen zweifel ſchoͤpfen oder fa Fen — one's 

um balber zwei balf ken kan paſt one. „Der wet und doubt, fear, apprehenſion, (misgiving or fäſpicionil Ido a 
CCC 

C0 

Zweibak (der) ſ. zwieba fk. daun having a dubious, or double, ſenſe or mes rel 

20 1 „ & 3 RE ID) 4299 , 7 we RO 3 7 | | : * i 

" Bueiblat (das kraut) bifoil-or tway blade. © . :\3weifeldeutige, worte gebrauchen, to equivocate; os: 


- „ 


- - Zweideutig  #; zweifeldeutig, Zweideutige worte gebraus alu gestion am 


| * < pI, of equivoques, or of equivocal 3 
chen, to uſe eaptious, Or ampizuons, words. e F 5 2122 quivocal, or ambiguous 
JJ ͤ nt! Cer)" a dobro 

ubttull, uncertain, irreſolute or 


- 8wcidorn- zwikdorn, oder zwitter (der) ſ. zwitter : Navering, man. Die zweifeler oder zweifelphiloſophen, 
| 4 


ibeidtittel, #6 this. Eis mweldrittelſtuk, a coin uſed die philoſoppiſchen zweifler , . the ſceptical Philoſophers, or 
een 3 9 8 


In germany, three of them making a rixdollar, eight ſceptics. 
groſhes3' an eighe Frofh piece. 23ioyeiſelgeig (der) ſcepticiſm, or ſpirit of ſeeptieiſm. 


Zwejerlei, twoſold things; two different things; two. Sweiſelhaft, zweiſelhaftig 1. i {Do | 
boris of things; two things of 4 different kind, fort, man- doubious, OY ©, A — | 


„ way or nature. Zweierlei ka icht zugleich intricate or doubtf 3 f 
n; Böge can foop'up k h er, nicht — xed, intricate or doubtfull, queſtion, Er machte die zei- 
ut once. Dieß und jenes iſt zwei⸗ gung erwarten, be ſtill thought J rumour and 


* 
* 
4 


nl. 
—_ 


thing cat. ot” ys. 2 
-erlei, this differs from that; theſe are quite different ſuch as wants confirmation. Da 
things. Die ſache kan auf zweierlei weiſe ange ſehen oder haft, daß ꝛc. that ke » doubts Veer 
f armies Bene 9 1 has t/a ala wget pop bende hat aber 5 me doubting, doubtfull, dubious, 
les; it may be-taken in two ſundry ways, or in a two- felhaft reden, kei ißheit davon e 
fold way., Zweierlei meinung, 'two. different opinens. doubting, in one. gewiſheit davon daben/ to ſpeak all 
Er führet zivererieh rede“ due doubles or ſhiſts; be differs manner, doubtingly, with hefitancy, with uncertaint 
lala ſeries Oe ke FNr. RR Von or without ſureneſs of a thing. : Ae AULY > 
klei farbe ot two colours; of two different colours. Zweifelhaftigkeit (die dubitarion l „ 
Es 9 5 zweier lei oder von zweierlei art, there is oy Eine e e ng, doubtful. 
| a vain ſerupuloſity or: ſcrupulousheſs. 


ting, fickleneſs, doubtſulneſs, fear ſ, naſe 
r ſcrupuloſity, - a onus 9: Xrupuloutneſs or 
© Ieifac , zwieſach, 8 3 
zweifacher lobn, a double recompence, 
bezahlen, 1'll give do zor twofo!, 
qiveifach"legeny"falten ) to fold ſon) 
it; to jay it twofold. Es iſt zw 


of it; to call it in, or into doubt; to ion 1 

. : 5 ueſt It. TH 
unc gar ſehr daran, I doubt — — Deren 
i nicht zu zweifeln, it is not to be doubted; there is no 


it; be ſure. Das machte 


weifache thuͤr; awo ſeaved door. * e inte 
ene ba ie kein vertrauen zu ihm, I doubted, 
or upekted, th Jedoch zweifele i 


— 


. 


\- weifaͤrbi two, coloured: nf tn 6,1 Fay ſs a 5 ' 
25 fardig 7; iy coloured; of tw colours. be del 


8 
I. 


it, e 
dou y 


« £ * 7 12 
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biguities or amphibologies; | to make 


nd blow together; two different tung noch zweifelhaft, er ſagte, man müßte die beſtäti⸗ 5 
cht mich noch zweifel⸗ 
uſpence ih doubt, that &c. 2. Non einer ſaGe zwej⸗ 
ubt, doubtfully, dubiously, in a deubtfull 


r jweifelmatige 
-.- Bwetfelmut-oder zweiſelſinn (der) {wavering, Audtua- 
„Zweifeln (an etwas) to doubt a thing; to make a doubt | 
Joubt. ta be; made of it. Ihr dürft ni ifeln, 
10 be made of of Ed it nicht daran zweifeln, 
in that pms into doubt, Ich zweifelte an 


allein 2c not but at 


ths 
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5 two- headed, Or double-headed, ſerpent. 7 . at once ;'big 5 1 


7 fag Frogs Fun, 
__-or twice as un bin ma er 5 $ 7 
 'vorhin war, now I am twice as [hou 4 2 2 you: 


or re-iterate, ſomething; to repeat it twice. 


by ting of it. £ g 


by: . Iweiglein (dad). 


twice children, Etwas zweintal wiederholen, to iterate; yg; «+ 
Es mf: hour 


411 zwe 


z we 


1112 
„ Zyoeisabelicht oder zweliakkicht / ſarked or ro- ſorked- . - Puelſbilp@prd/in der-baukurift , 
10 del. 
Eva ber poeſſtollighs g baus Ein). a houſe rg” F ſchwerdt (ein) A two-edged, or double 


— e, 8 lager im walde ſyeden, damit fie ei of 
der find nden koͤnnen, blinks; e eaſt it leven 2292 I :p 99 tig, ue * geometrical pacex, 
| KY by hantsmeti. Ein abgehauener grüner zweig, a" ej ſeitigfett, (die) doub 
V branch cut down; a branch with its leaves — — 1 15 dealing, partiality, 

Ein grünender oder blühender ;weig , a thriving , bud- ; pee (der) f. ln. 
ding or blofſoming, branch, Du wirſ nimnier auf einen iſvaltice Goin | 
es iweig kommen, thou wilt never thrive or proſper ;! . Wuldeet 11 Sn e two-leayed door, Ein d Ive 
CC nts lard Fla, Ripa wht peer re nga 
ine, F aviglein, Ein pfropimweig⸗ f. pfropfeets- yy * columns. Waker es ſweiſpaltig, ſplit it Was 

Zweigen, pfropſen, beizen oder Impfen (einen wilden fore enge ade 2 a Cart with two horſes be. 
bre. oe den, Wale eee eee wens, nete pee, h 

- / gratted-cherries.' - 7 cal pleces, having t 

Sweigeſpruͤch (das) dialogue. Iweige eſprihe wachen, ee daß . , 2 . — zweiſtimmiger geſang, 8 

L to oy cs Dex zweigeſpraͤche e {chreibk , dia- „ Foſſe Jann nus er) te — 1 0 Jo, 
Gi; VEL ' 18; 

Iweigichker oder dir oder graus weigichter baum eit nus hang 
a thick-branched, or twigey, tree; ig branche ce Sean 1 Cein A ſermon tacking up. the 
a tree full of branches, : . ſpace | 
a Swelghehelichtes haus (ein) a houſe having two tables; e wor 
e 0-ga uſe, $5J? BEE Os 

Zweigkunſt (die) the art of oraffin afting, imping dete f (ein). « fating. continued two days 
er iioculating Einer, d der die nfs oder das impfen togethe is 1 ones . 
* wol- verſtehet one fkilled in grafting. 5 mal 110 e 8 met dtn 

b nacht er r 
young branch, + roo iwelg / 0 a forig; end. 0 oning. Eine zweite der neu 
4 oder rnb (das) a ſcion to'graft; a grag "tho bach Ae n 0068 4 IE . 
gra b „T. pfropfreis. rin fin — 8 eeding ,. A ſecond proceedin 
Zweigroſchenſtüͤk (ein) a two-groſhs-piece ; a German Zum mee f. zweitens. 


Jo. 


"hs double . heartedneſs, 


| coin worth three pence halfpeny ſterling. | ©. t etwas to do ſomethi 
Zweiheller (der) ein pfennig a penny). 45 „ altimes- S reiterats, 15 2 98 
Bweihenkelichtes ae e N gots having two of it, <4 
vader IS. * di t eitens; ; um ſweſten⸗ flirs ineite/ Seats.” ol bf 
Zweihundert⸗ to bundred- 7 23m eitheiltg iſt | (was) having two ,parts or CA, 


weifaͤhriges find (ein) a child os rs. obs: wei, . on or what may be, divided in two. 
Ae wein, wine of Big * 222 of * laſt year Zweithurmige kirche 600) two-ſteepled church; 4 
but one. BY: church with two ſteeples. 


Zweikoͤpfigte ſchlange (eine) Kube with two heads; neee 12 one man's marrying two "wire 


A misgeburt l LY monſter having _w_ " 5 — 1 e . I no-one 


le thaler (ein), A dollar having the weight of haying two ta IC 23 or poi =p" 7 
eimal ſs viel, twice: as Auch, 1908 _— 


Og 


ong, as I was before. Zwei oder et vid hs i (ber) 6 90 nel, der; 1 


Wer ohne den wirt rechnet, muß zweimal rechnen ine ab 
that reckons without his hoſt, will be put to an ind *. ag A 08 mu AR, wan * 


end 
De e pur, meint, kinder (018 many ME: tent ox. intentiqn; A 21 a at, Pi. at, or {har 
Fre ge de 5 my chief deſign; my 
C en 
an! Em A gc al A hwy 
| 2 —_ 55 125 again, thos you will b 
rüſtrated of your aim; vou will m miſs it, or of it. 


zweimal abgeſchrieben werden, a duplicate muſt be mac 
of it; there muſt de made e 5 or a duplicate wrt | 


weimalige reiſe, bitte, warnung fc. ceine) un itera- 


or re-iterated, yourney, petition, warning &c. t? he attained at, or attained to, 


what is dons Wies ee - Sg: "cre or ugh he pr chaſed what be Jwoked-for. 
a * ſecond time. * Ir — * 8 {Fs F 


den pin. Schulen 
1 den des ſchuhnagel, kleine 


*% £ > -$%.. T-» k 
339 s hn | my”: . 3 
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— — Us 
I CARY Rs. 0 2 


1 
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in | * dſyllable; a word of to 


"this is the. ſcope 1 bebold, | 


*hit his aim; he prought it 
fn ho erreichet, he hit his the end he drow. 


Tones hk —.— nar 100 of 5 0 10 a ſo die dauern n uh schlagen; | 
| oder zweireihige ger elſerne nigelein je baue W 
2 grains in the ear „ . 41185 uu; f = baits ads in cldwts-Thoes.”. 7 34230 aueh * 
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a d age, n jevek elbr te age, Or w gh onjons 
anon e 19 0 cas Ax 1 5 N 0 on 19 833 nes Fro ai 7 i 
1 2 it with a bas, or pin; to, waks 10 to bold mh To chi W 0 der iwiebelchen (bas, a hittle onion; "a 


zor pin, * it. Die cen po 
y driving a Peg, 4 AT of of. ſhoes, . Eiwas beziwekfen, - 15 wache ober ſtrapaziren (einen tapſet) to make a 
drud 28 of one; to put him to a great deal of drudger}. 


a ſoles 
115 teſhlagen) 2. Ich leiwelte das [ this is my d W 

| | . - + Sighelgexuch (der) an onion-<ſmell; a ſmell of onions, 
Zuetlein ober mage dat) eine kleine iwelke oder Zwievelgewachs (bas) a bulbe, bulbous plant. 


or view 


ol, a little pin vi lebel haͤupplein (das) an onion-bead, |» 

ü Wwe Ge ein ere city woo «vn WR. 8 1 wiebeſſchler⸗ Wfebelheſie gerny oder geſchmak cein) 

. . , Nie = +" art, 2 . (7, 1 taſt 7 Aſter onions, or like « onions ; an oniou- 
croſs 5 A - 1 | 
 -Swerchbalken: iwerch poll 2e. ae any wel 4, b enn 
(Ng. die 110 ar: of mit roger 2 unter —＋ We Et VA ſ{$nittz 28 c 2. or chives} cutlecks- | 


ee en 05 0 fon 4 an onles. 740 Fj. a = 
_— Ek wiebelſchluͤtten oder iwiebelſtengel j onion- blades. 70 
1 durch 5 fejad feinen in ein 7 to-traver- .. | Bo teheſſttang (der) ejne reihe twiebeln, a rope of of 


. battel-arr 1 92 e. en wes in Tape. erch 
| über die landfraf erg 10 the 1 0 ! : oy "Quſtbrace; wenden oder zum andernmal umpflügen 


mir alles dwelche u! 9 80 t unh üklich, "meet Wich no- Leinen akker) to plough; till or manure, your field 


g. , 72555 "a , 12 == 


others; to lay it 
| Per irgendwo he! urch geb 12535 


trarieties; all goes ar! 
Lay mighty. crv fed or traverſed, N fo it fallow” the ſeco 


wes 
Zwerchwall Emes ;holiwerks (das) die fan th Erſt |t bre any zwiebrochet, darauf -dreiditer 
a her. nah er gli ap Tr a mer 07 ro Kot 9 ns 

Zwerg Geer) avergin (di 


einer- ſtatur a dwarf, a brimp, to ſo the ſhed. 


a dandiprat,/ 4 fl Eo einer ane ff .-Iwiecr. C 2 1 1 7 5 
p iwerg⸗ iwerglein. Swieſalt er (der) Papilon,” t patty. 


NOR 6 wetſchken, 1. ine 91 bon | | to make a hole for 
pf aumen y, bruni. 2. e oa! inal 15 à peg. withal. 


Damaſkef prunes, . 
op 8 ed 4 pron.” ny 1225 MOOR + 


ſetsiof zwikkel el, 7 


wiebak (der) bisket. ; Scha wicher / abt e ſeſten gwikksibart, he turned ap his whiſkers, 
Fn (die) an oniord, 14 Kleine) geſaͤete und er "Fritfelloq jt. einem faß as). Se a in 2 cafk, 


fezte zwiebeln Nast ;-unſet : 
Sience lite ende eee 5 (ein hed to put the guffets into a ſhirt. | 
Seeed elan, {alot ; dei er bel. ien en (enen) C. keln. Ein miſſethaͤter, der mit 


n. Schnitt tzwiebeln, n or chives, den zangen geiwikk | 
„. iwiebellqu wird, a . 55 pinched 
= Solved, A- onjons. Hngeſch e e iwf mich im leibe, 1 am 
miebein, ft, ef beg, aatenn ſebeln ; Feiern bee elbe With 4 eirres, Aae in my ao I am 
eel'an orlign, . en _ bf ego 7 4 —4 5 Sete Ch e ki 2 —.— 11 9 
paniſhe miertwſebeln , bes! 4tdiehelty; io ers: rk S pr 0g 6. I , 


gebraucht werden, ſe uills; ſea - onions ; fy 
Italy. e 4. bulb; or * *% wikſchnürlein (das) eine ſchmizze vhipcar, 


{ / = Wer; 
«S er; a r- root of a flower, Eine tulpenzw ; 'Swifzange Vie) ants: be: pippers. 


Tj Eng 1 Sade ein Cas) tweezers, 


„. onion aa wats, e 


* 


anted, ra ticking 
9 de 2 [Kr hi, 7 ee Ger 


thing, but traverſes, roſſęs adverſities, troubles or pn- ſecond time the fame crop; to turn it over again win 
ii if thw 15 or e vil we 5 e yeh, ther having already nce broke the 1 c 


eg 08) meg 9 1755 in menſc von naten rng, e e le Wen. e , 000 r 


F hades Ca) clans, / Wil £7 we 
Zwergbaumte poer<bdum hen (dus) a dar 4 x. f. zweiſaͤllig zer 5 
| err e Main ee 1175 2 „ Iwieſelbirn, pflaume, kirſche ꝛc. Cine) «doubts pear, 
_ Liberggews<s das) a e ett, a Swart hint, » allen lum, a doule cherry. x7. 
 Znitgleſ 5 155 ttle af; „nel, Swleſpalt, mwietracht Tie) analen, alte. an- 
uu Fm fa notes 5 308 the accord, ſ. Uneinigfeit. 2 
e nag from Tceland, FE e Of | Awitbohrer ober zwikkelbohrer her) 1 gimlet; apiercer 


- Imikfel (ber) Fadjenige, womit man etmas au$fiiffet, a | 
N el ode del in; inen hewde , the guf” 


Zwey, f. del. # % 5149 3 4411 77 4: 4 FILA Y . 4% Aut eben A eee (der) whiſkers. Er ſri) 


7 2 48 e eh (der). kane 2 FORE 


4 % 5 * d 7 ” 
« _ P - 2 ahh 4 — ; ** 5 * . - 8 — — 1 4 
Pe | 2 Is * : "5 ” _ . 4 . er. — _ n : 4 * wo or — — 44 +40 % 44 — — ng Wy SS ""__ W * * Y n 
* ” - . 7 gb Ad - Tx ” i 2 8 1 22 ** Pp - 2 _ pe Y _ A 4 
wn (7 — * r * . 1 4 K 4 1 * * 37 ; * 9 F 7 * 2 w_ 24 * * ö . * * 
n e > a ta bt b 1 . rs: 23315; 4 7 BY 3 Sag r AE NN * 1 "MY. ties by 
_ +; L , £1" EE Fr OP mY ww © -#\. 2 p le * Mo TORO I +  $d) 1 e * 2 8 FEW ” "26s een, * ? 
_ 9 b þ — C oe CIT 7 N * * 1 £ [94 »£ as. A. 
- * . - . 
. — _ rw _ 8 wu 1 * 2 2 J „ boy of — i 9 r — — 


4 ” 2 4 
ere Fae EM 1 


8 


— * | 


4s 


* 


* 6 *{4 PO 
CEO rr, on I PE 9 , as ot be Rs at ee Ar * — 
* ** : 4 * 7 7 7 - = STORY ? * „ * - , 2 > þ 
* . - 0 - \ * . , _ % 


iwilch, bauerntwilch, ſaltwilch / ticking e ck:  Bwſriger (der) 1. der treiber PI 


den zwingen, to maſter, conquer, ſubduę, overcome, twine or make, thread; a twining-mill for thread 


| him, Die noth zwang mich dazu, nacellity drove, me. kelſum 


iis © da wi 


cloth, ſarpliar, podletavis, courſe canvas. 
wilchener ſat (ein) a bag made of ticking. 
-  Zwilchweber oder zwilchmacher (der) a ticking-weaver 
or lien! Cher) twins & oe br th Sie 
willing Jatwn; A ne-twin, or a fhe-twin. Sie other trades. Thy * tap , turbiſhe 8 
i} ein wills The is a twin..-Sie-deide..find4vMlinge, ftofs, pavers e briden klauen des zin, 
they are twins. Seine frau hat zwillinge zur welt ge⸗ zwingſtok auf; und 175 Deu hel bomit man den 
ü Rn ooo Ps SmiÞ8809,CM) der gangecanirn dmg. 
uns in die zwillinge, May the ſun enters into (ing. ie WH Et ang conſtraining, conſtraint. far 
Gemini. | W e „ Ab eee peng compulſſon &ec. Kanz 


gez aiiſſerhalh' des wales einer beſegice* *g, 2: Der wi 
btey tound bear 4 walled town. delten gabe, the la 


” 


Zwingſtok eder ſchraubſtok, 


3 2 J ic? 4201. « 2 1.245 11 en 1 ene 1847 5 D 0 i 
Zwillingsbruder oder zwillingsſchweſtern, two brothers, ., Zwien (bet) der faden weht man nahet, dublirtee garn, 
| , : » of 7 


thread; entwined, yarn Ein k | 

$9 LAY 496) ie. aul my a | 
thread.” Ein erg bdev ftine zw + x Flay oo 
Nadel airn } thread and needle. Eine nadel wie 


Zwingen (einen oder etwas) to conſtrain, force, in- zwirn, a needle A ea er threadled. Sakzwirn, bind; 


force or preſs, a body or thing. Ich war darzu gezwun⸗ garn, pack- thread. 


g f | 1.634. 577 $3.4 42:04 
gen, I was conſtrained, forced, inforced, preſt, driven. F SWlrnband (das) -incle, n. f. . 2. | 
— or neceſſitated; to it, or to d it, I was fain - Switn#niCatn) Wonen he ke" — ; twine ewt 

1 WIlt, twine, entwi. 
r CWiſted thread: 


to do it. Einen zum trinken zwingen, ts. ply one with ne o make, thread: Grawivntes 
cups or glaſſes; to provoke him to drink to force him entwined'yarn ;' twihe;: Gezwiente ſelde, twiſted — 


curb, bridle, keep in, rule, ſuppreſs, ſtiffle or mortify, Switnsfaden er r es Et 
your luſts and paſlions. Einen zwingen, die wahrheit zu 655 wy rn ed d wvienfaden (det) a ſmall thread, to 


* 


der nicht mit ſ. darzwiſchen. Darauf foll es zi iſchen mir und euch oder 


* tru þ 4 2 to d L141 CA. MST ae, CS: | | 
ſagen, to ſerew a e of truth out of 1 1 nicht „ Swiſchen, between or betwixt. Da it nickte zwiſchen, 


or to be done, or procured, buy force. Jn. ſtimmung eit boy d yon do? ſo 10 f indiflerently'; tolerab Y 3 'paſlably, 


ner laute die ſaiten zwingen oder gar zu ſehr ſpannciie to Zwiſchen thür und angel tekken, 0 be a % baba! 
over: ſtrain the ſtrings of your lute in tuning it. 5 Sr 2000s Coe | Zwischen furcht Ai . 8 
get ſeine ſtimme, er redet oder ſinget fene Ade fear, Ein geſchwür zwiſchen fell und fleiſch } an impoſtume 
als ſeine naturliche ſtimme es leidet he tquexts, or detween the Tin and ftsfh. Bwiſchen der abendmhlzeit, 


twangs; he forces, Winds, ſtrains, wreſts or twangs, a ſupper time. 8 viel, als man zwiſchen drei fingern faſ; 
Ces e | A ee ſen kan / a pugillus z A gtſpe b as much as one may gripe 
bogenſeite zwingen eder ſtark an ſich ziehen! to Wang: a with three fingers. 0 Zwiſchen oder Unter dem gedlahhe 


bow, Was zwang euch? aha moved Jau? Es zwang des volfs, among, er Ambpnglb, che crowd; in the mid 


of the 3 1855 , MG. der, ray 90 5 
: , . . 711 7 ind en (eim Wen zwiſchen zwei pfeilern 

to it. Wollt ihr mit gutem nicht, ſo will ich euch ſchon zwiſchen 2 fenſtern 5 the intercolumnation; the ſpace 
OOF 2 5 e zetwixt two. collums of a page, betwixt two pillars &, 

means I Thall take foul ones to hand, Der ſpruch wird the CPN figs Pets f "them Die zeit zwiſchen weih⸗ 
nacht und faſtnacht, the interval, or the ſpace of time, 


Wreſting, or forcing, of the ſenſe of that alſage to bis hetweerr chriſtmas «bd Abt; the carneval. Er kommt 
matter; it is wreſted, forced, forcibly drawn , or for- gerne zwiſchen der abend mahlzeit oder waͤhrender abends 


cibly applied, to it. Das kommt gezwungen heraus, that mahlzeit, he commonly will come at ſupper-time. Zwis 
ſounds very afſectedly, forcedly. conſtrainedly, Bot, na- ſchen ihnenzentſteht leicht ein widerſpruch - them two are 
Das ißt nur ee er e foms apt te interſere with one ahother. Zwiſchen ihnen felen 


pliment, theſe are beſpoken thanks. Einer, der geiwun⸗ eiche harte worte vor, giengen einige komplimenten vor z. 


gene ſitten an ſich hat, a ſtarehed, or form 1, man; a they. exchanged words together; they interchanged ſom 


man that has ſome affected, ſtarched; 6verſtrained, un- compliments; there paſſes, ſome bard words, compliments, 


free or uneaſy, manners or e with him; a man full betwint tuem. Es it in friede, eine allianz, ein vergleich 


of allectation. Eine gezwungene-rede-/ va ſtarched, or af. ein kontrakth ein kauf ꝛc. zwiſchen ihnen getroffen, they 


feted, diſcourſe. Einem eine wohlthat die man ihm er⸗ (1.14 up a reace; an alliance, an agreement; a contra, 
zeiat, anzunehmen zwingen, to Prefs) thruſt, force or ob- 4 barzain te,, Oe liebe, ſo zwiſch en ihnen in, heir m 


trude, à benefit upon one; to oblige, bind, force, com- tual, or reciprocal, love; their love to one another; their 


pel, conſtrain, preſs or urge, him to accept of it; to loving one an other mutually, of reciprocally; their ft. 


very earneſt with him to . 1 4 0 pg ciprocation, or interchanging, of love. 1 
zwingen, krieges- oder ſeedienſte to » Or f r e ee 
ö 3 10 preſs A emp ie | — . a ue * nder; , bay e 
bin es Kdnigs flotte zu dienen, to prels ſea- men oo ee 
fo . „ kan fo gezwungen nicht leben, 1 Zwiſchendurchrinnen, to run, or en 
40 bet joe lieve ſo flaviſhly. Ich konte mich kaum alte {<leuſſe? da . 8 
zwingen, daß ich nicht gelachet haͤtte / 1 had much ado to — . en een eee eee 
iorbear laughing. IE . W i 917 


— 0 
J 


Nnis 


werkſtaͤtten (der) a vice in htm ſchwerdfeger 3 


46 — Zwirnenes hand, gezwirntes lejnenbard „tape. , 
twiſt,” 


i Rete nun, n er nien ut uns beiden nicht ankommen, that's no matter amioneſt a. 
gewalt zuwege bringen, dt is not a thing to be, forced, Fer aud egg ie 6 75 prſcen beidey f 


terlact 

the m 

| among 
menge 
interm 
that be 
zwiſche 
he int! 
fers to 
= Notiing 
Z wi 
dium; 
WE betwix 
iter, d 
oder fe! 
two do 


2 22 
E 


115zwi 0g | N zwi | 218 


mir 


Zpiſchenein lagen /e ſpgen / ſlreiben ballen ꝛe⸗ Gun) Etmas Jur eaten Drniſcorden; es als in einem 


1a put, write, build && e "(die in lden reden ta ſpeak ſomething by way of paren- 
or mialt, in the midqla , Pt 41 40 Sue theſis g to inter ſert be Es fleht nicht wohl, daß man ei⸗ 
wo ""cheneiaſicdupa eine es in e Ader Hat n nem ideen, *t is misbecoming to interrupt one 
of (dis) che inſerting, Wl: exhng.or Dp ace . ſpeak, Der einem andern Iwiſchentedet - an inter- 

day to February in the F he tht . 
"oben fag c cane, ra vx "Jivifhenrahs (eine) a panſing, reſting or Wein om 
| time to ti ime; an Intermitting now and then; an intermit- 


pe lar, 1 1 
wien bin ae wo, intorplait een dt inf ting by hiles. R 


terlace, ſomething 112 I enlicher wörter yur erflirun des ſinnes im 
| 2 nichenfie ende ſirgm (ver) ine intermodins hat 2 f, 44 eben hold a parentheſis 5 inſertion, or in- 


the river flowing. betwaen 1 © 2971008 k 0975 947; 
Zwiſchengebdude (dat) the intermgdiata ee henſizber leber 4 e (etwas irgendwo) 6 
middle houſe, pus ove, ONE TJomewhers. or 


Zviſ<enge{ang, in. in einer genf Qin) ph 1 r ef dd, betwe 
or interſerted auen. 


; i 
3wi ſchengehen, . ooh to ied 1 655 


10 
Swiſchengelegene ind fe 
diate, lands; the langs IE ſinfafe@ | 
(me) 254197 ml "oor 


8 Ming a BE. where between. 
„ © Iwiſhenſ<reiben 5 wiſchenſezlen (hie und da wör⸗ 
ter oder 90 55 zeile 7770 ts ee a writing; to inter ſert, 


hf ere e eee anders f there a word, zer a line toad it rc 


evi 4 N an ** by 10 — 
d nothing to kütef ven. il a riterferti6n'; or inſertioh. (Eine ritt, d 
e e IR ahied# eſter inia e aa Ejn 1 zwiſchengeſchrieben-iſt, x writing very much inter- 


6 enes ungluͤk t tent miſchief. 
JJ — jn7arvgs. En Shgmal, Tae 
Iwiſhenlaufende ſtrom (der "the! intermediate rifer; elt po no epic engeſiieet oder 1 
the river that runs betweenduiqu/213 (10 310147150 - vr falſified * % Lan, d | danch et (wi;chens 
Zwiſchenlegets (Ach}p w aut pa ef one Yon ſo Trescher A e Wu lates "of falls 
Zwiſchenlegung (die) N 8 Wen, —.— — of e 1 NDP! , 
Zwiſchenliegan, to ly beten man 7820 
oder zwiſchengelee den laͤnder, fo Tg 


4. 


| > 2 4 bee tit Cr. a. In riger ſchrijt be und da etwa 

frunted rol e e 5 fre or zwiſchenſeuen , g. iggenrelden, Man fan klaͤr lich ſe⸗ 
Zwiſchenmat zer oder zwiſchenwand (eine) a partition. den, daß es beine erweiſe zwiſchengeſezzet iſt / you may 

wall; a wall tsetwixt two houſes, rooms, yards Ty __ clearly ſee the interpolation or falſifſying; one may clearly 
Zwiſchenttel igen, ſo nicht darzu gehoͤret Cet ta i E that it is knaviſhly inſerted , or that it is 5 cheats 

terlace, intel mix or intermingle, ſomething * ae fi to it, 

| the matter; * it with the ſame; to ming vit mn 

among the ſa Einex , der ſich allenthalben zwiſchen⸗ richt, a by-dif h of meat; a ragoo, a diſh of ſome meat 


h 


intermeddler one that will intermeddle with an 
thi ved u 

that boldly i int rudes himſelf into any buſineſs. Do er ſich 0 
wiſchenmenget, ſo wird aus unſerm vorhaben ni 
| he interferes with us, if b intermeddles 
bers to interpchſe, a to - 
noching. — AE *, | 
; Zwiſchenpau in 0 he 
WE dium; the incermedidte; 

1 33 {ab dich, ne | | by e 
Weſter, da er ee zee lone 7 * HOTOEY darzwiſchen 
oer fenſtern * der {aft a pe. 4 iy th 5 n e i, 6 ſeffen. | 
ve doors, of two caſements. Rr - en / ſ. aviſthenlegen , 2 

| ifchertith e in der muſik (die) die ſtimme zwiſchen 
L dein ed and the mean part in muſic, ſ. tenorſtimme. 


er ſwiſchen⸗ Bit nſtuk im _muſiziren (das) a muſical interlud 
fen ſeite Ber — 11 interlu oh: a ſymphony intermediate. ME 


omedy, 


JT 


n Þas, nd theil in der ſache iſt - ein interlokut, an in- 
l eee ke ee Prepounced +tay before the final 


| Wot two pille 1 the intel 2 EP : 
7 wiſchen wei welten, intermundane ſpace. 8 
aum einer m-tifach s oder dreifach, geſp alte 


ace between, or betwi 
Fwiſchel L. in ixt, the columns, Where between. 
Pi 3 Þ hon. os : Ne (das) die em KY re ol Swiſchenton (der) ein halber ton, ſemitone. 
a e 2 Eine einrede von- einem n, Swiſchenurtheil im gericht (das) ſ. zwiſchenſpruch. 
i Iiſthenreden(x. etwas) etwas; für af, ni aawaſen, to grow between, 

Porhaben ig, ewehnen, e — b auſſer oder neben dem Zwiſchenwand (die) partition-wall. 


the way, orb) ſomething by the by, Swiſchenweben 
cb Ggreſion; to wake a deren. ſomething wich ik n it . with * 


* | io — — | Zwi⸗ 


4% 


P1093 13ong $25 oy itgerdwo⸗ to: dies Arike. or 
Ihjed'z” wherein much is Merted or inter ſer ted; which 
egg Zwiſchenſezzen (1. etwas irgendwo). to, wt "ſomethin 4 | 


ſpeiſe. (die) das dwiſchengericht oder nadeiges : 


menget, der in allen die haͤnde mit haben will, a bold to be eaten . with the other meat that is ſer- 


3 Zwiſchenſpiel in einer komödie (das) ein yoffenſpiel zwi; No 
ſhen den vayplungen / an interlude; a farce, or en, in 


(ein gerichtlicher) ein urtheil, ſo noch 


nem buch, che int 
3 Rivided, LY ph ercolumnation of a page once or Wies Schiſchenthun (etwas irgendwo) to put a thing fome- | 


$* » 


EY he 20. 709 5% wo #5: * ug — — — 1 
1 — EET IE rnd - — \ — — 
* * F * N * 


6 
R 
o 4 


ARES 


— 


1119 zw 32ͤ . 22 IR zyp 
Zoſhenbe 10 0 (die) 's Mines, or titebvan, Di; wi 1. ch 


| _ (henwrite golf faͤmlen , intercolũmnation. Die d 
95 | gviſhenwente, hay 8 bt 'welrfiſtemen 7! Nn! 5 Swintergewachs (das) 


Es (die) Tn we 


end 


- Zwiſhenwerfen Gees irgendwo) to caſt ſomething o- 
2 among or between. Einer, der ſich überall wie ; 
yrs oder zwiſchenmengrt , \, zwiſ<cnmengen, | 

wirken (ſelde irgendwo) to inter 
| 5 ſomething with, 1 er: inihe mebes. "Tae 11 70 7 
* gold oder ſilber ere 1905 
| woryng \wrouglt, or iaterworked , with 84 
Zwiſchenziehen (eine mauer) 40 raiſe 4 5 nn AL: 
| 1 Zwiſchgold (das) mixed che ht 7 1 1 dier OA cagon. . 
. - * "Fiſt vdex-hader (der) une uk bun, e New heir; bereden, ; 
5 2 — NAD _ j key ths — Bodiffingerdarm, der) duodenum, * 
30 er hadern (mit einand e r 
| ; ther; to be at odds, ſ. uhejnig'f It tain out bags 35 7, N ge YL . 
| | | Z3biſtig / discording, Adee an 4349 44, | oͤrper 155 C4 | PR 
5 wiſtigkeit (die) diſpute , quarrel . tiger 11 — 4 kugel (ei Ae 
ii | 9 rs to ſhirp or warble. . . BE ſolids, n 1648224 irons * oft 
E Zwitſhern oder ſingen der vögel (bat) the * tho ner rg die; $06):tho-tyellh, da lfte tay 


1 1 chirping, cbattering or ſinging, ef birds. Ich höre ei 5 
. vogel | awit{cert, 1 hear a bird chatter. '' Wiẽ die alten ſune Zwölftel Cein) a n. KP 55 15 


gen, ſo zwit{<erten die jungen, hat the ald ente d | 15 260% 


pace or ſtance, | 
Zwiſchenwerk oder neben werk (das) A by work,” 5 Os 2 775 


be uuf by an 
at Baar * roy it is midd i 
1 night} at tweffe 415 fon op Ws Wt in der 
n e 2 e. ne, 
ee ſer der Ihlertreiſeg, the dodecay 
wand ſigns of the the godlack. A 


* C en. L 


eren 
83238 2. 8 | I 
1 "Ch * 
: ONE 5097" 28 
: K atk 
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3 


0 5 Os | my before, the Loup? ones did aſter. 8E in 23989 ba, 
On Zwitter Cory! eine perſon/ ſo münn⸗ und 2 


frat; e Herne 
Lee e (hart ho Fuck oe 


Zwitterarkig / witterhaſtig _ bern 


= n 
8 
1 OY. 
* 2 * WS Teh 

* - 


Fay & 


prot, 5. ye root © * 


witte une: £ * tical flower ien 
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2 N * * 4 4 
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1 ll 1 ine Min 250 Ca? | N. a "36 Ne  'e Se 11 Rinn, 
- dne re * Pan =, 77 * 75 5775 ; r 
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